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15 nie beosiemógt wybómic.” A niech | 
| wam fEsecbia( nie dodaͤie vfnosci | 19 Va ie, 
w PANV/mówigc : Wyrwoie y woyz | | fÉmátb y2Aepbdd: gdźie iet 256g 

bawi nas PAN / nie bedźie dano to — ! Cepbánváim z aa wybawiić Sa⸗ 

miaſto wireke Eróla Aſßyriyſkiego: 20 „mari s reki moiey 2 * A ron iet ze 

* Eie ſtuchapcie fÉsedbiafá : bo to] "| rofiecb bogów tych Siem/Eeósgoy toy o teg 

mówi Eról Affyciyffi: Vczyncie zez | dark ziemie foo. 3 reki możćy / Żeby | oii, 

nig blogoſtawienſtwo / a wynids⸗ — | miał PAN wydyćć Jeruzalem z rez 
cie do mnie / a (éoscie kaͤdy winnice | aij ki moie y: N milczeli y nie 00powiez | 
ſivã / y kaͤzdy fige (ivo: ypiydicdżdy | ddielt mu ſtowaͤ. Bo kroͤl roſtazal | 
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Ecólá Aſßßriyſkieꝰ : Gddie ieſt Bog 
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17 wode z cyftéeny ſwey: az pꝛzyiadey | byt moͤwiac > 1 odpowiadaycie | 
wezme was do ziemie ktoͤꝛa ieſt ako 22 mu. Nwßedt Tlidoym fm Helcia⸗ 
ziemia waßa / do ziemie zboza wind | | gów ktoꝛy byl nad domem cod 
ziemie cblebá y winnic. A niech was | na piſarz y Jodbe ſyn Aſaph kan⸗ 
lie maei Eʒzechiaß / mówiac PAN | clerz do Szechiaßa / podarßy póty: | 
wybówi nas. 25a wybawili bogowie | | ypowiebźtelimu ſtowa Rabſakorwe. | 


XXXVII. 
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wyſtal pofly do Ezechiaß rdẽkac. | 
To powiedzcie Ezechtaßowi kroͤlo⸗ 


4 


; | gáfgná Amos pꝛoꝛokaͤ. N csétli do 


mem / y Sobne piſarza / y ſtaͤrßẽ ka⸗ 
plans / obleczonć w wow / do Iʒaͤta⸗ 


niego. To mówi Ezechiaß: Dzien 
vtrapienta y łólónia / y bluśnienia/ 
dzien ten: bo doßly dziatki 43 do poz | 
rodzenia, a niẽmaß sily ku rodze miu. 
Owa vſtyßy PAN Bóg twoͤß ſto⸗ 
wa Rabſake / ktoͤꝛẽ go pofłał Eról 27 
ſyriyſki pan iego na bluśnienić doga 
zy we go / y ná vꝛagaͤnie ſtoroy / ktoꝛe 


wybawilt onych Etózć wywꝛoc ili oy⸗ 
cowie moi / Gozam / y Haram / yBe⸗ 
ſeph / y yny Eden / ktoͤꝛzy byli w Ta⸗ 


B laſſär: Gdzie feft Ecol Emaͤth / y 


krol Arphaͤd / ykroͤl miaͤſta Sephaͤr⸗ 
warm / Ang y Awa: y wzial Tze⸗ 
chiaß liſty z velt poſtowey y czytal ic: 
ywftgpił do domu PANSKIEGO/ 


| rozpoſtarl ie pꝛzed PANEM. "A 


modlil fic Eʒechiaß do PANA moͤ⸗ 


ESſtalo fie gdj wi Jud kiemu / mówiąc : Niech cie 1 
T CZE vſtoßatkrol ze nie zwodzi Bog twoy ro Etórgm ty : d 
n ERU 81 diafiosbadgá| vfaß / rzekac. Jie bedzie dano Jeru⸗- 

wt ſwe / 9 oblekt u żalem wrece krola Aſßyriyſkiego. G⸗ 

if / 20 ſie w wor / y col | a | toś tyflygał wpytło co pocʒynili kro | 
N 62 (Sy do domu PAN. lowie Aſßßriyſey wßem ztemiam Froꝛẽ 
„| No. Eae" SKIEGO. N wymiócii/ aͤ ty bedzieß mógł bydz 
ßpoftal Eliacima Etózy byl nad do⸗ iz | wybówionz” 25a bogowie narodoͤr 


więc: PANIE zaftepów 2505€ Jzra wolln 


ſſtyßat PAN Bog twóy. A tak pod⸗ 
nico modlitwe 3d oſtaͤtkiem / ktoꝛy 
x ſie nayduie. Npꝛzyßli ſtudzy Eróla 
B | Ezechiaße do Jzataßa. Nrʒekl im 
ć | Izaiaß: To powiecte pánu waßemu: 
To mówi PAN: Nie boy fic fłów | 
"| Etózćs ſtyßal / ktoꝛemi blu$nili ſtudz y 
krola Aſßriyſtied. Oto mu ia dam 18 
duchaͤ y vflyßy poſelſtwo/y wꝛoci fte 
do ziemie fivćy : y ſpꝛaͤwie ze zginie 
od miccsá w ziemi ſwoiey. N wꝛoͤcit 
fit Rabſak / nalazt Ecólá Aſſßriyſkie⸗ 
go walczącego na L obne. Bo ffe 
9 | palżebył wyiachal 3 Lachis. y v⸗ 
ſtyßal o Tharaͤku kroͤlu Ætyopſtim / 
|"| powiaddiącć: wyciagnat aby ab. | 
| czył pꝛzeciw tobie. Co goy vſtyßal / 21 


elſki / ktoͤꝛy siedziß na Cherubim / ys P cdi 

ieſt Bog fans wßyſtkich kroͤleſtw killen 

zlemfkich / tes ſtwoꝛz j niebo y ziemie. | ge | 
Nakton PANIE veítwego/íffu) — | 
doas : otwoꝛz PANIE oczy twoie /a | 
weyśczyy »fłyg wßytkie ſtowa Sen⸗ | 
naͤcheribowẽ / Etózć pofłat blużnić 


| Bogóżywógo. Abowiem pꝛarodzi⸗ 

wieć PANIE ſpuſtoßyli krolowie Aſ⸗ 
19 ßoriyſch ziemie y Eediny ich / y bogi 
ich wrzucili w ogien: bo nie byli bo⸗ 

gowie / dle robota ral czlowiecz ych⸗ 
20 dꝛewno á kamien: y pokruß li ie. A 
teraz PANIE Boʒze naßywybaw nas 
z reki iego: y niech poznaig wßytkie 
kroͤleſtwa ziemie es ty teft ſam PA- 
NEM. poſtal Jʒaiaß (yt Amos 
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pꝛosit 3 ſtrony Sennaͤcheryba kro⸗ 
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23 Jetosolimfta. ' Komus laial / a ko⸗ 
gos bluznit / y na kogos podnioſt 
ich? Na swietẽgo Iʒraͤelowẽ go. W 
rece ſtug twoich vꝛagales PAN V/ 
| y mówiieś : YO mnoſtwie poczwoͤꝛ⸗ 

nyc moich wſtapilem ia na wyſo⸗ 
| Eość góry wierzchy Liban: 4 wytne 
wyſokiẽ cedꝛy iego / y wybométobly 
iego / y wnide na fame wyſokose 
wierzchu iego / do laͤſa Raͤrmelu tego. 
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25 
pyłem ſtopa nogi moiey wßytkie poz 
toki pꝛʒekopow. Azas nie ſtyßal com 
mu zdawnaͤ vczynilꝛ ode Oni ſtaͤroda 
wnych iam to ſtwoꝛz yl: y terazem 
pꝛzywioͤdl: y sſtalo fie na wykoꝛze⸗ 
nienić pagoꝛkoͤw ſpoͤlecznie walcza⸗ 
cych / y miaſt obꝛonnych. Gbywśtcie 
ich flutczywgy reke zaͤdꝛzeli / y za⸗ 
trwozyli fie: sſtali ſie iako siano pol⸗ | 
ne / y trawaͤ paͤſtwiſta / y ziele na da⸗ | 
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chu / ktoͤꝛẽ pierweß vwiedlo niżli doy⸗ 
zrzaͤlo. Mießkanie twoie / y wyfićić 
twoie / y weßciẽ twoie poznatem/y ga 
lenſtwo twoie pꝛzeciwko mnie. Gdjs 
ßalal pꝛzeciwko mnie / pycha twotć 


35 NS Dawidź sługi mego ] Widziß tu Í 
t$ zaſtugi vmaͤrlych / fo 3ywym posytecsné, 

wlaſcza teraz kiedy tuż Bogiem kroluia / 

gdys tu iasnie Bog mówi ij dla vmarlych 


ee dni za⸗ ö 
» im chozżat f£ secbiz : 
D aß na smierc/y w 
RON bedldo niego J⸗ 
s m oe 

((o 4 pont/ Y uc 


ROZ. 


— 


do SEzechiaßd / mówiąc: To mówi 
PAN Bóg Izraclöw: Dcos mie 
a | lé Ztffvcivfeiégor * to ieſt ſtowo ktoꝛe 
PAN niówił o nim: Wzgaͤrdsila cie | 
ysmiala fies ciebie panna coꝛka ee) 
onfta : kiwaͤla głową sá toba coͤꝛka 


glos y wynioſtes wyſokose ocʒu two⸗ 


Jam wykopal y pił wode / y wyſu⸗ 


pꝛzyß laͤ do vßu moich: p:zetóż w⸗ 


A czemu? ich csáé y wsywóć niemamy à 34 |. 


dzidlo w gebe twoie / y odwiode cie 
na dꝛoͤge ktoꝛas pꝛzyßedl. A ty ten 
bedsieß mial znak. Jedz tego roku 


30 


wóców pozyway : 4 trzeciego roku 
śićycte y $nicte / y ſadzeie winnice / y 
| 31 | tedzeie owoc ich. N puści to co bez 
die zachowano z domu Juda / 4 co 
posoftálo koꝛzen ná dol / y vont o⸗ 
32 woc na wierzchu. Abowiem 3 Jez 
ruzalem wynióg oſtaͤtki / a ʒbawienie 
5 góry Sion: zarzliwosc PAN A za⸗ 
ſtepow vczyni to. Pꝛzetoz to mówi 
PANo kroͤlu Aſſyriyſtim: Nie wni⸗ 
Ożle do tego miaͤſta/aͤni tam wyſtrze⸗ 
li ſtrzaly / am go zapꝛzatnie tarcza⸗ 
34 ani vſypie £oio niego walu. dꝛoͤgg 
- | Etéig pisępedi, tuż jie roꝛoci/ d do te⸗ 
go miaͤſta nie wniożieemówi PAN: 
35 9 obzorite to miaſto / aͤbym ie zacho⸗ 
wal dla mnie / y dla Dawida fług: me 

36 | go. & wyßedt Alnyól PANSRI/ y 
pobił w oboziech Aſßyriyſkich fo 
osmó0żiesiąt y piec tysiecy. y roſtali 
rano / ć oto wßyſcs trupowie mare 
twych. 3 odceiagnat v odiachal/ y 
wzócił fie Sennacherib Ecol 21 ff vise 
38 | fki / y mießkalw Niniwe. Nsſta lo 
ftc gdy fie klanial w kosciele Neſro⸗ 
chowi bogu ſwemu / Adꝛaͤmelech / s 
Sara ſar ſynowie iego zabili jt mic 
czem + y vciełli do ʒiemie Ararat / y 
kroͤlowal Aſarhaddon ſyn tego mia 

ſto niego. 


37 


chce żywym oobase czynić? Hieronym. 2 con- 
tra Pelagianos Dialog. Chriſoſt. Hom 3. in 
Epift. ad Philip.Qiw3oy Seretycy énucia moz 
wić 3 vimátli nic nie pomogażywyw, UREćt 
ont czytktąc piſmo nie widʒa. ^ 


chodżi! pꝛʒed toba, vo pꝛaͤwdzie / ym 
ſercu doſkonatym / á czynilem co ieſt 
dobꝛego pisco oczyma twemi : y pta⸗ 
4 | Eat Czechiaß plácsein wielkim. N 

| eftálo fic ſtowo PA Nftié do jsdiaga 
mówiąc. ! Idz Gpomiedz Ezechia⸗ 
ßowi: To mówi PAN Bog Dawi⸗ 


P 


pꝛaͤwie Eóifo wnoʒdꝛʒe twoie / y wez 


co fie fámo tobít/s dꝛugiego votis o⸗ 


, (Amore 
dnè, H. 


Wo yslo se 
nacberibes | 
we od Ans 
yel poría 


gone, y fam 
od fynów 
zaͤbit. 
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VVTVVVVTTVVVV ede PCD:OŻ | a fiiia 
| bez.) |; modlil ſie do PANA yezćkl : Quoz| „ nie le. Aten bedźieg miał ʒuel od | nz znak Eye 
Newa. fe PANIE / wſpomni pꝛoße iakom PANA że vczyni PAN to ffowo chlaßowi. 
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nadoſtonalßa by65 mogla oznayniiwopy/tóć Greckim / lake 
bno znamienicie w Rzymie teft Wydany. xc CAR wu 7 
Atemu ſtary y vo kosciolach zachodnich daley niz od tyśiącć lat zwyczdyny eme ZERA 
S. Łóćinfti pꝛzektad / cześćię piscs Hieronyma S. kstag niektoꝛych pifmá S. na- 
piſany/ abo popꝛawiony / czesci aki byt zdawnaͤ zacho wan / y pꝛzeto od Dokto⸗ 
tom S. yetus, ^vulgata, & itala tranſſatio naʒzwany / ( ktoꝛy według dekretu Con⸗ 
cilium S. Trydentſkiego miedzy wßytkimi Piſma S. tranſlacyami w nawietßym 
v wßytkich ma byds powazeniu) ác od zacnych Akademiy vczonych ludzt nte ra; 
byl popꝛawio n: tcoráf i5 w tal wielkie rzecz zadna zbyteczna pilnosc nigma bydz 
poczytana / za ſtaraͤniem Paͤſterzow Éosciolá powßechnego / poczawßy od Piuſa 
zwarte go / az do teraznieyße go Klemenſã ófmégo C ktoꝛzy na to ludźie w Piſmie s. 
vto iesękóch dobꝛze ćwiczonć wyſadz ali / y zewßad co nawitcég naſtarß och erempla⸗ 
sów dla vznaͤnia tertu nawlaſnieyße go sbiécáli) £enże pꝛzektad Lacinſti 5 wielia 
piace ypunoscia / wedlug Gꝛiginalow vydowſt iego y Greckiego iezoka / iako moz 
gło bydz nalepiey pꝛzeczys ctonx/ y do pierwße ſczyrosci y zupelnosci ſwey pꝛzyrord⸗ 
cony / paco ßescis lat kosciolowi Bo emu ieſt pobány. | | 


NA 7 : 
Piaty zuak faſki Bozen piseciro kosciolowi ſwẽmu ten byds mniemam. 
Do Bom ſtowie tal piſanym / iako bez piſma vſtnie losciolowi Bod emu podaͤ⸗ 
nym / pierwße mieyſce maͤia dekroty namieſtnikoͤw Paͤna Chriſtuſowych / y kanony 
abo vſtawy Synodów gencralnych kosciola wßytk iego. Po tyb poſtanoꝛoienia 
Sy nodowopꝛowincialnych y inß ch od ſtolice Apoſtolſtiey potwiérbsomycb: za tymi 
fentencye abo madꝛẽ nauki y zdanta Dyców S. y Doktoꝛòͤw kościołą Bozego waz 
znese ſtoa mata. Tych dekretow y fentencis po infycb zacnych aͤ vesortyco ludzlach⸗ 
ktoꝛzy fie vo tógże pꝛacy dawno pꝛzed tym obierali / wiele zebꝛat ma wielkiey nauki⸗ 
zakonu Henedikta S. Graͤtianus / Etón żył ptzed 448. lat. To posstecinésebiánié 
iego Decretum. nazwane C5 pꝛzydaͤniem Dekretalow Grzegoꝛza 1X. yz inßemi do 
tego nalezacemi⸗ tato ieſt / Sextus Décretalium , Clementinæ & Extrauagantes ) | 
o Ake demiach chrzesciianſkich / v tych zwlaſcza «9. fie vo prówie duchownymi ewi⸗ 
cza / w wielkiey powadze zawße było : lakoz ieſt do zachowania koscielnen kaͤrnosei y 
poꝛzadku barzo potrzebne. Jednak 13 tak vo fimym texteie / iako w wyklaͤdzie do terz 
tu pꝛzypiſaneg /czeſte fie omslEi  blgoy zndydowały / za roſkazaͤniem Grzegoꝛza XIII. 
od ludzi vczonch y pobożnych, ktoꝛem popꝛawaͤ tych ksiag zlecona byla / zniestonć 
v wyrzucone fa y ral corpus iuris Canonici, abo ſumma pidvod ducholonẽ go / iako 
mogla byoz nalepiey poprawiona pized j. lat na świść wyßta. 


. 
zo CD att láfti Bozey kosciolowi okazanen ten ieſt: Ze za tegój swie⸗ 
tey pamiect Grze goꝛza XIII. czuynoscia/ po namowie y poꝛoʒzumien iu 5 panychrze⸗ 
scifanfkumi/ y s ludzmi vczonemi / sſtala fie dlugo pꝛzed tym oczekiwana popꝛawa 
Valendarza. A ofobliwie wielkonoenõ czas / zu ktoꝛym i05ie świąt infycb rucho⸗ 
mych swiecenie / według biegów niebieſtich / nieodmiennie ieſt poſtaͤnowiony. 2D 
bowiem do obchodzenia czaſu pꝛzyſtoynego świeta Mielkonocnego / wediug zda⸗ 
nia Gęców S. y vſtawy ſtaͤrodawnych paͤſterzow kosclole powßechne go / y vchwa⸗ 
ły ſynodu pierwße go Nicenſtiego / trzy rzeczy fa potrzebnẽ: napꝛʒod / Żeby zrowna⸗ 
nie dnia 3 nocy ktoꝛc teft początkiem YOtofny/ zaͤrvße na dzien u. Marca (ako by⸗ 
lo za csáfu tego; Concilium Nicenſtiego) pꝛzypadalo. ktemu zebõ vpatrowa ny był 
dien 4. pierwßego ksiezyca / to ieſt / pelnia / Etótaby abo na dien pomienionego 
srévonáimia dnia 5 noca/ bo po nim zaraz pizypaͤdla: nic fie nieogladaͤiac naͤ te/kro⸗ 
ra pzzed tym / by £O y iednym dniem tyllo mineld. A do tego / zeby sá tą pełnię ʒaͤ⸗ 
teo vo pierwßy dzien niedsielny Wielkanoc chrzescnaͤnſta byla swiecona: chybaͤby 
dzien 14. piérvefictto ksiezyca / to ieſt / pełnia / pꝛzypadla na; Jiedziele. boby na ten 
czas dzien Wielkonocn do dꝛugiey Nied iele pomkniony byos musial żebyfimyfie) 
2 Żydami abo z Heretykamt / ktoꝛzy po Sydowſku dnia 14. pierwßego ksiezyca Pa- j 
ſche obchodd li / niesqabsált. Te trzy rzeczy żeby napotym zaͤwße bylo TW 
305 nieodmienialy / dobꝛze opaͤtrzono. Bo nietylko 5cóne 
ANSA 
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Nicenſtiego (od ktoꝛego nie mal dies igel dni / to teft do n. dnia Marca 
od one go ſynodu / a do czaͤſu tey popꝛaroy / w roku tego wieku 82. było vſtapilo) 
wyrzuceniem dzies zel dniz Kalendarza p:zywróconć teft: ale też żeby na potomne 
czaͤßy/ to zroͤwnaͤnie dnia 3 noca/na ktoꝛym wßytko zawiſto/z mieyſca ſwego nieuſte⸗ 
powalo / pilnie to obwaͤrowano y poſtaͤnowiono: zeby od pzygłćgo roku 1600. kt 
ry pꝛzeſtepnym ma byds / kad potym rok ſetny / nie byt pꝛzeſtepng Cabo pazed tym 
bywał) tylko czwaͤrtoſetny Eóżby/ żeby bywal biffextus abo pꝛzeſtepnß / w Etózęmby | f 
miesiąc Zuty miał bni 29. Rremu żeby 14. dzien pierwßego miesiaca / wedlug Ebóz | i 
rego dzien wiel onocn ma bydź emiecotiy / na ſwe mieyſce (od ktoꝛẽ go byliwiecćy | — 
niż cztermi dniamti odſtapit) byt wſtarorong/y kazdego roku niepochybnie byl nale⸗ ; 
$iony : 4 nad tordby nów / y o$téfi kaͤdy poꝛzadnie kadego Esieżych na ſwym micsz T 
fci wedlug biegu miebieftićgo / w czyfamu Martyrologium był mianowany: dig 
tego na mieyfce złośćy liczby / iakie pꝛʒed tym bylo w Ralendarzu / madꝛze wynale⸗ 

tony cy clus abo licʒba Epactarum, sá Etózcy znaiomoscia / pelnia wielkonocna 7 


ny. Tym ſpoſobem kalendarz wedlug biegoro nie bieſtich / ze iaſtz Bo / nieod⸗ 
mienntew Elóbe ſwa ieſt wpꝛawiony. . 
Lenze papie S. (316 to pꝛʒypomnie co do opatrʒnosei 25osfiéys ſtaranta ie⸗ 
go o kosciele frosm należy) tal vpisésmie myslit o napꝛawie zaͤchowaniu 9 rozßerze 
niu wióry Katholickiey/ ze malo nie we wßytkich panſtwach kacerztwem sdtáio 
noch / Seminaͤria dla ewiczemia mloͤdziencow / nie tylko vo naͤukach wyzwolonych / 
śle tez wo wiece powßechney yw pobożnośći przy ßkolach Societatis Lefu wielkimi 
nallade mi tu 9 owbźie pobudowal / y dochodami opatrowal. A izby wiare swiete 
elo nadaleyy do Erdin baͤrzo odległych rozßerzyl: to vczynil w Japonie/na wycho 
woe nie świeżo do Chriftufa nawroͤconey miobit Japonſtiey. Te ſeminaria tato in 
iſucceſſoꝛowie rego tar teraznieyßy Clemens VIII. wielktey madꝛosei Oeiec S. 
ſczodꝛobliwoscia frog 5 wielkim chwaly Bozey pomnozeniem / zaͤchowuie. 


Siodmy z Nat tar. Bozen przeciw Eosctotomt ten byds vosumiém : Do 


popꝛaworwali / ſrodze pofalßow ane y popſowan⸗ były. Jednal za laſt Penn wße⸗ 
chmocnego wtym wieku od vczonych Katholikew / wiele ksiag Oycow S. ktoꝛẽ 
pꝛzed tym nieſtychaͤne byly/ na swiat wyßlo: wrele z Greckiego ieʒyka wiecie. pꝛze⸗ 
łożonych + wiele wedlug ſtaͤrych crenzplarzów znamienicie iropiawionych. 4 


wicy pifae pocʒeli/ tak ſie ksiag wiele niezliczonych kacerztw / potwarzy⸗ falßoͤw y 
blu nierztw pelnych namnozylo / ze fic (ako Jan S. w Gblaͤwieniu fivęm widz tal) 
ſmrodliwym 6 pꝛãwie piekielnym dymem ßłodliwey a blu nierſtkiey nauki ich / nie 
tylko poꝛwietrze / ale y Hofcesá!mito. Bo nie doſye mich pꝛzeciw kościołowi Boze⸗ 
mu / paseerto glowie widzialney/ v pꝛzednieyßym czlonkoͤm tego / pꝛzeciw flowi: Bo⸗ 
zemuy Gáfrámentóm ſtomotnie pifác/ ale też pꝛʒeciw ſtoncu ſpꝛawiedliwoscr Pa 
j u Chriſtuſowi⸗ y pisce Uróycy pꝛzenaswietßey/ iako wsclekli yßalent geby ſwe y | 
do oſtateczney slepoty y za paͤmietania Boga / cnoty y wſtydu lu⸗ 
wili / iófo on niezbozny: Niemaß Bog. Ale ponsofobliés | 


i 
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cażnieypych ſekrarzow znaͤcznieyßych argumenty odpowiada⸗ ze ksiegi rego flußnie 
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| tófłeć opétrsitoéci ſwe / daͤleko poteznieyßẽ woyſto niz niepzzytacielftić / wsbnbż | 

pobożnych gruntownie vczonych / wymoꝛvngch y niezwyciezonjch zolnierzow ſtojch | 
ktoꝛʒy fie tym furioͤm piekielnym meżnie y ſtaͤtecznie fiowy y pifámém za Foectót | 
2505s sáftéreutac/ tal ich nótósdy y sily ʒwatlili / tak chytrosci y falße wyttneli że : 


— 


fic ich vpadku v zniſczenia / za pomoca Bog / wrychle fpodźićwać możemy. Mie⸗ 
dz y tymi / moim y wielu inßych zdaniem / pizodci ma Robertus 25clármimis / So- 
| cietatislefu Theologus, w tym roku S. R. E. Cardinalis; ktoꝛy tak vczenie y iaͤſnio 
katholicka náufe czytelnikowi pobátc/tá£ gruntownie y doſtatecʒnie na wßyrkie tez 


ſie zwace mogę: Omnium controuerſiarum huius temporis de fide chriftiana cor- $t i 
pus abſolutiſſimum. a "A 


G2 śtewiath śttó Fun y ſtaͤrania Bozkiego o kosciele ſwym / ten icf : 


Pꝛzed kilkiem ć dwuds ieſtz lat Miniſtrantowie Maͤgdeburſcy Luteranowie Cen. — | 


turias foscielney hiſtoꝛiiey pelne fałgów y błedów wydaͤli. Pꝛzeciw tym piſali vcʒenie 
| Alanus Copus, Gulielmus Eifengrenius, Petrus Canifius, Francifcus Turrianus, 


Conradus Brunus y inßy Aátbolicy. Ale nadoſtaͤteczniey Ceſar Baronius Rardy⸗ 
nal / wydarvßß do tego czaͤſu Octo annalium Ecclefiafticorum tomos. W Étécb 
poczeroßy od narodzenia Pana naßego/ az do Besct ſet lat y daley / wedlug poꝛzad⸗ 
ku lat Panſtich / y namieſtnikow od niego poffanowionych / y według naͤſtepowa⸗ 
nia po fobie Ceſarzoͤw Pogaͤnſtich y Chrzesctianſtich / nie tylko co ſie kazdego ron. 
w kosciele Bożym ddialo dowodnie y iaſnie opiſuie / dle też zdꝛady y falße Centuri- 
ato rum odkrwa / a irzodia y poffepEi pꝛawdziwey / nienarußoney / y nigdy nicuſta⸗ 
| wólącćy Foscrolá Rʒymſtiego naukiz ſtowa Bozego⸗z tradiciy Apoſtolſtich /z Oy⸗ 
ców S. ktors onych wieków żyli (yz inßych pifiicsóro Zydowftich / Poganſkich / 
Chrzesciianſtich / madtze yz mielfa pilnoscig a ſczyroscia vkazule. Za co mu siła 
wierni Bozy powinni. Nie wſpominam tu / iako wiele tego wieku ludzi wielkiey ndz 
| uli y pobożności/nó wiele ksiag piſma S. á dꝛudzy na wßytke Biblia vczonẽ a gle⸗ 
bokie wyktady piſäli. Zamilcze na ten czas / iako wiele ozdobnych 4 gozgcych Éasa^/ 
pómiliczów y Poſtflſy ks ag rosmóitych do wabudzenia nabozenſtwa y ćwiczenia | 
w cnota emietycb na swiat wyßko. To pewna / ze ten wiek / ács vo miłości Bozey 
nie tar podobno / iako dawniesfić goracy/ ale we wßelakich naukach / vo wyndydo⸗ 


mántu rzeczy nowwych /a pꝛzed tym nieſtychaͤnych / zda fic bydz feculum ingenii s foc- 
cundiflimum & eruditifimum. Adaypórie Boze / aby fic teʒ wiara S. cnota y 
milość doża, tato nauki y wymyſty ludzkie roztezewiłć, 


| Do na (eb Polſti pꝛzyſtepuie / ktoꝛa ma od péná Bogaͤ nieposlednicygć 
dary ſwe / ktoꝛe tu ze dźiestąty znak ſezobꝛoblůwosci tetto klade. Miala niedawnemi 
czaͤſz (iz dalßych nie siegam) madꝛosci / dzielnoscia / poboʒnoscia 4 inßemi cnc 
tómi Panſtimi wielkiego / v poſtronnych narodów ſtawnego / y wieczney paͤmieci 
godnego Fróli Stepband : kroꝛy (ij to tylko 3 wielu rzeczy od nie 3 wielkz pochws⸗ 
ta czynionych pꝛʒypomnie) gdy czuynoscia fica/á meztwem rycerſtwã koꝛonnego⸗ 
36 pomocą Bożą tego doſtal / co był niepꝛzyiaciel tey koꝛonie odiat / o to ſie nawie⸗ 
ce ſtarat / żeby w onych kratach / Etó:ć czescia dla niewoͤlſtwa niepꝛzyiacielſtie go / 
czescig dla odſczepienſtwa y kacerʒtw barzo były zgrubialy y s03iczóly / pꝛawdd uva 
wiare y hwałe Bożą pzywtódił / a z religia naułami wyswolonćmi ludzkosc y o⸗ 
beczale dobꝛe wpꝛowadzif. Dla tego fundowarvßy ro Inflantelech Wendenſtie Bi⸗ 
ſtupſtwo / Collegia też dla napꝛawy y fczepienia wiary powßechney / y erdiczenia w 
poboʒnosci y naułach wyzwolonych w Rybie / w Derptcie / yw Polocku fundowal 
pottʒebnym opátrseniém nódał. Ma y teraz polfra Syamuntá III. Pana pii 
wie Chrzesclianſtiego/ w wysnóniu y obꝛonie wióry kaͤtholickiey goꝛacego/ y o cześć 
á chwale Chriſtuſa Dáná z wielka checi y pilnoscig fic zaſtawuigcego. czego luddie 


| pobożni Y fu/s dz ie indsley vo niektoͤrych wieku tego kroͤlaͤch pꝛaͤgnali. Ma tez to „ 
kroleſtwo z (E i Hozey teraz Biſkupy wſtrazy paſterſtiey y dozoꝛzte kosciolow / ka- d Ob 
| planémo/ y owieczek ſwych czuyne y pilné. 5 ktoꝛych niektoꝛzy wiedz ac iako ná do⸗ TX ag? 


beym ćwiczeniu mlodych ludzi wielc chrzesclianſkiey Bzeczypoſpolitey nalez / Cole 
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: legia fundowali y naͤdaͤlt. Dꝛudzy wedlug poſtanowienia Concilium S. Trydent⸗ 
ftiégo Seminaͤria / z ktoꝛychby vczeni a bogoboyni kaplani wychodd ili / w Biſtup⸗ 
| ſtwach ſwych pꝛʒy tychze Collegiach zółożyli. Dꝛudzy Contubermia abożŚwefy na wi⸗ 
| chowaͤnie peronẽ go pocztu flácbéicór chudßych y inßych vbogicb/ále dowcipnych 
y pilnych mléosiéncóm naͤdali. Tych trzech rzeczy nam t Pan wßechmogacyz do⸗ 
bꝛoci ftoés boÉonác/ y doczekac dac raczył. A nietylko duchowni⸗ ale y swietcy zacni 
ludsie s miłośći ku Panu Bogu y oyczyznie ſwey / £65 nó wielu mieyſcach z wielk a 

| | ſtawa ſwa / vezynili. i i 4 
| | | Gpidwićtć to raczył Panz laſti ſwey / że niedawnemi czaͤſy koscioly Rufłić 02 
| | bazebu Greckiego, do fpółecznośći Eosciolá Rzymfłiego po wietféy cześci pꝛzyſtz⸗ | 
| pily / y pꝛzez poſly ſwe Gu temu czwarty rok) poſtußenſtwo teraͤznieyßemu namie⸗ | 
| finifowi Chriſtuſowemu Clementi VIII. oddaͤly. Co niech arnfiecbmogaey w | 
nich vtwierdz t / a inpé ktoꝛzy ieſcze pꝛzy vpoꝛze ſwym ſtoig / niech Duchem ſtoym o⸗ | 
| świeci. | 
Naoſtatek miala eim nawiecey w tym wieku /y ma ieſcze zaͤ laͤſta 250397 wiele 

lawnycb. Miedzy tymi był Hoſius Kaͤrdynal / swiaͤtlosc y o⸗ 


m — ͤ ———— mœ—;ʒ—y 
— > 


ka checia od poſtronnych narodów fa pꝛzyietẽ / ze ie nietylko tesyosicect y dwaͤ kroe 
w ptzednieyßych miáftácb chrzesctianſtich / iefcze za 5yrvotá tego / dꝛukowano: ale 
tez na Niemiecki / Fraͤncuſti / Wloſti / Flanderſti y Polſti iezyk ſa pꝛzelo zone. Ma⸗ 


| bꝛze zabawie: máia zkad ſie y ſami wiele bobiégo nauczyc/y dꝛugiẽ do dobꝛego pisse 
wiezds moga. A day Pónie Bode / aby czytaniem wiecey / niz piciem / abo inßemi 
| piésnémi /á ßkodliwemi rzeczaͤmi czas / nad Ftózy niemaß nic dꝛozßego / trawili. 
| Mnieyby zlego w Rzeczypofpolitćy było / y mielibyfiny do wßego dobꝛego Iubsic 
ſpoſobnieyße y medrße. | 
Gdy tco tar hoynẽ dobꝛodzieyſtroa / ktoꝛẽ fie tu namienily/y inße od Paͤna wßech 
mocnego kosciolowi iego / acz zaͤwße / ale oſobliwie w tym wieku vczynionẽ v siebie 
| a mażam :wfiezymóć fie niemoge / aͤbym pociechyy weſela / ktoꝛe ztad odnoße / o⸗ | 
snaymic / y iego Bozkiemu maͤieſtatowi dziekowac niemial / ze zaͤ iaͤkie go kolwiek 
pꝛzelozenſtwa mego / kosciolowi froémuCEtó dla iego lepßego rozmaͤicie doswiad 
| | Gócy czeſtymi trudnos ciami nówiedzóć zwykl) tal wielkich daͤroͤw y pociech ſczo⸗ 
dꝛobliwvie y laſkawie życzyć raczył. Pꝛoße tez y vpominam Ich £1. 3€. Arcybiſtu⸗ | i 
py / Biſtupy / Pꝛelaty / Kaznodzieie / Plebany / ywßytko duchowienſtwo / áby tych | 
daͤrow Bozych / ktoꝛe s ſtaͤrbu madꝛosci y ſezodꝛobliwosci ſwey na kosciol wylal / po⸗ 
ſpolu zemną wd ieczni byli / w nich fie kochali / y w rozmyslaniu dpelnieniu zakonu 
Bozego y powinnosci ſwey / ktoꝛa kaͤzdy na fobie nost / pilnie fic obiécáli : aby one y 
| e W ktoꝛa wiernie pꝛaͤcuiacym w winnioy Paͤnſtiey obiecaͤna ieſt | 
doſtapili. 
A ponieważ teraʒ miedzy ludzie voycboost Biblia abo ksiegi Piſmaͤ S. Staͤre⸗ | 
go y X Tomégo teſtamentu / pꝛzekladu Doktoꝛa ks iedza Jałuba Wuyka Theologa i 
Societatis Iefu, w iezykóch Zydowſtim / Greckim y Lacinſtim biegłego / kosciolo⸗ | | 
wi Bożemu dobazezdfłużonego : ktoͤꝛy nietylko Poſtille dwie wietßay mnieyßa Pol I 
| 


i 


1 


ſtim iezykiem / ale y wiele ksiag inßych na obꝛone wióry powßechney / pꝛzeciw berez | 
tykom pożytecznie wydał : ten przekład po śmierci iego / od ludzi vczonych dobꝛze 
| pzeyśczóny/ yz dokladaniem textu Hebꝛaͤrſtiego y Greckiego / wedlug pꝛzxietey od | 

kościoła ediciiey Cacinſkiey / ktoꝛa zowiemy vulgatam & veterem , niedarono z ro⸗ 
ſkazania Paͤſterza nawysßego Rlemenſa VIII. wydaney / z pilnoscia popꝛawion | 
naͤd inße pꝛzekladamia appꝛobuiemy yzólćcamy. A pilnie vpominamy / & autho- | 
ritate noftra primatiali ſub Cenſuris Ecclefiafticis & anathemate ʒakazuiemy: aby 
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ſſtrzegli. A to raczey paclosenié/ lako FátbolicEié / pewnieyße / y od ſtolice Apoſtel⸗ si | 


| ficy pozwole ne / vmyſtem oobiym, ed y boiaꝭnia Boʒa cʒytali: aby stab TA i 
! b * wierze / y miłośći Boć tos - «By fa mm ku sbuborcdnin bl | 
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ARATVS SACER, 


TO IEST, 


Do pozytecznégo czytania Pifmá 8. 
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© pifmie Swietym yo potrzebie / zacnoõci/ 
y pewnosci iego: Rozp. I. 


00 POCZ KTKV SWIATA PAN BOG Z DOBRO- 

A , €i fwożey wielkiey, madrze y wfecbmocnie czynić y mówić raczył, y do 
Koncáiefcye czynić bedźie : to vogmáiéi pifdrgend rójnych mięyſcachy 
różnych czdfów bedacy,pilnie y doflétecgnie 4 nidcbnienia Ducha S. ſpi- 
JawfSy, w iedne idkoby Kfiege jebráli. Y to myowiemy PISMEM 
lg Tru. d Auguſtyn gowieiecgeflo,K $1 e GU£ MI 80Z E- 
d SW) MI: czego Grjegorg f. y Theodoretus teprzycjyne dáia :ij ie 
| rece tych pifdrgów były iikobypiora Duchá &. 1d którego nddchuieniem y ofobliwa fprd- 
wa ro wfeytko wypifali.Zowiemyiey 5L OWE M BOZYM nietylko iż Bofkie rzeczy 
y mowyw nim fa opifdne , dle ij q Bożego obidwienia idKoby goi Bożych pofslo y ieſt na- 


Fe, mdia bydź od wfiytkich poczytdne. 


z duse Gdld ieftglojony y látwicy Cielefne nid duchowne rfecpy póymuiemy : náturá te- 


pczyli, „Atak nie wfoytKichypofbolicie przez wnetrgne nadehnienie Bóg vegy, coby midno- 


 djimy, czytamy» [Syfyymy nas naucza. Z onego miáflániebicfKiégo od którego pielgrp- 


Greg Mag: - 
epift: 84. ad 
Theed:me- 
dicum,Ji:4 


mináia , dby[my dobrze żyli. Co iefl pifmo świete , (mówi tej Gregor 5.) iedno lift Bo- 


Proroków , Którjy nas y przepowiddźniem y pifmem fipoim vca : d oni fbudowáni wſpie- 


— 


eqynia oi, Nowochryczen/kiey fsKoly, Którzy porgućiw Ry Pifmo g. gd idſhimſi duchem 


| 

Ne. ML dobry,nádchnie. Wegym nas Auguſtyn s. prgeſtrsegdiac tik pie : Strzejmy fee takich po- 

| A d Tug pyfsnych y fsko dliwych, d wiedźmy ij y Apoftól f. Pdwel, choćia glofem Bożym flra- 

M | 25 : Whale do człowieki poſtany dby Sdkrimenti przpiał, y z kośćiolem bytziednoczon: 
"orneliufs fetnik od Anyold żefł Piotrowi oddány , od Którego nie tylko Sdkr4- 


L4 


7, ] Ed^ 8 7 : ? b 
| OG: | SĄ dale y co wierzyć y czynić, miał fie nduczyć. 


A mówi o tym Dawid:Początek fłów twoich Pánie prawdá. bo to ma bydź 
$ey „iż Mel cow tych Ksiegdch, iof prawdd,d pramdd nie odmienna, 
od swiddega pro ro ctwa y tych Kfiegách wypijdne które że fie wfeyt-. 
"e gáfu »ypelnidia, nie możem inácyéy rozumieć 


— E. 
iedno 


IPRZYGOTOWANIE| 


pifdne, Apoſpolicie zo wia ieg Greckiego, B IB LILA to iefl, KSIĘGI ij nad wfeyt-- 
| kie inne Miegi nid wflytkie Biblioth chi sd napotrgebnieyfsé, najacnieyfić,y napewniey- 


Potrzebnieyjtych żadnych Kífiag niebyło nad té , bo tym fhofobemdbicjal Pan Bóg, | 
|-bledóm y falftóm ludzkim, daywf?y im nd pifmie to, co chćiał do widdomośći wfytkich po- 
dat. Ten ieſt obycjąy Boży iż kdźdego rgadji , idko czyid náturd potrzebuie : Ai cgtowie | 
go náfsa potrgebo wald, byfmy przez [myfty ćielefne, rzeczy fie duch ownych y niebiejkich | 
| wićie wier, Y coby g ofobná czynić mieli, dle przej flowd y litery pyierzchnie , Gtóré wi- | 
muiemy (mówi Auguſtyn .) te liſty nam priyfsty „» te fa od Bogd pifmá Które nas vpo- 
d wfsechmogacego do ſtworſenia fwego. ¶chotia niektérgy idho Mog eſ, Dawid, di- 
4%, Piotr, Pawel, Ian y niektór$y infSy, od ſamego Bopág obidwienia iego, prawde wj$yt- 
kepoieli: nie dla tego wfeyfcy infdy ludźie,dni pi[má, ani Doktorów niepotrgebuia. Bo d- 
gas wfeyfey "Apoftolimi , dzaj wſoyſey Prorokdmi ? Aja wſoyſey Doktordmi ? mówi Apo- 
[lol s. 1. Kor: 12. ver: 29. Dofyć nam żefmy zbudowani nd fundámenéciéch „Apofłołówy 


ráia ſie nd onym nawiet/Sym weglowym Kamieniu Lefufie Chryfuśie.Przetóż betrogumnie 


: Jalfeymym y nieprawdjiwym ids , to tylko czyniący wierząc co im duch idRif , peywnie nie 


i teg tych Kfiag tdk trgymńć mamy , iż pramdjgiwfeycb y pewnieyftych nad té. 


pie Auguſt. f. | 
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Co zowiómy 
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Greg: prę- 
fat: in Iob, 
Theodoret 
praefat: in 


Pſalmos. 


Bibba, 


Potrzebź Pi- 
feá 5. 


Augu con- 
cio, 2. in 
P(al: 30, 


In prologo | 
de Doctri: 


pewność pi- 


[n&s, 


Bao i sain 


L5  .Przygotovánié do czytania piſmà 8. 


FP. 


12. de ciuit: | Jie prawdziwie si silo, Siddeg o tym y nieflychána go dd. id lob nicidka gmowd wy 


i 


| duie qe fie nie sdńdzą bydź végni pifdrze dle iedne? pi ſdrſd rógne idkoby pióvd Którémi Duch 
Z S. pi ſal. Aleg fam P. Bog około nich opdźrznośćią fwa,pewnosCich y godność wyswiadcya, 


mu Hing świetych dni Hiftorikowie dni Poetowie nie w[bomináia , Demetrius Pbalerius 


spdrtować, od Bod Jkardny musiał porzucić. Y przydat , iż Theopompus nieidki, chcąc nie- 


„puścić musiał. Th eodorus też Ktory Tragedie pifat ij 4 pifmá f. chéial cos do fabut ſwo- 
ich przyłożyć, drag nd oczy Lena, ziczym wfsytkiego gániechal,  Nidofłatck tog świddczy 
miegliczona moc cudów Bojkich, które Pan Bóg po wytkić wieki czynił, nd potwierdzenie 
tych nech które fre w tych Hie gach gimykdia. Prawdziwie tedy powiedźiał Dawid: Duch 
|Pdwjki mówił przez mie, y owa! ego przej iegyk mój. Prawdźiwie y Piotr S. Duchem,prá- 


|g4 nátchnione. Prawda y to co mówili wfevfcy Prorocy powtarydiąc : To mówi Pan. 


© Trzech iezykach / ktoꝛemi piſmo S. ieſt naͤpiſane. 
A napꝛʒoͤd o Sydowſkim. R oz p. II. 


| 

| 

| Jj i » D VES aA. . em. TS > 4 . B | 

TRY naprzednicyf$e nd fmiecie iegyki, iikoby powfsechne» pofpolite były: Zydow- 
ległych Krdindch : LaCin/ki w Europie ,y owftemwe wfeytkim Pdnftwie Ryym/kim , onego 
cjafu bytzwyczdyny. Temij iegykdmi Biblia naprzód ieft/bifdna ꝙ do wfytkich narodów 


t loan 19. 


| Eufeb:prz- 
| par.Euang: 


| libiSvcap:2, 


i 
i 


| Hieroni: in 
| prologo 
Galea. 
Ireneus li: | 


pijarów tesi trgomi ieyy Rámi były ſpiſane. Amiediy temi , Zydowjki naſtarſe ieſt, 
oem te mfeythicb napierw/8y : bo tym mówili pierw/ey oycowie ndfey od poczatku świd- 
były nipifdne, dla czego y świetym icf nápvány. Te kriegi Zydowjkim iegykiem od Moy- 
jefsd » inſsych Proroków ndpifdne , 1 ofobliwey Bogkiey prjeciw Kościołowi opdtrznośći ,. 
wcdle zdwźdy były gáchowáne, fe im nigd dni w jaduym fpuflofseniu Zydowffirn zdgi- 
nal, dui fadnaglosCia ludgRa ; falfeowát ich niedopuscit, Pifseieden Zydow/ki pifarg Phi- 
loi do iego cydfu przez lat niemal półtora tysiąc ge Y fiówki jadnego wgakonie Zydow- 
Aim, było nieodmienicno. ; : ica: 

Di we dwu rzeczach odmidnd fie tali: Napriéd Efdrafs,po oney niewoley Báby- 
lonfkiey tako piſse Hieronym S. nowe litery Zydow/kie wynádlagl : bo fłare one Moyjefso 
Wégoftdwil Sámáritanóm beretikóm, d nowe Zydóm podał, niechcący beretikńmi Sámári- 

tdnfkimi dni liter [Bólecgnych mieć. Tenje Eſdraſs Miegi ieſcge nd on cjds po cześćidch 

s. XE * | rofprófsoue,w iedne Kriege zebrał , y omyłki które ſie w pręepifowdniu tráfidia poprdwi- 
lb, 1. fro. | 2/97, 2edne Kfiege ſtarego Teſtamentu vcgynit. Co tedy niektórgy rogumicia, idKoby wft»- 
| tkie te ksiegi midły kiedy gaginac, ieſt Apocrypbum ,co wjieto 34. Eſdræ 14. Których 
| kośćiólnigdy nie prpial. Druga w tymiegyku odmidná td bold: i$ MáfJovetowie „to ieff, 
| nowi Grámmátikowie Zydowícy mało nie w.pieć fet lat po Pdnu Chriflu$ie. pżywdiąc tey 
| Stuki przećiw Chrześćiitnom ,dby iuj według ich 4dánta d nie inacgey fłowa Zydowjkie 
| czytano „przydali nowe punkty do liter Zydowjkich „któremi ſtomd watpliwe do iednego 
| fenfu dbogndmionowdnia według myśli fmoiey prgywieguia. czym fte sftilo „ij Którzy te- 
vag Zydowjkie 1 temi punktami tlumácqa, nie 4g4dsdia fte 4 onémi flárémi tlumdciámi, Któ- 


|o qnácqa , d Kiedy prgydafs punkty , iug inácgey fte rożumieć niemo ga. w[sdkje oni MáfJo- 
| retowie w tym fa godni.pocbwałenia , ig prgecie [ámycb liter Zydowjkich nie nirufyli ani 
„| odmienili , tylko punkty prgydawfey , litety wedle zofławili : przetóż y terag Biblia Zydo- 
| w/kg nie doKoncágep[omána mamy :bo te punkty do piſmd &. nienaleja , beg Których gdy 
| niektórzy tlumácga, zgadźdia fe y Lócinfkavuleata. ) | 


= 
LI 


^ 


| 1 Auguft lib | żedno ij to w/Sytko , ców pifmie s. przepowiedźiano, prawdą, ponieważ nd oko widjiemy że 


cap: | Aich tych pifárgów, którzy na rógnych mieyfcach , rógnemi żegyki te Miegi (pifali, tabggo- 


Który ich odpfowdnia y gwałceniaczefło brónił. Gdy fie dfiwował Ptolomeus Król, cge- 
odpowiedzia je to pifmo iefl Bożey od Bo ga ddne:przetóż Kiedy Kto obcy te Kfiegi chciał | 


Które Hegi mowa Grecka ogdobić , gdragidkoby od rogumu odfsedl , y przedsiewjiecie o- 


s Tm 3. | Wł, świetym ndtcbnieni mówiliświeci Boży ludzie. tile y PdwelS. Wjselkie pifmo od Bo- 


Jki abo Hebre»fAi ud w[chód floncá: Grecki w Greciiey y w Aziey y po wielu przy- | 


podana: Które też fam Pan ofobliwie nd Krzyżu wczćić raczył , gdy tytuły napis iego był | 
ndbifdny, Zydowjkim,Greckim,y Laćinfkim iegykiem. Tdkjey ksiegi pifmá S. od fámych 


rd, y Jam Bóg tymje do nich mówił: y iefcze godzien byt, dby wiele pifma S. Aiag nimże | 


ino beg tych punktów tłumaczyli : bo fila ftów dow eh ieft, które fime prycy fee rózne rze | 


2, Król 23 
2. Piotr 1. 


Philo: li. de 
egreſſu: ab | 
Aegipto, | 


K Llc 


) 


Y. 
Lio Nie EW ROW: eau, Taa 5 wn 


| 


AM" 

410%, 

a 
, e 

$> * 1 
uis 
zi EW 


Przygotowanić do eytania piſma s. 
"Tioidkie tedy było Manie ksiag fiirego jakonu ,pierwfse przed Ejdyaficn: zm | 


| 
F 
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| też do Koncńcd'ć y pewne: dle ma nieżdgie błedy, Które ctescig niedbalſtwem abo nicumie- |" 
rych podobnych fobie liter, cześlia niewmieietnośćia Rabixów, którgp punkty pryydáli. | 
Ponieważ flowd zydowjkie mogaſie rógnie czytać gdy panktów nie mála nie djów tefli yć 
y prydawdniu tych pińnktów niekiedy pobładzili, Może też bydźiź g nienawiśći prźećiw |. 
Chryeśćiidnóm tabie cjytdnie jłów Zydowjkich obierdli Któreby Chryeśćiidnóm JBkodji-- | 
ło. wfedR je te tao we błedy nic nieuymuis prawdjie pifmá f. bo y rógność niektórych fiów 

| fenfu nie odmienią, 9 WI e złe priodano,mojem punkty dali ey indcgey. 

ch tac. To ſie przypomina la djisieyftych beretyków, Którzy chca Lácinfiiego wydánia 
popráwidt y textu Zydow/kićgo g temi pun&támi, gdyż y te Zydowjkie nie fa ta, fegéve |. 
 zrzódii, żeby miały bydź nad ſtare Ladinjkie przekładdne: zal fie to nijéy pokaże. zj 


O Greckiey Bibliier. Rozp. III. 


| N „śpierwpE przetłumaczenie Z ydowjkiego textu było » Grecki żegyk które było za | 
| flárádniem nie podłych [udji dni prgeg led rtumacfe, co fte nie mo gło dźiać beg wielkiey | 
19 ofobliwey opdtrynóśći Bożej: Sftało fie tedy niemal trtemd [ly lat pierwey niż P. Chri- 
flus przykedi, iż gacny krol Agyptfki Ptolomeus Philddelphus, gbierdiąc fte nd wielka Bi- 
 blioteke,vflofSat o pifmiech Zydowjkich, godnych KrólewJkiey Biblioteki y koniecznie fee 
vſddgil nd to. áby Greckim iegykiem wypijdne były. Co aby tym pilniey y wierniéy było; 
nieporuejnttego idkim priwatnym ludjióm: dle nd faddnic iego od Eledgdvd nawysfiego 
Kaplan, fiedmd;iefiat y dwá flárcy co iduczenfsy fa poftdni do ZEgyptu,dby Kfiegi ſtare- 
go H nu, Zydowjkiego nd Grecki iezyk przełożyli. O których niektórzy vogumieig, i$ to | 


był on fenat fiedmdjiesiaty dwu fidrców od Moytéfsd pofłówiony, Sdnbedrin ndgwdny : | 
bo tych włafny vvjgd byt o sakonic, Aro lu, Kdpłakie, y prorokdch Jadźić. ¶do tego to tlu- 
mácgenié Pan Bóg cudem fmoimpotwiérdgl: bs chocia Aid) qofobud przekładał ,wJSdR ge 
tdk fie nd ieden wyktad zgodzili je iednemij flowy Kfiegi fidrego gakonu przełożyli, idko- 
by icdenjewfiytkie eæemplarſe ndpifal, co fte niemo gło djiac, bey ofobney []rámy Boge», | 
dbyfmy ygtad pewni byli, $e ich »yKlad cofwietffegonád infsé tlumácge mial, Gdzie fte | 
prpypátrg dine ml grgadgeniu Bożemu, je Jimi Zydji Pifmo F. idko napilnicy prgelofo- | 
| nepogdnóm podáli db fnadź fálffowát pifmd niemogli, gdy chriſtuſa nie prgyieli, Któ- 
rego tepifma opówiddaia. Y práy[st» te pifmápierwéy do pogan, którzy widre Chrgeśći- 
zdnfka przyiać mieli : ga Hiddiac ſundamentd przyjStego budowdnia : co gdyby fte było de- 
piero po prgyfsciu Pan Chriflufomym djiac midło, podobny byli Zydzi, dbo.pifmá zdta- | 
ili, abo popfowdli, abo i którgyby ie prźekladdli w podeyźrzeniu» nich byli. Ato dźiw- 
nieyfsa, i$ nd ten cząs kiedy ond Biblioteki PtolomeufSowá w/Sytki zgorgala ti [am ksiegd 
fwietanieggorgáld, chotiatiug było wiele inch exemplargów x Zydów » Pogan zdcho- 
wdnych. | | 
In Biblia Crecka w tikim powagenii byld że tef» [dmi Zydowie ia czytali, idko piſse 
Tertulianus. Ale » „Apofłołowie świeći tęyże „Wali, iAKO to nac jtych łów Którew pi- 
fmiech fwoich pryywodza wjieté od tych 70.tlumadcjów. Y wfeytek koséiól chrześćiidn/ki. 
przej latwiecey nig tvgy ta tegóg tlumdczenia najSlidował, od cydfow „Apoftoljkich , df do | 
Dámá]d Papiegd.Co y Doktorów fwietych pi[má, Hane $piewánia. Kostielne, gtegóź tlu- 
máctenia ro .wjiete świadcją. "n 
Awbdkże y w tych Greckich Biblidch, wielkagd cjdfem różność vrofld : co fte sftdlo cje 
śCiq nieumicietnośćiź pifidrgów przćpifuiących : cjescia też slosCia Zydów, iako 1uffimus 
„Mecjennik piſbe, bo (i bedac táka pravda 70 tlumiczów, którgy idſnie táiemniceo Chri- 
Jłuśie wykładźńia przekondni, nu tym byli dby Kfiegi té poodmicnidli : y iefcse do tychże | 
| Sli fe bylo przymiejśito ftów z Bibliy heretyckich , Theodotioná y infeych : zd cim do 
tego przyfsło mówi Hierońym Oe ich czefto poprdwuiąc, inffa fte ia (by Biblia Grec- 
kazdali, Ttd byli przyczyni nawietféa dla Którey Hieronym g. in oil ſtarꝝ jakón 4 Apr 


ER A : P 212. 2 Ac ANĄ EL Ed. s Troiżkie 96 
| Moytéftowemi : dru gie Egdrafsowemi literami ; dle beg punktów: trzecie to gpunktám , dźnić pu 
Átóvcgo Teras Zydowie v£ywaia. które dcy nie teſt LR qnácpuie odmienione, w/Sdk fe nic ieſt | zakonu i- 


| ietitofCia pifdrgów we Ey, pyłajcęń i$ w Zydowjkim pifmie predko fte omyli, dla nieftós | - 


Philo:lib,2 
de vita Mo: 
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12. Anti:c 2. 
Tert: in A- 


Iuſt inus o- 
rat. ad Gent 
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Alexander 
'ftromarum | 
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pologetic. 
cap: 18. 


Tertulia- 


nus aduer- 
ſus. Gentil, 1 
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Triphon. 


Hieron in 
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dowjkićgo prgettumdegyl: dby y te vágnost Artæg vpvgatnal : y dby tym ldtwiey Zydowie, | 
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_ Przygotovánié do czytania pifma S. 


gichze wlafnego textu, mogli bydźprćkondni. — 
| Now Tefláment pifdny ifl po Grecku od fámychje Apoſto low Ewdnieliftów , któ- 
ch imioná fa przypifdnenń tytulách, wyiawfey Ewánielia Mátbeufsá $,y lift do Zydów | 
amid f. Które po Zydowjku były nápifdné, d potym dbo od uichje fdmych, abo od »cj- 
pmo. niom „Ap ojtoljkich. nd Greckie przelożone., Tikżey Ewdnielia Midrkdś. pierwey po Ld- 
Petri. Linie od niegóg napiſana, d potym w Grecki iegyf od niegóż przelojona „Atdkto ieſt nec 
pewna, ij gdy n był Nowy Tefliment Grecki w teyże [czerośći doffedl, idko ieft od A- 
pofłotów ndpifdny: tedyby flufsnie byt» wfeythich dileko wietRey wagi y peywnosci, dni- | 
zli Ldćin/ki: ponieważ malo niewfsvyfcy Ewdnieliftowie y „Ap ofłołowie po Grecku pifáli: | 
dle teraſ iefiryecz doświadczona, że djisicyfsé Greckie Nowe "Tefldmenty, od beretykow 
(ktorzy hawiecey w Greciiéy plupyliyfa na wielu mieyfcdch po odmienidne, y pofalfsowá- | 
ne: przetóż tes tus mnieyfea wage india niż Lacin/kie, Które zdraj nd pocjatku 4 dobrych | 
exemplargów Greckich przełożone, z wietfsa pilnośćiaw fcgćrośći (wśy były dochowine, 
„| jego nam wiele dowodzić nie potrzebdzędyj nam to y [imi ddwer/farge rádji rierddźi przy 
|gnawdia, idko fee nige powie. Tu tylko okaże KilkánaiCie przyktidów, ge w Greckim text- 
lie ieft y ili przyfad niepotrzebnych y wiele tom y rech czafem niedofława, y Fila iefł 
odmian fskodliwych, | | 


UM WS 


niemaſs. Naprzód nayduia fte w Greckim textéie, po modlitwie Pdnfkiey one fTowá : 
Bo twoie teft krolefbwo, y możność, y chwała, nàwieki. Lecęte ſlomd do textu nie należą, | 
idko nie tylo náfey Richolicy, dle y fam ErdfmusCktóry ie plotki mi zowie) y Begd,y Budny 
gnawdia. wiec po onych fłowiech Pdnfkich, Kiżdy Który fie pniema nd brátd Jwego Gre- 
ckić przydawdia te dwie flowie,Beg przyczyny których nie było wfldrych ksiegdchGreckich 
iako „Auguflin yHiero.świadcza, y które przeto Hieronym »ymágowáé Każe. leſcge po tych 
q e, wfłdrych Greckich nie było,y terazich niemaſs w gadnych Laćin/kich, A Mát 20. 
vert: 22. w Kfiegdch Greckich ten przydatek naydjiefe: ychrętem Którym fie ia chrycze, bydj 
| chrączeni. Tnijey ver. 23. » chbegtem Którym fte chrzcje bedjiećie cbrącjeni: Który podo- 
bienftwo i$ Ewdnieliiey MárKd €. tu ieſt przypifdny: iáKo Erdfmus y Begá wfbomindia. 
Nadto po onych flowiech PánJkich: Bom nieprpyfsedl. wzywać (prawiedliwych,dle vjefs- 
nych; Greckie Ksiegi niepotrzebnie przyddia: Na pokute, którego przydatku w Huch 
| Greckich nie było, idko y Bega świadczy, W liście gas do Rzymian, ſame Greckie Kfiegi 
madig oné flowá : A iefliz vcrynKów, iuj nie ieſt wiecey Hifl: bo indczey vciyne uie iefl | 
wiecey vopynkiem: Których fłów Origenes, Chryſoſtom, Ambroży y Auguftyn, ꝙ inni nie | 
qytali: y [am Erdfmus ma ie ga przydatek ni cpotrzebny. Ieſt takowych przyfadw calych 
Kfiegdch Nowego Tefkimentu bdrgo wiele, które naydfiefs wfSedy nd brzegu gwiazdki ni. 
„przodku, d nd koncu fáma litera G. naznaczone. VUE 
(oo Prykkidyzaśie tych ſtom, których w Greckim.textćie niedofldie, maf? tdkoe : N . 
przód wwielu Greckich Mie gde h fa odćietć całe Gafiki pifma f, prawdźiwćgo idko bifło- 
ria 0 cudzołożnicy, b Iańd Świetego; offátni Rozdział Mari f. 9 ono £námienite świddec- 
£o 0 Tróycy nafwietfsey: Trjey JaKtóryy świadczą nd niebie, Oćiec, Słowo y Duch świe- 
| ty: d Ci trgey iedno fa:wiec v Mátheufs4 tych czterech fłów, Moyiac pokóy temu domowi, 
nie dig dgifieyffeGréckie Kfiegi Które tednák miały fMré Gréckie,y Uh Hilárius y Chri- 
ſoſtom czytal. TAK że onych v Márkd sr trydiącćgo ni nim, Greckie dźiśieyf$e niemáia, A. 
| p Lukafsd 4.5 onych ſtom dnyelfkich: Przetóż y to co fte 4 liebie národji świete to ſlowo. 
| Ciebie, Greckie niektóre odcindia. Wiec» Iand 5. Abo wiem iefcze nie był Duch dány,tego 
fłowd, Ddny, Greckie exemplarte iedné ſgoli nie máia, d drugie miáflo niego tik czytdia: 
„Abowiem ie[cge nie byt Duch świety. chocia Duch f. był od wieku jw] e.W liséie wtórym 
Pio tra 5. Stáraytie fte dbyśćie przez dobre vorynki pewne czynili wegwdnie y wybrdnie | 
aße: tych [lów, Przeg dobrevcyynki, Greckie Królew/kić nie máia, dle wfevtkié Ldćin/kie | 
y Greckie niektóre ſtuſonie ie cgytáia. Ná»djiefs tego wiecey przez w[Syte, Nowy Tefl- 
[men Kedy »yjrgyfs td brzegu Rożenek ; litera G.Bo to zndcjy de tych-flów w textćie ro- 
gónkiem najnicjonych, nie mais Hiegi Greckie. onte 
X Odmian zdsie textu, obłednego czytdnia w Greckim nowym Tefłimencie wejmi te 
przykkddy. 1. Koras. v. 47, w Ldcinſſim tdk dobrze czytamy e Piérwfey człowiek g fiemie | 
e * A 3 ö 
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Pocndiac tedy od tego, co niepotrzebniew Orechim ieſt przydano, cjego w Ldćin/kim | 


'niepotrzebnć 
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fłowiech: odda tobie, ꝓnfydamdia Greckie Nd idwi: których fłów jako „Augufłim $, świad- 
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*Przygotowanić do czytania pifmaS. — 


— 


żi em/ki, wiory człowiek s nieba niebieſſi. A Greckić w/sytkie, miáfto tych oflátnich ftów, | e 
infse máia :wtóry cglowick Pan j nieba, ktore gepfowánie soft áto » Gréckim textlie zfab- lib. 
owdnia Márcianowégo, idRo T. ertulian świadczy. Zás kedy my tik dobrze czytamy : Ad. 
y fie ożenił, fldra fie o świetekich ygeczdcb,idkoby fte żenie podobał y vogdmoion ict. X, |. 
bialaclowá nie megátá y pannd myśli o rzeczach Pinjkich.T. o Grekowie tiĘ pomiefsdli ; | 
Który fie ożenił, Adra fie o świetckich rzeczich, iikoby fie genie p odo bat. Rojdielona iet 
żoną y pánná. Nie mejdta myśli o gecgach Pdnfkich. Które tanie Hieronymi $. Amy. 
odrzuca, tiérdjac jo nie ma v fobie prawdy „Apoftoljkiey. Wiec y ouo ieft jnacpie mieꝝ- 
(ce; gdfie midſto tego co my w Ldćin/kim czytamy, Pdnu flujacy, Grekowie czytdia x Cad. i 
fowi ſtugacy, przej odmidne, xupiw W xció0 Kedy naf$e czytanie bydź lepfśe świadczy Hie- | 
ronwm $. Origenes, Chyygoftom. T. beophilakt, ꝙ inni Grekowie : idko mdia y lepfse vis 
ckie exemplarge. Przy daymiż ktemuy óno : Pryetóż idhofmy nośili wyobrażenie tem. 
kiego, nośmy tej wyobrdźcnie niebiefkiego : które mieyfce Marcion tá Kzepfował, idko 
Tertulian świadczy, że miaſto tego fłowka,Nośmy po Grecku Oo c pejynił, Bedźiemi | 
nośić Qapóronw: iedhe tylko litere odmienivfey, Która [Káge y terag Greckić exemplarge 
imdiq, idko y fam Erdfmus przetożył, Gefłabimus, nosić bedjiemy. Idkoby to dopieropo- | 
zmartwychwfłaniu bydź midlo, à nie w tym żywocie. Ano Apoſtotroſſlinuiac d nie obie- 
cuiac noi, a by fmy iu teraz nofili nd fobie wyobrdźenie człowiekd niebiejkiego, oblok- 
fex fiew Chryſta Pina, » náfcláduigc świetego $ywotá iego : Naydíie fie takich odmian 


$.cont. Mar 
cionem 
Hieron li: 
I, cent. Ioui 


"m 


Raym 12.16: 


. Kor. 15.4 


Tert: lib:5+ | 
contra Mar , 
tio. i 


i 
i 


wi ecey we wRytkim Nowym Teftimenćie : Które vyir s w texttie tákimnákiem ndjna- 
czone” , Kedy nd brzegu przy tákimje gniku, przypifano ſame litere G. Któraznaczy, że w. 
Greckim texte inácfey fte nayduie, | OPO 
„tik ztadpognać mojefs. Greckiego Nowego Teflámentu nie mdłe przy ſady, odmid- | 
ny, defekty, y omylKi 1 Których w najSytm Ldćin/kim nie naydgicff. Com iedndk nie dla te- 
ge ropynil, żeb ych Nowe Teflimenty Greckie tdk ggołdzednić y odręućić chciał. Bowiem 
że niewewfeytkim fa popfowdne.Bo ácj beretykowie fut ili fte o to, aby bdrgo wiele mievfc | 
y rgeczy w nich zfałfsowdli : wfedk je 4dwfse tej byli Katbolicy Doktorowie, Którzy fatjgoż 
wdnie ich odkrywali y niedopufczdli im Kfiag świetych po fwey woley pfowác, wielec ge- 
ci we wf?ytkim Nowym Tt cflámentie odial były odmienił Marcion beretyk, iiko Tertu-- 


i 
+ 


Greckie n. 


4 


we teflámen - 
ty nie ed 
Popſowane. 


lian świadczy : ale te wfeytkie 1 falſsowania iego wyliczył mianowicie Fpipbdnius beref.12. | 
9 w náftych Greckich Ksiegách C opróczonych dwu we okagdnych) djisia dobrze to- 
ia Wymdzńlić teg byli „Arianowie 4 Ewdnieliiey Iund 5. one flomá : Duch icſt Bog: żdko | 
faviadégy Ambros f. Lecz Greckie djifieyfse Ksiegi, mdiate flowád ſpelnd. Alem to zylko | 
dla tego vcgyril , dbyinci pokazał, że Greckie dfisicyfse Nowe Teftámenty nie fa tdk 
Jezere jrgódld, żeby midly bydź nad flare Ldćin/kie prgekladáné : abo żeby nafe LáémRie 
midly bydźznich poprawowdne zidko dofyć niemadige mniemial Rilwin, Kemnic , Brzc- 
fozdnie, Y Cfechowic : dle owffem że nafe Lićin/kie fa daleko lepfsé y pewnieyfsé, powa- 
żnieyfse, y befpiecznieyfie, y od przyjad wolnieg ze, jako to wnetze pokaże. 
© Lacifſtiey Bibliier. R ozpz.4. 

Tato Zydowie v Grecy mieli piſmo F. fvoim iejykiem ndpifdne s tdk teg priyſtalo 

ab Kośćiót Laćin/ki, w którym Kdtbedrd Piotrá g.  widrd chrześciidujka zawjdy 
zrwić mid, mial tej pifmo 5. [wym Ldćinfkim iezykiem napijdne. „Acz nie czytamy dby 
który Ap oſto tom piſal co polacinie, wsd że to pewna ij Marel f. byl rcgniemy tlumd 
czem Piotrá g. tdknigwany nie dla cego inſbego. iedno i gifmo $..Ldćinfkie vegynil;bo y 
Ewánielia po Łićinie ndpifal, y infse cześći pif má F. żejli nie wfeytkie, tedy niektóre prze- 
tłumiegł. To potym y infty vczniowie Apoſtolſey czynili, Którgy w Greckim Óvicfeni 
bedac nd tdćin/kie przektaddli. Od tych miał Kościół Rsym/ki Biblią licinſiia ſtdrego 
prjetlumácgenia, która teg Auguſtyn zowie Włofkay poſpolicie ia qoia fłdra, bo fldvffey. > 
'Ldcinfkiey nie bylo. Ale if ono fłdre przekladadnie Bibliiey, vctynione bylo g Greckiego | meer 
E y rógnośći ſie W exemplargdch. naydowaly, d nawiecey ij fte nie wewftytkimqg ad. : 


Hieron in 
Catalogo. 
fcriptorum 


Aug. lib, 2. b 


To textem Z ydow/kim, d nd ten cgds Zydowie [wym textem przećiw chryśćiiinóm diſpu- 
towali : dla tego Hieronym $. 4 poruczenia flolice „Apofłoljkie y, cześćia ono ſtare po pra- 
wił, ido pczynił w Nowym Teflámen£ie y Pſalterꝑu, cześcią niektóre 3 Zydow/kiego te- | 


^ stu pre- ge 


] 


— — 


: -  Przygotowànié 

AB ŻE xtu przełożył , tdki ieſt málo nie wfeytek, Hairy Tefłiment , oprócy Kiap Madroséi , Eccles | 
dle Midflika, y Mdthdbeyjkich , które iefcze fa onego fłdrego prgetlumácsenia. Widząc wielka 
1 | dern ość ;wlafnofé» pilność w tymyw»ydániu Bibliiey Laćinfkiey Hierompmd f. Sv 
|. 2 3.| kośćiót Rzymjki prgp iet ia ga nalepfea y napeynieyfea , Którą tej zowie Vuledta , bo ud cy 
quU Fiacd lat byli w pżowdniu pofbolitym : pofłdnowił Kościół Boży ab miedzy Edéinfhimi | > 
i | Ud ſd maga nawaſniexſa miedzy inſsemi bylá miana. Cho cia redy ZydowfRa;y Grecka Pi- 

: lia piermſse były J od pownych pifrzów Jpi/dne, j których potymw Ldćin/Ęi 7E 5K prze- | 

] tlumaczono :wfSdk ge flufenie td iedná lácinfka gd poyniey[ea.y prawdgiwfsa ma bydź miana. 


— | 8o fte w tych ldcinfkich Biblidch , zadnego zepfowdnia nie możem obdwidć , które wtakicy 
Herbie rdl zgodnie y po DH,. Kosciolách iefcze przed tysiącem lat hylychowdne. 
| Zydowjkie : lepak dniw tikim viywániuv Kdtholików były, ani tet v barzo pewnych pod | 

firaja chowdne. Rey ERA | ! DANS 
—— Apógotowiu tdiedna Biblia Ldtinfka vulgatd , nad inftesfeytkie tłumaczenia nowo- Gifts gras 
| twych tlumiczów ma bd p ywagona. Ito dla ſtuſonych prjycyyn : Plerwſsa ig ten tent pos dbiuſſa. 
Holity Látinfhi ieſt dobrze doświidczony ,y Jima ddwnośćię 9 gvycytiem Kośćioti wfeyc- 
| kiego vtwierdęong. Bo tego textu pomuciwſoy infse , kośćielni DoKtorowie 0d tyfiacá lać | 
| w pif miech ſyo ich sáwfse pływali : ten My [cy Kágnodfieie na kdtbedrich wyktdddli , ten 
| Chryeśćiidnie w Kościele idwnie czytśli y fpiéwáli :3 tego tie Conciliay Sęymy ducho 
| ne f widdectwa ku potwierdzeniu widry przywodziły :dniedyw» gadnym falféu nie byt po- 
| deyżrydny. Dla czego teg fwiete powfsechbné Concilium Trident/kie ; ren Jam text Laćin/ki | 
| pifmi świetego pochwała y gt pewizy mieć każe. Druga, ij dáleko lepiey iegpyf Zjdow/ki | 
vogumiano , cydfu Hierouymá £. y flvych tlumdczów których Hieronym F. nafslido wal: 
gdyż wielu ftów wlafnoséi teraz fámi Zydowie nie rogumieia , Ktore onym ſtarym tlumd- | 
| góm dobrze fmiddomé były: A nie dziw :bo Zydji bedąc w niewoli „y włócgąc fie po 
swiećie ,  wiecéy fte o £yywnosé y pieniadze niż o piſmo ſtardiac, Zydow[Riey mowy po 
| wielkiey cjeśćizdpamietdli : ) Którzy fie dopiero od nich vega nie mo £a iedno błądzić bo 
| iepewnych miftrgów doftdli, Stufsniey ddleko mytych cjafów fhiyym tlumációm wi ert 
| mamy, d gwlafeyd Hieronymowi $. Któv) yoczonych Z dom fłuchał onego czifu , Którego 
| teniegy Zydowjki lepiey vmicli,y fam yſtawicgna wielu lat prace wybornie fte go nau. 
| qp rták dofAonále w ZydowfRim, chdldey/kim, Greckim, iegyku wycwiczony byt, że ga. 
| den ztych djisieyféychg nim zrówndny bydj niemoże. Ma £o świddectwoj od ſamych 2 1 
dow, cor onychje cgáfów gegnawdli ij dobrze y prawdjiwiepifmo $. tlumácryLidKo o tym ae 
piſse Auguſtyn 5. A tK pewnifmy tego, ij id&o Hieronym 5. rogumial y czytał, tdk onego | 
| gdfu Zydowievogumieli y czytśli. Trgećia „ij onego wieku Kśiegi Zydow/kie były cále 
| nie zepfowdne tak to flow» powagnemi twićrdji Hieronym f. y Auguftyn f. y przed nimi 
Origenes zd tak o tym jadnym ſpoſobem wątpić niemożemy. Ale powidddia niektórzy „iż 
| »poślednieyfy ZydowieC idkoby fczerzy ludgie) nic nie odmienili w pifmié F. O tym ia. 
ud ten cis niechce mówić. ale Kto chce: wiedźieć co fieodmieniło, niechdy tyyta Porche- | 
rum in Y parivictorie contra Iudeos, c. j. tdk jey Fráncifcum Riberam in 12.propbetag: | 
| iefTij to fe głośći czyli 4 niedbulſtwd y nieumicietn ośćiwczynili miewiemito tylko moge po- 
wiedzieć , żę ediie fre Lácinfka J Zodow/ka uie s0adsa to pownaii tdk midły fláre Zydow- 


. 


tie, id teras máia Lacinſg e. Ag wlaſcgd i$ oni Majjoretowie Grammatikowie prośći, 


Ktorych dźisicyjęy umdcze naſsladuia, malo nie w piec ſet lat po ndrodzeniu pánd Chri- 
sov | Jfufowym naftali ludgie nienawisći przelib Chrześciidnóm pelni: któręy przeto dcs ftmych 
| iter pi [má t. admienińć podobno nie $micli w[S4R że Kedy mogli punktami dęcentimiy di 
Jünctidm: fwemi $widdectwd o Chriſtutiegfdcimidli. Co gdbyprzećiwnicy dobrge vwajy- 
li, nigdyby do żrgódeł Zydowjkich djisieyfeych dppelluiąc „tdę bejbiecjnie y gucbwále ta- 
rego pryektddu nie odrtucdli. Gdyż veritas Hebraicd „db o Jczerosćiegykd świeteg „niew | 
tych MáfJoret/Aich punktach » diflinctidch „dle w Jdmych literach zalegy : które ; inſsemi 
Bao ws | Pt uktdmi, inácgéy fte tej rozumieć mo ga. Lud świddectwo tego y po dźiś dźien Zydzi w bó- 
cene |guiodch fwych w vroczyfłe świetń , Kiedy zakon z Bafy fwéy noa, ted) ii bez punktów, 
piſanp pokáguia, dby nic ludzkiego nie miał pryymiefsanégo. Nad to y Jimi Maſſoretowie 
tego fobie przowtafczać nieémieli , aby nd ich rogfad&u miał każdy polegác : dle y fámi fe | 
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* | zdkidwnarzecziefł je piſmo g muti bydźw ich iegyKu fcgévfee y nie tak nárufSoné,idRo Kiedy 
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Przygotowanić do czytania pifmaŚ. —— 


* 


przyczyń, my Lácinfla vul gate nid wfeytkie prgeklídamy. 


wy Tefláment Lalinfki ſtary ddleko ieſt ſcgenſꝰ. pewnieyfty, » od prgy [ad y gfalfSowdnia 


W przedni. | volnieyfty d vijli wfeytkie Greckie, ido fue. iuż wysfeey pokaydło. Nic trzeba nam wiele 
wie muito fwiddków nd to, bo Ami ddwer/arze niy to gegnamáia, Budny, choć wielki 4 śmiaty fal. | 
Henene Peng pifmś$. iedndkto wygnava:Ij to iefe blad,mniémát jeby Greckié Kéiegi NowegoTe- 


flámentu, były ge wech naprawdgimfeé: Które teraz prdwi, nie icdno nad nie nie fe napra- 
wdiiwfse,dle y owfsem nafalfeywfse. Y ddie tego przyczyne, że wf» fe» idkmiary b eretycy I 
Grekowie byli, wGrcctiey powfldli y tám micfskáli y niew innym iegykuiedno w tym Któ- 
rego viywdli, pifmo f. falfsowali. Zdś Lácinnigy, ponieważ tylko iedne bomouzydn/ka 
fektetdk ten Ebionitd zowie Kdtholicka o Jpólifiney o Troycy S. widretrzymóli,Ą Ktemu 
nie tdk byflyych rogumów by li, tali też nie równo mniey v nich beretyków pomſtimalo. „A 


w Gretkim. To w/$ytko Budnego flowd,Który nd koniec y to przyddie:Iż żaden mądry te- 
go nieręecge deby wedle Greckich Kéiag miały bydź lacinſſie poprawowdne.Którym dekre- 
tem Budny gd glupie ofadjily potepil, nietylko Brzejkić tlumácge,y Cgechowicd braćifSkA 


fwego,dle y Kulwind, y Kemniceg0,5 inſo po wietfsey cześci tych caſom beretyki,Którzy | 


Ldcm/ki fidry text wygdrdziw/sy ,.y niefłufśnie ii 4gánimfSy , żeli fic Greckiego żdko pe- 
wnieyfsego „y cbćieli guiego Ldćiniki naprawować. i: : 
A nietylko Budny, dle fam Begd náfte lácinfka edycia ndd inne wfSytkie prgeKlá- 
da: y broniąc iéy przećiw Erd[mowi,prgydáie té godne ważenia ſto wa: Nie Jlufsnie,prá- 
wi, nd wielu micy[cách gdni Erafmus fláré go Ldlinfkiego tlumacz, idko by ſie niezgadzał 
z Greckim textem : Znam „prawi że fie niezgadya g temi exemplargámi Greckiemi , Które 


miał Erafmus , dle nayduiemy nie nd iednym miey fcu , że ten przekład Który Erafmus ga- 


ni, zgadza fte z infSémi Greckimi, d ktemu bárgo ſtiremi exemplargdmi. Y owjSem na Kilku- 


naśćie mięy/cdch obacyylifmy to, ij text láéinfNi ſtdrego przektidaczi , dc niekiedy od- | 


fłrgeld od naſsego Greckiego exemplarga, w/sdkże ieft daleko prawdgiwf?y d nigli Grecki, 


ij Látinfhi tlumać ndſslado wal podobno lepſsego y prawdziwego Greckiego exemplarga, | 
Dotad Bejine flowá , któremi y fam przećiw ſobie, y przećiw tym wfsytkim , któryy Láéin- | 


fkaVulgate gánia , przeto ij fie nie wfSedy g Greckim textem zgadza, [IufSnie y prawdziwie 


náfséy edyciiéy broni, że fcgérge d wiernie ieſt g onych iefcge niepofalfSowánych Greckich | 


Kfiag, cześliagą ApoflolfKich czafów , cgesciavychlo po nich przełożona : de te Greckie 
ksiegi, cześćia do nas dochodziły, cgescia niedochodjiły. P MES i 


(5 Bibliach hæretyckich. Roz pz. XM 


IE 'fcge tym wierſse zdlecenić ma ndſs Látinfka Biblia, źe fte dfificy/fy m Heretykóm 
bárgo nie podo ba him ſamym nam iefl milſoa, im ią wiecey beretycy nienawidzą y | 
pryefeláduia.  „Abowiem to dobry gndk ieſt prawdy y fczerośći piſmd náfsego , ponieważ 
fte duchowi beretyckiemu Który gáwgdy klamcaiefty prawdy nienawidzi podobáé nie mo- 


me 


FE. ＋ = 7 7 : vk ; Nowy sefiź. : 
Aco fie tu mówi o prjeklidyie firego Tefldmentu, toi vogumiemy.y o nowym. i$ No. 


ment laciuiſt: 
pewnieyfy 
maż Grócki, 


Beza in 
præfat: No- 
teft: Anni 
1$59. 


Heretycy 

nie fluffnie 
;ganiglaćiń- 
„Aa Biblią flá 
ELO 


że. Smieią Ci flárému tlumiczowi przymawi4ć, iikoby po ce fi, Zydowjkich flów y Gre- | 
ckich nierogumial: y onych 70. tlumácgów, y Hieronymd s. fsácuia y Lácinie też profiey | 


(i wieldzy lacinnicy przymawidią. Przetoż wiecęy fwoiey Zydowignie dufiac , znowu ſo- 


bie Bibliiegtextu Zydowjkiega y Greckiego przekliddia. Ale mali fie prawdą rzec, nie- 


wi em glad im takowa ndukd, żeby oni teraz lepiey pre lad vmieli niż oni wfsy/cy ftdrgy 
tłumacze, Y podobnaź to rzecz , aby Ci którzy fte dpi obiecidła Zydowjkiego nducjy- 
Y, Kill Jłów Zydow/jkich wyczytdia , lepiey mieli y dofkondlćy iegyk Zydowjki rogu- 
| mieć : nig oni Którzy w tych iegykdch bieglymi bedac „z drugimi fie vcjonymi ꝙ owfsem; 
| fimymi Zyddmi śćierali * Niewiem w co éi dufdig? czyli vogumem , czyli niuka infSych 
przechodzą ? Ale niezda mi fiejeby im to mial ro przyznać: chybaby podobno fimi o ſo- 
bie tdk rozumieli ge y medrfeymi y nducgenſmi fa niż kiedy nd świećie byli. : toć im wol- 


: innych iednego Hieronymi f. wyfłdwie: A czego moglo temu niedo Ada który we W 
rich Zyd »fkich , Greckich ꝙ Ldcinſtieb Bibliotbekách nic nie go ſtawitcgego by pilnie 
nie czytał ? Abo id ten nie miał czytńćy vmiec , Który od dziećinftwa do lat 91. v/táyi.. 


no tdk o fobie rozumieć: dleć też pifmo g. głupimi tikie zowie. A iaprzelidko nim oprocz |. 


Przyp: 26. 


tnie 


Przygotowánié do czytania pifmá S. 
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<A iefli fie tym wielomtownym ludjióm ; Lalinfka momd v ndftey Bibliiéy ada bydź W tólin, 


1. kor.2;ver 
| f 4 


madro cia, po wiaddiac wam świddectwo Chryſtuſowe: £ mod moid y prgepowidddnié 


moe niebyło w przyludzdiacych mądrośći ludskiey flowiech, ale w okagdniu duch y mo- e 
cy: db widra ndf$d nie byłiw madrosci ludzkiey, ale w mocy Bojéy. Til Pdweł f. o fo- | 

| bie, Aieſlij fte ta Pdnu Bo gu podobało , d by prtej glupfiwo opowidddnia byli zbawieni | 

| *żergacy , któż w tym bedzie śmiał Boguprzygdniść Y owfsem którym duchem [a fpifdne , | 

tymje mdigbydj tłumaczone pifmá f. Dlategoć Doktorowie fwieci , Apoſtolſlimi felády | 

idąc , o to fte fłdrdli aby we w/$ytkim profłości ich náfeládowali „wiedzac i$ moc Bożanie 

ic w ffowiech wydwornych. „A cholia fiegdddza fłowź proflé : wfsdkże moc ich w tym fte 

| pokatdld, ij wfoytkie madrośći świetckie przewyliejyty. | 

i Co gdyż tdk iefl ,musim ryec „iż ten duch który do tego Nowego wydwornego tlumd- 5 

e : P. NV GRE : o 1 Duch bérety 

czenia, dźisieyjsć beretyki podufcza, nic icfl dobry, poniewaj fie g Duchem Apoſtol im, | PP 

profośći tlumaczenia nieggadza: bo duch beretycki,y bingo wydwornp ieflw mo wie. y pros | dea fiez Apo 

fłośći Apofłolfkiey w flowiech nie nifsliduie, co gorfsa , ſamd to vrect y doswiadczenie Lolſtim. 

nam pokdzuie.żj beretycy déifieyfcy którgy nowe przekłady a Zydow/fkiego » g Greckiego | 

| pczynili : td& pifmo f. kdjdey miary ,falefÜnym przektidaniem, vymowdniem, przydawó- | 


niem, odmienidniem , falfeymemi gtogdmi dbo wykładami frodze pogwalcili, że temu licg- | 


byniemik, Wjdmym Nowym Teſtamencie Niemieckim który Luther przetłumaczył , na- | Cocleus * 

leżiono tyfiac idwnych falfeów : wiec do tego ei mili tlumdcze tak miedgy foba fa rógni y. ds utl 
3 nicrgodni-, 2 prawie nic pewn ego g ich prgekládów mieć niemożemy. Raj da ſeltd nd ſo- ri Anni 

ic Ropyto Bibliaprzektśda , dby fie pifmo zddło bydj gd nimi : indcgéy Lutheranowie, ind- | V5 % 2. 

częy Ralwiniſtowie, ieſcge indctey N owocbrzeżency, jeden drugiego przekład gániac, d nd 
| iedne Bibliaseodfié fie nie moga. Cowidzac Pátryárchá ich Luther, ſtuſonie powiedgial:1j 
76% ii wid bedfie flat diugcy, rgebá bedfie, aby: MY dla rógnych. pifmá wykładów, które iud de vnitate 
powfdły , znowu dekretd Conciliów prziymowdli ,y do nich fie véiekdli , chcemyli gacho- in Eu E 
wc iednoft widry. A tK dobry to gudh , je té tlumaczenia beretyckić nie fag Duchá S. Bia, 
poniewaj fdmij fte porepidia. Vu 


dig,v»ctac fie od nich pifmá umácjyc sna których wykładzie tak bdrgo połegdia, ge ted po- | wyk 
 gárdjiwfey in/Symi Doktordmi świetymi , fámych Rábinów flucháia : comifłrgowie A foe 
doywfey pifa.y mówia, to Ci gd nawietfea prawde mdia Co my fłyffąc muśim fte gdprawde | 
gddźiwić.y nad tdk cief a tych ludzi ślepotagdumiewać. Coż bowiem może bydź dźiwnięj- | 
aż ego, idko gdy fte Cbrześćiidnie à dopiero rerag o wyHladgie pifmá f. Z żydów terdznieyfych 

potia y rádya ? o ſee potym gdy ten iegyk 4ginalvrodjili,y w nieumieietnosCi groſli ; 
ni plotkich y fabulách Rabinów fwmoich cjds trawiac „nigdy: onych ſturych tlumáców 
pifma g. nie czytśli :d pogotowiu y iezyki Zydowjkiego włafnośći » fłówwiele nie rogu- 
| mieig, Bo gdyż tym iefykiem aden naród nie mówi, y niefczefni Zydzi po narodach rog- 
|| prófseni,cudgym iegykiemzdwidy wówili : jadnym [Dofobem bydź nie mogło aby wiafność 


— 


| aie obid wil. Y owf$emtegoćby potrcb, aby Ducbá F. były, boy pifmo f. nducga, j tu- 7. kor. p. 


AC 3:3 
—— 


proſta: odpowie im [am Apoſtol s. Pawel: Priyftedlem , mówi nie ę wynioſia mowa dbo | pity hib] 
: czemu profia | 


Lib conr. 
Zuinglian, | 


bę : ? zk, Y , 1 dy 1 > 2 ) S. 23. „ Js H4 : 25 
Molle oni w tym nie ta fae Duchem F. fcgyca , idRo racgey Zyddmi y Rubinami g. 
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dfisáeyfeymi, do których fre odywolywdis,y owftem drudzy iuż y do HD Zydowfficy.cbo | zydów po || 


lad pij 


na" 
ił 
u 
BÓR" 1, 


Ra nm TIEN TORZE EZ PASE 


4 
! 
% 
i 
t 
] 


1 
| 


pujczony, żeby Chrześćiidnie nie mieli fee iedno od Zydów djiśieyfsych fivoiey widry v 


Przygotowanić do czytania Pifma S. 


ieh ſwego gátrgymáli. Oni. ftárfey przed nimi, vcjenfey bez watpienia byli : wfsakże y 
tych 4d wieku Hierouymá, iu niewiele było : dáleko wiecey €i poflednieyfey po tác wielu 

lat, im dálfty od nich tym też nieumieietnieyſv. „A co wietfsa, iż wfsyfcy fa głównymi 
nieprzyialiotmi imienia Chrżeściidnikiego. Chryſtus teg, idko mówi Apoſtol, iefl koncem 
żakonu : Agaſtond włożona iefł nd twarz ich gd» cia prorok! Y Moofefsá: idKÓŻ moga 
Gitdiemnice w pifmie i. wyrdzone wyrogumieć? Ieflif piſmo tymże duchem ma bydźwykta 


ddne, którym ieft napifdne, zdkoż ddleko Ci od wyro gumienia pifmá beda, którzy dla nie- 


wiernośći, lKomflwá, oRrucienfhwd, y innych /profnośći fwoicb, opufegeni ſa od Ducha 
Bojego*Co moge (i nduczyć o Bogu » Tróycy iedynemu, 0 národgeniu, jywotie ssmier(i, 
3 gmartwychwfidniu Chryflufowym, iefliż Ducha Bożego Którego do pifmá trzebń nie má 
ia? Aprzelie dzisieyjSy beretycy ágwlafcyá Nowochrzcjeńcy, tdkowych Rábbinów,pil- 
niey flucbáia, cpytdia y vychley im niż Komu infsemu wierzą: Któraś nád te slepotd wietfsa 
bydź może ? Hali kościoł Chryflufów, tik icfl od Doktorów ofieroCialy, y od Duchá F. o- 


puo — 24 E es in * M 4 > . E 85 "n " " 
czyć? Aleponieważ tdk ches, fprawiedliwie Pan Bóg to nd nie przepuśćił : tikowi wcznio 


wie niegodni lepfeych miftrgów, o których Pan powiedjiał : Slepi ſa d wódgowie ślepych: | 


„A ślepy ślepego wodjac, obddwaw dot niedowidrfwd wpaddia. 
| fs osciét Boy ma moc rozſadek czynicó piſmie s. 
RS Y VE 


Poni eai tedy rogmdite pifmá fie gndydwia, [a Boże, ſa teꝶ y ludykie, rógne też tlumá- 
clenia y wyklady ich, któż nam o tym pewnie powie, które ieſt pifmo Boże, Y Który 


prawdjiwy wykład y wyrógum:enie ie go?! Naprzód; widry náfsey Kátholickiey to v naszą | 


napewnieyfsa ma Vd ij pevny y nieomylIny vog fadek o pifmie świetym nie Komukolvik, 


dle Kosciolowi Bożemu wlafnie należy. „A przyczyna tego ieſt: ij widrd ieſt g fluchánia, i 
| fluchánié przeg fłowo Boże: d td&tenje ma o fłowie Bożym vo fadek czynić, Kto mawidry 


dcfyć, dowodjić y bronić. A iefli kto Kośćiold nie v[iucha, bedźie idko.poganin. Bo Któ- 
yyj inf ieft dom Bo gd żywego „filar y ptwićrdzenie prawdy, iedno kośćiót Boży? Apo ftá . 
F. Paweł, którego te ſto wa fa, przyktidem ſoim nas tego náucyyl ten chotia wiedjialpe 
wie, ij nieco inſsego, tylko Ewanielia Chryflufowa przepowiidał dni o ſtowie Bożym 
które prgepowiddal, watpil: Wsuſte f Bofkiego nádchnienia, wflapil do Ierudlem, gdjie 
bót Piotr Kostiold opoka, y lany tdkub,y qnió[l 1 nimi Ewdnielia Którą miedzy popány o 
powiddal. Dla cgegóg to * Iſaj abo fe czego náuctyl? By namnicy. Którzy fie bowiem, po- 
widda, dali bydź filardmi, mnie fie niczym nie prtylogyli. Adla c 2 Abym 
fiać, mówi, nadaremno nie bie gal. Aci tedy iemu nit tym nie pryybylo: ale Kościołowi y 
wiernym wfüytkim wiele nd tym należało, dby od kśiażećid y Rofciold Apofłoljkiego,PA- 
low nduki byki pochwalona, y qd prawdjiwa Em inielia potwierdzona, | Przetóż Piotr 


—— FV. — 


| 
| 


| Hieroni in 


in Hoſeam. 


Matth: 18. 


1. Tim: 3. 


| prooemio 
comment: 


Pawel S. pod | 
dat nánkg 
| fo i pod 
| rez ſadeł Pio 


tra świgtego 


— R NO 


oia Bi/kupiagvierychnośćią tdk napi fal: ldko namilfey brat náf$ Paweł wedle dánéy fo- 2. Piotr 3. 
: prgpvien pi D | j 


bie madrośći do was pifal : idRo.y wewj$ytkich lisciech, o tym w nich mówiac : w Których 
Janiektóre ryecgy trudne ku wyrogumieniu, Które nieucyeni y nieftdtecgni wykracdig, idko 
y inne pifmá ku fvemu wlafnemu játráceniu. Midęiſs tu idRo Pawtowe lifly, Piotr fd ſto- 
wo Boże y pi[mo świetćrznawa, y dekretem ſwoim potwierdza? widźi ij; onego g -Apo- 


Ao lem prgeduieyféym 9 4 inſomi Apoſtolmi siednoczenia, Pawłowi śmidłości do opowia- 
"| ddnia kośćiołowi pożytku wietego przybyło nauki ie j Bojka prtyieta d przeliwnikóm 


ebá ámkniona ? IdRowi, powiada, przed tym byli mnie nic nd tym : 0 bowiem nie brd- 
kuie perfonámi. To prźydał, dby fie nie dal co czynić ludgióm Kwóli, d nie Bogu. idkoży 
Nell: Wićmci iż Piotr bytrybitwem znam land y IdKuba, ludzie wedlio fwidtd niegndcyne: 


* 
Pam 
© 


d iam fie v nóg Gámálielápifmá t. vcx5l, ieſtem dobrze wychowdny y» w ndukdch . 


czony : dlekiedy idżie o widre, abo o lowo Boje, nic do tego nic należy nduſi abo nieu- 
uuo PR 7 7 2 7 + e. s . " e . kę . 2 . k 3 . 
mieietność, także zacność y podłość rodzdiu, Nic mnie na tym, powiida, idkimi niekiedy 


byli. Boc ia nie nd perfony węglad mam, dle nd vrſad y qpievjchnosé. Mieſſij Páwel | | 


| vogumial ' fobie bydź potrzebna ápprobátia bo potwierdzenie nauki od Piotra, Któż bedzie 
| tdkniewfłydliwy, coby kdtbedry y vrpedu ie go tym vcyćić niechéial? Kto tuidfnie nie 


przeyśryy ij o flowieBogym tak pijanym idko y nie pifdnym rogfadek pewnyy nieomylny | 


prp 


| 


H z ^ 
1 
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_ Przygotowanić do czytaniaPifma S. 


Iu priérgcbnosti Kośćiolń Bożego tdk długo tra, póki ten fwidt flat bedzie? Quai eg Ian 14.6. | 
Chryſtus nie obiecał ? Dam wam potiefeyGield Ducha prawdy, aby zwdmi byty miefskalná. 16, 
| ieki: Ten was wprowśdji do w/$eldkićy prawdy: tenwam przypomni cokolwiek wam po- 
| wiem, Ajaj Bóg OCiec do Synd v Haiaſi nie mówi: Duch móy który iefl w tobie,y Jlowá 
| moie Którém położytw vsCiech twoich, nie odfiapia vſt twoich, dni q vfl náfienia twego, 
dni g vſt nasienia nafienia twego, odtąd dg nd wieki. Ajaj nie to ieſt dognamánié Duchów, 
ieflig pramdjive dbo fałftywe fa * Kto nas lucha, mówi Ian f. z Bogd ieſt, Kto nie ſtucha 
nas, nieiefł z Boga, Atdkidko fam Kościół Boży fłowd Boże prgiymuie y Berge, tak też y 
fam ie rojejnawa y dochowuie: Ktokolsick gdzie indgiéy flowá Bożego fauka abo fłuchd, 
| abo oczy, oprócg tego co Kościół opowidda abo uczy. fal/tywymproro kiem ie, y cjego Bóg 
nie mówił, a Boże ſtowo idko falfsevt vdawa, | = 


Ia: 5. 


Tę Ian 4. 
N 


É Ościól Bozy ma vznówóć ktoͤt ieſt pifino Boże a ktoꝛe nie! 
| ktoͤꝛe przetlumóczeniey wyrozumienie wlaſne 
y pꝛawdziwe: Rozp: VII. 


Tfj koitiolomi vog fadek oftowie y pifmieBogym należy tedyć trgy rzecjyź firony | 
Piſmd F. ma Kośćiól czynić: Naprzód rogegnać Które ieſt fłowo Boje które lud;- 
kie: Druga Które ieſt wlafne y prawdziwe pryetlumdczenie pifmá,rojfadek pczynić p dekre- 
tem potwierdzić: Tryećia, idkofie mapifmo rogumieć, o Jadjić. Tefli ni czym; tych rzeczy be 
| dzie fchodjilo, fłowa Bożego mieć nie mogemy:d gdy miafło [lowd Bożego, ludzkie vda- 
wát beda, widrd Chrześćiidnfka oflábiec y ppdśćby musiala: d Któż tu nie widzi predkiego 
vpadku Rzeczy pojpolitey Chrjeśćiidnikiey?w/SAkje niepodobna rzecz dby vpdść midki.prze 
| iw którey y bramy piekielne nieprzemo pa, g Która Chryſtusieſt d$ do fRonctenia świdtń. 
; Napićrwey tedy, Are piſma fa prawdjiwie Boże, 4 które Apo cryphd, abo ludskie , 
|przyfoi to KosGiolowi fimemu vzndwdć y obidfnić. Wińdome ſa one flowá Auguſtyna i. 
| Ewdngelio non crederem, nift me authoritas Ecclefie commoueret: N iewienylbym ho- 
Widda, Ewánieliiéy, gdyby mie powdjność &oíciold nie wybudzdti. Mogetie wftyfcy (mo- 
wi Apoſtot) po iednému prorokowát : d gdy ieden mówi , drudzy niechay milicją y ropſa- 
dia. Rógne ſu dry: prorokowść ieſt ieden ofobliwy dar Duchd F. idko Paweł f. Pct : 
d rozfadzać , icſli té mowy fa Boże, infSym to ſtuꝶ v, Którgy nd ro dar Bofy máia : Który ij 
| kośćiól Boży ma, watpić o tym nie możemy. Przetóż do tego przedu gudiac fre HAotciot, na 
4 Koncilidch to rogegnal, ktore pi [má fa fłowem Bożym, y dekretem fioim obywárowal licę 
be y reięſir Miag Bożych. Ata ieſſi Kośćiót ieſi filarem y wtwićrdzeniem prawdy „iejli | 
od Duchd S. do wfselkiey prawdy bywa prowadzony, iefli flowo Bożewnim miefsKa,tai- | 
fle Któré ieſt piſmo Boje d Któré ludzkie , nie inſsa moca tylko Boja ofadjiy rogegna. Bo 


Rozeznanie 
pirać Bożógo 
„odludzkćgo 

komu fłuży, 


ugu con- 
tra epift: 
'Findamen: 


I. Kor. 14. 
| OB Kor, 12. 


kiedybyfmy návogfadek ludzki primdtny patrzyli przyfsłoby do tego że Kájdyby fobie fiyo 
| te Biblita mymyślił y zd ftowo Boże dawał, Tymći fDofobem wiele porów przed tym by. 
|fo o Hie gi świete,Które i$ KosCiól rzofadfit teraz tych (porów niemdf tylko z beretykt- 
mi. TAK Kostiól o fadźił iuż Koniec ſporom. Któréy mocy rozfadzdnia gdyby Chryſtus g li- 
Jki fmey w kościele świetym nie zachował, nie byłoby nic undd widre Cinyeśćiidnfka niepe- 
| wnieyfsego. Bo wrzecjdch Bofkich , [ámym vogumem przyrodzonym idkożby fte ludzie | 

mo gli ago dźić gdyź yw rgecgdch ludzkich miedzy krewnymi rozmaite 1dánia y mniemdnia 

bywdia. I coż in/$ego difieyfse beretyki nd vogmáité fekty rozerwdło ,iedno ij fie Hos 

ccioli Bożego rozfadkowi nie poddáia ? Ale icflig s pifmá f. ludzkie bory o Bóguy 0 e- 

| i cgdch Bojkich máia bydj o ſadgonè: zdprawde o piſmie $. ieſije Bofkie ieff, trjebááhby[my 

CS nie y mniemánianáfsego vpewnieni byli ziednog obidwienia Duchá S. Który Kośćiół Kd- 
tholickivjadji,y niedopu[cya mu niędy w rzeczy tdk potrgebney blachic. Co Kiedyby dal P. 

Bog ajisieyftym beretykóm widzieć, wielkaby flepote fwoie obacyylizij oni gdy chca wie- 

dżieć które pifmá [a Boże, (tore ludzkie» Zydów fie o tym potáia,y Koniecznie niechca in- 

JSego pifmá f. iedno Które Zydźi prgiymuia.W czym wielka kryywde czynia Duchowi S. id- | 


Koby on niemial Mag fmoich poznać, któreg iego natchnienia fa ndpi[áné, aj ly ſie ieſcge Es | 
Zydów w tym dofládal, „Ale wiet/sa fobiew tym Krgywde y bánbe czynia kiedy fie tak da-. | 
lece tym Rabinómzwodjić ddiqzje bedac od nich omamieni widry.y KosGiold Chriſtuſome- 

go odflepuia,y wiecey fte im lid fabuły Zydow/kie niż nduki KofCiold Bogepó podobdia: | 
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WAŁ > 
cy. © 
Bac. i Iulius hs a O R 


Augua8,de 
ciuitc 42. 
Lib. de doc 
Chrift:c15, 


» którgy byli Mieli Zydów nduczyć , teraz fie od Zydów vega, O niepoſpolici, tdkich Do- 2 


ktorów, tácy vcjniowie. 


fm» w tym odkośćiołi Bożego,pewnego świddectwd y dekretu niemieli widrd náféd chrze 


ges. JJ. / ŻE . 7 
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Nie tylko Pifmo $. vogegnát od ludzkiego, wlafna 70% kośćiołowi : dleté o wlaſnymy | iam 
prawdźiwym tlumaczeniu wy rok dd pewny. Bo/ki, iemug fimćemu nalejy. ofbowiem nie | lumacza O. 
* j rozfgdek 
wlafny koś» | 


I 
zd 
cioĩ oui. | 1 


mamy vogumi eC żeby tlumacgenie Pifmá F. 3 żednego ierykd wdrugi miło Bag idko by fie 
komu podobdło: żdkić fa niektóre rzeczy, o Których choćia farógne mniemania, wierze prze- 
Ge kdtbolickiey nic nie wádg. „Aleiejliz Lácinfka Ewdnielia prawdźiwie 3 z ydowjkie- | 
£0 dbo z Greckiego przetłumaczona iefl, tak iż tenże Jens 9 rożumienie ma, które mial E- 
want piſsac Y które mu Duch s. nádchnal : tu każdy» slepy widzieć może, i iefliby-. 


3 1 


śćiidn/ka muśidłaby fie cbwiać.Bo,d coby mniegtad gd pożytek choćiaby Ewdnielifta prym 
iegykiem piſino s. nápifaLieflijbym ia nie byl pewien iz tlumacz miáftoBoge" niepodrgucił | 
dbo nie przypifałco ludzkiego<poniewaź cgłowiek czefło fie omylié może. RtecjefS: Hebray 
Jkie? dboGreckiégofre textu p orady ieſli chceff nie omylnie wiedzieć. tef tdk,toćby wfey[cy 
powinni po Hebrayfku. o Grecku pmieć:ńpodobnaj to rgecj Zaden tego bdczny nie rzecze. 
„Azkadźe tedy bedfiem o prawdjiwym wykładzie pewni?Kto nam fłowoBoże przeb owidda, 
ten nas teꝶ Y 0 wyklddźie vpewnia:d i$ kośćiot Boży iefl Który nam fłowoBoże prźepowidda 
tenfe nam y prawdjiwe Piſind f. tłumaczenie p odáie,y ppewnia nas o i£ Wlafnosét y fcżero 
fei. Przyfłalo to Bogey opdtrynośći, ponieważ widrd od Zydów do Pogan brzifski, aby y w 
tym nie vposledjił kościold fwego, dle idko na on czds gdy w Zydoflwiegnáiomy byt Bóg, 
Zydow/ka mową literdmi ſto wd fioie im podal:tRge gdy pogány do wiary wezwał nao 
wfsechnieyftym ich iegykiem tdiemnice fwoże mialim podać. Ætal tu ſna rzecz bold, aby 
iáko zydow/kim y Greckim,tik » Lńćinfkim iegykiem fczergey prawdziwie pifmá provoc- 
Kié y Apofłoljkie nam poddne byty. Co tdk pan Bóg [práwil, ig tevag [czer/Se y dofkondl- 
fée Pifmo f. mamy w LácinfKim, nig w Którym infsym iegyKu. SquKay teraz liſtu do Zydów 
po żydowyku : Gulag Ewdnieliiey Mátbeufed S. żydow/kiey, nic p ewnego niegnaydzief, d | 
my to przedśie w Lácinhim mamy. A'tdkidfna rgecz icff, is madrze y ſtuſonie kościół f. nd ! 
ConciliumTridentjkim pofłdnowił,dby vulgatá látinfRa tá (ora do tego csáfuY vgywániu | colui. | 
byla zd wlafne prawdjiwe przetłumaczenie byłdzńchówdna.Wżiał kośćioł od Bogd Ducha | dent. fef. 4. | 
|madroféiy wyrogumienia,ij idko pifmá Bożć od ludzkich rogejnawa, tdk też które tlumá- | P 
czenie 4 puchem Bożym fte zgadza, vznawa y dpprobuie. Nie tylko dał Bóg prorokiy E- 
wánielifty, dle też Pafterze v Doktory: nietylko dat darproroRowánia y żezyków, dle też 
dumdczenia mów. Y. ono co poważnie rozumie Auguſtyn 4.prawdziwie tdkiefł, iż pif má Y 
Bofkie tymje Duchem máia bydjtlumdcgoné, którym fa nápifáne. | | | 
Niedofyć było nátym gdyby kościół Boży prawdjiwe pifmo miał, d pramdjimégo ieg0 | z, wodzi j 
fenfu y wyrogumienia niemial: bo tak nie byłby rn od fyndgogi odo He. Máia ho- | rozumieni | 
wiemy Zydźi piſind g. Y czytdia: AWfedR de gdmknionć im fa, abo rácjéy otworgywfty Kfie-. | pn w | 


E 


] 
| 
| 


Ephef, 4 
1 Kor. 4. 0 


gi, oczy ich ſercd niewiernego zawarte, ꝓ nicidkoby potrgebánierogumieia. Ale miftrz y | Wi 
nduczyćielndf Chriftus Iefus,idKo to Kosciolowi fmému Kátbolickiemu dał aby vmial pi- | 

fmo 5.rozegńać y tłumaczyć, tik mu teg dał prawdźiwe y wlafné wyrogumienie yw Mad pi- | 

fma świetego. Gdy bowiémgmartwychwflat, tchnął na pcznie ſwoie y otorgylim fmy[ly , 

áby rozumieli pifmá.Wiedyac też ij pi[mo iefł gmknione, dal Piotrowi Klucze, on który ma | 

Klucs Dawidów,y otwiera d nikt nie gámKnie,támknie d nikt nie otworzy: który obiecał Du. | 
| chi wjsytko co mówił prgypomindiacégo:który M Hladal zakon, proroki y Pfalmy: Który 
| po ſyla medrceynduczone w pifmie,to ieft, Paftergey Doktory, dbyg ichge vft drudzy py- i 


| tli fie o 1akonie: o czym bedjie niżey w Rogdj: 9. 
$ G »ibliád polfrich / y innych pofpolitych iezykow⸗ 
| = RozpziaL VIII. Ę 
Biblis pepol. 


Nie iefl potrzebna do widry dni do jbawienia, miet y czytać Biblia W fwoim przyrodzo | PAY 

| nym po[bolitym iegyku : dni teg tak vsecg zdkagdna, zeby ſie niemialo dla jłujSnych nie opes 

prfycm godjié ? ńpodcjds takie czytdnie może bydj lé, podegds dobre. Naprzódignie di zbówie. | 
10% potrzebną do widry y zbawienia Bibliićy przyrodzonym. iegykiem poſpoli ne kel, w borree- 

|rogum to fam pokáguic; poniewaj nie wfüyfcy y wego iezyki pifmdwmieia cptcr bo te SĄ 

| dy nie beda (igſbawieni co czytać nieumieia,( niewiem kto tal madry coby tdk rozumiał: ) | Wade 

áb o iefli : 
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Przygotowanić do czytania pifmá 8. 


d 
Y 


| dbo ieſli zbawieni beda ni etrgebá im Bibliiéy Pol/kiey czytać. Ale dni Ci Którzy vmiein 72 ET 
rc tego potrtebuia : czego mofem napierméy dowićśdy pwycydiem tre go zakonu. Bo po-| 
cjawfey od Esdrafsd c żydowjki prfeſtat bydź pofbolitym, iż bedac przez lat 70. w Ba- 
bilonie, zabaczyli wlafnego iegykd d Chdldey/kiego ndwykneli A "ápotym Chdldey/ki był 
im pryprodzony :4 Zydowjkiego wlafnego nie dobrze rozumieli, dj im Ejdrafe y Nebemi- 
afSgakon wyklidśli, 2. Egdr: 8. „przecie im zakonu nie ndpifano inffym iegykiem , iedno 
Zydomſtim: Y aż do dźisiadnii Hebreyfkie pifmo czytdia ktorgy vmieia, choćia tym ie- 
żykiem nie mówia, y owfsem muſoa fie go w fSkole idKo obcego vczyć. Druga, Apo ſto lo- | 
wie yo W yt him świećie E»ánieliaopowidddli, y kośćioty ftdnowili : d wid» nie piſali E- 
wdnieliy dbo liflów iegykiem onych narodów Którym opowiddśli , tylko gydow/kim , dbo 
| Greckim,dbo teg y Látinlkim : dni ieſt pamiatki idfa , fel kiedy Apoſtolowie in[?ym ie- 
em piſali, choCia mieli dar iegyków. 1 ztadći ten gwycjay był w kościele chrześciidn- | 
Aim, ig piſmo $. temi trgemá powfsechnemi iejyyKámi , było od chrgeséiian czytdne. Y. flu- 
nie :pryyfłało bowiem dla zichowdniaiednośći w kościele . aby pofpolitć czytdnie pif má 
było iegykiem napowffechniey[tym, idKo v nasieftLaćin/ki, o czym fte iu wysfsey mówiło. 


mieli. Ná to gotowa ic odpowiedz, iż cyytdiac priyrodzgonym iegykiem pifmo s. nie garaż 
| gogrogumie. Idko my po Ldcinie cgytdiąc , nie zdrag w/ytkiego rofumieny CÓ czytamy , df 

fte o wyrogumieniu (pytamy. — Midge nieukowie czytdiac choć po Polfku grogumieia ? 
| dgplafcgd ij pifmá fa trudnięyfSe kiedy nd obceiegyki bywdia przetlumiczone.  Naofld- 


fiechd S. Bogdrod$icá, w Którym fila fłów ieſt faropoljkich Których teragnie ożywamy:to- 

byfmy też mufieli Kida rdza Biblia odmienidć „ Had by fie tryebd obawiáé wiele błedów 

y tdk czefłymtłumdczeniu. Dla tych y infeych przyczyn idfna rgecziefł , i? dofyć iefł do 
zachowania widxy, mieć pifmo g. tegykiem pomſsechnym, idki v nasiefł Lácin]Ai. 

| A wjSdkże przecie Biblia idko iftémi iegykimi , tdk ted y Pol/kim „Kiedy tego dla | Może bv | 
| flufénych przyczyn potrzeba, moje bydź ndpifina. Mamy tego domowy przykład w Kro- | d Po 
nikdch ndfsych Które w/bomindia i$ Królowa Iédwigd czytali Biblia Slowienffam iegy- | HPA 


m à d n = : ala ſtufinych 
stiechoui. Lem, KtágKobvief te Biblia onych czafów prgetlumácryt, ieſiji Hieronym f. idKo niektó-| przyczyn. — | 
lib. 4. ca. 7% rogumieia, iefTig też Kto infSy, fluftna tego pręyctynd hy Bo if onych czdfów moivá | Aeneas, Sil | 


E Stowienfka barzo fseroka bylá y po wielu narodśch idkoby powfsechna, nie mogli fie oni | vius lib. de 
| pierwfey Apoſtolowie Stowidn(cy, f. Cyrillusy Methodius nd Kiplany LácinfKie 1dobydj, Be | 
| Rtérgyby farc Slowienfkim ieyyKiemvegyli : fimi też Slowacy w ierykuLdćin/kimiefcze | cap. u. | 
nie byli biegtymi  zdczym dni pifmá czytać „dni M/zy Ldćinfkiey mieć mo eli : dby fte | 


Stowien/ku miewść. „Ale gdy fie Slowacyrcyć poczeli y kapłani fie máydowáli , którzy 
to Lácin]him ieyyKiem odpráwidt mogli , woleli powffechuym y wfgytkiemu kościołowi 
|m»quomm tegykiem Laćinfkimy May Biblia cyytc : Co dź do náffycb cjafów trwało. 
| Nie byki tedy y onych czdfów zdrag nd poczatku widry świetęy w Polſcte, tdk tákvyta 
Biblia Cidka w tym oyce fwoic potwarydia heretycy) aby nie mieli wiedfieć co fre w nięy | 
djieie : bo ig Slowienfkim żegykiem czytali y czytdiac infsey fte widry niedo czytali, tyl- | 
ko tektóra 4 przodkuprzpieli y trwa do tego cjdfu. /Atymwiecey iefcze potym cyytdli | Cromerus 
| 


Słowacy , kiedy y Biblia Ldćinfka mieli , y abo ſami czytali abo w Kościele cgytáney ſtu- lib. d. Nie. 


Lip o2 * y d QU EIE 2. DOM 4% choui lib.2 
chali d pomſtdiac Ku cyytdniu Ewdnicliicy mieczów fwoich do by wali. Co roſumieſs, idko- | 


| ; S à i is x ; : Lu d. Mon cap. Ie 
by fte oni oycowie náfty byli 4 dgisieyfęymi beretykdmi difbutowali? Ctytálié y przed tym 


| 
| 
| 
Połacy Biblia 9 bronili nic £olemi fłowy dni prognym gaddniem , dle bronili mieczem : | 
: | póki ten obycząy w Polfcje trwał, niody żadnego beretyka v nas nie było, iednd byld wid- | 
rd, iedna Ewdnielia, ieden kościół, nicflychát było tego blujniérfhvd przeliw Bogu | 
a świetymiego, Teragiuż kiedy fie ich cal wiele od przodków fwoich odrodziło, Którzy fre | 
| nie tylko jd widre foie miecſem nie zaſtdwili, ale co fona dopuścili Lutbrowi nie mie- | 


i3 | czem , dle fStuka mieſd „bidre pryódków jwoich 4 Siebie myfirdfeyc :qdáli fec ludjióm gd- 
| cnymꝙ pobożnym vec barzo potrjebna, by Biblia snowundfeym iegykiem Pol/kim była 
1 | wyddna. c i | Cuzá porrze- | 
A 4 4 TP «w YET. t „A "EP 4.3 "E 3 2 7 J 4 fa — 
l | — Potrzeba tá ieft : i po wyddniu Bibliięy Poljkiey, od Rath olików w Krdkodie Kal | tar 8 25 
m | winiftowie chcąc ke | Omi bydźwydali Biblia w Brzefsćiu, Która D bledówy kdcerfbvd | uy, 
T = | * * * pelna 


„A co powiddadia igby dlatego potrzebź Bibliiey Poljkiey aby wffyfcy fym iegykiem rożu- | 


te, ponieważ fte te iegyKi naſse cords odmienidia, idko to nde po onym Hithechiſmic Way | 
| 
| 
2 
| 


| 
tedy omiefskdnie nie dźidło, pogwolono im Biblia iegykiem Slowien/kim czytać Y Men po i 
| 
| 


„ 


= Przygotowanić do czytania pifmá S. 
pelna, d gwlafcjiw Aunoticydch bo »»Klidjiech nd Krdiu położonych: Po pm Nome. 
chrgcgeney zedniwfsy Biblia Bryejąa, y omyłki ięy nie male poKagavfy , »»ddli drugs sp 
FNieświeżu tejege god. „Atak potrzeba bylo, áby też Kdtholicy mieli przektad gibliiéy | 
|pejyniony, Któryby y fczerośćia , y prawda, y wlafnoscia w/tytkie inne celo wal: poka. 
„niem tego że náfsá Biblia q wedlug Greckiego 2 ydowjkiego testu i 9t dobrze prielozo- 
na, Hei nelá to nd nas niegmierna przewrotność odfcgepienców Kore 23 et lo flow 
„Boże pfłnie podáne, y od Hofeiola w/sytkiego przyiete y zdchowdne, £golá odrgu£ili "dle 2 

to pifdne flowo Boźć „którewrykomo prziymuiń - od Którego Jte do Dc bárdjie Ewan c 
Kimi gowia, 3 kdźdey midry faleſonym przektiddniem, ?ymowániem , prz ydawdniem y od- 
mienidniem,y Jalfeywemi glofdmi, frodge po gwatćili, áby fie pifmo zdało bydj sá nimi. W 
cm ńby nie rzekli ge ich potwargamy, okdyuiemy to nd wielu mieyfcách w Aunotdcidch 
którefmy tu przypifdli. Z Kad kdźdy obaczyć może, je tego largo trzeba było dla przefłrogi 
wiernym, y tym tá» edjionym ludjióm,te falſßenſtwa od ic, D tdk Ko dli ym bledom d. 
| bieżeć : piſmo świete tdk frodze od nich popfowdne y pogwałcone do f»ey faerosti 
przywieżdź „y gdrowemi ie Had) przećiw beretyckim wykretom, obidfnić y rbyiérdjic : 
po Hg to idfnie de pifmo 5. wfsytko ieſt tá ndmi, Którzy fmy z tajki Bojey a Kdtboliki- 
mi przećiwko tym Którzy nie dawno »»fsedfey nas ili ſie nie Ewdnielikdmi śle beretykd- | 
mi,y Ewdnieliicy świetęy przećiwnikimi..A to fie wfSytko tal za dożwoleniem fłolice A" |. 
pofłoljkiey, nd którey na on czds fiedgac Grzegorz XIII. świetey pámieci Papież, dal nam 
na to przeżegnanie: tdkże y po nimin[y,. y djisieyfsy Clemens VI LI. Papież, jd fłórdniem 

Idſuie żyła ksigżeciay Kárdynalá , Ie? M, X. Rádjivilá Bif&upá Krdkowjkićgo ; 
który otrzymał db rzecz tak dawno czekdna y pożaddna Koniec fwoy wjiela. 


Jalko ma byo; czytanẽ piſmo S. Ro z D:. IX. 

I Ndczey powiedjieć niemożemy ieduo ij czytdnie pifmd f. iefł podcgás dobré y pogy- 
teczne : podcyds tef dle  bárgo fsKodliwé : bo ſamo tych wféytkicb wieków doświdd- 
czenić, nam to pokáguie. Az had inad to wfüytKo cokolwiek ieſt w kofCiele Bożym dobre- 
go, iedno g cjytánia y przepowidddnid pifmá świetego ?W/śelkie pifmo (mówi .4poftól s. 
od Bog nadehnione, ieſt pożyteczne Ku nduczdniu, ku firo fowdniu, nápráwieniu y Ówicje- 
niu w fbráwiedliwo fi, aby człowiek Boży był dofkondly, Ku wfSelkiéy (prawie dobrey N- 
chico „A; drugiey firony „zkadźe inad wfeytkie bledy , false , kdcergówa w kościele 
Bożym, iedno ; nieporſadnego czytdnia tegoż pifmá świetego * Muśialby barzo ślepy dbo 
niewfydliwy bydź,ktoby tego zdprzał : gdyż ile beretyków dotego czifu było Icy fmo- 
je błedy g pif má f. żle wyrogumidnego wyczćrpneli, Cóż 44 przyczyna tego? Niemożem 
w tym pifmá f. win o dc. bo wieręymy „iż dobrze vg nadehnienia Duchá f. ieſt napiſdue: 
Któż tedy winien ? Piotr f. na to odpowidda, ig (i fobie winni, Którzy nieucgeni y nieumie- 
| ietui bedac, pifmá wykrecdia Ku fpemuwlafnemu fditniceniu. Przyczyna lepak dla którey 
(i nieukowie, błądza w wykładaniu pifmá $. táicfl „Która timże Piotr f. ndpifal : Ii idko w 
pifimicch Apofoljkich, tdk y w iuffych niektóre rzecgy trudne fa ku wyrogumieniu, Cyy- 
| tdiąc bowiemiedneż liſty Páwld f. cgemu ich nie wey [cy iedndRo rozumiemy? iedno ię wie- 
le nec w nich trudnych do wyrógumienia. „Atóćby fimo midło przewyćieżyć wielki.v- 
pory niewftyd beretycki , Korp smieia mówić, przećiw idfnym flowóm „Apofłoljkim , id- 
by pifmá 5. latwie bydź miały do myrogumienia. Tefili w prawdzie w pż/mie g. fil e- 
czy latwich Ku myrogumieniu , idko fte niżey powie : dle wielka tej cgeflo ieſt trudnośćtak 
w rgeczdch fámvcb, idko y w fłowiech pifmá 5. Podegds ect trudne y głebokie [Twy tej 
trudnemi opifnią : idR iefl początek pierw/tych Kfiag MozzeSowych Y fila w Obidwieniu 
Land g. y v Ezecbieli proroka: £djie idkoby vmytlnie o rgecgdch Jkrytych y glebokichmó- 
Ywiac, ffów niewlafnych y trudnych v£ywa, Podczds teg des nec; [ámá nie ieſt trudna ; dle 
przelie mowa, » frgurámi iefł ydćmiona : tdkie fa opifania náuk rogmditych do napramy 
ludzkich obyczdiów y tdprámieniu w cnoty vogmáite nalejacych wgakonie pod figura po- 
Karmów., Ceremoniy„y obrzedów różnych : gdjie prp Kajdnid o wyfirpygániu fte grzechów, 
wzndkdch yw ceremoniach fazdkryte. Sild tej prgepowiedjiano odproroków o Chryflu-. 
fie, o Ho fiele, o wegwdniu pogan, o odrzuceniu Zydów , co widźiemy źe fee wypełniło : dle 
nigli dościgniemy wlaſnego fenfu flów prorockich, wielka bywa Holo ego praca e dla tego | | 
| ig nie idfnie, dle idKoby co inffego mówiąc, takowe rec podegás wtri cdim, Czefło ſie i- | 
— — 2 57 | 
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| fra fe flomá ſaidſue y do wyrogumienia latwie: dle rzeczy [áméy głebokość5 fArytost, do- 


| Kładmówiac, idko co o Duchu F. mówił? On mievwielbiig s mego wemie : bo niebedzie lan 14. 


| brzepo jydowjku,d prjedíie Pan Chriftus wyktidał im pifmá, y dj im otwortoł fmyfly nie | tik; 23, 


chem. JAgag Cmówi też Pel g.) wfey[cy Doktordmi ? Lali wfeyfcy tlumdega? SRárgy fee | e, or ve | 
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Przygotowanić doczytániapifma S. 


wćip człowieczy przewysfęa : do tego ndlegy co Chryſtus Pan -Apoftolóm na oflítniey wie- 
| cewy mówił, o ſwoie Me fwegsifinośći, o Duc hã świetego włafnośćidch y pochodzc- 
| niu. Co bowiem, ud fáme flowd wępźrgaw/Y „mógł prosCiey,y latwiey powiedzieć na pri- 


| mówił ſam od Siebie, dle co »flyfdy bedzie mówił. Ale cóż do wyrogumienia mo gło bydź 


„| glebfsego ? Tymje ſpo ſobem wſgytel pocgatel Ewdnieliiey land $. gdzie flowo v Bogá ,.» | Yan «. 


Bóg ſtowo, y ſtowo Cidlem fte Malo, czytamy.  Takowych rzeczy sali ieſt w liśćiech Apb- b 
ftolfKich bárjo trudnych „iż vcia wiele AH náfSemu fmy[lowi nowycb,wyfoKicb 3 dźi- 
wnycb ,d chocia fie tam do poieCia fchylaia „y flów idko naldtwieyftych moga vgywdia , 
Kiedy o láfce, o zakonie, o wierfe y vſprdwiedliwieniu, o Boſtwie Chryſtuſomym, o głęechu, 
o przeyźrzeniu Bożym, o wolnośći woley ndfséy , o cgásiéch ofłdtecjnych mówią: wfsdk że 
dla ſtabego dowćipu najego „nie prawie do Koncá tdRich tdiemnic póymuiemy, Trat dis 
wnie Pan Bóg pifmo ſwoie (prawił, ij idko niemdſs tdk proflégo Któryby pokornie y wier- 
nie cjytdiąc , czepo fie nie nduczył : tdk teg niemáfs żadnego tdk by[lvego rofumu, któryby 
WH tho w pifmie f. mial poiąć y zrogumieć : mówi to o fobie Auguſtym f. iż wiecey tych | Auguft. ad 
rgeczy w piſmie g . których nie rofumiał nij tych co rogumiał, Dla cjego Pan Bóg chćia Ub 
pifmo fwoie mieć tak trudne , d Kto fie 4 nim o to bedzie gadał? tali mu fte podobálo, dofyć | "Pr ^ € 
nam na tym. wfsdkże Krotko.y madrze Pan Chryſtus nd to odpowiedzial : Wam dano ieſt | 
| wiedzieć tdiemnice Króleflpá Bożego, d drugim w prgypowieiCidch, al widgac nic nie wis- Mach. 13. 
dzieli „ d flyfsac nie vogumieli. Gdzie naprzód odrzuca pyfene y bdrde , Rtóvty w pifmie 5. | 
| niegodnie gmerać chcą. o takich powiedjial: Nie daycie perelp fom y świnióm. Swiá- Mach. 7, 
dkdmi tego fa oni PháryjgeufSowie. Którży fłowd Boge w blujnienſtwo obracdli,y terat he- 
vetycy truciſne biora, Rad gbáwienne jywotd nduki bróć mieli. Dla tychy tikowych py- 
Jfiych ludi, Bóg fwoietdiemnicew pifmie f. fl aby ich nigdy nierogumieli. icr 
Ldkóż tedy ma fobie wierny cbrześćiidnin poflapit, dby pifmo s. dobrze beg falfuy | ma ulli. 
bledu rozumiał ? Igali dofyć nd tym Kiedy gna litery y fylláby,y vmie dobrze cgytdc? Takać | dit. 
iefl dumá bereticka, którgy prjecjytawfey Hilla flów w Bibliiey , nducgyw/Sy fie też midno- 
wác Hilla Rozdźiałów pifmd g. tak o fobie mniémáia , ge iud wfytko piſino nalepiey rozu- 
micia : d ieſli iefcze Które [loo żydowjkie abo Greckie vmieia, iuż fie nad w tlie Dokto- 
v» wynofsą. „Aleć inf$a ieſt czytdć, d inf$a to co cgytaſs rogumieć : tali y on dworgdnim | Dźe: 8. 
| królowęy Kdndickiey, d czytdtpo Zydow/ku dobrze , d przedfie nie rogumiał co czytał , y 
| omfeemgegnal : ¶idſio, powidda, moge rogumicé iefli mi kto nie pkaże : di kiedy mu Phi- 
lip f. pokazały wyłożył, dopiero wyrozumiały viel. Vmieli y vcgniowie Pánfcy do- : 
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rogumieli. Czytdiay dźisia Zydowie, d wid niewiedzą co ch rdia, dni fte widyy chrześći- 
idnfkiey doczytać mo ga. Czytdia y teraz bereticy wfey[cy, tak Luteranowie idko y Kdbvi- 
niflowie, á ieſege wiecęy Nowo chryczency, d przedsie fie iedney widry doczytać niemo SAY 
malo fie coświecey nig Zydowie doczytdią zy owfsem przeg to cgytánie, od widry chrześci- 
|iinfkiey do Zydów przyftdia, ich fte wykładu tryymdiac. Cgemiꝶ ro? Dobrze ieden Do- 
"Ktor g. powiedjial : Scripture non in legendo funt fed inintelligendo. Pifmá „powiada, 
nie W cgytdniu należą, dle w wyrogumieniu. Seed cz 

Az lade wid to wyrozumienie pifmá wejmiemy ,Kto go nam wyłoży ? tali fam fobie | 'Piferá S. vie 
Kdzdy bedjie wo Klidal pifmo ? Aleć tego broni fámóg pifmo f. tk o tym Piotr f. powie- ubt. 
djiawfey : iʒ piſmo ieſt idko świecą w Ciemuym mieyſcu, ab kto nie mniemał „że mogefo-| dit. 
bie Aagdy pifmó wyklidać, zdraz gabiega temu mówiąc : To naprzód wiedząc, iż wfselKie pi- 
fmobrorockie;nie djicie fte fmym włafnymwyktddem „to iefl , wkifnym dowćipem 3 du- 


2. Piotr, 1. 


Hieroni. 


» Hieronym f. nd beretiki, Którgy ludgiom pochlebuiac, Każdemu dopuftydia wyktidać pi- | ad Pauli- 
fmo $. Simo, powidda ,pifmo iefł taka ndukd , która fobie Wey pryywlafcyaia to wie- num cap. s 
gotliwa baba, to glupi flárgec, ꝙ mowny wykretdcź, to wftyfcy fmieiafedrpát pczyć, wykta- | lak, 3. 
dać, pierwey niż fte go Jimi náucga. Tóży Apoftótś. Id&ub gdni: N iechay was, moi, nie 

wiele bedjie náucyyCielmi, wiedzac ijwietfty fad odniesiećie. Tzdprawde nie skad inad te- 

vag tákwiele Kicergtw, iedno ij kiźdy według tdánia fwego pifmo wyktada , y ni potwier- 

dzenie bledów ſwoich wyKreca. | | 
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Mie go vcgą rozumieć pifmá S. Tákowi fa, Dionyſius Aue opdgitd, vcyen Paid S. Clemens 


| Świddcy : nic nie mówiag vporu, nic 3 pychy nie twierdza , nic nievcta cjegoby pijmem F. 


| dźiesiątlat nie al Takze Origenes, Eufebius, Ambroſtus, "Auguflinus y 110%, nd ten | 
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Do kogóź iuż póydziem po wykład pifmá ,poniewaj Jam fobie człowiek dufić deine ? BE UNS 
Podobno do Zydów abo Rábinów Zydowjkich ? Takći czyniabereticy , dywlafcja No o. | dz sv nie | 
chrzczency.Wjsakje iefli Duchd Bożego do wyrogumienia pifmá F. potrtcbá;pátrrieflig Zy | chedit, — 
dom w tym wiergyć mamy. Bo dzaj ci Duchá Chriſtuſ owego mood miec, Którzy Ja główne- de 
mi nieprgyiaciólmi Chriflufowymi, ludźie niewierni , lkomi, okrutni mejfobóycy Se i 
ldkich głośći pelni ? Nie day tego Boże, dby tikich ślepych wodzów, ludźie Chrześćiiin [cy | 
nafslidowić mieli. wiem i beretycy odnich fie frych wykładów vga , y wiecey, fie im fiy | 
3 bayki Zydowykie, nij pi[má Doktorów 4. podobiiig : dle nie dziw temu „iikowifdmija,| , | 
tikich tej mifłrgów Buksia. o czym że fie wysfsęy dofyć mówiło, niechce tu poytavgác. rn o» 
Kogoż fte iefcze inffego o wyrogumieniu pifm4porddjiemy ? Podobno djisiey[$ych her po c f 
fłów beretyckich, Lutbrd, Kalwiná,y inf$ych tym podobnych ? którzy fami fo bie prawdji- tykow nie py | 
we y wlafne wyrogumienie pifmá przywtafcyiia ,wfeytkich infsych priefsb»ch Doktorów bs. 
i 


i 
i 


potepidiac. wfdkże niewiem co zd przyczynatego iefl. Spytdćby ich, iejlij przed mi uo. 
ymi miftrydmi , Kościół Boży rotumial pifmá s. dlo nie! Tuż temu póltord tyftacálaty | 
diley idKo kośćiół Boży czytay przepowiada pifmo 5. vogumialli ie do tego czdfu czyli nie | 
rozumiał? Iefliby nierogumiał :d gdźicżby bylon Duch f. obiecány który miał wfsytkiey 
prawdy niuczdć ? dbo cgjegójby przegten cgás Duch f. Roscioli h wego »cyyl ,iefli mu pif má | 
nie wyktidał ? Y nie bylog nikogo tak godnego we wfeytkim kóśćiele,komuby Duch &. pra- 
wdjiwy y fcgery wyklad pifmá 5. ATR obidwił? aꝶ musialcgeKdé tych nowych przed 
tym niefłychdnych beretyków ? Coż wźdy 4d doméip tak wielki tych ludji , dba co sd świą- 
tobliwość niewiddna tych nowych berfláw, ge ich Duch F. ſamych mial czekać aby przej 
nie pifmo f. Kościołowi po póltoru tysiacu lat wyłożył? „A odzież one obietnice Páná | r. 
chryſtuſowe, Który po yniebowflapieniu fwoim obiecał poflát medrce y nduczone w pi- B e 
finie to ieſt, Páflérge y Doktory ,dbyfmy fte od nich pytáli o zakonie Piujkim © Gdjieg 1. i 
one dáry Duchá S. obiecdne Kośćiotowi , ieſli ich tdk dlugo nie mial? AA tak ślepy y | 
ffalony któryby to śmiał KosCiolowi odeymowdc? | 
JI ieflid przedtymi nowymi nducyy(ielmi, kosCiólBogy qnátchnienia Ducha S. ro u- a 
miał pifmá y prawdjimiewyKládal,cgemujby teray inſbe nowewyktidy onym flórym przeći 
wnepowiddał : igad Duch S.fobie prgeciwny,d co rat vcſpl tego fte gáprgytwiemy iꝶ ináctey 
pryed tym w Kościele vcyyly wy&Lidal pi fmá, nij ei nowotni miffrgowie vcjad Hie widy | 
prawdy vcppl, tera czyli przedtym? Abo tá& je Duch S. bedjic odmienny ? A któż widy | 
temu bedjiewiergyl ? Niechźe to powidddiąberetycy fwoim vcznióm , którgy iż porzucili | 
Ducháprawdy,otág teraz ſtuchdia duchd Klamflwd,Rtóvy im takie wykiddy pifmá przej fwo | 
ie „Apofłdty podíie. | ! 
My 445 wiertymy, id Pan Chriſtus wedlug obietnice fwoiey dal od początku Esdnie- | Pifimo . nam 
liiéy Kosétolowi ſwemu, Paſterge y Doktory Ktorgy nam wykladaia piſmo f. tak o tym mu- | Acti 
wi Apoſtol g. do Epbefów : któryć; flapiltenge iefl który wflapil nid wfeyt&ie niebiofi , | udi AN 
aby ndpelnitwfeytKo. Y tenże daliedne Apoſtoly, drugie gdf Proroki „A drugie Ewdnieli- | diio. | 
fly : innegdś Páflevje y Doktory kuwykondniu świetych etć. Gdźieidfne flowd maj iż zd Ephef 4. | 
rag po w niebowflapieniu Chriftus dat Kośćiotowi Doktoty, Którzy nas d do przyfslia pán- 
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pczen Piotrá S. Ireneus, Artdndſius, Hilarius, Bafilius, Gregorius, Ambrofius , Hiero- 
mus, Auguſtinus, Chrifoflomus, y wiele innych. „ 
Doch naprzód dy fie propdtrzymy byflroséi dowcipu , bieglosci w pifmiech świe- | bruta. d 
tych, offremurog[adkoyi , ywymowiedźiwney : ktoż moge 4 tymi Qycy świetymi y fidrymi | 
bydźp oro nan ? gdy dbo pifmo wykládia , abo fte z beretikdmi diſputuia, cóg może bydź 
pczenf$ego , y dowodnięyf$ego ? Nie trgebd mi tego dowodjic,wfeyt&ie ich księgi o tym 


niedowiedli. Biegłość w nduKdch ludykich prawie nid podjimienie:cgytay ich Kíicgi,á mu 
f fs vjécg Hieronymem S. Niewiedzieć czemu fte pierwey djiwowát , ieflig nauKóm fwiet- 
ckim, czyli náuce pifmá S. O pracéy Która Kolo piſind podieli, d co trgebá wiele mówić gdyż 


wjSytek żywo t fwóy na tym firawili,y ral fie w tey pracy fidrzeli y pomarli. Tal w pifmie g. | 
"ceni byli, idęoby nic inffego nieumieli : co oni bey piſmã 8. mówią ? czego niewiedza ody | 
chg cjego dowieżdź, abo odpór dae ? Co mogło bydź czegoby Hieronym. przegdjiewieć : 
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Przygotowanić do czytániapifmá Ss. 


cgás pczyć fte pryjefldli, kiedy y żywot Jkonczyli. Ale puséiwJfy to w cgym oycowie fwieci, 


wfeytKie infSe bez watpieniapvgewysfsdia, mommy o tym w cyymvownepo fobie niemdia-. 
Swiatobliwość wo ta y bo  goboymość „dzaj do wyrozumienia pifmá S. niewielepo-- 


moga? Początek madroéi boiażn Boja, mówi Ecclefidflik, Synaczku , mówi dáléy , poja- | 


dáiac madrośći „gdchoway prawiedliwość , d Bo gia datobie. O światobliwości tedy Do- 
Ktorów y oyców ndfSych wątpić niemożemy ponieważ wfeyteR świdt chrześćiidn/ki, wydał 
świddectwo świetobliwemu ich żywotowi: d co yiet/sa , że fam Bóg cgeflo cudámi rogmái- 


témi ich światobliwość wyświadcgył, y musiałby nader niewfydliwy bydź Ktoby im w tym | 
zymował.  Atik chcac Chriſtus kośćiolowi ſwemu dat Doktory ,Któreżby rdcgey N). 


brał, iedno Których on wielce vmiłował, y Którzy go też ferdecznie vmitowali, Którzy zwiel- 
każadzawyrozumienia tdi ded F. £ywot te ányel/Ai tlacgyli ? Wiemy ij táiemnice 
fwoie prgyiaciolóm Pan Bóg obidwia : Wafem ndzwat przyiaćioty „mówił Apoflolóm „iż 
w/ytko com fłyffał od Oycd moiégo wamem obidwil. Przetóż y o tym watpić niemożemy , 
ij świeći Oycowie y Doktorowie ndfey „wiecey modlitwą y bogoboynośćia fwoią w tdie- 
mnicńch Bożych mądrośći vprośili, niż infty nawietftym dowćipemy pracą fwoia doflapi- 
li. Aco ſtuſs nieyſsego, idRo aby ywieté świetym było obidwiono y dano : gdyż piſmo 
táka Oy ców y Doktorów niukegowie, Nduka świetych. O idioꝶ niemſtydliwi fa heretieꝝ, 
gdy śmieia Doktory świete fczypać, ludźie plugdwi y grzechami gdślepieni, Którzy tych Do 
ktorów Świetych vcgnidmi bydź niebyli godni : wiecey [obie foie erámmátike , Którćy fte 
niedouczyli aja, niżpifmiwjSytkich Doktorów świetych: „A ono podobnieyffa rzecz, 


i ludjie świątobliwośćiaznaczni, cudami gacni,y náuka nieporowndni , ddleko mnięy bla-. 
dźili, nig ci ludzie nowotni „Którzy dni bo goboynośćia , dni ndukaznimi bydźzrówndni ni- 


gdy niemo gą. 


Ie[cge máia coś wiecęy Doktorowie świeći nád inſse: ij „Apofłolowie wyrogumienie . 


pifmá, vfInie rcjnióm fwoim podali , d Ci zdsie inftym po fobie idkoby przeg rece goſtdwili. 
Atak im bligfty Doktorowie świeći Apofłoljkim czafóm byli „tym też fcyevfse y prawdji- 
w/Se wyrogumienie pifmá do nich prgyfslo. Choćby tedy winſsych rzeczach „innym piſa- 


rgóm równi byli (cho£iaé prgewysfédia) w tym fámym beg watpienia premytieꝶa wj$ytkie , 


i$ daleko zacnieyj$e y lepfsé miflrge mieli y pifmo nie tdkż ſwego dowćipu.idko z poddniay 


nduki fidr/gych wyKládáli. Dobrze tedy vpomina medrgec : Niepufcząy mimo fte powieśći 
fdrftych ,bo fie oni nduczyli od 0yców ſwoic h: bo fie od nich náucyyfS vogumu „y dawać 
O tychże powiedźiano : Słowa madrych faidko ośćienie,pid- 


odpowiedź czdfu potrzeby. 
Ko gwojdjic gleboko wbite, które przez rade miftrzów, dáné ſa od Pdſtergd iednego. Paſterg 
ieden Chriſtus ieden, idRo idfnie wyłożył Egech: 34. | ták co wea Qycowie świeći, od Chri 
fufi wzieli, przej poddnie pićrwjfych miftrgów. Y ſami Doktorowie świeći támjdy tik mó- 
wia, ig od fidrfsych 0yców wzieli y to gámgdy gáchowuia, dby co od pierwfgycb wjieli, tego 
drugim vżyczdli. TAK piſse Dionyfius Areopogitd pczen Pámlá S. tog wlafnie y Clemens 
| »czen Piotra s. Potrgebá, powiada, wyrogumienic pifmád brać od tego „Który ie od przod- 
| Ków ſwo ich poddnew prawdzie zdchowuie, m. 
| A nadto wfeytko máia Doktorowie świeći, dla czego ich wyktiduzgodnego mogem 


|befpiecjniendfslidowdć 13 wfeyfcy wfeytkié foie wyktddy poddawdia pod vog fadekzwier- 
chnośći KofCiolá Bożego idko niekiedy prjednieyfty Doktor Pawel f. vczynił gdy chodził |. 
do Piotrá f. po dpprobátianáukl fwey , idKos miał wysf8ey w Rogdź: 6. A nie było gadne- 


go Doktora któryby tdk nduce fwoiéy dufal, żeby fie nie miał nd roꝶſadel Kośliola Bożego 
Jpuséic.. Ztadźećy to mamy „iż te wykłady pi ſmd f. od Doktorów 55. prgiymuiemy : Które 
kościół Bogy vgnawa bydź ſcgerè y prawdźiwe „y z wykłady fłdrych oyców świetych zgo- 


dne. Bo y Konciliapowftechne w Duchu S. zeromadyone, Kiedy fte o czym pytdia , niocy 


ſie wiecey nie ſtardiꝶ, idlio żeby fie oyców f$. wyktddu zgodnego tręymdli , Kto chce ndcgy 
ta fre tego w dźieińch vogmditych Sęymów Kościelnych. Daleko fluffnieyfsa że ꝙ my chce- 
myli prawdźiwe pifma wyrozumienie wiedźieć , mamy fte tego od Mc. świetych vczyć. 
Nie lekko powagay C mówi Medrgec ) powieśći fidrców madrych ,d w przypowieśćidch 
ich baw fie :bo fie od nich naucgy8 madrośći y niuki vogumu. Tego mamy przykład do- 
mowy w Kronikdch naſoych. które powidddia i Królowa Iddwigd czytdiac Biblia Slowien 
Jke nie fámáiéy fobie wyktidati , dle do tego midld wyhlady oyców swietych Stowien- 
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Przygotowanić do czytania pifma S. 


| przychodza. Ale podobno rgeka,je tej beretycy podejds priywodga pifmá Doktarów y 
| znich nauki fwoięy dowodza. Może bydź że tik podobno mówia , dle teg to pewna je ina- | 
| czey czynią: A czemuż ilekroć mówia dbo dijbutuia 4 Kdtb olikámi o wierfe. napiórwftą PA 
wźdy Condycia Kláda , aby nie w/pominano Patres 400 Doktorów Świetych : znać że ticy 


Kościołowi niepoſtuſone, gd beretyki ofadga Y potepia. A iefli Kiedy fowdiikiez Dokto- 
rów nd potwierdzenie ch nauk przywodzą :tedy dbo nie do necp, dbo sfalfSowne, dbo 
watpliwe , abo jlesrogumidne , ábo nie zupelnie , pocjeści fłow4 ich przywodjac, 4 przodku 
abo Koncá co mówię niewfpomináiac d gdjie idwnie y dowodnie Doktorowie o czym 
tego dni pif ches w/pominat. i | 


Wpomntenie do czytaͤnia piſma swietego. Rozbz. X. 


M. Aiac te prźeftro geo czytdniu y wyktidjie trudnego » głebokiego pifmá;to tej erge- 
bdwiedzieć ig nie wfsytKié rzeczy fa tal trudne y niepoiete. Abowiem abyfmy 
fiegoold taka trudnoséia , odpifmdnie odflváfedl , opdtrzył to miłosierny eciec niebiejki , 


pozytecjnych , tal w zakonie fłirymidko » w nowym ,ápwlafcyd w bifłorydch świetychy 
Ewdnielidch, Dźicidch Apoftoljkich » lisciecb. T iefl to w pifmie t. qd ie den djiw : ig ta 
proſty idko y czony ſcgerge y pokornie czytdiąc ,gnaydjie czego fie nduczyć, Bo oprócz 
widry Która iuj vmie nlp, piſimo ieſt pożyteczne.idko powiedźiał Pawel Ku nduce,Ku flvo- 
fowdniu, ku poprawie, Au ćwiczeniu w (prawiedliwośći : dby cgłowiek Boży był dojkonaty, 
ku wfselkiey (prawie dobrey wyprámionéy. Ale djiwne fa obyctdie ludzkie iż wola podegds 
- ladd Ksiegi ludi świetckich 1 pilnoséia czytść ſtowd y przyklidy ich fobie wpdmieć biorac 

abo przepifniąc : nij te Ksiegi 4d (brawa Boja pi ane niebiejkich ſpram y niukpełne. Wiec 

co Seneca, Liuius, abo Kto infsy ndpifal, [obie powidddia: d co Bóg, ledwo Kiedy pręypo- 

mni&. lákoby to dla ſamych y^ Kdjnodjiey „nie dla wfytkich nápifáno. Mono mali 

fte ladd co czytać , à pod csás co fs odliwego yzdrdjliwego : lepiéyby fie na tym gabdwië co 

| ſama wieczna mądrość Ku czytdniu podaie , nad co nic mediſsego y pojytectnieyftego bydź 

1 | nie może, Po d cjego w piſmie g. niémáf$? leſli chcefS biftoriy [Hrych y dźiwnych, Któreg 
4 mo ga bydj flarfse ydjiwnięyfie idko te Które opiſuia co Bog od poczatku świdti,co pierw/ty 
H | wcowie naſey czynili? Tejli teg o królich » Kvóloftmách gdźieźtego tand gromádjie Wiecey 
E idko w pifmie $? może fetu Rról, może y Senator y każdy namedr$y nauczyć , czym kro 

d Ei lefwá floia, d pries co Ypadáia : náctyta fte o fczesLmym y niefcześliwym roymáitych Kro- 
1 b low y ludji powodzeniu » zefśćin. Cóż mel o rogmaitych woyndeb, dzaj tu nieznaydjie na 
T med?» hetman,y namegniey[2y golnierg cgego fte nauczyć ? ftórgyg kiedy wietfty betmáni 
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y gólnierge byli, iiko Ci Które tu opifuie ? Chcefeli te p madrosé y voflropnoséi o MS eli- 


: kich fbrdwach ,y cokolwiek do dobrych » cnotliwych oH cui om należy ,cjytay ksiegi Sd- 
5 8 lomon OWE, idRie fa Ekklefiafies, Przypowieśći Eccleſiaſtił y Madrośći „Które ni gd) g ga- 
2 dna philogophia nie moga bd porównane. Kto lepal fuß pryyktidów o wjśelikich 
E | cnordeh ludji świetych y gacnycb, o wierze, nádjieicy , miłośći Bogey, o roſtropno- 
3 ści, meſtwie, /prawiedliwośći, powściągliwości, Cierpliwośći,p okorże, wy gdrdfie fyiá- 
3 E td, milofierdjiu y inféych : niędjiej tego wiecęy idko w pifmie . A ndoflitek do w;budye- 
P | nia nábojenflpá, y miłośći Bojey, Któreg Ksiegi mo ga lepiéy flufyt id&o pifmo $ ? ieft fili 
" | innych Kśigg duchownych, od ludjivcjonycb y świetych ndpifdnych , które, s wielkim po- 
j. 2% djytkiem czytamy  cgytdiac dognawamy tego £e fte lepffemi sftdiemy : dle ktorej mo ga dg 
8 tdk duchowne kfiajki ,idko że które [dm Duch Boży nam przez wybrdne naczynia fwoie na- 
pifat? Bło pofińwiony(mówi Dawid f. Aro w takonie Pan/kim rozmyśla sve dnie w nocy.. 
Bo Kto te K$iegi czyta, gmiekcyeie fevce iego twśrde, d ojiebiezdpali fe ogniem niebiejkim, 
| ægdinie nim miłość fwidtd, wynieci fe zgadza do by niebiejkich duffd żego dźiwnie ſie och 
38 E agi, y vcitfey pociechą duchowna, Któravcyul Dawid f. » mówił: O idko flod(ie v/tom mo- 
| im flowá twoie,ndd miód wárgóm moim. A tAK ſtuſonie máia bydj »pomnieni mili a- 


Hnowie nie dufaia oycom fwoim „bo pewnie Kiedy nd Doktory prztydjie, wfeytkie takowe | 
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CZE Pi eig: Tidko mówi Apo f. Zdwźdy fte vcgac, nigdy do gnáiomofti prawdy nie | i 

| nie vogumiéia : Y idR poftol f. Zámjdy fte vegac nigdy co j u 
d do lte · 
ry przy wos 


ag. 


aby wiele rzeczy było w pifmie, iafuych , laenych, wdjiecgnych potrzebnych nam bdrgo 


"Wpifmie S. 
HT rzeczy 


| facnych, 
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T — [tbolicy háfty ; aby Et jeż ö (niu Yáctey, nizw którymi 

| AR . 0 io nd/fy ; aby Którzy mog vmicia „w takim fte cjytdniu rdcjęy, nigw którym in/Sym 
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| | coat. INátoprtecie pámietáiac ,idKofmy przed tym powiedgieli, ijeć tocyytdnie może | 
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dg te, może teżbydź dobre. E le ieſt naprzód ꝑuſonych ludi, Którzy vogumem ſivoim bes 


| wá prfelofono im nawlaſuiey bydź mo gło nienie przydawdiac, dni vymuiac, dni odmiienid- 
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Przygotowanić do czyta ia pifma S. 


] 


wiáry chcagrotumiec pifmo. tym vjecgono : IefTi nie vwidrtyCie , nie grogumiecie. Złe też. 


czytdnić icf opornych ludzi, którzy fie dwornie pytdia o rgecgdch głebokich , Które racſeꝝ 


proſta widra mdis bydź wiergone. Tym powiedział Salomon: Kto fiebida o máieflacic , 
| bedzie sétlumion od chwały, y nádrugim mieyſcu: wietRych rzeczy nid Cie nie pytay fte. 


tym mówię: co tobie Bóg rojkagal o tym myśl. „A Iob ppomina: Oto boiajn Pdnjka, tá iefł 


ftdwieni bedziecie, iefli wypelnicie. 


która nddwfęytkić inſse daleko ieſt fcsévfsa y pewnicyffa ,idkom to tuż poKagal. 


Jkwwydiny ,teragiefcze gnowu przejrzdny iefl, y 4 ldlinfkim zniesiony ,dby fieidko nawla- 
fric» g LátinfRavuloata zoadzał : bo ſie w piérw[sey editiiey w niektórych rgeczdch Grec- 
| tu ſcgerſe text liéinfAi idko fam w ſobie ieſt. | 
Acz tedy Látinlki text pofpolity iikopewnięyRy,y w Kosciele piyycgáyny y doświad 
czony, tu maſs przełożony :wfsikżcy Zydowjkiego textuw flávym ,y Greckiego w nowym 
toflámencie nieopuſegono, d to tym ſpo ſobem: i$ gdźiekobwiek w Zydowjkim abo w Grec- 
Kim textćie idKa gnaczna rógność fie gnáyduie, to tu wfsedy (nafSliduiąc w tym Origenefd y 
Hieronymd F. ) nd brzegupołożone. Bo gdjickolwiek co wiecey abo mniéy, abo indczey 
10ſt w textćie Zydowfhim dbo Greckim,dniżli w ndféym LAćinfkim „to fie malo nie sed 
nágndcyylo y pokazdlo, abo nd brzegu, abo w diuyftych Annotdtideb Które fte nd brzegu [l- 
wić niemogly : co fre nieprſeto pczynilo, żeby co w teættie ndfSym czego niedoſtawdlo, dle 
áby czytelnicy te rógnośći máiac przed oczyma, tym licniey mi eyfce trudnieyfse poiąć mo- 
| gli: Ktemu aby fte ſama rzecza pofagálo, i$ nafs fary przekład LácinfÁi daleko lepfsy ieſt, d 
nijli inſse nowe zjydowjkiego y Greckiego tlumaczenia. ¶ náRoniec, aby w ſtowiec! u 
dnych y watpliwych, doktidńiąc fie orginalnych ie H, tym fcgérgey y lepiey ? lofo- 
nüdbdg. "ixEEE s eet. | 
W[ámym lepak pifmá S. nd Pol/Rié prgeKláddniu, tdk fte gdchowdlo , że ſtowo od fo- 
iacj p ifmá S. d wiecéy włafnosći ſliom Zydow/kich Greckich, y Lácinfkich, d uigli olddko- 
śći abo ogdobnoścći ftów polfkich folguiac. Przeto iefliby fie tuKomu4ddld polfciygud gru 
badbo niegladka, niechayże wić, ij w pifmie S. nie ma ftówek pieknych pátrtyc , dle fimęy 
włąfnośći mowy, idKo Duch S. przeg fwoie piſarſe piſal: bo ieſt wiele zdkowych rzeczy w pi- 
fmie, Które Kiedyby[my chcieli ftowy głidkimi y dworfkimi wymówić, nigdyby [my fenfuy 


| myropumienia Ducha S. niewyrdźili. Tako fre to trafia beretykóm czefło „Którzy dla głid- 
ä kich ypieknych fłów, prawdziwego fenfu pifmá odflepuia : d ono w pifmie S. żadnć ſtowo 


nie ve £c 


kkk lij 
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 madroy, d oddalát fie od lego td ieſt vmieietnosé. Tefi iefcze y fSatdnfkie cgytánie, Który 
dla tego czyta , by ppodfily prgeciw prawdzie mówił: tdk czytał Arius, Lutber, Kdlwin, y 
inſoyheretycy. Ale Kto chce dobrze czytać, naprzód potrzeba by zwidrą, boidjnia , po- 
Hora czytał : potym żeby to czytał coby mu wiecey kugbdwieniu fłużyło : andofidtek tym v- | 
myflem, dbyfmy pomnajáiac fie w gndiomośći Bożej, wefpolek rófliw miłośći Boga , y bli- 
dnicgo „y Hawai fie mocniey[fey przećiw griéchóm y pokufóm , á tym pilniey Ćwiczyli fie w | 
cnotách świetych ,pámietáiac nd ono co powiedział Pan Chriftus : Lefli to vmiecie, blogo- 


Kiégo textu, dla tych Którgy tego prágnel nafslddowńło: co terat WS odrtuciw[?y m; 


U 
— H 
H 


Ieſcge y tenjle czyta , Kiedy Kto  czytdnia,vcgonym tylko chce bydź d malo fte polepſsa: 


Spꝛawa o wydaniu y tlumácseniu tey Bibliicy,R oz. XI. 


IET 7. Vjempryedeym powiedjial, ia lo potrzebnie tá Biblia ieſt wyddna : ieſcge dam o tym 
jprówe co fie w tym nowym priertumacgeniu gáchowálo. Naprzódco fie dotycze tex- 
| tu Jdmego,ten przełożony ifl s taCin/kiego flárégo textu, Który gowia Vulgatam editionem, 
„Apyła- 
ſcgd po tey oflátuiéy Korrectiiey R zym/kiey, odjie text Bibliiey S. od ludſi vegouych Cud 
to od ſtolice Apofłolfkiey wybranych ꝙ wyfadgonych?g wielka pilnośćią prźeyźrydny „rog 
firzaśniony, vg; flárémi Mie gdmi tak Lićinfkimi reka pifdnemi, iiko y; Gréckimi „y Zy- 
dowjkimi Y fidrych Doktorów pifmy zniesiony „y od omylek pijar/kich y popraw oble- 
dnych „im nalepièy bydź mogło oczpśliony który Clemens VIII. Papież dla pożytku wut 
kie” Kofciold wyddć vofRagal. Tenże text tu maſs wiernie przełożony y według tey oftdtnięy 
Korrectiiéypoprámiony. Y przetóż Nowy tefłiment JP) alters, Który iuf przedtym byłpoPol 
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! Przygotowanić do czytania pifma S. 
nie icfl dirmo położone. Mamy tego przykłady w tdlin/kim tlumácgu , Który wolał proſta | 
|btćinato yrdfié co wlaſnie Duch S. mówił, niż głddkimi fiowy co nde go niż Duch DR 
ndpifał, mówić : niechayje fie y nam niedjiwuia, iejli rzeczy [amy folguiac,mowy proſtey 
y fegerey vjymamy. Czemu ſie aden nie bedjie dźiwował , kiedy fie pryypátrgy iż kdźdy ie- 
gykma fwoie wła/nośći,które w infsym iegyku niebdrzo fre piekn e qdádya. Tako nd przyklad, 
śmierlia mmeſs, to i eft, pewnie miej 8 we glo wie ludu, to iefł, przedni exf*y 1 ludu : Szu 
Ac czyiey dufse , miáflo chcieć gábic, iefl po żydow/kiey mowy, który gowia, Hebrái- 
fmus :tdkjey w Greckiey mowie tdkich włafnośći fili: Bylchrźczacy , Był zcjący : mid- 
fto chrądił, pczył, iefł Græciſmus. "IR tk pámietdiac náto idka ma bydj wierność tlumd- ; 
c kdźdego , nikt nie bedfie imial sd le, iefli fie wjsytKié tákie jpofoby mówieniagdcho- 
wály y w Pol/Kiey mowie : dc podcgds zdddza ſie bydź prgytruduicyfse, wfSsakge y w Grec- | 
Kim y Lácinfkim táj trudność iefl , przeliewiecey tlumacze wlafnoíci mowy zdwśdy fol. 
gowáli, Nie darmo Duch S. takiego [Dofobu mowy val, y wielkie fić w tym tdiemni | 
ce cgeflo jimykdia, choCia ich nie wfeyfcy rogumieia. Wo lelifmy tedy poprofiu 4 Duchem 
F. mówić, nij dwor/kimi ludźmi awlaſcga y beretikami nowych jłównzywdć. — | 
Nádto y w rgeczdch około widry y religiiey świetey chrzesćiidn/kiey, rojkagał Pawel 
F. trzymać ſie nauk y flóm od flárfeycb poddnych y powierzonych. 4 firzedz fie Jlów nowo Gd 
golafczą od beretykówywymyślonych:przeto fre tu vmyfluie zachowały ſtare one choćiabro | 
fé flowd, które Kitbolickiey widry prawde, dawność, y ceremonie idfniepokásuig. Aral 
poflére? Sacerdos Kdplan, Ecclefia, KosCiól nie gbór: templum Kościół. Bo to nie nowind w 
każdym iegyku.iednym fłowem nazywać kilka rzeczy Penitetia Pokutd,nie vpámietánie dni | 
pokdidnie. Baptifmus,Chrzefi nie nurydnie dni ponurfenie: Chriſtianus poflérémuCbrgeséi- | 
idnin dnie Chriflidnin : także y infSezwyczdyne y fidrodawne ſtomd: odrgucdiac prophá- | 
| nas vocum nouitates.(profnośći łów nowośći, terminy ſtary m cbrześćiidinóm nieftycháne, | 
Które nowowiernicy wuofsa, aby; kościołem Kdtholickim sgolá nic ſpoluego niemieli. 
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| 1 guia | Prpydáné ay wo Hude miej fe trudnieyjdych, Które dbo bereticy pfuia y falfeuia, na. 
(fé mieyjeś | iagdiac ich nd wymyfły fwoie: bo które widre ade kdeholicka pretio ich błedóm gná | 
uten. cute potwierdgdia. Niemogłyć fie wprawdzie w[SytRie wylogyé dofłdtecznie , dby te Kfiegi 


nágbyt nie vrofly : wfsakże które prgednieyfse y potrzebnieyj$ć ſa nieopuśćiły fie. „Aby fre 
| krótko pokazdło ig wfgytKo pifmo wfsedy ieff 14 Kdtholikdmi przeciwko tym, Którzy fte H 
mo ſamego pifmá trgymáia, y przeto fie Ewdnielikimi nágywáia : gdyg popramdfie nie E- 
| wánieliiey, dle mogeu y widgenia fwégo , ábo miftrgów fwoich, Lutrd, Kalwina , Serweta , 
| dbo Ariuſod mocno fietryymdia. —. Mafs do tego y ná brzegach Krótkie wyKlády fłów tru- 
| duieyfeycb, y niektóre rzeczy pámieci godne przypifane , ile fie nd brzegach gmieíéié mogło. 
Koncjąc iuj te pnfedmome, Czytelniku miły ;przypomneć iedne rec; dla pociechy 


be, | 990169 „Author Który te Bibliawpytke przetłumdejyi, byt X. Idkub Wuiek Theológ So- 
przelożyt, — | cietdtis Tefu : czlowiek 4 obycgdi ow, g nauki, yz pifdnia ,wfsytkiey Koronie dobrze zndio- 


my : ygwielkich cnóty bogoboyn osćibdrgo zalecony. Ten j; djie&inflwd ſwego bawiąc fie 
tdwzdy ndukdmi vczćiwemi , aby fieg młodości gáchowal niepo mafdnym od tego fwidtd 


cad ſit na ow cgás niefctefny, Kiedy wfeytKie kacergtwa były gore wjiely, y ledwie iug q nas 


kościół y fidrożytnawidregdfłówiał, ráciKolvick gnátury niemial gil do każdnia potrje- 
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| tickim wydał, w któ rey wjsytkie błedy, f«lfs . blujnierftwd beretyckie refutował : toruiac 
| énf?ym dróge, idkoby fte y beretikdmi potyKdé mieli :wydał y do tego druga mnieyfsa Po- 


ftvlle dla poſpolitego człowieki.Wktórych Poflyllich tak był dobrze kdpianóm naprzód po 


ftt, że ledwo Ktory Pleban abo Kdźn odfieiá bylktóryby żego Poſtylle niemial: ÁKdtbo 
| Kom »feytkim, Poftjile beretyckie których fie byli bdrgo ieli ,1 reku wytracil, dodamdiac 
do tego. inych Kfiażecjek, o Mfty, o Cjyścu, o Bofwie, dż y Nowy Teflámenty Pſadlterg 


wydał. To gdy on ku ebspale Boge dla pordtowdnia ludji gawiedgionych czymił , vpodo- : 


— — ITI 


bal go 


złośliwego, oddal fte Pinu Bo guy zakonowi Societatis Iefu, Gdjie wielki w ndukdcb poffe |. 
pekvopyniwfty, Laćinfkim, Greckim y Zydowjkim iegyku wyćwiczony , przpidchał do |. 
Polfki, prawie nd onych poctatKdch, kiedy ten gakon iefl do Pol/ki wprowddzon. Kedy też |. 


| bereticy nie triumpbowáli : przećiw ktorym on Duchem Bogym wgbudzony , mejnie fte gd | . 
bnych, wfidk je Duchem goracym,náuka y wymowa táKwftytKim do godził, że wielki y und- 


|: cy p ożytek w Mágowfsu naprzód potym w WielkieyPolfcye y we w[eytkim Króleftwie vegy | | 
| mil. Agel y wfsytkichinnych rdtowat,ndpićrwey Pofl lle wielka, prfecim Poflyllom here 
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Przygotowanić do czytania pifma S. 


Bal go fobie, świetey pamieci Król Stephan, rogumiciac go bydź podnym, aby przczen Sie- | 


 dmigrodzkajiemie do widyy Kátholickiéy przywróciły Kościoły naprawił Gdzie w po- 


fręód beretyków, w pracách y kłopotach »fłdwicynych „wielkie pory ; przeliwnikdmi wio- | 
i dac, Kollegia kdtbolickie założył , które y do tego czdfu ſtoia. W tych przedsie gabiwach | 
|. fpoich y trudnośćidch, to myslit, iikoby wielom bylpogytecynieyfey jy wfigł to bylprjed | 
| sie, dby Biblia with na Polfkiiezykprzetożył:co mu tej pan Bógzdźrypł, fe ſwoięy adi» | 

dofyć pęgnił:y dokonczyw Ry wfeytkiey Bibliiey przyińchatdo Krdkowd ddiac inſym Ihe 


ologóm fub cenſuram, aby fie corychléy do druku padało. Ale nig fie zgotowdło, P. Bóg 


wejwać go ztego fwidt do Siebie raczył: chcąc mu beppatpienia;po tych pracach odpocnie 


nie y po wyfługich gapéte idRo (prawiedliwy fedjia oddać: Wjsakże de vmárloto przedsie 
wieczna po fobie pimiątke, Y idKoby offlátni płod nduki y dowćipu fwego zofławił: 
którego nie godfilo fei nimsdgrzesc dle oro Theo lo go wie nd to ndgnaczeni przożyeli y 
|; LáéinfkaVulgata znieśli : ara idKo narychley bydź mogło nd świdt wyddiemy : rogumie- 
| iac ig idko wfeyfcy tey Bibliiey t wielka żądza oczekawali tdk ia qrádosCia prjiyma. & ie- 
fli gd jywotd dlawielkich cnot y niuki wielkiey , y fam Author pifmdiego były gdwidy 
wdiiecgne : dáleko wiecey teraz kiedy iuf j panem Bogiem w chwale wiecgney przebywa , 
milſße bydjmdia. Nie moge przepomnieć, bo y ſam niebofczyk zdwźdy wyfławiał wielka 


Lífke, Lfnie oświeconego Pánd, Nriedgd Stámfldwá Karnkow/kiego Arcybifkupa Gnie- | | 
żnienfkiego, Primaja Koronnego , Pánd y dobrodjieiń nafSego. który y ppomindniemy | | 


nakládem ſipoim do tego pomógł, aby Kfiegd tik pożyteczna y ośćiołowi Bożemu potrze- 
bna iáRo narychlęy wyfsld. Zd co niecbąy Iego M. Pan pégmiecquagaptita bedjie. A 
tobie Czytelniku láfhdmy, niechay Pan Bóg da ſerce fctére y nabogné do rogmyílánia ga- 


Konu Pánfkiego we dnie y w nocy. W Krakowie v S. Bárbáry , dnia 24. Auguſty, 


który 16ft s. Bdrtblomeiń, od Narodzenia Pandy Bogdndfiego, M. D. XCIX. | 
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* Znaków rozmaitych któré la wtych 
ję DDA gr , | AMA 
ü księgach, wyłozenić. 
. to ſamym textcie ſa te, 
ö | Teen kluczyk r znaczy pocsatel wiara kazdego/ ktoꝛego liczba na kraiu prze 
j eiw temu ieſt polożonia. E 
! Komma abo poͤlkoͤlka na wierzchu przy koncu ſtowa wycóżonć /5nácsy ko⸗ 
| niec roznego czytónia, Bróié ná kraͤiu ieſt poFasané. SSE. ; 
| Liczby w Argumencićch/ bo vo Summariußach Xosbsiatu kazdego rozſa⸗ 
' dzone / 1. 2. 3. 4. znaczą wierße Wożdźialu/ do Ftózych należy ona Summa. 
| 
i red,: 


qUtextüe y nũ bnegu náyduig fiete, 
y litery male, etc. 


| Gwiadz ka snóczy ij tć fłowa ktoͤꝛẽ na bꝛzezu pzy taͤkiẽ ye gwiazdce ſa polo⸗ 

zone / nayduia ſie w innycb Esiegóch na bꝛzegu nóżnóczonych / naͤ tym mieyſeu kedy 
gwiazdka w texteie ieſt wytażona. m er | 

Rozenek zaͤsie znaczy,że te fłowd Etóié 5d nim ida w tertcie a; do poͤlkoͤlka 

na wierzehu pasy koncu floroá położonego, nie nayduig fie vo tych ksiegach / ktoꝛe na 

bꝛzegu pasy taͤkimze rozenku fe násnácsoné. | : 


i | Takie zas dwie Ecéfcé znamionuia / 13 miaͤſto ſtoͤw ktoͤꝛẽ fic miedzy nimi a 
* miedzy poͤlkolkiem na wie rzchu pꝛzy koncu ſtowa polojongm znóydnię/innć Esiegi | 
y. | infé ſtowa mai / pzy taͤkimze znaͤku má bꝛʒegu wycażonić. 9 
Ü Tak iʒ gwiaz0Eć snácsy Eleby co wiecćy : rozenek zs kiedy co mniey: a ten sndf | 
t o kiedy co inaczey inße ksiegi nli nápe matę. | 
" C Ei dwie Éréfce lepak na bꝛzegu wyraz ene /znómionnię wyklad flóro tru⸗ 

: dnieyßych w texteie pay tymże znaku położonych: abo vkazuig do Etózćgo ſtowa na⸗ 
* leży Annotaͤcya ná bꝛzegu pzy taͤkimde znólu polozona. Acz czaſem y ten znal mia 
b (to tego ^ nayosief wyrażony. Jako lacna ieſt w tych dꝛobiozgaͤch omylka. | 
[ki Mate litery a pꝛzy liczbach abo konkoꝛdaneyach na wnetrznym bꝛzegu/y 
p psy ſtowiech w terteie polozone / pokazuis do Etórycb flów należy ktoꝛa konkoꝛdan⸗ 
2 cya na bꝛzegu wyrażona. P 

E | N ſamym brzegu ndyduią fie te, G.NG. x. s. 

"32 | ZB | ml: Hebmiſm. | | E 
p G. Znóczy Greckie ksiegi / Etósé fie naͤßduia w Biblüey Z&vólowfüiés w Antoꝛ⸗ 
E- | fiev Plantina dꝛukowaͤney. | 

E | NC. abo GN. Snaͤczy / ze niektoͤẽ inne Gtóchić tak czytaig. | 
E | K. Inamionuie Esiegi Cacinſtiẽ Arólewftić / ktoꝛe ſa w Bibliiey Plantino⸗ 

4 ^ i wey. St 

T $ 

E | : 8. Syriyſkie ksiegi / Erózć w teyże 2oiblitéy fa wydꝛukowaͤnẽ. 

E | dl. Inaczy / wlaſnie: abo / wlaſny pꝛzeklad ſtowa 5 Cacinſtiẽgo/aboz ktoͤꝛe go 
438 | innego iezyka. ^ NM 


Ai 


E. | — Hebraif. snóczy Schein „to ieftwołafność Hebreyſtiey abo Zybowftićy mé 
wy ktoͤꝛa v nas nie ieſt weswwyczólu. 2 E o CASES 
Grzcifm. ófże wlaſnose Greckiey mowy. | | 


— 


Exodus, 26 4 
Leuiticusgel 
Numeri, . A, 


U 


Joſue / 217. 
Sedziowie / 241. 


Ruth / Hol. 2 05 Ozeaß/ , 04. 
Krolewſkie /. 269, Pierwßk. 1 3 65 
Frolewſkie/ , z03, TOŁó |Almos// I 60. 
"Rtélemftit/2/2 2. Erzecik. Abdias/ e, 074: 
Krolewſkie e % Czwarte. Jonas /, 1 ZS. 
|Paralipomenony.22- Pićrwfć, Micheaß f. 9 70. 
Paralipomenonj 4 2,5. wtoꝛe. |fiábum, 5, 27 
| | f£cotafjow/ 4 Go. Pierwße. Habakuk⸗ el. 0 04. 2 
Esdꝛaß owe. 170. Wtoꝛe. Sophonia 71.990. 
(obiafi/./. 4 94. Aggeuß / 99. 
Judith 494. Zaͤchariaß / 0 93. 
LEſther , 52 7. : Malachiaß v Neve. 
Job - 2e Machabeyſkie gon, Pierwße. 
Rsiegi Pſalmow/ 4 £42. Mchabeyftie os Wtoꝛe. 
E: Pꝛzypowiesci Salomonowe ? Modlit wa Manaſſe⸗n 410.40. 
Ekkleſtaſtes 072. — Ca Esdꝛaßowe / 4000. Trzecie, 
w. > . 


Pieśni nad Dieśniami/ 


PORZĄDEK 


Nowćgo Teftamentu. 


r 


IIII. Ew ANGELIAE. 


PORZĄDEK KSIAG | 


- Starego Teftamentu. - 


R i N "a 

| CGEnefis, sto Avo, 
Esiegi 
eßowe / 


Wtoͤꝛe. Ekkleſtaſtik /,, 
Trzecic. Izaiaß Proꝛoł /. 741. 
C zwarte. Jeremiaß / DOO. 

Baruch / , 7 I 


Deuteronomium, Av Piate. 


TY = 


pierwße. Kóiegi Nadꝛosci/ , 092. 


| Esdꝛaßowe // 40 74. Czwatte, 


KSIAG 


Wedlug Marka / 


wedlug Mitheußa / Wedlug Lukaßa / 
̃ Xo Wedlug 
3 A 
M T A. a ace oie o zka ink GRAC. A) 


m ntur ie incon t p t BORA ee WO eee 


Wedlug Jana / RAZ Do Eunoteufi/ 442 YOtóny. 
Dzieie Apoſtolſie/ 4200. Do Tituſa/ . 2147 5, 


XII. Zżfłów Sana s. Do Philemon / l ZACZ 
Do Rzymian ść 4 32 3. 


| 
Do Sydow „1420. — | 
Do Koꝛyntow /a - VII. Liftów pon ßechnych. 4 
Do Roꝛyntowy /g Wtoꝛy. S.Jótubó Apoſtola/ 4433, | 
Do Galato w 77. S.Piotrś//l.1439. Pierwßy. 
| Dofepbefów/d 204. — S. Piotra 4224 Wtoꝛy. 
Do Philipenſow⸗⸗ 27. — Jana €77,42 47. Pierwßy 
Do Koloſſenſo weg 422. Jana S. , 53. YOtéw. 
Do Theſſaloniczan / Pierwßy. Jana S. % 47 - Cp. 
Do Theſſaloniczan / Wtorr. D. Judaſa Apoſtola/ 44 45. 
Do Timoteußa /A Pierwßy. bia wienie Jane S. 4247 


| 
| 
| 
| 
| 
| 17 04. 
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LE s 
| osi 


I Genefiswy- | 


| klada ſie o- 
„| &ay,á Bere- 


fytb, Na po- t 


cet 


Nieba „ 
| śiemid. | 


| Oniewitial- 


na y nickflat ae 


do Zydów. |- 
11. a 3. A. 1 


Swińtłość 


D ^ Abopiérwfy € 


Vrośligg, H. 


— QOtmiéra | 


Genc. 


| Po 3 Berefzith. 


N 


né / y dawaiacẽ nasienie wedlug ro⸗ 


dzain ſwegoꝛy dꝛzewo czyniacẽ owoc / 


y maͤigc kazdẽ znich nasienie wedlug 2 


rodzaiu ſwego. N widźiał Bog ze by⸗ 


lo dobić. N eftal fic wieczor y zard⸗ 


O bo y temie 


A ziemia 
byla pu⸗ 
O ffa 7 pꝛo⸗ 


zna: I cic⸗ 


Hy nio A á Duch Boży 
. "|'enafiat fie nad wodaͤmi. * 
Bog: Niech fic sſtanie swiatlosc:x 


N tzckl 


H 


lit światłość ob ciemnosci. 


sſtela fic eveiáttodc. 8 vysrsaD5óg | 
świdtlość ze bstá dobꝛa: I pizedzie⸗ à 
N na⸗ 
jzwal światłość Dniem / eiemnose | 
© |Fłocę. N sſtal ficwtecsór y zaraͤnek |. 
| osé tebeit. "X eset D óq: Niech fie | 
| eftánie vtwierdzenie miedzy wodaͤ⸗ 


mi / a niech pꝛzedzielt wody od wód. 
Pſa. 148. 24 v 


nek / dzien trzeci. N rzek Bog: Piech |, 


ficeftáno swiatla na vtwićrozeniu | 


7 pps 
^ná ro$c;equ. : 
H. 


nieba / a niech dziels dzien od nocy: y Fonte 
niech bedz na znaki /y czafyy dni y lã⸗ Miesiac y; 


16 


20 


3 vcʒynil Bog vtwierdzeme/y pae 


deli wody Etósé były pod vtwier⸗ 


dzeniem / od tych Étóié były nad v. 


naͤzwal Bog vtwierdz ene Hiebem. 
X bylvotecsó y zaͤranek / DZIE votó. | 


e "potym zzćki Bóg: Niech fi iezbiożą |. 


| wody, ktoͤꝛẽ fa pod niebem / na iedno 


"n | mieyſce: a i niech fic vkaze fucha. N 
10 | 9f£dlo ſie tak. & nazwal Bog ſucha⸗ 


Diemia:a ʒebꝛanie wód pizezwal o? 


| | „ rzem. N widźiał Bog że bylo bobié. 2 


p 1*3 cé: Niech zrodzi ziemia ziele 
; | &teloné/ y dawaigcẽ nastente: y dꝛze⸗ 


un 4 iei iv 1 KÓW jd Stem, sd E 


$8 |fwiérbseniém. R eftóło fic tak. x 


| 


ca y rugdlącą ſie/ktoꝛa wymwiodly wo f 


22 
| 
1 


| 
zl 


wo rodzaynẽ / owoc czyniace webtug [m 
. rod zin ſwego / ktoꝛẽgoby nasienie by 


25 


nieba / a oświćcaly ziemie. AQ oſtalo 


ta: aby évetécity Ra vtwierdzenin gmiasdy. ^ E 


ſie tak. N vczynil Bog dwie swie⸗ plz. 35. br.) | 


tle wielkis: swiatlo: wietße aby rza⸗ 
dźiło dzien / y swiaͤt lo mnie ße / aby 


ö rzadzito noc: y gwiazdy. * 3 poftdz |, , 


wit ie na vtwierdzenin nieba / aby 
8 swiécilg nad ziemig: zeby rzadstly 


na 4 rośćiggu; & 
H . 


dzien y noc / y dzielily świątlość od 
ciemnosci. & roidzial Bog i$ byko 
dobꝛẽ. N eftal fic wieczć: y zaͤranek⸗ 5 
dzien czwarty. Rze tá bóg:tiiech | 


wywioda wod y piaż 9ufe3 Żywigcćy AL 
y ptaſtwo nad ziemia pod vtroier⸗ 


Osentém nieba. N ſtwoꝛz yt eg wie⸗ 
loꝛyby wielkie / y wßelk⸗ duße zywiz⸗ 


dy wedlug rodzaiu ich: ywßelkte pra 


95 prawo 
niecb lata. H 
^ (wjseląkie ry. 
byżywć. 
Ryby y Eta 
2 


ſtwo wedlug rodzaiu iego. N wi⸗ 
dział Bog bylo dobić. Ablogo⸗ 


ſtawil im / moͤwigc: Ros ccie/y mnoz 
cte ſie / y napelniaycie wody moꝛſtiẽ: : 
y ptaſtwo niech fie mnozy na semi. 


N sjEat fic wieczóż zar anek / ds ien 


4 pisty. Bzekk tez Bog: Niech zro⸗ | 


IB 
Audra Tere 


MIT ztemia "oufie5svoiaca wedlug voz 
Ożdiu ſwego: bydlo/y płdzzy beftic zie 

mnẽ / wedlug rodzaiow ſwoich. N 
sftóło ſie tak. vczynil Sog beſtie 


iemne według rodzaiów ich/y bydlo 


ET ftti SNemeplay / 0 59 tobsán L. 
ſwego. 


| 


żywe. T 
e Beffie 5e, 
mne, 


wę MM a +45 
— . 


— 
— 


aaa E 


N 
i a de n E 
AINE ZEM" 


7 7— P 


— — — 


r 


Summa piév- 
auſſych ksigg | 


4 Duch S. fw» 


zd ko ſie ma re 


r Zoo 


s h ſwego. Y wiośiał Bóg żebyło bobié. | 


36 Nrzekl: Vczynmy człowieka na wyż 


Nizéy 5. at. 


Sc; | dzóżenić y na podobieńftwo naße: 
aͤ niech przełożony bedzie ryboͤm mo: 
ſtim / y ptaͤſtwu powieteznićmuy bez 

; ſtiom / ywßytkiey ziemi / y naͤd wßel⸗ 
ER M = kimi plaʒ y / ktoꝛy fie plaza po ʒiemi. 

| Stores ) N fiwoszyt Bog czlowieka na wxo⸗ 

nić go, bꝛaͤzeniẽ ſwoie: na wyobꝛaͤzenie Bo⸗ 

nie. ze ſtwoꝛz yl go: mezcz yzne y bialaglo⸗ 


N. 8. c: 12 
79. a1. 


we ſtwoꝛzyl ie. X błogojławił im 


y napelniaycie ziemie / d czyńcie iꝝ ſo⸗ 
bie pobbána: y paͤnuycie nad rybami 
moꝛſkimi/y naͤd ptaͤſtwem powietrze 


Genet s] Asiegi te od Giebmiosieéiot ttu⸗ 
móczów Greckim ſtowem acis Gene- 
Moyxeſo- 
wych. zwane / i$ ſie w nid) opiſuie ſtwoꝛzenie / à táfov 
by narobzenić swiata / y poczatet y rozrodze⸗ 


Dy. | Fpdz te ſwym obyczatem w] Kon, 
Berefzith, oo pierwßego tychże ksiag ſtowa⸗ 
iowią, Bo Berefzith snáGy/ Na poczatku. 
Maia té ksiegi w fobie hiſtoꝛta dwu tysiącu 
tegech fet y ostewtactlat: to ieft/ oo poczattu 
| Swięta as do śmierdi Jozefowey / co ſie ostia» 


Adama / Noego / Abꝛaͤham / Jzaaka / Jaͤko⸗ 
ba / y Jozepha ktoꝛych sywoty gérocé opꝛſu⸗ 
ig. z tych kstag Apoſtolowie y fam Pan 
Chriſtus w Nowym teſtamenete dwadz les cid 
| Y iom swiadectw temiß ſtowy pꝛzywodza: 
& swꝛradectw podobnych pꝛzez osm y trzy⸗ 
dziesci. i 
Nad fonatku finotzył Bóg.] Dwie 
rzeczy daie snác Moyzeß tami ſtowy. Jedna⸗ 
iz swiat nie byl od wieku / ale miał kiedys ſwoy 
pocʒateł. A dꝛuga / i$ nie trwał pazez kilka⸗ 
dziesiat tysiecy lat / iako Chaldeyczycy / Aegy 
ptianie/y inni mniemal.: gdyż od poczatku ie⸗ 


Swidt niebył | 1 
ed wiekn. 


Bog / y rzekł : Rosccie y mnóżcie ſie / 


29 


30 


klo ꝛe był vczynil: y byly baͤrzo dobꝛẽ. 


WYKLADY ME TSC TRVDNIEYSZYCH. 


fis, to leſt Rodʒzay / abo ksiegi Rodz au / ſa nä |. 


nie tak rodʒatu lndztiego / iako y innych wßech 


ło wtośćiele 2505ym sá czaſu Patriarch w / 


14 


Mleedg6oo.| go ad do czafów náfyd) nic wiecey iedno pieć 
"RE | tyśtecy y fesé fet lat pꝛʒeminelo: tóFo tenże | 


oyzeß w tych y w pośleonich ksiegach ſwo⸗ 
ich //y dꝛudzy po nim piſarze Fółag swietych o7 


piſuia. Baſi. in Geneſim. 


rc iel. 


dowſku nena Merahepheth : to teft rußal fiv 
abo powiewal / abo raͤczey / ako Hieronym s. 
y innt wykladaia / nas led ial iako ptak na lay 
cach / ogrʒewaiac ie y plodnemi cʒyniac. 34 
kad fie iaͤſnte pokazute ( tato tenże Sony 
voy ) to Moyzeß nie o wietrze ani o powie⸗ 
trʒu mowi / Etózé? ieſcze nte bylo: ale o Duchu 
ś. ktoꝛy o3ywia wpyttierzeczy : Etózy 5 Bogiẽ 
Oycan y s Synem wßyſtko ſtwoꝛzy l. porter 
waż Bog Gyeiec ſtowem ſwoim / ktoͤꝛy teft ſyn 
iego / y Duchem vit ford) wßyſtko voyrnit, 
Pial. 32. ver. 6, Ioan: t. v. 3. y ro. Hier. in Gen. 
„Nedh be ie vtmićróenić.] Co tu 
SGANIEU tfumác Firmamentum , 6 Greckt 
Sey ate , to teft / vtwierdzenim abo twierdza 
zowie / to innt 3 Jydowſkiego % Rakiah, 


Firmamen- 
tum, Abo v. 
rwieérdzenid 


amies, 


| teze pzźcElaokio, pꝛzez co fie rosumić wßyt⸗ 


Expanfio,tośćiag / rośćiagnienić abo powie | . 


A Dum HA rnafał fie. ] po Sye|. 


26. 


— A RC 2 — " K "s ; sr t 
* 


Oto dalem wam wßelkie ziele rodz a⸗ 
| cé nasieniẽ na ziemi / y wßytkie oic 


pꝛzyßle pasygooy / festa y nieſcʒescia luos/ 


| zwolić może: Na znaki pogody y niepogody / 


v tego cʒlowieka pꝛʒetwoꝛzeniu y odꝛodzeniu 
ka krzeie / iawnie miala byos wyra ona y o⸗ 


r 


nym / y nadewßemi zwierzety /Etéié | 
fieruchóiy na ziemi. "M csétt Bog: 


[^D 


wa Etóié (ámé w fobie máig nasienie 
todzdiu ſwego / aby wam byts na poź 
karm: ywßotkim zwierzet om zie⸗ 
mnym / y wßytkiemu ptaͤſtwu powie⸗ 
trznemu / y wßemu co fie rußa na żieź 
i w czymkolwiek ieſt dupa zywizz⸗ 
ca/ aby mióły co iesc. N eftálo ſie 
tak. N wid ial Bóg wpytkić rʒeczy 


twfelkę id- 

rzynę £iel4. 

H, i 
Eccii.39* 

5 $ 7 : "EY SUR C. 21. 

& eftal fic wieczó: y zaͤranek dzien farc. d 35 


bet 


* 


— 


nad nami / od Ziemie az do nieba / ktoꝛy w ſo⸗ 
bie ma y powietrze y niebo. pasetós yr té$ (am 
pan Bog naͤzwal niebem / ver: 8. ktoꝛe w pi⸗ 
fiie S. dwoiakiẽ fic nayduie: Niebo gwias⸗ 
dziſte / y niebo powierrzne. O pierwßym tat 
mówt: ver: 14. Niech beda éwi&tla na vtwier⸗ 
dzeniu / ao na rośćiegu niebieſt im. N ver: 16. 
Aby świeciły na i niebieſt im. Ao vov 
tõꝛym ver: 7. A voynil Beg vtwierdzenie / KA | 
bo ten tośćiąg : y pꝛzedzielil wody Erosé byly 
nad vtwierdzenim / od tych ktoꝛẽ pod vtwier⸗ 
dzeniem były : to ieſt / wody ktoꝛẽ były nad po⸗ 
wietrʒem / od tych Etóżć fa na ʒiemi poo powieś 
trzem. N niz ey / ver: zo. Y ptéfhwa lataiace 
pod vtwierdzenim niebieſt im / to ieſt na por | . 
wietrzu. Y 3tad3e piſmo S. sowie ptaki nie⸗ 
bieſkiè ver: 16. to ieſt / powietrzne / albo lata | 
iace po powietrzu, : 7 ; 
| nit będa nd znóki.). Nie n&ásnáe 
ki pꝛaktykarzom albo wiefotóm gwiazdar⸗ 
ſkim / aby; nich opowiedaͤli co Ero vkradl / abo 


| ko to fpatium, y ten wßy tek pꝛzeciag ktoꝛy ieft 
Nie be dwie 


iakie, 


ed 


Gwiazdy nań 
jdkić znaki | 
ed Bogá fiwo 
noni. i 
ki co ma kogo podkac / abo kiedy czas dobꝛy 
abo nie dobꝛy / to albo owo poco albo oye 
nić, Bo tatiè wieſczby z gwiard ſam p. Bog 
potepia w Pifinie S. Ifa. 41. 23. y 44. 25. y 47. 
12. 13. 14. y lerem: Io. 2. y Eccl: 10. 14. y 8. 7. Ale 
na znaki / y na czafy/ to teft/ na pewne czaſy/ y 
na dni⸗ ! na rokt: iako to mieyſce niektoꝛzy z 
Syvow[Fiégo pꝛʒekladata. Albo na znaki lat / 
czaſow / ont y Mies tecy / telo Sieronym S. 
czyta in erem: cap. ro. Abo wiec na snáfi mo^ 
cy y madꝛos i 25036y/ poniewaz niebiofa opo 
wiadaia chwale Boa. Pſal. 18. t. y na znaki 
onych niewiożiknydy rzeczy 25osftd) / ktoꝛe 
pꝛieʒ té widome / poznawane y zrozumiane by⸗ 
wata, Rzym. i. 20. Acʒ fie y ten wyklad poź | 


wiatrów y odmiany powietrʒa / tanta / po mo 
tu jeglowania / y lekarſtw viywánta : ale da⸗ 
léy nic. Czytay Baſilium hom 6. in Geneſim, 
Chryſoſtomum & Gregorium in 2. cap. Matth. 
Auguft. lib: s. de ciuit: Dei cap. . 2. & feq. Eu- 
febi. li: 14. ca: 4. & li: 6. ca: 9. de prepa: Euan. 

, Qayfümy alemitkd. ] Taiemnica 
Troyce „ ſtußnie tu pzy ſtwo⸗ 
rʒeniu cʒlowieka ieſt otwoꝛzona: ktoꝛa potym. 


Taiemnic! 
Troyce S. wy 
raison 


znefmonsß 


os. l. 


6 


— — — m p 


"ma 


Nie do Anyo 
Tów to Bóg 
mówił, 


Ani po kró- 


„lewfku. 


Ale Bóg 0- 
ćiec do Syna 
y Ducha S. 


way fko. H. 


b I. 
Pofmietés 


^ poctetki, 


Rosd.. II. 


re vczynil: Hodpoczynal w Ożićń sio 
dms od wßelkiego dziẽla Etóié ſpꝛa⸗ 
wil. I blogoſtawil dniowi sio dme | 


4 ob wßelkieg dz iẽla fivego/Etóié ſtwo 
nie abba, 4 
EM 5 


x Bog niebo y ziemie: wßelka roͤzczke 
| polo nid weßla na ziemi / ywßelkie 


znäymiona Matth: 28:19. Bo 1$ ieden tylko 
ieſt Sog / y icon ifiność tego / pꝛzeto napiſa⸗ 
no: Mrzekl Bog. N sádie / Na wyobꝛaßenie 
eee nagź, N na poDobieńftwo 

ose ſtwoꝛzyl go. £15.51. F. 9. 6. Ale 1$ w 
iednym bostivie ieſt wiecẽ y of5b niz iedna / pꝛze 


to nie rzekl / vezynie / ale / Vezynmy: y Na wyż 


4 


obiáienié naß / nie / Na wyobꝛazente more, 


Bog ſam wßytko ftwozzył/ & aden s nim. Ita. 
44. 24. Pꝛzetos ant Anyelſkiey pomocy w 


fnéy (ktora fam ſtwoꝛʒyciel ma) Anyolom dae 
niechelal. IIa. 42.8. N dolodono tego / nie 
na Anyelſki / ale na Boy obꝛaz y podobien⸗ 
ſtwo czlowiek teft ſtwoꝛʒony / Ni. 9. 6. X nie 
mode bydz tene obꝛaz Bozki y Anyelſki. W icz 
faz votosono/ 5 nie Anyolowie / ale (am Bog 
cʒtowieka ſtwoꝛzyl. ver. 27. y s. ver: 1. A daͤle⸗ 


ko mniey tu mieyſce mieć moe on wykret Syz 


dowfki / Zeby to Bog fant o ſobie / ako o wielu / 


dla powagi po kroͤlewſku mówił, Bo by to 
byla pꝛawda / tedyby był niat tymże foofobz 
abo wßedy / bo efto mówić a zwlaſcza tam / 
gożie phong y máteftat ſwoͤy ludziom pokaͤ⸗ 
sowatiá£o na goꝛze Syn / gdy zakon Syoom 
podawał, Lecz tam / y poſpolicie wßedy 
tal o fobie ia ko o iednym mowi: Jam ieſt pan 
Bog twóy / z, Moyz. 20. ver. 2. y 5. y wz, 
Moy;. 19. goźie czeſtokroc powtarza té ſtowa 
dla powagi: Jam pan Bog waß / In Pan / 


Jam ieſt Pan. A tylko na czterech micyfcád) 
tat o fobie rako o wielu moͤwi / Tu / Vczynmy 


człowieEć w $0503, z. ver: 22, Oto Adam sſtal 
ſie iako ieden 5 nas. w Roʒdz: u. ver. v. Podz⸗ 
ćie ;ftapmy a wp tam ieʒzyki ich. A 
v Jʒaiaßa wo. ver: 8. Slyßalem glos panć 
mówiacég o: kogo poßle / à Eto nam poyosiez 


A tat mówił to Bóg Gyeiec do ſyna ſwego y 


do Ducha S. z Etózémi czynił czlowieka: goys 


pꝛzeʒ ono wieczne ſtowo / to ieſt / pasos ſynd bo⸗ 
| 3égo wßytko teft vczyniono / co iedno kiedp teft 
vczyniono. Jan i. z. NM Duch Bozy ozdobił 
niebioſd. Job. 26. 13. Tak to mieyſce ſtarzy Do⸗ 


ktoꝛowie zgodnie wykladaia:a na mie / Tertul. 
Bafil. Ambro. Auguft, Chrifoft, yTheod. y Con- 


(5Eoiícsotté fa 
tedy niebiofa 9 
ziemia y wBYfEEo 
ochedoſtwo ich 
N ooforal Boͤg 
w dien siódmy 
dzte lo fivote ktoͤ⸗ 


mu y poswiecil ji: i; wen odpocʒynal 


rzyl Boͤg/ aͤby vczynil. Te ſa zro⸗ 
dzenia nieba y ziemie gdy były ſtwo⸗ 
t5oné vo dien ktoꝛe go vczynit PAN 


Tegoc tśćie nie mówił oo Anyoloõw. Bo pan 


ſtwoꝛzenlu nie vywal / ani chwaly fivéy wla⸗ 


cilium Syrmienſkiè gto ówidooy S. Hila- | 


ZIAŁ II. 
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Księgi I. Moyzefzowe. 


rius ; lib; de Synodis , pꝛzeklina € wßyſtkie / 
ktoꝛzy té mreyſcd wysßey namienione / y ono 
w Rozdz. 19. 14, Spuscil deſcz Pan od pa 
uć / inacʒey nólt o Cróycy S. wykladaͤla. 
Ná myobrásenié y ná podobieńftwo 
náfsé.] To ieſt/nam podobnego; iaͤkoby nic; 
iakiego Boga z iemſkiego: mátacégo rozum / 
wolg / paͤmteẽ / duße niecieleſna / nierozdziel⸗ 


na / nieśmiertelna / fobie wolną : do pzytećią |- 


miądzośći / cnoty / faſti Bozey / y zbawienia 
wiecznego (ktoꝛẽ weiaſnym wtozeniu Boga za⸗ 
leży) ſpoſobnego: ktoꝛyby wßytkie inne zwie⸗ 
rʒeta nietylko zacnoscia pꝛʒechodzil / ale y mo⸗ 
Inośćią nad nimi panowal. Pf]: 8. 6. 7. Epbe. 
4.24. Col. 3. 10. | 

Y biogoftawił im Bóg, mówiąc : Rosé 
(e y mnóżcie fe. |  Sta0 znać ze to nie by⸗ 
to pꝛʒykazani⸗ / ale blogoſtawienſtwo / doʒwo⸗ 
lenić abe pzzeżegnanie a vſtawa pꝛʒyrodʒona⸗ 
y koniec malʒenſtwa. Bo tal ze rzekl ptakom y 
niemym zwierzetom ver: 22. Roscéte y 
mnocie ſie: kt ꝛym iednak nic wlaſuie pꝛʒy⸗ 
kazano bydz nienioże, Albo tefli bylo pꝛzyka⸗ 
zanie: tedy bylo oney parze ludzi na poczatku 
swidta / y wnet po potopie kilka pavóm por 
tomftwá Noego / XI: 9. ver: . gdy ieſcze zie⸗ 
mia bylá puſta / ktoꝛq bylo napelniać potrʒe⸗ 
bá, Ale teraz / gdy iv$ luost pelno teft na te⸗ 
mi / tedy mowia: Ato nie ma 3ony niech nie ju 
ka 3óny. 1. Cor: 2. 25. A kto ma done / niech fie 
tak ſpꝛaͤwute / iakoby iey niemial. tamże ver: 
29. Bo ia ko malzenſtwo naͤpelnia ziemie / tak 
panieñſtwo y besłeńfiwo niebo. Tak to ro⸗ 
zumieia / Tertullian de Monogamia, Cypꝛyan 
S. de habitu virginum, Sieronym contra Hel 
uidium & Jouinianum: y Auguſtyn S. de S. 
virginitate cap: 9. Bo gdyby tómi ſtowy mak⸗ 
żeńjtwo 5gola wßyſtkun bylo voffasano : te⸗ 
Dyby był zgrzeßyl Eliaß / Elizeuß / Daniel / 
Jan Arzeiciel / Jan Ypoftól / Pawel S. y os 
wßem y fam Pan Chriſtus y panna naswiet⸗ 
6a matka iego / y innych świetych Biſkupow / 
Aáplanów/ttInid)ów y Mnißek tyśiącć: kto⸗ 


rzy w paniefiſtwie ʒyiac / tego nt *asánia nie 


pelnili: ale raczẽ y rady panſkiey y Apoſtol⸗ 
ſtiey naßladuigc / czyſtosc ta; Bogu poslu⸗ 
biona / do mier ci zachowaͤli. 


ziele kraͤiny nizli wyniknelo: Nie 
fpuścił bowiem byt Pan Bóg dzdza 


ita żiemie/ y cʒlowieka nie bylo ktoꝛy⸗ 
by ſpꝛaͤwowal ziemie: ale 30309 WYŁ 
niknal 3 ʒiemie / oblewalacy wßyſtek 
wieꝛzch ziemie. Vtwoꝛz yl tedy PAN 


Boͤg czlowieka ^s mulu żtemie / y na⸗ 


tchnal w oblicze iego dech zywota⸗ 
4 eftal ſie czlowiek w duße zy wiaca. 
A nafczepił był PAN Bog Ray voz 
ſtoßy od początku w ktoͤrß poſtawit 
czlowieka Etózćgo vtwoꝛzyl. N wyż 
wiódł P AN Bog 35iemie wßelkie 
dꝛzewo pieknẽ ku widzeniu y ku iedze⸗ 
niu (mácsné : dꝛzewo tez żyw ot w 
posrʒod Rain / y dꝛʒewo wiadomosci 
dobꝛego y zlego. A rzekd wychodz il 
"s mies(cá roſkoßy na oblewanie Ra⸗ 
in / ktoͤꝛa ſie ztaͤmtad dzielila na czte⸗ 


A ij | 


35 


Nabo xEdena 


Adam. 3 


Ohrax y po- 
dobieuſt abs 
Boga w calo. 
wiecæe. 

| RAR 


A * 
ie — 1 
* 


Malzeüflwo 
nie ief? 20 
fim przy- 


„kazdnć, 


Przykłady 
Swigtych. 


abo Para. N 


g prochu 
"toieff,dufig 
nies miertel. 
uż y dając 
żywot. 
t. Cort t4 
f. 45. 

Ray. 


H. 


Sac av 
n 
P 


—— áp. 


— —— — — 


E Pe. 
1 


ge 


” 4 Adam. 


meme tmt tm cte 


Ecc: 34. ca. 


3» 


Przykasńź 


nie. 


Jyczynię 
e 
7pomocnika 


| jemu podo- 
4 bnégo. 
M. dun lakoby 
0 rzćki, Itny, 
Tn włafhć imig 


boże, 


Imig leho- 
uah &owo 
wymyślone, 


Zdróy mid 
ſto pdry dbo 
obloku. 


Żgbwy 11 39 lone rzẽki. Imie iedney Phi- | 
| fon: tá okraʒa wpytte ziemie Hewi⸗ 
n latb:/abiísficrobtst zloto: A ʒloto 


GENESIS 


wietrznẽ / pzywtódł ie do Adama / 


żiemie onen nalepfć ieſt: y tam fte 
nógduie bdelliũ, y kamten Onychin. 
A imie rzeki wtoꝛe y Gchon, ta okra⸗ 
za wßyſtke ziemie Murzynſka. J⸗ 
mie z as rʒeki trzecićy Ty grís : ta tote 
tu Aſsyriyczykoͤm. Rzeka czwarta 
ten ieſt Eufrates. * Wʒial tedy PAN 
Bog człowieka / y poſadzil go wraz 
iu voffoBy'r aby ſpꝛaw¾owal y ſtrzegl 
go. N roſkaʒal mu / mówiąc : S kaz⸗ 
Déto dꝛzewa Rayftićgo ieds: Ale z 
drzewa wiadomosci dobꝛego y zlego 
nie ie dʒ. bo Etóiégo dnia bedzieß iadl 
z nego / Smiercig vmrzeß. Rʒekl tez 
Pan Bog: Nie dobꝛze byds czlowie⸗ 
kowi ſamemu: vczynmy mu poz 
moc temu podobna. Vtwoꝛzywßy 


tedy PAN Sog zśiemiewpelEtć zwie | i 


rzeta ziemnẽ / y wßelkiẽ ptóftwo poz 


GW cień którćgo vaynit Pan. Bóg | 
niebo y żiemię.] Tu vopiéro po dotoncze⸗ 


niu wgego ſtwoꝛzenta / położono unie ono 
Bode doſkonale / ſamemu Mogu wlaſnẽ y niez |. 


wyſtowioné sam, Etózé wlalnꝛe znaczy tego / 
Etozy tat ſam o fobie mówi: Jam ieſt ten kto⸗ 


rym ieſt. Exod. z. 14. kröꝛy teft zrzodlem ie⸗ 


f 


ſteſtwã y bytnos e: bo ſam niebedąc niodłoś 
go innego / iedno fam od siebie / daie wßytkim 
kʒeczom bytność y ieſteſtwo. To imme LXX. 
ttumóców wßedy ſtowem Kigios ńieronym 
S. ſtöwem Dominus, à Fydziftowem Adonai, 


|.( co wfiytfo PANA znaczy) wymawidia. 
Btóżydh y my naßla duiac (raczey nů tych no⸗ 17 


wych / ktoꝛzy na to mieyſce imie Iehouah, Daz | 
nu Chriſtuſowi / Apoſtolom / y ſtaꝛym Doltos 
rom / tar Sycovoffim iako y Chrzescianſtim 
reſtychane wnoßa) wßedy ie Panem pases | 
kladac bedztemy: ale iednal wiel um literami 
wyrażonć/ aby od innych imion doży voe 
zeznane bylo. : 


Ale sdróy wynikał s żiemie.] Pagni- 
nus tak wyklada: A póra albo mgła wycho⸗ 


dsila ʒ giemie / y pokrapidla wfiytro oblicze zie 


mie. Dꝛudzy rat pꝛʒekladala: Ani tefcze ʒa⸗ 
dna para nie wychodzila ; żtemie/ ktoꝛaby poź 
krapiala wfytcć wierzch ziene. Bo mówią 
ŻefłówEo, ie Ed, nie ʒdꝛoy / ale pare ;naczy/ 
non fontem fed vaporem; abo obloł/iako Chal 
deyſki tkumacʒ pzzełożył, Lecz nietylko Hie⸗ 
ronym S. ale y LXX. tlumacze / Ftoꝛzy ZyDO4 
wfkt iezyk lepiey / niż ei nowi/ rozumieli/ 75 
to ieſt / zdꝛoy / pꝛʒeloßyli. N 

Y udtdnal w obliae iego dec symotá. ] 
Aby okazal sacnosé duße czlo wieczẽy / y v7 
znosẽ od innych żwićrzat, Bo innych zwie⸗ 
rʒat duße z téysc materie y; ktoꝛcy y ciala poź 
chodza: y dla tego wysßey mowil: Niechay 
ſplodza wody płód duße jywiacey / w Rozdz. 
1. ver. 20. Y niech srooót żiemić duße iywꝛa⸗ 
cg / ver. 24. Ale duß czlowiecza od Boga z⸗ 
wierzchu ieſt naͤtchniona / iako rzecʒ duchowna 


- 


* 


bo z mezaͤ wzieta ieſt. Pꝛzetoz opu⸗ 


za: 


wßyſt ko bowiem co nózwał Adam 
duße zywiaca / to ieſt imie iego. N 
nazwal Adam imionmi ich wß yt kie 
świeczeta / ywßyytko ptaͤſtwo powie⸗ 
trzne / y wßytkie beſtie ziemne :lecz 
Adaͤmowi nie naydowal ſte pomo⸗ 
cnik podobny temu. Pꝛzepuscil te 
dy PAN Bog twaͤrdj fen na Adaͤma: 
agdy zaͤſnal / wyial iedno zebꝛo 3 nie⸗ 
go / y napelnil ciálem miáfto niego. 
'% zbudował PAN Bog; zebꝛa/łtoꝛc 
wytgł z Adama / bialaglowe / y pꝛzy⸗ 
wiodl i do Adama. N rzekl Adam: 


To teraz kosc 5 kosci moich / y ciao | 


ciała mego : te beda zwac Mezyng/ 


ści czlowicE oyca ſwego y maͤtke / a 


pꝛzylaczy fic do Sony ſwey / $ bea | 
25 |^Owote w íconym ciele. A byli obote 
nadzy / to ieſt / Adam y zoͤna iego ./ a 


mewſtyd ili fie. 


y niesmiertelna: na ktoꝛey wlaſnie ieſt obꝛaʒ 
y podobiefiſtwo Soße. Rozdz: 1, 26. 

Na rofiofsy uć yorsatku.] Abo Sad 
w Edenie na wſchoͤd ſtonca / iako Pagninus y 
inne 5 Zydowfkiego pꝛzekladaia / y LXX. w 
Greckim take maig. Bo 13 Gan, zna⸗ 
mionuie ſad abo ogroͤd / ktoꝛy icon it LXX. tlu⸗ 
maczow Ta 1 à 
fny ogród pixdosyli: & Jaya Be-heden, 
wiaſnie znóczy w Edenie: acz Eden / y ro⸗ 
ſkoß / y mieyſce pavné znamionuie. Nako⸗ 
miec dan Mikedem, mode ſie roʒumiec / y na 
wſchoͤd ſtonca / y na poczatku. 

Smiertia umgeſs.] Vmièrdiac vinrzeß 

H, to teſt / pewnie vmrzeß: Abo poczun ieß teź 
go dnta bydz smertelnym y fŁażeniu poddaͤ⸗ 
nym / ze pꝛzyßly twóy Żywot nic inßego nie 
beosie / icono śmierć paseolusona. — Sym⸗ 
maͤchus pzełożył/ émiecteelnym bedzieß : kto⸗ 
ry wyklad Hieronym S. y Theodoꝛetus / y 
Anguſtyn chwala. Gdzie obacz / i$ pꝛzez 
grzech vmarl Adam na dußp / y séftusyt 
Smierc (telef : y nad te wieczną ną ciele jy 
na dußy. Auguft. 13. de Ciu. c. 12. 

Nie dobrze być ałowiekawi fimómu. ] 
Na on czas goy Adam fan tylko ieden był na 
świećje / 4 wnim ſie zamykal wßytek roosa 
ludzkt / tedy nie dobꝛze bylo / áby taͤk (am 
był zoſtal bez niewiaſty: boby fíe byl rodzay 
ludzkt nie rozmnosyl. Ale teraz gdy rodzay 
ludzki teft Dofyć rounno$ony / tedy mówią : 
Dobꝛze ieſt czlowiefowt nie tykac (ie niewia⸗ 
ſty. 1. Cor: z. 1. $Dobase ieſt nie mezatym y 
pannß aby tal zoſtaly. Tame ver. 8, Dobꝛze 
tejł czlowiekowi byo$ bez Jony. Tame ver. 26. 
Ato date za maß coꝛke (wą dobꝛze czynt: ale 
Fro nie daie / ten lepicy czyni, Tame ver. 38. 

Tg będa swóć Mężyna,bo s mężć 
máigtáiest.] Yo Zyoowftimiesytu niewidy 
fta oo meżć ieſt nawang. Bo vt Iß/ meSá/ a 
zus Iß niewiaſte / iakoby me$yna abo me⸗ 
Ipce znaczy. Co y Symmachus na Greckie 
na dobnie pazelożył : Ta beosie sana aydpis, 


że 


Alam nie 
mial pomo- 
cnika jobie. 
podobnego. 
| Jemá 


igoy , to ieſt tay / abo votos | 


Matt:19. a5 


Do Eph: 5. g 
31 
1 Cor: 6. d 
16 

II 


Ray w Ede- 
nie nd w- 


fchád fłońcś. 


Smiercie waj 
myzeff, H. 


Beqżeńfiwo 
w piſinie S. 
JAlecont. 


Newiaſt w 
Zydowfkim 
od męża ma 
imię. EE 


V————— HERR 


Lashes mot oc 


: Abe polné 


H. 


Deo Mgiyny | 
H. 


y tak potym 


| wfisdy. 
Was kusi 
niemiá[le. 


1 1 Abo idko 
' Bóg. Heb. 


d ^y pożgdii- 


tot dla náby- 


Lia vmieis- 


| przed Pd. 


nem Eogiem. 
Heb. 


| Greń piór 
| m[sy. 


| Dánné MA. 
| ya przez p 
dp eéfeegoflár | | 
; ta glow wg |: 
| id piekielac- | 


- £e? 
V .A. 


ERR 


Księ 
dꝛyſa / Andꝛyſowa.) Hieronym. 


ROZDZIAL III. 
Ley wWaz był 
hh chytrßy naͤd inne 
wßytkie zwierze⸗ 
ta 3temnć / ktoͤꝛe 
E byt p. Boͤg ſtwo 
rzyk. Ktoꝛy rzekł 
T do nicvotáfty : 
Czemu wam Bóg pꝛzykaʒ at zebyscie 
nie iedli z kazdego Ozzemwa rayftiéqo z 
Ktoꝛemu odpowiedziaͤla niewia⸗ 
ſta: Z owocu dizew ktoͤꝛẽ fa w rain 
pozywam q: ale ʒ owocu dꝛzewa ktoͤ⸗ 
té ieſt w posrzoͤd rant, voffasat nam 
Bog aͤbyſmy nie iedli / y niedotykaͤli 
ſie go / byſmy fiac nie pomarli. * X 
rzekt waz do niewiaͤſty: ;zadna miaͤra 
nic vmrzecie smiercia. Bo wie 


cie ies 5 niego / otwoꝛʒ z fie czy wa⸗ 
ße: y bedziecte iako bogowie / wie⸗ 
dzac dobꝛe y zle. Dyżczałć tedy nież 
wiaſta że dobić bylo dꝛzewo ku iedze⸗ 
niis pieknẽ ocʒom/ y na weyßrzeniu 
toftofne : Awʒiela z owocu iego/yia⸗ 
dla/y dal mezowi ſwemu/ktoͤꝛj iadl. 
Notwoꝛzyly fie oczy oboyga: á gdy 
poznaͤli ze byli nagimi / pozßywali li⸗ 
ście figowe/y poczynili fobie saftony. 
A gdy vfłypeli glos Dana BOgaͤ 
pꝛzechodzacego ſie po raͤiu ná wiaͤtr⸗ 
ku z południa / ſkryt fic Adam y zona 


dꝛzewaͤ rayſkie. R zawolal P. Boͤg 
Adama /y rzekt mu: Gdziezes: Kto 
ty odpowiedźiał : Vſlyßakem twóy 
glos w raͤiu / y zleklem ſie / pizeto zem 


10 


rzekl: A ktoz ei pokazal zes ieſt nd 


gom ct roſtaʒzal abys nie iadt 7 Y 
rzekl Adam: Niewiaſta ktoꝛas mi 
dal za towaͤrzyßke / old mi z drzewa 


5 Ond gets głowę tmoig.] W ZyDoś 
2 | wffimftoi nin co ba punEtów mode ſie rozu⸗ 
mieć ono (nasienie ) abo ona (niewlaſta) w 
Greckim lepak euros on / choc vpꝛzedzilo 
eO, nasienie / in neutro genere. 25iblie 
Latein ſłie mało niewßytkie y naſtaͤrße mata 
Ipſa, ond: y Doktoꝛcwie ſtarʒy / Hieronymus, 
Ambrofius , Auguftinus , Gregorius, Bernar- 
„| dus , Eucherius , Beda, Rabanus , Alcuinus, 
Auitus, Marius victor-, y-Ilozephus JyBowiit/ 


gi I. Moyzefzowé. S 


fe ex TR aidjas wzieta ieſt / (iatoby od An⸗ 23 | 


Boͤg / iz ktoꝛegokolwiek dnia bedzie⸗ 


tego od oblicza Pana Boga miedzy 


ieſt naͤgi / y ffestem fic. * Ktoͤꝛemu 


| gim icono zes iadlz dꝛzewa / 5 ktoꝛẽ⸗ 


Y będa dwoie m iednym ciele. ) Abo 

w iedno ćtiło. H. to ieſt / iednym Ciałem, 
Hebr. 
| n | yiadlem. Nrzekl Dan Boͤg do niez 
| G; widfty : Czemus to vczyniła ? Ktoꝛa 
odpowiedźialć : Wa mie zwiodl/ y 

14 iadlam. I rzeEl Pan Bog do weza: 
Ides to vcʒzynit / pꝛzekletys feft ^micz 

dzy wßyſtkimi zwierzety y beſtiami 
ziemſkimi: na piersiach twoich col 

qác ftc bedzieß / a ziemie iesc bedzteß 


15 


miedzy niewiaͤſta : y miedzy nasie⸗ 
niet twym / aͤ nasieniem ie y: ona ze⸗ 
trze glowe twoie / a ty czyhaͤc bedzieß 
na piete iey "Do niewiafty też rzekl: 
Rozmnoze nedze twoie / y poczecia 


16 


twote”: 5 bolescig rodʒic bedʒieß dia | 


tti y pod mocą bedzieß meżowa/d 
on bedźie panowal náb toba. Adãa⸗ 
mowi zaͤs rzekt: Izes vſtuchal gloſu 


7 
zoͤny twotćy / yiadles z dꝛzewa z Etóż 
regomet byl kazal abys nie iadl: pisc 
kleta bedzie $temtá w diele twoim: 
w ptácácb teść z nićy bedzieß po wßy 
tEić oni zywota fied. Cierunie y oſto 
rodzie ci bedzie / aͤ ziele bedzieß tabl 
ziemie. W pocie oblicza twego be⸗ 
dzieß pozywal cblebá / az fic wroͤriß 
do ziemie 5 ktòꝛe yes wziety: bos teft 
pꝛoch / y w proch fic obꝛoͤciß. X náz 
zwał Adam imie żóny ſwey Hewa / 
iz ona była matka wß ech zywiacych. 
Vcʒynil tez PAN Bog Adaͤmowiy 
żenie tego fiaty z ſkoꝛek 9 pꝛzyoblokl 
ie: M rzekl: Oto Adam sfkał ſie ia⸗ 
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20 


21 


teraʒ tedy / by fnadź nie sciagnal vet 


ſwey / y nie vostal tez 5 dꝛʒewa zywota / 


y nie iadl / abyłby żyw ná wieki. N 
wypuścił go PAN 256g ràiu roſto⸗ 
ßy zeby vpꝛaͤwowat ziemie / z ktoꝛe y 
teft wziety. N wygnal Adama: y po 
ſtawil pꝛzed raͤiem roſtoßy Cheru⸗ 
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bim y miecz płomieniſty y obꝛotny/ 


ku ſtrzezeniu dꝛoͤgi dꝛʒewa zywota. 


. 


y innych bdrzo wiele tak Gytáto.. N tak wy⸗ 
kladara / Je nietylko Pan Chriſtus / ktoꝛy ieſt 
nasienie ono niewiescie blogoſtawione (5 (£c. 


A ij 


jebyſiny 


Adam. 4 | 


po wßytkiẽ dni zywota twego. P O- 
LO Z E niepꝛʒyiazn miedzy toba / a 


ko ieden 3 nas / wiedzący dobꝛẽ y ze: 


| ;famćy niewiafty bezmeża nároosi)ále y oś | 
na micozy wßemi niewiaftami blogoſtawro⸗ 

na pánná matks iego / pzez toß nastenie ſwe 
ſtarka głowe wea plektelnego : j tego poꝛo⸗ 
dsika Etózy taſtarl/gdy ßataͤna smiercia ſwa 
swyćiczył/ 6 nas ʒ niewoley iego wyſwobo⸗ 

- |ośb Btc ieſti ñowowiernicy leſcze wolatg | 


f 


Znadewfyt- 
kie źwićrzę— 
ta. H, 

Ind brzucha 
twoim. H. 


CHRISTvs 
OBIECA- 
NV. 
Vzetrzefs- iży 
piss. H. 


ŹBoleśći po- 
cæęcia ie 
go. H. 

Y do męża 
| twego beckie 
gala ciebie. 
H. dla grzé- 


chuć abo po- 
i 1 
H 

chu twego, 


.Zédiinuosó 
twoja. H. G. 
Hieron. 
Noll abo | 


ińrzyny Fol- 
A ENS 


* 


Żabo: Hawa 
mi Żywa, 
abo żywigcą | 
abo iako Lxx 
przelożyli ży 
Wot. 


Adam zró 
iu myguás 


ny. 


Płać TA PRE wc: TWE OU WRCAENDNUNNTU SENE 
> 


| Calowiek fie 
na pracę ro- 
é. 


— 


I S 


E 
f 
| 
| Kain. 
p 
j 
"Abo od PÁ- 
| "4. H. 
| | Abel. 
i 
p 
i f ibo ofiare. 
E | n 
j | Do Zydow U 
' 4 4. 
1 SE 
: na oftars H n 
7 1 
l 
d 
+ 
i 
E 
i 
4 
[ |Miavánie ża 
! grzech. 
1 | pod moca 
| | śwoiż, — 
4 H. 
i 
IK 
1 t. Ioa. 3. b 12 
i "n 
R ZMężobóyć 
je | fmo. 
E Aa 
|. 
» 
(3 
| Roftda. | 
Śniżlibychiż | 


DAI Vu 


II 


s 


4 znieść mógl | 


GEN 
zebyſmy tym pꝛzeklaͤdem czći Panu Chriſtu⸗ 
fowt vymowali / kladac to na panne Maͤrya⸗ 
co temu wlaſnie ma byds pzzypifano : tedy ie 

do ßkoly Kalwind Nllſtrzaͤ ich odeßlemp / 
Etozy te cześćy Panu Chriſtuſowi y matce ie⸗ 
tosumié ant páná Chriſtuſg / ani matke tego: 
dle wßytki wierné/ $e er mala zetrzćć glowe 
weza piektelnego / Caluin. in Geneſim. 

19 TO paie obitaatmego-] To ieſt / ktò⸗ 
rykolwiek ſtan y fpof?b Zyćia ſobie obierzeß / 


go zgolg odeymuie / gdy pases to nasienie nie 


bedzie $ywot twóy piacowity y fraſunkow 


ROZDZIAŁ III. 
t| S S i DAM pótym 


ie Hewe / kroꝛa po 
SD. cselá y poꝛodʒila 
ME Rau / mówiąc: 
orrzymalam cs 
i SP LorotcEá pises250 
> | gó. 32 5dsie pozodźiła bꝛata tego A⸗ 
bela. A Abel byl paͤſterzem owiec / a 
Rain oꝛacʒem. A ssſtalo fie po wie⸗ 
lu dni / i Kain ofiarowal PAN V da 
ty” z owoców ziemie. Abel też ofia⸗ 
coal 3 pierwoꝛodnych trʒoͤdy ſwo⸗ 
iey/y 3 tluſtosci ich: y weyżczał PAN 
z na Abela y naͤ daͤr y iego: ale na Ra 

ind y na dary? iego nicvocyírsal. N 


rozgniewal fic Kain baͤrzo / y ſpadt 19 


6 i náoblicsu ſwoim. Nrzekl PAN do 
niego: Czemus ſie rozgniewal / y cze⸗ 
mu ſpadlaͤ twarz told 7 Aza iejli 
dobꝛze czynić bed zieß / nie odniesteß: 
d ieſli ile; nã tychmiaſt we dꝛzwiach 
grzech twóy bedżie? Lecz pod toz 
ba bedzie pozadliwosc iego / a ty nad 
8 ma panować bedzieß. Y rzekł Baz 

in do Abla biátá ſwwego: Wynidsmy 

ná pole. A gdy byli na polu / powſtal 

Kain na Abla bꝛaͤta ſwego / y zabil 
9 go. Nrzekt Pan do Balina: Goźie 
teft Abel bzót twój: Ktoͤꝛy odpowie⸗ 
dzial: Niewiem: Salim ia ieſt ſtroͤ⸗ 
zem biétá mego? Nrzekl do niego: 
Cos vcʒzynik? glos krwie biátá twe⸗ 
go woła do mnie 5 ziemie. Teraz tez 
dy bedzieß pꝛzekletym na ziemi/ktoꝛa 
otwoꝛzyla gebe ſwa / y pꝛzyiela krew 
bꝛata twego z reki twoley. oy ia 
ſpꝛaͤwowaͤc bedzieß / nie da tobie vzy⸗ 
tkoͤw ſwoich : tulácsem y zbiegiem 
bedsieß na ziemi. 32 rzekl Kain do 
PAN A: Wietßa ieſt niepzówość mo 


10 


12 


ia / nizbym miat odpuſczenia bydź 
14 godzien . Oto mie dzis wyganiaß 5 


poznal zone ſwo⸗ 


—— ů 


[^o 


E SIS 


= Oto Adam sftał fie ióko ieden z nas.) Tei S. 


To tes nie inacʒey rozumieć fie moe / iedno t$ 
dla wyrásenta Troͤyce pꝛʒenaswietßey / y tu 
pan Bog (am o ſobie / iaͤko o wielu mówr : nie 
Jako ta / ale Jako ieden 3 nas. Tak iako y 
pierwey rzekl / Uczyńmy cz lowieka na wyo⸗ 


| bzóźenie y povobierifiwo naße. N iako Pan 


Chriſtus ſam o fobie y o Oycu ſwym mówi: 


N do niego pꝛʒziydziemy / y mießkanie vniego 
vczynimy. Ioan. 14. 23. Auguft. de Geneſi ad 


lit. lib. rr. cap. 19. 


C | ob oblicza ziemie / y ſkrüe fic pꝛzed oz 
bliczem twoim / 4 bede tutácsem v | 
| zbiegiem na żiemi : kazdy tedy ktoꝛ'y 


mie nayd die / zabiie mie. N rzekt mu 
PAN: Sadna miáto tak nie bedźie: 
ale kaͤzdy ktoby sábit Kaina / siedmio 
táto bedzie karan. N włożył PAN 
na Kaina znaͤmie / aby go nie zdbiiał 
16 wßelki ktoꝛyby go nalazl. N wyßed⸗ 
5 Rain od oblicza PANſkieg / mie⸗ 
ßkal wygnóńcem na żiemi ku wſcho⸗ 
dowey cześci den. N poznal Raz 
in zone ſwoie / ktoͤꝛa poczela 4 poꝛo⸗ 
dz ita Henocha: y zbudował miaſto⸗ 
y naͤʒwal imie iego od imienia fona 
ſwego Henoch. Potym Henoch zro⸗ 
dzil Jrada/ a Jrad ʒrodzil Mawia⸗ 
ela á Maͤwiael Maͤtuſaeld / 4 Maͤ⸗ 
thuſael zrodzit Lamecha. Atoꝛy po 
ial dwie zenie: imie iednẽy Ada / a i⸗ 
mie dꝛugiey Sella. N vrodziła Ada 


Ae 
A 


18 


21 
I» | mie 548 bꝛaͤta iego Jubaͤl: ten był oy 
cem graͤiacych nd aͤrfach « Muzyc⸗ 
kim naczyniu. Sella té vrodzila 
Tubalkaina / Etórg młotem robil/y 
byt rzemieſinikiem wßelkiey robot y 


22 


23 


chaycie gloſu mego zoͤny Lamecho⸗ 
we / pofłuchaycie mowy moićy : ze⸗ 


ciem 3ábil mezaͤ na raͤne moie/y mloͤ 
a4 dzieniaßka na sinosc moie. Sied⸗ 
dmioꝛaͤka pomſta bed zie s Kaind/a ; 
Laͤmecha siedmdziestztsted m̃ roc. 
"Poznał tez ieſcze Adam zone ſwoie / 


25 
yporodźiła fyrtá y nazwala imie tego 


Seth moͤwiac: Położył mi Bóg ple⸗ 


mie inné miaſto Abela / ktoꝛego zabił 


26 Kain. Ale y Setowi narodzil ſie ſyn / uu Bogu pil- 
ktoͤrego naͤzwal Enos: ten począł 


wzywac imienia PANSKIEGO. 


Jaͤbela / ktoͤꝛy był ocen mießkaia⸗ 
cych w namieciech / y paͤſterzoͤw. J⸗ 


od miedz i y zelazaͤ. A sioſtra Tubal⸗ 
kainowa / Noe ma. X céEt Lamech 
jónam fwym/ Adzie y Selli: Slu⸗ 


Porodifd res 


wyróżoza, 


. 


H. 


ige no ii- 
kieź, f 


prrodſtiem i 
vynálescg, 
H. | 


Muzyk. 


i 
! 


Y Komal. I 


V moie. Heb. 


Żto iefi radna: 
Moja. 


0d poaae 


tku świdź 
ta. 30. 
nw Seth po- 
NBo Enos pa- ! 
| nićy y nabo- 
tᷣniey fłużył: | 
J drugich da 

tego wiódł. — 


XDykład te- 
gomiey[cá : 

Zábilem mę 
z rang mo- 
śe. - 
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Ten leſt fpi- 
fek, reyefir , 
Abo wylicze- 
nie pea 
fpes Adamo 
swego, Hebr. 


Nczłowie- 
kiem,to icf, 
obudwn ná- 
Ą «uat czlo- 
wiekiem. 

4 Cor: t. al. 

| Potum: 
fimo Abra 
mowć sk tb 
ré [ie Chri 
dus nároz 


Gil. 


Nie mide 
nuie tyd 
co fte nie s 
nim Chris 
Hus néroz 
ii. i 
| "wfyckiego — 
wieku. N. 


qu 


114 


mos. "SĘ 


Porodiilá Kaind. J rp Kain / otrzy⸗ 
mány, abo ort5ymánie, Abel lepak ⸗ abo He- 
bel 9350 pꝛoz nosẽ abo mótność znaczy. 

Alel pod taba Dgésie posadlimost iez 
99, d ty bęcieſß nód nie pónował.j To ieſt 
ia ko Steronym S. wyklada i in Tradit: Hebr: 
in Geneſim: Gdyßes ieſt fobie wolny / vpomi⸗ 
nam ćie/ aby nie grzćdy nad toba / ale ty nad 


grzechem pánowat, A toć tefttafnć miey ſce za 


wolrośćią ludz eg: £c (ie czlowiek mode duc» 
chowi y pogąpliwośćiani ʒlym ſpꝛzectwiẽ / ie |- 
ſli chce. Cze” pꝛʒa Rowowiernicy dsrsieyß y. 

. Setiem sdbil mesá nd rang moie ] 
Jeſt to micyfce | bátso trudne ku wyrozumie⸗ 
niu / pꝛzetõz te t$ roʒ malcie wyk ladaig. Pagni. 


tak pzselożył s Sydowſkiego: Fejli ʒabiie me⸗ 


$a rang moia / a pachole śtnym razem moim / 
to ieſt / zbiẽtem do Śinośći, Bo siedmiorako be 


dz te zemſczon Rarn / a LKamech siedmds ies iat 


y siedm kroc. Inn zaśle tak: apꝛawde ʒa⸗ 
bilbych meia za vane mote/ y mlodzienca za 
śtny ta3 moͤy. Jeſli siednnoꝛako bedz ie seme 
ſczon Rain / N» CLamech siedmdz ies iat Froć 


RO (OZDZIAL V. V. 
geo f£ (a tólegi to 


dzaiu Ada mowe⸗ 
go/w dien ktoͤꝛe⸗ 
go ſtwoꝛzyl Bog 
czlowieka/naͤpo⸗ 
dobienſtwo boze 
vczynil go. Mez 
czynie y ore ſtwoꝛz yl ie y błogo 
ſtawil im: 9 naͤzwal imie ich Adam ⸗ 
vo dźićń Erózćgo fa ſtwoꝛzeni. zyt 
Adam ffo y trzydziesci lat / y zrodzil 
na wyobꝛaͤzeniẽ y ede ſwo⸗ 
ie / y nazwal imie iego Seth. X sffa 
lo fic dni Adamowych potym iaͤko 
zrodzil Sethaͤ osm fet lat: Y zrod it 
ſyny y coͤꝛki. N offal ſie wßytek czas 
ktoͤꝛego Żył Adam / lat dziewiec fet / 
trzydziesci: y vmark. yl też Seth 


ſto y piec lat / y zrodzil Tnoſä a N żył 


Set potym táEo zrodzil? Anofá osm 


| fety siedm lat / y zrodzil fęny y coͤꝛki. 


* € eftáls ſie wßytkie Oni Sethowe / 
dziewiec fct dwaͤnascie lat: y vmáct. 
Enos lepak zyl dziewiec dies iat lat / 
yztodźił KRainana. Po ktoꝛego na⸗ 
rodzeniu zyl osm fet y pietnascie lat 
y żtodźił (yny y coꝛki. N sſtaly fic 

wßtkie oni Enoſowẽ dziewiec ſet y 
piec lat: vmaͤrl. Zyl tez Kainan 


siedmddiesiat lat / y zʒrodzit Malaͤle⸗ 


eld. N yl Adinsn potym iaͤko zro⸗ 


| ożił fffáldeclá osmſet 4 czterdzie⸗ 


sci lat / 4 scobíit (quy y coꝛki. N 
bylo wßech dni Kaͤinanowych dzie⸗ 


cs tedmioꝛako. Ale ten ſie da bydz wyklad na⸗ 


5 
16 


IZ 


O 


| 


L 
UE GNCEIRDDEIAICSTDIOE SER 


fnaonieyf y/ Erózego ſte wiele Doktoꝛow ye 


dowſlich ee trʒymaia. Powieda⸗ 
ta ze fic ten amed koch. al w mysliſtwie ad do 
ſtarosct. Goy tedy tur od ſtaroei na oczy nie 
dozrzal / a pꝛʒedsle od iednego mlodzienca 
dent na low wychadzal / raz ſie trafi⸗ 

o/ ʒe zaſtal Raina w geftym lesie we krzu ſie 
talacego: toꝛego Ca mech / napomniony od 
pꝛʒewodnika ſwego / mniemaiac $e zwieꝛ ia⸗ 
tu ſtrzala pꝛʒebil. Ale wnet ohaczywßy de o 
byl Kain / tak ſie na onego mloͤdzlenca roz⸗ 


gniewal / ze go lukiem barzo tlukac sabil Tal 


tedy te ffowa wyElaoato : Mówi Lamech do 
żon ſwoich / Jaluige za obole meżobóyftwo 
ktoꝛe popelnił ; Zabiłem, pꝛawi / mera / to teft/ 
Kaina rana noto abo rantemem moim / y 
mlodz ieniaßka sinym razem moim. Jeſliz te^ 
dy sed mioꝛako (abo w srodiym narodzie) 


bylzenſczon Rain / tedyć Lamech éicomosic | 


Stat Eroé stedmioꝛako / to ieſt daleko wiecey 
zeinſczon y pokaran bedzie abo na wßytkich 


dzieciach ſwoich / ktoꝛych mial siedmdziestat 
5 siedmioꝛo lako loʒephus piße: Étóz3y wßyſcy 


|_| potopem po ROWE 


e / 


laleel zas zyl ßesedzies iat y piec lat/y 
żtodźił Jaͤreda. N żył Malaleel poź 
tym táEo zrodzil Jaͤreda os m̃ fet trzy 


eftály fie wßytkiẽ oni Maͤlaleelowe 


wimdtl. X żył Jared fto ßescdziesiat 
dwie leeie / y zrodzil Henocha. "X żył 


ośr ſet lat / y zrodzil ſyny y coꝛki. e | 


mark. Henoch lepak zyt ßesedzte⸗ 
sit piec lat / y ʒrodil Maͤthuſala⸗ 
má. N chodzil Henoch z Bogiem / 
y3sl potym iako zrod il Mathuſale 
trzy ffa lat / y zrodzil ſyny y coͤꝛki. N 
sftaly fic wßyſtkie ort Henochowe 
trzy (Ed ßes edziesiat pieć lat. N cho 
dil z Bogiem⸗ nie z było go wibác : 
bo go wstal25óg. ' 
fto osm0O3iesiąt siedm̃ lat / y zrodzit 
Lamecha. N zyt Mathuſala po tym 


| tato ʒrodzil Camecha/siedm ſet osm 


dziesiat dwie lecie / y ʒrodzil ſyny y 
coꝛki. Nsſtaly fie wßytkiẽ oni Miz 
tbufaledźiewiecfet f escdies iat die 

wieć lat : Y vmaͤrl. Lamech zaś int 
fto osmdziestat Owie lecie y scooíit | cz 
find. X naͤzwal imie iego Noe / mo⸗ 
wiac: Ten nas pocdiefy z pꝛac y toż 
bót rak naß ych / na ʒiemi ktoꝛg Pan 
pꝛzeklak. Yz yl Lamech potym idz 
ko zrodzil Noego piec ſet dziewiec⸗ 
dziesiat piec lat/y zrodzil ſyny y coͤꝛ⸗ 


2 ij 


wieć fet ; Śśiesteć laty v vmerk. Ma 
dieser lat / y zrodz it fyny y coͤꝛki. N 
osm̃ fet dziewiecdziesiat pieć lat: yx 
Jared po tym iako ʒrodzil Henocha 


eftáts fic wßytkiẽ dni Jóredowć sic |. 
wiec fet ßescdziesiat Owielecie : y v2 


żył Mäthuſala 


od pos at, 
ku śmiótń 


| To iet, żył 


wedlug wo» 

ley Bozéy. H. 
Podobał ffe 

Bogu. G. 


^xniknat y 
niemaft go. 
*dováin rie- 
m/kić Aug. „A 
de Gen: ad 4 
lit. . | 


Tego rok 
so pop bo- 


Ex abo Na 
ach, odpoczy 
KEK lub 
pocieche zna 
czy. 

Od poaat | 
ku smidtá 
10566. - 


— 


Lj 4 
» 4 * 
: = 4 x 
i 
IMO ? o ve, b. '* a i3 b 
: TM 24 Wz 4 44 ] M . 
r ZAPEW NEA UL: ZA. d WPNE 


lat: y vmaͤrl. Nos zaͤs gdy byt piaci 
fet lat / zrodzil Sema / Cbámá/s Ja⸗ 
pbetbá. 


ei / n& lepSy ftam teft pasenteétony :tóEby ſie 
bylo sſtako ze wßytkum iudzmi/ by byl Adam 
nie zgrzeßyk. | 

Ten nas po(ie[Sy.1 Abo lako Lxx.3 Byś 
dowſkiego pꝛzelozyli / y ier onym s. in Trad. 
Heb: in Genefim. Ten nam da odpoczynac od 
pꝛac y robot naßych. Bo NHoach odpoczynte⸗ 
nić wlaſnte znaczy. Wßakſe y Chaldeyſki 


zi | EL N eftaty fie wpytkić Oni Lame⸗ 
chowć siedmſet siedmdʒiesiat siedm 
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— 


ele Deei£kid 

d foyebráze- . 
nie y pode- 
bieńfłwo w 
szlowiecze, 


Y srodił ſynd nd myobrásenie y pos 
dobieńftwo ſwoic. ] Ylie na ono pierwßẽ wy 
obzóżenie y podobienſtwo / na Etoséfam był 
od Bogaͤ ſtwoꝛzony / ktoꝛẽ on grzechem poż 
fipeát y zaͤemil ale na to ſwoie Etosé miał po 
zgrzeßentu . ZXtosé Pan Chriſtus w wiernych. 
ſwych zaͤs ie odnawia y napꝛaͤwuie. Col: 3. 10. 
Y 2. Cor: 3. 18. 


— — | 
N 
o 


Bog pravdii 


— UPMD 


7 5 Ls ꝛzelodyl: Ten nas pocießy. Bo odpoczy⸗ 
wy,4fóram 3 T 78 vmárt.) Aby ee pana Cc” | huenié do pꝛac teft halls gości acu 
1 klamcá ud po r stellt BepsteMe tex cymi ludz im. Iz tedy Noe / tato Sy ost pißa⸗ 
a. czętku. ztego Dzzawa tedp porzećje: a niepzawoń napierwßy nóuczył luost bydlem ozáé / co 
4 H pórańfEa/Etózy im obiecował, ze nie vmrzecie· piérwéy żiemie refontó fwenitEopóli: dla cse | 
| Tuiezamilczal Mopzeß 5 y Adam y połów | — | coté niséy ozaczem ieft 86515 9. 8 
| okt nde rey ud ; P de 8 albo t5 nálast viywánie wina / Erózć vweſela 
| b ach d 5205 fim 505 » nal SA U ſerce człowiecze. Pfal: 103. 15. Da5eto o him ov 
de Prag: ctec pzozofuie/ e mial łuoźtómi odpoczynie⸗ 
4 mógłby byl czlowiek ye w rátu. Bo iako «See nić y pocieche pzsymićść ! 

i | noch jywy był poꝛwany y nieſkusiwßy mier YP EROS 


Przysynć 
potopu. 


ROZDZI AI. VI kiẽ ciało popfowdło było dꝛoͤge ſtoz 
R * | 3 | na ziemi) rzekt do Noego : koniec 
2; R Gdy fie ludzie wßelkiemu ciólu pisyfeot pꝛzedem⸗ 

N poczeli rozmna⸗ na: napelniona ieſt zi emiã niepꝛawo 
Nac na ziemi/y sco ścig od oblicza ich: a ia wytróce też 
idt coꝛkr: wiz | 14 ziemig. "Men fobie koꝛab z dꝛzewa 
dz ac ſynowie Bo heblowanego : mießkanicʒka w nim 
Ie cöiki ludzkie i) poczyniß / y naͤmazeß kluem wez 

U © SE pyłypietnówwżiez | wnatrz y zewnatrz. A vczyniß go 
li ſobie za zoͤny ze wßyſtkich ktoꝛe o tak. Trzyſta kokiet bedzie dlugose 
3 bꝛaͤli. Nrzekt BO G: Nie bedzie koꝛabia/piecdziesiat kokiet ßerokosc⸗ 
trwal duch moy na wieki w człowiez | | trʒydziesci lokiet wyſokosc tego. 
cze gd ieſt ciółem: y beds dni iego 16 Okno w koꝛabin vczyniß /a na kok⸗ 
afolgniede. | 4 ſto y dwaͤdziescia lat. A Ob:zynoż eiu dokonaß wierzch tego: a dꝛzwi w 
20, lat. wie byli na ziemi vo oné dni: bo” gdy koꝛabiu poſtawiß 5 boku: na dole 
weßli ſynowie 25059 do coͤꝛek ludz⸗ qmácby ytroie pietra vczyniß wnim. 


b Z 


NNie będzie 
fe fwźrtytd. 
m. iu. x calo- 
wiekiem, H. 
| Śwfdkżemu 


Wy róż, H. 
3 potym G. 
z | ob wieku meżowie ſtawni. A wiz ziemie / aͤbych vovtrácit wßelkie ciaͤ⸗ 
Eióy naziemi/a wßytka mysl ſerca by niebem. Wß tko co na ziemi ieſt zni⸗ 
la napieta ku zlemu po wßytek czas: | 18 ſczeie. & vczynie pꝛʒymierze moie z 
: IJ] zal mu było ze vczynil czlowieka na | D toba :x vontosief do Fotabii ty y [yz 
Mee e p ziemi: yrußonß ſerdeczna boleśćią | | rovete troot/ zona twoia y $óny ſy⸗ 
Ve Parme | „ wervnatrz' czett: * Wygladze czlo⸗ 9 now twoich stobg. "R sc wßech zwie 
wieka / ktoͤꝛegoͤm ſtwoꝛz yl s obliczno⸗ Get wf; elkiẽgo ciała po dwoygu w⸗ 
sei ziemie: od czlowieka d$ do zwie⸗ wied dieß do koꝛabia / aby zoſtaly zy⸗ 
5 rzat: od ziemoplaͤʒu aż do ptaͤſtwa 20 we ʒtoba: ſamca ſamice: * pta⸗ 
Not. powietrznẽgo. bo miżalżemsiewczye | ſtwaͤ wedtug rodzaͤiu iego : y zbydla 


KO 8 nil. Noe zaͤs naͤlazt laſtke przed PA- wedlug rodzaͤiu iego: y ze wßytkiego 


2 


M 
z. 


— 


abo wie ku mos ſpꝛawiedliwy y dofkonaly by we owoygu z kazdego wnida ztoba aby 


vol Roãty. 10 | Ożił. Qo zrod il trzech ſynoͤw / Sema ⸗ ze wßelkich pokarmow ktoͤꝛẽ tedzo⸗ 

Hebr. u Chama / s Japhetha. Ale ziemia nẽ bydź mogą yzniesieß do siebie: y 
T ftóżita fie piscb Bogiem / y napelni⸗ beds E tobie rako y onm na poz 
| R hi 12 | łafie niepꝛaͤwoscia . A gov vyźczał 22 karm. Mvczynil Noe wßytko co mu 
5% Bog ziemie bydz (dong (bo wßel⸗ Dog pꝛzykazal. | e 


e m... REI A 


J — —. GENESES —. . m6 


| przyniófł od- 
| poczynienićy 


| światu, 


żywot yoby 


| Hebr, 


kich / a one pozodźiły : ei ſa mocarze | 17 Oto ia pꝛzywiode wody potopu na 


dzac BOG ze wiele bylo złości ludz⸗ ło / w ktoͤdym ieſt duch y wota pod 


flame. Hebr. | NEM. Noẽgo rodzdie te fa. Nos diemoplazu / wedlug rodz ein iego: po 


| A uelle toosáiácb ſwoich / 3 Bogiem cho⸗ 21 | mogłyżyć. *Dzzetóż wezmieß sfobo | 


. £f 
Noé iako 


pociechę j 


"4l 1 L 
czdie [we, 


1 " 
i 
i 

j 


Zkomory | 
P usu uo 

prꝛeg rody / 
gniazda. H. 
formákoz 
rabin. | 


Jo Pure. 


Do Zyd. 11. | 
ET 


Dicbac 


Rose. VII. Księgi I. Moyzefzówe. No. 9 
| = . P Y : 

| Synowie Bo- | * : ick at fynonie Raży.) Pꝛzez té ſyny im / ia ſam pan Bog ſtwarza y wlewa w 

. Bode icont ro umieia ſyny Rsiaat abo ʒa⸗ &&lor y kiedy chce może ia ʒ cialem rozłączyć. 

| enych ludzi / téfo págninus y Chaldeyſti tlu⸗ Csytay Eccleſ. a. ver.. A tak gdy mówi nie 

| mac / dꝛud y ſyny Mocarzow iako Ciimmá4 bedzie mießkal duch móy w człowieku na wie 

| | bus/ innifyny Bogs w / to ieſt / Sedziow / abo ki / nic infiego nieznaczy / iedno B rodzay luos 


ki memiat zyć wiecznie na ziemi. 
Y będą dui iego flo y dwódieściń lat] cCxdt pokuty 

Co teft beda mieć ſto y owśożieśćić lat na czy | przedpoto,, 
nieniẽ pokuty. Nie 3cby Żywot lud ki miat | pem. 
bydz temi ffowy do ſta y owuosteftulat ſkro⸗ : 
cóny : gdyż y Abꝛaam dobꝛꝛe potym iy fto y 
sꝛedidz ies tat y prec lat/y dꝛudʒy po potopie 
pzie3 dwescie lat yteyftálat. A tat temi ſto⸗ 
wy/ onemu rod aiowi na pokute / (to y dwa⸗ 
dz tescia lat bylo naznaczono. Hier: in Trad. 
Hebr. | i. 

3 disemá beblománégo. po Zydow 
ffuso110wà Gopherowćgo : w Greckim / z 
dꝛzewa ciwozogranijićgo/dbo na cztćry grdy 
nie oćtofanćgo : po Chaldeyſku / 3 dꝛʒewa Cez 
dꝛowego. Inni pziez Gopberowé dꝛzewo 
ſoſnowe albo todłowć rozumieig. Bo IF niez 


bꝛꝛelozonych iako Aquila. 250 ſtowo bx. 
Elohim, to wßytko znóczyć może Gleaſter 
rosunne buożie wielkie / vrodziwe / mocné/ y 
wyfotier tato wiec piſmo S. zowie Cedꝛy Bo 
Fu y gay Bode. Pfilm. 37. ver. 7. y 79. ver: li. 
Ale to pewnieyßa i$ tu pꝛʒeʒ ſyny Bode rozu⸗ 
| mié świetć ono potomſtwo Sethowẽ y Eno⸗ 
chowe / paawoziwć chwalce Poze / ktoꝛzy od 
luost ſwych czaſow byli nóżwani Bogaͤmi / ia⸗ 
ko o iednym Suldas / o dꝛugim Cyrillus Alez 
xaͤndꝛiyſki swiadezy. A pꝛzez ſyny y coꝛki 
czlowiec ze rozumiẽ pzzefletć potomſtwo Kae 
iniowó Jako Auguſtyn / Chrizoſtom / Cyril⸗ 
us / Caſs anus / Tomaͤs y iußy pofpolićie wy⸗ 
kladaig. x 
Nie bęGie trmal dud) máy.] Duß e 
człowiecza zowie duchem / i$ pan 255g ſtwa⸗ 


AŻ 


b 
EN | 


Nz 


Córki czlow. 
- |wiecze, 


Dufa cæ lo- 


| eoiecz.t dit= 


„ raiac duße / naͤdchnal w oblicze czlowieka / wiedz iec co ſtowo 423 Gopher wlaſnie zna⸗ 
stem za | oycbániesywotá, Sowie la tes / duchem ſwo⸗ czy / pꝛzetoʒ ie roʒnie wykladaia. hes 

ROZ DZI ALV II U | fie wfyftkić zrzoͤdta pꝛzepaͤsci wiele 

3 kiẽy/y vpuſtj niebieftić otwozonć ja. 

1 5. F Aséd pan do 2 N ſpadl de ſcz na ziemie cʒterdziesci 

m > ące | e niego : Wnidz ty 3 | niy czterdziesci nocy. Onegoz dnia 

* 42 «22 R 4 x 7 P4 rę 7 
radd. | : y wpyficć dom C wßedt Noe y Sem yCham y jápbet 


twoy do koꝛabia : P nowie iego / zoͤna iego/y trzy zony fy 
bom ciebie wi⸗ 14 now tego z nimi do Eoabiá : ſami y 
ziat ſpꝛaͤwiedli⸗ wßelki zwierz według rod aiu ſwego⸗ 
— wm pꝛzed foba y wßytko bydło wedlug rodzaiu ſwe⸗ 

w anarodie tym. Ze wßytkich świćz go / y wßytko co plasa po ʒiemi wez 


INS an^ 


rzat czyftych wezmieß siedmioꝛgo y dlug rodzaiu ſwego/y wßytko latai⸗ s 
stedmioꝛgo fámcá y fámice: á ʒ źwićz cé wedlug rodzaiu fiwego / y wßyſcy 


rzat nieczyſtych po dwoygu y dwoy⸗ 5 | ptácy y wßytko co ma ſkrʒydla / wez 
gu fámcá y ſamice. Ale y z ptaſtw plo do Noego do koꝛabia / dwoygo 4 


powietrznych siedmioꝛgo y siedmioꝛ dwoygo ze wßyſtkiego ciátá / w ktoͤ⸗ 
go fámcá y ſamice: aby sácbovoáné | 16 | cym był duch zywota. A ktèꝛa we⸗ 
bylo nas ienie naͤwßytkiey ziemi. Je fl / ſamiec y (ámicá ze wßego ciala 


ſcze bowiem / a po siedmi dniaͤch ſpu⸗ weßly/ iako mu Boͤg pꝛzykaʒal: y zam 
ſcze deſcz na ziemie pases czterdzieści | 17 knal go PAN z nadwoꝛza. X sftał 
dniy czterdzieści nocy: y wygladze z fic potop pzez czterdzieści Oni nd zie⸗ 
iemie wßelkie ſtwoꝛzenie ktoꝛem v? mi: y wezbꝛaͤlß wody/ y pódriiofły Eoz | 
czynił. * Oczynił tedy Noe wßyſtko / 8 rab wyſoko ob ziemie. Barzo bo⸗ 
co mu PAN Easal. A było mu ßesc wiem były wylaly/y wßytko naͤpelni⸗ 
ſet lat gdy wody potopu wylałę po ty nã wierzchu żiemie : a koꝛab ply⸗ 


| dz) 7 | Semi," A wßedt Noe y fynowieiego/ | 19 wal po wodach. A wody ſie zmocni | 
Perg. de | B. | 3otid iego y3óny fjnów tego 3 nim de D | tysbytnienóo Siemio zy obeyły fie we» | j 
koꝛabiu dla woͤd potopu. v świćrząt | — | pyttié góry wyfokić pod wßytkim nie : 
| tes essfeseb y mieczyftych yz ptaͤſtwa | 20 bem. Pietnascie lokci wyspa bylá 
|Tetep.  |9 |4zcwfeńcofieplaza po áicmi/ dwoy woda nad goꝛami⸗ ktoꝛẽ byla okryla⸗ E 
bea, | go diego reclo do Joego ro fo» zt vaglábsonéieft vopelFié credo krete nee | 
|infych 08o- |. rab / ſaͤmiec v fámtcá/iáto bylpazytaz| | fie ruchalo nã żiemi / ptakom zwiẽ⸗ z. 
e, 10 | sat PAN Noemu. A gdy mineko rzat / beſtiy/y wßyrkich ʒiemoplazow 
| M. iud siedm̃ dni / wody potopu wylałypo | ktoꝛe fieplasáia po ʒiemi: wfiyj cy lu⸗ 
„nia świścd, | U ziemi. Boku ßes ſetnego Żywotć | 22. dzie/ y wßytko w czym ieſt duch zy⸗ 
Ide a? Noego⸗ Miesiaca wtoꝛego / sied⸗ 23 . ZIEMII 1 N wygla⸗ 
acid G. mnaſtego dnia Miesiaca/pꝛzerwaly zit Bog wßyt ſtwoꝛzenie ktoꝛẽ i 
| PRZE "A | | | t — Rt 


T rim " "er 


-Ó— M "ZM Z: 


IEC Tm. r 
* R » , LI " 


| 


1 
ł 


i; zabid, 
„| Ny wracał fre 


Oſtanie po 
topu. 


zo ieff,do mo- 
72d. 


Kruk szko 


| Golębicń, 


10 


II 


0 EA 


FF 


dlecta / tar ziemoplaz iaͤko y ptaſtwo 
powietrznẽ: y wygladzonẽ ieſt 3 zie⸗ 


ROZDZ. VIII. 


Spomniaw⸗ 
Vßypotym Bog na 
Noego / y na wßy 
RAV AN £Fié zwierzeta / y 
TIVE WI nd wpytkić bydle⸗ 

o 3 té/Etéié bylj znim 

* w koꝛabin / pꝛzy⸗ 
wiódł wiatr naͤ ziemie y vpaͤdly wo⸗ 
dy / v zawarte fa zrzoͤdla pꝛʒepasci/ y 
vpuſty niebieſkie: zahamowaͤnẽ fa 
dzdze z niebo. N wróciły fic wody z 
ziemie idacẽ y wracdiącć ſie / y pocze⸗ 
y opábác po ſtu y piecdziesiat ont. 
A odpoczynął koꝛab miesiaca sióz 
dmego / dwudieſtego y siódmego” 
oniá Miesiąca na goͤꝛach Armen⸗ 
ſkich. Lecz wody ſchodzilh y opada⸗ 
ly az do dziesiatego miesiąca : ddie⸗ 
siatego bowićm miesiaca pierwßẽ⸗ 
go dnia micelacá okaʒaͤly fic wierz⸗ 
chy goꝛ. Al gdy mineło czterdziesci 
dni / otworzywßy Nos okno koꝛabiß⸗ 
| Etóié był vczynik / wypuscit kruka: 
kter wychodzil a niewracal fie 
oſchly wodõ ne ziemi. Wypus cil tez 
golebice / za nim áby poznał ieſli iu; 
vſtaly wody na ziemi. Ktoͤꝛa nie na 


lazßy goźieby odpoczela nog iey⸗ 


wróciła fic kniemu do koꝛabiu: wody 
bomiém były po wßyſtkiey ziemt: y 
wyciagnalreke / a vchwyciwßy in w⸗ 
niófl do koꝛabiu. A poczekawßy 


| tefcże sied m̃ or dꝛugie / powtoꝛẽ wy⸗ 


puscil gołebice 5 koꝛabiu. A ona 
pꝛzyleciala do niego podwieczów nio⸗ 


w tíébié fiootés. a tal poznal Nos ze 


aM 


Dnudiefiógo $ibd mégo-] XO Zydow; 
ſtim y Chaldepfkim ieſt śteomnafićgo. Bo 


od siedmnaſtẽgo dnia Nes iaca wtoꝛego / 4$ 


do siedmnaſtego dnia Miesiaca siodmego / 
Ü 7 z Pó o 
ieſt oni 150, Ale v o.tlumacze i$ wysße y v. ver. 


u. pzzelogyłi 27. Pꝛzeto y tu pzzelożyli 27. 
Abby ſie wypelnily ont:yo, 


|7 


| Który wydodii d niemracal ſiv.] Tat 
| wo Greckun texteie. Lecz w ydowſkim y Cbal 
deyſk im zda fie cos pasectwnégo. Atoꝛy wy⸗ 
ßedt wychodzac y wrácátac fic. H. ktoꝛy wy⸗ 
| chodzil y wracal ſie. Alec obá texty tak ſie zgo 
| osté moga / $e ſie kruk wracał do koꝛabia ze⸗ 


| wnatrz abo z wieŚchu / odlatuiac y 566 pꝛzy⸗ 


1 p:zeſtaly wody 


Ro 


bylo na ziemi / od czlowieka aß do by⸗ | | mie: y zoſtal (am Noe / y ei kt oꝛz 3 
24 nim byli vo koꝛabiu. N opánomály 
| mody stemie ſto y piecoziesięt dni. 


na ziemi. "MR poczeź 


kal pꝛʒzedsie ieſcʒe siedm̃ ort dꝛugich: 


5 


14. 


Bes 


) 
16 
17 
18 


20 


4 


2 


22 


ſyc gaͤlazke oliwy z $iclongm lisciem 


21 


| 


| 


y wypuścił golebice ktoꝛa ſie nie wro 
cila wiecey do niego. A tak ßeseſe⸗ 
tnego pierwßego roku pierwßẽ go 
miesiąca pierwßego dnia miesiaca⸗ 
opadły wody mó ziemi: y otwoꝛzyw⸗ 
fis Nos pꝛzykrycte koꝛabia pośczał / 
y wyżczał 13 ofechi wierzch ziemie. 
Miesiaca wtoꝛeg / sio dmego y dwu 


dźieftćgo dnia miesiaca / oſchlaͤ zie 


mia. Bzʒekl tedy Bóg do Noẽgo / 
mowiac: Wynidz 5 Eorabtu ty y 567 
stó twoiã / ſynowie twoi y żory ſyno w 
twoich ztoba. YOgstEié zwierzeta 
Erózć fa v ciebie ze wßego ciaͤla / tal 
w ptaͤſtwie iako y w beſtyach y we 
wßelkich plasácb Etéié plazais po 
ziemi / wywiedz zſobg à wnidzcie na 
ziemie: Kosccie y mnozcie fic na 
niey. A tak wyßedl Noe y fynowie 
iego / zoͤna iego y 3óny ſynow iego 5 
nim. Ale y wßßtkie zwierzeta / by⸗ 
dla y plazy /ktoꝛẽ fie plazdią po Siemi 
wedlug rodz ain ſwego wyßlyz kora⸗ 
biu. X zbudował Nos oltarz PA- 
NV : é wziawß z kazdego bydla y 
ptaſtwa czyſtẽgo/oftarowal calopa⸗ 
lenia na oltarzu. N zawoͤnial PAN 
woͤnnesc wdziecznosciy rzekl: Za⸗ 
dna miaca wiecćy nie bede pꝛzeklinal 
ziemie dla luost : zmył bowiém y 
mysl feccá cʒlowiecz ego ſkloͤnnẽ fa 


do złego od mloͤdzienſtwa ſwego: 
pꝛzetoz też nie pobiie wiecćy wßyt⸗ 


kiey duße ʒyiacey iakom vczynil . Po 
wßytkie Oni ziemie siew y żniwo / zi⸗ 
mnoy goręco/lato y ʒima/noc y dien 


nie vſtang. 


látutac/ ako ieft wopdowfkim. Ale pꝛzedsie 
nie wßedl wewnątrz do koꝛabis iako wGrẽc⸗ 
kim y wAáánffüncsytamys | 

Smyſty myśl fercń alowiecćgo [klon 
né ſa do slégo-] W Syoowftim lepak tak. 


Zmyślśnie ſerca czlowieczego 3łć ieſt. Alec 


iednoß znaczą to teft/ i po zepſowaͤniu natu⸗ 
ry naßey grzechem / wiel ka teft wnas fH 
nosẽ do zlego / 5 ktoꝛey tG pochodza wßytkle 
grzechy. YofjáEse niemamy rozumiec (1á£o 
to Nowowiernicy vcsa)seby ta ſtlonnosẽ mia 


la bydz grzechem. Bo kiedyby t& ſklonnosẽ 


5. VII. 


on2 


| 


| 1, Pet: 5. 


d 20. 


yl to Má- 


| 
M 


— 


XOysfiéy i. 
d 28. 

Ns: 9. al. 
Noć s kaz 
rabid wyć 


diaési. 
Pan u ſer 


cu ſcobim. H- 


^qoysféy 6. | 


d 
r 
| 


— Skłonność | 
do zlćgo nie 
jeff grxę- 
chem, 


Do grzechu / grzechem bylã / nigdyby Bog też 


go folgowania nieobiecowal / ale raczey gnie⸗ 


wemby 


X. d 

Ww Jogefláwil |? 

vi S UNO i A Boge Noe go v 
* ny iego / y rzekt do 


nich: Wośćcie 4 | 
mnoͤzcie ſie /a nóż. 
)peiniasgétesiemie. | . 
. | orżemić niechay bedzie nad wßelkim 
zwierzeciem ziemnym / y naͤdewßem 
ptaſtwem powietrznym / ze wßytkie⸗ 
mi ktoͤꝛẽ ſie rußaig na ziemi: wßytkiẽ 
ryby mowffié rece waͤßen podaͤne ſa. 
A wßßtko / co fie rußa y zywie / bez 
die wam na pokarm: iaͤko iarzyny 
$icloné balem wam wßytko. Wy⸗ 
iawßy ze miefá ze krwig iesc nie be⸗ 
| ożiecie. * Abowiem krwie ouf mdz 
| gycb bebe fuEat z reki wßelkich bez 


1 
y 


AOysféy 1. 
29. 
Leu: ty. dia 
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, 
*to eff : BRE. 
1$ fie mscit 
* . 7. 
„wie , któ- 


10 
soin» | | ſtiy: Yz rełi człowiecze / z reki mea 
a « |y beétá tego bede ßukal duße człoż 21 
m źwić- wieczey. Ktobykolwiek wylał kiew 
dide E B cztowiecza / bed die wylana kꝛew tez 2 
"kd, „go: bo naͤ obꝛaz Boży vczynioͤn teft Di 
eb. człowief. * A wy rośćcie y nutożcie 
Hor ſte/ a vontoscie na ziemie y nápciniase 
52 8 22 5 
| | €i€ ia. Co też mówił Bog do Płoć: | 23 
nie, | go do fynówiego z nim: Oto ia 
me Boże |: |poftánowie pꝛʒymierzẽ moie z wami | 
Nen. pz nasieniem wáfqm po was. N; 
tażdg Dus zywiaca / ktoͤra ieſt z wa⸗ 
E mi / tak w ptaͤſtwie iako y m bydle v |. 
i we roßelkun zwierzeciu iemnym / kto 
N rc wyßlyz koꝛabiu / y zewßytkiẽmi bez 
7602 111 ſtyami ziemie. Poſtanowie pꝛzy⸗ 
N mierze moie 5 wan y zadna mira 
wiecey nie bedziezagubione wßelkie 
1 | cialo wodami patopu: ani wiecey 
bedzie potop paffofacy ziemie. N 
N rzekt Boͤg: To znal pꝛzymierza ktoꝛy 
IAI daie miedzy mig y wami/y do pde 
Toń zz kiey duße $yoigcéy / Ftóza ieſt zwami 
śkprzyż| naa rodzaͤie oiecznẽ: Luk móy polo⸗ 
dóma. | ze na obketaͤch / y bedzie znaͤkiem pꝛzy 
e 3 | — XOfytko co fte rua y żywie,bęckie| © 
ies num ni fotarm] Dozwala tloćmy y pov | 
Wolno, tomſtwu ego / po potopie mieſa wßelakiego f 
| poływacEróżego ups tym pofpolicie nie pop 
- — 3ywetos eiywopatsemes]t yto piytasáni | . 


3 x H 


efie tu£ móy nóobłotódy / y wfpóź 


17 | 


ktoꝛzy wyßli z korabin: Sem/Chóm/ 


19 


waͤc ziemie / y naſad zit winnice. X 
namiecie ſwoim. Co vy 


| evcá ic - ^ I d E 
to owiema b 


na ramiona ſwoie /d idac na wftecz | 
|adEryli forro oycã fiweg : &oblicsa ich 


aby wßyſey mieſe o teść byli powinni/ ale tylko 
dozwoleniẽ: bo dla napſowania z iemie pases: 


a pc 
ic teſt grʒzechun. 


| miétsa miedzy mna a miedzy Simia. | 


Agdy okryte obkokamt niebo / vka⸗ 


mnie na pꝛʒymierzẽ mote z wãami y ze 
wßelka dußg zywiaca / ktoꝛa cialo ob⸗ 


ywia : y nie beda wiecey wody po 
„| topu ku wygładzestu wßelkiego ctóż 
16 ka. © beste tut na obtokach y vyꝛze 
Ji wſpoͤmnie nó pꝛʒymieꝛzẽ wiecznć/ 
ktoꝛẽ ſie poſtaͤnowito miedzy Bo⸗ 

giem / a miedzy wßelka ufo zywiz⸗ 


ca Eażdćgo ciala ktoꝛe ieſt na ʒiemi. 
Nrzekl Bóg do Noego: Ten bez 
dzie znal pꝛzymierza / ktoꝛem poſtaͤ⸗ 
nowil miedzy mna A wßelkim cialem 
na ziemi. Byli tedy ſynowie Noe go 


Japhet : 4 Cham ten ieſt ociec 
Chanaͤaͤn. Ci trzey fa ſynowie Noẽ⸗ 
go: yod tycb rossiał fie wßytek ro⸗ 
dzay ludzki po wßytkiey Siemi. * X 
pecet Noe ma oracʒ ſpꝛàwo⸗ 


piigc wino vpit fie; y obnażył fic w 
5 ( | 


to. powicśiał | 
aciey. ſwey na dwoꝛze. 
Sem tedy y Jaͤphet włożyli plaſcz 


były odwꝛocone / y oycowffiégo toná | 


nie widieli. A ocuciwßy ſie Noe 3 
| wind / gdy fie dowiedzial co mu vs. 
cʒnit ſyn iego mlodßy / Rzekl/pꝛze⸗ 
klety Chaͤnaan / mewolnik niewolni⸗ 
koͤw bedźie bꝛaciey ſroey. N escEL : 
Blogoſtawiony Pan Boͤg Semoͤw⸗/ 
niech Chanaan niewolnikiem iego 
bedzie. Niech rozßerzy Bog Ja⸗ 
pbetá / s miech mießka w namicéiccb 
Semowych/ a Chaͤnaan niech bedzie 
niewolnikiem ieg. X żył Noe po poź 
topic trʒy ſta y piecotiesiat lat. R. 
| wypelniły fie wßytkie dni iego / dżież, 
| wiec fet y piećdźiesiąt lat/yvmaͤrt. 


7 


eap Rib, 
rapmed 
tym ins by 
la, mżiął 
Bóg nd 
sndk ny. 
miórzanie | 
anbgo. 


*bedac erae. 
czem, 
ii ie Ny 
Ego. 


| 


Chám m [y 
nie Chdnó 


au przekłę 


ty. 
lapheth 
no rosfiérze 
nie, Hier, 


y byk auh 
skich dni jem 


e H. G. 


3 niegod£ifo ieee 


2 22 
S 


Sotomfiwd 
| t.Paralt.a3. 


| Radąy No. 


bę el £ f żecj?* W Zydowſkum tar ohe " 
mieſã w dußy lego y we krwi iego ieść nie ve⸗ 
- | ośteśie. To iefi/ mtefá 3 dußa lego / £tóza ieſt 

krew lego / lako Pagninus pzzełożył/ abo mie⸗ 


"x So ciet | 2 (e ^goosáte 

' (móre Fioćgo / 
Sema / €bámám | 
"apbetó 9 naro⸗ 

NAWA 4 ostoficim ſynow 
erum) po potópie. Gy | 1 
> OBEP iub Japheto⸗ | 
wi: Gomer y flfagog y Madat/y 


x 


zał: 


4 


SE 


uer. |. Jerweng Thabel Y Aiofodh/y Cby 
© [3| ras. * Bynowiezóś Somerowi: A⸗ 


4 kenes S Rophat yThogormä. 2L 
| — 'faiovoic Jawanowi: Elfa v Cbárz 
|-s ſis / Certhim y Dodaͤnim. Od tych 
| 4 cos0śtelorć ſa wyſpy naꝛodoͤw w kra⸗ 
i:maͤch fiooich / kaͤdy wedlug testo 
ſſſwego y domsw fwych w narodźiech | 
ſwoich . A ſynowie Chómowi:Cbus | 
|y Meſraim y Phuth y Cbanáan. 


Mam. 


liczby 559. 
do lat 9. . 
Philiſtynowie y Raphrorymowie. 

| ' €bánáén zas zrodzil Sidona pier⸗- 
Jebuſego/ y Amorrego / Gergeſego / 
f hewęgoy Araͤcego: Sinego/ y 

Araͤdego / Saͤmaræ go Amathego: 
a potym rosstały ſie narody Chana⸗ 
neyczykoͤw. N były granice Chaͤna⸗ 
neyſtie idac od Sidonu do Geraͤry az 


Gomorryy Adamy y Seboima d$ do 


4 | Getbees Mes. Sas Arphexand zro⸗ 
oi Salego / z ktoꝛe go poßedl He⸗ 


Li... 


woꝛodnego ſwego / Aętbzego zy). 


do Gazy/ az wnidieß do Sodom v; 


Leży. Ei ſa ſynowie Cha mowi wro⸗ 
dach y w ie ykach / w pokoleniach zie⸗ 
miach/y narodaͤch ich. 5 Sema też |, 
ʒroddili ſiez oyea wpyttich ſynow oc 
berowych / ſtarßego bꝛaͤta Jaͤpheto⸗ 
wego. Synowie Semoroi: Aelam 
yAſsur/y Arphaxad/y Lud y Aram. 
Synowic Aramowi: Vs Hul y 


od tego 
breowie 


"| Gypowie Chuſowi: Saba d e, |, 7 en dé e 
wie / y Sabacha y Regmaͤy Saba, ber. Heberowi lepak vrodzili fic ise 
| edebat: Synewie Regmowi: Saba wá fynowie : imie iednego Phaͤleg | zydi 
5 Dadan. as Chus zrodzil rem „we din tego rozdzieliła ſie ziemia: Ph 
ib; | robás ten poczal bydz mo$ny na zie⸗ 6 mE bꝛata tego Jektan. Ktoꝛy 1 27 
lo mt, * GPS ouis Łotwice paco pae! , Jeftów drodiit Elmodade v Gale, 45 

> |B nem. Przeto wyßla póypowieść : 3 (1239 Aſarmotha⸗ Jarego / y Adu⸗ 121 
VoNemrod| Jako Nemrod duży: CLowiec puo] 3 Wal y Se ^ y Ebala y Gs 
Verner 10 | PANEM.'Apoczątet kroleſtwa tego 29 E. Cares Sabe y Opbitá/ y He⸗ | ;ęsyk 

królwBź, |. | byt254bilów y 2irádby2ibáb y haf Tels ) Josabó. i wfiyfoy Fnowie | róży, 

; Jektanowi. A miegEdnie było ich | 


n | lánne w $temi Gennadt. Z oney 3 


ziemie wyßedk Aſsur 7 y zbudował 
| Piniecn/s vlice mief£d 7 Chale. 
12 i Reſen też miedzy N iniwen y Thale: 
13 to leſt Miaſto wielkie. Ale Meſtaͤ⸗ PN 
MM 8 im zrodzil Ludima y 2Inámimá/ y 
zt kae. 14 Laabima T icpbtbumá. X Phetru⸗ 

vo | efüma y €báfluma : 3 ktoꝛych poßli 


Ir. 


=" 


abo te RE 
cho both mia. 
Jio H. Ge 
Ale Hięro- 
nym id lo 2b | 


ir 
| Malo nie. 


— 


Feen, Cham, y Iuphiet.] ét teséy ſyno- 

wie Noego / nópelmit potomſtwem fwotmi/ 

tezy czes ci: Swiata / Aſia / Afrike / y ZEurope. 
Anapꝛzod potomſtwo Japhetowé /poślóz | - 
dlo wßytke Europe y wietßa cześć Aſiey / y 
wyfpy morza Nediteranſk ego / zkad ſie tb | 
niemalo à zwlaſeza Grćtów y do Afriti pu⸗ 
Aio. o 595 . m 14 
ka Conner] Od Gomera poßli Galatowie. od br 
Magoga Scytowie; kroꝛych Turcyy Tata / 
ſrowie od Madaia / Medowie / eo Jem di 


CO | Semowv nedług Oomówyiezytów 


domy Noege 
Idew ich, Ode 


od Meſſy a oym az do Sephaͤry 
gor na roſchoͤd fłóńca. Ci ſynowie 


y kram w nrodztech fivoich. * Te 

Quy ludzi y naro⸗ 
Vd tech eozdzielone fa na⸗ 
5 na diem po potopie. 5 


Jone le, 3 ktoꝛych Erekowie / a mianowiẽie 
Athenczycy: od Tubal / Iberowie / ktoꝛzy ſa 
Hiß pan abs wedle innch Wlotzy / od Tyra 
fa Traceſowle. Hieron: igen. E". PN 
a ent] We Ane Grćtę 
wie Reginamt zowią, Xyplotypapblagong 
mi Sagem berg RT E śą "OMA 
„ „„Zlisńy Thärſis.] od gonòm to ieſt | 

Grctów/ poßli £liscowit/ ttózé Aeolidamt 
zowiat Tórfige Jozepbuszowie Cilitómi/ | 
tame pazednieyße miaſto było Cbarfus / 


Syn 


* 


XI OE 


Madr:to; a3 x 
| Jedná mos | 3 


má násmie 
(ie. 

vod. Armeni- 
żey gdłie był 


fłangikorab. 


= 


| Bzdowiz 
„| nić Babel. 


%byfiny fie 


| fnadź nie voz, 
| prób. E. 


Vezlowieczy. 


Taiemnica 


do inffych per 
ſon boxkich* 
które ſe e- 


fezyków ed 


pe. Ke 
widta 1996. 

Babel baz. 
| Pomié[342 


nić Hier. 
f poto wa. 


Nockay Se, 
má [yná 


Ic. 


pomiéffániem 
iezyków. . 


"Rosd.. XI. | 


A 


Tróyce S. be |. 
tu Bóg mewi 


dney natury 
Bo liey. 
Pomieſſanis 


+ Para: 1, 17. | 


Noćgo ńż I 
do Abrós | 


| ffa y trzy lata / y stodśił feny y 2x 
3 Byłń fienid igsyká iednégo ] S$yvo; | 
„| wfłim iezykiem a do tego czaͤſu mówili wßy⸗ 


Zydowfki i- 
zykbytprzed |. 


v 


tim nãʒ wane . Dodanimowie lepak ſa Rhodi⸗ 


anie / bo ie tak lxx. tlumacze pꝛzekladaig. 


Chus y Meſraim] Chus y poostéosiér 


Iydowie Aetyopſta ʒiemie nazywaia. Meſra 
um 2fegypfto. Phut Libiyſta. od Chaͤnaan⸗ 
Chananeycʒzycy poli, 


CE Siemiábylé ie. 
WR FE. OnćG iezyka y tey⸗ 
ze mowy. N goy 
ßli od wſchodu 


le ná ʒiemi Senna 

— ies ic; mießkaͤli na 
nim.” rzekli ieden do bliſtiego ſwẽ⸗ 
go: Poddeie naczynmy cegiel y wy⸗ 
palmy ia ogniem. N mieli cegle 
mia ſto kamienia / a il kliowat y miã⸗ 
fto wapná. Nrzekli: Pod eie zbu⸗ 


duymy fobie miaͤſto y wieże ktoͤꝛeyby 


wierscb dosiegal do nieba: a vczyn⸗ 
my fławnć imie náfé pierwey miżli 


fie roſpꝛoßymy' po wßyſtkich sic 


mich. N zſtapil PAN aby ogla⸗ 
dal miaͤſto 9 wieże ktoꝛg budowali 
ſynowie Adaͤmowi: y rzekl: Oto 
ieden ieſt lud y ieden ieʒyk wßytkim: 
apoczelito czynie / y nie pꝛzeſtaͤng od 
mysli ſwych 43 ie ſtutkiem wypelnig. 


Pꝛzeto pódźcie / zſtapmy / aͤpomiẽ⸗ 


ßaymy tam iez yk ich / aby nie ſlyßal 
zaden gloſu bliznie go ſwego. N tak 
roſproͤßyl ie PAN z onéqo mieyſca 
po wßtkich ʒiemiach / y pꝛzeſtali bu⸗ 


22 12 2 22 2 2 
dowaͤc mióftó. "M pꝛzet oz naͤzwano 
imie iego Babel / iz tám pomießany 


ieſt iezyk roßgtkiey ziemie: yz onad 
tofpiófsl ie PAN po wfytkich krai⸗ 


nach. Te fg rodzaͤie Semowć: 


Semowi było fto lat kiedy zrodzil 


xaͤdã piec fet lat / y zrodzil ſyny y coͤr⸗ 


ki. Arphaxaͤd zaͤs Żył trzydziesci y 


piec lat / y zrodzil Galego. *305sl 
Arphaͤraͤd zrodziwßy Salego trzy 


fcy luosic/ iako ſie to znaczy po imionãch / A⸗ 
dam / Abel / Ewa / Set / Noe. ktoꝛe wlaf nie ſa 


ſtoͤnca / nale li poz | 


Ksicgi I. Moyzeſzowe. 


gole oyczyzna S. paͤwla. Cetimowie fa Ci⸗ | 
tiowie / oo ktoꝛych mięfto CypzyfFić Citium 
ieſt nazwaneẽ : potym y YOłofta żiemić y Ma⸗ 
cedonia / abo tácséy OrécEa 3iemiá/ ſq t$ Cet 


21 


n 
C 


16 


OZDZIAL XI. 


Ry, 


18 
I9 
20 


21 


22 


23 


Saba y Henilá.] od tego Saby per 
Sa beyczykowie poßli: od Sewile / Getulo⸗ 
wie. Synowie zas Regmowi Schaba per v 
od ktoꝛego Araͤbczykowie. Pfalm: 71. ver: ro. 

„Synów Heberon ah] to teftr Sebꝛey⸗ 
czykow / od ktoꝛego nazwant fa Hebręi, Inßy 
té$ powiadaia i3 tefcse Abꝛahaͤm byl naͤzwa⸗ 
ny / Hebrzus, to ieſt pꝛzechodzacy / i$ on pase 
ßedl rzeke Euphrates, goy ßedt do ziemie Cha 
naan. Nizey 14. c. 13. | / 

Sale zaͤs żył trzydziesei lat / y zrodzit 
Hebera. * X yl Sale zrodziwßy He⸗ 
betá / estéty ſta y trzy lótó/y zrodzil 
ſyny y coͤrki. A Heber żył trzydziesci 


ycʒtery lata /y zrodzil Phalega. y żył 


Heber zrodziwßy Dbalegá cztery ſta 
y trzydziesci lat: y zrodził ſyny y coͤr⸗ 
ki. Zyt też Phaleg trzydzieści lat /y 
zrodzil Kew: y zyt Phaleg 360% 


dziwßy Rewa wie seie y dziewiec 


lat / y zrodzil ſyny 9 córki. * Kew zaͤ⸗ 
sie żył trzydziesei y dwie lecie / y zro⸗ 
dit Särugaͤ. X Żył Kew zrodzi wßy 
Saͤrugã dwie scie y siedm lat / y zro⸗ 
dzit ſyny y corki. Saͤrug lepak Żył 
trzydziesci lat /y zrodz il Nachora. N 


| ży Saͤrug zrodziwßy Naͤchora dwie 


24 


chor zaͤsie żył dwaͤdiescia y dziewiec 


2j 


ście lat / y zrodzit ſyny y coͤrki. PY 


lat / y zrodzil Thaͤrego. N zyt Nachor 
5100508» Thaͤrego fto y dziewietna⸗ 
ście lat / y zrodzzil ſyny y coͤrki. N yl 
Thaͤre siedmdʒiesiat lat /y zrod il A⸗ 
bꝛama/yMNachora/y Arand. A Cbáz 
rẽgo rodzaͤie fa té: Thaͤre zrodził A⸗ 
bꝛama / Nachord/y Araͤnd. Aran zaͤs 


| stodfił Lot. y vmaͤrl Araͤn pꝛzed 


Tharim oycem ſwoim / w ziemi naͤro 
dzenia ſwẽgo w Vr Chaͤldeyczykow. 
NA poieliAbꝛam y Naͤchor zoͤn / imie 


| żóny Abꝛaͤmowey Sarad imie Żóny 


30 


31 


Arphaxada / we dwie lecie po poto⸗ 
pie. X żył Sem zrodziwßy Arphaͤ⸗ 


32 


mark w Haraͤnie. 


Nachorowey Melcha / córka Arand 


Abram. 1 | 


Ni Para: i. 
b 19. 


? |. Para: l. 
b 28. 
Iofue 24,22 
qhare. 
Abram. 
Nádor. 
Arán.Lot 
Vw oyczyznie 
f». 
Ur doliná 


Sárái. 


oscá Mddhyy ogcá Jeſchy, A bsl | 


Sara nicploona / y nie miałź Ożieci. 
Wzial tedy Thaͤre Abꝛaͤma ſyna 
ſweẽgo / y Lota fgná Aranoweg wnu⸗ 
ka ſwego y Bórdi niewiaſtke ſwoie 
zone Abꝛaͤmã fyna ſwẽgo/y wywiodl 
ić 3 Vr Chaͤldeyczykoͤw aby ßli do żiez 
mie Chanaͤneyſtiey / 9 pꝛzyßli az do 
patana y mießkali tam. X było 
dni Cbárégo dwie ście y pizé lat / 


| Syoow(tié, CenseiesyEnáswány teft potym 

Hebꝛeyfkim / 6 to od teonćgo pząwnuFa Sw 
mowego / Etóżćmiu ümte było Sebeꝛ / i$ po o⸗ 
nym pomieganiu ieʒykow /wiego tylko Fa⸗ 


B 


| 

Nebem 9.b 7 

Iudith 5.2 6 

Ży voffyrki po 
polu. BH; 


muliicy 


i 


Abra moz 


Tróyce S. 


| wć po[tus 
e ro. 


04 ſtworte- 
nia świata 
ok OOO. 
| CHRISTvs 
OBIEcany. 
| Gals. bg. 
19. 22. c. 1g. 


-| Zydzuy. b. 2. 


Stole lu- 
ie. 


do dgbu Mo 
reh H. do dg- 
| bu wyfókie- 
| go. G. 
Potoniſt u 
alo plemie— 
| niowi. 
Niżćy 3. dia 
| 15. d i8. 26. 
ZE | 
Siemid 


Chéréneys | 
Na Abrdz | 


Hui moni 
| obivcána. 


Abraham 


| szemu żóng 


| qual sioffvg. 


Die. 23. 


5 .« » 
Tżiemnica 7 
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to — 


px 


militey ( ktoꝛa ſie byla do onych pyßnych lu⸗ 
dsi nie pꝛꝛymießala) ten ieꝛyk oyoor[Et ʒo⸗ 
ſtat / pret go od onégo ocfa Sebꝛeyſfum 


zowa. Auguſt. de Fri nit: libr: 16. c: Ii. Et libr: 


18. c: 39. . 
Póńcie sf'apmy,dromiéfsaymy igsyki i.] 
Acz nꝛektoꝛzy rozumiera/ze té ovd P. Sog do 
An yotõw mówi vizakze inn lepiey to o Ctoy 
cy świetćy wykladaa / e Bog Que do Gy? 
na y Duchć S. mówi / laro y voyspey I. ver: 
26. Vczynmy człowieka, Bo tu wnetze nien 
| eft napiſano: ꝙ tak rozpꝛoßyl ie pan 5 onego 
mieyſea. kedy iaſnie (arem Panu ŻOgU otio 
poriégánté y roʒpꝛoßeniẽ pꝛʒzypiſule. Cat po 
ſpolicie Dottoꝛowir Greccpy y Baćin$cy y 


Bzoeki Pan do 
A ZE Zbiamó: wynids 
z ziemie twoien y 
od rodziny two⸗ 
ie / y ʒ domu oy⸗ 
cá twetgo : 4 103 
— Oo iemie ktoͤrge 
vkaze. A vczynie cie narodem wiel⸗ 
kim / y bedec blogoſlaͤwil/ y vwielbie 
imie twoie /y bedzieß blogofTávoteny. 
Bede blogoſtawil blogoſtawia⸗ 


"4 


D ap 
7 At MS. 
5 Tene 


pꝛzeklindig / ćw tobie bedą blogoſta⸗ 
wionẽ wßytkie narody ziemie. Wy⸗ 
ßedt tedy Abꝛam iako mu P AN pꝛzy⸗ 
kazaly poßedl z mim Lot: siedmdzie⸗ 
stat lat bytolbꝛamowi / kiedj wyßedt 
z dran. N witał Bdrdt zone ſwo⸗ 
ie/y Lota fynd bꝛaͤta ſwwego/y roßytke 
maͤietnosc kroͤrz mieli y duje Etóz 
tyb nabyli w Haranie: Y wypili aby 
gli do ziemie Chaͤnaan. A gdy pꝛʒzy⸗ 


143 do mieyſca Sichem / az do Jaͤ⸗ 
ſney dolin d: a Chaͤnaͤneyczyk tedy był 
w ziemi. N vkazal fie PAN Abꝛã⸗ 
mowi /s rzekl mu: Nasiemu twe⸗ 
mu dam ziemie te / ktoꝛy zbudował 
tám oltar; PAN V, Étóig mu fic byl 
vkazal. Az tamtad pꝛʒeßedl do góź 
ro / ktoꝛa byla ku wſchodowi Bethel / 
rozbil tám namiet ſwoy / maͤiac od 


cym tobie / a pꝛzeklne £é ktoꝛzy cie |. 


ßli do niey / pꝛzeßedl Abram ziemie. 
I 


zachodu Bethel / a od wſchodu Hay/ 


Mom przeto , profsę (ig , żeś ies? siofira 
możd.] Nie rddzil tu Ubzóbóm aby ſie pasátá 
byd Zóna iego/boćby to niepꝛawda była. Ant 
teß rads il / aby gdyby inaczey bydz niemogto / 
na grzech tóti ʒezwolitã / dla ochrontenta 3020 

wia medowego / bo fie y niegodzilo / ani ter pi⸗ 
fimo tu tego powiada. Ale aby mie wſpominã⸗ 


n 


| 


| 


l 


| 
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| p éditer ybzonić | 


ose. XII. 
Conciliñ Sirmienſkes G czyt wysfićy v. ver. 
26, Rtôꝛey mowy Iydowſkiey chociac nie 
vofiyfcy rozumielt / vopót3e pꝛzednieyßy Pꝛo⸗ 
tocy vobase te taiemnice wie ds ieli. Y teraʒ 
oálz£o lepiey wiemy / kiedy Pan Chriſtus nam 
wßytkiẽ trzy perfony Boſtiẽ obiawil. A to 
ſie zgadꝛa z tym co fie sftato w dzien Swiate⸗ 
czity / £eoy Pan Bog rósné iezyki do iednosei 
wióry pꝛʒeʒ Duche S. zgromadz it: bo na ten 
czas tez Troyce S. wsywóć poczeli Apoſto⸗ 
lowie / onégós dnia swiatecznego / napierwey 
krzezac w imie O yca / y Syn / y Ducha swie⸗ 
tego. Bo lako Bog w Troycy iedyny / iezyti 
pomießal / tat ie teꝭ napꝛawil / aby icone więć 
re roznemi iezy ami wyznawall. 


— 


4 zbudował też tam oltats Panu/ y 
wzywal imie iego. N ciągnął Az |. 
bꝛam idac y daͤley poſtepuiac ku poz 
ludniu. Stal fic potym głód w ie⸗ 
mi/y ſtapit Abꝛam do Ægiptu aby 
tám gościem bot / ciezki bowiem był 
głód weziemi. A gdy tuż bliſto byl 
aby wßedl do Ægiptu / rzekl do Sdz 
tái 3óny ſwey: Wiem zes piekna 
niewiaͤſta: | i gdy cie vyzrza Ægi⸗ 
ptidnie/ rzeka: zona to iego: Y zaͤbiiz 
mie / 4 ciebie zachowaia. Mo 
pꝛʒzeto / pꝛoße cie / zes teft sioſtra moz: 
ia: aby mi bylo dobꝛze dla ciebie / y 
dußãe moi aby zyla dla ciebie. Gdy 
tedy wfedł Abꝛam do Ægiptu / vy⸗ 
zrzeli EÆgiptianie niewiaͤſte ze byla 
barzo piekna. N daly znać Asia eta 
Dpbáráonowt^ chwalili ia pazed nim: | 
y wżieto niewiaͤſte do domu Dbárá | 
onowe go. A Abꝛaͤmowi czynili do⸗ 
bꝛze dla niey: y miał owee y woly / y 
oſty/y niewolniki y niewolnice / y osli⸗ 
ce $ wielblady. Ale PAN ſfaral 
pbáráoná plagami wielkimi y doͤm 
tego / dla &árát 3ónq Abꝛaͤmowey. 
N sdwotatpbáráo Abꝛama / yrzekt 
mu: Cóż wzdy to ieſt cos mi vczy⸗ 
nil? Czemus mi nie oznaͤymit Że to 
3óná twoia? Czemus powied zial 
ze ieſt sioſtra twoia / abym iz wia 
fobie za zone ? Ale teraz oto zona 
twoid/ weżmi$ ig / a 103. * © pꝛzyka⸗ 
zal Phaͤrao o Abꝛaͤmie mezoͤm/y od⸗ 
pꝛowaͤdzili go/y zoͤne iego / y wßytko 
co mial. | | 


— nt nd 


Od tego caá- 
fw ia Abra 
„pielgrzyme- 
wał do Aegy 
prz śż do wy 
fféia Zydów z 
„Aegybtu bym 
olas 430. 0 
czym Exo:uz 


Niżey 20. ci 

TOsięcie 
Sóny yptsy 
wrócenić 
Abrńbimo 
nm 


z (5 S 
— —————— —ä—4 rie e JO arti ai — 


Bóg Karat 
Pháüráond 
olcuGą 30 | 
. 


tac matżeńftwa powiaͤdala fie byo$. sioſtra 
Abꝛahama/ co było be; klamſtwa / bo sioſtra 
tego ftryteczna byla /o Gym beożie niey Roz⸗ 
ota 20. A to vczynił Abꝛaham bedac pe⸗ 
wien o wiernosci zony ſwey / je nigdy na 
grzech nie miala zezwoliẽ: mótąc też wielka 
náostetew opóteznośći Boßey / ktoꝛy go obie⸗ 


j 


|. Abram 
diéli fu 

áltmig 3 

Lotem. 


Abram 
bdrzo bo- 


gáty. 


Mey iz. 
b i, 


fogáctmá 
pryayna 
niezgody, 


23:36. 17. 


Abram 
Fc go pie 
wa veru 
że dla 5607 
dy. 


titi 


fto jet Babi- 
łonie 


to iefi Per- 
fów, 


*Goim H. i- 
leſt wá. 


nd 
przeńiw 


Kom. 


ff "" ng. 
H. 


Ros. XIII. 


SElafar. H. 


mig bylo kró- 


Sadamczyć. 


odd D Z. XIII. 


„ Tak wyßed! 
Abꝛam 5 Ægiptu 
Aſam y 3óná iego / 
ywßjtko co miał 
te Lot 5 nim ku 
M. poludniowi. A 
C98 WS Abꝛam był barzo 
bógdty w osiddłosci slotá y $tóbid. 
"R wrócił ſie dꝛoͤga Etóig był pay 
ßedt od poludnia do Bethel / az na 
mieyſce gde pꝛzedtym poſtaͤwil byl 
namiot miedzy Bethel Hay: * ^ná 
mieyſce oltarzaͤ Etóio tám pierwćy 
był vczynit/ s wsywał tám imienia 
PANSKIEGO. ' Ale y Lot / ktòꝛy był 
z Abꝛaͤmem / miał trzoͤdy owiec y by⸗ 
olo y namioty. N nie mogli ſie zmie⸗ 
scic w ziemi / zeby fpétem mießkaͤli: 
bo maietnosc ich wielka byla / y nie 
mogli poſpolu mießkac. Fab tez 
był ſwar miedzy páftécsmi bydla A⸗ 
baimoswcgo 4 Xotomégo. A na on 
czas Chaͤnane yczyk y Pherezeyczyk 
mießkali vo one ziemi. zekl tedy 
Abꝛam do Lota: Niech pꝛoße nie 
beddie ſwaru miedzy mna. 4 toba/y 
| miedzy paͤſterzmi mémt; a paͤſterʒmi 
twẽmi: ponieważ bꝛacia teffefiny. 
Oto wßytka $temia teff przed toba : BL 


8 


ode ydz odemnie pꝛoße: iesli w lewo 
pe ßdieß la fi ſie vdam w pꝛaͤwo: iesli 


ROZDZ. XIIII. | 
mo Sfidło fie w 


JE on cás/5 Amtóż 
| pbel Fról Sen⸗ 
6) dae och Eról 
WĄŻ Pontſti' y Cho⸗ 
( dorlaͤhomor kroͤl 
* Clamitow y Tha 
ze odi Król" Re fti /e wzniesli woyne 
pꝛzeciw Barowi kroͤlowi Sodom⸗ 
ſkiemu / y pꝛzeciw Berſy kroͤlowi Go⸗ 
morſkiemu/ y pꝛzeciw Sennaabowi 
kroͤlowi Adamy / y pꝛzeciw Semebe⸗ 
rowi kroͤlowi Seboimſkiemu⸗ y pꝛze⸗ 
«im krolowi Balei/ ta ieſt Segor. 
; YOfivfey e ci zeßli fie w doline lesna⸗ 
ktoꝛa teraz ieſt morzem (lonym , 
dwanascie bowiem lat fłużyli Cho⸗ 
dorlahomorowi / atrzynaſtego roku 
odſtapili od niego. A tak czterna⸗ 


buj 


1 


Ksicgil. Moyzeízowé. 


w prawo obierzeß / ia vo lewo poyde. 
o |*Dooriósfi y tedy Lot oczy ſwẽ / vy⸗ 


D | iczał wßytke wokoͤl kraͤine Jordanu | 


ktoꝛa wßytka polémána bylá prsco 
tym niż PA N zaͤtracit Sodome y 
Gomorre / iako Ray PANSKI, y ia⸗ 
u ko Egipt idacym do Segora. N 
obꝛal fobie Lot kꝛaͤine nad Jorda⸗ 
nem / y odßedl ze wſchodu ſlonca: y 


odlacʒyli fie bꝛacia ieden od dꝛugie⸗ 


2 | go. Abꝛam mießkal w temi Cha⸗ 
náneyffiéy : a Lot pꝛzebywal w mie⸗ 
sciech / Etózć były nad Jordanem y 

15 mießkal w Sodomie. A ludzie So⸗ 
domſcy byli barzo zli / y zbytnie grzẽ⸗ 

14 2 paco pánem. | At rʒetl PAN 

do Abꝛamaͤ / 8d ſie uz był Lot odla⸗ 

155 od niego: Podnies Oczy twoie⸗ 

y poyśczy z miey ſc na ktoͤrymes tez 
raʒ / na pulnocy y naͤ południe na 
wſchoͤd y na zachod. Wßytke Sie 
mie ktoꝛa widziß / tobie dam y nasie⸗ 

16 niu twemu az na wieki. N vczynie 
nasienie twoie iako pꝛoch ziemie: 
Jeśli kto 5 lust może liczyć pꝛoch 
ziemie / nasieniè też twoie zlicz ye be⸗ 

17 die moͤgt. Wſtan áscboos Stemie 
w dluza y w ßerz e iey: bo ig tobie 

18 dam. Kuß ywßy tedy namiot ſwoͤy 
Abꝛam pꝛzyßedky mießkal pꝛʒy do⸗ 
linie: Maͤmbꝛe/ktoꝛa teft vo Hebꝛon: 

ysbudował tám oltarʒ PARY. 


= 
A 


ſtẽgo roku pꝛzyciagnal Choderlaho⸗ 
mor / y krolowie ktoꝛzy z mim byli: y 
perásili Raphaimy e. 
naimie / y Zuzimy z nimt / y ETmimy 
w Saͤwie Baridthaim⸗ 4 Cborresz 
czyki na goͤꝛaͤch Seir / 43 do poͤl pbi 
räãn / ktoͤꝛa ieſt na pußczy. N wrócili 


fies pꝛzyßli do zrzoͤdla Miſphat / to 


ieſt Kades: y wybili wßytke kraine 
Amdlecytów y Amorreyczyka / ktoͤꝛ 
mießkal vo Aſaſonthamaͤr. Y wyż 
gli Ecól Sodomſti 9 Eról Gomorſki 
y Eról Adaͤmſti / y 
Ftemu s Eról Bale tore iejł Segor: 
y vßykowali woyſko pꝛzeciwko im w 
9 dolinie lesne y': to ieſt / przeciw 


GQ 


Chodorlahomorowi kroͤlowi Elami⸗ 


tów / y Thadaͤlowi Erólowi pogan⸗ 
ſtiemu/y Amraphelowi Erólowi Se 
naarſkiemu y Ariochowi kroͤlowi 


Pontſtiemu / cstécsey kroͤlowie pꝛʒe⸗ 


Bi 


Erél Seboimſki/ 
| dy, gazie ból 
am y pálmy 


Wyse 12, 
b 7. Niżej 15 
c i8. 26. 4. 
Deut. 4. b 4 
bie cuie 
Bóg 3 no⸗ 
ma Abróź 
barto mi, 


| śiemięCha 


náneyjk a. 
Proch zna, 
czy potom- 


mowe (iele- 
fhe: gwiazdy 
pożomitwą 

duchowne, 

Źw dgbiniel. 
Taknazwana 
imieniem tego 
który ig trzym 
mal Mambre. 


SObrzy my: 


| 20 polis. 


to ieff ace, : 


Poli, gdtie po- 

tym Bóg fe- 
dl lud. 

to eff miafło 

Balmy teraz 

«owig Engad 


rofa. Hier. 
*Szddimjkiey. 
H. 


foo Abra bi 


Niżej 14. c 13 


blizuonéy 09. | 


—— —j 6 


Skliin abo ił 
ktory fiużył 
miśfio wa- 
pra 


Lot palma 
ny 


Aram ie. 
Qi: odii 
lotá 

Dan iel, ie- 
dzo £rzüdlo D 
lordannzám 
Ze drugiè na 
zwane lor, Z 
tad rzeczony 
lordan. 


Ofara Mel- 
chifedecha 

przefigwrowa 
EC ofiare Pi- 
nd Chriſtuſ o- 
wy nac ſtdte- 
cznéy wiecze 


729 


-Póg obroń 
ta y saylá 
tg Jitrás 
Hand 


* 
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16 Abram. | = TE 


ciw piącią. A dolina lesna mictá 
wiele ſtudzien klioroatych. Krol te⸗ 
dy Sodomſtiy Somorftt podalt tył 


iO 


CG EON 


X LN 


„Ros. XV. 
pisćciwo iemu / g09 fie wracał 00 poź 
razki Chodoꝛlahomora / y tólów Etóż | 


rzy z nim byli w dolinie Sawe / ktoꝛa | ofiérd 


ytám polćgii : a ktorzy zoſtali / vciekli 5 ieſt dolina krolewſtaa. Ali Melchi⸗ 2,7% 15 
n na gore. X zabꝛaͤlt wßytke móiez | | jedoch Eról Salem wyniosßy chleb y | 7,5; vi, 
tnosc Sodomſta y Gomorſka / y wino / bo był kaplanem 25064 na⸗ gurń ofić 
| wfiętko co do Żyrościnalczy/y poz | D. | vovepégo/ * błogofłówił mu y rzekl: ry cześci | 
2 | gle. * Ktemu y Xotá 9 maietnosc Blogoflawiony Abꝛam Bogu wyſo⸗ | dnfkiéy. — 
iego ſynowea Abꝛaͤmowe go / ktoꝛy kiẽmu / ktoꝛy ſtworz ol niebo y diemie: 2747: az. 
"8 | mießkat w Sodomie. A oto ieden 20 "ybłogoflówióny Bog wyſokt / kto⸗ 
Erózy był vßedl / oʒnaymit Abꝛaͤmo⸗ reg obꝛon z niepꝛzyiaciele ſa w rekach | 
wi Hebꝛeowi ktoꝛy mießkal w dolinie twoich. X dal mu Diiesieciny ze 3 
Mambꝛeg Amorreyczyka / bꝛaͤta E/ 2v. | wfiętkićgo. Y eséEEEcól Sodomſki - 
ſchol / y bꝛaͤta Aner / ci bowiem vczx⸗ do Abꝛaͤma: Day mi duße / inne rzez e d Iudfie | 
^ mili byli przymierze ; Abꝛamem. Co 22 | czy pobierz fobie. * A on mu odpo⸗ 
vftoßawßy Abꝛam / to ieſt/iʒ poiman wied iat. Podnoße reke more do 700 ieff: Po-| 
, * 2» « , PUE zela, i Tez. iggam Bogu. 
Lot brat iego zebꝛal gotowych do⸗ PAN AHoga wyſokiego / dzierzawce Hebt. ^ 
nowy ftus ſwoich trzy ſta y osm⸗ 23 nieba 4 ziemie / de od nici dwatko⸗ 6. H. 
nascie: pogon vost 63 do Dan. wes z do rzemyka obuwia / nie we⸗ Aran 
7 *% 2 J ;7 1 — ^ SOM 2 4 e ; 22 7 
iy Arozozieliwßy towaͤrʒyße / pꝛʒypadl zmie ze wßytkiego co twego ieſt / ze⸗ "7^ diee nic 
ná nie w nocy: y pora zit tezę gonil ie byś nie rzekt: Jam wbogócł Abꝛa⸗ 777 
» a do Hoby / ktoꝛa ieſt po lewey ſtro⸗ 24 | má: * wytyrofiy to co ſtrawili mio⸗ 
nie Daͤmaßku. A pꝛʒywꝛocil naͤzad dziencyſd dzialy meżów ktoͤꝛʒy ies di⸗ 
wßytke maietnosc/ y Lota bꝛaͤta ſwẽ⸗ li zemna / Anerẽ/ Eſchola / y Mame 
,, 89 zmaietnoscis iego/ y nicwiaſty y bzćgo : ci wezmą dzialy (wore, 
lud. Y wytóchał Eról Sodomfti : 
18| ,. Feldifded.] otym Zy dowie powi⸗ do zyd: . Tys ift kaplanem na wieki wedlug 
Sto ti ieſt Sem / Syn Noego/y żył 43 do Iſa⸗ poꝛadtu Melchiſedechowego. Czym fie te 
aka Hier: in Gen: Salem / to iet Jeruſa em żbita ſpoꝛ niewierniksw dsisieyßych / ktoꝛzy 
; Erózć piévwéy zwano Salem. tego AS niechea ob Wien chleb 
1 Wyniósfy Mel. ] Machiſedech esl y wino Bogu oſiarował / y tak ofiare pana 
y kaplan wyntoſt chleb mee plerwèy Thriſtuſomafigurowal. Ales ieſli fiz do 5ybo 
dziekuiac za zwy tie: two Bogu oflarowal( bo wfłiego textu (Prozy teft urſerſter ża nam dee 
był kaplanem Boga nawysfićgo/E oꝛed wla⸗ Edio/ttdy widy niechay Rabin zw Fr dowſkich 
fiiy va ad ieſt Sogn ofiarow g/ lako Dawel &: | lucha 5 ktoꝛych icon Samuel in Berefzith | Swisdecfwo 
vc y do Syo: s. y nic czytamy aby Melchiſe⸗ | Rabba/téE na to mieyſee pipe Bo Melchiſe, | Róbinów Zy- 
dech co inßego Ficoy oftarowal) ápotymáby | | 0799 yLofiárniacy chleb y wino 250gu &wiez | dowjkich. 
tense chleb y wino Eu poływaniu 3oftáry A⸗ temu y blogoffawionému. A o:ugt Rabbi 
bꝛahamowt y ſtug an ego podal. Czympre | | OE tarde fae pomiäda : 536 czafu ITE 
znóczył ofiare nage dhrzesdkń(to/ w trózóy | | (kowego wfyshć ofidry ujtana / ale oftärd 
pod oſoba chleba y wina / wedlug poꝛ:adku chleba y M RU. e tak pzówi Esecsono 
Melchiſedechowego Cialo y krew Pana Chri⸗ iet Get 14 Adanſcdeh Ecol Selem wr, 
ſtuſowe wedlug vſtawy iego / Luk: 24. ofia⸗ me. een ZE 
tutemy panu Bogu. Tat to wßyſey ſtarz | - Eco Tie feyafs wyymie od vſtänia ofiar / ofta⸗ 
Doktoꝛowie Greccy y Laciniſey zgodnie roʒu⸗ dat kept Me + Pfal: aiti ar 
miei láoát i 412189. et kaptanem na wieki weolu 3250010 
nieia / wykladalac to mieyſce y ono Pſaluog. y chiſedechowego. 8p 
RO 74 D 2 X WV Boje cóż mi daß ta zeyde bez dzia⸗ a 95 
2 . tek ^á fn ßafaͤrzʒa domu mego ten | „; e 
: 5 me: O O o 8 2 E D 7 PA Ma à > Q sy * 3e E. 
1 tedy odpꝛa⸗ Da maͤßek Eliezer. N pꝛzydal A⸗ | cd domu me- 
A wiwßy sſtalo fie b:am : A mnies nie dal potomka: dz „A 3 s 
florooPANSkie | le oto domowy fIugá móy,Ośied3iz 5 pice 
do Abꝛema/wwi⸗ 4 | ccm moim bedzie. X wnetze flowo bómomi [y 
^4 dzeniu mówiąc: |B |Pénffiéeftálo ſie do niego mowiac: „IJ. 
Wer Nie boy ſie Abꝛaͤ⸗ Nie bedźie ten dziedʒicem twoim: 3 
mae / iam ieſt o- ale Eton wynidzie z zywota twego” Rzym AR 
bꝛonca twoim/y 3apláto twą zbytnie | 5 se beosteg miał dziedzicem. N 
2 wielkz. X» rzćkł Abꝛam: PANIE| lroywiodt go 5 domu./y rzekt mu: 


| Weyśczy 


— 


QUiárd Aż 
brábámos 
má. 

Rzym: 4. a 3. 
Gal 26; 
Iac: 2. d 23, 


Mpoczym pe- | 


«nam, H. 


| guttis. H. 
lere:34. d. 
18. f 


DÉi?. 7. a 6. 


likg wiárg 
»[práwiedii- 


. wiony.śbram | 


| ham, 


IO 


def? ku fprüwiedlimoséi-) To ieſt / e Bogu 


„wego. Dwie tů rzeczy wiedzieć trzebń, Pier⸗ 


sli mozeß. X rzekl mu: Tak bedzie 4 ie w niewola⸗y vtrapiq ie pꝛʒeʒ czećry 
nasienić twotć. * Vwierzyl Abꝛam ſta lat. Awßakoz narod / v Etózćgo w 
BO GV: 4 pocʒytano mu ieſt ku niewoli bed / ia fadźic bebe: a po⸗ 
ſpꝛawiedliwosci. N rzekl do niego: j tym wynida 5 wielka maletnos ci. 
Ja PAN / ktorym cie wywiodl ʒ vr Ale ty poͤydzieß do oyców twoich w 
Chaldeyczjkoͤw abjchei dal te ʒiemie | 16 pokoiu / pogrzebiony w ſtarosci do⸗ 
yzebys ia posiadl. Al on rzekl: do | — buy. A w czwartym pokoleniu / 
nie Boze zkad wied iec moge ze ię wrócą fic tu: bo ießcze nie wypełniły 
posiede: A odpowiadaiac P AN: 17 | fic niepꝛaͤwosci Amorreyczykow 43 
Mezmi mi / pꝛaͤwi / ialowice trzecio⸗ | do tego cáfü. A gdy sáflo ſloͤnce⸗ 
letnia/ y koze trzecioletnia / y báráná | yy powſtala mgła ciemna / y vkazal fie 
trzech lat / ſynogaͤrlice tez y golebi⸗ | piec kurzacy fíc/y pochodnia ogni 
ce. Ktoiy wziawßy to wpyftko / | 18 fta pꝛʒechodzaca miedzy onémi pꝛze⸗ 
pażedźielił ie na poly / ć obie cześci dzialy. Onego dnia vczynil PAN 
pꝛzeciw ſobie iedne ku drugiey polo⸗ pꝛzymierze z Abꝛaͤmem/moͤwigc: Na⸗ 


|= 


yl: ale ptakoͤw nie roscinal. M slc sieniu twemu dam te ʒiemie 00 rzeki 


cieli ptacy na ono mieſo/ a Abꝛam ie | 19 | Agiptſtiey / aż do rzeki wielkiey Eu⸗ 
odganial. A gdy flóńcć zachodzito / 0 phrateſa. Cyneyczyki y Cenezeyczy⸗ 
pꝛzypadl twardy ſen na Abꝛaͤma y 21 ki / Cedmoneyczyki / y Heteyczyki y 
ſtrach wielki y ciemny pꝛzypadl nan. | 
N rzeczono do miez: Wie dz w przód 
wie dzac / gościem bedzie nas ienie 


T 


morreyczyki/ y Chónóneyczyfiy Ger⸗ 
gezeyczyki y Jebuzeyczyki. 


4 


Owiersył Abram Bogu; y poaytáno mu / tie? 
pꝛzeto go Bóg ieſcze sá voffonálgégo y ſpꝛa⸗ 
wiedliwßego niż pꝛʒedtym poczytał. Tatoć 
tedy wiórą teft vſpꝛawiedliwiony Abꝛaham. 
Na dꝛug ie pytanie / ieſli go ſama wiara vſpꝛa 


niepodobna / y nad mniemaniẽ y éily ludʒ ie / 


vwierzyt / mial go w tym 250g 36 ſpꝛawiedli⸗ 


wßa ieſt / raͤka to wiara byta / ktoͤꝛa teft Abꝛ a⸗ 


am vſpꝛawiedliwiony:; Dꝛuga / iefli$ go tyl⸗ wiebliwiła + gotowa teft odpowieds. 250 tu 

a 20 f: AW; wird wf paśwoizoliwitó. % S Die nie mowi Mopʒeß / jeby ſama wiárabyl vſpꝛa 
rzeczach nowowierniey baͤrzo myla · Na pier⸗ wieoliwto ny dle tylko powiäda/ 13 bedac iu 
wßa odpowiedam. J oná wiaͤra Abꝛahamo pasedtym ſpꝛäwiedliwym iednak 56 ta wiórą 
| wę p236 ktoꝛa teft vſpꝛawiedliwiony / nie by⸗ ta ipfa, e derm y ne f£en&t 
lac ona oſobna y zmyslona wiátá heretycka⸗ ßym pe » P33ctos Ftoaé tu Mopzeß vſpꝛa⸗ 
táEoby Abꝛaham wierzyt / $e mu pewnie fa 3 enn p pasyptfuic/ te > S. 
grzechy odpuſẽzone dla Chriſtuſa / abo ñ pe⸗ 775 om pasyptfat/ Jak: 2. ver: 23. 20585 pꝛa 
wnie miat bydz zbawion : bo o takiey wierze ! Absaham nie s vcynkow leſt vſpꝛäwie⸗ 
tu y ieoné? ſtowkaͤ nie nayosteg :y tu mu był dliwiony is ofiaruiac fne fivego 15 "9 
pan Bog pꝛzed tym grzechy oopusat/y vſpꝛa pzy dale: I; fie wypelnilo ( to teft zupelniey 


S. iz kiedy ſtaremu Abꝛahamowi Pan Bog 
obiawral rozmnorenie nasienia iako gwiaz⸗ ten swycjay v Zydów, i$ czyniąc pzzymiićezć / 


wieoliwił go / gdy na glos Boy wyßedl 3 $ie« ziscilo) to piſmo: Vwierzyl Abe ahm Bogu 
mie ſwey rysßey ig. y obiecał mu byt Bog / y pooytano mu fu ſpꝛawiedliwosct. A tat 
je w nim miaty byo$ blogoſtawione wgytbié | . wedlug nauki Jakuba S. z vczynkow ieſt v⸗ 
narody / wysßey iz. y .rzekt mu Bog. Jam ſpꝛawiedliwiony: Bo wiárá ſpoͤlnie robitá 5 


— 


feft obzońcć twóy/ y zapłatć twotń wielka bar vczynkamt iego / y 5vcsynBóvo wiátá fie wyć 
050, Toćtedy tuż na ten czas byl vſpꝛawie⸗ konala. ©toż go nie ſama wiaͤra / ale wlara 
dliwiony; Jekaz mu tedy wiaͤre tu pꝛʒyczyta z vczynkami vſpꝛawiedliwila. 


no ku ſpꝛawiedliwosei! UAE powiada piſmo 
Wes mi idlowicę trsecioletnig-] Był 


Weihe ve p Bla teżo poczytano my | ibit téfté byole/ y rostoSylt ie po eaten 
R d lx UEM: ZE! dwiemaͤ fironami/ © chodzac micosy nimi táz 
te wiare Eu ſpꝛaͤwiedliwos er. A tak wiara A⸗ un ſie NE an Deb ch 2 55 tak byli 

bꝛahamowa / t&Ea bylé iaka teft naß katoli⸗ giekani / gdy by nie za er 
ka / ktoꝛa wierzymy wßelkremu ſtowu Boze⸗ posictant/ goy by nie zachowalt pꝛzymierza. 
lint Teka u 2 ib Dd te Pa⸗ Tego pꝛzyklad ieſt v Hieremiaßa 34. ver: 18, 
Po dm zahaͤmowe optfüte Pa⸗ Teodoret. inHierem. Ps 


wel S. do Xsymiánów 4.21, Vmocnil ſie A⸗ 
bꝛaham wiara oddawßy chwale Bogu / be | 


Dac tego pewien/ 15 cokolwiek Bog obiecał/to | 16 Au amartym pokolenis.] Gd wej 

mocen ieſt vczyniẽ. A doctas iu$ pꝛʒedtym te eta do 2fegy ptu: y tak dꝛadſon czwarty teft od 

I wiare fwoie pokazal Abꝛaham / wßal ze na Phares / Etozy wßedlz oxcem Juda oo Aegy⸗ 

ten czas nawiecey / kiedy vwierzyl / ij w ſtaͤro ^ | pu. Jako dlugo lud Izraelſkt mießkal w 
sei ſwey miał mie ſyna / choć ſie zdala rʒec Aegypteie / czytay Exod: iz. ver: 40. 


Ros ee 1. Moyzekow. |_| Abram, y | 


| MOegźezy na niebo / dźlicz gwiazdytez | >| twoie vo ziemi nie fivoiés / y podbiię 
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cudecy 
NMienolà y 
wybówieg |. 
nie s Aegy 
ptu osnáya 
muie, któż 
ré látá, 
md t fie li 
ayt od te? 
aófu gdy 
Ifóók mia 
pżęć lat, á 
Ifmóel byt 


| myrsucony 


4 domu. 
YD ys fiéy 12. 
b 7. 13. d i4. 
Niżćy 26. a 4 
2 Par:9. f 26 
Deu: 34. b4 
Krol. 4. c, 
zo 
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Pherezeyczyki / Raphaimy też, * s 2C |. 


Nie famęwia 
vg vſprdwie- 
dliwiony A- 
brahóm, : 


Obyczay przy 


mierzá, 


18. 


— uua 


Pyla nd 
ten ads 
lat 76 
profis H. 


Agar fas 


aelá. 


Mam krzyw 
ds odciebie. 
H. 


| w mocy 
Awéy 


| pot kal ię 


Wielożeń= 
14 7 
fwo ada. 
né. 


! CzemuPdź 


tryurdios 
mie mielé 
| $62 „mieli. 


żyw według 
woli moicy. 

Hebr. Podo- 
I. bay mó fre. G. 


Ab 


D 


raham. 


ROZDZ. XVL | 
Ati tedy 62 
na ubꝛämowä nie 


S maiac niewolnice 
(f "Ww" Egiptidntetmicz 
A3 des DI niem Agar * oc 

FA ws tł mezowi ſwe⸗ 
mu: Oto zamknal mie PAN / aͤbych 


nie rodzila: Wnids do ſlugi motey 


d zali ſnads vo5oy 3 nieg bede miała 
dziatkt. A gdy on pisysivolit na pꝛo⸗ 
sbe iey / wziela Agare Egiptiante 
(luxe ſtwa / po dziesiaci lat iako miez 
ßkaͤc poczeli vo Simi Chanaͤneyſtiey⸗ 
daͤla to mezowi fwómu zaͤ zone. 


EAtoꝛy wßedl do nie y. Ale ona wiz 
dzac ze pocsela / wzgaͤrdzila pant 


ſwoia. Y rzekła Saͤrai do Abꝛaͤma. 


Nieſpꝛawiedliwie czyniß przeciw 
mnie: iam daͤla ſluge do kona twe⸗ 


go / ktoꝛa widzac ze poczeła / gaͤrdzi 


mn. niech roʒſadzi P AN miedzy 


mna a tobą. " JAtórég odpowiaͤdaiac 
Abꝛam: oto/ pꝛawi / ſluga twoia w 
reku twoich ieſt / czyń z nia iakoe fie 
podoba. A gdy ię trapila Sarai⸗ 
wcietló. * X gdy ia nalast Anyól 
| Sará mslamfy Agar fłużebnicę dali 
ia Abróbórtowi gd Song.) Niegodzi ſie me⸗ 
ſowi wlaſna done maiacemu / ola $aonéy pꝛõy 
czyny / inßey fóny pꝛziymowae / chocraby ona 
włafisą zona nd to żeywolitć/ y wolność daͤla. 
Bo to ieſt pꝛawo Boe: Seda pꝛawi dwoie 
w eiele redn ym / nie trote aͤnt czwoꝛo ktoꝛego 
pꝛawa memoe ʒaden moca y zwierzchnos ela 
odmienić, pazetóż wpyttié. taͤkiẽ wielozen⸗ 
ſtwa / cudzoloztwem Piſino S. zowie. Cze⸗ 


muß patriarchowie wiele £n mielt? 3 tenfe 
Bog / ktoꝛy malzenſtwo tednẽgo 5 iedna vſta⸗ 


wil / mógł ſam pewnymoſoboͤm y to do czaſu 
dla pott? eby roꝛmnofenia rodzaiu ludzkiego 
dozwoliẽ / iednemu medowi / 3ón wiele mieć: 
zaczym te ten obyczay w onéáfy / miedzy 


ludzini byk vroſt / ($ tego za grzech niepoczy⸗ 


ZD Z. XVII. 


à 


Fe 


dziewiagcidziesiat 
x dzßiewiaci lat 
N by05 poczal / vka⸗ 
zal mu ſie PAN: 
y rzekt do miego: 
Jam Bóg wße⸗ 


„„ 


chmogacj chodz pꝛzedemna aͤ bao; | 


doſkonaly. A vczynie pꝛzymierze 


PAŃSKI» $5óolá wody w pufłyni/ 
ktoꝛe teft na dzódze Sur na pußczx⸗ 


rzekl do miéy : Agaͤr flugo Saͤraͤi⸗ 
zkad idzieß 7 y dokad idzieß; Ktoꝛa 


rod ʒila osicct : ale 


E 


3. 


) 


1 


6. 


U 


odpowicozidła: Od oblicza Saͤrai 
paͤniey moićy ia vetekam. X eset | 


tey Anyoͤl PANSKI: YOróc ffc do 
panic froéy /a vkorz fic pod rek ićy. 
N zas rʒekl: Mnozac cosmnose na⸗ 
sienić twe / y nie bedzie slicsoné pꝛʒe 


Agór vc tes 
ka przed 


mnoſtwo. N potym rzekl: Otos | 


poczela / y poꝛodziß ſynd: y nazowieß 
imie iego Iſmael / pꝛzeto i$ vſtyßal 
PAN vtrapienie twoie. Ten bedꝛie 
dzikt czlowiek: rece iego pꝛzeciwko 
wßytkun / a rece wßytkich pꝛzeciw ie⸗ 
mu: arta piscéivoEo wfytkićy bꝛaͤc ie 
ftvég rozbiie namioty. N náswálá 
imie PAN A ktòꝛy mówił do mie y: 


Ty Boze ktoͤrys mie pyżezał . Rzez 


kla bowiem : Sáifté tum wid ziala tył 
widzacego mie. Przetoͤz nazwała 
ſtudme one / Studnia zywigcẽgo Y 
wiozącego mme. Ta ieſt miedzy 
Kades Bardo. N vrodsila Agar 
Abꝛaͤmowi ſyna: Etów nazwal imie 
iego Iſmael. Osmd ies iat y ßesc 
lat miał Abꝛam / gdy mu Agaͤr vro⸗ 
osilá Iſmaͤela. id |. 


Ifmael i 


DRYDYTWY- | 


fluchánié Bo- 
że. Hier. 
⁊ tego fi SA 


race ni. 
"wjefkié bę 
Świdzęcy 
mig H. i 


Mey 24. 
8 62. 


ere : 


tali. Jako S. Augu: moͤwi lib: 15. de Ciuit: c. 
38. Lecʒ ten obyczay iuz byl Dawno p25co Pa 
nem Cyriſtuſem vſtaͤl / gdy ludzkiẽ rozmnoze⸗ 
nić świót napelnilo: Frózy te3 pꝛawie vmo⸗ 
czył pan Chriſtus za konem świetym ſwoim / 
gdy ono pierwße wrain Bos kie poſtanowie⸗ 
nić odnowił mówiąc : Mat: 19, 3: od poczat⸗ 
ku to bylo / ij iednego y iedne Bog ſtwoꝛzyl/y 
beda dwoie w iednym eiele. Tego pꝛaͤwa ant 


dla nieplodnosci / ani dla choꝛoby / ani dla $a» | 


dney wy mówEt gwaleic Gtowic£ nie ma. A 
tar wielka ſie w tym niezbożność dztsteyßych 


nowowiernikow pokazald / ktoꝛzy puseiwßy 
ſie ʒakonu Chriſtuſowego / dywytáta ſie Być 


dowſkich abo raczey Tureckich obycsdiów / | 


ludz tom do wiel or enſtwa pꝛʒykladem y naͤu⸗ 
ka ſwoia hæretycka wolność otwarzatac. 

moie miedzy mita y toba / y comno$e 
cie zbytnie wielce. * Padł Abꝛam poź 


— A czym gdy 4 | bylonyna oblicze.” Arzekl mu og. 


Jam ieſt / a pꝛzymierze moie z toba/ y 
bedzie oycem wiela narodow. R 
imie twoie nie bedzie dale y zwaͤne 
Abꝛam : Ale bedzieß zwaͤn Abꝛaͤ⸗ 
ham: bon cie oycem wiela narodow 
poſtanowik. Nvczynie / ze ſie tos 
mnozoß bórzo wielce/y rozkrzewie cie 


w narody / y Erólowie 3 ciebie wyni⸗ 
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ae Oeide 
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mnofwa, 
Hier. 
Eze:44,€ 20 
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"Ros. XVIL 


da. N poſtanowie vmowe miedzy 
mna a toba / 4 miedzy nasieniem 
twym po tobie w narodziech ich / 
pꝛzymierʒem wiecznym : Żebym byt 
Bogiem twoim y nasienia twego 
po tobie. N dam tobie y nasieniu 
twemu ziemie pielgrzymowania twé 
goꝰ / wpytte ziemie Chananeyſt a w 
osiadlosc wieczna / bede Bogiem 
ich. Nrzekt zaͤsie Bog do Abꝛaͤha⸗ 
ma: Nty tedy bedzie ſtrzegt pꝛzy⸗ 
mierza mego/ y naͤsienie WOLE po to⸗ 
bie vo naroͤdziech ſwoich. To teft 
pꝛzymierze moie / ktoͤre zachowa⸗ 
cie miedʒy mio a wami y nasteniem 
| «wym po tobie : Obꝛzezaͤny bedźie 5 


4 fav krórcieś 
teraz go- 
Cem. 


„| D£ie. 7. a 8. 


IO 
| "to £f? nA 
$0080 y. 
Übisesánié 
snók n y- 


mie 1 


znać pꝛzymieꝛza miedzy mna y wami. 

Rma, bu | 12 | Dziẽciatko osmi Ont bedźie obꝛze⸗ 
| Leu: u a3. zano miedzy voámt/ kaͤdy mezczyzna 
Tucs a. ca: v narodziech waßych : tal w domu. 


vrodzony flugá iaͤko y kupiony / bez 
dzie obꝛzezaͤny / y ktoͤrykolwiek nie ieſt 
s pokolenia waßeẽ go: y bedzie vmo⸗ 
wa mola na ciele waͤßym na pꝛzymie⸗ 


Dla graóż odezeftu ciało nie bedzie obꝛʒezane / 


was kaͤzdy meżczyzna: 4 obꝛzezecie 
cialo odrzeʒku waßego / aby było na 


cze wieczne. Mezcezyzna ktoꝛe go 


w - . 
* » 


18 
19 


22 


. Księgi I. Moyzefzowe. 


Abꝛaͤham ná oblicsé fiwotey tośmial 
ſie mówiąc w ſercu ſwoim: Co mniéz 
maß że ſtoletmemu ſyn fie vroͤdzt? 
y Sara w dziewiecdzies iat lat poro⸗ 
oit: y rzekt do Boga: © by Iſmaͤel 
3st pꝛzed tobą. Nrzekl Bog do A⸗ 
bzóbóma : Sara zona twoͤia vrodzi 
tobie ſynd / y naͤzowieß imie iego J⸗ 
fadt / y poſtanowie vmowe mote ie 


mu na pzymietze wieczne/y nasieniu 


tego po nim. G Iſma ela té wyſlu⸗ 
dalem cie, Oto blogoſtawie muy 
rozmnoze y rozßerze qo baͤrzo: dwa⸗ 
naście Psiężat ʒrodʒi / y rozkrzewie go 
w naroͤd wielki. Ale pꝛzymierze mo⸗ 
ie vſtawie do Iſaaka ktoͤꝛego tobie 
vrodzi Sara o tym czaͤsie w roku 


dꝛugim. A gdy fic dokonala vsecs 
| mówizcćgo z nim / wſtapil Bog od 
Abꝛahama. wztal Abꝛaham J⸗ 
ſmaͤela fyna ſwego y wßytkie fTugi 
vrodzone w domu tego : 9 wßytkie 


Etózć był kupil / wßytkie mezczyzny ze 
wßech meżów domu ſwego: y obꝛze⸗ 


zal cialo odrzeſku ich / zaͤraz onégós: 
dnia igo mu był Bög pꝛzykazal. 
Abꝛaͤhamowi bylo dziewiecdziesiat 


y dziewiec lat kiedy obzzezał ciało od⸗ 


Abraham. 1 
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ohlecuie. 
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rożntgo. |. | fwego + S pzymićczemoie wstugył. | scie lat miał ſpelna czaͤſu obzzezórtia | 
Hardi nw iy Waćkltej Bog do Abꝛaͤhama: Sarai 26 ſwego. Tego dnia obꝛzezan ieſt li 
Elin - one twoie nie bedzieß zwal Sara | 27 bꝛaham y Iſmael ſyn iego/ ywßyſcyh / 
r^ ne 16 ale Sara / y bebe iey blogoſtawil/y mezowie domu iego / tak w domu 
Küein£H2| dameiz nieß ſyna / ktoꝛemu blogofla⸗ vrodzeni iako y kupieni / y cudzoziem⸗ 
Pr acd MI aj CC 5 
là midlá być | wie bede / y bedzie w narody, y kroͤlo⸗ cy poſpolu obꝛzezaͤni ſa. | 
ksigina wfy | 17 wie ludow wynida z niego. Vpadte REA T 
skiego RAV u— 7. wie leder i j : i . 73 i 8 4 2. - R ; 1 | 
dw Abráhá- 8 5 zi: F 
mowógo. | obsesąn s was hęchie Kásdy męścyć | | Togo inßego / ze pzztyniował tółową wiare 
%%%V%%VVV%V%VV [spernere 
%%% Chet | | oj o D ene dtp 
st ap KARO niego Dibssceac por | dliwosel. Do Rsym: 4. Alto 1 by⸗ 
, wiada / cialo / aby bylo znakiem pꝛzymierza lo figuraChrztu náfiégo dhrześćiśńfkićgotóś 3 
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var 


| YOyfey: 17. 4 


zakon opowiadal / Fe zginąć mialo dis ciatko 
5 lubu Syoow(Fiégo / tefliby ont& oſmego nie 
bylo obꝛzezane. Tak w 4 zakonie / dzie⸗ 
ciatko tejli go laſka chrztu S. p236 Chriſtuſa | 


ROZDZ. XVIII. 


Vkazal mu fic 


Mambꝛe siedza⸗ 
cc? we dꝛzʒwiach 


w fámo goraco 
Dx p - — dmowe'. 4 A gdy 
podnioͤſt oczy ſwe / vkazalt mu fic: 


ktoꝛẽ vyzrzawßy wybiezal pꝛzeciwko 


3 | bo ziemie. N rzekł: Dónie teslim 
nálast táffe w ocsácb twoichꝰ nie 


| 4| mitay flugi twego : ale pꝛzynioſe 
| troßke wody/ d Bmyycie nogi waße ^1 
5 | 5 odpoczyrciepód dꝛzewem: y pꝛʒy⸗ 
nioſe kes chleba / y posilicie ſerce wa⸗ 
ße / potym póydźiecie: dla tegoscie 
| bowiem zftzpili do fiugti (voégo: | 
s | ont czććli: wczyń iaͤkos rzekl. Po⸗ 


Spieß yl fie Abꝛaͤham vo namiot do 


miaͤrki swiaͤtley maki rozczyn / á na⸗ 
czyn podplomykoͤw. Sam tez do 
bydla pobiczal / y wzial stámtao ciele 
mlodziuchne y wybornẽ / y dal paz 
choleciu: ktoꝛy poſpießyl 9 vwarzyl 
ie. YOstol tcá máflá y mleka y ciele 
ktoͤꝛẽ był vwaͤrzyl/y położył pꝛzed nie 
mi: a fam ſtat wedle nich pod oic 
9 wem. A gdy fic naiedli / rzekli do 
nie go: Gdzie ieſt Sara zoͤna twoidz 
on odpowiedźiał : Oto w namiecie 
ieſt. Ktoꝛemu rzekt / woracdiac fic 
! prsiyóe do ciebie o tym czaͤste dali 
256g zdrowie / á Sara 5óná twoiá 
| beosie ſynd miátá. Co flsfawfs 
Sara / tosmialć fic za dꝛzwiami na⸗ 
miotu. A bsltobote ſtarzy y zeß lego 
wieku / y tuż były vſtaͤlh Sarze biáloz 
y, gloroſtiẽ rzeczy, ktoꝛa rosmiala fie 
potaiemnie mówiąc: Gdym fic iuż 
13 sftérsélá ypan mós teft ſtary ͤroſto⸗ 
ß patrzye bede? & eséFL PAN do 
Abꝛahaͤma: Czemu ſie rosmiala 
Sar mówiąc : Izaz pꝛawdziwie 


10 


14 porodze baba bedac ? jsali Bogu 
ieſt co trudnego? iako fie rzeklo / 
| wtóce fie do ciebie o tymże czasie: / | | 


FAN w dolinie | 


 fiamiotu fiwćgo | 


tesés mezowie ftotacy bliffo mego: 


im ze dꝛzwi namiotu / y pokkoͤnil fie |- 


Sary y rzekl tey: Spieß ſie / tezy | 


25 


nie ſpomode / zginie 5 ludu chrzestiaͤnſkiego / 
iako Pan powiedz ial / v Jana s. Auguſtyn voy 
| pognofł:lib: J. 


dali 256g zdrowie / 4 bedzie miała 

5 Sarda ſynad. Saͤpꝛzaͤla Sara moͤ⸗ 
wigc : Nie emialám ſie: boia nia 
pꝛzeſtraßona. APan : Nie ieſt / pꝛaͤ⸗ 

16 wi /taͤk: ales fic smiala . Gdy tedy 
wſtali 3 ongd mezowie / obꝛoͤcili oczy 

ku Sodomie / a Abꝛaͤham fieot wez 
17.|fpół prowadząc ie. Nrzekl PAN: 
C | Fzali mogezótdić pꝛʒed Abꝛaͤhamem 
co voynie : ponieważ on ma bydz 
w lud wielki zy sily mocney/y BLO- 
GOSLAWIONE BYDZ MAIX 
w nim wßytkiẽé narody iemie 7. 
Wiem bówiem iż roſkaze ſynom 
ſwoim 4 domowi fioému po ſobie / aͤ⸗ 
by ſtrzegli dꝛogi PANSKIEY / y czyz 
nili ſad y ſpꝛaͤwiedliwosc: Aby pꝛzy⸗ 
wioͤdl. PAN dla Abꝛahaͤma' wßy⸗ 
tko co mo wil do niego: "Rzekł tedy 
PAN: Atzyk Sodom y Gomorry 
rozmnozyl fie / y grzech ich zbytnie 


21 ociezatl. * Sftapie y ogladam iefliż 


krzyk ktoͤꝛy mie doßedl ſkutkiem wy⸗ 
pelnili / czyli nie tak ieſt / abym wie⸗ 
dziak. Nobꝛoͤcili ſie 5 ongd y poßli 
do Sodom: Mecz Abꝛaͤham ießcze 
ftot pꝛzed PANEM. N pꝛzyſtapi⸗/ 
wfy fie rzekl: Izali zaͤtraͤciß ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwego z niezboznym ? Jesliz 
bedzie piecosiceiot ſpꝛaͤwieduwych 
w miescie/ zgingz fpólem : y niepꝛze⸗ 
pusciß mieyſcu onemu dla piaci⸗ 


23 


24 


mnimz Niech to daͤleko bedzie od 
ciebie / byś te rzecz vczynić mial/y 
zaͤbit ſpꝛaͤwiedliwẽgo 5 niezbożnym / 
| zeby był ſpꝛaͤwiedliwy ako y nie⸗ 
żbożny/ nie tvootá to: ktoꝛy fasi 
wßytke ziemie / Żadna miaͤrz nie v⸗ 
czyniß ſadu tego. N rzekl PAN do 
niego: Jeſli nayde w Sodomie piećz 
dies tat fpiawiedliwych w fámym 
miescie / odpuſcze wßytkiẽmu miey⸗ 


bꝛaͤham rzekl: Jzem tas poczal / bede 
mówił doPANA mégo/ácsem pꝛoch 
28 | popiol. A tefliby mnie piacia by⸗ 

| lo ſpꝛaͤwiedliwych / niz pieedziesiat: 


czy zaͤtraͤciß dla czterdzieſtu y piadt 


ce / ieſli tám nayde cstécosteftu piąci. 


feu dla nich. A odpowiadatac A⸗ 


wßytko miaſto Nrzekl: Nie zaͤtra⸗ 
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d 17- 
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ie mu sd, 
gubienie | 
Som. 
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mie. 


zies iat ſpꝛawiedliwych / iefliż beba 


Źniech te nie 
bęgdźie v éie- 
bie. ali 
ſidæia wfty- 


skiey £iemie 


nie vcayni ſa 
du? H. ro ief? 
fprawiedli- 


WOŚCI. 
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Rosó. XIX. Księgi I. Moyzefzowe. Lot. 21 
Rzekl iejcze do niego. A ieſli fic 
tám nayd a czterdziesci / co vczyniß? 
Odpowiedz al: nie zatrace dla czter⸗ 
dzieſtu. Rzekl: Nie gnieway fic 
PANIE pꝛoße / iesli pzemówie. A 
ieſli ſie tàm naydz trzydziesci? Od⸗ 
powiedzial: Nie vczynie ieſli tam 33 


ZModlie 29 
Imá Adrdę 
ba mon 
sd $0dos 
ma pilna. 


go: A ieſli fie tam nayda dwaͤdzie⸗ 
ścia: Odpowiedzial: Nie zaͤtraͤce 
dla dwudzieſtu. Proße / xzekt / nie 
gnieway fie PANIE tejlt icßcʒe raʒ 
pꝛzerzeke: A ieſli fie tám naydz dzie⸗ 
sieć + Odpowiedzial: Nie zaͤtraͤce 
dla dziesiaci. N poßedt PAN iako 


32 
30 


31 


'd iem Ans 
yolád poz 
| znal. 


Big iżko ] w. 
śiani 


lach Yo 
zsiymuit. 


to ier ſtugi 
* & prrenocuy⸗ 
Gie go. H. 


eſt Sog w ofobie Anpelſkiey: bo 


| polady iako do Lot poocsás wetrzech ako 


ROZ DZ. XIX. 


nayde trzydzieſtu. Rʒektl: Gdyzem 
ta; pocʒzal / bede mówił do Pana mé 


Ukazóli (e mu trsey mężowie.) ©bacz 


nai, Erózć ſa imiona Żoże, A wnetże wykla⸗ 
daigc co to 5á Pan:vtaʒali fie mu / pꝛaͤwi / trzey 
mezowie A tar on Bog ktoꝛy wysßey mówit 
o ſoble iako o wielu perſonach Genef 1. y 6. 
tu poEażal/ 1$ tych perſon w boztwie / tylko 
trzy / y nigoy ſie vo wierßey liczbie ofob nie ve 
kazal / tylko we trzech / i3 niemaß wiecey Bo⸗ 
ſtich perſon tylEo trzy. A iefliczecze i$ tych 
trzech piſmo S. sowie Anpoly / a tak nie byty 


tal wedlug piſma pꝛawdziwie y 


taß: Jako mogli byo$ y Bogiem y Anyoly? 


M 


obloku. A naczestiey widziany y fłyfiśny 
zaton ORA 
wal woſobie Anyelſkꝛey / lako Stephan S. 
powidda w Dźietddh >, ver. zo. y Pawel S. 
do Galat: s. Awidy Anyol mówil Exod: zo. 
Jam tyt Pan Bog twóy ꝛc. Mawial pan 
250g povoás pix lednego Anyola tío do 
onẽy Agar wysßey is. podezas we dwu An⸗ 


Przyßli dwa 


nx zʒawßy ie / wſt al 
y ßedt pꝛzeciwko nim: y pokloͤnit fic 
twarzą do ziemie / y vct: Proße 
Panoroie / wſtapeie do domu póz 
cbolectá waͤßeg / ^d zoſtancie vo nim”. 
vins cte nogi ſwoie / a rano pósbítez 
cie vo dꝛoge waͤße. A oni odpowie⸗ 
dzielt. By namniey / ale naͤ vlicy zo⸗ 
ſtamemy. Przymusil ich bóczo aby 


ſtaneli v niego: a gdy weßli do do⸗ | 


— 


Perſony Borkiẽ: Tak maß wiedz ec / 15 ie pi⸗ 
fio zowie Jehouah y Adonai, abo panem / a- 
ko fie i powiedztalo: Soie ie té$ Anyoly | | 
Genug. ns zydow iz. Naoſtatek zowie ie me poznal/ ale gdy vſtyßal p: 
ami. rodꝛemu Sar / o wywtóceniu Sodomy / pos 
Bogiem bylty Anyolami/ me ami też byli di - | znał iz; Bog był wonych trzech Anyolach/y 
poſtaci czlowieczćy/w ktoꝛey ſie vłaʒali. Spy |- 


Take wico5 B aden nigdy S miertelny ofos | 
wiek mie wid ial Boga w iftnośćiiego/ śle | 
tylko w ſtwoꝛʒenin ak im/iaro w ogniu abo w 


pꝛzeſtal mówić do 2lbidbámá : d on 


fic tej wroͤcit na mieyſce ſwoiẽ. 


gie, Ani té$ iako bywal w Pꝛoꝛokach y Apoſto 
lach: Bo Pzozofów ani 2tpoftolów nie zowia 


lehouah, lako tych Anyolow tu zowie: Atak i⸗ 


naczep był Bóg w onych Anyolach / oſobnym 
daleko obyczatem / to ieſt i$ Bog tat obecnie 


y pasytommiebyl zlaczony ʒznimize ſtußnie fa | 


nazwani Bogiem. Jaki sacsenié on fam wie 


gdyß y Anyeli mówią pꝛzeʒ ludzie / y pꝛzez o⸗ 
ślice Num: 22. ver: 30. Chociaꝭ my te” nie roʒu 
miemy. Wßake Abꝛaͤham maͤtac ducha pꝛo⸗ 
rockiego / cboéta$ ich 1 zrazu byl nie 


pꝛʒeto do niego iaͤko do feostégo wßyſtkiego 
swiata mówi ver: 29. Dlategoć y na pierw⸗ 
gym pzywitóniu, tat ſie pan Bog Abꝛahg⸗ 
mowt ſtawil / $e on trzech widzac / pꝛzedsie 
nala;t láffe woczu twoich / nie miiay fugi 
ſwego / y tak vſtawicznie mówiły podczas rá£o 


ci tzséy meñowie / ktoꝛʒy fie Abꝛahamowi v» 
kazalt / znamionowalt trzy oſoby / £ iedne rte. 
ność ꝓ nature Troyce pꝛʒenaswietßey. Toz 


| yinnt Doktoꝛowie Greccy y Laćińfcy rożne | 


mieia. Stad vroſta ond pofpolita mowa 
Trzech wid tal / a iednemu fic klaͤnial. 


— 


| mu teg / ſpꝛaͤwit veste y naͤpiekl chle⸗ 


wfy dꝛzwi za fobgy rzekl: Nie czyn⸗ 


ßcze nie poznaly mea: wywiode ie 


do was / à czyńcie z nimi iako fiewam | 


podoba / bylescie iedno mezoͤm tym 
nic złego nie czynili / bo * weßli pod 
cieniem daͤchu mego. A oni rzekli: 
Podzze tam. N zaͤsie rzekli: Przyße⸗ 


) dles tu iako pꝛʒychodzien / czyli abys 
| ſadzit 


— 


y umiej choć my tego wymówić ntemosamy :: 


pꝛzepowiedzeniẽ o pos. 


iá£o z iednym mówił / mówiąc: Panie ieſtim 


do iconégo/ podczas iako do wielu. A tak ſtu⸗ 
| gnie Auguſtyn S. lib, 2. de Trinit: cap: 11. 3e |* 


bã pꝛzaͤſnego y iedli. Ale pierwey niż | 
pofi fpać / ludzie z miaͤſta obſtapili 
doͤm / od chlopiecia aż do ſtaͤrẽgo / 


cie / pꝛoße / bꝛacia moi / nie cʒzyncie té |. 
zlosci. Mam dwie córce Etóié tez | 


ds Anſolowie do So wßytek lud poſpolu. N zaͤwolaͤli Sprofność 

| Zyd: 13. 4 2. | domy w wieczór” Lota y rzekli mu: Gddie fa meżowie | J2domayz 

gd Lot siedsial ktoꝛzy weßli do ciebie w mocy: wy⸗ 2 " 

NR ro Bronie mieyż | wieds ie tu / abychmy ie ^posnáli. Sodamjki pa» 
do Mya > ſtiey. Atory wyż | 6 Wyßedßy do nich Lot / zómtnęć | petoui, 


dla tego, E. 


Init Abyś ra 


fkizowat. 


* 


Bogów | 2 tu do Abꝛahama / y nigdy ſie w wietßey licze E 
T y tu w ofobácb tych trzech meżów / abo raczey bie Anyolow nie vkazat / tylko we trzech / i$; je idkobyl : 

ro ede Atnyolow táremníce pzzenaświetgey Troyce. niemaß wiecey perſon bozkich / teno trzy. 64. B sb 1 5. 
dynéga Az | 250 nap2300 powtáDa/ vet: i. vkazal ſie mu Eo tedy był Bog wtych Anyolach:! Ve byt e. 
Bram me Pan. Jowie doté po ydowſku mn, y Ado- iakoby tyl£o w poſtach / bocby tat nie byli Bo ; 


| 


Wi 
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| 22 Lot. | 


insect 


72. Pet. 2. 
bi 


Bóg wyć 
niódl Lo- 
tá s Sada: 
"my. 


ia fieBóg nád 
nimzmituwał 


Madr. 10. 

| 26. 
Zzdrowie 
ſwoͤie. 


Nóbo PA no- 
wie moi. H. 


Dźiało fte to 
po roxdziele- 
niu igzyków 
Roku s1.0d po 
cæut u Sui 
14 lat 2048. 


Midſto Se 
gór sd moz 
diitmg Lo 
tá zńdaś 
náné. 
Segor abo 
Zoar ^X 


Malutkie xt 


vd pierwéy 


MET 
Tróyce S. 
772 „ 
tdiemnicd. 
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fabsi 4 ciebie tedy ſamego bácsié 


nili ie dꝛeczye bedziemy. X cʒynilt 24 


gwalt Lotowi bdrzo ciez ko: v tuż 


| blisu było ze dꝛzwi wylomili. A oto 


wyciagneli reke meżowie N wwiedlt 
f.otá w doͤm do siebie / y zaͤmkneli 
dꝛʒwi: A one Etóny przed domem by⸗ 
li/ pozarazali ślepotę od namnieſßeg 
dż do nawietßego / tak iz dꝛzwi nálésc 
mie mogli. N rzekli do Lot: Maß 
tu kogo z ſwoich ; ziecic abo ſyny 64 
bo córki / wßytkie ktoͤꝛz y ſa twoi wy⸗ 
pꝛowadz z miaͤſta tego: zglaͤdiem 
bowiem to mieyſce / pꝛzeto i; pꝛze⸗ 
moͤgl krzyk ich przed PANEM, ktoͤ⸗ 
ry nas pofłał aͤbyſmy ie wytraͤcili. 
Woyßedßy tedy Lot / mówił do zie⸗ 
étów ſwoich / ktoͤꝛzy mieli poiac coͤrki 
iego / y rzekt: Wſtancie / wyniddeie 
3 mieyſcã tego: bo zaͤtract Pan miaͤ⸗ 
fto to. 3 ʒ dal fic im iaͤkoby zartem 
mówił. * A gdy było rano pꝛzymu⸗ 
ßaͤll go Anyokowie mówiąc. Wſtan / 
wez mi zone twoie y dwie córce ktoꝛe 


25 


maß / abys y ty pofpolu nie zginął | 


we zlosci miáftá. A gdy ſie on octaz 
gal / vieli reke tego y vete zoͤny iego y 
drou córek tego / przeto ^ mu PAN 
folgowal. wo wiedli go / Y poz 
ſtawili pisco miaſtem: y tam moͤrvi⸗ 
li do niego / moͤwiac: Zaͤchoway Duz 
ße twoieẽ: nie ogladay ſie na zad / ani 
poſtaway we wßytkiey w okół frat 
nie: ale na goͤꝛʒe zaͤchowaß ſie / bys y 
ty poſpolu nie zginal. N rzekl Lot 
do nich: profe Paͤnie moy / poz 
nieważ nálast ſtuga twoͤy laͤſte pꝛʒed 
toba / a vwielbiles milosierdziẽ two⸗ 


ie ktorẽs vczynił zemna / abys zacho”. 


wal duße moie : y nã goͤrze nie moge 
bydź zaͤchowan / by mie ſnadz nic 
zachwycilo złć y nie vmaͤrk. "eft 
miáfto tu bliſto do ktoͤꝛe go moge 
vétécamété d bede w nim zaͤchowan: 
dʒz az nie mółeieft z a bedźie Żywa du⸗ 
fa motd. "R ezćkł do niego : Otoy 
w tym pizytgłem pꝛosbe twoie / aͤbych 
nie wywꝛocil miaͤſta o ktoͤres mówił. 


Spieß ze ſie / a zaͤchoway fie taͤm: 


bo niebede mógł nic vczynic az tam 
wnidzieß: Dla tego pꝛzezwaͤnẽ ieſt 


imie miaſtu onemu Segor. Sloͤn⸗ 


7. edy Pan ay ná Sodomę sidrka y 
ogniemod Pánd suiebá.) To ieftŻógyn 
od 25ógá Oyca / od Etózćgo iako ma iftność , 


37 


m 
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ce wzepło na ziemie / a Lot wßedt do 
Gicgorá. Cedy P AN dzdzyl na So⸗ 
dome y Gomorre starkes y ogniem 
od PAN Az niebaä. X wywrócił 


miaͤſta te /y wßytke w Eół kraine⸗ 
wfytkić obywótcie miaſt y vopstto 
co ſie ʒieleni na ʒiemi. A obeyzrʒa⸗ 


wßy ſie zona iego naͤzad / obióconá 
ieſt w [lup ſoll. Abꝛaham lepak 
wfławgy rano / gddie pierwey ſtal 
z PANEM / poysrzal na Sodome y 
Gomorre /y na wßytke ziemie onéy 
"Écáiny / y vysrzal wsgóre lecacy 
perz z żiemie/ iaͤko dym z pieca. Gd 
bowiem wywracal Bog miaͤſta one 
krainy / wſpoͤmniawßy na Abꝛaͤha⸗ 
ma / wybawil Lota 5 wywroͤcenia 
miaſt wikroͤrych mießkal. N wy⸗ 
ßedl Lot 5 Segora / Y mießkal na 
górze y dwie coͤrce iego z nun C bal 


ſie bowiem mießkac w Segorze) y 
mießkal vo iéffint ſam / y dwie coͤr⸗ 
ce iego 3 nim. N rzektaͤ ſtaͤrßa do 


mlooféy : Ociec naß ſtary ieſt / a za⸗ 
den z mezezyzny nie zoſtat na ziemi 


ktoͤryby moͤgl wnisc do nas wedlug 


obyczaiu wßytkiey ziemie. Pods 
vpoymy go minem y ſpimy z nim / 
ábyfmy mogłę sácboreác nasienie 
3 ohca naße go. Daly tedy oycu ſwe⸗ 
mu pic wins orćy nocy: y weflá 
ſtarßa / y ſpaͤla 3 ovcem : & on nie 
czuł , ani kiedy fie vkladta coͤrka / aͤni 
kiedy vo(tdlá. * Drugiego też dnia 


rzekla ſtarßa do mlodßey: otóm 
wczord ſpaͤla 3 oo cem moim: oay2 


myß mu pic wind y te nocy/ y bez 


dsieß ſpala z nim / abyſmy zaͤchowaly 


nasieniẽ ʒ oycánágég. I dals taͤkze 
onés nocy oycu ſwemu pić wino: y 
wßedßy mlodßa córka (pała z nim: 
Lecz ani tedy poczuł kiedy 3 nim (paź 
ta / abo kiedy wſtaͤla. Poczeły tedy 
dwie córce Lotowe 5 oyca (wego. "X 
porodźila ſtarßa fyna / 9 nazwała 
umie tego Moaͤb / ten ieſt oycem 
Moaͤbitoͤw / dj do dzisieyße go dnia. 
Mlodßa też porobsilá ſyna / y na⸗ 
zwala imie iego Ammon (to ieſt ſyn 
ludu niego) ten ieſt ociec Ammoni⸗ 
tów az podzis dien. 
8 


mdi - 3 
2 


tak y moc czynienia kadey rzeczy: Bo iako 
fam powiedzlal v Jana S. w 5. Niemode ſyn 


ſumz siebie nic czy nic / icono co vysrsy oyca 


cʒyniacego / 


NOS. XIX. 


| nm—— —— A 


qwans Bale. 
XQ ysfséy 14. 
Deut. 29e 


Ier. 50. f 4o. 
Ezech. 16. 
f 48. 
Luc.7.f29. 
Iudæ. I. c7. 
Nawnin£ H. 
zd nim. H. 
Jon Lo- 
towa m 
Luc. 7.33. 
Wycßey iS, 
6 3. . 
Nrówaisy.H. 
Dla. Abraha- 
má zachowa 
ny Lot epatrx 
jako woa ne 
aſtugi y mo⸗ 
dlitwy $wig- 
tych. 


lot zpiź 
żańfiwa , 
córki icgo 
sgłarfnwó 


is Es. 


Mod b 2N7D | 
10 icf), oycÁ, 


Ammon 
Ben-ammiH, 


n ludu mo- 
iego 


Rosch. XX. Księgi I. Moyzefzowe. Lot. 23 ll 
cʒyniacego Bo cokolwiek on cʒym / to tć; ſyn nie w co inßego / iedno w ſol/ t$ pámtetátac na Adi 
talie: SE Tak to mieyfce oTroycy S. ſta⸗ te / wiel kiey fie ʒtad madꝛosẽr voyé mosany. An 
vy Dok toꝛowie / Iuſtinus Martyr , Tertullia- Auguft: Ciuit: Deilib:i6. cap: 30. li 
nus, Cyprianus, Irenæus, Epiphanius , Euze- Y mynrócił midfld té , y m(Sytkg mz n 
bius, Hilarius, Cyrillus, y conciliumSyrmien ko! krding Ten byl od ſtwoꝛzenta Swia⸗ i 
e ^s ee p 2 15 0 Fe to nie t tá tezeći pꝛꝛyklad fi DHovireliipoóci y pomfty 

o ebraiſmus, to icj/obycay Mowy He⸗ „ y A PER vp dr Vue Lm : i 
reef Odi viget mile : ] 25o3ey nao grzechamt ludzkumt. Dién6e byś 
111... Duaq pat. Me | 

; 3 ; ORNA w A ét er AY! + fna : 3 23 i 
memu / vs ads nd pꝛawicy moréy Pfal: log.. . ee e | i 

Sławź Zydo- N tu obacs/ i$ w mowie Syoow[Ficy fa ſtowa ſtie i grzechu bꝛay dliweg d | i 
wfkuć máig takte / ktoꝛe ſie ʒdadza dla osooby tesyta bydz g — 570 E: : xri 55 4| . i i 
WZA wynóleżionć/ goys y taiemnice wielkie zamy⸗ póymy gowinem y y [płymy s | G W al 


kala: Erózych choćląć czlowiek pofpolity nie 
roumtat / wßal de to Pꝛoꝛocy swieci od 2507 
ga oświęczni dobꝛze rozumtelt / rakos miat 
Gen: 1, ver: 26. y 8. ver: 2. y Pfalm:2 ver: 7. Y 
inożte, | 

Obrócona ieſt m ſtun ſoli,] Dobꝛze v- 
pomina pan Chriſtus v Lut: . Pamieta ycie 


Ei P1114 TM 


5 fie to eftáto na wieczny pꝛzyklad tym wßyt⸗ 
kim / ktoꝛʒy dꝛogaͤmi Żozćmi chodz ie poczeli / 
aby nazad nie pátrsoc/ fili do konca chealt 


"ROZDZ. XX. 


Ahrũ hd mo 
in Abi me- 
lem Żónę 
qma 
rata. 


do ziemie polu⸗ 
dniowey / mießkal 
miedzy Kades y 


étem w Geraris. 


fen vo nocy/y rzekl mu: Oto vmrzeß 
Róg śmier ola niewiaͤſty ktoͤras wiięlima bo⸗ 
bia grożl 
| Abimeleź 
(homi dla 
cus y 302 


"y: 


cknal fie ie byl y rzekl: Paͤnie / izazli 
Za mi fam. nie mówił : sioſtra 


teft YU pioffości feccá mégo y czyż 


wroͤcic / wie dz iz smiercia vmrzeß ty 


Zpewnie y- 


| nim.) Auguſtin S. lib: 22. contra Fauft: c. 42 N rek lege. 


tego bꝛoni. Ani ich to wymówié moe cho⸗ 


pꝛawꝛ / na zone Lotowg. Jakoby vkazuiac | 


|. ola pꝛzeſtrogi y wiarowaͤnta. Poniewa? zaͤw⸗ 


byds zbawieni. p3setós fie ta zona obꝛöcila | | chocta y krewnemi / pꝛzebywaͤnie. 


E tez Abimelech Abꝛaͤhama / y 


vielki? Czegoś czynić nie mial / vczy⸗ 


) | Sur / y był gos⸗ vczynil⸗ Odpowiedszial Abꝛaham: 


pꝛzyßedt Bóg do Abimelecha pꝛzez |. 


gdy mie Bog wywiódł z domu 042 
wiem mejá. * A Abimelech nie do⸗ Knie PSE . 

> sierd zie vczyniß semna : Na kazdym 
lud niewiedzacy niewinny sábíteg z | mieyſcu do ktoꝛe go pꝛziydiemy poz 
| P tedy Abimelech owiec s wołów y 


ność ieftry fámá móvoilá : bꝛat móy | D. | tedy Abimelech 
s less | siał ſlug y flużebnicy dat Abꝛahamowi: 


piße: zgrzeßyl Lot piianſtwem / zgrzeßylyy 
coꝛki lego cie5ko / bꝛʒydkg nieczyſtoscia / 15: 
pa3eftapily pꝛawo Bozkiẽ pꝛzyrodzone / ktoꝛe 


ia dobꝛym vmyſtem dla potomſtwa tylEo v⸗ 
czyniły, pentovas ſam vczynek grzechem ieſt 
od Boga zakazanym. A pꝛzeto piſino ten 
grzech pꝛzeklada / nie dla naßladowaͤnta / ale 


dy miebefpiecznć tejt ofobné 5 niewiaſtami⸗ 


— 


rzekl mu: Cos nam vczynil? coſmy 
z grzeßjli pꝛʒeciw tobie / iʒes pꝛʒywiodt 
na mie y na kroͤleſtwo mote grzech 


miles nam. 3 powtóié vſkaͤrzaiac 
fic rzekl: Cozes ypóźrował żebyś to 


Myslilem fobie mówiac: Podobno | 
niemaͤß boi $m Bozey naͤ tym mieyż |. 
(eu y zablig mie dla żóny moiey: 4 
też y pꝛawd iwie sioſtr z mota teft: 
corka ovcá mego / acz nie coͤrka ma⸗ 
tti moi / y poiꝶlem ia za zone. Ale 


YOysfily n. 
C«13. | 
Ni: 21, c. 23 


*Bogowie 


cá mego / rzeklem do niey: To mito | Me H. 


wieß zem bꝛaͤtem twoim. Näbꝛal 


6 ſtosci rak moich vczynilem to. * |15 |y wrócili mu Gate zone iego. F 

rzekt do niego Bóg: Nia wiem zes rekt: Sie mia pisco wami ieſt / gddiee 
. |proffsm ſercem vczynil: y dla te⸗ ſie kolwiek podoba⸗ mießkay. ASa⸗ 

gom cie ſtrzegk / abys nie zarzeßyl rze powiedsial: Oto tysiąc srebꝛni⸗ 

|. | pzećiroko mnie / y nicbopuscitem 42 Fów dalem bꝛãtn twemu / to bedzießßßß 

| 7 bys ſie ie y tykal. Teraz tedy wróc | - mióló nã zaſlone Oczu pico wßytki⸗ spo ie, ndo) 

zone me zowi iey/ bo Prorokiem ieſt: ¶ mi ktoͤꝛzy fo z tobn / y gddiekolwiek 2 

s beddie fie modlil za cie/y żym bez poydzieß : à peuneta s.s cie doßto. vicos 

dsieß: dle gdzie nie bedzieß chciał da modlitwy tednal Abꝛahamowa | mężowi. | 


vzdꝛowil Bog Abimelecha y zone 9 


Ar 


— ÀÀÁM—€ 


E i " i 
sda si DR AD en cde O e NI 


— ͤ — 


ſtuzebnice iego / y porodzily: zdwótł | 
był bowiem PAN kad yzywot domu 
Abimelechowego / dla Sary żońy | 


| meet | 


g vofist£o co twego ief£^. * N wonetze (5 
wofłatofęw nocy Abimelech zezwał | — 
|. wpętkić rzecaj w wy ich s. polekali 
I ſie wßyſey mezowie barzo. * X wc 


: mrzef?, Hebr. 


nie 36a oſtro o dzieeieciu y o niewol⸗ 
nicy troop: we wßytkim cockol⸗ * 


iego do Abꝛahama: Bóg ztoba ieſt 
| we wfytkim co czyniß. A talk pisse 


siez 


———— Em. 
Ek TĄ 


24. Abraham. GENESIS Nos. XXI. 
| y 13 Prorokiem ict] Napierwßy Abꝛa ten byt / zwaẽ sioſtrãmi y bꝛacia / nietylko ro⸗ 
Prorok ce ham w piſmie s. teft mianowany pꝛoꝛokiem / ozone ale tez y ftryteczne y wuieczne nidi. 
anácz)» Etóxé imie/rosmátté w pifinie S. rzeczy znóczy: A doy pꝛzy dale mõwiac / coꝛka oyca mẽgo / ale 
Napꝛʒoͤd to imie pꝛoꝛok / znaczy tego / ktoꝛy t&v nie matki motéy : tak fierozumieć ma/ G wßy⸗ | 
iemnice Boey rzeczy pasyglé wie / iako to był ſey ktoꝛzy byli 5 faͤmiluey Thare / zwali qo oy⸗ 
Abꝛaham. 2. Pꝛozokowac / znac zy tes spie⸗ cem / ſami micosy [oba zwali fie bꝛacta y eto/ 
wá y chwaliẽ Bog oſobna muzyka / iako ieſt ſtraͤmt. A tak byla Sara Abꝛahamowi sto⸗ | 
1. Paralip: 25. y o Saulu . Krol: 10. 3. Jowia ſtra tylko ſtryieczna. Chryſoſt. Hom. 45. in 
tej pꝛoꝛokami/poety ſwoie pogante / ako Póź Geneüm. — —  — "M 
wel S. piße do Tituſa . 4. Podczas pꝛoꝛo/ 1 to tysiac [rébrnikón-] Srebꝛnik 
4 Éowániém ʒowia goy kto odeydʒie od rou» v ydow iedney ceny y wagi był iako y ſtater 
mu / ia ko o Saulu mowi i. ról: i8. J. Take y y ſyelus / to ieſt / waz yt czterzy dꝛaͤchmy Atten⸗ 
coć oks zowie / Ecclefi+8.nópifano | — | fiećbo Greckre. A dꝛachma was pla pulpie⸗ 
13 ctalo Elizeußowè pꝛoꝛokowalo / gdy vmaͤr⸗ ta groß / iako y Denarius. Didꝛachma lepal 
lego wſkrzestlo. 6. Naoſtatek y to pꝛoꝛoc- ostawteé großy / tfo v nas oꝛttalera. Stater | 
twem piſmo S. zowie / wyklaͤdaͤnie y pꝛzepo⸗ zas ie y fyclus y ſrebꝛnit᷑ / dwie Didꝛaͤchmie / to | 
wicoátiié rzeczy bozkich y trudnych / o ym ieſt / oómnaécte großy / iako v nas pul talera. 
paͤwet S. wi. do Boa: 4. takim Pꝛoꝛokiem Atak ten dar tystac ſrebꝛnikow / Etózy dal Me | 
byty Maron/Exod:7. bimelech Sarze / byliśtoby pieć fet talerow. 
Saraiakgsio | 12 Prawdiimie iest Fioſtrũ moid.] Nie Iofephus lib: 3. Antiq. cap: 9. wß al ze te dꝛu⸗ 
five bylá A. rzekt tego Abꝛaham aby twiérosil / ů Sara osy rozumiela / tć ſrebꝛniki / ktoꝛych ydowie | 
brábémewg. zona iego/ miata byo$ roozong sioſtra iumu : | — | 9 zwlaſcza poslednieyßych czaſow vżywali / n" 
E Ale aby vkazat ze pꝛawde poroitostat/3owtac waz D se i ur = esy istnd /Y 255 | | 
ta sloſtra fwotą/ gd ivnáon GAS zwycza mtaty dz [rebznt t /36 Etoae pꝛʒedany ie nh 
gel fp Tm QR euo Fass Chuijfns, Bubeuslib: de Affe. | 
R O 4 D 7 X X I wiek czecze Sara / ſtuchay gloſu iey: 
Ne eae o Bo w ^j(ááEu bedziec naͤzwanẽ na⸗ Rows. by. 
1 Z ASD N Awiedził |3 | sienić. Alec y ſyna niewolnice toż | 7 E 
n A N PAN Sare/iako zmnoze w naród wielki / ponieważ E 
AR ASA byLobiccaby wyż | 14. nastemem twoim ieſt. YOffalteoy | Abram wy | 
AS pelnit co powie⸗ Abꝛaham raͤno / y wziawßy cbléb/s ruit Agár | 
Národes | 2 | ABB dial. N pocze⸗ buklak wody / włożył na plecy ieyy * J[máelé. | 
nić I[ddká A (e lay vꝛodzila ſyna ¶ oddal ie Ostcéie y odpꝛaͤwil ig. ktora 
od poa at- à; w ſtaͤrosci ſwo⸗ poßedßy bladzila w pußczy Berſaͤ⸗ 
Ku smiátá ie / czaͤſu / Etóiw iey bst2Sóq pꝛzepo⸗ 5 bee. A gdy nie eftálo wody w bu 
roku 1048. | z wied ial. N nazwal Abꝛa ham imie klaku / porzucila dziẽcie pod iednym 
ſynã ſwego / ktoꝛego mu zrodzila Sa⸗ ie z dꝛzew Erózć tám byly / y odeßla y 
4 ra / Iſaak: y obꝛzezal go dnia oſme⸗ vsiadla pꝛzeciw niemu 3 daleka ile 
%ysfy v. | 5 go / iako mu Bog pizykazal / goy |. luk zaͤſtrzelic może / rzekla bowiem: | 
c.19.13. b ro mu było ſto lat: w tym wieku oyco⸗ Tie bede pátesylá na vmieraiacẽ 
Gal: 4. c.23 wſkim naͤrodzil fic Iſaak. Yrzekla ddiecie : a siedząc na pꝛzeciwko poź 
Zyd: u. c.u.| 6 N n s 4 * Ą zez © | 
lad abo Sark: smiech mi vczynit Bóg : |17 dnioſta glos ſwooy y plakaͤla. N wy | 
Iſdax. ktokolwiek vſtyßy / pomoze mi smiẽ⸗ ſtuchal Bog glos dziececy. N zawo⸗ 
W chu. X zaͤste rzekla: Ktoby wie⸗ | tat Anyol Boży Agaͤry z niebẽ / moͤ⸗ 
See |  |eyl ze Abꝛaham wflygóć miały ) |tviac: Co cymp Agar: nie boy fie: 
F Sara piersiami karmi ſyna / Etózćgo | | wyfłuchał bowiem Boͤg głos oiiécez 
g | mu tuż ſtaremu vroosiláz * offo | 18 cyz mieyfca na ktoꝛym ieſt. Wſtan / 
tedy dziẽ cie / y odchowaͤne ieſt/y vczy⸗ | weśmiOśićcie/ a vymi ie zaͤ reke iego: 
nit Abꝛaͤhaͤm wielkz veste. w dzien 19 Bo w naroͤd wielki rozmnoze go. N 
9 odchowaͤnia iego. A gdy vysrzaͤla otwoꝛzyl Bog oczy iey: ktoͤꝛa vyzrza⸗ 
e Sara fsná Agary Ægiptianki / gra⸗ wvoß ſtudnie wody / ßla y napeknila P 
Re coh iacógo” z Iſaakiem ſynem fivoim | 20 | butłat / y dala pić Ośiećieciu. * ^o | 2 tacę 
Gala. di 1 rzekla do lbiabómó: * PDyrzuć tej bylz nim : Etózy vrófły mießkal na Bes as 
niewolnice y ſynd tey : nie bediie bo⸗ puſczy / y sſtal ſie z nilodości ſtrzel⸗ 
wiem dziedzicem ſyn niewlonice 5 ſy⸗ ?* | cem. N mießkal w puſczy Pharan⸗ 
in nem moim Iſaakiem. Przykro to y wziela mu maͤtka iego zone z ziemie 
pizyial Abꝛaͤham dla fina ſwego. 22 Ægiptſtiey. Tego czaſu rzekt Az |. 
12 Ktoꝛemu rzekl Bóg: Niechci ſie bimelech y Phikol Hetman woyffá 
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| Sabo nóż. 


TT3y miersé | 


Abriha md. 
8 Abimele 
Mont. 
XQysféy 20. 
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Sara czemu 


wyrzuciła 
4 ſinde 2 


VY byla po- 
sym. H. 
Bog daź 
$uiadas 
pofłujseńz 


fem Ahn, 


bz HON, ga 
ludit S.c. 22. 


Zyd. u. d. 


*abo Moriiey. 


| pzyhodniem. * X vsé£t Abꝛaham: 


| odieli byli fłuOzy iego. NR odpowie: 


' —— 


; | eétoblal ofła ſwego t wziawßy zſobez lu 
dwu młodzieńców y Icke ſyna 


| gor podniósfy oczy vyzrzal mieyſce 


vczynim pokloͤn/ wrócimy fic do 
was. Nabꝛal tez dꝛew calopalenia / 
.y włożył na Iſaaka fyna ſwego / a 

ſam nioͤſt wrekach ogien y miecz. A 
gdy oba fili poſpolu * rzekl Iſaak E 


SRosck. XXII. . Ksiegil. Moyzefzowe. 


śie3 pzez Boga / ze mi nie bedźiefi Hi | dy oſobno. Ktoͤremu rzekl Abime⸗ 


ßkodzil / ani potomnym moim / ánt 
pokoleniu nemu: ale wedlug milo⸗ 0 


sierdsia ktoͤrẽmer vczynil / vczyniß 


mnie / y ziemi w ktoͤꝛetes pꝛzebywal 


pe ' au. c NE 
Ja pꝛizystege. X firofował Abimez |? 
lecbá o ftuonig wody Etóva gwałtem T 
3 ZEE" wd Ue 33 
dial Abimelech: Niewiedzialem 
ktoby to vczynil: nawet y tys mi nie 
oznaymil / s iam nie ſtyßal o tym do⸗ 
piero dis. Naͤbꝛal tedy Abꝛaͤham 
owiecy wołów y dal Abimelechowi / 
y vcʒynili obá pꝛzymierze. N poſta⸗ 24 
wil Abꝛaͤham siedmioro owiec s trzó | 
Agdy vysrsádld Saru fyná Agar Aes 
gypaźnki gráiatéga s I[ádkiem.] co zu- 
pasyeiyná byla czemu fie tym Iſindelowym 
graniem obzasálá Sara: Hieronym S. fu- 
per caput 4. ad Galat. piße: ola tego 3 Iſmael 
iato ſtarßym bedac / y pierwey obꝛzezanym | 
pꝛʒywlaſczal ſobie pꝛawo pierwoꝛodne / 5 34 
ſack a fie naigrawalac / y temu vragaiac ic ko | 
infoogému : widzac Ciará take vſczypliwe i⸗ 


ROZ DZ. XXII. 

Z ero O gdy fie sfié 
W. to/tusi Bog 2p | 8 
bꝛaͤhama / y rekt 
do nieto: Abꝛa⸗ 
hamie / Abꝛaͤhaͤ⸗ 
mie. A on odpo⸗ 
| we wiedjiał: owom 
ia. Bzekt mu: YOcinit fhótwćgo. 
iednorodzonego / ktoͤꝛe go milnieß v, 
I ſaaͤka / aͤ id do ziemie Widzenia: 
y tám go oftarureß na catopaleniẽ/ 
na iedney górze Etórg vkaze tobie. 
Abꝛaham tedy wſtawßy w nocy; 


— 


10 


Wii 


ſwego: a narabawßy dꝛew do ca lo⸗ 
palenia / ßedl ná mieyſce naͤ Etóvć 
mu Bog roſkazal. A dnia trzecie⸗ 


czekayeie tu 3 oſtem: ia ʒ dziecie⸗ 
ciem az do onad poſpießywßy / ſtoro 


24! 


9. 


lech: Na co to siedmioro owiec kto⸗ 
res poſtaͤwil oſobno? A on: Sied⸗ 


mioꝛo/pꝛawi / owiec wezmieß zrekimo 
ie /abj mi byly na swiadectwo żem ia 


wykopakte ſtudniz. X dla tego maz 
zwano mieyſce ono Berſabee: iʒ tam 
oba pꝛzysiegli. N weßli w pꝛzymie⸗ 
rze o ſtudnia pꝛʒzysiegi. N wſtal 


Abimelech / y Phikol Hetman woyſka 


iego / y wꝛoͤcili ſie do ziemie Pale ſtyn⸗ 
ſtiey. A Abꝛaͤham nafadził gay w 
Berſabei / y wzywał tám imiema PA⸗ 
NA Boga wiecznego. * 9 byl oby⸗ 
watelem ziemie Pale ſtynſtiey pisc; 
wiele czaͤſow 


| grzyſka / niecherala tego cierpiec / y z Jalosci 

rzekla: Wypadz niewolnice y ſyna tey / bo 

nie badʒie o5teosicem fyn niewolnice 5 ſynem 

moim Iſaaktiem. Co ác pꝛʒykro bylo Abꝛaͤ⸗ 

bhamowi / wßaͤl ze gdy Bóg [fowá Sary poź 
twierdzil / vezynil tak na roſkazante Boe. Co 
wßytko figura byto / y wielka raiemnica tego / 
co ſie potym ostac mia to w kosciele chrzesci⸗ 

anſkun y $yoowfFim/ iako to pawels wykla⸗ 
da do Galt. 4. 


oycu ſwẽmu: Oycze moͤy. A on oz 
powiedzial: Czego cheeß ſynn !. oto⸗ 
piawi / ogien y diwa/ a godićż ofidrá 


calopalenia ? A Abꝛaͤham rʒzekl: 


256g opaͤtrʒy fobie ofiche calopalenia 
nu mó. ßli ted poſpolu. X pꝛzy⸗ 
ßli na mieyſce Etózć mu vkazal 25 6c 


na ktoͤrym zbudowal oltarz / y vloz y 
Owa na nim: 4 zwiazawßy Iſ dal 
ſyna ſwego / włożył go naͤ oltarz na 


ſtos dꝛew. N wyclagnal rekey porz 
wal miecz / aby ofiarowal ſyna ſwe⸗ 


go. A oto Anyćl PAN SKI 3 nieba 
„| zawołał mówiąc : Abꝛaͤhamie / Abꝛa⸗ 
| bómie.Atóry odpowiedzial: Quom 


ia. V rzekl mu: Nie sciagay vett 
twey ra diecie / ani mu czyn na⸗ 
mniey : teraʒem doznat że fie boiß 


Boga / y nie zfolgowales iedynemu 


ſnowi twemu dla mnie. Podntoſt 


Eeer-ſa bah 
72 "NA 
Studnia przy 
$ięgi abo ſtu- 
dnia $iedmi , 
od tych sie- 
dini owiec. 
Hier. 

Abo w Beer 
fobie. H, 


Abuabam 
Ofiáruig 


f, A 
N 
HALE 22 


Iac. 2, d. 21. 


Abꝛaham oczy ſwoie / y vyzrzal za ſo⸗ 


ba bórónó 4 on owiężł sá rogi w 
cierniu: ktoꝛego wziawßy ofidrował 


calopalenie miáfto fina. N naͤzwal 


imie mieyſca onego / PAN wid i 
9 tadze 43 po dzisdzien zowis: Na 


|górze P AN vystzy. Y zawolak 


Anyol P A Nfſki Abraͤhama powto⸗ 


C 


40 opdtrzy, 
jako auysfséy 

Ver. S 
"widéan bg- 
die. H. to 


icu sar CHR 
re z nieba moͤwigc: ' pases mie (ámé |: 


go pay 


— OEMAET LL. com e em 


IU a 2 z 


SSB. 


| Luc. i. g73- 


| Wysszey 12. 


i Alieyſc świę 


| Sarć vź 
"márlá. 
4 
A czterech 


| rzćy Adam, 
Abraham, I- 
Ad, y Iakob | 
byli pogrze- 
| bieni. Hier. | 
in Gen. : 


| 26: Abrah:Ifaac. 


go pꝛzysiaglem mówi PAN: ponte 
wazes vczynił te rzecz / ániesfolgoma 


Pfal.104.2 9 


N les ſynowi twemu iednoꝛodzonemu 
Zyd.6,cH3. | p» dla mnie: Btogoſtawicei bede y vos 
i T mnoʒe nasienić twoie ido gwiazdy 
D | ntcbicftic/ ifo piaſek Etóry teft na 

bꝛʒzegu miorftim : posiedźle nasienie 

mid xx, gro- twole bꝛony niepizytaciół ſwoich / 
(Bieres 18 | YBLOGOSLAWIONE BEDA v 
| óbiecńny. nasieniu twotm wßytkiẽ narody ŻIEZ 


mie / żeś byt póflufiny gloſu mego. 
ꝙ wrócił ſie Abꝛaham do ſlug ſwo⸗ 
ich / y pꝛzyßli poſpolu do Berſaͤbei A 


| 23. I8. c18. 


19 
Nie 26. a 4 


Kuśił Bog Abraham y gell mu 
Auguſtyn S. 2. lib: de conſenſu Euangeliſt: c. 
30. Vczy: Dwotacie ijt kußenie / redno na do⸗ 
święoczenie / dꝛugie na zwieds tene / y o pier⸗ 
wß ym tu napiſano / fusil Pan 256g Abꝛaha⸗ 
ma / to teft kusit / doswra dczalac iego poſtu⸗ 
ßenſtwa / dla zbudowania inß ych. © dꝛugim 
nápifano : Bog nie ieſt kusterel zlych / fam 
nikogo nie kust. S. Jakub i. verzi, to feft nie 
kus i aby kogo zwioͤdl do grze chu / bo to ieſt 
ßatanſka. Pꝛzetoß wielkie ieſt bluznierſtwo 
dsistey yd) RNowowiernikow / ktoꝛzy powie⸗ 
data / iñ 256g pꝛꝛywodzi do grzechu / y teft (am 
pꝛʒzyczyna grzechu: co ieſt pꝛʒeciw tównćniu 
piſinu s. Doswlaͤde zal tedy Abꝛaͤhama toś 
ſkazulac mu ſyna ofiarowae / daa dwu nawie⸗ 
céy pzzyczyn. Pierroßa / aby ſte okaʒ ata roia⸗ 
tá y poſtußenſtwo Abꝛaͤhamowẽ a to ku chwa 
le Bozey y zaſtudze tego wietßey / aͤ na psy 
klad wßytkim inßym . Dꝛuga aby pꝛzez to o⸗ 
fiarowanie ſyna / znaczy la ſie ona taiemnica / 
kiedy Bóg Geiec mist ſyna ſwego ofiaͤrowac 
na odkupienie swiata. 

jó do śiemie wic&enia.] Ta gósá paseo 
tym zwana teft Moꝛiaͤh / to ieſt / Myrha Póńe 
fla : ktoꝛa té$ tà hiſtoꝛia Abꝛahaͤmowa dzi⸗ 
wnie ozdobila: bo stao potym nánvan teft 
ziemta widzenia / nie dla czego inßego / iedno 
| B tám na Abꝛa hams ofiárutacégo milosier⸗ 
nić weysrzal / y táEié tego poſtußenſtwo wiel⸗ 
kimi obietnicami obdarʒyl / y tego doklada pi⸗ 
(hito niiey ver: 4. y na wal imie mieyſca onéz 
go / pan widz i: Stad fic y tego naucz / ako A⸗ 
bꝛaham te mieyſcg / na ktoꝛych late dobꝛo⸗ 
dzieyſtwo od pana Boga wzial / Góił y wiecz⸗ 
| nic tc zuaczyl / chcąc aby té wieczne pamiatki 
darow Bożych na tydhie mieyſcach v potom⸗ 
fiwó trwaly. N to pewna/ze to mieyſce świe” 
té tak ſtawne bylo / ze ter y pꝛzypowiesẽ poe 
tym vroſta v Syoów taͤku: Va goꝛze Pam vy⸗ 


ROZDZ. XXIII. 
SARA Żyła 


ffo dwadziescia 
Ysiedm lat. Xv 
ntáctá w mieście 
Arbee / £tó:é ieſt 
Hebron / w ziemi 
Chananeyſtiey: y 
aby żałował / y 


Big iako 
kusi. 


" té idko.Abr&- 


bow Kari=. 


bo tám czte- 


"GENIESITS 


Nos XXIII. 


| ge ET 
20 | mießkal tam. Gdy fic to tak sſtalo | 
bano znać Abꝛahamowi / $eté$ Mel⸗ 
ſ cha naꝛodzilã ſynoͤwNachoꝛowi bꝛaͤ⸗ às 
/ 57 y í za Wa tego vodz& 
21 tu iego / Hus piécworoonédo Sitz PÓZ 


Dźie. 3. d 25. 
Eccl. 44. 


biétátego/y Kaͤmuel oyca Syriyczy⸗ Hier. 
22 Eów/ ^ s ZA a feos Azaw / Pheldas tes 
23 Jedlaph / y Bathuel / z ktoͤꝛẽ go fic 
vꝛodzila Rebeka: osmi tych vꝛodzi⸗ 
ta Melchaa Nachoꝛowi bꝛaͤtu Abꝛa⸗ 
24 hamowemu⸗ A nalod nice iego imie⸗ |, 


niem Roma / vꝛodzila Taber / S 
Gaham / y Cábás/s Maͤacha. 


$tsy/ to ieſt / iako na goꝛze weysrzal na Abꝛa⸗ 
bámá/ y raczyl go poćiegyć tak ſie nad nami 
ſmiluie: y trwalo to imie 45 do Moyzeßa nie 
mal / pꝛzez lat cstévyftá. Ter goͤꝛe potym Eupit 
Dawid od Orny Jebuz eyczyk / y taͤmze ol» 
tarz zbudowawßyofiaͤrowal ofiare. a. Reg. 24 
Potym naͤ téyfe goͤꝛze / zbudowal Fośćiół Sa⸗ 
lomon 2: Par: 3. & 7. w Etozym oſobliwie Pan 


25óg modlitwy wyffucbác obiecal. N owßem 
18 


rie, na ktoꝛcy pan Chriſtus byLvfrsy$owan, 
Tak to mieyſce był Pan Bog ola Abꝛaͤhama 
fobie obꝛal / y poświećił, A tak niechay ſie nie 
dziwura Eieoy y teraz ludzie bogoboynt miey⸗ 
fed te / na krꝛych pan Bog co dobꝛego czyni / 
ceca y waßa / czynią to pꝛʒykladem ludzi 
swietych. 

blogoſtamioné bgdé m nasieniu 
twoim m[sy[tkié narody żiemie. ] To na- 
śienić teſt Chriſtus tato wyElios Pawel S. 
do Galat: z. o ktoꝛym ter wysßey bylo / vo A⸗ 
dama / w Rozds: e. y do Abꝛaͤhama w Rozds 
12 et id. To mieyſce przywodzą Nowokrʒezeñ 
cy pażeliw Boʒtwu Chriſtuſowemu / vkaͤzuiac 
Chriſtuſa byds naśtenićm Abꝛaͤhamowym / a 
nie Bogtem. Lecʒ pan Chriſtus fam fie pꝛze⸗ 
ćw tym niepꝛʒyiactolom bꝛont v Jana S. 8. 
ver: 58, Fapꝛawde zaͤpꝛawde mówie WAMI: | 
pierwey ni$ Abꝛaͤhaͤm byt / iam ieſt. Gożieo 
bytnos ei ſwoiey / ieſcze pꝛʒed Abꝛahemem da⸗ 
ie znac / 1$ chocia ieſt nasieniem Abꝛahamo⸗ 
wym / wßake piscotyn tuż byl / ni zoftał pov 
tomtiem Abꝛahamowym : bo tak fam poo 
pꝛzysꝛega twierdzi. A tak nretylko ieſt tym 
czlowiekiem ia kun fie vrodzil s 2tbsábámá / 
gle tes teſt tymde czym był pꝛʒed Abꝛaͤhaͤmem / 
to ieſt Bogiem / ktoꝛemu wlaſna teft bydã pꝛʒed 
wfyttuni, Dla czego tej moͤwt : Ja ieſtem: 
ktoꝛemi ſtowy ſwoie bytność Bozka / Y nigdy 
nieodmien na znaczy. : ; 


Pan CH R- 
STZS ie 

nasieniem | 
„Abrabamo= 

wym, & przed 
sie byt przed 
Abrahamem 


| 


nie daleko tanze pazy tey goꝛze / Goꝛd Calua- 


plakal iẽy. A wftawfy od poſtugi 
cidl / mówit do ſynoͤw Hetowych⸗ 


| 
4. 


mówiąc: Jeſtem pzyhodniemy go | | 
sciem v was: dapeie mi pꝛawo⸗ POZ | sdrieditiue . 
ls | gꝛzebuz voámt/ábycb pogꝛzebl vmaͤr⸗ H. 
lego mego. Odpowied eli ſynowie 


lg Het owi / moͤwiac: Sluchay nas Pa 
me: Astzżeciem Bozym ieſtes v 
nas / w wybornych grobiech naßych 
pogrzeb vmaͤrlego ſwego: y 5abenct 


| go je kéig- | 
&ftiem wiel- 
kim. 


| 


bronić — 


8 ——— » 4 


1t— — 


la Bukóć 

Jony Iſad⸗ 

Komi. 

N44. g. 
29. 


Rós. Nl. 


| JAbibám 1 
Hage poj | 


"| bronić nie bedzie mógł” abys w groż 
bie iego nie miał pogrześć pmótlćgo 
7 | fivégo. Powſtal Abraham s polo: 

mil fie ludowi ziemie / to ieſt fynóm 


¶Hethoroym: yrzekk do nich: Jejli |. 
ſie podoba dupy wáféy zebych po⸗ 
"| gzćbł vmaͤrlego mego / ſtuchaycie 
mie / a pꝛʒycʒyncie fie za mną do E⸗ 


phronã ſyna Seorowẽego: aby mi 
¶ſpuscil iaſtinia dwoiſt a Etóro ma w 
oftatniey czesci polà ſwego: zaͤ pic 


Ephron mießkal w posrzodku ſy⸗ 


miaſta onẽgo / moͤwiac: adna miáz 
irg niech tak nie bedzie Paͤnie moͤy: 
ale ty raczey pofłuchay co mówie: 


nim ieſt / pasy bytności fynów luz 
du mego / pogrzeb vmárlégo ſwe⸗ 
go. * po£loni fie Abꝛaͤham pisco luz 


na / w kole ludu: Profe poftucbay 


ku żiemt nałlonit fie dla vezćiwośći/ według 
zwyczaiu frdtów wſchodnych. Gdzie paͤmie⸗ 
tay /s ſtowo Fydowſkie Sachah, ktoꝛe po łóćt 
nie pꝛzeklaͤdara / Adoro, znacʒy vczeiwosc 34 
wierzchnia / ktoꝛa czynimy / albo naͤchylaiac 


] té y podeßle w 
N. eciech: á pan 


. rzekt do ſtarßego 
| 9 flugi domu ſwe⸗ 
go / ktoͤry wladat wßytkim co miał: 
| poloz reke twoie pod biodre moie⸗ 
| * ábycb cie poprzysiągł przez PAN A 
] Bogaͤ niebaͤ y ziemie żebyś nie biał 

 làáony ſynowi memu 3 coͤrek Chaͤna⸗ 
ale zebys do ziemie y do rodziny moz 


3 ićy iechat / y tam stab votigl zone ſy⸗ 


bedzie cheiala iść zemną do tóy zie⸗ 
mie) ig ebpiossébiié mam find 


_Księgi I. Moyzelżowe. 


nigóse flugnć niechay mi ia ſpusci 
pꝛzed wami w osiadlośćgrobu. * 2. | 

now Hethowych. X odpowiedział | 
| £pbron Abizóbómówi w glos pꝛzed 
wßytkimi / ktoꝛzy wchodzili w bione | 


Pole tobie dae / y taftimią kroͤra na 


20 
dem one ziemie. N rzekt oo Ephꝛo⸗ 


mie: Dam pieniędze za pole: pꝛziymi | | 


-- pakłanił fie. ] To iejt/fpuśćiwfy twarz | 


| IROZDZ. XXIIII.| 
| eem wy Abzóbóm Był | 


mu we wßytkim 
t blogoſtawil: 9 


neyſtich / miedzy ktoͤremi mießkam: 


| nowi niemu Iſadkowi. Odpowie⸗ 
dial fluga : Jesli białagłowa nie 


| Abra 


ie / aͤ taͤk pogrzebie vmaͤrlego métgo 
14 | ná nim. X odpowiedzial Ephron: 
Paͤnie moy / ſluchay mie / Ziemia 
ktoͤrey zadaß / za cztery ſtaͤ ſyklow 


—— ——ũ—— — moMMAO 


16 | grzeb vmaͤrlego ſwẽgo. Co gdy v⸗ 
flyßal Abꝛaͤham / odwazyl pieniędze 
ktoͤrych Ephron zaͤzadat / gdzie ſly⸗ 
ßeli ſynowie Hethowi / cztćry ſtaͤ ſy⸗ 
kloͤw srebꝛa dobꝛẽy monety poſpoli⸗ 


kiedy Ephronowe / na Etócym była 
taftinia dwoiſta na pꝛzeciwko Mam⸗ 
bꝛe / tak ſamo tato y iaͤſkinia/y wßy⸗ 
kkiẽ dꝛʒewã iego / we wßytkich grani⸗ 


w osiaͤdlosc / ná co patrzaͤli ſynowie 

Hethowi / y wßyſcy Etórzy wchoddili 
w bꝛame miaͤſta onego. X taͤk poz 
| táffini polá dwoiſtey / ktoꝛa lezala 
w ziemi Chanaͤneyſkiey. N potwier⸗ 


na nim / Abꝛahaͤmowi w osiadlosc 
grobu od ſyno w Hethowych. 


¶glowe ku ziemi / abo vpadaiac na Ziemie / ktò⸗ 
reykolwiet perſonie zacney / y człowiekowi y 
Anyolowt y Bogu. Ny to wedlug wyczain 
iezyka naßẽ go pꝛꝛekladamy / poklonem abo 
tlastónieny/ Auguft: lib: ro. de Ciuit: c. i. Cʒzy⸗ 
tay ter Exod. 20. ver: 3). | 


TY uzćH Abꝛaham: ſtrzez aͤbys tám 
Pan Bóg niebieſti / ktoͤry mie vostol 
ʒ domu oycá mego / yz ziemie vrodze⸗ 
stągł mi mówiąc: Nasieniu twe⸗ 


ſwẽgo pꝛzed tobą / y wezmieß 5 ciim 
ted zone ſynowi memu. A ieſli nie 
| zechce bialaglowá tácbác z toba / tez 
dy nie bedzieß obowiazaͤny pꝛʒystega 


zfobą ze wßytkich doͤbꝛ iego: a poie⸗ 
chawfy vdal ſie do Mezepotamuex⸗ 
n do miaſta Nachor. Npoſtaͤwiwß 


— — 


ger 


h. fad: 27 


srebra ftot:* tac teſt cena miedzy 
mnaa tobg: dle 5a3 to wielka? po⸗ 


tey. € potwierdz one teft pole niez | 


[cácb tego w okolo / Abꝛaͤhamowi 


grzebt Abꝛahaͤm Sare zone ſwa w 
pꝛzecuwko Maͤmbꝛe. To ieſt hebꝛon 


dzonẽ ieſt pole y iaͤſtinia ktoꝛa bylg 


twetz na micyſce zktoꝛẽ gos ty wiel; | 


kiedy nie odprowadzał fsna mego. | 


ma mego / ktoͤry moͤwil zemna/y passe - 
tt Wysſſey 12. 

mu dam te ziemie: on pośle Anxola . s.. 
Ni. 20. a 1. 


kylko ſyna mego nie odprowadzay 

tám. odłożył tedy fluga reke ſwo⸗ 
ie pod biodre páná ſwego/y pꝛzystagl 
mu na te mowe. N wśtętdiiesieć | 
| wielbłądów z ſtada y poßedl/ nioſac 


,|.wiedbłęsy psd miáftem v fende 


w wieczów 


Siclus ważył | 
pultalevá , 4 
tak [ymmáby 
14 dwiestieta 
lerów | 


H, 


b. 7. 13. d. 5. 


chor miefskat 


— . — 


zs Abrah.lfaac. — 


| vo wieczór / o esáste ktoꝛẽ go zwyklo 
|wychobźić niewiaſty czerpac wode 
12 rzekt: PANIE Boze pand moiego 


Niebylid fo 
| wróżka, Ale x 
purózka, ale x 
 nadchnienia | 
Eo££ga, y sd 
wielkicy wid 
5 a. A 
rost, aby 
P. Bóg pe. 
„| nyra znakiem 
T. " 
| pokazał, kt B 
vd mial u, 
Zone fynowi 
Pana fwego,y 
| bierze zd pe- 
| wny znak nie 
2 
| vrodg dni bo- 
4 P4 e. 
gactwa, dle | 
ludzkośćy mi 


14 miaſta wynida czerpac wode. Pꝛze⸗ 


odpowiẽ: Piy/y owßem y wielblady 


wał ſtudze fivc? fzódłowi y przez to 
zrozumiem / zes vczynit milosierd die 


ſtow nie dokonczyl/ oto Rebeka wy⸗ 
chodz ita / corka Baͤthuela / ſyna Mel⸗ 
| by / żonę Nachora bita Abꝛaha⸗ 


ſwoim: * Dzieweczka zbytnie śliczna 
y pánná barzo piekna / y niepoznana 


| 
13 "4 TosiercZiéprze 2 4. TERZ " 
| br pie. | © | 99 mesa. A zeßla byla do ſtudniey/y 
mom. Tt u. | ttápelnitá byla wiaͤdro/ y wracaͤla fic. 
"m Hr lo V 17 | N 5ábialiéy ſtuga/y rzekl: Troche 
: i fca B 7 u 422 1 (Jj 2 
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kedy byla ſtudnia. Agdy vyżtzał 
naußnice y mänelle na reku sioſtry 
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pak / ác3 wlaſnie taESe byly zonami / wßakze 
nie rzadz ity ani dz iedzicz yly⸗ laka byla Agar 


| Ska, gcis 


la paleſtynſkiego do Gerary. X 


diemi/ttorg ia tobie powiem / y badz 
dec blogoſtawit: tobie bowiem 
nasieniu twemu dam te wßytkie kꝛaͤ⸗ 
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1 | Abraham poial drucą Sóng] To ſie 


 ożiało za Boſkum zeżądzenićmi / nietylko dla 


| tożmnożcnia potomſtwa / ale dla wielkiey ta |. 
icmntce. Bo iako Agar y Iſindel figura byk 
luds i cicleſnych w ſtarym zakonie ; tak y Ce⸗ 


tura y ſynowie iey figuruia ludz ie cieleſnẽ noz 
| wego teſtamentu / azwlaſcza heretyki: Etossy 
choccia fic rodza 5 Chriſtuſa pzez Chrzeſt s. 
| yw naucey ww ierze y w znakach zwierzch⸗ 
nich y w darach Boych fa podobnt Katoli⸗ 
kom. wßakze taͤfkt Boey y Sywotá wiecznego 
nigdy dz iedzic amt nie beda / iako ſynowie Ce⸗ 
tury wziawßy tylfo Dary od oyca nie dziedʒi⸗ 
czyli. Niako pꝛzedtym Sy dowie nie mieli Cież 
ßych niepzzytaódł na ſie / taFo bylt ich Erewni 
y powinnifynowie Zotowt y Eſau y Ceturp: 
tak ter nam Cyrzesctaͤndm nawietßy y na⸗ 
froify niepꝛʒyiactele fo Heretycp / ktoꝛzy fic 


biac / kosciot tego okrutntey niż ktoꝛzy inßy 
pꝛzeßladuia / Auguft: quef: 5. in Gene. 


cimi tu zowie one Agar y Ceture / nie eby nie 
byty wtaſnemi dona / ale czyni ro nose tych 
$on od pꝛzednieyßey Żony, ktoꝛa tylko icone 
według zwyczain zwano dona / y ta rzadzita 
domem / y dziedziczyta: y tara byta Sara / y 
ołategoć ia aw dy zowie fona: nalo nice le⸗ 


y Ceturs. 


KO Z DZ. XXVI.| 


à b 
Łe 
10 
le 
Ys: 
11 
12 
" 
14 
15 | 


, Gdy był głód 


iw fient po onym 
AM ievrodzaiu kto⸗ 
JĄ SN je ty byl za czaͤſow 
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Abimelecha kroͤ⸗ 


vkazal mu fie P A N/y rzekl: Nie 
sſtepuy do Egiptu / dle mießkaß w 


gosciem m nićy / bedez tobg y bez 


te pelniac pꝛʒysiege / ktoramem pꝛʒy⸗ 
rzekl Abꝛaͤhamowi oycu twemu. X 
rozmnoze nasienie twoie iako gwia⸗ 
zdy niebieftie : y dam potomtóm 
twoim wßytkie te kraͤiny. BEDA 
BLOGOSLAWIONE w nasieniu 
twoim wßytkiẽ narody żiemie : dla 
tego iz byt poſtußny Abꝛaham gloſu 
mego / y ſtrzegt pꝛzykazaͤnia y maͤn⸗ 
datów moich / Y zaͤchowal Ceremo- 
nie « piáwá moie. Mießkakł tedy 
Iſdak w Gerarach. Ktoͤꝛego gdy 
pytali meżowie mieyſca onego o ze⸗ 
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wiard y nauta Chriſtuſowa falßywie chlu⸗ 
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Abrahamomi było dni Symotá]. Abꝛaͤ⸗ 
ham kiedy vmaͤrl / było po fawozzeniu swiata⸗ 
dw tyéiacá fto dwadzies cia y tezy lata: a po 
poto pie lat Gteryftć feśćożieśląt y siedm lat. 

Y sgromóńdony ieſt do ludu [wego] Ta⸗ 


| Eić ffowá pifiná s. pzzyłożony Do ludu ſwe⸗ 


go / Pzzyłączety do sychw ſwoich / Safnal 3 


ſtiego / wßakſe ʒnacza dwie rzeczy tóiemnć. 
Napꝛzod niesmiertelnosẽ duße / nietylko A⸗ 
bꝛahamowey / ale y inßych luost/ do ktoꝛych 
piiytecony iefi Abꝛaham. Dꝛuga znaͤcza te 
1$ duße luostié po smierẽi nie kaßda oſobno 
mießka / ale ſie zgromadzala taͤko ieden lud / 
Albo do nibá aͤlbo do prektow. Bo ſkoꝛo kto 


viirze/ 3ára5 beosiz pzzyłożón do ludu ſwego 
albo miedꝛy złe albo miedzy oobaé, Theodo- 


retus quæſt. 109. in Genefim, 


Stars będa ftużył mlodſge mu] To 


ſie rozumić według litery y w rzeczach docze⸗ 


| fnycbisto vay Auguſtyn s. quæſt: 73. in Gen. 
bo chodjąć £fau nie fłużyt Jafobowi à wgat 


$c potomſtwo tego / JOumeyczytowie ſtuzyli 
Zydom za pánowánia Dawida y Salomons 


2, Krol / 8. As do czaſu Joꝛamd Erol Judzkie/ 
go / 36 ktoꝛego wybili ſie s niewolćy wedlug 
pꝛoꝛoctwã Iſaakowego / uz ey 27, ver: o. 
Nüsmal go lókobem.] Jatob w Zydo⸗ 


wſfxkim iezyku wtafnć imie od tego wzietẽ / iz 


rsa trʒzymat noge bꝛata ſwego / chcąc mu 
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ze mießkal: wygladaiac Abimelech 
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mu PAN. N zbogaͤcil ſie czlowiek / 


zoſtal zbytnie wielkun. Mial też 
ſtada owiec y bydla / y escláost mno⸗ 
fimo. Przeto zaͤyzrzac mu Pale ſty⸗ 
nowie / wßytkiẽ ſtudnie / Etóié byli 
wykopali ſtudʒy ogca tego Abꝛaͤha⸗ 
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tego Abꝛaͤhama / y Etóié po Smierci 
tego niegdy Philiſtynowie byli za ſy⸗ 
paͤli / y nazwał ie temiß imion / kto⸗ 
cémi pꝛʒzedtym nazwal byl octec. R 
kopali naͤ ſtrumieniu s nóleżli wo⸗ 
de zywa. Ale y tam był poſwarek 
paͤſterzoͤw Gerary pꝛzeciw paͤſterzoͤm 
Iſaͤakowym / moͤwizcych: Naßa to 


woda pꝛze co imie ſtudnie / z teg co fie 
| eftáto/náswet Potwarza. Wyko⸗ 
póli ießcze info: y ote taͤkze ſwaͤ⸗ 


rʒyli ſie / y naͤzwal ia Niepꝛzyiaznia. 
A odßedßy z tamtad / vkopal infa 
ſtudnia / o ktoͤrg iu$ ſporu nie wiedli: 
d tak nazwal imie iey / Rozßerzenie⸗ 
mowiac: Teraʒ rozßerzyl nas PAN; 
y dak rose na ziemi. N wfłępił 3 o⸗ 
nógo mieyſca do Berſabei / gdzie 


mu ſie PAN vkazal teyze nocy / moͤ⸗ 
| salI[ddkos |. 


wiac: Jam ieſt Bog Abꝛaͤhama oy⸗ 
cá twego/nie bóy ſie / bo ia z toby tez 
ftem: bedeć blogoſtawil/y rozmnoze 


nastenić twoie dla ſtugi mego Abꝛa⸗ 
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mi ztad potraͤwe iaͤko votég wolę mo 
le/y pzynieś abym iadl: aby blogo⸗ 
ſtawila tobie oufá mois / niz vmre. 


| To gdy vſlyßataRebeka / on tes od⸗ 


ßedt na pole / aby roffasántu oycow⸗ 
ſkiemu doſye vczynil / rzekła ſynowi 
ſwemu Jaͤkobowi: Słygólóm oyca 
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ście pꝛzyßli do mnie / cʒlowieka kto⸗ 
tego nie nawidzicie / y wypedsiliscie 
od siebie? A oni odpowiedzieli: 
Widzieliſmytz PAN ieſt 3 tobg/y dla 
tegoſmy rzekli: Niech bedzie pꝛzy⸗ 
siega miedzy naͤmi / y vczynmy pꝛʒy⸗ 
mierze. abyś nam nie czynil nic zle⸗ 
go / ia ko y my nicefiny twego nie ru⸗ 
ßyli / śnifmy vczynili cob y cie obꝛa⸗ 
ziko: dlefiny cie w pokoiu pus cili 
rozmnozonẽ go blogoflaͤwienſtwem 
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błogofłówił pierwey nizli vmrze. 
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Ezaw bꝛaͤt mo teft czlowiek koſma 
ty q ia goly: ieſli fic mnie dotknie 
ociec moy /a pocʒuie / bore ſie aby nie 
mnimal / zem cheial z niego ßydzic⸗ y 
pꝛzywiode ná fie pascElectwo miaͤſto 
blogoſtawienſtwa. Do Eeózćgo má 
tka: Na mnie / pzy z niech bedzie to 
pꝛzeklectwo ſynu mós : tylko fluchay 
gloſu mego /a ßedßy pꝛzynies com 
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Póty Ezawowẽ bárso dobić / ktoͤꝛe v 
siebie miátá doma / oblokla go: 
ſkoͤꝛki Eoslecé obwinela wkolo reku⸗ 
| y ttolosc ßyie iego okryl / y data po 
trawe y chleb ktoꝛego byla napiekla 
obbálá. * Z&tó:£ on wniozßy rzekl: 
Oycze moy; A on odpowiedz iat: 
Soße. Atos ty ieſt/ fynu moy:; N 
rzekl Jakob: Jam ieſt pierwoꝛo⸗ 


| mitoffasat : wſtan / siadz/aͤ 1605 5 lo⸗ 
wu mego/aby mi blogoſtawila oupá 
twoia. Iſacl zaͤsie rzekl do ſyna 
ſwego: Jaͤkoͤzes tak rychło nálésc 
mógł ſynu móy ? Kt oͤry odpowie⸗ 
dial: Wola Boza byla / ze mi fic 
pꝛedko nógodśiło czegóm chciał: *s 
| GéE Iſaaͤk: Dusyftap ſam / zebym fic 
| ciebie dotknal ſynu mów a doznal ie⸗ 
ſtlis ty ieſt ſyn mó Eʒaw/ czyli nie. 
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wodźle glos Jakoboͤw teft : ale rece 
ſtarße go wyrazaly. A talk blogoſta⸗ 


A on: poday mi / pꝛawi / potrawy 


ſlawila dußa motá. Ktoͤꝛẽ gdy poda⸗ 
né iadl/podal mu té y wina / Etótćz 
| go wapiwpy fie / rz ekl do niego: 


błogofławięc mu rzekl: Oto won⸗ 
nos ſyna megó tako wonnosc polá 
| pelnego ktoͤꝛẽ o blogoſtawil Pan. 
"Dayżeć Boże z roſſy niebieſkiey/ y 
z ttuſtosci ʒtemſtiey obfitość zboza s 
wind. N niechei ſtuza narodowie/y 
niechei fie klanial pokolenia: badz 
| panem bidciés twoley/ a niech fic poź 
ſchylaia pꝛzed tobą ſynowie matki 
twoiey. Atoby eie pꝛzeklinal / tech 
ten pꝛzekletym bedzie: á ktoby cie 
blogoſtawil / niech bedźie blogoſta⸗ 
wienſtwa pelen. Ledwie był Iſaal 
rzeczy dokonal: A ſkoꝛo od niego wy⸗ 
ßedl Jakob /pꝛzyßedl Ezaw / y vwa⸗ 
rzone z lkowu potraͤwy pꝛzynioͤſt oycu⸗ 
mówiac : Wſtan oycze moy / a iedʒ z 
fowu ſynd twego: by mi blogoſla⸗ 


pop d 


dny twóy Ezaw: vczynikem iaͤkos 


wiac mu / rzekt: Tyzes teft ſyn moͤy 
Szaw ? Odpowiedzial: Jam ieſt. 


z lowu twego; ſynn mo / abye blogo⸗ 


Prʒyſtap e do mnie/ a caluy mie (sn. 


Księgi I. Moyzetzowe. 


j wied zial ze chciał ociec iego. dw 


Przyſtapit on do ohca / a pomaca⸗- 
| voy go rzekl Iſaak: Glos w pꝛa⸗ | y; 


| fe rece Ezaͤbowẽ. N nie poznał | 
go / ij koſmatẽ rece podobienſtwo 


moy. Przyſtapil y calowal go. X | 
| wnet ſkoꝛo poczuł wonnosẽ fat iego⸗ 


| 


132 wila dußa twoick. X rzekł mu Iſa⸗ 


ea eum 


ak: Btóżes ty ieſt v ktoꝛy odpowie⸗ 
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niem wielkim: 4 baͤrziey niz kto wie⸗ 


| goniony pꝛʒynioſl/y iadlem ze wßot⸗ 
kiẽ go pierwey nio ty pꝛzyßedl: y 
| blogofIémiten mu / y bedzie blogo⸗ 
flawionym ; Vſlyßawßy Ezaw flo 
wd oycowftić sáescsat gloſem wiele 
kim: a cies£o zfraſowany/czẽkl: Blo 
goflaw tez y mnie oycze moy. Ato⸗ 
ry rzekl: Pꝛzyßedl rodzony two ʒdꝛa 
dliwie / y wzial biogoſtlawienſtwo 
twoie. Aon zaͤtym pꝛzydal: Slu⸗ 
ßmiec náswano teft imie tego Jakob: 
taż; pierwoꝛodienſtwo moiẽ pꝛʒedtỹ 
wia / a teraʒ powtóre podchwyeil 
blogoſläwienſtwo moie. N zas do 
oyca: Izali/ pꝛawi / nieʒoſtawiles y 


nem vmocmlém go: a tobie potym 


vému Ezaw: Izali / pry / iedno tylko 
maß blogoſlaͤwienſtwo oycze ? mnie 
té pꝛoße abys bfogoffávoi. A gdy 
32 | aniem wielkim plaͤkal * wzrußony 


ziemie / d w rosie niebieſtiey z wierze 


40| chu bed ie blogoſlawienſtwo two 


kiedy zrzuciß y rozwigzeß iarzmo ic 
41 | go 3 ßyie twoiey. Nienawid zial tedy 
| zaroge Ezaw Jaͤkobã / dla blogoflaͤ⸗ 
wienſtwa / ktoꝛym mu blogoſtaͤwil oz 
ciec : y rzekl w ſercu fivoim : Dive 
dae dni 3áloby oscá mego / y żdbiie 
Jaͤkoba bꝛaͤta mego. Doiicostano 
to Rebece: ktoꝛa poſlawßy y weʒwa 


— 


niego: Oto zaw bꝛaͤt twoͤy grośi 


43 aby Cie zaͤbit. Przeto teraz ſynu moy/ 


ſtuchay gloſu mógo / a wſtawßy v⸗ 
ciecʒ do Labaͤnã biátá niego do Haͤ⸗ 
44 ran: y pomießkaß 3 nim pꝛzez maly 

| | czas / d$ ſie vſpokol zapaͤlczywosc bꝛa 
45 ta twego / y pꝛzeſtaͤnie rozgniewaͤniẽ 

| iego/y zapoͤmni tego cos mu vcʒynil: 
| potym pofle á pꝛʒypꝛowadze cie tu z⸗ 


set FFC 


dial: Jam ieſt ſyn twoͤy pierwoꝛo⸗ 


rzyc może, dziwuiac ſie rzekl: Kto 
ſ tedy ono ieſt / ktoꝛy mi dawno loͤb vz. 


podßedl mie bowiem iuż oto dꝛugi 


mnie blogoſlawienſtwaͤr Odpowie⸗ 

| ożiał Iſaak: Paͤnemem go twoim | 
poſtanowil/y wßytke bꝛacig tego pod 
dalem mu w niewolg / z bozem y wv | 


38 4 fem móy co dale y czjnie mam? Kto 


Iſaͤaͤk / rzekl do niego: w tluſtosct 
|Esdmomé. — 
ie. 5 miecza żyć beosicp / a bedzieß u 
| flusst bꝛaͤtu twemu:ale pꝛzydzie czas | 
dieß. H. Ta 
fie sflálo 24 


C Nsmierci, 


wßy Jaͤkobãa fsuá ſwego / rzekla do 


tamtad · Pꝛzecʒ obudwu (enów dnia. 
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Dom Boży ce 


tet. 
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da 


4. Ifaac. lacob. 


46 iedne go mam oftrabáé 2 N rzekla 
Rebeka bo Iſaaka: Teſkno mie życ 


X céttá 


lamiestpiérmorodny.] Moe byd3 
^játob wymówiony od Etamfhwá/ bo chocia 
nie był w perſonie Eſau / wgafźe mial prawo 
Eſawa do pierwoꝛodztwa / Etózć mu byt fame 
ze Eſaw pꝛzedal/ wysßey 25. y 34. 34 czym Y 
blogoſtawienſtwo y dziedzictwo Plerwoꝛo⸗ 
dnego ſyna temu fłużyło. Jako też o Jamie 
Chrʒeicielu powiedz iat Pan Chriſtus Matt: Ile 


ROZ D. XXVIII. 


yx Ezwal tedy 


qm Jiaać Jatobay 
Se ołogofłówił qo^ 
& roffazał mu móz 
EBY miac : Nie poy⸗ 

N muy zonyz naro⸗ 
du Chaͤnaneyſtie 
y fie do Mezopo⸗ 


ela oyca maͤtki twoiey/ 4 wezmi fobie 
z tamtad zone z coꝛet᷑ Labana wuia 


twego. A Bog wßechmogacy niech 


ci blogoſlawi / y niech cie rożrodźty 


rozmnozy: aͤbys był na mnoſtwo luz. 


ost. * A niechci da blogoſtawienſtwa 
Abꝛaͤhamowè y nasieniu twemu po 


tobie: abys osiadlꝰ ziemie pielgrzy⸗ 


moroánta twego/ktoꝛg obiecał dʒia⸗ 


bool twemu Agde go woſtal A 


fádE^ poßedßy pꝛʒyßedl do Mezopo⸗ 


tamuey Syriyſkiey / do Labana yna 
Baͤthuelowego Syriyczyke / bꝛaͤta 
Rebeki mátEt ſwey. A wid ac Eʒaro 


że blogoflawil ociec tego Jakobovoi / 


s poſtal go do Mezopotaͤmuey Sy⸗ 
riyſtiey / aby 3 tamtad potat zone: a 
| & po blogoſtawienſtwie pꝛzykazal 
mu mówiąc: Nie weżmiefi zony 3 cóż 


rek Chananeyſtich: * 415 Jótob poz 
ſlußny rodzicow ſwych poßedl do 


Syriiey: doznawßy też ze ociec tc 


go nie rad wiośiał core Ehananey⸗ 
ſtich: ßedl do Iſmaela / y poial zo⸗ 


ne / piócz tych Etóé pierwẽy miał / 


Maͤhelethe coͤrke Iſmaela ſynd Abꝛa 
hamowego / stoſtre Nabciotowe. 
A tak wyßedßy Jaͤkob 5 Berſaͤbei⸗ 


ßedt do Haran. A gdy pꝛzyßedt do 
nieiakiegos mieyſca/y cheial na nim 
à odpoczjnac po zachodu ſtonca/wial 


Dom Boży à brand niebiejkaj To 
ieſt / tu ieſt obecny Bog y tu obecnie oſobliwym 


GENESIS 


7 


| 


4 


dla coͤꝛek Hpeteyftich / ieſlize póymic 
Jakob zone z narodu tey ziemie / żyć 


| 5 był Eliaßem / co ſie ro3u mić niew perſonie 
śle wvrzed ste. Auguft. lib: 16. Qiuit. C. Zr. Et 

lib: de mendacio. 2. wßäkze trafia fic podczas 
ze ter y ludzie świeć nie bywata od klamſtwa 
wymowiem / poniewaß y vobromu trafi fte 
poocás zgrzeßye. Ale pꝛzedste klamſtwo 
wßelakie iet grzechem. N 


stómient ktoꝛæ lezaly / 4 podłoży, 


wß pod glowe ſwoie / ſpal na tymże 
p. mieyſcu. N vyśczał we fiie drabine 

ſtoiaca na ʒiemi/a wierzeh ie y dosie⸗ 
| 


3 


mówiącego icem: Jam ieſt PAN 
2 69 Abꝛahama O4CA twego / Bog 


14 dam y nastenu twemu. bedzie 
roʒßeꝛzyß ſie na zachod y na roſchod⸗ 
na polnocy y na poludniẽ: y BEDA 


wnasiemu twoim woßyrkiẽ pokolenia 
iy iemie. I bede ſtrozʒem twoim 
gdiekolwick poydzieß /y pizymzóce 
16wypelnie vopytto com rzekl. A gdy 
fic ocknal Jakob ze ſnu / rzekt: Pra⸗ 
iam niewiedzial. X zleknawßy fte: 
O iako/pꝛawi / to mieyſce ieſt ſtꝛaßne. 
Nie ieſt tu inßego nic / iedno doͤm 
Boży á bond niebiefka. Wſtawß y 
tcov váno Jakob / wal kamien / ktoꝛ 


ſtawil go na znaͤk / nólaw$y oliwy na 
wierzch. % nazwal imie Miaͤſtu 
Bethel / Etóié pierwey Susa naͤzywa⸗ 
no. * GO cni tez glub moͤwizc: Jez 
ſliz bedźie Bog zemną / aͤ bedsie mie 
ſtrzegt na drodze ktorg ia ide / y da 


obleczenin / F ieſli fie zwroͤce ſczesli⸗ 
wie do domu oycá mego ; bedźie mi 


T 


Domem Bożym: áse wßytkiego co 


mi daß / Ożlesieciny 
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Iſaaka: ziemie na ktoꝛen ſpiß tobie. 


nasieniẽ  twć táfo pꝛoch ziemie: 


| BLOGO$LAWIONE W TOBIEy 


cie do tćy iemie: y nie opuſcʒe a5 


wd iwie PAN ieſt na tym mieyſcu/ A 


byt podlozyt pod glowe ſwa / x poź 


mi chleba ku iedzeniu, à od zienie ku 


PAN za Boge * ka mien ten kto⸗ 
rym poftávoil na znać / bedzie zwan 
5 60% 5 | fBeth Elo- 
ofiaruie tobie. 


Dam. 


obyczatem / tato w domu mießk a/ pasetós ſtra⸗ 
ßnẽ to mieyſce. N tu ſie naucz / 6 dpocta pan 


co mi po zy- 
quocie? 
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Klamſtꝛoo ieſt 
grzechem, 
^ mieyfcácnée. 
go H. 
lákob widzi, |. 
drabinę we 
ſnie, która | 
znóczy hy- 
ufa „PH N ł 
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detyka fie nie 
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źiemiejiż ieff j 
czlowiekiem. 
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Bog wfeoste teft/voBátTe obiera fobie niekts⸗ 


tć mieyfeć ofobliwć/ gośte fie ludz tom vFósue 


ie / y tamże ofobliwym obycsátem dyce byos 


chwalony / y ludztom za modlitwami ich ʒna⸗ 
Gne dobꝛodzieyſtwa czyni : dla tego ie 3owio 
Domen Boym / y s pewnémr ceremoniami 
bywaia poswieconè / iako tu vczynił Jakob / 


ROZDZ. XXIX. 


Oßedßy tedy 
Jakob / pꝛzyßedt 
s do śłemie na wz 
ſchoͤd fłóńca. N 


v przak ſtudnig 
7 CN ſtada owieceżąz 


59 nie : bo s niey napawano byz 
dlo/a wierzch tćy wielkim kamieniem 
zawiẽrano. A był obyczay / iz gdy fie 
wßytkie owce zeßly / tedy odwalaͤli 


kaͤmien / a naͤpoiwßy ſtaͤda / zaͤsie na 


wierzch ſtudnie kladli. N rsćEł do 
paſterzoͤw: Bracia / 5 kadescie; kto⸗ 
czy odpowied eli s Haran. ktoͤrych 
pytdiac/rʒ ekt: Inacieli £dbáná ſyna 
Nachorowego ? odpowied zielt: Ina 
my. Rzekl: Idꝛoͤwlir Odpowiedzie⸗ 
li: Zdꝛow a oto Kachel coͤꝛka tego 


idzie 5 ſtadem ſwoim. M rzekł Jaͤ⸗ 


kob: Jeſczec daͤleko do wiecʒoꝛa / a 
ieſcze nie czas gnaͤc (Edo do owezaͤr⸗ 
niẽy: napóycie pierwey oce a tak 
ie zasie na papa zencie. Ktoͤꝛzy od⸗ 


powiedzieli: Niemozemy / az fie vefis 


tkiè ſtada zgromadʒa / y odwaͤlim y 
kamien 3 wierzchu ſtudnie / abyſmy 
napodi ſtaͤdaͤ. Jeſcze mówili / oto 
Kachel pꝛzychodzila z owcómi oyca 
ſwegoꝛ bo fama páftá trzoͤde. Ktoͤ⸗ 
ra vyõrzaroß Jakob / a wied zac iz by⸗ 


kla wuieczna sioſtra iego / y owce Laͤ⸗ 


bana wuia iego: odwalit kamien ktoͤ⸗ 
tym fie ſtudnia zawierala. N naͤpo⸗ 


iwßy trzoͤde pocátomal ia : y pod⸗ 


moͤsßy glos plaͤkal / y oznaymit ie y⸗ 
13 byt bꝛaͤtem oscáitég / a ſynem Reż 
beki: a ona poſpießywßy fie powie⸗ 
dziala to oycu ſwemu. Ktoꝛy vſlyßa 
wßy zz pizyßedl Jakob ſyn sioſtry ie 
go / wybiez al pꝛzeciw iemu: y oblapi⸗ 
wßy go y pocdlowawß wo wiódł do 
domu ſwego. A vſtyßawßy przyczyny 
dꝛoͤgi / odpowiedziat: Jeſtes kosc 
mota y ciało moie. A gdy ſie wypet⸗ 


iy | nity oni Miesiacã iedneg / czek mu: 
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Księgi I. Moyzefzowć. : 
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| Ródel oblicza pieknego / y weyßrze⸗ 


24. 


34 


X 


y takte mieyſcd ludzie dobꝛʒzy z wielka vczei⸗ 
wosciq y boiaʒ nia ʒawßc cʒcil. 

.. Vaynil ts Blub.] Szluby y onego 
Géfü były w swyczótu vludsi świetych : ktoꝛe 
ont czynili bez wßelkiego pzzytasania/ tylkoʒ 
dobꝛey wolty nabozenſtwa ſwego. Sʒlubu⸗ 
loc to ;cheći pany Bogu / na co nie byli 3a4 
dnym pꝛzykazantem obowiaz ani. 


Izas / zesmi bꝛaͤt / darmo mi fłużyć 
bedzieß Z powiẽdz co sá wyſluge 


chceß wziac. A miał orwie cózceimie 


ſtarßey Lia: 4 mlodßs zwano Rdz 
del. Ale Lia była ciekacych oczu: 


nia wdiecznego. Ktoͤꝛg miluiac 
Jakob / tzćkl : Bedec ſluzyl za Wóz 
chele cós£e twoie mlodßa / siedm lat. 
Gdpowiedziat Laban : Lepieyci 


ty mu ſie kilka Oni dla wielkiey milo⸗ 
sci. € rzekt do £ábáná Day mi zo 
ne mole gdyz fielu3 czas wypelnit / aͤ⸗ 
bych wßedt do niey. Ktoꝛy wezwać 
wßß wiele gromad pisytaciól na go⸗ 


dy ſpꝛaͤwil weſele. A w wieczóż Lig 


coͤꝛke (vo w wiódł do niego / dawßy 


ſtuge cóice imieniem Zelphe. Do Etó | 


rey według obyczaͤiu wßedß y Jakob ⸗ 


gdy było rano vyirsal Lig: Mrzekl 
do Swiekraͤ ſwego: Cóż ieſt / cos 


cheial vczynic z Jzalim nie za Bd 


chele tobie ſtuz yt? Czemus mie oßu⸗ 


kal? opowiedział Laban: Nie 
ieſt to w zwyczaiu v nas / aby fmy pier 
wey mlodßẽ za maż wydawali. * W y 
pełni tydzien dni tego złączenia: aͤ 
damei y te dꝛuga za paca ktoͤꝛa mi 
bedzieß fiużył dꝛugie siedm lat. 
Pꝛzeſtat na zdaniu: d gdy tydzień 
min al / poial Raͤchele 3d zoͤne: * Etóz 
rey ociec dat z ſtuzebnice Bale. N 
tak doſtapiwßy pozadanego weſela / 


fu ſtuzac v niego dꝛuga siedm lat. 
A wid ʒac PAN i$ niedbal o Lia / o⸗ 
twoꝛzyl Żywot iey à sioſtra nieplo⸗ 
dna zoſtaͤla. Ktoͤꝛa poczawßy poꝛo⸗ 
ość fsná/ ynażwaló imie iego Ru⸗ 
ben / mówiąc: Dyżczał PAN vnize⸗ 
nić mote / teraz mie bedzie miłował 
maljoncE móy. z asie pocselá 4 po 
rodzila fynay rzekla: J vf Bal PAN 
mna pogardzona / dat miti y tego 
naͤʒwala imie iego Symeon. X po⸗ 


czela trzeci raʒ y vrodzila inne go ſy⸗ 


na y 


miłośc wtoꝛey pꝛʒekladal nad pierw⸗ů 
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| na yrzekla: X tą raza pizyłęczy fie ku 
mnie malzonek moy / gdydem mu 


trzech ſynow vrodzil: y dla tego na 
zwaͤla imie iego . : proce 


ROZDZ. XXX. 


3icbel że nieplodna 
K. bpla/zaysrzala sie 
ſtrze ſweß / yrze⸗ 
kla mezowi ſwe⸗ 
mu: Day mi dzie⸗ 


tech Jakob rozgniewany odpo⸗ 


cie zbawić owocu żęwota twoie goꝛ 
A ona: Mam / powieda / ſtuzebnice 


na kolanach moich / a zebym mista 


kla Rachel: Pꝛzyſadzil mi PAN / 
wyſtuchal glos móydawpy mi fne. 


sie Bala poczęwpy vrod ile ourgiéz 
go / za ktoͤꝛe go rzekła Rachel: zro⸗ 
wnal mie Bog 3 sioſtra moig / y pisc 
mogłóm, y nd wald go R tepbtalint. 

A poczuwßy La iz 5przeſtalc rodzic⸗ 
Selphe fluge fioe mezowi oddaͤla. 
Ktoͤꝛa gdy po poczeciu poꝛod z ila fy 


psow cla imie tego Gad. Poꝛoddi⸗ 
la też Selpha dꝛugte g. N rzekła Kid: 
To nã blogoſtawienſtwo mote: Blo 


30 
| goſtawiong bowiem zwóć mie beda 


niewiaſty. N dla tego naͤzwala go A⸗ 
ſer. A Ruben wyßedßy czaſu żniwa 
pßemcznego na pole / nálast Man⸗ 


Day mi czesc 3 
Maͤndꝛaͤgoꝛ ſyna twego. Ona od⸗ 
powiedziala : Maloc fie ieſcze zda 


ba £69 nocy za Mandꝛaͤgoꝛy fsná 


| wego." A gdy fic Jakob wꝛacal pod 


wieczoꝛ z pol / wyßla pꝛzeciw iemu 
Lig y rzek la: Maß wnidd y do mnie: 
bom cie zapłatą ztednala fobie za 
Mandꝛaͤgoꝛy ſyna mego. A fpal 5 


| 7 nig ONEJ e N N Bog 


ATE Idzac tedy va 


ci/ inacʒeß vinee. | 


wiedźial : Zazem ia za Boga ktoꝛy | 


Bale: wnidź do niey / aͤby poꝛodzila 
fyny z nie y. 3 dala mu Bale w mat 


żeń(Ewo: ZA 509 wßedt mąż do 
nie y/pocʒ ela y porobsilá fené.' V rze⸗ 


N dla tego dala mu unie Ban. 20347 | 


nal / rʒeklaͤ: Scʒesliwie⸗ dla tego 


dꝛagoꝛy: ktoꝛẽ maͤtce Lite y przymiójł. 
| 3 rzekla Rachel: 


zes mi odwabila meza / az ieſczer Han 
dꝛaͤgoꝛy ſyna mego cheeß pobꝛaͤc. 
Bzekla Rachel: Tiechayze ſpiz to⸗ | 


31 


— 
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33 


P : 00 


GE NE STS 


| 
poeselá y potibitá uc rzekla: Te⸗ | Iehuda 


| 


I 


ras tuż bede wyznawać P A N V /N 


Ros. XXX: 


| omm 
| Chwalca abo 


pꝛzetoz nazwala 50 by pazefkó” po pups | 


lá rodjić. 


pꝛosbyi iy: y poczełć y poꝛodzile ſy⸗ 


na piatego / rzekla: Dal mi Bog 


zaplate / zem dalla ſluge moie mezo⸗ 


wi memu⸗/x nazwala imie iego J TE 
char. X zaͤsie ia pocsamps poꝛo⸗ 
dźiła ßoſtego ſyna/ y rzekla: Vpo⸗ 
fét mie Bog poſagiem dobꝛym: 
tuż y tym raͤzem bedzie; zemna malzo⸗ 
nek mo / pzzeto zem mu vrodzila 
i jeść ſynow: y dla tego nãzwaͤla imie 

go Babylon. Po ktoꝛym vrodzila 
Bus ünientem De. ? Wſüpomnial 
tez Pan na Raͤchele y wyſtuchalia⸗ 
y otwoꝛz yl Żywot ie y. JAtóta pocze⸗ 
la y poꝛodzila ſynd / moͤwigc: odial 
Bog zelzywosc note. | N naz roa la i⸗ 
mie iego Jozeph / mówiąc : Niech 
mi pꝛʒyda PAN fyna dzugie go. 12 
gdy fic vrodzit Jozeph / rzekl Jaͤkob 
do Swiekra ſwegoꝛ Puść mie abych 
fic wroͤcit do oyczxʒny x doś żiemie mo 
iey. Day mi 5óny y oSiecf mote⸗ 5á 
ktoꝛemci fiużylże póybe: ty wiẽß poz 
ſluge mote ktoꝛamci ſluzyk. Bzekl 
mu Laban: DLücbay nayde láffe 
pꝛzed obl iczem twoim: Skutktemem 
doznal te ge/ iż mi blogoſtawil Bog 
dla ciebie: poftánó zaplate two⸗ 
ie Etózęć Dac mam. Aon odpowie⸗ 
dial: Ty wieß iakomct ſluzyl / a iaͤ⸗ 


ko wielka była w rekach moich máz 


ietnosc twoid. Maos miał pier⸗ 


Iflachar, 
5% , Za- 
piata. 


* 


Zabulon, 
pibar, Ilie- 
fkanie abs 
mieſoldigey, 
Hier. 


Iofeph pon 

Przydatek, |" 
abo voxmno 
żenie, Hier. 


Odfiworze- 
ma Swiata. 
2229. 


Blogofióć 
wii Bg 
Lábánd 
dla Iákoz 
bá. 


wey / niżem pꝛzyßedl Do ciebie: a też : 


ta; efr tales fic bogaͤtym⸗ y blogoſta⸗ : 
wilci PAN na pzygćić moie. Słuz 


ßna tedy rzecz teft, abych też kied 
fiwóy dom opatrzyl. N rzekł Labaͤn: 
Co ci en daͤc Aon rzekl: Nie 
chce nic, dle iejli vczyniß czego za⸗ 
dam / bede ire páfUsg ſtrzegt byolá 
twego. Obeydz wßyſtkie tezódy 
ſwoie / a odłącz” vof ytEie oroce pſtrẽ 
nakrapiane y welny : a cokolwieß plo 
wego blachowane go y pſtrẽgo bez 

zie / tak miedzy oweami iako y mie⸗ 
dz y kozami bedzie saptátá moid. N 
odpowić mi iutro ſpꝛawiedliwosc 


mota / kiedy vmowy czas pꝛzihdzie 


pzed toba: A wpytfo co niebedzie 
pftré ani blachowane ani płowć, / 


nd. 


Nie daff mi 
nic, H. s 


SObeyds, H. 
 odlgezáigc , 
H. 
Saplátá 
Iákobomá | 
od Labóś 


tak mice 


"Ross. XXXI. Księgi J. Moyzefzowe. lacob. 37 
tal miedzy owcámi tako y kozami/zlo | 39 | náls. * X eftáto fic w onym zagrza⸗ | 
dzieyſtwo mi 3406034. * Yrzekl La⸗ | niu złączenia / je owce paͤtrzaly na 


*jefli ie v 
mnie «n4y- 34 


dies, 


f abo kiszta- 
nowych, 
Nblupił n4 
nich fKórki do 
bialego obna 
Żaiąc białość 
ksórana prę- 


ćiech byla.H, 


1 L , 
Mandrago ry 
ce XA. 


bán : Wddiecznie pꝛziymuie czego 50 


daß. 32 odłączył one go dnia kozy y 40 


owce y baͤraͤny pfłrć y blśchowanć : 
a roßytke trzoͤde iednoſtayney baͤrwy⸗ 
to ieſt bialey abo czawiiey welny / od⸗ 
dal w rece ſynoͤm ſwoim. X vczynil 
plac dꝛoͤgi nó trzy dni miedzy foba a 
miedzy zteciem ktoͤꝛy paͤſt inne trzo⸗ 


a dy iego. Jakob tedy nabꝛawßy pꝛe⸗ 


tów topolowych zielonych / y migda 


mieyfcámt : y odaͤrßy ſtoͤꝛki / w tych 
Erózć odartẽ były bialosc ſie pokazã⸗ 


lone zoſtaly/y tak tym ſpoſobem sfta 


kla fie barwa odmienna: 2 náEtaot 


ich do koꝛyt / gdꝛie lano wode / aby 


Nálast Mandnigory.] Co Fydowie 
zowia Dudaim , to Grecy y Zácinnicy Man- 
dragoras : V nas to niektoꝛzy zowia pokrzy⸗ 
tem / o ktoꝛym esta ludzie zmyslaia / pewia⸗ 
datac ze to ieſt rakis koꝛzen / maracy zupelne 
wyrdżenić czlowieka / y goy go wyfoputa 


krzyczy. Alec fie na tym bároso mylą / bo tez 
| fii fic ktedy takowy koꝛzen 5 figura cz lowiecʒa 


znaydime / Doświadczona rzecz ieſt / ze fie nie 
fam tak rodzi / ale go tak czynia / y pꝛzypꝛa⸗ 


wuia na oßukaniẽ nieswiadomych / y nie ma 


Zgonćy mocy / tylko kiedy ſie iakie w tym cza⸗ 
ty pꝛʒymießaig. Jeſt tedy inßy koꝛzen nieia⸗ 
ki / maiac niewielkiẽ podobienſtwo do czlo⸗ 
wieka / na tym fte rodzi owoc piekny / tak wiel⸗ 


kr iako oꝛzech laffowy / y tego koꝛdenia leka⸗ 


kowych / y iaͤwoꝛowych / oblupil ie 


la: owẽ zas lepak ktoꝛẽ cáté były zie⸗ 


pꝛzyßedßy pic trzoͤdy / miaͤly pꝛzed o⸗ 
czymã pꝛety / a paͤtrzac na nie poczy⸗ | 


3 
V 


pzetyy rodzily blachowane / y pſtre / 
y roͤzng farbę náEraptáné. * N roz⸗ 
dzielit ſtado Jakob / y położył piety 
w koꝛytã pized oczy barditów : aͤwßy 
tkić były bíalé y czarnẽ X ábánowé: 
Infésás wßytkie Jakobowe / rozdie⸗ 
liwßy miedzy ſoba trzoͤdy. Gdy tez. 
dy pierwße pꝛzypuſczenie do owiec 
bywalo / kladl Jakob piety w koꝛyta 
wód pꝛzed oczj baranow y owieczóby 
zapatrzywßy ſie ná nie poczynaly: 
Ale kied ; pozdnẽ pisjpufesámé bylo⸗ 


S pocsecié poslednić nie kladl ich. X 


doſtaly fic Etóié były pozdnẽ Laba⸗ 
nowi / a raͤne Jakobowi. N zbogaͤ⸗ 
Git ſie on czlowiek nieʒmiernie / y 
miał trzoͤd wiele / ſtuzebnie y flug / 
wielbłądów y ofłów. 


té matą fivote moc pꝛʒzyrodʒzona / tiEo tej inße 
5tolá/ Plinius lib: 25. c. 23. 

. Odpomić mi iutro fbraniedliność moiń] 
Gipzéwicoliwie y ; wola 5034/ odebꝛal ma⸗ 
ietność (vote Jakob od Zabáná. Bo Hodis 


chytro poftapit Jakob / pomagaiac omcónt | i5] prose 
aby ſie pſtrẽ rodzily / wßakze vo tym $aonéy | Libasso;. 


nieſpꝛawiedliwosci nie byto/ bo to votiat Ka⸗ 
bónowi co włafinie zonom tego nalefáto / y co 
byl Gietfo v Cabana sácobit y wyſtußyl: co i$ 
Laban nieſpꝛawiedliwie zatrzymawak / moͤgl 


tes Jakob ſpꝛawiedliwie doweipem ſtußnym 


od Cabana doſtac. Pꝛzetô 3. ver: 9. tak mo⸗ 


wi: Odial Bog wßytek dobytek oyca waße⸗ 


go y dal mt gdzie ſtowo Fydowſkie byte; 


Natfal, wlaſnie znaczy kiedy to odbierany / 


rze vñywara ná niektoꝛẽ choꝛoby niewies eie. 
N tabić koꝛʒeniẽ tu zowie ATanDzagozy/ kto⸗ 


ROZDZ. XXXI. 


—— ———— DP — CAO 
* 
—— . —— —— eene EU 


co dꝛugi nieſpꝛawiedliwie zatrzy mal. 


twarz oyca waßẽgo ze nie ieſt pꝛʒeciwe | 
ve Otyn abvv- mnie iako weʒora y dis trzeci dzien: a a | 
tym goy Y? s | lecz 25óg oycć nićgo był semna? y Idkoboros 

famć wiecie / zem ze wßytkich sil moz | midda do? T | 


| Zdkob my: 
Bie ra ſis do 
siemis fro 
ic y od Lás 
Band. 


1 
7 flygal ſtowoa Sy⸗ 4 
now Abano ich flussL oycu wógemu. Ale y octec | "2i 
| wyd / mówięz| woaß oßukal mie / y odmienil zaplat e Lu Bobs. 
cych: Pobꝛal Ja moie po dziesieckroc: á przedste nie | 
| tob wßyſtko co dopuscil mu Bog aby mi ßkodzil. 
l ut v míatociecnáf/à | 8 Jeſu kiedy rzekl: pſtrẽ bedą zapla⸗ 
z ie mdietności zbogaciwßy ſte/zſtal ta twoia / wßytkiẽ owce rodzily pftvé | 
| fie sacnyns : DA temm obaczył twarz pꝛzyplodki: kiedy zaͤs pzzeciwiiyni 02 5 
Labaͤnowa ze nie była pꝛʒeciw niemu bycsétem moͤbit: Biale wßytkiẽ zprok 
iako wczora y dzis trzeci dien / a wezmieß za myto: wßytkie trʒoͤdy 
nawiecey ze mu PAN mówił: Wꝛoͤc o | todśity biale.” N odial Bog wßy⸗ ES 
fic do ziemie oycow twoich / y do toż | B | tef dobytek oyca waßego / 4 Dat mi. eng | 
| 


- 


Be 
m 


osiny twoiey / a bede ztobą. *Doflal 10 Gdy bowiem czaͤs poczjnania owiec 
y wyzwak Raͤchele y Lig na pole pꝛzyßedl / podnioſlem oczy ſwe / wi⸗ S | 
y |gosicpáft tGéby/ yrzekl im: Widze | orent psc far wſtepuiacẽ fámce RAE 4 


5 ingen | 


| QUidenié 


38 lacob. 


II 


12 
Iákobomé. 


4B 


14 


15 


16 


lókob wys |v7 
dodi od 


Lábáná. 


I9 
20 
2 

7 Eufrates któ 

va rozcziela 

Mexzopotá- 

miia od H. |» 

riiey. 

Lábán go- 

nilákobá. | | 
24 


2 


na ſamice pſtre / y blaͤchowanẽ / y ro⸗ 
zmaitẽy baty.” Y rzekl Anyoͤl Bo⸗ 
ży we (nic do mnie: Jaͤkobie? A iam 
odpowiedział : Owom ia. ZAtóry 
rzekl: Podnies oczy twoie / a obacz 
| vofsttié ſamce wſtepuiacẽ na ſami⸗ 
ce / pſtre / blachowaͤne/ y naͤkrapiaͤnẽ. 
Bom wid ial wßytko coc Labaͤn v2 
czynił. * Jamci ieſt Bog Bethel / 
dies námásal kamien / y ßlubiles 
mi glub. Teraz tedy wſtan / aͤwynidz 
3 tey ziemie wracaͤiac fie do ziemie 
naͤrodzenia twego. N odpowiedia⸗ 
y Rachel y Lia: 7585 ieſcze mamy 
iótg czaſtke w maletnosel y w dzie⸗ 
dzictwie domu oyca naͤße go? Izaz 
nas zaͤ obce nie poczytał, v pꝛzedal/y 
ziadl zaplate naße? Ale Bog odial 
mátetnosct oycá naßego / y podał ie 
nam y ſynoͤm naͤßym: a tak wßytko 
voi coe Bog pꝛzykazal. YOf£al te⸗ 
dy Jaͤkob / a wſaͤdziwßy dźieci y Żóry 


GE LE S8. 
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32 


3 


34 


8 | ſwe na wielblady / poßedl. N zabꝛal zy 


wßytke maͤietnosc ſwoie / y trzoͤdy/y 


czego iedno w Mezopotamiey naͤ⸗ 


był / idac do Izaaka oyca ſwego / do 
ziemie Chaͤnaneyſkiey. Na ten czas 
poßedl był Labaͤn ſtrzyc owe /a Ra⸗ 
chel vkraͤdla baͤtwany oycá ſwego. 
A Jakob niechciat ositásmic swie⸗ 
krowi ſwemu ze veiekal. A gdy poź 
ßedl tak (am / iato wßotko do czego 


36 


37 


miał pꝛawo / y pꝛzepꝛãwiwßy fie pꝛzeʒ 
rzeke/ciagnal ku górze Gaͤlaaͤd / da⸗ 


no znac Labanowi dnia trzeciego / ze 
vciekat Jakob. Ktoöꝛy wzizwßy 
biácte ſwoie / goͤnil go pises sicot 


ont: y poscignal go na qónc Gaͤla⸗ 
ad. N wid al we ſnie oga moͤwia⸗ 


cego do siebie: Strzez abyś nic pꝛzy⸗ 
kro nie moͤwil pꝛzeciw Jakobowi. 


25 N iuż był Jakob rozbit namiot na 


goꝛze : y gdy go on dogoͤnit / z bꝛaͤcia 
ſwa / na tés5c goͤꝛze Galaͤad vosbit na 


26 miot. M rzeki do Jaͤkoba: TCzemus 
tak vczynił / zes krom wiedzenia niez 


go zabꝛal coꝛti moie / ia koby mieczem 
poimanè? Pꝛzeczes bes wiadomo⸗ 
ści moićy chciał vcièc / ani dac mi 
znać / Żebym cie był odpꝛowaͤdzil s 
weſelem y z pieśniami /y s bebny /y 


28 | żcytrami: ' Nie dopusciles abym 


pocałował fyny mote y coͤꝛki: glu⸗ 
pies vczynił : à teraz wpꝛawd ʒie 


42 


29 | *możeć reka moia złym oddac: ale 9 


ßno balwany ſkryla pod mierzwe 


3 qm ˙¹Üdwmj ü 


Bog oscá waͤßẽgo weʒoꝛa mi rzekl: 
ſtrzez abys nie moͤwil pꝛʒeciw Jaͤko⸗ 
bowi nic pꝛzykrego. Niech tak bez 
die / chcidłoc fieiachóć do ſwoich / y 
pꝛaͤgnales domu oyca twego: cze⸗ 
muzes pokradl Bogi moie? Odpo⸗ 
wiedżiał Jaͤkob: Żem ootácbal bez 
wiadomosci twoláj/ bałem fic bys 
mi mocą nie pobꝛal cózeć twoich. 
A co mie w złodźićyfEwie poma⸗ 
wiaf : v kogokolwiek naydzieß 2507 
gi twoie/niech zaͤbit bebáte pꝛʒed bꝛaͤ⸗ 
cia nagą. Szukay / cokolwiek twego 
v mnie naydzieß / to wezmi. To mo⸗ 
więc niewied zial żeby Rachel vkra⸗ 
dla baͤlwaͤny. Wßedßy tedy Laͤban 
do namiotu Jatoba / v Liiey/ y obu 
ſtuzebnic / nie nalazl. A gdy coz 
dzil do namiotu Kachele / ona ſpie⸗ 


wielbladowe / y siadla na nie y: a gd 
wßytek namiot zmaͤcal/ aͤ nic nie nóż 
last: rzekla mu: Niech fie nie gnie⸗ 
wa Pan moͤy / zec pꝛzed tobą pow⸗ 
fFóć niemoge :bo wedlug obyczain 
niewiesciego teraʒ na mie przypadło: 
y tak oßukana ieſt pilność ßukaia⸗ 
cégo. * A nadawoßy fie Jakob z fuz 
kiem rzẽekl: Pꝛze ktoͤꝛa wine morte s 
Eróry grzech móy/ takes fie zapalil za 
mna / y wymaͤcales wßytek ſpꝛzet 
mós: Cóżes nálasl se wßytkiey maie⸗ 
tnosci domu twego 2 połóż tu pꝛʒed 
bꝛaͤcig mota y biácig twoig / a niech 
rozſadza miedzy mno ć toba. X 
pꝛzetozem pꝛzez dwaͤdziescia lat byl 


Ztoba: owce tote y Eozy nie byly nie 


plooné / me iadlem baͤranow trzoͤdy 
twoiey: dim crponvánég od zwie⸗ 
rza poEdsoreal/ iam wßyſtke ßkode 
nadgradzal: cokolwiek kradziez a qi 
nelo/ na mnies tego scigal. We⸗ 


dnie y w nocy cierpialem goꝛaco y ái 


mnoꝰ / y niepoſtawal fet naͤ ocsácb 
moich. & taͤkemci przes dwaͤd ies cia 
lat w domu twym flużył: czternascie 
zaͤ córki / a ßesc zaͤ trzody twoie: Od⸗ 
mieniales té po dziesiec kroc zapla⸗ 
te moie. By był Bog oyca mego 
Abꝛahamã / a boiazn Iſaaͤka nie by⸗ 
la pasy mnie / ſnadzbys mie był teraz 


puścił nagiẽgo: na vtrapienie mo⸗ 


te / y na pꝛace tol moich / weyzrʒal 
Bog / y ſtꝛofowak cie wezoꝛa. Od⸗ 
powicosial mu Laban: Coͤꝛki moie 


| $ ſynowie 


CORORHÉ.XXXIL 


* 
— 

. 

D 


Ródsl poe 
Kryta kal 
wóny 
praedoyć 
cen 


Y fukal, żle 
nie n&laxt 
balwónów, 


Jakob ads 
leca wierz 
ność y pila 
ność [moig. 


* 


* tdk we dnie. 
iadko y w mocy 
H / 


"éierpialem 
ave dnie go- 
A 
ræce, 4 W no- 
€) źimno. H. 


| córki te cör- 
| ki moie, y fy- 
nowie ci fy- 
nowie mor, y 
1yzódy te trza 
dy moie. E. 


| 


"Rosh. XXXII. 


y ſynowie / y trzoͤdy twoie y wßyſtko 
to co widziß / moie ieſt: Có mam 
Gynić ſynoͤm y wnukom moim z 
Poͤdzze tedy / a vczynmy pꝛzymie⸗ 
rze: aby bylo na świadectwo miedz 
mię átoba. * Wʒial téby Jakob ka⸗ 
mien / y poſtawil ji na snáE : * Nrzekl 
badcićy fiwoićy : Nanoscie kamienia: 
ktoꝛʒy nanosiwßy vczynili fupe / y ic. 
7| oli na niey: kt oꝛa naͤzwal Laͤban 
kupa swiadka'“ : A Jakob / kupa 
swiadectwaͤ / oba wedlug wlaſno⸗ 


44 


SD 45 
Aa mien 4 
ni snók | 4 
przymićma | 


Jegar fahá- 
ditt hd. 

* Gálgbed abo 
Galśid. H. 
Gal, kups 
znóczy, 4 
Ghed, £wiá- 
decfwso.Hier, 
* y Mizpháb, 
iż mówil. H. 


JAupá tá bedźie swiadkiem miedzy 
mna átoba dzisia/y dla tego nazwa⸗ 
no ieſt imie iey Galaͤaͤd / to ieſt / kupa 
swiadka. Niechay widzi y ſadzi 


p PAN miedzy nami gdy odeydziem 
Labana | yo od siebie/ ieſli bedzieß trapit coꝛki 
sldkobem. |. moie / y ieſli po ymieß ingé 3óny naͤd 


Naichel vkiádlá Bálmány oycd ſwego] 
3álwány/ w SyoowfFim zowie donn The- 
raphim, £tózé ſtowo rosmótćie roʒzumleia. To 
pꝛawda / i$ znaczy wßelakiẽ wyobꝛaenie y fi⸗ 


Teraphim co 
znóczy. 223 J jt 
Teraphim zwyfli tlaśoż ep Heer, GEO 
iße Hieronimus intrab:. Hebri, in Genef. ia⸗ 
omamy ná pꝛzyklad . Królew: 19. Det: z. 


tu mamy w tym ro3ostále po dwa róży, Taͤk⸗ 
$e GeDŹ: 17. Y 18. y Ezech: 21 y Sach: 10. gosie 
to ſtowo Theraphim, 3nácy Bälwany / | 


P. XXXII. 
Akoͤb też ßedl 


ROZ D. 
Wich qm u ŚM „e 
„16. ań 


lókobowi | Ą zaczetg dꝛoga: y 

| Anieli au- potkali go Anyo⸗ 
biegais 2 fowie bozy. Kto 

dróge któs té vysrsavofy /|. 
LX go pre: czćfł : Obóz to 
ZAM Boży : y nazwal 
175 ACAR nie o Maͤhaͤnaim / to 
deo ieſt Obs: poſtaktez y poſty pico 


zal im mówiąc; Tak rzeczecie panu 
memu S zawowi : To mówi bꝛaͤt 
two Jakob: v Laͤbana bylem go⸗ 
| ściemy mießkalem aż do dzisieyße 
dnia. Mam woly/s oſty/ owce y 
ſtugi/ſtuzebnice / y flle teraz poſelſtwo 
do pana mego / ábycb nálast táffe 
| pzed obliczem twoim. N wrócili fie 
| pofłowie do JaEobó/ mówiąc: Pꝛzy⸗ | 
ßliſmy do Ezawaͤ bꝛata twego / aͤ oto ' 


 Ksicgi IJ. Moyzefzove. 


ści iezyka ſwego. "M rzekl X-ábán:| 


gury lakiekolwick : Pzzetóż Aquila miaſto 


wßakde pofpolićie to ſtowo Theraphim w pi | ., 
(nie S. nawiecéy Balwany znaczy / ako to 


H 


E 
| 


^ .Jacob.- 
niẽ: Niẽmaß tu inße go swiadka mo 
| wy naͤßey opꝛocz doga, ktoꝛy obe⸗ 
| ente patrzy. Yrze kl zaͤsie do Jakoba: 
oto Eupá tá y kamien ktoͤꝛjm poſtawil 
miedzy mna á tobę/ swiaͤdkiem 
bedzie:kupa ta moͤwie y kamien niech 
bedzie né swiadectwo / ieſlibym abo 
ia pꝛʒzeßedt ig idac do ciebie / abo ty 
pꝛzeßedlbys ia myslac mi co slégo. 
Bog Abꝛahaͤmo w y Bog Nächo⸗ 
tów niech rozſadʒi miedzy nami Bog 
oscá ich. Pꝛʒysiagl tedy Jakob pꝛzez 
połażń oyca ſwego Iſaaka: y ofia⸗ 
rowawßy ofiary na goꝛze / wezwal 
bꝛaͤciẽy ſwey / aͤby iedli chleb. Ktoꝛzy 
naiadßy fic zoſtali tám. * A Laban 
w nocy wſtawßy pocaͤlowal fony y 
cõꝛki ſwe y blogoſlaͤwit im: y wrócił 
ſie na mieyſce ſwoie. | 


to ieff, na 

. "EV . 
świtawimaby 
bare rano: 
Hebr. 


- 
rox: 


y tat ie tu wyktada tlumacz Lacinſki / y Hie⸗ 
ronym ten wyktad potwierdza / in Trad: Heb. 
in Geneſ. g 

A biaśń I(ádkd] To ieſt / Bog ktoꝛe⸗ 
go fie Iſaak bal y czeit: take y nñey znaczy / 
ver: 53, przysiągł pases boiazn Oycá/ to ieſt 
p336 Boga ktodego fie bal oéiec / ieſt to wla⸗ 
fny Hebraiſmus, läki fie czeſto w. piſmie S. 
trafia / ktedy paͤnd Boga zowie / mocg / ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwos era / nadzteia / aC. To teft ktõꝛy mie 
mocnym czynt/ ſpꝛawiedliwym / vo ktoꝛym 
nad ieie mam. 


42 


pofpicfasábicséc ci se cztermi ſty me 
żów. Zlekk fic Jakob baͤrzo: 9 pꝛze⸗ 
ſtraßony rozdzielit lud ktoꝛy 3 nim 
był: taͤkze trzoͤdy / y owce y woly/ y 
wielblady na dwaͤ hufca / mówiąc : 
Jeſli pꝛʒydzie Ezaw do iednẽ go buf 
ca / á potóżi ji tedy bufiec dꝛugi/ktoꝛy 
softánic bedzie zaͤchowany. Nrzekt 
Jakob / Boze oyca mego Abꝛaͤha⸗ 
ma / y Boze oycà mego Iſaaka: PAZ 
NIE ktoꝛys mi rzekl: YOvóc fic do zie 
mie twoiey / y na mieyſce naͤrodzenia 
twego / a vczynieć dobꝛze: mniey⸗ 
ßy ieſtem niż wßyſtki ſmilowania 
twoie / y pꝛawdaͤ twoia ktoꝛas wypel⸗ | 
nil ſtudze twemu. O laſce moiey Mens lets. 

pꝛzeßedlem ten Joꝛdan : d teras ze 

dwiema hufcami ſie wracam. Wyr 

wi miez velt bꝛaͤta mego Ezawa / boc 

ſie go baͤrzo boie: by ſnads pisypeofy | 

nie pobił maͤtkiz ſynami. Tys rzekl⸗ 
zes mi mial dobꝛze czynie y rozmno⸗ 
żyć nasienić moie iako piaſek moꝛſki⸗ 


Modlitwó 
lákotomá 
da Pánd 


L2 3 
DOG. 
IO 5 


| 


ktoꝛy 


. MM 


GENESIS 


"Rosik. XXXI | 


40 lacob. 
ktoꝛy pise mnoſtwo zliczon bydz nie F | enie fwćzy tyleß ſluzebnic ziedena⸗ 
| może. * A gdy tam fpat oney nocy — | śćięfynówzy pꝛzepꝛawil fie przez bꝛod | 
Traminki oddzielilz tego co miał dary Ezawo⸗ 23 Jaͤbok. R pzzepiowadźnopy woByć | at 
POPE bid Rs; dwie scte / ko⸗ 24 ſtko / co do niego nalezalo / * sof£at | Ao? fe 
dáie £sá^ wi bꝛatu ſwemu. Roͤz dwie scie / ko⸗ | 24 ſtko 7 € go należało? zoſtal |^, 7^ 
noni dla złów dwaͤdzies cia / owiec dwie scie Y ſam: doto maʒ biẽ ds il fie z nim 45 ebe, 
przeieduńy baranow dwaͤdzies cia. Wielbladzic 25 do zarania. y Ktoͤꝛy widzac iz go nie 
nia. srzebnych ze zrzebiety ich trzydziesci⸗ mógł pꝛzemoc⸗ dotknal ſie żyły biąż 
| krów cztćrOżteści, y bytów dwaͤdte⸗ | 26 | 029 tego / ánátycbmiaft vſchla: ^N 
sci / oslic dwaͤdziescia / y oslat ich rzekl do niego: Puść mie / bo tu | 
r e ERA ii 07d. Odpowied zial / Nie⸗ Iékob prze | 
dzies tec. N poſtal pꝛzez rece (lig | wſchod zi zoꝛza. Odpowiedz 5 
¶ſwoich / kozda trzode ʒoſobna/ yrzekl ay puſcze cie & mibłogofławip. "|" 
ſtugom ſwoim: Idzeie pꝛzedemna: rzekl: Co za umie twoie? odpowie⸗ iel pre 
lá ntecb beosieplác miedzy ſtaͤdem y | 28 dial: Jakob. ^ Alomczćl + Sadie magáigcylin- 
ſtadem. X pꝛʒykazal pierwoßẽmu / miar nie bedzie náswáné unie two⸗ Ce cea | 
mówiąc: Jeſii pottag brátémégo | |ie Jakob /ele Izrael: bodefliś pize⸗ jm. oi | 
| samátásopsta cie Cʒyies tyz abo | eiw Bogu byt mocnp / daleko wie cey mez widzący | 
Sdzie tosieB  ábo/ Cʒyie to co ze⸗ 29 piscéno lud iom pisemo$ef. ^ Spy⸗ AS 13 | 
nieg z Odpowieß: flugi twego Ja⸗ tal go Jakob: Powićdz mi, iakim sek. z. 
kobaã / daͤry to poſlal paͤnu memu E⸗ q | cie imienim zowa Y Odpowiedial. ver. 8, 
zawowi: fam też 5á nami idzie. Tak⸗ Pꝛzecz fie pytaß o imieniu moim: N r 
ze dat coftasámé wtoꝛẽmu v trzeciez blogoſlaͤwil mu na onymze miegſcu. an Boża, 
mu / y wßyſtkim ktoͤꝛzy gnali ſtada 30 f R náswal Jakob imie onego miey⸗ Bier: 
mówiąc: Temiz ſlowy mówcie do feś Phanuel / moͤwigc: Widziakem 
Ezʒawaã gdy go znaydziecie. Y pꝛzy⸗ Bog twarzz m taty/ a zbawiona |^4 przedsiem 
dacie: Sam tez ſtuga twoy Jakob zi ieſt duße moi. N wnet mu wzefiło | Du al. 
idzie za nami / mówił bowiem vbla⸗ lone ſkoꝛo pꝛzeßedt pbánud : a on ^ 
gam go daͤraͤmi Étóié vpꝛze dzaͤig / A 32 ee nã noge. * Dla Etóiég pꝛzy⸗ > 
potym go vysrze / owa fieżmituienóż ⸗czyny nie iadaia żyły ſynowie Izrael | 7 e a 
demnz · * Opzzedźiły tedy pzednim | ktoꝛa vſchnela w biedzze Jakobo⸗ Y. 5 F 
ddry/ ć ſam zoſtal oney nocy w oboż | - | Wćy/8300 dnia dzisieyßego: iz ſie do⸗ "E Ag 
zic. A wſtawßy w czas / wżiął wie | akne żyłybiodzy iego y zmartwiaͤla. 
| Wie Idkobále Ifnel] "9feéclwoyttáoó Boga / abo Bśiąże; Bogiem. Hier: in Tradit: 
DP ia niektoꝛʒy widzacy Bog · Ale ſtowo Syoo» Hebr. I | 
Qt wu wſtie nie towtafnic snácsy. Gdyz y ten ktoꝛy 30 QUidialem Bogń tmamg w tmats.] | usb szk, - | 
| mu dat to imie wy klada inaczey tak mówiąc : Niereby Bog mial watz/ abo izby· Bogaͤ w d; n án 
Bo ieſti paseétw 25ogu byłeś mocnym / dale naturze iego widz at / Ale ieſt te to (pofób mo Pad 28 
ko wiecey pꝛzeciw ludztom pꝛʒzemoßeß. 3 kto⸗ | wy Zydowſkiey / £óza znaczy wiożteć Bogń | 
rych ſtow moe kaͤßdy obgcezye / 5 dla tego na⸗ | w pójtáct iakiey zwierzchniey / y mówić znim 
I zwany ieſt Iſraelem z pꝛzeciw Bogu był bardzo bliſto towaͤrzyſko. [ 
mocnym, A tat Iſrael ieſt / pasemagéiacy | | VE | 
ROZD XX XIIL |4 | e. Biezgc tedy Ezaw przeciw bić | eu, olid 
| i „„ ſtu ſwemu / oblapil go: y sciſtaiac By2 | pialókobź 
ram e i S D PODutósfy ; ie iegoy caluiac plakat. A podnióż | ptaka, f. 
iie od 1 f NN Oftobooyfmé,/| | spy oczy” wyśrzał niewiaſty y dien 
Jatoba. A 2 9 vyśrzał fÉsiwá| B ich / yrzekt: A ci/co zacz fa? á tefli do 
| SS adacego/a ʒ nim ciebie należą: Odpowiedzial: Dꝛo⸗ 
"ABE NIE cztćryftómeżów: | bioͤzdzek ieſt / Etówy darował Bog 
Oe rozdzielit fyny | 6 mnie ſludze twemu. A pzybliżywfy | 
AŻ "e Jüég y Rachel fic flużebntcć y ſynowie ich / naͤkloͤni⸗ 
obu ſtuzebnic: poſtawil obie ſtu⸗ 7 li ſie. Pꝛzyſt apila t Xia dzieemi 
: żebnieć y Ośleci ich na pꝛzoͤdku: d Lia fiwymi: a gdyfie taͤkiez pokloͤnili/ oſtaͤ⸗ 
y fy iey na wtótym mieyſcu: Ra⸗ teczni Jozeph y Rachel pokloͤn vczy⸗ 
chele zas y Jozepha na oſtatku. A 9 | mili. * N rzekł Ezʒaw: Cój to za bufy 
fam ropisóo idac potlónił fie az do ktoꝛem potkat; Odpowiedzial: A⸗ 
3mie siedm kroe / az naͤdiaͤchal bꝛat ¶ boch znalazł laſte pꝛzed panem moz 


N 


im. 20 


—— tta ae Dak 


A 


Nosck. XXXIII. 
9 im. "2L onvsétt : Ifamoofsc bꝛaͤcie 
ro mo / mien ty feooic. "M rzekl Jakob: 
e C Niecheiey tak pꝛoße: śle ieſlim znaͤ⸗ 


last laſte w oczach twoich / pisiymi 
"| mály darz reku moich: bom tdć wi⸗ 
ddial oblicze twoic / iakobym wid zial 
oblicze 25056, Bad mi lutosciw /a 
pꝛziymi blogoſtawienſtwo ktoꝛe mei 
pꝛzyniöſt / y Erózć mi darowal Bog 
daͤiacy wßytko. Ledwie 34 pꝛzymu⸗ 
ßenim bꝛaͤterſtim/pꝛʒiymuigc/ rzekl: 
Jed my pofpołu / a bede towaͤrzy⸗ 
ßem dꝛoͤgi twotćy. * X exétt Jaͤkob: 
Wieß pániemóy/5e dꝛobioͤzdzek mto 


eo ſeſt Anyo II 
Ta, iż wiciał 
jego śwarz 
przeciw fobie 
tafkawą. 

2 podárze. 
| Hebr. 
| £sam przy | 
igl dáry 
lókobome. 


| mamsfoba: Etósym iejli gwałe wczy 
nie w chodzeniu obésb a mi iednego 
dnia wpytkić ſtaͤda. Niech vpisóo 
iedzie pan móy pꝛzed flugą ſrooim: a 
ia poyde 3 lekka za nim w tropy iego / 
tato obacze / ze naͤdez y moy dꝛobio z⸗ 
dzek / az pꝛziyde do Paͤna niego do 


ROZ D. XXXIIII. 
N Wyßlta Dyna 
N cob Liiey / aby 
74 ogladala niewiaͤ⸗ 


14 


DNyny se 1 f [Ne 
gwałcenie | A | WE 


Ktoͤꝛa vysrzaw⸗ 
fy Sichem fn 

OHemoꝛa Hewey⸗ 
ſkieg ksiaze oney ziemie / rozmilowal 
ſie iey: y poꝛwal / y fpał ʒniz / gwalt 
vczyniwßy paͤnnie. N ſpoila ſie znia 
dupa tego / a ſmutna vblagal lago⸗ 
dnemi ſtows * R fedfy do Hemoꝛa 
oyeã ſwego / rzekl: Wezmi mi te die 
weczks za zone. Co gdy vſlyßal Ja⸗ 
kob w niebjtności fynów/y okolo paź 
febydlazóbówionych / milczał az fie 
wꝛoͤcili. A gdy wyßedl Hemoꝛ ociec 
Sichemoͤw / aby mówił; Jakobem / 
" oto ſynowie iego p:zychodźili z po⸗ 
la:y vflyßawßy co fie sſtalo / rozgnie⸗ 
wali ſie baͤrzo/ pꝛzeto ze ſpꝛoſng rzecz 
vczynił w. Iſraͤelu / ć zgwalciwßy ców 
ke Jaͤkobowe / niepꝛzyſtoyng rzec; 
zbꝛoil. Mo wil tedy Hemor do nich: 
Dufa Sichem fynć mego ſpoilaͤ fie 
3 coꝛka waͤßz: daycie mu ig zaͤ zone: 
a póymuynsy fie 5obu ſtron: coꝛki 
wáfé wydaycie za nas / a coꝛki naͤße 


C 
R 


| *y mówił do 
ferca pénien- 
ki, Hebr. 


74 ſpotoino- 
wśćcie fe z | 9 
nami. 
Sichem że 
da Dyny 
3d sóng. . 


dziustenki / owce £& y krowy cielné | 


ſty oney Eradny, | 


10 | póymuycie: *- mießkaycie snámi. | 
B | Siemiá w mocy voáféy ieſt/ ſpꝛawuy⸗ 


15 Seir. Odpowied zial £zaw : Pꝛoße 
cie/ niechay wo dy 5 ludu ktoͤꝛy ieſt sez 
mna / zoſtang towaͤrzyße dꝛoͤgi two⸗ 
ićy. A on rzekl: Nie potrzeba tego: 
tylko mi tego trzeba/aͤbym nálast Lo 
fte pꝛzed obliczem twoim paͤnie moy. 
Wyꝛoͤcit fie tedy onego dnia Ez aw 
dꝛoͤga Étóig był pꝛʒytachal / do Seir. 
Al Jakob pꝛzyßedl do Sochotigdzie 
zbudowawßy dom a rozbiwßy na⸗ 
mioty / nazwal imie mieyſca one go 
Sochot / to ieſt Namioty. Y pisc 

ßedl do Salem miaͤſta Sichimczy⸗ 
Eów / Etóié ieſt w ziemi Chanaͤney⸗ 
fFićy/ potym iako fie zwaścił 5 Mezʒo⸗ 

potamiiey Syriyſtiey/ y mieß kat piss 

9 miaſteczku. X kupit ßtuke polá / na 

ktoꝛe y byt rozbil namioty / od ſynow 

Hemoꝛa oycá Sichemowego / za fto 

iagniat / y zbudowawßy tam ottarz⸗ 

wzywał nã nim namocnieyßeẽ go Bo 
ga Izraelowẽgoꝰ. 


— 


20 


n | cie/ handluycie / a oſadzayeie iz. Ale 
y Sichem rzekl do oyca / y do bꝛaͤciey 
iey: Niech nayde laͤſte v was: a co 
iedno poftánowicte to dam: pod⸗ 
wyfcie wiać / y daͤrow zadaycie / ć 
chetnie dam co zaͤchcecie: tylko mi 
daycie dzieweczke za zoͤne. Odpo⸗ 
wiedżieli ſynowie Jaͤkoba Sichemo⸗ 
wi 9 oycu iego na zdꝛaͤdzie/ roʒtad Sy 
fie o za walceniẽ sioſtry: Niemode⸗ 
my vosynic czego zadacie / ani dac eio 


12 


5 


14 


naßen człowiekowi meobꝛzezaͤne⸗ 
I 


mu: co fie niegodzi / nieſlußna y o2 
n 
zem poꝛoͤwnac / ieſli zechcecie bydz 
nam podobni / a obꝛzeze fie miedzy 
wamt kazdy mezczyzna: tedy damy⸗ 
y wezmiemy wzaiem coͤꝛki waͤße y na 
fé : y bedziem mießkac zwami / y bez 
dziemy ludem iednym: Lecz ieſli 
fie obꝛzezac nie bedziecie chcieli we⸗ 
ámiemy cós£e naße / y odeydziemy. 
Podobalo fie poddnić ich Hemoꝛo⸗ 
wi y Sichemowi ſynowi iego: y nie 
odlozyl mlodʒieniec zeby niemiał zaͤ⸗ 
raʒ vczynic / o co pꝛoßono: milowal 
bowiem barzo one dzieweczke / aͤ fam. 
byt zacny we wßyſtkim domu oyca 
20 fwego. N oßedßy vo bꝛone mieyſta 
21 | mówili do ludu: Mezowie ct ſpo⸗ 
I togni zyć chca mießkac znami: niech 
| bánoluig vo Siem / y niechaß ig (pide 


D ig 


wuig⸗ 


bꝛzydla rzecz v nas. Ale tak ſie mo⸗ 


. lacob. 41 


alla bydła, H 


To xowieSi- 
char. 
loin: 4. 


NAbogrofyH.| 

^Náswat gł 
LlEtoke Iſra 
el, to ief „zdj 
cny Big ifram| 
elów. | 


| 


ÜObsáésda|: 
ziadcą poj 
Niall. 


| Szmimity 
| robili y 
| niáfto 
Hundro- 
nuli dla 
B 


fánic. 


Ni£dy 28. 
b. 


Bólwóny 
WYBUCA. 


7pod dębem. 
A. 


S680) ud 
nieprsytadś 
cielelókoź 
bon“. 


DómBoży. 
NEI Betb-el 
H. 
| £BógBetbela, 
to jefiBóg do- 
| mum Beżego. . 
| Wysfidy 28. 
c 18. 
Debord v- 
maria, 


42 lacob. | 


Ney 26.36 


S ro[tasás 
| niat oiego 
| Jdkolidiie 
do Setbel 
oltam gos 


wuia / ktoͤꝛa bedac ßeroka y pꝛzeſtro⸗ 
na / ſpꝛawcoͤw potrzebnie : coꝛki ich 
bedziemy bic za zoͤn /a náfié im da⸗ 
wáé bedziemy. Jednaͤ rzecziefi kro⸗ 
to ſie nam odwlocʒy rzecz tal dobꝛa: 
ieſu obꝛʒezemy mezcʒyzny naͤße / naro⸗ 


22 


23 du obyczóiu naßladuiac. N móiez 


>| tność ich / y bydlaͤ / y co iedno máta / 
naßẽ beda: na to tylko poʒwoͤlmy /a 
mießkaiac ſpo lem / ieden lud vczyni⸗ 
24 my. N zezwolili wßyſcy / obꝛzezawßy 
as wßtkiẽ mężczyzny, Ali oto dnia tese 
eie go / gdy nactezßa bolese z ran by⸗ 
wa: poꝛwawßy dwa fynowie Jakoś 
bowi / Symeon y Lewi biácia Dysty 
miecze / weßli do miaſta smielẽ : po 

26 bitoßy wßytke mezczyzne / Hemoꝛa q 


XXXV. 


oo czaſem 

ASG mówił Bog to 
Jakoba: Wſtan 
= a wfigp do Be⸗ 


thel / y mießka⸗ 
tam / aͤvczyn ob 


tar; Bogu / kto⸗ 
ryć ſie vkazal / kiedys vciekal pized 
Ezaͤwem bꝛaͤtem twoim. * Jakob 
tedy zezwawßy doͤm wßytek ſwoy⸗ 
rzekl: Odezuccie Bogi cudze / Etówy 
w posrzodku was (s a oczysccie fiey 


i» 


- 3 | obmieńcie Báty waße. YOftatéicá 


wſtapmy do Bethel / abyſmy tam v⸗ 
czynili oltarz Bogu, ktoͤry mie wy⸗ 
fiuhał w dien vtrapiema mego / 
9 bęł mi towaͤrzyßem dꝛoͤgi moiey. 
tboodli mu tedy wßytkie Dogi cu⸗ 
osé ktoͤꝛẽ mieli / y naußnice Etóné na 
vßach ich byly: a on wkopal ie pod 
Terebintem ; / Etóry ieſt za miaſtem 
Sichem. A gdy vosiácbált/ ſtrach 
25039 nápabl wßytkie okolicʒnẽ ntis 
ſta/ze nie smieli goͤnie odchodzacych. 
Przyßedltedy Jakob do Luzy / ktoͤ⸗ 
ra ieſt wiziemi Chanaͤneyſkiey / pꝛze⸗ 
zwiſtiem Bethel / fam y wßytek lud 


A 


Cx 


Ml 


zwał imie onego mie y ſca / Doͤm 2504 

35% bo mu fie tam 256g był vkazal⸗/ 
gdy wciefał pꝛzed bꝛaͤtem ſwoim. 
Tego cʒaſu vmaͤrla Deboꝛa mamka 
Rebeczyna / y pogisebioná ieſt na do⸗ 


2% 


29 


31 


eicémá wefpétsámoiborálivesio | 


9 
10 


* 


| Ii 


"ROYA qt sta 


EON E SCE 
vofiy 56omu Sychema Dyne sioſtre 


- 


ſrooie. A gdy oni wyßli / pꝛʒypaͤdli na 
pobite dꝛudzy ſynowie Jaͤkobowi: y 
ſpladꝛowali miaſto na pomſte z gwal 
cenię, * Owee ich / y rogaͤtẽ bydla y o⸗ 
[Iss wßytko puſtoßac co w domiech 
y nã polach bylo. Dstattt tez ich y 


;o 36m w mewola zaͤbꝛaͤli. Co gj zbꝛo 


| 


kom 4 Pherezeyczykom / obywateloͤm 


ili smiele / Jakob rzekl do Symeona 
y Lew: Zafraͤſowaͤliscie mie/y pꝛzy⸗ 
wiedliscie mie wohyde Chaͤnaͤneycʒj⸗ 


tes ziemie. Nas niewiele / oni zgro⸗ 


maͤdziwßy fie poꝛa za mie / y zg ine ia / 


dom moy: A ont odpowied ieli: 


Jzali iako wßetecznice mieli śle vzy⸗ 


wa sioſtry naße y ꝛ 


imie onéqo mieyfcá Dab plácsu". 
N vkazal fic powtóéié Bóg Jaͤko⸗ 
boroi/gdy ſie wꝛoͤcilz Mezopotaͤmiiẽy 
Spyrioſkiẽy / y blogoſkawil mu / moͤ⸗ 
wigc: N ie bedzieß wiecey zwan Ja⸗ 
Eobem t ale Iſtael bedzie imie twoie. 
Nnaz wal go Iſtaͤelem / y rzekt mu: 


Jam Bog wßechmogzey/ rozradzay 
ſtey mnés ſie / narody y ludzie naro⸗ 


oów bede z ciebie / kroͤlowie 5 bioͤdr 
tewoich wanida. N żiemie ktoram 
dal Abꝛaͤhamowi y Jfadtowi dam 
robie/ nasiemu twemu po tobie. N 
odßehl od mego. x A on poftawit 


imie onẽ go mieyſca Bethel. A od⸗ 


ßedßyz taͤmtad / pꝛzijßedl czaſu wio⸗ 


3 nim: y zbudowal tam oltarz / nás | ro 


* 
4 


20 


iu do ztemie ktoꝛa wied ʒie do Ephꝛa⸗ 


: wetorey góy ſie Rachel rod ac 


pꝛacowata dla tiudnosci poꝛodzenia/ 


zo unc bedzieß miataä. A g09 wyż 
Hophilä dußa iey od bolesci/ y gdy 


U A^ , , 


ść ore 14 ociec nazwal go Benia⸗ 
min / to teſt ſyn pꝛaͤwicck. Vmarla 
tcov Rachel / 4 pogrzebiona ieſt na 
dꝛoͤdze / ktoꝛa wied zie do Ephraty / 
ta ieſt Bethlehem. N poſt awil Ja⸗ 


kob znać na grobie iey: tenci ieſt 
3náF grobu Rachel / az do dnia dzi⸗ 


le Bethel pod debem: y nazwano |?" | 


sieyßego. A wyßedßy z tamtad/ 


A —— — 


Nos. XXXV. | 


| kutb. 


"f Pkazat f 
; Bog Id ko bo toi 


4.5 6$ / d & 2 3 ^d , Posmiatd 
3nák kamiennj na mieyſcu Gdzież nim 
Bog mówi: oftaruiac na mm mokre ore go. 
ofiary /9 leac oliwe / 9 nazywaiac 


ia o Raie £ie- | 


to fłowo Zy- 


brat, uy kla- 
da inder 4. 
Krol. 5. e. 19. 
c „ wybornego 
155 śmierc nadchodżilamóżwala imie | 


Fee Benon to ief fin bole | x 


Smierćy 


| | WR MEN ies E Ut MODE : 


^ w 


Alon ba- 


X nov z 
wie go Ifráe- 
lem. cę 

Wysszey 32. 
f 28. 


*Bóg. M. 


nie domu 


Na było iefczę 


mie do miey- 


fea Epbraty. 
H. 


doꝛoſtie Chy- 


4 f . 
czafń żiemie. | 
VE «owie 


R- 

Ben-oni. 
Ben-iamin. | 
p.a 


grób qz s 

Meli. E 
"Niż.48.b7*. 
Ztoieff napis | 
abo kamień. 


Rosh. XXXVI. Esiegi I. Moyzefzowé. | lacob. 43 | 


A ee 


Hader, E. 


: zby 1 4 2 AN 7^ zp, » v mae ks es 
W lll tosbil namiot / za Wieża ^ftábá. * A Liley / Gad y Aſer: ct ſa ſynowie Ja⸗ 


D | gdy mießkal w onóę rasie poßedt kobowi/ ktoꝛʒy ſie mu vꝛodzili w Me⸗ 


| wd n 5 Ruben y ſpal 3 Balg nałożnicę oy 27 | sepotámités Syriyſtiey. Pꝛzyßedk x 
przednieyfę. ca ſwẽgo: co iemu nie tayno było. 4 | | £óż do Iſaaͤka oyca fwego do Maͤm⸗ | wysfcyaz. 
cy wys- | bylo fynów Jakobowych Owdnaz bie miáf£á Arbee / to ieſt Heben: 
| 5 Pos dz 23 scie. Synowie Luey: pierwoꝛodny | godóle był gosciem Abꝛahem yIſa⸗ f Ę 
T Ruben, Symeon/ y Lewt/y Judas 28 Ak. 3 ſpelnilo ficont Iſaͤakowych Ik v⸗ 
| dwónaście 24 | y JAbAC/ y dabulon. Synowie | 29 | (£o osmdziestet lat. N ſtarzawßg (ie | mórt nix 
Ez 25 Rachel / Jozeph y Beniamin. Sy⸗ vmaͤrl / y pꝛʒylozon ieſt do ludu ſwe⸗ ac lat i do 
nowie Bale ſtugi Kachel / Dany rez | goſtary 9 dit pełen : y poguseblt go | 04 poczarku 
26 |pbtalt. © Sowie Selphy ^ [fugi | !EÉsavo y Jaͤkob ſynowie iego. $widtá 2230. 
Terebius 4 Wkopał iepodderebintem ] Inßy śćiól zbudowano y wieże Hader wiefaftáoá 
1277 to pꝛʒekladaia Debem / aͤlbo Eafłanem, nazywaia / to tet zgromaͤdzenia y [cboosenta 


ſie. Dꝛudzy zas wieże (áo / twierdza byds 
mieyſce podle Betlehem gd ie fíe pay nar o⸗ 
i | dzeniu Pana Chryſtuſa 2iuyot pájtérsóm ve 


|Yogatse Terebintus teft Dzzawo 3 ktoꝛẽgo 
śiecze Terpentina / Etózć goźie inożicy ieſt 
male / gle w Syriiey ieſt wielktẽ Dazewo: my 
wlaſnego ſtowa nie mamx / pꝛzeto ie Tere⸗ 
bintem zowiemy. | 

Sá wies [dá ] Abo zä wieją Hader. 
To mieyfce powiáodio bydz / gdzie potym ko⸗ 


ROZ D. XXXVI.|. 


Te ſa ródzdie | 5 
Ezawowé / ten 
Yieſt Edom. Że 
zaw poigt żony 34 
coͤrek Chan ane y 
ſtich: Ade coͤrke 
1 A Elonad Hethey⸗ 
| friego/y Golibame coͤrke Any / cörki | 
| &ebeoná Heweyſkiego: N Baſe, 
math coͤrke Iſmaͤclowe sioſtre Laͤ⸗ 
bátátbome. ' N vrod ils Ada Eli⸗ 
phaza: a Baͤſemaͤth vrodzila Raz 
budá: * Oolibamá vrodzita Jehus 
19 Jbelon sore. Ci ſynowie Ezaͤwo⸗ 
wi: Etórzy fie vrobíli w żiemii Chã⸗ 
naͤneyſtiey. X witgl Ezaw żony 
ſwoie / y ſyny y córki / y wßytkie duße 
domu ſwego / y maͤietnosc/ y byolo 
wßytko co mógł miec m żiemi Cha⸗ 
naͤneyſtiey : y poßedl do nigćy krain⸗ 
wodßedk od bzata ſwego Jakoba. 
Bo byli bárso maͤietni / a mießkac 
pofpolu nie mogli: y nie mogla ich 
zniesc ziemià pielgrzymowania ich⸗ 
dla mnoſtwa trzoͤd. X mießkal 
m E xut Seir / ten ieſt Edom. 
A tẽ fa pokolenia Eʒawã oyca f£ | 
dom na M Get/* 4 té Enn ſy⸗ Sebeon/y And. R Diſon⸗y Eſer/) 386. 
nów lego. Eliphez fen Ady jony Diſan. te ksta eta Horreyſtie ſyno⸗ 
Szaw: Rabuel zas ſyn Baſemaͤth a wie Seit wiziemi oom." R bylifye | 
żony iego. & byli ſynowie Elipha⸗ nowie Śotów : Jot Heman. 7 8 
z6wi : Theman / Omar / Sepho⸗ y fra £otánomábylá Thamna. A ci 5 
Gatham/y Cenez. A Cbámná bytá | fęnowiec &obálowi : Aluan y Maͤ⸗ 


kazal. Abo moe byds / e oboie mieiyſce / wie⸗ 
$6 trzoͤdy zwano. N fługnie Jeruſalem moͤgt 
tak nóśwać / wieda dla wyſokose / a trzody 13 
do niego ſie ſchodzili wßyſcy tezy troć do rov | 


Wield Srá- à 
| da. : 2 


E d 


ku / iako o tym nizey. 


naloznica Eliphazaͤ ſynd Ezaw : kto 
ra mu vrod il Amalecha. Ci fo (y 
norvie Ady Żony EZzawowey. A fy 
nowie Róbuel : Nahaͤth / y Sát /| 
ciámmá s Mezaͤ. To ſynowie Bäa⸗ 
femátb Żony Ezawowey. Ci tez byli 
Fnowie Oolibamy córki Any córki 
Sebeonowey zony Tzawoweß / ktoͤꝛẽ 
mu vrodzila / Jehus/y Jhelon/y Boz | 
re: Te ksiaʒeta ſynoͤw Ezaͤwowych: 
Vnowie f£lipbásá pierworodnego 
Ezawowego: ksigze Chemast : ksig⸗ 
ze Omar: Eśtąże Sepho: ksiaze Re 
ites/ / ksigze Kore / ksiaze Gathaͤm/ 
ksiaʒe Amalech. Ci ſynowie Eliphaz 
w jiemif£oomffiéss ciß ſynowie Ady: 
Ci zas fyrowie Raͤhuela fqná Ezaͤ⸗ 
wowego: Esiąże Nahaͤth / ksiaze Baz 
tá/ kslaze € ámmá / ksiaze Meza. a 
té ksiazeta Rahuelãa vo ziemi Edom⸗ 
ſkiey. Ci ſynowie Baͤſemaͤth Żony 
Ez wowe y. Ci lepak ſynowie Ooli⸗ 
bamyzon y Zzawowey. ksigze Jehus / 
kstaze IJhelon / ksigze Kore / te ksig⸗ 
zeta Oolibamy córki Anei żony Szaͤ⸗ 
wowóy, Ci fa ſynowie Ezawowi⸗ 
ci ksigʒ eta ich: Ten ieſt Edom. Ci 7, zajnózo 
5ás fynowie Seir Horreyczyka mic | czlowiek, 
ßkancy vo ziemi: Lotan / y Sobal/y | FR 


1. Par: I. c. 
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1 a.Pardec29 


16 


17 


Voſoby 
£sar tfięe 
puie Iikoż 


boni 18 


| £sam y lós 
kob bogáti 

| bórsa, ! 

&ys:13. 4 6. 
Jof! 14. 2 4. 


Rany || 
£sam oycd | ^. 


Idumæ ys dm 


21 


kóm. 
I. Par: I. c. 
34 II 


RY 12 


e — 


D ij nahat 


*mnuly : H. to 
jeff obyczay 
1 rodrenia mu- 
low. Hier. 


4 Tego rozum 


rzy bydźlopa, 
Ale Zydowie 
powiaddią iż 
„Jobwredżii fte 
z Nachor, 
Hier. 
Ciepüse, 


Smief kal ia- 


ko obcy, 


Źgiedmnae 
Ście, H. 
Jas. ph og 


RZA 

Y denosil 

| niefiawg ich 
alg do oyc& 
ich. i. 
Pył niit ten 
S Ifádk 


4 iókob 
jo. 


+ + P z 
świad Rokm 
2 2 * 4. 


4 
o początku | 


24 


mieig nie łta- 34 


* 2 


[i arsabiaz |. 


lect. 16. 7 


B 


0 ichi ro- 
zmdiiy ch ni- 
ćyjarbi „| 
RZ EEE 


| Bofry. A gdy vimáct Jobab / kroͤlo⸗ 


Themanczykow. Po tego tezsmier⸗ 


wielkie otym gadanie / eli ten And wynalazt 


GENESIS 
nábát/st£báls Sepho/y Onám. Ci 
54$ ſynowie Sebeon : li y And. 
Ten ieſt Ana Etózy wynaͤlazt cieplice 
na pußczy / gdy páfl ofty Sebeona 
excá ſwẽgo. * ś miał fyna Dyſona y 


ci / kroͤlowal miaͤſto niego Adaͤd ſyn | 
Baͤdaͤdoͤw / Etówy pozażił IYidbiánd | 
w Eratnie Moab : a imie miaͤſta tego | 
Awith. N gdy vmark Adaͤd / kroͤlo⸗ 
wat miaſto niego Semkaz Maͤſreki. 


córte Ooubame. A ei ſynowie Dy⸗ 37. A po tego tes śmierci / Erélovoat 
fon : Haͤmdan / y Eſeban / Jethram miaſto niego Saul od rzeki obo: | 
y Cbaran. Ci zaͤs ſynowie Tſerowi: 3d both. A gdy sten vmaͤrl / naſtapil CMM 
25 dláán/y Savodn, Akan. A Dy⸗ na kroͤleſtwo Balaͤnan fen Acho⸗ «R 8 
fan mial ſyny: Huſa y Arama. Te 39 | botón. A po iego też smierei krolo⸗ 
Asia eta Hoꝛreyczykoͤw: ksiaze Lo⸗ wal miaſto niego Adaͤr / a imie mia⸗ 
tan / ksiaze Sobal / ksiaze Sebeon / fta tego Phau : 4 zone tego zwano 
kstaze Ana ksiaze Diſon / ksixze E Mieetabel / coꝛka Matred coꝛki Me⸗ 
ſer / kae Diſan: te ksiazeta Hoꝛrey⸗ 0 zaab. Ce tedy imiond ksigzal Ezaw LKiesees 
czykow / ktoꝛzy roſkazowali w śtemi| — wedlug voosdióm y mieyſc y imión | 242m ie. | 
Seir. A krolowie ktoͤꝛzy kroͤlowaͤli ich: ksigze Cbámná / ksigze Alua / 
w itemt Edom / pierwey nili mieli 41 kstaze Jetheth / tsiaże Oolibám 

krola ſynowie Iſraͤelſcy/byli ei! Be⸗ 42 ksigze Ela / Estęże Phinon / Fsięże 


Kenes/ksiaze Themaͤn / ksiaze Mab⸗ 
ſaͤr / tsigaʒe Maͤgdiel / ksiaze Hiram: 
té Fsiążeta Edomſfiẽ / mieffatacé 
w ziemi parowania” ſtoego / Cen teft 
Szʒaw ociec Idumeyczyko w'. 


lá ſyn Beorow / ä imie miaͤſta iego 
Denaba. A vmark ela /y kꝛolowal 14; 
miaſto niego Jobaͤb / ſyn Sarego z | | 


wal mtáfto niego Huſam z ziemie 


Grifów y Zóćinnitów i$ :oawná/ ieſcze 
pꝛzed Hieronimem S. Czytano aquas calidas 
| to feft cteplice. Pazsetóż abo ináoéy Ożiśieyfiy 
nowot ni zydzi czytaia / abo ſamych ſtow żybo 


wſt ich nieroʒumieig. 


And który wynólaf Cieplice) Siero⸗ 
nim S. lib. Hebr. quæſt. pie /13 v FyDów ieſt 


Cieplice czyli obyczay rodzenia Mulow z o⸗ 
ślice y Eom / i&fo inßy pꝛzektadai g. Alec v 


ROZ. XXXVII. 


mo iaͤkoby powſtal y ſtaͤngt / a wódz 


SRosdi. XXXVII. 


ſmy wiązdli ſnopy na polu : a ſnop | 


EZ NW 
e in b SĄD Ay 
eM o OA w^ 
à id 
SE * à : 
. * ty 


"n 


Jakob mieß⸗ 
kal w ziemi Cha⸗ 
Jnaneyſtiez / w Eró 
rey ociec tego był 
Ae gosciem. Ate 


e ^fosepb gos mial 
ßeſnascieꝰ lat / paſt trzoͤde z bꝛaͤcig 
(ws ieſcze paͤcholeciem: y bylz ſyna⸗ 
mi Bale y Zeiphy / zoͤn oyca froégo: 
*y oftácisl bzóćiz ſwe pꝛzed oycem o 
grzech baͤrzo ſpꝛofny . A Iſraͤel mt 
lowal Jozephaͤ nad wßyſtkie fyny 
ſwe / pꝛzeto / B go byt w ſtaͤro sci ſwey 
vtobít + 9 vczynit mu ſuknia wzo⸗ 
rzyſta. N widząc bꝛaͤcia tego / ze go 
mitowat ociec nadewßyſtki ſyn / nie 
nawidz eli go / y niemogli nic łófłówie 
z nim mówić. * Disyodto fic tes / iz fen 


Étózo widʒial / powiedal bꝛaͤciey ſwey: 


cobyło pꝛʒzjczyng wietßey nienawisci. 
1% rzekł do nich: ſtuchaycie ſnu mé 


go ktoꝛym widzial. Zdalo mi ſie ze⸗ 


fa pokolenia ict: | 


ße ſnopy okolo ftotacé Elániály fie 
ſnopowi memu. — Odpowied zielt 
bzócia iego: Iʒali Erólem naßym bez 


dieß: abo poddaͤni bedziemy paͤn⸗ 


ſtwu twemu r Cd tedy pꝛzyczynd 
ſnoͤw 9 moͤw / zazdꝛosci y menawisci 


9 zagwie pꝛzydawala. Widsiat tez y 
dꝛugi ſen / ktoͤry powiaͤdaiqac bꝛaͤciey⸗ 


mówił : YOtosiatem pases ſen / iaͤkoby 
mi fic ſtonce y Esieżyc y iedennascie 
gwiazd klaniaͤlo. Co gdy oycu five 


4 


(o | muy biáciég fwćy powiedział ʒlaial 


1 
|= 


go octec tego v rʒekl: Cóż ſie roʒumie 
pꝛzez ten (en ktoͤrys widział : Iʒali ia 
y matka twoia y bꝛaͤcta twoi Etániáce 
ci ſte beosienty do Żiemie: * Zayżrzeź 


li mu tedy bꝛaͤcia tego: dociec mile |- 


czac rzecz vwazal. A gdy bꝛaͤcia ie⸗ 
go / paͤſac bydlo oycá ſwego / mießkaͤ⸗ 


el: Bꝛaͤcia twot páfa owce w e 
chimie : 


| li w Sichem / * rzekł do niego Iſra⸗ 


poͤds pofle cie do nich. 


4 Ktoꝛy gdy odpowiedzial: Goto ⸗ 


"déiediiciwá 
"ŁR 

7 abo Edom- 
czyków H. 


T jermfs fa | 


ſen Jose, 
pbów. 


Drugi fen 
loseypbów. 


Nos. XXVII. 
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Bracia Me 
a osmier 
ći josephá. 
N/ków mifirz. 
H. Abo JklA- 
dacz. 
Nich 42. 
TTA 
wybawił. 
go. H. 


do słudnie 
fkó. 


dany zd dwa 
ie cia F̃re- 


brnysh. 


végo' piekla 
fied. 


dee 


Z Abe mafiikp. E 


^ / 
lozepb prze” * 


Iákob do któż | 


PA 


"a 


| D | wem rzekl mu: Ids / a obacs ieſli 


ſie wßyſtko ſczesliwie powodzi bꝛaͤ⸗ 
ciey tivoiés y bydlu: a day misnác co 
ſie dzieie. Poſtany z doliny ebꝛon 
pꝛzyßedl do Sichem: ynadßedl go 


dz tal: Bꝛaciey motég ßukam: poz 

wie dz mi kedy paͤſg trzoͤdy. © vsé£l 
mu mąż + Odeßli ʒ mieyſca tego: á 
ſtyßalem ie mówigcé: Podzmy do 
Dothaͤin. Poßedt tedy Jozeph za 
bꝛacia fwoię vj nalaʒl ie w Dothain. 
Ktoͤꝛzy vyzrzawßy go zdaͤleka / nizli 
pꝛzyßedl do nich / myslili go sábic: 
N mówili do siebie: Onoc idzie 
widoſen: Poͤdzeie zaͤbiymy go y 
wrzuemy do ſtudnie ſtaͤre y: y rzeczem 
slg zwierz go pozaͤrl: a tam fie poka⸗ 
ze / co mu pomoga ſny iego. Co v⸗ 
ſtjßawßy Kuben / ſtaͤral ffe wybawić 
do^ rak ich / mówił : Nie zaͤbuay⸗ 
cie duße iego / ani wylẽwaycie krwie/ 
ale wrzućcie go do ſtudnie tey ktoꝛa 
ieſt na puſcz ya reot waße zaͤchoway⸗ 
cie niewinnẽ: a to mówił chcąc go 
wyrwaẽ z reku ich y wrócić oycu ſwe⸗ 
mu. Wnet tedy ſtoꝛo pꝛzyßedt do 
bꝛaͤciey ſwe / zewlekli go z one y ſuknie 
dlugie h y wzoꝛzyſtey / s wpuścili go 
do ſtudnie ſtaͤrey ktoꝛa nie miala wo⸗ 
dy. A vsiadßy aby iedli chleb / vy⸗ 
zrzeli Iſmaͤelity podzóżnć iaͤdac z Ga 
laad / y wielblady ich nio ſacẽ koꝛze⸗ 
nie / y Keſine/ y ſtaͤkte do Aegyptu. 


Refinę y ſtaktę] Co wlaſnie té imio⸗ 
ná znaͤc za nie modem pewnie wieoźieć/ bo y 
5ydowſkich fámt Syo5t nierozumteia. Reſine 
iedni wykladara zy wice / Dꝛudzy Bólem à» 
bo Dꝛiakiew / ſtakte rozumieig / Mirrhe abo 
Maſtyke / abo tym co podobnego. | 

Sá dnádiieséid] Niektoꝛzy "áto 3á 
tvsyosiedét/ dle $yoowffié y 7o. Läcifiſkie 
lepfié / maͤig za dwadsies cia / tao o tym pipe 
Hieronym: in quæſt: in Genef: A chocia Pan 
Chꝛiſtus był pztdńny za trzyośteśći/ wßakze 
Jozeph w tymtylto był figura / j tato Jo⸗ 
zeph pꝛzedany ieſt / taͤkze y Pan Chriſtus / cho⸗ 
cia nie tat dꝛogo: bo niepotrzeba bylo aby 
ſtuga byt tar dꝛogo pꝛꝛedanpy iaͤko Pan. Ale 
achariaß pꝛoꝛokowal n, i2, o trzydziesct / za 
Etóaé pꝛzedany ift Pan Chriſtus. 

Sflapig do ſynd mego plámac do 
ziekłó] Slowo $yoowffié inw fcheol, Lxx. 
po Gtóctu adys / vulgata pofpolićie pꝛʒekla⸗ 
da infernum, my piekłem zowiemsy / tá£o tá 
tu na tym mieyſcu niemożefie inaczey pꝛzekla 
dae. Acz nowotni 5YDZI teraz to zowig gro⸗ 

| bem / iaͤma / rowem / smiercia / niemaiac w 
tym adnego swiaͤdectwa /5eby Pto tat kiedy 


3) 


ieden mąż blaosocégo po polu/y ſpy⸗ 
tal czegoby ßukal: A on odpowie⸗ 
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8 


35 


36 
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^ 


dar 2A PV Rc Rudep i m. c s WA R. TAI 


Księgi I. Moyzefzowe. 


| bxát bowiem y cito nápe ieſt: pꝛzy⸗ 


rzekl: chlopiecia niewidac / a ia do⸗ 


qo Iſmaelitom zaͤ dwaͤdzies cia ſre⸗ 
bꝛnikow / Etóz5y go zawiezli do Aegy⸗ 
ptu. N wrociwßy fic Ruben do ſtu⸗ 


do oycd / y moͤwilt: Cefmsynálesi : o⸗ 


w wlosienice / plácsoc fqná ſwego 


ne ʒgromadzaͤty. Aniechay ſie nowokrzezeniec 


wie swieci / do pꝛꝛyß cia Meſſyaßa byli zatr zy 


lacob. 45 


26 | Wesel tedy Judas do bꝛaͤctey fivés! | 


Cóż nam pomoże ieſu zdbiiemy bꝛa⸗ 
tanafógo v zatatemy krew iego 
Lepiéey ze qo pꝛzedamy Jfmóciz| zio 
tom / átecenáge niech ſie nie maza/ uy o Ggie 
| s" 


zwolili bꝛaͤcia na mowy iego. A 
gdy miiaͤli Maͤdianitowie kupcy⸗ 
wyciagnawß go 3 ſtudnie / pꝛzedaͤli 


Madr. o. 
ciu 


onte nie nálast chlopiecia: M roz 
zdaͤrßy odzienie / id zc do bráctéy fivé pé 
P 5 * Suknialoz 

serhowa 

vkrwówió 
1. 


kad pósde z N wzieli ſuknie iego / 
we krwi kozlecen Etóié byli zabilt omo 
czyli. Poſtawßy ktoꝛʒyby ia Donieśli 


gladay ieſli ieſt ſuknia ſyna twego 
czy nie. Kt oꝛa poznawßy ociec / 
rzekl: Suknia ſyna mego ieſt / zwierz 
okrutny ziadl go / beſtia pozaͤrla Jo⸗ 
zepha. N rozdaͤrßy ßaty / obloͤkt fte | 
Sabo wwór 
pꝛzez dlugi czas. A gov ſie zeßly wßy 
tkie dzieci iego / aͤby vl yli zalu oyco⸗ 
wſkiẽgo / niecheial pꝛzypuscic pocie⸗ 
ßenia / aͤle rzekl: ſtapie do ſyna me 
go płacząc do piekla: A gdy on tak 
trwal w zaͤlobie / Maͤdiaͤnitowie 
pꝛzedaͤli Jozepha w Aegypteie Puti⸗ 
pbórowi trzebiencowi Phaͤraona 
hetmanowi zolnierſtwaͤ. 


Żaby go ciem 
szy H. 


Ido odchlani: | 
gie oycowie 

| Ś.bylizótrzym. 

mani, y tám 

fie fjna fho= 

diewał xÁ- 

fA. 


pꝛzekladat: wßakze y tu napꝛzod nie może 
3nácsyé grobu / bo moͤwi Jakob / ü miał iść 
do ſyna ſwego / o ktoꝛym rozumiat $e go bee 
filie po arty. A tak miemial grobu. pasetós y 
Jakob gdy to mówił niemyslit o grobie / ale 
o odchtani piekielney / do ktoꝛey ſie duße wier⸗ 


Gl nie dafi 
Pie klo. 


temu niedziwue / ze y S wieci oo piekla zſtepu⸗ 
ig. Ponieważ rosmáité piekla fa / infe ieſt 

pieklo dla potepionych / do ktoꝛc go świedi 
niechodza: inße ʒas le bylo pieklo gdzie oyco⸗ 


O tym cæytay 


mant / co zowie Piſmo Lonem Abꝛahamo⸗ 
I. Krol. 28. 


wym. fa y do tego inße piekla o Erózych na inv 
Gym mieyſcu. Wßake y to t$ trzeba wiedʒilec / 
ij w pifimie s. podezas śnuzrć zowie preklem | 
& pieklo émieréta / y tak iedno nnaͤſto dꝛugie⸗ 
go poocás klads ie / rako mamy Hoſe. B. ver: 
14. gożie wulgata ma / Wybawie ie 5 meki 
Smierci / w $yoowffun y Greckim ieft z reki 
piek la. Alec to nie dlatego pifino S. czymi / $e, 
by śmierć y pieflo iednoʒ miato 3nácy &goys 
inga teft smierẽ a inßẽ pieklo / ido maß Plal: 
54. ver: 16. zowia tedy podczas pieklo smier⸗ 
cia / as mierc pieklem / 1$ paseo meta páná |. 
Chriſtuſowa weſpotek to bywalo y śmiierćy |. 


sftapicnic 
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e lacob. lofeph. 


AMalieüz 
stwo ludy. 


. Par. 2. a. 


Num. 26. 
b 19. 


Na był wChe- 
zybie gdy go 
poredźsta. 2. 
ale lepidy w 
texcie, Hier. 


a 
Num:.6.c19 


Sprofność 
y gokanis 
ni? fynów 


csay iż ieſli 

H e LĄ 
ab- 
1a bezpotom- 


Í 
Ten bt ub 


d £1 p: , . 
| diia ⁊i mai 
| w infy dum: 
Ale onym- 
Se domi pier- 
| RB 7 
|wóym męża 
gut 


D 


| A letnił. 


| 
| 
| 
| 


Sło wick 
4. H. 


— — 


t 
| 
| 
| 
t 
| 


ver: US 


| D | mniémat3cbs byla wßetecznica: bo 
FFF 


tQ O 


dzit do Żony bꝛaͤta ſwetz / wypußczal 


polio czynił, "0 pzzetćj rzekl Judas 


J' ꝛwd, nie cho— 


|iuż byl doꝛoſt Sela / anie wziela go 
1 za med. Kto ꝛg vyrzawßy Judas 


1 
G E-ANS3E-5 4 5 | 
RE A dM x SĘ : - n 
Tisebiencomi]l Tak zowie przełożone 
nad komoꝛa krolewſta / i$ poſpolicie takowi 
trzebienicami byli / chocia podczas niektoꝛʒy 
| Zóny mieli / iako ten mial niżcy 49. 


— 


ſtapienie do piekla. aseto té$ iedno sá dꝛu⸗ 
gić kladz ie. Ale pꝛʒedsie rozne rzeczy znacza. 
Tzytay v Hozeaßg 13. ver: t4. Job. 14. ver: 12. 


— 


niepoznano': N wßedß do niéy / 
rzekt: Dopusc mi ábym mist ſpꝛawe 
ʒ toba: bo nie wiedział żeby tego nie⸗ 
wiaſtka byla. Ktoͤꝛa doy odpowie⸗ 
dzield: Co mi daß / żebyś za yt obco⸗ 
mie Hiram. x waͤnia mego? Rzekl: Poßlec kodiel⸗ 
e wWyorzat tam coꝛke kaz trzod. A gdy ʒas ona rzekla: Do⸗ 
człowieka Chananeyſkiego imieniem | | puſcze czeg chceß⸗ feft mi daß gia 
Sue: y poigwßy za zone / wßedt do 18 we az pasyplefi co obiecuteß. aa 
mey. Ntoꝛa pocselá y poꝛodzila fyz |. Judas: Co cheeß zebym ci dal wza⸗ 
na / y nazwal imie teg Her. N zasie 
pocʒzawß plód narodzonego ſyna 
na wald Onan. Poꝛodzila też trze⸗ 
cićgo : ktoꝛe go naͤzwaͤla Sela / po ie 
ktoꝛe z narodzeniu wiecey rodʒie pꝛze⸗ 
ſtala . A Judaͤs dat zone pierwoꝛo⸗ 
dnemu ſwemu Her / imieniem Tha⸗ 2 
maͤr. A Her był pierworodny Judy y 
zlosliwy pꝛzed oblicznoscia P AN- 
S KA: od niego zaͤbit ieſt. Rʒekl | ar 
tedy Judas do Onanaͤ ſyna ſwego: 
Wnidz do Żóny bzátá twego / a zlacz 
fic z nia / abys wzbudził nasienie badz 
tu twemu. On widząc ze fie nie ie⸗ 2 
mu fynowie rod ic mieli / gdy vecboz 


Egos czaſu od is 
hßedßy Judas od 
bóciey ſweyzſta⸗ 
pil do meza Odol· i17 
lamitſtiego na v 


twoß / 3 maͤnelle ylaſte ktoꝛa w rece 
trzymaß. Na tedno tedy zeß cie me⸗ 
wiaͤſta poczela '. N poroſtawßy poz 
ßla: y ztozywßy odzieniẽ / ktoꝛẽ na ſo⸗ 
bie miala / oblokla ſie w ity wdoꝛo⸗ 
ſtwa. R poſtal Judas kozielka pases 
paſterza ſwego Odollamite / aby o⸗ 
debꝛal zaſtawe ktoꝛg Był dal miewiez 
ście : ktoꝛy nie naͤlazßy ien / pytal luz 
ofi mieyſea one : Gdie ieſt niewia 
ft^ ktoͤꝛa siedziala na roſtaiu. A gdy 
wßyſcy odpowiedzieli / ze nie byla na 
tym mieyſcu nierzadnica : "POzóćił 
ſie do Judy y rzekl mu: Nie nalazlem 
iey: lecz y ludzie mieyſca one go poz 
wiedaͤli mi / ze tám nigdy nie sꝛedia⸗ 
la wßetecznick. Bzekl Judas: 
Niechze fobie ma: klamſtwaͤ iscie 
nam sábác niemoze / tam poſtal ko⸗ 
ʒzle ktoͤꝛem był obiecał / & tys ie y nie 
nalazl. Alie po trzech miesiacach 
powiedziano Judd ie / möwiac: Wy⸗ 
ſtapila Thamar niewiaſtka twoia / 
zda fic ze fie Żywot ićy wzdyma. N 
rzekt Judas / Wywiedz eie ia aby by⸗ 
la ſpalona. Kto ꝛa gdy wied iono 
na śmierć/ poſtala do swiekra ſwe⸗ 
go / mówiąc : 5 tego meza ktoͤꝛẽgo té 


O 


M. 


nasienie na iemie/abj fie dʒieci imie⸗ 
mem bꝛata tego nie rodzily. Nʒ tey 2 
przyczyny zabil go PAN/ ze rzecʒ bzzyź 


> 


M^ 


€bámárse niewiaſtce ſwoiey: Bad 
modowa w domu oycã twego az vro⸗ 24 
ście Sela ſyn mós : bał fie bowiem 
byy on nie vmaͤrk / iako bꝛaͤcta tego. | p 
ZAtówa pofllá / y mießkata w domu 
oycć ſwego. Agdy minelo wiele on 
vmátlá córka Suego Żona Judaͤſo⸗ > 
wa: ktoͤry po żałobie wziawßy poz 
eießenie / ßedt do ſtrzygacych omce 
fivé fam y Hiras owcarz ' trzoͤdy Oz 
dollamita / do Thaͤmnas. N powież 
dziano Thaͤmarze / ze swiekier ie y idʒie 
do Thaͤmnas na ffrzyżenić Owiec. 
Atoꝛa zlozywßy ßaͤty wdowoſtwa / 
wziela na sie rabek a odmiemwßy > 
fáty/ vsiaͤdta na roſtain dꝛoͤgi / ktoͤꝛa 
wiedzie do Cbámnas : dla tego” ze 


pierscien y mánellá y laſta. Arózy 
poznawßy ſwe odry rzekl: Spꝛaͤwie⸗ 
dliwßa nad mie / zem iéy nie dal Seli 
ſynowi memu. Wßakoz wiece n ie y 
nie ożnał, ' A gdy pꝛzychodzit czas 
poꝛodzenia / vkazaͤly fie bliznieta m 
żywocie : a w famym wychodzeniu 
dziatek / ieden wyscibil reke / na Etó2 
rey baba vwiazaͤla nić czerwong / mo 


ON 


e 


COME hens es 


ioc: 


1 


"| fłówiez Odpowiedziala: Pierscien 


czeczy ſa/ iam pocselá : poznay cziß to 


"Ros. XXVII. 


f Abo chuffkg 
abo pfafiez. 

*y seffedl. do 
niéy,y pocze- 
fa ⁊ niego. H. 


fprzex to to- 
rzysza ſwego. 
H. 


Amerrgdaica. 


Abyſiny Nie 
bylinawzędr | 
dę. H. 


N porubſtw- |. 
H. 


H. 


Iudás 


 gnedi[máy 


vsnal. 


Aath. I. a 3. | 1 


qbá mur 
porożila. 


FCC — - YS Rem RERO uam coe MN 
| w | 


*Czemus sd 28 

| dielił na ſo- 

| 2 

| bie oddfiele- 9 
nie? I, 0 ieff, 

| czemuś pe- 
rwal blónkg? 


4 


| losephy:se 
| dany Pus 
| tipbáromi. 


$59 blagoe 

fan Pu- 
tipbdrowi 
dla Iosez 
pb, 


[7 
8 
H. 
loseph nie 
| sesmala 
] nd giae. | g 


wigc : Ten napꝛzoͤd woyrtibste. Ale 


Księgi I. Moyzefzowé. 


19 tey payoym naͤzwano imie iego 


gdy on zas wciągnął reke / wyßedl o | Dhares. Potym wyßedl bꝛat iego / 


dꝛugi: 9 rzekla miewiaͤſta: Czemu 
pꝛzerwaͤna ieſt dla ciebie pzzegroda : 


- | a ! 
The Kosielkd s trsód | ieſt Hebraiſmus, y 
znaczy kozlatko mloożiuchnć £roxé ieſcze sd 


mótta dhoDźi. I tak poſpolieie tym podobnẽ 
ſtowa wyklad de fic maia iako Dan. 8. Hircus 
Caprarum Ros iel Eos/to ieſt / kozlatko mlode⸗/ 


ROZDZIAŁ 
XXXIX. 


me Ozeph tedy był 
scwiedzioͤn do Aegy⸗ 

470 ptu / y kupit qo ue 

f tiphar / trzebieniec 
DPbéráonówm / het⸗ 
man woyfka / moi 
Aegyptianin 5 vetu. 


JA 


Iſmaͤelitoͤw / od ktoͤꝛych był pꝛzyroie⸗ 
dziony. N był PAN z mm/ y był me⸗ 
zem we wßyſtkim ſczesliroie poſte⸗ 
puiac: y mieß kat w domu pana ſwe⸗ 


go / * tóm barzo dobꝛze wied iat ze 


nit / on ſezeseil wreku iego. N nóż 


| last Jozeph lóffe pzzed paͤnem ſwo⸗ 
im / v ſtuzyt mu: od ktoͤꝛego bebac 
pꝛzelozonym nad wßyſtkim / rzad dil 
dom fobte zwierzon y y roß tko co mu 


bylo zlecono: A błogofłówii PAN 
domowi Aegyptiaͤnina dla Jozepha: 
yrozmnoz yl taͤk w domu / iako y na po 


czym inßym niewiedzial / iedno o chle 


bie ktoꝛego pozywal. A Jozeph był 
piekney twarzy / y wdzieczno na wey⸗ 
Irzenin. Po wielu tedy dni / obꝛoͤcila 


kla / Spi zemna. Ktoꝛy zadnym (po 


ſobem niechcac zezwolić na zły vczy 
nek / rzell do nie y: Oto Pan mós/ 
dawßy mi w moc wßytko / niewiẽ co 
ma w domu ſwoim: " 9 niemaß jaz 


dney rzeczy kt oꝛaby mie byla w mocy 
moièy : abo esegoby mi nie poꝛucʒzyl / 


piócz ciebie ktoꝛas ieſt zons iego: i 


ko tedy moge te złość vczynie / yz⸗ 


12 


PAN ieſt ʒ nim / a i; wßytko co czy⸗ 


lu / oßyotke maietnosc iego: nio- 
b 


na Erózćgo rece bslá mic esénvora: 
ktoꝛẽgo náswálá Zaͤrg. 


take y inße. Gen, 38. wedle Sysowffiégo tex⸗ 


tu. i, Eſdræ 6. Dan. 6. 
29 Priegrodę | to ieſt blónte ktöꝛa płód 
bywa vwinlony / ktoꝛa t pꝛʒerwawßy rodʒi 


f, Po facinie te bloͤnki nazwane fo ſecundæ 


i$ 34 Ośteciećtem wychodzg. 
ychodza 


10 grzeß ye pꝛzeciw Bogu mému z Ta⸗ 
kimic ſlowy na kazdy DZIEŃ 4 niewia⸗ 


ſtã pꝛʒzykrzyla fie mloͤdztencowi: són 


U ſie ʒbꝛamal cudzoloztwa. N pꝛzyda⸗ 


lo fie dnia iednẽego / ze Jozeph wßedl 


do domu 4 ſpꝛawowal cos bez poz 
mocnikow: ea ona vchwyciwßy Eray 


4 wyßedl piecz. | A gdy vyorzalãa nice 
wiáfeá hate werekach ſwoich / 

la wsgácbsóna/ zawolala do siebie 
ludzi domu ſwego / yrzekla do nich: 
Oto wpiowábst meza Hebꝛeyczyka 
aby nas naigrawal: wßedl do mnie / 
aby leżał zemna : a gdym ia zaͤkrʒy⸗ 
knela / y vflygał glos móy : zoſtawil 
plefcs ktoꝛym trzymaͤla / y veiekl 
pꝛecz. Na znać tedy wióry / plaſcz 
zatrzymany vEasálá mezowi / gdy ſie 
wꝛocil do domu / yrzekla: Wßedl 
do mnie niewolnik Hebꝛeyczyk / Etóz 
rẽgos pꝛʒywiodl aͤby mie naͤgrawal: 
a gdy vflyßal zem wolaͤla / zoſtaͤwil 


M. 


2 E 
4 o 50 


fóty iego / rzekla: Cpisemna. Btówy 
zofławiwfy w rece iey plaſcz / vciekl/ 


lacob. Iofep 


| 


iz by⸗ ba iż viell. 


plafcz ktoꝛym trzymala / 9 vciekt 


H. 47 


Phares v"2 | cM 


odd£ielenie, 


Zérá rt w_ | 
fcbodegcy.H. | 


H. 


Niemianie 
olkársony. 


piecz. To gdy vſlyßawßy Pan / a | PAL 104 
násbyt pꝛedko wiecząc ſtowam Żóny/ T 
20 rozgniewal fie baͤrʒo. N dal Joze⸗ E 
phã do ciemnice / gdzie wieżniów Ecó | Pte 
levofticb ſtrzezono / y byl tam vo zaͤn⸗ dńny, 
21 | Enieniu. PAN iednak był z Joze⸗ 
phem / $fmilowawfy fie nad nim | oma 
dal mu Łófłe przed oblicznoscig przez » » E d 
lojonégo nad ciemnice/ ktoꝛy po⸗ 
dal w reke iego wßytkiẽ wie nie kto⸗ 
rzy byli w ciemnicy / à cokolwiek fic 
23 ddialo / pod mim bylo. X niewiedzial 
nioczym / zwierzywßy temu wßytkie⸗ 
go: PAN bowićm był z nim / y ſcze⸗ 
ecil wpytkić [prawy Tego. 
Aosbstal 


' 
j 


i 


| 48 lacob.lofeph. GENESIS | Nos. XL. 


ROZDZIAŁXL. |, 


wyflad : Trzy aátaftu fziefcze rzy 
dni: po ktoꝛych wſpomm Pharao 
na pofługi twoie / y pꝛʒywroct eie ku 
pierwßemu ſtanowi : y podaß mu ku 
bek wedlug vrzedu tweß / iátos przed 


Vſtaͤlo/trafilo ſie ze 
pꝛzewinili dwa 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


*. 6 oe c IA 
„ SA trzebienc y Pod⸗ 14 tym ws EL byl czynic. Tylko pámigz | 
Podadfy |^ dE KO) ois kroͤla Aegi⸗ tay na mie gdy fie bedźiefi mial do⸗ 
A 3 de , NEU. / p(tiétio/s piekar; | C | be a vczyn zemna mitesierdsie / a⸗ 
X 75 : EP pór ſwemu. N byś námtenit Pbéráonotei/ 50 mie 
eni, rostyniewawfy fie na nie Phaͤraon |5 | toyrotóot z tey ciemnice: bo kradzie⸗ 
(bo icben był pꝛzelozony pironicz⸗ żę wzieto mie 5 ʒiemie Sebꝛeyfkiẽy⸗ e 
3 nych” á dꝛugi nad pie karzmi) dat ie fu Riu oo tego dolu mewinnte wſa⸗ 
do ciemnice hetmaͤna żotnićczóww w | 16 dzono. Widzac pazelożory nad pie⸗ 
loseph 4 | Etótéy był wieżniem v ^josepb. Ale Fársmt tj madꝛze fen wyżożył rzebl: 
a Jam té widzial (atr: zem trzy koße 


ſtroz eiemnice poꝛucʒzyl ie Jozepho⸗ 
wi / ktoͤꝛy im tez flużył : wyßlo nieco | 7 
czafu oni pod fErażą byli. N mieli 
obadwaͤ fet nocy iedney wedlug wy⸗ 
kladu im pꝛʒyſto hne go: do ktoꝛych 


fusy więź 


sam. "bisiiy. H. 


maki miał na glowie moiey: a ro 
iednym koßu ktoꝛy by nawysßy / nio⸗ 
| ziem wßelakie potrawy / Eréié pꝛze⸗ 
myſtem piekaͤrſtim czynione bywa⸗ 


Sen ps2 
did. 


gdy wßedl Jozeph rano / y vyzrzalie | I8 rec ptácyitol Es Odpowie⸗ 
ſmutne/ zopytat ich mówiąc: Cze⸗ D osiat Jozeph: Cen iet Pid i ſnu: 
mu ſmutnieyßa ieſt dzis nad zwyczay 19 | Co koße / try dni ieſcze ſa: po ktoͤ⸗ | 
g | twatzwóga? 2 665 odpowiedzie⸗ rych wezmie Pharao gérblofwol/y| — | 
li: POrozteltfinny ſen a niemaͤß ktoby zäwiest CIE na krzyzu⸗ a ptacy bedą AA | 
B nam wyfożył. X rzćki do nich Jo⸗ | 20| obiórac ciclo twoie. Bień trzeci poz | ^ | 
zeph: Iz ali nie Boy ieſt wytladz | | fym był narodzenia P haͤraonowego: 
Senpod, |9 powiedzcie mi coscie widzieli. Po⸗ tton BOW 8 wezie fiugem 
cáfegomy| wied ial pićtwfy pzełożony piwniz frcoim wſpomnial pezy Dobzćy my» 
któda. cznych ſen ſtooy: Widzialem pꝛzed sli ná pazciożonćgo piwntcen ch /N 
ro | fobą winny fezep / na Etórym byty | zr | ma ſtaͤrße go nad piekarzmi. N pzzyz 
erzy gaͤlaſki / znienagla voxcaftáiac wzócii iconégo na ie ſwe/ aby 
wpakowie / a po kwieciu iagody do⸗ 2a mu kubek podawał: a dengie go 07 
n ſtawaigcẽ: y kubek Pharao nor vo | biesit na publenicy aby fie pꝛaw⸗ m. | 
ſrece motćy: wzislem tedy iagody y | 3 da wykladaczä zyściła”. * Apezedsie ln. |: 
wyciſnalem ve kubek ktoͤꝛym trzyż 3a ſczeſnym powodzeniem pꝛzekozo⸗ eh. ul. 
mal / y podałem kubek Pharaonowi. m piwnicznych pꝛzepomniat wykla⸗ 
12 Odpowiedzial Jozephꝛ ten teft ſnu dacza ſwego. | 
R O 2 D 7 XLI siedm Elofów roscbooíilo z iednẽgo 97797 fen Ę 
Or „Ao 16 | $oíblá pelnych Y cudnych : 4 dzugich E Siedmi 
I O Dwu Lat té take wiele kloſow ſczuplych y z⸗ ela. 
— pn : SEN Y widziat Pharao warzeniem zaͤrazoͤnych wyraſtalo⸗ 
f i. SK 4 é ON: KG. fen. Zddło mu fic | 7 "posétátacé wßytke cubnesc pierw⸗ 
„ „ eſtat nad rzeką, ßych. Ocuciwßy fic Pharao że ſnu⸗ 
ch. : SCAN Qu) 'sttóxy wycho⸗ 8 F reno ſtrachem zdiety poſtal do 
| | W Cio siedm Frów | | wpytkih wiefzłówzlegyptuy wßy⸗ 
RA Y pietnych y bórzo tkich medzców : y pꝛzyzwaͤnym poz | 
tluſtych: v páfly fie na mieyſcach wiegźiał ſen: aͤ nie było ktoby wylo⸗ eyed 
; |mofrycb. " Drugićtćż siedm wyna⸗ 9 yl. Cám dopiero wſpomniawßy ante N 
rʒaly fie 3 czeki ßpetne y chudẽ: y póz w pzzelożomy nad piwnicznemi / rzekl: 7 4 ae, T 
fly ſie na fámym bꝛzegu rzẽki na miey 10 | Wyznawam grzech ſwoy: Roz⸗ phá. j 


ſcach zielonych: y pozaͤrly one kto⸗ | gniewóny kroͤl na flugi ſwe / mnie y 
tych dziwna pieknosc y tluſtosc cia⸗ | pizelożorćgo nad piekaͤrzmi kazat 
ta byla. Gcuciwßy fic Dbáráon / | wꝛʒuciẽ do ciemnice betmáná zolnie⸗ 
znowu zaͤſnal / y widzial dꝛugi ſen: | t. rzoͤw: gdzie iedney nocy obadwa 


wid ieliſmy 


/ 0 . 
[ A tt : — 
+ 


i SĄ 
sine 
gór Wc 


wid sicli(my fet osnaymiátaeg pꝛzy⸗ 
ßle rzeczy. Byl tam mloͤdzieniec He 
bꝛeyczyk tegó$ betmáná nad zolnierz⸗ 
mi ſluʒebnik: ktoꝛemu (ny powied ia 
wßy / Vſltyßeliſmy /cokolwiek potym 
ſkutek rzeczy pokazat / bom ia pazyz 

wꝛoͤcon ieſt na vrzad móy: a one go 
| ná krz yu zaͤwießono. Naͤtychmiaſt 
na toffasánié kroͤlewſtiẽ wywiedzio⸗ 


losephmys 
promádios 


ny s (iem, nego 3 ciemnice Joſepha oftrzyżo: 
ee no ꝛ A odmieniwß y ßate ſtaͤwili pꝛʒed 


nim. Ktoͤꝛemu on rzekl: Mialem 
ſny / a niemaͤß Etoby wyłożył : Etózć 
ſtyßalem ze ty baͤrzo madꝛze wyklaͤ⸗ 
daß. Odpowiedzial Jozeph: Be⸗ 
zemnie Bog obpomié / rzeczy ſczesli⸗ 
wẽ Pharaonowi. Powied zial tedy 
Pharao co widzial: vdaͤlo mi ſie zem 
tak nã bꝛzegu rz eki / a siedm kroͤw 3 


nie la &leBóg 
Simmachus. 
Hier. 


tluſtego ciálá / ktoꝛẽ na paßey lugo⸗ 


gyptfłićy niewidzral: * Etóié ziadßy y 


ku fytości nie daly: śle takowaz chu⸗ 
doscia y ßpetnosciꝭ gnusnialy. ©cz 
knaroßy ſie znowu twaͤrdo zaſnawß j ⸗ 
Wid zialem ſen: siedm kloſow wyż 
raſtalo ze zdsblaͤ iednego pełnych y 
bárso pieknych / * a po nich dꝛugie 
siedm eienkich y zwaͤrzeniem zaͤra zo⸗ 


piẽrwßych pieknosẽ pozarly. Powie⸗ 
dzialem fen wieſczkoͤm: śle niemaß 
żadnego coby wylozyt. Odpowie: 


Jed een 
| ZNACZY, 

|Zwyklad | 
fnów Phde | 
rionowydh. | 


27 | żamytdig. Siedm tez frów chudych 


ieſt : co Boͤg ma vczyniẽ / oznaymit 
Pharaonowi. Siedm krow pie⸗ 


siedm Elofów cienkich y wiaͤtrem wa 
rzacym zaͤraʒonych / ſa/siedm lat gło 


kiem wypelnia. Oto pꝛʒiydz siedm 


ppia dꝛugiè siedm lat táfiégo nieuro⸗ 
dzaiu / ze fie zapomni wßyſtka obfi⸗ 
tosc pꝛzeßla / głód: bowiẽm popſuie 
a. roßytke ziemie / A wielfość obfito⸗ 
sei / wygubi wielkosc niedoſtaͤtku. 


FR Nosck. XLI. N Księgi I. Moyzefzowe. 


rzeki wyftepomáto baͤrzo piekne y | 
wiſka trawe iadly. Ali po tych wyż | 
ßly dꝛugiẽ siedm Erów tdk ßpetne y 
chude żem nigdy takich w ziemi Ae |. 


ehre "żadnego sn 


mych ze zdbla mychodźiło : 5 Etóxé | 


dział Joſeph : fert kroͤlewſti ieden 
knych y siedm kloſow pelnych:siedm 
lat ſa zyznych: y iedno znaczenić ſnu 


śfpetnych / Etóié wyßly po nich /y 


du pꝛzyßlego. ktoꝛe fie tym poꝛzad⸗ 


3i | Al zes powtoͤꝛẽ widzial fen ku teyze 
rzeczy należący: znał teft pewnosci⸗ 
ze fie sſtaͤnie mowd Boza / y pꝛedko 
ſie wypelni. Teraz tedy niech opáz 
try kroͤl meza madꝛego y doweipnẽ⸗ 


33 


vꝛzedniki po wßytkich krainach : à 
piętą cześć vꝛodʒaiu pꝛʒeʒ siedm lat 
3 |żyżmychz ktoͤꝛe iuż teraz pꝛziyda / 
nniech sbiéca do gumien: a wßyſtko 
zboze pod mocą Phaͤraonowa niech 


go / a niech go pꝛzelozy nad ziemiz 
34 Aegyptſta: ktoꝛy niech poſtaͤnowi 


Iacob. lofeph. 49 | 


Tádá lose | 
ꝓhomd. 


pod vgkg.H. 


— |fypanć y chowaͤnẽ bedzie po mie⸗ 


36 | éciécb :. * niech fie nágotute na 


| | vciſnac Aegypt /a niech nie ginie zie⸗ 
mia od niedoſtatku. Podobala fic 
raͤdaPhaͤraonowi y wßjtkim ſlugoͤm 

8 iego. * X mówił do nich: Jzali mo⸗ 
zemy naͤlesc taͤkowego meza / ktoͤy⸗ 

39 by ducha Boes pelen byl? Nrzekl 
do Jozepha: Poniewazei Bog vka⸗ 
zal to wßytko cos mówił :izali medꝛ⸗ 
ßego y podobnego tobie nale ze bede 


im / a na roſtazaniẽ vft twoich wßy⸗ 


ftolica krolewſta / pꝛzodkowaͤcci be⸗ 
4T | de. Nrzekl ieſcze Phaͤraon do Joze⸗ 
pbá: Oto poſtaͤwilem eie nadewßy⸗ 
42 tka ziemia Aegyptſta. X dial piecz 
ścień 5 reki ſwey / y dal ji na reke icz 
go: y vbꝛat go w fate Bis ioꝛowa / y 
włożył táncucb zloty na ßyie iego. 
43 * kazal mu wsteść na fwóy votó 
woͤz / a wozny wolał, aͤby ſie wßyſcy 
pꝛzed nim klaͤniaͤli / y wiedźteli ze bst 
pꝛzelozonym naͤdewßytka ziemia Ae⸗ 


pha: Jam ieſt Pharaon / bez twego 


lem świata. X dal mu zaͤ zone Aſe⸗ 


mu lat było gdy ſtaͤnat pꝛzed oblicze 
noscia Erólá Phaͤraona) y obiácbat 
47 wßtkie krainy Aeg pt ſtie. Y pꝛzy⸗ 
ſnopy powiaz ane zwieziono do gu⸗ 
48 mien Aegyptſkich. Wßytkaͤ té$ ob⸗ 
i | fitość zbóż po wßjtkich mieścićch ſy⸗ 


E 


E | siedm lat pꝛzyß lego głodu ktoꝛy ma 


40. mógl: Ty bedzieß nad domem moż 


tek lud poſtußen bedzie: ſama tylEo | 
BYE 104. 


44 gyptſta. Nrzekllieſcze Eról do Joze⸗ 


tofłazónia niepodniesie żaden reki 
abo nogi we wßytkiey ziemi Aegypt⸗ 
A5 ſtiey. N odmienił tnie ie / y nazwal 
go ieʒykiem Aegyptſkim / Zbaͤwicie⸗ 


neth coꝛke Dutipbácá Eáplaná Heli⸗ 
opolſtiego. Wyiachal tedy Jozeph 

46 | ná żiemie Aegvptſta. * Cá trzydziesci 
lat żysności wielkiẽy po wßytkiey żicz |. 
mi Aegyptſtiey: po ktoꝛych naſta⸗ 


fedt wrodzay siedmi lat: a zboze w 


pana 


losćph 303 


ſtal pánem 


Aegyptu. 


roſt aaa niu 
twemu. 


8 


Iosepb 


abámiciel 


Smiátá. 


Przeflógo ro 
kuvmart byl 
Ifaak lat 180 
gdy Taub byt 


lat A20. 


4 
3 


- Iozeph «bá 

TP Ze 
vic iel wia 
t. 5 


Jákob. poż 
la fyny 
do Aegys 
| | ptu pa y- 

mios. 


0 lcoblotp | | GENE 
49 | pána bylá. Nbg takt doſtatck pfiez | 
nice / ze fic piaſtowi moꝛſtiemu row⸗ 
iud nálá / a obfitosc miare pꝛzesiggala. 
vk. ag. ee | 50 N vrodzili ſie Joʒephowi Owa ſy⸗ 
MS q nowie pꝛzedtym niz głód zaͤßedl:ktoͤ⸗ 
3 5 stó Aſeneth cóitá putt 
losepbowi | Ke mu vioostiá x il i siĘ 
s pharã kaplana Heliopolſtiego. X 
| nazwal imie pierrooꝛodne d Manaͤſ/ 56 
Manaes ſes / mówiac : apomniec mi dal 
„ Bog trudnosci moich / y domu oyca 
Bier. „a, | mégo. A imie wtoꝛe go nazwał Że 
IEEE phraim / mówiąc : Dal mi Bog v⸗ 57 
| |Ephraim | ; rosc w ziemi vboztroa mego. dy 
| 5 tedy mineto stedm lat zy znosci/kt oꝛc 
lier. 54 byly vo Aegypteie: poczely pꝛʒycho⸗ 


— —ͤ—U—f 


dzie siedm lat niedoſtatku / ktoꝛe był 


Sbamicielem świótń ] w Sycowffin | 


teft/ Sápbenátb paͤneach / ktoꝛe ſtowa nicfac 
Zydowfkie / ale Aegyptſkie / y pꝛʒeto wedlug ie 


ZDZ. XIII 


— — 


E y Qe 


Apu 


PARY piscbaroano w 
ZR P. Aegyptdie / rzekt 
Synom ſwoim: 
Czemu niedbacie: 
Sljßalem ze pße 


nice pꝛʒedaͤia vo Aegypteie / iedzcie / a 
naͤkupcie nam potrzeb / abyſiny Żyć 


mogli / á nie nijeséli niedoſtatkiem. 
Jachawßy tedy dʒies ec bꝛaciey Jo 


Dſtyßawßy 


Jakob ze ʒjwnosc 


- 


5 


SIS 


| pizepowledzial Jozeph : V po wßxt⸗ 
| kim świecie głód pzzemógł : a me 


wfjskićy ziemi Aeg jpt ſkiey był cbléb. | 


sy |? Reózóy gdy głód Ootuczał/ wołał 
lud do báráoná Żywności pꝛoßac 
Kto ꝛy im odpowiedział : Idzeie do 
Jozepha / á cokolwiek on wam rze⸗ 
cze / czyncie. A głód bꝛal mos co 


Jozeph wßyſtkie gumna / y pꝛzeda⸗ 
wał Aegyptiaͤnom: bo y ornych głód, 
byl veiſnat. N wpytkić Pzowurcye 
pazyieżdżały do Aegyptu / aby kupo⸗ 
wóly żywność / a nedze niedoſtaͤtku 
vlzyly. | | 


| zyka Aegypfłićgo wlafiie znacza Sbáwiéidá 


znóczyć Tólemnic wykladacza. Hier. in Tra- 
dit. Hebr. in Gene. " 


Mie tak ieſt / Panie / ale ſtudzy twoi 

m pꝛzyßli aby kupili zywnosci. Wßy⸗ 
- ſcyſmy ſynowie meżć teonégo : ſpo⸗ 
koyniſmy pꝛzyßli / a nic slégo fludzy 


ſcom tés ziemie. A oni rzekli: Dwa⸗ 
naście fłudzy twoi bꝛaͤcia ieſteſmy⸗ 
ſynowie meza iednego w żiemi Chdź 
nánesftiés : namlodßy piss oycu ieſt / 
| dꝛugiego m5 niema. Toe ieſt / pꝛaͤ⸗ 
wi / com rzekl: ßpiegowiescie wy. 


s 


14 


$036. XLIE | k 


Głód w 
Aegyptcie. 


ośićń po wBytkićy ziemi / v otwoꝛz yk | 


| źiemi, R. 


éwtátá: chocia wedlug zydowſtiego mogo |. 


twoi nie mysla . Kto ꝛym on odpo⸗ 
wiedz ial : Inaczeß ieſt: pꝛzyßlis cie 
pꝛzypatrowac ſie nieobꝛonnym miey⸗ 


gowiescie : pꝛzyßliscie wypatrowac 
flaofć micy (cá ziemie. Ktoꝛzy rzekli: 


i zephowych / aby Éupili zboza w Aegy⸗ „ Jus was teraz doswiadcze pꝛzez 

l 4 pteie / d Beniamind zaͤtrzʒymal do⸗ Pbéráonowe zdbzowoić / nie wynidzie⸗ 

E | | maͤ Jaͤkob / ktoͤꝛy był rzekt bzdcićy ie⸗ eie ztad⸗ RE pazydźie bꝛat waß na⸗ 
| | snie pft. go by ſnads nã dꝛoͤdze nie vcierpial zę msieypy, Poßliycie z was iednego⸗ 
|| mere. Hl. 5 co zlego / wiaͤchali do ziemie Aegy⸗ a niech go pꝛzywieddie: a wy bedzie⸗ 
|) pt ſtiey z dꝛuguni ktoͤꝛzy iácbáli kupo⸗ cie BO wieʒteniu / bedzie dos wiad⸗ 
| — Hváétáglób był w śiensi Chdnóncyz | | Gier coście rzekli ieſli pꝛawda teft 

| -6 ſtiey. A Jozeph był Fsiężeciem w | abo falß: bo inaczey pases sororoté 
[ g demi Alegoptſtiey/ v podlug wológ | 7 | Pberáonowe ßpiegowie ieſtescie. & 
1 Foe hi iegoludźióm pꝛzedawano żboże. 4 | 18 dal le pod ſtraz do trzech dni. A 
| olas CS | goy mu fic poklonili bzócia iego / y dma trzeciego wywiedzionymʒ crem⸗ 
I | poznał ie: iakoby do obcych pꝛzyſroz⸗ nice rzekt: Vcʒyncie com powiedział/ 
| ßym mówił / pytalac ich: złydeście |, — 853€ bedziecie : bo fie 25ogá boie: 
1 pꝛzyßli?: Ktoꝛzy odpowiedziell : 3 $iez | 9 Jeſuscie "fpoFoyni bꝛat waß ieden 
i mie Chónóneyfkićy / żebyfiny kupil mich bedźie zwiazan w ciemmicy: a 
| g | potrzeb ku żywności.” A wßalze ſan wo iedscie ćwieście zboże Erózćście 
i —— | biócią poznawßy / od nich nie byl poź | 20 Fupili do domów waßych / l biitá 
| kil | 9 snanp. A roſpommiawßy na fiy Eróz | waßego mlodßes do mniępsywieoź 
] do. | xe kiedjs widzial/ zelt do nich: espie| | deóbyni mów wapydh doświadczyć 


moͤgl/aͤ żebyście niepomaͤrli. Vczy⸗ 
a nili ako byl rzekl / y moͤwili ieden do 


drugiego: 


L3 


x 


*bogłód wiel 
ki byl po 
wfyfikićy © | 


i 


Zprańdziwie 
my nie ieſte. 
fmy fipiego. 


wie H. 


przysięgam, | 


Dat ie do 
wigslenia. 


pratuckitvi. 


e 


PNIS g. a 5a f 


b 


| Symeon 


| GWrócili 
| fe do Id, 
| kobd. | 


* 
1 


n 
H 


| 


| Prrysiegá | 
Loser. 


Piekło nie 


hace Sro- 
Vun. 


Tenicdia 

| fe bracia 

| losephowi 
s Benińmi 
nem do 
Aegyptu. 


—— — mę panna 
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! mieiniem, 


Roz. XLIII. 


"5 Etónyeb ieden Ruben / esétt : A 


zam wam niemówił * Nie grzefćie 
pꝛzeciw die cieciu: á nieftucbáliscie 


mie? : otóż krwie iego dochodza. A 
niewieddieli zeby rozumial Jozeph: 
Pꝛzeto i$ pꝛzez tlumácsá moͤwil do 


nich. N odwꝛoͤcil fie troche y plz 


kal: a wroͤciwßy fie mówił do nich. 
X wziawßy Syinconó/y 3tviasatoBy 
pay nich / kazat fługóm áby naͤpelni⸗ 
li woꝛy ich pßenicg / a by odłożyli 
pieniądze kaͤßdego w woꝛkaͤch ich / 
dawßy nad to ſtrawy na dꝛoge: Etóz 


| Gy taͤk vczynili. A om nioſac zboże 


na oflácb ſwoich poiaͤchall. A ie⸗ 
den otwoꝛzywß woꝛ/ aby dal iesẽ by⸗ 
dleciu w goſpodzie / wyżczawfy pie⸗ 
niadze na wierzchu woꝛka / rzekl bꝛa⸗ 
cièy ftvés Wꝛoͤcono mi pieniędze / 
owo ie mam W mone. N zdumiawß y 
fie y zaͤrrwozywßy / ieden 3 dꝛugim 


dalo / möwiac: Mówił do nas Pan 
ziemie ftogo / y miał nas zć ßpiegi 
krainy. Kto ꝛẽe muſmy odpowiedie⸗ 


Pres sdrowić Phánionomé ] pRzeż 
ż0zowie Pharaonowé pssyéiegétac/ pases 
J5ogà pꝛʒystega / i$ zdꝛowie y Żywot cztowie⸗ 
czy teft od dogó. A chocia wiedʒial i$ nie by⸗ 
li gpiegami/ sofá Efe to nie bylo krzywopꝛzy⸗ 
steſtwo / bo on niepꝛzysiagt na to / iaxoby 
piawojtwie ßpiegami byll: Ale Zeby fie 
pewnie ßplegami byos okaʒali / gd ieby tego 
niedowiedit / ze mieli iefcze młodego bꝛata ⸗ 
iako fami powiadali: A na to moͤgl bez av 
onego fałgu pꝛzysiadz. 

Doprowaticje Bediwość moię s3áe 
łośćią do piekłój tw choćby nabaͤrziey 
Hereticy Hali / picto nie znaczy grobu. 


mie barzo sciftal. 
* 24 gdy ftramili 
zywnosc ktoꝛa by 
li pꝛzywiezli 3 Ae⸗ 
gyptu / rzekl Ja⸗ 


moͤwil. Cóż to ieſt co nam Bog v⸗ 
| esyntl 2 & pꝛzyiaͤchali do Jakoba oy⸗ 
ca ſwego do żiemie Chaͤnaͤneyſkiey/ y 
powieddieli mu wßytko co fic im pꝛzy 


YM czaſem 
glod wßytke fie 


Esicgi I. Moyzefzowé. 
dꝛugiego: Slußnie to cierpiemy⸗bo⸗ 

(my zgrzepyli pꝛʒeciw bꝛaͤtu naßemu |32 zdꝛady myslimy. Dwanaście bꝛaͤ⸗ | śboprośći. H 
widz ac vtraptenié duße tego / gdy fie 
nam modlit / a niewyſluchaliſmy: 


dla tego pꝛzißedk na nas ten Elopot. | | fy pay oycu naßym teft vo ziemiCha⸗ 
3 


34 | nabierzcie y iedzcie / aͤbꝛaͤta waße go 


go zas nie pꝛzywiode: day go bo reki 


—— — —— 


| 


i : ROZD Z. XIII. ; | fob de ſynoͤw ſwoich: POzóćcie ſie/ a 


li: ſpokoyni ieſteſiny / ani zadney ref 


ciey nas ʒ iednego oyca viobsent ie⸗ 
ſteſmy: iednego inz niemaß /namlod 


naneyſtiey. Ktoꝛy nam rzekl: Lat 
doznam iescie ſpokoyni: Bꝛaͤta waͤ⸗ 
fiégo iednego zoſtaweie v mnie / aͤ zy⸗ 
wnosci domom waͤßym potrzebney 


namkodßego pꝛzywiedzeie do mnie / 
| śbych wied zial zescie nie ppiegowie: 
y tego Etózy ieſt w wiezienin / zebyscie 

548 wziac mogli : A napotym żeby 
ście mieli wolność kupowania co 
35 | chcecie. * To powiedźiawpy gdy zbo⸗ 
ze wyjypowali / nalaz l Eá5os na wierz 
chu wozów zaͤwiazaͤnẽ pieniadze: a 
36 | gdy fie wßyſey polekali / rzẽkl ociec 
Jakob: Spꝛaͤwiliscie / zem bez dzie⸗ 
G ci: Jozepha tuż niema / Symeona 
trzy main w wieżteniu / á Beniaͤmina 
wezmiecie: na mie fie to wßyſtko złć 
obálito, Atoꝛemu odpowiedzial Ru 
ben: Dwu ſynoͤw moich zaͤbiy / ieſlic 


Pieniade 
snóleźli w 
monu 

 ofievoéiis cie 
mis. H. 


la bob nies 
dterzyftać 
Beniámiz 
na. 


moièy/ á ia go tobie wróce. Ale on 
rzekl: Nie poydzie (yn moy zwami: 

8 but tego vmaͤrl / a ten (am zoſtal / też 
ſli mu ſie co pꝛʒzeciwnẽgo pꝛzyda w 
ziemi do ktoͤꝛey ſie bierzecie / tedy do⸗ 
pꝛowaͤdzicie ßedziwosc mote 5 zalo⸗ 
ścią do piefló. 


Wrze, H. 


7to ieff do fo 
na Abraba- 
mowégo gdfie 
fprawiedliwi 
po śmierći 
byli zátrzy- 
mani, 


| 
Dla tego i$ ani ſtowo Lióńftić tego wlaſnie 
znaczy / dni też Syoow[Tié binw Sheol, mia⸗ 
fto ktoꝛego 7o. Tłumóce po Grecfu klada 
adys! co wlaſnie znaczy pieklo / nie raChos co 
znaczy Grób. A tat iako wysßey 37. ver. 35. 
take y tu moͤwi Jakob e wedlug duße mial 
isdz na mieyſce swietych Gycow. Jakoby 
rzekl / beds iecie mi pꝛʒyczyna smierci / y w ſta⸗ 
to&t póyoe 5 Jaloscia do piekla / to iff na 
mieyſce Qyców swietych. © tymże mieyfcu 
I rosumić nisey 44. ver. 25. Tak tez to wykla⸗ 
da Chrif. Hom. 4, in Marcum. y iero. Eccl. 
3. gdzie te pꝛzywodzi ſtowa Iob. 14. y Greg. 12. 
| Moral. cap. 6. y lib. 13. c. 16. 17, czytay wyspéy 
37, ver. 35. ; 


nafupcie nam troche zywnosci. Od 
powiedzial Judas: Wypowiedżiał 
nam męż on oswiadczaigc fie pod 
pꝛzysiega mówiąc: Nie vyrzycie o⸗ 

blicza mego / ieſli bꝛaͤta waͤßego na^ 
mlodßego niepꝛzywiedziecie zſobg. 
Jeſui tedy cheeß go pofłać znaͤmi⸗ 
poiedziemy fpótem y natupiemjć poź 


E ij 
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1 


trzeb +* dle ieſli niechceß / nie potez | 


diemy: Ma bowiem tófofiny nie 20 


w 4 wysfey 42 
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1 Niż. 44,912 
| Ha retat zań | 
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go zieflić go nie pzzywiode d nic wꝛoͤ⸗ 
ce tobie/ bede winien grzechu pꝛze⸗ 
| ćiw tobie na wßelki czaͤs. By byłą 
nie pꝛzeßkodzila odwloka / iuzbyſmy 
byli dꝛugi cas pazytóchali. * Izraͤel tez 
dy ociec ich rzekl do nich: Jeſliz tak 
potrzeba niesie / vezyncieß co chcecie: 
nabierzeie co lepßych pożytków zie⸗ 
mie w naczynia waße / ydoniescie me⸗⸗ 
zowi Odry / troche reſiny / y miodu/ y 
ſtoꝛaku/ſtaͤktyy terebintu y migda⸗ 
ow. Pienigdze też dwoie nieścież 
ſoba / y onẽ ktoͤꝛẽscie należli w woꝛ⸗ 
Éácb odniescie / by fie fac omylka nie 
ſtalo: ale y bꝛata waͤße go wezmicie⸗ 
dićdźciedo meza. A Bóg mój w⸗ 
ßechmocny niccbay go wam vczyni 
laſtawym: y niech odesle s waͤmi bꝛa 
ta waßeẽ go Etóiégo trzyma : y tego 
Beniamina: a ia iako ostćroctaly bes | 
dꝛiatek bede. Wʒzieli tedy mezowie 
daͤry y dwoie pieniadze Beniaͤmina: 
s iachaͤli do Aegyptu / y ſtaͤnelt pꝛzed 
Jozephem. Arózć on vysrzawßyy 
Beniaminaʒ nimi/roſtazal ßaf arzo⸗ 
wi domu ſwego / mowiac: Wpꝛo⸗ 
wadz meze w doͤm / a naͤbiy bydta/y 
| nógotny vote: bo zemna beda teść 
w poludnie. Vczynit on iaͤko mu voz 
ftásano / 9 wwiódl meze do domu. 
ꝙ tam zlekßy ſie / rʒekli ieden do dꝛu⸗ 
giẽgo: Dla pieniedzy ktoͤꝛẽ ſmy 3 pier 
wu odniesli w woꝛzech naß jch / wwie⸗ 
Ożtono nas: aby potwarz na nas zwa 
75 Ly i 34 
lit / y gwaltem podbił w niewolę y 
nas oſty náfé. . Pꝛzetoz iefcze we I 


- ©baifamu, | 
Abo orte- 
chów [ifto 
 wycb, H. 


12 28 


29 


31 


32 


. Jósepb Ta- 
|| Se gotom dt 
ꝛ tg dla 
 buaćióys 


i Lekáio ffe 18 
lrlia lose | 
„phbowa 


33 


5 


| 


| Bóg waß zy Bóg ogcá wapógo dal 


do domu ſwego y ofiarowali mu ddz 
ry / trzymaͤtac w rekach ſwoich: y poz 


rodny według pierwoꝛodienſtwa 


wietßa cześć doſtata ſie Beniamino⸗ 


nie / aͤbys nas wyſtuchal: Juz pꝛzed 


wia c: Idꝛoͤwze ieſt octec waß ſtary / 


nu mily. N pokwaͤpil ſie: bo ſie w⸗ 


| 
| 


dꝛzwiach - passftapirofis bo ßafarza 


domowego / rzekli: Pꝛosimy eie pa⸗- ^ 
; ? Madr. 4. 
a > 


tym passtácbálifiny kupowac zywwno⸗ 

sci / ktoͤꝛych nakupiwßy / gdyſmy 
pꝛzyiachaͤli do goſpody / otwoꝛzjliſm | 
won náfé y náleslifms pieniędze na PE 
wióczchu wozów, Etózé my teraz pod | 
tąż wagą odnieśli. * Lecz y dꝛugiẽ 
ftébzo pꝛzyniesliſmmy/aͤbyſmy naͤkupi⸗ 
li co nam potrzeba: Nie maß vo fi 
mnieniu naßym ktoby ie wlozyl do 
woꝛkoͤw naßych. A on odpowie⸗ 
dial: Pokoy 3 wami niebo ycie fie: 


wam flaͤrby do wozów waß ch ꝛ bo 
pieniadze ktoͤꝛẽscie mi dali / dobꝛe ia 
v siebie mam. N wywiodl do nich 
Symeond. A wwioͤdßy ie w doͤm / 
pꝛzyntoͤſt wody y vmyli nogi ſwe: 
dal tez y oſtoͤm ich obꝛok. A oni go⸗ 
towóli Odry aͤz pꝛzyßedl Jozeph w po 
ludnie: ſtyßeli bowiem ze tam chleba 
poʒzywac mieli. Wßedktedy Jozeph 


fia klá 
nidią (ie 
Iosephomi 


Pyta fie 0. 


oyce. 


klonili ſie mu dż do ziemie. A on tz 
ftówiete pozdꝛowiwßj / pytal ich / moͤ⸗ 


o ktoꝛymescie mi powia dali ꝛ Ż9w tez 
fee? Ktoͤꝛzy odpowied eli: Idꝛow 
teft ſtuga twoͤy ociec naß / ieſcze zyw. 
ſchyliwßy fie poklonili ſie mu. Te⸗ 
dy podnioͤsßy Jozeph oczy / vysrzal 
Beniamina bꝛaͤta ſwego rodzonẽ go / 
yrzekl: Ten ieſt bꝛat wag maͤluczki⸗ 
o ktoꝛymescie mi powiaͤdaͤli?; N 51024. 
wu: Bog ci pzy / badz milosciw ſy⸗ 


loseph pid 
ce nad 
Dnitia. 


zrußyly były wnetrznosci iego nad 
bꝛaͤtem ſwym / y ly ſie mu rzucaͤly ży 
wßedßy do komoꝛy plaͤkal. N zasie 
vmywßy twarz wyßedl / y wſtrzymal 
ſie / 3 rzekl: Klaͤdzeie chleb. Ktoꝛy 
polozywß / oſobno Jozephowi / d oż | 
ſobno bꝛaͤciey / Aegyptiaͤnoͤm też Etóż | 
rzy pofpolu iedli / oſobno ( niegodzi 
ſie bowiem Aegyptiaͤnoͤm iaͤdac se 
bꝛeyczyki / y maig za nieczyſta taͤkowa 
bieśidde) siedli pꝛzed nim / pierwo⸗ 


ſwego / a namlodßy wedlug lat ſwo⸗ 
ich: X dziwowali fie barzo / wzia⸗ 
wßy cześci Etóxé od niego bꝛaͤll: 4 


wit tal 


bek [máy 


ámiud. 


Benidmiś 
nd nales 
Siony. 


Kosch. XI᷑IIII. | 


RO 


Joseph ro- 
[kasat Kus 


młożyć do 
wora Beni 


niadze na wierzchu wow iego. A 


go pan mo pita zy w kt oꝛym zwykł 


maroßs ich / moͤwit do nich od ftowá 


koͤz za tym is dz moze / aͤbyſiny vkraͤsc 


nikami Dánánáfégo. * J&tóm czetł 


| Kubek v. 


o 


— €À 


wi: tak iz piącią cʒesci pisecbobiilá. 


Ne s ynyy, miodu, y &. toraku J Czytay 34 


| tym wysféy zo. ver. zg. Stoꝛak dꝛudy tov 


zumieia bydz koꝛzeniẽ / Ale y tego fami zy do⸗ 
wie nie wiedza. 


ZD. XLIIII. 
Jozeph roſka⸗ 
zat Szafarzowi 
„ boni ſwego / moͤ⸗ 
wic: Napelni 
A KĘ wozy ich zbozem / 
e wśiąć mogą : 

Sw d włóż kaͤzdeg pie 


3 e. 5 


kubek moͤy frćbany y pieniądze Etóxé 
dal za pßenice / wloͤz na wiórzch wow 
mlodßeẽ go. N; eftato ſie tak. A gdy 
bylo raͤno / puſczono ie 5 oſty ich. N 
tuż byli z miáftá wyiaͤchaͤli / y niedale⸗ 
ko odiaͤchaͤli: kiedy Jozeph zawola⸗ 
wßy ßafarza domu; rzekt: Wſtan / a 
gon meze: àã poimawßy ich / mów: 
Pꝛʒecʒzescie oddaͤli zte za dobze z” Ru 
bek ktoͤꝛyscie vkraͤdli ieſt ten / z ktoͤꝛe⸗ 


wyożyć : baͤrzoscie złą rzecz vczynili. 
Vcʒynit on tato bęł Eazał. N poi⸗ 


do ſlowa. Atózzy odpowoiedzieli: 
Czemu tak mówi pan naß / zeby ſtu⸗ 
dzy, twoi / takićy złości dopuscic fic 
micli z Pieniądze Etózejiny naͤlezli 
na wierzchu wozów odniesliſmy do 
ciebie 3 ʒiemie Chananeyſtie y: 4 ia⸗ 


mieli ʒ domu pana twego złoto abo 
ſrebꝛo ? V ktoͤꝛegokolwick 3 ſtug 
twoich nadie fie to czego ßukaß⸗ 
niech vmrze / a my bedziemy niewol⸗ 


im: Niechaß bedzie wedlug wyroku 


waͤße go: v ktoꝛe gokolwiek ſie nay⸗ 


dzie / ten niech bedzie niewolnikiem 
moim / à w bedziecie niewinnemi. 
A tak złożywfy pꝛedko wozy nd zie⸗ 


mie / otwoꝛzyl kaͤzdy fwóy. * Ktoͤꝛẽ 


paefutamfy poczawßy od ſtarße go 
á$ do mlodßego / nálasL kubek w woz 


| cze Beniaminowym. A oni rozdaͤr⸗ 


$5 Baty y wlozywßy sás ciez ar nó 02 


ſty/ wꝛocili ſie do miaſta. N pierw⸗ 
f Judas 5 bꝛacia wßedt do Jozephaͤ⸗ 


(bo iefcze byt nie odßedl 3 mieyſca ) y 


iu k 


Księgi I. Moyzefzowe. 
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[4 3 pili y popili ficsnün. *wiafnościg= | 
| | zyka Zydówa 
| zę A : "| fkiego vpicié 
Y popilifie snim ] toteft/ colt y pili | mite [tość 
hoynie do náfycenia. Bo w piſinie s. według kacke. kur. 


15 


20 


21 


25 


24 


28 


27 


żyoowfkiego iezyka ^jTowan vptéa/ znaczy 
fie czeſto obfitość y náfycenié, Pfal. 35. Deut. 
32. Hiero. in quæſt. Hebr. 
wßyſey pisco nim vpaͤdli poſpolu na 
ziemie. Ktoꝛym on rzekł ; Czemu⸗ 


ście tak chcieli czynić + Izali mewiẽ⸗ 
cie ze mi niemaß pooobnégowo náuce | 


wieſczbiarſtiey z * Ktoꝛemu Judas: 
Cos / pꝛy/ odpowiemy pánu mómu 7 
abo co rzeozemy v abo czym ſie fpi 
wiedliwie zal adac? 256g nalazlme⸗ 
pꝛawosc ſlug twoich : otofiny wßy⸗ 
fcy fe niewolnikaͤmi páná meg y my/ 
y tes v Etóxégo naͤleziono tube. 
Odpowied zial Jozeph: Boze mie 
vchoway ábycb tar miał czynic: ktoͤ⸗ 
ty vkradl kubck / ten niech bedzie nie⸗ 
wolnikiem moim / a wy odidzcie wole 
ni do oycá waͤße g. Y pꝛzyſtapiwßy 
blizey Judas smiele' rzekl: Pꝛoße / 
Paͤnie mo / nicchay pꝛzemoͤwi nierwol 
nik twóy fłowo w vfiy twoie / dnie 
gniewaß ſie ná fluge twego : tyś bo⸗ 
wiem feft po phaͤraͤonie / pan moy. 
"Spytales pierwej ſtug twoich: Ma 
cie oyca abo bzátá 7 à myſmy odpo⸗ 
wied zieli tobie pónu memu: Mam 
oyca ſtarego / y chtopie male Ecóxé fic 
vꝛodzito w ſtaͤrosci iego: ktoꝛẽ go voz 
dzony bꝛaͤt vmartl / a tego ſameg maͤ⸗ 
tka ma / d octec go ferdecznie miluie. 


A rzektes ſtugam twoim: Pꝛzy⸗ 


wied eie go do mnie / a poloże oczy 
moie nan. Namieniliſmy paͤnu me⸗ 
mu: Niemode chlopie opuścić oyca 
ſwego: bo ieſli go opuści / vmrze. 
A rzekles flugóm twoim: Jeſu nie 
pꝛʒydz ie bꝛaͤt waß namtodßy zwani 
nie pyśrzycie wiecćy oblicza moiego. 
A tak gdyſmy pꝛzyiachaͤli do flugi 
twego oscá náBégo/powireoticifmy 
mu wßytko co do nas pan móy mo⸗ 
wil. R rzekł ocicc naß: Wꝛoͤccie fie 
d kupcie nam troche pßenice. Kto⸗ 
rẽmuſmy rzekli: Isdz niemozemy/ie⸗ 
ſli bꝛat naß namlodßy poiedzie ʒna⸗ 
mi / poiedziem poſpolu: inacʒey / bez 
niego niesmiemy wid iec oblicze me⸗ 
34. Na co on odpowiedzial: y 
wićcie i$ mi dwu pozodźiła zona moz 
ia. Wyßedl ieden / y powiedźieliście: 
Zwierz go pozaͤrl: y do tychmiaſt qo 


E iij 


i 


nic wi⸗ 


* Ee 


do ciebie. 
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10 


ʒzeph bꝛaͤt vod ff / ktoͤꝛẽgoscie pꝛzedali 


Cieſy bni⸗ 
Ga. 
d Na 50. 
C 20. 
6 
7 
8 
3 noli Bo- 
| sty Josep, 
sdptsedás C 
ny został 
| pónemAeź 
gytr u. 9 
| CU[L dsule 1 
do oycń. 


gyptfłićwy pꝛzyiedz do mnie / nie micz 
ßkay. N bedźieg mießkal vo stem 
Geſſen / ć beosief pzzy mnie ty y ſyno 


"s Lacob. Ioſep. GENESIS — 


j 1 . 9" : y 7 5 , 139 e 2 0 " | 
niewidac. Jeſli wezmiecie y tego / à wzial na voláce moie / y ßlubikem / moͤ⸗ 
sſtanie mu ſie co na dꝛoͤdze / dopꝛo⸗ ſwiac: Jeſlic go zas ie niepꝛʒywiode⸗ ö 
wábiicic ßedziwosc moie 5 zaloscia bede winiet grzóchu pꝛzeciw Oyci | 
dopiekłć. * Pzzetóż ieſli wnide do (33 | memu po wßytek czas. Softáne tez | 


9a/ 1 


łośćig do piełla . Jawłafiie niech | ra vcisnie oyca mego / nic był, 


wie twoi / y ſynowie ſyndw twoich / o⸗ 
wee twoie y bydfo twoie / ywßyſtko 
co maß. N tam cie bede zywil / ( bo 
ieſcze zoſtaie prec lat głodu) abys y 
ty mie zginal/y doͤm twoͤy/y wßyſt ko 
co maß. oto ocʒy waͤße y oczy biátá 
mego Beniamina widzę ze vſta moz 
ie mówię do was. Oznaymicieß oy⸗ 
cu memu wßytke zacnosc moie/ y 
wßytko coscie wid ieli w Aegypteie. 
Spieß cieß ſie d pzzywieżcie go do 
mnie. A gdy oblapiciac pal na ßy⸗ 
ie Beniaminà biátá ſwego / plaͤkal: 
don te takze plakal na ßyi iego. N 
cakowal Jozeph wßytke bꝛaͤcig ſwo⸗ 
ie y plakat nad Eażdym:po tym śmie 
li mówić do niego”. N vflißano ieſt / 
y geſta mową rozgloßono na dwoꝛze 
krolewſkim: Pꝛʒyiaͤchali bꝛaͤcia Jo⸗ 
zephowi / y vraͤdowal fic Pharao y 
wßyſtek doͤm iego. Nrzekl do Jo⸗ 
zepha / aby roſkazal bꝛaͤciey ſwey / mó 
wiąc : Naͤkladß na bydleta / iedzcie 
do ziemie Chaͤnaneyſtiey / aͤ weźcie 
5támteb oyca waͤße go y rodzine / á 
pzzyiedźcie do mnie / a ia wam dam 
wßyſtkie dobꝛa Aegyptſkie / abyscie 
wżywali tluſtosci ziemie. Roſkaz 
té5 aby wzieli wozy 3 ziemie Aegypt⸗ 
ſkiey / dla odwiezienia dziatek y zoͤn 


vo Jemoͤgl ſie da⸗ * 
e ſtrzymac Jo D 
d scpb paco wielg 


adażo pay nim ſtoia⸗ 
doch: pꝛzeto pꝛzy 
R" k kazal' aby wßy⸗ D 
W SSV (cy pzecz wyßli/ a 
zaden obcy nie byl pass poznaniu fpó 
kecznym. 73) poonióft glos z plácsem: 
ktoꝛy ſlyßelt Aegyptianie ywßyſtek | 14 
doͤm Phaͤraonoͤw. M rzekt bꝛaciey 
ſwey: Jamei ift Jozeph: ieſczeli 
zyw octcc moyr Niemogli bꝛaͤcia od⸗ 
powiedżieć wielEg boiaznia pꝛzeſtra⸗ 
ßeni. Do ktoͤꝛych on rzekk laſtawie: 
Pꝛzyſtapecie ſie do mnie. A gdy pꝛʒy⸗ 
ſtapili bliſto / Jameiieſt / pꝛawi / Jo 


do Aegyptu. Nieboͤhcie ſie / y mech 1 
fie wam niezda rzecz ciezka / zescie 
mie pꝛʒedaͤli do tych kraioͤw: Dla 
zdzowia bowiem waßego poſtal mie 8 
Boͤg pꝛzed waͤmi do Aeg yptu. Dwie 
lecie bowiem temu iako qiób począł 
byosná temi: a tefcse pieć lat zoſta⸗ 

ie / ktoͤꝛych nie bedźie fte mogło ozóć |19 
ani zac. M Bog mie wp:360 pofłał 
abyście byli zachowaͤni na ziemi/ 4 F 9:6 et enta dziatek Y 301 
żebyście mogit mieć pokaͤrmy ku zy⸗ ſtoych a moͤw: Wezmicie ee 
wnosci. Nie waßge rada / ale za ße a ſpießoie fie co napꝛedzey pꝛʒy⸗ 
Boży wolą tu reſtem poflány : Erózy 20 iezdzaiac. A niezoſtawiaycre nic 3 


mie vcʒynil iako oycem Phaͤraono⸗ ſpꝛzetu waßego / bo wßyſtkie bogac⸗ 
wym / y pánem wpytkićgo domu tez | zi tro Aegyptſtie waße bebo. N vczy⸗ 

go / y pꝛzelozonym we wßytkiey ien nii fynówie Iʒraelowi iako im kaza⸗ 
egyptſtiey. Spießcie ſie y ledzcie | mo. Atoꝛym dal Jozeph wozy / we⸗ 

do oycd mego / a powiẽdzeie mu: Toe | dlug Pharaonowego roſtazania v 
wſkazuie ſyn twoy Jozeph: Bog mie 22 ſtraͤwy nã dꝛoge. Kazdemu tes ka⸗ 
vczynił paͤnem wßytkiey ziemie Ae⸗ zal pꝛzyniẽsc dwie ßacie: 4 Benia⸗ 


minowi dal. tezy ſta srebꝛnikow 3 
piacig fat co nalepßych. Tak wiele 
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ſwemu / pazędawfiy v ofłów dziesiec / 
ktoꝛzyby odwiezli ze wßyſtkich bo⸗ 
gactw Aegyptu : ytakze wiele oslic 


*dla oycá ie- 
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Hs Izraͤel że wßyſt⸗ 
tim co mialy pꝛʒy 


nocy/ a on go woła y moͤwi kniemu: 
Jaͤtkobie / Jaͤkobie : Etósxému odpo⸗ 
wied zial: Owom ia. Bzekl mu 
| Bóg: Jam ieſt namocnicyß y Bog 
oycá twegoꝛnie bóy ſte /ie dõ do Aegy⸗ 


giem móni 
| *&be Bóg. H. 


„| 4 wielki. Ja tám ztobą zſtapie/y ia cie 
3 tamtad pꝛʒypꝛowadze vorácátacéqo 


wie / 3 dziatkómi y 55onámi ſwoimi 
nó wozy / ktoͤꝛẽ byt poſtal Phaͤraon az 
|6 by wiciiono ſtarca / v wßyſtko co 
mial w ziemi Chaͤnaͤneyſkiey: y pꝛzy⸗ 
iachal do Aegyptu ze wßyſt kum na⸗ 
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kowie / coͤꝛki / y wßyſtek roͤd wefpół. 
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24 "Puść tedy bꝛaͤcia ſwa: a gdy od⸗ 


id a i ſtko co poſtat / ożył duch iego / v 
ros). C |5 Hegyptw pꝛzyßli bo ziemie Cbánáz | 28 |czćtl : Dofęć mi naͤ tym / ieſli ieſcze 
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oznaymili mu / mówiąc : Jozeph ſyn | 
id | | teb/5 Elon⸗ N Jóbelel. i ſynowie 
Lic / Etózć vrodzila w Mezopotã⸗ 


E f iachal doftudnie | wi Sephion / Haggi/y Suni) Eſe⸗ 
ókobić | | O pizysiegi / y abi 7 | bony Heri Arody/ Arelt. yt 
dat do Io. z wßy tám ofiar / wię Aſſer : d NUS Jeſua/ effi y 
sephóofiń kn RR VBogu oyca ſweég Beria/y Sars sioſtra ich: Synowie 
ruie ys Do 2 Iz add / vſlyßal go w widzeniu w 8 Ber / Heber / Melchiel. To ſyno⸗ 


ptu / bo cie tám roʒmnoʒe vo naród | 


24 Spnowie Nephtalim: Jasiel/y Gu 
sienim ſwoim/ ſynowie iego y wnu⸗ 


two zy w: a on paͤnuie we w ſyſtkiey | 
ziemi Aegyptſtiey. Co vſtyßawßy 
Jakob / iakoby 5 cie3Fiéqo ſnu ockna⸗ 


SY watpiło 


pꝛzedsie powiadali mu wßytek pozy a 
dek rzeczy. A g dy val moss y wßy 5 
* mu Iogeph. 

ſyn moy Jozeph Żywiepóyde a ogla 
dam go pierwey nizli vmre. 


müés Syriyſtiey 5 Dyna coꝛka (wo: 

wßoſtkich ouf. fynów tego 4 coͤꝛek / 
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wie Selphy / ktoͤꝛs dat Laban Lüe 
coͤꝛce fiwćy : ytẽ vꝛodzila Jaͤkobowi 

19 ßeſnascie duß. Synowie Rachel 
zony Jaͤkobowey: Jozeph / y Benid⸗ 

20 amin. N vꝛodzůi ſie Joʒephowi ſy⸗ 
nowie w żiemi Aegyptſtiey/ktoꝛẽ mu 
C viꝛodzila Aſſeneth coͤꝛka Putiphaͤra 


oy c. 4. f 5z 
1. Par. 7. b 6. 


kaplana Heliopolſtiez: Manaſſes y | 
a | Ephraim. Sjnowiedeniaminowi: 


22 phim /y Ared. Ci ſynowie Rachel kto 
rè vꝛod la Jakobowi: wßytkich duß 
aj cʒternascie. Synowie Daͤn/ Huſim. 


25 ni / y Jeſer / y Sallem. To ſynowie 
Baͤllei/kroꝛa dal Laban Raͤcheli ców 
ce ſwey : y tè vꝛodzila Jaͤkobowi: 
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rsa. 12 ry. Synowie Judy e | RIAA den 955 Nysa TX D AE? E, 
: Scar Phaͤres/y Zärd. Lecʒ Her y 2 id al do Ge en. era 85 y pov do. Aegyp tu. 1 
nan / omócliw $temi Cbánánesftiés. ; ßedl / zapꝛzagßy Jozeph fivóy wós / | M 
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Diao fie te 

od po 

świata Roku 

2 2 6 8. A na 

ten czas Jo- 

«eph mial lat 
39. 


hani wi 


zyli. 


weſolo vmre : gdyzem oglądał obli⸗ 
ce twoie / ciebie y wego zoſtawu⸗ z 
ie”, A on rʒekl do bꝛaͤciey ſwey / y do za 
-| wfyttićgo domu oyca ſwego: Poiã⸗ 
de y opowiem Phaͤraonowi / y rzeke 
mu: Bꝛacia moi vj dom oycá mego/ 
ktoꝛʒy byli vo zlemi Chaͤnaneyſtiey/ 
52 pꝛzyiaͤchaͤli do mnie: a (o mezowie 
paſterze owiec/y bawią fic wychowa⸗ 
niem trzoͤd: owce ſwẽ y bydla y wßy⸗ 


31 


27 Dufe dwie ] Tym pꝛzydawßy 3 akoba , 
y Jozepha / beda siedmdztesiat. Ale yo. tlo^ | 34, 
maͤcze liczą śteomożleśląt y piec 15 pꝛʒydaͤia | 


zs pyiachawßy 
| | S= tedy Jozeph / 02 
"3 taymit Phaͤrao⸗ 
N nort / mówiąc : 
Oeciec mo y bꝛaͤ⸗ 
cia / owee ich y by⸗ 15 
A- Oto / y wßyſtko co 
maig / pꝛzyßliz ziemie Chananeyſkiey⸗ 
d oto ſtoia w ziemi Geſſen. Gſtaͤ⸗ 
tnich tez z bꝛaͤctey ſwey piąći meżów 
poſtawil pzzed kroͤlem. Atoꝛych on 
zopytal: Co zaͤ robote macie? od⸗ 
powiedzieli: Paſterze owiec ieſteſmy 
ſludzy twoi / y my / 9 oycowie naß y. 
Pꝛzißliſmy w goscie do ziemie two 
ie y: bo niemaß trawy trzoͤdam flug 
twoich / iz eiezki głód vo ʒiemi Chónóz | 18 
neyſtiẽy/y pꝛosimy aͤbys nam fługam 
twoim kazal bydź w ziemi Geſſen. 
Rzekt tedy kroͤl do Jozephaͤ : ociec 
twóy y bꝛaͤcia twoi pꝛʒyiachaͤli do eie⸗ 
bie. Ziemia Aegyptſka ieſt przed to⸗ 
ba: Faż im mießkac naͤ nalepßym 
mieyſcu / 4 day im te żiemie Geſſen. 
Jeſli wiẽeß ze miedzy nimi ſa mezo⸗ 
wie doweipni / vczyn ie pꝛʒekozonẽ mi 
náb dobytki memi. Potym wpꝛo⸗ 
wadzi Jozeph oycá ſwego do Erólá 
y poſtawil go pꝛzed nim: ktoͤꝛy blo⸗ 
goflawiac mu, y fpstány od niego: 
Wiele ieſt Oni lat wieku twego 7 od⸗ 
powiedział : Dni pielgrzymowónia 2 
mego ieſt (£o y trzydzieści lat / kroͤtkie 
áslé/ y miedoßly a do ONI oycow mo⸗ 
ich /ktoꝛych pielgrʒymowaͤli. X blo⸗ 
goſtawiwßß kroͤla / wyßedl pꝛecz. A 
Jozeph oycu y bꝛaciey ſwey Dał ostáz 
olosc vo Aegypteie na naylepßym 
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20 
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7 


tko co mogli mieć pꝛʒywiedli zſoba. 

A gdy was pzyzowie 4 rzecze: Co 
za tobotá wadia z * odpowićcie : Me⸗ 
zowie paftćrzeteftefiny ſtudʒy twot / 
od dziecinſtwaͤ naße go az dotad /y 
my y oycowie naͤßy. A to rzeczecie⸗ 
abyscie mießkac mogli w żiemi Geſ⸗ 
fen: bo fie bꝛʒydz Aegyptianie wßel⸗ 
kimi paſterʒmi owiec. | 


— — opum 


— 
Syny Ephꝛaimowè y Manaſſeſowe. 
Brayńa ] podobno dla tego 13 biia by⸗ 


| dlo / Etósé Aegyptiante chwala. 

roſtazal Pharaon. zy wil ie y wßy 
tek doͤm oyca ſwego dodaigc zywno⸗ 
ści Ed3bému. Po roßytkim swiecie 
bowiém chlebaͤ nie bylo / aͤ gloͤd sei⸗ 
figi był ziemie /nawiecey Aegyptſta 4 
Cbánancyfto. v ktoꝛych wßjtkie pie 
nidze zebꝛat za pꝛzedaniẽ zbozg / v voz 
nioͤſt ie do ſkaͤrbu kroͤlewſkiego. A 
gdy nie sſtaͤto placés Eupuigcym / 
pꝛzyßedt wßyſtek Aegypt do Joze⸗ 
pbá / moͤwiac: Day nam chleba / 
pꝛzecʒ vmieramy pꝛzed toba / gdyz 
ivi niesſtaie pieniedzy * Rtoꝛym on 
odpowiedzial: Pzzypedźcie mi by⸗ 
olo waße / y dam wam sá nie zywno⸗ 
sci / ieſli placés niemacie. Ktoꝛc gdy 
pꝛzywiedli / dal im zywnosci sá konie / 


za owee / y za woly/ x za oſty/ y żywił 


ie onéa roku za odmiane bydla. Pꝛʒj⸗ 
ßli tez do niego dꝛugiego roku / yrze⸗ 
hi mu: Nie sátéimy pꝛzed panem 


naßym / ze gdy niesſtato pieniedzy / | 
byolá weſpol niesſtaͤlo: a nietaynoc | 


de Ecóm ciał y ziemie nic niemams. 
Czemus tedy vmrzemy przed oczy⸗ 
má twemi z my y żiemić nágá twoi 
| beosiemy : zakup nas na ſluzbe kroͤ⸗ 
lavfta / 6 day nam nastenia / aͤby nie 
ſpuſtoßala ziemia gdyby zginał kto⸗ 
byty ſpꝛarrowal. Rupitk tedy Jo⸗ 
5epb wßytke ziemie Aegyptſt / gov 
£aż0y pzedamał osiaͤdlosc ſwa dla 
wielkosci glodu. 3 poddal ia Dbárá 
onowi / y wßytkiẽ ludzie iey od oz 
ſtaͤtnich granic Aegyptſtich / az do 
koniecznych graͤnic iey. opꝛoͤcz zie⸗ 
mie Eáplánffies / ktoͤꝛa im była dana 
od Erólá : Etóżym 9 zywnosc násnáz 
corta; gumien poſpolitjch dawano: 
y pꝛzetoz nie musieli pꝛzedawac osia⸗ 


mieyſeu ziemie / Rameſſes / iako byt | 23 dlosci ſwoich. N rzekl Jozeph do 
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cie nasienie / a osieycie vole) * abyście 
mogli mieć zboze. Piata cześć dacie 
kroͤlowi / 4 dꝛugie cztery puſczam 
wam na nasienie 9 naͤ wychowanie 
czeladzi y dziatek waͤßych. Ktoͤꝛʒy 
odpowiedzieli: Zdꝛowie naßẽ vo vez 
ce twoie y: niech tylko weyzrzy na 


nas pan naß / a z weſelem beosiemy 
| fłużyć kroͤloroi. Od onego czaͤſu 3 


do dnia dstsieyßẽ go we wßytkiey ic 


mi Aegypeſtiẽy piętę cześć Erólóm | 


placa / y wefilo to iako za pꝛaͤwo / o⸗ 
pꝛocz ziemie kaͤplanſtiey / ktoͤꝛa wole 
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na była od tóy condicitey. Mießkal | 51 
| tedy Izraͤel w Aegyptcie / to teft / w 


ludu + Oto tako widzicie y was y zie⸗ 28 wil / y rozmnozyt fie nazbyt. Yz yl w 
mie wage Phaͤraon odʒierzal: bierz⸗ 


nicy siedmnascie lat: y sftóly fic 
wßytkiẽ dni 5ywotá tego fto czter⸗ 
dziesci y siedm lat. A gdy wid tal 
ze fie pꝛzyblizal dien śmierci tego 
pꝛzyzwal Syna ſwego Jozepha / 
rzẽkt do niego: Jeſum nálast Łófte 
pꝛzed obliczem. twoim / połóż reke 
twote pod biodꝛe moie: y vczyniß mi 
milosierdziẽ y pꝛawde / żebyś mie nie 
grzebi mw Aegyptete: ale niechay 


Tscob! Iofcph. $7 


Ia oh dee 
bydyogize 
bioń soyz 
cdmi [weż 
| mł 
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tów moicb. Ktoꝛẽmu odpowied zial 
Jozeph : Ja vczynie cos roſtazal. 
A on rzekl: Pꝛzysiezze mi tedy. Kto⸗ 
ty toy pꝛzystagt / pokloͤnil ſie Izra⸗ 


ziemi Geſſen /  postabl ig y roʒkrze⸗ | | 85 Bogu obꝛociwßy fic ku glowie lo⸗ 
X 3%: 3 : 


Opróc żiemie Kdylóńfkićy ] Byt ten 


zwyczay y vpogan Że matetnosci kaplanſtie 


E 


Etózé im były nadane / wolné od wßeläkich cie | 


3arów zoſtawaly. | bui 
. Połóż rękę tweię pod liodrg] G tów 


ktey pꝛʒzys iedze maß wysßey. vg. ver 2. 


z Podaway mię w grobie przodków) Tu 


XLVIII. 


odpꝛaͤwilo / dano 
znać Jozephowi⸗ 


ciec iego: ktoꝛy 
wzigwßy dwu ſy⸗ 
now Maͤnaͤſſeſſa 


: Rd e^ — 
S wy. 


| y Epbtat | y wybꝛal fic w dꝛoͤge. Y 


powiedziano ſtaͤrcowi / oto ſyn twoy 


Jozeph pisytácbat do ciebie. Ktoꝛy 
pokrzepiwßy ſie votaot ná koͤzku. A 


gdy wpedl do nieg / rzekl: Bóg wße⸗ 
chmogacy vkazal mi fie w Luzie / 


ktoꝛa ieſt v ziemi Chaͤnaͤneyſkiey/ y 
bkogoſtawil mi/ y rzekt: Ja ciebie 
roʒkrzewie y rozmnoze / y vcʒynie cie 
w gromaͤdy ludzi/ y damci te ziemie y 


nasieniu twemu po tobie w osi 
dlosc wieczna. Dwa tedy ſynowie 


twoi / ktoͤꝛzyc fie vrodzili w ziemi Alez | 


gyptſtiey pierwey nizem ia tu pꝛzy⸗ 
ßedl do ciebie / moi beda: Ephra⸗ 


im y Wanäaſſes / tato Ruben y Sy⸗ 


meon poczytani mi bedz. Inni zd 
ote ktoꝛe zroddiß po tychy wot beda / 


| [éümientem bꝛaciey ſwey beda zwani 
w osiaͤdlosciach (wych. * Mnie bo⸗ 


—— 


Npoktonil fie 
Izrdel na 
eviérzchu la. 


Jkiiego. G. 


wid iß laͤko paͤtriaͤrchowie świeć! pꝛaͤgnelt 
tego / aby nie gdzie indziey / tylko waz iemi obie⸗ 


caney byli pogꝛzebient / dla te nawiecey aby 


w tem s wie tey leżdi / y aby ſie ſtali vczeſtni⸗ 


kami modlitw y ofiar Vtósé tam potym byly, 


Toß vczynil joseph) mśćy yo. ver. 24, 


wiem kiedym ßedl 5 Mezʒopotamiiey 


O gdy fie tak X 


3 zaniemógł o⸗ 


vmaͤrla Rachel w żiemi Chaͤnaney⸗ 
ſkiey na ſaͤmey dꝛoͤdze / d bel czas wio 


ſny : y wchodzilem do Ephraty' / y 
pogrzeb lem io pꝛʒy dꝛoͤdze Ephraty⸗ 


ktoꝛa inßym imieniem zowig Bethle⸗ 
hem. Nys rzawoßy fyny iego / rzekl 


do miego: Co zacʒ ci jęz odpowie⸗ 
dial Jozeph: fynowie moi ſa / ktoꝛẽ 


mi darowal Bog na tym mieyſcu. 
Pꝛʒywiedz ie / pꝛaͤwi / do mnie / zebych 
im błogofłówił. * Oczy bowiem J⸗ 
3ráclowé zaͤcmionée były od wielkiey 
ſtarosci/y iá (nie widzieć niemógł. A 
pꝛzytulonẽ do siebie / pocaͤlkowawßy y 
oblapiwßy ie / rzekl do fynd ſwego: 


Viepoſtradakem widzenia twoie⸗ 


go: nad to pokazal mi Boͤg nasienić 
twoie. 2| gdy ie wiel Jozeph złóż | 


na oycowćgo / potłónił fie niſto az 
do ziemie. X poſtawil Ephraima 
po pꝛawey rece ſwoiey / to ieſt / po lez 
wey Izraͤelowey : a Maͤnaͤſſeſſa po 


lewey ſwoien / to teft po pꝛaͤwey oyco⸗ 
wſkiey / 9 pꝛzytulit obu do niego. 


14 KRKtoꝛy sciagnawßy prawą reke wlo 
zyt na glowe Ephraimã mnieyßego 
I bꝛata / alewg na głowe Manaͤſſeſſa / 
c ktoꝛy byt ſtaͤrßy / rece pꝛzelozywßy. 


z 


X blogo⸗ 


| "gdy iejcze 


Wys. 35. C. li. 


Jay źiemie 


xbywalprzy- | 


chodzęcenim 
do Ephraty. 
H. 


Niefpodiie- 
walem fie 
qvigcéy Ci£ o- 
g/edáéc. H. 


| 
| 
| 
| 


z E — - — 


— 


58 lacob. Ioſeph. 


Blogofids 


ni[ynóm 


Josepboz , 


ny, 


Zyd. 11, d 21, i 
90. 31. c 29 


32.a 2. 


Matth. 18. 


b 10. 


Taiemnica 
| Krzyża S. 


a A 


Wzywśnie 
-Swigrych, 


Likob błoż 
goſtami at 
fynóm pro 


"rokuiekdź: 


3demau: 
Deut.35.a.b 


Ruben. 
Abo n&fie— 
nia Abe mę- 

| fcd mégo H. 
| Wys 35. d. 
22.1. Par. s. 
A. I. 
| Simeon y Le- 
wie 
f 2o w mie- 
| fkaniach 
fwoich, mie- 
ce ich. H. 
Hier. 


s N blogofławił Jakob ſynoͤm Jo⸗ ig 
zephowym / yrzekl: Bog pꝛzed ktoͤ⸗ 
rẽgo obliczem chod ili oycowie moi 
Abꝛaͤham / s Iz aal / Bog ktoͤꝛy mie 
Żywi od młodości moiey / á do tego 
dnia : Anpyoͤl ktoͤꝛy mie wyrwał ze 
wßytkiego slégo / niech błogoflawi 
tym Ożiecióm: aͤ niech bedzie wzywa⸗ 
no naͤd nimi imie morc / yimiond oy⸗ 
ców moich / Abꝛaͤhaͤma y Jzaͤaka : a 
mech roſta w mnoſtwo na ziemi. 21 


16 


Z 


ꝛaͤwz reke na głowe E phraimowe / | 
nie miło mu baͤrzo bylo: y viawßyre⸗ 


wy fÉpbraimoméy / a pꝛzeniesc na 
glewe Maͤnaͤſſeſſowe. R rzekl do 
oycd: Nie tak ma bydz oycze: bo ten 
ieſt pierwoꝛodn y: połóż pꝛawice twę 


Ręce przelożywisy ] Jakob pꝛʒetoy⸗ 
wfy rece na £y3/ tótemnice krzyßa S. pꝛze⸗ 
figurowal · bo pꝛzez krzy S. poganie z lewey 
na pꝛawa / a zy dowie nie wdzieczni 3 pꝛaͤwey 
na lewa ſa pꝛzeniesieni. 

Niech bęcie maymd no 
mię moie 3 tego micyfcá Auguſtin S. lib. de 
loquutionibus in Geneſim, vczy / t5 wʒywanie 

nietylko Boga / ale t y ludsi tak zywych iato 
y vmaͤrlych dydz mode / ako tu laſnie czyta⸗ 
my. Czego pꝛʒac Heretic / inaczey tos oye 


18 


14 


nád nimi iz 
16 ád - 


ße podkladaia takte: Vrtcd) ſie zowie wnich 
Umie moie / y imie oycow moich. Aby tat poź 
kazalr / ñ tu Jakob niewzywal éwietyd) nad 
temi dz iecmi/ ale ie tylko kazal wat ſwoimi y 
Abꝛahamowemt ſynami. Wßakze pierwßy 


ROZ D. XLIX. 
ZZO BR Jakob zezwal 
(Hf JAN fyny fwé y rzekł 
„Dim: Sbierzeie fie 
om  osnaymit 

co ma pꝛʒysdz na 
was we dn oſta⸗ 
"tte. Ibierzeie 
ſie /a ſtuchaycie ſynowie Jaͤkobowi / 
ſtuchayeie Izraela Oycd wáfiégo. 
Kuben pierwoꝛodny moy / tys Sila 
moid y począteć boleści moiey / pier⸗ 
wßy w daͤrzech / wietßy w roſkaͤzowa⸗ 
niu.” Wylanes iaͤko woda / nie rose: 
bos wſtapil ná loże oycó twego / y 
ſplugawiles posciél tego. * Symeon 
Lewi bꝛacia: naczynia niepꝛawo⸗ 
sci walczącć. * W raͤde ich niechay 
nie wcbodźi dußa moid / ów ʒboꝛze 
ich miechay nie bedzie fławć moi: |? 


7 


10 


GENESIS 


I 


20 


widząc Jozeph żeociec tego polozyk 21 


ke oycowe / chciał ia podniẽsc zgłoż „, 


ktoꝛam wiigl 5 reki Amoꝛreyczyka 


| 


na glowe iego. Ktoꝛy zbꝛaniciac ſle⸗ 
rzerl: Wiemet fynu moͤy / wiem: x 


tenci wpꝛawdte vꝛoscie w lub y coz | 
zmnozy ftc : wßakze bꝛaͤt tego mlod⸗ 


1 2 ] 7 7 £a n | 
ß / bedzie wierßy naͤden / y nastenić | 


iego rozmnozy fie wnarody. Y blo⸗ 
goſtawil im czaͤſu one go / mówiąc: | 
W tobie bedźie blogoſlawion Iʒra⸗ 
el / y beoe mówie : Niechei vest 
Boͤg iaͤko Ephraimordi / y tito Maͤ⸗ 
naſſeſſowi. N poſtaͤwil Ephraima 
pꝛzed Manaͤſſeſſem / y rzekł do Jo⸗ 
zephaͤ ſyna ſwego: Oto ia vmiẽram⸗/ 
a beds ie Bog zwaͤmi/y pꝛzyroꝛoͤci was 


do ziemie oyców waͤßych. Dale toż: 


bie cześć iedne mimo bꝛaͤcig twoie / 


mieczem y lukiem moim. 


wyklad był zawße w kosciele Boßym poſpo⸗ 
lity / y rzeczy Jatoba S. lepicy ftusy. Bo ſto⸗ 
wá Jatoba S. ſa modlitwa / w ktoͤꝛey pier⸗ 
wey Pana Boga wzywa / wiec Anyolow/po⸗ 
tym swietych pa triaͤrchow / tym ſercem aby 
w]nekom ſwoim blogoſtaͤwienſtwo Boe 5% 
pꝛzyczyna Anyolõw / y paͤtriarchow vpꝛosil. 
Co tátic ko dy Gytaiąc obacʒyc nose Alec 
y on oaugt wyklad tymze fie ſpoſobem rozu⸗ 
mićć może: Niech bedzie wʒywanẽ w nich t 
mie moie / y imie ©yców moich / to reſt / niech 
beda blogoſtawient vo trie moie / w inne oy⸗ 


Bom były stocsoné imión& Oycow / Bog 
Abꝛahama / Bog Jzaͤaka / Bog Jaͤkoba / 
tym ſpoſobem wzywótac Boga / wzywali teß 
y Oycóm/ 10 36 ich pꝛzyczyna Bog moolt, 
twy wyſtuchal. | ) 


oorffiégo pzzeElódóta/y miójło tych ſtow in⸗ | ców moich / ftaose y ono vroſto / Że z ineniem 


bo w sapálesywosét. ſwey zaͤbilt me⸗ 
za / à w ſwey woli podkopaͤli mur. 
Pꝛzekleta zapalczywosc ich/ iz vpoꝛ⸗ 
na: a gniew ich / i$ niezmiekczony: 
Rozlacze ie w Jaͤkobie y rozpꝛoͤße ie 
w Izraẽlu. Judo /ciebie chwalić bez 
da bꝛaͤcia twoi: reka twoia na ßyiach 
niepazytaciól twoich / klaniacci fie bez 
$e ſynowie oycá twego. Sczenie 
lwie Juda: do lupu? (smt moy wſta 
piles: odpoczywóięc legles tato law 
y igto lwicó/ Kto go wzbudzi z 
"NIE BĘDZIE ODIETY ſceptr 
ob Judy / ani VOD Zz biòdꝛ tego / 
63 pꝛzydzie róży ma bydź poſtan / ć 
on bedzie oczekawaͤniem tatodów. 
Pꝛzywiezuigc do winnice zrzebie ſwo 
ie / a do winnen macice / o (gn moy⸗ 
oslice ſwoie . Omyte w winie ßate 
ſwoie / & we krwi iagoͤd winnych 
pfaſcz ſwoy. Cudnieyße (a oczy 
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Temu króle- | 
fiwo obiecnie ! 
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y męfiwo iego i 
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vot na. 

dod Tupu HI 
Par. 5. a. t 


Mat. 2. a, 6. | 
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Ioan. I. f. 45. 
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obiecány 
i 
) 


Mefiaf C. 

Te znaczy ob 
fitośćy doſtd- 
tek winá y | 
mléká, idi 
"Syn 05/ica | 
fwey. H. 
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| Rosdi. L. TES Księgi I. Moyzezowé. S. lacob.lofeph. «59 : 


Sálbulon. 
Ifżbór. |B 
PkoséiEy.H. | 
dwiema gra 
micami abe | I4 
iTomokámi. H 
Pie na. H. 
Dan. ? 
"To ieffzdra= | 
dg y chytro- 
ścię walczyć 16 
będzie, lędni 
tos. Antichri- 
śluśie ro xu 
śmieję, driedzi 
o Samſo nie. 
au zbd wie- 
nu ivooim y- 
Falem. E 
| Gad. 
| Szbroyny go- 
„sowy, 
Afer, 
| Ten mialob- : 
fisość oliwy. | 
|Nepbtali . 
| Ten wymową : 
zrzewysłal. 
Jasepb. 
Ten od vrody - 
malecony. — 
| fso ieff aby 
; lozepha wi | 
4 déiaty. 
4 Niednak - 
| za. 
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| Raben vtra- 
| il pierwo- 
roco. 


Symeon y Le- 
ai z4 griech . 
fkaróni. © 


Nie mieli 
driatufwego. 


z raelu. Nliech bedźie Dan weʒem na | niamin wile dꝛapiezny / rano bedśie 
dꝛoͤdze⸗ ama na ßeiezce/ kaſdiac ko⸗ iadt tup/a wieczoꝛ bedzie dzielił koꝛʒy⸗ 
| pyta konſtie/ aby ſpadl iezdziec ieggo 28 | sci. Wßyſcy Ci we dwunas eie poz | 


| Alle roziatrzyli go y ſtwarzyli ſte y 3637 3t. czyka w osiadłość grobu. Tam go 
| żeli mu / maiacy ſtrzaly. Vsiadt pogrzebliy Sare zone iego: tam po⸗ 
w mocnym lut tego, y coswiasáné ſa grzebion ieſt Jzaͤak 5 Rebekg zoͤng 


Boͤg oycã twego bebsie pomocni⸗ 
| Hem twoim /a wßechmogaej bedziec | du ſwego. ! 


świetćgo/ i$ zowie dni oftátnit/ te czaſy wßy⸗ 


| pelnito paseo MNeſstaßem abo po Meſsiaßn 


| wo piétivo20D3tivá, Ruben tedy dla grzechu 
ſwego nieczyſtego wysßey zy. ver. 22. vtraetl 


Napꝛzod Dwie cześćt dziedz ietwa naleßace 


| wysfóy 48. y l. Paral. 5. Fáptáriftwo też dane 


| wu pokructenſtwa Etóxé veiynilt w Sichem / 


' hot/tostacse tey roſpꝛoße. Co fte ſtalo wosiale 


iego ri wino / &seby iego bielße n3 | ¶ blogoſlawil blogoſtawienſtwy nież 


mleko. " Sábulon naͤ bꝛʒegu moꝛſtim — | bieffimi zwierzchu / błogoflówieńz 
| mießkac bed te: y na ſtanin okretoͤw⸗ ſtwy pzepóśći lezacey ma dole / blo⸗ 


dostegaiac 43 do Sydonu. Iſſachar |26 goſlawienſtwy piersty zjwota. Blo 


osiel mocny / leżący miedzy grani⸗ goftawienſtwa oyca twego zmocnio⸗ 


ramie ſtooie ku noßenin / y ʒoſtal poz wiecznych: niechay beda na glowie 
datkom ſluzacy. Dan / ſadzie bedźie Jozephowey / y na ciemiemu Naͤza⸗ 
lud ſwoy/aaͤko y inne pokolenie w J⸗ | 27 | teyczykć miedzy bꝛaͤcig ſwoiz. Be⸗ 


| ná zad. ZBAWIENIA twego koleniach Iſraͤelowoych': to im mo⸗ 


| ntu / coꝛki pꝛʒebiegaly fie na murze. ¶ bꝛaͤham z polem v Ephrond Hetey⸗ 


zwigzki ramion y rak iego / pꝛzez rece ſwoia: tam y Lia pochowana leży”. 
mocnéqo Jakobowego : tamtad 32 (A dokonawß roſkazaͤnia ktoꝛemi 
wyßedl paͤſterz / Eamień Izraͤelſki. 


ko/ y vmaͤrl: y pꝛzylozon ieſt do "luz 


ziemie obiecaney / goźie Cewi nie wziął cześći 
wiofnéy ale byl po wßyſtkiey ziemt roſpꝛo⸗ 


We dni ofłótnić ] Swycay ieſt pifiná 


—— 


tkiẽ Eróżć po tym naſtepuia / chociad to ſie wy⸗ ; 
A) Ą laß dzlatu / ale pzsy pokolemu Juda mial fivoie 
czaſtke. Hiero, in Tradit. Hebr, 


Nie bgdiie odięty Sceptr od ludi] 


| 43 do ſkonczenia świśtń. Pasetót y tu S. Pó | 
triarcha pꝛoꝛokuigc oniámt oſtatniemi zowie 
wßytkiẽ ont y czaͤſp / ktoꝛe po nim byds miály. 

Nuben pićrworodny ] To ieſt/ tyś Rus 
ben pierwoꝛodny móy ieſt / y tobie należy dʒie⸗ 
dzictwo plerwoꝛodnych y kaͤplanſtwo y kro⸗ 
leſtwo. ale zes zgrzeß yl y ako woda wylales 
ſie za roſkoßa / nie vroscieß / bo vtracttes pzdr 


10 


Sceptr od Judy / y piſurz abo zakonudawes 
s poſrzod nog iego / as pꝛzydzie Siloch. 755 te⸗ 
dy w3yvowfFim nie nannte Meſstaßa ola 
tego zydowie rozmaite wyklady wymyslaia. 
wßakze to pewna 15 to imie Siloch znaczy 
? > ży y Rabinowie ktoꝛzy byli paseo pꝛzyßelẽ Chry⸗ 
pꝛzednieyße godność! wlaſne ptćrwozoonym | ſtuſowym / tóto o tym piße Galatinus lib. 4. 
pierwoꝛodnym Deut. 21. Dal Jozephowi | wićte: 21$ pꝛzydzte Meſsiaß:alec y wßyſtko to 
co tu Jakob o tym pokolenmu pꝛoꝛokowal oov 
| baze Meſsiaßowi należy/ bo y dla Meſstaßa 
ono poFolenié Judy nad infe by lo wyniceto 
né / o czym piße Ire næus lib. 4. C. 33. Iuſtinus 
Dialog. contra Triphon. Dla czego lepat Me 
siać Slloch zowie naß Ldeinſki Tlumacz 


potoleniu eot, Num. 3. 5. 12. A Eroleftwo 
pꝛzenisſt na Jude miżćy, ver, io, URE dobꝛy 
ociec ſyna ʒtego ffarat. Hiero.in quæſt. Heb.| — 
Simeon Leni] Ci miaſto bfogoſtaͤ -- 
wieńftwó wzieli pꝛzeklectwo: a to dla gnie⸗ 


mſczac fie ſromoty sioſtry ſwoiey Diny. Bo 
to vczynili pꝛʒzeciw pꝛʒymierzu y vakon ow 
ſwemu zdꝛadg / z zamoꝛdowantem wieln 
niewinnych. Dla tego os wiadcza ſie⸗ Jakob 
ze to bez tego wiadomosci byto / ani ſie go w 
tym réosily ani nigdy zezwalal na to. N mo⸗ 


| Poffány/ Erozé imie w piſmie swietym bárso 
Meſtaßowi fluży : 5 tato oſobliwie obiecany 
byi / tak té$ oſobliwym obyczaiem teft poſta⸗ 
ny. To pzzećić pꝛawdaͤ iz inßemi liter ami te⸗ 
| tas Sydowie pißa to ſtowo Siloch / kiedy poź 


cmi. Vpatrzyt pokoy ze ieſt dobꝛy |... | né fa blogoſtawienſtwy oycow iego: 
9$ ziemie że bácso dobꝛaꝰ: y podłożył. D aby pisyflo pożaddnić paͤgoꝛkoͤw 


bede cocFaU PAN IE. Gad / pꝛze⸗ wil ociec ich / y blogoflawil kaͤzdemu 
| pafény bedzie walczył pꝛzed nim: a 29 blogoſtawienſtwy wlaſnemi. N roż 

on pꝛʒzepaſany bedźie posad. Aſſer / fkazal im / mówiąc: Ja fic pꝛzyla⸗ 
tluſty chleb iego / y bedzie dawal ro⸗ — | csam do ludu mego : pogrzebeieß 
ſtoßy krolom. Nephtali / ielen wyż mies oycy memi w iaͤſtini dwoiſtey / 
puſczony / y daͤigc wymowe piekno⸗ ktoͤꝛa ieſt na polu Ephrona Hetey⸗ 
sci. Son pꝛʒyyraſtaigch Jozeph / fin | zo czyta? na pꝛʒeciwko Mambꝛe vo diez | 
ſpꝛzyraſtaiacy y śliczny ná weyorze⸗ mi Chaͤnaneyſtiey / ktoꝛg Eupit A⸗ 


ſyny naͤuczal / złożył nogi ſwe na loͤz⸗ 


W 3yoowfFim teraz tar czytala: nie odeydsie 


nieſsiaßa / ako wßyſcy Ratholici rozumteia / 


Cap. 4. y Paraphraſis Chaldaica tat ina mia no-. 


imie nov / Siloch od ſtowa ſalach co zuaczy | m 
poſytam / wywodzi : y pꝛieto t€ taż wyklada Siloch. 


| fiónćgo znaczy / ni$ tu má tym mieyfeu teraz 


poswigeoné- 
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| pio. Awßake naß Tlumacz Caciriſki/ temi 
literami nápifáné nalazl / ako byt na on czas 
wyłożył, Ale choctazvy y temi literami byto 
napifano ktoꝛymi teraʒ pißa / tedy oEwitóść 
pokoiu znóczy, ©tó3 Siloch / motam wykla⸗ 
ość pokoy pꝛʒynoßacy. A to té wlaſnie ſtury 
Meſiaßowi. Sa ieſcʒe y inße do tego wykla⸗ 
dy / ale t& tak $e Meſiaßa ʒnacza. Jako ſie te 
wypelnilo to pꝛoꝛoctwo / tacwie to Eosoemu 
kto czyta obaczyć. Bo od onego cʒaſu poko⸗ 
lenie Juda 3áwsoy miedzy inßymi oo ſame⸗ 
go wyscia ; Egiptu pꝛʒodkowaͤlo. Num. 2. y 
7, we wßyſtkim woyſku pierwße mieyſce mu 
dano / y w Rozdziale 9. Pꝛzed woyſtiem gło 
iakoby wßyſtek obo pꝛowadzac. Jas Num: 
7. gdy ofiáruto Dary do swiatnice / pierwßy 
teft Juda. Po śmierć té$ Joʒuego / nawysßa 
moc pasy nim fie zoſtala. eos. . N gdziekol⸗ 
wier pokolenta wyliczaia / pierwße klaͤda Ju⸗ 
de / y pewnie miedzy onymi si dmdziesiat fe» 
dzlami / ktoꝛe Sanedꝛin zwano / pꝛzedniey⸗ 
fy byli 5 pokolenia Juda / az wlaſcza kiedy y 
po wygladzeniu inßych / pꝛʒytym ſamym kroͤ⸗ 


plácsac 4 caluiac 


flugam ftem Léz 
Eótzóm/aby woͤn⸗ 


rzekl Jozeph do fług Pbardoroż 


| wych :TJejlint nálast lafke pꝛzed o⸗ 
bliczem waͤßym / mówcie w vßy 
Phaͤraͤonowe / dlaͤ tego / ze mie octec | 
moy popꝛʒystagt / moͤwigc: Oto ve | 
mieèram: w grobie moim ktoͤꝛym ſo⸗ 
bie wykopal w śiemi Chaͤnaͤncyſtiey 
pogrzebieß mie. Poiade tedy a po⸗ 
grzebie oyca mego / y wroͤce ſie. X | 
rzẽkl mu Phardon: Jedz / a pogrzeb 


oy cd twego / iakos teft popꝛzysiezony. 


wßyſcy ſtaͤrßy ziemie Aegypt ſtiey: 


dom Jozephow z bác lego / o⸗ 
prócz malych dziatek / y trzoͤd / y by⸗ 


ROZDZIAŁ IL. 


(Cox O vyzrzawßy 
: Na: l Jozeph/ padtna | 
GREW twarz oyca fweg / 


go. X toffasat | 


nẽmi maściami námásáli oyca. Kto 
Oy gdy roſkazaͤmu doſyc czynili / wy⸗ 
ßlo cʒzterdziesct dni: ten bowién o⸗ 
byczay był ciał martwych namazaͤ⸗ 
nych. N plakat go Aegypt siedmdʒie 
siat dni. A gdy wyßedt czas zaͤloby⸗ 


A gov on iẽchat / iechaͤli znim wßy⸗ 
fcy ſtaͤrßy domu Phaͤraonowẽgo/y 


G EN ESIS 


—U q ' — ů ůͤ ů ů ů—ð u ZDP DZ 


dla / Etó:é zoſtawili w żtemi Geſſen. 


Mial tej wozy y iezdnẽ: y zebꝛat fic. 
poczet niemaͤly. & pꝛʒyiechali na 


plac Atad/ktoꝛy leży nad Joꝛdanem: 
kedy ſpꝛawuigc obchód 3 den, 
baͤrzo wielkim y ciezkim / wypełnili 
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|| 

i 

1 

| | bur zenin Jeruzalem wßyſtkie fie pokolenia 


m siedm dni. Co gdyvysꝛzelt obywatele 


zal. X donioͤsßy go do ziemie Chaͤ⸗ 


mietat na krzywde ktoꝛa oontéft, a 
nie oddal nam wßytkiego stégoEtóz 
reſmmy czynili / wſtazali do niego mo 
wigc:Ociec two roſtaʒalnam pꝛzed 
tym nizli vmart / abyſmyẽ to powie⸗ 
ddieli ſlowy iego: Pꝛoße aͤbys zapa⸗ 
mietal zlego vczynku bꝛaͤciey twoie / 


wysßyt / tak iaͤko teraz widzicie / a ze⸗ 
by wiele ludu zaͤchowal. Nieboyeie 
fic: Ja żywić bede was / y dziatki waͤ⸗ 


V 


leſtwo Iydowſkie zoftóło. 1. Paral. 2. Potym 
od czafu Dawidã / krolewſka moc miał Juda⸗ 
ktoꝛa chocia nie pꝛawie do fámégo Cbryftufá 
pꝛzy nim ſamym zoſtata / bo teß kaplam por 
tym rʒadz ili? wßa kde ſie to dla tego ſtalo / 15 
pofolonić táptan(Eié abo É avt/ żtączylo fic 
y małżeńftwy ; pokoleniem Juda. Pꝛzetoẽ 
kaplant marac gooność krolewſka Judy rza, 
dzili kroleſtwem. Naoſtatek pꝛzyßlo do tego 
ze po onéy niewoley Babꝛlonſkicy / niemal to 
ſamo potolenić wrocilo ſie y otrʒymalo z ie⸗ 
mie. Pazeróż od pokolenia Jud na zwan fa 
Juder / tato piße Jozeph lib. 11. Antiquit. 


A tak zawidy ta godność Fydowſta byla w 


Rosch. L. 


potolentu Juda / goy$ zawz dy abo ksiaeta | 


abo krolowie abo pꝛzelozeni Syoów 5 tego po 


kolenia byli / 43 do ſamego pasyfiéta Pang 
Chryſtuſa / kiedy Heroͤd czudzoziemtec kroͤlo⸗ 


wal. Nod onego czaſu to potoleniè $aonéy 
zwie rachnosci y godnosci niantáto : bo po 


pomiegóły. A tak pióżno zydowie inßego 
Meſiaßa czekaiq. | 


ziemie Chananeyſtiey / rzekli: Placz 
to wielki ieſt Aegypttanom : y dla tez 
go nazwano ieſt imie one go mieyſca / 
pióc Aegyptſti. Vczynili tedy (s^ 
nowie Jakobowi iaͤko im był pꝛzyka⸗ 


naneyſtiey / pogrzebli go w táffini 


polem /w osiadlosc grobu / od Ephro 


na Heteyczyka pꝛzeciwko Mambꝛe. 
N wzócił ſie Jozeph do Aegyptuz 
bꝛacia ſwa y wß jtkim towaͤrzyſtwem 
pochowawßy oycd. Po ktoꝛego 
śmiecct / boiac ſie bꝛacia tego /y mó» | 


wic miedzy ſoba: By fiai nie paͤ⸗ 


y grzechu /y złości, ktoͤꝛa wyrządźili 
tobie: M t& pꝛosimy/abys ſtugam 


pꝛawosc. Co vſlyßawßy Jozeph plz 
kal. pꝛzyßli do niego bꝛaͤcia iego: 
apofłoniwpy fie niſto 4$ do ziemie / 
rzekli: Jeſteſmy fluoss twoi. Kto⸗ 
tym on odpowiedzial: Nieboycie fie: 
zali ſpꝛʒeciwic ſie moSemy woli Bo⸗ 
zey ?: Wyście o mnie złć myslili: ale 
Bog obꝛoͤcitto w dobꝛe / aby mie wyż 


dwoiſtey / ktoͤꝛa byl kupil Abꝛaham 3 | 


25ogá oycd twego odpuścił te nież | 


Die. 3. b. ic 
wys, 23. dis. 


Bricia 
prseprafid 
ig losea 
phá. 


Odrulaa 
krzywdę 
ſmoię. 


yr 49. c la.. 
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| Ros. L. Księgi I. Moyzefzowe. lofeph. 6 | - 


las 80. 


*Num. 32. 
839. 


f Zyd. u. d iz 
Látá od po- 


ków których 
fie znaczną 
odmiana 


sala. 


 Bierwfy 


Wzóry wiek 
lat 322. 


Trteli wiek 
lat 941. 


nie todo Dawóć wióry. 


fto y osiceiec lat. X wiostat (ny E⸗ 
pbraimowć dż do trzeciego pokole⸗ 
nia. Synowie t& Machira fsná 
Mana ſſeſſowego poꝛoddili ſie na £o. 
lenićch Jozephowych. Ktoͤꝛẽ rzeczy 


gdy pꝛzeßly / rzekt bzócićy fivés : Po 


| wfgytEim domem oyca ſwego/ y yl . 
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Izadkowi/ y Jaͤkobowi. A gdy ie 


popꝛzysiagt / yrzekl: Bog was ná 
wied i: wyniescieß kosci mote ʒſobe 
z mieyſca tego: Vmaͤrk / wypelni⸗ 
wß ſto y dziesiec lat zy wota ſwego. 
X pemásány wonnemi maͤsciami | 
włożony ieſt do trunny vo Aegypteie. 


ta naſnadniey liczyć moga, A tak ten wßy⸗ 
ſtek czas na ßes wieki poſpolicie rozdsielaia / 


iako piße Auguſtin. 22. de Ciuit c. vlt. & 1. 


lib. de Geneſi contra Manichæ. cap. 23. Piét7 
wßy wieć od Adama do potopu. Wtoꝛy / as 


do Abꝛaͤhamck. z. 65 do Dawioń. Czwarty! 


65 do niewolćy Babilonſtiey. Piaty/ 4$ do 


pónć Chryſtuſa. Sʒoͤſty / od pana Chryſtuſa. 


poczawßy / 43 do konca swiata. 


ßowych / tar zydowſkich iaro t& kaeinſt ich. 
Greccy lepak trzymaͤtgc fte 70. tlumaczow / 


zrachowaniu / iako wiele lat trwal: wßakze 
wßytko poꝛachowawßy pilno / ten ſie da na⸗ 
pewnieyßy rachunel / 5 trwal okolo 6oo. lat / 
mato co moʒe byo5 mniẽy abo wiecéy. 


A tak té wßytkie wiekt ztaczywßy / vczy⸗ 
nia lat 3289. A tego czaͤſu mial fie narodzic 
Pan Chriſtus: wßake pofpolité innremanie 
teft/ $c (ie wlaſnie narodzil roku 4000, abo ro 
ku 400. Żeby abo ſkonczyl czwarty tysiac ⸗ 


Dla czego ſie Greckiẽ kstegi vo tym ra⸗ 


2309. le wem 
ding inszych 
ieff lat 2339. 
Se 
Iozeph vmie- 
ra y koséi. , 
fwoie każe 
wynieść do 
źiemie obie- | 


pierwßy wiek trwal pꝛzez lat 656. o kto⸗ | abo ʒaczal piąty, A to $e nieboftáie lat iedena 
wiek trwał ꝛych niemaß nic watpliwośćivZatholtów: | - | śćie/sjtałofie i; y pifino S. y Hiſtoꝛykowie 
1411656. bo to wzieto 3 tych pierwßych kstag Moyzẽ⸗ podczas tych mnieyßych rzeczy nierachuig. 


Greckie cze- 


Ti 3611 nku niezgadzaig 35yoowfFini yLaciniſki⸗ mu fre ni 
ꝛzydata do tego lat 600, Ale tych zawiodły chunku niez 0 Y l^ | mu fie nie 
1 11 e Greckiè / órym w tym nt T ŁZA to oopowtiaoa Muguftyt li 15. de €1- zgadzają w 


Wtoꝛy wiek trwał tylko lat 322. bo chocia 
s tychze ksiag pierwßych tat SyDowfttch ito 
y Lachiſkich / liczymy tylko lat 292. wßaͤk ze 


tam opuſczono rodzay Rainana / ktoꝛy pꝛzy⸗ 


dali 7o, tlumacze / y Lukaß S. potwierożił, 
Aut: z. y pꝛzeto mata ſie pꝛʒydae lat zo. pꝛzez 


róże Rainan zyt / pierwey ni ſyny zrodzit. 


A tu té teft btad v Greków / bo pꝛzydaia nie⸗ 
mal ſto lat do kadego wieku / y pazeto do tego 
wieku pꝛzydaia lat Soo. Ale naß raͤchunek ʒga 


dza fícy 3 oyoowfEimy 5 ŁadńfFim textem. 


Erʒeciẽgo wieku lata za data wiecey trz | 


dnosci / wßake ta ſie zda napewnieyßa licz⸗ 


bá/i$ wieć od Abꝛaͤhama 4$ do Dawida trwał 


pꝛzez lat 941. Bo od naͤrodzenia Abꝛahama / 
a do wypꝛowadzenia ludy Izraͤelſkie 3 Ae⸗ 


gyptu / abo 4$ do Dania ʒakonu ( bo trzeciẽgo 


mies iccs po wygółu 5 Aegyptu dany ieſt za⸗ 


uit: c. 13. 1$ 70. tlumócze/ ktoꝛzy pꝛzekladali 


Biblia na Grecki iezyk / napiſali byli bez wat⸗ 


pienia według ksiag zydowſkich : ale to od⸗ 
mienil ten / ktoꝛy pierwßy pzseptfat Biblio⸗ 
teki Prolomęi Philadelphi: bo ten piſarʒ boiac 
fic aby poganie nie rozumieli / ze to tzeczy by⸗ 
ly zmyslone / kiedyby czytali i$ ieden czlowiek 
zyt lat 00. o czym Plinius lib: 7. c: 48. 49. 


Pꝛzeto tat to vdawal / if onych aáfowr Erótgé 


lata mierzono / tak e dziesieẽ lat ieden naß 
rok mogły vczynić, Co eby ſie tym ſnadniey 
ʒdalo / pꝛʒydawal ter ießcze do onych rodza⸗ 
tów po ftu lat / yz tad vroftá ta odmiand w 
kstegach Greckich / wßakze y wydowſtich 
y w laͤcinſkich pꝛawdziwa liczba lat zoſtala / 


ktorey my fic trzymamy, Tak Auguſtyn S. 


10 liczbie, 


ße. X ciepytieytógodnieytóftdwie | vczyni ze wynidziecie z ziemie tey / do A € 
T 4 4 ] 4 2 ; „ 233 7 5 d w 5 7 ierwszych 
PET a mówił / y mießkat w Aegypteie ze zie mie Etóig pꝛzysiagt Abꝛahamowi / p 


bw ? à "n m 7 7 P "— | cánéy. 
czętkyświć. smierei moièy Bog was naͤwiedzi/y Exo. g. d 19. 
14 w tych — Tex lof. 24. 931. 
m > ata od ſtewoꝛzenia éwiáté/ola te ſie na — | Eon) bylo lat do. iatotć piße Euſebius lib: N 
Ilko mdis wiecey na Ecátad) klaͤda / aby fie ka dy mógł 10, de przparationeEuangelica, cap:3, A od 
bydź liczonć doliczyć / €tóségo czófh pan Chryſtus pꝛzy⸗ dania zakonu a do początku troleſtwa $e 
lle od ſlwo- ßedl na swiat. Wßake y to maß wiedźteć! widowego byto lat 436. czego ſie tatwie doli⸗ 
. zj tych lat / nie e des licza ; 1 czyć mode / 3. Arol:s.co wßytko vcʒynt lat 941, 
| tá do Páná tym rozmaͤite mniemania. 250155 piſma S. 04: e 'tóaé go Eróle Sv; | Crwerty 
chryctuſa. pewney liczby tych lat nie mamy / a inßych | T EN T LE AA: ker en RY, wiek lut 
i | śiftozyfow swietych pifanta/ ſa w tymi nie⸗ widowego / 43 do niewoley Babilonſkiey / ten 17.7 
sgooné : dla tego roͤznie té lata licz a. Stade fte s łórwi iwas ine e e Med 
ſtäto / i$ niektoꝛzy od ſtwoꝛzenia swiata do fie ie pozediomąć eee eee 
o/ t$ ntcttotsy enia -— u. it. y 4. Krol: 8. y inßych / pꝛzydawßy tez 
f pazyśćia Pana Cbryftufowtgor licda lat pieć niektoꝛe 5 kstag 2. Paralip: la. y 23,gożiewgye | 
tystecp:dzudzy tylko cztery tysiące ktorym tes tko rachuiac / ͤko mamy w taerñſkich kſiegach 
nektoꝛzy pꝛzydaͤta dwadstescia abo trzydzie vczyni lat 470, p256 Etósé ten wież trwa l. 
Sei lat. Sebyfiny tedy to co ſie nawiecty 3 pꝛa⸗ T a Ez ; SA , 
wdg zgadzae mode / y i&Eo teraz vczenßy te „piaty wiet od wyßeta zniewołoŚ abilon/ Pigty wiek | 
Pace. lata liczą wiedz telt / pꝛzypiße tu iako ſie te la⸗ ſtiey / aß do Paͤna Chriſtuſd natrudmeyßy ku lat 6. 
| Sześć wie- 5 
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Synowie 
Iákobá 
| kżórzy we- 


gyptu 


Nofob Hebr. 


Dźie: 7. c ly. 
Tak pifmo S. 
die potom 
k: lakobowe 
którego Bóg 
názwallav&- 
elem. 
NomyTbá 
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borce- H. 


Exodus co 
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Summa tych 
Ksigg. 


| (eli do Ae, 


Gen.46.38. | A 
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lat / A oowyficía s Aegyptu 63 do poswiece⸗ 


— REECE EESEĆ 


KSIĘ 

Po Zydowfku, Veelle Semoth, 
NAW mA. 

ROZDZIAŁ I. 


5 dt 2 dL tomy Kameſſes. A im bar zie ich 
: e ſa 1 tlumili / tym wiecćy fte mnoʒ yli y ro⸗ 
z | fi. N nie nawidzieli Aegyptianie ſy⸗ 


trapili cieżacami : y ʒbudowaͤli mid 


B mioná ſy⸗ 


| vetebstály / Jie fac Hebꝛeianki tato 
Aesptftié niewiaſty: bo fámé v 
inicia bábiC/ y pierwey rodza nili 
pꝛzydziem do nich. Vczjnit ted Dog 
bábám dobꝛze: y rozkrzewil fie lud y 
zmocnil ſie zbytnie. A iz ſie bal Bo⸗ 
ga baby zbudowal im Domy”. " Xo 
ftasaLtebyp baton wfytkić? ludowi 
fiwe? / moͤwiac: Co fic kolwiek mez⸗ 
kiey plci vꝛodzi / to wazuccie do czeki: A. 
cofolwieć niewies eie / zaͤchowaycie. 


mie. Powſtal tym czaſem kroͤl noz 
wy nad Ægyptem / ktoͤry niewiedzial 
o Jozephie: Nrzekk do ludu fivétto/ 
oto lud ſynoro Izraͤclowych wielkt / y 20 
mocnieyßy ieſt nad nas. Poͤdzeie 
madꝛze potlummy go / by fie ſnadz nie 21 
mnozyl: a ieſliby pꝛzypaͤdla na nas 22 
woyna / by ſie nie pꝛzylaczyl niepꝛzy⸗ 
taciolóm naß ym / a poꝛaziwßy nas 
nie woßedl 3 ʒiemie. Vſtaͤwil tedy 
nad nimi pꝛzelozonẽ robot / aby ie 


cs ——— i s 


bo ßpichlerzow. Bo gdzie pꝛzed tym tylko ia⸗ 
toby w pꝛzybytkach mießkalt / tam pbarao 
kazal vczynić Miaſta obꝛonne / na (chowanie 
abo ffárbów y inßych potrzeb / abo też dla 
firaży pasy granicach / zktoꝛych icono nazwa 


phowey aß do wyßela 5 Aegyptu wyßlo 140. 


Rosi. I. 


GI EXODVS | 


ſta pꝛzybytkoͤw Phórdonowi Phi⸗ 


nów Iʒraͤ⸗ now Iʒraͤclowych / y trapiliie naygra⸗ 

elowych 14 waiac ich: y ku goꝛzkosci pꝛzywo⸗ 

ktoꝛz y we | dzili zywot ich robotami ciczkimi⸗ 

ßli do Egy | C | glingy cegly / y wßelaka ſluzba/ktoꝛa 

/ ptu 3 Jako byli obcizżeni w robot ach okolo zie⸗ 

„ bem: ka ij mie. Nrzekl kroͤl Aegyptſti babam 

| — dy z nich z Hebꝛeyczykow: 3 ktoͤrych iedne zwa⸗ 
domy ſwemi wefli : Ruben / €^ 16 no Sephoꝛe a dꝛuga Phua: pꝛzyka⸗ 
meon / Lewi / Judas / Iſſachaͤr / Sa⸗ zuiac im. Gdy beostecie bábic He⸗ 
bulon / Beniaͤmin / Dan y Nephtha bꝛeiankoͤm / a pzztydzie czas rodzenia / 
li / Gad y Aſer. Bylo tedy wßytkich ieſu fie ſyn vꝛodzi / zaͤbiycie go a ieſli 
duß tych ktoꝛzy wyßli z biodꝛy Jaͤko⸗ 17. coͤꝛka⸗ zadhowaycie. * Lecz baby baz 
bowe / stedmdziesiat: a Jozeph byt | p, | ly fie Bogaͤ / Y nie vczynily wedlug 
w gopteie. Ktoꝛy gdy vmaͤrt / pꝛzykazaͤnia kroͤla Aeg yptſtiego⸗ ale 
wßyſcy bꝛaͤcia tego / y wßßtek on ro⸗ 18. zaͤchowalß chlopiatka. ktoꝛych wez 
dzaß /! nowie Izraelowi vicslt, y zwaroßy Eról do siebie / rzekt: Cóż 
iatoby wyraſtaiacy rozmnoz li ftc t y to ieſt coscie cheialy wczynić zescie 
zmocniwßy fie zbytnie napelnili żiez |19 chkopieta zachowały : Ktoͤꝛẽ odpo⸗ 


Exodus] Te £iegi po Grecku e£odbc Exo- nia pʒzybytku rok teden. A tu opiſano ro^ 
dus, to ieſt wyßẽte / abo wypꝛowaͤdzenie / zo⸗ mnodenié / véifk / y voy wieostenté Syoóm Ae⸗ 
wia / lõ w nid Moyzeß opiſuie / ono ffowné a gyptu / ond dziesiec plag / poddnić dziesie⸗ 
ofiwnć wypꝛowaͤdʒente y wybawienie fynów ctoꝛ ga pꝛʒykaʒania / zbudowanie pasybyt£u / 
Iʒraͤelowych z niewoley 2egypttt Sy do⸗ vbioꝛ kaptaniſki. 3 tych kstag Pan Chryſtus y 
wie te od pierwßego ſtows ia ko swytlivcelle , Apoſtotowie dwaͤdz ies ela y pieć swiadectw 
Semoth, to teft/ Ale imiona / nazywaig. Ma⸗ w t$ ffowá pꝛywodza : a 9. inßemi ſtowy. 
ia w fobie Hiſtoꝛpta ſta y czterdsteset lat | n Midſili pizybytków jtót Ladńfta vul 
roku iednego/ pocʒawßy oo smierei Joʒepho⸗ gate / wãydowſkim zowie miáftá ſkarbow a⸗ 


^abo ftár- 
bów, abo (pia 
chlerri w. H. 


Aegypt po Zy 
dow/ku Mi- 
fraim tak rte 
czony od ſy na 
Chámoswégo , 
który bylAe- 
gypt op&ne- 
wal. 
Syszy każe 
bábóm sus 
bá. 


Nzemuscie 
to vczynily. 
22 


ho fame ba- 
by. H. 


"to ieff roz | 
mnoży! po- 
tom ⁊vo ich. 
^k&zdégo [y- 
na który fte 
vrodii. 


| Roz. II. 7 


— 


ac komu, ce 
£ 


Izrael ſkich ? ao 
Domy zbude- 22 lch Sor 
w 


— ee bo — 


| Księ 


no phithon / dꝛugte Raͤmeſſes / do ktoꝛego ſie | 
było zeßlo po fest Eroć fto tyśiecy mezow 
3 Aegyptu wyctagnelt. 

à 3budomal im dom] Doinem pifino 
Świetć zowie familia abo rodzay takt lud / 


gi II. Moyzefzowe. 


|5ás dꝛugiego /Etéiégo násvat YElic 


nie ich / y wſpomniak na pꝛʒymierze 


. bo iako Dom; wielu kamieni / tak ter iedna 
| | familia abo rodzay 3wielu luo$t/ 5 tao to / 5buz | 
ROZDZIAŁ II. 
po ARNI ed potym 
oes GR ANR "Nymoż 5 domu Le 7? 
ral. | Nd i Ipoig zone 
25d. u. d 23. N pokolenia ſwego / C 
G aloerenta IE ONSE [té poczela y 
SPE poꝛodzila ſyna: ó | 
śmierćilsze- | | OW widzac go bydź 3 
P. ron 64. nadobnym / kryl go pꝛzez trzy mies iz 
3 |cé. A gdy inz taͤie niemogla / wzie⸗ 
łópieciante 3 sitowia/y námásálá ia 
kliiemy ſmolg / y wlozyta w nie Ożićz | 16 
ciatko / 4 włożyła ie miedzy rogoͤz na 
4 bzzegu rzeki / á sioſtra tego ſtata sod 
leka / y pꝛzypaͤtrowaͤla fie co ſie sſta⸗ 
*Márysslasl nie. Alic oto zſtepowalã coꝛka Pha 7 
. raonowa / aͤby ſie kapaͤla werzece: a 
b. panny tćy chodzily po bzzegu vséti. 18 
Atoͤꝛa vysrsavofs plecianEe miedzy 
| Corkáthá ; rogoziem / poſtala teorie 5 ſtuzebnie , 
| áonemá ſwoich / y pissniestona / " ottoozg^ |! 
| wśięlą vof / a widac w nien dziectatko pla ⸗ 
Moysefó czącć / zmikowaroßy ſie nad nim / rze⸗ 
no dy. kla / z dziatek to Hebꝛeyſtich ieſt ten. 
| 7 |* ZŃrózćy sioſtra Osiéctecta czetła, | 20 
p | beef ze poͤyde v zówołamci niewiśz | D 
ſty Hebꝛeyſtiey / ktoͤꝛacby mogła cboz |?! 
8 |wác dziecie? Odpowiedziata/ Idz. 
E Pofillá dzieweczkaͤ/ y ʒawolaͤla matki 
die . „ eſwey. Do ktoͤꝛey rzekßy coͤꝛka Pha⸗ 22 
raonowa/ Wezmi (pꝛy) to dziecie a 
"m wychoway mi / ia tobie dam tig ʒa⸗ 
Wie) bs plate. Pꝛʒyiela niewiaſta/ y karmila 
| suyéiggniony: Ośićcie : Agdy podꝛoſto oddala cózce 
b war 10 | Dbáráonomés. ktoꝛe ona pꝛʒywla⸗ 
tere ſczyla zaͤ ſyna / y naͤzwaͤla imie tego |23 
prine, % Moßpzeß / mówiący Izem go z wody | 
cyjanek, n | Wogietó. * YO oné oni goy był wtófł 
| zawię. Mosze” wypedł do bzáctég ſwey: Y 
| wyśrzał ich vtrapienie / y meza 2lcz | 24 
gyptczyka bligcćgo iednego z He⸗ 
ofs, |, | biegczytów bꝛaͤciey iego. A gdy fic 
PZA obeyzrzal tam y fám / y wid zial ze ni⸗ 25 | 
| gyptaykń, kogo nie maß / zabiwßy Aegyptczy⸗ 
| "Ro 


| 


| „ 
Mad dia n. 


kaͤ ſkryl go w piaſek. A wyßedßy 


CU siemi €Mádiidü[kiéy | Wióoitóń, 
fta siemió/ nazwaͤna ieſt od miaſta Madian⸗ 


| 


= — 


tak rzeczonego / od iednego ſyna Abꝛaͤhamo⸗ 


— — M 00 


„Moyzes. 63 


— —— A, — 3 


SowáéEomu dom / zydowie mwia / to ieſt ro⸗ 
sninożyć potomſtwo y vbogáéáté. Inßy tak to 
wykladara iakoby to nić o niewtaſtach onych 
mowil/ ale o romnozeniu Zydow / wßakze 
wledz iet mata / i$ w Zy dowſkim czefto prono- 
mina, maſculina, pro fœmininis ponu ntur, & 
e contra. f 


dnia dꝛugiego vyzrzal dwu Hebꝛey⸗ 
czykow / a oni ſie waͤdza: yrzekl one⸗ 
mu ktoꝛy krzywde czynil / Czemu biieß 
blizniego twego ? Rtoꝛy odpowie⸗ 
dźiał / ktoͤß eie poſtaͤwil KAsiazeciem 
y feostm nad námi czy mie ty chceß 
zabic takos wezoꝛa zaͤbil Aegyptczy⸗ 
ka? Vlekl fie Moyzeß y rzekl/ Jako z 
ſie ta rzecz obiawila? N vſtyßal te 
mowe Pharaon /y ßukal zabić Moy⸗ 
5epá : ktoꝛy vciekßy od oblicsátego : 
mießkal w $temt Maͤditanſtiey/ y 
siedźiał v ſtudnie. A kaplan Ma⸗ 
oiténffi miał siedm coͤꝛek / Etóié pꝛʒy⸗ 
ßly czerpac wody : a napelniwßy ko⸗ 
ryta / chciały nápoié trzoͤdy oyca ſwe⸗ 
go: naͤdeßli paͤſterze y odegnaͤli ie: 
Nwſtal Moyzeß / a obꝛoͤniwßy dzie⸗ 
wki / napoił owce ich. Ktoͤꝛẽ gdy fie 
wꝛocily do XXáguelá "oycá ſwego / 
rzekl do nich: Dzzćczeście nad zwy⸗ 
Gay rychley pꝛzyßly odpowiedzia⸗ 
ly + Człowiek Agyptczyk wybaͤwil 
nas z reki paſteꝛzoͤw: nad toy naczer⸗ 
pal wody znaͤmi / y dal pić owcom. 
"Teby ort vaéEt : A gdzie ieſt ? Cze⸗ 
muscie puscity cʒzlowieka? zaͤwolay⸗ 
cie go aby iadt cbléb. * Pꝛʒzysiaglite⸗ 
dy Mopzeß Że mial znim mießkac y 
wzial Sephoꝛe coͤꝛke iego zaͤ Żóne : 
ktoꝛa mu vꝛodzila ſynſ / ktoͤꝛego na⸗ 
zwał Gerſam / mówiąc : Bylem piss 
chodniem w $iemi cubsés, " Diodźita 


JMaysefs v 

cieki przed 

Pbómoż 
nein. 


Narègo oycá | 
Abo déiadá 
[wego 


Z 


"przyzwoli, 
H. 
ik. 18. A. 2 


3. l. Par: 23. 
b. ts. 


DUu"23 przy 
chodźień tam 
i vr >> 
Eliezer, Rog 
7 à de 4^ P móy pemo- 
zer / moͤwiac: Bog bowiem oyca NIEŻ | coit Hier: 
tfo pomocni moy / wyrwal mie z re⸗ 
ki Pharaonowẽy . A po niemałym 
czasie vmaͤrk kroͤl Ægyptſti/ a wʒdy⸗ 
chaiac ſynowie Izraͤelowi dla robot 
wokali/y wſtapilo wolanie ich do Bo 
ga od robot / N vſtyßal naͤrzeka⸗ 


Woldią 


mylénies 

tie. 
* abedla nie- 
200/60. H. 

* Rog. H. 

SE. 4 7 2 ERY: R * H. 

Ftóié vczynił 5 Abꝛahamem / ^jsááz ; 
kiem/y Jaͤkobem. N weyśtzał Daw 
na ſyny Izraͤelowe / y poznat ie. 


Źmiał ie na 
pieczy, Hebr, 


wego z Cetury vrodzonego, A legło to má. 


fto nad 


do Boga o | 


RJ 


E — —— = === 


64. Moyzes. SĘ BN DVS 
ſto naͤd bꝛzegiẽ moꝛza czerwone . Tammoy⸗ ſcheial) Lecz lepićy vulgata (pꝛzystagt) 
sefiá pꝛzyialaͤguel / (ktoꝛy te3 y Jetro ieſt nà57 gdys te Jaal znaczy pꝛʒystadz / y ſamaͤ rzecz 


wany ) y tame mießkal bliſko czterdzies ci lat. to poE&urv. Bo muśląt ſie Moyzeß Rague⸗ 


al Y pmyślągi ] ſtowo Zydowfkić Jaal / tez lowi podobac/ pꝛzeto nie alowal mu fwotćy 
raʒ niektoꝛʒy pꝛzektadaͤla ( pꝛzyzwolil abo cóztt / Gott mu t63 pꝛaysiagt / e mial z nim 

ME mieß kac. ; 
IROZDZTEIAEL. III. |t ofi og ee ge 
| o | — nt B, | tzc. Rzekl Moßzeß do Boga: Oto 
alors i CZEGO Moyzeß páfl| a póy0e do fynów Izrdelowych /y 
pásie omce owe Jethro świe| rscke im: Bog oyców wópych pofłał 
| Jethro. 2 E rA MO Ed fiweg Edplaná mie do was. "jet mi rʒzekaꝛ ktoͤꝛẽ teft 
| A| GE A ESR. Maodidnńftićgo: a | 14 imie iego : Cóż im powióm 7 Rzekl 
MIO 39? gdyzógnaltczóde | Bog do Moßzeßs: TAM IEST 
i A Ja GA w glebokosc pu⸗ | KTORYMI E 8 T: Rzekk: Tak 
RÓ — — SBofyniepsygedt do powieß ſynoͤm Jzräelowym: KTO- 
, | góry Bozen Hoꝛeb. & vkazal mu ſie | j | RY IEST'poffal mie bo was. 3? 
2771 PAN w plomienn ogniſtym z po⸗ ot sáste Bog do Moyzeß : To 
PANSKI srzodku krza: gwiośtał i$ kierz go powieß fynóm Izraelowym: P AN 
e rzal / a mezgoꝛzal. Y rzekl Moyzeß / 256g oycoͤw waͤßych / Bog Abꝛaͤha⸗ 


e ,; Poyde/ a ogladam widzenie to wiel⸗ KE | mów/y Bog Paakoro / Bóg Ja⸗ 
kie / czemu nie zgoꝛe ten kierz. A Wiz kobow / poflat mie do was: To ieſt 
dzac PAN i$ ßedl paͤtrzye / żówołał | ^ | mie mole na wieki / y to pámietné 
go 3 posrzodku krza / y rzekl: Moy⸗/ 16 moie na rodzayʒ rodzay. Idz ász 
zeßu / Moyzeßu. Ktoꝛy odpowie⸗ gromadz ſtarße Izraelſtie / y rʒeczeß 
dzial:: Owom ia. A on do niego: ¶ do nich: PAN Bog oycow waßych⸗ 
Nie pꝛzyſtepuy fám : rozzuy bóty 3; vkazal mi fie/ Bog Abꝛahamow / 
nóg twoich: mieyſce bowiem na kto⸗ Bog Jzaakow/ y Bog Jakobow⸗ 
rym ſtoiß / ziemid świeta ieſt. 2 mówiąc : Nawiedzaiac nawiedsi⸗ 
-|eséft / Jam ieſt Bog oycá twego / lem was / y widzialem wßßtko co fic 
Bog Abꝛahaͤma / Bog Jaca / y |, | Wam pꝛzydalo w Ægypteie. N rzeẽ⸗ 


| Bóg mówi : 
| se krsd d 
| "Moaysé[sá 


[1 


Siemiá 
| święta, 


Eu 


| Matth. 22. Bog Jaͤkoba. Zakryt Moyzeß obli⸗ klem zebym was wywiódł 5 vtrapie⸗ 
"Reg czefiwć: bo mies mial patrzye na pzez | © | nia Ægyptſtiego / do ziemie Chana⸗ 
% „ ciw Bogu. Ntoꝛemu rzekt PAN: F neycz kay oeteyczyke / Amoꝛreycy⸗ 
S sedi Widz alem vtrapienté ludu mego w kd / y Pherezeyczyka/ y Heweyczyka s 
S AÆgyptcie/y ſtyßalem krzyk iego ola | | Jebużeyczyfć/ do ziemie oplywala⸗ 
ſſurowosct tych / ktoꝛzy fa pꝛzelozeni 18 cés mlekiem y miodem. X poffucbá 
| g nad robotami: t wiedzac bolóściez | ia gloſu twego : y wnidśiefi ty/y ſtar⸗ 
| | go / zſtapilem dbych go wyzwolił z f$ Izraͤelſcy do kroͤla ÆZgyptſtiego / 
| tal Egyptidnów/y wywioͤdlz $iemic |. Frzeczeß do niego: PAN Bóg bez 
| one / do ziemie dobꝛe y y paseftvortés: bꝛeyczykow "wezwał nas”: poyddie⸗ 
I do śiemie ktoꝛa opływa mlekiem y my w dꝛoͤge trzech dni na puſcza / aͤ⸗ 
c | | miodem na mieyſce Chanaͤneyczyka | — | byfimy ofiary czynili PANV Bogu 
1 v Heteyczykc/y Amoꝛreyczyka // Phe⸗ r naße mu. Lecz ia wićm ze was nie 
| rezeyczyka / y Heweyczyka / y Jebu⸗ C puści Eról Ægyptſti abyscie ßli / ie⸗ 
l o zeyczyka. Rrzyk tedy fynów Iʒrae⸗ o dno pꝛzez możną reke. Wyctagne 
| lowych pasyficol do mnie / y vorostaz bowtém reke moie / a bede karal Ez 
| lem ich vtrapienie / ktoꝛym od Eque gypt wßytkimi cudami moimi Etósé 
| | PoyłaBóy io ptian ſa vciſnieni. Ale póbs ápople| | vcsynie wpostsób ich: potym was 
| a | PX DZ eie do Phardona / ábys wywiódilud |», | wypuśći. N dam laͤſke ludowitemu 
i | 


moͤy/ ſyny Izraͤelowẽ 5 Ægyptu. N v JEgspttánóm : y gdy wychodźić 
rzekl Moyzeß do Bog: Ktoͤzem ia bedziecie / nie wynidziecie pꝛoͤzni: ale 
ieſt / abych ßedl do Phaͤraͤona / a wy⸗ pꝛosic bedźie niewiaſta v ſasiady 
wiodl ſyny Izraelowe 3 KÆgyptu ? ſwey y v goſpodinien ſwey / naczynia 
Ktoꝛy mu rzekl: Ja bede ʒtobg : a ſrebꝛnẽgo y zlotẽgo y ßat: y wlożycie 


myDánil, II 


12 
D | flat : Gdy wywiedzieß lud móys R | Egypt. 


— — 


d 


Ros. fii 


to bedzieß mial na znak / zem eie poz | — | ietófyny y má coꝛki waͤßẽ / x slupicte 


Służyć be- 
dźiecie. H. G. 


Imię Bosé. 
Żabo Bede, 
którybgdg H. 


"Bede H. 


Spo[ób wy 


bówienia 
* Abowfbomi- 
náigc w[po- 
mnialem na 
was. H. 


A biesal 
nam. H. 
vkazalfie | 


nam. G. 


* doxnawffy 
mocnéy vgki 


moicy . Hebr. 


N. II: 2. 2. 


12. e. 35. 


| | ( i Ec No;dżiał 


O . ————— — 


zm 


Ros. IIII. 


I 
Bog w Anyo= 
łach ffe vka- 
«ow. 
Stworzone 
rzeczy iakofie 5 
poświęcają, 
JMoysefs |q 
liene snńż 
Kifméga | 
pofiania . A 
E 
Lafka cuz | 3 
downie 
przemieżs | 4 
NIONA m 
mei. 


— — 


fie tam Bog vkazal / abo i tam ʒa⸗ 


. Okasal mu ſie Pan] ktoꝛego tu vulgata 
BAćnita ʒowie Bogiem / tego wiydowſkun 
zowie y Anyolem ver. 2, Bogiem / ver. 4. 


2502568 był w tym Anyele / y przez Anyolã to | 
ſpꝛawowal/y w Anyele ſte vkazowal. Dczym | 
maß wysfiéy Gen. 18 ver. 2. LN 

Stemid święta ] Cuobac tdto ſum 


pan coff sui mieyſca świetć ććić, Bo rztczy | 
fiwozzonć poświacóta fir y obecnoscia kogo 
świetego/ y ſtowy swietenn / y znamienowã⸗ 
nićmi tzeczy wietych / y inßemi ſpoſoby. 


ROZDZ. IIIl. 
NN Dpowiedaiac 


(UU NEN Illoység 7 rzekl: 
) Mie vwierza mi⸗ 

My nie vfluchaig 
UE top mego / dic 


88 2 rez 
E Ner 


3alfictobicP AN, 


Wzekltedy do niego: Co ieſt co trzy⸗ 


maß w rece twoiey Odpowied ral: 
Laſka. * S Gétt PAN: Poꝛzuc ig na 
ziemie. Poꝛzucil / y obꝛoͤcila fte w weż 
34 / tak i$ vciekal Mogzeß. M esdtt 
PAN : Wyciagni rełe tw; a vymi 


ogon iego: Wyciagnal 9 wiżł ry oż 


Księgi II. M 


EN wscEa : Nie vka⸗ 


| 2 5 5 
|, Da góry Bośćy ] Tak potym ieſt nà 14 
zwana / 13 ſie 
kon od bogá teft ośny, 


15 
Id 


Cc TA e — FEN 


= noe c 
oyzeízowe. 


4 
L] 


| fly twemi/ a ty mu bedśteg w tych rze 


[i 


— p 
o 


Moyzes. 65 | . 
lam iestktórym ze; Moe ſie y tát 
pizelożyć / Bylem Eózym był abo / beoe Età 
ry bede, Bo wieczność Bojka zamyka w fov 
te wßyſtkie esáfeEcóny teft/y byl/y bedzie. Y 
tejł napꝛzednieyße inue Soze ktoꝛym ſie ſa in 
Bog nazwal / ktoꝛc znaͤczy / iñ Bog teft wies 
GRY / nie malac pocięttu am foncé ant od 
kogo inßego mátoc bytność y tfiność/ y o⸗ 


Imię Boże, 


wßem ieſt icto zrzodlo wficlEicy iſtnosel y 


bytnoscr / Próa wßelklemu ſtwoꝛzenin dale. 
fiowo Sydowſkié Hallach / zuaczy byds / 3 kad 
ftowo Zydowſkie Paͤnn Bogu wiaſuie inm 
vtofto/ o cztsrech literach ado Tetragram⸗ 
BALON Etósé Hot ZydDowie ʒowig Jchowa / 
o Frosymi maß nizey 6. ver. z. x 


obe ży naucze cie co maß mowiẽ. 
A on rel: Pꝛoße/ panie poßli ko⸗ 
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éwieté liczy miestace / ma (ie rozumitćć o tym 
roku koscielnym / ktoꝛy ffe poczynał oo Mar 
ca. Wied tec tej maß / i dydowie mieli Annos 
Lu nares to feft/ wedlug biegu mies iac vo£ 
fivóy mieczy li / Etósé mieslace tego dnia It 


| Gyé poczynali: kiedy ksteßyc náftawat. A 
mies ac ieden mial ont 29. y godzin 12, Etoxé | 
dwänascie godzin pꝛzydaͤne do dꝛugtego 


Eciesycá vczynili mies tac ont trzydziesci. N 
taͤk v Zy dow 5áxvo$oy ieden mies tac był ont 


ſtawalo kilka dni do roku ſtonecznego / pazyź 
dawali pzez dyiewietnas tie lat siedm razy 
ieden mies iac / to teft Roku trzeciego 6. 8. 1. 14 
7. y 19. N tak rok był mies iaczny rowny ſto⸗ 
necznemu. A zaͤczynal fie ten rok od miesia⸗ 
cá &ózy byl blisßy Ae quinoctio vernali, kto⸗ 


ry poſpolicie zaymowal cześć Marca yRwie 


tnia naße go. 
Pba[e Pátftié] po Syoowftn ieſt / 
peſah / co tlumáce zowia phaſe / po Chal⸗ 


gi II. Moyze(zowe. 


PAN dat táffe ludowi pꝛzed Aegy⸗ 


cie / bylo cztery ſta trzydzieści lat. |? 


dwadz tes ela y ostewie& a dꝛugi zo. Ki niedo⸗ 


zawßy w płafcze klaͤdli na ramiona & maia w$yjcy ſynowie Izraclſey / w 


rodzaͤiach ſwoich. © rzekł P A N do 
Moyzeßã y do Aarona: Cen teft ob⸗ 


44 faol 3 niego. A kad niewolnit ku⸗ 
piony obꝛzezaͤny bedzte / y tak bed ie 
45 | posywal. Pꝛzychodzien snatemmit/ 
46 nie beda iesc 3 niego. YO iconqm 
domu bedźie iedzon / y nie wyniesie⸗ 
cie nic ʒ domu ; mie ſa tego / śni pola⸗ 
47 miecie iego kosci. Wßytko zgromaͤ⸗ 
dzenie fynów Izraͤelowych "czynić 
go bedzie. A tejliby kto 5 pisscboz 
dniow cheiat pꝛzeysc do waͤßen micz 
pEánta/ y czynic Phaͤſe PAN V/ pier⸗ 
wey beosicobisesamn wßelkt mezcʒy⸗ 
znãͤ iego / a w ten czas bedźie poꝛʒa⸗ 
dnie obchodzil: y bedzie iako obywaͤ⸗ 
tel ziemie: Ale ieſliby kto nie byl o⸗ 
bꝛzezan / nie beoste iadl zniego. Cóż 
pꝛaͤwo bedźie domowemu y mieß⸗ 
kaͤncowi / ktoͤꝛy gościem ieſt v was. 
N vcʒynili wßyſcy ſynowie Izraͤel⸗ 
ſcy / iako voffasal P A N Moyʒeßo⸗ 
5 wi y Aaronowi. A tegó$ dnia wy⸗ 
wiódł P A N ſyny Izraͤelowe 3 ziemie 

| Aegypt ſtiey bufcámticb. 


| | | 


deyſku pafchć/ a Grecy y Lacinnicy mówią / 
Pafcha. co ponaßemu wlaſnie snácsy / Paseo 
pów / 1$ Anyot zabitatąc pierwoꝛodne Aegy⸗ 
ptſtie w kaͤßdym Domu : miał y pꝛʒzeſtepowal 
domy Izraelſkie krwig Baͤrankowg nazna⸗ 
Goné:3tao to mitánie y pꝛʒeſtepowanie na⸗ 
xwánéiet/pbéfe/ábo pasefiáé : potym też 
tey pómiattt obchod abo świeto y Baͤränka 

zowig Phaſe abo Pafcha. Byt: 22. po Polſfu 
żowiemy/ Wiel kanoc / co téf tółie 5 piſina S. 

wzieto / bo w tymże Rozdz: ver: 42. zowie / 

Noc godna zachowania. A to dla tego ze ſie 
to wßytko wnocy dzialo. 

Cstérna[légo dnid miesiacdl To 
powtarza miżćy Leuit: 23. Num: 9. y 28. zkad 
| temamy/ i$ pan Mog roſkazat Syooim/áby. 
ſwoie Wielkanoc świedłi od wieczozć czter⸗ 
naſtego dnia po naͤſtamu miesiąca pierwßẽ⸗ 
go :à pierwßy miesiac był ten / ktõꝛego dz ien 
ten 4. pꝛʒypada abo na ſůmo Aequinoctium 
vernum, (to ieſt na poꝛownanie dnia 5 noca 
na wioſne ) abo wiec poft Ae quinoctium tyś 
chlo bywa. Tak piße Ioſephus lib: 8. Antiqui. 
c: r3. Philo tate / idko o nim piße Eufebius li. 
7. Hift: Eccle: c. 29. Teraz tuż vo Nowym za⸗ 
onie, acz kosclol Boży niepodlega ceremo⸗ 
niam ſtarym / dla tego 5 p23e miert y zmar⸗ 


48 


wßakte to ieſcze zaͤchowue / i$ wielkanoc nóż 
ß chrzesctan ka / ktoꝛey figura byla zydow⸗ 
ſka niema mieyſca y czaſu iednego / ale pod⸗ 
| c3ás bywa rychley / podczas pozniey /y iato 
Mówią non eft immobile, ale mobile feftum , 
y zſtrony czófu widtenocnégo / tegóf pac 
ſtrzega czego y SyDowie/ to ieſt / Aequinocti 


G ij 


Um ver- 


— . 


rzad Phaſe: Zaden obey nie bedzie 7 


NR ERES 


Phafe Zydów. 75 


d 


( Y 


VJ a ton abo 

| 

| prawo. H. 

Abo Pafchy, 
dec 

to ief£, Sie- 

taprzeńćia y |. 

| báránkáwiel 

| konocnégo. 


Num: 9 b 12 


» 


"ofiáruig ig. 


Wielkanoc 
czZeMmuTzeczo — 
Na. É 


Wielkanoc 
Zydowjka 
| dna 14. Mar 
Z 


| Wielkanoe 


i l 
| Chrsesciiad- * 


Jka w nieckie 


twywſtanie páná Chriſtuſowe fa żniestonć : , ebe“ 


14 dniw. 


anie Ty — 


ZET x E 


me 


Zydowie1áko 
dlugo w Ae 


gypicie byli. 


| Poświecez 
| mić pićrwo 


rodnyd 

niż: 34. c. 
Num: 8 cis 
Luc. 2. d 23. 


| Leuit.7.c26 


76 Wyfzcie Izraclitów. 


40 


| Eicoy fie trafi Luna 14. primi Menſis w fobote/ 


um vernum & Lunam 14. primi menfis. A to 
dla táiemnic Imartwychwſtaͤnia paniſkiego / 
Etóxé fie w téy wielkieynocy zampkata / iako to 
Auguſtin s. Feroko lib. 12. ad Inquiſ. Ianuarij 
c. l. y 2. opiſuie. W tym fie iednar 5 Sydamt 
niezgadzamy / 5 wiel kanoc naß nie ſame⸗ 
go dnia 14. pierwßego mies iaca tato 5ydo⸗ 
wie / ale w Viiedziele pierwßa po czternaſtym 
ontu nablisßa swiecimy / dla tego i pier⸗ 
wßey Niedziele po wielkleynocy Zydowfkiey 
pan Chryſtus zmartwychwſtal. N pasetós 
tato to tego 1598. Zara nazalutrz w Nie⸗ 
diele naßa wielkanoc chrzesellaͤnſka bywa. 
Tak teft poſtanowiono in concilio Czfarien- 
ſi, Nice no, Antiocheno, chalcedonen. O czym 
piße Eufeb. lib: 5. Hift. Eccl: c. 23. Socr. lib. i. 
Hift. Eccl. c. 6. Theo. lib: 1. Hift. Eccl : Cap: g. 
Było cstéry [Hd tis yaieści lat] Ja. 


ROZ DZ. XIII. 
à CER do Moyzeßa / mó 

8 wigc: Poswiec 
mi kaͤzde pierwo⸗ 
todnć otwarzaͤig⸗ 
See zywot miedzy 
phy Izraelowe⸗ 

mi/ táE z ludzi tao y z bydlat: wßyt⸗ 
Fo bomtém ieſt moie . Nrzekl Moy⸗ 


— —— — NACWC YN. OWC 0 


II 


12 
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EXOD 


Eofíe te ſtowa mala tozumićć/ goy3 Zydowie 


— ÀÓ—ÀM— —'Uró— — 


rm 


„„. —.— —ͤ— 
1 


nicbylt tak otugo w 2(egyptác/wyELao ta to⸗ 
LXX Tlumaczè tat pijąc: WiegEdnić w kto⸗ 
tym ſynowie Izraelſcy mtegtált w Aegypt⸗ 
tie y wztemi Chanaan / bylo lat 410. 29 tego 


ſie wyklaͤdu tesymáta wßyſey Hiſtoꝛykowie / 


Greccy y Cacinſcy / ftát3y y nowi chrzesci⸗ 
dnie y 5ydzi / powꝛaͤdalac 3 ZyDżi nnegtalt 


ronymus , Auguftinus. I teſto tym ptfino S. 
pawla vo Galatow z. 5 Sakon Moyzeßo ve 
Dóny teſt we zo. lat po oney obietnicy ktoꝛa 
Bog vczynit Abꝛahamowi / gdy mus Mezo⸗ 
potamitey kaʒal 1603 do Chanaan Gen. i. A 
tak ta licʒ ba 430. ma ſie rozumiec / poczawßy 
od pielgrzymowania Abꝛahamowẽgo w Cha 
naͤneyſkiẽy ziemi / weſpolek y 3 mießka nimy 
zniewola kroꝛa cierpieli w Aegypteie to wßy 
ſtko vczynt lat 430. 


do ont. * Agdy eie wpꝛowaͤdzi PAN 
do ziemie Chaͤnaneyczyka / iako pisse 


siagl tobie y oycóm twoim / y da ig 


tobie: odlacʒyß kaͤde ktoꝛẽ otwiera 
d yrbot PAN / y co pierwoꝛodnego 
ieſt vo bydlaͤch twoich / co iedno bez 

sic ſamczey plei / to poswieciß PAZ 
NV. Pierwoꝛodné oſtowe odmie⸗ 
nif oweg + d tejlt nieodkupiß / zaͤbi⸗ 
ie. A kazdẽ pierwoꝛodnẽ człowiecze 
5 ſyno w twoich / zapłatę odkupiß. 


Poe: séf do ludu Pa mietapeteß na ten a Do) 55 zopyta fm twóy iutro/mo 
A dzien / ktoꝛe gos cie wyßli 3 Aegyptu | g | Miec: Cos to ieſt ? odpowieß mu: 
yz domu niewoͤlſtwa: bo mocą vez Mocng reka wywiodl nas PAN; 

ka wywiodl was P AN z mieyſca teo | | emite Aeg yptſtiey/z domu niewolćy. 

go: abyscie nie iedli kwaßonego chie | Bo goy byl zatwardzon Pharao a 

, 4 4. Diisia wychodzicke miesigca niechcial nas puscic : Sáb P AN 
| 48158. | „ 'nowych zboz . A gdy eie wpꝛowa⸗ wßelkie plerwoꝛodnẽ vo ziemi Aegy⸗ 
dz P AN do zlemie Thanancyczyka | ptſkieß / od pierwoꝛodnego czlowie⸗ 

y betcyczyka y Amoꝛreyczyk / y He⸗ czego / as do pierrooꝛodnego bydle⸗ 

weyczykaͤ/y Jebuzeyczyka / ktoꝛa pꝛzy⸗ cćgo : pazetóż oftaruie PA NV wßel⸗ 

! śiągł oycom twoim $cbyc ia Dał/ Fé co otwiera żywot fámcséy plet/ a 
SRużyćsefm | ziemie płynącą miétiem mio- 16 wßtkiẽ pierwoꝛodne z ſynow moicb 
ślę. H. dem: bedzieß obchodie ten obyczay odkupuie . dedźie tedy tako znał na 
6 obꝛzedoͤwꝰ mieśiącć tego. * Siedm rece twoiey / y iako co zaͤbießonẽ go / 

ont ieść bedʒieß pꝛʒaſniki: e w dzien dla wſpomnienia / micosy ocsymá 

Siedm duż | 7 Siôdmy bedzie święto PANV. "Disa |, twemi : że mocną veo wywiodt nas 
przafnis ſniki ies c bedziecie pꝛzez siedm dit: PANʒ Aegyptu. Gdy tedy Pharao 
ków. nie vFase fie v cicbie nic Ewdgonćgo/ wypus eil lud / nie wiódł ich Bog dꝛo⸗ 
"Más. H. am we wßytkich granicach twoich, gy Stemte Philiſt ynſkiey / ktoꝛa bliſta 
A bedźief powiadał ſynowi twemu ſeſt / myslac: by ſnadz nie zakowal⸗ 

Náusá, B dnia onego/ mowiac: To ieſt co mi gdyby vysrzal/ ano pꝛzeciw temi wal 
nić Synów voynil PAN kiedym wyfedł 5 Ae⸗ ki poveftáto/ y nietwiócił fie do Aegy⸗ 
Juho, & gyptu. N beste táfo znak ná rece | 8 | ptu. Ale obrooosit dꝛoͤga puſt yniey⸗ 
s ię twoiey/ s (Eo pámigttá pucb oczy, D | EtóxaiefEnéb moꝛzem czerwonym: a 
A , má twemi : y by zakon PANSKI wyßli zbꝛoyno nomie „jstóclowi 3 
Bożyd, byt zawße w veciécb twoich / bo re^ |19 żiemieżlegrjpefkiey. Wait też Moy⸗ 
ka mocna wypzowódźił cie PAN;| 536p kosci Jozephowe zſoba : pꝛzeto 

10 Aegyptu. Strzedz bedźief takowey ¶ de bot popzzystagł ſyny Iʒraelowe⸗ 

vſtarvy czaͤſu naznaczonego odedni | moͤwigc: Nawiedzi was Bog: wyż 


nie scie 


Nos. XIII. 


w Aegyptete lat 219. Iofephus, Eufebius, Hie- |. 


Pićrworo 

ant Boga, | 

Niż: 22 d?9 
34. 0 19. 


* bo niecmyſt. 


okup byfpisć 
Sykłów 
Num: 3. 


— . ͤ O U= — 


Bóg Sydy 
prowádii 
przes ru[9s 
Gg. 


Kośći Iose 
hom mz 
rial Moya 
sé. . 


Ge. go. d ij. 


^ 


| dig. 


| obóz Ist; 
eld nad 


Num. 14. 
ĆZE 
Nehem. 9. 


1. Cor. 10 31 


Monti. 


phániogoz 


elſti. 


o preedtym 
n4 wog ch 
walczono, 


możnośćię y 
śmialością. 


Hebr. 


Semrinie 
Zydów dla 

boińżni — 
Phánioná. 


nilud Iani 1 


Joſ. 24. bó | 


od. XI. Exsieg II. Mo 


20 


21 


7 


ei phihahiroth⸗ 


ia Aeg yptiaͤnie / zem ia ieſt PAN. N 


w rece wyſokiey . N gdy Aegyptia⸗ 


pꝛzed ſoba / nóleśli ich w obofie nad 


bow w Aegyptcie / dla tegos nas poz 
bꝛal aͤbyſmy pomarli na puſczy ? co⸗ 


— — 


nies eie stab kosci moie zſoba. N wy⸗ | 


ciagnawßy z Sokoth / położyli ſie o⸗ 
bozem w Ethaͤm ná oſtaͤtnich graͤ⸗ 
nicach puſtyniey. A P AN ßedl 
pꝛzed nimi na okazaͤnie dꝛogi / wednie 


ROZDZ.- XIII. 


EDA RE PAN mówił 
N do Mopxzeßa / mó 
WVwiac: Mów 
Spnoôm Izraelo⸗ 
UE wym: Wꝛociwßy 

Yat " ; : 
ſie / niech ſie obo⸗ 


zem położy pꝛze⸗ 
Eróać ieſt miedʒy 
Maͤgdalem / aͤmoꝛzem pꝛzeciw Beż 
elſephon: pisecivo niemu obóz polo⸗ 
życie nad monem, Yrzecze Pharao 


o fynićch Jzedelowych : Sciſnieni fa 


w ziemi / zaͤwaͤrla ie puſcza. N 342 


twaͤrdze ſerce iego / y gonić was be⸗ 
die: y vwielbion bede w Phaͤraonie / 


y we wßytkim woyſku iego: a pozna⸗ 


vczynili tak. 2 dano siać Erólowi 
Aegypt ſtiemu / ze vciekt lud: y 002 


iego nad ludem / yrzekli: Cóżefimy 


la / áby nam niefłużył z Sapꝛzaglk 
tedy woͤz / ywßyſtek lud ſwoy wsiat 
5 ſoba. N wzial ßesc (ct wozów wy⸗ 
boꝛnych / 4 cokolwiek w Aegypt ie 
wożów bylo: y 10605e woyſta wßy⸗ 
ſtkie. N zatwaͤrdzil PAN ſerce Pha 


ſyny Izraͤelowẽ: lecz oni wyßli byli 
nie naftepowali w tropy idacych 


moꝛzem: wßyſoy ioni y wozy Phaͤ⸗ 
raͤonowẽ / y wßyſtko woyſto byli w 
Phihaͤhirot na pꝛzeciwko Beelſe⸗ 


podniózfy ſynowie Izraͤelowi oczy / 
wyżczeli Aegyptiany za (oba: y bali fie 
baͤrzo: Y woláli do PAN A/ yrzekli 
do flfosséfá : Podobno nie bylo gro 


zes to cheial vczynic / zes nas wypꝛo⸗ 
waͤdzil 3 Aegyptu? * 26a nie ta ieſt 
momá Etóigfiny do ciebie mówili w 


Aegypteie / mowiac: Ids piecz od 


mienito fie feccebáráonowé y ftug. 


| 


chcieli vczynic / zeſmy puścili Izraͤe⸗ 


raͤona kroͤla Aegyptſtiego / 9 gónił | 


phon. A gdp fic pꝛʒyblizyl Pharao 


yzefzowć. 


22 


5 


14 


15 


21 


ON 


| w ſtupie obloku / a w nocyw fiupie o⸗ 


gniſtym: żeby byl woͤdʒem nã dꝛoͤdze 
obotćgo czaſu. Nigdy nie odcho⸗ 
dz it (lup obloku wednie/ ć ſtup ogni⸗ 


| ſty w nocy pꝛʒed ludem. 


E 


nas / śbyfiny ſtuzyli Aegyptianóm 7 


daleko bowićm lepićy bylo flużyć im / 


nili pomrzec na pufczy. | 3 rzekt 
Mopzeß do ludu: Nieboͤycie ſie: 


ſtoycie / a paͤtrzaycie na wielkie ſpꝛaͤ⸗ 


wy” PANSKIE/ÉEtóié vcʒyni ost 
sia: Bo Aegyptianòw ktoͤꝛych teraz 
widzzicie / adna miaͤrg wiecen nie vy⸗ 
zrzycie / az na wieki. PAN bedzie 
walczył za was / a wy milczeć bez 
dziecie. N rzeEl PAN do Moyzeßd: 
Cóż wotaf do mnie? mów ſynoͤm j^ 
zräelſkim / aby eiagneli. A ty pod⸗ 


nies laſte twoie / ysciagni reke two⸗ 


ie na moꝛze / aͤ pꝛzedziel ie: aby ßli ye 
nowie Izraͤelowi srzodkiem moꝛza 


po ſuß 9. A ia zaͤtwaͤrdze ſerce Aegy⸗ 
ptianòw żeby was gonili: y vwiel⸗ 


bion bede w Dbéráonie / ywe wßyt⸗ 
kim woyſku iego / yw woziech / y w 
iezdnych iego. N wiedźieć bed Ae⸗ 
gyptiaͤnie / zem ia ieſt P A N/gdy bez 
de vwielbion w Phaͤraonie y w woz 
ziech taͤkze / y w ićzdnych iego. A rue 
fyw$y fie 2Inyót Boży / ktoꝛy Bedi 
pꝛzed obozem Izraͤelſkim / zaßedl za 


nie: y znim pofpolu (tup oblokowy / 


pꝛzodek opusciwßy posa. ſtaͤnat⸗ 
micdzy obozem Ægyptſkim / 4 micz 
dzy oboscm Izraͤelſkim / aͤ był obtoE 
ciemny y oswiecaiacy noc / taͤk id ie 
oni do dꝛugich przez cala noc pꝛzy⸗ 
ſtapic niemogli. A gdy Moßzeß wy⸗ 
ciagn al reke na moꝛze / znioͤſt ie PAN 
wianim wiaͤtru gwaltownego y páz 
rzacẽgoꝰ caͤlz noc / y obiócit w ſuß a: 


22 | rozſt pita ſie woda. N weßli ſyno⸗ 


wie Iʒraelowi pases posrzodk ſuche⸗ 
go moꝛza: bo bylá woda iaͤko mur 


23 po pꝛaweẽ ß y po lewey ſtronie ich. A 


Ægyptianie goniąc weßli za UnU y 
wßytka iezda Phaͤraonowa / Wozy ie⸗ 


24 go y iczdni przez posrzodek moꝛza. N 
inz była ſtraz zaͤraͤnna pꝛzyßla: alic 


Foto weyzrzawßy P AN na woyſko 


_Egyptiónów pe; ſlup ognia y oblo 


Bóg przed 

ludem 
iie. 

NA lift ali 

ſtapâ byt o- 

box y ogień. 


?wybáwle- 
nie, H. 
* quam. H. 


av pokośie, 
Hebra. 


Obłok (ie s 


| 
| 


i 
mny Aeg « 


ptaykóm 
osmiecdia 
cy Jænit li- 
fón. 
fwfchodnie- 
go. H. 
idg przez. 
pośrzedek 
z6013A, 
Pfal.77 b 13, 
104. d36. 
Zyd. U. d 29. 


Ma dr. 18. 
b is. 


as ku / pobił woyſko ich: powywra⸗ Pinto s. 


cat kola wozów, y pograzeni w ale noyll ien 


kaym y 


bia. Rzekli tedy Ægyptianie: "Ote | vtopiony: 


Wyfzcie Izraelitów. 77 


78 Wyſacie Izraelitów. 


d Wierzyć w 
Boga y w Mo- 
ved co xn& 
| czy. 


Pieśń Mo 
yse[Somá 

| sd sawylięg 
f^ mo Panu 
Bogu dip; 
Kuiac. 


Madvr. lo. 
| dny. 
| Pfal.12.a2. 
Pfal.uz.ci4 


*PAN.H. 


-| Eaymy pꝛzed ^jscáclem : PAN bo 


26 


A 


1423 


OG RU 


* 


wiém walczj za nimi pꝛʒzeciwko nam. 
ꝙ rzekl PAN do Moßzeßã: Wycia 
gni reke tw na moꝛze / ze ſie wrócę 


iezdne ich. A gos wyciągnął Moy⸗ 


5é( reke pꝛzeciw moꝛzu / zwꝛoͤcilo fic. 
na pierwßym switaniu / na piẽrroße 


mieyſce: A vciekaiacym Aegyptia⸗ 
nom zaͤſkoczyly wody / y ogaͤrnal ie 


PAN w posꝛzoͤd nawalnosci. 27 


wzóciły ſie wody / yokryly wozy y iez⸗ 


| wody na Aeg yptiany / na voosy y na 


30 


E X G PDP VS 


— S É—— 


wego / ktoͤꝛzy goniac w eßli bylt w mo | 


rze: nawet y iednegoz nich nie zoſta⸗ 
29 | to. * A ſynowie Izraelowi fili pzses 


5 


oné wßytkiego woyfła Pharaono⸗ 


Syvowffim ieſt / Vwierzyli wogu y willoy⸗ 
zeßu ſtudze te”: gożie maß wiedziec/ w piſmie 
$yoowftin ieonós ʒnaczy / wierzyć Moyzeßo 
wi/y wierzyć w Moyzeße / tato tu maß tófny 


L 


Umieryli Pónu y Moysćfomij YO | 


pꝛzyklad / y dꝛugi té$ nizey 19. aby nie ſtyßal 


lud mówiącego do ctebie / y wierzył tobie na 
wiekr: w 3 ydowſkim ieſt / y wierzył w étebte, 
Ot to ieſt Hebraiſmus. wßakze chocta ten teft 
obyczay mowy zydowſkiey / infa pꝛzecte tejt 
wirs w boga a inßa weztowieka / ho wier zac 


Bogu / y w Boga / y w Hogu / wierzym⸗/ ! 


on Bogiem naß ym w ktoꝛym y sbówieńić y 
3ywot naß wieczny ieſt / y pꝛzetoſmy go nad 


ROZD,. JV 

Piewal tedy 

S5 inonég y fuer 

wie Izrael ey te 

picos PANV: 
rzeklt: 

Spiewaymy 

PA NV chwale⸗ 


y tcíoscá zrzucil w mosse, 

Moc motá y chwala nota PAN; 
yeftal mi fie zbawieniem: Cen Bog 
moy y wielbić go bede: Bog oyca 
mego/y wywysßaͤc go bede. 

"PAN tdtfo mąż waleczny / W- 
SZECHMOCNY imieiego. 


* Mozy Phaͤraonowe / y woyſko też | 


go wrzucit w mosse : célniey fé ksia⸗ 
zeta iego potonely w Czerwonym 


| moż - 


SGlebokosci okryly ie / poßli w 
gleba iaͤko kamien. 

Pꝛawica twoia / PANIE; vite 
biona ieſt w mocy / pꝛaͤwicd tvotá; 
PANIE; vderzyla niepꝛzyiaciela. 

A w wielkosci chwaly twoie y sto 
zykes pꝛzeciwniki twoie: fpuśćiłeś 


me. 


bnie: bowiem vwlelbiony ieſt / konia 


8 
B 


9 


10 


II 


14 


15 


gniew twoy / ktoͤꝛy ie pozarl taͤko ſto⸗ 15 


pe 
— tt am 


| 


posrʒodek ſuchego moꝛza / a wody im 
byly iako miaͤſto muru po pꝛawey y 
lewey ſtronie. N wybawil PAN w 
on dzien Iʒraela z reki Egyptianów. 
* 2 widzieli Ægyptiaͤny martwe na 
bꝛzegu moꝛſkim y reke wielka Etóz 


rey vżył PAN pꝛzeciwko im: y bal 
ſie lud PANA/y vwierzyli PANV/ y 


Mopʒzeßowi fluose. 


wßyſtko powinni miloxwáé, YOtecyé lepak 


bie: wielmożny w świętości / ſtra⸗ 


dom / mocarze Moab ſtraͤch zdial / 
zdꝛerwieli wßyſcy obywatele Chaͤna⸗ 
neyſcy. 


Mopyzeßowi / wMopzeßa / y w Moyzeßu / 
znaczy i; on ieſt pofłóny od Boga / y co vczyt / 


3J5offiégo roſt adania vesyL y oynit. Cátse 
ficy o inych rozumie. A tu mode kaͤrdy oba⸗ 


Gyc wielka bezbośność Nowokrzezericow / 


ktõꝛzy niechca inßey wiary mieć w pana 
Chryſtuſa / tylko taka iaka mieli Iydowie w 
Mopzeßa: goys pifino świetć kaze nam wie⸗ 
rzyć w páná Chryſtuſa / tato w Bog ſtwo⸗ 
rzycrela y zbawictela náfégo/ w ktoꝛym ieſt 
zbawienić y Żywot wieczny / nie tak iako w 
Mopzeßa / o czym bedzie utat niżćy na wie⸗ 
lu mieyſcach. 


A w duchu zaͤpalczywosci two⸗ 
iey zgromaͤdzily ſie wody : ſtaͤnela 
woda plynaca: ſtupily fic gleboko⸗ 
sci wposrsób moná. 


Rzekl niepꝛʒyiaciel: Bede gónił | 
$ poymam: vososicle koꝛʒysci / naſyei 


ſie dußa moia: dobede miecza mego/ 
4 pobüe ie rekaͤ motá. 


Wional wiaͤtr twoͤy / y okrylo ie 
monec: potonelt id ko ołów w moż 


dach gwaltownych. 


Ktoòͤz podobien tobie miedzy mo 
carzami PANIE: Ato pobobny to⸗ 


pny s chwalebny / czyniący dziwy. 

Sciagnales reke twoie / y pozaͤr⸗ 
łó ie ziemid. „ 

Bylkes woͤdzem w milosierdziu 
twoim ludowi ktoꝛys odkupil: y nio⸗ 
ſtes go w mocy twoiey do mießkaͤnia 
twego swietego. bet. 

Buß ßli ſie narodowie/y rozgnie⸗ 
tált fic : boleści obiely obywatele 
Philiſtynſtiie. 

"Tedy fic ſtrwozyly Ksigzeta E⸗ 


Niech paͤdnie ná nie ſtraͤch y lez 


| osi. XV. : 


? fifg, moc, 
Hebr 


*iako kupa, 
H. 


*ábo też Bo- |. 


sim: H. G, 
3 


Źyfłykeń, H. 
G + 


| 
| 
| 
| 


* 


i 


NOS XVI. 


i "Xe 
>| Nwiech zámil 


"niech fie ef£áng nieruchomi iako ka 


m mien /a prséybíteluo twoy PANIE/ 
& przógdźie lud twoy ten / ktoͤꝛys o⸗ 
trzymał. 

17 Wpꝛowadziß ji y wſadziß na go⸗ 
| ng górze Sy- cze dziedietwa twego / W namo⸗ 
| efti. entes ism mießkaniu twoim / ktoꝛes 
vꝛobil PANIE / świętizicć twotá/ 
| PANIE; ktoꝛa vmocniſy rece twoie. 
Noi reer 18 pan bed die kroͤlowal / na wieki y 
| | śle. 
śniefyy |n | Wlachal bowiem konny Pha⸗ 
p. | edor 5 wozmi y siésonémi ſwemi w 
27 morc: y wꝛoͤcit na nie PAN wody 
Hl. moꝛſkié: à fynowie Izraelowi cho⸗ 
J ddili po ſußy pꝛʒez posrzodek iego. 
Maria po 20 Wziela teby Mara Pꝛoꝛokini 
lbs sioſtra Aaronowa beben w reke ſwo 
ie , ſie/y wyßly wßytkie bialeglowoy za nis 
Jein. z bebny/ y z Muzyka JAtónm sd 


| ar | czynółó mówiąc +: Spie waymy PAZ 


ROZDZ. XVI 


Stanić nu 


[ 


| puftay Sin. AN A P int / y pꝛzyßlo w⸗ 
Adr. fr. a2. A 5) fytto mnoſtwo 


P7 fnów Izraelo⸗ 
woch na puſcza 
— miedʒy Elim y 
Sinai: pietnaſtego dnia miesiaca 
wtoͤꝛe go po tym / iaͤko woßli 3 śtemie 
Ægyptſtiey. € ßemralo wßyſtk 

zgromadzenie ſynow Izraͤelowych 
| przeci Moyʒeßowi yAaronowi náz 
puſczy. A. mówili ſynowie Izrael⸗ 
ſcy do nich: byſmy byli pomaͤrli 00/ 
rekib ANSKIEYW żiemi Ægiptſtiey⸗ 


EA ema S 


FJaemmut 
3Sydémo - 
euie[o. 


nas wywiedli na te pufczą / Abyście 
-| wfiytEo mnoſtwo głodem pomoꝛzy⸗ 
li? Y oétt PAN do Moyzeßa: oto 


| bay wychodzi lud / aͤ zbiera coby do⸗ 

ſyc bylo / na kaͤßdy dzien: abym go do⸗ 
|świadczyt / ieſliz chodzi w zakonte 
moim / aͤbo niez A dniaͤ ßoͤſtego nie 


U 


* . 
^ 


1 
$ 


Ńsięgi II. Moyzefzowe. 


NV,chwalebnie bowiem vwielbio⸗ 
ny ieſt / konia y iezdzca iego zrʒucil w 
woꝛze. A Moßzeß wywiódł Izraela 


eiim / ktoͤꝛa ieſt 


ra s ] 4 4 ] 75 
gdyſimy siedzielt nad gaͤrncy mieſa / 
y iedliſmy chleb w ſytosci / czemuscie 10 


ia fpufese wam chleb 3 nieba: nież | obloku. tze 
la do Mopyzeßa/mowiac: Slyßalem 


Gas naͤgotuig coby wniesli: a niech 


bedzie tyle dwoie niz cosbiécác zwy⸗/ B 


Ic Eónić wwieltośći ramienia twego/ D | smhotsć czerwonego / y wyßli vo puz 


ſcza Sur: y ßli pꝛzez trzy dni po pu⸗ 


ſczy/ a nie naͤyßdowaͤli wody. Y pzsyz 


^5 wiac ie Mara / to ieſt / goꝛzkosc. X 
ßemral lud przećiw Moyzeßowi / mo⸗ 

25 wiac: Cóż bedźiem pić: A on zaͤ⸗ 
wolal do PAN A/ Ftém vkaʒzal mu 
dꝛzewo: Ftóié gdy włożył do woͤdꝰ od⸗ 
mienily ſie w ſtodkosc. Cám vſtawil 

mu pꝛzykazania y ſady / y tám go ku⸗ 

26 Sil / mówiąc : Jeſli vfluchaß gloſu 
PANA BDoga twego / 6 bedzieß 
pꝛzed nim dobꝛze eiit bedzieß poź 
|fiugen roſkazaͤnin iego / bedzieß 
ſtrzegt wßytkich pꝛzykazan iego / za⸗ 
dney niemocy / ktoͤꝛam wlozyt na JE2 
gypt / nie pꝛzywiode ná cie: iam bo⸗ 
27 wiem PAN „lekar; twoy * Y pꝛʒy⸗ 
ßli do Tum ſynowie Izraͤelowi/ gd zie 
bylo dwanascie zrzoͤdet wód y siedm 


wodzie. 


Aaron do wfytkich ſynoro Izrae⸗ 
lowych: YO wieczoꝛ poznacte/ze was 
PAN wypꝛowadzil 5 ʒiemie Aegypt⸗ 


7 ſtiey: 4 raͤno wyśrzycie chwale 


PANS KA: vflyfial bowiem ßemra⸗ 


nie waße przeciw PAN V: ã my co 


8 


C chleb w ſytosci: pꝛzeto ze vflyfał 
li pzsectvo iemu / my bowiem co ieſte⸗ 
ſmy dni pꝛzeciwko nam ieſt ßemra⸗ 
| nie waͤße / ale pꝛzeciwko P A N V. 
Bzekl tez Moyzeß do Aarona: Poz 
wie dz wßytkiemu zebꝛanin ſynow 
| SJ;tódftic : Pꝛzyſtapcie przed P A2 
NA: bo flißat Bemvámé waßẽ. AgOj 


9 


osenta fynów Izraelowych / poyzrzeli 
ku puſczy / a oto chwala PAN SKA 
U pvFasálá ſie w obloku. X rzekl PAN 


ßemraͤnia ſynow Iʒraelowoch / mów 
do nich / w wieczór bedźtecie teść 


miefo/ d tano naſycicie fie chlebem: 


y doznacie zem ia ieſt PAN Bóg 
wag. Sſtalo fie tedy w wieczoͤr/ y 


G dj 


E rut VC. 
Manna. 79 


gli do Mara / y nie mogli pić wód 3 | 
Ec tego że byly goꝛzkie: 8 
kad y flußneẽ imie dal mieyſcu / zo 


| ostestzć palm / y obozem ſtaneli pꝛzy 


|6 kli na kad dien. X rzekli Moyzeß 


ieſteſmy / zescie ßemrali pꝛzeciwko 
nam z YNrzekl Modzeß: YO wieczó 
da wan PAN teść mieſo / á ràno 


ßemraͤnia waße / ktoꝛymescie ßemraͤ⸗ 


mówił Aaron do wßytkiego za roma 


wzlectawßy 


— — — 


Ssemranić 


Zydomfkić 


o nog. 
Iudit. 5. c 15 
Eccl. 38. a 3. 
OHemg 


„wodę gon 
Kaeoflodis 


70. 


Num: 3z.b j 
, 


pokarm, 


Sese 
przećiw Bo | 
gu, & T 
przećiw vz 
neaonti 
dud omues 
"mu (seine 


cel. 45. 24 | 


dorum | 
"mieczy awie 


mésoieczory, 
Jr 

To ie, gdy 

zaydzie ffon.. 

ce, ieff reden. 

wieczór dru- 


£ kiedy fie 


noc zacmi. 


| 
| 
R 


H 
3 
1! 
3 


DT m T EU E 


m" 


na znaczy dar / od ſtowa Iydowſkiego y 
ktoꝛẽ znaczy Dórowóć abo zgotowaͤc / laͤkoby 
potárm 3 darn Bodego daͤnp. Ale to pzzećiw 
piſinu ieſt / ktoꝛe tak mówi. Vysrzeli ſynowie J 
zraelſcy / y rzekli ieden do dꝛugie / Maͤnhu / bo 
nie wiedz reli coby było. kiedyby Man snóczy 
lo dar tusby nie potrzebnie té ſtowa byt Mo⸗ 


| [ss pꝛʒydal / Bo nie wiedzieli coby było: a⸗ 


eznae z to ſtowo było o5twutocycb fic y py» 
tatacych / co to ieſt. N tak pascto$yli Lxx. y 
Hieronim & Iofephus tej lib. z. Antiquit. c. 1. 
powiada 5 Nan w dydowſkin a zwtaſcza 


— — cIEIEEPUMP S RPUprDunes 
— iir 


E X O D VS 


C 
ſtaͤnie / ſchowayele do iutra. N DZ 


cynüt tak iako Moyzeß pꝛzykazal / a 
nie zanieto / ani ſie w nim robak naͤ⸗ 
last. * Y esétl Moyzeß : Jedzcieto 
dzisia: bo Szaͤbaͤth ieſt PAN SKI: 
nie naydzie fic dzis na polu. pꝛzez 
ßesc dni zbieraycie / a dnia sioͤdme⸗ 
go Csábátb ieſt PAN S Kl / pꝛzeto 
ſie nie naydzie. X pꝛzyßedt siódmy 
dien: á wyßedßyz ludu aby ʒzbierali⸗ 
nie naͤlesli. N ꝛzekl A N do Moy⸗ 
ségá : Pokiz niechcecie zachowaͤc voz 
ſkazania mego yz akonu mef: Patrz 
cie i$ PAN dal wam Szaͤbaͤth/y 
pꝛzeto wo dzien fiófty dal wam poź 
Farm dwoiaͤkt: kaßdy niech mießka 


fam v siebie / aden miech nie wycho⸗ 


dziz mieyſca ſwego dnia sio dmẽgo. 


* X obchodzit Szabaͤth lud dnia 


sto dme go. N nazwał doͤm Izrae⸗ 
low imie iego Man: ktoͤꝛẽ było idz 
ko nastenić koꝛyandꝛu bialć / a (mát 


iego / iako bialćgo cblebá 3 miodem. | 
Arzekt Moyzeß : Ta ieſt mowa/ 


ktoꝛa P A N pꝛʒzykazal: Naͤpelni go⸗ 
mo: 3 niego /a niech chowan bedźie 
na pzyfłć potym rodzaͤie / aͤby znali 


chleb / ktoꝛymem was karmil na pu⸗ 


ſczy / kiedy wypꝛowadzeni reſtescie z 
ziemie Aegyptſtiey. Y rzekl Moy⸗ 
zeß do Aarona : Wezmi ſtaͤtek ieden / 
ánájyp wen Man / ile moze w sie voz 
$igc gomoꝛ / y połóż przed PANEM; 
ku zachowaniu na rodzale waͤßẽ / ia⸗ 
ko pꝛzykazal PAN Moyzeßowi: N 
położył go Aaron w pꝛzybytku na 
sácbovoánié. * A ſynowie Izraͤelowi 
iedli Man / czterdziesci lat / aʒ weßli 
do ziemie mießkalney: Tym pokaͤr⸗ 
mem zywieni ſa / az pꝛʒyßli do granic 


36 ziemie Chanaͤneyſkiey. A gomoꝛ ieſt 
| dziesiata cześć Ephy. 


go Manna. 
przepiórki voslectams pꝛzepioͤrki / okryly obós: | 24 
poránu też rofja led ala okolo obozu. 
Dini. 14 A gdy okryta wićczch ziemie / vka⸗ 
eee zało fie na pußczy cos drobnego a 25 
AOC iatoby wſtepie vtlucsonégo / na poź | F 
Pflm.77. |15 dobienſtwo srzonu na ziemi. Co 26 
wiki % | goywyśczelifynowie Jzedelfcy/czekli 
Ioan,6.d 31. ieden do drugie : Man bu z(cosnádo | 
; D | czy: Cóż to ieſt ) bontiavieoíidi co |?7 
i cor. io az bylo. Ktoꝛym rzekl Moyzeß: Ten 
ieſt chleb Etózy wam dal PAN ku 28 
rzecz 44% 1 iedzeniu. Ta ieſt mowa ktoꝛg pꝛzy⸗ 
potes" |. kazal P AN : Niech zbiera kazdy 3 25 
niego ile potrzeba ku iedzeniu : go⸗ 
mot na kazda glowe / wedlug liczby 
duß wapych /Etózć mießkaiz w na⸗ 
1 miecie / tak naͤbierzecie. X vczynili 
tak ſynowie Izraelowi : y nazbićrdli 
1 ieden wiece / dꝛugi mniey. M miez 30 
A. cor. 8. bi czyli wedle mióry gomoꝛ: Ani Etóm 31 
wiecey nazbieral / wiecey miał : ani 
E ktoꝛy mnićy byt nágotowaL, nálast 
| mnie y: ale kaͤzdy wedlug tego co 
dunn ſiho- ig mog ziesc nazbierat. N rzekt Moy⸗ | 32 
wśna nézá-| zeß do nich: Baden niech nie zoſta⸗ 
e | wids niego do zaͤrania. Ntoꝛzy nie 
poſtuchali go / ale zoſtawili niektoꝛzy | G 
z nich az do poꝛaͤnku: y ielo fic zale⸗ 
dác chrobactwem y pognilo. N roz⸗ 
qat | gniewał fie pꝛʒeciw im Mogzeß. N 33 
ʒbierali poꝛanu kazdy / ile mogło bydz 
dofyc ku iedzeniu: á gdy ſie zagrzalo 
22 ftonce / topnialo. A dnia ßoͤſtẽ go 32 
Fobrok dun- bićrdli pokarmy we dwoy naſob / to |34 
is ieſt / dwa gomoꝛ na kazdego czlowie⸗ 
Ea. R pꝛzyßli wßyſcy pꝛzekozeni poź 
ſpoͤlſtwa / ypowiedzieli Moßzeßowi: 
23 Ktoꝛy im rzekł; To ieſt co mówił 
PAN: Odpoczynienie Szaͤbaͤthu 
; bu iutro ieſt poswigconé P ANV: coz 
4% f. . | Eolwiefmacie robic/roͤbcie / co ma 
: cie waͤrʒyc / watżcie : aͤ cokolwiek 302 
RDZ | 15 IMánbu, cóż to icfl 2) Inaczey to nowo⸗ 
R tni tlumacze wykladata / powradatac z Man⸗ 


Gyriyffim ieſt ſtowo pytaiacego Co? A di 
lepiéy roʒumielt fwóy iezyk ni$ nowotnt tlu⸗ 
mácse N barzo dobꝛze onemu pokarmowi / da 
ne ieſt imie od dziwowaͤnta y pytania / bo był 
figura naßego pokarmu naswietßego w Ca^ 
kr amencie / ktoꝛy teft talremnica wßelkiẽgo poź 
dziwowaͤnia godna, iako ſam Pan Chriſtus 
wyktada v Jana 6. Pazetóż y Ewanpeltſta 
S. powiada : i; ſtyßac Iydowie od Dáná 
Chriſtuſa o tym pokarmie / mowilr: Jako mo» 
$e ten Dać ćidlo fwote do poływómia ? Ale 
gdyby byli wierzyli / ſtußnieyby dsiwuigc fie 


n 


| 
| 


xs 


rzekli: Co to ieſt? Jako ich oycowie o man⸗ 


nie mówili, 


d 


| 
| 


7 (4 4 H 
Manna wfa- ; 


bs: nispáda- 


ia. 


s 


PR 


Man iel ſto- 


wo Syriackié 
a po Zydow- 


P4 b 
fku máb, to 


jefi, co. 


Manns 


nápyámiaz 
tke [daz 
wdna. 


*przed $wiá- 
dectbe n. j. 
to jeff, przed 


Jkrzynięświg 


t2. 
Nehe: 9. diz 
Iudit 5. c 1). 


Żgwiertnić, 


Dosch. XVII. Księgi II. Moyzćzowć. woda z opoki. 81 


| m ſyno w Izraelowych / a i fuste | 
ZDZ. XVII. c bra viec: be 


Dk M Yciagnawßy 8 miedʒ y námt czy li nie? N pꝛzyßedl Ludir 4. din 


Madre ii. a 3. 


Meede wßytko mno Amaͤlek / y walczyl pꝛzeciwko Izrae⸗ 


65 Deut: 23 dr 
V. ſtwo fynów . Izra⸗ 9. | lowiw Raphidim. Vrzekl Moyzeß 5 
. eelowoch 5 puſczy do Jozuego: Wybierz meze / a wy⸗ 
Si s ſtanowiftt ßedßy walcz pisectio Amaͤlekowi: ia iuc 
28 ſwemi / wedlug utro kane na wierzchu paͤgoꝛku⸗ mó | e e, 
oS X mowyPANfttć$: | ro, iac laſte Boʒa w rece moiey. * Dczyź Niem 
Stanie w położyi: fie obozem w Raͤphidim / nil Jozue iaro rzekt Moßzeß/ y pot y⸗ 
Ráphidim tiosienicbylo wody ku piciu ludowi. kal fie ʒ Amaͤlekiem: Lecz Mosze 
*Num:2034 Atoꝛy ſwaͤrzac ſie z Mopzeßem b) Aaron y ur wſtapili na wierzch i 
Sema o mówił : Day nam wody / aͤbychmy u pãgoꝛku. A gdy podnosil Moyzeß Modlis 
modę, pili, Atoꝛym odpowiedz iat Moy. recec/pꝛʒemagal Jsvóel : a ieſlitroche eg Mays 
365: Co ſie ſwaͤrzycie zemna ꝛ Pꝛʒecʒ 12 opuscii / pezewyciezal Amalek. A sefowó rę | 
Éusicíc PANA 7 N pzńgnął tám |. | t€ce loysćjjowe były ćieżkić : wsia⸗ | ce nano⸗ 
| inb dla niedoſtaͤtku wody / yßemral — | wy tedy kamien / podlożyli poden | fac is 
pꝛzeciw Mozeßowi mówiąc : Csez | | 16 ktoͤꝛym vsiadl: à Aaron y Hur | siana. 
mus nas wywiódł s Egyptw/ abys podpierali rece iego z obudwu ſtron. 
pomoꝛzyt nas / y dziect naße / y bydło | D N sſtato ſie / ze ſie iego rece nie ſpꝛa⸗ 
pꝛõgnieniem: X wołał Moßzeß do iz cowaily 45 do zachodu ſlonca. * y o7 
PANA; mówiąc: Cóż mam czynie bro cil vo tyL Jozue Amaͤlek / y lud ie⸗ 
ludowi temu z ieſcze maͤluczko / a v⸗ ry Jo pãſczeka miecza. X vl PAN 
kamionuie mie. N rzekt VAN do do Moßzeßa: Napiß to dla pamiec | 
RU Mopzeßel: Ids pꝛʒed ludem /a wezmi | W Fetegt^y poday vßam ^josuégo": . 
Pfalz be: z ſobaz ſtaͤcßych Izraelowych: Fla⸗ bo wygladze pamiatke Amaͤlekowe en Hel. 
| ſte ktoͤꝛas vderʒyl wrzebe / wezmi w s pod niebem. z budowal Moßʒeß RL. 
| tete twoie/dtóś, Oto ia ſtane tam ¶ oltarz: j nazwal imie iego / PAN =: ^d 
pꝛzed toba na fele pozcb : y vderzyß ig Podwysßenie mote mówiąc : 793 | pu nchorę 
Todi | | ſtaͤle / aͤwyplynie z nieywoddzóby| rekaͤ ſtolice PANSKIEY y woynd | giew nid 
„ 7 | ftdrgómi Izraelowemi: * y nazwal wi od rodzaͤiu do rodzaͤiu. | Toidf, pra- 
lee le imie mieyſca onégo, kußeniẽ / dla e Peg e 
riwa. H. to "ae * fłolicg [wbig, 
sefi, kuffenié hose 1 ; , że woyna 
7 fwar. deny ß m fkó le 4 wypłynie snićy modi opoki duchowney ktoꝛa byf & Chryſtus / WOŹ péifta, " 
To cudo paͤwel swiety pzzypifuie paͤnn dy 3 siebie dawata. Falß tedy ieſt co Rowo⸗ 
CHryſtuſowi / ktoꝛy bedac z Iydami nę pu⸗ krzczency mowia / téoby ona woda zaͤ dyda⸗ 
ficsy dat im te woo£ o czym tak piße 1. Cor. ĩ0. imi pazeż pufcse plynela/ fen to ieſt / y wymyſt Ji 
ver. 4, wßyſcy pilt to pićtć duchowne / ápili pifinu swietemu pꝛʒeciwny. Bo tego nie cy» 
3 Opoki duchowney / ktoꝛa za nimi ßta / a e | tamy / aby ona woda za nimi chodzita / y or | 
poka była pan Chryſtus. £55 tu inßego We | wen 5ara3 potym goy ſie rußyli / poczek gez | | 
poſtot vczy iedno że Pan Chryſtus byt z 5y⸗ mira o wode Num: 2i ver: j. To zue ze za ni | | 
dann na pufesy? Abowiem napzsóo sowie mt nie plynela/ ale iako mówi 2tpoftol S. 
8 páná Chrpſtuſa duchowna opoka / dla tego Chriſtus opoka duchowna beoac to ieſt / Bo⸗ | 
33 ond opoka materialna fámá 3 siebie wóo giem ktoꝛy fiz czefto opoka zowie, dodawal | 
wydawaẽ nie moglt/ ale to miala z opoki ou wod ŻYDÓW y z nimi chodzil. da | 
chowney y miewiożtalnćy to ieſt / od Chryſtu⸗ 13 Pófacka mieaá.] Jeſt to Hebraifnus, | 7% | 
fa. © czym tat piße Chryz oſtom świety ná to €tózćgo Piſmo S. viywa / kiedy fie widtié | "0740 | i! 
mieyſce. trie statuty onéy opokt woda wyni⸗ krwie rozlanie sſtanie / tak moͤwiac: In ore glaa . i 
kata bo by y pꝛzed tym wynikata / éleinga dii. páfesco miecsá/ela tego i$ potyva luoste 
nieiakas duchowna opoka wßyſtko to ſpꝛa⸗ iako paſczekd. Niektoꝛzy to wykladata oſtrzem 
wowala / to teft Chryſtus/ ktsꝛy obecny miecʒa. Ale niech ſie temu pꝛzypaͤtrza / 15 pi⸗ 
wßedy cuda cn y dla tego niówi/ z opoFi fimo S. nigożićy nie vñywa tych ſtow / iedno 
ttóza zanim ßla. Ambꝛozy s. na t$ mieyſce kiedy ſie sſtata wielka y znaczna poꝛarka. A : e 
mówi: Naßladulaca opoka rozumiẽ ſie Chry⸗ gdyby znaczyło oſtrze iniecza/ tedyeby chocia | 
ſtus⸗ abowiem goste im nie doſtawalo ludʒ⸗ y lednego 3ábito/ mógł tak mówić : In ore gla- 4 | 
| kiẽy pormocy/ tam był Chryſtus / y dla tego dit, Pꝛawda teft y vGtefów cono to ict; v⸗ - | 
Pentby. | hedt za nimi aby im pomagal fkoꝛoby vſta⸗ ftà 34 oſtrze bierze / zkad y MMS gemini | 
fa ieft pol walt. A tak Chryſtus wedle Ducha fwoiego oris, miecʒ ną obie ſtronie oſtry / to tak v Grẽ⸗ | ll 
: tóra chodzi. | boffiégo byt ta opoka / &wooy zas byly du⸗ tów, Ale kiedy piſino S. moͤwi / in ore gladii, 
5 ; ke | „| howne wzglebem opoft duchowney de ona wlaſnosẽ ieſt SyvowfFiégo iezyka/co tej Lxx, | 
aa puczy, : : / 
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zbysnię. 
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ö * a 2 x 7 T R ! v : , 2 £4 2 o rzecz od ludu 
| 1 „ Mozeßa / mówiąc: Ja Jethro po⸗ dowi n bone ſluze⸗ do Bog. 

| aejczfowi winn twoͤy ide do ciebie/y zona two⸗ nia y dꝛoge ktoꝛabſ choddi mieli/y | ^y prźwó.H. 
| 1 a | ostélo Etózćby czynić mieli. A opátes | Spóżowie 


| J zakon dal. 


PIS 
ia td rzeczę: 


Lors e tra- 
| pii ſami pori 
nili. H. to ieſt 
| 20 wodzie, W 
kiorey dia- 
| ski ich topili, 


lowi ludowi ſwemu / 4 iż wywioͤdl 


Bog bowiem / piówi / oyca MEZO po⸗ 


Jethro powinny Moyzeßow v ſyno⸗ 
wie iego / y zona iego na puſcza do 


Phardonowiy Ægyptianòm ola ^f 


S ezynit Bog Moy⸗ 
p MERCI A " zeßowi / N $státz : 


PAN Izräela 3 Egyptu: * Osid 
Sephoꝛe $óne Moyzeßowe / ktoꝛg 
był odeſtal / y dwu ſynoͤw iey / z kto⸗ 


ziemi cud zy. A dꝛugie go Eliezer: 


mocnik moy / y wyrwał mie od mie 
cza Phaͤraonowego. Dayfcol tedy 


Moyzeßa / gdzie fie był obozem polo⸗ 
żył pasy goꝛze Bozey. N wſkazal do 


ia / y ovo ſynoroie tivot 5 ig. Ktoꝛy 
wyßedßy na pꝛzeciwko powinnemu 
ſwemu / poklonit ſte/y pocaͤlowal go: 
y pꝛzywitali fie ſpoͤlnie / ſtowy ſpokoy⸗ 
nemi. A gdy wßedl do namiotu / voz 
ſpowiedziat Moyzeß powinnẽmu 
ſwemu wßytko co był vczynił PAN 22 
stáclá: y vepytte pꝛacg kroꝛa ie pot⸗ 
kala w dꝛoͤdze / a ze ie PAN byl wybã⸗ 
wil. N radował fic Jethro ze wßyt⸗ 
kich dobꝛ Erózć vczynił PAN Izrae⸗ 
lowi / iz go wybówił z teki EÆgyptia⸗ 
now / Yrzekl: Blogoſtawiony PAN; 
Étói was wybówił 3 reki KÆgyptia⸗ 
nów / $ 5 reki Pbórdonowóy / ktoꝛy 24 


23 


sk wyrwal lud fwóy 3 reki Aegyptftićy. 


Y Cecasem Ooznał/ ze wielki PAN na 25 
de wgycEić Dogi: pꝛzeto ze fie pꝛʒe⸗ 
ciwko nim pyßno obchod ili. Ofia⸗ 


| rewal tedy Jethro powinny Moyze⸗ 


fów caͤlopalenia y oſiarß Bogu:y 26 
pꝛzyßedt Aaron ywßyſcy ſtaͤrß y. Jzra 


| lub czeka od poꝛaͤnku aż do wieczoꝛa? 
| JAtóiému. odpowiedziat Moßzeß: 
pꝛzyß eot lud do mnie pytóć fie wy⸗ 
roku Bozeẽ go:. A gdy im ſpoꝛ iaki 
pꝛzypadnie / pꝛzychodza do mnie / aͤ⸗ 
bym rozſadzil miedzy nimi / $ poź 


rzecz czyniß: * głupię pracę / pſuieß 
ſie y ty/y lud ten / ktoꝛy ztobz ieſt: nad 
twe sily ieſt ſpꝛawa / ſam ien nie bez 
dzieß mogl zdolac. Ale posluchay 
ſtow moich y rady/ bedzie Bog sto 
ba. Bad ty ludowi w tych rzecʒach 
tore ku Bogu nale a ab ys ooitosit 
co moͤwig do niego: y vkaͤzowat luz 


ze wßyſtkiego ludu mee potejiić / y 
bogoboynẽ / vo ktoꝛychby była pꝛaw⸗ 
da / y ktoͤꝛʒyby menawidz eli lakom⸗ 
ſtwa : y poftónów s nich tystaczniki 
ſetniki / y piecdsiesiatniki/ y dies z⸗ 
tniki / kroꝛzyby lud ſad ili na kazdy 
czas: d cokolwiek bedzie wietße go⸗ 
niech odnogą do ciebie / a jam tylko 
mnieyße rzeczy niechay ſadza: yzebyc 
lzey było / podzieliwßy ciez ar miedzy 
inße. Jejli to vczyniß / wypekniß 
roſtaʒaͤnie Bozkie 7 y pꝛʒyykazaͤniẽ lez 
qo bedzieß mógł snosic: y lud ten 
roßytek bedzie fie wracal z pokoiem 
na mieyfcć ſwoie. Co vfſlyßawßy 
Mop zeß / vczynit wßytko co mu był 
podał. * A wybꝛawßy mee potezne 


ze wßytkiego Izraͤel / poſtaͤnowil ie 


^pizselo$onémr nad ludem / tysiaczni⸗ 
ki/ y ſetniki / y pieedziesiatniki y ddie⸗ 
siatniki. Ktoꝛzy ſadzili lud czaſu Eds 
zdego : a cokolwiek bylo waznie pße⸗ 


ko (3059€ 
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| 15 Pan podwysfenić moie. Yliezowwiec dzieyſtwa / Eré mu Bog Jehowa voymt/52 
| tüoltarsá / Boglem / albo Ichowa / iáfo to podwysßal Izraeld nad niepꝛzyiactele. Gzy? | 
i" Nowokrzezencß zwy ku wykla dae / choctay ſa⸗ tay Iere: 23. ver: 6. ny to pasettaota/ Wan, 
4 mi powtáoáta / 13 to imie ^jebovoá wkaſne choꝛggiewmo ts. Ale ſtowo ydow ke obote 
H teft Sogu / a nie komu inßemu: A zróczóyon | |3ns&oyemose/ naß tlumacʒ pzzelożył : Pod⸗ 
ii oltarz zowie tmieniem tego futt y dobꝛo⸗ wysßenie. 
| p ; SĘ a... Vo jeſt blizm 
| | / X AVA III 3 Bogiem. A dꝛugie go dms stadt mieyſci kedy 
| RO Z D - . Moyzeß / aby ſedzit lud / ktoꝛy ſtal % a 
i E 4 ^ : / 2 n 4a 22 9 5 en MOWI 
im Jetbro nã⸗ Gdy vſtyßal DIL Mogeßu od potanti q DO WIC el ze i. 
| a> Aa B 5 j [ 4% (Gas. 472 371110 fe . 
i wilcka e Jethro Kaplan 4 czoꝛa. Co goy vysrsat porvinm ie⸗/ | gui: q. 6. 
| Morse A Madianſti/ poź | gol to ieſt/ wßytko co czynilz ludem: | 1 9" 
| Neślężę. a 2 SEL. 2 29, ^UE. oe dada, xu 
| Wa winny ze ekt; Coz to ieſt / co czyni sem Ino | jj pożty 
| c AA: fóreAvfstÉo co v dem z Czemu ſam siedziß / aͤwßytek | Jethro m⸗ 
a 
1 
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fimi potongü ; 2 mia ] d'd ; : * 1 112 TE y 14 3. 
soja: l. b 4. ćlowi / aby chleb z nim iedli pꝛzed | | go / odnosili do niego / laͤcnieyßẽ tyt, | 
10 c 16. 4 b 8 N i iw. 


Gi Morse 
[ori in[sé 
fęedie pos 
f'ánonic. 
Bag. H. 


To ief , be 
&ieé fie (czf- 
elo xa pome 
cg BOA. 

"Ty nam 


fprawuy 


iócy mdia 
być. 


Tribunus, 
włafnie znam 
czy tegoktóry 
ma w poru 
czeniu tysigc 
czlowieka, ;' 


Ży tobie Bog 
przykazować 
będie, H. 
Prey die. H. 
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CEDERE —— 


Moyzef ro- ; Iz 


| zwięznie zeß tato naywyegy biffup y ſedzia éicojial/ 


T 7 z y na wgytFić watpliwosci / y różnicew 3aEo7 
3 nie panſkim / odpowiadal. A niedopuſczal 
nikomu wytlgość (obie zakonu Bozego / ia⸗ 
| Eoby chetal: ale iako Moyzeß naͤ vaseosic du 
chem Sor ym rozumial. N potym kiedyz ra⸗ 
ROZDZ. XIX. 
Pmyfslido 1 n 
| ary Sinśi | 4 | US: yo Jctacá e 
po wykćiu | ^| s dego wyßcia ^f^ 
s Aegyptu NY AC zraͤela 3 ziemie Ae⸗ 
ae, . e eee mte 
Num n ci |< M że dien pazjgli na 


Seed Sua. 


dien cao 


A ſco orzeł 
orígtá ſcvoie. 


dlach oꝛlowych / y wiiął fobie. 


a . à "re 242. 
Deut. a2 $. | Jeſli ſtuchac bedʒiecie gloſu mego⸗ 

a y ſtrzedz vmowy moiéy/ bed śrecie mi 
brónym, G. wlaſnoscia / 56 wßech narodów: 


p. 
1. Pet: 2 b 9. E 
Jo iet, w 
| którym chwa B 
4 Bo miá- 
la kwitng£, 


"abowićm motá ieſt wßytka ziemia. 
A wy bed iecie mi kroͤleſtwem kaͤ⸗ 
planſtim/y narodem świetym. Te (a 
ſtorod ktoꝛẽ mówić bedzieß do ſynow 


„ Iraelowoch. : Pizyßedl Mogzeß t 
p zezwawßy ſtarße ludu / piselo5sl im 

| wßytki ſtowa / Etósé PAIN; roſt azal. 

8 | "R odpowiedział wß tek lud poſpo⸗ 

lu: Wßytko co PAN wzćkł / vczyni⸗ 

|sowógm. | m. A gdyodnioſt koßzeß flovoó luz 


du do PAN A/ rzekl mu PAN : Już 
teraʒ pꝛziyde do ciebie we mgle oblo 
tu” aby mie ſlyßal lud mówizcego 
do ciebie / a wierzylei na wieki, Od⸗ 
nioͤſt tedy Mopxzeß ſtowa ludu do 
PANA. 'Atóny mu rzekł : Idz do 


| nymobłoku, | 9 
: Hebr, 4 


Poświęceź |10 


E 75755 ludu : á poswiec ie dzista y iutro/ y 
Gie Bose. |. niech wypiora góry ſwoie. A miech 


| bebo gotowi na dzien trzec i: trzecie⸗ 
gó dnia bowiem znidzie PAN pꝛzed 
wyßytkim ludem naͤ goͤꝛe Sinai. N 
;zamierzyß grónice ludowi wokolo/y 
powieß im: Strzez eie ſie abyscie nie 


12 


Księgi II. Moyzefzowe. 
ko ſadz ac. *X odpꝛaͤwil Pevimége | 


Siadi Moystf aby ſackib lud.) Wyoy» . 


1 


Bo wycięgiia |, 


ſwegoꝛ Étóny wꝛoͤciwßy fie odßedl do 
ziemie ſwois y. 


lt wßyſtek lud / zaͤchowat fobie rozwiazanie 
wątpiiwośći okolo zakonu Bodego. Abyſmy 
fie nauczyl / i$ to oawná wola Boa byla / a⸗ 
by ieden zawõdy był takun ſedzia / od ktoꝛe go 
| fiewgyfcy maig vczyć zaronu Bozego. Deut: 
17. Malach: 1. 


wſtepowaͤli na goͤꝛe / aͤni fic dotykali 
grãanic iéy : wßelki Etóby fic dotknal 
gózy smiercia vmrʒze. Rekaͤ fie go 
nie tknie / ale kamienmi zaͤbit bedie / 
abo ſtrzalami vſtrzelan / badz by⸗ 
dle bedźie „bądź czlowieć / nie bedzie 
żył. Gdy trąba bꝛzmiec pocznie / te⸗ 
dy niech wſtapia na góze. & zſtapil 
Moyzeß 3 góry do ludu y poświecił 
ji. A goy wypzdli ßaͤty feoé7 * vséEL do 
nich: dądźcie gotowi naͤ dien trze⸗ 
„| cudnie pꝛʒyſtepuycie do żón waßych. 
6 | inz był pꝛzyßedl trzeci dzien / a za⸗ 
rate zaswitlo: alic oto poczely bydz 
ſlyßane gromy y (tác fie blyſt awi⸗ 
cẽ/a obloł bárso geſty okrywaͤc goͤ⸗ 
re / 4 bꝛzmieniẽ traby im daͤley tym 
wiecey fie rozlegaͤlo: y zlekl fic lud 
17 ktoꝛy był w obozie. A gdy ie wy⸗ 
wioͤdl Moyzeß na zabieżenić Bogu z 


1 


n 


i 


18 24. A wfytkć gózć Sinai kurz yta 
D ſie: pꝛʒeto iʒ bt PAN zſtapil naͤ nie 
weognin / y wyſtepowal dym z nieg idz 
ko z piecá ꝛc wßytka goͤꝛa byla ſtraͤ⸗ 
19 | liwa”. A głos trąby z lekkaͤ fie bar⸗ 
ziey rozlegal / y dluzey ſie rozwtoͤczyl: 
Moyzeß mówit / à Bog mu odpo⸗ 
20 wiadal. 3 zſtapil PAN na goꝛe 
Sinai ná fam wierzch goͤꝛy / y wez⸗ 


wal Moßzeßa ná wićczch iy: Tam 


21 toy wſtapil / rzekl do niego: Ʒſtaß | 
a oświadcz ludowi + by (abs niez | 
cheial pꝛzeſtapic granic cbeac wiz 
dziec PANA; y niezginelo z nich bác 

22 zo wielkie mnoſtwo. Adplant te 
ktoꝛzy pzzyfiepuię do PANA; niech 

23 ficpoświecg / żeby ich nie pobil. N 

rzekl Moyzeß do PAN A: Nie bez 

dzie mógł lud wſtapic na góre Si⸗ 
nai: tys ſie bowiẽm oświadczył y ro⸗ 
ſkazal mówiąc: Zaͤloz granice okolo 

24 | gón/ y poświeć ia. Ktoꝛemu PAN 
rzekl: Idz zſtap ꝛa wſtapiß ty y Aa⸗ 
ron stoba. lecz kaͤplani y lud niech 
niepizseftepuio granic / ani wſtepuig 


| 


do PAZ 


mieyfcá obozu, ftáneli pod fáma góź | | 
Deu: 4 bu. 


Zakon. 83 


dy Jethro / poftónowił ſedzie / ktoꝛ zyby faostz | 


Do Zydów, 


12. c I3« 


"Będę długo. i 
H. 


Bóg m gra 
mie y blyz 


[édmicád 
vkńsułefie | 
ludowi ás |. 


by [ie go ba 
di 


Weft fie, 
H m 


Posmiecez 

nić Rapid 
nów. 

"To ief, nie- 


chay świgtom. 


Dee, e Sig. 


To sefł „połóż 


granice, aby 

ffe góxy swig- 

tey nie doty- 
Mb. 


CJ 


|| ktpłóńwe 
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34. Dziefię. Przykazanie. 


EX OD VS | 
ꝙ zſtapil Moßzeß do ludu / y wßyt⸗ | 


do P ANA by ich fia05 nie pobil. | 


Pęchielie mi wla(nostig | Iydow⸗ 


j ftić ſtowo dy zo Segullah, pꝛʒeklada ta ⸗ pecu- 


lium, poſſeſs io peculiaris, & znaczy tżecz wla⸗ 
ſna / oſobliwa / dꝛoga y mila / ktoꝛey pilnie 
fixée To Pan Bog tak obiecuie 5ydom / ze 
ich miał mieć za rzecz dꝛoga / y ſtrzedz ich y 
bꝛoniẽ oſobliwie. 


ko im powied dial. 


N i rz ) 
ztad dowodza Heretycy / iakoby wßyſcy Cb25e 
śćiónie mielt bydz wßyſey kaplany / maiac 
moc poswiacania y ofidrowania:gdyõ y fam 
pan Chriſtus nie wßyſtkun / ale Apoſtolom 
dat moc poswiacania y ófowónia Sakra⸗ 
mentów y odpuſczenia grzechow co tes Apo⸗ 
ſtotowie nie wßyſtkim / ale niektoꝛym pases 
kladzieme rat poꝛuczyli. A nadto choctaby⸗ 


4 quie 6 ,Btliece mi królewem Káylá nfi m) ſmy y te ſtowa rozumieli o kaplanſtwie ʒzwierz 
Ero leſi wem 70. tlumacʒe tat pasctosylt : krolewſkum ka⸗ dny / tedy paseoéte memoze fie to ant o 


| kópiańjkim. 


planſtwem. Chaldeyſki tak: Erólowie y ka⸗ 
plant, Gożie wiożimy / 6 ttumacze té ffowa 
iednako rozumteli o krolowamu / iako y ka⸗ 
ptanſtwie: (i$ tu nie mowi o Erólowóniu z⸗ 


wßytkich 5yoád) / ani o wßytkich Chꝛzescia⸗ 
nach tosumicé: ale iako zowie SyDy kroleſtwẽ 
ſwoim / i$ Bog náo nim kroͤlo wal / y Ecole im 


f 
| 


| 
| 


tyby wzial imie Pana doga ſwego 
a $ naͤdaͤremno. Dámietas / abyś dʒien 
%odpeczynie- | Sobotni swiecit. Szesc dnt robić 


"nn j 


=] ! 


więc Moxzeßowi: Mow ty do RAS/ | 24 wiegt re 
ludżie odfig- | 
pilyfali | 
źdóleka,H, | 
| "Big. H, | 


| dwoiśkić. a AA ża vawal : takze ie y Eipłańfiwem nazywa / iz 
ido wierschnym (boćby tal musieli wßyſeh rov miedzy nimi mal bópławy to y o Chꝛzesei⸗ 
kazowac y rsabsté / czego nigdy nie czy nur / anach ma fierosumieć. A tak goy tu mowi / 
ślemichi fevote Ecóle) toć tedy tu anto kaplane Bedzteere mi kreleſtwem kaplanſt un: ia koby 
ſtwie zwierzchnym mówi tylko OWNEŁWYM. | f rzekl sbeośtećte narodem nad Etózym ia bede 
Co fie y ztad DOWODŹU / i$ pꝛʒzedsie Fydzt mieli krolowal⸗ y käplany moie s nich beoc inihi. 
c 1 £o cone m 
wy tego f nie oke tych mem ſie eiego miestacd w dsten e wartp / 4 ßoſtego en dm 
nicgoostlo N A té£ y Piotr S. kiedy omá dany teft zakon / totejt /5o, oDmwygól 3 | dx so. : | 
paymoost té ſtowaͤ / liſt 2. Pꝛzenoßac to do Aegyptu⸗ bo dwa Este yca Sycowffié czynia ESOS a. 
Chrzescian / co pꝛzedtym Zydom obtecano, ont 99. ktoꝛym pzzydawßy ßese 3 trzectego Sp? % 
Tóey Jan S. w Gbidw. i. ver: 6, Nierozu || | micelaca/ beośte dni peśćożieśiat yy, oorr | ^ 
micią tego o kaptanſtwie zwierzchnym ale o | ty eb odeymi dni . R WRA GE eu 
wnetrznym / ktoꝛẽ też ma ofíávy wnetrzne⸗ fianie onto. to fa ont in HC KOC dd 
modlitwy / ſkruche / y inße. Pzzeto falßywie | Mr pun Roc REND ERAS. EJ cir 
MSN X |ro ta twoie. Ale dnia siódmego Szaͤb Sabbath. 
. c : bát PAN A Boga twego ieſt: nie be⸗ Deen D . 
eine 1 ora  fifówił Pan Step czynił zadney roboty wen / ty Y | niż:zi, bid. 
sni. AA ire, | fintwówy cózkóśwoić flugótwów 
5 ji 1 Jam ieſt PAN |Y flużebnicć twotć / byole twote/s NAA 
his H. [A Bog twoy / ktoͤ⸗ gość ktõꝛy ieſt miedzy bꝛoͤnẽmi twe⸗ end. a: 
| > 9 rym cie wywiódł | m | mt. "ases ßesc Oni bowićm czynił | 
aś e 5 ziemie Egypte vibe eq er. moꝛze / wßpt⸗ bnd. 
Rogów cuz ; friéy/5oormu nie ko cow nich eft odpocʒal dnia SI | siia: ro- | 
nah nie 3 |woley. * Nie bedsieß miat25ogém dmego / y pꝛzetoz błogofłówił PAN aal. 
| znićć. 4 | cudzych pꝛzedemna. Nie vczyniß : dniowi Sobotniemu y "poswircil jt. „wany, | 
Z . 7 2 71.0797) 2 ou 2 TIS 7 Z 4 / „(= 5% Dló, 
| o fobie rycing / ani żadnego podobien⸗ Czer oßca twego y maͤtke twoie / dz Nair et 
Wes ſtwa⸗ ktoꝛẽ ieſt na niebie wzgoꝛe / y 5 bys był dlugowieczny na demi ktoꝛa | Ephef.an. 
Leu- 26. a. ktoꝛẽ na ziemi miſto⸗ ánis tych rzeczy⸗ PAN Bog two da tobie. Nie be⸗Metokoy⸗ 
Lege, ktoꝛẽ ſz w wodach pod ziemia. Nie 14 | Ośiepzabitał, Erie bedzieß cudzolo⸗ (ro. 
101: 24. * 3 MIEJSCE © SZER 24 + 4-7 e ) 25 " QUSE : à "n 
c bedzieß fie im klaniat / aͤni ſtuzyl / ia ig | żył. Nie bedzieß kradsiezy czynił, | Cavo» 
5 MS ieſtem PAN Bog twoͤy mocn / za⸗ 16 Nie bedsieß mówił pzzeciw bliznie⸗ 5 : e "e 
Lose. H. pólezywy/ nawiedz age niepꝛawosc mu twemu swiadectwa falßywego. gi n . | 
AUREOS oyców do ſynmi / do trzeciego y cze |17 Niebedz ieß pozadal domu bliznie⸗ e, 
| warte go pokolenia / tych Eróżzy mie C go twego : ani bedzieß p:ignel3óny | 2,2, — | 
6 nienawidʒa 2 y.czynigcy mitosier⸗ iego / nie ſtugi mie ſtuzebnice⸗ nie wo⸗ / Non by. 
| B | d3ić na tysięcć tym / Etózzy mie milu⸗ luv nieofłó / ani zadney rzeczy tów | , 
Prydięąć 7 | iayftesega pozytasónia mógo” Tꝛie ig legoieſt. Awßpek lud widzial glo⸗ ee, 
Pein bedzieß bꝛal imienia P A NA Boga f$ s biyffánia/ 9 bꝛzmienie traby/y : 175 i 
2€ Ze 4 7 a 7. 3 : . 7 PE 25 p 4 pr /: 7 4 
iMasgein| twego na daremno : bo nie bedzie kurzaca ſie goꝛe: ^d pꝛzeſtraßen y boż | 77 (fe = | 
| taśnią zdieci / ſtaͤneli zdaͤlecza . móz 5 ) 
d : Una. i 
y flucbác bedziemy: nieb Pan do 


——————— Á—À— 


| nas nie moͤwi / bychmy ſnadz mie poź 
marli. R rekt Moſzeß do ludu: 
| Nieboy⸗ 


miał za niewinnego Pan tego / ktoͤ⸗ 19 
20 


bedzieß/y bedzieß czynił wßytkie Osie 


3 


* 


| 


UO Pnzk WX DADO NE | 7 7nd DP 
Rosh. XX. Księgi II. Moyzefzowé. Dziefię.Przyka. 85 | | 
1 NZ 2 7 OBAW) | ja 424 7 a . | 
Nieboycie fic : bo aby was doswiadz bedziecie caͤlopalenia y zapokoyne ere de he. 
chzyt / pꝛzyßedl Botz / y aͤby ſtrach iego waͤßẽ / owce waßẽ y woly / na wßel⸗ 77 firn 1. 
2yd n.. być w wąsy żebyście nie grzeßvli. Y kim mieyſcu / na ktoͤꝛymby byla póź | 
Deu: i8 cis. fténotluo 3 daͤleka. A Moyzeß pꝛzy⸗ miatka imienia mẽgo: pꝛʒyde do ciez | 
Boe ſtapil do mgls / w Etéiés był Bog. 27 bie ábeoec blogoſtawil. A ieſli mn 
lrelrni. 22 |" Bzekl nad to PAN do Moyzeßa: vczyniß oltarz kaͤmtenny / nie buduy⸗ 
mne A D To powieß fynóm Izraelowym: Wy⸗ de go sctofánégo kamiema: bo ieſu⸗ | 
przy mnie. li. ście wióżteli żem z nieba mowil bo | — | byś podniófł nan nóż twoy / bedzie eee, | 
oe ty | was. Fhiebedziecie czynić” Sogów as ſplugamiony. Nie bedsieß wſteßpo⸗ 
d ber... melpoiispnifdo bo cias nić | i ci 
nyśiemia, |24 dziecie czynić fobie, Gltarz mis ste żeby fic nie odkryla ßkaradosc Np. 
N a J. b 8. mie vcʒzynicie / y ofiarowac ná mm | twoia. NS. | 
38.27. BEA c HENDRER Dude i b | | 
Rybind bob 4 Nie vaynifs [ohie rytiny.] Ttumóe | | tlwé y swiatobliwe ſpꝛawy lost świętych | | | 
bálwancaym cze Lxx. pzeloZylt rdwawy to ieſt / bálwáná. cʒetli/ y dla inßych wagledow fà obꝛazy nágé/ | | 
"| rózny od o- Origenes Homil: S. in Exod. Theodor. quæſt. ale nigdy dla tego / abyſiny ie meli za bogi 
Urdu. 38. in Exod. to wytladaige / mówią : miedzy chwalic / potwarz to ieſt heretycka. kad ka | 
obꝛazem 6 balwanem ta teft rózność że obꝛaʒ dy obaczye mode / ze to ieſt icono pꝛůykaʒa⸗ | 
Ift piawojiwć tóticy v3eoy pzawoślwćy poź nie. Nie béostef; miat cudzych bogów pꝛzede⸗ | Pićrwfćprzy | 
„dobieńftwo/ iako kiedy maluiemy cfowictá / mno: JĄ nie vesynig fobie ryeiny ySaoné^poz laenid nie | 
konia / et& Bo mówią lacinnicy / imago ab i- dobieniſtwa . Bo tu ʒakazuie tylko iedney rzez | dielifie na | 
mitando di&a eft. 25álwen lepak ieſt fatfy? czy to tdt / hwalić tuozych bogow / y pedo . dwoje. | 
wć podobienſtwo / to ieſt / znaczy to czego pꝛa⸗ bienſtwa ich / maczey byloby nie ożtesiećtoro/ | 
wdstwie ntemág / táto kiedy pogaͤnie wyſtaͤ⸗ ale iedenascte pꝛʒytazania Boego pꝛzeciw | 
wiali ſtupy Wenerze aͤbo Minerwie / etć. One iaſnẽmu piſmu / Exod: yt. 34. Deut: 4- 9. y ro. | 
znaki balwanem byty / ů ʒnaczyty Bogi abo z Nie będiep fis im Klánial.| W Sy, | Poklon komu E 
Boginie takie / iakowych niemaß / ant bydz dowſkim niemaͤß Jadnego ſtowa / ktoꝛeby vov | fna». | l 
mog: ã tak ant pzawojiwieznaczyły/ale by; laſnie wyrazalo / potton Boy: ale fa ftowá | : 
ty falßywe ʒnaki. Sfoovosumény; po - | pofpolité/ Etózémt wyvosáto ingé potłony / | 3 
bꝛazy Chriſtuſowẽ y Swietych nie ſa balwa⸗ ktoꝛe czynimy ſtwoꝛzeniu: y to znaczy ſtowo | | 
| ny / Y pzźetoć nigosiéy pifmo pzawożiwego Sachach, to teft pofłoriić ſie / tat cstowieEowi P | 
| obꝛazu nie zowie balwanem / ale tylko yćiny | ako y Anyolowi y Bogu. Tótieyłęćinnicy | | 
pogáriffié tat zowie / ñ falßywe dogi ʒnaczy⸗ nie mala wlaſnego ſtowaͤ ktoꝛeby znaczylo | 
| lys Qté pꝛoꝛok świety Abakuk 2. zowie ta⸗ oklon Boſki. Bo adorare, mówi pi mo / y o | 
fić ryeiny obꝛazem falßywym: y Pawel S. ogu / y o cʒtowieku / y o Anyolach / iako o 
„ 1, Coꝛ: S. mówi: YOtémy i haͤlwan nic nie ieſt. tym piße Auguft: lib: io. de Ciui: cap: . y maß | 
Big ne v Nie zaͤkazuie tedy tu obꝛazow / lako to nowo⸗ pꝛzyktady Gen: 17. 18. y 23. y inds ic y. 1 
| zmie obrazów . wiernicy le wykladara / ale zakazuie ryeta y A tak maß wied ec / i$ nie wßelki poklon | Tue lald⸗? | 
| wßelaktego podobieñſtwaͤ / Etózéby nnaly Bo ktoꝛym ſie kto pokloni ſtwoꝛzenin lakremu / ieſt Klanidnidief? | 
ga falß ywego ;nóczyć / co poſpolieie piſmo balwochwaͤlſtwem. Bo klaͤniamy fie y czlo⸗ | batwochwdl | 
zowie balwanem. Leuit: 8. y 19. 250 doy tu wiekowi / Y anyotowi / iako tego ieſt pelne pi ſtvoem. | 
mowi: Niebedzieß miał Bogow cudzych :sá^ fio S. A wpałże w tym dadnego baͤlwo⸗ 
kaͤzuie wnetrzney wiaty y chwaly a goy pꝛʒy chwalſtwa niemaß : po£t ſie czlowiek nie klaͤ⸗ 
dare: Nie vczyniß fobie ryeiny: zakazuie y 37 nia tym vmyſtem / aby ktoꝛẽ ſtwoꝛzeniẽ miał 
wierzchntey eset y znaku tyme bálwánóm czy mieć za Bog ale tylko dla vczćtwośći pꝛzy⸗ 
| obrazy rofka nić. Auguft. quaft: 7. in Exed. 2? moSenm tego ſtoyney klaniatac fie/ Saonégo w tym grzehu 
| zał Bóg czy- .| spifma ooitécos/ poniewa3 czytamy, i obꝛa nie czyni. A tat rónośćtego ktamamia / na- © czym jeść 
nl zy były czynione s roſkaʒaͤnta Ż303ćgo / tóto wiecéy nalefy na vmysle / iakun ſie kto fercen | róxzość NA. 
niséy Exod: 25, toftazatyczynić obꝛazy Che⸗ komu klanin: bo ieſli ſie kto klania ſtwoꝛʒe⸗ dalia. 
rubinõw nad ſkrzynig. y Num: 21. Wezã mie⸗ niu / malac go 3a Boga / ieſt baͤtwochwalſtwo⸗ 
dziaͤnego. y 3. Arol: 6. y 7. Cherubiny / Lwy / ieſli lepał dla lakiẽy vezeiwose / ktoͤꝛa teſt poe | 
YDoly, Y rzemioſta Malarſkrego y Snicar⸗ winna ſtwoꝛzenmm cnotliwemu / swietemu / y 
ſkiego ſam Bog naͤuczyl Exod: zu. y zy. Nao⸗ - | znóczącómu co swietego / abo zwierzchnose 
| ftótef Fydowie da czaſu pana Chriſtuſa mieli laka matacemu / w tym niemaß $aonégo baͤt⸗ 
obꝛasy Ceſc &cffié na piemiadzach / Matth: 22. wochwalſtwa / ale vesétwosé pꝛzyſtoyng y 
Toc tedy Bog nie zakazal obꝛazow / śle tyl ko ſtußna. Baͤlwaͤnoͤm lepak wßelkiego poklo⸗ 
balwanow / tato to nißey ver: 23, w tymże roz⸗ nu zaͤkazuie / t$ balwani fo. Grec ki ſt owa ſa , |. 
dz tale wyktada mówiąc : Nie beożiećre czynić w tym znacznieyße / bo pofpoltéie latria Bo/ Tatriap Du 
| Kto geh Bogów f tébanydy ant Bogsw złotych, Atak gu / dulia ludz tom y Anyolom fuży. C3ytay| hs: 
| przećiw piér- grzeßy ten pzzećiw pzyłaskniu Bożemu Eto té$ Gen: 23. ver: 7. zt ö | 
ene ryćić abo podobienſtwã takie czyni / aby ie za 17 Wie bęGief posadal To Ppuykaza, | Pożyddnić 
ml Bogi chwalil/ abo fnißywych Bog w ʒnaka⸗ nić roʒdsiela ſie na dwoie / bo dwu rzeczy 344 | dwoje we 
| ris R mi byty ale ten megrzeßy / kto obꝛaʒy pꝛaw⸗ zuie / y poadania $óny a to ieſt dziewiatẽ dio pr) ka- 
dziwe dla czego pasyftoynégo czynt: Jako w pꝛʒykazaͤnte: y poßadania rzeczy cudzey / a to zíninzáka- |. 
| . | Pościele Bożym niamy obzásy / aby namby/ teft ostcélaté: tam zaka zune cudzotoztwa w po 
| ly tá£o Fsiegi Ewänpelttey y3ywotóm świe | | ʒadaniu mysla / a w tym takomſtwa w pozg⸗ 
tych / abyſmy niepꝛzepominaͤlt tych / ktoꝛych ośniu take mysla. 8 
| l 


miluiemy: y $cbycmy tak znakamt / cno⸗ 
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ſam tei wymi 
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ro ieff bez, 
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Abo wycho 
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padł w ręce 
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ke przyffedl , | 


bit 1% fobie, | 
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86 Sadyy prawa. 
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XXI. 
Qc, ££ fa ſody/kto⸗ 
re im pazelożyj. 
Jeſu kupiß nie⸗ 
wolnika Hebꝛey⸗ 
czyta bedziec ftu 
żył fiesclat / siò⸗ 
dmego odŻyDŹiE 


1 
SR ża eż i - 


nx 


viooíiláby fry y coͤꝛki: niewiaſca y 


dsdieci iey beda Pana iego/ q fam wy⸗ 


nid ʒie z odzieniem ſwoim'. Jeſliby 
rzekl niewolnik: Mituie Pana mé 
go / y zone / y dzieci / nie wynide wol⸗ 
nym: ſtaͤwi go Pan pꝛzed bogt/y 
bedźie pꝛzyſtawion do dꝛzwi y pod⸗ 
woiow / y pꝛzekole vcho iego ßydtem⸗ 
y bedzie mu niewolnikiem na wieki. 
Jeſli kto pꝛʒeda coͤꝛke ſwoie / zeby 
bytá ſtuga: nie wynid die iaͤko zwykly 
wychod zie niewolnice. Jeſli fie nie⸗ 
ſpodoba oczóm páná ſwego ktoͤꝛẽ⸗ 


mu dana byte / odpꝛaͤroi i: A ludo⸗ 


wi obcẽmu piscoáé nie bedzie mial 
moch / ieſli ia wzgardzi. Ale qosteby 
ia ſynowi ſwẽmu poßlubil / wedle o2 
byczaiu coꝛek vczyni ic y. A ieſli mu 
dꝛuga wezmie / opaͤtrzy paͤnnie weſe⸗ 
le / y ßaͤty / Yzaplaͤty roſtydu nie od⸗ 
moͤwi'. Jeſli tesecb tych rzeczy nie 
vcʒyni / wynid ie daͤrmo bez pienie⸗ 
dzy. Kto vderzy człowieka / chcac 
ʒabic / niechay smierciz vnerze. Ale 


ktoby zdꝛada nie czyhaͤl / ale go Bog 


podał w rece ieqo? : naͤznacze tobie 


mieyſce na Ecósé ma vetéc. * Jeſliby 


kto vmoſlnie sábitblisniégo ſwego/y 
naͤſadziwßy fie ʒdꝛaͤdg / od oltarza 
mego oderwieß go/ aby vmaͤrl/ kto⸗ 
by vderzyt oscá ſwego abo maͤtke⸗ 
niech miercig vmrze. Atoby v⸗ 
kradl czlowieka a pꝛzedalby go / pꝛze⸗ 


Fonány w wyſtepku / niechay smier⸗ 


cię vmrze. Atoby zlozzeczył oycu 
ſwemu abo matce / śmiercią niechay 


vmrze. Jeſliby fie zwaͤdzili mezowie / 


á vderzylby ieden blizmego ſwwego ka 
mieniem abo piescig / à onby nie v⸗ 
mark / ale by leżał na koͤzku: ieſliby 
wſtal y chodzilby kroͤm domu o laſce 


¶ſwoiey: nie winien bed3ie Ets by v⸗ 


wolny daͤrmo: Z iakab y ſukmia wz | 

ßedk / z tak niech wynid zie: Jeſi 
maiæc zone / y 3ónàá weſpol roymd die. 
A ieſliby PAN tego dal mu zone /9 


22 


23 
24 


25 
26 


EX OP VS 


C». 
2I: 


) 


derzyl: wßakze tak / 


SN naklady ná lekarze nagrodzil. 


Atoby vbil niewolnika ſwego abo 
niewolnice laſte / y vmaͤrliby mw rez 
tach tego : grzócbu winien beddie. 
Ale ie ii pꝛʒez ieden dzien ábo Owa 
zyw zoſtaͤnie / nie bedzie poblegls ka⸗ 


vántu : bo za pieniądze iego ieſt. Je⸗ 


ſliby ſie powaͤd ili mezowie / aͤ voc 
rzylby ktoꝛy niewiaſte bꝛʒemienng⸗ 
tak żeby poꝛonita / ale fámá Żywa ʒo⸗ 
ftétá: podleze ßkodzie / ileby mąż nież 
wiaſty za dal: a rozſadzey oſadza. 


Ale gdiebj śmierć na nie sátjm pa3y 


ßla / odda duße zaͤ duße / oko zaͤ o7 
ko / zab zaͤ ząb / reke sá tele / noge za 
noge / ſpaͤrzeline zaͤ ſpaͤrzeline / váne 
3á raͤne / sinosc za sinosc. Jefliby 


| to vderzyl w oko niewolnika fioc 


27: à 4 7 4 4 . 2 . * 
nikowi/ ábo níavolntcs ſwoiey/tymze 


28 
by wol rogiem vbódł meza abo nic 


Ma 
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go / abo niewolnice / y vessnilbyte tez 
dnookie / puści ie wolno za oko ktoͤꝛẽ 
wybił. * ^$ejlibs też wybił zab niewol⸗ 


ſpoſobem wolnẽ ie wypuści” * Jeſli⸗ 


wiaͤſte y vmaͤrliby / vkaͤmtonuig qo: 
me bedg ieść mieſa iego / pan tej 
wołu nie bedzie winien. Ale ieſliby 
wol byl rogobodziec od wezoꝛaͤyße go 
dis trzecićgo dnie / y oswiadczyli 
fic pꝛzed panem iego / a onby go nie 
zaͤwaͤrk: y zabilby meza abo niewia⸗ 
ſte: tedy y wolu vkamionuig / y pana 
tego zaͤbiig. A ieſliby nadgrode wloz 
zono nan / da ża duße fivore cokol⸗ 
wiel za za da. Syna tez y coͤꝛke lez 
ſli rogiem vdeczy / taͤkiemuz dekreto⸗ 
wi podleze. Jeſli fic na niewolnika 
y niewolnice rzuci / trzydziesci ſykloͤw 
ſrebꝛaͤ da Panu/ a woͤl vkamionowan 
bedzie . Jeſliby kto otwoꝛz yl ſtudnie 
4 wsEopal; a nie naͤkrylby iey / a w⸗ 
padłby w nie wół abo osiel: pan ftu 
dnie odda zaplaͤte bydlat / a co zde⸗ 
chlo / iego bedzie. Jeſliby wol cuz 


dz y zranit wolu czyieg a onby zdechł: 
pꝛzedadz a wołu zywẽgo / y rozdzielg 


zaplate: a mieſo martwego miedzy 
fie podziela. Ale ieſli wiedzial ze 
wół był rogobodz ez od wezoꝛayße⸗ 
go y dis trzeciego dnia / aͤ nie ſtrzegt 
go Pan iego / odda wolu 36 wolu / a 
mie ſo wezmie cale, . 
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Sadyy prawa. i 


: 9 * i 
erde zowie | 


LA 
ö Bega mt. 


| 
i 
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Stawif go przed Pogi.] Sedsie 


ludu / ſam Boͤg sowie Bogaͤmt / pꝛʒyczyne te⸗ 


go date Jozaͤphat / 2. Para. 19. 53 feosiowie 


nie nosti ale Boy fao ſadʒa / to ieſt / miaſto 


„doga ſadza. Taͤkze y Deut: i. Moyʒeß vpo⸗ 


aby faośili na mieyſcu Bor ym / ako daͤleko 
ſtußniey ia ſie nazywóć Bogiem moge / ponie 
wa bedac ſynein 25o$ym pꝛzez rod zenie 


pꝛzedwieczne / ieſtem poswiecony / y natura 
moia Glowtecsa pꝛʒeʒ 3lácsenté to z natura y 


v 


| nina aby ſpꝛaͤwiedliwie faosilt/ 1$ 2503y fao , perfona Boſfa teft poświecona. © czyni czy⸗ 
ieſt. © tycbseán Chriſtus p and io, mowi: | tay v Jana io, e 
| Jeſli onych nazwal Żogómt/ do kroꝛych moz | / „Nd mieki.l Toteft/ vſtawicznre dr do 
| zę Boja eftátá fie/ etẽ. gdzie Pan Cbriſtus / Jubileußu: gożie obacz ij to ſtowo / na wieki/⸗ 
o chce rzec : tefli pzsclosoné Hog zowie Bo⸗ 3nácy czas dlugi / chocia nie wieczny, 
| gami i [ie do nich 2Soffié roftazanić sſtało / 
| ROD 94 XXII E | wiożtał : * pꝛzysiega bedzie w po | /prodisie 
| "= bus, nium sh ^ ^*| srzodku / ze mesciagnal reki návsecs |. | 
| b I fS 155 5 y Eſliby kto v © blismégo ſwego: dnd pꝛziymie Pan *Gen :31. f. 
ix ö kradt wołu / abo «| Pzzystege aͤ on nie bedzie mustal na⸗ 
RZ A | owe / y zaͤbit abo 12 | gradzóc. Ale ieſliby vkradzionẽ by⸗ 
ię (GAJA  ) pazedał : pieć wo 3 | lo naͤgrodzi ßkode Panu. Jeſli od | 
4 NSS s. łów odda sd ie zwierza zaledzione / niech odniesie . ö 
SO dnego wołu ^4| do niego co zaͤbite ieſt /a nie nagro⸗ l. 
I ztery owce zaͤ ie⸗ 14 ddi. Ktoby v blizniego ſwego czego | 0 kydlęliu 
dne owce. Jeſliby wyłamuiąc złoż 5 ty rzeczy pożyczył l znedznialoby pożyań? 
i dziey dom abo pobEoputac był naͤle⸗ abo zdechlo w niebytnośći pana nóż | nym dte 
siony / a wziawßy rane vmarlby: ten 5 | grodźić bedzie musiał. * Ale tefliby | zóżężym. | 
| kto go ranit / nie bedzie winien krwie pan byt na ten czas / nie nadgrodz i z⸗ | 
| ; Ale ieſliby to po wefciu fłońc Ii wlaſcza ieſli naiete pꝛzyßlo za zaplaͤ⸗ 
| Wii — | osmUmeobéy(tvo popelnil / y fam is te pꝛacey lego. Jeſliby Eto zwiodt Deus 22. | 
puce 8 vmrze. Jejliby niemial/ cob ze kra⸗ panne ieſcze mepoßlubiong / y ſpalby e 
| śiefi H. dez oddał fam miech zaͤpꝛzedan bez | z nia / da iq wiano / y bedzie ia miał | pzeiona. 
4 ddie: ieſli ſie v niego/co vkradl/nay⸗ / zaͤ zone. Jeſli ociec paͤnny dóć nie oycu, 6. 
| Es. die zywo / lub wolu / lub ofla / lub o | bedźiechciał : odlozy pieniadze /wez | anni 
| D fFdstes [5 [voce / we dwoy nafób wꝛoͤci. * "Jeflt dlug obyczaiu wind / ktoꝛẽ pánm | rp, 
iu. kto vßkodzi pole abo winnice / y pu^ | I9. bꝛac zwykly. Czarownikoͤm Żyć nie carson 
sci bydle ſwe aby fpaflo cudze: co⸗ id dopusciß. Atoby nierz ad płodzi; | n K. 
| kolwiek nalepßego bedzie miał na bpdleciem / smiercia niechay vmrze. 
| polu ſwym abo w winnie / wedlug o2 |29| Kto ofiaruie bogom / sábit bedzie | Pano 
0 fpóleniu | Ś ß cowaͤnia ßkody naͤgrodzsi. Jeſli⸗ 2! | opzócz ſame mu P ANV. Pꝛzycho⸗ SAGA 
zbóż, B by wyßedßy ogien natedfił eiernie/y D! dnia nie zaſmuciß / ani go veisnieß: . 
R zaialby kopy zboża / abo ſtoiace zbo⸗ boscie y fámt pꝛʒychodniami byli vo | Przydoś 
„„ | |że na polu/* nagrodzi ßkode Ero o⸗ ziemi k gyptſtiey. Wdowie siero⸗ Bień, . 
0 [dowd 7 gien zapalil. Jeſli kto zlócił pꝛzyia⸗ 23 | cie ßkods ie nie beostecte. Jeſli ie o⸗ | 237.6 
[miypo, | | Sielowi pieniadʒe / abo ſtatek ku ſchobiazicte bedą wolae do mnie ala zg py y 
nie eniu. wan / aͤtemuby ktoꝛy ie pꝛzyial / ^| 24 wyſtucham wołónić ich: y rozgnie⸗ cieroty. 
Tkräaͤdsiono ienieſu ſie nayduie zlodziey / wa ſie zapalczywosc moia / y pobtie | abo verahi⸗ 
| 8. | owotdto naͤgrodzi: Jejlimiewiedzą| was mieczem / y beda zoͤny waße wdo n K. 
|* do ſeckil w o slodzieiu: pana domu ſtawis paseo | , wami / á fynowie waßy sierotami. Pas, 
= bogi / y pꝛzysteze ze mesciagnat reki | | Jefli pieniedzy pożyćzy lubomi mé: | 75; pienie 
asd i. 9 | gó vzeczbliżnićgo fivego / ku vczy⸗ mu vbogiemu ktoͤꝛy mießka ztoba: ay. 
IE: nienin zdꝛady / tak o wołu / iaͤko y o o⸗( nie bedzieß mu pzynaglał / iako wy⸗ SLichwiarz, 
7o lab ag ſta / y o owce S o ßate / y cokolwiek 26 ciegacz / anilichwaͤmi veiſnieß. Jeſli . . 
Gi HO. ßkode pzynićść może”: oboygu ſpꝛaͤ⸗ w zaſtawie od bliźniego twego wez = dun 3 
med fidiie wa pꝛzytoczy ſie pꝛzed bog: aiejli | zmieß odzienie / ptzed zachodem ſlon⸗ | 
| oni oſadʒa / Owoidto naͤgrodzi bli | ?7 | cá wꝛoͤciß ie. Abowiem to fámoieft/ | 
10 żnićmu fivemu. * Jeflt kto zlóci bli⸗ | esym ſie odziewa odzienie ciala iego: 
- | śnićmu ſwemu ofła/ wolu / owce / y | innego nic nie ma wczymby ſpal: 
wßelkie bydle na chowanie / a zdechto; bedzieli wołał do mnie wyflucham RA 
i by / abo znedznialo / ábo było wżietć | 28 | go/bom ieſt milosiernj. HBogoͤm Deer ag . 
| >H vod niepꝛz yiaciela / a niktby tego nie vivlacsác nie bedsieß a pꝛzelozone⸗ se: 
| $^ ij mu 5 
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mfyfikić” 
NLeu: 22 b8 
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830. 
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Niż: 33 b 19, 


Oſfnimie- 
alimosci 
[adonéy. 
| "prógnéy.H. 
| z niezbo- — 
| nym abyś, 
LH». 


guiec mu nie 
ſtußnie. 
SDeut:22a1 
Niepryia 
Gél. 
*Niewydwra 
cay fprawie- 


gićgo w fpra- 
wie iego. H. 
NMlatmſi mo 

Niewinny 

Dan:13 f53. 
Upominki 
PBydoź 

dnie, 

Źmwiećje co 


chodniem. 

"Deut: 16. 
d 19. 

| Ecc: 20 d32 

Ge: 46.a5. 


nc ZARZ O 


mie, 
Prykażń 
nia Ceres 
moniadlnć, 
Żz Sad) oli- 
071081, 
Habit te 
godniomy. 


SImignia nie 
wjpominaigc 


?Toieff, fol- 


díisvoséivbo-. 


ie i bydź przy | 


10 


mu nad ludem twoim nie bedzie; slo 
rzeczyl. Dźtestecin twoich y pierwia 
ſtek twoich oddaͤc nte omießkaß: 
pierwoꝛodnego 3 ſynow twoich daß 


29 


ſobem vczyniß : siedm oni niechay 


Ds iesiętin tnoich y piérmia[tek. ] 
YO Syvow[Fin lepak tá£ (Fupelnośći twoiey 
y by twoie y) a pꝛʒeʒ zupełność rozunneią ob⸗ 
fitosc zboza / iako y pꝛzez y / wino y oléy : $ 
; pꝛaſy iakoby Ey z oczu / to teft kroplami Cie; | 
ka. Pꝛzeto y Lxx y Chaldeuß pꝛzeklaͤdaig: 


XXIII. 


e p:ziymowal dto 
2) fu klamliwe go 


y nie pꝛʒzylozyß re 
a niezboznym 


ki twoiéy abys 
miał mówić fale 


^ | fyroć swiadectwo. Nie poͤydzieß za 


gromad ku żle czynienin: ani v faz 


vbogim tez nie vlituieß fic v ſadu. 
Jeſli podkaß wołu niepꝛʒyiaciela 
twego/aͤbo oſta bladz acẽgo / odwiedz 
go do niego. Jeſli vyśczyg oſta nie 
nawidzacẽgo ciebie / 6 on leży pod 
bꝛzemieniem / me minieß / ale podźwi 
6 | gnief z mm. Nie nachjliß ſie na ſad 


vbogiẽgo. Rlamſtwa fie ſtrzedʒ be⸗ o mleku marki tego. Oto ia poßle An⸗ | 


dzieß. Niewinnego y ſpꝛawiedliwe⸗ 
8. znym. Ani daͤrow bꝛaͤc bedzieß/ktoͤ⸗ 
B |tć y madꝛẽé 3áslepiáta /y wywꝛaͤccig 
ſtowã ſpꝛawiedliwych. Pꝛʒzychodmo 
wi pꝛzykrzyc fie nie bedzieß / wie cie 
bowiem duße pꝛzychodnioͤw / gdyze⸗ 
ściey ſaͤmi pꝛzychodniami byli vo ie⸗ 
mi Ægypt ſfiey. Sześć lat zaͤstewac 
bedzieß ziemie twoie / y ʒbierzeß zbo⸗ 
ze ey. Ale siódmego roku sántc 
chaß iey / y daß iey odpoczynąć : aby 
iedli vbooss ludu twego: a cokolwiek 
zbedzie / niechay icosa zwierzeta pole 
ne: Tak vczyniß w winnicy y woli⸗ 
12 vonicy twoiey. Szesc oni robic bez 
dzieß : siódmego dnia pꝛzeſtaͤnieß⸗ 
aby odpoczal wół y ostct twoy: 9071 


II 


powiedzial / chowaycie. A pizez' 
imie cudzych bogów nie bedzie⸗ 


oh 


GSRTYT O: BOYS _ 


mi. Z wołów tez yz owiec tymże fpo 


pierwiaſtki zboza y pꝛaſy / vulgata tafmiey | ^. | Gynty niepꝛaw zoftóte, - 


JE bedzie 


du nie pꝛzeſtaͤnieß má sonis wiela * 
ich / abyś od pꝛawds od ſt apil. Nad 


go nie sábitef : bo ſie bꝛʒydze niezbo⸗ 


ſchtodzil fic fyn niewolnice twoiey y 
B pꝛzychodzien. Wßyſtko com wam | 
| | modam Kodial niemoc z posrzo⸗ 
26 |ofu eiebie. Nie bedzie nierodzaͤyna 


Ros. 


bedzie piss mótce fwotćy / a dnia o⸗ | 
zi ſmego / oddaß mi go. Mezaͤmi swie 
temi mnie bediecie: mie ſa ktoͤꝛẽ go⸗ 
by zwierz pierwey ſkoßtowak / iesc nie 
| bedziecie / ale pſoͤm wyrzucicie. 


pꝛʒzekladn / ołieśtediny y pierwiaſtkt. 

O Odda ($8 mi.) Gbacz tu / ; dochody kaͤ⸗ 
plañſkie ſamemu Pónu Bogu w kaplauiech 
oddane bywaia. Eccl: v. A tak £to ich ſpꝛaͤwie 
oliwie nie oddawa / nie taͤt kaplanom ſkugom 

Bo ym / iako ſamemu Pánu Bogu krzywde 


^ 


* — 


cie pezysiegac / ánt bed zie ſtyßanẽ z 
14 |pfr waͤßych. Trzykroc na kaͤzdy rok 


1$ | świetń mi obchodzie bedziecte. 


Swietaͤ pꝛzaſnikow ftrséos bedzieß⸗ 
siedm Ont ieść bedzieß pꝛza (inti idz 
kom cirofrazał/ cza ſu miesi ca no⸗ 
woch / kiedys wyfedł; Egyptu: Nie 
vkazeß ſic pꝛʒed oczjma memipꝛo zen. 


A świeto zniwa pierwiaſtek piace 
̃twoiey / coskolwiek etat na voli. Swie 
to tez na ſchodzie roku / gdy zbierzeß 
tie zboza twć z pola. Trʒykroc 
| 9o roku vlaʒe fic wßelki mezczyzna 
two pꝛʒzed PANEM Bogiem two⸗ 
im. Nie bedzieß ofiarowal pꝛzy kwa 
sie krwie ofiary moiey / ani zoſtanie 
tluſtosc świeta mégo dż do zaͤrania. 
Pterwociny zbóż ziemie tivoiés pꝛzy⸗ 
niesieß do domu PAN A Bog twe 
go. Vie bedzieß war zyt Eoślecić w 


19 


vola mego/ktoꝛyby ßedl pꝛzed toby | 
| ſtrzegl na dꝛoͤdʒe / y wpꝛowaͤddil cie 
a na mieyſce ktoͤꝛem nagotowaͤl. Sʒa 
nuy go/y ſtuchay gloſu iego / ani go 
lekce powaʒay': boé nie odpusci Ete 
dyzorzeßyß / yieſt "imie mote w nim. 
22 A ieſſi vſluchaß gloſu tego / a vczy⸗ 
niß wßytko / co moͤwie: Niepꝛzytacie⸗ 
lem bede niepizytaciołóm twoim /s 
23 vtrapie ktoꝛzy cie trapia. N póyz 
| dsie Lol moy pꝛzed toba/y wpꝛowe 
ost eie do Amoꝛreycz yk / y Heteyczy⸗ 
ka / y Pherezegczyka / y Chandneyczy⸗ 
| ka deweyczyka/y Jebuzeyczyla / kto⸗ 
24 | re ta ʒetre. Nie pokloniß ſie bogom 
: ich/ am im fluzye beds ieß: nie bedʒieß 
CZYNIŁ to co oni czynig:ale ie popſuieß 


25 Fpolamieß balwóny ich. A ftusc 


| beosiecie PANV Bogu wófónu : 
abym. błogofłówił cblebóm twoim 


ani nie 
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| tu co ſie tak rosumié : Ta ieſt krew / pꝛzez kto „| | pan Chriſtus pierwey krew ſwoie na wiecze⸗ 


P 


SRR $5 15 
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rzy Bogu : 


[ : 
| T |^ éninteploóna w ziemi twoiey / licz⸗ Au ie wypedze z oczu twych / az ſie ro⸗ 
| E 27 be dni twoich wypelnie. Strach | 31 zmnodyß/y posiedzieß ziemie . A gra | Grinice 
E tobą mój puſcze na vpꝛʒedzeniẽ twoie / y nice twoie poloże od moꝛza cʒerwo⸗ Sie mie 
Deu: 7 c. 2. pobiie wßytek lud do ktoͤꝛego wni⸗ nẽgo / dż do moná Paͤleſtinſkiego / a | świętóy 
| dzieß: S wß yt kich sniepzzyiaciól two⸗ 1 od pufczćy az do rzeki: podam wre⸗ Prpbrerefa. 
28 ich pꝛzed tobą tył obióce : pusciw⸗ ce waßẽ obyroátéle ziemie / y wyrzuce 
f$ pierwey sierßenie pisco tobg / ktoͤ⸗ ie od Oczu waßych. Niepoſtaͤnowiß . ? 
tć wypedzą Heweycz yk / y Chananey s nimi pꝛʒymierʒa / ani z bogami ich. 
: czyka/ y Heteyczyka⸗ pierwey nili w^; 31 Niechay nie mießkaig vo temi two⸗ 0 
? nidzieß. Nie wyrzuce ich pꝛzed obli⸗ iey: by cie ſnadz nie pꝛzypꝛaͤwili o 
czem twoim 3á ieden rok: by fie zie⸗ grzech pꝛʒzeciwko mnie / ieflibys ſluzyt 
mia w puſtynig nie obꝛoͤcila / y nie na⸗ Żogóm ich: co tobie pewnie bedzie 
3o | mno$yto fiená cie beſtix. Poma⸗ | Euzgozpóniu. Nśidlem 
r7 | krew pazynnićcza, Etóé PA N poffáz | 2; 
ROZDZ. XXIIII. | mowil dba na wßyſtkie té Su a 
E 6 £ N zs Oyzeßowi tez "t wſtapili Mopzeß y Aaron Naß fcaſoney. 
Moystfoż | 4 We CHR | ct : Wſtap do C dab yzlbiu/y siedmdziesiatz ſtaͤrßjch e es 9. 
| mi snomu ey "WIPANA ty/ y Aa⸗ 10 Izraelowych: * vyśczeli Y ega Je Ay de 
nó górę we ron / Nadab / y zraelowego : a pod nogaͤmi iego iako 2 
ſi hit. et Aby siedmdzie robota kamienia Szʒafirowego/ lóż | na góre do | 
ME qu NO siot ſtarßych; g^ | Fo niebo gdy pogodnć ieſt. Ani sci Boga. 
Wy TU "M ;ʒraela/ y pokloſn⸗ gnal reki ſwey na te / ktoꝛzy daͤleko abo dokiia- 
2 lie ſie zdalekd. A ſam Moßzeß wſtz dſtapili z fynów Izraelowech / erk. 
pi do PAN A/ 4 oni nie pzzybliżgfie: | 12. widsieli Boga/ y icoliy pili. Nrzekt 
ani lud niewftąpi z nim. *Drspebl| | PAN do Moyzeße: Wſtap do mnie 
tedy Moßzeß / Y powiedzial ludowi | na goꝛe y bądź tam: a damci tabli⸗ 
| wgyftkić flowá PANSKIE /y (abs. | ce Fámtenné/ ysatón y pꝛzykazaͤniẽ/ 
X odpowied zial wßytek lud iedn am ktoꝛem napiſal / abys ie naucz ol. 
gloſem: Wßytkie ſtowa Panſtie kto⸗ B | * YOftáli Moßzeß y Jozue ſluga iez 
Słowa Bo 4 |vć mowil / vczynimy. X nápifat| Lo: y wſtepuiac Mogzeß nó gore 
śćwkśięgi |. Mopzeß wßytkie ſlowa PANSKIE: 14 Bożą. czekl do ſtarßych: Poczekay 
„pie. ͤ táno wſtawßy / sbudował oteacz Die tu az ſie wꝛocimy do was. Macie f 
t 19755 555 pꝛzy ſamey goͤꝛze / y dwanascie tytuz | Alaronã y Hur zſobg / ieſli ſie iaka ſpꝛa 
saw: low / według dwaͤnascie pokolen Je | ij | Wa otivozsy / odmesiecie do nich. P 
z | 5táclowycb. * X poſtal mtoͤdzience z $9] voftapil ! Hoßzeß⸗ okvyl oblok goͤ⸗ 
p. now Izraelowych / y ofiarowali cóz |16 | ve/ x mießkala chwali PAN SKA 
abe digh.| fopalenia / y oflarowaͤli ofiary zapo⸗ na Sinai/ʒakrywßj ia oblokiem pꝛʒzez 
IE 6 |Éosné P A NV cielce. Wzial tedy ßesc dni: a siódomego dnia zaͤwolal 
Mopxʒeß połowice Erwie/ y wlal w | 7 | dos posrʒodku mgły. A pozoꝛ chwa 
Eu czaͤße : a dꝛuga polowice wylal na ol | IYPANSKIEY byliako ogien pali 
Bao „ | tats. X wżięofiy ksiegi pꝛzymierza | ac na wierz chu g) puc oczyma 
i d 25 | sytat/ a lud ſluchal: ktoꝛzy rzekli: 18 now Jräclowych. % roßedße one 
Kmia „ Wß tko co rekt PAN, vczynimę/y| Moßeß wposrzodek mal wſtapik en 
enen 8 bedziemy poſtußni. A on wśietą na goꝛe/ y byl tam czterdziesci oni / y Pi m 4 
kropi lus Erwię pokropil lud / yrzekl: Ta ieſt czterdziesci nocy. E bin i 
(Big. RER i : 
Psa 8 Sá ieſt krew prymiéma.] toć bylo | tą ſie poſtanawia y vmacnia wolą yobietnij |. „ 
Pirigozoko” ftávégo teſtamentu poſtanowienie / gdy po da | € Bod. Toćfiguta byta / y wypeliitá ſie oce "d 
| niu Safona na górze Sinai / voymt Bog; na oftótnićy wieczeczy/goy Pan Cbuftuspoe 7/757 
3yDómi pꝛzymierze / y obiecal imi wiele oobaé . fiśnowił Sakrament Gia y krwre ſwoley. „e 
90 / oni mu té obiec ali poſtußenſtwo. N vczy⸗ Bo to iaſnie piße Luc. 22. N Pawel S. Cor: JB: 

i nil to pzymićcze pa505 ofíáve y Eropienić témt u. Ten kielich nowym teſtamentem teft we 
xrel prey - | ffowy: Ta ieſt krew pꝛzymierza / ktoꝛẽ pan krwi moity, Be Mar: 26, Mar: 14. A tak tá Eo LEJ: 
wier. poſtanowil zwami. ktoꝛe ſtowa Pawel S. do tam MNoyzeß pierwey ofiarowat / tos dopie⸗ | 

yo. 9. tak pꝛzywodzi. Ta teft krew teſt am en⸗ ro ttopił lud krwia / oſiarowang: take tćż y 
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go Ceremonic. 
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rzu krew pꝛawdziwa bytã / tar y tu pꝛawdzi⸗ 
wa Era. byo$ must : bo inaczey / mocnieyby | 
ſtary teftóment był vtwierdzony krwia / nis 
nowy p ꝛoſtym winem, 


rzy Bogu ofiarowal / potym dat do pozywa⸗ 
nia : paetos na ten czas Pan Chriſtus pꝛaw⸗ 
dz iwie ofiarowal / y to byla Mßa abo ofia⸗ 
tá Chꝛʒescianſka / ktoꝛa nowy teſtament ieſt 
vhwiétosony. A iako tam w ſtaͤrym pꝛzymie⸗ 


... ͤK—— pr ER 
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Erowóiac vblagalniz / y niechay icz | 57 
| (EROR /Z R Rzekl PAN do 6 685 = : obzóćiw Pan Bóg 
| | Rofkdzuie Gi RA GO ffiovsé&á / móż en na zugiego pe MDR Y | kasal ohni 
D. ofidry dz | 2 lofzeßck me, twarzy na wbłagdlnią / Etówz ma | zy (heru⸗ 
| joyadu. 1555 wiac: MIówfyć ar bydz nakryta ſkrzynia / do ktoꝛey wź | binów ay 
| tek na bu, A nom Izraelowß | G lozyß swiadectwo ktoͤꝛẽ dam tobie. | nić 
| dowónić aby mi wielipier 22 |” Stamtąd bede pꝛʒzykaͤzowal / y bede Sanak 
| przybytku 5) etaftti od kazde⸗ mówił do ciebie / nad vblagaͤlnia y al. 
J "Niż: 35a5. H. o człowieka kto posrʒodku owu Cheruboͤw / ktoꝛʒy Bóg międi 
| ry ofiaruie dobꝛowolnie . bedę na ſtrzyni swiadectwa⸗ wß tko dwiemó | 
| . 3 de A to tef co bzóć macie Jpn, | | coroffaże pues ie ſynom Izraelo⸗ Cherubinó 
| ee, ku ſrebꝛo y miéos/" byście y ßaͤrlat / 23 wym: Vczyniß £65 v ſtoͤl z dꝛʒewa ui nalo- 
Njedwabczćr "£aemózyit dwakroc farbomwany / y Setim / móiący dwa lokcic w zdluß | wanyni 
| NRA bisioꝛ/ sere kozig⸗ sy ftóx báránté á łokieć vo fiérs/ a nazroyß pultoi ko⸗ 1 | 
| send czerwono faͤrbowane / y fkoꝛy fiolko⸗ 24 Eciá. N pozʒlociß ji złotem naczyſt⸗ E. 9 55 
i we / y dꝛzewo Setim: oliwe do P337 | ßym: y vczyniß mu liſtwe słotę w | ^7 $a ii 
| ollie n prawienia d AWA . 25 kolo / * naͤ liſtwie Ene 4 e HoUS 
i mázywénie | | maść / kadzenia dobꝛey woniey: gladka / na cztóry palce wyſokg / a na | 
| sa” 7 kamienie onycbins/ y dꝛogie kamie⸗ „5 niey dꝛuga koꝛone zlociuchng. Zgo⸗ 
) nérémienni g MIE na Sdobtems Ephod y Ratio⸗ tuieß też cztery Eolcá stoté^y pazypad” 
GENRE AŚ TA 
j s 5 + WEZ 27 la Eożdćy nogi. Pod koꝛong bede 
| | E sg ole wpytkićgo podobna pꝛzybytku⸗ Éolcá zlótć, aby dꝛadki pꝛzez nie pzez 
| Skośśiotek Ftów vkaze tobie / y wßytkiego na⸗ 28 | włoczono/ć możono ftół nosic. Sa 
| Bebe czynia ku ſtuzbie iego: A vcʒynicie i me teʒ dꝛadki vczyniß 5 dꝛʒewa Se⸗ 
| i «akty Io tak: Skrsynie z dꝛzewa Setim tim / y powleczeß złotem dla noßenia Nas ynia 
| d mtu: fpóycie/ Peózćy olugosé niech Di pul 29 ſtolu. Spꝛaͤwiß tez miſti y czaßẽ / święte. 
| tu. trzecią lokcia / pórotosc p di. Fáosicolnicé y FubEi/^m Etómdb mai e 
| u | fofość takze pultoꝛa. R pozlociß i | bydź ofiarowanẽ mottć ofiary ze z lo 
| złotem co naczyſtßym wewnątcz yz zo ta naczyſtßego. I bebfief kladk na ZE. 
E wierzchu: yyczynih na nie koꝛone p ſtot chleby poktadne pico obliczem E. 
| slota wkolo: y cztery kolca ʒlote / ktoͤ⸗ zt moim zarwße. "Oczyni tez lichtarz ora, 
| fe e s 8 . vkowaͤny ze zlota naczyſtßego / fuz są 
| czynie : dwã Folcá niech beda ró tez iec iego v piózó, czaßki y al EU s lilie 
| 8 dnym boku⸗ a dwa na dꝛugim vczy⸗ 32 niego ee, pióż wy⸗ 
| STY "B. Wi H5 99 5 — eni Ido | niożiez boków / tezy 5 boku iednego⸗ 
| FEMALES eczeß te 5 ET powiec te [355 a trzy z dꝛugie go. Trzy czaͤßki iatoby APE 
ji . pit kolca Fróżć fi na bokach firsyz | na kßtalr oꝛzecha na kad ym pióżć | boś. m. 
| | fiséioro przy | 5. | nie/óby ia na nich noßono: ktoꝛẽ za⸗ — |o qalfávoefpóly lilia: 9 takze rzy cza E 
| kazanie. „N 14 ade 2 isę Ce. CERERI VER. 
| be HH wße beda vo Folcácb /aͤnigdy z nich tze na kßtalt ozecha na piózże our ; 
Leite, | wpiete RR do fiov gim/y galka wefpóły lilia / tá bedzie 
U^agál, | nie Swiadectwo ktoꝛe dam tobie — |tobotć ßesci piów Eeózć móią wywie⸗ 
e,, | emp y vbłagólniw sestotá na^ za dzione bydz s ſtupca: ale na fámym l 
| wu Jyſtßego: pultrzecta lokcia bedzie¶ lichtarzu bebo czterj czaßki na kßtalt 
| | wśnćśnide. | | miała dlugosc iey / a pułtoza DoEciá osecbá / galki tez v kaͤzdey y lilie. 
| ben. ßerokosc. Dwa teß Cherubinystotć |», |? Gałki pod Owiemá ploꝛami na 
| TĄ . y bité vczyniß po obu ſtron wyrocz⸗ trzech mieyſcaͤch / ktoꝛych wefpółiećć | 1 
Prim; | 19 nice. " Cherub ieden niech bedzie ná bedzie wychodzącjch zfłupcóiednćś. 5 
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iednỹ boku / aͤ dꝛugi na dꝛugim. O⸗ 


badwaͤ boi vbłagólnić niechay zaͤ⸗ 
krywalg rozsciegaiac ſtrzydla / a za⸗ 


36 | A tak zy gałki y pioꝛa z niego bedą 


1 1 


vczynicieChe 
rubiny ni 

dwu końcach 
iéy voséiggá- 


TIT 


R03% 


Lampy. 


Setim dreewo 


blaglluia 
ce ici. 


| forma 


prsybytka. 


Abo namiot 


kościelny. 


+ Żabo che ru- 
biny. H. 
bona opo- 
n&ch byli che 
rubini malo 
wani, 


* Abo namiot, 
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A 8 


wßytkie vkowaͤne ze zlota naczyſt póz 
qo. Vcʒzyniß te siedm lamp / 4 poź 
ſtawiß ie na licht arzu aby świćciły 
na pꝛʒeciwko. Noz jczki teʒ / y w czym 


Skóry fislkomé. ] Inni; Zydowſkie⸗ | 
go / pelles taxorum , d naß / ffoꝛy Boꝛſuko⸗ 
we / pꝛzekladatg. Lecz fie (umi Zydowie o tym | 
ſtowie denn Thechafsim, niezgadzaia. deoni 
tego / dꝛudzy owego zwierzecia ſkoꝛe byDŹ poź 
wiadaig. Sieronym S. y Lxx tlumacze / wße⸗ 
ożteHiacyntinas, abo Iantynas wyEláoáta, Y 
Iofephus lib: 3. Antiq: cap. 4. mowi $e té obo⸗ | 
ie fFozy owczć byty / tconé czerwono / &oan/ | 
gie bꝛunatno farbowónć : ʒkad fie nieumieie⸗ 
| mość tych nowych Zydow pokazuie. 

przemo Setim.] Zowia to dꝛudzy Ce, 
dꝛem abo Jedlina / alec to Drzewo Setim nie 
rodzi fie indztey / tylko vo Arabitey: leſt dꝛze⸗ 
wo baͤrdzo niocnć / nigdy nie butwieigcẽ / y 
dziwnie lekkiẽ y cudne⸗ Hieron: in Iſa. 48 304 
wia ie Spina alba, dla iakiegos podobienſtwa 
w liśćiu/ vide Diofcoridem lib: 3. cap: ix. 

Uayni(s y vblagólnia, | Cablicástoz 
ta naͤd ſtrzynia byla / iaͤkoby wieko / w rekaͤch 
dwu Cherubinow / te ʒowie Propiciatorium, 
to ieſt vblagalnia. iakoby mieyſce vblagálné 
miedzy Eberubinónut :bo tám fie Bog Moyze 


OZ DZ. XXVI. 


7 


DY sie tak vczyniß: 
(oe Dziesiec opon 5 
bisiom FreconeG/ 
9 5 btáeyntu / 
ßaͤrlatu / y z kaͤr⸗ 
— diim  másynu dwaͤkroc 
faͤrbowaͤnẽgo 3 odmiennych maͤsci / 
robota haftaͤrſta vczyniß. Dluz o⸗ 
pony iedney / bedzie miala osm y dwaͤ⸗ 
oíicoctá lokiet: ßerz ná cztery kokcie 
bedźie. Pod iedna mlaͤrg vczynione 
beda wßytkie opony. Piec opon be⸗ 
da ſpinane / iedna z dꝛuga / y dꝛuga 
piec tałʒe zlacʒone bedą. Petlicʒki 
3 Maͤcintu po bokach y po wierz⸗ 
chach opor vczyniß: áby ſie mogły 
iednã 3 dꝛuga ſpinac. Piecdziesiat 
petlic opona bedzie mialaà po obu 
ſtronach / tal pꝛzypꝛaͤwionych / aby 
petlica pꝛʒeciw petlicy pꝛʒyßla / ie 
dna moglãͤ fic ſpiac ʒ duga. Dczyz 
| mig też piecdiesiat koͤlek ʒtotjch / ktoͤ⸗ 
rẽmi opor żaflony fpietć bydz maia⸗ 
żeby pꝛzybytek był ieden. Vczyniß | 
tez dek wlosiaͤnych iedenascie / dla o2 
krywania pꝛʒykrycia pꝛzybytku. Dlu 
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| > zlota naczyſtßego. Wßyſtka waga 


40 


vſtrzxzki beda gaͤßonẽ / niech beda sc EU ktoꝛyc na goꝛze vkazany ieſt. 
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16 


Z 


licbtatsá ze wßyſtkim naczyniem icz 
go / bedzie iniaͤla talent złota nacʒyſt 
ße go. Patrzay 4 vczyn nó kßtalt 


ßowi okaʒzowal / y tam bywal vblagány/ ako 


ſamze Bog obiecal ver: 22. 76$ mieyſce sowie 
Oraculum, coſmy pz3elo$yli wyrocʒnica / ver: 
8. Bo £icoy ſie NMoyzeß radzil w Gym Pana 
Boga / odpowiaͤdat mu y wyroki dawat / z 
teyze vblagalniey / iako té$ to obiecał ver: 22. 
gostete$ piße ze ffe tame Sog vkazowal y 004 
powiedal miedzy dwiema Cherubin am / dla 
tego zwano Pang / siedʒacym na Cherubi⸗ 
nach. | 
Chleby połladnb. ] Te chleby dwolaͤko 
w Zydowſkim zowie. 1 Chleby oblicznośći 13. 
2300 Boa oblicznos cia byly kladsione. 2. 


Chleby rozlo zone / j były poꝛzadnie roztozo⸗ 


ne / z iedne ſtrone fieść/ 5 dꝛuga tale ßes. 70 
tlumócze podczas ʒowia chleby oblicznosei / 
podczas chleby poktadne. Lacuiſki tlumacz 
3éw$oy chleby poklaͤdne zowie, 

Talent slotd.] poſpolity talent iá£o 
niektoꝛzy pißa / miał funtów ßesedz res iat / a 
koscielny 120, dꝛudzy mniamáta / talent 


miał fto funtów, Czytay Ezech: 45. 2. Para- 


lipo: 25. 


gość deki iedney bedsie miala trzy⸗ 


dies ci kokiet / aßerokosc cztćry ; roͤ⸗ 
(cena miara bebáte wßytkich dek. 5 
Etów cb pieć zepnieß oſobno / a esc 
zlaczyß icone z dꝛu ga: tal żebys ßo⸗ 


fta deke na czele pꝛʒykrycia we dwo⸗ 


| dachu ábo 


ie zloz yt. Poczyniß tez piecostceiat 
petlic na kraiu deki iedney / aby fic 


moglaͤʒ dꝛuga ſpinac ży piećdźiesiąt | 
petlic na kraiu dDzugićy deki / aby fie | 
dꝛuga złączyła, * Atemu vczyniß 


piecdźiestąt haͤftek miedziaͤnych /kto 
rẽmiby petlice były sápináné / aby ie⸗ 
dno ze wßytkich pꝛzykrycie było. * 2f 
co żbywóć bed die z dek / Etóié fie na 
pꝛzykryciẽ gotuig / to ieſt / iedna deka 
ktoꝛa zbywa / połowicg iey zaͤkryieß 


tył pꝛzybytku. A po iedney ſtronie 


lokiec bedzie wisial / a dꝛugi po dꝛu⸗ 
giey / ktoͤꝛy zbywa w dlugosci dek / o⸗ 


tręwdigc obaͤdwaͤ boki pꝛzybytku. 


Vczyniß też pꝛzykryciẽ dzugić na 
wićrzch z ſkoͤꝛ baraͤnich czerwono far 
bowaͤnych: á naͤd to ieſcze innẽ przyz 
kryciẽ 3 ſkoꝛ fiolkowey faͤrby. Naͤ⸗ 
czyniß té deſczek ſtoiacych pꝛzyby⸗ 
tku 50150004 Setim / z ktoͤꝛych kaz⸗ 
da dziesiec lokiet beosie mieć naͤ dlu⸗ 
33 / ã na ßerza pultoꝛa. Naͤ bokach 
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deſczki 


Do Zyd:8b;. 
w Dáie.7144. 


wyrocznica 
cojes£, 


Chleby pol 
dné. 


S„aprzodku 


pr by r ku. 
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| bytkiem. 
niż: 38. 4 6. 


prséd pts 
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deſczki / dwoie fugowanie beddie / ktoͤ⸗ 
rẽmi deſczka iedna 50109 fic ſpoi: y 
tym ſpoſobem wßytkie deſczki bedę 


18 zgotowaͤnẽ . d Erózych dwaͤdiescia 
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* 


2 klokcie wzwyß. 
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"qeosdi. XXVII. 


Folcá zlotẽ / pꝛzez Erózćby dꝛzzki (poz 
ionć deſczki trzymaly: Etózć okryieß 
blachami zlotẽmi. 32 wyſtawiß przy 


| 


l ho namiot 


Ar 


bedg na południowym: boku / ktoꝛy bytek tym kßtaltem Etózyć na goꝛze POEM. 
patrzy na wiatr południowy, Atóz zi vkazano. Vczyniß y zaflone z Hiaͤ⸗ Saftoud 
rym cztórośtesći podftówEów frébio| | ejmtuys ßarkatu ys karmaʒ mu Owóz | 
nych vleieß / aby po dwu podſtaͤwku kroc farbowaͤne go / y 5 bisioꝛu kreco⸗ | 
pod kazda deſczka na dwu wegłóch | — | nego / robota haftarſtz ^y piebia | gem 
20 | belo podłożóno. Na dꝛugim też boz | ;; odmiaͤna vtkang / "Eté zaͤwiesiß RUN, z 
ku pꝛzybytku / ktoꝛy paͤtrzy nápólnoz| — | pzsco cztẽrema flupami3 dꝛʒewa Se⸗ | figurómi dia 
21 cy / dwaͤdz ies cia deſczek bedzie / ma⸗ tim / Eróżć dcs ſame pozloconẽ beda⸗ =: AE 
E igcy cʒterdziesci podſtaͤwkoͤw ſrebꝛ⸗ y mieć beda kaͤpitella zlotẽ / ale pod. | 
nych : ómá podfławii pod kazda de⸗ 3 ſtawki fećbanć. A ʒawleczona bedźie 
22 ſcʒzka beda podlozone. A na zacho⸗ G zaſtona pꝛzez kolca / za ktoꝛg poſta⸗ | 
dnia ſtrone pꝛzybytku vczyniß ßesc wif ſkrzynie swiadectwa / ktoͤꝛa micz | 
23 deſczek / y zasie inne dwie / Etóvé na dzy swietnicg y S wiatnicami wia ⸗ | 
wegłóch niech beda poſtaͤwionẽ na 34 | trice ostelic bedie. Polozyß y Dz ER | 
24 zaͤdie pꝛzybytku. N bebo ſpoione od blagalnig na ſkrzyni swiadectwa w 
dolu az do wierzchu / awßytkie iedna „, | świetym swietych: y ſtoͤl pꝛzed za⸗ | 
fuga bedzie trzy mala. Dwiemó tez fiong: a pꝛʒeciwłko ſtolowi lichtarz 
deſczkam / ktoꝛẽ na wegłóch poſta⸗ na bofu pꝛzybytku poludniowym: 
wione bydz maig / taͤkiez ſpoienie zo ſtol bowiem bedźie ſtal na ſtronie 
25 | ffówionć bedźie. A bed ie poſpolu 36 poͤlnocney. Vczyniß 9 tende we 
osm deſczek / á podſtawkoͤw ich ſre⸗ dꝛzwiach pꝛʒzybytku 3 Hiaͤcyntu moe 
bꝛnych ßeſnascie / dwa podſtawki na dzćgo, y ßaͤrkatu / y karmaͤzynu dwaͤ⸗ 
26 iedne deſczke licząc.” Vczyniß y dꝛaz⸗ ¶kroe faͤrbowaͤnẽgo/y bis ioꝛn Ereconéz 
kiʒ dꝛzewa Setim / pie e na zaͤtrʒyma⸗ 37 go robot z haͤftaͤrſtz. N pieć flupów 
nić deſczek po iednym boku pꝛzybyt⸗ pozlociß dzżewa Setim / pꝛzed ktoͤ⸗ 
27 ku / a piec dꝛugich po innym / ytyle rem rozeiagniona bedzie tenda: Etóz 
a$ dꝛugiẽ na ſtrone zachodniz: ktoͤie | ryb kapitella beda sloté/ á podſtaͤ⸗ 
beda pꝛzewleczonẽ pies posrzodek | wfłimiedźiónć. | | 
29 deſczek od konca do konoa. mé | n | 
D XX. VII oii do oltarzaͤ 5 dꝛzewa Setim/ 
€: F ktoꝛẽ opꝛawiß blachami mreostánéz: 
AO TR czyniß y oltarz mi. 3 pꝛzewleczeß pꝛzez Eolcá / y bez 
Az dꝛzewa Schim da 5 obu ſtron oltarza do noßenia. wyso d2 4 
ko bedzie mial | Nie zupelny ale cczy y pꝛoͤzny we⸗ *migdzy de- 
J prec lokietwdluz⸗ (natu vczyniß ju rakoe na górze poz Ham M dle 
a tótże wiele wa | 9 kazano. "DDesyrap y sien pꝛzybytku / sro 
ßers to ieſt / kwaͤ⸗ w ktoꝛey po ſtronie poludniowey | kámicimi, 
dꝛatowy / 4 trzy pꝛzecuw południu bedą opony z bi⸗ |: Mach: 4. 
Rogi zaͤs na czte⸗ slow” kreconego: fto lokciiedna ſtro „ s | 
rech wegłóch 3 niego wynida: y o7 | 10, abediemiećcnódlużą. A ſtupow |, | 
kryieß jimiedźią.” X naczyniß Eu poz | | Owadjlescić z talze wiela podſtaw⸗ E 3 d - 
tt3cbamiego / kotloͤw dla zſypowaͤ⸗ tów miedziaͤnych: Eróć bedą miały 
nia popiolu/y Eléfcsc/y widelki / y na⸗ kapitella z rzezaͤniem ſwoim fećbunć. 
czynia do bꝛania w sie ogni / wßyt⸗ ,, Iymze tes ſpoſobem na poͤlnocney 
kiẽ naczynia z miedzi poczyniß. Ata | — | fEconic w dluz beds opony na ffo łot 
tke tez na kßtalt Siect mied anz / | (i / ſlupow dwaͤdiescia / y podſt aw⸗ 
ktoꝛey na czterech rogach beda czte | | Fów miedsianych pod taz licsba/ a 
ry kolka miedziane / ktoꝛe wlozyß kaͤpitella flupów z rzezamem fiwotm | 
pod ogniſto oltarza / y bedzie kratka | > ſrebꝛnẽ. A w ßerokosci sient / ktoͤꝛa 
. Vczyniß té dwa patrzy na zachód / beda OPONY na 
piecdziesit 


— 


ver: 39» 


„Superhu- 


Ros. XXVI. 


abo A 


Ubiór kde 


płóńfki. 


NNaramien — 
nik Super- 
humerale. 
G. A 

*iako alba - 
Czytay nikéy 


merale. 


Niinimien 


nik, 


D wide podſtawköw: | 
| | ſtronie bed opony mátacé pietnaz A 


|sie7y peoftamtóm ich taͤrze wicie. 
3 teyze, też ßerokosci steni / kt oꝛa 
patrz na wſchoͤd ſtonca / pieedzie⸗ 
siat lokci edle "ve Etórycb pietna⸗ 
ście kokiet opony / icbné ſtronie nã⸗ 
znaczone beds / 9 163 ſtupy 4 taͤkze 


C piecdziestgt kokiet / á ſtupow dzie⸗ 
14 : 


á na dꝛugie y 


Scie kokci / ſtupy tezy y tarze wiele pod 
16 ſtawkow. A w weßein do sieni ſpꝛaͤ⸗ 
wis opone na dwudzieſtu kokiet 5. 
Hiaͤcyntu / y 3 ßaͤrkatu⸗ 35 karmazyn 
dwaͤkroc faͤrbowaͤnego / bistozu kre⸗ 
| conégorcobotg haftar fta ſtupy cztẽ⸗/ 
ry bed ste mila / z taͤkze ez Pedſes⸗ | 
volów. * Wßstkie flupy stent wkolo 
beda powleczonẽ ſrebꝛnemi blacha⸗ 
mi3 kapitellami ſtebꝛnemi y podſta 8 


ROZD: XXVIII. 


p Rzyłacz tez do 
gjebie Aarond bꝛa 
ta twego 3 ſyna⸗ 


ku fonów „Jsróez 
lowych / aby mi 

> vꝛzad kaplaͤnſti 
e owaͤli: Aaron- WNadab/y Abiu, 
Tleazar y Ithamaͤr: X ſpꝛawiß Pó 
ty świetć Aaronowi bꝛatu twemu ku 


pelnil duchem vmieietnosci / aby v⸗ 
| czynili Póry Aaronowi / w ktoͤꝛychby 


| poczyniętć beda: Rational y Na⸗ 
| ramiennik/ßate y koßule weste, 
pke y pas. Vcʒynia świetć ßaty Aa⸗ 


aby mi kaplanſki visao ſpꝛaͤwowaͤli. 


tu / y karmaͤzynu dwaͤkroc faͤrbowa⸗ 
neégo / bisiom. Ale Naramiennik 
v czynią że zlota y hiacyntu / y ßaͤrla⸗ 
tu /y kaͤrmazynn dwakroc farbowaͤ⸗ 
| négo/ y bisicꝛu kreconego roboty báz | ' 
ftécfto. Dwa kraie bedie miat ʒla⸗ 
czonẽ na obudwu bokaͤch koncow | 
zeby fic wiedno zeßky. Samo tes 
tkanie y wßytka rozmaitosc robot y 
bed ie ze slotá 5 5 hiacyntu / y ßaͤrka⸗ 
tu / y kaͤrmazynu dwaͤkroc fürbowa⸗ 
nego⸗ y bisioꝛu kreconẽgo. & wez⸗ 


Nosck. Vll. — — Ksigill Moyzeſfaowe. Ceremonic. II. Moyzelżowe. 


R ö mi iego/ʒ posrzod i 


| czćiy oʒdobie. N bedzieß moͤwil wz iz 
ßyrkim madꝛẽ go ſerc / ktoꝛem na⸗ i4 | mf tez y haczki ze ztota / y dwa kan⸗ 
cußki 3 naczyſtßego złota: wefpółeł 
fic dzierzacẽ / ktoꝛe zaͤlozyß na haczki. 
mi poświęcony ff tużył. A gáty Erozć | D. | Rationał té S ſadu vꝛobiß haftaͤrſka 


18 | wkaͤmi miedziane mt. Wzdluz zaſt⸗ 
| pi sien ſto lokier / wßer 5 piecdziesiat⸗ 
wzwyß na piąci tofict bedzie /a be⸗ 
| dzie 5 bisioꝛu krecone go bedźie miá 
19 la podſtawki mieostáné. * XOytfo 
naczynie pꝛʒybytku ku wßelakim poź 
trʒebam & obꝛzedoͤm / tá kolki iego⸗ 
| iako y eiehit 5 miedʒi poczyniß. Pꝛʒy⸗ 
kaz ſynom Iʒraelowym dby pay 
niesli do ciebie olitoy 5 oliwnego dꝛʒe 
wa co naczyſtßey w ſtepie eluczoniy: 
2 aby gozsóła Linipá zówfje ! w pisy 
 bytłu * swiadectwa / paseo żafłonę 
Feóza ieſt żawieposńa pico swiadec⸗ 
twem. 2| beo is fiówióć Aaron vfse 
nowie iego / aby az do poꝛaͤnku swie⸗ 
| cila pꝛʒed PANE M/ wieczna bed zie 
ſtuzba pises. ſucceſsye ich od ſyno w 
Iz räelowych. 


20 


" mieß Świą kamieni 4 Onyching, 4 wy⸗ 
rxyxieß na nich imiona fynówo ^jsrácloz 
10 | wych. Szesc imion ná iconym ka⸗ 
mieniu / a ßesc dꝛugich ná dꝛugim 
wedlug poꝛzadku narodzenia ich. 


nie dꝛogie / wyryieß ie imiony ſynow 

Iʒraelowych / y oſaͤdziß ie we złotć o⸗ 

12 ſadzenia: y polozyß na obu bokach 
C. naramiennika pamiątke fsnów uL 
| stáclowyeb. % bedźie nosił Aaron t2 
mionáicb pꝛzed PANEM ná obu róż 


robota / według tkaͤnia Naͤrämienni⸗ 
kã / ze ʒlotã / z hiaͤcyntu / y ßaͤrlatu / y 


kaͤrmazynn dwakroc farbowaͤnego y 
ronowi bꝛaͤtu twemu y ſynom iego / 16. bisioꝛu Ececonégo. Czwoꝛograniſty 


bedźiey dwoiſty: miaͤre pieost bedzie 


RA Kaͤrbunculus / Saphir / y 


20 tes y Amethiſt: w czwartym / Chry⸗ 
ſolit⸗ Onychin / Beryl: beda ofdz 


dzonẽ we zloto w rzedźićch ſwoich. 


r | beda midły imioná f ów. Izra⸗ 
elowych: dwanascie imion bedę wy⸗ 
tscsáné/ Edżdy kaͤmien imieniem kaͤz⸗ 


dego pꝛzez IURE pokolenia. 


— — nawał — 4 4 
URE c 7 - - 


: Vczy⸗ 


— riter 


mionach / dla w fpomsinónia. Vcʒzy⸗ 


Ceremonic. — 


Robota ßnicera y rzezacych kaͤmie⸗ 


N nabioꝛa ʒlota/y hiacyntu/y ßaͤrla⸗ 17 mial /tak w solu$ iaͤko w ßerz. N vá | 
ſad ʒiß wen cztẽry czedy kamienia. W 
pierwßym rzedzie bedzie kamien Sar : 

18 | bius / y Copáfius / ySmarag. we 


9 | ^jáfpis/ w trzecim / Ligurius / Achaͤ⸗ 


Oliwę! każ 
że dawóć 
do lámyy. 


"up namiećie 
kościelnym 
*abo przymie 
riz tambył 
«akon który 
też zowie 

wiadećiwem 


?vodz&ie d bo 
pot omſt ud. 


Res maragdy 
G. 


ZEphoda, H. 


Rationdt. 

Sadu, 

Rationale 

iudicii. 

Bo bez niego. 

nigdy nie f[a-. 
d. c 


| 
| 
| 
a 
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| 94 Ceremonie. 


w aat — — 


bond ſercu 
Jiooim. H. 
| 0 
| MEJ: 
| NIE gk. 4 3 
prawda, 
ofsenie 
| RÓ I pera 
| śiidkóa 
Fiésfs id. 
| "Rácyonal fg 
| du to Znaczy 
| faranić ypił | 
nosć kapiań- 
fig. 
ro ieſt pod 
FEphod. 


| 


+ 


|Narśmien= 


nik, 


—— 


22. 


E 


26 


22 


28 


c9 


ta 


E Vcʒeniß w Rótionale łóstcużE! / też 
den din giẽgo fic dzierzacy ze złota | F 
3, naczyſtf ße go: omá pierscicniẽ zlo⸗ 
, rtiépaypuimeig pꝛʒzy obu koncach 


BVationalu: 4 lancuchß sloté zla⸗ 
ca pierścieniómi / Ecósé fo na kr, 
25 ich iego: l famych lancuchow kon 3 
ce / dwiema haczkami ſpoiß / na obu⸗ 
dw bokach naramiennika / ktoꝛyieſt 


pꝛzeciwko Bationalowi. Vczyniß 
ydwa pierscienie  sloté/Etóié pꝛzypꝛaͤ⸗ 
wif na koncach Raͤtionalu / naͤ kra⸗ 
iach Etózć ſa pꝛʒecuvko naramienni⸗ 


kowi y ku tylowi iego ſie madig. Ateꝰ 
y dzugić owa pierscienie sloté/ Etóié | >. 
máta byo$ polo5oné na obu bokach 3 
nóramiennika ná doͤl / ktoꝛy paͤtrzy 
pꝛzeciw ſpoienin doͤlnemu / aby ſie 


mógł pusyftoforeáe 5 naramienni⸗ 


kiem/ "4 ſpial fic Rational pierscie⸗ : 


niami ſwẽemi 3 pierscieniami naͤra⸗ 


miennika ßnurem hiac yntorvym / ze⸗ 3 


by trwaͤlo ſpoieniẽ pieknie viobroné: 
a Rational y Naͤꝛaͤmiennik od siebie 


RI byds odlaczonẽ. Y bedźie | 


nosił Aaron imiona f yróro Israelo⸗ 
wych w Rationale (sow ná piersiach 
f woidh”/goj bedzie wechod zit do swig 


piersiach Aaronowych / gdy wnid ie 


pꝛzed PANA: y poniesie /fao ſynow 


Izraelowych ná pierstach ſwoich 
pized obliczem PAN SKI M zawzdy. 


Vczyniß tez góre Naraͤmiennika 


wß ite 3 z hidcyntu / * v ktoꝛey we $c30 
ou na wierzchu bedźie kaplerzyk / a á 


bzanid okolo niego tkaͤna / iako bywa 


na kraiachßat / abj fie lacno nie zdaͤrl. 
A v dolu pis nogach teyze Póty w 


Y fpróniB BótyS 1 Cu ſie pꝛʒypatrz 


lako dꝛogiẽ y ozdobnẽ góry / kaꝛal pan Bog 


fpzawić Fáptanónvá zwtaſcza Biſkupom / aby 
poFasat wielka godność y zacnosẽ vrzedu ka 
planikićgo :y aby y ſami kaptaniy lud wßy⸗ 
ter vczyli fie ʒtad / 3 laka vcerwoscia y nabo⸗ 
Zeńfiwem mia panu J5egu ſwemu fłużyć. A 
ieſti ſie to Dźtsłó tam / goźietyłEo figury byty/ 
ia koz daleko wiecey pꝛayſtoꝛ / teraz w kosciele 
Bozym / 5 wietßa vczeiwoscia / tatić poſtugi 
Panu Bogu odpząwidć / żadnego na to Eo 
ptu nieżólutac/ aby kaptani mieli fiáty poź 


świecorć y ozdobne / w koꝛych mata Panu 
Bogu w kosciele ſtußyc. 


Nantmieunik,) La einniey / Superhu⸗ 
merale / albo ſuperindumentum, Grecy 
err MAS, AWA ie mp to pazełoży ti Na⸗ 


EX OD VS 


34 


rnice pamiatke pisc P AN EM na 
wieki. 2L polossB na Rationale ſa⸗ 
du / Naͤuke y Pꝛawde / ktoͤꝛẽ beda na 


|: 


| 
: 


ku czet v ku ozdobie: 
to wßytko Aarona bꝛata twego⸗ y fy» 


 osdi. XXVIII 


okolo vczyniß i ia ko malogranaty z 3 
hiacyntu y ßaͤrkatu / v 3 karmazynu 
dwaͤkroc farbowaneẽgo/ pꝛzeplatatac 
w posrzodku dzwonki wEoło/ tak ze⸗ 


by dzwoneczek był zloty / a malogra⸗ 


nat 14 zasie dugi dzwoneczek złoty y 
maͤlogranat. A w te ßate beosie fic 
obłóczył Aaron w odpꝛawowaͤnin 
ſtuzby / zeby ſlyßano dzwiek kiedy w⸗ 


„| cbodźr y wychodść z ż świętnice pꝛʒed 
36 | obliczem Painſtim y nie vmaͤrk. ^ Y 
| eoynig tes blache że złota naczyſtßẽ⸗ 
go: na ktòꝛcy wyyiej: robots ßnicer 


fte ^Cwieté PANV. 3 pꝛzywiazeß 
ia ßnurem 3 hiaͤcyntu / 9 beosie na 
czapce” nad czolem nawysßego ka⸗ 


plana ' poniesie Aaron niepꝛawosc 


tych rzeczy Étéié ofiarowalt / y poz 


święcili ſynowie Izraelowi we wß Y 


kich daͤrach y vpominkach ſwoi 

A blacha bedzie zawzdy má czele icz 
go / aby im był miłościw P A N. Y 
zcieśnig ßaͤte bisioꝛem / 9 vczyniß 
czapke 5 bisioꝛu F pas tobota haf⸗ 
tátffa. ' Ale ſynom Aaronowym ßaͤ⸗ 
ty lnianẽ poczyniß /y paß y czapki / 
y vbierzeß w 


ny iego z nim. N wßytkich rece po⸗ 
swieciß 4 evotetémt ie vcʒzyniß / aby 


mi kaplanſti vꝛzad ſpꝛaͤwowaͤli. Po 
cʒyniß też im vbꝛaͤnia Ináné / Aby za⸗ 


kryli cidlo ſromoty ſwey / od bioͤdꝛ az 
do vdoͤwꝛ ea bedą ich vzywac Aa⸗ 
ron s ſynowie tego / kiedy wcbodźić 
bedę do pꝛzybytku swiadectwa / abo 
qos pꝛzyſtepuia do oltarzã / aby ſtu⸗ 


zyli w swiętnicy / żeby winni gtzechu 


nie vmaͤrli. Piémo wiecznẽ bedzie 
FT Aaronowi y epo ap nin. 


rämiennik. Bylo t. to cosiénie 3wiérsd)nie / od 
ramion 43 do paſa / bo ie pꝛʒypaſowano. M 
był dwotakt / ie den sfoty y Stacyntowy / Etóz 
tego nawysßy kaplan viywal : Dzugi był 
lniany dla inßych kaptanow. 

Ste.] Byta to ßata Biſkupia zwierz 
chnia/ na trza ktadl Naramiennik / iãko 
maß nizey vet: y. 

KoBulę ] Ta byla ßata ſpodnia bia⸗ 
| ta/ bistoꝛu / ttoꝛa pziypófowano/4 dluga 
do koſtek / te zowie claͤſna / i$ Eolo ramion by» 
fa wota: inßy l to pz ekladata⸗ oczłowóta : 
o tymesytay rer: zo. 
f átional [adu. J nie bytáé to ßata / 
ale tylko paseo piersiami iakoby noßenie fé», 
rokie / abo satóstá / na ktoꝛey dwanascie Edo 
mieni d dꝛogich bylo / a PSRP 10 do Na⸗ 


cmn 


, 

, 

NA kráiách 

ff&ty w kolo. 

H. 

Ecc: 45.brr. 

? Lidá sło 

tandd go 
lem. 

* abo S wigto- 

bliwosć Pa” 

to ie, świę 


ty ieſi 
$wigtobliwie 
ma bydź 
chwalony. : 

la rono- | 
wym. H. 
C Koffulg. 


Nabo ze Inu 
cienkiego, 


bi(fo. 
No ńsuie 
święcić Ká 
płany. 


^nápel niß. 
H. to ieff, da 


igc w rfce CO 
by ofi&rowáli . 


H 
— 


— — — —ñ — —ꝓ—' trttus t 
3 * 


N 


— 


Nosck XXIX. d E 1 Księgi II. Moyzefzowc. 


| Vrimy 
Thummim 
| eo ind. 


Nóska y pra 


| wdáná pier- 


śióch kópióń 


tick. 


$miegct nia 
kdpła a 
Por. 
Leu: 9. a2, 


*jednego, H, 


Abe namiotu 
kościelnego 


| Sabo korsng 


| £9. H. 


| Obyci ypo 


ramiennika. áónnicy zowia Rationale, 3 
Greckiego: Eóny to sowia Lo) / iakoby 
pꝛʒzepowiadancy pꝛʒyßle rzeczy. Bo kaplani 
noßac ten Katonat / bꝛali od Pans Boga du⸗ 
cha pꝛoꝛockiege / y opowiaͤdali ludziom / goy |. 
ſie w sym Pane Boga raͤdz ill. iaͤko mamy / 
Num: 27. y i, Atol: 22, Applica Ephod, to tejł/ 
weżnit Ephod / abysmt opowiedziat wolą 
Boa. Pꝛʒeteß zdało fie cos roʒumnego / y od 
tego zowiemy Kauo nat / iatoby rosumny: 
Bo ted na tym náptano byto / Naura y paar 
wdaͤ / co do rozumu należy. A pꝛzydaie / Rdz 
tionat ſadu / iñ kaptan miat vmiec vosesnác 
zle od dobꝛego / y pꝛzetd nigdy bez niego nie 
foosit, | | 
30 | Naukę y Prawdę. 1 po Syoowffu/ 
Dany DIR to ieſt / Vrim yThummim, tefcze 
fi niezgodz ili Sydowie nowi / coby to było. 
Kabi Salomon powiada / e to było imie 
Boży Etóxé zowia Jehowa nópifanć nó RAZ 
tionale ; ktoꝛego imtenia iaſnosci / poʒna⸗ 
wal kaͤptan co mial odpowiadaẽ / gdy fie go 
raͤdzono. Arias Montanus powiada / 5$ były 
dwa kamienia iaſnẽ od Bogã ſtwoꝛzone y da⸗ 
né Mopyzeßowi. Iofeph. lib: 3. Antiquit. cap: 
12. piße / t$ były oneß owanaśćie kamieni na 
Ratio nale / na ktoꝛych byty nápifáné imoná 
dwanascie ſynow Izraela. Podobnieyßa to 
co piße Auguft: S. quaft: u8. in Exod: 6$ té ſa⸗ 
me ſtowa Vrim y Thummim były poto$ont/ 
3totémi literami na Rationale / xtoꝛy wisial 


co nowotnt Zydowie pißa: 5 Vꝛym nie ʒnã⸗ 
czy nauki / ale iafnośći 2t Thummim nte zna 
czy pꝛawdy ale doſkonalose t: bo wiecey w 


ROZ D. XXIX.], 
Le y to vczy⸗ 
nip / zeby mi byli | o 
na kaplanſtwopo 
P swicccni. Wezmi 
mg cidcá z ſtada y n 
— dwa bárány bez 
o maäkuly. y chleby 12 
pꝛzaſne / y oſuch bez kwaſu / ktoͤꝛyby 
był oliwa zaͤczyniony / krople tez pisá | 
ſue oliwʒ nãmazane: z pꝛʒedniey mae 5 
ki pßeniczney / wßytkiego naczyniß. 
A wlozywßy w koß ofiaͤruieß: a ciele 
cay dwu baͤranow. 2 pꝛzywiedzieß 
Aarona y fyny iego do dꝛzwi pꝛzy⸗ 14 
bytku swiadectwa. A omywfiy ovcá | c 
z ſynmi iego woba / obleczeß Aa⸗ 15 
tora w póty iego: to ieſt w Eofule y 
w fáte/ y w naraͤmiennik/ y vo Att | 16 
onal/ktoꝛy sciagnieß páfem. " X voto 
5f czapke na głowe iego / y blácbe | 
7 swietga na cʒzapłe / y oleiek namazy⸗ 


ty ramiie B wãnia wleieß nó glowe iego: a tym 


ſpoſobem bedzie poswiecon . Syny | 18 


3. takiezʒ iego pꝛzywiedzieß / Vobleczeß | wieg caleg bácáná na zapal na olta⸗ 


raʒ 3 Zy dowſtiego wyklaͤdala / Wyoczkuieß 


na pierslach kaptanſkich. X nieobamy na to 11 


| Pasetóf w piſmie s. napełnić rece / znaczy pov 


ce ich / pꝛzywiedzieß y cielca pꝛzed 


. Cergmonie. 95 


tym mamy wierzyć Sieronymowi / y stedm⸗ 
dz ies iat tiumaczoin / ktoꝛʒy to wyktadaia Naͤ⸗ 
uke y pꝛawde wedlug lezyka Zydowſkiego. 
Alec y ten ich nowy wyklad to moe 3nácsyé: 
bo 5 n&ufá oswieca / mode bydz zwaͤna iaͤſno 
śćią / iako y pꝛawdã w nauczamu ooffonáz 
tośćia, 4 tat nic inßego nie znaczą té ſlowa / 
icono Nauke a Pꝛawde. Dla czego zaͤsie to 
było na piersiach kaplanſkich napiſano / dale 
pꝛzyczyne Deut: 17. dz ie roſtazuie tym / ktoͤ⸗ 
rzy meta watpliwosẽ iaka w zakonie bosym / 
aby wſtapilt do kap tano w / y pytali fie od 
nich: M tobie / powiśoa/vtazą pꝛawde. 
A tá£ y znakiem y ſtowem Pan obiecał / 6 w 
ſercu Fóptenć nawysfćgo / miala migtác 
Nauka y pzawoá.pisetós nieomylnie mial v2 
c3y& a ieſli to Biſtupowi Aaronowemu (tue 
$ylo/ daleko wiecey Chꝛzesctanſkiemu. 

Y ścieśni(s [Sáte bisiorem.] Abo Scia⸗ 
gmieß hate paͤſein iedwabnym. Viektoꝛzy te⸗ 


abo ſpꝛawiß Bate oczkowata: y tak co wysße y 
ver. 4. ʒowie koßule waſka / oni zowia / koßu⸗ 
le oczkowata : ale fie o tym oczkowaͤniu an 
ier onymowi S. ani Jozephowi / ani philo⸗ 
nowi nauczenß ym Syoóm ktoꝛzy té ßaty pil 
nie opiſuia / ani 7o. ttumaczom nic nie ſnilo / 
y ffowo v2w Szibets nie znaczy oczkowac / ale 
Seiſkac / abo śćiągóć : pazetó3 lepiey fic ſtarych 
pꝛzekladaczow trzyniać, 

Ręce poświęci. 1 YO Fydowſkim / nóż | 
pelniß / to ieſt / daiac w rece coby ofiarowaͤlt: 
bo tat bywało pꝛzy poświeceniu kaplana. 


swieciẽ na kaplanſtwo. Ney 29. ver: 24. 

ie w ßaͤty Iniáné / y paͤſem opaßeß / 
' Aarona mówie y ſyny tego? y veloz 
z yß na nie czapki / a bebo mi kaͤplany 
ſtuzba wieczna. Gdy poswieciß vez | wipetnik un 
70 27 id i 
Kapla. Z 


Leu- 1. a 5, 


pꝛzybytek swiadectwa: y wloz a Aa⸗ 
ron y ſynowie tego rece na glowe te 
go / yzaͤbijeß go pꝛʒed oczyma PAN 
SKIMI / v dꝛzwi pꝛzybytku swiaͤde⸗ 
ctwa. A co wezmieß se krwie cielca | 
włożyfi nã rogi ołtarza palcem two⸗ 
im /a oſtatek krwie wyleieß v podſta⸗ 
wniEd iego. Wezmieß t& loy wz 
ßytek ktoꝛy okrywa ielita / y odzie ze z 
watroby / y dwie nerce / y tós ktoꝛy na 
nich ieſt / y ofiaruieß zapat naͤ olta⸗ 
rzu. Mieſo zas cielca / y ſkoꝛe y gnoͤy 
ſpaliß piecz za obozem: przeto i5 za 8 
AE ieft. * Jednego tej barda e "n 
veimicfná ktoꝛeg głowe vole$a Aa⸗ chene ae 
ron y Fnowie tego rece. Ktoꝛego KZ 295, 
gdy zabijeß / weżmie ze krwie iegoy | A 
wyleieß okolo ołtarza. a famego baz 

cáná ná ßtuki zrabiß / a omyvopy 

trzewa iego y nogi / wkozyß ná ʒrabaͤ⸗ 

nć mieſo / y na glowe iego. Nofik⸗- 


. 


— ame e per 


R” — scm 


tU: 


W 


* 


96 Ceręm 


ONIE. 


rzu: oflácá ieſt PAN V / wonność 


PVT zl 
* calopalenié | 


: 32 
fai ba, | Matwbśiecznieyfia "ofiśry P A Nſkie ea ieść bedzie Aaron y fynowie iego. ^ Losses 
[t UB. Wezmieß t& baꝛaͤna dꝛugiego / na Chleby taͤkze / ktoͤr ſa w koßu ve 9ic2 . b. 
| ktoꝛe go głowe Aaron y nowie iego ni pꝛʒybytku świadectwa / iese bed E 1270 0 es 
| 20 | volo$a rece. Btózćgo ofiarowawßy / 33 aby bel? ofiácá vblagalna /aͤrece foi H.. 
wezmieß ze krwie iego/ywiożyj na  |ofidruigcych byłypoświeconć. bos | - | 
koniec vcha pzówógo Aaronowẽ go nie bedźie (aot s nich bo swiets fs. | 
y fynów tego / y ná wielkie pálce reki 25 A ieſli co zoſtanie s miefá swieconẽ⸗ | 
ich y nogi pꝛawey / y wyleieß krerb na go abo z chlebow do zarania / pali | | 
21 | oftarżu wkolo. A gdy tuż wezmieß oſtatki ogniem : nie bedg ich iesc / bo | | 
D ze krwie / ktoꝛa ieſt na oltarzu yz oe 9 | poświeconć fa." Wßytko comét przy | | 
leyfu namazywania: pokropiß Aa⸗ F kazal vczynig nad Aaronem y nad (8 Sean dui 
toć y ßaty iego / yn y ßaͤty ich. A ny tego. Siedm Oni bedzieß poswie⸗ poświacć | 
22 poswieciwßy ie y ßaͤty / wezmieß 3 36 cal rece ich: y cielca za grzẽch ofia⸗ nia kós | 
barana ly / y ogon / y tluftość Eróza | ¶ roa bedźie co dzieẽn na oczyscie⸗ Tlarll ie 
okrywa wnetrʒe y odzieze watrob yy nie. Noczyseiß oltarz gdy ofiaruieß f 
dwie nerce /y 103 ktoꝛy ieſt na nich / ofidre ocʒyscienia/y namaʒeß ji na po | 
klopatke pravog/ pꝛʒeto iż ieſt baran z swiecenić, * Siedm Oni bedzieß ol⸗ | 
23 | poświęcenia : * y bochen cblebá ie | tarz oczyściał y poswiecal / y bedzie 
den / oſuch oliwa pokropion / y kre | *Sświetym swietych:kazdy ktoby fic e | 
pes Fofá pazafników / ktoꝛy pꝛʒed o7 | 38 go dotknal bedźie poświecony. *24 | Hebr. | | 
Seal ds |>| bliczem Panſtim ieſt poftówiony: to ieſt co czynić beosieB na oltacsu : dene 1T 
więcenie ką. | ^4 | R włożyfi£o wßytko na rece Aaͤro dwaͤ baͤranki tocznć co dzien vſta⸗ ped. 
Mii e. a y ſynorw iego/ Yposroieeiß ie pod⸗ | 39 | wicsnic/ tebnógo bórdnEć poꝛanu/ 4 Lien 
| PAKI | 3 mofac pꝛzed PANEM. * X weżmie 40 dꝛugie go w wotecsot/" dziestatz CZEŚĆ | Num: 26. | 
a od wßytko s reku ich: y zaͤpaliß na olta⸗ pꝛzedniey maki sáfcopionég z oliva | a6. | 
e 28. v. ar. rzu na cálopalenté / wonnosc naw⸗ zbit z / ktoꝛaby miala miaͤre czwarta TEM to iet 
D ds dziecznieyßa pꝛzed obliczem Paͤn⸗ cześć hin / y winã ku ofierze napoyne y 
digo H. 26 ſkim / bo ofiara iego ieſt. Wezmieß | pob taz miaͤrg do baraͤnka iedne go. 1 
tćż moffet s bárána /Étóim ieſt poź | 41 "2bdranta 3ós dꝛugiego ofiáruteg ku | 
swiecon Aaron / y poswieciß jipodź | wieczoꝛowi wedle obꝛzedu poꝛaͤnney 
| |nofyc pꝛzed PAN EM / 4 doſta⸗ ofiary/y wedle tego cofiny powiedźiez 
Au podaja] r me ſie na twoie cześć. & poswieciß y. 4 lind wonnosc rodziecznosci: * ofiárá 
śiony,i. | moſtek poświecony lopatkektoͤꝛas G ieſt PAN, ofidrowàniem wiecznym 
28 oddsielitz bare na / ktoͤꝛym Aaron y nä pokolenia waͤße / v dꝛzwi pꝛzyby⸗ 
E ſynowie tego fs posretecen v doſta⸗ tfu swiadectwa pꝛzed PANEM, 
| | nafiena cześć Aaronowa y fytówieź gdzie poſtanowie dbych mówił do |”4logtiefo 
go pꝛaͤwem wiecznym od fgnóto Izra 43 | diebić. *X tám bede. pꝛzykczowal E | 
elowych : bo fa pićrwocinyy pꝛzoͤdki fynom Izraelowym / y pośtwiedi fie beds fie. ! 
Sata ofiar ich zapokoynych Etózć oflaͤruia 44 ołtarz vo chwale moiey. Poswiece ou 
święta As, 4 panu. Ale Gate świetą kt oꝛcy vzy⸗ 4 pꝛzybytek świadectwa 5 oltarʒem / y s > di 
aronomd. wać bedzie Aaron / bedg mieć ſyno⸗ Aaronaʒ ſynmi iego / żeby mi vrzad 1 iż b 
wie fed po nim / zeby ie Tv niey namáso 45 Féptánfti ſpꝛawowali. I» bede mie⸗ obecnośći mo 
30 wano y rece ich poswiecano. Siedm |] ßkal w posrʒoͤdku ſynow Izraelo⸗ Nobechy 32 
ont bedźie icy vżywał / kt oꝛy miaͤſto 46 | woch / y bede im Bogiem. N pozna⸗ | debrenige 
| nie bedzie poſtaͤnowion nawysßym tę zem ia P A N Bog ich / ktoꝛym ie E Re 


kaplanem z ſynow iego/y Étóm bedźie 
wchodzić do pꝛzybytku świadectwa / 
aby ws wigtnicy ſluzyl. Ale baͤrana 
poswiecenia weżmieg / y vwaͤrzyß 


31 


Tigurapodno 24 Podnoß at.] Ten byLobycsay/ i$ ofiás 
fenia cry ty podnoßono ku góxsenà 3ná£ tego e ie Bo 
nafwigtfdy. gu ofiarowano. CáEEG y Sakrament bywa 

podnoßony pꝛzy ofierze naswietßey. Nad to ⸗ 


A Lone e 
byl tẽ obyczay / i$ ofiare podnoßac / obꝛacano 


— — Pop ERG E CY HB, IMERUUEMPHR! VERREM ZOZRDOWAI df 


= 


mieſo ie na mieyfcy swietym: ktoͤ⸗ | 


D 


| | Bog ich. 


wypꝛowaͤdzil z ziemie Aegypt ſtiey⸗ 
debych mießkat miedzy nimiis PAN 


Ń 


www. CRENETOUROGU UNICO MK NNENA RC AI CIN Vc MFONMOMEN DCN A E o EE 


od wſchodu Do zachodu / od pułnocy nó polu⸗ 
dnie / cz ym znaczono ññ Bog ieſt panem wßyt⸗ 
kiego Swiata czytay Exod: . ver: 34. 

4, Dstesiata get.] Ephi, to ieſt ote; 
siątą cześć cʒzwiertnie / abo ieden Gomoꝛ: Bo 


ae Roe — Ma — 


] Nosck. XXX. 


Oltas kás |- 


(enia. 
| "día kadze- 


śćiami, H, 


NTak recto- 
na ii wo niéy 


świadczyły o 
«veli Bedey. 


gi cezyséiat. 


Vets 


Okup ad 
due na 
przybytek, 
*"Num:12 2 

1/2 Król 24. 

| * 0d lat dwu- 
do dkiefm. . 

| Leu: 27.635. 


Ezech: 45. 
MET AES 
Abe ieſt po- 
| darte. H. 

Tu ieśł órt ta 
lerń, czytay 
Gen: 20. 
Ver. 12. 


— 


5 ——— ͤͤeͤ— ä — — k — — ——— ⅛— — 
E ac ERES 1 1 


nia won no: 


F Fegnijko. G. ; 


| byly sablice | 
aako?, ksórć | 


Num:3. 8.27 


16 


3 


14 


? 


to ieſt / 4300, idtowych ftorupin. 


ZD. 


Czyni też ol⸗ 


Oxátom y; aͤ dwa lokcia na wyß. Rogi 
5 niego beda wychodzilo. N pole 
cze ji zlotem naczyſtßym / taͤk Fraz 
tte iego / iako y sciany w Eolo/y rogi. 


A vcʒyniß mu koꝛonke ʒlociuchna w 


kolo / y dwa pierścienia zlotć pod ko⸗ 


ron po koʒ dym boku / aby w nie w⸗ 


kladano dꝛazki / y był nogony ołtarz. 
Same tćż dꝛazki vczyniß z dꝛzewa 
Setim y pozlociß. X poſtaͤwiß oL 
tac; pꝛzeciw zafłonie/Etówa wisi przed 
fiuzynig świadectwa pꝛzed vblagal 
nia / Etóza zaͤkrywaiz swiadectwo / 


palit na nim Aaron sápat wdzieczno 


ma Ephi trzy miary/ 4 Gomoꝛ ile 43. (fo: 
| 3upin iatowych. Coꝛus lepak miał 10, Ephi / 


XXX. 


tat;/ dla palenia 

wonnych rzeczy 3 

dꝛzewa Setim 

e maiacy lokiec w 
NI SA Oe dluz / a dugi w 


ßerz / to ieſt kwa⸗ 


gdzie bebe mawial tobie. N bedzie 


Księgi II. Moyzefzowe. 


pin idiowych. Jeſt to miara Aegyptſka. 


17 
18 


21 


Hin] Miara rzeczy mokrych w ktoꝛa 
ſie lalo a. ogõw. A Log miewat fieść ſkoꝛu⸗ 


1 


wych / daß na potrzeby pꝛzybytku 
świadectwa / aby byld paͤmigtka ich 


pꝛzed PAN E Ma 5cby byl mitoscito 


dußam ich. X ezćkl PAN do Moy⸗ 


zeßa / mówiąc : Vczyniß y vmywal⸗ 
nia miediana ʒ podſtawkiem ie / do 
vmywaͤnia: Y poſtawiß ia miedzy 
pꝛzybytkiem swiadectwa y oltarʒem. 
A nálawfis wody / beda vo niey v⸗ 
mywac Aaron y ſynowie tego rece 
ſwẽ y nogi / gdy beda mieli weho⸗ 
dz iẽ do pizybytku swiadectwa / ygdy 


beda mieli pꝛʒyſt apic do oltarʒa dz 


by ofiarowali na nim Eadzenić P Az 
NV/'by ſnadz nie pomaͤrli. pꝛaͤwo 
wieczne bedzie iemu y nasieniu: tego 
w potomſtwaͤch. Nrzekl PAN do 


Moyzeße /mówiąc : Wez mi fobie 


rzeczy wonnych / mirrhy piẽrwßeyy 
wyboꝛney pieć fet ſykloͤw / cynamonu 


polowice / to ieſt / dwie scie y pietna⸗ 


ście ſykloͤwo / taͤtaͤrſkiego ziela też dwie 
ście piecdziesiat / 'á JA áfottés piec fet 
ſykloͤw wedle wagi Swiatnice / d o⸗ 


[ 


— —— C —— 


Ceremonie. 97 


ua, 


Saby palili 0- 
bars gif, 
H. 


456 UM 
wie nA. 


| 
Omywdlź 


wonny cáno / gdy pꝛʒypꝛaͤwowac bez |» | liwy z oliwnic miaͤre hin: y ſpꝛaͤwiß 
dzie laͤmp / zaͤpalt go: a gdy ie ſta⸗ oleiek pomazowaͤnia swiety / másé | Oleiek pos 
wia bedzie pod wieczoͤr bedźie paz 2s ſpꝛaͤwiong robota Aptekaͤrſt a. M | másomáe 
lit wonnosci wiecznẽ przed PANEM, pomidjej nto pzzybyteć swiadectwa via smige 
na pokolenia waßẽ. Nie bedźiecie | 27 | ſtrzynie teſtamentu / y ſtoͤlz naczy | ^ 
na nim ofíároreác kaͤdzenia inakßey niem iego / lichtarz / y naczynia iego / 
pꝛʒypꝛawy / dni obiaty / y ofiary dni | 28 | ołtarze kaͤdzenia/ 9 cdłopalenia /y 
beddiecie oſiarowaͤc mokrey ofiary. wßytek ſtaͤtek do fłużby ich należący. 
A Aaron bedźie fic mobliP na ro⸗ 29 N poswieciß wßytko / y bedą swietẽ 
gãach iego raz w rok / we krwi ofiarg D | náo swietẽmi: kto ſie ich dotknie: i 
za grzech / y bedzie blagal na nin w zo pos wiecon bedzie. Aarona yfynyiez 
rodzaiach waͤßych. Swiety nad wie go pomaͤzeß y poświecif ie / aby mi 
tymi bedsie PA NV. "rzekł PAN | 5 ſpꝛawowali vꝛzad kaͤpkaͤnſti. Sy⸗ 
do Mopyzeßa / mówiąc: * Bóy zbie⸗ nom tez Jzraͤelowym powieß: ole 
| cze ſumme ſynow Jʒraelowych / we⸗ iek ten pomózowónia bedʒie mi S/ e 
dlug liczby / da kaßdy okup 34 duße | 32 wiety w narodźićh waͤßych. Ciao wyni moje 
ſwẽ PAN V/ nie bedzie na nie kara⸗ cʒlowiecze nie bedzie nim pomaͤzo⸗ | hwate bedę 
niẽ/ gdy bedą policzeni. Ka dy ktoͤ⸗ waͤnẽ / y wedlug zlozenia tego nie v⸗ . | 
ry idzie w poczet da to / pulſyklaͤ wez czynicie dꝛugiego / bo poswiecony byt kśpta: 
dlug wagi koscielney. Sykiel ma zz ieſt / y swiety wam bedzie. Cstovote | ven. 
dwaͤdzies cia pieniedzy. Pulſykla beż ktoꝛybykolwiek złożył taͤkowy/ y dałz hee 7 
dʒie ofiáromano' PANV. * Atózćgo bę obcému 3 niego”/ wyglaͤdzon bez Ke H. to 
máio w liczbie, ode dwudzieſtu laty | 34 die z ludu ſwego. X rzekl PAN. jed nie uż |. 
wysßey / da okup. Bogaͤty nie pꝛzy⸗ do Moyzeßa: Wezmi fobie rzeczy 8 1 
łoży do pulſpkla / a vbogi nic nie v wonnych : Stakty y Onyby y Sr iete. 
mnieyßy. A wziawßʒ pieniadze / ktoͤ Salbaͤnu dobzćy woniey / bii" 
ré złożonć bedą od fynów Izraelo⸗ dla naswietleyße go / vóvonég wagi 
TANG vp 


1 U 
— ͤé(— 
— ^ 


| 98 Ceręmonię. B NO DVS Nosch. NI. 
| 35 bedzie wßytko / y vczyniß Eadzenić| | tobie/”świetć nad ewietémt bebitc rele bir 
fpzówionć robotą 2ZIptelirffar zmie⸗ 37 | wam kaͤdsenie. Takoroẽgo zlozenia " SEE 

| ßane z pilnoscia / y Gyftéy poswiece⸗ nie bebáiccte czynić na potrzeby wa⸗ 

38 nia baͤrzo godnẽe. A gdy to roßytko 38. ße / bo éoietéte(E P AN V. Człowieć 

| WWE w dꝛobmuchnõ pꝛoch ftluczefi/ położ | ktoꝛybykolwiek vczynil podobne aby 

| | pzu | ß z niego pꝛzed pꝛzybytkiem swia⸗ | e | wonośćiiego vżywał / wykoꝛzenion 


przybysku E. 


Kościelny f- 


dectwã / na ktoꝛym mieyſcu vkaze fic 


- 1 
Pól $ykld wedlug Kostielnéy wagi.) | 
Rozumieia niektoꝛzy / i$ ſikiel koscielny / inßy 
byt ni poſpolity. y przeto iedni powiadaig | 
5 wietßy byt / a dꝛudzy i5 mnieyßy : alec w 


| tym błądzą : bo piſmo S. opiſuiac fittel Poz | zykeztery dꝛaͤchmy Greckis raro y ſtaͤter. G 
| Liel co ważył scielny ns tym miey ſcu doktada / ſikiel 20. pie ;dꝛachmie maß Gen: 20. ver. i^, : 


niedzy ma. Potym Ezech: 45, © ſiklu poſpo⸗ 
litym take mówi: Sikiel dwaͤdstescta pienie⸗ 
day mà : a tar iednakt był fitiel koscielny y 
poſpolity. Dla tego tedy tu koscielna wago 


| gétac falßom y zdꝛadom lud iakomych / y ten 


bedzie z ludzi ſtworch. 


. 


piſmo S. zowie fitlem koscielnym : y to zna⸗ 
Go ſtowa / gdy tu mówi : Wedlug tośćielney 
wągi: take y Leuit: 27. ver:25. Ten ſikiel wa⸗ 


| 
| 
| 
| 
| 


* 
U 
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29 Dosnigcon bęGie.] To ieſt/ pierwey Niecedéi fe 


n ſie ich kto dotknie poswiecon bedzie / bo dotykać me- 
ſamym tylko kaplanom in poswieconym | czy świeżych 


godzilo fie zeczy świetych dotykac : teraz ber | tylko stoięcó- 


li kaze oddawaẽ / p w Fosctele fiktel ſpꝛawiedli⸗ retycy dopuſczaia ſie ich lada chlopu doty⸗/ nym. 

wey wagi / byl chowany / wedlug ktoꝛego kae / y veseoy świetć odpꝛawiae / ale co v nid) | 
| wßytkie ſirle mióly byo$ wajonć +6 to zabie⸗ | | świetćgo z R | | 
l ; : - i ^ " E : 8 „ "o" D. 

| | R | Cy / ID) 7 X X CI | n | évoteconyco. Oleiek pomazowaͤnia | 
i, E: "a d y kaͤdzeniẽ 5 rzeczy womiych we świąz 
| BEEN ais Rzekt PAN do ftnicy: wßytko comci roſkazal vczy⸗ 

| , 85 ANS mn d. IriovséBá mo- | ng. E rekt PAN do Moqzeßa mo a T 
| nikóm dia. więc: Mow fynóm Izʒraͤelowym x 


| de Aub i 
mądrości, | 


wiac: Otom we 
żwał mianowicie, 
Zdezelecii ſyna 
)JOriégo/gnásouz 


rzeczeß do nich: = Datezcie abyscie "efkże. H. 
ſtrzegli Sʒabatu mego: bo znamie⸗ 27:20:59 


| 
mem feft miedzy mna a miedʒy wa⸗ A | 
— me, towćgo/spofoz| | miwzodzóióch waßych: abyscie wie żę 
3 | lenia Judy napelnilem goduchem dzieli zem ia PAN PtoN was poswia , | 
Bozym / mabioscta y roʒzumieniem y cam. Strzedcie Csábátu metz /swie⸗ 17, breit, | 
vmieietnoscig w Edżdym vsemicele; ty borwiem ieſt wam: ktoby gi zmãa⸗ rieche f pree- 
4 ku wymyslenin co icono mode bydz zal/smiercia vmrze: ktoby wen czynił Pepi " 
vꝛobiono że złota / y frébid/s miedzi⸗ rob ote / zginie dua iego 5 posrʒzodku „w dá | 
| 5 maͤrmuru/ y kamienia dꝛogiego / y z ludu ſwego. Sześć dni bedźiecie CZY (wie 
6 rozliczuosci dizew. N dalem mu to⸗ mie robote: dnia stodmeß ßaͤbat teft 
3 p warzyßa Ooliaba fynd Achiſamech s oopoczęsienić świeć PANY. Ra, 
| earth 52 pokolenia Dan. A w ſerce kezdẽgo 503 Etoby mre Ośióń co tobrvinsc, | 
rf cwiczonego dalem madꝛosc: śby v2 Li Fecbay "rege jynowie „stóclowi 
Górjlićgo | 7 cynili wßytko comei roſkazal / pas ßabatu y mech ji świecę w fiev b voz nm" 
: i 


OsétácD. Pꝛzymterze ieſt ^wicesné, 


bytek pꝛzymierza / y ſkrzynie swiade⸗ | i | 
" Miedzy nina á (yny Jstóelowymt/y 


ctwa / y vblagaͤlnig ktoꝛa naͤd niz 


Ly zudlára 


X trwać przez! 
| IY | 
[ 


7 
ꝛoſytelc czas 


af tärſtiẽ teft/ y wßytko naczynić pꝛzybytkowẽ/ znamie wicEuiftć : pases ßesc di boz | zakonu fłarć | 
o dla , g ſtot v naczynia iego / lichtarz na⸗ wie m vczynil PAN niebo y ziemie / a pA eid 
iy prey | czyſtßyz naczyniem iego⸗ oltacsé ka | 18. | wo siodmy od tobety pizeftal "ydat | qnilice | 
KL Ax |g [Oscitia/" y cálopalenia/ v wßytko na⸗ PAN Moßzeßowi, dokonawßy tych | soya; | 
1660. czynić ich / 9 vmywalnia z podſta⸗ mów na goͤꝛze Sima / drwie tablice | mi dane | 

| 


"akon O | 
Deu: 9. bro * 
dai 22 
"to ief?, [pra- 
wę BOA. 


wkiem ien / ßaty swietẽ do ſtuzby 
Aaronowi kaplanowi/ y ſynom iego⸗ 
aby odpꝛaͤwowali vrzad ſwoͤy w po⸗ 


"swiadectwa kamienne / pifónć pal⸗ 
cem Bozym. 5 


* 


do Fani. Wßaͤkze 5 rzeczy wieczne znaczyły, | 
/[ Ftózefie wzakonie Nowym wypelnala: dig 

tego ie zowie wiecznemi. Tak rozummey o7 | 
bꝛzezaͤnte / Sobote / ofiary/ eté, Pꝛzymierzem 
wiecznyn / to leſt poͤki zakon trwat. 


Przymićre ieſt mieané.] Jeſt ten o⸗ 
byczay pifiné swietẽgo / 5 Ceremonie zakon⸗ 
ne/ żowie wiecznemi / chośtać niemtaty tewóć/ | 
tylFo do pezyßßein Miefsyafić : bo tak Pan | 
Chriſtus mowi  Lyt, 16, Saton yPꝛoꝛocy a 


ceremonio ææ 
konne ako 


| 
| 
wiecznó, | 


* 
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| ROZ D. XXXIL| | 
Ciele d | S W Jożąc luo 
| négodma A JAA N 3 15 omießkawal 14 
|. lą. 30 frfosség znisc 3 | D 
| gor / zebꝛawßy fie | 15 
| Gd Dzżeciw Aarono⸗ 
e wi rzekl: Wſtan 
T SW vczyń nam 2502 16 
| w dóie:7 C40 gi / ktoͤꝛzyby ßli przed nami: Moßzẽ⸗ 
| ßowi bowiem temu meżowi / Etów | 17 
nas wywiódł z ziemie Aegyptſtiey | 
2 | niewiómy co ſie eftáto. * 32 rzekt do 
nich Aaron: Pobierzcie naußnicẽ zło | 8 
tés vßu żówy ſynow/ cózcć waͤßych / 
3 | pꝛzyniescie do mnie. N vczynil lud 
. co voffasal / pꝛʒzynoßac zaupnicć do 
| Pfrosdzo | 4 Aaron. kröꝛe on wśiąwpy/ wfótz |19 
BR. mowal robotą odlẽwang y vczynil 
ʒ nich ctelcá odlanẽ go /y rzekli: Ci ſa 
Bogowie twoi Izraͤelu / ktoꝛzy Cie wy | 20 
5 | wiebltz ziemie Aegyptſkiey. Co vy⸗ E 
rzaroßy Aaron / zbudowak oktarz 
pzzed nim / y gloſem wożnćgo wołał 
 |mówigc: Jutro ieſt swieto PAN | 21 
el. Cor: 1d. 6 | SKIE.* X wſtaroßy rano ofiarowali 
| b di B | cółopalenia/y ofiary zapokoynẽ/ y | 2a 
Bóg er, | ystadł lud teść y pić y wſtali quác. 
TR jj ^ : ^|» a rzekt PAN do Nod zeßa/moͤwigc: 
| 10 17 405 sftap/ sgezefył lud tmeóy/ ktorys | 23 
| du. $ | wywióbt; ziemie Zlegyptſkiey. Vſt a 
Dent: obne pili rychło z dꝛogi ktoꝛas im vkqz al / 
^rofkazal.H. y vczynili fobie cielca odlẽwanego Y 
N^ potiónili fie/y oflámige mu ofiary |, 4 
AL mio rʒekli: Ci fa Bogowie twoi Izraelu / 
15 | Erószy cie wywiedli z ziemie Aegypt⸗ 
5 9 |ftiég N zasie vet PAN do Moze⸗ 25 
NE: 3; ·a3. ß: Wide de ten lud teft twaͤrdẽgo 
10 karku: pusc mie / ze ſie rozgniewa 
G | sdpólczywość moia na nie / y wygla⸗ 

- : dze ie / a Cicbtevessnie w lud wielki. | 26 
Modlitwa | " Ale fYíosség modlil ſie PANYV 2502 F 
Moysefu qu ſwemu / moͤwigc: Pꝛzecz/ PA NIE 
má gd lu, gniewa fic zapaͤlczywose twoi pase 
dem grzós| iw ludowi twemu / Etórys wywiodl 27 

Prym. z ztemie Aeg ypt ſtiey / sita wielka / y 
pis. baz. | 12 reka mota? Niech pꝛoße nie moͤ⸗ 
W abit. wią Aegyptianie / Chytrze ie wy⸗ 
e wiódł / aby ie pobił na goꝛaͤch / y roy⸗ 

| Sd gładźił 3 ziemie: Niech vcichnie 
e. niew twoͤß / A bądź litościwy nad | 28 
3 | złością ludu twego. " Wſpoͤmni na 
Abꝛahama / Iz ac ka/ j Iʒracla ſtugi 
twoie / ktoͤꝛymes pꝛzysiagt (am pics 29 


gie / mówiąc: Rozmnoze nasienie 


| Ge: lz by F. 
7. 48 c 16. 
I 


pa ——»„———— — — 


Księgi II. Moyzefzowé. 


—A———— M — — 


wáfétáto gwiazdy miebieſtiẽ: y wßy⸗ 
tte te temie / o ktoꝛẽiem moͤwil / dam 
nasieniu waͤßemu : 4 beddiecie iz 
trzymac zaͤwße: N vblagány ieſt 
PAN / zeby nie vczynit zlego / ktoꝛe 
mówił pꝛzeciw ludowi fivému. * 32 
wꝛoͤcil ſie Moyzeß 3 góry nio ſac dwie 
tablicy świadectwa w rekach ſwo⸗ 


nã tablicach vosrsesáné. * A vflypaz 
wfy Jozue glos lubu wolaigcẽgo / 
rzekl do Moyzeßd: głos bitwy ſty⸗ 
cbácw obo£ic. ktoͤry odpowied iat: 
Nie ieſt to glos vpominciacych ku 
bitwie / ant wrzaſk pꝛʒyciſtuacych ku 


vciekaniu: ale glos spiẽ weacych ia 
ſtyße. 2L gos fie pꝛʒybliz yt do obozu | Tablice 
vo rzal cielca ytance/y rozgniewaw⸗ 
f fie barzo / poꝛzucil z rekitablice/y Cicled. 
ſtlukl ie pod goꝛa. N poꝛwawßy ciel | Erzyta > 


cá Etóiégo byli vczynili / ſpalil / y fkru⸗ 
fist az na pꝛoch/ ktoꝛy wyſypal na woz 
de / y dal z riego pie ſynom Izraelo⸗ 


wym.” Nrzekl do Aarona: Cozei ten aronds 
lud vczynit / zebys pꝛzywioͤdl nan fukal, 


grzech bárso wielki ? ¶Ktoͤꝛẽmu on 
odpowiedzial: Niech fie nie gniewa 
Pan móy : ty bowiém ten lud znaß / 
Sc ſklonny ieſt do zlego: rzekli mi: 
Vczyn nam bogt ktoͤꝛzyby fli pzzed 
naͤmi: temu bowiem Moyzeßowi / 
ktoꝛy nas wywiódł z ziemie Ægypt⸗ 
ſkiey / niewićmy co ſie sſtaͤlo. ktoꝛy⸗ 
mem ia rzekl: Kto 5 was ma zloto z 
pzzynieśli y dali mi: y wꝛzucilem ie w 
ogien / ywyßedl ten cielec. Widʒac 
tedy Moyzeß ze lud był obnazony⸗ 
(bo ji byl ztupit Aaron dla zelzywo⸗ 
ści plugaſtwa / a miedzy niepꝛʒyiacio 


ły nagim zoſtawil) y ſtoiac w bꝛo⸗ 


nie obozu / rzekl: Jeſli kto ieſt PAN⸗ 
SRI / pꝛzylacz fic do mnie. N zebꝛaͤli 
ſie do niego wßyſcy ſynowie Lewi: 
Ktoꝛym rzekt: Tak mówiP AN 


Bóg Israel w: Niech moi pꝛzypa⸗ 


ße miecz ná biodꝛe ſwoie: idzcieß / 4 
wꝛaͤcaycte fie od bꝛany a; do Diany 
pꝛzez posrzodek obozu / a zaͤbitaycte 
kazdy biátá y pꝛzyiaciela y bliżnićgo 


góry nież 
ich / pifanć z obu ſtron / yvozynione | 577 ablice 
xobotg 25035 : pifmo tes 250$c bylo 


t IPS [aeniu 
fivego. * N vcʒynili ſynowie Lewi T 


wedlug mowy fYToyseporoéy/ v polez | 


Sinal. 99 


H. 


AMoyse[s s 


fluki, 


Ly lal fie. 


Dla zelzy- 
wości przed 
tymi rey 
mieli powfłać 
prieérwkoim. 
H. Sczego fie 
mieli wefelić 
ich nieprzyia 
ćiele, G. 
Bálmoz 
dw lce ka 
zał pobić, 


Poodyuś 


grzódn do 


o w os DŹićń okolo dwudzieſtu y Lui. 
2 


trzech tysiecy ludzi. Oo rzeklMoyzeß: 
pos wieciliscie rece waße dis ia PAZ 


*H. 


— ZOT HD RIP reri 


NV. 


ig né każ | 


NV) kazdy w fente y vo bꝛaͤcie ſwooim / 
aby wam bylo dane blogoflawien⸗ 
ſtwo. A gdy naßedt dien dugi⸗ 
rzekl Moyzeß do ludu + Zgrzeß yliscie 
grzech barzo wielki: wſtapie do PA⸗ 
NA / ieſlibym go iako za grzech wap 


Seretycy potwarzaig kos cio l Boy / tałoby 
na ten c3ás/goy tego Ciele Syoowie decli 
mta wßytek Rosciõt zbladziec · goy: onẽgo 
cʒzaſu Fośćiołć 250$égo glowa byl Moyzeß / 
Etóry nie ʒbladsil / ani etelea onego chwalik. 
Aaron też ieſcze nie byt Biſkupem nawys⸗ 
ßym 63 potym mócy Exo: 40. Nad to Cewito 

wie nie bylt winni tego grzechu, tato piße ni⸗ 
$éy ver: 26. A tak nie wßytek kosciol zbla⸗ 
dz il / ale tylko czesẽ nie ia ka ludu. 

CUfho mni ud Aoribámdá | Theodore- 
tus quaft: 67. in Exod: piße / i$ Mopgeß roʒu⸗ 
mieiac / ʒe nianógt (am vblagac Pana Boga⸗ 
bierze fobie na pomoc patriarchy. Cosi o⸗ 
bacz / i$ onych czaͤſow nit bylo tego obyczalu ⸗ 
mówić Do onych duß świetyh : Swiety A⸗ 
badbónste/ módl fie za námi :250 1$ one duße 
ieſcʒe nie vorosiáty Pana Boge / niemogly té 
poſpolicte zawzdy wiedz iet modlitw luds kich⸗ 
dy ba k. edy Bog tin obiówił. N pꝛzetoz czyta⸗ 
ny w ſtarym teſtaͤmencte / ʒe ſie modlili do An 


| ⁊blackil. 
| : 


Obyczay wzy 
wania ŚWiE- 
zych w ffa 

"ymxakonie. 
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uou "m9 RE PAN do 


Ai Av. A 7 
Moßzeßl / mé 


| 42 


2E 


cmie Aegopeſtiey/ 
do z iemic ktoꝛam pꝛʒys ig l Abꝛaha⸗ 
mowi / Jʒaͤakowi/ y Jaͤkobowi / mo⸗ 
wiac: Nlasieniu twemu dam ia: 
posie pisefláticá twego Anßyola / dz 
bym wyrzuci Chaͤnaneyczyka / y A⸗ 
morreyczykd / y Heteyczyka / y Phere⸗ 
zeyczyka / y Heweyczyka / y Cjebuscye 
cʒyka / y aͤbys wßedl do ziemie ply⸗ 
nacey mlekiem 4 miobem. Bo nie 
poyde ztobz / bos teft lud twaͤrde go 
kaͤrku: bych cie ſnadz nie wytracit na 
dꝛoͤdze. N vftyßawßy lud more te 
baͤrzo zła plaͤkal / y żaden wedle zwy⸗ 
czófu nie włożył na sie ochedozki ſwo 
y. Nrzekl P AN do Moyzeßa: 
Moöw ßnom Izräclowym: Ludes 
twaͤrdego kaͤrku / raz pꝛziyde w poz 
| 9:560 ciebie / y wygiódze cte. Juz tez 


A 


Anystd 
gii" sd 


Z ^ * 
7 usd pa 
„2 + ómoób 


Bóg nież 

EU przed 

cidem igt. 
wysfey 32, 
b9.. 

; Deum, ci. 
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ma 


| 3 | móglobłógóć. * X wióciogy ſie do 
ae PANA tżćt!: Pꝛoße zarzeßyl ten lud 
Mośli fe grzech bórzo wielki / y vczynili fobie 
ad luds "| 337336 gi zlotẽ: abo im odpuść te wine 
Koleist a 1 Mf an vayń nam Bogi. Nieſtuß nie 
„Aarona nie 
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wert autre 


: abo ieſti nie vczyniß / wymaż mie 3 
| tómu odporvied zial PAN: Kto setae. 
ßy mnie /wymaze go z ksiag moich: 
34 ale ty idz / a pꝛowadz ten lud gdiem | 
ci powiebźiał : Alnyól móy poyddie | 
pꝛzed toby, A ia w dŹIEń pomſty na⸗ 
wiedze y ten grzód ich. Skarakte⸗ 
dy PAN lud "3a grzech cielcdꝰ/ kto⸗ dis vczynił 
| tego był vczynil Aaron. | | eei, H. 


mortá. 


3 


| yołów Gen: 48. Anpol ktoꝛy mie wyrwal od 
wßytkiego ztego / niech blogoſtawi tym ote 
ctom. Cʒy tamyy to / 5 ʒywr pꝛosili· ĩywych / 
aby ſie ʒa nimi modlilt. . Krol: /. Nie pꝛʒeſta⸗ 
way za niri volé do pand. Ale tego nie⸗ 
czytamy / aby Ero o modlitwy Swietych pꝛo⸗ 
sil / tak mówiąc: S. Abꝛaͤhamie / S. Jako⸗ 
bie / módl fíc za nami. Bo to teft wlaſuy mo⸗ 
dlitwy obyczay zakonu nowego / wktoꝛym 
iu$ Swie ei widza pana Bega / y noga tés w 
nim wid tec modlitwy naße. Wßak e byl in⸗ 
| Byobyosy wzywaͤma Swietych w fłórym 
za konie / pꝛzypomindiac zafiugi świetydy 

ʒmaͤrlych / aby nuni byli rátowánt :y aby mo⸗ 

dlirwy były pzytunnicygć Bogu / iako ty 

maß y Genef: 48. Y v Damelaà z. A chociaẽ tu 

tylfo pꝛzymterze y pꝛoysiege pꝛzypomina 

Moyzeß / iednak y to pꝛꝛymierze vezynit Bog 
dla ich zaſtug / y pzsetos na innych mieyſcach⸗ 
| pazyponminśia nittylfo pꝛʒzymierze/ ale y eno⸗ 
|y dobꝛẽ vczynki. © czym beośie Pfalm. isi. 

3, Rxol: ij. Dani. 3.czytay Gen: 48. 
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td; zloz ochedoſtwo twoie z siebie / 
-| śbych wied al co mam czynić ʒto⸗ 
6 ba. & złożył! ſynowie Iʒraͤelowi oz 
chedoſtwo ſwoie od gózy Hoꝛeb. 
B bee p tez wziawßy pꝛzybytek / roz⸗ 
bil 54 obozem daͤleko / y násveat imie 
ſiego/ "pasybytel pꝛzymierza. Awßy⸗ 
tek lud / Etów miało co pytac / wy⸗ 
chodzit do pꝛzybytku przymićcza / 
pꝛzed obo z. A gdy wychodzil Moy⸗ 
żćB do pꝛyybytku / wſtawal wßytek 
lud/y ſtal kaͤßdy we drzwiach namio⸗ 
tu ſwego / y paͤtrzali w tyt Moyzeßa⸗ 
aj wßedt bo namiotu. 21 gdy on w⸗ 
ßedt do pꝛzybytku pꝛzymierza / zſtepo 
wal ſtup obloku / y ſtal v dꝛzwi/y móz 
wil 5 Moyzeßem: N widzieli wßy⸗ 
ſoy ze ſtup oblokowy ftat v drzwi 
pꝛzybytku. N ſtaͤli oni y klaniali ſie 
pꝛzezedrzwi namiotu ſwe z. APAN 
möwil do Moyzeßa twarza w 
twarz / ao zroykt czlowiek mówić do 
pasytactelá ſwẽgo. A gdy ſie on wꝛaͤ⸗ 
cal do obozu, fluga iego Jozue ſyn 
Nun pácbole / nieodchadzal 5 pꝛzy⸗ 
bytku. NYrzekt Moyzeß do PANA. 
Bażcj abym wywioͤdl ten lud: á nie 


Pizybytek 


przymićś 
Na. 


hed, H. na- 
miot ſchaaæ- 
li abo zgrve- 
macenia. 
A bo radić 
abo brot. 


Bóg n (tus 


O 
: pie obloku 


II 


Sgo ieſt bar. 
«o totárzy- 


ffo z bliąś, 


| 
oznaymuieß E 


. ccc 


*Ohel mo. 


: * - 
N 2.3 
s 
* 
, SR : 
3,3 
R 
Bes 


f) 


— — m 


i 


— 


w 
| d 
E. 
| 


i 
i 
„4 
1 
* 


qos, XXXIII. 


Abbo miano- 
witie tn iefżę 
obralem cis 


nad infe, 


Hebr. 
Ndrógę, H. 


*la póyds 


przed tobæ, 


Hebr. 
Nobliczetwo- 
że, H. 


Tablice no 
we, 
Deu:to. ar, 


niem, H. 


fe nat tám 
q nim. Tw- 
zywal. H, . 
"*spolal: DAN 


a. 


ANIME O 
nad świta- | 


oznaymuieß mi kogo posleß semna / 
zwlaſcza zes powiedziak: Znam cie 
po imientu s nálaslee Táffe pꝛʒede⸗ 
mna. Jeſlim tedy naͤlazlllaͤſte przed 
„obliczem twoim / vkaz mi twarz 
trooie / zebym cie poznał / y naͤlaztela⸗ 
| fte pꝛzed oczyma twemi: weyzrzy na 
lud ſwoy / ten naród, Y rzeki PAN: 
|/Oblicze moie poyd die pꝛzed toba/y 
dama odpoczynienić. * N rzekt Moy 
zeß / ieſli nie ty (am? wpꝛzoͤd pósz 
dzieß / me wywoͤdz nas; mieyſcaͤ tez 
go. Albowiem po czymże bedźiem 
mogli posnác / ia y lud two / zeſmy 
naͤlezli kaͤſte przed obliczem twoim⸗ 
ieſli nie póyd3ie znamy zebyſmy byli 
chwaleni od wßytkich narodow / ktoͤ⸗ 
re mießkaig na Siem z Nrʒekl PAN 
do Moyzeßa: y to ſtowo ktoͤꝛes rzektl / 


5 


14 


16 


ny/i$vo nim były tablice ná kroͤꝛych byl na⸗ 
piſany 3oton/sámyFétacy w fobie pꝛzymie⸗ 
.| Be w Syoow[Tün zowie go Namiot / abo 
pazybyteć ſchadzeei / abo zgromadzenia. Tiu⸗ 
19 à Bede uásymatl.] To ieſt / beoe wotat 
Boͤg abo Anyol wołóć. 
20, Nie, / vo tym 
| M smiertelnym beoac/ czlowiek Pana 
Boga ſmyſtami cieleſnemi wid lee ntemose, 


ZD. XXXIII. 


petym: Wy⸗ 
cie (pꝛaͤwi) fobie 
dwie tablicy kaͤ⸗ 
miennẽ na kßtalt 
pierwßych / aͤ naͤ⸗ 
piße ná nich ſto⸗ 
. wa / ktoͤꝛe MIALY 
| tablice ktoꝛes potlukl. Badz go⸗ 
tów rano zebys wſt pit zaͤraz na góz 
re Sinai / y ſtaͤnieß zemną na wierz⸗ 
chu gózy. aden stoba niech nie wz 
ſtepuie / y miech nie bedzie widdc ni⸗ 
kogo po wpytkicy górze: wolytćj y 


Wycioſal tedy dwie tablicy kamien⸗ 
ne / iaͤkiẽ pꝛʒed tym byly/y w nocy 107 
ſtawßy wſtapil na goꝛe Sinai iako 
mu był PAN pꝛzykazal nio ſac sfoba 
tablicẽ. A gdy zſtapit PAN pases. 


5 wailac imienia PANSKIEGO/ kto⸗ 


macze 70, 30wią go pꝛzybytek swiadectwa. 


20 Mer | 
mogk wiożićć oblicsá mego : nie vy⸗ 


Przybytek ymymiema.] Tak nazwä⸗ 23 


anie Panſkie/mowlac Dan z waͤmi ieſt. to miat 
Nie by $13y mig. ] Rozunney w tym | 


ry goy pꝛzechodzil pazed nim /"eséEL: | 


Księgi II. Moyzéfzow ć. 


18 
19 


| walwimie PANSKIE pꝛzed tobą: 
| S5litute fic nad kim bede cheial/y bez 


21 
22 


3 | 


E 


*, 


| le twoie. Odpowiedzial: Ja vof 


bedsie. N zdsie rzekl: Nie bedzieß 


żyw. N ieſcze: Oto ieſt (pꝛy) miey⸗ 
| fee» mnie / y ſtaͤnieß na ſtale. A gdy 


vczynie: nálastes bowiem kaͤſke pꝛʒe⸗ 


demna / y ciebie fámégo snam po t 
mieniu.” JAtów rzekl: Vkaz mi chwa⸗ 


tko dobꝛẽ tobie pokaze / y bede naͤzy⸗ 
de milosciw komu mi fie pobobác 


żczy mie bowiem czlowiek / aͤ bed zie 


pꝛzeydzie cbwalá moia / poſtaͤwie cie 


ina. Je 


w rozpaͤdlinie ſkaly y zaͤkryie pꝛawica 
moia 43 mine: y odeyme reke moie 
y vysrzyß tył moͤy : lecz oblicsá mego 
wid ziec nie bedʒieß mógł. 


* 4 


Oysrsy(S tyt móy,] Chotia Moyzeß 
oblicza 250$égo / to ieſt / bostwá nie wiostal : 
wßak de 3ná& 13 3 onéy ſkaly / pꝛzez roſpadliny 
wiostal Boga pꝛzechodzacẽgo w oſobie 34 


wierzchniey / podobno człowieczćy : y tak 
; P236 tyl Auguſtyn vosuntié Gióto / Etóxé poź 
tym Bog pzzytał, Auguft: 2. de Trinit. ꝙ poź 


wiädata dꝛudzy / ze fie to voypelnito pasy 
Cransfígurátuéy / gdzie Moyzeß widstat 


Bogaͤ w ćtele, Tertul. lib: 4. con: Marc: c, 22. 
Iræneus lib: 4. con: Hzrefi c. 37. Origen: Ho- 
mil: D. in Exod. . 


Paͤnuiacy PANIE? Boze mitosier⸗ 


ny yláffáwy / cierpliwy / y mnogiey 


litosci; y pꝛawdziwy/ ktoͤꝛy ſtrzezeß 
miłosierdzia na tysiace: ktoꝛy zala⸗ 


dzaß niepꝛawosc / y niezboznosci y 


wosc oyców oddaͤieß ſynoͤm y wnu⸗ 


grzechy/ą zaden v Ciebie nie ieſt fam 
pꝛzez sie niewinny. Ktoͤꝛy niepꝛaͤ⸗ 


kom do trzeciego y czwartẽ go poko⸗ 
lenia. N pospießywßy ſie Moyzeß / 


ſchylit fie twarz a do ziemie / y klaͤnia⸗ 


tac fie; * vseEL : Jeſlim nálast táffe 
pꝛzed obliczem twoim Pónie / pꝛoße 
abys ßedt snámi (lud bowiem twaͤr⸗ 


dego kaͤrku ieſt) a zglaͤd il niepꝛawo⸗ 


owce niech fie nie páfa na pꝛʒzeciw. 


10 


oblok / ſtaͤnal fYfosség 3 nim / wzy⸗ 


ści nagć y grzechy / a nas posiadkl. 
N odpowiedział PAN : Ja poſta⸗ 
nowie pꝛʒymierze qos wßyſey paͤtrzaͤc 
beda / cuda czynić bede iaͤkich nigdy 
nie widano na ziemi y © zadnoch na⸗ 
todów : aby vyßrzal ten lud w ktoꝛẽ⸗ 
go posrzoͤdku ieſtes ſpꝛawe P A N- 
SK X ffragną ktoͤꝛ mam vczynic. 


Chwalę Bo 
3g dee wi 
iet. 
Ja pop row 
def wfytko 
dożre moie 
przed tobg, 
H 


*nád kim ffe 


zlituig,«fmi- .| 


lwig fie n&d 


„kim fie finita 


za 


e, H. G. 
AMoysé[s 

tmamy Baź 

3éy niewie 


Wia, ale 


tył, 


PAN Bóg, H. 
^nierychly do 


gniewn, H. 


Pfa:142. a 2. 


Vy niego, H. 
Jer:32. c18 


| Deu: 5. 29. 


Prosi Boa 
gó áby 
pedł s luz 
dem. 


Deu: f. a2. 
Ter: 32. 3f. 


i | ** Strzeßze wßytkiego co fobie dzis robe, H. 


es 


J ty 


roſkazuie: 


à 


775 
2 


102 Zakon. 


EXODVS 


|  qusd. XXXI. 


| Przyżaciel 
|ffwó s po- 


gány sáz 


Kas uic. 


209g 20. 425. 


Deut: 7. 22 


IRA 
| chwalfiwo 
froić, to ies 


duchowne ch 
dzoloztwo, 


Swięto 
przafniź 
ków, 


Abibd, H. 


Toæ ma wysa 


fóy23. € is. 


x 
w 
SS 
i 
S 
= 
D 
* 


ane, 
wy.ftey I3. 
2 2. 32. d19 


— 


Fuba th, 


ſtes, 

| Piscdiiesig- 
jtnice, . 

| wysfiey 25, 

i dis. 

| Deu:i6.d i6 
| Oksićzyca 


| Penteco- 


Wzteśnia;, 
ray kroć 
do roku 


| do kostioz 


ia, 


12 


toftásuic : ia fam voqesuce pażed oz 
blicsem twoim Amoꝛreyczyka / y Cha 
naͤneyczyka / y Heteyczyka / Pherezey⸗ 
czykã tes / y Heweycz yk / y Jebuzey⸗ 
czyka. Strzez aͤbys nigdy z obywaͤ⸗ 
telmi ziemie onćy niemiał pꝛʒyiaciel⸗ 
ſtwã / Erózćby tobie było ku vpadku: 
ale olt arze ich zepſuß / balwaͤny poz 


| kam̃ /y gaie wyrabay: Dite Elánias 


ſie Bogu cubsému. PAN zapaͤlczy⸗ 
wy imie ieß / Bog zawiſtny ieſt. Nie 
cʒyn pꝛzymierza z ludźmi onych Ecc 
iòw / by zaͤs gdy omi beda cudzolozye 
5bogámi ſwemi / y Eléntác fic baͤlwa⸗ 
noͤm ich / nie wezwał cie Etói / abys 
iadl 3 rzeczy ofiaͤrowaͤnych. Ani zoͤ⸗ 
nyz cõꝛek ich wezmieß ſynoͤm twoun 
aby gdy one beda cudzotoz ye / niepꝛzy 
wiedli fynów twoich ku cudzoloztwu 
z bogi ſwemi. Bogoͤw litych fobie 
nie vczyniß. Swieta pꝛzaſnikoͤw 
ſtrzedz bedzieß: siedm ont teść bez 
dieß pꝛʒaſniki / iakomei pꝛʒykazal cza 


| fü miesiąca nowin: vo Eśieżycu bo⸗ 


wiem czófu wioſny wyfedłes 3 Eque 


! ptu. * Wfytko/ co otwarza zywot 


famczćy plci/ mole bedżie. Je wßyt⸗ 
Fiégo byolá taͤk z wółów iako y 3 02 
wiec / moie bedzie. Diénvoiooné o2 
ſtowẽ odkupiß oweg: éicfitánt oku⸗ 


| pu zaͤ nie daß zóbitć bedzie. Pierwo⸗ 
| rodnego ſynow twych odkupiß: y nie 
vkazeß ſie pꝛʒed oczyma memi pꝛoͤ⸗ 


zny. Szesc dim tobić bedzieß , stó: 
dmego dnia pꝛzeſtaͤnieß oꝛac y Sac. 
Swieto tegodniow vczyniß jobie 
w pierwiaſtkach zboza Żniwa twe⸗ 


go pßenicznego / y Swieto gdy nás 


wꝛocentu roczńćgó cʒaſu wßytko fic 
chowa. Trzech czaͤſow roku vkaze fte 
wßelki meżczyzna twoy pꝛzed obli⸗ 
cznosciʒ wßechmogacego PANA 


. KSwięto gdy nd zwróceniu romnéz 
% G. Było to święto Ruczek / ktoꝛe 
kstezyca Waześnia bywało : pꝛawie na ten 
czas / kiedy zroͤwnaniẽ dnia y nocy na Jes ren 
pꝛzypadato / ktoꝛe zowią Aequinoctium Au- 
tumnale. 


Pm kmásie ] piórwćy bowićm mieli 
vpꝛʒatnge chleb ʒ domu / y wßelka rzecz kwa⸗ 
ßona / niż bácántá wielko nocnego ofidrowa⸗ 

Ai C03 ma wysßeyꝛʒ. Cap. 18. 
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2j 


Li 


28 


39 


35 


8 


31 
B ſie tak Aaron iako pꝛzelozent zgro⸗ 


24 Bog Izraͤelſtiego. Bo gdy znioſe 


narody od oblicza twego / y rozßerze 
graͤnice twoie / zaden nie bedźie na 
zdꝛadzie ztemi twoꝛe n / gdy ty poy⸗ 
dzieß / v gdy fie pokazeß pꝛzed obli⸗ 
czem Pana doga twego trzykroc do 
roku. Nie bedzieß ofiaͤrowal pzzy 
kwasie / krwie ofiárg moie y: ani zo⸗ 
ſtanie rano 3 ofiary świeta Phaſe'. 
Pierwiaſtki zboza ziemie twey ofidz 
ruieß wdomu PANA 25ogá twego. 
Nie bedzieß waͤrzyk kozlecta w mlé 
ku matki ied. N rzekł PAN do Moy⸗ 
zeßd: Naͤpiß fobie te flowaͤ / ktoͤꝛemi 
4 3tobą yz Jztaelem vczynilem pꝛzy⸗ 


czterdziesci ont y czterdiesct nocy: 
chlebãa nie iadl y wody nie pity naͤpi⸗ 


ſal na tablicach fłów pꝛʒymierza dźie 


siec. A gdy ſchod zit Moyzeß 3 góry 
Synai trzymał dwie tablice swia⸗ 
dectwa / aͤ niewiedzial ze twarz iego 
togata był? 3 ſpoͤkecznosci mowy 
Panſtiey. A widzac Aaron y ſyno⸗ 


„wie Izraelowi rogate wat; Moy⸗ 


ß owe: bali fie pꝛzyſtapic bliffo do 
mego. N zaͤwolaͤni od niego / wꝛoͤci⸗ 


mábsenta. A potym tako odpꝛawil 


;2 | rzecz do nich / pezyßli tez do nież wz 


ßyſcy fynowie Izraͤelowi: ktoͤdym 
pꝛzykazal wßytko co ſlyßal od PA⸗ 
NA na goꝛze Synai. A ſkonczywßy 
mowy/ włożył zaſlone na twarz ſwo 
ie. Ktoͤꝛg wchodząc do PANA/y 
mówiąc z nim zeymowal 4$ wyßedl/ 
tedy moͤwil do ſynoͤw Izraͤelowych 


wßßtko co mi bylo roſtaʒano. A tóz 


rzy Wwibsicli twarz wychodzącego 
Moyzeß "rottáto/ dle on zaͤsie sáz. 
krywal twarz ſwoie / ieſli kiedy do 
nich mówił. | 


3 


wars iego rogáta byld.] xpo zydow⸗ 


ſtun tak reſt / Na kßtalt rogów świćśiłć / abo 


pꝛomteme wypuſc sata. Bo ſtowo jop keren, 
n&oy vog. ztadoże Sy dowſkie / karan , to teft/ 
tefiicé togáto abo 3 pꝛomteniami. pasetós- 


vulgata chcac wlaſnie wyrásié/ tak pꝛzekta⸗ 
da; Twarz tego rogáta bylá : co ſie roʒumie 


niach / tato togi wychodzila / y stao obycsay 


7 


o świńtłośći ktõꝛa 5 twarʒzy tego w pꝛomte⸗ 


vroſt / e mopzeßa z rogamt maluig. 


wysfidy 23. 

c. 14. 

"nie totár- 

gnie do Zie- 
mie. 


| wys:23 c 18. 


*Pafchy. 2$: 


Peu: eu 
|.qoys: 24 d i8, 


| Post Moy 
miecze. * yl tedy tam z PANEM | 


sefóm. 
| Słów diez 
siet. 

Deu: 9. b 6. 
c. 18, 

Deu: 4. Bt 
mam ra. 
gata Moy 
seBomó, 
toieff, pro- 
mieniem i4- 

fnym sświćći- 

14. 


2 Cor: 5 eiz. 


uv « . 
swiecgcy, 
H. 
x] j 
iako promie- 
nie. 


Z ER 


1 
+ 


i 
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dy wfstto zgro⸗ 
maͤdzenie ſynow 


D (6 rzeczy / ktoͤꝛe 
i ue  PANczjnić roffa 
zal. Szesc duni bedziecierobić : sio⸗ 
omy ddien bedźie wami swiety / Szaͤ⸗ 
bat / y odpoczynieniẽ P AN SKIE: 
ktoby robil wen / zabit bedzie. Nie 


mu Bóg 
puykasat 


AMayséfe 
odnośiluż 
dami to 

3 
o $3ábátie 


wo . 


ßkaniach wópyc pꝛzez dien Sobo⸗ 
gni. * M vsétl Moszeß do wßytkie y 
gromady fynów Izraͤelowych: Ta 
teft mowã / ktoꝛa pꝛyykazal PAN/ 


go&ilo fie, 


Ndo warzenia 
bodo swigce 
nia y grzania 
27 oddtiél- 


ibo odśićl. | 5 moͤwiac: Odlaczeie v was pier⸗ 
1 wiaſtki'PANV. Kazdy dobꝛowoln y 
Pierniaſ: | ochotnß feccem niech ie ofiaruie PA 
ki y dáry | 6 | IKVisloton ſtebꝛo/y miẽds y hiacjnt 
fktóddć y górłaty karmaͤzyn Owa kroc faͤrbo⸗ 
każe, 7 waͤny / y bisior / sierść Eożią/ y ftó7 
wysfzy25, | xy czerwono faͤrbowaͤne y fiolkowey 
"d 8 maͤsci / dꝛʒewo Setim: * s Olnveztu 
pzzypzówie swiatla / y aby vczyniona 
|| bstá móśćy kadzeuiẽ nawd ieczniey⸗ 
— AEPAP kamienie Onpchin g/ y Fómienić 
meals. | Qzogić na ozdobtenie aramienni⸗ 
^Narámien- io kd 9 Rãtionalu. Ktokolwiek mie⸗ 
niká, 


| sę wami między fc(E niech pzziędźie/ 


Nobo namiot. |: 


pꝛzybytek y dach iego y pazyfrycić / 


Sm B pićrścienić v beffi z dꝛadkami / kolkiy 
Słupy, H. 12 podſtawki: ſtrzynie y dꝛazki / vbla⸗ 
gólnie y zaſtone ktoꝛa pꝛzed niz za⸗ 

puſczaiz: ſtol;z dꝛazkaͤmi / yz naczyz 

13 UMA 4. L 7 ę 4 

niém y 5 chlebem poklaͤdnym: Li⸗ 

ugue k chtarz ku tesymóniu stwigtel / macsye 
af by nie iego/ y laͤmpß / y oliwe ná posilek 


3-4 m 


ognia. Oltarz kaͤdʒenia 9 dꝛadki/ Y 
oleiek pomásánia / y kadʒeniẽ 5 wore 
noch rzeczy / opere do dꝛʒzwi pꝛʒyby⸗ 
£y. Oltarz calopalenia / y kratke icz 


przed oblicz 
noscig pań 
fte. 


toblicznościj ^ 

| R 
pek ićy:' Opony do sieni; fłupómiy 3 
| wiósEámi feoymi t? Báty Erózych vzy⸗ 


im — — e TJ > : 


M Joxédemyc 7 
rzʒekl do nich: Te 


| vositiécicie ognia we vopsftErcb mie⸗ 


| go micosiána / dꝛaꝭkami yʒ nacꝭj⸗ 
niém tego : vmywaͤlnia y podſta⸗ 35 
podſtawkami / zaſtoͤne we drzwiach 
v sieni: kolki pzybytku y sieni z poź | 
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y czyni co P A N roſfaʒat: To ieſt 


- | nćgo /y bisioꝛu / aby tFáli wßytko zy 
wat nó ſluzbie świętnieć / odzieni nowe wßelaͤkiẽ rzeczy wynaydowali. 


— —————1b' — äZ‚ũid Q — 


Aarona nawysßen kaplana y ſynow 

iego / aby mi ſpꝛaͤwowaͤli vrzad Fdz | 
ptanſtt. N wyficdfiy wßytko zaro⸗ 
maͤdzenie ſynoͤw Izraͤelowych od o⸗ 
bliczności Moqzeßa / ofidrowdii v | Odażć Inż 
mvfiembárso ochotnym y naboznym | da mó paz 


pierwiaſtki Panu / na czynienić robo⸗ | dérki da 


ty pꝛʒybytku swiadectwa. Cokolwiek | dwaty Bo- 

na fłużbe y na aty świetć było po- 

trʒeba / meovote s niewiaſtami! do⸗ + prokojwiek 

daͤli / manelle / y naußnice / piersctenie / byf echorne- 

pꝛawnice / y wßyrko naczynis złość | $7 ls ss 
, + 19 dw a e A. 5 1 OAK 

na darg Paͤnſtie ieſt oblojono. | Jeli | 1j Sele. 

kto mial hiaͤcynt / y ßaͤrlat / y kaͤrma⸗ | wie. 

zyn dwaͤkroc faͤrbowan / bistóż/ 4 | 

stetć tożią / ffów bávánié czerwono 


> y fiotfomóy maͤsci / frćz 


biá y mieoźiy krußcẽ / ofiaͤrowali PAZ 
NV dꝛzewo Setim naͤ rozmaͤitẽ po⸗ 
trʒeby. Lecz y nicwiaͤſty nauczonẽ / 
co nápiseots / odly hiacynt / ßaͤrlat/y 
kaͤrmazyn / y bisior/ v ster kosig / do 
bꝛey wole roßytko darodiąc. Pꝛzelo 
zenizasie ofiarowalikamienie Onſchi 
ny / y kaͤmienie dꝛog ie na Naraͤmien⸗ 
nik / y na Rational. N rzeczy won⸗ 
nych / yoliwy ná pꝛzypꝛaͤwe swiaͤteẽl / 
y na pzzypiówienić maͤsci/ y nã ʒloze⸗ 
mé kadzenia bárso wd ʒiecznẽy wo 
nie y. Wßyſcy mezowie y niewiaͤſty 
ſercem naboznym ofiórowali daͤry / 
aby vczynione byly roboty / ktoͤꝛe ka, 

zał PAN pases vele Mopzeßa. Wßy⸗ 1 
fes ſynowie Izraelowi dobꝛowoln ^ -. 
PANVoddali. Nrzel Moyzeß do 

fsnóvo Izraͤelowych: "Dto wezwal | * Rzemiefl 


PAN na umie Beſeleela fna Vrie⸗nicy mis 
go / find Hurẽgo / z pokolenia Judy: | f'erni. 
y naͤpelnit go duchem Bozym/ma⸗ 
dꝛoscia /y rozumieniẽm / y vmieietno⸗ 
sci / y wßelka naukg / ku wymysle⸗ 
ntu y vczynienin robots / we zlocie / we 
srébꝛze / y miedź / y w rzezaͤmu kaͤmie⸗ 
nid /y w robocie ciesielſkiey. Cokol⸗ 
wieć miſternego wynaleziono bydź - 
może: dat do ſerca iego: Ooliibá 
té fina Achiſamech 3 pokolemia 
Dan: obudwu wycwiczyl madꝛo⸗ 
cia /aby czynili robote ciesielſfa/tłaͤ⸗ 
cka / y haftaͤrſta / z hiacyntu / y ßaͤrla⸗ 
tu / y karmaͤzynu dwaͤkroc farbowaz 
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bo nd CN 
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Fabo na na- 
miot nad 


przybysek,H.. 1) 


; 16 
117 


6 A Ś ab / 9 t ios 
Texk moon / ttówm 
y dal PAN madꝛo 


ceci y rozum / aby 


pinieli miſternie 


Up co 985 BERGE swigtnicẽ na⸗ 


leży / y co PAN pzzytażał. * 73% gdy 
ich wezwal Moßzeß 4 kaͤzdego mea 


| wyewiczonego ktoꝛemu dal PAN 


madꝛosc/y ktoꝛzy fic dobꝛowolnie o⸗ 
firowaͤli na robote: oddał im wz 
ßytkie dary ſynow Izraelowoych. Ató 
2) qv 3 pilnoscig robili / na kad 

zien váno śluby lud ofidtował. 
Dla ego rzemieſlnicy pꝛzymußen 
pꝛzysc/ mówili Moyzeßowi : wie⸗ 
cey lud ofiarnie nizli potrzeba. Naz 
zał tedy Nogʒeß wożnej gło fem wo⸗ 


lac: Ami mas ami niewiaſta niechay 
nic wie cen nie dawa na robote święz | 
„| nice. ta pꝛzeſtano od ofidrowa⸗ 


nia / pꝛzeto ze rzeczy ofidrowanych 
doſye było y zbywdło. * N vcz ynili 
wßyſcy madꝛzy ſercem ku wykona⸗ 


mu robot pꝛzybytku / opon dźieśsieć / | 


5 bisioꝛu Ereconćggo/ 4 hiacyntu/y ßar 
tatw yz karmazynu dwaͤkroc farbo⸗ 


waͤnego robot wzoꝛzyſta y rzemie⸗ 


(tem: tka ckim: z ktoꝛßch iedna miáz 
ta na olużą dwaͤdʒiescia v osm toż 
kiet / áná fiétsa cztócy iedna miárá 
byta wßytkich pon. y słęczył pieć 
opon tcorte 5 druga⸗y dꝛugie pi ec zla⸗ 
czył poſpolu. Pocʒynit tez petlice 

ʒ hiacyntu po kraiu opony iedneyʒ o⸗ 
bu ſtron / y po kraiu opony d: gien 


takze: aͤby pꝛzeciw fobie zeßty ſie we 
| fpst petlicc/y tcortá fies dꝛuga ſpina⸗ 


ta. pascto vlal y piecdziesiąt Eolców 
złotych / ktoͤꝛeby vymowaly peźlice 
epon/y był ieden pꝛzybytek. à Vczy⸗ 


nit tez dek iedenascie z koziey siersci | 
dla poyFoymánia wierzchu pꝛzybyt⸗ 
iedna deka w zdlus miala | 


Eowćgo”. 
tyzydźieści tofci / d w gór; cztery kok⸗ 
eie: Jedney miar y byty wgpytlić de⸗ 
ki: z ktoꝛych pieć złączył ofobno 


á ßesc innych oſobno. & vczynit pe⸗ a 
tlic piecosicelat / na kraͤin deki ie⸗ 


EX OP VS 


haczkoͤw micostánycb pieedziesiat / 
Etóxémiby fie ſpinalo pꝛʒykryciẽ / aby 
iedno pꝛzakrycie ze wßjtkich def bylo. 
Vcz ynil y pꝛzykryeie pꝛʒybytku s ſkoꝛ 


baranich czerwono faͤrbowaͤnych / y. 


dꝛugiẽ zwierzchu pꝛzykrycieẽ 5 ffó: fiot 


koweß maści. Narobity de ſczek przy 
bytku sorsentáeSctim ſtoigcjch. Dzie 


sieć lokct byla dluza deſczki iedney⸗ 
à pultoꝛa toEciá Bórzgmióla. Dwoie 


o fugowanie bylo w kaͤzdey deſce / aͤby 
| [fe tedna z dꝛuga ſchodzila. Tak v 


| ludniowemu / „A 


czynił v wßytkich deſczek pꝛzybytku. 

5 Frózych dwadziescia na ſtꝛone poz 
bn itorog byly/pꝛzeciwko voráteir poz 
że cztćrdiieściz pod⸗ 
ſtawkoͤw WON Dwa podſtawki 
pod iedne deſczke kladziono 5 obu 


ſtron wegkloͤw gd3ie fie fugowania 


| 


; zch obátty. 


ciw 110254. * Uczynił tez dꝛazek inny⸗ 
ö Ftórby 02565 srzodek deſczek od we⸗ 


dꝛzewa Setim / kt oͤꝛẽ zwierzchaͤmi po 
Stocit/ vlawßß podſtawki ich srebꝛne. 
dney/ a piecdzies iat na kraiu deki du 37 Vcʒynil też sáfTóne w weßsciu pꝛʒy⸗ 

18 Nie / aby ſie 9 ſchodzity. x 


| botów na weglaͤch koncza. Naͤ ſtro 


ne teʒ pꝛʒybytku Etóia patrzy na pul⸗ 


noc vcʒzynit dwaͤdsiescia deſczek / ze 


czterdzieſta podſtawkoͤw ſrebꝛnych / 


dwa podſtawki do kazdey deſczki. A 


ku zachodowi / to ieſt / ná te ſtroͤne 


pꝛzybytku Etói ku nons patrzy / v⸗ 
cʒynit esc deſczek / y inne dwie na 


kad ym wegle pꝛzybytku w tyle: Etóz 
v byly ſpoionẽ od ſpodku d$ do wierz 
chu / ów iedno fic ſpoienie poſpolu 
Tat vczynil zobu (Econ na 
weglaͤch: żeby oem bylo poſpolu 
deſczek / s mialh podſtawkoͤw sre⸗ 

bunch ßeſnascte / to ieſt Owa podſta⸗ 
wer pod Edżdg deſczka. Yon też 
o:3H 5 dꝛzewa Setim / piec ku trzy⸗ 
mántu deſczek iedney férony pꝛʒyby⸗ 


a tk / a piec dꝛugich ku ziecin deſczek 


angie ferony: v Eróm tych imię pieć 
na zachodnią ſtrone pꝛʒybytku pꝛze⸗ 


głód ia do węgła pꝛzechodzil. A de⸗ 
ſczki famć pozłocił vlawßy podſta⸗ 
wi ich srebꝛnẽ. A kolca ich stoté ć poz 
ent; puc Etózćby dꝛazki mozono 
wkladaͤc: Etóié też ſamẽ zlotẽmi bla⸗ 
pEómi okryl. Vczynil y zafłóne 3 
hiacynthu/ y ßaͤrkatu/y karmazynu⸗ 4 
bis ioꝛu Ececonéá vobota tkacka mie⸗ 
niong y pꝛzetykaͤna: y cztery flupy s 


Les 5 bbidemtbwféctati, 5 karma⸗ 


zynu/ 
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ich / ktoꝛẽ powiótl ʒlotem / a podſta⸗ 
wki ich vlal mied ʒiane. | 


ZD „AXXW II. s ſtoͤl. Same tez dꝛa kt vczynil 5 dꝛʒe⸗ | 


16 wá Setim / y powloͤbl ie złotem. ' y 
Beſeleel vꝛo⸗ naczynie ku roznym potrzebam ſto⸗ 
& bi y ſkrzynie 3 kowym / miſti / czaͤße y kubki / y ka⸗ 

dzidlnice / ze złotć csyfićgo/ w Etów cb | 


- [ames bist kreconẽgo / robota bá | 
38 ftaͤrſka: y flupów piecz wierzchami | 
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200 
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Skmynia 


| | N. dꝛzew Setim / 
vrobioua. i 22 


Z mataca pultrze⸗ 

cia łokcia wzdluʒ 
4 pultoꝛa loEciá 
w ßerz / wyspa 


LED Au NS 
SM E Y, 


dis 
eus 


17 | *?Desynit też licbtavs Eorodny że ʒlo⸗ 
ta naczyftpćgo. 5 Etóiégo ſlupca⸗ 
pióza/ czaßki/ y galki / lilie pochodzi⸗ 


tez na pultoꝛd łokcia była : y o⸗ 5 Ake ná obu ſtronach / trzy piózá | 
blökt ią złotem co naczyſtßym we | z ziedney firony a trzy s dꝛugicy: ' tezy 
2 venatus y ʒwierʒchu. N vczynit ie y cʒaßki na kßtalt oꝛzecha / na kazdym 
3 koꝛone ʒlot z wokolo / vlawßy cztsẽ⸗ pioꝛze / a galki weſpoͤl y lilia: a trzy 


ry kolca zlotẽ po cʒterech weglácb czaßki na kßtalt oꝛzecha ná pioꝛze du | 
iey: dwa Éoicá po iednóy fivonic/á| im / a galki weſpol y lic. Jednaka 
dwa po dꝛugiey. Dꝛazki tej vczynil bylá robota ßesci piõꝛ / ktoꝛẽ pocho⸗ 
zdꝛzewẽ Setim / ktoꝛe powtótł złoż |?? | zily z flupcá lichtarzowego. A na 
tem / 9 ktoꝛẽ włożył w kolca / ktoꝛẽ ſamym ſlupcu byby cztćwy czaki na 
były po botach ſkrzynie / ku nofieniu | | | Eptale oꝛzecha/ á gali pisy kaͤzde 


N 
O 


= | 6 Hés.! Vcʒynil też vbłagalnię / to ieſt E wejpółylilie: "galt podedwiema 
CrkedPan | — | wyroczutce ze zlota naczyſtßego na piózdmi nã tesecb mieyſcach/ ktoͤꝛych 
SO p puktrʒecia lokeia w olu; a na pulto | - | pofpoluiefi fieśc pioꝛ wychodzących 

| Ubisańle | 7 fra wßerz. Ktemu dwaͤ Cherubimy 22 3 ſtupca iednego: E gałki y pić 
| nia. seslotá bitẽgo / ktoꝛt poftówił z obu | D | vá z niego były wßytkie vkowane ze 
| exoinéro, | 8 | ſteon vblagaͤlnie: Cherubã iednego | 3 zlota naczyſtßeg. Vcʒynit też siedm 
1 1 B nd wierzchu iedney trony / a Cheru⸗ lamp s nożyczkami ich y naczynie w 
fes ba dꝛugzis go na wierʒchu onritiég ſtro ktoꝛychby vſtrzyzki gaßono / ze złota 


t» 
EN 


ny / dwu Cherubinoͤw na obu woierz⸗ naczyſtßego. Talent zlota waz yt li⸗ 
bah vblagalmie / rozciagaͤlace (Prsy chtarz ze wßjtkim naczyniem ſwoim. 
dla / y nakrywalgce vblagaͤlnia / a Vcʒynil y oltarz do kadzenia z dꝛze⸗ 
ſpolnie na sie y na nie paͤrr acc. Ve waͤ Setim naͤ cztery ſtron matacy 
czyniły ſtoͤlz dꝛʒewa Setim / wizdluz po kokciu /a nazwyf droa : z ktoꝛẽgo 
na dwa lokcia / a w ßerz na ieden toż | 26 wegloͤw wychodzily rogi: y powloͤkt 
kiec / ktoꝛy mial w zwoß puttoꝛa 1oz ji zlotem naczyſtßym / z kratka / N 
keid. I powlokl jistotem co naczyź | 7 scidnami/ q rogami. N vcʒynil mu 
ſtßym / y vczynil mu liſtwe złota w koꝛone zlociuchna wkolo / ydwie kolca 
kolo / a famey liſtwie koꝛone zlote złote pod koꝛona na Eożdjm boku/aͤbj 
mieyſcami gladka na cztery paͤlce / a w nie wkladano dꝛazkt / y mógł bydz 
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v 
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cstétg Éolcá złość : Etósé pꝛʒypꝛawil | 9seá Setim / y powloͤkt blachami 
do czterẽch wegłów v Fażdćy nogi | 29 slotémi.. Zlozyl też oleick na maͤsc 
ſtolu / pꝛzectwko koꝛonie y wpꝛäwil poświęcenia / 9 kadzenie 3 wonnoch 


; : -blóhómi micbsiánémi. * A na potrze 
> Czynił y ol⸗ us iego nägotowalz miedzi naczynia 
rz cdlopalenia | roznego / kottow / kleſczy / widelek /o⸗ 
dꝛzewa Setim | ſeczet / y naczynia do bꝛaͤnia w Sie o⸗ 


Oltam td, 


2 Par: 1. b. ; 
á toy na żwyf : 


WE id ctócy ftróny ; pus mied ian / a pod nia w poz 
* Etózćgo rogi 3 = 


ROZ: 


maiꝝ bydz o fiarowaͤnẽ mofcé ofióry. | 


w nie dꝛazki / Żeby moͤgt byds noßony | rzeczj macz|fEpjch robotg Aptekarſta. 
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ná tógże dꝛuga koꝛone ʒlot a. Vlaly 28 nogony oltarz. A fámé dꝛazki vczjnit | Oleiek, 


* yajotet., H. ; 


dy Po piact lokiet 4 gnia. y krate iego na kßtalt sieei v⸗ 
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distet * 
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| Umywalę 


nid, ? 


SI, 


Abo zaftonp 


Zwerćiadła . 


niewieście 


nd fiużbę 


Borg. 


106 Geręmonie. 


ry kolca mó take wiele koncow kra⸗ 


ty / naͤ zaͤklaͤdaͤnie dꝛazkow ku noße⸗ 
6 niu t ktoͤꝛe y famć vczynil 5 ouod 


Setim / y powióćł blachami mied zie 


nemi: y wpꝛaͤwil ie w Eclcá / Etóié 
na bokach oltaczć wjchodzilj. A fam 


wydꝛozaͤly z deſczek / a czczy wew⸗ 
natrz. Vdzialaly vmywalniz micz 
dziang 5 podſtawkiem iey ze zwier⸗ 
ciadk miewiaſt ktoꝛe ſtrʒegly v dꝛʒwi 
pꝛzybytku. Vczynil y sien / na ktoꝛcy 
ſtronie polubiiowés były oporiy z biz 
Sioꝛu kreconẽgo / na (£o lokci / ftu⸗ 
pów miedzianych dwadiescia z pod 
ſtawkamt ſwymt: wierzchy ffupóm 
y wßytko roboty rzezdnie ſrẽbꝛnẽ. Ca 
kze na ſtronie od pulnocy / opony / fku⸗ 
py / y podſtawki / y wierzchy ſlupow 


II 


A na tey ſtronie ktoͤꝛa paͤtrʒy na ʒa⸗ 
chód były opony ná piecosicetat oz 
kiet / flupów dziesiec z podſtawkami 
ſwymti micostánscb / aͤ wierzchy fluz 
pów 4 wfpytko roboty tzezdnić ſre⸗ 
13 | banć. Na wfchód 3a ftóficá z goto⸗ 
i wał opon na piecosicetat lokiet: z 
ktoꝛych pietnascie oEiet trzech ftue 
pow / zpodſtawkaͤmiſwemi teden bok 
i; dsierzal : " na dꝛugieß ſtronie / (bo 
miedzy obiemá vczynil vocbobsenié | 
do pꝛzybytku) byly takiez opony na 
pietnascic lokci/y tezy flupy / y tat 
16 | wiele podſtawkoͤb. Wßytkie opo⸗ 
ny do sient vtkaͤne byly s bistom kre⸗ 
cone go. Podſtawki jłupów byly 
miediane /a wierʒchy ich ze wßytkim 
ſwym rzezaniem ſrebꝛns: ale y ſamẽ 
ſtupy do sieni ſrebꝛem opꝛawit. A w 
wesc in ie y vcz ynil opone haf taͤrſt⸗ʒ 
robot 5 hiacyntu / s Bártatu/ kaͤrmaͤ⸗ 
zynu/ yz bistoꝛu kreconego / ktòꝛa 
miała owdbitcectd lokci na dluz z / a 
wyß na piec lokiet byla / wedlug mide 
ry / ktoꝛg wßyrkiẽ opony siennẽ mid 


12 


LA 


18 


Se świerćiadł niemiaf?, ] 25yfo naczyć | 
nie vereltié necostáné / 5 Eróségo fie kaptani 
ni do ofiat przyftapili vmpwall. A to było 
ze zwleréladt miewieśćich. 250 pꝛzedtym 
zwierciadla nie sklane / dle miedʒianè / abo 
cenowe / abo ſrebꝛnẽ bywaly / dobꝛʒe ie wygta 
oinvfy / re kaͤddego figure mógł w nid) wi⸗ 
oźteć, Plinius lib: 33. C. 9. & lib. 34. C. ly. A 
té zwieretadla były od niewlaſt / ktoꝛe ſtrzegty 
w poftácb y modlitwaͤch pꝛzy kosciele aͤlbo 
pzzybyttu Bożym : té pozzućiwfzy ftrote y 
maͤrnosei éwtátá wigárosiwfy / oddawaly 


CEXODY.S. 


oltarz nie byl wewnatrz zupelny / diec | 


tógże miaͤry/ y roboty / y krußcu byty, |-- 


—— — — 
. 


19 ly. A ſtupow w wefictu bylo cztery⸗ 
5 podſtawkaͤmt mieosiánémud wierʒ 
20 chy ich y rzezaͤnie ſrebꝛnẽ. Kolki też 


?! | nit mied ziaͤnẽ. Te ſe nacʒynta pꝛʒy⸗ 


bytku świadectwa / ktoͤꝛe policsoné | 


fo wedle pꝛyykazania Moßzeßowego 

w Ceremoniach Lewitow / pꝛzez reke 
Ithaͤmara ſyng Aaron Eáptaná / 
22 | ktoꝛe Beſelcel ſyn Vrego ſynd Hu⸗ 


| xorcégo 3 pokolenia Judy / za voffaz | 


zanim pazez flfossépa Paͤnſkim wy⸗ 

23 | konal / wziaroßy k fobie towaͤrzyßa 
Ooliaba ſynd Achiſaͤmechz pokole⸗ 

nia Dan / ktoͤꝛy też fam rʒemiesnik o⸗ 
foto dꝛzewa wyboꝛny był / y tkacz ZY 
haftarz / z hiacyntu / z fávlatwEdemáz 

24 synu / 5 bisioꝛu. Wßßtkiego slotá 
p | Fróżć wydano na budowdnić swiat⸗ 
nice / tózé oflácowano w poddrzech 
dwaͤdz es cia y dźiewieć talentów by⸗ 
ko / y siedm fet y trzydziesci ſykloͤw na 
25 wage swigt nice. A ofiarowano 
bylo od tych ktoͤꝛzy ßli w poczet / od 
dwudieſtu lat y wysgóy, z ßesci fet y 
trzech tysiecy/ y z piaci ſet yz piaci⸗ 
dzies lt zbꝛoynych / Bylo nãd to fto 
tólentów srebꝛaͤ / z Etózych vlané fa 
podſtawki swiatnicẽ y weficia gde 
27 zaſtond wist. fto podſtawkoͤw vczy⸗ 
| nionć ją ze (£u talentoͤw / kazdy talent 

28 | ná Eóżby poſtawek licʒac. Az tysig⸗ 
cay eicomt jet y siedmidies tat y pia 

ci / vessitit wierzchy ſlupord / ktoͤꝛe też 
29 | fámté powlokt ſrebꝛem. Miedd i też 
ofidrowano talentów ; stedmd ies iat 
y Oves tysiąca / y czteryſtaͤ BAD to ſy⸗ 


Ło 
mn 


3o | Elów / iz ktoͤꝛych vlano podſtawki w 


weße tu pꝛzybytku swiadectwa / y oL 
társ micosiáns 5 kratke iego y wßy⸗ 
tkie naczynia / ktoꝛẽ ku potrzebam tez 


cm 


3t | go nalezg / y podſtawki sieni tak w 


kolo iako y w mefiétu do niey / v kolki 
b o ptzybytku / y do siem / w okolo. 


| wlercladls Do pꝛzybytku / abo Fośćiołć / aby 

3 nich naczynia do ffüsby Boey czyntono. 
Mien taſt któré ſigegiy.] Tu daie 
ſsnac / ii pziy kosciele bylo meyſce (pofobné/ 
1 goste mieveiafty ſluʒac Pa nu ogu neß katy: 


8 


to mówi o pánnád) 2. Mach: 3. v. ig» Paͤnny / 


Ars. ini. Joza ba coꝛta Erólevoffa mießkata w 
bomu Panſkun. y Luk: 2. © Annie Pꝛoꝛokini 
moi / 5e nie wychodz ita z kosctola weonte y 


w mocy, Joʒeph tes Ii: 8. Ant: c.3. pißße / ñ pꝛʒy 


[ 
powidda/ Etóżć sámEmoné "n TAE y 4. 


koscie cbyly takiẽ komoꝛy do mießkanta ʒbu 
dowane. 


w n 


: ROZ: 


do pꝛzybytku y do siem wEoło / vcʒy⸗ 


Ros. XXXVIII. 


nych zgroma 
dzenia flo té 
lentów, y ty- 
Fiæc, Fiedm 
ſet, fedmatii 
Śięt y pięć Sy | 
kłów. Bo Li. 
ach oaglowy | 
dal putSykia | 
H. G. 
Talent wa- | 
żyt ffo fun- | 
ro do, czytay | 
wyskćj 25, | 
verfus 39. 
Talentów | 
siedmcźje- | 
dit y dwá ty | 
Sięcń, y exté | 
ry 4 Sy] 
H. G. 


Sumind 
poddrków 
nd świaś 
tni. 
as fedbrá 
op p olicao- 
| 


. my 
| Niewiajty 
| przy kościele 
na fiuzbie 


B ezéy. 


— — — — — — — . —Eʒà—ä́ lir 


| rago. We wtoͤꝛym / Kaͤrbunculus⸗ 


Sdaͤfir/y Jaͤſpis. W ſtrzecim / Ligu 


rius / Achaͤtes / Amethiſt. W'̃czwar⸗ 
tym / Chryſolith / Onychin / y Beril⸗ 
lus: oſadz one y opꝛawione złotem w 

4 rzedziech ſwoich. A taͤ dwaͤnascie 
- kamient byly esesáné imionmi dwu⸗ 


nascie pokolenia Iʒraelowego / ka⸗ 


| 36s imieniem kaͤddego. Vdziaͤlali v 


Rationalu y lancußki weſpolek ſpie⸗ 


| te / ze zlota naczyſtßego: y dwa baz | 


czki / y taͤkze wiele obꝛonczek złotych. 


dwaͤ lancußki zlotẽ / ktoꝛe sdłożyli na 


ka były wyſad zone. Te y napꝛʒ od y na 
zad tat ſie zſobg ſchodzity / i Naͤrg⸗ 


miennik y Rótlonał pofpolu fie wia⸗ 


zaͤly / do páfd pꝛzypiete / y obꝛaczkaͤ⸗ 


A obꝛaczki pꝛzypꝛaͤwill naͤ obu kra⸗ 
dób Rationatu / 3 ktoꝛychby wisióły |. 
ups Ao 
paczki ktoꝛẽ na rogach Naraͤmienm⸗ 


E: 


cá; de ſczki / dꝛazki / ſtupy/ y podſtaw⸗ 


ki / pꝛzykrycie z ſtoꝛ bácánicb czerwo 
no faͤrbowaͤngch / y dꝛugiẽ pzsyErycić | 


3 fiolkowćy masci ſtoꝛ / zaſtoͤne/ſtrʒx 
nie /dꝛazki/ vblagaͤlnia / ſtoͤl z naczy⸗ 


siem iegoyz chleby pokladnemi: li⸗ 


chtarz / lampy y naczynie ich z oliwą: 


oltarz złoty y oleiek / y kadzenie z won 


nych rzeczy: y opone vo weßc in pꝛʒy⸗ 
bytku : oltarz mied ian / kratke / 


dꝛaski / y wßyrkie naczynia iego: v⸗ : 
myvoálnio z podſtawkiem iey: opo⸗ 
ny do sien /y ſtupy s podſtawkaͤmi 


ſwymt: opone w weficür sieni/y 
powꝛòzki do niey y kolki. Na zadnym 


tek y wierzch/y wßytkie nacʒynia / kol⸗ 


naczyniu nie ſchodzilo / ktoꝛe na fluz| 
be pꝛzybytku /y na wićczch pꝛzymiẽ⸗ 

tzapoczjnić roſtaʒano. Gzdtj té$ kto 
rych Eáplant v ywaia w świętnicy /| 


| Rosas. XXXIX. Księgi II. Moyzefzowć. Ceręmonię. 107 | 
; R/ WY i mi teżćy pasyctegnioné/ ktoꝛẽ złączał | 
| | R U ZD , AXXIX. ßnurz hiacyntu / aby wolno niewistá 
| szaty la, 1 | 158 SZĄ Ó) | Hiacyntu za⸗ ly / y nie rußaly ſte od siebie tak tato BE | 
ronomé | A 96/5 Bátlatu/5 29 | PAN pusytasal Noyzeßowi. Vcʒy⸗ Tete poż | 
sra sa Eórmóżysu / y bi⸗ mili tej y ßaͤte Naͤramiennika wßy⸗ Ephod. | 
ku s JW Sio: poczynił ßa | 21 tte z hiacyntu / yEaplersyć na wierz⸗ 
HE / w Érééby ſie chu ien pꝛzecuv śtzodfowi/y bꝛam oz 
D cblócst Aaron, 22 kolo kaplerzyka tkany: * d ná dole v | 
ŚĆ cicdy ſtuzyt w s nog maͤtogranaty z hiacyntu / ßarla⸗ | 
więtnicy iako pꝛzykaʒal PAN Moy⸗ tu ⸗/ karmazynu⸗/y 5 bisioꝛu kreconẽgo/ | 
zćgowi. A tak ſpꝛaͤwil Naramien⸗ 23] ^y o3wóneczei ze złota naczyftgćgo 7 | 
nik ze złotć /3 biócyntu/y ßarlatu wy E | Feózć pꝛzxpꝛawili miedzy maͤlograna⸗ 
kaͤrmazynn dwakroc faͤrbowanẽ go/y 24 taͤmt v doku ortćy ßaͤty wkolo 1 | | 
bisiom kreconẽgo / robotę tkacka | dz wonyßek zloty y málogránat/ / w 
y naſtrzygk blaßek złotych y wycia |  |Ftóże vbióny chodź nawyspy ka⸗ 
gnat ie na nici / aby fiemogts pasepla | | plam Ficby flusbe odpꝛawowat / iako | 
táé 5 pierwßych farb watktem/ 9 |l PAN pres ykazal Moßzeßowi. iid | 
dwaͤ Erdie wefpotet fie zlaczaigcẽ na 7 | Pooymiitá ſukme z bisioꝛu robota | dwabin bia. | 
obu bokach Éofcóm / y pas z tychże | 26 | tkóchg Aaronowi y ſynom iego: y gite | 
mãsci/iako był PAN pꝛʒykaʒat Moy | 27 | Gapti 5 koꝛonłemi ich bistozowoć ;" SSR | 
zeßoroi. Zgotowały dwa kaͤmieniẽ 28 vbꝛania plocienne z bistoꝛu: d pas; 
Ongchinowẽ oſadzone y wpꝛawione bisioꝛu kreconego⸗ hiacyntu / ßaͤrla⸗ 
we zloto / yryte robota zlotnicza imio tu / y karmaz ynu dwakroc farboro ane 
"y fptóv Nraclowych : * s paßppaä, | $0/vobota oaltaeſte ako PAN był | 2, ai, 
wil ie na bokach Naraͤmiennika ná | 29 pezykazal Moyzeßowi.  Spzawiliy | ,, 
paͤmiatke fynów Izʒraͤclowych / iako F blácbe SWietego veczenia ze 3lotá kor S. | 
Na tional. 9 | PAN pꝛzykaʒal Moyzeßowi. Dz naczyfifógo/ ysópifóli na nie robo⸗ ö 
dziaͤlal tez Rational robota wʒzorʒy⸗ ta ʒtotnicʒa Swiete PANSKIE' ev om 
ſta wedlug roboty Naramiennika że | 30 "y puzywiazali i» do cʒapki fnurem A | 
zlota / 3 hiacyntu / ßarlatu / kärmaͤz y⸗ piácyntoroym / iaͤko był PA N pꝛzy⸗ | 
nu dwakroc faͤrbowanego / y bistom | zu | Fasał Wioyséfovot / , dokonczono tez : 
-9 |Éreconégo:'ná cztery granie Owoiz | dy wpytliey roboty pꝛzybytku y wierz 
o | fbynópiedśi. "X naſadzit wen cztery chu swiadectwa zy vcz ynili fęnomie 
rzedy dꝛogich kamieni. W pierwßym Izraelowi wß tko / co był PAN pꝛzy 
rzedsie był Saͤrdius/Topaſius / ma | 32 kazal Moyzeßowi/ * y oddali pꝛʒyby⸗ . 
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Praybytek 
podniesio 
ny y poo 

święcony 


[sd 
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w piermſ y * 


miesiąc , 

wtóregoro 
ku po ms 
fiu s ez 


gyptu. 


SNZo jeść bdra 
xo święte, 

Zak zawie 

rzeczy Swię- 
tfć.iako było 
miey fce, gdzie 
fkrzynia fiata 
J ofiáry,y in- 
JE rzeczy F. 


więtobliw/ść 


Posmięcez 


nić Aaroż. 


nd na Kd 
pióńfł mo. 
7 bylo, F. 
Num: 7.37. 
Vibo dach 


?toieft, tabli 


vo 0 JJ GO 


to ieſt Zlaron y ſynowie iego / odda⸗ 
li ſynowie Iʒraelowi / ia ko P A N byl 
pꝛzykazal. Ktoͤꝛe gdy Moyzeß vy | 


Bzekt PAN do 
wigc: Miesia⸗ 
cá pierwßeg dnia 


zycck / poſtaͤwiß 


ctwa / y poſtaͤwiß 


dnie pꝛzykazano. Lichtarz bedzie 
ſtal z lámpámi ſwemi / y oltarz złoty 


ná ktoͤꝛym pala Édoscmé/ pꝛzed ſkrzy⸗ ?7 


nia świadectwa. Opone zawiesi w 


weßeiu pꝛz ybytku / a pꝛzed niz oltar | 
caͤlopalenia: vmywaͤlnia miedzy ot P 


tarzem 4 pꝛzybytkiem / Etózg napel⸗ 
niß wodą. asien obtoczyß oponaͤ⸗ 


mi / y weßeie do niey. A vostatof o⸗ | 7? 
leiek pomásánta / namaͤzeß pꝛzybytek 30 


z nacʒzyniem iego / aͤby byly poswie⸗ 


ec x ako" któ | 


reświadkiem 
byly woley 
Boz£y y prey 
mierza, s 
⁊tæd 70 «o- 


| wię,Przyby- 
| tek świadech 


zwa, iż tám 


20 


tablice świa= 


dellwa były 


S dꝛaßki / y poftawii ffupy / Y rozeig⸗ 


coné : ołtat; calopalenia / y wßytkie 
naczynia iego: vmywalnia z pod⸗ 


ſtawkiem nóy / wßytko oleykiem poź 


másánta poswieciß / aby byly swie⸗ 
té swietych. N pizywiedźieg Aaro⸗ 


ZDZ. SL. 


Po pꝛzybytek swiade 24 


w nim ſtrzynie / |, 
sápuscif pꝛzed nio zafłone: a wnioz⸗ 
f$ ſtoͤt / polozyß na nim coc poꝛza⸗ 


E X G DVS 


21 


9 Mogzeßch / mo⸗ s 
C 


pićrwgego ksie⸗ | 23 


26 


31 


na y fsná lego do dꝛzwi pꝛʒybytku 


świadectwa / 9 omytć wodą, oble⸗ 
czeß w póty świetć / aby mi ſluz yl / a 
pomazaͤniẽ ich ná kaͤplanſtwo wie⸗ 
cznẽ pomogło. N vczynił Moðzeß 
wß yt ko co P A N pꝛzykazal. A tak 
miesięca piórwfćgo tofu wtoꝛẽ go / 
pierwßeg dnia miestacá / poſtawion 
ieſt pꝛzybytek. N podnioͤſt ji Moy⸗ 
zeß / y poſtaͤwil deſczki/ y podſtawki / 


gnat wierzch nad pꝛʒybytkiem / wlo⸗ 


PAN byt roſfazal. Wlozyt też s wid 
dectwo do fFrzynte/zalożywfiy na dol | 
O193EL/ aͤwyrocznice na wierzch. A j 
wniozßy ſtrzynie do pꝛzybytku / zaͤwie⸗ 


sil pꝛzed nia zaſtone / aby wypelnil 


PANSKIE roffazaͤnie. Poſtaͤwil y 


3 


—— 


4 


4 


3 


zywßy na wierzch pisyErscié / iako 


33 


zrzal wßytkiẽ wykonane / blogoſta⸗ 
wil im. EW 


| 


(tóE w pꝛzybytku świadectwa na put 
nocna ſtrone przed saftonaz / ſpoꝛza⸗ 


dziwßy na oczaͤch chleby pokladnẽ | 


iako byl pzytazm PAN Moyzeßo⸗ 
wi: Poſtawil y licht arz w przybytku 
swiddectwaͤ / naͤ pꝛzeciwko ſtolowi⸗ 
na ſtronie poludniowen / poſtano⸗ 
wiwß y poꝛzadnie laͤmpy wedlug piss 


kazania PAN SKIEGO. poftówił 


yoltarz złoty pod pꝛzykrociem swiaͤ⸗ 


dectwa pꝛzeciwko zaſtonie / y palit 


na nim Eadsenić wonnych esecsy/tá£o 
byl roſkazal PAN Moyzeßowi. Za⸗ 
wiesil té) opone w weficiu pꝛʒybytku 
świddectwa / y oltarz calopalenia 
w éient swiadectwa / ofiaruiac na 
nim calopaleniẽ / y ofidry? / tato był 
PAN reſtazal. Vmywaͤlnig też poź 


fiówił miedzy pꝛzybytkiem swiaͤdec⸗ 


twa « ołtarzem / naͤpelniwßy ig wo⸗ 
da. y vinywált Moyzeß y Aaron y 
ſynowie iego rece ſwẽ y nogi / gdy w⸗ 
chodzili pod pꝛzykrycie pꝛzymierza y 
pꝛzyſtepowaͤli do oltarza / iaͤko był 
PAN pꝛzykazal Moyzeßowi. Po⸗ 
fc aroil teʒ sien okolo pꝛʒybytku / y ol⸗ 


tarza / y rosciagnaroßy opone w weź 


(icis ie / gdy ſte wßytko dokonczylo⸗ 
okryl oblok pꝛʒybytek swiadectwa⸗ 
á chwala PAN SKA napelłnila ji: 


|* nic mógł Moßzeß wnisdz pod 


pizykryciẽ pꝛzymierza / bo był oblok 
zakryl wßytko/ a maieſtat PANSKI 
blyfkal ſie / bo oblok zaͤkryt był wßy⸗ 
tkoꝰ . Jeſli kiedy oblok odſtepowal 
od pꝛzybytku / ciagneli ſynowie Izraͤ⸗ 
elowi hufami ſwemi: Jeſli wistal 
nad pꝛzybytkiem / mießkaͤli ná tymze 
mieyſcu. Oblok bowiem PANSKI 
wisiał nad pꝛzybytkiem we dnie / a 
ogień w nocy / co widzieli vofisfes luz 
oste Izraelſcy po wßytkich ftánomi 

ſtach ſwoich. 


| a i > 
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' 


qQosd.XL. | 
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——— ä 
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. 


Ww przybysz | 
ku kościel- | 
nym, H, 


Zobiaty, H. 


SLeu:8, c. i2 | 


Num: 9. 
Cr 
3. Króń 8. 
b lo. 

* d chwali 
PANSKA 
napelniala 


przybytek, H. 
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$ummá tych | 1 23 an olal. ) Te tólegi po Grecku AR ieri cálego desidia vo co nie 
ksigg. | Aeurrixog/ Leuiticus , to teft / Lewitſkiẽ albo ma tattey wady na cztonkach. : ES 

| Rapiańftić zowią : i$ wßytek vꝛzad Fópłańe | 4 Y położy rękę.] Tym znóczyt/ j do⸗ 
ſkiy Cewitſki/ y fpofob oflaͤrowanta / y roze⸗ bꝛowolnie ofiatowat abo Earanie Froségo 

| snawanie zwierzat czyſtych y nieczyſtych / y byt winien za grzech / na bydle kladl. 

| poznawónić tradu fittoce opiſuia. Zydowie D Ofińń moniéy nándiipauicyfséy 
od pierwßych ſtow tto zwyklt Nn Vaikra, Dáng J Teofi ry byty wdziecznẽ panu Bo⸗ 
to tefi/ N zawolal / nazywaig. A maia w fobie gu dla tych przyczyn : pierwßa / ů tym ſpoſo⸗ 
hiſtoꝛya tego roku pittwkćgo po wyć z dem wysnawalt Pang Boga byos Panem y 
Aegyptus 5 tych Eelag tezynaśćie mieysc té ftwozzyćielem ſworm: Bo ofíárá fámému Póź 
miß fłowy : 4 dꝛugich tro nascie podobnemi nu Bogu ſtußy / iako vczy Auguft. lib: io de ci- | 
pꝛzywoda Ewan peliſtowiez Pawlem S. uit: c. 4. 19. Y 20. Dꝛuga pꝛzyczyna / tómi 
calopalenie 3 leflity cdlopalenielyta ] po Sydow ofiśrómi voysnavoóált / wiate ſwoie w Pana 
co znAczy, | ſku teft/ ha Calil, po Grecku Holocauftum, Chriſtuſa / ktoꝛy miał pasysos : bo cokolwiek 
; j apo naßemu / Calopalenić aż tá ofiává wgy» pꝛzez one ofíáry pꝛosil/ nicinácséy tego mo⸗ 
tka byta na chwate Boa alona/ & nic fie 3 gli vpꝛosic/ tylko pꝛʒez śmierć fyná Doego / 

„| Btéy kaptanom niedoſtawa o. Ta ofiara zna⸗ ktoꝛa figurowáty y opowigdaly ons ofitry 
czyła pana Chriſtuſa / ktoꝛy ſie na Fesysu ca⸗ bydlece. Erzecig pasyesyné / ij temi zwierz⸗ 
to ofiarowal ʒa roosay ludzki, chnimi zna kam bytá zachowana pꝛewdz wa 

Pes matuiy.] W Sypowffüm denn wiar / tak w Pana Sog / iako y wpꝛayßle⸗ 


Leni fil i 
bo kapiźńfkić 


$To ie, I zł 
wolał, 


Po Zydowsku R Vaikra. 
|ROZDZIAL L |: 


tko co ieſt pzzy wątrobie, ielita y noz 
gi vplóFampy w wodzie : y fpaliic 
kaͤplan ná oltarzu ná cálopalenié y 
na wd iecʒzna woniz PANV. A teilt 
ofiara ieſt 3 dꝛobu / z owiec abo 5 Eós 


" 


^ er eme | cdłopalenić: mcd bes máfuts od⸗ 
OW, n da: A ofidrwie go v boku oltarza / kte 

BE 0 WE obo di ry patrzy ku pulnocypisebPANEM: 
każda CZ Eta. vio a kreww iego wyleiz ná oltarʒ ſynowie 
| E: ie 2] | Aetonotert Éofo: y rozbierza człon 


— trobie / y wloza na drwa⸗ pod Ftóié 
ma bydz poblo$ony ogien: * d ielita 
y nogi wyplocza w wodsie. Awßß⸗ 
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ra ſie dotknie czego nieczyſtego / lub me do Foficá fie vrwala I POŹ| pie die ni. 

od zwierz a zaͤbitẽgo / lub pꝛzez fie zde⸗ kropi krwig tego sciane oltarza ar. 
34 smdsć chlego / abo ktoꝛegozkolwiek iußego a coFoiroic? softánic/ da wykapaͤc na 
ni, plásu +4 sápómmnt meczyſtoty ſwo⸗ fundament icgo / bo za quécb ieſt. 


io | Diꝛugiẽ zaͤs ſpali naͤ caͤlopalenie / ia⸗ 
ko ieſt obyczay: y bedzie fie kaplan 
modlit sans sé grzech tego / a bedzie tos 
mu odpuſczon. A iefliby miemogić | e 
pa een een | «nferytefile | 
reka ego ofiarowaͤc pary ſynogaͤrlic/ 2 224b 
abo dwoygó golabiat / oftaͤruie za mb ble. 


poA 
SUC. 


Zńyryśię | 4 


ina 


gf. gła/ a wyrzeklaby vſty ſtbemi/ abo Itrzech fmóy bialeß maki ddiectata dee iig, 
pp źle abo bobise vczynte / a toby pazyz i esc phy nie wleie do niég OlWY/ ae 13 mo- 
| Www, életia y mową potviécbóilá, c zapo⸗ ant kad dla nic nie wlozy / bo za diro gel. 
| chu onego, fi: m mawßy potymby obaczyla wyſte⸗ 12 | grzẽch ieſt. "N da ię kaplanowi: kto⸗ e 
| przed Vpi- | $ | peł ſwoy: niechay czyni pokute ze ry nabꝛawß z niey pelito garść, ſpa⸗ E ee 
pen. n i 2 ; : mna Bogu. - 
| | 


| 
| 


Kosch. VI. 


ŚTeieft iefli co 
weżmie z rze 
czy poswigco 
nych, abo nie 
przyfłoynie 

edprawi, | 
Zd Smit 


Knicſtmo. f 


Ofiór ad 
giaéch do- 
bronolny 
se slosci, 


Num 5, 26: 


ŚTo ieſt, od 
| kaplana ofg 
ona. 
Neſtitutio 
Pizymróce 
, nié y Haz 
| gro dá [sko 
dy. 


Uflánd o 
tálopales 
nia, 
*zdpalony 
będzie na ol- 
tarzn, H. 


i 
ł 


nd miey[ce 
e, H. 


| 
i 
mimny na 
| oltau, 

| okcórym maſi 


| 


—.— 


nit c 9.Y* 24| 


EU 


b > 


AŻ 


M 


No o9 


IO 


II 


Księ 


o 


gi III. Moyzefzowe. 


li na oltarzu / na paͤmiatke onẽgo Etóz 


ry ofirowal / modlgc fie za nim /y 
oczyscidiac : ć oſtateł bebsie fobie 
miał w vpominku. N rzekl PAN do 


Mopzeßd / moͤwiac: Dußa iejliby | 


pꝛzeſtepuiac vſtawyz omolki! w tych 
rzeczach ktoꝛe PAN V ſa poswieco⸗ 
né zarzeßyla: oflaruie za grzech ſwoy 
bácáná bez matuly 3 trzoͤd / kt oͤꝛẽgo 
kupic mode za dwaͤ ſykla wedlug waz 
gi swiatnicẽ. A te ßkode ktoͤꝛa vosy 
nit nagrod iU piętę cześć naͤdda od⸗ 
dalgc kaplanowi/ktoͤꝛy fic bedźie mo 


pn — Q- — 


N RzeklPAN do 
jx Moszeßa / moͤ⸗ 
więc: Dußaͤ kto 


ry 


$9 górośiwfjy PA 


D NS 


AE x 


rzono / abo co gwaltem wycisnie/aͤbo 
potwarz vczyni / abo naydie rzec; 
ſtraͤcong a zapꝛzaroßy ſie nad to pꝛzy 
sieże faͤlßywie / y cokolwiek inne go v⸗ 
czyni 3 wielu rzeczy w ktoͤꝛych zwykli 


ludzie grzeßyẽ / pꝛzekonana w eese 


chu pꝛzyroꝛo ci! wßytko / co zdꝛada 
cheiala otesymác zupełnie / y naͤd to 
piętę cześć Panu ktoꝛcmu GEODE v2 


czynita. A zaͤ grzech fwóy ofiaruie 


báráná bes maͤkulyz trzoͤdy / y da go 
kaplanowi / wedlug oßacowaͤnia y 
miary pizewinienia ktoꝛy ſie bedzie 
modlil zan pꝛʒzed PANEM / a bedzie 
mu odpuſczona kaͤzda rzecz ktoꝛg cz 


niac zarzeßyl. N rzekl PAN doftfoy | 


séBá / mówiąc: * Roftaj Aaronowi 
y ſynoͤm iego: Ten ieſt zakon caͤlopa 
lenia: Bede palona ná ołtarzu cóz 
la noc 45 do zarania: ogióń 3 tego 
ołtarza bedzie. Oblecse fie kaplan w 
póre y w vbꝛaͤnie plócienné: y wyż 
bierze popiół ktoꝛy zrzacy ogien ſpa⸗ 
lik / y pofępawfy ji pꝛʒy oltarʒu / ze⸗ 


| wlecze pićcwpć odzienie / a obłótfy 


12 


fic w inne wyniesie ji za obo; / na 


mieyſcu barzo czyſtym ſpalt ji az fic 
Ogień ii 


w perz obꝛoͤci. A ogien nd oltarzu 
zaͤwzdy bedzie goꝛzal / ktoꝛy bed zie zy⸗ 


wil kaͤplan podkladaiac dꝛwaͤ rano 


na Edżby dʒien / ywtozywßy nan cdz 


ra zarzeßy / a wz⸗ 


(Ny, sápisy bli⸗ 
— iemu tZECZY do 
| febowánia daͤney / ktoͤꝛey iey powie⸗ 


dlil za nim ofiaruiac baͤrand 4 bedzie | 


7 mu odpuſczono. :ufáteflrs niewić 

„domościzgtżepy/y vczyni iedne rzecz 

z tych / kroͤꝛych fiesáEásuiesatóneam 

| PANSKIM,; a bedac winna grzechu 

18 | obaczy niepꝛaͤwosc ſwole: ' ofláruic 

„| bétáná bes maͤkuly z trzoͤd kaplano⸗ 

wi / wedlug miar y oßacowaͤnia 

grzechu: ktoͤꝛy ſie bedzie modlil zan 

| $95 niewiddomie vczynił / a bedźie 

mu odpuſczono. bo piscs omylke 
wyſt apit pꝛʒeciw PANV. 


ä 


lopaleniẽ / bedźie na nim palit foie 
3zapokoynych. Ogien ten vſtawiczny 
ieſt / ktoꝛy nigdy nie vſtaͤnie na olta⸗ 

14 | czu. Ten ieſt zakon / obiaty / y moz 
krych ofiar / Eróżć ofiaͤrowaͤc bebo ſy⸗ 
nowie Aaronowi pꝛzed PANEM y 

5 easet oltarzem. Wezmie kaplan 
garsc bialey maki oliwa roʒczynio⸗ 
ney/ y wßytko kaͤdsidlo / ktoͤꝛe na ma 

ce teft potojoné : y ſpali ie na oltarʒu 

na pamiątke woniey nawdiecʒniey⸗ 

16 és PAN V: ' oſtatek bialey maki 
zie Aaron ſynmi ſwemi bez Ewófu/ a 


| bs ná mieyſcu świetym sieni przybyć 
17 


tku. A kwaͤßona nie bedżie dla tego⸗ 
^is fie cześć iẽy oftaruie na zapalpan⸗ 
ftt. Bwietć swietych beddie / iako za 
18 grzech y za wyſtepek: Mezczyznã tyl 
ko 5 pokolenia Aaronoweẽgo ieść ie 
bedzie. Zakonnẽ y wiecznẽ bedźte w 
potoleniácb waͤßych z ofiar P A N- 
S KOCH. Kaͤzdy kto ſie ich dotknie / 
beddie poswiecony. N rzekl P AN 
20 do Moyzeßa / mówtac :* Cá ieſt o⸗ 
bíátá Aarona y fynów tego / Etóżą o⸗ 
fiarowac máig PAN V w dien poź 
mózowania ſwego. 3Diiestata cześć 
Ephy maki bialey ofiaruig w ofierze 
wieczney / polowice iẽy raͤno/ a polo⸗ 
wice tćy wieczor: ktoͤꝛa w panewee 
zaczynion oliwg vſmaͤzona bedzie. 
A ofidruie ta^ cieple na wonnosc na⸗ 
22 | wd iecznieyßa PAN V kaͤplan/kto⸗ 
ty nã oycowſkiẽ miecyſce pꝛaͤdnie w⸗ 


FA 


ſtapil /a ſpala wßytke na oltaczu. 


23 | 7A á506 bowiem ofidra Eáplánffa 
D wßytka bedźie ſpalona / a Żadcit 5 


24 niey nie bedzie pozywal. Y rzekt 


25 | PAN do Moyzeßa / moͤwigc: Mow 


Aaronoroi y fgnóm tego : Ten ieſt za 


kon ofidry za grzech: Na mieyſen 
K i18 
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. Geręmonię. 113 


Sá grzód z! 
nien iádsz 
ino SC, a 
tym mas 
mys[séy 4 


"zym lepfségo 
bá rana im 
wigtfty 
grzech, 


"ofiáry śnie- 
dney. 
Übidtá y 
IMOKTE us 


füiry. 


dalem ig zA 
część ich x o- 
far ogniftych 


moich, H. 


Na: . 
Nyfławk wie 
czna, H. 


Żto ieſt, nike 
ffe ich. niema 
dotykać tylko 
poświecony, | 
Ofidmapray 
pomásás 
nia kápia 
nón. 


y ſind t ong 
kgfami, H. 


4 obiáty 


Avant war dino cm 


Zakon tow 


ofiarach x- 


wie świgta 
święsych,cze 


go żaden in- 


ny oprócz ka 
planów cay- 


fych, námiey ' 
fen $wigtym. 


ie$é niemógl. 


i 
7 


Reſticutio, ro 
tax dna. 


Spowieśći f- | 


gurã. 


Ofidni ad 
my[ epek.. 
To ieff, x4 
mnieyfie grze 
chy przez opu 
ſere nic bo 
niewiadémie 
vczynienó, 


[ry sapo 
Kaynéy. 
r^ i epa 

sh 


[e 

| Ohymay a 
| 

L 

| 

| 


| 


— — br rame t 
—— 
1 


— — 
— 


JJ Ua T. 
114 Geręmonię. 


EJ 


i 


L 


eo sie ofiátuig calopalenie / bedzie o⸗ 


fiarowaͤna pꝛzed PAN EM / Swietẽ 
26 Świetych ieſt. Kaplan t Etóży ofiátue 
iebedźtetątadl na mieyſcu swietym / 


27 |w sieni przybſtku. Cokolroiet fic do⸗ 


tknie mieſa iẽj/ bedʒie poswieconẽ. Je 
ſli ßata bei iey bedzie pokropiona⸗ 
28 wypicꝛa i na mieyſcu swietym. t 


naczynie gliniaͤne / w ktoͤꝛym ia warzo 
: SU rise c o LP Ei cS s + 
Oto tu maß figure iaſna naßey ſpowiedsi/po | 


Przywróći wfyfiko co zańdń deiółó | 
otrsymóć ] patrz 6 tu roſtazano ieſt reftitu- | 
tio, aby pierwẽy wꝛocit y. nagroosit w czy 
Eogo v(itoostl, dcdiniec odpuſczenie grze⸗ 
chów | 


6 | Dakdplanowiwedlug ofińrowónie) | 
E 


IROZDZ. VII. 


s En tes zakon 
4 ofidcy za wſte⸗ 
pek swietẽ świez 
tych teft." pzzekóż 
„goźle bedźieofiń 
2 towónć calopa⸗ 
Szy" lenie / zabüig vofia 

re za śwoyftepet krerb ićy vo kolo olta⸗ 

3 vá wyleig. ofiaruiaʒ nie ogon lo 
4 | ofrymdiscy wnętrze: dwie nereczee 
ytluſtosc ktoꝛa teft p23y tezewód), /N 
odziedze watroby 5 nereczkami. A 
ſpali ie kaplan na oltarʒu: zapal ieſt 
PAN Vz wyſtepek Aso meżczy 
za z rodu Edptańftićgo / na mieyſcu 
swietym bedśie tego mieſa pożywwai 
ábowiém śroietć świetęc ieſt. Ja⸗ 
ko bjwa oftarowaͤna ofiara za grzech/ 


; 


tal : za wyſtepek: obotég oftary ieden 


zakon bedzie:na Eapłana ktoꝛy ig oftá 
ruie / pꝛziydsie. Kaplan Eri oſtaruie 
calopalenia oftare / bedźle miał ſtoͤꝛe 
ae (és. * Xt Edżda oflátás bialés moki⸗ 

9 ktoꝛa pieka w pieczy cokolwiek na 
roͤſteie⸗ abo wv parece bywa pezy⸗ 


zawionẽ / tego kaͤplanã bedzie / ktoͤ⸗ 


ry ia ofiaruie: chocia oliwg zacz jnio⸗ 

10 na / chocia füdbé rʒeczy beda⸗ wßy⸗ 
tkim fytów Aaronowym roͤwng mia 
rana kaͤzdeg beosic podzielona. & Ten 
m ieſt zakon ofiary zapokoynych Eeózg | 


B ofiaruia pámr. ? ejuná dziekowa⸗ 
xi | Mićofidra bedżie/ ofiaruig 4 chleby bez 


|Emafu oliwy pontásánéy kreple pꝛʒza 
ſuẽ oliva pomásáné/ y biala make 
waͤrzong / y kolacze oliwą naͤmaͤzaͤ⸗ | 


EVITICVS 


23 


d N 
diane / votre ie ywymyig wodg. Nad 
5d meżczyzna 5 5 rodu kaplanſtiege 
bedźie mieſa e) pożywał / bo świetć 

: świętych teſt. Gfidró bowiem Eróz 
r bito za grzech / ktoꝛe brew nogę 
do zzybytku świadectwa dla oczy⸗ 
eéteni vo świętnicy / nie bedzie tez 
dziona / dle ſpalona ogniem. 


29 


30 


niewa? tu yo gr zechach tólemitych roſkazute / 
iako pte indc lib: 3, Antiq: du 10. Bo | 
tu grzejące roſtazule ids do kaplana / | 
grzd mu ſwõoy powiedzieć / aby wedlug tego | | 
offácom nis / bárána obast y 3 3á grzeßnego | 

: jf ie MED 


13 | NE: ; "m też kwaß onẽ ʒ ofiar die 
koroania / ktoꝛq za isapoFoyrié Pone 
ia: 3 Erórych ieden za pierwocmy 
bedzie ofidrowan P A N V /s9Softáz 
nie fie taplanowi Etóży rosleic krew 
oftary. ktoꝛẽy mie ſo tego dnia ies 
bebe ani zoſtaͤnte nic z ego dż do 

oꝛanku. Jeſli slubem abo dobꝛo⸗ 
miele kto ofiórnie ofióre / tego tá 
Eićż dnia zie dona bedźie : ale y ieſli⸗ 
by co na zaͤiutrz zoſtalo / moze bydz leż 
dziono/ dle cobykolwiek nalaʒl dien 
trzeci ogien ſtrawi. Jeſliby kto poż | 
żywał miefá ofiéty zapokoyney dnia 
erzeciego⸗ nã daͤremna beoite ofiara⸗ 
ani pomoże oficruiacemu: y oro⸗ 
fem ktoͤꝛabykolwiek ougá taͤkim fic 
iedlem fpugówiić pꝛzeſtepſtwa 
winna bedsie. Mieſo Eróżćby fic 
dotknelo czego nieczyſtẽgo / nie bez 
oiieteostoné / ale ogniem bedźte ſpa⸗ 
lone: kto bedzie cyyſty / beddie go po⸗ 
zy wal. Dußd zmazaͤna / ktoͤꝛaby iaͤ⸗ 
dla 3 miefa ofiary zapokoynych / Eté? 
ra ieſt ofiarowana P AN V/ zginie s 
ludu ſwego. A ktoͤꝛaby ſie botEnelá 

nieczyſtoty czlowieczẽy abo bydlecćy 7 

! abo wßelkie) rzeczy ktoͤꝛa f plugawic | 

mode / a iadlaby z takowe go micfa stt 


14 


* 


16 


17 
18 


19 


20 


21 


24 nic stubs ſwoich. Nrzekl PAN do 


Moyzeß jarmówigci Mow ſynom J⸗ 
| zraelowym: Loiu oweze go / y wolo⸗ 
24 weg koziegz / iesc nie bedziecte. Loy 
di scierwu zdechliny/y ted bydlecia! Śróżć | 
źwiócz vgonit bedźtecie mieć na roz⸗ 

 móltć potrʒeby. „Jefliby to lós kto 
ty mia bye oſtarowa na zapal b AN | 
SKI iadl zgi itc slubu | fwe”. krwie też | 
wßelkie 3 zwierzecia nie eri na 


? 


25 


"n 


E 
b. 
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— — — a —— "SH — — DE > — 
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TU peau —— 7 


qe osi. VII. 


— M à 
— mę 


| no/filuta/ śiejlinaczywić bedźie micz | 


4 


E car 


WYS, 
7 0157 1 c 


| Har xd grzech 


pożywali ki 
plani. 


 Záofikeg H. 


dle goiesé 


| 


d 
. 


E, Pompe | 


2 żeieś 
| sdkdznie, 


j 
| 
* 


dar fwóy 
P. AN ofiá 

LE abet 

100, H. 
abo napoyne 
Káplani 
co bisli 30 
fiar sagas 
koynyć, 


| "toieff który 
byl przy eſie- 


Greéchy ⁊ 
nietiademo- 
ści. 


| Zydowie 
krwie przy 
| effandch nie 


ME faros 
ná y[yném 
iego, | 


Vibo namio- 
225 koséielne- 
ge, H. 


| Posnigtez 


34 


1 


27 


| y wꝛedzac czynimy. 25013 wyeféy nauczało 
grzechach / tak z niewiadomosti iako y z wia⸗ 
domosct vczynionych / teraz opiſuie / kedy y 
| tóto / ofiary za wyſtepek z niewiadomosẽt 
f mialy bydz odpꝛäawowane / Aug: in Leu: 


— ———— — 


Wßelka dugi ktoꝛaby iadla krerb⸗ 
zgimie z lud zi ſwwoich. rz e kl PAN 
do Moyzeß moͤwiac: MNorb ſy⸗ 


nów Iʒraelowym mówiąc: klo ofia⸗ 35 


ruie ofiare zapokoynych PAN V/ 
niech zaraz oftaruie y obtate / to ieſt / | 


^mebé ofiávs tóy” * bebSte trzymal w 
rekach lo oflary / y moſtek: a gdy o⸗ 


boie oflarowawßy PAN V poświęci 


odda kaͤplanowi: ktoꝛy ſpali toy na 37 


fortów ego. Lopatka té pꝛaͤwa 3 o⸗ 
flar zapokoynoch doſtanie ſie za pier⸗ 
woeiny kaplanowi. ZAtobys ſynoͤw 


w 
oo 


| latonowych ofiárowat krew y loy/ 
ten bedzie mial ylopótte pꝛawe za 
cześć ſwote. Abowiem . fes nã puſcʒzy Synai. 


noßenia / y lopaͤtke odlaczenia w sig 


Ofińry ad myſtęreł. Iõydowſtiẽ ſtowo 
dx Aſam, & Káá&áriffíé delictum, ponaßemu 
wyſtepek / tod 3n&oy poſpolicie / co y pecca- 
tum, albo grzech: wpółze Ttumacz tu zowie 
delictum abo wyſtepet co ſieʒ niewiadomo⸗ 
śći niechcac czyni / abo fie co dobꝛẽgo opusét, 
A to zas grzechem zowie kiedy co ʒlego chcac 


34 
q: 20. 
CU Selka duſsd Ktéraby iddld tren. | 
Czefło tu pꝛʒykazuie Syoont/ aby krwie pꝛzy 
oftarach nie pili / czes cia dla tego aͤby nic nie 


ROZDZ. VIII. 


Rzekl PAN do 


, | B 
S ANR ZĘ Moyzeßse / móż| 
uS 7) miae t * Wezmi 


Aatond 5 ſynami 


iego / Paͤty ich /y o⸗ Y 
leiek pomásánia / | ;, 
Anab No (ielca zaͤ grzech / 
dwu baͤranow / koß z pꝛʒaſmikaͤmi/ 
zgromadiß wßjtko zgromaͤdzenie / do | 
dꝛzwi pꝛyybytku. Vczynit Moyzeß 
iako PAN roſkaʒzal. N gromadziwßy ^ 
wßytek lud pꝛzededꝛʒwi pꝛzybytku / 3 
PCE: La iet mowa / ktoͤꝛa PAN vo | ? 
ſtazal vczynic. R natychmiaſt ofióz | 
| towa? Aarona Yfyny iego: y omyw⸗ 4 
ßyie / vbꝛal nawysßego Eáplaná w C 


koßule lniana / opaſawßy go pófem / 
4 obloͤkßy go w Fate; Hiacyntu / y na 


7 4 £s f. e I 
wierzch ramiennik wlozyl: ktoꝛy ] 


Księgi III. Moyzefzowe. 
pokarm tak; ptatéw / ako z bydlat. | 


36 pꝛawowalt / eco im oavodc pꝛzyka⸗ 


oktarzu / a moſtek bebite Aaronowy | 


| Pazy oftárách ſwych Erwievżywóć tóto maß 


mieli ſpolnego z pogany / ktoꝛzy byli zwykli | | 


yl Aaron y nowie fego rece ſwẽ | 


d 


Ceręmonię. 15 


s 


lem od ſynoͤw. Izraelowych z ofiatich | e bt reh 
zapo koynych: y dalem Aaronowi Ez | P 70 > 
planowi y (nón tego pꝛaͤvem wie⸗ Exod: 29, 
cziym / od wßytkiego ludu. Izrael⸗ ver a. 
ſtiego. To ieſt pomazdnić Aaron. 
y ynoͤw tego wobꝛzedztech PA Na 
$ KICH dnia ktoꝛego ie ofidrował 
Moyzeß / żeby Edpłańftt 11559 od⸗ 


zal PAN od fystów Izraelowych v⸗ 
ſtawa wieczna wrodzatach ich. Ten 
teft zakon caͤlopalenia y ofiárs za 
grzech y za wyſtepek/ x za pos wiece⸗ 
nić ofiar zapokoynych: ktoꝛẽ vſtaͤ⸗ 
wil PAN ITfosségovot tá goꝛze Sy⸗ 
at / kiedy pisstasat ſynom Izraelo⸗ 
wym aby oſiaͤrowaͤli oflary ſwẽ PAZ 


^ kaplan[Ut 


Deut: 32. Cześćtą t dla tego/ i ona krew byz 
dleca figurowata krew / toda miał dla nas 
Pan Chriſtus rożląć, Ten zwyczay Apoſtolo 
wie chowalgc nie dawalidy do n kielichacChꝛze 
śćiśńftićgo/ pꝛʒy ofierze &átá y krwie Pana 
Chriſtuſowey. Ale tylko pod oſoba chleba 
sjtawáli ſie vczeſtnikami ofidty Chrzesctan⸗ 
ſtiey. D czyni maß w Dzier c. 42. v. 2. y 20. v. . 
Podnofsenia.] Inßy to pꝛiekladara / 
Gbꝛacania / i gdy podnoßono oflaͤre / obꝛaca 
no ia na wßytkie ſtrony: wßake inßy ſtowa 
Iydowſkie Tenuphah y Terumach, Poonofie? 
niém/y podwysßeniem pꝛʒektadaia. Chaldey 
(Fi tar pꝛʒelodyl / iako naß Lacinſki ttumacz⸗ 
Moſtek poonofienta. y fopátte odłączenie" 
Cʒytay Exo: 29. ver: 24. 


sciagnawßy paͤſem pꝛzyſtoſowal do 
Raͤtionalu / w ktoꝛym bstá Nauka y 
Pꝛawda. Czapka tá nakryl glowe / 
a na nés pꝛʒeciw czele pꝛʒzypꝛawil 
blácbe zlot pos wie cong na poświe 
ceniu iako mu byt PAN pꝛʒykazal. 
Wzial y oletek namazywania / ktoͤ⸗ 
tym naͤmaͤzal pzzybyteć ze wßytkim 
naczyniem iego. A gdy poswieca⸗ 
iac pokropit oltarʒ stedmkroc / náe 
maͤzal ji / y wßytkiẽ naczynia iego/y v⸗ 
mywaͤlnia 5 podſtawkiem tey oley⸗ 
kiem poswiecil. Kto wylaroßy | Eccle: 45. 
na glowe Aaronowe / poma zal goy 18. 
poswiecil: Syuy takiez tego ofiaro⸗ 

waroßy / oblokl w Baty lmane/ y opa⸗ 

fat paͤſy / y włożył czapki / iako byt | 

PAN roffasat. ' Ofiácomaty cicleá | 
za grzech / ygdy na głowe iego wlo⸗ 


Źotymczytzy | 
Exod: 28, 


NA „2 
! to ieſt, nów, 
f 1 
którćy. byle 
£T wy 5 
napijano $- 
wigtobli- 
wość Panu, 
Exod;28, 
yer: 36. 


* ofidrował go nabꝛaroßy krwie / 5 
omoczywßy paͤlec/ dotknal fie rogów | 


"Big dei 
, PaK "m | 
* 


MÀ z 


armare iecit eee Sr EE A 


*Ofiny mareń 


roku wtóre- | 


8 wyficiu 
XAegyptiu. 
Piern ſoa 
Aarotonó 
ofińr. 


V 


— —„—-— — 


. 6. Ceręmonię. 


22 


| fámégo bácáná w ftuki zsiekawßy / 


lit na oltarzu / pꝛzeto i; był calopale⸗ 


ruy ie pꝛzed PANE M. A do fynów 


oftaczowych w kolo. Ktoꝛy oczysci⸗ 
wßy 9 poswieciroßy / wylal oſtatek 
krwie do ſpodku iego. A koy ktoꝛj był 
na wnetrzu / 4 obíicose watrobna 
y dwie nóreczce z tluſtosciꝭ ich [paz 


lil na oltarʒu: cielca 3 [EGW yʒ mie 


ſem y grotem paląc za obozem / iaͤko 
PAN był pꝛzykazal. Ofiórował y 
bórdna ná całopalenić : na kroꝛe go 
głowe gdy Aaron y fynowie tego 
włożyli rece ſwe / ofidrował 5075 
| wylał Erew iego w Eoto ołtarza. * 21 


glowe iego / y członki / y toy fpalit oz 
gniem / ſploͤkawßy pierwey ielita z 
nogaͤmi. N sáras cálégo baͤrana ſpa⸗ 


niem nawdiecʒnieyßey woniey PAZ 
NV/iako mu był pꝛzykazal. Ofiaͤro⸗ 


| wały bácáná wtoͤꝛẽ go / na pos wiece⸗ 
niu kaplanow: y włożyli na glowe 
iego Aaron y ynowie tego rece ſroo⸗ 


ie.” Etóiégo oflaͤrowawßy Moßzeß / 
wziawßy ze krwie iego / dotknal fic 
końca vcha pꝛaͤbego Aaronowego⸗ 
y wielkiẽgo paͤlca pꝛawey reki / taͤkze 
té ynogi. ofidrowal y ng Aaro⸗ 
nowé. A gdy krwia báráná ofiaͤro⸗ 
waͤnẽgo dotknal fic konca pꝛaͤwẽ go 
vcha kaͤzde go z nich /y paͤlca wielkie⸗ 


| go reki y nogi pꝛawey / oſtatek wy⸗ 
lat na oltarʒ wokolo. A toy y ogoͤn 


ywßytke tluſtose ktoͤꝛa okrywa telita 


POROXCDEERIC WS 


| &olacs oliwa sácsyntons/v krepel volo | 


ſwole / iako mu P AN byl pszytaza!. | 


— 


4 odziedze watroby / y dwie nerce z lo⸗ 
tem ich /y lopatke pꝛaͤrog oddzielil. A 
wziawßy z Fofid pꝛzaſnik ow / ktoꝛy byt | 


— — 


pscb P A NE M/ chleb bez kwaſu/y 
żył nã loie / y lopátfe pꝛaͤwz / daͤigc 
wefpół wßoſtko Aaronowi y ſynoͤm 


PANE M/ zasie wzigwoß ie 5 reku 
ich / ſpalil na olt arzu calopalenia / bo | 
bslá obidrá poswiecema / na wdsie⸗ 
czna womnosc ofiary PAN V. R 
wśtal moſtek / podnoßac ji pꝛꝛed PA 
NE M/ barand poswiecenia sd cześć 
| 


"A wziaroßy oleick / y krew ktoͤꝛa być | 
la na oltarzu / pokropil Aarona y fi 
ty iego / y fiy tego y ßaͤty ich. A gov 
ie poswiecil w vbierze ich⸗ pꝛöykazal 
im / mowigc: Warzcie mieſo pꝛzede⸗ 
dꝛzwiami pꝛzybytku / á tam ie ie dʒeie / 
chleby też pos wiecenia ie dʒeie / ktoꝛẽ 


w koß ſa wlozonẽ / iako mi PAN pisy 


miefá y chleba / ogien ſtrawi. Ze 
dꝛzwi té) pꝛzybytku nie wynid ziecic 


pꝛʒez siedm dnia z do dnia ktoͤꝛego ſie 
3 


wypełni czas poswiecenia waßẽ go. 
pisc siedm dni bowiẽem konczy fic 


poświecenić : iako fie y teraʒ oftáto/ 


aby ſie poꝛʒadek poswiecenia wypel 

| 35 nik. We dnie y w nocy mießkac bez 
dziecte w pꝛʒybytku / pilnuigc ſtrazy 

| PANSKIEY / byście nie pomaͤrli: 

36 | bo mi tat pꝛʒzykazano. N vessnili Aa 
tori y ſynowie iego wßytkie rzeczy ktoͤ⸗ 


re mówił P A N pꝛzez reke Moyzẽ⸗ 
powy. | 


QUeimi Aarond s [yndmi iego.] X w ſta⸗ 


L| rym zafonie nie goosilo fic nikomu fłużyć w 


tos ciele / chocia był Lewitſtiego voosátu/ a 


cony / o czym te maß / Num. 8. A lakoz fie 
nie wſtydza heretycy dzisieyßy / ktoꝛzy vrzad 


kN. 


Se OROSII 


dien oſmy / we⸗ 


toná y ſynoͤw lez 
go y ſtarßych J 
stáclfticb / yrzekt 


ámis ſtada cielcd za qusécb s brand 


nácátopalemié/obu bez makutj/y ofiá 


pierwey pewinémr Ceramontámitbyl poswice |. 


zwał Moßzeß Aa 


wlaſuy kaptanom / daͤleko zacnieyßy w noś 
wym teſtamencte / bez wßelaͤkiego świecenia / 
laͤda cbtopti poruczólą : azaß to nie teft pꝛze⸗ 
eiw godnoscl y zacnosci vrzedu Pang Chry⸗ 
fiufowego 7 43 


S 


kazal/ moͤwiac: Aaron y ynowie ie⸗ 
go ziedza ie: a cokolwiek zoſtanie 


Iʒraelowych mówić bedzieß: We⸗ 
zmicie kozla za grzech / y cielca 4 báz | 
tántá rocsé a bez matuly na caͤlopa 
lente / wolty y bácáná nd zapokoyne: 
| 9 ofiarnycie ie pꝛzed PANEM / pꝛzy 
ofierze kaͤßdẽ go / biala make oliwą za⸗ 
czyniong ofidruiąc / dzis bowiem | 
M PAN vkaze fic wam.” paseriteslitez | 
do 2lavond: 'YOc; B dy wpytEo co roffasat Yfoyséf do | 
dꝛzwi przybytku : gdzie gdy wßytek 
lud ftaly rzekl Moyzeß: Ta ieſt moz 
wa / ktoͤꝛz P A N pꝛzykazal: Czyncie 


Rosch. VIL. 


iego: Frószy gdy ie podnieśli pazcd |. 


E 


— — Pre 
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m eee YES B AL OK 


^Bxod: 29. 
f32. mà: 29. 
b 9. 
Siedm dni 
poświęceg 
nia kde 


płóńjkićgo | 
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= 
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N „ 

nd eceyscie 
niu «oaftému 
H. G. 


| 


to ieſt zofia 
ry xd gredch. 


Synowie 
Aaronowi 


cy ogień 
obcy. 
Num:3. 24 
26. £6. 


eto ieſt nie 

| wigty « ol 
1724, 

j.1. Pat: 24. 
4 2. : 
Pomárli, 
Pow kapla- 


| pokaże ffe 


aym y Święto : 

| bliwość milu 

igcym, gdy ka 

2 Py sł : 

| «e że, którzy 
gwalcg swig 

tobliwost. 


Zwedlug zwy 
cadiu żałoby 


* - — E 
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vt 


of druide - 


ri Di EE 
nich, to ieſt, 


Ą bysć s$wig- | 


B 


4 


: 


| do Ereró podli mu ſynowie tego : w 


| vkaze ſie wam cowalá ied. Nrzekt 
do Aarona: Pꝛzyſtap do oltarʒa / a | 
| ofidewy za grzech twóy : ofiaͤruy cátoz | 18 


palenie / a módl fie fam sá sie y za lud. 
4 gdy zaͤbüeß ofiaͤre ludu / módl ſie za 


nim / tato pꝛʒykazal PAN. X wnet 


Aaron passftapitefiy do oltarz a / ofiá | ro 
rowal cielca za grzech ſwoͤh: Eróaćz | B 


ktoꝛey omocsywfis plec dotknal fic | 21 
tottów oltarzowych / a oſtaͤtek wylat 
v ſpodku iego. A Tós y nereczki y o⸗ 
dziedze wątroby Erózć fa za grzech / 22 
fpalil na oktarzu / iako PAN był pꝛzy 
kazal Moyzeßowiꝛea mieſo y ſtoͤꝛe ie⸗ 
go zaͤ obozem ſpalit ogniem, ofia⸗ | 25 
rowal y ofiare calopalenia: y podali 
mu fenowte tego krew ien / ktoꝛs wy⸗ 
lat we kolo oltarza / fame też ofiaͤre 
| stębawgy w ßtuki / 5 głową y 5 ka⸗ 
dym czlonkiem podali. co on roßy⸗ 
tko na oltarzu ogniem ſpalil / wy⸗ 
p lokawßy pierwen vo wodźle ielita y | 
nogi. A zã gezćch ludu ofiaͤruiac za⸗ 
bił kozla : a oczysciwßy oltarz / vczy⸗ 
nil calopalenie / pꝛzydawßy vo oficz | 


ROZDZIAL x.| | 


No DOnvawfy| 
PS Hadab v2[biu ſy⸗ 
4. nowie Aaronowi 
kadzidlnice / wlo 
żyli ognidy kadzi⸗ 
dla na wierʒch 02 
— flaruiac pꝛʒed PA 
NE M ogien obcy: czego im było 
nie pꝛzykazano. wyßedßy ogien od 
PANA; pożdrł ie / y vmarli pꝛzed 
PANEM. X cé Moyzeß do Aa⸗ 
tortá: To ieſt co P A N mówił : po^ 
éwitcon bebe w tych ktoͤꝛʒy fie pass? | | 
bliʒ ai do mnie /a przed ocsymá wßy⸗ 
tkiego ludu rozſtawion bede. Co [Ty 
fac milczał Aaron. X zawolawßy 
AMoysef Miſaͤela y Elifapbéná ſy⸗ 
now oOziela ſtryia Aaͤronowego/rzekt 
do nich: Idz eie a wezmieie bꝛaͤcig 
waße od oblicza swiatnice / a wynie⸗ 
scie za obo z. A wnet ßedßy / wzieli 
ie tato lezelt oblecsent vo. aty plo⸗ 
ciennć/y wyrzucili pꝛecz tato im bylo 
coffasano. * Nrzekl Moyzeß do Maz 
rona / y do Eleazaͤra/y Ithaͤmaͤra ſy⸗ 
nów iego / Glow waͤß ch nie odkry⸗ 


24 


n. 


No co 


D 


n 


SWAN T D — 
. Księgi III. Moyzeſzowe. 


ruię / palac ie na oltarzu opiócz o⸗ 


chwala P ANS KA wßytkiemuzgro 


kroꝛẽ byly na oltarzu. Co gdy vyz rz 


wß tko zgromaͤdzenie nie pꝛzyßedl 


| nania miedzy rzeczą swietg 9 niez 


we. N mówi Yrioysé do Aarona/y 


ktoꝛa zoſtala z obiáty PANSKIEY/ | tex cbiáty 
| Viéoscte ia bes Ewafu przy oltaczu / bo 
świeść nad świetómiieft, * Ale ieść | 


O nA 


, Gęremonię. 17 


—— T) 


rze mokrs ofiary ktoꝛẽ poſpolu ofi 


bꝛzedoͤw calopalema poꝛaͤnneẽ go/ o⸗ 
ſtarowal y wolu y bácáná oftary za⸗ 
pokoyne ludu ży poodli mu ſynowiec 
tego krerw Etóig wylal na oltar; wo⸗ 
kolo. A lóy wołowy yogon baͤraͤni / 
y nereczki z tluftoscis ich / y odziecke 
wytroby / votoSsli na moſtki. A qoy 
fie ſpalily tote na oltarzu / moſtki ich 
y lopatki pꝛaͤwẽ odds relil Aaron pod 
noßac pꝛzed PANEM / iako byt toz 
ſtazal Hopzeß. A wyeiagnawßy 
tete do ludu, blogoſtawil mu. N do⸗ 
konawßy tat oflar za grzóch y calo⸗ 


lenia y toteż 
ofidrewane, 


Blogoftóż 


| palemiay zapołoynydh / zſtapil. A else, 
wßedßy NMoyzeß y Aaron do pꝛzy⸗ 
byrku świadectwa / y zaͤsie wyßedßy 
blogoſtawili ludowi. N vEasálá fic | 1. Macs. c 


maͤdzeniu: a oto wyßedßy ogien od 
PAN A/ pozart calopalenié y loie / 


Sand ten 
nediug ro 


tytlufcze chwalily P ANA / pada⸗ 
tac na twarzy ſwoie. | 


wys. G. v. 12, 
| Ffláwiezuie 
gorzal dż de 


' TĘ * bilońjkiey, 
waycie / a Bat wagych nie roz0źie4 
raycie / byscie ſnadz nie pomaͤrli / ć na 


gniew. Bꝛacia waßy y wßytek dom 
Izraelow niech płóczą ognia / ktoꝛ 
PAN wzunieécil. Ale wy nie wynidzie⸗ 
cie ze dꝛzwi pꝛʒybytku / inaͤcze y zginie⸗ 
ciet Oleiełk bowiem swietẽ go pomaͤ⸗ 
zama ieſt na was. ktoꝛʒ y vcʒynili wz 
ßytko wedlug pꝛzykazania Moyzeßo 
wego. N ezćkl PAN do Aarona: 
Wind y wßelkiego co vpoic może 
pic nie bedziecie ty y ſynowie twoi / 
gdy wchoddieie do pꝛʒybytku swiaͤde⸗ 
etwa / abyście nie pomarli + bo pꝛzy⸗ 
Fasánté wiecʒnẽ teft w rodzate waͤßẽ. 
A żebyście miell vmietetnose roze⸗ 


Sycers, H. 
Ties mog 


kdpióńjka 


Umieies 
tność kóe 
świeta miedzy zmaͤzang y czyſta: A plátifta. 
żebyście vesslt ſyny Izraͤelowe wßy⸗ 
tkich vſtaw moich / ktoͤꝛe mówit 
P A N do nich pꝛzez reke Moyzeßo⸗ 


do Eleazaͤra y Ithaͤmara fynów iefy 
t oꝛzy DIL zoſtall: Wezmicie o fidve/ | kę oft 


Ay 


To 
EC REED OE Us pu omo o ecco A. 


_ „bedziecie 


Iro ieſt, - 


prócz calop 4 


niewoléy Ba- 


nig 7. | 


H 
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mi Haren l 
udomiro | 
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| 
| 
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| 


fiasdnia 5 


| 


| 18 Ceremonic. 
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A ö nñ— 
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ECC 
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ec. XL 


bedśtecie na miey fcu swietym / co da⸗ 


| 12 zdechlin wiaͤrowac fie bedźiecie. W⸗ 


: fimyzlaconomé Eeórży po. — 


mnie 
ko zem ia mógl iesc / aͤbo fie pobobác 


no tobie y ſynoͤm twoun zobiat PAN 17 
| SKICH / iako mi pꝛzykaz ano ·¶ Mo⸗ 
ſtek tez ktoꝛy oftarowano /y lopátte 
ktoꝛa odOśtelonio zieść beoiiecie na 
pꝛzeczyſtym mieyſcu / ty y fyitowic 
tvoot y coꝛki twoie stoba : bo tobie y | 18 
"ro ieffxapo- ſynoͤm twoim oolojoné fa 5 ofiar 32 
uude tne bawiemtych ſynow Izraͤelowych: 
QU | U pꝛzeto iz kopatke / y moͤſtek /y loy kto⸗ 
lopozysáé y Fe Foy GEOZ 19 
bialynglo- ry pala na ołtarzu / poortosili pꝛʒed 
es. PANEM pzzynależą tobie y fynóm 
ar x | ; i: SEO PAN 
grzechy. towim pꝛaͤwem wiecznym / iako E A. 
2, Mac: 2. pꝛzykazal. A w tym kozlaͤ ktoꝛy byl 
n oftarowan za grʒech gdy Moßzeß fu 
kal znalazł ż że był ſpalon: y rozgnie⸗ | 2 
wawy fie na Eleśzdch 4 Ithaͤmarc 
= ! Olen obey. ] ©gićń obcy był ktoꝛy nie 
7 diy był ſpuſcony z nieba / ant 5 ołtarza ves;ety. Bo 
N byt dany ogien s niebẽ / wyoßey 9. VEZ, 24. 
ktoꝛcgo ſamego v ywano do oftar/ tá£o ro⸗ 
ftasat wysßef 6. ver. 2. Ten ogien byl vſta⸗ 
wiczny zawdy gozaiąc na ottarzu / y niego⸗ 
dzilo ſie inß ego ognia na oltarz pizynoślć : 
| co tu pꝛzeſtapili m Zlaronowi⸗ świa | 
| Zmićrętd | RR Rae PAN is 5 
ayfić ynie Moßzeßa y Aa⸗ 
Syte. rona / mowiac: 


Deu: 14 a3 


Izraelowjm: Ce 
fe świćczetć kto⸗ 


"możecie, re iesc macie / ze 
3 wßyrkichz d wierzat żiemfkich :* wßel⸗ 
kiẽ Etói£. ma vosoi ieloné kopyto / a 
. w bydle / iesc beds iecte. 
cz ktoꝛekolrviek acz pres, y 
| TWżelbiąd 15 Eopytojdle nie dzieli go/iako wiel⸗ 
blad y ine / iesc go mie bedsicciec mie 
Les, dzy nieczyſte policzycie. * Jeż Éróiy 
pisce / Ą kopyto nie dzieli⸗ mieczy” 
3diat, ſty teft." Zal ze tez boyten pꝛzezuwa⸗ 
Świnia, dle kopyto nie dzieli. N wn: kto⸗ 
8 Mae: 6. ra cs dzieli kopyto⸗ nie pꝛʒzezuwa. 
19 ę 
m tych intefá teść nie bed iecte / ani fie 
ow | scierwòw dotkmecte: bo wam fa nie 
1 exfié. ' Te fu Etósé fie rodza W WOZ 
0 tey godzą ſie iesc. Wßelkie co ma 


ſtrzelle y luſti / tar w moꝛzu ia ko w 
rzekach y w iezioꝛach teść bedziecie. 
Lecz cokolwiek ſkrzelli y kuſtki nic 


v3yivia : omierzle want / y obꝛzydle 
bed ie / miefá ich i iesc nie bedziecie /á 


Moöwere fnóm]'" 


| 
TU 
I 
16 
1 
2 


ma 5 tych ktoꝛe fie wo wobttericbáta | 26 


| 


| pzzytął dose vczynienie. 


| 


t Csemuscie nte iedli ofiary za i grzech 
na mieyſcu świetyni / gdyz swiećć 

swietych ieſt zy oáná wam/ abyście | 

nosili mepꝛaͤwosẽ za romad ze nia / y anoſige ie 
modlili fie za nim pized obliczem b fic 
PANSRIM:zwlaſczẽ iz ze krwie ie 
nie wniestono do swigtnice / a "eg mace B. 
liście ia teść w Świątiicy / tato mi 

pꝛzykazano : Odpowiedz tal Aaron: 

Oferowana ieſt Ddźis oftar za 
grzech y caͤlopalentẽ pꝛzed PANEM: 
zas pꝛzydaͤlo ſie co wid iß: ia⸗ 


PAN V w obzzebóch ſercem zaͤlo⸗ 
o [fnm z Co gdy vflygat Moyzeß⸗ 


ślą ſtarani fa. Tenże ogióń f był chowóny 4$ 
do niéwoléy Baͤbilonſkrey. © czym czytay 
2, Mach. . 2. A tenci ogień znaczy gorący 
miłość Boa / Etórg Inoste Chrzes c lanſey za⸗ 
paleni/ wßytkie oflary fiwoie y vobaé vczynki / 
matą panu Bogu ofiarowac. tko Pan Chri 
ſtus vczy. Luc. 12. 


ßytko co nie ma ftrzely luffi w woz 
dach ⸗ nieczyſtẽ bedzie. Te fa ktoꝛych 
3 ; ptaſtwa i teść nie macie y ſtrzẽdz fie 
ib macie: Oꝛla / y Grypha / oꝛla 
moꝛſklẽgo/ y Fániey fempó/ wedlug 
rodʒein tego y wßelkiẽ go Fruczćgo 
todzdiu/ má podobienſtwo iego / (tru 
ſa / y ſowy⸗y kyſki/y iaſtrzaba wedlug 
rodzain ſwego : puhacza / y noꝛka/ y 
Ji be / y labecia / y baka / y poꝛphyrio⸗ 
na / herodyaͤna / y chaͤradryona we⸗ 
dlug rodzai ſwego / dudka też y nie⸗ 
toperza. * Yßelkiẽ z lataiacych / ktoꝛẽ 
chodzi ná czterech nogach / obꝛzydle 
wami bedzie.” A cokolwiek acz chodzi 
na czterech nogach / ale ma dluzße 
poßledmie golenie / ktoꝛẽmi ſtacze po 
ziemi/ teść macie: iako teft ßaͤraͤncza 
w tobsdtu ſwoim / y attaͤkus / y ophi⸗ 
omachus / y koniczek / kazde według | „Ne 
rodzai ſtwego. 2 coolivic 3 lata⸗ cw. 
iacych cztćcy tylko nogi mazobzzydłć | 
wam bedzie: a ktokolwick ſie dotknie 
zdechliny ich /$ plugówi fie y bed zie 
nieczyfEśm az do wiecʒoꝛc: a ieſliby 
51 było ábyniéft co stycb zde⸗ 
chlego⸗ wypierze Baty ſwoie / y bedsie 
e 4300 zachodu flónca. * w⸗ 
be lkie zwierze Ftóré acz ma 4 ͤ v 


Priſtn 9 
niesyſeb. 
Iaſt ab. 


kragulca. 


g toimiona 
rozmaitych 


N obezu. 


? e 


kkk —— NES 
| | aletgo nie bzielt/ ani pꝛzezuwa/ nieczy⸗ 
fté bedzie: a kto fic go dotknie / ſplu⸗ 
g awi fie. ' Co chodzi na lapaͤch zew⸗ 
ß ytkich zwierʒat / ktoͤꝛẽ chodza na csté 


27 


P | Znieżywego. 
| dotknie sctićcwu ich / bebite smásány 
43 do wiecʒoꝛa. A Etoby taͤkiẽ scier⸗ 
| | wystosiły wypierze Baty ſtwoie/ y nie⸗ 
czyſty bedzie aż do wieczoꝛa: wßytko 
T 49 to bowiém plugawć mam ieſt. Te teʒ 
j: miedzʒy plugaͤwemi beda poczytaͤnẽ / 
„ | E z tſch Eris ſie rußaig na ziemi / lasi⸗ 
„ (c / myß/y krokodyl' / Eażdć wedlug 
S/bo Pitch. |30 rod zan wego, ' Mygaͤle / Chaͤmele⸗ 
abo kreccsel — on / y taͤrantula / y iaͤſcʒoꝛka/ y kret: 
zi |*xefgto to nieczyſte ieſt. Kto fic 
32 aż do wieczoꝛa: y nã cokolwiek ppde 
dnie co 5 scierwu ich / ſplugawionẽ 
bbedſie / taͤk naczynie dꝛzewiane / y ßaͤ⸗ 
Ita / iako s ſtoꝛy y wloͤsienice: y w czym 
tolmieć robią: beda w wodźie omo⸗ 
| . | czonć/ybedg zmazaͤnẽ d$ do wieczo⸗ 
| 3 ra / a tak potym beba oczyscionć, A 
| -|naczynić giutianć/ vo Etórćby co 3 


28. 


dotknie sciẽrwu ich / nieczyſty bedźte 


pꝛzetoͤs ma byos ſtluczono. Wßelki 
pokarm / ktoꝛy teść bedziecte / ieſli 
wleia nan wody / nieczyſty bedzie: y 
„ "l wgelEa rzecz mokra y ktoͤꝛz pijez w⸗ 
1 | fclEtégo naczynia / nieczyſta bedzie. 
135 


Roi 
* wody z takie 
go nacaynia. 


A cokolxriełz dechlin takowych póź 
dnie mó nie / meczyſte bedzie: bądź 


Niecyfłym bediie ] To ieſt / Etotolv 
| wicE taͤkim nieczyſtym był wedlug zakonn / 
ten nie moͤgt pzebywać; oougünt ludẽnn / ani 
do kosciola wniść/ ánf z ofiar posywád o 
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dnia bedźte obzzeżano Oźićciątko : a 
ona trzydziesciy tezy dni mießkae bez 
die we krwi ocz ys ciema ſwego. $47 


xit 
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III Mopzefzowe- 


rech nogaͤch / nieczyſtẽ bedzie: kto fie | 


tych wpadlo / ſplugaͤwionẽ bebiie zy | 


| cien —— — Poe ttt 


piece / bad; panwie / bebo ſkazone /y 


nie / poꝛodsi mezczyzne/ nieczyſta bez | 
die pꝛzez siedm dni według dni od⸗ 
laczenia micotecsnég. * A oſmego 


36 | nieczyſtẽ beda. A z rzoͤdla y ſtudnie 
y kazde zgromãdzeniẽ wód, czyſte bez | 
dzie. Atoby ſie scierwoͤw tych rzeczy | 


37 dotknal / ſplugawion bedźie. * feflt 
38 
nis / a potym fie go zdechlina dotkme / 
natychmiaſt bedzie ſplugawione. 
Jeſli zdechnie bydle /Etéié ſie wam 
icec godzi / kto fie sciẽrwu iego do⸗ 
tkme / nieczyſty bebíte dż do wiecʒoꝛa: 
a ktoby iadk co 3 miego/aboby nosil / 
vpierze Baty ſwoie / y nieczyſty bedzie 
63 do wieczoꝛd. YOficlEré co płaza 


39. 


40 


43 Nie plugaweie duß waßych / dni fie 


: 256tf wag : bądźcie swietymi / bom 
ia Svoiety ieſt. Jie plugawcie duß wa 
ßych żadnym plazem / ktoͤꝛy fle rucha 
po v iemi. Bom ia teſt P AN / kto⸗ 
tym was vonvióbl 5 ziemie Ægypt⸗ 


45 


| 
tymi bedźiecie / bom ia świeży teft. 
wßelkiey dußy zywigcey / ktoͤꝛa fie cuz 


cha vo wodzie y plaza ſie po ziemi / aͤ⸗ 
byscie znali roͤznosc czyſtẽgo y niecsy 


| odzzucać mieli. 

e zym maß czeſto w zakonte Moyʒeßowym. 
e. | Sigurd to byia Excommunicacitey ébo irre- 
I .gularitatis. Acz mas chrzescuan fa te kara⸗ 
| | nia ctesßze yftojGe. — d 


—a(— —e— — 


| | dnóy rzeczy swietey niedotknie ſie /y 
mie wniddie do swiatnice / dż ſie wy⸗ 
5 | pelnig Oni oczyścienia iey. A teflt 
bd zierveczke vꝛodzi / nieczyſta bediie 
| droie miedzich wedlug zwyczaiu cho 
6 


— — 


ßesc dni bedżie mießkac we krwi oz 
czyscienia fwego. * A góy ſie wypel⸗ 
nig dni oczyścienia ien /5á ſyng / abo 
| 36 cõꝛke / pꝛzyniesie baranka roczne⸗ 
go na cátopalenié/ y golabie abo ſy⸗ 
nogarlice za grzech / do dꝛzwi pꝛzy⸗ 
bytku swꝛaͤdectroa / y odda kaͤplano⸗ 
wi / kroͤꝛy ie ofiaͤruie pꝛzed P Az 
p | NEM/y bedzie fie modlit za nicy tal 
übedzie oczysciona/od plynienia krwie 
ic / ten ie 


& 


| po stemt/ obꝛzydle beoste / ani bedzie 
bꝛano ná pokarm. Cokolwiek na 
pierstach laßt o czterech nogach / y 
nóg wiele ma / abo ſie włóczy po zie⸗ 
mi / iesc nie bedziecie / bo bꝛzydkis ieſt. 


dotykgycie nie tych rzeczy/ aͤbyscie nie 
byli nieczyſtymi. Bom ia ieſt PAN 


ſtiey/abych wam bjt za Boga. Swie 


toby miesiecʒzney / 4 ßescdziesiat y 


Tenct ieſt zakon zwierʒat y ptak ow) 


ſtego / y wiebźieli cobyście teść abo 
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Gętemonię. 119. 


vpábnic na nasienis / nie ſplugawi 
go. Ale iefli kto wodą polete nasie⸗ 
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Irregulari- 


ef imil to 
byt P. Bóg 
y dia zdro 
mia, y dla 
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dlaprefiź 
gurowde - 
nia nessy 
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SZA nieczy 


Jego oſcali. 
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120 Ceremonię. 


dsiewke. A ieſliby nie nalásta ver. 
iey dniby mogła ofiarować baͤranka: 
weźmie paꝛe ſynogaͤrlie / abo dwoie 
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abo co łſniac 


na kaplana / abo do iednego kroͤꝛe gez 


swierzb ieſt: y vpierze czkowiek Póty 
ſwoie / a bedsie czyſtym. Lecz ieſby D Waoſow darwa nie odmieimta/ an p. 
gaͤ nz ßa ieſt nizli inße cialo, a kßtalt 


ie / ten ieſt zakon rodzaceh fyna abo 


+ 


€ nalazla reka 


e eee 


golabiat / icono na calopalenie/a din 
gie z grzech / y beddie fie modlił za 
nie kaplan / y tak beoste oczysciona. 
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Ro ASCH PAN do 
B Wiossépá y2lavoz 
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RE JO „fłósze y ciele po⸗ 
4 £ażejie różna baͤr⸗ 
wa abo troftd 
ego fie / to ieſt / plaga | 
tradu: przywiedźión bedzie do Aaro⸗ 


1 


PAR 


ud 2209 


AE 


kolwiek z ſynow iego. Ktoͤꝛy gdy vy⸗ 
$csy trad naͤ (Eózze / v volofy wbialg 
barwe odmienione / y ſaͤm kßtalt tra⸗ 


2) nahmewige: Cz. |16 


19 


) 


lowiek nd Etóiégo | G 
17 


8 


4 41 + * 1 43 4 ATA ag I 
du nisgy nizli ſkoͤꝛa y inne ciato: pla⸗ * 


ga tradu ieſt / y ná sodnié tetto bedzie 


4 podłączony. Ale tejli tfniąca fie bia⸗ 


losc bedźie naͤ ſkoͤꝛze / a nie nizßa nt 
zli inne ciało / y wloſy teyze baͤrwy co 
y pićrwey : zamknie go kaͤplan pꝛzez 
siedm dni / y ogląda dnia sioͤdme⸗ 
go : a ieſliby trao dale y fie nie órzył / 


bo 


d 


y nie pazeftąpił na ſtoꝛze pierwßych | 


granic : zaste go zaͤmknie Orga 
siedm ont. * A siódnićgo dm ogla⸗ 
da: Jeſliby ciemnieyßy był trod / a 
na ſtoꝛʒeby nie vꝛoͤſt / oczysci go / bo 


potym / iako go Edpłan ogladat / y 
pꝛzywꝛoͤcon był do chedogosci / zas 


22 


26 


trad vꝛoͤſt / pꝛʒywiode go do niego / 27 


y bedźie oſadzony za nieczyftćgo. 
Plaga tradu teſliby byla nd czlowie |? 
cze; pzzywiody go do kaplana / y oz 
glada go. Zgody biala baͤrwã naͤ ſtoͤ⸗ 
rze bedzie / yzmieni wloſow posós / 


ſamẽ tez mie ſo zj we fic vkaze: za trad 29 


zaͤſtarzaͤly bedźie ofabsony y wꝛoſty 
w flóze. Splugawi go tedy kaplan | 


2 


á ntc zaͤmknie / bo táfira nieczyſtote 


ma. Ale ieſli ſie roʒzkwitt rozchodz ac 


ſie trad po ſfoꝛze/y okryl wßytke ftóz 


re od głowy aż do nóg: cokolwick o⸗ ZI 


kiem ogladano byds moze / obeżrzy. 


go kaͤpkan / / ze ma czyſty trad / oſa⸗ 


ds i: pꝛzeto ze ſie wßytek w bialosc oz | 32 6 nego ; 
bzócił / y ola tego człowiet czyſty be⸗ E pꝛʒyroſto zmazy / a włos fwę baͤrwe 


14 | dzie. A kiedy fie na nim zywẽ miefo 
— —-— — jä‚ẽä b ec — AE REZ O OO : : a s 


| 
| 
! | 
| 


pokaze / tedy za rozſadkiem kaplan⸗ 
(tim ſplugawiony bebite/ 9 miedzy | 
nieczyſtẽ policsony / mie ſo bowićni 
zy wẽ ieſli ieſt tredem naͤka one / micz 
czyſte icſt. Lecz tejli fie zäsie 
obꝛoci w bialosc / y okryie wßyſt⸗ 
kie go cʒzkowieka / oglada go kaptan 
y ofabit czyſtym. Ciálo zas y ſfô- 
ra na ktoͤꝛey fie wꝛʒoͤd veʒynit y ʒgoit | 
d na mieyſcu wꝛʒzodu vkazalaby fic 
blizna białą abo pꝛzyczerwienßym/ 
pꝛzywiodg czlowieka do kaͤplana: 
"Etózy gdy vysrsy mieyſce tredu mié 
niz inße ciao /y włofy w bialosc obꝛoͤ 
cone / ſplugawi go: plagá bowiem 
tredu vczynila ſie we wꝛzedzie. a ie⸗ 
jii wloͤs dawna ma barwe / aͤ blizna | 
pꝛzyciemnieyßym / aͤ nie glebßa nizli 
bliſt ie ciało / zamknie qo piso siedm 
ont. 4 ieſliby vroſla / pꝛzyſadzi mu 
trad. lecz ieſli ſtanie na ſtwym miey⸗ 
ſcu / blizna teff wrzodowa, d czlowiek 
czyſty bedzie. A cidlo y ſkoꝛa / ktoͤꝛa⸗ 
by ogien ſpalil teflt vzdꝛowionẽ / ma 
blizne białą abo czerwong / ogląda 
ia kaplan / aͤlic ſie w bialose odmie⸗ 
nila /a mieyſce iey teft glebßẽ nizli in⸗ 
na ſkoꝛa : ſplugawi go / bo ſie plaga 
tredu na bliznie sácsela. " A ieſliby fic 
wiofów bdrwa nie odmienila/ ani pla 


ſam tredu ieſt pꝛʒyctemnieyßym / zam 
knie go pi5c5 siedm dni / a siódmego | 
dnia ogląda. Jeſli fic roʒzßẽrzyl ná 
ſtoꝛze trad / ſplugawi go. A ccs ieſli⸗ 
by naͤ ſwym mie yſcu białość ſtaͤnela 
nie deſye iaſna / plaga ſpalenia ieſt/y 
pꝛzeto bedzie oczyscion / blizna bo⸗ 
wiem ieſt ſpalenia. Maz abo Nie⸗ 
wiaͤſta / w ktoͤꝛe goby głowie abo bꝛo⸗ 
die wyraſtat tradꝛoglada ie kaͤpkan. 
Ateſliʒ glebgć bedzie mieyſce nizli in 
né ciało / a wlos 5ólty/ y nad zwyczay 
cienßy/ ſplugawi ie / bo trad glowy y 
bꝛody teft. Ale ieſli wyśczy mieyſce 
zmazy rownẽ bliſtiemu cialu / y włos 
czarny: zamknie go pases siedm dni⸗ 
a dnia siódmego ogląda. Jeſli nie 


mad mieyſce ſadzela równe innemu 
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ciatu: ogola csfowictá opiécs miey⸗ 
fca zmaͤzy / zamknę go pzez dꝛuga 
sicom ont. Jeſli dnia siódmego vy⸗ 


33 


$64 ano fot fadzel na fieym miey⸗ 


* 


je / nie ieſt glebßy niz li inne cióło / 
oczyści go/y wymywßy Bary ſwe czyz 

35 ſty bedzie. * Ale tejii po oczyscicniu 
36 vꝛoscie 3á8 zinaza na ſtoͤꝛze / nie be⸗ 
dzie wiecey patrʒyl / ieſli wlos w Żóltą 
barwe ieſt odmieniony Abo nie / bo 

37 | tévonte nieczyſty ieſt. Ale iejli zmaza 


wie / ze czlowiek ieſt vzdꝛowiony / a 
38 smieie go GN Ey niech oſadzi. MNgz 
| bo Niewiaſta / v Etéiégoná ffónc 
39 vkaze fic bꝛatosc / ogleda ie kaplan⸗ 
s ieſh nayoste ze fic pꝛzyciemnieyßa 
bialosc toni na ſkoͤꝛʒe / niechay wie ze 
nie ieſt trad / ale plana biała / aͤ czlo⸗ 
wieć czyſty. az z Etóiégo glowy 
rolo ſy la / y ſy aͤ czyſty ieſt: tei 
od czolć wlofy mu oblaͤzly / pꝛʒelys ia 
lysy czyſty ieſt. Ale ieſli na hysinie⸗ 
abo na pzelysieniu biala albo czer⸗ 
wona baͤrwã fie vkaze / a kaͤplan to 
vyirzy / pizyſaddi mu bez warpienia 
trad / ktoꝛy vꝛoͤſt na ys inie. ktokol⸗ 
wiek tedj bed fie ſplugawion tradem / 
la oddzielon ieſt sá rozſadkiem kaͤ⸗ 
planſtim: beddie miał Báty vospióz 


— —— 


à (Enric ávolofs czaruć bebo / niechay 


4) 
4 bedźie wolal ze ieſt ſplugawiony y 


ſmrodliwy. pꝛzez wßytek czas poki 
ieſt tredowaͤtym y nieczyſtym / jam 


Z. XIII. 


ho frówił PAN 


vſtawaͤ tredowa⸗ 
tego / gdy bed ie 
Iymiat byds oczy⸗ 
da go do Éáplaná: Ktoꝛy wyßedßy 
sciony / pꝛʒykaze owemu ktoꝛy fie czyz 


dꝛerono cedꝛowe / y kaͤrmaͤzyn / y biz 
zop. & kaze iednego ; wꝛoͤblow ofíáz 


ii ie go żywego z 
WYCH cedꝛowym /y 3 kärmazy⸗ 
nem 4 35 hizopem omoczy we krwi 


e wodz zyw z: adm 
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te / głowe odtryty / vſta Bátasálesté/ | ¶tradu Báty ſukienney / y ploͤctenney⸗ 


BĘ do Moßzeßa rzeź | KAJ jo 
fac: * Cá ieft| 3 vleciat na pole. A gdy wypierze cz⸗ 


ściony. pissvoloz : 
ści/ aby ofidrował dwu wzóblów” | 10 
żywych zaͤ fie ktoꝛẽ fie teść godz ay 


tówać na naczyniu glinianym nad 


beoste mießkal zć obozem." &sátá ſu 
Fienna/ábo ploͤcienna / ktoͤꝛab y miátá 
trao, na oſnowie abo na watku/a bo 
wiec ſkoꝛa / abo cokolwiek z ſtoꝛy v⸗ 


47 
48 


49 
zmaͤʒa bedźie zarójorta/za trad bedzie 


miana/y kaplanowi bedźie okazana. | 


3o| ktoꝛy oglabára sámEnic piscs siedm 


y dm: es siódmego dnia zaͤs obezrza⸗ 


wßy / eſlt vyzrzy ze fic rozßerzylo / trad 
trwaly ieſt: oſadzt ßate bydz nieczy⸗ 
ſta/y kadda rzecz nã kt oͤꝛẽy ſie nayd ie: 

sz a pꝛzetos bedzie ſpalona ogniem. 
5 Lecʒ ieſii vyrʒzy ze iey nie pꝛzybylo 7 
54 toffażey wymyig to / na czym ieſt 
trad / y zaͤmknie ono pies dꝛuga 

5; | Sicom dm. A gdy obaczy ze fie pier⸗ 
G wßa faͤrbã nie pꝛzywꝛoͤcila / aͤ pzzecie 
nie pꝛʒyroflo trgdu / oſadzi zaͤ nieczy⸗ 
ſta / y ſpali ogniem / pꝛzeto ze ſie ro⸗ 
zal po wierzchu ßaty / abo po wßy⸗ 
tkiey trad. A ieſli pꝛʒyciemnieyßym 
beoste mieyſce tradu po wypꝛaniu Bá 
ty / odedꝛze ie / y oddzieli od calsgo. A 
iefliby fic daley vEazał na tych mies 


e] 
CN 


A 
4 


>| feécbrEtéié pićrwćy byly bes máfuly / | 


trad lata acy y nieſtaͤteczny / ma bydz 

58 ; ogniem ſpalono. Jejli vſtanie / wyż 
myie ono co chedogie ieſt / wodz poź 
wt oͤꝛe / y bedz ie czyſte. Loc ieſt zakon 


| ofnowyy watku / y kaͤzdego ſpꝛzetu 


abo ſplugawiona. 


7 | wzóblą ofiarowaͤnẽgo / ktoͤꝛz pokro⸗ 
pi onego Etózy ma bydz oczysciony 
siedm kroc/ aby był pꝛaͤwnie oczy⸗ 
sciony': y pusci wꝛoͤbla zywẽgo / aby 


lowiek ßaͤty ſwe / ogoli wßytkiẽ wlo⸗ 

fs ciala/y omyie fic wodą: y oczyscio⸗ 

ny wniddie do obozu / wßaͤkze taͤk/ze⸗ 
by mießkat pisco namiotem ſwoim 

9 | prze; siedm dni / a dnia sioͤdmego cz 


s obozu / gdy naydźle ze trad ieſt oczʒy⸗ B goli wloßy na glowie / y bꝛode / y bꝛwi⸗ 


y po wßytkim ciele roloſy: ś omywßy 

powtoꝛẽ Báty y cidto/ ófmćgo dnia 
wezmie owa baranki bez maͤkuty/y 
owes toczą bez makuly / y trzy Dźicz 
siętć cześci bialèy maki na ofiare/ 
ktoꝛaby byłą zaͤczyntona olio» a o⸗ 
ſobno kwarte oliwy. * Ag dy kaͤpkan 
ocʒyscidiacj człowieka / poſtawi go/y 


4 


(to wfyfifo pꝛzed PANEM we 
Eg 
E ——— 


dꝛzrwiach 


Cętemonię. 121 


cʒyniono / iefli bialg abo cʒerwona 


ſtoꝛznẽgo / iako ma DYD; oczysciona 


S3áty tręź 
domáté, 


NY oczyści go 


s 


f Abo miefikać. 

będźie zd na 

miviem [%w0— 
im. 


To ieśl trzy 
Gomer, bo 
Gomer iet 
diejigta 2 
cześć Eph. 


Ex: 29. v. 40 


. 


e pedui y. 


u: g. E II. 
125 d 8. 
Luc: 2. dzą, 


PPP 


— Z — ¶w—üäůĩ— SZARA MO be e e Orte A DE 


122 Cęremonię. 


wom — — —— 


ZA 


| wBy wßytko pzed PANEM); *ofiáz 


tego ktoꝛy fie czysci / y na wielkiẽ pal⸗ 37 mu: śtejli vozrzy ná śćiśnióch iego 


niech bed ie za grzech / a dꝛugiẽ na cóż wylamano y pꝛoch wyſtrobano / y 
5 | topalenić : * y oſiaruie oſmego dnia 44 inßym wapnem potynkowano / w⸗ 


a czesc oliwy nálcic na vete ſwa le⸗ 47 bedzie dż do wieczozć : * 4 ktoby 


pꝛawe go tego ktoꝛy fie czysci/y wiel⸗ | G 


— 


7272! 


dꝛzwiach pꝛʒybytku świadectwa / zo " á ſynogaͤrlice abo golebie ofidrute/ 

r wcjmie bávántá y oflaͤruie go za wyć zr iedno za wyftep/ a oxuttié ná caͤlo⸗ 

ſtepek / 9 Ewatte oliwy: ofiarowa⸗ — palenić z motrómi ofidróni ſwemi. 

32 ' Cá teft ofiara tredowaͤtẽgo / ktoꝛy 

umie baraͤnkãa / qoste obyczay ofidroż | miec site. moie wfytkićgo ku oczyź 

wác ofiaͤre 54 grzech y cálopalenié / 33 | ectentu. ſwemu. "X rzćkl PAN do 
| 


to ieſt / na mieyſcu swietym. Jako Moyzeßa 9 do Aarona / escEac : 
bowiem 5á grzech / taͤk y za wyſtepek 34 Gdy wniddiecte do ziemte Chaͤnaney⸗ 
kaplanowi należy ofiaͤra: Swieta E | fliey / ktoꝛa ia wam dam w OśićrjAż 
swietych ieſt. Y wstęwfy kaplan | we / ^tclit bzdśie” zaͤrazeniẽ tradu w 
krwie ofiary / ktoͤꝛa oftarowana ieſt 35 domie: poyd zie ten ktoꝛeg teft dom⸗ 
sá wyſtep / wlozy na koniec vchaͤ pꝛaͤ⸗ opowiadaiac kaplanowi y czecze: Ja 
wego / tego ktoꝛy ſie eʒysci/ y naͤwiel⸗ koby zdrażenić tredu widzi mi ſte 
Fé palce pꝛaͤwey reki y nogi: a; 36 bydz w bomi moim. A on prʒykaze 
Ewatty oliwy wleie na lewą reke ſwa⸗ aby wßytko wyniesliz domu pierwey 
y omocʒy wiiićy palec pꝛaͤwey reki / niżuby wßedt do niego y ogladak ieflt 
y pokropi pꝛzed PAN E M siedm⸗ ieſt tredowat y: aby ſie nie ſplugawi⸗ 
kroc. * co softálo oliwy wleweß re kuy wßytkie rzeczy ktoꝛe fa w Domu: A 
ce / wyleie na koniec vcha pꝛaͤwego / potym wnidz ie aby oglądał trad do⸗ 


ce reki y nogi pꝛawey / y naͤ krew kroͤ⸗ idkoby dolki bláboscta aͤbo czrwo⸗ 


ra wylana teft ze wyſtepek / y na glo | noscía ßpetne / y glebße nizli inßa 


we iego. A bedzie fie za nim modlił z8 sclaͤna/ tedy wynid ie z domu / y wnet 
pꝛzed PANEM yy vczyni ofiare za zy zaͤmknie ji pꝛzez siedm dni. A wꝛoͤci⸗ 
grzech. Tedy ofiaͤruie calopalenie / y wßy fie dnia siódmego ogląda ít. a 


wlozy ie na ołtarz z mokrẽmt ofta⸗ 40 | tejlt vystsy ze pꝛzyroſlo tredu / kaze 


tami ſwemi / y cʒlowiek poꝛzadnie o⸗ p wyłomić kaͤmienie na Etórym trad 


czysciony bedzie. Ale ieſli ieſt vbo⸗ ieſt / y wyrzucić ie pꝛzed miáfto na 
gi / a nie moʒe veka tego nóleść tego 41 mieyſce nieczyſte: a ſam doͤm oſkro 
co fie rzeklo: za wyſtep wezmie baz bác wewnatrz w okolo / y wyſypac 
tanka ná ofiare / zeby fie zaͤ nim Edo pꝛoch ſkrobania pꝛzed miaͤſto na 


plan modlił, y dźtesiątą czesc bialey 42 mieyſce nieczyſtẽ / * kaͤmienie inne 


maki zaͤcʒynioney oliwa na ofidre/y wpꝛaͤwic ná micyfce tych Étói£ wy⸗ 
Ewarte oliwy, * ^v pare ſynogaͤrlic/aͤ⸗ bꝛano / y wapnem inym doͤm potynz | 


bo dwoie golabiat / z ktoꝛych iedno 43 kowac. A ieſui potym ia ko Edmienić 


| 


oczyścienia (wego Eapłanowi do | ßedßy kaplan / vyzrzalby ze fie trad 
dꝛzwi pꝛzybytku swiadectwaͤ pꝛzed wiécit/ á sciany plánámi ſplugawio⸗ 
PANEM. "Etóm wziawßy baranka ;  |nó/tradieft trwaͤly/ y dom nieczyſty: 
za grzech y kwarte oliwy / podniesie 45 | ktoꝛy wnet roz wal á Eánienié ie⸗ 
poſpolu: y ofiarowawßy baͤranka / go y dꝛzewo / y wßytek pꝛoch wyrzu⸗ 
że krwie iego włoży na koniec vcha c pꝛʒed miaͤſto na mieyſce niecʒy⸗ 
wielkie palce reki iego ynogipidwey: | mu qoy teft. zamkniong / nieczyſty 
wa / w ktoꝛey omoczywß pólec pꝛaͤ⸗ ſpal w nim y iadl co / wypierze fie 
wen reki / pokropi siedm kroc pꝛzed 48 ty fivé, * Lecz tejit wßedßy kaͤpkan 
PANEM: y dotknie ſie konca vcha _ | wyśczy że tradu nie pisyrofto w do⸗ 


kich pólców reki y moti pꝛawey / na 
mieyſcu krwie / ktoͤꝛa teft wyland za 
wyftep : a oſtatek oliwy ktoꝛa ieſt 
w lewey rece wyleie na glowe oczy⸗ 
scionego/ aby zan vbkagal PANA: 


waͤny: oczyści go / po wꝛoͤcenin z⸗ 
dꝛowia: * 6 na oczyścienićteggo we⸗ 
zmie pare wꝛobloͤw' / y dꝛewna ce 

dꝛowego / y karmaͤzynu / y bizopu + 
50 ofiarowawßy wꝛoͤbla tednego na | 


piáwégo tego Etów fie czyści, y na 46 _ fić. * Btoby wßedl do enégo do⸗ 


mu potym iako 5 nowu byl tynko⸗ 


74 dam. H. 


Ogyities 


nie domu 


trędowdę 
ź ć 90. 


Sabo tajga, | 


H. 


— — mu 


í 


nacz yniu gliniaͤnym nad woda zywa⸗ 
"weżmie dꝛewno cedꝛowẽ / y hizop/y 


71 


rowaͤnẽ go / y w wodzie zywey: y poz 
kropi doͤm siedmkroc/ y oczyści ji 
tak we krwi wꝛoͤblowey / ako y w voz 
dzie zy we / y w wzóblu zywym / y dꝛʒe⸗ 
wie cedꝛowym / y hizopie/y karmaͤzy⸗ 
55 | nic. * A pusciwßy wꝛoͤbla latać wol 


— 


O2 ZW 


52 


E a ho X;cH PAN do 
O męża tia, ZĘ Moyzeßa y do A⸗ 
Sienia ply | 2 


arond / moͤwigc: 
Mówcie fsnóm 
Iz raͤelowß / y po⸗ 
Je wie dzeie im: Nas 

de fktoꝛ cierpi nasie 
nia płynienić, niecʒyſty bedzie. A na 


nienić cier 
piecym, 


tó4 choꝛobie / gdy na kazdy czaͤs pꝛzy⸗ 
lgnie do ciala tego / y ſpieczẽ ſie plu⸗ 
gawa wilgotnosc. Kaͤzda posciel 
ná ktoͤꝛẽ yby ſpal / nieczyſta bedzie / 


ktoꝛy czlowiek dotknie łoża iego / v⸗ 


woda / nieczyſty bedzie 45 do wieczo⸗ 
ra. Jeſliby siedziat tám gdzie on 
siedziat / ton wymyte ßaͤty ſwe / a o⸗ 
myroß fic woda / nieczyſty bedzie az 
do wieczoꝛa. Rtoby ſie dotknal cia⸗ 
la iego/wymp ie Báty ſwẽ:ꝛa fam omy⸗ 
wßy fic woda / nieczyſty bedzie az do 
wieczoza. * Jeſli elite takowy czlo⸗ 


piecze Baty fwć/ a omywßy fie woda⸗ 


Nufyfek 4 ad. 10 1 PLN 2 
meczyſty bedźie dż do wieczoꝛa. Bio 


nad de iazdy 
H. 

bedźie: * y cokolwiek było pod tym / 
ktoõꝛy płynienić nasienia cierpi/niecʒy 
(té bed zie aͤ do wieczoꝛa. Atoby no⸗ 
sil cokolwiek 3 tych rzeczy / wypierze 
fóty ſwẽ: a ſam omywfy fie woda 
nieczyfty bedzie 4390 wiecʒoꝛa. Aż 
zdy / kogoby dotknal / ktoꝛy taͤkowy 
ieſt / nie omywßy pierwey reku / wypie⸗ 
| vse fáty ſwe / a omywßy ſie woda / nie⸗ 
czyfty bedzie ój do wieczoꝛa. Na⸗ 
czynić glniianć Etóxégo ſie dotknie / 
bed ie ſtluczone: a naczynie dꝛzewia⸗ 
B | nćbedźie voymyté woda. Jeſli beosie 

vzdꝛowion ten Etózy taͤkowa niemoc 


12 


RZ o A cA V 


Księgi HI. Moyzefzowé. 


kaͤrmazyn / 9 waóblć Żywego / y oz | 
110654 wßytko we krwi wꝛoͤbla ofiáz | 


ten czas bed zie oſadzony / ze podlegl 


gdsiebykolwiek siedz al. Jeſli fic | 


piecze ßaͤty ſtoe / y fam omywßy fic | 


wiek rzueinã tego ktoꝛy czyſty ieſt / v⸗ 


dlo na ktoͤꝛymby siedział / nieczyſte 


no na pole / bedzie fie moblit za dom 


54 y pꝛaͤronie bebíte oczysctony. Cent 
ieſt zakon wßelkiego tredu v zaͤraze⸗ 
nia: tredu Baty Domów. y blizny / 


3  Stovesucátacyc fie kroͤſt ytfiniacóy | 


| fie plany / y gdy fie naͤ różnić baͤrwy 

57 od mienia faͤrby / aby ſie mogto wie⸗ 

dziec / ktoͤꝛe go czaͤſu ieſt iaka rzecz czy⸗ 
ſta abo nieczyſta. 


| 


ctécpt nálicsy siedm Oni po oczyscie⸗ 


tko ciało w wodźie ywés / bedzie czyz 
fts. A dnia ófnież weśmie pare ſyno 
garlic / abo dwoie goląbięt/y pꝛziy⸗ 


pꝛʒ ybytku swiaͤdectwa / y da ie kaͤpla⸗ 


a dꝛugiẽ na cálopalenié/ y bed ie fic 
modlit zaͤ nim przed PA NE M/aby 
był oczyscion od plynienia nasienia 
ſwego. 11325 5 ktoꝛe go wynid zie na⸗ 
| Stentéslocsenia/ omyie wodz wßytko 
cialo ſwe: y nieczyſty bedzie az do wie 
| 30:68. * Szaͤte y ſkoͤꝛe ktoͤꝛa bedzie 
miat / wymyie woda / y nieczyſta bez 
zie aż do wieczoꝛa. Niewiaͤſta 5 kto 
ra ſpał / omyie ſie wodę / y meczyſta 
bedzie dż do wieczoꝛa. Niewiaͤſta Etó 
ra co miesiac cierpi płynieniẽ krwie/ 
przez siedm Oni bedzie odlaczona. 
Kaͤzdy kto ſie ie dotknie / bedzie nież 
czyſty d$ do wieczoꝛaͤ. N na czymby 
ſpaͤta abo siedziaͤla we dni odlacze⸗ 
nia ſwego / ſplugawione bedzie. Kto 
by fic dotknal łoża ien / vpierze ßaͤty 
ftvé: a ſam t& omywßy fic woda / nie⸗ 
23 cʒzyſty bedźie az do wieczoꝛaͤ. Wßel⸗ 
Fiégo naczynia na ktoͤꝛymby onã sie⸗ 
osiála / ktoby fic kolwiek dotknal / v⸗ 
pierze Báty ſwe: a (amr omywßy fie 
woda / nieczyſty bedzie d$ do wieczo⸗ 

24 | tá. * Jeſliby fpat 5 nia mąż czaſu 
p krwie miesieczny / nieczyſty bedźie 
pꝛzez siedm dni: y wßelka pościćl na 


25 | Etózćyby (pal nieczyſta bedzie. Nie⸗ 
wia ſta ktoꝛa cierpi pazeż wiele dni ply 


nienie krwie nie na czas miesiacòw / 
abo kt oͤꝛa po miesieczney krwi ply⸗ 
nac nie pizeftdie / poͤki podlegla tey 
. | niemocy / niecʒyſta bedźie iaͤkoby by⸗ 
26 14 czófu miesiecznego.” wßelka pos 
ścićl na ktòꝛcyby ſpaͤta / y naczynie na 
Ektoꝛymby siedsiala / (plugówionć bee 


L 


niu ſwoim / a omywßy odzienie y wßy 


dzie pꝛzed oblicze Paͤnſkie / do dziwi | 


| nowi. Ktoꝛy vczyni iedno zd grzćch 


Cæremoniæ. 123 


2 , 
*Gfrárne. 


RN LM „ 
Nadśienim 


. 


Siet i gend 
kr wie plynie 
nie, 


0 niemwież 
ście mies 
Sigce (ier 
piatey. 


Nmieśięcznó 


mie, 


fpugów ono, | 
. s 24 


krwie ply nie 
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Re Rum a a REDDERE TE EUER OR Td 


— duci arai 


apa deret tit tener arro 


| 


i 


Ny oczyści is. 
H, 

fod plynienia 
H. 


mysz la a 12^ 
| Namysfsy 
Káplanids 
Ko, y Kies 
dy, na m 

diocitt do 

Fnjatnite 
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| 
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sh 


As) 4 
| fezáinégo, H. 
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ROZ 


EEVIF 


Ośie. ktokolroiek fie ich dotknie / wy⸗ 


pierze aty ſwẽ: a fam omywpyfie | 


wody / nieczyſty bedzie a do wieczo⸗ 


ra. A ieſli fie zaͤſtanowi krew / y pꝛze⸗ 
ſtanie plsnac/ nálicsy siedm ont czy⸗ 32 
ścienia ſwego: * 4 oſmẽgo dnić ofia⸗ 


ruie za Sie Edplanowi pare ſynogaͤr⸗ 
líc/ábo Owotetgołębiąt do dꝛzwi pzzyź 


bytku swiadectwa: Etózy iedno v2 | 


czymiza grzech / á dꝛugiẽ naͤ caͤlopale⸗ 


nić / y bedzie fie modlit za nie pꝛzed 


Paͤnem / y zaͤ plyntenié nieczyſtosci 


Z. XVI. 


10 mMoöwit? AN 


1 5 RE 
COSS 9% oo Moepeße po 
ANCUS smierci dwu fy 
3): new Aarono⸗ 
wych / kiedy ofi 


O BEŻ (9) pwięccu0zy ogien 

koś? Np. sábicifo: ypꝛzy⸗ 
73 H 4 : 1 7 e ^ 

kad al mu / mówiąc : Moͤw do Aaro⸗ 


N 


| na bꝛaͤta twego, aby nie kade go cá 


ſu wcbodźił do swiat nice / ktoꝛa tef 
za zafłoną pꝛzed vblagaͤlnig / ktoꝛa 
eſt naryta ſlrʒynia / aby nie vmaͤrl⸗ 
(bo w obłoku vkazowaẽ fie bede nad 
wyrocznicz) az to piórwćy czyni: 
Cielcá za grzóch ofiaruie / a baͤrana na 


catopalente. Oblecze ſie w ßaͤte nia 


na / d vbꝛaniem lnianym ofrgie toż 
no: opagefie paſem lnian m /a cʒap⸗ 


ke lniana wezmie na głowe: bo té ßaͤ⸗ 


ty (a świetć / wktoꝛẽ wßtkiẽ / omy⸗ 


„wy ſie oblecze ſie. Y pꝛziymie od 
wßytkrego zgromadzenia fystów J⸗ 


ztaclowych dwu Eosłów za grzech / a 


tednego báráná na caͤlopalenie. 21 


gdy ofiarnie cielca / y modlić ſie bez 
dzie za sie y za dom fivóy/ Own Foz 
zloͤw poftárot pꝛzed PAN E M we 


dꝛzwiach pꝛʒybytku swiadectwa: y |. 


puscnwßy na obudwu lófy/ ieden 
P A N Vd dꝛugi Eostowi wypuſcʒaͤl⸗ 
nemu / ktoͤꝛe lós woynidzie PANV/ 
ojidtute go za grzech: ' ktoꝛego na 


kozle wypuſcʒaͤlnego / poſtawi go ŻY 
wego pꝛzed P AN E M/ aby vczynit 


modlitwe nad nim /a wypuscil go na 
puſcza . To rʒzadzeniẽ odpꝛaͤrbiwßy / 
ofiaruic etelca / a modlac ſie za sie y 
5á doͤm fivóy / oflaͤruie go: a wzia⸗ 


topy kadzilnice / ktoꝛs weglem zarʒy⸗ 
| £y napelniz olt arza / y nabꝛawßy rez 


mea ee eee 


Ta T E 
T | iés. * Disctó$ nónczóć bebitecie fyny 
Izraeloroẽ / aby fie ſtrzegli nieczyſto⸗ 
sci / gnie pomárlt w plugaͤſtwa 
ſwychꝰ / gdyby ſplugawili pꝛzybytek 
"móy? ktoꝛy teft miedzy wami. Tenci 
' pieff zakon tego / Etózy cierpiplynienie 
nasienia/y ktõꝛy fie plugawi ſpꝛaͤwa 
3 | 3 niewiaſta; / y ktoꝛa micetecsiscb 


vſtawiczna Énvig plynie / y czlowie⸗ 
| ka ktoͤꝛyby (pał z nia. 


d | ka pizjpiówionćć kadzenia wonne d 
na zapal / wnidz ie za ʒaſtone do swig⸗ 
tnice: aby nakladßy nó ogien won⸗ 
nosci / mgla ich y paͤra okryla wyro⸗ 
cznice / ktoͤꝛa teft nad świadectwem 
a nie vináct. * Wez mie tez krwie ciele 


pꝛzeciw vblagalniẽy na wſchoͤd ſton 


du / wniesie krew tego 3á zaſlone / iaͤ⸗ 
ko ieſt pꝛzykazano o krwi cielcowẽy⸗ 
aby pokropil pꝛzeciwko wyrocznicy⸗ 
' oczyścił swiatnice od nieczyſtot 
ſynow Izraelowych / y od pꝛzeſtem⸗ 
pſtwãͤ ich / y roßytkich grzechów. We 


swiaͤdectwa / Etów rozbity ieſt micosy 
nimi w posrzodku plugaſtw mießka 
17 nia ich. Zaden czlowiek niechay nie 
bed zie w pꝛzybytku kiedy nawysßy ka 
modlil za sie y 34 doͤm ſwoy / y 5d wßy 
18 


wynidzie. A gdy wynid die do okta⸗ 
cza ktoͤꝛy ieſt przeb P A NE Myniech 


coma 4 kozlowz / niech ig wyleie na 
rogi iego w okolo / y Eropigc pal⸗ 
cem siedm kroc / niech ji oczyści poź 


pꝛzobytek/y oltarz / tedy niech ofiórnie 

21 | osła zywẽgo: a włożywgy obiedroie 
rece na glowe iego / niechay wyzna 

wß ytkiẽ niepzawości ſynoͤw . Jzraͤclo⸗ 
web, ywßytkiẽ wyſte pki y grzechy 
ich: ktoͤꝛẽmi pꝛʒeklindiac glowe iego⸗ 
wypusci go pzez czlowieka nagoto⸗ 

22 | wónćgo na puſcza. A gdy zaͤnies ie 
E koziel wßytkiẽ niepꝛawosci ich do żiez 
mie puſtey / a bedźie puſczon nd puſty 


| 23 |nig/ wroͤci fie Aaron do pꝛzybytku 


L 


czafów bywa wylaczona / aͤbo ktoͤꝛa 


cowẽy / y pokropi paͤlcem siedm kroc 


cá. * A gdy zabite kozla sá grzech lu⸗ 


dle tego obꝛzedu vczyni pꝛʒzybytkowi 


plan wechodzi do swiatnice / aby fic | 


tko zgromódzenić Izraͤelſtiẽ/poͤki nie 


fie modli za sis / vosiavof y krew ciel⸗ 


swieci od nieczyſtoty fynów Izraͤelo⸗ 
wych. A gdy oczyści swiatnice / 


1 
1 


| 


"dla plu- 
gaffw. H. 
miei Rani 
moe. H+ 


^y z kogo wy | 
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I. 


2 


A 


swiadectwa / a złożywpy ßat /w kto⸗ 
rẽ pierwey był obleczony⸗ gdy woo 
dz il do swiatnice V taͤm ie zoſtaͤwi⸗ 
wßy / omyie cíáto fivé na m ipe " 
swietym / y oblecze ſie vo ßaty ſwẽ. N 
potym gdy wyßedß y ofiórnie cálopa 


lenie ſiooie y pofpólftwa bedzie fie 


modlil tal za sie tako za lud: a loy z 
róży icf oftéroroány za grzech / ſpa⸗ 
li na oltarzu. On zaͤs ktoꝛy wypusci 
koʒla wypuſczaͤlnego / omyie ßaͤty ſwẽ 
y ciao wodą / y táE wnidʒie do oboz 


zu. A cielca y kozla Etóié za igrzech 


były oftarowaͤne/ y ktoͤꝛych krew wnie 
siona ieſt do swiatnice aby ſie wy⸗ 
Eondlo oczyscieniẽ béynioſz pꝛecʒ 3a 
oboz / y ^fpala ogniem tak ſkoꝛy iaͤko 
mieſo ich y gnoͤß ich. A ktobykol⸗ 
wieć ie ſpalil / wymyie ßaͤty fivé y cia⸗ 
lo wody / y taͤk wnidzie do obozu. "X 


| ROZDZ. XVII. 
qun Al mme Aówił P AN 
3 


aronowiy fynóm 
„tego / y wßytkim 
: Ao jseáelorej 
— 6 mówiąc do nich: 
cá est momá/ V Etóna PAN toftazal/ 
mówiąc: * Kazdy człowiek 3 domu 


Izraàelowẽgo / ieſli zabiie wolu Abo 


owee⸗ abo koze / w oboite abo za oboz 


zem / a nie ofiaruie v dꝛʒzwi pꝛzybyt⸗ 


ku ofiścy PAN V / krwie winien bez 
esie: ia£oby krew wylał, tak zginie z 
posrʒodku ludu ſwego.! Pꝛzetos ka⸗ 
planowi ofićrowóć mát ſynowie J- 


zraelowi ofiary ſwẽ / £tóxé zaͤbita naͤ 


polu / aby byly poswieconẽ P AN V. 
pꝛzededꝛzwiami pizybyrku swwiadec⸗ 


twa / aͤ niech ie oftäruia za ofióry za⸗ 


pokoyne PAN V. Nwyleie Eáptan 
krew na oltarʒ PAN SKI v dꝛzwi 
pꝛzybytku swiadectwa / y ſpali lo * 


wonnosc wdziecznosci PANV: 
żadną mte wiecey nie beda ofidcó» | 
| wóć ofiar fiwych Gáctóm 3 Etóiémit 


cudzolo zyli. Vſtawa wieczna beosie 


im / y potomkom ich. N do nich rze⸗ 


czeß: Człowiek z domu Izraelowego 
y3 PAYD 0 goscmi ſa v | |? ex fts będźieńj do e tym po⸗ 


bedzie wam to ża vftáwe wieczna: 
Miesiaca siòdmege / dziesigtẽg dnia 


Księgi III. Moyzćfzowe. 
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i 


30 
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S 
xs 


micetacá trapic bedśiecie dwfć é waͤ⸗ 
ße / Y zadney robot czynie nie bedzie⸗ 


cie / bgdź obywatel / badz pꝛzycho⸗ 


| dzićń/ ktoꝛy gościem i ieſt wiedzę waͤ⸗ 
mi. Tego dnia bedzie oczyscienie 
| wage y ochedozenie od roßyſtkich 
grzechów waßych: pꝛʒzed PANE EM | 


| Pl 
beostecte oczyscieni. Bo Sʒaͤbaͤt od | miedź. 


pocʒynienta tef y trapic bedźiecie du 


fe wage vftówg wieczną. A oczy⸗ | 


ściąć bedźle kaͤplan/ ktoꝛx ieſt pomóż 
zdany ktoͤꝛe go rece ſa poświecoj 1é/ d⸗ 
by kaͤplänſtt 1 91350 ſpꝛawowal mia⸗ 
ſto oye fivćgo : a oblecze ſte w ßaͤte 
lniana s vo odzienie swiete / y oczęści 


| Świjzenice/y | pasybytcE omtábectiodAy 


34 - 


a — aŃ ran 22, z . — 
RARE — 


oltats/ Edplans tez y wßytek lud. N 
bedzie wam to za vítáme1 wiecʒna⸗ 


aͤbyscie fie modlili ʒa [yny Jzedelowć 


y 36 vost Eté grzechy ich cas wot. 
Uczynił tedyrNoyzeß / ako mu PAN 
|bylpazyfażal. 


WAS /étésy oficmie cálopalenié ábo 


ofiare d do dꝛzwi pꝛʒybytku swia⸗ 
dectwaͤ nie pꝛzywiedzie ie aby byló 
ofiarowana P A NV: zginie 5 ludu 
ſweß. Człowiek Edżdy 5 domu Inrae⸗ 
loweg yz pꝛzychodniow ktoꝛzy gość? 
mi ſa miedʒy nimi ieſliby iadl krew / 
zatwaͤrdze twarz moie pzzeciw dußy 
iego/y wygubie ię z ludu i ey / bo du⸗ 
fa ciala we krwi ieſt: a iam ia dal 
WAM / abyście nia na ołtarzu oczx⸗ 
sciali za duße waße / a krew była na 
oczyscienić duße. pꝛzeto $ zem rzekl 
fsnóm Izraelowym: żadna dußa 5 
was nie bed ie iadla Eęwieróni3 3 pꝛzy⸗ 
chodniów Fróz3y goścmi ſa v was. 
Czlowiek ktoͤꝛykolwiek 5 fynów J⸗ 
zräelowych /43 pazychodniów Etónsy 
gośćmi ſa v was / ieſli kowem albo 
ptaßnictwem vchwyei zwierza albo 
ptaka / ktoꝛe fie ieść godzi: niedhay 
wyleie krew 5 nie /a okryie ia żiemią. 
Dußa bowiem kazdego cialc we 


krwi ieſt: pꝛzetom rʒzekl ſynoͤm Ira 


elowym: krrote roßelkiego ciala iesc 
nie bedziecie / bo dufić ciała we krwi 
ie: á krokolwiek by ia iadt / zginie. 

"35Dufá ktoꝛaby iaͤdla zdechline abo 
co vchwyconego od beſtiy / tóć 3 oby⸗ 
watelów iaͤko yz pꝛzycho dens w/o pi^ 
ie fiáty ſwe⸗/ ſam sie bie wod / "Y 


ecken 


x id 


fi jg do 
rocznóy po 


kuty y (po 


Zna oczyśćie- 
nie p nów I- 
AY "elovych 
za grzechy 
ich, H. 


"vozgnie- 
wam fie nan 
Hebr. 


e żywos 


Yświćrzęcia 
nawigcey we 


krwi iet, bo 
bez, niéy gi- 


nie, 
Krmieieść 
sákásuie 
Sydém, 


J 
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Ą sákasáne..— 


suero | 0 |i chodzie bedziecie. Czynic bzośie. 
« : ET 1 2 T. ria 
* [cie ſady mote. y pezykazanta mego 
; ſſtrzedʒ / y chodzic w nüm bebitecie : ta 
Ræy: o. a· 5. 5 ö 


Ezenuo.b ii. 
1 Gal: 3. b 12. 


| twej, 


| nika abe | 1 
t 


126 Sądy. 


| NAR e] 
16 rzadkiem sſtaͤnie fie czyſtym. £ecs | 


D 


| ieſli nie omyie fat fiwych v ciala / poz 
niesie mepꝛaͤwosc ſwoie. | 


Dufsá kásdégo (idld me krwi legt.] 


d 5 » Y jS A - e) P AE SE 
Dafa yd. TĄ Dußa tu zowie / y wot ten / ktoꝛym Zyle biło: 


! 
J £89 Ms żę» B à 7 " t we krwi j 
— bo zywot ten cieleſny / nawiecey teft we krw 
ktoꝛa Zyte ciato :y pasetós te w Zy dowſkin⸗ 
Deut: 12, mowi / krew ieſt ouf d / to teft / ma w 
ſobie duße / abo żywot él&ta. A tendi żywot 
tończy fie smiereig. G tey e dußy movit A⸗ | 
poftóć w Dźietńcy/ €, zo. Nie czynie duße mo⸗ 
Icy 0:05 ey ni nie. kedy pokazuie / i był gor 
za fEwányedia S. 3náoy té vufiá e ; 
pop fe tów vmrze e za Ewanpelig S. Inaczy t& duß F 
i Y s Z Z A III. | eff. zona ſyna twego: 
e * — en 
Malżeńż | I = Seki PAN do 
4 3575 > AKIRA " i A b - 7 ^; 
fvó Którć A 8 & W ey Mogzeße / má 
w sakonie | 4, | C 17 


wiac: Mow ſy⸗ 
nom Izraelowÿ: 
: y rzeczeß do nich: 
| ESSER (o Ja PAN Bog 

O ny waj” Wedlug o⸗ 
bycsátu ziemie ZE gyptſtiey vo kroꝛsy⸗ 
iescie mießkali / czynić niebediiecie : 
wedlug obyczólu ziemie Chaͤnaney⸗ 
ſtiey / do ktoͤꝛey ia was wpꝛorolbze⸗ 
me bedźtecic czynic / ani vo efto 


PAN Bog wäß. Strzezcie pia 
moich y ſadoͤw / ktoͤꝛẽ czlowiek pet 
mac żyć bedzie w nich. Ja PAN. 
Saden olov do bliſkiey Érvot 
ſwẽy nie pꝛzyſtapt / Aby odkryl ſro⸗ 
mote icy. Ja PAN. * Sromoty oy⸗ 
cá twego / y ſtomety maͤtki twey nie 
odkryieß: maͤtka told ieſt / nie od⸗ 
kryieß ſromot y iy. Sromoty zony 
eyed twego nie odkryieß: bo ſtomo⸗ 
tá oycd twego ieſt. Sromoty sioz 
ſtry tweyz oyca abo z maͤtki / ktoꝛa w 
domu / aͤlbo gOźie indzie viobsorta 
ieſt / nie odkryieß. Sromoty cóitt fe 
nó twego / abo wnuczet z coͤꝛki kwey 
me odkryieß / bo ftomotá twola teft. 
Sromoty cóżki zn) oyca twego / 
ktoꝛa vꝛod ika oycu twemu / a ieft sio | 


d żónę icy 
nie póymny. 


Nmacoch y 


11 


| fted moota/nieobtcyieg. ? Sromoty 
sioſtry oycá twego nie odEryteg : bo 
krewna ieff, cialo ieſt oycá twego. Civomots sto 
Hebr. | | 


T 


Le 


ty feryiá twego nie odkryieß / aͤni pass 
ſtapiß do zoͤny iego / ktoͤꝛa cte powi⸗ 
| B nowactwem dosiega. Sromoty 


U 


OO dd dd ZE AAAA NRA 


w człowieku /tu$ nie ten Jywot byeletóm poź 
dobny/ ktoꝛy śmierćig ſie konczy / ale Ducha 
ktoꝛy po śmiterći zoſtate / a ten moe bydz beż 


maß Gen: 2. y ten bywa nieśtony od Anyo⸗ 
łów na tono Abꝛahamowe / v Luk. 16. y o tym 
Get pan: Dzisia bedzieß Sema w rau. v 
Luk. 23. y ten Pan Chriſtus nã tviysu w rece 
Bogu oycu ovoalt; Auguft: q. 57. ſup. Leuit. 
Alec tćy duße Nowokrzezency niechcg / wolą 


niewiaſtki twoiey nie odkryieß / bo 
án odkry⸗ 
16 ieß fcomoty iey. Grosmoty zoͤny bꝛa⸗ 
ta twego iic odkryieß / bo ſromota 
bzótą twego ieſt. Sromoty zoͤny 
vé y coͤꝛkt ie y nie odkryieß. Coꝛki ſy⸗ 
na ićy/y coꝛki coꝛki iey nie wezmieß / 
abys miał odkrye ſromote iey: bo cić 
ło ićy (a7 4 tókić zlacʒenie kaͤßtroͤdz⸗ 
18 | two ieſt. Sioſtry Sóny twey na na⸗ 
łóżnictwo pasy niey nie weśmief / ani 
odkryteß ftomóty ie y / poki ie ſcze ond 
w | żywa. Do niewiaͤſty ktoͤꝛa ćićrpi py 
rodzong choꝛobe / nie pꝛʒyſtapiß / ani 
20 odkryꝛeß ſpꝛoſnosci iey. 5 zonz bli 
| zniego twego fpóć nie bedzie / ani 
ſie nas ienia smiegániém ſplugawiß. 
* nasienia twego nie daß aby ic o⸗ 
ſtarowano baͤlwanowi Moloch / ani 
ſplugawiß imienia Bogaͤ twego. 
22 Ja PAN. 3; meʒczyzng nie złączay 
ſie ztaczeniem niewieścim : bo bꝛʒyd⸗ 
23 tośćiejt. * S zadnym bydleciem nie 
zlaczyß fie / ani fie z nim ſplugawiß. 
D "P liewióftć niech niepodlega bydle 
cin / ani ſie ʒlacʒa s nim: bo haͤntebna 
24. ztosc teſt. Ant fie plugawcie témi 
roßyekemirzeczami / ktoͤꝛe mi fte ſplu⸗ 
gawill wßoſcy narodowte / Étóié ia 
worzuce pꝛzed obliczem waßym/ * y 
ktoꝛemiteſt ſplugawiona zemia / kto⸗ 
ri ta stosci náwicbse aby wyrzuciła 
26 | obywatele ſwore. Strʒezeie vſtaw 
moich y ſadow/a nie czincie sc wßech 
tych bꝛzydkosci / tak obywaltel id£o | 
mießkaniec ktoꝛj gosciemteſt v was. 
27 Abowiem te wßytkie bꝛʒzydkosel czy 
ntt obywãtele ziemie / kt oꝛzj byli pꝛzed 


C 


— — A PAŃ 


—— —œ— 


(Fey maͤtki twey nie odkryieß / pꝛzeto 28 wami y ſplugaarwili ig. Pizetoz ſtrzez 
że cidlo ieſt maͤtkitwoley. Sromo⸗ 


byscie tym podobnẽ rzeczy czyniliia⸗ 
ko wyrzuciła naród Etózy był pꝛzed 
ag waͤmi. Wßelka dußa kroꝛaby co v⸗ 


częst 


os. 


krwie y bez eialã / bo teft niesmiertelny / ako 


So feff Rie- 


nia $0. 2 2. 


cie aby y was tale nie wyrzuella / gdy 
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"£0 ieff p? $4 | 
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twey niemo- 
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ki icy. 
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Me iiie czynila 3 tych bꝛzydliwosci⸗ ae; czynili ci / co pꝛʒed waͤmi byli / nie 1 
lad be£ie fla 30 posrʒodku ludu ſwego. Strzezcies; plugawele fic w nib. Ja PAN di 
rainy. mandatów. moich. Nie czyńcie co Sog waß. N 
R O2 DZ. XIX. |P9fouséca mitos ludem. Due Ne 1 
| M s . bedsieß ſtal pzzecto krwi blizniego Biete Be 
Powtóre: | 1 ek PAN do / twego. Ja P A N. Nie WHÉS w nie ge, Hebr | 
nić niektó) A a TENÁ Ujeóségá mé nawisci brátá twego vo ſercu twoim | lone. bn 
"Wa gre 2 Mwiac: Mow do dle go tawnie Ears abys nie mial grze i | 
asafi. Ij P. wfego sgromás | i | du dla niego. * Nie ßuka pomffy / | Poxffs. | 
ds dzenia ſynow J⸗ D ani pámietác bedźteg krzywdy fasióż Tuc. 
: | zräelowych/ y rzez dów twoich. Bedzieß milorwal pꝛzy a . 
Swiętymi 39 ze do nich: iacielá twego iako (am siebte. Ja | Moiit gi 
badimy. badzeie /bom ię Swięty | PAN. Diaro moich ſtrzezete. 25v | ea. d 
1. Petr l. . 3 | eff PAN Bog waͤß. Kazds ſie boy olectá tweg nie ſpuſczaß z bydlety ro⸗ . 
Romńicy, |  |oycé ſwego y maͤtki ſwey. Saͤbba⸗ dzaͤin inße go. Roley twoiey nie osiéz Nola, 
Sabbat. to w moich ſkezezcie. Ja AN og waß rozmartym nasieniem. Sza⸗ e on, 
Ban 4 waß. Niezwꝛac ayeie fic do baͤlwa⸗ ty ktoꝛa ze dwu rzeczy ieſt vtkana ^| TEE 


"ko yosya 
mát, 


brey svoléy 

icéie id. H. 
pomazdny. 
káránié ad 


3uimg. 


Dotmam. 


we dlug do- 


wafey oft Ar 


! nieprawość. 


niż: 23 dai. 


Exo: 20.b7 


| dad Ifen. 
Ofiary ide 


now / ani Bogoͤw litych fobie czyńcie. 
Ja PAN Bóg wag. Jeſli ofiaͤro⸗ 
wać bedziecie ofiare zapokoyng P A» 
NV / aby byla vbtagálna: tegoz 
dnia ktoͤꝛẽ go bedzie ofiarowana / bez 
dsiecie ia iesc y dnia dꝛugiego: A co⸗ 
kolwiel zoſtanie do dnia trzecte go /o⸗ 


gniem fpalicie. * Jeſli kto po dwu 
dmu bedzie iadlz niés/ pꝛʒeklety bez 


Ożte y winien niezboznosct. & poź 
niesie mepꝛaͤwosc ſwoie / bo świetć 
PANSKIE pomazal / zginie dua 
ona 3 ludu ſwego. A aov zac bedzieß 


oy twotéy groͤn y iagoͤd vpadatacych 
zbierzeß / ale vbogim 4 gościóm na 


- | sbićrdnić zoſtawiß. Ja PAN Bog 


dzieß kladt potwarzy / na blizniego 


20 nie obleczeß. * Cziowicć iefliby (pał; 


zbożć 5 ziemie twoien / nie bedzieß go⸗ 
lil ziemie az do gruntu: ani posoftaz 
lych kloſow bierzeß. Ani w winni | 
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Vacbies. „ | waͤß. Nie bedziecte czynić kradzie⸗ | ku bedziecie iesc owoc ^posbiéramfis sn jai. 
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| przyśięa mie moie / ynie ſplugawiß imienia 27 nie bed ziecie pꝛzeſtrzegae. Ani w Éov | owociego,H. 

fino. B | Bega tivégo/ Ja PAN. Nie be⸗ lo bedziecie fessos wloſow / ántbioz | Wr 


ny y Ze Inu. 
niewiaͤſta stocsatiem nasienia Étóz| k. 
taby byla nicwolnicg choc na wyda⸗ 
miu ale nie okupiona / aniwolnos cia 
daͤrowana: oboie obici beda / y me 
21 vinra / ponieważ nie byla wolng. 4 
E 36 wyſtepek ſwoß ofiżenie PANV v 
dezwi pꝛzybytku swiadectwa baͤra⸗ 
22 na: y bed ie fic kaplan modlil zan 
y za grzech tego pzed PA NE M/d 
bedzie mu zas milosciw/ y odpuſczo⸗ 
23 | ny grzech bedʒie. Gdy wnid ʒiccte do 
ziemie / y naſczepicie w niey dꝛʒewa 
rodzaynẽ go / oderzniecie iaͤko rzecz 
nieczyſta: owocé Etói£ rodzą pizeż 
| £s lata nieczyſtẽ wam beda / am ich 
cec bedziecte. Ale czwartẽgo roku 
wßelki owoc ich / bedzie poświecony 
25 chwalebny PAN V. A piatẽgo ro- 
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go. Jam ieſt PAN. Bedsieli pꝛʒy⸗ 
chodien mießkal w ziemie waße y / 
fé / á bedzie pꝛzebywal miedzy wa⸗ 
mi: nie vragaycie mu: ale miech 

bedzie miedzy wami tato obywótćl ż | 


y bebótecte go milowaͤc iako ſami sie⸗ 37 


bie: boscie y wy byli pisy chodniami 
w ziemi Aegyptſkiey. Ja PAN Bog 
po GzówiP AN 
do Moxzeße / mo⸗ 
wia c: To powieß 
ſynoͤm Izraͤclo⸗ 
wym: CslowicE 3 
| fuiów Izraͤclo⸗ 

Nes Emu tvych/ yz pꝛʒycho 
dniow Etóisy miefiEdty w Izraͤelu / 


M 
z d] 


4 ^N 


8 QN 
CON. RĘ 


| iefltby Etózy dal ^s nasienia ſwego 


bółwónowi Moloch / śmierci niech 
vmrze : lud ziemie vkaͤmionuie go. 
A ia ſtawie twarz moie pꝛzeciwko 
iemu: y wytne go 3 posrʒodku ludu 
iego / pꝛzeto ze dal z nasienia fiwego 
Moloch /y ſplugawit swiat nice mo⸗ 


ie / y zmazal swiete tnie moie. A ie⸗ 


fliby lud ziemie / niedbaiac y iaͤkoby 
lekce powazaiac toffasánié moie / 
wypuscil cʒtowicka / ktoꝛe 3 nasienia 
ſwego dal Moloch / aͤniby go chelal 
5ábic / ſtawie twarz frog pꝛʒeciro o⸗ 
nému cʒzlowiekowi y pꝛzeciw powie 
nowactwu tego / y wytne y ſamego y 
wßyſtkich ktoꝛʒzy mu pazyswoliii aby 


cudzolozyl 3 Moloch / s posrʒodku 


ludu iego. Dupa ktoꝛaby fic ſkloͤni⸗ 
la do czórowników / s wie ſczkow zy 
cudzolozylaby znimi / poſtawie 
twarz moie pꝛzeciw ićy / y wygladze 
ia ʒ posrʒoͤd ludu ie y. Pos wiacay⸗ 
cte fie a bądźcie świetymibom ia icf 
P AN Bog waͤß. Strzezcie pisz 
Fasánia mego/á czyncie ie: Ja PAN/ 
ktoꝛy was poswiacam. Atoby ʒlo⸗ 
rzeczyl oycu fivemu abo matce/smier 
cia niechay vmrze: oscu s maͤtce ʒlo⸗ 
rzeczyl / krew iego niech bedźie na 
nim. Jeſliby kto cudzolozyl z zoͤng 
dꝛugiẽ go /a cudzoloſtwaͤ fic dopuscil 
3 zona bliźniego ſwego / smiercia niez 
cay vmra y cudʒoloznik y cudʒolo⸗ 


nic. Ktoby (pats mácocba ſwo⸗ 


ię a odkrylby ſromote oycá fiwego / 
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végo t śbóyfic PA NA Bogaͤ twćz | zy | wag. Nie czyncie nic pꝛʒewꝛotnẽgo 


w ſadie / w pꝛaͤwidle / wwadze zy w 


36 mierze. Szale ſprawiedli rose / y róż | 


wuẽ niech bedę wichry ſpꝛaͤwiedli⸗ 
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! wy koꝛzec/ y warty jpzdroteoliwć. . Ja 


! 

| 

| PAN Sog waͤß / ktoꝛym was voco | 
wiódł z ziemie Aegyptfkiey. Strzeß⸗ 
cicj wßeẽ go pꝛzykazania mego yw⸗ 
ßech ſadow / a czyncie te. Ja PAN. 
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niechay oboie enttevcia vmrze: Fred | 
aich miecbay bedźiendnicb. * Jeſliby | 
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chay vmrze / bo hamebna ʒlosc poz 


Ktoby ſpalz meżczyzna zlaczeniem 
niewieseim / obadwa hamebng złość 
zbꝛoili: smiercia niechay vmra:krew 
ich niechay beosie na nich. JAtoby 
poigroßy za zone coͤꝛke / poial matke 
iés/ bántcbng złość zbꝛoit: y wo 3 ni⸗ 
mi bediie goꝛzal / nie ʒoſtanie tar wiel 
ki grzech w posrzodku was. Ktoby 
ſieʒ bydlectem y zwierz eciem złączył, 
smiercia niechay vmrze: zwierze też 
zabiycie. Jiewiaſta ktoꝛaby podle⸗ 
glã ktoꝛẽmukolwiek bydleem / po ſpo⸗ 
tu z nim bedźie zaͤbita / krew ich niech 
beosiená nich. Ktobykolwiel porgł 
sioſtre ſwa / coꝛke oyc ſwego / abo 
coͤrke maͤtki ſwey / y vyorʒalby ſromo⸗ 
te ic y/ 9 onaͤby wid iala ſromote bꝛaͤ⸗ 
ta ſwego / ſproſng rzecz vczynili: za⸗ 
bici bedą pꝛzed ocsymá ludu ſwego / 
dla tego / ze ſromote ſwa ieden our 
giemu odkryli / s pontofa niepꝛawose 
ſwoie. Ktoby ſpalz niewiaſta w pls 
nieniu miesiecznym / y odkrylby ſro⸗ 
mote icy/y onáby otwoꝛzyla zrzoͤdlo 
krwie ſwoꝛẽy: obole zabici beda z poz 
srzodku ludu ſwego. Sromoty sio 
ſtry maͤtki twoiey / y sioſtry oyca twe⸗ 
go me odkryieß: Etoby to vcʒynil / ſro 
mote ciala fivego” obnazyl / ponio⸗ 
fe oboie miepꝛawosc ſwoie. Atoby 
ſpalz zona ſtryia abo muić? ſwego⸗ 
y odkrylby ſromote Erewitości ſwo⸗ 
té / ponioſꝭ oboie grzech ſwoy: bez 
zi ddiect vmra. Rtoby poiat zone bꝛa⸗ 
tá ſwego / czyni rzecz ktoͤꝛa fie niego⸗ 
| ość: ftomotg bꝛaͤta ſwego odkryl / bes 
2a ddieci beda. Strzezele vſtaw mo 
ich y ſadoͤw /a czyńcie ie: aͤby y was 
me wyrzucila ziemiã do ktoꝛẽy macie 
25 | wnisc / y mießkac. Nie chodźcie w 
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Eze. 44. f. 20 i 


Fiakozwykó | 


dze pꝛzed wami. Wßytko to bowióm 
czynili 4 3bzsvositem fic nimi. wam 
348 powiadam / posiadz cie Żlemie 
ich / ktoͤꝛa wani dam w Ożiedźictwo; / 
Żtemie płynąca mlé£icns y miodem. 
Ja PAN Bóg waͤß / ktoͤꝛym was 
odlaczyl od niemych narodoͤw. Od 
| łączcie wy też bydle czyſtẽ od nie⸗ 
czyſtego/ y ptaka czyſtẽgo od mieczyz 
ſtẽgo / aͤbyscie nie ſplugawili dup wa 


r7. | 

DZ. XXI. 
ekt t PAN 
do Mogzeßa: 
Nlow do kaͤplaͤ⸗ 
nów; ſynoͤw Aa⸗ 
ronowych / v rze⸗ 
czeß do nich: 
N niech ſie niemaͤ⸗ 

ze kaplan smierciami ſasiadoͤw ſwo⸗ 
ich * cbybá Ereonycb a bliſtich / to 
ieſt / oyca y maͤtki/ y ſyna y coꝛki/ y bꝛaͤ 
ta / y stoſtry panny, ktoͤꝛa nie filá za 
| maż +" lecz ani Estążeciem ludu ſwe⸗ 
go nie fplugawi fic. Nie bedg golić 
glowy ani bꝛody / aͤni naͤ ciele ſwym 
bedg czynić rzezaͤma. Swietymi bez 
da Bogu ſwemu / a nie ſplugawig 
imienia tego: dbowiém sapat P AN⸗ 
| SKI/3 chleby Bogaͤ ſwego ofiáruta / 
a piictó$ swietymi bedą. * Nierza⸗ 
dnice y podley wßetecznice nie poͤß⸗ 
ms zaͤ zone / áni tey ktoͤꝛa odꝛʒucona 
ieſt od meżć : bo poswieceni ſa Bo⸗ 
gu ſwemu / y chleby poklaͤdnẽ ofi 
ruia. Niechze tedy swietymi beda/ 
bom y ia Swiety ieſt P A N tów ie 
poswiacam. Kaͤplanſta coͤꝛka ie 
jiby zaͤſtana była w nierzadzie / y z⸗ 
gwakeila imie oyca ſwego / ogniem 
bedzie ſpalona. Arcykaͤplan / to ieſt⸗/ 
nawietßy kaplan miedzy bꝛaͤcig ſwo⸗ 
ia / na ktoꝛẽ go głowe wylany ieſt ole⸗ 
iek pomaͤzaͤnia / y ktoͤꝛego rece naͤ kaͤ⸗ 
plaͤnſtwo fa poswiecone / y obleczo⸗ 


1 


II nie odkryie / Bat nie rozedꝛze: y do 
| żadnego vmaͤrkego zgota nie wni⸗ 


Nie będa golić głowy | Mie ʒakaso- 
walet tu kaplanom ftárégo zatonu / aby zgo⸗ 
ta glow abo bꝛody nie golili : ale Zeby nie gov 
uli na znak ałoby po smierei powinnẽgo 
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| vftémácb narodów / ktoͤꝛẽ ia wępez| ßych / bydlety y ptaki / y voßetkun tym | 


co fie rucha na ziemt / y Etósém wam 
26 pokaʒzal bydz nieczyſte. Bedzieeie 
mi swietymt / bo swiety ieſtem ia 
PAN / y odlaczylem was od inßych 
ludów, abyscie byli moi. Maz abo 
niewiaſta w ktoꝛychby byl duch py⸗ 
thonow / abo wieſczy / smiercis niech |" 
vmra: kamienim ie pobuig / krew ich 
niech bedzie naͤ nich. | ! 
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Ośie”. y oycem ſwym y mátfa nie be⸗ 
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Swietych / aby nie ſplugawil Swia⸗ 
tnice Panſtiey / bo oleiek swietćgo 
| pomózónia Bogaͤ tego ieſt na nim. 
3 | Ja PAN. Panne zaͤ malzoͤnke wez 
14 mie: lecz wdowy / y odꝛzucone / 

plugawey / y nierzadnice niepoymie / 

ale paͤnienke z ludu ſwego: aby nie 

zmießal plemienia rodzaiu ſwego z 
poſpolitym człowiekiem ludu ſwego: 

bom ia PAN ktoꝛy go poswiacam. 
166 Y rzekt P AN do Moqzeße / móż DUNS 
17 | volac : Mow do Aarona; cstowoict s W Ka 
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ktoꝛyby miał zmaͤze / nie bedźie ofia⸗ 

tował chleba Bogu ſwemu / ani 

pꝛzyſt api do fłużby iego: ieſli bedzie 

ſslepp / ieſli chꝛoͤm / ieſli male go noſa 

19 | ábo wielkie go / abo krzywego / ieſli 

20 zlamaͤnen nogi / ieſti reki / ieſii góre | 

bãty / ieſli płynących oczu / ieſli maia⸗ | 
cy bielmo ná oku / bo swierzb vſta⸗ z, Ian. 
wiczny / ieſlt paͤrchy ná ciele/ abo wy⸗ 

pukly. Wßelki ktoͤꝛyby miał waͤde; 

nasienia Aarona Edptaná / nie przy | Xr 
(topi ofiarowàc ofiar P AN V/ śni | 
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die pozywal chleba Etózy ofiaͤruia w 
swigtnicy / ale tak / żeby za saffone 
nie wchod dit / ani do oltarza pꝛzyſte⸗ 
powal: ponieważ ma waͤdeſa nie ma 
plugawic swigt nice moiés. Ja PAN 
ktoꝛy ie poswiacam. Mowit tedy | 
Mopxzeß do Aarona y do ſynoᷣw tego; 
y do wßytkiego Izraͤeld / wßyſtko co 
zu było rofiazao, - ö 
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P Smigtymi będa Rogu frómuj Chal⸗ 
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A a Owilté Pan | 
A do Mozeßa / rze⸗ 


; UU Ni Now do A 
N aroná y do fynów 
NA EF 1 iego/aͤby ſie fei 

2 5» Ę gli żyd) rzeczy 
Etóxé fo bet 


coné 1 finów Izrelowych / y nie ſplu⸗ 


qávotált imienia rzeczy mnie pos wie 
conſchꝰ / ktoͤꝛẽ oni ofiaruig . Ja PAN. 
Moͤw do nich y do potomkow ich: 
Wßelki czlowiek ktoͤꝛy pꝛzyſtapiʒ ro⸗ 
du wófićgo do tych rzeczy ktoꝛẽ ſa po 
swiecone y Erózć ofiatowaͤli ſyno⸗ 


wie Izraelowi ANV /w ktoꝛym teft. 
nieczyſtota / zg inte pꝛzed PAN E M. 
Ja ieſtem PAN. Czlowiek z nasie⸗ 


nia Aaronowego / ktoꝛyby był tredo⸗ 
waͤty/ abo plynieniẽ nasienia cierpig⸗ 


cy: nie bedzie iadt 5 tyd) zeczy, ktoͤꝛẽ 


mi ſa poswie cone aż bedzie vz dꝛo⸗ 


14 


19 


20 


wion. At oͤꝛyby ſie dotknal mieczyſte⸗ 21 


go od zmarkego z ktoͤꝛego wycho⸗ 
dt nasienie iakoby ʒlaczenia / y ktoͤ⸗ 


ry fic dotyka plazu y czegokolwiek | 


nieczyftćgo / ktoꝛe go dotkmenie ieſt 


| niccysfté +” nieczyſty bedzie az do wie 


cʒoꝛa /y nie bedzie iadk tych rzeczy⸗ 
ktoꝛc fe poswięcone: : ale gdy omxie 
ciało ſwoie woda " à ſtonce zaydzte: 


tedy oczysciony / bedzie pożymał rze⸗ 
czy poświecony : bo pokarm iego 
ieſt. Sdechliny y vchwycone o od 
zwierza nie bedą lesc / ani fie ſpluga⸗ 
win nimi. Jam ieſt PAN. Niechay 
ſtrzega passFasánia mego / aby nie 
podlegli grzćchowi, y nie vmaͤrli w 
| Swiętnicy / gdyby fa fplugémiti. 


Ja PAN ttéw ie dessen 
zZaden obcy nie bedźie iadl rzecz 

poswieconych:komoꝛnit Biplósffuy 
nateminiE teść z nich nie bedg. * Ale 


ktoͤꝛe go Eáplan kupil/y ktoꝛyby bst 
jtoosic domu po ci beds teść 5 nich. 


Jeſli coꝛka kaplanſta poydzic 3a 
kogokolwiel 3 es z tych rzeczy Etó 


té fà posroieconé y 3 pićrwoćhi nic 
bedzie iaͤdlaͤ. le ieſli wdowa / albo 


odꝛzucona / 3 bez dziatek wióci ſie do 
domu oyca ſwego : iako panienką 


22 


D 


; zwykła byla / bedʒie iesc pokarmy oy⸗ 


LE VITI CVS 


| 


máiacé / teflt bzodawki ábo swierzb / 


do Moyzeßa / mówiąc: Wo / ow⸗ 


Ex fiécoveáné PANV. Choc to krowa/ 
choc owcá / nie bedz oftarowaͤnẽ ico | 
dnẽgo dnia z plodem ſwym. Jeſli 


die oftarowac chlebã Bogu waße⸗ 
muy cokolwiekb ) inße go cheial odc: 


ten czas e ee bd pao — bedzie / swietym byo$ pꝛzed | 
Panem Pane 


cá ſwego. W elki obcy iesc 5 nich ni nie 
ma wolnosci. Ktoby ż nicrviadomo | 
sci tadł poswieconè / náboa piste 


czesc do tego co ziadl / y da kaͤplano⸗ | | 


wi do Świętnice. * Ani fplugówia 
poświeconych rzeczy fynów Izraͤelo⸗ 
wych, Etózć ofiaͤruig PAN V: by 
ſnads nie podieli karania zaͤ grzech 


ſwoy / gdyby iedli poświecone. Ja 


PAN toꝛy ie poswiacam. Nrzekt 
PAN do Mößgzeßa mowigc: 
: Kr. do 2laroná y ſynoͤw iego/y do | 
wßyekich ſynow Izraelowych /y rzeź | 
czej do nich: Cʒlowiek z domu Izraͤ⸗ 
elowego 4.3 pꝛzychodniow mießka⸗ 
iacych v was / Etózyby ofiarowal o⸗ 
flare ſwa / abo ßluby pelniac / abo do⸗ 
bꝛowolnie ofiaruiac / cobykolwiek oz 
fiarowal na calopalenie P ANV/ 
aby bylo ofiarowano pꝛzez was / fie 
miec bedzie bez maͤkuly z wołów/y z 
owiec / yz köͤz. Jeſuiby mial waͤde / 
nie ofidrutecie ani bedźie pꝛʒyiemno. 
rezłowieć Etózyby ofidrował ofiáte 
zapokoynych PAN / abo ßluby peł 
niac/ abo dobꝛowolnie oſtaruiac: Er 
; wsłów iaͤko 3 owiec WADY niem ala 
cé ofiaruie / aby pazytemimo bylo: a 
dna wada w nim nie bedzie. Jeſti 
bed zie slepẽ / ieſli vloͤmne / ieſli blizne 


abo paͤrch / nie ofiaruieele ich P A» 
N V / éni paͤlcie 5 nich naͤ ołtarzu 
PANSRKIM.“ Wolu y owce/ vcho y 
ogon vay dobꝛowolnie oftaͤro⸗ 
vede mo5ef : ale ßlub z nich wypel⸗ 
niony bydz niemode. Zadnego zwie⸗ 
rzecią ktoꝛeby miaͤlo abo ſtarte / abo 
ſtluczonẽ / abo wyrznione 4 wpiete 
iaderka nie oſtaruiecie PAN V/ dw 
ziemi wáfié Gy tego koniecznie nie czyn 
cie. 3 reki cudzoziemca nie bedżieź 


bo fo wßytkie ſkezone y pomásáné 7. 
nie pꝛʒiymiecie ich. mówil PAN 


ca /y koza / gdy fie vꝛodza / siedm Ont 
bedg pod cyckiem matki (ivotéy : a o7 
fmégo dnia / y potym node byb$ oś | 


- efiátomác 


—— — Pn 
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Świętó ŻY 
40 ft it. 


Abe níze- 

wiec ie Zw0- 
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Num:28616 |- 


I. 
Piérm[sé 


| świętoPaf | - 


hx, abo 


"CUielkono |. 


4 tno. 
"zwelánié 
| świste. N. 


Fzwolanie 
$wigié, H. 


Diérmotiz 
ny sbos3s, 
Veni czne 

w diet pieó- 
éiiiesigtnice, 
Exod:34. 


przafników. 


34 
32 | motcb/ y czyncie ie. Ja PAN. Nie 


| Orozumićy ig 
czmienne: bo 


prynefeno | 


Śwtóre? dniń 


ofidrowac bedziecie ofiáte za dziek 


„| Gynienić PAN V/ aby mogła bydz 
30 


vblagalna/ tegóż dnia ia ziecie / nie 
zoſtanie nic do pozóntu dꝛugie go 
dnia. Ja PAN. ! Strzezcie roſtazan 


Ksiegi III. Moyzefzowe: 


3 


plugawcie imienia mego Swietego / 
abych byt swiecon w postzodfu ſy⸗ 
nów ^jscáclowycb. Ja PAN; ktoͤ⸗ 
ty was poświęcam / y wywiódłem 
5 Siemie Ægypt ſtiey / abym wam był 
34 Boga. Ja PA N. 


z 


W MóWUP AN 

& do Moyzeßa / rzez 

kac: Mow fs 
nom Izraͤelowß / 
yrzeczeß do nich: 
Zć (a swieta PAN 
— naw SKIE, Etóżć be⸗ 
Ożieciezwać swietemi' . Sześć Oni 
bedźtecie robić dien siodmy / ze ieſt 
odpoczynienie Saͤbaͤtu / bedzie nóż 
zwan swiety / zadneyroboty wen ro⸗ 

bie nie bedziecie. Saͤbat PANS KI 
ieſt we wßech mießkaͤniach waß ych. 
' Cé fę tedy swieta PANSKIE 
świetć / Etoté obchodzie macie czaͤ⸗ 
fów ſwoich. Miesiaca pierwße go 
czternaſtego dnia miestacá ku wie 
com Phaze PANSKIE ieſt: A pie 
tnaſtego dnia tego ksiezyca wicikić 
swieto pꝛzaſnikow iff PAN V. 
Siedm dni pꝛzafniki iesc bedziecie. 
dien pierwßy bedzie wam pꝛze⸗ 
chwalebny y świety : zadney roboty 
ſtuzebniczey wen cobić nie bedżiecić : 
* ale ofiarowac bedziecie ofiare w oz 
gniu ANV pre siedm dni / aͤ dien 
siódmy bedzie chwalebnieyßy 4 s⸗ 

wietßy : y zadney roboty fłużebriiczćy 

9. nie vcʒynicie wen. X mówił PAN 


N R 


10 do Mopzeßa rzekac: Mow ſy⸗ 


nom Izraelowym / yrzeczeß do nich: 
Gdy wnidziecie do ziemie / ktoͤꝛe ia 
wam dam / y pod niecie zboze: pꝛzy⸗ 
niesiecie ſnopy kloſow pierwociny 
żniwa waßego do kaͤpkana. Ktoꝛe 
podniesie ſnopek pꝛzed PAN E M/ 
aby pzzytemny byl za was dꝛugiẽgo 
dnia Sabaͤtu / y pos wieci go. 3 tez 
go dnia ktoꝛego poswircáto ſnopek / 
bedźie sábit baͤraͤnek niepotaliny voz 
czny na cálopalenié PANV. y mo⸗ 
krẽ oftary 5 nim bedg ofiśrowónć / 
dwie dziesiate czesci bialey maki oli 
wą zaͤczynioney násapat PANSKI/ 
v na wonnosc nawdziecznieyßa : a 
mokra tóżofidra wind czwarta cześć 


— — —— .. — —-—¾ — — W "A NAA — ——— m KK * * s 


G 


15 


16 


17 


18 


22 


23 
24 


77 


26 
27 


14 | hyn. Chleba y pꝛazmaͤ / ani krup nie 


bedziecie iesc ze zboza / d$ do dnia / 
ktoꝛẽgo ofiaruiecie 5 niego Bogu waz 
fému : Pꝛʒzykazaͤnie teft wiecʒne w to 
osdiácb y wßech mießkamach wóz 
ßych. Ziessé tedy bedziecie ob dꝛu⸗ 
qiégo dnia Gábátu / ktoͤꝛegoscie oz 
fiérowált ſnopek pierwocin eteóm 
tegodmow zupelnych / az do dꝛugie⸗ 
go dnia wypełnienia sioͤdmego tegoz 
dnia / to ieſt piecdiesiat ont: y tak 
ofidre nowa PANV ofidrniecie/ ze 
wßytkich mießkan waßych Owa chle 
by pier wocin / ze dwu dʒiesiatych cze⸗ 
ści bialey maki kwaßoney / Etóié v⸗ 


pieczecie na pierwociny PAN. 


ofiaruiecte 5 cblebem siedm bá 
tanEów bes maͤkuly tocznych / y ciele 


cá iednegoz ſtada / y dwu baͤraͤn oro 


v beda na calopalenic 5 mokremi o⸗ 
fiácámi ſwemi / na wonność nawd zie 
cznieyß a PAN V. Vcʒynicie teʒ ko⸗ 
zła sá grzech y don baͤrankoͤw rocz⸗ 
tych ofiary zapokoynych. A gdy ie 
podniesie Eáplans chlebami pierwo⸗ 
ein pꝛzed PAN E M/ doſtaͤng mu ſie 
na vzytek iego. N naͤzowiecie ten 
dien pꝛzechwalebny y nas wietßy: 
zadney roboty fluzebniczey wen ro⸗ 


bić nie bedziecie. Vſtaͤwa wieczna 


bedzie we wßech mießkaniach y w 
rodzaiach waͤßych. A gdy bed iecie 
z uc 5boże ziemie waßen / nie bedziecie 


go pass5ynác az do ziemie: aͤni pozo⸗ 
ſtatych kloſow zbierzecie: aͤle ie vbo⸗ 
gim v pꝛzychodniom zoſtaͤwicie. Jam 


ieſt PAN 256g wäß. 3 mówił 


PAN do Moyzeßa / rʒekac: Moͤw 
ſynoͤm Izʒraͤelowym: Miesiaca siò⸗ 
dmego / pierwßẽ go dnia miesiąca be 
dzie wam Saͤbaͤt / paͤmietne / gdy 


vderza w trąby” y bedzie naͤzwaͤny 
świety + zadne roboty ſtuzebniczey 
wen robie nie bedziecie / y ofidruięcie 
cálopalenié ANV. N nrówił 


PAN do Moyzeßãa / rzekac: Dʒie 


Sigtégo dnia miesiaca tego siõdmeg 


275 


dien oczysciania bedzie pꝛʒechwa⸗ | 


Ceremonie, 
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z tobyło na pamiątke wybawienia Jadakd 
od smierci / ako ieſt Gen: 22. A 5 Abꝛaͤham 
znaͤln zt báráná ktoꝛy był zć rogt weelerniꝛ vv 


wiazl / dla tego w vogowé trąby na to Świeto 


trabi. Dꝛugte swieto bylo dziestatego 


dnia / oczyscienia 5 grʒechõw przez pofute: y 


tego tylko dnis nawysßy Biſkup wcheośił 


mówi PAN 


j pz ypꝛaͤwienia lamp vftawicznie / 


— — 
— ——— '˖Zwñjñ40 Kk. 


j 
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| z | "pico zafłonę swiaͤdectwa w pꝛzy⸗ 


pamiatke onégo kiedy na puſczy w kuczkach 
mieg£ált. 
kiedy tuż wyficogy 3 kuczek ófinégo dnia / wßy 
ſcy ſie zgromadz ili do kosciolẽ / dziekuiac Paź 
nu Bogu / 13 ich do ziemie obiecaney pꝛzypꝛo⸗ 
wads il. f 


bytku pꝛzymierza. N beddie ie ſtaͤ⸗ 
wiał Aaron / od wie czoꝛd 43 do zaͤra⸗ 


dwie dźiesiątć czesei / z kt oꝛychpe 


Cʒzwarte swieto / Igromaͤdzenia / 


| 
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LH walą e - | dźiecie weń dieczyć duficw 4gé/« ofíá mw nie oftarowac obiaty PAN V/ ca. 
I świętć, 28 ruiecie calopaleniẽ PANV. Wßel⸗ | fepalenta y mokrè oftary / wediug o⸗ | 
| I po ŻE Tiey vobotj "Hu$ebnteséy robić nic bez | 38 Dyczślu dnia kad dego : okrom So⸗ | 
ll | Soęnifś ofíd Dźiecie czaju dnia tego / bo dien v⸗ bot PANSKICH y daróro wafych/ | | 
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| | dźiecie wen: vftówa wieczua beDźte 1365 śtedim din / dnia pier wße go y és | 
| wam / we wßech rodʒaiach y mießka⸗ ſmego bedzie Sabat / to ieſt odpo⸗ ; 
| mach waßych. Sabat odpoczynie⸗ 40 | czyntenić. * N weśmiecie fobie dnia | 
| nia iejt/ gy bedziecie ttapić duße waͤ⸗ piéropégo owoce 5 Dzżewa napie⸗ | 
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fwoiéy. C 
Źabo odł,źcze 
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cznie Siódmó j 
go roku, 
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> odp oczy nie- 
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B ßesciieden pꝛʒeciw dꝛugiẽmu ná ſto⸗ 


le pꝛʒeczyſtym pꝛʒzed PANEM polo⸗ 
353B/ y wlozyß na nie kadzidta naia⸗ 
ſmieyßego / aby był chleb na pamiat⸗ 


ke obiaty PANSKIEY. Na kazda 


fobote beda ie odmieniae piseb P Az 
N E M, pzzytetć od ſynoͤw Izraͤelo⸗ 


Księgi III. Moyzéfzowé. 


16 


wych pꝛzymierzem wiecznym: *ybez |. 


bę Aaronowe y ſynow iego / aby ie ie⸗ 
olt na mieyſcu swietym : bo świetć 
swietych ieſt z ofiar PAN S RICH 
pꝛawem wiecznym, A oto wyßedßy 
ſyn niewiaſty Izraͤelſkiey / Etóxéqo 
miálás5 mezem gyptcyaͤninem mie⸗ 
dzy yny Iʒraͤelowymi / fwaczył ſie w 
obożte z mezem Izraͤelſkim. A gdy 
zbluznit imie P anſkie' 4 ztoꝛzeczyt 
mu / pꝛʒywiedziono go do flfoysépá. 
(A zwano maͤtke iego Saͤlumith / 
coꝛka Dabꝛy 3 potolenia Dan) * y w 
ſadzono go do ciemnice / azby ſie do⸗ 


wiedżieli coby rofiazał PAN. Ktò⸗ 


2I 


22 


23 


ry GéEL do Moyzeßa / moͤwizc: YOv^ | 
wiedz bluśmićrce 3á obós/ ć niech volo 


żę wßyſcy Etóny ſtyßeli rece ſwe na 
głowe iego / y niech go vkaͤmionuie 


wßytek lud. A do ſynoͤw Izraͤelo⸗ 


— 


wych mówić bedźief : Cslomief ktoͤ⸗ 


ryby ztozzeczył Bogu ſwemu / ponie⸗ 


Sie grzćch ſwoy. a ktoby bluśnił t 
mie PAN S RIE/ smitercig niech v⸗ 
mrze / kamienmi go zabiie wßyſtek 
lud / chocby on obywaͤtel / choc pzźyz 
chodzien był. Ktoby bluznit umie 
Panſtie / smiercia niech vmrze. 

Ktoby vderzyl / y sábil. czlowieka / 
śmiercię niech vmrze. Ktoby sábit 
bydle / da inne / to ieſt duße sí duße. 


Atoby ofipecil kogokolwiek z ſasia⸗ 
dow ſwoich / iaͤko czynił / tak mu fic 


eftánic. * Ʒkamaͤnie za ʒlamaͤnie / oko 
34 oko / zab za zab / odda. ia vczy⸗ 
nit smáse / tatą cićrpieć bedźie mu 
stat. Kto zabiie bydle / odda inße. 
Kto zaͤbue czlowieka / bedźie karan. 
Jednaki ſad niechay bed zie miedzy 
wami / badzby pꝛzychodzien / badz o 
bywátél zarzeßyl: bom ia ieſt PA N 
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* bedfie CZA 
grzech kard 


ay 


H. 
ExO:2l. b 12 


Cardio sá 
gár dio, o- 
Ko sd oko 
Mat: s. f. zo 
Ex: zl. C.12 
Deu: i9. d 21 
^ymrze, H. 
to ieſt ma 


bydź zabi, 


Bog waß. A mówił Mopzeß do ſy⸗ 


nów Izraͤelowych: y wywiedli one 


go ktoꝛy byt zbluz nit zaͤ obo z / y zaͤbili 
go kamienmi: N vcʒynili ſynowie Je 
ʒrãelowi takaako był pꝛzykazal PAN 


T. | Mopzeßowi. 


p © 


ZONE MÓWI PaN do 


|ROZDZ. XXV. 


Mogeßa na góź 
de Sindi/ wc 
a bsc: Mo fe 
, nom Izraelowp⸗ 


Oy vzeczeß do nich: 
vb SWGdy wnidziecie 
do ziemie ktoꝛa ia wam dam / Sobo⸗ 
tuy Sobote PANV * Sześć lat 342 
siewaͤc bedzieß pole twoie / y ßese lat 


Poz 


obzzynac bedzieß winnice twole /N 


| 3biécac owoce ieh: ale siódmego voz 


ku Sabat bedźie ziemi odpoczynie⸗ 


nia PAN S KIE GO: pola zäsie- 


wać nie bedzieß / y winnice nie bez 


nych / pierwocin twoich” zbierac nie 
bedzieß iaͤkoby zbieranie wing: bo 


6 rok odpocʒynie mia ieſt ziemie. ale 
wam bedz naͤ pokarm / tobie y nie⸗ 
wolnikowi twemu / niewolnicy y na⸗ 
iemnikowi twemu / y pꝛzychodniowi 
ktoꝛzy gosemi fg v ciebie : * byolu 
fioc? y dobytkowi wßytko co fie zro⸗ 


8 | osi bedie ku iebzeniu.* Naliczyß też 


10 


II 


12 


dieß obꝛzynac. Co ſamd $iemiá | 
zrodzi / zac nie bedzieß: y iagod win⸗ 


e 
H 


* 


16 


fobie siedm tegodnioͤw lat / to ieſt⸗ 


po siedm kroc siedm / ktoͤꝛẽ poſpolu 
czyni lat cʒterdziesci y dziewiec: 5v 
zatrabiß w trabe miesiaca sio dme⸗ 
go / dziesiatego dnia miesiąca, czaͤſu 
vblagánia/ po wßytkiey ʒiemi wa⸗ 
ßey. pos wieciß rok piecdziesiaty⸗/ 
y ogłosi odpufczenić wßyt kim oby⸗ 
wateloͤm żiemie twoie y: aͤbowiem 
ten ieſt Jubileuß. Wꝛoͤci fie czlowiek 
do maͤietnosci ſwoiey / y kazdy fic 
wróci do domu dawnego: bo Jubi⸗ 
leuß ieſt / 9 piecdziesiaty rok. Nie 
beosiccte siać ani zac co fte ſamo na 
polu rodzi/ y pićrwocin zbierania wiz 
na niezbierzecie / dla poswiecenia 
Jubileußõ ale natychmiaſt ofiaro⸗ 


waͤnẽ ies c bediecie . Roku Jubile⸗ 


ufa wzócą ſie wßyſcy do maletnos ci 
ſwych. Gdy co pꝛzedaß ſasiadowi 
ſwemu / abo kupiß v niego / nie zaͤ⸗ 
ſmucay bꝛata twego / ale wedlug lt 
czby lat Jubileußa kupiß v niego/ a 
wedlug poróchowania zboża pꝛʒeda 
tobie. Im wiecey zoſtanie lat po. Ju 


bileußu / tym wietßa beosie zaplata. 


d im 


tu 


pocedwfty 
od Septem- 
bra, 


lubileufe 
rok wolno 
s. 


7 pola ieść 
bydziećić vre 
day ie go, H. 


| "abo nieps- 


déy dl efi, M. 


— — 


nie rolą pne 


Ziemie sá 
| prsedánie. 
abo goscie 


| do Iubileu- 
| Ba, do vokn 
quolnosér. 


pnedánié, 


i 
| Domy Leg 
mitóm. 


Jo . . 
| Zaiefii ie kto 


dalale owoc. | 


Domi sz 
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COLEGLIGETI € Vs 


= 


aim mnićy cʒzaſu naliczyß / tym taunße 34 | fa miedzy (sumi Iʒraͤelowymt. Ale 


I 
kupno bedźie. czas bowiem zboża | 
pꝛzeda tobie. Nie trapcie bzócićy s | 
pofolenia waféto / ale ſie niech ka⸗ 35 
30y. bot 25ogá ſwego / bo ia P AN 
Bog wag. Czyńcie pꝛzykazamia moz 

ie / á ſadoͤw pꝛzeſtrzegaycie y wypek⸗ 5$ 
niaycie ie / abyście mogli mießkac w 
ziemi bez wßelkiẽ go ſtraͤchu / ażcbę | 
wami ziemia rodzila vrodzate ſwoic 3 
ktoꝛychbyscie vzywali dż do ſytosct / 
nie boiac fie naicz du ob nikogo. A 38 
ieſli rzeczecie: Co bedziem y iesc Śtóż | F 
dmego roku / ieſli nie bedźtemy siać 
ani 3bíérác zboza naßego; Dam 
wam blogofławieńftwo moie roku 39 


ßoſtego / y vczyni vrodzay trzech lat: 


A beddiecie stać oſmẽgo roku / á bez 

dʒiecie iesc ſtarẽ sbożć dż do dziewia⸗ 

tégo roku: dż fie vrodząnowć / iesc 

beds iecie ſtaͤre . Stemiá té$ nie bedżie | 4! 

pꝛzedana na woiecsnoséibo motá teft; 

á wyście pꝛzychodniowie y kmiecic | 42 

mot. pꝛʒzetoʒ wßelka $temiá oscáotoz 

ści waͤßey pod condicia wykupienia 

pꝛzedaͤna bedzie. Jeſli z vbozawßy | 43 
ꝛãt twóy pꝛzeda mátetnoft£e fivore/ 

śchciałby bliſki iego / moze wytupić 

co on byt pꝛzedal. a ieſliby nie miał 

bliſtiego / 4 ſamby mógł zaplate na 45 

okup nóleść : * beda pozńhowónć 

po3ytEr od tego czaͤſu iako pisebal : a 

co zoſtaͤnie odda temu co kupil / y tak 46 

odbierze maietnosc fivote. " d ieſlt nie 

nayoste rekaͤ iego Żeby oddał zapla⸗ 

te /bedźie trzymal kupiec / co kupil / 

dz do roku Jubileußa: YO nim bo⸗ 47 


40 


wiem kazde pꝛʒedanie wióci fie do G 


| ścićcdh/ zawzdy mogą bydź wykupio⸗ 


Pana / y do dzierzawce pierwßego. 


Atoby pzzedał dom w murze miey⸗ 48 
ſkim / bedzie mial wolnosc odkupic⸗ 

nia / &$ ſie ieden rok ſtonczy. Jeſli 49 
nie wykupi / rok minie / ten Etóm ji 
kupil / beostc ji miał y potomkowie 
tego na wiecznosc/ a nie bedzie ntógi 
bydz wykupiony ani w Jubileuß. A⸗ 
le ieſli doͤm teft we wor / ktoꝛa nie ma 
mur ow / polnym pꝛaͤwem pꝛzedan be 
dzie: teſli pierwey nie bedzie wykupio⸗ s 
né, w Jubilcuß wꝛoͤci fie do Pang. 
"Domy Lewitow / ktoͤꝛe fa; w mic 


oo 


52 
né: ' ieſli ich nie wykupia / w Jubilez 
Up wꝛoͤcg ſie do Dánów: bo domy 
miaſt Lewitſtich / miaſto maietnosci 


; 


now Izraͤelowych nie véiffascie moż 


dan / wedlug liczby lat/s iaͤko naiem⸗ 
nikowi płacę zrachowawßy. Jefli | 
wiecćy lat bedzie ktoͤꝛẽ zoſtaig Aż do 


domy ich na pizedmieściu niech nie 
bgoo pꝛzedaͤne / bo teft ostáblosé wie 


NOsch. 


- 


11 2 y PORZ 7 E . 
cna. * Jeſliʒ oboSetebiát twoy/ d o2 | e logim 


ſtabieie reka iego/y pꝛziymieß tto ^i^ | 
ko pzzychodnić/y gościa, a beosie st | 
ʒtobg / nie wezmieß lichwy od niego/ 
ani wiecćy niżeś dal: bóy ſie doga 
twego / Żeby życ moͤgl'twoy bát przy 
tobie. * Pieniedʒy twoich nie daß mu 
na lichwe / y zboża nad svo nie be⸗ 
dzieß wyctagal. Ja PAN Bog 
waß / ktoͤym was wywiódł 3 ziemie 
Aegyptſkiey / abym wam dal ziemie 
Chanaͤneyſt aa by Bogiem waßym. 
Jeſli vboſtwem pꝛzycis nion zaͤpꝛze 
da fic tobie biát two / nie bedzieß go 
eis nal ſtuzba niewolnicza / ale iako 
naiemnik y oꝛacz bedzie vciebie: az do 
roku Jubileußa bedzie robil v ciebie / 
' potym wyniożie z dziatkami (voéz 
mi / 3 wꝛoͤci fie do rodziny y do maͤie⸗ 
tnosci oyców ſwoich. Słudzy bo⸗ 
wiem mot ſa/ y iam ie wywioͤdl 5 żiez 
mie Aegyptſtiey:niech nie beda pꝛze⸗ 
dawaͤni iako niewolnicy: Nie trap 
go moca/ ale fic boy Boga twego. 
Niewolnik y niewolnica niech wam 
bedzie 3 narodoͤw Étóxé (a w ofolicy 
wáfes/* yz pꝛzychodnioͤw / ktoꝛzy go⸗ 
ściami ſ v was / abo ktoͤꝛzy fies nich 
vꝛodza w ziemi waͤßen / té bedʒiecie 
mieć za ſlugi: y pꝛaͤwem dziedʒicʒ⸗ 
nym? podacie ie potomkom / y odżier- 
życie na wieki / ale bꝛaͤciey waͤßey ſy⸗ 


cg." Jeſli fie zmocni v was reka pꝛʒy⸗ 
chodnia y gościć á bꝛaͤt twoͤy z vbo⸗ 
zawßy pꝛzeda fie mu / abo ktoͤꝛemu⸗ 
kolwiek 5 rodu tego: po zapꝛzedaniu 
może bydz odkupion. ktoͤꝛy chee z bꝛa 
ciẽy iego / odkupi go. y ſtriy / y ſtryte⸗ 
czny bꝛaͤt / y krewny / y powinowaͤty. 
A tefit v ſam bedzie moͤgl / odkupi fie/ 
obrachowawßy tylko lata od czaͤſu 
zapꝛzedania ſwego / az do roku Jubi⸗ 
leußd: ć pieniądze za ktoꝛẽ był pꝛze⸗ 


Jubileußa wedle tychże odda y oz 


kup. a ieſli mato / poꝛachuie ſie 5 nim 
wedlug liczby lat / y odda kupcowi 
co zoſtalo lat / ktoꝛych pićrwćy ſlu⸗ 
z yl zaplaty wraͤchowawßy: Nie bez | 


ióko pofle 
pit. 
Saapomo£eff 
* chocia, H. 
NA niech ffe 
żywi, H. 
Lidimd. 


Niemwole 
BIK: 


| 


E 


| Deu: 7, 28. 


| 


nim, De: 24, 


: | Inbilenfi co 


1 Iobelwolność 
| &boodp n[cze-- 


pr ——ÓÓ—————— —— € 
++ 7 & 
i © 
H - 
D 


def£, 


* di 
niee 


Ext: 20 24, 


Pf: 96. b 7, 


Abo k&mic- | 


nia dla ofiá- 
rowania na 


Blogoftda | 


nieuſt o 
dowdias 
cym przyź 
kasánié. 


Deu:238.a1. | 


To je, bg- 
skie tak wiel 
ki yrodzay, 
żeodźniw 
nie bgdiiecie 
most PER 
mlóéé do i- 
fie ni. 


ma 


Nosck. XXVI. — 


10 


j dzie go dꝛeczyt gwaltownie pꝛzed oz 
e«syma twemi. A ieſliby pꝛzez to nie 
| móglbydź odkupiony roku Jubileu⸗ | 


vótcélaty / Etózy fie poczynał liczyć od pier⸗ 


| fesenis abo wolność Do acz bywało té$ od⸗ 
| y23- Deut. 15, wfáESe to bylo doſkonalße we 
nis odkladac. Okoto wykladu tego ftowá/ 
| Zobel, farosmátté mniẽmania: ale doſye nam 
naͤ tym / co Je ʒephus biegly w ſwym iezyku 
powiada/ U znaczy / wolność abo odpuſcze⸗ 
nie, Lib: 3. Antiq. e. ro. Co też potwierdza 


niepꝛʒyiacioly waͤße / y vpaͤdna pꝛzed 
waͤmi. Beda gonić pieć waͤß ch fto 


czyć ſtarẽ gdy nowẽ naſtana wyrzu⸗ 
1 Gicte. * Poſtawie pzzębytcć moy w 


Ten ieft Iubileuſßs.] Rot ten piec- 
wßego rokn / ktoꝛego weßli do ʒiemie obieca⸗ 
ne / był bórzo zacny v SyDów / ia ko 80 tu o⸗ 
piuie: à ten zwano / Iobel to ieſt / rot odpu⸗ 
pißczenie siódmego roku / tá£o maß Exod: 21, 


wfyfttim / ant fie daley goosito odpuſcze⸗ 


Hieron:lib: g. in Ii, té£$e y Lxx tlumaczʒe / 
Erózzy poſpolicie pꝛʒexladata aDeaw,to teft / | 


| ROZDZ. XXVL|. 


A PAN Bóg 
waß: Nie bedźieź 
cie fobie czynić 
bałwana aͤni ry⸗ 
eciny/ani znaͤkoͤw 
ſtawiac bedzie⸗ 

cie/ ani kamienia 
znãczneg poftawicie w żiemi waͤße y⸗ 


zebyscie fic mu Elánidit. bom ia ieſt 


PAN 250g waf. Zachowayeie 
świeta mole / á na swiatnice moie 
ſtraͤchaycie fic. Ja PAN. ! Jeſli w 
pꝛzykazaniach moich chod zie bedzie⸗ 
Cc; 4 mandaty moie zaͤchowacie y 
wypelnicie ie / dam wam dd dde czaͤ⸗ 


ſow fivoicb / à stamiá da vrobsay 


ſwoy / 9 owocu dꝛzewaͤ pelné beda. 
Zaymie mloͤdzba zniwa sbiévánié 


wind / a sbiéránié wind naͤdeydzie 


śićw ży bedziecie iesc chleb waj w 
ſytosci/y bez ſtrachu mießkac bedzie⸗ 
cie vo ziemi waße y. Dam poke na 
granicach waͤßych: bedʒiecie ſpac / a 
nie bedzie ktoby pꝛzeſtraͤßyt. Odey⸗ 
me złć zwierze: a miecz mie pꝛʒ eydzie 
granic waͤßych. Bedziecie vgántác 


obcych / aͤ ſto 3 was dziesiec tysiecy: 
polega niepꝛzytaciele waßy mieczem 
pꝛzed ocsyimá waͤßemi. Weysrze na 
was y rozkrzewie / rozmnozycie ſie / 
vtwierdze pꝛzymierze mote 5 wami, 
Bedstecie iesc naſtarßẽ ſtaͤrych rʒe⸗ 


— 


L4 


— — — — WET RIDERE A Ult Pi tut 


| Księgi III. Moyzefzowe. 


"1 ßu / wynid ie; 


* 


12 


13 


dzieemi ſwemi. Moi 
bowićm fludʒy fa ſynowie Izraͤelowi⸗ 
| ktoꝛem wywio dlz ziemie Aegyptſtiej. 


iakoby dla tego Jubileuß zwano / j ná ten 
rok wolnośći/w róg bórant trabiano / (bo G⸗ 
bel znaczy róg barani /) vydowſkie to ſa wymy 

fty : bo takich trab nó ten czas nieviywano / 
tylko powiada piſmo / i$ byly traby rogowe / 
po Syoowffu 521v Saphar, Co Lxx pʒzekla⸗/ 
dala xeperz iate, to tefł/ buccinas corneas, trq⸗ 
by rogowe / od wietßych bydlat / y téswano/ 
traby Jubileußowe / ktoꝛych było siedm Iof. 6 
A tak od tego ſtowa Jobel / ktoꝛe znaczy wol⸗ 
nosc / abo odpuſczenie / my zowiemy Jubile⸗ 
| uf sy byla to ſigura naßego Jubileußu / ktoꝛy 
| t& zowiemy Miloseiwym latem / albo Ro⸗ 
kiem odpuſczenia / i; nam bywaila odpuſczo⸗ 
né nietylko grzechy / ktoꝛych odpuſczeniẽ ma⸗ 
my pꝛzez pokute / ale te y karanie doczeſne za 


Odpuſczenie. Pzzetóż co niktoꝛʒy powiadaia | | gizedy, A toe ieſt pzawożiwa wolność. 


posrʒodku was / a nie odꝛzuci was du 
pé moid. Bede chodźił miedzy wa⸗ 
mi / y bede Bogiem waͤßym/ a wy bez 
dziecie ludem moim. Ja PAN Bóg 
waß / ktoꝛym was wywioͤdl 5 ziemie 
Aegyptianow zebyscie im nie ſtuzyli/ 
yktoꝛym polamal laͤncuchy fly wóż 
ßych / zebyscie pꝛoſto chodzili. A ie⸗ 
ſli mie nie vſluchacie /y nie zachowa⸗ 


| cie wßytkich pꝛzykaan moich; ieſli 


wz gardzicie pꝛaͤwa moie / y ſady moie 
lekce poważycie/ abyście nie vczynili 
tego com ia pofEánovoil/ y wniwecz 
obiócicie pꝛʒymierze moie: ia tez 
wam to vczynie: Naͤwiedze was 
pꝛedko vboſtwem y goꝛacoscia / Etó 
| taby pofdziła oczy waße / y sneofilá 
duße waße. Pꝛoͤzno stać bedziecie 


siew ktoꝛy od niepꝛzyiacioͤt po$árts | 
bedzie. Poſtawie twarz mole” pꝛze⸗ 


ciwko wam / y vpaͤdniecie pꝛzed nież 
pꝛzyiacioly waͤßymi / y badziecie pod⸗ 


dani tym / ktoͤꝛzy was maͤia w niena⸗ 


19 


D 
21 


22 


wisci / bedziecie vciekac choć was 
nikt gonić nie bedzie. A tejli ani tat 


nie vſtuchacie mie / pzydam karania 


waͤßego siedmioꝛaͤko dla grzechów 
waͤß ch / y zetre pyche zaͤtwaͤrdzenia 
waßego. N dam wam niebo 3 wier⸗ 
zchu ia ko zela zo / a żtemie miedz ian. 


20 Wniwecʒ póydźie pꝛaca waͤße / nie 


da żiemia pozytku / ani dꝛzewa dad z 
owoców. Jeſli chodzie bedźiećie 
pꝛzeciwko mnie / a nie zechcecie mie 


ſtuchae / pisyoam faint waßen sie 
dmiorako dla grzechów waßych: | 
puſcze naͤ was beſtue polnẽ / Erózćby | 


M 


ręczki, H. 
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lAto, 


Preklęcź 
two ni eco 
wdiacym 
przykasńe 

nia, 
Deu:28 b iz 
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Oboe ffe 
£ niewem 
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wielce y ro- 
zmditle. 


25 


*kyl ten oby- 
czay Aula. 
ſerd v pogau, | 
ná wyfokich 
mieyſcach y 
20 géjach offa 
| vowac Bo- 
| gom, tákié 
| mieyfca inié- 
| wad Zydźi , 
i kiedy, bo- 

| gipogźńfkie 
chli, y «o 
wie ie po ldci· 
nie excel ſaʒ 5 
my q6wsemy 
wyżyny. 


I 
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H. 
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24. 


vderze was siedm Eroć dla grze⸗ 
choͤw waͤßych / v pazywióde na was 


| odpoczywa 35 | 
cznie Sabaͤty puſtek ſwoich: pꝛze⸗ 


36 | weáfé/ goyście mießkaͤli na nie y. A 
ktoͤꝛzy z was zoſtana / dam ſtrach do 


ROZ D. XXVII. 


— 


Slubi Bogu duße ſwoie / pod ßaͤcun⸗ 


poiadly was y dobhtek waͤß / y piss 


wiodly do tvocby wßytko / a dꝛoͤgi wa 
23 | fé żeby ſpuſtoßaly. A ieſlid ani tak 
| Amie bed iecie cheiẽe pꝛzyiac karnosci⸗ 


ale pꝛʒeciwko mnie poydziecie: ia £é$ 
pꝛzeciwko wam pzżećiwiry póyde / y 


miecz mfczący fie pꝛzymierza mego. 


2 gdy pcieczecie do miaſt / puſcze po 


wietrze miedzy was / y bedziecie po⸗ 
dani w rece niepꝛʒyiacielſtiẽ / gov 
zlomie podpoꝛe chleba waͤßẽ go: tal 
f3 dies tec niewiaſt zaraz wiednym 
piecu bedę pićc chleb / y bebo ji od⸗ 
dówóć pod wagą / y bedziecie ies a 
nie nátécte sie. A ieſli ani pases to nie 
vſkuchacie mie / aͤle póyosiccte pꝛzeci⸗ 
wfo mnie: ia poyde pꝛzeciwko 
wam / vo ʒaͤpaͤlczywosci pꝛzeciwney/ y 
ftatse was siedmig plag dla que 
chów waͤßych: tat iz bedziecie ieść 


ęeiala ſynow waͤßych/y coͤrek waßych. 


'popfiie "wyżyny waße / y bálwány 
polamie. Paͤdniecie miedzy obálim 
baͤkwanoͤw waͤß ch / y beddie ſie bꝛzy⸗ 
dz ita wami dußa moi / tab barzo | 
3 miáftá wógć obꝛoͤce w puſtyniga /Y 
ſpuſtoße świętnice waͤßẽ / y nie pꝛʒiy⸗ 
me votecés wonnosci nawdieczniey⸗ 
ßey / y popſuie ziemie waͤße / y zdu⸗ 
mié fie nad nia mepꝛzyiaciele waͤ⸗ | 
557 gdy beda w niey mießkac. A was 
rozpꝛoße miedzy narody / y dobede 
miecza za wami / y bedʒie ziemia wa⸗ 
gó puſta /a miaͤſta waße zburz one. 
' Tedy ſie beda pobobály ziemi Sa⸗ 
bát ie y / po wßytkie dm puſtek ie y: 
kiedy bedziecie w temi niepꝛʒytaciel⸗ 
ſtiey / bedzie Sobotowaͤla / y obpor | 


to że fobie nie odpocz ela w Sabat 


— 


PZ 00 Mopzeßa / rze⸗ 

À kac: Moͤw fv | 
noͤm Izraelowß / 
y rzeczeß do nich: 
(Y CslowicE Etóży v⸗ 
czyni ßlub / a po⸗ 


45: 


DEMWGOTD C V 8 | 
feccá ich vo Siemiácb niepꝛzyiaciel⸗ 
fticb / pꝛzeſtraßy ie chrzeſt liſtu leca⸗ 
ſcego / y tak bedą veiekac ia ko pꝛzed 
miecʒem: bedg páoác choc ich nikt 


| 
| 


U 


miedzy pogany⸗ 


nie goni / y padnie Eażdy na bꝛaͤta 


ſwego / tato vciekaigcy pisco woyng⸗ 


zaden z was nie bedzie ſie śmiał ſpꝛʒe 
ćiwić niepꝛzyiacielowi: pogutiecie 
y poić was Żiemić 
niepizyiacielfta. 


ściach ſwoich: w diemi piepzzytactół 


ſwoich / y za grzechy oyców ſwych y | 
ſwote / vtrapieni bebo. * à voysiata 


niepꝛawosci (iore y przodków ſwo⸗ 
ich / ktoͤꝛemi wyſtapili pꝛzeciwko 
mnie / y chodzili ſpꝛzeciwiatac mi fie. 
chodziẽ tedy y ia bede pꝛʒeciwko im⸗ 


| s wwiode ie do ziemie niepizytaciół 
ich / az ſie ʒawſtydzi nieobꝛzezanẽ ſer⸗ 


ce ich: tóż ſie modlić beda sá nie bo⸗ 


znosci fote." R vofpómnie ná pꝛzy⸗ 
| miecze mote / ktoꝛem vczynilz Jakoż 


bem / 95 Jzaͤakiem/ yz Abꝛahamem. 


1 2 4 


N wſpomnie też na ziemie / ktoͤꝛa be 


dac od nich opuſczona / beddie fie ſo⸗ 
bie podobała w swietach ſwoich / 


cierpiac puſtki dla nich. A oni beda 
ſie modlić zaͤ grzechy ſwoie / i; odꝛzu⸗ 


cilí ſady moie / y pꝛaͤwa moie wʒzgar⸗ 


41 dzili. Wßakze też gdy byli vo ziemi 


niepꝛzyiacielſkiey / nie do koncam ich 
odꝛzucil / anim ich tak wʒ gaͤrd dil zeby 
wyniſczent byli / yzebych zrzucil pꝛʒy⸗ 
mierʒe motes nimi. Jam bowiem ieſt 
PAN Bog ich / y wſpoͤmnie na pꝛzy 
miérse moie dawne / kiedym ie wy⸗ 
wiódł 3 ziemie Aeg yptſkiẽy pꝛzed o2 
czymã narodów / abym byt Bogiem 
ich. Ja P A N. Tec fa ſady/y piov 


kazaͤnia / y pꝛaͤwa / Eróżć dal PAN 


miedzy foba a miedzy fynmi Izrae⸗ 
lowymi ná goͤꝛze Sinai / pꝛzez rece 
Moßzeßowe. "EY. 


3 kiem da ofup. Jeſli bedzie mezczy⸗ 


5ná od dwudieſteg roku / az do ßesc⸗ 
Ożiesiętćgo roku: da piecdzies iat ſy⸗ 
Elów ſrebꝛaͤ wedle koscielney wagi: 


& *iefli niewiaſta / trzydzies ct. A od 
Y | piątego roku 4$. do dwudzieſtẽ go / 


6 


mezczyzna da dwaͤdziescia ſykloͤw / 
niewiaͤſta dziesiec. Od iednego mie⸗ 
siaca / az do piątego roku / za mezczy⸗ 


|| 


zne daͤdza pieć fyflów : a za zenſcʒy⸗ 


ie NE E : "snie 


R03 & . XXVII 


A ieſliy ʒ tych niez | 
ktoꝛzy zoſtaͤng / vſchna vo niepꝛaͤwo⸗ 


3 
nuBogu | 


! 
g£iákg v | 
nić, ia lo ſꝶ o N 
fary, pofły, | 
modlit vy, ⁊c̃. | 
„A iefli kt 
chciał U. | 
wolny , mógi | 
to záoffáco-. 
waniem ká-. o 
plańjkim abe 
odkupić , abe. 


też odmienić. 


bowigżeDA- 


zne trzy.” Mezczyzna vo feśćidsiesiąt 
lat y daley / da pietnascie ſykloͤw / nie⸗ 
wiaͤſta dziesieć. * Jeſli bedzie vbotzi⸗ 
á pócwntu obbdé nie bedzie mógł: 
ſtanie pꝛzed kap lanem / aͤ ile on oßa⸗ 
cuie / y obacsy ze może oddaͤc / tyle da. 
Ale bydle / ktoͤꝛe może bydz oftaͤro⸗ 
wónć PAN V/ ieſliby kro ßlubowat / 
świetć bedzie / y nie bedzie mogło 
bydź odmienione / to ieſt / śni lepße 
34 goꝛßẽ / ani goꝛßẽ sá lepfé: a ieſli od⸗ 
mieni / y to Etóié ieſt odmienione / y 
ono zaͤ ktoͤꝛe obmientoné ieſt / bedźie 
pos wieconẽ PANV. Bydle nieczy⸗ 
ſte ktoꝛe PAN Vofiarowanẽ bydz nie 
mode / ieſliby Ero ßlubil / bed zie pꝛʒy⸗ 


ſſadʒiwßy tej dobꝛẽ ieſt aͤbo zle / vſtaͤ⸗ 
wi zaplaäte. Ktoͤꝛg bedźieli cheial 
bác ten Erózy ofiaͤruie: nadda nad oz 
ßacowanie piętę cześć. * Człowieć 
ieſli glubi dom fwóyży poświeci PA⸗ 
NV zogląda ji Eáplan ieſli ieſt dobꝛy 
abo sls / y wedle ceny ktoͤꝛa od niego 
poſtanowiona bedźie / pꝛzedan bez 


Dom paź 
Hlubiony. 


die jfi cheial odkupic / da pista cześć 
ogócowania nad zwyß / y bedzie mial 
Rola pos. : 

flabiona ßlubi y poswieci P ANV: wedlug 
i „mióry zasiwku bedziegacowana cé 


Elów ftébid ma byds pꝛzedana. Je⸗ 


| poślubi rola / za co może ſtac / zaͤ td 
bedꝛie oßacowaͤna. Ale iefli wyßlo 
nieco czaſu : Eáplan poꝛachuie pic 


| zbymaiąę az do Jubileußa / y wytraco⸗ 
no bedzie 5 zapłaty. * A ieſli bedzie 
(5 cheial odkupic rolą; ten ktoꝛy ig luz 
bit / naͤdda plata cześć oßacowaͤnych 
pieniedʒy/y otrzyma ia Lecz ieſli nie 
| bedżie cheial odfupić ale komu inż 
| gómu bedzie zaͤpꝛzedana: inż wiecćy 


die mógł. * Bo gdy pzzydźie dien 


N V/ a maietnosc poświecona do 


wied zionẽ pazed Eáplaná. Ktoͤꝛy o⸗ 


dzie. Lecz ieſli ten Etóry ßlubil bez 
dom. A ieſli rolę osiadłośći ſwey 

naͤ / ieſli trzydzieſta Eozcy teczmienia | 
zas le waig ziemie / za piecdziesiat [42 |. 


fli zaͤraz od roku zaͤczete go Jubileuße 


miadze wedlug liczby lat ktoͤꝛe ieſcze 


ten ktoꝛy ia lubił odkupic iey nie bez, 


85 Jubileußu / bedźie poświecona PA. 


gi III. Moyzćfzowć. SBE 


22 | prawa należy kaplanſtiego. Jejli 
pole kupione ieſt / a mie 3 oyczyſtey o⸗ 


26 


28 


3 


34 


dale maietnosci ſwoiey. Wßelki 


ia · Jeſli kto chce odkupie dziesieci⸗ 
ny ſwoie / naͤdda plato. cześć ich. 


y kozy / ktoꝛẽ pꝛʒechodz a pod laffa póź 
ſterzowa / cokolwiek dźtesiątć pꝛzy⸗ 
dꝛie / pos wieconẽ PAN V bedzie. Nie 


E U 
A ͤ —Übĩ—̃— ——— 


Cętemonię. 137 


siadlosci / poświecósć bedzie P Aż 

NV; i scácbuie kaplan wedlug licz⸗ 

by lat az do Jubileußa cene/ y da ten 

Etóm ia był Blubit PANV. d w Już 

bileußu wꝛoͤci fic do pierwßẽ go P A/ 

NA / ktòꝛy ie był pꝛzedal / y mial ie w | | 
Wagi Kos 
ścielnó, 


ßacunek bedą ważyć ſyklem Swin⸗ 
tnice. Sykiel ma omábiiescid pie⸗ 
nie dz. Pierwoꝛodnych Etózć nale⸗ 
żę PANV / żaden niemoze pos wie⸗ 
cic / am ßlubic / bgdź wół; bad om 
ca/ PANSKIE fs. A ieſli ieſt bydle 
nieczyjtć/ odkupi ten Etón ofiaro⸗ 

wal / wedlug ßacunku twego / y naͤd⸗ ee 

da piętę cześć cény. Jejli nie bediie 8 R 
chciał odEupić pzzeddnć bedzie inne 

za cokolwiek odciebiebedźie oßacowa 5 
ne. Wßelkie co poświeconć bedzie 
PAN badz czlowiek / bądź bydle / 
abo tola, nie bedzie pꝛzedano / ani be⸗ 
dzie mogło bydz odkupiono. Cokol⸗ 
wiek raz bedźie pos wiecono / świetć | 
swietych bedzie PAN V. & wßelkie 
poświecenić Etóxé ofiaruie człowiek / 
nie beosic odkupione / ale smiercia v⸗ 
mrze. Wfytkić dziesieciny ziemie / 
choc ze zboza / choc yz owocu dꝛzewa⸗ 
PANSKIE ſa/ yiemu ſie poswiecd⸗ 


Ger. H. 4 
Gera, waży 
feefnascie 
źiarn igca- 
mien nych. 
Ex: 30. biz. 
Nu: 3.947; 


Dźieślęcie 
| zy Bosé [a 


* POgytkich Dźtesiecin wolu / y owoce / 


bedę wybierac dni dobzćgo dni zle⸗ 
go / ánt innym bedźie odmienionẽ: 
Jeſli kto odmieni / y to co fic odmiez 
nilo / y za co ſie odmienilo / bedźie póź 


1 
pionẽ. Cé ſa pꝛʒzykazania / ktoꝛe ro- | : 


— 


świeconć PA NV nie bedźie odku⸗ 
ſkazal P A N Moyzeßowi do fyrtów 
Izraͤelowych na górze Sinai. 


i 
— 
low 
NS 

! / 
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58.SümáfynówlLraclo. — 5. 


= : | =2 Noscb. I. | 


SToieft, icz / | T. 1 [ ; I | TN lh E W Et 
^" KSIEGI NVM 
STeigfi, Y Po Zydowiku 33101 Val edabb Cr. 
- mówiło Ee ; | " 
diced Ruben pićrwozodnićgo Iz raͤelowẽ⸗ 
* R OZ D 2. IA L L go / wedlug rodów / y faͤmiliy / y do⸗ 
E ä i moͤw ich/y imion kaͤßdey glowy/wßy⸗ 
fy |. AZER V ZN Pe x - / — 4 
pod a: nS EM nem tkiey plci mezkiẽy od owubsteftégo: 
1 ÓW: dE aqu dá tofu ywßoßey / wychodz acych na woy 
dnyh | r A MM 35896 | 2r ne / czterdziesci y ßesc tysiecy y piec 
„ nu puſcz) 22 ſet. x Fnow Si dlug ro⸗ 
lérm[fy Senat iv fet. " Z ſynow Simeon wedlug to» 
| Esiesyev | 7 0 ku dt y fámiliy zy dome w rodzin 
3ydów A Araki ich / policzeni fa po imionach y po | 
o. J x PIE vier  giewácb Fażoćgo/ wßytkiey meżczy: 
RE x d | 8 RA, zu od Owudzieftćgo tofu y wysße y⸗ 
| z . ARR ZE PCE DIA 23 wychodzący na woyne / i piecdzież | 
uo ceo conss ec [24 | di ev dztewiec tysteej g trzy Red. fi 
ſwtoͤꝛẽgo / roku wtóżeg po wyß cin ich ów G oł MAREA 
Ex:jo bit. | 2 | 5 ZEgyptu / rzekac: bierzele ſum⸗ nów Sad / wedlug rodzaͤio w/ faͤmi⸗ 
; | | mesofyckiego zgromadzenia. fynów AO EOD bę na 
I Izraelowych wedlug rodzdtów y do⸗ d e ee US Seeber 
mor ich yimioná kazdego cokol atv vyeBey wßoſc deen má woy 
|, wick iefeptci mezkiey/ od owuóśic | 27 vue boch ddt cöter diere x pier y 
ſſtu lat y weoßey weßhſkich meżów 26 lr . 5 
I moenſch w. Izraͤelu / aͤ policzycie ie p : M ZUG we ug rodzatów/y fa⸗ ; 
en, , wedlug hufcowich/ tyy Aaron. A nach e 206 
Ee e swómi bedą bóiążecń pokolenta ydo dere gen wee różny dali e 
| „| mów wrodzinach ſwych / ktoꝛych te „ ene en 
LOTES p „ 27 | woyne wychod ie / nalicʒeni fa siedm 
miáfíe pre- B | f imiond. 5 Ruben / *Elifuc ſn YER y » "mis 
zwiftá Hias „ Sedeur. S Simcon Salaͤmiel ſyn : od ABA AAA ri ee 
ee, 5 | Gyryfaoośi. 5 Juda / LXédffon/| 81,50% Iich wedlug rodss⸗ 
ge Pr lmondscb. "8 Tabie na | AMÓTY Y borów Vobzin ich. 
Ihe el fer euatz' S Sdbulon/f£| po opó kedego ob drendzic⸗ 
lab ſyn Helon. A fynów Jozepho⸗ freie ener 
L9 | wę z Ephraun : lind fy A- | 79. na (one wyeboosili/ * nálicsent fa 
mind. v Manaſſe/Gamaliel ſyn Pha FFF 
n daſſur. Z Beniemin / Abidan n ?? e eee, vd 
«| Sównów. 5 Dan, Abiefe yn | | Y Rémy en rosś 
n Ammiſadat: S Aſer/ Phegiel fm | ich. naliczen ſa po imieniu każdego / 
i Gchran. 3 Gab, Eliazdpb en Du (der deten kun woßen ohe 
l. Pieta Aber en Enan C ſeß ktoꝛzy mogli na woyne wycho⸗ 
15 el. 5 Nephtali / Ahira fu Enan. Ci 31 die " piecdtiesiat ve > 
nz aenterhe Éciat etd luo folc | A1 | 0510 piece dies igt y siedm tysiecy/y 
is nazacnieyßy Fotosetá ludu w pokole⸗ ;, stów (Ed. J ſene Cut EE 
© |nióchy w rodzdtóch ſwoich/ y low) 78 te. 5 fytów Jożepb; ſynow 
e wopſte Izraelowego: ktöꝛé wzielt E Sphram“wedlug vobsáióro ^y fd 
D mioz| | mily y tomó vobóin id» „nóliczeni | 
| ig ſtwem pofpóiféroá: „Y sgcománsdi|- fa po imieniu kazdego / od droudzie⸗ 
pierroßego dnia miesiąca wtoego „ tego roku y wfsßen wfiyfcy Etózsy 
„ 23 | Mogli na woyne wychodzie / czter 
popiſuiac ie według rodu y domoͤw / NEA póz 
czmilię /4 głów / y imion kasdego / ST tysiecy / pieé fet. * A z fymów 
sę / y gloͤw /vimtón kazdego / Man 258 T. 
14, | ob ownoślejtógo refi. y oyepéy , anaͤſſe / wedlug rodzaioͤw/y fámiz 
19 zieſtego roku y wysße / ia⸗ liv /y dome Tu An 
ko bot pꝛaokaz al P A N Moc eßowi 15 ' domo w rodzin ich / popiſani (a 
C yi pzzykazał P yżćfiowi. | 3 Ll 
elend fg n pufesy Spnal, - po imieniu kaʒdego / od dwudieſte⸗ 
ESI. | go roku y wysßey / wßyſoy ktoꝛzy mo⸗ 


£ z Tt Mist niy — MV Ms sat 
s e. c — 


36 dwa 8 / yu ście. * Apis en 
| Żeniaminowych według nbi 5 
y faͤmiliy / y domoͤw rodzin ich / naͤli⸗ 


cent fa imionmi kazdego / od dwu⸗ 


dzieſtego roku y wysßey⸗ wßyſcy Etóz 
vy mogli wychodźić na woyne / trzyź 
dźiesći piec tysiecy cztćry ſtaͤ. S ſy⸗ 
| nów Dan według toosátém/y faͤmi⸗ 
ly / y domoͤw rodźin ich / nóliczeni fa 
kad dego imieniem / od dwudʒieſtego 
roku ywysßen / wßyſcy Etóny mogli 
na woyne wychodzie⸗ 1 ßesedziestat⸗ 
dwa tysiaca / siedm ſet. 5 fynów 
Aſer / wedlug rodzaͤioͤw / y faͤmiliy/y 
domów roo ich /nálicsent (a po i⸗ 
mionach kazdego od dwudzieſtego 


wynisc na moy ne/ czterddiesci tysie⸗ 
cy y tysiac / piec ſet. S fynów Ne⸗ 
phthali / wedlugrodzaͤio w/ familiy⸗yy 
| domów rodzin ich / nálicsent ſa imie⸗ 
niem kazdego / od dwud zieſteg roku y 
wysßey / wßyſcy ktoꝛzy mogli wycho⸗ 
die na woyne piecdziesiat trzy ty- 
siace/cztery (té. Ci fa/Etózć policʒyli 
Mopzeß y Aaron / y dwaͤnascie ksig⸗ 
zat Izraelſtich / kazdego wedlug do⸗ 
mow zobzóiów ich. N była roßytka 
fummá fgnów Izraelowych wedlug 


M 1 8 1 Te ksiegt e Gre kowie p 
Adtcinnicf Numeros, to teft Éicb zowia / 3 
w pierwßych piąći Koz ds ialach / liczbe y po⸗ 
pis fynów Izraelowych na woyne w fobie ʒa⸗ 
inykaia. Sydowie od pierwßych ftów 
kstag nami Vaiedabber, to ieft/ N niówit/nóć ; 
zywaia :MFóiaw fobie hiſtoꝛya trzydziesciy 
W to ieſt / mato nie wßytko co ſie 


— II.; 


e A o Mowit PAN 
1 N do Wozeßay⸗ 
dec 2laconá; rzekac: 
Mis 2 Kaͤzdy wedle 
tmánóm. | | 0 hufcow / ʒnakow 
A Y ychozęgwi/ y do⸗ 

TOM now robíin ſwo⸗ 


| ich / obozem ſie 

położą rei Is räelowi w ofolo 
DE z | pisybytłu pꝛzymierza. Naͤ wſchoͤd 
den ſtonca Judas rosbtie namioty, wez 
dlug bufców moyftá ſwoiego: Abe⸗ 
die Hetmaͤnem rów i iego Naͤhaſ⸗ 
ſon ſyn Aminadab. a wßytka ſum⸗ 
ma ludu woꝛennego 3 pokolenia ie⸗ 


OlósTudy, | 


Naba ksigàg- | 
6iem, 


Re A . -. " P 5 — Em —— — E 8 


che 


roku y wysßey / wiyfey ktoꝛzy mogli 


| 


00 


, 


| ER y fémilis ich / od dwudie⸗ 
ftégo roku y wysß JéyEtóasy Mogli w⸗ 
chodzie na woyne / po ßes Eroc fto 


tysiecy y trzy tysiace mezow⸗ piec ſet 


y piecdziestat. Lecz Lewitow w 
pokoleniu familiy ſw¾olch / nie liczono 
3 nimi. X mówił PAN do Moyzẽ⸗ 


licz / y nie położy ſummy ich z ſynmi 
Izraelowemi: ale ie poſtanow nad 
pꝛzybytkiem swiadectwa/y wßytkim 
naczyniem tego cokolwiek ku cere⸗ 
moniam należy. Ci nosic beda pꝛzy⸗ 
bytek / y wßytko naczynie iego: y bez 
da w poſtugowaniu / y w około pꝛʒy⸗ 
| bytku obosem ſie polo a. Gdy bedźie 
cie mieć ciagnac / Lewitowie pꝛʒyby⸗ 
tek ſkladac bedą : a gdy fie obozem 
położyć poſtawia: a Etoby "obcy pisy 
ſtapit / zqaͤbit bedzie. A ſynowie J⸗ 
stáclowi bed ſtac obozem kazdy we 
dle hufcow y pulkow ywoͤyſt ſwo⸗ 
ich. A Lewitowie wkoło p: AO 
fu namioty rożbiińć beda / óby ii 
pꝛzyßedl gmew na zgromaͤdz enié (yz 
now Iz raelowych / y beda czuc na 
54 ſtrazy pꝛzybytku swiadectwa. Dz 
czynili tedy ſynowie Izraͤelowi wez 
dle wßytkiego /co był pꝛʒykazal PAN 
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1 niadʒe Aaronowiy ſynom iego / okup d. 


flony^ roßelki takowy ſpꝛʒet. A He⸗ 
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dziescia dwaͤ tysiąca. N rzekł PAN 
bo Moßzeßa : Policz pierwoꝛodnẽ 
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mi Lewity miaſto wßytkich pierwo⸗ 
rodnych fynów Izraͤelowych / Jam 


Izraelowych. N bylo mezczyzn we⸗ 


woꝛodnych ſynow Izraelowych : y 
bydło Lewitoͤw miaͤſto bydla ich /y 
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Fróra wist w wei em pꝛʒybytku pꝛzy⸗ 
mierza / opony sienne y zaſtone w 
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Aaron y pꝛzelozeni Synaͤgogi (sy 
Aáátb wedlug rodów y domów oy⸗ 
ców ich / od trzydzieſtu lat y wysfćy 


pꝛzymierza: y nalazlo ſie ich dwaͤ ty⸗ 
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fon / wedlug rodoͤw y domów oyców 
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wßyſcy ktoꝛʒy mchodzg do wypelnie⸗ 
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siata cześć koꝛca maki iecʒnienney: 
nie wleie naͤ nie oliwy / ani wloży ka⸗ 
dzidla: poniewaz ofiárá podeyzrʒe⸗ 
nia ieſt / y obiata dochodzaca cudʒo⸗ 


22 Nock. VI. 


dá twego / a gdy opuchnie zywot | 


Aa mi ffe 


nieci Manie 


fodlsczenia | | 
abo Nazarey |. 


fiwa [wego, 
H. 


e 


16 lostwá. ? Ofiárute ia tedy kaplan v | 25 ry gdy wypite / mesmicEáplans reki 
/ poſtawi pꝛʒed PANEM. *yweżniie |. | iéy ofidre podeyrzenia /y podniesie ig 
c | wody świetćy wiraczyniu glinianym / posco PANEM, y wlozy ia na oltarz: 
y troche ziemie ze tlá przybytku wßy⸗ wßakze tak / ze pierwey/ garsc ofiary 
18 | piew nie. * A gdy ſtaͤnie niewiaſtaẽ © | weżmie z tego co ofiaruiꝝ y ſpali na 
pꝛzed obliczem PANSKIM / odkryie oltarzu: y tak da pić niewiescie wode 
głowe ióy / ywlozy na rece tey ofiare bárso gorzka. Ktorg gdy wypüe / ie⸗ 
wſpominania / y obiate podeyrzenia: fl ſplugawiona ieſt / a wzgaͤrdziwß⸗ 
áfam bedzie tessmal wody báno gore | - | meżą cudʒoloſtwãa winna / vosépostc 
ſkie / na ktore ze zlorzeczeniem Elętew | ¶ ſſie po niey woda pꝛzeklectwa / y goy 
19 nakladl. X popꝛzysieze ia y rzecze: | ¶ ſie brzuch wezdmie / łono wygnite: y 
Jeſli nie (pal mos obcyz toba/j ieſiis beddie niewiaͤſta na pꝛʒeklectwo / y na 
nie ieſt ſplugawiona opuściwpy loże | 2% | pzzytład wßytkiemu ludowi. Ale ie⸗ 
matzonkowẽ / nie zaͤßkodz ac te wody || ju nie ieſt ſplugawiona / bedzie bez oz 
baͤrdzo gorʒkie w Etórem klatew na⸗ 29 braͤzenia / y dziatkt miec bedzie. Ten⸗ 
20 | ktadt. Ale ieſliʒes vftapilá od meżć | ¶ t ieſt ʒakon podeyrzenia. Jeſli vſta⸗ 
t wego / y ieſtes ſplugaͤwiona / a obco⸗ pi zona od me3á ſwego / y tejli ſpluga⸗ 
21 walas; inßym mezem: tym pꝛzekle⸗ 3 wiona bedzie / a mąż duchem podey⸗ 
ctwam podlezeß: Niechay eie da | rzenia wzrußony / pꝛʒywied zie ia pꝛzed 
PAN na pꝛzeklectwo / y pꝛzyklad wz oblicze PANA / Y vcʒyni teg Eáptan 
ßyſtkich wludzie ſwoim:niech vesynt | zi wedle wßyſtkiego co ieſt napiſano: 
ze wygnüe lono twoie / á brzuch twoy | ma bes winy bedzie / a ona odniesie 
22 | epucbngvofis niech ſie roſpuknie. nie | I | nieprawość (moie. 
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ſtowo inn Vehicualu właśnie ſie moze pie | wysnawali / niemowitoby piſmo s. wyznaia 
tożyć tak: Miänowicie y las nie wysnáto | iawnie grzech Etory vczynilt. Ale by rzeklo⸗ 
gꝛzech ſwoy / to ieſt / ktory Vcżyniit. bo tak ʒy⸗ wyz nato grzechy ſwole. A tà£ tu maß ſpo⸗ 
dowfkie ſtowã znacza. Skad rozumiec moe wiedz wſtarym Zakonie zwyczapna. Gczym 
my / ij tu roſtazano bylo Syoom aby grzechy ; f | fe Leuit. 5. v, 3. Przypowieſ. 24. v. 13. E- 
(ou wyznawatac miánowalt : bo kiedyby : | cleſ. 4. v. 34. A . 
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jA 94 Cjrádowyb,s| | Pó głowe iego / 43 wypelni dni przeż 
rzecze do nich: ktoꝛẽ fie pos wiecit PANV. Swie⸗ 
Maz abo Nie tſm bedzie zapußczeniem wloſow gło 
v wiófłć gdy vczy, s wyiego. Prses wßytek czas poswie⸗ 
ma ſiub aby jie poswiecill: y chcą | B | enia ſwego do vmaͤrlego nie wni⸗ 
3 ſie PANV poswiecic: od wind / y | 7 ddie / aͤni ſie y oyca / y maͤtki/ y brata/ 
od wßelkiego co vpoié moze / wſtrzy⸗ — | sioſtry pogrzebem zmaze: bo po⸗ 
mawaͤc fie mai. Octuʒ wina/y z kto⸗ świecenić Bog tego ieſt na głowie 
regokolwiek iniićgo napoiu / y cokol⸗ 8 iego. Po wpyftkie Oni odłączenia | 
wiet z iagody winneß wytlaczaiz / pie 9 ſwego / świetym bedjicPANYV. * A 
nie beda: Jaͤgod winnych świeżych | iieſliby kto vmerk nagle paseo nim 
4 aͤni ſuchych ieść nie beda / po wßyt⸗ ſplugawi fie glowa pos wie centa ie⸗ | 


| Rosd. VII. — Ksi 


ni 
" 5 ! 

4 

i Jg 
— OTTO 


gi III. Moyzefżowć. | Ceremonie 145 


go: ktoꝛa na tychmiaſt ogolionegós zaͤreus pꝛzededꝛzʒwiami pꝛzybytkupꝛzy 
dnia oczyścienia (meds zaͤsie sio dme mierza 3 wloſow poswiecenia ſwego: 
0 / 4 oſmez dnia oftaruie pare ſyno⸗ y wez mie włofy tego y włoży na ogień 

garlic / abo dwoie golabigt / kaplano⸗ ktoͤꝛß ieſt podłożony pod ofidre zapo⸗ 
wi w wefciu pꝛzymierza swiade ctwa. 19 koynych. N TopátÉc vwaͤrzona baͤ⸗ 
N vczyni kaͤplan iedno zaͤ grzech/ a D raͤna / y chlćb pꝛzez kwaͤſu iedenz ko⸗ 
dꝛugiẽ ná calopaleniẽ / 4 bedźie fic 5a / y krepel pꝛzaͤſny ieden / y da w rece 
modlił zć nim bo zarzeßyl nad v? Elazareußa / po ogoleniu glowy iego. 
maͤrlym: y poświed glowe iego won | 20 | * X wziawßy ie zas od niego / podnie⸗ 
dien: Y poswieci PANY dni odla⸗ sie pꝛzed obliczem P A NS KIM. 2 
czenia iego / ofiaruiac baͤranka rocznẽ⸗ poświeconć Kaplaͤnſkiẽ bedą / iaͤko 
go zaͤ grzech:wßaͤkze tak aby Ont pier⸗ moſtek / ktoͤꝛy odłączyć kazano / y ko⸗ 
wße wniwecz poßly / ponieważ ſplu⸗ patka. potym może pie Naͤzaͤreus wi⸗ 
gawionẽ poświecenić iego. Ten ieſt no. Tenei ieſt zakon Nazareußa / kie⸗ 
zakon pos wiecenia. Gdy fie wypel⸗ dy flubi obiate fwg PAN V czaſu poź 
nia dni/ktoꝛẽ byt ſlubem poſtanowil: świecenia ſwego / opꝛoͤcz tego co nay⸗ 
pꝛzywiedzie go do dꝛzwi pꝛzybyt ku die rekaͤ tego wedle tego tako był na 
pꝛzymierza / 4 ofiaͤruie obiáte iego vmysle ſlubil / tak vczyni ku wykonaͤ⸗ 
PAN V/baͤraͤnka rocznego bez maͤku⸗ 22 | niu poswiecenia ſwego. N mówił 
ly nã caͤlopaleniẽ / y owce roczna bez 23 | PAN do Moyzeßa / rzekac: Mo 
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pzafnych oliwa zaͤczynionych / y kre⸗ 24 yrzeczecie im: Niechaßel PAN blo | płóń/kićgo 
plow bes kwaſũ oliwa pomózónych/y | 25 goſtawi / y niechay eie ſtrzeze. Nꝛiech don, 
mokre oftare kazdego / ktoꝛe ofiaruie pokaze PAN oblicze fiwoie tobie/ | e, 
kaplan pꝛzed PA NEM y vcʒzyni tak 26 | niech ſie zmiluie nad toba. Niech o⸗ n. | 


za grzech ido y na cálopalenié. * A bꝛoci PAN twarz ſwoie ku tobie / v 
Baraͤnka ofiaruie oftare zapokoyna | 27 niechei da pokoy . N beda wsywóć 
PAN / ofiaruiac weſpot koß pꝛzaͤ⸗ imienia mego nad ſynmi Izraelowy⸗ 
ſnikow y mokrẽ oflary wedle zwycza⸗ mi / aͤ ia im blogoſtawie bede. 
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aw Slzb aby [le poświęcili, ] YO Sydow tu nawiecey moi. Którzy voawáli ſie na ten 
ście AS het ffim ieſt / Slub Nas yra / abo Nazareyczyka. oſtrzeyßy zywot / aby tak cralo trapill. 5 tych 
n = Miedzy ſtugi koscielne mogą byo$ y ei poli y inßych ſtug koselelnych ſtaͤrego safomvby» | 


czent: wßakze to pewna /e kaptany nie byli | &figutá tego co teraz teft w nowymi Ceftáz 
ant 5 pokolenia ewt / ale ʒ kd dego pokolenia mencie. Bo tes tale teraz razmailel ſa ſtudʒy 
bydz moglt / iaͤko Samſon był z pokolenia w kosciele Bo ym / ſa Akolitowie iako oni ktõ⸗ 
Dan / y byt Nazareyczyk / Sedz. 13. Rzeczeni rzy Lampp zaswiecalt. Exo. 25. GuboitFoni 
fa Nazaͤrei / od ſtowa Nazar / co 3nácsy Odla⸗ | | iako Nathy neyczykowie / Etórzy potrzeb do⸗ 
czony / abo Poswiecony⸗ iakoby odlaczeni od dawali. 1. Paral. 9. 1. Eſdræ g. Sa Diakoni 
ludii y Bogu oddant: ze ſie dobrowolnie Bo- | i&Eo Lewitowie: Nad to y kaplani y Biſku⸗ 
gu oddawali / wloſy golac a winá nie pitac/ y pi / co fit wßyſtko przed tym poefígurowáto, | 
iuße obyczaie mieli lako tu opiſuie. tych nie A do tego y zakonmicy iaͤko Nazaͤreyczykowie / 
ktorzy mieli flub wieczny ia ko Samſon / Sedz. ktorzy ſie Bogu oddali y poswiecieli / na zy⸗ 
1;. drudzy tylko do pewne czaſu / o Etóryd też wot oſtrzeyßy. | 
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E. Z * | | ty wEdżóym pofoleniu / y pꝛzelozeni 

72 8 | Sſtalo fie vo | nad tómi / ktoꝛzy policzeni byli/ dary 
| 1 , N Ożićń ktoꝛeg do⸗ pꝛzed PAN EM: ßesc wozow pꝛzykry⸗ | 
Błony koncʒyt Moyzeß tych ze dwunasciga wołów. Jeden | 
| busse pzzybygłu y poz | 165 daͤrowalo dwoie ksiazat⸗ atażdy | 
yr. ſtawil ji: y na⸗ po iednym wolu / y ofiarowaͤli ie pꝛzed 
N 2 mazal y pośwież | ^ pꝛzybytkiem. N ect PAN do Moj⸗ | 
Va ^ eil ji ze wßytkim zeßa: Pꝛziymi od nich / áby byly na 

ſpꝛzetem iego / oltarz taͤkze/y vopstEo | poſtuge pꝛzybytku / a daß ie Lewitoͤm 


6 | według porządku poſtugi ich. A tak 


Lnaczynić iego: ofiaͤrowaͤly ksiazeta 


were N pz ſiawyy 


— HR z 


| Ofidry 

| Nábá[son 
Cl kśleścććiń 
^ ludkićgo. 


5 Séboprzyfa- 
| Także, y ni- 
| aéywfipdy. 


1 * koziefkóso 
. WiTodych, 

| Ofińni 

| Ntháe 
| nócia 

| Kéiaspéiád 
| JĄqddór. 


| Sálulen, 
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2j 
| Ofidu 24. 
Eliaba 
| Kéiaseíid 


pꝛzed oltarz. © rzćkl PAN do Moy⸗ 


nadab z pokolemia Juda / a bylo ro 36 
nim miffá ſrebꝛna/ktoꝛa waz yla fto y 
| trzydzieści ſykloͤw / czaͤßa ſrebꝛna ma⸗ 37 
iaca siedmdiesiat ſykloͤw wedle waż 


| té bialey maki oliwę zaͤczynioney na 


0 


4 


E 


pusyiorofy YEoyseg wosy ywołęzośz 28 | fopalenié. y tostá za grzẽch: var na 


dal ie Lewitoͤm. Dwa wozy y cztẽ⸗ 29 
rech wołów dal ſynom Gerſon / we⸗ 
dlug tego iato potrzebowali, * Cʒtẽ⸗ 

ty dꝛugiẽ wozy y osm wołów dal ſy⸗ 30 
nóm Meraͤry / wedlug vrzedoͤw y flue 


by ich / pod reka Ithaͤmara fyna A⸗ | à 


arona kaͤplana. A ſynoͤm Kaͤaͤth nie 
dal wozoͤw vwolów: bo w swiatni⸗ 


cy ſluza / à bꝛzemiona na ſwych róż 


miónácb noßa . Wfidrowóły tedy 32 
Asigzetà na poświecenić oltarza vo 
dzien ktoͤꝛẽgo ieſt pomaͤzaͤny dar ſwoy z 


zła : Räzde ZA etae kazdego dnia 
niech ofiaruie daͤry na poswiecenie |? 
oltarza. A tak piẽrroßẽ go dnia ofi 
rowal dar fwóy Nahaſson ſyn Ami⸗ 


gi swiatnice / obie pelné bialey maki 
zaͤczynioney oliva ná ofiaͤre: Moz⸗ 
dzerzyk z dzies ici ſyklow zlotych pez 38 
len kaͤdzidla : * wolus ſtaͤda / y bara⸗ 
na / y baranka tocznógo ná caͤkopale⸗ 39 
nie: y kozla zaͤ grzech: a na ofidre 
zapokoynych wolów dwa / bácánóvo 
pieć/ Eosłów piec/ baͤraͤnkowrocznjch 7 
piec. tác teft ofiérd Nahaſſona ſynd D 
Aminadab. Wtoͤꝛẽ go dnia ofiátoz 
wal Nathanael ſyn Suar ksiaze 5. 
pofolenia Iſſachar / miſte ſrebꝛna | 
ważącą fto y trzydzieści ſyrlow / cza⸗ | 43 
ße ſrebꝛna maigca ercómbiticstat (vo |. 
klow wedle wagi swigtnice / obie pel⸗ 


42 


ofiare: * możdżćczyć złoty mátocy die 44 
sieć fyflów pełen kaͤdzidla: wol z 
ſtaͤda / y baͤrana / y bácántá rocznego | 45 
na calopalenie: y kozla za grzech: 
"a na ofiare zapokoynych wolow 46 
dwu / bardnów piec kozlow pisc báz | 47. 
tanków rocznych piec. tá bl ofiara 
Nathanaela ſyna Suar. Trzeciego 
dnia ksiaze fynów Zabulon <Elidb | 48 
ſyn Helon / ofidrował miſte ſtebeng 


ſrebꝛna móiącą siedmdʒiestat ſyklow 
na wage świątnice obie pelne bialey 
maki oliwę zaczynioney na ofidret | 
mozdzerzyk złoty ważący osiesiec (sz | 
Elów pełen kadzidla: woluz ſtada⸗ 
y bétaná / y baͤranka rocznego nd cóz 


8 


NF VN E RI. 5 


pełen kadzidla: wolu 3 ſtada / y ba⸗ 


"| palenić : y Eosłć zaͤ grzech: a na 


zaca ffo y trzydziesci ſyklow / czaße 


moʒdzerzyk złoty ważący dżiesieć ſy⸗ 


ybáránáAn bávántátocanéqo na calo⸗ 
palenić : * s Eoslásá grzech : a na o⸗ 
fiary zapokoynych wołów dwu / báz 
raͤnow piec / Eozłów piec / baͤrankoͤw 
rocznych piec. tac byla ofiárá Elia⸗ 


| kstaze fynów £ 

ważącą ffo y trzydźieśći ſyklow/cʒaße ao ſyn Ammiud⸗/ vj fecit mifte ſre⸗ 
| [me wazaca ſto y trzydźieści ſy⸗ 
klow / exáfe ſrebrnz mdiącą siedm⸗ 
dziestat ſyklow na wage swiatnice o 
bie pelné bialey maki oliwa zaͤczynio⸗ 
zo ney na ofiare: * mozdzerzyk złoty 
| rosżgcj dziesiec ſykloͤw pelen kadzt⸗ 


P 


ofidre zapokoynych / wolowo drwu / báz 
raͤnow piece / kozlow piec / baͤrankoͤrw 
rocznych piec. tác ieſt ofiara Eliab 
fina Helon. Dnia czwartego ksigze 
fynów Ruben Eliſur ſyn Sedeur / 
ofiaͤrowal miſte fećbną voa$aca 
ffo y trzydziesci ſyklow / czaͤße ſrebꝛng 
maiącą siedmddiesiat fyklów na waz | 
ge srrigtnice / obie pelnẽ bialey maki 
oliwą zaͤczynioney na oftaͤre: moz⸗ 
dzerzyk złoty ważący dziestee ſyklow 
pelen kadzidla: woluz ſtada / y baz 
raͤnã / y baͤranka rocznẽgo naͤ cálopaz 
lenié: y kozla za grzech: a na ofláve 
zapokoynych wołów dwu baͤraͤnow 
piccEoslóm piećzbardntów rocznych 
piec. tácbylá ofiara Cliſur fra Sc 
deur. Dnia piętógo ksigze nor 
Simeon Salämiel ſyn Suryſaddat / 
* ofiarował miſte ſrebꝛna ważący fto 
y trzydziesci ſykloͤw/czaße ſcebꝛna má 
iaca siedmdʒiesiat ſyklow na wage 
swiatnice / obic pelné bialey maki 02 
liwa zaͤczynioney naͤ ofidre : * moz⸗ 
dzerzyk złoty ważący dziesiec ſyklow 


raͤna / 9 baraͤnka rocznego ná cáloz 


ofiary zapokoynẽ wołów dwu / bá 
tanów pisc/ kozlow pieć/ baͤraͤnkow 
tocznych piec / tac byta oftaͤra Saͤla⸗ 
mid ſyna Suryſaddar. Dnić ßoͤſte⸗ 
go ksiaze ſynoͤw Gad Eliaſaph ſyn 
Duel / "ofiarował miffe ſtebrna waz 
ſrebrn / maiaca stedmdʒiesiat ſyklow 
ná wage swiat nice / obie pelne bialey 
mati oliwą zaͤczy money na ofiare: 


klow / pełen kadzidla: woluz ſtada⸗ 


fépb fmá Duel. Dnia sio dmego 
hraim Eliſama 


Rozh.VII, | 


— — 


0f in 
ksiażęćić 
Nuben. 


Ofidnẽ 
Ksigsgíid 
fynów Sys 
mean, 


Ofiar 


| 
| 
| 
| 


ksiażęcia | 


Gad, 


Ofiźr 


Ksigserid | 
£rbraim. | 


— — 


1 


Ros. VII. ) T 


w 


— ok, 


dla: wolu s ſtada/ y baͤrana y bórónz 


E low dwu / bácánów piece / kozloͤw pieć/ 
= baͤraͤnkow rocznich pieć. tác byla o⸗ 
Ofió — $4. fiścó Eliſam fona Ammiud. Dnia 
ksiażęliń | | 
Aandloe. sy maliel fn Phaͤdaͤſsur / * ofidrował 
[miffe ſrebꝛna / voa3aco ffo y trzydie⸗ 
sd Syklow / czäße ſrebꝛng / maͤig⸗ 
cz stedmdztesiat ſykloͤw na wage 
jspwigt nice / obtepelné białćy maki oz 
56 | lia sácsynionég na ofiaͤre: mozdzẽ⸗ 
| | rzętsłoty / ważący dies tec ſyklow pez 
ken kaͤdzidla: woluz ſtaͤda /y baͤrana / 
y baranka tocznćgo na cálopalenié : * 
y kozla za grzech: A na ofiary za⸗ 


"be 
58 


j9 


ofińm 
ksiażęfiń 
Beniamin 


Phaͤdaͤſsur. Dnia dziewiatẽgo ksia⸗ 
ze ſynow Bemaͤmin / Abidan ſyn Bez 
61 deonow / ofiaͤrowal mifte ſrebꝛna 
| ważącą fto y trzydzies ei ſykloͤw / czaͤ⸗ 

ße ſrebꝛna / maiacg siedmdstesiat ſy⸗ 
| Elów na wage swiat nice / obie pełnić 
| białey maki oliw z zaͤczynioney na oz 
fiare: 5 mozdzerzyk złoty ważący 
dziesiec ſykloͤw pelen kadzenia: wo⸗ 
lu 5 ſtada / y baͤrana / y baͤraͤnka rocz⸗ 
négo ná całopalenić : * y kozla za 
grzech : a na ofidty zapokoynych / 
p | wołów dwu / baranów pieć / kozloͤw 

pʒaiec / baͤrankoͤw rocznych pie c. táé by 
ta oftára Abidan fsná Gedeonowe⸗ 
go. Dnia ds iesiatego ksizze ſynow 
Dan / Ahiezer (sn Ammiſaddai / ofia⸗ 
rowal miffe ſrebꝛng / ważącą fto 4 
| trzydDźieści (vElów/csáfe ſrebꝛng / maͤ⸗ 
iaca siedmdziesiat ſykloͤw na wage 
świątnice; obie pelnẽ maki oliwą za⸗ 
czyniorćy ná ofiaͤre: mozdzerʒ yk ʒlo⸗ 


60 


62 
63 


E 166 
Ofié 67 
kéig3píid | 
Dan. 


A 
68 
50 raͤnka rocznego na calopalenie: y 
71 
tac byla ofiara Ahiez er ſyna Ammi⸗ 


> ſaͤddat. Dnić iedennaftćgo /tsiąże 
73 fnów Alſſer/Phegiel ſyn Ochꝛan / o⸗ 


ofióń | 
ksiąsęciń | 
Aer. 


sz ka rocʒznego na cátopaleniés y kozla 
3 a grzech: a na ofiarj zapokojnych wo 


oſmego ksiaze ſynow Manaͤſse / O d^ 


— Księgi IIII. Moyzdzowć, 


pokoynych / wołów dwu / báránów e 
piec / kozlow piec/ barankoͤw tocznych 8 
piec. tác była ofiara Gamaliela (sná 


ty / wazacy dziesiec ſyklow pełen Ez | 
69. | Ożtdła: woluz ſtaͤda / y baͤraͤna / bóż | 


kozla za grzech: a na ofiary zapokoy⸗ 
nch wolow dwu / baranow prec / ko⸗ 
ztow pieć / barankow tocznych pieć, | 8 


fiarowat mifte ſrebꝛna / waz ac fto y 
Itrzydzies ci ſyklow / czaße ſrebꝛnz/maͤ⸗ 
ſiacg siedmdziesiat ſyklow na wage 


" * 
E 
2 4 że, 


86 


baͤranka tocznego na cálopalenié: * s 


zr. j 

świętnice / obie pełnć biatés maki 04 
liwa żóczyntoney ná ofidre: * może 
dzerzyk złoty mátacy dziesiec ſyklow 
petas kaͤdzidla: wolu z ſtaͤda / y baͤ⸗ 
rana / y baͤranka rocznego na caͤlopa⸗ 
lenić : y kozla za grʒech: a na ofidry 


zapokoynych wołów dwu / baͤrandw 
piec / kozlow piec/ baͤraͤnkow rocznych | 


piec. tac byta ofiara Phegiel ſyna O2 
zan. Dnia dwunaſtẽgo ksigze ſy⸗ 


| nów Nephtali/Ahira ſyn f£nán/ o⸗ 
fiarowal miſke ſrebꝛna / ważącą ffo Y 
trzydiesci ſykloͤw / czaße ſrebꝛng / maͤ⸗ 
igcg siedmdʒiestat fsElóro na wage 
swiatnice / obie pelnć maki oliwę zaͤ⸗ 
cʒynioney na ofiare: mo3oSécssE ʒlo⸗ 


ty / ważący dʒiesiec ſykloͤw pełen ka⸗ 
dzidla: wolu 5 ſtaͤda / y baͤraͤna / y 
kozla za grzech: 6 naͤ ofiaͤry zapo⸗ 
koynych wołów dwu báránóm piec⸗ 


kozlowpiec/baͤrankow tocznych piec. 


tac byla ofidrć Ahira fsná Enan. Te 
rzeczy na pos wiacaniẽ oltarz a fa ofiá 
rowaͤnẽ od ksigz at Izraͤelowych / w 


dzien Etóiégo pos wie con ieſt: miſek 
ſrebꝛnych dwaͤnascie: czaß ſrebꝛnych 
dwaͤnascie: możdżćrzyków zlotych 


dwanascie: tak ze ſto y trzydzziesci 


| fętlów ſrebra miata miffá iedna / a 


siedmdz ies iat ſyklow csáfiá iedna:to 


ieſt / wobec wßyſtkiego naczynia ze 
ſrebꝛa ſykloͤw dwa tysiąca, cstécy ſta 
wagi świątnice, *możożćczyków zlo⸗ 
tych dwaͤnascie pelnych kaͤdzidla/po 
dziesiaci ſyklach ważących waga 


swiatnice: to ieſt wefpół zlota ſy⸗ 
kloͤw (to y dwaͤdzziescisẽ: wolow 3 
ſtaͤda nd całopalenić dwaͤnascie / baͤ⸗ 


ranow dwaͤnascie / baͤrankow rocz⸗ 
| nycb dwanascie / y mokrsẽ ofidry ich / 
kozlow dwanascie za grzech: Na 
ofiary zapokoynych wolow dwaͤdsie⸗ 
sci y cʒtery / bácánów ßesedziesiat / 


kozloͤw ßescdziesigt / baraͤnkow voz 
cznych ßesedziesiat. Te rzeczy fa o⸗ 
fiórowanć na poswigcámu oltarza / 


ktoꝛa była nad ſtrʒynia świadectwa 
miedzy dwiema Cherubiny/ zkad też 


| mawiał oo niego. 


gdy ji pomazano. A gdy wchodzit 
Mop zeß do pꝛʒybytku pꝛʒzymierza/ a⸗ 
by fie raͤdzit wyrocznice /flygat glos 
mowiacego do siebie 3 vblagalnie | 
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Ofidri 
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| Pofłdnoż 
| wienie liz 

tand. 
H. G. C. 


7ts ieſt, me- 


dni ſtupel fin 
chżarzów. 


Poświęceż 
nie Lemie 
| tów. 

Woda 0: 


H. 
| Num: 19. 


b. 9. 


nie Lewitów 


| Półki ay 


erb y nie 
ay yd. 


| yséidnia 


*sfdrzief. . 


| Śna eczyséie- 


ROZDZ. VIII. 


"0 PRS Mowil PAN 
do moßðzeßa rzez 
ANNA) WA tac: * Mów A⸗ 
aronowi y rzeczeß 
do mego: Gdy 


r lamp / lichtarz na 

cron beers mech poſtaͤwion 
bedzie. To tedy pꝛzykaz/aͤby lampy ku 
poͤtnochʒ 5 pꝛʒzeciwia patrz jty ku ſtolo⸗ 
wi hlebów poklaͤdnychꝰ: ku tey ſtro⸗ 
nie ku Eig fie lichtarz obꝛoͤcil / wie⸗ 
cić CZ 7 vczynil Aaron / y wſtawil 
lampy na lichta: 25/iãko voffasal PAN 
Moßzeßowi. A robota lichtarz a ta 
byla ze złota kowaͤnego / tat flupiec 
orzedni idko y wßytko co z obu ſtron 
piór wychogźiło : na kßtalt ktoꝛy v⸗ 
kazal PAN Moyzeßowi / taͤk vrobil 


lichtarz. N mówil PAN do Moy⸗ 
zeßa rzekac: Wezmi Lewity 5 po⸗ 


ſrzoͤd ſynoͤw Izraelowych/ a oczysẽ ie. 
wedle tego poꝛzadku: Niech beds 


pokropieni wode oczyscienia / a A 


ogolę wßytkie wlofs cickla fi wego. A 


gdy wymytg ßaty ſwẽ / y oczyscieni 
beda / wezma wolu z ſtad/ y mokra 


offe iego / bíala make oliwa zaczy⸗ 


niong/á wolu duugiego 3 ſtada ty we⸗ 


śmie za grzech: y pzzywiedź ieß Le⸗ 
wity pzed pꝛzybytek pꝛzymierza / 5 
woławfy wßytkiego mnoſtwaͤ ſynow 


Ißzraelowych. A qox Lewitowie bez 


da pꝛzed PANEM : wlożą ſynowie 
Iʒraelowi rece ſwẽ na nic. N ofiaru⸗ 
ie Aaron Lewity / dar pꝛzed oczyma 
PANSKIMIob fynów Izraelowych/ 


aby fiużyli na poſtudze iego. Lewi⸗ 


towie też polożą rece ſwe na glowy 


| wolóm/s ktoꝛych iednego vczyniß za 


grzech / 4 dꝛugiẽgo na całopalenić 


PANSKIE; abys fie modlił za ni⸗ 


ROZDZIAŁ IX. |: | ssódowi Pot otf weg" ott 


F Dil PANdo 


i néortgo po wyż | 
ßeiu ich z zie mie 
coy Aegyptſtiey / micz 
sia ca pierwßego⸗ 


„AB LT nor mb vczynią fynowie | 


NVMERI 


3 | mi. N poftwię Cewity itypsebóczy | ocʒy⸗ 
C 


14 


D 


poftówif sicom | 


16 


IA. 


má Aarona y ſynoͤw tego / 4 poswic2 
ap ofidrowaͤnẽ PAN V/'votlacyfi 


5 posrobhu. fynów Iʒraͤelowych / 
dby byli mor. ' 
pꝛzybytku pꝛzymierza abs mi ftużyz 
li. Ntaͤk oczyśiiB y poświęci ie na 
ofiéte P ANV: bo darem daͤro⸗ 
wóni mi ſa od fynów Izraͤclowych. 
BEES pierwoꝛodnych ktoꝛẽ otwa⸗ 
tzdig wßelki zywot w Izraelu / wõta⸗ 
łem ie. Moie bowiem fi wßyſtkie 
pierwoꝛodne ſynow Iʒraelowych tak 


| 5 luos ióto yz bydtaͤ. Odedniaͤ kto⸗ 


tégom pobił wßelkiẽ pierwoꝛodne w 
semülegyptfEicy poswiecilem ie ſp⸗ 
bie: 4 wśtęłem Lewity miaͤſto wz 


ßech piẽrwoꝛodnych ſyno w Izraͤelo⸗ 


woch; *y darowakem ie Aaronowet 


4 fsnóm iego 3 posrʒzodku ludu / Aby 


mi ftusylt miaſto Izraela w pꝛyby⸗ 


tfu pꝛzymierza / a modlili fíe ʒa nie / 
aby nie było plagi naͤ lud / ieſliby smie 
li pazyfEzpić do swigtnice. N vczymli 
SENE y Aaron y wßytko mnoſtwo 
ſynoͤw Iz raͤelowych 3 Lewitami co 
byt roſkazal P AN Moysćpowi :"y 


| oczyśćieni To y wymyli Baty ſwoie. N 


podnioſt ie Aaron przed PANEM, 

y modlił ſie zaͤnimi / aby oczyścieni 
weßli nã vꝛzedy ſwè do piybsttu p? 
mierza pꝛzed Aarona y ſyny ica. Jako 
toffasal PAN Moyzẽßowi o Lewi⸗ 
tach / taͤk ſie sſtaͤko. N mówił PAN 
do Meyzeßa / rzekac: To teft pꝛa⸗ 
wo Lewit ow / od dwudzieſtu y pigei 
lat y wysße / wchodz ie beda / aby ſtu⸗ 
żyli w pꝛzybytku pꝛzymierza. A gdy 
piecdziesiat lat wieku wypelnia / ſtu⸗ 
żyćp: zeſtang: 11 bedę pomocnikami 
bꝛaͤciey ſwey w pissbyríu pisyniérsa/ 
aby ſtrzẽgli tego co im leca- ale ro⸗ 
bot fámscb niech nie czynia. Tak roʒ⸗ 
di Cewitoͤm sa ſtrazey ich. 


naſtẽgo dnia Miesiąca tego NA wież 


Vis czoꝛu wedlug wßyſtkich obꝛzedow y 
8 Mopzeßa na pu⸗ 4 vſpraͤwiedliwienia i tey. * N pꝛʒykazal 
(ią = (cz 5y Sinai ees 


Moyzeß finóm Izraelowym aby v⸗ 
j czynili Phaͤſe * Etóny vczynili czaſu 
ſwego⸗ cʒternaſte go dnia Miesta ca 


ku wieczoru na goꝛze Sinai. Wedle 


wßytkieg co byt roſt azalb AN Moy⸗ 
zeßowi/ tak vczynili ſynowie Izraͤelo⸗ 


COMME TTT. EE ASA 


á potym wnidę do 


| 
Abo, ges i 
ids i, H 
HNPIE 
bo zwykli o- 
Hairy podno- 
&ié. 
Látá Les 
mitóm. 


2 | ^Pafth 5, 
$wi£gto wiel. 
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wam:beddiecie trąbić glosnobꝛzmig⸗ 
cémi trabami / y bedzie wſpomnienie 
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Hetmaͤnem byt Eliſama fyn Ammi⸗ gdy podnoßona byla ſkrzynia / maz | 
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duie laſki przed tobą: A czemuś wlo⸗ | fli ſie moia mowa ſtutkiem vospelni. 
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sli meze / ktoꝛzyby oglądali ziemie 
Cha naͤneyſta / ktoꝛa mam dać ſynom 
Iz rae lowym / po iednẽmuz kade go 
pokolenia /; pꝛʒednieyßych. Vczynil 
Moyzeß co P A N kazal / z puſczy 
Pharan / poftawßy meze pꝛzedniey⸗ 
ßè / ktoͤꝛych té (a imioná. Z pokole⸗ 
nia Ruben / Saͤmuã ſynd Zechur. 5 
pokolenia Simeon / Saͤphaͤt ſyna 
Huri. Z pokolenia Juda / Raleb ſy⸗ 
na Jepbone. Z pokolenia Iſaͤchaͤr / 
I gal fená Jozepha. 3 pokolenia 


Ephraim / Ozee yna Nun. z poko⸗ 


lenia Beniamin / Phalty fgná Róż 
phu. * S pokolenia Zaͤbulon / Geddi⸗ 
el ſyna Sodi. Z pokolenta Jozeph 


ſceptru Maänaſſe / Gaͤddi ſyng 


| €us. 5 pokolenia Dan / Ammiel 


NV NE RI. 


ROZ DZ. XII. 


iz tradu. N wołał Moyzeß do PANA: 
14 Soze / pꝛoße vzdꝛow ia: Ktoꝛe PAN 


nie pꝛzez zaſlony / 4 figury PANA 
widzi. Czemużeście ſie nie bali vwla⸗ 
cá ſludʒe memu Moßzeßowt? 3 
rozgniewawßy fie na nie / odßedl. N 
obloE tej odßedt ktoꝛy byl nad pꝛzy⸗ 
bytkiem: dlic oto Maria vkazaͤla fic 
zbielalz tradem tato snieg. A gdy 
nã nie weyrʒal Aaron / y vyrzal tre⸗ 
dem oſypaͤng / rzekl do Moyzeßa: 
Proße Dónie mó / nie kladzs ná nas 
grzechu tego / ktoͤꝛe goſmy fie glupie 

12 dopuscili: aby ſie nie ſtala ta iaͤko 
D | martwa / y iaͤko niedoßly płód ktoͤꝛy 
wypada 3 zywotãa maͤtki ſwey. oto inz 
połowica ciálá iey poʒarta ieſt od 
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ooporoicostal : Gdyby był octec iy 
plungt na iey oblicze ; zazby nie mie 
la byla pꝛzynamniey pꝛʒez siedm Oni 


14 ßyna Gemalli. 3 pokolenia 2ffec / | 
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| pofolenia Gad / Guel ſyna Maͤhie⸗ 
77 go. Ce ſa imiona meʒow / Etóxé poz | 


C | ftat Mogzeß ná ogladaͤnie ziemie: y 
naͤzwal Ozeaßa (yna Nun / Jozue. 


18 | poſtak ie tedy Moyzeß na oglada⸗ 


nić ziemie Chaͤnaneyſkiey / y rzekł do 


nich: Idz eie poludniowa ſtrona. A 


19 gdy paziędźtecie na goꝛy / oglądacie 


ziemie tata ieſt: y lud ktoͤꝛy ieſt oby⸗ 


waͤtelem ien / ieſli ieſt mocny abo ſlaͤ⸗ 
by: icit ich mala licsbá czy wiecey: 
Sama z iemid dobꝛa czy zla: iakie 
21 miaͤſta / murowaͤne czy bes muru: zie⸗ 
miã tluſta / czy meplodna / gaͤiſta abo 
bez dꝛzew. Bierzcie ſerce / a pꝛzynie⸗ 
ście nam 5 owoców ziemie. A był 
czas gdy tu ſtoꝛozrzaͤlẽ iagody win⸗ 
ne iesc może. A gdy poßli / wyßpie⸗ 
gowaͤli zicmie od puſczy Sin / az do 
23 | Sobob wchodzacym do Emaͤt. N 
poßli na południć / y pꝛzyßli do He⸗ 
bꝛon / gddie byli Achiman / y Siſai / y 
Tholmai ſynowie Enak. bo Hebꝛon 
siedm lat pꝛzed Thaͤnim miaͤſtem 
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Aegypt ſkim sbubowáné ieſt. X ße⸗ 
oby az do ſtrumienia grona / vrzneli 
galas winnaz iagodg iey / ktoꝛa niez 
sli nã dꝛagu dwa mezowie. 5 máloz 
granatów tez y fig mieyſca one z naͤ⸗ 
bꝛali /! Erózć nazwanẽ teft Nehel E⸗ 
ſchol / to ieſt ſtrumien grona / dla tez 
go / ze ztaͤmtad grono winnẽ pꝛʒynte⸗ 
sli ſynowie Izraelowi. & wiócili fic 
ßpiegierze 5 ziemie po cztćrdźieśći 
| dniu obßedßy wßytke kraͤine / pꝛʒzyßli 
do Moyzeßa y Aarona y do wßytkiẽ⸗ 
| go zgromaͤdzenia ſynoͤw Izraͤelo⸗ 
wych na puſtyni z Phaͤran / ktoͤꝛa ieſt 
w Naͤdes. A powiedziawßy im yw⸗ 
ßytkiemu mnoſtwu vEasáli owoce 
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ßliſmy do ziemie / do ktoͤꝛys nas poź 
flat / ktoͤꝛa zaͤiſte oplywa mlekiem y 
miodem / iaͤkoz tych owocow poznaͤc 
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d Fnowie Izraelo⸗ 
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abyſmy nie vpaͤdli od miecza / aᷣ zon 
y diatki nápé nie byly zapꝛowaͤdzo⸗ 
nẽ w niewolę. N zali nie lepiey wrócić 
ſie do Aeg yptu? Nrzekli ieden do 
dꝛugie : Poſtaͤnowmy fobie woͤdʒa⸗ 
a wroͤemß ſie do Aegyptu. Co vſty⸗ 
ßawßy Mopyzeß 9 Aaron / vpaͤdli naͤ 
| oblicze na ziemie pꝛze de wßyſtkim 
gminem fynów Izraͤelowych. Ale 
Jozue (sn Nun y Kaleb ſyn Jepho⸗ 
ne / ktoͤꝛʒy tez ogledowali ziemie / roz⸗ 
daͤrli góry ſwwe/ y do wßego zgroma⸗ 
Ozenia fynów Izraͤelowych mówili : 
Zemić ktoꝛaſmy obeßli barzo oobis 
8 ieſt. bedzieli nam PAN milosciw⸗ 
j wpꝛowaddi nas do nie /y da nam zie⸗ 
mie mlekiem 9 miodem płynącą. * 
Niechcieycie ſpoͤꝛnẽmi byds pꝛzeciw 
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mie / ktoꝛzy ſloßeli zes ty PANIE teft 


Szplegowie. 1 
Widzieliſmy tám pokolenie Enak. | to je- 
Amaͤlek mießka na poludniẽ: oc | "2^ 
tèyczyk / y Jebuzeycʒyk/ y Amorrhey⸗ 
czyk po goͤꝛaͤch: Chaͤnaͤneyczyk zas 
mießka nad moꝛzemy pzy vséce Joꝛ⸗ 

dame. W tym Kaͤleb bámutac feme Kaleb dos 
raniẽ ludu / ktoꝛẽ fic wſczynalo pise, dale fercd | 
cito Moßzeßowi / rzekl: óbámy ladoui. 
posiadzmy ziemie / bo ia odzierzec b⸗ 

diem mogli. Lecz dꝛudzy kt oꝛt 5 

nim byli / mówili: Zadnz miar m 
możemy ciagnac do tego ludu / bd 


ziemi / ktoꝛa byli ogladaͤli / pꝛzed ſyn⸗ 
mi Izraͤelowymi / moͤwiac: Ziemia / 
ktoꝛaſin pꝛzeyzrzeli / poz era obywa: 
tele fivé : lud ktoͤꝛy fins wid ieli / wyſo⸗ 
kiego wzroſtu ieſt. Tameſm wie 
ddieli! dziw y' z fynów Enaͤk 3 rodu 
Obꝛzymſtiẽe go: do ktoͤꝛych pꝛzyro⸗ 
vnánisoalifmy ſie iaͤko ßaͤrancza. 
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onés: boiśto chleb tal ie poićść mo⸗ 
zemy. odſtapilac od nich wßelka o⸗ 


*niemáig ża 
| dney obrony 


dzeniẽ / y chciało ie Famieńmi pobic⸗ 
vkazala fic chwala PAN SKA nad 
wierzchem pꝛzymierza wßyſtkim ſy⸗ 
nóm Izraͤelowym. N rzekl PAN do 
Moyzeßa: Dokadze bedzie mi vwla 
zab ten lud? Pokiz mi wierzye nie 
bed / naͤwßyſtkie znamiona ktoͤꝛem 
czynił pꝛzed nimi? Vderze ie tedy 
morem / y wytꝛaͤce: a ciebie vczynie 
Asia eciem nad narodem wielkim/y 
mocnieyßym' niż ten ieſt. y vel 
Moyzeß do PAN A: aby vftyfeli 
Aegyptiaͤnie /z ktorjch posꝛzodku wys 
wioͤdles ten lud: y obywatele tey zie⸗ 
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zaͤkrywa / d i$ w ſlupie oblokowym 
chodziß przed nimi wednie / a w ſtu⸗ 
pie ogniſtym w nocy : zes pobił ta⸗ 
kie mnoſtwo lako czlowieka iedne go: 
yrzekliby: Nie mógl wpꝛowadzic 
ludu do z iemie ktoꝛa im bil pꝛʒysiagt: 
y pꝛzeto ie pobił na puſczy: Nie⸗ 
| cbas tedy bedzie vwielbiona moc 
PANSRA / iakos pꝛyysiagł' / moz 
! wiac: * PAN cierpliwy y wielkiego 
mitosierdzia / odeymuigcy niepꝛaͤ⸗ 
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wose y grzóchy, a ʒadnẽ go niewinne⸗ 


go nieopuſczaiacy / Etóvy newiedzaß 
grzechj oyców na ſyniech Do trzeciego 


y czwartćg pokolema . Odpusc / pꝛo⸗ 
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gébeos leżćć 1 

waß beba tulaczami na puſtyni lat 
cʒterdsiesci / y ponioſa cudʒoloztwo 
| wać, ez ʒniſczeig trupy oycowſkiẽ na 


tá pufesy. * Synowie | 


I P df 

| REI 
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fé, Hebr. 


ße / grzech ludu tego wedlug wielko⸗ | 34 puſczy: wedlug liczby czterdziescd i 


éci milosierdzia twego / iakos był mi⸗ 


* | łośćiw wychodzacym z Aegeptu a5 
D do tego mieyſcd. & rzekt PAN: O 


puscitem wedlug flowó twego. Zy⸗ 


wie ia: y bedzie stópelntona chwalę 
22 PAN SKA wßytka ziemid. Oßakze 


wßyſcy ludz ie ktoꝛʒy voro telt maieſtat 
moy/ 4 cuda Etózém czynit w Aegipt⸗ 
cieg na puſczy / kusili mie tuż pꝛʒeʒ 
dziesiec kroc / ant byli poflußni gloſu 


mego / nie ogladaͤta zicmie o kto⸗ 


ram przysiągł oycóm ich: am zaden 
5 tych ktoꝛy mi vwloͤkt / nie vyorzy rey. 


'^Ctuge mego Kaleba / ktoꝛy pelen | 38 
| ducha mego ßedl sá mna / wpꝛowa⸗ 
dze do tóy ziemie ktoͤꝛa obßedl: a na⸗ 


sieniẽ iego odziedzicʒy ia. 75 Amale⸗ 
kita s Chanaͤneyczyk mießkaia po do⸗ 
linácb : iutro tuficic obós / ywroͤccie 


ſie na puſcza droͤga morza czerwonẽ⸗ 


go. mo wil PAN do Moyzeßa y 


Aarond rzekac: Dokadʒde ta zla gro⸗ 
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ont, pies ktoͤꝛescie ogledowaͤli zie⸗ 


mie/ rok za dien pꝛʒjczſtan bedzie. N 


pꝛzez cztćrdźieści lat odniestecie nie⸗ 
pꝛawosei wage / y poznacie pomſte 
moie: bo iakom rʒekt tak vcʒzjnie vopy 
tkiey tóy zley gromaͤdzie / ktoꝛa pow⸗ 


ſtala pꝛʒeciwko mnie: na tey puſtyni 


vſtaͤnie y pomrze. Wßyſcy tedy me⸗ 
zowie / Eróżć byt poftał Moyzeß na 


pꝛzepaͤtrowaͤnie zie mie / y ktoꝛzy wꝛo⸗ 
ciwßy fic ku pemraniu pꝛzywiedli wßy 
tek gmin pasectvolo niemu vwloͤczac 


ziemi / żeby zla byla / pomaͤrli y pobi⸗ 
ci fà pꝛʒed obliczem U ANSKIM. * 
f.ecs Jozue fyn Nun / 4 Kaleb (sn 
Jephone / 3yvotsoftáltse wßjtkich Etó 
zy byli ßli ogledowaͤe ziemie. N móż 
wil Moyzeß wßyſtkiẽ té ſtowaͤ do wz 


ßech ſynow Jzraͤelowojch/y plakal lud 
40 | barzo. * Alic oto bárso raͤno wſtaw⸗ 


ßy wſtepili na wier ch góry / y rzekli: 


Gotowiſmy iść na mieyſce / o ktoͤꝛym 


mábá ßemrzẽ pꝛzeciwko mnie; Na⸗ 41 | PAN mówił: boſmyzgrzeßyli. Atoͤ⸗ 
rzekania ſynow Izraelowych flyßa⸗ 


lem. * Pꝛzeto powiedz im. Zywe ia PA? 
| mówi PAN: Jakoscie mowili gdym 42 nie poſczesci? Nie chodzcie: bo nie 
ia flyßal / tak wam vczynie. na rey 
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rym rzekl Moyzeß: Czemu pꝛzeſtepu⸗ 


iecie ſlowo PANSKIE / co fie wani 


ieſt PAN zwami: aͤbyscie nie pole⸗ 


puſtyni beda leżćć trupy wafić. YU f^ | 45 gli pꝛzed niepꝛzyiactoly waßymi. A⸗ 


fos Erówzyście policzeni od dwudzieſtu 
lat y wysße / ßemralis cie pꝛʒeciwko 
mnie / nie wnidziecie do ziemie o ktoͤ⸗ 
ra podniófłem tele moie / ebym wam 


mießkac dal / opꝛoͤcz Raleba fynó Jez 


phone / à Jozue ſyna Nun. A dstat⸗ 


ki waͤße / o ktoͤꝛychescie moͤwili że 


miały bjo$ koꝛzys cia niepꝛʒyiaciolom / 
wpꝛolvaͤdze / aby widzialy ziemie ktoͤ⸗ 


ra ſie wam niepodobaͤla. Trupy waͤ⸗ 
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maͤlekita y Chandnćyczyć pꝛzed waͤ⸗ 
mi ſa / ktoꝛych mieczem polezecie / pꝛze 
to zescie niechcieli ſtuchac PANA/ 
dni bedzie PA Nz waͤmi. Lecʒ oni 
zacmient wſtapili nó wierzch góry. 
A ſkrzynia Ceftámentu PANSKIE^ 
GO y Mopzeß nie odegli 5 obozu. N 
zſtapit Amalekita y Chanaͤneyczyk/ 
ktory mießkat na goͤꝛze / y pobiwßy ie 
y posiekßy gon ie á$ do Hoꝛmy. 


re 


bzéy woléy ofidruigc Odry / Abo na v⸗ 


roczyſtèe swieta waßẽ / palac won⸗ 
ność wdżiecznośći PAN Vʒ wolow 
abo 5 owiec: ktòꝛykolwiekby ofiaro⸗ 
wal oftaͤre / bedzie ofiaͤrowal obiaͤte · 


abo ofidre śluby oddaiac / ábo 5607 
* 
|białóy maki dziestata cześć Ephy 


zaczyntong oliwą, kroͤꝛa bedzie miálá 


mirrhe czwarty cześć hin: a wind 
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ná lanić motrych ofiar pod taz mia⸗ 
ra da do caͤlopalenia / abo do ofióry. 
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śiafi, H. | 20 
o P 
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Leuit: 4. | 
26 
Lore, Da, 
than, A 
biron, pas | 
„| zfłóli prze 
tim Mays 


siatſch czesci / ktoꝛaby sácsymiona bye 


ranku /y kozielku. Tak obywatele ia⸗ 


wnidziecie do ziemie / ktoꝛa wam 


| piseftopicie cokolwiek z tych rʒeczy | 
| Eté mówił P A N do Moyzeßa/ 
| toffasalpisesei do was / odednia Etó |-- 


poy kazdym baraͤnku / y baͤraͤnie bez 
dzie obiata bialey maki ze dwu dzie⸗ 
27 
ta oliwą śczecićy czesci hin: a wina 
ita miotrą ofláce trzecićy cześci tósże | 28 


| miary bedźte ofiarowal na wonnosc 


wdziecznosci PA NV.” Aticdy ^s 


wołów vczymß caͤlopalenie / abo ofiá | 


re zebys wypełnił slub abo ofiaͤry za⸗ 
pokoynẽ / daß do kaͤddego wołu bia⸗ 

tey maki trzy dziesiate cześci ʒacʒy⸗ 

nionè oliva / coby mialo pół miaͤry 
hin: y wina naͤ lanić mokrey ofiary 
£és$e miaͤry na obtáte nawod iecʒniey⸗ 
ßey wonnosci PANV. Talk vczyniß⸗ 
psy kaͤzdym wole / y baͤranie / y baͤ⸗ 


ko 9 cudzoziemcy tymze ſpoſobem 
ofidcy bebo ofiarowac. Jedno pꝛʒzy⸗ 
kazaͤnie 9 ſad bedzie tak wam / iaͤko 
pzzyhodnióm żtemie. Moͤwil PAN 
do Moyzeßa / rzek ac: Mow fynóm |33. 
Izʒraelowym / yrzecz do nich: Gdy 


dam / a bedziecie ieść chleb oney 
krainy / odd zielicie pićrwoćiny P Aż zy 


N / zpokarmow wapych. Jako; 


botewtff pierwociny oddzielacie: tak 
4.05 pokarmòwꝰ dacie pierwociny 
P A N V. A ieſli 3 niewiadomosci 


rego począł roſtazowae 4 daͤley/ y 
zapommi vczynie mnoſtwo: ofiaruie 


| €ielcá 5 ſtada catopalenie / na woe 39 


ność pꝛzewd ie czna PAN V/y obidź 


te iego y mokra ofiare/iako Cæremo⸗ 
nie chcg / y kozla za grzech: y bedzie 


pꝛosil kaͤplan za wßytko zgromadze⸗ 


| nié ſynow Izraͤelowych / a bedzie im 40 loc: dlerdczćy pamietaiac na przy 
odpuſcʒzono / poniewaʒ nie vmyslnie 
zgrzeßyli: pꝛzecie iconát ofiaruiac 5a7 
pal PANV za sie/y za grzech/ d omy⸗ 41 


lenié ſwoie: y bedzie odpuſczono w⸗ 


| pętkić? ludowi ſynoͤw Jraelowych At 


Ne] fr Iſäar fynó ! 


AQ MEO Abiron / fynowie | 
n eld / Hon te; 
RY (er Dbeletb/ s fse 


— — 
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Y pꝛzychodnioͤm ktoꝛzy gośćmi fa 
miedzy nimi: poniewaz winá teft voz 
ßytkie d ludu z niewiadomosci: A ie 
ſli iedna dußa zarzeßy niewied zac / o⸗ 
fiaruie koze roczna za qusécb ſtwoy: y 
bedzie fie kaplan modlil za nia / ze z 
niewiadomosci zgrzepyła pꝛʒed P A⸗ 
NEM: y vpꝛosi ie obpujcsenté/á bez 
die iey odpuſczono. Tak obywaͤte⸗ 


lóm ido y pꝛzychodnioͤm zakon ieden 
bedzie wßytkim / ktoꝛzyby zarzeßyli 


niewiedzac. Ale dußa Etóraby/s bác 
dości co vcʒzynita / chocby byl obywa⸗ 
tel / chocia gość ( poniewaz pꝛʒeciwko 
PANV ſpꝛzeciwny byt) zginie z ludu 
ſwego: * ſtowo bowiem PAN SK IE 
wzgaͤrdz il / y przyłazódnić tego zgwak⸗ 
eit: pꝛzetoz zataͤdzon bedzie y ponte 
sic niepꝛawosc ſwoie. X eftálo ſie / 
gody byli fsnowte Jyraelowi naͤ pu 
ſczy / y nalezli ozłowiekć zbierdigcego 
dꝛwa w dien Sobotni / ſtawili go 
Moßzeßowi / y Aaronowi/y wßytkie⸗ 
mu zgromadzeniu. ktoͤꝛzʒy zaͤmkneli 
go weeiemnicy / niewiedz ac coby znim 
czynie mieli. N rzeki PAN do Moy⸗ 
zeßa: Smiercig niech vmrze ten czło 
wiek: niech go kamienmi zaͤbüe wßy⸗ 
tka rzeßa za obozem. y wywiozßy go 


piecz / 3ábilt go kamienmi / y vmart, 
iako PAN pꝛʒykaz al. N rzekt PAN 


do Moyzeßa: Mów ſynoͤm Iz rae⸗ 
lowym / y rzecze do nich: ^áby fobie. 
poczynili bꝛamy naͤ rogach pla⸗ 
ſczoͤw / pꝛzypꝛaͤwiwßy do nich ßnurki 
3 hiacyntu: naͤ ktoͤꝛe gdy weyzrz a/ 
mech wſpominaia na wßytkie pꝛʒzy⸗ 
Fasánta PANSKIE; ani ſie miech nte 
vóoamátg sá myslami ſwemi / y 34 o2 
cʒãmi po vosmáttycb rzeczach cudzo⸗ 


Fasánié PANS KIE / niech ie pełnię 
y niech bedą świetymi Bogu ſwoie⸗ 
mu. Jam PAN Bog wág/ Etózym 
was wywiódł z ziemie Aegyptſkiey / 
abym był Bogiem waͤßym. | 


Ceremonię. 1 
N 


| Ec. 5 · e 22. 
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Źw ręce «oyfe 


kiży, Hebr. 


xp». 


Grób và 
myślnie se 
slośći, 


Srzajki, H. 


Sabat 


gwałcaty 
vkómiona | 
2 


Deut: 22. 
b. 12. 

Mat: 23. a, 
Pat. H. 


Dla tegoć y 
teraz v chrze 


ścian ſæ obra. 


zy, aby lu- 
skie odwraca 
$ac oczy ed 
márneséi, ró 
ezéy na ti 
kie pamiątki 
wiess pa- 
trzyli, przypo 
minaige ſo- 
bie dobro- 


ckieyſtwa y 
przykazania 


Boże, 


ludę i. c 12. 
t. Coꝛlo. b 10 
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= 
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"7 RÓ us 8 
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356 Kore Dátán y Abiron. 


| viele 28 na 
was, H. 


Zoczy tych) 
mężów H. Ro 
zumićy, tych 
którzy [spiego 
wali áiemig : 
aby niepo- 
wiedali tego 
co wiskieli, 


IO 


n 


ſtym / iedno ábys paͤnowal naͤd nami: 
|" Popzawóżie w wioͤdles nas do żiez 


pic x niepòydziemy. N rozgniewaͤny 


vfłygał Moyzeß / wpadł ná oblicze D 
ſwoie: N mówił do Koꝛe/y do wßy⸗ 
tkiego mnoſtwa: Jutro raͤno okaże 
PAN / ktoꝛzy do niego nalez a/ y swie⸗ 
té pꝛzylaczy do siebie: a ktoꝛe obierze/ 
pꝛzybliza fie do niego. To tedy voy 
nicie: Wez mi kazdy kad idlnice ſwo⸗ 
ie / ty Roꝛe y wßyſt ek sbói twoͤyꝛ a nóż 
bꝛawßy iutro ognia / naͤklad eie nan 
kaͤdzidla pꝛʒed PAN EM: à kogokol⸗ 
wiek obierze / ten bedzie swiety: baͤr⸗ 
zo fie wynosicie ſynowie Lewi * R 
rzekl zas do Koꝛẽgo: Stuchaycie ſy⸗ 
nowie Lewi: N zali wam malo ze 
was oddielil Bog Izraͤeloͤw od wßy⸗ 
ſtkiego ludu / y pꝛzylacz yl ſobie / aby⸗ 
ście mu fłużyli w fłużbie pꝛʒybytku / y 
ſtali pzsco mnoſtwem ludu y fłużyli 
mu: Dlategoz Easalpisjftapic do sie 
bie tobie / y wßytkiey bꝛaciey twey ſy⸗ 
nów Lewi / aͤbyscie té fobie kaplan⸗ 
ſtwo pꝛzywlaſczaͤli / & żeby wßyſtek 
zbór twoͤy powftal pꝛzeciw PAN V? 
bo có5 ieſt Aaron żebyście ßemrali 0 
pꝛzeciw iemu? Poſtaltedy Moßzeß 
aby zawołał Datban y Abiron (ny 
Eliab. Ktoͤꝛzy odpowiedzieli: Nie 
péyosiemy. maloli na tym maß zes 
nas wywiódl z ʒiemie ktoͤꝛa mlekiem 
y miodem plynelá, abys pobił ná pu⸗ 


29 


mie / ktoͤꝛa płynie ſtrumienmi mleka y 
miodu / y dales nam osiaͤdlosci pól y 
winnic. czyli y oczy naͤße chceß wylu⸗ 


Mopzeß baͤrzo/rzekl do PANA: Nie 


patrz na ich ofiaͤry: ty wieß zem nigdy 35 


ani osiclEá nie wʒial od nich/anim v⸗ 
trapil żadnego 3 nich. N rzekl do Ro⸗ 
rego: Cy y woßyſt ek zboͤr twóy ſtancie 
oſobno pꝛzed PANEM / 4A Aaron iu- 
trzeyße go dnia oſobno. Wezeieß ka⸗ 
309 kaͤdzidlnice waße / a naͤklaͤdzcie na 


nie kaͤdzidla / ofiaͤruiac PAN / dwie 
| ście piecdʒiesiat kadʒidlnic: Aaron 


też niechay trzyma kaͤdzidlnice ſwoie. 
Co gdy vczynili / gdy ſtal Mosse y 
Aaron / y zgromaͤdzili pꝛzeciwko im 

wßytek lud do dꝛzwi pꝛzybytku: vka⸗ 


zaͤla ſie wßytkim chwala PAN SKA. 


"2 mówigc PAN do Moyzeßa y A⸗ 
arona rzekt: Odlaczeie ſiez posrzod⸗ 
ku zboru tego / ze ie znagla sátráce/ 


NVMERI 
nad ludem PANSKIM z Co góy 22 Ktoͤꝛzy opáóliná twaꝛz y rzekli: Na 


z9 | 
rowaͤli oni Etóżych ogien pozaͤrl/ y cos 


mocnieyßy Boże Duchów wßelkiẽ go 
ciala / tzali gdy ieden zarzeßy/pꝛzeciw 
wßyſtkim gniew twóy ſrozyẽ fie bez 
dzie ? N rzekł PAN do Moyzeßa: 
Roftaż wßyſtkiemu ludu aby fie od⸗ 
laczyl od namiotoͤw Rore / y Daͤthaͤn / 
Y Abiron. N wſtal Moyzeß / y ßedl 
do Daͤthan y Abiron: 4 gdy ßli sá 
nim ſtarßy Jzraelowi / rzekl do ludu: 


Odſtapcie od namiotów lud i nieʒbo 


znych / aͤ nie dotykaycie ſie co do nich 
należy abyscie nie byli zaͤgaͤrnieni voz 
grzechach ich. A góy odſtapili od 
namiotów ich w około: Daͤthan y A⸗ 
biron wjßedßy ſtalt wweßciu namio⸗ 
tów ſwoich 55óndmt yz dziecmi / y ze 
wßytkim zboꝛem'. N rzekl Moyzeß: 
Po tym poznacie ze mie PAN pofłai 
abych czynił wßytko co widzicie /a ine 
swlafnégom to ſerca wymyslil. Je⸗ 
ſli zwyczayng lud ioͤm emieréig zgi⸗ 
na/ y nawiedzi ie plaga / ktoͤꝛa y inni 
nawiedʒent byd3 zwykli / nie poffat 
mie PAN: Ale ieſli nowa rzecz v⸗ 
czym PA N Se otwoꝛzywßy ziemia póź 
ſczeke ſwa pożrze ie / yreßyſtko co do 
nich należy / y zſtapiz Żywi do piekla⸗ 
poznacie ze zbluznili PANA. Na⸗ 
tychmiaſt tedy ſkoꝛo pꝛzeſtal mówic, 
tosftapilà fie ʒiemia pod nogaͤmi ich: 
y otwoꝛzywßy paͤſczeke ſwa / pozaͤrla 
ie z namioty ich / 95e wßyſtka maiet⸗ 


noscia ich. X zſtapili żywo do pie⸗ 


kla / okryci ziemia/y zgineli 3 posrzod⸗ 
ku zgroͤmaͤdzenia. Ale y wßyſtek 132 
václ ktoͤꝛy ſtal okolo / veiekl na krzyk 
ginacych / mówiąc : By ſnadz y nas 
żiemić nie pozarla. Lecʒ y ogień wy⸗ 
ßedß y od PANA zaͤbil dwie ście piećz 
dies iat mezow / ÉEtóso ofiarowali kaͤ⸗ 
Ozenić. * X mówił PAN do Mo zẽ⸗ 
fé rzekac: Pꝛzykaz Eleazaͤrowi ſy⸗ 
nowi Aaronowẽmu kaͤplanowi / áby 
posbiérat tadziolnice ktoͤꝛẽ leżą na 
pogoꝛzeliſku / a ogien tám y (ám niech 


| Nosck. XVI. 


tozmiecć: bo fa poswteconé * śmietz | 


cia grʒeßnikow / a niech ie rozbiie na 


blachy /y pzzybiie do oltarza / przeto 


ze ofiarowano w nich kaͤdʒenie P Az 
N V sposwieconé ſa: aby ie widie⸗ 
li nã znak y paͤmiatke ſynowie Izraͤe⸗ 
lowi: N pozbieral Eleazar kaplan 
kaͤdzidlnice micosiánéw Erózych ofiá 


ŚBoże Dna 
s i 
chów, H, 


— oa TOT 


yt l cze 
lackis fwoiż, 
H. 


ZPR: 105. b. 
17. 19. 
Deu: it. a 6. 


Żywo do 
piekláyme. 
pédli prse 
CimnityKd: 
planóm , 

który foż 
bie sad 
Kapióń/(i 
Zis ymtaſ, 
Sali. 


Naby byli na 
znak nom 
Izrżelowym, | 
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bił ie na blachy / pzzybitóizc do oftaz | pośrzodfy tego zaromadzenia / y te- 

rza:ꝰ aby mieli napotym fynowie J⸗ raz ie zgladze. A gd lezelt na ziemi / R 
| żtóelotot / czymby ſie vpommielt żeby | 46 rʒekt HToyzći do Aarona : Wezmi b 
3a den niepꝛzyſtepowal obey / y Etón kadzidlmce / a nabꝛawßy ognia 3 oz 
nie ieſt ʒ nasienia Aaronowego do o tarzã / nakladz nan kadzidla/ ßedßy 
fiarowania kaͤdzidla PAN / aby nie pꝛedko do ludu / abys fie modlil za | 
cierpial jako wcićrpiał Roꝛe y wfyż | nimi: bo iz wyßedl gniew od P A | dg. dai 
tek zbór iego / ako mówił PAN pꝛzez 4 NA / a plaga fie ſroʒy. Co gdy vczy⸗ Laronnay 
Mogzeßa. Lecz wßytko mnoſtwo nil Aaron / y wbiezal w postsóo luz S nialſe 
fynów Izraelowoch ßemralo nazaͤ⸗ | du / ktoͤꝛy iu$ ogien poꝛazal/ofiarowal . 
iutrʒ pꝛʒeciw Moyzeßowi y Aarono⸗ 48 | Eddzenić: a ſtoigc miedzy martwe⸗ 

wi / rzekac: Wyscie pobili lud PAN miy zy wemi pꝛosil sd ludem / y pꝛze⸗ 


Nany róż 42 SKI. A gdy ſie wſczynal rozruch/y 49 ſtala plagd. A było ktoꝛzy fa pobici / | 
a La e, tumult rofl Moyzeß y Aaron vcie⸗ czternascie tysiecy y siedm fet ludzi / | 
2 32 2 5 z : Mis S 
4 4 & ku do pezybytku pꝛzymierza. Kto⸗ opꝛocz tych ktoꝛzy pogineli w rozru⸗ 
Moyséfta ry / gdy weßli / okryt oblok / y vEasáz 50 chu Roꝛego. N wꝛocit ſie Aaꝛon do 
à 7 ^ EX WM : : = 
niktóri 44 la ficcbmald P ANS KA. Arzt Moßʒeßa do dꝛʒwi pszybyttu pꝛzymie 
pan oz |45| P AN do Mopzeßa Wymdscie; rza / gdy zgubienie pꝛzeſtalo. 
gniem ka | | — — 
re. : Sf apili 3ymo do piekió.]Teftowó o | wid in PAL. 9. y Rabbi 2ibenesová in Pfal, 158. 
Piektó porę 3 mieyſcu abo o piefle potepionych rozumie | y Rabbi Lewi in Prou. 15. wyElkofia / miey⸗ 
pionyche $ Epiphanius in Ancorato, Hieronym s. take ſre Du pod ziemia. A nigdy ſie un nie Sito o 
| in cap: 4. ad Ephef. y Beda in cap. io. Num. grobie abo tdniie/ tato to Aercticy/á zwlaſcza 
A to pewna /e ei w iydowfkun iezyku nie da⸗ | Tlowochtyczeńcy, y nowotni zydowie wykla⸗ 
dza inßym nap2300/ boy ſtowo bv Scheol, ,.. dalia: wßakze by nabarziey niecheieli / pꝛzecie 
; włefnie znóczy pꝛzepasc / y poſpolicie ie rozu | y tu y na inßych mieyſcach mußa zwać pie | 
e mietg o podʒiemnych mieyſcach duß. 925ctó$ klem. o Gym bedzieß miał niśćy/ czytay Gen. 
5 LXX wßedzie p23elosyli na Greckiẽ ady, oie | * yr 


37. ver. 35. Y 42. ver. 38. 
ronym s. infernum, to ieſt pieklo. Rabbi Da⸗ | 3 | 


ny Yi 7 | Atózć gdy położył Moyzeß pꝛzed 
RO 4 D Z. XVII. C | PANEM wpisybytfu e e : 
am no Mowil PAN| s | "nózdiutez wzóćiwfy fienálast is zaͤ⸗ 
Woch | ŻA do flfosséfá/rsé Ewitnela laffá Aaronowa w domu 
6) tąc: Mow do | Lewi : ygdy napecznialo pakowie⸗ 
fynów Izraͤelo⸗ wyß ly kwiaͤtki / Etóxé / gdy ſie liſt roz⸗ 
wych / a wezmi od wil / w migdały ſie obꝛoͤcilyh. N wy⸗ 
nich po laſce weż nioͤſt tYTosség wfytkić laftt od obli⸗ 
dle pokolema icb/ cznosci PANSKIEY do wßytkich 
eee od wßytkich Esta ſynoͤw ^jscáclowycb : 4 vysrzeli / y ode 
zat pokolenia / laſek dwanascie / y ka⸗ bꝛaͤli kaͤßdy laſte ſwoie. N rzek l PAN 
zdego imie napißeß na laſce iego. A do Moyzeßa: Odnies laſke Aarono⸗ 
imie Aaronow bedzie w pokoleniu we do pꝛzybytku swiadectwa / aby 
Lewi/ y iednaͤ laffá wßytkie z oſobna tam była chowaͤna na znak ſpꝛzeci⸗ 
familie mieć bedzie: y polozyß ie w wnych ſynoͤw Izraͤelowych / a vſta⸗ 
pꝛzybytku pꝛzymierza pꝛzed świadecz| ly ßemraͤnia ich odemnie / aby nie poz 
twem / gdzie bede moͤwil do ciebie. | 


marli. N vczynil Moyzeß tóto mu 
Ktoͤꝛẽgo 3 tych obioꝛe / zakwitnie la⸗ PAN pꝛykazal. 3 rzekli fynowie Je 
ſka iego: y zahamuie od siebie vſkaͤr⸗ 


zraͤelowi do Moßzeßa: Oto zniſcze⸗ 

zania fynów Izraͤelowoch / ktoͤꝛemi liſmy / wßyſcyſmy zgineli. Kto ie⸗ 
ßemrza pꝛzeciwko wam. Rmówił| | dno pꝛzyſtapi do pꝛzybytku P A N= 

Mog zeß do ſynow Izraͤelowoch: y SKIEGO; vmiera. Izali dż do 
dali mu wßytkie ksigzeta laſti z ka | ſczatka wßyſcy wytraceni byds maz 

zdẽgo pokolenia : y bylo la ſek dwaͤ⸗ | 


nascie opiócz laſti Aaronowey | | 


Ndomowi, H. 


LajkAMaż 
rünümá 


: | 
?Heb:9.a4 
fprzećrw- 
nym [y nóm 
Ixráelosoym, 


potniérs x 

Kiel kde 

rlauſtmo 
ńaronowe 


158 Lewitowie. 


O vrzęź 


Gićd Leć |: 


wi ? Gm. 


To ieſt, be- 
| dlKiecie kará- 
ui, icſli ſie co 
egreéſiy au ee 
| vemoniach 


| świgtnice, — 
|o Hebr, 


o jet, do- 


chód A mo 
ich. 
| ofiévuid. 


Oodady 
tar, pier 
fin 
diiesietins 
ślubów ká 
planómnua 
| lesgcé. 


fta ry, H. 
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wierwol t cbeſpel Osterżeć nia fobie bez 
| diecie grzechy £ópiańfewa wáfégo. 


ROZDZ. XVIII. 


X Rt PAN do 
7$ Aarond: C y fy 
nowietwoi joóm 
ovcá Wege 5to7 
Z ba / poniesie ecie 
OH evo 

5 tice. e fsnez 


; Cecz 4 > biácts twole 3 3 pokolenia Le⸗ 


| wię ſceptr oyca twej wezmi z fobaá 


niech pogotowiu beda / y niechei poź 
ſtuguig: a ty y ſynowie twoi fiużyćbez 
dziecie w pꝛzybytkn swiadectwaͤ. N 


| bea czuć Lewitowie ná roſtazaniẽ 


twoie / y na lean roboty pꝛzybyt⸗ 
ku: wß ak ʒe tal / aby do naczynia swig 
tnice ani do oltarzaͤ nte pꝛʒyſtepowaͤ⸗ 
liżebyy oni nie pomarli y voy poſpolu 
nie pogineli. aͤle niech stoba beda⸗ 

a mechay czutę na ſtradach pꝛzybytku 
y na wfyttich obꝛʒedach iego. Obo 


nie bedzie ſie miéfat micosy was. 


Csuscte na ſtrazy swiatnice y na fl^ 
bie oltarza/ aby nie porwſtal gniew 
na ſyny Izraelowe. Jam wam dak 
bꝛacia waße Lewity 5 posrʒodku ſy⸗ 
now Iz raͤelowych / y dalem dar PAZ 
NV/áby fłużyli w poſtugãch p: ybyt⸗ 


ku iego. A ty y fynowie twoi ftrzeżcie 


kaplaͤnſtwa waßego: a wj Ntto co do 
flużby otacza należj ^3ásaftena ict 
pic kaplany bedzie ſpꝛarwowano. ie⸗ 
li kto obcy pꝛzyſt api / sábit bedzie. ' 

& mówił PAN do Aaꝛona / Otomei 
dal ſtraz pierwocin moich. Wßyt⸗ 
kiẽ rzeczy Ftósé poświęcać bywaͤig 


od now Izraclowych dalem tobie y 


fynóm twoim 5á vꝛzad kaͤplanſti pꝛaͤ⸗ 
wá wiccznẽ. A taͤk to bedzieß bral 


z tych rzeczy, Etéié pos wiecone betváz 


ig / y ofiarowaͤne (5 PANV. Kaͤzda 
obiátán ofiara, y cokolwiek zaͤ grzech 


l zaͤ wyſtepek bywa mi oddano / y do⸗ 


ſtaie fic swietym swietych / twoie bez 
15 


11 


dzie v ſynoͤw twoich. Weswiatnicy 
to bedzie iadl: Mezcezyznaͤ tylko to 


bedzdie iesc / bo poswiecons teft tobie. 


A pierroociny' ktoꝛcby ſlubowali y 
ofiacowált ſynowie Iʒraelormi / dalem 
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pꝛawem wiecznym. Kto czyſty ieſt w 
domu twoim bedzie ich pożywał. * 
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śbywói oontesiené PANY/ doſta⸗ 


ien na twoie potrzeby : Ero. czyſty 
ieſt vooomu twolm / poss waͤc ich bez 
die. XO Eo coż ibi oddaͤroac 


bedą ſynowie Ißräclowi⸗ twoiẽ bez 
bite, * Cokolwiek pierwßeẽ go wycho⸗ 
ofi z żymotd wßsgo cidli/ ktoꝛc ofida 
tuia PAN V/ bads zludzi / bądź by 
dla beotic/ do twego pena naieżćć 
bedzie: wßaͤlze tal / aͤbys za pierwo⸗ 
rodnẽ człowieczć okup bist; a ifie 
Fić zroierze nieczyſte odkupic kazal. 
to ꝛego okup bedzie/ po miesigcu⸗ 
piace ſykloͤw ſrebꝛa na wage etoigte 
nice. Sykiel ma dwaͤdziescia pienie” | 
dzy, ! £ecs pierwoꝛodnego krowiẽ go 
y owczeẽ go y koziego nie daß odkupo⸗ 
waͤe / bo fa poświecorić  PANYV.Etów 
tylko ich wyleieß na oltarz / a loie ſpa⸗ 
liß na pꝛʒewdʒieczna wonność PA⸗ 
N.“ Mieſo zaͤs na twoiẽ fie potrze⸗ 
by doſtame⸗ tato moſtek POŚWIECONY 
Aopatka pꝛawa / twoie beds. Wßy⸗ 
ſtkiẽ pićrwoćiny eiviatntce / ktoꝛe 02 
fiaruia ſynowie Iʒraelowi PANV/ 
dalem tobie y fsnóm $ cotEónt two⸗ 
im pꝛawem wiecziym. Umowa "o2 
Foto ſoli / ieſt wieczna pꝛʒed PANEM; 
tobie y nem twoim. X rzćkł PAN 
do Aaron: W iemi ich nic nie poź 
Seb incl em cześci miedʒ y nimi miec 
bedziccie: iam czesc y died ictwo 
twoie w posrzodku fynów Izraͤelo⸗ 
wych.” A ſynom Lei dakem wßy⸗ 
ſtkie dziesieciny fynów Izraelowych 
wos iadlose sd ſtuzbe / ktoꝛs mi (Ino. 
w pꝛʒybytku pꝛʒmierza: aby wiecey 
nie pꝛʒyſtepowali ynowie Izrdcloroi 
do prosbsttu / ani fie dopufczók grzẽ⸗ 
chu smiertelnego⸗ gd ſami ſyno⸗ 
wie Lewi mnie w pꝛzybytku ſtuz a/ Y 
quédby ludu nofig. Vſtawa wieczna 
be die w rodzóińh waßych. Nic in⸗ 
fógo dzierzec nie beda⸗ pezeſtawalac 
na ofieczei dziesiecin / ktoͤꝛem na vżyz 
waͤniẽ ich y na potrzeby oddźtelił. "A 
mówił: PAN do Moyzeßa / rzekac: 
: Pꝛzykaz Lewitoͤm y opowiedz: Gdy 
| paye: od ſynoͤw Izraelowych 
dies ieciny / ktoꝛem wam dad pierwo⸗ 
cinj ich ofiaͤruycie PAN V/to ieſt dzie⸗ 
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| 27 dka cześć o sicéieciny/ áby wam poź 
cʒytano za ofiare piertvocin, tak z bo⸗ 
| towifE iaͤko yz pꝛas: "9 wßytkich rze⸗ 


czy ktoͤrych bierzecie pierwociny o⸗ 
fiaruycie P ANV daycie Aaronowi 
kaptanowi. YOfistEo co ofiarować 
bedźiecie 3 dziesiecin / y oddzielicie na 
podaͤrze PAN V / nalepfé y wyborne 
bedzie. N rzeczeß do nich: Jeſli co 
pꝛzednieyße y lepße rzeczy oflaruiecie 
3 dziestecin: Dedźie wam % PADA || ża. zel EW 


PRSE ee PHIL EHE ederet | joe Pardi IR ie. ] to ieſt / pꝛzymie⸗ 
rze nie odmienne / co też znaczy ſtowem ktoͤꝛẽ 
pꝛzydaie / wreczne. Pꝛzypowiese to zydowſka 
ſtad wśieta : J Bog roſkazal Leuit. 2. v. i3. 
do kazdey ofiáry klasẽ ſolt / y to wiecznym 
pꝛawem poftanowił, Stadde te3 vroſto⸗ 5 4 
gyttić vmowy y ſtanowienta wieczhć zwano 


EOM folt/ abo qas foli. Tak 2 
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O Mowil PAN 


do Moßzeßa y A⸗ 
arond rzekac: 
Ta ieſt vſtawaã o⸗ 
fiáty Frówz PAN 
vſtawil. Pꝛzykaz 
ſynoͤm Izraͤelo⸗ 


: wym / aby pasywicóli do ctebie krowe 


czerwong lat zupelnych ͤbłw ktoͤꝛeyby 
nie bylo zadney zmaz y aàͤniby nosila 
iarzma: y oddacie ia? Tleazarowil kaͤ⸗ 
płanowi. Ktoꝛy mywiódpy i ię za o⸗ 
bos oftaruie pꝛzed oczyma wpytkid : 
yomoczywßy pálec we krwi iey / poz 
kropi siedm kroͤc pꝛzeciw dꝛzwiam 
pꝛzobytkowym/⸗ y ſpali ia pꝛzed oczy⸗ 
má woßytkich/tak ſtoͤre y mie ſo iy ia⸗ 
ko krew y grióy w ogień wrʒuciwßy. 
Drewno też cedrowẽ / y hiſop / y kaͤr⸗ 
maz yn dwaͤ kroc farbowany⸗ kaplan 
wizuci w plomien ktoͤꝛy krowe zrze. 
A nã ten czas dopiero omywßy ßaͤt y 


eiaͤlo ſwoie / wnidzie do obozu / y smáz 


zan bedźie dz do wieczora. Ale y on 
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ktory ia ſpali/ omyie fáty ſwe y cialo | 17 


y nieczyſt bedzie á$ do wieczord. A 


| mąż cʒyſty zbierze popiotkrowy/y wy⸗ 
pie ji za obosem na mieyſcu pꝛʒeczy⸗ 
ſtym / aby był zgromadzeniu ſyno w 
Izraͤelowych na ſtraz y na woͤde poź 
krapiania: bo krowaͤ zaͤ qusécb teft 
ſpalona. A wyplokawßg FtóN 1102 
Sil pópioł krowy / póty ſwoie nieczy⸗ 


fer bedzie 43 do wieczora. Beda to 


takobyscie 3 bolowiſks T práfy pier⸗ | 


wociny dali: a bed iecie ie teść na 
kadym mieyſcu waßym⸗ tak wy fie 
mi / iaͤko y czeladz waͤß : bo ieſt za⸗ 


plata sd flużbe ktora ſtuzycie w pꝛzy⸗ 


bytku swiadectwa. A niebedźiecie 
quefyci tym pꝛzednie fobie y tlufté 
rzeczy 5ácbowutac / abyście nie ſplu⸗ 
gawili ofiar ſynoͤw Izraͤelowych/ y 
nie pomaͤrli. 


wi e. Paral. 13. 7$ dal Dawidowi kroleſtwo 
pꝛzy mier zem ſoli / to ieſt pra wem wiecznym. 
Takes y tu obiecuie Aaronowi/ dż tak pꝛawo 
tego na kaplañſtwo miaͤlo bydz wieczne / ia ko 
też pzówo o kla dz ieniu foli do oftary teft wie⸗ 
czne N owfiem v inßych narodow był ten 
zwyczay / 6 czyniąc pꝛaymierze / viywá i fol; 


E $t fel dlugo rzeczy ache wuie od ffásy, 


mieć fynowie Izraelowi y pꝛzychod⸗ 
niowie mieß kai cy miedzy nimi rzecz 


święty pꝛawem wiecznym. j Atoby | 


ſie dotknal trupa czlowieczẽgo/ d ola 
téqo byłby nieczyſty piscs siedm dni: 
' bedżie pokropion ta wody trzecie go 
dnia y sio dmẽgo / y tak oczyscion bez 
dzie. Jeſli trzeciego dnia nie bedzie 
pokropion / siodmez nie bedzie mógł 
bydz oczysciony. Kazdy ktoby fic do⸗ 
tknal duße ludzkiey martwizny / aͤ nie 
byłby pokropiony tym zmießaniem⸗ 
fplugówipzybytećP ANSKLU y* zgi 
nie 3 J;raela: iż woda oczyścićnia nie 
ieſt pokropiony / nie czyſty bedzie / T 
softánie na nim plugaͤſtwo tego. * 

Ten ieſt saFon o czlowieku ktoͤꝛy v⸗ 
miera w namiecie: Wßy ſcy ktoͤꝛzy 
wchodzą do namiotu iego / y wßyſtko 
naczynić Etóxé tám ieſt / nieczyſte be⸗ 
dzie pꝛzez siedm dni. Naczynie ktoͤ⸗ 
zeby nie miaͤlo wieka abo pꝛzywigʒaͤ⸗ 
nia zwierzehu / nieczyſtẽ beoste. ' Jeſli 
ſie kto na polu dotknie trupa czlowie⸗ 
ka sabitćgo / aͤbo też ſwa smiercig v 
maͤrlẽ go abo tości iego / abo gꝛoͤbu / 
nieczyſty bedzie pisces siedm dni. N 
| wesmę popiolu ſpalenia guécbu. 4| 
5 płcią wodyz Żywej nan w naczyniẽ. w 

D | rózćy gdy mas czaſty omocsy hizop / 
pokropi nim wpyffef namiot y wpyz 
ſtko naczynie / y ludzie taͤkowa zaͤraza - 


© | fplugówionć: * y tym obycsátem czyz 


ſty oczyści nieczyftćgo trzecićf y sio⸗ 
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mego / omyie y fam siebie y Baty ſwo⸗ 
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Jeſli kto tỹ ſpoſobem nie bedʒie ocz j⸗ 


gromaͤdzenia: bo swiatmice PANfES 
ſplugaͤrvil / a nie pokropion ieſt wodą 
oczyścienia. beddie to pꝛʒykaʒaniẽ v⸗ | 
ſtawa wiecznę. Ten tez Etózy kropi | 


Nu wode pokrapiánia.] Ter wooe zowie 
wysfćy 8,v.7, y nißep 31. v. 23. woda oczyscia⸗ 
nia. tat zwano wode do ktoꝛey popiół kladzto 
no / z krowy zaͤ gꝛzechy ſpaloney / y ta woda 
kropili ſie y dowie / aby od nieczyſtoty zwierz⸗ 
chniey byli wolnt, © czym teß mowi Apoſtol 
do zy dow 9.13 wodã ſtuß yla na oczy śśtdnie cia 
ta / to ieſt na zglaͤdzenꝛe nieiakich niepꝛ zyſtoy⸗ 
nośći abo nie vcʒeiwosct /Ftózć Lacinnicy 507 | 


Pꝛzyßli ſyno⸗ 

Je nowie jscádovet/ 
y wßyſtko mno⸗ 
ſtwo na puſcza 
— Si / Miesiaca 
S) jpierwßeg: y mie⸗ 
ag daf flat lud w Róż 
des. N vmaͤrka taͤm Maria /y pogrze⸗ 
biona ieſt ná tymże mieyſcu. A gdy 
lud nie miał wody / zeßli fic pꝛzeciw 
Mo zeßowi y Aaronowi: a vcʒyni⸗ 
wfy rozruch mówili: Obyſmy byli 
zgineli miedz y biaćię náfa pzzed P A2 
NEM. Pꝛzeczescie sátvicolt zgꝛoma⸗ 
dzenie PANSKIE nd pufczę abyſmy 
y my pomarli y dobytki naße Cze⸗ 
muscie nam kazaͤli wynisc 5 KÆgyptu / 
y pꝛzywiedliscie ná to mieyſce barzo 
le / ktoꝛẽ zaͤsiewaͤnẽ bydz tite moze / dz 
ni fig rodzi / ani winnic/ ani pomaͤgra⸗ 
natoͤw / naͤkoniec nie ma y wody ku pi 
ein? N wßedßy Moßzeß y Aaron / 
rozpusciwßy lud / do pꝛzybytku pisse 
mierza / vpaͤdli twarz a na ziemie / y 
wokaͤli do PANA/ y rzekli: PANIE 
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a otwoͤꝛz im flarb twoy zrʒodlo woz 
dy ywey / aby naͤſyeiwßy ſie / pꝛzeſtaͤ⸗ 

lo ßemraͤnie ich”: y vEasálá fie chwa⸗ 
fa P ANS K Anad nimi: * X cct 
| PAN bo Moxzeßa / mówigc :* We⸗ 


bióć twoͤy / y moͤweie do ſtaͤly pꝛzed 
nimi /a ona da wode. A gdy wywie⸗ 
zieß wodez ſtaͤly / bedzie pilo wßy⸗ 
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ściony : zginie dußa ie z posrzodku 32 | 22 nieczyſty beosic az do wieczoꝛd. Cze⸗ 


wia Irregularitates, aby byli godnemi ofiary | 


Boe wyfłuchay woléniétego ludu | 


śmilafte/ á sgromaos lud / ty y Aaron 


tko zgromadzenie / y bydło tego. "R 
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woda⸗ wymie Báty fiwoie. Kazd 
ktoꝛy fic dotknie wody ocʒysciania / 


pom 


go sie kolwiek dotknie mieczyſty / nie⸗ 

czyſtym vczyni: a dupa ktoͤꝛa ſie dot⸗ 

knie czego z tych rzeczy / nieczyſta bez 
| die az do wieczoꝛaͤ. 3 
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poſtanowioney y zawße zadhowdncy / ktoꝛa 
bywa poświęcona modlitwa kaplanſka / y 
ſtowem Bozym i. Tim. 4. v. 5. nã to / aby kro⸗ 
piac fie byliſmy wolni od wßelaͤkich pokus / 


y ſtali fie ſpoſobnieyßy do ſtußby Boßey. G 


tey wodzte swieconey maß lib. 8. Conftit. A. 
poft. cap. 35. Conc. Nannotenfe cap. 4. Alexan- 
der Papa 1. ad Epifc. Epiph. lib i. ſect. 2. 


wzial Mosze laſke/ktoꝛa byl pꝛzed 
obliczem PANSKIM / iako mu voz 
o | ffasel/ zgromaͤdziwßy lud pisc ſraͤ⸗ 
te eséELim : Stuchaßecie fpisecivoni 


pu 


niewierni: Izaliz tey ſtaly bedźiez 


my wam wode wywiesds mogli? A 
gdy podnioͤſt Mozeß reke / vderʒy⸗ 
wßy dra Froc laſtka w (tale / wypły 

] wody baͤrzo obfite / tak iz pil lud y bez 
12 | blo. M mówił P A N do Moyzeßa y 
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cowie naßy do Aegyptu / y mießkali⸗ 


fimy tam pꝛzez Oługi czas / y trapili 


finy wolali do P A N A/ y wyſtuchal 
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17. twoich / polozeni/ pꝛosiemy aby nam 
wolno bylo pꝛzeysc pꝛzez ziemie two⸗ 

ie. Nie pojdziemy pꝛzez pola/ ani pꝛzez 
winnice/nie bedziemy pić wodyz ſtu⸗ 
osten twoich / ale poydziem dꝛoͤga po 

| fpelita / ni na pꝛawo ni na lewo nic 
zſtepuiacſaꝭ pꝛʒeydziemy grónice two 
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R Q 7, D ve XXI | |ffa qo na anáP : ktoꝛy vkaßony 
| m 1 *| 9 |esiess nan / w bedzie. Vczynil tez 
O goy vſtyßal dy moßgzeß WYZAMIED ZIA. 
gh Sy | -"|NEG O53 wyſtaͤwil go násnáE : 
na ktoͤꝛẽgo gdy vEofeni patrzyli byli 

10 vzdꝛowieni. N rußywß fic ſynowie 

Izraelowi obozem ſtaͤneli w Oboth. 

n | Skad wyciagnaroßy rozbili namio⸗ 

ty w Jeaͤbaͤrim na puſczy / ktoͤꝛa póź 

trzy ku Moab pꝛzeciwko wſchodn ey 

12 | (tronie. A ztamtad ſie rußywß y pꝛʒy⸗ 

1 ßli do ſtrumienia Zared. ktoꝛy pu⸗ 

sciwßy obozem ſtaͤneli pꝛzeciw Ar⸗ 

non / ktoͤꝛe ieſt na puſczy / a wyſadʒa 

ſie na graͤnicach Amoꝛreyczyka. bo 

Arnon ieſt graͤnicg Moaͤbſta / dzie⸗ 

14. lac Moabity od Amoꝛreyczyko w. Dz. 

D kad mówią w ksiegach woien PAN⸗ 

SKICH: Jako vczynił na moꝛzu 

czerwonym / taͤk vczyni ná potocech 

15 Arnonſtich. Skaly potokow nóż 

chylily ſie aby odpoczynel w Ar / y v⸗ 


Cu LAneyczyk 
kroͤl Arad / ktoͤꝛy 
mießkak na polu⸗ 
e dnie / to ieſt / ze 
M ciagual jor 
eeEKVs dꝛogaßpiegoͤw / 
walczyl pꝛzeciw iemu / a zoſtawßy 
zwyẽiez cg / pobꝛal 3 niego koꝛzysci. 
Lecʒ Iʒraͤel slubem fic PANY obo⸗ 
wiezuiac / rzekl: Jeſli podaß ten lud 
w cele mole / zalaͤdze miaͤſtaͤ tego. "v 
| wyfłuchbał P A N pꝛosbe Izraela/y 
podał Chaͤnaneyczyka / ktoͤꝛe go on 
wybił / wywꝛoͤciwßy miaͤſta iego: y 
nazwal imie mieyſcẽ onẽ go Hoꝛmãa⸗/ 
to ieſt pꝛʒzeklectwo. N ruß li ſie 5 goͤ⸗ 
ry Hor dꝛoͤga ktoͤꝛa wied ie do moꝛʒza 
cʒerwoneg / aby obeßli ziemie Edom. 
3 pocʒal ſobie teſtnic lud w dꝛoͤdʒze y 
w pꝛacey. A mówiąc pꝛzeciw Bogu 
Mog zeßowi / rzekt: Csemus nas 
wywiódł ; Aegyptu / aͤbyſmy pomaͤrli 
naͤ puſtyni 21 Ytémág chleba / niẽmaß 
wody: dußa napa uż fie bisyost tym 
baͤrzo lekkun pokaͤrmem. Pꝛzetoz 
PAN pꝛzepuscil na lud weze ogni⸗ 
ſte / za ktoꝛych raͤnami y smierciami 
bátso wielu / pꝛzyßli do Moyzeßa/y 
rzekli: Igrze ß yliſmy / zechmy mówili 
pꝛzeciw PANVy tobie: pros aby od⸗ 
dali od nas weze. N modlił ſie Moy 
8 zeß za ludem: Y rzekl PAN do nie⸗ 
go: Vcʒyn weza miediaͤnẽgo / a wy⸗ 


z tego micyfcá okaʒaͤla fic ſtudnia / 
| ktoꝛc P A N mówił do Moxzeßa: 


dy spiewal Izraͤel te piesn: Wyſtap 
ſtudnio. Spiewali': Studnia / kto⸗ 


— 
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| betmónowie ludu vo zakonodaweyy 
w laſtach (ivoicb.5 puſtynie do Ma 
19 | tbóny. 5 Mathaͤny do Nahaͤliel: 3 
20 Nahaͤliel do Bämoth. 5 Baͤmoth / 
E dolina ieſt w kraͤinie Moaͤb na wierz⸗ 
chu Phaͤſga / ktoꝛa paͤtrzy pꝛzeciw pu 


AU. V VV o TM 


16 siadly na graͤnicach Moaͤbſkich. A 
7 Igromadz lud / a dam im wody. Te⸗ 


ra wykopaly kstazeta / y zgotowali | 


21 fex. 7 N pofial Izʒrael pofly do Se Deos mé 
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Beerd, Tac 


ies ſtudnia. 


Sipidwaytie |: 
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bená kroͤla Amoꝛrẽyſkiego / moͤwiac: 
Pꝛoße aͤby mi wolno bylo pzzćysć 
pꝛzez ziemie twoie: nie zſtapiemy na 
pola y winnice / nie bedziemy pie wo⸗ 
dy; ſtudzien: dꝛoͤga kroͤlewſka póyź 
dziemy / a pꝛzeydziemy granice two⸗ 
ie. Ktoꝛg niecheial dozwolic aby 
pꝛzeßedl Izraͤel pꝛzez granice iego⸗ 
y oco (iem scbravofis woyſto wyiachal 
pꝛzeciwko na puícso/ y pꝛʒyiachat do 
Ja ſa / y walczył pꝛzeciw iemu. Od 
Etóiégo poꝛaͤzony icf paͤſcʒeka micz 
cz / y otrzymaͤna teft Żiemić iego od 
Arnon az do Jebok y ſynow Ammon: 
bo moeng obꝛona były opaͤtrzonẽ gra 


: NVMERI. 
E ³ðVn pd AEROROSE c ME 
| 28 | * Qgićń wyfiedł 5 efebonpłomićń 3 | 


miaſteczka Sehon /y pozaͤrt Ar 102 | 
ábítów y obyroátele wyzyn Arnon. 
Chamos. Podal fgny tego ná vcicka⸗ 
nić / á coꝛki w poimámé kroͤlowi A⸗ 
moꝛreycʒzykoͤw Sehon. Jaͤr mo ich 
zaͤginelo od Heſebon d$ do Dibon / 
ſpꝛaͤcowani pꝛzyßli do Nophe / y dj do 
Medaͤba. Mießkal tedy Jzraͤel w 
ziemi Amoꝛreyczyka. M poſtat Moy 
zeß ktoꝛzyby wyfipiegowóli Jazer: 
ktoͤꝛe go wioſti pobꝛaͤli / y posiedli oby | 
wätele. N obzócili fie y Gli dꝛoga 
Ba ſan / y sáftapil im Og kroͤl Baͤ⸗ 


Kosch. XXII | 
| 
| 
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| 


fro ieft, kl. | 


fan / ze wßytkim ludem fiwyny chcac 
dae bitwe w Edꝛaͤi. N rzekł PAN 
do Mogzeßa: P fie boy sie go / bom 
go dalw reke twoie / y wßytek lud y 
ziemie iego : vcʒyniß mu tak iakos 
vczynit Sehonowi Erólowi Amoꝛ⸗ 
rćyczyków / obywaͤtelowi Heſebon. 
' poraśilitedy y tego z ſynmi iego /y 


nice 2immonitów. Pobꝛat tedy J⸗ 
3% 
3 
wßytek lud tego ć do ſczatku / y poz 


stád wßytkiẽ miáfta iego / y mießkal 
w miceciécb Amoꝛreéyſtich / to ieſt w 
Heſebon / y we wsiaͤch iego. Miaſto 
Heſebon było Schond Eróla Amoꝛ⸗ 
reyſtieg / ktoꝛy walczył pzzeciwEo Eróz 
lowi Moab: y wzial wßytke ziemie 
ktoꝛa pod tego wladz a byla d$ po Ar 
non. Pꝛzetoz mówię w pꝛzypowie⸗ 
ści : Pódźcie do Heſebon / niech fic 


siedli ziemie iego. 


= r . ER 


zbuduie 9 woyſtawi miaͤſto Sehon: 


Hormó., to ieſt przeklęctmo j Stowo 
ydowſkie don Herem, Gręcy pꝛʒekladaͤta / 
Anathema, po naßemu pꝛzeklectwo / znóczy 
wygubic / wyglaͤdz ic. Stad teft fpofob slubie⸗ 

nia / kiedy kto ſie iakiẽy rzeczy odrdeka / e iey 
niechce ku pozytkowiſwemu obꝛociẽ / abo fie 
nią bꝛʒzydz i. N to tu zowie Anathema, ktöꝛe tak⸗ 
$e znaczy c os odꝛuconego y wsgárosonégo / 
ſtowo vs. páwlá zwyczayne. 
Pisepuscil nd lud węże ognifżć, ^ S. 
Pawel 1. Cor. io. powieda / i$ na ten czas ʒy⸗ 
dowie kusilt późna. Chꝛyſtuſd / tak mowiąc: 
Ani kusmy Chryſtuſa / iako niektoꝛzy kusili/ y 
od wé$ów pogineli. A tak według tey naukt 
Apoſto la S. Chryſtus ieſt Bogiem Iʒrael⸗ 
ſkim / ktoꝛego na on czas kusili. a: wtaſcza i 
Apoſtol s. y kußeniẽ ich y naße tez / do iedne⸗ 
go Chryſtuſa obꝛaca: toć tedy Chryſtus ieſt 
onym Bogiem Igzraͤelſkun / ktoͤꝛego zydowie 
kus ili na pufcsy. exytay 1. Cor io. 


UUesá miéchianégo nyſtumil na snók.] 
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& ſtaneli obozem na 


9 goi za Jorda⸗ 

nem Jericho leży. 
f 5 — NY” 2 widząc Baz 
al fin Sephoꝛoͤw 
wßyſtko co vczynil Jzrdel Amorrey⸗ 


vc 
czkowi / a z fic go zlekli Moaͤbito⸗ 
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wic /a iz naiaͤzdu tego zd ier zee nie mo⸗ 


polach Gab / 


daͤc. Ten był na ten czaͤs Krolem w 


Oto lud wyßedt 3 Ægyptu / ktoꝛy o, 


Stowo Syoowffié pꝛʒektadaia dꝛudzy / na 
dꝛzewie aͤbo tej na dꝛʒeweu / Vulgaͤta ma / Na 
znak / bo oboie moe znaczyc. Sá roſtazaͤniem 
tedy Bożym / patrzyli $yost od weżów vka⸗ 
foni na onego wesa miedzianego / y byli ve. 
zdꝛowieni. Wßaͤkſe go nie chwalili za Bogaͤ⸗ 


bo im byt Moyzeß powiedzial sec nie byl Bo 


giem / ale tylko znaͤktem naͤ vsDzowienić ich. 
Dopiero potym 4. krol. 18, temuꝭ wer owi ia⸗ 
ko Bogu ofiaͤrowali y cʒeili go dla fáméy más 
teviićy / tato iußẽ Balwaͤny / tak roꝛumielac / 
je zdꝛowiẽ dawat on wa mie dʒlany: zapa⸗ 
mietawßy tego znaku dla ktoꝛe s był od Moy⸗ 
zeßa zawießony. asetós go Ezechiaß ſkru⸗ 
ßyl. Takzec y w Fośćiele Boym obꝛazy wßy⸗ 
t£ié fa iáEo znakt dobꝛodzieyſtw Boych / a 
zwlaſcza Crucifix / ieſt ʒnaltem metr p. Chry⸗ 
ſtuſowe y: 6 to nie dos wiadczona / aby Fośćiół 
Boy miał kiedy takowẽ znaki hwałić 24 Bo 
gi: w czym nas nieſlußnie Heretykowie por 
twarzara / nigdy nas w tym niepꝛzekonawßy. 


1 


gli? rzekt do ſtaͤrßych Madian: Cát 
wyglaͤdzi ten lud / wßyſtkie ktoꝛʒy w 
gꝛaͤnicach naͤßych mieß kai / iáfo 
zwykl wół trawe az do koꝛzenia wyia⸗ 


Moaͤb. A tak poſtat poſty do Ba⸗ 
lama fynó Beoꝛowego wiefcztć” / 
ktoꝛy mießkal nad czeka ʒiemie (qnóvo 
Ammon / aby go pꝛzyzwaͤli / y rzekli: 


kryt 
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Hiaͤdaͤ tobie Moaͤb / zginales ludu | aca u. b. 3i 


) 


! 


Kaą 


Ros. XXII. 


LI 


Księgi III. Moyzéfzowé. 


EAM c pu EMILE OE 
Balaam. 163 


6 


f «abo wiefca- 
by. 


Bóg sóbra | g 
nia pe, 10 
Klindt Is2 
meld. 1 


ŚNIE: 24. c 3 


Anyót ads 

- "3 
feri! Bie 
Jad mom 
ná dródie. | 22 
2. Pet: 2. E 
c. 150 


"Bo tym ymy 
ſtem iachal. 


2 


— i Z m — SĄ AM 


Erył wierzch ziemie / zaͤſadziwßy fic 
pꝛzeciwko mnie. A tak pꝛʒyiedz / a 


5lonsécs temu ludowi / bo mocnieyßy 
ieſt nad mie: zabym go iaͤko mógt 
poꝛaʒic y wygnać 3 ziemie moieæy. 


Wiem bowiem iz blogoſtawion be⸗ 


die kogo ty blogoſtaͤwiß ć pꝛzeklety 


ná ktoͤꝛe go zloꝛzẽ cʒenſtwaͤ zgromaͤ⸗ 
dziß. A poßli ſtaͤrßy Moaͤb y ſtarß 
Maͤdiaͤn maͤigc wereku zaplaͤte wro⸗ 
5by. A gdy pꝛzyßli do Balaama / y poź 
wied zielt mu wßyſtkie flowá Bala⸗ 


kowẽ: on odpowiedźiał: Zoſtancie 
tu pꝛʒzez noc / á odpowiem cokolwiek 


mi PAN tzćcze: A gdy zoſtaͤli v Baͤ⸗ 
láámá / pꝛzyßedl Bog / y rzekt do nie⸗ 


go: Co to zacz ct lud ie v ciebie: ” 


Odpowied zial: Baͤlaͤk (qn Sepho⸗ 
ców kroͤl ITfoábitówpoffal do mnie / 
mówiąc: Oto lud ktoꝛy wyßedl 5 Æ⸗ 
gyptu ofrył wierzch ziemie: pꝛʒyiẽds 
á pꝛzeklni ji / azabym iako mógł wale 
częc odpedzic go. N rzćkł Bog do 
Bala ama: nie chodz z nimi/y nie klni 
ludu: bo ieſt blogoſtawiony. Ktoͤꝛy 


eie do ziemie waͤßey / bo mi Bog zaͤ⸗ 
kazal isc zwaͤmi. Wroͤciwßy fic ksia⸗ 
zeta rzekli do Baͤlaͤkat Niecheial Ba 
laam pꝛzjsc znami. On znowu poſtal 


daͤleko wiecćj yzacnieyßjch nlt pꝛʒed 


tym był poſtal. Ktoꝛzy pꝛzyiachawßy 
do Balaaͤma / rzekli: CAE moͤwi Baͤ⸗ 
lać ſyn Sephoꝛ. Nieociagay fic 


pꝛzysc do mnie. Jeſtem gotów vcz⸗ 


eic cie / y cokolwiek zaͤchceß / damci: 


| Pa3903 az loꝛzẽcz ludowi temu. Od⸗ 


powiedział Baͤlaam: By mi dal 
Baͤlaͤr pelen dom fiwój ſrebꝛa y 5lotá: 
nie bede mógł odmienić ſtowa PA⸗ 
NA Bogaͤ niego / zebych ábo wiecey 


aͤbo mniey moͤwil. Proße żebyście tu 


zoſtaͤli ieſcze pꝛʒez te noc / zebjm mógł 
wied iec co mi powtoͤꝛe PAN odpo⸗ 
wie. Pꝛzyßedt tedy Bóg do Baͤlaͤa⸗ 
mów nocy yrzekl mu: Jeſli wezwac 


| cie pazjfili ci ludzie / wſtan d ids 3 mimi: 
rale tak / abys coc roſtaze czynil. W⸗ 
ſtal Baldam ra no /y osiodlawßy ofli- 


ce ſwa iachalz nimi. N rozgniewal 
ſie Bog / y ſtaͤngl Anyot PAN SKI 
na dꝛoͤdʒe pꝛzeciw Baͤlaͤamowi / ktoͤr 


siedzial na oflicy / & wu ſtug mial 
5 ſoba . Dyśczawpy oſlica Amola ſto⸗ 40 
iacẽgo ná dꝛodze zdobytym mieczem⸗ | 


49 


31 


rano wſtawßy rzekt do ksizz at: Idz⸗ 


8 
N 


„| trzedi troć biieß oflice twoie? Jam 
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38 


39 


mieczem/y poElonil fie twarzą do zie⸗ 


odwzódłć fie z droͤgi / y ßla po roli. 
Ntoͤꝛa gdy bil 25áláám y cheial na 
ßeiezke nawiesc/ ſtaͤnal Aniot w eie⸗ 
śni owy plotow / ktoꝛẽmi winnicẽ o; 
gꝛodzonẽ byly.” ZA tó1égo widząc ofliz 
cá pꝛʒytarla do ściany? y ſtaͤrla noge 


siedzącego. A on ia powtózć bit: 4 
pꝛzecie iednak Anyól pꝛzeßedßy na 
mieyfce ciaſne / gdʒie śni w pꝛaͤwo ani 
w lćwo nie mogla vftapic/ sáftapit | 
iey dꝛoͤge. N gdy wid iala oflicá An⸗ 
tola ſtoiacego / vpadlaͤ pod nogami 


44 „ 


rzylPANyſta oſlice y pꝛʒerze kla: Cóż 
zemei vczynila ?; pisécs mie bitef oto 
tuż trzeci kroc : Odpowied zial 2547 
lam / Nzes zaͤſtuzyla/y ßyd zilas zem⸗ 
nie: Obych mial miecz / żebym cie zaͤ⸗ 
bit. Rzekla oſlica: azam nie bydle 
twoie / na ktoͤrymes zaͤwße zwykl sie⸗ 

ziec az po dis ie yßy dien? pomiedzy 
coma takowego kiedy vczynila;? A on 
rzekt: Nigdy. Natychmiaſt otwo⸗ 
czył PAN ocʒzy Balaͤaͤmowi/y vyzrzal 
Antola ſtoiacego na dꝛodʒe 3 gołym 


mie. Atózćmu Aniol: Czemu pꝛy⸗ 


pꝛzyßedl ábycb fie tobie ſpꝛzeciwial / 


bo pꝛzewꝛotna ieſt dꝛoͤga twoia / a | 


mnie pꝛzeciwna: y by bytaͤ oflicá nie 
sftapilá 5 dꝛoͤgi / daiac mieyſce ſpꝛzeci⸗ 


wiaͤigcẽmu ſie / zaͤbilbych eie był / o» | 


naby żywa zoſtaͤla. Rzekt Balaͤam: 
Igizeßykem / nie wiedząc zebys ty fat 
przeciw mnie: y teraz ieſlic ſie nie po⸗ 
doba dbych iaͤchat / wꝛoͤce ſie. Rzekl 
Anioͤl: Jedź 3 tymi: á ſtrzez fie Abyś 
nic inßeg nie mówił iedno coć roſka⸗ 


ze. N tácbals ksiazety. Co vſlyßaw⸗ 
f$ Bala wyiaͤchat pꝛzeciwko niemu | 
do Miaͤſteczka Moaͤbitow/ktoͤꝛẽ leży | 


ná oſtatnich graͤnicach Arnon. R 


rzekt do Balaaͤma: Pofłałem pofły | 


abych cie pꝛzyzwal: Czemuzes nie zaͤ⸗ 


ta; pꝛzyiaͤchat do mnie? Czy dla tego 


ze zaptaty za pꝛzyiazd twoͤy oddaẽ nie 
moge? Ktoͤꝛemu on odpowiedzial: 


Otoz mie maß: Azaz co innego móż | - 


wić moge / iedno co Bog wlozy wvftá 


moie:? N iachaͤli poſpolu/y pazytacha : 
li do miaͤſta / ktoͤꝛẽ bylo ná oſtaͤtnich 


gránicácb kroͤleſtwaͤ iego . X naͤbi⸗ 
wpy Bólóć wołów y owiec / poſtal do 


láámomd 
pnemómis 
ld. 


Ieff to przym 
kład tych lu- 


di którzy ld 
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Bekl Belem 
do Balaͤka: Zbu⸗ 
duy mi tu siedm 
oktarzoͤw/a nago⸗ 
tuy takze wiele ciel 
Icóm y teyze liczbę 
. baransw. A gdy 
vczynit wedle mowy Baͤlaͤam / wlo⸗ 
Żyli poſpolu ćielca y bácáná na oltarz. 

3 Nrzekl Balaͤaͤm do Baͤlaͤka: Poſtoy 
troche v twego caͤlopalenia / az poͤy⸗ 
de owa mie podobno PAN potkażć 
cokolwiek roſkaze / powiemet. A gdy 
odßedl predko / zabiez al mu 256g / y: 


0 


M : 
RE 


SZ xe 


NVME RI. 


1 


14 pꝛzeklinay. 4 gdy go zawiódł na 


15 


17 


18 


19 


mowil do niego Balaͤam: Poſtaͤwi⸗ 


ten prawi siedm olżarzów / y wlozy⸗ 
kem ctelca 9 báráná ná wierzch. 2L 


| 


PAN włóżył flowo w vftóiego : X |^? 


rzekl: Wroͤc ſie do Baͤlaͤka / a to bez 
dzieß mówił. * Wroͤciwßy fic zaͤſtal 
Baͤlaͤaka ſtoiacẽgo pꝛzy caͤlopalenin 
ſwoim / ywßyſtkie ksig zeta Moabi⸗ 
tów: Y wziawßy pꝛʒypowiesc fivoie/ 
rzekl :5 Aram pꝛzywioͤdt mie Balak 
Krol Moaͤbitow 5 goͤꝛ wſchodnich: 
Pods / pꝛaͤwi / a ʒloꝛzecʒ Jakobowi: 
8 ſpieß ſie a pꝛʒeklinay Izraela. Jako 
mam złorzćczyć ktoͤremu nie złorzóczył 
Bóg r A iako mam pꝛzeklinac tego 
ktoꝛe go PAN nie pꝛzeklina? S nay⸗ 
wysßych ftat vysrze go / a 3 paͤgor⸗ 
| £ów oglądam go. Lud fam mießkac 
bedzie/ a miedzy narodj nie bedzie poz 
liczon. Ato pꝛzelicʒyc moze pꝛoch 
"$dtobóm y wied iec liczbe pokolenia 
| stdedlowćóf: Niech vmrze dußa moz 
iã smiercig ſpꝛawiedliwych / & mech 
fic ſtaͤng oftátnié czeczy mote tym poź 
dobnẽ. X rzekt Bala do Baͤlaama: 
C63 to ieſt co cʒyniß? Abys pꝛzeklinat 
niepꝛʒyiactoly moie pꝛʒyzwalem cie: 
a ty pꝛzeciwnym obyczaiem blogoftz 
wif im. Ktoꝛemu on odpowiedzial: 
21565 moͤge co inßego mówić iedno 
co Fase PAN ? * Felt tedy Baͤlaͤk: 


21 


w Izꝛaͤelu. PAN Bog iego teft 5 nimm 


Pods zemną na drugie mieyſce / ſtad⸗ 


| byś cześć Izraela vyzrzal / a wßytkie⸗ 
go widziec nie mógł: 5 tamtąd go 


z 


ko cʒlowiek / aby klamal: aniiako ſyn 


22 

D 

23 
2.4 
27 
26 
27 
28 
29 | 


wyżyny Badlowć/y vysrsatoftátnio | 
cześć ludu. | 


x: sł 
S bli 


mieyſce wyſokiẽ ná wierzch góry Pha 
ſgi / zbudowal Balaͤam siedm olta⸗ 
rzoͤw / y wlozywßy na wierzch cielca y 

bácáná/' rzekl do Baͤlaka: Stoy tu 
v cakopalenia twego / á$ ia na pisc, 
civ pobieʒe. Ktoꝛẽmu gdy PAN 
zaßedl / y włożył ſtowo w vftá iego⸗/ 
rzekl: YOvóc fie do Balaka / A to nóż; 
wie mu bedzieß. Wroͤciwßy ſie na⸗ 
last go ſtoiaceg v calopalema ſweg/ 
y Esiążetć Moabitoͤw 5 nim. Do ktoͤ⸗ 
re go Bala: Co/pꝛawi/mowil PAN 7 
A on wziaroßy fwą pꝛʒzypowiesc 
rzekl: Stoy Bälaͤku a ſluchay / ſtyß 
ſynu Sephorow: Nie ieſt Bog idz 


czlowieczy/zeby fie odmieniak. Rzekl 
tedy a nie vczynt z mówił ć nie wy⸗ 
pelni Ru blogoſtawiemu pꝛzywie⸗ 
dzions ꝛeſtem / blogoſtawienſtwa zaͤ⸗ 
Drórić nie moge. Niemaß baͤlwaͤna 


w Jaͤkobie / ani widac wyobrazenia 


"abo bg. 

Tem rofkazde 

nie. 

Spróznośći y 

przefiepfiwa 
LIS 


— 


^ iieffk4- 

B . 7 
nie królew- 
id ieſi mie- 
dzy nimi, H. 
G. Cx 

Nie. 24. b 8. 


a trabienie svoycteftvod. Écóleroffiéz 
go ro nim. 256g wywiódł z Eqyz 
ptu / ktoꝛego moc podobna ieſt Ry⸗ 
nocerotowi. Niemaß wiefczby w 
Jaͤkobie / ani wroͤzki vo Cjsráclu. Cza⸗ 
ſow ſwoich bedzie powiedźiano "Jaz 
Eobówiy Izraͤelowi/ co 256g vczynit. 
to lud iako lwica powſtanie / iaͤko 
lew fie podniesie: nie leżć / az pozrze 
koꝛzysc / a krew pobitych wypiie. N 
rzekl Bala do Baͤla ama: Ani go 
pꝛzeklinay / ant go błogofiaw. A on 
odpowiedz tal: ʒamei nie moͤwil / ze coż 
kolwiekmi Boͤg roſtaze / to vczynie! 
Arzekt Bala do niego : Pod /a ʒa⸗ 
wiode cre naͤ inne mieyſce: Jeſli ſnadz 
podoba fie Bogu zebys ie stamtąd 
pꝛzeklinal. A gdy go zawiódł nd 
wićczch góry Phogor / ktoͤꝛa paͤtrzy 
ku pujczy. rzekl mu dólódm : bir 
duy mitu siedm ołtaczów, aͤ nágotuy 
tylez cielców y tẽyʒe liczby baͤranow. 
Vcʒynit Balaͤk / iaͤko rzel Balaam. 
| ywłożył cielcey barany na kaͤzdy ol⸗ 
tarz. _ 


— R - — nea ERA = 2 
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— RR EIE RS 


Tálddm 
prorokuie 
apnyfstym 
królefiwie 
Isróelo< 
wym, 


"avefnie bo 
w zachwyce- 
nis. 


* drzewa won 
né które fa- 
ar, H. 
VNieufl inte 
post wo 
360. 


^wysfidy 23. 


22. 
Mfwoie, 


7 y ſtmaly ich 
Pose, H. 


eż 


1 


Gdy obaczyl 
Baladam $c fie po 
5/2 oobało PANV 
aby blogoſtawil 
Izraela / zadna 
miarę nie wycho⸗ 

ä iliako pꝛʒed tim 
chodd il ßukac wieſczby: ale obꝛoͤciw⸗ 
2 ßytwarz ſwoie ku puſczy/ y podnio⸗ 
wßy oczy / vyzrzal Jzraͤela w namie⸗ 
cićch mießkaiacẽgo wedlug pokole⸗ 
nia iego: y gdy nópadł nan duch 
23034/ wziawßy pꝛzypowiesc mówił: 
Rzekl Balaaͤm ſyn Beor: rzekl czlo⸗ 
wiek Etóxégo oko ieſt zaͤtkaͤne: rzekl 
fiuchóc; powieści Bozych: ktoꝛe 
widzeniẽ vopecbmogacégo widział / 
ktoͤry vpada⸗/ y tak ſie otwierdig ocz 
iego: ¶ Jako piekne pꝛʒybytki twoie 
Jakobie / y namioty twoie Iʒraͤelu 7 
Jako niziny gaͤiſtẽ / iaͤko (doy psy 
rzekach wilgotne / iako namioty ktoͤ⸗ 
vé poſtawil PAN / ido cedry pꝛʒy 
wodach. popłynie woda 5 wiaͤdꝛa 
iego / a nasienić iego bedzie w wody 


tego / Y odiete bedzie kroͤleſtwo iego. 
Bóg wywiódł go s Aegyptu / ktoꝛẽ g 
| moc podobna ieſt Ryndcerotowey: 
Podrza narodj niepꝛzyiaciele ieg / Eo 
sei ich polamia y pod iurawia ſtrza⸗ 
tóme. Poloʒywßy fic (pat iako len 
y iaͤko lwica / kt oꝛey żaden obubsic nie 
bedzie śmiał. Ktoꝛye bedzie blogo⸗ 
ſtawil / bedzie y fam blogoſtawiony: 
kto bedźie zloꝛzeczyl / w zloꝛzeczen⸗ 
ſtwie poczytan bedzie. N rozgnie⸗ 
was ſie Baͤlak na Balaama / kla⸗ 
snawßy rekoma mówił : Naͤ zloꝛze⸗ 
csenié niepꝛʒyiaciolom moim pꝛʒyz⸗ 
wakem cie : ktoꝛym pꝛzeciwnym oz 
byczaͤtem blogoſtawiles po trzecić. 
Wise fic naͤmieyſce twoie. Poſta⸗ 
nowilem wpꝛawd zie vesdc de znaͤ⸗ 
mienicie / ale eie P A N zbawil nágoz 


Pedie ms ięt dla Agdgń.] GOdmienio⸗ 
né (até ſtowa vg R R. tlumaczow / ktoꝛzy ma⸗ 
io Gog / miaͤſto Agaͤg: ale naßa Vulgata y żyć 
dowſka ma Agag. Co Hieronym s. in cap. 38. 
Ezech, tak tosumié : y bedzie wziery Saul 


- Księgi III. Moyzeżowe. 


ä— — —ä — — . — 


pierwßy Eról Izraelſki / to teft / 5 zgrzeßy nie 


——y„—ꝛ— —— 


am do Balaͤka: Azam poftom two 


im ktoꝛẽs do mnie poflal nie mówił: | 


5 By mi dal Balaͤk pełen dom ſwoy 


ſrebꝛa y stotá/ nie moge pzeftzpić | * 


ſtowa PANA Boga mego / abym co 
dobꝛẽgo abo zlego miał mówić 5 ſer⸗ 
cá fwego : śle eokolwiek P A N rze⸗ 

14 | esc to mówic bede; Wßaͤkze wrdz 


cátac ſie do ludu mego / dam rade co 


two lud vczyni temu ludowi czaͤſu 


powićść znowu mowił: Rzelt Ba 


lam ſyn Beor / AséEl czlowick / Etóż 

16 rego oko ieſt zaͤtkaͤne: Rzekt ſlu⸗ 
^áes powieści 2503s b /Etó zna 
naͤuke Nawysßego/ y widzenia Ofe 
chmocnego widzi / ktoͤꝛy vpabátac 

17 ma oczy otieonsoné. "DO fuse go / dle 
nie teraz: ogladam go / aͤle nie zbli 
ſta. WZ NIDZIEGWIAZ DPA; 
Jatoba /y powſtaͤnie laſka 5 Izraͤcla / 

y pobiie ksiazetà Moab / y ſpuſtoßy 

18 | wpytkić ſyny Seth. A bedzie Idu⸗ 
p | med dzierzawa iegoꝛdziedzictwo Se⸗ 


oſtatecznego. Wʒiawßy tedy pꝛzy⸗ 


ir doſtaͤnie ſie niepazytaciołóm iego: 


| | lecz Izrael meinte fobie bedźie poczy 


20 wał / y wytraͤcil oſtaͤtki miaftó. * 2 
gdy vyrzal Amaleka / wziawßy pꝛzy⸗ 
powiesc rzekl: Poczatek narodoͤw 
Amaͤlek / ktoͤꝛe go oſtaͤtkt ságubioné 

21 beda.  Dyżczał też Cyneyczyka: y w⸗ 


ziawßy pꝛzypowiesc rzekt: Mocnec 


wpꝛawdzie ieſt mießkanie twoie / ale 
choćbyś położył naͤ ſtaͤle gniazdo twé 

22 * a byłbyś wybꝛaͤny 3 narodu Cyno⸗ 
wego / poͤkiz bedzieß mógł wytrwać: 
23 Aſſur cie bowiem poyma. N wzia⸗ 
"| wogy pzzypowićśćzósie mówił : Ach 
Éto bedźie zyw / gdy to Bog vczyni? 

24 Pꝛzzyplyna w gálecácb ze Wloͤch / 
zwyciez a Aſſyriyczyki / y zburzz He⸗ 
bꝛeyczyki / a naoſtaͤtek y ſami zginą. 
25 N wſtal Baͤlaaͤm / y wꝛoͤcil ſie na 


wielkie. Bedzie wziet dla Agaga kroͤl 19 nal. 5 Jakoba bedzie ktoꝛyby paͤno⸗ 
mieyſce ſwoie: Baͤlaͤk fie té$ dꝛoͤga 


ktoꝛa byl pꝛzyiachal wꝛöcit. 


w 


ieſt / zwy ere zy y pꝛzemoße Agaga. obadwa wy 
klady dobꝛẽ / y pewna ieſt / ze te IOWA roʒu⸗ 


inteia fie o Kroleſtwie SyvowfFün a nie o 
Chryſtusie / ani o Rʒymſt im Panſtwie. Bo 
tak poczyna, iako piekne pꝛzybytkitwoie Ja⸗ 


K Bedzie wywysßon Saul naͤd Agag / to 


zabiwßy Agaga. Abo ako dꝛudzy wyklada⸗ 6 kobie. aC. 


nd pot ym. 


Riflufomé 


lafkć snáa 


ſtuſd któś 


SNapierwfy 


,énu Izváelo- 


X XII IL C towaͤney czci.” Odpowiedz tal B ala⸗ | 


9. E, 


Pszyfcie 
Hand CHA 


ná świdć 
pnreponid 
da. 


Mat: 2. a2. 
Gmiasdńy 


ay CHRIZ 
ry miał ſie 
vrodii z 
Ismeli, 
Ż$wiata, 


x narodów 
walczyli prze 


Ww 


cj 
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; | áiemie g- 


ROZDZ. XXV. 


Lud s 24a | | ^fstácl mieß⸗ 
álitkámi |A kal na ten czas w 
nie ad > ctim / y cuósoz 
Plochi. lozyl lud z coꝛkaͤ⸗ 


mi Moab / Etóxé 
rA wezwaͤly ich na 

e | Nswofiary ſwoie. A 
oni iedliy klaniali ſie Bogoͤm ich. N 
poswiecony teft Izrael Beelphego⸗ 
rowi : a rozgniewawßy fie PAN; 
rzekk do Moßzeßa: Wezmi wßyt⸗ 
Fié ksigʒ eta ludu / a powieś ie pisce 


flofi22,d 17 


Deu: 4:23 
abo miechay | . 


| przełożone 
każą pruie- ciw flońcu na ßubienicach / aby fie 
cwm „J | obmióci gniew móy od Izraͤela. N 
SUP LB rzekt Moßzeß do Gebźtów Izraͤel⸗ 
^Exogzfi7| ſkich: Saͤbiß kaßdy bliśnić ſwe / kto⸗ 
rzy fa poswiecént do Beelphegoꝛc. 
6 A oto ieden 5 fynów Izʒraelowych 
wfedł pꝛzed bzócią ſwa do nierʒadni 
cé Maͤdianitkt / pꝛʒed oczyma Moy⸗ 
Sl séporvémty wpytFiey rzeßey Izʒraͤelo⸗ 
EE NEAN wey / ktoꝛzy plaͤkali v onmi pꝛzyby⸗ 


tku. Co gody vſlyßal Phinees ſyn 
Eleazaͤra / ſyna Aaranowego kapla⸗ 


Pf 105. c: 30 
1. Cor: lo. 
b 8. 


Pbinees - v , m / 
gail Sam & | 6 poꝛwawßy puginat / wßedl za 
trićgo grać | © onym mezem Izraͤelſtim do niecząz 


dnego qmácbirs pisebit oboie zaraz⸗ 
to ieſt meza y niewiaͤſte pꝛzez ſtryte 


ROZ D. XXVI. 


f5atégo, 

Żojczep, H. 

do namiqt u 
H. 


pd 


Po onẽ Ra- 
£niéy, H. 
Lissa poź 


wtórójyny 29 PAN do Moßze⸗ 
ja Spoon 
idea dotie na Aaronowego 

5 2 5 V iM ( fb 2.7 PER. 
|mieobiecń | (| „ „W 5 
1 Mrd cic wßytek poczet fynów Iz raẽlowijch 


s przede 

tym lige- 
| zibyli nie 
| wefli do 


i TIPP 
| biecdnóy , 


i 
1 Z2 ES Poo ć ka 2 27 
I eru 4 li od dwud zie ſtu lat y wysßey / iako 
gie, PAN by roſfazal. Ktoꝛych ta ieſt 
s liczba: Buben pierwoꝛodny Izraͤe⸗ 
Gen: 46 
9: 


N VM E RI. 


na / wſtalz posrzodku zgromadzenia / 


NE Otym iako 
By eco winnych vov 
(ee lana iefP / cseH 


S 


(9 mieyſca. N vſtala plagá od fynów 
io | Izraelowych: aͤ pobito ich dwad die 
ścią y cztćty tysiace ludzi. N rzekl 
II 
Eleaͤzaͤra / ſyna Aaronowego kaͤpla⸗ 


Izraͤelowych:iz zapaͤlczywosciz moz 
ia wzrußyt ſie pꝛʒeciwko im / aͤbych ia 


w zapalczywosci moiey. Pazetóż 
mów do niego: Oto daͤie mu pokoy 
pꝛzymierza mego / a bedzie taͤk iemu 
iaͤko y nasieniu iego pꝛʒzymierze Ez 
planſtwa wiecznć / iz fie zaͤpalit za 
25ogá ſwego / y oczyścił złość ſynoͤw 
Iz raelowych. A bylo imie meza J⸗ 
zraelſkiego / Etów zabit feft Madia⸗ 


12. 


sy 


ozdiu y z pokolenia Simeonowẽgo. 
A niewiaſte Maͤdiaͤnitke / ktoͤꝛa po⸗ 
ſpoln zaͤbita ieſt / zwano Kozbi / coꝛka 
Sur ksigʒecia zacnego Maͤdiaͤnſtie⸗ 
go: N mówił P AN do Moyzeßa/ 
rzekac: Niepꝛzytacielmi was 
niech poczuia Maͤdianitowie / á poz 
biycie ie: Ponieważ y oni niepꝛʒyia⸗ 
cielſtiè pꝛʒeciwko wam vesynilt / y o⸗ 

ßukali zdꝛaͤda pꝛzez baͤlwaͤnaPhogor⸗ 
yKozbi coͤꝛke ksiaʒ eciaMadianſtieg 
sioſtre ſwa / ktoͤꝛa zaͤbita ieſt wdzien 
kadni dla swietokrayſtwa Phogor. 


^N 


fa doͤmyz pololenia Ruben: ktoꝛych 
pocztu nalózło fic czterdziesci trzy 
tysiace/y siedm fet trzydziesci. Syn 
Phallu Eliab. tego ſynowie Na⸗ 
p muel / y Daͤthan / y Abiron. Ci fa Da⸗ 
than 9 Abiron pꝛzednieyßy 3 ludu / 
ktoꝛzy powſtaͤli pꝛʒeciw Moyzeßowi 
y Aaronowi w rozruchu Koꝛego / kie⸗ 
dy fic byli zbuntowali pꝛzeciw P Aż 
NV:'á otwoꝛzywßy fie ziemia pozaͤr⸗ 
la Roꝛẽgo/y wiele ich pomaͤrko / kiedy 
ſpalil ogień dwie ście piecdziestat me 
u | żów. N sftał ſie wielki cud / ze gdy 
Aóre qginol/ ſynowie tego nie pogi⸗ 
neli'. Synowie Symeon według 
rodzaiow ſwoich Namuel / od tego 
doͤm Namuelitoͤw: Jamin od tego 
doͤm Jaͤminitoͤw: Jachin od tego 
dom Jaͤchinitoͤw: Zare / od tego 


NO OO 


12 


3 


L. ag 
| lenia Simeon / Erózych wßytek poź 


PAN do Mogzeßa: Phinees ſyn 


na / odwꝛoͤcil gniew móy od ſynow 


fam nie wytraͤcit fynów IJzraͤelowych 


nitka / Sámbry ſyn Salu / Esiąże z voz | 


mi / od ktoͤꝛẽgo doͤm Chaͤrmit ow. ' té 


dom S Areitoͤwe: Saul / od tego 
dom Saulitoͤw. te ſa domyz poko⸗ 


pom 


*Ec:45. d 28 
1. Mach: 2. 
1. 54. 
beckie miał 
y fam y poto- 
mftwo iego | 
kapiańfitwo 
przymićrzem 
wiecznym. 
Hebra. 


Rosdi. XXV, | 


Źniżzz a2 


e 16 
29 l. A 


niepomdrli, 


* 


ee 
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Księgi IIII. Moyzezové. 


Get był dwaͤd ies ciã / Owa tysiąca | 35 
dwie scie: Synowie Gad / wedle ro⸗ 


Gen: 38. 2 3 


nit 27. 2 l. 


* Biz: 27. 2l. 


*Iof: 17. 2 1. 


dzatów ſwoich: Sephon / od tego 
doͤm Sephonitoͤw: Aggi / od tego 


dom Aggitoͤw: Sunt od tego doͤm 


Sunitow: Ozni / od tego dom Oz⸗ 
nitów : Her / od tego dom Heritoͤw: 


Arod / od tego doͤm Aroditoͤw: Ariel / 


od tego dom Arielito w: ' té fabomy 
Gad/ktoͤꝛych wß tek poczet był czter 
dzlesci tysiecy /pieć ſet. "Synowie 
Juda / Her y Onan / ktoͤꝛzy oba vmaͤr⸗ 


li w ziemi Chaͤnaͤneyſtiey. A byli ſy⸗ 
nowie Judowi wedlug rod aͤlow 


ſwych: Sela / od ktoͤꝛego dom Geláz 
itoͤw: Phares / od ktoͤꝛẽgo doͤm Phaͤ⸗ 


reſytow: Zare / od ktoͤꝛego doͤm Baz 
reitoͤw. Sás ſynowie Phaͤreſowi: 
Heſron / od ktoͤꝛego doͤm Heſtoni⸗ 


tów ży Hamul / od ktoͤꝛego dóm Haͤ⸗ 


Iſſachar wedlug rodzdtów ſwoich: 
Thola / od ktoͤꝛe go doͤm Cboláttów ; 
Phua / od ktoͤꝛẽ go oóm Phuaitoͤw: 
Jaſub / od ktoͤꝛego doͤm Jaͤſubitoͤw: 
Semran / od Etéiégobóm Semra⸗ 
nitów. te ſa rodzale Iſſachaͤr / ktoͤ⸗ 
tych poczet bylßescdziesiat cʒtery ty⸗ 
sigace / trzy ſta. Synowie Sábulon 
wedle rodzatów ich: Sared / od ktoͤ⸗ 
rẽgo dom Sareditoͤw: Elon od ktoͤ⸗ 


rego dom Elonitoͤw: Jalel / od ktoͤ⸗ 
"tego doͤm Jalelitow. te fa rodzaie 
Sabulon / Etózych poczet był Beocoste 


Stat tysiecy piec ſet. Synowie Joze⸗ 
phowi wedlug rodzótów ſwoich: 
Maͤnaͤſſe y Ephraim. 3 Maͤnaͤſſe 
poßedl Maͤchir / od ktoͤꝛe g dom Ma⸗ 
chiritoͤw. Maͤchir zrodził Galaaͤda / 


od ktoͤꝛẽ go doͤm Galaadit ow. Gaͤ⸗ 


lad miał fenes Jezer / od ktoͤꝛẽgo 
doͤm Jezerytoͤw: y Helck / od Etóiée 
go doͤm Helekitoͤw: y Aſtiel / od ktoͤ⸗ 
végo doͤm Aſrielit ow: y Sechem / od 
ktoͤꝛe go doͤm Sechemitoͤwd: 5 Se 
mida / od ktoͤꝛe go doͤm Semidaͤitoͤw:t 
^$ Hepher / od ktoͤꝛego dom Hephe⸗ 


ritow. A był Hepher ociec Salpha⸗ 


adoͤw / ktoͤꝛy nie miał ſynow / dle tylko 


coòꝛki / ktoͤꝛych te (a imiona: Maͤala 


Nod/ 3 begła y Melcha y Therſa. 


ite fa familie Maͤnaͤſſe: poczet ich⸗ 


piecdzies iat dwaͤ tysiąca, sicóm fet. 


mulitow. Te (a domy Judowe: 
ktoꝛych wß tek poczet był siedmdʒie⸗ 
stat ßesc tysiecy / piec fet: * Synowie 


ks 


| A ſynowie Ephraim wedlug rodza⸗ 


| iów ich ci byli: Suthaͤla / od ktoꝛego 
dom Suthalaitoͤw: Becher / od kto⸗ 
| reg doͤm Becheritoͤw: Tehen / od ktoͤ⸗ 


36 | teg dom Tehenitoͤw: A fyn Sutha⸗ 


37 
E 
38 


40 


EN 
t 


] 
= E - 8 7 
— — — — —j6j Z nr „ — 


43 


44 


la byt Heran / od ktoͤꝛẽgo dóm Heraͤ⸗ 


| nitów. * té (a rodzaie ſynow Ephra⸗ 
| imowydy ktoͤꝛych poczet był trzydźie 
sei owd tysiąca, pieć ſet. Ci fo ſyno⸗ 


wie Joſephowi wedlug domów ich. 
| Synorwie Beniaminowi wrod ʒaͤlach 


ich: Bela / od ktoͤꝛẽ go doͤm Belaͤi⸗ 


tów : Asbel / od ktoꝛe go doͤm Asbeli⸗ 


toͤw: Achiram / od ktoͤꝛego doͤm A⸗ 


chiramitoͤro: Supham / od ktoͤꝛẽ go 
dom Suphaͤmitoͤw: Huphaͤm / od 
ktoꝛẽ go dom Jupbámitóm : Sy⸗ 
nowie Bela / Heret y Noeman. Od 
Heredaͤ doͤm Hereditoͤb: od Noe⸗ 
maͤn / doͤm Noemaͤnitoͤw. Ci fa ſyno⸗ 
wie Bemiaͤminowi wedle vobsárów 
ſwoich / ktoͤꝛych poczet był czterdzie⸗ 
sci piec tysiecy / ßesc ſet. Synowie 
Dan wedlug rod zaͤloͤw fiwotch : Su⸗ 
haͤm / od ktoꝛẽ go doͤm Subómitów : 
té fà rodzaͤie Daͤn wedlug domów 


ktoꝛych poczet byl ßesedziesiat / estéz 


wedlug vobsátóvo fivych : Jemnaͤ / od 
ktoꝛẽ go doͤm Jemnaͤitow : Jeſſui / od 
ktoꝛe go dom Jeſſuitow: Brie / od 
ktoꝛe go doͤm Brieitow. Synowie 
Brie: Heber / od ktoͤꝛego doͤm Hebe⸗ 


Melchielitoͤw. A imie coͤꝛki Aſer by⸗ 
tá Sara. Te (5 rodzaie ſynoͤw Aſe⸗ 
towych : á poczet ich piecdzies iat / 
trzy tysiące / cztery ſta. Synowie 


ni / od ktoͤꝛe go doͤm Gunitoͤw: Jeſer/ 
od ktoͤꝛẽgo doͤm Jeſeritow: elem / 
od ktoͤꝛego doͤm Selemitów. te fo 


mów ſwoich: ktoꝛych poczet czter⸗ 
dziesci pic tysiecy/cʒterj fra. Ta ieſt 
ſumma fsnóm Iʒraelowych⸗ Ftóny 
policzeni ſa / feśc fet tysiecy / tysiac⸗ 
siedm ſet / trzydziesci. M mówił 


podzielona bedzie ziemia wedlug li 
czby imion / w osiaͤdlosciach ich. 
Ktoꝛych bedzie wiecey/ wietßg cześć 


ich. Wßyſcy byli Subamitowie : | 


ty tysiące/cztćty ſta. Synowie Aſer 


titów : 9 Melchiel / od Erózego doͤm 


Nephtali wedlug rodʒaͤiow ich: je | 
ſiel / od Etóiégo doͤm Jeſielitoͤw: Gu⸗ 


rodzaͤie fynów Nephtaͤli wedlug do⸗ 


daß / aͤ ktoͤꝛych mniey / mnieyßa: Edo | 


zdemu 


60 1730 % 


PAN do Moyzeßa / rzekac: Tym 


Pola Moabskić. 167 | 
a | 
Hr 


| Gerſon / od ktoꝛen doͤm Gecjonitów: | 63 | ims dꝛugimi dano osiaͤdlosci. Ten | 
| Kaͤaͤth / od Erózćgo doͤm Kaͤathitow: | feft poczet ſynow jsrácloweycbr ktoͤ⸗ | 
I .. | frlecdti / od ktoꝛego doͤm Meraͤri⸗ — 1 ty fa popiſani od Moyzeßa y fEledz | 
| 8 | tów. Te ſa domy Lewi: Dom oz z ard kaplana na polácb Moaͤb nad j 
9 G bai / doͤm Hebꝛoni / doͤm Moholt / 64 Joꝛdanem pꝛzeciw Jerichowi. mie⸗ . Cor: ro. | 
| dom Muſi / dom Aor. Lecz Rath dzy ktoꝛymi nie był Żaden z tych ktoꝛ o 5 | 
| |s9 | żrodził Amram: Ktoꝛy miał zone pꝛʒed tym policzeni byll od Moxzeßæ E 
| Jochabed có:e Lewi / kroꝛa mu fic | 65 y Aarona na puſczy Sinai. Abo⸗ 279 t9 
il my ERE "m RYŚ e 42:18 * 23. 24. 
| vꝛodzila w Aegyptere Ta viobíitá | — | wióm im był PANpazepowiedźiałże | | 
Amram meżowi ſwemu ſyny / Aaro⸗ wßyſcy mieli pomrzec na pujczy. A | 
na / yy Mopzeßa/ y Maͤrig sioſtre ich. zadnegoz nich nie zoſtato / iedno Ra 

50 15 Aarond poßli Nadab / y Abiu / y | leb ſyn Jephone / a Jozue ſyn Nun. 

| ! TY died zictwo tym ktoͤꝛy mu fa nablize | 

| ROZD. XX VII. $3. XL bebsic to nem po Wd | 
| ur = le. ewieté wieczna vftáma / tato pꝛʒyka⸗ | 
bp, bon corkt | sat PAN Śioysefowi: * Rydel cá 

diekie |A| SWĄ ES 28 pbaao na pA N do Mo sea : Wſtap näte | Deut: 3. 

te y [fa Hepher / ſyna Ga goꝛe Abarim / a ogladay ztaͤmtad | E-. b 

diuo 4 fyná me żiemie / ktoͤꝛa dam ſynom Izraͤelo⸗ Moysefo 
AA 26. / RAE ryj 5 wym: a gdy iz ogląda / "póye | ni smierć | 

tw zd fe / Eróżę byl ſy⸗ dzieß ty do ludu twego / ako bꝛaͤt oronidda. 

| Iofi iz. at. PE 8 LN Joſepho⸗ 14 |twóy Aaron: zescie mie obꝛasi⸗ pi 

Płody be z Mach MN e» li na pufesy Cyr w pizediwicńftwie | sj 

y pegia y Melcha / y Cherja. | poſpolſtwa dniśćie mie cheieli po⸗ E. | 


: 


. | $temie. Ożtciił pokolenioͤm y familiz | 6> | Ogień obcy pꝛzed PANEM, * było | i. Pax: 24. 
56 | óm : cokolwiek lófem pꝛzypaͤdnie / to - | wpytEich Etóny ſa policzeni dwaͤdzie 7 | 
A niechay weżmie dbo wierßa liczba de | ścić trzy eysiącć nieżczyzny od iedne⸗ | 
ome 6. F bę mnieyßa. Ten tez ieſt poczet ſy⸗ go miesiaca y wysße : bo ich nie li⸗ 


168 PolàáMoabskié. 


57 


dana osiadlosc: wßakoz tak aby los 


now Lewi / według domoͤw ſwoich: 


N ſtaͤnely pzzed Moyzeßem y lecz 


| żarem kaͤplanem ypꝛzedewßemi ksta 


N. VME Rf 


zdemu iako teraz policzeni ſa / bedzie 61 Eleazar /y Ithaͤmar: z ktoꝛych Na⸗ 08% 5. 
dab / y Abiu pomaͤrli / gdy ofiaͤrowaͤli 


E A md 


czono miedzy fyny Iʒraͤclowymi / ani 


świecić pzzed nim nad wodaͤmi. tẽ ſa 


wody pꝛzeciwienſtwa w Rades pu⸗ 


Rosh. XXVII. | 


8 


— — 


a 4. 
Leu: to. ar. | 


nie vezcili-. 
ście mig, H. 


; = N 
a h „„ 4 


Rak, SRO Eo me 3 | feynie Syn. Ktoꝛemu odpowiedziat 
j a. AAA wi Row, | s | Op: Tech opaerzy PAN | | 
* 7. e DET REI 7 . . 
uan d ja 5 ck s 3 LNY 2: A yfic Bog oncbów wfićgo ciala / czlowieka 
^ ] ale h ech Lo E „Ektoꝛyby byl nad tym zgromaͤdzeniem: 
nee eb f a OO omart: ten me ey mógłby wychodźić y wchodzie 
E mial mecsysny ſynow⸗ p35ec5 gun | D pꝛzed nimi / a wywoddie ie abo wpꝛo⸗ 
, pam Bal en: Decca Pꝛʒeto ze me | | wadzac: aby lud P ANS KI nie byl ia⸗ 
| 4 ARAM 8 1 Micz |18 ko owce bez paſterzaͤ. X rzekł PAN | 
i 25 niófi pi 100 E eb. h 8 V od⸗ de niego: Wezmi JOzućgo ſyna Deutz. d 
[P PAN Sl iA e 2 ſadu Nun / meza w Etózym ieſt Duch/ y | Iosue mór 
68 h 5 Ats rzekt do Cz 5 wloz reke twoie nan. Atózyftónie | Gem ludz 
6 go fiufnty rzeczy adaig coꝛki Saͤl⸗ pꝛzed Eleazar em kaplanem y pꝛzede⸗ milie 
phaͤad: day im imienie miedzy krew⸗ 20 wßyſtkim mnoſtwem: daß mu Moyses 
| | | immtoscá ich / av niechay po nim na e daß mu 
| | | CE ZE yp á pꝛzjkazania pꝛzed oczyma wßyſtkich 
| | dziedzictwo naftępią. * A ó 17 55 ee e ee 
| EN »d 7 40 5 : zl spia. 00 ſynow cześć chwalh tiwoiey / aby go ſtuch⸗ "iafnosci abo 
ll | 8 | J;staclowjchto mówić bedzieß: Czlo ło wßyſtko sevomábsenié (nów Iz⸗ ies 
ll cÉ ze ond Sr " 3 | 27 | ści 
| | : 125 gdy vmi bez finá, na coꝛke E räelowych. * ZA niego /iejlt co pisig^ 
| SE 9 fpé Misi opis :'tejlicórkinie | die czynie⸗ Eleazaͤr kaͤplan beoste fic 
| | pana „bóle mias Potomki buicia | ra dzit PANA Na ſtowo iego bebátc 
| | jo | five. tejlibyy bzócióy nie bylo / da- wchodzil y wcbodśił on / y fiv 
| | | u tie dziedzictwo brációy oycc tego. A PREY SAL | 
| | 4% iefibyśni fecytóto mak: d X 39 ſey ſynowie Jzedelowi z nim y inße f 
j RAE AR EE E rytow mial: dano bedzie 22 mnoſtwo. Vczynil Moßzeß io byt | 
| | | > | 
| 


co ofidros 


mat któs 
|régo adfu 


** 


Ofidni nad 
kosdy 
Gićń. 


: QU Soboty 


i| Mat: 1a, 235. 


Piermße- 
| go dniń 

„| Ten diit byt 
| obchodzony 
dna pámai- 
1 ke,ii Bog rzę | 
„| i światem, 
aiko Sabat |. 
| na pamigtkę 

„| bworzenia, | 


Ros. XXVIII. 7 


12 


PAN toffasal. N wziawßy Jozuẽgo⸗ 


poſtawil go pꝛzed Eleaͤzaͤrem kaͤpla⸗ 
nem / y pꝛzed wßyſtkim mnoſtwem 


ROZ. XXVIII. 


dle en do 
| Y Soo Moßzeßa: Ro⸗ 


ŁY ſtaz ſynom Jzzdez 
^ T do nich: Obiaͤte 


lowym y rzeczeß 
moie 5 chleby/ y 
MY zapal wonnosci 


paovoiiecsnéy oſtaruycie wedle czaͤ⸗ 


foo ſwoich. Te (a ofiary Eróżć ofidz 
rowac macie: Baraͤnki rocznẽ niepo⸗ 


kalãne dwa naͤ kaͤddj dzien nd caͤlopa⸗ 


lenić wieczne: Jednego ofidruycie 
táno/á dꝛugiego pod wieczór: dꝛie⸗ 


Sata cześć Ephy bialey maki ktoꝛa⸗ 


by tosczyntona była oliwę pꝛʒzeczyſta⸗ 
4 miálá csvoacta cześć hin. Cálopaz 
leniẽ vftávicsaé ieſt / ktoͤꝛescie ofiaro⸗ 
wali na góze Sinai na wonnosc 
pꝛzewdzieczna zapalu PANSKIE: 
G0. la ofiaruiecie wind carta cześć 
hin do kaßdẽ go baͤranka weswiatnicy 
PANSKIEY.' ꝙ dꝛugiego baranka 
takiez ofiaruiecie ku wiecʒoꝛu wedle 
wßyſtkiego poꝛzadku ofidry raͤney / y 
mokrych ofiar ićy obiáte pꝛzewdziecz⸗ 
ney wonnosci PAN V. Ale w dzien 
ſobotni ofiaruycie dwu baͤraͤnkoͤw ro⸗ 
cznych niepokalaͤnych / y dwie dźie 


| siątć cześci biatey maki oliwa roʒczy⸗ 


nionćy na ofiare y mokrè ofiary. Kto 
re poꝛzadnie wjlewaiz na &á$oa ſobo⸗ 
te na caͤlopaleniẽ wiecziie. A pier⸗ 
wfego dnia ksiezyca ofiaruiecie cátoz 
palenie PAN V cielców 3 ſtada dwu⸗ 
bdrdna iednego / bárántóm rocznych 
siedm niepokalaͤnych / y trzy dziesia⸗ 
té cześci bidłey maki oliwą ʒacʒynio⸗ 
nóg naͤ oftaͤre do cielca kazdego : y 
dwie dies iatẽ cześci bialey maki oli 
wa rozczynioney do kaͤzdẽgo báráná : 
a dziesiąty cześć dziesiatèy cześci 
bialey maki 3 oliwy na ofiaͤre do kaͤz⸗ 
oćgo baͤranka. calopalenie pꝛzewdʒie⸗ 
czney wonnosci y zapalu ieſt P Az 
NV. * mokrC ofíáry wind / ktoͤꝛe 
pꝛzy kaͤzdey ofierze maͤia bydz wyléz 
waͤnẽ / tć bedą: Polowica hin do ka⸗ 


żdćgo cielca / trzecia cześć przy bdrdź 


nie / czwarta pꝛzy baͤraͤnku. to bez 
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Księgi III. Moyzéfzowé. 


ludu. * 2 wtożyw$y rece ná glowe ie 


go / wßvſtko pewtoꝛzyt co był PAN 
| roſtazal. . 


dzie cdłopalenić pisces wßyſtkie mie⸗ 
Siacc/ Etóié w obrocie rocznymi po ſo⸗ 


bie naſtepuia. Rozict t ofidrowan | 


bedzie PAN V ża grzechy na calopa⸗ 
lenić wiecznć 3 mokremi ofiaͤro mi ie⸗ 
go. A micetacá pierwßẽgo/cʒterna⸗ 
ſtẽego dnia miestaca / Phaſe P A N2 
SKIE bedzie / à pietnaſtego dnia v2 
roczyſtẽ swieto: siedm din pꝛzaſniki 
iesc beda. 5 Erózych dien pierwßy 
chwaͤlebny y swiety bedzie: wßelkiey 
roboty flużebniczćy wen robić nie bez 
dziecie. N ofidrniecie zapał calopa⸗ 
lenié P ANV / cielcowʒ ſtada dwu / 
bácáná iednego /báránEóm rocznych 
bez maͤkuly siedm: y obióty ka de go 
5 nich z bialćy maki / ktoꝛaby bytá oli⸗ 
wa zaͤkropiona / trzy Osteotaté cześci 
do kaͤzdego cielcd/ a dwie dies atẽ do 
baͤraͤnd / aͤ dziesiata czesc dziesiatey 
do Edżdćgo baͤraͤnkã / to left do Sicz 


omi baͤraͤnkow. X Eoslá za grzoͤch ie⸗ 


dne go żeby bylo oczyscienie sá was / 
opꝛocʒ cálopalenia ʒarannẽgo / ktoꝛẽ 
zawße oficrowaͤc bedźtecie. Caͤk czyz 


nić bedżiecie na kaͤzdy dien 5 siedmin 


ont na podniate ognia/y na wonnosc 
pꝛzewdieczna P A NV / ktoꝛa pow⸗ 
wſtaͤnie z calopalenia /y 3 mokrych 02 
fiar kabdego. Dźićń też sio dmy pisc 
chwalebny y swiety wam bedzic: w⸗ 
ßelkiey roboty ſluzebniczey wen nie 
vczynicie. Dźień też pierwocin / kie⸗ 
dy ofiaruiecie nowe 3bo$a P AN V/ 
gdy fie wypełnią tegodnie / chwaͤle⸗ 
bris y swiety bedzie: wßelkiego dzie⸗ 
lá ſtuzebnicʒ ego wen czynie nie bez 
dziecie. X ofidrniecie cálopalenié na 
wonnosc pꝛzewdzieczna PANV/ 
cielców dwu / baͤraͤna iedne go / y bz 
raͤnkoͤw rocznoch bessmásy siedmi: 


' nã obiaͤte ich bialóy maki oliwa 


rozczynioney trzy dźtesiątć czesci do 
cielca kaʒdẽgo / do bórdnów dwie / do 
bdróntów dziesi ata cześć dziesiatey 
czesci/ktoꝛych poſpolu ieſt siedm baͤ⸗ 


rankoͤw: koʒla tez / ktoͤꝛe go zaͤbiidia 


na oczyśćienić : oprócz całopalenia 
wiecznego mokrych ofiar iego / nie⸗ 


potalónć ofidrniecie wßytkié yz ich 


mokremi ofiara mi. 


P 


YExo;ti.di$ 


Leu:23, 2.4 | 


* Pafcha, 


Wielkanoc | 


Efbi ieff die 
Ita część 
miáry viel- 
kiey názwá- 
^ 
ny Corus, kté 
déieséi miar 


dakobykorcy: 


A Ephi.ma 
trzy miary, y 


to zwaneodiie |. 
fit czsść | 
oney wielkićy | 


miary, czy» 


tay wysfóy |, 


u. G 32. | 


Ds ien pier 
mwocin, álo | 
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ROZDZ. XXIX. 


| Co wpićrz | 1 We (Delon tá Śió 
wfy de, 4 Ad M omégo piénvfs 
Ep cubil | dien chwaͤlebny 
siódmego. GR 9 świety boit 


| oam. Wßelkiego 


RA 
2 AS Hiewwoniz 


zawał 
t E SE dźiełą 1: 


| czẽgo czynić * weń 
nie beds iecie / bo teft Dźićń teabiema 
? | strab. * © offácutectc cate pete nia na 
wonnosc pꝛzewdzleczna PAN V / 
cielca 3 ſtada iedne go / bara na iedne⸗ 
g/ bécánEo Św tocsicb bes swóży | 
3 | stcomi: d na obiáty ich btatés maki 
oliwa sácsvi pe £o Sicetaté cze⸗ 
ści do każdego € cielcd: dwie dziesiate 
4 do baranã / a iedne dziesigta do bać 
raͤnka / kroͤrych pof (polu tejt barankow 
gsiedm. * v Fostásá grzech / Eti go o⸗ 
6 fidruia na och sctenie ludu / 
calopalenia na nowiu Esieżjców y zo⸗ 
Purónn iego/N eátopalenia toiecsnén 
z zwyllemi ofiaͤraͤmi motcémt. temiz 
obizedy ofiátewác WROC e na won⸗ 
| ność pzzewdziecinę zapał PANV. 
7 |*Dftesiąty teß dien miesiaca tego 
slodmego / bedźie wam swiery cbwa 
icbstę / y bedziecie rapie, duße waßẽ: i 
wfelfićgo Oźielć niewolnicze go czyz 
| nić weń nie bedźiećie/” y ofiaruiecie 
<dłopalenić P A N V nã wonnosc 
pisemosieesia/cicicá s ſtada ieonéqo 
báráná iednego / bórónków rocznych 
bes zmaͤzy siedmi: a ná obiate ich 
bealeß mati olives roʒcʒymonẽ trzy 
diiesiątć cześci do cielca kaödeg : 
dwie dzies ite do báráná/! ć dziesig⸗ 
ta cześć dꝛicsigtey cʒesci do kadego 
bácántá / ktoꝛych weſpoͤl iet baran⸗ 
koͤw siedm. y kozla sd grzech/opꝛoͤcz 
tego co ieſt obycʒay oflarorodc za wy⸗ 
ſtepek na oczyscienis / y caͤlopalenie 
wiecznić / 3 obidtę ją motcámt eftá drdź 
mi ich. 3 pietnaſtẽgo Osid miesig⸗ 
rà sio meégo ktoꝛy wam swiety N 
chwalebne bedzie / wßelkiego pd 
[t niereoliticsé ego wen cʒynie me bebźie 
cie / dle sroiecic bedźiecie wieto veo 
| GSRÉPANV siedm dni. 2 ata 
iecie calopaleniè na wonnosc paseto2 
dsieczna PA N V / éieleóto 5 ſtada 
trzynascie / bávánévo dwu⸗ pes Eów 
14 rocznoch bes zmazy czternascie: 4 
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wa zaczynioney / tezy dies iatẽ cześci 
do cielca kazdego / ktoꝛych poſpolu 
ieſt ciclców trzynaście / & dwie dzie⸗ 
| siętć cześci baranòw iconému; > 
5 ieſt / poſpolu baͤraͤnom owianá: 
| bólesigta cześć Oiteotatés cześci 7) 
| zdemu barankowi / ktoͤꝛych pe oſpolu 
1$ def barankow cztẽrnascie/ y kozla 
Oz grzech / opꝛocz catopalenia wie⸗ 
cznego y obiaty / y mokrey ofidry icz 
17 go. Dꝛugiego dnia ofidtuiecie cid 
ców 3 ſtada dwanascie / baränow 
is / bórdntów rocznych bez zmazy 

tẽernascte: y obiaty / y mokre ofi 
^ tażdćgo/ do cielców/y bácánóm/ v 
bácántoro / poꝛzadnie odpꝛawowae 
? | bedźtecie: ^v kozla z grʒech / opzócz 
cdłopalenia wiecznego 7 obiáty/ N 
mokre ofiav iego. Dnia trzeciego 
112 55 ctelcòw iedennascie / baͤra⸗ 

tów dwu / bórónków tocznych beż 
21 ak cʒzternascie: y obiaty / y moz 
kre oftar kaͤʒdego / do cielco w/ y báz 
ranow 2) baraͤnkoͤw / potzadnie od⸗ 
pꝛawowac bedziecie: * y kozla 34 
qii ech / opꝛoͤcz calopalenia wie czne⸗ 
go y obiaty / y mokrey ofiary iego. 
23 | Duc czwartẽ go ofiaruiecie ćielców 
dsiesiec / baͤranow dwu / baͤraͤnkow 
24 rocznych bez zmazy czternascie: y 
obiaͤty / y mokre ofiary kaßdeẽgo / do 
ciclcõw / y baranow/y barankow / po⸗ 
rdvdnic odpꝛawowaͤc bedziecie: y 
Foslá za grʒzech⸗ opꝛocz calopalenia 
wiecznego / y obiaty iegoſy mokreß o⸗ 
fiary. Dnta piatego ofiaruiecie ciel⸗ 


22 


25 


| ców Ostewiec/ baranów dwu / bórdnź 


tóm rocznych bes srmaáss czternascie: 
ts obiáty/s moftć ofiary kazdẽgo / do 
cielcòw / y baͤraͤnoͤw/ v bévántówwpor 
tządbnie „odpzówowóć Dedźiecie / y 
kozla 36 grzech /epióes caͤlopalenia 
wirccznego / y obiaty iego / y mokrey 
ofiary. Dni ßoͤſtego ofidewiećie ciele 
ców osm / bácínóm dwu / bácántów 
rocznych bez zmaͤzy czternascie: y 
obity y mokrs ofiary kaͤzdego / do 
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REY y bácánómy y baͤraͤnkoͤw/po⸗ 
zi rzednie odpzówowóć bedźiecie : ' Foz | 


^ td Ś za grze) / opiócz cdłopalenia 
Korea ga / 5 obiaͤty iego / y mokrey 

32 | ofiary. | 3oniá sꝛodmego ofideniecie 
cielcòw siedm /y baͤranow dwu / baͤ⸗ 
raͤnkow rocznych bez zmaͤzy czterna⸗ 


nã możyć ofiary ich bialey maki e 3 | scie / pobidty/ y mofré ofiary kazde⸗ 


| asd. XXIX. | 
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tyGień, 
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"| né d Kto, 


[ os. XXX. XXXI. - 


kow f Poꝛzadnie oopiámomác bedzie⸗ 
cie: y Foslásá grzech / opiócs calo⸗ 
palenia wiecznego / y obiaty iego /y | 38 
mokrey ofidry. * Dnia ófinćgo/ Etóży | 


flu3cbnicségo czynić nie bedźiecie / 
ofiaruiac calopalenić ná wonnosc 
pꝛzewdziecznap ANVzctelcd iedneg / 
bátáná iedne go / bácántów rocznych 


e 
Moßzeß ſynom 
Izraelowym wßj 
tko co mu PAN 
bykroſkazal: |. 
mo wit do ksiazat 
| pokolenia ſynow 
w e "f ieſt mowa ktoꝛa 
PAN pꝛzokazal: Jeſli ktoꝛy ma ſlu 
bi co PANY / abo fic obowizze pꝛzy⸗ 
siega : nie zlamie fTovoá ſwego / ale 
w ByfE£o/ co obiecał wepelni. Bia⸗ 
| tagłowa ieſliby co [lubilá a pꝛzysiega 
fic obowięzdła / ktoꝛa ieſt wdomu oy 8 | 


|0 Śślubićd 
|którć maż 


| ré nić, 


jRY luby npe 
4 żów, 


| Slaby póz 
nien mdos 
ima rodi 
con. 


ca ſwego / y w leciech iefc sc dzieweze⸗ 
cych/iejli ſie dowiẽ octceo ſlubie ktoꝛj 
obiecata/y o pꝛzysiedze ktoꝛa obowia 
3álá ouf £ (waga beosre milczal/ ſlubu 
winna bedzie: cokolwiek obiccátá y! 
pꝛzysiegla/ fEutEiem wypełni. ale ie⸗ 
i ſliby zaͤraz ſtoro vſlyßal byt pꝛzeciw 
temu ocieczy fluby y pzzystegi iey wa⸗ 
znẽ nie beda / áni winná bedzie obie⸗ 
tnice / pꝛʒeto iz ociec był pꝛzeciw tému. 
: Jeſli bedzie miala meda y ſlubilaby 
co / 4 fłowoby vas z vſt iey woßed⸗ 
ßy duße ien pꝛʒysiega obowiazaͤlo: 
| ża dnia mążby vſtyßat / y nie 


ROZD. XXXL|* 


e Moöwil PAN 
do Mopzeß⸗ rze⸗ 
HÀ facti Pk 
24. pićrwćy krzywdy 
_fynów Izraͤelo⸗ 
wych nad Madi⸗ | 


EET a 


17 


| O moynie 
| przećim 
| ZMddidni 
| tóm, 


6 


"wm 


| bran beds do ludu twego. R wnet 
Mopzeß: Vzbꝛoͤyeie/pꝛy z was meze 3 


Swysficy 21. 


Księgi III. Moyzétzové, 


go / do cielcow⸗ N baͤranow / y bárán- 37. bez zmaͤzy éicom:" Y —— mofvéoz 


ieſt pꝛzechwalebny⸗ wßelkiẽ go dziela | 39 krey ofiéty. Co ofidrowac bedźiecie 


nicy / odda cokolwiek obiccáta. ' 


] zeby poſtem / ábo innych rzeczy ſtrzy⸗ 


milcʒal/a do dꝛugieß dnia odloz t sod 
niẽ: cokolwiek byta ſlubila y obieca⸗ 


sr czynych, abo ktoꝛa mießka w ogcow⸗ 
| ſkim domu. N 


| mfte PANSKX nad Madlen " 


a 0 anitami/y tak ze⸗ 7 | dał mu. Npodkawßj ſie; Mad ſanczj 


pobili / s Krole ich / Ewi/ y Recent | 
bee PR LE AID po- p | Sury Hur / y Rebepieć Esta tna Skrólów, H. 


fiary kaͤzdeg / do cielców/ bardów: y 
baraͤnko / poꝛzadnie odpꝛaͤwowacbe 
dziecie / y Eostá za grzech / opꝛocz caͤko⸗ 
palenia wiecznez / y obtáts iet / y moz 
Ofidry do 
PANYV nã wioczyfkć świeta waße: oz | hronuluc. 
pꝛocʒ ślubów y dobꝛowolnych ofiar 
waͤßjch wcaͤlopalenin / wybꝛanẽ w mo 
£rćy oficrze / y ofiávácb 1 


> ggg ſie / flubu winna bedśie/y 
odda cokolwiek obiccálá. alt ie lib 
vſlyßawßy zaͤraz fic ſpꝛʒeckwil / y wni⸗ 
wecz obzócił obietnice ie / y ſtowa 
ktoꝛẽmi obowiaʒzaͤla duße ſwoie / mi⸗ 
losciw iey bedźie PAN. Wdoway 
odꝛzucona cokolwiek ſiubia / oddadʒ e · 
onã w bomi meza / gdy fic ſtubem 
obowia ze y pꝛzysiega⸗ "tefliby vſtyßal 
ma a milcʒal dni fie ſpꝛʒeciwil ees 
dle 
ie liby fie wnet ſpꝛzeciwil: nie bedzie 
winna obietnice / bo ſiemaz ſpꝛʒeciw it: 
4 PAN iey milosciw bedźie. * Jeſli⸗ 
by jiubilá y pzzjsiegą ſie obowiꝝʒala⸗ 


iatyd, 


maͤniem traͤpila duße ſwoie: na wo⸗ 
ley mezaͤ bed ie / Żeby czyniła abo nie 
czyniła. ieſliby vſlyßawßy maż za⸗ 


ta / odda: ponievoas ftozo vſtyßal / zaͤ⸗ 
milczal. ec; ieſu był pꝛzeciw temu 
táEo ſie dowiedzial : on poniesie nie⸗ 
pꝛawosc iv. Cé fa pꝛawa / ktoͤꝛe v⸗ 
ſtawik PAN MoOßzeßowi mieć 
dzy mezem y zong / miedzy oycem y 
coͤꝛka / ktoꝛa ieſt ieſcze ve Lectécb dziew⸗ 


fiac mezow z kaͤzded pokolenia niech 
bedzie roybránycb 3 orae) Frózzyby 
poſtani byli ná woyne. N wyprawi⸗ 
li po tysiacu 5 kaͤdẽgo pokolenia / to 
ieſt dwaͤnascie tysiecy gotowych do 
bitwy: : ktoꝛe 2 Moßzeß 3 Phi⸗ 
m fynem Eleazara kaplana:na⸗ 
| czynić tćż świetć y traby na trabienie 


ki y zwyelezywß y ie / wßytke mezcʒyʒne 
Ioſ- iz. c. 21 
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"luny ros 25 


a icone, 
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rodu: Baͤlaamaͤ td fsná Beoꝛowẽ⸗ 
go mieczem sábili. * N pobraͤli nic 
wiaͤſty y dsiatki ich / y wß yſtko bydło 
ywßytek fpiset cokolwiek mogli mieć 
ſpladrowaͤli: tak miaͤſta iako wsiy 


miaͤſteczkaͤ ogień pożarł. "X pobraͤlt 


plónysy wßytko co poimaͤli tar z ludźł 
iako 3 bydla: y pꝛzywiedli do Moy⸗ 
zeß d / y Eleaͤzaͤra kaͤplana / 9 do wßy⸗ 
tkiẽ go zgromadzenia ſynow . Iʒraͤelo⸗ 
wych. inny lepak ſtaͤtek zniejii do o⸗ 
bozu na polácb Moab nad Jorda⸗ 


NVMERI 
E | NV ob tycb ktoͤꝛzy walczyli y byli nd 


nem pꝛʒzeciwko Jerychu. X wygl 


Moxzeß y Eleazar kaplan / y woßyſcy 
pꝛzelozeni Synagogi pꝛzecuwko im 
z obozu.” X rozgniewany Moßzeß na 


Hetman woyſka / na tysiaczniki y na 


ſetniki / ktoꝛzy byli pꝛzyßli z woyny/ 


rzekl: Czemuście niewiaͤſty zachowaͤ⸗ 


li? Za nie té (a ktoͤꝛe zwiodly ſyny 
Iz raelowẽ za podufczeniem Balaͤa⸗ 
mowym / y pꝛzywiodly was ku zaꝛze⸗ 
frei pꝛzeciw PAN Vgrzechem Pho⸗ 


gor / pisc co y lud * ieſt pokaran? 


A tak wßytkie zabiycte cokolwiek ieſt 


mężczyzny y miedzy dziee mi: y niewia 
ſty ktoꝛẽ iuz poznały meżć w słączeź 


niu pozdbiiaycie:” a dźieweczEiy wßy⸗ 
ſtkie bialeglowy pánny zachowayete 
fobie: mießkayecie stedm ont zaͤ o⸗ 


bozem. Atobyzabił człowicEć abo fic. 


dotknat zaͤbitego / oczyscion bedzie 


dnia trzeciego y sio dmego. ywßytek 


lup badzby Bata byla badz naczynie 


oczysciono. Eleazar też kaplan do 
meżów woyffá ktoꝛzy fic potykaͤli / tak 


ludzkich ßeſnaſtu tystecy / doſtalo fic 


42 


y coby ku vz ywanin zgotowano było, | 43 
; ze ſkoͤr kozich y sierciy dꝛʒewã / bed ʒie 


44 


moͤwil: To ieſt przykazanie zakonu / 45 


ktoꝛeẽ roſt azal PAN Moyzeßowi: 
oleto y ſrebꝛo / y miedź ela ʒo / yolow⸗/ 
y cena / y wßyſtko co może pꝛʒeysc 
pꝛzez płomień / ogutem fie oczyści : a 
cokolwiek ognia ſtrzymae nie moze / 


woda oczyscienia bedzie poswieco⸗ 


noꝛꝭ y wympiecte áty waße dnia sroͤ⸗ 


dmego/ d ocʒyscieni potym do obozu 
wnidziecie. Rzekl też PAN do Moy 
26 


zeß a: Wezmicie ſumme tego co poz 
imano od czlowieka az do bydlecia/ty 


w 


„ Tleazar kaplan y pꝛʒelozeni poſpol⸗ 
27 ſtwa: ywroͤwny Dział rozdzieliß ko⸗ 


rzysc miedzy té ftónsy fie potykaͤli y 
wyßli na woyne/y miedzy wßjtek inn 
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29 | lud pofpolity.' N oddzieliß cześcP Az | ga 
| | | | 5 V flee 


r THIS trema tem re "S » 


vznaly meżówztezydźieściy dwa tysig 


ßesc tysiecy / wołów siedmdziesizt 


„my mici pod reka náfia: a nie zgi⸗ 


> man. 


woynie / iedne duße z pięciu ſet / tak z 


lud i iako 43 wolowy oſtoͤw y owiec 


y daß ix Elcaͤzaͤrowi Edpłanowi/bo 
pićrwocinyP ANSKIE ſa. 5 połowi | 
cetćż fynów Izraͤelowych / wezmieß 
piecdziestata głowe ludzi yz wołów 
yoſtow y owiec / wßyſtkich zwierzat /y 
daß ie Le witom/ktoꝛʒy czuig na ſtra⸗ 
ży pꝛzybytku PANSKI EGO. & v⸗ 
cʒynili Moyzeß y Eleczaͤr tato PAN 


| 
pꝛzjkazal. A było plónu Erózy woyſto | 


poimalo / owiec po ßesc kroc f£o tysie | 


cy/stedmdzies iat y piec tysiecy /” wo⸗ 


łów siedmd ies lat y Owa tystaca. 02 
ſtow ßescdziesiat tysiecy y tysiąc : 
duß ludzkich plci zenſtiey Ftózć nie 


cá. y da na ieſt polowica tym ktoꝛzy 
w bitwiebyli / Owiec po trzy Eroć ſto 
tysiecy / trzydziesci y siedm tysiecy / 
piec fet : ʒ ktoꝛych na ſtrone PA Ne 
SK X nálicsono owiec ficec ſet / siedm 
dztesiat piec. A z wołów trzydziesci 


om: z ofłów trzydzieſtu tysiecy/pieć 
ſet / oflów ßesedz ies iat ieden: z duß 


na PAN S K ſtrone / trzydziesci 
dwie dußy. N oddał Moßzeß liczbe 
pierwocin PANSKICH Elcazaͤro⸗ 
wi käplanowi / iako mu bylo rofka⸗ 


ʒano 5 połowice fynów Iʒraelowych/ 
ktoꝛa byt odd ielit tym co w bitwie | 


bylt. Az potowice / ktoꝛa ſie doſtala 
innemu poſpoͤlſtwu / to ieſt 5 owiec 
po trzy Eroc fto tysiecy / trzydziesci 
siedm tysiecy yz piaci ſet / yʒ wo⸗ 
łów trzydztesci ßesc tysiecy/ d yz o⸗ 
ſtow trzydŹteści tysiecy/ y piaci ſet/ y 
ʒludzi ßeſnaſtu tysiecy / wzizt Mo 
zp piecdzies iata glowe y oat Lewi⸗ 
tom / ktoꝛʒy ſtraʒꝭ trʒo mali w pz; bytEu 
PANSKIM / iako PAN byt pꝛʒzyka⸗ 
zal. A gdy pꝛzyſt apili do Moyzeßa 
pꝛzelozeni woyſkaͤ tysiacznicy y ſetni⸗ 
cyrzetli: Ny ſtudʒy twoi / obliczylie 
fmy poczty ludzi woiennych / ktoͤꝛe⸗ 


nal y ieden. N dla tego ofiaruiemy 
w dary PAN S KE kazdy cofmy mo⸗ 
tu nóleść vo koꝛzysci ztota. Naͤgole⸗ 
nice ztote/y maͤnelle / pierscieniẽ / y pꝛa 
wnice / y kaͤncußki: abys fie modlit za 
nami do PANA. Y pꝛʒyieli Noyzẽß 


2 d 2 
z 
«4 ore 


PÀNV, H, 


Dáry żólą 
niersów da |: 


Smigtuite | 
3d faęślia. 
wa waynę 


— t P— 


tme t artt n 


Kosch. XXXI. ——— 


S Aeaͤzaͤr Eáplan wßytko złoto w róż 


——— p a 1 


153 Bo kazdy co na woynie vchwycit / ie⸗ 
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i 


2 znych rzeczach / pod wag ßeſnaſtu 54 go było." A wziawßy / wntesli do przy. 
tysiecy / siedmi ſet / piacidziesiat ſy⸗ bytku swiadectwa / na paͤmiatke ſy⸗ 
klow / od tysiacznikoͤw y od ſetnikoͤwb. now Izraelowych pꝛzed PA NEM. 
ROZD X XXII — m! 
„% RE * |5 | SKIEY pisecito Izraelowi. Jeſli nie 
yo d r| Gam In Sjnowie Ru bedśiecie chcieli isdz zanim / na pu⸗ 
oślądłości I eben y Gad mieli ſtyni lud opuścić wy pꝛzyczynn bez 
| pokałenia BO wiele bydta / y mie 18 dd iecie smierci wßytkich. A oni bli⸗ 
| p.e 3. l wo bydle móieęz| — | Popzzyfkapiwpy, rzekli: Gwezarnte 
Soda 3 e ność niclicsong. omcóm zbudutemy/ y chiówy ola by⸗ 
| kolenia | NS A 5 gdy obaczyli dla / osiatkom też naßym miaͤſta 02 
ande, Jazer y Geldad 7 | Dionne: ámy fámtsbrognty pꝛzepa⸗ 
| z |ślemie ſpoſobne oo chowdnia bydła, | D | ist poydstemy na woyne pzzed ſyn⸗ 
"pisyli do ITfosségá y fElcásdvá kaͤ⸗ mi jscéclovovmr az ie na mieyſca ich 
plana y do pꝛzelozonych poſpoͤlſtwa / wpꝛowadziemy. Dziatki naße / y coz 
yrzekli: A Taroth / y Dibon/Jaͤzer⸗ Eoiwieć mieć mozemy / beda w mice 
Nemra / Hezebon / y Eleale / y ea &ciócb murowanych, dla zdꝛady oby⸗ 
bam / T ebo/ y Beon / ziemia Etóza | (8. | wótelów. nie wroͤciemy fic do do⸗ | 
zwoiowat P AN pꝛzed obliczem fęż | — | mów naͤßych/ az odzierza fynotwie Je 
now Izraͤelowych / temi ieſt bóczo 19 z raelowi dziedzictwo jiwoie : * y nie 
obfita na chowaͤnie bydla: a my ſlu⸗ bedz icin y nic domagać ſie ʒa Joꝛda⸗ 
7 dzy twoi many wiele bydta: y pro⸗ nem / bo tuż mamy dʒierzawe naße na 
je s simy ieſliſmy nalesli laſte pꝛzed toz | o wſchodnie tego ſtronie. Ktoͤꝛym | 
Hee | bs / abys ia nam ſlugoͤm twoͤim dak rzekl y Hexzeß: Jeſ i chcecie vczynic | rog e.n. 
5 34 osiódłosć / a nie Easat nam pꝛze⸗ co obiecuiecie / ioscieß pꝛzed P A» ro ii, przed 
prdwić fic pzzez Jordan. * Rtoꝛym : | NEM gotewi na woßne: a kczdy een 
odpowiedźiał Moyzeß: A wiec bra | ma walecznyniech pꝛzeydzie Joꝛdan | fe Pan 2 
cia way poyda na woyne / a wy tu zbꝛoyno / az P AN rywꝛoci frvé nie obecmm | 
Śiedźieć bedziecie; "Czemu Eóźicie ſer⸗ 22 | pꝛzyiacioly / a bedźie mu poddana «eva 
ce fystów Izraͤelowych / zeby nie mie | g | ropyttó Stems: tedy bed iecie bes wi⸗ 
li pꝛʒzeysc na mieyſce ktoꝛẽ im PAN ny» PANA s» Izraela/y otrzyma⸗ 
da? Nzali nie CAE czynili oycowie cte Erótny/ ktoꝛych chcecie pꝛzed P Aż | 
A waß / gdym: poſtalz Baocsbówić na z NE M. Xleiejli tego co powidoacie 
a, 3 1 AE IQ j d : (os 424 E 1 UTENA 
he 4 5. fpiegowdznić ziemie: > 3 qoy pꝛzyßli nie vez Fnicie : Nikt nie wątpi ze grze⸗ 
MES 43 do Doliny grona / ogladawßy wßy ßycie p:zedw Bogu : 4 wiedzcie iz 
i tke ztemie / ſkaͤzili ferce fynóm Izrae⸗ grzech waͤß zachwyci was. A tak bu |. 
lowym / ze nie weßli na graͤnice ktoꝛe ^4 duycie midftá dziatkom waßym / v 
im PAN dal. Rtoꝛy roʒgniewawßyo | orecséenié y chlewy oweam y doby: | 
fic pꝛʒystagl/moͤwigc: ; Jeſli oglada⸗ tkoͤm waͤßym : a to coscie obtecáli | 
ia ludzie ci / Etóisy wyßli 5 Aegyptu >; wypetneie. Y rzekli ynowie Gad y Tofu c. u 
odedwudieſtu lat y wysßey / ztemie Buben do Moyzeßa: Jeſteſiny ſtu⸗ 
ktoꝛam pod pꝛzysiega obiecał Abzódz | dz twoi / vczeniemy co naß pan ka⸗ 
hamowi / Jʒaakowi / y Jakobowi: y 26 se. Doiatki ná pé y niewiaſty/y bydla 
niechcieli isc za mna / opꝛoͤcz Kale⸗ | dobytki ze ſtawiemy w miáftácb 
bá ſyna Jephone Cenezeyczykd /a Jo⸗ 27 Galaad: * & my fludzy twol wßyſcy 
zuego ſyna Nun / ei wypelnili wolę | gotów. poydziemy na woyne / tako ty 
moie. roʒgniewawßy fic PA N na 28 paͤnie mowiß. pasytasat ted MLO? 
Izraela / obwodzit go po puſczy cʒter⸗ T zeß Eleaͤzarowi kaplauowi⸗ y Jozue⸗ 
dziesci lat /a wyginął wßytek narod⸗ mu ſynowi Nun / y Fstzżetóni do⸗ 
ktoꝛy byl zle vczynil przed oczym te mów wedle pokolema Jzrdelowe go 
o. * 2L oto my / pꝛaͤwi / powſtaͤliscie 29 | y GéFL do nich: Jeſu pꝛzeyda ſyno⸗ ot: b. 8. 
miáfto oyców waßych / vosmno$oné | wie Gad y ſynowie Ruben z wann |y22.24. | 
ywydhowanić lost grzeßnych / aͤby⸗ | Joꝛdan wfyfcy zbꝛoyno ku bitwie | Dews bus 
E p ij puo 


— PE d 
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| EUOylisee 


: i Spi, vpa- 


174. Stanowiska. 
pꝛzed PANEM /swamiemiibez 
dzie poddana: oaycicim Odglááo w 

3o osiadtosc. Ale ie liby pꝛzẽjsdz niech⸗ 

cieli zbꝛoyno zwaͤmi do ziemie Chaͤ⸗ 

naͤan / miedʒy waͤmi mieyſca ku mie⸗ 
ßkamu niech wezmą.” Odpowiedzie⸗ 
li ſynowie Gad y ſynowoie Ruben: 
Jako móvil P AN flugóm fiooim 
tal vczynimy: Sami zbꝛoyno poy⸗ 
| dźiemy pico PA NEM do ß icmie 

Chaͤnaan / y wyʒnawamy zeſinz ostáz 

33 dlosc tuż wßielt za Joꝛdanem. ^21 

tak dal Moyzeß ſynom Gad / y Ru⸗ 

G ben / y polowicy pokolenia Manaiſſe 

| itd Jozephowego / kroͤleſtwo Se⸗ 

hon kroͤla Amorreyczykel/ y kroͤleſtroo 

Gg Erólá Baͤzaͤn / y iemie ich z midz 

34 | ſty ſwemi wokolo. Zbudowali tedy 

ſynowie Gaͤd / Dibon/x Ataͤroth/y A⸗ 


ROZD. XXXIII. 


31 


v3 
te 
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'nić ter,. ftá fynów jscáez 


| diescia y | lowych Étózsy wy 
dniu [uo | pl; Aegyptu hu⸗ 
mijt nad fcómi ſwymi pod 


| tetg Moyʒzeßa /Y 
Bc Aarond. Ktoͤꝛẽ 
ſpiſat Moyzeß wedlug mieyſc obo⸗ 
sow / ktoͤꝛẽ na roſkazanie PANSKIE 
odmiemali. A tak wycis gnawßy 3 
Rameße/miesiaca pierwßeſ/pietna⸗ 


| dródán- do 
biecánéy, 


— 


giego dnia Phaſe / ſynoroie Jʒraelo⸗ 
wi reka wyniofla / gdy nã to paͤtrzyli 
4 | wfyjej A gyptianie/ y grzebli pierroo⸗ 
rodne / ktoꝛẽ był PAN pobił ( bo y w 


"po Pźfce G. 


4 SPowiadźiż 
| Zydowie, is 5 
żego dnid wy: 

choc Ae 6 


zyli ſie obosem w Sokot. A ʒ Sokot 
B pꝛʒyßli do Etham / Erózć ieſt na oſta⸗ 
tnich granicach puſcze y. tamtad 

ſie rußywßj/pꝛzyßli pꝛʒeciwphihahi⸗ 
roth / ktoꝛẽ paͤtrzj ku Beelſephon / y poz 
tożyli fic obozem pꝛzed Maͤgdalem. 
A odciagnawßy od Dbibábirotb / 
pꝛzeßli pases posrzoͤd moꝛza na puſcza⸗ 


ad 


d idac pz56 trzj dni po puj 


Fey wfythit 
zbory bogów 
Hieriep:u27 
ExQ:14. a7. 


Mara pꝛyßli do Elim / gdźie było 
d wanas cie srzoͤdel wodnßch / sledm⸗ 
dies iat palm: y ſtanowili fic tam. 


mioty nad moꝛzem czerwonym. A od 
ciagnawßy od moꝛza czerwonego / | 


^ "NVMERL 
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2, J£ fa ſtanowi⸗ 


ſtego dia miesiąca pierwßego / dru⸗ 


„| begácb ich pokazal byl pomſte) polo 


c pi b cz Ethaͤm/ zr 
| 9 | położyli fic vo Mara. A rußywßy fie 32 


35 roer / Y Ethroth / y Sophan / y Jaͤ⸗ 
36 zer / Y Jekbaͤa y Bethnemra / Be⸗ 
thaͤran / miaͤſta obꝛonne / y ſtania by⸗ 
37 dlu ſwemu. A ſynowie Ruben zbu⸗ 
dowali Hezebon / y Eledle / Karia⸗ 
;8 thaͤim / Nabo / yBaͤalmeen / 602 
miemwße im tmiona/ Saͤbama te: 


daigc nazwiſka mia ſtom ktoꝛt zbu⸗ 


39 dowaͤlt. Lecz ſynowie Maͤchir / se 
na Manaͤſſe glioo Gaͤlaad / y ſpuſto⸗ 


ßyli ia zabnoßy Amoꝛreyczyka obyioá |. 


40 tela iy. Dał tedy Moyzeß ziemie 
Gaͤlaad Nlaͤchir fynowi Manaͤſſe / 
41 | Eté mießkal vo nićy. * A Jair ßyn 
Manaſſe poßedt y wʒiat wieftriés / 
- | ttózć nazwał Hawoth Jaͤir / to ieſt 
42 | wsi Jair. Nobe te poßedl y wztal 
Cbánátb z wioſkami ie: y nazwal iz 
imieniem ſwoim Nobe. RE 


v. |* ztab wyßedßy/ pzyflido Daphke. 


VA wyßedßy z Daphkaͤ ftáneit obosem 
74 | ve Alus. A wyćięgitawpy 5 Alus / w 


Raphidim rozbili namioty/ gde 


5 lud nie mial wody ku piciu” A wyciąć 
gnawß yz Raphidim / ſtaneli obosem 

16 na puſczy Sinai. Ale yz puſczy e 
ni wyßedßy / pꝛʒyßli do Gꝛobow póź 
za dania. A odeiagnawßy od Gꝛo⸗ 
bow pozadania / położyli ſie obozem 

18 w hãſeroth. Az Haͤſeroth pꝛʒyßli do 
19 | Rethma. A wycizgnawßßy z Keth⸗ 
| ma / ſtaͤneli obozem w Remmoͤmpha 
o; res. Zkad wyßedßy / pꝛzyßli do Le⸗ 
1 bna. 5 Lebnaͤ położył: ſie obozem w 
2 Resie. A wyßedßyz Wejd pꝛʒyßli do 
; | €celatbá. Skad wyeiagnawßy / poź 
tożyli fic obozem na goͤꝛze Sepher. 
24 A odßedßy od gózy Sepher / pꝛzyßli 
25 do Arada. Stamtąd wyciggnawßy⸗/ 
26 ſtaneli obozem w Maceloth. A wyż 
cingnawßy 5 Maͤceloth / pꝛzyßli do 

27 Thaͤaͤth. 5 Cbáátb położyli jie obo⸗ 


b dv 


bb P 
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28 zem w Chóre. ' Ezd wyßedße / rozbi⸗ 
29 li namioty wMethka. Az Methka 


3o | położyli fie obosem wo Heſmond. A 
D wyciagnawßyz Heſmona/ pꝛzyßli do 
Moſeroth. Az Moſeroth położyli 
fic obozem vo Beneiaaͤkaͤn. A wyia⸗ 
chawßy 325 enctddEón/pazjgli do góry 
3 Gadgad. Skad rußywßy ſie / obozem 


Aley z tamtąd wyßedß / rozbili maż | > ſtaͤneli w Jetebatha. Az Jetebatha 


pꝛzyßli do Hebꝛond. t 2 p % ebꝛonc 
wyßedß x⸗ſtaneli obozem w Aßyonga⸗ 


36 ber. tamtad wyiachawß / pꝛzy⸗ 


J położyli fie obosem na puſczy Sin. 
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... Ksiegi I HII. Moyzéízowé. 
gi naͤ puſcza Sin / taͤieſt Kades. A 


Gránicé zie. obiec. . 175 
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Moabſtie nad Joꝛdanem pzzećiw Je 


49 


! 


E | wycięgnawpy z Bódes / położyli fic tycbowi. y tam ſie położyli obozem 
| Jobozem na goꝛze Hoꝛ / naͤ oftátnicb od Bethſimoth az do Abel ſatym na 
wysfłyo. |38 | granicóch ziemie Edom. N wſtapit ö rownieyß ych mieyſcach Moabitow. 
5 SE Aaron Edplan ná góre Hoꝛ / na toz |?? „ Bożie mówił PAN. do Mopxzeßa: — 
g. ja ſt aʒaͤnie PANSKIE: y tam vmád M "P> zykaz ſynoͤm Jraelowym /a moͤw Roftásuié 
roku cstécosiefEéqo wyßcia fynów Iz⸗ do nich: Soy fic pazepzówicie pies wybić | 
raelowych 5 Aeg yptu / mies ia ca pizz | Joꝛdan / wßedßy do ziemie Cbánás |^ db 12 
39 tego / pierwßego dnia Miesigca: | 52 neyſkiey/ wytratcieß wßyſtkie oby⸗ e > zeń 3 
| 90 mu byto lat (Eo dwadziescia tezy, | G | wáteléonéy ziemie: polamcie znaki /y y ya 58 23 
40 | *s wffsgat Cbánánégcst kroͤl Arad / bólwóny pokrußcie / y wßyſtkie ich aa. , 
| ErózymieEatnia poludnie / fynowie zz | wyżyny ſpuſtoßeie / * oczyścidłąc fico. 
Iz raelowi pisypli do ziemie Chana⸗ mie / y mießkaiac w nie y. bom ia ię | 
4i neyſtiey. A rußywßy fic od goͤꝛ N o: 54 | dał wam wosiaͤdlosc / ktoͤꝛa mie 
42 polos yli ſie oboʒem w Salmon. 5. dd fie lófem podzielicie. Lym Erózych 
43 kad wyßedß / pꝛzyßli do Phunon. A wiecẽy beddie/ ßerß dacie / a i Eedzych 
wßelzgnawßyz Phunon obozem ſta⸗ mnie / wezßa. Raͤzdemu iaͤko los póź 
44 neli w Oboth. Az Gboth pꝛzyßli do dnie / tak bedzie dane dziedzictwo. 
F Jeabarim / Etóié ieſt na grdnicóch | | YOcolug poFolenia y domów osiaͤd⸗ | 
45 Moabit w. A rußyroß fic sJedbó zy | fość bedzie podzielona. Jcecs defit nie 
46 | cim / rozbili namioty w Dybongad. beosiccie cheiẽc wytracie obywatelow 
i vkad wyßedßß ſtaneli obozem w⸗hel⸗ ziemie ktoꝛʒy zoſtana⸗ beda team ialko 
47 mondeblathaim. A rußywßy fic 3 gosdz Ae w oezch dose czẽpy w bokach⸗ 
Helnondeblachaim / pꝛzyßli do gór y beda ſiewam pꝛzeciwic wziemi mie⸗ 
48 | Abaͤrim pꝛzeciwko Nabo. A od gór | 56 ß kaͤnia waße go: E cokolwrekem im 
Abarim Helga puc nápolá| ^ | bytomyclił vczynie / wam vczynie. 
ROZD. XXXII II. 8 | cć 45 do góry nawysficy / od Ftózćy 
Ovifinie poydz do math aż do granic Se⸗ 
idi 5% » Mowit PAN | » dada: y poßda granice az do dephro⸗ | 
mie obie⸗ do Wioyséfé/cse na y do wsi Enan. té beda granicć | 
caneyx. 2 72 Pac: Pytaj ſy⸗ 10 ná ſtronie poͤlnocney. Stamtad wy» 


*Yofz15.a. l. 


n Maile 
Akrabin, H. 
Nie posiedli 
Zydowie tax 
wiele, bo nie 


— —— 


noͤm Izraͤelowjm 
y rzeczeß do nich: 

Oy wnidiecie 
R — R do ziemie Chaͤna⸗ 
nete d. á w w odidblosé wan loſem 
padnie témi geánicám: ograniczona 
beddie. Strona od poluoniá pocz” 
nie fie od puſczy Sin / ktoͤꝛa ieſt wedle 


Edoͤm: 9 bedzie miaͤla granice na 


wſchoͤd ſtonca może ſtone. Ktoͤꝛe 
puer ſtrone poludniowy pꝛzez w⸗ 
ſtepowaͤmẽ Ccorpiond? / tak Żeby 
pꝛzeß ly do Senna / ypzzoͤßhy od por 
ludnia a 45 do Kaͤdesbaͤrne / zkad wy⸗ 
nida granice od wsi imieniem Adar / 


toka Aegyptſtiego / y moꝛza wielkie⸗ 
go bꝛzegiem fie ſtonczy. A ſtrona za⸗ 
chodnia pocznie ftc ob moꝛza V 
g/ tymze ſie koncem zamknie. 


na pułnogię ſtrone / od moná f dici 17 
| 580 granice fic N 


II 


S 


» 


i: 


polowica też pokolenia Manaſſe/ to | 
| ieſt / pultrzecic pokolenia wziely czesc 
ben za Joꝛdanem pꝛzeciw Jericho⸗ 


mierzonẽ bed graͤnice picti w⸗ 
ſchodnie y ſtronie ode wsi Enan aͤzdo 
Sephama⸗ d od Sephama zſtapia 
graͤnice do Rebla pꝛzeciw ſtudni Da⸗ 


pbnim: Stómtgo pꝛʒiyda pzzeciw wo» | 


ſchodu ſtonca do moꝛza Cenereth £i 
typociętnia 4$ do Joꝛdanu / a nao⸗ 


ſtatek mosem ſtonym ſie zamkną. | Ę 


Te ziemie beds ecie mieć wedle graͤ⸗ 


nic iy wokol. X pꝛzykazal Moyzeß 
fsnóm Izraelowy m / moͤwiac: Ta be⸗ 


zie ziemiã / ktoͤꝛa posiedziecie loſem / 
4 ktoꝛg Easat PA N bóć dziewiecioꝛ⸗ 
gu pokoleniu / y połowicy pokolenia · 


Abowiem pokolenie ſynow Ruben 


wi na wſchodnia ſtrone. R rzekl 
PAN do Moyzeße: Te ſa imiona 
mszow⸗/ Fró:3y w wami zꝛemie podztelg. 


p iid 


, 75 -Hébet 7 73 


Geneſdrein 


foie 


Midnuie 
którzy S ie 
mię podle 
lié mieli. 


Waglc cime ue l zm | 


| 


: złchowók B» I 
| proka- | 5 pociagna do Aſemona. * pohdzie 3 według domów ſwoich / y pofolenić 
i SERI B kolem granica od Aſemony az do poź ſynoͤw Gad według liczby rodów / | 


1 


nhdfáte |! O też mówił 
tüm nóż A PAN do Moyze⸗ 
SKŃGINE. ßaͤ na polácb Mo 
| lof. 24, a. 2, ab nad Joꝛda⸗ 
| nem przeciw Je⸗ 


| 
| 
| 
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13 | iedno kstaze z kazdego pokolenia⸗ 
i ktoꝛych té (a imiona : 3 pokolenia 
Judy / Kaleb ſyn Jephone. "Spo! 
|?9 | Eolenia Simeon / Samuel fyn Am⸗ 
2t mind. *3 pokolenia Beniamin / fEliz 
22 daͤd fyn Chaͤſelon. 5 pokolenia ſy⸗ 
23. | nów Dan / Bokki ſyn Jogli. * 3 ſy⸗ 
| | nów Jozephowoch /; pokolenia Ma 
24 | nãſſe / Haͤnniel yn Ephod. z poko⸗ 


| Scorpiond.) tliewieożteć teflt ſtowo $y^ 

dowſkiẽ Acharabim , ieſt włafnć mieyſca Eto2 
rego / csylinácsy ntedzwiadki / czyli dlernić : 
bo ffowo $yoowfFié iff watpliwe. Może 


XXXV. 


richowi: isse 
Evo Oj — Ea$fynóm Izraͤe⸗ 
owym aby dali Lewitoͤmz osiaͤdlo⸗ 
| ści ſwych / miaͤſta ku mießkaniu / y 
pꝛzedmiescia ich w okolo: aͤby fani 
mieß kalt w miesciech/a pꝛzedmiescia 
Żeby były dla bydla y dobytku: ! ktoͤ⸗ 
cé od mutóro mieyſkich z ʒamurza w 
okolo rosciagna fie na tysiac kro⸗ 
kow / Eu wſchodu bed Owó tysigca 
oki / ku południu taͤkiez bebo dwa 
tysiąca: ku monu też ktoꝛc patrz y na 
zachód ſlonca / ta miaͤra bedźie/ a 
fitoná pulnocna tátimie kreſem fie 
ftoficsy: d miaſta bedą w posrzodku / 
4 za miaͤſty pꝛzedmiescia. Az ſa⸗ 
mych miaͤſteczek Etóżć Lewitoͤm da⸗ 
eie / ßesc bedz ná raͤtunek zbiegoͤm 
odlaczone / aby vciekt do nich ktoby 
krerb toślał : & opiócs tych innych 
cztẽrdziesei y dwie miaͤſteczek / to 
ieſt wobec cztórdźieści osm 3 pꝛʒed⸗ 
miesciami ſwemi. A tych miaſt Etéz 
re beda dane z dier aw ſynow Iz raͤ⸗ 
elowych / od tych ktoꝛzy wiecey má 
ię / vviecèy odieto bedżte/ a ktoꝛzy 
miiey máig/ mniey kaͤzdy wedlug 
miary dziedzietwa ſwego / da miaſta 
Lewitom. Rʒekl PAN do Moyze⸗ 
gó : Mow fenóm Izraͤelowym/y 
rzeczeß im: Kiedy pꝛzeydiecie pases 
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* pofténowi&e ktoͤꝛẽ miaͤſta mag 
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N VN E R 1. 


Eleaͤzaͤr kaplan 2 Jozue fim Nun / lit | lenia Ephraim / 2J&ámud ſyn Ge 


Joꝛdan do ziemie Cbánáneyffiés / 27 


25 phthan. S pokolenia Zabulon / Eli⸗ 
26 | fápbón (srt Phaͤrnach. 5 pokolenia 

Iſſachar / ksia de Phalthiel ſyn Ozan. 
27 |* pokolenia Aſer / Ahiud ſyn Salo⸗ 


28 mi. * S pokolenia Nephtali / Pheda⸗ 


29 el ſyn Ammiud. Ci ſa ktoꝛym pꝛzy⸗ 


kazal P A N aby podielili ſynoͤm J- 


zraͤelowym żiemie Cbánánéyffo. 
N i 


| byoś de to tám mieyſce niedzwiarkow pełnć 
byto / abo ciernia / Etó2é t zowa Scorpiones. 
Y krol. 12. Myſiny pzzelożyłi ; Vulgata Scor⸗ 
piond. 5 | 


— — 


- |by6$ naͤ pomoc zbiegów / ktoͤꝛzy niez 
12 ſchegc krew rozlali: w ktoͤꝛych kiedy 
bed ie zbieg. krewn zabitego nie bez 
die moͤgk go za bie / 45 ſtaͤnie pꝛʒed o⸗ 
blicznoscię gromady / a ſpꝛaͤwa iego 

13. | fadsona bedzie.” A 3 tych miaſt Etoié 
fte na pomoc zbiegów odds iela ia / 

14 !* tezy beda za Joꝛdanem /a trzy vo zie⸗ 
5 mi Chana neyſkiey / tak ſynom Izra⸗ 
elowym / tato y pꝛzychodniom y go⸗ 
sciom / aby vciekt do nich ktoby niez 

16 | cbeac krew roślał. * Jeſliby kto vde⸗ 
C rzyl zelaͤzem /a vmaͤrlby Etóży vderzo⸗ 
ny ieſt: winien bedie mezoboyſtwa / 

7 s fam vmrze. Jeſliby kaͤmieniem ci⸗ 
ſnat / a vderzony vmaͤrl / taͤrze karan 

18 bedzie. Jeſli drewnem vder zone 
vmrze: meżobóyce krwig zem ſczony 

19 bedzie. Bliſki zabitćgo / mezoboy⸗ 
20 ce sábiie zaͤraz fFoio go poima. Jeż 
fu kto z nienawisci cʒzlowieka poz 
pchnie / aͤbo nan co rzuci z zaſady: 
abo bedac mu niepꝛzyiacielem reka 
vderzy / a on vmrze: ten ktoͤy vde⸗ 
rzyl / winien bedzie mezoboyſtwa:kre⸗ 
wn zaͤbitẽ go / zaͤraz fE030 go naydz ie 
22 | zabite. * A tejliby 3 pꝛzygody / y bez 
?j i waśni” y bez niepꝛʒxiaͤzni co taͤkowẽ⸗ 
24 go venit? á toby ſie pꝛzed ludem 
pofazaloy miedzy tym ktoꝛy vderzyl 

y bliſkim / ſpꝛawaͤ o krewbby ſie costes 

25 ſnela: wybawion bedzie niewinny 
D |5t£Ft mſczacẽgo ſie/ y bedzie pases wy 
rok pꝛzywroͤcon do miaͤſta do ktoꝛe⸗ 
go byt veiekk / y bedzie taͤm mießkal 
dz wielki kaͤplan / ktoͤꝛy oleiem swie⸗ 
tym ieſt pomásány / vmrze. Jeſli 
meżobóycć za granicami miaſt / ktoꝛe 
wygnaͤncoͤm fa naznaczone / bebíte 
| rélesiony / y zabity od tego Etózy fic 
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Rosh, XXXVI. 


re EZ 


4 Po Smierź 


(i Kata- 


nA namys 
fégo alise 
gowie WB 


cali (ie do 30 


Żiemig 


| fnéy. 
Smidd:t? 


twoiedneć 
go nie maze 


Fi“. 


Madr:27. 2 


Nie maiż 
fe male ei 
fimy mit- 
Gal poko: 
lenia, dni 
málgtuo. 
$62 prseno 
Sé 


l 


SA wolno- 


g V 
mści krwie / bez winy bedzie ktoꝛy gs 
zabił. * Mial bowiem zbieg 4$ do 
śmietci Eapland nawysßẽ go siedziec 33 
w mieście. á gdy on viec mezoboy⸗ 
ca / wꝛoci fie do ziemie ſwoiey. To 
wieczno bedzie / y sá prawo we wßyſt⸗ 
kich mießkaniach waßych. Mezo⸗ 
boycd za swiadkami karan bed te: na 
świadectwo iednẽ go zaden zdaͤny nie 
bedze. Jie wezmiecie okupu od tez 
go Été winien krwie / natychmiaſt 
y fan vmrze. Wywolaͤni y zbiego⸗ 


29 


1 


| 


s 
ROZD. XXX VI... 
ANS ASyffeplly y 
C» "Xiaieti domów 
MAS Galaaͤd ſyna Ma 
N chir / ſynaMaͤnaſ⸗ 
fe s pokolenia ſy⸗ 
8 nów IJOzepho⸗ 
NJ „wych : X mówili 
| 3Yfosséfowot pꝛzed ksiazety Izraͤelſki⸗ 
mi y rzeklli: Tobie Paͤnu naͤßemu 
pꝛʒzykazal PAN /abys ziemie loſem po | ? 
dzielik ſynom Izraͤelowym / d żebyś 10 
coꝛłom Saͤlphaͤad bꝛaͤta naßego dat 
osiadłość oqcu należącą :* Etózć ieſli 
lud zie inßẽ go pofolćnia za Żory wez⸗ 
ma / poydzie sá imt ostadłość ich: y 
$09 pꝛzeniesiona do inßego pokole⸗ 
nia beddie / vmnieyßy fie naße go dzie⸗ 
dzictwaͤ. ' zatym ſie sſtaͤnie / ze gdy 
Jubileuß / to ieſt piecdsiesiaty rot | iz 
odpuſczema pꝛziydie / pomießa fic 
lófów podśielenićy os iadlosc iednjch 
pꝛzeydzie do drugich.” Odpowiedziat 
Mopzeß ſynoͤm Izraͤelowym y zaͤ cov 
ſtazaniem PAN S KIM mówiac: 


A 


— — 


8 


| €Ufsyfcy mężowie póymować beda ] 
Mes fłowa zy dowſkie / inakße ſa na tym miey⸗ 
ſcu nñ witaeinſkim / iedn at obudwu iconos 
ieſt roʒumieniẽ . To ieſt kiedy éioftrá nie ma 
braćićy/ a na nie ſame ſpada dz iedzictwo / ne 
mogła wśtąć inßego meza iedno z ſwego poź 
kolenia / y mas Jaden nie mogl iéy potąć tylko 


zom y białym glowam / ale tylko dla maiet⸗ 
nosci niewieśćiey. Cos tak ieſt / pofóznią to 
one ſtowã ktoꝛe pꝛõy dale. Aby ſie nie mießaly 
dz iedz ictwa / to ieſt/ aby nie byly s pofolema vo 
inßego pokolenia pꝛzeniesione. A tat nie zgo⸗ 


34 dꝛugiego. N tak bedźie oczysciona 
osiadlosc waßa / gdyż ia szwami mice | 


3 tego pofolenia . A tak dane ieſt pꝛawo y me e 


r 


wie pꝛzed smierciz Edplaná wielkieg 


aba miar do miaſt ſwoich wrócic | 


ſie nie beda mogli: abyście nie ſplu⸗ 
gawili żiemie mießkaͤnia waßego / 
ktoꝛa fle krwi niewinnych ſplugawi: 
inaczey oczysciona bydz nie moze / ie 
ono krwiz tego ktoͤꝛy pꝛzelal krerb 


ßkam. Jam bowiem ieſt PAN / ktoͤ⸗ 


wymi. 


Dobꝛze pokoleniẽ ſynow IJ Ozepho⸗ 
wych rzer lo. € to pꝛawo o coꝛkach 
Salphaad od PANA ieſt wydaͤne: 
Niechay ide za kogo chcą tylko ze⸗ 
by za fiecggo pokolenia ludzie: aby fie 
nie miẽß ala ostadlosc ſynoͤw Izraͤe⸗ 
lowych z pokolenia w pokolenie. Bo 
wfyfcy mezowie póymtować bed zo⸗ 
nyz pokolenia y rodu ſweg: y wßjtkie 
białeglowy iz tego pololenta meżć 
weżnię : aby died zictwo zoſtawaͤlo 
w domiech/ * ć żeby ſie nie mießal⸗ 
pokolenia / ale tak zoſtaͤly * iaͤko od 
PANA ję oddzielone. N vcʒynily 
coꝛki Salphaad iako bylt voffasano: 
"s ßHyNMaala/y Cher ſa eglás Mel⸗ 
cha⸗y Noa zaͤ ſyny ſtryia mego.” sf 
milirćy Manaſſe / ktoͤꝛy był ſyn Joze⸗ 
pbóm: y osiadtosc ktoꝛa im bylo da⸗ 
nã zoſtala fie w pokolẽniu y w domu 
oycá ich. Te ſa pꝛʒykazania y ſady 


Etózć coffasal PAN prze reke Moy⸗ 


zeßa do fynów Izraelowych / ná po 
lach Moaͤb nad Jordanem przeciw 
Jerychowi. 


la zaFóznie aby mal enſtwaͤ nie były 3 inßym 
pokoleniem / ale tylko na ten czaͤskiedy biała 
głowa ds leds iczyta. Do czego y pꝛyyklady 
meny 3 pifina S. Bo Panna Maria 3 poko⸗ 
lenia Juda / byta krewna t£lbrety éwtetéy 3 
| poFolenia Mowi Luce t. kad znac ge ſie pod 


r eds mießaly potolenià w malzenſtwie / ale 


mie w dziedzictwie. 


| 


— 


ry mießkam miedzy ſynmi Izraͤelo⸗ 


Księgi IIII. Moyzeſzaowe. Malzen. y dziedzic. 177. 
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9 |$ieniuicb po nich. 
10 na on czas: Nie mods was fam 


KSIEGI 
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Po Zydowsku Elle Haddebarim. 
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ROZD ZIAŁ I. 


y wá; ktoͤ⸗ 
té mów 
Mo jsépo 
wfć eż Jsta 
ela za Jw 
danem na 
puſtini pol 
nes / psc 
etw moꝛzu czóewone? miedzy D baedw 
Thophel/y Laban / y daſeroth / gdźie 
ieſt barzo wielć złota” iedennasciedni 
od Hoꝛeb pꝛzez dꝛoͤge goͤꝛy Seir dż do 
Kad esbaͤrne. Czterdzieſtez roku / iede 
naftćg mies tac / pierwßeß dnia mie⸗ 
siaca mówił Mopzeß do fynów . Izraͤ⸗ 
elowoch wßytko co mu byl pꝛzykazal 
PANaby impowiedzial: potjm iako 
zaͤbil Sehon kroͤla Amoꝛꝛheyſtieg / kto 
ty mießkal w Heſebon / y Dg krola 
Baſan Erózy mießkal w Aſtaͤroth y w 
Edꝛai / za Joꝛdanem w ziemilHoab. 
N pocsel Moozeß wykladae zakon/ y 
mówic : PAN Bog naß mówił do 
nas na Hoꝛeb rzekac: Dofyć "am 


M 


Cie fie & ciagnicie ku goͤꝛʒe Amouey⸗ 
czykow / y do inich / ktoꝛẽ t IE nableżz 
ße polne v gónsfié y nage micyjeá 
ku południu y nad bꝛzegrem moꝛʒa 
ziemie moka s zykow 4 Libanu / az 
do wielkie czeki Zuphrateſa. Oto, 
prawi⸗ dałem wam: wnidscie a poź 
Siabźcie 1 / o kt oꝛa pꝛzysiagl PAN 
oycom waßym⸗ Abraͤamowi Iz aͤd⸗ 
kowi y „Jakobowoiżcbyt ia dal im y na⸗ 
y rzeklem wam 


ZNIEŚĆ: BO PAN Bog waß rozmno⸗ 
zal was / aͤ ieſt was dsis iako gwia zd 
n niebieſkich baͤrzo wiele. (PAN Bóg 


C | oyców waßych nicbay pisyesyni z p | fiwych. ' ZAtóżzy pofeops Ywoftzpie 


di . wielć tysiecy / a miech wam | 


|żeścienó i tóy górze mießkaͤli. Wroc⸗ 


— 


12 błogofłówi iako rzekl.) Nie móge 
| ta fam waͤßhch ſpraw znosić / y basé 
n mion y ſwarod w. Podaycie z was me 

ze madꝛẽ y vmieietné /y ktoꝛych obco” 

| wdnić byloby dos wiadezone w poto⸗ 

leniach wafych / że ie pojtdtwie pa: 

14 tożonymi naͤd wami. LeDYSŚCIE int 
| ooporoetcosicli : Dobꝛa rzecz ieſt kto⸗ 

ra chceß vczynic . S wzialem z poko⸗ 
len waßych meżć madꝛe y slacherne / 
vcʒzynilem ie ksigzety / tysiacznikaͤmi / 
| ſetnikaͤmi / y piecdziesiatniki / y dzie⸗ 
siarniki ktoꝛzyby was vcz li kazde y 
rzeczy / y pꝛakazalem im mówiąc: 
Sluchaycie ich / co ſpꝛawiedliwa 
ieſt ſedzeie: choćby obywiżćl był on / 
chocs gość. * Roznosc zadna oſeb 
nie bedźie / tak male jo royfłuchaci ic 
iako y wielkićgo/y nie bedźiedie miec 
wzgladu naͤ oſobe Żadne go / poniewaz 
ſad Boy ieſt. Jejliby fi jie wam z dato | 
co trudnego / odniescte do mnie / a ta 
wyſtucham. & pꝛzykazalem wßorkie 
rzeczy ktoꝛẽbyscie czynić mieli. A eus 
ßjwßy ſie od Hoꝛeb / pꝛzeßliſimy piscs 
75 55 ſtraͤßliwz ywielka / ktoꝛascie 
wid zieli / droͤga góry Amoꝛrheyſkiey⸗ 
iako nam był pasyEasat PAN Bóg 
naß. A gdyſmy przyp do Kaͤdesbaͤr⸗ 
ne / rzektem wam: Pꝛzyßliscie do 
|-ttózy slmoaehóyczykć ktoꝛe go PAN 
Bog naß da nam. Ogladav i diemie 
Eté; PAN Bog twóy dal tobie: w⸗ 
ſtepuß á posiaDay ia / iat o mówił 
PAN Bog naß oycom Wadim : ez | 
bóy fie € namnićy fic nie lebae. * XQ | 
pꝛzyſtapiliscie do mnie wß ye / yrzẽ⸗ c- 
kliscie: Poflimy meʒe kroꝛzydy ogla⸗ 
dali ziemie / 9 oznaynnli ktoꝛabyſmy 
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 podobałó, poſtatem 3 was Owadnae 
ście mieżówo po iednemu 5 pokolen 


"Pi na micyjca goꝛzyſte/pꝛʒißli az do 


* n cnra 


Xm Demos 


| kie in fd 


ug 


ſie oréqo puscic mieli / y do ktoꝛyxch 
23 miaſt fic vdac. A gdy mi ſie mowa 


baj 


Moystf 
miial[os : 


ud pomue 
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pokolenióm 
wm. H. 
Har brás | 
€i£y pd Ich, 


bad [t^ 
em. | 
nd fadíie H. : 
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Leung. c. 13. 
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| Rosi. JE 
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Lud nież 
mierny 
niedciał 
do żismie 
obiecdnóy 


Sabrzymów 
| od Endka 
| nazwanych, 


| Exo. d ai. 
* Nu. 14. c 14. 


| Lud niez 

| wierny nie 

| oglądał 

| śiemie o2. 
Dietánéy. - 


+ Powtomez 
nie ie; 

ibm od M 
Aesbarny, 
4$ do may 
| ny skrólz 
mi Schon 
y 0$. 


Eod 


Doliny grond: a wypatrzywßy zie⸗ 


mie / nabꝛawßy owoców iey / aby o⸗ 


kaʒzaͤli jzność przynieśli do nas/y rzez 
kli: Dobra ieſt Siemiá ktoꝛa PAN 
Bog naß da nam. N niechcieli⸗ 
ście wfłępić : ale niewierni na moe 
we PANA 25ogá naßego ße⸗ 
mraͤliscie w namieciech waßych/ y 
rzekliscie: Nienawidzi nas PAN/y 
pꝛzeto wywiodk nas 3 ziemie Aegypt⸗ 
flićy / aby nas wydał vo vece Amoꝛ⸗ 
reyczyka y wytracit. Dok gd póydźieź 
my? pofłowie pꝛzeſtraßyli ſerce naßẽ 
mowiac:NJadeꝛ wielkiẽ mnoſtwoꝛeſt 


y nad nas wʒroſtem wysße: miaͤſta 
wielkte/y d$ do nieba obronnse / widzie⸗ 40 


fary tam fyny Enacim. Aa rze⸗ 
klem wam / Nie lekaygcie ſie / aͤni ſie 


woͤdzem waͤßym / fam bedźie walczył 
za was / tato vczynit w Aegypteie / na 
co voßyſcy paͤtrʒyli. N ná puſczy Qao 
mes widzial) nosil cie P A N Bog 
twóy / iaͤko zwykt nosić czlowiek maͤ⸗ 


ich bóscie: PAN Bog ktoͤꝛy ieſt | 


| luczkićgo ſyna froćgo / po wßyſtkiey 


dꝛoͤdze ktoͤꝛascie chodz ili / zescie prsy 
ſli na to mieyſce. Lecz ani tak vivre 
rzyliscie PAN V Bogu wage” kto⸗ 


mierz al mieyſce / gdziebyscie namio⸗ 
ty rozbiiac mieli / w nocy vkaͤzuiac 


wam dzóge pꝛzez ogień / a wednie | 45 nie pźczoły: y bit was od Seir az do 


pꝛzez ſtup oblokowy. A gdy vſtyßal 


| PAN glos mów waͤßych / rozgnie⸗ 
wany pzysięgły rzekł: Nie oglada 


wego ziemie dobꝛey / ktoꝛamem pod 


pꝛzys iegz obiecał oycoͤm waͤßym * o2 


Te ksiegi Grekowie Deutoromium, to 
ieſt / wtory abo powtorzony zakon / pꝛzeto na⸗ 
zywala / 1$ w nic niemal to wßyſtko / co ieft 


w pꝛzeßlych ksegach / od Moyzeßa ieſt pov 


wtorzono : dla tych / ktoꝛzy pierwßego zako⸗ 
nu na górze Synai (opcoin ich tu$ zmarlym 


podanego ) nieſtychali. Mata w ſobie Hiſto⸗ | 


ECH Á 


OZD s^ II. 


* SR 
RENI 
ANE 3 


| 6) stámtao pisse 


^ 


my w puſcza 
% Ttóa wiedzie do 


go / iako mi PAN 


A» e. 7 n + d U 
Sy ONE mówił :ytcażyliz : 


"| fins o£olo góry Set pꝛzez czas dlugi. | 


Księgi V. Moyzefzowe. ; 


| 42 


43 | przed niepzzytacioły waßymi. Mo⸗ 


- SKIEMV,; y nadeci pycba poßliscie 
ry ßedl pꝛʒed wami w dꝛoͤdze / y wye 44 na goꝛe. A tak wyßedßy Amoꝛrhey⸗ 


abo ſtanowiſka na polach Moaͤbſkich / gożte 


Wyeiggnaw⸗ 4 


e moꝛza czerwone⸗ 


ziemie ich coby mogła ſtopa iedney 


piécs Kaleb (má Jephone / ten bo” 
wiem ig oglada / y iemu dam ziemie 
ktoꝛa deptat / y ſonom iego / ponie⸗ 


37 waz naſlaͤdowal PAN A. A nie ma 


iść w pod iwieniẽ roʒgniewaniẽ na 
lud / gdyz ye na mie rozgniewany 
PAN dla was rzekt: ant ty nie wni⸗ 


38 dzꝛeß tám : ale Jozue ſyn Nun ſtu⸗ 


ga twóy / ten wnidzie za cie. tego v⸗ 
pominay y posilay/ á on lo ſem podźie 


32. | liśtemie Praelowi. Dziatki waße o 


ktoꝛſchescie powiaͤdaͤli ze ie zabioꝛe w 
nicwolz / y ſynowie ktoꝛzy dzis miedzy 


złym á dobꝛym nie zndig roͤznosci / ei 


tentoary onym dam ziemie/ a posiedg 
ia. A wy ſie wꝛoccie / ciagnicie w pu 
ſcza / dꝛoͤgg moꝛza czerwonego. 3 002 
powiedzieli mi: Sgrzeßjliſmy PAN V/ 


poydziemy y walczyc bedziemy / iaͤko 


pꝛʒzykazal P AN Bog naß. A gdyscie 
bꝛawßy ſie we zbroie fli na goꝛe / 


| Gétt mi PAN: Mow do nich: Nie 


wſtepuycie ani walczcie / bo nie ie⸗ 
ſtem zwómi: byście zaͤs nie vpaͤdli 


wilem wam / aͤ nieſluchaͤliscie: ale 
ſpꝛzeciwiaiac ſie roſtaʒaniu P A Ne 
cʒyr / ktoꝛy mießkal na goͤꝛaͤch / y zaiaͤ⸗ 
chawßy gonil was / iaͤko zwykly go⸗ 


Horma. A gdyscie wróciwfy fie pla 
kali pꝛzed PANEM / nie wyflucbat 


was / ani cheial pꝛzyzwolic na glos 
Żaden zludzi tego narodu niecnotli⸗ 46 | vá. Sieddieliscie tedy w Kaͤdes⸗ 


baͤrne pies czas dlugi. 


ria dwu Mies iecy roku cʒtẽrdʒieſtego po wy⸗ 


ßẽiu 3 Aegyptu / y czas oftátniégo mießkaͤnia⸗ 
4 8 Hd 


Moyzeß vmaͤrt y pogzzebion/ć ná iego mioy⸗ 
feć Jozue był obran. 3 tych ksiag pe piece 


| ożieśtat swiadectw w. nowym Ceftámenéit 
| nsyożte pzzywiedźionych, 


5 


2 cé P A N do mnie: Doßyee⸗ 


scie kraʒyli okolo tey goꝛy: idzeie ku⸗ 
północy. * A ludowi pꝛzykaʒ / mo⸗ 


| wiac ; Pꝛzeydziecie pꝛzez granice bꝛaͤ⸗ 
ciey waͤßey ſynow Ezaw / ktoͤꝛzy mie⸗ 
ßkaig w Seir / y bros ſie was bac. 


" péttsáef tedy pilnie / abyście ſie nie 
ruß yli pꝛʒeciwko im. bo nie dam wam 


nogi sáftapic / bom za osidolosc 


SEzaw 


— — 


"Edom Moáb. 
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-H, : 


Śleczy, H. 
Ani Maya 
sćB n Bedl 
do żiemie 
olietáuéy | 


Nu: 14. f 46 


Nód wolą 
Basę wale 
Gal przes | 
ciwAmors 
rhryisy⸗ 
Ku, an ys 
Cigseni. 
Nu: 14 842 


*tAk iakośćia 
indie mie- 
fkadi, H, 


Siemid £s | 
sam. 


left to miń- 
fie na gráni- 
sách Aral- 
lich. 
Siemia Lo 
Tomd. 
Obe me- 
wie. - 


Śokrminó. 


| Dzłośliwe dm 


i 
n E 


| | we. 


| 180. 'Scony Gog. e 


| f£3avo góze Seir dal. Zywnosc kupi 


monitowie 300% 


bo niecuotli- 


cie v nich zaͤ pieniadze / y iesc bedźie 


die: wode kupiong czćrpóć 9 pić bez 
ddiecie. PAN Bóg twoͤy blogoſta⸗ 


wilci we wßelkie y ſpꝛaͤwie rak two⸗ 
ich: Wie dꝛoͤge twoie / iaͤkos pꝛzeßedt 
te puſcza wielka /pꝛʒez czterdʒiesci lat 
mießkaiacy stoba P A N Bog twoy⸗ 


DEVTERONOMIVM.. 


24 


a ni naczymei nie ſchodʒilo. A qoyz | 


fimy mineli bꝛacia naße yny Eʒaw / 
ktoꝛzy mießkali na Seir / dꝛoͤga pol 
nas Elath / yz Aßongaͤber / pꝛzyßli⸗ 
fmy do dꝛoͤgi / ktoͤꝛa wiedzie na pu⸗ 
(Go Moaͤb: X rzekł PAN do mnie: 


Nie walcz pꝛʒeciw Moaͤbitoͤm / ant 


ſie z nimi potyEay : boc nie dam nic z 
ziemie ich żem ſynoͤm Lothowym 


dał Ar wooslaͤdlosc. Emim pier⸗ 


wßy byli obywatele ien / lud wielki y 
poteżny / ytaͤk wyſoki / ze ie z pokole⸗ 
nia Enaͤcim iaͤko obꝛʒymy byds cosuz 
miano / y byli podobni ſynom Ena⸗ 


cim / nawet Moaͤbitowie zowa ic 


Emim. A w Seir pierwćy mießkã⸗ 
li Hoꝛreyczykowie: ktoͤꝛe wypedzuvßy 
ywyglaͤdziwßy / mieß kali ſynowie E⸗ 
zaw / iako vczynil IJzraͤel w żienii oz 
siadlosci ſwey / ktoꝛa mu P A N dal. 
Bußyroßy fic tedy abyſmy ſie pꝛze⸗ 
pꝛawili pꝛzez potok Zaͤred / pꝛzyßlijmy 
do niego. A cʒaͤſu wßytkieẽ go ktoꝛẽ⸗ 
goſmy cboosili od Raͤdesbaͤrnc/ a do 
pꝛzeßeia potoku Zared / bylo trzydzie⸗ 


sci yosm lat: aʒ wyginął wßytek rod 


ludzi walecznych 3 obozu / tato byt 
pꝛzysiagl P AN: ktòꝛego reka byla 
pꝛzeciwko im / aͤby wygineliz posrzo⸗ 
dku obozu. * A gdy wygineli vopisz 
fcy walecznicy / mówil P AN do 


mnie / rzekac: Ty Ożis pꝛzeydzieß 
granice Moaͤb / miaͤſto imieniem Ar: 
e pꝛzyſtapiwßy do bliſkich mieyſc ſy⸗ 


now Ammon / ſtrʒez fie abys nie wale 
czył pꝛzeciwko im / dni ſie rußay na bi 
twe:boc nie dam s ziemie ſynow Ame 
mon: gdyżem ig dat w ostaolosc ſy⸗ 
nóm Lothowym. Zaͤ ziemie obꝛzy⸗ 
MÓW MIANO ia / y w niey dawno pꝛzed 
tym mießkaͤli obꝛzymowie / ktoꝛẽ Am⸗ 
Jomzommim. 
lud wielki y mnogi / y wzroſtu wyſo⸗ 
kiego / iaͤko Enacim / ktoꝛẽ wyglad il 


PAN pꝛzed nimi: y dat im mießkac 


miaͤſto nich / iako vczynil fynóm E⸗ 


— 


U 
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zł 


| było wśr y miáftá Etózćby vélo tat 


| 
y! 


zarv / ktoꝛzy mießkaia na Seir / wygla⸗ mon / do Etórégicfiny niepꝛzyſt apilt:y 


wßſtkim ludem ſwym ku bitwie do 


Nosch. II. 


dsiwßy Hoꝛreßczyki / a daroßy im zie⸗ 
mie ich / ktoͤꝛa trzymaͤig dj do tego 
c3áfü. * Heweyczyki też / ktoꝛzy mie⸗ 
ßkali w Haͤſerym az do Gaͤſan Kap 
padoczanie reygnali: ktoꝛzy wyße⸗ 
dßy 5 Kaͤppaͤdociiey / wyglaͤd ili ie / 
ymießkaͤli miaſto nich. Wſtancie a 
pꝛzeydziecie ſtrumien Arnon: otom 
dat w reke twoie Sehon Ecólá Heſe⸗ 
bon Amoꝛreyczyka / y $temie iego poź 
czni posiadać / a ſtocʒ pꝛzeciw niemu 
bitwe. Dzista poczne pufcsáé ſtrach 
y boian twoie na ludy / ktoꝛzy mießka 
ia podewß ytkim niebem : aͤby vſly⸗ 
ßawßy imie twoie lekaͤli ſie /y táEo zwy 
kli rodzacẽ dꝛzeli y bolescta zieci byli. 
* Doflatem tedy pofły 5 pufcze ZA 
demoth do Sehon Krola Heſebon 
ſtowy ſpokoynemi / mowiac: * paségz 
diem pꝛzez ziemie twoie / droͤgz poz 
[polita poydziem: nie zſtapiẽmy áni 
w pꝛaͤwo aͤni vo lewo. * Zywnosci pꝛze 
day nam sá piengdze / zebyſmy iedli: 
wody zd pieniadze v3yc5 / y taͤk pie bez 
dziẽmy. Co tylko / aͤbys nam pozwo⸗ 
lit pꝛzeßcia / iako vczynili ſynowie 
Ezaw / ktoͤꝛzy mieß kai naͤ Seir / y 
Moaͤbitowie ktoꝛzy mieß ka w Ar: 
dż prziydziem do Jordanu y pꝛzey⸗ 
dziemy do ziemie / ktoꝛa P A N Bóg 
naß da nam. N niechciat Sehon 
Krol Heſebon pozwolić nam pꝛze⸗ 
ßcia: $ był zaͤtwaͤrd zit P A N Bog 
two oucbátego/y zaͤtwaͤrdzit był ſer⸗ 
ce iego / aby był podan w rece twoie / 
iako tera; widziß. Y rzekt P A N do Amos 2. eo 
mnie: Otomci począł podawac Se⸗ 
hon y ziemie iego / poczni ia posiadac. 
NA wyfedł Sehon pꝛzeciwko nam ze 


A Aphtore- 
rowie, H. 


Nume 21. 
C» Zle 


| 
4 
j 


Sehon Aa. 
, mor rhey⸗ 
Jaja. N podal go nam PAN Bog | yk. zn y⸗ 
naß: y poraͤziliſmy qo y ſyny iego ze ciężony. | 
wßytkim ludem iego y wpyttić mia⸗ 
ſta na on czas wzieliſmy / wybiwßy oz 
bywatelć ich / mezẽ y nie wiaͤſty y dzia⸗ 
ti. nieʒoſtawiliſmy w nich niczẽgo. 
opꝛocʒ bydła Etózć fic doſtaͤly tup 
bioꝛacych: aͤ koꝛzysci miaſt ktoꝛẽſmy 
wzieli / od Aroer / ktoͤꝛe ieſt nad bꝛzẽ⸗ 
giem potoEu Arnon / miaͤſteczka ktoͤ⸗ 

té w dolinie leży / óż do Gaͤlaad. Nie 


naßych: wßyſtkie nam PAN Bog 
naß podał. opꝛoͤcz ʒiemie ſynow Am 


wpyt⸗ 


" Qosd.. III. 


COfbomis 
nánié Gie 
ióm od pos 
zażenia | 
królów dà 
do abninia 
Jozate. 

| Nil: 29. b 7. 
| Nu. g33e 
| 0ą królBó 
zan potás 
Sony. 


| Nu: 21. g 33. 


| 
i 
i 
i 
4 


Hermon, Sa- 
rion, Sanir. 


Łoże Króz 
lá 0g. . 


Nu: 32. e 29 


| Nuzzr.e2t | 


y vczyniß mu iaͤkos vczynił Sehon 
Kroͤlowi Amoꝛrheyczykoͤw/ktoꝛy mie 
ßkal w Heſebon. Dał tedy PAN 
Bog naj w tecenafć, yOga Bróló 
Baͤzaͤn / y wßyſtek lud tego : y porazi⸗ 
liſmo ie aż do ſcʒzatku / burzac wßyt⸗ 
kiẽ miaͤſta tego iedneg csáfis : nie bylo 
miäaͤſteczkaͤ/ ktoͤꝛeby nas vßlo / ßesc⸗ 
dd ies iat miaſt / wßytke kraine Argob⸗ 


miaͤſta byty obzonionć mury wy ſoki⸗ 


| miaffeczeE niezliczonych / ktoͤꝛe nie 
| miały muroͤw. N z glaͤdziliſmy ie ia⸗ 
koſmy byli vczynili Sehon Krolowi 
Heſebon / wytraciwßy roßelkie miáz 
ſto / meżć y niewiaͤſty y diatki: lecz 
| bsblo y korzysci miaſt rozebraͤliſmy. 
1% woiteli(my w ort czas żiemie z ver 


| czy byli za Jordanem : od potoku 


Sydonczycy Gádon some a Amor⸗ 
rheyczycy Saͤnir: wßyſtkie miaͤſta⸗ 
ktoꝛẽ leży w roͤwniey/ y wßytke ʒiemie 
Gaͤlaͤad y Baͤzan 43 do Selcha y E⸗ 
| dzą miaſt kroͤleſtwa Oa w Baͤzaͤn. 


ſtat fie bylz narodu Obꝛzymow. Dz 
kaͤzuig loże tego zelazne / ktoͤꝛe ieſt 
w Raͤbath fynów Ammon / dziewiee 
lokiet mátacé wʒdluz / a cʒtery w ßerz / 
na miaͤre lokcia reki meſtiey. X 
posiedliſiny na on czas ziemie / od 


A miaͤſta iego dałem Ruben 9 Gad. 
kroͤleſtwa Og / dalem polowicy poz 


kroͤleſtwa Ot w Bazaͤn. Wßptkie 


mi y bꝛamami y ʒ zawoꝛami / opzócz | 


| owu Azólów Amoꝛrheyczykow / Etóz | 


Arnon / a do góry Hermon / Etóus | 


Bo tslEo fam Og Eról Baͤzaͤn zo⸗ 


Aroer ktoꝛẽ tef nad biségiem potoku 
Alrnon / a do polowicegón Gaͤlaͤad: 


A oſtaͤtek Galaad y wßyſtek Baͤzan 


kolenia Maͤnaſſe / wßytke krainme Ar⸗ 


y graͤnice Cenereth az do moꝛzaͤ pu⸗ 
ſczey ktoͤꝛe ieft naſtonßẽ / pod goͤꝛe 
18 | phaſga ku wſchodu ſtonca. X voffa 
zalem wam ná on czaͤs / mowiąc: 
PAN Bóg wáf daie wam te ziemie 
w dꝛiedzictwo / gotowi Idźcie pꝛzed 
bracia waßa fynmi Iʒraͤclowymi/ w⸗ 
I9: | gyfcy mezowie duzy: bez zoͤn y dzieci 
4 bydla: wiem bowiem ze wiecey do⸗ 
bytku macie / y w miesciech zoftać mu 
20 | ßa ktoꝛem wam dat / az odpoczynie⸗ 
D niè da PAN bráciég waßen / iako 
wam dal: y posieda oni teꝭ Żiemie/ 
ktoꝛa im da za Jordanem: tedy fie 
kaͤzdy wroͤci do osiadłosci ſwey / Etóz 
ramem wam dal. Jozuemu też na 
on czas pꝛzykazalem rzekac: Oczy 
twoie widźiały co vczynil PAN Bog 
waß tym Owiemá Krölom: takzec 
vczym wßytkim kroͤleſtwam / do kto⸗ 
| rych pꝛzeydzieß. Nie boy ſte ich: bo 
PAN Bóg wap bedzie walczył za 
was. X pꝛosikem PANA won 
czas / mówiąc: * PANIE Boze/ tys 
począł pokazowac ſludze twẽmu 
wielkość twoie / yreke baͤrzo mocą. 
bo niemaß inße go Bogaͤ aͤni naͤ nic 
bie ani na ziemi / ktoͤꝛyby mógł czynie 
dziela twoie / y pꝛzyroͤwnac mocy two 
ióy. * Pꝛziyde tedy y ogladam ziemie 
te niepoſpolit za Jordanem / y góź 
re te wyborna / Liban. Nrozgnie⸗ 
wał fie P A N na mie dla was / ani 
mie wyſtuchat / ale mi powiedźiał : 
Dofyć maß: zadns miaͤra nie mów 
wie cen do mnie o tóy rzeczy. Wſt ap 
na wierzch Phaͤſgi / a obꝛoe w Eolo oz 
czy twoie / na zachod y na poͤlnocy/y 
na poludnie y na wſchoͤd / a paͤtrʒ / bo 
nie pꝛzeydzieß pꝛzez ten Jordan. 


© 


23. 
24 


25 


26 


Puytaż — 


morze mar- 


tos. 


Nu: 21. d 18. 
losue wów 
&em ludu 
po Moya 
sem. 


Modlis 
tmá Moyź 
Stem. 


"Na którdy 
kościół miat 
bydź xbwio-- 
wany, 


Liban ieſt gó 


, 7 
aid bree 
fie rodźi: ka 


didło, kóre 
po Zydowjku 


Lebanon z0— : 


A 
wig.  Infyy 
wykládáis Li 
ban, to 10, 
bialy, ala v- 


RA 
fłiwicznych | 


śniegów na 
ty ge. 


— 


ni | 


— EO Na A 


wßßtkich £tóxé pꝛzylegly ſtrumienio⸗ — | tEicb mieyſc / do ktoꝛych nam nicooz 
wi Jebok / y miaſt na goͤrach / y wßy⸗ ßpuscit PAN Bog naß. 
5 R OZD SŁ, III I gobꝛy wßytke Baͤzan zowa żlemię o⸗ 
25 Y MAJ HH+ III. [14 |brssmów. Jair ſyn Maͤnaͤſſe po⸗ 
1 Tak obꝛociw- stadt wßyſtke kraine Argob/ 45 do 
A| Y. ON] Byfic sliſmy dꝛs⸗ granic Geſſury y Machaty. nazwat 
AG A (296 25ásán : y wyż od imienia ſweg Bazaͤn Haͤwoth Ja⸗ 
: i , gót Og ról ict to teſt / wsi Jair/ ad dodnić Ożlsieyz 
; Bazan pꝛzeciw⸗ ßes. Machirowi też dalem Galaad. 
W. ko nam zludem 15 A pokoleniu Ruben yGaͤd / dalem od 
| GRY NY (wym ku bitwie ziemie Gaͤlaͤad az do potoku Arnon / 
2 w Edrai. Vrzekt PAN do mnie:  |put potoku y vkraine & do potoku 
Nie boͤy fie go: bo w reke twoie dan Jebok/ktoꝛa ieſt granica f ynóm Am⸗ 
ieſt ze wßytkim ludem y żtemiętego : | "7. mon: y córonine puſtynie y Jordan / "== 


Tas Przykazania y fady. 


28 | * Pastas Jozuemu / vmocni gov po⸗ 
twierdz: on bowiem poͤydzie pico 


tym ludem, y pod ieli im ziemie / ktoͤ⸗ 


Teraz Izraelu 


| 
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29 | ra ogladaß. u miepEólifmy vo doli⸗ 
| nie pꝛzcciw balwanicy Phogor. 


ZDZ. IIIL* 


nićy ciemnosc / y oblok / y mgła. * N 
mówił P A N do wasz posrzodku oz 
gnić : flypeliscie glos ſlom iego / alc⸗ 


Rose. VT. 


E 


india A NW ſtuchaß pazyfasóz z | ście Eptaltusgotá nie wibsicli.y oka⸗ 3 
Lon pilnie nia y ſadow / ktoͤ⸗ zal wam pꝛzymierze fi woie⸗ ktoꝛe ro⸗ 
 sńdłowóli. | S tych ia ciebie v2 ſtazal zebyscie czynili / y dziesiec flów 
E ce: abyś ie czyż ttózć napiſat na dwu tablicácb kaͤ⸗ 
niac zy / a wßed⸗ 14 | miennycb. " Nn tez roſkazal na on 
| SA By posiadl zie⸗ G | czds/ abych was nauczyl obꝛzedow y 
mie / ktoꝛa P A N Bog oyców waͤßych jadów ktoꝛebyscie zaͤchowac mieli w 
2 da wam. Nie pzzydacie do ſlowa 5. | temi Etózą posiedzieere. A przeto 
ktoꝛẽ wam moͤwie / ani vymiecie z niez | ſtrzezcie pilnie duß waßych. Nie wi⸗ 
goꝛſtrzezcie mandatów PANA Bo⸗ dzieliscie żadnego podobienſt wa w 
: ga waäßego / ktoͤꝛe ia wam roſkaͤzuie. dien / ktoꝛe go P A N mówił do was 
Tu. 25 24. czy waße widźiśły wßytko co v 16 na Hoꝛeb 3 posrʒodku ognia : ' ábyz nel A 
Vl te bót- czynił PAN pꝛʒzeciw 2S eclpbegoviíáz ście ſnac oßukaͤni nie vczynili fobie | xai. 
1 0 ko pokrußjl wßjtkie chwalce iegzz po⸗ podobienſtwaͤ rytẽgo / aͤbo obꝛazu 
góre Phe- | 4 srzodku was. A wy ktoͤꝛzj ſtoicte pazy | 7. mezczyzny / abo niewiaͤſty / wyobꝛa⸗ 
gr. PANVHogu waͤßß/zywiscie wßjſcy zenia wßelkich zwierzat / Etóié ſa na 
daz do dnia dzisieyßego. Wiecte ʒem ziemi / abo 5 ptaſtwaͤ pod niebem la⸗ 
was nauczał pꝛzykazania y ſpꝛaͤwie⸗ 18 taiacẽgo/ y plaʒu / ktoͤꝛy plaza po zie⸗ 
dliwosci / iako mi roſkazal PAN Bog mi / aͤbo ryb ktoͤꝛẽ (avo wodaͤch pod 
| E moy / tak ie czynić bedziecie wiemi 19 | ziemia: aby ſnac podnioͤzßy oczy w 
| Madrość | 6 | Eeózę posiedźiecie : y sácbowacie niebo / nie vyícsal (Tofcá, s ksiezyca⸗y 
| 4 y died ie / a voypeliicie ſtutkiem. To bo⸗ wßytkich gwiazd niebieſkich/y vwie⸗ 
| w deten, wiem teft máfá madꝛosc/ y rozum | — | dźiony błedem / nie Etántat ſie im y 
| pańfkim, pꝛzed ludźmi / żeby vſlyßawßy tẽ wz nie ftusyt / Eeóać fewozzył PAN Bóg 
| pa: ßytkiẽ pꝛzyka ʒaͤnia / rzekli: Oto lud twóy ná poſtuge wßytkim narodom 
| 7 | nigdzy yrozumny / naród wielki. X | ^9. Eróre ſa pod niebem. * Mecz was Es 
| B | ntémág inßego narodu tá£ wielkie⸗ wzial P. A Ny wywio dl 3 piccáseláz | Lo 9 
| go / ktoꝛyby miał Bogi taͤk pꝛzobliza⸗ znego Aegyptſkiẽgo / Aby miał lud 
iącć fic do niego / iako P AN Bog dziedziczny / iako teft dzisteyße d dnia. »,, if, dia | 
" naß pꝛzytomny teft na wpytkić pꝛos⸗ N rożgniewał fic PAN na mie dla war, Hebr: 
il 8 by nafić, * Bo ktoͤꝛyz inßy naꝛod ieſt mów máfycb^^ pꝛzysiagl ze nie pꝛzey . 1 
i tat ʒacny / żeby miał Ceremonię y ſa⸗ de za Joꝛdan / y nie wnide do ziemie L^ u^ 
| dy (pzówiedliwćy wßytek zakon kto⸗ 22 | naleppóy/Etóng mam da. Oto vmie⸗ 7. ^ ( 195 
li ry ia Dźis pꝛzekoze pꝛʒed oczy waße z | D ram w tey demi / nie pꝛzeyde Jorda⸗ biecón éy | 
H 9 |' Strzeż tedy fam siebie / y duße ſwey nu: wy pzzeydźieciey posiedztecie zie : 
|. Dobra, pilnie. Nie sápominay fłów / Etóié | 23 mie wyboira, Oſtꝛzegayze ſie / abys 
I | dieyfiw widzialy ocz y twoie / á niechay nie wy kiedy niezaͤpomnial pꝛzymierʒa P Az 
Sosydr nie padaig 5 ſerca twego po wßytkie ont N A Bogaͤ twego / ktoꝛe vczynit zto⸗ 
| | sśromie 5ymotá twego. Bedzieß ich nauczał | ba: y oczynił fobie rytógo podobien⸗ | 
| nóć. 10 fyny i wnuki twoie / ode dniaͤ ktoͤꝛe⸗ | fiwa tych rzeczy/ktoꝛych PAN czynić DoZyd: ra. 
| | Synów ve gos ſtanak pꝛzed PANEM Bogiem 24 sáFasat: bo PAN Bóg twoͤy ieſt o7 | EM. 07 
| | 7255 iM twoim na Hoꝛeb / gdy mi P A N móż | 25 gien trawiacy Bog zawifny.* "feflt | > 
[| | e Ui, wil / rzekac: vgromadz do mnie zrodzicie ſyny y wnuki⸗a bedźtecie mie 
lud / aby ſluchaͤlt mów moich / a nau⸗ ßkac w ziemi / aͤ zwiedzieni vesynicte 
[a czyli fie bać mnie przes wßytek czas fobie iakie podobienſtwo / bꝛoiac 
| „| Feózćggo Żytęna żtemi/ á wiucżalifyny | 15tosc pico P A NEM Bogiem wóż | osśpiada 
i u'|fiwoie. * & pꝛʒyſtapiliscie pod goꝛe / | ßym / zebyscie go ku gniewu pꝛzywie⸗ zz [fe 
ktoꝛa goꝛzaͤla d$ do nicbá: y byla na 26 dli. Za swiadki Dio: dzis niebo y | Moyseß. 


| z 
| i E: ! ziemie 
E — N 8 — NEN » ; r e > 8 3 


| 


-.| przyromi» 


NOF. IIII. 


- Mercem, 


Doro. 


27 ßkac/ ale wyglaͤdzi was PAN / y roz⸗ 
I pꝛoßy po wßytkich narodziech / y maͤ⸗ 


28 ktoꝛych was PAN zaͤwiedzie. * á tám 
"^ [beottecie fłużyć bogoͤm / ktoꝛzy cela 
cʒtowiecʒ a fa vd d iaͤlani / drewnu a ka 
-| mieniu / ktoꝛʒy nie widʒa / aͤni fłygę / 
29 ant iedza / dni wechaig. A gov (ue 
E | Fác bedzieß tám PANA 25ogá twe 

go / naydzieß go: tejli go icono calym 

gu fukóć | ſercem ßukac bedzieß / y wßytkim we 
nfytkim zo trapieniem dupe tvootég. * Gov cie 
—-| neos wßytkie té czeczy ktoꝛẽ f pasce 
porvíicoiiáné / oftátniégo czaͤſu na⸗ 
wꝛoͤciß ſie do PANA 2Zoogátwego/ 
y bedzieß flucbat gloſu iego. Abo⸗ 
wićm Bog miłosierny PAN Bog 


7 


Pónd Nos 


IE 


cã ʒglaͤdzi / ani sápámieta pisymiérsa 
na ktoͤꝛe pꝛʒys igt oycóm twoim. DY 
| tay fic o dawuych czaͤs lech / ktoꝛe by⸗ 
ty przed tobg/ ode dnia ktoͤꝛe go ſtwo⸗ 
rzyć Boͤg cztowiekaͤ na ziemi / od kraͤ⸗ 
iu niebã o5 do kraiu tego: ieſli ſie kie⸗ 
dy taͤka rzecz sſtaͤla / abo kiedy dozna⸗ 
no ieſt / aby ſlyßal lud glos Bogda 
mo wiacego 3 posrʒodku ognia/iaͤkos 
34 | ty ſteßal/aͤ zywes zoſtal:! Jeſli vczy⸗ 
nit Bog / ze wßedl y vostot ſobie lud 
z posrʒzodku narodow / pꝛzez DOSWIAD 

cZANIE / znaki / y cudaͤ / pꝛzez woyne / y 
mocna reke / y wyciagnionè ramie /y 
ſtraßneẽ widzenia: wedle vopsttiéqo 
co czynił dla was PAN Bog waͤß w 
Aegypteie / na co patrzyły oczy twoie: 
* abys wiedzial iz PAN (am ieſt 2502 


Kisyfm 
Bożyb 


anie. : 

* od wftho in 
do zachodu. 
33 


Dalci ſtyßec ſwoͤy glos z nieba / aby 
| cte náucsyU y na ziemi vkazalerogien 
ſwoy baͤrzo wielki / y ſtyßates ſtowa 
37 iego 3 posrʒzodku ogniá / aͤbowiem 
vmitowal oyce twoie / y obꝛat naͤsie⸗ 


Exoꝛtz. d 2t. 


Nie prs y dácie da.fłowó j psawosiwe 


es tego mreyſca ro5umtente ift to: ji tu dee 

Bog / áby zupełne y volonáte pay£asánia 

lakitgo przy. iego były zachowane / tato fam pꝛzy kazat / a 

dawánia de Zęby ich nie pſowano falßywemi wyklady. A 
pilmázáka- | tak nie mowi tu: Nie beDźtedie chowaẽ co inße/ 


go tylko co teraz rofFásute : Ale to mowi/ W⸗ 
tym co pꝛʒykazuie nic nie vmnteyß pete ani 
pꝛzydacle / ale zupelnie vczyniẽie / iako Ease a 
nicinácséy. Tos y niżcy 2. y 32. powtarza. 
Otoõ zle y nieprawdz iwie Heretykowie te ffo» 


1 puit. : 


lo was zoftdnie miedzy narody / do 


twóy ieſt / nie opuści cie / ani do kon⸗ 


giem a niẽmaß inne go opꝛocʒ niego. 


wa paseétw nauce y vſtawom Ros ciola Does 


— ——— ꝓGÜͤ—¾—U—)ẽ 


pꝛzed tobą vo mocy ſwoiey wielkiey 3 

38 Aegyptu: Aby wygkaͤdz it narody 
bárso wielkiẽ / y mocnieyße nad cie na 
weßcie twoie: Y wpzowadźił cie / y 
dalci ziemie ich w ostadlość / iako to 
widziß dnia dzisieyße go. A tak poz 

3 znay dzisia / à mysl w jetcu ſwwoim że 
PAN fam teft Bogiem na niebie wy 
ſoko / y ná ziemi miffo/á mémág innẽ⸗ 

49 | go. Strzez pzzyłazónia y maͤnda⸗ 
tów. tego /Etózć ia pꝛʒykazuie tobie : 
abyc dobꝛze bylo y ſynom twym po to 

bie / a żebyś pꝛzez dlugi czas trwal na 
ztemi / ktoꝛa P A N 25óg twóy da toż 

41 | bie.” Tedy oddzielit Moyzeß trzy mia 
G | ftásá Joꝛdanem ná wſchodnia ſtro⸗ 
42, ne /* áby do nich vciekal Etoby zdbił 
niechcac blizniẽgo ſwego / aͤni mu byl 
nicpisstaciciem: pꝛzed iednym y dꝛu⸗ 


gim dniem y do Etózćgo 3 tych miaſt 


43 vbièc mog. Bozor ná puſcʒzy / ktoꝛẽ 
leży na roͤwney ziemi/z pokolenia Rue 


Nidznaaa 
midſta do 
„cio bi. 

Nu: 55. 46. 


] 
! Tof: 20. c, 8. 


ben: y Rómotw Galaͤad / Etóxé teft | 


w pokoleniu Gad: y Golan w 25 4- 
zan / ktoͤꝛẽ ieſt w pokoleniu Maͤnaͤſſe. 
44 Tenct ieſt zakon / ktoꝛy potoz yt Nioy⸗ 
4) zeßpꝛzed ſyny IJzraelowymi / yte świa 
dectwa / y obzzedy / y ſady / Etózć móz 

wil do ſynow Iʒraͤelowych / kiedy wyż 

46 | li 3 Aegyptu / za Joꝛdanem w do⸗ 
linie pꝛʒeciw balwanicy Phogor w 
żiemi &cboná krola Amoꝛrheyſkie z / 
ktoꝛy mießkal w Heſebon / ktoͤꝛe go zaͤ⸗ 


bil Moyzeß / ſynowie też. Izraͤelowi 


| 47 wyßedßyz Aegeptu / posiedli żiemie 
iego / y ziemie Og Erólá Baͤzan / own 
krolow Amoꝛrheyſkich / ktoͤꝛʒy byli zaͤ 

48 | Joꝛdanem na wſchoͤd ſtonca: Od 
Aroer / Eróać ly na bꝛzẽgu potoku 
Arnon / az do góry Sion / ktoͤꝛa teft też 

49 Hermon / wßyſtke roͤwnine zaͤ Jor⸗ 
danem na wſchodnia ſtrone dż do 
moꝛza puſtini/y aß pod góze Phaͤſga. 


r 
1 


| pzzywodza : Ztózy ich falßywy wyklad / tym 
ſie ſmym ʒbiia / i$ po tych ksiegach Moyzeßo 
wych / sila ksiag swietich pꝛʒydano. Napꝛzod 
po tych kstegach Deutoronomium , w ktoꝛych 
te? pazyDawania do ſtow Panſkich sáfasano/ 
pzꝛydane fa wßytkie kſiegiswiete / Hiſtoꝛikow / 
pPꝛorokow / y wßyſtek Nowy Teſtament. Nad 
to sita teft pꝛzykazania okolo obyczótów v 


Pzorofów/ y w ksiegach Salomonowych |. 


ktoꝛe fa pzzyDónć, Pꝛõydali tet y posledniey⸗ 
ßy SyDawie Ceremonie nowé/ y świetć/ ia ko 
maß Efther: 9. Iudith. 16. 1. Mach. 4. w czym 


pꝛzecie 


ie 


i 


| Powtórscz 


| pBykagńć 
| nia, 


| sefs, 


 Ex020.a22. 


| Pla:80, b8. | 


| Exoszą, ct4 


184 | Przykazánia y fady. 


pꝛzecie nie grzeßyli éco to piſaliy ſtanowili/ 
co znaͤkiem ieſt / 5 tu zaͤkazuie tylko takiẽgo 
pasyoavoánta / ktoꝛẽby to co Bóg roſkazuie / 
pfowało złym y falßywym wykladem / ina⸗ 
czey ie czyniac ábo rozumieiac ni5 Bõg roſka 
al. Jako to Seretycy czynia / ʒawidy ſwoie 
pꝛzyklady do ffowá Boßego pꝛzyßywalac⸗ 
abo ffáv Bożych vmnieyßarac. G czym ter 
czytay w Pꝛzypowiesciach 30. v. 6. A tak tu 


ROZDZIAL V. 


, Wezwał Moy 


Y | x A 
E AR. 36 wßego Izraͤe⸗ 
UA lay tzćkł do nie⸗ 
4 go: Stuchay Je 
29 srícu Cæremoniy 
Z^ (Oy ſadow / ktoͤꝛe ia 
Vd—.“.bu.l z moewie W VS 
fy waße: naͤucʒcie ſie ich / y ſkutkiem 
2 wypelniaycie. PAN Bog naß vczy⸗ 
z | nil5 nami przymićcze na Hoꝛeb. Nie 
3 oycy naßemi vczynił pꝛʒymierze / dle 
5 námi ktoͤꝛʒy tu na ten czas ieſteſmy 
y wiemy. Twarza witwarz móc 
wil do nas na goͤꝛze z posrzodku oz 
gnia. Jam zmoͤweg y srzodkiem byl 
| miedzy PANEM a miedʒzy wami csá 
ſu onego/ aͤbych wam opowiaͤdal flo 
wa iego. bos cie fic bali ognia / y nie 
wſtapiliscic na goꝛe / y moͤwil: Ja 
PAN Bog twoy/ktoꝛym cie wywioͤdl 
—— [58iemic Aegyptſkiey / 5 domu niewo⸗ 
7 ley. Nie bedźieg miał bogów cir 
dzych pꝛzed oczyma memi. Nie v⸗ 
cʒyniß fobie ryciny/ ani podobienſtwa 


(ior gá 


"get 


FOcsywiscie, 


Pośredni 
Kiem Moy | 
, ) 


6 


Leu: 26.4 1. 


9 | w wodach pod ziemig. Nie bedzieß 
ſie im klanial/ani flus 250m ia ieſt 
PAN Sog twoy / Bog zawiſtny / od⸗ 
daͤiacy niepꝛawosc oyców ná fynićch 
do trzeciẽ go y czwartego pokolenia / 

tym ktoꝛzy mie nienawidz : * czy⸗ 

mach milesticcosié na wiele tysiecy⸗ 
mituiacym mie y ſtrʒegacym pꝛʒyka⸗ 
zan moich. N die bedzieß vżywał imie 
nia PANA Bogaͤ twego nd daͤrem⸗ 
no: bo nie vydzte karama ktoꝛyby na 
pꝛoͤzna rzecz wzial imie iego. Sácboz 
way dzien Sobotny bys ji swiecil / 
ſiakoc pꝛzykazal P A N Bog twóy. 
Szesc dni cobic bedzieß / y vczyniß 
wßytkiẽ roboty twoie. Sioͤdmy 
dien ieſt Sabbath / to ieſt / odpoczy⸗ 
| ntenié PANA Boga twego. Tic bez 


frożo:b7. ! 
Leu:r9.c 12. 
Mat. 5. e 33, 


toBstEicb rzeczy Etózć ſa na niebie w3e | 
góze /y ktoꝛẽ na ziemi niſko / y Etóać ſa | 23 


dzieß wen czynil zadney roboty / ty y | 


DEVTERONOMIVM. 


wyctagnionym. N pasetósci pꝛzyka⸗ 
zal abys zaͤchowal dien Sobotni. 


ko 
N 


24 


27 


26 


D 


27, 


—— . Rosh.V. 


: 4 


| MWoyzeß tylko mówi o wypełnieniu pꝛzyka⸗ 
zaͤnta danẽgo od Bogó/ nie o czynienin BOŚ 
wych vſtaw y Ceremonip / bo to Bog ſobie za 
chowure / de mode zaͤwõdy pꝛzez pꝛzeloone | 
kostiele Bodym / co mu ſie podoba y ludowi 
popytecʒno ieſt poſtànowic. A naga rzecz to⸗ 
co roſtaʒuie / pilnie zachowac. Czytay nicy 
I2. Y, 32. 


— ZEE 


5 


ſyn twós / y coͤꝛka / ſtuzebnik y flużez 
bnicá /y wol / y osiel / y Edżdć bydle 
twoie / y gość / ktòꝛy ieſt miedzy bꝛa⸗ 
mami twoimt: aby odpoczynal ſlu⸗ 
zebnik y fTu5cbiticá twotá / iaͤko y ty. 
Paͤmietaß zes y ſam flużyl w Aegy⸗ 
pteie / y wywioͤdt cie ztaͤmtad PAN 
Bog twóy reka mocng y raͤmieniem 


Exos2o. c 
Eccl: 3. b 9. 
Mat. 5. 2 4. 
Mat: 7. b io. 
Ephe: 6. ai, 


Czei oscá twego/y maͤtke / iaͤkoc pꝛʒy⸗ 
kazal PAN Hog twoyaͤbys Żył pisces 
dlugi czas / á zebye ſie dobꝛze wiodlo 
na temi / ktoꝛa P A N Boͤg twoy da 
tobie. Nie bedzieß zabiial : aͤni bez 
dieß cudzoloz yl: * y kraͤdsieʒy nie bez 
dzieß czynił.” Ani bedzieß mówił pisc 
ciw blizniemu twe” falßywego swiaͤ⸗ 
dectwa. Nie bedzieß pożadałżóny 
bliżniego twego / nie domu / nie rolẽy/ 
nte ſlugi / nie fluzebnice / nie wolu / nie 
offá / y wßytkich rzeczy Eróżć iego fa. 
Tec ſtowa mówił P AN do wßytkie⸗ 
go zgroͤmaͤdzenia waͤßẽ go ná goͤꝛze z 
posrʒodku ognia / y obloEu y mroku⸗ 
głofem wielkim / nic wiecẽy nie passe 
daiac : y napiſal ie na owu tablicach 
kamiennych / ktoͤꝛe mi dal. A wy gdyz 
| ście vfłyfeli glos s posrʒzodku ciem⸗ 
nosci / a widʒieli goꝛe goꝛdiaca / pꝛʒy⸗ 
| ftapiliscic do mnie wßytkiẽ ksiaz eta 
pokolenia/y ſtarßy/y rzekliscie: Dto. 
nam vkazal P A N Bóg naß maͤie⸗ 
ſtat y wielkosc ſwoie. Glos iego ſty⸗ 
ßeliſmy 3 posrzodku ognia / y dozna⸗ 
liſmy dzis 3e gov Bóg mówił z cstoz 
wiekiem/zoſt at żyw czlowiek. Pꝛʒecz⸗ 
ze tedy pomrzemy / y poörze nas ten oz 
gien bárso wielki z bo ieſli wiecẽy v⸗ 
ſlyßemy glos P A NA 2Sogá naͤße⸗ 
go/pomrsems. * Coż ieſt wßelkie cia⸗ 
le / aby flucbác miaͤlo qtofir doga 
żjwiącego / ktoꝛy z posrʒodku ognia |, , 
| mówi / iakoſimy my flygeli ^4 mogło | eei głos. 


byd3 zywo r Ty raczey ids: a ſluchay "UR 
H. 


Mat:s. d 28. 
Rzym:7. b 7. 


Bola [ie s 
Panem Bo 
giem móż 
mić, 


wiek. Hebr. 
Bo któveff | 


wßytkieg coc rzecze PAN Bóg naß: 
ámótvic beosic do nas / a my vſly⸗ 


ßawßy 


RA dy erla- 


28 


Dośrzedni.-- 
kami mogyg 
byd Indie, 


Day set | I 
kon zńdo | A 
wać, y : 
pićrmfsć 
'przykasdź 


nie myklá 
da, 


Pdnd Po, 
gu milos 
nát. 
Mat:22. 3d6 
Mat:tz. c 30 
Luc:lo. c 27 
Ni II. b 13 
Zacon pás 
nietát, 
Źabo o nich 
mówił, H, 


| 

I 
ism mu 
| 


| żeby fie mnie bali / y ſtrzegli wßytkich 


ſowym daͤne. Jako ſam p. Chryſtus ieſt Paſte 


nowil paſterze / Doktoꝛp / y zowie ie swiättos⸗ 
cia świdtć, tak ec chocta on ieſt Posrʒedniktẽ / 
pꝛzecie che tej inßẽ po ſobie mieć Posrzedniki . 


| tobie / fsnóm y wnutóm twoim / po 
pꝛzedluzyly Oni twoie. Stuchay Jz⸗ 
zyl fie bars ie y / iaͤkoc obiecał PAN 
Boͤg ogców twoich, Ziemie mlekiem 
eu/PAN Bóg naß / PAN te 


go y ze wßyſtkiey duße twoiey / y że 
wßyſtkiey sily twoiey. X beda te ſlo⸗ 


EK sie 


ßawßy czynic ie bedziemy. Co vſly⸗ 


ßawßy PAN/rzekt do mnie: Skyßa⸗ 


iem glos [loro ludu tego / ktoͤꝛe móz 
wil do ciebie: dobꝛze wßytko mówili. 
* Btoby to dał aby táfié ſerce miclt/ 


roſtaʒan moich po wßytek czas / aby 
im dobꝛze było / y ſynoͤm ich na wie⸗ 
ki? Id 4 powieẽdz im: Wroͤccie fie 
do namiotów waͤßych. A ty ſtoy tu 
zemna/ a opowiẽm tobte wßytkie pa; 


» A í ty 
Jam smówca y $rsodkiem byl, 3 Oto 
fic tu Moyzeß zowie posrzednikiem. Alec y 
Apoſtot S. take go zowie Gal. z. v. 19. A tak 
nie ieſt to pꝛʒeciwko piſmu / kiedy Anioly y 
ludzie zowiemy Posrzednikami. Bo choctac 
to umie posrʒednika wlaſnie ftusy P. Chꝛy⸗ 
ſtuſowi / i&£o tene Pawel S. 1. Tim. 2. vc3y : 
wßak ze inßym wzgledem pzzej nietakie poꝛu⸗ 
czenie / mode tes byos y ſtugom Pans Chryſtu⸗ 


rzem dobrym / Miſtrzem pꝛawdziwym / fam 
ieſt swiatloscia świótń: a wĩdy tes inge poftà 


E fa pꝛzyka⸗ 
zaͤnia v Cevamoz 
nie y ſady / ktoͤꝛjch 
toftazał P AN 
Bog waͤß / ábycb 
was nauczyl / y a⸗ 

»r l Big bßsscie ie cʒyniliw 
ziemi / do Etózćy pzzychodźicie posićść 
ia: abys ſie bal PANA Boga twe⸗ 
go / y ſtrʒegt wßyſtkich mandatoͤwy 
pꝛzykazan iego / Etózć ia pꝛzykaͤzuie 


3 
p zac ©. © WE 
N T3 LL NIS 
e sre ; — 
9p wód E: mc A a 
2 — 


S Dum 


wßyſtkie oni zywota twego / aͤby ſie 
raͤelu / a pil abyś czynił coć PAN 
pzzytazał/ y miał fie dobꝛze /y rozmno 
v miodem plynaca . Sluchay Izra⸗ 
den ieſt. Bedzieß milowal PANA 


Bogaͤ twego se wßytkiego ſerca twe⸗ 


wód, Etóxé ia dzie pꝛzykazuie tobie / w 
ſercu twoim: X beosicg ie powiedal 
ſynoͤm twoim / y bedzieß wnich vos 


. |myslat" siedząc w domu twoim / y 


—— — — — 


—— —— — 


— OOO A R OE ROYA 
— w wy RR O O O R EE at ittm 


9 
I 


V^ 
S^ 


8 


10 


I. 


IA 


16 


17 


* 


| kaʒaͤnia moie / y Ceremonig / s fao : 


ktoꝛych ich vczyć bebíieg / áby ie czyz 
nit w żiemi / ktoꝛa im dam w ostás 


dlosc. * Stezeżcież tedy y czyncie co 


wam PAN Bóg pꝛzykazat: nie v⸗ 
ſtapicie ani na pꝛawo ani na lewo: 
ale dꝛoͤga ktoꝛg pꝛzykazal PAN 


ołużyły fie ont w ziemi osiaͤdtosci 
waßey. 


—— u— — 
1 — — 


ktorym on to porucza. A takt byl Moyzeß/ſa 
y teras Aniolowie y świeći luosie y kaptani. 
Wß ale w tym roͤznosc ieſt / i$ et wßyftko to 
czynią w imie Pana Chryſtuſa / y pzes zaſku⸗ 
gi iego / ktoꝛego oni ſa ſtugami / ináczéy fani 
(paso ſie nic nie moga. A Pan Chriſtus fam 
nas krwia ſwoia odkupit / y Pana Boga nam 
pꝛʒeiednal / y fam pꝛʒez ſie ma do Bog pꝛzy⸗ 
ſtep: iakiẽgo Drugiego Posrzednika niemaß / 
tyiko on ſam ieden / a inßy fo ſtugaͤmi iego / za 
ktoꝛych pꝛʒeczyna y poſtuga czyni nas vczeſt⸗ 


2 


nikami ʒaſtug ſwoich: dla ktoꝛey poffugt ſtu⸗ 


Bog waß chod zie bedźiecie / abyscie 
zyli / y dobꝛze ſie wam oítélo / a pazez | 


7 


gi V. Moyzéizowé. "rzykazániay fady. 185 | 


ßnie ie tej pifiito zowie Posrzednikami. Czy⸗ 
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idac w droͤdze / ſpiac y wſtaͤiagc. N 
pꝛzywiazeß ie iako znaͤk do reki two⸗ 
iey / y beda y ruß a fie bed miedzy 
oczyma twemi / y naͤpißeß ie na pod⸗ 
woiu y na dꝛʒwiach domu twego. 
gdy cie wpꝛowaͤdzi PAN Bog twoy 
do ziemie / o ktoꝛa pꝛʒysiagl oycóm 
twjm / Abꝛaͤhamowi/ Jzaͤakowi/y Jaͤ⸗ 


Eobowi : y dac miaͤſtaͤ wielkie y barzo | 


dobꝛe ktoͤꝛyches nie budował, * 9 DOZ 
my peliné wßyſtkich bogactw ktoͤꝛy⸗ 
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ches nie ſadzit / a bedzieß iadl y naieß 
ftc: ſtrzez pilnie abys nie zapom⸗ 
nial PANA ktòꝛy cie wywiódt 3 Sic 
mie Aegypt ſkiey / z domu niewoli. 


PNA Bogaͤ twego bac fie bee 


dzieß / 4 temu. fámému fłużyć / y piso 
imie iego pasyeiegác bedzieß. Nie 
poydziecie za bogi cudzẽmi wßyſtkich 
naͤrodow ktoͤꝛẽ ją okolo was: Abo⸗ 
wiem 256g zawiſn/P AN Bog twóy 
w posrʒzodku ciebie: by fic kiedy nie 
rozgniewala sápálesqosc PANA 


Bogaͤ twego pꝛzeciw tobie / a nie 


znioͤſt cie z wier zchu ʒiemie. Nie be⸗ 


kusit na mieyſcu kußenia . Strzez 
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kazal: a czyn to co fic podoba y co 5lé w Aegypt eie pzedw Pharaono⸗ 
dobꝛe ieſt pꝛʒed oczyma PAN SKI wi wßyſtkiemu domowi iego / pꝛzed 
M T, aͤbys fic mial dobꝛze: a wßedßy 23 oczyma naßemi/ y wywioͤdk nas z o⸗ 
posiadl ʒiemie baͤrzo dobꝛa / o ktoꝛg nad / aby w prowadzonym dal ʒiemie / 
pisysiągł PAN oycòm twoim / że o ktõꝛa pꝛʒysiagt oycóm naͤßym. N 
miał wyglad zie wßyſtkiẽ niepꝛʒyta⸗ pꝛzykazal nam PAN / zebyſm czyni⸗ 
cioly twe pꝛzed tobe / iaͤko powie⸗ li wßyſtkie te pꝛawa / y bali ſie PAN A 
dial. A gdy eie zopyta ſyn twoy iu⸗ Bogaͤ naͤßego / żeby nam bylo dobꝛze 5 
tro mowiac: Co ʒznacza tẽ świadecz| po wßyſtkie Ont ʒywota naßẽgo / ia⸗ | 
tivá y Ceremonie / y ſady / Etózć nam |25 ko ieſt dis. Y bedzie nam milo⸗ | abo, y bi- 


"E £553 
dzie to n&ffA | 


piyFasal PAN Bog naß: Rzeczeß sciw' / ieſli bedziem ſtrzoͤdz y czynić | 5 
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| świadectw $ Ceremony Etóiéé pꝛzy⸗ 22 |" s czynił znaki y cuda wielkie 4 bdrso 
| 


bogów chwa | żeby był onym iconym 3 pizytodyentz 2507 


| 4 * dzac ze ſie trudno z tego wymówić moga / wo⸗ 


Synów gas Mon B „E, NA 1 ue | 
ha mu: Byliſmy niewolnikami Dbáráz| wpß yſt kie pꝛzykazaͤnia iego prisco PA: | wość, n, 
za onowymi w Aegyptete / v wymiódł NEM ogien naßym / iaͤko tam ro⸗ 
| nas P AN 52legyptumocita te£g: ſtazat. | 
Í i AS 
: | 7 NP * mm 5 2 * 
| Słudny Isráelu, Pan Bóg naß, Pan „ E ſie tak Bogu Aes 
z EZ Giulia ŚRO 6 nowi o y tak poftánowil/ áby Głowictowi Cory? 
26 c Hi [4 9 [ rere à Lm 
| | Le : i : ] pilie SK ge ni; 5 ſtuſowi chwale Boſka nne Alec im 
| go teſtamentu nie dopuſcʒa nam mieẽ y chwa nie poydzte ta voymówEá! bo i$ fie poEazóto 
| 1 MUEE lic wiele dogów / ale tylko iconégo pꝛamdzi⸗ 3 pifiná świetćgo / i to tft wola y dekret 2507 
e re ups ee A UA INTR I. Ży/ aby nikt nie b chwalon "SETA 2507 
| chwalić, Gy/ 5 ieden ieſt Bog / R opꝛocꝭ niego niemaß it ogzóch OR 5; fá "t qo di gó: y iefczeo E 
| Digo aan epa eir en eke go Udka (wo gi Sow, 
v. 29. 1. Cor-8, v. s. Tego tednẽgo y fámégo Etó ad = 2 5 e 8 
ae 5 ARSZ am, Czemuʒ Nowokrzezency oáta czego o 
ty zifinośći y näturf ſwey ieſt Bogiem / babe zadnemu ſtwozzentn e ewig ść 
dwalićy iemu ſamemu ſtußye / zakazutac wy⸗ ſeze na to: JE od ſamego początku eg obie⸗ 
| tajnie oprócz tego / ktoꝛego inße go BÓG 3 nam das takie 8 Ehe „, | Bóg fam ieff 
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mieiac i; my wiele Bogzw nad za kazanie ma e Té Gp TUNE dii 
ius T fic "gi tego je bo⸗ roch d 4, Ten idt? AA CLA ie 14 
] my fie tak z pyma S. nauczyli wieczyć : 755 RYS PA ŻA AB 
Góry Syn T Boch ©. ieft BoA Bog bo je sk wies: EE ORA, M 
| dna teft ich: ść y natura Ea / dle tr; czytey tamże. A tat ſtußnie go ka zal chwa⸗ 
RUE Leo Sede eee, eee an a e bee det 
: e wdech DU RUE fie Chryſtuſem naßym. Co fieiefcze ʒtad do⸗ 
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io 18 Pe MN 25 Y > a 1 1 95 sro tym Benzer miedyćtehi znóć ani chwa⸗ 
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| | temu chwalą, pasctós inßy z iche Getty / wi⸗ 
quini: teoyé ont pazećiw tófhómu ſtowu 2507 | 
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Gi dsie PAN Beg daleko wietgćy liczby niz ty ieſtes /y 
MOSCA - fmóy do ziemie / 2 mocnieyßych nad cie: N gd ie PAN 3 
MD NM do Erózćy wcho⸗ Bog twóy podda tobic/wybitefi ic do 
AA ſczetu. Nie wezmieß 5 nimi pꝛzymie⸗ Exo:23.g32 
rza / ani fie zlituieß nad nimi / ani fic | 7€ P516. 
matzenſtwy znimi zlaczac bedzieß. 
| | Coͤꝛki twey nie daß ſynowi iego / ani Córek im 
| | | | coꝛki | 
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eteyczyka / y Gergezey⸗ 


Kosch. Vll. 


córki iego wezmieß ſynowi twemu: 
Bo zwied ie (yna twego / ze nie poͤß⸗ 


nie dawać 
dniodnih| 4 
brać. 


czywość PANSKA zy wygladzi cie 


fálmány | Oltarze ich wywꝛoͤccie y baͤlwany po 

nygłóić krußcie / y gáte wycabaycie/y ryciny | 
każe. — 16 |popaldie. Bos ieſt lub świety P A 
7 NV Bogu twemu. Ciebie obzał | 


d 21. 
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PAN Bóg twóy/ aͤbys mu był ludem 
oſobliwym / ze wßytkich ludów ktoꝛzy 
fa na ziemi. Niepꝛzetoc zescie wßy⸗ 
ſtkiẽ narody liczba pꝛzechodzili / do 
was fie pꝛzylzczyl PAN / y obꝛal 
was / gdyz was mnieß teft / mili wßy⸗ 
tkich ludoͤw: ale iz was PAN vmi 
tował / y ſtrzegt pꝛzysiegi ktoꝛg pꝛzy⸗ 
siagt oycóm wäßym. Nwywioͤdl was 
mocna reks / y wykupit z domu niez 
wole / z reki Phaͤraͤona Eróla Ægyopt⸗ 
ftićgo. N bedzieß wiedz iat / ze PAN 
Bog twoß ſam ieſt Bog mocny y 
wiern / ſtrzegac pꝛzymierza y mito⸗ 
sierd ia tym / ktoͤꝛzy go miluig / y tym 
ktoꝛzy ſtrzega pizykazania iego / do tyz 
siæcà todzatów : * a oddaͤlacy niena⸗ 
wiozącym go zaͤraz / tak ze ie wytraͤ⸗ 
ci/y daͤley nie odlozy / tudzieß im od⸗ 
| oawśige co zaͤſtuzyli. Pꝛzetoz ſtrzez 
pꝛʒykazan / y ceremoniß/ y ſadow / kto⸗ 
té ia tobie dis roſkaͤzuie / abys czynił. 
Jeſu vſlyßawßy te ſady beds ieß ich 
zachował y czynił / bedzie ſtrzegt y 
Pan Bóg twoͤy pꝛzymierza tobie y 
mitosierdʒia / Eróać przysięgi oycom 
twoim: y vmiluie cie / y rozmnozy/ y 
bedzie blogoſlawit owocowi żywota 
twego / y owocowi ziemie twoiey / zbo⸗ 


| GWezmdź 
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iey płci tak w ludziaͤch iako y m trzo⸗ 


; Szelkie roſka⸗ 
Tho mi- INN M 
nini vn A AM j 
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Fee „fee pilnie abys 
| NS | criniábyécie mo 


zeni byli, s vofiez 
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ddie za mna / ale edczćy áby ſtuzyt cu⸗ 
dzym bogóm. v rozgniewa ſie zapaͤl⸗ 


pꝛedko. Ale owßem to im vczynicie: 


zu twemu y zbieraniu wina / oliwie/ y 


ziemi / za Etówą przysiągł oycóm twỹ/ 
żeby ię dał tobie. * Błogofłówiony |, 
bedzieß miedz y wßyſtkimi narody. | 


ROZDZ. VIII. 


gu żyć y rozmno⸗ 


daͤch twoich." Odeymie PAN od cie⸗ | Zdromić, 
bie wßelka niemoc / y choꝛob Ægypt⸗ 
ſkich baͤrzo zlych / ktoͤꝛẽ zna. niepꝛze⸗ 
puści ná cie / ale na wfiytEić niepꝛzy⸗ 
iacioły twoie. Pozrzeß wßytkie na⸗ 
rody / ttózć PAN Bog twoy da tobie. 
Nie zfolguie im oko twoie / ani be⸗ 
dzieß ſtuzyt bogóm ich / abyc nie byli 
ku vpadku twemu. Jeſlibys rzekt w | Pogan my 
ſercu twoim: Wiecey ieſt narodów | kKogenies, 
tych nizeli mnie / iakoz ie bebe mogł nie. 
wygłódźicz Nrieboy ſie / ale pomni co 
vczynił PAN twóę Phaͤraonowi / y 
wßytkim AÆgyptianom/ plagi bórz | 
dzo wielkie / ktoͤꝛe widzialy oczy two⸗ 
ie / y znaki y cuda / vreke mocnay ra⸗ 
mie wociagnionè / aby cte wywiodl 
PAN Bog tiwoy. taͤlze vczyni wpyz | 
kim ludom / ktoͤrych ſie boiß. Pad wos, 
to y sierßeniè pojle PAN Bog twoy urs PS 
na nie / dż wygladʒi wßyt kie y wytra⸗ 
ei ktoꝛʒyby fie pisco toba wybiegaͤli/y 
zótdić fie mogli. Nie bedzieß ſie ich 
bal / bo PAN Bog twoy ieſt w poz 
srzodku ciebie / Bog wielki y ſtraͤßny: 
on wyniſczy te narody pꝛzed oczyma | 
twemi polekku y potroße. Nie bez 
dzieß ich mógł razem wygladz ic: by 
fic fnac nie naͤmnozylo pꝛzeciwko toz 
23 bie beſtiy ziemie. N da ie PAN Bog 
two pꝛzed oczyma twẽmi / Y pobite 
24 ie dż wygina do ſczetu. N poda kroͤ⸗ 
le ich w vece twoie / y wytraͤciß mio || | | 
ná ich pod niebem: zadenci ſie nie 577 
bedźie mógł ſpꝛzeciwic / az ie zetrzeß. 
25 | city icb ogniem popaliß: nie bez 
dieß pozadat [rébid y złota z Etóié£go | 
ſa vesyntoné7 ani wezmieß nic fobie |. 
z nich / abyś ſie nie potknal dla tego | 
ze obꝛzydlos c ieſt PAN A Bogaͤ toe | 
26 90 · Ani w niesieß z baͤlwana do do⸗ 
mu twego / bys fie nie zſtal pꝛzeklec⸗ 
twem / iaͤko y on ieſt. Jako ſpꝛoſno⸗ 
ścią bꝛʒydzzic fie bedzieß / y iaͤko ſplu⸗ 
gawieniẽ y ſmroͤd omierziß ſobie / bo 
pꝛzeklectwem ieſt. | 


ŻW moc to- 
ig, Hebr. 


g 49. 


| 


dß posiedli stemie/o ktoꝛa pꝛzysiagl 

2 [PAN oycòm wáfsm. N pomniec 
bgosicf na wßytke dꝛoͤge / pꝛzez ktoꝛg 

cie pꝛʒzypꝛowaͤdzit P AN Bog twóy 

| pese cztórdźteści lat po pufczy / aby. 
cie trapil y doswiadez yl / a żeby widz 
domino bylo co w fercu twoim tkwiaͤ⸗ 

lo / ieſlibys ſtrzegt pꝛzykazamia iego / 

3 cʒzyli nis. Trapit eie niedoſtatkiem / 
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y dałdi pokarm maͤnne. ktoͤꝛẽyes nie 
znal ty y oycowie twol: abye okazal⸗ 
tz nie ſamym chlebem żyte czlowiek⸗ 
ale wßelkim ſlowem Erózć wychodzi 
z vſt PANSKICH." Od ieniẽ twoie 
ktoꝛymes fie odziewal namnien nie 
zwiotßaͤlo / y nog twoia nie f£áclá 
fie. Oro czterdzieſty rok ieſt. Abys 
rozmyslil w fercu twoim / z iaͤko czlo⸗ 
wiek ćwiczy ſyna ſwego / tak P AN 


kazaͤnia PANA Boga twego / y cho⸗ 


dil dꝛoͤgami iego / y bal ſie go. Abo⸗ 


wiem P A N Bóg twoy wpꝛowaͤdzi 
cie do ʒiemie dobꝛẽ n / ziemie ſtrumie⸗ 
ni y woͤd y srzoͤdel: naͤ ktoͤꝛey polach y 
gótácb wynikaia rzek glebokosci: zie 
mie pßenice / ieczmienia / y winnie / w 
ktoꝛey figiy pomaͤgraͤnaty / y oliwni⸗ 
ce fie rodzą: ziemie oliwy y miodu. 
Gddie bez wßẽgo niedoſtaͤtku bez 
dieß ial chleb twóyy wßytkich rzez 
czy doſtaͤtku zażywać beddieß : ktoꝛe 
Eámienié (a zelaʒo / á 3 goꝛ ie krußce 
miedźi Eopáta : * abys” gdy bedzieß 
pożywał y nófyctf ſie / blogoſtawil 
PANA Bogaͤ twego sá temie nie⸗ 
poſpolita / ktoꝛac dal. piünuysc a 
ſtrzez ſie abys kiedy nie zapomnial 
PANA Boga twego / aͤ nie zaͤnie⸗ 
dbat pꝛʒykazaͤnia iego/y ſadow/y Cez 
remonio / Étóié ia dis pꝛzykaͤzuie tov 
bie: by zas gdj ſie naͤieß y naͤßßeiß / do⸗ 
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ßkaß fic w nicb/ y bedzieß miał ſtada 
kroͤw / y trzoͤdy owiec / ſrebꝛa y zlota / 
y wßytkich rzeczy doſtaͤtek: nie pod⸗ 
nioſlo fie ſerce twoie / y nie wſpom⸗ 
niałbyś PANA Bogó twego / ktoꝛ 
cie wywiodl z ziemie Aegyptftićy / 5 
domu niewolćy : * y byt pꝛʒewodni⸗ 
kiem twoim ná puſczy wielkie ) y ſtra 


ßney/ ná ktoꝛẽy byl waz dchem pala⸗ 


cy /y niedzwiadek / y zmüa / aͤ zadney 
zgoła nie bylo wody: ktoꝛy wywiódi 
ſtrumienie z twardey ſtaly. Y karmil 
cie manna na pufczy / ktoͤꝛe y nie znali 
oycowie twoi / a vtrapiwoßy cie y do⸗ 
świadczywfy / náoftátcE zmilowal 
fic nad tobą. * Abys nie rzekt w ſercu 
twoim ; Sila motá ć moc reki moiey 
to mi wßytko ſpꝛawily. Ale żebyś 
pomntal na PANA Dogi twego/ 
ze on tobie sil dodat * Aby wypelnił 
ſwe pꝛzymierze / o Etóié przysiągł oy⸗ 
com twoim / iako dzien dʒisieyßy poz 


Edzute. * Aletejlt zapomniawßy P A^ 


N A Bogaͤ twego / poͤydzieß za Bo⸗ 
gami cudzymi / aͤbedzieß im ſtuzyt y 
| ELántal fic im: oto tera; pꝛʒepowiã⸗ 


!20 | bam tobie / ze koniecznie zginieß. Ja⸗ 
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twEo ktoꝛym nikt fie (prectmoté nie moz | 


ze. Bedzieß tedy wied siat dzisia / ze 


| PAN Bóg twóy fam pꝛzeydsie pꝛzed 


4 


toba / ogien pożćrdiący y nijcsacy/ 
| Eróry ieftrufiy y wyglaͤdzi/ v voytráci 
pꝛzed obliczem twoim pꝛedko / iaͤkoc 
powiedzial. Nie moͤwze vofercu two 
im / gde ie wjglaͤdʒi PAN Bog twóy 
pꝛed te bz: Dla ſpꝛaͤwiedliwosci moz 


ko narodowie ktoͤꝛẽ wygubil P AN 
na weßcie twoie / taͤk y wy zaginiecie⸗ 
ieju nie bedsiecie poſtußm głofu PA⸗ 
ter Boga wáfégo. ; 


iy wpzowadźił mie PAN / aͤbych te 
zlemie postabt/poniavas dla nieʒbo⸗ 
znosci ich wytraͤcone ja té narody. 


" Rostk. I 


X. | 


| Serce wyż 
nioſte. 


Nu: 20. bg. 
21. b. 6. 
E xo:i6.€ 30. 
i7, b 6. 


7 


Bogactwa 
Bogu pray 
piſomdt 
nie silóm 
ſnoim. 

*ná zebranie 
bogactw, H. 


Abowiem nie dla ſpꝛaͤwiedl wości Dla grséz 


twoich / y pꝛaͤwosci ſerca twego wni⸗ 

zieß aͤbys posiadł ziemie ich: ale iz 
oni nieʒbe zie cʒynili / na weficić twe 
(a wygtaͤdzeni: a żeby PAN wypel⸗ 


nil ſtoroo ſwẽ / ktoꝛẽ pod pꝛzysiega o⸗ 


biecał oycom twoim Abꝛaͤhamowi / 
Izadkowi/y Jaͤkobowi. Pꝛzeto wiedz 
ʒe nie dla ſpꝛaͤwiedliwosci twoichp A 
Bog twóy dal tobie wos iadlosc te 


niepoſpolita ziemie: gdyzes ty ieſt 


lud twaͤrdego kaͤrku. Paͤmietay śnie 
żapominay iakos ku gniewu pꝛzywo⸗ 
dzit PAN A Bogaͤ twego na puſczy. 
Od one go dnia ktoꝛẽ gos wyßedl z K⸗ 


7 


gyptu ez do tego mieyſca / zawzdys 


8 pꝛzeciwko PANV ſpor trzymal. Bo 


| 


ynã Hoꝛeb obꝛußyytes go / y rozgnie⸗ 


" wany 


dów Bóg 
narodywy 
guhia 
Choć nie dla 
fprawiectiwe 
ici fynów, 
wfakże dla |- 
fprawiedliwo 
| śći oyca An 
| brabama o- 
biecal imy 
dal £iemig . 
Fypomi 
na siay 
przedzie 
którć [ie 
chialy ną 
| pu[ay. 
Moses 
nd górze 
Hareb, | 


Kosch. X. 


Exo: . b 6. 
19. 43. 31. d 
13. 32. d 5. 


Dwie tas 


Ly, 


Exogz. b 4 
Cieiec sia 


ty. 


*rezmnoże 
%w (hd wifi 


fé» y mocniey | 


fo H« 


Tablice 
| flaki, 


| Modlia 
tu dá Moys 


sefund 5| 


prof EIA, 


Tablice no 


nókamien | 


tis 


Skrzynię | 


LGyh il, 


| |wóny cheial eie wygladzie / gdym w⸗ 


| czynił zwami P AN: y trwalem na 


ee en 


Ksicgi V. Moyzefżowe. 


fiony na was / cheial was wygładźić, 
ſtapit na goꝛe abęch wzial tablice ka 

mienne / tablice pꝛʒzymierza Etóié v^ | ?? Na Aarona też baͤrzo rozgniewany⸗ 
goꝛze cztẽrd ies ei dni y noc / chleba 21 


nie iedʒ ac y wody nie piiac. dat D | byli vcʒynili / to ieſt cielca / pochwyci⸗ 


3 wyflucbal mie PAN y tym raͤzem. 


chciał go zetrzec: y za niego takież. 
modlitem ſie. A gꝛzech waͤß Etózyście | 


mi PAN dwie tablicy napiſanẽ pál- 
cem Boom / y zaͤmykaiacẽ w ſobie 


cy/dal mi P AN dwie tablicy kaͤmien⸗ 
né / tablice pꝛʒymierʒa / y rzert mi: 
Wſtan / aͤ ʒnids z tao rychło : bo lud 
two ktoꝛys wywiódł z E geptu / opu⸗ 
scili p ꝛedło droge / ktoꝛas im vbaʒat / 


PAN do mnie: Widze iz ten lud ieſt 


y wygláose imie tego 5 podniebia: 
a poſtanowie ciebie nad ludem kto⸗ 


ten. A gdym zſtepowal z goꝛaͤiacey 
goꝛy/ a dwie tablicy pꝛʒymierʒa tuse 
malem obiema tekoma : * vyorza⸗ 
tem zescie zgꝛzeßvli PAN V Bogu 


tego /a opusciliscie rychło droge iego 
ktoꝛam mam okazal: poꝛzucilem ta 


oc ma waͤßemi. N padłem pꝛzed 
PANEM tdto pierwey / pzez cztćrz 
dziesci dn y nocy chleba nie iedz ac y 
wody nie piiac dla wßyſtrich gꝛze⸗ 


pꝛzeciw PA N V / iego do gnie⸗ 
wu pꝛzywiedli: ! bom ſie bał zaͤpaͤl⸗ 


czywosci y gniewu iego / ktoꝛym wzru⸗ 


ROÓWBZ. X . 


S Aon czas rzekl 


WS PA do mnie: 
70 Wegtadz fobie 
RO dwie tablicy Ea 
Sp Miennć/ ia ko były 
pierwfć à wſtaf 


E i 


/ 


wßyſtkie ſtowa Ecóré wam mówił na 

goꝛze z posrzodku ogniá / gdy ſie ze⸗ 22 
| branićludu ʒgromad ʒilo. A gdy mi⸗ 
nelo cʒterd ies ci dniy cʒterdiesci no⸗ 23 


vcʒynili fobie ʒlicine: y ʒaͤste rʒekl 24 


twaͤrdego kaͤrku: puść mie ze ji ʒetre | 25 


ryby był wiet ß y mocnieyß y nizli 26 


waßemu / vcʒyniliscie fobie cielcà lie 127 


blice ʒ reku moich / y ztłuklem ie pzzed | 28 


| 


chow wáfivcb / ktoꝛychescie naͤbroili 29 


gladziwßy dwie tablicę Eámienné / 


wßy ſpalikem ogniem : y ſkrußywßy 
go w'keſy / aͤ pꝛaͤwie w proch obzóciz 


| eive y, wꝛzucilem w potok Etózy cie⸗ 


czć 3 goꝛy. Wpozaꝛze tez/y w kuße⸗ 


niu /y v Grobow / poz adaniaꝰ draßni⸗ wkibrobkiś | 


liście PANA: y kiedy waspofłal;z ie. 8. 


! 
| 
Í 
! 
! 


Raͤdesbaͤrne mówiąc : wfłzpdie a po | 


Siędźcie ziemie ktoꝛàa wam dał : 4. 


wzgaͤrdziliscie voffasánióm PANA 


doga waͤßego/y nie wierʒyliscie mu, | Ni do⸗ | 


y aniscie gloſu tego ſluchac cheieli / 
aͤlescie zaͤwße byli ſpꝛzecuwnymi od 
tego dnia ktoꝛẽgom was poʒznawac 


począł. * N lezalem pꝛzed PANEM | 
cztćrdzieści dni noc / przez Etó:ém | 


go vnizeniẽ prosil / aby was nie wy⸗ 


glad it iaͤko był zaͤgꝛozil: Y modlec 


jie mówiłem : PA NIE Boze nie ʒaͤ⸗ 
ttacay ludu twego y dziedzictwa twe 


go / ktoꝛẽs odkupil w wielkosci two: | 
iey / ktoꝛẽs wywiodt 5 Aegeptu mocz | 


na rełka. Domni na ſlugi twoié Az 


bꝛacima/ Jʒadka y Jakob: nie paͤtrz 
na twardość ludu tego / y naͤ niezbóz | 
znosc y na gꝛzech: aby ſnac nierzćż | 
ku obywaͤtele ziemie * 5 ktoꝛeyes nas 


wywiodl: Nie moglich PAN w pꝛo⸗ 


waͤd die do ziemie ktoͤꝛa im obiecał, y 
nienawid iat ich: pꝛʒeto ie wywiodk 


aby ie pobił na puſczy. J&tónsg ſa lud 
twóy v dziedictwo twoie / ktoͤꝛes wyż 


wiódł w mocy twey wielkiẽy / y wra⸗ 


mieniu twoim wyciagnionym. 


Sn a e, 


na kßtalt pierwßych / wſtapilem 


+ naͤ goꝛe / maͤigc ie w reku. X ndz 
piſal na tablicach wedle tego co 


pierwẽy był. napifał ſtow Dźiesieć / 
kroꝛẽ mówił PAN do was ná goꝛze z 


pposrzodku ognia / gdy ſie bjt lud zgꝛo⸗ 
S mad il: y dat mi ie. X wꝛociwßy fic 
B ʒ gów sftapilem / ywlozylem tablice 


do ſtrzynie / ktoꝛam był vdziaͤlal/kto⸗ 
re do tego cʒzaͤſu tam ſa/iako mi PAN 


6 pꝛʒykazat. A ſynowie Iʒraͤelowi ru⸗ 


ßyli oboz z Beroth ſynow Jakan do 
Moſera / gdzie Aaron vmárt 4 poz 


qusébton ieſt / miaſto ktoꝛe go kaplan⸗ 
ſki vꝛzad odpꝛaͤbowal Eleazar fs | 


iego. 


Przykazániay fady. 189 


Nu: Ir. 2h 
16. a 1. 21. 
2%, 

a Tubberze 
y w Mafie , y 


— 


Gra^y pos 
sadania, 


wiarfiwo 
y ni poſta 
Penſt mo. | 


Modlis | 
twa Moy 
oma. 


WP arit 
ná górg s 
tallicími. 


Nuszz. bar. 


Num: 20. 
d 28. 


1 


4 
» 


190. 


: Przykazania y ſady. 


DE 
| 7 | ego. Ztamtad pꝛʒyßli do Gadgad: 
3 Etóżćgo mieyſca wyeiagnawßy / poź | 


Pokolenie | 8 ziemi woͤd y potokoͤw. Na ten czas 
Le 75 57 odłączył pokoleniẽ Cewi / aby nosiło 
5 ori» ie ſtrzynie pꝛzymierza PANSKIEGO/ 
pda in. y ſtalo pꝛzed nim w ſluzbie / y blogo⸗ 


ſtawilo w imie ie á$ do dnia dʒisiey⸗ 
19 ßego. Pꝛʒeco nie miał emi cześci 
ant osiadlosci 3 bꝛaͤcia ſwa: bo fam 
PA Nieſt dziedzictwem iego/iaͤko mu 


— 


VTERONOMIVM. | Vo 


lozyli fie obozem w Jethebaͤtha w D 


| gótwego ieſt niebo / y niebo nieba⸗ 
1 ziemia y wßyſtko co ieſt na nien: Ud 
wzdy z oycami twoémi ſpoit fie PAN / 
y vmilowalicA obꝛal nastenić ich po 
nich / to ieſt was / ze wßyſtkich naro⸗ 
dow / iako ſie dzis pokazuie. A tal 
obꝛʒe eie odꝛʒeʒek ſerca waͤßeẽ go / a 
karku waßẽ go dale y nie zatwaͤrdzay⸗ 
cie: * Abowiem PAN 25óg wáf fom 
ieſt bogiem bogów y Paͤnem paͤnu⸗ 
igcych / Bog wielki y moznyy ſtraͤß⸗ 


Obmesd nis 
dudornć, 
£ niesbrzezó= 
ne ferce wat 
fe, twardość 

fere. wajst= 
ge | 
Act. io. b t4 


16 


17 


el; ie | obiecał PANBóg twóg. Alam ſtal . n, Erówy nie pes nung oſob and, ag 
| p P pe nd górze, iaͤko y pićrwćy / czterdziesci 18 row. Gzyni fab siétocte y wdowic | c. AE 
. onis nocy + y wyfłuchał mie PAN y miłute pꝛzychodniaͤ / y daͤie zy wnosc y | 10b:34-b 19. 
i orteg raͤzu / y ciebie sátvácie niechcial. 19 odzienie. Y voy tedy miluyeie pa5y2 SA d | 
"Uo|*Xétt mi: 7joí/á vprséosay luov chodnie / boscie y ſami byli pzzychodz|, | 
że wniddie y posiedzie ziemie / ktoꝛam 20 niami w ziemi Aegyptſkiey. PANA Z "JAN 
PER pzzyśiągł ogcóm ich zebym im dal. Bogaͤtwego beddieß ſie bal / y iemu | Maze. b 10 
2 żę A tera; Iʒraelu / czegóż PAN Bog fámému ſtuzyl:bedzieß ſtal przy nim | Tuc: a. H. 
I 7 e zaj 4 23 4 „ " " P? — ©; FE: AS 
a two zada od ciebie, icono abys fie | zi | w imie iego pzzjsiegóć bedzieß. On 
przykazdć 4 P 7 "" 4 " AT] Z x : z 
E bał PANA 25ogá twego / á chodzit ieft cbivalá twoia / y Bóg troóy kto⸗ 
w dzógóch iego / a miłował go/y ſtu⸗ ry vczynilz tobe tć wielmozne y ſtraͤ⸗ 
żył P AN V Bogu twemu ze wßyt⸗ uiwẽ rzeczy / Etózć widziały oczy two⸗ , 
kiego feccá twego / y ze wßyſtkiey du⸗ ** | ic. Wsiedmidziesiat ouf. zſtapili "Gen: 46. 
ße twoiey: * 4 Żebyś ffrzćgi pꝛzyka⸗oycowie twoi do Aeg eptu: a teraʒ Eier. as. 
| sóniaP ANSKIEGOycctemonty ie⸗ oto rozmnozyt cie PAN Bóg twóy | 
go/Etóiéta d zis tobie pꝛzykaͤzuie / abye iako gwiazdy niebieſkie. 
'4 | jie dobꝛze dźiało: Oto PAN A 2507 | 
9 Niemial 1 eni aęśći.] Czeſto piſmo | Scie wfytFićgo ludu. N to ;náca ené ſtowa 
1 S. mówi/ y tu y Num: 18. y Peut: 18. y Tof 13, * PE Ja Pan ds iedzictwem Lewitõw ieſtem. ; 
* 22 i yinojiéy : 35 Eópiont Lewitowie niemiel! A tak móletność Lewirow czwoꝛaka bylá: Do.body 
. mieć zony máietnosát / ale pan Bog mial Napꝛʒod / kadego pokolenta oddzielono im g weräkid. 
7 . bydz dziedzictwem ich / Co tak ſie ro unne :J3 po otety mieftá/ co czyniło / GZtELDZIEŚCI y 
kaͤptam niemieli mieć ośióDłośćt tym obycza⸗ oem miaſt. A pazy Edsoym mies cue dicmie ną 
em / to inßy ſynowꝛe Jako bowi / z dz iedzi⸗ wßytkie ſtrony / na Owa tysiaca krokõw⸗y tar 
ctwa oycowſkiẽgo / bo ich był na teſtameneie otrzymóli iakoby cwarta cześć żtemie, pos 
wydz iedz iczy l. Gen. 49. Awßak ze nagrodzi⸗ wt dae / Bog vſtawil aby wßytkich rzeczy die⸗ 
te fie im to z wielka czeia / bo im dal B dg (wo Sie&ny by ty Zewitàm oddawane / Leu: az. Nu: 
ie dz iedzictwo / ktoꝛe temu ludzie dawall. 21 tat s. Potraecie / pierwiaſtti wßytkich rzeczy y v⸗ 
eftato fie/ gdy ziemie obiecana podzielono ná too: dtów iemie y 5byotá/y 3luosi Lewitom 
Owanasá cześći (bo wydz iedziczywßy Lev | nalcséty/téámsetés y pierwozodne fymy ofupo 
wi / Jozephowi fynowie vczynili dwoie poko⸗ wano. Exo:30. Leu. 27. Num. 3. y 28, Poczwar 
lenta Ephraim y Manaſse) pan Bóg cbáat te / oflary roʒzinaite / ktoꝛych fie Geécooftawás 
Leu: 21. ver:30. Exo: 22. ver:29. aby famému ta Cewitom / Leu: 27. Co wßytko pozacdhowaś 
pana Bogu iako wlaſnẽmu krolowi 5ydow⸗ wfy nay dz iemy to / 15 ſami Zewitowie miclt a 
ſtiemu / dali dies iata cześć wßytkich poßyt⸗ czwoꝛato wetecey / ni$ ktoꝛc inßè pofolenie, 2 
kw y móietnośći; co od nich wꝛiawßy / dal wßakze Lewitowie powinni byli dziesiata 
Bóg Fáplanóm y Lewit om. Fäczym pasypto cześć dae nawysßemu kaplanowi / 3 inßemi 
do tego / i3 tá cześć Lewitow była wietßa / niż kaplany tak 5 e fami mieli tal wiele / ia ko 
ktoꝛego inßego pokolenia / bo mich dz iesiata ktoꝛe pokolenie / abo te5 y wiecey. Num: id. ver. 
czesc / chocia oni ledwo byli ßescdʒiesiata Ge 8. y 28. Iofeph: lib: 4. Antiq. c. 4. 
R O 13. ^ X E znayeie dzis czego niezndią fynowie 
y 2) . e 7 7 . PY a 7 
| waßy / ktoꝛzy nie widzieli kar PANA .h 
| P'raminds N Iluy tedy Pa⸗ doga waͤßẽgo / wielkosci iego/y moz | d 
% do mis WX NA 25ogá tivez cney reki y ramienia voyciaquionégo/ 5 
| ości Po- go choway pꝛʒy 3. znakowy ſpꝛaw Erózć vczynit w poz | Sprómy Bo 
5.9. kazania ieg y ce⸗ srzoͤd Aegyptu Pharaͤonowi Krolo⸗ zen a. 


W. wpytch czs. Po 


i 
| 
i 
i 
| 
| 


RS 4 remonte / ſady y € 
p Mandaty pisse | 


wi / y wßytkiey ziemi iego / y wßytkie⸗ ziele m, 
mu woyſku Agyptianow / y koniom y E 
wozoͤm: iaͤko ie okryly wody moꝛza 

cʒerwo⸗ 


Nu: té. a b. 
| Nu: c32. 


v4 tak firzeż 
Gie » H. 


biecdnaiń 


ka, 


, Omsy Dose 
| nád Sies 
"mid. 


| Sy mabyć 
| vaynkiem 
" pefniony , 
'm [treu gd 
DOnnysy 
pied ois 


a nich, H. 


222. RODAK ENAR ^ 


| Abo, mówić 
1 
i 
i 


UM 


3 
ow 


"Rosk Xi 


Siemid 02 | 


ho. c 12 


1 | m , VD ? N r ^a ^ £4 2 m 
*wysft6. b 6:18, | PAN bác ma. Wlozcie te ſlowa 


| Zakon Bo | 


; 2 24 "eda granice má e. Gra Ice Ftemie |. 
| md mióny 4 b; J ; [s ] ZTANICE zie 


Księgi V. Moyzefzowe. 
| 


e | czerwonẽ go gdy was gonili / y zglaͤ⸗ 
dil ie PAN a do dnia dzisieyßego: 
wam tez co vont na puſczy / aze⸗ 
6 ście pꝛzyßli na to mieyſce: 4 Daͤ⸗ 
than y Abiron fmóm Eliab / ktoꝛy 
był (scm Ruben / ktoͤꝛẽ otwoꝛzyroßy 
paſczeke foa staniá posácté 3 domy 
v5 namióty y ze wßytka máletnoscta 
ich / ktoꝛa mieli w posrzodku Izraͤela. 
Oczy wáfié widziały wßyſtkie ſpꝛaͤ⸗ 
wy PANSKIE / wielkié Etóié vczyz | 
nil / aͤbyscie ſtrzegli' woßyſtkie pꝛʒy⸗ 
kaʒaͤnia iego / ktoꝛe ia wam dz is pꝛzy⸗ 
kazuie: y mogli wnise $ posiésc ʒzie⸗ 
mie do Etózćy wechodzicie / y 3y€ w 
nés p:5c5 czas dlugi: ktoꝛg pod pꝛzy⸗ 
siega obiecał PAN oycóm waßym/y 
nasieniu ich / mlekiem y miodem pls- | 
naca. " Sicmtá bowiem do ktoͤꝛey w⸗ 
chodziß posiesc ig / nie ieſt tato żieź | 
miś Aegzyptſka / 3 ktoͤꝛe yes wyßedt / 
gdźie postawßy nasienić na kſtalt oz | 
grodów wody pꝛowadz a oblewaͤlace. 
Ale ieſt ʒiemia qónyfta y poliſta / 3 
niebã dzdzu czekaͤiaca. Kto ꝛa PAN 
Bóg twóy zaͤwße naͤwiedʒa / a oczy 
tego na niey fa od poczatku roku dj | 
do koncd iego · ¶ Jeſli tedy bedziecie 
poſtußni voffasániom moim / ktoͤꝛẽ 
ia ram dsis pꝛʒykaͤzuie / abyscie milo 
wali PANA 25ogá waßego/y flużyz 
li mu ze wßyſtkiego ſerca waͤße go / y 
ze wßyſtkiey duße waße y: da deſcz 
$temi waͤßen / czeſuy y pozny / abyście 
zebꝛaͤli zboze y wino y olive / y siaͤno 
3 pol na zywnosc dobytkoͤwo / y abyscie 
ſami iedli /y naſyeili ſie. Strzezciez 
by fic fta nie vwiodlo ſerce waͤße/y 
nie odſtapili od PAN A fłużyli cuz 
dzym Bogoͤm / y klaniali ſie im: a 
PAN roʒzgniewaͤng nie zaͤmknal nie ks / ktoͤry mießka w polácb pꝛzecirw 
ba / ydzdze nie paͤdaͤly / ani żiemić da- Gaͤlgaͤla / ktoͤꝛa teft podle dolin y cia⸗ 
wálá viobsátu ſwego / y ſaͤmi zgineli zi gnacey ſie y zaͤchodz ace y daleko . 
pꝛedko 3 ziemie wyboꝛne / ktoͤꝛea wam | y bowiem pꝛzeydziecte Jord an dz | 
byscie posiedli ziemie / ktora PAN 
moie do fece y do myſli waͤßych / a za⸗ „Bóg waj da wam / aͤbyscie ia mieli | 
wies cie ie naͤ ʒnak na rekach / y miedʒy z y posiedli. Paͤtrzeieß tedy ábyscic 
| oczyma waßemi polo etc. Nauc ay wopelmli Cęremonie y ſady / ktoͤꝛe ia 
eie ſyny waßẽ / aby ie rozmyflal! kie dis polode przed oczy wófć. | 
dy śiedźieć bedzieß w domu twym/y s 


chodzie bedzteß wodꝛoͤdze/y vkladzieß 
20 fiey wſtaͤnieß. Naͤpißeß ie na pod⸗ 
woiach y dꝛzwiaͤch domu twego: 
* aby ſie rozmnozyly dni twoie y fiz 
now twoich w ziemi / ktoͤꝛa pꝛzysiagl 
PAN oycòm twoim / żeby dal im poz 
22 ki niebo wisi nad lemi. Jejli bo⸗ 
wiem ſtrzedz bedźtecie voffasan ktoͤꝛẽ 
ia wam pꝛzykaͤzuie / y czynić ie bedżiez 
cie / abysc ie milowaͤli PANA Boga 


2E 


23 gaͤch iego / tesymátac fie go / wotraͤ⸗ 
ci PAN wßßyſtkie tè narody pꝛʒed oz 
bliczem waßym / y postedżiecie ie / ktoͤ⸗ 
té fa voictfé y mociteyfé nizli wy. 
Wpßelkie mieyſce na Etóxé ſtapi no⸗ 
ga waͤßa / wafić bedźie. Od puſczy y 
od Libanu / od rzeki wielkiey Tuphra 
tefa dj do moꝛza zachodniego bedę 
gránice waͤße. Zaͤden nie ſtaͤnte pꝛze⸗ 
ciwko wam / ſtrach waj y boiazn pu⸗ 
sci PAN Bog waß na kaͤzda ziemie 
ktoͤꝛ deptać bedziecie / iaͤko wam poz | 
wied zial. Oto klaͤde pꝛʒed oczʒy wa⸗ 
ßẽ dzis blogoſtawienſtwo y pꝛʒeklec⸗ 
two: Blogoſlawienſtwo: iejli poź 
flupni bedziecie pꝛʒykazaͤniu PANA 
25odá waͤßego / Etóié ia wam ois | 
28 pꝛʒzykazure: pꝛzeklectwo: rej lé nie bez 
dźtecie pofługni maͤndatom PANA 


24 


" 


ktoꝛ ia wam teraz vkaͤzuie / y póyz | 
Ośiecie za bogami cudzymi ktoͤꝛych 
29 | nie znacie. A gdy cie wprowadź! 


30 klectwo na goͤꝛze Hebal: ktoꝛẽ faza 


—— ——— —— OE ORO) 
z — ——— ee 


mi kroͤlni / Etózsy bylt w tych granicaͤch: w⸗ 


biecaneꝶ byly od Pana Boga zamierz one y | v tydh en 
5 ire nie ßakfe ci tylko holdowali Salomonowi/ ale 


tu y Exo. 234 Num. 24. y Gen: ig. wßakze nie 
wßytkich był posiadt Jztad. Bo choclac 


Dawid był. awydteżył Paͤleſtyny y o Salo⸗ Pan Bóg obiecal byt te wßytkie ziemie Iʒra⸗ | 


Vr mona - Fea oc . — W 
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 wáfiéqo/ v chodzili we wßytkich dꝛo⸗ | 


'biecdney „ 
to [fe wyż 
„pełniło ad 
„adfu Jula 
mund. 


 Preklęeż 


Bogaͤ wáfiégo dle zſtapieie zdrogi | 


PAN Bog twoy Do ziemie / do ktoꝛey 
idzieß na mießkaniẽ: położyf blogo⸗ 
ſtawienſtwo na qóise Gaͤryzym / pꝛze⸗ 


Jordanem za dꝛoͤga Etóza idzie na 
sacbóo ſtonca/ w ziemi Chónónegczyć | 


monie oytamy 2. Par. 9. miał moc nad te | 
ziemie ich nigdy Izraͤelltowie nie tezymóli/ | 


elowi/ 


Aoſt i. a 3. 


Gmnice 
ziemie 04 


wieńfimó 


ime, 


Blagofłóź |. 


— CCC ²˙ AAA. ̃¾— . 


| 
| 


| f álmaz 


| dmálfemo 


| pfomác. 
| wysff:7.d 25. 


* f. Mach: iz. 


8 40. 


| 

| 

| 

| Nó miey: 
ſſcæ od Bo- 

j 

| 


gd obróż 


nym 9[iáz 


ry Panu 
Poguodz 
dan dt. 
Iof: 18. 


Nd mieye 
| ftu. násnd 
i el 
| BONYM Uś 
| Symáét uz 
i . 

Fiar. 
|f 


zánia y ady. 


elowi / tym ſpoſobem / ieſliby pꝛzykazania Bo⸗ 
ze zóhowóli : ale 1$ eie ko grzeßyli / dla tego 


E ſapꝛzykaza⸗ 
nia y ſady / ktoꝛẽ 
„czynić macie w 
ziemi/ktoꝛa PAN 
Bog oycoͤw two 
qms ich da tobie / abys 

Zw SX iz posiadł po wz 
ßytkiẽ ont ktoꝛych chodzic bedzieß po 
ziemi. Wywꝛoͤccie wßytkiẽ mie yſca⸗ 
na ktoꝛych chwalili Pogaͤnie / Etóié 
posiedślecie/ bogi ſwoie / na goͤꝛach 
wyſokich y paͤgoͤꝛkach / 4 pod kazdym 
dꝛzewem galeziſtym. Poꝛozwalay⸗ 
cie oltarze ich / y połamcie fłupy / 
Gaͤie ogniem ſpalcie / baͤtwaͤny poz 


krußeie: wygladzcie imioná ich 5 oz 


nych mieyſc. Nie vczynicie taͤk PA⸗ 
NV 25ottu waßemu: ale naͤ miey⸗ 


8 | fec Etóxé obierze PAN Bog waß ze 


wßech pokoleni waͤßych/ aby tám poź 
tozyl imie ſwoie / y mießkal na nim/ 
pꝛziydziecie: y ofidrować bed iecie 
ra mieyſcu onym cálopalenta y ofia⸗ 


Ii xy waße / dziesieciny⸗y pierwociny tat 
waͤßych/y sluby/y dóry/ y pierwoꝛo⸗ 


dne Erów y owiec. N tám bed iecie 
iesc przed ocsymáP AN A Bogaͤ waͤ⸗ 
ßego ży wefelić fie bedziecie we vof em 
do czego sciagniecie reke voy y domy 


waße / w Etózych bedzie wam blogo⸗ 


ſtawil PAN 256g wag.” Nie bedʒie⸗ 


cie tám czynić co my tu dzis czynimy/ 
kaͤzdy co ſie mu dobꝛze zda. Boscie 


z do tego czaͤſu nie pꝛzyßli do odpo⸗ 
czynienia 4 osiadtlosci tòꝛa wam da 
PAN Bóg waj. Pꝛzeydziecie Jor⸗ 
dan / y mießkac bedżtecie w $temi Etóz 


ra wam da PA N Bog waͤß: zeby⸗ 


ście odpoczyneli od wßytkich niepꝛzy 


iaciol w około y bez wßelkiey boic zm 
mießkali na. mieyſcu / * Etóxé obierʒe 


PAN Sog waß / aby imie iego bylo 
na nim / tám wßyſtko co pꝛʒykazuie 


znosic bedziecie / calopalenia y ofiary 
Idziesieciny / y pierwociny rak wa⸗ 


ßych: y cokolwiek pzzednićgo ieſt w 


daͤrzẽch Etóxé ßlubicie PA NV. Tam 
vz ywac bedziecie pꝛzed PANEM 


HBogiem waͤßym / wy y ſynowie y cóż 


ki waße / ſtudzy y ſtuzebnice / y Lewi⸗ 


_DEVTERONOMIVM. 


um obietnice Dotońieć nte ʒiscil. Tak im gro⸗ 
zit Leu. 26. Deut. 19. y 30. y 32. 


tá ktoꝛjw miesciech waͤßjch mießka | 


bo nie ma inßego dzialu y osiadlosci 
D. | miedzy wami. Strez abyś nie ofia⸗ 
rowal calopalenia twoich na kazdjm 
14. mieyſcu ktoꝛe vyzrzyß: ale na tym Etó 
tć obierze PAN w iednym z pokole⸗ 
nia twoim / bedzieß ofiarowal ofidryy 
y vczyniß cokolwiek pisyEdsute tobie. 
15 A ieſlibys chciał iesc/y iedzeniẽ mie⸗ 
fa podobalocby ſie / zaͤbiy a iedz wez 
dlug blogoſtawienſtwa PAN A Bo 
tá tweß / ktoꝛẽ tobie dal w miesciech 
twoich: choc nieczyſtẽ bedʒie / to ieſt 
maiacè zmaze y vlomné: chocia cʒy⸗ 
ſte / to ieſt cálé y bes zmaͤzy / ktoͤꝛẽ fic 
ofiarowac godzi / iako ſarne vicleniá 
16 | teść bedzieß + bez iedzenia tylko 
krwie / ktoꝛa na ziemie iaͤko wode wy⸗ 
7 leieß. Nie bedzieß mógłieść w miaͤ⸗ 
ſteczkach twoich dziesieciny zboza/y 
C | winó/y oliwy twoiẽy / pierwoꝛodztwaͤ 
bydta y dꝛobu / y wßytkich rzeczy kto⸗ 
tébve slubowat / y dobꝛowolnie ofiáz 
| romwóć chciał / y pierwocin val two⸗ 


&osdi. XII. 


FE 


— 


Szieczyfły y 
czyfły ieść bp 
de id ko far= 
ng y ielenia, 
H. G. 


Nii:i4. d26 


18 ich: śle. pꝛzed PA NEM Bogiem 


twoim ieść ie bedzieß /na mieyſcu Etó 

re obiecze P AN 256g twoy / ty y ſyn 
twoy / y coꝛka twoia / y ſtuga / y ſtuze⸗ 
bnica / y Lewit / ktoꝛy mießka w niic 
śńćch twoich: y bedzieß ſie weſelit y 
posilat pꝛzed PA NE M Bogiem 
twoim / we woßyſtkim do czego scia⸗ 

19 | gnief reke twoie. Strzez aͤbys nie 
opuſczal Lewit / prses wßytek czas 
20 to: ego mießkaß ná ziemi. Gdy roz⸗ 
Pezeſſrzen P A.N 256g twóy granice 
twoe / iakoc powied zial / 4 bedzieß 

|| €bctal ieść mieſa ktoꝛcg pꝛaͤgnie du⸗ 
ß twotć: a mieyſce Etóżćby obꝛal 
| FAR 256g twóy aby tam było imie 
iego/ ieſi daͤleko bedzie: zabüieß z by⸗ 
dla $5 dꝛobu ktoͤꝛẽ mieć bedsieß / ia⸗ 
„| komet pꝛʒykazal / y bedzieß iadl w 
miaſteczkach twoich iaͤkoc ſie podo⸗ 
ba. Jako iedza ſaͤrne 4 ielenia / tak 
ono iesc bedzieß : y czyſty iako y nie⸗ 
23 cʒyſty poſpolu iesc beda. Tylko fic 
tego ſtrzez / aͤbys krwie nie iadt / bo 
Crew ich ieſt miáfto duße : v pꝛzetoz 
24 nie maß iesc duße z mieſem: ale na 
25 ziemie wyleieß iaͤko wode / áby fic 
D dobꝛze dzialo tobie y fyrtóm twoim 


22 
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mić, 

Gen:28.€ 14 
Niż: 19. b 8. 
Exo:34. c 24 


erde PAN 
dá, H. 


kreꝛv ieſt du 
f4, H. 

Krew ⁊otoie 
dufía, iz w fo 
bie ma due, 
to iefl, żywot 
cielefny, | 
DátrzAnno- 
tácyg. t 


: Exoitp v. 14 
| 8 po to- 
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—— 


Podle 'ofra- 

724 PANĄ 

Bogá twego, 
ue 


+, 


Niż: 19. 21. 


IPrzy dawáé 
| do przykazń= 
| nia zakózia 
| że. 


Proroka 
Fals ym s, 
go sábiidt 
każe, 


à 
|.Bógkuśi y 
dosniad: 
usa mióry 
máfsey 

prze; fale 
fywć proe 
roki | 


<abys w nićy 


chośisi, H. 


Nos. XI 


| po tobie Z) vcdyliß co fie podoba 


6| pꝛzed oczyma P E A co 


poswieciß y poslubiß PAN V/ we⸗ 30 
zmieß y pꝛzydzieß na mieyſce Étóxé o⸗ 


bierze PAN: y ofiaruieß ofidry two⸗ 


ie / mie ſo y krew / na oltarʒu P AN A 
Boga twego: krew ofiar wyleieß na 
oſtarzu⸗ /á mie ſo ſam iesc bedzieß. 31 
Strzezze a (lucbay wßytkiẽgo co ia 
pꝛzykazuie tobie / aby dobꝛze byto to⸗ 
bie y fynóm twoim po tobie na wieki⸗ 
gdy bedzieß czynił co teft dobzćgo y 
pꝛzyiemnẽ go piseo OCZYMA PANA 32 
Boga twego. * Gdy wytróci P AN 
Bog twoͤy pꝛzed obliczem twoim na 


Co pisykásuig tobie „ta tylko gyn. 1 


| €o teft; nie czyn inácséy ni ia tobie tofEá u^ 


ie / pzzyońtąc abo vmnieyfóigc vo tym co ia 
roſfazuie. Jako na pꝛeykłtad: Riedyby kro 
d wu barankow na Wielkanoc ofiàrowat / 


Eſli powſtaͤnie 
AG, w pośrzodfu ciebie 8 
ZP D Pꝛoꝛok / abo ktoꝛyby 
mo wil ze ſen wid ziat 
yoporicosiatb; znäk 9 
y cuDo/* a ftátobs fic 
tak iako powiedźiał | 
y ácflüby: póéoimy 4 nasladuymy 10 
bogów obcych ktoͤꝛych nieʒznaß / 4 
ſtuzmy tm. * Nie vſluchaß ſtow one 
go pꝛoꝛoka abo wido ſna: bo kusi was 
PAN Bog waj aby iawno bylo ieſli 
go miluiccie czy nie / ze wßytkiẽgo ſer⸗ 
cá/ ze wßyytkie s duße wäßey. P Az 
NA 25ogá wdfićgo náfláouycic/ 4 | 12 
iego ſie boyeie / y ſtrzezcie pꝛʒykazania 
iego / y fłuchaycie gloſu iego: iemu 
ſtuzyc bedziecie / y tego fic bedziecie z 
trzymac: A on pꝛoꝛok ábo ſnow wyż 
myslaͤcz sábtt bedzie: bo mówił aby 
was odwiodl od PA NA Boga waͤ⸗ 
ße go / Erózy was wywiodt 3 ziemie 14. | 


| gyptftiés / y odfupił was 3 domu | 


niewolćy : aby cie uwiódł w blad 3 
dꝛoͤgi⸗ ktoꝛa tobie payEasal PAN 
Bog twoy: a zniesieß ʒle z posrʒod 1 
siebie. Jeſliby cie cheiat namowic ) 
bꝛaͤt twoͤy yn maͤtki twoien / abo hn | 
twoy⸗ abo coꝛka / Abo zona ktoꝛa ieſt , 

na tonie twoim / abo pꝛzpiaciel ktoꝛe/ | 

go miluieß iako duße ſwoie / potaͤie⸗ 
mnie mowiac: e ſtuzmyl bo⸗ 


. Księgi V. Moyzćlzowć. 


| 
ROZDZ. XIII. 
s 


rody / do ktoꝛych wnidzieß posiẽsc ie / 


á posiedzieß ie / y mieß kae bedzieß w 
ziemi ich /* ſtrzez abys ich nie naßla⸗ 


dowat / gdy na twoie wejcić, beda 


wygłódzenizy nie pytał fic ^o Cęrez 


moniach id» mówiąc : Jako chwa⸗ 
lili ci narodowie bogi ſwoie / tak v ta | 


chwalić bede. Nie vczyniß tak PA⸗ 


NV 25ogu twemu. Wßytkié bo⸗ 


wiem bꝛzyͤdliwosck / ktoͤꝛych nienawi⸗ 
ost PAN czynili Bogom ſwoim / o⸗ 
ftaruiac (sry 4 coꝛki⸗ y palac ogniem. 
Co pꝛzykazuie tobie to tylko czyń 
PANV: á nic nie pzzydaway ani 
vmnieyßaß. 


abo tylko potowice / tenby nie czynił tato mu 


tofFasano, Abo kiedyby kto ofiarowat inße 
bydle ni opiſano w zaFonie/ ten oomen y 


pſuie pr ykaʒania. C Fray tes wyspey 4. ver. 


2. y w Madꝛosct jo, ver. 6. 


, |gim cudzym / - 135 znaß ty / y 


oycowie twoi / wßytkich wiokoͤl na 

rodow ktoꝛzy bliſko abo daleko fa od 
pocsattu ćż dokonca ʒiemic: * niepꝛʒ 
zwalay mw ani ſtuchay/ ani mu niech 
nie pꝛʒepuſcʒa oto twoic / żebyś fic 


nad nim fmiiował /yzóróił go: dle |. 


natychmiaſt zäbließ⸗ niechaß na⸗ 
pꝛzod bedźie na nim reka twoia / a po 
teni wßorek lud nech pusci reke. Ra 
mienmi vtlocsen zaͤbit bedsie: bo cię 
cheiat oderwać od PANA Boga 
twego / Etom eie wowiodtz $iemic E⸗ 
1 | avptfties / 3 Domu niewoley: aby 
wßstek Izracl vfiyfawfy bal ſie / a 
zadna miórą wiecey nie czynił nic tey 
rzeczx pe dobnego. Jeſu vſloßeß w 
iednym miaſt twoich / ktoꝛe PAN 
Bog twoy da tobie ku mie kaniu / 
niektoꝛẽ mowiacé: Woßli Fnowie 
Belidl 3 posrzodku ciebie / y odwꝛo⸗ 
cili obywatele miaſta ſwego y rzekli: 
Podzmy 4 ſtuß my cudzym bogem 
ttoꝛych niesnacte: * Pyray fic vsilnie 
Is pilności» ; dowiedźiawpy ſie pꝛaw 
dy / ie u naydzieß ze pew na co powiaͤ⸗ 
dai y ze tá obꝛzydlosc ſtutkiem fic 
voypelnilá: * wnet wybuieß obywaͤ⸗ 
tele miaͤſta onego w pójczóce miecza/ 
y3gléosip te wßyſtko co w nim teft 
10 do byolectá. ' Cokolwiek by tez by⸗ 

ſpꝛzetu⸗ zdꝛomads ziß w posrʒzod v⸗⸗ 


lic iego / yz ſamym miaſte m zẽpaliß / 
| tak 8 wf yſtko sni] fast 1 ANV 


Przykazániayfady. 13 


70 bog ach 
kb, H. 
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To iet, nie 


czyń ináezéy 
przyda gc a- 
bo -vmniey- 
fśiąc.czj tay - 
wysfóy 4, 
ver: że 


"To ie, przez | 
,dekret So- 
dźiego, taz a 
négo na 
śmierć. 


IN: 17. b 7. | 


^niexbozni , | 
dyab: lfcy 
Mi ſiu odd 


 falfyt yd 


prorokóm 
an ih 
né każe 

nynrécic. 


25ogu i 


Nos. XIII. 


| j 194. Przykazania y lądy. DEV TERON O M VM. us 


cit láEo pꝛzysiagl oycom twoim: gdy 


Bogu twẽmu/y bylo gzobem wiekui⸗ 18 
beosicg ſtuchat gloſu P AN. A Boga 


ſtym / nie bedzie wiecćy budowanẽ⸗ 


hy 


ani pꝛʒylnie nic do reki twey 5onégo|  |twego/ ſtrzegac wpyftkićgopizykaz| — 
pizeklectwa: aby ſie odwrócił PAN sánta iego / ktoꝛe ia dzis pꝛʒzykazuie to 
| 
| 
| 


od gniewu zapaͤlczywosci ſwoiey / y bie / abys czynił co ſie podoba przed 
ſmikowal fic nad tobą / y tożmnożył | oczymó PANA Bogaͤ twego. 


— 


ROZDZ X I I IL C |£ićco czyfić ieſt / iedzcic . A cokol⸗ METRE 
: s | * | 20 wiek ʒdechlinz ieſt / nie ićdzcie 5 nieg: LJ 
„Mami badzcie pꝛzychodniowi/ktoꝛy ieſt miedzy bꝛa⸗ Pran dbos 
NANA 25ogá waße⸗ maͤmi twymi/ bay żeby iadl⸗ abo mu 
go: Nie bed iecie fic pꝛzeday: bos ty teft lud swietʒ PA⸗ 


Slefeście H. 1 
Olyańiów A 
rogátifk i 


1 ] 9. BW 77 D «E 5 a $ o 1 A | z NEx0: 2 d 
BR tic, śni synt bee | ; | NA Bog two. 8 
| 2 ; o I? ośtccie łęsiny nad v⸗ 22 cid w mleku matki iego. Dziestata H, 
| nafsló 2 OWE tiu 13d ^ i edc Shield + fefrEid „ 

5 marlim. bos lud świe | | cześć oddzieliß ze wßeſkkich poßſt⸗ 4 guo, 


t ieſt PAN V Bogu koͤw twoich Etóać fic rodzą na ziemi 
twemu / ć ciebie obzał / abys mu byt | 23 naͤ kaͤddy rok y bedßieß iadl paco! 
za lud oſobliwy / ze wßyſtkich naro⸗ — | GYInáP AN A ogó twego na micy⸗ 


| | WTeu:lI. ag. 


dow ktoͤꝛzy fa na ziemi. Nie iaday⸗ ſeu / ktoꝛe obierze/ aby na nim wzywa” 

Sniersgtá 4 ecie rzeczy Etóvé nie czyſtẽ ſa. Ten ieſt no menta teg⸗ dziesiecine boda tweg⸗ 

| ey[té, zwierz / ktoꝛy teść bedziecie” Wolu y y wma y oliwy 7 y pierwoꝛodne z by⸗ 

5 owee y koze / ielenia y ſarne / bawola / dlaͤy 3 owiec twoich : abyś fie nau⸗ 

dzika koze / lania / oryxa / y wielblado⸗ Cy bac PANA Boga twego na ka⸗ 

6 | paͤrda. Wßelkie zwierze tóc dzieli 24 zdy czas. A gdy dalßa bedźie dꝛoga⸗ 

nã dwoie kopyto/ a pꝛʒezuwa / iese bez | D | mieyſce ktoꝛeby obiat PAN Bóg 

7 | dźtecie. Az tych zas Etósé pꝛzezuwaͤ⸗ tivóy/ Y blogoſlawilci/ a nie bedzieß 

ig dle kopyta nie dzielg / iesc nie ma — | mógł do niego tych wßytkich tzeczy 

| eie: tato wielblada / zdiącć / iez a: 25 | Oomićść: pꝛʒzedaß wßyſtko / y w pie⸗ 

| 'Niesyfić. te iz pzeżuwdlą a kopytaͤ nie dziels | nia dze obꝛs eiß / y poniesieß reka two 
| 8 nicczyſtẽe wam bedą. * Świnia też / ia / y poydzieß na mieyſce ktoͤꝛeby 07 
| B de dzieli kopyto ć nie pꝛʒezuwa / nie⸗ 26 biał PAN 256g twóy : "S Eupif 3 
| czyſta bedzie / mieſa ich iesc nie be | tychże pieniedzy cokolwiekei ſie bez 
| Es Ośiedie/ d scierwu [ie nie dotkniecie. — |osic podobaͤlo / badz z wołów badz z 
% 9 Co iesc bedʒiecie ze wßytkich mieß⸗ owiec / wina tez y ſicer/ y wßego cze 

|^ kaiacoch w wodzie:ktoꝛe mala ſkrzẽl⸗ go pożąda dupa twoid : 4 bedzieß 

| io | leyłuftt/ iedʒeie: * ktoͤꝛẽ bez ſkrzel y iadt pzedPANE M Bogiem twoim⸗ 

Ptaſtno. lufkt (a, nie iẽdʒ eie / bo fa nieczyſte. 27 |y bedźie wzywał ty ydoͤm troóy/ y 


Wpßyſtkie ptaki czyſte ie dzeie: nie⸗ Lewit ktoͤꝛy ieſt miedʒj boamámt troć 
mi: ſtrzez abyś go nie opuſczal / bo 
nie ma inne cześći w osiadłości two 
iés. Roku trzeciẽgo odlaczyß dꝛu⸗ 
ga dsiestecine ze wßego coc fic rodzi 
na on czas odlozyß wdomu ſwoim. 
pꝛzydzie Lewit / ktoꝛy niema in⸗ 
ßey cześci dni osiadlosciʒ toba/y pisj. 
chodzien y sirota y wdowa ktoͤꝛzy fa. 

| miedʒ y bꝛamaͤmi twómi / y beda iesc / 


czyſtych nie iedʒeie: to ieſt / Orla y 
Grypha / y Orla morſkiego / Ixio⸗ 
na y Sempa y Banie wedlug rodzaͤ⸗ 
| iu ſwego: y roßego rod alu krucze g. 
y ſtruſa y ſowy y lyſki / y iaͤſtrzabaͤ⸗ 
według rod ʒaiu fiwego : herodiona 
y labecia / y ibe / y noͤrka / porphyrio⸗ 
na y nocnego kruka / baka / y Chaͤra⸗ 
driona / kazdẽ według rod aͤlu ſwego: 
dudka też y nietoperʒa. N wßelkie 
ktoꝛe plaza aͤ ſtrzydelka ma / mieczyſtẽ 
bedzie / y nie bedzie iedziono. Wpßel⸗ 


Dpsiesię(ia 
ná dla us 


bo gib. 


N 
ca 


y naͤſycg fic: być blogoſlawil PAN 
Boͤg twóy we roßyſtkich ſpꝛaͤbach 
rak twoich / Ftóié czynić beddieß. 


— — — — — REAR "A Z 
t» 
NO 


dawalt co rok. Trzecia dawaͤli tylko trʒecie⸗ 

go roku vbogimy Lewitom w ſwoim nuescie 
ver. 8. Bo dz lesieciny Dozocznie dawano £e; 
witom / ktoꝛzy ftusyli w kosciele. A inßym 
|o Etezsy nie ſtuʒyli dawano roku trʒeciego / iako 


— — 


Daiesiata atsé oddiieliff.] Troia ka 
ożteśtećnte luo dawal. pierwßa vawáli ſa⸗ 
mym Zewitóm. Dꝛuga tes Zewitóm / ale téy 
pozywóli s nimi lud ie / gdy trzy Eroé do roku 
chodzili do Rosciola. A té dwie Dźistećinie 


4 Diiesigéiny | 
troidkie, 


pe A ZZA 


Rosh, XV. | 


i 
* 
HT. 
f 
X 
i 
4 


maß niséy/ 18. vet. >, | 
26 Sitery ] Sicera / w zy dowſkim zowa 
wßelki napoy / ktoꝛy vp oie moe / chociaby ze 


ROZDBDZERY. 


zz Jodmego Ro⸗ 
DŻ tu bedzieß czynił 


t 


Od rau ſcses 
nie diu. 


0 R o = 
4755 : g odpuſt⸗ ktoꝛy tj 
Medio orʒadkiem ob⸗ 


SE t 
Y LP 


M chodzony bedsie. 
4 ? A 


) Atóżćmu co wiz 
nien pzzytacićl al⸗ 
bo blizni y bꝛaͤt tego / nie bedzie fic 
mógł vpominac: bo ieſt Rok odpu⸗ 
ſczenia PANSKIEG O.* Od gościa 
y przychodnia wyciągać bedzieß: v 
ſastada y bliſkie go nie bedźtejj mial 
mocy vpominac ie: A zgoła vbogi 
zebra nie bedsie micosy wami: 
aby tobie? blogoſtawil PAN Bog 
two w ziemi ktoꝛge da wosiaͤdlosc. 
Jeſu iednak bedzieß ſluchal gloſu 
PANA Bogaͤ twego / a fteségl wßy⸗ 
ftEićgo coć roſłaʒal/y co ia dis pꝛʒy⸗ 
Eásute tobie: blogoflawicci bedzie | 
tafo obiecal. Bedzieß pozyczal wie⸗ 
tóm narodoͤm: a jam v 5aonéqopoz 
żęczóć nte bedzieß. Bedzieß panował 
nad wiel narodow / aͤ naͤd toba nét 
|pánomác nie beostc. * Jef u iedenz 
brac ie twoiey / ktoꝛzy mieß kai mie⸗ 
oss bꝛamami miaͤſta twego / w ziemi 


o tolie be | 
Akte, H. 
Uiogubo: 
| pátisenié 
Aby nie e 
bhiali. 


ſtwaͤ pꝛʒiydzie: nie zaͤtwardziß ſerca 


ſnac nie wkraͤdla fie moſt niesbosnaA 
żebyś nie rzekl w ſereu wwym: ŁAD” 
cboosí sio dm rok odpuſeʒenia: 4 od 
wꝛoͤcilbys oczy tro od ubogiego bꝛaͤ⸗ 
tá twego / nieche ac mu czego zada 
pożyczyć : by nie wołał pꝛzeenwo to 
bie do P A N A; áobiéctlocby ſie w 
gꝛzech. Ale mu daß: a nie vczyniß 
nic chytrze w zaͤlozenin potrzeb tego: 
aby tobie błogofłówii PAN Bog 
twós na wßelki czós/ yna wßem do 


10 


II 


| ©bagiy żebrak ] Jakoby vsétt Vic 
dopuſczay vbogim żebrać ale ie ratup. gożie 
bogáte vpomina⸗ aby ialmuz ny vbo gun da⸗ 
walt hoy nie / gdy Pan Bog mia im Dać wpy 
ſtkiego doſtatek / aby y drugich tótowali. 


da. 
Fbogich opa. 


1 

Uboby sd i 
n3dy bęź 

| me 


„ 
' 2 —5ð Lnd 5 mium 
— 9 — — d 


ktoꝛac da PAN Hog two / do vbo⸗ 


twego / ani scisnieß reki / ale ia 02 | 
twoꝛzyß vbogiemu / y pożyczy cz go 


baczyß ze potrzebule. Strzez abyc ^^ 


czego sciag nieß reke. Nie zeydzie na 
r 
' 


Księgi V.Moyzćfzowć. Przykazania y fźdy. 


| sboża byłć / abo 3iáblcE/ abo z miodu / abo 


wßytko teft ficera. 


| vbogich w śiemi mießkania twego: 
| pascto ia roſkazuie tobie/ abys otwa⸗ 


| zał reke biátu twemu potrzebuiacẽ⸗ 
muy vbogiëmu / ktoꝛy 3 tobą mießka 


12 | 1 żtemi. * Gdyc bedźie pzzed dny bꝛaͤt 
C | twóy "chzęyczyć abo Hebꝛęianka⸗ 
a flu5séct beotie ßes lat / etoomégo 

5 roku wolnym go wypusciß: 4 kto⸗ 
tégo wolnością daͤruieß żadnym ſpo 
ſobem pꝛoznam mu odćyść nie dopu⸗ 
sciß: ale mu daß na Dzóge z owiec/ 
yz botovoiffá y; pid S twoten / ktoͤꝛẽ⸗ 


14 


mi PAN Bog two blogoflawil toż 


5 | bie.” Pamietay zes y fam ſtuzyt w sie 


mi Aegypeſkiey / a wybawił cie PAN 


Boͤg twoy / y przetóż ia teraz pꝛzkaͤ⸗ 


16 zuie tobie. A iejli rʒecze n / Niechce 


wynisc: pascto i5 cie miluie y doͤm 


| tróg: a bacʒy ze ſie ma dobꝛze v cte 
17 


18 
D: 


bnicy tez taͤrze vczyniß. Wie od⸗ 
wꝛacay od nich oczu” twoich, gdy ie 
wolno pusciß: bo wedle mytá nate⸗ 


mnikã pꝛzez ość lat flużył tobie: dz | 
'bęć blogoſlawil P AN Bog twoy we 


19. | wfiyftkich ſpꝛaͤwach Etóié czyni. 8 


pirwoꝛodnych ktoꝛẽ fie rodzę w bydle | 


v womcácb. twoich : cokolwiek feft 

- | ple amczey poświecifi P ANV 2507 
gu twemu. Zie bedzieß robił pierwo 
rodnoem Erówy/ dni beosiefs ſtrzygt 
pierwoꝛodnych owiec. Pꝛzed oczyma 


"PANA Bogaͤ twego bedzieß ietdol | 
na tażdy rok na mieyſcu ktoͤꝛe obierze 


21 | PAN/tyy dom twoy. A ieſliby mia⸗ 


lo waͤde / abo chrome było abo ſlepẽ / 
aq vo naͤ ktoꝛß czlonku ßpetneaͤbo vlo⸗ 


mnè: nie beddie ofiarowane PAN 

22 Bogu twemu: ale miedzy bꝛama⸗ 

mi miá(tá twego zieß ie / taͤk czyſty ia⸗ 

ko y nieczyſty iednaͤko iesc ie bedzie / ia 

23 ko farne abo ielemia. To tylko zaͤcho⸗ 

EL abyś krwie ich nie taot ale ia 

wyletefi na ziemie ia ko wode. 

I ogátte nie zakzuie vbogiemu w niedoſtat⸗ 

ku zebꝛac / dla tego pꝛʒzydaie ni$ey v. u. Nie zey 

die na vbogich w zumizy w Ewantellley oy» 

tamy o wielu zebrakach Jan 9. Luk. 16. y 18. 
w Dzieiach. 3, 


— á— 


| i&£osEolwicEby woda vfatbowána bylá / to 


bie: wesmieß ßydlo / a pꝛzekoleß v» | 
cho iego we dꝛʒwiach domu twego/y 
bedzie tobie ſtuzyl na wieki. Sluze⸗ 


- 


B 


" — 


195 


| ZZydowin 4 
| bo Zydowka 
0 niewała 
nikóm, 


„Niech te nie 
bedźie przy- |; . 
„kro w oczach |. 


H. e 


I 


Pierworo 
d 2 


H, 6. 


Puſchęi wię 
ta ꝓielko no- 
ené, 

Troie prze 
dniey[sé 
świętć ży 
 dom/kie. 


| 196 —€— 


WIELKA. | ' 


NO C. 


E x0:12. 26 


*báránká, 


| czytany 
i Leu:23 d24 


" Sebiinié 


| święto Te 
; godniów 

| dloS$miaz 
i. 

o iet, ed 
| onego NL 


ͤ— Re DM pm ih ity 


rowan iet 
| fro? pićrwo- 
ein, uapiér- 
| wóywżgży. 

| Pięćdiieśią 
| enice iako v 
| pas Świgtki, 


| Którego ufi | 


| Oficré ma | 1 
V nie 
| amdsdna, 


A 


dni / y nie zoſtanie z mie ſa tego / co o^ 


bꝛzydliwosc ieſt PAN V Bogu twe 


S RA O: Achowaj mie⸗ 
rem) stac roméqo zbo⸗ 


jA / "ON pierwßy 


jR bs 2 DP. XVI. |. 
AUN, cde wist abjs 

cʒynit phaͤſe PA 
DD NV Bogu twe⸗ 
mu. bo wtem mic 


sig cu Würtodt cie PAN Bog twoy 


5 Aegyptu w nocy. Y bedźiefi ofiaro⸗ 
wal Phaſc PANV Bogu twemu 5 
owiec yz wołów na mieyſcu ktoꝛẽ o⸗ 
bierze PAN Sog toy aby tám mice 
gEólo imie iego. Nie bedźiej vo nic 
iadl cblebá DUM: : Siedm dni 


bedzieß iadl bes kwaſu / chleb vtra⸗ 


pienia/boś w Rach wyß cols "e|. 


ptu : abys pamietat na dien wyßcia 
twego z Aegyptu / po wßytkie ori zy⸗ 
wota twego. Nie vkaze fie kwaͤs we 
wßech granicach twoich pases éicom |! 


fiarowano ieſt wieczoꝛ dnia pierwßẽ⸗ 
q9/45 do zarania. Nie bebźie mógł 
ofiarowae phaſe w ErósymEolwich 
mieście twoim / Etóxé PAN Bog 
twóy da tobie : ale ná mieyfcu ktoꝛe 
obierze PAN Bog twoy / aby tám 
pꝛzebywalo imie iego / ofiaruieß Phaͤ⸗ 


few wieczór na zachodzʒie ſlonca / kie 1d 


dys woßedl s Aegyptu. Y vpieczeß/ | 


zieß na mieyſcu kroꝛẽ obierze PAN 
Bog twóy/ a váno wſtawßy / poy⸗ 


Oni bedzieß iadl pꝛʒaſniki: a w dien | 
diéomys ieſt zebeanit PAN 2507. 
gó twego / roboty czynić nie bedoieß. | 
Siedm tegodniow naliczyß ſobie 

od onego dme ktoꝛego sierp we bo 
że zapusciß. bedieß obchodzil 
swieto Tegodniow PAN V Bogu 
twemu / ofiare dobꝛowolng reki two⸗ 
tey, ktòꝛg oftaruieß wedlug blogoſta⸗ 
wienta PANA Boga twego N be⸗ 22 
dzieß vzywal pꝛzed P A NE M 2502 | 


| NC treoim / ty/s ſyn two / y coͤꝛka 


ROZDZ. XVII. 


Je bedzieß ofiaꝛowal 
Y | PANV Dogi twenn o^ | 


eC 


wee y wolu nã kroͤrym teft 
zmaͤza/ abo taka ffásá : bo 


DEVTERONOMIVM. - 


Tp | | woidflugéteoóss fti ſtuzebnica twoia / 


14 żyttt twoie: 


Lewit ktoͤꝛy teft miedzy bꝛamami 
twjmi / pꝛzychodzien / x sirotci/y wdo 


wá ktoͤꝛzy mieß kai zwaͤmi / na micy⸗ 


ſeu ktoꝛẽ obieczeP A N25éq twóy/abj 


u Hop sies imie tego : y bedzieß 


wſpominal Bes niewolnikiem był w 
Aegypteie: y beostefi ſtrzegl y czynił 


B co pꝛzykazano. Swieto tćj Buczek 


obchodźić bedzieß pꝛzez siedm dni/ 
gdy zbierzeß 3 beiseite Is pꝛaßj po- 
y bedzieß Wal, w 


ROZK. XVI. 


Srigto Ka 
& 5 áo 
Nani 
tóm, 


świeto twoie / ty / y fyn twoͤy/ y coͤꝛka / 


flugá twóy y ſtuʒebnica / Lewit tez y 
pꝛzychodz ien / y sterota y wdowa/kto⸗ 


1 | rzy fa miedʒy bꝛamami twjmi. siedm 


OniPANV Bogu twemu swieta ob⸗ 
chodzie bedzieß ná mieyſcu / ktoꝛẽ o⸗ 
bierze P A N/ y blogoftawicci bedzie 
PAN Bóg twóy we wßech vrodzaͤ⸗ 
tácb twoich/y we roßelkiy ſpꝛaͤwie vat 
6 | twoich / y bedzieß wrddości, * Uy 


p |froćdo roku vkaze ſie ka dy meżczyć 


zna twoy pico oblicznoscia PANA 
Bogã twez / na mieyſcu Eróżć obie⸗ 
rze:na Swieto paar mików/ić swieto 
Cegodniówy na swieto Ruczek. Nie 


17 vkazeß fie przed P A NEM piósny. tale 


ofiáruic Eażby wedle tego co beddie 
mial / podlug blogoſtawienſt wa P Az 
NA Boga ſwego ktoͤꝛe mu da. Se⸗ 

$ié Y vꝛzedniki poſtaͤnowiß we wßyt 
kich bꝛamaͤch' twoich / ktoͤꝛec da 
PAN Bog twoͤß w kazdß po kolenin 


dieß do pzybytEów twoich. * Sześć 19 twoim: aby ſadsili lud dem ſpꝛawie 


dliwym / dni ſie na uga ſtrone nie 
nácbeláii. Nie bedźieg /'pisyisowal 
ofeb/ánt bꝛal daꝛoͤw: bo daͤry zaͤsle⸗ 
piólę oczj madꝛych / a cómieniáte fto 


20 | wá ſpꝛaͤwiedliwych. Spꝛaͤwiedliwie 


co ieſt ſpꝛawiedliwẽg Fonác bedzieß: 
abys żył 4 pośiadłź ziemie / ktoꝛac da 


21 PAN Bóg twoy. Nie bedzzieß ſaͤdsit 


&átu y wßelkiego dꝛzewaͤ pzzy oltarzu 

PANA Boga twego. Ani ſobie v⸗ 
d iataß / ani poſtaͤnowiß "fIupá : kto 

ry nienawidzi PAN Bog twoy. 


2 | idc Gdyby fie riále$li v ciebie w tedz 


ney 5 bꝛam twoich Erózćć da PAN 
Bog twógnitąż abo niewidſta/ktoꝛʒy 
by vczynili złość pꝛzed oczyma P Az 
NA Boga twego / y pꝛzeſtapili pꝛʒy⸗ 
mierze iego / żeby flt y flużyli cudzym 
bogóm^ klaniaͤli ſie im / ſtoncu y ksie 


zycowi / 


e (amd Ü 
dodkenin 
do koscias 
lá ludu po 
(politego, 
ty kroć 
do roku, 
EXo:23. c t5, 
34- € 49. 


S wmiaffach 
Seesiomie 
bdKomiud 


ia bycb. 


nie bgdiieff 


miał wzylgm 


dis. 
Dary ad- 


ślepidią o 


BY mas 
drydh, 


Skóry fabie 
vezynift, H* 
* Lalwánda, 


Smiaf, 
Karńnie 
bálmos 
ai álce. 


— ——ͤ ↄ́u»,. — t n yn i a 4 
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1 . 


Swfelkim 
gwiaxdóm, 
Hebr. 


*4£& dos. mier 
ei. H. 


Niżag, d 15. 
Mat:18,b 16, 
2 Cor. iz. 
C9. s 
Smiddkos 
Wie 


ng; H. 
- | Trudniey 
| fé fun y 
zia byc 
| donanyse 
fćgo kd. 
planá ods 
nofsonć, 


c lo. 


Nienoſtu⸗ 


[ny kárta 
non ma 
Habit, 


Sgdiiowie w 
rzeczach at 


Jo zakonu, 


bsc — SRI, 


d Rosch. XVII. 


fran & vá- 


pliwych oko= 


————— 


żęcówi /N wßelkiemu woyſtu mebie⸗ 


ſtiemu / czegom nie pꝛʒykazal: a o⸗ 
znaymionocby to / y vſtyßawßy Wyż 


wiedzialbys fic pünie / y nólastbyś ze 
pꝛawda Sieſt: y obꝛzydlosc vczymona 
ieſt w Izraelu: wywiedzieß meza y 
niewiaſte / Etóz5y rzecz baͤrzo dosliwa 
vczynili do bꝛam miaſta tcs beda 


| vkamionowaͤni. * »ściech dwu 


bo trzech świadków zginie ktoꝛy bez. 


| dzie zaͤbit. A zadnego niech nie zabi⸗ 


tatę / goy ieden pꝛzeciw iemu Odie: 
swiadectwo. Reka swiadkoͤw pier⸗ 
wßa zabije i go / óreta infégo ludu 02 
ftátnia rzuci ſie nan: abys odial zle z 


posrʒoͤd siebie: Jeſli trudny aͤ wat⸗ 


pliwy v ciebie ſad obaczyß miedzy 


krwia a a krwia / imiedzy piówa a ſpꝛaͤ⸗ 
wa / tradem A tradem : y ſedziow 
miedzy bꝛamami twemi obacz ß flo| 
18 

ktoꝛe obral PAN 15 1097. : > | 


wd rósné z wſtan a wſtap na mieyſce 


A 


2 Pied: | os 1 ozuaymiz tobie jadu t 


V vczyniß coEolwiekci powiedzą 


pꝛzelozeni mieyieá Eeózć obzał PAN, 

| ynauczą cie ? według zakonu iego : ; 
_ | bedźiefi zdania ih naßladowal. ani 
vſtæpiß nt w pzówo niw lewo. * A 
ktoby haͤrdym byl / niechcac bydz po⸗ 


ſtußnym roſtazania Fáplaná / ktoꝛ 


na on czas fluży PAN V Bogu twe⸗ 


mu / y dekretu ſedziego vmrze on 
człowieć / y odeymieß 3lé 3J zräela: 


wfelkićmu moylku niebiefkićmu. 1 


| Yoyfł'iem niebieſfim piſino s. cʒeſto nazy⸗ 


wa gwiazdy y rat fie tosumié kiedy o baͤtwo⸗ 


„| Ier. 9. y tnoźie, Jowie woyſkiem / i$ 3 wiele ieſt 
gwiazd ná niebie/ 


fa ro ſadz one rako woy⸗ 
ffo. Y ksießyc / © ieſt iakoby kroͤlowa nad 


| tym woyſkiem / zwali oni baͤtwochwalcy krö⸗ 
lowa niebieſka. Ier. 6. Wßakfe y Anyoly 
| pánffié zowie Milites Dei. Iob 25. ver. 3. 


Ir Ni trudny ń m atplim y [ad.] Ta by⸗ 
ta zawzdy wola Boa / aby był pewny feosta/ 
ktoꝛyby zakonu vczyt / y rzeczy truoné y wat⸗ 


| pliwćw sa£onie y w pismie s. ſadzil y roswie | 


zowal: niechcac aby fic to mist na ſwoͤy vov 
zum ſpuſczac. Pꝛzetoꝭ od poczatku świńtć / 
poki tefcze kosctot Boĩy pꝛawem fie pꝛʒyro⸗ 
dzonym rʒadsil / pan Bog / abo fam pꝛzez ste / 
abo pꝛʒez Anyoly vczyl / ia ko to w pierwßych 


Esiegach cytamy. Potymw ſtarym zakonie 


poſt anowiwßy taplany / y Biſkupa nawysz 


hego / cheiat Pan og aby wßytek fap o zako⸗ 


nie był pꝛzy nich. A napierwey Moyzeß ten 


chwaälſtwie mowi / 4. Krol. 16. Y l. 2. Par. 33. | 


foo odpꝛawowat / Exo. 18. ver. 13. iako pz87 | 


siegt AA Moyzefzové. 


13 


14 


r2 


| ſerce iego / ani ſrebꝛa ani złota nie⸗ 


| ftoliey kroͤleſtwa fi ſtwego / wypiße ſo⸗ 
bie powt oꝛzeniẽ pꝛaͤwa zakonu tego 


ſtrzẽdz ſtow y Ceremony i iego Eróać 
| w zakonie fa pꝛzykazane. 2| niech ſie 


* 4 wßytek lud vſthßawßy bebáte. pit ue 


bal / aby fie potym żaden pycha nie 
náoymat. ' Gdy wniożiefi t do ziemie⸗ 
ktoꝛac da P A N Bóg twoͤy⸗ a posie⸗ 
dzieß ia y beds ieß mießkal w niey/ y 


rzeczeß: Poſtanowie nad (ob kroͤla | 


jako mátg wßytkie narody okoliczſte: i 


poſtanoꝛviß tego / ktoꝛego PAN 
Boög twóy obierze 5 liczby bzócićy ! 
treotég. Nie bebíicg-imógt innego 
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4 
1 
t 
] 


Obićrinie | 


króla; 


1 


narodu czlowieka Erólem vczynic / 


ktoꝛyby nie był bꝛaͤt twoy. A gdy bez 


dzie poſtanowiony⸗ nie bedzie cho⸗ 


wal wiele koni / ani zaͤsie wpꝛowadsi 
ludu do Aegyptu / liczba iezdy mo^ 


„| emony: zwlaſcza G wam PAN piv | 


kazat / abyście fie zadna miara ta 
dꝛoͤga wiecen nie wꝛacali. Nie be⸗ 
die miał eidá3 zon ktoꝛeby pꝛzyludsi⸗ 


zmierne wagi. Ale gdy vsiedsie na 


na ksiegach / wziawßy ex emplarz od 
Eáptanóm pokolenia Cewitſtie go. N 
bedzie miał sf oba⸗ y bedzie ie czytał 
po wßytkie oni żywota fi wego/aͤby fic 
vczyl bac PANA Bog ſwego /y 


nie podnosi ſerce iego to pyche nad 
bꝛaͤcia ſwa / ani fic vchila na pꝛawa 
abo na leve ſtrone/ áby dlugi czas 
Erólował on (amy ſynowie iego nad 
Izraelem. 


| wośiwy kaplan Y Biſkup. Atbꝛy té$ Aarona 
na kaplanſtwo Y Biſkupſtwo námásat y po⸗ 
swiecit / y táfümse go ſedzia vczynil / Exo. 24. 
mówiąc : Macie Aarona y Hur / ieſli ſie iakie 
weſcznie pytanie / ꝛc. Pꝛzy tychde kaplani y Le 
witowie / byli wiekulſteme ſedziami. Pay 
- ogiefi/ mówi tu / do käplanoͤw Lewirckiẽgo ro⸗ 
dn / y do ſedziego Etàzy ná on c; 3ás beds ie / y 
pytác ſie od nich bedzieß⸗ ꝛc. O tyche mówi 
2. Paral. i9. Amarias kaptan y Biſkup / w 
tych rzeczach Etó1é do Boga naleza / ꝛc. 


Take Aggæi 2 Pytáy fie kaplanswo zako⸗ : : 
nie. Malach.2. Yjtá Fáplafiffié ſtrzega nauki. 


W ſnowym te; ʒakonie poſtaͤnowil nawysße⸗ 
go páftétsá/ ktoõꝛemu poleć:ł wßytkie ſwoie o⸗ 
wieczki y bóranft Ioan. 5. C 21 ver. 15. y ine 
ße paͤſterze y Doktoꝛy. Ephe: 4. ktoꝛych tame 
vrʒad opifuie/ aby potwierdzali świetć w wie 
r3e/ y koseiot Bozy budowali / a nas od wßy⸗ 
ſtkich wiatrow Ser etyckich bꝛonill. N to d$ 


ſie wypełni. czas kosciotowi zamierzony / to | 


ieſt / do ſkonczenia swiata. N to ieſt co mówi 
5 5 i. Match, 2j. Co kolwiek wam rzeka / cho⸗ 
AŻ Match. 18. OGAR kosciota 


S. n 


by prry- 
mnoży! kom, 
H. 


A 

aby ffe nie 
odwróćito ſer 
ce jego, H. 


x 


SDeutero-. | 


nomium- 


„Król me 


Gyt(t amo | 
kom,od 7. | 


witów We 


ian kę 


tak 


* 


3 22 
— 


— M E... 


— — 


> CU 
—— 


— 
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a ofidry. 
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Lemitóm 
| dodwdy, 


zwysf:10, b 9 
Nu: 18. cza 
1. Cor: . b 13 


Y czekuśći H 
Nu: ls. c 20 


5 27 
pierwocny, 


Stn ſie 


bdłwoż 


| dndłffną 


Seórybyprze 
wodzi, H, 
to ieff, palił 
w ogniu ku 
ci balwa- 
NOWI, 


M 


Prorokiem 
czemn zowie 


fufa, 


?Le:20. d27 | 


U 


DEVTERONOMIVM. 


tak wielka y pꝛʒekleta haͤrdosẽ ypychaͤ ieſt o5i | 


sieyßych Herety kow / ktoꝛzy wsgaroźiwfy ta⸗ 
ka zwierzchnoscita y ſadem Bo ym / ſami ſie 


S eee 


75 , Je beda mieć 
ce käptani y Lewi⸗ 
* » towie / y wßyſcy 

: Y) E Eróssy z tegoż po 
) p O kolenia fov cześci 
FR. » innym Izraͤelem / 
bo ofiacyP A NSKIEYyobidtytego 
iesc bedz / y nic inßẽ go nie wezmę 3 
osiadłości biáciés fiwoićy : bo P A N 
teft ich dziedzictwo / iako im powie⸗ 
dzial. Ceit bedzie ſad kaplanow od 


ludu y od tych ktoͤꝛzy pꝛzynoßg ofíáz |. 


ry: chocia wołu / chocia owce ofidz 
ruig / dadʒa kaͤplanowi lopaͤtke y kat 
dun: Pierwociny ʒboza / wind /y o⸗ 
liwy/ y cześć welnyz ſtryzenia owiec. 


Jego bowiem obꝛat P AN Bóg 
two ze wßech pokoleni twoich; aby 


ftat y ſtuzyl imieniowi PANSKIE⸗ 
MV fam y ſynowie ies na wieki. Jez 
li wynidzie Lewit 5 iednego miaſt 


tym mießka/a bed ie cheiat isdz pꝛaͤ⸗ 
gnac mieyfcá ktòꝛc PAN obiat : be⸗ 
dzie ſtuzyt wimie PAN A Bogaͤ five 
go / iaͤko y wßyſcy bꝛaͤcia iego Lewi⸗ 
towie / ktoͤꝛzy ſtac bebo na on czaͤs 
psc PA NEM. Cześć pofatmów 
weżmie też Erótg y inni: opiócs tego 
co w mieście iegoʒ oycowffiéqo (paz 


dku iemu należy. * Gdy wnidźiefi do 


ziemie / ktoͤꝛac da P A N Bog twoy/ 
ſtrzez fie abys niechcial naͤßladowaͤc 


dziedzictwa 5|. 


ROZD. XVIII.. 


Ed 
NZL 


| twoich / ze wßytkiego Izraͤela w Eróż |. 


czynia feośiómi fośćiolć wßytkiego. va co 


| te nie vyda tatónia wiecznego, iako y ei Sy» 


| DOWIE, - e 


y wroͤzkoͤm / y dni niech nie bedzie gu⸗ 
ſlarz / śni czaͤrownik / aͤni ktoby fic 
duchów złych raͤdzil / dni wieſczkoͤw / 


* ábo ſie od vmaͤrlych pꝛawdy dowi 


dowatl. Tym bowiem wßytkim bꝛzy⸗ 
ost ſie PAN / y dla taͤkich złości wy⸗ 
gubi ie PAN na voeficié twoie. Do⸗ 
ſkonalym bedzieß y bes zmazy 5 PAZ 
NEM Bogiem twoim. Narody té 
ktoꝛych ziemie posiedzieß wie ſczkoͤw 
y pꝛaͤktykarzoͤw fluchólątty zaͤsie inaͤ⸗ 


czey ieſtes od P A N A Bogaͤ twego 


nauczony. PR OR ORA; naro-⸗ 
du tweg yz baáctég twoiey raͤko mnie / 


wzbudzitobie PAN Bóg tivós/tego 


ſtuchaͤc bedzieß / iaͤkos żądał v P A2 
NA Boga twego na Hoꝛeb / gdy fic 
zgromaͤdzenie zebꝛaͤlo/y rzekles: Wie⸗ 
cé nie bede fłuchał gloſu PAN A 
Bogaͤ meg / aͤ ognid tet bdrzo wielkie 
wie cey nie vydrze / aͤbjch nie vmaͤrl. N 


wili. Pꝛoꝛoka im wʒbudze z posrzod 


bꝛaͤciey ich podobnego tobie: y wloże 


flovoá moie vo vſtaͤ iego/ y bedźie móz 
wil do nich roßytko co mu pꝛzykaze. 
* a ktoby fłów tego / ktoͤꝛẽ bedzie mo⸗ 
wil wimie moie / fluchać niechciał / 
ia zemscicielem bede. A pꝛoꝛok kto⸗ 
ryby haͤrdoscig zepſowaͤny cheial mo 
wic vo imie mote / czegom mu ia nie 
pꝛzykazal Żeby mówił abo imieniem 
cudzych bogów, zaͤbit bedzie.” A ieſli 


rzekt mi PAN: Dobiseé wßytko móz 


taͤiemne mysla odpowieß: Jako moz. 


ge rosumtec ſlowo / Etóiégo PAN nie 


22 mowit ten znaͤk beosie mia. Co 


bazydliwości onych narodow. Ant! w imie PANSKIE pꝛoꝛok on pꝛzẽ⸗ 


| fíe niech nie nayduie w tobie ktoꝛyby 


oczyściał” ſyna ſwed abo coͤꝛke / pꝛze⸗ 
tvobsac pꝛzez ogien: aͤbo ktoͤꝛyby fic 
radzik pꝛaͤktykarzoͤw / y wierzył ſnoͤm 


Troroká s narodu tmego.] Ten pios 
rok ieſt naß Pan Chryſtus / t£ vczy Piotr s. 
w Die. 4. y Stephan s w Dzie. 2, Añ tu pa 
ná Chryſtuſa sowie Pꝛoꝛokiem / mogac go in⸗ 
ßym zacnieyßym imieniem nóżwść pꝛayczy⸗ 
na tá ieſt: ʒc piſmo s. pofpolićie viywa takich 
ſtow y imion ktoꝛe dużą rzeczy / o ktoꝛey fic 
mowi e i tedy na tym mieyſcu zaFózował wieć 
ſczkow y inßych faͤlßywych pꝛoꝛokow / zaͤraz 
potym obiecuie Chryftufa pꝛoꝛoka: iaFoby 
rzekl / chceß wieoźieć pꝛayßle rzeczy / dat Bog 
pꝛoꝛoka / ktoꝛy Cie naucʒy co tobie trʒeba bez 


| ożleo pꝛzyßlych rzeczach wiedziec. Gbꝛada⸗ 


| port miat byd podobny / Żeby nad niego 


— 


powie / a nie sſtanie ſie: tego PAN 
nie moͤwit / ale s dumy vmyſtu ſwego 
pꝛoꝛoł wymyslil: y pꝛzetoz bac fic go 
nie beostef. 


ia fie pꝛꝛecie tym 3yosi y Nowochrzezency / i 
go tu Moyzeß nie zowie Bogiem / ale pꝛoꝛo⸗ 
Tie fobie podobnym / y pazetoż niechca go 
znać za Boga Izraelſkiẽgo. Na te ich watpli 
wość Odpowiedztelt dawno / Tertul. lib, 4. 
con. Macio. C. 22. Irenæus lib. 3. C. 12. Iu- 
ſtinus q. tot. ad gentes. Auguſt. 16. con. Fau- 
ftum cap. 15: & 18. tat pigac: 95 pan Chry⸗ 
[tus bedac pꝛawdziwym czlowiekiem / pꝛoꝛo⸗ 
kiem / Sakonodawea / y Posrzednikiem / byt 
podobny Moyzeßowi w naͤturze y w vꝛe⸗ 
ośle: Alec za tym nie idzie / aby tat Moyze⸗ 


Pan 


—— Z OZI 
— — DARO OOOO 0, 


: ROG. XVIII. 


—— 


Prktykaż 
rów y aá 
romnit. 

i Reg: 28. 
37. 


> - 


Obietnicá 

a Proroku 
M:fsyaż 

Bu. F 
Ioan:. g 45: 
w Dźie:-3. |^ 
d 22. 
Exo:20.d 21 


Ioa: 2. d aj. 


PE 


Prorak 
faifymy . 
ma być 
sabit. 


H, 48 
Ina pros 
rokń fal, 
Bywega, | 


—— — — : : 
| Qosd. XIX, Roc N 
: sięgi V. Moyzéfzowe. 
co piſmo s. na inßych mizyfcódy iaſnie mo⸗ 
wi/ zowiac go Bogiem / y to mu oátac co wta⸗ 
fnie ſamemu iednemu Bogu Izraelſkiemu 
ftu$y/ o czym bedzie niey. A co potym pꝛzy⸗ 
date / ze nie mieli wiecey napotym ſtyßec gto» 
fu Bodego / śni ognia taͤkiego widz tec: to fie 
tosumté / i$ nie miał w tafim ſtrachu Bog 3 
nami mowic / ale gloſem czlowieczym w na⸗ 


Pan Chryſtus co nie miał: bocby tym ſpo⸗ 
ſobem nie był śni odkupielelem / aniby ſie; 
panny vꝛodz il / ani okrutnie vmaͤrl / ant ymar? 
twychwſtat / ꝛc. A tak wied ec trzeba 15 mo» | i 
ga rzeczy bydz fobie podobnẽ / à pꝛzedsie nie 
wewßyſtkim rowne / y pꝛzeto tak lacinniey 
moͤwig: Sicut & ſimiles particulæ, ſemper qui-: 
dem ſignific ant ſimilitudinem, fed non ſemper 
zqualitatem. Chocia tedy Moyʒeß tu nie mo 
wi ia ſuie / $c ten Pꝛoꝛok miat bydz Bogiem / 
bo lud onbeocc ieſcze grubym / nie mógl po⸗ 


I 4 Pꝛoꝛot᷑ nie miat byos2Sogtan y czlowiekiem. 
„| iąć taͤkiey tatemnice: wgatze tu nie pay tego 5 SĘ 


Tidſid vs u-— 
! 58 18 | € dE D * wytraci 
mężobóyz PAN Bog twóy 
finá, | narody / ktoͤꝛych 
| dn iemie da tobie y | 
posiedzieß t / 
„ bedzieß mießkat 
RE w ićy miesciẽch y 
w domiech. trzy miaͤſta odlaczyß 
ſobie w posrzodku ziemie / ktoꝛg 
PAN Bog two da tobie w osia⸗ 
dloͤsc / vſlawßy pilnie dꝛoͤge: aͤ na 
trzy roͤwno cześci wßytke ziemie twey 
kraine rozdzieliß: aby miał; bliſta | 
ktoͤꝛy dla mezoboyſtwaͤ zbiegiem teft, 
gdzieby mógł vysc. To bedzie pꝛaͤ⸗ 
wo meżobóyce veiekdiacẽgo/ktoͤꝛe go 
Żywot ma byds zaͤchowan: ktoby zaͤ⸗ 
bil blizniego ſwego niewiedʒac / y o 
ktoꝛym fic pokaͤzuie / ze wezoꝛa y dzis 
trzeci dien zadney przeciw niemu nie 
nawisci nie mial/ ale ze poßedl z nim 
po pꝛoſtu do laͤſa rabac dꝛew / aͤ ra⸗ 
biac dꝛʒewo wypddłdby siek iera z re⸗ 
ki / y zelazo ſpadßy z topoꝛzyſka / vde⸗ 
rzyloby pꝛzyiaciela iego y sábito : ten 
do iednẽ go 3 pꝛzerzeczonych miaſt v⸗ 1 
ciecze / á beste żyw: * byfnacbliftt | - 
tego / ktoͤꝛẽgo krew teft wylana / bole | v 
śćię wzrußon nie gonily nie vchwy⸗ 
dł go / gdyby dluzßa dꝛoͤga byla/y 342 
bilby one g /ktoͤꝛy nie teft winien smier 18 
ei: poniewaʒ pꝛʒeciwło onómu/Etón | 
zaͤbit ieſt / pokazuie fieże zadney pꝛzed 
tym nienawisci nte mial. A pazeto 
pꝛzykaͤzuie tobie abys tezy miaͤſta / ie⸗ 
ono od dꝛugis go równie daͤleko / od⸗ 
dzielił.” A gdy PAN Bog twoͤy roze | 
ßerzy granice twoie / iaͤko pzzysiągł | 
oycòm twoim /a dać wßytke ziemie |21 
ktoꝛa im obiecat/ (ieſli iednak ſtrzedz 
beds reß roſt azania iego/ a vczyniß co 
dis pꝛzykazuie tobie⸗ abys miłował | 


— —ͤͤ— 


PANA Boga twego/ y chodzit dꝛo⸗ 


daß fobie trzy dꝛugie miaͤſta y pzez 
rzeèczonych trzech miaſt liczbe dwo⸗ 
iaka vczyniß: aby nie wylewano 


Pó | ostadłośczabyś nie był krwie winien. 
1 e - | bliżnićgo ſwego / za ſadzit ſie na gar⸗ 

|= dlo iego / a powſtawßy vdeczył go y 
vmaͤrtby d vciekt do iednẽgo s miaſt 
wysßen namienionych : * posla (Ete 
fy miaſta onéqo / y ponva go 3 miey⸗ 
ſca vciecʒki/y wydadz z go w reke bliź 


| ſkiemu Etóxégo krew ieſt wyland / s 
JMgáolóys 


d f wa przye 
godnego 
pzyklad, 


odeymieß Ereó niewinną 3 Izraͤe⸗ 
la / śbyć ſie dobꝛze dzialo. Nie weże 
mieß ani pꝛzentesieß graͤnice ſasiaͤ⸗ 


| 


PAN Bog tivóy w ziemi ktoͤꝛz wez⸗ 
mieß w osiadlosci. Nie ſtaͤnie ieden 


wieć on gꝛzech y zlosc byla: ale w v 
sciech dwu abo trzech świadków ſta 
nie kazde ſtowo. Jeſliby ſtaͤnal świń 
def klamliwy pꝛzeciw człowiekowi / 
winuigc go o pꝛzeſtepſtwo: ſtang 
obáftósy maͤig ſpꝛaͤwe przed P Az 
NEM / pꝛzed oblicznośćią Edpłanów 
y ſedzioͤw ktoͤꝛzy na ten czas bedą. A 


Gen: 28. 
la. f 

2. c? O 
Ex0:34.€ 24: | 


dꝛudzy vflyfawfy bali ſie / a zadna 
miarꝗ nie smieli nic tałkoweg czynić. 
Nie zmiluieß fie nad nim / ale duße 
„34 duße / oko zaͤ oko: zab za sob, reke 


dieß. 


turze calowiecséy / Etózo miał vostac s ich na⸗ 
rodu. A toć nie ieſt pꝛʒeciw temu / áby ten 


gaͤmi iego pꝛzez wßytek czas) pꝛzy⸗ 


krwie niewinne y w posrzoͤd ziemie | 
| Etóig P AN 25óg twóy da tobie w 


KLecz ieſli kto maiac we nienawisci 


vmrze. Nie zmiluieß fie nad nim/y 


| Sá twego / ktoꝛẽ zalozyli pꝛzodkowie 
w maͤietnosci twoiey / ktoͤꝛac da 


gwiadek pꝛzeciw zadnemu iakibykol⸗ ede 


gdy barzo pilnteſie wywiaduiac doͤy⸗ 
da tego / ze falßywy swiadek mówił | 
klamſtwo na bꝛaͤta ſwego: oddaͤdza 
mu / iako bꝛaͤtu ſwemu vczynie myſlit | 
F ʒniesieß zie z posrzodku ciebie / GDY | jor 
falfymés 
go świdda 
KA. 


z reke / noge za noge wyciegóć bez | 
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Nu:35. c 20 
Kańiie 
meiobóys 
fend vny- 
Sine go. 


Gmnice 
zńdować, 


leden $4. 


niemasy. 
10y 5/5317. a 6. 
Mat:8.b 16 
2 Cor:i5.a1 
wysf:12. € 9. 
Świddek 
fallywy, 


Dana3.g 62 
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ROZDZD. XX. 


mark na woynie / a inßyby powinność 
iego odpꝛaͤbowal. Ktoͤꝛy teft czlo⸗ 
wiek / ktoꝛy zrekowal zone / a ntepotat 


H. 8inßyby ia poial cʒlowiek. To powie⸗ 
I dz tawßy / pꝛzydadz z oſtaͤtek y rzeka 
do ludu: ktoꝛy ieſt czkowiek boiazliwy 
y ſerca lekliwego / niech idzie y wꝛoͤcl 


bꝛaͤciey ſwey / tato on fam ſtraͤchem 


ROZDZ. XXI 


Aq, 


| 


posi. ( t kes P A NOSégtwóy: 
o aysits ©) da tobie / £upá człowieka | 
Stimm v zaͤbitego⸗ 4 mewiedziano⸗ 4 
|porńie, | 2 |byowinnym meżobóyfiwó:* wyni⸗ 

| minie, da ſtaͤrßy/ y ſedziowie twoi⸗y rozmie⸗ 

| | 


ddy : stiech idzie y wꝛoͤci ſie do domu) 
fwoćś : by ſnac nic vmaͤrk na woynie / a 


ſie do domu ſwego: by nie kazil ſercc 


— 


Dyby naleziono w żież | 


eee 


ieſt pꝛzerazony. A gdy vmilkna wo⸗ 


gi / a obtoczyß ie ßancami aͤbys go 
dobyl: nie bedzieß wyeinal dꝛʒew 5 
ktoꝛych ieść fie może / aͤni siekierami 
w okolo puftofyć maß kraͤine : bo 
dꝛewno ieſt / a nie czlowiek / ani może 
walczacych pꝛzeciw tobie pazyczynić 
20. ſiczby. Mecz ieſli ktoͤꝛẽ dꝛzewã nie ſa 
rodzace owocu / ale lesne / y ná ingé 
potrzeby ſluzace: voytnt á ſpoꝛʒadz 
machiny / az dobedzieß miaͤſta / ktoͤꝛẽ 
pꝛzeciwko tobie walczʒ ß. 


i p „ d3ówie woyſta⸗ v koniec mowy vczy⸗ 

en, offi eee vufyt | i sm et 

Se gam A a IMivoptépnee| di e eee eee 

woyny. O niepꝛzyiactolom gnieß ab ys dobywa mata pićcwoćy 

| twoim / a wyżrzyj | in mu poke y ofiäruieß. * Jejlż pasiymie 

tezdne y wozy/y (otwoꝛze bꝛamy / wßyſtek lud ktoꝛy 

2 wietße nizbys ty |, | enim teft sácboman DebSie/y Dedźie 

| . miał niepissiacicl | ^. tobie fłużył pod podatkiem. Lecz 

: -Pftiégo woyſka mnoſtwo / niebedśieg | . | teil pꝛʒymierza nie beste hdalycsy 

ſie ich bal: bo PAN Bog troóytefts| „me achte pezer en tobie woyne⸗ 
| toba / ktoꝛß eie wywiódł z ziemie Ez | bedzieß go dobywał. A gdyie FAN 

| 2 gyptſtiey. A gdy ſie inz pzybliżść | Bog twoy poba m refe twoie/pobiz 
beddie podkanie / ſtanie kaplan psd 1 | tef wßyſtko co ieſt w nim pleimez⸗ 

| woyſkiem vßykowaͤnym / y beosie tak Hey w paſczece miecza: opꝛocz nez 

| Nápomis | 3 mo wil do ludu: Sluchay Izraelu | wiaſt / a niemoͤwiat / bydló/ y inßych 

nónić tus . voy dz is pꝛzeciwko niepꝛzyiactolom rzeczy ktoꝛe ſa w mieście: wßyſtke Fo 

qplánfkié ſwaͤßym bitwe z taczacie: niechze ſie | | 3yść wosftu podsieliß / pozywac be 

do way[ká nie leka ſerce waͤße / nie boͤycie ſie / nie dzieß 5 lupu nicpzssiaciót treoich⸗ kto 

| | | vftepuséie; ani fic ich ſtrachaßcie: | (€ PAN Bog two ds. Cat vezy⸗ 
4 bo PAN Bog waß ieſt w posrzod⸗ niß wßyſtkim miaͤſtoͤm / ktoꝛe fe baͤr⸗ 

ku was / y za waͤmi pꝛzeciw niepꝛʒyia⸗⸗ 30 daleko od ciebie / & nie fa 3 tych 

ciolòm bedźiewalczył/ aby was wyr⸗ miaſt ktoͤꝛe wezmieß w osiadlosc. 

5 wakz niebeſpieczenſtwa. Kapitano 15 A 3 tych miaſt ktoꝛe daͤnẽ beda to⸗ 

wie takież w kaͤzdym hufie ro vßach D : bie nikogo 5 gola wo nie zoſtawiß: 

E x woyſka obwolatz : ktoꝛy ieſt czlowiek / ale pobiiefi w páfeséce miecza to 

E- esi Erówy zbudował 6óm nowy a ieſcze | fefe Hetheyczyka / y Amoꝛrheyczyka⸗ 

| : go nie odnowił ; niech idzie ywzóci|  |Y Chananeycz ka / DbereseyesyEd/s 

E UM | |fic&o domu ſweg / by fnac nie vmarkl Heweycz a/ y Jebuzcyczyka, táEoc 
ser" ż na woynie/ y innyby i odnawiac muz is PAN 2 z id e "aby | 

AE siał.” Arówieft czlowiek ktoꝛy naſa⸗ nac was mienówczyli czynić wßyſt⸗ 

i B. dit winnice / ć ieſcze ia nie vez ynit po kich obꝛzydliwosci⸗ Etóżć ſami czynili 

10S fpolit ^s Erózeyby fic godzilo wßy⸗ bogóm ſwoim : a zgrzepylibyście 

ſtkim pożymóć : miech iosie ywzóci| |pzzede PAN V Bogu waßemu. 
ſie do domu ſwego: by fnac nie v⸗ 9 Sdy oblezeß miaͤſto piscs czaͤs dlu⸗ 
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f | tja od mieyfcá trupu odleglosc ka⸗ 
3 | dego miaͤſta okolicznego : a ktoꝛẽ 
| obacʒa blizße nad inße: ſtaͤrßy onego 


ra nie ciaanelá iarzmaſ ani ziemie lez 
mießem pꝛoͤla / y zaͤwioda ig do doli⸗ 

ny oſtrey y ka mieniſtey / ktoͤꝛa nigdy 
nie ieſt oꝛaͤna / ani siewu pꝛzyiela iq 
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ſu wayiy, 


miaͤſta wesmą ialowice 5 ſtaͤda / Etóż | - 


vtng : 
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-Rzecy od | 
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KsięgiV. Moyzefzowe. Przykazania yfądy. 200 | 


vtng na mé ßyxie ialowicy: y pꝛzy⸗ j yt. Jeſli Deb Sie mial czlowiek dwie 


ſtapia kaplani ſynowie Lewi / ktoꝛe⸗ 
by obꝛal P A N Bóg twoy aby mu 


ſtuzyli / y blogoflároili vo tnieiego / 4 ie 


wedlug flowa ich ka da ſpꝛaͤwa / y co 


ieſt czyſtẽ abo nieczyſte / bylo oſadzo⸗ 
no. N piziydą ſtarßy miaͤſta onego | 
do sábitégo/ y omyia rece froé naͤd ia⸗ 
lowica / ktoͤꝛa w dolinie zaͤbita ieſt v | 
rzẽka: Rece naß tey krwie nie wyla⸗ 
ly / aͤni oczy nie wid ialy. Badz mi 
kosciw ludowi twemu Izraͤcl / ktoꝛys 18 
odkupil PA NIE/á niepoczytay krwie D 
niewinney w posrzodku ludu Iz raͤel⸗ 
ſtiego. N bedźie odieta od nich wie 

na krwie: a ty daͤleko bedzieß ode 
krwie niewinne go /ktoꝛa wylanã ieſt |"? 
gdy vczyniß co PAN pꝛzykazal. Jez 


[i wyniożieg na woyne pꝛzeciw nie⸗ 20 


pisstaciolóm twoim / aͤ poda ie PAN 
256g twóy w rece twoie / y poimaß 
wie znie / a vyrzyß w liczbie poimaͤ⸗ 
nycb niewiaſte nadobna / a rozmilu⸗ 2¹ 
ieß ſie iey / y bedzieß ia chelal miec za 
zone / wwiedzieß ia w 6óm two: 
ktoꝛa ogoli wlofy/y obꝛzeze paͤzno⸗ 22 
geie / y zlozy od ienie w ktoꝛym ieſt 
poimana: 4 siedʒac w DOMU twoim 
bedzie pláEác oycá y matki ſweß mie⸗ 23 
siac ieden /a potym wnidzieß do nie y⸗ 
4 bedzieß (pal z nia / à bedzie zong 
twoig. A ieſli potym nic bedźiec fie 
podobdłć / puscif ia wolno / ani be⸗ 
ds ieß mógł pꝛzedae za pieniędze / ani 
Mocą veiſnac: poniewaʒes ia porte 


ROZ DZ. XXII. 
, JE vyśczyk 


wii 
a 


* wołu bzátá tweg | 5 
abo owee bladza 
cg / yminieß / ale 


go vpominaͤnia fluchaͤc niechce / bie⸗ 


| wieć co śmiercią karano bydʒ ma / á 


dlosc. 


zenie / icone milę a dꝛugg omierzla à. 

mialyby z niego dʒiatki / a byłby yn | 
omierz ley pićrwozodny :' 4 cbetalby. Sys pićre 
máietnesc miedʒ j (vé ſjnj rozdzielic: morodny. 
nie bedzie mógł ſyna miley vczynic * Varg. ar. | 
pierwoꝛodnym / y pꝛzelo ye nad ſynd 
omierzley: ale ſyna omierzley pꝛzy⸗ 
zna za pierwoꝛodnego / y da muz te⸗ 
go co ma / wßytko dwoiako: ten bo⸗ 
wiem poczatkiem teft ſynow iego / y 
iemu pꝛʒynalezy pierwoꝛodztwo. Jez 
flt zrodzi czlowiek fynd ocietnego y 
vpoꝛnego / ktoꝛyby nie ſluchal oyco⸗ 
wſtiego abo maͤcierzynſtiego roſt a⸗ 
zania, a ſtarany / wzgaͤrdzilby poffuz 
gnym byds: poimaig go y powioda 
do ſtaͤrßych miaſta onego / y do bꝛa⸗ 
my ſꝛdowey / y rzekę do nich: Ten 
naß ſyn / vpoꝛny y ocietny ieſt: naße⸗ 


I 
! 


3 Synem v 
pornym y 
sudimás 
łymco ay 

nić, 


staddmi fic baͤwi / y nierzadem / y v⸗ 
cztami: Kamienmi go vtłoczy lud 
miaſta / y vmrze: aͤbyscie odieli zlẽz 
posrzodku was /a wßytek Izrael hi 
i 1 à A ę d 3 -sloz 
fec aby fiebat. * Gdy popełni czło vein 
która bluz 
Śnierce y 
| bdtwas 
dwilce v 
Sydómkaz 
rano. 
Gal: z. b. ig. 


ftasány na śmierć / zaͤwießony bez 
dzie na ßubienicy: nie zoſtaͤnie na 
dꝛzewie trup iego: dle tego dnia bez 
die pogrzebion z: bo pꝛzekletj od Bo 
ga ieſt / ktoͤꝛy wisi na dꝛzewie: 9 za⸗ 
dna miara nie ſplugawiß ziemie two 
ićy / ktoꝛge P A N Boͤg da w osia⸗ 
niewiaͤſtaͤ w mezkie odzieniẽ / ani maż 

wżywóć bedźie ßaͤty niewieścićy : bo | 
bꝛzydki ieſt o P A N A Etózy to cʒzyni. 

Jeſli idac w dꝛoͤdze na dꝛʒewie abo 
ná ziemi gniazdo ptaßẽ naydieß / a 
maͤtke na ptaßetach / abo naͤ iaycach 
siedzaca: nie poimaß iey ʒ dʒicemi: 


Gniasdo . 
ptófć. 


Smierć nó |. 


y ciaż nie ieſt bliffi 
bꝛat twoy/ dni goznaß: przywiedźiefi 
do domutwego / y bedg v ciebie poͤki 


ich pukóć bedzie twoy bꝛaͤt y odbie⸗ 
cze,” Tal ze vczyniß z oſtem /yz ßata | 


ANY ASK ; 
u pꝛzywiedzieß bꝛa 
A tu twemu: ! coz |7 


ale ooleciéc dopuseiß mátac poima⸗ 
né o$téct : ábyc ſie dobꝛʒe dzialo /a dlu 
gi czas zyt. Gdy zbuduieß doͤm moz 
wy / vczyniß mur dachu wokolo: a⸗ 
by nie byla wylać krew w domu 
twoim' / a bylbys winien / gdyby fic 
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Dey mila 
Sierdiia. 


Śabyś nie pe 
mázal kr. 
domm. rꝛveg o. 


| ; yz ka da rzecza bꝛaͤta twego ktoꝛaby | 9. kto zemknat / y ſpadl na doͤl!¶ Nie bez 25 n my 
"y Ae z ginela: ieſli ia naydzieß / nie ʒanie⸗ ddieß posićwał winnice twey roͤznym | (E AZ 
niemożef H. à dbay ia ko by cwdźćy”. ""Jefli wyśrsyg | | nasteniene: by fie y siew ktoꝛys sial / Rzeczy ri 
oſta bꝛata twego / aͤbo wolu / a on co ſie rodziʒ winnice / ʒraz nie po⸗ 77. hcm 
Sar inſec⸗ pad na dꝛoͤdze / nie pꝛzeniesieß okiem/ 10 | swiecilo. Nie bedzieß oꝛal wolem | nó preffroge 
! en nie 02 z dle z nim pod niesieß ^d Nie oblecʒe ſie po ſpolu Y oflem. Nie obleczeß fic w e 8 
| ołóGyć. _ R ^ z 
ET ßate/ x] 
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E Przykazánia y fady. 


| Ki annie 


| mesd 3ónę 


| niewinnie | 
oſtamid⸗ 
| żacćgo, 


Tychéi nie 


| brónit przy- m 


pujczać do 24 
Konu, ale x- 
f kaznie mal 


E. 
eo ztá ai 
: KI b ig ETT) Pi 


| ie nie Z 
b ni | do gde e- 
it, albo fe 
| niedubrty fta 
wy. 


"Nu:22, 2 5, 
| Nehem: HB, 


wam niechcleli zdbieżeć 5 
id woda na dꝛoͤdʒe kiedyscie wyßli 3 Æ⸗ 


"| féte/ ktoꝛaz welny y ze lnu ieſt vtka⸗ ; 


na.” Sʒnurki na Ecatácb poczyniß na 


I9 


Gtévecb. koncach plaſcza twego Etóz | 


em fie obźićwóc bedzie.” Jeſu męż 
póymie żone a potymby ia mial w 


| nienawiści, ' y y ßukalby pꝛzyczyn dla 
ktoꝛychby in opuścił / zarzʒucaigc 165 


zla flawe / y rzeklby: Poialem te zo⸗ 
ne / ywßedßy do nie / nie nálastem ię 


| pónną: wezma iz ociec y maͤtka iey/ / 
y pꝛzymoſa sfoba znaki panienſtwa | 

tćóy do ftórpych miaſta / ktoꝛzy ſa w 
bꝛamie: 
datem tenu zaͤ zone / ktoͤꝛa ij ma w 


ty rzecze ociec: Coͤꝛke moie 


nienawisci / kladzie na niesty flawe⸗ 
je powiada / Jie naͤlaʒkem coꝛkt two⸗ 
icy panna: : oto té fa ʒnakt pónteńz 
ſtwa coꝛkt motéq. N rozwinta od die⸗ 
Niẽ pꝛzed ſtaͤrß pymi miaſta: y porz 


mdię fedey onégo miófeć meza /) ve | 


biięy qo/ ſkazul ze go nód to nó fto ſy⸗ 


klsw ſrebꝛa / ktoꝛe da oycowi dziewki: 


5 puścił sla flawe na panne Izrael⸗ 


| fta 5 bedźie iz mial za zone / y nie bez 
die ie y mógł opuścić pꝛʒeʒ wßytkie 


ont zywotck ſwego. A icjit piamoá 
teft co zaͤrzucal y nie stólazto ſie w 
dziewee pam ten ſtwo: Wyrzucg ig ze 


dꝛʒwi domu oyca icy/y kamienmi ʒtlu 
ka ia meżowie miaͤſta o one g y vmrze: 


bo vczynita bóńbe w ześclu/żen nic⸗ 


2 


w^. 


DEVTERONOMIVM. 
rzad popełniła w bomi oscá ſwego / 


á ode ymieß zle; posvsóo siebie. Je⸗ 
fiiby mas (pał s ona dꝛugiẽgo / oboie 


znicd/d odeymieß 3lé z jstáclá.? Jeſli⸗ 
by dzieweczke paͤnne zrekowal mąż / 


d nálaslby ia kto w miescie y lezalby | 
24 


5 nia / oboie wywiedsieß do biony 
miaſta one go / y kamienmi vtloczeni 


: beda: dsiewka 3 ze nie wolała bedac 


w miescie: mezczyzna 5 poniz yl zone 
blizniego ſwegoꝛ a ode ymieß zle z poz 


| srzod siebie. Ale ieſli na polu nalazl 


ma pbźtewie / Eróza ʒrekowaͤna teft / 


4 vchwyciwßy lezalby 5 nia on ſam 


vmrze: die wka nic cierpiec nte bez 
ośle / éniieft winna śmierci + bo tako 
żbóyca powftdie pꝛzeciw bidtu ſwe⸗ 
mu /y żóbiię go: tak ſie Yd3iewce pꝛʒy 
dalo. Gámá bylá naͤ polisy wołała / 
v nikt nieprzybył / ktoby i ia wybówił. 
Jeſli naydźie mas dziewecz ke pónz 
ne/ktoꝛa nie ma oblubienca / vchrey 
ciwßy Dedźle fpal s nia / a rzecz do ſa⸗ 
du pꝛʒiydzie: da on ktoͤꝛy ſpalʒ nia⸗ 
oyeu dziewkl piecdzies iat fsFlów ſre⸗ 


bꝛa / y bedzie ig mial zaͤ zone / iz ig po⸗ 


ist: mie bedźie ie y mógł opuscic 


3o pꝛzez wßytkie Omi żywota ſwego. Nie 


póymie czlowiek;z Żony oyca fwego/óni 
odkryie PT iege. 


ROZD. XXIII. 


J wnidzie 


rzezaͤniec ktoꝛy 


vꝛzniony koꝛze 
M 2 kosciola PÀN 
S> SKIEGO. ' ZHe 


wnipéie tr Mamzer/ 0 ieſt zmerzadnice 


vꝛodzo do kosctotd PAN SRIE⸗ 
GO 4$ do dźiestętćgo pokolenta. 


Ammonit s Moabtt / ani po ote 


statym potolentu nie wurde do Foz 
&ctotá PAN SRIEGO na wieki. Bo 
chlebem y 


gypti/ 415 5 nateli pꝛʒeciw tobic Baͤla⸗ 
ama ſyna Beoꝛowego 5 Mezopota⸗ 


mien Syriyſtiey aby cie pꝛzeklinal: y 
imnechetal PAN Bog twóy flucbác | C 
-| Bdlóśmdy obiócil pizeklectwo iego 


CN 


| | de cie diifoldal. : £i vczynißz niz | 


MI 


ma ſtarte abo wy | 
tznionć iz dꝛaͤ⸗ M 


NO 


T" - 


| 


I 


mi pokoiu / ani fie bedzieß ſtarat o ich 


| dobzć pzzeż wßytkie dni żywota twe⸗ 


go na wieki. * Nie maß fie bzsyosic 
Jumcyczykiem bo bzát twoͤß ieſt / 
ani Aegyptezykiem / bos pꝛzychod⸗ 
nien był vo ziemi iego. Ktoͤꝛzy fic 


z nich naͤrodz a / w trzecim pokolenin 
vonida do Fosctola PANSKIEGO. | 
Kiedy wynidsieß pꝛzec iw mepꝛʒyia⸗ 


ctokom twoim na woyne⸗ feos | fie 


bedsieß od wßelkiey sley rzeczy. Je⸗ 


[ii bedzie miedzy wátnt czlowiek / kto⸗ 
ryby fi fie fi f tem nocnym ſplugawit: wy 
nid die za oboz / nic wꝛoͤci [ie 43 fic tu 


wieczożówwi onte woda d po zacho⸗ 
3 wzóci fic do obosir. * Be⸗ | 


! ce za o ozem / gddie 


| bedźte wydhodśił na i pofrzćbe paseo? |. Ar 


vs iedzieß / wykopaß w kolo za wyko⸗ 
dek ziemig okryieß to czegoś pos 


a» twe / dla . 1 b Tt Bo PAN 23 twóy chodzʒi | 


posrod⸗ 


Rosh. XXIII. 


i 


dzona/ nioſc koleł za paſem/ a gdy | 


Karinie 
cusbolu sa. 


Tui. 
vmrze/ to ieff cudzolo nik y cudʒolo⸗ s 


3gmalcee 
nić srgkae | 
mánty, 


3gwałce. 
nić Alem, | 
ki. 


Splugás |: 
mienie noz |: 
' cnó, 


— Rp 


| fosdi. XXIII. Księgi V. Moyzćfzowć. 


tego czego mu trzeba bez lichwy poź 
zy ezyß: aͤbye blogoſtawit PAN Bog 
two wekazdey ſpꝛaͤwie twey w ziemi 
do Etózćy wnidzieß posiésc iz. oy Juby myś | 


posrʒzodku obozu dby cie wyrwał zę| 
podalci niepszytacielć twoie: y niech 
bedie obós twóy swiety / a niech nie 
bedźie w nim wida zadnego plugaͤ⸗ 


ceyſty. 


Sbiegléqo 
nienolnis 
Kd nie m ys 
dac. 


ſtwaͤ / aby cie nie opuścił. * Nie wy⸗ 
daß niewolnika PAN iego/ktoꝛyby 
ſie veiekl do eiebie. bedźie mießkal 
3 tobą na mieyſcu ktoꝛẽ mu fie podo⸗ 
ba, y w iednym 5 miaſt twoich odpo⸗ 
cznie : nie ʒaͤſmucay go. Nie bedzie: 2 
nierʒadnicaͤ 3 córek Jʒraͤelowych⸗/ śni| 
nierz adnik 3 ſynoͤw Izraͤelowych. 
Nie bedzieß ofiárowatsapláty vogé 
tecznice/ani sapláty pſa w oomuP Az 24 
NA Boga tego / có$EolwicEby bylo 
cos ſlubowal: bo oboie bꝛzydkosc 
ieſt v PANA 25ogá twégo. * Nie | 
| pożyczyfi bzótu twemu ná licbwe pie 
niedz j / ani zboza / aͤni zadney inne rze 

| €381 ale obcẽmu. Mec; bꝛaͤtu twemu 


Niena⸗ 
Ante zds 
| Kdauie, 


Nie liz 
dni. 


— 


„| wo napꝛzod pꝛzyrodz one ktoꝛego fie y phi⸗ 

loſophowie Pogóńfcy tesymáli/ Cicero lib. 2. 

de officijs. Plato w Dialogu ktoꝛy Hippar- 

chum násiwat. Ariſtoteles i. Polit. cap. 4: 34^ : 
wo Boftte/ Plal. 14. Pſal. 54. Ezech. 18 v. 8. | 
pꝛawo Fośćielnć duchowne / Concilium Ni⸗ 
cenſkie pierwße y Zéterán(Ere za czaſu Alexan 
draͤ trzeciego. Lugdunſkie / y Wiedenſkie. Pꝛa 
wo swieckie Cod. Tit. de vſuris lege Eos. lege 
Nullo. Jako ſie tedy rozumie co tu mowi / 
Nie połyczyfi bratu twemu ná lichwe ale ob⸗ 
cemu z bo tu dopus il Iydom brać lichwe od 
cudzych. Wßakre tych ſtow ten ieſt poſpolity 
wyklad : To tft / tefliże maß lichwie / raͤczey 


Eſli póymie 
człowieć zone / y 
bedzie ia mial / 4 
nie naydzie ktaͤſtt 
pꝛzed ocsymá ie⸗ 
go dla iakiez plu⸗ 

KAB gaſtwa: napiße 
lift rozwodny / y da wreke ie yy pusci 
143 domu fiweg. A gdy odßedßy po 
osicsá inßego meza / yonby ia też, 
miał w nienawisci/y dałby iey liſt ro⸗ 
zwodny/y pus cilby ia z domu ſwego / 
dboby wiec vmaͤrk: niebedzie moͤgl 
pierwßy maż znowu wziac za zone: 
bo ieſt ſplugawiona / y zſt ala ſie bꝛzy⸗ 
ofa pꝛzed PANEM: bys nie pꝛzypꝛa⸗ 
wit o grzech ziemie twoiey / ktoꝛacby 
| | PAN Bóg twoy dak abys posiadl. 
dy wezmie czlowiek swiez o zone ⸗ 


pod 


zana, 


Rozmodu 
 dosmoles 
nis. 

Mat- g. 632. | 
19. 4 7. 
Mar: 10. a 4 


10 
| 


na ſwz. Nie bedzie bꝛal wzajtawie 
ſpodniego y zwierzchniẽ go kamienia 


3 finów Izraͤelowych / aͤ pꝛzedawß⸗y 
go wʒialby pieniędze : bedziezabit / | 
odeymieß złć z posꝛzoͤd ſiebie. Strzeż | 
pilnie abjs nie wpadł wʒzaͤraze tradu |. 
ale vczyniß wßytko czegokolwiek cie | 


aa AOC —— ä — — : 


blizniẽgo twego / iedz iaͤgod iloć fie 


zetrzeß / śle sierpem zac nie maß. 


19 Nie pożyczy brátu twemu na lidz cudzemu a nie ſwemu daway na lichwe / bo | 
e wę.) Lichwy / wßelaͤkie pꝛa wo zakazuie: Pꝛaͤ⸗ 4c3 oboie zie / wßakze owo gorße. A tat nie do 


puseil tu lichwy iaͤkoby rzeczy dobꝛey / ale 
gd eby nie moglo bydz dla ich 3átwárosenia 


"inácGéy / tedy wioy mnićy zlego Dać obcemu | 
ni ſwemu / dcʒ oboyga nie chwali. Jako tes | 
zacny przyklad o ro wodach. Yużćy 24. kto⸗ 


rych w pꝛaͤwdzie nie godsito fie czy nić/ wßak⸗ 
ze dla ich ʒatwardzenia / y te im pꝛzeyzrzal e 
nie Foral. Matt. 19. v. d, Moe ſie y to powie⸗ 
dz tec / Że dla tego mogli ydzi od Pogan bzác 
lichwy / i$ poganie ich maretnosei gwaltem 


we odbierać od Pogan maietnosci nie ſtuß⸗ 
nie zaͤtrʒzymane. Jako tej pꝛzed tym pozwo 


| tꝛzymali / pꝛzeto im Bog pozwolił pꝛzez lich⸗ 
| litstupié Aegypt. Ex od. 12. v. 36. 


nie wjnid ie na woyne/ aͤni nan ʒadna 
potrzeba pofpolita wlozona nie bed⸗ 
zie / aͤle wolen bedzie bez winy vo domu 
ſwß/aͤby ſie piscs ieden rok wefelił 5 zo 


mlynſtiẽgo / aͤbowiem oue (woo zaͤ⸗ 
ſtawil v ciebie. * Jejliby ſie nálast 
czlowiek / namawiaiacy braͤta ſwego 


náucsa kaplani rodu Lewitckieg / we⸗ 
dlug tego iaͤkom im pꝛzykazal / y wys 
pelniß z pilnosctia. Pamietaycie co 
vczynit PAN Bog wap Maͤritey na 


dꝛoͤdze / gdyscie wychodz ili z Aegeptu. 


* Gs fic bedzieß vpominat v blizniẽ 
go twego iaͤkiey rzeczy ktoꝛac dluzen: 


lub poſlubiß PAN Bogu ſwemu / 
nie bedzieß zwlaczal oddac: bo fie go 
bedzie vpominal PAN Bog twoy/ a 
ieflibys zwlaczal / beds iec za grzech 
poczytano. Jeſli niech cep obiecaͤc/ 
bez grzechu bedzieß. Ale co raz wy⸗ 
flo z vſt twoich / zaͤchowaß / y vczy⸗ 
niß iakos obiecał PAN VM Bogu twe⸗ 
mu / a wlaſug wola y vſty twymi wyż 
rzekles. Gdy wnidzieß do winnice 


podoba: à 3 winniceʒ ſoba nie wyż | 
nos. Jeſli wnidieß we zboże bliznie⸗ 
go twego / rwaͤc kloſy bedzieß/y reka 


„wym. mała 


pelnidć, 


mónić nos 
sonkóm. 


Jaſtamy 
idkić más 
ia byb. 

to iefi na- 
czynie Żyw 
noséi fwoiéy,. 


Nu: 12. e 10. 


Jáko bńć 
saſtan y. 


nie wni⸗ | 


12 . — — 


| ; 
| záfltw.1. 
| Omałośierdie 
G 


*naiemniká , 


| Sarláty 
nie siitisy 
| "at. 

| Leu. i. c5. 
| Tob:4. ct. 


— K NN on 


Dſt ama o | 


| biaon idź 
| 7. lu. 
. 


ftużyt „ tyle 


4 c . 
'raz0w odnie | 


„Sie. 

ur: p 
pA 
Zynność 
robiącemu 


I. Tim: 1 — 
C18. 


it: 2. 4 
o 


C · RZ "d 
| Mar: 12, b (9 
Luc; g. d 28 


E 
ri 


ö | Ruch: 4.b 5 


| 
| 


12 
La 


*którćć byl | 
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M | 
trzebnẽgo y vbogićgo bꝛaͤta twego / 


n 


M 


azániay fady.- 


DEVTER 


nie wnidzieß do domu iego / Abyś wz 
zial zaſtawe: le bedzieß ftal przed 


| domen / a onei wyniesie co bedzie 


miał.” Lecʒ ieſli vbogi ieſt / nie pꝛze⸗ 
nocuie v ciebie zaſtawa: ale mu ię 
ʒaraz wꝛoͤciß pꝛzed zachodem fToficá: 
aby ſpiac woddienin ſwoim / blogo⸗ 
ſtawil tobie / a zebys mial ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosc' pꝛzed PANEM Bogiem 
twoim. Nie odmowiß myta poz 


choć pꝛzychodnia ktoͤꝛy ztoba mießka 
w ziemi / y miedzy bꝛamaͤmi twemi: 
' dle tego dnia oddaß mu sapláte 


pꝛace tego pꝛzed zachodem fłońca: 
bo vbogticft/á 3 tego zywi duße ſwo⸗ 


ie: aby nie wołał do PANA pꝛzeciw 
tobie /y bylocby pocsytanosá grzech. 


Nie beda ʒaͤbici oycowie sd ſyn / ani 


ſynowie za oyce: ale kad zaͤ grzech 
ſwoy vmrze. Nie wywꝛociß ſadu 


ROZ D. XXV. 

«SE ESli bedzie 
ſpꝛaͤwa miedzy 
Etóiémv à vcickg 
ſie do Sed3tów : 
kogo vzndię bj0Ź 


X S temu ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wości svoycic(Evo pꝛzyſadz a: kogo 
niezboznym / oſzdza zaͤ niezboznego. 
A iceit tego ktoꝛy zg rzẽß yl obacza 
godnẽgo bicia: polo$4 go/y pꝛʒed ſo⸗ 
bę bic Eażg. Według miary grzechu, 
bedźiey razów miara. * Mgatżetóć/ 


| żeby liczby czterdieſtey niepꝛzeßlꝛa⸗ 


by ßkaͤrad ie posteczonjpꝛʒed ocʒ ima 


boiowiſku 3bo$e twoie. Gdyby mie⸗ 


ßkali bꝛacia poſpolu / a ieden z nich 


ʒczedlby bez potomſtwa / zona zmaͤr⸗ 
lego nie poydie ZA inne go: ale iz poy 
mie biat iego / y wʒzbudzi nasienie bić 


ta ſwego: y piẽrwoꝛodnego z niey 


ſyna imieniem tego naͤzowie / aby nie 


było zgladzone imie iego 3 Jzraͤela. 


A ieſuiby nie cheial poiac Żony bꝛata 
ſwego / ktoꝛa mu pꝛawem nalcz yꝛpoy⸗ 
oste niewiaſta do bꝛamy mieyſkiey/y 


vciecze ſie do ſtarßych / y rzecze: Nie 
chee bꝛaͤt meza meg wʒbudzie imienia 
| bzótd ſwed w. Izraͤelu: ani mnie poige 


ſpꝛaͤwiedliwyom/ 


twemi nie odßedl bꝛat twoͤyß. Nie 
zawigzeß geby wołowi tracemu na 


ONOMIVM. 


D |pzsscboóniá dni sieroty/aͤni wem W dom 
w zaſtawie ßaty wdowy. "D ántetay *, 
zaſtawie póty v. P T rods 


18 


— o Ur 


żeś flużył w 2leqypteie y wybdwił ci 


ztamtad PAN Bog twóy. Pꝛzeto 


pꝛzykazuie tobie abys te rzecz czynił. 
Gg beds ieß zal zboze na ſroym poz 
lu / á zaͤpomniawßy ſnop zoſtaͤwiß: 
nie wꝛociß fic abys go wzial: ale passe 
chodniowi y sierocie y voborote wziąc 
dopuśćig. ábyc blogoſtawil P AN 


Bog twóy we wßelkiey robocie ral 


na na potrzebe pꝛzychodniowi / sieꝛo⸗ 
Cic s vobovotc. * Pomni zes v ty flużył | 


1 
e 


| 


8 


V 


10 


II 


16 


17 


19 


r Jejli obierzeß winnice twoie: nie ʒbie 


| byś czynił te rzecz. 


eee 
— 


twoich. Jeſli zbierzeß owoce oliwne⸗ 
cokolwiek nd dꝛʒewiech zoſtaͤnie / nie 


|wiócif fic żebyś zebꝛal: dle zoſtawiß 


pꝛzychodniowi / sierocie y wdowie. 


rzeß gron posoftálscb : ale ſie doſtaͤ⸗ 


w Ae gypteie / y pasctóc pꝛzykaͤzuie / dz 


Mr deus ( t kad a vzwac / | 
34 zone. A wnet Faso go pꝛʒyzwaͤc/ N 


zo pytdia. Jejli odpowie: Niechce ie y 
więć za zone: pꝛzyſtapi niewiaſta 


do nieß pzzed ſtaͤrßjmi/ a sciagnie boͤt 
z nogi ieg / y piunie mu wtwarz ieß/y 


pa” 


rzecze Tak fte ſtaͤnie czlowiekowi/Etó 
ry niebudnie Domu brátá fivego. "30 
nazową imie iego w Izraͤelu: Dom 
rozzute d. Jejliby mieli miedzy foba 


poſwar dwa mezowie / y ieden 3 dru⸗ 


aim waͤdzicby fie począł : a chcąc zo⸗ 


na iednego wyrwaͤc mezaͤ ſwego 3 rez | 


ki mocnieyßeẽgo/ y Scagneláby reke y 
vchwycilaby ża mezki czlonek iego: 
vtnieß iey reke / ani fic zmiekczyß nad 
nia zadnym milosierdziem. Nie be⸗ 
dzieß miał w wozku różnych gwich⸗ 
tów: wietße go y mnieyße go: aͤni 


bed ie w domy twoim koꝛzec wietßy 


ymnieyßy. wage bedzieß miał ſpꝛaͤ⸗ 


| wicdliwg v pꝛawdziwa / y koꝛzec roͤw⸗ 
ny y pꝛawdziwo bedzieß mial / abys | 


d tugi czas żył na ziemi / ktoꝛaec PAN 
Bog two da. Brzydzi fie bowiem 
PANzwóy tym ktoꝛ to czyni/ y mier⸗ 
zi go wßelka nieſpꝛaͤwiedliwosc. po 
mni coc vessnit Amalek vo dꝛoͤdze / kie 
dys wychodz il ; Aegyptu: iaͤkoc zaͤ⸗ 
biezal: 9 oſtateczne woyffá twego / 


ktoꝛzy vſtawßy odpoczywaͤli / pobił/ 
kiedys ty byl głodem y pꝛacg ſtꝛapio 


ny/ aͤ nie bał ſie Boga. Gdyc tedy 


PAN Bóg twóy da odpocznienie / a 


Nosch. XXV: 


ieß CO domá , | 


Inimo iás 
kić ma 


yd. 


Zigtrew iego | 


Wagi Ja 
mióry [bá 
miedlimé. 


E 


Aüledie 
ty mygus 
bić dla a2 
krucieńź 
wa, 


, 


| 
| 


Pićrwodiz 

ny ilemie 

obiecáney 

káplánóm 

násnák | 

wdięzna? 
sé 


?piérwfit v- 
„ 
rodzaje. 


AModlis 
rm pay 
ofiirowó 
niu piETŹ 

| wolin. 


Nosck. XXVI. 


IO 


podbüe wßyſtkie wokol narody vo śie 
mi ktoꝛac obiecał: wyglaͤdziß imie 


f ni mabudii nasienié brótń [nego i Jrrié 
maß za dnego pꝛʒykaʒama wzakonie⸗ ktoꝛeby 


Księgi V. Moyzefzowé. 


zaͤkazato czyfłośći chowaẽ abo ślubić. pꝛze⸗ 


to wie dz / i onych ſtoͤw / ktoꝛẽ wiec niektoꝛʒy 
pꝛzywodza: pꝛzeklety nieplodny : niẽmaß w 


R 


7 


„gdy wnidsieß 


NN do diemie / ktoͤꝛac 
NS (PP AN Bóg twoy 
da aͤbßs osiadły 

I posieottef tx / 

M e mießkac w niey 
| bedzieß: weß⸗ 
mieß ze wßeẽ go zboża twego pierwo⸗ 
einy / solos ie w koß / ypoydieß do 
mieyſca / Etóié PAN 256g two obie: 
rze / aby tam wzywano imienia iego: 
c pꝛzoſtapiwßß do kaͤplanã / ktoꝛy 
na on czas bedzie / y rzecze do nie go: 


3 | Mysnawam dosis pꝛzed PANEM 
Bogiem twoim / zem wßedl do zie⸗ 


O ZD. XXVI. | 


12 


" 


———— 


14 


mie o ktoꝛa pꝛʒysiagl oycõm naßym 


Żeby ia nam dal. R pꝛʒyiawßy ka⸗ 
plan koß z reki twoiey / poſtaͤwi pzzed 
oltarzem PAN A Bogã twego: 4 
bedieß mówił pꝛzed oczyma PANA 
Bogaͤ twego : Syrißez yk pꝛzeßlado⸗ 
wal oyca niego / Etóig f eol do Aegy⸗ 
ptu / y gościem był tam w liczbie baͤr⸗ 
3o maͤley: 9 rozmnozyt fie wnaroͤd 
wielki / y mocny / y niepzzeliczonego 
mnoſtwa. N trapili nas Aegyptlaͤ⸗ 
nie y pꝛʒzeßlaͤdowaͤli / klad c bꝛʒemio⸗ 
ma batzo cieżElć : * 4 wolálifing do 
PANA Bogaͤ oyców naͤßych: Etówy 
nas wyfluhał/ weyśrzał na vnize⸗ 
nić naße / y naͤ pꝛacg / y na vcisnienie: 
ty wywiódł nas 5 Aegyptu tekg moz 


eta y rãmieniem wyciagnionym / w 


ſtrachu wielkim / w znaͤkach y cuz 
dach: y wpꝛowads il nã to mieyſce / 


. 


i 


|D 


d 


RE 


— — 


— 


8 


y podał nam ziemie mićFiem y mioz | 


ruie pierwße vꝛodzate zboza ziemie 
ktoꝛa mi dal PAN. y zoſtaͤwiß ie 


dem plynacg. A pꝛzetoz teraz ofiáz |1 


" 
| 


pꝛzed oczyma PAN A Boga twego / | 


y. poEtonimfy fie PANV Bogu twe⸗ 


u. mu. N vzywac bedźiefi we wßytkich 


pismie s. N tu w tym rozdẽ tale mówi tylko o 


i 


| 


zapomnial. N 


—— — 


tym / €tóży bꝛaͤta 3márlégo Żony potaé nic 
cheat / aby mu ſyny zrodzit / bo ten w niciéz 
Fiéy nieſtawie zoſtawal. Hieron.in II. 56. Aug. 
14. contra Fauſt um C. vltimo. 


1 


dobꝛaͤch / ktoꝛe PAN B69 twoy da 
tobie / y domowi twemu / tyy Lewit / 


y pꝛʒychodzien ktoꝛy ztobg ieſt: G dy 
wypelniß dziesieeine wßech vꝛodʒa⸗ 


tów twoich, roku oitcétecin trzectẽgo 


Sićrocie / y wdowie / aby iedli miedzy 
b:amámt tvoémv / y naiedli ſie: y rze⸗ 
czej paseo. oczyma PAN A Boga 
twego: Wyniofłem co ieſt poswie⸗ 


conoʒ domu mego dalem to Lewi⸗ 


towi / y pꝛʒychodniowi / y sićrocie /y 
wdowie / iakos mi roſkazal: nie pꝛze⸗ 
ſtapilem pꝛzykazania twego / anim 


zapomniat voffasánía twego. Nie 
iadtem z nich w zalobie moiey/anim 
ich odds telit w iakie ykolwiek pieczy” 
ſtosci / śnim wydalz tych rzecʒy nic 


na czecz pogrzebną. Bylem poſlu⸗ 
ßen gloſu PANA Boga mego/y ve 
czynilem wßytko laͤkos mi pꝛzykazal. 
Woeyorzyß 3 swiatnice twoiey/y z 
wyfotićgo niebios mießkaͤnia/ aͤ blo⸗ 


gofław ludowitwemu Izraͤelſtiemu | 


ziemi ktoꝛas nam dat / iaͤkos pꝛʒy⸗ 


iego 5 podniebia: Strzeż dbyś niez 


daß Lewitowi / y pzzychodniowi y 


Przykazania y ſady. 20$ | 


Tisetiégo 
roku Bieź 
Sięliny Le 
„mitótm, Sié 
|rotóm, 
nomm, 
y FBydios 
dnióm, 
wysdą v. 22 
"To ieff, die 
$ięćing Bogu 
poświęconą. 


wys: 14 d 20 


bie. 


Ifa: 65. d 15. 
Bar: 2. d 16. 


Staat oycóm nápsm Semi mlekiem 


4 miodem plynacég. Deisia P AN 
256g twóy pꝛzykazat tobie / Abys czyż 
nil té pazyEasdnia y faby : y ſtrzegt/y 
pelnit ze wpytkićgo ſerca twego 7 v | 
ze wßytkiey duße twotćy.  PANAs 
dis obꝛal / ábyé był Bogiem /a żebyś 
chodzil dꝛoͤgami tego y ſtrzegt Cere⸗ 


moni iego / y pꝛʒykazania y ſdoͤw /a 


byt poflußen roſkazaniu iego. X 


PAN obzal cie dis / abys mu byllu⸗ 


dem oſobliwym / taͤk iaͤkoc powie⸗ 


| w)5f:7 a 6, 


dzial / a zebys ftrzćgł wgyctiegopizyć |: 
kazaͤnia iego: y zeby cie vezynil wys⸗ 


ßym naͤde wßytkie narody ktoꝛe ſtwo 
rzylꝰ ku chwale y imieniu y ſlawie ſwo 


f kióry cis 


| frworzyl, I. 


tey : abyś był ludem swietym PA. 


NA 2Sogá twego/iáFo mówił, . 


ROZ: 


OAZA RZ 


E 


E 
"Z 2 sA , : RA 
3474 33239 —— ——— = z 
AE "EE - E z " = 


z 5 — — 
= - — — — . — 
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R O / D X X VII na na błogofłówienić ludowi na qó Plogoſta⸗ 
t. : cze Gaͤrizim / pazepiówiwfy fie pꝛʒez 9 
ps ykazal Joꝛdan: Simeon S avi/ Judas AR 


Oltars kać 1 1 ^ a 
gone Gar: 


esbudos | A | ( yr Mopzeß y ſtarßy |n Iſſachar / Jozeph / y Beniamin. 2 dé 3 
mát y ud s 9] -jsádá ludowi) C pꝛzeciwko ci ſtanq na pꝛʒeklinaniẽ na „|. lę E. 
| uim mapie O). 9 mowiac: Strzeż górze Hebal: Ruben / Gad/ y Aſer/ y en uz z 
[de prsyka eie wßytkieg ro⸗ 14 Saͤbulon Dów Y Nephthaͤli. Nbe⸗ ne posi] 


* 
2 


 sdnić Bo; ; da mówicALemitoveic / y rzeka do w⸗ Dan: 9. cir | 


|2 P d 'asánia / ktoͤꝛẽ 5 8 | 
n żę — — ve dis pizyź | pech née Israelſtich gloſem VON | 
| 2 | Eóznie. A gdy pꝛzẽydiecie pꝛʒez Jor⸗ i | ntoftym: > pseriety czlowiek Li 

| | dan do ziemie Etóząć PAN Bóg ośióła rycine y zlicine / bazydliwość 

| twoy da: poſtawiß kamieniẽ wielkie | | PA NS K Jv robote rak rʒemieſlni⸗ 

| 3 | ypotyntuieg ie wapnem / abys mógł czych ſtawi ji w ſtrytosci. EP po | 

|| na nich nópifóć wgyttić fiowd zako⸗ is wie wßytek lud /y rzẽcze / Amen. pase 
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nie tknelo / á 3 kamienia nie cio ſaneg | oo cya pꝛzykrycie lozka iego. Nrzẽ⸗ 
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NEM Bogiem twoim. N nápigeg | coꝛka oycã ſwego/ abo maͤtki ſwey. N 
nd kamieniach wßytkie ſtowa zakonu 23 | vsécsc wßtek lud / Amen. Pꝛzeklety 
tego znacznie y iaͤſnie. X rzekli Moy | Etózy ſpi 3 swiekra ſwoia. N vsécse 
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wßytkie go Izraelẽ: Pilnwy a fiucbay | | tólemnie zaͤbüe blizniego ſwego. N 
IJraelu: Dʒisia ʒoſtales ludem PAZ | 25 rzẽcze wßytek lud / Amen. Pꝛzeklety 
NA Boga tweẽgoꝛ: Bedzieß flucbal;— ktoͤꝛy bierze dary/ aby zabil duße krwie 
tglofu tego / y beotteg czynit voffasáz niewinne y. M rzćcze wßytek lud / A⸗ 
ma y fpzówiedliwości / ktoͤꝛe ia pꝛʒy⸗ 26 | men. Pꝛzeklety kto nie trwa w ſto⸗ 
Eózuie tobie. * R pꝛzykazal Moyzeß | wiech zakonu tego / ani ich ſtutkiem 
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8 | bliczem twoim. * Cpusa PAN blo⸗ 
goſlawienſtwo na ſpizarniẽ twoie/ s |^4 
y na wßyſtkie dziela rak twoich / y bez 
dziec błogofłówił w $iemi ktoͤꝛa wez⸗ 
mieß. Wyſtawiecie PAN ſobie zaͤ lud 25 
swiety / iaͤkoc pꝛzysiagl: ieſli bedzieß 
ſtrzegl pꝛzykazaͤnia P ANA 25ogá 
twego / y chodzil dꝛoͤgami tego. N 
vyỹsrza wßyſtkie narody sien Że imie 
| PANSKIE wzywaͤnẽ ieſt nad tobą; | 26 
y bać fiebedg ciebie. "Dac PAN ob⸗ 
| ficość wßego dobꝛaͤ / owocu żywota 
twego / ) owocu bydla twego / y o⸗ 27 
wocu ziemie twey / ktoꝛa pꝛzysiagt 
PAN oyscóm twoim ábyc ia dal. 
1 60460015 ſkarb fiwóy barzo dobꝛy 
niebo / aby daͤlo deſcz żiemi troc 28 
czaͤſu ſwego / y bedzie błogofławił 
wßyſtkim robotoͤm rak twoich : N 29 
beostef pożyczał wielom narodoͤm/a 
| fem v nikogo pożyczać nie bedzieß. 
Poſtaͤwi die PAN glowa à nie o⸗ 
gonem: y bedzieß zaͤwße na wierz⸗ 
chu / aͤ nie naͤ ſpodku: ieſli iednaͤk ſlu⸗ 
cbać bedzieß pꝛʒykazaͤnia PANA 30 
doga twego / Etóié ia dis pꝛzykazuie 
tobie / a bedzieß ſtrzegly czynil / a nie 
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lewo / śni péyosief za bogaͤmi cudʒy⸗ 

mi / dni im flużyć bedzieß. Ale D 
ieſli nie bedzieß cheiat flucbáé gloſu 
PANA Bogaͤ twego, aͤbys ſtrzegty 
czynił wßyſtko voffasánié iego y Ce 
remonis Etózćia dzis pꝛzykazuie toz |3* 
bie : pziydą má die tć wßytkiẽ pꝛʒekle⸗ 
ctwa / y chwyca fic ciebie. * Pꝛzeklet 
bedzieß w miescie / pꝛzeklety na polu. 

? DiscEleté gumno twote'/ y pꝛzeklete 
offátEr twoie. Pꝛzeklety owoc zywo 33 
ta tweß / y owoc ziemie twoie / ſtaͤda 
wołów twoich / y trzoͤdy owiec two⸗ 


pꝛzekletjwychodzac · Pꝛzepusci PAN 
na eie głód y taͤknienie /y pꝛzeklectwo 3) 
ná wpyttić ſpꝛawy / ktoꝛẽ bedzieß czy⸗ 
nil: az cte sctvsé y zaͤtraci pꝛedko / dla 
wynaͤlazkoͤw twoich baͤrzo zlych” w 
ktoꝛyches mie opuscil. Niechei pꝛzy 36 
da PAN moꝛowè powietrze / 43 cte 
wyniſcʒy z ziemie do ktoͤrẽy wnid ieß 
posićść io." Niechay cie PAN ſffarze 
niedoſtaͤtkiem / goꝛaczka y zimnica⸗ 
vpaleniem y goꝛacem/y ſtazonym po | 37 
wietrzem y rdza / a niech cie dogania⸗ 
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23 dz wyginieß. Niechay bedzie niebo 38 ktoͤꝛych cie P 


Księgi V. Moyzéfzowé. 


vſtapiß od niego / ni na pꝛaͤwo ni na zi | 


ich. Discflety bedzieß wchodząc y | 34) yy vcisnion po wpytkiedni/ 'yzdu2 
miáls od ſtraͤchu tych tzćczy, ktoꝛẽ be 


ktoꝛẽ nad tobą ieſt miedźiónć : A ileż 
mia ktòꝛa depceß / zelazna. Niech 
da PAN zaͤ deſcz ziemi twoićy pꝛoch⸗ 
c z nieba niech ná cie zſtapi popiol/az 
bedzieß wniwecz obꝛocon. Niechay 
cie poda PAN vpabátacéá przed nie 
pꝛʒzyiacioly twymi / iedna dꝛoͤga wy⸗ 
chodz pꝛzeciwko im / aůͤsiedmiꝝ vcie⸗ 
kay / a badz rozpꝛoͤßon po wßyſtkich 
kroͤleſtwach ziemie. N niech bedzie 


trup twoy pokaͤrmem wßytkim pta⸗ 


tóm powieteznym y $votérsóm ztem⸗ 
iim niech nie bed ie ktoby oopebsat. 
Niechay cie zaͤrazi P AN wꝛzodem 
Ægyptſtim /y cześć ciátá pases ktoꝛq 
plugaſtwa wychodza kroſtami y $2 
wiérsbem: taͤk żebyś nie moͤgt bydz v 
lóczón. Niechay cie ſkarʒe PAN ode⸗ 
ßciem od rozumuy ślepota ßalenſt⸗ 
wem / y maͤcay o poludniu / iako zwikt 
mácác ſlepy w eiemnosciach / a nie pio 
ftuy dróg twoich. N pꝛzez wßjtek czas 
odnos potwarz / a bądź gwaltem pov 
tlumion/ani miés Etoby cie wybaͤwil. 


Poymi zone / à drugi niechay z mia 


fpi: doͤm zbuduy / a w nim nie mieß⸗ 
kay: naſadz winnice / aͤ nie zbieray z 
niés wins. Wolu twego niech zaͤbi⸗ 


ia przed toba / aͤ nie 1603 z niego : oſta 


twef niech porwę pꝛzed oczyma twy⸗ 
mi/a niechei go nie wꝛoͤca: Owee two 
ie niech beda dane niepꝛzyiaciolom 
twoim / á niech nie bebe Etobyc do⸗ 
pomógł. * Synowie twoi y coͤꝛki twe 
niech beda oáné inßemu narodowi⸗ 


nã co beda pátisác oc5 twoie / y vſta⸗ 


wać paͤtrzac ná nie pꝛzez cały dzien: 
á niech nie bedʒie siły vo vecé twoiey. 
Owocẽ ziemie twey / y wßyſtkiẽ pꝛa⸗ 


cé twoiẽ / niechay poić lud Etózégo nie 


znaß:ꝛ a bads zaͤwße potwarz ciẽrpia⸗ 


de wiożiały oczy trooie. Niech cie 


sátáót PAN slym wizoͤdem na kole⸗ 


niech y na lyſtaͤch / y niech cie nie moz 


ga vlecʒz e / od ſtopy sogi az do wierz 


chu twego. Zaͤwied zie cie. PAN / N 


Kroͤla twego / ktoͤꝛẽ go vſtaͤwiß nad 


ſobs / do narodu ktoͤꝛego nie znaß 


ty y oycowie twoi,  beosief tam ſlu⸗ 
zyl bogom cudzym / drewnu y kamie⸗ 


| niu. M bedzie ſtraͤcony / pꝛzypowie⸗ 
scia y basnia wßyſtkim narodoͤm do 
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z ko bbierzeß: bo wßytko porze ßaͤran⸗ 
bó. 39. cza. Winnice naſadziß y okopaß: a 


zbierzefi: bo ia robacy ſpuſtoßg. Oli⸗ 
wy micé bedzieß we wßech granicach 
twoich / a oliwą ſie másác nie bedzieß: 
bo opadaiig 4 ging. i Synow y cóżeć 
naͤrodziß / a nicsd3stefi ich: bo ie ʒawio 
da w niewolę. 1 Wpyſtkie dꝛzẽwãa two 
ie / y owoce ziemie twoiey rdza si fes. 
LH E j Pꝛzychodz ien ktoꝛy mießka 3 toba 
Gien. 

zſtapiß/ y bedsieß mp. ' On tobie 
pożyczać bedźle / áty mu niebeostef 
pożyczać. On bedie głową ty ogo⸗ 


pꝛzeklectwa ^j goniąc poimaiꝗ cte dż 
zginieß: zes nie ſtuchal gloſu P A^ 
NA 25ogá tivegovánis chowal pꝛʒy⸗ 
kaʒaͤnia iego / y Ceremony ktoꝛẽc ro⸗ 
ftasat. * N bedg na tobie znaͤkiy cuz 
da / y na plemieniu twoim dj na votez 
ki: przeto zes nie ſtuʒyl PAN V Bo 
gu twemu w wéfelu y w radości ſer⸗ 
ca / dla wßyſtkich rzeczy doſtatku: 
bed Stef flużyt mepꝛzyiacielowi twe⸗ 
mu / Etózćg P A N na cie pꝛzepusci/w 
glod zie y w pꝛaͤgnienin / y w naͤgosci/ 
we wßelaͤkim niedoſtatku: 19 wioży | G 
iarzmo zelazne na pyte twoie / aż cie 
zetrzẽ. Pꝛʒywied zie na cie PAN na⸗ 
rod z daͤleka 9 softátriicb graͤnic zie⸗ 
mie / naͤpodobienſtwo orła z pedem 
lecacẽgo: Frózćgo iezyka nie bedzieß 
mógł rozumiec: Naroͤd bátso wße⸗ 
teczny / ktoꝛy nie vczei ſtaͤrẽgo / ani fie 
vlituie nad malym/ x pożcze owoc 
[bydła twego / y pozytki ziemie troćy : 

aż zginieß / y nie zoſtaͤwie pßenice / 
wind y oliwy ſtad kroͤw / y trzoͤd 02 


Niemola. 


| Naród cu 
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ſtkich miaͤſtach twoich / y obála fic 
mury twoie mocne y wyſe okie / ktoꝛy⸗ 


Ba ru. 2 4 2, 
Thren. 4. 
Re 


Bed zieß oblezon ve miesciech two⸗ 


da PAN Bog ewóy zy bedsioß iadl 
owoc żywota twego/ y mieſo ſynow 
2566 twóy daw veisnieniu y ſpuſto⸗ 
ßeniu / ktoꝛym cie scisnie twóy nie⸗ 
$4 | pꝛzyiaciel. Cʒlowiek roſkoßny y 3byz 

teczn barzo bed ie 30956341 bratu 


EŁOŻYSTH =" Erg n 


X DEVTERONOMIYM. 
Siew "m wizueiß w Siemiz/á má | ss go / aby im nie dal miefá ſyndow ſwo⸗ 
ich / ktoꝛẽ bedzie iadl: pꝛʒeto ze nic in⸗/ 


winã pic nie bedzieß / y nie z niey nie 


wſtapi na cie / ybedźie wysßy: a ty 


nem. 32 pzziędą na cie wßoſtkie té: 


wiec; az cie wygubi / y zeteże we wßy/ 64 


mes dufal we wßytkiey żtemi twoiey. 


ich we wßaſtkiey ʒiemi twey/ Etóżąć 65 


twoich y coͤrek twoich, Etózćć PAN 


e yżente Etóza ly ná lonie ic 67 
| -1 


ße go nie ma w obleżeniu y niedoftó” 
tku / ktoꝛym die fpuftofio niepꝛʒyiacie⸗ 
le twoi / we wßytkich mieśćićch two⸗ 
ich. Niewiaſta piefczona a roſkoß⸗ 

nica / ktora po ziemi chodzie nie mo⸗ 

gla / dni ſtopy nóg poſtawiẽ / od ro⸗ 

ſkoßy x pieſczoty wielkrey / bed zie zay⸗ 

zr zal mezowi ſwemu / Etóm lezy na 
57 lonie iey dla mie ſa ſyna y coͤꝛki/ y cze⸗ 
pka / Etón wychodzi 3 posrsób kona 
iey / y dla dꝛiatek / ktoͤꝛe fic tóże go 
dziny vrodzzily. bo ie beda iesc pota⸗ 
iemnie / dla miedoſtaͤtku wßech rze⸗ 
czy w oblezeniu y ſpuſtoß enin / ktoꝛym 
cie scisnie twoy mepassiacidl w mice 
58 | eciécb. twoich. * Jeſli nie bedzieß 


ſtrzegl 9 czynił wßyſtki flowó założ 


nu tego | ktoͤꝛẽ w tych ksiegach ſa nã⸗ 


piſane / & nie bedzieß fie bal imienia 


iego chwalebnẽgo y ſtraßneg / to ieſt 

% | PANA ogó twego: rozmnozy 
PAN plagi twoie /y plagi nasienia 
twego / plagi wielkie y trwaͤlẽ/ choꝛo⸗ 

60 byzle y vſtawiczne. N obrócina cie 
wßyſtkie vtrapienia Aegyptſkie Etóz 
Ab ryches ſie lekal / y chwycg fie ciebie: 


8 konu tego / pꝛzywiedzie PAN ná cie/ 

62 4$ eie zetrze: Y zoſtaͤniecie vo maͤlẽ y 
liczbie ktoꝛzyscie pꝛʒed tym byli iaͤko 
gwiazdy niebieſtiẽ prse mnoſtwo: 
pꝛzeto zes nie ffucbat gloſu PANA 

65 Bogaͤ twego. A laͤko fie pꝛʒed tym 
radowal PAN nad wami / czyniąc 


wam dobꝛze y rozmitażdiąc was: tá. 


fic bedzie radowal traͤcac was y wõ⸗ 
wꝛacaiac / żebyście zniesieni byli z żiez 
mie do ktoͤꝛey wnidzieß posiesc ta. 


Fié narody od konca ziemie / 43 do 


granic iey: ytam bedzieß flużył bo⸗ 


góm cudzym / ktoͤꝛych y ty nie znaß y 
oycowie twot/ dꝛewnoͤm v kaͤmie⸗ 
nim. Miedzy narody tez onẽmi 
nie vſpokoiß ſie / ani bedzie miala od⸗ 
poczynku ſtopa nogi twotćy. Dać 


tam bowiem PAN ſerce lekliwe / y 02 | 


czy vfEóiacć/ Y duße zaloscis vtra⸗ 

66 piona / y beosie żywot twóy ialoby 
wißacy pꝛzed tobą. Bed dieß ſie bal w 
nocy ywe dnie / a niebedzieß wierzył 
zy wotowi twemu. Poraͤnu bedzieß 


nad to wß Iſtkie niemocy y plagt ^ 


Bozpꝛoͤßy cie PAN miedzy wßyſt⸗ 
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zeß wßytkie go Izraͤela / y rzekl do nież 


dal wam PAN fercátosumnédy y 02 


ßliscie na to mieyſce: y wyiechal Se 


czoꝛ: Kto mi da sacánié dla ſtrwo⸗ 


zenia ſerca twego / ktoꝛym fie ſtraͤchac 

bestes dla tego co widziec bedzieß 
oczyma twymi. Odwied zie cie PAN 
w ofrecićch do Aegyptu ta droͤga / o | 
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go: Wyscte widżieli WBYŁEO co czy⸗ 
nil PAN pꝛzed wami w ziemi Aegy⸗ 
ptſtiey Phaͤraonowi / 9 wßytkim flue 
goͤm iego/y wßytkiey ziemi iego: poź 
kuſy wielkie / Etóié wid iaͤly oczy two⸗ 
ie / znaki oné y cuda wielkiẽ / y nie 


czu widzacych/ y vßu Ftózć mogę ſly⸗ 
ßec/az do dnia dis ieyße go. Wiodl⸗ 
was pꝛzez czterdziesci lat po puſczy: 
a nie wytarly fic paͤty waße / ani bóty 
nóg waͤß ch nie popfowalły ſie od ſta 
rosci. Chlebascie nie iedli / windy 
ſicery nie piliscie: abyscie wied ieli 
zem ia ieſt PAN Bog waß. N piss? 


hon kroͤl Heſebon / y Og kroͤl Baͤzaͤn / 
ʒaiẽ dz aiac nam ku bitwie. N poꝛa⸗ 
ziliſmy ie: y wzieliſmy ziemie ich / y 
daͤliſmy ia w osiadlosc Rubenowi/y 
Gadowi / połowicy pokolemia Maͤ⸗ 
naͤſſe. A tak ſtrzezcie ſtoͤw pzzymićz 
rza tego / y pelnieie ie: abyscie rozu⸗ 
mieli? wßyſtko co czynicie. Wy oí 
sia ſtoicie wßyſcy pꝛzed PANEM 
Bogiem waßym / Rig eta waͤße / y po 
kolenia y ſtarßyy naͤuczycielẽ /y wßy 
tek lud Izraͤelſki / dsiatki y Żóny wóz 
ße / y pꝛzychodzien Etózy z toba mie⸗ 
fifa w obosic/piócs tych ktoꝛzy dꝛwa 
rabia /y tych ktoꝛzy wode noßa: abyś. 
pazepedł w pꝛzymierzu PANA 2502 
qá twógo/ y wpꝛʒysiedze / ktoͤꝛa dis 
PAN Bog twóy ſtaͤnowiz tobg: ' 4 
by cte wyſtaͤwilſobie za lud / a (am był 
Bogiem twoim / iáFoc powiedzial⸗ 


mówił: Kto mi da wiecʒoꝛ? á wwie⸗ 
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za niewolnice / á niebedzie Etoby 
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20 


A 


24 


25 | 


ale wßytkim ktoͤꝛzy tu ſa / y ktoͤꝛych 


wosci fwoićy. N rzeka wßyſcy na⸗ 


Erózćyci mówił / Żebyś ie y wiecćy nie 


widzial. Cám bedzieß zaͤpꝛʒedan nie 
pꝛʒyiaciolòm twoim sá niewolniki / y 
ku⸗ 
pował. | 


y iako pzzysiągł oycóm twoim / Abꝛa⸗ 
haͤmowi / Izaͤakowi / y Jaͤkobowi: 
Ani wam fámym ia to pꝛzymierze 
czynie / y té pꝛzysiegi vtwierdzam: 


niémág. * Wy bowiem wiecie iaͤko⸗ 
fins mießkali w żiemi Aegyptſkiey/y 
iakoſmy pzzefili pꝛʒez posrzodek na⸗ 
todów / pꝛzez Etóżć idac widzieliscie 
obꝛʒydlosci y ſmrody / to ieſt balwaͤ⸗ 
ny ich / dꝛewno y kaͤmien / ſrebꝛo y złoż 
to Étóié chwalili. By (nac nie był 
miedzy waͤmi mąż / aͤbo niewiaͤſta / 
dom abo pofolenié/ ktoͤꝛẽgo ſerce od⸗ 
wꝛoͤcilo ſie dzis od PANA Boga na 
ßego / zeby ßedly ſtuzyt bogóm onych 
narodów ży byłby miedzy waͤmi ko⸗ 
czeń cobsacy zoͤlc y goꝛzkosc. A gdy⸗ 
by vſtyßal fłowa tey pꝛzysiegi / blo 
goſlawilby ſobie w ſercu ſwoim moͤ⸗ 
wiac: Pokòy mi bedzie / y bebe cho⸗ 
dil vo niepꝛaͤwosci feccá mego: 4 
niech ſtrawi piiaͤna pꝛaͤgnaca / a 


PAN mech mu nieodpusci: ale na 


ten czaͤs nawiece niech ſie zapali 


gniew tego / y zapaͤlczywosc pꝛzeciw 
enému człowiekowi / y niech vsieda 
nã nim wßytkie pꝛʒeklectwa / ktoꝛe w 


tych ksiegach ſa napiſaͤnẽ : y niech 
wymdize P AN imie iego ; podnie⸗ 


bios / y wyniſczy go na żatracenić ze 
wßech pokoleni Jzraelowych wed⸗ 
lug pꝛzeklectw Etóxé fic w Esiegóch | 
zakonu y tego pꝛzymierza zaͤmykaig. 
PA rzecze naroͤd potomny / y ſynowie 
ktoꝛzy fic potym vrodza / yobey ktoͤ⸗ 
rzy z daleka pꝛzyiaͤda / widzac ſtarania 


tés ziemie / y niemocy ktoꝛẽ mi ia PAN 
vtrapil / siarkq / y ſolng goꝛacoscia 
ſpaliwß / tak zeby iey potym nie sia⸗ 
no / dni nic ʒielonẽgo nie rodzila / na 
kßtalt wywꝛoͤcenia Sodomy y Boz 
moꝛrhy / Adam y Seboim/ ktoͤꝛẽ wy⸗ 
wzócił PAN w gniewie y w zapaͤlczy⸗ 


rodowie: Czemu tá£ P AN bezynił 
tóy ziemi? Coż to za gniẽw zapaͤlczy⸗ 
wości tego gwałtowny: N odpo⸗ 


e ij 


wied zial 
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| Pus yayná 
gniewu 
Bośćgo, 


SKIE /Erózć wczynił 5 oycy ich kiedy 
ie wywiodl 5 ziemie Aegyptſkiey: y 
flużyk cudzym bogóm / y klaͤniaͤli fic 
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Abo którzy 
im nic nie da 
wali. E. x M FEM AA H 
|" | PANSKI na te ziemie / ze pꝛʒywiodl 
na nie wßytkie pꝛʒeklectwa / Etósé w 


ROZ DZ. XXX. 


Dy tedy na cte 


f Pokutuią — y = 
S pꝛzyda te woßytkie 


| cymobiecu 
de milos 
 SierGić. 


B RED: 


OWE W wienſtwo albo 
-— pꝛzeklectwo / ktoͤ⸗ 
rem pizelozyl 

pizzed oczy twoie: 
a rußony zalem feccá twego miedzy 
wßytkiemi narody / do ktoͤꝛych cie roz⸗ 
piofy PAN Bóg tivós / y nawꝛoͤciß 
ſie do nie y vflucbaf voftasánia ie⸗ 
go / iako ia dzis pꝛzykaͤʒuie tobie / z ſy⸗ 
nami twẽmi / ze wßytkiẽgo ſerca twe⸗ 
go / y ze wßytkiey duße twoiey: pꝛzy⸗ 
wꝛoͤct PAN Bog twág poimónić 
twoie / y ſmiluie ſie nad toba/y zbierze 
cie znowu se wßytkich narodow / nne⸗ 
dzy ktoꝛẽ cfe był pierwey rozpꝛoͤßyl. 
Bys był y na krate nicbá rozpꝛoßo⸗ 
ny / ztamtad de wyciagnie PAN 
Bog twoͤy / y wezmie ywpꝛowadzi 
do ziemie / ktoͤꝛa postedli oycowie 
twoi / y otrzymaß ia: a blogoſlawiac⸗ 
ci rozmnozy cfe w wietßa licsbe niz 


widr. 


! Obrzesóć 
nić dudas | 


g bóg twóy ſerce tivé y ſerce nastenia 
CZT 


twego : zebys milowal PANA Bo⸗ 
ga tweß ze wßytkiego ferch twegz⸗/y ze 
wpßytkiey duße twoiey/abys mógiżyć, 
A té wßytkiẽ pꝛʒeklectwa obꝛoͤci na 
niepꝛzytacioly twoie / y ná té ktoͤꝛʒy cie 


| návo:écip / y vflucbag gloſu PANA 
Boga twego: y bedzieß czynił wßy⸗ 
tkiẽ pꝛʒykazania iego/Etóżć ia dis voz 
ſtaͤzuie tobie: vczynt PAN Bóg 


tkich ſpꝛaͤwach rak twoich / w plodzie 
zywota twego / y w owocu bydlaͤ twe⸗ 
go / y w vrodzaiu ziemie twoiey / y vo 
yz nosci wßech rzeczy. Abowiẽm róż 
wzóct fie PAN / aby sie weſelil nad 
toba we wßytkich dobꝛaͤch / ako fic 
| 10 weſelit naͤd oycy twemi: ieſli iednak 
— — 
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wiedzą: Iz opuścili pꝛzymierze PAN | 28 tych ksiegach ſy napiſane: ywyrzu⸗ 


tym ktoͤꝛych nieznali/ y ktoꝛym nie by 
li dani: y dla tego fiesápalit gniew 


mowy / blogoſla⸗ 


byli oycowie tior. Obꝛzeʒe PAN | 


nienawidzę y pꝛzeßladuig. A ty ſie 


— —— 


twoy / ze bedzieß obfitował we roßy⸗ 


eil ie 5 $temie ſweẽy w gniewic / y 1 387 | 
palczjwosci / yrozgniewaniu wielkim | 
y poꝛzucil ie w cudzy die mie / iako fic 
dzis pokaͤzuic. Taiemnice PAN V 
Bogu naͤßemu: ktoͤꝛe fo taͤwne / nam 
y fynóm naßym zz naͤ wieki / abyſmy 
czynili wßytkiẽ flowa ʒakonu tego. 


29 | 


| bedzieß ſltuchal gloſu PANA Boz | 
C | tá twego / y fteségt pꝛzykazaͤnia iego | 
y Cęremoniy / ktoꝛe vo tym zakonie ſa 
tapijanć : y nawꝛoͤciß ſie do PANA 
Bogaͤ twego/ ze wßytkiego ſerca twe 
go / y ze wßytkiey duße twoiey. Ro⸗ 
ftasánié to Etózć ia dzis pꝛʒykazuie 
tobie / nie ieſtei nad tobą / dni daͤleko 
odleglẽ / ani położonć naͤ miebie / ze⸗ 
bye mógł niówić : Ktoͤz z nas moze 
wſtapic do nieba / aby ie znioſt do 
nas / y zebyſmy ſlyßelt y ſkutkiem pel⸗ 
nili? Ani za moꝛzem lezacẽ / abys 
pꝛzyczyny wynaydowal / y rʒekl: Kto 
z nas bed ie mógł pꝛʒeplynge moꝛze / 
á pꝛzyniesc te az do nas: abyſmy ſly⸗ 
ficli y czymli / co teft pꝛzykazanor Ale 
bárso bliffo ciebie ieſt mowãa w v⸗ 
ścićch twoich / y w ſercu twoim; abys 
ji czynil. Vwaz zeciem dis położył 
| przed oczy twoie /Żywot y dobić / a ʒ 
zugiey ſtrony / smierc y zl: " ábys 
miłował PANA Dogga twego / 
D | boódśil w dꝛoͤgaͤch iego / y firzćgł coż 
ſt azaͤma iego/y Cętemonięy ſadoͤw: 
y abys żyl/ć żeby cie rozmnozyl y blo⸗ 
gofłówiłći w fiemt do ktoͤꝛey weho⸗ 
dziß posiesc ia. Mecz ieſli fic odwꝛo⸗ 
ei ſerce twoie / y nie bedzieß chetal ſlu⸗ 
chóć / a błedem zwiedźiony pokloniß 
fie cudzỹ bogom / y bedzieß im ſluzyt: 
18 | pꝛzepowiadamel dis ia / 3e sgtitefi a 
maͤly czas bedzieß mießkal w śtemi / 
do ktoꝛẽy wnidzieß pꝛʒepꝛawiwßy fic 
19 | pises Joꝛdan posiesc ia. Wzywam 
świadków dźis Nieba y viemie / zem 
położył pꝛʒed was zywot y smierc / blo 
goſlawienſtwo y pꝛzeklectwo. Obie⸗ 
rayze tedy Żywot, abys y ty Żył v nase 
20 | nić twoie: y milowal PAN A Bog 
twego/y byl pofługny gloſu icis ftat 
pꝛzynim boonieſt zywotem twoim/y 
pꝛzedluzeniem Oni twoich ) abys mie⸗ 
ßkal w temi o Etózą pꝛzysiagt PAN | 
oycóm twoim / Abꝛahamowi/ ^jsááz 
kowi/y Jaͤkobowi / zeby ia dal im. 
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Nosch. XXXI. 


— . 


emm comet 


Moyséf I ROZ Sedłteoj Moy | wfy fie puo Joꝛdan idziecie otrzy⸗ 
prseponić | A ES SRAR sej Y mówitwgyz |14 mac ia. Nrzekl P AN do fffoységá: | 


da śmierć 


eis, 


ſtkie te ſlowa do 


togytkić té narody pꝛzed ocssmá twy⸗ 
mi^ posiedzieß ie: a ten Jozue pꝛzey⸗ 
dzie pꝛzed tobz / iako PAN mowil. 


gaͤ waͤßego / y ſtrzegli / y pelnili wßy⸗ 
13 


tkiẽ ſlowa zakonu tego. ſynowie też 


ich / ktoꝛzy teraz niewiedza/ aby mogli 


flucbá y bali ſie PAN A Bogaͤ ſwe⸗ 


Księgi V. Moyzéfzowé. 


ROZ D. XXXI. 


go / po wofiętkić dn. ktoꝛych mili 


3á bogt cudzymi w ziemi / do ktoͤꝛe y 
Idzie aby w niey mießkal: tam mie 


Sdy tedy nápifal Moyzeß (Tomásaz | 
konu tego w kstegach / y dokonal: 
25 pꝛzykazal Lewitoͤm / Etózzy nosili | 
ſkrzynie pꝛzymierza PANSKIEGO; | 


ia na z iemi / do ktoꝛey wy pꝛzepꝛaͤwi⸗ 


Oto bliſko (a oni smierei twoiey: za⸗ 


odſtapi / y zgwalci © Md . 


Przykaz. y prawa. 211 i 


Hei . - m mpyttiégo Izra⸗ wolay Jozuego & ſtoycie vo pꝛzyby⸗ 

| m ela, * y rzćEl do tku swiadectwa / Że mu pꝛzykaze. 

SESS a nich: Sto y dwaͤ Poßli tedy Mopzeß y Jozue / y ſta⸗ 

N S$ieśció lat mi ij melt w pꝛzybytku swiadectwa: y 

medi fuod dsis / niemoge daͤley wychodzie yw⸗ vkazal fie tam PAN w ſlupie oblo⸗ 

been chodzieꝰ / a zwlaſcza ze mi tez PAN kowym / ktoͤry ſtaͤnal w weßem pꝛʒy⸗ 

7 iai powiedzial: Nie pꝛzeydzieß tego 16 bytku. N rzekk PAN do Moßze⸗ 
Nu 27. c. 3 Jordanu. PAN Bog tedy twóy Bá: Oto ty zaͤſnieß 5 oycy twemi / a N 
Spoprewadá | pꝛzeydzie pꝛzed oba: on wyglaͤdzi ten lud powſtawßy bedzie cudʒolozyl | 12, fe. H. 


Nu. ż1.c24 | 4 N vczym im PAN iako vczynit Se | nim poſtaͤnowik. iewa ſie 
hon y by Kroͤlom Amoꝛrheyczykow / zapalczywosc mold pꝛzeciw temu | 
ziemlich / y wygladzi ie. Gdy tedy dnia onégo/ y opufcze go / y ſtryie o⸗ 
stó wam podda / taͤkze im vczynieie blicze mote pꝛzed nim / y bedzie na poz | 
wysf. J. 22. 6 idkom wam roſkazal. Meznie czyne | | żórcić : nayDźie go wßytko ʒle / y vei⸗ 
B cie d vmacmaycie ſie: nie bóyćie ſie/ ſti/ tak iz rzecze vo on dzien: Prawdzi⸗ 
ani ſie lekaycie na vyżtzenić ich / abo⸗ wie iz me ieſt Bog zemną / nálásls | 
wiem PAN Bog twóy ſam ieſt wo⸗ 18 mie te zle. A ia ſkryie y zatae obli⸗ 
dzem twoim / aͤ nie opuści aͤni cie od⸗ ce moie w on dien / dla wßyſtkiego 
losue woż | 7 ſtapi. X zawolal Moyzeß Jozuego | E | ztego ktoꝛe czynił / iz fie vdal za bogi 
dem ludu yrzekl mu pꝛzed wßytkim Izraͤelem | 19 cudzymi. Teraz tedy naͤpiſcie fobie | Pie en o 
zofłówio Vmacniay fiey bao$ meżnym : ty bo | £e piesn / a nauczcie ſyny Izraͤclowẽe: psyfelyo 
ny. wiem wpꝛowaͤdz iß ten lud do ziemie | ¶ aby na paͤmiec vmieli y vſty spiewa⸗ Seca 
Toit PJ Étóig PAN pisyetagL dae oycóm ich li/y niech mibebitc tá piesn na ewidz | b s e Bog 
| AGS ARA vt ia loſem podślelig.” A PAN Etóż 20 dectwo "miedzy ſynmi Jzꝛdela . W⸗ 1 5- 
ry ieſt woͤdzem waͤßym / ten bedzie z pꝛowadze go bowiem do ziemie / o nom Iardelo- 
. |stobę: nie opuści cie ani odſtapi: ktoꝛam pisyetagt oycóm iego mléz um. 15 
Zakon nd | 9 nie boy fie ani ſie lekay. Napiſat tez | kiem y miodem płyngcćy. A gdy fic 
pifóny [do | dy 1Yfosség ten zakon / y dal ſi kapla⸗ naͤiedza y naſyca y vtyia: odwꝛoͤcg fic 
wan do noͤm ſynom Lewi / ktoͤrzy nosili ſkrzy⸗ do cudzych bogorv / y bebo im ſtuzyc: 
[esynie nie pꝛzymierza PANSKIEGO/| |ywvlóoyémibro ystsucg pisymice | 
Smittéy« 10 y wßyſtkim ftárfym Izraͤelſkim: * v | 2t | sc moie. Gdy goriayoste vicleslé | 
1a pꝛʒyykazalim/moͤwiac: po siedmilat/ go y veiſki: odpowiẽ mu ta piesn na 
roku odpuſczenia / ws wieto Auczek / swiadectwo / ktoꝛc⸗ nie wyma ze zad⸗ 
n gd ſie zuidz wßyſcy s Izraela / aby né zapamietanie 3 vt nasienia twe⸗ 
fic pokazali przed oczyma Dana Bo⸗ go. Bo ia wiem myśli tego co bedźie | 
gó twego na mieyſcu Eróć obierze F | czynił O3IS/ pierwey niż go w wióde | 
PAN / czytać bedzieß ſtowa zakonu | 22 do ziemie ktoꝛam mu obiecał. ^ Na⸗ 
tego pꝛzed wßyſtkim Izraͤelem / co pifel tedy Mopzeß piesn / y nauczyt 
3a | ent ſlyßee bed / y wiedno wßytek ſyny Izraͤelowe. Ypꝛzykazal PAN | 
lud zebꝛawßy tak mee iako y mewiaͤ⸗ Jozuemu ſynowi Nun AR t Y» 2 
ſty / dziatki y pꝛzychodnie ktoꝛzy fa macniay fies bads duzy / ty bowiem | 
„miedzy bꝛamaͤmi twemi / aͤby ſtucha⸗ w wiedzieß ſyny Izraelowẽ do ziemie⸗ 
iac vez yli ſie / y bali ſie PAN A Boz 24 ktsꝛam obiccal/ ia bede z tob g. 
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26 | mówiąc: We micie té ksiegi apo | 29 naͤ nie niebdysiemie. Wiem bowiem 


tóżciete pis$ boku ſkrzynie pꝛʒzymierza 
PANAŻogć waͤßeg: żeby tám były 
przeciw tobie na świadectwo. Snam 


ia bowiem vpó: two / y kaͤrk twoy 


barzo twardy. Jeſcze gdym byt zyw 


y chodʒ il zwami / zawzdyscie ſpoꝛnie 


czynili przeciw PANYV : iakòʒ duleko 


wiecćy gdy vmre? " Sgromadzcief ; 


do mnie wßyſtkiẽ ſtarße wedle poko⸗ 


leni waͤßych/y naucz yciele / ybede mo⸗ 
wil lomo te w vßy ich/ybede wyywal 


ze po smierci motéy zle czynic bedzie⸗ 
cie y vſtapicie pꝛedkoʒ dꝛoͤgi ktoꝛam 


| wam pꝛzykazal: y zaͤbiez a wam slé o⸗ 
ſtatniẽgo czaͤſu / kiedy czynie bedziecie 


30 


złość pꝛzed oblicznoscia PAN SK / 


abyście go rozdꝛanili robotaͤmi rak 
waͤßych. N mówił Moyzeß / gdy fłyz 
ßalo wßyſtko zgromaͤdzenie Izraͤel⸗ 
fFić ſtowa pieśni tey / $435 do konca 


wypꝛawil. 


Luchajcie niebio⸗ 
9 ſaã co mowie / niech 
ſlucha iemia 
flow vſt moich. 

Viechay fic 
zroscie ia ko deſcz 
nauka mota / nież 


cha plynie iako roſa wymowa moiń/ 


iáFo deſcz na ziele / & iaͤko krople na 
Bo bede wzywal imienia PAN⸗ 


S KIEGO: daycie wielmoznosc 2502 


gu naße mu. 

Bode ſpꝛawy fa doſtonaͤlẽ / a wßy 
kiẽ dꝛoͤgi tego ſady: Bog wierny a 
bez wßelkiey niepꝛawosci / ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wy x pꝛaw o. [E 

. * dgrzefyli mu / a nie ſynowie iego 
w ſmroͤdaͤch:naroͤd zły y pꝛzewrotny. 

Jzali to oddawaß PAN V ludu 

glupi á ßalony: azaz nie on ieſt oy⸗ 


cem twoim /Etó eie posiadly vczy⸗ a 


nil / y ſtwoꝛz yl ciez | 
Wſpomni na dawne dni/rozmy⸗ 


ſlay kazdy rodzaß: ſpytay oycá twe⸗ 
go/y oznaymi tobie: ſtarßych twoich 
J powiedzac. 


* Goy dzielit Nawysßy narody d 


| gdy obosiclal fymy Adamowẽé / sátoz 


żył graͤnice narodow: wedlug liczby 
fynów Izraͤelſtich. 
A cʒesc PANSKA lud iego: Ja⸗ 
kob ßnur dziedzictwa iego. 
 *PXdlasl go w ziemi puſtey / naͤ 
mieyſcu ſtrachu y glebokiey puſty⸗ 


Jaͤko Orzeł wywabiatacy ku la⸗ 


taniu orleta fioe nad nimilataiacy⸗ 
rozßyrzyl ſtrzydla ſwoie / y ws iat go/ 


Wp zdy⸗ | 


XXXIL. 
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MN 


| riég : Obwioͤdt goy vczyl: y ſtrzegt 
iako zrzenicẽ oka ſwego. 8 


y nostilł na cámionácb ſwoich. 
PAN ſam wódzem iego byl: á 
nie był z nim Bog obcy. 

Poſtawil go na wyſokiey ziemi: 
aby iadl owoce polne / zeby sſal miód 
3 opołi /d oliwe ʒ natwardßey ftáls. 

Maͤſloz kroͤw / a mleko z owiec z 
tluſtoscia iagniat / y bácánóvo fonów 
Baͤz an: y osły; nalepßa pfiónicz/Y 


krew iagody pil iako nafcsérfa. 


Roztyt mily/y odwierzgnal: roz⸗ 
tywßy / ztlusciawßy/ napeczniawßy/ 


opuścił Boga Stworzyciela ſwego | 


y odſtapil od Boga zbawielela five. 
* Roszdrażnili go w bogaͤch cie 


dzych/ y w obꝛzydlosciach ku gniewu 


wzrußyli. | 

Ofiarowaͤli csáctóm á nie Bogu: 
bogoͤm / ktoͤꝛych nie znaͤll: nowotniy 
swiezy pꝛzyßli / Etórych nie chwalili 
oycowie ich. 

Boga ktoꝛy cie vꝛodzil / pusciles 
y zapomniałes PANA ſtwoꝛzycield 
twego. | | 

"siat PAN; y do gniewu w⸗ 
zrußony ieſt: 3 go rozdraznili ſyno⸗ 
wie iego y cóifr. 5 

* X rzekl : Skryie oblicze mote od 
nich / a bede fic pꝛʒypaͤtrowal konco⸗ 
wi ich: Naroͤd bowiem pꝛzewoꝛotny 
ieſt / y niewierni ſynowie. | 

Oni mie tozdrażniii vo tym Eeóry 
nie był Bogiem: rozgniewali w 
pꝛoznosciach ſwoich : a ia dꝛaznic ie 
bede w tym ktoꝛy nie ieſt ludem / y w 
glupim narodzie gniewać ich bede. 
gien zaͤpalit ſie w zapaͤlczywo⸗ 
$c moiéy/ y bedzie gorzal 4$ do ſpo⸗ 
dku piekla: y pojeze ziemie z iey v 
rodzaiem / y grunty gór wypali. 

Igromadze na nie zle / y ſtrzaly 


moie wyſtrzelam wie. 


qos. XXXII. 


Strofuie 
niew em 
ność y bał 
modmála 
[io 


Grasipom 
[^a Bosa 
sd grsedhy. 


Rzym. IOe 
d ig. 
Ier: 15. C 14. 


Ügienpiez 
kielny paź 
tgpionyd. 


ge mene 


| Rash. XXXIL 


ŚWytrace je 


3yGy im 
rosuimmm. 
Ier:9. c 2, 


9wydal ie, 
H, G, 


Écc: 28. a 1. 
Rzym: i2. 
di. 

Zyd: 10. f30 


er: 2 f28. 


1. Krol. 2 a 6 
Tob: 13 a 2. 
Mgdr:i6 bi 


24 


" wysdyhaią glodem y pojtzę ie 
ptacy klwaniem bárso pꝛzykrym: ze⸗ 
by beſtiy zapuſcze vo nie/z iadem wle⸗ 
kacych fie po ziemi / y plazalgcych. 

' $ nadworza puftofisc te bedźie 
miccy/á wewnatrz ſtrach / mloͤdzien⸗ 
ca /weſpoͤl y panne / sſacegoz czlowie 
kiem ſtarym. 

* Rzćflem : Kedoz fa v vczynie 
ze vſtaͤnie ʒ ludzi paͤmiatkaͤ ich. 

Alle dla gniewu niepzzytaciół od⸗ 
lozylem: by fnać nie pyßnili fie nież 


pꝛʒyiaciele ich / y nie rzekli: Reka nóż 


64 wyſoka / a nie PAN / ſprawila to 
wßyſtko. 

; Łiaród bez raͤdy ieſt / y bez roſtro⸗ 
pnosci. 

Day Boze aby mądrzy byli / y ro⸗ 
zumieli / y oſtateczne rzeczy opaͤtro⸗ 
wali, 

Jaͤko ieden vgania tysiac / a dwa 
w tył obꝛacaig ddiesiec tysiecy ? Gali 
nie pꝛzeto / iż Bog ich zaͤpꝛzedal ie / a 
PAN zãwaͤrk ie; | 

Nie ieſt bowiem Bog naß iako 


bogowie ich: y niepꝛzyiaciele naßy fo 
ſedziowie. 


36 


37 |: 


38 


Va tej 


z winnice Sodomſkiey / winnica 
ich / yz przedmieścia Gomoꝛrhy win⸗ 
na iagodaͤ ich / iaͤgoda zoͤlci / a qvoná 
baͤrzo goꝛſkie. s 

Zoͤle ſmokoͤw wino ich /a iad zmi⸗ 
iowy nie vlécsony. "d 

Jzali té rzeczy nie fa ffesté v 
mme /y sápiccsetománé w ftórbićch 
motcbz 

Mois ieſt pomſta /a ia oddam 
na czas / aby fic powinela noga ich: 


bliſko icf dzien zginienia / y czaͤſy fie. 


kupꝛʒzybyein kwapia. 


Beddie ſadzit PAN lud fwóg/ 4| 


nad ſtugaͤmi ſwymi ſmiluie ſie: Vy⸗ 
że3y iz zemdlala reka / y zaͤmknieni tez 
vſtali / á ktoꝛzy zoſt alt zniſczeli. 


w ktoͤꝛych nadzieje mieli: 


— Księgi V. Moyzćfzowć. 


4. 


46 


a niema ktoby 3 reki moiey mógł 
wyrwac. ; 


Podnioſe ku niebu reke moles 


rzeke: Zywie ia na wieki, . 
Jeſli zaoſtrze iako blyffáveic 


miecz móyA pocbwjct ſad reka moi: | 


oddam pomſte niepꝛʒyiaciolom moz 


im / y tym ktoͤꝛzy mie nienawid zielt 


odwetuie. | 

Vpoie firzały moie krwig ich / a 
miecz móy podrze mieſo / ze krwie poz 
bitych / yz poimania odkrytey niepꝛzy⸗ 
iacielſtiey glowyoꝛ. 


Chwalcie narodowie lud iego / bo 


fic krwie ſlug ſwoich mścić bedzie: y 
pomſte odda naͤd niepꝛzyiacioly ich/ 
á bedzie milosciw ziem 

Pꝛzyßedl tedy Me y mówił 
wßyſt kie fłowa té pieśni do vßu luz 
du / on y Jozue ſyn Nun. N dokonal 
tych wßyſtkich powiesci mówiąc do 
wßytkiego Izraͤela. N rzekl do nich: 
Pꝛzylozeie fecch waße do wßytkich 
ſtoͤw / ktoͤꝛe ia dzis wam oswiad⸗ 
czam: abyście roſtazaͤli ſynom waͤ⸗ 


fim chowaͤc ie y czynić” y wypełnić | 
wßyſtko co naͤpiſano ieſt tego zako 
nu: Bo nie daͤrmo ie mam pꝛzyka⸗ 


santo ale aby Edo z was zylw nich: 
ktoꝛe czyniąc trwalibyscie pzscs dlugi 
czas ná ziemi / do ktoͤꝛey pꝛzepꝛaͤwiw⸗ 
fis fie pzzeż Joꝛdan wchodzicie poź 
sie sc ia. © mowil PAN do Mopzẽ⸗ 


9 ßa tegoz dnia / rzekac: Wſtap ná te 


goͤꝛe Abaͤrim / (to ieſt / pꝛzeßcia) na 


góre Nebo / ktoͤꝛa ieſt w $iemi Mo⸗ 
abſkiey pisecivo Jerychu: ć oglądany 
ziemie Chaͤnaͤneyſta / ktoͤꝛa ia dam 
fsrióm Izraelowym od3iecjeć ia / a 


vmrzy ná goͤꝛze. Naͤ ktoͤꝛa wſtapi⸗ 


wßy bedzieß pꝛzylaczon do ludów 
twoich / iako vmaͤrk Aaron bꝛaͤt 


twoy tá goꝛze Hor / 9 pꝛzylozon ieſt 


ꝙrzẽecze: BOŻE ſa bogomie ich 


* 3 ktoꝛych ofiar iaddli tluſtose/ | 


pili wino mokrych ofiar? niechay w 


| miedzy ſynmi IJzraͤelowymi. pꝛze⸗ 


ſtaͤna aͤ raͤtuiz was / aͤ niech was w 


potrzebie obꝛonia. 


Gbaczeieß zem ia teft (am / a nie 
maß inßẽ go Bogaͤ opꝛoͤcz mnie: ia 
sábue y ia ozywie: zraͤnie y ia zlecze: 


| 


do ludoͤw ſwoich: * boscie voyftapilt 
pꝛzeciwko mnie w posrzodfu ſynow 
Izraelowych v wody w Rades pu⸗ 


ſtyni Syn: a nieposwieciliscie mie 


ciwia ogladaß ziemie / á niewnidzieß 
do nie y) Etóig ia dam fynóm Iz⸗ 
raelowym. 


Piesn Moyzeízo. 213 


i ludu ſwego. 


Num: 27 C 


| 
^ N s 


^ 


EIAS 
Serce da 
fiomá 50.9 
3600. 


Mara nis 
AMoyse[sd | 
śmiercią | 
a graódh | 
niedomiar | 
fima, 


| 


3. ) 20.d 26. 


Num. 20. a 
4. 27: CIĄ, 


SZ przeciwiá.. 
nia. 


^x 


ji K 


^ 


Sakon nam piss£asat Yrfosséf za 
dziedietwo mnoſtwa Jaͤkobowego. 1d 


wiek Boży / fyz | 6. 
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I | "Y VVVIYIT i5 Jozephowi tez escEt: Z blogoſta⸗ | Ioseph. 

| : prex car Me | 
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9 loses ieſt blogo⸗ owoców niebieſkich y roſy / y glebo⸗ 

| Fised 2 - S —S ſtawienſtwo / kto | 4 kosci podległey. * 5 iaͤblek owocow 

91  Mogofta, fJ" s cym błogofłówit |5 | foftcá ksiezyca/ s wierzchu ſtarych SE. 
Loi Lade, S Moxzeß / czlo⸗ gor /z owocow pagórków wiecznych: Ze" 


z vꝛodzaͤioͤw ziemie / y 3 obfitości 


Sábulon w wyfdw twoim / á Iſſaͤ⸗ 
chaͤr wnamieciech twoich. Ludi 


| bu pokoz ES MN „ , es . „ E Exo: 3. a 2. 
leniu Iaróż = nóm Ißsraͤelo⸗ tej. Błogoflówieńftwo onégo/Etón LWS 
vom mu wm pized smier fic we krʒu vEasat / niechay pzzydŹie 
: df. i na głowe Jozepbowe yna wićrzch ppm 
"Oc PAN 5 Sinci pizyßedl, | glowy ZYáscvenfá miebsy bróciaes | sjęconi. 

Y 5 Seir wſczedt nam / vkazal ſie ; go. Jako e pie⸗ | go. 

gó:y pbétémásnim świetych tyślęj knosc tego / togi + ditiis Ee 
tętni. |, e e prówiegiegoogmibysakow. | |iegostóńitogmiecenarobyśjnók| |. 
Sue ida Vmitowal narody wßyſcy świe 3 pius Ephraim / 

ci fo w reku iego / d ktoͤꝛzy pissbli3átg tetysiace N laͤnaſſe. +; OBEN 

ſie do nog iego / csmas naͤuki iego. 18 "2 Zabulonowi rzekl: Weſel ſie Jalulon. 


o wypraw” 
wie na u 
ng. 


! Sr btwl- Bede v napꝛaͤwßego kroͤlem' pꝛʒzyz owa na goͤꝛe: tam ofiarowae be Iſeachr. 
eee 0żnwf4 Ectaietá ludu ʒ poko⸗ da ofiary ſpꝛaͤwiedliwosci : Etóxzy Nearly prer 
| | prówośćikrć A siwy Sig eta ludu z poro: 97 É Sa eee przy 
| en. H. lenmi Iraelowemi. it. | Powodz moꝛſta bedę sfóc iako mle⸗ wie æionẽ. 

| Raben, Niech zywie Ruben / a niech nie ać: 4 ſtärby zaͤkryte piaſtu. * to 

J | pm niechay bedzie mály w lie | 20 i AER > idet Mgr Gad, 

i d . | e3bte; T | i zerokosci Gad: iaͤko le z 

| ET,A si gia To ieſt blogoſtawienſtwo Judo⸗ 2¹ czyngt⸗ y wal ramie yglowe. N 02 

| | B | wć: Vfłyf PANIE glos Judów/ć | gladal paͤnſtwo ſwoie/ że w cześci ie⸗ 

| do ludu iego wpꝛowadz go:receiego | go nauczyciel ieſt odlożowy: ktoꝛy był 

| bedę fie 3ań brlyy pomocnikiem iego 3 Felosety ludu / y czynił ſpꝛaͤwiedli⸗ 

" paccioFo. niepꝛzytaciolom tego bez wości PANSKIE /y ſad iego z Izraͤ⸗ | 

(A Lem, cis à ; 24 2447 Zà $73) dem. 2 1 2 3 2 D 24 C. à Dan 

Hi Moy Y Lewiemu tez rzekl: Doftonóz |» |... * 3Dánorot też rzekl: Dan (czenie |? us 
| im rwoie, | | tość twoia y nauka twoia” mezowi | p | wić poplynie hoynie z Bazan. Ke. l. 

if | us Ko, świetć” twemu / Etótégos doswiad⸗ 23 2 Nephthalemu rsckl : Neph⸗ Nepbthas 
: Mise H. | czy w potufenür / J ofędśiłes v  |tbóli bedzie vzywal obfitoset s pe⸗ lim. 
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I | 9 Kto velt oycu ſwemuy mátcé SKIEGO / moꝛze y południć posie⸗ 

| | ſwey: Nie znam was/á bzócićy ſwey: dzie. st | 

a | | à 4 4 "man 7 1j? : 4, *4 277 7 4 4 

UJ | Niewiem o was: ynie żnóli fonów | 24 Aſerowi tez rzekl: Blogoſtaͤwio⸗ | Afer. 


| ſwoich. Ci ſtrzegli moͤw twoich / y 

i VE wise pꝛʒymierze twe zachowali. 

N Sgdy twotco Jaͤkobie / y zakon 25 
twoͤy o Izraͤelu': bed klasdz kaͤdze⸗ 

niẽ w zapaͤlcʒywosci twotés / s calo⸗ 26 


ny w ſymech Aſer / niech bedzie pꝛʒy⸗ 
| iemn$ biócićy ſroey / a mech omacza 
w oliwie noge ſwoie. Zela zo y miedź 
obuwiẽ iego. Jako dni młodości two 
iey/ tak y ſtarosc twoia. Niemaͤß in⸗ 


źjł po Ziemi 
gdźie fa kvu- | - 
feces b 


fędów two 
ich , A xa 

| hu twego I- 

| zrdela, I. G. 

| 

| 
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| i | | x Blo⸗ | 

i 


[ Ros. XXXI — 


] AMoyséfs. 
agladawz 
Ry śiemię 
obiecana 
vmdarl. 

2. Mach: 2. 


Gen: 12. b 7 
315. d i8. 


Moyzejiowe, 
| 613. 


qefowé tre 
id kid. 


I 


| suonialné, 


Ceremonie 
74 7 
egworAkié, 


$4 
00 Meg. d 26. 


Prykazania 


Pfawy Mey 


nd vy Cere 


Blogoſtawionys ty Izraͤelu: Éto | 


podobny tobie ludu ktoͤꝛy zbaͤwion by 


| 


| 


/ 


KskgiV.Moyzeizowe. _ Blogoflawienftwo. 25 | 


ióy/y miecz chwały twoićy : sápiso fic 
ciebie niepꝛzyiaciele twoi / a ty po ßy⸗ 


waß PANV z tarc; ponmocy two⸗ | ach ich deptac bedzieß. 


d 


Stapik tedy 
Mogzeß 5 pól 
Moab na goꝛe 
Nebo/ na wierzch 
phaͤſga/pꝛʒeciw⸗ 
ko Jerichu: y v 
E 4b kaʒal mu PAN 
wgytte ziemie Galaad dż do Dón, 'y 
wßytkiego Nephthaͤli / s. żiemie E⸗ 
pbróim y Manaͤſſe / y wßytke ziemie 
Judy az do moꝛza offatméqo/ 4 ſtro 
ne poludniowa/ y ßerokosc pola Je⸗ 
cicha miaͤſta palm 4300 Segor. N 
rzekt PAN do niego: Các teft zʒiemia / 
o ktoͤꝛam pꝛzysiagl Abꝛahaͤmowi / 
Iz aakowi/y Jaͤkobowi/moͤwiac: na 
sieniu twemu dam iz. Widiales iz 
oczyma ſwemi / ale nie pꝛzeydzieß do 
niẽy. N omád tám Modzeß ſtuga 
PAN Kl w ziemi Moabſtiey ná ro⸗ 
ſkazanie PANSKIE; y pogezćbł go 

w dolinie ziemie NMoaͤbſtiey pꝛzeci⸗ 


Pon fà piecioꝛẽ ksiegi Moyʒeßowẽ / w 
Etózy d) nawiecey opifat zakon / od Boga 
ludowi Iraelſkiemu pꝛzez niego oány/ y teft 
w nich iaͤko Jydowie powiadala roʒmaitego 
pazytasónta 613. Etóać ac; wlaſnie ſamym Sy 
dom ſtußyly / wgółie na to pómietóć trzeba 
co Apoſtot S. r. Cor: 10. ver: rr. piße. To 
wßyſtko pꝛzydato ſie im w figurze : pasetós 
rzeczy ſamych ktoꝛẽ pꝛzefigurowaty nie ieſte⸗ 
fiy wyzwoleni:co ábys vmial rozeznae / kroͤ⸗ 
to pꝛʒypomnie. Wßyſtkie vſtawy SaFonu 


MNoyzeßowego na troie ſie dzielauedne nale⸗ 
5ály do ceremonip / dꝛugie do pꝛawã y ſadow / 


ttżećtć do obyczalow. aby tak wiedz eli co p. 
Bogu / co bli$niam co ter famym fobie po⸗ 
winni byli. 


Bo chóist pan Bog / aby chwala iego z na⸗ 
pꝛawowaͤna / do czego 6 ludz tom sita té Ce⸗ 


fat Pan 256g onemu ludowi / y tak wiele y 
takich opiſnt / lakich tai lud wieku onego po⸗ 
trzebowat. Te Ceremonie czwoꝛakiè byly / 
iedne były Saͤkraͤmenta / dꝛugtẽ ofiary / trze⸗ 
eie naczynia do ofiar y ſakramento / iako fa 
ßaty / oltarze / koscioly / świeta. ꝛc. Cʒzwarte / 
nleiakiẽ pꝛʒzygotowania luost do ſtußby Bo⸗ 
$éy/ to ieſt / poſty / klaniania / modlitwy / cho⸗ 
dzenia do kosciota ać, iałko ie Moyzeß w ty d) 
kstegach opiſuie. Alec in té Ceremonie wßy⸗ 


djoáiaé od figur VEA wolnt/ pꝛzecie od 


wietßa vczeiwos cia y nabożeńftwem bylá od 


remonte ʒzwierzchniẽ pomagaͤia / dla tego ich 


Pierwße vſtawy Ceremontalne / fo wßy⸗ 
ſtkie obaseoy zwierzchnre ku chwale Bozey v⸗ 
ſtawione / ia ko o tym mowi. Exod: 18, ver. 20. 
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wey o fiarowano pot 


^ 
— EE MARNE. 


wko Dbogor: 4 nie dowiedżiał fic 
cʒzlowiek o grobie iego az do terdzz 
nie yße go dnia. Moyzeßowi ſto y 


dwaͤdziescia lat bylo gdy vmaͤrl: a 
nie zaͤe milo fie oko iego/aͤni ſie poꝛu⸗ 
ßyly zeby iego. N plaͤkali go ſynowie 


Izraelowi na polach Moaͤb trzydzie⸗ 
sci dni ty fpełnity ſie dni płaczu pla⸗ 


czacych Moyzeßa. A Jozue ſyn 
Nun naͤpelnion ieſt Ducha madꝛo⸗ 
sci bo Moyzeß nan włożył rece ſwo⸗ 
ie. N byli mu poſlußni fynowie Je 


zraelowi / y vcz ynili iako PAN roſfa 
zal Moßzeßowi. I nie powſtat na⸗ 
potym pꝛoꝛok w Izraͤelu iaͤko Moy⸗ 
zeß / Etózćgoby znał P A N twarza w 
twarz / we roßytkich znaͤkaͤch y cuz |: 


dach / Etéé pofTat pꝛzezen Żeby czynił 
w ziemi Aegyptſtiey Phaͤraͤonowi y 
wßytkim fługóm iego / y wßyytkiey żiez 


mi iego / y wßelaka reke mocna/y 
dziwy wielkie / Erózć czynił Moyzeß 


pꝛzed wßytkim Izraͤelem. 


ſtkie pan Chryſtus znioͤſt nowym zakonem 


ſworm / aniſmy ich powinni pꝛzeſtrzegaẽ: 
wßeaͤkde to maß wicosicé 13 chocia Ceremonie 


Zydowſkiẽ vſtaly / fo inßẽ w nowymi 3a£onte | 


ttóżć (om pan Chryſtus poſtanowil/ lepße⸗ 
lacne / krotkiẽ y baͤrzo wasné, Bo íG bez Ce⸗ 


remoniy Syoow(Fid) byoż możemy / ale pizez | 


éte y nowy zakon bez Ceremoniy ſwych byo$ 


nie mode: gdy y pꝛzed zakonem Moyzeßo⸗ 
wym w pierwßym zakonie pasyroosonyim po 


^x 


Gowfy od Adama 43 do Abꝛaͤhama y Hoy |. 


zeßd / były zwierzch nie Ceremonie / ktoꝛcmi 
luosie wierme P. Bogã czeilt. A co wietga 


5 téni Ceremoniami MGyzeßowymi / pan 


Bóg pꝛzeftgurowal / takie Ceremonie chółat 


mieć w nowym zaͤkonie / co fiełatwie połózać 
moe. ö 


Napꝛzod Sakraͤmenta ſtaͤrego zako⸗ 
nu / byty fiqutg naßych niektoꝛych Sakra⸗ 
mentów, Do obꝛzezante figurowało naß 
Chrzeſt: Baͤranek wielkonocny / ktoꝛego pier⸗ 


ßego figuꝛa było : Oczyscienie od gꝛzechow 
y meczyſtoty ʒakonney / znaczylo Pokute. A tu 


pamietay i$ Jaden Sakrament wſtarym za⸗ 


konie ani ofiarc / ant Ceremonia jadna / nie⸗ 
mia mocy zglaͤdziẽ gizechów: Ale tylko 


znaczyly y wyżnawóły wiare w Pana Cbaye | 
ſtuſa / ʒa ktoꝛa widra y grzechy byty oopufczć | 


né: 6 tat pifino onym Ceremoniom oczy 
śćienie grzechow pꝛzypiſuie / nie dla nich ale 
dla páná Chꝛiſtuſa ktoꝛego figurowaͤly / kto⸗ 


tego ted 


m potywano / znäczyt 
Sakrament ctala y kr wie Pana Chꝛyſtuſo⸗ 
wey: kaplanſtwo satonné/ kaͤpkanſtwa niź |. 


git naruffy 
Ta czerfłwość 


Iosue nu 
mieyſce 
JMoyae[se- 
mé naſtas 
ii. 


Sakrdmenta 


zakonne hy- 
1y figura nam 
f ch.. akróm. 


Rózność S4. 


krimentów 
fidrego y no- 


weg at 


mentówę. - 
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Ofiary fignro 
wały ofiarę 
krwawą y 


nie krwawśs 


* 


Ceremonie w 


z 
naczyniach. 


| Szary kaplań 


Jkie, 


Ceremonie 
kuczći o 
zdobie Sakra 


| meniów, 


Ceremoniy 
náftych cze- 


mu solibhiéy 


nie æuypiſuie. 


x 


| Mec fL íno- 
wienia Cere 


moniy w R- 


| ściele. 


ogoflawienftwo. 


niemiem / bo pꝛzez nie dziekuiemy sà mete Paź 


| Daniel 8. Malach. 1. Tꝛzecie tej oné Ceremo⸗ 


| nych bywala oopráwioné : aby ſie tym poka⸗ 


| pofpolité/ ale świetć y Boſkie. To roꝛumiey 


ieſt zakon niewoli y botdżni, Ale teff zakon 


dobrowolnte z miłośći ſwey ku Paͤnu Bogu / 


l. Cor. 4. v. 1, Mówi: Tak o nas niechay otoz 


y Gafórzach tétemntc 25osycb,y i. Cor. u. v. za 
te moc fobie pꝛʒywlaſczatac / sita ftánowt y 


— M ——— 


t63 mocą y zaſtuga bywa gꝛzech w odpuſcze⸗ 
nie. © ſakramentach nowego saFonu inaczey 


maß tożumieć : bo móią moc ſame wfobieod | 


pónń Chryſtuſa dana na odpuſczenie gꝛzẽ⸗ 
chów / co znacza y ſtowãa páua Chryſtuſowe 
Etósé pꝛʒy naßych Saͤkramentach bywara od 
táplanóm mówionć/ lakich w fiarym zako⸗ 
nie nie pꝛʒydawano / iako fic to na ſwych miey 
ſcach pokaze. Drugie Ceremonie ſtarozakon⸗ 
ne / były ofiary / ktoꝛc ſako dwolakie by ly 
krwawe y nie krwawe / tak te; dwotaka figuꝛo 
wály oftaͤꝛe P. Chryſtuſowq / napꝛzod krwa⸗ 
wa ktoꝛa wypełnił ná krzyn / potym y nie 
krwawg poo ofoba chleba y winá wedlug po 
rzadku Melchiſe dechowes / ktoꝛa zamyta w fo 
bie wßytkiẽ ofidry ſtare. Bo ieſt Holocauftum 
abo catopalenie / i$ ig ofiaruiemy na wysnáz 
nie Boſtley ʒwierzchnoset: Jeſt też dziekczy 


nã Chryſtuſowe / ktoͤꝛa ieſt nawietßym dobꝛo 
dz ieyſtwem Boym. Jeſt y vbtagaͤniem Paz 
na Bogaͤ za grzechy naßẽ / y co trzeba vpꝛa⸗ 
ßamy / bo w niéy Pana Chryſtuſa ofiaruiemy 
paze: Erózego wßytko vpꝛaͤßac mamy: czytay 


nie w naczyniach / tato fa ßaty / oltarze / Foz 
śćtoły 26. y té chocia vſtaly wßakze niektoꝛe 
rzeczy 55 Jako na pꝛʒyklad/ B. 
pan Sog był poſtanowil ofobne ßaͤty ka⸗ 
plañſkie / ktoꝛych v ywali w kosciele y przy o⸗ 
fiarach. Ex od. 28. była figurd, 15 daleko wie⸗ 
céy w nowym zako nie pasyftot/ aby kaͤplani 
mieli póty poświeconć / vo ktoꝛych w Fośćiele 
ftusyé y ofińze oopzówowóć mala. N Odie 
tego pzzyczyne Exod. 28. Dćzyni powieda⸗ 
ßaty / Aaronowi Fu c3à y o5oobie, GDŹlEDAZ 
teznać 13 to należy ku wietßey czći y ozdobie / 
tak vꝛꝛedu ka plaͤnſkiego / iako y Sakramen⸗ 
tów y oftar / kiedy w ßatach niew powßednich 
y pofpolitych / ale w poświęconych y ozdob⸗ 


zato / ij té ſpꝛawy kaͤplanſkie nie (a swieckie y 


o inßych Ceremoniaͤch / ſtrony kosciolow / ol⸗ 
tarzoͤw świąt, ꝛc. 1 — i 
Wßake o to die Heꝛetykom laͤko nam 
zaͤdawalg / i$ tych Ceremoniy nie fam pan 
Dog poſtanowit / ani ich w Bibluey wypiſa⸗ 
no. Alec ci pamietać maty G naß zakon / nie 


wolnosci y duchã mitosét/ pasccos me mamy 
panu Bogu tylko 3 reieſtru ffużyć. — Otoli 
pan Chryſtus poſtanowil głownicyfć Cere⸗ 
monie vo ktoꝛych należy iſtota ofiary y Sakra 
mentów do 3bawienta y nabyćta lafki Bozey 
potrʒebnych: moe ſtanowienia inßych okoli⸗ 
cznych Ceremonip / ku czei y oʒdobie Sakra⸗ 
mentów zoſtawil £ośćiołówifwemu : aͤbyſmy 


czi y oyooby wßafowaͤnn Sakramentow 
pꝛzyſtrzegali / do czego ſie żnaiący paweł S. 


wick rozumie / iaͤko o ſtugach Chryſtuſowych 


pazyodie mówiąc: Inße rzeczy gdy pasyoe po 
ſtanowie. Czegoby był ſtanowie nie mog 


goyby tey mocy nie miał Nad to / wflis w 
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zakonie pꝛʒyrodzonym pꝛzed Moyzeßem / 
miat kosctol Boy te móc, e zwieꝛzchnimi 
Ceremoniàmipana Bogi dobꝛowolnie chwa 
lit nie matac o tym adnego pꝛzyaganin od 
pani Boga / tak Abel oftarowat. Gen. . Noe 
poſtawil oͤttarz Gen. 8. Jakob ſlubowal (luz 


by Gen. 28. N owßem w ſtarym zakonie opi⸗ 


ſawßy oftáty pewne / ieſeze dat wolnost / ktõ⸗ 
by co cheial z dobꝛey woli ofiarowac / aby mu 
nie bꝛoniono. Leuit. 23. Alec y Efther. 9. Iu⸗ 
dith. 16. Mach 4. wpꝛowaͤdz one fà miektoꝛe 
Swieta 5 luoztiego poftanowienta. Daleko 
wiecéy pꝛʒyſtalo w zakonie nowym nec taͤ⸗ 
kowa moc y wolnosc / poritważ pan Chry⸗ 
ftus (ám pꝛzez fie tych obzzeDów niepoſtano⸗ 
wit / aby to nie kto inßy iedno paͤſterze/ktoꝛym 
fie powierzył Sakrament w y owieczek ſwo⸗ 
ich / poſtanowili. Od tychde mamy te Cere⸗ 
monie teraʒnieyße / Ecozé nie dopiro teraz / ale 
od czaͤſow Apoſtolſkich trwala o czym swiad 


czy Clemens Papa vczen Piotra s. in Epiſt. de- 


cret. y lib. 7. conſt. Apoft. cap. 2j. y w injżych. 


rar. gdzie takie Ceremonie opifüie y wyklada / 
y cap. i. powiada i$ fa wziete 3 Apoſtolſtiey 
Tradycip. Innocentius primus Epiſt. i. twier⸗ 
o3t/ 5 té Ceremonie w tośćiele laciniſkim ma⸗ 
ia foy poczatek od piotra S. Leo Pap. Epift. 
8i. Tertul. de corona militis cap. 3. Orig. Hom. 
5. in Nume. Auguſt. Epiſt. 118. y 119» Yiáojtas 
tek y onych Ceremonip oſtatnich mamy przy? 
klady w Ewa nielitey $e p. Chryſtus sd3y wat 
tych Ceremony modląc ſie / klekalac / na zie⸗ 
mi vpéoatac/ocsy wʒnoßac / poßczac / tchnac 


fiowie opiſuig. 


ſtawil wznoßac / y inßych / Erózć Ewanieli⸗ 
Co ſie tknie yfław ſadowych okolo rzadu 


tylko ſamym 5yoóm daͤne były, Wßakfe na 
tenże pasyElao wßyſtkie kroleſtwa y Reeczy⸗ 
poſpolite / mata tc mieć fivoté pꝛawa y ſady 
do czynienia ſpꝛawiedliwoset / kroꝛych tótiez 
ſiny powinni fłuchóć iako y ʒydzi ſwoich / hee⸗ 
mylt mieć ſumnienie wolnẽ / tak o tym czy 
päwel S. Rom: iz. 


cych / ktoꝛe moralia zowiemy / nietezebą wat⸗ 
pić/ zefmy ie powinnnt zachowóć/ bo tych 
Cbryftus nie zepſowal/ y owßem ooftonálgé 
vczyntt y wßyſtkie pełnić rofkazal. Takie fo 
wßyſtkie Etóżć nie ſa w dzesiecorgu pꝛʒyka⸗ 
zamu wyraz nie mianowane / ale ſie w nich zaͤ⸗ 
mykaiq. t&£o ſa / o falßywych pꝛorokach / o 
pꝛaktykaꝛzach / czaͤrownicach / bluzniercach / 


2 


zeßowych maß oonost 


. 


DionyGus Vczen pawta S. lib. de Eccl. Hie- 


Rzeczypoſpolitey y ſpꝛawiedliwos ei / y té też 


O vſtawach do obyczalow y cnoty ſtua⸗ 


o gniewie y zazdꝛosci / o wßelaͤkiey nieczyſto⸗ 
der / o lichwie y posycsámu/ o puanſtwie / |- 
kꝛzywdäch y nieſpꝛawiedliwosetach / y tym 
podobne. To ſie krotko pꝛzypomina / abys 
wiedztal titt posyte£ 3 czytanta ksiag Moy⸗ 


Nosch. XXXI III. 


ceremo nie od 


„apofłotów 


ducha S. na vcznie / rece aby vcznióm błogo | 


[i 


s 
Pftawy fade 


WE. 


COC; 
0 vfławach 
do obyczdrów 


Iosue od 

Bogd pośi 

ie lud ná 

| wefścić 

do żiemie 

| obiecánéy, 
1 


| *Deu:rrc24 


czyni, N. 


5 ummaksigg 
Joa ue. 


K 


lony gotuż A. 


| náptfano : na ten czas wypꝛoſtuieß 


ſuah ben Nun / to teft / Jozue ſyn tTunów. A 


* 


Obiecánaziemiá. 


KSIĘGI IOS VE. 


Po Zydovſcu Iehofua , 


O 


EY 


DZIAL I. 


Sſtalo fic 


SED > 
SPOŻ al p 


po smier⸗ 
Aci mopze⸗ 


GOj$inó 
wil PAN 
do Jozue⸗ 
go (má 
Nun / flużebniEć Moyzeßowego / y 
rzekl mu: Moyzeß fluga moy v⸗ 


marl: W ſtan / a pꝛzepꝛaw fic pac 


ten Joꝛdan / ty y wßytek lud stoba do 
zie mie / Etózą ia dam ſynoͤm Izraͤelo⸗ 


3 | wyn.” "YOBelEié mieyſce / po ktoꝛym 


deptae beoste ſtopa nogi waͤßey / dam 
wam / iaͤkom rzekt rNoyzeßowi. Od 
puſczey y od Libanu / dż do rzćEt wiele 
kiey Euphrateſa / wßytkaͤ ziemia He⸗ 


zachod ſtonca / bedzie granica waßa. 
Zaden fie wam fpisémié nie beDźie 


iakom byt z Moßzeßem / tak beoe 3 
tobą : nie opuſcze cie / ani cie odſta⸗ 
pie. macnias ſie / à bad dużym : 


abys ſtrzegl y czynił wßytek zakon / 
Erózyć roſkazal Moyzeß flugá móy: 


me vſtepuy od niego w prawo ani w 
lewo / Abys rozumial wßytko co czy⸗ 18 
niß. Niechay nie odſtepuie ksiega 
| żaEonu tego od vſt twoich: ale w niey 


bedzieß rozmyślał we dnie y w nocy⸗ 
abys ſtrzẽgl y czynił wßytko cow nie y 


Te ksiegt Iydowie ju zd yum / Jeho⸗ 


Lxx. tlumacze inc ouοð verb, Ieſus Naue 307 
wią. YO Etózy d) wescie ſynow Jwńedowych | 
do ziemie obiecanèy / zwycieſtwa 3z&voloml 
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IO 


It 
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teyczykow / a; do moꝛza wielkićgo na | 1; 


moͤgt / po wßytkie dni zywota twego: |. 


abowićm ty loͤſem podzieliß ludowi 18 
| temu ziemie / o ktoꝛam oycóm ich przy 
siagt / żebym ig dal im. Smac⸗ 
niay ſie tedy / 4 bao$ mocnym baͤrzo: 


| powicośteli Jozuemu / y rzekli: Wßy⸗ 
tko cos nam roſkazal / vczyniemy: y 


| 


- pwn. 


| dꝛoͤge twoiey wyrozumieß ia. Otoc 
pꝛzykazuie / zmacniay ſie / a badz du⸗ 


35. Nie boy ſie / ani ſie lekay / bo zto⸗ 
ba ieſt PAN Bog twóy we wßytkim 
do czegokolwiek ſie obꝛoͤciß. N pꝛʒy⸗ 
kazal Jozue piselo$orgm nad ludem / 
mowiac: Pꝛzeydz eie pases posrzodek 
obozu / 4 rozkazcie ludowi/y moͤweie: 
Naͤgotuyele fobie ſtrawy / po trzech 
dniach bowiem poͤydziecie zaͤ Jor⸗ 
dan / y wnidziecie posiesds ziemie / kto 
ra PAN Sog waͤß da wam. Rube⸗ 
nitom teʒ y Gaditoͤm / y polowicy poz 
kolenia Manaͤſſe rʒekl: Pamietay⸗ 
cie na more ktoꝛa wam roſkazal 
Mop zeß ſtuga PANS KI / mówiąc: 
PAN Bóg waj dat wam odpoczy⸗ 
nieniẽ / y wßytke ziemie. Sony waͤße 
y ſynowie / y dobytki zoſtaͤng vo ʒiemi / 
ktoꝛa wam dal Moßzeß za Joꝛda⸗ 
nem: a wy pꝛzeydscie zbꝛoͤyni pꝛʒzed 
bꝛacia wáfia / wßyſey rekę mocni / a 
walcʒeie za nimi. az da PAN odpo⸗ 
czynienić bꝛaciey waͤßey / iáEo 9 wam 
dat / ze tez y oni osiegna ziemie / ktoͤꝛa 
PAN Bog waͤß da im: aͤ tak wꝛoͤci⸗ 
cie ſie do ziemie osiadlosci waͤßey/y 
bedziecie w nie mießkac / ktoͤꝛa wam 
dal Moyzeß ſtuga P ANS KI 34 
Jordanem na wſchoͤd ſlonca. N od⸗ 


gddiekolwiek posleß / poydziemi. Jaͤ⸗ 
koſmy we wßem byli poflufini Moy⸗ 
zeßowi / tak bedziem pofTufirti tobie: 
tylko niech PAN Bog twóy bedzie 
ztoba / iako był z Moyzeßem. Ktoby 
fic ſpꝛʒeciwil vſtom twoim /a nie byle 
by poffufiny wßytkim mowam / ktoͤꝛẽ 
mu pꝛzykazeß / niechay vmrze: tylko 
ty zmacniay fic^á meżnie fobie poź 
czynayy 

Pogaͤnſkich/y podz ielenie zlemie śwtetćy mie⸗ 
dzy dwolenascie pokolenta opiſuig. A maia 
45 do smierei Joʒuego / lat osm y dwaͤdzie⸗ 
sid ako nic£tós3y mniema ig. 


w fobie Hiſtoria od smierer Moyzeßowey / 


(Adsule 


nym lud 
gotowńć 


m drógę, 


4 


fmo Iuda 
mfey[tkiéz 
go ná ro- 
[Easdnié 
losuego, 


4 


— . — 


"vozumnie 


pofiapift f. 


lozne rot 


Dyas eta das, 


Nu: 32. d 7. 
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ROZDZI AL I I | iśtóm ia nad wami vzyla milosier⸗ 
| | : "pri. wir W *| [ota / tak y wy abyscie vczynili z do⸗ 
| Iosue fir ! OCE Oſtat tedy Jo | 3 | mem oycó moieg: q daydie mi ʒnak pe Ni 6, da: 
gi poſyla zue ſyn Nun 5 Se wny/ ze zaͤchowacie żywo oscá mego | 
| da lerycha tim dwu mejów | C y matke / bꝛaͤcia y stofEry moie/y wßyt 
A ßpiegow potótee| | ko co ich ieſt / a wyswolicie duße naße 
mnie / yrzekt im: 14 od śmierci. Rtoꝛʒy odpowiedʒieli ie j: rep 
i Idzeie 4 wypa⸗ Dußa náfiá niechaybedzie za was na e 
| | tenycie ʒiomie / S smiercꝰ: wßaͤkze ieſli nas nie wydaß. — al 
maga miaͤſto Jericho. Ktoꝛzy wyßedßy a gdy nam P AN da $temie / okaze⸗ 
ać | weßli w dom niewiaſty wßeteczney⸗ my nad toba mitosierdsiẽ v pꝛawde. 
2 ſimieniem Rahaͤb/ y ſtaͤneli v niey. Ni : Spusctla ie tedy na powꝛozie 5 o7 | 
dano znóć kroͤlowi Jericho / y powie⸗ | 16 kna / do doͤm ie był pꝛzy murze. | 
dziano: Oto mezowie z ynoͤw Izra⸗rzekla im: YOftapéie na gor / aby 
elowoch weßli tu w nocy żeby wypa⸗ (tac was nie potkaͤli voracátacy fie: 
trowali ziemie. Y pofłat Eról Jeri | d tam fic Pryycie przez toy dni⸗ 45 fic 
| cho do Raͤhab / moͤwiac: Wywieds | waócw/ótać poͤydziecie dꝛogg waßa. 
meze / ktoꝛzy pꝛzyßli do ciebie / yweßlt ) Ktotzyrzeklido mie Sedziem wo⸗ 
do domu twego : bo ßpiegowie ſa/y Int od té pꝛzysiegi⸗ ktoꝛas nas po⸗ 
CET 'wfytEe ziemie voypátromoác pizypii. | 18 pzzysiegla : tzejli gdy wniożiemy do pork 
Rábáb d- „ | Alwziawßy niewiśfić meze ſkryla ty ziemie / znakiem bebsie ten pow:ó | zzć 
táilá Bpie | 4 wostawopy niewiaſta meze ſtryta⸗ MUI mem bene ken pers zóćrwony 
gi: — [ssséElá: nam fie do tego / pꝛzyßli do 3cF czerwon / 4 vwigzeß go w oknie z | sndkiem 
Niż: 6. c. mnie /alem nie wied ala ſkad byli: a ktoꝛe gos nas fpuscilá : 4 ogca twego | domu Róz 
gdy bꝛame zaͤmykano / gdy iuz było y mátte / y bꝛacia/ y wßytke twz ro⸗ lil. 
ciemno / y oni zaͤraz wyßli / niewiẽm dzine zgromadziß do domu froego. | 
gdʒie poßli: goncie ie pꝛedko / A po⸗ 19 Kto ze dꝛʒwi domu twegowymidżie | 
6 imacie ic. A ona ie w wioͤdla na aͤlta⸗ "rex tego bedzie na glowe iego / | es, ſobie 
ne domu ſwego / y nakryla ie paͤdzie⸗ D | my bedziem niewinni. Ale rew wßy⸗ | winien be- 
7; rzem lnu / ktoꝛe tam bylo. A ci ktoꝛzy tkich / ktoꝛzy ztoba w domu bed / 02 | dre Ber 
B | byli poſtani / scigali ie dꝛoga ktòꝛa bzóci fie na glowe naße / ieſli ſie ich 
wiedzie do bꝛodu Jordanu : ć góy 20 kto dotkme Ale iejli nas bedzieß 
. | ent wygl wnet zaͤmkniono bꝛame. cheiala wydać / y te mowe obiawic/ ee. HI 
8| Jeſeze bl nie safmeliEtós3y ſie kryl ¶ bed iem wolni odtóypzzysiegi ktoꝛas | 
á oto nicoiáftá wſtapila do nich / y zr nas poptzysiegta. A ona odpowie⸗ 
Róhób my | rʒekla: Wiem ze PAN dal wam fic dz iat: Jaͤkoscie rzekli/ tak niccbay 
snawa Bo mie: abowiem pꝛʒypadl ſtrach waß bedzie. Y pus ciwßy ie aby poßli / v 
ied na nas / ze zemdleli wßyſcy obywaͤ⸗ wiaz ala powꝛozek czerwong w oknie. 
a> Si 10 | tele ziemie. Slyßeliſmy ze PAN wy⸗ 22 A oniidac pꝛzyßli do góy y mießka⸗ 
ſußyt wody motza czerwonego na li tám piscs tezy dni/ dj ſie wꝛoͤcili ci 
weßele waßẽ / kiedyscie wyßliz Aegy⸗ ktoꝛz gonili: bo naßukawße fie po 
Nu: 21624 ptu / J coscic wczynili dwiema kroͤ⸗ wßyrkich dꝛoͤgach / nie nalezli ich. 
|. Hóm Amoctbeęczytów / ktoꝛzy byll za 3 Ftózsy gdy weßli wmiaſto / wzódii | zwsicdja | 
Jordanem: Schon y Og / ktoͤꝛẽscie | fie sftapili ppiegowieʒ goꝛy: a pisce | fre (epiegas | 
u pobilt. A £o ſtyßac polelaliſmy fic | pꝛawiwßy ſie pꝛzez Joꝛdan pꝛzyßli do mie. | 
zemdlaͤlo ſerce naͤßẽ / y nie oſtal ſie w Jozuego fsná Nun y powiedzielt mu | 
nas duch na prsyfidié waße: Bo 24 | PPYEO co fic im było pizydóło : "y | 
PAN Bóg wáf fam ieſt Bog na rzekli: Dał PAN wpytle te ziemie w | 
Prost o sa 12 | niebie wzgoꝛe / y na ziemi niſto. Pise rece naße / y vpaͤdli od ſtrachu wßy⸗ | 
dománié | tod teraz pizysteżcie mi pꝛzez PAN A/ ſcy óbywatelcićy. | 
domu [mée | | 
59: r Niewidfly wpeteczney.) Syoowffié pod cʒas inße ſtowa podklaͤda. Wßaͤkje ſto⸗ : 
flowo ay zona, nowotni Syoowie pꝛzekla⸗ wo SyoomwfFit zona, od dꝛugiego fłowd zana 
daia gofpooynia/Etóza góśćie ſtawia / po na⸗ wjieté / snácsy wßeteczna. N taͤk pifino o 
ßemu kaczmarka / swiadczac CbélocyfFim tym ewigocsy/ G Rachab bylá niewiaſta wße : 
ttumóczem, Ale ſie myla na tym / bo ten Chal⸗ tecʒna. yes PR 
deyſki ttumács chrontac ſie ſtöw nievczeiwych / MEE | 
3 R | 
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ł 
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| R "ZD E III | cie flow P AN A 25ogá wáfégo/ 
|Psyfe di | | AMEA, S "R ʒas: po tym /pꝛy/poznacie ze PAN 
PME 3 EX Stawfjtedy | | Bógzywiącyieji w posrzodku was⸗ 
dem da | Jozue w nocyyru I wytraei pꝛzed oczyma waßemi Cha 
Jordanu. «NA dA (d gyt ſie z obozem: naneyczyka / y Hetheyczyka / Hewey⸗ 
f a wßeciagnawß yz czytóy Pherezeyczykẽ / Gergezeyczy⸗ 
IN AMI WA Sem pꝛzyßli ka t& Jebuzeyczyka / y Amorrhey⸗ 

NN do Joꝛdanu ony u czyka. Oto ſtrzynia pꝛzymierza PAZ | 

| SY wßyſey ſynowie | NA wßeß ziemie póydźie pꝛʒed waͤmi | 

Śpuehiew.| | gztódowi/y mießkaͤli tám tezy Oni. pꝛzez Joꝛdan. Nagotuycieß dwa⸗ | 
|. 2 Ktoꝛe gdy minely pꝛzeßli wosnioz naście meżów z pokolenia Izraelo⸗ 
Draft ; wie piej posrzod obozu / wołdiąc | wégo : po iednẽmu 3 kaõdego pokole⸗ 


s' moͤwiac: Gdy wyżezycie ſkrzynie 
| pzymićcza PANA Boga wófógo/y 


| Eaplany rodu Lewitſkiego nioſace ia | 


nia. A gdy położę ſtopy nóg ſwo⸗ 
ich kaͤplant / ktoͤꝛzy nioſz ſtrzynie PAZ 
NA 25ogá wßey ziemie w wodżte, 


Joꝛdanowèy:wody ktoͤꝛe (a po nizey/ 
zbieza y opaͤdna: A ktoꝛe powysß ide 
w iedney kupie fie zaͤſtaͤnorwia. Wy⸗ 
ßedt tedy lud z namiotoͤw ſwych / aby 
pꝛzeßedl Joꝛdan : 4 kaͤpkani Etózsy 
niesli ſkrzynie pꝛzymierza / fli pized 
nim. A gd oni weßli w Joꝛdan / aͤ 
nogi ich w cześci wody omoczonẽ by⸗ 
| tę CA Joꝛdan bꝛʒzẽgi loza ſwego czaͤſu 
zniwa był nápelnit ) ſtaͤnely wody 
zelekaiacẽ / na iednym mieyfcu/y iaͤko 
goꝛa podnoßac ſie wid ziaͤnẽ były daͤ⸗ 
leko / od miaͤſta Erózć zowa Adom / az 
do mieyfcá Saͤrthaͤn : 4 ktoꝛẽ były 
nße / do moꝛza puſtynie ( ktoͤꝛẽ teraz 
martwym 309) fpłynely/aż do ſcze⸗ 


| 

+ | 

, I 

| 

710 Dé: 7 f45 | 

Ec: 24. € 36, | 

| 

Wodń j 

fidnętó w 4 

Iordanie, j 

| | 

7 |tu vſtaly. A lud ßedt ná pꝛzeciwko = 
Jerichowi: a Eaplant ktoꝛzy niesli 


wy fic tćż tufcie/ a ids cie za idacẽmi 
wpꝛzoͤd: a niechay bedzie plác mie⸗ 
dzy wami à iniedzʒ y ſkrzynia na wd 
_| tysiąca kokiet: àbyscie zdaleka mogli 
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Pan Bóg 
roſtdanie 
| [krsynie 
| Smigtes- 
vatimos 
ścią miele 
Kapromáz 
Sit. 


rʒekl do kaplanoro: Wezmicte ſkrʒy⸗ 
nie pꝛzymierza/ aͤ idzcie paseo ludem: 
Ktoꝛzy czyniąc doſßſe roſkazaͤniu / 
wzieli / y fili pꝛzed nimi. N rzekt PAN 
d do Jozuego: Dźis cie pocʒzne wywys⸗ 
| | Bać pꝛzede wßytkim Izraͤelem: aby 
wied ieli / i iáEom byt z Moßzeßem / 
taͤkem ieſt y ztoba. A ty roſtaz ka⸗ 


— 


płanóm / ktoͤꝛzy nioſg ſkrzynie pꝛzy⸗ 
mierza / á rzecʒ im: Gdy wniożlecie 

| w część wody Joꝛdanu / ſtancie w | 
nie y. Qo rzekł Jozue do fynów Iʒra⸗ 
elowych: pasyftepcie ſam / a ſtuchay⸗ 


ROZ DZ. IIII. 
| Toͤꝛzy gój pꝛze 
Vßli/ rzekt PAN do 


bierz dwunascie 
Ue mejów/poicóné 
mu 3 EGŻOEgo po 
TES» ctkolenia: d toż; 
ſkaz im / aby wzieli z posrzodku łożć 
Joꝛdanu / gd ie ſtaly nogi kaͤpla⸗ 
nów / dwaͤnascie natwaͤrdßych kaͤ⸗ 
mieni / ktoꝛẽ położycie na mieyſcu oz 
bozu / goźierozbiiecie namioty té no 


FJozuego: * 7| 


6 


ſkrzynie pꝛʒymierza PANSKIEGO/ 
ſtaͤli na ſuchen ziemi w postzó60 Joꝛ⸗ 
danu przepaͤſan:/ aß wßytek lud pꝛzez 

fuchć tożepzzechodśił. | | 


wych po iednemu 3 kazdego pokole⸗ 

5 |nia/ y rzekl do nich: Id eie pꝛzed 
ſkrzynie P A N A Boga waͤßẽ go do 
posrzodku Joꝛdana / a wyniescie 5^ | 
tamtad Edżdy po iednym kaͤmie nin 
na raͤmionach waͤßych / wedlug licz⸗ 
by ſynoͤw Izraͤelowych: * aby był | 
znać w peorsób was: a gdy was be⸗ 
da pytác ſynowie wáfy iutro / moͤ⸗ 
więc: Co znacʒy kaͤmieniẽ: Odpo⸗ 
wiẽcie im: Vſtaly wody Joꝛdano⸗ 
we pzseb ſkrzynig pꝛʒymierza P A Ne 
S KIEGO/gdy Głó pꝛzezen : y dla 
tego położono té kamieniẽ na pamia⸗ 
tte forów Iz raͤelowych / á$ na wicEr. 


e. A wezwał Jozue dwunascie me⸗ 
- | 5ów / ktoͤꝛe wybzał z fynów Izraelo⸗ 


Vc ynili tedy ſynowie Izraelowi tak 


€ ij 


j 


» tafo 


| Mmorrbey. 
a y. | 7 


i 
T 
NASZ 2 " a = 
ig 
2 A 
D 
' 


feli wßyſcy Eróz 
lowie Amoꝛrhey⸗ 
160035& czykow / Étóny 

ŻĘ mießkalt za Joꝛ⸗ 


(hand ney 


szyków (ly 
Sg 0 cus 


sdm Bos, e js c) danem ku zacho⸗ 
ae, , du ſlonech profi 

 diefe ſ ſey krolowie Chaͤnaan / ktoꝛzy dzier⸗ 
viel. eli bliſtie wielkiego moꝛza mieyſca⸗ 
ze wyſußyl PAN wody Joꝛdanowe 
pꝛzed fimi Izraelowymi/ az pꝛzeßli: 
vpadlo ſerce ich / y nicsoftat w nich 

duch / boigcych fie weßeia ſynow Je | * 

tone, H. 2 zraelowych. Tego czaͤſu rzekl PAN 

| do Jozuego: Vczyn fóbie może ka⸗ 
Ko eme 4 obzeżćż powtóać ſyny . Jʒra⸗ 
V LÀ elowe. Deni ca PAN kazal 7307 
y^ iN | bisésal fyny Jzraelowe nã pagoꝛku 


! | 276% + "E 7 4 
py | 4. odꝛzezkow. A ta teft przyczyna wto⸗ 
IE eg obzsesánta : Wßyptek lud £tów | 
YLISYZAŁ ee: Ofe ^t NOM j Z 
s | b. | soypeot 5 Aegyptu plei mezkiey / wßy⸗ 


ey woienm mezowie pomarlt na pu⸗ 
czy pꝛzez barzo wielkiẽ krazenie dꝛo⸗ 
* g / ktoꝛzy wßyſcy byli obꝛʒeʒ ant. A 


maͤrli ci / Etószy nieſtuchali gloſu 
PANSKIEGO/y ktôꝛym pꝛzedtym 
pꝛzysiagt był / Żeby im nie vkazal zie⸗ 
mie mlekiem y miodem płynącą. 
"Ty ſynowie naͤſtapili na mieyſce 
oycoͤw / 9 od ^josuégo obꝛzezaͤni fa: 
ponieważ tato ſie vꝛodzili / w nieo⸗ 
dꝛzezku byli / ani ich żaden naͤ dꝛoͤ⸗ 
dze był obꝛzezal. A góy bylt wßy⸗ 
ſey obꝛʒezani / mießkali na tymże miey 
ſcu obozu / aß fie wygoili. % rzekl 
PAN do Jozuego: Dzisia zdialem 
z was zelzywosc Aegyptſka. N nóż 
zwano imie onẽ go mieyſca Gaͤlgaͤ⸗ 
la/aʒ do dnia teraznieyßego. N mie⸗ 
ßkaͤli ſynowie Izraelowi w Gaͤlga⸗ 

lach /y czynili Phaͤſe czternaſten dnia 
micetacá- ku wieczoru na polácb Je⸗ 
rycho: iedli zboże ziemie dꝛugiẽgo 
dnia / pꝛzaͤſny chleb y pꝛazmo tegoz ro 
ku. M pꝛzeſtala Manne ſkoro poz 
czeli iesc zboże ziemie / ani vżywóli 
wie cey ſynowie Jzraelowi onego po 


—̃ — 


Qu. 


Tem. 
*b3b5 Gal. 
gal. aligcis a 
bo zwalgnié, 


IO. 


kanoc obcho= 
Gili. 


| ZMánnd 


? Máany, 


"seo lerycho. do WOSGCOCOYVE-E. Ros. III. V. 
5 iako im roſt azal Jozue / nioſac z po⸗ fa ſtezynie pꝛzymierʒa / aby wyſtapilt 
! śrzódfu Joꝛdanowego loza dwana⸗ 17 3 Joꝛdann. Roy pꝛzykazalun/ mo 
: scie kamieni/iako mu był PAN voz 18 | więc: YUvftepcies Joꝛdanu. A gdy 
1 ſtazal wedlug liczby fynów Izrae⸗ p wyſtapili nioſac ſtrʒynie pꝛʒymierʒa 
j lowoch / az na mieyſce / na ktoꝛym fic PANSKIEGO/4 ſuchg ziemie dep⸗ 
| obożem położyli / y tám ie pokladli tac poczeli / wꝛoͤcily fic wody Joꝛda⸗ 
" Dugićtćj owanaście Eámient poz| nu do loza ſweg / yplynely iako pico 
łożył Jozue nd srzoͤd loza Joꝛdanu / 19 | tym swytły były, * A lud voy ficta Jo: 
tedy fali kaplam ktoͤꝛʒy nieśli fErzyz | danu dziesiaten Onid miesiąca” pićcz | en fre ga- 
/ 25 , * ; $2. Re 4. oot 4. | dza znafym 
nie pzzymićcza : j ſa tám az do teraz wpßego / y położyli ſie obozem w Gale: ren hm 
meyßegz dnia. A kaplani ktoꝛzy nieśli | galaͤch na wſchodniz ſtrone midftá ae ye kwie 
ſtrzynie / ſtali w posrzoͤd Joꝛdanu /a 20 Jerich. Dwaͤnascie té$ kamient | mem. 
" fic wypelnilo wßytko / co Joʒuemu tróżć 3 Joꝛdanowego loża vosicli by: i 
3 żeby msówił do ludu / pꝛʒykazal był | 21 li / poſtawil Jozue w GOálgálácb/?s 
f PAN/y powiedz tal mu Mogzeß. X — |vsctt do ſynow Izraelowych: Riedy 
ſpießyl ſie lud/y pꝛzeßedl. A gdy wßy⸗ | fpytóią ſynowie waßy iutro oycow 
ſcy pꝛzeßli / pꝛzeßla y ſkrʒynia P A Nz ſwych / y rzeka im: Co znaczy to ka⸗ 
S Kf kaͤplani li p:zed ludem. |, | mienicz nauczycie ich / y rzeczecie: 
Spnorrie te; Ruben / y Gad / y pol | Prze; ſuchẽ koze pꝛzeßedl Iʒrael Joꝛ⸗ « 
| |potolanatfénáffoflisbxoyno przed | 23 dan ten: gdy oſußyt PAN Bog 
ſynami Izraelowymi / tóto im byt | waß wody iego pꝛzed oczymãa waße⸗ 
Mogzeß pꝛzykazal: y czterdsiesci > 4 mi azescie pꝛʒeßli: iako był pierwey 
4 tysiecy ludzi walecznych / vfcami/ y | vczynił na czerwonym moꝛzu / Étóxé | 
5 Finami fli po rowninach y polácb | „, | ofufyt azeſmy pꝛzeßli: aby posnály 
i miáf£á Jericha. Onégo dnia vivid | — | vofytEié narody ʒiemſkie / pꝛzemocng 
; bil P AN ^josuégo pꝛzedewßyſtkim reke P A NS RA / d zebyscie ſie ywy 
i Izraelem/aͤby fie go bali / iako fie baz bali PANA 25ogá waͤßego po wßy⸗ 
f li Mop ʒeßa poͤki zyt. J rzekl do niez tek czas. 
go. * pasyFa$ £aplanóm / ktoꝛzy nio⸗ | 
RO Z D Z V lud ktoꝛy ſie vꝛodzil na pufesy/" pꝛzez 
| t S E. eatévostcect lat dzógi bárso ßerokie 
„ Mrólomie, | a W Dy tedy vflyz puſtynie / był micobzsesáns : az voz 


Vibo zwdli-; | 


*Pafche wieł | 


d 
przetł, ; 


— ͤ —— 


Roz. VI. 
13 
Jfnyól He- A 4 
tman oy 
[ká pan 
Pokłon po- | 
winny Any o 
fom. 
I 
A 
i 2 
| Około Tez | 
| rydha ob- 
| dodićz 
| [kisynia 
| każeprzez| 
| Siem dni 4 
| 
P 
6 
4. 
8 
B 
9 


pꝛzeeiwko iemu / dźiecjącćego dobyty 
miecz / y ßedt do niego / yrzekl: Na⸗ | 


ßes / czyli niepꝛzyiacielſti 7 A on od⸗ 


Ie ere ad : ; z zuy obuwie twole z nóg twoich / bo mieyſce 
Ale pꝛzecie wietßy ieſt niż ten poklon ktoꝛym 33uy € ? trei. xips nicy 
czetemy perſony świetckić, Boc tu Joʒue wie⸗ na ktoꝛym ſtoiß swiete ieſt. A ono mieyſce 
dz iat / i ten tomu ſie klantal / niebyt Bogiem / nie dla czego inßego swietym bylo / tylko dla 


poniewa Aniot nazwal fie ſtuga Bo ym/ y obecnosci Anielfficy : beé nã ten czas fozue 


vßach ſie waͤßych rozlegae bedzie⸗ 


ſtie / y wnidsie kaͤddy w miaͤſto tym s edn L 
micy(cem / pꝛzeciw ktoͤꝛemu fal. ficiém trabili kaplani w traby / rzekl 
Wezwal tedy Jozue (sn Nun kaͤpla 


Idscie/a obóydźcie miaͤſto / idac zbꝛoy 


nia pzymićcza PANSKIEGO/'4 


1G S V5 E. x lerycho. 221 


woyftó PANSKIEGO; s-tecascm 


kaͤrmu / ale iedli ze zboza ziemie Chóz ! 
pisyficot. * Vpadt Jozue twarza na 


naͤneyſtiey roku tego. A gdy Jozue 15 
byt na polu. Miaͤſta Jerycha / pod⸗ 
niòſt oczy / 4 wyśrzał mezaͤ ſtoiacẽgo 


16 


PAN mós mo wi do ſlugi fioegoz * A 
on: Zzuy / pꝛy / obuwie tote z nog 
twoich : bo mieyſce / naͤ ktoͤꝛym ſtoiß⸗ 
swietẽ ieſt. N vczynil Jozue iaͤko mu 
powiedzial: Nie: alem ieſt Hetman | | bslotoffasano. 


| Bożym, Añ nieżle to vczynit Joꝛue / ani w 

tym pobladzit / po tymznas / $e mu Antdot nie 
tylko nie zaͤkazal siebie czeiẽ / ale ieſcze kazal 
wietßa vczeiwosẽ fobie wyrzadzac / mowiac. 


Vpadł losue tmarsa nd żiemię, ] 
Tu obác i$ opꝛõcʒ potlonu wlaſnego Bogu/ 
teft tej poklon mnieyß y ktoꝛym powinmfiny 
czóić rʒeczy świetć/ y Anioly y luosic świete. 


nie był naͤ mieyſcu poswieconym / ale na poź 


zynil to Jozue nie dla swietckiẽgo obycza⸗ : 
vczynił to Jozue nie etcklego obycza⸗ lach Jerychowych. 


in ale 3 nabozenſtwa / bo nie pierwey mu fie 
poklonit / as go poznał byo Aniolem poſtem 


RO Zb VII. 


Jerycho zaͤm⸗ 


Entonć bylo / y 02 


wßyt ko woyſko zbꝛoynẽ ło wpꝛzoͤd/ 
eftátcE ludu pofpolitego fito zaͤ ſtrzx 
nia / a trąbienić fic po wßech mie y⸗ 
fcácb rozlegato. A pꝛzykazal był Joz 


e eier mie» e 
„ tóżni fynów Jztóż | | wołóć ani vſtyßan bedzie glos waß 
s elowych / yża0em | | śni żadna mowa z vſt waßych nie 


wynid zie / az pꝛzydzie dien ktoꝛe go 
wam rzeke: Wolaycie / a krzyczeie. 
Obchodzita tedy ſkrzynia PA Ne 
8 KA miáfto ras na dzien / a wꝛoͤci⸗ 
wßy jie do obozu / zoſtaͤla tám. * oy 


N wynisdsniesmial 
= abo mnisdź. * X 
rzekt P AN do Jozuego: Otom dal 
wrece twć Jericho / y Erólá tego/ y 
wfytEić meze mocné. * Obchodz eie 
miáfto wßyſey mezowie waleczni cas 
nd ożień : a taͤk czynić beoíiecte pases 
ßesc dni. A siódmego dnia Eáptant | 
niechay wezmą siedm trb / ktoꝛych 
vzywaͤta w Jubileuß / aͤ niech 10g 
pꝛzed ſkrzynig pꝛzymierʒa / y siedm 
kroc obe ydziecie miaͤſto / a kaplam be 
da trąbić witraby. A gdy zaͤbꝛzmi 
glos traby dluzßy y dꝛobnieyßy / y w 


ufu vzywalg : y fli pꝛzed ſkrzynia 
| PANSKX chodzac y trabigc / a lud 


du poſpolitego ßlo zaͤ ſkrzynig / ć tra⸗ 
by fie rozlegaͤlh. Nobeßli wtoͤꝛẽ go 
dnia miaͤſto ieden raz / y wꝛoͤcili ſie do 
obozu. Taͤk czynilt pꝛzez ßesc dni. A 
dnia siódmego wſtawßy rano / obe⸗ 
gli miaͤſto iaͤko ſpoꝛzadzono bylo⸗ 
siedm kroc. A gdy za siódmym obe⸗ 


krzyknie wßytek lud okrzykiem wiele 
kim / a vpaͤdnaz gruntu mury miey⸗ 


Jozue do wßytkie n Izraela / Krzycz⸗ 
noͤw/y rzekl do nich: Wez miele ſkrʒy⸗ cie: bo wam PAN dal miaſto: 3 
nie pizymićcza / a siedm innych kaͤ⸗ niech to miaͤſto bedzie Anathema y 
płanów niechay weʒma siedm trąb 

Rahab nierzadnica / niech zoſtaͤnie 
nia PANSK X. Do ludu tez rzekt: : zwa / ze wßytkimi ktoꝛzy fw z nia w 


n 


domu : abowiem sátéilá pofIs Etóxéz | 


nt pezed fErsynta PANSK x." A gdy fmy byli pofłóli. * A wy fic oſtrzẽgay⸗ 


ſtowa fEończył Jozue / y siedm Eáptaz cie a byscie 3 tych rzeczy / 0 ktoꝛych 


roſkazano niczego nie tykali/y byliby: 


Jubileußow 7 á niech ida pꝛzed ſkrzy⸗ 
i [ 
nów stedmiz trab trabili przed ſtrzy⸗ | 


cs cie winm pꝛzeſtepſtwa / ávopytcE o2 


- o bá; 


tedy Jozue roſtat w nocy wzieli ka⸗ 
plant ſłrzynie PANSK Ap N siedm 
3 nich siedm trab / ktoꝛych w Jubile⸗ 


3bioyity peot pꝛzed nimi/a oſtaͤtek luz | 


wß tko co w nim ieſt PANV : fámá | 


ziemie / y poElonivopy fie rzekl: Co 


AMiey[te 
śmiętć. 


EXO. b. 


w Dsie;;d 33 | 


Mieyſce dla 
obe cnos ti 
Auyelſtiey 


święte, 


Abo pre- 
klz£fwem, to 
ieśt, niech bg 
die do grun. 
tu miafło żem 
pfewanć y 
wynifczonć, 


Abo przekię | 


tycb. 


222 lericho. I | 
icy / y bꝛaͤcig tćż / y wßytek ſpꝛʒet y na⸗ | 


Korzyść 

Folnierſta 

Pa nu Bo- 
Ju. 


*Do Zyd: 11. 


30. 

Mury leż 

rydá vpa 

dáig. 

2. Mach:12. 
AC M eus 


wys: 2. b 7. 


| Rabób wy 
bámiona, 


Do Zy. II ft. 
Kradiiés 


Adáná. 


Anathema 
zowią co mut 
bydź ku czci 
Bozéy zepfo- 
z 4 > 
wane, abo 
bogu poświę 


v nas wwyklg- 
tego D, 
„Anathema, 

| żakoby od- 
gn 


Tr A A e t 


| 

i 

Izrdelitoz 
wiev Ha y 
poniseni. 


| M — &— 


3 
| 


t9 


coné ⁊ tadẽe 


20 


21 


22 


2 * 


j 


bós Izraͤelſki byłby pod grzechem . 


sámnéfiány. * A coEolivicEbeosie złoż 
tá y ftćbzó, y naczynia micbsiánégo y 


| 5clásá: to PAN niechay bedzie po⸗ 


swiecono / do fłatbów iego odlozonẽ. 
Gdy tedy wßytek lud krzyczal / a w 
traby trabiono / ſkoꝛo w vfácb mno⸗ 
ſtwa glos y trabieniẽ zabꝛʒmialo / na⸗ 
tychmiaſt mury vpaͤdly: y wßedl Ez 


zdy pꝛzez mieyſce ktoͤꝛẽ pꝛʒeciw niemu 


bylo / y wzieli miaͤſto / y pobili wßy⸗ 
tko co w nim bylo / od meżć aͤz do niez 
wiaͤſty / od dzieciecia a; do ſtaͤrẽ go. 
Woly té y owce gofly wßytkie paͤ⸗ 


| fesé£a miecza pobili. A dwiema me⸗ 


zom / ktoͤꝛzy ßpiegami byli pofłóni / 
rzekl Jozue: Wnid eie do domu nież 
wiafty nierzadnice / a wywiedz eie ia / 
ywßyeko co ie ieſt / iakoscie iẽy pꝛʒy⸗ 
siega potwierdz ili. X voco By mlo⸗ 
dziency / wywiedli QNábáb y rodzice 


SS . 


röd ie yy za obosem Izraelowym faz 
sáli mießkac. A miaͤſto y wßytko co 
w nim bylo zaͤpalili / opiócs stotá y 
ſrebꝛa / y naczynia miedziaͤnego y ze⸗ 
laza / Etó:c do ſkaͤrbu PANSKIEGO 
oddali. * Lecz Raͤhab nicesaonice y 
dom oycá ióy / y wßytko co miaͤla / zo⸗ 
ſtaͤwil zywo Jozue / y mießkali w poź 
srzodku Izraela / az do teraznieyßẽ go 
dnia: dla tego ze zaͤtaila poſty ktoͤꝛe 
był poſtat / aby wyßpiegowaͤli Jeri⸗ 
cho. Onego czaͤſu wydał klatwe Joz 
zue mówiąc : Pꝛzeklety mas pꝛzed 
PAN E M/ ktoꝛyby wʒbudzit / a zbu⸗ 
dowat miá(to Jericho. Na piẽrwo⸗ 
rodnym ſwym niech zółoży grunty ie⸗ 
go / a na oſtatzecznym 3 dzieer niech 
poſtawi bꝛamy iego. X był PAN z 
Jozuem / a imie tetto tosfławiło fic 
po wßytkiey ziemi. 


24 


26 


27 


RO 75. VII. 
SEP Synowie J⸗ 


zraelowi pꝛzeſta⸗ 
pili pꝛzykazaͤnia / 
we» 9 pizywiafczyli 3 
QE pꝛzeklectwa. Bo 
Achan ſyn Chaͤr⸗ 


9 292 


fyna Sáre z pokolenia Juda / wzial 


nieco 3 rzeczy pꝛzekletych: y rozgnie⸗ 


wal ſie PAN na ſyny Izraelowẽe. X 
gdy poſtal Jozue z Jerycht mese pisc 
ciwEo Ody: Erózć ieſt podle Bethaͤ⸗ 
wen / na wſchoͤd ná ſtrone miaſteczka 
Bethel / rzekt im: Idzeie / a wypa⸗ 
truycie ʒiemie. 2 £615 czyniac doſye 
roſkazaniu wypaͤtrzyli Hay. A wꝛoͤ⸗ 
eiwßy fie rzekli mu: Niechay nie diaz 
gate wßytek lud / ale dwa abo trzy ty⸗ 
stace meżów niech idą 4 zg ladz a 


mtaſto: czemu wßytek lud pꝛoͤzno 


trudzic fic ma pꝛzeciw troße niepꝛʒy⸗ 
taciólz * Ciagnelo tedy fv tysiące 
walecznikow. Ktoꝛzy wnet tyl poda⸗ 


wßy / poꝛazeni fa od meżów miaſta 


Hay / ypolegtoz nich trzydziesci y ßesc 
meżów ży gonili ie niepszytacjele od 


bꝛamy az do Sabaͤrim / bili ie vcieka 


iacè 5 tóm : y vleklo ſie ſerce ludu /y 


tosplsnelo fie tato woda. Al Jozue | 


I nn 


rozdark odźtenić fieote ) $ padł na 
twarz na żiemie pꝛzed ffczynią PAN⸗ 


mi / ſyna Zaͤbdi/ 9 


SKA aż do wieczoꝛa / tak (am iaͤko y 
wßyſcy ſtarßy Izraelowi: y pofypóli 
prochem glowy ſwoie / y rzekt Jozue: 
Ach PANIE Boje/nd cos cbétal ten 
lud pꝛzewiesdz pꝛzez rzeke Joꝛidan / 
.|żebys nas wydał w rece Amoꝛrhey⸗ 
cʒyka/y wygláosiE O bychzeſmy byli/ 
iakoſmy pocselt mießkali za Joꝛda⸗ 
nem. Mo PANIE Boze / co rʒzeke/ 
widząc Izr aela niepꝛzyiaciolom ſwỹ 
tyl podaiacego? Vſtyßg Chaͤnaney⸗ 
czykowie / y wßyſcy obywaͤtele ziemie / 
| 6 ſpolecznie ſie ſkupiwßy / obtoczą 
nas / y wyglaͤdza imie náfé s ziemie / a 
cóż vcʒyniß wielkiẽmu imieniowi twe 
mu: N rzekl P A N do Jozuego: 
Wſtan / pꝛzecz leżyf twarza na ʒiemi: 
Igrzeß yl Izraͤel / y pꝛzeſtapit pꝛzy⸗ 


B 


9 


y pokraͤdliy ſtlamaͤli / y ſkryli miedzy 
naczyniem ſwoim. Ani beoste mógł 
offdé Izraͤel pꝛzed niepꝛzyiaciolmi 
ſwymi / y bedzie veiekal pꝛʒed nimi: 
bo ſplugawiony ieſt pꝛzeklectwem: 
nie bebe dale 5 wami / az wynifczyćie 
n 
^Poswieccie fie na iutro / To bowiem 


klectwo w posrʒoͤd ciebic ieſt Jztdez 
lu: Nie bedzieß mógł ſtac pꝛzed nież 


dzon z ciebie / ktoͤꝛy ſie tym grzechem 


Rosch. VII. | 


— 


mierze moie: y vosteli z pꝛzeklectwa / 


tego ktoꝛy grzechu tego winien ieſt. 


Joſtan pos wiece lud / a rzecz im: 
Bb. 


mówi P AN Bog Izraͤeloͤw: Pꝛze⸗ 


pzzytaciólmi twymi/ a bedzie wygla⸗ 


Niż. 8. a 2. 


— —— — — —— —- —ĩů 0 


Klatwa 
ná budos 
wnika lez 
ry. 
3.Króla6g34 
"To ieśf, po- 
mvg wjy/cy 
fy mowie iego, 
poki będie 
to midfło bu- 
dowalt od na- 
farfego iż 
do namlo d- | 


„ego. 


Iogu noz 
dli sie. 


— 


— 


nien B 
&y Ala | 
grzedu ież 
Ane go ała |. 
wieka. 


 Zgotuy,' | | 


Leu:żo. bd. 


ſplugawit 


2 ct M 
H RS 


Adán my 
anama 
gnéd 
ſwoͤy. 


Zburzenie 
mióftó 
Hay. 


| Nosck. VIII. 


15 


16 


17 


18 


cie raͤno Edżdy według pokoleni wã⸗ 
ßych : a ktoꝛekolwiek pokolenie los 
nayddie / pzyftąpi według plemion 


ſwoich / aͤ plemie według domów / a 


doͤm wedlug mezoͤw. A ktokolwiek 
ſie w tym grzechu naydzie / ſpalon be 
dźie ogniem ze wßytka maietnoscia 
fva: 5 pꝛzeſt pit pꝛzymierze PA N⸗ 
S KIE/y vczynił niegodna rzecʒ w 
Izraelu. A tak Jozue wſtawßy róż 
no / pꝛzywiodl Iʒraela / wedlug poko⸗ 
lenia ich / y náláslo fie poEolenié Juz 
dd. Ktoͤꝛe gdy wedle fámilüéy ſwey 
pꝛzywodzono / nalaͤzla ſie familia Za⸗ 
re. Te té po domiech pꝛzywodzac⸗ 
naͤlaʒl aͤbdi. Ktoͤꝛẽ go doͤm podzie⸗ 
liwßy ná kaͤ den mezã / nálast Achan 
fora Chaͤrmi / fona Zaͤbdi/ ſona Zaͤre / 
5 pokolenia Juda. X tzćEł Jozue do 
A cbáná : Synu moy / day chwale 
PANV Bogu Izraͤelowemu / A wy⸗ 
znay / y powiedz mi cos vczynit / nie 
tay. N odpowied zial Achan Jozu⸗ 
emu / y rzekl mu: Pꝛawdʒiwiem ia 
zgrzeß yt PA NV Bogu Izraelowe⸗ 
mu / y tak a taͤkem vczynit. Vyorza⸗ 
tam bowiém miedzy koꝛzysciz plaſcz 


ſplugawil. * A pissfteporoác bedzie⸗ 


—— . ͤ ä—ä- . — ge ERI tti 


1 6 S V E 


25 


as 


22 


karmezynowy barzo dobꝛy/y Owieście 
fsElóm ſrebꝛa / y pꝛet złoty / pieedzie⸗ 
siat ſyklow voa$acy / y vlaͤkomiwßy 
ſie wzialem / y ſkrylkem w ziemi pꝛze⸗ 
ćiw posrzodku namiotu nego / y frćz 
bꝛom wykopawßj ziemie zakryl. Po⸗ 
fiał tedy Jozue ſlugi / ktoꝛzy biezawßy 
do namiotu iego / nalezli wßytkie rze⸗ 
cy ſkrytẽ na onymze mieyſcu / y ſrebꝛo 


poſpolu. N wziawßy z namiotu pꝛzy 
niesli ie do Jozuẽgo y do wßytkich ſy⸗ 
nów Izraelowych / y poꝛzucili pazed | 
PANE M. Wziawßy tedy Jozue 


Achana ſyna Sáre y ſtebꝛo y plaſcz / 
y pꝛet złoty/fyny tez y coͤꝛki iego / woly⸗ 
y ofły / y owe / y (am na mioͤt / ywßy⸗ 


Miãſto Haj. . 


di7. 


tek ſprzet: (ywßytek Iz raͤel z nim) 
wiedli ich do doliny Achor: Redy 


rzekł Jozue: Izes nas potrwozyt / 


niechże cie wytraci P A N tego dnia. 


X vkamionowakł go wßytek Izraͤel: 


ywßytko co było tego ogniem ſpalo⸗ 


no. N zgroma d ili na nim wieltg ku⸗ 
pe kamienia / ktoͤꝛa trwa aż do dnia 
dzisieyßego/y odwꝛoͤcila fiesápálesyz 
wość PANS KA od nich: N naͤzwa⸗ 
no imie micyfcá onego / Dolina Az 


chor aż po dis dzien. 


, KH PAN do 
kę Jożućgo : Nie 
bós ſie / ani ſie le⸗ 
kay: weżmi 3 ſobg 
wßyſtek lud moz 


Hay. Otoͤm dal w reke twoie Krola 
iego / y lud / y miaͤſto / y ziemie. M v 
cʒzyniß miáftu Hay y Kroͤlowi tego/ 
iaͤkos vczynił Jerychowi 4 Arólówi 


Henn aͤwſtawßy 
ciagni do miaͤſta 


Adán va 
„kdmionoć 
wany y 
mdiętnosć 


ſpalona. 


Achor, zna 
czy firwożem 
nić. 


Ś | cyłpodamy: az goniący opodal od 


7 


9 


9 


10 


iego: à korʒysc y wßyſtko bydło roz⸗ 


bierzcie ſobie: Zaͤſadz zaͤſadzʒke mia⸗ 


ſtu za nim. N wſtal Jozue y wßytko 


woyſto walecznikoͤw z nim/aby ciag⸗ 


zaͤſadzke za miaftem : śni odchodʒ cie 


| pisyftapimy 3 czola pizeiw midftu. 
A gdy wynida pisecio nam: takoż | 


ſmy pꝛzed tym vczynili /éiecsemy /y 


uli do bay: a wybrawßy tezydźiesd | 
tysiecy mocnych meżów poſtal noca | 
e roſkazal im moͤwiae: Vczyncie 


daley: y bedziecie wßyſey gotowi” 4 
ia oſtatek ludu / ktoͤꝛy zemną ieſt / 


II 


miaͤſta zaͤciagna fic: bo bedą rozu⸗ 


miec / ze vciekamy ia ko pićrwey. * A 


£ó gdy mybedziem vciekac a oni go⸗ 


nic: wſtaͤniecie z za ſadzki/y burzyć bez | 


dziecie miaſto / y da ie PAN Bog 


waß w rece waße. A wziawßy s | 


palcie ie / y tak wß yſtko vczyncie idz 


kom roſtazal. N odpꝛawil ie/y pofit | 
na mieyſce zaͤſadzki/ y vsiedli miedʒy 


Bethel y Hay / na zachódnię ſtrone 


| miá(tá Hay: A Jozue nocy onen zo⸗ 


ſtat w posrzodku ludu. N wſtawßy 
tano vßykowakl towaͤrzyße / y ßedlz 
ſtaͤrßymt naͤ czćle woyſka / obtocsony 
posiłkiem walecznikoͤw. A gdy pꝛʒ 


ßli y pꝛzyſt apili pꝛʒeciw miaͤſtu / ſtaͤ⸗ 
neli nó pólnocnóy ſtronie miaͤſta / 


miedzy Etózóm A nimi byłó dobić w. 
posrzodku. * 2L obzał był piec tysiecy 
mezow / y położył ie na zaͤſadz ee mie⸗ 


sy Bethel y Hayz zachodney ſtrony 


tego miaͤſta: a inne wßyſtko woy⸗ 


ſto ku północy fic p̃ykowaͤlo/ tak iz o⸗ 


ſtaͤteczni onẽgo ludu / zachodney ſtro⸗ 


ny miaſta dosiegali. Szedł tedy Joz 


C€ ij 


zue nocy 


4 
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Josue amy 
Sla boiażń 
» zcieka. 


Sabo ehorg- 


pie. H. 


Aidſto 
Hai au pas 
loné. 


O hytra ź 
ści Gibde 
onitów, 


224. Chytrosc Gabaonit: I 


giew lub ko» 


—ͤͤůůů pi i 20 Ä n) 
, 


doliny. Co gdy vyzrzal Krol Hai⸗ 
poſpießyt fie raͤno / y woßedl ze wßy⸗ 
ſtkim woyſkiem miaͤſta / y obꝛoͤcil ßyk 
ku puſczy/ nie wiedzac ze wtyl zataila 
ſie zaͤſadzkaͤ. A Jozue y wßyſtek J32 
tácl vſtapil z mieyſca / zmyſlaiac bo⸗ 
iazn / y vciekaiac dꝛoͤga puſtynie. A 
oni otrzy: vczyniwßy ſpoͤtem / y ieden 
drugiemu ſerca dodaiac / pogonia v⸗ 
cʒynili za nimi.” A gdy odeßli od miaͤ⸗ 
ſta a nie zoſtal y ieden w mieście Hai 
Bethel / ktoͤꝛyby nie gonil Izraͤela 
(ako byli wybiegli zoſtawiwßy mia⸗ 
(tá otworsoné ) / Rzekt P AN do 
Jozuẽ go: Podnies puklerz ' ktoꝛy w 
rece twey teft pasecivo miaͤſtu Hai / bo 


klerz pꝛʒeciwko miaͤſtu / zaͤſadzkaͤ ktoͤ⸗ 
ra ſie bylá zaͤtaͤila / povoftálá zaͤraz: y 
vbiez awßy mtáfto wozieli y sápaliltte. 
A mezowie miaͤſta / ktoͤꝛz y gonili Joz 
zuego / obeyżeżawfy ſie / a vyzrzawßꝰ 
dym miaͤſtaͤ ze az do nieba wſtepuie / 
| nie mogli daͤley tám y (ám ſie rozbie⸗ 
zec: zwłafcza ze ci ktoͤꝛʒy wrzkomo v⸗ 
ciekaliy mieli fic ku puſcʒy / pꝛzeciwko 
gonięcym meinte fie zaͤſtawili. A 
widz ac Jozue y wßytek Jzraͤel/ ze mia 
ſto wzieto / a ze dymz miaͤſta wycho⸗ 
dsit / wꝛoͤciwßy ſie poꝛaͤzil meze Hai. 
Bo też s om / Etótzy byli wżieliy 5&2 
palili miaſto / wybiezawßy 5 miaͤſta 
pꝛzeciw ſwoim / ieli bić niepꝛzyiaciele 
w posrzodku zaͤmknione. Gdy tedyz 
obu. ſtron niepꝛzyiaciele bito / tá iz 


Kroͤlaͤ tez miaͤſtac hai poimaͤli żęwo | 
y pꝛzywiedli do Jozuego. A tak qv | 
bylt pobici wßyſcy / ktoͤꝛzy Izraelg 
ciagnacego ku puſczy gonili / y na 
tymze mieyſcu od miecza polegli⸗ 
ſwꝛòciwßy fie fynowie Jzraͤelowi / zbu⸗ 
rzyli miaͤſto. * 2L było tych ktoꝛʒy tego 
dnia polegli / od mezaͤ az do niewia⸗ 
ſty / dwaͤnascie tysiecy czlowieka me | 


G O soy vſyße⸗ 
P» / wpyfcy kroͤlo⸗ 

wie za Joꝛdanem / i 
Étónsj mießkali po 
goꝛach y po po 
y lach na pomoꝛzu 
y bꝛzegu wielkiẽe⸗ 


O S V E. 


zue nocy onẽy / 4 ſtaͤnat w pośrzodku | 26. ßytkich miaſta Ha. A Jozue nie 


ie tobie dam. A gov podnioſt pu⸗ 


| aden z taͤk wielkiego ludu nie vßedk: 34 Izraelowemu Potym czytał wßy⸗ 


"Ros. N. 


A eq 


ſpuscił rełi ſwey / ktoꝛa był wzgoꝛe 
podnioſt / trzymaͤiac puklerz / aß poź 
27 | bito wßytkie obywatele Haj. A by⸗ 
dto y koꝛzysc miaͤſta pod ielili miedzy 
fie ſynowie Izraͤelowi / iaͤko był PAN 
28 pꝛzykazat Jozuemu. Ktöꝛy zaͤpalil 
miáfto/s vczynilz niego mogile votez 

29 cʒzua: Krola te iego obiesit na ue 
bienicy az do wieczoꝛa y do zachodu | 
ſlonca. pꝛʒykazal Jozue y ʒieto tru | 
pa iego 5 krʒy a / y poꝛzucili w ſamym 
weßeiu miaͤſta / naͤkkadßy nan wielEg 
kupe kamienia / ktoꝛa trwa dż do dnia 
30 dzisieyße go. Ledy Jozue zbudowal 
oltarʒ PAN V Bogu Iʒraelowẽemu 
ná gózeHebdl: ” iato był pꝛzykazal 
Mopyzeß ſtuga PAN SKI ſynom 732 
táclowym / s napifano ieſt w ksie⸗ 
qácb zakonu Moyzeßowegoꝛ d ol⸗ 
tarz z Eamienia niecio ſanego / ktoͤꝛẽ⸗ 
go fic Żeldzo nietknelo: y ofidrował 
nanim całopalenia PANV zyofidź 
32 rowal ofiary zapofoynć. * X nápifat 
na kamieniach powtózenić prawa 
zatonu flffosséowégo / ktoͤy on był 
ſpoꝛzadzil pꝛzed ſynmi Jzraelowymi. 
A wßyſtek lud / y ſt arßy / y Estażetó/y 
ſediowie ſtaͤli po obu ſtron fFrzynie 
pꝛzed oczyma kaͤpkanow / ktoͤꝛzy nosie 
li ſkrzynie pzymiócza P AN SKI EZ 
G0 / iaͤko pꝛzychodzien/taͤk y obywa: 
tel. polowicá ich podle goͤꝛy Gaͤri⸗ 
| sima a polowic podle goͤꝛy Hebaͤl'iaͤ⸗ 
ko byl pꝛzykazallMoyzeß fluga PAN | 

| SKI. A napꝛzod blogoflawit ludowi |. 


Shudomáz 
nić oltana 
ná którim 
ndpifano 

Piń(kł gas 
con. 

Exo: 20 d 25 
Deu: 2724 


^Deutero- | 
.nomium. ] ' 


V^ 
M^ 


 tFić (Iomá blogoſtawienſtwa y pꝛze⸗ 

klectwa / y wßytko co naͤpiſano w ksie 

35 gaͤch zakonu. fic s tych rzeczy Étósxé | 

Moyzeß byl kazal / nie opuśćił niedo⸗ 

tknione go: ale wßytko powtoͤꝛzyl 

pꝛzedewßytkim zgromadzeniem: e | 

| ztaelowym./pzzed niewióftómiy o$iaz 

tkami y pꝛzychodniaͤmi / ktoͤꝛzy mice 

| ß kali miedzy nimi. 3a 

| go mossá / ci ted ktoꝛzy mießkaͤli pzy 

Libanie / Heteyczyk /y Amoꝛreycʒz yk / 

Chaͤnaͤneyczyk / Pherezeyczyk / y c 

2 weyczyk / 4 Jebuzeyczyk⸗ zebꝛaͤli ſie 
poſpolu / aby walczyli pꝛzeciw Jozu⸗ 

emu y Iʒraelowi iednym ſercem yie⸗ 

3 dna wolz. Ale ci ktòꝛzy mießkaͤli w 

Gabaonie / ſlyßac wßytko co vczynil 

4 | Jozue / Jericho / y Haj: * 9 byte] 
myslac 


A 
—Ü sr wz. 


2 fie. za 


E - 


Lriaci krós.| 


r qosd. X 


*Pofili,y vda 


7%, fi, 
3mysláia 
ſtarocc, 


: *(besnisty. 
: H, 


| Figura He 
|retyków - 
który tak 
Je smyslá 
ie [lárost. 


Wa. Kia 
a2. 


Waynũ m Vy 
Gábásn 
peti. 


lom. 


kroͤlowi Heſebon / Y dg kroͤlowi Baͤ⸗ 
zan / ktoꝛy był vo Aſtaͤroth: y rzekli 


| fmyzyczyńcieznómi pꝛzymierze. G⸗ 
to chleb / gdyſmy woßli z domow raz 
od wielkiey ſtaͤrosci. Lagwice win⸗ 


4 ledwie nie oblectaͤlh. Pꝛʒyieli tedy | 27 
3 zywnosci ich / aͤ vſt ſie PANe! | 


ö 0 T % 
SEEMS GWI 
a ZAS: 
A 


E 


„ 


té wozy na ofły wlozywßy / y laͤgwice 
ſkoꝛzaͤnẽ winne podaͤrtẽ y pozßywa⸗ 
ne / y bóty baͤrzo wiotche / ktoꝛẽ na 
znak ſtaͤrosci łatami zßytẽ bylo / oble⸗ 
csent weodzieniẽ ſtaͤrẽ: chleb tez Etóz 
ry na podꝛoʒna ſtrawe niesli / był 
twaͤrdy / 9 ćw Eejy podꝛobiony: y 
pꝛzyßli do Jozuego / ktoͤꝛy na ten czas 
mießkal w obożie w Gaͤlgaͤli / y rzez 


8 


Lus 


kli muy ſpolem wßytkiemu Izraͤelo⸗ 


Ll 


wi : Z daͤlekie y ʒiemie pꝛʒyßliſmy / poz | 19 
ko zwami vczy nie pꝛaͤgnac. N odpo⸗ 
wiedzielt mezowie Izraͤelſcy do nich 
yrzekli: Byscie ſnadz w ziemi ktoͤ⸗ 
ra nam lófem należy mie mießkaͤlt / y 
memoglibyſimy ʒroami pꝛʒymierʒa v⸗ 
czynić.” A oni do Jozue go: Słudzy 
pꝛy/twoi ieſteſmy. Ktoͤꝛym rzekl Jo⸗ 
zue: Coscie wy widy zacz? y zkade⸗ 
scie pꝛzyßli 2? Odpowied eli: 5 zie⸗ 
mie baͤrzo dalekien pꝛzoßli ſludzy twoi 
do ciebie w imie PAN A doga twe⸗ 


go: Boſm ſtyßeli ſtawe mocy iego / 


wßytko co vczynil w Egyptcie/ * y 
dwiemad kroͤlom Amoꝛrheyczykoͤw / 
ktoͤꝛzy byli za Joꝛdanem / Sehonowi 


nam ſtaͤrßo 4 wgyfcy obywaͤtele zie⸗ 
mie naße y: Wezmiecie ve rece zywno⸗ 


sei dla bárso daͤlekien dꝛoͤgi / á zabiez⸗ 


eie im y moͤweie: Sludzy waͤß y ieſte⸗ 


ßych zebyſmy gli do was / cieply ſmy 
wzieli / teraz ſie zſechly pokruß yl fie | 

" 
nénowéfiny naͤpelnili / teraz fie pope⸗ Y 


7 


kaly/ y popióły Baty / y bóty ktoꝛeſmy 26 
' | obicFli y ktoͤꝛe na nogach mamy / dla 


daͤlekosei dluzßey dꝛoͤgt wytarly ſie | 


— 


1 , 


S KI I nie pytali. N vcʒynil Jo⸗ 


zue z nimi pokoy / y poſtaͤnowiwßyy 


pꝛzymierze obiecal / ze nie mieli bydź | 


pobiei: Ksiazeta t£ ludu pꝛzysiegli 


ROZDZIAL. X. 


Ogdy vſtyßal Adoniſe 


A 


Oden krol Jerozolimſti/ to iet 
., ze wzial Jozue Hay y zbu⸗ 


rel ꝛecbolakobyl wczymił Je | 


COCSOVI-E 


| | msslac * nábiáli ſobic żywitośći / ſta⸗ 


* M niepobili ich / pꝛzeto że im byli 
pꝛʒyysiegli Esiążeta ludu w imie P Az 
NA 25ogá Izraͤelſkiego.  Szemcał 


tóm. * Xtóny im obpowicoticli: 


li / by fie na nas gniew PANSKI 


bedziecie / d nie vſtanie z narodu waͤ⸗ 
ßego dꝛwaͤ rabiecy / ywode noßacy 
do domu doga mego. * Ktoꝛzy od⸗ 
powiedzieli: Oznaymiono nam fluz | 


| twóy Mo zeßowi ſludze ſwẽmu / ze⸗ 
by podal wami voßytke Ziemie / ywy⸗ 
- | teácil wßyſt kie obywaͤtele ie y. Slekli⸗ 
finy ſie tedy baͤrzo/y opaͤtrzyliſmy du⸗ 
ße nagć/ wáf ym ſtraͤchem pꝛzype⸗ 


— 


16 im. A po trzech dniach po vczynie⸗ 


niu pꝛʒymierʒa / vſlyßeli ze bliſko mie 
ßkaͤli / a miedzy nimi byds mieli. N 
rußyli obo z ſynowie Izraͤelſcy/ y pꝛʒy⸗ 
ciagneli do ich miaſt trzeciego dnia / 
ktoꝛych té fa imiona: Gaͤbaon/y Kaͤ⸗ 
phira / y Beroth / y Kaͤriaͤthiaͤrim. 


tedy wßytek gmin pꝛzeciw ksigze⸗ 


Pꝛʒysiegliſmy im wimie PANA 
doga Izraͤelowẽgo / á pꝛzeto fic ich 
tknac niemozemy. Ale to im vczy⸗ 
nimy: Niech zaͤchowaͤni bedą aby zy⸗ 


nic wzrußyl / iejlibyfiny krzywopꝛzy⸗ 
siegli: ale taͤk / niech żywo zoſtaͤng/ 
aby na potrzeby wßyſtkiego pofpél 
ſtwaͤ dꝛwa rabali 9 wode nosilt. A 
gdy to mówili / zaͤwolal Jozue Gaz 
baonczykow / y rzekt im: Czemuscie 
nas zdꝛaͤdz oßukac cheieli / zescie poz 
wiedzieli: barzo daͤleko od was mie⸗ 
ßkamy / gdßß w posrzodku nas ieſte⸗ 
scie? A pazetóż pod pꝛzeklectwem 


góm twoim / ze obiecał PAN Bog 


dzeni / y teyeſmy raͤdy vzyli. A teraz 


Psy mies 
8 Iosues 


go z Gábá | 


onitami. 


Gdbdonie 

tów ronin 

ność drmá 

rąbóc y 

wodę naz 
Sic. 


To jeff, 24 
offe b hett ie- 


kami. 


m cece twotćy ieſteſm / coć ſie zdaa 
dobzćgoy ſtußnego / eʒyn znami. vp. 


czynił tedy Jozue iako był rzekl/ y wy⸗ 


-|bówił ie z reku ſynow Izraeloroych⸗ 
żeby ich nie pobito · N poſtaͤnowil 


onégo dnia / aby oni byli na poſtu⸗ 


dze wßyſtkiẽgo ludu y oltarza PAN. 
S KE G O/rabiac dꝛwa wode no 
ßac / dz do tercznieyßẽ go czaͤſu / na 
mieyſcu ktoꝛe by byl PAN obꝛau. 


rychowi y kroͤlowi ted tak też vczynil 


Hay y krolowi iego) a i Gdbdonczyz | 
cy zbiezeli do Izraela/ y bylis nin w 


przymierzu” zlekl fie barzo. Bo wiele 


kie miáfto było Gaͤbaͤon / a iedno | 
miaſt kroͤlewſkich / y wietße mii 


| miajtcoro 


B 


Woyná w Gábaon. 225 | 


— 


cie nie wolni- 


14 Ko. H. 


220 Woyniw Gübáon. 


miaͤſteczko Hdy/ a wpyfcy waleczni⸗ 
3 | cy iego barzo mocni. Poſtat tedy l 
Adoniſedek kroͤl Jeruzaͤlem do Ob 
ma krola Hebꝛon / y do Phaͤrama kro⸗ le 
lá Jerimoth / do Jópbia tćż Ecólá 
Laͤchis / 4 do Däbir Erólá Eglon/ 7 
4 mowiac: Do mnie pꝛʒyiẽ dʒeie a Oayz |D 


cie pomoc / ze dobedziemy Gaͤbaon / 18 
czemu zbiegl do "Jozuego y do fynów 
5 Ißraͤelowych. Sebiánt tedy iechali 
piec kro loro Amoꝛreyſkich: kroͤl Je⸗ 
ruzalem / kroͤl Hebꝛon / kroͤl Jeri⸗ 19 
moth / kroͤl Laͤchis / kroͤl Eglon poz 
ſpolu 3 woyſki fivémi /y poloʒyli fie 
obozem okolo Gaͤbaon / dobywaigcy 
go. Lecʒ obywatele Gaͤbaon mie 
ſta oblezonẽgo / poſtaͤll do Jozuego / 20 
ktoꝛy nó ten czas mießkal w obozie v 
Gaͤlgaͤli / yrzekli mu: Nie zaͤwscia⸗ 
gay rak ſwych od pomocy ſlug two⸗ 
ich: Pꝛzyciagni rychło / a woyzwoͤl 21 
nas / y day pomoc: bo fie ziaͤchali 
pꝛzeciwko nam wßyſcy kroͤlowie A 
moꝛreycʒzykoͤrv / Etóisy mießkai po 
goꝛaͤch. 3 rußyl fie Jozue z Gaͤlgaͤli⸗ | 
y vofstÉo woyſko walecznikoͤw z nim 22 
mezowie co mocnieyßy. N rzekł 
P A. do Jozuego: Nie boy ſie ich: 
| bom ie podał wrece twoie: zadenci 2; 
ſie z nich opꝛzec nie bedzie moͤgl. Przy 
| | padł tedynónić Jozue z pꝛedka / caͤlg 
| 10| noc ciagnac 5 Galgali. N potrwo⸗ 
| | żybiePAN pꝛzed obliczem Izraeld: y 
ſtarl poꝛazka wielke w Gaͤbaͤonie / y 
gonil ie dꝛoͤga wſtepu do Bethoꝛon / 
y bil ez do Azeki / y do Macedy. A 
gdy vciekali pꝛʒed ſynmi Izraelowẽ⸗ 
„mi / à boli na sfiepowóniu 3 Betho⸗ 
Kámienié g ron / P AN (puścił nd nie kamienie 


24 


s niebá pó wielkie 5 meba / az do Azeki: y pomáz 25 
da, rlo ich daͤleko wiecćy od Eómienić |. 

^ gradowẽgo / niz co ie mieczem pobili 
4 | fynowie Izraelowi. Mowil tedy Jo 

zue P ANV dnia / ktoꝛẽgo podał A⸗ 26 

—9 moꝛreyczyk pꝛzed czynić ſynow 5 d ES 
. zraelowych / y rzekt pꝛzed nimi: Slon⸗ 

Ila. 28. £21. | ce pꝛzeciw Oábáon nie rußay ſie / á 27 
: ren A x | Rs iezycu pꝛzeciw dolinie Aialon. N 
gibbwe- ſtaͤnelo Stonce y Ksiezye / aͤz ſie po⸗ 


— nf meet lud náo niepꝛʒyiacioly ſwemi. 
X MS oe 21563 tego nie napiſano w Esiegach | 
ſpꝛawiedliwych : Stónelo tedy ſton 28 
op ecw pot niebá /y nie pospießylo fic | 
X4|s6pásq pꝛzez ieden dzien. Nie był | N 
pPʒzedtym ani potym tal dlugi dzien/ | | 


| Szdnóła 

fonte y 
| Bićń ſie 
| przedłużył. 


Luſtinus in 
1 —— 


r 


ze nálestono piaci Erólów kryigeych 


iáftiniéyá poſt aweie meże doweipnẽ 
ktoꝛzyby zamknionych ſtrze gli: a wy 


do miaſt obꝛonnych. & wꝛòcilo fic | 
g0zowo y wizupelney liczbie: a zaden 
pꝛzeciw ſynom Izraͤelowym / y gez | 


zal Jozue / moͤwiac: Gtwoꝛzeie dziu⸗ 
re iaͤſkiniey / y wywied eie do mnie pia 


vcʒynili ſludz y iaͤko im bylo roſkaʒa⸗ 
| no: y wywiedli do niego pięc krolow 


bꝛon / kroͤla Jerimoth / kroͤla Lachis / 


woyſka Etóny s nim byli: Idzeie y kla⸗ 


nie do ktoꝛe fie byli pokryli/y położy | 
li nã ddiure iey kamieniè okrutne/kto⸗ 


bil / y wpytkić obywatele iey: nie zo⸗ 


gov vſtuchal PAN gloſu człowiek, | en, 
Ywalczyl za Jraelem. 30 vieil fie | , on ^ 
Jozue ze wßytkim Izraͤelem do obo⸗ A 
zu Gaͤlgaͤl. Vciekli bowiem byli pieć. 

krolow / y ſkryli ſie w ióftini miaſta 


Maͤceda. N dano znac Jozuemu/ 


1 
i 


„Krótów 
fie w tóftini miaſta Macedy. *Eróny | 7,7772. 
pꝛzykazal towaͤrzyßom/y rzekl: Pꝛzy ? | 
walcie okrutnẽ Eómienić do dźiucy | | 
nie ſtoͤyeie / ale goncie niepꝛzyiactolyua / 

y oftátniégo kaͤdego vciekaͤiacego | 
Siccscte / anie dopuſcʒaycie im venie |. 
do obꝛony miaſt ich / ktoꝛe podał |. 
PAN Bog wrece voafic. * Pobiwßy 
tedy niepꝛzyiaciol z poꝛa ka baͤrzo wiel 
ka / a niemal do ſczetu wytraciroßy/ 
di Etóny mogli vysc Ißraela / weßli 


wßytko woyſko bo Jozuego / do Ma⸗ 
cedy / gdzie ná ten czas obós lezal / 


by otwoꝛzyc niesmiakl. N pꝛzyka⸗ 
ci Ecólóvo / ktoͤꝛzy ſie w niey kryia. N 


z iaͤſkinie: kroͤla Jeruzalem / kroͤla He⸗ 


Erélá Eglon. A gdy byli wywieddie⸗ 
ni pꝛzeden / pꝛzyzwal wßytkich meżów 
Izraelſkich / y rzekt do Hetmaͤndw 


dzeie nogi na kaͤrki tych kroͤlow. Ato 
rzy gdy poßli / y leżących karki nogaͤ⸗ 
mi deptaͤli. Zasie rzekl do nich: die 
bóscie fie; aͤni fie lekaycie / vmacniay⸗ 
cie ſie / à bądźcie mezni: bo talk vessz 
nt PAN woßytkim niepꝛzycioloͤm wa⸗ 
ßym pꝛzeciw ktoͤꝛym walczycie. © | (7 
pobił Jozue y posábitalie y zaͤwiesil /óm oble s. 
na piaci palach: y wisieli dż do wieczo no-. 
tá. A gdy zaͤchodsilo ſlonce / roſka⸗- 

zal towarzyß om aby ie złożyli ; ßubie 
nic: Etóny zlozonẽ wrzucili do iaͤſki⸗ 


Pięt krös 


re trrodiq cʒ po dzis dzien. Tego te 
dnia Macedo wzial Jozue y poꝛaz il ace da 
ia w pafczecć miecsá / y kroͤla ie zaͤ⸗ miaſto 
miipté, 


I 
H 
] 
i 


| 
"S 


3g 
| 
ii 


i 
zc 


Rosch. XI. | I 


AQ vczynił kroͤlowi Maͤceda / iaͤko był 
vczynil kroͤlowi Jericho. N pꝛzeßedl 
ze wßytkim Iʒraelem ; Macedy do 
Lebny / 4 walczył pꝛzeeiwko nie): 
ktoꝛa podał PAN z krolem iey w 
rece ^jscáelá : y poꝛazili miafto póz 
ſczeka miccsá/ y wßytkiẽ odywaͤtele 
tego : mie zoſtaͤwili w nim zadnego 
ſczatka. R vcʒynili Erólo wi Cebney⸗ 


29 


Lebna, 


3o 


kowawßy / dobywal go. N dal PAN 


dnia wtoꝛẽ go / y poꝛaͤzil paͤſczeka mie 
Gá y wgelEg dupe Etówa byłą w nim⸗ 
Morin 
KrólGáser 
porażón, 


pꝛzyciagnal Hoꝛaͤm Eról Gazer / aby 
raͤtowal Laͤchis: ktoͤꝛe go Jozuc poź 
ra zit ze wßytkim ludem ied 45 do ſcze 
tu. X pꝛzeßedl z Lachis do Eglon⸗ 
4 oblegt / y dobyt go tego z dnia 15 
pobil páfcscfa miecza wß ytkiẽ duße 
ktoꝛe były w nim / wedle wßytkiẽ go co 
byt vczynil Lachis. 


1 £glon, 


Hebron. Hebꝛon / y walczył pꝛzeciw niemu: 


"ROZDZ. XI. 


| In yl igęa- 1 śda( © qoy vfły: 
|twolosue: |A | | RU fal Jabin Krol 
go gel Aſoꝛ / pofłał do 


dnfiydkré 
Ion. i 


^jObábá Śróló 
Madon / do 
fbroͤla Semeron / 
y do kroͤla Ach⸗ 
fapb: do kroͤloͤw 
*Morzá. Ge--|- 
' nex&vetb, 
u zachodo- 
wi, H. 


czyli pazećiw Izraelowi. N rzekt 
PAN do Jozueg: Nieboy ſie ich: bo 


ſtawil w nićy choć male go ſczatku. 


iako byli vczynili kroͤlowi Jericho. 
* 3 Lebny pꝛʒzeßedl do Lachis ze wßyry/⸗ 
ttim Jzraelem /a woyſko wkolo vßy⸗ 

» 
Lachis w vece Izraela / y wzial ie 


iaͤko był vczynil Lebnie. Tego czaje | 


pociagnat te; 
ze wßytkim Izraelem 3 Eglon do 


też poͤrnocnych | 
ktoꝛzy mießkaͤli na goͤꝛach / y naͤ roͤw⸗ 
ninie Eu południu Ceneroth / ma poz | 
lach y w kraͤinach Doꝛ wedle moꝛza | 
Chaͤnaͤneycʒykaͤ tez od wſchodu y za⸗ 
chodu floficá / y Amoꝛrheyczyka / y 
Heteyczyka / y Pherezeyczyka/y Jebu. 
zeyczyka nd goꝛaͤch: Heweyczyka té | 
tóm miepEał pod goͤꝛa Hermon w 
ziemi Maſpha. 3 wyciągneli wßy⸗ 
ſcyz woyſki ſwemi / lud baͤrzo wielki | 
iako piaſek ktoͤꝛy ieſt na brzegu moz | 
ſkim / konie tez y wozy niezʒmierne y li⸗ 
czby. * Y ziachali fie ei wßyſcy kroͤlo⸗ v 
wie w kupe v mód Merom/aͤby wal⸗ 


G 


38 
39 


42 


43 


ze wßytkim Izraelem námiey(ce o2 


poderznal / a woʒy ogniem ſpalil. 2f 


ſtaͤwil wnim ſezatku zadnego / ale aż | 


| byt pꝛzykazat Moßzeß ſtuga PA Nz 


wzial ji / y pobił paͤſczeka miecza / 
KXroͤla też iego / y wßytkiẽ miafteczEć | 
krainy onen / y wßytkie duße Etóxé vo | 

niey mießkaly: nie zoſtawil w niey 
zadnego ſezatku: iaͤko był vczynil z 
glon / tak vczynil y Hebꝛon / wßytko 
co w nim nálast mieczem wotraͤci⸗ 
wßy. Z tamtad wꝛoͤciwßy ſie do Da⸗ 
bir / wzial ji y zburz yl / kroͤla tez iego 
ywßytkie oEolicznć miaſteczka pobil 
pãſczeka mieczaͤ: nie zoſtaͤwil w nim 
żadnego ſczatku: ia ko był vczynit 
Hebꝛon / y Lebnie / y Erólóm ich / tak 
vczynil Daͤbir y kroͤlowi iego. * Doi 
zil tedy Jozue wßytke ziemie goͤꝛng y 
poludnioroꝝ /* polna / y Aſedoth' 3 
kroͤlmi ich: nie zoſtawil winiey ſczat⸗ 
ku żadnógo / ale wßytko co tchnac 
„mogło: pobił / iako mu był pꝛzykazal 
PAN. Bog Izraͤelfki/ od Kaͤdes⸗ 
bátné cz do Gatzy/wßytke ziemie Go⸗ 
zen az do Gaͤbaͤon / y wßytkie Eróle y 
krainy ich za iednym nótórciem wziął 
rysbuezył” + abowiem PAN Bog Je 
zraelſti walczył za nim. ^y wꝛoͤcit fie | 


Dabir. 


Jodgorna. | 
H. 


* H. 
bozu do Gaͤlgala. 


iutro o tegże godzinie ia té wßytkie 
podam naͤ scánienié pꝛʒed oczyma J⸗ 
zraela: konioͤm ich żyły poderznieß / 
á wozy ogniem popali. "X pꝛzyeia⸗ 
gnal Jozue y roßytko woyfło z nim 
pꝛzeciwko im v woͤd Merom znaglaͤ / 
vpꝛzypaͤdli naͤ nie / y dal ie P AN w 
rece Iʒraͤelowi / ktoͤꝛzy poꝛaͤzili ie y go⸗ 
nili ie aʒ do Sydonu wielkieg /y woͤd 
M ãͤzerephoth / y pola Maͤſphe / kto | 
rẽ ieſt na woſchodnia ſtrone iego. Tak 

pobit wßytkiẽ / ze zadnego nie zoſtaͤ⸗ 
wił 3 nich ſczatka: y vczynil iaͤko mu 
był PAN pꝛzykazal / konioͤm ich żyły 


by w koniśch 
dufali na 
woynie ale 
w Bogu , día 
tego kazal: 
poderznąć ke: 
niom.£yly. 


Aſor mide 
waśćiwfy fic zaraz wzial Aſoꝛ / &Exó | fo naigte. 
la iego mieczem zabił :bo Aſoꝛz ſta⸗ 
rodawnaͤ miedzy wßytkimi kroͤleſtwy 

temi pꝛzodek trzymal. N wybił ois 
tkiè duße ktoꝛẽ tam mießkäly / niezo⸗ 


do wytrdcenia wßytko ſpuſtoßyl / y | 
miaͤſto fimo ogniem zgładził * R | 
wßytkie okoliczne miaͤſta y Eróle ich 
poimat / pobił y wyntfczył / iako mu 
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Niecheiat 1 
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226 Królowie pobici. Do EO 


wfakże ża 1 3 
dnych nie pa 
lil miafí a- 
bronnyb o- 
prócz Aſor 
fe Amego Kto. 
vy (palit Io- 
aue, H, 


pagoꝛkach y na kopcach położonć/ 
inne zapalit lud Iʒraelſkt: iedno tyle 
ko Aſoꝛ bárso obꝛonnẽ ogniem ſpa⸗ 


bydło rozdzielili miedzy fie ſynowie 
Izraelowi / wßytkie ludzie wybiwßy. 
Jaͤko był pꝛzykaʒal P AN Moyzeẽ⸗ 
ßowi ſludze ſwemu / tak Moyzeß pꝛʒy 
kazal Jozuemu / a on wßytko wypel⸗ 
nil: nie opuscil sc wßytkiego pꝛʒyka⸗ 
zania y iedneg flora; ktoͤꝛẽ był PAN 
| toflasat Moyzeßowi. Wziat tedy 
Josue wßytke ziemie goꝛng / y poli 
dmiowa / y ziemie Goſen / y roͤwnine / 
yzachodnia ſtrone / y goͤꝛe Jzrael y 
pole iey: y cześć gózy ktoꝛa tośie Eu 
Seir / aß do Baaͤlgaͤd / po równinie 
Libanu / pod góze Hermon: wßyt⸗ 


bat. Pꝛzez dlugi czas walczył Jo⸗ 
zue pꝛzeciwko tym kroͤlom. Nie bylo 


Záwirdee- | Bylá wola Páfta óby fte sátmárz 

| zie fercá y od dźiły ſercd ich. ꝙ to tate vosumic iako fie 
Bogá od in- wysße y powiedziato o Phaͤrdonie Exo: io. v. 
. 20. 33 zatwaͤrdzenie ſerca. pifiito S. pꝛzypi⸗ 


ſuie y Panu Bogu y człowiełowi. Bo czlo⸗ 


U 


|ROZDZ. XII. 


I ſa krolowie/ 


| Imioná 4 MOPS 
| królów WESA! 3 S ccore pobili ſyno⸗ 
| traydieśći wie Izraelowi/y 
| y żednego, SEM Y posiedli z iemie 
pobityd. | ek ich zaͤ Joꝛdanem 
cd Hö-, CONS stó wſchoͤd ſlon⸗ 
Jstáeloz * pó — N / ES Of. 
555. F pototu Ar⸗ 
non a3 do goꝛy Hermon / y roßytke 
ſtrone wſchodnig / ktoͤꝛa patrʒzy do 
puſtoniey. Sehon Eról Amorrhey⸗ 
ftv kroꝛy mieß kal w Heſebon / pano⸗ 
wal od Aroer / ktoͤꝛẽ leży nad basćgtem 
potoku Arnon/y polowicy na dolinie/ 8 
y potowtey Galaad / az do potoku Ja⸗ 
bok / ktoꝛy ieſt granicą ſynoͤw Ammo⸗ 
nowych. Nod puſtynie/ az do moꝛʒa 
Cenerot ku wſchodu fłońcć / y az do 
moꝛza puſtynie / ktoͤꝛe feft moꝛze na⸗ 
ſtonße / ku wſchodnien ſtronie dꝛoͤga 
ktoꝛa wiedzie do Bethſimoth ꝛy od 
poludmowey ſtrony ktoꝛa leży pod 
Sz Obrzy- Af edoth Phaſga. Oránicá Oga kro 
ve. g 1e Saz an z ſcatku Raphaim / ktoꝛy 
pale,” | bee Are wee 
mieſilat Ib: panowal na goͤꝛze Hermon / yw Sá 1 | 
— 


—— — a 


SK 1. Ópiócs miaſt ktoꝛẽ byty nd A 


| hb.” Awßytke Fowyść tych miaſt y 


kie kroͤle ich poimal / poꝛazil 4 poza⸗ 


miaſte ktoꝛeby fie poddalo fynóm Ja 
zraelowym / opiócs Heweyczyka kto⸗ 
ry micBEat w Gabaon: bo wßytkich 
20 | walcząc doſtal. Abowiem byla woz 
la PANSKA/áby fic sátwáco£ily 
ſerca ich / a walczyli pasectvo Iʒraelo⸗ 
wi / y legli / a niegodni byli zadnego 
milosierdzia / y wygineli iaͤko byl pzy 

zr kazal P A N Moqzeßowi. One go 
czaſu pꝛzyßedl Jozue / y wybil Ena⸗ 
cim 5 goꝛ / Hebꝛon y Dabir yz Andb / 
yze wßelkiey goꝛy Judy y Izraͤela / y 
22 miaͤſta ich zgladz it. Niezoſtawil za⸗ 
dnẽgo 3 pokolenia Enacim w ziemi 
ſynow Izraelowych : opiócs miaſt 
Gaz yy Seth y Azotu w Etózych ſa⸗ 

a; | mych zoſtawient ja." Wzial tedy Joz 
zue wßyt ke ziemie / iako mówił PAN 

do Moxzeßa / y dal ia w osiaͤdlosc 
ſynom Izraclowym / według otia 
tów y pokolenia ich / y vſpokoila fic 


sicmió od mote. 


wiek grzechami fwómi kaͤſke Boda vtracátac/ 

(am fobie pꝛʒyczyna tt zaͤtwaͤrdzenia. Pan 
Bog te czlowieka ſpꝛawiedliwie dla geséz 
chów opuśćiwgy/y taſki mu ktoꝛaby go zmie⸗ 
kczylã nie daͤtac / zatwaͤrdza ſerce edo. Czytay 
Annotacya. Exod. 10. v. 20, TEM 4 ' 


lecha / y we wßytkim Baͤzaͤn / dż do 
granic! Geſury/ s Maͤchaty / y polo⸗ 
„ | wtey Galaad granic Sehona Ecolá | 
gHeſebon. fYfoység fiuga PAŃSKI 
C | s fgnowie 7jsráclovet pobili ie / y dat 
ziemie ich Moyzeß w ostadłość Qu 
benitoͤm / y Saditom/y połowicy poz 
kolenia Manaſſe. Ci ſa krolowie zie⸗ 
mie / ktoꝛẽ pobił Jozue y ſynowie J⸗ 
żraelowi za Joꝛdanem ku zachodney 
ſtromie od Baͤaͤlgaͤd / ná polu Liba⸗ 
nu / az do goͤꝛy / ktoͤꝛey cześć idzie do 
Get : y dal ia Jozue w osiaͤdlosẽ po 
kolemam Izraelowym / kaz deb ſwoy 
dztal/ tak po goͤꝛach / iako y na roͤb⸗ 
ninach / y w polach. W Aſedoth / y 
nã puſtyni / y na południu był Hetey⸗ 
| eyE^ Amoꝛrheyczyk / Chaͤnaneycz yk⸗ 
yPherezeycz yk / Heweyczyk / y Jebu⸗ 
9 Izeyczyk. Krol Jerycha ieden / Eról 
D Hay/ktoꝛy ieſt po boku Bethel / ieden. 
10 
11 


7 


Krol Jeruzalem ieden / Eról Hebꝛon 
ieden / Eról Jerimoth ieden / krol Józ 

12 | his ieden / Ecól Eglon ieden / Ecól | 
iz Saͤzer ieden. kroͤl Daͤbir ieden / Eról 
14 , Gaͤder ieden / Ecól Herma ieden / kroͤl 
Hered tede. kroͤl Lebm ieden / Eról 
Odullam 


» 
U 


| qos. XIII. I OS SY" E 


Odullam teden / krol Maced ieden / 1 
kroͤl Bethel ieden / kroͤl Tipbudtez | 22 
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krol Thenak ieden / kroͤl Maͤgedda ie 
den / kroͤl I docto ieden / kroͤl Jaͤcha⸗ 


16 


r u:! ͤůœ1.—buA ¶ dL ¶ HM U 9 7 


oM 


roschielit: 
Jlemię o, 
biecdna 


st kit po 
wiaty Phili- 
Hultie,) 
20flyſcy Ge[f- 
ſurowie, H. 


*Ksigżąt &- 


bo kréleflw, 


ieden / kroͤl Sóron ieden / kroͤl Ma⸗ 


meron ieden / Ecól Achſaͤph ieden / 


ROZ DZ. XIII. 


4 czćkł PAN do 
niego: Stótzałeś 


la / ktoͤꝛa ieſcze nie ieſt loſem podźiez 
lona: to ieſt wßytka Gaͤlilga / pbi 
liſthyim / y wßytka Geſſury . Od me 
do granic AEEdron ku północy : zie⸗ 


mia Cbánáán / ktoͤꝛa ſie na piec kroͤ⸗ 
likoͤw' Philiſthynſtich dzieli / na Os 


] zeyczyki / y Azotczyki/ na Aſkalonity / 


Getbeyczykiy Akkaͤronity. A ku poź 
tudniu zaͤsie / fa Semweyczycy/ wßytka 


ſcʒykoͤw 43 do Aphek / y graͤnic Amor⸗ 
rheyczyka / y vErdiny iego. Kraina 


algaͤd pod goͤꝛa Hermon a wnidzieß 
do Emath. *Wfytkich kroꝛzy mie⸗ 
ßkaia na goꝛze od Libanu az do wód 


Jam ieſt ktoͤꝛ ie wjglaͤdze od oblicza 


wnidzie vo dial ddiedzictwa Izraͤel / 


nic ſynow Ammon / y Galaͤad / y gra 
nice Geſſury y Maͤchaty / y wßytke 
qóx Hermon / y wßytek Baͤʒan 43 do 
Salecha / wßytko kroͤleſtwo Da w 
Baͤzaͤn / Etózy kroͤlowal w Aſtaͤrothy 


tney rzeki / ktoꝛa oblewa Aegopt / 4$ 


lemi Chandan s Maara Sydon⸗ 


Mãſerephot / y roßyſcy Sydonczycy. 


| 


| 144? Mecz pokoleniu Lewi nie dal osta⸗ 


| 


tez Libanu na wichód ſtonca / od Ba 


fynów Izraͤelowych. Niechavze to 
iakomci pꝛʒykazʒat. A teraz rozdziel 
ziemie w osiaͤdlosc dziewiecioꝛgu po 
koleniu / y potowicy pokolenia iz 


den / kroͤl Gpher ieden / kroͤl Aphek 23 


don ieden / kroͤl Aſor ieden / kroͤl Se⸗ 2 


3S pobilie Moqzeß ywygladzil. N nież 


Josutmu || | SS /,, ue ffóry y | Seffuryy Machaty: y mießkali mie⸗ 
|każe Bog A zepłeć wieku byl | i dzy Jzedelem az do dnia dzisieyße go. 


E 


| 


| xir on byl z ſczatku Wápbáim, y | ,g dniey ſtronie. Ca ieſt osiadlosc ſy⸗ 


| pla ich granica od Aroer / ktoꝛe leży 


ſtiẽgo / ktoͤꝛy Erólował w Heſebon / 


ſynow Ruben byta / Joꝛdan rzekaͤ. Ta 


j oftótnię cześc kroͤleſtwa Sehon Eró 


Tán Car melu icoen/'Ecól Dor / y kraͤi⸗ 


ny Dor ieden / kroͤl narodow Gaͤlgal 
ieden /* Ecól Therſy ieden: wßytkich 
Erólów trzydziesci y ieden. 


— 


chcieli ſynowie Iz raelowi wotraͤcie 


dlosci: ale obiaty y ofidry P AN A 


» 7 "à 4 s j Pd /, ::4 à 4 Uca. b ile dało 
19 ſie y dlugiegos Bog Izraelſtiẽgo / to ieſt dzieddic⸗ 77, eg 
k >: e- MA a) wieku / ziemia bar 15 two iego / iaͤko mu powiedzial. Dal Nu: e ar. 
5 zo pórota zoſtaͤ⸗ tedy Nloyzeß os iadlosc pokoleniu ſy⸗ | Osiódłość 


nów Ruben wedlug rod ao w ich. A 


na bzzćgu potokuArnon / vo posrzod 
doliny tego potoku: wßytke tówz 
nine ktoꝛa wied zie do Medaͤba / y 


Heſebon / y wßytkie miaͤſteczkaͤ ich | 
ktoꝛẽ ſa w polácb : Dibon t yBaͤ⸗ 
mothbaaͤl / y miaͤſteczko Baͤaͤlmeon 


V Jaͤſſa / yCedimoth / y Mephaͤath / 
y Kaͤriaͤthaͤim/y Saͤbaͤma/y Saͤra⸗ 
tha ſar na goͤꝛze dolinj. Betphogoꝛ / 
vA ſedoth / Phaͤſgaͤ/y Bethieſimoth / 


y vofistEié mtáftá polnẽ / y wßytkie 


kroͤleſtwa / Sehon kroͤla Amorrhey⸗ 


kt oꝛeg zabił Moyzeß 5 ksiazetyrMa⸗ 
diaͤn: Heues/y Recem/y Sur / y Hur⸗ 


y Rebe ks iazetà Sehon obywatele | 


ziemie. X Balódma ſynd Beor wie⸗ 


ſczka sábüt ſynowie Izraelowi mie⸗ 


czem 5 innymi pobitymi. A granica 


ieſt osidolosc Rubemtoͤw / według 
rodow ich / miaſt y wioſek. N bal 


| 48 näſſe / z ktoym Ruben y Gaͤd posie⸗ | 1Tfosség pofoleniu Gad y ſynom ie⸗ Cad. 

I Nu zz fz. ¶ dli ziemie / ktoꝛa im dal Moßzeß ſtu⸗ go / wedle rodoͤw ich osiaͤdlosc / ktoͤ⸗ 
ga PA NS K I za rzekg Joꝛdanu ku ꝛy rey ten ieſt Ożtał, * Granica Jaͤſer y 

wſchodniey ſtronie. Od Aroer / kto⸗ | wfiytkić miaͤſta Gaͤlaad /y polowica 
vé leży na bꝛʒẽgu potoku Arnon / y na D ziemie ſynow Ammon aż do Aroer / 
srzodku doliny / y wßytkie polá Me⸗ 26 ktoꝛ ieſt pꝛzecuwko Rabba. N oo 
daͤba 4$ do Dibon: ywßytkie mil | Heſebon 43 do Raͤmoth / Maͤſphe/ y 
ſta Sehon Erolá Amorrheyſkiego / Bethonim/y od Maͤnaͤim / az do graͤ⸗ 
ktoꝛy Erólował w Heſebon /a do graͤ⸗ 27 nic Daͤbir. W dolinie też Bethaͤraͤn / 


Bethnemra/y Sokoth/y Saͤphon / 


lá Heſebon: tego też granica ieſt Jor 
dan / aͤß do oſtaͤtniey czesci moꝛza 
Cenereth sá Jordanem ku wſcho⸗ 


now 


V 


Potolez 


niu leni. 


Ruben, | 


Osińdtość 


- , s 
*Gentzareia 


Jkiego, 
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Osiddlosc 
Adnój]e. 


nów Gad / wedlug domoͤw ich / mia⸗ 
ſta y wioſki ich. Dał tez połowicy 


według rodzaioͤw ich os iaͤdlosc / Etó 
rẽy ten ieſt pocʒatek: Od Manaim 
wß tek Baͤzan / y wßytkie kroͤleſtwo 
Og krola Baͤzaͤnſtiego / y wfytkić 
wsi Jair / ktoꝛe (a w Baͤzaͤn / ßesc⸗ 


9 EE. 


pokolenia Maͤnaͤſſe y ſynom E 32 


dziestat miaͤſteczek. Y połowice Ga 
ládo Aſtaͤroth / Edray miáftá kroͤ⸗ 


leſtwaa Og w Bazan / ſynom Machir 
ſyna Manaͤſſe / polowicy ſynoͤm Ma⸗ 


chir według rodów ich. Te osiadlosc 


podźielił Nloyzeß na polácb Moab 
za Jordanem / pꝛzeciw Jerychu ku 
wſchodniey ſtronie. A pokoleniu Le⸗ 
wi nie dal osiaͤdtosci: bo PAN Bog 
Izraͤeloͤw fam ieſt osiadlosciz ich⸗ 
iafo mu powiedziak. 


— 


powiedźiałem mu co mi ſie sold pia 


"«Q03d. XII. 


S 


| j R O Z D Z. XII I E 8 wdaͤ. Lecz bꝛacia moi / ktoͤꝛzy cho⸗ 
| p e NE © ieſt / co po⸗ d zili zemng , fF isi ſerce ludu: a iam 
| j coli ſynowie J- pꝛzecie naßlaͤdowal P ANA Boga 
| zräelowi w ziemi 9 mego. N pzzysizgi Moyzeß dnia o^ 
| Chanddn / Etéig négo/ moͤwiac: Ziemia po Etózéy de⸗ 
| si im dali Eleazar ptálá nogá two / bed ie osiadloscia 
| RR táplan/ y Jozuc twoia / x ſynow twoich ná wieki / ies 
| V GUESS (u Nun / y ksia⸗ näßladowat P ANA 25ogá mego. 
| | „ zeta domow wedle pofoleni Izrae⸗ || Vzyczyt mi ted P A N zy wota ako 
| i. | lowych : *lófem wßytko ostelac / iaͤ⸗ obiecał/aj do dnia dzisieyße go. Eʒter 
| *Nu34.ci · | Eo był pꝛzykazat PAN w rece Moy⸗ dziesci y piec lat temu tato mówil | 
| zeßowey dziewiectoꝛgu pokolenin / EAN to ffowo do Moßzeßa / eov 
| połowicy pokolenia. Bo dwoygu Izrael chodził po puſczy: dźisia 
| pokolenin /y połowicy dal bsL Moy⸗ ir mam osmdsiesiat v pieć lat/ tak du⸗ 
. zeß osiadlosc za Joꝛdanem: opꝛoͤcz ży / iakom był duż na on czas gdym 
i 3 cwitóro / ktoꝛzy nie ziemie niewśieli | D | był poflan na ßpiegowaniẽ onego 
| miedz y bzócię fiwoią: ale na ich miey | Jzaſu sila we mnie cz do Oni Oźistey 
1 | ſce naͤſtapili ſynowie Jozeph rozdzie⸗ ßego trwa/ tak ku boiowaͤniu / iako ku | 
IS Pokalenić | | leni na dwoie potolenia / Manaſſe y |^. chodzenn. * 3Dayse mi ted te gene, beer. 
| Joscha Ephraim: dni wzieli Lewitowie inz ktoꝛg PAN obiecał cos y fam fifa 
H| 3 eius négo dzialu w $iemü icono miaͤſta na na ktoꝛey ſa Śnócim/y mt áftá wiel⸗ one 
* A 1 mießkeinie/d pꝛzedmiescia ich na cho Fić y obꝛonnẽ: ieſli ſnac PAN bedziee 
| en, waͤnie dobytkoͤw y byolá ſwego. Ja⸗ zemna/y bede mógł wygladsic ie sia - 
| a is ko byl pꝛʒykazal PAN Mozeßowi | U ko mt obiecał. * X błogofłówił mu 
| tak vczynili ſynowie Jzedelowiy poz Jozuery dal mu hebꝛon wosiadlose⸗ 
| |ośielili iemie.* Pꝛzyſtapili tedy ſyno⸗ '4 | od tego czaſu doſtal ſie Hebꝛon 
wie Juda do Jozuego w Galgalu y Kaleb PFnowi Jephone Cenezegczy⸗ . 
j | Kdlebfe | rzekl do niego dleb ſyn Jephone kowi 43 do dnia dzisieyßego: ; na⸗ 
il Vpomina Cenezeyczyk: Wieß co mówił PAN ßladowal PANA Boga Jzräelſkiẽ⸗ 
I dedit? do Moyxzeßa czlowieka Bozego / o | go. Imie Hebꝛona zwane pꝛzed tym , 
| 3 mnie yo tobie w Raͤdesbaͤrnie. Czter Bórióth Arbe: Adam nawietßy 10 Gee 
Nuri, 4 :. | Ośleści mi lat było kiedy mie flat miedzy Enacim tám leży” : y pꝛzeſta⸗ wit viell, 
| C | Mloysćf ſtuga PANSKI z Rades la ziemia od woyny. EVE 
| baͤrny zebym wypaͤtrowak ziemie: y Po 
| —— : 
! Mis Adam nawiętfy miedsy £nátym. wiek wielki / rednt powiadaia 5 byD&álebiáFo 
| tám leiy E Ten ktöꝛe go tu żowie Ada⸗ piße Hier: Epift: 27. Drudzy mniemala 15 byt 
ſmem nawietßym nie byter on pierwßy ośiec | Tuna fyn Arbe o Fréaym n5ey ts. v. V en 
| naß / ale Etózyś inßy wieltt czlowick. Bo imie podobno był Obꝛzymem y zrodstetelem Gi⸗ 
| | Adam niez awzdy ieſt wlaſne / ale też bywa po gaͤntow abo obꝛzymo w. dla tego w piſmie 5, 
i | fpolitéy tós znaczy co y człowiet, N kiedy byś obazymy zowia fymmi Enäcrm. Num. 13, 
| wa na poczatku pꝛʒydana voSyoowffün lite⸗ | Deut. 1 y 2. Iof. u. Iofephus lib. z. Antiq. C. 2. 
l ESTE tá (i) tako tu na tym micyfen/ teoy nie ieſt piße / i tám naydowano koser ob? mo tam 
| | włafnć imie/ ale gor czlowieka EtózégoEol, | DA e pea Jnpy sae powtaoato 6 ten 
|| BARA wiek / iakoby rzekl /człowiet wielki. Ten estos | |? owiek wielki był tenże Arbe / ktoꝛego tu⸗ 
qM | : dz ieß pꝛʒedd 
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dieß przed tym mianuie / y tego3 to tam bylo 
miaͤſto / y od niego imie miaͤlo Kariath Arbe. 


Tenze był wielkim czlowiekiem y owßem glo⸗ 
HR y ep 


wa pꝛzedniyßa miedzy s&nácytámt/ 6 pooo/ 

„| bro y wstoftu był wieltićgo/goy3 Enacyto⸗ 
wie / obrzymamibyli / idEo piße Num: iz. v. 34. 
Sa ktoꝛzy te powiadaia ñ Adam pierwßy be | 


Dac pićrwćy pogrzebiony wJeruzalem naͤ go⸗ 


rze Aalwaryr / pot ym byt pꝛzeniesiony tam 
do tego Hebꝛon: alec tego niedowodza. Bo Tra 


ROZ DZ. XV. 


m. Stał tedy fy 
NN tóm Judy / wez 
n olug — toosáiów 
ich ten był. Od 


A „p puſcza Sin na po 
SNO  lubmé aͤz do 02 


ſtaͤtniey cześci poludniowey ſtrony. 


Pocʒatek ićy od koncd moꝛza naſton 


ßẽgo / od ieʒyka iego / ktoͤꝛy paͤtrza 


na południć, * A voycbobsi pꝛzeciw 
wſtempu Scoꝛpiona/y pꝛzechodzi do 
S inꝛa wſtepuie do Raͤdesbaͤrne y zaͤ⸗ 


chodzi do Eſton / wſtepuiac do Ad⸗ 


dar /y okrazaiac Kaͤrkaa / a ztad pisez 
chodzac do Aſemona / y pꝛzychodzac 
do potoku Aegoptu: y bebo granice | * | Kócióth Sepher / to ieſt / ^miáfto | 
nauk. Y vett Kaͤleb: Kto pozóźi 


iego mosse wielkiẽ. ten bedzie koniec 


ſtrond poludniowey. A od wſchodu 
floficá bedźie poczatek / moꝛze nafTofi 
ße 4300 konca Joꝛdanu: y to co paź 


trzy ku poͤlnocy / od iezyka moiffiéqo / 
az do te yze rzẽki Joꝛdanu. y wſtepu⸗ 


I grónice Edom/ 


T 


.| etentu tego do Hebꝛon nie wſpominaig. Tak 


It 


ie granica do Beth Haͤgle/aͤ pꝛzecho⸗ 


dzi od pélitocy do Beth Araͤby: w⸗ 
ſtepuiac do kamienia Boen ſyns Ru 
ben. N ciagnac aʒ do granic Debe⸗ 


19 


ry z Doliny Achor / pꝛzeciw poͤlrnoch 
patrzac ku Gaͤlgaͤlu / ktoꝛe ieſt pꝛzecuw 


wſtepowi Adommim / od poludnio 


wéy ſtrony potok: y pꝛzechodzi wo⸗ 


dy Etóié zową Zrzoͤdlo ſloncaͤ:a konce 
iey beda do zrzoͤdla Rogel. N wftez 
pute pꝛzez doline ſyna Ennom /z boku 
Jebuzeyczyka na poludnie / to ieſt Je 
ruzalem: a zonad fie wynoßac na 


wierzch góry / ktoꝛa ieſt pꝛʒeciw Ge⸗ 
ennoͤm naͤ zachód floncá na wierzchu 


Doliny JNápbáim ku polnocy. X 


pzzechodzi od wierzchu goꝛy az do 


żezódła wody Nephtoã / y pzychodśi 


| 65 do wsi gózy Ephron: y chyli fic do 
Bala Etóng ieſt Rarlathiarim/ to 
10 ſeſt / miaſto laſow. y kolem idzie od ala / y Jim 29 Eſem / V fzltboláo / v 

i Ugo: éléy Jim ry Eſem/ y Lltholad/y 


Keſil 


24 


ditio ieſt v Dottorów Świetych / i Adam i 


i 


25 
26. 
27 
a8 


— Rozdzialżićm 


ie. 1 


pogrzebiony w Jeruzalem na tey ze goꝛze 


, 


Origenes Tract:53. in Math. Athanafius ferm. 
de Pafsione Domini. Epiph. Heref, 46, Baſ. in 


cap 5. Ifa, Aug. ferm: 71. de Tempore, Hieron, | 


Epift. ad Marcell. 


+ 


Baͤaͤle na zachód dż do góry Seir: y 
pꝛzechodzi podle boku goꝛy Jórym | 
na poͤlnocy do Cheſlon: v ſtepuie do 
Bethſames / a pꝛzechodzi do Tha⸗ 
mná. N pꝛzychoddi ku poͤlnocy cze⸗ 
ści Akaͤron: S chpli ſie do Sechro⸗ 
na / y bieży pꝛzez goͤꝛe Baͤala / y passz | 
chodzi do Jebneel / y wielkie go moż | 


rza kuzachodowi koncem fie zamyka. 


te fa grónice ſynoͤw Juda w ofolo / 


wedlug rodów ich. A Kaleb ſynowi 
Jephone dał cześć w posrzodku ſy⸗ 
nów Juda / iako mu był P A N pꝛʒzy⸗ 
kazal: Kaͤriaͤth Arbe oy cá Enaͤk / to 
ieſt Hebꝛon. Nwygklaͤdzilz més Ka⸗ 


leb trzech fynów Enak / Sefat/ ę A⸗ 
chimaͤn / y Tholmai/z rodu Enak. A 
| onad poſtapiwßy pꝛʒyßedl do oby⸗ 
watelow Dabir / ktoꝛẽ pierwẽy zwano 


Podobno 


Kariath Sepher / a wezmie ji / temu 
dam Akße coͤꝛke moie zaͤ zone. € 
wíial ji Othoniel (sn Kenez bꝛaͤt Ra 
lebów mlodß y: y dal mu Akße coͤꝛke 
ſwa zaͤ zone. Ktoͤꝛa / gov iaͤchaͤli poź 
ſpolu / naͤmoͤwiona była od meza 
ſwego / aby pꝛosila v oycć fivego poź 
laꝰ/ y wzdychaͤla iaͤko siedziała na oz 
ſle. Ktoꝛey Kaleb: Cosci pꝛy? A 
oná odpowiedziaͤla: Day mi blogo⸗ 


ſtawienſtwo: Sicmie ku południu y 


fuchą dałeś mi / pꝛzyday y mokra. X 
dal iey Kaleb mokra ziemie wysßa y 
nizßa. Ta iet osiddłość pokolenia 
ſynoͤw Juda według rodzaioͤw ich. 


à były miaͤſta od oſtatnich granic 


finów Juda / podle granic Edom od 


poludnia : Kaͤbſeel/y Eder / y Jaͤgur / 


ty Cina /y Dimondzy Adaͤda / YRKaͤ⸗ 
des / y Aſor/y Jethnaͤm / Ziph / y Chez 
lem / Baͤloth / Aſor nowé y Kaͤri⸗ 
oth / He ſron to teft Aſor. Amam / 
Sama/y Molada / y Aſergaͤddaͤ/y 
Haͤſſemon / y Betphelet / y Haͤſerſu⸗ 
al / y Berſaͤbee / Baͤziothia/ y Baͤ⸗ 


eſt 
na 
Étóaéy p. Chryſtus vtrʒy $owan ieſt / y ſtad na 
zwano Gore Kalwarlæ/ j tam glowã człowie 
ka pierwßego ieſt pogtsébiona: ale o pꝛzenie⸗ 


Adam ná go 
ze Calnarie „ 


pegrebion. 


— 2 


dl. Ic 10 


sam byly nã- 
1 Ki. 


*Bróth Kale. 
bowégo. H. 
to ieſt, wnuk! 
Kale bò cu. 
Nãma cid 

l4 męża [wé 

go, 4by pro- 
sil v oycá ic | 
pola, ba- 

diá zofia. H. | 
AK[Sd cór | 

ká Kóleb 
prosioáíie 
mię mos 

kra, s 


Aliaſta fy 
nów Judd. 


lo S 


z | Keſil / y Haͤrma / y Siceleg / 4 Me⸗ 
32 demena / Senſenna / Lebaoth / x 75 
Selim / y Aen /3 REMO wßyſtkich : 
miaſt dwaͤdziescia y dźtewieć /y rst ) 
ich. A na polaͤch / Eſtaol / y Sarea⸗ 8 
Aſena y Sanoe / y Aengaͤnnim / U 
Cbápbud/ y Enaim s "jerimotb/y 3 
2towllám/ &ocbo y Aſeka/ y Saͤra⸗ 54 
im / y Ahithaim / y Gedera/y Gedero⸗ 
thaim: miaſt czternascie / y vost ich. 55 
Sanan / y Haͤdaſſay Magdalgad/ 56 
38. Delean / y Maͤſepha/y Jekthel / La⸗ 
;9 ſchis / y Baͤſkaͤth /y Eglon / Chebbon | „z 
40 | Lehemaͤm / y Cethlis / y Gideroth⸗ i 
4 Y Bethdagon/y Name / Maceda: 

42 miaſt ßeſnascie/y stich. Labana/ 60 
43 „Ether / y Aſan / Jephtha / Eſna⸗/ 

44 „Neſib/ y Ceila /y Achzib/y N Lóvez | 61 
45 | (6: miaſt dziewiec/ ywsi ich. Ad 62 
46 ron ze wsiaͤmi y wioſkami ſwemi. Od 
Akkarond 43 do moꝛza wßytkiẽ ktoꝛe 63 
fic chyla ku Azotowi / y vost ich. Azot 

s miaſteczkami/y ze wsiami ſwemi. 
Gaͤzaͤ z miaͤſteczkaͤmi / y ze wsiaͤmi 


1 


ſwemi / az do potoku Aegyptu / moz ' 


OZ DZ. XVI. 
SES N Adi tez los ſy⸗ 


Dow Jozepho⸗ 
woch od Joꝛda⸗ 
nu ku Jerychu y | 7 
wodam iego od 
2 wſchodu fłońca: 
A WO pufłynia ktoꝛa iz| 8 
die oo Jerycha do goͤꝛy Bethel: 4 D 
| wychodźr od Bethel do Musy: y idzie 
pꝛzez graͤnice Archi / Athaͤroth. N 
ſchodzi ku zachodu wedle granice Je? 
phlet / az do granic Bethhoꝛon niże 
fógo y Gaͤzera: y Eońiczą ſie kraͤiny ie⸗ 
go moꝛzem wielkim: osiedli ſyno⸗ 
wie Jozephowi Maͤnaͤſſes y Ephraͤ⸗ 
im. N sſtala fie granica ſynow f£ 
phraͤim wedlug rodzaioͤw ich: y os 
siadlość ich ku wſchodu ſlonca Ataͤ⸗ 


ROZDZ. XVII. 


Ls padk pokoleniu 
J maͤnaͤſſe( bo ten teft pier⸗ 
worod Jozephoͤw) Ma 

PV Y bir pierworodnemu Ma⸗ 
naſſe Oycu Gaͤlaͤad / ktoͤꝛy był maż 
waleczny/y mial os iadlosc Galaͤad y 


HT 


nów 1036: 
 pkomyd, 


Dźidłpółj 1 


3 


* 


JE cwi 


48 | 


| pisycbobsroo Jerycha: x wychodi do 


MER. Nosch. XVI. XVII. 
rze wielkiẽ granica tey. A nd goͤꝛze⸗ 
Saͤmir / y Jether/y Sokoth / y Daͤn⸗ 
na/ y Kaͤriath Senna to ieſt Daͤbir. 
Anaͤb / y Iſtemo / y Anim / Goſen/y 
Olon / y Gilo: miaſt iedennascie/ y 
wel ich. Arab /y máy Eſaan/ y 
Janum / Beththaͤphua / y Apheka / 
Athmatha / y Kaͤriaͤt harbe / to ieſt 
Hebꝛon / $ Cor: miaſt dziewiec y 
wsiich. Maon/y Karmel /y Ziph/y 
Jotha / Jeftdel / y Jukadam / y Sá 
noc. * Akkaͤin / Gaba / y Cbámná: 
miaſt dziesiec / y wst ich. Haͤlhul /y 
Beßur/y Gedor / y Maͤreth/y Beth⸗ 
anot / Y Eltekon: miaſt ßesc / y wsi 
ich. Kariaͤthbaͤal / to ieſt Kaͤriath⸗ 
iaͤrim miaͤſto la ſow / Arebba: dwie 
miescie/y ws ich. Na puſczy Beth⸗ 
draba / Neddin y Saͤchacha: s c 
bſan / y miáfto foli Engaddy: ßese 
miaſt /y wor ich. Lecz Jebuzeyczyka 
obywatela Jeruzalem nie mogli sno 
| wie Juda wygładzić: y mießkal Je 
buzeyczyk 5 ſyny Juda w Jeruzalem 
az do dnia dzisieyße go. 


heck. 
Ak 


roth Addar / az do Bethhoꝛond wys⸗ 
ßego. 3 wychodzę granice d$ bo mo 
rza: Machmethaͤth lepá£pátess ku 
polnocy / y okraza granice ku wſcho⸗ 
du ſtonca do Cbánátb Selu: y pꝛze⸗ 
chodzi od wſchodu do Jane. 4 idzie 
od Janóć do Ataͤroth y N Taaͤraͤtha : y 


i 


Joꝛdanu. 5 Cbápbud sáste pꝛʒecho⸗ 
osr ku moꝛzu ná doline trzeinſta v ſa 
wyßcia iey do moꝛza naflońfego. Ta 
ieſt osiaͤdlosc pokolenia ſynow f£ 
phraim / wedlug domów ich. Wy⸗ 
dsielono też miaͤſta ſynom Ephraim 
w posrzodku osiadlosci ſynow Maͤ⸗ 
naͤſſe/ y wsi ich. X nie wybili' ſyno⸗ 
wie Ephraimowi Chaͤnaneyczyka / 
| ktoꝛy mießkal w Gaͤzer / 9 mießkal 
Chananeyczyk w post od Ephrai⸗ 
ma / a do tego dnia dan plácac. 


uygndli. H. | 


25ásán: y innym (snóm Manaſſe Nun. do 
według domoͤw ich / ſynom Ablezer / | 
nom Helek / y fynóm Eſryel / y ſy⸗ 
nom Sechem / y ſynoͤm Hepher / y ſy⸗ 
nóm Semidaͤch. ct (a ſynowie Ma⸗ 
naͤſſe fyna Jozephowego / mezczyzny 
według rodzaiow ich. Lecz Salpha⸗ 
ad ſynowi Hepher (yná Gaͤlaͤad / fená 
Maͤchir 


Nu: 21. ar, 
56. d u. 


m 


r EC 


i 
] 


SEE dere 


. Silo. 


*Tece 74. 


| m Silo | 
przybytek | 
śmińdecz | 


m. 


H. 


pose II. 


fNamiot ko- | | 
: ścielny » 


uu — i 


fic ſynowie / śle tylEo córki: ktoͤꝛych té 


Machir / ſyna Manaſſe nie vrodzili 


fa (mtoná: Maͤala y Noa y Heglay 


Melcha y Therſa. 3t prsyly pisco 
oczy Elea z ara kaplana / y Jozueg fy 
na Nun / kstazat moͤwiac: PAN pꝛʒy 
kazal pꝛzez reke Moyzeßd / aͤby nam 


dano osladlosc w posrzoku braciey 


naßẽj. N dal im wedlug P ANSKIE? 
voftasánia osiadlosc w postzotu bić 
ćićy oycd ich. N padło ßnuroͤw Ma 


naͤſſe / dziesiec opiócs ziemie Gaͤlaad 


Maͤzan 34 Joꝛdanem. Bo coͤꝛkil Na 
naͤſſe otrzymaly died zictwo w pos 
rzoku ſynoͤw ie. A iemia Balado pd 


dla na dzial fynóm Maͤnaͤſſe ktoꝛʒy 


byli zoſtali. A graͤnica Manaͤſſe była 


od Aſer / do Maͤchmethaͤth ktow pát 
| oy ku Sichem: a wychodzi po pꝛaͤwey 


ſtronie podle obywaͤteloͤw zrzoͤdla 


Cápbuc. YO dziale bowiem Manaͤſſe 


pꝛʒzypaͤdlaͤ była ziemia Taͤphue kto⸗ 
ra ieſt podle graͤnic Manaͤſſe fynów 


12 


» 


= 


E 


Ephraim. A granica Doliny trzein 


nés idzie ku półudniu potoka miaſt 


Ephraim / Etóié fa w pośrzódfu 


miaſt Maͤnaͤſſe: granica Manaͤſſe 
od poͤlnocy potoka / aͤ koniec ien cia⸗ 


gnie do moꝛzaͤ: tal i osiaͤdlosc E⸗ 


pbráim ieſt od poludnia / a od poͤlno⸗ 


| ey Manaͤſſe / ś oboie zamyka moꝛze/y 


ſchodza fic 3 foba w pofoleniu fer 
od poͤlnocy / a w pokoleniu Iſſaͤchar 
od wſchodu. N było dziedzictwo 
Maͤnaͤſſe w Iſſachaͤr y wo Aſer / Beth⸗ 
ſan y wsiiego / y Jeblaͤam ze wosia⸗ 
mi iego / yobywaͤtele Dor z miaͤſtecz⸗ 

Pan yisykasal praegrękę Moyseſdi.] 
Reka piſmo świetć zowie tó Proroctwo / y 


wßelka moͤwe ktoꝛg co roſkazuia: bo iako ve^ 
ka rußa / taͤk te mowa pꝛʒykaͤzuiac a ^. Krol. 


4. Jalt reka Joabà 5 tobą tft. to ieſt / Izali 


ROZ DZ. XVIII. 
dba fie w. 


nad 4 
A AR R ^ 


Je lo / $£óm poſta⸗ 


wiadectwa / y by 
— — aim ziemiaͤ pod⸗ 
daͤna. A zoſtalo było siedmioꝛo poz 


— 


koleni ſynow Izraͤelowych / ktoͤꝛe ic 


ſcze nie wziely były osiaͤdlosei ſwo⸗ 


r : i - ^ cU 
GQ 


—— 


z. 2 


zraͤelowi do Si⸗ 


A 


wili pꝛzybytek s⸗ 


pd 


| mśtómi ſwymi: takze obywótele The 


| mówili ſynowie Jozeph do 7josuégo 


ktoꝛy postadł połowice doliny: * N 


lu iednego / ale pꝛzeiydzieß na goͤꝛe / 


, 


kami ſwymi⸗ obywatele tez Endor że 


nak ze wsiaͤmi ſwymi / y obywatele 
Maͤgeddo ze wsiómi ſwymi/y trzecia 


ſyn owie Maͤnaͤſſe tych miaſt wymzć 


ßkae vo ziemi ſwey. A potym gdy ſie 
zmocnili ſynowie Iʒraͤelowi: podbi⸗ 
li Chaͤnaͤneyczyki / y vczynili ie fobie 
hotdowniki / aͤni wytraͤcili ich. 32 
yrzekli: Czemus mi dał osiadlosc 
wielkiẽy liczby / y btogoſtawil mi 
PAN: Do ktoͤꝛych Jozue rzekl: je 
elis ieſt lud wielki / ids ze do I fá d wy⸗ 
siecz fobie place w żiemi Phereʒeyczy⸗ 
ka y Raphaim: boćciafinaieft osia⸗ 
dlosc góry Ephraim. Ktoꝛẽmu od⸗ 
powiedzieli ſynowie JOzephowi: 
Nie bedziem mogli wnisc naͤ goꝛy⸗ 
ponieważ? wozoͤw żelaznych võywa⸗ 


kaia ná tówney ziemi / w ktoꝛe leza 
Bethſan ze wsiami ſwymi / y Izraͤel 


rzekl Jozue do domu Jozeph⸗ Eph⸗ 
raim y Maͤnaſſe: Ludes tymnogiy 
wielkiẽy mocy / nie bedzieß miał dzia⸗ 


y wyrz biß ſobie y wypꝛaͤwiß mieyſca 
ku mießkaniu / y bedźie moͤgl daͤley 
poſtapic kiedy zburzyß Chananeyczy 
ka / o Etózym powiedaß ze ma wozy 
zelaͤzne / y ieſt barzo mocny. 


^joáb roffasat tbyś to mówilá, Stoose y ono 
2. Bról.18, N rea párifta sftała ſie nad Heli⸗ 
aßem / to ieſt / Pan mu mówit y roſkazal / tak⸗ 
qe y na wielu innych mieyſcach. 


icy. Do ktoꝛych rzekl Jozue: Dokad⸗ 
ze gniiecie leniſtwem / a niewchodzi⸗ 
| €ic żebyście posiedli ziemie / ktoꝛa 
wam dal PAN Bog oycówwapyche | Fojianté. 
| Gbierzeie z kaßdego pokolenia po ene nd 
trzech mezach / ze ie poßle aby ßli y o⸗ 
beßli ziemie / y rozpiſali io wedlug li⸗ 


czby kezdego zgromadzenia : d ze mi 


tech bb w graͤnicach ſwych od 
południowćy ſtrony / A doͤm Joze⸗ 


Dd — 2 Bb 77 


— ö. — BIO E Ua POET HIN t 


dć/ dle począł Chaͤnaneyczyk micz | 


loͤſu y ßnura iednego / gdyzem ieſt tak 


ia Chananeyczykowie /Etó:3y mieß⸗ 
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cześć miśfiś LYopbetb. ' 3t memogli 


Gliió: 

p Helin 
przykasdź 
niu Boses 
mu BYS: 
niąc, 


Nabrzym= 


Nee doſye 
mamy nA tiy 
gorze: Atóż C 


Roffifinić. 


sed age: 
it 
|| wedlug 
! ich: H. 


t 
dV 


N 


AE 
| diedtitiwá | 


pizyniofą co ſpiſali. Rozddielcie ſo⸗ 
bie ziemie na siedm cześci: Jud. i 


8 


Nienytn: 


| 24. Rozdzialziemie. m E I^ 0 S V E. | ELA KDE” 


| pDów ob północy” á srzedniz mie⸗ miá(£o fynów Juda / tä ieſt ſtronã ku 


os témt ʒiemie tozpipcie na siedm 15 moꝛzu naͤ zachod. A od poludnia / od 
| ześći + à paztęd ziecie tu do mnie / ze . | (Erony Kariathiarim wycbobst gra⸗ 
pꝛzed PANEM Dogiem wapym pue nica Eu moꝛʒzu/a pi ODA 15 do żeżć 
7 | ſeze wam tu lós : bo nie maß miedzy 16 | dla wód Nephtoa. 3 zſtepuie stó 


cześć usine pátesy na Doline (S2 


Hrs y | waͤmi dzialu Lewitow / ale kaplan⸗ 

| iękipianóm B ſtwo P ANS KI E ieſt ich dziedzic⸗ nów Ennom: : ieſt piseciv półsio? 
uach two. Lecʒ Gad Buben y pot poko⸗ © | enćy ſtronie / na oſtaͤtniey czesci Do⸗ We 
Tee Bep: lenia Manaͤſſe tuż byli wiieli ostóż| — | liny Raphaim. X zchodzi w Geen⸗ im. 


dlosci fivé za Joꝛdanem ná wſcho⸗ nom (to ieſt w Doline fEnnom) Wez 
dniz ſtrone / ktoꝛẽ im dat Moyʒeß ſtu dlug boku Jebuzeyczyk na polu⸗ 
gó PANSKL' A gdy wſtali mezo⸗ dme: ży pꝛzychodzi do zrzodla Bogel/ 
wie aby ßli na rozpiſanie ʒiemie / pꝛʒy⸗ 7 | | pss dd i ku północy y wycho. 
kazal im Jozue mówiąc : ObyDźcie dzac do! Enſemes⸗ to ieſt / do śrzódła| 
ziemie / a ſpißcie ia / wióccie fie do 18. | ftónccsnégo : a i pizechodi ć a3 do Foz | 
mnie: zebym tu prisco PANEM w | p |pców Eróżć ſa pꝛʒeciwło wſtepowa⸗ 
Silo puseit wam los. N tak poßli | niu Adommim: y ſchodzi Do Aben⸗ 
yobeyzrzawßy ia / naͤ sicdm czesciroz boen / to ieſt / SAMA 256éná ſyna 
| ozielili / piſaroßß na ksiegach. N wꝛoͤ⸗ Ruben: pꝛzechodzi boku polnocy f 
cili fic do Jozuego do obozu Silo. 19 | na pola : y zſtepuie na roͤwnine / y 


SAtór puścił lo pico PANEM miia ku pólnocy 2Sctbbáglá : fo. 
w Silo / yrozdsielils ziemie ſynoͤm J⸗ konczyny tego ku tezytowi 10154 na⸗ ls abo 
u zraelowym ná siedm dzialow. N ftońfić jego od polnocy na koncu Joꝛ⸗ wofpiena 
Dźiat pen padl los pićrwfiy ſyno w Beniamino⸗ | 20 dana na południową ſtrone: ktoꝛg pd 

| po WR wych wedlug fámiliy ich / żeby poz ieſt granica iego od wſchodu / taͤ ieſt 

n | siedli ziemie miedzy ſyny Judowemi | osiadłość fgnów Beniaminowych f 
12 | śfyny Jozepbowemi. A byla graͤni⸗ wedlug granic ted wokolo / y wedlug 

| catch ku północy od Joꝛdanu: idac 21 domów ich. A były miaſta lego / Jez. 

| wedle potu Jericha polnocney ſtro⸗ richo y Bethhagla y Dolina Kaſis. 

In ny a ʒtamtad ku zachodu na góry 22 „Setharaba y Saͤmaͤraͤim YSetbel/ 

| 3 | vofteputac / ypꝛzychodz gc do puſczy 2 een Gphera / wies 

ŻĘ 75 du Bethawen⸗ a pꝛzechodʒ ac wedle PAP Emona y Gphni y Gabee / miaft | 

| 4 uzy na poludnie / to ieſt Bethel: x 2 dwaͤnascie / y wsi ich. Gábáon Wóz 

I z ſtepuie do Atarothaddar na goꝛe / 26 may Beroth / y Meſphe / y Kaͤphaͤ⸗ 

MI ktoꝛa ieſt na południe Bethhoꝛon 27 r Ames, y Recem / Jaͤrephel y 

| 14 nizße go. A chyli fie kradac ku moz 28 Tarela / y Sela / Eleph y Jebus / to 

Irzu na poludnie gó:y ktoꝛa paͤtrza ku ieſt Jeruʒalem / Gabaath yRaͤriath | 

i Bethhoꝛon przećiw wiśtru polu⸗ miaſt cztórnaście/y cosi ich. Ta ieſt 

N dniowev: y Eończyny iego ſa Raͤriath⸗ osiadlosc ſynow Beniaminowych 

Mi | eid / Etóié zowa y RER] | wedlug domów ich. 

| ROZ DE. XIX. Strohen:miaſt 8 SE. ich. 

li i Ain y Remmon y Athar y Aſan: 

l| NM EN Wyßedi los 3 miaſt cʒtery y wsl ich: wßyrkie wei 

Ir Dsial Si» | A e wt ry fynów Si⸗ wokolo tych miaſt dż do Baͤalath / 

I meoná, | ŻA mcon webiug do⸗ Beera Raͤmathy ku poludniowey 

I QUE ^ nrów ich: a było ſtronie: To ieſt dziedzictwo fynów 

| 00/2570 Ośiedźictwo ich 9 | Symeon wedlug rodzaͤioͤw ich, * w 

| ER . c P SE popigobt a o2 osiadlosci 4 bnurze fyrtów Juda: i; 

ll — ^ iadlosci 3 był wietßß. yola tcá ſynowie Syme⸗ | 
I ZAST . Berſabee [pue wzieli édidblose w posrzod⸗ 

|i z v Sabee y Moladd y Haſerſual/ ro,| ku dsiedzietwa ich. I padl los trze⸗ . 
| 4 ; Bala y Aſem y Eltholad / Sethul ci ſynow Sabulon wedlug rodzaätow Julon eis 
l y "yaoármá' y Sicelegy 2octbmárebáz ich: a była grónicć dziedzictwa ich c 


6 both ysdaſerſuſa y Bethlebaothy u 45 do Sarid. 3t wſtepuic od moꝛza 
yMerale 


ác 


* Prugid Be- 
thlehem bylo 
w pokoleniu 
Juda. 
Dial Iſſa 
ddr, 


Deal A 
T - dia 


„phtkali, 


Dział Nes |. 


SE) z 
1 REN Rr aestuat y DM gi 


y Merale / A pꝛzychodzi do Debba⸗ 5 Sd ananim / y Adaͤmi / ktoͤꝛa ieſt 
ſeth / ad do potoka ktoͤꝛy ieſt pzzećim | Neceb / „Jebnael az do Lekum: 4 
Jekonam. N waaca fie od Sareda 34 konce ich á$ do Joꝛdanu: y wꝛaca fic 
ku wſchodowi do granic Ceſeleth⸗ granica ku zachodowi do Azaͤnothaͤ⸗ 
thaboꝛ: y wychodzi do Daͤbereth / y boꝛ / a ztamtad wychodi od Hukukt / 
wſtepuie ku Japhie. A ztaͤmtad p pꝛzechodzi do Zaͤbulon ku polu⸗ 
pꝛzechodzi dż do wſchodniey ſtrony dniu / y do Aſer Eu zachodu / a do Juz 
Gethhepher y Thaͤkaͤſyn / y wychodzi 
do Remmon y Amthar y Noa. N 
krazy ku poͤlnocy Hanat hon: a wy⸗ 
ficta ic fa Dolina Jephtahel / Ka⸗ 
teth y Naͤalol y Semeron y Jerala 
Bethlehem : miaſt dwaͤnascie y 
wsi ich. To ieſt dziedzictwo pokole⸗ 
nia fynów Zabulon / wedtug rodzaͤ⸗ 
ioͤw ich / miaͤſta y wsi ich. Iſſachaͤ⸗ 
rowi wyßedt loͤs czwarty wedlug ro⸗ 
dzaioͤw iego. a było dziedzictwo ie⸗ 
go Jezrael y Kaͤſaloth y Sunem/ y: 
Haͤphaͤraͤim y Seon 4 Anahaͤraͤth. 
y Raͤbbothy Ceſion / Abes / Y Raz 
meth y Engaͤnnim y Enhaͤddaͤ / y 
Bethpheſes. A pꝛzychodzi graͤnica 
iego a do Thaboꝛ y Seheſim Beth 
ſames: a beda konczyny ich Joꝛdan: 
miaſt ßeſnascie y wsr ich. Ta teft o» 
siadtosc fynów Iſſachaͤr według voz 
dzdtów ich / miaͤſta ywsi ich. X padł 
los piąty pokoleniu fsnów Aſer weż 
dlug rodzaͤiow ich: a byla graͤnica 
ich Haͤlkaͤth / y Cbáli / Beten / y A⸗ 
xápb/ y Elmelech /y Amaͤad / y Meſ⸗ 
| fel y pzzychodśt az do Kaͤrmela moz 
rza / y Sihoꝛ y Labaͤnaͤth: y wꝛaca 
fic ku wſchodowi Bethdagon: á pꝛz y 
chodzi dż do Zaͤbulon y Doliny Jez 
phthaͤel ku pólitocy do Bethemek s 


dim / Ser y Emath/ y Rekkath y Cez 


37 
58 4 Mógodlel / Soꝛem y Bethaͤnaͤth / 
Bethſames: miaſt dziewietnascie 


D nia fynów Nephtali / według rodzaͤ⸗ 
40 tów ich / miaͤſta y wsi ich. Pokolenin 
ſynow Dan wedlug domów ich wy⸗ 
ficol lós siódmy : * byla graͤnica 02 
| śiódłości iego Sara / y fÉ(tbáol/v 
Hirſemes / to ieſt / miaͤſto ſtoneczne. 
Selebin y Aialon / y Jethela * E⸗ 


Bane / y Baͤraͤch / y Gethremmon 


ktoꝛa ku Joppen paͤtrzy / y tym kon⸗ 
cem ſie zamyka. 32 wyßli ſynowie 
Danowi / y walczyli pꝛzeciw Leſem / y 


ez a / y posiedli / y mießkaͤli w nim / naͤ⸗ 
zywdiąc imie iego Leſem Dan / od i⸗ 
mienia Dan oycá ſwego. Ta ieſt o 
siadłość pokolenia fynów Dan / we⸗ 


48 
48 


Edżdćmy wedlug pokolenia ich: dali 
Nehiel. X wychodźć po lewey ſtronie  |fynowie Izraͤelowi osiaͤdlosc Jozu⸗ 
Kabul / y Abꝛan yRohob / y Hamon/ emu ſynowi Nun w posrzoͤd siebie / 
Kana do Sidonu wielkiego. N50 według pꝛzykazaͤnia PAN S RIE⸗ 


1,9271 


3t 

ſer / wedlug rodzatów ich s miaͤſta y | Jstóelowych w Silo pꝛzed P A 
2 | wet ich. Synów Nephtali ßoͤſth) | NEM. v dꝛzwi pꝛzybytku swiadec⸗ 

3 los padlwedlug domoͤw ich: v poz l | reds pobsield ziemie. E 
cselá fie granica od Helepha / y Elon | Bi. 
51 Te Silopred Pánem v deni psybyz|  |tobliwośći pꝛzybytku naléiáto, X byl tám 
ru] pꝛzybytet Paͤnſki byt położony w Silo / pzzybyteć panſki do oſtatniego roku eli ka 
5 to mieyſce ʒdato ſie cudnieyße / y tame nie plana / za ktoꝛego czaͤſu Philiſtinowie poima⸗ 


ſerzegl / aby fic wßyſt tko zachowalo co wia Betſamet. . Aló. 


1 


nereth / y Edema / y Arama /Aſoꝛ * y 
Cedes/y Edꝛai / Enhaͤſoꝛ / 4 Jeron 


39 y wst ich. Ta ieſt osiadlosc pokole⸗ 


lon / yThemna y Akron / Elthece / 
Gebbethon / y Balaͤath / y Jud /y 


y Meiaͤrkon / y Arekon / z granica / 


wzieli ie / y poꝛazili ie paͤſczeka mie⸗ 


dlug rodów ich / miaͤſta y wsi ich. A 
gdy dokonczyt lófem ostelié ziemie | 


wꝛaca fic do Hoꝛma 4$ do miáftá G Ov. miáfto ktoꝛẽ go żądał Cbámz |. 
bátso obꝛonnego Tyru / y az do Ho | nátb Saͤraͤe na gózze Ephraim / yz 


wsi ich. Cá ieſt osiaͤdlosc ſynow A⸗ y ksiaʒeta domow y pokolenia ſynow 


deleko mieß kat Jozue / klory micyfcá tego li ffesynie/ y potym bylá pꝛzeniesiona do 


da do Joꝛdanu ku wſchodowi fłońz| 
35 ca. Miaͤſta baͤrzo obꝛonnẽ / Aſſe⸗ 


Deal Dan 


losue osid 

dlosé m po 

$;30d. Is74 
elá, 


F 


— . ZZ em ZZOZ ——— 


| Deu: igaż 


"| AMidfá 
(| Lemitófé |. 
ddnć, 


d 


17 


ſwych / wedlug voffasánia P A N2 


da / y Symeon y Beniamin / miaſt 


236 Miafta wol. y Lewit. 1 

, ROZ DZ. XX. 
BEEN LIN "wwe £ówilP.-AN 
ana gone | LOG do fósuegtczekgc: 
da TZN Mow ſynom J⸗ 
1 nräaͤelowym a po⸗ 
Mn ind wied; im: Gd⸗ 
niedicac EA L/NGeHTDS MP. 
lon 5 SH NŚ Jożićlcie miáftá żź 
Mn,] p Baa biegów / "o EtóN 
Nu: 35. 9. f | hem mówił do was przez reke Moy⸗ 


zeßa : aby veiekal do nich ktobykol⸗ 


wiet duße zaͤbit niewiedzac: y moͤgl⸗ 
by vysdz gniewu blizniego /Etó fic 


] 


s bedie mießkal w mieście onym⸗ 


aż ſtaͤnie pꝛzed ſadem ſpꝛaͤwuigc fic 


€ |vczyntu ſwego / y az vmrze kaplan 


wielki / ktoꝛ na ten czas bedzie: tedy 
ſie wꝛoͤci mezobóycą / y wnidzie do 
miaſta y domu ſwego z ktoͤꝛego był 


» veiekl. 3 násnácsylt Cedes w Gaͤli⸗ 
lleiey goꝛy Nephtali / y Sichem na 


Igozze Ephraim / Kariathaͤrbe / to 


8 | teft HEbꝛon na góze Juda. * Asa 
Joꝛdanem ku wſchodniey ſtronie je 


mści krwie: góy fic do iednego | 


tych miaſt veiecze: ſtaͤnie pꝛzed bꝛa⸗ 
ma mieyſcka / y beosie mówił ſtaͤr⸗ 
ßym miaͤſta one go to / eo go pokaze 
niewinnym: y taͤk go pꝛʒziyma / y daͤ⸗ 


dza mu mieyſce ku mießkaͤniu. 2 | 


gdy pomsciciel krwie goͤnie go bez 
die / nie wydaͤdza tv vecetegot bo nie 


wiedząc zabił bliźniego iego / aͤni ſie 


pokaͤzuie ze pꝛʒed dwiema Abo pꝛzed 


trzema Oni byl iego nie pꝛʒzyiacielem. | 


9 XcvioofElcásáz 
M tá Raplana / y do 

„JI zuego Son 
g Nun / y do Ksia⸗ 


R — 


c. 


+ 


olenia fynów Izʒraͤelo⸗ 


woch: y moͤwili do nich w Silo zie⸗ 


mie Cbánáán / y rzekli: PAN piss 
kazal pꝛzez reke Moyzeßa / aby nam 


dano miaͤſta dla mießkaͤnia / y pꝛʒed⸗ 


miescia ich dla chowania bydta. 32 
dali ſynowie Izraͤelowi z osiadlosci 


S KIEGO miaſtà y pꝛzedmies cia ich. 
N wyßedk lós na doͤm Kad fynów 
Aaronaà Kaplana / 3 pokolenia Ju⸗ 
trzynascie: a dꝛugim ſynoͤm Kaͤath / 
to ieſt Lewitoͤm ktoͤꝛʒy zbywaͤli z poź 
koͤlenia Ephraim y Dan / yod polo⸗ 


| wieć pokolenia Manaſſe / miaſt dzie⸗ 


siec. Potym fynóm Gerſon wyßedl 
los / aby wśteli od pokolemia Iſſa⸗ 
char y Aſer y Nephthali / y pół po⸗ 
kolenia Maͤnaͤſſe w Baͤzan miaſt 
liczba trzynascie. A ſynoͤm Mera⸗ 


Hat rodoͤw wedle 


| 


19 


|o 


4 


B at Jozus miaſta: ktoͤꝛych té ſa iż 
miona: ſynom Aaronowym wedle 


| 


bie. 


bo im pierwßy los wyßedl) dacie 


2 


w polnóy puſczy z pokolenia Ruben / 
y Ramotb w Gaͤlaͤad 3 pokolenia 


Gad / y Gaulon w 25ásán z pokole⸗ 
nia Manaͤſſe. Cé miafta naznaͤczo⸗ 
| né fa wßytkim fynóm Izraclowym⸗y 
| pasycboonióm ktoͤꝛzy mießkaͤli mie 
| oso nimi aͤby vciekl do nich ten Étóz 


tyby duße niewiedz ac sábit; aby nie 
vmaͤrk w veceblifFiégo/Etów ſie chce 
pomścić krwie wylaney / azby ſtaͤnal 
pꝛzed ludem / maͤiac dac ſpꝛaͤwe o ſo⸗ 


Ruben y Gaͤdy Sábuloit miaſt dwaͤ⸗ 
nascie. J dali ſynowie Izraelowi 
Cewitoͤm miá(tás pꝛzedmiescia ich⸗ 
iako PAN pꝛʒykaz at pꝛzez reke (I Toy 
zeß / kaͤzdemu loͤſem oddzielaiac. A 
z pokolenia fyrtów Juda y Symeon 


fémüis Kaath Lewitckiego rodu 


athaͤrbe oycá fEnáE/Etóxé zowia He⸗ 
bꝛon / ná górze Juda / y pꝛzedmiescia 


coná Eáptaná Hebꝛon miaͤſto vciecz⸗ 
ki / y pꝛzedmiescia iego: y CLobne 3 


Jeta/y Bethſames / z ich pꝛzedmie⸗ 
eciáimi : miaſt dʒiewiec od pokolenia 


aroná kaplana / trzynascieʒ pꝛzed⸗ 
miesciàmi ſwymi. A innym wedle 


ri według domów ich 3 pokolenia 


tego wokolo. Ale pola y wsi iego / 
dat byl Kalebowi ſynowi Jephone 
| wosiddlość. * Dał tedy ſynom Aa⸗ 


pꝛzedmiesciami freymi: y Jether / 
Eſtemo/ y Holon/y Daͤbir / v Ain/y 


iako / fic powiedziaͤlo / dwoͤhga. A 
od pokolenia fynów Beniamin Oz. 
báon^ Gabaͤe / yAnaͤthoth yAlmon / 
|3 pꝛʒedmiesciàmi ſwymmmiaſta cʒztẽ⸗ 
ry. WfyftEich (pólem miaſt fynówo 


domów ſynow Kaaͤth rodu Lewit⸗ 
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ckiẽ go dami teft ta osiadlosc. Z po^ 
kolenia Ephraim miaͤſta veieczki 
Sichem z pꝛzedmieseiami ſwymi na 


| góne Ephraim /y Gazer / YCibſa⸗ 


m „Bethhoꝛon / s przedmieściami 
miaſt cʒtẽ ry. Od pokolenia té Dan / 
Eitheko y Gabathon / y Aiaͤlon y 
Gethremmon / 3 pꝛzedmiesciami ich / 
miaſt cztery. A od połowice poko⸗ 
lema Maͤnaͤſſe Cbánácb y Gethrem⸗ 


mieście, * Wßyſtkie dziesiec miaſt y 
pꝛzedmiescia ich dane (o fynóm Ka⸗ 


Gerſon rodu Lewitckiẽ go dat od poź 
towice pokolenia Manaͤſſe / miaͤſta 
wycieczki Gaulon w Baͤzaͤn / Boſte 
3 przedmiesciaͤmi ich / dwie miescie. 
A od pokolenia Iſſaͤchaͤr Ceſion y 
Daͤbereth / 9 Jaͤraͤmoth / s Engaͤ⸗ 
nim / z pꝛzedmiesciami ich / cʒtery mia 
ſta. Az pokolenia Aſer / Maͤſal y Ab⸗ 
don / y Helkaͤth / y Rohob; z pꝛzedmie 
sciàmi ich / miáftá cztery. 5 pokole⸗ 
nia tez Nephthaͤli miaͤſta vcteczki 
Cedes vo Gaͤlileiey/y Haͤmmoth Dow 


y Vaͤrthan / s pꝛzedmiesc iaͤmi ich / 


tezy miaͤſtaͤ. Wßytkich miaſt do⸗ 


mon 3 pꝛzedmiesciàmi ſwymi dwie 


átb nizßego ſtanu. Synóm tez 
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raͤry Lewitoͤm nůßeg ſtanu / wediug 


domów ich dano ieſt od pokolenia 
Zaͤbulon Jeknaͤm / y Kaͤrthaͤ/ y Daͤ⸗ 


mnaͤ/ y Naͤalol / miaſt cztery 3 ich 
pꝛzedmiesciami. A 3 pokolenia Rue 
ben za Joꝛdanem pꝛzeciwko Jerychu 
miaͤſta vciecʒki / Boſor w puſtyni / 
Miſor / y Jaſer / y Jethſon / yMe⸗ 

phaat / miaſta cztery z pꝛzedmiescia⸗ 
mi ſwemi. A od pokolenia Gad mia 
ſta vcieczki / Ramoth w Galacd / y 


Manaim/y Heſebon / y Jazer / miaſt 
cztery 3 ich pꝛzedmiesciami. Wßx⸗ 


tkich miaſt fynów Merary wedlug 


domoͤw y rodów ich / dwaͤnascie. A 
tak wßytkich miaſt Lewitckich w po 
srzodku osiaͤdlosci fynów Izraͤelo⸗ 


wyd było czterdziesci y osm / z ich 
pꝛzedmiesciami / Eażdć wedlug do⸗ 


mów rozdaͤne. N dał PAN 6g 
Izraͤelowi wßytke ziemie / ktoꝛa byt 
pꝛzysiagl dóc oycoͤm ich: y posiedli 


ia / y mieß kali w nie y. N dan ieſt od 
niego pokoy na wßyſtkie wokół na⸗ 
rody/ y zadenz niepꝛʒytacioͤt nieśmiał | 
ſie im ſpꝛzeciwic / ale wßyſcy pod ich 


moc podbici fe. * Ani iedno fTowo 
ktoꝛe im był obiecał ſpelnie nie chy: 
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dä ſſe / vrzekt do 
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ttim byli poſtußni / a nie opuscili⸗ 


ſkazaͤnia PAN A Bogó waͤße g. Poz 
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do pꝛzybytkoͤw ich / y blogoſtawil im |. 
rzekt do nich: Z wielka maͤietnos cia y 
bogactwy wꝛacacie ſie do siedliſt 
waͤßych / ze ſrbrem y zlotem / z mie⸗ 
dig 93 zelaͤzem / y 3 odzieniem rozmaͤ⸗ 
itym: podzielcieß koꝛzyse niepꝛzyia⸗ 
cielſka 3 bꝛacia waßa · X wꝛocili fic |: 
y poßli ſynowie Ruben / y fynowie| 
OG o^ pół pokolenia Maͤnaͤſſe od fs | |. 
now Izraͤelowych z Silo / Etózćleży | 
w Cbánáán : aͤby weßli do Galaͤad | 
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Co goy vſtyßeli ſynowie Izraelowi⸗ 


y oo nich odnieſli pewni powieddczć 


ze ſynowie Ruben y Gad y pół poko⸗ 


raͤelowym: zeßli ſie wßyſcy do Glo, 
aby eiagneliy walczyli pꝛzeciwko im. 


Awtm czóśie poſtali do nich do 
ziemie Gaͤlaͤad Phineeſa fgná Eleaͤ⸗ 


zar kaͤplans / y Ożtesieć Ksiazat z 
nim / po iednemu 3 kazdego pokole⸗ 


nia. Ktoͤꝛzy pꝛzyßli do ſynow Ru⸗ 
ben $ Gad y polowice pokolenia 


Manaͤſſe do ziemie Gaͤlaad / Y rzẽkli 
do nich: To roffásute wßytek lud 


Boga Izraͤelſkiego zbudowawßy 


ſoltarz swietokradzki / 4 od ſtuzby ie⸗ 


ofiaeꝝ zapokoynẽ nan kladli / on nie⸗ 
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wili iutro ſynowie waͤßy ſynoͤm na⸗ 
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A wżdy nie 
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PAN. H. 


du vpáblo. * A wyscie dsis opuścili 
PANA/ a iutro na wßytkiego Izra⸗ 
ela gnierd iego ſroz ye fie bedzie. Je⸗ 
[li cosumiécte ze nieczyſta teft ziemia 
osiadlosci waße n / pꝛʒepꝛowadzcieß 


ſie do ziemie wEtózćy ieſt pꝛzybytek 


fin Save nie pꝛzeſtapit pꝛzykazanie 


PAN SRIE/y na wßßtek lud Izraͤ⸗ 


elſki gniew tego pꝛzypadl z A on był 
ieden czlowiek / a boday był ſam zgi⸗ 
nal w grzechu ſrooim. N odpowie 
dzieli fynowie Ruben y Gad / ypoͤl⸗ 
pokolenia Manaͤſſe Estażetóm poz 
ſelſtwa Izraͤelſkiego: Namocniey⸗ 


y obiaͤty / y nd ofiaͤrowaͤniẽ ofiar / o⸗ 
prócz oltarza PANABoga naͤßego | 
ktoꝛy zbudowano pized pꝛzybytkiem 
iego. Co vſlyßawßy Phinees kaptan 
y ksio zeta poſelſtwa Iz raͤelowẽgo / 
ktoꝛʒy znim byli / vblagaͤlt ſie: a ſlo⸗ 


wolni od tego pꝛzeſtepſtwa / y wybã⸗ 
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= SB coby/ d Jozue inz 
był dlugiego wieku 4 bárso zeßly w 
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ciech: * rey widzzicie wßyſtko co v⸗ 


czynit PAN Bog waͤß wßytkim na⸗ 
rodoͤm okolicznym / iaͤko fam walczył 
za wami. a ze wam iuż teraz loͤſem 


wielkiego / y miele ieſcze zoſtaͤwa na⸗ 
rodoͤw: PAN Bog má wytróciie 


y zniesie od oblicza waͤße go / y postez. 
dziecie ziemie / iaͤko wam obiecał. tyl 
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nie aͤbyscie ſtrzegli wßytkiẽ go co teft 
napifano w Esiegóch zakonu Moy⸗ 
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17 


re, 


czyli pꝛʒeciwko wam / dałem ie w rece 
wa / p posiedliscie ziemie ich / y poz 


Sephor Eról Moab / y walczył pꝛze⸗ 
éito Izraclowi. N poftat y pzzyzwal 
25 áláámá (yna Beor / aby was pꝛze⸗ 


10 klinat: ã iam go ffucbác niecheial / 
— kle pꝛzeciwnym obyczaͤiem pꝛzezen 


btogoſlawilem wam / y wybawilem 
was z reki iego. & pꝛzeßliscie Jor⸗ 
dan / y pꝛzyßliscie do Jerychd. N wale 
| czyli ná was mezowie miaͤſta onégo 
Amorreyczyk/ y Pherezeycz ek / y Chaͤ⸗ 
naͤneyczyk/y Hetheyczyr / y Gergezey⸗ 
czyć / y Heweyczyk / y Jebuzeyczyk: Y 
dalem ie w cece wafé. N poflalem 
pꝛzed waͤmi sierßenie: Y wyrzuciłem 
ie 5 mieyſc ich / dwu Erólów Amor⸗ 
| ebesfficb / nie pases miecz⸗ ant pꝛzez 
13 | fuf two. N dalem wam ziemie / w 
ktoꝛe yes eie nie robili / y miaͤſta kto⸗ 
rychescie nie budowali / zebyscie mie⸗ 
ß kali w nich: winnice y oliv nice kto⸗ 
144 V 
eie ſie PAN A/ a fłużcie mu doſkona⸗ 
bem ſercem y napꝛawd iw ymꝛa znie 
scie bogi ktòꝛym ſluzyli oycowie waz 
|6y w Mezopotaͤmite ) / y w Aegyz 
15 

dan wam obiera c: obierzeie dsis / co 
| fie podoba / komu raͤczey ſluz ge maz 
| cie; ieſli bog om ktoꝛym ſluzyli oyco⸗ 
bogoͤm Amorrheyczykow / w ktoꝛych 
ziemi mießkacie : ia y dom moy ſtu⸗ 
16 


ze / áby my opuścić mieli P A N A/ a 


fé 3 ziemie Aegyptſkiey / 5 Domu nie⸗ 


mi cuda baͤrzo wielkie / y ſtrzegt nas 


tkie narody / Amorrheyczyka obywaͤ⸗ 


tóż bedziem flużyć P A.N V /bo on ieſt 
Bogiem naß om. | | 
ludu: Nie bedziecie mogli flużyc PAZ 


19 


NV: dbowićm Bog swiety / y mo⸗ 
eny zawiſtnik ieſt / ani pꝛʒepusci zlo⸗ 
sciam $ grzechóm waͤßym "ejt o⸗ 


eem ro STY E 


biliście ie. * N powftał Balak ſyn 


rychescie nie ſaͤd ili. Teraz tedy bóy | 


pteie: á ſtuzeie PA N V. A ieſuſie | sg 
| wam z da zle zebyscie fluzyli PANV/ 29 


wie waßy w Mezʒopot ame: CZYM 
żyć P ANY beosiemy. * N obpowic E 
dzial lud / yrzekl: Nie daß tego Bo⸗ 


ſtuzye Bogom cudzym.” PAN Bog 
naß ten nas wywiodt fam y oyce na⸗ 


woley: y vczynil pꝛzed oczyma náféz 
po wpytkićy dꝛodʒe ktoꝛaſm chodzi⸗ 
ui / y miedzy wßytkimi narody pases 
Etóxéfmy pꝛzeßli. N wyrzueit wßy⸗ 
tela ziemie / do Erózćiefiny weßli. Pꝛze⸗ 


& estt Jozue do 


puscicie P A N A/ a beddiecie flużyć 
bogóm cudzym / obꝛoci [ie y vt rapi 
was / y wywꝛo er zaͤtym iaͤko wart v2 
21 czynił dobꝛze. R rzekt lud do Jozue⸗ 
go: Sady miaͤra nie beosie tak iako 
FORA ale PANV fłużyć bedziemy. 
ai A Jozue do ludu : Swiadkami / pꝛy⸗ 
| vov teſtescie / zescie fámt fobie obꝛaͤli 
PANA/abyscie mu flużyli. Nodpo⸗ 
23 | wiedzieli: Swiadkaͤmi. 'Cerasteoy/ 
v3étU zniescie bogi cudze z posrzodku 
was / a nakloncie fercd waße ku P A⸗ 
NV Bogu Izraelowemu. R rzekl 
lud do Jozuẽ go: PAN V 25ogu na⸗ 
ßemu ſluz oe bedziemy / y bedziemy 
poflußm p:sytasóniu tego. * N poſtã⸗ 
nówił Jozue pꝛzymierze dnia one go⸗ 
p polożył pꝛzed ludem pꝛzykazania y 
26 | (209 w Sichem. Naͤpiſat tez wßyt⸗ 
ie te ſlowa w Esiegóch zakonu Pan 
| ftiégo? : ywzial kamien baͤrzo wielki⸗ 
położył ji pod debem / ktoꝛy byl w 
27 świątnicy Panſkiey: yrzekl do pé: 
go ludu: Oro ten kamien bedzie wam 
na swiadectwo: że ſlyßal vopyckić 
ſtowa PAŃSKIE /Étóié wam moͤ⸗ 
wil: byście fitać potym ntechcieli za⸗ 
pacc y ftlámác PANV 25ogu waße⸗ 
mu. N roſpuscit᷑ iud / kaͤ de go DO 07 
siadlosci iego. A potym vmaͤrl Jo⸗ 
zue fea Nun fluga PANSKI / máétac 
zo | (£e y dzieslec lar: podrsébli go na 
grämcy ostadlo sci ie w Chaͤmnaͤth⸗ 
ſeere / ktoꝛe leży na gózze Ephraim / na 
- |puliteciéy ſtronie goꝛy Gaas. N ſtu 
yl Izraͤel PAN V po wfytkić oni 
Jozusgo / y ſtaͤrßych / ktoꝛzy pꝛzez dlu⸗ 
gi czas zyli po Jozuem / yktoꝛze wie⸗ 
dzieli wßytkie ſpꝛaͤwy P AN SK LE/ 
ktoꝛẽ był vczynit w Izraͤelu. Kosci 


24 | 
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32 


| 


powie Izʒraelowi z Aegyptu / pogrzẽ⸗ 
bu w Sichem / naͤ cześci pola Etóxé 
byt kupil Jakob v ſonow dono 
oscá Sichem zaͤ (£o młodych owiec / 
I było? w osiaͤdlosci ftncw Joze⸗ 
phowych. Eleazar t$ ſyn Aaronow 
vmaet: y pogrzebli go w Babddeh 
Phineeſa fsná iego / ktoꝛẽ mu dano 
ná goꝛze Ephraim. ow 
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té$ Jozephowẽ / Etóxé byli wzieli ſy⸗ 
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Adonibes. 
sek król 


poimóny:. | 


Jerusalem. |. 


dobyli.. 


ofi 15. c tz. 


KSI 


Ę GI 


N í N Osmieꝛ 


a ſie Syno⸗ 


a X ps dzie 
pac nami przeciw Chaͤnaͤneyczyko⸗ 
wi / á bedzie Hetmaͤnem woyny? 32 
czćkl PAN : Judas poydzie: otom 
dal ziemie w rece iego. Nrzekt Ju⸗ 
das Simeonowi bꝛaͤtu ſwẽmu: Pódź 
zemna do dzialu mego / á walcz pꝛze⸗ 


eiw Chanaͤne yczykowi / ze ia tez póyde 
z tobz do dzialu twego. M poßedt 
z nim Simeon. N wßyeiagnal Ju⸗ 1 
das / 9 dal P AN Chananeyczyka y 


Pherezeyczyka werece ich: y pobili w 


czyli pꝛzeciw iemu / y poꝛaͤzili Chaͤna⸗ 
neyczykaͤ y Pherezeyczyka. A Adoni⸗ 
bezek vciekl: ktoꝛe go dogoniwß poi⸗ 
mali / obeiawßy konce rak y nóg iego. 


noͤg zbierali pod ſtolem moim odꝛo⸗ 
wzieliie y poraͤz ili ie paͤſcʒeka miecza / 
dawfy na ſpaleniẽ wßyſtko miafto. 
Chaͤnaneyczykowi / ktoꝛy mießkal na 


Chaͤnaneyczykowi ktoꝛy mießkal w 
Hebꝛon / ( ktoꝛẽe go imie s ſtaͤradawnaͤ 


| | było Kariath Arbe zabit Seſci/y A⸗ 


himan y Tholmar: a; onad poßed⸗ 


goꝛaͤch / y naͤ poludnie / y na polaͤch. | gl Á ćrwćy zwano Lu 
"X wydiagnawpy Judas pꝛzeciw 24 3a vyrzeli człowieka wychodzacẽ⸗ 


SĘDZIOW, 


Po Zydovíku Sophetim, 
| pomo 


ROZDZIAL I.| 


x 
Y | UA li | NN wie Izra⸗ 
- | W „NN elowi PA 
E [ W NA mo2 
UZ 3 u (cf) wiece |. 


Bezek Ośiesieć tysiecy mezoͤb. X |. 
naͤleʒli Adonibeʒeka vo Beʒek/y wale | 


| 


? 3 yzćEł Adonibezek: Siedmdsresiat 
| Arólów z obcietómi koncaͤmt rak y. 20 


15 
E. 


biny polármów: iaͤkom czynil / taͤk 
mi Bog oddat / y pꝛzywiedli go do 1 
eruzaͤlem / y taͤm vmaͤrt. Dobywa⸗⸗ 


j tedy ſynowie Jude Jeruzalem / | 


w 


A potym wyßedßy walczyli pꝛzeciw 22 | | 
boch P Lipa 23 | tbel/y byl PANz nimi. Bo gdy oble⸗ 


25 


| Bytugyt fic ku obywaͤteloͤm Daͤbir | 


ßy dal mu Akße coͤrke fiva za zone. 
|" Atórz iaͤdaca widꝛoͤdze vpominal 


la. Atoͤꝛa gdy wʒzdychala siedzac na 


phaͤaͤd y Zaͤbili go: 9 náswano Imie 
miaͤſtaͤ onẽgo / Hoꝛma / to ieſt / prze⸗ 


li Kalebowi Hebꝛon / iäko mówił. 
Mopzeß / ktoꝛy wygkaͤdzil z niego 
trzech fynów Enak. Lecz Jebuzey⸗ 
"czyta obywatela Jeruzaͤlem nierwy⸗ 
glad ili ſynowie Beniamin: Y mie⸗ 
T ßkal Jebuzeyczyk z fymni Beniaͤmin 


Iudas. 241 


ftózćgo imie ſtarẽ było Kaͤriath Se⸗ 
pher / to ieſt miaͤſto nauk. * X rzekł 
Aálcb : Ktoby dobyl Kaͤriath Se⸗ 
pher/ y ſpuſtoßytij / Dam mu Akße 
coͤꝛke moie za żone. Agdj go dobyl O 
tbonid ſynCenez bꝛaͤt Kaͤleboͤw mniej 


mąż ie /aby pꝛosilã v oycá ſwego po 


ofle/ vséEL ie y Kaleb: £65 ei? "A ona 
odpowiedziaͤl: Day mi blogofla⸗ 
wienſtwo / pomewazesmi dal ſucha 
żtemie : day y oblang wodaͤmi. N oat 
iey Kaleb mora żiemie wysß a y niʒ⸗ 


Moyzeßoweẽg wyßli z miaͤſta Palm 
3 ſnmi Juda w puſcza dialu tego / 


ktoͤꝛa ieſt na poludnie Arad / y mieß⸗ 
kali z nim. X poßedt Judas z v 


meonem bꝛaͤtem ſwym / 9 poraͤztli 
Chanaͤne y cʒyka ktoꝛy mießkal w Se 


klectwo. YO siat też Judas Gaze z 
granicamiićy y Aſkalon y Akkaͤroͤn / 
3 ich granicami. Y byl PAN z fudg 
4 posiadł pobgóne: ynie mógł wyż 
gładzie miefEdigcyh w dolinie / iz 
mieli doſye wozów. kosiſtych. R da 


w Jeruzaͤlem az do dnia dzisieyße go. 
Dom tez Jozephoͤw vdal ſie do Be⸗ 


gli miáfto/ Etóxépiécwoéy zwano Lu⸗ 


go 3 miaͤſta / y rzekli do niego: Vkaz 
nam weßciẽ do miaͤſta 4 vczynimy 3 
toba milosierdʒiẽ. Ktoͤꝛy gdy im v⸗ 
kazal poꝛazili miaͤſto paͤſczeka mic 


cza/ a onego człowieka y wß ytek rod 


iego 


* 


BÀ O YE r, 


6a. " A ſynowie Cineſa powinnego 


*Ietro, 


72 lerychá 


gdkie micfká 
li. 


NY zblurzyli c 
gh H, | 


7z kofámi, 

Abo wygnat 
H. 

Nu: 14 d 24. 
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łim/(ki as 
| mek był w 


mocy pos 


"ganńżdo | 
 Danidń, | 
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miófto /s nazwal ie Luza / ktoꝛẽ tal 
27 
Thanak ʒe wsiami ich / y obywateloͤw 


mmi ich / y poczal Chaͤnaͤneyczyk mie⸗ 
28 
gcenit Iʒrael / vcʒynil ie holdownikami / 
wygnać. H. 29 j 
iźwygnaf. H. | nie "wybił Chaͤnaͤneyczyka Etón mie 
ßkal w Gaͤzer/ ale mießkalz nim. Sá 
bulon nie wytraͤcil' obywatelów Ce 


thron y Naͤalol: ale mießkal Cb 


wygnał. H: : 30 


wyglaͤdzil' obywodtelów Acchoy Si 


wygnał, H. 


——— — 3 
Te ksiegi po Syoovoffu dow Schophe 
tim abo Schophtim,á po grecku Kore to teft 
Sedzie abo Sedzioͤw / zowig. Bo tal zwano 
"| paselosoné/ paso rosé pan Bog lud Izraͤel⸗ 
ſki rzadzil po Moyzeßowey y Fozućgo emer 
ei. A tak opiſuta karanie ludu dla pꝛzeſtep⸗ 


Summáksigg ; 


| Anyól każ | : 
ze lud iã 3 

voganx 
piaymiesé 
vaynili. 


nee 
^ Gaäͤlgal na miegz 


Arzekl: Wowiö⸗ 
©) Jotem was zAegy⸗ 


A ptu / y wpꝛowaͤ⸗ 
dzitem do ziemie / o ktoꝛam przysiągł 


oycõm waßym: 9 obiecalem zebych 
nie zgwalcil pꝛʒymierʒa mego z waͤ⸗ 
mi na wiki / ale tal/zebyscie nie czyź 
| nili pꝛʒymierza 5 obyważćlmi tey zie⸗ 
mie / ale zebyscie ołtarze ich powy⸗ 
ſwꝛacali t mechcieltscie ſtuchac glo⸗ 
fu mego : cʒemuzescie to vcʒyn it? 
A pꝛʒzetoꝭ niechcialem ich wytracic 


j niepꝛzyiaciele / 4 bogowie ich byli 
wam na vpadek. A gdy mówił An⸗ 
yo PAŃSKI té flow do wßech (yz 
nóvw^jsráclomycb/pooiiceli oni glos 


i 5 ſwoy y płakali *. naͤzwano imie 
fBetbim, H. | y mieyſcu onemu: Mieyſce placʒa⸗ 


lof 14. g 28. cych / abo fe^: y ofiarowaͤli tam ofia⸗ 


a 
lud / y poßli fynowie Jzróelowi kazdy 
do osiadlosct ſwey / aby ia otrzymaͤ⸗ 


KSIEGI S£DZIOW. 


tego puscit. JStóży pufczóny ßedl do 32 Aphek x 
ziemie Hetthym / y zbudowal tam 


zowz d$ do dnia dzisieyßẽe go. Ma⸗ thai ted nie wyglaͤdzil' obywatelów 
nóffes też nie wyglaͤdzil Bechſan 9 Beth ſames y Bethanaͤth: y mieß⸗ 


Dory Jeblaam y Maͤgeddo / ze wsia⸗ | telem $iemic/ ybyli mu Bethſaͤmito⸗ 
ßkac z nimi. Ale potym gdy ſie zmo⸗ 34 N sectſnal Amoꝛrheyczyk ſyny Da⸗ 


a wiglaͤdzicniechcial. Ephraim te; 


naͤneyczyk w posrzodku iego / y ſtal zo A byla granica Amoꝛrheyezyke od 
mu ſie holdownikiem. Aſer też nie 


donu / Ahaͤlab / y Achaͤſib / y Helbaͤ⸗ bj | | 


|ROZDZIAŁ II. 
| 0 y Wſtapil An⸗ 


fce placzacych /y 


od oblicza waße go: żcbyscie mieli | 


14 PANV. ? Rospuśćił tedy Jozue 


- Ros. II. 


(mea 


Rohob : * mießkal w poź | 
sxzodku Cbénánescsstá obymótelć |. | 
» +. Uk " oy 4 a JA "Xx + : nat. N. 

oney żiemie / aͤni go zaͤbil. Neph⸗ 


Źwygnat, H, | 
kal miedzy Chaͤnaͤneycʒykiem obywa 
wie y Bethaͤmitowie holdownicy. 


nowe na goͤꝛze / ani im dal mieyſca 
zy aby zeßli na roͤwnine: y mießkal na 
goꝛze Haͤres / co fie wyklada ſkoru⸗ "| 
piany” w Zlidlon y w Salebim. A | Sprzemogić. | 
ſtala fie ciezka reka domu Jozepho - 
wego / y ſtat mu fic boldownikiem. | 


wſtepu Scorpiona / ſkata y vogefié | 
mieyſ ca. 3 


M 


ſtwa tego / y wybaͤwienie iego pꝛzez Seddie / 
ktoꝛe Pan Bog wzbudzal na obrone tego/y | 
zwycleſtwa z niepꝛʒzylaciol otrzymónć. A má» | 
ią w fobie iſtorig od émierá Jozuego aß do 
Sãmuela trzćch fety siedmnascie lat. 


ui: ſtuzylt PAN V pio wßytkie 
dni iego / v ſtarßych / ktoꝛzy po nim 
pꝛzez dlugi czas zyli / ywiedzielt wßy⸗ 
tEić ſpꝛawy P AN S KIE ktòꝛè czynił. 
83 Izraelem. 3 vmaͤrl Jozue ſyn 
Nun ſtuga PAN S KI / maiac ſtoy 
dziesiec lat / y pogrzebli go na gra⸗ 
nicy osiadlosci tego w Cbámnátbz | 
ſare na goͤꝛze Ephꝛaim od poͤrno⸗ 
cney ſtrony góry Badz, / y wßßtek on 
rodzay zgromaͤdzon ieſt do oyców 
ſwoich' . 32 poꝛoſtali inni ktoͤꝛzy nie 
znali PAN A/ y vczynkow ktoͤꝛe czy⸗ 
nilz Izraelem. N czynili ſynowie j^ 
zraelowi zić pꝛzed oczyma PANSKIA 
ML y ſtuzylt Baalim. X opuscili | 
PANA 250gá oyców ſwoich / Etózy | 
ie byl wywiódł 3 ziemie Aegyptſkiey:; 

y poßli za bogi cudzemi / y za bogi o⸗ 
nych narodów ktoꝛẽ mießkaly okolo 
nich / y klamali fie im /y ku gniewu 
pobud ili PAN A/* opuſczatac go/ a 
flu ac Baal y Aſthaͤroth. N roz⸗ 
gmewawßy fie PAN na Iʒ raela poź 
dal ie wirece lupiez cow / ktoꝛzy ie poi⸗ 
mali y pꝛzedaͤli niepꝛzyiactolom / kto⸗ 
rzy mießkali wkolo: ani fie mogli 
ſpꝛzeciwie niepꝛzyiaciolom ſwoim: 
5 ale gOźie fie kolwiek cheieli obꝛoͤcic⸗ 


7 


10 


?Pomárl. 
He br: 
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11 


Baal Bábilon 
fi balwan, 
tak rzeczony 
od Beld króla 
Babilońfkićge: 
który też za 
Boga był 
chwalony „A 
ſtharoth byla. 
Juno. Auguſt. 
q. 16. in Iud; 
SRozumićy 

NA woy ng. 
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7 — — 
tm 


eee. 
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Sęcbie Bóg 
pofłdnoz 


nil aby ih 


brónili. 


— 


ŻTedy Pan 
bywal z 87. 
ckig powf- 
| kie dni ond- 
| go Sedbiege, 
J H. 


Pogdni. 
dla ćĆwiGae 


ia Igels 


cykóm 30 
ſtamieni. 
fkusil. H. 


*czego przed. 
iym uie vmie 
4. H. 


Malżeńż 
ſtma s po⸗ 


Othoniel 


Sęchia mye B bud zil sbéwiciclá / 9 wybäwil ie / to 


Dan il lud. 


. | £ám reka PAN SKA byla nad nimi/ 
ia ko powiedʒial y przysiągł im: y by⸗ 
li barzo vdꝛecʒeni. N wzbudził PAN | 


puſtoßacych: ale y tych fłuchóć nie⸗ 
cceli * cudzołożąc 5 bogami cubséz | 
mi/s klaniaiac ſie im. Pꝛedko opu⸗ 
scili dꝛoͤge ktoꝛg chodzili oycowie 
ich: a flyßac pꝛzykazaͤnia PAN 
SKI E / wpytkić czeczę przeciwne czy 
nili. A gdy P A N wzbudzał ſedzie 
^sá czaͤſu ich / wzrußal fic milosier⸗ 
diem y ſtuchal wʒdychaͤnia vtrapio⸗ 
nych y wybaͤwial ie; moꝛderſtwa pu⸗ 2 
ſtoßacych. A potym gdy vmaͤrk ſe⸗ 
dzia / wꝛacaͤli fic y daͤleko goꝛßeẽ rze⸗ 
czy czynili oycowie ich / idac 3d cudzẽ⸗ 


E ſa narody / | 
es:c PAN zoſta⸗ 
wilt / áby pꝛzez nie 
cwiczyt! Iʒraͤela | 
y wßytkich eei | 
nie wiedźteli o 
woaalkach Chana⸗ 
neyczyków : aby fie potym naͤucʒyli 
ſynowie ich pot ykac z niepꝛz yiacioly⸗ 
4 mieć zwyczay walczenia: Pie⸗ 
cioꝛo ksiaʒat Philiſthynſtich/y wßy⸗ 
ttc? Chaͤnaͤneyczyka/y Sydonczyka⸗ 
| 5 Heweyczyka / ktoꝛy mießkal na gónc | 
Libanie / od gózy Baal Hermon / 45 | 
do weßcia Emaͤth. N zoſtaͤwit ie ⸗ 
aby pꝛzez nie doświadczał Izraͤela / 
ieſliby ſluchal roſkazaͤnia P AN 
| S KIE GO / ktòꝛe był pꝛzykazal oy⸗ 
coͤm ich pꝛzez reke Mogzeßa / czyli 
nie. A tak ſynowie Izraͤelowi mie⸗ 
ßkaͤli w posrzodku Chaͤnaneyczyke/y | 1 
Hetheyczyka ) y Amorrheyczyka⸗ v 
Pherezeyczyka / y HHeweyczyka / y Jez | 
buzeyczyka: y poymowali coͤꝛki ich 
34 zony / y fami coͤꝛki ſwe ſynoͤm ich 
dawaͤli / y ſtuzyli bogoͤm ich. N czyz 
| nilislé paseo oczyma PAN S KIM I/ 18 
zapamietali Boga ſwego / ſtuzac 
Baͤaͤlim y Aſtaͤroth. 3 rozgniewa⸗ | 


.. | wpyfiePAN na Izraͤela dal ie w reż 
ce Chuſan Raſaͤt harm kroͤla Mezo⸗ 
potamſtiego / fłużyli mu osm lat. 
9 wokãli do P AN A t£tóm im wz⸗ 
ieſt / Otbonidá Syn Cenez bzóz | 


KSIĘGI S£DZIOW. 
Sedzie / ktoꝛzy ich wyzwalali z rak 20 


x "ác wzęórdźił : y ia nie wygłódze | 


10 | té Adlebomégo młobfićgo : y był w. 


, | mátl Othoniel ſyn Cenez. 3 pꝛzyda⸗ 
e fłużylć Fnowie Jsvdelfcy Eglo⸗ 
ya potym wołólido PANA: ktoꝛy im 


ey Eglonowi krolowi Moabſtiemu. 


eſtrzu / maiacy wposrzodku rekoiesc 


plaſczem wá pꝛawym bou." A pzzyz 


20 wyßli / ktoꝛzy pꝛzy nim byli / wßedl 


PETRO ů " 


Ochoniel. Aod. 243 | 


mi bogaͤmi / ſluzac im y Elánitac fie 
im. Nieopuscili wynalazków frooz | 
ich / y dzógi bórzo twarden / Etózę ſie 
chodśić byli nalo zyli. N rozgniewa⸗ 

lá fie zapalczywosc PA NS KA ne 
Izraela/y rzekl: Ponieważ ten lud 

zgwałcił pꝛʒymierze mole Etózćm byl 
vczynił 5 oy ich / á gloſu mego flu⸗ 


narodów / ktoꝛe zoſtawil Jozue y v⸗ 
märl: ze pꝛzez nie doswiadcze Jʒra⸗ 
ela ieſli ficzegą dꝛogi PANSKIEY/ / 
4 chodzę w nien / iaͤko ſtrzegli oycowie 
ich / czyli nić; * A tar zoſtaͤwil PAN 
| wfytkić narody te / y mechelal rychto 
| wywꝛoͤcic / ani ich dat wrece Jożuez | 
mu. 


nim duch PANSKI/y ſadzit Izrae⸗ 
la. N wyiachal na woyne/y dat PAN 
w rece iego Chuſan Raͤſat haim krola 
Syriyſtiego / y ſtlumil go. N waz 
chnela ziemia czterdziesci lat / ve 


Isnielito? 


li fynowie ^ jstáclomt złóczyśić pꝛzed | jj c, de 
| oczyma PANSKIMI: tóm smocnil | Lir ini 
pꝛzeciwko im Eglonã kroͤla Moab⸗ y m niemo 
ſkiẽgo: przeto iz 3tć czynili pꝛʒed obli⸗ 1e dani. 

cznoscia tego. * N pꝛʒylacʒ yt mu ſynß ß 
Ammon /y Amälek: y wyiachal y poź | 
rail Iʒraela / yposiadl N liaͤſto palm. 


nowi kroͤlowi Moaͤb osmnascie lat: 


Aod mybá 
mil lud od 
nitpriyias 

(ielá, 


wzbudźił sbéroiciclá imieniem 2106 / 
fsná Gery/ fynć Jemińi ktoꝛy obu⸗ 
owu rak miaſto pirawćy wżywał. N 
pofidii ſynowie Iʒrae lowi przezeń da 
a 8 i reli miafło - 
! Brózy vcʒzynit fobie miecz obudwu 


w zdluß na dloni / y pzypafałgopod | 


| niéft. odry Eglon kroͤlowi Moab. 
A był Eglon człowieć bácso tluſty. 
A gdy mu oddal daͤry/ßedt za towa 
rzyßmi / ktoͤꝛzy z nim byli pꝛzyßli. A 
roꝛociwßy ſie zaͤs 5 Salgal / gdzie by⸗ 
| łybólwórty rzekl do Erólá: ſlowo taͤ⸗ 
iemnẽ mam do ciebie o kroͤlu. A on 
tóffasat pomilczẽ c: & gdy wßyſcy 


Aod do niego : á siedział na letnićy 
| feli ſam / y rzekl: Słowo Boe mam 


do ciebie 


— — .. 


miemródiz | 


Źktóry féwéy | ^ 


prawćy.H. | - 
Nad łokieć w |... 


Lid 
—— SP dos 


—————————— M — — RCM I fn 
; .244. Debbord. KSIEGI SęDZIOW. Ros. Ill. | 
do ciebie. Atoꝛy wnet powſtalz ſto⸗ | fee bálcánów"sEoo fic był wiódł. | "R. | 
lice. * X ściągnął Aod lewa reke /y 77 | X pzyfcdł do Seiraͤth: a nátycb | 
dobyl miecza z pꝛaͤwẽy biodꝛy fiwóy zy | miaſt zaͤtrabil w tcabená gózze K | 
wrazit ji w bꝛzuch iego / tak mocno pbrdim : y poflis nim fynowie Iʒra⸗ | 
że rekoiesc weß la za zelazem w róne / 28 | dowy a on nó czele ßedk. Atóny rsekl i 
ypzzetłuftem fadlem sciſnela fic. do nich: Poͤydscie za mna: abowiem | 
nie wyiat miccsá/ále tak iako vderʒyl⸗ dal PAN niepꝛʒytaciele nápé Moa⸗/ | 
zofłówit w cicle: y wnet pꝛzez taͤiem⸗ bit wrece naßẽ. Y ßli za mm / vbicz | | 
ne mieyſca naͤtury vsuát fic gnóy 5 | li bꝛody Joꝛdana / pꝛzez ktoꝛẽ ſie pase | t] 
bꝛzucha. Aod lepaͤk sámárfs barzo pꝛawuia do Mob : y niedopus cili | | 
pilnie dꝛzwi ſale / yzaͤmknawßy zame | 29 | nifomu pꝛzechodzic: ale poꝛazili na | | 
kiem / wyfedł tyłem. A ſludzy krole⸗ on czas Moabit ow okolo dziesiec ty⸗ 
wſcy wßedße / vysrzeli zawarte drzwi | siecy wfytkich dużych y mocnych |] 
fale / y rʒekli: podobno ſobie wezas mezoͤw / zaden s nich vyść nie mógl. | 
cyniw qmácbu letnim. * A naͤczeka⸗ 30 vnzon byt Moab, dnia onéqo Ang po | 
wßy fic dlugo az fic voftyofüi) a wi⸗ pod vela Izraͤela: y vcichla Stemitá bt Ebilipi | 
dz ec ze nikt nic otwaczałwśieliElucz, | zr | ośmOżieśtąt lat. Potym byl Sam⸗ | gy Jemię, 
y otwoszywfy naͤlezli paͤna ſwego nd | gar fim Anath / ktory sdbil ßesc jet | pom. | 
ziemi leʒ acego vmáctiym."2( Aod gdy mezoͤw Philiſthynſkich lemießem': Ada: B. | 


jie oni trwozyli / vciekl / y mina micyz | [stan té bꝛonit Israel. 


ROZ Z. IIII. 
GE Pyydali ſyno 


wie Izʒraͤelowi zle 
4. czynić przed oczy⸗ 
máPANSKI 
MI / po smierei 
: Modoweéß / y dal 
— ie PAN 1? tecc 
Jabin kroͤla Chónancyftićgo / Etósy 
kroͤlowal w Aſoꝛ: a mial Het maͤnd 
woyſkaͤ ſwego / imieniem Siſaͤre /a 
ſam mießkat wh aroſeth pogaͤnſkim. 
N wolkaͤli ſyn owie Jʒraelowi do PA⸗ 
NA : bo miał Ożiewieć ſet wozoͤw 
osiſtych / a pꝛzez Owddźieścia lat 
bárso ie byl sciſnat. A była Debbo⸗ 
tá Pꝛoꝛokini żóna Lapidoth / ktoꝛa 
ſeadila lud czaͤſu onego. A siedz ala 
pod palma / Etówz imieniem iey zwa⸗ 
no / miedzy Rama à Bethel ná goͤ⸗ 
rze Ephraim: y chodz ili do niey ſy⸗ 
nowie Iʒraelowi na Edżdy fad.” Ktoͤ⸗ 
ra poſtala y pꝛʒyzwala Baͤraka ſyna 
Abin oem; Kedes Nephthalr: y rze⸗ 
kla do niego: Pꝛzykaʒalci PAN Bog 
| Jocáclóm : Ids / a wiedz woyſko na 
| góze Thaboꝛ / a wezmieß sfoba dzie⸗ 
siec tysiecy rycerzow z ſynow Neph⸗ 
thaliy z fynów Sdbulon: ' ia pꝛzy⸗ 
wiode do ciebie / naͤ mieyſce potokal 
Ciſon / Siſare betmáná woyſka Ja⸗ | 16 
bin / y wozy iego/y wßytek lud: a dam wozy y woyſto / 4$ do Haͤroſeth po, 
| || |iewveketwoie, & rzekl do niey Baͤ⸗ gaͤnſkiego / y wßyſtko mnoſtwo nie, 
| | | | pꝛzyiacielſkiẽ 


raͤk: Jeſli poͤßddieß zemna/poͤyde: ic 
fit nie bedzieß cheiaͤla is dz zemne/ nie 
poyde. Ktoͤꝛa rzekla do niego: Poy⸗ 
dec ztobg/aͤle ted razu zwycieztwaͤ nie 
pꝛzypißa tobie: bo w niewiescien tece 
bedzie dan Siſara. A tak powſtaͤ⸗ 
la Debboꝛaͤ / y poßta z Baͤraͤkiem do 
Kedes. Rtoͤꝛy pꝛzyzwaroßy Zaͤbulon 
4 Fłepbtbali wyióchał 3 dziesiaciz 
tysiecy voalccsnitóvo/mátac Debboꝛe 
u | w towóczyftwie ſwym. A Haber Cy 
neyczyk oddʒielit ſie byl niekiedy od 
inych Cyneyczykoͤw bꝛaͤcie y fiwych / 
ſynoͤw Hobaͤb / powinnego Moßze⸗ 
ßowẽgo : y rozbit był namioty az do 
doliz y / ktoͤꝛs zowz Sennim / ć był 
12 podle Kedes. N oznaymiono Siſa⸗ 
I rze ze wſtapil Barak ſyn Abin oem na 
13 | goꝛe Thaboꝛ / y zebꝛal dziewiec fet 
kosiſtych wozów / 4 wßytko woyſko 
3 Haroſeth pogaͤnſtiego do potoka 
14 Ciſon. & rzekła Debboꝛa do Baͤraka: 
C | Wfiań / boé ten ieſt dzien / kt oͤꝛẽ go 
dal PAN Siſaͤre wtece twoie: Oto 
on ieſt fam. woͤdzem twoim. Tedy 
zſtapil Baͤrakz góry Thaboꝛ / y dzie⸗ 
13 E tysiecy waleczników z nim. 32 


Isrielitoż 
wże dla 
| grsédhóm 
snonu w 
| xiemola w 
| 'yReg:i2bo | 


: O 9 


lle 2 belt. 
mi żelaznych | 

H, 
Deboni ſa⸗ 
i Isnieli 


Pofyta Pu 
rata nd 
Sifarg. 


nou GG — — — — cep z OOOO —Ä—b— ODPO 
P ed 
Q No 


pꝛzeſtraßyt PAN Siſare y wßytkie 
wozy iego / wßytek lud paͤſczekg mie⸗ 
cza pꝛzed Baͤrakiem: tóć barzo / ze 
Siſara ſtocʒywßy z woza / pießo v⸗ 
ciekat / 4 Barak goͤnil velekalacẽ 


CIO, 


4 


posiadł by 
áicmig. 
*£eláznych, 
H. 
Pſalm: 82: 


E (8. 
Nos. VS. 


pꝛzyiacielſtie 4$ do ſezetu poleglo. A 


Cifétá vciekciac pꝛʒzyßedt do namio 
tu Jabel żóny Haber Cyneyczyka. 


RSIĘGISEDZIÓW. — 


| młot 3y wßedßy potaiemnie y milcze 


= 22. "mtus dim das aee om n om re co x "Ug 


gwoͤzdz namiotowy, bioꝛac fpólem y 


vs 
* 


kiem /pꝛzylozyla quoó$03 na ſtron gło 


ö — — a — — : — v 
Debora. 245 . 


Bo bßl poEóy miedzy Jabin kroͤlem wy tego / y vderzywßy wen młotem 5 
"e 2501/4 domem Haber Cyneyczyka. | wbiła w mózg az do zie mie: ^Epésy | Pn b 
© | Poybicżawfiy tedy Jahel pꝛzeciwko ſpanie z smiercia zkaczywßy vſtal' y man, 
| Sgiſaͤrze / rzekla do niego : Wnidz do 22 vmaͤrk. *Alić oto Barak goͤniac Si⸗ T 
mnie panie moy: YOpnios/ nicbóy fic. ſaͤre pꝛzybiegal: 4 Jahel wyßedßy 
| Ktoꝛy oy wßedl do iey namiotu /y | pꝛzeciw iemu / rzekla mu: Pod / a v⸗ 
Sadtg abo 19 pꝛzykryty od nie y pfaſczem / y rzekl kazec meza / ktoͤꝛe go ßukaß. J&tów 
kocem, | | bomićy: Day mi pꝛoße cie troche wo⸗ wßedßy do nie / vysrzal Siſare leza⸗ 
^Orwny-. dy / boe pꝛagne barzo. Ktoꝛa otwo⸗ ce go martwym / a gwoͤzds wbity w 
hi abs czyta kagwice mleka / y oálá mu pić | 23 | ſkroni ego. Vnizyt tedy Bog dnia 
lisi. H. 20 J náEtyló go. & rzekt Siſara do onego Jabin ktola Chaͤnaan pꝛzed 
ID nie: Sto v dꝛzwi namiotu / aͤ gdy 24 ſynmi Izrael: ktoͤꝛzy cod zien fic 
Étopisyosiepytáigc eie y rzekac: Jeſt | wzmagóli a moeng rere tlumili Ja⸗ 
I ůVzzetu Eto 7 odpowieß: Nie maß 4 bin krola Chananeyſtiego / 45 go 
Tabel nie, a | go. Wziela tedy Jahel zoͤna aber | zgladsiili. * | | 
nifliésáe| | — | bc Iq I NE Pu 
bita ff a ERES , eie AN 
E x RO ZD Z. V. 10 Ktoꝛzy wsiadacie naͤ ofły swie⸗ 
2 BP. c NS Spiwóli De tne / y zaͤsiadacie na ſadziech / á cho⸗ 
ES =. A [KGB voꝛa y Barak ſyn | dicie dꝛoͤga / mówcie. 
A . e D. 2 1% d 2 LV a ] 2 ; : x AO 
raká go : Abino em dnia o.. Sddie fie potluEly woze / woyſko 
y Hon. négo/mówtae: |" | ntepasytacielfEié sétiumioné ieſt / tam 
rie. 2 > Ktöꝛzyscie do⸗ niechay powiaͤddig ſpꝛawiedliwosci 
| . (© bꝛowolnie efié| PAN S KI Ey faſfe pꝛzeciwko moz 
rowali 3 Izraela cnym Izraela:tedy zſtapit lud PAN 
duße waßé ná niebefpieczeńftwo „| ß KI do blam" y otrzymał zwierz⸗ vg 
blogoſtaweie P ANV. i. chnosc. 5 A Xu S A, T e 
Stuchayeie kroͤlowie / bierz eie we ie Povoſtan/ powftan Deboꝛo / poź 
I vß ksiazeta: Jam ieſt / iam ieſt / kto⸗ wſt an „pówftań / Ażóczynay piesn: 
ra P A N Vzdspićwam,śpićwać bez wſtan Baraku / 8 poimay wieśnie | 
Ide P ANV Hogu Izraelowemu. >| FWosejynu Abinsem. N 
|a| PANIE / gdys wychodżił 3 Se 3 Ʒachowanẽ fo oſtatki ludu / PAN 
i / a pꝛzechodziles pꝛzez kraͤiny Zoom | ww mocny fie potykal. age |. 
-. Miemid ſiewzrußyla / a niebioſa y oblo⸗ 44 5 Ephraima wyglaͤdzik ie w Az | fene; 
ki kropily woda. 2 = maͤleku /a po nim Benia mina pꝛze⸗ Saul. 
„ 165 ſplynely od oblicza P A Ne eiwko ludu twemu o Amaͤleku: z Ma | 
| SKIE GO Sinai od oblicza PA- . | cbitá Fetasetá wyßli / 4s Gábulond 
NA Bog Izraelowego. „ „| Etózzy wyroiedli woyſko ku woiowa⸗ 
46S a czaſu Saͤmgar ſyna Anaͤth/ a nu. 
vue, czaſu Jahel odpoczely ßeleßkia Etóz j *Asiyżeta Iſſächar byty z Debo⸗ 
bew des. vs chodzili przez nie gli dꝛoͤzkami ra gw Bara kowe śropy fli Frózy ia⸗ 
„B. |sbzóżnćómie: es cut l kobyz gor) y w pꝛzepasc w niebespie⸗ 
7 vſtali mocni w Izraelu /y vei⸗ czenſtwo fie wdal: rozerwany bedac 
w chneli: az powftólć Deboꝛa/powſta⸗ Ruben pꝛzeciw fobie/ ludzi wielkiey 
ſta matka w Jseódn | mpqsli nalaz lo ſie ſpꝛʒeczanie. 
8 Nowe woyny obꝛal PAN / a bia | is Cʒemu mießkaß miedzy dwiema 
my niepszytacielftić fam wywꝛocil: F gra nicami / aͤbys fluchat kßykanie 
| | tarczy dꝛzewee ieſliby ſie vkazaͤly we trzoͤd 7 rozerwany bedac Ruben pꝛze 
ccectzerd sies tysiecy Izraeld. ćiw ſobie / ludzi wielkiey mysli nalaz lo 
| Serce moie miluie ksiazeta Iʒra⸗ ſie ſpꝛzeczanie. usa T + 
| Z | elfkić: Étónyécie ſie dobꝛowolnie wy⸗ v |  * Góliśo za Joꝛdanem o0poczyz 
EX dali naniebespieczenſtwa / blogofla⸗ | wal / a Dan bawil ſie okretaͤmi: Aſer 
7777 T— HEU Cp 
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| Esielasy | 
| ty dla bát 


nodnáL 
fwń mmot 


| AMádidni 
ton pod d; 
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KSIĘGI SEDZIOW. 


mießkal ná bꝛʒegu moꝛſtim /a pꝛze⸗ 25 


bywał w poꝛciech. 

Ale Sábulon y Nephthali woda⸗ 
li duße ſwẽ na śmierć vo kraͤhnie Me⸗ 
rome. 


pꝛzyiachaͤli krolowie vwalczyli / 


walczyli kroͤlowie Chanaan w Tho⸗ 
nach pꝛʒy wodach Maͤgeddo / aͤ pꝛze⸗ 
cie nic nie odnieśli lupiac. 

v nieba walczono pꝛzeciwko im: 


gwiazdy trwaiac wrzedzie y w biegu 


ſwoim / pꝛzeciwko Siſaͤrze walczyły. 
Potof᷑ Ciſon nióft trupy ich / poz 


26 


27 


"Mody piofiacému / miétá dala / 
dw kubku ksiazat pꝛʒynioſta maſta. 
I Lewa reka sciagnela do gwoz⸗ 
dia / a pꝛawa do kowaͤlſtich mlo⸗ 
tow / y vderzyla Siſare⸗ ßukaiac w 


głowie mieyfca raͤnie / y ſkron mocno 


Dziurawiąc. 
' Padł tey miedzy nogivftaty v⸗ 
mátt : walał fie pꝛzed iey nogami /y 


| leżał bez duße y nedzny. 


tok Kadumim / potok Ciſon podepc | 


dußo moia duże. 
Roppta konioͤm padaͤlygdy veie⸗ 


kali pedem / y gdy ſpadali na ßyie co 


mocnieyßy niepꝛʒyiaciele. 


Pꝛzeklinayeie ziemie Meroz rzekl 


An dot PANSKI: slorsécscie obywa⸗ 


telóm 1ég / 13 nie pꝛzyßli na pomoc 
PANSKX na pomoc namocniey⸗ 
ßym iego. 

Btlo gofłówiona micóss niewiaͤ⸗ 
ftémi Jabel; zona Haber Cyneyczykaͤ⸗ 
y niech bedzie LN. ren w na⸗ 
miecie — woim. 


5 O ROZ DZ. VI. 
RON aoDczyrili Oy: |? 


: 3) & nowie Izraelowi 
zle pꝛzed oczyma 
PANXSKIMI 


Ake Madiaͤn pases 
Vsiedm lat: * 4 bsli 


Vus ob iib: velsnieni. R poczynili 


ſobie iamy y ráffiniew góxácb y miey 


fcábárso obronne na obpor. * A gdy 


^jstácl zasiał / pꝛzyiezdzat Maͤdiaͤn y 
Amaͤlek / y inne wſchodniẽ narody: y 


v nich rozbiwßy namioty / (áo byko 


w trawie wß ytko pfowóli / az do wez 
ßeia Gaͤzy: a zgola nic do zy wnosci 


| należącego w Izraelu nie zoſtawiali⸗ 
ani owiec/ani wolow/ ani ofłów. Bo 


y fémi y wßytkie trzoͤdy ich pꝛzyeia⸗ 


rancʒa wßytkiẽ mieyſca naͤpelniala 
niezliczona wielkosc ludzi y wielbla⸗ 


dow / puſtoßac wßytko czego ſie do⸗ 
tkneli. N poniżony teft barzo Izraͤ⸗ 
el pꝛzed ocsymá Madian. X wołał 


Ftózy ie dal w rez 


32 |. 
| cztẽrdzies ei lat. 


| gálisnamiotámi ſwymi / a iaEo az | 


do PANA/ pꝛoßac pomocy pꝛzeciw xi 


GOknem wygląodiącawyta matka 
iego: yz falemówiłć : Pꝛzecz mießka 
wzóctć ſie woͤz iego? czemu leniwo 
pły nogi poczwoꝛnych iego 7 


Jedna co medißa nad inne zonß 


ie / te swiekrze ſtowa odpowiedziala: 
Podobno tera; dʒieli koꝛʒysci / A 


obićrdię mu co nacudnieyßa bíalgz | 


głowe: póty rozmaͤitẽy maści Siſaͤ⸗ 
rze daia za lup/y ſpꝛzet rozmaͤit y sbiéz 
raia mu né oʒdobe pytam. 

Tak niechay zginę wßyſcy nie⸗ 
pꝛzgiaciele twoi PANIE: a ktòꝛʒy cie 
miluia / iako ſie iasni ſtonce kiedy w⸗ 
ſchodzi / táE niechay swiẽ ca. | 
N bylá w pokoin żiemić pꝛzez 


* r 


| 8 ö Madianitom. Atózy poſtal do nich 


meza pꝛoꝛo fc rzekl: To moͤroi PAN 
256g Izraeloͤw: Jaͤm vczynił zescie 
wyßli z Aegyptwy wywioͤdlem was z 
domu niewoley/ sę wybawilem z reki 
JEgyptiónóm / y wfiytkich niepꝛzyia⸗ 
cio ktoꝛʒy was trapili: wygnalemi ie 
na weßeie waͤßẽ / dałem wam ich zie 


mie. © rzektem: Jam PAN Bóg 


waͤß / nie boͤycie fic bogów Amorrhey 
czykoͤw / w ktoͤꝛych ziemi mießkacie. 
A niecheieliscie ſtuchac gloſu mego. 
X pꝛzyßedl Anyol PAN SK / sic 
dziat pod debem / ktoꝛybyt w Ephra⸗⸗ 
4 należał do Jodfa ovcá* domu” ££ 
sti. - A gdy Gedeon ſyn iego młócił y 
czyścił zboże w  prósiesóbj vcićtł przed 
Maͤdiaͤnity / wtasał fic mu Anyól 
PANSKI^ rzẽ kl: PAN 5 tobą s me⸗ 
żów namocnieyßy. X esettmu Gede 
on: Pꝛoße moyPanie/ieſli ieſt PANʒz 


nami czemuż nas podało to wßjtko 
$9516 ſa diwy iego / Etóvé powiadali | 


eycorote rafy / y mówili : : Wywiodt 
nas PAN ʒ Aegyptu / a teraʒ opuścił 
nas PA Ny dat w rece Madiaͤnſtiẽ N 


weyzrzal nan PA Ny rzekl: Idz w teh 


Nosck. VI. 


To ieſt wpig 
knym abo ko 
te wnym. 


Prarok 
f rofuie I 
zmelą, 


t» H. 


Anydt vk 
sal fie Ges 
deonomi. 


I. Krò:iz, eli 


mocy 


9 óg roſyla 
Gedsond 
áb y mybá . 
BLUE UE 
As iac móy. 
Ták zwane 
f4nitiie dis 
wielkości. 


fy położę 
przed toba 
H. 


Gedeon 02 
fiáruie 
of rg. 


Bou y. H. 


| Oftars któ 


ry nósmał 


| pokóy 
Pźńjni, 


Każe mu 
rosmálié 
oltan Be 

álóm, 


moch twoićy / à wybaͤwiß Iʒraͤela z 

reki Madianſkiẽey: wiébs zem cie poź 
15 | flat Atózy odpowiedaͤiac rzekl: pio 28 
ße moͤy Paͤnie /w czym wybaͤwie Izʒra 
ela / oto dom móy napodleyßy ieſt F 
w Manaſſe / aͤ ia namnieyßy w domu 
oxcá mego. Nrzekt mu P AN: Ja 29 
bede 5 toba: y poꝛaziß Maͤdiaͤnity 
iako iednẽgo meza. A on: Jeſlim / 
pry / nalazl láffe pꝛzed tobg / daß mi 
znał zes ty teft ktoͤry moͤwiß do mnie. 30 
Ani odchodz 3 tad / 4$ fie wꝛoͤce do 
ciebie / nioſac ofiàre y ofiaruiacciꝰ. 
Ktoͤꝛy odpowiedział: Ja bede czekał | z 
pzzyścia twégo. ' YOBcol tedy Gede⸗ 
on / y vpiekl EoslatEo/v 5 miaͤry maki 
pꝛzaͤſnegochleba / y wlozywßy mie ſo 
wkoß / aͤpolẽroke miesng wlawßy w 
gaͤrniec / przynioͤſt wßyſtko pod dab y 
ofiarowal mu. Ktòꝛẽmu rzekł Anyot | 32 
*PANSK? : Wezmi mieſo y pꝛzaſne 
chleby / y połóż ná ffále one A pole y 
polówkg. A gdy tak vczynit / scia⸗ 
gnął Anpol PAN S K l koniec lafti | 33 
Etózą trzymał w rece / y dotknal mie⸗ 
ſa y pꝛzaͤſnych chlebow / y wyſt apil oz 
gien z ſtaly/y ſtrawil mieſo y pzzafinie 
| £i: à Aniot PANS Kl zniknat z oczu 34 
iego. A vysrzawßy Gedeon / ze był | G 
Anio t PAN SKI / rzekl: Ah móy 
PANIE Boże iżem widzial Aniota | 35 
PANSKIEGO twarza vo twatz. "R 
rzekt mu PAN: DoFóys tobą: nie 
boy ſie / nie vmrzeß. Zbudował tez |36 
dy tám Gedeon oltarz PANV/y naͤ⸗ 
zwał ji PAŃSKI pofóy /43 do dnia 
dzisieyße go. A gdy był ieſcze w Ee | zy 
phra ktoꝛa ieſt domu Ezri / nocy 
onéq rzekł PAN do niego : Wezmi 
byka oycá twego / aͤ dꝛugiego byka⸗ 
Sicomiletnégon rozwaliß oltarz Ba⸗ | 38 
alow / Erózy ieſt oycd twćgo: d gay 
ktoͤry ieſt okolo ołtarza wyrabay: y 
zbuduieß oltarz PAN V Bogu twẽ⸗ ' 39 
mu na wierz chu tey ſtaͤly / naͤ Etóiéice 
pierwey ofidre polozyl: y wezmieß 
bytó wtoꝛego / y oflaͤruieß cátopalez 
nie / na ſtoͤsie dꝛew Etózych z gátu wyż | 


ti 


20 


21 


sieć meżów ſtuzebnikoͤw ſwoich / vczy 
nil iako mu byl PAN pꝛzykaz al. Lecz | 
boiac fic domu oyca fwego 4 ludzi | 


8 Niofat ofiárg y ofiáruiacéi, j vo Sy» 
1 d 4 m POK Z. à — 
nr ofiaruiacei / ieſt / y poloʒe 


gieczeß · Wziawßy tedy Gedeon dzie⸗/ 40 


KSIEGI S£DZIOW. |. 


ſtko vczynil. X rzeklt do Mods: Wy⸗ 
wiedz tu ſyna twego / Żeby vmaͤrk: 
Bo toswálil oltarz Bódlów / 9 gay 
wyrabat. Atoꝛym on odpowiedz iat: 
Izascie voy ms ciciele Badlowi / zeby⸗ 
ście ſie zaͤſtawiaͤli zan! Kto lego przez | 
ciwnikiem ieſt niech vmrze / niż dzien 
iutrzeyßy pꝛziydzie: Jeſli Boͤg ieſt / 
niech ſie pomsci na tym / Etóyy pod⸗ 
Eopał oltarz iego. Od onego dnia 


miaͤſtaͤ onego / niecheial tego we dnie 
cʒynic / aͤle wßyſtko w nocyodpꝛaͤwil. 
A gdy wſtali raͤno lud zie miaͤſta oz |. 
nego / vyrzeli roʒwaͤlony oltarz Bój 


alo w/ y gay wyrabang/y byka dꝛugie⸗ 


| goavto$onéqgo na oktarz / ktoꝛy na ten 
czas był zbudowaͤny. M vséElt ieden 


do dꝛugie : Kto to vczynil? A qos fie 


dowiadowaͤli / ktoby to vczynił / poź 


wiedziano: Gedeon ſyn Joãs to vof 


nazwan ieſt Gedeon Jerobaaͤl / prze 
to / i$ rzekt Joas / niech fie pomsci 
nad tym Baͤaͤl/ ktoͤꝛy podkopat oltaꝛz 
iego. Wßytek tedy Maͤd an y Ama 


lek / y wſchoͤdni narodowie zebadli fie 


poſpolu: y pꝛʒzepꝛawiwßy fic. pꝛzez 


Joꝛdan położjii fic obozem w dolinie 


C ˙—0—0000000—————— ̃ — E 
piscotoba.. Stad rozumiemy i$ nie Aniolo- 
wi ofidrowal. Ale pꝛʒez Aniola Pa nu Bogu. 


| 


Izrael. A Duch PANSKI oblokt 


Gedeona / ktoꝛy zaͤtrabiwßy w trabe / 


zwołał doͤm Abiezer / aͤby ßedt za nim. 


naſſe / ktoͤꝛy y (am ßedt za nim / y dꝛu⸗ 
gie pofły do Afec y do Zaͤbulon / y do 
Nephthali / ktoͤꝛzy mu zaͤiachali. N 
rzekt Gedeon do Bogaͤ: Jeſli zbaͤ⸗ 


wiß pꝛzez reke moie Izraͤela / iaͤkos 
powiedzial / położe to runo welny 


na boiowiſku: ieſli roſa bedźle na ſaͤ⸗ 
més welnie / aͤ na wßytkiey ʒiemi ſu⸗ 
chose / bede wiedz ial ze pꝛzez reke mo 


ie / iaͤkos rzekl / wyzwoliß Izraͤela. 30 | 
e(tálo ſie taͤk. A wſtawßy w mocy voy. |. 


cisnawßy runo / napełnił miednice 


roſy. N rzekl zaͤs do Bog: Niech 


ſie nie gniewa zapaͤlczywosc twa na 


mie / ieſli fic ieſcʒe 3 vas pokuße / u^ | 
kaiqc znaͤku nótunie. Pꝛoße niechay 
fómo runo ſucho bedzie / 4 wßytka 
ziemia zmoklaͤ od vofy. * X wczynił | 
Bóg oney nocy iako zadal: y byla (uo |. 
chosc na ſamym runie / aͤ roſa po w⸗ 


ßytkiey ziemi. 


To y ſam 


Gedeon. 


O am Pan 
Ii Gedeos | 
nd oblókł, 

ꝙ poflat pofly do wßyſtkiego Maͤ⸗ | 


Gedeon 
ndzwódny- 
Jerobadl, 
Mech fie 
pomśći Baał 
abo walczęc 
z.kaal, 


Znak Ges 
| dconów nd: 
runie mele | 


ny, 


247 | 
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I 248 Gedeon. 


ſtapil ogieńsPóły. A tak Anisk lako ffugá/ 


Co y fam Anis poxazal / bo nie fobie kazat : gó 
tylEo ogier do ofiary podniecit / y potym go 


ofiarowac / ale rʒekl: wezmi mieſo y chlćby 


* pꝛaſne / y polo na ſkale oney. Co gdy vczy⸗ 


poʒnal Gedeon byo; Aniolem. Auguſt: q. 25. 


— — 


ſie miedzy 


——— M O EOT" a 


nit / (Etomt 2(nióL koniec loffi y dotknal y wy | [in Iudic 
RO 7 D Z VII J beſpieczniey do obosu niepꝛzyiaciel⸗ | 
NOH : í : - « rne genera Scʒedk tedy ah E 
| Gedeon. | 1 | 7 SN No Erobaal feoy / * den 5 2s its ta +43 | bow 
| biákuiesol PA NAN ktoꝛy N Gedeon y to 412 gdzie byla ſtraz zbꝛoynych. Ą AW : 
|niésá; |Ą PAN nocy wſtawßy ywź|p dian N 2máleE, Y wßyſcy wſchodni ; | 
ber ind wum, pozy |. | iarodowiepoladfy fie leżcli wodo⸗ = 
YJ ciagnał do srzodla , linie iako mnoſtwo pórdńczy: wiel⸗ | 
WJ Eróić zowa Harad⸗ bladowie tez niezliczeni bylitóło pia⸗ ec d 
a woyſto Maͤdian⸗ | 3 ſefk ktoꝛy leży na bꝛzegu moꝛſkim. A cen wota | 
ſkie byto vo dolinie ku północnej froz | — | gdy pezyßedl Gedeon / porviadalktos | sie Hadi, 
2 nie pagoꝛku wyſokieg. Y rzekl PAN, | towórzyfowi ſwwemu fert: y tym [poź | źnitón,ny 
do Sedeonã: Wielki ieſt lud ʒtoba / ¶ ſobem powiedal co widzial: Widzia⸗ luca, 
ani bedźie dan Maͤdian vo rece iego / tem fen / y solo mi fic iakoby poplo⸗ a Gr dpt 
| aby fic nie cbwalit pꝛzeciw mnie J. — | mytieczmiennytoczytficcydOobożu | . 
Null niis ʒraͤel / y rzekl: Mocg motzieftem voyz | ⸗ „Median zſtepowal: a pꝛzyßedßy do 
tpe baͤwiong . Mow do ludu / 4 opoz namiotu / vderzyl weń y woroꝛocil /y 
I wiedz gde roßyſey vſtyßa: Kto teft 14 3 ziemia do gruntu poꝛownal. Od⸗ 
Dew2o.bi| | botdźliwy 4 lekliwy / niech fic wꝛoͤci. | powiedźiał ten ktoꝛemu powiaͤdal: 
„alas hen. N odiachalo s goꝛy Galaͤad / y wꝛoci⸗ Jie ieſt to nic inßego / iedno miecz 
5 lbs ſiez ludu dwadzrescia y dwa tysig⸗ Gedeona ſyna Joaſa meza Izraͤel⸗ | 
ſ ca mezow / á tylko dziesiec tysiecy zo⸗ſtiegoꝛ bo dal Damm veceiego Ma⸗ Pig. k. 
4 ſtalo. Nrzekl PAN do Gedeon: diaͤna g wßytek obo iego. A vſlyßa⸗ | 
B Jeſcze wielki lud ieſt / wiedz ie do wo⸗ E | voBy Gedeon ſen / y wyklad tego / po⸗ 
dy⸗a tam ich doswiadcze / a o ktoꝛym⸗ Ekionit ſie: y wꝛo eit fic do obozu Izra⸗ 
ei pomiẽm aby ztob⸗ ßedt / ten niech eiſtiego / y rzett: Wſtancie / bo dal 
idzie: ktoͤꝛemu isdz ʒaͤkaʒe / niccbfic| PAN w rece naͤße oboz Maͤdianſti. 
. [5 | ve2éct. A gdy pꝛzyßedt lud do wody/ 16 N rozdzielit trzy ſta mezow na tvsy 
Wodę . ryʒzekt PAN do Gedeon: Ktoꝛzy ie⸗ cześci ży dat im w rece traby / y flaße 
teme, zykiem leptac beda wode / iako psi ccze / a pochod nie w posrzodku flaß⸗ 
Pra. | swgtli feptác/ oddzieliß ie oſobno: 4 | 7 | "y rzekl do nich: Co wyśczyćie że ta 
I ktoꝛʒy vkleknawßy na kolana pic bez czynić bede / to czyncie: wnide W cześć 
6 da / beda na dꝛugiey ſtronie. Bylã tez obozu / a co vcʒynie / naßladuycie. 
dy liczbã tych ktoꝛʒy reka do vſt mie⸗ I8 | Riedy ʒaͤbꝛzmi traba vo rece moiey/ 
C cac / leptali wode / trzy ſta meżów: tedy wy tez okolo obozu trabeie / a oz 
f | | śinny wßytek lud pit pokleknawßy. krzyk czyńcie, PANV 4 Gedeonowi. 5 
Truy fid. N GE PAN do Ocbeonát We N wßedl Gedeon tezy ſta' mezoͤw "Sta, H, 
mężów nd trzech fct mezoͤw Étóisy keptaͤli wo⸗ F ktoꝛzy byli z nim wiezesc obosu/gdg| 
mádiánie de / wybówie was / y dam wreke twa ſie zaͤcʒynaͤla ſtraz pélnocta/á pobu⸗ 
27. | Madian: a inn wß tek lud niech fic. dzuwßy ſtroͤze ieli ttabic vo traby / y 
8 wꝛoci ná mieyſce ſwoie. Nabꝛawßy 2 tluc iedne o dꝛuga flaße. A gdy w 
ſtedy wedle pocztu ſtrawy y trab / ro⸗ kolo obożu na trzech mieyfcácb tra⸗ 
ſtazal wßytkiẽmu innemu mnoſtwu bili y potlukli flaße / trzymaͤli wo lez 
odyse do pꝛzybytkoͤw ſwoich : a fam mych rekaͤch pochodnie / a wpꝛaͤwjch 
^. ze trzemaͤ ſty mezow puść ſiena woy traby bꝛzmiace / y wołóli : Miecz 
nne. 2L obós Madiaͤnſti był na ſpod⸗ 1 | PANSKI y Gedeonow. * ftoięc ka⸗ 
9 ku w dolinie. Teyze nocy rzekl PAN 309 na ſwym mieyſcu wkolo obozu 
do niego: Wſtan / a ʒnids do obozu: niepꝛz yiacielſkiẽgo. A tak ſtrwozylſie 
1o bomẽi ie dat w reke twoie. A ieſli fic wßytek oboͤz / a wrzeſczac y wyiac v 
ö ſam isdz boiß / niechay znid zie ʒtoba 22 ciekli: a pꝛʒzedsie náctécdli trzy ſta | 
11 Phar ſtuga twoy. A gdy vſtyßyß | meżów trabigc witraby. N wpuścił | Pó: 82 cio. 
co mowig tedy ſie posilg rece twoie⸗ PAN miecz na wßytek oboz / y ſami 3 


ge A des 


Nosch. VIII. 


e. 


23 | fie mied zy ſoba zabtiali / weiek lac cz 
do Beth ſetha / y bꝛzegu Abelnichula | 
w Cebbátb. A okrzyk vessnivofis me» | 


wßytkiego Maͤnaͤſſe / gonili Madi⸗ | 


" 


tke qó:e Ephraim / mówiąc: 7joscic 
mó zóbieżenić Madiaͤn / a vbiez eie wo | 


a meet 


IROZDZ. VIII. 


Rzekli do niez 


Do Gedeoná 
£yluim 


O 


1 5 o meżowie E 
ud Gedeoz phraim: Co to 
i, ̃ieſt cos cheiat v⸗ 
cyzonie / zes nas 
nie wezwał, gdys 
wooiaͤchal na woy 
ne pꝛzeciw faz 
25 3 dianitoͤm * ſwaͤrʒac fic mocno” ć 
, malo nie gwałe czyniąc. * Atóż 
rym on odpowiedźiał : Cóżem ia 
mógł taͤkiẽgo vczynie / iakoscie wy v⸗ 
czynili: dza nie lepfié ieſt grono wie | 
Ina f£pbráümowé / nizli zbieranie wie 
*Bóg. vj. 3 |nó Abiezerowć: W rece waße pam 


dal kstiazeta Maͤdian / Oꝛeb y Zeb: 
Co zem ia takiego mógł vcʒynic / ia⸗ 
koscie wy vczynili? Co gdy wyrzekl/ 
vcichł duch ich / Etózym ſie naͤdymaͤ⸗ 
li pꝛzec iw iemu. A gdy pꝛzyßedl Bez 


zen ze trzema ſty mezoͤw / Etóisy z nim 
byli: 4 od ſpꝛacowaͤnia / vciekaia⸗ 
| cych gónić nie mogli.” X rzekł do me⸗ 


l 5 
| m SokKetb | g 
| zżedcą 

da Gedez | | 
| onowi dile | 6 


ludowi ÉEtóm ieſt zemną : bo bdrzo v2 
ftali + abyfiny mogli scigac Zebee y 
Saͤlmana kroͤle Madian. Odpo⸗ 


j 4. wied ieli pꝛʒelozeni Sokkoth. Po⸗ 
UL dobno dłoni reku Sebee y Saͤlmaͤna 

snaf? w mocy DE" y 2 

fait). Heb. | ſa w rece twoiey· / y dla tego cheeß de 


3 


byſiny oli woyffu twómu cblebá z 
Ktoꝛym on rzekl: Wiec kiedy da 
PAN Sebee y Gálmánáw rece mo⸗ 
ie / ſrruße ciaͤla vod fé z cierniem y o⸗ 
ftem puſtynie. A wyiachawßyz oz 
nad pꝛzyßedt do Phanuel: y mówił 
taͤkiez do meżów mieyſca onẽgo. Kto 
rẽmu y ei odpowiedzieli / aͤko odpo⸗ 

wied ieli byli mezowie Sokkoth. 
9 Rzekl tedy y im: Gdy ſie wꝛoͤce ʒzwy 
10 cćieżcą w pokoiu / rozwale te wieże.” A 
Zebee y Saͤlmaͤna odpoczywaͤli ze 
wßjtkim woyſkiem ſwoim. Abowiẽem | 


KSIEGI S£DZIOW. 


zowie Izräel 5 Nephtali y Aſer 9 
an. N poflat Gedeon poſty na wßy⸗ 


deon do Joꝛdanu / pꝛzepꝛaͤwil fie pꝛzʒe⸗ 


zoͤw Sokkoth: Dayeie pꝛoße chleba 


wołał wßytek Ephraim / 9 vbiégt 

25 wody / y Joꝛdan 63 do Bethbera. N 
poimawßy dwu mezoͤw Madian⸗ 
ſtich / Oꝛebãa y Zeb / zabil Oꝛeba na 
rale Oꝛeb / a Zeba na pꝛaͤsie Scb. N 


Seb do Gedeona sá rzćke Joꝛdan. 


pietnascie tysiecy meżów zoſtalo by⸗ 
c; ło ze wßytkich bufów luosi wſcho⸗ 


= 


siecy walecznikoͤw  dobywdtacych 
ż | miecza. "X iachawßy Gedeon dꝛoͤge 


tych ktoꝛzy mießkali vo mamiecićch / 


na wſchodnia fEroneZ Lobe y Jezbac | 


| pozdził obo z niepꝛzyiactelſti / Etóny 
| fiebyli vbeſpieczyli a nic fic nie oba⸗ 
V wiaͤli pꝛzeciwnẽ go. N vcickli debee 


Saͤlmaͤnaͤ / Etózych górtiyc Gedeon 


poimat᷑ / wßytko ich woyffo rozgroͤ⸗ 


dnich / a pobito (£o y dwaͤdziescic tyz | - 


Gedeon. 249 


— ——À 


5 | dy / az do Bethbera y Joꝛdanu. 3 | 


*Dwoie ksią 


Żat. H. 


Pfa: 82. ci2; ji. 
IIa: 10, € 26, | 


| gonili Madian niofac glowy Oꝛeby 


x E 


n miwßy. A wꝛaccc fic 3 woyny | | 


:4 pꝛzed weßciem floficá/" poimal póź | 


chole z nieżów SotEoth :y wypytał 

fic na nim imion ksiazat y ſtarßych 
Solkoth / y naͤpiſat siedmdsiesiat y 

D | éicom mezoͤw. X pꝛzyßedl do Sok⸗ 


koth / y rzekt im: Owoóż Zebee y Saͤl⸗ 


D mana / o ktoͤiescie mi pzzymawiśli 
rzekac: Podobno rece Zebee y Bóle 
mány fo w rekach twoich / y pꝛzeto 


tedy ſtarße miaͤſta y ciernie z pu ſcze y 


y oſet / y zſtaͤrt simi y pogruchotal 


meze Sokkoth. Wieze t Phaͤnucl 
wyrꝛoͤcit / wybiwßy obywaͤtele mia⸗ 


zadaß / aͤbyſmy dali mezoͤm ktoꝛzy fic | 
16 ſpꝛaͤcowaͤli 9 vſtali chleba? * wWśtął | 


Hot Roth y 
Pha nut. 
[karánidla 
niemilog 
„SierGia, 


18 | (£4. Nrzekt do Zebee y do Saͤlma⸗ 


na: Jacy byli meʒowie / ktoͤꝛes cie poz | 


moꝛdowaͤli na Cbabozz Ktoꝛz y od⸗ 


powiedźieli : Tobie podobni / á ieden 
D z nich iaͤko (sn kroͤlewſti. Ktoꝛym 


on odpowiedzial: dada moi boli / 


ſynowie maͤtki moie y. zywie PAN / 
byście ie byli zy wo zaͤchowaͤli / zebych 


20 was nieżabił. * N rzekl Betherowi 


E pierwoꝛodnemu fiwemu : Wſtan / a 
zaͤbiy ie. Ktoꝛy niedobyl miecza: bo 


21 


fic bal / iz tefcze był paͤcholeciem. N 


7 


| czuć ſie naͤnas: bo wedle lat ieſt sita 
czlowiecza. Wſtal Gedeon /y zaͤbit 


ebee ySalmana / y wzigł ſtroie ypu⸗ 


Ele ktoͤꝛemi pyte wielbladoro kroͤlew⸗ 


rzekli Zebee y Salman: Ty wſtan a 


PPG 82. c 12. 


Y | ſtich zwykly bydz ozdobione. 2 ezez | 


kltwßyſe yr 


Ofex 16di4 | 


nie Bogą . 


i 


Sp Afwo-: 
thwaifi wo 
płodili, 


Abimeledh 
bet, 


$ miefczani 


*Báhwánice, 
Candneyczy- 
cy zwali Bogi 
Ból, to ieft, 
Pan, à do te- 
go pda aud 
6 co dla vó- 
Znosci, wa 
przykladZe- 
bub, od much 
którć lataty 


gor od miéy- 
fed na kié- 

rym chwale 
no BdAld. et. 


e 
Pánomáa |. 


softánia, |; 


bnicia po- 


Kolo oflar Phe 


ö 2:07 Abimelech. EM 


, | o$cá mat ki ſwey 7 


4| N dali mu siedmdsiestzt funtow 
ſrebꝛ że Sboꝛu Baͤaͤlberyt. Ktoꝛy 
naͤpꝛziymo wal ſobie za nie meżów nez 


do nich: Jedney piosby zadam od 


was: Daycie mi naußnice 5 koꝛʒysci 


byla waga pꝛoßonch naußnic/ ty⸗ 
siący siedni fet ſykloͤw złota / opꝛoͤcz 
firotów y klenotoͤw / y gat ßaͤrlato⸗ 
wych ktoͤꝛych kroͤlowie Maͤdian zwy⸗ 
kli byli wżywóć / yopꝛoͤcz haͤlzbaͤntoͤw 
złotych wielbladoͤw. N vczynil z nie⸗ 
go Gedeon Ephod / y położył ji w 
mieście ſwoim Ephra. N cudʒolo⸗ 


| żył wßytek Izraͤel w nim / ysſtaͤlo fic 


Gedeonowi y wßytkiemu domowi ie⸗ 
go na vpad. X znizon był Madian 


ROZ DZ. IX. 


vo Dol Abi⸗ 
F melech ſon Jero⸗ 
báál do Sichem 
do bꝛaͤciey maͤtki 
ſwey / y mówił do 
nich / y do wßyt⸗ 
== Eićj rod ing domu 
) moͤwigc: Mow⸗ 
die do wßytkich meżów Sichem: 
Co wam lepßego:zeby paͤnowall nad 


2 Yi 
z BN 
Ea "V. 


w 


waͤmi steómOżiestęć mezoͤw/ wßyſcy 


fynowie Izraelowi / czyli Aby paͤno⸗ 
wal ieden mąż va pꝛʒzytym obaczeie / 


zem kosc oí Av dało waße. N móż |! 


wili bꝛacia matki iego o nim do w⸗ 
peb meżów Sichem wsttié te mo⸗ 
wy. y natłóniło fie ſerce ich za Abiz 
melechem / mowiac: Bꝛaͤt nóf ieſt. 


dznikow / y tulaczoͤw / y chod ili sá 
nim ꝙ pissgeot do domu oyca ſwez 
do Ephra/y zabil bzácta fiva ſyny Je⸗ 
tobódlowć siedmdiesiat meżów na 
tednym kaͤmieniu: y zoſtal Joathan 


3 ſon Jerobacloͤw namnieyßy/y ſkryto | 


pisco ſynmi Izraclowymi / y niemo⸗ 
gli wiece y ßyie pooniésc : ale byla w 
pokoiu ʒiemia pases cztórdźieści lat / 
29 | pzez Etóżć Gedeon rzadzil. &scot 


jo | w domu ſwym: aͤ miał siedmdzie⸗ 
sigt fynów / ktoͤꝛz y poßli z bioͤdꝛ iego: 


3r dla tego ze miał wiele zoͤn. A nako⸗ 
G Hinicátego ktoꝛx mial w Sichem / v⸗ 


30995 4 4 


: | Izraelowi. 


. 
| 


Sichem / y wßytkiẽ domy miaͤſtaͤ 
Mello: y poßli y vcʒynili krolem A⸗ 
bimelecha podle debu / ktoͤꝛy ſtal w 
Sichem. Co gdy powiedziano Jo⸗ 


zebych miedzy dꝛʒewy wyniesiona by 

la? Y rzekly dꝛzewa do $igowego 
dꝛzewa: Poͤßdz / á pꝛziymi kroͤleſtwo 
nad nami. ktoͤꝛe im odpowiedziaͤlo: 
Aza moge opuscic ſtodkosc mote / 
owoce pꝛzewdiecznẽ / aͤ isdz abych 
miedzy inßemi dꝛzewy bylo wyniesio 


nés: Poydz / aͤ rofkaͤzuy nam: ktoꝛa 
im odpowiedziała: Jzali moge opu⸗ 
ście wino mole / Etózć vweſela Boga 
y ludzte / y miedzy mfómi dꝛzewy bydŹ 
wyniesiona ?? N rzekly wßytkiẽ dꝛʒe⸗ 
wã do rhamnu: Poydz /a Eróluy nad 
nami. ktoꝛ im odpowiedział : Jeſli 


tedy Jetobódl ſyn Joas / / mießkal 


go. N zebꝛaͤli ſie wßyſcy mezowie 


a aäthaͤm / ßedly ſtaͤnal ná wierzchu goͤ⸗ 


né ? N rzekly dꝛʒewa do mácice win⸗ 


e d CCF Ros. IX. | | 


kli wßjſcy mezowie Iʒraͤelſcj do Gede 
ond: Paͤnuy ty nad nami/ fyrt twox⸗ 
J fn fina tcd: gd yes nas wybawil 

| scel Madian. Ktoͤꝛym on odpo⸗ 
wied zial: Nie bede dni bedzie paͤno⸗ 
wal naͤd wómi ſyn móy: ale P AN 
naͤd waͤmi paͤnowaͤc bedzie. Nrzekk 


Gedeon vs 
muri. 


Źnieoddawali | 
dobrod£iey- . 


| 
fiwa domowi | 
| Gedeonowe- 
mu, Hebr. 


! 
i 
| 


thy którą 

prseponiá 

a sátrüce 
nić Sidi | 
mitów y A | 
bi molediii | 
Królá id. i 


ŚRodzay ćićr | 
nia, 


SDóm Mel- 
E/ w. H. 


^zdomuMel- | — 


mie prawożiwie kroͤlem nad fob ftá 
nowicie / pꝛʒydzcieß a odpoczywaycie 
pod cieniem moim: a iefli niechcecie/ 
niechay wynidzie ogien z rhamnu / a 


Jerobaͤalem yz domem iego/ y odda⸗ 
liscie mu dobꝛodz ieyſtwa tego / ktoͤ⸗ 


ry walczył za was / y duße ſwoie dal 
w mebeſpieozenſtwo / abj was wjrwal 


reki Madian: ktoꝛʒys eie teraz poz 


voftáli na doͤm oycá mego / ypozaͤbi⸗ 
ialiscte fyny iego / siedmdziesiat me⸗ 


zow naͤ iednym kamieniu: A vczyni⸗ 


liście kroͤlem Abimelechã (sná ſluze⸗ 


bnice iego nad obywaͤtelmi Sichem ⸗ 


pꝛzeto ze bꝛaͤtem waͤßym ieſt. Jeſlt 
tedy dobꝛze A Eróm grzechu obeßli⸗ 
ście fie Jerobacdlem yz domem ie⸗ 


on fie z was niechay weſeli. Aletcjii 
pꝛzewꝛotnie / niech ogićń wynid dic 5 


j | niego 7 a niech zniſczy obywaͤtele Si⸗ 
ſchem / y miaͤſteczko Mello: y niech 


KSIEGI SeDZIOW. 


go / wefelcie ſie dis s Abimelecha / 


3) 


aͤl ſyn Obed / y ftánal vo vef ciu bꝛa⸗ 

my mieyſtiey. 3 wſt al Abimelech y 
| | wpytEo woyſko z nim z mieyſca zaſaͤ⸗ 
wynidz te ogićń z mezoͤw Sichem /y s dy. A gdy vyzrzal lud Gaal / rz ekt do 


Jerobaalow / y poſtaͤnowil Hetma⸗ 
nem Zebula fluge ſwego nad mezaͤ⸗ 
mi Emor oycá Sichem z Czemuż 


żony nad miaſtem vſtyßawßß ſtowa 
0 / s poffat potaiemnie do Abime⸗ 
Obed pꝛzyßedl do Sichem 3 bꝛaͤel z 


ſwaꝗ / y bite ná miaͤſto pꝛʒeciw tobie. 
Al taͤk ruß ſie noca z ludem ktoͤꝛy sto 


ba ieſt / á sátay ſie w polu: átáno |. 
gde wſchodzi ſtonce pꝛzypaͤdni na 
miaͤſto. á gdy on wyied die na eie z luz | 
dem ſwoim / vczyn mu co bedzieß 


mógl. " YOftal tedy Abimelech ze wz 
ßytkim woyſkiem ſwym W nocy zaͤ⸗ 
ſadzke vczynit podle Sichem na 
czterech mieyſcach . N wyßedl Ga⸗ 


Abimelech. 251 | | 


29 | mu tedy fłużyć bedziem z O by Eto 

niech pożcze Cedꝛy Libaͤnſkie. Teraz bal ten lud pod reke moie / zebych 
tedy / ieſliscie pꝛawie y krom grzechu ſpꝛzatnal Abimelecha. N rʒeczono | mówił prze- | : 
poftánowili A bimelecha Ecólem nad Abimelechowi: Zbierz mnoſtwo woy "s H. | 
| wami / y ieſliscie fic dobꝛʒe obeflis | 30 | ffá, a pꝛzyied * Bo Zebul pꝛzelo⸗ ech. H. | | 


Gaal ſyna Obed / rozgniewal fie bácz | 
lecha poſty / mówiąc : Oto Gaal (sn | 


7 Stuaciéft ra 
ł E » 
czey mężom, 


Noztermi v- 


fmi. H. 


bs. iz miaſtecʒka Mello” / & niech possc | Sebuló:Oro lud 5 gór zſtepuie. Ato⸗ 
owego, H. | 2 2 7 ZŁE sy laga ya e a sd i à 7 
2t | Abimelecha. Co gdy wyrzektl / vcierl⸗ emu on odpowiedzial: Cienie gor 
p; poßedt do Bera : y mießkat tam | widziß iakoby głowy ludʒkiẽ a ta o7 
| 


H. 
Dan po⸗ dla botáint Abimelecha biátá ſwwe⸗ 37 mylka ſie myliß . 0 rzekł zaͤsie Ga⸗ 
fat dud . 
| zażenawiź 
„| sé da Si 


22 go. Krolowat tedy Abimelech nad | śl: Ono lud wyſtepuie s posrzodka 
23 Izraelem trzy lata. N poffat PAN * | iemie / a ieden buf idzie dꝛoͤga / ktoͤꝛa 
ducha zlego miedzy Abimelecha 4 38 późczy ku debu. Rzekł mu Zebul: 


dem doru 

[aiat mu 
| ayzic nie 
| saede. 


24 


miedzy obywatele GicbeaiEtóinss ie⸗ 


li fie nim bass osiC / y niecnota more 
du” siedmidziesiat ſynoͤw Jerobaaͤl / 
y wylanić krwie ich ieliwkladac' na 
Abimelecha bꝛaͤta ich / y na inne ksig 
zeta Sichimow / ktoͤꝛz y mu byli poź 
mogli. 3 zaͤſaͤdzili ſie nan na wierz⸗ 
chu gór: a gdy czekaͤlt pazylazdu tez 
qo"? rozboiem fte baͤwili / bioꝛac tup 5 


| mitáiacycb/s powiedziano Abimele⸗ 


LI 


39 


Ido bꝛamy mieyſtiey. A Abimelech 


Gd die; tetas gembã twoiã / ktoͤꝛas 
mówił: Cóż ieſt Abimelech aͤbyſmy 
mu fiużyli 2 Izali nie to ieſt lud / ktoͤ⸗ 


tyś lekce ważył: Wynidze a walc; 
pꝛzeciw iemu. Tedy wyfeot Gaal, 
ná co patrʒ yl lud Sichem / y potkal 
40 ftc 5 Abimelechem: ktoͤꝛy go gonil 
vciekaͤiacego / y wpedźił do miaͤſta | 


y poległo 5 ſtrony iego bárso wiele /a 


Oda nals | 26 chowi. N pꝛzyßedl Gaal fyn bed = mießkal w Rumie : á Zebul / Gaͤala | 
: por A fiw | z bꝛacia ſwoa / y pꝛzeßedl do Sichem. ptowarzyße iego wygnal 5 miaͤſta/ aͤ⸗ | 
Abimeles 


ani, 


27 


28 


Naͤ Etóxégo pizypiić wziawßy ſerce 


obywatele Sichem / wyßli na pola 


puſtoßac winnice / y depcac wind / y 


vczyniwßy spiewdiących tańce wez 


ßli do Zboꝛu Boga fwegozć pꝛzy bie⸗ 
sied ie y kuflach zlorzeczyli Abimele⸗ 
chowi. A Saal ſyn Obed wołał : 


Cóż ieſt Abimelech / y co ieſt Sichem / 


| żebyfiny mu ſtuzylt? Jzaz nie ieft ſyn 


pK lu 


2 ni dopuscil w nim mießkac. Naͤza⸗ 


43 ſta/powſtal y rzucił fic na nie / z hu⸗ 


miaſta : 4 dwa hufy blakaiace fie po 


iutrz tedy wyßedt lud w pole. Co gdy 
powiedziano Abimelechowi / wy⸗ 
wiódł woyſko ſwoie / y rozdzielił na 
tezy bufy / vczyniwßy zaſadzki w poz 
lu. A widz ac iz lud wychodz il z mia⸗ 


fem ſwoim / dobywaͤlac y leżąc okolo 


po 


— — 


252 Tholí — KSIEGI SgDZIO W, qos. N. 
Abimeleci 4j polu nícpssiaciele gonili. Ale Abiz| srzod miaſta byla wie za wyſoka / do 
Sent inelech pes caly on dsien Dobywał | ktoꝛey byli vciekli poſpolu mezowie y 


floßyi. 


; 


miáf£á : ktoꝛc vosioU pozabiiawofy 02 


bywótele iego / y ſamo roswśliwofy /| 
5 | tá£ zz ſol na nim postał. Co gos v⸗ 


ſtoßeli / ktoꝛzy mießkaͤli naͤ wied y SU 


chimow / weßli do Zboꝛu boga ſwego 


Beryth / goste byliz nim pꝛzymierʒe 
vczynili / y ztad mieyſce imie bylo 
wzielo Étóié bylo bórzo obꝛonne'. 
Abimelech tćż vſlyßawßy ze mezo⸗ 


wie wieze Sichimow wſpoͤl fie ſtupi⸗ s. 
li / wſtapit ná goͤꝛe Selmon / ze wo 


tkim ludem ſwoim: a pochwyeiwßy 
siekiẽre vétal gaͤlas z dꝛʒewa / ywlo⸗ 
zona nioſac na ramieniu / xzekl do to⸗ 
waͤrzyßow: Co widzicie ze ia czynie / 
wnet vczyncie. A tak vbregátac fie 
naͤrabawoßy gaͤlez iz dꝛʒew / fli sá wo⸗ 


niewiaͤſty/ y wßyſcy pꝛzednieyße mid ⸗ 


ſta / zqaͤwaͤrßy dzwi barzo mocno / a 


ſtoiac na daͤchu wieże po mieyſcach 
obꝛonnych. X pꝛzyßedßy Abimelech 
pod wiede meżnie walczył : a pꝛʒaſta⸗ 


piwßy ku dꝛzwiam / cheial ogien za⸗ 


losyc : alic oto iedna niewiaſtẽ / vlo⸗ 
mel kamienis 3áenowéqo 3 wierzchu 


g. Krol: U dai 


żtzućiwofiy/ voersstá W glowe Abime⸗ IKról: zi b 4. 
lechowe / yrozbila mózg tego. Ktoͤ⸗ Par: io a4. 


ry wnet zawołał giermkaͤ ſwego / y 


rzekt do niego: Dobadz miecza ſwe⸗ 


go / a zabiß mie: aby ſnae niemowio⸗ 
no / zem od niewiaſty zaͤbit. ZAtów 
czyniąc dofyć coftazóniu / ʒabil go. 


A gdy on vmaͤrl/ wßyſey ktoꝛʒ y z nim 


byli 3 Izraͤela / wꝛoͤcili fic do domów 


| Wieżę S. & | e om, Ktözzy obłożywfy wieże zaͤ⸗ ſwoich. X oddał Bog Abimelecho⸗ 
| eri pae palili: y tak ſie sſtaͤlo⸗ że dymem yvi slé7 ktoͤꝛẽ byt vezynit pꝛʒeciw oycu 
is ogniem tysiac człowieka zginelo / ſwemu / zaͤbiwßy sieomośtestąt bꝛaͤ⸗ | 
metr | | 755% poſpolu y miewiafi / obyz | 57 |cićy fwoich. * Sichimitóm t co by⸗ 
| | ms x so | watelów wieże Sichim. A Abime⸗ li wczynili oddalo ſie/ y pꝛzyßlo nã nie 
| js - qe; lech rußywßy fie ztamtad pꝛzycia⸗/ pꝛzeklectwo Joathaͤma ſyna Jero⸗ 
| bes od nie | gnoloo miaſteczka Thebes / ktoꝛe ob⸗ bááloméqo. | 
| | wiófy sd; | za | toczywfy oblegt woyſkiem· Zw poz] | — T 
| bit. = — 5 — Fg Ens - — 1 
dońftim y Moaͤbſtim / y now Am⸗ 
| R O Z D Z. X. mon y Philiſtimſkim: A opuscili PA 
| J, "AM 303 O Abimelechu 7 | NAzygniefłużyłi mu. Na Etóxé fic 
| ldir ſechio W. a> powſtal wódz w PAN rozgniewawß / dal ie wrece 
vie IJraelu Tola |* Philiſeynov / y ſynow Ammon. * X 
| 3 pn phua *ftrgid byli vtrapieni y bátso veisnieni pꝛzez 
Joe ań, | UP $)/ Zlbintclechowćf ? lat osmnascie / wßyſcy Etóczy mie⸗ 
| wdgo. N. ZE mas sJfiśdbór / ßᷣkali za Jordanem w ziemi Amor⸗ 
| KG W Étów mießkat w | rheyczyka / ktoͤꝛ ieſt w Galaad: "tat 
| Samir goͤry Ephraim: y fądźit s^] dalece / ze fyntowie Anmotowi przez 
| raẽla trzy y Ovodo$tcectá lat / y vmaͤrl piawiwfy ſie pꝛzez Jordan / puſtoßy⸗ 
| y pogrzebion w Samir. Po tym li Juda 9 Beniamin y Ephraim: v 
| naſtapil Jair Galaadcezyk / Etón faz | ro byt Izʒraͤel zbytnie oteaptong.* X wo⸗ ] 
| i ost Izraͤelã dwaͤdziescta y Owielecie/ lóigc do PANA; rzekli: Igrzeßyli⸗ „5 
| SBE mátac trʒydiesci ſynow śtedsących fmy tobie? zeſmy opuscili PANA 2 9 
t na trzydziesci ! zrzebcach oſlic / y pꝛze⸗ Boge naßego/ e ſtuzyliſmey Baalim. 
lozongch nad trzydźieścią miaſt / kto⸗ n Rkoꝛym rzekt PAN : Aza nie Ægy⸗ 
| | | re od imienia tego ſa násmáné Sa^ |^. | ptianie y Amoꝛrheyczyk / v fyrtowie 
| | (*H woth Jair/ to teft miófteczka Jai⸗ 2. Ammon y Philiſtinowie / Sidon⸗ 
Ev rowe d do dnia Dźiśteygógo / w zie | czycytćj yAmalekitowie y Chananey⸗ 
| mi Galaad. N vmaͤrl Jaiey pogużee | | zycytrapiliwasyy wolaliscie do mnie 
| bion ieſt na mieyſeu ktoꝛe soma o | 5. | ywytwałem was zreki ich: A wzdy⸗ 
| Istelayż | Ś | mon. A fynowie Izraͤelowi do ſta⸗ ście mie opuscili y ſtuʒyliscie bogóm 
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walczyli ſynowoie Ammon pꝛzecuv 


16 
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Joꝛdanem pꝛzez tezy ſtaͤ lat. Czemuze ftó moie do PAN A/ á Inácséy poi 
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| niecheiak Rol ſynoͤro Ammono⸗ | śbych pꝛzez Owa miesiąca obchodzi⸗ 
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Aimmonis Nu | za 
ty, ll. 
| R O r 4 D ys. XII. | _ [moie wretóch moich / y pꝛzeßedlem 
)) 
phráimá o ABS AM ore 4 rece moie. A cóżem ʒawinik / abyście 
| przeńiw MASS W Wwe ] pbratmic wſczal pꝛzeciwko mnie powftdli na woyne!; 
I eyhte. 5 eie tumult: bo” | 4 Swotawßy tedy do siebie wpytkić 
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| byście mi wzieli za zone. Ktoꝛemu 
rzekli odiec y maͤtka iego: Azaz nież | 
maß niewiaſty miedzy coꝛkami bꝛa⸗ 
ciey twoiey / y miedzy wßytkim ludem 14 
moim / ze chceß wziac zone v Phili⸗ 


ſtynow / Etóż3y fa nieobꝛʒezani? N 
rzekl Samſon do oyca ſwego: Te mi 


wezmt: bo fie podobala oczóm moz 
im. A rodzicy iego niewied zielt / ze 
rzecz ostalá ſie od PANA/ y ßukal 
pꝛzyczyn na Philiſtyny: bo naͤ on 

czas Philiſtynowie paͤnowali nad Je | 
z zraelem. Pofeol tedy Gámfonsos | 


cem fwym 9 5 mát£a do Cbámnaz 


J KSIEGI S€£DZIOW. 
| PANV/ "Eeózy czyni dźiwy : a ſam' y | 23 | ná odpowiedziala: By nas P AN 


[pim y mokrych ofiar z reku na⸗ 


24 


25 


12 


tha. A gov pꝛzyßli do winnie miey⸗ 16 | 


ſkich / vkazal fie mlody Lem ſrogi a ryz 
cʒacy/ y 3ábteSal mu. Lecz przypadł 
| Dub PANSKI na Samſona / y ro⸗ 


tar gaiac/ némátac zgola nic w vei, 
| tego oycu y matce miechelal oznay⸗ 


mic. I geb y mówił 3 niewiaſta / 


kteꝛa ſie byla podobala ocsóm iego. 
Al po kilku dni weacátac ſie / aby ia 


iwie y / y plaſtr miodu. Kto ꝛd wzia⸗ 


| Y0py w tece/ iadt na dꝛoͤdze : pꝛzy⸗ 


ßedßy do oycá ſwego y maͤtki / dal im 
cześć / ktoꝛʒy té$. ſami iedli: a pꝛʒecie 


|porgl / zſtapil aͤby oglądał śćićrw | 
wi / & oto roy pfezół był w paͤſczece 18 


zdaͤrl lwaͤ / iakoby ośle ná ßtuki roz⸗ 


1 


cheial pobić / nie pꝛʒyialby był cáloz 


ßych / aniby nam byl vkazal tego wz 
ßytkiego / aniby tego co ma pꝛʒysdz 
obiawil. Poꝛodzila tcov ſyna / yna⸗ 
zwalã imie iego Samſon. N vꝛoſlo 
ddiecie / y blogoſtawil mu PAN. ' X 
poczal Duch PAN SKI byds z nim 
vo obozie Dan miedzy Sdróg /a mice 
dzy Eſthaol. 


ł 


5 eciécvou lwiego wybꝛal. Pazyfiedł 
żeby octec tego do niewiaͤſty / Y ſpꝛaͤ⸗ 


vil "Synowi ſwemu Saͤmſonowi 


vczte. bo tak mlodʒiency zwykli byli 
czynic. Gdjtedy go vysrscli mieſcza⸗ 
me onẽ go mieyſoa / dali mu towaͤrzy⸗ 
ßow trzydziesci Żeby znim byli. Ktoͤ⸗ 
rym rzekl Saͤmſon: Zaͤdam want 
gadke: ktoꝛa ieſli mizgaͤdniecie pꝛzez 
siedm Ont weſela / dam wam trs 
ddiesci pꝛzescieradl v trzydziesct ſu⸗ 


kien: S d ieſli nie bedziecie mogli zgaͤ⸗ 
dnact tedy wy mnie dacie trʒydztes ci 
| czedblówy trzydźteści ſukten. JŃtóż | 
rʒzy mu od powiedźieli: Zaday gadke⸗ 


że oflygymy. "X esél im: Z iedʒace⸗ 
go wyßedl pokarm: az mociégo wy⸗ 
ßtla ſtodkosc. N niemogli pies trzy 
oni zgadnae gadki. A gdy pisscboz 


wi twemu / a namow go Sec powie / co 


znaͤcʒy gadka⸗a ieſli mie bedzieß dhcić 
da vczynic / zapalimy cie y ʒ domem 


oyca twego. Czyliśćie nas pꝛzeto pꝛo⸗ 
sili na wefelć / zebyscie nas złupili : 
ktoꝛa y v Samſona wylewala y v⸗ 
ſkarz ala fic/ mówiąc : Maß mie w 
nienawisci/ a nie miluieß: Dla tetyóż 
gadki ktoꝛas zadal ſynoͤm ludu me 


go / niechceß mi wyłożyć, A on odpo⸗ 


cheialem powiedziec / 4 tobie bede 
mógł powiediec ; * Pꝛzez siedm tedy 
dm weſela plakala pꝛʒed nim/dz dnia 
stódmćóż gde mu fie vpꝛzykrzyla wyż 
lożyły ktoꝛa wnet powiedziala fast 
dom ſwoim. A oni mu rzekli dnia 


7 


wiedzial: Gycu memu y maͤtce nie⸗ 


siodmego pꝛzed zachodem ſtonca: 
Co ſtodßego nad miód s 4 co moz 


e byl miód | 


enteyßego nad lwa t Rtoͤꝛy rzekl do 
nich: Byscie byli nie ożóli ialowica 


moia / nie nalezlibyscie byli gadki mo⸗ 


— 3 O 


Rosh.XIIII, : 


dzil siódmy dzien / rzekli do zone 
Samſonowey : Pochlebuy mezo⸗ 


i 
Wro Ził (ie. 
Sa ſiiſo u. 


AE s; 


—— — 


| 

| 

| 
1 
| 

| 

| 

| 

| 

| 


^Sám[on, H. 
| 
"żony póymu | 


i 


i 
[ 


Salti 
Sámfonua2 | 
mul 
f AO re e 
chi. 


Í 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
Senie wyj 


iówił gad, 
KĘ 


* 
r 
4 
[ 
D 


| Roś. XV. 


e nawiedzic zone 
ſwoie / y pꝛzynioſt iey kozle 5 £ós. A 


mówiąc : * Mnièmalem ze ie niena⸗ 
widdiß / a pasctóm ią wydal za pꝛʒzyia⸗ 
cielà twego: ale ma sioſtre / ktoꝛa 


niechei bedzie miaͤſto nie Żoną. Kto 
tému Saͤmſon odpowied iat: Od 


4 de zlosc wyrzadzal. N poßedk y poi⸗ 
mal trʒyſtaͤlißek / y ogon ich do ogo⸗ 
now pzzywiązał/ó w posrzodku pzzyź 
wiązółpochodnie: ktoͤꝛe ogniem zaͤ⸗ 
paliroßy / roſpuscil aby y tam y fám 
biegóły. Ktoͤꝛẽ wnet wbiegly w 3bo2 
ze Philiſthynſkie: ktoͤꝛẽ zaͤpaliwßy/ y 
zgromadz one iu$ zboze / Y co ieſcʒe 
| klosie ſtalo pogoꝛzalo / tak dalece 
że t& winnice y oliwnice ogien poz 


to veni; Ktoͤꝛym powiedziano : 
| Gámfon 3ieć Thaͤmnaͤtczyka / ze w⸗ 
zial zone iego / y dal dꝛugiemu / to v⸗ 
enit. X gli Philiſthynowie / y ſpalili 
tak niewiaͤſte / tako oycd ie y. Ktoͤ⸗ 
rm rzekl Saͤmſon: Aczescie to v⸗ 
czynili” wßaͤkze ieſcze 5 was wezme 
pomſte à tedy pꝛzeſtane. X poꝛaͤzil 
ie pozażćy wiel / tak i5 zdumiawßy 


dßy mießkal w iaͤſtini ſtaͤlh Etaͤm. 
Pꝛzyeitagngwßß tedy Philiſthyno⸗ 
żem ná mieyſcu / ktoͤꝛẽ potym nazwa⸗ 
no Lechi / bo ieſt csclusc : gddie fie 
ich woyſko bylo rozlozyto/ y rzekli do 


* H. 


KSIĘGPSEDZTÓW.- — . 


19 | dés." Pꝛzypadl tedy nań Duch PAN 
| ^| SKUscotóo2lftálond/ y zaͤbit tam 
trzydziesci meżów : ktoͤꝛych fáty 
wziawßy dal tym ktoͤꝛzy byli gadke 
Sanſn i S po niewiel⸗ 
dla odię⸗ % kim czasie / gdy 
tey zb ny : naͤdchodzily oni 
sbożć || f pßenicznego niz 
piseslifsi | ! wá / pizyßedk 
We- x y Saͤmſon / chcac 
popalil. s 


goy wedlug zwocz eiu chciał wnisd 
do ićy komoꝛ / zbꝛ onil mu ociecićy / / 


mlodßz y cudnieyßa ieſt má ona / 


tego dnia nie beste na mnie wina 
pꝛzeciw Philiſt hynom: Bo wam bez 


ſognia Iny fie palić, tal powꝛozy kto⸗ 


| 16 
" 
palil. Nrzekli Philiſthynowie: Ato S 


19 


20 
| fietyftendbiodze zakladell. A poße⸗ 


wie do żiemie Juda / poloz yli fie oboz | „, 


UA X rozgniewaͤny bácso ßedl do 


20 domu oyca ſwego: a zona tego Bić 


5á meżć / iednego 5 pzzyłaciól tego 93 


nich z pokolenia Juda: Czemuscie 


Samſon. 257 


— — — 


pzzydągneli na nas? oni odpowic⸗ 


pꝛzyßliſmy / 9 żebyfiny mu oddali / co 
nam wyrzad dil. A tak glo trzy tysta⸗ 
ce meżów z Juda do iaͤſkinie fei E⸗ 
thaͤm / y rzekli do Samſonda: Nie⸗ 
wieß 1$ Philiſthynowie p aͤnuia nad 
námiz Czemus to chetal wczynić ? 


taͤkem im vczynil. Pꝛzyßliſmy cie / 
pꝛy / zwieʒaͤc / y wydaͤc wrece Phili⸗ 
fibynów. Ktoͤꝛym Saͤmſon: Pꝛyx⸗ 
éte3éte / pꝛy/ a pꝛʒyrzẽcʒeie m? że mie 
nie zaͤbiiecie. Rzekli: Nie sábitemy 
cie/ale zwwiaʒaͤne go wydamy. N ʒwig⸗ 
sali go Owiema nowẽmi powꝛozaͤmi / 
4 wzieli go 5 ſkaly Etham. Kroꝛy 
gdy pꝛzyßedt do mieyſca Czelusct / a 

| Philiſthynowie Erzycząc / wybiegli 


pꝛzeciw iemu / przypadł nan Duch 


PANSRI: d iako zwykly na zapach 


| vémit bol zwiaz an rozlecialy fic y roz⸗ 
wigzaly. N nale iong czelusc /to teft 


zabil nig tysiac me3óvo/ y rzekl: Cze⸗ 
luscig ofla; (esé&a $tsebcá oslic zglaͤ⸗ 
dzilem ie /y zabiłem tystac mezow. 2 


poꝛzucil czeluść z rekt /y naͤzwal imie 
mieyſca onego Ramdth Lechi / co 
ſie wyklaͤda / podniesienie czeluści”. 
A gdy pꝛaͤgnat barʒo / wolal do PA⸗ 
NA/ y rzekt: Cys dal pzez reke ſlugt 
twego / to wybówienić bárso wielkie 
y zwycieſtwoꝛ q oto od pꝛaͤgmeẽnia v⸗ 
mieram / y wpaͤdne w rece nieobꝛze⸗ 
zanych. N otwoꝛzyt PAN trzonowy 
zab w czeluści osley / y wyßly z niego 
wody. ktoͤꝛych ſie napiwß / ochlod zil 
duch /y posilil fie. N pꝛzetoz naͤzwa⸗ 
no ono mieyſce: Irzoͤdlo wzywaͤlgcẽ⸗ 
go z czelusci / 43 do dnia dsisieyßego. 

N (aosil Izraela 54 dn Philiſthy⸗ 
nów dwaͤdʒiescia lat. 


ROZ: 


dzieli : Abyſmy swiasdlt Sam ſona / 


Ktoͤꝛym on rzekl: Jako mi vesqiit / 


ſczeke ofla ktoꝛa lezata / poꝛwaroßy / 


gdy tych fłów śpićwóiąc dokoncʒyl / 


* In: 


snigsduy 
mydd n 
2% This 
ſeinm. 


Sgeſca a2 

ślą zóbił 

tysiac imę 
5m. 


KE. 


Wodą s 
aelusci 
prńgnienić 
vgńsił. 


258 Samfon. K 


| IROZDZ. XVI. 


Sám[on 72 z 

| wrotó Gá 306 do Góży /| 
| ná górę. | (tc mierzgonice y w⸗ 
| * be kócz- ßedt do niey. Co gdy 

| MaM, vyſtyßeli Philiſthyno⸗ 


* GÁázeyexycy | 
TIUS Z. wie / gruchnelo v 


nich / ze Saͤmſon wz | 
ßedt do miaͤſta / obtoczyli go / poſtaͤ⸗ 
wiwßy ſtraz w bꝛamie mieyſckiey 4 
tám cala noc mil cʒłiem cʒekaiac / aͤ⸗ 
by ſkoꝛo dien wychodzzcćgo zóbili. | 
Ale Saͤmſon (pał az do północy : a 
ztaͤmtad powſtawßy wzial oboie 
wꝛoͤta v bꝛamyz podwoiaͤmi ich y 5 
zamkiem / y wlozyroßy ie ná raͤmiona 
ſwe zanioͤſt na wićczch goͤꝛy / ktoͤꝛa póź 
trzy ku Hebꝛon. Potym tozmilowal 


| Odlilá 


Sám[auoz ſie niewiaͤſty ktoꝛa mießkala w Doli⸗ 
| ud, nie Soꝛek / a zwano ig 3Dálilá. * N 
| pꝛzyiachaͤli do niey ksigzeta P hili⸗ 
| ſthynſkiẽ / y rzćEli : oßukay go / 4 wy⸗ 

| wiẽdz ſie od niego / w czym tá wielka 
moc ma / à iakobyſmy go zwyeiezye 
| mogli/y zwigzaͤnẽ go vtrapic. To ie⸗ 
| ſli vczyniß / oamyc kazdy tysiący fto | 
| ſrẽbꝛnikoͤw. Rzẽkla tedy Dalila do 
| fé Samſona : Powićdz mi / pꝛoße / w 
| A 5 f : : Py czym ieſt nawietßa moc trootá / a co 
| NUS UMOS ieſt czymbyś związany wytrwać ſie nie 
ym mot 3 By KOZY ; 

| Sáémfonoa mógl: Rtoꝛey odpowiedzial Sam⸗ 
| ud byla. fon : Gdyby mie siedmia powꝛozoͤw 


zyliſtych ieſcze nie vſchlych y ieſcze 
wilgotnych zwizz ano / beoe ſlaͤbym 
iaͤko inni ludzie / y pꝛzynioſty do niey 
ksiaʒeta philiſthynſkie siedm powꝛo 


zal / gdy ſie v nie zaͤſadzkaͤ zaͤtaila⸗ 
y w komoꝛze konca rzeczy czekóla : W 
| sáwolálá nan: Philiſthynowie nad 
tob Sam ſon: ktoͤꝛy rozerwal poz 
wꝛoz y / aaͤko gdyby Ero pꝛzerwak nic 


gdy zaͤpaͤch ognia poczuie / y nie po⸗ 
znano vo czymbę byla moc iego. R 
rzek la do niego Daͤlila: Otos mie oz 
ßukal y niepꝛawdes powied zial: 
zwiezac. Ktoͤꝛey on odpowiedzial: 
| Gdyby mie zwigzano nowómi poź 
wꝛozami / ktoꝛych nigdy nie vzywano⸗/ 


bny. Atózćmi znowu Daͤlila związ 


SIEGI S£DZIOW. 


Ls] 
SAD 


14 


twoie nie ieſt zemną ? Trzykroces 


1 


E. sat Philiſthyaſkich/yroſtazala: Przy 


sów iako byla rzekla/ktoꝛẽmi go zwig | 19 


vkrecona 3 paźdźieczy zarzebnych / 20 


wzdy teraz powieẽdz mi / czymby Cie 21 


kaͤncuchami / a zaͤmknawßy go w ciez 
ſtaͤby bede y innym ludzioͤm podo⸗ 22 


żółć go / y zaͤwolala: Philiſtynowie | 3 


| ſwym konie. N pꝛzyzwala baͤrwierza⸗ 


— ͤ —. .... ̃ ̃ ...... 


— Rozk. XVI. 


nad toba Saͤmſonie / vo komoꝛze za⸗ 
ſadzke naͤgotowawßy / Eeózy taͤk pov 
rwal powꝛozy iaͤko nici plótná. ' N 
rzẽkla zaś Dalila do niego: Poͤkiz 
mie zdꝛadzaß / y klamſtwo powiaͤ⸗ 
daß! Okaz czymbys miał byds zwia⸗ 
zaͤny. Ktoͤꝛey Saämſon odpowie⸗ 
dzial: Jeſli siedm wloſoͤw 5 głowy 
motés 5 nicią oſnowana ſplecieß / a 
gwozdz w nie obwiniony wbüieß w 
ziemie / ſlabym bede: Co góy vczy⸗ 
nila Dalila / rzekla do niego : Phili⸗ 
ſthynowie nad toba Saͤmſonie. Lecz 
on wſtawßy ze ſnu / wyrwał gwoͤddz 
3 wloſami y z oſnowaͤniem. Nrzekla 
do niego Daͤlila: Jatóż powiadaß 
żebyś mie milowal: poniewaz ſerce 


Kue, 


mną ſklamat / à niecheiales powie⸗ 
Ośieć / w czjm ieſt baͤrzo wielka moc 
twoia. A gdy mu dokuczaͤla / y pꝛzez 
wiele dni vſtawicznie pzy nim tkwia 
la / esáfi do odpoczynienia nie daͤiac / 
vftátá ouf iego / y 43 do smierci fic 
ſpꝛaͤcowala . Tedy otwieraiac pꝛa⸗ 
wde / rzekl do nie y: Zelaͤzo nigdy nie 
poſtalo na głowie moiey / bom teft 
naͤzaͤreuß / to ieſt / poswiecony” Bo⸗ 
gu z zy wota maͤtki moie y: ieſliby mi 
głowe ogolono / odeydzie odemnie 
moc moiá y vſtaͤne / y bede iaͤko immi 
ludzie. A oná widzac / ze iey wyznał 
wß tek vmyſt ſwoy / poſlala do ksia⸗ 


Sám[on 
smierzytfie 
Dalile mo 
cy [mé Je 

* H. 


iedzcie ieſcʒe taż / boc mi teraz otwo⸗ 
rzyt ſerce ſwoie. Ktoͤꝛzy pꝛzyiachaͤli 
wziawßy pieniadze/ktoͤꝛẽ byli obieca⸗ 
li. A ona vſpila go na Eolenićch 
ſwoich / y położyła głowe iego na 


y ogolilá siedm włofów iego / y poź 
czela go odpychaͤc y wygaͤniac od sie 
bie: bo nátycbmia(t moc odeßla od 
niego: y rzekla: Philiſthynowie nad 
tobą Saͤmſonie. Ktoͤꝛy ze ſnu wſta⸗ 
wßy / rzekt w ſercu ſwoim: Wynide / 
iakom pꝛzed tym czjnił/ć otrzaſne fie: | 
niewiedz ac ze P A N odſtapil od nic 
qo. Ktoꝛẽgo poimawßy Philiſthy⸗ 
nowie/naͤtychmiaſt mu oczy wylupi⸗ 
li / y wiedli go do Gaͤzy zwiazawßy 


Famſon po 
imány ies? 
y oślepion 


mnicy/ Żórna obiácáé pꝛzymusili. N 
iuż velofy iego podraſtae poczynóly / 
a Esiężeta Pbilifibynftić zeßly ſie 


były 


ZE SEZ 


—.— 


E 


Nosch. XVII. 


wielkiẽ Daͤgonowi bogu fivemu s 


pꝛʒyiacielà nágégo Saͤmſonã w rece 
naßẽ. Co też lud widz ac chwalil bo⸗ 
ga ſwego/y tóż mówił: Dat boͤg naß 
niepꝛzyiaciela náfégo w vece náfé/ 


2j 


pobił. * 2( gdy byli dobzćy mysli / wez 
| felac ſie po biesiddach / naiadßj fieiuż | 


Blano wal, 


émieffyt. y aby grał pꝛzed nimi. Ktoꝛy przyz 


wiedźiony z ciemnice gral pꝛzed nie 
mi^ poſtawili go miedzy dwiema ftu 
py. Atoꝛy rzekl paͤcholeciu / ktoꝛy go 
pꝛowadzil: puść mie Że fic dotkne 


d podepꝛe fie naͤ nich / y troche odpo⸗ 
czyne. A dom pełen był mezoͤw 9 
niewiaſt / y były tám roßytkie ksiaze⸗ 
ta Philiſthynſtie / a 5 daͤchu y 5 fale 


ROZDZ. XVII. 
Sl na on czas 

NO „, = 7 
1 niem Michas , ? 


0 Midáz 
$ieyoiegao 
Bálwánie. 


10 


A : Atoꝛy rzekl mat⸗ 
e. ſwey: Tysiac 
- xibret bt Hp ſto ſrebꝛnikow 


ktoꝛẽs fobie byla odd ielila / y na Etóz 
res gdym ia ſtyßal pꝛzysiegla / oto ia 
| mam fa pzy mnie Ktoꝛevona od⸗ 
powiedjiała: błogofławiony ſyn mój 
PANV. *Pzócił ie tedy mótce fioés 
ktoꝛa mu była rzekła : Poswiecilam 
y ślubiłam to ſrebꝛo PA NV/dby 5 re 


vkradźienoy | 
któreś prre 
klinala gdym 
ja fłyfat. H. 
Jam ie 
wáigl. H. 


:I mie nim Bo- 
m zowie 
Bźlwana iż 

„ . . , 
rozumieli bał 


] "v b *YOécil ie tedy mátce ſwey: Etóza 


Był nd on 2d s .| Siſtoria tego iy, 


tym niż Sedziowie byli. S | 
Beniaminem byta ieſcze za żywota pbinees 
fynówcá Aaronowego / iako teſt w Rozd. 20. 


gmer ci Joʒue / irſcʒe pazeD Sedziamt / ia ko 


CV wehen Sr 
WAR moż - 


KSIEGI S£DZIOW. 
były poſpolu żeby ofiaͤrowaly ofiaͤry G | okolo trzech tysiecy oboie y plci póz 


weſelili fie moͤwiac: Dat bóg naß nież |? 


pisyFasáli aby zawolano Saͤmſona / 


ſtupow / na ktoͤꝛych ſtoi wßytek doͤm/ 3t 


10 
ki méy pꝛʒpial ſyn moyy vczynikryer⸗ 
ne y licine: a teraʒ oddawam ie tobie, | 


e D wśielśdwie ście frébunycb /y dals ie 

| "| słaśnifowi żeby smikb vczynil ryeine 

y licine/ ktoꝛa była w domu Mich y / 

s | Btóysbozeć tez w nim 25oguobl 

czył y vczynil Ephod y Theraphim / 

-H. to ieſt ßate kaͤplaͤnſtz / y baͤlwaͤny 
tod wreke| [s naͤpeknik reke iednego 5 ſynoͤw 

eftary. i : i 


y Ftózć za nim ida o Zenievmozzonćy/yowoy | 
nie pꝛʒzeciw Beniaminowi / dzialy fie pzseo | 
Bo ona wóyná s | 


„| śóifłocia: Michy ſtats ſie abo sáras e 


— — 


2 
— 


^ 


trzacych na graigcego Samſond. 
A on wʒzywaͤiac PAN A/tséEE: PA⸗ 
NIE Boze / wſpoͤmni ná mie / aͤ pꝛzy⸗ 
wróć mi teraz pierwßa moc, Boze 
moy / aͤbych ſie pomscil nad niepꝛzy⸗ 
iacioly niemi /a ʒa vtrócenić obu oku 


Etózy ſpuſtoßyl ziemie náge y wielu 9 iedne pomſte odnioſe. N viawßy 


obadwaͤ ſtupy / na ktoͤꝛych ſtal dom 
ieden 5 nich pꝛaͤwa reką, a dꝛugi lewy 
trzymaͤigc / rzekt: Niech vmrze du⸗ 


ſnawßy mocno ſlupami / vpadl doͤm 
na wßytkie ksiazeta / y na inny lud 
ktoꝛy tam był : y daleko ich wiecey v⸗ 
miécátác / nli pꝛʒed tym żywy bedac 

zabit. A pꝛzyßedßy bꝛaͤcia ego / y w⸗ 

ßytek roͤd / wzieli ciało iego / y pogrze⸗ 
bli miedzy Saͤraa y Eſthaol w gro⸗ 
bie oyca iego Maͤnue / á ſadz il Jzra⸗ 
ela dwaͤdiesciã lat. 


6ſwych / bst mu kaplanem. YO oné 
C dni nie bylo Kroͤla vo Izraͤelu / śle ka⸗ 
żdy co fie mu zdalo pꝛaͤwẽgo / to czy⸗ 
nil. Byt tez dꝛugi mloͤdzieniec z Be⸗ 


gosciem bydź gdźieby fobie w czas 
naͤlazl. A gdy pꝛzyßedk na goͤꝛe Eph⸗ 
raim bedac w dꝛoͤdʒe / y ſtapit troche 
do domu Micha * fpstan ieſt od 
niego zkadby pꝛzyßedl. Ktoͤꝛy odpo⸗ 
wiedzial: Jeſtem Lewit z Bethle⸗ 


so 


dy beoe mógł / y gdzieby mi ſie zdalo 
z moim pożytkiem." Yrzekt Michas: 
Mieß kay v mnie / á bads mi oycem y 
Edpłanem : 4 damci na kazdy rok 
dziesiec ſrebꝛnikoͤw / y dwie ßaͤcie / y cze 
go do Żywności potrze ba. Pꝛzyzwolil 
y mießkal v czlowieka / y był mu iako 
ieden 5 fynów. * N naͤpelnik Michas 
reke iego / y miał mlodzienca kaͤpla⸗ 
nem v stebie / moͤwigc: Teraz wiem 
ze mi Bog vczynt dobꝛze / maͤigcemu 
kaplana 3 rodu Lewitckie go. 


II 


I2 


dumme tegi im 


rozumieia naß y Tlumaczẽ abo za czaſu D | 


thontela ktoꝛy naſtapil po Jozue · 
Poświęcit im y ślubiłóm to ſrébrs Pó « 
nu ] pánem tu zowie Balwan fwóy pogárie 
ſti / Etózćgo za Soga chwalita / bo rozumiejąc. 
w nim byos iaka moc Boſta / mniemala $c 
| w nim pꝛawdziwego Bogã djwatilé, YO żył 
oowftün ieſt ono włafnć imie Boe mm / ktö⸗ 


re zowig 


3. 


3X d 


A 


bem Judy / a ide / zebych mießkal ke⸗ 


Michas. 259 


.-^ 


Sdmfon v4 


thlehem Judy 3 pokolenia tego : 4 
| ten był Lewit / y mießkal tam. | 
wyßedßyz miaͤſta Bethlehem / cheial 


Ppiliſtind 


mi e 


MtóBieńs 
tá Lemitę 
wśiąlfobie 
sd kdpłaś 
kd; 


Srebrnych 
fiklów, 


Pat w vgkg 


ofiary e 5 


Batwana 20. 


wie Panem. 


ZRozhmiéy | 
| doffátecené? 


ré zowią Jehowa. Ftózć ter Syoowie dawaͤlt 


pod czas Balwanom / na co fie fŁórzy wMa⸗ 


XVIII. 
One dut nie 
> było kroͤla w J⸗ 
Wwe raelu / a pokole⸗ 
A nie Dan futólo 
ſobie osiadlosci / 
ZOO NC w Etéyby mic 
"WA WW ßkalo: bo az do 
| onćgo dnia miedzy innemi pokolen⸗ 
mi nie wʒielo bylo działu. A tak 
poſfali ſynowie Dan / 3 pokolenia y 
domu ſwego piact meżów baͤrzo moz 
cnych z Saͤrad yz Eſthaol / aby wy⸗ 
ßpiegowaͤlt ʒiemie y pilnie wypaͤtrʒy⸗ 
li: yrzekli im: Id cie a wyßpieguy⸗ 
cie ʒiemie. Ktoꝛzy gdy poßedßy / pꝛzy⸗ 
gli na goꝛe Ephraim / y weßli do do⸗ 
mu Michy / odpoczyneli tam: A 
poznawßy glos mloͤdzienca Lewit⸗ / 
y ſtoiac wiego goſpodzie / rzekli do 


Pokolenić 
Dan Buka 
ośińdalośći A 


eni z ola czegos tu chciał pꝛzysdzꝛ 
t oꝛy im odpowiedział: To í to mi 
vczynil Michas / y naial mie za my⸗ 
to / ábycb mu byl kaplanem. X pꝛo⸗ 


mogli wiedziec / ieſli ſcʒesliwa dꝛoͤga 
ßli / 4 ieſli rzecz miala mieć ſkutek. 
Ktoͤꝛy im odpowiedʒial: Idʒeie w 
pokoiu: PAN patrʒy na dꝛoͤge waße 
y na ßeie ktoͤꝛym idztecie. Poßedßy 
tedy piec meżów / pꝛzyßli do Lais : y 
vyorzeli lud mießkaiacy w nim bez za⸗ 
dney boiaznt / wedlug zwyczaiu Sy⸗ 

doncʒykoͤw / beſpiecznie y ſpokoynie / 
bo fie im żaden nie ſpꝛzeciwil / y wiel⸗ 
kich bogactw / aͤ daͤleko od Sydonu/ 
5 od wßytkich ludzi oddzielenti. € 
wꝛoͤciwßy fic do bꝛaͤciey ſwẽy do Sa⸗ 
taa y Eſthaol / d coby ſpꝛaͤwili / pyta⸗ 
iacym odpowiedzielt: Wſt ancie / 
podzmy do nich / bofimy widdieli zie⸗ 
mie baͤrzo bogatą y obfit : nie zaͤnte⸗ 
obywayde / nie pꝛzeſtayeie / podzmy a 
posiadʒ ny ia / nie bedzie zadney pꝛa⸗ 


10 ce. Wnidziem do pꝛzeſpiecʒnych / 

do kraͤiny baͤrzo ßerokiey / a da nam 

eg. fl. Pan ' mieyſce / na ktoͤꝛym nie maß nic 

1 do 11M ooftát£u zadney rdeczy 3 tych ktoͤꝛẽ fic 

mófó Lá u ná temi rodza⸗ | YOsiácbáli tedy 5 po 
o 1d L olenia Daͤn / to ieſt / 3 Sarada 95 Ef 


"KSIEGI S£DZIO Ww. 


Dzośći 14, N temuż to Balwanowi ſwemu | yr pied orn dp Ye $e 


niego : Kto cte tu pꝛʒywiodl? co tu | 


eiit go aby fie raͤdzit PANA żeby | 


— Sos. XVIII 


téEoby Bogu pꝛawdziwemu / dala ta niewia⸗ 
ſta vrobié té Boi ryté y odlẽwaͤne / ktoꝛe 


p 


táol feść fet meżów pꝛzepaſanych 
12 | bonita wootenno/ a ßedßy położyli ſie 

w Aáctátbiárim. Judzkim : Erózć 

mieyſce od onéqo czaſu / Oboz Dan i⸗ : 

| mie vosielo : a ieſt za Kariathiarim. 

5 | *Ztamtą) pisefliná gói Ephraim. 
D | 21 góy pꝛzyßli do domu Michy/ rzez | | 
14 | Elipieć meʒow / ktoꝛzy pierwey poſla / 

ni byli na wyßpiegowaͤniẽ ziemie La 

is / do dꝛugiey bꝛaciey ſwoiey. Wiecie | 

ze w tych domiech ieſt Ephod y the⸗ 

raphim / y ryein y licha : paͤtrzeieß 
ij | cofie wam podoba”. A troche v⸗ co czynić 

ſtapiuwßy / weßli do domu mlodzien⸗ cle. H. 

| cá Lewity / ktoͤꝛy byl w domu Mich ⸗ | 

y pozdꝛowilt go ſlowy ſpokoynemi. 
16 A ßesc fet meżów tak iako byli zbꝛoy 
ni ſtalt pꝛʒededꝛʒzwiami. Lecz oni f 
ktoꝛz y byli weßli do domu mloͤdzien⸗ | 
E cad ryeine y Ephod y theraͤphim / yli⸗ 
eine wżięć vsilowali / á kaplan ftat d 
pꝛzededꝛzwiamti / a ßesc fet meżów PS 
i$ | mocnych nie daleko cscEdli. *YPDsieli |o 

tedy ktoꝛʒy byli weßli / ryeine / Ephod 

v baͤlwan y lieine. Ktoͤꝛym rzekt kaͤ⸗ 


19 plan: CG czyniciez Rtoꝛemu od⸗ Wsięli od 


Aim kids 
Haus s. 
Bdlwóny, 


| powiedśieli : Milcz / a połóż palec na 
vſta twoie: a póos znami / zebyſmy 
cie mieli za oycá y kaplana. Coc leptés 
żebyś byl kaplanem w domu iedneg 
mea /cʒzyli w iconj pokolenin y faͤmi⸗ 
20 liiey w. Iʒraelu? Co gdy vſlyßal/pꝛʒy 
zwolil na ich powieść / y w$igl E⸗ 
phod y baͤlwan y reine / y ßedt znimi. 

21 | Kto ꝛzy gdy odeßli puściwgy pꝛzed 
ſoba dziatki y bydlo / y wßytko co bylo 
22 koßtownego / y tuż daͤleko bylo od do 
mu Michy: mezowie ktoͤꝛzy mießkall 

w domu Mich / zwolawßy fie gonili 

23 ich / y poczeli wolac za nimi. Ktoꝛzy 
F obeyzrzawßß fie / rzekli do Michy: 
24 | Czego cheeß r Pꝛzecz woła z " Etón 
odpowied zial: Bogi morc Etóxém ſo⸗ 
bie fpiówił pobꝛaliscie y Éáplaná / y 
wßytko co mam / a moͤwieie: Coc 

a; ieſt z X rzekli mu (sowie Dan: 
Strzez fic abys wiecey do nas nie mo 
wil / 9 niepꝛzyßli do ciebie mezowie 
rozgniewani / a zginalbys fam yz do⸗ 
26 mem twoim. N talk zaczetę dꝛoͤga 
ßli. A widzac Michas / ze ſa mocniey⸗ 

fiy naͤden / wꝛoͤcil ſie do domu ſwego. 


ee, 


mas 


— — 


G 


ktárégo 30 |, 
uá qmal, 
„tem mises 
teaników 
, ZŃTOTAOŹ 
| wóna, 
*Zalóznicg, » 


gil 
go aż dobrze, 
| zpoludnid.H- 


29 | 


Ożemicie | q |. 


8 


towarzyſtwaͤ śni fpiawy zadney. A 
bylo miaͤſto poloʒonẽ w krainie Ro⸗ 
hob / Etózć znowu zbudowawß / mie 
kalt w mim / dawßß miaſtu inne 


— 


ROZDZ. XIX. 


Ka X nieiaki mąż 
Lewit mießkaig⸗ 


Ephraim / ktoꝛy 
poial zone Be⸗ 


kt oꝛa go opusci⸗ 
go op 


— — 


R N + T 


cy w boku qów 


tblebem Judy: 


27 
t zm d 
* 
2 n 
^" 


30 


31 


1 
y 
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A ßes fet meżów wśieli kaptana/y 
| | cofamy wysßey powiedzielt: y pꝛzyßli 
do Eis / do ludu ſpokoynẽ go y befpie 
czʒneg / y poꝛazili ie paͤſczekg mieczaͤ: y 
28 miaſto ſpalili/ & zaden ich zgola nie 
ra towal / ze daleko mießkaͤlt od Sy⸗ 

donn / a z 3abnémi ludzmi niemieli 


Jebuz / ktoꝛẽ inßym imieniem sowg 


dien weſolo / a iutro poͤydzieß / aͤbys 


nóy kraͤiny byli ſynowie Jemini . 
podniozßy oczy vysrsal ſtaͤrzec czlo⸗ 
wieka siedzącego z tlomoczki (ieémr | 
na vlicy miaͤſta: y rzekl do miego: 
Skad idzieß va dokąd tdżiep: * Ktoͤ⸗ 
ry mu odpowiedział : Wyiachaliſmy 
z Bethlehem Judy /a idziem do mies | 
(cá naßego Etóié ieſt w bolu gói fEz | 


Bozego / á5aben nas niechce pꝛzyiac 
pod dach ſwoy: maigcyeh plewy y 


4 


Dan / wedle imienia oyca fivego, ktoͤ⸗ 


rẽgo zrodzil Jzraͤel / Etóżć pꝛzed tym 
Lais zwano. N poſtaͤwili fobie ry⸗ 
eine / y Jonathan fina Gerſam fsná 
Moyzeßowego / y fyny iego kaplany 
w pokolenin Daͤn / dż do dnia poimaͤ⸗ 
ma ſwẽgo. X zoſtal v nich balwan 
Michów pꝛzez wßytek czas / półt był 


dom doży w Silo. Naͤ on czaͤs nie 


bylo kroͤla w Iz raelu. 


| 


ßedl do domu twego. Friechćiał 
żieć pꝛzyzwolic na mowe iego : ale 
wnet poiaͤchal / y pꝛzyßedk pꝛzeciw 


Jeruzalem / wioͤdac 5 ſobg dwaͤ oſly z 


bꝛzẽmiony y naloznice. N uz byli v 


Jebuz / a dzień fic odmienial w noc/ y 
rzekt ſtuga do Pana ſwego: Poͤdz 
pꝛoße / wſtapwa do miaſta Jebuzey⸗ 
czykoͤw á zoſtanmy w mm. Ktoͤꝛe⸗ 


mu odpowiedzial Pan: Nie wſta⸗ 


pie do miaſta obcẽgo narodu / ktoꝛy 
nie ieſt 3 fynów Izraelowych / ale 
pasésoe a; do Gabaa: a tam pꝛzyßed⸗ 
fi^ fténiemy w nim: abo wiec w 
miescie Rama. A tak mineli Jebuʒ 
y fili zaͤczetg dꝛoͤgg / y zaͤßlo im ſton⸗ 
ce v Gabaͤa / ktoͤꝛẽ ieſt w pokolenin 


Beniaͤmin: y weßli do niego / aby 


tám zoſtali. Gdzie gdy wßedßy / sie⸗ 
dzieli na vlicy mieyſckiey / a zaden ich 
me cheial pꝛzyiac do goſpody. Alie 
oto pꝛzyßedl czlowiek ſtary / wꝛacchig⸗ 


cy ſte z polá y od roboty ſwey wieczoͤr 
ktoꝛy tez byl z góry Ephraim / á qos | 


sciem mießkal w Gaba / a lud ie o⸗ 


phraim / z kadeſmy byli wyßli do Be⸗ 
thlehem : a teraʒ idziemy do domu 


siano na obꝛok ofłóm / a chleb y wie 
no na moie/ y flużebnice twoie poź 
trzebe / ychlopca Etómn ieſt zemna: 


niczẽgo nie potrzebuiemy iedno go⸗ 


BOO 


— pa 


fBeniáminos. 


ZonàLewi ty. 261 Ę 


To potym 
«wano PA 
treas,y Cefa 
vea Philippi, 
żeść pod górą 
Libanu, gdźie 
lor y Dan 
£rzédl& xl. | 
czone vczyni | | 


ty Ierdan. 


WIE 


yl u Siła. | 
na górze Em 


phréim. 


— — — ñ ̃ ¶ ꝗ ͥ ́ꝗꝙui m as A eT 5 


* 


| 
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20 ſpody. Rtoꝛemu ſtaͤrzec obpomicz| "| nałożnice ſwoie / ydal iz na ſtoa wolą 
| osial: potóy 3 tobę niech beoste : ia ich t3 ktoꝛa gdy cala noc pſote ploz 
dam czego potrzẽba: tolko pꝛoße ze⸗ 26 ddili / puscili iʒ raͤno. A niewiaſta 

* | byśnie st vlicy. "MR wwiódłgo| gdy ciemnosei miiały pissfilá do 
do domu ſwego / y dal oſloͤm obꝛok: a dꝛzwi domu / w ktoꝛym (és Pan mice 
fiozo vimyli nogi fivoie, wśtąłie na / ßkal y tam vpadla. A góybyłoróno/ 


D 


*H. , pu. TE ; : m i 
22 vcʒte. Aqgdyonivjywali: apo v⸗ | wfłał czlowiek y otworzył dꝛʒzwi / aby 
trudz eniu z o20tfU iedzac y pitac ciala zaͤczeta dꝛoͤge ſkonczyl : d oto naloʒ⸗ 
posilaliꝰ: pꝛʒyßli mezowie miaſta oz | — | nicć iego led ata pꝛʒededꝛʒwiami roz⸗ 
| onꝛea boni. nego ſynowie Beliaͤl (to ieſt bez iarz⸗ 28 | sciagnawßy rece na pꝛogu. Do ktoͤ⸗ 
má) a obſtapiwßy dom ſtaͤrcow / we & rey on mnie maiac zeby ſpaͤla / mówił: 
| dꝛzwi bic poczeli / wolátac na Paͤna Wſtan / a idzmy. Ktoͤꝛa gdy nic nie 
Ji Geh. g. b 5. domu y mówiąc: Wywieds mezaͤ Etó odpowied3iała/ obaczywpy ze vmaͤr⸗ 
l ry wfedł do domu twego, ze bedziem ta: wzial iʒ y wlozyl na oſta / y wꝛoͤ⸗⸗ „ 
i Ti e © n« 20 x: e. e AES Cidło sony 
| 23 | znim czynić co chcemy. wyßedt 9 eit ſie do domu ſwego. Do ktoͤꝛe go 20 fers 
| E do nich ſtaͤrzec / y rzekt: Niecheie eie wßedß / porwal miecz / áctátoSony |, moze 
| i bꝛaͤcia niechcićycie czynić tego slégo : yz Fościamitćy / na Owdnóscie cześci ftat. 
| bo wfiedł człowiek do gofpody moz | — s BtuEstebampy rozeſtal po wßyſt⸗ 
g ſiey/ a pꝛzeſtancte od tego ßalenſtwa: |30 | Eich granicach Izraelſtich. Co kaͤz⸗ 
24 | mam coꝛke Ożiewice/ áten czlowiek | dywyżczawfy ſpoͤlem wolali: Nigdy 
| | ma naloznice / wywiode ie do was ze ſie taͤkowa rzecz nie ſtaka w Iʒraelu d 
l | iepomiżyćie” a waße pfote wypelni⸗ od tego dnia Etózćgo wyßli oycowie | 
cie/ tolko pꝛoße ty niecnot pꝛzeciw napy z Aegyptu á$ do tego czaſu: Wy 
25 pꝛzyrodzeniu 5 meom nie czyncie. dajcie wyrok/ a jpółecznie poſtaͤnow⸗ 
| | Niecheieli ſtuchaͤc mowy tego. Co cie co trzeba CZYNIĆ. 
| | widz ac on czlowiek / wywioͤdi do nich | | 
H | Beli! to ER 22 Synowie Belidl.) Slowo to Belikl pi3eftepców/ a povaás te zo: Ae to teft/ 
| | czy, czeſto ſie trófiń w pifinie S. Sieronym po^ ſynowie zóraźliwi, Abo tć3 Apoſtatowie liako 
| wlada i$ to 5nácsy co y Pasejtepcá abo Apo⸗ maß w pzzypowieśćtadh 6. N znóczy to ftowo 
j | ſtata. Zy dowie teraz inácéy piov Beliiahal / Belial/ nápzjoo Dyabłó/ ktoꝛy napierwey 
i | ale to nie k rzeczy / bo pꝛoꝛoc tá piſali byrba zrzukil zar zmo / y sſtal ſie Apoſtata. y tak fie 
Belial / co żnóczy/ bez iaͤrzmaͤ / iako Hefez. ię , rozumie co Apoſtot mówi 2. Cor. 6. Co zd poź 
mówi : co ſie potwierdza 2, Cor. 6. gożie take rownanie Chryſtuſa do Belial / to ieſt / do Dy 
| Apoſtot ©, mówi: Beltal / y nigosicy inaczey ablá, potym tá wßyſey inßy grzeßni ktoꝛzy 
nie czytamy / dopiro Gi nowi y di fobie ina⸗ wiarzmie pzzytasama 250$ego niechca cho⸗ 
| cséy wymyslata: To ſtowo naß Tlumaͤcz ta⸗ | ość / iako fa Heretycp y inßy / naʒzwa ni fo fy- 
I crñſki wyklaͤda / ddd / fine iugo, to ieſt bez | nowie Belial. 2,23 
| : táeymá. Lxx. rapavónow! to leſt / fynowie ; 
| | | i zĘ 7 2 ^4 ry 
| R O rz D 7 | X X 4 sſtala / odpowiedzial: Pꝛzyßedlem 
| Woynć 4 4 " *| |do Oábáá Beniaͤmin 5 zona ſwa y 
, LĄ " | ch 279 2 2 b 47 212 rA) 2 
| n[ytkiez K Y U »glt tedy wfy 5 |támem ſtaͤnat: alice oto ludzie onẽ⸗ 


AW cy fßnowie Izra⸗ go miaiſta obftąpili w nocy dóm w 
elowi / y zgroma⸗ ktoꝛymem ſtal / chcac mie sábic/á 3ó2 
dziwß fic wefpół ne mote nteflycbáng zapółczywością 


BE 


go lsniclá 
sBenidmi 
ty o 3óng 


| Lemity v2 TP NRW ii£o mąż tede / wßeteczenſtwa gwakcac / nawet ve 
| MOTBORA, 4 od Dan az do Ber 6 maͤrla. Rtoͤꝛg poꝛwawßy rozsieka⸗ 


| x y ; ſabee y żiemie Ga tem w ßtuki / y rozeſtatem cześci po 


do PANA do Maͤſpha: yw⸗ 


E 2 |lódo wßytkich granicach osiadlosci wá 
| ny prze ßyſcy wegłowie ludu / y wßyt kiẽ poz ße: bo nigdy taͤka niecnotaͤ/y taͤk haͤ⸗ 


AA niebny grzóc nie sſtal fie vo Izraͤelu. 
E 7 | Jeſtescie tu wßyſey ſynowie Jzrae⸗ 
lowi / poſtanoweieß co czynić macie. 
| 9 N ſtoiac wßtek lud / iako iednẽ go 
Gli ſynowie Izraelowi w Maͤſpha.) p, czlowieka mowa odpowiedział. Nie 
3t ſpyt any Lewit a maz niewiaſty za wꝛoeimy fie do pꝛzybytkoͤw naͤßych⸗ 
moꝛdowaͤne / ako fic tak wielka złość | | ani żaden nie wnidzie do domu ſwe⸗ 


kolenia Jztaćlowć zeßly fie do zgro⸗ 
mad ʒenia ludu Bozẽgo / cztery ſta ty⸗ 
3 | śtecy pießych walecznikow. ( Ani to 

tano bylo nom Beniamin fe fic ze⸗ 


NoffaxwffyH. 


—— ORZEC ms 
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| 9:| go: ale to pꝛzeciw Gaba fpólnie |. 


| 
| 


à 


Un ztoayń 
| ee wydano 


Isnięlsyty 
mda fie 
Páná Bo: 


gó o Het, 


máná, 


s 
— — — — = 


Pomżeni 


od Penis 


mind. 


" 


— 


nba Bogi 
y smytige 
Seni. 


U 


| 
| 
| 
! 


aL ślę icona raͤda. X poſtali poſty do 26 


| Chcz aby n 


1 14. 

C 
1 ' 17 
| ride n. 


|. | wnosił. * XY Teów też Izraͤelſkich / o⸗ 


Znowu fie 


ſie go / y mówili: Mamli ieſcze isdz 


10 vczynmy. Niech beda obꝛani dzie⸗ 
„| sieć meżów se ſta/ ze wßytkich poko⸗ 
leni Izraelſkich / á (£o z tystaca/ a tyż | 24 
siac 5 dsiesigci tystecy Żeby snosili 
zywnosc woyſtu / y aͤbyſiny mogli | 25 
walczyć pꝛzeciw Gaba Beniamin / 
1 oddaͤe mu zaͤ niecitote co sáflu$st. 


nN sebizal fic wßytek Iʒrael do mia⸗ 


ſta / iako ieden czlowiek / iednaka my⸗ 


wßytkiego pokolenia Beniaͤmin coz 
by im mówili : Czemu fic tak haͤnie⸗ 
bna słość nalazla miedzy waͤmi: 
Wydayeie ludzie z Gaba / ktoͤꝛ y te 
złość popelnili / aby pomaͤrli / a bylo 
zniesione 3lé 5 posrzodku Izraͤela. 
Ktoͤꝛzy niecheiell vſtuchac roſkaza⸗ 
nia bꝛaͤciey ſwẽy ſynow Jzraͤelowych: 
"ale ze wßytkich miaſt / Etóié w ich 
ddiale bets / zeßli fie do Gaba / aby 
im dali pomocy walczyli ze wßytkim 
ludem Izraelſtim. N nalaͤz lo fic 
dwaͤdziescia y pieć tysiecy 3 Benia⸗ 
mina oobywálacycb miecza / opꝛoͤcz 29 
16 obywaͤteloͤw Gaba / ktoꝛych bylo 
siedm fet meżów duzych / tak lewa tz , 30 
ko pꝛawa reka walczacychꝛy tak pꝛo⸗ 
cami Eamienić na pewitę ciſtaiacych | 31 
Ze y wlos mogli vbic / yzadna miara 
ná inna ſtrone cas kamienny ſie nie E 


27 


28 


pꝛocz Bentómind / nólasło fie cstécy 
ſta tysiecy dobywaiacych mieczów ^ 

ig | gotowych ku bitwie. | Btósy wſta⸗ 
wy przyßli do domu Bozeẽgo / to ieſt 

do Silo: y radzili ſie Boga /y mówiz | 32 
li: to bedźie w woyſtu naßym het⸗ 

| mónem walki pꝛzeciw ſynom Benia⸗ 
min ; Ktoͤꝛym odpowiedz al PAN: 
Judas niech bebsic hetmanem wóz 
BP" 3 wnet ſynowie Izraͤelowi wſta 33 
wfy raͤno / położyli ſie obozem v Sde | 
bad: a ztamtad wyßedßy ku bitwie 
pꝛzeciw Bemaminowi / miaſta doby⸗ 


19. 


20 


us wać poczeli. N wypadfy. ſynowie 


Bemamen; Gabaa / sábili dnia onéz | 34 
go z ſyno w Izraelowych dwaͤdz ies cia 
22 dwa tysiaca meżów.! Znowu ſyno⸗ 
| wie Izraelowi / y mocy y liczbie vfaͤ⸗ 
iac / na tymże mieyſcu na ktoꝛym fic 
| pićrwćy potyEáliropyEomáliwoyffo: 
23 wßalze tak ze pićrwoćy, gli y plakali 


Paco PANEM az do noch: radzili zy 


— — äGhanͥ ÀÀ— ———— U—. 8 0 ża . — " 


, 


| żów dobywaigcych mieczć położyli. 


| ledzóta ſyna Aaronoweẽgo był pꝛze⸗ 


.|ta3ę Owa róży pꝛʒeciw Beniaminowi 


gonili / tak i; ranili 3 nich tako pier⸗ 


iedna biezatla do Bethel / a dꝛuga do 


fie aby ich od miaͤſta odwiedli/ á tz | 


| Foto miaſta byla / polekku ſie iela v⸗ 


miaͤſta wychods ie. Ale y dꝛuga dzie⸗ 
„Sieć tysiecy meżów ze wßego Izrae⸗ 
la / obywatele miaͤſta ku bitwie wyzy⸗ 
wali. X zmocnila fie bitwa przedw | 
ſynoͤm Beniaminowym: a nie wie 


Ld 


20 


ku bitwie pꝛzeciw fynów Bentaͤmin 
biáciéy moien / czyli nie z Rtoꝛym on 
odpowied zial: Idz eie do nich / a poz | 
ykayeie ſie. A gdy ſynowie Iʒraͤelo⸗ 

wi dꝛugiego dnia wyßli ku potkaniu 
5 ſyny Beniaͤminowymi: wypábli |. 
ſynowie Beniaͤminz bꝛam Odbád: y 
potkawßy fie 5 nimi tak ßalenie ie 
moꝛdowali/ ze osmnascic tysiecy nież 
' Pzetóż wßyſcy ſynowie Izraelowi 2 
pꝛzyßli do domu Bozego / á sꝛedzac 
plakali pisc PAN EM: y poscili 
dnia onẽgo az do wieczozć / ofidroż 
wmálé mu calopalenia y ʒapokoynẽ o 
fiary / y pytali ſie o ſwym powodze⸗ 
niu. Na ten czós byla tam ſtrzynick 
pzzymićcza Bozego / a Phinees ſyn 


Potisetié 
móą ſie nd 
nd, y poni 
iii Pen, 
id mina, 


lozonym domu. Raͤd ili fte tedy Paͤ⸗ 
na y rzekli: Namjli ieſcʒe wjnisdz na 
woyne pꝛzeciw ſynom Beniamino⸗ 
wym bꝛaͤciey naßen / czyli zame hac! 
Ktoꝛym P A N rzekl: Jożde / bo iu⸗ 
tro dam ie wrece voáfé. Y zaſads ili 
ſynowie Izraelowi zaͤſadʒke okolo 
miófta Gaba: * trʒeci kroc / iako 


woyſko wywiedli. Lecz y ſynowie 
Beniaminowi smieleʒ miaſta wycie⸗ 
Eli/y vciekaiaceè pꝛʒzeciwnikt opodal 


wßego y wtózćgo dnia / siekli tyt | 
dwiema dꝛogaͤmi podaͤigcẽ / z ktoͤrych 


Gaͤbaa / y poꝛaͤzili okolo trzydziesci 
me zoͤw: bo mniẽ mali zeby ʒzwyklym 
obyczaͤiem vſtepowali. Ktoꝛzy vcie⸗ 
Fánié ßtucznie zmyslaͤiac / namoͤwili 


koby vciekaiac na dꝛoͤgi piscrsecsoné 
nawiedli. A tak wßyſey fynowie Je | 
zraelowi wſtawßy 3 mieyſc ſwoich | 
vßykowali fic na mieyſcu ktoͤꝛẽ zowg 
Baͤaͤlthaͤmaͤr. SáfabsEd tez / ktoꝛa o⸗ 


Eózowóć / / y od zachodniey ſtrony 


dzieli ze se wßytkich ſtron nábeboosit |. 
ich vpadek. N poꝛazil ie PAN pꝛzed 
oczyma ſynow Izʒraelowych / y zabili | 
= nich 


aż en 3 5 


na Lewity. 263 


Ich bill. H, 


EE ei 


* | 


Tum Zémibcvky (KSIEGI SEDZIOW. N 
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z nich one go dnia dwaͤdziescia y pieć | niepazytaciele gónili, Ale ct / Etózzy 
tysiecy y ſto mezow / roßytko walecz⸗ byli miaſto zapalli / zaͤſtoczyli im. 
| nych y dobywaracych miecza. A ſyno 43 N tat ſie sſtato ze ie z obu ſtron fiic 

wie Beniaͤminowi obaczywßy ze in G | pasytacicle siekli / y nie bylo żadnego 
iuż nie roͤwno / ieli vciekac. Co vyrza⸗ odpoczynku vmieraiaeym. Legli y 
ivpy ſynowie Jzraͤelowi / dali im miey pozóżcni ſa nã wſchodnis ſtrone mia 
fce do veiekania / aby ná gotowy za⸗ 44 (ta Gaba. A było tych ktoꝛzy na 
ſadzke wpaͤdli / ktoͤꝛa v miaͤſta byli za | tymże mieyſcu pobići fa osmnascie 
ſaͤdz ili. ktoͤꝛzy gdy znaglósmieyjc| | tysiecy meżów wßytko duży walecz⸗ 
ſtrytych powſtaͤli / 4 Beniamin tyt 45 nicy. Co gdy vyorzeli ktoꝛʒy byli zo⸗ 

sieka eym podawał weßli do miaͤſta⸗ ſtali 3 Beniaͤmin / ycietli na puſty⸗ 
y pozdźili ie paͤſczeka mieczaͤ. A ſy⸗ nia / y gli do ſkaͤty/ ktoꝛẽy imie teft 
nowie Iz raͤelſcy odit byli znać tym / Remmon. Nwonym vciekaniu tu⸗ 
Eróxé ná sáfatsEácb po ſaͤd zili / aby laiacych fie y tam y ſam biegaigcoch⸗/ 
witaropy miaͤſto ogień zapalili :żeby | zabili ptec tysiecy mezow. A gdy ie 
| own ku goͤꝛze vofteputacy znaczyl ze ſcze daͤley vcicEdli / gon ili ich y sábiü 
miaſto vosieté.' Co gdy vyrzeli ſyno⸗ as | tefesc dꝛugtẽ ovod tystacad. X taE fic 
wie Jzraͤelowi w ſamym potykaͤnin sſtato / ze roßytkich kt oꝛzy polegli z 
bed. zcy (bo mniẽmaͤli ſynoꝛrie Ben⸗ Beniaͤmina ná roͤznech mieyſcaͤch 
iaminowi ażeby vctekaͤli y potezniẽy bylo droaͤdzies cia y picé tysiecy waz 
gonili / zaͤbiwße 3 woyſka ich nieżów leczników do woyn pꝛaͤwie goto⸗ 
| tezydźieśći) widz icli iako Pup dy⸗ 45 wych. A tat zoſtalo ze wßytkiego po⸗ 
mu 5 miáftá wychodzacy: Benia⸗ ctu Beniaminowsgo / ktoͤꝛʒy vysc y 
min też obeyzrzawßy ſie / gdy obacsst/ vciéc na puſcʒa mogli / ßesc fet me⸗ 
ze iuz miaſto wʒietẽ a plomien woſo⸗ zo / y vs iedli na ſkaͤle Remmon pꝛzez 
ko idzie: ci ktoꝛzy pierwey wrʒkomo 48 cztery miesiące. A wꝛoͤctwßy fic fyno 
vciekaͤli / obꝛoͤciwßy twarz / moentey wie Izraͤelowi / wpytkić aſtaͤtki inia⸗ 
odpierali. Co obaczywßy fynowie | ſtaͤ od ludzi az do bydlat / mieczem 
Beniòaͤminowi tyl podali,” y ku Dzóż pobili/ y wpytkić miaſta y wst Ben⸗ 
dze puſtynie isdz poczeli / gdsie ich tez iaminowć 5r5acy plomien pozaͤrk. 


— Wazy 


Wegiowi⸗ 1 eof yſcy węgłowie ludu po lacinie Angu ia ipee ia ee 15 Bemami⸗ 4 api fora. 
luau, vrzgd li. a po Sy dowſku mie penuth ; zowia baßt | T4 iios ane do roc pozążony teft y 34 p "phia: 
me Kis Eróré paty weglaͤch muru byyoato budowane elo Do citerdsieſtu tysiecy Jsraelitõw. poz | i dwa 
ue náobtone muru y miártá, Stad te pass po^ | wiada Sieronym S. i; Pan 256g to pꝛʒepu⸗ e dts bal. 
dobienſtwo zowia / ludz ie Pꝛʒednieyßẽ w mie | , Sát na pounſte Balwochwalſtwa bo Dan | "ocbwát- 
pa. pꝛowadzil był do nnaſta fivoiégo Batwany f. 


Sie / na ktoꝛych Rzeczpoſpolita polega, této 
to tu maß / take 1.25360 14. y Sophon. 2, poo 
. | exás tes y Eróleftwo piſmo S. zowie weglo⸗ 
wyn / dla tc? 13 mocne ieſt y lud zaͤrrzymawa. 
Hiero: lib. 5. in Iſai. c. ig. Iᷣtade y Pan Chri⸗ 
ftus na ktõꝛym ſie sciany dwolakiẽgo ludu w⸗ 
ſpieraia / ieſt nazwaͤny kamieniem wegtoõwym. 
Mamli is ſse iść ku bitmie ] Israel | 


Henk domu onego Michy / wyspey is: 
ver: 8. A tat choćia fie mscilt onego grze⸗ 
chu / o niewiaſte od wßetecznik jw vmoꝛʒona i 

v] &xofáEse onego balwochwalſtwaͤ nie ſkarali / 
| y owßein tafoby zeswalált / dla tego dal moc 
Han Bog niepꝛzyiactolom nad num. Hieron: 


in Hofee 10. 


3 — 


R OZDZ. XXL wielt im Ers;Eiem ielt plakat mówiąc: 

A I. 3 Pzecz PANIE Boze Izraelow 
e,, e psieglt te; lenses a odere 
ene X NUR £65| | teono połolenić z nas snicstoné ieftr 


Aan dt có Fnoreie Jraelo⸗ 4A dꝛugiego oniáráno w[tatofs ʒbu⸗ 


rek Bena | ZJ wiw Maäſpha y > | dowdli oltarz: yofidrowóli tám caͤ⸗ 
żńmitóm AJ ét: Zaden 3 lopalenia y zapokoyne ofiary / y rze⸗ 
Tosoſtd⸗ nas nie da [snóm | 5 kli: Kto nie ßedl w woyfłu PAN⸗ 
lym, Bemammowym SKI M ze wßech poko leni Vraelo⸗ 


— , 3 cout ſwych żóż | | wych: Bo fic byli wielkę pꝛzysiega 
ny. "3 ptzyßli wßyſcy do domu Żoz | zawigzaͤll / bedze w Maſpha / ze mie⸗ 
z go do Silo/ a siedząc pꝛzed oczyma | li bydz zabiet ktoꝛychby medoſt awaͤ⸗ 
| tego az do wieczoꝛa / podniesli glos / y 6 | to* zalem sieci fynowie Izraelowi. 


— FQ 


* 4 2 


| BRE S | n nad 


J VTV 


męść y [i 
nów [myd 


| 

i 

 |s/fModba |" 
f(kieyśieś | © 
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moͤwic: vniesionẽ ieft tedno poÉolez | trzʒ ye / aby nie zginelo iedno poEolenié 
nie 5 Iʒraela / ʒ kadʒe wezmę Sony ? | 18 3 Izraela. Bo coꝛek naßych dae im 
boſmy wpyfcy fpółecznie pꝛzysiegli⸗ niemożemy / bedac pꝛzystega Y kla⸗ — b 
ze my nie damy tym coͤꝛek naͤßych. twa obowigzaͤni / ktoꝛaſmy rzeklt: 


nad bꝛaͤtem ſwym Beniaͤminem / teli zmierng pilnoscia trzeba nam opa : 


* Pzetóż rzekli: Kto ieſt ze wßytkich Pꝛzeklety ktoby dal z coͤꝛek ſwych 562 | | 
pokoleni Izraelowych / ktoꝛy nie pzyź | 19 ne Beniaminowi / *y nóradźili ſie y | 
ßedl do PANA do Maſphaͤ z dlić o⸗rzekli: Oto ieſt swieto PANSKIE | 
to nálcili ſie obywatele Jabes liz D | w Silo vꝛoczyſte / Etóié leży ku półz | 
aͤd / ze nie byli wonym woyſku. (na . | nocy miafta Bethel /  ná wſchodnia | 
on czas tez dy byli vo Silo / żaden ſtrone dꝛoͤgi / ktoꝛa 5 Bethelaͤ idzie ku i 
KO io | tám z nich nie pył nóleżiony)” Poſtaͤ⸗ Sichymie / aͤ napołudnie miaͤſteczka | 
le Idbes 
Gáláád 
wytrateni. 


li tedy dśtesieć tysiecy meżów namo⸗ 20 Lebora. ! 3a pisyEasált fynóm Ben⸗ 

| ieypych / y pꝛzykazaͤli im: Idz eie a iaminowym / y rzekli: Idzeie a ſkriy⸗ 

| pobiycie obywatele Jabes Galaad | 2x cie ſie w winnicach. a g0y vyśrzycie 

pófczeką miecsá/tát żóny iako y dźiaz | de coꝛki Silo do taricá wedlug zwy⸗ 

tki ich. A to ieſt co zaͤchowac maż czaͤiu wynida : wyſkoczeie znagla z Danny | 
die: Kazdego mezezyzne / y niewiaſty | winnic” vchwyecie z nich kazdy po vile poz | 
Étóié vznaͤlh meze / pobißeie / a pónz iedney zenie / aͤ bieżcie do ziemie Ben⸗ anycone. 
12 | nyżdchowaycie. N nalaͤzlo ſie z Ja⸗ 22 | témirr. A gdy pꝛzyd oycowie ich 4 | 
bes OG álááó cztćry ftá panien / kt oͤꝛẽ bꝛaeia y przeciw wam Żólowaćfie poź | 


Nu:3l. €27. 


Cstéry ſed 
pánien dá 
ią Beniás : 
nie vznaͤly to3á mezkiego: v pꝛzywie⸗ czna y pꝛaͤwowac / rzeczemy im: 
dli ie do obozu do Silo w semi Cha ⸗Smiluyeie fie nad nimi: boc ich nie 
naͤneyſkiey. 31 poftáli pofły do ſy⸗ pobꝛaͤli pꝛawem woiuigcych 9 zwy⸗ 1 
nów Beniaͤminowych ktoꝛʒy byli na | €ieżców : śle gdy pꝛosili aby wśieli / | 
ſkaͤle Kemmon / y voffasdltim; áby ie niedaliscie/ yz wófićy ſtrong zgrsćpyć | | 
14 pꝛzywiedli w pokoiu. X pꝛzyßli fyno- ; 23 | ło fic." 8 vessnili ſynowie Bemaͤmin/ 

wie Beniaminowi onego cʒaſu/y da, iáFo im kazano: y wedle liczby fivo^ | 
no im Żony 3 cózeć Jabes Gaͤlaͤad: iey poꝛwaͤli fobie 3 tych ktoͤꝛẽ tanco⸗ 
ale innych nie naͤydowaͤli Etóiéby tj wały / po żenie : y fli do osiaͤdlosci 
j ze ſpoſobem · wydali. X lud wßytek ſwych / buduiac miaͤſta y mießkaiac 
Izraelſti barzo zalowal / y pokute czy | 24 | w nich. Synowie te Izraelſcy / wꝛoͤ⸗ 
nit / za wygubienie icónégo pokolenia ¶ eili ſie wedlug pokoleniy familiß / do 
3 Izraela. X rzekli ſtaͤrßy: Cóż v⸗ pꝛzybytkoͤw ſwoich. Wedni oné nie 
czynimy dꝛugim ktoꝛz y zoͤn nie wzieli: było kroͤla w. Izraͤelu: ale kazdy co ſie 
wßytkiẽ miewiaͤſty B enitóminowć poź mu zdalo dobꝛẽgo / to czynił. 

legis, * à wielkim ſtaraͤniem / y nie⸗ 


KSIĘGI RVIH, | 
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thlehem Juda / áby gosciem byl w 
Ekrainie Moabz zona frog / y ze dwie⸗ 
py 4 Czaſu 2 | mó fgnomá. * Saͤmẽgo zwano f&li 
iednego ſe⸗ melech / a żone iego Noemi: a dwu 1 
dzego/gdy ! Fnow,/ iednego Maͤhalon / aͤ diugie⸗ | out zj | 
| | fmy w. 
Sed ziowie go Chelion / Ephratczykowie z Be⸗ | 
(ND bylipzscloz| | tblcbem Juda. R wBebfoy vo Eráine. 
MA Żonćmi/ sz | 3Moabitſta / mießkali tam. N v⸗ 


Noemi ro 
Fmierti 


Tębiforyie | 
dla tego na- 


wigcey przy- 


O 
D 
"iv 

yx — O 


ROZDZI 


| 

| 
naród Páná, | 
Chryfłufów, 


snie wraca który wedle 


2 ftalficglób | mark Elimelech mas Noemi: y302 Haro 
lehem z * 3 5. : : T y 5 7 e 4 1. Dawidowega 
Rutka. w śiemi. 3t | 4 ſtala (ámá:s fenámi. " Erózzy poieli z. poft 

| 0 ßedt czlo⸗ Jony Woabit ki / z ktoͤꝛych iedne zwa⸗ x Rach, 


wiek z Be | no Gꝛphaͤ / Adwgą Ruth. A mie 
3 m Grali 


t Lev 3. 
| mávfégo 


i 


| 
iR 
| | 
| 


Een byłoby | 
czaj iż wdo- | 
wę bez dźie- 
ći póymował 
ieden powi- 


nowaty 


d 


Nuth nd 
| pola Bop; 
sápyomine 
„nego [nés 
| go kłofy 


sbiera. 


ßkaͤlt tam dziesiec lat / y oba vmaͤr⸗ 
li / to ieſt / Mahaͤlon y Chelion: y 302 
ſtata niewiaͤſta os ierocidla bes onu 
ſynoͤw / y bes mezaͤ. N wezbꝛaͤlã fic 


Aby Głó do oycʒyznyz obtémá niewia⸗ 
ſtkoma ſwẽmi 5 kraiu Moabitſkiez: 


bo ſloßala ze weyzrzal PAN na lud 


ſwoy / y dal im zywnosec. Woßkaͤ tez 
dy z mieyſca gościny ſwoiey / z obiema 


niewiaſtkomãa: a bedac tuż vo dꝛoͤdʒe 


naroꝛoͤcenia ſie do ziemie Juda / rze⸗ 
kla do nich: Idzete do domu mátE | 


waͤße / niechay vczyni zwaͤmi PAN 
milosierd ʒiẽ / iakoscie czyniły z mebo⸗ 


ſczykami y zemną. * Niechay wam 
da nóleżć oopoczynienić w domiech 


meżów ktoͤꝛych doſtaͤniecie. N pocáz 


tomálá ie. Ktoͤꝛẽ wyniosßy glos iely | 


plakac / y mówic : Poydiem ʒtob⸗ 
do ludu twoiẽ go. Ktoꝛym ona od⸗ 


powiedziala: Wꝛoccie ſie coꝛkt moie | 
| pazsécs idziecte zemna? Azaz ieſcze 


mam (vig w zywocie moim / żebyście 
fie meżów ze mnie ſpodzieroac moz 
glyr Wꝛoccie ſie coͤꝛki mote aͤidzeie: 
bom fie iu zſtaͤrzala / ani ſie godʒe do 


zwiazku malzenſkiẽgo / chocbych moz 


gla tẽy nocy począć y poꝛodʒ ic fysty / 
t teflibyście ich czekać cheiaͤlh aͤzby 
podꝛosli / y lat mlodzienſtwa doßli / 
pierwey bedziecie bóbómi niżli za 
mo poydziecie. Niecheieẽ yeie pꝛoße / 


coͤꝛkt mote: bo wóbć vtrapienié baͤr⸗ 


zie y mie eiſnie: y wyßla reka P A Na 


8 KA pꝛzeciwko mnie. Podniosßy 
tedy glos zaͤsie iely plakac : Oꝛpha | | mien 3eto. 


"ROZDZ. ll. 


XE ^jmelecb | - 


"ili SON p 
NN nio miał krẽw⸗ 


Moabitka do swiekry ſwey: Jeſli 


kazeß / poyde na pole / a bede ʒbierac 


NAN (Pnégo czlowieka 

Mss. moinégo y wiel⸗ « 

Z kich bogactw / i⸗ 
WM. mieniem Booz. 


15 


16 


* 


20 


21 


22 


5 


7 


Elofy/Etóżćby vßly reku zencow gdzie 


kolwick gofpodacza na fie laſkawego 


nayde laͤſte. Atózćy ona odpowicz 


data: Idz coꝛko mota. * Szlaͤ też | 
dy y zbierala Elofy 3ć jeńcami. traͤ⸗ 
filo ſie ʒe ono pole miáto Dáná imie⸗ 
niem Booz / ktoꝛy bylz ródu Elime⸗ 


| pocałowała Swiekre y wꝛoͤcila fie: 


y tame mieyſce weʒme. To mi niech 
| vcynit PAN/ y to niech pꝛzyczyni / ie⸗ 
ſu mie ſaͤma śmierć mnie y Ciebie toz 


| 


Ruth softálá pꝛzy Swiekrze ſwey. 
Ktoꝛey rzekla Noemi: Oto ſie wzóż | 
dla iatrew twoia do ludu ſwego /y 
do bogów ſwoich / idz z nig. Ktoꝛa 
odpowirdz ala: Niepꝛzeciw mi ſie dz | 
bych cie opuściłć y odeßla: bo gdzie 
fie kolwiek obzócig / poyde: aͤ gddie 
bedzieß mießkac / y ia poſpolu mic 
ßkac bede: Lud two / lud moy : a 
Bog ewóy / Bog mióy. Ktoꝛa cie 
ziemia vmaͤrla pꝛʒiymie / na tey vmre 


Puih s22 
Nomi 
świekre 
fwóy, 


złączy. * Widzac tedy Noemi ze v2 
poꝛnym ſercem vmyslila Ruth 5 niz 
isds / niechciala fie pꝛzeciwic/ ani wie⸗ 
cey rad ic żeby ſie do ſroych wꝛoͤcika: 
"s pofils poſpolu / y pꝛzyßly do Be⸗ 
thlehem. Ktoͤꝛẽ gdy do miaͤſta weßlj⸗ 
pꝛedka fic v wßytkich ſtawa rozglo⸗ 
sita : mowily niewiaͤſty: Tac to teft 
Noemi. Ntoꝛym rzekla: Nie zow⸗ 
eie mie Noemi / (to ieſt / piekna /) ale 
mie zowcie Mara (to tef / onto) 
| bec-mie goꝛzkoscig barzo näpelnil 
wßechmogacy. Wyfgłóm byla pel⸗ 
na / a pꝛozun mie pꝛzywꝛoͤcil PAN. 
Czemuż mie tedy zowiecie Noemi / 
| kt oꝛà PAN poniżyb a wßechmogacy 
vtrapil 7 * Pꝛzyßla tedy Noemi; 
| Ruth Moaͤbitka niewiaſtka ſwa 3 
ʒziemie gościny ſwoiẽy / y wꝛoͤcila fic | 
do Bethlehem kiedy napꝛzoͤd iecz⸗ 


lech. A oto fam pꝛzychodzilz Beth⸗ 
lehem / y rzekt do zencow / PAN z wa⸗ 
| mt. Ktòꝛʒy mu odpowiedz eli: Niech 
ci btogoſtawi PAN. rzekl Booz 
mlodziencowi Etózy ſtal nad zenca⸗ 
mi: Cʒyia to diewka ? A on odpo⸗ 
wiedziat: Cá ieſt Moabitke / ktoꝛa 
pꝛzyßla 3 Noemi / ʒ kraiu Moabit⸗ 
ſkiego / y prosiła aby zbićrała kloſy 
pozoſtalẽ idac wtropy jeńców: á 
od poraͤnku 43 do tad (tot ná polu / y 
ani na mátg chwile wꝛoͤcila ſie do do⸗ 
mu. N rzekl Booz do Ruth: Slu⸗ 
chay corko / niechodz na infé pole na 
zbieraniẽ / ani odchodź z tego miey⸗ 
fed: ale fle pꝛʒylacʒ do dziewek moz 
ich/ a gdʒie zac beda / ids posab.bons 
ia pꝛzykazal paͤrobkoͤm moim / abyć 


Lójkóż 
most Bogz 
SA pe 
cim Nut], 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| zaden 


N05. III. 


H. 


Pisyklad | 


nilosterz 
&iavboz 
gim, 


Rutb icht 
do Boo au. 


zeznan 


10 


12 
13 


E 


| *Podlat iéy. | 


| 16 


z wiſt o ieczmieniu wieie. Vmiß fie tez 


R ry 
zaden przykry nie byl/ y owßem tefli 
vpꝛaͤgnieß / idz do lagwie/ a piy wo⸗ 
dy / ktoꝛych piigy paͤrobcy. Ktoͤꝛa 
vpadßy na oblicze ſwẽ / y poklomw⸗ 
£3 fie do ziemie rzekla do niego: 3 
kadze to mnie zem nalaz la kaſte w oz 
| GU twoich /y raczyß mie sác niewia⸗ 
fte cudzoßiemke ?: Ktoͤꝛe n on odpo⸗ 
wiedzial: Powiedziano mi wßytko⸗ 
cos vcʒzynita swiekrʒe trés po smier⸗ 
ei ſyna twego / a zes opuscila rodzice 
twoie / y ziemie w ktoꝛejes fie rodzila/y 
pꝛzyßlas do ludu ktoꝛe gos pꝛʒedtỹ nie 
znala. Niechzec PAN odda zaͤ vczy⸗ 
nek twoͤy / y supelng sapláte voctmi 
od PANA Boga Iʒraelowẽgo / do 
| Etózćgoś pꝛzyßta / v pod Étórégos 
ſtrzydla fie vciekla. Ktoꝛa zaͤs rze⸗ 
kla: Nalaz lam táffe w oczu twych 
paͤnie moy / ktoꝛys mie pocleßyt / a 


Tt 


ktoꝛa nie ieſtem podobna iconés 5 ſlu 
zebnic twoich. * X rzćEldo nićy Bo⸗ 
oz: Gody god ina iedʒenia bedzie / 
pꝛzydz tid iedz chleb y omacsay ſkib⸗ 
ke twoie woccie. A tal staͤdla pꝛzy 
boku zencow / y naͤgromaͤdzila fobie 
pꝛazma / y iadla y naiaͤdlaͤ fie / a oſta⸗ | 
tek wzieła. " A ztómitąd wſtala żeby 
kloſy wedle obyczaiu zbierala. N pꝛʒ 
kazal Booz pátobfóm ſwoim / moͤ⸗ 
wigc: By té yůzac 3 waͤmi cheiala/ 
nie bꝛoncie iy: yz waͤßych tez ſno⸗ 


ZDZ. III. 


Y borymgdyſſe 


77$ wisocila do swie⸗ 


15 


j kry ſwoiey / vſty⸗ 


bla od niey: Coꝛ⸗ 
ko molá poßu⸗ 
kama odpoczy⸗ 


s fie miala dobꝛze. Booz ten / do | 
ktoꝛegos fie dziewek na polu pꝛʒyla⸗ 
czyla / ieſt bliſti naß /a tey mocy boio⸗ 


>: | Abys 


dy /námas fie / y oblecz fic w ochedoż 
znieyße ßaty/ idzze do boiowiſta / nie⸗ 
bay cie nie widzi czlowiek/ az fie ndié | 


| 4 | 9 napiie. "2 goy póydźiefpóć/wpó 


trzje mieyſce / naͤ ktoͤꝛym bedzie (pat: 
ápistyosieB y odkryieß plaſez ktoꝛym 
ſie odzieie od nog y porzueiß ſie / y tám 


| leżeć bedzieß: a on tobie powié cobys 


moͤwiles do ſerca ſluzebnice twey / 


s nienia / y opaͤtrze 8 Allie oto tuż o polnocy zlekl fie czlo⸗ 


D | pów vmyſlnie rzucaycie / y zoſtac do⸗ 
puſczaycie / aby bez wſtydu zbierala / 

17 | á zbićrdiącćy żaden nie lay. A tal 
5biérátáná polu az do wieczora: a co 
 násbiérátá laſka wybiwßy y wymloͤ⸗ 
cirwßy / náláslá ieczmienta iaͤkoby 

18 | miare Ephy/to ieſt trzy wićrtlć. Kto 
téntofac wꝛocila ſie do miaſta y oka⸗ 
zaͤla swiekrze ſwoiey: 9 naͤd to wyiela 

y dal iey zoſtatkow pokaͤrmu ſwego⸗ 

19 | Ftóżćgo ſie byla naiadtlaͤ. N rzek la té 


swiekra: Sddies dzisia zbierala/ 4 


gd ies robila z niech bedźie blogofla⸗ 
wion / Eté ſie mad toba fmilował. X 
powieds ia iey v kogo robila: y imie 
powiedziała mezaͤ/ ze go zwano Bo⸗ 
20 03." JAtózćy odpowiedziala Noemi: 
Niech bedʒie błogofławiony od PA 
NA / poniewaz też tófte ktoꝛa pokaͤ⸗ 
zowal żywymi zaͤchowal y vmaͤrkym. 
N zaͤsie rzekla: Krewny naß teft czlo⸗ 
21 | wiek. A Ruth: Comité / pry/ toż 
ſt azat / żebym ſie tak dlugo pꝛzylaczy 
lá do zencow iego / az wßyſtko zboże 
22 pona. Ktoòꝛey rzekla swiekra: Le⸗ 
pićyci/ mila coꝛko / żebyś 5 dʒiẽwkami 
iego wychodz ila na żniwo / dbyć fic 
kto na cudzym polu nie ſpꝛzeciwil. 
23 A tał przyłączyła ſie do dziewek Bo⸗ 
05. / t£áE dlugo s nimi zela / 45 iecʒ⸗ 
mien y pßenice do gumien ſchowa⸗ 
no. 


y | miała czynić. * Ktoꝛa odpowiedziaͤ⸗ 
6 | lá: Cokolwiek roſkazeß vczynie. N 
B | fláoo boiowiſka / y vczynila wßytko 
7 | cotés byla swiekra roſtazala. A gdy 
fie naiadt Booz y naͤpil / y podweſe⸗ 
lik (bie / y fedł fpác pꝛzy ſtogu ſno⸗ 
pow / pꝛzyßla potdlemnie/y odkrywßy 
plaſcz od nóg iego / porzuciłć fic. 


wiek / ſtrwozyt ſie: y vyorzal niewia 
9 | fte leżące v nog ſwoich / s rzekl ie y: 
Atos teft 7 A ona odpowiedźiała : 


Jam ieſt Ruth ſluzebnica twoia: 


i o ie, U Bene 


¶xozeiggni plaſcʒ twóy na ſluge two⸗ 
10 ie/bos ieſt powinowaty. Aon: Blo⸗ 
goſlawiona / pzy ieſtes coꝛko od PAZ 

7" | NA y pierwßeé mitosiecdźić posle⸗ 
dnieyßymes pꝛzewysßyla: gdyzes mie 
poßla za młodźieńcy vbogimi abo. 

n | bogatómi. A tak nie boy ſie / ale coż 


e 


5 jj 


kolwiek mi rzeknieß / vczynie tobie. |. 


Bo wie 


267 


źmi mig w 6 

brong twoig 

abe za Zen. 

NPićrwfa 

milość, do. 
broć. 


268 


e Ruth 
zd song. 


12 
A z 
i | D 
ią) 
15 
Hoss biez 


Bo wić wpytek lud / ktoͤꝛy mießka 
miedzy bꝛamaͤmi miaͤſta mego/zes ty 
ieſt cnotliwa niewiaſta. N nie od⸗ 
mawiam żem ieft bliſtim / ale teft in⸗ 
ßy bliżgy nad mie. Odpoczyn tey noz 
cy: á gdy beddie raͤno / tejlt cie bedźie 
cheial sátrsymác prawem bliſkosci / 
dobꝛze fie rzecz sftółć / d ieſli on mie 
zechce / ia ciebie bes ʒadney watpliwo 
ści pꝛziymie / zywie PAN. Spi a do 


zaraͤnta. A tak ſpaͤl v nóg iego a 


do odeßcia nocy. Wſtala tedy pier⸗ 
wey niz ludzie ieden dꝛugiẽgo posnác 
mogli/y rzekt Booz: Strzez aby kto 
nie wied tal zes tu pꝛʒzyßlaͤ. N zno⸗ 


ROZDZ. IIII. 


n dedi tedy Bo⸗ 
8 DRE 03 do bꝛamy / y 

ŚR, sladl tam. A gdy 
2 vysrzal powino⸗ 
Nc : wird dien A 

NG 5) pićrwćj momá 

2 SRG diia By 
rzekl do niego: Sftap troche á ślądź 
tu: pomiemiwßy go imieniem tego. 
ktoꝛy zſtapily vsiadl. A Booz wzig⸗ 
wßy dsiesiaci meżów s ſtarßych mie 


ye 


4 


16 ßla do miaͤſta / y pꝛzoßla do swiekry 


1 


18 


10 


ftá / rzekt do nich: Siadz eie tu. A |. 


gdy oni siedli / rzekl do powinowatẽ⸗ 
go: Cześć polá biátá naͤßego Elime⸗ 
lecbá peb + Noemi / ktoꝛa fie wꝛoͤci⸗ 
ta 5 Ecdtu Maͤbitſtie d: com chciał 
byś ſtyßat / y zebymer powied iat 
pꝛzed wßytkimi siedʒacemi y ſtaͤrße⸗ 
mi z ludu mego. Jefli cheeß otrzy⸗ 


| mác pꝛaͤwem bliſtosct: kuß / a otrzy⸗ 


may: 4 ieſlic fic nicpodoba / y to fámo 
mi powiedz / abym: wied al cobym 
niat czynić ; bo niemaß zadnego bli⸗ 
ſtiego / wyiawßy ciebie / ktoͤꝛys pier⸗ 


wßym / a mnie / ktoͤꝛym ieſt wtodꝛy. A 


on powiedział: Ja pole kupie. Kto⸗ 
temu rzekl Booz: JAteby kupiß pole 
z reki niewiaſty: Ruth też Moabit⸗ 


ke / ktoͤꝛa byla Sóng smárlégo maß 


poiac: ábyo wzbudźił imie bliſtiego 
twego / w dziedzictwie iego. Kto ꝛy 


odpowied zial: Odſtepuie pꝛaͤwa bli 


ſtosci: bo potomſtwa domu mégo 


leiu mego / ktoꝛego ia rad zeznawam 
ze niemam. A ten byl obyczay ʒzda⸗ 


4 / / a 1 7 FA 
mna w Izraͤelu miedzy powinnymi: 


12 | fiawnć imie w Bethlehem: * á niech 


y 


14 
glad ic niemam. Ty vzyway pꝛzywi⸗ 


15 


„| eiés yz ludu nicsqinelo. Wy moͤwie 
II 


qospb. Hl. | | 
wu: Rozeiagni / pꝛy/plaſcʒ tivós/Etóz | 
rym fie odziewaß / tussmasáe obiema 
rekoma. Ktoꝛa gj rozeiagnela y trzy | 
mala / naͤmierz yl ßesc koꝛ cy ieczmie⸗ 
nia /y wlozyl na mie. Ktoͤꝛẽ ntofac rocz 


5S 


7 | 


fivotćy. Ktoͤꝛa tey rzekla: Cóżeś ſpꝛa⸗ 
wilácói£oz N powiedźtalń iy wßy⸗ 
| tko co teg vcʒynit człowiek.” Nrzekla: 
Qto ficec koꝛcy igcsmteitit dat mi/y 
rzekl: Niechce aͤbys fie pꝛoͤzno wꝛoͤci⸗ 
la do swiekry ſwoiey. Nrzekla Noe⸗ | 
mi: Pocʒekay coꝛko / aż vyscsemy co | 
za koniec rzecz bedzie miała / boc nie 
| pꝛzeſtaͤnie czlowiek az ſpelni co nóż | 
Wil! | 


że ieſli kiedy ieden dꝛugiẽmu ſwego 
| prawa vſtepowal / aby vſtepowaͤ⸗ 
nić bylo wazne / z zuwal czlowiek trʒe⸗ 
wik fwóy y dawał ji bliſkiemu ſwe⸗ 
mu: to było swiadectwo vſtepowaͤ⸗ 
nia w Izraͤelu. Rzekt tedy 25005 
bliffiému ſwemu: Zdeymize trzewik 
two y. Ktoꝛy wnet zdial z nogi ſwo⸗ 
iẽy. A on ſtarß ym y wßemu ludowi: 
Wy dsis / pry / ieſtescie wiadkaͤmi / 
zem otrzymał wßytko co bylo Elime⸗ : 
lechowo y Chelionowo y Maͤhalo⸗ 
nowo / 3á powsoániém Noemi: y 
Ruch Moaͤbitke zone Maͤhalon / 
wzialem w malzenſtwo/ abych wsbu 
dit imie ʒmaͤrlego wid iedzictwie icz 
go / aby imie tego 3 domu iego y ʒbꝛaͤ⸗ 


Foo 
nit ia 
Ruth o. 
song. 


ieſtescie tey rzeczy swiadkami. Od⸗ 0 

powiedzial wßytek lud Erózy był w | 

biamte/y ſtaͤrßy: My tefte fim swiaͤd⸗ 

Fámi: Nliech vczynt PAN te niewia⸗ 

ſte / ktoꝛa wſtepuie do domu twego / 

iaͤko Kachel y Lig / Etóxé zbudowa⸗ 

ly dom Israelow: aby byld? pꝛzy⸗ śbs byt. 
kladem cnoty w Ephꝛata / a miele · „ 

bgoste dom two / iaͤko doͤm Phaͤres / 

ktoꝛe go Thaͤmaͤr poꝛodzila Judo⸗ Gen: zs geg 
| wi / 3 nasienia ktoͤꝛec PAN daz tey 

bialeygłory, * Wzigk tedy Booz 

Ruth y potat za zone / y wßedt do 
| niey : y daliey PAN ze poczela y poz 
rodzila fyna. * X rzekiy niewieſty do 

Noemi: Błogoſtawiony PAN / Étéz 

ry nie Oopuścił żeby vſtal potomek 

domu twego / y Żeby imie icgo było | 


Ruth pora 
i, (yud 
Obed. 


mianowaͤne vo Izraelu. Y miaͤlabys 


ktoby eießyl duße twoie / a żywił ſtaͤ⸗ 


rosc bo 
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« tość : bo z niewiaſtki twoiég vicotit 


nex I res: phóres zrodzil Ezron "Escon | 1, Par:2. a 
ſie ktoꝛa cie miluie: y ieſtei daleko le⸗ 


ata ; ? zrodzil Aram / Aram zrodzi Amina⸗ | 47421. 

pßa / ni gdybyś midlá siedmi ſynow. 20 dab / Aminadab ʒrodzil Nahaſſon⸗/ ^6? | 

? Wziaroßy tedy Noemi Ożtćcie / poź | 21 N ah áffon zrodzil Salmon / Saͤl⸗ i 

lo$slá ie na loͤnie ſwoim / y mamkiy 22 mon zrodzil Booz / Booz żtodźił O⸗ 

77 piaſtunki vz ad odpzówowóła. " 2 | 25 bed Gbed zrodzil Jzai / 4 Jzaizro⸗ 
ſasiadki raduiac fic 3 nia y mówiąc: | | dzit Dawida. 
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Którć my 


PIERWSZE KROLEWSKIE 


zowiemy : 


d Po Zydowiku "EVE 
ROZDZIAŁ L|: 


19 


Roday iego Obed: tenct ieſt ociec 7jsat ogcá ö 
Dapidów, | 18 Dawidowego. Te ſa rodzaie Phaͤ⸗ | | 
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Żywot ićy : y tak czynił na EaŻ0Y rok | ERAud. 


p | kiedy gdj czas nadßedt chod ʒili do ko 


Aura xi, NS ma sciola PANSKIEGO : tab ia Ora. : 
kanowó ícoen Ra znila / & ona płótdła / y nie iadla. | 
żonń dłua mátbáim | 9 | | Baćlltedy iég Elkana mąż ie y: An⸗ i 
" FUN A Sophim j no cien placzeß 2. a przecz nie ieß 5 | 
NU góy £: a pꝛze co fie feáfinie ſerce twoie? a 
: I obráinm á zam ia nie lepßy tobie niżli ostesice | 
imie icgo | 9 nów z N voftálá Anna naiadßy fic | 


EA kana / y napiwßy w Silo. A go Heli kaͤ⸗ 

| płan sied zial ná ſtolku pꝛzededꝛʒwia 

mi kosciola PANSRIEGO/ bedac 

Anna gorz kie go ſerca / modlilã fie do 
PANA/plácsac hoynie: "s ßlubila Sah An, 
glub mówiąc: PANIE zaſtepow / ieſli | ry proa 
weyßrzawßy weyzrzyß na vtrapienie cey ofyaá 
ſtuzebnice tl voiey/ A wſpomniß na | 
mie / a nie zapamietaß ſluzebnice 

twoiey / a daß ſludze twoiey płeć me⸗ EE 
ſta / dam go PAN pꝛzez wßyſtkie tb» mu fla | 
dni zywotã iego / a bꝛzytwa nie poź | z 
ſtoi na glowie iego. N ſtaͤlo ſie gdy elle żyt 
ona pzscolusálá modlitwy pzzed P Az | idkonázárey 
NEM; ze Heli pꝛzypatrowal ficos | 7 
ftam iey. Ale Anna moͤwila w fercu 
ſwoim / ć tylko fie vſt a iey rußaly / ale 
gloſu ióy 3 goła ſtychac nice bylo. 
Yrfniémal tedy Heli żeby pitána bye 

la. N rzebl iey: Dotgdje plane bez 


| | ſyn Jero⸗ 
| bán fsná Tun / fsná Thohu / fina 
Suph Ephrateyczyk: y mial dwie 
żenie / imie iedney Anna / aͤ imie dꝛu⸗ 
gićy Phenenna. N miala Phenenna 
fony: dle Anna nie miała osiatcF. 
A chadzal on mąż z miaͤſtã ſwego 
na dni vſtawionẽ / áby fic klaͤnial y 
ofiarowal PAN V zaſtepow / do Si⸗ 
lo. A tam byli dwaͤ (sowie Heli / 7 
pbniy Phinees kaͤplani P AN SKI. 
Pꝛzyßedt tedy dzien y ofiaͤrowal El⸗ 
kana / y dal Phenennie zenie ſwey y 
wßyſtkim fynóm iéy y coͤꝛkoͤm czesci: 
* Annie dal cześć iedne ſmutny' / 
bo Anne miłował. Ale PAN zam⸗ 
knal był żywot ie y. Trapila ia teʒ 
pꝛzeciwnica ićy y baͤrzo fraſowalã talk 
barzo ze vragala / iz PAN zaͤmknal 
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Osradowalo 


KSIĘGI PIERWSZE 


die 7 wytrzezw fic troche od wina 


| Etózymeś fic vpila. Dopowicosiátá 


Anna: Nie / pꝛy/ Paͤnie móy : bom 
ia niewiaͤſta ieſt baͤrʒo niefczefna / a 
wind / y wßelaͤkiey czeczy ktora vpoic 
może nie pilàm/ álem wylała duße 
moie przed oczyma P ANS KRIMI. 
Nie rozumiey o ſludze twoiey / iako 
o iedney 5 coꝛek Beliaͤl / bo 3 wielko⸗ 
sci bolesci y 3 fraſunku mego moͤwi⸗ 
lam az dotąd. Rzekl tedy deli: Idz w 
pokoiu: a Bog Iʒrael mechei da pio 
sbe twoie okt oꝛas go prosiła.” A oná 
rzekla: O by nalaͤzla ſtuzebnica rwo⸗ 
ia láffe w oczóch twoich. N poftá nie 
wiaͤſta w dzóge ſwoie/y iadla / twaꝛʒ 
ićy tuż fie wiecen roͤzno nie od mieniaͤ⸗ 
Hé. * N vſtaͤli rano  poflontli ſie 
pꝛzed PANEM AA wꝛoòcili ſic/y pꝛzyßli 
do do? ſwego bo Raͤmaͤtha. y poznal 
Elkana Anne zone ſwoie / ywſpo⸗ 
mniat na nie PAN. N ſtalo ſie po 
obꝛocie dni / poczela Anna / y poꝛo⸗ 
dzita ſyna / y nazwała imie iego Saͤ⸗ 
muel: pꝛʒeto iʒ go v PANA zadaͤla. 
ßedk ma iey Elkana y wpyteć 
doͤm iego / dby ofiaͤrowal PANV o2 
fire vroczyſta / Y ßlub fivóy. * Lecz 


Te ksiegi pierwßẽ y wtóic/Syosi Samnelo⸗ 


wemi zowia / ij w nid) poczećić/ narodzeniẽ / 
ſpꝛaͤwy Sa muelowe / y obżanić Saula na 


Sub fic ſerce mole w 
e PANV/spobz 
nioſt fic róg nóg 
4 © 25ogumoim: 
rozßerzyly fic v2 

'he (tà moie nad niez 

pꝛʒyiacioly memi: bom fic vweſelila 


w zbawiemu twoim. 


Niẽmaß swieteg iako ieſt PAN: 
bo nie maß inße go opiócs ciebie: Y 
nie maß mocnégo iako Bog naß. 

Nie pꝛzyczyniayeie mówić wyż 
nioſtych rzeczy / błubigc ſie: niech 
odftapig od vſt waͤßych ſtarẽ: abo⸗ 
wiem Bog vmieietnosci P A N ieſt/ 
á temu fie gotuia mysli”. 

Luk mocarzoͤw zwyciezon teft / a 
nie mocni (a moca pꝛʒepaͤſani. 


* 
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ma iey: Czyń coc ſie zda dobꝛẽ go/ d | 
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Anna nie ßla: bo mówiła mezowi 
ſwemu: Nie poͤyde d$ fic oſtawi dziẽ 
cie y zawiode ie ze ſie vkaze pꝛzed o2 | 
bliczem PAN S RIM /y zoſtaͤnie tín 
vſtawicznie. N rzeßl iey Elana 


I 
' 


zoſtan 4$ ie oſtawiß : 4 prope aby 
PAN wypelnit ſtowo ſrooie. A tak | 
zoſtaͤla niewiófta y karmila pier sia⸗ 
mi ſyna ſwego / aż go odfadiita od 
mleka. 30 pꝛʒywiodlaͤ go z foba gdy | 
go oſtaͤwila ze trzema cielcaͤmi / 4 ze 
trzema koꝛcami' maki / y 3 gaͤrncem 
wina / y pꝛzywiodlaͤ go do bomu Pan 
ſkiego do Silo. A bylo dziecie ieſcze 
málutEié : * s ofiarowaͤli cielca / y piss 
wiedli ostécte do Heli. X vsetlá An⸗ 


na: Pꝛoße móy pánic / żywice dußa 


— RZPENOZZI 


twoia panie : tamci to ona niewia⸗ 
ſta / ktoͤꝛam fiata pꝛzed tobą tu moz 
dlac ſie PANV. Otoͤm dziecie pꝛo⸗ 
siła dał mi PAN pꝛosbe moie/kto⸗ 
reyem v niego pꝛosila. Prʒetoz y ia 
posycsslám go PAN V na wpßyſt kie 
dniu ktoͤrych bedzie pożyczony P A» 
NV. X poktonilt ſie tam PANV. N 


| | Anna meolitá fiey rzekla: 


„ 7 S HYS 5 5 85 
fané A Grekowie y Lacinnicy wßyſtkie czwo 


ro ksiag / zowia ksiegami kroͤlewſtinn / 13 ia⸗ 
ko wpierwßych tak y w poslednich / dzieie 


| Erólów opꝛſuig. 


Naͤßyceni pierwen / 36 cbléb fic 
naymowaͤli: 4 głodni fa nófęcenu d$: 


nieplodna poꝛodz ila wielu / a Etóza 


6 | miala wiele fynów/zemolald. 


PAN vmaꝛza y ożywia dowodzi 


do piekla y odwodzt. 


PAN vbogiego czyniy z boga⸗ 


8 cʒa/ poniza y podwysßa. 


9 55 


Wzbudʒa 5 pꝛochu nedznego: 4 


z gnoiu podnosi vbogiego: aby sie⸗ 


7 


dial z ksiazety/ ć ſtolice chwals trzy⸗ 


mal. Abowiem PAN SKI E ſaza⸗ 
ie. ziemie / y na nich swiaͤt zaͤlo⸗ 


Nogi swietych ſwoich zaͤchowa: 
4 niczbożsticy vmolkna w ciemno⸗ 
ectácb : bo nie w śtle ſwoiey bedzie 


10 ſie zmocnial maż. 


"PANA bac fie bedą” pꝛzeciwni⸗ 


C cy iego:a nad nimi bedźie grzmiał 


w niebie: PAN bedśie ſad zit gránice | 
ziemie/y da paͤnowanie kroͤlowi (roc? | 


y yz 
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| Mefsiaff. 4. 


sch. II. 


x Ephò ie- 


dug. H. : 


Anna 

f lub pete 
nigt Sáz 
muelit-05 
fidruie, 
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go = = 12 1 f_ecz ſynowie Heli / ſynowie Be⸗ 
wów . liaͤl / nieznaigey PAN A/ ani vrzedu 


— 


| vk H. " | 


„| gwswysfy róg Chroſtuſa ſwoiego. 
n, *% odfedł CZA do Nämath⸗ 
do domu ſwegoꝛ áotiécig bylo ſtuga 
pꝛzed oczyma PAN pꝛzed obliczem 
Heli kaͤplana. 


kaplanſtiego do ludu: ale ktokolwiek 


kaͤplanſti/ gdy wꝛzaͤlo mie ſo / y maͤig⸗ 
| 14 | dés / y wpuſeza jt w kociel / aͤbo w Eoz 
iekek / aͤbo w gaͤrniec / aͤbo w pane⸗ 
wke ry wßytko co widelkami podnioͤſt 
bꝛal fobie kaͤplan. tak czynili wßyſt⸗ 
BL ^jsréclowt pꝛzychodz acym do 
chod il ſtuga kaplahſti s mawiał o⸗ 
fidruiacẽmu: Day mi mieſa / $c vwa⸗ 


bie mieſa waͤrzonẽ go / dle furowé. 
A mówił mu ofidruiacy: Niechaß 
pićrwćy ſpala łóy wedlug obyczaiu 
dźisia/ a weż fobie cokolwiek pragnie 
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| wićm daß / inácsés gwaltem wezmie. 
17 | byl grzech barzo wielki onych flug 
I pꝛzed PANEM: iz odtracali ludzie 
18 od ofidry PAN SKIEV. A Samuel 
' | poflugował pisco obliczem PANA / 
chlopiatko pisepafáné Ephod lniã⸗ 
nm. A mat ka iego czyniła mu mala 
ſukienke / ktoͤꝛa pꝛzynosila pewnych 
| nr gdy pꝛzychodzila 5 mezem ſwo⸗ 
im / aby oftaͤrowala ofiare vꝛoczyſta. 
N blogoſtawil Heli Elkaͤnie y żenie 
tego y rzekl mu: Niechei odda PAN 
nasienić s tèy niewiaͤſte / za pożyczeć / 


Samuel 
| ſtusy ö 
qucd Pás 
nem. 

£nó laicy 


Ann sro, 
Gila tied 
ſyn om y 
trzy córki, 


n mieyſce ſwoie. Potym sdwiedźił 
PAN Anne / y poczełć y poꝛodzila 
trzech fynów y dwie coͤrce: d Saͤmu⸗ 
el chlopiatko wſtawilo fico PAN A. 
Ale Heli był baͤrzo ſtaͤry / y ſtyßal wz 

ßytko co czynili ſynowie tego we 
tkiemu Izraͤelowi: y iaͤko ſypiaͤli z niez 


| 


*które fie 
febadzóly 
de H. mo- 
dioc fie. 
Heli kaz 
13e ſyny la 
Ha nie. 


byttu : Nrzekl im: Czemu czyntcie 


czyńcie ſynowie moi: bo to nie dobꝛa 
ftawa / ktoͤꝛa ia ſlyße / ze pꝛzwod z icie 

lud PAN S Kl ku pꝛzeſtepſtwu. Jeż 
ſiizgrzeßy mos przeciw mezowi / moze 


KROLEWSKLE; 


ofidrowal ofidre / pꝛʒzychodzil ſtuga 


eq widelki o trzech sebácb "rece ſw e] 


Silo. Jefcze nizli tos palono / pꝛzo⸗ 
rze kaplanowi: bo nie wezme od cie⸗ 


dußa told. Ktoͤꝛy odporviadaiac 
mówił mu. Zadna miaͤrg / teraz bo⸗ 


ktoͤꝛe gos vzycz yl P A N V. X poßli 


D P ^N AA > . i 35 
wiaſtaͤmi ktoͤꝛẽ ſtrzeglo v? dꝛʒwi przy | 


rzeczy takowẽ / Erózć ia ſtoße / rzecʒy 
bárso sfé; od wßytkiego ludu * Nie 


— —ͤ—y— EE 


maż zgezćjy pꝛzeciw PAN V/ kto fic 
zan bedzie modlilꝛ q nie fTucbáli gło 
ſu oyca fiwego: bo ie PAN cheial poz 
26 | bic. * Mecz mlodzieniaßek Samuel 
F | pofłepował / y roſt / y podobal ſie tak 
27 | Panu táEo y ludstóm. Npꝛzyßedk 
„maż Boży do Heli / y rzekl do niego: 

To mówi P A Nz Saicm fic nie ia⸗ 
wnie obiówił domowi oycá twego / 
|. gdy byli w gopteie w domu Phaͤraͤ⸗ 
28 onowym N obꝛalem go ze wßech 
nã / żeby wſtepowak do ołtarza me⸗ 
go / y aby mi zaͤpalal kad idlo / a no⸗ 


mowi oycá twego wßytkie ofiary [72 
now Izraͤelowych. Pꝛzeczescie no⸗ 
ga odepchneli ofiary mole / y daͤry 
moie / ktoͤꝛem xvoffasal aͤby ofiaͤrowaͤ⸗ 
nć były vo Eoscicle : aͤ wieceyes vczeil 


29 


: 30 iego Izraelftzẽgo 7 * Pazetóż niówi 
PAN Bóg Izraͤeloͤw: Moͤwiac rze⸗ 
klem żeby doͤm two / y 6óm oy ea 


+ w 


dż na wieki. Ale teraz mówi PAN: 


——— 
> 


s 


31 | żeent bedą. Oto oni pzychodzązy 02 
detne ramie twoie / Y raͤmie domu 
| oycá twegiż nie bedzie ſtaͤrca w oz 
32 | mu twoim. * A bedźieg pátesyc na 
pꝛzeciwnika twego w kosciele / we w⸗ 

gom ſczesciu IJzraͤelowym : y nie bez 
| Gite ſtaͤrck w domu twoim po wßy⸗ 
33 | tEié Oni. * Wßak e nie wykoꝛʒenie do 
foficá meʒa 5 ciebie od oltarza niego: 
ale aby vſtaͤly oczy twoic / y ſchla du⸗ 
ßa twoid : a wielka cześć domu twe⸗ 
go zemrze / gdy do lat mezkich pꝛʒiy⸗ 
;4 | Site." A toc bedźie naͤ snáE / co pꝛziy⸗ 


Phinees: Dnia iednego obadwa v⸗ 


nego ktoꝛy wedlug ſerca mego y weź 
dle duße moiey czynić bedzie: y zbu⸗ 
duie mu doͤm wierny” / y bedźie cho⸗ 
dit pꝛzed pomazancem moim po w⸗ 
ßytkie dnr. A pꝛzziydzie do tego / 
ze ktokolwiek posoftáute w domu 


nod zeby ofiarował pieniędz ſrebꝛny⸗ 


5 iiij y ochenck 


FA - 4 " 
E ios ME . 
ME nM EMO 7 od e A 
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MERCIER o d 


mu ſie Bog daͤc vblágác : dle ieſli 


pokoleni Iʒraelowych fobie za kapta 


sil Ephod pꝛzedemna :y dalem do⸗ 


ſyny ſwoie nizli mnie / abyście iedli 
I pićewociny wßytkich ofiar ludu moz | 


twego ſtuzyt pꝛzed oczyma moimi 
Niech to odlcfo bedźie odemnie / ale 


ktokolwiek mie voiclbic bedzie / wiel⸗ 
bic go bede: a Etóny mma gaͤrdzʒ z / be⸗ 


twym / pꝛziedzie aby fie zan modlo⸗ 


..... zz ZAPORA 
— = 


Va 


Heli. 271 


Bogu. H. 
Heli [kae 
muy dla 
folgowie 
niafynóm 


y edeptáli. 


^ Pmyślitem 


byt, 


Godność kA 
pA, na 


. wysfićgo. 
Ą Kaplan 
 nawysfćgo, 


To fie wypel- 
nilo 3, Król: 
2. z reuéiwfty 
Abiatard z. 
kap ld uſtwã, 
który bytzre 
duHeli y Irba 
mar  fynń 
Aaronowego 
4 wzigwfy 
ni to mieyfte 
Sadocha k 


: « 1 byl z rodu 

dzie na dwu ſynoͤw twoich / Ophniy 
ö td Ir hamdr. 
zaw „|. | Sddodb ká 
mra. M wzbudze fobie kaͤptana miecz | 


EleázávA bra 


plan mier 
ny aá[u 

Sdlomana 
Vmocny, fa 
tecsuy. H. 

*Klaniać fie | 
mu dla pie- | 


, nigdká [ré - 


brnego y dla 
bochenka: 
(hlebd. H. 
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air era ERRÁÁáÁ 


KSIĘGI PIERWSZE 


4 bochenek lebó 7% vell : Pꝛʒy⸗ 


ee 


u bo ſlucha fluga tvoós. N rʒekl PAN 
do Gámucá : Oro ia czynie ſtowo w 
Izraͤelu / Etósé ktokolwick vſlyßy / zä⸗ 
bazmią obie vy iego. Dnia one go 
wzbudze przeciw Heli wßytko com 
mówił na doͤm iego: poczne y wyko⸗ 
nam: Bom mu opowied zial zem 


planſtiey/ abych iadt ßtuke chleba. Lbs war 


Bóg po Ecz mlodzie⸗ 

Usy k rof niaßek S Amuel 12 

apre ſtuzyt P AN V 

N przed Heli / aͤ ſto⸗ 

lim Pan ma wo PAN SRKRIE | B 
od było dzogić w orté 


dni / nie bylo wiz 


dzenia iaͤwneg. Sſtaͤlo ſie tedy dnia 


A niektoꝛez/ Heli leżał na mieyſcu ſwo⸗ 
im / a ocz y iego zacmily fic były / y nie 
mógł widziec. Niz lámpá Boza 


Jo ieff, ra- 


20 pere. b pla zagaßona / Samuel ſpal w ko⸗ 
ede sciele PANSKIM /góźie była ſtrzy⸗ 
14 mp iz" nia Boza. X zawołał PA N Sa⸗ 


do zardnku, muclá. JAtéw odpowigddiąc rzekk: 


Owom ia. N bieżał do Heli / y rzekk: 
Owom ia: bos mie wołał. Ktoꝛy 
rzekl: Nie wolalem: wꝛoͤc sie / á fpi: 
A poßedl / a (pa. * N pꝛzydal P A N 
p znowu zawolac eGámuelá. A Sdz 
muel wſtawßy ßedl do Heli / yrzekt: 


Owom ia: bos mie wołał. Ktoꝛy od⸗ 


| powiedział: Nie wolalem cie ſynu 
my: wꝛoͤc sie / á fpi. ' A Samuel ie⸗ 
JĄ (cze nie znal PAN Avántmu była ob⸗ 
iaͤwiona mowa PAN SKA. X pꝛzy⸗ 
dat P A N/y zaͤwolal ieſcze Samue⸗ 

lá trzeci kroc. Rtoꝛy wſtawßy ßedl do 
Heli /! y rzekt: Owom ia / bos mie wo⸗ 
tat. Dorozumial ſie tedy eli iż PAN 
wołał młodźieńca: y rzekt do Samu⸗ 


mh vay dá: Id 4 fpi: ieſli cie potym za⸗ 


Sámueld | | Wola/vsécsef : Moͤw P A NIE? bo 
co mi at od | flucba ſluga twoͤy. Y fedł Samuel / 


| ſpatł na mieyſcu ſwoim. N pꝛzyßedk 
PAN/y ſtaͤnal: y ʒawolat / iaͤko był 


powiedieć 
Panz no- 


Viocemu zawołał powtóżć : Samuel / Samu⸗ 

k. el. N rzekt Samuel: Morb Paͤnie 
ROZDZ. Ill. 

*H, fed M Sſtalo ſie 1» 

Woyni NUES None dni zebꝛali fic 
Shen, D) obi boni 


ficot Izrael pꝛze⸗ 
civEo Philiſthy⸗ 
udi dom ku bitwie / y 
potożył ſie obozem v Kaͤmienia poz 
mocy. A Philiſthynowie pꝛzyciagne⸗ 


- — — — RE TOWA CAE OZON 


na woyne: 9 WYŁ 


imiał fadżić doͤm iego na wieki / dla 
niepꝛawosci/pꝛʒeto i5 wiedźiał ze nie⸗ 
pꝛzyſtoynie czynili ſynowie iego / a 
14 nie karal ich. X dla tego pꝛyysia⸗ 
głem domowi Helt / ze ſie nie oczysci 
niepꝛawosc domu iego ofiaràmi y da 
5 rami az na wiekt. X fpał Samuel 


- Rosi III III. 


— MÀ 


|. 


Bóg prse; 
romia dd 
kániaié 
Heli 3d 
grzćd [ya 
nóm. 
*pokdróć, 


dz do zaͤrania / y otwoczył dꝛʒwi domu 


PANSKIEGO. A Samuel bal fic 
16 oznaymie widzenia Heli. Wezwal 
17 | tedy Heli Saͤmuela / y rzekl: Saͤmu⸗ 
elu ſynu móy ? Ktoͤꝛy odpowiedaͤiac 
rzekl: Owom ia. W sopytat go: Co 
D ieſt za mowa ktoͤꝛ moͤwil Pan do 
ciebie? Pꝛoße cie nie tay pzzedemnę. 
"toc niechay Boͤg vczyni / y toc niech 
pꝛzyczyni / ieſli zaͤtaͤiß pꝛzedemng moz 
we ze wßytkich ſloͤw Etóxéc ſa rzeczo⸗ 
18 ne. Oznaymit mu tedy Samuel wßy⸗ 
tkiẽ mowy / Y nie zaͤtaͤil pꝛzed nim. A 
on odpowiedzial: P A Net teft: co 
dobꝛẽ ieſt weoczaͤch iego / niechay czyz 
ni. Ale Samuel roͤſt / a PA N był; 
nim / y nie vpaͤdlo ze wßytkich fłów 
20 | stácl od Dan 43 do Berſabee / ze Saͤ⸗ 
muel był wierny pꝛoꝛok PAN SKI, 
ꝙ pꝛzydat PAN ze ſie vkazal w Gi 
lo / bo fie był obiawil PAN Saͤmue⸗ 
lowi w Silo * według ſtowa PAN? 
SKIEGO", X ^siscilá fie mowa Sã⸗ 
muelowa wßemu Izraelowi. 


21 


— n 
t ZA ZZ TD odi 


li do Aphek. y zßykowali woyſko pase 

ci Izraelowi. A potÉavof y fie tył po 
dat Izrael Philiſtyn owi / y pobito w 
1 | onym potkaͤniu wßed ie po polácb/ 
| 3 | tato cztćry tysiące mezoͤw. N wꝛoͤ⸗ 
eil fie lud do obozu: yrzekli ſtarßyz 


tego na ziemie. 3 poznał wßytek J⸗ 


SK. 


Meff tofho- | 
f6b przysiggi 
w pifmie zwy 
czayny, bo 
niewyma | 
„wiaiąc przen | 
klgćłwa tak 
mówili ia ko- 
by rzekl nie- 
chay éig Bóg |. 
Kare bo 
niech mig 
ne[cegscié 
potka. 

lego prrepo- 
*wiedzenić 
nie bylo pro- 

zné, 

v przez fłowo 
PáüfGé, H. 


? Było. H. m 


Izrael: Dasécs nas dzis PAN poꝛa⸗ 


zit pꝛzed Philiſthyny z Pꝛzyniesmy 
do siebie 3 Siio ffrzynie pꝛzymierza 
ANS KRIEG 0 niech pzziydźie 
| miedzy nas / ze nas wybaͤwi z reki niez 


——— ——ę— 2) 


pꝛʒyiaciol 


Kosck. V. K RO 
pꝛzyiaciòl napych.:* Poſtal tedy lud 
do Silo / y wzieli ztamtad ſkrzynie 
pꝛzymierza P A N A zaſtepow sic 
dzęcćgo na Cherubiniech:a byli dwa 
fynowie Heli 5 ſtrzynis pꝛzymierza 


Tryiies 
gionaſimy 
"ie do oz 
bosa, 


pꝛzyßta ſkrzynia pꝛzymierza P A Nz 
SKIEGO do obozu / krzyczal wßytek 
Izraͤel gloſem wielkim zy voslégáto 
ſie po ziemi. X vflyßeli Philiſthyno⸗ 
wie glos wolania / yrzekli: Co to za 
glos krzyku wielkiego w obozie c 
bꝛeyſkim 1 9 dowiedzieli fie ze ſkrzy⸗ 
nid PAN S K A pꝛzyßlãa do obozu. 


— — 2 — 


Pꝛzyßedl Bog do obozu. N wzdychdz 
li / moͤwiac: Bia daß nam: bo 
nie byla tala radość weczoꝛa y dis 
trzeci dien. Biada nam. Kto nas 
— wybawi 5 reki tych bogów wyſokich! 

E. a 
wpeltg plagz / ná puſczy. Vma⸗ 
cniaycie ſie / a bądźcie mezami Phili⸗ 
ſthynowie: aͤbyscie nie fłużyli He⸗ 
bꝛeyczykoͤm / iako y oni wam fłużyli : 


| Pamsano | 10 


Iańelń. oli tedy bitwe Philiſthynowie / y poź 
razon Izraͤel / y vciekl kazdy do na⸗ 
miotu ſwego:y bylá poꝛaʒka bárso 
wielka : y poległo s Jzraela trzydzie⸗ 
u | ści tysiecy pießych. I ſkrzynie Bo⸗ 
za wzieto: 9 Owa (sowie Heli vmaͤ⸗ 
rli / Ophni y Phinees. A bie ac mes 
3 Beniaͤmin; woyſta / pꝛzyßedt do 
Silo w on dien / rozdaͤrßy ßaͤte / a 


| Skszynię 
Bora mśię 
| ta, 


on pizygedł / Heli siedział na ſtolku 
patrzac ku dꝛoͤdze. Bo ſie ſerce iego 


ROZ 
F Ls Pbilifty 


Dagon 15 


Pbilifyńż.| q. 
fti Bóle A 
mat przed 
fkmynią 
Bosą ia 2 
da. 


nie Boa / y zaͤnie⸗ 
sli ia od kamienia 
| „pomocy do Azo⸗ 
/ tu. A philiſtino⸗ 

— wie wzieli ſtrʒynie 
Boza / y w nieſli ia do Zboru Da⸗ 
gon / y poſtawili ia podle Dagonã · 


| SK / y podnieśli Dagond y poſta⸗ 
4 wili go zaͤs na mieyſce iego. N zaͤsle 


> 


— — CS —w6— —— æ ͤ — 


LEWSKIE. 


25oségo / Ophni y Phinecs. A gdy 


N zlekli ſie Philiſthynowie / rzekac: 


Ci ſa bogowie ktoꝛzy poꝛaͤzili Egypt 


Vmacniaycie fie/á biycie fie..* Zwie⸗ 


pꝛochem głowe poſypawßy. A gdy 22 go / y dla meza ſwego: y rzerla: Od⸗ 


DZ. V. 
nowie vosteli (Przy | 
| 


A gdy na switaniu wſtaͤli Azotczóz | 
nie nazaiutrz / oto Dagon leżał twa⸗ 
rza na ziemi pꝛʒed ſkrzynia P ANZ 


Woyná z Philiſthy y. 273 


— A RA 


| - HeFato o ſtrzynie Boza. A on mas] 
. | fEozo neficdł powicosiat miaſtu: y pia 
14. |Eólo wßytko miáfto. N vfłygał He⸗ 
li głos wolania/y rzekl: Co to za glos 

tey trwogi? A on pos pießyl ſie y pꝛʒy⸗ 

5 ßedl / y osnasmit Heli. Lecz Heli tuż 
miał Ożtewiećdźiesiąt y osm lat / y o⸗ 

czy tego żóćmiły fic byty / y nie mógł 

16 doyzrze c. Mrzekl do Heli: Jam ieſt 
ktoꝛym pꝛzyßedt 3 bitwy / y tam kto⸗ 
tym dzis vciekt 5 woyſka. Rtoꝛemu 
on rzćkł + Cóż fic sſtalo fynu moy 7 

17 Odpowiadaiac on Etózy oznaymiat: 
DP Vciełl/ pꝛy/ Jzedel pꝛzed Philiſthyn⸗ 
mi / ysſtal fic wielki vpadek w ludu / 
40 to y dwaͤ fynowie twoi vmaͤrli / 
Ophni y Phinees / y ſkrzynid Boża | 
8 wdieta ieſt. A gdy on pomienil ſtrʒ 
nie Boza / ſpadl s ſtolka nazad v 
dꝛʒzwi / y zlamawßy ßyie vmaͤrk. Bo 

był czlowiek ſtaͤry y letni: aᷣ on ſad dil 

Iz raela cztẽrdziesci lat. * A niewia⸗ 
ſtka tego / zona Phineeſa byla bꝛze⸗ 
mienna y bliſta poxoosenta : y vſty⸗ 
fawfy nomine / ze wzieta ſkrzyni 
Boza/ á i$ vmarl swiekier iey / maj 
tés/nácbylitá fies poꝛodzila: bo pꝛzy⸗ 

20 padly na nie bóle naglẽ. Aw ſamym 
„momencie smierci iey / rʒzekle ktoꝛẽ 
ſtaly okolo niey: Nie boy ſie / bos v⸗ 
rodzila ſynd. Atoꝛa nieodpowied zia⸗ 

a fa im / ani obaczyla. X nazwała 
dziecie Ichaͤbod / mówiąc : Odieta 

ieſt chwala od Izraela / bo wzieta 
teft ſkrzynia Boza / y dla swiekra fivc 


| 

a | 
Heli zlać | 
mam fdy sy | 
| 

| 


ięvmórt, 


Ichahod, 
to iefi, nie- 
maß chwaly 
abo gafiéz 
ieſt chwala ? 
ieta ieſt chwala od Izraela / dla tego 
ze wzieta ieſt ſtrzynia Boża. e 
raͤno naͤzaiutrz wſtaroßy naͤlezli Da⸗ 
gonaͤ lezacẽgo twarza ſwa na ziemi 
pꝛzed ſkrzymia PAN SKA: 4 glowa 
Daͤgonoꝛoã / y obit dloni rak tego v⸗ 
cietè były na pꝛogu: * 43Dagoná ſa⸗ 
mego żulów zoſtal / a był ná fieym | - 
p mieyſeu. Dla tey przyczyny oflaͤrow⸗ 
nicy Dagon /ywgyfcy ktoꝛz y w cho⸗ 
dza do Sboꝛu iego / nie depch na 
pꝛog Dagon w Azocie / 4$ do dnia 
dzisieyßego. Lecz reka PANSKA 
obciaʒyla ſie nad Azotczykami y que 
bil ie: y zaͤra ik na talemnym mieyſcu Du EIS. 
zadnice Azota y granice iego. N wyż| ,, ek, 
kipialy wsi y pola w posrzodku oney „z. 
krainy / y naͤrodzilo ſie myßy/ y oſtaͤ⸗ 


— 


5 


Dla [krzyż 
nie Bożćy: 
T Hiliſt ino 
wie plaga: 


* 


* H. 


io fie 


7 puscit ie/ywyßli : Teraz tedy porz 


—— — — — pu "Fw" — = 
27 Samuel. C 
lo fic wielkić zämießanie smier⸗ lita ich N narad zit ſie Getey czy e 
7 | €iwielEićy w mieseie. A widz e me — | poczynili fobie siedzenia ſtordane . 
Bowie Azotez korwie tdtową plage | 10 Poſtal tedy ſtrzynie Bozz do Akka⸗ 
" | esétli: Nliech nie mießka v nas ſkrzy⸗ > | ronó, A gdy pezyßka ffeseniá 25056 
nia 25ogá Izraͤelſtiego: bo twarda do Akkaͤron, zaͤwolali Akkaronczych⸗ 
ieſt rekaͤ iego naͤ nas / y na Dagona mówiąc : Pꝛzywiezli do nas ſtrzynie 
8 Bog naßego. A pofławfyzebzśli | Boga Jzräelſtiego / aby nas pobila 
| | wpygkić Esiążetć Philiſtynſtie do sie w lud nag. Poſtali tedy yzebzali wz 
er odpowie. | bie / Irzekli: Co mamy czynić z ſtrzy⸗ ßyſtkie Rsiazeta Philiſtynſkie : Etóż t 
Auel doGe- | nis Boga Jstóclowógo ? R oópoz| — | rsy rzekli: Puscie ſkrzynie Boga Jz⸗ 
+. | zbaniechpro | — wied zieli Getheyczykowie. Niech ob⸗ raelowẽgo / á niech fie wꝛoͤei na miey⸗ 
e wożą w Eolo" ſkrzynie Boga Izraͤ⸗ ſce ſwoie⸗ a niechay nas nie zabüa yz 
*Y prowdz dffiégo. "R obwośili wkoło” ſkrzy⸗ 12.| luoem naßym. Bo był ſtraͤch smier⸗ 
ZEE nie BOga Izraelſkiego. A gdy ci w Eażdym miescie/y barzo ciężka 
ig oni obwożlii : sſtawala ſie reka reke Boza. mezowie te ktoͤꝛzy nie po 
PANS KA w kaͤzdym mieście poraz⸗ marli / zarazeni bywali na taͤiemnym 
ki barzo wielkiey/ y zaͤraz ala meze kaz⸗ | mieyfcu zaͤdnice: y wſtepowatl krzyk 
eun] dego miaſta / od málégo e do wiet⸗ kaͤzdego miaſta do niebaͤ. 
e e, ßego/ v gy wychodzace zaͤdnie ie⸗ | | | 
| dy zadnicć, ! ża 1 | a e «m 
H. à [wieiey vczyńcie wóz ieden mowy: a 
| | 2 D Z. V l. die krsrwie ocielonẽ / na ktoͤꝛẽ nie 
T hiliſtino | la tedy ſkrzy⸗ kladiono iaͤrzma / zaͤpꝛzez eie do wos 
nieńóg | ANY niá PAŃSKA w | 3á/ 4 eieleta ich pozówićrayciedoma. 
fe AEP | Y  śtemi Poóilifkińz | 8 N wezmiecie ſrzynie PANSKA y 
| e 1 ſtiey siedm Mie⸗ wftówicie na wó3 / y ßtuki zlote/ Etóz 
Vos. tech. X pꝛzyzwa rescie mu oddali ʒa grʒech / wklad sic 
GE li p iliſtynowie cie ro ſtrzynke nad boku iey: a pusccie 
e“ ofidtowników y is ze poydzie. M patrzyć bedziecie: 
wie ſczkoͤw / mómiac: Co vczynimy 4 ieſu dꝛogez graͤnic ſwych póyoste ku 
; ſkrzynia PAN SKA Vkazcie nam Beth ſames: on nam to wielkie zle 
ako is odeſtac mamy na mieyſce rey. vczynil: lecz ieſit nić poznamʒ ze nie 
N Atózny powiedzieli: Jeſli odſyka⸗iego rekaͤ dotknela nas / ale ſie z pꝛy⸗ 
cie ſkrzynie doga Izraͤelowẽgo / nie | ro godysſtalo. Vczynili tedy tym (poź | Krowy od 
od ſykayeieß iey pꝛoͤzney / ale coscie C | fobem : d wziawßy dwie kroͤwie Etóié | 557 
winni / oddaycie iey za gꝛzech / a tedy Earmity cieleta / zapꝛzegli ie w voós / a ſtnynit. 
be, beddiecie vzdrowien: y dowiecie fic | ; cieleta ich zaͤmkneli dom. N wſta⸗ 
eee | pzóćcz nie odſtepuie reka iego od weilt ſkrzynie Bozz na woz / y ſtrzyn⸗ Ae le 
nieprzefla- | was. Ktoꝛzy rzekli: A co ieſt co icy ke ktoꝛa miala myßy złotć / y podo⸗ | «opas. 8, 
Ted ak za wyſtepek oddae mamy: N odpo⸗ | i2. | bobieńftroć zaͤdnic. Poßly tedy kroͤ⸗ 


wied zielt oni. Wediug liczby po⸗ 
wiatowꝰ Philiſtinſtich / pięć zaͤdnic 
złotych ſpꝛaͤwicie / y pieć myßy złoż 
tych : bo iedus plaga bylá na was 


czynicie podobienſtwaͤ zaͤdnic waͤ⸗ 
ßych y podobienſtwaͤ myßy Etózć poz 
kaͤdilh ziemie waße / y dacie Bogu Je 
stáclovoému chwale: aza ſnac odey⸗ 
mie reke ſwoie od was / y od bogow 
waͤßych / yod ziemie waͤßey. €scmu 
ociqʒacie ſer ca waßẽ / iako ociazat JE^ 
gypt y Pharao ſerce (ivote z Aza nie 
potym iako ſfarany ieſt / dopiẽro wy⸗ 


wßyſtkie y na Asigzeta wáfé. N v⸗ 


— 


iy nie caͤlopaleniẽ PANV. A Lewito⸗ 


I kektsꝛa bylá pꝛzy niey / w ktorey byls |. 


y pꝛoſto dróg ktoͤꝛa bieży ku Beth⸗ 
ſames / ć ßly icona dꝛoͤga/biez ac á ry⸗ 
656€ / a nie ʒſtapity dni w piàwo aͤni 

w ilewo: lecz y 2A sicsetá Philiſtyn⸗ 
ftié ßly sé nimi & do grónic Beth⸗ 

3 ſames. A Bethſaͤmczycy zelt pße⸗ 
nice na dolinie: a podniowßy oczy 
fwć vyzrzeli ſkezynie / y vraͤdowaͤli 

14 ſie vyirzawßy. A woz pꝛzyßedt na 
pole ^josuégo Bethſamity / y tam 
ſtanal. A kamien tám. był wielki: 4 
ůzrabali brw wozu y wlozyli kroͤwy na 


Bethſa mi, 
tomie 
mśięli 
[krzynię — 
B 0 e 


wie zſtaͤwili ſkrzynie 25038 / y ſtrʒyn⸗ 


ßtuk ! 


| 


| Ksśiążąn, 


H- 3 
f (kamienie) 
pláczu wiel- 


j kiego. 


Skrzynię 
| odmośą 

do Abind⸗ 
4 ddl, 


4 Ppocząl fre 
nawrdcać do 


PANA. 


Peu: 6c iz. 
Matt: 4b u. 


4 ^ 


NA znák po 
kuty: iákoby 
rzekli, tak 
zgińmy id 
ta woda ufti 
prymiérze 
Bozé a gwal- 
el my. 


Philif yć 


ga ná le 
| emelá, 


Nos db. VII. 


ßtuki ʒzlotẽ / y poftáwili na Eámieniu | 


wie ofiarowaͤli całopalenić / y ofiaro⸗ 


y wꝛoͤcili fie do Akkaron tego dnia. 
19% tć fa zadnice złość „Etózć oddali 


dne / Geth iedne / Akkaͤron iedne: R 


muru byla / y az do Abel wielkie go / 


o ſie od Etózćgo dnia byla ſkrzynia 


4 zreki Philiſtynow. Odrzucili ted 
B ſynowie Izraelowi Baͤalim y Aſta⸗ 
5 roth / y ſtuzyli PAN V famómu. N 


6 de modlil ʒa was do PARANA. N ze⸗ 


| litóm:Zgezefylifimy PAN. N ſadzil 
ſphath. N vſlyßcli Philiſtynowie ze 


nomie nal 


pPhiliſtynſtie do Izraela. Co gdy v 
8 pco Philiſtynami. 3 rzekli do Saͤ⸗ 


KROLEWSKIE. 


SKA; Étóws byłó aż do onégo dnia 
na polu Jozuẽgo 2SetbfámcesyEá." A 


wielkim. A mezowie Bethſamito⸗ 19 


wali ofiary P ANV dnia onćgo. A 
pieć Ksiazat Philiſtynſtich patrz yli y pobił 3 ludu siedmdʒiesiat mezoͤw / 
y piecdziesiat tysiecy poſpoͤlſtwa / y 
płakal lud dla tego/ze P A N poraͤzit 
poſpolſtwo pozasÉa wielka. M rzekli 
| mejowie Bethſamitczykoͤw: Kto fic 
bedźie mógł of£ác pꝛʒed oczyma P Az 
NA Bogaͤ świetćgo ted: N dotogóź 
poͤydzie od nas? s pofłali poſty do o2 


Philiſtynowie za grzech P ANV: 
Azot iedne / Baza iedne / Aßkaͤlon ie⸗ 


myßy złość według liczby miaſt Phi⸗ 21 
liſtynſkich piaci powiatoͤw / od mia 
(tá murowanẽgo / az do wst ktoͤꝛa bez 

Odwiedlip hiliſtinowie ſkrzjnie p AN 
na ktoͤrym położyli ſkryynie P AN | 


OZDZ. VII. e 


— — 


R 


lac do PANA Boga nófićgo / aby 


= mezowie Kaͤriatth rozial Samuel iagnie s ſacẽ iedno / y 
arim / y odwie⸗ ofiarowalie całopalenić zupełnć PA 

E li ſtrzynie PAN. | NV: X wołał Samuel do PANA 
TT S KA / ywniesli za Izraelem / y wyſtuchal go PAN. 
jut 7 ia do domu Abi⸗ ro | ſtato ſie / gdy Samuel ofidrował 
naͤdab w Gaͤbaͤa: calopalenić że Philiſtynowie potkaͤli 


a Elea ara ſyna iego poswiecili aby 


fic 5 Jzraelem: y zógezmiał PAN 
ſtrzegt ſtrzynie PAN SKR. 3 sftóż 


grzmotem wielkim dnia onego nad 
Philiſtynami / y pꝛzeſtraͤßytie'/ y poz 
raz eli ſa od oblicza fsrácl." A wyße⸗ 
oy mezowie Iʒraͤelowi z Maͤſphaͤth / 
gonili Philiſtyny / y bili ie a do miey⸗ 


PANS KA w RKäriathiaͤrim / mineio | u 
dni wiele (bo iuz był rok dwudzieſty) 
odpoczynat wßyſtek dom Izraͤe⸗ 
low za PANEM. Rzekt ted Sdz 1 
muel do wßyſtkiego domu Izraͤclo⸗ 
wógo moͤwiac: Jeſli fic ze wßytkiẽ⸗ 
go ferca waͤßẽ go naͤwracacie do PA 
NA: worzuccieß bogi cudzẽ 3 posz 
rzodku was / Baͤalim y Aſtaroth: a 
pzzygotwycie ſerca waßẽ P AN V/ a 
flużcie iemu fámému / A wyrwie was 


t 


ſca Erózć było pod Bethchaͤr. YO ial 
tedy Samuel kamien ieden / y poſtaͤ⸗ 
wit ji miedzy Maͤſphaͤth /a miedzy 
Sen / y nazwał imie mieyſca onego 
kaͤmien pomocy. Y rzekł: A; póty. 
5 | pomógał nam PAN. % vnizeni fa 
Phüſtynowie / ani pꝛzydaͤli wiecey 
żeby pꝛzyiez dz alt na granice Izraͤel⸗ 


Philiſtyny po wßyſt kie Oni Samue⸗ 


14 


rzekt Samuel: Igromadz eie wßyt⸗ 
kiego Izʒraͤela do Maͤſphaͤt / ze fic bez 


fili ſie do Maͤſphaͤth / y czerpaͤli woz 
de y wylewaͤli pꝛzed oczyma P A Ne 
. SKIMLI/$poséili dnia onego/y mówi 


dzit Izrael z reki Philiſtynow / y byl 
1j. cykiem. N ſadzil też Samuel Izraͤ⸗ 
S Amucl ſynd Praelowe w Ma, 6. chodzit na kazdy rok obchodz ac 


ſie zgromaͤdzili ſynowie Iʒraclowi w oil Jraͤela na pomienionych miey⸗ 
Maͤſphaͤth / y pꝛzyiaͤchaty Ksiazeta 
tám był doͤm iego/y tam ſadzit Iʒraͤ⸗ 
ela: zbudowal też tam oltarz PANV. 


ſtyßeli ſynowie Izraͤelowi / zlekli fie 


Samuel. 275 


pobił 3 meżów 2SctbfámitessEów. / | 
pascto3e widzieli ſkrzynie PANSK X: | 


bywátélóro Śdriatbiórin mówiąc : | 
S Kęzfłępcied odwieście iꝝ do siebie. 
muclá : Nie przeſtaway zaͤ naͤmi wo⸗ 


RöSyßli tedy nas wybaͤwilz reki Philiſtynow. 3 | 


za Ian ld 


SRofptofyt i. 
H. 
*Ec: 46 dzie 


fiić: X ſtaͤla ſie reka P ANS K A naͤ 
lowé. ' 3 pꝛʒzywꝛoͤconẽ (a miaftá Jz⸗ 
raͤelowi / ktoꝛẽ byli wzieli Philiſtyno⸗ 
wie od Izraͤela od Akkaron / d3 do 

Geth / y do graͤnice ich: y wyſwobo⸗ 

pokoy miedzy IJzraelem y Amoꝛrhey⸗ 
ela po wßyſtkiẽ ori zywota ſwego: 
Bethel y Gaͤlgala y Maͤſphaͤt / y ſa⸗ 


17 ſcach. N wꝛacat (ic do Ramatha: bo 


ROZ: 


l 


Samuel 
modli [te 


Philiſtina 
mie pore: 
ni ſa mog 
dlitwa 

Sá mueld. 


—— — — — — Qa! 


ko mnie opuſcʒali / v fłużyli bogoͤm 
cudzym, taͤkdec y tobie czynią. . Teraz 
tedy ſluchay gloſu ich: awßakze oz 
91014065 fic pized nimi / a opowiẽdz 
im pꝛawo Eróla Etózy ma Erólowóć 
nad nimi. Rzekt tedy Samuel roßy⸗ 
tkić ſlowa P ANS RE do ludu / ktoͤ⸗ 


ry byl prosit kroͤla v niego / yrzekl: 


> KSIEGI PIERWSZE 


| bal Samuel wßtkich fłów ludu / 
| mówiłiew vßach PANSKICH. 


22 *Nezćkl PAN do Sdmuceló : Sku⸗ 


chay gloſu ich / a poſtaͤnow nad nimi 
kroͤla. N rzekl Samuel do meżów J⸗ 


| żtóelftich: Niech idzie kaͤ5dy do mia⸗ 


ſta ſwego. 


Hol nie (iebie odrzucili, ale mnie, de 
bym nie królował nód nimi-] tie Żeby sta 
rzecz byla miećtrólń / ale dla tego to gaͤni / i 
Iydowie cheieli ko niecznie mieć cstowietá kro 
la / gdyż ná on czas / ſam Bog był ich kroͤlem. 
Maß o tym Exod: io. gdʒie on lud zowie ſwo⸗ 
um kroͤleſtwem kaͤpkanſkun / nie dla czego in⸗ 
ßego / iedno 5 (am Boͤg nad nimi kroͤlowal / y 
mial ſwoie kaͤptany / ktoꝛzy ie wedlug zakonu 
iego tsaosilt :250 kaplant napꝛʒoͤd medoboy⸗ 


n m. © ZZOZ. 2 


ćiny z nich odda wali. Az ſie z takiego rządu 
zd ie rali dydowie / dla tego wielce 33 xzeßyli / 
lako im to pokazuie Samuel ni$éy 12. ver. 19. 
X choćlać Sog zeʒwolit na ich vposné $0084 
nie daiac im kroͤla / wfatie pꝛzedste chcac / 
aby y krolowie kaptanom poddaͤnt byli / poź 
ſtanowil aby Eról był pomazany od kaptana 
na kroleſtwo / ant byl zaden kroͤlem / 65 pier⸗ 
wey byt poma any od kaptand. Naͤdto kiedy 


nẽ wedlug raͤdy kaͤplaͤnſkiey dtelilr / y dziesie 


08 VII. 


276 Samuel; x ! 
| ROZDZ. VIII To bedzie pꝛawo krola ktoꝛy ma póz Po mo kró 
| IX V. s *| | nowóćnó0 wami: Syny waße bióć | 77 777^ 
| X Amos (RO effálo ſie / gdy c | bedźicy poſtawi ie na woziechſwych⸗/ 
| E LAB CJ fic zſtarzal Sa⸗ ywczyni fobie iezdnẽ / y Etóny maia 
| oo 7) mud; poſtano⸗ | biegóć pzseb pocsmomémi tego; " v 
| , Wei (ir kene fe is pe dar er e 
li lud dice 17 2459 ośtómina0 Jstóź racze rol ſwoich⸗ yzence zboża / y rze⸗ 
d mieć króż n 44 (Sy elem. A imie ſy⸗ miefinii zbꝛoyywozow ſwoich. Co 
| | 2 n iego pierwo⸗ kite waͤße vczyni fobie aptekarkt / 
| | rodnego było Joel: a imie wtóćgo |, | kucharki⸗ y piekórki.” Polótć wa⸗ 
| A Abia / fedstów w Berfabce. 7 N nie i fe 4 winnice y oliwnice co nalepße 
| | chodśili ſynowie iego dꝛogamt lego: ¶ wezmie / yrozda ſtugom ſwoim . Ale 
| | ale fie voáli za lakomſtwem / y bꝛaͤli ve ʒboza waße go/yz dochodów win 
| : daͤry / y ſad wywꝛaͤcaͤlt. Pꝛzeto zebꝛa nic ddiesiecine bác bedsie⸗ aby dal | 
| wßy fie wpyjcy ſtarßy Izraelowi | Lc rzezancom y ſtuzebnikom ſwoim: 
| | pꝛzyßli do Sómuelć do Ramaͤtha . | * flugitótie waßẽ y flużcbnicey mlo 
| Nrzekli mu: Otos fie ty zſtarʒal / | ddience co lepße / oſty bzóc bedźle/y 
| | fynowie twoi nie chodzą dꝛoͤgaͤmi 17. obꝛo ei na robote ſwoie. 5 trzód £65 | 
| twoimi: poſtano rb nam kroͤla / aby D | wośpych bedzie bꝛal dziesiecine / a wy 
d nas ſadzil/ ako y wßjtkie narody móż id | bedźiecie mu niewolnikami. * N bez 
| ię. * Nie podobala fic mowa w o2 dziecie wołóć w on dźićń pꝛzed obli 
| „ | B] cab Samuela / pzzeto ze mówili: czem Écólá waßego / ktoͤꝛe goscie ſo⸗ 
| hy ur Day nam Ecólá / ab st bie obꝛaͤli: a nie wyſtucha was PAN 
ay day nam kroͤla / aͤby nas ſadzil. N ie obꝛaͤli: a mie wyſtucha was E A1 
17 | modlił fic Samuel do PANA. * X dnia one go / zescie fobie prosili Eróż | f. 
| Róg va^ | ctt P A N do Gámudá: Glucbay |!? | Le. Amiechciat lud vflucbáe gloſu 
swalakró| | gtofüluou we wßytkim o coc mówią: Samuelowẽgo / ale rzekli: Cjnácséy 
| lá Sydím boé nie ciebie odꝛzucili / ale mnie / ze⸗ nic: Krol bowiem bedzie nad nami, 
| | bych nie kroͤlowal nad nimi. * We⸗ 2 A ny tez bebstemy iako wßytkie na⸗ 
| dlug wßytkich vczynkoͤw ſwych / ktoͤ⸗ rody: a bed ie nas kroͤl naß faosit, y 
vé czynili odednia ktoꝛẽgoͤm ie wy⸗ bedzie wychod il prse nómiy bedżie 
wiódł 5 Ægyptu / aż do dnia tego: ia⸗ 21 wiodl wohn náfé zaͤ nas. N ſlu⸗ 


- d 
— TT) OZ I ð 2 


Saul Eról pierwßy / vczynił pescétw roſkaza⸗ 

i niu Samuels kaplana nawysßego / opowie⸗ 
dial mu $e miato byos-ooteté kroleſtwo odd 
domu iego: tak cheat Bog aby krol kaptang 
ſtuchal. | 


ſtwo ſadz ili / Deut: 17. y woyny nie zaczynali / 
, pierwey fpytált fie Paͤna Boga prze ka⸗ 
c plany. Antwóoza fobie abo Setmand nieo⸗ 
: btéráli/ icono ktoꝛẽgo ſam Bog przez kapta⸗ 
ny naznaczyt. Io t. Naoſtatek y tupy woien⸗ 


—— — —ʒ 


22 A 3 
| Ros . IX. KROLEW SKIE. Samuel, Saul. 277 1 
pode ROZDZ. | IX | oto pꝛzed toba / ſpieß ſie teraz: bo HE 
Saul uel BE SET . dis pez yßedt do miaſta / dis bowiem 
|kaoślic | r OR 25yl mas po⸗ 5 | teft ofiara ludu na voyyymie. Wpßed⸗ 4bo vet. 
pero WARN ZAŁ Folenia Beniami — | Py do miaſta / wnet go zaſtaniecie : | 1 
90. A OG noweg imieniem Picrroés niz poydzie iesc na wyzyne: | 
ö , Cis fyn Abiel / ſy⸗ lud bowiem teść nie bedzie 43 on pꝛʒy 
aua Seror / ne die : ponieważ on blogoſtawi ofie⸗ 
ad Bechoꝛaͤth / fsná rze / a zatym iedʒa ci ktoꝛʒy (a weʒwaͤ⸗ 
An phia/ ſyna me ni. A tak teras wſtapeie / bo go dzis 8 
2 ze Jemini / siłą ouv." A miat ſyna t^ | '4 | nayostecic. " X wſtapili do miaſta. A | 
mieniem Saula / wyboꝛnẽ go yDdobzćz | G dy oni cbooiili w posrzodku mia⸗ 
go: y nie bylo meża 3 fynów Izraͤelo⸗ ſta / vkazat fie Samuel wychodząc . 
woch lepße go naͤden / od ramienia y pꝛzeciwko im / aby wſtapil na wo y⸗ — 
3 | wysfóy bt wysßy niz wßytek lud. | 5. | ne. APA N obidwil bal vcho Sa⸗ | Pág obid⸗ ; 
zgiieły byty oslice Cis oyca Saul y muelowe dien pzed tym / niit Saul vi Sázu E 
- |exétt£ts bo Saula ſynã ſwego: Wez 16 pꝛzyßedl / rzekac: O te ze godzinie o | on diy. : 
| ámt zfobą iconégo 3 fłużebników / a ktoꝛe teraz ieſt / iutro posie do ciebie roms! 3 
ſwſtawßy 105 v ßukay oslic. Ktoꝛzy meza 3 ziemie Beniamin / y pomaͤzeß eee ER E 
4 | gos piscfili przez góre Ephraim / y 90 ze woͤdza nad ludem moim Izra⸗ „p s Us A 
"= | przes ziemie Saliſa / a nie naͤlezli / pꝛze⸗ ciffim: 9 wybawi lud moyz reki Phi⸗ — ex, - 
gli t6 pꝛʒzez ziemie Salim / á nie bylo liſtynoͤw / bom weysrzal na lud moͤy: 
ich: alice 4 pꝛʒez ziemie Jeminego /y pꝛzjßlo bowiem wolanie ich do mnie. 
5 nie naͤlezli. A gdy pꝛzyßli do ziemie 17 | * gdy Samuel weyzrzal na Sau⸗ 
Suph / rzekl Saul do ſlugi ktoꝛy był la / rzekl mu PAN : Oto mąż o ttóż. 
z nim: Pods a wꝛocmy ſie / by ſnad; .. | rymemcipowicoał / ten bedzie paͤno⸗ 1 
ociec moy nie zaͤniechal oslic / áo nas 18 wal naͤd ludem moim." Y pꝛzyſtapil : 
6 | fic nie fraͤſowal. J&tón mu czetl: | Saul do Samuela wposrzodku bꝛa⸗ i 
Oto ieſt 119325059 / vo tym mieście, | my / yrzekl: Vkaz mi / pꝛoße / gosic 
czlowiek ʒacny: wßytko co on mówi, / 19. ieſt dom Widzacego. N odpowie⸗ Li] 
bez watpliwosci ſie sſtawa. teraz tez dial Samuel Saulowi / möwigc: „ > 
be dy podzmy tam / owa nam powie o Jam ieſt wiozący / id pꝛzedemne na enn po | 
nde ls dꝛodze nágég dla Etóxégefimy pꝛzißli . wyzyne / aͤbyscie iedli seme dzisia / Á | znał Sauó . 
isćmany,H. | N rʒekt Saul do ſlugi ſwego: Dro | . rano cie odpꝛawie: y wßyrko co ieſt la. 
IB | pososiemy: Cóż poniestem do me⸗ 20 w ſercu twoim / oznaymie tobie. 2 
! 3a Bozego ? cblebá nie sſtaͤlo w tótz o oſlice ktoͤꝛes dzis trzeci osién (Erde 
| ſtrach náfscb : a podaͤrku niemamy, | eil / nie fraſuy ſie / bo ſie naldʒ ly. A czy⸗ 
| «| Étówbyfims dali czlowiekowi Bozeẽ⸗ ieß bedg co nalepßẽ rzeczy Izraelo⸗ 
| 8 mu / éntcsego inßego. Sługi zas we ? Izali nie twoie y wfiytkiego do⸗ | 
| odpowicdźlał Saulowi rzekl: Dto zr mu oycá twego ꝛ A odpowiedaac im | 
| fic nálástá w rece moiey czwarta | Saul rzekl: Azam ia nie ieſt ſyn Je⸗ N 
cześć ſykla ſrebꝛnego / daymy cʒlowie⸗ mimi / 5 nammieyßego pokolenia J, 
| kowi Bozemu / aby nam osnaymil | | václoroégo^ á roͤd móy napodleyßy 
he 9 dꝛoͤge naͤße. CPazed tym w Izraͤelu miedzy wßytkimi domy pokolenia > 
| tak mawial kad) Etózypedł raośicfie | Beniamin? Disécsáe tedy rzekles mi 
25ogá : Pꝛzydzeie /a poydziem do 5| te mowe? Wyziawßy tedy Samuel Samuel 
: | YOiosacégo. Ktoͤꝛego bowiem dis Saulaͤ s ſtuge iego / wwio dl ie na ſa⸗ sejiuie © 
Ja ppꝛoꝛokiem zowia / pꝛzed tym zwano D le/y dal im mieyſce nd pꝛzodku tych Sdułów | | | 
10 Widzacym. "3 rzekt Sauldofługi |. | Etónsy byli wesodni : bo ich bylo o | i 
a ſwego: Baͤrzo dobꝛa mowaͤ twoia / 2; trzydziesci mezow. Nrzekl Samu⸗ E 
; poͤdz / id wa. 3 pogli do miaͤſta / w el kuchaͤrzowi: Day ßtuke ktoꝛamet 1 
an ktoꝛym byt mąż Boy. A gdy wſte⸗ dat y roſtazal / zebys obloSsLofobrto |. s: | 
| I powaͤli na goͤꝛe miaͤſta / naͤleli dziew⸗ 24 v siebie. N podnioſt kucharz lopa⸗ , Pos 1 
ki wßchodzace na czćcpanić wody/y tte y położył pisco Saulem. Nrzekt niy. H, 1 
5 12 | rzekliim: A ieſt tu Widzacy ? Kto⸗ Samuel: Oto co softáto / weśmi| 1 
vé odpowiadaiac rzekly im: Tu ieſt: pꝛzed ſie/ a ie dz: bo vmyslnie dla cic We | 
| | Aa e 
Je 


1 
c 
l 

i 

ł 

1 

| 

i 

| 


dome Bóg 
odmienił 


u gdy żeffuó 


dzac dwoie cblebá / y vecimtef 3 reki 


ich. potym pꝛziyd zieß na paͤgorek 
ſthynſtie: a goy tam wnidsieß do 


miaͤſta / potkaß gromaͤde pꝛoꝛokow 


vkazec co maß czynic. A tak gdy od⸗ 


wrócił ramie ſwe aby odßedt od Saͤ⸗ 
muela / odmienit mu 256g ſerce inße / 


Boy / kedy ieſt ſtaͤnowiſko Phili⸗ | 


re 
| 


— AZ «à 


do fynów Izraelowych: To mówi 
PAN Bog Izräelow: Jam wyć 
wiódł Iz raͤela 3 Aegyptu / y wyrwa⸗ 
lem was 3 reki Aegyptianow /yz vet 


ty a króla 


wßytkich kroͤlow / ktoͤꝛʒy was trapili. 


radzili [ie potym PANA ieſli miat 
tam pꝛʒysdz. 2LP.AN odpowiedział: 


| |afiepuigcyh z wężyny / a pꝛzed rimi | 9 | A wyście dis pozzucili doga wóz 
aerfa / y beben / y piſczalka y lut nia / | yy ßego⸗ ktoꝛy fam wybawił was ze wz AS 
6 oni pꝛoꝛokuia. & pꝛʒypaͤdnie naͤ cie ßego zlego y 5 vciſtow waßych: N 2, s. de. 
B | Duch PAN SKI / ybedzieß pꝛoꝛoko⸗ rzekliscie: Ina czey nic/ a le kroͤla poź | 
walz nimi / y odmieniß ficw meżć in⸗ ſtaͤnorb nad nómi. Teraz tedy ſtancie 
rest bet 7 | négo. A tak góyć fiesifczę té wy. S b adi * N E PR Poem E; 
(d grodie Heb tkie znaki: czyń cokolwiek znaydzie * ißych y wedle mom, c PÓŹ | c „lowć 
| 8 | refó twoid : bo PAN ieſt ʒtoba. wisdl Samuel wßytkie pokolenie em poż 
M. ;znidzieß pꝛʒedemne do Galgalu / (bo Izracl y pabl lós pokolenia 2SEMEZ en ie fs 
Hel. Hl. da znide do ciebie) Abys" ofiarowal 2, min. & pzzywióbi pokolenie Benia⸗ s. 
| obiáte /  ofidry zapofoynć : díbm | min / J rody tego / y padl ród Metrie⸗ 
Ferte gan din poczekaß az pꝛziyde do ciebie /y go ypꝛzyßedt d$ do Saula ſyna Cis: 
9 22 ßukali go tedy / y nie naleziono go. 0: 


| 278 Samucl, Saul. "KSIĘGI PIERWSZE Rosik X. 
JĄ bie ft chowano kiedym wezwał ludu. | ſtan / y odpzówie cie /y wftal Saul: | 
| Niadt Saul; Samuelem dnia onéz | 27 y vevflt oba to ieſt oy Samucl. A | 
| 25 | go. * X zeßli z wyzyny do miaͤſta / y | gov ſchodzili na koncu miaſta⸗ ed | 
| 85 7 mówił 5 Saulem na ſali: y poflat| | muel rzekt do &aulá: Bzecz ſtudze | 
| 26 Saulowi naͤ ſali y ſpal'. A gdy raͤ⸗ |. | ze poydzie pasco námt/y minie : dY | 
no wſtaͤli / y iu$ Onióło / wezwal Sa pozoſtan troche / zee opowiẽm flowo | 
| | muel eaulá na ſali / mowiac: W⸗ | | pánftié. T | 
| | | R O Z, D i6 X y ſpelnily ſie roßytkie znaki dnia onéz | &rólefmo | 
| RE * |10l go. N pizyfili na pagoꝛck prscrséz | ed rroro 
| Saul td sA m UO) Wzial Samu czony álic oto Gromada pꝛoꝛokow | 1 | 
| i | królefmo ij BIE % cl banke oliwy /Y pzzecikoPo niemu : * pezſpadt nan | P. i | 
| | pomóńsńź "sda 5) lab na głowe Duch Panſki / y pꝛoꝛokowal miedzy eh. 
| „ e iego/y pocátomat |. | nmt. A widząc MARO = 
| Ko Po 50/5 rzekt: Oto c 5 trzeci MA * M pi 94 | 
w (S) cie P A N pom miedzy pꝛoꝛokei mij prozoFomvat/ Se⸗ : 
„aal za kerze nad kli ieden do dꝛugie go: Cos fic to sſta⸗ 
| szą UU. Offeoiictroem ie⸗ to ſynewi Cis : Azaz y Saul miedzʒy 
* H, go/ y wyzwoliß lud iego z rak miegzzy | 12 pꝛoꝛokãmi * odpowiedzial eden : : 
táctóL iego / ktoͤꝛzy ſa około nie g. A ten dꝛugiemu / rzekac: A kto ieſt ociec GE 
ei znaͤk / ze cie Boͤg za ksiaze pomóż ich? N zladze weßlo w przypOWIEŚĆ? ie beg 1 
2 zal. Gdy odeydzieß dsisia odem nie / B 26585 y Saul miedzy pꝛoꝛoki ?? N Hf. 
nayddieß dwu meżów v grobu A do pꝛzeſtal pꝛoꝛokowac ^N pꝛzyßedk na ni. | 
*w Zeléie: H chel / na granicy Beniamm w Doluz | 14 wyzyne. 3 rzekk ſtriy Saulow do N dzą 
| dnie / y tekę tobie : Nalaͤz ly ſie osli⸗ niego⸗ do ſtugiiego: Gddiescie cho⸗ 
| ce ktoͤꝛyches chodzil gukóć : 4 ociec osi : Oni odporviedzieli: Szukać 
twóy zaͤniechawßy oslic / trofcze fico o oslic ktorych gdyſmy nie nalezli / 
as / y mówi: Coż vczynie z ſtrony 5 pꝛzyßliſmy do Samuela: Nrzekt 
| 3 |fgná mego ' 2 gdy ztamtad odey⸗ mu ſtriy iego: Powiẽ dz mi coc mo- 
| | bźief zy daley zaydzieß / pꝛziydzieß d wil Samuel. A Saul rzekt do ſtry⸗ 
| vu. do debw' Chabor potkais eie tam ta weg: Powiebźtał nam Se fien 
| : trzey meżowie idacy do Boga do Be lazle oslice. Lecz o mowie kꝛoleſtwa 
thel / ieden niofac troie koslat / a dꝛu⸗ nie powied zial mu / ktoꝛa mu Samu⸗ „, 
1l gi trzy bocbns chleba / a tny moſac 7 | cL moͤwit. potym zawał Samuel firofuie 
| 4 | fláfe voiná A gdy eie pozdꝛowia / da⸗ 18 j lud do PANA » Maſpha: Nrzekt „ 
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Nosck. Xl. XII. 


czynia, H, 
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"Hu. 


morcyk 
ubległ la- 
bes Gá lá- 
2 Ad. 


| Faul Su 


lony lud 
sbiéra na 
nioynęꝑ. 
|. | *Bozy. I. 


— 


Sámuel ft 
Gia fine . 


ay 


sso me" Gtdlofieió | 8 
JĄ ips cm M NE 4 Tq E UT UM 

| AŚRRĄ Atobrpofificiiaz| 
lo EBMM 7 w pzyiągnoł 

a| VÀ GRIP aas Amonitz | ? 
ji SĄ 2: cʒyk / y począł wal 
Ohe pizeciw Ja⸗ 
E bbes Saldo. N 


cap Ham siedm ont5c wypꝛawiemy pofty 


| dem Pain, 
tim aápa 


niedliny. 


wʒzieli go z tamtad: y ſtaͤnat w poſrʒo 
dku ludn / ybyl wysßy nad wßyſtek 

lud od raͤmion y wysße y. X rzekt Sa 26 
muel do wßytkiego ludu: Zaiſte wiz 
*| ośicie kogo PAN obꝛat / ze mu nić 
maß pobobitégo miedzy wßyſtkim 27 
ludem, N żdwołał wßytek lud / 
rzekl / Niech zywie kroͤl. Nopowie⸗ 

dzial Samuel pꝛzed ludem pꝛawo | | 


ROZDZ: XI 


rzekli wgyfoy mezowie Jaͤbes do Naͤ⸗ 
as: Mie nas; ſobꝭ w pꝛʒymierzʒu / a 
bedziemye ſtuzye. Odpowied zial im 
Naas Amonitczyk: W tym zwami v2 
czynie pꝛʒymierze / ze wylupie wßjtkim 
wam pzówć oEá / aͤ dam was na poź 
| śmyićwifto we wßytkim Izraͤelu. N 
rzekli do niego ſtaͤrßß Jabes: Pozwól 


po wßytkich gróniedch Izraelowych: 
śiefli nie bedzie Etoby nas bionil / 
wynidziemy do ciebie. * Pꝛzyßli tedy 
oſtowie do Gaba Saulowẽgo: 9 
mowili té ſtowa gdzie lud ſtyßal /y 
podnioſt wßyſtek lud ſwoy glos /y 
plakat. A oto Saul wꝛcal ſie idac 
zaͤ wolyz pola / y rzekt: Co ma lud ze 
| plácsc? N powiedzielt mu fforod me⸗ 14 
zow Jaͤbes. N pzypadł Duch Póńz | 
fte na Saula / gdy vſlyßak té ſtowa | 5 
y rozgniewaͤla ſie zapalczywosc iego | — 
baͤrzo. X wziawßßy obudwu woltów; 
ʒzrabal w ßtuki / y rozeſtal po wßjtkich | 
gꝛaͤnicaͤch Jzraͤelſtich prses rece po⸗ 
ſtow mówiąc: Ktokolwiek niewy⸗ 
niddie y nie poͤßdzie za Saulem y 34 


12. 


B 


Jus RSA Samuel do 
gd wpytłićgo Izräela: Otóm | | 
VI wfłucbalgłofuwógćgowe| | 


7. olug wpytkiego coscie mo⸗ 
o mnie / y poſtaͤnowilem nad 


] 


"KRÓLEWSKIE © 
a | 23 Oto ſie ſtryl dome. Biezeli tedy y krolewſkie / y ſpiſal na ksiegach/y po⸗ 


cʒesc woyſta / ktoꝛych Bog rußl ſer⸗ 


go. X padł ſtrach PANS KI na lub/ 
ywyßli iako mąż ieden. N policzylie 
w Bee: y było ſynow Izraͤelowych 


|-gyfował Saul lud na trzy cześci: N 
wtaͤrgnal wposrzoͤd obozu wſtraz 


losst pꝛʒed P A IN E M. Nroſpuscil 
Samuel wfyteć lud / ka de go do do⸗ 
mu iego. CLecʒ y Saul odßedl do do⸗ 
mu ſwego do Gaba: y Głó z nim 


ca. Ale ſynowie Beliaͤl moͤwili: Jʒa⸗ 
li nas ten wybawie mode? ywʒgaͤr⸗ 


dzili im / a nie pꝛʒyniesli mu daͤrow: 
| ale on czynił iaͤkoby nie ſtyßal. i 


Saͤmuelem / tak fie ſtaͤnie wolóm ic 


tts ſta tysiecy: mezoͤw Juda trzy 


żóm ktoͤrzy fa w Jaͤbes Gaͤlaͤad: 
Jutro bedzie wam wybawienie / dy 


wynid diemy do was /a vczynicie nam 
wßyſtko co ſie wam podoba. & ſta⸗ 
lo fie gdy dien iutrzeyßy pꝛʒyßedl/roz 


rana /y porazil Amoꝛrheyczyki 65 fie 
dien zagrzal: a oſtatek ſie rozpierz⸗ 


Kto to co mówił: Jzali Saul beds ie 


y posábtiamy ie. Y rzekl Saul: ie 


bed zie nikt sábit dnia tego: bo bite 


PAN vcʒynit zbaͤwieniẽ w ^jscáctu. 
A rzekł Samuel do ludu / Pod cie 


aids my do Gaͤlgaͤla / y oonóvmy | 


tám kroͤleſtwo. N poßedl wßyſtek 
lud do Galgaͤla / y vczynili tám er 
lá Kroͤlem pꝛzed PANEM w Gaͤl⸗ 
gala / y ofiaͤrowaͤli tam ofióry zapo⸗ 
koyne pꝛzed PANEM. N weſelit fic 
tám Saul ywßyſcy mezowie Izraͤ⸗ 
elfcy baͤrzo. 


Krol chodzi 


Pp NE wem Krslä. At 
T ROZ DZ. XII. : PANDA UM dla fe zfEóczat y osi⸗ 


2 


wialem: lecʒ ſynowie moi fa 5 wami: a 
tak ktoͤrym obcowal pized wami. od 


mlodzienſtwa mego az do dnia tego⸗ 
otóm tu ieſt . Moweie o mnie pꝛzed 


PANEM y pꝛzed pomaͤzaͤncem iego⸗ 


Samuel. Saul 279. 


ſercd. 


dziesci tystecy. rzeẽkli pofkom Etóz | 
czy byli pꝛzyßli: Tak powiecie me 


ſie zagrzeie ſtonce. N pꝛzyßli poſto⸗ 
wie y oznaymili me3óm Jaͤbes: ktoͤ⸗ 
czę ſie vraͤdow ali. NY rzekli: Jutro 


chnal/tak ze ſie nie ʒoſtalo z nich ovo. 
pofpołu. N rʒekt lud do Samuela: 


a | 


Bóg rufa 


TWay/(ko. 
Saulomé. 


ond fwitá- 
nis. 4 
Pons il A 
moncyki. 


^wys.lo d27; | 


kroͤlowal nad nami: Wydayeie meje 


Odnomiez 
nić królez 


fwd Sauż 


lowego, — 


Nprawnię . 
. WASe Hedy. 


Zktórym was: 
| prawowal: 


| Ec: 46 d 22. 


—odeüm | 


Ea 
MEN 


| 


| atomiek&. 
Ge: 46 a 8. 
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: Uer 


| fon&, 


wys: 8.d 19 
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| Phi Nino 


pisyklad ddeflim. wítalt cʒyiego wolu Abo oſta: 
dobyćgo [ę | ieſlim ſpotwarzyl kogo / ieſlim waz 
Siege fiet Kogo / ieſlim z reki czgićy vosiat | 
.| praelośaź 
iud 4 Nrzekli: Nie potwarzales nas / a⸗ 
. nis vciſnat / anis wzial z reki czyiey 
zadney rzeczy. N rzekl do nich: 
Swiaͤdek ift PAN na was / y swiaͤ⸗ 
dek pomazaniec tego dnia tego / zee 
cs cie nic nie nálcsli wrece motég. 32 | 
6 rzekli: Swiadek. X ect Samuel 
do ludu: PAN ktoͤry vezynil mM log⸗ 
E : séfá dy Aaronã / y wywiódł oyee naͤßẽ 
V poſickitie 7 3 Siemie ZE gyptftićy. Teraz tedy 
: eg ey ſtoycie / ze fic vofpieráé bebe ſadem 


zzeciw WAM pꝛzed PANEM, o wßy 
tkie milosierdʒ dia PANSKIE; Étóxé 
vczynił 5 vomit 5 oycy waßemi: idz 
ko "faEob wßedl do Aegyptu / y wo⸗ 
kalt oycowie waßy do PANA t$ poź 
flat PAN Mogzeße y Aarona/y wyć 
wiódł oyce waͤße z Aegyptu: y pofdz 


Sdmuel 
 frofuie 
lud że mid | 
| fo krélá 
Bogń, pro 

śiłkróló | 


mnieli PANA 25ogá fwego/y oat ie 
w reke Sifary hetmaͤna woyſta Haͤ⸗ 


kroͤla Moaͤb / walczyli pꝛzeciw nim. 
Potym wołali do PAN A/ y moͤlvi⸗ 
li: Sgezepylifi my / zeſmy opuścili PA⸗ 
NA / à ſtuzyliſmy dódlim y Aſta⸗ 
roth: teraʒ tedy wyrwi nas 3 reki mie? 
| pasytactót naßych / á bedziemye fu | ?? 
żyć. N poflat PAN Jerobad la y 
Baͤdaͤna/ y Jephtego / y Gómueló/ 
| wyrwal was zreki eee wã⸗ 
ßßch po okoliczy/ y mießkaͤliscie pzsc 

fpiecznie. * A wyśczawfy ze Tłado 
Acól ſynoͤw Ammonowch pꝛzyß edk 


| Rendíné,. 70 
ie r p na Da 
nowego Sam 


ſobem: ale kroͤl bedzie nam rofkaͤzo⸗ 
wał: gdy; PAN 256g waß kroͤlowal 
nad wami. Teraz tedy oto ieſt Krol 
waß / ktoͤꝛegoscie obꝛaͤli y Żądali : oto 
wam oat PAN Arold. Jeſli fie bez 
dziecie bac PANA / a ſtuzye mu/y 


mie porńże Saul gdy pocset krolo⸗ 
nied$aue| ( wacſ ã dwie lecie kroͤlowal | 


ele nad Izraelem. N wybzał 
f bie Saul trzy tysiące z Ißräeld: y by 
ls pꝛzy Saulu dwa tysiaca wMaͤch⸗ 


Id y ad lo- 
ndty. 


más, US na á gone = /4 sige bst 


dil ie na tym mieyſcu. Ain ż4poż 


ſor / gw reke Philiſtynow / y vo vete 


ROZ DZ. XIII. 


(de xn iednego tofu był | 3 


| 280 Samuel Saul KSIgGIPFERWSZE  - Wo PIERWSZE 


dart a wzgardze ji dzis y wꝛoͤce wam. | D cy za PANEM Bogiem waßym. 


1 


17 | 


D | NA/s6al PAN gromy y deſcze dnia 


20 


rzekl Samuel do ludu: Tie bóyciefie: 


M 
f 


23 


na was / rzekliscie mi: Zadnym ſpo⸗ 24 
mu w pꝛawdie y se wßyſtkiego fercá 


25 | ey ktoͤꝛe czynił miedzy wami. * Lecz 


| wieść / = Saul P> Philiſthyn⸗ 


^ — Ros. XUL 


"flucbác gloſu iego / a nie rozdraznicie o ost: fiudośćgofuiego śnierogbeażnikie | 
vſt PA NSKICH: bedziecie y wy 
| yŚról Erózy wam voffásuic chodza⸗ | 


Ale iejli nie bedziecie fluchać gloſu | 
PANSKIEGOY:óletosorainicte mo | ^ Kad 
wy tego : bedzie reka PANSKA nad 
was / y na oyce waße. Ale y litas. 
ſtoyete : & obácscte te rzecz wielka⸗ 
| ktoꝛa vcʒyni PAN pꝛzed OCZYMA WAŻ 
póni. Azaz o íi nie pfénicsné 3 żnie 
war bede wzywał PANA a da gro 
my-y deſcze: a poʒznacie y · vyzrzycie 
żeście bórżo śle fobie vczynili pꝛzed oz 
czyma PANSKIML / pꝛoßac nad ſo⸗ 
ba Bróló. X wołał Samuel do PA 


| 


855 cz tlg, 
dem pts y- 
modilus | 
die do my 
sndnia 
grzedón, 


one go. & zlekl fie barʒo wßytek lud 
PANA s Sämueld. X vséft wßytel 
lud do Samuela : 111601 fic za ſtu⸗ 
gami twemi do PAN A Bog twe⸗ 
go / zebyſmy nie pomaͤrli / boſmy pꝛzy⸗ 
dali do wßytkich gꝛzẽchoͤw naßych 
5losc/ zeſmy fobie pzosili Kroͤla. N 


Wyscic vczynili to wßytko slé : wßak 
ze nie obftepuscic od tyłu PANA:dle 
ſtuzeie PAN V x wßyſtkiego ſerca 
waße go. A nie voamascie ſie za nie 
kezemnosciami/ ktoꝛe wam nie pomo 
82 ani was wyrrog bo nikczemneẽ (a. 
A nie opusci P A N ludu ſwego dla 
imienia ſwego wielkiego : bo pꝛzy⸗ 
siągł PANvczynić was ſobie ludem. 
A mnie nie day Bode tego ſie grze⸗ 
chu dopuscic pꝛzeciw PAN V ábycb | 
miał pꝛzeſtac modlić fic 34 wami / y 
náucse was droͤgi dobꝛen aͤ pꝛoſtey. 
A taͤk boͤycie fic PAN A / á ſluzeie 


A bałwa- 
nami. 


Sumttel 
modlić (ie 
übiecuie 
3d lud. 


waßego / boście widzieli wielkie rze⸗ 


ieſli we zlosci trwać bedziecie: y voy y 
Krol mdp poſpolu zginiecie. 


| 


5 ^jonátba w Gaba Beniamm⸗ lecz 
inßy lud odeſtal kazdego do pꝛzybyt⸗ 
ku iego. A pobił Jonathaͤs ſtraz 
Philiſthynſt a ktoͤꝛa bslá w Odbád. 
Co gdy vſtyßeli Pohiliſthynowie⸗ 
Saul zatrabil w trabe po wßytkiey 
ziemi / rzekac: Niech oſtyße Hebꝛe⸗ 
owie. A wßyſtek Izraͤel vſlyßal te 


dim 


| 
4 


A e] ie= | 


Per | 


à : E 
— ————— — 


— — 


Saul nie 


| aekáiat 
Sámuelá 


ofidrnie, | ' 


ga co o 
Poqa oda 
gutony. 


ol: aby mu 


błogofławii. 
H. 


Pnie mod/i- 
Tem fie PA- 
NV. H. . 


Mdiąć 
| uadicię 
! 
| w fomocy 


Post Jo- 


| náthás 
| 2dkie ná 
| Fhiliſti ny 
— e 


i 
% 
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Nosch: XIIl. 8 


fto: ypodnioͤſt fie Iʒrael pꝛzecirvko 
Philiſthynoͤm. Wolal tedy lud za 


3 = w Gálgálá. Philiſtyno⸗ 14 


wie té zgromaͤdzili fie aby walczyli 
na Izraͤela / trzydźleści tysiecy wo⸗ 
56tv/ 4 ßesc tysiecy iezdnych / 4 oftóz 
tek ludu poſpolitẽgo tak wiele iaͤko 
piaſku ktoͤꝛy ieſt naͤ bꝛzegu morſtim 
barzo wielki. N wyciagnawß polo⸗ | 1 


żyli ſie obozem w Maͤchmaͤs na w^ 


(chód Bethawen. Co vyoͤrzawßy 


mezowie Izraͤel ſey ze w cieśniey byli 
| bo był lud vtrapiony) pokryli fić w 
lãaͤſkiniach / y w ſkrytjch mieyſcach/y w 
| ftálácb tez y w iamaͤch y w ſtudniaͤch. 
A Hebꝛeowie pꝛzeßli za Jordan do 16 
ziemie Gad y Galaad. A gdy ieſcze D 
Saul byl w Gaͤlgaͤlaͤ/pꝛʒelekl ſie roß 
tek lud / ktoͤꝛy ßedt zaͤnim. N czekał | 17 


siedm dni według woley Saͤmuelo⸗ 
wey: lecz Samuel nie pꝛzyßedl do 
Gaͤlgalu / y rozbiezal ſie lud od nieg. 
Rzekt tedy Saul: Pꝛzyniescie mi 18 
całopalenić y zapokoynẽ. 3t ofiaro⸗ 
wał calopalenie. A gdy ſlonczyt o⸗ 
fiárowáé cdłopalenić / oto Samuel 19 


pꝛzychodzil: y wyßedl Saul pꝛzeciw⸗ 


ko iemu / aby go pꝛzowital'. N rzekl 

do niego Samuel: Cos vczynił 7 | 
Odpowiedzial Saul: Bom wiożlał 20 
iz ſie lud rozchodzit odemnie / aͤ tyś nie 
pꝛʒzyßedlwedle dni namoͤwionych. A | 
Philiſtynowie zgromaͤdzili fie byli; 21 
w Maͤchmaͤs: rzeklem: Teraz ziada 
Philiſtynowie do mnie do Gaͤlgala / 


4 nie vblagalem obliczaPANSKIE | 22 


GO”. Potrzebg pꝛʒycisniony / ofiàro⸗ 
walem cálopalenié." X rzekl Saͤmu⸗ 
el do Saula: Glupies vczynik / anis 
ſtrzegl pꝛzykazaͤnia PANA Boga 
twego / ktoͤꝛec pꝛzykaz al. Czego / bys 


23 


Syniednégo roki był Saul] To teft/ | | 
tato Chaldeyſti ttumács y Hieronym y inßy | 
wykladala: J5yl niewinny tato osiécte też 
onego roku / y vo takiey niewinność zoſta⸗ 

wßy kroͤlem / dwie lecie Erólował, Dꝛudzy 
rozumieia tak / 6 Saul byt iu rok na Erólez | 
ſtwie / kiedy ſie to dzialo / to ieſt / gdy kroͤle⸗ 


ſtwo tego bylo w Galgala potwierdzonẽ / a 


ROZDZ. XIIII.. 


so DAXsyoslo ſie dnia te: | > 
H q Ponćgo / ze Jonótbós ſyn 
NR j Saulów rséEt do pachol⸗ 
fa giermka ſwego: Podz / 44 


1 


cégo. A gov pꝛzyßedl dzien biewy/ 


byl nie vczynil / teraz by iuz był PAN | 
naͤgotowal kroͤleſtwo twoie nad Iz ⸗ 
táclem na wieki. Ale zadna miśrą 
kroͤleſtwo twoie wiecég nie powſtaͤ⸗ 
nie. Szukal fobie PAN meżć wedlug 
fercó ſweß: y roſkazal mu PAN aby 
był Eśtążeciem nad ludem iego/pꝛzeto 
zes nie zachowal coć PAN roſfazal. 
"X wfłał Samuel / poßedl 5 l^ 
galów do Gábáá Beniaͤmin. A in⸗ 
ny lud poßedk ʒa Saulem pꝛzeciwko 
ludu ktoͤꝛy walczył ná nie idace zGaͤl⸗ 
gala do Gaba / na paͤgorku Benia⸗ 
minowym. N policzył Saul lud Etózy 
fic nálast pꝛzy nim / okolo ßesci fet 
mezoͤw. A Saul y Jonaͤthas ſyn ie⸗ 
go / y lud Etósy ſie nalazl z nimi / byli 
w Gaba Beniamin: a Phliliſtyno⸗ 
wie położyli ſie byli w Machmas. N 
wyßli na lupieniẽ z obozu Philiſtyn⸗ 
ſtiego / trzy fce. Jeden vfiec vdal 
fic przeciw dꝛoͤdze Ephra do ziemie 
Sual: a dꝛugi cięgna dꝛoͤgz Be⸗ 
thoꝛon: à tꝛʒeci obꝛocit fie ku dzód3e 
gꝛaͤnice pisyleglég dolinie Seboim 
Eu puſcʒy. Ale kowal nie naydowal 
fic we wßytkiey ziemi Izraͤelſt ie. bo 
opatrzyli byli Philiſtynowie / aby ſnae 
Hebreyczycy nie vczynili miecza abo 
ofczepu. * Pꝛzeto chodzil wßytek Iz⸗ 
vád do Philiſtynoͤw aͤby zaoſtrzal kaͤ⸗ 
zdy lemieß ſwoy / y motyke / y siekiere⸗ 
yrydel. A tak zaͤtepialy byly oſtrza 
lemießoͤw/ y motyE/ y widel / y siekier⸗ 
á$ do oscienia /popꝛawy potrzebuia⸗ 


Samuel 
Damidos 
m ékrós = 
leſino 
pneponid 
da. 


H. 


Aon ald 


Jamol. 


£ który m wo- 
ty bodgc pes 
nie nálasl fie miecz y oſczep wereku E. 
wfytkićgo ludu / tóm byl z Saulem 
v5 Jonata/opꝛocʒ Saulà y jonátby 
ſyna iego. Wyßla tedy ſtraz Phili⸗ 
ſtynſka / aby pꝛzeßla do Maͤchmaͤs. 


dwie łećie krolowal nad IJzraelem / piérwéy 
nisli był poꝛzucony od Boga / y niż byl Dać | 
wid obꝛaͤny na iego mieyſce. $riséy 16. Alec 

nowotni tluimácse Heretycy/ niechca wierzyć | 
óbiemá wyktadom / dla tego powiadaia / iako 
by te ſtowã były z falßowanẽ / chocia tego 380 
na rʒec za DOWIEŚĆ nie moga takt oni zadaia 
falß pifmu s. kiedy fic im co nie podoba. 


pꝛzeydzmy do ſtrazy Philiſtynſtiey / 
ktoꝛa ieſt za onym mieyſcem. A oycu 
ſwev tego niepowiedzial. Mecz Saul 
mießk al na koncu Gaͤbaͤa pod Maͤ⸗ 

lograͤnatem/ ktoͤꝛy byl w Magron: a 
bylo z nim ludu okolo ßesci ſet me⸗ 
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„ „ sw. 1 2 2lchids fęn Achito ba biát 
by 1 85 2 * 4 j 7 1 7 A i mU e wei x 

ea Ichaͤboda fnápbinecfá ktor poz 
ßedt byl 3 Heli kapland PANSKIEZ 
S zit la- 
plauſti na- 


z wan) Raci- | 


K 51 G15 


7 
7 


GO w Sus / nosit Tphod. Ale) 
lud niewiedzial gdzie był poßedl Joz | 


4 
di 
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| pozóżonych / ytam y ſam vciekalg⸗ 
cych. N rzekl Saul do ludu ktoꝛy 
| bel zum: Poßukagete a obacscte kto⸗ 
ii; nas odßedl. A gdy ſie dowiado⸗ 
wal / na led tono ze niemaͤß Jonaͤthy 
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ona Ex:28. | 4 | nathas . A belt micdzy goꝛaͤnſi/ pases | 19 | v giermEć tego.” esétt Saul do A⸗ 
| | $tózć vsilowal Jonathaͤs pizebębź |— | Bia: Dasftaw ſkrzynie Bozz (bo | To fef, po- 
do ſtrazey PhilijtyńfEtćg vosfotré fed tam byla firzynia Boza won dien 3 eee 
> z obu ſtron / a na ſpoſob zebów ſta⸗ 19 umi Izraelowymi.) A gdy Saul l'Epbod, śbyć | 
á ly / tad y zowad zawiesiſte/ tnitetedz | — | mówił do kaͤplana / trwoga wielka perlt 
5 ney Boſes h dꝛugien imie Sene / fraz | wſczela fie wobozie Philiſtynſtim: mrs. o 
la iedna roymoſta fietu poͤlnocy pꝛze⸗ ypomatu fte wzmagaͤla / y gloſniey EV 
| dw Machmas/ a dꝛuga ku poludniu | | fierosiegdła. X rzerl Saul do kapla⸗ 29 3, 
6 pꝛzeciw Gaba. X rzekł Jonathas 20 na: Wscizgni reki twoiey. Zawo⸗ E M | 
do mloͤdzienca giermka ſwez: Doot/ kal tedy Saul y wßytek lud kroͤry bet 
B pꝛzeydziewa do ſtraze n toch niesbezez | z nim zy pꝛzyßli az na mieyſce bitwy: | | 
F inci tejlifaadź PAN bebźie cze⸗ ano Edzbógo miecz byt obꝛocon na to⸗ E 
E223 nil ʒa nami: boc nie trudno PA N V |.— | voársvBá iego / a pozażfć bárso wiel⸗ | 
LTEM |wybdwić abo w wielu abs w trofie. | 21 Ed. ? Lecz y Hebꝛeowie / Etóny z Phi⸗ | 
| B= Nrzekt mu giermek iego: Czyń wßy liſtynnami byki wezoꝛd / y dis tvseci | 
tko co fie podoba ſercu twẽmu / ids dien / y przytóchólt byli zuimi wobo⸗ E 
| | Eedy chceß / a ztobą beoe goziekol⸗ zte / wꝛocili ſte aby byli 5 jseáclem / | ! 
| | 8 | wieć zaͤchceß. M rzekl Jonathas:  |Etósy byli 5 Saulem y 3 jonátba. Ys 
ud Ioz Oto my idziemy do tych meżów. A2 | POgyjcy tóż Jzedelczyegy Etóms fie i 
as Gdy ſie im vkazemy/ ieſli tat esca do | D | bylt pokryli na górze Ephraim / vſty⸗ | | 
Sog s. ttas: poczekaycie aż prsiyostem do ßawßy / ze vciekali Philiſtynoroie / 
sWytigse was: ſtoymy na ſwym micyfcu/ dnie | > zleacʒyli ſie z fiwymiw bitwie. N by 
fni, — cbobsmy do nich. Aiejli rzeką : W⸗ | s | lo Saulem okolo oitesiadi tysiecy 
ſtapeie do nas: wſtapmy: bo ie PAN ' 23 | meáóvo. R wybawił PAN dnia osićż | 
dal w rece nófić / to nam bedzie za 24 | go Izraela / bitwa onáságlá dż do 
zuck. N vkazali ſie oba ſtraʒey biz | Bethawen. A mezowie 7jscáclfy SByli vtran 
liſtynſkiey: y rzefii Philiſtynowie: zlaczyli ſie 3fobę” dnia onego: A” pieni głodem. 
Ono Hebꝛeowie wychodzą z iaͤſtin/ w Saul popꝛzysiygl lud mówiąc :|,, "| 
„ ktoꝛych ſie byit pokryli. moͤwir Pꝛzzeklety mąż ktoꝛyby iadl chleb | 
mezowie z oney ſtrazy do Jonathy/ y do wieczora / aj ſie pomſcʒe nad nie | A 


do nas / a vkaßemy wam cos. Q0 vsé£t 


Jonathãs do giermka ſwego: Wſta⸗ 


do giermkaͤ tego / yrzekli: TOfiapcie | 


pꝛʒzyiacioly memi. & nie iadl wß tek 
25 lud chleba: N wßoſtko poſpolſtwwo 
ziemte pꝛzyßlo do lifa vo ktoꝛym był 


micis) : 
25 h: 
Kg of?) 250 

 nzrycjznf 
EHyS tz gi 


m n. 


R pm / poͤdz za mna: bo ie PAN dal 26| mtódnd polu. N roßedl lud do laſa / md aly 

5 w tece Izraelowi. A tak wſtepo⸗ p y vyśczał miód plynacy / ale zaden nie nie nie je, 
wal Jonaͤt has pnac fie na vebácb o | pꝛzytknal rekt do vſt ſwoich / bo ſie ali mes 

uc nogach / y giermek iego ze nim. 27 bat lud pꝛzysiegi. Ale Jonathas nie szyciesz | 

Iondthás Cedy ichnt pabált pꝛʒed Jonatha / a flygałgby ociec tego lud popꝛzysie⸗ E „. 
gromi Phi dꝛugich giermek iego zaͤbual idee za gal: v ściągnął koniec laſti ktoꝛa S das ; 

yay, nim. A bla pierwßa poꝛadka / Etózę mial wrece / y omoczyl ji w plaſtrze 4 „, 
Erud pozazi Jonathaͤs y qievmct iego / o⸗ Miodu: y obꝛocit reka wz do vſt ſwo T. ES 

i Foto dwudzieſtu nieżów na polowicy | 28 ich / y oświecity ſie oczy tego. "A od⸗ fkoBtówat: 

| (Fóió/ Etózć zwyklo parć wołów nd powicddiycieden s ludu / rzekl: Pꝛzy⸗ mio gn. 

Hl f váeb, dien zoꝛaͤc. X ſtal ficottv' w oboz siega zawiaz al lud ociec twoͤy / moͤ⸗ he odprace, 
^ zie / po polach: ale y wpyteklud (ca^ | | wia: Diselets maż Etórsby radl ene | 

| cy ich ktoꝛzy byirtesiócbáli dla upi | 29 | chleb Ośidia. (a lud był vſtat: ) "X | dam, e, 

*y bio zdumtal fie y ſtrwozyla fieżtemić/ v | z | rséEE Jonathas: Strwoꝛzyl ociec | wobei | 

férdcbu ko- Stel fie iako dźiw. od Bog: mo ziemie: wiośteliscie ſami że fic | . 2 
jm. K. reyiscselt ſtrozowie Gaulowi któzy | os wiecily oczy more: dla tego zem E. 

byitro Gaba Bentamin / a ono móc | 30] vkusil troche miodu tego. Jako dd, | 
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| nie on 
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Heb: czytay 
| $gdf; 20. a 2. 
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is wię 133 ladk lud ze krwig. X? powiedźiek | 43 


37 my fám do doga. N raͤdzil ſie Saul 


zes nie odpowicdśiał ſtudze twemu 


XH 


leko wiecćy / gdyby fic lud bsEnátaot | 
korzys ci niepzzytaciół ſwych ktoͤꝛg nd 
lazl? ózaby nie wietßa byla porazka 
zi w Philiſty nach: Bili tedy dnia oz | 
nego Philiſtyny od Maͤchmaͤs 43 do 
Aialon. N ſpꝛacowak fic lud bárso: 42 
d obꝛociwßy ſie do lupoͤw / pobꝛal ow 

ce wol y eielce / Y rzezaͤli na ziemi y 


32 


Saulowi mówiąc: Że lud zarzeß yl 
p ANV / iedzac ze krwia. Ktoꝛy vsétt: 
Igrzeßylisciec: pꝛzytoczeie do mnie 
34 tuż teraz kaͤmien wielki. 3 rzekl 
Saul: Rosbieżdie fic miedzy lud / 4 44 
rzeczele im / aby pꝛzywiodt do innie 
Ekazdy wolu ſwego y baͤrana zdbiyćie 
na nim / iedʒcie/ a nie ʒarzeßycie PA | 45 
N Viedʒac ze krwiz. A tak prssivióot | c. 
vpßßtek lud kaͤzdy wolu w recć ſwoie y 
35 z do noch: y sdbitált tam. N ʒzbudo⸗ 
wal Saul oltarʒ ANV: a tedy na⸗ 
pꝛzod począł budować oltarz PAL. 
1% rzekt Saul: Pzypadnimy na Phi | 46 
E liſtyny w noc / a burzmy ie az obia⸗ 
snieie zaranek / y nezoſtawmy z nich 
med. A lud odpowiedzlal: Czyń wp | 47 
tko co ſie zda bydz dobꝛze weoczaͤch 
twoich. Nrzekt kaplan: Pꝛzyſtap⸗ 


36 


PAN A/ Maͤmli gonić P bilijtyny ? 
Daßli ie wrece Izraͤelowi z N nie 
38 | odpowiedśiał mu dnia one g. Nrzert 48 
Saul: Pꝛzywiedzeie tu wßytkiẽ wez 
| gły ludu: a doroiadußcie ſie / ypaͤtrz⸗ 49 
| cie pases kogo ſtal fie grzech ten dss. 

39 JZywie PAN zbäwiciel Izraelſkitz 
ieſli pases Jonathe ſyna niego fic ſtal / 
bez zadnego odmienienia vmrze. a | so 
co mu fte zaden ze wßytkieg ludu nie 

ſpꝛzeciwil. N rzekł do wßego Izʒraͤe⸗ 

lk: Odſtapeie wy na iedne ſtrone/ a | s 
ia z Jonatha ſynem moim beoe na 
dꝛugiey ſtrome. N odpowiedzial lud 52 
| Saulowi: Co ieſt dobꝛego w oczach 
41| twotebwczyń. "X rzekł Saul do PA: 
| NA 25ogá Izraelowego: "Panie! 
Boe Jztgelów” day znaͤk: Co ieſt 


— —— —ü—üm EO R OO 


Jeffż tdk mowićbędą do nas „poakay 
(ie as prsyi&iemy do mas ] Sétié znaki o 
pꝛzyßlym porvoosenta y ſczesciu / były 3 oſo⸗ 
bliwego naͤdchnienia Boe go / y były tatoby 
nierakiẽ pꝛzepowiedzeniẽ o pꝛzyßlych rze⸗ 
cz ach / iakie sy Eli Pꝛoꝛocy czynić, Jaksòꝭ to 
snóć po ſamym ſkutku / ze to iego takiẽ dufa⸗ 
nić oo ſamego Pana Boga nadchmone bylo. 


Aa moy —öͤ— 


D 


— — Oo ee tir 


"KROLEWSKIE 


| Wauccielós miedzy mna a miedzy Jo 
nátba ſynem moim. X padł los na 
Powiedz mi cos vczynit. N powie⸗ 
dzial mu jonátbás: yrzekl: Roßtu⸗ 
fac ſkoßtowalem koncem laſki kroͤꝛa 
byla vo rece MOCY / troche miodu / a 


mi niech vczyni Bog / y to niech pꝛʒy⸗ 


Philiſtynowie też poli na mieyſca 


leſtwo nad Izraͤelem / walczyl w otoz 
ie pzećiw wßytkim ntepisstaciolóm 


| Gaulovet byli Jonaͤthas y Jeſſui / y 


7 


pꝛoꝛokima fobie o pꝛzyßlym ſczescin ſwym / 


dsisia : Jeſli na mnie abo naͤ Jonã⸗ 


eie ſynu moim ieſt ta niepꝛawosc / day 
pofasánié: ábo iejli ta niepꝛaͤwosc 
ieſt na ludu twoim / daß poswiace⸗ 
nić, N nalez ton teft Jonathas v 
Saul / a lud wyßedl. Nrzekl Saul: 


Jonathe. Irzekt Saul do Jonathy: 


oto ia vmieram. Nrzekt Saul: To 


czyni / ze smiercia vmrzeß Jonaͤthaͤ. 
R uzćkllud do Saula : A wiec Jo⸗ 
iátbás vmrze / ktoꝛy vczynit zbawie⸗ 
me to wielkiẽ vo J;tacdy ? To nreflu⸗ 
pra: zy wie PAN ieſli ſpadnie wlos 
3 głowy tego nd ziemie / bo z 2507 
giem czynił dis: a. Wybaͤwil tedy lud 
Jonathe / ze nie vmaͤrl. Nodiaͤchat 
Saul / a nie gonil Philiſtyno w: a 


ſtwole. A Saul potwierdziwßy kroͤ⸗ 


iego pꝛzeciw Moaͤb / y ſynoͤm Am⸗ 
mon /y Edom / y kroͤlem Soba/ y Phi 


liſtynem / aͤ gdziestekolwiek obzócił / / 
wygrawal. N zebꝛawßß woyſko poz | 


rast Amaleka / y wyrwal Izraela 
z reki puſtoßacych go. A fynowie 


* 


Melchiſnaꝛa imio na Owu coꝛek iego⸗ 


imie pierworodney Merob / á imie 


mlodßey Michol. A imie zony Sau⸗ 


lomés Achinodm coͤꝛka Achimaas: | 
imie hetmana woyſka iego Abner 


— 


feu Ner / bꝛaͤt ſtryieczny Saulów. A 
Cis był ociec Saulów / a Ner ociec 
Abneroͤw ſyn Abieloͤw. A walk 
pzedw Philiſtynom byla tega po 


„wfytkić dni Saulowẽ. Bo kogokol⸗ 


mich vysrzal Saul mezaͤ silnẽ go y 


ſpoſobuego na woyne / pꝛzyimowal 


go do siebie. | 


Tego té maß pꝛʒyklad o onym ſtudze Abꝛa⸗ 
hamowym. Gen: 24. v* 14. tak ze y o Gedeo nie 
Sed v. poociás teʒ ludzie/ po iakichsi znakach 


2 


3á poduſczenim ßatanſkum / Etóży zwykl do za 


bobonów pzzywoośić y oßukiwac. o czyni pi⸗ 


ße Auguſtyn swiety lib 12. de Gencfiadlite- |. 


ram. Cap: 22. 
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284. Samuel Saul 


y każeie 

Kant. 

ih w Telá- 
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Bóg ro[ká 
suie Saula 


wi aby my 


glacbil A | 
m Adeki: 


Ml | 


| Bóg przy 
po mina 


giiédy Aż | 


máleká po 
try fidlat 


imie. H. 
4bo 2 bérán- 
ki, którć ka- 
żdy z nich 
przy nosił, a- 
byz Mch; 
liczbę wie- 
dźiano, bo fe 
famych ludti 
liczyć nie go- 
« ilo. 

| *Bylito po- 


C 


tomkowie le | ; 


zbro féwagvá | | 


JMayzeffowé? i 


e | 


| Sal bio- 
rac luny 


Bóg fkórz 
3y [ie na 
Sauláo 
preftępa 
(mo, 

Ja mul 
modli (ie 
sd Saulom 


mieyſce. H 
7 Triumph 
Saulóm, 
+H. 


zmólekń «| 


KSIEG 


ROZDZ. XV. 


szy „RZEH Samu⸗ 
el do Gaul : 
4 Mnie poſtal PAN 
a aż? abym cie pomóż 

P ME/9 salná kroleſtwo / 
| . nad ludem iego 
sd caelſtimꝛ a tak 
teraz fiocbay gloſu PANSKIEGO: 
To mówi PAN zaftepów: Obliczy⸗ 
lem cokolwiek vczynit Amalek Iʒraͤ⸗ 
lowi / iako ſie mu zaͤſtawil na dꝛoͤdʒe 
gdy wychodzil 3 Alegyptu. 3 piuseté 
teraz idz / á pobiy Amaͤleka / a abut 
wßytko iego : nie pzzepufczay mu/ ani 
pozaday niczego 5 rzeczy iego: ale wy⸗ 
bis od meza az do niewiaͤſty / y ddiecie 
4 sfącćgo / wolu y owce wielblada y 
oftá. * Boſkazal tedy Saul ludowi/ 


policzył ie ako bácánti: dwie ście |. 


tysiecy pießych/y O3iesieć tysiecy me⸗ 
Żów Judzkich. A góy pꝛzyciagnal 
Saul az do miaſta Amaͤlek / vczynil 
zaſadzke pzy potoku. Nrzekt Saul 
*Cynzowi: Idzeie / odſtapeie y wy⸗ 
nid eie od Amalek: aͤbych ſnadz nie 
zagaͤrn ale cies nim. bos ty vczynik Mie 
losier dzie ze wßytkimi ſyny n inu 
wymi / gdy vogcbobiilt 3 Aegyptu. N 
odſtapil Cineycʒyk 5 posrzodku Ama 
lek. & pozásit Saul Amalek od He⸗ 
wila / az pꝛziydzieß do Sur⸗ ktoͤꝛy ieſt 
nã pꝛzeciw Aegyptowi. M poimat 


Agaͤga Ecólá Amalek à ymégoid wßy⸗ 22 


tek lud pobit pófczefa miecza. * N 


| psepuścił Saul y luo Agógowi y co 


lepßym trzo doͤm owiecy byolá/ y BAZ 
tom y báránóm/y wßytkun rzeczoͤm 


co pieknieyßym / ani cheieli ich wym⸗ 


fesyć : a cokolwiek bylo podlego y 
ni&csemnéqo/to pokaͤbili. X eftálo 


ſte ſtowo PAN S K E do Samucla 


rzekac: Sal mi sem wczynił Saula 
kroͤlem: bo mie opuści, a ſlowa me⸗ 
go ſt ſkutkiem nie wypelnił. N zaͤfraͤſo⸗ 
wal ſie Samuel / y wolal do PANA 
calz noc. A gdy wſtal w noch Saͤ⸗ 
muel / aby cot do Saula rano: ic 
no snáé Saͤmuelowi / że Saul pꝛzy⸗ 
fict do Carmela / y poſtawil ſobie 
fraͤmboge triumphaͤlng / a wꝛociw⸗ 
ßy fie potácbal y wſtapil do Gaͤlga⸗ 


la. Pꝛzyßedk tedy Samuel do Sau⸗ 


lá; Saul ofidrował calopalenie 


—— — — — 


| P AN V z pierwocin koꝛzysci⸗ ktoꝛẽ 
3 „był pꝛzygnal od Amalekd . A gdy 
| | pissficot Samuel do Saule / rzekt do 
niego Saul : 25logoflámionys ty 


14 
D : wꝛzaſk trzoͤdy / ktoͤꝛy bꝛʒzmi vo vfácb. 


moich / y rogatego bydła Etózy ia flyż | 


15 ße: PNrzekl Saul: $ Amaͤlek pꝛzy⸗ 


gnano ie: bo lud pizepuscil co lepfj | 
omcam y bydlu / aby, ie ofiarowano . 


PANV 25otu twemu / á oſtateke⸗ 
fins pobili.” X rzekl Samuel do Sau 
lá : Dopusc mi /a powióma co moͤ⸗ 
wil PAN do mnie wnocy. M rzekl 
mu: Powiedz. M tzćkł eámud : 
Izali goys był móły w ecsácb two⸗ 
ich nie Sſtales fic loma nad poko⸗ 
lenmi Izraelowemi: N pomazalc cie 
18 | PAN za kroͤla nad Izraͤelem/ Wo⸗ 
flaté cie PAN w id /*3 cet : 303 
4 wybiy grzeßniki Amalek / aͤ i beosieB | 
[a 
| 


walczył na nie / aͤz ie do ficzetu wytraͤ⸗ 
éig. * Czemuzes nie ſtluchat gloſu 
PANSKIEGO : ales ſie rzueit do 


korzysci / y vczyniles złć pꝛzed oczyma 
FANS KIMI Zz rzekl Saul do 
Samuel: N owßem vfluchalem 
gloſu PAN SKIE GO/yfiedłem w 
dꝛoͤge wktoꝛz mie PAN pofłał /y 
pꝛzywiodlem Zgaga Erólá Amalek/ y 
pobitan Amalek. A lud pobꝛalz ko⸗ 
CZYŚCI owee y woły” piétroodiny tych / 
Eróżć ſa pobité/ ab ie ofiarował PAZ 
NV Bogu freému w Gaͤlgalach. N 
rzekl Samuel: 2565 PAN chce cóż 
łopaleniay ofiar a nieraczey aby ſtu⸗ 
chano gloſu PANSKIE”: LE.Pz 
ZSE bowiem ieſt poſtußenſtwo nizli 
oftary: ; śvfluchać lepićy niżli ofidroż 
wác tluſtosc baͤraͤnoͤw. Bo iakoby 
grzẽch wießcʒbiarſtwa ieſt / pꝛzectwie 
ſie: á lako złość balwochwaͤlſtwa / 
nie cbetec fluchóać. Sátoteos5e$ od⸗ 
rzucil moͤwe PAN SK odrzucił eie 
PAN;/óbyś nie był Kroͤlem. M esé£t 
Saul do Samuel: Zgrzćpyłem / 
zem pizeſtapit mowe PAN SKA 
y ſtowã twoie / boiac ſie ludu / y ftw 
„| chaiac gloſu ich. Ale teraz po 
znos grzech móy, á w:6€ fic somno 5 

ſie poklonie PANV. X tél Samn⸗ 
jd do &aulá : Nie wꝛoͤce ſie z tobe / 
bos odꝛzucil ſlowo PANSKIE od⸗ 
| tore cie PAN e nie być Acólem 


20 


21 


2 


* 
26 | 


, Ros XV. XV. 


PANV/ wypelmlem ſtowo PA N= 
SKIE. M rzekl Samuel: A cóż to 34 


porzucony 


| 
| 


Sámuel 
Karze Sau 
lá iż nid 
sdkasdnie 
pobrał lua | 
Ey s más 
le "Kd, | 


wymówki 
Szulowe 
w N 


| 
Co I pfit. 
| 


Ec: 4. d t7, 
Ofe: 6.bó. | 
Mat: 9. biz. 
512: a3. 
OSL 
SZ LNTwo. 


Saul Ala 

niepojłuż; 
Penſt wa 1 
od Poi 


mysuama 


gnédi 


[nóy. 


3t 
| Sdmuel 
rosśiekał 
Agãgd. 
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Sámuelá 
Bóg pofić 
la aby pos 
md sal Da 

ni Ad + 


ŹOleyku pe- 
mad a nia. 


*4bo zlgkli 
f 6, H, 


| fóg p? 
| trzy ná ſer 
| ce á ludie 

nd tma, . 


, 
1 
+. 
i 


| | *Pfa:7 clo. 


! 
E 
4 
„SE 
| 


/ 


"KRÓLEWSKIE 


nad Izraͤelem. N obióát fie Sómuż | 


el aby poßedl: 6 on vchwyeil wierzch 
plaſczaͤ tego / Etón fie té$ oderwak. 
N rzekl do niego Samuel: Oder⸗ 


wał PAN kroleſtwo Izraelſkie dis 


od ciebie / y dal ie blizniemu twemu 
lepßẽmu nizlis ty. A zwyciez ca w 
^jsráclu nie pꝛʒepusci / ani zalem fie 
nie ʒmiekcʒy / bo nie ieſt czlowiekiem / 


| eby miał zaͤlowac. A on rzekt: 
| Zgrzepyłem : wßaͤkze teraz vczei mie 
pꝛzed ſtaͤrßymi ludu mego / y pꝛzed 
Iz raelem / d vozéc fie zemna / abys fie 


poklonit PAN M Bogu té?" Wroͤ⸗ 
ciwßy ſie tedy Samuel ßedl za Sau⸗ 
lem: y poklonit fic Saul P ANV/ N 


——— 


rzekl Samuel: Pꝛzywiedzeie do mnie spy pear 
ÃQAgaͤg kroͤla Amalek. N pꝛzywiedio⸗ 


no pꝛzeden Agaͤga barzo tluſtẽ go v 


dꝛzacego'. Y rzekl Agóg : X käkli 
33: toslacsa goꝛzka smiere? 7 X eset 


Samuel: Jako miecz twoͤy vczynit 
ze bez dzieci były niewiaͤſty / tak bez 


dzieei bedzie miedzy niewiaſtaͤmi 


matka twoid. N rozsiekal go w ßtuki 


7 | przed PANEM w Gaͤlgaͤlach. N po 
. feteánud do Raͤmaͤthaͤꝛ a Saul 
vſtapil do domu ſweß do Gaba. X 


| | 


niewidżiał wiecćy Samuel Saula dż 
do dnia śmierci ſwẽy: wßaͤkze pLí£at 


go vczynil Kroͤlem nad Jzraͤelem. 


ROZ DZ. XVI. 


wo RZEK PAN do 
Samuel: po 
kiz pliczej Sau⸗ 


Jr" R naͤpel⸗ 
ni cóg twoy oliwa / a podz / ze eie poz 
fle do Iſat Bethlehemczyka: bom 
fobie opatrzyl Kroͤla miedzy ſynmi 
tego.” Nrzekt Samuel: Jako mam 


. |iśćz bo fiedowić Saul / y zaͤbiie mie. 
Nrzekt PAN : Wezmieß ctelcá 3 ſta⸗ 
da w rece twoien / y rzeczeß: Pꝛzyße⸗ 


dlem ofiarowacPANV. X wzowieß 
Izai na ofidre/ć ia tobie kaze co maß 
czynić / y pomaͤzeß Etórćgoć kolwiek 
pofa$e. " Vczynit tedy Samuel / iaͤko 


^ mu PAN mówił, X pꝛzyßedt do Be⸗ 
tblébem / y zdziwili fic" ſtarßy mióż | 
ſta / zabiezawßy mu yrzekli: Spokoy 


neli ieſt pꝛzyßcie twoie 2˙ X rzekl: 
Spotoynć. Pꝛzyßedlem ofiácowác 
PANV / poswieccie ſie/ a pódźcie ze⸗ 
mną żebym ofiarowal. A tak poswie⸗ 
ét Izai y ſyny tego / y wez wal ich na 
ofiare. A gdy weßli / pyżezał Elia ⸗ 
be / yrzekt: Izali pꝛzed PAN E M 


ieſt pomaz aniec iegoꝛ? rzekl PAN 


do Saͤmuelaͤ: nie patrz na twarz te 
ani na wyſokosc wsroftu iego: bom 
go odrzucil: ani według poysrzenia 
człowieczćgo ia ſadze: bo człowieć wi 
d zi co fic pokaͤzuie / a PAN pátesy na 
ſerce. N zawokat Iſai Abina dab / 9 


la / gdyzem go ia 


10 


I2 


LE 


14 


II 


| pꝛzywiodl go pꝛzed Samuela : Atõ⸗ 


ry rzekt: ani tego P AN obiat.* A 
Iz ai pzzywiódł Saͤmma / o ktoͤym 
rzekl: N tego PAN nie obꝛal. A tak 
pꝛzywiodl J zal siedmi ſynoͤwſwoich 
pꝛzed Samuela: X rzekl Samuel do 
Iz at. Nie obzał PAN 3 tych. © esét 


 Séámucl do. Jzai: A tuż to wßyſcy ſy⸗ 
mowie: ktoͤry odpowiedzial: Jeſcze zo 


ftat máty / y paͤsie owce. Nrzekl e 


muel do Izai: Pofli a pꝛʒywiedz go: 


bo nie siedziemj do ſtolu d$ ontu pzsy 
„tośie. Ata poſtal y pꝛzywioͤdl go. A 
byl liſowaty / y wdzieczny na weyzrze⸗ 
niu / y piekney twarzy. Nrzekt PAN: 
wſtan / pomaͤz go / boc ten tefte "YO siat 
tedj Samuel róg oliwy ypomaͤzal go 
wposrzodku biáciég iegoꝛ y obꝛoͤcony 
ieſt Duch PANSKI na Dawida / od 
one go dnia / y nápotym + A Samuel 
wftawfy poͤßedt do Ramathaͤ. A 
Duch PANs Kl odſtæpil od Saula / 


a miotal go duch zy od PAN A. N 


rzẽkli ſtudzy Saulowi do niego: Oto 
duch Boy zły miece cie. Niech ro⸗ 
ftaże PAN nóg / á ſtludzy twoi ktoꝛzy 
fo pꝛʒed tobg / pofuEdią czlowieka co 


paͤdnie duch paͤnſti zły / zaͤgra rekg 
ſwa y lz yy ei bedzie. N rzekl Saul do 
ſtug ſwoich: Opaͤtrzeieß mi tedy ko⸗ 
go doͤbꝛze graͤigcego / aͤ pꝛzywiedz eie 


go do mnie. N odpowiedaiac ieden 
| ſtugr zekl: Otoͤm widział fynd Jzai 


Bethlehemitcʒyka vmieigcego grać 


cznego y roſtropnego w miowie”/ 4 


[e ärfie / y duzego sil / y meza wale⸗ 


meza gladkiego: a PAN ieſt 5 nim. 


Samuel Saulä / ze PAN zatowal ż 


[Imo ms iat 


4 1 7 1 4 9 + +4 7 „ káia dla 
by vmial grać ná aͤrfie / że gdy cte naͤ⸗ 


Agig powa- 
anie, H. 


UTRIUS AVT 


Damid s 


ma suny 
nu Krölea 


Dudd Boa 
re go. 


Duib sły 


trapił 
Saul. 


Sau li. 
Bb E). H. ^ 
To ie fi, od Bo 
ga fiworzony . 
abo przeptim 


ſcrony. 


lécony | 
Szulomi, | 


PNE EEE 


| 
| 


„Dawid s 


t 
e MY —ũ— 
à 


— — — 


Coliath 
mysywą. | 


5 mwoy Jka. H. 


lem. 


mięecky obie 


mocarz, G. 


ná rękę, . 


286 Saul, Dawid. 


g poſtak teby € fly do Jzói | 
| mówiąc: Posli do mnie Dawida ſy⸗ 


aS 


nów 3 Saz 


A 


— n —À——ÀMÀ — 


teby Saul pofły do Jzar / 


na twego Etózy ieſt naͤ paͤſtwiſkach. 


20 w zial tedy J3AL oſta / nalozone go 


chlebem / y łagwice voiná y kozle 5 koz 
iedno / y poſtal pꝛzez reke Dawida ſy⸗ 


27 na ſwego Saulowi. & pꝛzyßedl Da⸗ 


wid do Saula / y ſtaͤnat pisco nim: a 
on ſie go bórzo rozmilowat / y byl v 


Saulá, brat Dawid Arfę. J Nie miátaétéy 
mocy ond muzyka aby S;atand wypedzae 
mia la / bo takie rzeczy niemoga nic pzzeliw 
Sꝛatanowi. Ale tylko Dawid ona ſwoia Ar⸗ 
fa wd iecznie gralac cießyt Saula/ ze mu Dey 
bywśio w onych bolesciach / kiedy go Szaͤtan 


ROZ DZ. XVII. 
S ee Sebꝛawßj Phi 
N liſtynowie woß⸗ 
ka ſwe na walre / 
r ^ zeßli ſie do So⸗ 
y "C" AW cho Juda / y poz 
MB (SN. pu fic obozem 
Azeka / na granicach Dommim. 2 
Saul y ſynowie Izraͤel zebzawfy fic 


vßykowaͤli woyſko ku bitwie pzzeciw 
Philiſtynom. A Philiſtynowie ſt ali 
ná goͤꝛze z tey ſtrony / a Izraͤelcʒycy 
ſtali na goͤꝛze z dꝛugiey ſtrony / d Do⸗ 
lina bylá miedzy nimi. N wyßedl 
maż bekaͤrt' z obozu Philiſtynſkiego 
imieniem Goliath / z Geth wʒwyß na 
ßesciu lofict 9 piedii: a pꝛʒytbica 
mied diana ná glowie iego / a w kaͤra⸗ 
eene lufcsáfta fic vbieral/ a wagaͤ kaͤ⸗ 
| tácény tego pięc tysiecy ſyklow mice 
osi była. * X natoldnEt miediaͤnẽ 
miał na qolentácb: a puklerz micosiá 
ny zaͤkrywal ramiona tego. * A ofesez 
| pifto oſczepu tego bylo idfo nawóy 
tkacki: a grot ofczepu iego miał ßesc 
fet ſykloͤw zela za: a giermek iego ßedl 
pico nim. N ſtanawßy wolał na 
vfce Izraelſkie/y moͤwil im: Czemuż 
ście wycizgnelt gotowi ku bitwie: 


AG 


ſtudzy Saulowi ? Obieczcie 3 siebie 
meza / a niechay wynidzie na poiedy⸗ 
neck. bedʒieli fie mogl pot kae zemna⸗ 
| ásábite mie: bedziemy vod ps niewol⸗ 
nich: lecz ieſli ia prscmoge y zabite 

go: wy beosrecie niewolnitki / y bedzie⸗ 


"KSIEGI PIERWSZE 


Kiedykolwiek dud Pźń/ki sty pory mal 


| passeiagneli do doliny Therebinthu/y 


Azam ia nie ieſt Philiſtyn / a wyście | 


Nosck. XVI J. 
22 niego giermkiem/ y poſtat Saul do ren 
| sát mowiac: Niech ftoi Dawid „ „, 
] pꝛzed oczyma mymi: bonálasHafte | 
23 w oczach moich.” A taͤk kiedykol wiel 
duch paͤnſti sły porywał Saula: brał 
Dawid aͤrfe / y gral reka ſwa s ochla⸗ 
dzal fic Saul / y hey mu bywaͤlo: bo 
duch zły odchodz it od niego. 


Dawid gni 
iat ná árz 
fie odxę- 
dał dudá | 
greg od 
Saul. 


trapit. Abo wiec ieélis Sʒaͤtand odpedzal 
od niego / poniewa3 piſino powiada ij duch 
| zły odchodzit od niego mogła co do tego poź 
| magáé niewinność y świątobłiwość Dawi⸗ 
dow: Abo raczey to fie dzialo moca Eoysá 
S. Etózégo figuꝛa bylá Arfa / ktoꝛa też ma 


| i kßtatt esa S. 


15 eie nam ftu3sc. * X mawiał Phili⸗ 
ſtyn: Jam Ożis vragal vfcóm Izraͤ⸗ 
elſtim: Daycie mi meza y niech czyni 

i zen poiedynkiem. A vſlyßawßy 
Saul y wßyſcy Izraͤelczycy taͤkowẽ 
mowy Phiuiſtyncʒykaͤ/zdumiẽwaͤli fic 

12 F letali baͤrzo. A Dawid byl ſyn me⸗ 

34 Ephrarheyczyka do ktodym wys⸗ 
ßey powiedziano / 3 Bethlehem Juz 
da / ktoꝛemu imie było Izai / ktoꝛy 

miat osmi ſynow / a był maz zaͤ oni | 
Saulowych ſtaͤry y zeßly w lecićch 

15 | miedzy mezaͤmi. N poßli tvsés ſyno⸗ 

wie iego ſtaͤrßy za Saulem na woy⸗ 

ne: a unionã trzech (snów iego ktoͤ⸗ 
rzy poßli na woyne: Eliaͤb pićrwo: 
rodny / a wtoꝛy Abinadaͤb / aͤ trżeći 

Samma. Lecz Dawid bytnamniey 

fy. Gdy tedy trzey ſtaͤrßy ßli za S au⸗ 

5 lem / odßedt Dawid / y wꝛoͤcit ſie od 

Saula / aby paͤſt trzoͤde oyca ſwego 

w Bethlehem. A Philiſthynczyk 

wychadzał ráno v wieczoꝛ / y ſtawal 

pzez cztórdzieści dni. WzćEł tedy 
34i do Dawida fsná ſwego: We⸗ 
zmi bꝛaͤciey ſwey ephi piá3má y dzie⸗ 
siecioꝛo chleba tego : a bież do obozu 
| 18 do biáciég ſwey / a dźiesieć ſerow 
iu tych zaͤniesieß do rothmiſtrza: aͤ naͤ⸗ 
voiedziß bꝛaͤcia frog ieſli fie im dobꝛze 
wiedzie: 95 ktoꝛẽmi ſa vßykowaͤni⸗ 


* H. : 
Y: I6 4T. 


14 


Dawid 3 
rofkagdz . 
nia oycam 
(kić” iie 
do woy[ká 


16 


17 


19 dorwiedz ſie . A Saul yon gwßy⸗ f.. 
ſcy fynowie Izraͤclowi / w Dolinie : 
Therebinthu walke wiedli z Phili⸗ 
20 ſtynami. Wſtat tedy Dawid rano y 
I poꝛucʒyt trzoͤde ſtroͤsowi: a nabꝛaw⸗ 
' | fy má fie poßedt iako mu byl pꝛzyka⸗ n, 
21 zal IJzai. N pꝛzyßedt naͤ micyfce Swoyjkó 3H. 


Magala / y do woyfta Eté? wyficdz| 


— — — » 


LT T TENER e 


- 


WeuEXVIL ^^ 7^ KROLEWSKIE. cd, Pal 


* 


| fe 2 braćig. 
H. 


Źmiędzy obie 


woyfka. H. A : 


] 
i 
i 

Uf 
| 
| 
| Sarlátd 

| zeznmktos 
by zabił 

Goliatba, 


*Bogów 2y- , 
wych, H. 


tos AK nie nie 
" | czynie iedno 
mo wms. 


nge [ie nu 
Golidthd. 


y przywitał 


bt 


nDnid bie | 32 


ßy ku bitwie okrzyk było vczynilo w 
potykaniu. Bo ſie byl zy ykowat lud 
raelſki / ale y Philiſtynowie pꝛzeci⸗ 
wko byli pogotowiu. Zoſtawiwßy 


pod rekz ſtroͤza v tlomokow / biezal 
na mieyſce bitwy / y pytał fie iefit fie 


ſtyn / z Geth / zobozu Philiſtynow: y 
gdy moͤwil teß ſtowa / ſtyßßal Dawid. 


A wßpyſey Izraͤelczycy / gdy vyśrzeli 


mezaͤ / vciekli od oblicza tego / boiac 


meza / Etów wychodzi? YOscbobst dz 


by sięgał Iʒraͤelowi. Meza tedy Etóz | 
ryby go zabił vbogaei kroͤl bogactwj 
wielkimi / y da mu coͤꝛke ſwoie / a doin 


oycã iego vczyni wolnym od podat⸗ 


kow w Ißraelu. N rzekl Daroid do 
mezoͤw ktoꝛzy z nim ſtali / mówiąc i 


Co daͤdʒa mezowi ktoꝛy zaͤbiie Phili⸗ 
ſtynd tego /a ode ymie haͤnbe od Iʒraͤ⸗ 


eld: Bo co tosá Philiſtyncz yk nieo⸗ 
bꝛzezaͤniec / ktoͤꝛy vꝛagal ofcóm Bo⸗ 
| gażywiącego ?: N powiadal mu lud 


też mowe / moͤwiac: To daͤdza mezo⸗ 
wi / ktoꝛy go zaͤbiie. Co gdy vfIyfat 


| £liáb biát iego ſtaͤrßy / gdy on moͤ⸗ 
wil z dꝛugimi / rozgniewal fie na Da⸗ 


wida / y rzekl: Po cos pꝛʒyßedl /a cze⸗ 


mus opuścił troche owiec onych na 


puſczy? Inamei ia pyche twoie / y 


niecnote ſercà twego: bos pꝛzyßedt 


żebyś widział bitwe. Y rzekt Da⸗ 


wid: Cóżem vczynil? az az to nie ieſt 


| fłowo ? N vſtapil troche od niego 
ku dꝛugiẽmu / y rzekl tez mowe. N od⸗ 

powiedzial mu lud fłowo iako y pier⸗ 
ar | weg. * N vflyßano flowá kt oͤꝛe móz 


wil Dawid / y powiedziano ie pꝛzed 


| ocsymá Saul. Do ktoͤꝛẽgo gdy byl 
pꝛzywiedz iony / rzekl mu: Niech nie 


vpada ſerce niczyie dla tego: Ja ſtu⸗ 
gó twóy póyde a potkam fic z Phili⸗ 
ſtynem. Nrzekt Saul do Dawida: 


Niemozeß ſie opꝛzec Philiſtynowi tez 


mu / ani fie znim potkac : bos ty mtóz 
dzienczyk / a ten mad waleczny od mto 


dosci ſwoiey. M rzekl Dawid do 
e ana | z | Saula: Paſat ſtuga twóy trzoͤde og 
A 47 b 13. p uir. à y , 
i cd ſwego / á pꝛzychodzil lew abo niez 


dz wied y porywał baͤraͤna z posrzod⸗ 


tedy Dawid rzeczy/ktoͤꝛẽ był pꝛzynioſt 


na wßem dobꝛze powodzilo bꝛaͤciey 
tego". * A gdy on ieſcze roʒzmawial; 
nimi / vkazal fie mos on bekaͤrt nz | 
ſtepuiacy imieniem Goliath / Phili⸗ 


ſie go barzo. Nrzekl ktos ieden z J⸗ 
- |stdelczyków : A widzielizescie tego 
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5. 5 


ka trzoͤdy: y gonilem ie y bilem ie/y 


wydieralem z paͤſczeki ich: d oni rʒu⸗ 
cali ſie na mie / y vyvmowalem górdić 
ich / s vdußalem / y sábitatem ie. Bo 
ylwa / y nied wied ia zabiłem ia ſtuga 
„| twóg: a tak bedźie y ten Philiſtyn⸗ 


k nieobꝛzezaͤniec / iaͤko ieden 3 nich. 
Teraz póyde a odeyme báfibe ludu: 


bo cóż to ieſt za Philiſtyn nieobꝛzeza⸗ 

ny z Erózy smiak zloꝛzeczye woyftu 

Boga żywego : Y rzekł Dawid: 
PAN toꝛy mie wyrwat 3 reki lwa/y 
ʒ reki niedzwied ia / ten mie wybaͤwoiʒ 
reki Philiſtyna tego. N rzekt Saul 
do Dawida: J03/ a PAN niech zto⸗ 
ba beoíic." Noblokt Saul Dawida 


w ßaͤty fivotc/ włożył helm mied ziaͤ⸗ 


ny na glowe iego / y vbꝛal go w kara⸗ 
cene. Pꝛʒypaſawßy tedy Dawid 


miecz iego na Baty ſwoie / ial koßto⸗ 


E 


niémial zwyczaiu. Nrʒzẽkl Dawid do 
Saula : Niemoge tat chodzie / bo 


niemam zwyczaͤiu. N zlozyl ie / y wzial 
Eis ſwoͤy Etóiy zaͤwße mial vo reku : y 


obꝛal fobie piec iaͤſniusienieczkich kaͤ⸗ 


mieniʒ potoka/ y wloʒyl ie w toꝛbe pó 


ftécfto Etózz mial pꝛʒy ſobie / a pꝛoce 


cʒac/ y pꝛzybliʒdiac fle pꝛʒeciw Dawi⸗ 
dowi / aͤ giermek tego pꝛzed num. A 


zrzeniu. N rzćEł Philiſtyn do Dawi⸗ 
da: Abom ia pies / ze ty idzieß do 
mnie 3 kiiem y pꝛzeklinal Philiſtyn⸗ 


czyć Dawida pꝛzez bogi ſwoie. R | 
44 rzekl do Dawida: Chods (ám A dam 


ciało twoie ptaͤſtwu powietrznemu⸗ 
4 zwierzowi ziemnemu. R rzekł Da⸗ 
wid do Philiſtynd: Ty id ieß do mnie 


z mieczem / yz oſczepem / yz pukle⸗ 
rzem / lecz ia ide do ciebie vo imie PAZ | 


NA zaſtepòw / Boga vfcoͤw Izraͤe⸗ 


lowych ktoꝛymes vꝛagal dzisia /y 
da cie PAN reke mote y zaͤbiie eie |. 


yzdeyme głowe twoie z ciebie: a dam 


zis scierwy woyſke Philiſtynſkiego 


ptaſtwon powietrzner y zwierzowi zie⸗ 
mne: aby wied ziaͤla wßytka ʒiemia / 


iz ieſt Bog w Izraͤelu. A zebj dozna⸗ 


to wßytko to zgꝛomaͤdzeniẽ że nie mie 
czem / ani oſczepem wybawia PAN: 
bo iegs ieſt woyna / y poda was vo ve^ 


— 


Ml. 287 


— — — 


mac ieſuby zbꝛoyno mógt chodʒie: bo 


gdy Philiſtyncʒyk weyßrzal/y obaczyt 
-| Dawida, wzgaͤrdzil im. Bo był mlo⸗ 
dzienczyk liſowaty / y piekny na wey⸗ 


| Goliáth 


| mieńtmi, 
niófłw ce£u : y wyßedl pꝛzeciw Phi⸗ 
liſtynowi. Lecz Philiſtyn ßedt kro⸗ 


| 
, LE i 
TUnimieś 


ię pamaty | 
j 


Boiéy Da | 


wią uliez 
cuie fobie 
smycięgź 

Imo, 


H. 


?z mocy. He. 


Mes 


aoi MED rM —— Jun 


Danid 3 
lob 


/sbroig iż | 


die na Go 
liáthá s xi 
pnm y & A 


| 


r e ——— AO WAD ZIZI 


slormecy 
Daridowi 


Próń Da- 
nmidoómá | 
moctos a, | 


| 


| 
| 
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| em Saul, Dauid. 


ſtyn /y pꝛzychods il y przybliżał fie pꝛze 


Tonis? 
| Golżótbń, | 
| 2. |. | ywtolosémioofy vderzyt pbilifesná 
| |. | cʒzolol ze vtknal kamien w czeletez 
cc: 3. a | 29 | gor y padl twarzą ſwa na żiemie, ! N 
ö 1. Mat: do 8 | 
pꝛoca y kamieniem / j poiátüvfis Phi⸗ 
liſtyna / zaͤbit go. A gdy Dawid mie⸗ 
cz w vetu niemial / pꝛzybiez al /y ſta⸗ 
nat nad Philiſtynem / ywzial miecz 
lego / y dobył go z poßew iego / y se 
bit go / y veial glowe iego. A widząc 


| Philiflizo | 


| mievcież | UD Eit 0 2 : ; 
TEM Philiſtynowie / ze vmaͤrk z nich na 


23] mocnieggy / vcleklt. A poroſtawßy 


czynili y gonili Philiſtynß / az pꝛzyßli 
do doliny / y 43 do bꝛam Akkaron / y 


ROZDZ. XVIII 


) ſkonczyl mówić 
do Saula: dufić 
"fonótby ſpoita 


Jondthds 
rosmilo- 


e ŚNI f 
mat ſie Da A 


KSIEGI PIERWSZE. 
48 | cenágé. * A tak gby powftat Phili⸗ 


eiw Dawidowi / poſpießyl ſie Dawid 
y biezal na podkanie przeciw Philiſty 
nowi. A siegnat reka ſwa do toꝛby |. 
ywyial ieden kamien rzucił s pꝛoce / 


54 


wzial Dawid góre naͤd Philiſtynem 


meżowie Izraͤelſey y Juda / okrzyk v⸗ 
P 
| pábált raͤnni z Philiſtynow po dꝛoͤ⸗ 


Sſtalo fiegóy | 


E Wess Noll 


dze Saͤraim 4$ do Geth / y az do Ak⸗ | 

5 kaͤron. A wtacátac fie fynowie Jzraͤ⸗ 
elowiʒ pogoniey za Philiſtyny / ezuer⸗ | 
Damid nie | 


li fienáobós ich. A Dawid wzizw⸗ 
fy głowe Philiſtyna / pꝛzynioͤſt ia do 
Jeruzaͤlem: a zbꝛoie iego położył w 
35 namiecie ſwoim. A onego cʒaſu kto⸗ 
|régo widźiał Saul Dawidaͤidace go 
pꝛzeciw Philiſtynowi / rzekl do Abne⸗ 
ra betmáná woyſta: Z Erózćgo rodu 
idzie ten mloͤdzieniec Abnerze 2 N 
rzekl Abner: Zywie dußc ewota kroͤ⸗ 
c lu ieſii wiem. Nrzekl Eról : Spytaß 
= ty / esty to ſyn ten młódźieńczył. ? A 
gdy ſie wꝛacal Dawid / zaͤbiwßy Phi⸗ 
liſtyna / wzial go Abner / s pꝛzywiodl 
ji pꝛzed Saule / dzierz zcego w reku 
58 glowe Philiſtynowe. X rzekl do nic 
go Saul: 3 ktoͤꝛe gos rodu ieſt mlo⸗ 
dziencze; M rzekł Dawid: Syn ſtugi 
| twego Izai Bethlehemczykaͤ ia icz 


Sie głomę , 
Goliáthá, ; 


teme Oro 
| tosgniewał fie Saul baͤrzo / y niepo⸗ 
dobaͤlaͤ fie w oczaͤch iego ta mową: 
Saul nie 
namidi 


dic ſie z dußz Dawi⸗ trzyl na Dawida od onego dnia y na > ead 
Ma / y mitowal go jo | potym. A po dꝛugim Oniu popadt 7577 
— Jonathan iako duch Boży zły Saula / y pꝛoꝛokowat pe 
o. | dupe ſwoie. AZ wziął go Saul dnia w posrzodku domu ſwwego: d Dawid | niem £z to 
jſonego / y niedopuscit mu zeby fiewióz | gralk na aͤrfie reka fiv / ako na Edżdy | Pie S. 2s. 
cyl 47 " : id e Nidont- ; y : cz. wie, kiedy 
eil do domu oycd ſwego. N vczynik n | OSićń : Y dzierzal Saul oſczep / Yei⸗ z, mex 
Jonathan 3 Dawidem pꝛzymierze: nal im /rosumietąc ze mógł pizebić | rozumu led 
bo go miłował iako duße ſwoie. Bo Dawida ku scienie: y vebylit ſie Da⸗ ^ mów czy | 
4 | sa rosso Jane G4 E | Av 1 a d oto se AR. | tay Gen: 20 
sdiat z siebie Jondtbds ßaͤte wktoͤ⸗ i» wid od oblicza iego dꝛugi raz. N bal ver: 7. 
fre chodzil / y dat ia Dawidowi / y inz fic Saul Dawida pꝛzeto ze PAN | y wywożł | 
ne ßat ſwe aß do miecz y luka ſwe⸗ iz | był znim / l od niego odſtapit. N ob^ | e , 
pad ; | 597183 do páfd rpeerſtiego. MOyz | D | pzówił go Saul od siebie /y vezynit . Hebr. | 
Wikia | chodzit te Dawid do wpytkićgo do go hetmanem nad tysiacem meżów : | | 
3 8 czegokolwiel pofylat go Saul / y ro⸗ ywydhadzał y wchadzat pꝛzed oczy⸗ Dawid ra |. 
x ^ | 74 ropnie fie fprówował:y poſtano⸗ 14 | má ludu. We wßech też dꝛoͤgach 


B wil go Saul nad mezmi woiennymi⸗ 

|^ [ybylwosiecsmy w oczu wßytkiego luz 

du / áneteiecég wo ocsu ſtug Saulo⸗ 
Meni, ß woch: Lecz gdy fie wꝛacal Dawid 
fly iebiez 
Sd? y Saus 


om pe, | piśeciw Gaulott Erólowi / Spiewa⸗ 


wim sey tancuiae /ʒ bebnamt weſela yz 

EB „ geslämi. © zdęzyndły bialeglowy 
E graiac y mówiąc : Poꝛasit Saul ty 
BE 421 g siac /a Dawid dziesiec tysiecy. 


SĘ 
— A — — ERE — — — A C LANI E ̃ — — —e— 
m — : 


| sabiwfy Philiſtyna / wyßly bialeglo⸗ 
qus ze wßeſkkich mioft Izräelſtich 


nfsyfkid 


vmilonás 


ſtronnyod l 


dy Saul ze byt baͤrzo roſtropny / y fat 
ſie go ſtrzedʒ. Mecz wßytek lud J⸗ 
zraelſki y Juda miłował Dawida: 
| bo on wchodz it y wychodśił pico nie 


- ny. i 
h ich fora |: 
Weg du e i 
czach boio- 
| wych. Hebr. |: 
Saul obiez ; 
cuie córkg |. 
Damido⸗ 


17 mi. N tséEL Saul do Dawid: Oto 
coꝛka moia ſtarßa Merob / tec dam 
za zone: tylko badź mezem moenym / mi na adi 
ã ſpꝛawuy woyn PANSKIE, Lecz Sie. | 
Saul tak fobie myslit / mówiąc : | 


— . ORZEC ZEZE TEJ rte tata 


= Wiiebag 7 


u 


*niech od vg- 
ki moiéy nie 
ginie, dle od 
reki Phili- 18 


fyńfkiey. 


liſtynſta. X rzekł Dawid do Sau 
la: Kto zem ia / abo co za zywot mo⸗ 
| Abo co za ród oyca mégo m Izraͤel 

Żebym był zieciem Erólewftimz psy 
| eol tedy czaͤs kiedy miaͤla by6$ dna 
Merob coͤꝛka Saulowãa Dawid wi / 
daͤna teft Hadꝛielowi Molaͤthoyko⸗ 
wi za zone. A Michol coͤꝛkaoꝛuga 


Michol o, 2 


| biecána 


| Dawidowi powiedźiano Saulowi / ymilo mu 
sńśonę 21 | tobyło. N rzekl Saul: Dam ia zan⸗ 


ze mu bedie na vpad / aniech bedzie 
nad mim teka Philiſtyno v. Nrzekl 


Spodrugij | Saul do Dawida: We dwu rze⸗ 
córce abo rie | €3ácb? bedieß zieciem mota dzisia. 
aue ef don. 22 N toftazał Saul ſtugoͤm ſwoim ü 


Eb Im > ^. " 447 dr VI Mi 4 * 
| Mówcie Dawidowi iaͤkobych ia o 


 ciem£rólewffim. * X mówili fludsy 
Saulowiw vßy Dawidowẽ wßytkie 
té ſtowa. N rzekł Dawid: Czy fie wam 
mala rzecz widzi byds zieciem kroͤle⸗ 
wfłim : A iam ieſt mąż vbogiy chu⸗ 
| dy. * N odnieśli fłudzy Saulowi / moͤ⸗ 


ROZ DZ. XIX. 
N Moöwil Saul 


US ^ 


| Seul kaz 


eee, NORIS, SAX vo Jonótby fgná 
| Damidá RE bo Jo 


wego / v do wßy⸗ 
ſtkich flug ſwo⸗ 
ich / aby zabili Da 
© wida. Ale fondz 
vv ßtbaͤs ßen Saulów 
miłował Dawida baͤrzo. X oznay⸗ 
mil Jonathaͤs Dawidowi mówiąc : 
Szuka Saul odecmós sábiccie : A 
pzzetóż ſtrzez fie pꝛoße rano / á zat aiß 
ſie y ſtryieß. A ia wyßedßy ſtane poz 
dle oycá mego nã polu gdziekolwiek 
bedzieß : y ia bede moͤwil o tobie do 
.[oyeá mego d cokolwieł pobacze / to 
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3 


tbás oDawidzie dobꝛze do oyca (ive 


widowi / boé nic me winien / 4 ſpꝛawy 
| tego ſac baꝛʒzo po3ytecsné. * X polo⸗ 
żył duße ſwa vo rece fwóy y ʒaͤbit Phi 
liſtynd / y vczynil PAN żbówienić wiel 


To ief£, od- 
ważył gár- 


dio ſi e. 


KROLE 
Niechay reka moia nie bedzie n4 
nim/ale niech bedʒie na nim reka Ph 25 


Saulowa milowátá Dawög. Co 


tym niewiedżiał / moͤwiac: Oto ſte 
podobaß kroͤlowi/ y wßyſcy ſtudzy ie⸗ 
go mituiꝗ cie: A tat teraz bad zie⸗ 


oznaymie tobie. A tak moͤwil Jonas 


Saula / y rzekt do niego: Nie grzeß 
Krolu pꝛzeciwko ſlud ʒe twemu Da⸗ 


II 


ySKIE. 


— 


26 


27 
boli / y pobił 5 Philiſtynow dwie scie 
| czyt ie kroͤlowi / aͤby był zieciem tego. 
ſwa za zoͤne. N baczył Saul / Yzro⸗ 
zumial ze PAN był; Dawidem Mi⸗ 
| hol też coꝛka Saulowa milowala 
Dawida: X eftal fic Saul niepꝛzy⸗ 
¶iacielem Dawidowi po wßytkie ont. 


roſtropniey fobie poczytał Dawid / 
| | nlt wßyſcy ſludzy Saulowi; y sſta⸗ 


| byłeś rad. Czemuż tedy grzeßyß pisc? 


| żał oſczep: A Dawid grał ná aͤrſie re⸗ 

ka ſwa. N cbciat Saul pascbic Da⸗ 
wida oſczepem ku seienie / ale ſie Da⸗ 
wid vmknal pꝛzed obliczem Saula: 


Saul, Dauid. 28 


wiac: Takie ſtowa mówił Dawid. 
ꝙrʒekl Saul: Tak rzeczeie do Da⸗ 
wida: Nie potrzebuie Ecól ſlubin / ie⸗ 
Oro tylko fto odꝛzezkoͤw Philiſtyn⸗ 
ſkich / aby fic sſtaͤla pomſtaͤ nad niez 
pꝛzyiacioly kroͤlewſkimi. Lecz Saul 
myslit podac Dawidã w rece Phili⸗ 
ſtynom. N gdy odnieśli fludzy tego 
Dawidowi ſlowa / ktoͤꝛe był rzekl 
Saul / ſpodobaͤla ſie mowaͤ w oczach 
Dawidowoch / aby zoſtal zieciem Eró 
lewſkim. N po kilku ont wſtawßy 
Dawid / ßedlz memi ktoͤꝛzy pod nim 


mezow/y pꝛzynioſt odꝛzezki ich /y odli⸗ 


Dał mu tedy Saul Michol coͤꝛke 


«qo. * A Saul tym wiecey igł fie bac 


N wyciagnely Bsiężeta Phüͤiſtyn⸗ 
ſtie / & od początku wyciagnienta ich⸗ 


lo ſie imie iego bórzo fławnć. | 


——— 


ćiw krwi niemoinnés/ sábitátge Dawi⸗ 
da / ktoͤꝛy ieſt bes winy 2? Co gdy v⸗ 
ſtyßal Saul / vblaͤgany ſlowy Jonaͤ⸗ 
thy pꝛʒystagl: Zywie Pan / ze nie 
bedzie zaͤbit. Wezwal tedy Jona⸗ 


tbás Dawida / y oznaymil mu wßyſt⸗ 


Fé te ſtowa: ypazywiódł Jonaͤthas 
Dawida do Saulaͤ / y był pꝛzed nim 
tato był wczora y Oźis trzeci dzien. 


Ale woyna zasie fic wſczela: y wyż. 
ciagnawßy Dawid / walczyl pꝛzeciw 
pPhiliſtynoͤm: 9 poꝛaͤzil ie poꝛazka 
wõwielka / Y vciekli pzzed obliczym iego. 
NA popadl duch zly PANSKI Sau⸗ 


la / aͤsiedzial vo domu ſwym / y ddier⸗ 


oſczep bez vraͤzu vtknal w scienie/a 
Dawid veiekl / y sácbowal ſie nocy o⸗ 
nés. * Pofłał tedy Saul otábánty 


ſwe do domu Dawidowego / aby go 


ſtrzegli y bal zaͤbit rano. Co gdy Da⸗ 
widowi poꝛviedziala NMichol ona icz | 


Bb 


go / moͤ⸗ 


Saul dite 
od Dumiz 
dá [ło o- 
Jiséskóm 
Hhiliſtyns 
(kid, 


——— 00 ma w 0 M I 


na Danie 
ond. 


Bógbyls 
Dawidem 
á Saul był 
muniepiay 
'iacielem, 


Nabo bez 
przyczyny, 
H. 

Saul yisyz 

sięga nie 
SD C 

Danidá. 


'Danid yo 


liftyny. 


Saul 
Mli al prze 


dá, 


bić Dawis ; 


„„ 


Midbl 20 


nisi! Pbie | 


—— 
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Sound Bfia | 


dol Danis 


dá sádmoz 


del 
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| 290 Saul Dauid. KS I€ GU 
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go / mówiąc 
ſchroniß / iutro vmrzeß: ſpuscita go 
oknem : a on vßedly veiekt / y zaͤcho⸗ 
wan ieſt'. N wziela Michol podo⸗ 
bienſtwo czlowiecze / y położyła ji na 
lozu / a ffore siersciſta Eożię położyła 
v głowy iego / y przykryla ji ßaͤtaͤmi. 
A Saul poffal ſtugi / aby ponváli 
Dawida: y od powiedziano ze cheꝛuie. 


f uściwfy 
go oknem, 


dali Dawidaͤ moͤwigc: Pꝛzyniescie 
go do mnie na łożu aby bet sábit." 2 
gody poflowie pꝛzyßli / nale z iono pobo 
bienſtwo ná kozu / a ſkoͤꝛa kozis v głoś 
wy iego. * N rzekt Saul do Michol: 
Czemus mie tak oßukaͤta / y wypusci⸗ 
tas niepissiaciciá mego aby vécictizae 
odporoiedziata Michol Saulowi: 
Iz on moͤwil mi: Puść mie / inaͤczey 
sm? sábite eie. A Dawid vciekßy sácboz 
| pay di 
| do Sdmuż 
| el. 


18 


co mu wczysił Saul: y poßli on y 
Samuel / y mießkali wNaioth. N 
powicdźtdno Saulowi od moͤwig⸗ 
cych: Oro Dawid wNaioth vo Raͤ⸗ 


ROZ DZ. XX 
4 . " 
le Dawid v. 

NN OT att zmatoth / 

Detoꝛa ieſt w da 

matha / y pꝛzyßed 

FO fy mówił pꝛzed 

Jonatha:Coʒem 

: w vcl z co za 

niepꝛawosc motá/á co za grzech móy 

pꝛzeciw oycu twemu / ze uta duße 
moiey: Ktoͤꝛy mu rzekl: Vchoway 

Bo ze/nie vmrzeß: bo nie vczyni ociec 

moy nic wielkiego abo maͤlẽgo/ 4 mi 

pierwey osnáymi : tey tedy tylko moz 

wy ociec móy ʒatail pꝛʒedemn : ŻAZ 
dna miar to nie bedzie. M zaͤsie 
pꝛʒzysiagt Dawidowi. A on rzekt: Wie 

zaiſte octec twoͤy / zem nálast Lá (Ee w 

oczu twoich / y rzecze: Niech o tym 

nieroić Jonat has / bs fic fnać nie fraͤ⸗ 
ſowal. N owßem zywie PAN/y zy wie 
oufiá tiwotá / ze iednym tylko / ze táE 
rzeke / ſtopniem ia smiere d relimy 
fie. ' 3 tzćkl Jonathaͤs do Dawida: 

Cokolwiek mt rzecze dufid twoia / v⸗ 

€sxnte tobie. X rzekł Dawid do Jo⸗ 


Danid v 
| fé ar£a [te 
s med lo- 
> ntha ná 
Huli. 


| 
| 
| 
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Jeſli fie tey nocy nie o maͤtha. N poſtat Saul 
A 
j 


' R zósie poſtat Saul pofły aby ogla 


wan ieſt / y pꝛzyßedt do Samuela do 
Aámátbá / 9 oznavmit mu wßyſtko 


— — 


> | [mátby:Otolutro ieſt now Miesiaca | 
—— a Vb ana 0 : 
—————  MMÀ—— MÀ —— 830 


porwali Dawida : ktoꝛzy gdy vyorze⸗ 

ii gromadePꝛoꝛok ow pꝛoꝛokuiacych/ 

y Sa muela ſtoixcẽgo nad nimi / pꝛʒzy⸗ 
ßedt tez na nie Duch Paͤnſti yieli tez 
21, ſami pꝛoꝛołkowac. Co gdy powie⸗ 
dziano Saulowi pofłał s dꝛugiẽ poź 
Lance: y oni té$ pꝛoꝛokowali. N zno⸗ 
vu poffal Saul trzeciẽ poſtance / Età 
ty cćż ſami pꝛoꝛokowali. N rozgnie⸗ 
wary gniewem Gaul" / poßedt téj 
ſam do Ramathaͤ / y pꝛzyßedl dj do 
ſtudne wielkiey kroͤꝛa ieſt w Socho / 
y ſpytalſie y rzekt: Na ktoꝛym miey⸗ 
fcu ſa Samuel y Dawid N powie⸗ 
dziano mu: Oto (310 Naioth w Raͤ⸗ 
mátb«. N ßedl do Naioth w Rama ⸗ 
tbá y pꝛzyßedt tez nan Duch Paͤnſki / 
á hedl idac y pꝛoꝛokowat / ad pꝛzyßedl 
do Naͤioth w Raͤmaͤthaͤ. X zewlokl 
tez y fam faty ſwe / y pꝛoꝛokowalz 
dꝛugimi p:sco Samuclem / y padał 
| nági pꝛzez caly on dien y mocz ſtad v 
wyßta pꝛzypowiesc : Azaz y Saul 
mícosy Pꝛoꝛoki: | 


24 


23 


24 


d ia wedle obycsátu zwytłem stedżteć 


dy ze fie ſkryie napolu d$ Do wieczoꝛa 

ę dnia trzeciego. '"Jejii paͤtrzac ociec 
twoy beddie ſie pytał o mnie / odpo⸗ 
B wić mu: Pꝛosit mie Dawid aby ßedl 
pꝛedko do Bethlehem miaͤſta ſwe⸗ 
go: bo tám fgofidry vꝛocʒzyſtẽ Bye 
tkim 5 pokolenia tego. * Jeſli rʒecʒe / 
Dobꝛze: pokoy bedzie ſtudze twemu. 


ale iefli fie roʒgniewa / wie dz iz ſie do⸗ 
pelnilá złość iego. A tak vczyń mie | 
tosierdzie nad ſluga twym : gdyzes 


8 
| bdiał abych pzymićcze PAN SKIE/ 


ia ſtuga two / stoba vczynił : ale tejli | 
tata niepꝛawosc teft we mnie / ty mie 


zabiy/ a do oyca twego nie woo mie. 


9 
choway: ani bowiem bydz może, ze⸗ 


bychei / ieſli pewnie poznam że ſie do⸗ 
pelnila złośc oycà med pꝛʒeciw tobie / 


nie oznajmil. N odpowiedz al Dauid 
do Jonaty: Atóż mi od niesie ieſlibye 
ac odpowiedzial octec twoͤy o mnie 


le. A gdy wyßli oba w pole / rzekl Jo 
nátbás do Dawida: PANIE Boe 


Izraͤelow 


Ścbwalić Bo- 


podle Erolá aͤbym iadt / pusc mie te⸗ 


N rzekt Jonaͤthas: Boze cte tego v⸗ 


co pꝛzykroꝛ X rzekl Jonat has do Da 
wida: Pods a wynidzmy piecz w pos | 


. 


Nosck. XX 


0 i 


ev 


lugt / aby gauloni 
| uży pro- 
rokuia 
międby pra | 
roki, 


(4 
S^ 


H. 


Saul mię 2i 
Gy praras 
kà prerlś 
kzie, 
Jo ieff, ze- 
1005 E gr, 
królewjkić. 
wyssiociż | 


Dan id do 
śmiadaa 
ſertad aua 
lon 6e 
znts lonũ 
the, 


Wr doni mee 


n Iondz 
thy s dos 
mem Das 
 widowym. 


*H, 
Niech mig 


ile nie- 

i — 2 , 
„| przyjaciela 
Dawidowégo 


, przymierzć. 
(mówiąc) 


'ka FH. 

: Mondtbas 
| poprzyścegał 
| Dawida 

' przez mdość 
| krórg go. H. 


Gies fie. - 
krył onego 
| dnid gdym 
wol rzecz 


Alo przydro 
żnegó, H. 
Snuákiem 
Tia em 


fraze ma 
" Dan ida, 


| fisymiea | 


13 


Bóg zglidi | 


ifl zywalce 


|| niechże ßßu- | 


| | fprawowat, 
; H | 


ſtisal prze | 


— 


O^ ŚOW 


| Jstóelówiefli fie wywiem wolóy oy⸗ 


14 


dieß pꝛedko / 9 pꝛziydzieß na mieyſce 
die fic Eryć maß w dien ktoͤꝛẽgo 
| fie godzi robiẽ / ä bedzieß sieddiat v 


woſtrzele trzy ſtrzaly podle niego / a 


2 os a pꝛʒynies mi ſtrzalyh. Jeſli rze⸗ 


| hay bedzie P A N miedzy mna átoz 
ba dż na wieki. Skryt ſie tedy Da⸗ 
wid naͤ polus pꝛzyßedk nów kstezyca⸗ 


A gdy vsiadt Eról na ſtolicy fivés, | 
(według obycz eiu) ktoꝛa była pꝛzy | 35 
scienie / powſtal Jonaͤthaͤs zy śtadł | 
Abnerzʒ boku Saulowi/yzoſtalo pꝛoͤ 

& | sné micyfce Dawidordeé.! Nnie rzekt 
Saul nic onego dnia: bo myślił że 


ca mego iutro abo po iutrʒe: á bedzie 


co dobꝛego o Dawidzie / aͤ nie posle | 
zaͤrazem do ciebie/ aͤ nie oznaͤymieec | 


to niech vczyni PAN Jonaͤcie / y to 
miech pꝛzyczyni. Ale tejliby złość oy⸗ 


| ca mego pꝛzecie trwala pasecuv tobie 


odkryie vcho twoie / y puſcze cie ze 


poͤydz ieß z pokoiem /a PAN bedzie ; 
tobą, iaͤko był 5 oycem moim. A bez 


deli zyw / vczyniß naͤdemna milosier⸗ 


dziẽ PAN SKI E: à ieſli vmre/ nie 


oddaliß mitosierd ia twego od do⸗ 
mu niego aż na wieki / kiedy wykoꝛzeni 
P. A N niepꝛʒyiacioly Dawid owe kaͤ⸗ 


zdego 5 ziemie / niech sglábsi Jo⸗ 
nathe z domu iego / á niech P AN 


ßuka 3 reki niepꝛzyiaciot D Awi⸗ 
dowych' . X vczynit JOnaͤthaͤs 


pꝛzymierze 3 domem Dawidowym: 


7X ßukal' PAN zreki niepzzytaciół 


Dawida. X pꝛzydat Jonaͤthas "pzy 
| śiądz Dawidowi; przeto Że go mito⸗ 
| wał: bo iako duße ſwoie tak go milo⸗ 
wat. N rzell mu Jonathas: Jutro 
| teft nów ksiezyca / á beda ſie o tobie 
| pytác : bo o mieyſcu twoim beda fic 


pytóć ćż do dnia trzeciẽgo. A tak poy⸗ 


támteniá ktoꝛẽ mu imie Eʒel . A ia 


ſtrzele ia kob y cwiczęc ſie do celu. 
Posle t& y chłopca” mówiąc mu: 


ke chlopcu: Oto ſtrzaly pꝛzed toba 
ieſt poEóy tobie a nic niemaß zlego / 
pokoiu / bo cie PAN wypuścił. * A o 


ſtowie ktoͤꝛe ſimy mówili ia y ty / nie⸗ 


+ siadł kroͤl do ſtolu śbyiądł chleb. 


mu fie podobno pzzyddło nie bydz 


czyſtym / ani oczyscionym. A gdy. 


KROLEWSKIE 


| silnie aby ßedt do Bethlehem. N 
rzekt: puść mie/ boofiátá vꝛocʒyſta 
ieſt w mies cie / ieden 3 bꝛaͤciey moićy 
„| wezwał mie : á tá£ teraz ieſlim nálast 


| oglądam biacią moie. Dla £ég pꝛʒy⸗ 
. ] czyny nie pꝛʒyßedl do ſtolu kroͤleroſkie 
| go. N rozgniewawfy fie Saul na 


ſty cblopá do siebie ciagnacey / dza 


tki twoie y? Bo pꝛzez wßytek czas / 
poki fon Jzai bedzie zyl na ziemi / nie 
| vmocnif ſie ty / aͤni kroͤleſtwo twoie. 
| tak iuʒ teraʒ posli / à pꝛʒywiẽdz go 


odpowiaͤdaiac Jonaͤthaͤs Saulowi 
aby go pꝛzebil. X zrozumiał Jona⸗ 


| tbós ze poſtaͤnowiono było od oyca 
| iego aby zaͤbil Dawida. * YO(taltcoy 


dnia nowẽgo ksiezycd. Bo ſie fraſo⸗ 
| wał o Dawida / dla tego ze go byl za⸗ 
wwſtyd il ociec iego. A gdy bylo raf. 


ſa / weśmi ie: ty pazydź do mnie / bo 


żywie PA N. Lecz ieſli tak rzeke chło” |. 
pcu:Oto firzały sá tobą (a: ids w 


' |tbáe:ysámolal Jonaͤthaͤs sá chlo⸗ 
8 | ieft fersald. ! t zas zawolal Jond⸗ 
ſchlopie Jonathy ſtrzaly / y pazyniofło | © 
do páná ſwego ꝛ dã co ſie dzialo zgo⸗ . 


lá niewiedzial. bo tylko Jonathas a 
o Dawid rzecz wiedzieli.” Dal tedy Jo 


4i | 905 á zaͤnies do miaͤſta. A gdy od⸗ 


fed Etósé paͤtrzylo na poludnie: pad 


pꝛzyßedl votón dien po nowiu / zas zo 
ſtato pzóznć mieyſce Dawidowe. 
rzẽkl Saul do Jonaͤthy ſyna ſwẽego: 
Czemu nic pꝛzyßedt ſyn sai ani w⸗ 
czozć ani dzis iesc? Odpowied zial 
^jonátbás Saulowi : Pꝛosil mie v⸗ 


láffe w oczu twoich / poyde pꝛedko a 


Jonathe / rzekt mu: Synu niewiaͤ⸗ | 


niewiẽm / ze milutef (yna Jʒai na han ; 
be twoie / y na haͤnbe ſromotney má. 


do mnie: bo ieſt ſynem smierci. A 


oycu ſwemu / rzekl: Pzzócz ma vmrzec | 
co vczynik? N pozwał Saul oſczep 


Jonathaͤs od ſtolu w gniewie zapale 
czywosci / y nie iadl chleba wtoͤꝛẽ go 


no / pꝛʒyßedt Jonaͤthaͤs naͤ pole we⸗ 


dlug wolćy Dawidowey / y chłopiec |- 
mały 3 nim. Nrzekt do chlopca fivez | 


go: Ids / a pꝛzynies mi ſtrzaly / Etóié 
wyſtrzelam. A gdy chkopiec biezal / 
wyſtrzelit dꝛuga ſtrzale z chlopca. 


Pꝛzyßedt tedy chłopiec ná mieyſce 


ſtrzaty ktoꝛa bst ws(tesclit Jon Aż 
pcem / y rzekt: Oto tam dale y za toba 


thãs za chlopieciem / mowiac: Spieß 
ſie cychło / nie ſtoͤy. Tedy posbiérdto. 


nátbás oꝛeze fwć chlopcu/y rzekl mu: 


ßedl chlopiec / wſtat Dawid 3 miey⸗ 


— 
— — z AE 


Dawid, Ionathas. 291. 


Saul pyta 
fte o Dani 


ie. 


Abo zlosli- 


wy, ávpor- 
1 , : 
néy matki. 
H, 


Vy fromotg, 7 
H. 


ŹSmierć a- 
. Y 
fiwzyl,4bo , 
iefí godźien 1 


śmierći.Heb, 
londtbę 
wymawiń 
ia cio Da 
midd dice 


bic. 


lonáthás | 


po £73 y : 
kroć [sé | 
ldiąc sius 


Saul przes 


= 


292 


lonáthás 
sDamie 


| dem rose 


diee. 


Dawid 


| przyfgedł 
do Adiiz 


meledd. 


? Pokladny 
chiab który 
co ty diei le- 


tku Pańfkim 


togoyżywać 
zylko kápta- 
nei y fyném 
iego, Leu:24 
egy fit. 
Źnie świgta, 
nie dla ia kit 
prawy świe 
tóy prayista. 
Dawid it 
leb pos 
KHädny. 
Mat: 12. 2 3. 


Czyfość ka- |. 


piańfka przem 
fgirrwána, 
9 


— — REM ME MC n EEEE REKA 


DawidAchmcdech. KSIEGI PIER WS 
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||ROZDZ. XXI. 


ZE mod, 


1 
————— (Qd anco 


1 | | 

niech bedźie miedzy mna 9 toba / | Fśmiźdkiem. | 
miedzy nasieniem moim y nasienie | | 
a; twoim az nd wicki. A wftał Dawid 
| odßedl: ale y Jonathaͤs wßedl do 
| ge. Iu ic. 


męż 5 ſtug Saulowych onego dnia 
we wnatrz pzybytku PANSKIM :4 


ßy twarza ná ziemie / pottomt fic 
trzeeikroc: y pocdłowawfy ieden dꝛu⸗ 
giego / płakali poſpolu/ a wiecćy Da⸗ 
wid. N rzekl Jonathas do Dawidaͤ: 
Idz w pokoin: coſmy pꝛzysiegli oba 
na imie PAN SRIE/ mówięc: PAN 


* 


Xx — 


PRES 6 


| 
| 
| 
| 
i 
i 
| 
| 


r 
. 


tal w przyby | 
Ani fiegodi- - 


Nie mam ſile h pofpolitćgo,] tried» 
eial Achimelech kaptan dae Dawidowi chleba 
poktadnego / ku pożywóniu, 63 pie rwey sto» 
zumial / ieſli fic onego dnia ſtrzymali od Jony. 
5 t&£ piſmo S Leut. 24. ro ff azuie / y niego⸗ 
dzilo fie tego chleba poywóć tylko na swie⸗ 


dz ito ſie go DAĆ Dawidowilby tylko ayftymt 


| bylt. Tak to wyłożył pan Chryſtus Math. 


e. Skad vowoosi Sieronim S. i wtáplas 
niech nágycb ma byos vſtawiczna powscia⸗ 
gliwość poniewa; áo Pana Chryſtuſowe 


pꝛzez one chleby figurowane / oftarula / y poe |. 


tym nneyſcu / wſßaͤr ze witakiey potrzebie go⸗ 
3ywśia go ! y inßym vſtawicznie podawata. | 


Hieron. in C. i. ad Tirum. A tak wielka ieſt 


| 


śmiółość nowotnych tlumácsów heretyckich / 
ktõꝛzy to wyklaͤdaia abo o ciyftosá ßat / abo 
o 1002ácb y inßych naczyniaͤch / w ktoꝛe chleb 
wiety bzać mieli. Bo to ieft pꝛʒeciw iaſnemu 
piſmu / Etozé tu powiada / kapian nie py⸗ 
tal Dawida o ßaͤtach aͤni worach / ale o czyjłoć | 
śći Rug aͤ zwlaſcza od niewiaft : na co też od⸗ 
powieda Dawid to o co go pytano/Se ſie ſtrzy 
mali od niewiaſt / y naczynie ich abo eialo być | 
o cʒyſte / y nad to obiecował p̃e sie oneẽgo | 
dnia y pꝛzez wßyſtke dꝛoͤge / czyſto od Jon za⸗ | 


howąć mieli. Tak rozumie Hieron. in Tradit. | 


Mebr. in lib. Regum. 


7 alfe Here 
tyc lid. 


A 
- — BYT J ——— o 


l 


Dawid pꝛzy⸗ imie iego Doeg Iduneyczyk / namo⸗ lemi. B: 
ßedl do Nobe do 8 znieyßy z paͤſterzow Saulowych. A | 
| 154 Zhimdechó kaͤ⸗ rzekt Dawid do Achimelecha: Maß⸗ 
uS LA płanć sysdumiał | c li tu na doꝛedziu ofczep Abo miecsz 
ſie Achimelech / bo Biecza mego y oꝛeza mego nie wz 
e (S dla tego / ze pꝛzy⸗ ięłem z ſoba. bo mowd Aroͤlewſtag 
hedt Dawid. X | 9 | Pammegiáté. ^ Arzekkkaplan: Oto 
rzell mu: Czemus ty ſam a nikogo tu miecz Goliatha Philiſtyna / ktoͤꝛe⸗ 
nie maß; fobg. A rzekt Dawid do A- ges zabił w Dolinie „„ v^ i 
cimelecoá kapland: śl mi pꝛzyka winiory w plaſcz 3a Ephod chceßli 1 
zał moͤwe / y rzekl: Zaden niech miewić ten wziąć wezmi: bo piócs tego nie i O27 
rzeczy dla ktorps poſtang odemnie y maß tu innego. N rzekt Dawid Nie 6n. 
iáfieméá dał pꝛzykazanꝛeb / o yz ſtu⸗ maß Ozziego podobnego emu as 
gami zmoͤwilem ſie na ono y na ono ro mi go. VOftat tedy Dawid / y veiekt 
micyſce. A tar teraz maß! co do reku onego Oníá pazeo Saulem e paye | - 
aby z piecioꝛo chleba daß mi / abo coz | u febr de Achie Króla sę 4 1 
kolwiek naydzieß. A odpowiedalac ſtudz / Achis do niego, gdy vyśczeli | ^P 
Eapłan Dawidordi / rzekl mu: Nie⸗ Dawiod" : dza nic ten feft. Dawid 
| mam chleba pofpolitćż do reki iedno ry Krol ziemie ? Azaz nie temu fpićwaź | JH 
tylko cblćb”świetyciejli czyści fa fłuże no w tancach mówiąc: Poꝛazil e 
bnicy a zwlaſcza od niewiaſt? N 002 Saul tystac/ a Dawid dz iesiec tysie | © 1 
powiedzia Dawid kaplanowi/y rzekl yr! N wżiął Darid móroy one w ande? 
mu: Seite / ieſütidzieo newiaſtjꝛ try 2 ſerce ſtes / J zlekl fiebórzo od oblicza Pr d 
máli(my fie od wczordyfćć y DŹIS trze Achis Beóló Geth. Nod mienil v oM 2 85 
cied dnia / kiedyſmy wycbobidis byty | 9 ſta fete p es mien pe wi, i ec 
naczenia ſluzebniko w ówietójdleć ta | dz yrekoma ib zy klukkſie o Oro v | „p, pa 
dꝛo ga zmazana teft / wpółżey tá dzi⸗ forty/ yz sciekaly śliny tego ná bꝛode. Gym. l. 
sia poświecona bedzie w naczeniach. N rzekt Achis do ſtug ſwoich: Wi⸗ d 
Al tak dal mu kaplan chleb poswieco zs dzieliscie czlowieka ßalone go: cse E 
ny: bo nie bylo tam chleba/edno tyle | 5 mußescie go do mnie pꝛzywiedli? 
ko chleby pokladne / ktoꝛe byty wziete Czyli nam ſchodzi na ßalonych zescie 
od oblicznosci PA NS KIEVãby poto | (p pzywiedli aby Bálal pascoemna a á | 
7 | $ono chleb ciepłe. * A byt tam eben | | Wie ten ma voniec do domu mego z | 


| fos. Nell. 


FFP 


Do Dami⸗ 


Upomnioe 
ny od pro 
roa Gad 
iie do 
d śżemie 


Lud iey. 


abo pros. 
H. 

'| SBeniamini= 

żotie. 

18 aul(tárz 

3y [te na 


i| feugi 3e (e 


| s Damis 


: Adomſti. H. 
Doc g wyż 


dá, 


dá w(Syfty | 
| oźrapieni | 


oznaßmit / żwłafcza g055 y ſyn móy 
pazymićcze vczynil z ſynem 7sai 7| 

Niẽmaͤß ktoby ſie mnie z was vzalil / 
ani ktoby mi oznaymil: pizeto $c pod⸗ 
burz yt fyn móy ſtuge mego pꝛzeciw⸗ 
ko mnie / Eróży czyba na mie d po 


dem 3 psy 
^ 4 


„ ddis dien. A odpowiadaiac Doeg 
Idumeßez gk Etón ſtal /a byt pier 
wßy miedzy ſtugami Saulowymi: 

Widsialem / pꝛy / (yna Jsaiw Nobe 

Iv Achimelechaͤ ſynd Achitob kapka⸗ 

bro nd: *teóży fie radzil za nim PANA / |. 


dal Dani. 


— 


NE: 


RO ZDZ. XXII. 


NE 
Dawid zonad/y 
(c vßedl do iaͤſkinie 
NN Odollam. Co ve 
so, wßöſtek 


dom oycá tego / 


z! pꝛzyßli tam do niego. 3 X zefilificdo s 
niego wßyſey / ktoꝛz y byli vtrapieni/y 


ktoꝛzy ſie byli zaͤdluz yli/ y w goꝛzkosci 
ſercd: y zoſt al ich ksiazeciem / á bylo 


ſich pꝛzy nim okolo cʒzterzech fet me 
ow. Y poßedl Dawid zonad do 
Maͤſpha/ ktoꝛa ieſt Moab:ʒ czek do 


krola Moaͤb: & liechaj pomießka / pꝛo 
ße / ociec inòy y matkaͤ moia zwaͤmi⸗ 
dz fic dowiẽm es zemng Boͤg vest. 
N zoſtawil ie pꝛzed obliczem krola 


Moab / y mießkaͤli v niego po wßyt⸗ 


Eić oni Eeózych Dawid byl na zamku. 


do ziemie Juda. N ióchat Dawid y 
pꝛzyßedt do laſa Haͤreth. Y vſly⸗ 
fal Saul / ze ſie vkazal Dawid y nież 
zowie Erózzy znim byli. A Saul gdy 


ry teft vo Rama / trzymaia c oſczep w 
rece / a wßyſey ſtudʒy iego ſtali okolo 
niego: rzẽkf do flug ſtwych / ktoꝛzy 
| pzy nim ſtali: Slucha eie teras" ſy⸗ 


notoie Jem? tali wßekim wam 


da ſyn sat polá ywinnice / y wßyſt⸗ 
kich was poczyni tyslacʒniki y ſetni⸗ 
ki: zescie fle wßyſcy ſpꝛzysiegli pꝛʒe⸗ 
ciwko mnie / a niemaß tego ktoby mi 


dal mu ſtrawy: ale y miecs Golia⸗ 
tha philiſtynczyka dal mu. Poſtat 
tedy krol aby pazyswano Achimele⸗ yo 
STY" 


Oßedt tedy |- 


ſtyßawßy bꝛaͤcia 


mießkal vo Gahaa / y byt w gain kto⸗ 


pA 


 KROLEWSKIE © 
cha kaͤplana ſyna Achitob / y wßytek 


dom oyea iego / kaͤplanow ktoꝛzy byli 


iz wiedzial: Owóm ia paͤnie. Nrzekl 
do niego Saul: Czemuście fie ſpꝛʒzy⸗ 


14 


f 


Del 
E 


A rzekt Gad pꝛoꝛok do Dawida: 
Nie mießkay na zamku / ieds a ciagni 


5 


20 


21 


« N 
A 


.| wierny iako Dawid / y ziec kroͤlewſti / 


ſie na kapkany. X obꝛoͤciwßy fie Do⸗ 


planſkie poꝛazil pa ſcʒekz miecʒ / me⸗ 


wolu / yoſta/y owce paͤſczeka miecza. 
Lecz vßedßy ieden ſyn Achimelecha 
ſyns Achitob / ktoͤꝛemu imie bylo 


Jam teft winien smierei wßyſtkich 
duß oyca twego. Mießkay ze mna⸗ 
niebo ſie: Jeſli Ero beosic ßukal du⸗ 
|gemoióy bedzie ftat y oue two. 
iey/ y bedzieß pꝛzy mnie zaͤchowan. 
ME No mU Bye 4 IDA, att 


znaymil mu ze Saul pobił Eáplany 
22 PANSKRIE. Nrzekt Dawid Abia⸗ 


siegli na mie / ty y ſyn Jzai / y dates 


mu cblebá y miecʒ / y radźiłes fic zaͤ 


nim Boga/ aby powftalná mie zdꝛay 


ca bedac i$ do dnia dzisieyße go? R 
odpowiedaiac Achimelech Erólowi / 
rzekl: A ktoz ze wßech flug twoich 


y idacy na roſkazaͤniẽ twoie / y zacn 
w domutwotm z Azam O3is poczat 
tadśić ſie o 25ogá ? Vchowaßy mie 
Boże : Niech fie nie domniemawa 
Écól na fluge ſwego taͤkowey rzeczy 
we wßytkim domu oycá mego: bo 
nicwicostat ſtuga twoy o te jpzawie 
nic abo maͤlego aͤbo wielkiego. N 
rzekl kroͤl: Smiercia vmrzeß Achi⸗ 
melechu ty y wßytek doͤm oyca twe⸗ 
go. rzeklkrol ſtugom ktoꝛzy [tali 
okolo niego: Obeoͤccie ſie / a pobiy⸗ 
cie kaplany PANS KIE: bo rekãà ich 
ieſt 3 Dawidem: wiedząc je vciekal 
d nie oʒnaymili mi. Lecz niechcieli ftu 
sy kroͤlewſcy rak ſwoich pobniésc 


na kaͤplany PAN S KI E. YNrzet 


kroͤl Doegowi: Obꝛoe fic ty / aͤrzuc 


eg Idumeßczyk' taͤrgnat fie na kaͤ⸗ 


piany zamoꝛdowat dnia onéá osm⸗ 
ddiesiat ypiec meżów vbꝛaͤnych w cz | 


phod Iniány. * A Nobe miaͤſto ka⸗ 
ze / y niewiaͤſty / y dziatki / y sſuce / 
Abiathaͤr / veiekt do Dawida / y o⸗ 


tbátómi s Wiedzialem onego dnia 
gdy tám był Doeg Idumenczyk /ze 
pewnie miał powiedzieć Saulowi: 


wNobe / ktoꝛzʒy wßyſcypꝛʒyßli do kroͤ⸗ 
12 la. rzekt Saul do Achimelecha: 
Stuchay ſynu Achitob. A on odpo⸗ 


Saul Dauid. 293 | 


| Adhimeś 


lem ka 
plan e[kdr 
30ny o 
predamá 
nić Damis 


da, 


Saul kdź 

płany dla 
Dan ida 
rozóbiiał, 
mais poro- 
zumieniéz ' 
Dawidem, : 
Hebr, * | 


*Edemfti, H. 


Nobe mid 


fo fFuftaz 
Byt. 


| káplan ve 


4 ſoba EV 


i Faul iechie 
| do Ceile 


Dawid ni. 


moDowiedziano 


ig od Phi ; więc : Oto phi⸗ 
liſeynom. $ 
waia Ceile/y plón 
NA Puig gumnd. 
Ra ddit fic tedy 
Dawid P AN A/mówiac : Mamlti 
isds a poꝛazic té Pbiliftyny z Nrzekl 
PAN do Dawida: Jdz / a pozdźi 
Philiſtyny/ y Ceile wybaͤwiß. X rzez 
kli mezowie Étónsy byli z Dawidem / 
do miego: Oto my tu w Judzkiey fic 
mi bedac / boimy ſie : cóż wiecej ie⸗ 
| [fli póyosiem do Ceile ku woyſkoͤm 
+ Philiſtynſkim? Inowu tedy Da⸗ 
wid raͤd dil fic PANA. Ktoꝛy odpo⸗ 
wiadaigc / rzekt mu: Wſtan a idz do 
5 | Geile/ bo ia dam Philiſtyny we reke 
; | twoie. * Dofieot tedy Dawid / y me⸗ 
- | żowie iego do Ceili / y walczyl z Phili⸗ 
ſtyny / y zaͤpedzil bydła ich / y poꝛaͤzil 
ie poꝛazka wielk a: y wybawil Dawid 
mieſczany Ceile. Mecz na on czas gdj 
veiekal Abiat har ſyn Achimelechow 
do Dawid do Ceile / pꝛzyßedt był ma 
iac zſoba ephod. N powiedźiano 
Saulowi ze Dawid wßedk do Colle: 
yrzekl Saul: Dal goBoͤg tv rece mo 
ſie / y zaͤwarty ieſt wßedßy do miaͤſta⸗ 
zuecin | 8 wktoꝛym fa bꝛamyyzamki. * R passe 
Dańidomi | kazal Saul wßytkiemu ludu / aby Gli 
na woyne do Ceile: y oblegli Dawi⸗ 
da lud iego. Czego gdy ſie Dawid 
dowiedziat / ij; mu Saul potátemnic 
Gi [ie Bo; zle gotowal / rzekl do Abidtbóra kaͤ⸗ 
E pu plana: Pꝛzyloz ephod. X rzekl Da⸗ 
men, ßalte wiese flugá tro ze Saul go⸗ 
bysfeviditt| ^ | tute fíe pꝛzysdz do Ceile / aby zburzył 
Pena, L| miafto dla mnie. Wydaͤdzalt mnie 
; | meżowie Ceili wirece iego 7 a pꝛzyie⸗ 
* | ośteli Saul iako ſtyßal fługa twóy * 
| ;| PANIE Boze Is raelow oznaymi 
ſtudze twemu. N rzekl PAN: Pꝛʒyie⸗ 
die. X rzćEl Dawid: Wydaͤdzali 
mie mezowie Ceili y mee ktoꝛʒy ze⸗ 
; mna fo; w rece Saulowć 7 X rzekt 
PAN: Wydaͤdza. YOftal tedy Da⸗ 
włwid y mezowie iego okolo ßesci fet / y 
ſwyßedßy 5 Ceile / y tu y owd ie fie tu⸗ 
kali niepewni / y powiedziano Saulo⸗ 


Ahiathar 
tiekdiąc 
do Dami 
dá máial | 


hid. 


Dawidowi / móz 


liſtynowie doby⸗ 


wid: PANIE Boze Izraͤeloͤw / ſty⸗ 


wi / ze vciekt Dawid 3 Ceile / y vßedt: 


TYZ ZTIT 124 |-pzzetóż zaniechal wyiachac. A Da⸗ 
ROZDZ. XXIII. ^ trio micgéat is a 5 po micyfcád 


15 


17 


8 | 


e 


rze pꝛzed PAN EM: y mießkal Da⸗ 


9 
20 
21 


22 


55 


24 


25 


ſtapit na ſtate / y mießkal w puſczy 
Mon: Co góy vflsgat Saul / go nit 


Saul po boku goꝛyz iedney ſtrony: á 
Dawid y mezowie iego byli; bou go 
xy po dꝛugiey ſtronie: y (u$ był Da⸗ 


obliczem Saul: A tak Saul y mezo⸗ 


Dawid ze wyßedk Saul ßukac duße 
iego. A Dawid był na puſczy Ziph w 


obaczeie wßytkie iamy iego / wktoͤꝛſch 


wna rzecz / ze poyde zwaͤmi t a chocby 


— — 


mocnych / y mießkal nd gózze pujczy 
Ziph nó goͤꝛze cicmnéy / vogát$e qo 
Saul ßukat po wßytkie Oni : y nie 
dat go Bog wreceiego. * R wyżrzał 


lesie. * N wſtal Jonaͤthaͤs ſyn Sau⸗ 
low y ßedt do Dawida do laͤſa / y po⸗ 
silit rece iego w Bogu / yrzekl mu. 
Nieboy ſie: bo cie nie naydzie reka 
Saula oycá mego, á ty Erólować bez 
dzieß nad Izraͤelem / a ia bede wtówy 
po tobie: lecʒ y Saul ociec mo o tp 
wić.” A tak poſtaͤnowili oba pꝛzymiẽ⸗ 


wid w lesie / a fongtbós wꝛoͤert fic 
do domu ſwego. N wſtapili Sy 
pheyczycy do Saula w Gaͤbas / moͤ⸗ 
iac : Aza oto Dawid nie kryie fie v 


nas po mieyſcach beſpiecznych laͤſu 


na pagoꝛku Hachila / ktoꝛa ieſt po 
pꝛawey ſtronie puſczy? A tak teras 
tato pꝛaͤgnela dußa twotd zebys zia⸗ 
chal / zie dz á naäßa bedzie podaͤc go 
w rece Erólowftié. * Vrzekt Saul: 
Blogoſtawieniscie wy od P AN A; 


iżeście fie mnie vjalili. * Ata toście/ | 


pꝛoße / á gotuycie pilnićy / y czyńcie 
dwoꝛniey / y wyßpieguycie mieyſce 
goźie ieſt noga iego / abo kto go tam 
widzial: bo mysli o mnie ze nan chy⸗ 
trze fie zaͤſadzam' . Wypaͤtrzeieß A 


fic taͤi: a wꝛoͤccie ſie do mnie na pe 


ſie tez ſtryl w ziemie / bede go ßukal 
we wßytkich "tysigcóch Judzkich. 
A oni wſtawß / poßli do Sipb pꝛzed 
Saulem: 4 Dawid y mezowie tego 
byli na puſczy Maͤon ná polácb po 


piawóy Jeſimon. Jachal tedy Saul 


y towarzyße iego ßukac go : lecz 
dano znać Dawidowi / y natychmiaſt 


Dawidaͤ na puſczy Maon. X iácbat 


wid zwatpit żeby mógł vysdz prsco 


wie iego na kßtalt wienca obtoczyli 
Dawida y meze iego / aͤby ie poimaͤli. 


Ros. XXIII. 


j 
1 


| 


Dawid 
miejska 
ná gay, 


londthás 
É lef? y Das: 
nida. 


nie dosig£e, 


nia: 26 21. 


Sypheyay 


| cymyddią 


Dawid d. 


*twoie, Heb. | 


Z bo mi powie 

da no iz iest 

barzo chytry, 
H, 


spowiedjćch, | 
B każde po- 
kolenié na ty 
Sigce bylo 
rozdźielone, 


Szulobtoć 
Gyl Dami 
da, 


Rosi. XXIII. 


Preruści | 27 
m[sy Pbili 
fyny ná 


wiac: Poſpieß ſie /a pisyiéos/bo Phi⸗ 


ARP liſtynowie wtórgneliw ziemie. At ak 
eu ócił fi awßy górtić 
mno wzócit fic Saul pꝛzeſtawßy górtie | 
«:Danidá s 


ellesenia, - 


OZDZ. XXIIII. 
o SYSY WYCJęgnął 


ZA Dario z onad:y 


Dawid 


mie[ika w VA | micprat ná mie 
Zngóddi, ſcach bes piecz⸗ 
nych Engaͤddi. 

2 F A gdy ſie wꝛoͤcit 


Sul od pogoni 
za Philiſthyny / powiedzziano mu / rze⸗ 
kac: Oto Dawid ieſt na puſczy En⸗ 
gaͤddi. A tak wzigwßy Saul trzy ty⸗ 
siace meżów piscbiánycb ze wßytkie⸗ 
go Izraͤela / pofiedl ßukac Dawidd y 
meżów iego / y po napꝛzykrzßych ſkaͤ⸗ 
lach / po ktoͤꝛych iedno dzikiẽ kozy moz 
ga chodzic. N pꝛzyelggnal Eu chle⸗ 
woͤm oroczym/ktoꝛẽ ſie naͤtrafily ida⸗ 
cému /a była tam ióftinia / do ktoꝛe y 
wßedl Saul na potrzeby pꝛzyrodzo⸗ 
ne: a Dawid y mezowie iego taili fic 


Saul Buka 
Danidá 


Damidtái 


£ray plaſcza Saulowego. X rzeEl do 
meżów ſwoich: Niech mi bedzie mi 
| łośdiw P A N/ zebym nie vczynil téq 
rzeezy paͤnu memu pomazaͤncowi 
| PANSKIEMV , żebym miał scia⸗ 
gnac nań reke moie / poniewaz teft po 
maͤzaͤniec P AN SKI. "X pisclomit 
Dawid meze fé mowaͤmi / y nie 002 
puścił im powſtac na Saula:a Saul 
wſtaroßy z iaͤſtinie / ßedt zaͤczet a dꝛoͤ⸗ 
do. Potym wſtaly Dawid zaͤnim: 
a wyßedßy z iaͤſtinie ʒawolal za Sau⸗ 
lem / moͤwiac: panie móy kroͤlu. N 
obeyzrzal ſie Saul nazad: a Dawid 
ſchyliwßy ſie twarza ku ziemi / poklo⸗ 
nil ſie / y rzekt do Saula:Czemu ſlu⸗ 


To ieſt, fu- 
mnienić ru- 
fyto. 
Dawid má 
ia m ręku 
1j ie pia, 
field nie 

dice go sd 
| bić boiat 

fie Boga, 


Ogawieda 
milosier- 
ib [moie 
nad Saus, |10 
lem. ES 
ir. | Buta złego pꝛzeciw tobie: Oto O3IS 
wiożtały oczy twoie / ze mi eie PAN 


KRGLEWS KI E. 
t% pizybieżał pofeł do Saula móż | 


fie miófki | 3 we woneteznćy cześci iaͤſkini. Y eséz | 
ni. kli ſludzy Dawidowi do niego: Oto 
B dien / o ktoͤꝛym P A N mówił do cic 
bie: Ja dam w recetwẽ niepꝛʒxlaciela 
| twcá/sebss mu vesyrit iato ſie bedzie 
| Danżdw podobaͤlo w oczach twych. Wſtal te 
id[kini vr dy Dawid / y vrznal pocicbu Era pla 
stial kray | 6 | (cza Saulowego. Potym vderzyko 
P. 1 5 p Dawidaͤ ferce tego / pꝛzeto ze vrznal 


chaß flow ludzi mówiących, Dawid 


dak w reke mote w iaͤſkini: y myslikem 


Dawida / y ciagnal pꝛzeciw Philiſty⸗ 
nom /p y dla tego naͤzwaͤli ono mieyſce 
Skalz rozlacʒ lac. 


Jj 
E 


C | die zóbić /óleć p:zepuściło oko moie⸗ 
bom rzekl: Nie sciagne vett na pána 


mego/bo ieſt pomazaͤniec PAN SKI. | 


12 | N owßem oscsemós/obács^ poznay 
kray plaſczaͤ twego w rece motés: zec 
gdym vrzynal koniec plafcsá twego⸗ 
niechciałem sciagnac reki moiey na 
cie / Poznay a obács żeć niemaf w rez 
ce moièy zlosci/ani niepꝛawosci/anim 
zarze ß yl pꝛzeciw tobie : a ty godziß 
5 | ná duße moie / aͤbys ia odial. Niech 
roz ſadzi PAN miedzy mna aͤ tobą / aͤ 
niech fie krzywdy moiey PA N poz 
msci nad tobą : a reka moid niech nie 
bedzie nátobic.? Jadło yw ſtaͤrey pisy 
powieści mówią: O D NIE ZB Oz 
ZNYOCHwwyióste niezboznosc: a 
tak reka moiá niech nie bed ie nã to⸗ 
bie. Rogos pꝛzeßlaͤduieß / kroͤlu Izra 
elſti / ko pꝛzeßladuieß? Pſa zdechleg 
pꝛzeßlaͤduieß / a pchle iedne. Niech 
PAN bedzie ſedzim / a niech roʒſadsi 
miedzy mna á toba:á niech obaczy 


rwie 5 reki twoie y. A gdy ſkonczyl 
Darvid moͤwigc mowy taͤkiẽ do Sau 
la/rzert Saul: A twoyze to glos Da⸗ 
widzie fynu moyꝛ y podnioͤſt Saul 
fwóy glos y plaͤkal: Y rzekl do Da⸗ 
wida: Spꝛaͤwiedliwßys ty ieſt nizli 


ia: bos ty mnie oddał dobzć / a iam 


tobie złym oddal. * Tys też dzis oka⸗ 
zal cos mi dobꝛego poczynił iaͤko mie 
dal PAN w reke twote/ aͤ nie zabiles 
mie. Bo ktoͤz gdy nayd zie niepꝛʒyia⸗ 
ciel ſwego wypusci go ná dꝛoͤge do 
bꝛa 2 Ale PAN niechayci odda na⸗ 
grode te za to cos mi dzis vczynil. A 
teraz iz wiem / ze pewnie maß kroͤlo⸗ 


20 


21 


22 
PAN A/ ze nie wyglaͤdziß potom⸗ 
ſtwa niego po mnie / a nie wytraͤciß 
imienia mego 5 domu oc mego. N 
pꝛzysiagt Dawid Saulowi. Odßedk 

| tedy Saul do domu ſwegoꝛa Dawid 

y meżowie tego wſtapili na mieyſcc 

pꝛzeſpiecznieyße. 


23 


Bb iig 


—ñ——— — 


Saul Dauid. 295. 


14 
15 
16 
v oſadzi ſpꝛawe moie /a niech mie wyż | 


SĘ bre. Hebr. 
l 


wać / y bedzieß mial w vece fiwóyfróz | — 
leſtwo Izraͤelſfiẽ:! pꝛzysiez mi poses | 


— t 


*aborozta- 
czenia,. 


Danidm 
Klada pon: 
fte nd Pas 

na Bog. 


Saul sna 
slosé [moz | 
ię á doś 
Brot Daz 
midá.. 


"Wf: poffle go. 


ud droge do- 


Prsysia gł. | 
Dawid 
Saulowi: 


— f —[—ʒ4 ROD NER A^ x 
E —— 
= 


| 206 Dauid, Abigáil. 


KSIEGI PIERWSZE. 


| Smierć Sá 


muzloná, 


Ec:46. d 25. 
z Nz: 28. 23. 


3ogãtyy mo 
any. Hebr, 


Abigail 
mądra y 
piękna, 


milosierź 
"My, 


Ya ste 
miéy dobrze, 
żebyś y ty y 
dom twóy y 


w pokoin. H. 
Ne b. 


Dawid ro 
fela do N 


bá lá P a 
fne. 


eien wefe 


Ty któvégo (n |. 


gie hey ni by 


vig. 


co moe. 


Ty nacd 


Hebr, 


poniedi 
Nábálá, 


| "wf. wody. 


Nabdlnie 


wfyfikić rze- | 
| czy twć byly 


oo 


10 
11 


12 


ROZ DZ. NV. 
SAmuel v: 


wßyſtek Iz raͤel / y 
plaͤkaͤli go / y poź 


mu tego w Rae 
BO in átbà. A pow 
26 Dawid poet ná pu ſcʒa 


| pbérán. Lecz maʒ niektoꝛỹ byt na 


puſczy Maͤon / a i maietnosc ie go ro 
Karmel! / á człowieć on barzo wiel⸗ 
ki: y miał owiec tezy tysiące / y tysiac 


| Eóz: y trafilo fic że ſtrz ono tezóde 


iego vo Karmelu. A imie meza one⸗ 
go belo Nabal: a imie zony iego A⸗ 


bigail. á była to niewiaſta barzo nae 


dꝛa y piekna: ale maz ie bol nie vz y⸗ 
ty barzo / zły 4 złośliwy : 4 bits z naro⸗ 


du Kaleb. A gdy vſtyßat Varvid nó | 


pu ſczy ze ficzygiTabdl trzoͤde ſwoie⸗ 

poftat osicetaci mlodziencow / y 
rzert im: Idscie do Baͤrmelu/a pꝛzi⸗ 
ds tecie do Naͤbala pozokówicie go 
imieniem moim ſpokoynie: Yrzecze⸗ 
cie: Niechay beDźie bꝛäctey moieyy 


mark / y zebꝛal fic |. 


grzebli go w do⸗ 


122 


tobie ^poEós / y domowi twemu po⸗ 


key / y wßyſtkim rʒeczam ktoꝛe mag / | 


niech bedzie poko y. Slyß atem że 


ſtrzyga paͤſterze twoi / Eeózzy byli; Sade | 


mi na puſcʒzy: nigoyfmy im pzźyłrye 
mi nie byli / y nigdy nie pbyło im icz 
trzoͤdy⸗ pꝛzez wßytek czas ktorego! by⸗ 
li znami w Rarmelu. Sopytey fiug 
twoich / a powiedʒ ac: Pꝛzetoz teraz 
niech nayd z ſtuzebnicy twoi lófte w 
oczu twoich boſmy w dobꝛy dzien 


pipi cokolwier naydzie rekaͤtwo⸗ 


ia day ftu3cbniEóm twoim / y fynowi 
twómu Dawidowi. A gdy pꝛzyßli 
ſtudʒy Dawidowi moͤwill do Nabaͤ⸗ 


la wßytkie te ſlowa imieniem Dawiz 


dowym: y vmülknelt. A odpowie⸗ 
daͤiac Nabaͤl ſtugom Dawidowyimn 


rzekt: Co feft Dawid vy co ieſt r Ji: 
dzis fic namnozylo ſtug ktoꝛzy vciez | 


kai od panow fi fix voich. Wies ia we⸗ 


| ame chleb moy s woͤde mole / y miez | 
ſo bydtã Eeózćm pobil dla poftéssónt? 


kow moich / aͤ dam mezoͤm / Econ cb 


niewiem zkad fa: A tak odeßliſlu⸗ 
E. 059 Dawidowi dꝛoga ſwa⸗ ytozóćiwz .: 


ßy fic pazygiiy powiedzieli mu wßyſt⸗ 


z té fioroć ktoꝛe był rzekl. " Ró sy | vA 


Dawid ſtugoͤm ſwoim: pisspaf ka⸗ 
zy mtecs ſwoy. N pzypafali wßyſcy 
miecze ſwoie / pꝛoppaſat tez y Dawid 
miec; ſwoy: y pli 34 Dawidem iak⸗ 
miarz cʒtery (tá mejow: : 4 dwieście 
zoſtalo p: rzeczaͤch. N powicostat 
Abigail żenie Nabaͤlowey ieden ſtu⸗ 
ga iey / rzekac: Oto Dawid pꝛzyſtal 
poſtance 5 puſczy / aby błogoftówili 


Pénináfénnvá niechęć im pokazal. 


Kudie ci dofęć nam dobꝛzy byli / 
y nie pꝛzykrzyli ſie nam: y nigdy nam 
nic nie zginelo pꝛʒez wßptek czas póź 
kiſmy znimi byli na puſczy: byli nam 
miáfto muru tak vo nocs iako y wedz 


nie / po wßyſtkie Oni pokiſmy pási 
7 |y nich trzódy. " Pꝛzeto obács a roz 
*| smysl ſie co maß vezynie: boc [ic do⸗ 
pełnitć złość na meza twego/ y na 
dom trwoͤ⸗ don ieſt ſyn Belial⸗ tak 


i$ zaden nie moze 3 nim mówie. Po⸗ 


ad fpicpytá fie tedy Abigail / y wziele 
dwie scie chleba / y dwaͤ buklaki wina 
y piaci baranow waͤrzonych / Y pieć 
miar pꝛazma AJ fto wiazanek rozyn⸗ 
kow / y dwie ście wigzek fig / y wlozy⸗ 


ta na oſty. R rzekła ſtugom ſwoim: 
Idseie pascdcminą : : oto ia poidóe 30 
wami: a meżowi ſwemu Habalowi 
nie ene A gdy wsiaͤdlã na o 


fta ziezd data zgoꝛy: Dawid mezo⸗ 
wie iego ziczdzali pꝛzeciwko nie y: Etóż 


20 
E 
| * | 
Eu 
4 | 


rym ona zaiachóła, * X vsétE Dawid: 
Sápiambe odrmóm ſtrzegt wßego 
co ten mia nat puſczy / y nie nie zgine⸗ 
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co mu bylá pisyioioslá / y rzekl iey: 
Jed 3 pokoiem do Domu twego / o⸗ 
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la pꝛʒeeiwko puſtyni na dꝛoͤdze: & 
Dawid mießkal na puſczy. A wi» 
4 — : ó — — = — dzac ze — yug 


— nci WERONA 


il a żonę.| - 


Ce — — — 


15 
"n 


298 Saul, Dauid. 


Dawid - n 
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| | voiécscbus qóm z daͤleka / a byl wielki 
Danid 14. plac miedzy nimi? y zawolal Dawid 
| fkórsyfe | na lud y na Abnera ſyna Ner / mo⸗ 
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ie lepiey ze vy⸗ vna w żtemi idacym do Sur dż do | | 
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wie iego/ mąż y dom iego / y Dawid y poludniu Jerameel / y ku południu = 
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ipn one dni / zebꝛa⸗ 7 | pases pꝛoꝛoki. X ccc Saul flugóm | 
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; bobozy Philiſtonſtie / y bal ſie / y pꝛze⸗ gdy vyirsálá niewiaͤſta 3 na bitwę, 
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Zigd znać, 
i£  oycowie 
święće byli 
pod żiemię w 


cdchlani,. 


"Ec: 46. d25. 


7 nie odpowie 
da m więcey 
H, 


faul dla 
niepoftu: 
peńfiwa 
odrmucony 
0d Bogń, 


Onmid nie 


walczył 


„| przeciw 


Isneloni 


późranoż 


| stią Bosa 


muela. N po tym: Rzekl Samuel do Saula. 


my slit / tiedyby nie bylo pꝛawdz iwie. Nad to 


ale ode td 
| zy 817Oy2 
Lied i o s 


Ros. XXIX, 


krzyknela wielkim głofem / y rzekla | 19 nita PAN dzis. N da tez P ANJ⸗ 
do Saula: Czemus mie zdꝛaͤdzil | py | ztóelć stoba w rece Philiſtynſtie / a 


Bos ty ieſt Saul. X rzekt iey Ecól : 
Nieboͤy fie: Cos wid ziala 7 Y rzekla 
niewiaͤſta do Saula +: Midżidlóm 
bogi wychodz ace 3 ^Stemic. * Nrzekk 
ie y: Co za ofobáteqoz Ktoͤꝛa rzekla: 
Ma fEáry wyſtepuie / a ten w plaſcz 
vbꝛaͤny. N poꝛozumial Saul ze to był 
Samuel / y naͤchylit fie obliczem do 
ziemie / y poElómt ſie. Yrzekl Saͤ⸗ 
muel do Saula: Pꝛʒzeczes mi nie dal 
pokoiu zebych był wſtrzeßony z N 
rzekl Saul: Jeſtem veismion barzo, 
bo Philiſtynowie walcza na mie / a 
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iutro ty y ſynowie twoi zemna bedsie 
cie: Lecʒ y obo z Izraelſti da PAN 
w cece Philiſtynſkie. X wnet Saul 
vpadt iáEo dlugi má ziemie: bo fie 
był vlekt flów Sómuelowych / y nie 
bylo w nim sily / bo nie iadl chleba / 
pꝛzez on wßytek dzien. Weßlaͤ tedy 
ond niewiaſta do &aulá (bo ſie był 
zlakt baͤrzo) y rzekla do niego : Oto 


|oflubółć niewolnica twoi gloſu 


Boͤg odftąpił odemnie / y niechciał | 


mie wyſluchaͤc ani w reku pꝛoꝛokow 
ani pꝛzez ſny: a pꝛzeto pꝛzyzwalem 
cie / abys mi pokazal co mam czynić. 
Nrzekl Samuel: Cóż mie pytaß / 
gdyz PAN odſtapil od ciebie / a pꝛze⸗ 
moͤſt fic do ſpꝛʒeciwnika twego? A⸗ 


bowiem vosyni tobie PAN iaͤko moͤ⸗ 
wil vo vece moien / y pnie kroͤleſtwo 


twoie z reki twoiey / a da ie bliżnićmu 
twemu Dawidowi: bos nie był poz 
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9 


ſtußny gloſu PANSKIEGO ., ánis |. 


vczynit gniewu zapalczywości iego 


na Amaleku. pꝛzeto co cierpiß vcʒy⸗ 


Porosumial Saul 3e to był Samuel. 
Tak pofpoliéte Doktoꝛowie S. vosumieta / 5 
to bytá pꝛawdziw ie dußa Samuela / Iufti- 
nus in Dialogo cum Triphone, Bafilius Epift: 
8o. ad Euſtach. Ambroſius in c. I. Luc. Hier: in 7. 
Iſa. Auguſt: de cura pro mortuis C. ig. y Iofeph: 
lib: 6, Antiq: C: 15. Alec y piſmo tafnte swiad 
czy tu mowigc : Gdy vy rata ntovtáfta Sa⸗ 


X ieſcze: Poꝛozumial Saul i był Samuel. 
nie mowilby / poꝛozumtat / ale mniemal aͤbo 


Ecclef. 46. chwalac Samuel powiada i$ po 


snner ei pꝛoꝛokowal / y pꝛzepowiedz al Erclo 
wi co go potkac miało. A wßakze chocia paa 


4 
i 


————— — rn t 
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wdstwie fie Samuel swiety vtazał tey cza, 


rownicy / nie ſtato fie to mocą czarów / ktoͤꝛẽ 


twego / y polozylam duße mote w vez 
ce moicy/y vſtuchaͤlam mów twoich / 
Eeózćs mówił do mnie. Teraz tedy y 
ty poffucbas gloſu niewolnice two⸗ 
ićy/y polo$e pꝛzed cie ßtuke chleba⸗ 
zebys ziadßy posilil ſie / y mógł isdz 
w dꝛoͤge. Ktoͤꝛy niechciał / y rzekl: 
Nie bede zadł. Lecz go pꝛzymusili 
ſtudzy iego y niewiaͤſta / y naͤwet vſtu⸗ 
chawßy gloſu ich / wſtalz ziemie y v2 
siadl na łożu. * A ona niewiaſta mióz 
lá ciele karmnẽ w domu / a poſpießy⸗ 
lá fie  sábilá ie: y wziawß y maki za⸗ 
czynila ia /y naͤpiekla pꝛʒaſnikoͤw / v 


polosylá pꝛzed Saula y pꝛzed ſtugi 


tego. Ktoꝛzy naͤiadßy fic w(táli y 
chodzili one cal noc. 
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zo wierza / obiawia / bo pan Bóg czeſto ludz⸗ 


| Fiéy zlos ei na dobꝛe võywa. 


ROZ D. XXIX. 


c) Ebꝛaly fie te⸗ 


Ax 0% wfwtfié woy⸗ 
ſta Philiſtynſtie 

do Apheka:aleg 
NS Jstdel położył fic 
ŻE obożem nad zrzo⸗ 
dlem ktoͤꝛẽ bylo 


feynfrić ciaqnely ſtaͤmi y tysiącami : 


> | w Jeróbel. * Lecz Ketażetć pod | 4 


4 Dawid y meżowie iego byli weoſta⸗ 


tecznym vfie z Achis. X rzetły ksia⸗ 
zeta pbiliftsnftié do Achis: Co to za 


l Hebꝛeyczycy 2 Nrzekl Achis do ksta⸗ 
zat Philiſtynſtich: Aza nie snacte 


Daroida / ktoꝛy byt flugo Saula kro⸗ 
la Izraͤelſtiego / a ieſt v mnie pꝛze⸗ 
wiele dni abo y lat / á nie nayduie vo 


nim nic odednić Etózćgo zbićgł do 


mnie / dż do tego dnil⸗ N rozgnie⸗ 
wały ſie nan ksigzeta Philiſtynſkie y 


rzekly 


Ed 


ć . 

To iejf, vm. 
rzecie db | 
dźiećie pod 
&iemig ial 
ia chobią gą 
downo jj, 
wy (cy nd je 

nym mie) 

CA. ń 


Saul pre 
lęk f$y fie 
mutelá. dm 


dlal ' 


poffli onéy£e 
nocy. H. 


P 


rzekly mu. Niech ſie ten mąż vo:óct/ | 8 | Esiążąt Philiſtyn ſtich. X rzekl Da⸗ 
a niech siedzi na ſwym mieyſcu / na wid do Achiſa: Cóżem vczynit z y 
ktoꝛymes go poſtaͤwil / a niech z nami D | cos nólazł we mnie ſtudze twym ode⸗ 
nie chodzi na woyne / aby nam nie był | dnia Erózćgom był pꝛzed ocsymá twy 
pꝛzeciwnikiem gdy fie potyk ac pocz⸗ pee do dnia tego: aͤbych nie ßedl 
niemy : bo iaͤkoz inácség bedzie mógł 4 walczył pꝛzeciw niepꝛz racioloͤm 
pꝛzeiednac Paͤnã ſwego / iedno glo⸗Kroͤla Pana mego: A odporriadaͤ⸗ 
wámi naßem: Aza to nie on Da⸗ | iąć Achis rʒzell do Dawid: Wiem 
wid / ktoͤꝛemu spiẽwano wtańcóch , zes ty dobꝛy w oczach moich / iaͤko 
mówiąc: Sábil Saul w tysiącach Anioͤl Boży: dle ksiazeta Philiſtyn⸗ 
ſwych / 4 Dawid w Ośtesięci tysiecy | | fFié rzekly: Nie poͤydzie z nami na 
ſwoich? A taͤk wezwał Achis Da⸗ 10 woyne. A pꝛzeto wſtan raͤno ty y ſtu⸗ 
wida / y rzekl mu: Zywie PAN zes ty dzy páriá twego Etózzy pꝛzyßliz tobą: 
pꝛawy / y dobꝛy w oczóch moich / y] la gdy w nocy wſtaͤniecie y pocznie 
wyfcić twoie y weßcie twe zemną ieſt m switaͤc / toźcie. * Wſtaltedy Dawid 
„| woboste : y nie nalaʒlem nic zlego w w vo nocy fam y mezowie iego / dby cóz 
tobie o dednia ktoͤꝛe gos pꝛʒyßedl do no wyiaͤchaͤli / y wꝛoͤcili fic do ziemie 
mnie / az do dnia tego: Ale Asiaze⸗ Philiſtynſtiey : a Philiſtynowie cia⸗ 
tóm fic nie podobaß. A taͤk wꝛoͤe ] gneli do Jezraͤhel. 

ſie /a ids w pokoiu / aͤ nie obꝛazay oczu | | ES | 


| ROZDZ. XXX. czyli nie? M rzekł mu Pan: Goń, bo 
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$4 podoba ni 
fie towarzy- 
tuo twć w 
ebozie, Hebe 


G. 


bez wątpienia poimaß ie y odbite; 


Dawid „ODA pꝛzyßli 9. | plón. A tak poßedt Dawid ſam y 


[3 fie nóla 5 Z Ne Dawid y mezo⸗ ßesc fet meżów ktoꝛzy 3 nim byli / 4 
sat fa NA (wie tego do Sice pꝛzyßli d$ do potoka Bezor: y ſpꝛaͤ⸗ 
2 LA leg dnia trzecie⸗ 19 | cowóni niektoꝛzy posoftáli. * Ale Da⸗ 


ud © v ego / Amaͤlechito⸗ wid gonił (am y czećry ſtaͤ meżów: bo 
M. wie vderz vli byli z ich dwie ście było posoftáto / ktoꝛzy 

e poluoniomés (Eo fpzócowóni nie mogli fie pꝛzepꝛawie 
ny na Siceleg / y poꝛaͤzili byli Sice⸗ pꝛzez potok Bezor. N nóleśli meza 
leg / y zaͤpalili go byli ogniem. N za Aegyptczyka na polu y pꝛzywiedli go 
bꝛali w niewolę niewiaͤſty z niego od do Dawida : y dali mu chlebaͤ aby 
namnieyßego az do wielkie go: á nie iadly pit wode. Ale y vlomek wiąz 
| zabili nikogo / ale zawiedli zſoba yßli zaͤnki fig y dwie wiazce rozynkow. 
dꝛoͤga ſwoig. Gdy tedy pꝛzyßli Da⸗ Ktoͤꝛẽ gdy ziadt / wꝛoͤcit ſie duch iego⸗ 
ſwid y meżowie tego do miaͤſta / y nóż 


ta 
m 


4 
N 


| ponieważ zalo ſna była dußa kaͤßdego J Siceleg ſpaliliſmy ogniem. N rzekt 


[e Pana 


na (sná Achimelechowego: Pꝛzybliz zabüieß / y nie wydaß mie w rece Paͤna 
[bo mnie Ephod. X pꝛʒyblizyt Abi | mego / a ia cie dowiode do tego woy⸗ 


goni and thaͤr Ephod do Dawidaͤ/ Y raͤdzil fie | 16 ſka. N pꝛzysiagl mu Dawid. Ktoꝛy 
lechityr. Dawid PAN A/ mowiac: Wamli] gdy go pꝛzywioͤdt / alic oni siedzieli po 


goͤnie tych lotrzykow / a poimamli ie  wpytkićysiemi / iedzac y ptiac/ y iaͤko 


y pokrzepit ſie: bo był nie iadl chleba 


lezliie ſpalone / y 3ony ſwe / y ſyny ſwẽ | aͤni pił mody trzy Oni y trzy nocy. 
4 | coꝛki w niewolz zabór.” Tedy pod Bzekt mu tedy Dawid: Cʒvies ty 7 áz 
niesli Dawid y lud ktoꝛy był 5 nim D bo ſtadꝛ 4 dokad idzieß: Ktoꝛy rzekk: 
gloſy ſwoie / y plaͤkaͤli/ az bzy wich v^ | | Chłopiec Aegyptianin ia ieſtem ſtu⸗ 
z ſtaty. Bo y dwie żenie Dawidowe zebnik meza Amaͤlechity: zoſtaͤwil 
były w niewolę wziete / Achinoaͤm Je mie Pan moy / zem fic rozniemoͤgl 
B zraͤhelitka/y Abigail zona Nabal Car 14s trzeci dzien. Boſmy i byli wy 
6 meld. N zaftafował ſie Dawid baͤr, | tórzneli na południe do Cerethu / y 


30 bo go lud cheial vkamionowac | pꝛzeciw Juda / y na południe Kaleb | 


meza dla ſynoͤw ſwoich y coꝛek: mu Dawid: A mozeß mie dowieść | 
zmoenil ſie Dawid w PANV 25ogu do tego tám woyſka ? A on rzekk: 


'Damid po| ſtwoim. Nrzekl do Abiaͤthaͤr kaͤpla⸗ Pꝛʒsieꝭ mi pꝛʒeʒ Boga / ze mie nie 
"ny 
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by swiety dzien świecąc za wßytek 
plón/ y korʒysc ktoͤꝛa byli wzieli z ʒie⸗ 
mie Philiſtynſkiey yz ziemie Judſkiey. 
ꝙ bit ie Dawid od wieczora Aż do wie 
cʒzorã dnia dꝛugiet / y nie vßedl zadenz 
nich / okroͤm cstécecb fet mezoͤw mlo⸗ 
dychy ktoͤꝛzy rosiedli byli na wielblzdy 
y vciekli. A tak odial Dawid wßytke 
co byli zabꝛali Amalekitowie / y dwie ze 
nie fwć odigl. Nnie zginelo nic od má 
la do wiela tal 5 ſynow táto 5 coͤꝛek y z 
korzysci / y cokolwick byli zabꝛali wßyt 
ko pꝛzywiodt Dawid. N zdbiał wßyt 
kie trzody y ſtaͤda y gnal pazed fob y 


rzẽkli: To ieſt korzysc Dawidowi. N 


pꝛzyßedl Dawid do dwu fet mezoͤw / 


ktoꝛzy ſpꝛaͤcowaͤni pozoſtaͤli byliy nie 


mogli isc za Dawidem /y kazal im był 
zoſtaͤc v potoka Bezor: ktoͤꝛzy wyßli 
pꝛzeciw Dawidowi y pꝛzeciro ludowi 
Etózy 3 nim byl. X pꝛzyſtapiwßy Da⸗ 
wid do ludu / pozdꝛowil ie ſpokoynie. 


A odpowiedaͤiac kaͤdymaz z iy y niez 


zbozny 3 meżów ktoꝛzʒy 3 Dawidem 


chodzili / rzekt: Ponieważ nic chodźte 


li znami / nie damy im nic 5 koꝛzysct 
ktoꝛa fiy odieli: ale niech kaͤdyz nich 
pꝛzeſtanie ná żenie ſwey y ná dzie⸗ 


OZDZ. XXXI 


vmm pPhhiliſtinowie 


| ak walecseli: pizećiw 

! VC Izraclowi: 9 v⸗ 
dciekli mezowie Jz 

MIE eóclfcy pꝛzed Phi⸗ 

f AŻ liſtyny / polegli 
«w pobici na gółze 

Gelboe. N nataͤrli Philiſtynowie 
na Sauld y na fyny iego / y sábilt Jo⸗ 
nãche y Abinad. b / Melchiſue yny 
Saulowẽ / y wß tek ciezar bitwy z⸗ 
waͤlit fic sa Saula : y pogonili go me 
zowie ſtrzelcy/y zraniony teſt bárso od 


ſtrzelcow. Y rzekt Saul do gierm⸗ 


kaͤ fwe$: Dobads miccsá ſwego aͤ za⸗ 
bis mie: aby ſnac nie pꝛʒyßli ei nieob⸗ 
rzezane / a nie zabili mie vꝛagaiac mi. 
N niechciał giermek ie: bo był wiel⸗ 
ks boꝛaʒnia pꝛʒeſtraßong. 4 tak pocz 
wal Saul miecz / y padł nan. Co vy 
zrzawßy giermek ies / toieſt / ze vmaͤrk 
Saul / nalegt też fam na ſwo miecʒ 
y vmaͤrl z nim. Vmaͤrl tedy Saul y 


trzẽy ſynowie iego / y giermek iego /y 


"KSIEGI PTER w SZE. 
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| gdy vſlyßeli obywótele Jóbes Gaͤla⸗ 


12 


15 


na tych mieyſcach / gdzie pꝛzemießka⸗ 


| poséili siedm dni. 


Roś, AKKI 
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"TE * 


biácta moi z tym co gam PAN dat / 
y ſtrzegt naszy kotrzyki kroꝛzy byli voy 
taͤrgneli przeciwko nam podał w rece 
naße . Am was bedźie zaden ſtuchal 
w tćy mowie / równy bowiem dial 
bedzie idacẽgo ku bitwie y zoſtaiace⸗ 
go przy rlomokach / y iednaͤko ſie po⸗ 
dzielg. N effálo fie to od onen ont 
y naͤpotym poſtaͤnowiono y vchwa⸗ 
lono / y iako piáwo w Izraͤelu 63 do 
dnia dzisteyße go. Pꝛzyßedl tedy Da⸗ 
wid do Siceleg/y pofłal daͤryz koꝛzy⸗ 
ści ſtarßym Judſtim bliſtim ſwoim / 
moͤwiac: Pꝛzyimicie blogoftaͤwien⸗ 


V Pod£rse, 


WAB zi 5 Oamid ab 
ſtwo 3 Fozzyściniepzzytaciół P AN fla p 


SKICH. Cm Etózzy byli w25ctbel/ 
y ktoꝛzy w Raͤmoth na poludnie / y Etó 
rzy w. Jether / y ktoͤrzy w Aroer / y kto⸗ 
rzy wSephaͤmoth / ktoͤꝛz y w Eſtamo⸗ 
y ktoꝛzy vo JA ácbál / y ktoͤꝛʒy w miesz 
cićch Jerameel / y ktoͤꝛzy w mieśćićch 
Ceni / y ktoꝛzy w Haͤraͤma / y ktoꝛzy 
pꝛzy iezierze Aſan / y ktoͤzʒy w Atach / 
y ktoꝛzy w Hebꝛon / y innym ktoꝛzy byli 


Holy vo: 
mind mi b. 
ssdobyay | 


wal Dawid fam y mezowie iego. 


wßyſey mezowie iego w on dzien poz 
ſpolu. A widząc mezowie Izraͤelſcy | 
ktoꝛzy mießkaͤli ʒaͤdolina y s Jorda⸗ 

nem / ze vetekli mezowie Izraͤelſcy a 

iz vmark Saul / y ſynowie iego / odbie 

gli miaſt ſwoich y veiekli: y pꝛzyßli 
Philiſtynowie/y mießkalitaͤm. A gdy 
bylo naͤzaͤiutrz / pꝛzyßli Philiſtynowie 
aby odzierali pobitẽ / y naͤlezli Saula 
ytrzẽch fynów iego / lezacych naͤ goͤ⸗ 
rze Gelboe. 3 vcieli głowe Saulo⸗ 
we / yz daͤrlt z niego sbrofe: y pofłali 
do ziemie Philiſtynſkiey wokolo / aby 
opowiaͤdano we zborze báliwanów y 
miedzy ludzmi. * X położyli zbroie ie⸗ 
go we ʒboꝛze Aſtaͤroth / ć cialo iego 

zaͤwies ili na murze Bethſaͤn. Co 


Pbiliftyno | 
mie ars 
fy Saula 

8 [Sat msi 
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nów iego 
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ad / cokolwiek byli vczynili Philiſtyno ź 
wie Saulowi / wftali wßyſcy mezo⸗ 
wie co mocnieyßy / y fli cal noc /y 
wzieli ciáto Sauloweé y clala fynów | 
tegoż muru Betſan: y pꝛzyßli do Ja⸗ % ys] 
bes GO ilááo s ſpalili ie tam: y wsteli e láy | 
kosci ich /y pogrzebli w gaiu Jabesy po scili fie | 


| sd vsndárlé 
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KROLEW 


m siedm dni] Jako tu ti pos cili fie 
za vmaͤrte po émicrét Saula / tatie y Dawid 
2. Erol i. plakat y posát fie za Saule, y Joś 

nátbe/y za dich pobityh/y też 3% Abnera 


SAMVE 


ROZDZIAŁ A | 


x - ©ftdło | 
IY fre pórj ia 
8 ko vmaͤrk 
Sul / że 
5 O ie Dawid 
wꝛocil od 
porażki A 
málcEá /« 

AE" WRZ mießkalw 
Spedleg de droa dni. a dnia trzeciẽgo 
vkazal fie czlowiek idacy 3 oboʒu 
| Saulorćgo / rozdarßy odzieniẽ / a 
| głowe pꝛochem poſypawßy. a gdy 


II 


1 
pꝛzyßedt do Dawida / padl ná oblicze d 

| z ſwoie / y poktonit ſie. N rzekł do nie⸗ 

| go Dawid: Skad id3iep: JAtón rzekt ; 4 


do niego: Vcietklem 3 obozu Izraͤel⸗ 
ſtiego. Yrzekt do niego Dawid: Co 
5á fłowo ktoͤꝛẽ ſie sſtaͤtoꝛ powiéos mi. 
Kto ꝛy rzekl: Veiekt lud z bitwy y wie 
le z ludu polẽgaigc pomarlo: leczy 
Saul y Jonathaͤs ſyn tego zgineli. |, 
Nrzekl Dawid do mloͤdzienca / Etóz 
| ry mu powiadał: Skad wie ß ze v⸗ 
| mácl Saul y Jonaͤthaͤs ſyn iegor X | 
rzekl mkloͤdzieniec / ktoͤꝛy mu powi” 
dal: 5 trafuntu pꝛzyßedlem na góź 
t£ Gelboe/ a Saul tkwiat na oſcʒepic 
ſwoim : à wożyy tezdni pisybiis dl fie 
kniemu. € obe y rzawßy fie naʒad /a 


. 


1 


18 


8 gdym oopowiedźiał : Owoͤm ia: 
Pens mi: Ktòs ty 7 X escklem do niez | 
| 9 go: Jeſtem Amälekita. R vsétl mi: 


P 


SKIE 


Er3l, z. Co chośia ſie te dali czynićnć ʒnak 
ae / wfótze oſobliwie też czynih dla po⸗ 
tátowánia ouf vmaͤrlych luosv iáfo wyktaͤ⸗ 

| da Deda Comment in l. Regum: 


K SIĘGI WTORE 


LOWE 


Któré my 


TORE KRÓLEWSKIE 


zowiemy. 


Po Zydovfku. EL ma 


Stan nébemna/á ;ábis m mie : bo: mie 
ziel ciedkosci / Biel exc wßytka duße 
moid we mnie ieſt. A ſtoiac nad 
| nim / zabilem g go: bem wied ial ze iuz 
Żyw byds nie mógł po vpadku: $1 


sięłem koꝛone ktoꝛa bylá ni gto⸗ 
wie iego / y maͤnelle 3 ramienia ie⸗ 


go / ypꝛzyniozlem tu do ciebie Paͤna 
mego. Vchwyciwßß tedy Dawid 
Póty ſwoie rozdaͤrt / y wßyſcy mezo⸗ 
wie ktoͤꝛzy z nim byli. N zalowal y 
plátalt/ y pościli fi ſie az do wieczoꝛa⸗ 
dla Saula y dla Jonaths ſynã iego / 
y dla ludu PAN S KIEGO/y dla do⸗ 
mu Iʒraelowego / ze polegli mieczem. 
AN rzćEł Dawid do mlodzienca Etów. 
mu był powiedzial: SEgoce ty? Kto⸗ 


ry odpowiedzial: [yn człowieka pay 


cbooniá Amalechity iam ieſt. N 


C rzekt do niego Dawid: Czemus fic 
nie bal podmesc reki twey aͤbys zabit 


pomaͤzaͤnca PANSKIEGO 2'3 zaͤ⸗ 
wolawßy Dawid iednego z (Tue ſwo⸗ 
ich / rzekl: Pꝛzyſtapiwßy vsuc fie nan: 
Ktoͤꝛy sábil go y vináct. * R rzekt do 
niego Dawid: Krew tivotá na glo⸗ 


we twoie: bo v(tá twoie wyrzekly 


piscámo: tobie / mówiąc : Jam zabił 
pomazanca PANSKIEGO. * La⸗ 
mentował ted Dawid laͤmentem táz 
kowym nad Saulem y nad Jonatha 
ſynem iego / Npꝛzykazat dby vczo⸗ 
no fiy Judſtie tuku / tato naͤpiſa⸗ 
no w ksiegach pꝛarviedliwych.) R 
rzekt: V waz Izraelu za tẽ / Erózzy | 
pomarli na górácb twoich zraniem . 

vacni twoi o Jraͤelu na goͤꝛaͤch fa 


ecu ij = pobiei 


) 


wont a: 
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nad Scuż 20 pobici: iatoc polegii mocarʒe: Z Tic 


| 
| 
lem y Jo- powiadaycie w Geth / ani oznagmiaßx 


e 


nutha. D 


nie radowaly coͤꝛki Philiſtynſkie / aͤ⸗ 
by fie nie weſelily coͤꝛki nieobꝛzeʒan⸗ 
ców. Goꝛy Gelboe / aͤni roſa ani deſcz 
mech nie paͤdain na was / ant role 
mech nie beba piẽrwocin: bo tám 
porzuconã teft tarcz mocarʒoͤw/tarcz 
Saulowã / iakobß nie był pomazany 
oliwa. Odekrwie zabitych” od faz 
dlaͤ mocarz ow / ſtrzala Jonathy niz 


i 

| 

| 

1 

: 21 
T 

i 

| 

i 

| 


ŚZrdnłanych | 22 


, 


Gaulów nie wꝛacat ſie piósio. | | 


23 | | 
Gaul y Jonathaͤs milos m / y pisyic 


nieſtußnie zowia / pon iewaß ſpꝛaͤwy Dawi⸗ 


| e Pánd PANA mówiąc: 
| jede do 


| Ilelran A 


x) 15 > 9 Ze, ŚMólnii fácbác 
76 5 do iednel s miaſt 
GG de: X o8 
bp do niego: 
Jed: rzekl Dawid: Do iii poiade: 
yodpowicoźiał mu: Do Hebꝛon. Ja 


chino am Jezrahelitka / y Abigail zo⸗ 
na Naäbaäl Kärmeldk: lecz y meze 
ktoꝛ ze 3 nim byii wal Dawid / kaͤßde⸗ 
go; domem tego: y mießkall w mia⸗ 
4 Machu. 4 ſtecskach voebꝛon.“ N pezyßli mezo⸗ 

wie Juda / y pomdzóli tám Dawidaͤ / 


1 57 * f 
Pomósńe aby kroͤlowal nad domem Judfſkim. 
ny nókróż| X powied iano Dawidowi $e mezo⸗ 
| Lfwandd | wie Jabes Galaad pogrzebli Saula. 
Ius 


AB. + > | Poſtat teby Dawid pofTy do mezow 
Jaͤbes Salódd vséEt do nich: Bto⸗ 
goflaroieniscic wy P AN v/ktoꝛzyscie 
vczynilt to miłosierożić nad Paͤnem 
waͤßym Saulem / y pogrzebliście go. 
6 | A tera; éosct wam PAN odda mi⸗ 


| B ene pꝛawde: wßarze y ia ob 


Milosierz 
Gić ldbeni 
ten nud 
Szale 


. 


7 


8€ ã bad eic ynmi meſtwoa: bo aczei 


E 
| 
| 
| | ponsśzał dom Juda za Krola nad fo | 
| 


8 


3 


| 


FTP " 


gos fie na m0 nie viócilty y miecz | 


dam táfte/ola rego / zescie vczynilito 
ſtowo. Niech fie zmacnichig ecce waͤ⸗ | 


| 
1 


bał tedy Dawid y dwie Żerie iego A⸗ 


—Ks3IeGi WT GAE 


1 


Ed 


nie ja roʒlacʒeni: pꝛeðßy ni orkowie⸗ 


7 


cie po vlicach Aßkalonu: oy fie fnac 124. | mecitteyey niżu wi. Coꝛki Izraͤel⸗ 


"we. 


|| ffié nad Saulem plácscie/ ktoꝛy was 


2) 


5 


27 


Te ksiegi Syosi wisꝛemi Saͤmuelowemt 


i dowe ná kröleſtwie lego / kroꝛẽ ſte iu dobꝛze myFóta. Bo Saͤmuel z Saqłun 45, lat / Da⸗ 
j po śmiecći Satuelowey dzialyl opiſuie. G⸗ wid take 40. Int panowali. TOTEM 
| * / i : 4 " 7 TA : 3 : : 
| RO DZI AŁ II ka Saulowẽgo / wzial Jsboſethaͤ ſy⸗ 
T coger iuda qt. na Saulowćgo/ yobwodzit go po oz 

Senidras| , fe SN Tak potym tá | 9 | botio y poſtanowil go kroͤlem nad 
nbi fy : Ju dil ſic Dawid Gaͤlaad / y nad Geſſur / y naͤd Jezraͤ⸗ 


10 


11 


12 


14 


vmarl pan waß Saul / roßar ze mme 17 | négo: Pole duzych wGabaon. N zaͤ⸗ 


| ba. A Abner ſyn Ner hetman woy⸗ | : | go sy podał tyl Abner y mężowie J⸗ 


r 
+ 


| pezoożcówah w kaͤrmazyn w roffoz 


toto vbiozóm waßym. Jak oz pole⸗ 
| gli mocaczew bitwiez Jonathaͤs na 
roßzynach twoich zaͤbit? Fal mi cie 


w Jj 
| brócie móy Jonatha / śliczizy baͤrzo⸗ 


e 


a pꝛʒytemnieyßy nad milosc niewie⸗ 


ścia. Jako maͤtka miluie iedyne go (s^ 


Jako polegli mocarʒe / á poginetá 
bꝛoͤn wotenna Z 


| 5 


end 


widowey / tvl£o osmdziesiat lat w fobie zaͤ⸗ 


— —— 


helem / y nad Ephꝛaim / y naͤd Ben⸗ 
tómin / y nade wßytkim Izraͤelem. 
Cʒterdʒiesci lat mial Jsbofeth ſyn 
Saulow gd poczal kroͤlowac nad 
Izraͤelem / a dwie lecie kroͤlowal: a 
fam tylko doͤm Juda ſtal pzy Dae 
wid zie. X bylaͤ liczba dni / ktoꝛych 
mießkal Dawid kraͤluiac ve Hebꝛon 
nad domem Judd siedm lat y ßesc 
micsiecy. X wyßedl Abner (yn Ner / 
y ſtudzy Isboſetha ſyna Saulowe⸗ 


go z obozu do Gabaon. Joaͤb też | 


ſyn Sarwuey v ſtudzʒy Dawidowi wy 
ßli y zabiezeli im v ſtaͤwu Gaͤbaͤon. A 
gdy fic ſpoͤkem sefili / vsiedli przeciw 
ſobie: ci 5 iednẽy ſtrony ſtaͤwu /a oni z 
dꝛugiey. M rzekł Abner do Joaͤba: 
Vliech wſtaͤng mloͤdziency a poigra⸗ 
ia pꝛʒed rtámt. N odpowiedział Joz 
ab: Niech wſtaͤna. Wſtali tedy/y 
pꝛzeßlo ich w liczbie dwanascie 5 
Beniamin zſtrony Isboſethaͤ ſyna 
Saulowẽgo :d dwanascie s (Tug Da 
widowych. N vchwyciwßy Eájoy zaͤ 
głowe rowiennika ſwego / vtopil 
miecʒ w boku pꝛzeciwnẽgo / y vpaͤdli 
poſpolu: y nazwano imie mieyſca oz 


cselá fic bitwa dofyć ciezka dnia onẽ⸗ 


© u. $rdelfcy 


mint w żywocie ſwolm / vo śmiierctśćj | 


i 
nã ſwego / táFem ia ciebie miłował. | 


boietefóiegi od Samuela / i$ do smierẽi Da 


nad luda 
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Syn Sau: 
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fet króle: 
nad Ianies 
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| zraelſcy pꝛzed flugami Dawidowy⸗ li fie ſjnowie Beniaͤminowi do Ab⸗ 
| mi. A byli tam trzey ſynowie Saͤr⸗ nerd: y ſtupieni w ieden huf / ſtaͤneli 41 
| wüe / Joab y Abijaty Afóel : a Aſaͤel 26 | nówićczchu iconéqo pagoꝛka. N 54^ | 
| bot zawodnit bárso pꝛedki iaͤko ieden wołał Abner na Joaͤba / yrzekl: Jza⸗ iH 
5 Sarn / ktoꝛẽ mießkaia ro lesiech. li az do wygubienia bedzie ſie tvooy li 
górił 2L (acl Abnera / y nie vſt apil na miecz ftożyt : az a niewieß ze baͤrzo 
piáwo dni naͤ lewo scigaiac Abnerd. niebeſpieczna teft roſpacz ꝛ dokadze | 
N obesírsal ſie Abner naͤzad / y rzekt:¶ nie rzeczeß ludowi, aby pꝛzeſtat go⸗ 
; A tys to 2L jáclu z Rtósy odpowie⸗ 27 nie bꝛaciey ſwey; Y rzekt Jońb: Oy : 
| dzial: Jam ieſt. Vrzekt mu Abner: wie Pan / byś byl rzekt váno?/ pisc | lis. U. | 
: Joss pꝛawa abo sdletwę ſtrone / | 28 | ftatbybytluo gonie bꝛata ſwego. A „t n. 
vch woc iednego z mloͤdztencow y po tak zatrąbił Joaͤb w trabes ſtaͤnelo - i 
SŁ bierz ſobie lupy z niego. Lecz niech⸗ wßytko woyſko / y nie gonili dale y Jʒ⸗ | 
cial Aſcel opuścić żebynańnie nódćz | 29 raͤcla/ ani fic potykaͤli. A Abner y mez | | 
| ral. N powtóżć rzeki Abner do Aſa⸗ | żowieiego fli polem wßytke noc one: 
| ela: Idz piecz / a nie gon mie / óbych y pꝛzepꝛawili ſie pꝛzez Joꝛdan / a obey» | 
eie nie musial piscbic ku ziemi / á nie rzawßy wßytek Bethhoꝛon / pꝛzy⸗ „>; 
| bede mógł, pobitiéóé <warzy mój vid zo ßli do obozu?" A Joab wzóciwpy porum 
Asńel go, | 23 Jodbà bꝛata tweg. Atòꝛy miechciał fic Abnera opuscixoß / zebzał wßy⸗ | 
niaty A; | ffluchac / niechcial zſtapic: a tá voc tek lud: yniedoftawało z fługDawi> | 
R, rz yl go Abner obꝛoͤctwß y oſczep w lo⸗ dowych dziewigemascle meżów oz | 
„ Dit, no / q pꝛzebil / y vmaͤrk na tymze iege | zi | prócz Afdeld. A ſtudzy Dawidowi 
fcu: a woßyſcy ktoꝛzy müali ono mieg2 | zabili z Beniaͤminczykow y z mezow 
ſce gdzie vpadt Ajóel y vmaͤrt / zaͤſta⸗ ktoꝛze byli z Abnerem trzy ſta y ßes 
nawiaͤlt ſie. A gov goͤnili Joab y A⸗ 32 oziesigt ktoꝛʒ ypomarli. 3? vosieli 2. 
bijat vciekatacẽ go Abnera / flońce | ſaela / y pogrzebli go w grobie oycã tez | 
zaßlo: Y przybić 43 do pagoꝛka Rur go w Bethlehem: y flt cata noc Jo⸗ 
wodnych / Etóm ieſt pazeciw dolinie ab y mezowie Etóisy byl z nim / a na | 
dꝛogi puſtynie do Gaͤbaon. X zebꝛa⸗ | switaniu ſamym pꝛzyßli do Hebꝛon. 
| | QZD 71 KL: III. Poe cee Aid. 3teséttsboset oo Ab Jsbofet o. 
p jeune uos e 8 | mera: Czemuś roßedt do nałeżnice oq Pes fn 
| Wayna OZZIE Tala fie tedy cá mego? Atóry rozgniewawßy fíc | nd nen 
42 dla ga woyna mie barzo dla fłów Izbozeta / rzeͤkl: Jza, e, ka 
widomego «zad NY ga woj , IE ML RN | 
y Salam (e R dzy domem Sau lim iw psig glowa ieſt Ożisią pꝛzeciw de pólarzem. | 
s CN d lowym / a miedzy Juda / ktoꝛß vczynił milosierdziẽ nad ij 
| OE w: domem Dawido⸗ domem Saula oscá tweg / y naͤd bꝛaͤ⸗ ! 
j2)) wym: Dawid poź cia y bliſtimi ieg / a nie dałem cie wre D 
„ Dᷓ 9) ffeputac y sávofié ce Dawidowita ty nalaʒles we mnie o 
bdo dE nad siebie ſame go mocnieyß y: ábóm cobys mie ſtrofowal o niewiaͤſte dzi⸗ j 
Saulów co dzien vbywaigcy. X na | 9 sia To niech vczyni Bog Abnero⸗ 1 
rodzilo ſie ſynow Dawidowi woHeb⸗ | vot/y to niech mu przyczyni / tejstiaEo ll 
ron: a pierworodny iego był Amnon PAN Dawidowi pꝛzysiagt / tak nie D 
Achinoam Jezraͤhelitki. A po nim 10 | vczynie z nim. $e bedzie pꝛzeniesiono j 
Cheleaàb z Abigail żony Naͤbaͤla Ka⸗ kroleſtwo 3 domu Saulowego / a bez | 
rmelu: a tezćći Abfalon fyn Maͤachy dzie wynies ton ſtolec Dawidow nad li 
coꝛki Tholmai Erólá Geſſur. A czwar ^jsráclem y nad Jude od Dan e do | 4 
ty Adonids fen Aggith: y piąty Sa⸗ nr | Berſabei. N nie mógł mu nic odpo⸗ E 
phaͤthia / ſyn Abitab. Szoſty ez Jeth rz | wiedźieć : bo ſie go bal. poflalteóy | ^ 
raam z Egle zony Dawidowcy. Ci fic Abner pofiy do Dawida o sie rzekac: Abner X 
vꝛodzili Dawidowi webzon."2A gdy Czyió ieſt ziemia 7 A żeby mówili: shiéga do li 
EM byla woyná miedzy oomen Saulo⸗ Vcʒyn zemną pꝛzyiacielſtwo / 4 bez Dan id h 
| 4bo mono w dan WETA | | eee „ d isbofea | Ji 
bronil dów wym a domem Dawidowym / Abner dzie reka moiã z toba / a pꝛʒzywiode ku bofea | | 
| Saulowigo. | ſyn Yer rzadzil dom Saulow'. A | „z | fobie wßoſtkiego ^jxédé. * Beóyg| 7 [ 
e Saul mialł nałożnice imieniem Re rzʒekt: Barzo dobze: ia z toba vczy⸗/ 
i ECH nie pꝛʒy | i 
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nie pazytacielftwo : ale tebnésvsecsy 


pꝛoße od ciebie / moͤwiac: Nie ogla⸗ 


dag oblicza mego/aż mi pꝛzywiedieß 


Dawid vs | !4 
pomina ſie 
| sony [moz 
déyMidol 
Krol. i8g27 


| 


SDawnoscie 
żegopragngli 
Abner na- 
4tàmia I2 
stelithy 
áby Dawi 
dá przyięż 
li sá xrola 


Damid ae 
ſtuie Abnue 
21, 


. Krós2a 5 


Michol có£e Saulowe: taͤk pꝛzih⸗ 
dzieß a ogladaß mie. N poſlal Da⸗ 
wid pofły do Jsboſethaͤ fynó Sau⸗ 


lowego / moͤwiac: Wꝛoͤc zone moie 
Michol / ktoͤꝛam fobie poſlubit ſtem 


odrzeſkoͤw Philiſtynſkich. X poffat 
Isboſet y wõial ia od meza iey Phaͤl⸗ 


tyela fona Lais. N ßedl za nia mad 


iey / placzac Aż do Bahurim: Yrzekt 
do niego Abner: 03 a wꝛoͤc ſie. Kto⸗ 
ry ſie wꝛocil. Wnioͤſt t& moͤwe Ab⸗ 
ner do ſtarßych Izraͤelſkich mówiąc: 
Tak wesorá iaͤko y dzis trséct dzien 
ßukaliscie Dawida / aby Frólował 


nad waͤmi. Pꝛzetoͤz teraz vczyncie: 


ponieważ PAN mówił do Dawida⸗ 
rzekac: Pꝛzez reke flugi mego Dawi⸗ 
da wybawie lud móy Jzraͤel z reki Phi 
liſtynow / ywßytkich niepꝛzyia cio ie⸗ 
go. Moͤwit też Abner y do Beniaͤ⸗ 
mina. X poßedt áby mówił do Da⸗ 
wida w Hebꝛon wßytko co ſie podo⸗ 
bdło ^fsráclovoi y wßytkiemu Beniaͤ⸗ 
minowi. N pꝛzyßedl do Dawida do 
Hebꝛon ze dwudzieſta mezoͤw: 9 v2 
czynił Dawid Abnerowi / y mezoͤm ie⸗ 
go ktoꝛzy z nim byli pꝛzyßli / veste. 


Nrzekl Abner do Dawidaͤ: Wſta⸗ 


ne / ze zgromaͤdze do ciebie Paͤna me⸗ 
go Krola / wßytkie go Izraͤela / d poe 
ſtanowie z tobg pzzymieczezóbys kro⸗ 
lowel nad wßytkim / iaͤko zada dupa 
twoid. A gdy Dawid odpꝛowädzil 
Abnera / a on odßedl w pokoiu / w⸗ 
net ſtudzy Dawidowi y Joab pꝛzyßli⸗ 
pobiwßy zbóyce / 5 koꝛzyscig barzo 
wielka : lecz Abner nie byl z Dawi⸗ 
dem w Hebron / bo go iuż był odpꝛaͤ⸗ 
wil / y odiachał był vo pokoiu. A Joz 
ab y wßytko woyſko Etóze z nim bylo / 
potym pꝛʒzyßli: bano tedy znac Joa⸗ 


bowi od powiaͤdaigcych: Pꝛzyßedl 


Abner ſyn Ner do Kroͤla y puscil qo/ 


Nwf. wyfćia 
* twego y przy 
fóia twego. 
| Hebtoieff, | „go 
| fpraw two- | 7 
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ich 
ec 


yodßedt w poźoiu. * X wficol Joab 
do J&rólá yrzekl: Cos vczynil ? Oto 


pꝛzyßedl Abner do ciebie: czemuzes 


go puści, y poßedly odßedl. Nie⸗ 
wieß że Abner ſyn Ner naͤ to pꝛzyßedl 


do ciebie aͤby cie zdraͤdil / aͤ żeby wie⸗ 


dial wyßeie twoie y wepcić twoie y 
dowiedzial fic wßyſtkiego co czy⸗ 
niß 2 A tak wyßedßy Joab od 
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Joab oſobno naͤ srzoͤd biorry/ áby5 


iem iay kroleſtwo moie v PANA 65 
| ná wieki odekrwie Abnera ſyna Ner: 


na wfyteć doͤm oyca iegoꝛ y niech nie 


| nasienia ćierpigcy / y tredowaty / 


Abnera / dla tego ze bol zaͤbil Aſcela 
bꝛata ich w Gaͤbaon na woynie. N 


| były zwigzaͤnẽ / ynogi twoie nie byly 


dem ftoficá vkuße chlebã / abo czego 
innego. A wßyſtek lud ſlyßak / y po⸗ 


tek Izrael dnia onẽgo / ze nie z napióć | 
wy kroͤlewſkiey zabit był Abner ſyn 


| czyniacemu złć według złości iego. 


wzóćił qo od ſtudnie Sira / o czym 
Dawid nie wied zial. A gdy ſie wꝛo⸗ 
eil Abner do Hebron / odwiodl go 


nim mówi ná zdraͤdzie: y vberssl go 
tám w lono y vmaͤrl / za pomſte krwie 
X (áclá bꝛata ſwego. Co gov vſtyßak 
Dawid że ſie iuz ſtalo / rzekl: Czyſty⸗ 
* X miech pꝛʒyidzie na głowe Joab / y 
vſtaie z domu Joabowego plynieniẽ 
trzymdiący ^wisectono / y od miecza 


vpabáiacy/ y potezebuiący cblebá." 
A tak Joab y Abizai braͤt tego zabili 


rzekl Dawid do Joaͤba y do wfćgo 


ludu ktoͤry byt s nim : Porozddieray⸗ 
cie ßaty waße / a obleczeie fie wwoꝛy | 


a placzeie pꝛʒy pogrzebie Abner. ſam 
tez Krol Dawid edt zaͤ cialem. 2 
gdy pogrzebli Abnerd w Hebꝛon / po⸗ 
dnioͤzl Krol Dawid głós ſwoy/y plaͤ⸗ 
kal nad grobem Abnerowym: pla⸗ 
kal tez y wßytek lud. A narze ka ac 
Krol y placzac Abnera / moͤwil: Nie 
tak iako ʒzwykli vmierac lud ie nikcze⸗ 
mni vmaͤrl Abner. Rece twoie nie 


petami obeiaʒonè: ale iako vpadaia 
pꝛzed ſynmi niezboznymi / takes ve 
padł, X powtarzaigc wß tek lud pla 
kal nad nim. A gd pꝛzyßedl wßy⸗ 
tek lud aby iadl z Dawidem / gdy ie⸗ 
ſcze byLid fiy dzien / pꝛʒysiagl Dawid 
mówiac: To mi niech Boͤg vczyni / 
y to niech pꝛzyczyni / ieſli pꝛzed zacho⸗ 


dobało ſie im wßytko co czynił Krol 


pꝛzed oczyma wßyſtkiego ludu. "R | 


posiálo wßyſtko poſpoͤlſtwo y wßy⸗ 


Nerò w. Rzekl tez Krol do ſtug ſwo 
ich : Aza niewiecie / ze hetman a baͤr⸗ 
zo wielki polégL dzis w Izraelu ? A 
iam iefcze pieſczony 9 pomazaͤny 
kroͤl: ale ei mezowie ſynowie Saͤrwi⸗ 
ióy cieʒcy mi ſa : niech odda PAN 
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Emus ztacl byl pꝛzeſtra 
wá meżowie hetmaͤni 
iednẽemu imie Bana / aͤimie dꝛugie⸗ 
mu Rehab ſynowie Remmon Be⸗ 
rotczyka 3 ſynoͤw Beniaminowych: 
bo 9 Beroth policzono w Beniami⸗ 


„ | nie. N vclekli Beꝛothezycß do Oc 
tbáim /y byli tám pꝛzychodniaͤmi dż 


do onẽ go czaſu. A Jonaͤthaͤs ſyn 
&aulów mial fina flábégo ná nogi: 
bo mu pieć lat bylo kiedy pꝛzyßla 
wieść o Saulu yo Jonacie 3 Jezra⸗ 


! hela :y wziawßy go mamka iego / v⸗ 


ciekala: a gdy fie kwapila żeby veie⸗ 
kla / vpaot y effal fic chꝛoͤmym: a 
miał imie Miphiboſeth. Pꝛzyßed⸗ 
Gy tedy fynowie Remmon Beroth⸗ 


] nagoꝛetßy dien do domu Isboſethaͤ: 


ktoꝛy (pal na loͤzku ſroym wpoludnie. 
A od wiernia domu wyczyscidiac 


| pfentce / zaͤſnela . A weßli do do⸗ 


mu potaiemnie wziawßy kloſy pße⸗ 


| nicsné/ y raͤnili go w konie / Kechab y 


IROZDZIAL V., 
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46 tFić pokolenia J⸗ 
4 stádftié do Da⸗ 
% ) % widaͤ do Hebꝛon / 
15/5/79 mówiąc : Oto 

($) my ieſteſiny kosc 

Ec ie. Ale y wezoꝛd 
y ongi gdy Saul był kroͤlem nad nóż 


Izraelſti: y rzekt PAN do ciebie : Ty 


KROLEWSKIE. 
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czyka Rechaͤb y Baͤanã / weßli gdy | 
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, , twoia y ciao two 


mU tys wywodzil y pizywodśił lud 7 


pasc bedzieß lud móy IJzraͤelſti yty, 8 
beds ieß woͤdzem naͤd Izraelem. asy 
ßli t& y ſtarßy Izraͤelſey do kroͤla do 

Hebꝛon / y vesyrit znimi kroͤl Dawid 
pꝛʒzymierze w hebꝛon przed PANEM: 
$pomásáli Dawida za kroͤla nad 2 
4| stóclem Syn trzydzieſtu lat był Da⸗ 


| 


Cc iiij 


| tbáfsná Saulowego / niepꝛzyiaciela 


mu bylo potrzeba dae za plaͤte za poz 
ſelſtwo: Jakoͤz daleko wiecey teras | 


Baͤaͤna bꝛaͤt iego / y veieklt. A gdy 
weßli w dom / on (pał na koͤßku ſwym 
w pokoiu/a raͤniwßy zabili qo : y wzig 
wßy glowe iego / poßli dꝛoͤga puczy” 
pꝛzez wßytke noc / ypꝛzyniesli głowe 


Isboſetha do Dawidaͤ do Hebꝛon: 


yrzekli do kroͤla: Oto głowa Isboſe⸗ 


twego / ktoͤꝛy ßukal duße twoiey: a 
dal PAN pánu mẽmu Erólowi pom 
ſte dzisia nad Saulem y naͤd nasie⸗ 
niem iego. N odpowiedaͤiac Dawid 
Rechaͤbowi y Baͤaͤnowi bꝛaͤtu iego / 


ſynom Remmonàa Berothezykaͤ rzekl 


do nich: Zywie PAN ktoꝛy wyrwal 
duße mote ze wßego veiſku / ^5 onéz 
go / ktoͤꝛy mi był powiedźtał / y rzekk 
byl: Vmaͤrk Saul: ktoͤꝛy mitémiat 
że mi dobꝛa nowine pꝛʒynioͤſt/poima⸗ 
lem y zaͤbitem go w Siceleg / ktoͤꝛẽ⸗ 


gdy ludz ie niesbożni zabili mezaͤ niez 
winnego w domu iego / naͤ koͤzku iego⸗ 
niemialbych ßukac krwie tego z teki 
waͤßen / a zglaͤdzic was 3 ziemie? N 
pꝛzykazal Dawid ſlugoͤm ſwoim y 
pozaͤbiiali ie / a obciawßy rece y nogi 
ich zaͤwiesili ie nad ſtaͤbem w He⸗ 
bꝛon 1 a glowe Isboſetha wzieli y poź 
grzebli w grobie Abnerowym woHe⸗ 
bzonie. 


e 


wid góy począł kroͤlowaͤc/ aͤ ezter⸗ 
dziesci lat kroͤlowal / w Hebꝛonie 
kroͤlowalnad Juda siedm laty siedm 
mieśiecy / a w Jeruzalem kroͤlowal 
trzydziesci y tezy lata nad wßyſtkim 
Iʒraͤelem y Juda. N poßedt Eróly 


wßyſcy mezowie ktoꝛzy byli. sim do 
Jeruzalem, do Jebuzeyczyka mießka⸗ 


iacẽgo w ziemi: X rzeczono teft Da⸗ 
widowi od nich: Nie wniożieg fám 
c zniesieß ślepć y chꝛomẽ / moͤwigce: 
Nie wnidzie tu Dawid. A Dawid 
wzial zamek Sion / to ieſt miaͤſto 
Dawidowć. Bo byl obiecał Dawid 
ortégo dmaͤ zaplaͤte temu ktoͤꝛyby zaͤ⸗ 
bił Jebuzeyczyka á dosiagl cjnien do⸗ 
mów / a znioͤſt slepe y chꝛomẽ niena⸗ 
widzacẽ duße Dawióowóy, Dla tego 
mówię w pisypowiced : Slepy y 


chꝛomy nie wnida do kosciol h, A 


Dawid 


„zamku àró- 


Dawid. 307 | 
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- 


ŹKtóry fie (po | 


dźiewał że 
mu mial dać 


H: 


Dawid 
msi (ie 
krmie 1s5 
bofetawóy 
nad mesa 
bóycá mi, 


mal, 


y ślepi beds 
nic. 

Danid 

mśieł. zaź 


mek Sion, |. | 


de (ig: do- 


mu. H. 


fetbó ſynd 


$zKróż2b V | 


Danid 40 | 
lat królos |: 


SSzydzgc mó | 
wię, wkdy | 
fnaé chromi 


— — 


. —ͤ—- . o Zn" 


aud. 
Dawid mieß kal wzamku / y nazwat 
t miaſtem Dawidowym : y zbudo⸗ 
| wał ivotolo od Meilo y wewnatrz. 
N chodsil poſtepuiac y rojłęc / á 


— M ——À——À 9À 


e s IO 
Eu e n PAN Hog zaſtepow bytznim. Po 
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l. Par: ląai. 


e ze go PAN potiviécofit krolem naͤd 

ess | € | Sjseáclanzd iz wywysgył kroͤleſtwo 
Al uda x iego nad ludem ſwym Izräelſkum'. 

fudzolzrist iz HNapoymowat tedy ſobie Dawid 


Jkićgo, H. tejcze nałóżnic zoͤn 3 Jeruzaͤlem/ 
pꝛzyßedßys bebiona : y narodz to fie 
Dawidowi y innoch ſynoro y coꝛek: 
14 té ſ imiona tych / Erószy mu ſie v⸗ 
rod zili w Jeruzaͤlem: Samuay So⸗ 
bób / y Nathan y Salomon / Je⸗ 
bahar / y Eliſua y Nepheg $ jaz | 
phia / y Eliſama s ioo is Elipha⸗ 


Dan d ro 17 let. Vſloß eli tedy Philiſt ynowie ze 
mail Pbili pomásano Dawida sá kroͤla nad J⸗ 


ſeyny dn a zraelem: ypꝛzyiachaͤli wpyjcy Butac 


fon. Dawida: co gde -viivBal Dawid 
ee ig wobeot na zamek. A Philiſtynowie 
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ktoꝛy byl sim z meżów Juda / aby 
pꝛʒywiedli ſkrznie Boza náb ktoꝛn 
w ywano imienia PANA saftepów/ 
siedzacego na Cherubinach na mey. 
N 'voſtäwili ſkrzyme Bozg na woz 
nowy y wzieli ia 3 domu Abinadaͤb 
„| Feózy byl w Gaba: a Oz y Ahio ſy⸗ 
mowie Abinadabowi / pꝛowadzili 
wóz nowy. A gdy ia votrelis domu 
Abinadaba / ktoꝛy byt wGabaa / ſtrʒe⸗ 

| gecy ſtrzynie Bozey/Ahio ßedt pꝛzed 
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Bozdzielit PAN niepzzytaciele inofc 
pꝛzedemna / iako fic dziela mady. Dla 
tego násroano umie miej; ch onego 
Baͤaͤl pbácásim. * N zoſtawili tam 
ryciny ſrooie: ktoꝛẽ pobꝛal Dawid y 


liſtynowie aby wycizgneli y ros po⸗ 


isds pꝛʒectw P hiliſtynom /a daßli ie w 


Niechodz pꝛzeciwko im / ale kraz s ty⸗ 


Philiſtyny od Gaba 43 gdy idzieß 
| do Gezer. | 
E 
reke Eu ſkrzyni Bozey/y zadzterzał ia: 
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N rozgitewat fie porußeniem PAN 
B | ná Oze / 4 zaͤbit go "pisc smialosc: 


ktoꝛy tám vmaͤrk pisy ſkrzyni Bode y. 
„8 N sáfeáfomal fic Dawid pꝛzeto ze 
P A N zóbił Oze / y naͤzwano imie 


one go mieyſca : Zabicić O59 / dż do 
9 dnia te g. X zlakt ſie Dawid PANA 
dnia onego / moͤwigc: Jaͤkoͤz w nid ie 
10 do mnie ſkrzynid PANSK Az ꝙ nic 
chciał pꝛowaͤdzie do siebie ſtrzynte 
PANSKIEY do miaͤſta Dawido⸗ 


wego: ale ia wprowaͤdzit do domu 


u | Obcocoomá Getheyczy ka. N miez 
ßkala ffesyniá PANSKA w domu 
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naͤ dꝛarkach nostẽ / był ich vrzad / iako ieſt 
Num. . y 8. A e fie pꝛʒectw za ka zaniu Boer 
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ROZDZ. VII. 
NLE c(tálo fie 
| J gov vstadl Eról 
w bonu ſwym /a 
„e A dal mu poź 
key zewßadodw⸗ 
M. ßstkich mepꝛzyia⸗ 

0 9 7 Sw ciólietgo/ tzćEl do 
Nat hang pꝛoꝛoka: A widziß ze ia 
mießkam w domu Cedꝛowym / a 
ſtrzynia Boza polo$oná teft miedzy 


Dawid za 
myśla ko: 
ŚCiól budo 
-wóć Bogu, 
1. Par: 17. a 


Ykórzdnymi 


n z | ffózdmi : 3 eséct Nathan do kroͤ⸗ 

e la: Wßyſtko co ieſt w ſercu twoim / 

4 idz czyń : bo PAN (eft stoba. N eftá 

ło ſie one nocy/ oto mowi P A Ns 

5 | SKAooZfátbiántesctac:'^fot a 

Bógbrówi |  |tzćcz fłudze memu 3Davotootor : To 

Dawidowi mówi PAN: Izali ty mnie zbuduiej 

budowóć | 6 dom ku mießkaͤniu; Anim bowiem 
Kostiéid, mießkal m domu od onéqo dnia Etóz | 


| tégom twwywióbł fyny f scáclomeé z zie⸗ | 
mie Aegyptſtiey/ a; do dnia tego: a 

lem chodzil w pzybytEu s w namie | 
cie. * po wßyſtkich mieyſcech / kto 
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|s 


wßemu mnoſtwu Izraͤelſkiemu / tal 


Rosqniewał [ie Pan ná Oag y sábil go] | les wasyl dotknaẽ ffesynie; cbocta to w po⸗ 


" T c. — * " m PED PIERII. 
m — A ̃ UR RO W S REC WAZA 


SKIE 


mężowi iażo niewieście / kaͤddemu 
bochen chiebã / y pieczenig wołowćż 
go mieſa iedne / y kolacz w oliwie find | 
Sony : Y poßedlk wpyteć lud kazdy do 
domu ſwego. N wzócił ſie Dawid 
aby blogoflawil domowi fivénm a 
wyßedßy Michol cot Saulowa 
pꝛzechw Dawidowi / rzekla: Jako 
chwaͤlebny dzis był Krol Iz raͤclſki/ 
odkrywaige fie pꝛzed ſluʒebnicami 
flug ſwoich / y odkryl fic / iako gdyby 
fic odkrywal ieden 5 błaznów. * X 
rzekt Dawid do Michol: pꝛzed P Az | 
NEM ,ttósy mie obrał raczey ni$ es | 
cá twego y nizli wpyteć dom tego, y 
pꝛʒykaʒal mi abych był wodzem nad 
E | lube PANSKIM w ^jsréclus Ju⸗ 
22 da / y bede podleyßym niim fie ſtal: 


Jr 


w 
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ybebe ponizonym w oczach moich: 


& z ſtuzebn icami / o ktoͤyches moͤwi⸗ 
la / chwaͤlebnieyßym fie pokaże.” Pꝛze⸗ 
té5 Michol coͤꝛce Saulowey nie vꝛo⸗ 
| dzit ſie ſyn 4300 dnia śmierci iey. 


trzebie tako mu ſie ʒdalo vczynit / dia tego ſka⸗ 
rany ieſt nagla smiercia. Na pꝛʒyklad wßy⸗ 
ſtkim / aby fic w vrzedy kaͤptaͤnſkie nie wtra⸗ 
Cali / a kaptaui aby ftwóy vrsao iako znawiet⸗ 
ßa vczeiwoscia odpꝛawiali. Io ſephus lib: 7. 
! Antiq: C. 4. : 


p^ I 


i 
* 


rẽm pꝛzeßedk ze wßytkimi ſynmi J⸗ 
zraelowymi/aͤzam mówiąc moͤwil do 
iconégos pokolemia!· Iʒraeloweg / kto 
re mum pꝛzykazal zeby páff lud moy 
Izraͤelſti / moͤwiac: €semuscie mi 

8 nie zbudowali domu Cedꝛowego ; A 

p teraʒ to powieß ſtudʒe memu Dawi⸗ 
dowi: Co mówi PAN zaſtepow: 
Jam ciebie wzial 3 paßey' cbobsaz 
céqo za trzoͤdami / aͤbys był woͤdzem 

nad ludem moim Izraͤelſkim: 4 by⸗ 
lem ztobz wewgsttün gdʒieskolwiek 
chodzil/y pobilem wßytkis niepꝛʒyia⸗ 

cioly twć od oblicza twego: y vczyni⸗ 
kemei imie wielkie / wedle imienia wiel 

10 kich ktoͤꝛʒy ſa na zremi. poſtaͤno⸗ 

wie mieyſec ludowi memu Izraͤel / y 

wſczepie jt / y bedzie mießkal pod 

nim' / a nie poꝛußy ſie wiecey: 4 nie 
pꝛzydadza ſynowie nicpiáwosd tra⸗ 
pić go ia ko pierwe / ode dna kroͤꝛẽ⸗ 
goni poſtanowil fedźie naͤd ludem 
moin ^jscáelffüm : y damer potóy 
odewßech siepzytaciół toic * N oz 
poridoac PAN / e doͤm wczyni to 


II 


| 
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2 chlitud A- 
bo z owcsár- 
nie, H. 
wys: I. Kol. 
16. b ii. 
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da potemf?wo | 
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kosPisl4, | 
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73.Król:8b15 

. Krol. 543 " 

^1. Par: 22. 
€ lo, 


IA x ludzie | 


karzą fyny 
fwoie. 


* Pfa: 8) a3. 


ot evg o. H. 
dlyś ty kró- 
lowal, ' 
*rywaly. H. 


dia ko teraz | 


iet 6 
*Do Zyd: ib; 


Ż abofanąt. 
H. nd mo— 


dliewie. 


zes mig 


| sk epywys- 


t. 
| Dzzgkude, 
Danid 
Onus | 
obietuiegg 


Ten ieff oby |- 


| tzay celoswie, 
czy itk fre | 
i swy kli lecie 
| faraćofwć | 
, potemfhwo, 
| Aldo to ſcæ e. 
| "éd 1e tyl- 
ko zacnych 

| ludzi nie 

| mnie chude?, 


H. 
i. Par: 18 ad 


t wal e Eu 
| pirates 
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twoie / aͤ ʒaͤsnieß z 0909 twymi / wzbu⸗ 
dze nastenie twć po tobie / ktoͤꝛẽ wy⸗ 
nid ie 3 Żywot tweg / y vmocmee Eróż 
leſtwo iego. On zbuduie doͤm mic 
niowi memu / y vtwierdze ſtolice kroͤ⸗ 
leſtwaͤ tego dż naͤwieki. Ja mu bez 
de za oycd / a on mnie bed ie za fená : 
kt oꝛy ieſli co żle czyni / ſlarze go roͤz⸗ 
ga mezoͤw/ y plagaͤmi ſynoͤw człowie 
czych. Lecz miłosierdzia mego nie 
odeyme od niego / iaͤkom odiat od 
Saul / ktoꝛẽgoͤm oddalił od oblicza 
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| y Erólefówo twe az na wieki pꝛzed o⸗ 
bliczem twoim / y ſtolica twoid beste 
trwaͤla zawße. Według tycb wßy⸗ 
tkich ſtoͤw / y wedlug wßytkiego wiz 
ożenia tego / taͤk moͤwit Nathan do 
Dawida. X wßedlkroͤl Dawid y sie 
| osiaU pꝛʒed PANEM S esétl : Cozem 
ia ieſt P ANIE Boze/y co ż4dóm 
móy / ies mie pꝛʒywio dl az dotąd z 
Lecʒ y to iefcze malo fic byds zddło 
pꝛzed oblicznoscig twoig P ANIE 
Bode / az té moͤwiß o domie flugi 
twego na czas daͤleki: bo to ieſt pꝛaͤ⸗ | 


19 


20 | wo Adomowẽ / PANIE Boże.” Cóż 


tedy bedźie mógł Dawid pꝛʒydac ice 
ſcze/ aby mówił do ctcbtez ty bowićm 
znaß fluge twego P ANIE Boze. 
21 Dla ſtowa twego y wedlug ſerca 
twego vczyniles woßytkiẽ té wielkie 
rzeczy / £áE zes oznaymit ſludze twe⸗ 
22 mu. Dla tego owielinożonym teftes 


ROZ DZ. VIII. 
S dtalo ſie po- 

| 245 tym: poꝛaßil Da⸗ 
wid Philiſthyny / 
e, yvndytiey wśtął 
hi 17e 9. Dawid vzde da⸗ 
B a )niéy? 3 rak Phili⸗ 


AN 


udis Ns ftbyńftich.' N po 
vásd oaͤb / y pomierzyl ie ̃nurem / 
tównaięc 5 żiemię : dle wymierzyl 
dwaͤ ß nur / ieden na zaͤbicie / a dꝛugi 
na zy wo 3ácbowánté: y soffat Moab 
; Dawidowi ſtuzac pod holdem. N 
possit Dawid Addrczerd fená Ro 
hob krola Soba / gdy wyiechal aby 
panowal nad icta Euphratem'. Y 
poimaroßy Dawid 3 tego ſtrony ty⸗ 


| 


"meg. X bedzie wierny' doͤm twoy |^ 


KSIEGI WTORE 
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PANIE Boże / iz niemaß podobne⸗ 
go tobie / y niénág Bogaͤ opiócs cie⸗ 
bie / we wßytkim coſmy ſtyßeli w v^ 


ßy naße. A ktoͤꝛʒz ieſt narod na zie⸗ 


mi / iaͤko lud ewóy Iʒraͤelſti / dla ktoͤ⸗ 
tégo fedł Bog / aby ji ſobie odkupil 
zaͤ lud / y vczynit fobie imie / atżby im 
czynił votelEié rzeczy y ſtraßne na zie⸗ 
mi / od oblicza ludu twego / ktoͤꝛys ſo⸗ 
bie wykupil 5 Aegyptu / naród y Bo⸗ 
ga tego”. Abowiem vmoenites fobie 
twóy lud Iʒraͤel (Ei sd lud wieczny: a 
ty PANIE Boże sſtales ſie im za 


| Boga, Teraz tedy PA NIE Boże 


ſtowo Etóxce rzekl na ſluge twegoy 
na doͤm iego / rozbudz na wieki: a v⸗ 
cʒyn iaͤkos powied zial. Aby wielbio⸗ 
ne było imie twoie á$ na wieki / a zeby 
mowiono: P AN saftepóm Bóg nad 
Israͤelem. A dom ſtugi twego Da⸗ 
wida bedźie vmocniony pꝛʒed P A^ 
NE M. poniewaʒ ty PANIE zaſte⸗ 


ſtugi twego moͤwiac: Doͤm zbuduie 
tobie:dla tego nálast ſluga twóy ſer⸗ 


Bode tys teft Boͤg/a ſtowãa twoie bez 


| da piawojiwć : boś mówił do fugi | 
29 ! twego té rzeczy dobꝛẽ. Poczniß tedy 
a btogoſtaw domowi fługi twego / | 
aby był na wieki pꝛzed tobz: bos ty 
PANIE Boze rzekl/y blogoſtaͤwien⸗ 


ſtwem tivotm bedzie vblogoflaͤrwion 
doͤm flugi twego ná wieki. 


ścia tysiecy pießych poderznal żyły 
wfytEich woznikow /a zoſtaͤwilz nich 


fto wozow. Pꝛzyciagnela też Syri 
Damaͤßku aby pomoc daͤla Adaͤrezer 


kroͤlowi Soba. N poꝛazil Dawid 3 
Syriiey dwaͤdziescta y dwa tysiecy 
meżów. 3 poſtaͤwil Dawid zoͤlnie⸗ 


rze dla obꝛony w Syttićy w Daͤma⸗ 
| fin: zoſtaͤla Syria Dawidowi ſlu⸗ 
zac pod holdem: y zaͤchowal PAN 


Dawid we wßyſtkim do czegokol⸗ 
wiek ſte vdat. N pobꝛal Dareid zbꝛo⸗ 
ie zlotẽ / ktoꝛẽ mieli ſtudzy Adaͤrezero⸗ 
wi / y pzzyntójł ie do Jeruzalem. 305 

ete/y 3 Beroth miaſt Adaͤrezer / 
wzial krol Dawid miedzi baͤrʒo wiele. 
N vſloßat Thou Eról Emaͤth / ze poz 
razil Dawid wpytEe moc Adaͤreʒe⸗ 


sigc y siedm fct iezdnych / a dwaͤdzie⸗ 15 rowe / y pofłał Thou Jorama ſyng 


pów Boze Izraͤelſki obiaͤwrles vcho 


ce ſwoie / aͤby fie modlił tobie ta moz. 
28 | olitwa do ciebie.” Cera; tedy PANIE 


Ros, VIll. 


| 
i 


Abo od E 
rodu onegoy | 
od Bogóry żem | 
$0,460 atród | 
Izrdeljki, y 

Bogi, toi. 5f, 
f£ die y Mig. 
żęta icgo. 

Aby obiez | 
tnicę ſu o, 
ię Bógmyz 
pełnił pro 
Si Danid, 


Nabo f aroffy 
H. 


ay ſt lo 
vooy[ke, H. 


Syl: imię H- 


| plany. 


Dawid yz 
nowi and 
thy w[Syte 
kić polá 
JSaulomé 
przywraca 


Księśgta cze 
mm zo, Re 
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cʒzynigc vczynie nad tobą mitosier⸗ 


złotem / ktoͤꝛe był pos wiecil ode wz 


riieꝝy / 3 Moaͤb / yz fnóro Ammono⸗ 
wych / y z Philiſthynow / yz Amaͤle⸗ 
koͤw/yz korzysci Adaͤrezera fynd Roz 
bobátrélá Soba. Vczynit té$ (obie 
Dawid ſlawe gdy ſie wꝛaͤcal wzia⸗ 


ydowfkiẽ ſtowo ict /) Cohen / Etóżymi i⸗ 


to tlumacze podczas Eáptany zowia ks iaze⸗ 
tami / iako Chaldeyſki tiumacz Exod:a. v. 16. 


| | podczastć y Esiafeta zowia kapkany / iako 


ROZDZ. IX. 


Co mnimaß / teft 
A) tto coby zoſtal z 
25 domu OCaulowé 
Z S) rim. miosiecosié 
dla ^jonátby 27124 

domy Saulowego ſluga imie⸗ 


niem Siba: ktoꝛe go zaͤwolawßy Eról 


do siebꝛe / rzekl mu: A tys ieſt Siba r 
On odpowiedźiał : Jam ieſt flugá 
twoy. M rzekl Eról : Jeſtze kto iefcze 
Żyw 3 domu Saulowego / ze vczynie 


thy chromy na nogi. A gdziez/ pꝛa⸗ 
wi / ieſt? A Siba do Erólá : Oto/pꝛy⸗ 
feft w domu Maͤchir fona Ammiel 


| w A ooábár. A tak pofłał Eról Da⸗ 


wid / y wzial qos domu Machir fynó 
Ammiclowego 5 Lodaͤbar. A gdy 
pꝛzyßedl Miphiboſeth ſyn Jonathy⸗ 
(sná Saulowego / do Dawida / padł 
ná oblicze ſwe y poklonit fie, Y rzekł 
Dawid: Miphiboſeth: Ktoͤꝛy od⸗ 


powiedźiał : Owom ia flugá twoy. | 


Nrzekt mu Dawid: Pric bóg ſte / bo 


den P P 
d zu 


T u IR EE EE Ed 


KROLEW 


fwego do Eróló Dawidd / aby go poz | 14 | porátüvf os 
zdꝛowil / raͤduiac fic y dzieki czynił 

pꝛzeto ze zwalczyl Adaͤrez era y poꝛa⸗ 
zil go. Bo Thou był niepꝛzyiactelem 
Adaͤreʒerowi / a vo rece iego były raz 
cʒzynia zlote / y naczynia ſrẽebꝛne / y nao 
cʒynia miedztdnć z ktoͤꝛẽ też poswie⸗ 
cit kroͤl Dawid P A NV ze ſrebꝛem y 


mienim zwano y kstaßeta abo pꝛzednieyße 
pány y kaplany. Bo té dwa vrzedy bywaly 
pꝛzed tym v 5yoów/y v pogan 3facsonápise 


SKEICH. 5 


5 wiek ſie obꝛo cit. N kroͤlowal Dawid 


nad wßytkun Iʒraͤelem: czynił też 

Dawid ſad y fpzawiedliwość wßemu 
16 ludowi fiec?. * A Joab (yn Sarwiiey 
ßech narodoͤw kroͤꝛe podbił / s S, 


był nad woyſtiem / Jo ſaphaͤt lepal 


17, ($m Ahilud bol Kaͤnclerzem. A Sa⸗ 


Fynomie Dawidowi byli káplany | 


dok ($n Achitob / y Achimelech ſyn 


Abiaͤthaͤr byli kaͤplani / 4 €3ávátas 
piſarzem. A Ddnatas ſyn Joia⸗ 


dy nad Cerety y Phelety: a ſynowie 
wßy Syrig w Dolinie Sup fólnych / | | Dawidowi byli Eaplmty. 


nas te w polftim iezyku ieſt coś podobne⸗ 


yfáplanóm. — 


| | | go / bo ono imie ksiadz / dane ieſt y ksiadetom 


, go /ze vezynie nad? 


nad nim milosierdzie Boze r Nrzekl 
| &ibá Erólowi: Jeſt ieſcze ſyn Jona⸗ 


| Ecólá: Jakos voffasal pónie mós Eró | 


$té dla ^jonátby oycá twego⸗ y wꝛoͤ⸗ 
ce tobie wßytkie poli Saula oyca 


"| twego, aty bedzieß iadtechleb v ſto⸗ 


u mego zawzdy. Ktoͤꝛy pokloniwßy 
fic mu / rzekl: Cóżem ia ieſt flugá 
twoy / zes weydrzat na pfa zdechtego 
mnie podobne go? N zówołał Eról 
Gibs ſlugi Saulowẽgo / yrzekl mu: 
YOfivstEo co było Saulowo / ywßy⸗ 
tek doͤm' iego dalem ſynowi paͤna 
twego.” A taͤk ſpꝛaͤwuy mu zie mie ie 
ty y ſynowie twoi y fłużebnicy twotz 
4 bedzieß wnosił ſynowi ^páná twe⸗ 
go żywność aby ſie zy wil: a Miphi⸗ 
boſeth fyn pana twego zawzdy bedzie 
faot chleb v ſtolu mego. A Siba 
mial pietnascie ſynòw / y dwaͤdzie⸗ 
ścić flużebników.” X rzekl Sibd do 


lu fłudze twemu / tdf vczyni fluga 
twoy/ a Miphiboſeth bedźietadl v 
ſtolu mego iako ieden z fynów krole⸗ 
vofticb. * A Miphiboſeth miał (sná 
malego imieniem Micha: A wßytek 
roͤd domu Siby fIu3st Miphiboſe⸗ 
thowi. A Miphiboſeth mießkal w 


Jeruzalem : bo 3 ffolu krolewſtiego 


zaͤwße iadał / aͤ był cbroni ná obie 


Nobo ksigzg- 
= - — ud TR 
tu éánftittumácy fyny Dawioowć zowie 
Sacerdotes to ieſt Fapiany/ doctas nie byli ka 
plany tyt£o £óiosety pꝛzedmepßymi na dwo⸗ 
rze Dawidowym / iako ie zowie 1. Paral: 8. V 
nodze. a 


mnascle tysiecy :”y poz 
łożył w Jdunięt ſkraz' / 4 poſtaͤwil 
obꝛone/y sjtólć fice pytes foumed 
ſtuzaca Dawidotvi. N zachowal PAN 
Dawida we wßytkim do czegokol⸗ 


Św Edom- 
*Szarofiy H. 
^ Edom fta | 
Z* * £4 
Ziemiá, 


SHetmónem | 
wielkim, . | 


Ż0 tych ezy- 
tay niż:15.18: 


Sy wfyfkić— 
go domu. H, 
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| asDaid  , SIE GI WTORE Nos. . 


mu bitwaͤ / y vo oczy yz tyłu : przebrał 
ze wßech pꝛzebꝛaͤnych Izraelſkich v 
rozßykowal woyſko pꝛzeciw Syriy⸗ 
czykóm : * oſtaͤtek ludu dal Abifat 
bꝛatu ſweẽmu / ktoꝛy vßykowal woy⸗ 
fto pꝛzeciw ſynoͤm Ammon. Nrzekt 
Joab: Jeſli mie pꝛzemoga Syriy⸗ 
czycy: bedzieß mina pomoc: dieſli 
ciebie pꝛꝛʒemoga ſynowie Ammon poź 
moge tobie.” 5403 mezem mocnym / 
a biymy fic za lud naͤß / 934 miáfto 
- 125ogá náfégot GP A N vcʒyni' co 
dobꝛẽgo ieſt w ocsácb iego. Potkal 
| fic tedy Joab y lud ktoꝛy z nim bsts5 
Syriycʒzyki: Eró:3y wnet paseo nim v⸗ 
ciekli. A ſnowie Ammon vyõrʒa⸗ 
wßy ze vciekli Syriyczycy: vciekli tez 
y oni pꝛzed Abiſai / y weßli do miaͤſta: 
ywꝛoͤcil fie Jodb od ſynow Ammon / 
y pꝛzyßedt do Jeruzalem. Widzac 
tedy Śyriyczycy ze vpaͤdli pꝛʒed J32 
6 raelem / zebꝛaͤli ſie ſpoltem. X poſtal 
Adaͤrezer / y wywioͤdt Syriyczyki ktoͤ⸗ 
rz byli 3a czeka y pꝛzywioͤdt ich woy⸗ 
Co gdy powiedziano Dawidorvi/ po ſtoꝛa Sobach hetman woyſka Adar⸗ 
ſtal pꝛʒeciwko im: bo oni meʒzowie by (77. czer był pꝛzelozony nad nimi. Co 
lt zelzeni ſromotnie barzo / y roſkaʒak gdy P3WGYKKOTO Dawidowi zebꝛal 
im Dawid / Mießka eie w Jerycho / wpyftkiego Izraͤela / y pzzepzówił fie 
dz vꝛoscie bꝛoda vod td tedy fie vidé pꝛzez Joꝛdan / y pꝛʒyßedt do Helaͤm: 
cte." A widzac ſynowie Ammon $e Etsy y. zpykowśli woyfto Syryiczykowie 
de vcʒynili Dawidowi / poſtaͤli / y na pzećiw 3Damibomi, y stocsyli znim 
ieli za pieniądze Syriyczyka obob/y bitwe. R vcieFli Sytiyczycy pꝛzed 
Spriyczyka Soba / drwaͤdzies cia tysie Iʒraelem/ y pobił Dawid 5 Soriyczy⸗ 
„ |cypiebydy a od kroͤla Maͤach tysiac ow siedm ſet wozów / y czterdziesci 
mezow / y od Iſt oba dwaͤnascie ty⸗ ts ee iez dnych:y Sobach etmana 
siecy mezoͤw. Co gdy vflyßal Da⸗ woyſka zabil)ktoꝛy tudzieß vmaͤrk. A 
wid / poſlal Joaͤba y wßyſtko woyſko ? widzac wßyſey Ars lowie Etózsy byli 
rycerzoͤw. A tak wy ctagnelt ſynowie ná pomocy Adareʒerowi / ze bylizwy⸗ 
Ammon / y vßykowalt ſie pꝛzed ſa⸗ ciedeni od Isrdelc / zlekli fie y wcieli 
mym weßciem bramy: a Syrihczyk ptecosicetat y osm tjsiecꝭ pꝛʒed Iʒra 
Soba/y Rohob / y Iſtob /y Mach — | clem. X vcʒynilt pokoy z Jzraelem/y 
oſobno byli w polu. YOibsac tedy ſtus li im y balt fic wiecćy Syriycʒycy 
Jaoaͤb ze fic nagotowaͤla przeciw ie⸗ | oawácpomocy fsnóm Ammon. LES 


M ROZD /Z. XI. bali Jerusalem. To góyfiedśić 
CNET AE 55 ko / pꝛzydalo fie ze Dawid wſtal z loza 
7 8 e Sſtalo fie po ſwego po poludniu / przechodził fic 
ŻARY roku /tedo Gáju]. 10 


ROZDZ. X. 
, Dato (ie 368 póź | 
| [tyn / i$ vmaͤrk Krol 
ſynow Ammon / y kroͤ⸗ 
lowal Haͤnon ſyn iego 
ANY? miáf£o niego. "X eset 
Dawid: Vczynie mi⸗ 
r losierdziẽ 5 Haͤnon ſy⸗ 
nem Naas / ako czynił milosierd zie 
ociec iego zemna. A tak poffat Da⸗ 
wid cießac go pao ſlugi fivé dla 
smierci ogcó. A gdy pꝛzyßli fłudzy 
Dawidowi do ziemie ſynow Ammon 
| ezćkly Ksiazeta ſynow Ammon do 
Haͤnonaͤ páná ſwego: Mnimaß Żeź 
by Dawid dla czci oycá twẽgo pojlal 
do ciebie ciepyciele á nie dla tego aͤ⸗ 
by wyßpiegowal y wypatrowal mia | | 
ſto / aby ie zburzyl/poſtal Dawid ſtu⸗ 
gi ſwẽ do eiebie? A tak wisiał nde 
non ſtugi Dawidowẽ / y ogolil polo⸗ 
wice brody ich / y pourzxital fat ich 
połowice á$00 zaͤdkoͤw / y puścił ie. 


pod 
GO 


po fali domu kroͤlewſtiego: y vy 
zrzal niewiaͤſte myiaca fie na pꝛzeci⸗ 


— 


lowie wyteżdzóć | wko na falifivés/á byla niewiaͤſta bar 


74 kroͤꝛeg swytli kroͤ⸗ | | 
3 


„ua woyne: poffat; 3 o piekna. poſtał tedy kroͤl/y pytał 
(GU X PDawid Joaba y | | cosóniewidfta byld. N dano mu ſpꝛa 
— |lugi ſweʒ nim/y we / ze to była Bethſabee coꝛka Eli⸗ 
wßpſtkiego Izraͤel / y puſtoßyli ſyny 4 am / zona Vriaßa Het heyczyka. Po⸗ 


Ammon y oblegli Rabba: 4 Dawid 


ſtawßy tedy Dawid poſty / wśiął ia. 
> —— IŚtówa 


Nalech v 
ni. H. 


z 


*, 


* esá[n vie. 
czornego. -H. 
Nabo p die 
ehn. H. 


— AI 


— 


...r . 7«Ü—V—e0— o — ĩ⅛ Co — — ai 
e " - d x — = VU NEU * —— - - - 
. 


| Rość.XIL. — 


Leu: 15 dis | 
: ?To tefł pe- 
Hai iey mie- 
śigczne iako 
| bywatym 
które plodem 
zachodzą, 


Drya va 3 
nya d nx 
zn a d 32 |. 


ny á^y (i? 


tutbolos 


imo asátás 


alu. 


Uryaf iie 


cce mnie 


do żony 
poki firmy 
nid Boża, , 
bylá w o 
lu. 


Dryaß nić 
Jie lift 
śmierci 


| fwóy. 


|Damid 

| frofomdz 

| ny od Na 
thanũ 0 ca 


dbołofimo 


[am ſie o. 


ſadsil. 


55 


| Beot Vriaß 5 domu kroͤlewſtiego / v 
A Vriaß ſpal pꝛzededꝛzwiami domu 
weg / a nie col do domu ſwego. 0 
| eycbonie edt Vꝛiaß do domu ſwego. 
z dꝛogi pꝛzyßedt ? czemuzes nie rol 


do domu twego; Nrzekt Vriaß do 
| Dawibá: Skrzynia Boza y Izʒrael y 


Ktoͤꝛa gdy wefiłi do niego fpals nig: 


y wiet fic oczyscita oo niecʒyſtosci 


„a 


ſwey: y wꝛoͤcila ſie do domu fiecgo/ 


| ploo poczawßy. X poſtawßy oznay⸗ 


miła Dawidowi / rzekła: Poczelam. 
N pofłat Dawid do Joaͤba / móz 
więc : Poßli do mnie Vriaßa He⸗ 


theyczyka. N pofTat Joab Vriaßa do 
Dawida. X pꝛzyßedt Vriaß do Da⸗ 


wida / y pytał fie Dawid iaͤkoby fie 
dobꝛze powodźiło Joab y ludowi / y 


iakoby była ſpꝛarrowana woyna. N. 


rzekt Dawid do Vriaßa: Idz do do⸗ 
mu twego / a vmiy nogi twoie. N wyż 


niestono sá nim potraͤwy krolcwſkie. 
kroͤlewſkiẽgo s innymi ſtugami pana 
dano znać Dawidowi od powiaddlze 


3t tzćkl Dawid do Driafa : Azas nie 


mu mego / ábycb iadt y pit / fpat 5 


żony mota 2 pzez zdꝛowiẽ twoie /y 


pꝛzez zdꝛowiẽ duße twoie nie vczy⸗ 
nie tóg rzeczy. * Rzʒekt tedy Dawid do 
Vriaßa : Zoftań tu ieſcze pꝛzez dis ⸗ 
a tutro cie odpꝛaͤwie. Zoſtal Vriaß 
jw Jeruzalem dnia onẽgo y dꝛugie go. 
j wezwat go Dawid aby iadl x pil 
pꝛzed nim / y vpoil go: Etózy woßedßy 
| wieczór ſpak naͤ pościeli ſwey z ſtugaͤ⸗ 


mi pana ſwego/ aͤ do domu ſwego nie 
ßedt. Sſtaͤlo ſie tedy raͤno / y napiſal 


Dawid lift do Joaͤba: y pofłał pisc; 
^| rece Vriaßa / naͤpiſawßy w liscie: 
poſtawcie Vriaßa na czele woynd / 
| gośte nateßa bitwa: a opuscie go a⸗ 

16 


| ROZDZ. XII. 


by 3ábity zginął. A tak gdy Joaͤb ob⸗ 


V c S Y 
: MY / — 


S pꝛzoßedt do niego 
rzekt mu: Dwd 
meżowie byli w ie 

dnym mieście, icz 


E 
£ 


—— — 


> den begáty; aͤ dzugi vbogi. Bogaͤ⸗ 
Oſtal tedy PAN| 3 | *lecs vbogi zgoła nic niemial opzócz | 


Nathaͤna do Da⸗ 
wida: ktory gdy] l pit y wychowat / y ktoꝛa zroſta v nice 


4 ka. A gdy wikis podzóżny pꝛzyßedl 


M 


——— 


legt miafto / poſtaͤwil Vriaßa na 
mieyſcu goźie wied iat ze byli mezo⸗ 
wie namocnieyßy. N wyßedßy me 
zowie 5 miaͤſta / walczyli pꝛzeciw Jo⸗ 
abowi / y poległo z ludu ſtug Dawi⸗ 
dowych / y vmdtł tez Vriaß Hethey⸗ 
czyk. * A tak pofłał Joab / y oznaymil 
Dawidowi wßytkie (Loroá bitwyy. N 
pꝛzykazal poſtaͤncowi / mowiac: Gdy 
dokonczyß wßyrkiey mowy o bitwie 
do kroͤla / ie li obaczyß ze jie gniewa⸗ 
y rzecze: Czemuscie pꝛʒyſt epowaͤli 
pod mur aͤbyscie ſie bili t aᷣzascie nie 
wiedzieli że 3 muru wiele bꝛoni ſpu⸗ 
(csdty 3 wierzchu: Kto zabił Abime⸗ 5729. gu. 
lccbá jyná Jerobaͤaͤl: dza nie niewia⸗ | 
ftá zrzucila nań ßtuke mlonſkiego ka 
nienia 3 muru y zaͤbila go w Thebes: 
pꝛzecʒescie do muru pazyftzpili v rʒe⸗ 
cei: Lezy ſtuga twoy Vriaß Hethey 
czyt pole gt. Poßedl tedy poſtaͤniec⸗ 
ypꝛzyßedt y oznaymit Dawidowinw⸗ 
ßytko co mu Joab roſkazat. Nrzert 
poſtanice do Dawidaͤ: Pꝛzemogli na 
nas mezowie / y wyßli donnas e pole: 
á my vderzywß ná nie goniliſmy ie 
45 do bany mieyſtisy. N obióctit 
ſtrzaly ſtrzelcy na fługi twoie z muru 
BAL wiórzcbu :$ pomaͤrlo flug krolew 
i  |ffich. Meczyfłusa twoy Vriaß He⸗ 
25 thesczyk vmaͤrt. Yrzekl Dawid do 
pofłańca : Tał powiẽeß Jodbowi: 
Niechei to ſerc nie kaͤzi: bo rozmai⸗ 
té ſa pꝛʒpadki na woynie / aͤ teraz teź 
go / tera; owẽgo miecz sábtía : doday 
ſerca rvcer ſtwu twemu pꝛzeciw ndz 
ſtu / aͤbys ie zburzyl / y napominay ic. 
26 5 y vflsgálá zoud Driagowa $c v⸗ 
27 mótl mąż i Vriaß/y plakala go. A 
| 


17 
! 
Driaß ad- 
bit. 
Io ab dla 
łdjaż króe 
lenſi iby 


gnéfiy. 
20 


21 


Uria[saz 
na Danid 
Sat sa 
Jong. 


gdy było po Żdłobie poſtat iDawio/g 
wpꝛowaͤd dil ia do domu ſwego/ y by⸗ 
ta mu żona vrod ita mu ſyna: y nie 
podobało fic to ſtowo ktoꝛẽ był yczyź 
nil Dawid / pꝛʒed PANEM, 


, 


ty miał owiec y wołów bdrzo wiele: | 
owee iedney maͤluczkiey / ktoꝛa byl Enz 
go pofpołu 5 ſenmi iego / chleb iego 


iedʒ ac / y 5 EubEd iego piiac / y na lo- 
nie iego ſypiaiac: y bylá mu iako cóvz 


| 


— — Q— 


Dd do bogaͤ⸗ 


.34 David, Vrat. ^ KSIEGI 


WTORE o N. 


— : 


— 


do bogdtógo / on niechcac wzige 5 07 | 18 pokarmu. 3! eftálo ſie dnia siodme⸗ 1 sá 
wiec J z wołów ſwoich / aby vessnit | | gozże vmarlo Oślócie: y bali fie ſtudz y | S fe 
vczte gosciowi onemu / Etózy był pzy Dawidowi powiedziec mu /e vmaͤr⸗ e SE À 
ßedl do niego / vostal owce meza vbo SAR 


1 
| 
I 


iid lo dziecie. bo mówili: Oto gdy ie zj 
qiégo/y nógotowałieść czlowiekowi | fesc dziecie było żywo / mowiliſiny ku 
ktoꝛy był pꝛzyßedl do niego. N roz⸗ niemu / a nie ſtuchat gloſu naßego: | 
gniewaͤny gniewem Dawid ná oné tatój wiecey⸗ ieſli powiemy/ze vmãr⸗ 
go cʒlowieka barzo / rzekl do Natha⸗ 19 | lo Dźićcie/ bedzie fie trapit "Doy. 
na: Zywie P A Nże”fęnem śmierci | | tedy obaczył Dawid / ze ſtudz y iego 
ieſt mas / Etóży to vczynil. Gwee E ßepca / poꝛozumtal ze dziecie vmaͤrlo: N 
czwoꝛaͤko nágrobst/ przeto ze to fToz y rzekt do ſtug ſwoich: Abo vmarko 
wo vczynil /a nie zfolgowal. Nrzekk dziecte z Z&tóny mu odpowiedz eli: 
Nathan do Dawida: Tos teft ten 20 Omárlo. * Wſtal tedy Dawid s zie⸗ 
czlowiek: Tak mówi PAN Bog 7f mie / y vmyt ſie/ y námásal fic: y aty 
stáclóm : Jam cte pomásat za krola oomicitiogs/ wßedl do domu PAN⸗ 
nad Izraͤelem / y iam cie wyrwał 3 tez S KIEGOypoklonit fie: y pisyficot 
ki Saulowey / 9 dalem tobie doͤm do domu ſwego / y za dal żeby przed 
pana twego / y żony pánd twego do ai nim położono chleb y iadl. Y rzekli 
tona twego / y dalemei doͤm Izräel⸗ mu ſludzy iego: Cóż to za mowaͤ kto⸗ 
| ffi y Judz ki: a mółoli na tym / pꝛzy⸗ ras vcʒynil? dla dzieciecia poki ieſcze 
damci daͤleko wietfć rzeczy.” Czemu⸗ żyto posciles y plakales: a gdy vmaͤr 
5c8 tedy wʒgardsil ſtowo PANSKIE to dziecie / wſtales y iadles cbléb 7 
aͤbys czynił złość pꝛzed ocsymá me⸗ 22 Ktoꝛy rzekl: Dla dsiẽciecia/poki też 
miꝛ Vriaßa Hetheyczyka zabiłeś mie ſeze żyło poscilem y płótałem : bom 
czem / a zones iego stat ſobie za zo moͤwil: kto wićiejli (tabs nie daruie 
ne / y zaͤmoꝛdowales go mieczem ſy⸗ mi go P AN y bedie zywo osiédig 
now Ammon. Pizetoz nie odeydzie 23 | Lecz teraz gdy vmarlo / pꝛʒecz mam 
miec; ; domu twego dż nawiekiym ¶poscie? Jzali ie moge ieſcze nazad 
des mna. wzgaͤrdzit / y wziales zone  |wióćićzia raczey poyde do niego: 
Vriaßa Hetheyczyka aby twoiz zona ono nie wꝛõ ei ſie do mnie. 22 ctegyt | 


To ieff, go- 
dien smierći | 
Exo. 2242. 


ko 
wa 
— — 


» z) 1 24 À : | 
SASA o była. ? A tak £o mówi PAN: Oto ia Dawid Bethſaͤbee zone ſwoie / yw⸗ b 
ges, wosbubse ná cie z ez domu twego a ßedßy do niey pal nia: ktoꝛa wio” | Sdlomon | 


dzita ſyna / y nazwal imie iego Saͤlo⸗ 
mon: a PAN go milowal. N poffat 


pobiòꝛe Żony troć pꝛzed oczynić twe⸗ 


[ie vrochil. 
mi/ y dam ie blizniemu twemu/ a bes | k 


nia: 6 dai. 


H 


| 


— ———̃ a tte 


| Nawnie, z + 7 a 2 TN 25 1 2814 "2 wi A 6 
+ ośle ſpalz jonami twemi pꝛzed oczy⸗ wrece Naͤthaͤna pꝛoꝛold / y náswat W — 
/4Y. A H , . Z OWU u a " 7 € i 
má [loficá tego. Bos tyvczynit poz | — | imieiego/ 20mstowáng Paͤnu tym / B. 
tatemnie: ale ia vczynie to flowwo g ze go P AN milowal. Joab tedy ^i. Par:oar- 
his pized oczymã wßyſtkiego Iiraela 2) walczył p:zeciw ábbátb fynów Am 
de pꝛzed oczyma ſtonca. & rzerl Dawid | mowy dobywal miaͤſta kroͤlewſkieg. 
diese 4. biz do Wathana : Igrzeßykem PA NV. 27 N poffat Joab pofły do Dawida/ | cyżerność 
X vel Nathan do Dawida: ANG | mówiąc: Dobywalem Aábbátb: 9 | Hetmóńż 
tes prsentóft grzech troóy : Nie v^ | „g trzeba wziac Mliaſto wod. Pꝛzet oz | fta. 
mrzeß. YOBáEó5, ice dal pezyczyne tera; zbierz oſtatek Inoiá oblez miáz 
| blużnienia niepꝛzyiaciolom P A Ne fto y wezmi ie: by zas / gdybym ia zbu⸗ 
| T SKIM ola ſtowa tego: ſyn ktoꝛye vy miaſto/ nie pꝛzypiſano ʒzwjcieſtwa 
85 as, | D | fiewiodził / śniteccią vinrʒe. X wióż 29 imieniowi memu, A tat zebꝛal Da⸗ Han 
] 4 2 s n 7 ö R Y ^? 2 a 4 amm * a 
en agi, cit fic Tátbán do oor ſwego. PAN | wid wßtek lud / y ciagnat ku Rab⸗ míigl nis 
ais dose tóż żórójił niemocę dʒiecie / ktoꝛẽ v⸗ 0 | baͤth / a walczywßy vosiol ia. N ʒ dial ſto Na bbat 
yt aoſiao rod il zona Vriaßowa Dawidow iy koꝛone Erólá ich z głowy iego / ktoꝛa | 
| | vtpiono o nim. - Xam waz gta talent zlota /móięcEdmienić 
uber- ANA za dziecteciem: y poscił ſie | Dzogjić / y wlożorć ieſt na głowe Da⸗ 
żę ll. Dawid poſtem / a wßedßy oſobno / | widowe. Lecz y korzyse miaſta wy⸗ 


| : ntózł bórzo wielka: lud tez tego pꝛzy 
lego pꝛʒymußalec go aby wſtalz zie⸗ Y wodzac pilámi pꝛzeciẽrał / y ieżdźił | 

mie : ktoꝛy niechcial / ani iadl z nimi po nich wozmi kowanemi: $ koꝛdy 

nd — À— * — — MET, =" 77... — ̃ ̃ . — UA 
— y zę C pzecinał 


Atm 
— = pud E tg - "a -— p — , Z = SĄD SE OEM sp ZR Er ces VN TE anie A WET - 


16 | stogtpiono o nim. X pꝛosil Dawid | 
lezal'na ziemi. Apꝛzyßli ſtarßy domu | 


Pu —... — 


| Rós. XII. 


Bog dopufcza 
grzechów Ale 
nie rofk4znie 


KXdiirids 
imo mno 
nome s 
siofira, 


Dla tego iż 
Panny pod 


żę bywóty, 


i Ze dwa kló- 
Jti abo krem 
Ple. H. 


wielkę ſtra- N 


| pꝛzeeinal/y pꝛzez piec cegielny pꝛze⸗ 

wodzit : taͤk czynił wßyſtkim mia ⸗ 

e ſynoͤw Ammon: y waócił fie 
à | | 


Oto ia msbudę ná (ig slé s domu twego) 
Jeſt ten obycsay piſina €5,15 to co Bog na ko 
go ſpꝛawiedliwie pasepufoa/ chocia tego fam 
nieczyni/ ani roſkazuie / pꝛzecie to zowie v⸗ 
czynkiem y ſpꝛawa Boja iako to w Siſtoꝛy⸗ 
iẽy Joba S. czytamy w Roz: 1. Tale y tu po 
wiada o grzehu Abſalomowym / ů go 55g 
wzbudzil / nie żeby Bog cheial aby Abſalom 
grze yt: ale ij tego na ſkaͤraniẽ Dawida nie 
zabzonił/ y owfiem pzzepuśćił/ co pꝛʒecie ʒa⸗ 
bzonićmógł kiedyby był cheiat: dla tego tu 
mówi Oto ia wzbudze / y niséy. Ja vczynie 
ſtowo pꝛzed oczyma Jꝛraela to ieſt / pꝛzepu⸗ 
- [fese. czytay o tym Job: i. 


ZDZ. XIII. 


Ao Stdło (ie po» 
tym / ze Abſalomaͤ 
| fina Dawidowe⸗ 
go sioſtry / barzo 
picEnéy imieniem 
Thamar / rozmi⸗ 
| uae lowal fie Am⸗ 
non ſyn Dawidow / y bárso palenić 
| ia mitowal / tak / ze dla milos ci iey 
zachor al: bo iz była paͤnna trudno 
fic mu zdaͤlo zeby miał co nie vesci? 
wego z nia vcʒynic. A miał Am⸗ 
non pazytaciela imieniem Jonadaba 
fsná Semmaͤaͤ / bꝛaͤta Dawidowẽgo / 
| me3á baͤrzo madꝛego. Ktoͤꝛy rzekł 


7% 


p 


(situ Erólewffina kaͤddy dien? czemu 
mi nie oznaymiß z 4 vsélt mu Am⸗ 
non: Cbámáre sioſtre bꝛaͤta niego 
ZIbfalomá miłuie. * Atórému odpo⸗ 
wiedział Jonaddb : Vklaͤdz fie na 
kozu twoim / a vczyn (ie choꝛym: a gdy 
pzziydie ociec twóy naͤwiẽdzaͤc cie / 

rzecz mu: Niech pꝛziyd zie / pꝛoße / 
Thaͤmaͤr sioſtra moia / żeby mi daͤla 
ieść y vesynilá potrawke Żebym iadł 
| reki iey. Vkkadt ſie tedy Amnon / y 


ſvrzſkomo chorowaͤc począł: a gdy 


pꝛzyßedt Krol nawiedzać go / rzekt 
Amnon do Krola: Pꝛoße niech pꝛzyi⸗ 

| ofic Cbámár sioſtra moia / aby vczy⸗ 
nilá przed ocsymá memi dwie lyßce 
polẽ wi y iadlbym z reki iey. A tak 
poſtal Dawid do Thamar do domu⸗ 
mowiac: Idz do domu Amnon bꝛaͤ⸗ 


* 


KROLEWSKIE. 


" 
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10 


II 


12 


do niego: Czemu tak baͤrzo ſchnieß 
13 


1 


16 


5 


Dawid y wßytko woyfto do Jeru⸗ 
E 5 


14, Synktóry fe vrodiil umme 1 Jur byt 


Yldtbónć oznaymil: A pꝛzecie mu karania grzechu. 


doczeſnego nie odpuseit bo fFarány ieſt na^ 
* p11ó0 smiereta fyuá zy chocia Dawid posit 
y leżąc na ziemi modlit fic / wpótie (yna od 
śmierć! wypꝛosic nie mógł, C á£iés Paranie 
było Dawidaͤ o liczenić ludu, 2. Krol: 24. v. 
12. y karaniẽ Zydów po odpufczeniu grzechu 
34 dielcć Exod: 32. v. 37. y Num: 14. v. 28. ka⸗ 
rónić te; Moyzeßa y Aaronã za niedowiar⸗/ 
ſtwo. Num: 20. v. 12. $ kad ſie dowodʒi / Że P. 
Bog odpusciwßy grzech y wieczne kaͤraͤnie / 
doczeſnym pꝛzecie grzeßnika karze. 


pꝛʒzyßla Thamar do domu. Amona 
bꝛaͤta ſwego: á on lezal: ktoꝛa wzia⸗ 
wß maki zaͤmießaͤla: a roſpusciwßy 
vwaͤrzyla polówki przed oczymã iego. 
A wziawßy co vwaͤrzyla / wylała Y 
poſtaͤwila pꝛzed nim / y niechciat ieść: 
yrzekl Amnon: Kazcie piecz wßyſt⸗ 
kim odemnie. A gdy kazano pꝛecz 
wßytkim / rzekt Amnon do Thamar: 
YO nié$ potrawe do pokoiu aͤbych 
iadt 3 reki twoiẽ y. Wzieta tedy Tha⸗ 
móc polẽwki ktoꝛẽ nagotowalã y w⸗ 
nioſta do Amnona bꝛaͤta ſwego do 
pokoiu. A gdy mu iesc podawała 


vchwicit ia / yrzekt: Choͤds / aͤ lez ze 
mma sioſtro moid. * Oná mu odpo⸗ 
wicostálá : Nie czyń bzócie moͤy / nie 
czyń mi gwaltu / bo fic to niegodźi w 
Izʒraͤelu: nie czyń te ßalenſtwaͤ. Bo 
ia nie bede mogla sniésc zelzywosci 
moièy / á ty bedzieß iaͤko ieden 5 alo | 


nych w Izraͤelu: ale raczej móm do 


Krola / á nie odmówi mie tobie. 


Lecʒ niechciał vfluchac pꝛosby iey / 


ale pꝛzemoͤgß y Sila / zgwałcił 1a / | 


leżał 5 nig. X omieczii ia fobie Am⸗ 
non omierzieniem baͤrzo wielkim: tak 
iz wietßẽ omieczienić bylo Frózym iz 
był omier sit / niżli miłosć Erózz ia 


piórwćy miłował. N rzektiey Amnon: 
Wſtan a idz. Ktoͤꝛa mu odpowie⸗ 
dziata: Wietßa to ieſt zlosc ktoͤꝛa tez | 
ta; czyniß pꝛzeciwko mnie / wygaͤnia⸗ 
iac mie / nizli ta ktoꝛas pierwey vczy⸗ 


nil. R niechciał ićy ſluchac: ale ʒawo 
laws cbtopcá Etóry mu poſtugo⸗ 
wal / rzekt: Wyrzuc ia pzecz odemnie 


8 ta twego / a vczyn mu potrawe. N 18 | ásámEni drzwi za nig. Ktoͤꝛa mid | 


Dod j 


| 


| Karanie do- 
Dawid za grzech fivóy $álowal/ y tuż mu go | ezefné po od- | 
byL25óg oopuséil/ Eo mu tu pꝛzez Pꝛoꝛoka pufesenin | 


ta na 
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+ 
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| 


Amnon s 
mielkiey 
„miłości o⸗ 
mierśił [o | 


bie śiofirę 


| 
| 
1 
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: ſciby. 


7pſtra, f arb 
rozmaitych: 


H. 


. 


IR. HMM 


dobrej myśli 
H: 


* Biycie Am- 


nóna, tedygs | 


azábiyéic. H. 


Namotwóż 
ł nieniá[t * 

Thekuithy 

Abſalom 


zisy wróco | 


hy deláz 
[ioyéomz 


= 


Ach będźie i 


21 


22 


2 


v 


2 


| 


| 


Ośity.A tak wyrzuc il ia piecz chlopiec 
iego / y zaͤwaͤrl drzwi zaͤ nia. Ktoꝛa 


Lá na fobie ßaͤte dluga: DOW takich 
ßat ach coꝛki Krolewſtie panny cho⸗ 


| y | 
poſypawßy głowe ſwa popioͤlem / ro⸗ | 


ROZDZ. XIIII. 


zdaͤrßy ßaͤte oluga / ywlozyroßy rece 


na głowe ſwoie / plá dac á krzycʒac. 


rs ekl iey Abſaͤlom bꝛaͤt iey: Abo | 
Amnon biót twóy ſpal 3tobaz śle | 


29 


/ 


30 


tera; sioſtro milcs/ bzát twoͤy teft : v |. 


nie fraͤſuy fetcá ſwego ote rzecz. A 
taͤk mießkaͤla Thamar ſchnac w do⸗ 
mu Abſalomã bꝛaͤta ſwego. A gy 
té ſtowa vſtyßal Krol Dawid / fraͤ⸗ 


ſoͤwal ſie baͤrzo / y niecheial zaͤſmu⸗ 


eie duch Amnona find ſwego / bo 
go mitowal / iz by pierworodny iego. 
Lec; Abſalom nie mówił do Am⸗ 
rióntá dni złógo dni dobꝛego: bo nie 
nawid zial Ab ſalom Amnona / tym⸗ 
żezgwałcił Thaͤmaͤr sioſtre iego. N 
ſtaͤlo ſie po dwu lat / ze ſtrzyzono ow⸗ 
ce Abſaͤlomowẽ w Baͤaͤlhaͤſot / ktoͤꝛẽ 
ieſt podle Ephraim: Y zaͤprosil Ab⸗ 
ſalom wßytkich fynów krolewſtich / 
"4 p:zypedł do Krol / y rzekl do nie⸗ 
go: Oto ſtrzyga owce ſlugi tivéqo: 


niech profe pꝛʒiydzie Krol 3 ſtuzeb⸗ 


niki ſwymi do ſtugi ſwego. 32 rzekt 
Krol do Abſalomaͤ: Nie / feu moͤy/ 
nie pꝛoͤs abyſiny vof feq laͤchaͤli / y ob⸗ 
ćtężylicie. A gdy mu pꝛzynaglal / aͤ 
niechciat is dz / blogoſtawik mu. N | 
rzekt Abfalom : * Jejli niechcef idź 
bać : profe niech pzzynamnićy ice | 
dzie s nami Amnon bidt moy. N rzekl 


Krol do niego: Nte potesebá zeby 
iachal z tobs. Pzzymusił go tedy 


Abſalom / $ poffat z nim Amnonaͤ y 
YofisftEié (yny Kroͤlewſkie. A Abſa⸗ 


| lom fpzówił b$ł vczte / iako veste kro 
lewſta . SLecz pissEasat był Abſaͤ⸗ 


lom ſtuzebnikoͤm ſwoim / moͤwigc: 


pilnuycie kiedy piian bedzie Am⸗ 


non / aͤrzeke wam : Bipeie go / y 3á^ 
biycie / nie bóycte fie : bom ia teft kto⸗ 


S Poꝛozumiawßy Joab 
8/ fen Saͤrwiie / ze ſerce kroͤ⸗ 
£ lewftié obzociło fie ku Ab⸗ 
Y (dlomowi/ pofłał do Chez 


p 
——ů— 
a 


2 


brand 


3j 


Hd 


ku / y wzial ztaͤmtad niewiafte ma⸗ 4 
Ord/y rekt Do niey: Zmysl iaͤkobys | 


KSIĘGI WTORE.. 2 


czynili tedy fłudzy Ab ſalomowi nad 


pꝛzyßla wiesc do Dawidó mówiąc : 


Krol żeby wßytkie młodźieńce my| ß 


toz tetas niech nie pꝛzypuſcza Krol 


l 
Fi 


| 
i E | | 
ry wam pꝛzykazuie: Vmacntaßcie 5 

"ETT TUE zam mocnemi. V⸗ | 
fic/ a badzcie meżami moczymie U Afilo | 


Pa CT 1 |orfulet | 
Amnonem / iako im byl pꝛʒkazal Ab⸗ cia vul 


ſalom. Ywſtaroßj wßjſey ſynowie Pto | pip ann, 


lewſcy/wsiedli kazdy na mulice ſros | a. 
y veiekli. 4 gdy ieſeze byli w dꝛoͤdze⸗ B 
pobił Abſalom wßyrkie fyny krolew⸗ | 


ſkie / y nie 3oftal s nich aͤni ieden. A msz i4 


tak wſtat Krol y rozdarl ty foie: | laur 
ylezal na ziemi / y wßyſey fludzy tego | CAE EOY 


ktoꝛʒy pꝛzy nim ſtali / rozdaͤrli Póty 
ſwoie. A odpoͤwiedaia Jonaͤdab 
(in Semmaͤa bꝛaͤta Dawidowego⸗ 
rzekl. Niech nie mniema pan moy 


Amnond. 


* 


kroͤlewſtiẽ pobito: Amnon tylko ſam 1, 
vmaͤrk / bo był położony w vsciech 1 been - 
Ab ſalomowoch / odednia Erózćgo 
za walerl Thamaͤre steffve ie Przez 


⁊oiono d 
ść:ćch Abſa 
lomoαπ — | 

Hebr, , Mb 


—ͤͤ s s Ph ri T ⁊˙ 


pan moy do ſerca fivéqo ſtowa tego/ | 
mówiąc : POgyftkie fyny krolewſkie 
pobito + ponieważ Amnon tylko v⸗ | 
maͤrt. N vciekt Abſalom: N podz 
nioſt oczy ſwẽ mitódźieniec ſtrzegacy | 
na wie zy / 4 vyzrʒal aoto lud voiclEi 
pꝛzychod it dꝛoͤga zdroͤnaz boku go⸗ 
| 
| 


ry: © vséll Jonadab do ZAvóolá: 
Owo fynowie kroͤlewſcy ida: wedle 


flowá flugi twego tak fic sſtaͤko. A 

gd pꝛzeſtat mówić / vkazaͤli ſie y fgz 

nowie kroͤlewſcy: a wßedßy podnte⸗ 

ſli gloſy ſwe y plaͤkaͤll: lecz y Krol y 

wßyſcy ftudzy iego plaͤkaͤli plácsem 

baͤrzo wielkim. A Abſaͤlom veickßy 

poßedl do Tholomai fyna Amiud 

Aróla Geſſur. Zdłował tedy Dawid E 
fyitá ſwego po wßytkie dni. A Abſa⸗ 

lom gdy vciekl/y pꝛzyßedt do Geffo |. | 
pył tám trzy laͤta. X pzefłał Krol kilDanid |. 
Dawid pꝛzeſladowac Abfóloma / witieć, H. 
pꝛzeto ze iu fie był pocieß yl 5 Smierci 
Amnonoweÿy. f | 


& 


| 5étobic byłó/y oblecs fic w ßaty zalo⸗ 


bné/á nic pomásus fiz oleykiem / zebjs 


| 
i 
| 
| 


: ll tey 


Hebr. 


* 
4 


*Ezech: 18, 
53%) 35€! 
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: nieprawości. 


Wo ief niech 


mi przysieze 


12 


yrzekla: Raͤtuy mie kroͤlu. N rzekl 
krol do nie y: Co maß za ſpꝛawe: Kto 

ra odpowiedziała : Ah ieſtem ia niez 
wiaͤſta wdowãa: bo maz móy vmark. 
A ſtuʒebnica twoia miałam Owu ſy⸗ 
nów: ktoꝛzy sio do ili ſie zſoba ta poa 
lu / y nie było Etoby ie mógł haͤmo⸗ 


go. A oto powſtawßy wßytka roz 
dzina pzećiw fłużebnicy twoie / moͤ⸗ 
wi: Wyday tego / ktoͤꝛy sábil bꝛaͤta 
ſroego / ze go sábitemy zaͤ duße bꝛaͤta 
6e zabił / zgladzimy ddie⸗ 
dzica : 9 chca zagasic iſtierke moie 
ktoͤꝛa zoſtaͤla / aby nie zoſtaͤto mezowi 


| czćkł Eról do mewiaͤſty: Id do do⸗ 
mu twego / aͤia ſtaze za toba · N vez 
kla niewiaͤſta Thekuitka do Króla: 


go: à krol y ſtolica tego niech beda 


4 wiecóy nie pꝛzyda / aby cie dotknal. 
Atów rekla: Niech wſpomni krol 
nd PANA Boga fivegoréby ſie nie 


nie zaͤbili fynć mego. Kroͤꝛy rzekl: Sy⸗ 


| ná twego na ziemie. Bzekłó tedy nie⸗ 
wiaſta: Niechay mówi flużebnica 
twoia do kroͤla pand mego ſlowo. N 
rzekl: Moͤw. N rzeklaͤ niewiófta: 
Czemuzes vmyslił tak owa rzecz pisc 
ćiw ludowi Bozẽ mu / y mówił Eról to 
ſlowo / aͤby zgrzeßyt / a nie pꝛzywꝛoͤcil 
wygnaͤnca ſwegorꝛ Wßyſcyc vmie⸗ 
ramy / a iaͤko wody rożcićkamy ſie w 
iemie / ktoꝛe ſie niewꝛoca: y niechce 
Boͤg by miala dußa zgingc / ale roz⸗ 
mysla fic myśląc aby zgolaͤ nie zgi⸗ 


14 


dy pꝛzyßlaͤm aͤbych mówiła do páná 
mego krola to ſtowo pꝛʒy ludu. N rze 
kla ſtuga twoia: Bede moͤwila do 


wil flużebnice ſwa 3 reki wßytkich / 


Tes i ktoꝛzy chcieli 3 dziedzietwa Boze go 
wygladz ic mme y fyna mego poſpo⸗ 
lu. A tak niech mówi ſtuzebnica 30 


twoia / aby ſie sſtalo ſtowo pana · ne⸗ 
go kroͤla iako ofiara. Bo iaͤko Anyol 


paco nim nó ziemie / y pokloͤnita ſie | 


| voác / y vánil ieden dꝛugiẽgo / y zaͤbit 


mon imie / ani ſczatek na ziemi. N 


Na mie panie moy Erólu, niech "niez | 
pꝛawaosc bedzie / y na dom oyca me⸗ 


niewinni. Mrzekl kroͤl: ktoby moͤwil 
pꝛʒeciw tobie pꝛzywieds go do mnie / 


mnoʒ yli bliſey krroie na pomſte / aby 


wie PANżenie ſpadnie s wloſow ſy⸗ 


nal / Etózy ieſt odrzucony. Teraz te⸗ 


kroͤla / owa vczyni Eról ſtowo ſtugi 
ſwoie y. N vftucbat Ecól żeby wyba⸗ 


18 


19 


21 


22 


25 


| E: tola Jodbowe podlerolćy moiég/ | 
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| Boży / taͤk ieſt pan mióy kroͤl / ze ani 


wa. abych odmieniła ſpo ſob nowy 
tey/ ſtuga bowiem twoͤy Joaͤb to prsy 
kazal: ale ty pánie móy Frólu ieſtes 


j y rzert Joaͤb: IDźisia poznał flugá 


to 
RTZ 


| á oblicza Écólevoffiégo nie widżiał. 
A ia ko Abſalom mezaͤ nie było pie⸗ 


go baͤrzo: od ſtopy nogi az do wier⸗ 


. — — — ttt 


^ 


błogofławienim ani zlorzeczenim nie 
stus fic: ʒtadde y P A N Bog twóy 
ieſt ztoba * N odpowiadaiac krol / 
rzekt do niewiaͤſty: Nie táy pꝛzede⸗ 
mine ſtowa o ktoꝛẽ ie pytam. N rzez 


krolu. N rzẽkt kroͤl: Jzali reka Joz 
abowã stoba ieſt w tym wßytkim? 


NI 


ten mi pꝛʒzykaʒal / y ten wloz yt vo v⸗ 
ſta ſtuʒebnice twoiẽy tẽ wßytkiẽ ſto⸗ 


madꝛy / iako ma madꝛosc Anyol Bo⸗ 
/ ze rozumieß wßytko na ziemi. R 


rekt kroͤl do Joa ba: Oto$ vblagaͤ⸗ 
ny vczynilem ſtowo twoie: a tak ids 
d pꝛʒywꝛoc mlodzienca Ab ſaͤloma. J 


padßy Jodb twarza ſwa má ziemie⸗ 
poklonit ſie /a blogoſlawit kroͤlowi: 


two / zem nalazl affe vo ocsácb two⸗ 


ich / paͤnie móy kroͤlu / bos vczynil mo 
we flugi twego. Wſtal tedy Jodb 7 


wꝛoͤcit fic Ab ſalom do domu ſwego / 


knego we wßytkim Izraͤelu y slicznẽ⸗ 


zchu głowy nie bylo na nim zadney 


zmaͤz y. A gdy ſtrzygt wloſyca ras go 


w tof ſtrzyzono / bo mu wloſy ciez als) 


do niego / rzekl ſtugoͤm ſwoim: Wie⸗ 
Etóu ma żniwo ieczmienid: Idzeieß 


tedy 


Dawid. 317 


kla mu niewiaſta: Moͤw pónie moy 


Odpowiedsiala niewiaͤſta / y rzekla: 
Pzzez z0zowić duße twoiey / pánic 
mós krolu / ze aͤni w lewo ani vo pꝛaͤroo 
ieſt z tego wßyſtkiẽgo co mówił pan 
móy Eról:fluga bowiem twoͤy Joaͤb | 
. náuczylmig 
tego i- 
kićgo, Hebr, 
Żabychtak |. 
pod pokrywa 
| ka mówil, 


y ßedt do Geſſur / prsyioióot Abſa⸗ 
| lomá do Jeruzalem. & rzekł kroͤl: 
Niech fic wróci do domu ſwego / a 
oblicza mego niechay nie widzi. X 


Damid Ab 


(e mide 


* 


dá abo na- 
prawdę 


teraz, H. 


be. 


(dłomowi 
rraepuśćie 
my winę, 
nieda mu 


Te Ab 


! [alomomé. 
ważył wloſy głowy ſwey dwiema (Ey | ped 
| (sElóro wagi pofpolitey. * A Abſalo⸗ 
| niowiwrodzili ſie trzey ſynowie: y cóż | 
ka iconá imieniem Thamar piekney 
vrody. N mießkal Abfalom w Jez 
ruzalem dwie lecie / a oblicsá kroͤlew⸗ 
| ftiégo nie widzial. Doffat tedy do 
Joaba / żeby go poſtal do Erólá : ktoͤ⸗ 
| cy niechciał pzzyść do niego. A gdy 
dꝛugi raz poſtal / a on niechcial pꝛzysc 


vide, proś 


o ZZ MZPN W — 


AS QN ME 


| mé. 


ES 


318 Dawid. 


żeby fpalcie ji ogniem. Spalili tedy 
fludsy Ab ſalomowi ono zboże o⸗ 
gniem. A pꝛzyßedßß ſtudʒ Joabo⸗ 
wi rozdaͤrßy Báty ſroe / rzekli: Spall⸗ 
u ſtudzy Abſalomowi ßtuke roli o⸗ 
gniem. N wſtaroßy Joab pꝛzyßedt 


Abſalom 
sdpaliłźni | 
wo lońbaż |- 


(TH : 
E. 
Czemu ſpalili ſtudʒy twotsbo$e mole 
ogniem? Odpowied zial Abſalom 
Joabowi: Stalem do ciebie pꝛoßac 
abyś pꝛzyßedl do mnie / Żebym cie poź 


|ROZDZ. X V. 


N 
Vnaſpꝛaͤwowal ſo⸗ 
Le bie Abſalom wóz 
ow iezdnych/y 
piecdziestat me 


4 Abfalom 
|dracbyh | | 
królem po A 
hlebhuie 
Ą ludióm, 


8 , h 4 . n j 
nim chodz ili. A 


raͤno wſtawßy Abſalom /ſtawal pꝛzy 
wefiaubramy y kazdego meza / ktoͤ⸗ 
ty miał ſpꝛaͤwe aby ßedl do ſadu kroͤ⸗ 

lewſkiego / pꝛzyzywal Abſälom do 
siebie / y mówił : z ktoͤꝛe gos ty miaͤ⸗ 
ſta ? Ktoöꝛy odpowiedaac mówił : 


ſtem ia ſluga twóy. * N odpowiadał 
mu Abſalom: Zdaͤdza mi fie móroy 
twe dobzć y ſpꝛaͤwiedliwẽ. Ale nie 
maß Etoby cie wyfłuchał od Krola 
wyſaͤdzony. N mawiał Abſalom: 
Atóby mie poſtaͤnowit ſedziem na 
ziemi / aͤby do mnie chodzili wßyſcy 
ktoꝛʒy máta ſpꝛaͤwe / y aͤbym ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwꝛe ſadzil. Ale y gdy ku niemu 
pꝛzyſtepowak czlowiek / aby go pos 
zdꝛowil: ściągał reke ſwoie / a viaw⸗ 
ßy calowaͤl go. A czynił to wßytkie⸗ 
mu Izraͤelowi pꝛzychodzacemu na 
ſad aby był fluchan od kroͤla / y pod⸗ 
burzat ſerca meżów Izraͤelſkich. A 

po cʒterd zieſtu lat / rzekt Abſalom 


36d tegocza- 
fu Dawid był 
króla. "E a flużby moie Etóiem flubit PANV w 
| Hebꝛon. Abowiem ßlubuigc ßlubil 
ſluga twóy gdy byl wGeſſur Syciićy 
rzekac: Jeſli mie pꝛzywꝛoci PA N 
do Jeruzaͤlem / bede ofiárowat P Az 
NV. rzekt mu Krol Dawid: Idz 
tro pokoiu. X mftat y poßedk do He⸗ 
10 bron. € poffat Abſalom ßpiegi mie 


do Abſalomaͤ w doͤm iego / y rzekt: 


do Kroͤla Dawida: Poyde 4 oddam 


| : : | ftat do krola⸗ 
3 


1 


11 


IN OTym tedy 


12 


$^ $ów ktözy pꝛzed 


3j 


14 


- | Stednćgo pokolenia Iʒraelſtiẽgo ie⸗ 


15 


16 


20 


dzy wßyſtkie pokole nia Izraelſtie | 
mówiąc: Foro vfIefscie trabiemie w 


21 


I nych/ idac pꝛoſtym ſercem / á pꝛzyczy⸗ 
Ab ſaͤlom Achitophel Gilonczyka ra⸗ 


ſtaͤlo fic zpꝛyysiezeniẽ śilnć / a ludu 


nas / y nie obaͤlit ná nas vpadku / 


niewiaſt naloʒnic dla ſtrazey domu. 


| wpyfcy ſtudz y tego fli pasy nim / y róż 


I oe dg A a 
PIE = - 

n 

LJ 


"Bosh. XV. 


2 —— €i 


abys mu móvil i N 
cóżem pꝛzyßedl z Geſſur v lepieyei mi 
bylo tám by03 ꝛaͤ tak pꝛoße mech vy⸗ 
zrze oblicze kroͤlewſkie: a ieſliʒ pont | 
nóniepzówość moie / niechay mie zaͤ⸗ 
bite. * A tak wßedßy Job do Erólóy 


powied zial mu wßytko : y wezwano 
Ab ſaloma/y wßedl do kroͤla/y poklo⸗ 


nit fie do ziemie pasco nim: y pocalo⸗ 
wal kroͤl Abſaloma. emis 


!bfalom Y 
królem ſie 
vs yii, 


traby⸗ mówcie: Kroͤlowal Ab ſalom 
w Hebron. A z Abfalomem poßlo 
dwie ście mezoͤw 5 Jeruzalem pꝛoßo⸗ 


ny zgola nie wiedzac. Pꝛzyz wal tez 


dnego páná Dawidowego z miaͤſta 
iego Bilon. A gdy ofiarowak ofiary / 
zbiegaiaceẽgo fie pꝛzybywalo z Abſã⸗ 
lomem. pasybiégl tedy poſel do Da⸗ 
wida / moͤwiac: Wßyſtkim ſercem 
wßytek Iz raͤel idzie za Abſaͤlomem. 
ꝙrzekl Dawid flugóns ſwoim / ktoͤ. 
rzy byli z nim w Jeruzalem: Wſtañ⸗ 
cie vciekaymy: bo niewybiegamy fic | 
pꝛzed Ab ſalomem: kwaͤpete fic wy⸗ 
nidz / by fiac pꝛʒyßedßy nie poimal 


Damid us 
fieka 
ped Aba 
ſalomem. 


nie pobił miaͤſtaͤ paͤſczeka miecza.” N 
rzekli ſtudzy kroͤlewſcy do niego: 
Wßyſtko cokolwiek pꝛzykaze Krol 
pan naß /raͤdzi vczynimy fludzy twoi. 
A tak wyßedt krol/y wßytek doͤm tez 
go pießo: y zoſtaͤwil kroͤl Ożtesieć 


N wyßedßy kroͤl y wßyſtek Izraͤel 
pießo / ſtaͤngk daleko od domu: 4 


ty Cercty y Phelethy y wßyſcy Oc 
theyczykowie duży walecznicy/ ßesc 
fet meżów / ktoꝛzy byli za nim pꝛzyßli 
5 Giethu pießo gli pꝛzed kroͤlem. N 
rzekł Krol do Ethaͤi Getheyczyka: 
Pisecs idzieß z nami? wꝛoͤc fic á mie⸗ 
ßkay z Kvolem / bos ty goͤsc/ a wyße⸗ 
des 5 mieyſca twed. Wezoꝛaͤs pꝛzy⸗ 
ßedt / aͤ dzis bedzieß musiał wyniść 
znami v ã ia póyde adzie iadi mani : 
rozóć fie « ovpiowadź 3 foba biáz 
cia tivoig/á PAN vczyni3 toba mitos 
sierdźić v pzarwde/” zes okazal laſke y 
wiare”. * 3: odpowiedział Ethai kro⸗ 


Sz nowym 
króle m, 
£tbái nóż 
wrócony 
nd mińrę 
.ŻZydowfka |. 
víiekasa | 
Dawidem, 
Sam nie- 
wiem kgdy, 
-H, 


lewi 


Nosck. XVI. E 


ßedl Ethai Getheycz yk y wßyſcy niez 


Y wfyskił 


ici iege. 


| Cedron, zna 
cc) Ciemny 

4 4 1 
abo crarny. 


| ryś fiezwykt 
Boga radbic. 


SOte ie zmie | 28 


Hlam, H. 


Mirhpibo, A 
| jethóoty | 
nal md i p, 
| £nosi iego | 


£ról pan móy: iz ná ktoͤꝛym kolwiek 
mieyſcu bedzieß Kroͤlu paͤnie móy/ 


pꝛzymierza Bozẽ go yz ſtawili ſkrzy⸗ 


abo wybaͤwiacze / ir Arola ze wßech niebeſpie⸗ 


| Étóny nalozeni byli dwiema (ts chle⸗ 
bow / y ftem wiazaͤnek roͤzynkoͤw / y 
ſtem wia anek fig / y kagwica wins. 


lowi mo wc: Zywie PAN / yz wie 
30 


choc w śmierci choc w zywocie / tám 
beoste ſtuga twoy. M vséEE Dawid 
Ethai: Poͤdsze / a pꝛzeydzi. N pisez | 31 
zowie ktoͤꝛzy z nim byly Ty inne mno⸗ 
ftmwo.*" A wßyſcy plaͤkali gloſem wiel 
kim / y wß tek lud pꝛzechodzit fpóz 
tem / Krol tez pꝛzechodz it pises poz 
tot Cedꝛon / y wßyſtek lud ßedl ku 
dꝛoͤdze / ktoͤꝛa wiedźie ku puſczey. 
Szedlltez y Sadok kaͤplan / y wßyſcy 
Lewitowie 5 nim nioſacy ſkrzynie 


32 


33 
nie Bożą: ywſtapil Abꝛaͤt haͤr/ az fie | 34 
zebꝛat fpelná wßyſtek lud / ktoꝛy był 
woßedk 3 miaſta . N rzekl Eról do Sa 
doka: Odnies ſkrzynie Bożą do mia⸗ 
ſta : ieſli nayde laͤſte w ocsácb PAN⸗ 
SKICH; wzóci mie zaͤs / y vkaze mi 
ia /ypꝛzybytek ſwoy. A ieſli mi czócze: 
Niepodobaß ſie: gotoͤwem / niech 
czyni co 6obrégo ieſt pꝛzed nim. N 
t3éEE kroͤl do Saͤdoka Edpland : O 
widzacy / wꝛoͤc fic do miáftá w polo: 
iu: y Achimaas (yn twoy/y Jonaͤthaͤs 
ſyn Abiaͤt haͤroͤw dwaͤ ſynowie waͤßy/ 37 


35 


36 


niechay beda z waͤmi. Oto fie ia 
ſtkryieꝰ w polácb puſczey / az pꝛʒyidzie 


wieść od was daiac mi znaͤc. A taͤk 

Y róty Cerethy y Phelethy j Te dwie 
tóćte byty pꝛʒebranych zolnierzow / tófoby 
dꝛabaͤntow / a ſtroow eiala krolewſkiego / ia⸗ 
ko ie zowie Iofephus lib: 7. Antiq: C. u. Cere⸗ 
thy znacza zaͤbuacze / a Phelethy wyrywacze / 


ROZDZ. XVI. 


Gdy Dawid 
e pzzeßedt troche 
/ wierzch qómn / wz 


kazat ſie Siba ſtu 4 


40 | | FO zebnik Nuphibo⸗ 
. 3etbów pꝛzeciwko 
ie” z para ofłów / 


PX rzekt kroͤl do Siby: Na co to:? 


Odpowiedziat Siba: Oſtowie dla 


cʒeladzi krolewſkiey aby nã nie wsie⸗ 6 
li: 4 chleb y figi aby iedli ſtudzy B 


KROLEWSKIE. 


| 


odntefli Sadok y Abiaͤthaͤr ſkrzynie 
Boa do Jeruzalem: y mieß kali tam. 
A Dawid wftepował na góze Oli⸗ 
wna / wſtepuiac y placz ac / doſo idac⸗ 
| y nakrywßy glowe / lecz ywßytek lud 
Etón był z nim / naͤkrywßy glowe wz. 
ſtepowal placʒac. N powiedziano: 
Dawidowi ze té$ Achitophel był w 
ſpꝛzysiezeniu 3 Abſalomem: y rzekl 
Dawid: Obióé w glupſtwo / pꝛoße 
PANIE rade Achitophel. A goy wz 
ſtepowal Dawid na wierzch goͤꝛy/na 
kt oꝛẽy fie miał po£tonic paͤnu / oto 
potkat fie 5 nim Chuzai Arachitczyk 
rozdarßy ßaͤte / a mátac pelno ziemie 
ná glowie. X rzekł mu Dawid: Jez 
(li poydzieß zemna / bedzieß mi eiezek: 


czeß Ab ſaͤlomowi: Jeſtem kroͤlu ſlu⸗ 
ga twoim: iakom bit fluga oyca twe⸗ 
go / tak beoe fluga twoim: rozproͤßyß 
rade Achitophel. A maf 5 ſoba Sa⸗ 
oofá y Abiaͤthaͤra kaplany: a kazde 
ſtowo Etóxé vſtyßyß 3 domu kroͤlew⸗ 
ſtietz / oznaymiß Sadokowi y Abidz 
thaͤrowi kaplanoͤm: Az nimi (a dwa 

| ſynowie ich Achimaͤas ſjn Sadokow⸗ 
y jonátbás ſyn Abiathaͤroͤw: y poſle⸗ 
cie pꝛzez nie do mnie Ea3oé fTowo ktoᷣ⸗ 
re vſlyßycie.! Gdy tedy pꝛzyßedt Chu 
zal Dawidów pꝛzyiaciel do miaͤſta | 

Ab ſalom tez wiachal do Jeruzalem. | 


cznos ci wyrwóć mogli. A Getheyczycy / byli 
oni ſesc ſet Zotnierzów: ktoꝛꝛy tefcze s pꝛzoͤdku 
byli 5 Dawidem do Gethy do Achis Krola 
poßli / y zãwidy z nim mießkali y z nim ſie 
włóćli:1. Arol. 22. : 


twoi: a wino aby pił icflibs kto vftat | 
w puſczy. Q2 Ecól : A gósic ieſt ſyn 
pana twego z N odpowied zial Si⸗ 
ba kroͤlowi: Joſtal w Jeruzaͤlem/ 
moͤwiac: Dzisia mi pꝛʒzywꝛoei dom 


. Dauid. 


HAllo ztwykii 
w żalośći czy 
nić. 


JModliz 

tmá Dani 
domá prze 
fim /dito: 


phelomi, ; 


Beg. N. 
Chusai 04: 


'lecsieflt ſie do miáftávoócigz ávsé^].—— 


Jsróclów kroͤleſtwo oycámego. x 


rzekt kroͤl Sibie: Twoie niech bedzie 


wßytko go było Miphibozethaͤ. N 
rzekl Siba: Pꝛoße aͤbych naͤlaz t t 
fe pꝛzed tobg / paͤnie móy Brólu. * N 


pꝛzyßedt Krol Dawid dj do Bähu⸗ 


rim: a oto wychodził ztaͤmtad mąż 3 
rodu domu Saulowego / imieniem. 
Semei / (qn Ger / y poftepomat wy⸗ 
chodzac/ y zlorzeczyl / y eiſkat kaͤmien 
mi na Dawida / y na wßytkie flugi Eró 


DO iij 


igiem nalazi 


Semei słać 


— — 3 


| 
| 


= 
j 


i 
| 


nii.19 c ij. 


Abo akicku 


3eGy Da. 
midomi va 


ciekdiace 
tH. s 
Krol: 2 b8. 


la Dawida 


— KSIEGI WTORE 


Eról s wßtek lud znim ſpꝛacowany⸗ 
y ocbtoosili fic tám. * A Abſaͤlom y 
wß tek lud tego weßli do Jeruzaͤlem / 


la Dawida: a wß tek lud / vofistto vy 
cerſtwo fili po pzawóyy po leweß ſtro 5 
nie Krola. A Semei tak mowił gdy 


7 
zlorzeczyl Kroͤlowi: YOrito$ wyntoś 16 ale y Achitophel z nim. A gdy pꝛzy⸗ 
| $ meżu krwie á meżu Beli. il. Dodał Bedl Cbużat Araͤchitczyk pꝛzyiaciel 
*Pomftg | a PAN wßytke krew domu Saulo⸗ | Dawioów do Abſſaloma / rzekt do nież 
| Arie. wego: bos fic wdaͤrl na kroͤleſtwo go: Witay*" Brólu / witay Krolu. 


UAtóiému rzekl Abſalom: Taͤkaz to 
teft kaͤſta twoia ku pꝛzyiacielowi tez. 
mu pꝛzeczes nie ßedl 3 pꝛʒyiacielem 
twoim? Odpowied zial Chuzai Ab⸗ 
ſalomowi: Nie / bo tego bede ktoͤrẽ⸗ 
go obꝛal PAN / y wßytek ten lud / y 
wß tek Izraͤel: yz tym mießkaͤc bede. 
A iz to ieſcze pꝛʒydam: Komuz ta flu 
żyć beoe? aza nie ſynowi kroͤlewſkie⸗ 
mu 7 lałom ſtuchat oycd twego, tal 
bebe ſtuchal y ciebie. Y vsétl Ab ſa⸗ 
lom do Achitophela: Raͤdzeieß co czy 
nić manty. Nrzekt Achitophel do 
Abſaloma: Wnids do natoz nic oyca 
twego; Erożć zoſtawil dla ſtrazy do⸗ 
mu: aby gdy vfloßy wßytek Izraͤel / 


zañ / y dal PAN kroͤleſtwo w cete | "7 
Ab ſalomaͤ ſyna twego / aͤ oto cie sci⸗ py 
ftia złości twć / bos ieſt czlowiek 
krwi. N czćkł Abizai ſyn Sarwiiey 18 
Kroͤlowi: Czemu zlorzeczy ten zde⸗ 
chly pies pánu memu kroͤlowi? poͤy⸗ 

de a vtne glowe iego. Nrzekl krol: 
Co mnie y wam Fnowie Saͤrwiiey ? | 9 
dayeie mu pokòy aͤdy zlorzeczyl: abo⸗ 
wiem PAN kazal mu złorzeczyć Da⸗ 
widowiꝛ à Etóż ieſt ktoby smial rzec: 20 
Cʒzẽmu tak vczynit? Y rzekł Krol 
Abizai / y wßyſtkim ſtugoͤm ſwoim: 
Oto ſyn móy ktoͤry wyßedl z zywota 
mego ßuka dupe moiey: iaͤko Odlefo 
„wiecćy teraz ſyn Jemini? dopusc⸗ 


e *mpżobóy cho 


10 


Cićryliwie 
zność sło 


racaenia. | n 


"21 


Ft oi mi . 
girato. Heb, 


Ros. XVII. 


Chusdi do 
Abfalomó 


prsyftał, | oC 


Nada At. 
ditopheld |- 


es fplugá- 
. twego 
oycá, H. 
73/y5:12 CI 


Sony Das 
midomés | 
grnałcanć, | 


"Beniámin- 
l. cie mu ze ʒlorzeczy wedlug voffasánía zes zelzyl ogcć twego? / zmocnily fie 
: 7? | PANSKIEGO.'^jrjii (nac veevíesy | 22 rece ich z tobą. A tak rozbili Abſa⸗ 
PAN nã vtrapienić mote 4 0004 mi lamowi namioͤt na Sali / y wficol do 
| PAN dobꝛym ża zlorzeczeniẽ to dzi⸗⸗ nato nic oqcá ſwego pzzed wßytkim 
sieyßẽ. Atak Dawid ßedt / yz nim toż | 23 | Izraͤelem. A rada Achitophela Etóz. 
waͤrzyße iego droͤga. A Semei po ra dawał w oné dni / táEo gdyby ſie 
wierzchu goͤꝛy zboku ßedl pꝛʒzeciw icz tto radzit Boga: tak byla wßelka 
mu złoczeczący ciſkaiac nan kamien⸗ U raͤda Achitophelowa / y gdy bylz Da⸗ 
mi / 9 fypiąc ʒiemia. Pasypeol tedy | widem y gdy był; Abſalomem. 
Przepufize- 10 Pan kasalmu aby stomesays Dami. nia panſfiego / to ieſt / wedlug zrzadzenia Bo 
S js „sl dowi, J pꝛzepuſczenie Boże pifino S. zowie ege R edite ta rcge GA tego 
N rofFa:cmtam Boym 15 poſpolieie Pto mogac E 15 ies » 5 r 2 + asy Tak | 
A ne telae tylko sepueab Taf y mu | | SowietofPasśniem, Macr 16, Dopudół an 
mowi o Semel Pan mu kazal aby złoczeczyt opuſczac żony. M. v Marka tak mówi: Naͤpiſal 
y niséy v. ii. Aby zlorzeczyt wedlug roſkaza⸗ | | wam to pꝛʒykazanie. Take II. iz. v. 3. y 4. 
ROZ DZ. XVII | icónégo mea ty ßukaß : tedy wßytek 
|; emm cop „ lud bedźtew pokoiu. N ſpodobala 
Ródóm || |CNUF > 56 tedy Acht | fie rada iego Abſalomowi/y wßytkim 
| Ditepbelá |— NI i» tepbd do Abſa⸗ ſtarß m Izraelowym. N csétt Ab⸗ 


Z4 lomá: YOybióże | — | fálom: Dzzysówcie Cbusái Arachit⸗ 
fobie dwaͤnascie ka /a fluchaymy co on té$ powić. 
MC tysiecy mezsw/ a A góy pzzyfcof Chuzai do Abſalo⸗ 
| NOZ) ścigóć p | MA/ rʒett Abſalom do niego: Taka 
| ZPA NY bede Dawid tey 
2 mocy, A pꝛzypadßy nan (ponieważ 
ſpꝛaͤcowany ieſt y vpaͤdlych rak) poz rzekt Chuz ai do Abſaloma: Nie do⸗ 
rede go: a gdy vciecze wßytek lud | | bia £o rddd / ktoꝛa teraz dal Achito⸗ 
|| Etózyteft z nim zabite Ecólá opuſczo⸗ 9 | pbel. * R pszydał ieſcze Chuzal: Ty 
3. | nego X pazywzóce wßytet lud / iako j znaß oycá twego y meze ktoꝛzyz nim 
fie zwykl ieden czlowiek wꝛaͤcac: bo ſa / ze fa baͤrzo mocni/ a goꝛzkiẽgo fer 


more mówił Achitophel: mamli v? 
7 | czynie czyli nie 7 co za rade daͤieß? R | 


Ródę Adi | 


tophelá ra. 


frófyt 


Chusai, 


:fBárzo roz 


gniewóni, . 


|  Ros$.XVIL. - 
——— oce, . OT cc MEME 


$ 4b. nieſpi. 
H. 


Nad Chu 
3 


?niefcagscie 


.C busdi dá | 


jé zndć Da 
„wiaowio 
rádiie Aa 


Mitophela 


I4 | : 


ca / ako gdyby niedźwiedźicć ktoꝛe y 


pobꝛano dsieci / ſrozyla fic w lesie: 
„leczy ociec two ieſt mąż waleczny 4 | 
niez mießka 3 ludem."2 podobno fic | 
teraz kryie w dolach / aͤbo na iednym | 2 
ktoͤꝛym chce mieyſeu: 4 gdy poleże | 
ktokolwiek ieden na pꝛzodku / vſtyßy 

ktokolwiek vſlyßy y rzecze t sſtala fie 


poꝛaʒka w ludu ktoꝛy ßedt za Abſalo⸗ 
mem. N kazdy nameznieyßy / ktoͤꝛe⸗ 


go ſerce ieſt iako lwie / pzzeletnie fic : | 


bo wić wßytek lud Iʒraͤelſti ze maż 
mocny ieſt ociec twoꝝ / y mezni wßy⸗ 


ſcy ktoͤrz y fo 3 nim. Ale to ſie mnie 


widzi do bꝛa rada : Niech ſie do ciebie 
zbierze wßytek Izraͤel od Dan 4300 


Berſaͤbee / iaͤro piaſek moꝛſki nieʒli⸗ 
czony ꝛ:a ty bedżiefi w posrzodku ich. 
pꝛʒypaͤdniemy nan / ná ktoͤꝛymkol 
wieć mieyſcu nale zion bedzie: a okry⸗ 
emy go iako zwykla roſa paͤdac na 


ziemie:y nie zoſtawiemy 3 meżów/ 
ktoͤꝛy z nim ſa / aͤni iednego. A ieſli 
wnid ie do ktoͤꝛe go miaͤſta / wßytek 


Izʒrãel obtoczy miaſto powꝛozaͤmi / | 


pociagniemy ie do potoka / ze ſie nie 


naydzie dni kaͤmyk 3 niego. X rzekl 


Abſalom y wßyſcy mezowie Izʒraͤel⸗ 
ſcy: Lepßa ieſt rada Chuzdi Araͤchi⸗ 
teyczyk / nlt rade Achitophel: A 
PANS KIM zrzadzeniem rozerwaͤna 
ieſt cada Achitophel pozyteczna / aby 


Nrzekl Cbusát Saͤdokowi y Abia⸗ 
thaͤrowi Eáptanóm : Tak à taͤk rad il 
Achitophel Abſalomowi y ſtarßym 
Izraelſtim: 4 iam dal taka 4 tak 


raͤde. Teraz tedy poślicie co rychley 


a powićdźcie Dawidowi / rʒekae: Nie 
mießkay tey nocy na polóch puſczy⸗ 
ale bez odroloki pꝛʒydzi / by fnać nie 


| był pożórt Eról y wßytek lud ktoꝛy 3 


nim ieſt. A Jonathas y Achimaͤas 
ſtali v ſtudmie Rogelaꝛß la ſtuzebni⸗ 
| cá» powiedziala im: à oni poßli $cby 
odniesli do kroͤla Dawidã poſelſtwo: 
bo niemogli fie vkazaͤc/ abo wnisc do 
miáftá. * Ale obacʒ yt ie niektoꝛy ſtu⸗ 
zebnik y powiedzial Abſalomowiꝛale 
ont co tefFoÉ weßli w doͤm iednẽgo 
człowieka vo 2o ábuvim / ktoꝛy miał 
Póńfkim asaceniem rozerwana 10ſt 


nid Adhitopbel. ] pan 256g to fpzówit ese 
Chuzat ſtußnemi dowodami / zbil róde Achi⸗ 


ſtophela / aby nia Abſalon pogardzik / docta 
mu dobꝛa byta: zaczym też pꝛʒzeßkodz it / aby 


KKOLEWSKIE  . Pauid,Abülom. 


pzzywiódł P AN ná2lbfalomá ste. 


ſtudnia na podwoꝛzu / y fpuscili fic 

do niey. A niewꝛaͤſta wʒiela plachte 
|o [ytosciggnelá nad wierzchem ſtudnie 
iakoby ſußac krupy ieczmienne / y cát 
ſie rzecz zataita. A gdy pꝛzyßli ſtudzy 
Ab ſalomowi w dom do niewiaͤſty/rze 
kli: Bośie ieſt Achimaas y Jona⸗ 
tbász N obporicotiálá im mewiãa⸗ 
te; Pzeßlt pꝛedko ſtoßtowawßy 
lazßy vezécilt fie do Jeruzalem. A 
gdy odeßli / wylezli oni z ſtudnie / a ed 
ß y oznaymili Krolowi Dawidowi/y 
rzekli: Wſtancie / a pꝛzepꝛaweie fic 
co ryclćy pꝛzez rzeke / bo tag rade 
dat pꝛzeciwko wam Sisoitopbel. * A 
tak wſtal Dawid / y wßytek lud ktory 
z nim byty pꝛzepꝛaͤwili fic pases Jor⸗ 
dan a rozedniato: y ani ieden nie 502 
ſtat/ktoꝛyby fie pases rzeke nie pꝛʒepꝛaͤ 
wit. CLecz Achitophel widząc ze fie 
nie sſtala rada iego / osiodlal oſta 


wßy dom ſwoy obiceil ſie / y pogrze⸗ 
bion ieſt w grobie oycá fiwego. A 
Dawid pꝛzyßedt do obozu. A Abſa⸗ 
lom pꝛzepꝛaͤwil ſie pzez Joꝛdan fam 
y wßyſcy mezowie Izraͤelſcy 3 nim. 
Ab ſalom poſt anowil Ama ze mia 
ſto Joaͤba wód woyſkiem: Amaza 3ás 
był ſyn meżć / ktoꝛego zwano Jetra z 
Jezʒraeli/ktoꝛy vofi col do Abigail cózz | 
ki Naas sioſtry Saͤrwiie y / ktoꝛa byla 


26 matka Jodbowa. X położył fic oboz | 


zem Izrael z Ab ſaͤlomem vo ziemi Ga 
lááo. * A gdy pꝛʒzyßedl Dawid do o⸗ 
bozu / Sobi ſyn Naas 5 QA ábbátb fv 
nów Ammon / y Maͤchir ſyn Amie⸗ 
lów z Lodaͤbaͤr / 4 Berſellaͤi lá 
adczyk z Rogelim / pꝛzyniesli Dawi⸗ 
dowi posciel y kobierce /y naczynia 
gliniane / pßenicẽ y ieczmienia / y ma⸗ 
kr / y krup / y bobu / y ßocewice / y ſmaͤ⸗ 
29 zone tataͤrki. N miodu y maͤſtaͤ / o⸗ 
wiec y tluſtych cieląt”. N dali Dawi 
dowi y ludowi ktoͤꝛy bylz nim ku teź 


d 


28 


dzeniu : bo mniémált żeby lud glo⸗ 
dem y pragnieniem był zmoꝛzony na 
puſczy. | | 


| na woli2ibfalomowéy byłortey rady flucbát/ 


ſwego / y wſtal/y iaͤchal do bonu ſroe⸗ 
go / y do miaͤſta ſroego: a rozpꝛaͤwi⸗ 


* Przefili 
przez rzekę 


e wody”, A ci co ßukali nie na⸗ | 226 . 
H. 


Aditopbel 
obieśił Się. 


321 


] 
| 
| 


| | 
| | 


do Máchá- | 
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Fe Fray, 


f'rémg Da |. 


midomi 
! ferow K re- 


| wich. H. 


Sákdsule 


| abfólomó 


| Woyfko 


włofómi 
'sńwifnał 


i 


Dawid ny 
pránia 
lud preź 
(im Abſa⸗ 
lomoni 


saliiac 


Aſalo mo- 
we poráso 
nt. 


Alſalon 


ná dębie 


y sabit. 


10 


12 


ich tysige ſrebꝛnych / zadnym obycza⸗ 


ZD. XVIII. 


boeyrzawßy lud 


wil naͤd nimt bez 
| tmány y ſetniki / 
dal trzecig cześć 

ludu pod reke Jo 
äb / á trzecią cześć pod reke Abiſai ſy⸗ 
na Saͤrwüey / biátá Joaͤbowego / a 
trzecig cześć pod reke Ethai / Etón 
był z Geth / y rzekl Eról Bo ludu: Wy⸗ 


nide y ia zwami. A lud odpowie⸗ D 


dzial: Nie wynidzieß: bo cbocia v⸗ 
cieczemy / niewiele im ná nas nalezec 


leglá / nie baͤrzo Obóć beda: bo ty ie⸗ 


ny tak lepićy ze nam bedzieß w mie⸗ 


czynie. A tak ſtaͤnat kroͤl o bꝛamy: a 


lud wycbabsat w vfiech ſwoich po 
ſtu y po tysiacu. © pꝛʒykazat kroͤl 
Joaͤbowi/y Abiſai / y Ethai / moͤwigc: 
Sachowaycie mt dʒiẽcie Ab ſaͤloma. 


A roßytek lud flypał gdy Eról roſkaͤ⸗ 
zował roßytkim betmánóm o Abſaͤ⸗ 
lomie.· A tak wyßedt lud w pole pisez 
ciw Iʒraelowi y ſtoczytlaͤ ſie bitwa w 


go / Y e(tálá ſie poꝛaʒ ka wielka dnia 
onego / dwudzieſtu tystecy. A była 
tám bitwaͤ rozpꝛoͤßona po wßytkie y 
ziemi / y daͤleko ich wiecćy było / Etóz 
rych był laͤs pogubilz ludu / niz tych 
ktoͤꝛych miecz pożarł był dnia onégo. 
traͤfito ſte ze napadl Abſaͤlom na 
ſlugi Dawidowe / siedzac na mule: a 
gdy wbieżał mul pod geſty a wielki 
dab / vwiezʒla głowa iego na debie: 
a gdy on zówifi miedzy niebem á mie 


dzy ziemig / muł. na ktoꝛym siedzial 


pꝛzebiezakl. Obaczyt to ktos / y o⸗ 


| snaymił Jodbowi / rzekac: Widzta⸗ 


tem Ab ſaloma wifacégo ná debte. 
Nrzekl Joaͤb mezowi / Etón mu był 
powiedzial: Jeſlis widz ial / czemu⸗ 
Żeś go nie pꝛzebil do ziemie / a iabym⸗ 


Joaͤba: Bys mi odważył w reku moz 


I ſwoy / poffónoż | 


bedzie: choeby też polowicẽ z nas po 
den ieſtes zaͤ dziesiec tysiecy policzo⸗⸗ 


ście nd pomocy: Do ktoꝛych kroͤl 
rzekl: Co ffe wam 3da dobꝛego / to v⸗ 


lesie Ephraim. N poison taͤm ieſt 


lud Izraelſki od woyſka Dawidows⸗ 


di był dał dziesiec ſykloͤw ſrebꝛnych /y 
eden pás rycerſki? Ktoͤꝛy rzekł do 


| tem nie podnioͤſtbych teki moiey naͤ 

ſyna kroͤlewſkiego: bo gdyſmy my 
ſtyßeli kroͤl roſkazal tobie / y Abiſai / y 

Ethai / mówiąc : Strzezeie mi dzie⸗ 
| ciecia Abfólomó. Ale bym też był 

śmiele vczynit pꝛzeciw dußy moiey / 

żadną miaͤrg by to kroͤlowi taͤyno 

bydz nie mogto/y ty byłbyś pꝛzeciwko 
14 mnie. X rzekt Joab: Nie tak tato 
ty chceß / aͤle rzuce fie nan pꝛzed tobą. 
Wʒziat tedy trzy ofcsepy wreke ſwo⸗ 
ie / y wtopił ie w ſercu Abſaͤlomo⸗ 
wym : á gdy ieſcze drgal wiß ac na 
debie / pꝛzypaͤdlo dziesiec mlod zien⸗ 
com giermkoͤw Joaͤbowych / Y vete 
16 kßy żóbili go. & zaͤtrabit Joaͤb ro 
trabe / y zaͤtrzymat lud /zeby nie goͤnit 
vciekatacego ludu Izraelſkieg / chcac 
zfolgować mnoſtwu. Nwzieli Ab⸗ 
ſaͤloma y wesucili go w lesie w dół 


pa * 
KAŻ: 


8 | do pazybytków ſwoich. J ccs Abfde 
| lem wyfłówii był fobie ieſcze sá zy⸗ 
wota fwego ſlup /Eeózy ieſt ná Doli⸗ 
nie kroͤlewſkiey: bo mówił : Nie mam 
ſyna / a to bedźte pamiątka tmienta 
meg. N nazwat flup imieniem ſwym⸗ 
y zowa ji Reka Abſaloma / az do 
dnia dzisieyßego. A Achimóds fn 
Sadok / rzekl: Pobieze A opowiem 
krolowi / iz mu PAN czynił (36 3 vez 


s = 


— 


20 ki niepꝛʒyiactot iego. Do ktoꝛe go 


E t3éFE Joaͤb: Nie bedzieß poſtem tez 
go dnia / dle daß znac infićgo : dzis 
niechce abyś te nowine nosił / bo ſyn 

1| Erólewfti omárt.'X rzeki Joab Chu 
ſy: 70376 oznaymi kroͤlowi cóś wiz 
dziat. DoElónit fic Chuſy fodbowi/ 
22 5 bicżał. * A Achimaͤas ſyn Saͤdo⸗ 
Eów znowu rzekl do ^foábá : A co wa 

di tejlt ia tez za Chuſim pobieże: N 


M 


rzekł mu Joab: Na co cbeef bieżeć. 


ſynu mo: nie dobꝛa nowine pꝛzonie⸗ 
23 | steß. Atów odpowiedźiał : N cóż / 
tejit pobtcse ? M rzekt mu: Biezze. 


Biezac tedy Achimaͤaͤs kroͤtßa dꝛoͤ⸗ 


4 gawybićgi Chuſego. A Dawid sie⸗ 
dial miedzy dwiema bꝛamami: d 
ſtroͤz Erów był na wierzchu bꝛamy na 


murze / podnioͤzßy oczy vysrzal czlo⸗ 


25 wieka a on fam bieży. * N zaͤwolawßy 


wielki / y nanosili nań Eámieniá fupe: 
bárso wielk , a wßytek Iʒraͤel vciẽkt 


Nosck XVIII. 


3 
Nzniebefpie ' 
eznoscig zur: 
wia mego, 


te ieft po 
rzodku Abſa 
loma, abo, w 
Abſalo mit. 


Grób Abs 
[dlomá. 


*Mieyfce Ab 
ſalomowe. H 


Nto jeff Mu- 
rzy nowi, 
Chufy y A. 
chimóds 
wybiegóia, 
[ig do Da 
pi da suos 
mina o 34 
m yć i f f mie 


powiedzial Erólówi á kroͤl rzekt: Je⸗ 


ſli ſam ieden ieſt / dobꝛẽ teft poſelſtwo 
| w vsciech iego. A gdy ſie on poßpie⸗ 


| Rom XIX KRÓLEWSKIE. Dauid, Abfalom. 323 | 


26 | gały y pꝛʒyblizyl ſie / wyśczał ſtroͤz 
* dꝛugiẽ go czlowieka bie3acéqo/ y wo⸗ 
kaiac na wierzchu, czćkl : Vkazuie mi 


pofóy Ośiecieciu Abfólonowi v N 
rzekl Achimaas: Widzialem trwo⸗ 


VOznaymiono 
Joaͤbowi ze Krol 
,  płóczeyżólute ſy⸗ 
"tá ſwego. N o2 


„ bioclo fie rey: | 5 eciekl do prsvbettów ſwoich. Wßptek 
í ŹO cieſtwo ve plác t lub vbiéttal (i ich poto 
: RZY s P te lud vbićgał fie we wßytkich poko 
"Ue lusu 7 bo dd wpyz | | leniśch Izraͤelſtich moͤwiac: kroͤl wy | 
| EZ PASYWA ^ BEA uo En bawil nas z reki niepꝛzyiaciol naßjch: 
P4bo fkradal : negro meide ofiny Krol o on nas wybaͤwil 5 reki Dbiliftynów:ć |. 
e na ſwego. * ſchramal fie lud 2 teꝛaʒ vcieklz iemiepꝛzed Abſalomem. : 
wp, | ese nia wniść do miśftć / idEofic | Fecz Abſalom ktoꝛegoſmy pomásdli| ud Isa. 


zwykł ſchraniac lud porazony y vciez 


4 isch bike. Akrel näkrol głowe mmilczyeie a nie odyygowadzacie Eróldz | "t glurſt⸗ 
ſſwoie⸗ 1 wielkim gloſem: Sy⸗ , |” A Eról Dawid poffat do Saͤdoka y * [mego, 
Boah fro, nu méßAbſclom Abſſalom fsnu móg. do Abiathera tópłanów rzekac: | ^^ Alle 
lis Ha. meme, bofeofiyteby Job do moweie do ſtarßych Judſkich / rze⸗ e 
nidá, is roll w dome escFEmus Żaw(EyOśi | kae: pꝛzecz naͤoſtatků pꝛzychodzicie 
a” zes de ce fug zwo⸗ |C kn odpꝛowadzeniu Erólá do domu tez | 7: 
(ólomó+ icb/Etóny wybaͤwili duße twoie / y du⸗ o7 (A! ſtowo wßytkiego Izraelc 
$ ich / y coͤꝛek twoich / RAA A AKA 
pe (yore iesu ch 3 5 łoś J pꝛzyßto było do Eróla w doͤm iego. ) 
s duße zon woc) duße nólożnie | — | YÓryciebzócia moi / kose moidycide 
$ twoich. Miluieß té ktoꝛzy cie niez | 72 „ 
| MARE o ry M lo moie / czemuż posledni odpꝛowa⸗ 
nawidz a ć a menawid ziß tych ktoꝛzy dzacie Erólá ? * Amaͤzie té$ powieẽdz⸗ 
„| cie mitia ży poasalcs odis; demed⸗ | 3 ee: Azas ty nie kose mois y cialo mo⸗ 
E (bobo bene twoie No flugi M 8 ie To mi niech Bog vczym y to 
1: Piawdziwiem KA What; Duo niech przyczyni? ieſli nie hetmaͤnem Iudd od» 
bs Abſalom był 35e / my wpyfcy bedzieß v mnie prses wßyſtek czas | promadaj 
"fra | 7 | pobić ker rde ficpopobdlo.2LESE | | mifto Jodbd. Ata ndttonił force | rola 
cá (rs ieſi la- tera; wſtan A wym 5 965 ofyc j wßytkich meżów Juofrich iaͤko ied⸗ 
te 3 fugóm twoim 19 DO bo | nego człowiekć : y pofłóli do Krola 
2611 pꝛzysiegamei pꝛzez PANA/Seieflinic| mn öwigc: Wroe fie ty y wßyſey (fiv 


i 
I 


z 


ge wielEg / gdy po(slat Joaͤb ſtuga | 


two) / o Ecólumnie ſluge twef: inßeg 
30 nic niewiem. Do ktoͤꝛego kroͤl: Od⸗ 
ſtaß pez a ſtoy tu. A goj on odſtapil y 


fic dꝛugi człowiek / a on (am bieży. N | zi ſtaͤnal / vkazal ſie Chuſy y pꝛzyßed ß 
| 27 rzekl kroͤl: to bobo poſel. A ſtroz: rzekl: Dobra nowine nioſe pónie | . 
; dda mi ſie (pry) biég piẽrwßeẽgo / i mós kroͤlu: bo oſad il ʒa toba PAN 
ko biẽg Achimaaſa ſyna Sadokowe "| Ośisia z rekt wßyſtkich kt oꝛʒy powftá 
go. 32 rzekl kral: Dobꝛy czlowiek ieſt | 52 | li pꝛʒeciw tobie. X rzetl kroͤl do Chu 
28 8 dobꝛa nowine nioſac idzie. Awo⸗ | fego : Jeſtli pofós dziẽcieciu Abſa⸗ iru ! 
taiąc Achimaͤas / rzekl do Erólá: lomowi ? Odpowiedzial Chußß: Daß 
| 25403 pozdzowion kroͤlu. N pokloͤni⸗ tak byli iako dziecie niepꝛʒyiaciele póź | 
w fs fie kroͤlowi pꝛzed nim twarzą do ná niego krola / y wßyſey ktoͤrʒy poe | 
ziemie / rzekl: Blogoſlawiong PAN | 33 wſtaig pꝛzeciw iemu na zle. Krol te⸗ 
Boͤg two / kt oꝛy zawaͤrk lud zie Etóz dy zaͤſmuciwßy ſie wſtapil na fale | Damidyld 
rzy podnieśli rece fivé pꝛʒeciw pónu biamyy płakał A idac tak mówił : ge Abfólo 
29 | memu kroͤlowi. Nrzekt kroͤl: Jefti, |" rm moy Abſalom / Abſalom ſynu | 74. 


moy: ktoby mi dal aͤbych ia vimáct 
mtáfto ciebie / Abſaͤlom ſynu moy / 
ſynu móy Abſaͤlom. 


| 


Slt wßytko zlẽ / ktoꝛekolwiek piss cba | 


dzaͤlo na cie od młodośćć twoien dj 
8 | 
bꝛamie: y powicostano wßemu ludo⸗ 


wi ze kroͤl siedzi vo bꝛamie: y pꝛzyßedt 


wßytek lud pꝛzed kroͤlaͤ:lecz Izraͤel v⸗ 


nad fobg/ vmaͤrl ná woynie: pokiß 


den tey nocy: a bedziec to goꝛzey/ nie ö 
do tad. Wſtal tedy Krol ysiadltw 


Nize) 19.4. 4 


elki 3dlus 


wynidzieß / nie zoſtanie z tobg ni ic daptwol 


N wꝛoò eil fic krol y pꝛzyßedt 
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az do Jordanu / a wßytek Juda wy⸗ 
ßedl az do Gaͤlgaͤla aby zaͤßedt Kro⸗ 
lowi / y pꝛzepꝛowadzit go pꝛzez Jor⸗ 
dan. Poſpießyk fic też Semei ſyn 
Gera fona Jemini; Bahurim/y wy⸗ 
ßedt z mezmi Judſtimi pꝛzeciwko 

Eeólomi Dawidowi z tystacem me⸗ 
zowz Beniamina / y Sibaͤ ſtugaͤ do⸗ 
mu Sauloweégo : pietnaście ſynow 
iego y dwaͤdziescta flug było z nim: y 
wſkoczywßy w Jordan / pꝛzed kroͤlem 
pꝛzebyli bꝛody / aby pꝛzewie li doͤm 
kroͤlewſki / & czynili wedle roſkaza⸗ 
nia iego: a Semei ſyn Gery vpadßy 
pꝛzed kroͤlem / gdy fic tuż pꝛzepꝛawit 
pꝛzez Jordan / erzekt do niego: Nie 
pocʒytay mi paͤnie mo niepꝛaͤwosci/ 


65. Krol. b.. 
Sezneż re 
praßa. Da 
 tidá 


Sprteprátily 
prum. H. 


go onego dnia ktoꝛe gos wyßedt pé 
nie mo kroͤlu 3 Jeruzalem / aͤni pꝛʒy⸗ 
pufczay Erólu do ſerca ſwwego. nam 
bowiem ſluga twóy grzech móy : y 
pꝛzetoͤm dzis pierwße pꝛzoßedt ze w⸗ 
ßytkiego domu Jozephowẽgo / ywy⸗ 
ßedtem pꝛzeciwko paͤnu memu kro⸗ 
lowi. A odpowiedaiac Abisdi ſyn 
Saͤrwiien / rzekl: A wiec sá té ſtowaͤ 
nie bedzie zaͤbit Semei ze złorzeczył 
pomazaͤncowi PAN S KIE MV 
rzekl Dawid: Co mnie y wam ſono⸗ 
wie Saͤrwiiey v czemu ſie mi dis ſtaͤ⸗ 
iecie pꝛzeciwnikiem? á wiec DŹIŚ zaͤ⸗ 
bit bedzie maß 3 Jzräela ? a za nie⸗ 
wiem ze mie dis wczyntono kroͤlem 
nad Iʒraͤelem? Nrzekl kroͤl do Se 
mei: Nie vmrzeß. N pꝛzystagl mu. 
Miphibozeth £é$ ſyn Saulow wyż 
tácbal pꝛzeciw kroͤlowi / nie vmywßo 
nóg ani oſtrzogßy bꝛody : ant Eat 
ſwych pꝛal odednia ktoͤꝛẽ go był voz 
ßedt kroͤl / 4$ do dnia ktoͤre go fie zdś 
wzócił w pokoiu. A gdy w Jeruza 
lem zdbieżał kroͤlowi / rzell mu krol 
Czemus nie ßedt zemną Miphibo⸗ 
zeth ! A odpowieddizc rzekt: Paͤ⸗ 
nie moy krolu / ſtuga móy wzgard il 
mie : y rʒeklem mu ta fluga twoy / a⸗ 
by mi osiodtat oft /ywsiadßy żebym 
był iachal 5 kroͤlem: bóm ieſt chromy 
fluga twoy. Nad to 9 oſkaͤrzyt mie 
fluge twego do ciebie páná mégo 
. | frélá: ale ty panie móy Erólu ieſtes 
ako Aniół 2505 / czyn coc fie podo⸗ 
ba. Ho nie byt dem oqcá mego ie⸗ 


| Danid od 
| pufsaa sto 
| Bedenie 
50 
Se mei. 


Atirbibos 

éetb sabie 
gal kroloz 
| b i é 
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| loti: tys mie fluge ſwego pofáosit 


| wáé : dbó o co moge daley wołać 


dan pꝛzepꝛaͤwil / pocaͤlowat Ezól Ber⸗ 


am z nim / a wßytek lud Judſti pꝛze⸗ 


miedzy iedz acymi v ſtolu twoiego: a 
o cóż ſie mam ſpꝛaͤwiedliwie zaͤlo⸗ 


dotróldz Y rzekt mu Krol: Cóż 
wiecey mowiß z tuż to pewna com 
rzekl: ty 4 Sibã podielcie ſie imie⸗ 
niem. N odpowiedz tal Miphibo⸗ 
zeth kroͤlowi: N wßytko niech wez⸗ 
mie / poniewaz fie wroͤcil pan moy 
kroͤl w pokoiu do domu ſwego. Ber⸗ 
zellai tez Galaadczyk wyßedßy 3 Ro⸗ 
gelim / pꝛʒepꝛowaͤdz it kroͤla pꝛzez Joꝛ⸗ 
dan / gotoͤw bedac y sá rzeke z nim ia⸗ 
các. A byl Berzellay Gaͤlaadezyk 
baͤrzo ſtaͤry/ to ieſt wosmddiesiat lat, 
don dodawał zywnosci kroͤlowi gdy 
mieß kal w obośte/ bo był maz barzo 
bogaty. Bzekl tedy Eról do Berzel⸗ 
lái: Poiẽds semina, ze odpocznieß 
befpiecznie ze mno? w Jeruzaͤlem & 
rzekt Berʒellai do krola: Wielez dni 
lat zy wota mego / aͤbych mial iácbác 
z kroͤlem do Jeruzaͤlem? Osmdie⸗ 
Siat lat mi dzisia: aza czerſtwe (a 5^ 
myſty moie ku rozeznaͤniu ſlodkiego 
abo goꝛzkiegoꝛaͤbo vcießyc może flue 
ge twego iedlo y picie z abo fIucbác 
moge ta ſtuga twóy daͤley gloſow 
ſpiewakoͤw y ſpiewaczek ? pisécsóc 
ſtuga tvoóy ma byos ciezek paͤnu me⸗ 
mu trólowi 7 * Doiáóe troche ſtuga 
twóy od Jordanuz toba: nie potrze⸗ 
buie téq oomtány / śle pꝛoße niech 
fic vezóce ſtuga rwoͤy / yvmre w mic 
ście moim / à pogrzebiór bebe wedla 
groͤbu oyca mea y maͤtki moiẽy. Lecz 
ieſt ſluga twóy Chaͤmaaͤm / ten niech 
iedzie z tobs / paniemóy kroͤlu / aͤ v2 
czyń mu cokolwiekei fie 50a dobꝛe ß. 
A ceti mu Eról: niechze zemna ieddie 
Chamaͤaͤm / a ia mu vczjnie cokolwiek 
fic tobie podoba / y wßytko czego za⸗ 
dać bedzieß odemnie / vpꝛosiß. 2L 
gody fic wßytek lud y kroͤl pꝛzez Jor⸗ 


zellai / y błogofłówił mu: 4 on fic 
wꝛocil do mieyſea fiwógo. * Pꝛzycia⸗ 
giat tedy kroͤl do Galg ala y Chaͤma⸗ 


pꝛowadzal kroͤla / a połowicć tylko 
byta z ludu Izraͤelſkiego. A tal wßy⸗ 
fey mezowie Izraͤelſcy zbiezawßy fie 
do kroͤla rzekli mu: Czemu cie vkra⸗ 
dli bꝛacia napy mezowie Judſcy/ y 


Roś. 


XIX. | 


Bersellát 

odprowas 
ża króli, 
y  uiedce 
udgrody., 
sadnéy od 
krolń j 4 
J. Krol. 2. b.y 
Żwmahanai 
mit. HB. 
a bedg cie 

przyfobie che 
wał, H. 


wy Hey 17. g 
27% 


nagrody H. 


In moy. 


7pozegnal sig 
znim, 
Isráel [má |. 
my [ie sla 
da ze id 
niepnysa 
ńwóli na od 
prowódeć 
nie krola, 


51, Par. 20 


ETE 


Y Elbanan 
n Iodzrego 
Oregym. U. 


Pieśń Daź 
mida sá 


n)bánies | 


J i od me 
2 ch nite 
| prsyiaciot 


. 


2590 


P 17. 423. 


fod krzywdy 
H. 


Aniezbożne. | 


Zbcleśći. 


miaſto przy- 
byiks. 
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— jófünbámenty gór zaͤtrzeſty ſie / y roz⸗ 
bils / 6 fie rozgniewak na nie. 


| sbówiciel móy. 


| głos móy / a wolánié moie pusyiosic 


tedy meżowie Dawidowi / mówiąc: 
Juz 3 nómi nie wyiedzieß na woy⸗ 
ne / aͤbys nie zgósił świece Iʒra⸗ 
el. Wtoꝛa też woynó była w Boz 
bie 5 Dbibftbyny : tedy zabił So⸗ 


bocbáis bufátby/ Saͤpha z rodu A⸗ 21 | pbá. Y bluśnił Izraela: 4 zabil go | 


tápbá z robsátu- Obzzymów. Trze⸗ 


ſtyny/ naͤ Etozóy zaͤbit Bogdan ſyn 
Lãſu Haͤftaͤrczyk Bethlehemitczyk 


' ROZDZ. XXII. 


Awid zaͤs moͤ⸗ 
wil PAN V flo 
wa tey pieśni/ w 


d wybawil PAN 5 
( reki wßytkich niez 
0a EU pizylactół ieggo /y 
zreki Saulowey / y vsért: 
PAN ſkaͤla motd/ 


Bog mocny moͤy / bede w nim 
vfal: tarcz mola y róg zbawienia 
mego: wywysßacz móy y vcieczka 
mot : zbawiciel moy / od niepꝛaͤwo⸗ 
ści” wybawiß mie. 


NA / a od niepzzytaciół moich wyba⸗ 


wion bede. : 
Bo ogarnely mie ſkrußemia 


smierci: potoki Belial pꝛzeſtraͤßyly 

mie. i 
Powꝛoͤzy piekielnẽ obtocz yly 

mie: vpiscosily mie sidla śmierci. 

W vtrapieniu moim bede wʒy⸗ 
wal PAN A/ y sáwolam do Boga 
mego : à wyſtucha z kosciola ſwego 
do vßu iegdz. 
Wzrußykaͤ fic y zaͤdrzaͤla ziemia: 


Wyſtapit óym nozdꝛzy iego / a 


pus cil fie na fEczydłóch wiatrowych. 
.* położył ciemność okolo siebie 


; raniwßy Philiſtyna zabił. Pꝛzysiegli 


| 
| 


ta teʒ woynd była vo Go bie z Phili⸗ 221 dowćgo."Cicztćrzey viobiili ſie z Ara 


Wd on dzien / gdy go 


y siła moia/ y 


Chwaͤlebnẽgo bede wzywał PA 


ogień z vſt tego pozrze: wegle ſie ro⸗ 
ſpalito od niego. | 
|o Fratlonił niebiós y sſtapil: 4 
m glaͤ pod nogaͤmi iego. | 
M wsiadł nd Cherubimy s latat:v | 


taynikiem: cedzyc wody z obloͤkoͤw 28 
niebieſtich. 


SGoliatha Getheyczyka/ktoꝛe d oſcʒze⸗ 
zo pu dꝛzewo było iako nawoy tkaͤcki. 
"Czwarta woyna była vo Gctb:ná kto 

rey był mąż wyſoki / ktoꝛy miał po ße⸗ 

ści pálcóm v rak y v nóg / to ieſt dwa 
dies cia y cʒztery / a był z rodu Ara⸗ 


Jonathan fyn Gámáá bꝛaͤta Dawi⸗ 


pha w Geth / y wpadli od reki Dawi⸗ 
dowey y ſtug iego. i 


EL 


bes 
N^) 


Od blaͤſtu pico oczymã iego coz 
fpalito fic wegle ogniſtẽ. iE 

* 3agrzmi PAN 5 niebó/ 4 Na⸗ 
wyspy fiwóy głos wypuści. 

15 . Wypuscil ſtrʒaly y roſpꝛoͤßyl ie: 

bloſtawicẽ / y porazil ie. | 

16 | Nokazaͤly fie wylania morftié/ 4 | 
- | odfryty, fie fundaͤmenty Swiat od 
fukaͤnia PANSKIEGO; od tchnie⸗ 
nia duchã zapaͤlcʒywosci lego. — 

Spus cil z wyſokosci /a vchroyeil 

mie: y wyrwak mie z wód wielkich. 
g| WMybaͤwit mie od niepꝛzyiaciela 
mego baͤrzo poteznego / y od tych kto 
rzy mie w nienawisci mieli: bo byli 
mocnieyßy nad mie. 5 i 
19  Wpszedźił mie w ddien vtrapienia 
- mego y ſtal fic PA N twierdz a mois. 
N wywiódł mie na pꝛzeſtrzen⸗ 
ſtwo: wybawił mie / zem fie mu v 
podobał. 

21 Odda mi PAN wedlug fpzówicz 
dliwosci moićy :y według czyſtosci 
rak moich odda mi. 

Bom ſtrzegt dꝛoͤg PAN SKICH: 
y nie czynilem niezboznie od Boga 

Eno OMA OWE 

23 Wpßßytkiẽ bowiem ſady tetto pꝛzed 
oblicznoscia mota : 4 pꝛʒykazaͤnia 
iego nie odrzucilem od siebie. | 

24 A bede doſkonalym s nim: 4 bez. 

de fic ſtrzegl niepꝛaͤwosci moiey. 

aj| N odda mi PAN weolug ſpꝛaͤ⸗ 

wiedliwosci moiéy : y według czyſto⸗ 

sci tal moich pꝛzed oblicznoscig oczu 

ſwych. | 
' 3 swietym swiety bedzie / à z 

mocnym, doftondły. | 

2 S wybzónym wybzóny” bedsteß: 

| é 5 pꝛzewꝛotnym pꝛzewꝛotny fie ſta⸗ 
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id i i HI. 7 prewvetno- 

R lud vbogi zbawif : 4 oczyma ge iego zaffu- 
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przełomie 30 
wo) Ko. H. 
* Niezmáz4 . 
na ieſt drógą 
Boga mego. . 


hebreo 


*Pfaliąza1| 35 
e te ala. 

j mię lu mie- 

| dziany ra- 


m 
37 
D 
38 
39 
40 
very niles że 


prredemus v 41 
bie kali. 


of Arnie 1 
ſtomd Da 
midonie po A 
m[sytkid 
Pſalmacb. 


Ab A. 


Pfólmy pi | ? 
fat Dawid | 
Duden F. 
naddmioż 

| ny. 

8 mnie. H . 
7 T$ jeff kto 4 
Imażiom ro- 
f&cz nie niech 

| x boiáznia 

| Bożę czyni 


% 


ty PANIE oswieéciß eiemnosci 


z! | 
| czonć: tarczą ieſt wfytkich wnim 


miony memi. 36 


— 
| K 
AST 
AMO 
d 


Hos tv swiẽcd moia PA NIE: 


» 


moie. 55 di 
Bo piscs eie pobieze pꝛzepaſa⸗ 
ny: w Bogu moim piseftocse mur. 
Bog / niezmaͤzaͤna dꝛoͤgaͤ iego/ 
ſtowa PANSKIE ogniem dos wiad 


vfaiacych. 3 
—* Któż ieſt Bogiem opiócs P Az 
N A a tto mocnym opzócz doga 
naße go ꝛ 

Bog ktoͤꝛß mie opaͤſal moca: y 
wyróvonal doſkonaͤla dꝛoͤge mole. 

zrownywaͤlac nogi note z ielen⸗ 
mu a na wyżynach moich ſtanowiac 
mie. 

Vcdʒac rece moie do boiu / y ſklaͤ⸗ 
Oáiac iako luk miedziaͤny raͤmiona 
mete. 

Dales mi tarcz sbáwientá twego: 
á éicbosé twoia rozmnozyla mie. 

Rozßerzyß kroki moie podemna: 
y nie offábicta koſtki moie. | 

Bede gónił niepꝛʒ yiaciolh moie y 
ſtruße: dnie wꝛoͤce fie az ie wytraͤce. 

Wyniſcze ie y polamie / że nie poź 
wſtanz: vpadna pod nogaͤmi moi⸗ 
mi. 

pꝛzepaͤſales mie mocą ku bitwie: 
nachyliles ſpꝛʒeciwiaiace mi ſie / pod 
mie. br 
Niepꝛzyiaciolß mole obꝛoͤciles 


O Z D. XXIII. 


ay „UŁ fa flow 
7, Dawiocnić oftáz 
teczne. RZE Da 
wid ſyn Izaͤi: 


y &^ 
NINE 


AYN! 


| mu poſtaͤnowio⸗ 
doo 0 pomásáncu 
Boga Jakob / oſobliwy "spiewa: J⸗ 
zräkelſti. Duch PAN SKI mówił 
piscs mie / a mowa iego pꝛzez iezył 
moy. Rzekł BOG Iz ra elſti ku 


nuiacy nad lud mi / ſpꝛaͤwiedliwy póź 


dt / raͤno bez obłoków swieci / a iako 


Ani tak wielki ieſt doͤm imós v 2507 


mnie / mówił Mocny Izraͤelſti/ pa | 


nuiacy w boiazni Bozey. Jako 
swidtlosc zoꝛze / gdy ſtonce wſcho⸗ 


ga / zeby pꝛzymierze wiecznć zemna 
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46 


47 


48 


49 
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51 


I mi tyłem: nienawidz acych mie y wy⸗ 


42 Ę 


| 
ubie ie. 1 

Beda wołóli/ śnie bebsíc ktob | 
wybawil / do PANA/ a nie wyſtucha 


ich. ö | 
Woygtaͤdze ie iaͤko piocb ziemie: 
idto błoto ná vlicach zetre ie y pov | 
kruße. 

Wybaͤwiß mie od ſpꝛzeciwnosci 
ludu mego : ſtrzedʒ mie bedzie ná 
głowe narodów : lud Erózćgo nie 
znam ſtuzyc mi bedźie. 

Snowie obcy fpzzedwię mi fic" | 
*fluchóniem vcbá beda mipoſtußni. 

Synowie obcy fplynelt/ y ſtur⸗ 
cza fie w veiſtaͤch ſwoichꝰ. i 

- *Zswie PAN / blogofiówiony 

Bog móy:y bedśie podwysßon Bog 
mocn zbawienia mego. 

Soze troy mi daͤteß pomſty y o⸗ 
balaß narody pod mie. i 

Atoꝛy mie wywodzi od niepꝛʒo⸗ 


iaciot moich / y od fpzzećdiwidięcych 


mi fie podwysßaß mie: od meza 
nie ſpꝛawiedliwe go wybawiß mie. 

Pꝛzetoz bede PANIE wyzna⸗ 
wał miedzy narody + d imiemiowi 
twemu beoe spicwak. 

Wielmozacy wybdwienia Ecólá 
ſwego / 9 czyniący mitosierdsie poz 
maͤzaͤncowi ſwemu Dawidowi/y na⸗ 
sieniu iego na wieki. 


r 


| vczynil / vtwierdzonẽ we wßem y ob⸗ 
wárowáné. Wßytko bowie zbã⸗ 
wienić mote y wßyſtkaͤ wola : y nićz 
má niczego 5 niey coby nie roſto. A 
pꝛzeſtepcy iaͤko ctćrnić wyrwaͤni be⸗ 
da wßyſcy: Etóżćgo nie bioͤꝛa reko⸗ 
má. * A ieſui fie go kto bedzie chciał 
dotknac / pꝛzyzbꝛoi ſie zelazem y 


dꝛeronem oſczepiſtym / y ogniem zaͤ⸗ 


palone 3qóiíta a3 do ſczetu. Te imio⸗ 
na mocarzoͤw Dawidowych. Gic 


dzacy na ſtolicy namedrßy pꝛzedniey⸗ 


dõdzem wypuſcza ſie trawa z ziemie. 


16 


ßy miedzy trzema / on ieſt iaͤko naſub 


telnieyßy robaczek w dzzewie” / ktoꝛy 


osm fet porazil iednym natarciem. 


Po nim Eleazar fin ſtryia tego? A⸗ 


hohitczyk miedzy trzemd mocaꝛzaͤmi/ 
ktoꝛzy byli z Dawidem gdy vragéti 
phiiſtynom⸗ y zebꝛaͤli ſie tam byli ku 
bitwie. A gdy wycizagneli meżowie | 
Iz raelſey/ ten ſtat y bil Philiſt ng cz 
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mi. H.to ieść, 
Podd ia mi 
$ig. Hebr. 
Nako ftoro | 
vfty fia. 
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bać w am- 
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Rzym. 15b.9 
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Danid 
prágnat 

| niedice pić 
wody, sá 
|ktorą sz 
| dromie 


| [moie [lue 


|t. Par 21. al. 
Dawid ka 

sałlud Iz 
aráel[ki 
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| s dopuſae 


90, który 
sięna Is 
| zrdeła 
gniewał, 


| ży mażyli 
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"| Eiéoniá onćgo: y lud Eeózy byl vciekl / 
wꝛocil ſie zbićróć koꝛzyset pobitych. 31 
A po tym Semmaͤ ſyn Age z Araͤry: 
5 zebꝛaͤli fie Philiſtynowie ná ſtaͤno⸗ 
wiſtu: bylo bowiem tám pole pelnẽ 


| fti leżał w Dolinie Obꝛzymoͤ. A 


| czćrpóli wodyz ſtudnie Bethlehem 


| ROZD. XXIIII. 


v(tálá reka iego „ zdretwiaͤla z mie⸗ 
czem:y vczynit PAN sbáwienté wiel⸗ 


ßocewice. A gdy lud veiekal pꝛzed 
Philiſtyny / ſtaͤnal on ná $0500 pola | 22 
y obꝛoͤnil go / y pobił Philiſtyny / y v⸗ 23 
czynił PA N abávorenié wielkie. A D 
pꝛzedtym té wyßli byli trzey / ktoꝛʒy 

byli pꝛzednieyßy miedzy trzydziescia⸗ 
y pꝛzyßli czaͤſu zniwa do Dawida / do 
iaͤſtinie Odollaͤm: 4 obós Philiſtyn⸗ 24 


Dawid był wzamku: lecz ſtaͤnowi⸗ | 25 


fto Philiſtynow naͤ ten czaͤs było w 26 


Bethlehem. Praͤgnal tedy Dawid 
yrzekl: O by mi ſie kto dal napić wo⸗ 27 
095 ſtudnie Etóza ieſt w Bethlehem 23 
v bzamy z * tak w daͤrli fie trzey 25 
mocarse wobós Philiſtynſki / y naͤ⸗ 


ktora była v bramy / yprzyniesli do 30 
Dawidaͤꝛlecz on niechciał pie / ale ia 31 
ofiárowat PANV/* mowiąc: Niech 
mi bedzie P A N milosciw / zebych | 32 
tcá nie vczynil: a wiec krew tych ludzi 33 
ktoͤrzy chodzili / y duß nicbejpieczeńz 
ſtwo mam pie? niedhciał tedy pic. to | 34 
vcʒzynili trzey namocneyßy. Abiſai 
£ćż brat Joaboͤw ſyn Saͤrwiley / był | 35 
przednieyßym ze trzech : ten ieff | 36 
ktoͤry podnioſt ofczep fiwóy na trzy | 57 
ſta/ ktoꝛẽ pobił zawolany miedzy trze 
ma / Y zacnieyßy miedzy trzemaͤ/y 38 
był ich Rigzeciem: lecz trzech pier⸗ 39 
wfiych nie doßedl. N 25ánátás ſyn 
Joiady mezaͤ baͤrzo mocnego wiel⸗ 


t 
n Pozydala za⸗ 
255 palczywosc PAN- | 
P SKA gniewac ſie 

7 na Jstócló/ypoz | 4 
budżił Dawida 

| (O) ua nie / moͤwigcẽ⸗ 
. go: 1/05 / policz 
Izraela y Jude. A rʒzekt Eról do Joz 
aba betmáná woyſta ſwego: Pꝛze⸗ 5 
bież wßytkiẽ pokolemi 7jsváclffié od 
Daͤn az do Berſaͤbei / a policzeie lud | 


abęch wied ial poczet iego. Yrzekl ! 6 | nie Bid: y przez Jazer przeßli do 
| Ee ii m 


. .KROLEWSKIE. 


od oblicza kroͤlewſkiego / aby policzy⸗ 


kich (praw z Kabſeel:ten zaͤbil dwu 
lwów Moaͤbſkich / 4 ten ßedt y sábit 
lwa w posrzodku ſtudnie we dni 
snieznẽ. Ten też zabił meza Aegypti⸗ 
aninã / meza godnego podziwienia / 
oſczep wrece mátacégo : a tak ßed⸗ 
ßy do niego zlafłą / mocą wydaͤrl oz 
ſczep z reki Aegyptiaͤnina / Y zabil ji 
oſczepem iego. to wczynił Baͤna⸗ 
ids ſyn Joiadoͤw. N ten ʒaͤwolany 
miedzy. trzema duzymi / kroͤrzy byli 
miedzy trzydziescia flawnieyfymi: 
wßaͤkze do trzech nie doßedl: y vczy⸗ 
nit go fobie Dawid ad vchaͤ ſekre⸗ 
tarzem. Azaͤel bꝛaͤt Joaboͤw mie⸗ 
dzy trzydziesc ia / Elehaͤnan ſyn ſtry⸗ 
ta tego * 3 Bethlehem / Semma 3 
Haͤrody / Elika z Haͤrody / Heles z 
Phaͤlty / Hird ſyn Akkes 5 CbeEná / 
Abtezer 3 Anathoth / Mobonndi 5 
Huſat / Selmon Ahohitczyk / Maͤ⸗ 
haͤrai Nethophaͤtczyk / Heleth ſyn 
Baanowy fam Nethophaͤtczyk / J⸗ 
thai ſyn Riba 3 Gaͤbaͤath (snow 
Beniamin / * Bónda Phaͤraͤthon⸗ 
czyk / Heddaͤi z Potoku Gaͤas / Abi⸗ 
aibon Arbaͤtczyk / Azmaͤueth z Be⸗ 
tomi / * £lidba 3 eáláboni ſyno⸗ 
wie Jafjen / Jonaͤthaͤn / Semmaz 
Otory/ Aiàm ſyn Saͤraͤroͤw Arorit⸗ 
czyk /! Elipheleth fn Aaͤsbai fsná 
Maͤchaͤti / Eliaͤm ſyn Achitopheloͤw 
Gelonitczyk / Heſraͤi 5 Kaͤrmelu / 
Pbáráts Arbi / Igaͤaͤl ſyn Naͤthaͤ⸗ 
nów 5 Sobãẽ / Bonniz Gaͤdi/ Selek 
3 Ammoni / Naͤhaͤraͤi Berothczyk 
giermel Joabã ina Saͤrwiiey/ Ira 
Jetriczyk / Gaͤrebi on Jetriczyk/ Dz 
tíás Hetheyczyk / wßytkich trzydzie⸗ 


sci y siedm. 


eee. 


Joab kroͤlowi: Niech pꝛzymnozy 
PAN 236g twoͤy do ludu twego idz 
Eo wielki teraz ieſt / y zaͤs tyle fto kroc 
niech pꝛzyda pꝛzed oblicznoscia paź 
na mego Eróld: ale czego chee pan 
móy kroͤl w taͤkowe rzeczy Lecz 
pꝛzemogla mowa kroͤlewſta / flowa 
"fodbowć / y hetmaͤnoͤw woyſta: y 
wyßedl Joaͤb 9 hetmaͤnt Solinécsów 


li lud Izraelſti. N pꝛzepꝛaͤwiwßy ſie 
pꝛzez Joꝛdan pꝛzyßli do Aroer po piá 
wey ſtranie miaͤſtaͤ / ktoͤꝛẽ ieſt w doli⸗ 


Oddo 


Dauid. 329. | 
Ndwu mo- 


cnych iako 
lwów, H+ 


*Dodów, H. 


— eme m 


— — ——MÁ— 


— 
* 


1 sir tyśię 


jo baud 3 KSTEGI 


Galaad y do $iemte n&géy Hodſy / 
pꝛzyßli do laſow Dan. A krazac poz 
die Sodonu / pꝛzeßli bliſto murów 
Tyru / y wßytke ziemie Heweyczyka y 
Chaͤnaͤneyczyka 7 9 pꝛzyßli ku polu⸗ 


8 dniu Judy do Berſabee: a pꝛʒeyßrʒa 
| B | wgy vopstte ziemie pzzybyli po dzie⸗ 
P weigelt miesiącach y Owubiic(tis dni 
; 9 do Jeruzalem. N dal Joab liczbe 
| N powie ſpiſku ludu kroͤlowi⸗ y nalásto ſie z 
T | ipii. Izʒraela osm fet tysiecy meżów moz 


otych miecza dobywalacych / az Ju⸗ 
10 dy pieć ſet tysiecy walecziikoͤw. N 


natenczas | 
- wfiytkiéy 1¹— 
tym wigcéy 

| niepyfnit: 

] ale doi tſꝶ 
«] kladźie Im 
Par. 21. 

M zafráfowat 
| 3Sélz:e 

| Dawżd iż 
|liaytlaa, 


———— 


NA; ZIgrzeßylem barzo w tym v 
czynku : dle pꝛoße P ANI E/ abys 
pꝛzenioſt niepꝛaͤwosc ſtugt twego / 
bómét nazbyt glupie vczynil. W⸗ 
ftat tedy Dawid raͤno / motá 
ANS KA sſtala ſie do Gad pꝛo⸗ 
tolá / y Widzʒacẽgo Dawidowego 
mowiac: 7jos$ ámóm do Dawida: 
To mowi PA N: Ze trzechci odia o⸗ 
bier ac / obiérs iedno z tych ktoͤꝛẽ bez 
iz dzieß chciał aͤbymci vczynik. & pisse 
ßedßy Gad do Dawida / powiedzial 
mu / rzekac: Abo pises siedm lat pꝛziy⸗ 
ds te na cie gloͤd w ziemi twoiey: aͤbo 
pꝛzez trzy miesiące bedzieß vciekal 
pꝛzed niepꝛʒyiacioly twymi/ d oni cie 
gonic beda: abo wiec pascs trzy Oni 
bedzie imoroteé powietrze w ziemi 
twoiey. A tak rozmysl ſie teraz / a o⸗ 
l baͤcz co za mowe mam odpowiedzieć 
14 temu ktoꝛy mie poflal. Nrzekl Da⸗ 
wid do Gada: Jeſtem ecienión baͤr⸗ 
zo: "álec lepiey że wpaͤdne w rece 


II 


E 
Toodrus 
isch 
gis u do | 
| aef$ué ka 
| rónie, 
| Tray pligi 


5 


d. Par 2i. b. 
. Dan. ize 


zaramia d$ do czófu naznaczone go / y 
1 wmárlo z ludu od Dan aż do Berſa⸗ 
is bee siedmdziesꝛat tysiecy mezoͤw. A 
gdy wyciagnat reke fio Aniot PAN 


i Niedzyckie 


ino rem 
8ginglo, 


Pobudżił Dani da nd nie] Co tu poż 
wiada iakoby Sog pobudzil Dawioń aby lud 
liczyl / to wyklada 1. Paral. 21. pigac tak: Po⸗ 
wſtal Sz tan pꝛzeciw Izraelowi / y pobu⸗ 
dz il Ha widã / aby liezyt lud. A tas ten Etóry | 


WTORE. 


vderzyto ſerce Dawidows iego / po | 
zliczeniu ludu, 4 rzekł Dawid do PAZ |! 


2s. |PANSKIE ( wielkie bowiem fa mi⸗ 
| 5 A y, losierdzia ieggo) mżliw receluosit N 
grat Da | 5| pizepuśćił PAN mor na Jstócdd/o0 | - 


wiąśnie pobudzil Dawida vo grzoͤchu / nie 


SKI nad Jeruzalem aby ie wytraͤcil: 


fyć/ teraz zaͤwsciagni reke twoie. 4 


Arena. Jebuzeyczyka. Nrzekl Da⸗ 


fa owce co vessniliz Niech ſie obzóci 
pꝛoße reka twoia na mie y na doͤm 
oycd mego. N pꝛʒzyßedl Gad dnia oz 
nego do Dawida / y rzekl mu: "034 
zbuduy oltarz PAN V naͤ boiowiſku 
Areund Jebuzeyczyka. M eol Da⸗ 
wid wedlug mowy Gad / ktoͤꝛa mu 
pył PAN pꝛʒykaz al. A paͤtr zac Are⸗ 
und obaczył że kroͤl y fludzy tego ida 
do niego: 9 wyßedßy pokkoͤnil fie 
Erólowi twarza do ziemie / 4 rzekl: 
Co zaͤ przyczynia ieſt ze pꝛzyßedl Ecól 
pan mo do ſlugi ſwego? Ktoͤꝛemu 
rzekt Dawid: abych kupil v ciebie 
boiowiſko/y zbudował oltarz P Az 
NV pꝛzeſtalo zabiianić kroͤꝛe fie ße⸗ 
22 | esy miedzy ludem. X rzekł Areund 


20 


21 


maß woly na calopaleniẽ / y wóz y iz 
rsmó wołów na drwa. Wßytko dal 
Areun a kroͤl kroͤlowi: y rzekl Areu⸗ 
na do kroͤla: PAN 25óg two nież 
chay pꝛziymie ślub twoy. Ktoͤꝛe mu 
odpowieddiąc kroͤl / rzekl: Nie iaͤko 
ty chceß / ale kupie v ciebie zaͤ pienig⸗ 
dze / á nie ofiaͤruie P A N V 25ogu 
memu calopalenia darmodaͤnẽ go. A 
tak kupil Dawid boiowiſko y woły za 
piecdźiesiąt ſykloͤw ſrebra. N zbu⸗ 
dowal tam Dawid ołtarz PANV/y 
ofiarowal cálopalenié zapokoynẽ 
PAN V. N zlitowat fie PA N nad 
; ziemia y zahamowana ieſt plaga od 
Izʒraeld. 


23 


24 


25 


— — — ——— ͤ— ñ— „sz 


| Bóg ale Diabeł był, wgdtie tes to pobudze⸗ 
nić pꝛʒypiſuie Bogu: bo kiedyby był nie vo^ | 
puśćił/ niemoglby tego Szaͤtan vczynic. Ale 
pazepuscit Bog / aby do téy pychy wsbuośił 
Sʒ tan Dawida / i$ to 
Izraelſkiego sáftusyly.. 


/ 


Ros. XXIII 
zlitował ſie PA N nad vtraptentem |. 
y rzekl Aniolowi lud bitgcému / Do⸗ 
Aniot PANSKI był podle qumná | 
wid do PANA; gdy vysrzal 2utiotá | 


biigcćgo lud: Jamei ieſt Eeózym | 
zytzegyć tamci żle vczynił +: ci ktoꝛzy 


do Dawidd: Niech wezmie y ofiácute | 
Eról pan mós / iako fie mu podoba : | 


grzechy onego ludu 


14. 


| 


fModlis | 
tn Dani | 
dá w poź 

| ietizz. 


Abe nd li- 
Cit. t 


Sáofidra: 
Damidd | 
AMór prześ | 
fat, | 


^ten plc, 


i 


"Bo Jfreuná 


| był królem 


lebuzeyfkimy 
niźli Dawid 
doby ĩ zam 
Ierezolim- 


Damid 
niebieme | 
da rio co 
mial Boź | 
quo ffińro | 
wać. 

Za woły dał : 
50, A zá boio 


„wijko 600. 1 
Par. 23. 


No 


Dawid, Salomon. 


4 ari cdam CTI 


KSIĘGI KROLEWSKIE| 
TRZECIE, "BIE 


Wedlug Zydów  . ! 


Piérvízé Malachim „& maa 
Ad. Lis 


ANO 


ſtaͤrzal fic 
7 byl / y miał 
». wide dni 
wieku: 4 
S gdy go o 
dziewano 
UŻE OE iótami/ 
| nie zagrzćwałfie. * Rzekli mu tedy 
ſtudzy iego: Poßukaymy Erólowi póź 
nu naßemu mlodey paͤnienki/ y niech 
ſtoi pꝛzed kroͤlem / y okrywa go / y fpi 
ná lonie tego / a zaͤgrzewa kroͤla pana 
naße go. A tak ßukali paͤnienki pie⸗ 
knẽy we wßytkich graͤmcach Izraͤel⸗ 
ſkich / y nálesli Abizaͤg Sunamitke/ y 
pꝛzyrviedli ia do kroͤla. A bylaͤ póź 
nienka bárso piekna / y ſypiaͤla z kroͤ⸗ 
lem / y ſtuzyla mu / aͤle ie Eról nie v⸗ 
znal. Lecz Adonias fyt Haggith 
podnosit fie moͤwiac: Ja bede kroͤ⸗ 
lowal. X naſpꝛaͤwowal fobie mozów 
y iezdnych y piecdziesiat mezoͤw ktoͤ⸗ 
czyby biegali pꝛzed nim. A nie karal 
go nigdy ociec iego / moͤwia c: Pꝛʒecz⸗ 
es to vczynil? A był y ten baͤrzo pie 
kny / wtoͤrg fyn po Abſälomie. A 
mial zmowe 3 Joabem (snam Saͤr⸗ 
witógzę 3 Abiaͤthaͤrem kapklanem / kto⸗ 
czy pomagali ſtronie Adoniaͤſowey. 
Lecz Sadok kaͤplan 4 Baͤnaͤias (yr 
Joiadi / y Nathan pꝛorok/y Semei / 
Rey / y moc woyſta Dawidowego 
nie pꝛʒeſtawala 5 Adoniaͤſem. A tak 
naͤrzʒeʒawßy Adonias baͤranow y ciele 
ców y wßego bydla tluſtẽ go v kamie 
nia Zoheleth / ktoͤry był bliſto zrzoͤdla 
Rogel / wezwał wgytkich bꝛaͤcie 
1 fiwych ſynoͤw kroͤlewſtich y wßytkich 
mezow Judſtich ſlug kroͤlewſkich. 


10 Lecʒ Nathan pꝛoroka / y Baͤndie / 23 


Ee iiij p 


Dawid sz 


12 | tym nie wis? Pꝛzetoz teraz poͤdz / 


13 * 303 á wnidz do Eróld Dawid N 


C | wegla Bethſabee do Erólá na połóy: 


16 Sunaͤmitka poflugowatć mu. Naͤ⸗ 


17 | cef? ¶Ktoͤꝛa odpowiadńiąc rzez 


ig c moiey. A teraʒ oto Adonias kro⸗ 


19 wieß. Naͤbit wolow y bydla tluſte⸗ 


„r lu panie moy po tobie. N sftanie fic 


, 


a 


y wßelkich mocarzoͤw / y Salomons 
bzótć ſwego nie wezwal. V rzekl 
Nathan do Bethſaͤbee maͤtki Saͤlo⸗ 
monowe : A ſtyßalaͤs ze kroͤluie Ado⸗ 
niás (yit Haͤggith / a pan naß Dawid 


wezmi raͤde odemnie / a zaͤchoway 
duße ſwoie / y ſyna tweß Salomon. 


rzecz mu: Azazes nie ty paͤnie moy 
kroͤlu pꝛzysiagl mnie ſludze twoiey 
rzekac: Salomon fyn twóy bedzie 
Erólował pe mnie / y om bedźie sie⸗ 
dʒial na ſtolicy moie y I Pꝛzeczze tedy 
kroͤluie Adonis? A gdy ieſcze tam 
bedzieß mówić z kroͤlem / ia pꝛziyde za 
tobgy dopelnie ſtoͤw twoich. tat 


& krol fic był baͤrzo ſtaͤrzal / a Abiſag 


chylila ſie Bethſaͤbee y poklonila fie 
kroͤlowi. Do ktoͤrey Eról: Czego / pꝛy⸗ 


kla: panie móy tyś pꝛʒysiagl paso 
PANA 25ogá twego ſludze twoiẽe y 
Salomon (si two bedzie kroͤlowal 
po mnie /y on siedziec bedzie na ſtoli⸗ 


luie / o cʒym ty krolu paͤnie nóg nie 


go / y baͤranow baͤrzo wiele ywezwal 
wßytkich ſynow kroͤlewſkich / y Abia⸗ 
thaͤra kaͤplana y Joaͤba hetmaͤna ryż | 
cẽrſtwa: Lecz Saͤlomonaͤ ſlugi twe⸗ 
go nie wezwak. Ale iednak paͤnie 
mo kroͤlu ná cte ſie ogląd dig OCZY WZ 
ßytkiẽgo Izraͤela / zebys im oznaymil 
kto ma śiedśieć na ſtolicy twoićy kro 


gdy zaͤsnie pan moy kroͤl z oycy ſwy⸗ 
mi/ bed iemy ia ySaͤlomon ſyn moy 
grzeßnymi. A gdy ona ieſcze moͤwi⸗ 
ta ʒ kroͤlem / Nathan pꝛoꝛok pꝛzyßedl. 
N oznaymili kroͤlowi rzekac: Iddie 


RENEE PE O 


oett RR E 


ßedl tedy Nathan pꝛoꝛok y Sadok 
kaplan / y 25ánátás (sn Joiaͤdy/yx Cez 


332 Dauid, Salomon 


Nathan pꝛoꝛok. A gdy wßedl pꝛzed 
oczy kroͤlewſkie y pokloͤnil fic mu twa 


Náthán 
pyta śię 


78 24 rza ku ziemi/ sse Nathan | Panie rethy y Pheleth h ofi — Odome 
| % xy | móy krolu tyś rzekl: Adonias niech na na mulice krola Dawida/y dopꝛo⸗ 
| E. 1 kroͤluie po mnie / aͤ ten niechay siedzi 39 waͤd ili go do Gihon. " X wziawßy Salomon 
| n. | 25 naͤſtoliey nois?" Dsis bowiem ßedt Sadok kaplan roͤg olioys pzzybytłu eme 
14 ynábilwolów y ttuftćgo bydla y ba⸗ pomazal Sailomonat y trabili w teg Leal. 
EL vánów wiele / y wezwal wßyſtkich ſ⸗ be / y mówił wßytek lud: Niech żyie 
EL nów kroͤlewſtich / y hetmaͤnow/yAbi⸗ | 40 | Eról Salomon. Xt eol za nim wßy⸗ 
Bi śthóra Fáplané:á gdy oni iedz y pi⸗ p | tc gmin / ylud graiacych nd piſczal⸗ 
ai tę, pzzed nim y mówią : Niech zywie kach / y weſelacych ſie weſelem wiel⸗ 
E! 26 | Eról 2(ooniás / mnie ſtugi twego y kim / y bismitátá żiemić od krʒyku ich. 
1 Saͤdoka Eáplaná / y Bandie (yna | 41 | X vflyfat Adonias y vopyicy za pꝛo⸗ 8 
A Joiady / y Salomonaͤ ſtugi twego | — | feniod niego/á bicetáod u; fic byla 8 l | 
| 25 me weżwał, * Izalt od páná niego ftorczyłć : lecz y Joab vſlyßaroßy T C 
kroͤla wyßlo to ſtowo / á nieoznaymiz | glos traby / rzekl: Co to za Erzyć mid | 
tes mnie ſludze twemu Eto ma sie⸗ 42 | (Ed huczacẽgoꝛ A gdy on ieſcze mo⸗- 
dziec na ſtolicy páná mego kroͤla po wil / Jonaͤthaͤs fyn Abiathara kapla⸗ pii B à 
nim z N odpowiedźiał Ecól Dawid ná pꝛzyßedl: ktoͤꝛemu rzekl Adoni⸗ js Bu 
rzekac: Wzoͤweie do mnic2Sctbíaz as: Wnidz / bos mas mocny / y do⸗ Go > aa ; 
bee. Ktoꝛa gdy weßlaͤ pꝛzed kroͤla/y 43 bꝛa nowine niofzc. * Odpowiedzial „ 
ftánelá pꝛzed nim / pꝛzysiaglkroͤly Jonat has Adoniaſowi: Nie: bo g/. 
rzekl: Zywie PAN /ktoꝛy wyrwal duż pan naß kroͤl Dawid poſtanowil kro n y 
Be mote ze wfistEiégo vciſtu / iz iaͤ⸗ 44 lem Salomon: y poflalłʒ nim kaͤ⸗ 


tomét pꝛʒysiagt pisc; PAN A Boga 
^jstácloméqo/tscEgc : Salomon (sn 
twóy Erólowóc bedzie po mnie / yten 


piana Saͤdoka/y Naͤthaͤna pꝛoꝛoka⸗ 
v 25ánáte (yna Joiaͤdy / yCerethy y 
Phelethy / y wſadzili go na mulice 


| bedźie sied iat na ſtolicy moiẽy mid⸗ 45 kroͤlewoſta: y pomásált go Eaplan 

31 | ffo mnie: tak vczynie dis ia. N ſpu⸗ Sadok 4 Naͤthaͤn pꝛoꝛok za krola w 

: sciwßy Bethſabee twarz ku żiemi/ Gihon: y poiaͤchaͤli ztaͤmtad wefclac 

|i | E "n E poklomila fic krolowi / rzekac Niech ſie sábismiálo miaſto: ten ieſt glos 
a żywie P AN móy Dawid na wieki. 46 ktoꝛyscie ſtyßeli. Lecz y Sélomon | 

| másdc nd 52 Pó tez krol Dawid: POzówcie mi 47 siedzi na ſtolicy kroͤleſtwa. N wße⸗ 

kroleſino Sãdoka kaͤplana / y Nat haͤna pꝛoꝛo⸗ dßy ſtudzy Ecólevofey blogoſtawili pa 

Ets Bandie (sná Joiadowego. Ato | G nu naͤßemu kroͤlowi Dawidowi moͤ⸗ 

3 | 639 gdy weßli pꝛzed kroͤla /  vsétl do wigc: Niech rozßerz y Boͤg imie Sad 

nich: Weʒ miele ʒſoba ſlugi páná wa lomonowć naͤd imie twoie / aͤ niech 

ßego / 6 wſadzeie Sdlomona fend wielmozng vczyni ſtolice tego. nad 


ftolice twoie. R pokkonil fic kroͤl na 
lozu ſwoim: y mowil: Blogoſta⸗ 
wiony P AN Bog Izraͤelow / ktoꝛy 
dal dzisia siedzącego na ſtolicy moz 
ićy / na co patrzę ocsy mote. Slekli 


mego ná mulice mote / y pꝛowadzeie 
go do Gihon tame go niech poz 
matze Eáplan Sadok y Nathan pꝛo⸗ 
rok 5d Erólá nad Iʒraͤelem: 9 beosícz 
cie trabic w trabe / aͤ rzeczecie: Niech 


ŚGihen, żrze 
dio było na- 
zwane Siluć, 
gdłie byfa 

woda vfławi 
cena: takié- 


2 
o9 


c 35 | ic krol Salomon. & poydddiecie za ſie tedy / y wſtali wßyſcy ktoꝛych był | 

| nim / y pꝛziydzie d eteosie na ftolicy napꝛosil Adonias / y poßedl kazdy w 
moiey / a on bedźietrólował miaͤſto dꝛoge ſtwooie. A Adontds boiac fic | Honids 
mnie: 9 iemu roſkaze aby byl wóz Salomona / wſtal y poßedl/y vchwy ycieki do 
dzem nad Izraͤelem y nad Judz. N | 51 eil fie rogu oltarsá. * N powiedz iel oftarń lo 
odpowiedziat Baͤndnias ſyn Joiady Salomonowi / rzekac: Oto Adoni⸗ 55 > 3 
krolowi mówiąc : Amen. Tak niech ás boigc ſie Eróli &álomoná; v⸗ = > ^ 3 


mówi PAN Bog páná mego Erélá. 
Jaͤko był PAN 5 pánem moim kroͤ⸗ 
lem / tak niech bedźie z Saͤlomonem / 
á niech wywysfy ſtolice ied nad ſto⸗ 


v 


lice Ecólá páná mego Dawida. Po⸗ 


chwycił fie rogu oltarza / moͤwiac: 
Niech mi dzis pꝛʒysleze kroͤl Saͤlo⸗ 
mon / e nie zabite fługi ſwego mie⸗ 
52 czem. Y rzekł Salomon: Bedzieli 

dobꝛym mezem / nie ſpaͤdnie y ieden 


| Summa 
ksigg tre- 
: eich. 


Teſta⸗ 
ment Da- 
midóm Sá 
lomonomi 
so[lámioe 
Hy. 


su każe, 
*Deut,, 
d. 16. 
Vabyć fig po- 
ayediilo, H. 


loabá Hos 
| tmaná ka 
3e.sabié 
| dla męao⸗ 
boyP má. 
Vo Krol. 3c. 
27.2. Arol. 2.0. 

c. lo. 


Synomper 
selldi me 
Kisanoit 
vo aadt sd 
pofługę, 


13. 
72. krał1ów 


Semei słoć 
gsecacego 
dice aubit. 
do Ma hand- 
ima, H. 


| Sakon Bo. 
| Sy domá | 


. król ig. f. | 


fic w nim násoste co złego / vmrze. 
* Pofłał tedy kroͤl Salomon y wy 
wiódł go od ołtarza : 4 wBeofy poz 


Te ksꝛegi Zydzi pierwßemi kroͤlewſkiemi / 
ale wlaſniey Grekowie z Zácinniti Trzecie⸗ 
mi krolewſkiemi zowta : Erózé śmierć Dawi⸗ 
da krola / Ecólowánie Saͤlomona fyná iego/y 
rozdwoienie kroleſtwa SyDowitićgo po Sa⸗ 


Pʒʒyblizyty ſie dni 
“Dawida aby v⸗ 
maͤrl/ $ roſkazal 
Säalomonowi ſy⸗ 
nowi ſwemu / mo⸗ 
wigc: * Ja ide w 
dröge wßytkiey 
ziemie: zmacniay 
Zachoway ſtra⸗ 
ży ANA Boga twego/ aͤbys cho⸗ 
dzit drogami iego / żebyś ſtrzegt Ce⸗ 
temoniy tego y pasyEasánia tego ſa⸗ 
dow / y świadectw, iaͤko napiſano w 
zakonie Moßzeßowym: aͤbys rozu⸗ 
niat wßytko co czyniß /y do czego fic 
iedno obꝛoͤciß! Aby vtwierd zit PAN 
mom ſwoie / Erórć mówił o mnie / 
rzekac: Jeſli beda ſtrzẽdz ſynowie 
twoi dꝛoͤg ſwych / y beda chodz ie pꝛʒe⸗ 
demna / w pꝛawd die se wßytkiẽgo fece 
cá ſwego / y ze wßytkiey duße ſwoiey⸗ 
nie bedzic odiety ma 5 ſtolice Iʒra⸗ 
elſtiey. Ty tej wiej / co mi vczynil 
Joaͤb ſyn Saͤrwiiey/co vczynił dwie⸗ 
má betinánóm woyſta Izraͤelſtiego / 
Abnerowi fynowi Ner/y Amaͤzie ſy⸗ 
nowi Jether: Etóré posóbiiał/y wy⸗ 
lat krew woyny w pokoiu / y położył 
Eréxo bitwy na paͤsie rycẽrſtim ſwo⸗ 
im ktory był okolo bióor iego / y na 
boͤcie ſwym ktoꝛy był na nogóch iego. 
Vcʒyniß tedy według mądrości 
tweß / a nie dopꝛowaͤdziß Pedźiwości 
iego w pokoiu do piekla. Ale y ſy⸗ 
nóm Berz ellai Gala adczyka laſte 
oddaß / y beda iadac v ſtolu twego: 
bo mi żagli gdym veiekal przed Abs 
ſalomem bꝛaͤtem twoim. Maß też 


. 
Ee roe 70 
A 


omini s Bahurim / ktoꝛy mi zloꝛze⸗ 


ficot do Obozu': ale i mi zaͤßedl 
| goym ſie pꝛzepꝛaͤwial pꝛzez Joꝛdan / 


wlos głowy tetto nd żiemie : ale ieſli 


f 


! 


| 
| 
| 
| 


| 


pay fobie Semei (má Gera / fgná 1o | pꝛawicy iego. X rzekla mu: O ione 


czył zloꝛzeczenſtwem nagoꝛßym / gdỹ 
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Elómt fic krolowi Saͤlomonowi: y 


rzekt mu Gglomon: Idz do domu 


ſwego. 


d 


lontonowćy émiecéná Judſkie y Jzvielſkie / 


y ſpꝛaͤwy oboich krolow / 47 do Joꝛama Ju⸗ 


offiégo / y 


oy Ochozyaßa Izraelſkiego krola 
opiſuia. f 


cuu a. 


a pꝛzysiaglem mu pisc3 PANA / esc 
kac: Nie ʒabiie cie mieczem: ty go 
nie ciécp żeby byl bez karania. Ale ie⸗ 
ſtes mezem madꝛym / ze bedzieß wie⸗ 
dzial co mu maß vczynić/ 4 dopꝛo⸗ 
wáosiB ßedzuwosc tego ze krwig do 
piekta. Zaͤſnal tedy Dawid z oycy 
froćmt/ y pogezebion ieſt w mieście 
Dawidowym. A dni ktoͤꝛych Eróloz 
wal Dawid nad Izraͤelem czterdzie⸗ 
sci lat ieſt: w Hebꝛonie Ecólowat 
stedm lat / a w Jeruzaͤlem tesvostesct 
lat y trzy. A Salomon siadł na ſto⸗ 
licy Dawidaͤ oycá ſiwego / y zmocnilo 
ſie kroͤleſtwo iego baͤrzo. N wficot 
Adoniaͤs ($n Haͤggith do Bethſaͤbee 
maͤtki Saͤlomonowey. Ktoͤꝛa mu rze⸗ 
kla: Spokoyneli ieſt weßciẽ twoie? 


Atoͤꝛy odpowied zial: Spokoynée. | 


pꝛzydal: Mam nieco mówic ztobą. 
Ktoͤꝛẽemu rzekla: Moͤw. A on rzekt: 
Ty wieß / iz moie bylo kroͤleſtwo / y 


mnie był pzzełożył wßytek Izraͤel nad 


Enieodmaa 
wia) mi tego 
Hebr.T4káe 
| y niiq v. 20 
Bethlábee 
mátká 
prnyay? 


foba za Erólá: lecz pzzeniestonć teft 
kroͤleſtwo / 4 doſtaͤlo fie bꝛaͤru mómu/ 
bo mu ie PAN násnácsst. Teraz tez 
dy iedney pꝛosby pꝛoße od ciebie: nie 
zaͤwſtydzay oblicza mego. Ktoͤꝛa rzeź 
kla do niego : Powiedz. A on rzekt: 
Pꝛoße abys mówiła Kroͤlowi Saͤlo⸗ 
monowi (bo tobie nic odmówić nie 
mo ze) aby mi dal Abiſag Sunami⸗ 
tte sá zoͤne. M vscEta Bethſäbee: 
Dobꝛze / ta bede o cie 5 kroͤlem moͤwi⸗ 
lá. Pꝛzyßla tedy Bethſaͤbee do kroͤ⸗ 
lá Saͤlomona / aby z nim mówiła ża 
Adoniaßem: y voſtat Eról pꝛzeciwko 
niey / Y vklonil ſie iey / y siadt ná ſto⸗ 
licy ſwoiey: y poſtanowiono ſtoliee 
mátce kroͤlewſkiey / ktoͤꝛa siadla po 


t 


pꝛosbe maluczka ia cie pꝛoße / nie zać | 


wſtydzay oblicza mego. * Vrzekl ie 
kroͤl: pios maͤtko moia: bo mi fic 


— — uM © 


| micgeoót 


- Dauid, Salomo 
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Dani v: | 
márl. 
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29 . Par. 29. 

i 
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Adonis 
prosia A- 
biſag sá 
ione, 


nia sig da 
Salo mo- 
ná sá Ada 
ula[Sem, 
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34 Dauid, Salomon. 


KSIĘGUTRZECIE 


Nosch. II. 


Adonis 
2 „Pac 9 | 
A sdg sd 

| bii. | 


da mi po—- 
temſt uo. 


Hebr, 


Abiuthar 
Í Sn 
Kd yla ne 


fm. 


i Vgodźieneś 
śmierćle 


1 króla ſ. 3 


* Chocia nie 


ie. Ktoꝛa rʒekla: Wiech beoste da⸗ 
na Abiſag Sunamirka Adonia ſowi 
bꝛaͤtu twemu za zoͤne. Odpowie⸗ 
dsial kroͤl Salomon / y rzekt maͤtce 
fiwotćy : Czemu pꝛosiß o Abiſag Su⸗ 
namitke Adoniaßowi z Pꝛos mu y 
kroͤleſtwaͤ: bo on ieſt biát móy ftávz 
ßyntzeli ia / a ma po fobie Abiaͤthaͤr 
kaplana/y Joaba ſynd Sarwiule y. A 
tar pꝛzysiagt kroͤl Salomon na PA⸗ 
NA môwiac: To mi niech Bog v⸗ 
czynt / y to niech pꝛʒyczyni / ze pꝛʒeciw 
dußy ſwey mówił Adoniaͤs [Tomo to. 
Al teraz zywie PAN / ktoͤꝛy mie zmo⸗ 
eitis poſadzil mie na ſtolicy Dawi⸗ 
da oged meg y ktoꝛy mi vczynit doͤm 


; | nids, N pofłatEról Salomon pꝛzez 
zaͤbil / y vmaͤrt. Abiótharowitej kaͤ⸗ 


do toli twey żdiftć mezemes smier⸗ 
cr: dle cie dzis nie zabiie/ bos nosił 


4 


dem oycem moim / a wytrwales pꝛa⸗ 
ce we wßytkim / vo czym pꝛaͤcowal o⸗ 
ciec móy. * Wyrzucit tedy Salomon 
Abtátbárá / zeby nie bst kaplanem 
| PANSKIM : aby fie ſpelnilo ſtowo 
 PANSKIE/£tóié mówił na doͤm He⸗ 
w Silo. Y pizyßla wiese do Jod: 
ba / ze Joaͤb pꝛzeſtawat 5 Adonia⸗ 
pem / a mepꝛzeſtawat ^5 Saͤlomo⸗ 


niegodzi / abjm odwꝛs eil oblicse two⸗ 


tato rzekl: ze dis bedzie sábit Ado⸗⸗ 
! 137 
vete Banale (yna Jotady / Etó2y go 


płanówi rʒekt kroͤl: Idz do Anaͤthoth 


ſtrspnie PANA Boga p:zed Dawi | 


mój Dawid / Abnera fyna Ner he⸗ 
tmana woyftć Izraͤelſtiẽgo / y 2umáe 
ze ſyna Jether / betmóna woyſta 
Judſtiego: y vo1óct fie krew ich na 
| głowe Joab / y na głowe nasienia ie⸗ 
go na wieki. A. Dawidowi y potomne 


niech bedzie pokoy 4$ ná wieki od 
34 4 7 2 d (4 4 + 

Joiady / y rzueiwßy ſie nan / zabił : v 
pogrzebion ieſt vo domu (toym. na 
3) 


nem miaſto Abiathaͤra. Poſtaltez 
Eról 9 wezwał Came / y rzekl mu: 
Zbuduy fobie dom w Jeruzalem / ć 
mießkay tám: a nie wynidzieß 5 tám 
tad tám y fam. Ale ktoͤꝛẽ gokolwier 
Oniá wynidzieß / 4 pꝛzeydzieß pꝛzez 
potok Cedron / wiedz / ze zaͤbit bez 
d dieß: krew twoia bedzie na głowie 
38 | twoiey. X rzekl Semei kroͤlowi: 
Dobꝛa mowa / iako rzekt pan moy 
krol / táE vczyni ſtuga twóy. N mie⸗ 


36 


ßkat Semei w Jeruzalem pꝛzez nie⸗ 


39 | máls czas. N pzzyddło ſie po trzech 
lectech że veiekli ! ſtudzy Semei do 
Achis ſyns Maͤacha Eróli Geth: y 
powiedziano Semei ze ſludzy iego 

40 ßli do Geth. X wſtal Semei y o⸗ 
siodlat oſta ſwego / y iachal do Achis 
do Geth ßukae flug ſwoich / 9 passe 

41| wiódł ie z Geth: X powiedźiano 


PAN A.* 2L táE ßedt Baͤnaiaͤs fen | 


ſtwu iego / y domowi y ſtolich iego 


puſtyni. X poſtanowil kroͤl Baͤna⸗ 
ie ſyna Joiady nad woyſtiem mia⸗ 
ſto niego/a Sadola poſtawil kapla⸗ 


i Sj Beni”: 4 tak veiekl Joab do pꝛzybytku Salomonowi że ic$osil Semei do 
H. | PAN SRIEGO/yvchwyert ſie rogu 42 Geth 3 Jeruzaͤlem / y wroͤcil fie. * A 
| 29 oltarza. Noznaymiono krolowi Sa | pofławfywezwał go / yrzekl mu: Aa⸗ 
| | lomonowt żewcićkl Jodb do pisyby^ | | samet fie nie oświśdczył pꝛzez P A⸗ 
ſcku ba NSRIE GO. ieſt v oltarza:· | N A/ Y opowiadalemel: Rtorego⸗ 
I poſtal Salomon Banaie fgná Jo- kolwiek dnia wyßedße póyosicf tám 
doab sdlit | 30 | WY rdekac: Idz / zóbiy go. X pꝛza⸗ y ſam / wiedz ze vmrzeß ? Nodpowie⸗ 
pes ßedl Baͤnatas do pꝛzybytku PAN⸗ dźtałeś mi: Dobꝛa mowa / ktor am 
SKIEGOĄtzćfl mu: Co mówitcól: | 43 ſlyßal. * Pzzecześ tedy nie ſtrzegl 
Wynidz. Ktoꝛy rzekl: Nie wynide / pazysiegi P AN S KIEV/ypꝛzyka- 
: ale tu vmre. N odnioſt Baͤndias Eróz | 44| zónia Etórómct był przytazałź *X 
| lowi mowe / mówiąc : Tak móvil | — | escHE ÉEról do Gema: Ty wieß wßy⸗ 
zr Joaͤb / to mi odpowiedz iat: Yrzekt tko złć / ktoͤrego ieſt swiadomẽ ſerce 
mu kroͤl: Vcʒynze iaͤko mówił : a zaͤ⸗ twoie / Etórćs pczynił Dawidowi oy⸗ 
bi go / y pogrzeb / a odeymieß krew cu memu: oddal P A N zlose twoie 
niewinna⸗ Etó2g wylat Joaͤb / odem⸗ 45 | nó głowe twoie. A Krol Salomon 
eng nie / dod domu oyca mego. N odda | błogofłówiońy y ftolicá Dawidowi 
7255 | PAN krew iego na głowe iego: poz | . | beosie vtwierdzona pꝛzed PANEM 
mii v 3s. | niemaż zabit dwu meżów ſpꝛaͤwiedli⸗ 4s | d$ na wieki. X roſkaʒal krol Bana⸗ 
F wyd y lepßych nilifam: a zabil ie iei ſynowi Jotddy : Eróry wyßedßy 
a mieczem / o czyt niewiedz lat ociec | zabił go y vmark. sę 23 


Silomot 
0(3y scia 


dom smwoy | 
od niemin 


uey krmie 
rożlaney, 
*2 królz.e 
27. 2 króla 
c. 9. 


hetmanem. 
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| Pro. 
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Eccl. 47. 
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Hiram 
król [sle 
wiufowóć 
| Sólómoz 

| nami króz 
| leffwa, 


| fiżko Dawid 
| acice moy H. 


| *mieprzyjaćio 
| ly igo 


H 


t.t Par, 22 
+ €. tQ« 
J 


Salomon 
prosi Hiz 
ró má Jp 
disemá na 
kosctal, 


— 


Sfosd.V. 4 
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Fut. ffütáná | 


| ©, król.7.b | 
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Saͤlomonowi madꝛosc ꝙ roſtro⸗ 
pnosc bárso wielkz / y pꝛzeſtronosc 
ſercd iaͤko pia ſek ktoͤꝛy ieſt na bꝛʒegu 
morftim. * X pꝛzechodzila madꝛosc 
Salomonowa madꝛose wßytkich 
ludzi Wſchodnich / yÆgyptiandw. 
A był medꝛßy nad wpyckić lud ie: 
medꝛßyntz Ethan Ezʒraͤhita / y He 
maͤn / Y Chaͤlkol / y Doꝛda ſynowie 
Maͤhol: y byt ſtawny v wßech naro⸗ 
dow okolicznych. Moͤwit tez 4 


ROZDZ. V. 


oel też e 
ram kroͤl Tyru ſtu 
| SS ai ſwe do Salo⸗ 
mona: bo ſlyßal 
ze go pomásano 
naͤ kroleſtwo mia 
p. fto oyca iego: a⸗ 
bowiem Hiram byl pzytacielem Da 
wióowi pꝛzez wßytek czas. N pofłal 
Salomon do Hiram / moͤwigc: Ty 
wieß wolą Dawida oycá niego: a iz 
nie mógł budować domu imieniorvi 
P AN A25ogá ſwego / pꝛzed walkaͤ⸗ 
mi nalegaiacemi w około / az ie dat 
P AN pod ffópy nog iego. Lecz te⸗ 
raʒ dal mi PAN Bog móy odpoczy⸗ 
nienie ʒewß ad: y mie maß pꝛzeciwni⸗ 
ka / ani zabiegu zlego. Pꝛzetoz my⸗ 
ele zbudowac koscioͤt imieniowi PA 
NA Bogaͤ mego / iako mówił PAN 
Dawidowi oycu memu, rzekac: Syn 
twóy ktoꝛego dam miáfto eiebie na 
ſtolice twoie / ten zbuduie dom imie⸗ 
 niovoi memu. A tak pꝛʒykaz że mi na⸗ 
wycinaͤig flubsy twoi Cedꝛu 3 Liba⸗ 
nu / a fludzy moi niechay bebo 3 ſtu⸗ 
gami tvoynit / aͤ sapláte flug twoich 
dam tobie ktoͤꝛakolwiek za daͤc bez 
| dźieg bo wieß tato nie maͤß miedzy 
ludem moim mezaͤ Etóyby vmiat 
dꝛzewo wyrebowaͤc ido Sydonczy⸗ 
cy. Gdy tedy vfIsBal Hiram flomá 
Salomonowe / vradowal ſie baͤrʒo / 
yrzekl: Blogoſtawiony PAN Bóg 
dzis ta / ktoꝛy dat Dawidowi ſyna baͤr⸗ 
zo madꝛeẽgo nad ludem tym wielkim. 
poſtat Hiram do Salomon / mo 
wic: Slyßalem o coskolwiek wſka⸗ 

zal do mnie: ia vez ynie wßytke wolę | 
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pꝛawial tez o dꝛzewaͤch od Cedꝛu Eté 


— 2 AP SĄ 


2 à = 7 
lomon tezy tysiace pꝛzypowiesci: 4 


pieśni tego bylo tysiąc y piec. Roz⸗ 


ry ieſt na Libanie / az do hyſſopu ktoͤ⸗ 
ry wyraſtaz scióny :y mówil o $wié 
rzetach / y ptakaͤch / y plaͤzie / yo 5 
bach. N pꝛzychodzili ze wßytkick 
narodoͤw fluchóć madꝛosci Saͤlo⸗ 
monowey / y od wßßtkich Erólów 
ziemſkich / ktoꝛzy 
iego. 

twoie okolo dꝛzewa Cedꝛowẽgo/y Jo 
dlowego. Sludzy moi zlozg ie 5 Li⸗ 
banu do moꝛzaͤ / a ia zloze tevo teáfty 
na moꝛzu / az ná mieyſce o ktoͤꝛym mi 
daß znaͤc/y pꝛzyplaͤwie ie tam / aͤ ty ie 
pobierzeß: y dodaß mi potrzeb / aby 


była daͤna Żywność domowi memu. 
A taͤk Hiram dodawał Saͤlomono⸗ 
wi dꝛzewa Cedꝛoweẽgo / y dꝛzewa Jo⸗ 
dlowẽgo / wedlug wßyſtkiey woli ie⸗ 


go. A Salomon dawal Hiram dwa 
dziescia tysiecy koꝛcy pßenice naͤ zy⸗ 
wnosc domowi tego / y dwaͤd ies cia 
koꝛcy oliwy naczyſtßey:to dawal Sa 


lomon Hiram ná kazdy rok. Dal 


té PAN madꝛosc Salomonowi/ia⸗ 
ko mu rzekl: y był po£óy miedzy Hi⸗ 
tamy Salomonem / y vczynili obóz 


dwaͤ pꝛzymierze. N obꝛal Eról Saͤlo⸗ 


mon robotniki ze wße go Izraela / y 
bylo naͤ trzydziesci tysiecy mezoͤw / y 
poſolal ie naͤ Liban / Ożiesieć tysiecy 
na £dż0y miesiąc ná pꝛzemiaͤny / tak 
ze pases droc miesiaca byli w do⸗ 
mićch ſwoich: a náo tym naͤkazaͤ⸗ 


niem pꝛzelozonym byl Adoniram. 


Mia té$ Salomon siedmdziesiat 


I tysiecy tych co nosili bꝛzemiona / a 


osmdʒ iesiat tysiecy tych ktoꝛʒy wgoͤ⸗ 
rze kamaͤli kamienie: opꝛoͤcz pꝛzelo⸗ 
zonych ktoͤꝛzy byli nad E05 robotą 


| liczbą trzech tysiecy y trzech fet / Etóż 
| 139 roffdzoreśli ludzioͤm y tym co ro⸗ 


pili. * N pꝛzykazat Eról Żeby bali ka⸗ 


mtenié wielkić / Eamienić koßtownẽ 


ná fundament Eośctelny / y quadro⸗ 
waͤli ie: Etóié cioſali murarze Sa⸗ 
lomonowi / y muraͤrze Hiraͤm: a Bie 


bliowie naͤgotowaͤli dꝛʒewa y kaämie⸗ 


nie na budowanie domu. 


Salomon. 337 


'£0 pry roche. 
| nin drzew. 


| Sabo pisal, 


ſtyßeli madꝛosc : 
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s Pat. 341. Stalo ſie te⸗ 

P 2 E dy roku czterzy⸗ 

| | rank koz ſetnego PRZE 

dol. | 4 Oźiesiątćgo wy⸗ 

ficta fynów Izraͤ⸗ 

| EN JU) —dowyob z żiemie 

| pew" degyptftieycofu 

Tue rnid. czwartego miesiąca Zyia (ten ieſt 

is x mmiesiac wtoͤry) kroͤlowaͤnia Saͤlo⸗ 

| sku ni, | monowégo nad Izraͤelem / pocseto 
l Toku, 2 | budowac dom P AN V. A dom 

29 63. ktory budowal kroͤl Salomon PA⸗ 


N v/mial ßescdziesiat oct wzdluz⸗ 

a dwaͤdziescia łokci w ßerz / a trzydzie⸗ 
csci lokci na zwyß. A pꝛzysionek był 
pꝛzed kosciolem dwaͤdzies cia kokiet 
... | vosolu$ / wedlug miaͤry ßerokos ci ko⸗ 
|. sctota: śmiał dziesiec lokiet wßerz 
|* wewngte]| pꝛized kosciokem. N poczynił vo £oz 
| przefirzone,ś | 5 Sciele okna pochodziſte N zbudo⸗ 
wal na scienie koscielney gmachy w 
BĘ „| ofolo/ na ścianach domu Eoło ko⸗ 
ścioła y Eolo wyrocznice / y vcʒynit 

6 | pobocsnice wokolo. Gmaͤch ktoͤry 
nizßy był / miał pieć lokiet w ßerz / a 
srzedni gmaͤch / ßesc lokiet w ßerz / a 
trzeci gmach miał siedm kokiet w 
ßer z. Tramy lepak położył w domu 


| 
| $4be kruega 


[ sek, 


| 


1 
i 


D i 


| 


| 
| 


y 


n kámig-. 4 74 iw WF 
„ około znadworza⸗ aby nie pꝛzylegaly 
| wypufieze- | 7. | do mutów koscielnych. A gdy doͤm 


i 


| nych y oyfi- budowano / budowano gi 5 kaͤmienia 
i 


E cioſanego y wyrobionegoꝛ d młota y 
= siekier9 y wßelakiego naczynia zelaͤ⸗ 
a znego nieſtychac było w domu gdy 
EA: gi budowano. Drz wi srzedniẽgo 

boku naͤ ſtronie były "domu pꝛaͤwey 


| geludnie, 

Ress veli: a pootragism wſchodzie wſte⸗ 
|. | powamo na qmácb srzedni / á5 srze⸗ 
| 9 dniego na txsedt. * N budowat doͤm 
y dokonczyl go: y pꝛzykryl doͤm poź 
io |lápem Cedrowym. N zbudował 
pietro na wßytkim domie/piec lokiet 
wzwyß / y pofryt dom drzewem Cez 


t. 
| 
| 
10 


TI 


52, krół,9.€ 2 25 d > SA 
27 1 M 12 | SKIE do Salomona/rʒekac. Dom 
bg ſten ktory buduieß / tejlibedźief cho⸗ 


| mofé czynić beds ieß / y zaͤchowaß we 

ßytkie roſtazania moie chodzac w 
nich: vt wierdze mowe indie tobie / 
Ftoram mowił do Dawid oycã twe⸗ 


1e ; : 
| "ielug obie 


| Pnice, 
H 
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! 


ye w Izraelowych / y nie opuſcze luz 
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RZE SIE | 


drowym. X eftálo ſie ſtowo PAN-. 


dzil w pzytażdniach moich y ſady 
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14 du mego Izräelſkicgo. A tak bubo⸗ 
wal Salomon dom y dokonal qo. 
5 N zbudowak sciany domu we Wz 
nnatrʒ deffómi Cedrowemi / ode tla 
boni az do wierzchu scian / y 4300 | 
ſtropu otrył sciany drzewem Cedro⸗ 
wym we wnatrz: A tlo domu poloz 
16 żył táccicámi Jodlowemi. X zbu⸗ 


Futro wal. 


na ⁊achod 


floncá, 


| bował ná drouożieftu LoEtet w tyl / 
Eosciolá qimácby Cedrowe / ode tla az 
ku wierz chu: y vczynil wnetrzny 
dom wyrocznice na swiete swietjch. 
17 Ale fam £osciól był ma czterdzie⸗ 
ści tokiet pzzede drzwiami wyroczni⸗ 
I$ | ce. A wßytek dom we wnętrz bol 
Cedrem opꝛawiony/maiac tocʒeniay 
fugowanta ſwe baͤrzo foremne / y ese 
zamia wyſadzaigce ſie: wßytko Cc 
drowẽmi deſkami bylo okrytoꝛ y zgo⸗ 
lá żaden kamien nie mógł bydz wt 
I9 | dżióry w ściertie, * Lecz wyrocznice 
we pośtzodfu domu we wnetrzney 
ſtronie byt nógotował / aby tám poź | 
ſtawil ſkrzynie pꝛʒymierza PA Ne 
20 SKIEGO.” a wyrocznicd miatd 


„ 


bo fwigtni 
eg, hafwigt- 

| fést gdźie 

Pan Rog vy 
roki abo odpo 
wiej da- 
wal. 


Oo P 


dziescia tokiet w ßerz / y dwaͤdziescia 
toEtet w ʒwyß: y okryl ig. y odʒ iat fczć 
rym ʒtotem: ale y ołtarz ofáosit Cez 
2 drem. Dom też pisco wyrocznica 
ofrył ſczyrẽm zlotem / y pazybił blácby 
gmwośdiiómi ztotómi. N nie bylo ni⸗ 
czego w kosciele / czegoby złotem nie 
okryto: dle y wßytek oltarz wyro⸗ 
cznice powloͤkl złotem. * 32 vczynil w 
wyrocznicy Owa Cheruby 3 drzewa 
5 n oliwnego / Vźlesieć łokci na zwyß. 
| Piec to£ct icono ffrsyolo Cheruba⸗ 
d piecłotdi drugie ſtrzydlo Cheruba: 
to ieſt / dzies iec toEci maͤiacẽ od kon⸗ 
cá ſtrʒydla iednego aż do konca ſtrzy 
25 dla drugie go. Dźiesieć też toEct był 
Cherub drugi / w równćy mierze / y 
| tebotá iedna była we own Cheru⸗ 
26 bach / to ieſt wyſokosc Cheruba ie⸗ 
onéco/bylá na dziesigci tokei / y taͤkze 
Cheruba drugie go. N poſtawit 
D | Cherubiny w posrzodku kosciola we 
d netesnéed: ale rosctagali ſtrzydla ſwe 
Cherubowie / y dosiegalo ſkrzydlo 
icono scing; 4 ftrzydło Cberubá 
drugiẽgo oostegálo sciany drugiey:a 
gdrugie ſkrzydla w posrzodku koscio⸗ 
la dotykaͤly ſie iedno drugie go. Po⸗ 
29 wlokktez Cheruby zlotem. A wßy⸗ 


Ożrózy de 
rubinem | 
m kościele 
Sli mono 
WYM. 


25 


N. 
t 
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ROZ D. VII. 


jw zdluz / ä na 5 
ßer; / aͤ na tr yd iesci łokci wzwyß: | 
cztery chodniki: miedzy ſtupami Ce⸗ 
drowemi: bo był wyciął drzewa Cé |. 
drowẽ ná ſtupy . A taͤrcicami Ce 
drowemi pokryt wßytek ſklep / ktory 1 
ſtal na czterdziesci y piaci flupiech. |: 
A ieden rzad miał flupów pietnaz |. 
scie / ieden pꝛzeciw drugiemu poſta⸗ 
> | wionych, y pꝛzeeiw fobie ſtoiac ch / 
a byl vóvony plác miedzy ſtupaͤmi/ |. : 
na ſlupiech drzewaͤ na cztócy grónić |, 
we wßem roͤwnẽ. N pꝛzystonek ſtu⸗ 
pow vczynit pieedziesiat lokiet w 
dzdluß / á trzydźieści kokiet wßer;: x 
drugi pꝛzysionek pꝛzed wietßym pasy | 
. [StonEtem / y ſlupy s kapitelle na fluz | 
piech. Vcʒzynit tez pꝛzysionek ſtole⸗ 
czny / w ktoͤrym ieſt ſtolica ſadowa: y 
pꝛzykryt drzewem Cedrowym ode tlá 
8 az do wierzchu. A domek w Etócym | 
siadal na ſad / byl wpoysrzoͤd pꝛzy⸗ 
sionka / táEa$ robot. Sbubomal té$ 
dom córee Phaͤraͤonowey / (ktorz 
byt wziat zaͤ zone Salomon) takąż. 
robotg tato y ten pꝛzysionek. Wßy⸗ 
tko kamieniem drogim ktoͤꝛẽ pod 
ß nur iakis y miaͤre taͤk wewnatrz ia⸗ 


nã ctereih 
fdach. ſtu- 
Pot Cedro- 


wnatrz y zewnatrz. A naͤ weßein 


wyrocznice vcʒynit drzwiczki z drze⸗ 


. wa oliwnego / a podwoie bylß naͤ pie 

32 grani. A dwoie drzwi z drzewa oli⸗ 
wnẽgo: y wyryl na nich malowanie 

Cherubim /y figury palm / y rzezaͤnia 


bárso wydaͤtne: y powlokl ie zlotem: 


U v opzáwil złotem tak Cheruby iaͤko y 


palmy / y inné rzeczy. N vczynit w 
weßein kosciola podwoie z drzewa o2 
liwnego na cztery graniẽ: a dwoie 


dom ſwoͤybu⸗ 


^ AGE 


[a 


gt 


*piecożiesiąt ToEct w 


— setius 


ug 


| Oował Saloon | 
Ms Potessnasctelat ) v |. 
Lu. zupelnie qo boo u 
NEO nat. " Sbuoowal| 
NIEŻ £6 dom laäſu li⸗ 
banu na ſto lokei 
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17 | wzwyf Capitellum dꝛugie : a ako⸗ 


18 tek na Capitellum dꝛugim. N doko⸗ 


E^ wß tko blachami złotómi robota Sztorem; kro. 


no nd meabie 
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* 2 4 7 + 7 * SZ | 
czwattćgo ieſt zalozon dom P AN⸗ 
38 S NI/miesiacd Zuid A roku ieden 


naſtego miesiąca Bul -C ten ieſt o/ uiii b 
October 4X 
*Paźdźiernik |. 


fimymieśiąc ) dokonan ieſt dom ze 
wßytka robots ſwa / y ze wßytkim 

naczyniem iegoꝛ a budowal ji siedm 
: lat. rege T : ; s 


ko y zewnatrz pꝛʒepilowaͤnẽ było: od 
fundamentu/az do wióczchu scian |. 
10 ze wnatrz az do sieni wietßey. 2E|- 
fundamenty 5 kamienia koßtownẽ⸗ 
go / z kamienia wielkiego na dźiesiąci |. 
abo na os mi lołei. A na wierzchu 
kãmieniekoßtownẽ w rowney mierze 
ciofanć byto/ytakieʒ też Cedru. A 
sień wietßa oFragla ze trzech rzedoͤw 
ztamienia ciofánégo/á 3 iednẽgo rze⸗ 
du zheblowaͤne go Cedru: taͤlze y w: 
sieni domu PANSKIEGO wnetrz⸗ 
ney 9.0 prsyetonfu domu. *poftat 
tez kroͤl Salomon y wzial irámás 
Tyru. Syna niewiaͤſty vobotoy z poz 
kolenia Nephthaͤli / 3 oyca Tyriyczy⸗ 
ka / czemieśniEć okolo miedzi / pelne⸗ 
go madrosci/y rozumu / y naͤuki na 
wßelkg robote 3 miedzi. Ktory gov | 
pꝛzyßedl do kroͤla Saͤlomonã / ſpꝛaͤ⸗ 
wit wßytkie roboty iego. Y ovobit | Ai 
dwaͤ ſtupy micosiáné / ieden ſtup na 777... 4 
*| ośmmaścicłofci vo zwyß: ^ ßnur na „ dena. 
dwaͤnascie kokiet opa ſowal obaͤdwa | ście 
ſtupy'. *Dczynił też dwie Caͤpitelle ler. ue 2. 
ktoͤrẽ miano poffawić ná wier zchu 
ſtupow / vlane z miedz i: pieć kokiet w 
. zwyß Cápitellum iedno/ y pieẽ kokiet 


12 


Kościele, 


* 


Hiram me 
miefnik 
Salomos 
Ji. 


by na kßtalt sicci. y laͤncußkoͤw ſpo⸗ 
lem miedzy fobg dziwng robot poz 
plecionych. Obiedwie Caͤpitella ſlu⸗ 
| pów lane byly: siedm rzedów siatek 
ná Capitellum iednym / a siedm sia⸗ 


nat ſlupow y onu rzedow w okolo 
kaͤzdey siatki / aby okryly Capitella 


Sf ij pee ktoꝛe > TJ 


| wfy kladiie | 


Sżeń dus 
idłka pry | 


Thats fu 


N E Salomon. = T à 


iht, ve 


nim mac, 


| Zkocict wiał 


ki lity. 


| z par. 4 42. 
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i lene 


"ZER AŻ 
Apulle ze 
(podkau brze- 
gow opafowa 
To ie wokoło 
déesigé ich 
nd iednym lo. 
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"twierdzenie, | 
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Erorć byty na wierzchu maͤlograna⸗ 
tów: tymże ſpoſobem vczynil na Ca⸗ 
19 pitellum dꝛugim. A Capitella ktorẽ 


byly na wierzchu flupów / iaͤkoby ro⸗ 


| bota liliey vrobione były w pꝛzysion⸗ 


20 ku na cstéty lokeie. N zóśie inne C 


ítellá na wierzchu flupoͤw / zwierz⸗ 
chu podlug miácy fupá pꝛzeciw sia⸗ 
tkom: 4 iablek gꝛaͤnatowych było 
dwie scie rzedow około Capitellum 
dꝛugiẽgo: X poſtawil dwaͤ ſlupj w 
pꝛzysionku koscielnom: ć poſtawi⸗ 
wßy flup pꝛaͤwy / naͤzwal go imie⸗ 
nim Jachin': táf$c poſtaroil ſtup 
dꝛugi / y nazwal imie iego Booz. 2l 
na wióżchu flupów robote na kßtalt 
lilićy poſtawil: y dokonaͤla ſie robo⸗ 


na dziestaci lokiet od bꝛzegu AŻ do 
bꝛzegu / okraglẽ wokolo: ná pigel lo⸗ 
kiet wyſokosẽ iego / a ßnurek na trzy⸗ 
ośleści kokiet opdjował ie wokolo. 
* 20 rzezdnić poo kraͤiem obchodjiło 


rze : Owdtzedy rʒezaͤnia zlobkowaͤ⸗ 
tego lanébyly. * A ſtato na dwuna⸗ 
sele wolech / s ktoͤrych trzćy paͤtrzaͤli 
ná północy, ć trzćy ná zachod Ston⸗ 
ca / dtrzćy naͤ poludnić/ a trzćj na 
wſchod e&ioncá; 4 morze naͤ nich 32 
wierʒchu bylo: ktoͤrych poslaͤdki wz 
ßytkie ſie we wnatrz kryly. A mieß 
vm waͤlniẽ byla vá trzy wielkie pale 
ce / á kray iey / táEoby Eray v kubka / a 
iako Lift rozwiten liliie y: bꝛalo w sie 
dwaͤ tysiąca wiader: N vczynil Dzie 
siec podftawków mied zianych / ka⸗ 
zdy podſtaͤwek wzdluz naͤ cztery Lo 
keie / aͤ ná cztćry kokcie wßerz / á na 
trzy kokeie wswyf. * á ſama robota 
podſtaͤwkoͤw mieyfcy gladka byla: a 
rzezaͤniẽ miedzy ſpoieniem. A miedzy 
koꝛonkami y pleciencàmi lwi y woly 
Cheruby t take przy ſpoienin ʒwier⸗ 
zchuꝛ a pod Iwyy woły / iaͤkoby rze⸗ 
mieniẽ 5 miedzi wiß ace. N cʒtẽry ko⸗ 
la do ka dẽ go podſtaͤwku / y osi mie⸗ 
ddsiane : q na czterech ſtronãach iako⸗ 


3 ku ſobie weſpot paͤtrzacẽ. Brzeg też 
vmywalnte był wewnatrz na wierz⸗ 
chu glowy / á co ſie ze wnatrz okazo⸗ 
waͤlo / bylo naͤ ieden łokieć wßytko o⸗ 
kragle / a mialo tal; e pultoꝛa łokcia: 


vene KS 4 2 G I 


tá flupów. Vczynil tá morze lane 


ie dziestacia lotci obtacʒaiac moz | 


by cámtonEá poo vmywalnię vlané 


é na weglach flupów były voslicsné 


| | czezónia + 6 srzodki miedzy flupámt |. 
32 na cztćwy graͤnie / a nie okragle. Czte⸗ 
ry té$ kola / kroꝛẽ v czterech vogácb | —- 


podſtawku były / dzierzaly fic siebie 
pod podſtawkiem: iedno kolo było 
33 na pułtozć totcić wyſokie. A kola 
| tókić były iakiẽ bymdię v Wozu zy osi 
ich / y fpicey dzwona /y piaſty wßytko 
34 lite. Bo y one cʒztery raͤmionka na 
kaͤzdym wegle podſtaͤwka iednẽ go z 
ſegos podſtawka vlane y ſpoionẽ by⸗ 
35 ly. A naͤ wierzchu podſtawka byla 
okraglosc nieiaka na pul lokcia/tak 


vrobtona / Żeby ná nie vmywaͤlnia 


mogła bydz wlozona / maͤigc rzeza⸗ 
nia jtoś y vósné rycia fámá z siebie. 
35 | "YOvesesat tez na deſczkach onych / 
ktoꝛe były 5 miedzi y na weglach / Che 
tubims y lwy y pálmy/iátoby na poź 
dobienſtwo czlowietka ſtoiacẽego / 3e 
ſie miewyrytć ale pazyftawionć woko 
37 | lo widzialy. Tymze ſpoſobem vczy⸗ 
nit dies iec pooftáwEóvo iedne go la⸗ 
nia / y miaͤry / y iednaͤkiẽgo rzezaͤnia. 
38 | * ZStemu wczynił dziesiec vmywa⸗ 


F 


dlni miedziaͤnych: czterdziesci ba⸗ 


tów bzdłć iedna vmywaͤlnia / á by: | 
naͤ cztery łokcie : a kaʒda vmywaͤ⸗ 
dlnia na kaz dym to ieſt naͤ dziesiaciu 


39 podſtawkach poſtawil. X poſtawil 


dzies tec podſtawkow / píec po pꝛaͤ⸗ 

wey ſtronte kosctola / a pieć po lewẽ y: 

á mone poſtawil ná pꝛaͤwe y ſtronie 
kosciola na wſchoͤd ku południu. 
40 Nad fialał tedy Hiram kocielkow y 
mis y kropidlnic / 4 dokonal wßy⸗ 

. | tfiéy roboty Eróla Salomonãa w Eoz 
41 gciele PAN S KIM. Dwa fTupys 
| | ßnury Cópitellów nad Ca pitellami 
flupów dwu /yy dwie siatce / zeby okry⸗ 
waly dwa ßnury / ktoꝛẽ byly na wierz⸗ 

42 chu ſtupow. N iaͤblek graͤnatowych 
- | estés ſta na dwu siatkaͤch: Owa rzez 
dy iablek granatowych na kazdey sia 


$cc/ ku okryciu pnurów Capitellow / 


43 | Eeózć byls na wierzchu ſtupow. X 


podſtaͤwkoͤw Ośieśieć /4 vmywaͤdlni 


44 | osiceieé na podſtawkach. N moꝛze 
iedno / y wołów dwaͤnascie pod mo⸗ 
rzem. N kocielki / mijy y kropidlni⸗ 

G | ce / wßytkie naczynia ktoͤꝛẽ poczynił 


Hiram krolowi Saͤlomonowi w do⸗ 


mu PANSEIM/z mosigdzu były. 


T qos. VII. 


y odpory. 


Umymóle 
nic Gies 
git, 
Jud nien. 
4 2 n 
fwiáder. — 


Abo miednic 
do mokrych . 
ofiare 


Ab złotej. 


AME W równinie Jodanu. odlówał ie barwy. 
| Fról ná glintáftey ziemi / miedzy So⸗ 


U 


Zebra Salo 
| mon wfy- 

! zkie, H. 

a. Par. 5. 2 2 


| SKrzyniá 
| P034 do 

| kosriolá 

| m nieSiaż 

| na, 

| * Wrześnim. 


t 
3 


| "namiet ko- 
7" H 
| ścielny H. 


H. 
Chocia | ie- 
ffeze był Sato 
mon nie do- 
konczy! Ko- 
śćiola wfak- 
Zego pofwię- 
cal wten mie 
fige Fiodmy 
| ktory był 
bárzo vrocay 
fly dla świąt 
| śpotym ofiá 

ska budo- 
|] waniay O- 

| xdob do kon- 
| zyl w dru- 
i gim mie- 
figcu. 


Nos VII. 


PZ Z) 
* 


| 26 


$1hoswifte. 


TCKROL 


47 ſchothe Saͤrthan. N poſtaͤwil Saͤ⸗ 

lomon wßytkiẽ nac ynia : aͤ dla wiel⸗ 
kosci zbytnićy nie bylo wagi mied di. 
N ſpꝛawil Salomon wßytko na⸗ 
czyniẽ w domu PAN S KIM: oltarz 
zloty / y ftół na ktoꝛymby poklaͤdzio⸗ 
4? no chleby pokladne złoty : y lichta⸗ 
rze zlotẽ / pieć na pꝛawey/ a piec na le 
wey ſtronie / pꝛzeciwko wyrocznicy z 


48. 


y lámpy na wićczch sloté/ y nożyczki 


Bro m śię dmátysiacd midder JBatus 
y metreta znóczy po naßemu wiadꝛo. Wßak⸗ 
qe cʒytamp 2. Par: $, veto. t to niotze bꝛalo 
w ste tcsy tysiace wiąder. Alec to tątwie 3go 
dziẽ / bo co tu mówi / 13 bꝛato dwã tyetocá 


SSR c) £btali fie tez 
C hp wpßoſcy Stócz 
e Jraelſcy ; 


I 


| Ao]  pzzelożeni do⸗ 
D mów fynów J⸗ 
ŻA 9 015 do 6055 
li Saͤlomona w Jeruzaͤlem: aby 
pꝛzeniesli ſtrzynie pꝛzymierza PAN⸗ 
SKIEGO 3 miaſta Dawidowego / to 
ieſt 5 Sgonu. N fezedł ſie do Eróld 
Salomon wßytek Izrael w mie⸗ 
siacu Ethanim w vroczyſty dzien / 
ten ieſt miesiąc siódmy. N pꝛzyßli 
wfiyfcy ſtarßy 5 Izraela / Y wzieli 
ſtrzenie kaͤptani / y niesli ffrzynie 
PANSK x, y pꝛzybytek pazymićcza”/ 
y wpytkie naczynia swiatnice / Etóz 
vé były w pꝛzybytku: y niesli ie kapla⸗ 
niy Lewitowie. A krol Salomon /y 
wßytko mnoſtwo Izraͤelſkie / Etóvé 


2: 
E 


pꝛzed ſkrzynia / Y ofidrowóli owce y 
woly bez ßaͤcunku y liczby. N wniesli 
kaplani ſtrzynie pꝛzymierza P A Ne 
[SKIEGO nã mieyſce iey do wyro⸗ 
cznice koscielne / do swietẽgo swie⸗ 


Cherubowie rosciagaͤli ſtrzydla nad 
mieyſcem ſkrzynie y okrywaͤli ſkrʒy⸗ 
nie / y drazki tey zwierzchu. A gdyż 
wychadzaly drazki / 4 vkazowalß fic 
konce ich 5 swiatnice pꝛʒed wyro⸗ 
cʒznicg / nie okaͤzowaͤly ſie wiece ze 
wnatrz / ktoͤre tez tám byly az do dnia 


9 | ośtsićyfieg. A w ſtrzynt niebyło nic 20 


ſczerẽgo zlota: y kwiaty iako liliowe | 


ROZDZ. VIII. 


Xig$ety pokoleni 


12 napelnila doͤm PAN SKI. Tedy 


fie bylo zeßlo do niego fio 3 nim 


toch pod ſkrzydta Cherubim. Bo 


| so | złość? y 6sbang/s haczki / y kubkt / | 


^s mozddzerzyki / y kaͤdzilnice z f esévéqo 
złota : y 3awiafy v dꝛʒzwi domu wne⸗ 

| teznćgo świetćgo świetych / y dꝛzwi 

51 | oomtu Éosctelnégo ze zkota byly. N 
dokonal wßytkiey roboty ktoꝛa czyz 
nil Salomon w domu PANSRKIM / 

y wniófł co byl pos wiecil Dawid 02 
ciec iego / ſrebꝛo y złoto y naczynia /y 


SKIEGO. 


—— 


wiaͤder / rozumie tato pofpolićie wody nalẽ⸗ 


wano chocia nie pelno. A co tám piße i$ trzy | 


tysiące bꝛato / dae nac iz by tak wiele mogło 
ſte więć kiedyby pelno nale wano. 


Etóré był do niey włożył Mozeß na 


rze z ſynmi Izraͤelowymi / gdy wy⸗ 


10 chodzili 5 Ziemie Aeg opt ſkiey. X. 
sſtalo ſie / gdy wyßli kaplant z swia⸗ 
tnice / oblok napelnił doͤm PAN SKI / 

u y nie mogli kaͤplani ſtac y fłużyć dla 


obloku: bo była cbwalá PAN SKA 


rzekt Salomon: PA Nrzekl ze mial 
iz mießkac wemgle. Buduigc zbudo⸗ 
valen dom na mießkaͤniẽ tobie / mo⸗ 
1^ | eng ſtolice twoie na wieki. Nobꝛo⸗ 
cił Eról oblicze ſwẽ / y blogoſtaͤwil 
wßytkiemu zgromadzeniu Izraͤel⸗ 


ſkiemu: bo wßytko zgromódzenić J⸗ 


15 zraͤelſkie ftalo. * X rzekl Salomon: 
Błogofławiowy PAN Bog Izraͤe⸗ 
low / kroͤry mówił vſty ſwẽmi do Da⸗ 
wida oyca mego / y w rekach iego wy⸗ 

16 pelnit / rzek ac: Ode dnia ktoͤregom 
wywioͤdl lud móy Izraͤelſti 3 Aegy⸗ 
ptu / nie obꝛalem miófta ze wßech 
pokoleni Iʒraͤelſkich Żeby był zbudo⸗ 
waͤny doͤm 4 było tám imie mote: a⸗ 
lem obzał Dawida aby był naͤd luz 

77 dem moim Izraͤelſkim. Ncheial 
Dawid ociec móy budowaͤc doͤm iż 
mieniowi PA NA Boga Izraͤelo⸗ 


18 weégo. N vsétE PAN doiDawidć 


oyca mego: Zes myślił w fercu ſwo⸗ 
im budować doͤm imieniowi memu / 
dobꝛzes vczynil / to ſaͤmo w ſercu voz 


19 | abiérátac. * Wßakze iednaͤk / ty mi do⸗ | 


mu nie zbuduieß / śle (qn two Etóry 
wynidie 5 nerek twoich / ten zbuduie 
doͤm imieńtowi memu. N pot wier⸗ 


— 2 — 


If dd 
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włożył do ffórbu domu P A Ne| 


inßego / iedno dwie tablicy kaͤmienne / 


Horeb / gdy PAN vcʒynil pꝛzymie⸗ 


"arfy. H. 
«y fi . 


Cæytay. 2. 

Par. 5. v. lo. 
Exo. 34. d. 
27, Hebr, 9. 
do j 


Obłok nóż, 
pelnit Kays | 
śćiol, 


22, Par, 6, 
a. 1. 8 


AModlia 
twa Sdlie 
monomu. 
Gdiekuiąc 
Sá sbudaz 
mánie koś 


śćiola, 


^ wzywane, 
abo żeby od 
zmienia me- 
go byl na 

«wany Do- 
mem Bozy m. 
2. król. 74 5 


dell > 


mn O OT ŻE PRO NEO M sni 
X 


P. TT.. c EE 
> 
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[d 


| Sił PAN morve fiwoie Frówę mówił: 
y ſtaͤnalem miáfto Davids oycd me 
go /y vsiadlem ná ſtolicy Iʒraelſfiẽy⸗ 
ito P A N powiedzial: yzbudowa⸗ 
tem dom imteniowi PAN A Boga 

zi Iz raelowe go. | 
| ram mieyſce ffrzyni/ vo Etóvóy ieſt 
pꝛzymierze PANSKIE; tęórć poſta⸗ 
nowil z ohe naͤßymi / gdy wyßliz die⸗ 

22 mie Aegyptſkiey. X ſtanal Salo⸗ 


| 


TALE 

3 ra mon paco oltarzem P AN SKIM 
śćiołń se pꝛzed oczyma Zgromadzenia Iz raͤel⸗ 
długa mo ſkiego/y wyctagnalrece fwć ku niebu: 
alitna y 23 | Yrzekl: PANIE Boże Jzróelówy 


niemaß podobnego tobie ogó na 
niebie wʒgoͤre / ná ziemi niſko: ktory 
chowaß vmowe y milos ierdzis ſtu⸗ 
góm ſwym / ktoͤrzy chod ili pꝛʒed to⸗ 

24 | bo we wßytkim ſercu ſwoim. UAtéz 
rys ffezćgi flubsc twemu Dawido⸗ 

wi oycu memu cos mu powiedzial: 
vſt js mówił, rekomas wytonat/ 

25 | iáto ten dien świadczy. Teraz tedy. 
PANIE Boże Izraelow / zachowaß 
ſtudze twemu Dawidowi ovcu me⸗ 
mu / cos mu powieb al mowiac: 
Nie bed zie odiet) z ciebie mas 
pꝛzedemna Fróryby siedzial naͤ ſtoli⸗ 

cy Izraͤelſkiey: wßakde tat iesli beda 
ſtrzẽdz ſynowie twoi dꝛogi ſroc / żeby 
chodz ir pꝛzedemna iakos ty chod dil 
26 pꝛzed oblicznoscia moig. A teraz 
PANIE Boże Izraͤelöw niec) fte 
vtwierdza ſtowa twoie Etórćs moͤ⸗ 
voit. fludze twemu Dawidowi oycu 

27 | me? A wiec mnimac mam że pꝛaw 
ddziwie Bog mießka na Semi bo tejli 
niebo y niebá niebo ro ciebie ogaͤrnac 

nie mogę / ia ko daleko wiecé ten 

28 dom ktoͤrym zbudował: Ale weyzrzy 
nd modlitwe ſtugi troego/ y ni pꝛos⸗ 


ofiórami, 


Śz pokolenia 
dwego poto- 
mek. | $ 
b.12. 


chwale y moblitwe/Ftóra [Tagá twoy 
29 modli ſie dzis pꝛzed tobg: ab były 
oczy twẽ otworzons nad tym domem 
wednie y wnocy: nad domem o kto⸗ 
rymes mowił: Beddie tam imie MOŻ 
ie: abs wyfluchać moblitwe / ktoͤra 
fie modli do cicbíe fluga twój na 
30 tym mieyſcu. Abys wyfluchal pꝛos⸗ 


Skiedykol P e 
ar | fisćgo / oczkolwiekꝰ pꝛosie bebo na 
| tem mieyſcu / á wyſtuchaß na miey⸗ 
| 


| 

| 

| 

| 

Deut, 12. 

| b. 1. 
| . 
| | 


wyſtuchawßy bedzieß miłościw. jc 


Mea 


i 
| 
I 
j 


o 


N poftánowilem | 


by tego PANIE 2505€ moy: vilsf | 


be flugitvoégo y ludu twego Izraͤel⸗ 


i | fcu mießkania twego naͤ niebie/ a 42 
— 31 


T 


32 


8 


37 


38 


| imteniá twego( bo vſlyßa imie twoie 


| dy piziydzie / bedzie fie modlil na 


| niebie a vczyniß y rozſadziß ſlugi 
twoie / potepidiac niepobożnćgo / 4 
obbáiac dꝛoͤge iego na głowe ie⸗ 
go: vſpꝛaͤwiedliwiaiac ſpꝛaͤwiedli⸗ 


domu / £y wyj 


me ieſt 3 ludu twego Izraͤelſtiẽgo⸗ 


RZ E CIE Rozk. VIII. | 
flt ezlowiek zgrzey pꝛzeelw bliznie⸗ 
mu ſw¾emu / a bedźie miał iaͤka pay 
sie ge ktoꝛaby był obwiaz any:a pꝛʒiy 
dzie dla pꝛzysiegi pꝛzed oltarz two 
do domu twego: ty wyſtuchaß na 


2 


| Prysięga 


| 


wẽgo/y oddaiac mu według ſpꝛaͤwie⸗ 
oliwośći tego. * Jeſliby vciełl lud 
twoy Iʒraͤclſti prisco niepꝛʒzyiacielmi 
ſwomẽ (boć bedzie grzćfył pꝛzeciw 
tobie) a cʒyniac pokute y voa d^ 
lac imiemiowi twemu / pꝛziyda y moz 
oli fic beda / y odpꝛaßac eie w tym 
bonu : wyſtuchay ná niebie / a od⸗ 
puść grzech ludu twego Izraͤelſtie⸗ 
go /a pzzymióć ie do ziemie / ktoꝛas 
dal oycom ich. Jeſli beddie ʒamkmio 
né niebo / a nie bedzie dz dzu dia grze⸗ 
chówichzć modląc ſiena tym miejjcu 
pokute czynić bebo imientowi £voc?/á 
nówiócz ſie od grzóchów ſwoich dla 
vtrapienia ſwego: wyſluchaß ich 
na niebie / a odpuść grzechy flus two 
ich 4 ludu troćgo Izraelſtiego t 407 
kaz im dꝛoͤge do bꝛa ktoꝛaby chodʒili / 
á day deſcz ná ʒiemie twoie ktoꝛas 
dal ludowitwemu w oslaͤdlos c; Je 
fit fie zaroez mio glad v lemi ábo 
mor / abo ſtbdonẽ wo ldietrzẽ / bo fuz 
a/ abo ßarancza / abo rdza/ x ntrapi 
go miepazytacićl tego oblegßy bꝛam 
ego / wßelaka plaga / roßelka choꝛo⸗ 
bá /' wßelkiẽ pꝛzeklectwo y zlorze⸗ 
czenſtroo Etózćby pꝛʒypaͤdlo na wßel⸗ 
kiego człowiek z ludu twego Izraͤel⸗ 
fiiego ziejliby kto poznat raͤne ſerca 
ſwego / a ae rece ſwẽ witym 

uchaß w niebie na 
mieyſcu mießkaͤma twego / a zlituieß 
ſie/y vczyniß ze daß kazdẽmu wedlug 
wßtkich dꝛog iego / iako vyorzyß ſer⸗ 
ce iego. (bo ty ſam zyuaß ſerce wßy⸗ 
tkich yne ro czlordirczych.) abs fie 
eiche bali po wßyrkie ont ktoͤrych y^ 
wi néfiamt/Etéigs dal oycoͤm naͤ⸗ 
ßym. Nad toy cudzoziemiec / ktoꝛ 


Głod. 
Pomiettae '| 
Plagy wę | 
Pelakie 


Cudażież, 
miec. 


doy piziyDźie z dalekiey ziemie dla 


wielkiẽ / y reke twoie mocna/y tamie 
twoie wyćięgnionć wßedy) gdy te⸗ 


. m ů ů ů ů ů ů ͥ— 


tm 


dzictwo sc wßech narobóm ziem⸗ 
ſkich iakos mówił pꝛzez Moyze⸗ 


swieto ʒnaͤmienitẽ / $ vofisteE Izraͤel 
z nim / sgromáosenmé wielkie od wez 


$iedm cni by |. 
To poświęca 


y 7 
nie, a przez 


1 "à : : 
UB... E IBI 00MM 
Ros6, VIII. KROLEWSKIE. o. Salomon. 343 
43 | tym mieyſcu / ty wyfluchafinóniez | — leffálo ſie / gdy dokonal Salomon / 
bie / na vtwićrdzeniu mießkania twe⸗ moblac fic P.A N V; wßytkiey modli⸗ 
go / y vczyniß wßytko o co cie cudzo⸗ — [roy y pꝛosby tey / woftal od ołtarza 
żiemiec bedźtewsywał : aby fie nau PAN SK IE GO: bo byl nd obie ko⸗ 
czyli wßyſcy narodowie ztemſcy bać | lenie pokleknat / a rece rosciagnal ku ARA 
duc | fie imienia twego / iako twoͤy lud jz | 55 |niebu. * Staͤnal tedy y blogoſtawit „ Pra 
wide zraͤelſki / a Żeby dożnóli ze wzyivane wßytkiemu zgromadzeniu Iz raͤel⸗ . 
me | teft imie twoie nad tym domem Etóz. ſtiemu gloſem wielkim / mowiac: | Poidzgi h 
| PANSKI, | 44 rym zbudowal. Jeſli wynidzie lud Bklogoflawiony PAN / ktoͤry dal dej. 
ebd twóy na woyne pꝛʒeciw niepꝛʒyiacio⸗ odpoczynienić ludowi ſwemu Pel | 
4 ^ lóm ſwym / 0:689 dokadkolwiek ie elſtiemu / wedlug wßytkiego co po⸗ 
3 posleß : à beda ſie moðlic. pazećiw | wied zial: nie wpadło ani iedno ſto⸗ 
| Ewo. dꝛoͤdze miaͤſta ktoͤꝛes obꝛaͤt / y Eu do wo ze wßytkiego dobꝛaͤ Etóvé mówił 
d moi Érówm zbudował imieniowi pꝛzez Moszeßa ſluge ſwego. Niech⸗ 
hh im. 4 wem y wyſtuchaß na niebie mo ze PAN Boͤg naß bedzie znami / iako 
fprźwiedii- dlitwy ich y pꝛosby ich / a wessnif ſad ogł soycy naßymi / nie opufesátac 
„| wość: pomśći |-46 ich. A ieſli zgrzeß a pꝛzeciw tobte / 9? nas ani odrzucaigc. Ale niech nóż , 
AJ mes | | (bo niémág czlowiekd, ktoꝛyby nie |  |Elont fercá naͤße ku ſobie / żeby my 
2. Par. 6. g. Frzeßyl) y rozgniewawßy fiepodap | ſchodzili we wßytkich dꝛogaͤch iego⸗ 
36. 1. I. d. 8. ie miepꝛzyiaciolom ich /y bed ʒabꝛaͤni — [4 ffesegli pꝛʒykazan iego / Ceremo⸗ uem 
| w niewolę do ziemie niepesytaciele | — uígiego 9^ fabóro ktoꝛekolwiek pazyz | k. 
| Gzefzi | 47| ffiés/odicEo ábo bliſto: * abeo czy⸗ Iasal oycóm naßym. A té mowy 
pokutniać nić pokute w ſercu ſwym na mieyſcu moie / kroremim fic modlił pꝛzed ,,., viue 
| om niewoli / a návióctvojiv fic pꝛosiiby PANEM pꝛzybliza fic do PANA” | » 1 M, 
| cie w niewoley ſwey/mowiac: Sgrze — D5ogá naßego we dnie y wnocy/ zeby ll. aby p. | 
| pyitfmyoslerimy vczynilt / wiesbożntcz|  |czymt ſad fludʒe ſwemu / y ludowi =P "e | 
4f | fly fic ſpꝛawowan: a naroroͤciliby ſſwemu Izraelſkiemu na ka zdy dien. Smit de- 
| fie do ciebie ze wßytkiego ſerca ſwe⸗ 60 |* Aby wied zielt wßyſcy narodowie | trze. Heb. 
go / y ze wßyrkiey duße ſwey / w ziemi ziem ſcy / ze PAN fam ieſt Bog / a 
E niepꝛʒyiaciot ſwoich / do Etóvés wież | t. memaß dalẽy opꝛoͤcʒ niego. Serce 
^ sntámi 3ábedni ſa: a modliliby ſie to⸗ té$ náfé miech bedzie ooffonálé 5 
' | biéÉir dꝛod ze ziemi ſwoiẽy/ ktoꝛas dał | PAN FM Bogiem naͤßym / absfmy 
oycom ich / y miaͤſta ktores obrat | ſchodzili w wyrokaͤch iego / á ſtrzegli 
y kosciola ktoͤrym soubomal imic⸗ pꝛʒykazan tego / iaͤko y dnia dsies ie ⸗ 
ag | ntovet twemu: wyfluchaß na siebie | x ßego. Krol tedy y wßytek Izraͤel; 
^ pomédi dig na otvetécoscntu $tosice twey modli⸗ nim / ofiarowali ofidry pico P A, 
krzywdy ich. two ich / y prośby ich / a vczyniß ſad 6 [NE M. * X nóbił Salomon ofiar 2 | 
Hebr, 5o ich: ey miloscixo bedzieß ludowi twe⸗ zapokoynych / Eeózć ofiarowal P Az przy pue | 
mu / Etóry zgrzegył pꝛzeciw tobie y N V, wołów dwaͤdziescia y OWA EYE | spia cda : 
wßytkim niepiawościam ich / ktoͤry⸗ siaca / d owiec (Eo y dwaͤdiescia ty⸗ nin. | 
mi royſtapili pzzećiw robie: y daß siecy:4 poswiecili kosciol PANSKI| - | 
| milosteroźić pꝛzed tymi Etórzyie w | 64 krol y ſynowie Izraclowi. Onego z | engtazami- | 
niewoli trzymaͤia / ze ſie ʒmituia nad dnia ^posvoiecil kroͤl srzodek sieni / Nabel pe- 
Ir | nimi, Bo lud twos ieſt y dsiedsre⸗ tróra była pꝛzed domem P A N2 ee, 
two twoie / Etoryches wywiodl 5 zie⸗ SKIM: bo tam ofiarowal calopa⸗ 
mie Aegyptſkiey / 3 posrzodku pieca leni y ofláce/ y tluſtosc zapokoy⸗ SZR 
52 zelaznego. Aby były oczy twoie o⸗ noch: bo oltarz micdźidnyEtórybył | 7 7" 
twaͤrtẽ na pꝛosbe ſlugi twego/y ludu ¶pꝛzed PANEM / byt mnieyßg / nie | cz pa 
| twego Izraͤelſtiego / yabysicewyfiue | — -imogly fie na nim zmieścić caͤlopale⸗ i 
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ruzaͤlem/ y uálast go Ahias Silonit⸗ 
czyć pꝛorok na dꝛodze obsiány pla⸗ 


KROLEWSKIE. Sal 
ſczem nowym : á było ich toͤlko Owa 
| na polu. A wziawßy Abids plafcs 

ſwoͤy nowy / ktoͤrym był oostány / ro⸗ 
zdart na dwaͤnascie ßtuk. M rzekk 
do Jeroboàma: Wezmi fobie dzie⸗ 
¶siec ßtuk: bo to mowi PAN Bog Je 
„|grdelów : Oto ia rozedre kroͤleſtwo 5 
reki Salomonowey / á dam tobie 
dzisiecioro pokolenia. Lecʒ iedno 
potolenić zoftówie mu dla ſlugi niego 
| 3Davotoá / dla Jeruzaͤlem miaͤſta / 
ktoꝛem obꝛal se wßech pokoleni J⸗ 
zraͤelſkich: Pꝛzeto / ze mie opuściły 
chwalil Aſthaͤrte boginią Sydon⸗ 
fla y Chaͤmos bogá Moab / y Mo⸗ 
locha bogá fynów Ammon: 4 nie 
chodil' droͤgami moimi / żeby” czyz 
nit ſpꝛaͤwiedliwosc pꝛzedemna / 9; 
pꝛyykazaͤnia moie / y ſady iaͤko Dawid 
ociec iego. Ani odeyme wß yt kiego 
Eroͤleſtwa z rekt rego / ale go zoſtawie 
Asia eciem po wßytkiẽ di zywota 
iego / dla Dawida flugi mego / ktoͤꝛe⸗ 
| qom obzał, ktoͤry ſtrzegt mandatow 
moich / ypꝛzykazan moich. A weżmie, 
kroͤleſtwo 5 reki ſyna iego / a dam to 
bie Ożiesieć pokolenia: a ſynowi ie⸗ 
go dam iedno pokolenie / aͤby zoſtaͤla 
| swieca Dawidowi ſludze memu po 
| wgytkie Oni pꝛzedemna w mies cie 
Jeruzaͤlem / ktoͤꝛem obꝛat / aby tám 
było imie moie. A ciebie wezme / y 
bedzieß kroͤlowal nad wßtkim cze⸗ 
go zada dußa twoia / y beddieß kroͤ⸗ 
lem nad Izraͤelem. Jeſli tedy bez 
| ożteg ſtuchal wßytkiego coc pꝛzyka⸗ 
ze / 4 bedzieß chodził dꝛogami moi⸗ 
mld bedʒieß czynił co pꝛawo teft pisc 
demna / ſtrzegac maͤndatoͤw moich 
y pzzykazóń moich / ako czynił Da⸗ 
wid ſluga moͤy: bebe z tobą yzbudu⸗ 
ie tobie doͤm wierny / iaͤkom zbudo⸗ 
wat doͤm Dawidowi / y dam tobie j^ 
zraela: a vtrapie nasiatié Dawido⸗ 
wć dla tego / wßaͤlze nie po wßytkie 


mezez yzne w IJdumeie y.) Vciekk 
Adaͤd (am 9 meżowie Idumcz yko⸗ 
wie 5 ſtuzebnikow oycá iego z nim/ 


chlopiec maly. A wybrawyfy ſie z 
Maͤdian / pꝛʒyßli do Pharan / y vosicli 


egyptu do Phaͤraond Króla Ae⸗ 


wność naͤʒnaͤcʒyt / y iemie poruczyl. 
N nálast Adaͤd láffe przed Phaͤrao⸗ 
nem baͤrzo / tá£ i$ mu dal za zone sio⸗ 
fire Żony ſwey rodzong Taphnes kroͤ 


wym y mießkal Genubátb vPhaͤrä⸗ 
ona z ſynmi ie. A gdy vſtyßat Adad 


mie ze póyde do ziemie moiey. N 


ale pꝛoße cie abys mie puscit. Pobu⸗ 
Ośił też nan Boͤg pꝛzecironika Razo⸗ | 3 


y zebꝛal pꝛzeciw temu” meze/y sſtal 


kroͤlem w Daͤmaͤßku / 4 był pꝛzeciw⸗ 


nienawiść pꝛzeciw Izraͤelowi / a 
Erólował w Siruey. Jeroboam tez 
fin Naͤbaͤth Ephrateyczyk 5 Saͤre⸗ 
da / ſtuga Saͤlomonow / Etóiégo más | 
tka była imieniem Saͤrwa / niewiaͤſta 


wi. A ta ieſt pꝛʒyczynd powſtaͤnia 


Jeroboàma : Eróry wſtat y veiekt do 
Salomon ze mloosteniec był dow⸗ 
cipny y ſpꝛawny / vczynil go był pꝛze⸗ fſtiẽgo/ y byt w Aegyptcie az do śmierc 
lozonym nad pobory wßytkiego do⸗ 
| Cálomonowydb/ y wßytko co czynił 
| madꝛosc iego / oto vof stEo teft opi⸗ 
. | fanow ksiegach ſtow oni Saͤlomo⸗ 
42| nowych. A oni Erórych Erólomal 


— — 


| oni. * Chciał tedy Salomon sábic | 


Aegyptu do Seſak Eróló Aegypt⸗ 


ei Sälomonotwey. A oſtaͤtek fłów | 


= = Ju iin ! 
Salomon : 


omon. 347 


Prorok os 


poniáda | 


I eraloás : 
nowi że 


ma byćkró, 


lem dies 
Sali poło 


| lenia ktos 


re nizważ 
no lsráes 
lem. 


*opuściliń x 
chwꝛalili. H. 


f yiechod£ili. 


*to jeſt, Krów 


lewfkie polo 


lenie w domu 
Dawydo- 
wym, aby 


nie zginglo. 


Salo non 
vtnárl kró 
lowanfy 
aterdieź 
ści lat. 


Salomon w Jeruzaͤlem náo wßyt⸗ 
kim Izraͤelem / czterdziesci lat teft. 


Éasánié Boze poymuiac Soriy poganſtie pꝛʒy 
ßedk do tego / co Bog taͤkowym pzzepowieź 
dzial: bo żwiedźtóny od tych 5on / chwalil ich 
Balwany. A ieſlis krol tak madꝛy / m MIC do 
tego y inße zony z rodu Izraͤelſkrẽgo / pꝛzecte 
pases onẽ fosy pogóńfłić moglbydz taͤk oßa⸗ 
lony / ze te; z tada doga tey chwalil iakoẽ 
daͤleko rychley Aátbolicy pobladza⸗ ktorzy 
abo heretickie abo pogóńftić żony poymuta/ 
gdyż nigdy z madꝛoscia Salomonowa nie 
3townáig ? 
Rósgniewał 
Tu maß wieczny przy 


E 
+ 


[ie PAN nd Sálomoná.] 

klad / iako fie Bog gnie⸗ 
wa o taͤkie Confederatie / Eroaé roznych wiar 
pópufczótą w krol eſtwaͤch Chrzescialiſt ich. 
(Dto Salomon kwoli $onóm fioun pogau⸗ 
ſkun / dopuscil pazy kosciele Joosym / inße 
zboꝛy poganſkie ſtawiaẽ do ktoꝛych Soy cho 
| osüy / y fam doga opusciwfy Balwany 
chwalił / y wßytko kroleſtwo fivoi 3gerfyt. 
| Sácsym Pan. Bóg rozgniewany rozerwał 


| 
=! 
| 
i 
| 

PESE 

i Confedera- 

tia co Sąla- 

mono wi na 


: broila, 5 


Polcám 
Królem 
pa Salas 
monie. 


chem: bo ſie tam 


(Olm vczynili. 
Nec; Jeroboaàm 
ieſcze byl ro Agypt⸗ 


ł ud prosi 
Króla o po. 
folgowńóe 
nie w ddni 


Nadd stór 
OLA 

? byáli w 

radźie vSdlo- 
inoná, 


trzeciego dnia / a waóccie ſie do mnie. 
A gdy odßedt lud / wßedt kroͤl Roz 


m bi” 


wali pzsco Salomonem oycem iego/ 
poͤkt ieſcze był zyw / y rzekt: Co mi za 


ſli dis poſtußny bedzieß ludowi tez 
musy poſtuzyß / y daß mieyſce pꝛoͤs bie 


85 43 | ʒaͤſnal Salomon 3 oycy ſwymi / y 
| UT "E Pewnie że odwrócą fercń wófć że póy^ | 
| 4 ji. : | diteie ai ich Bogimi,] Salomon nad pꝛzy⸗ 


DZ XI. 


, d byt zebꝛal wßjtek 
Inzraͤel aby go kro 


boam w raͤde z ſtaͤrßymi / Etóny ſta⸗ 


rade Daiecie zebych odpowied zial luz | 
dowi temu z Ktoꝛzy mu rzekli: Jeż 


ich / a bedzieß do nich moͤwil lago⸗ 


| 


1 - 


monowemn / dla Bawioń oycátedo zoſtawi⸗ 


2 
pe 


——— ¶⁰— —jbk—— — —— — d 


to: 


C 


II 


12 


was biczmi / aͤ ia was cbluftác bede 


Ij. 


uU rcu ctu rr rt t — JU. ——ů—ů—ů— — 2 — e ra — pu 


 [poreicosíat Eról ludowi ſrogo / opu⸗ 


baͤſstykami. Nniepozwolil kroͤl lu⸗ 


pogrzebion ieſt vo mieście Dawida 
| ogeć ſwego / kroͤlowal Roboam ſyn 
| iego miaͤſto niego. 


kroleſtwo tego / y wietßa cześć dal ſtudze ie⸗ 
go / iedno tylko pokolenie potomſtwu Salo⸗ 


wßy. A Jerobośnić tefese wiecey dla teyze 
pꝛʒyczyny ſkarat / bo y kroͤleſtwo potomkom 
iego odial / y wßytek dom tego zniſczat / o czym 
bedzie niere i 

Oto ia rosedrę królefiwo s rgki Sd. 
lomonoméy j Rosowoienie £óleftwá Saͤlo⸗ 
monowego y krolowante Jeroboama nad 
dziesiqcia pokolenia / od Bogaͤ sie sſtalo / y 
faim fobie to Bog pasypifure niñey ia. v. 24. 2 
wßak ze pꝛʒyczyna tego roʒerwania nie 5 Bo⸗ 
ga byta / bo nie chetal Bog aby Salomon 
grzeßyl y aͤby grzech ami ſwoimi takie rozer⸗ 
wante zaſtugowal / ant ta wola tego byla aby 
sie kroleſtwo rozrywato. A kiedy Salomon 
dobꝛowol nie nad roſkazanie Boze zgrzeßyl! 
cbétat Boͤg na fFatánte grzechu iego / aby Ee 
leſtwo rozerwaͤnẽ było / y aby Jeroboam 
nad dzieslacia pokolenta kroͤlowat / zoſtawi⸗ 
wfy oſtatek potomtóm Dawidowym kroͤlom 
Judſkim. 1 


Rezdwoienie 
Królefiwa : 
SAlomonowe 
gó od Bogá 
dla grzechew. 
Salomono- 
wych, 


- 


dne flowá : bedąc flugómi po wßyt⸗ 
Fit dni. Ktoꝛy opuścił róde ſtaͤrych⸗ 
ktoꝛa mu byli dali / y víosil fie mlo⸗ 
dziencow ktoꝛzy z nim wychowaͤni 
byli / $ ſtawaͤli pꝛzed nim / y rzekl do 
nich: Co mi za róde daiecie abych od⸗ 
powiedźiał ludowi temu / Etóży mi 
mowili Vl iarzma / ktoꝛẽ ociec 
twoóy wlozy na nas N rzekli mu cios 
mlodziency Etó:3y z nim wychowãani 
byli. Tak powieß ludowi temu / kto⸗ 
rzy moͤwilt do ciebie / rzekac: Ociec 
twóy obciążył tórzmo naͤßẽ / aͤ ty po⸗ 
folguy nam. CáE rzeczeß do nich: 
Namnieyßy palec móy miesgs ieſt 
nizli grzbice oyca niego. A texaʒ o⸗ 
ciec móy włożył naͤ was iaͤrʒmo ciez⸗ 
kie / a ia pizyłoże na iarʒmo waͤße: 
óctéc mo chluſtal was biczmt / á ia 
was bede chluſtal baͤſalykami. Pꝛʒy 
cot tedy Jeroboam y wß tek lud do 
Robodmó dnia trzecićgo / tato, im 
był Eról powiedzial / moͤwiac: Wꝛoͤc⸗ 
«ie ſie do mnie dnia trzeciẽ go. N 002 


> 
r 


. Ebiodra, 


Nniedwiadź 
tmi. H. 
50 20%, ela- 
zem ofivym 
ná koncach 
opr&wionexi 


gonów nig. 
dźwiauka 
sciwßo rade ſtaͤrßych / ktoͤꝛs mu by | wych, ^^ 
dali / y mówit do nich według rady | 1701 oi 
mloͤdziencow / rzekac: Ociec moy ob an pm 
ciążył iarzmo waͤßẽ / aͤ ia pꝛzyloze do >. mó 
fátsmá waßego: ociec móy cblufzat jrogo sm 


nd let alt o. 


(imi luda" 


TO —— — = —— 


| %osń.XII. 


| dowi: bo ſie byl P AN odwꝛoͤcil od 
niego / aby wzbudzit ſtowo ſwe / ktoͤ⸗ 
rẽ byt rzekl w rece Achiaßa Silonit⸗ 


„ | ezyta do Jerobośma fsná Nabat. 

16 Widz ac tedy lud ze ich kroͤlniecheial 
| wyſtuchac / odpowiedzialmu / rzekac: 
| Rozdmoie Coͤz my zaͤ dial mamy w Dawiożiez 
nie Królee| abo) co zaͤ dziedzictwo w ynie Jzat z 
lende idz do pꝛyybytkoͤw twoich Iz raͤelu / 

| tera; pátts domu ſwego Dawidzie. 

.| odßedlJzrael do pꝛzybyrkoͤw ſwo⸗ 

„„ Z] ib. A nad (smi Izraͤelowymi / ktoͤ⸗ 
|Roteśm | ex kolwiek mießk alt w micsciécb Ju⸗ 
| zd poke, 8 da krolowal Robocm. ' poffaltcby 
leniem Ig| krol Roboaͤm Aduraͤma / ktoꝛy był 
. nad poboꝛy / y vkaͤmionowal go vofiy 

| tek lud Izraelſki / 9 vmáct. A Krol 
Aduróm | Robodm corychlćy wstadł na wóz y 

| poborcć v | 19 | wcićtl do Jeruzaͤlem: s odſtapil J⸗ 
| miens, zraͤel od domu Dawidowćgo dż do 
aan, — o dnia dzisieyßego. X eftálo fic gdy 
vſlyßal wßyſtek Izraͤel że fie wꝛoͤcil 

Jeroboàm / pofłóli y pꝛzyzwaͤli goz⸗ 
| gromaͤdziwß fic/ y vczynili go Eróż 
leroboám lem nad wßytkim Jzraͤelem: ani ßedl 
iKrólem |  |5aben zaͤ domem Dawidowym / os 
SE. 11 21 pꝛocz ſamẽgo pokolenia Juda. N 

i 474 


pꝛz yiachal Robośm do Jeruzólem / 
yz gromaͤd il roßytek dom Judſti/y 
pokole ni Beniaminowe: (£o j osm 


rycerfkich / bę walczyli pꝛzeciw do⸗ 
| mowi Izraelſkiemu / & pꝛʒywꝛocili 
I kroͤleſtwo Roboaͤmowi ynowi Saͤ⸗ 

22 | lomonowemu. N sftało fic ſtowo 


ia y domy ich krolewſt ie ſpꝛawiedliwym faz 
dem 26osym bywala wykorzenions. Co ſie tu 


£ P: . 2. . A^ mo y 4 22 * 2 Jj 2 1 7 TOM - 4 2 0 
iic Paͤnſkie do Gemeiá meza Bozẽgo / | 34 ktoꝛy był zbudował w Bethel / 
23 | czekac : * Mow do Wobodma ſyna pietnaftćgo dnia miesiąca ófmego 7 

Bog sókć E Salomonowego kroͤla "$jubsEiéqo/ v ktoꝛy był wymyślił 5 ſerca ſwego: y v⸗ 
suie Nobo do wßego bomi Judzkie go /y Ben⸗ | czynił swieto vꝛoczyſte ſynom Izra⸗ 
| moni iaminowego / y do timiego ludu / rze⸗ elowym / y wſtapil do oltarza aby za⸗ 
|jwalayć 24 kac: Co moͤwi PAN: die chodzeie / palil kaͤdzidio. 
| Eram Ja ani walcscte 5bzádio (wę z ſynmi 72 

sráelitom | . | — | 

^ 27 leſti brœie doGił lud aby aynit ofidz tkim / tos y tetas 3 wielkim Salom na wielu 
„„ Arymdomu Póńfkim 1 Tak poſpolicie czy? krolach widstemy. Pꝛzetes lepiey zawße ko⸗ 

| Politikos nia luoste tego &wiátá/ 1$ ola sátrsymánia Sélotowt Bozemu pꝛawdziwemu y Wrz 
wie dir | Eróleftwk y poſpolitego pokoin/ odwodza luz Dobrey folgowae/ nz politiiéy : 36 kosciolem 
| pres kdo die od piawostwéy wiary / y kosciota Boże bowiem pꝛawdsiwym y ʒa wińtą dobꝛa poli⸗ 
F |. REWA -S6ia odwodꝛiẽ y ka⸗ tta tr&colusey more / ale za odſtapiemiem oo 

cerſina go / aͤbo inßym dopuſczata odwodzie y ka⸗ / ztolá Boże yx c DI 

m | | cerfiwć rosmáité wpzowaozóć/matac tes ta⸗ tosćiola Bożego/y politia zginąć must. Dla 

[enu uo Ea wymowie tako y ten ferobośmi: Aby kroͤ⸗ tegoć powiedział pan Cbriftue: Pierwćy Gu 
leftwć ʒ a leſtwa nie tváéilt : wpółie takowr polityko⸗ kaycie kꝛcleſtwa ntcbieffiégo y fpzawicoli/ 
dont, gi wie pꝛzez co grzeßa / pꝛzez to té bywóiaod | | wośćitego/ć wByto wómi CAE EM 
na y s kró „Boga karam. Bo chcac pꝛzez kacerſtwo y Cogorby byt JARO POWA o 5 P. e 
lefmy, odſczeplenſtwo kꝛoleſtwa fwote zórezymóć : | był ſezesliwiey krolowat / y potwierdzuby 


pꝛzez te fómć kacerſtwa / y kroleſtwa vtraca⸗ | 


" n "s — 


dies iat tysiecy pꝛzebꝛaͤn ch meżów | 


KROLEWSKIE 


i 


sfióto 3 tym gerobońmesinó pꝛʒyklad wßy⸗ | 


Roboam, leroboam. 249 
zraelowymi: niech fie wꝛoci maz do 
domu ſwego: bo to ſlowo odemnie 
fie sſtaͤlo. Vſtuchaͤli mowy PA Ne 
SKI EV/y wꝛoͤcili fies dꝛoͤgi iäko im 
PAN byt pꝛzykazat. A Jeꝛoboàm 
zbudowak Sichem ná górze Ephra⸗ 
im / x mießkal tam: a wyßedßy zonad 
| zbudował Phaänuel. Y rzekl Jero⸗ 
boãm w ſercu fivoim : Tera; ſie wꝛo⸗ 
ei kroleſtwo do domu Dawidowego / 
ieſti bedzie chodzit ten lud aby czyć 
nil ofiary w domu PANSKIM w 
Jeruzaͤlem: y obꝛoͤci ſie ſerce ludu teź 
go do paͤna ſwego Robodma kroͤla 
Judzkiego / y zaͤbug mie / ywꝛoͤcz fic 
do niego. ^X wymysliw$y róde v⸗ 
czynił Owa cielca złość / y rzekl im: 
Nie chodz eie iuż wiecẽy do Jeruʒaͤ⸗ 
lem: "Dto bogowie twoi Izraͤelu / 
ktoꝛzy eie wywiedli 3 ziemie Aegypt⸗ 
ſtiẽy. N poſtaͤwil iednẽ ß w Bethel / 
| dꝛugiego w Dan. Qd eftáto fie to 
| flowo grzechem: bo chodzil lud kla⸗ 
| ntác fiecielcowi/aż do Daͤn. N poz 
| czynił zboꝛy na wyzynaͤch/y ofiarow⸗ 
Inkkiz poslednich ludu / ktoͤꝛzy nie byli 
z ſynow Lewi. N vſtawit dien v⸗ 
rocʒzyſty miesiacaoͤſmego / pietnaſtẽ⸗ 
go dnia miesiąca / na kſtalt swieta 
Etózć obchodzono w pokoleniu Judy. 
N wfiepuiąc do ołeaczć / taͤkze vczy⸗ 
nil w Bethel / Żeby ofiaͤrowal ciele: is: 
com / Étóié byt poczynil: y poſtano⸗ „74 2 
; wit w Bethel ofiarowniki wyzyn/ktoͤ 1 sn 
3; | tć był poczymił, "R wſtapil do okta⸗ vranchi⸗ 
wego Iero 
golim(kićć 


król Isráz 
ćlfki bea 
retik lez 
roboam 
podsynił 


(kie aby 
Ki röleſtno 


£Tob. 1. a i: 


Tu śię poź 


aerfłwo 
Isróćlń 
kiedy Ies 
roboam 
odſta pim- 
fiy kośćie 
ia, 0ttézse 
y offiaros 
wniki, y 
smietá 


2 


N 
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| 25óg ſtolice iegd kroͤleroſka nad Izraelem la⸗ 
ko vczymił Dawidowi nad Juda / i$ kosciot y 

chwale Bora rozmna dal / ale tego Jeroboaͤm 

[te kacerſtwa ſwego nie był. gods ien t Hz 


Pirwfy E 


złote fiel, 
ce y sbory |. 
bálmáne | 


sátrsymal |. 


Exo. 32. b 8 


elo Kde |. 


felfynyd 


go mymys | 
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ZDZ. XIII. 


Męretik Lic oto maj 
Y N N z 


ofiáruiae 84 1 MITT E l 
ty fieltam NI Juda w mowie 
sfuſtan o]; U i PANSKIEY do 
| Prorokń. W NIFO Bethel / gdy Jez 

zaj a e d toboám (tal pzzy 


ołtarzu y rzucał 


rzowi w mowie PANSKIEY/Y 
rzekl: Oltarzu / oltarzu / to mówi 
PAN: Oto ſie ſyn naͤrodzi domowi 


Sd. 

d. . Dawidowẽmu / imieniem Joʒiaß / a 
Josie bed ie na tobie ofiarowal ofiórowni 
„król y zk ki wyzyn / ktoͤꝛʒy teraz ná tobie kaͤdzi⸗ 
4 75 d olosápalíig / y tości człowiecze bez 
| 3 1. dzie na tobie palit. N dal dnia onegß 


znaͤk / mowigc: Ten bed die znak / ktoͤ⸗ 
ry PAN powiedział : Oto fic ołtarz 
roſpadnie / 9 wyjypie fie popiól Etóm 
ieſt w nim. A gdy vfIypalEról moz 

we meza Bozego / ktoꝛa byt zaͤwolal 


gnal reke ſwa 3 oltarza / mówiąc: 
poimayciego. N vſchlaͤ rekaͤ iego / 
ktoͤꝛa był nań wyciągnął : y niemoͤgl 
ióy pzzyciągiiąć do siebie. Oltars fie 
té$ rozpadi / wyfypał ſie popioͤlz ol⸗ 
tarza wedlug znaͤku ktoꝛy był pꝛze⸗ 
powiedʒiak mąż Boży ſlowem PAN⸗ 
S KIM. rzekt kroͤl do meza Bozeẽ⸗ 
go: Pꝛos oblicza PAN A2Sogá twe: 
do^ moͤdl ſie za mna/aͤby mi jie wꝛoͤ⸗ 
cila reka moi. X modlił ſie ma Bo⸗ 
zy obliczu PANSKIEMYV, ęwzóciła 
fie reka kroͤlewſta do niego / y sſtaͤla 
fic tako pierwey byla. Nrzekt Eról 
do mea Bozego: PóÓŹ zemna do 


„Bękd wyż 

| £iggnioua, 
nd Proroz 
Ka v[dilá 
| y ołtańs [te 
roſpadl. 


| 3d modlie 
we Pro, 
roa rtká 
 leroboń « 

| PROWLUŹ 

| zdrowios 

| na, 


i 


t% Gdpowiedzial mąż 25053 Eróloz 
wi: Bys mi dal połowice domu twe⸗ 
go / nie póyde ztob z / aͤni bede iadł 
chleba / ani pil wody ná tym miey ſcu: 
bo mi tak toffasano ſlowem P A2 
NA roffaͤzuiacẽgo: Nie bedzieß tadl 


Prarok 

nie bierze 
nic od ode 
(aepieńch . 
iy dimos 
 (Pmalce, 
A Félffysuy 


ga ktoꝛa był pꝛʒyßedl do Bethel. A 


Prorok kto» pꝛoꝛok nieiaki ſtary mießkalw Be 
| ka ſthel / do Eeózćgo pꝛzyßli ſynowie iego |. 
44 Krack. y powiedzieli mu wßytkie ſpꝛawy Etó 


re byt vczynil mąż doży onego dnia 


Boy pꝛzyßedt 3 


kaͤdzidlo. N zawołał pꝛʒeciw olta⸗ 


pꝛʒeciw oltarzowi w Bethel / scia⸗ 


domu ná obiad / y damei vpominki. 


ani bedzieß pil wody / aͤni ſie wꝛoͤciß 
tą dzógą ktoꝛas pꝛzyßedl. Poßedt 
| tedy infia Ozógą / a niewꝛo ert ſie dꝛo⸗ 


w Bethel: y ſtowa ktoͤꝛe mówił do 


E 


TRZECIE. RISBEXITIE: Y; 
12 krola / opowiedźieli oycu ſwemu. N 
rzekt im oeiec ich: ktoͤꝛg dꝛoͤga po⸗ 
eot vtasáli mu ſynowie tego 0197 
ge ktoꝛz był poßedt mąż doży, ktoꝛy 
5 | byt pꝛzyßedlz Juda. N rzekl ſynom 
ſwoim: Osiodlayeie mi oſta. Ktoꝛz 
14 | gdy osiodkali „wsiadł / v iachal za 
meżem Bozym / y naͤlazl go śledząc | | 
cćgo pod tbecebintbem"s rzćkimuż | een. 
Tees ieſt ma Boży ktoꝛys pzzypedł * 
3 Juda : Odpowiedziat on: Jam 
ij ieſt. N rzekl do niego: Pod zemna 
16 | do domu / zebys iadk chleb. Ktoꝛ 
rʒekl: Nie moge ſie wꝛoͤcic ani is dz z 
¶toba / ani bede iadł chleba / ani pil 
7 | wody ná tym mieyſcu: bo mówił 
do mnie PAN ſtowem PAN S KIM 
rzekac: Nie bedʒieß iadt tám cbicbá 
ani pil wody / áni fic wꝛoͤciß dꝛoga 
18 ktoꝛa poͤydzieß. Ktoꝛy mu rzekl: R 
iam ieſt pꝛoꝛok podobny tobie: An 
yół mi mówił flowem PANSKIM , | 
mówiąc : Wꝛoͤc go zſobg do domu 
twego / ze zie chleba y náptie ſie wody. 
7? | zgosódźił qo'/! 4 wꝛocit zſobg ꝛaͤtal 
iadl chleb w domu iego / y pił wode. 
20 A gdy siedzieli v ſtolu / sſtalo fie 
E ſtowo P. ANSKIE do pꝛoꝛoka / Etóny 
2. go był wꝛoͤcrl. X zawołał na meza 
Bozego Etózy był pꝛzyßedt z Judy ⸗ 
rzekac: To moͤwi PAN: Zes nie byl 
| pofługen vſt ANS KI H/a nie 
ſtrzegles pꝛzykazaͤnia / ktoͤꝛec pꝛzyka⸗ 
22 zat PAN Bóg twoy: y wroͤciles fic 
y iadłeś cbléb y piles wode na miey⸗ 

| feu na ktoꝛymei roſkazal / bys nie 
iadł chleba dni pił wody / nie bedzie 
— | wnicetoné cia lo twoie do grobu oy⸗ 
23 | ców twoich. A gdy ſie naiadly naͤ⸗ 
pil / osiodlat oflá ſwego pꝛoꝛokowi / 
Erózćgo był wroͤcil. Ktoͤꝛy gdy odie⸗ 
chal / potkal go lew naͤ dꝛoͤdze / y zaͤ⸗ 
bit / y było ciało tego poꝛzuconẽ na 
dꝛoͤdze: á osiel ftat wedle niego / a 
2 | lew ſtal pzy ciele. A oto mezowie 


ffklamal |: 
nim. H. p 
Prorok iż 
vmiersyl E 
faifsymen | | 
nu Prora 
komi ads 
bit, 


Cidld as 
bitego pro 
roká lem 
| [iraeie, 

mimo idac vyżrzeli ciało poꝛzucone 

na dꝛoͤdʒe/y lwaͤ ſtoiacẽgo pꝛzy ciele : 
ypꝛzyßli yrozglosili w miescie me Età | 
rm on f£ácy pꝛoꝛok mießkal. Co gdy 
vſlyßal on pꝛoꝛok / ktoꝛ go był wro⸗ 
eil z dꝛoͤgi/rze kl: Maz Boy ieſt kto⸗ 
ry nie byl poſtußny vſtam PA N- 
S KIM/ y dal go PAN lwowi / złaz 
mal go y zaͤbit według ſtowa P AN⸗ 
SKIEGO Étóié mu mówił. N rzekt 


do ßynoͤw 


E 


"KROLEWSKIE. 


* do ſynoͤw ſwolch: Osiodlaycie mi o⸗ 3a 59 sśperonć  piziydśie mowa ktoꝛg 
fla: Ktoꝛzy gos osiodlali / y on od⸗ opowiedzial ſtowem Panſtim przez | 
achat / nalazl ciato iego poꝛzucone ei oltarzowi ktoꝛy ieſt w Bethel / 

na dꝛoͤdze / a oftá y lwa ſtoiacẽ pizy pꝛʒeciw wßytkim 3bo:óm wyżyn Etó 
| ciele : nie iadt lew eiata / ani obiásit | 9 té fa w micsciécb Saͤmariiey. Po leralgdnr. 

ofłó. Wziat tedy pꝛoꝛok cialo má tych flowácb nie nawrócił fic Jero- | 7? vponis 
Bozego / y włożyli ie na oſta / 4 wro⸗ boám od dꝛoͤgi ſwey zlosciwey / ale 9 e 
ciwßy fic vonióft do miaſta pꝛoꝛoka pjzeciwnym obscsátem nóczynił z na | 77 ZY, 
ſtarego áby go oplakal. N pocho⸗ podleyßych ludzi ofiarownik ow wy⸗ 70 A | 
wat ciálo iego w grobie ſwym x płaz | zyn: ktokolwiek cheial / napelnial re⸗ obie aya 

T kali go / Ach Ach bzaciemóg. A gdy | ke ſwa y ſtawat fic ofiarownikiem alis f y 

R |. | go opłóEdli rzekt do jyrnów ft voicb : 34 wyżyn. & dla tey pzzyczyny zgrzeß yt cis Aini 

I 8Gdõ vmre / pogrzebcie mie w grobie |. | dóm Jeobośmów y wywrocon ide ry. 

w ktoꝛym maz Bozy po grzebion teft: | y woygtadzonz 3 5 lemie. 

poblefośći kosci iego pos ski kosei moie. í | z 


; ROZDZ. XIIII. 


Send lera | 
| boámá py | 


" "RGG. XIII. 


ciata pro | rę 
roká mig 
tego lem 
eie. 


i " 
1 S Sams! 


90% bodśi za mna ze seepyégo ſer SA 
ca fiv ego / czyniąc co ſie pized ocz y, 


erben. E 


ur 
4 Lrwus ee a 
E: a 
bp EE pana UST PRSE RIT A. MEAS. 
2 is At wy 35 % 
DD scia c EATEN A B 


fónie 
3 Bieńięź. 
siem das 


| ta śię Adi | | 
"fed co sig | 


Z Onym czasie 9 |mámémt podobalo: ales czynił zle uS c IET 


m À 


NA Djeroboám zenie 


Nyrozniemógł ſie 
; ((.. Avia ſyn Jerobo⸗ | 
amow. V eétt. 


naͤde vof pei, ktoꝛzy pꝛꝛed tobg byli⸗ 

I naczyniles fobie bogów. cudzych 41 
litych, abys mie ku gniewu pobub: sit 

'Lámnicésársucti w 20 fobie: ” "paetos : 


^Ni£ey 15. f. 


| rym y (més t Wſtan / a oto ia pazywiode żłćnadóm Jerobo⸗ 29. 
i GA NJ”. odmień ßaty/ aby amo wyy wytrace z Jeroboama moz | w śż de 
cie nie poznano zes 3oná Jeroboa⸗ krzacego nó sciane y zamknionego/y ná Min. 

mowaͤ: aids do Silo/gdz ie ieſt Ahi⸗ oſtatecznego w Izraelu ty wymiote Hebr. 
hey lt. f. 48 pꝛoꝛoł / ktoꝛy mi powiedzial zem j^ oſtatki domu Jeroboàmowego / iako E: 

Mo miatbeólowóć nad tym ludem. We⸗ ir | veymiátáta gnóy az do czyſta . Kto CADA 
Ile i, | EL. cete twa des iecioꝛo chle⸗ * ty 3 Jerobodm vmra w mieśćie/psi Vita | 
wników, H. bay plóceE y fáffe miodu, á 103 do ich ziedzą : ktoꝛzy omro na polu / z⸗ bodmó ka | 
INI niego: on tobie bowiem oznaymi co — | icosateptacy powietrzni: bo PAN lnie, | 

ſie ſtanie ds ieciecin temu. Vczynita n powiedzial. A tak ty wſtan a id do 
zona Jerobodmowa idko byt rzekt: domu tive : aw ſamym weßein nog | 
ywſtaroßy poplá do Silo /y pzyfłó ; 5| twothw miaſto⸗ vmrze dziecie/ 4 
do domu Achiaſowego lecʒ on nie⸗ p. | beoste go plaͤkal wß tek Izrael⸗ y po⸗ | 

mógl wióżiec bo mu Oczy były zapły | „grzebie? ten. ſam bówićm wnieston 

|. 5 od ſtarosci. Nrzekl PAN do Achi⸗ bedzie z Jerobodm do grobu / i$ fie | 
A fAſa:Oto zond Jeroboamowa wcho⸗ nad nim náláslá mowá dobꝛa od PR 
dzt/ aby ſie ciebie raͤdlla o fiic ſwym NA Boga Iʒraelowẽgo w domu | 
ktoꝛy choꝛuie. to a to bedzieß ićy móz 14 Jeroboaàm. * Lecz poſtanowi fobie | 
wil. Sdy ted ona wchods la / ynie⸗ pA krola nad Izraͤelem / ktoꝛy wy⸗ 

m we pokazowala fic bydz ta ktoꝛa bylá f |tróći dom Jeroboamow tego dnia y 
ies s * vffsfat Achias ßlapaniẽ nog iey vez iß tego czaͤſu: y pozóżi PAN Bog J., 

Md spoż | chodzacey we dizwi / yrzekt: Wnidz zedelózidko | ſie zwykla chwiac trzeina ES 
neee ono Jeroboãmowa: : pꝛzecʒ ſie ina na wodzie: awyrwie Izraela z diemie 
|Bóg grość ES czyni: zl iam poſtan do ciebie frogi| tey dobꝛey / ktoꝛa dal oycóm ich y suu, 
. yi 7 poſel. 13705 á rzecz Jeroboamowi: wywieie ie za Rzeke: bo ſobic naczy⸗ H. 


nilt gótów / aby rozdꝛaznili PAN A. 
NN wyda Pan Izraela dla grze⸗ 
chów "Jerobodmowydh, ktoͤꝛy zgrze⸗ 
st. " ku żgrzegeniu pꝛzywiodl Ira 
ela. Wſtaͤla tedy zona Jerobodmo⸗ 
ade ypayplé do Therſa: 4 
gdy WE ná pióg Qomiu/ośićz | 


ała "has o mówi PAN Bóg Jzróelów: e |. 
cbm | © zem cie wywysfięt z posrzodku ludu / 
7 tL dałem cie Wód; 5 nad ludem mo⸗ 
: Y ek im jseádffim : "4 tozeewałemy róż |. 
E -. lero bonu Dawidorwe go/ y datem 
C ietobie:d nie byles iako ſtuga món | 
p. | Damit ron fragt pzsytazónia n me⸗ 


!.. ̃⁵⅛ AL— LT WS 
i ie vmaͤrko / y pogrzebli ie. N plakat 
Syn eros. go wßyſtek Izraͤel wedlug momy 
boa mon 
Abia u 

| matt. PR 


19 | fługi ſwego Abiafa Pꝛoꝛoka. A oſta 
tek flóro Jerobodm / iako walczył y 
F isto Erólował / oto napiſano teft w 
ov 0 [feiegácb fłów ont Ecolów Izraͤel⸗ 
Jerobodm | 20 ſkich. 2L Omi ktoͤꝛych kroͤlowal Jero⸗ 
vmórł,poz | boaàm / dwaͤdziescia y Owielecie ſa: Y 
[uim Kró: zaͤſnalz oycy ſwemi: y kroͤlowal Naͤ⸗ 
* | at| dób (yn tego miaͤſto niego. Lecz 
„ | | Robodm ſyn Sólomonów kroͤlowat 
2 Par. 2 le iz mi F : 
| KĘ: w Jud ie. (Cstécofiesd lat y iedno 
miał Roboam / gdy poczal krolowaͤc: 
siedmnascie lat Ecólowal w Jeruzaͤ⸗ 
lem miescie / Erózć obꝛal PAN / aby 
tám położył imie ſwoie / ze wßech po 


chwalony. 
Grsedy 
Królefiwó 
ludfkiego 
| safu Roz 
| bońmó, 


rozgniewaͤli go / nad wßytko co byli 


23 ſwych/ktoꝛẽmi grzeßyli. Bo y ci né 
budowali fobie oltarzoͤw y baͤlwaͤ⸗ 
noͤw / y gaͤlow na ka dym paͤgoꝛtku 
| Séodomesj) wyſokim / y pod kaͤddym dꝛzewem gaz 


Abia król 
| Judi! 1, ro 
jq Kobeámie 


S Mnaſtego 


redy roku krole⸗ 


na! abat/krö⸗ 


wal Abiam 
; [oA nad Juda. Er 


— lata krolowal w 
Jeruzalem: imie maͤtki iego 11442 


i CLUMIEY: 


E 


H 
í 

| 

1 77 
vi 

(3. 


- | pytkićdni 5ymotá ſwego / wyiawßy 
| 6 |mowe Xríafá Hetheyczyka. Wßak⸗ 


| 


| aͤmem / a Jeroboaͤmem pꝛzez wßytck 
* 


 cossmotá iego. Ale oſtatek mow 


— k 
a NYTIZTYE 
A. Ę 
E 7 
WE ^ 
T 
* Bal: 
1 


KSIĘGI TRZECIE 


PANSKIEY/ Étóig mówił w vetus | 


* 2 b f ; 4 2 CH gł) . 7 25 7 
alben, kolemi Izraelſkich. „Limie matki ie⸗ 
u y iy. 22 go Naama Ammaͤnitkaͤ. N voy 
dut Murs nil Judas zlosc pꝛzed P A NE My 


vcz nil oycowie ich w grzechach 


24 feziſtym: ale y niewiesciuchotwie biaàm ſyn iego miaͤſto niego. 


ROZ DZ. XV. | | 


ſtwa Jeroboama 


m 


wfyttićgo co mu był roſkazat po wz | 
| 14 | fiy/ yfpalit w potoka Cedꝛon: Ale 


2. 2. rj 

3 | ha córka Abeſſalom. X cboosi we 

wßytkich grzechach oyca froéqo/Etóz 

i té był vczynit pꝛzed nim / dni ſerce ie⸗ 

go było ooffonálé 3 PANEM Bo⸗ 

; :|- [stem ſwoꝛrm / iaͤko ſerce Dawid oyca 
dm iefi pna, | 4 ego. Ale dla Dawida dal mu PAN 
| ktoryby krów: | | 25 ég iego gwiece w Jeruzalem aby 
| yła: | wzbudzit ſyna tego po nim / vtwier⸗ 
| em. ) dzit Jeruzalem: pizeto ze czynił 

„ Dawid piawóść pized oczyma | 

j | PANSKIMI/ 4 nie vſtepowat od 


ŻeiednaE byla wóyná miedzy Robo⸗ f 
y tkie dni iego: * ywniófi to co byt oz 


"Rosd. XV. * 


- | bgliw żiemi / y czynili wßytkie obꝛzy⸗ 
dlosci pogónów / ktoͤꝛe ſtarl P AN 
pꝛzed obliczem ſynoͤw Iʒraͤelowych. P 
Piatego roku Eréleffopá Robo⸗- 
ám pꝛzyciagnat Seſak Eról Aegs⸗ 
26 ptſti do Jerusalem y pobiat ſtar⸗ e Hi 
by domu PANSKIEGO zy ffácby | ES 
Erólewfiić /3 wfytko rosfiácpal 2.3. siot Pan 
| tarcze złotć Etóré byl ſpꝛawit Saͤlo⸗ mi 
27 mon: miaͤſto ktoꝛych poczynil krol außen to, e 
Roboam tarcze mied lane / y datie 6 0 
w rece pꝛzelozonym tarcznikoͤw / 4 
ſtß ktoͤꝛzy na ſtrazy byli pꝛzededꝛzwia⸗ 
28 mi domu kroͤlewſkiego. A gdy wcho 
I dil Eról do domu PANSKIEGO/ 
nosili ie ci Etórzy mieli vrzad wpꝛʒod 
| dodzenia/ć potym odnosili do zbꝛo⸗ 
29 iownie tarcznikoͤw. A oſtaͤtek mów: 
Boboãamowych / y wßytko co czynit / 
oto nápt(ano weksiegach mów Oni 
kroͤlow ^juod. * X byłą wognó mie⸗ 
| 6:9 Roboam á Jeroboamem po wz 
fytEié dni. N zófjnął Roboam 5 oycy | 
ſwemi/ypogrzebion teft sitit vo mie⸗ 
ście Dawioowym: aͤ imie matki iego 
Naama Ammanitka: y kroͤlowat A⸗ 


25 
| Sefak król 


Roloám — 


Abiómuy wßytko co czynił sali to nie 
ieſt ^ opifano w tsiegódh fłów Oni 
Frólóvo Juda? X była woynd miedzy o 
Abióm a miedzy Jetobośmem. * N 
zajnął Abiam 3 oycy ſwymi/y pogrze⸗ 
bligo w mieście Dawidowym: ykroͤ⸗ 
lowak Aſa ſyn iego miáffo niego. 
Rolku tedy dwudzieſtego Jerobodz 
| má krola Izraͤelſtiego Erólował Aja 
10. krol Juda: cʒterdʒiesci y ieden rok 
| Erólował w Jerusalem. Imie maͤtki 
iego Y áácbé, córka Abeſſalom. N 
eni Aſa pꝛaͤwosc pꝛzed oczyma 
PANSKIMI tato Dawid ociec iego: 8. l meli 
y śniófł * niewiesciuchyz iemie / |. | 
C | mwycyścił roßytkie plugaͤſtwaͤ bát 

waͤnſkiẽ / ktorych bęlinóczyniliogcoz| | 
wie iego. Nad to y Mache ma⸗ ke 
tte fro zlozyt / aby nie była ksiezna 253), prze 
w ofidróch Pꝛiapa y w qtu tego Etóz | . Hit v. 
ty bylá pos wiecila': y zburzył iaſkinig ©, gode 


" 1 4. 1. PE T jx 4 1 wand 10 gá- 
iego / x potlukl bółwan naſpꝛoſniey⸗ i h 


8 


Zz muri. 


2 Par. 14 34 


Aja król 
ludfki bus 


+ goloyny. | 


12 


wyżyn nie zrʒueil. Wßaͤkze ſerce Aſa 
doſkonatẽ bylo z PANEM po wßy⸗ 
lec iego poświecił y ślubówał do 
| bom 


A 


16 


2 Par. 16.21 


i 17 
Baͤaͤſa kroͤl Iʒraͤelſki na Jude / y bu⸗ 


Abo do Afy, 

FH; 9.18 la Judſkiego. Wziawßß tedy Aſa 
wßytko ſrebꝛo y zloto / ktoꝛẽ bylo 302 
ſtalo w ffárbiécb domu P A Nz 
S KIEGOy v ſtaͤrbiech domu Eróż 
lewſtkieg / y dal iew rece flug ſwoich: 
ypoffat do Benadaͤd fynś Taͤbre⸗ 
mon find Hezion / kroͤla Siriyſtiego⸗ 
ktoꝛy mießkal w Daͤmaͤßku / moͤwiac: 
19 pʒʒymierze ieſt miedzy mną aͤ toba⸗ 
y miedzy oycem moim aͤ oycem two⸗ 
im: pꝛzetomei poſlal Odry / ſrẽbꝛo y 
złoto : a pꝛoße aͤbys pꝛzyßedl y zrzucił 
pꝛzymierze / ktoͤꝛe maß 3 Baͤaͤſa kroͤ⸗ 
lem Izraͤelſkim / Żeby odeiagnal ode 
mnie. Pꝛʒyzwoliwßy Benaͤdad 
krolowi Aſa / poſtal betmény woyſka 
fivégoná miaſta Izraͤelſtie/y porazi⸗ 
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rzekl: A tyżeś to Etóty mießaß Izraͤ⸗ 
elar ; A on rzekl: Nie iam zaͤmießal 
Izraela/ale ty / y doͤm oyca twegß / ktoͤ⸗ 
rzyscie opuscili pꝛʒykazaͤnia PA Nz 
SKIE; ść poflisie za Baͤalim. 
Wßakze teraz poslt / a 


— — 


ete nie nalazl. A ty mi teraʒ moͤwiß: 


cte / ʒabüie mie: a ſtuga twoy bot fic | 


lá pꝛoꝛołi PAN SKIE / zem ſkryt; 


zaſtepow / pꝛzed ktoͤꝛego obliczem 


26 


57 
Al, 


cʒtery ſta y piecosicsiot mezoͤw. 


23 


odpowiedział: Ja. Idz a powiedz; 


a ia bede wʒzywal imienia PANA 


rr 
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24 


| piećdziesiąt y piecdźieśięt vo táftt^ | 
niach / y Żywiłem ie chlebem y woda; 


28. 


29 


zbićrz doo 


Bogiem / ids cieß 5á nim: a ieſli Baͤ⸗ 


dobꝛe podante. RZEK tedy Eliaß 


abo nã dꝛoͤdze / abo wiec ſpi / aby fic 


N 
2 
1 
4 

. i 

—— titer 4 
"4 Lu 

— mur titt i 


ßedt czós Etótégo ofiare swyczay ieſt 
ofiśrówść głofu té$ ſlychae nie bylo⸗ 


Adrmela $ pꝛoꝛokoͤw 25ádlotoycb 
cztćry ſtaͤ piecosieóigt/ y pꝛoꝛokow 
gaͤiowych eztery ſta / ktoͤꝛzy iadaig 
z ſtolu Jezaͤbel. N poſtal Achab 
do woßytkich ſynow Izraͤel / $ zebꝛal 
pꝛoꝛoki na goͤrze Karmeli. A pꝛʒy⸗ 
ſtapiwßy Eliaß do wßytkiego lu 
du / rzekl: Pokiz bedziecte chramae 
na die ſtronie 1 Jeſli P AN. teft 


srażni tur 
buiq kró- | 
ln. | 
ł 
" 


O Confes 

deraciićy, | 
£liaf [ira | 

Hou y . 

P ; s » m 95 TT. Dalmáz i 

dl idźcie za nim. N nieodpowiedziat „ 

mu lud ſtowa. Nrzekl zas Eliaß do 

ludu: Jam zoſtal pꝛorok PANSKI 

fam: a prożoków Baalamowyoch ieſt | 


nom [He 
3a, 1 KA 
iac Boga 
Isróeljkić 
go byk 
Niech nam daͤdʒa dwu wołów / ć | prawdia 
oni niech fobie obioͤrs wolu iednẽ go⸗ 
a zrabawoßy go w ßtuki niech go na 
dꝛwa wloza /a og nia niech niepodkla 
dig: d ia vczynie wolu dꝛugiego / y 
wloze naͤ dꝛwaͤ / a ognia nie podloze. 
?YDżywaycief imion bogóro waͤßych: 


ty fiz Bog 
giem. 


 effiéruif. 


N 


mego: 4 Bog ktoͤꝛy wyſtucha pꝛzez 
ogien / ten niech bedzie Bogtem. Od⸗ 
powieddiąc wßytek lud / rzekt: Baͤrzo 


Mpuséiwfy 


bá, 


pieiotóm Baalowym : Obićrzciefi 
fobie wolu iednẽ go / a wczyńdie pier⸗ 
we / bo was wiece : 9 wzywaßeie i⸗ 
mion bogów waͤßych / aͤ ognia nie 
podkladaycie. Ktoͤꝛzy wiawßy wo⸗ 
lu / Etóiégo im był dal / vczynili: y 
wzywaͤli imienia Baͤaͤlowẽgo od poz 
rántu 43 do południa mowiąc: Ba⸗ 
alu / wyſluchay nas. N nie bylo gloſu / 
ani Efoby odpowied zial: « ſkakali 
psc oltarz Etózy byli vczynili. A 
gdy inz było poludnie / nas miewal fic 
5 nich Eliaß / mówiąc: YOolavcic 
gloſem wietßym: bóg bowiem ieſt /a 
podobno gada / aͤbo ieſt w goſpod ie ⸗ 


od ruycie. 
Ofiárd fal 
Pymydh 
proroków, 


Eliaſs 
$mieie [ie 
5 Bogów 
nyd. 


ocucil. Mokaͤli tedy gloſem wielktm / 
y rzezaͤli fie według obyczaͤiu ſwego 
nożmi y wkoczenkami / 45 fic krwig 
oblewali. A gdy minelo poludnie / |: 
oni ieſcʒe pꝛoꝛokowali gdy byl pꝛzy⸗ n śię 
wzywając Ee 
gów ſtooich. 


śni zaden odpowiedal / ani modlj⸗ 
cych fie ſtuchat: rzekł Eliaß wßy⸗ 
tkiemu ludowi: póoscie do mnie: 
A gdy lud pꝛzyſtapit do niego / na⸗ 


^ e 


fuie lud iż: 


| 
| 
i 
ogien 74 Ne 


— 


E 


— 


UXGEXX ———  KKOLEWSKIE 


| prówił ołtarz P ANSKI ktoꝛy byl wie lizac. Co gdy vyzrzal wßſtek lud / 
zepſowan g. X wsiął dwanaseie ka⸗ | 79 padt na oblicze fiwote / y rzẽkl: PAN 


Achab, Benadad. 357% 


; | 0 Izváeln. 
: H. 
f:y$ dopu-. 


| Ksuie Bo 
ga Isráele 
fkićgoby 
mmi 
qeym Bue 
giem 


|esóbel 


ryby mógł | : 
;|dwśafaty te | - 


ſofiarę, ro, 


piseſtadu 
ie eli, 
5 Enit wem? 1 


op gárdla swego | 


"| £liap ocże | 
Ka pn 


| oEoło ołtarza "9 włożył dꝛwa ży po 
członku ʒrabal wolu / 3 włożył na 


A eue. "ig go vczynilem tévfsthié flowó. WS, bo żdćmiło y obloki y wiatr / ysſtal 
Ogień nie fluchay mie PAN IE / wyflucbay fic deſcz wielki. A tak wsiadßy A⸗ 


mie: żeby poznał ten lud zes ty ieſt 4 
| PAN25ég/ y tyś zas nawrócił ferce | 
8 ich. N fpadł ogień PANSKI/y 


poʒaͤrl cółopalenić / y drwa y kamie⸗ 


nie /pꝛoͤch tez / y wode ktoꝛa była wro⸗ 


— ceł 


RGZ DZ. XIX... 


Achab oznay⸗ 


S ycEo co był vczy 
nit Eliaß / qiáto 
pozdbiiał wßjtkie 
pꝛoꝛołi miecʒem. 


wielkiẽgo deſczu ieſt. Poßedt Achab 


nẽ cálopaleuié / piss apiwßõ Eliaß 

| pozo rzekl: PANIE Boże Abꝛäd⸗ 
| mów y Iz aa kor y Izraelow / pokaż 
dzis zes ty ieſt Bóg Izraelow / a ia 


208. e & | 45 dday áby cie deſcz nie zaͤſtal. A gdy 
| flugá twóy a wedle roſfazania rwe⸗ 


| bób, iaͤchal do Jezraͤhel. A reka 
| y bíobiá pꝛzepaſawßy bicjat 


mit ^jesábeli w⸗ B mny chleb y naczynie wody: iadl tedy 
7 * piły zaͤsie zaͤſnal. N wrócił ſie An⸗ 

rzekt mu: Wſtan / ie dz / bo ie ſcze daͤle⸗ 
| 8 kz dꝛoͤge maß. Ktoͤꝛy wſtawßy iadl 
r * 3 poflálá Jeza⸗ 
bel poſtaͤnca do Eliaßa mówiąc: Co | 
mi niech wczynię bogowie / y to mi g 
niech pꝛzyczynia / ieſli iutro o tey go⸗ 
| dźinie nie poloże duße twey / iako du⸗ 
ße iednẽgo 3 nich. Vlekt ſie tedy E 
liaß / a wftarofy poßedl gdzie gokol⸗ 
wiek wola niofTá/s pꝛzyßedt do Ber⸗ 


rzekt mu: Co tu cʒyniß Eliaßu: A on 
odpowied zial: Salem rozzalilem fie 


do Achaͤba: Idz / iedz y piy : bo glos 


czlowiecza / wyſtepowala z moꝛza. 
Atoꝛy rzekl: Idz / a mów Achaͤbo⸗ 
wi: Zäpꝛzagay wóz two / viez⸗ 


ſie obꝛacal y tám y ſam / alie ſie nie⸗ 


PAN SKA sſtata fie nad Eliaßem / 
pꝛzed 
Achaͤbem / 63 pꝛzyßedt do Jezraͤhel. 


lowcã / d oto Anyół PANSKI tknal 
go/y cé mu: VO fłań/ć iẽdʒ. Obey⸗ 
rzat ſie / a oto v głowy iego ^poopto: 


gół PANSKI powtóze/ y tknal gov 


y pit / y chodzit moca onégo iedla 
cʒterdziesci dni y czterdziesci nocy⸗ 
4$ do góry Bozey Horeb. A gdy 
tám pꝛzyßedt / mießkal we iaͤſtini: á 
oto mowa PAN SK A do niego/ y 


o PANA Bogaͤ zaſtepow / opuścili 


£liaf ole 820% wedlug liczby pofolenifynów | . on ieſt Bogiem / PA Non ieft 2507 | 

tan ba du Jakob / do ktoͤꝛego sftdło ſie ſtowo 40] ciem. R rzekł do nich Eliaß: Poy⸗ US 
ey off as PANSKI E/ mówiąc: Izräel be⸗ q mapeie pꝛoꝛoki Badloweé/a y ieden 3 Diſßutai- | 
e zz ddie imie twoie. "A zbudował z ka⸗ nich niech nie vydzie. Rtoꝛe gdy poß⸗ N 
EN 2 de mienia oltarz wimie PANSKI E: 9 ME mali/zãpꝛowadzit ie Eliaß do potoka frómi 3 
Nose e he ^. | czynił row iakoby na dwie bꝛoͤzdzie 4 Ciſon / y pobil ie tam. Nrzekl Eliaß | 


retickimi, 


[Fac safe | 34 dw y tacl: Tiapelntete cstówy | | ieśćypić/ć fEliag vopicbl na wierzch | 

(exin wiaͤdꝛaͤ woda / aͤ wyleyeie na cáloz| | JAácmelá /ynódyliwpy fie Eu ziemi Drfa Us | 

| H us paleniẽ / y na dꝛwaͤ. N zasie rzekl: ; 3 włożył twarz ſwoie miedzy koland |prosiż, — 
s Dorotó tes to wczyńćie. Skó:3y qoy | 43 ſtooie/ Y rzell do fługi ſwego: YO 
powetoͤꝛe vczynili / rzćkl : Jeſcze poz ſtap ápoysrsy ku morzu. Ato GDY. 
| «|| egedić tó3 vczyncie. N vczynilt po⸗ wſtapil / y obeyzrzat / rzekl: Niemaß 
gods 3) trzecie. & płynety wodyotołooitaz | nic. N sásie rzekt mu: Wracay fic 
ra Elia, 36 | v5 63 pꝛʒekop rowubyt pelen. * A | 44 po siedm kroc. A za sio dmym róż 
bone gdy iuz by czas żebybyło oſidre wa⸗ zem: Alic obloczek maly/ iaͤko ſtopa 


*Bog dodat 
mocy Eliafie= 
wi, 


Anioł kar | 
mi Eliana 
Źboćbenek | 
chleba, 


Post Elia. 
Pom ani 
4.0. 
"Ge 22- 
kon ieb dany |. 
iefh to częjć 
gory /uai. 


Abs rzewni- 

wośŚciż roz 

rzewnilem i 
$ig. 


£liafsv[ka | 


J a ÓÁ 
: x — - ED ZZ ZOO ( — 
—.— zm S A 


r3a się,że 
[am zoftał 
s próroź 

kom. |. 
3náki prse 


Jesabel, |. 


fabee Juda / y zoftówił tám fuz | 
ge ſwego. N ßedti w pufczą ieden 
dien dꝛoͤgi. A gdy pꝛzyßedl / y sie⸗ 
dial pod iednym iatowcem/ żądał | 

| 8375 ſwey aby vmaͤrl / yrzekl: Dofyć | un 


| pizymićcze twoie ſynowie Izraͤel: oL 

tarze twoiẽ zepſowali: pꝛoꝛoki twoie 
Pack poʒaͤbiiaͤli / zoſtalem ia ſam⸗ 
y ßukaia duße moien aby ię odieli. 
Arzekt mu: Wynids / aͤ ſt an na górze 


HE T dies 


"eda | 


85 — Z am 
— — —t— — — — = — 
5 » u f 
^ : d 3 -- 
. 


ee A | | $a GENE ES ANT er dodacegs 
ect: mam PANIE wezmi duße more: c pꝛzed PANEM : śoto PAN miia/y Kinh 
mdi bom nie ieſt lepßy niz oycowie moi. | votáte wielki y moecng wywracóiący 

| VN porzucił fie v zdjnętw eientu ia goͤry y kꝛußacy ſt aly pzzed PANEM; j 


id 


„APES 
F 


— — — 
pid 


| 


! pomásdé 
Iehu nd 


7. 


| Kościoł &á 


1 631 ZAACZN): 


ED 


4 * 


Senad. 
KrólSyri * 
| [ki obległ 
 Sdmórię 


auß 


| 2% pod; 
| 
| 
| 


Rzy li. d 3. N 


- | 5 
Bóg każe . 


| szaf, Eliaffé | 


Sieddie, Hl. 


358 Achab, Elias, E 


12 


7 


nie w wietrze P A IN / po wietrze 
| wscuponić ;ntevwsrupentiu PAN / a 
PAN; à po ogmu gum wiaͤtrku ci⸗ 
chego. Co gdy vſlyßal Eliaß / zaͤkryl 


nal we dꝛzwwiach iaſtinie / d oto glos 


do niego moͤwiacy: Co tu cʒyuiß E⸗ 
liaßu A on odpowiedział : Salem 


pow iż opuścili pꝛʒymierʒe twoie [52 


nowie Izrael: oltarze twole zepſo⸗ 
waͤli / pꝛoroki twoie mieczem pozaͤbi⸗ 


lali: zoſtalem ia ſam / y ßuk aua duße 


moiey / ab is odieli. N rzeki PAN | 
do niego: Idz / a wroͤc fie naͤ dꝛoͤge 


twoie piscs puſcʒa do Damäßku : a 
doy tám pꝛziyd zieß / pomazeß Haͤzaͤe⸗ 
la kroͤlem nad Syria / a Jehu fsná 
Naͤmſi pomá$eg kroͤlem naͤd Izraͤe⸗ 
lem / a fEliscugá yna Odpbátttóry 
teft z Abelmeule / pomaͤzeß pꝛoꝛokiem 


Heretykowie ßukatac wymowki ſwego od⸗ 


krol Jzräelſti: Wedlug ſtowa twe⸗ 


ſezepienſtwa / pꝛzywodza pofpolićie ten pꝛzy⸗ 
klad Seliaßow / dowodząc z niego / niewiem 


ta / o Etoꝛym swiat nie wieostat: aleẽ ſte w 
tym wielka ich nieumieiętnosc pofażnie. Poz 
nieważ nie mówt tu Bog o wßytkim luożte 
fysowftim/ ale tylko o tćy cześci ludy ktõꝛa 
pobiegła krolowi Sanidtncy. Bo za cʒaſu E/ 
liaßa krolowal w Jeruzalem Aſa / aͤ po nun 
Joſaphar / krlowie barzo dobꝛzy / yz nimi lud 


y kaptanttrwalltwpꝛawdsrwwym kosctele. 20 


pꝛzeto gdy nówi:3oftawie fobie Sie dm tysie⸗ 
Cy megów/pzzyodie w IJzʒraͤelu. Izraelem na 
ten czas zwe no tych Etózsy meßkali · pod kro⸗ 
lem eamátiey / ako owych pod kroͤlem Jẽ⸗ 


Benadad Erol 


: = > c ^ ] acu 
PR. ^ cw. Ed . p d ; 5 . 5 i i 
7 — — e E > : : : 5 
| 2 / , VE x : PE 
SDA - ZĘ j t IX Gua j i 
z rad 1 * e NE 


We iwfyftto woyfto 


NU be Fonie 
ia pezyeiagna⸗ 
wy walczył paectre Gáméctiéy/ y 
obległ ia. * N wypꝛawiwßy pofły:00 


ſta czekl : CAE mówi Benadaͤd: 
Srebꝛo twoie ysloto twoictefE mo⸗ 


te: zony twoie y ſynowie twol co 


nalepßy / mot ſa. N odpowiedział 


e ee * 
99 * HL 5 
DECA t ade c er RETE M arent 
RET SUPER) 
pmo 


po wzrußeniu ogień : nie w ogniu 


oblicze ſwe plaſczem / a wyßedßy ſta⸗ 


rozzalilem ſie o PAN A Boga zaſte⸗ 


miaͤſto ciebie. M bedźie ktokolwiek 


Joſtamię fobie w Isrdelu śiedm tyfięcy] 


iaktego fivégo ſkrytego y taͤiemnẽgo koscio⸗ 


^| Spriyſti zebꝛat 
„ ſwey trzydziesct 


ydwaä krole zſo⸗ 
"Fonte" Iwo 


Achóba Ecól Jseścifkiego do miś | 


18 | bu, sábite go £lizeug. * X zoſtawie | 
- | fobie w Jstdelu siedm tysiecy. meo | 
- | 3ów” Erórych Eolónd nieEtdniały fic | 
pꝛzed Baal / y wßytkie vfr Etóvé nie 
t9 chwalily go / caluiac rece . Poßed⸗ 
ß ted zonad Eliaß / nálast Elizeu⸗ 
ße feud Saͤphaͤt otsacégo dwiema⸗ 
nascie iarzm wołów / A on miedzy 


„| dwdnaścia iarzm wołów orzacych 


20 niego / wizueit nan feoóy płafeż. Kto 


D 


ty wnet opuscitoß y woly /bieżał za 


_ |pecáluie oycá mego y maͤtke moie | 


|. [0374 wróćfie: bo co było semnic 
21 vczynikemet. A wroͤciwßy ſie od mie⸗ 
plugiem wołów / vwarz yl mie ſo / | 
yßedl za Eliaßem y ſiuz yt mu. 


GE 


tet o kosciele Jeroʒolimſtim wicostéli, Skad 


byl wſamym £ltagu. y Helizeußu 6 w troße 


yz kaplany w iednym zakonte y kosciele pꝛze 
ſtawali. Dasetó$ tu ſwego odſczepienſtwa he, 
tétycy wymowki nie znayda: bo y z czaͤſu E 

liaßa kosciol był widztany y ʒnaczny o kto⸗ ; 
rym wßyſey wiedz eli: ale Fośćiołć terazniey⸗ 


ßych szaretyBów pzzedtym nigdy aͤni widano 
ani ſtychano / dopiero ſie nie daw no zrawill. 
* ; , J E^ i 


2 is : goy$ lud Jerozolimſkry zkrolemm 


| gopántemós kroͤlu / twoͤyem teft ia / 
s | YwBytEo mote." A wꝛoclwßy fie poz 
ſtowie / rzekli: To mówi Benaͤdaͤd / 
ktoꝛy nas poſtat do ciebie” : Srebꝛo 


twoich : y wßytko co ſie im podoba? 


wezʒma w rece ſwoie / y pobioꝛa. X |. 


zezwal kroͤl Izraͤelſti wßytkich ſtar⸗ 
B. ßoch ziemie / y rzekt: Disypátescic ſie 
4 obaczeie zec ſie na nas zaͤſadza / bo 
¶ poſtal do mnie po żony moie y fyny / 
| po ſtebꝛo y stoto: y nie odmoͤwitem. 


ieden byt ꝛa gdy pꝛzyßedl Eliaß do 


Tliaßem / y rekt: Pꝛoße cie niech 


Aka pode za tobą. N rzekl mu: 


ö tyi 2 
. [8o / wzial pare wołów / y zaͤbit ie / | 


| | | dal ludowi y iedli/ a wſtawß odßedt 


rosolimffim / zwano Juda. 0 tymżeto JA | 
zraelu było ich Sila ktoꝛzy 5 kosciolem eror |. 
zolimſtim trzymali / o ktoꝛych moglet Eliaß 
nie wiedz tec / ale SA o nich wiedz tal / y oni | 
iawna t5ec5 tejt/5? ſpꝛosnie 35etetycy bladza / 
powiãdatlac / a koby zů czaſu Eliaßg Pośćiół | | 


twoie y sloto twoie/y żony twoie / y ſy⸗ 
6 ny twoie daß mi. Jutro tedy teßz e 
godzin posle fługi moie do ciebie y 
„| wyfipórdią dóm twoy / y dom ſtug 


rn 
A „6 
St wole k- 


Nm il. | | 
Toieff, wiꝛ- 

le tysigcy. 
*wftytkie, H 
nie calob l- 
lige. H. | 
Byftenzwy | . 
cæay id ch | | 
lac calówáli | | 


E rece. i j 


Par. H. 


Zliaeuſs 
groros 
ie m. 


very nil. H. 


217) drwy 
zpłeg 


we zj 
M . 


3 
à 
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i : t: j 

396177 5- 


flit do Blebie | 
mowigce, H. 


chamie, H. 


" E 
CE S 


Pec ten u- 
Ka ztego JH, | 


^to eff, pray». 


e bey j 


Nrzekliwßyſey ſtarßy/ywßytek lud 


8 
| | do niego: Nie ſtuchay / 


ani mu ze 


"S uj 


czek dB 
39i 


I Nos. . 


9. zwalay. Odpowiedzial tedy pofłóm 
Benadaͤdowym: Powiedʒ eie pánu 
memu kroͤlowi: Wßytko o cos poź 


czynie : dle tey rzeczy vez ynic nie mo⸗ 
ge. N wióciwfiy fic poſlowie odnie⸗ 
sli mu. Ktoꝛy odeſtal y rzekt: To mi 
niech vczynia bogowie / y to niech 
przyczynią / ieſli zſtanie pꝛochu Saͤ⸗ 
|  |mdriićy gaͤrsciam wßẽgo ludu Etóry 
II 


Wech nie 
0 krey ka, 
gdy ieſere nie 
«yg o | 


Niech ſie nie chlubi pꝛzepaſanß ro⸗ 
12 | write iako odpaͤſany. N sjtóio fic 
gdy vſtyßal Benãadaͤd to ſlowo / nã⸗ 
püal fic on y kroͤlowie w chlodnikach 
1. - [9 wéEE ſtugoͤm fiwoim : Obtoczcie 
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] Prorska 
]oliecuie 
| awyfięż 
fno Ah 
Joni. 


zgraie 5bstnig / oto ia dam ia vo reke 
twoie dzisia: abys wied zial zem ia 
ieſt PAN. ꝙ rʒzekl Achab : Przez ko⸗ 
go A eccl mu: To moͤwi PAN: 


wych. Nrzekl: A ktoz zacznie bitwez 


choleta Ksigzat Powiatowych : y 

| last poczet dwiescie trzydziesct y 

| owu: po nich zliczyt lud / wßytkich 
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rail Edżdy meza / ktoͤꝛy ßedt przeciw 
| temu : 9 vciekli Syriyczykowie a Je 
zrael ie gomił. Vciëkt teʒ Benadad 
fról Syriyſtt na konin / 5 iezdnymi 


czyki poꝛazka wielka. CA pꝛʒzyßedßy 
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KRÓLEWSKIE 


ſtat do mnie flugi twego s pierwu / v⸗ 


za mna idzie. N odpowied tac Erol 
Izraͤelſki / tze kk: Powiedzeie nu / 


pꝛoꝛoł pꝛzyſtapiwßy do Achaͤbã Eróz 
lá Iʒraelſtiẽgo / rzekl mu: Co mowi 
PAN; Saiſte widziales wßytke te 


poo paͤcholeta Rsiaʒ at Powidto⸗ 


Aon rzekl: Ty. Pꝛzeliczyl tedy póź 


N wyfli w poludniẽ. A Benaͤdad 


mu byli na pomoc pꝛʒyiachali. a 


woch nó pierwßym czele. Poflal tez | 
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ſwymi. A kroͤl Izraͤelſti wyßedßy 
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. | mówili mu: Bogowie goͤrni / ſa bo⸗ 
gowie ich / dla tego nas zwycie zyli: 
ale lepiey ze znimi walczyć bedziem w 
24 polu / y pożytemy ich. Ty tedy vcz yn 
to flowo : Odpꝛaw kazdego Erólá 3 
woyſka twego / a poſtaͤnow betmány 
miaſto nich: a napꝛaw poczet zoͤl⸗ 
nierz ow / ktoͤꝛzy polegliz twoich/y ko⸗ 
nie wedlug koni pierwßych / y wozy 
wedlug wozów ktoͤꝛes pꝛzed tym 
miat: y ſtocʒymy bitwe z nimi w poz 
lach / y vyzrzyß ze ich pozyiemy. De 
26 wierzyt radzie ich/y vczynit tak. Gdy 
E tedy rok wyßedt / popiſal Benaͤdaͤd 
Spriyczyki / y pꝛzycizgnal do Aphek⸗ 
27 zeby walczył pꝛzeciw Izraelowi. A 
ſynowie Izraͤelſcy popiſaͤni fa / y naͤ⸗ 
bꝛawßy Żywności ciagueli napꝛze⸗ 
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y pꝛedko vchwydii fłowo z vſt iego | 
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im : Idzeie / & pꝛzywiedzeie go do 
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zabil. Ale y dꝛug ie go nieza nalazßy⸗ fiá twoia za duße iego / a lud wo za 
rzekt mu: Vderz mie. Jtómn go v⸗ 43 iud iego. Wrócił fic ted Eról Izra⸗ 
derz yl / y ranil. Poßedl tedy pꝛoꝛok k elſti do domu ſwego⸗ mechc ac ſtu⸗ 
v zaͤbiezal kroͤlowi na dꝛoͤdze / y 002 chaͤc/ yz furię pꝛzyiachal oo Saͤmã⸗ 
mienit oblicze y oczy ſwẽ pofypónićm | 4; 


rileę. | 
ZDZ. XXI. 
e Do tydy ſto⸗ 


ſu PANSKIEG O/otoobéyostef 42 
odemnie / y 3ábue eie lew. A gdy tro⸗ 


> 
ex 
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ſwinnice moiey. Qo vscElá do niego 


leſtwo Izraͤelſkie. Wiſtan / a iedz 
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dieß. dyli tedy czterzey mezowie 


J KROLEWSKIE. 
ſwoie / y ßedl po murzer g wibétal wy. 


rzekl do ſtaͤrcoͤw: A wiecieß⸗ ze ten 


ROZDZ. VII. 


ieden z ksiz zat / na ktoͤꝛego receEról | 
sie wſpierat / czlowiekoroi Bodem 
rzekl: By tez P AN pod ialal wy⸗ 

puſty w nie bie a5 bedzie mogło bydz 


12 


I. 


16 


n. 


| Bydyczytowie gdy sie trwoz li: y 


— 7 - : W 
Elizeus, Samaria. 372 


— 


| fin * meżobóyce pofłał/ aby véieto |, bób kia 


głowe moie: A tak patrzcie gdy paziy 
die pofłóniec/ zamtnicie dꝛʒwi / a 
| nić daycie mu wnisẽ: bo oto tetna⸗ 


ieſcze moͤwil do nich / vkazal sie pov 


| flániec ktoͤꝛy geol do niego. X rzekl: 


Oto tak wielkie zle od PANA 
ieſt: Czetyóż mam wiecćy czekóć od 
PANA: 


7 8 d 


y zlotay Bat / y ßliy pokryli: 9 zasie 
| wzócilisie do dꝛugiẽ go namiotu / 93 


rzekli ieden ku dꝛugiemu: Nie dobꝛze 


cz yniemy : ten dien bowiem dobꝛey 
nowiny tef. Jeſli zamilczemy / aͤ nie 


bedziem chcieć powiedzieć aj do zaͤ⸗ 
raͤnia / bedziem winni grzóchu: Podz⸗ 
cie idm a powiedzmy na dworze kro 


„| lewftim. * Agdy pꝛzyßli do bramy 
mieyſckiey/powiedzieli im / mówiąc: 
Szliſmy do obozu Syriyſkiego 4 za⸗ 
dnegoſmy tam cʒzlowiekaͤ nie naͤlezli⸗ 

iedno konie a oſty pꝛʒywiaʒane/ y na⸗ 
mioty roʒ bite. Szli tedy wrotni / y 
opowiedzzieli w páfacu kroͤla we w⸗ 
natus. Atoͤrywſtal wnocy/y rzekt do 
I ſtuzebnikoͤw ſwoich: Powiadam 
wam co nam vcʒynili Syriyczyko⸗ 
wie: Wied za ze głód cierpiẽmy/y pꝛze 
| tóż wyßli z obozu / a pokryli sie w poz 
lu / moͤoigc: Gdy wynidaz miaͤſtaͤ⸗ 
poymamy ie żywo / á potym miaͤſto 
vbiezec bedziem mogli. N odpowie⸗ 


dzial ieden 5 ſtuzebnikoͤw iego: We⸗ 
zmiemy piec koni / ktoͤꝛe w mieście 
zoſtaͤly C bo té tylko ſa we wßytkim 
zgroͤmadzenin Izrahel / umić bo⸗ 


wiem wßytkie ſtraͤwionẽ ſa) a poź | 


ſtawßy bebsiem- sie mogli wywie⸗ 
dziec. Pꝛzywiedziono tedy dwaͤ ko⸗ 


nia / y pofłał Eról do obozu Syriy⸗ 
ſkiego/moͤwiac: Idzcie aͤ ſpaͤtrzaycie. 


Ktoͤꝛzy iaͤchali za nimi á$ do Jor⸗ 


danu: a oto wßytka dꝛoͤgaͤpelna by⸗ 


la ßat y naczynia / tróié porzucali 
wꝛociwßy ste poſtowie powiedzieli 
krolowi. Nwyßedßß lud rozchwyeil 
obo Syriyſtit y sſtal sie koꝛzec bia⸗ 
ley maki pe iednym ſtaͤterze / a Owa 


korce ieczmienia po ſtaterze iednym⸗ 
boss; weßli do namiotu tednego / yr, wedlug flow PANSKIEGO. A 
krol ono Riaze / ktoͤꝛe z sie reki wſpie⸗ 


o zabićim pro 


niego takze nabꝛawßy pokryli. X. 


Tredamás 


v) zabił NA 
botba, - 


* Rozumiey 3 
Krol krory 
wfedl. przed: 
pofłancem 
fwoim,odmie . 
niwffy my fl: 


roka, 


fi wratás 
ie (ie znóż | 
winę do 
mid ſtd. 


Skutpige fe | 
" | 


2 Elizæus, Hafacl. 
ral / poſtawil v bꝛamyektoꝛe go gmin 
podeptal w weßeiu bꝛamy v vmaͤrk 

wedle tego / táto bsl powied zial Mąż 
Bozy / gdy bol Eról ſtapit do niego. 
* X effáto sie według ſlorva mesá 

|25o$égo/Etóxé byt rzekl krolowi / kiedy 
mo wil: 3Dvoá kor ca teczmienia bebo 


37 
Kiaig nie 
wierne b 
tlodanó: | 


i8 


do onéy niewia⸗ 
Śwysfey 4. | 

| Elizeuff x e» na OŻYWI /. fitó2 
abe glod 
nd śiedm lat, 
przed ktorym 
gófpodyni E- 
lizeuffówa v 
éieka do Ae- 
gp. | 


ioíftssoóm two 


Doer 
. 
3.5 


gdziekolwiek naydzieß: bo PAN 
zawołał glodu / y pꝛziydzie na ziemie 
pꝛzez siedm lat. Ktoͤꝛa wſtaͤta y v⸗ 
czyniła według (Towá czlowiekl Bo⸗ 
56go / a poßedßy z domem ſwym by⸗ 
lá gosciem wsiemt Philiſthynſkiey 
pꝛzez wiele dn A gdy wyßlosꝛedm 
lat / wzóćiła fie niewiaſta z ziemie 
Philiſthynſtiey: ywyßla aby pꝛosila 
kroͤla o doͤm fivós yo role fiwote, * A 
kroͤl rozmawialz Giezym ſluga mee 
ża Bozẽgo / moͤwiac: Powiaday mt 
roßytkte zacnẽ rzeczy ktoͤꝛe czynił E⸗ 
liʒeuß. A gdy on powiedat kroͤlowi 


Adi, 
Król fhüz 
my £lisee 
| u[somé ka 
że fobie po 
wiódadć, 


kroͤlu / tac to ieſt ntevotáftá / y to teſt 
ſyn iey ktoꝛẽ go wſkrʒe sil Elizeuß. N 
pytał Eról niewlaſty : ktoͤꝛa mu po⸗ 
wied lala. N dal ie y Etól rʒezaͤnca też 
dnego / mówiąc : Pꝛzywꝛoc iey wßy⸗ 
tko co ićy ieſt /y wßytkiẽ dochody z 
rol / odedniã kroꝛe go opuscita ziemie 
63.00 tao. Pꝛzyßedl też Elizeuß do 
Daͤmaßku / a Benaͤdad Eról Syriyſkt 
choꝛowalꝛy powiedziano mu / moͤ⸗ 


Gofpodyni E- 
liæeuſsowa 

wraca fie do 
domu y dla E 
lixeuffá krol 
20, tko iey 
przywraca, 


Benddád 
Eytasie o 
śdromiu 
py Elis 
atu[sá, 


mu / a poꝛadz ficP ANA piscseimó 
wigc: Bedeli moͤglwybiegaͤc ſie z tey 
niemocy notés ? A tat poficol Haͤ⸗ 


| Sétg/5 wßelkie dobꝛa Damaßku bꝛze⸗ 


ʒzaͤ ieden ſtaͤter / a korzec bíalés maki 
za ieden ſtater / o tymże czaͤsie iutro w 


ZDZ. VIII. 


Elizeuß rzekl 


eſts / Etótés byt ſy⸗ 
p. P^ wiąc: POfłórk/ć 


SE badz gosciem. 


táEo roſkrzesit omártégo/vEasalá fie | 
niewiaͤſta / ktoͤꝛe y byt ſynd oz ywil / wo 
laiac do Eróló o doͤm fwóy y o role 
ſwoie. N rzekt Giezy : Paͤnie moy 


wiąc : Pꝛzyßedk tu mąż doży. | & 
rʒekl Ecól do Haͤzaͤela : Weʒmi zſoba 
daͤry / a ids pꝛzeciwko mezowi Boz e 


sácl pꝛzeetwko niemu / maͤiac zſobz 


— — 


CZWARTE. os VIII. 
io | btámie Samaͤriiey / gdy ono Riaze 
odpowiedzialo było mezowi Bozẽ⸗ 
mu / yrzeklo: Byteʒ PAN vcʒzenit 
vpuſty w mebie / aͤzaz moze sie oſtace —' ö 
co powiadaß ? Nrzekl mu: Vyorzyß, 
oczymd twemt / le z tego ies nie bez 
20 dieß. Podkaͤlo go tedy tako bylo o⸗ 
powiedźiasto y pobcptal go lud w : 
bꝛamiey vmaͤrl. | | 
mtoná cʒzterdzieſtu wielbladow. N 
ſtangroßy pꝛʒed nim /rzekl: Syn 
twóy Benaͤdad kroͤl Syriyſti poftal | 
mie do ciebie / moͤiac: Bedell mógl | 
tó | ózdzówicć z tóy niemocy moteyr ©| ^ —0- 
sa mu iu Zoe cee Mi: |, 
Bedzieß 50161 : lecz mi P AN PÓZ | „p nie jeg 
1i kazal / ze smiercia vmrzeß. Yſtalz | śmierzelna. 
nim / y ſtrwozyl ſie / az do zaplonie⸗ m,. 
nia twarzy : Y plakal mąż Bo. „ | 
12 FA torẽmu rzekl Hazel: Cemu pan | 1,524 
móy płócze: A on rzekt: Iz wiem co ni uielem | 
za zlosci poczyniß ſynom Izraelo⸗ 
wyn. Miaͤſta ich obꝛonnẽ ogitiem 
ſpaliß / y mlodzience ich mieczem poź 
moꝛduieß / y dztect ich poꝛoztracaß / á 
13 | bꝛzemiennẽ poꝛozcinaß. Y eet ode | 
zaͤel: A cóżem ia ſtuga two / pies / £lisen 
zebych mial vczynie rzecz tak wielkar | Hasdclo⸗ 
N rzekl Eltzeuß: Okazal mi DAN / | mi pisenos 
14 zety bedzieß kroͤlem Syriyſtim. to wiada krá | 
ty odßedßy od Elizeußa pꝛzyßedl do ne o» 
i kruciesftz 


Cóżd powtebtial Eltzeuß: A on oov 
powicostal : Powiedźiał mi / pꝛziy⸗ 
dzieß do zdꝛowia. A gov posficol 
dzien dꝛugi / wzial koldꝛe / y nalat wo⸗ 
dy y rozeiagnal nó obliczu iego: ktoͤ⸗ 
ry gdy vmaͤrt / kroͤlowal Haͤzaͤel miáz 
ſto niego. Roku piętego Joꝛaͤma 


15 


16 


wał Joꝛaͤm ſyn Jozaͤphaͤtaͤ kroͤla Ju 

dzkiego. Trzydziesci mu lat y dwie 

było gdy począł kroͤlowac / á os m lat 

kroͤlowal w Jeruzalem. N boost 

dꝛoͤgami Erólów Izraͤelſkich / tato 
chodzil dom Achaͤboͤw : coͤꝛka bo⸗ 

rotém Achabowa bylá zona iego: y 

czynił złość pꝛzed oczyma PANSKIe 

MI. AAN niechciał wytracic Ju 

dy dla Dawda ſtugi ſwego táfo mu 
byt pꝛzyrzekt / aby mu dal swiece y 

ſynoͤm iego po wßytkiẽ Omi. Zaͤ ese 

fów iego odſtapil Edom / aͤby nie byl 


19 


ih 


— — 


pand ſwego. Ktoꝛy rzebl do niego: 


fsná Achaba Eróla Izraͤelſtiego s |. 
Josdpbóta Erólá Judzkiego kroͤlo⸗ 


| 
|. 


pod Juz 


má iego, 


Hásdelve 
dusił Bes 
nádádd y 
królomal 
po nim. 


Jord m [yn 
losáphás 
łów Króż | 
lem lude 
fAim. 


H 


1 


2. Par. 21 bg. 


2 Krol 7 c 16 | 


^jáfnosé kro- 
lewjką, 


EC IX. 


bees R 


Pug iod > p poo uos y poſtanowil ſobie krola. 
> WAŻ 213% pzzycizgnął Joꝛaͤm do Seira y 
bie kröla F wßytkie wozy z nim: y wſtal w noc | 
odfapił | „ poꝛazit Edomczyki / ktoꝛzy go bylt 2 
ludy. obtocʒyli/y betmány wozówyć lud v⸗ 

| eciekt do pazybytEów ſwoich. s Odſta 

pil tedy Edom żeby nie był pod Juz | 

da dj do dnia dzisieyßẽ go. Odſta⸗ 

pilá tedy y £obná onégo czófu. * A 

oftátcE mów Jozóm y w 39fEEo co 

cʒynil / ʒali to nie nápifanoteft w Esie 

gaͤch fłów oni kroͤlow ^jabsEicbz? N 

„ eng fosdiitsoycy fiwymiy pogeze 

| ToSmier^| | pion ieft3 nim w mieście Dawido⸗ 
| poz: ſwym / y krolowal Ochoziaß ſyn iego 

| król las, 25 miaſto nicgo. * Roku dwunaſtego 
PEE | oiámá ſyna Achabowego krola ^j^ | 


zraͤelſkiego kroͤlowal Ochoziaß ſyn 
Joꝛama kroͤla Judzkiego. Dwa⸗ 


2 Par. 22. al. 


„| ROZDZ. IX. 


Irhu pom J 
any nd 5 
Krol ſeno A 
Maráelfliel | 


N dnegz ſynow pꝛo 
„ rockich / rzekt 
llt mu: Pꝛzepaß bio 

i M. Ori twoie / d wez 


l^. Krol. 19. | 
| due zrzyß Jehu na Josépbátá/ fsná 


poysrzodku bꝛactey tego 3 wwiedżief 
do wnetrzney komoꝛy. A dsꝛierz ac 
baͤnke oliroy wleieß na glowe iego / y 
| rzeczeß To mówi PA N/Domásalan 


mieć pácbole p:orófá do Ramoth 
Salaͤaͤd / A wßedk tam: áóto betmá 


* nowie woyſka siedzieli czek: (Alam. | 
fłowo do ciebie o hetmaͤnie. N SA | 


Jehu: Do kogo z nas wßytkich A 
on rzekt: Do ciebie o hetmanie. N 


mowi PAN Bog Izraͤeloͤw: Poz 
PANSKIM Izraͤelem / *vwytracig 


dom Achaba pana twego pomſcze 
sie krwie ſlug moich pꝛoꝛokoͤw / v 


CKROLEWSKIE $ 


: osicéciá lat 3 dwie było Schoßhaßo | 


xy Elizeuß Pꝛo⸗ 


rok zatóclał ie⸗ 


[4 * zmi baͤnke oliwy | 
te w vete Ez idz do Ramoth Gd!" 
laad. E 4 gdy tám pꝛziydz te. Dy: 


Frómfi : éwofeofiv kazeß mu woftóć 3 | 


| Cie krolem nad Izraelem. N otwo⸗ 
rzyß dꝛʒwi y veieczeß / y nie zaͤſta no⸗ 
wiß fie tam. A tak poßedt mlodzie⸗ 


Ey à | wſtal /N wfedł 00 fomes /d on ps 
Hatoliwe náglomeicgo y rʒekt: To 


másalem. cie Erólem nad ludem 


wi gdy bocjął ves a rok ieden 


Erólowat w Jeruzalem: imie maͤtki 
iego Athaͤlia córka Amry Eróló Iʒra⸗ 
7 dffiégo.* N chodzil dꝛoͤgaͤmi domu 
Achabowẽgo / y 
|PANEM/ tak dom Achaboͤw: bo 


! był żieciem domowi Achabowemu. 


28 * YO«ciaanol té ; 5 Joramem ſynem 


abowym naͤ woyne pꝛzeciw Haͤ⸗ 
żaelowi kroͤloroi Syrtyſkiemu do Ra 
motb Gaͤlaad / y zraͤnili Syriycʒako⸗ 


29 wie Jorama. Kto fie wrócił żeby 


go lécsono do Jezraͤhel / bo go ʒrani⸗ 


li byli Spriyczykowie w Ramoth 
walczacẽgo pꝛzeciw Hazaͤelowi Eróz | 


lowi Syriyſkiemu. A Gchoziaß ß 3 (yn 
Joꝛamow kroͤl Judzki / ſtapil naͤ⸗ 
wiedzać fin Achabowego w Jesra⸗ 
helu⸗ bo tam choꝛowal. 8 


E: z reki Jeʒabel'. N wytrace wßytek 
dom Achabo w : 9 zabiie 3 Achaͤb 
mokrzacẽgo na sciane y zaͤmknionẽ⸗ 
go y offétecsiégo w Izraͤelu. N dam 
dom Achaͤbow ako doͤm Jeroboa⸗ 
má (yná Naͤbaͤt / y iaͤko doͤm Baaſy 


na polu Jezrahelſtim / aͤ nie bedzie 
Etoby ia pogrzẽbl. N otwoꝛz yl dꝛʒwi 
y vciekt. A Jehu wyßedt do (Tug 
pana ſwego: Etóisy mu rzekli: Do⸗ 
bazeli ieſt wßatko? Po cóż pꝛzyßedt 
ten fálony do ciebie: Ktoͤꝛ im rzekl: 

| Znacie cʒtowieka/y co moͤwit. A oni 
8 odpowiedźieli : Falßei to / aͤle raͤczey 
nam powiedz. Jtów im rzekl: To 4 
to mi mòwil/y rzekl: Co moͤwi PAN: 


kazdy plaſcz fmóy położyli pod nogi 
tego” na podobienſtwo mateftatu, y 
xitrabilivo ttabe/s moͤwili: Kꝛoluie 
14 95. 305 Spꝛʒysiagt sie tedy Jehu 

in Jozẽphata fsná Naͤmſi na Jo⸗ 
rama / á Joraàm byl oblégt Wóz 
moth Gaͤlaad / fam ywßytek Izraͤel 
pꝛzeciw  pózóclowi Erólowi. Syriy⸗ 
5 | fFiému:" amiócił fie był aby sie ićczył 
w Jezraͤhelu naͤ tan) / bo go byli zraͤ⸗ 


nili Syriyczykowie walczacẽgo pꝛze⸗ 


enit złość paseo 


fina Abia. * Jezabele tez żied3y psi « 


| pontásatem cie Ecólem nad Izraͤe⸗ 
lem. pofpiepyli sie tedy / aͤ vote fy 


Tehu Elizzus. E 


ep śmierci 
oyca . fivego 


famkrolowat | , 


rokieden, 4 
z oycem lat 
20. pero 

» > 
mu nd ten 


cæds Ho lat 


42. 


7z. Krol. 21. 
e. 24. 
nad Iezábe- 
14, Hebr, 
do namniey 
hego czenie 
cd. Hebr. 


zicrolić 23 


nd NAWYS= 


m flopnin 
H 


| Eerzymał 


firsá 0 RÁ- 
inocie, H. 


a0 Huey 8, g. 
28. 


ciw Haͤzaͤelowi kroͤlowi Soriyſkie⸗ 


mu. N tsélt Jehu: Jeſli ſie wam poz 


doba / niechaß zaden zbieg nie wycho⸗ 


* krwie wßptkich flug PANSKICH | i mee żeby nie ßedt / a nie o⸗ 


Ji znaymil 


16 znaymit vo Jezrahelu. R wsiadt y 


Stio tedy / ktoͤꝛy ſtal na wieży Je 


iczożdiącćgo / y rzekl: Widze ia po⸗ 
czet· N rzekł Joram: Wezmi woͤz á 


ten Etón iedzie: Dobꝛzeli ieſt wßy⸗ 
wi kroͤl: Spokoyneli ieſt wßytko 7 


ſtꝛoz / rzekac: Pꝛzyiaͤchal poſel do 
nich / aͤ nie wraca sie. Poſtal tá 


dziat ſtroͤz rzẽkac: Pꝛʒyiachal 43 do 
nich / a niewraca fie: a iaʒda teft iako⸗ 
by iaͤzda Jebu ſyna Naͤmſi / bo ßale⸗ 
nie iedzie. N rzekl Joꝛaͤm: Zaͤpꝛza⸗ 


T 


gay wós.y zaͤpꝛzegli wóstego/ wy⸗ 


ʒiaß Ecol fuozELEGZOY ná froym wo⸗ 
zie / y wytóchdli naͤpꝛzeciwko Jehu / y 
nalezli go na polu Nabota Jezraͤ⸗ 
helitczyka. A gov vyzrzal Joram je 
hu rel: A pokoy Ichu?; A on odpo⸗ 
wied zial: Cosápotógz Jeſcze cuz 
dzol oſtwa Jezabel mátki twoićy v 


eil Joram reke (ioa y vciekaiac rʒekl 
do Ochoziaßd: Zdꝛaͤda Ochoziaßu. 
A Jehu wyciagnal kuk reka / y poz 
ftcsclit Jorama miedzy plecy: ywy⸗ 
ßla ſtrzala pꝛzez ſerce iego / y Wnet v⸗ 
padł na wozie ſwwoim. Y rzell Jehu 
do Baͤdaͤcera hetmana: Wezmi / a 

| pozsuc go ná roli Naͤbotha Jezraͤhe⸗ 
litczyka: bo pamietam kiedy ia v ty 


| tebukróló | | 
 lardelfAżć | 
-go lorda 
sa bi l. 


fend Add 


| nud [yny: 


lehu zabił 
$iedmdile. 
Fiat [yo 
pów Ach, 


2 


now w Sama⸗ 
rey: Napiſal 
i tedy Jehn liſty⸗ 
y poftat do Saͤ⸗ 


tachal do Jezraͤhela: bo tam choro⸗ 
wal Joram / a Ocho ziaß krol Judzki 
pꝛʒyiachal byt / nawiedʒac Jorma. 


zrahelſkiey / vyzrzal poczet Jehu przy | .. 


posli pzzećiwko nim / à niech fpsta | 


tło > A tat tachat Erósy byłwśiadi | 
na woͤz pꝛzeciw niemu S rʒzeͤkl: To móż | 


Nrʒzekl Jchu: Co tobie y pokoiowi? 
mitas/á ieds sá mną. Powiedztal té5 | 


dꝛugt wóz zEońmi: I priyiácbaloo | - 
nich y rzekt: To moͤwi Eról : Pokoyli 
ieſt? X rzekt Jehu: Co tobie y poEoz | 
towi ? min d iedʒ zaͤmna. N powiez| 


tachal Joraͤm kroͤl Jzraͤelſkiy Ocho⸗ 


Góry ićy mnogie trwai. N nawꝛo⸗ 


bone siedzac na wozie iachaͤliſm za Achóz | 
pomíhd | bcm ogcem tego / ze PAN to bꝛzemie 


Achab miał 
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tego / ktoꝛam wezoꝛa widżiał / mówi | 
pan / oddam tobie na tey roli / moͤ⸗ 
wi PAN. A tak teraʒ wezmi a pov |. 
czuć go nó roli wedlug flowa P AN? 
SKIEGO. 4 Ochoziaß Eról Judzki 
wid zac to / veiekal dꝛoͤga domu ogro 
dowego: gonił go Jehn / y rzekl: 
N tego tez zaͤbiycie na wosie iego. N 
zranili. go na wſtepie Gauer / Étów 
ieſt v Jeblaam: Erózy vciekt do Maͤ⸗ 
geddẽ / y tam vmarl. A ſludzy iego 
włożyli go na woͤz tego y wie ʒli do 
Jeruʒzalem: y pogrzebli go wyrobie |. 
z oe tego w mieście Dawidowym. | 
Roku iedenafićgo Jozóma ſynd 
Achaͤbowego / krolowal Ochoziaß 
nad Juda / y pꝛʒzyiachal Jehu do 
Jezraͤhela. A Jezabel vſtyßawßy o 
wied zie iego / pofaͤrbowala oczy ſiwẽ 
bieliołem / 4 ochedożyłć głowe ſwoie 
y ſpoysrzaͤla oknem na Jebu wież” 
dżęcćgo w biame yrzekla: A może 
byͤds poko y Zambꝛemu / ktoͤꝛy sábil 
pana ſwez: R podnioͤſl Jehu twarz 
fiwoie ku oknu / y rzekl: Atoꝛa to ieſt; 
3 wychylili ſie do nie d dwaͤ aͤbo trzẽy 
rzezaͤncy. A on im rzekt: Irzuecle iz 
na doͤt / y zrzucili ia Y y pokropila fic 
| &iáná krwia/a Eopstá Eonfkić pode⸗ 
ptólę ia. A gdy wßedt żebyiadly 
piły rzẽrt: Idscie a oglądaycie pꝛze⸗ 
kleta one /d pogrzebcie ia: bo ieſt 
coꝛka kroͤlewſka. A gdy ßli aby ia 
pogrzebli / nie naͤlesli iedno trupi leb 
á nogi y konce rak · A wꝛoͤciwß y fic 
powiedzieli mu. N rzekl Jehu: Mo⸗ 
wa PAN S KA ieſt Etóio mówii 
pꝛzez ſtuge ſwego Eliaßa Tesbyt czy 
ka/rʒekac: Na voli Jezrahelſt ie sic 
dza psi cialo Jezabel /a bedzie ciało | 
Jezabel / iaͤko gnoͤy ná ziemi naͤ voli 
Jezraͤhel / tak iz bedą mówić mimo 
| idacy: Cáf to onaͤ ieſt Jezabel: | 
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zyli glowy ich wkoße y poſtali do nie 
go do Jezraͤhela. N pꝛzyßedl poſel y 
oʒnaymit mu / rzekac: Pꝛzyniesiono 


powied zial : Sklaͤd eie ie na dwie ku | 


pie wedle weßeta bꝛamy az do zaͤra⸗ 
nia. A gdy rozednialo 7 wyßedl/y 
ſtoiac rzell do wßytkie d ludu: Spꝛaͤ⸗ 
wiedliwiscie:ieſlim fie ia fpzzystągł | 


na páná mego / y zabiłem go / Etóż té 


wßßtkie pobił :" Gbaczeieß tedyte⸗ 


vas iz nie vpaͤdlo 3 mów P A Ne 


SKICH ná ziemie' / Etó'é mówił 
PAN ná dom Achaͤbow / y vczynit 
PAN co mówił w rece ſtugi ſwego 


Eliaßa. * Pobił tedy Jehu wßytkiẽ / 
ktoꝛʒy byli zoſtaͤliz dod Achaͤboweg vo 
Jezraͤhelu / ywßytkie pany ieg / y snáio 
me / y ofiarowniki / az y ſczatka po nim 
nie zoſtaͤlo. Nwſtawßy pꝛʒytaͤchaf 
do Saͤmaͤriiey 1 a qox pꝛzyßedt do 
domu páftécstiégo naͤ dꝛoͤdze / naͤ⸗ 
last bꝛacia Ochoziaßa kroͤla Jud ʒkiẽ 


go / y rzekt do nich: Coscie voy zacz: 


Ktoꝛzy obpowtcosicli : Jeſteſmy bać 
cia Ocho ziaßowi / à pꝛzyßliſmy nóż 
wiedzic zdzowić ſynow kroͤlewſkich y 
ſynow krolowey. Ktoͤꝛy rzekt: Po⸗ 
imascie ie żywć : Erózć gdy poimali 


głowy ſynow kroͤlewſtich. Ktoꝛy od⸗ 
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niſtroͤm Baͤaͤlowym. N wynieśli im 


te mam wiel kz Baalowi: kogokol⸗ 


żyw. A to febu cʒzynit na zdꝛaͤd zie / 
aby wytracit chwalce Baͤalowẽe. 
rzekl: Poswieccie dzien vꝛoczyſty Ba 
alowi. N wezwał y poſkal naͤ wßy⸗ 
tkiẽ grónice Izraͤelſtiẽ / y pꝛzyßli w⸗ 
ßyſcy miniſtrowie Baal / nie softat 


ßli do zboꝛu Baalowe go /y naͤpelnil 


ſie doͤm Baͤlloͤw od Forca a do kon⸗ 
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ſyn Rechaͤb do zboꝛu Baͤaͤlowe go / 
rzekl cbwalcóm Baͤaͤlowym: Pꝛze⸗ 
patrzeie a obaczcie / by tu ſnac nie był 


kto zwaͤmi 5 flug PANSKICH / ale 
| żeby tylko ſami byli miniſtrowie Ba 


alowi. A taͤk weßli aby czynili ofia⸗ 
ry y cdłopalenia: à Jehu nagotowal 
był fobie pꝛzed zboꝛem osmdziesigt 
mezow / y rzekt im: Ktokolwiek vcie⸗ 


cze z tych ludzi / Etóxé ia pꝛʒywioͤde w 


rece waͤßẽ / dußa tego bedźie za duße 


lo caͤlopalenie/roſtazat Jehu zolnie⸗ 
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bratiey 02 żywój poscinált ie v ſtudnie podle do á pobiycie ie niech żaden nie vydzie. 
 diosya[sue mu / cstécoíiesct y dwu mezow / y nie N pobili ie páfeseEg miecsá/ y wyrzu⸗ | 
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| Etóczy byli w Bethel y w Daͤn. N 


Jehu nie ſtrzegl żeby chodil w ʒako⸗ 
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Athalia 
fytkić po | 
tamłi kró | 


| proa Iod. | * | ie A wzigwßy Josóbd córka krold 


tiemnie w domu PANSKIM : Lecz 
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lian ka 
sal zóbić | 


vcʒynit s nimi pizymićcze : a popꝛʒy⸗ 


vcʒynic macie. Trzecia cześć was nie 
cia cześć niechay bedzie v bꝛamy 


bed ziecie ſtrzedz ſtrazy domu Meſſã. 
A dwie cześci ʒ was wßytkich wyż | 


" 


glaͤdziltedy Jebu | 32 W ones Oni począł PAN teſknie 
Baala 3 Jzraela! wßakze od grze⸗ nad Izräelem ży pozóźił ie 1155 
chów Joꝛoboama ſyna Nabat kto⸗ we wßyckich graͤnicach Izrae fti | 
ry do grzóchu pzzypzówił Izräcla / nie 33 od Joꝛdanu ku wſchodnie ſtronie 
wfytteśiemie Gaͤlaad/y Gaͤd/y Ru⸗ 
ben / . od h Pe et 
ról PAN do Jehu: Poniewazes nad potokiem Arnon / Gala 77 
ilie czynił ma było ypodo⸗ 34 Bazan. A oſtaͤtek ſtow Jehu/ vof 
bálo ſie woczach moich/y wgygło co | kko co czyniły meſtwo iei ks ro € 
bylo vo fercy moim vczyniłeś pꝛzeci⸗ ieſt napiſano w 1 4 7275 m 
wko domowi Achaͤb / ſynowie twoi / - trólów Izraelſkich: dade Jeu 
az do czwartego pokolenia beds sie⸗ 5 oycy feogmt/v pogrsébli go w 54 
dziec ná ſtolicy Izraelſtiey. Lecz maciićg: N krolowal e 45 Vn 
« | iego miaſto niego. A dni kroꝛych 
kroͤlowal Jehu nad Jzrdelem / 


odſtapil/ ani opuscił cielców zlotoch⸗ 


ABA 


nie PANA Boga Jzedeloroćgo że 
wßtkiego ſerca ſwego: bo nie od⸗ 
ſtapil od grzechow Jeroboama / kro⸗ | 
ry ku grzechowi pisywoióot Izräela. | | 
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bꝛonie w rekach voáfscb : 4 Etoby 
wfedł”do zaͤgrodzenia Fosacinego"/ 
miech zaͤbit bedźie: 9 bedziecie pis 


JC 1 Aa 9 N vcʒynili rotmiſtrʒowie wedle vofy 
RAZA £3 ze ſyn iey v⸗ tkieg co im voftasal był kaplan Joia⸗ 
QUK 9. AME máctpowfrétéy da: Ywzigwßy kazdy meze fivé/Eto 
e pobus wfytto | zy wchedzil wSabach onymi kto⸗ 
a OD nactenié kroͤlew⸗ rzy mieli odćyść w Sabaͤth / pꝛzyßli 


4 a 4 ^ 


byly w domu PANS KIM. N ſta⸗ 
neli Edżdy maiac bꝛoni vo vece ſwey | 
C| po pꝛawey ſtronie kosciold dż do le⸗ 
wés firony oltarza / y kosciola / okolo 

12 krola. R wywiódł ſyna krolewſtie⸗ 
© | gozywłozyt nan koꝛone y swiadec⸗ 
twoꝛ y vczynili go kroͤlem y pomaza⸗ 
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53. zyie kroͤl. A Athalia vſtyßaͤla glos 
ludu biez acẽgo / ywßedßy do gminu 

14 do Éosciolá PANSKIEGO/ "wy 
zrzaͤla Erólá ſtoiacego na maͤieſtacie 
według obyczaiu / y spiewaki y trąby 
bliſko niego/y wßytek lud ziemie weź 
ſelacy ſie / y trabiacy w traby: J roʒ⸗ 


Jorama / sioſtra Ochoziaßowa / Jo⸗ 
afa ſyna Ochoziaßoweg / vkraͤdla go n 
3 poͤsrzodku ſynoͤw Erólewftich Etóxé | 
sábtiano y maͤmke ież 5 lo nice / ſkry 
lá go od oblicza Athaͤllie żeby go nie 
ʒaͤbito. X był piso niey esc lat potáz 


Athaͤlia kroͤlowala nad ʒiemia. A 
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siggßy ie wdomu PANSKIM / v⸗ 
kazal im ſyna kroͤlewſkiego / y pꝛzyka⸗ 
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chay wnid zie w Saͤbaͤth/aͤ niech trzy od ien „ 
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zóbity, | 19 | domu PANSKIM. ' wziat vote 


| lods piez 


aedes A | INTO CO se Jebu krslo⸗ ſarz krolewſti / y nawysßy kaͤplan / 

Kr bnice No: AJ) wał Joas / y cʒter wyjypowaliy liczyli pieniądze / Etóié 
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Étóié pꝛʒynoßono do kościoła PA N⸗ 
SKIEGO. * A gdy widzieli zbytnie 
pieniędze ve ſtrzyni / pꝛzychodzil pi⸗ 


w veEe tych ktoͤꝛzy byli pꝛzelozeni nad 
muraͤrʒmi domu PANSKIE?: ktò⸗ 
rzy ie wydawali na ciesle y murarze 


| gym Etózzy robili w domu PANſtim⸗ 
ty Erózzy budowania opzówowali /y 
naͤ té Etóny Edmienić kamali / y aby | 
kupowali dꝛʒewo / y kamienie Etóié ła 


mano / tak żeby fic wakonala popꝛaͤ⸗ 
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E ciep tedy wiecćy pieniedzy wedlug „ sili do kosciola PANSKIEGO /bo 

— 25 porzadku waße go · ale ie na popꝛaͤ⸗ ” | BYTY táplánfti. Puyeiagnat ted? 
foc. H. | 8 we kosciola oddayeie. N zakazans Haͤzaͤel kroͤl Syriyſti / y dobywal n ei 


nec do Ieru- 


„zalem Hebr, 


Másdel w 


brać, H. i ao des 2 zę RÓ Ed vue: 

Ney nies- | domowẽgo . X wzial Joiada na⸗ wzigl Jode krol Judski wßſrkierze⸗ zien yy 

Qo ck wysßy kapkan ſtaͤrbna ſtrzynie ie⸗ czy Boeretéqope/ ktoꝛe v sci pieniade 
dne / y vcz ynil na wierzchu dziure / y Jozaͤphat / y Joꝛam / y Ochoziaß o o 1,0; 


T ; S 
r^ : 
; ^ 


v5y ſtrzegli dꝛzwi / wßyytkie pieniądze 
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był fam ofiaͤrowal: y wßytko frébio 


| 
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cu kroͤle⸗ 
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od ^jecusálem. A oſtaͤtek mów Jo⸗ 
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lowie wtym | fie ompylaͤli / ze ie zoſte wiel: 


bo fróać były bótwanóm vczynione té kazili / 
dle na ktoꝛy ch Bogu pꝛawdziwemu ofíaror 


wano / tych hicpfowali : gdyß y té wßytkie 
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ſtego trzeciego 
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choziaßa kroͤla 
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lem w Saͤmariiey siedmnascie lat. 
N czynił złość pꝛzed PA NE M/ y 
naͤslaͤdowat grzechów Jeroboama 
'|fynd Nabat / ktoꝛy ku grzechowi 

pꝛzywiodt Iz raͤeld / Y nie odſtapil od 
mch. N rozgniewala fie zaͤpaͤlczy⸗ 
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y w rece Benaͤdad ſyna Hazaͤelowe⸗ 


SDANA. 
2i Hebr, 
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domu Jeroboàmowego / ktoꝛy pꝛʒy⸗ 
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maͤriie y. N nie zoſtaͤto Joaͤchazowi 


dziesiecwozorw / y dziesiec tysiecy pie 
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'dácb mów oni Erólów Izraͤel ſk ich: 
N zaͤſnal Joachaͤz z oycy ſwymi / y 
pogrzebli go w Saͤmaͤriie y: y kroͤlo⸗ ; 
wał 7joás ſyn iego miaͤſto niego. Hal lodz 
Roku trʒzydzieſtego y siodmego Jo⸗ w Jarńs 
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- | wofidt$e nie iako Dawid ociec iego. 
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ſolnych dziesiec tysiecy/y wzial Ska 
te na woynie / y naz wat imie ie y Jek⸗ 
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go / Etóé miał z Abꝛaͤhamem/y Je 
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wytraͤcic / aͤni do konca obisucic a 
24 do tego czaſu. A 45 ásácl Ecól Syris⸗ 
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12 | fámes miaͤſteczku Judzkim. M poz | 
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zolimſki od bꝛamy Ephraim / az do 
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NA pobꝛalwßytko złoto y ſrebꝛo / y voz | 
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Erólewftih / y ludzie wizaklaͤdzzie / y 
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maͤryie z kroͤlmi Izʒraͤelſtimi: y kro⸗ | 
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380 Amazias, Azarias. 


lowal Jeroboam ſ yn iego miaͤſto nie 
go. A żył Amaziaß fn "jeáfów 
trol Judzki / potymriáEo vmarl Joz 
as ſyn Joachaͤſa kroͤla Izraͤelſtiẽgo 
pietnascie lat. A oſtatek mów A⸗ 
maͤziaßowych / aͤza to nie napiſano 
ieſt w ksiegaͤch mów oni krolow 
Judzkich? N e(tálo ſie nan ſpꝛzysie⸗ 


Laͤchis. N poſtali za nim do Laͤchis 
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Jfmásiaf 20 
$dbit, Had 
ria króz 
lem lud 
Kim. 

2 Par. 26 ai, 


dowym. A t lud Judzki wßytek 
scie lat / y vczynili go kroͤlem miafto 
oycd iego Amaͤziaßa. Ten zbudo⸗ 
wal Aelaͤth / y pꝛzywroͤcit ji do Ju⸗ 
dy / gdy zaͤſnal Eról z oycy ſwymi. 
Roku pietnaſtego Amaziaßa ſyna 

Joa ſowego Eróló Judzkiego/krolo⸗ 
wał Jeroboaͤm ſyn Joaͤſa krola J⸗ 
zräelſfiego w Samaͤriiey / czterdzie⸗ 
ści lat y ieden. N czynił złć pꝛʒed 
PANEM. Nie odſtapil ob wßytkich 
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kroͤlowal w Jeruzalem: imie mótkt 


fie podobało pꝛzed PANEM; wedle 
wfytkićg cóczynił Amdziaf ociecief. 
Wßaͤkze wyzjn nie rozwaͤlil:ieſczelud 
ofidrowal y palit kadzidlo na wyzy⸗ 
naͤch. AP AN zaͤrazit kroͤla / y był 
tredowaͤtym 45 do dnia smierci 
ſtwey / y mießkat w domu wolnym 
oſobno / a Joathan "fin Ecólewft? 
tzadźił pałacem / y fadził lud ziemie. 
A oſtatek mów Azaͤriaßa y wßytko 
co cʒynil ása to nie napiſano ieſt w 
| Esiegócb flów oni kroͤlow Judzkich: 
N zaſnat Azariaß 5 ovcy ſwymi y 
pogrzebli go z pꝛzodki iego w miescie 
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| fé: y wiachal do Gámátiég / y raͤnil 


od rreßcia do Emath / as do moꝛza 


wßytko co cʒynil / y meſtwo iego ktoͤ⸗ 


Judzkiego Erólował Zaͤchaͤriaß ſyn 
| Jerobodniów nad Izraͤelem w Saͤ⸗ 


Ten pzymiócił graͤnice Izraelowe 


puſtynie / według mowy PE ANA 
Boga Izraelowego / ktoꝛa mówił 
pꝛzez ſtuge ſwego Jonaſa (má A⸗ 5 

mátby pꝛoꝛoka / Erózy byl z Geth / £5. 0 
ktoꝛy ieſt w pher'. Widzial bo⸗ 
wiem PAN vtrapienié Iʒraelowe 
zbytnie goꝛzkiẽ / a iz wyniſczeni byli az 
do zaͤmknionych weeiemnicy y oſtaͤ⸗ 
tecznych / aͤ nie bylo ktoͤꝛyby dopo⸗ 
mógł Izʒraͤelowi. Ani m Swil PAN 
żeby miał wyglaͤd fic imie Iʒraͤelowe 
^s podmebiaꝰ / ale ie wybawit piscs 
vete Jeroboama ſynd Joa ſowẽgo. 
A oſtatek moro Jeroboaͤmowych/y 


"Opherewes |. 


; aż nt 


tat który | 
byli zamknie |. 
ni, jako opu | 
fczeni.Hebr. 
*y me vmy- 
fl byt Hebr, | 
2 żiemie, 
Hebr. 

pne. - 


em walczył / y tato pꝛzywꝛoͤcil Daͤ⸗ 
maͤßek yx fEmátb do Judy vo Izraͤe⸗ 
lu / a za to nie ieſt naͤpiſano weksie⸗ 
gad mow dni Erólów Iz raͤelſkich: 
N zaͤſnat Jeroboaͤm 3 oyey ſwymi 
kroͤlmi Iz raͤelſtimi / & miaͤſto niego 
kroͤlowat Sachariaß (yn iego. 


Sáddriaf 
królem Is 
nielſi im 
po leroboś 
ámie. 


—— — 


ojieftégo 9 ófmégo Azaͤrraß Ecólá 


maͤryiiẽ y gésc miesiecy: " 4 czynił 
złość przed PANEM / iako cʒyniali 
oycowie iego/ nie odſtapil od grze⸗ 
chów Jeroboaͤmaͤ ſyna Naͤbaͤt / ktoͤ⸗ 
ry wpꝛaͤwit w grzech Iz raͤela. 30 
ſpꝛzysiagt ſie przeciw iemu Bellum 
ſyn Jaͤbes: yraͤnil go iaͤwnie y za moꝛ 
dowal/ y kroͤlowat miaͤſto niego. 2f 
oſtaͤtek ſtoͤw Zaͤchaͤriaßa / aͤzaz to nie 
ieſt naͤpiſano w ksiegaͤch mów dni 
krolow Izraelſkich? Lá ieſt mowa 
PANSRA / ktòꝛa mówił do Jehn / 
mówiąc: Synowie twoi aͤz do czwar 
tégo poEolenta beda sied ʒiec na ſto⸗ 
licy Izraelſtiey: X sſtaͤlo ſie tak. 
Sellum fyn Jaͤbes kroͤlowal roku 
trzydzieſtẽgo y dziewiatẽgo Azaria⸗ 
ßa Ecóla Judzkiẽgo: aͤ Erólował ic 
den miesiac w Saͤmaͤrücy. N pꝛzy⸗ 
ciagnallManahem (sn Gaͤdyz Ther 


3 L LAE j : 

3Sadárias |. - 
Król Isriel. |. 
fki aabit. 


fe. Tel iii. 
ey 10. f. 
30. 
Wypełnia 
lá [te obiee | 
tnicń lehu 


Sellu m | 
Sellum fsná Jabes w Gámáriiéy y e, 1m 

e | ; E. el/ki aabit 
zamoꝛdowat go / y kroͤlowal miaſt o 


niego. A oſtatek łów Sellum 9 


— fpieiee 
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| ſpꝛʒysiezeniẽ iego pꝛzez ktoꝛẽ vczynit 
zaſadzke / izali to nie naͤpiſano ieſt w 
ksiegach mów Oni Erólów Izraͤel⸗ 


Mand⸗ 15 | ſtich! Tedy Maͤnaͤhem poraͤzil Tha 
hem król | pfey wpytkić co mimiey byli^s granice 
lgüelji, | iey od Therſa / niechcieli mu bowiem 


otwoꝛzyc: y pobił wßytkie bꝛʒꝛemiennẽ 

77 | tés) 4 povoscinal ie. Roku trzydzie⸗ 
D ſtẽgo y dzie wiatego Azaͤriaßa Erólá 
Juoztićgo kroͤlowal Manahem ſyn 
Gaͤdy nad Izraͤelem dziesiec lat w 

18 Saͤmaͤriiey. N czynił złość pꝛʒed 
PANE M/ nie odſtapil od grzechów 
^jecoboámá (sná Nabaͤt / ktoͤꝛy ku 
Irzeßenin pꝛzywioͤdl Iʒraela po wz 

19 ßytkiẽ dni tego”. * Disyiciosat Phul 
Eról Aſßriyſti w ziemie / a Manahem 
dawal Phulowi tysiąc taͤlentoͤw frćz 
bia /aͤby mu był ná pomocy á vmo⸗ 
20 cnil kroͤleſtwo tego. X nakazał Maͤ⸗ 
nábem ſrebꝛo Izraͤelowi / naͤwßytkie 
mod nẽ y bogate / áby dal kroͤlowi Aſ⸗ 
ſyriyſkiẽmu / piecdziesiat ſyklow ſre⸗ 


— ——— — 
— — 


B. 


gach mów dm kroͤlow Izraͤelſkich? 


y kroͤlowal Dbáceiá fyniego miaͤſto 

23 | riego. Roku pied ies iatego Azaͤ⸗ 
riaßa kroͤla Judzkiez / kroͤlowal Pha 
ceia font Manaͤhem nad Izraͤelem w 

24 Samaͤriien dwie lecie: y czynił co 
było złć pꝛzed PA NEM: nie odſta⸗ 

pit od grzechoͤw Jeꝛoboama fgná Na 
bat / ktoꝛy ku grzeßeniu pꝛzywio dk. 

25 Izraela. N ſpꝛzysiagl fic nan Phaͤ⸗ 
cee ſyn Romeliaßa / hetman iego // 


Phdceid 
król Tate 
eljki abit 


Abo Xigzg 
trzecie od kro 
lá 1ako y wy- 
fév Varios 
bo nd pála 
w, H 


| mu Erólewftićgo / pꝛzy Argob y pisy 
Arie /yz nim piećdźiesięt meżów z ſy⸗ 
now Gaͤlaͤadezykow / y zaͤmoꝛdowal 


| 
! tek mów Dbácaá / y wßytko co czyć 


Jas [ye 
na: [wego 
balmauóm 
pośmięćił 
pres 06 

gien. 
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ahn  Romeliafić 
| <=" Erólował Achaz 
n Joathaͤm Ero 
l Judzkiego. 
288 Dwadżieścić lat 
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bad na kazde go /y wꝛoͤcil fie kroͤl Aſſy⸗ 
a riyſki / y nie mießkal w ziemi. A oftáz | 
tek mów Maͤnaͤhem y wßytko co czy | 
nit / aͤzaz to nie ieſt naͤpiſano vo Eoiez | 


22 zaͤſnal Maͤnaͤhem z oycy ſwymi: 


ranil go w Saͤmaͤrüey na wieży do⸗ 


26 go / y kroͤlowal miaͤſto niego.” A oſta 


nt / izali to nie naͤpiſano teft w Esiez |. 


ROZ DZ. XVI. 


y'"m Ott siedmna 


Iſtego Dbácee ſy⸗ 


- | świeci / pꝛʒenoßac pꝛzez ogien / wez 


| gácb mów Oni Erólów Izraͤelſtich? 
"Rofu piecosicsiotégo y mtózćgo 27 
zäriaßa kroͤla Judzkiego kroͤlowal 
Pbócec (sn Romeliaßow nad Iz raͤ⸗ 
elem w &ámácités dwaͤdzies cia lat. 
28 A cʒynil co bylo zle pisco PANEM; | 
nie odſtapit od grzechów Jerobodz | 
má (sná Naͤbat / Etóży o grzech pꝛzy⸗ 
29 | piawił Jztóeló. Za ont Phaceaßa 
| Ecólá Izraͤelſkie go pꝛʒyeiagnal The⸗ 
alátbpbálását krol Aſſyriyſki/y wzial 
Aion / y Abel Doͤm / Maͤach/y Janoe 
v Kedes/ y Aſor y Gaͤlaͤad / y Gaͤlileg 
4 vofistEe ziemie Nephtalt: y pꝛze⸗ 
ntésl ie do Aſſyrtiey. A fce ſyn Ele 
ſpꝛzysiagt fic y zaſadzke vczynil na 
Phaͤcee find Romeliaßa/y veicti qo 
9 zabił: y kroͤlowal miaͤſto nieß dwu⸗ 
dzieſtego roku Joaͤthama ſyna Dzie | 
aßowego. A oſtaͤtek mów Phacee / 
ywßytko co cʒzynil / aͤzaz to nie napi⸗ 
fano ieſt w ksiegach mów Oni kroͤ⸗ 
low Izraͤelſkich? Roku vetóxégo | 
Phaͤcee ſyna Romeliaßa Ecólá Iʒra⸗ 
elſkiẽgo / kroͤlowal joátbám ſyn Ost 
aßa Ecólá Judzkiego. Dwaͤd ies cia 
y piec lat miał gdy pocʒ l kroͤlowac / 
á ßeſnascie lat kroͤlowal w Jeruza⸗ 
lem / imie maͤtki iego Jeruſa córka 
Sadok. N czynił co ſie podobało |. 
pꝛzed PAN EM: wedle wßytkiego co 
był vczynił Oziaß ociec iego czynił. 
' YORáESe wyżyn nie zntófł : ieſcze lud 
ofidrowal y palił kaͤdzeniẽ na wyzy⸗ 
nácb : ten zbudował bꝛame domu | 
PANSKIEGO nawysfę. A oftóz | 
tek mów Joatham / y wßytko co czyć | ; 
nil / aza to nie ieſt napifano w ksie⸗ 
góch ſtoͤw OniFrólów Judzkich! W 
one dni począł PAN náfglác na Ju⸗ 
de Kaͤzin kroͤla Syriyſkiego / y Phaͤ⸗ 
cee ſyna Romeliaßowẽgo. X zaͤſnal 
Joatham z oycy ſwymi/ y pogrzebion 
ieſt 5 nimi w mieście Dawidãa oyca 
ſwego / y Erólował Acha; ſyn iego 


Pha cb 
król Isniel 
(ki zãbit. 
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ludki. 


miaͤſto niego. 


bylo Achazowi gdj począł krolowaͤca 
ßeſnascie lat krolowal w Jeruzalem · 
Nie czynił co fic podobaͤto pꝛʒed oczy | 
ma PANA Bogaͤ iego / iaͤko Dawid 
ociec iego. ale chodzil dꝛoͤga Erólów | 
Izraͤelſkich: naͤd to y fina ſwez po⸗ 


Lose dd 


Sprzewiedł.. 
* H. ; 
wedlug oba 


ginów, H. 


dlug batwanow pogónfkich”: ktoꝛe 
rozpꝛoß yt P A N pꝛzed ſynmi Izraͤel⸗ 


ſtimi. Of ia 


eee eee 


see král | 
Ismail. 
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; fy dobył go, 


MHD iemogli go pzsemóc. 
Cʒaſu onégo payeecit Nasin Eról 


Io 


| bséserié wedlug wßelkiey roboty ied. 
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'Osee Król 

* Igrtelfki | 
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Ha nig 
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362 Ach Jaz. 


plan Dzyaf 3.43 pazytóchał Eról Achós 
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2 lat. x czynił zle pazeo PANEM: 
dle nie iako kroͤlowie iilii br 


flat krolowi Aſe ſoyriyſkieo daͤry. At^ 
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KSIEGI CZN ARTE. 
ftim. ? Ofidrował té5 ofidry y kadzil 


ia wyżynach / y na paͤgoꝛkaͤch / y poo 
kz dym dꝛzewem galeziſtym. Tedy 
pꝛzyciagnat Kaͤzin Eról Ssriyſki v 
Pbácee ſyn Romeliaßa krolJ Izrael⸗ 
ſti do Jeruzalem na woyne : a gdy 


Spriyſki Aile ku Soritey / y wygnał 
Sydy 5 Aile: 9 pꝛzyßli Idumczycy do 
Aile / y mießkaͤll tam az pod is dsl 

A dAchdz wypzówił pofły Do The⸗ 
glarhphalaſ⸗ ra krold Aſſyriyſki⸗go 7 
mówiąc : Jam ieſt flugá tvoóy y fri 
twóy: pisyiéo$ d Wybaw mie 5 teki 
Erólá Syriyſkiẽgo / yz reki kroͤla Jzróź 
elſtiego / ktoꝛzy powftáli pꝛzeciwko 
mnie. A zebꝛaroßy ſrebꝛo y ztoto / ktoͤꝛẽ 
fie mogło nalóżć w domu P A Nz 
SKIMywftórbte kroͤlewſkim / po⸗ 


WT. 


ry tez zezwolil na wolę tego : bo pꝛzy⸗ 
ciagnat Ecól Aſßyriyſti do Daͤmaͤßku/ 
^9 zburzyl jt: y yp: ʒenioͤſt obywatele ie⸗ 
go do Cyreny á Aáfinásábil. "idz 
chal Eról Acha; pzzećo Cbeglátbz 

phalaſarowi krolowi Aſſyriyſkiemu 
do Daͤmaͤßku. a gdy vyor zal oltarz w 
Daͤmaßku/ poſtat kroͤl Achaz do DZ 
ryaßa t Eáplaná wizerunk iego / y wyo⸗ 


N zbudował Vꝛyaß kaplan ottarz 
wedle ofstEié co byt roſfaʒzal' Eról 
Acha;  Dómógi ku / tak vczynil kaͤ⸗ 


3iDámáftu. A gdy pꝛzyiachal Eról E 
Damagtu / vysrsatoltacs/^ y vczynii 


Muſach też Sá 17 ] Softawit ffo; | 
wo Iydowſtie Muſach / co fie to3 roʒzumic co 
y Naſach / to ieſt / Bafłone abo Namiot / za 
ktoꝛym mieß kalt fiu; zy Doniu Hoßẽgo pꝛzez 
Saͤbaͤth / as odpꝛaͤwili fivóy tydz ien poſtugi. 
Dꝛudzy powiadaia de to był pulpit / abo ka⸗ 
zaͤlnica 5 Etózcy en lud icd y akon 
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SD. Ofu dwuna⸗ 
n ſtego Achaͤza 
N kroͤla Judzkiẽgo / 
RÓ W © zee 
O fin Ela w Gd 
N mátyióg nad J⸗ 
| scáclem dziewiec 
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16 
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18 


19 


20 


E 


ziemie iion : podwy do Saͤ⸗ 


4 * 


mu pocʒzeiwosc':y eee y oftaro⸗ 


3 | wał célopalenta y ofíáve ſwa ^y ofidz 


rowal motećofiócjy wylał Erew ofiar 
zapofógnych, Etózć był oftaͤrow al na 
ołtarzu. A ottarz miedziany / ktoꝛj był 


pꝛzed PANEM pꝛzenioſt 3 oblicza Eo. 


scioła /y 5 mieyſca oltarʒa / y 5 mieyſca 
kosciola PANSKIE" : à poſta wit ji 
pꝛzy boku ołtarza na pólnocy. Pꝛʒyka 
zal tez krol Acha; Vriaßowi kaͤplano 
wi / moͤwiac: Na wielkim oltarsu 04 
fitus calopalenie zaranne /4 ofiare 
wieczoꝛna / y całopalenić kroͤlewſkie/y 
ofiáce tego y cátopalenté wßego ludu 
ziemie / y oflary ich / y mokrs ofláty 

ich: y wßelke krew calopalenia⸗ N 
wgelEg Erex ofiary na nim wylówac 
beostef : lecz oltarz miedziany bez 
dzie gotowy na wolę moie. * Oczynit 
tedj Vꝛiaß kaͤplan wedle wßytkie g co 
Eról Achaͤz byt roſkazal. Nodial Ecól 
Acha; podſtaͤroki vyté 4 ” vmpwal⸗ 
nia ktoꝛa na nich była / y morze złoż 
Żył 3 wołów miedzianych /nó ktoͤꝛych 
ſtalo / a poſtawil na tle kamieniem 
polozonegm. Mufóch té Sabat na⸗ 
Etózą był ſpraͤwil' wkosciele: yw 
choͤd kroͤlewſki zewnątez / obꝛoͤcil w 
kosciòt PANSKI dla frélá Aſſyriy⸗ 
ſkiego. A oſtatek ſtow Achaz Etóié 
czynit/aza to nie napiſano ieſt vo ksie⸗ 
gaͤch moͤw ont Erólow Judzkich: N 


vom? á azechia$ ſyn tego Eról 
miófto niego. 


bion eft znimi w miescie tds | 


czytali. Inßy pisc to ſtowo pofpoliéte roꝛu⸗ 
mieia ſł arbnice do £tózéy we duni Sobotnie 
Etáostono oflaͤry Erólów na popꝛawe fo; 
$aotá, A Rabbi Salomon mniema fe to 
było mieyſce w pꝛzysionku Fośćielnym che⸗ 


dogo nakr yte / naͤ ktoꝛym kroͤl siadat w Sãa⸗ 
báty y w świetń. 


pꝛzed nim byli. Na tego pꝛzyc ia⸗ 
anat Saͤlmaͤnaᷣzaͤr / krol Aſßyriyſti⸗ y 
ftat fie Ozee niewolnikiem iego / y 
oddawał mu dan. A gdy Eról Aſſy⸗ 
riyſki doznal Ozee ze cheac ſie wy bic⸗ 
peftat pofly do Sud Erólá Aeg ypt⸗ 
rege / ^áby niedawał dani kroͤlowi 
Aſſyriyſkiemu tá£o byt zwytł na kaͤ⸗ 
309 rok / oblégt gey zwiazene go wſa⸗ 
dzil do wiezienia. ziezdz it wßytke 


maͤryiey 


zaſnal Achaz 3 oycy ſwoymi/ y pogrzćź 
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| "abe znikcze | 


siewiątćgo rogu Oſec / witsl Eról 
Aſſriyſki e ámártia / v pisentóft J⸗ 

| scáclá do Aſſerivestköw: 4 poſäd zit 
ie w Hali y vw Haͤbor naͤd rzeka Go⸗ 
zan / w mieściech Medſkich.! Sſtaͤlo 
fie bowićm gov zgrzeßyli Pnowie RZ 
ztóclowi ANV Bogu ſwemu / Ecóz 
ty ie był wywiodt 5 żiemie Aegypt⸗ 
| fPićy z reki Dbaráoná Ecólá Aegyptz 
8 | ffiégo/ chwalili bogi cudze / y cho⸗ 
Ośiliwedlug obycsáiu narodow / Etóz 
xé wytracit PAN pꝛzed oczyma ſy⸗ 
nów Iz raelorugch/ y krolo w Iʒrael⸗ 
9 | fib / ze tác byli vezynili. N obꝛaͤ⸗ 
zili ſynowie Izʒraelowi ſtowy niepꝛa⸗ 
wemi PANA Boga ſwego: y nabu⸗ 
dowali ſobie wyzyn we wßytkich mie 
$ciécb ſwoich / od Wieze ſtrozoͤw az 
do miaͤſta obꝛonne go. N naczynili 
fobie flupó w/ y gaiow ná wßelkim 
págortu wyſokim⸗ y pod wßelkim 


10 


rodów, Etóxé był pꝛzenioſt PA Nod 
oblicz ich zy czynili co nagoꝛße ſlo⸗ 
12 wa dꝛazniac PANA. & ſtuʒvli ido 
gäſtwom /o ktoꝛych im P A N pꝛʒy 

kazat / aby nie czynili ſtowa tego. x 
oświadczył fic P ANw Izraelu y w 
SJjuośie pꝛzez reke wßytkich pꝛoꝛo⸗ 
Eoro y Widzacych / moꝛwiac: enc 


C | wróćcie fie od dꝛoͤg waßych bárso 


złych / á ſtrzezcie pazytazań moich y 
Cętemonię wedlug wpytEtćgo zako⸗ 
nu / ktoꝛym pzzytazai excóm waͤßym: 
v iátóm' pofłał do ras w rece (Tug 
| e pꝛoꝛokorv. Bróżzy nieſtucha⸗ 
li / ale zatwaͤrdz ili Erzczyce ſwoie / we⸗ 
dle krʒczyce oyców ſwoich / ktoͤꝛz x nie⸗ 
cheieli byds poſtußni PAN Bogu 
ſwemu. N odrzucili pꝛawa tego /y 
pꝛzymierze ktoꝛc pezynił 3 oycy ich / y 
| oswieldczania / ktoꝛemi oświadczył ie: 
8 ypoß slt 5d nikczemnosciami y nitcze 
mnie ſie ſpꝛawowali : nasladowaͤ⸗ 
li narodow / ktoͤꝛ y byli oEcto nich / o 
ktorych przyfazał im był PAN / aby 


S 


[ae nie cʒynili iako gont czynili. ' & opu⸗ 
scili wßytkie pzytazdnia PA NA 


Bogi fiwego / y vczymili (obie licych 
drwu cielcow / y gaie / y klaͤniaͤli fie w⸗ 
ßytkiemu woyffu niebieſkiemu:y fluz 
li Baalowi/y poswiacali fyny froć | 


ee ies cózki PA pe» egi: U bówili xm 


KRÓLEWSKIE. 


jo | máriég eblésl ji prse j pues tezy lara. 1 2! 


dꝛzewem gaiowem⸗ "y palili Eddzez | 
nić tám na oltarzach obyczótem na⸗ 


wiefezbómi: N wréskamt: : wydalt ſie 
aby czynili złośc pꝛzed PA NE M/ 
8 aby go Orażmiii. * N rozgniewał jie 


oblicsá fwego/ y niezoftólo iedno tyle 
ko pokoleniẽ Juda. Ale dni fam Ju 
daͤ nie ſtrzegl pꝛʒykazania E ANA 
25ogá fwegozóle cbobítt w blediech 
Izraͤelſkich / Etózć był vczynit. R 
oorsucit PAN wßytko nasienić ^ 

scáclowé, y vtrápit ie / y podał ie w 
rece tupieżcówydj i ie odrzucit od obli⸗ 
cza ſwego: : tuż od onego czaͤſu / ktoͤ⸗ 
rego sie” oderwal Izrel od domu 
Dawidowego⸗ 4 poſtaͤnowili fobie 
kroͤla Jeroboam ſyna Naͤbaͤtowe⸗ 
go: Jeroboàm bowićm odd ielit J⸗ 

zraͤela od P A N A/ y pꝛzywioͤdt ie do 
grzechu wielkiego. X cbooíilt ſyno⸗ 
wie Izraelowi we wßytkich grze⸗ 
cbácb Jeroboamowych Etózć czynił : 

a nie odſtapili od nich / az PAN 
znioſt Iʒraͤela od oblicza 8250 ACZ 
Eo był powiedział w rece wßytkich 
fug | ſwoich piorofóm y pizeniesion 
ieſt Izʒraàͤel z ziemie ſwey do Ad 
dż do dnia tego. A krol Aſſyriyſti 
naͤwioͤdt ludzi 3 Babylonu / yz Rue 
thy / yz Awei / yz machi /43 Se⸗ 
phaͤrwaima: x ofadśił ie w miesciech 
Saͤmaͤriyſtich miafto ſynow Izraͤ⸗ 
elſtich: £tóny posiedli &ámáris y 


bel, 
o 


20 
D 


E 


21 


22 


2 


ba] 


| teli mießkac / nie bali fic PANA: y 
| psepuścił na nie PAN lwy ktoꝛʒy ie 
26 zabiiali. N dano znać Erólowi Aſſy⸗ 
rißſtiemu / y vsecsono : Narody kro⸗ 
res pꝛʒepꝛowadʒit y poſad il w mice 
$ciédb eámárisfticb vie vmieig 
piam 25ogád ziemie /y pꝛzepus cit 
| PAN na i nie lwy/ á oto ie moꝛduia/ 
picto i$ nie vmieia chwaly doga 
27 | śiemie. * N roſkaʒal krol Aſſyriyſki / 
mowiac: Sówicoście tam iednẽgoz 


— 


zniami pꝛʒywiedli⸗ á niech id ie y mie 
ßka z nimi y naͤuczy ich pꝛaw 25ogá 
28 | ziemie. by tedy pꝛzyßedt ieden z 


la zaͤgnaͤni 5 Saͤmaͤriie y / mießkal w 
Bethel / naͤuczal ie ako mieli chwa⸗ 
39 lie PANA. * kazdy narod vczynit 
fobie Boga ſwego: y poſtawili ie w 

3bozácb wyſokich / Etóżć byli pobudo 
| teli Saͤmaͤritowie / naroͤd y narod 


| 


w mieścićch 


Achas, Ozec. 383 


ku U bóle 


wodnom. 


PAN baͤrzo ná Izraͤela/y znioſt ie od 


go fie H. 

3 Kro,12 el9, 
leroboam be 
retyk iż byt 
przyczyną ed 
ſeæepienſtud 
Izraelczyków 
cokolwieksig 
złego nd po- 
tym diiato, 
jemu przypi 
[vie yſtd wi 
cznie , 


Jer. 25. b o, 


Ni mieyz 


| [ce heroti⸗ 


ków Janis, 
elfi id 

Bóg pojda 
il o 


Hany. 
25 mießkaͤli w mies ciech ie y. A gdy tam 


Af[yriyay 
ki mie Kk d 
daté m Sá 
má rity 
In'i sábiid | 
li. 


Zkiórzy it. 
Hebr, - 


Fáplanóm trózóście ztamtą0 wież | 


tyh Kapłanów ktoꝛʒy bli waniewo⸗ 


^im Ezechias — KSIEGI CZWAR 


| 


mał bálná | 2, 5 45 do miaſta⸗ obꝛonne go. Roku eme 
ny y n3á cwartégo kroͤld Ezechiaße / ktory 10.14 f. 
niedińnć byt rok siódmy Ozee fynasEla Erólá | Falnaua⸗ 
said Izraͤelſkiego / pꝛzyeiagnal Salma⸗ [dr wśiac 
E arai naſar Ecol Aſßyriyſki do Samãaryiey/ vy Jas 
MA dobywat ji / y wziął. Bo po trzech | maria 
leciech / roku ßoͤſtego Ezechiaßaͤ/ to Vene! 
A ſieſt / roku dziewiate go Ozee Evólá J⸗ mea 
| "bo, pra- D ʒzraͤelſkiego / wzieto Saͤmaͤrya/ y dà AEN 
wość. H. er . LA Np eme 26. 
Salecenie paonóft kes l Aſßyriyſti Israela do 
£seibia[fá | Aſſpriycz ykoro / y poſadzit ie w Haͤla y 
E | w Habor tzekóh Gozaͤn / w mic 
Num. zle sciech Medſtich: bo nie ſtuchaͤli 
C Sofa PANA Boga ſwego/ ale pꝛze⸗ 
ſtapili pꝛʒymierze iego: wßyt kiẽgo co 
e die Ito A roſtazal Mod zeß ſtuga PANSKI/ 2 Par. 32 21 
Ad nie ſluchali dni czynili. Roku czter⸗ | 1636. 4. 
| di. naſtego Erólá Ezechiaßd piżyciąz | e. 
| tenet Sennaͤcherib kroͤl Aſſyriyſti na Sennádiéz 
_ |wfytkić miaͤſta Jude obꝛonne: S | rib moiuie 
wzial ie. Tedy pofłał Ezechiaß kroͤl Jude ta 
Judſti pofły do kroͤla Aſſyriyſtiego zie mie. 
do Lachis moͤwiac: Igrzeßylem / 
| odſtaß odemnie: d wßytko co na 
mie wlozyß / ponioſe. A tak wloz yl 
ü — — emu 7p TRES 


Nalosets 
Tio Sámá 
riźóńfkić,. | 


'Bógaybńł | Buh PU DARE RAI es C 
lawiómfto| | mężowie Chutfcy vesynili Wierge⸗ 
Fe. . |l: a meżowie 5 Emãthu vesymli 
| kokof s kur Aſima. 3d8 Heweianie vczynili 
UE Nebaͤhaza y Tharthaka. A et ktoꝛʒy 
| *kozfó lei ne- byliz Sephaͤrwaime⸗ palili ſynd ſwo⸗ 
N ie w ogniu / Adꝛaͤmelechowi y Ana⸗ 
pf. Du le YU. 0-3 Lr e 
dż. melechowi bogoͤm Scpbórwólni: 
mil y kri- (tim / a pꝛzecie chwalili PANA: © 
niektb ry d mii 35 aße leyßych ; Fáptary 
dw. ., | OBYM ^y poſtanowült ie we zbotzech 
Abo niekrórć wyſokich.. X go PAN A chwalili / 
& fioych, bogom tez ſwoim fłużyli wedlug o2 


: nach. H. 


| *Genagfa8 | 
: £sediiaft i 
król Iu: 
| 
| 


GEdli." Mezowie bowiem Bóbyłońz 


Kt ey im 

tæyhili ofia— 
ry w koscie- 
lech vad wyzy 


stáclem : y poſtanowil był 5 nimi 
pazymićtzeją voffasal im / rzekac: Nie 


L 


ki, polas 


w mies ciech ſwych / vo ktoͤꝛſch mież | 


ROZ D. XVIII. 


OOlru trzeciego 


bo eie fie bogów cudzych / y nie kla⸗ 
niayeie ſie im / ani ich chwalcie/ y nie 
 ofiátuscic im / ale PAN A Boga 


ſ˖cie / y iemu fic klamaycie⸗ gieniu ofióź 
 |tuyćie. * Cęremoniy € fe dow / za⸗ 
konu / y pꝛzykazania ktoꝛẽ wam nápi 
ſckiẽ dni: á bogów fie cudzych nie bóy 
eie. N pꝛzymierza kroꝛe vczynil z waͤ⸗ 
) | aiózych bogów, ale PANA Boga 


. rekiwßptkich niepꝛʒyiaciol waͤßych. 
CLecs oni nie ſtuchali: ale wedlug 


Ægyptftiey w mocy wielkiey / ywraͤ⸗ 


— 


"Rosh. XVII. | 


TÉ 


— 


|. 


waßego / ktoꝛy was wywiodl ;żiemie | 


* 


mieniu wyciagnionym / tego fie boͤß⸗ | | 


ſal ſtrzezcie / byście czynili po wßy⸗ 


mi / nie za pominaycie: ini walcie 


waßẽgs fie boyeie / 4 on was wyrwwie 


obscsáis ſwego oavnégo dziaͤlaͤli. 
HByli tedy ont narodowie boiacy ſie 
wpꝛawdzie PANA / wßakze pꝛzecie 
y baͤlwanom ſwym flużący : bo y ſy⸗ 

nowie ich y wnukowie / iaͤko czynili 

oycowie ich / tak czynię podzis 

dzien. | 
do czego ſie obꝛoͤcil madꝛze ſie ſpꝛaͤ⸗ ksi E 
wowal. YOsbil ſie tez 3 mocy Eróloz : 
wi 2E Iecisftiému/ y. nic flużył mu. 
Cen porazil Philiſtyny az do Gazy⸗ 
ywßytkie granice ich / od wiede ſtro⸗ 


? to iet, rak 
wsi id k J 


| Ros. XVIII 


| 
f — 


bo obf; upił 


H, 


Grożi £st 
„diafgoni , 
Mo roi 1yl- 
kó flowo »f- 
ne, (dno) ra 


b. dy& męfiwa 


nei). B. 


op 22 


H 
Abo zárges- |. 
| ie fie Panu |. 


f oſpoli- 


18 


ku walce (po . 


* 


krol Aſſßriyſtt na Ezechiaßa krola 


Judſtiego trzy ftd taͤlentoͤw ſrebꝛa / | - 
15 | trzydzieści tólentów zlota. N dal 27 


Ezechiaß wßytko ſrebꝛo ktoͤꝛẽ fie na⸗ 
taz lo w domu PAN S KIM /yw tác 


1s biech krolewſtich. Na ten czas 
złamał: Ezechias dꝛzwi kosciola 


PANSRIEGO/yblaͤchy zlotd Etózć 
by ſam pzybił y datie krolowi Aſſy⸗ 


1 riyſtiemu. A krol Aſßyriyſti pofłał | 
TCarthaͤn y Rabſäris y Kabſacen 3 


D Lachis do kroͤla Ezechiaßa z potes 

nym woyſkiem do Jeruzalem: ktoꝛzy 
pꝛzyeiagnawßy pꝛʒziaͤchaͤli do Jeru⸗ 
zaͤlem / y ſtaͤneliv rur ſtaͤwu wysße⸗ 
go / ktoͤꝛ z teft na dꝛoͤdze Role faͤrbie⸗ 
rzowey. N zaͤwolali kroͤla: y wyßedk 
do nich Eliakim fyn Helciaßaͤ pꝛze⸗ 


rzekl do nich Rabfóces: Moweie E⸗ 
zechiaßowi: Tak moͤwi kroͤl wielki⸗ 

kroͤl Aſßyriyſki: Co to zaͤ vfaͤnie / ná 
20 ktoꝛym fie wſpieraß; Podobnos 
vra dil / zebys ſie ku bitwie gotowal'. 
21 | mocy: ” Czyli maß naͤddieie w laſce 
ktoꝛg ieſli ſie cʒlowiek podepꝛze / zla⸗ 
mana wniddie vo veEe iego/y pꝛzekole 
is takei ieſt Pharao Eról Aegyptſki 


ktoꝛẽgo wyżyny y ołtarze zniófł Eze⸗ 


lem: Pꝛzed tym oltarzem Elaniać fic 
bed ziecte vo Jeruzaͤlem Teraz tedy 
ppꝛzyſtancie do páná mego? Exólá 
Aſſyriyſkiego / y dam wam dwa ty⸗ 
sig cd Font / á obacscie moʒecieli mieć 


24 wsiadacze na nic. A iaͤko fic możecie | 


opꝛzec iednemu paͤnu 3 namnieyßych 
| ie wAegypteie dla wozów y iezdnychꝛ 
ciagnat na to miegfce/ abym ie zbu⸗ 
rt PAN mi rzekt : Jeds do tey 
26 ziemie / ć ſpuſtoß ia. X rzekli Elia⸗ 
kim fon Elciaßoͤw y Sobna/y Joaͤhe 


ſtuzebnikoͤw twoͤich mówił po Sy⸗ 


KROLEWSKIE 


"| riacku: bo rozumiemy ten iezyk: d nie 


3 * à 


— MÀ—ÓMÀ e 


he eL 


tym ięzya | 


M^ 


. [e$ony nad domem / y Sobnaͤ piſarz |. 
19 Joahe ſyn Aſaͤphoͤw Kaͤnclerz. N 


W kimze vfaß / ze fie snieg wybitać | 


trzeinney y zlamaͤney w Aegyptcie , | | 


wßytkim ktoꝛzy w nim wfdią. * ALiejli |. 
mi rzeczecie: W PAN M Bogu na 
E hym naͤdsieie mamy : a za nie ten teft, 


chiaß: pꝛzykazal Judzie y Jeruza⸗ 


| flug páná meto? Czyli maß naͤdzie⸗ | 


Azam bez woli PANSKIEY pass^ | 


do X ábfáEá : Pꝛosiemy abys do nas 


| mów do nas po Zydowſku / xdy fłypy 


lud ktoͤꝛy teft na murze. N odpowie⸗ 
dial im Rabſaces / mowiac! Azaz 
do páná twego / y do ciebiepojłał mie 


pan moy / aͤbych té ſtowa moͤwil / a 
nie tácsés do mezoͤw ktoꝛʒy siedʒa na 
murze/zeby iedli plugaͤſtwa ſwe / y pi⸗ 
li mocʒ fivóys wámi z Staͤngt tedy 


Raͤbſaces / y zaͤwolal gloſem wielkim 


po Zydowftu / 4 rzerl: Sluchaycie 


ſtow Eeól wielkie go Eróla Aſſyriy⸗ 
ffiégo. To moͤwi kroͤl: Niech was 


nie zwodzi Ezechiaß: Bo was nie 
bedźie mógł wydꝛzec 5 reki moiey: "dz. 
ni wam niech nie doddie vfnosci w 
PAN V/ mówiąc: Wyrywaiac wy⸗ 


bawi nas PAN / y nie bedzie dano 


miaͤſto to wereke kroͤla Aſßyriyſtiẽ go. 
Nie ſtuchaycie Ezechiaßa. To bo⸗ 
wiem mówi Ecól Aſſyriyſti: Vezyn⸗ 


cie zemna co wam ieſt pożytecziio”/ 
d wynid eie do mnie: y bedzie teść 


kazoyz win nice ſwey / y z figi ſwẽy: y 
bedziecie pić wode z ſtudzien wa⸗ 


ßych / 1 d$ pꝛziyde / y pꝛzenioſe was do 
ziemie / ktoꝛa ieſt podobna ziemi waz 


ßey / do ziemie Żysnćy y obfituiacey 


winem / iemie chleba y winnic / zie⸗ 
mie oliw y oliwyy miodu / y bedziecie 


żyć á nie pomrzecie. Nie ſtuchaycieß 


Szechiaßa / ktoꝛy was zwodzi / mo⸗ 


więc: PAN wybaͤwi nas. Azaz wy⸗ 
bawili bogowie narodoͤw $iemie ſwa 
z reki krola Aſßriyſkiegoꝛ Gddiez ieſt 
-|bég Emath y Arphaͤd / gdźie ieſt 
bóg Sephaͤrwaim / And y Awa * Je 
zali wybaͤwilt Samaͤria s ver moie y: 


Ktoꝛzyß to fa ze wßech bogow ziem 


ktoꝛʒy wyrwaͤli ziemie ſwa 5 reki mo⸗ 


iey 7 Żeby mógł wyrwac PAN Jeru⸗ 
zaͤlem 3 reki moiẽy? Milczat tedy 
lud śnie odpowied zial mu nic: bo 
wzieli byli voffasánié od kroͤla / aby 
mu nie odpowiadaͤli. N pꝛzyßedt E⸗ 
liáfim ſyn Helkiaßoͤw pzzełożony nad 


| 6omem y Gobná piſarz / y Joaͤhe ſyn 
Aſaͤphoͤw Kaͤnclerz do Szechiaßa 
pobárfy ßaty / y powiedzieli mu ſlo⸗ 


wa Rabſakowe. 


PO 


190r [enia 
* m cz ke 5 


Róbfóces | 
bluśnit 
Bogá. 


| pesunie nas 


wybáwiHeb 


li. geſti· | 
10e nſt wo H. 


1% N. przy ; 


| mierze, 


na, oliuiy, 


Nieodpos |- 
viádáig | 


ná bluze. 


| 


Ezechias. 38$ . 


(kiem dla |. 


pó chleba, wi | 


E 
| 


nierſtwã. FE 


1 
1 


11.37. 22. 
| £sedidfs 
|sdiafń 
$4 uiat 
fe nd blue 
| énierf vá 


reer ka 


. 1 Oliecule 

| Bóg £sedii 
aß 3» 
| wycięjino 


i *y wrotil fie. | 
H, 


S RT 

ö Blub ner, 
fimo Send 
| dier ibn. 


* e | rt. o Gdy vſty⸗ i 


. poſyla do 


Ą d MSV pu 
^ EON 2 


+ podienin- H. „ 


mu: Niech cie nie zwodzi Bog twoͤy / 
w ktoꝛym maß vfaͤnie / aͤni moͤw: Nie 
bed ie pobáné Jeruzalem w rece kro 
„ la Aſſyriyſkiego. Abowiemes ty 
ſſam fI at co vcʒzynili kroͤlowie Aſy⸗ 
| © | riyfcy wßytkim ziemiam / iaͤko ie ſpu⸗ 

ſſtoß li: à wiec ty (am bedzieß mógł 
bydz wybawion ? Aza wybaͤwili bo⸗ 


miaſta Sephaͤrwaim Ana y Awa z 


(c gat kroͤl Ezechi⸗ 
aß / rozdaͤrt Baty 
ſwoie / y obloͤkt ſie 


d wwoͤr y wßedk 
do domu P A Nz 
CHANEL SKIEGO.'X 
poftat Eliakima pasełożonego nad 


fic do ziemie ſwoiey / y położe go micz 
czem w ziemi iego. Wꝛoͤcit fie tedy 
Kab ſak / y nálast kroͤla Aſßriyſt ie go 


dobywaigce go Lobna: vflyfał bo⸗ 


wiẽm ze był odeiagnat od Lͤchis. 
A gdy vſtyßal o Thaͤraͤku kroͤlu E⸗ 
thyopſkim / powiadaͤiacẽ: Oto wy⸗ 
iaͤchat aby walczyt pazeciw iemu: 9 
iachal pꝛzeciw iemu poffat p 
Szechiaßa / moͤwiac: To powiedz⸗ 
cie Ezechiaß ori kroͤlowi Judzkiẽ⸗ 


gowie narodów kaͤzdego z tychy ktoͤ⸗ 


tpoſt de 


KSIEGI CZWARTE 


14 


2) 


28 


21 


26 


té zburzyli oycowie moi / to ieſt Boz | — 


Zan /y Haran y Reſeph / y ſyny Eden 
ktoꝛzy byli w Thelaſſar: die ieſt 


Eról Emaͤth / y kroͤl Arphaͤd / y kroͤl 


e 


274 


| 


mu PANSKIEGO;Y rożcięgrtał ji | 


lowie 2L fcisfey fpuftofyli narody y 


I ſtroa ziemie: Izes ty ieſt PAN Bog 


mi nóg moich wßytkiẽ wody zam⸗ 


vrtwoꝛz ylem j / a terazem pꝛzywioͤdl: 
|| beda rumy págóitóm walczących 


nich /podli reka / zaͤdꝛzeli y zawſtydzi⸗ 


Nosck. XIX, | 


t Gdy tedy wzial Eʒzechiaß lift z rekt | 
poſtow / y pꝛzeczedl i / wſt apil do 007 


Modlite 

wą Rar 
afomá 6 
romot pst 
tin blus 
3nierton, 


pꝛzed PANEM; y modlit fie pꝛʒed 
ocʒymaͤiego / moͤwiac: PANIE 2507 
ze Izraelow / Etówy siedziß na Cheru⸗ 
bim /tys (am ieſt Bog wßytkich kro⸗ 
|lów ziemie: tys vczynil niebo zie ⸗ 
mie. Naklon vcha twego aͤ vſtyß 
otwo:3PA NIE oczy twoie aͤ weyzrzy: 
vſlyß wßytkie ſtowa Sennaͤcheriba⸗ 
ktoꝛy pꝛzjſtal/abj nam bánbiD5ogá. 
zy we go. Pꝛawdziwiec PANIE kro⸗ 


* N. 


zie mie wßyſtkich·. N bogi ich versu KON 
éili w ogien s bo nie byli bogowie / dle 
| tobotá vaE cʒlowieczych / 3 dꝛzewa yz 
Edmienia / ywygubili ie. Teraz tedy 
PANIE Bode naß wybaw nas 5 vez 
ki iego / aby poznaͤly wßytkie kroͤle⸗ | 
| rsdiaf lie 
fam.! 3 pofłał J;ótaf ſyn Amos do 
fEsccbiafá / rzekac: Co mówi PAN 
Bog Irzaelow : O cos fie modlit do 
mnie 5 ſtrony Sennacheriba kroͤla 
Aſſyriyſtiego / ſtyßalem. Ta ieſt mo 
wa / ktoꝛz mówił P A No nim: DOŁ 
zgaͤrds ita cie / y śmiała sie 5 ciebie 
pánná coꝛka Syonſka: kiwala za toz 
ba głową coͤꝛka Jerozolimſfa. Ko⸗ 
gozes hanbil y kogos blużnit ? pꝛze⸗ 
ćiw komus glos ſwoͤy podnosit / y 
wynioͤſtes ku górze oczy twoie? pꝛze⸗ 
ciw swietẽmu Iʒzraͤelowẽmu. Pꝛzez 
vete flug twych haͤnbiles PANA /y 
rzektes: W mnoſtꝛwie wozów moich 
wſtapikem na wyſokosci gór / na 
wierzch Libanu / y wyeialem wyſokie 
Cedꝛy tego / y wyborne iodly iego. N 
wßedlem az do graͤnic iego / y laͤs kaͤr 
melá iego: iam wyrabit. Y wypi⸗ 
łem mody cudʒe / y wyſußylem ſtopaͤ⸗ 


a(Sá abies 
cuiat any 


riy/ki, Bo i9 
do niego mo- 


ińwno z d- 


V2 | Fprzekopy ob 
knione . Azas nie ſlyßal com czynił 
od poczatku:! ode dni ſtarodawnych 
0 *iákoby rzekł 
PA; Mi 
miśftń obronić. A kto zy stedzz W | runie. = 
li ſie / ſtali ſie iako siano polne/y iako 
zielona trawaͤ na daͤchu / ktoͤꝛa vſchla 
nizli ſie doſtala. Mießkanie twoie / 
y wyfóić twoie / y weßeie twoie / y dꝛoͤ⸗ 
ge twoie iam pꝛzedtym poznal/ y pos | 

| pedlimość twoie pꝛzeciwko mnie. | 


cięfiwo a | 
nád bluża | 
niertá mł. |, 
*o królu Afy: | 
[ 
wi. Id le ieff | 


[ 
i 


py £zedis| 


wźrowaheR | 


Ek | 


aufdę mois EH 
Snák zwy 
Le má, 


ſamerodne 


(zboże ) H. 


| Iakoby rzek: | 


przez té dwie 
leéie nic $iać 
nie będziecie” 
& przécig bę- 
diieéie mieć 


id wychowśnie, | . - 


2Par. 32 f 29 ! 
I/. 38, 4 1. 
| £sedidfso | 
| wtlIsńiaf | 
!śżużerć | 
| przeromid | 
| ARofpraw 
| don twoj, 
| Hebr. | 
| "kis kościolo- 

Moalit-⸗ 

md Ezedi | 
aß o se 
| dłużenie | 
ö 3ymo t. 


i Sabo na pul- 


Dla Davi 
d og bra 
| nà miaſtd. 


Fg | 2| £Ezechiaf rzekt bytdo Jsólafić: 


ße iaͤkom chodśił pꝛʒed toba m pzaw 
die / yw ſercu doſkonaͤlym / aͤ czynie 
tem co ſie pꝛʒed tobe podobaͤlo. Plaͤ⸗ 
kal tedy Ezechias placzem wielkim. 
A nizli wyßedt Iz aas naͤ poͤl sie⸗ 
ni / sſtalo fie ſlowo PA NSKIE do 
niego / moͤwiac: POrócfie a powiedz 


do kosciola P ANSKIEGO. przy 
dam do dni twoich pietnascie lat: áo | 


twotá wſt apila do vßu moich. Za⸗ 
lozec tedy kolce za nozdꝛʒze twoie / a 
wedzidko w gebe twoie / 4 wróce cie 
na dióge ktoꝛas ptzyßedt. A tobie 
Ezechiaßu to bedźie snáE: Jed: tez 


roku co fie (ámorobst : ale trzeciego 


ftánie s domu Juda / pusci koꝛzen na 
onftićy + zawiſtna miłość PANA 


ná nie ſtrzaly / ani go otrzyma tarcza 


Wniemógi fie Eze⸗ 
chiaß az naͤ eme 
ieré: y pꝛzyßedl 


U 100 M fon Amos proꝛok 
N vecti mu: 


więc: Pꝛoße PANIE woſpomni pꝛo⸗ 


Ezʒechiaßowi wodzowi ludu mego : | 


To mówi PAN Bóg Dawida oyc |. 
| twego: Slyßalem modlitwe twoie | 
| ymtożlałem by twoie: á oto vzdꝛoͤ⸗ 


wilem de/ dnia trzeciego poͤßdzieß 
le yz reki kroͤla Aſſyꝛiyſtiego wyba⸗ 


wie eie / to miaͤſto / y obꝛonie to mia⸗ 


go. Nrzekl Izalaß: Przyniescie wię 


ʒzaͤnke fig. Ktora gdy przynieſli/y po | 


fo$sliná mrzód iego / vzdrowion był 


5, / ARRR OGIDWISKAE, 


Szaͤlales pꝛzeciwko mnie / a pychą | 


go roku co naydzieß ;: 4 dꝛugiego 
roku sie eie y znicie: ſadzeie winnice 
iẽdzʒete owoce ich. A cokolwiek ʒo⸗ 
dot / y vczyni owoc ku goͤrze. S Jez | 


ruzaͤlem bowiem wynida oſtaͤtki / y to 
co ma by dz zaͤchowano /5 goͤꝛy Sy⸗ 


zaſte pow vczyni to. Pꝛzetoz to móz 
wi PAN o krolu Aſßyriyſtim: Nie 
ſwnid die do tego miaͤſta / aͤni wyſtrzeli 


ROZDZ. XX. | 


One Oni roz⸗ 


do ntego Jzaziaß 


A X | To | 
mówi PAN Bóg: Pazykaż domowi 
| twemu”/ bo vmrzeß ty aͤ nie bedzie | 
żyw. Ktoͤꝛy obꝛoͤcil twarz fivoie ku 
scienie / y modlit sie do PAN A/ mo 


fto dla mnie / y dla Dawida ſtugi me⸗ 


33 ani obtocsa go ßance. Dꝛoͤga ktoꝛa 
pꝛʒyßedt / wꝛoͤci ſie: aͤ do tego miaͤſta 
34 nie wnid zie / moͤwi PAN. N obioz| 
nie to miaͤſto / y zaͤchowam ie / dla 
„, mnie y dla Dawida flugi mego. 
Sſtalo ſie tedy onégnocy pꝛzyßedl 
Anxol PANSKIA pobił woboziech 
Aſßßriyſkich ſto osmdziesiat y pieć 
tysiecy. A wſtawßy poꝛaͤnu / vyorzal 
| wpytkić ctata vmaͤrlych: 9 odciąz 
gnaw$pyodióchał s wꝛoͤcil fic Sen⸗ 
nãcherib kroͤl 2(ffscisffi^ 9 mie⸗ 
ßkat wNiniwie. A gdy ſie klanial 
w kosciele Nezroch bogu. ſwemu / 
Adraͤmelech 4 Saͤraͤſaͤr ſynowie ie⸗ 
go / sábili ji mieczem y vciekli do zie⸗ 
mie Armenſkiey: y Erólował Aſar⸗ 
haͤddon ſyn iego miaͤſto niego. 
| 
| 


Tob. 1. d 21. | 


If 37. g 38. 
Mach. y f 5 
2 Mach. d dig 
Aniò pos 
| bił ſto oem 


pięć dysir 
. 4 


Te b. i. d 24 


Co zaͤ znaͤk bedzie/ ze mie PAN vzdro 
wi / a i trzeciẽ go dnia poͤyhde do Ko⸗ 
sciòla PANSKIE? z ktoꝛẽmu rzekl 
Izataß: Ten beosiesnat od PANA / 
ze vczyni PAN mowe ktoͤra powiez 
dial: Cbcef i$ cien poſtapi dz iesiec 
liniß / czyli ze sie wroͤci naͤ dziesiec fto 
pniow? Odpowiedzial Lzechiaf: 
Laͤcnoc cićniowi poſtapic na dʒie⸗ 
siec liniy: y nie tego ia chce żeby sie 
ſtato: śle żeby sie wrócił na wſtecz 
dziesiec ſtopniobw. Wzywal tedy 
Izaias pꝛoꝛołk PAN A/ y wrocil 
deń pꝛzez linie po ktoꝛych tuż był ſta⸗ 
pit na zegaͤrze Achaͤz na wſtecz dzie⸗ 
sieć ſtopniow. Czaͤſu one go pofłał 
Berodaͤch Baͤlaͤdaͤn / ſyn Bala daͤ⸗ 
nów kroͤl Baͤbilonſki liſty y daͤry do 
Ezechiaßa / bo ſlyßal $ był zaͤnie⸗ 
| mógł Ezechiaß. Y był rad Ezechi⸗ 
aß zich pꝛzyßcia / y vEasat im dom 
wonnych rzeczy / y zloto 9 ſrebꝛo / 
4 poyptámy wonné rozmaite / 
olẽyki teʒ / y dom naczynia ſwego / 
| y wß tko co mógł mieć w ſtaͤrbiech 
ſwoich. Nie byto czego im nie poka⸗ 
zal Ezechiaß w domu ſwym / y we wz 
ßyrkiey władzy ſwey. N pꝛzaßedt J⸗ 
zaͤiaß pꝛoꝛok do kroͤla Ezechiaßa / 
rzekt mu: Co mówili ei mezowie? abo 
zkad pꝛʒyiachali do ciebie: Atoꝛemu 

rzekł Ezechiaß: 3 ziemie daͤlekie y 
ij pꝛzyiaͤchaͤli do mnie / Babilonu. A 
on odpowieds iat: Cóż widzieli w do⸗ 


| ná mſt es 
wróciła. 
zyt ná ten 
ezás di ien ge | 
din 32. 

Ifa, 39 41. 


Paufyfika fin 


abs [wg. 


Skórby pa 
ſtom Babi 
lonſſim v 
kdsuie, 


Nie podos 
halo ſie Bo 
gu oa 
mánie bas 


D | mu twoim: Rzekl Ezechiaß: Wßy⸗ gactn. 
gem cH m) 


- Ezechias,lzaias. 387. 
Eccl. 48 d 23 | 


„Gieśigt y^ 


Słońce ſie 


— 


dias 
. Depos: 
nada nie | 
wolą Bde | 
Biloń(ka. 


2 Par. 5321. 
Mandſſes 
| królluóki 
 ale[fimy. 


Abo obszyd- 
| dość. H. 

| Ralwodhź 
mólfiwom | . 


snamid. 


ICUVIE | 


*to jeff wfys 
| Kim gwiaz; |. 


| Żakreż>b 10 


i brtu- 


, w 
chu czávtá 
miel y z braw 


cha odpowia |. 
dal. 


| f2Kro,7 dio 


| 3Kro/,8, b 16 


| 


tko co ieſt wSomu moim wid ziel! | 


ſczkoͤw / aby czynił złość pꝛzed P A^ 


| ftácbiécb moich. Tedy rekt Jzóiafi | 


nie / moͤwi PAN. Ale yz ſynoͤw two⸗ 


ci PAN pꝛzed ſynmi Izraelowymi. 


ktoꝛè był rozrʒucil Ezechiaß /ociec tez 
go / y wyſtawil oltarze Baͤalowi/ y 


tkiemu woyſtu niebieſkismu we dwu 
sieniaͤch kosciola PANSKIEGO. 


poloze imie moie na wieki. A wiecey 


3 ziemie / ktoͤram dal oycom ich: 
wßaͤkze ieſli bedą ſkutkiem ſtrzedz w⸗ 


niemaß czegobych im nie vkaʒat w 


Ezechiaßowi: Słuchay ſtowa P AN | 
SKIEGO: Oto dni pꝛʒyda y pobio⸗ 
ra wß tko co ieſt w domu twoim/ y | 
co ſchowali oycowie twoi / dż do dnia 
tego / do Baͤbilonu: niezoſtaͤnie fic 


ich Étóiss wynidz z ciebie / Etóxé zro⸗ 
osi wezmą / 4 bedz rzezaͤncaimi 


na paͤlacu kroͤla Babilonſtiego. N | | | 


Z. XXI. 


Wanascie lat 


ROZD 


góy począł Eróz 
„ lomác/ápiecosiez | 1t 
Wi stat y piec lat | 
LU. Erólował w Je⸗ 
tusálem: imie 


12 


C 


N obꝛoeik ſie y pobudował wyżyny 
B. 


nacʒynil gaiow / iaͤko był vczynit A⸗ 
cbáb kꝛoͤl Izraelſti/y klaͤniat ſie wßy⸗ 
tkiẽmu woyſku niebieſkiẽmu / y fłużył 
mu. N nabudowal ołtaczów w do⸗ 
mu PAN S KIM / o ktoꝛym mo wil 
PAR: W Jeruzaͤlem polosc imie 
mote. N naͤbudowat oltarzoͤw roßy⸗ 


14 


45 


pꝛzewioͤdl ſyna ſwego pꝛʒez ogien: 
wieſcz yl tez / y pꝛzyſtrzegal wróżby / y 
tóczynił pythonow/y namnoz yl wie⸗ | IŚ 
NE M/ y dꝛaznil qo. Poſtawil tez 
bálwáná gaͤiowego / ktoͤꝛẽ n był vczy⸗ 
nil / wkosciele PAN SKIM / o ktò⸗ 
rym mówił PAN do Dawida y do 
Oálomoná (sná tego: YO tym Foz 
sciele 3 w Jeruzalem ktoͤꝛem wybꝛal 
ze wßytkich pokoleni Izraelowych / 


17 


18 
nie dopuſcze ruße fic nodze Jzraela 
ßytkiego com im pꝛzykazal y wßyt⸗ 2 
kieg zakonu, Etóry im roſkazal Moy⸗ 


PPP 


—ü—üU—é— —————— ä — M ——— mö a UM OTO ZE WZ KO 


ZS & -- : cte 


"KSIĘGI CZWART 


21 


10 


PO. ä — C rein E s | 
| eséft Ezechiaß do Iz iaßa: Dobꝛa | Aro czy. 


| mová PANSKA fróząś powie 

| ośtał: niech bedźie pokógy pꝛawda 
10 
chiaßa / y wßytko meſtwo iego/y iako 
vczynil ſtaw y rury / y pꝛzywiodt wo⸗ 


sá oni moich. A oſtaͤtek mów Eze⸗ 


de do miaͤſta / aͤza tego nie naͤpiſano 
zkich: & zaͤſnal Ezechiaß z oycy ſwh⸗ 
mi / y kroͤlowal Manaͤſſes ſyn iego 
miaͤſto niego. 5 


zeß flugá moy. Lecz oni nie ſtuchali: 
ale zwiedzieni ſa od Maͤnaſſeſſa/ aby 
czynili złość nad narody / ktoꝛẽ ſkru⸗ 


ßyt PAN od oblicza ſynow Izraͤelo⸗ 


woch. N mówił PAN w rece ſtug 
ſwoich pꝛoꝛokow / rzekac: Ponie⸗ 


waz czynił Maͤnaͤſſes kroͤl Judzki oz 


bꝛzydtosci tẽ naygorßẽe / nad wßytkie 
Étóié czynili pꝛzed nim Amorrhey⸗ 
czykowie / y pizywiódł też lud Judzki 
ku grzeßemu w plugaͤſtwach ſwo⸗ 
ich : Pꝛzetoz to mówi PAN Bog 
Izraelow: to ia pꝛʒywiode zle na 
Jeruzaͤlem y na Jude: ze ktokolwiek 
vſtyßy / zaͤdzwonia obie vßy iego. N 
wyciagne ná Jeruzaͤlem ßnur Sa⸗ 
maͤrüẽy / y wage domu Achaͤb y zmaͤ⸗ 
$e Jeruzaͤlem / iaͤko wiec maͤza tabli⸗ 
ce: á ʒmaͤzawßy wywꝛoͤce y czesciẽ 
powlóte graͤfke pzez twarz tego” A 
oſtatek dziedzictwa mego opuſcze / v 
dam jiw rece niepꝛzyiaciot iego/y bez 
da naͤ ſpuſtoßeniẽ y na lupieſtwo wßy 


tkim pꝛzeciwnikoͤm ſwoim. Pꝛzeto 
ze cʒynili złe pꝛʒedemna / y trwali dꝛa⸗ 
| śniąc mie / odednia ktoͤꝛe go wyßli oy⸗ 


cowie ich 5 Ægyptu / as do dnia tego. 


Nad to $4 krwie miewinney wylał 


Maͤnaͤſſes bórzo wiele, az naͤpelnil 
Jeruzalem po vſta': epiócs que 
chów ſwoich / ktoꝛemi ku grzeße nin 
pꝛzywiodl Jude / aby czynił zie pꝛzed 


PANEM. A oftátcE mów Maͤnaſ⸗ 


: — M M —— 
TM 


Mos. NI. 


ni P. kog co 
| ieſt wola ieg e 
4% byf po- 
Kay. N 


w Esiegóch mów Oni kroͤloro Jud⸗ 


oel, Nahum 
Malachias. 
Ner 1j. 4 4. 


* batw&náxil 


SZ0 icf, dde 
kom w) ETÀ 
92 RIT 
eil S. ima rig y 
dem Achàs, 
bow, tak wy 
śrace y Ieru- 
zalem. 

” przewrece 
ie wa twara 
iego. H. 


d Kone do 
koncá, H. 


Żabo czynigc 
H, 


| no wEsiegóch mów Oni kroͤlow Ju⸗ 


ad 


ſe / y wßytko co czynił / y grzech tego 
ktoꝛym grzeßyl/ azaz tego nie naͤpiſa⸗ 
| Hdndj]es 
| vmárl, 
Amon r 
lem lu^ 
kim oytá 
te złośći c 
ndſladuie 


dzkich ; zaͤſnal Maͤnaͤſſes 3 oycy 
ſwymi / y pogrzebion ieſt w ogrodżie 
domu ſwego / w ogrodzie Oza/ y Eróż 
lowal Amon ſyn iego miaͤſto niego. 
Dwaͤdziesci 4 dwie lecie miał A⸗ 
mon / gdy począł Eeólować / dwie le⸗ 


nit buda 


(fazy. H. 


gubil. 


| Wonb XXIII. 
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]1*batwáném. |. 


| losidskról | 
| Iudiki bo. | 


| każćpopńź | 


n Aduia ko, 
| ścielnego 


| "éiefánégo f 

] | 
gabe, niech.| 
nie czynię li- 
i i 


| eeby zpienię 


| "pouiewas 
| quzernie imi 


| Sione któż | 
ináffes zde || 


KE — —— m eer 


D | cie tćż Erólował vo Jeruzalem: imie 
matki iego Meſſãlemeth coꝛka Haͤ⸗ 
20 | ruʒ z Jeteba. A czynit ʒle przed oczy⸗ 
má FANS EIM I/ iako był vezyntt 


| wpytkićy dꝛodze ktoꝛa chodzil ociec 
[iego tv flusyt'plugáftvoóni /Etóvem 
ftusst ociec iego / y Elánial ſie im. N 
opuścił PAN A Bogaͤ oycow ſwo⸗ 
ich / a nie chod zit dꝛoͤga PAN SK Keg 
vczynili nań zaͤſadʒke ſtudʒy iego / s 


|ROZDZ. XXII. 
e Sm lat bylo 
E «C NN Joziagowi | gov 


(yy trzydźieści 
VE ieden rok kroͤlo⸗ 
© wat w Jeruza⸗ 


Y? : 


PANEMyy chodzit wßytkimi dꝛoͤga⸗ 
mi Dawida oycá ſwego: nie vſtapil 
na pꝛawo álbo na lewo. A roku oſm⸗ 
naſtego kroͤla Joziaßa / pofłał Eról 
Saͤphan (sná Aſlia fyna Meſſul⸗ 
lam / pifacza Fosciolá PANftićgo / 
mowigc mu: Id do Helkiaßa kaͤ⸗ 
plana wielkiego/ aby ʒebꝛano piemia⸗ 
dze / Etówć wniesiono do Eościoła 
PANSKIE?, ktòꝛẽ zebadli odzwier⸗ 
ni koscielni od ludu / y żeby dane by⸗ 


mu PANSKIEGO : Étós5s té$ niech 
ie rozdaͤdza tym co robig w kosciele 
PAN SKIM / na popꝛawe budowaͤ⸗ 
nia koscielnẽgo / to ieſt cieslom y 
muraͤrzom / y tym ktoͤꝛzy napꝛaͤwuig 
| co fie (Fásilo da zeby naͤkupiono dꝛze⸗ 
wa y kaͤmienia z mieyſe qosie kamie⸗ 
nie lamia / na popꝛawe Eościoła 
PANSKIEGO.' Wgótże niech im 
nie daig pod lidzba ſrebꝛa ktoꝛẽ bio⸗ 


| SKI M: y oal elkiaß ksiegi Sa⸗ 
phaͤnowi / Etów ie czytal. Pizyßedl 
teʒ Saphaͤn piſarz do kroͤla / y dal mu 
fpiórce o tym co mu byt kazal/y rzekl: 


| fie nálásty w domu PANSKIM: y 


A 


KROLEWSKIE.. 


Maͤnaſſes octec iego: X chodzit po | 24 


NR począł Erólowóć | 
e 


s lem: imie matki 
iego Idida / coͤꝛka $za0dta z Beſe⸗ 
kath. A czynił co ſie podobdło pꝛzed 


tyrzemieslnikoͤm pꝛzez pisclo$oné do⸗ 


ra / dle niech matą w mocy / ypod 
wiara. N rzekt Helkiaß kaplan 
wielki do Saͤphaͤn piſarza: Naͤla⸗ 
zlem ksiegi zakonu w domu P A N2 |. 


19 
Zebꝛaͤli ſtudzy twoi pieniadze / Etósé | 


— . — 


zabili kroͤla w domu tego. A lud zie⸗ 
mie pobił wßytkie Etózzy ſie bylt ſpꝛʒzy 
sieglina kroͤla Amona : y vczynili ſo⸗ 

bie krolem Joʒiaß ſyna iego miaͤſto 
niego. A oſtatek mów Amond ktoͤꝛẽ 
czynił / dza tego nie naͤpiſano w Esiez 
góch mów dm krolow Juda. N poz 
grzebli go w grobie iego na ogro⸗ 


23 


25 | 


oste Osd / a Joziaß ſyn iego Eróż| 


lowal miáffo niego. 


dali aͤby rozddnć były rzemieſinikom 


od pꝛzelozonych nad robotaͤmi ko⸗ 
10 | &cólá PAN SKIE GO. powiedziat 


tez Saͤphaͤn piſarz kroͤlowi / moͤwigc: 
Dal mi kstegi Helkiaß kaplan. Ktoͤ⸗ 
tć gdy czytał Gápbán pꝛʒed kroͤlem | 
a Eról vfIsgat ſtowa ksiag zakonu 
| PANSKIEGO; roʒzdaͤrt ßaͤty ſwoie. 


Ahikam ſynowi Saͤphan / y Acho⸗ 
bor fyrtowi Micha / y Saͤphaͤn pifáz 
A 
A 


mówiąc: * Idzeie / á porabscie fic 
PANA omie/y o lud / yo wpytkićgo 


leziono: bo wielki gniew P A N SKI 

zaͤpalit ſie na nas / iz nieſtuchali oyco⸗ 
14 li wßytko co nam naͤpiſano. Poßli 
tedy Helkiaß kaͤpkan / y Ahikam y 
Achobor / y Saͤphaͤn / y Aſaia / do 
Holdaͤmy pꝛoͤꝛokinie żony Sellum 
ſyna Thekui / ſyna Araaͤſowẽgo ſtro⸗ 
za ßat / ktoͤꝛa mießkala w Jeruzalem 
nd Wtoͤꝛey: y mowili do nie y. A 
ona im odpowiedz ala: To mowi 


zlẽ ná to mieyſce / y na obywatele ie⸗ 


tat kroͤl Judzki: bo mie opuscili /a 


mie wßytkimi vczynkaͤmi rak ſwo⸗ 


— 


N roftasał Helkiaßowy kaplanowi 
rzowi/y A ſaiowi ſludʒe krolewſkiemu 
Jude / dla flow ksiag tych ktoꝛẽ nóż | 


wie naß ſtoͤw tych ksiag Żeby czyni⸗ ái f. 
PLANA 
visa pros 
rokinia o | 
księgóh , 
naletio, 


ofiarowali bogoͤm cudzym / dꝛazniac 


„lozias. 389 | 


Amon | 
król sábit |: 
od ſtug. 


nva. . 


NA drugiéy | 
ſtronte Ma- 
. o ^ 4 fta. C. de- i 
| PAK Bog Iz raelow: Powiedzete | mu nanki. 
mezowi / É£óry was poſtat do mnie: 
To mowi PAN : Oto ia pꝛʒywiode 


niejcześćie, |: 


go / wßytkiẽ ſlowã zakonu Etói£ czyż | 


f ibo wie la. ji 


KARE CORE Da UE kereberg, | 
ich ty zapali fic gniew móy nd tym | 
| mieyfcu y nie bedzie zgaͤßon. A kroͤ⸗ 

lowi Judzkie mu / ktoꝛy was poſtat | 

abyście fie rad ili PAN A / tak po⸗ 
| wićcie: To mówi P A N Bóg Jzra⸗ 
| eóv: Zaͤ to zes vſtuchal flówEsiag / 
* vleklo ſie ſerce twoie / y vkoꝛzyte s 
ſie pꝛʒed PAN EM wfłyf ówgy ſtowa 


pꝛzeciw mieyſcu temu y obyvoátelóm | 


390 lozias. 


— M € 


Umarli 
.fźrógo sa 
„konu nie- 
„wiedbieli 
poftolicie 


afrówód | 


 Symyd, 


2Par.34 f29 


losiafs By 
ta sakon 


przed duż | 


dem. 


prred außyt- 


kimi, 


Przymierze - 


ayni z PA 
nem 50 
giem daz 
mát sakon 
iege. 
nä ſtolicy. 


Sopclnić, 


| QUymuta 
balmóny. 
F Eccl. 49 & 3. 


y gdistus. H. 


7 
wf ytkim 
gwiazdom, 


wWiefsaki 


iego / to left. ze ſie maͤia ſtac na zdu⸗ 


| midiidly ocy twoie slego.] Vmarliſta⸗ 


pꝛzyrodzonym rozumem vmaͤrli nie moga 


lud od mátego 63 do wielkiẽgo y czy⸗ 
tal gdy wßyſcy ſtyßeli wßytkie flowá 


PANEM s ſtrzegli pꝛzykazan iego | u 


1 


Roskh.XRXIIkE 


KSIEGI CZWARTE. 
bioꝛe cie do oyców twoich, 4 bedzieß 
mienie /y na pꝛzeklectwo: a rozdaͤrtes zebꝛan do grobu twego w pokoiu⸗ | 
Góry fivóic/ y plaͤkales pꝛzedemna / a aby niewidiaͤlh oczy twoie wßytkieß 
iam vſtyßat / mowi PAN: ! pi5ctó3 32 złego ktoꝛẽ pꝛzywiode na to mieyſce. 


— 


widztat wßytkiẽgo złego Etósé pꝛzyßlo na „ „ 
Jeruʒalem. Ale tera; swieci y w niebie ſa y Umarli 

wieda. Luc. 15. Ve lO» y 16. v. 29. ł Cor. iz. v. 9. | nomego 36 | 
Apoc.5. v. 8. X) máia ftárám o kosciele Bo | konu mies | 


rego zakonu poſpolicie nie wied eli co ſie 3 
zywymi dziaͤto / bo ieſcze nie bili w niebie/ © 


Ibiorę (ię do oytóm tnoid, aby nies | śśtotć Bożego, Pꝛzeto ten Erol Joʒias nie 


C E ne E s ! 
ag obiówił, tte tego naten | zy 2 téf Do mid nals wertete cofie | 
o rzeczach naͤßych / ani byli pasetosonymt ko⸗ eee ERE UA. 
| R O Z D XXI II line Cedꝛon / y ſpalil ji tam y w pꝛoch 
[CUN " Kt obiécit/ y rozſypal naͤ groby poſpoli⸗ 

F O'dniesli kro⸗ 7 tego ludu. Zepſowal tes Domki niez | Sodomczy- | 
NA y; wieściychów / Etózć były w domu | P" | 


25 lovi co powie⸗ 

| L4 ojsdli ton po! 
e, flat: y zebꝛali ſie 8 
| 4 nie go epe 
fo ys ( ſſtaͤrßy juofey y 

e € npe M orosblimfę ac 
wſtapil kroͤl do kosciola PANSKIE^|: 
60/ y wfiyfcy mezowie Jud ſcy/ y w⸗ 
ßyſcy ktoͤꝛzy mießkali w Jeruzaͤlem 3 
nim / Raplanij Pꝛoꝛocy / y wßytek 


PANSKIM dla Erózych. nierwiaſty y. u. 
tkaty ^iátoby domki gaͤiu. N zgro⸗ acid 
maͤdzit wßytkie Eéplans s miaſt Ju⸗ Wyżyny, 
dzkich: y ſplugaͤwil wyżyny gdzie o⸗ | 
fiarowali kaplani od Gaͤbaͤa az do 
Berſaͤbee: y pokaͤzil oltarze bꝛon w 

weßeiu dꝛzwi Jozue ksiazecia mia⸗ 

ſta/ktoꝛẽ byly po levoés ſtronie bam 
mieyſkièy. Wßaͤkze piewftepowal | . da grze. | 
ofiarownicy wyżyn do ołtarza PAN⸗ chi odisre im 
SKIEGO w Jeruzalem: ale tylko 1 
iadali pꝛʒaſniki miedzy bꝛaͤciz ſwoia. 

t &plugáwit tez Tophet / Etózy ieſt 

na Doliniefyna Ennom: aby Żaden 

nie poswigcalꝰ fsná (teca Abo coͤꝛki ee pee. 
pꝛzez ogien / Molochowi. * Śniózi £65 | det. 

| Eorte/Etósé bjli dali Erólowie jubjev / | 
ſtoncowi / w weßciu tościołśPAN:| | 
|SKIEGO podle gmaͤchu Nathan⸗ 3 ^ 
melech rzezanca " Etóny byt W báo, dnie. 
rurim': A wozy floficomé fpalil o2 | sci. H. 
gniem. Oltarze tez ktoꝛẽ byly na da ⸗ | j 
chu fale Achaz / ktoꝛẽ byli vczynili kro 
lowie Jud fes y oltarze / Etót£ byl v⸗ 77447 
czynił Manaͤſſes we dwu sieniaͤch ko 
wßytkie naczynia / ktoꝛẽ bylo ſpꝛawio sciola PANSKIEGO/ pokazilkrol:: 

no Baͤaͤlowi / y w gáür y wßytkiée⸗ — Y biez al zonad/y rozpꝛoͤß yl popiól ich 

mu woyſku niebieſtiemu / y ſpalit ie | 3 w potok Cedꝛon. W ynß tes ktoꝛe 

za Jeruzalem w Dolinie Cedꝛon / a byly w Jeruzalem po pꝛawey tronie |. n, 
poptól ich zanioſt do Bethel. N wy | góry obꝛaͤzenia / ktoꝛẽ byl zbudował une) kra 
głódził wieſczki ktoͤꝛẽ byli poſtaͤno⸗ Salomon kroͤl Izraͤelſti Aſtharo⸗ ral zowie | 
wili Erólowie Judzey ná ofléromd^ |  ;fowt balwaͤnowi Sidonſkiemu / y: E i 
nić na wyżynach po mies ciech Judz⸗ eir 


ksiag pazymićcza / ktoꝛe naleziono w 
domu PANSKIM. *X ſtanal Ecól |'? 
na ſtopniu y poſtaͤnowil pꝛzy mierze 
psc PAN EM / żeby chodzili sá 


mmm 


v swiadectw / y Cęremonty / ze wßyt⸗ 
kiẽgo ſerca/y se wßytkiey duße /a żeby 
wznowili flowa pꝛzymierza tego⸗ 
teózć były napiſane w onych ksie⸗ 
gach : 3t pꝛʒyzwolit lud na pꝛzymiẽ⸗ 
rze. N pꝛzykaz al Eról Helkiaßowi "2 
wielkiesmu kapkanowi / y Edplanóm 
wtórego rzedu / y odzwiernym / aby 
wyrzucili 3 kosciola PANSKIEGO 


am | 


í 
! 


| 


Chaͤmoſowi obzdżeniu Moab/y Mel Su, 


kich y okolo Jeruzalem: y té Etózsy cbóm obꝛzydlosci ſynoͤw Ammon batulnowi. 

palili kadzeme Baalowi y floncuy 14 ſplugäwilkrol. & pokrußel flupy/y 

"s ksiezycowi / y Owdnaśćie znaͤkom/ y powycinał ga ie /y napelnitmieyfc || *| 
gwiazdom. wßytkiemu woyſku niebieſkiemu. 15 ich kosciaͤmi vmaͤrlach. Naͤd to y srl gat | 
N Eazał w yniesc gay z domu PAN? oltarz / ktoꝛy był w Bethel /y wyżynę | 

SKIEGO pꝛecʒ 3 Jeruzalem w Do, ktoꝛa byl vczynil Jeroboaͤm (sn Na | 

! | bat /Etómn | 

| 


kośći vs 
márlyd) 
popalil. 


5 bo bywały 
a nd ki na gre 
bach z napi- 
|fem. 

2 Par. 35 2 l. 


e 


| 
| 
k 


| 

Kośći prs 
| roká Bose 
|go asádus 
mal. 


| 
| 
| 


ofidrowe 
"niki 
wodwale 
| (Ażć pobił 
J. Krol. iz a i 


choc ie wię 
| to Wieikone | 
| ene. 
Tielka: 
not każe 
| Smięcić, 


! 
| 


| Zaleceniekvó 
| d 
| nos wiellich 
| rókke maj 0 
| Ezecl baj: 14 


wysfiey 18. 


bát: 


| 44 Iosiafá od | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


PPafche ob | 


E 


| 
| 
| 


Nos jd. . XXII. 


16 
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bat / ktoͤꝛy vo grzech wpzówił Izrae⸗ 


ſpalit/y ftád ná pꝛoch / gay t& ſpa⸗ 
F lil. A obꝛoͤciwßy ſie n ee 
tam groby Erózć były na qase: y po⸗ 


t| fiały wzial Éoscis grobów/y fpalit i ic 


nd oltarsu/ ſplugawil ji według flo 
wáPANSKLEG O/ftóié mówił 
mąż doży, Eeózy byt re rzeczy pisepoz 
wiedźiał.” X rzćEł + Co to za ^snáE Etó 
ry widze: Odpowied teli mu mie⸗ 
ſczaͤnie miaſta one: Groͤb ieſt czko⸗ 


wieka Bozego / ktoꝛy pisypeol z J Ju⸗ 


By 4 pꝛzepowiedzial té ſtowa ktoͤꝛes 


vcʒynil nad oltarzem Bethel. N 
! rzekt: Niechaycie go / żaden niech 


nie rua ości iego. N kosci iego zo⸗ 


ſtaty nie porußone 3 Eosciámi pꝛoꝛo⸗ 


ka / ktoꝛy był pꝛʒzyßedl z Sa mariiey. 


Nad to tefcze wßytkie zboꝛ wyzyn | 
ktoꝛẽ były w miesciech Samariy⸗ 


ftich / ktoꝛych byli naczynili krolowie 


| Izraelſcy ku rozdꝛaznieniu Pana 


F 


zntó zl Joziaß: y vczynit im wedle 
wgyttich vczynkoͤw Erózć byl vezynit 


w Bethel. pobił wpygkić ofiaro⸗ 
wniki wyzyn ktoꝛzy tam byli naͤd ol⸗ 


tarzami : y palit na nich kosci czlo⸗ 
wiecze: y wroͤcit fic do Jeruzalem. | 
7. pszyłazał wgytkićniu ludowi | 


mówiąc :. Czyńcie Phaze P AN V 


| Bogu waßemu / wedle tego iako na⸗ 


piſano wfeiegácb pzzymićrza tego. 
Bo nie było taͤkie Phaͤʒe odedni Se 


dziow / ktoͤꝛz y ſadzili Izraͤela / y po 


wß yt kie ont kroͤlow Jzraelſtich/y Ecó 
low Judzkich, iako oſmnaſtego ro⸗ 
ku Eróla Joziaßd ſpꝛaͤwowano to 
Pha ze PAN /w Jeruz alem. Ale 
4 pythony / 3 wieſczki / y wyobꝛaͤzenia 
ö bólwónówy plugaſtwa⸗ y bꝛzydliwo 
Es Étóié były w Żiemi ^jubsEiés y w 
^jerusaiem znio zl Joziaß:aͤby vtwier 
dzit ſtowa zakonu / ktoͤꝛe (a napiſane 
w ksiegaͤch / ktoꝛẽ naͤlaʒt elkiaß Ed 
RARE w Eośctele PANSKIM. * Nie 
był temu podobny Eról pꝛzed nim 
| ktoꝛyby fiendwródł do PANA wßy 
tkim ſercem ſwoim / y wßtka dußg 


śni po nim powſtal iemu podobny. 


26 » ßakze iednak nie odwꝛocil fic 


"E PAN od gniewu W ſwo⸗ 


we 


li 25 on oltarz 3 wyzyne sepfowaly 


E C KROLEWSKIE. 


27 


28 


tw / y ze wßytkiey mocy fivéy wedlug 
rogytkićgo zakonu Mogzeßowego: 2 


Kk idi 


— —— a AA — 


iey wielfićy Etówg fie zosgpniawałć za⸗ 
pólczymość iego na Jude: dla roz⸗ | 


dꝛaznienia / ktoꝛymi go byt rozdꝛaznit 
Manaͤſſes. Rzekt tedy PAN: R | 


Jude też odrzuce od oblicsá mego 7| 
iaͤkom odrzucił ^jsváclá: y porzuce to 


miaͤſto / ktoͤꝛem obiaU Jeruzalem 4 
dom o ktoꝛym mówi: Beddie tám 
imie moie. A oſtatek mów Joziaßa / 
4 wßytko co czynił / aza to nie napi 
fano w Esiegóch fłów Dni Ecólów Ju 
osFicbz" Sáiego czaͤſow pꝛzyciagnal 
Pharao FYecbáo Eról E gsptffUpise 
ćiw kroͤlowi Aſßyriyſkiemu naͤd rzeke 


| Euphrates: yy wyiachal Eról Joziaß 


pꝛʒeciw iemu: y zabit ieſt welaged⸗ 
do dy go vysrzal. N pzzywieśli go 
ſtudzy tego vmaͤrlego 3 Maͤgeddo y 


pꝛʒyniesli do Jeruzalem, v pogrzebli 
go w grobie iego. A lud ziemie wziął | 
Joachaͤzaͤ ſyna Joziaßoweẽ go /4 po- 


mazali go⸗ E vczynili Ecólem mtáfto 


oyca tego.” Dwadziescia y tvsy lata 


mial Joachaz gdy począł kroͤlowaͤc⸗ 
á i miesiace krolowal w Jeruza⸗ 


z, lem: imie matki iego Amital corka 
Jeremiaßowa 5 Lobny. X czynił | 
złość pꝛʒed PANEM / wedlug wßy⸗ | 
tkiego co byli vczynili oycowie iego. 


& związał go 8 Nechao w 
Rebli/ktoͤꝛa ieſt w $iemi Emaͤth/aͤby 
nie krolowak w Jeruzalem / y włożył 
wine na $temie (£o taͤlentoͤw feébiá y 


talent złota. ' A Erólem poſtanowil N 
Pharao Nechao Eliakima [má Jo⸗ 
ziaßowego / miaſto Joziaß a oyca ie⸗ 
go: y odmienit imie iego Joakim. 
Lecz Joddhózć wzial / y zawiódł do 


Agyptu / tám vmaͤrl. A ſrẽbꝛo v slo 
to dal Joakim Dbátáonowimátasa. 


wßy w $iemipogtóroné aby ie ſkla⸗ 
dano wedlug roſkazaͤnia Phaͤraono⸗ 
wégo: y od kaͤzdego wedlug pꝛzemo⸗ 


zenia iego wyciągał / tak ſrebꝛo tako 


| stoto od ludu ziemie:aͤby dawal Pha 
raͤonowi Nechaͤowi. IDwadźieścić | 


y pieć lat miał Joakim gdy począł 


kroͤlowac : á iedenascie lat krolo⸗ 5 
wat w Jeruzalem: imie maͤtki iego 


Zebida coͤꝛka Phaͤdaͤia ; Rumy. N 


cʒ nil ztosc pꝛʒed PAN E M/ wedle 
wßytkiego co vczynili byli oycowie |. 


iego. 


eins 394, 


| U/figty m 
. niewolą 
| 


ROZ- 


— CET 


"gdy fee znim | 
podkat, 
Iosias Su 
bity na 

[7 oynie * 


2 Par 35. at. 
loádas 
krol ludz 


Ki słoślie 
p) y. 


od Phórń 


ond. 


lodki m 
król luks 
ki sły; 


%% bin 
wolnie 


lá S ábis 


ys 23. 


F i74 


Dmórt ld 


ákim. 
Join 
król Indi 2 


Ki sly; 


Dan. l. à 


Nábudios | 


donosor | 


dobywBy | 


lerusáz 


lem Sede. K 
tiaßa pa» | 


imal y ofle 
pil, 


e xm 


a rę . E — Cd 
n 
: 
D 


392 - Toakim, 
król nies | 
kie króż | 
joń(kiego. | 


| potęm wybił 


Z D. XXIII. 


A M tego czaſow 
Sp iagnat D 
buchodonozor 


N 


elke m fc jod 
72 kim niewolnikiem 


e 


. 


y 34 


ku dziewiatẽ go 
ee, miesia ca ddiesia⸗ 

tego / dziesiatego 
i onia miesiąca / 


Ns Babilenſfy 


v!!! | Weżowiewalecjni oóchlironoc 
d buchodonozor EróL Baͤbilonſki / (am | | ga bꝛamy ktoͤꝛa ieſt miedzy dwoi⸗ 


UT 
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_KSIEGI CZ WARTE. 


| eśmit; * X pźętócbał Nabuchodo⸗ 
násot kel Bdbilonfti do imidftós | 
ſtuzebnikt ſwymi aby go dobywali. 


-———— 


N wyßedl 7jodcbin Eról Judzki 
do Érólá Baͤbilonſkiego / (am y maͤ⸗ 
tka iego / ſtudzyiego /) Xiaz eta iego⸗ 


Frzezancyiegoꝛ y pꝛzyial go Eról Ba⸗ 
bilonſkt roku oſmego krolowaͤnia 
ſwego. N wyniófł zonad wßyrkie 
ſkarby domu PAN SKIEGO/y ftát 
by domu Eróleoftiégo : y potlukt w⸗ 
ßytkie naczynia stoté/ ktoͤꝛẽ byl ſpꝛaͤ⸗ 
wil kroͤl Salomon Izraͤelſti w Foz | 
ścidle PANS KIM wedlug flowá 
PAŃSKIEGO. N pisertióft wßy⸗ 
tko 3 Jeruzalem 4 wßytkie Riazetayy 
wßytkie mocarze woßyſta / dʒicsiec ty⸗ *2. 
siecy w niewolą y wßelkiego rzemie⸗ 


finiEd 9 obosné/ y nie zoſtaͤlo nic / o⸗ 
pióci vbogich z ludzi iemic. Pꝛze⸗ 
nioͤſt tez Joaͤching do 25ábilonu v 


maͤtke kroleroſta/y żony krolewſkie /y 


rzezaͤnce iego: y ſedzie ziemie sábial 
w niewolę 3 Jeruzalem do 25ábiloz 


nu. N wßytkich meżow meżnych | 
siedm tysiecy / a rzemieſlnikow 4 o⸗ 
boznych tysiąc: wßytkie mise mocne 
I wálecsné: 4 zapiowaͤd zit ie Eról | 
Baͤbilonſti w niewolg do Babilonu. 
A krolem vesynit. Maͤthaͤniaßa 
ſtryia iego miáfto niego: y dal mu i⸗ 
imie Sedekiaß. Dwaͤd ies cia lat y 
rot miał wieku Sedekiaß gdy Erólo 
wać poczat / aͤ iedennascie lat kroͤlo⸗ 
wal w Jeruzalem : imie maͤtkiiego 
bylo Amital / coꝛka Jeremiaßowa z i 
Lobny N cʒynil zle pꝛʒed PANEM/ 
wedlug wßego co czynit Joaͤkim. 
Bo fie gniewal PAN na Jeruza⸗ 
lem y na Jude/ az ie odrzucił od obli⸗ 

| 666 ſwego: 9 odſtapil Sedekiaß od 
kroͤlz Baͤbilonſkie ge. 


"hei 


4 wßyytko woyſko iego do Jeruzalem 


oblegli ie: y pobudowali okolo nie⸗ 
go ßance. N zaͤmknione ieſt miaͤſto / 


Ji ] obleżonć dż do iedennaſtego roku 
krsleſtwa iego / [3 | Etólá Sedekiaß ' dsiewigtego dnia 


miesiaca / y zaͤmoͤgl fit glod w mic 
ście: y nie było chleba ludowi ziemie. 


N pasclomiono miaͤſto: y wßyſcy 


I meżowie waleez ni veiekli wnocy 0162 


| 

| 
fpeddal nu 
fie. | 
| lerugdlem | 
1 od Bdbie | 
| lończyków | 


, "Ezech,2 46 | 
wolę sig 


| żiemiany.. | 


król ludg | 
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król m nie 


t•71r 
pre dnieyſſs 
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Pfl. z 27. 
| Spalone 


| y kościał, 


ffrogow na | 
czynia H. 


a Nosck. XXV. 
— ſtym murem y ogrodem kroͤlewſkim / 
(a Chaͤldeyczykowie leżcii w kolo 


ga ktoꝛa wiedzie na pola puſtynie. 
A woyſko Cbáloeyftié gonito kroͤla 
y poimali go na równinie Jericho: 
awfyfcy zoͤtnierze Etónsy pꝛzy nim by⸗ 
li / rozpierzchneli ſie / $ opuścili go. 
|" Poymawfy tedy kroͤla / pꝛzywiedli 
do Erólá Baͤbylonſkiego do Rebla⸗ 
tha / ktoꝛy mówił 3 nim fao. A [yz 


oczy iego wylupil / y zwiazal go lane 
cuchaͤmi / y pꝛzywiodl do Baͤbylonu. 
Miesiaca piątćgo / siódmego dnia 
miesiaca / ten teft rok dziewietnaſty 
kroͤla Baͤbylonſkie go / pꝛzyiaͤchal Na 
buzaͤrdan hetman woyſta flugá Ecó 
la Babylonſkiẽgo do Jeruzalem.” N 
ſpalit dom PAN SKI /y dom kroͤle⸗ 
wſti/y domy Jerozolimſtie / y wßelki 
doͤm ſpalil ogniem. * A mury Jero⸗ 
| solimftié w otolo rozwaͤlito wßytko 
woyſko Chaͤldeyſtie / Etóxé bylo z bez 
tmaͤnem zoͤlnierzoͤw. A oſtatek ludu 
ktoꝛy był w mieście zoſtat / y zbiegi 
ktoꝛzy byli zbiegli do kroͤla Baͤbylon⸗ 
ſtiego y inne poſpoͤlſtwo pꝛzenioſt 
Naͤbuzaͤrdan hetman woyftó. Az 
vbogich ziemie zoſtawil winiarze y 
oꝛacʒze. A ſtupy micoitáné/Etóxé by⸗ 
V w kosciele PANSKIM /$ podſta⸗ 
|wfti y morze miedźiane Etózć bylo w 
| domu PANSKIM.polamáli Chdle 
deyczycy / y pꝛzeniesli wßytke mico; 
do Baͤbylonu. Gaͤrnce téá miedzia⸗ 
ne / y tóce y widly / y kubki / y mozdze⸗ 
rzyki / ywßytko naczynić miedziaͤnẽ / 
ktoꝛym ſluzono / pobꝛaͤli. Ktemu Ez 


Irrusdlem 


12 


BH 


WEZ > 
Irma | | Oźtólnicezy czógć Eté zlote / ztote 
| Hebr. © | |ftóné ftćbime/ftebunćjpobiał betman 
-H. 16 woyſta / to ieſt ſtupy dwaͤ / moꝛze 
ENS iebrio y podſtawki Etóxé był ſpꝛaͤwil 
Salomon w kosciele PANSKIM ; 
| nie było wagi miedzi wßytkiego na⸗ 
. bi | 17. | czynia. * Osmnascie lokiet na wz⸗ 
; iiu d woß miał ſtup ieden: a Capitellum 


miedźiónć na fobie śezy kokeie na wz⸗ 
woß y siadka y granatowć iablka 
na Capitellum ſlupa / wßytko 
miediane : pobobné ochedoſtwo 
miał takieʒ flup dꝛugi. Wziat też 
hetman woyftá Saria taplana 
pierroße go y Sophoniaßa Eaplanó 
|!» wtoͤꝛego / ytrzech odźwićenych”.” N 


ny Sedekiaßowẽ pisco nim pobił / y 


 KROLEWSKIE. 


miá(tá ) Vcietl tedy Sedekiaß dꝛoͤ⸗ 


21 


22 


25 


| miesiąca /podniójł Ewilmer odach 


28 


29 
. | iadał chleb zawßẽ pꝛʒed obliczem ie⸗ 


bit ie Eról Baͤbylonſki / y zaͤmordo⸗ 
wat ich w Reblaciew ziemi Emaͤth: 


wßytek lud od málégo 4$ do wielkie⸗ 
go / y hetmaͤnowie zoͤlnierzoͤw poßli 


dmego pꝛzepꝛowaͤdzenia Joaͤchin a 


li 3 nim w Baby lonie. N odmienil 


5 mia ſta rʒeʒzaͤnca iednego / ktoꝛy byt | | 
pꝛzelozon nad mezaͤmi wotennymu y 
pieć meżów 5*tycb. Etózy ſtawaͤli 


| pażed krolem / Etózć nalazt wm ie scie | 


y Sophera betmáná woyſta / ktoꝛy O pitt. 
ćwiczył nowẽ zoͤtnierze ʒ ludu ziemie': RE 
y ßescdziesiat meżów z pofpolitégo 
cʒteka / Etóié nálesionio bylo w mic 
ście. * JAtó1é wziawßy Nabuzaͤrdan 
hetman Żólnierzów wiódł do kroͤla 
ŻBabylońftiego do Reblaͤtha. N po 


ral, lud dies 
Nate, 


y pꝛzeniesion ieſt Juda 3 ziemie fivés. 
Naͤd ludem lepaͤk ktoͤꝛy zoſtal wezie⸗ 
mi Judzkiey / ktoꝛy by! zoſtawil Naͤ⸗ 
buchodonozor Eról Baͤbylonſki/pꝛze⸗ 
ożył Godoliaßa (ina Ahikaͤm ſyna 
Saͤphaͤnoweg. Co gdy vſtißeli wßy⸗ 
fcy hetmaͤnowie Żólnićczcy / ſami y 
mezowie ktoͤꝛz y 3 nim byli / to ieſt / je 
Eról Baͤbylonſti poſtaͤnowil Godo⸗ 
liagó + pꝛʒyßli do Godoliaßa do Ma 
ſpha: Iſmaͤhel ſyn Naͤthaͤniaßa/y 
^jebánán ſyn Kaͤree / y Saͤraid ſyn 
Thaͤnehumeth Netophaͤtczyk / Jez |. 
zonias fn Maͤachaͤty / ſamiy towaͤ⸗ 
rzyße ich. N pꝛzysiagt Godoliaß im 
y towaͤrzyßoͤm ich / moͤwiac: Nie boͤß⸗ 
cte fie fłużyć Chaͤldeyczykoͤm / mież | - 
ßkaycie w żiemi á ſtuzcie kroͤlowi Ba 
bylonſkiemu / A bedźie wam dobꝛze. 
N eftálo fie miesiąca sióomégo/ | 
pꝛzyßedt Iſmaͤhel ſyn Naͤthaͤnia⸗ 
gów ſynd £lifamó ; nasienia krole⸗ 
wftiégo / y dziesiec mezoͤw 5 nim: x 
zabili Godoltaßa ktoͤꝛy też vmaͤrk: 
ale $ 3369-4 Chaͤldeyczyki ktoͤꝛʒy 3 
nim bsli wo Maͤſphaͤ. N powftawfy 


Gogalias 
przełożony | 
nad oſtat 


do Ægyptu boiac ſieChaldeyczykow. 
N eftálo fie roku trzydzieſtego sio Ioachin 
mypromás | 
Gony s (ie |: 


Ecólá Judzkiego miesiąca Owunaz | 777 
Ace. 


ſtego / dwudzieſteg y siódmego dnia 


kroͤl Baͤbylonſki / roku Etózégo byl po 
czął Erólowac głowe Joaͤchina Eróz 
lá Judzkiẽgo z wiezienia. X mówił 
do niego taſkaͤwie: y poſtawil (toli 
ce iego nad ſtolica kroͤlow / ktoͤꝛzy by⸗ 


fiéty iego ktoͤꝛẽ miał vo ciemnicy / y. 


hem — 


go po 


Sedechias, Babylon. 393 


e 


«go który zbie | 


| 
| 


kiem ledu |. 


4 
s 14 
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| $kśiag 


sKróleme 


fid ge 


lie PL, 


| Hetotyć y 
le którsy 
kostiold 


| fępuia; 


Potsatet 
Heretycź 


Kócerftwb 
ma cóś yos 
dobnógo 
kośćiolóś 
m! Bode, 
e 


Ainiſtro⸗ 
nie v Hes 
retykom 

iáty. 


Sámidyie | 
| den byt ko | 
| śćoł Body, 


Bożego o 


twa ſtad. | 


piſuiac tak pilnie dzieie y poſtempkionych £ró 


go / po wßytkie oni żywotć fwego. | 


5 


Gbiok mu tez nóznaczył bes pꝛze⸗ 
ſtaͤnku / Ecómn mu t dawano od kroͤ⸗ 
w tych kstegach krolewſkich / Duch S. o⸗ 


low Zydowſkich / chelal nas tego nauczye/ aby 
kaßdy na oo obacsyL/co ieſt kosciõt Boy pꝛa 


ktoꝛʒy fie vdawali 36 zborem heretyckim / co 


mietaß. 


aby ieden zakon był iconć wińtć / ieden ko⸗ 
 śćiót y ottarʒ y ieden nawysßy kaplan a pꝛʒy 
nim infit kaͤplant ktoꝛych 256g fobie na to 


wida pisy koselele Jerozolimſkim ofaostl, A 


tyki odſczepieñce y balwochwalce byli oſa⸗ 
dzent / y Bog ſie zaͤwzdy na nie cie ko gnie⸗ 
wal. Ezegs tu maß pꝛzyklad na Jeroboa⸗ 
mie pierwßym Exólu Izraͤelſtun. z. Ecol. o. 

Takec y teraʒ poniowas t& wola dozą ieſt / 


RIĘ JE 


wdziwy/ a co ifte ynágogá abo zbór herety⸗ 
cki / J cs ſie dzialo z tymi krolmi ktoꝛzy wież | 
dnym tóśćicdć Bożym trwaͤlr / y 3 tymi teʒ 

%ebyś leptey poiat / na tć rzeczy oſobliwie pae | 


Napꝛʒod ů tósówioy wola Sofa bylẽ | 


pꝛzez Moyzeßa odlaczyl / y potym pꝛzez Da⸗ 


| fróżzyfolwiet fobie tny kos cio y ottarze | 
 Fápfany wymyślśli/ wßyſcy taͤkowt za here 


a 


AJ 


; Erózydh fómigi fobie pánowie 


retycki, 


| Heretycki 


nie byla 


Dud He; 


Lpor. 


Minifiry 
Heretytz 
kie d mr. 


dy karano 


Między he 
reżyckimi 
Króldmi 


dubrógo 
królń, 
Heretyty 
yskrólef 
mem sis 
negli, 


Kostiol 
Boży N 
kon logo 
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Gen. io bg 


Fynomie 


Gen tod 22 
it. b to, 


Dniow,te | 
ieſt, Krenikź. | 


Gen. 2. b ly. 1 


mylicnit | 
| robdiu Aż | 


fiw[omego. | 


e i 


E 
| 
| 


Wo ce 4 A 


ROZDZIAŁ. I 


Seth / ft 
nos / Kaͤi⸗ 


Lamech / 

Noe / 
Sem / od 4 Jipber. Synowie 
Jäphet: Gomer y Magog/ y Ma⸗ 
dai / y Jawan / Thubal / Noſoch / Thi 
tds.” A ſynowie Gomer: Aſcenes /y 
Riphãt AN f Cbogormá.. A fsriowoie 
Jawaͤn: Eliza / y Cbárfis; Cetbim / 
y Doddnim. Synowie Cham: Chus 
yMeſraͤim / y Phut / y Chaͤnaaͤn. A 
ſynowie Chus: Saba / 4 Hewila / 
Saͤbbaͤthaͤ / Regma/y Saͤbbaͤthaͤ⸗ 
cha. A fyrrowie Regmo: Saba / y 
Dadan. Chus lepak zrodzit Nem⸗ 
rod: ten poczal byoí mozny ró żieź 
mi. A Meſraͤim ʒrodzit Ludim /y 
| Alndnim / y £áábim /y Nephtuim / 
phetruſim teży A ájluim : 3 ktoꝛych 
wyßli Philiſthymowie y Kaͤphtori⸗ 


na pierwoꝛodnego ſwego: Heteyczy⸗ 
ka té y Jebuzeyczyka/y Amorrhey⸗ 
czyka/y Gergezeyczyka / ycheweyczy⸗ 
ka / y Araceyezyka⸗ Sineyczyka. A⸗ 
radiczyka tez / y Saͤmaͤrayczyka y 
Haͤmaͤtheyczyka. Sinowie Sem: 
Alam / y Aſſur/y Arphaͤxaͤd/y Lud / 
y Aram /y Sus / Hul / y Gether / y 


le / Eton tez zrod il Heber. A Hebe⸗ 
rowi vrodzili ſie drea finowie /imie 


rozdzielona ieſt $iemiá / ć imie biátá 


20 iego Jektan. A Jektan zrodzzil El⸗ 


DA | 


nan / Ma⸗ 
läͤleel / Jaͤ⸗ 
red / He⸗ 
noch/ Ma 
thuſale |. 


mowie. Chaͤnaͤaͤn zaͤs zrodzil Sido⸗ 


$ Moſoch. A Arphaxad zrodzit Sdz | 


iednemu Phaleg / ; 34 czaſow iego 


21 
22 
23 
24 


Jaͤre /! Adoram tej / y Huzal/ y De⸗ 
kla Hebaͤl tez y Abimaͤel / y Saͤba / 
y Ophir / y Hewilaͤ y ^jobáb. Ci w⸗ 
ßyſeß ſynowie Jektan. Sem / Ar⸗ 
pharaͤd / Sale / Heber / Phaleg / Ra⸗ 
gau / Serug / Naͤchor / Thaͤre / A⸗ 
bꝛaͤm / ten ieſt Abꝛaham. A ſynoꝛwie 
Abꝛaͤhaͤmowi / Izaͤak y Iſmaͤhel. A 
te rodzaie ich. Pierwoꝛodny Iſma⸗ 
belów. Naͤbaͤioth / y Cedar / y Adbe⸗ 
el/ y Maͤbſan / y Maſma⸗ Duma / 
Maͤſſa/ Haͤdaͤd / y Thema. Jetur / 
Naͤphis / Cedma. Ci fa ſynowie Je 
ſmaͤhelowi. A ſynowie Cetury na⸗ 
ló$nice Abꝛaͤhamowey / ktoͤꝛẽ poros 
dzita: Zamran / Jekſan / Maͤdaͤn/ 
Madian / Jesbok/y Sue. A ſynowie 
Jek ſanowi: Saba /y Daͤdaͤn. A ſy⸗ 
nowie Daͤdaͤn: Aſſurim / y Laͤtuſim / 
Laomim. Synowie lepaͤk Wide 
diaͤn: f£pbá /y Zpber/y 45enocb /$ 
2ibioá, y Eldad. Ci wßyſcy ſynowie 
Cetury. A zrodzil Abꝛaͤham Iz aa⸗ 
ka: ktoꝛẽ go byli ſynowie: Ezaw / y 
y | Jsrácl. * Synowie Tzawowi: Eli⸗ 
gros / Rabuel / Jehus / Jbelom /y 
36 Boze.” Synowie fElíipbás:Cbemán 
| Omaͤr / Gepbi/Oátbán/Cenés/Cbá- | 
mnaͤ / Amälek. Synowie Raͤhuelo⸗ 


za. Synowie Seir: Lotaͤn / Sobaͤl / 
Sebeon / Ana / Diſon / Eſer / Diſan. 
Synowie Lotaͤn: Hoꝛy / Homam . 
A sioffra Lotan bylá Cbámna.' Sy 
nowie Sobal: Alian / y Maͤnahath / 

ę Żbdl/ Sephi / y Onám. Synowie 


Diſon. Synowie Diſon: Haͤmraͤm⸗ 
| y f febán Jetbrany Chaͤran. Sy⸗ 
nowie Eſer: Balaͤaͤn /y Sawan 5 
v Jótón. Synowie Diſan: Hus / y A⸗ 
ran. Ci ſa krolowie / ktoͤꝛzy roſkazo⸗ 
wali w ziemi Edom pꝛzedtym niii 


N 


| 


| : " Adam Adam, Abraham. 395 
KSIĘGI PIERWSZE 
'PARALIPOMENON, 
Po Zydowiku, ο "m. 
Dibre Haiamim. 


modaͤd / y Saleph 2 As h zę] 


wi: Naͤhaͤth /Sárt Saͤmma / Me⸗ 


Scbeon: Aid/y And. Synowie Andi | 


Abrbim. | 
*Gen.u.d2á 
en. 256 12. 


Nalo£nicámi 
zwauń żuny 
ktéré poymo- 
worć pieru- 
fóy &eny po- 
ki fie go fe 
wielsżenf- 

wo, ta 
Gen.25. v6. 
57. 25 48. 


lsadk, 
Gen 25 08 


Gen. 36 b it, 
£ian. 


 Krofomie 
£dom, 


3 


now. Vmaͤrl tez y Huſam / aͤ kroͤlo⸗ 
wal mióftó niego Adaͤd (sn Baͤdaͤd / 
ktoꝛy poꝛaͤzil Maͤdian w żiemi Mo⸗ 
ab /a imie miaſta iego Auith . A qoy 
y Adaͤd vmaͤrl / krolowal po nim Se 
mla z Maͤſrek. Ale y Semlaͤ vmart / 


hoboth / ktoꝛy leży naͤd rzeka. A gdy 


y kroͤlowal miaͤſto niego Saul z Ro 


low w Edom bydz poczeli: ksiaze 
Thaͤmna / ksiaʒe Alua/ksiaze Jethet | 
ksiaze Oolibama / ksiaze Ela / ksia⸗ 
że Phinon / ksigze Cenez / ksiaze 
Themaͤn / kstaze Mabſar / ksigze 
Magdiel / ksiaze Hiram. té Eolo Será 
Edom. EM. ELE 


52 


53 


| tey / pocsawvfiy od Adama / as Do zagnania 
$yoóm do Baͤbylonu. Bo v3yoór iedne to fa 
kstegi / kroꝛe naßy na dwoie rososiclil ; w 
pierwßych ieſt hiſtoria 67 do Saͤlomona / | 


tą nam 1327 Dibre Haiamim ; to teft/ ſtowa „w dꝛugich od eilomoná 43 do niewoli 254; 
dniow / abo tzeczy lat / to ieſt / stegi kronik: bylonſkiey. i 
i$ ſa krotka ſumma wßytkiey biftoriićy świe | 
R OZ DZ I J. | s tego Raͤddaia / ßoſtego Aſoma /sio⸗ 
Fri dmego Dawid. * Atóćgo sioſtry 
E PASTE: Synowie Je © śdowó 
Narod lá | A | | N zróćlowi: Ru⸗ Saͤrwüey: Abiſat / Joab / y Aſael / 
(dol ben / Simeon / 17 trzey. Abigail zas vrooidá Ama⸗ 
eytá df, . Lewi / Juda/ Iſ⸗ ſe / ktoͤꝛego ociec był Jether Iſmaͤel⸗ | 
a o LA LEO ſachaͤr / y Sábuz | 18 | zyk. A Kaleb ſyn Heſton vostal 567 | 
P^ ST M. kon. Dan / Jo- ne imieniem Azuba / 5 Etózés zroośił 
daz zy e dl 8 e ſeph / Beniaͤmin / Jeriothe : a ſynowie iey byli / Jaſery 
Nephtali / Gad 9 Aſer. Syytówie | 19 Sobab y Ardon. A gdy vináctá Azu 
£r 13 Judowi: Her / Onan/ y Sela ci trzey ba / poial Kaͤleb zone Ephraäte: ktoꝛa 
880 4 N vrodzilt fic mu z coꝛki Sue Chang 20 mu vrodzila Hur. Hur lepak zrodził, 
nitki. A był Her pierworodny Judy zv| Wei: a Vri zrodzil Bezelcela. Potym. 
Spajludy zły przed PANEM. X? sábil go. Lecz wßedl Heſton do córki Machira oy⸗ 
lets bo Thamar miewiaſtka tego vrodzila cá Gaͤlaad y poial ia gdy mu było 


(e 8 li: CZA 
Pan Chri: 
fies vróś 
61. 


mu Phares y Zara. A tak wßytkich 
ſynow Juda piec. A ſynowie Pha 
res Heſron 9 Haͤmul. Sonowie tez 
Sary Samba y Ethan 4 Eman/ s 
Chaͤlchal tez / y Dara / poſpolu piec. 
Snowie Charm: Achaͤr / Etóm 
ſtrwozyt Izraͤela / y zgrzeßyl kradzicza 
rzeczy pizekletyh. * Synowie E⸗ 
than: Azaͤriaß. A Synowie Heſron 
ktoꝛzy fie mu vrodz ili: Jeraͤmeel / y 
Kam / Kaͤlubi. Ale Kam zrodzil 
Aminaͤdaͤb. A Aminaͤdaͤb zrodzilr Za 
báffon ksigze fynów Juda. A Naͤ⸗ 


d Jof. 7, à 1. 


*Rüt.4dio! i 


à 


it 
poßedl Booz. Booz lepak zrodzit 
Obed / kroͤꝛy tez ʒrodzit Iſai. A. Je | 
| fat zrodzil pierworodnego Eliaba / 
wtorego Aminadabaͤ / trzeciego Si⸗ 
mad / czwartego Naͤthaͤndela / pia⸗ 


16. 16 bl2. 13 


— 


| 1 WANE 
| 
] 
| 
i 


22 


haͤſſon t& zrod zit Salma / s ktoͤꝛego 


ßesedzies iat lat: ktoꝛa mu vrod ile 
Seguba. Ale y Segub zrodzil Jai⸗ 
tá/á osiadł dwadiescia ytrzy miaͤſta 
^5 | wstemi Galaad. Y wztat Geſſur y! 


T 


Aran miaͤſteczka Jair / y Kanath / y 
wsiiego ßescdziesiat miaſt / wßy⸗ 
ſey ct feuowic Maͤchira oscá Baz 
24 lad. gdy vmárt Heſron / wßedl 
DKaleb do Ephrathy. Mial też He⸗ 


^ wfiyfiko to 
bylo fynów, 
Ale 70. 2g a- 
| dig fic. æ lã 
éin[kim. 


5 Ashurd ^oycá Tbelni: *2inároz| Fa Toss 
| Ost fie fynowie Jeraͤmeela pierwoꝛo⸗ 

Onégo Heſron: Ram piénworoony 
iego/y Buna y Aram / y Aſom / 422 
| bia. Poial też dꝛuga zone Jera⸗ 
maͤel / imieniem Ataͤre / ktoͤꝛa była 

matk a Onaͤm. Ale y ſynowie Ram | 


27 

pierworodnego Jerameel / byli Mo⸗ 
28 [os / Jamin/y Achar. AGnam mialſy⸗ 
€ : / Se⸗ 


p —— 


ſron zone Abia / ktoͤra mu vrodzila swieże miś. | 


6 brad,lude. ^ , KSIEGI PIERWSZE . | Tee" | 
PD bat krol nad ſynmi jscád :25álefgn | , vmaͤrk Saul / krolowal miáfto niez | 

IB Ver 24 im 255 iego Denaba go Balanan ſyn Achobor. Ale x ten j 
ad A vmaͤrl Bale / y kroͤlowal miaͤſto vmark/ykrolowal miaſto niego A⸗ | 1 
45 niego Jobaͤb ſyn Ste 5 Boſta. A dad / ktoꝛego miaͤſta imie bylo pbaw w tn i 

| — | goy y Jobab vmaͤrl / kroͤlowal mié? | - | done iego zwano Wicetábel / cósEá | | 

fto niego Huſam z ziemie Thema⸗ 5" | Matred / coꝛki Mezaͤab. CLecz po ii 
| śmierć! Adaͤd / ksiazeta miaͤſto kro⸗ | 


| 
| 
| 
| 


4 
4 


^ 


: | 
Faruia sia 
4 4 4 a » n. 7 TAN 4 
były Saͤrwia v Abigail. Synowie ja Lanie 
i 


mamie Ae cart 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 
| 
| 


+ E 7 
| awysjóeyyociec 


Todo 


Abiſur / Abihaͤil / Etóża mu vrobsilá | 7 


Nathan zrodzit Zaͤbada. ZAbad | 
dil Obeda / Obed stool Jehua / 


zrodzil Sellum / Sellum zrod zit 


| 


— 


ny / Semei y Jada. A ſonowie Se⸗ 45 
mei: Nadaͤb / y Abiſur. A imie 5ony 


Ahobbanãa / y Molida. A fynowie 
Naͤdaͤbowi byli / Saͤled /y Apphaim. 47 Haran zrodzil Gezez. A ſynorvie Ja 
Lecz Saͤled vmaͤrl bez dziatek. A 
(sn. Apphaͤimow / Jefy : ktoͤꝛy Jeſy : 
zrodzil Seſan. A Seſan zrodzit Dz |^ 
hola: A Synowie Jaͤdy bꝛaͤta Se⸗ 49 
mei: Jether / y Jonathan. Lecz y Jez 
ther vmarl bez ſyno w. A Jonathan 
zrodzil Phaͤlech y S54. Cié byli ſyno⸗ 99 


| odit Zaran/ y Moſa / y Gezez. A 


haddal / Regom / y Joaͤthan /y Ge⸗ 
fan /y Phaͤlet/y Epha/y Sadpb. 


sów dle coͤꝛki / a ſtuzebnika ZEgyptiáz | 
nina imieniem ^jecáá.* X dał mu cóż J. 
ke ſwa za zone / ktoͤꝛa mu vicoiitá |?? 


: hem / Haͤriph ociec Bethgader. A 
Etheia. A Etheß scoo sit Nathan / 


byli ſynowie &obálá oyca Kaͤriaͤth⸗ 
iaͤrim / ktoꝛy dogladal polowice od⸗ 
e : "f$ / 04 74 7 
poczynEów”. A z rodu Kaͤriat hia⸗ 
rim / Jetreiowie / y Aphutheiowie / y 
Semaͤtheiowie / yMaͤſereiowie. 3 


też zrodzit Ophlaͤla / a Ophlal zro⸗ 53 


Jehu z rod sit Azaͤriaß / Azaͤriaß sro | 54 
dit Helleſa / aͤ Helles zrodzit Elaͤſa / 


tych wyßli Saͤraitowie / y Eſthaͤoli⸗ 
Elaſa zrodzil Siſamoi / Stjamo4 | 55 


towie. Synowie Saͤlmy: Bethle⸗ 
bean Netophaͤty / Roꝛony Bo? Joz 
Ikamia / Ika mia ʒrodʒ it Eliſama / 


ábowégo/ 4 polowica odpoczynku⸗ 
A ſynowie Kaͤleb bꝛaͤta Jerameela | 56 


Saͤrai. Rodziny też piſarzoͤw mic 


kaam / ARecem zrodzit Sama. Syn 
Samai/ MNaonꝛalMaon ociec Beth⸗ 
fur. A Ephaͤ naloznica Kaleb vꝛo⸗ 


Naloznica Kalebowa Nlaͤacha / v. 
rodzila Saber / y Tharand. 21 4. 
ph ociec Madmena / zrodzit Sue 
oyca Maͤchbena / y oscá Gaba. A 
coꝛka Ralebowa byla Ach ſa.; Ci byli | 


dne go e phraͤta / Sobal ociec dz | 
riathiarim. Salma ociec Bethle⸗ 


dn Meſa pićrwozodny tego ten ieſt 04 


gEdtzcych w 7fábes/ ^GipiémediacyA 


| 
wie Jerameel. A Seſan nie miał (y2 | G | fynowie Adleb fsná Hur pierwoꝛo⸗ 


— — 


edpoczynki 
Zwnemieye 


archow, | 


ni, ii vſt wi 
cenie zakon 


* Menxiubor H 


fce kgdy byty | 
„groky Patry 


ŚKsiażsti, 
Menuhotey e 


. 
- 
diri — —— ä —— 


*y fynom. R. ciec iph: y ſynowie Maͤreſa oc Brʒmiacy / YO namiedćch micptéo | ^? SEN | 
| 7 Hebꝛon. A ſynowie Hebꝛon: Koꝛe / iac. Ci fg Cineowie / ktoꝛʒy poßli od SHźmócha, | 
| £gcia, Tak £t > 7 7 i H 492 N. 22 44 po 7 zł * 

E y Chaphua / y Recem/ s Saͤmma. A | Cicplá ejes domu Kechaͤb. A | 


| zndozy kéig- 
że A'ofaunda 
| torá mieyfca 
, ohego, 


| Rodzy Da 


widów m 


| Sammd zrodzil Róbamó oqcá Jer⸗ 


té ſyny / ktoͤꝛzy fte 


OZDZ. III. |, 


JARO DAwid miał | 9 


4 


pbóletb/ Noge / yNepheg / Jaͤ⸗ 
phia / y Eliſama / y Eliada / y Eli⸗ 
pheleth / dziewiec: ci wßyſey Fno⸗ 
wie Dawidowi / opiócs fyriów nalo⸗ 


chab, co wina 
niepiiali. 


Krolsnie 


Jer. 35. 46. 


* lo mu vꝛodzili w He 10 znic / é mieli sioſtre Thamar. A fn 1 / | 
|! Hebronie, AAA nue Sal w / Roboam / ktoꝛẽgo ſyn ludy sd | | 
| yw lerus : bon: pierwoꝛo⸗ álomornóm, Roboaͤm / ktoꝛego ſyn c; możń | 

i; Mfr 2 ; 7: 8 52 +, i | 
| spi. Bi dnego Amnona Abia zrod zil Aſe. Z tego tez zrodzil 4 See | 
2 


2 Krol, 342. 
Ta uanige 
te dla ro 


| — OE 


| Bółu Chri |. 


NE 3 Achinodm Je⸗ 


Dzraͤhelitki / wtózćz 


go Daniela 3 Abigail Karmelitkt. 
| *Gezecićgo Abſäloma ſyna Maacha 


zrod zit Azariaßa. A Joathaͤn ſyn Aʒaͤ⸗ 


fie Joſaphaͤt / ociec Joꝛam: ktoꝛy 
Joraͤm zrodził Ochoztaßa / z ktoͤꝛe go 
poßedt Joas: à tego ſyn Ama z iaß 


deciafsá, 


FUP" "9 ccoͤꝛki Cholmaia kroͤla Geſſur:czwar⸗ 3 |riapów rod il Achazä oycć Tzechi⸗ | 

| "HA. |. tego doniaga ſyna Aggithy "pig | | apowćgo/3 Erózego vicosil fic ITTó | 

| |^ ltégo Gápbátiapá s Abitale:ßoſtego 14 naͤſſes. Ale Manäſſes s A, ] 
9 i ul Zum 2 2 . : ^44, f. 3 RM CZ 

| ^r bylá Mi Jethraͤhama 3 Egle zony iego. Ann | mona oyca Joziaßowẽ go. A ſyno⸗ 


| cholcórka sl 


taͤk ßesc mu fie vrodziko w Hebꝛonie 


wie Joziaßowi byli/pierwoꝛodny Jo 


| Saula, ; 
| o2Kroł y € lą: 


bánán / wtoͤꝛy Joakim / trzeci & coc 


 qoźte Frólował siedm laty ßesc mie⸗ trzeei Sede⸗ 4 
W j ciaß / czwarty Sellum. S Joakim Aas. v pag, | 


śtecy, A trzydziescr y tezy lata krolo⸗ 15 3 à dia n 
5 ker Jeruzalem. Aw Jeruzalem |. viodzil ſie Jechoniaß / y Sedeclaß. 
vꝛodzilt mu fie ſynowie / Simmaa / | 7 | Synowie Jedhoniagowi byt el fir 

| B Sobab / Nathan / y Salomon / 8] Salathiel / Melchiram / Phadaia⸗ 

| : Eazędezdę 3 Bethſabee coꝛki Amielo⸗ | 2 eame y Jecemia/ Sama) Paz | 
| |wóy/ Jebaar ez y fElifámd,' y Elis | 79 dabis. 5 pbábdiá poßli Gorobábel 
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ö Nocay [y | 


? Gisf8j 144 
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KESISGI P 
4 Śentci. Zoꝛobabel zrodzit Moſol⸗ 
lama / bóndniagó/y Saͤlomite sto 
20 ftre ich: Haſabaͤnd tez / y Ohold/y 


308 Dawid. 


li heſeda / pigci. A fyn Sánániagów 
Phaͤltias ociec Jeſeiaßow / ktoꝛego 
p Fin Raphaͤid. tego t& ſyn / Arnan / 
| 5Etóxégo poßedt Obora, Etóxégo ſyn 


ł 


V9 dowi: Phaͤres / 
Heſton / y Chaͤr⸗ 
mi/y Hur / y So⸗ 
bäl. A Raͤiaͤ f 
: eobálów stoosit 

r Johatha/z ktoͤꝛẽ⸗ 
go poßli Ahumai y Ladd. Te rodza⸗ 
ie Saͤrathi. To tez pokoleniẽ E⸗ 
tam: Jeztdbel y Jeſema y Jedebos. 
A imie sioſtry ich Aſaͤlelphuni. A 
Phaͤnuel ociec Gedor / 4 Ezʒer ociec 
Hoſã / ei fe ſynowie Hur pirworo⸗ 


nów luv. 


Gen. 38.4 2, 
45, b. 2. 


Aſſur lepak ociec Thekuiẽy miał 
dwie zenie / Halad y Nara. N vro⸗ 
dzilä mu Nara / Oozäma/ y Hephe⸗ 
té / y Thentani / y Ahaͤſtaͤri / ci fa ſyno⸗ 
wie Naara. A ſynowie Haͤlaie y: Se⸗ 
reth / Iſaar / y Ethnaͤn. Kos lepak 
zrodzit Anobẽ / y Bobobd / y narod 
Aharehela iyná Arum. Lecz Jaz 
bes byl zacnieyß nad bzóciz bg / á 
 máttá iego data mu Umie Jabes / 
mowiac: Izem go w bolesci poro⸗ 
dzt. R wzywał Jaͤbes Boga Je 
stácifriégo / mówiąc: Jeſli blogo⸗ 
fiiwigc blogoſtawic mi bedzieß y 
rozßerzyß granice moie / a reka twoia 
bed ie ze mna / á vczyniß ze mie ztosc 
nie pottumi. & dal Bog o co pꝛosit. 
A Raͤleb bꝛaͤt Sue zrodzit Ma⸗ 
chird / ktoͤry był oycem Eſthon. E⸗ 
ſthon lepak zrodzil Betrapha/ 4 
Pheſſe y Tehinna oycã miáftá Na⸗ 
46; ci ją meʒowie Recha. A ſynowie 
Ceres: Othonicl y Saͤraid: ſynowie 


a" 


„ S Ua 


Ao dllit- 
mó y club 
Jabes. 


10 
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E2377 


| 7 Dbtoniclowi:soátbárb yAhionóchi. 
TT WYáonátbiscoosit Ophra. Aſaralia 
| tonfhoà byli zrodzil Joaͤba oycć Dolny tzemież | 
| zemieślniey JimiEów: bo tám vsemiteflnicy byli. A 


kiórz y budo-. 
wali dóm Bos 


£y. 


ſynowie Adleba fgná Jephone: Hir 
i lay Naham. Synowie tez Ele: 
iż Tenez. A ſyno wie Jaleleel: Żipb / y 

Sipha / Cbiriá / 9 2Urád. * A ynowie 


EM nan. 1 s 


H 
E 


— — — — 


Barrachiand /y Haſadiana / y Joſab⸗ 


| | owidjy Elia ſub / y Pheleia/yAkkub ^. 


ROZDZ. Hl. | 


JNS 5 Mowie Ju⸗ 8 


onégo fEpbrátá oycá Bethlehem. 


| Jemlech / y Joſaͤ ſyn Amaſiaßo w/ y⸗ 


—— ——ů ——— 


IERWSZE. 
był Scchentaß. 1 Syn Sechenia⸗ 


22 


1 


24 kam / trz v. Synowie Elioenai / O⸗ 


^jobénán/ y Daͤlaia / y Anaͤni / siedm. 


a 


Ezra: Jether / y Mered y Epher/y 
8 | Jalon: & vroosilá Maria /y C ám 

mad /y Jesba ^oycá Eſthamo. So⸗ 
na té tego Juddia / vrodzila Jared 


1 


| oscá Bedo/y Heber oyca Socho/ y 


Ikuthiela oqcá anoć. A to ſynowie 
Bethiey coꝛki Phaͤraonowey / ktoꝛa 
| 2 | był poiął Mered. A ſynowie żony 
| p | oáic stoſtry Nahama oycć Ceila: 

Gaͤrmi v Eftbam ,Eróty był 5 Mã⸗ 
20 | baty. * Synowie tez Symonowi: 
Amnon / y Rinnaͤ ſyn Haͤnaͤn s Chie 
lon. A ſync wie Jeſi: Sobetb y Bene 
21 zoheth. Synowie Sele / (sná Ju⸗ 
daͤ / Het / ociec Lechy/ y Laadaͤ ociec | 
Mare / y rodz ae domu robiących 
22 okoto bisioꝛu vo domu pꝛzys egi. 
ktoꝛy zaſtanowit ſtonce / y meżowie” 
Ktamſtwa/y Beſpieczny/yRoſpalaͤ⸗ 
igcy/ ktoꝛʒy byli ksiazety w Moab / y 
ktoꝛʒ y fic wꝛoͤcili' do £ ábenváto ſlo⸗ 
23 wa ſtaͤre. Ci ſa garncarze / mießkaͤ⸗ 
iacy w ſaͤdziech / y miedzy ploty / pꝛz 
kroͤlu / okoto robot iego / y micgtáli 
24 taͤm. Synowie Symeortowi: Na⸗ 
muel/y Jamin / Jarib / Zara / Saul. 
?5 | * &ellum ſyn iego: Maͤbſan (sn iego⸗/ 
26 Ma ina ſyn iego. Synowie Ma⸗ 

(má: Haͤmuel ſyn tego: Zaͤchur ſyn ie⸗ 

27 go / Semei ſyn iego. Synoͤw Se⸗ 
mei ßeſnascie /a corek ßesc: dle braz 
cia iego nie mieli fynów wielie /a wßy⸗ 
tek rodzay mie mógł zroͤwnãac z liczba 

20 | fęnów Juda. A mießkali w Berſa⸗ 
29 pee / y Miolada/y Haͤſarſual / v w Ba⸗ 
30 la/y w Zl fcm) vw Tholaͤd / yw Ba⸗ 
3! thucl/y m Horma / y w Siceleg / yw 


Bethmarchaboth / y w Haͤſarſuſimy 
w Bethberai / y w Saͤaͤrim. Te mia⸗ 


| fi ich dż do Erólń Dawid. Wei 
też ich: Etam / y Aen / Rkemmon / y 
Thochen / y Aſan / miaſt piec. y wßy⸗ 
tEić wioſki ich okolo tych miaſt / az 
do Baͤaͤl. To teft mießkaͤnie ich /y cos 
34 | Ośiał ostadloscl. Moſobab tez/ y 


33 


ßow / Semeia: ktoꝛego ſynowie Haͤt⸗ 
tus /y Jegaal /y Baria/ y Naaria/ | 
23 Saͤphaͤt liczbą ßesc. Syn Naͤaͤri⸗ 

aßow / Elioenai / y Ezechiaß / y Ezri⸗ 


|| Roże. III. 


ę 
——— — — | 


| 
| 


As igds. 


Gen. 332 1 | | 


A ſbehei H 
5y Iokim. H. 


^Lifubi. H. 


5 obywátele 
Nerdmfty y 
Gede raſcy R. 


Roday [ys 
uón Syme 
onon yd, 
Gen.46bi2 | 


Miefkds 
nie id, 


—— 


Rosk.Ml. t 


ba/ y Iſuhaia / y Aſaia / v Adiel/y J⸗ 
Semri finá Saͤmaid. Tec fe mié 
ſie rozmnozyli. N rußyli fie aby wez 


ſwoim. N naͤlezli paße obfite 4 baͤr⸗ 
zo dobꝛẽ / y ziemie ßerokg / y ſpokoy⸗ 


"al 
bytku abo w Fośćiele 2505yi/ okolo Etóségo 
robili. Domem pasyétegi nazwaͤny teft iako 
y pzzybytłiem pzzymiecza / 5 w nim chowa⸗ 
no napiſanẽ pzzymiecze ktoꝛe Bog vczynill y 


Dom przys 
Figgi ko, 
Sciol. 
Izaakowi y Jaͤkobowi. Hier in quaft. Hebr. 
in Paralißp. | : ST 

Ale ſtomd ſtdré.] CAE vosumieia 
Rabbinowie / 5 tá hiſtoꝛia / ktoꝛa tu zowie ſtaͤ⸗ 


22 


— et em ZE) 


i .| t| o Yl wie tá 
| 4.0 ly; C „Ruben piériooz 
nomyh. | A | axe _GĘNlo"Oego Ind Je 
Gen 44 BRE ZNA zraͤelowẽ go (ten 
47. dA OW ny, bowićm byl pier⸗ 
a> PP wozodsty tego: dź | 
OAZA 78 „le gdy zgwałcił | 
| M łóże oscá ſwego / dano piẽrwoꝛodz⸗ 
NJ 7 , MULA ; 4 UN ż 2 7 
dener ese iego finó "Josepbć Fu 3 
A zraelowego / 4 onego nie pocʒytano 
Sen. 49 v3. 2 za pierwoꝛod ne. Lecʒ Judas ktoꝛy 


le piẽrwoꝛodztwo bylo poczytdnć 


kae. eig. 3 Jozephowi. Gyńowietedy Ruben 
Num. 262) pierworodnego Izraelowego: E⸗ 
noch / y Phallu / Eſton /y Karmi. 


Gog ſyn iego / Semei ſyn iego. Mi⸗ 
chaͤ (sr iego / Keiaͤ ſyn iego / Baal ſyn 
iego / Beeraͤ (yn iego / ktoꝛẽ go wzial 

- | w niewolą Thelgaͤthphaͤlnaͤſar Eról 
; | Affeigfti a byt ksiazeciem w poko⸗ 
lenis Ruben. A bzácia iego / y wßy⸗ 
tek roͤd iego / gdy ich policzano we⸗ 
: | Sług familüey ich/micliksiazeta Je⸗ 

8 hiela / y Zachaͤriaßa. A Bala fem A⸗ 
505 / (qná Samma / ſyna Joel / ten 
B mießkal w Aroer a do Neba y Be⸗ 


PARALTP:O MEN ON. 

Joel / y Jehu ſyn Joſabiei/ ſyna Sa⸗ | 41 ßkaͤliz rodu Cham. Ci tedy pꝛzyßli⸗ 
36 raie / ſynd Aſiel. Y Elioenai/y Jakoż | 
ſmiel / y 25ánáiá. Zizaͤ tej ſyn Se⸗ 
pheia / ſyna Allon / ſyna Jodie, fynó |. 
nowaͤnẽ ksiazeta w rod iech ich / w w 
domu powinowaͤctw ſwoich wielce | 4 
fli do Gador / d$ na wſchoͤd ſtonca 
doliny / y Żeby ßukaͤli paße y trzodam 43 


na /y rodzayng / w ktoͤꝛẽy pierwey mie 


CU domu ynyfiggi.]̃ to teft/ w pꝛzy, 


pꝛzystega ktoꝛg pꝛzysiagl Abrahamowt / 


ROZDZIAL V. 


byt namocnieyßy miedzy bꝛaͤcig ſwwa/; 
plemienia tego. Esiążeta fie rod ity: 


Synowie Joel: &ámiá ſyn tego / | 


G policzeni za Oni Joathaͤna Ecólá Juz 


Chámá ny 
ghédili [y' 
nowie Sys 

meenenie: 


Etózefny mianowicie wysßen opifali/ 
134 czaͤſu fEsecbia ßa kroͤla Judzkie⸗ 
go : y poꝛaʒ ili namioty ich / y obywaͤ⸗ 
tele ktoͤꝛe tam naͤlezli / y wyglaͤd ili ie 
16$ do dnia dzisteyße go: 4 mießkali 
miaſto nich / támicbácso obfité pa 
ße nalezli. 5 fynów też Simeon fili | 
na goͤꝛe Seir meżów pieć ſet / maiac 
ksigzetâ Phaltiaßa/ y Naariaßa / y 
Raphaͤiaßa/y Oziel ſyny Jeſi: y wy⸗ 
bili oſtatki / ktoꝛẽ byly mogły vysc / 3 
Amaͤlekitow / y mießkali tam miaſto 


nich / aͤz po dzis dien. 
= opifána teft w Estegóch Ruth. Bo Eli⸗ 
melech bylmaz Noemi / za Etóaćgo czafu ſton⸗ 
ce ſtaͤneto / aby ſie tym cudem do Boga na⸗ 
| wródiłi. Na co i$ niedbali / wielEi gtoo naͤ nie 
pꝛiyhedt / dla ktoꝛego Elimelech vßedl do 
Moab / gdzie do émtecét mießkal y ſynowie 
tego / aß potym wꝛocilã ſie Noemi y Ruth do 
Cehem / to teft / do a e rzeczono ieſt 
Bethlehem / Doͤm chleba. Hier. in quaft Hebr. | 
9 elmeon. Na wfchodnię tez ſtrone 
mießkat az do weßeia w pufcsg/ y do 
rzeki Euphraͤtes. Bo wielkg liczbe 
10 | mieli dobytkoͤw w ziemi Gaͤlaad. A | 
za czófów Saula walczyli s Agarey⸗ 
| esyEámi y pobili ie / y mießkaͤli miáfto 
nich w ich pꝛzybytkach / na wßytkiey 
ſtronie ktoͤꝛa paͤtrzy nd w(cbóo ſton⸗ 
U | cá Galaͤad. A ſynowie Gad mie⸗ 
ßkaͤli pꝛzeciwko im w ziemi Baͤzaͤn / 
12 á$ do Selcha · Joel na pꝛzodku / a 
Sdpbón wtózy : 4 Jaͤnal y Saͤphaͤt 
3 | w Bazan. A bꝛaͤcia ich wedlug do⸗ 
| mów rodzaiow ich / Michael y Mo⸗ 
ſollam / y Sebei / y Jordi / y Jaͤchaͤn / 
14 | $ Zie / y Heber / siedm. Ci ſynowie 
Abihaͤil / ſyna Hutt / ſyna Jara, (sná 
Galaͤaͤd / ſyna Michael / ſynd Jeſeſi / i 
15 i fyna Jeddo / (sná Buz. Bꝛaͤcia té$ | nt 
ßyna Abdiel / fsná Guni ksiaze 6o^ | "^" 
mu w fámiliácb ich / y mieß kali w 
Gaͤlaͤad / y w Baͤzaͤn / y w miaͤſtecz⸗ 
kaͤch ieg / we wßech pꝛzedmiesciaͤch 
17 Saron,az do granic." Ci wßyſoy byli | 
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Gad, 
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" Jada 436 dni Jeroboaͤmaͤ kroͤla 
18 Izraͤelſtiego. Synowie Ruben / y ne. 
Gad /4pół pokolenia Maͤnaͤſſe me: ie eos 
zowie waleczni / noßacy tarcze y miez| Ie ani. 
ce / y ciagnacy kuk / y wyćwiczent ku 
boiowi / czterdzies ci ycztery tysiace | 


Ruben, 
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piecdz ies iat tysiecy / a owiec dwa 


kroc ſtotysiecy Y piecosicsiaetysiecy/ | 
'-|yofłów dwa ty siaca / y duß czlowie⸗ 
- | czych ſto tysiecy, Wiele tez raͤnn ch E 
poległo :bo była Panſta woyna. N 
mieß kali miaſto nich az do pꝛzenie⸗ 


etenia^. * Synowie té pol pokolenia 
Manaͤſſe posiedli; Siemi od granic 


RO ZDZ. VI. 
p mowie Lewi: 
| Gerſon / Kaͤaͤth/ 
4 MS Merari. Synowie 
; VS Kath: Amram/ J⸗ 
o C 
Ba * So nowie Amramo⸗ 
2 wi: Aaron / Moszeß 
4 Widna Synowie Aaronowi: Na⸗ 


4 
4 


dab y Abiu/ Eleazar /y Ithamar. 
Eleazar zrod il Phinees /a Phinees 


zrodzil Abiſue / *& Abiſue ʒas ʒrod dit 


Bolci / d Bokci stoofit Oʒy. Oʒ 


zrodzzil Sdrdie/ a Zaͤrdias zrodzil Ne 
táiotb. , Meraioth lepak zrodzik A⸗ 
máriagá / Amariaß zrod zit Achito⸗ 


ba. Achitob zrodzil Saͤdoka / a Sa 


dok zrod zit Achimaaſck. 1 
stobsil. Azaͤriaß / Azaͤrtaß zrodzil 
Johaͤnana / Johaͤnaͤn 3todżił Azaͤ⸗ 


riaßa / tenci ieſt ktoꝛy kaplanſti v 


rzad odpꝛaͤwowal w domu Etózy sbu 
dowal Salomon w Jeruzalem. A 


Azariaß zrodzil Amariaßa / 4 Ama⸗ 


riaß zrodzil Achitoba / Achitob zro⸗ 
dzil Sadok / 4 Saͤdok ʒrodzil Sel⸗ 


lum. Sellum zrodzil Helkiaße / 4 


Helkiaß zrodz il Azaͤriaßa. Azaͤriaß 
ztodził Sdrdiafó/ć Sdtdtaf zrod ʒil 
Joſedeka. Joſedek lepak wyßedt / 


kiedy P AN pzzentójł Jude y Jeru⸗ 


zaͤlem pao rece Nabuchodonozoraͤ. 
A talk fynowie Lewi: Gerſon/Ra⸗ 
étb y Meraͤrt. A te imtoná fonów | 3 
ecfonomycb: Lobni y Semei. Sy 


nowie 8 : Amex ése" 


Baͤzan az do Baal / Hermon / y Sa⸗ 
nir / y góry Hermon / bo wielka It 
| czbã byla. X té byly Fétosetá DOMU 


zd 


Szriel y Jeremia / yDooió/y yid 
| meżowiebórzo mocni y mo$nt/ y fla 


odzaie Lewi / wedlug „domów 
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ite m y "— icéiat wychodzą 
| cych ku bitvote. * Wiedli woyne pꝛze⸗ 
Zu. w Agareyczykoͤm 16 Itureyczycy/ 
o Fłdpbisytiodób dodali im pomo⸗ 
cy. X pꝛzyßli vo vece ich Agaͤreyczy⸗ 
cy wßyſcy ktoꝛz yz nimi byli / bo wzy 
wali Bogaͤ gdy fie potykaͤli: y wyſtu⸗ 
"bat ich pꝛzeto iz wierzyli wen. R 
pobꝛali wßtko co mic wielbłądów | 


A 


rodu ich: Epher / y Jeſi/ y Eliel/y 


O w domieeſy 
vont wódzowie w fámiliácb ich. A cow ich n, 


opuścili Żogd ogców [toy dy cudzo Raben, | 
łożyli z bogómi ludzi ziemie / kroꝛe | Gady pos 
zmoſt Bog pꝛzed nimi. X pobuosit łowicń 
Bóg Izraͤeloͤw ducha pbulá Eróla Mónó[fe 
2 (fycisfeié gy oucbá Thelgaͤthphaͤl⸗ T 55 s JM 
naſara Erólá Aſſur / y pusenióft Ru⸗ bos fom 
ben / y Gad / y pot pokolenia Manaſ⸗ AU 

ſe / y zaͤpꝛowaͤdzil ie do Lahel / y do 

Haboꝛ / y do Ara /y aci Sozan / aż 

do dnia m 


| oen — ; Syrtotoic Me 


rarẽgo: Moholi y Muſi. A £é fa 


ich. Gerſom / Lobni ſyn iego / Jaͤ⸗ 
"bath (qn iego Zamma (n iego / 

5 ^joáb fim iego / Addo n iego⸗ 
Zara (yn iego / Jetrai ſyn lego. 
Spnotoie Radthowi: Aminaͤdab Kudth. 
ſyn iego / Kore ſyn iego / Aſir ſyni iego⸗ 

Elkana ſyn iego / Abia ſach fiie: 

go / Aſir ſyn tego." Cbábátb ſyn iego⸗ 

Vriel ſyn ego / Oziaß f ir iego / Saul 

ſyn iego. Synowie Elkanowi / A⸗ 

Ba Ahnen y Elkana: By: 

nowie Elkanowi: Sophai ſyn i iego⸗ 

Nahach ſyn iego / £liab ſyn iego⸗ 
Jeroham jn iego / Elkana n iego. 
Synowie Samuelowi / pièrworo⸗ 

ont Wafjeniy Abia. A ſynowie Me⸗ | npa, 
rarego Moholi: Lobni ſyn iego / Se⸗ 

mei ſyn iego / Oza fn iego / Sam⸗ 

mód fyni iego/ Haͤggia ſyn iego / Aſãa⸗ 

ia fyniego. Ci (a ktoꝛe poſtanowil 
Dawid nad spiewaki domu PAN⸗ Mi nkores 
SKIEGO; od tego czaſu gdy tam „ie. 
była ſkrzynia poſtawiona: s ſtu⸗ : 


| Żyli. pꝛzed pꝛzybytkiem swiadectwa 


spiewaiac/ á$ Salomon zbudował 

dom PANSKI W Jetuzólem : téftéli) | | 
według rzedu” (wego na ſtuzbie. A . 
ktoꝛzy ſtali z ſynmi fwoićmi ci H8 5| <fiużyt, 
fynów Addtowyh / Hemaͤm spiẽ⸗ 

wat ſyn Johela / ſyna Samuelowẽ⸗ ö 
g ſynd Elkana / ſyna Jerohaͤ⸗ 

má fsná Eliela / fgná Thohu / fsná 

Suph  fsná Elkana / find Maͤhaͤ⸗ 


tha ſyna Amaͤſai * ſynd fEltánd, 
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ſyna Jobeló/ ſynd Azaͤriaß / ſyna 


Sophoniaßa / ſyna Thaͤhaͤtaͤ / ſyna 
Aſira / ſyna Abiaſaͤpha / ſyna Koꝛego⸗ 


fina Iſaaͤra / ſyna Kaͤatha / ſynd Fez 


wie go / ſynd Iʒraelowẽ go. A bꝛat 


iego Aſaph / Étów ſtal po práreicy ie | 
go / Aſaph ſyn Baͤraͤchiaßa / ſyna Sa 


máá / ſyna Michaͤelowego / fyna 


Ba ſaiowego / fsná Melchie * fsná | . 
Athaͤndi / ſyna Zare / fyna Ada / (ye | 
na Ethan / sgnáSammá (sná Se⸗ 


mei ſyna Jetho / ſyna Gerſom / ſy⸗ 


na Lewi. A ſynowie Merari bꝛa⸗ 
cia ich / po lavéy ſtronie / Ethan ſyn 


Kuſi / ſyna Abdi / ſyna Maͤloch / (má 
Haſaͤbie / ina Amaſiego / ſyna Hel⸗ 


kiego / fqná Ama ſai (yna Boni fyż | 
na Somer / ßſyng Moholi / fsná | 


Muſi / ſyna Merari / fynó Lewi. 


Braͤcia też ich Lewitowie / ktoꝛʒy po 


ſtaͤwieni (a do wßelaͤkiey ſtuzby pisse 


Joſ. zi. bio 

Nliaſta 

do véieaz 
Kt 


ki 


| pie 300. 
| | 49 bytku domu PANSKIEGO. * Aa⸗ 
ron lepa y ſynowie iego zapalili Eaz | 
-ośidło ná oltarzu caͤlopalenia / y na 


ołtarzu kaͤdʒenia / ku wßytkiey poſtu⸗ | 
dze świetćgo swietych: ć żcby fic mo | 
| [olii za Izraela / wedle wßego co | I 
0 | roffasat Moyzeß flugá Boży. * A 
| fynowie Aaronowi ei ję: Eleazar ſyn | 
| iego/Pbinees ſyn iego / Abiſue ſyn ie⸗ | 
| r | go/ Bokci fyn iego/ Osy ſyn iego / > | 
| 52 varaͤhia fyniego/ " ierśiotb ſyn ie⸗ à: | | 
| g 0 / Amariaß ſon iego / Achitob ſyn | 
| AlieBkae 5; | tego/ Saͤdok fyniego / 2Ziebimáás |73 | 
nie fynów |- | ſyn iego. A té mießkania ich po : | | 
22 aronaż | — "wegtácb y graͤnicach' / to ieſt ſyno w 7 | | 
d " Aaronowych / wedlug rodów Kaͤaͤ⸗ | 
140% n „ thitow: bo ſie im bytylófem ooftály. | 7 : | 
grémickeb | E A tak odliim Hebꝛon w ziemi Jud3z | | 
9 e | Fly pꝛzedmiescia tego woFoto:'& |76 : 
E. rale |) |polámieyftié $ wsi dali Adlebowt | | 3 
| sio ate 55 ſynowi Jephone. A ſynom Aaͤro⸗ ! 
| Pfebie | | nowym dali miaͤſta ná veieczke He⸗ | 77 | 
| bꝛon y Lobna / $ pzzeomieściatćy. | | | 
| 58 Jether tez /y Eſthemoz pꝛzedmie⸗ s 
|edte y Hehn | 59 éciómticb / Afóntćzy Bethſemes | 
|» Bakirz | y pascomicecia ich. A z pokolenia 7' | 
| preimieiéd | |25eniámin, Gaͤbee I pꝛzedmiescia ES. | 
= ich, iég/ y Almathe z pꝛzedmies ciami iey / | 
| 60 „y Anathoth s pꝛzedmies ciaàmi (rogo | diga ak OU CA NT | 
| mi / vefsttieb miaſt trzynascie rocz | 79 | mies ciamiiey/ Rademoth tóypzżeł 
| | si | blug rodzaiow icb.ZLo:gim fynóm | | mieściaiegoy Mephaatz prscomic 
3 | |ikóśtbowym z rodzaͤin ſwego / dóli do sciami iego. Atemu g od pokolenia | 
* - |... [o6 połowice pokolenia Manaſſe w Gaͤd / ámotb w Galaͤad y pꝛzedmie 
| ośiadłość miaſt Ożiesieć. * A ſynoͤm | ścią icy lónówm 3 pꝛzedmiesciami 
| — IiE WW JA 
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| tegs / ale y Heſebon z pꝛzedmiesetami | cgo? y Jezer z pꝛzedmiesciami iegos | 


toꝛẽgo / Saͤlphaad / y vrodzily fic coꝛ⸗ 


* : ROZDZ. VII. i Er Saiphaadowi. N porooiitt Ma, 
: | | GEZER Synowie ^j acha żona Machir ſynd / y naͤzwala j 

Boday |1r | „ ſcachar: Thola/ y D | imie tego Phaͤres: a imie bꝛata iego 

| fynóm 2 , e phua/ Jaſub/ y ares : afynowietego Vlaͤm / y Re d 

pfódór. — | Simcron / esté | cem. A fs Vlaͤm: Baddn. Ci ſa a * 
I ene Nen sę: j T E rey. Synewie — | (sowie Galcad / yna Machir (yna 1 
j | een TboleGzyy Ra- 119 Manaſſe. A sioſtra tego krolowwa eh, 
| A p „ phaia y Jeriel (y | , vrodzila nieżd/pięłnógoy2lbiezeta ifle | 
| | | Jamat/y Jebſem/y Saͤmuci/pꝛzed⸗ Mohola. A bylt ſynowie emi: | ys 
| nieyßy wedle domow rodzin ſwoich. Ahin / y Sechem / Zecy/ niami. t 


A ſynowie Ephraum : Buthdla / 
Baͤred ſyn iego / Cb 4bátb ſyn iego⸗ 
Elad⸗ yu tego / Chahaͤth ſon tego / 
tego foit Zabad / * d tego fg Su⸗ 
thal⸗ / a tego (yn Ezer y Llaͤd: pobi⸗ 
li ie meżowie Geth obywaͤtele / iz byli 
wtaͤrgneli aby bylindiedhali maie⸗ 
tnosci ich. Pꝛzetoʒ Ephraim ociec 
ich płakał pies wiele dni / y pꝛzy⸗ 


5 rodzaͤiu Thole mezoͤw walecznych 
nãliczono zaͤ Ont Dawidowych dwa⸗ 
dies cia y dwa tystaca y ßese (et^ SS 
nowie Oʒy: Izraͤhia / z kt oͤꝛe go poßli | 
Michael / y Obábia / s Joel / y Jeſia / 
4. piec/wßyſcy ksigzeta. A z nimi we⸗ 
dtug domoͤwy narodoͤw ich /pꝛʒepaſa 
ni na woyne tneżów bótżo mocnych | 2 
trzyddiesci y ßesc tysiecy / bo mieltwie 


fysonie 
phim, 


-* indie zacni We 
| | ENS. 
dobytłi abe 


| |. le zon y fynów. Bꝛaͤclẽy tez ich we⸗ — | chodźiić bꝛacia tego dby go cieß li. à 
| E dtug wfech rodzin Iſſachaͤr Oużych | ; & wßedl do zony ſroey: ktoꝛa pocze⸗ : 
l iynomie g do bitwy / os md ies iat y siedm tysie ⸗ lay poꝛodzila ydy naͤzwal imie też | E 
| iPeniśmiz |, c naliczono. Gynowie Beniamin: go Beria / pꝛzeto ze fic vꝛodzit w v⸗ ayr«s Berk]. 
| | Genaócz | Bela/y Bechor/y Jaͤdiel/ trzey. 5v2 | 24 trapieniu domu tego: A coꝛka iego | bab, w mira | 
| . | mowie Żele: Esbon/y zy / y Oziel / „byla Sara / Etóta zbudowala Beth⸗ Perm : 
li J Jerimoth/y Vrai/ piec Esiężąt do- horon nůßyy wysgy/y Osenfárd. A 

| mow / y do boi barzo mocnych: a | fyniego 2X ápbi/ y Reſeph / y Thale 

| poczet ich dwaͤd iescia dwa tysiacc | 26 | 5 ktoꝛẽgo poßedt LThaͤan. ' Etómw sro» 

y czterzey a $rzydźteści :* A ſynowie ost Laadand: tego tez fon Ammi⸗ 

| Bechoꝛowi: Zamita / y Jods/y Eli/ 27 ud / Etóm zꝛodzil Eliſam /*3 Etóiégo || 

I ezer⸗y Kióćnóty Amri/y Jerimoth/y | poficot Nun / ktoꝛy mial ſyna Jo⸗ 
Abi / y Anaͤthoth /y Almuth: ei wßy ? zue. A osi⸗dlosc ich y mießkanie Be 
| 9 | fey ſynowie Bechor. A nálicsono we thel z coꝛkami iego / a na wſchoͤd „mt. 


ami Hebr. 
jakże ni, 
re) wjgdłie, 1. 


dledomów ich z ksiazat rodow ichna E Noran / a na zachod / Gazer y coꝛki 
woyne barzo mocnych dwadies cia 29 ic az do Azy z coꝛkamiiego. A podle 


| tysiecy y dwiescie. A fynowie Jadi⸗ | fnówiTanage 2S ecb (án y coꝛki / ied⸗ EM 
| hel: Balan: A ſynowie Balan: Je | | Uhónóhycózkiiegtti łógeddoy coꝛki ię 
| bus^ Beniamm / y 20004 Cbánánd/ lego: Dor y coꝛki ie: w rych mießkaͤli 

IR y. octbám 3 Tharſis/ y Ahiſahar. ci |30 ynowie Jozephaͤ ſynd Izrael. Syno je 
wßyſey ſynowie Jaͤdihel / ksiaz eta vo» | boie Aſer: Jemnaͤ/ yx Jeſua / Je ſui⸗ 225 
| dów ſwych/meze bávso ntocni/śicóm | zt Y Bari / y Sara sioſtra ich. A ſyno⸗ Gen. 46 b 17 


nascte tysiećj dwiescie na woyne wie Barta: Heber / Melchiel: ten 

12. | bychodzących. * Gepbám tez / y Ha⸗ 32 leſt ociec Baͤrſcith. A Heber sto] ą 
phone (ynomie Hir  y Haſim ſyno⸗ | osi Jephlath/y Somer y Hotham // 
wie Aher. A ſynowie Nephthaͤli: 33 Sud sioſtre ich. Synowie Jez |. 
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|. Jaſiel / Suni / Jeſer/ y &ellum/| phlath: phoſech / y €bámádl/s A⸗ . 
4 Fnowie Bale. A jyn Manaſſe: Ez |34 ſothꝛei ſynowie Jephlat. A ſyno⸗ 

Ji ſriel: 4 natoznica iego Syriaͤnka v⸗ wie Somer: Ahi / y Roaga / y Haͤ⸗ 5 
| rodzila Maͤchira oyca Galódo.' Ma | 33 ba / y Aram. A ſynowie Helem bꝛaͤ. 

| chir lepak wziat zony fsnóm ſwom | ta iego: Supha/y Jemna/y Selles/ 


— — 


Happhim⸗ y Gápbán: 4. miał sio⸗ | 36 s2Amdl. * Synowie eupbá: Sue, 
| Freimieniem Maͤaͤche: imie zas w⸗ | Haͤrnaͤpher /y Sual / Beri/y Jam, 


ra / Bo 


ao mie ini p 2 M 
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| RoBay [y 
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luſa / y Jethraͤn / y Berd. * Synowie 
Jether: Jephone/y Phaͤſpha/ y A⸗ 
ra. A ſynowie Olle: Arec / y Haniel / 
y Reſia. Ci wgyjcy ſynowie A ſer⸗ 


ROZDZ. VIII. 
„ eniämin zꝛo 


edit Bale pier⸗ 
WAM worodnego ſwe⸗ 


N. ciego / Nohadd 
| 08V. N70 dczʒwartego / y Ra 
z phaͤ piatego. A byli jysrowie 25dlc/ 


ſynowie Achod / ksiz zer rodów 


man / y Achia / y Geraͤ ten ie pꝛzepꝛo⸗ 
waͤd il /y zrod zi sd Ahiud. Lecz 
Sahaͤraͤim ʒrod ʒil w kraͤinie Moaͤb⸗ 


n fivé.! A ʒrodʒil z Hodes zonß ſwey 
Jobaba / y Sebia/y Moſã / yMol⸗ 
io choma / Jehuſa / y Scchia / y Maͤr⸗ 


mice ich. A Mehuſim scoofi A⸗ 
bitob yElphaal. A ſynowie Elphaͤ⸗ 
al: Heber y Miſaͤaᷣm / y Saͤmaͤdꝛ ten 
zbudował Ono / y Lod / 4 coꝛki iego. 
Baͤria lepak y Sama ksigzeta voe 
. doͤw mießkaͤiacych w Aiaͤlon: ci wy⸗ 
4 | gali obywatele Geth. y Ahio / y 
Seſak / y Jerimoth / y Zaͤbadia/ y 
Arod / y Heder / Michael tez // Je⸗ 


J go / Asbela otóż | 
d ꝛcego / Ahaͤre trze⸗ 


Addaͤr / y Gera / y Abꝛud / Abiſue |3 
tez / y Naaͤman / y Ahoe / s Gerd 
y Sephuphan / y Huram. Ci ſa 


mießkaiacych ro Gabaa / ttorʒʒ prze⸗ 
niesieni fg do Manahath. A Laa 


ſkiey / odpꝛawiwßy Huſim/y Bare zo⸗ 


ma /i (a fynowie iego ksiaz eta vo 007 |. 
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13 $ácbev/ y Maͤcelloth: a Maͤcel⸗ 


eiwko bꝛaciẽy ſwoiey w Jeruzaͤlem 3 


binadaba/y Esbaald. A ſyn Jonaͤ⸗ 


Moſa zrodzil Bana Etóxégo (vis 


nan: ci wßyſey ſynowie Aſel. A ſy⸗ 


Phiton /y Melech/y Cbácáán 20bás. | 


. — 


ra Boſor/ y Hod / y Sama / y Sa⸗ksia zeta rodów / pꝛzebꝛaͤni y namo⸗ 


cnieyßy woͤdzowie wodzoͤw': c do gfowy 


liczbaͤ ich lat / ku bitwie ſpoſobnych / księży, H. 
dwaͤdziescia y ßesc tysie c . 


Saͤmaͤrath ſynowie Semei. N Jeż. 
ſpham/y eber /y Eliel / iy Abdon/y 
Sechri / y Haͤnaͤn/ y Haͤnaͤnia / y 
lam / y Anaͤthothia/ y Jepbodia/ 
Phaͤnuel ſynowie &efát 7 iy em 
ſari/y Sohoꝛia / y Otholia / y Jerſia | 
„Elia / y Zechri / ſynowie Jerohaäm. 
Ci Patriarchowie y Esto$etá rodów | 
Etórsy mießkali w Jeruzaͤlem. a w 
Gabaͤon mießkali Abigabaͤon / diz 
mie zony tego Maͤacha: a ſyn iego; 
pićrworodny Abdon / y Sur / y Cis/y 
Baͤaͤl / y Nadaͤb. Gedor tez y Ahio / 


^niley 9135. 


loth zrodzil Samdd:y mießkali przez | 


Ixre. 244 l 
Ney 9839 
 Roday. 
Saula, 


bꝛaciꝝ fiv. " Ner lepat zrodzil Cis / 
a Cis zrodzil Saula. Saul zaͤs zro⸗ 
dzit Jonathaͤna / yMelchiſua / y A⸗ 


tbánóvo Meribbaͤal: d Meribbaͤaͤl 
fptoosit Micha. Synowie Micha: 


A Aba; zrodzit Joada / d Joada 
zrodz il Alaͤmaͤth / y Aʒmoth / y Sám 
ri: Zamri lepak zrodzit Moſa / 4 
był Kapha / z Etózćgo poßedl Ela ſa⸗ 
ktoꝛy zrodz il Aſel.· A Aſel miał ßesci 
ſynow / tych imion / Ezrikam / Bo⸗ 
kru / Iſmaͤhel / Saria / Obdia / y paz | 


rowie Eſek braͤtaͤiego: Vlaͤm pier⸗ 


Izrael, luda. 4 


ſpha/y Joſa ſynowie Baͤria. N Zaͤ⸗ worodny / a Jehus wtózy A Elipha⸗ | 
baͤdia / s Moſollaͤm / y Hezeci/y He⸗ leth trzeci. A byli ſynowie Vlaͤm niez | 
ber / 9 Jefamótiy Jezlia / y Jobaͤb zowie baͤrzo duży y wielka mocą luk 
ſynowic Elphaal / y Jacim / y Ze eiagnacy: v máiacy wiele fyntów y 
chri / y Zabdi / y Elioendi /y Sele⸗ wnukow / aż do ftu y piacidiesiat. | 
thai / y Eliel / y Adaia / y Baͤrdia/y ] Ci whyſey ſynowie Beniamin. ö 


2 | pꝛzeſtempſtwa fiwego. | * Recz Eróżzy REN 

I pirwßy mießkali w os tad losciach DE | 
vo mieścićch ſwoich: Jzrócl y Edpla dise $ 
ni y Lewitowie Naͤthoneyczyko⸗ Lou. ut. 


| ROZDZ. IX. 
KS, Szyſtek tedy 


0 kópiaz | 'ub Jzrści fti poz! 


z gets 2 hem. m | 
bl 2 | liczon ieft: 4 fum | 3 | wie. Mießkali ve JESC EM 3 AJ 
M R mái napiſana | nów Judd; fynów 2oeniémin;s y⸗ 


EP NR feft w Eciegácb | 4 | nówtć Ephraim Mänäſſe. Orb | — 
NN. OM, AV feólóm Izraäel⸗ | fr Ammind fgná Amri“ (yna Om | 
CÁM ſtichy Judzkich: ral na Bonni z fyrtów Pbares fie 
Jd , ; 25 ; P / 4 7 ATZ. S: ^; 4I, 22 Z 
á byli pusentcéieni do Babylonu dla E ns Jud. Az Silon Aſaia pierwoꝛo⸗ 


Ge. 


ony y 


PPP 


ve VA 
- E 


ma 


————— ———— 


é Snyy ſynowie iego. Az ſynow Zaͤre: 
JJehuel y bꝛacia ich / ßese get y dzie⸗ 
wrieedziesiat. Az ſynow Beniamin: 
Salo fęn Moſollam / ſyna omia 
fyiść Aena: Jobaͤnia fyn Jerohaͤm | 
9 fElá ſyn Ozy/ ſyna Mochory: *s 
Moſollam ſyn Oéápbátiagá na) E 
Raͤchuel fina Jebaniaßa / y bꝛaͤcia 
ich według domów ich / dz iewiec fet 
piecdziesiat y ßesc. Ci wpyfcy Este 
zeta todów wedle domów oycoͤw 
ſtwych. ZEapłanów lepak: Jeddid/ 
Joiarib /y Jachin: Azaͤriaß tez (yit 
Helciaßa / ſyna Moholam fina Sdz 

dok / (sná Maͤraioth / ſyna Achitob | 
Fáplan wielki domu Boze go. A 
Adaͤias ſyn Jerohaͤm (né Phaͤſſur 
finá Melchiaßa y Maͤaſai fin Adi⸗ 
el / ſyna Jezraͤ/ ſyna Moſollaͤm / na 
Moſolaͤmith/ſyndẽ Emer bꝛaͤciey też 
ich ksiazat wedle domoͤw ich / tysiąc 
siedm fet y ßesedziesiat / barzo moz 
onych Silg ku odpꝛaͤwowaͤniu dziela 
pofługi w domu Bozym. Az X ez 
wiców Semeia (qm Haͤſſub ſynd E⸗ 
ſrikam / ſynd Hafebić z finów Me⸗ 
räri. Baͤkbakar tez cieslaͤ' / y Gaͤ⸗ 
lal / $ Maͤthaͤniãa ſyn Micha / ſyna 
Zechri / find Aſaͤph. y Obdia ſyn 
Semeiaß / fsná Galaͤl / ſyna Idi⸗ 
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Here. Hi 


m : AŻ, EE" Ę 34 e : ^ ice 1 ^ 
APRA Pr thun y 25átábia ſyn Afi na Elka⸗ (eos cb pꝛzednieyßy / mießkaͤli w Jeru⸗ 2p d. e. 
e nac ktörf mießkat wastentäch Tres , zalem. Ar Gabaonie mießkaltociee 25. 
7 |tbopbáty. ^ 2L obstoréeni: Sellum/y Gabaͤon Jehiel / a imie zony iet Vida 
Akkub“ y 3 y 2lbimám Y s | «cba, t Syn pierworodny tego Ab⸗ 
| HS T1 RZN PNIEOWESZE: i 24 | 
18 | badt ich Sellum pizedniesßy/ 45 don / y Sur / y Cis/y Baal / y Ner / y | 
do one czaͤſu / w bramte krolewſtiey „ Nadaͤb / Gedor té y Ahio / y BA: | : 
4 vofcbóéo ſlonca / ſtrʒegali na pꝛze⸗ oes = - 19 Midscelz i 
| wów zai tiem f,, 
Phinerś da zę ſwez N. cbt. CUI |G lot zrodzil Saͤmaan: ei mießkali na⸗ | 
JY obraz M 19m Noꝛe ona Abtájapb/ fra Aoze/ pꝛzeciwko bꝛaͤciey ſwey vo Jeruza⸗ hen $. e, 
Inda Ka, I 5 bꝛacig ſwwa/ yz domem oycá ſwego⸗ ó lem / z bꝛacia fva. * A Ner zrodzil 3 ö 
plany. ci [a Voꝛitowie nad p ſtuzby⸗ i Cis: Cis zrodzil Saula : à Saul p eas] 
„ ſtroze sieni pasybytku af Pod. 34 ʒrodzil Jonathaͤnd 4 ielchifuń / y É ML | 
a T F 40 Abinadaͤb/ y f&sbádl. * A ſyn Jona⸗ | 
| „„ ARE f tbánór Śiettbbśdl : 4 flTeribbádl 
— Aeazar | IZECIEN 1 3€ 3 A M^ eS 248 2 
Sacharias 2. PAN EM A Se Pe xut 5 41 srodzit Micha. Spnoreie z s Aic 
| pdinierni |- „ Hertaß epa fin chaͤ/ Phit hon / yMelech y Tharaa/ y 
Trylys e. Pu e ende 42 Ahaz. Ahaz lepak zrodził Jare / 4 
lim a eco torów i Ciwßyſcy wybꝛaͤ⸗ Jara zrodzit Alamaͤth / y Aſmoth/y | 
5 3,54 „ 43 Zamria Samri zrodzit Moſa/ tio 
poen To poi al Popifani we wstód fa lepak zrodz it Bana: Eróżćgo ſyn | 
| Sśmnełń | | wlafnych ; teórydh poſtanowili Da⸗ Wápbátá / zrodzit Elaſa 3 ktoꝛego 
ekolo ro. wid y Samuel Widz acy / w wierno⸗ oßedt Afel. A Aſel miał ßesci ji zi 
| |eadkum |23 sci ich. Tak ſaͤme / tato y ſyny ich we 77 " , tem Sokn, | 
12 . BA o y fymy ich we nów, tẽmi imiony / Ezrikam OS otru ELA 
es Pel drzwiach domu PANSKIEGO/1| | | ^65nábc, Saria / Obdie / x Hanan 
l żym e drt nc em n : „| : nan. 
FAZĘ pw pꝛzobytku na przemianach ct Cifz ſynowie 2f. — 
1 | Dolle Sterech wiatrow byli óż |. | ICE 
i a Natyneyż 


25 A bꝛacia ich mießkali we wsiach / y 


io | ności. * A ſynowie kaplanow oleyki 5. 


3 — —Ä— AED LN 
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dzwierni: to ieſt na wſchoͤd / y na za⸗ 
cbóo / y na po nocy / y na poludnie. z; 
pꝛzychodzili ná foboty ſwoie od cza⸗ E 
(it az do czaſu. Tym czterzem Lewi⸗ 
tóm zroierzony był wß tek poczet o⸗ | 
Oświeżnych / à byli nad gmácbámty' fodf dra | 
nad ſtarby domu PAŃSKIEGO.) — pue 
«Eolo kosciola tej PANSKIEGO | N 
mießkali na ſtrazach ſwych : żeby 
czaſu ſwego otwarzaͤli raͤno dꝛzwi. 
' 5 tych tćż rodzaiu byli nad naczy⸗ 
niem fłużby : bo pod liczbę nacʒynie 
y wnoßono y wynoßono. 5 tychże y | 
ktoꝛzy mieli powictsoné naczynia 
swiatnice / mieli iv moch biala ma⸗ 
ke / y wino / y oliwe kaͤdzidlo/y won⸗ 


1. 


| 
wonnscb rzeczy fptawowódli. A Maͤ⸗ 
tbátbiag Lewit pierwoꝛodny eL e 
lum Vorit / byt pźźełożonynódtómi i 
rzeczaͤmi ktoͤꝛe W panwiach ſmaͤzo⸗ 
no. Az ſynowRaͤaͤth bióciey icb/bslt 
náb chleby poktadnemi / aby sávofic 
swieze na kozd a Sobote gotowaͤli. Sy ien acy 
Ci (a ksta zeta śpiewaków wedle do⸗ 
mów Lewitow / ktoͤꝛz y vo gmachach 
mießkaͤli / aby we dure 9 m Mocy v⸗ 
ſtawicznie ſwey poſtudze dojyc czy 
nilt. Glowy Lewitoͤw / wedle domów 


m 


: 


— 


Kosch. X. XI. 


2 H 


towie / ktoꝛzy nosili wode y dꝛwa vo Fośćios 
la / iako czytamy Ioſ. 9. wżtetć wft to imie od 
ſtowa jn Nathan / co znaczy / Dat / ſtad Naͤ⸗ 


te tynei / iakoby / Darowani / bo dani ſa kapta⸗ 
nom na poſtuge koscielna / pierwćy od Jo 
zuego / potym tu od Dawida / y pꝛzeto ie 3 
kaͤplany lica, Hieron. in Tradit: Hebr, in Pa- | 
| ralip. - : 4. v. 38. y 57, 
— opo N wie walczyli pisc | 8 
u ifl ymy s | dil, a AMAWO I; räel X v⸗ 
bit y alu | A | SORRZE eki mezowie 
2 "AME 256 psa |> 
pred Phih- OO Pale ſthyn yy po⸗ 
Amy, li. E | Mlegli zraͤnieni na 
> | górze Gelbóć. "A gov fie pꝛyyblizali 
Philiſtymowie goniąc Saula y ſyny 19 
iego / zaͤbili Jonathana y Abinaͤda⸗⸗ 
3 ba / y Melchiſua [yrry Saulowée. 3 | 
zmocnila fie bitwa pꝛzeciw Saul y | 11 | rze Dat Lo gdy vſtyßel 
| ndleśli go ſtrzelcy/yzraͤnili ftrzałómi. | wie Jäbes Gálááb / to teft / wßytko 
4 |" X exétt Saul do giermka ſwego: 
| dobadz miecza a zaͤbiß mie: 12 
aby ſnads nie pꝛzyßli ei nieobꝛzezan⸗ i Saulowe 
| | oa ie ni cmm 2 giermek © nów iego : y pꝛzyniesli ie do Jóbes/4 
f fam ſiego vcʒzyniẽ tego niechciat / boia dnia 
. pꝛzeſtraͤßonz : 4 tak pozwał miecz | 3 
| s Saul / y padł nan. Co vyörzawßy 
cgiermek iego / to ieſt / ze vmarl Saul | 
| |paottá ſam na ſteoy miecʒ/y vmart. (P. KIE/ktoꝛe byt pas an 
62 tak zginał Saul y trzey fynowie | zachował go ale nad to ieſcze rädzil 
| |iegoy wfytek dom iego sácas vpadt. 14 | fic Pythonki/ a nie mialnadziele w 
Co gdy wyżczeli mezowie Izraelſcy/ | | 
5 Étóny mießkali na polach sucicEdli: 
ROZ DZ. XI. 
Danid po t | a i, Q) Ebral fie tedy 4 
Ki, 03 RJ wfyficć Jsʒrael o Jeru ZWRACAŁ 
nã krółe | 4 : do Dawidć w e Jebużcyczycy obywatele ziemie. 
feno. WW. ochion/mówiąc: | 5 X mówili ktoꝛzy miegEali vo Jebus 
| a Kre. 5. 41. A Jeſteſmy kosc 


Vt 
d twoiáY ciálo two 
a , ie. YO corátd! 
s biis trzeci dzien / gdy ieſcze Erólował 
Saul / tys był ktoꝛys wywodsit y w⸗ 
wodźił 7jstáclá : bo tobie rzekł PAN 
Bog twoy: Cy bedzieß paͤſt lud móy | 
Iʒraelſki/y ty bedzieß ksiazeciem nad 7 
nim. Pꝛʒ yßli tedy wßyſen ſtaͤrßy J⸗ 
stóelfcy do Erólá do Hebꝛon. y vczynil 
z nimi Dawid pꝛzymierze paseo P Az 
5 | NEM: y pomaͤzali go za kroͤla nad? 


| Fpowinni ) 
| krewni twoi 
Hebr. 2 
*przed tym, 
Hebr, — 
174 byl na- 
8 fym Hetma- 
nem. Hebr, 


lo" w 


PARALIPOMENON.. 


Nityneyaykomie j Byli to Gábáont ! 26 


Nad qgmddia mi. ] Grecy y Cacinnicy | 
Exedras zowia my gmachami: były te gma⸗ 
chy pꝛzy kosciele / iconé na chowaͤnie [tate 


bow Fośćielnych/ a te ter pifino zowie Gazo⸗ 


philacia / Ier. 33. y 36. Ioan. 8. Drugie gmachy 
byly/ w ktoꝛych mieß kalt kaplani ſtuzac w 


kosciele ſwoy tydzien. nizey v. zz. y Nosos |. 


28. v. a. A té zwano té$ Paͤſtophoria 1. Mach. 
á po smierei Saulowey y fynów ic 
go / opuścili miaſta froé / y rozpierz⸗ 
chneli ſie tám y ſaͤm: y pꝛzyßli Phili⸗ 


pomna⸗ 


lzraclluda, 405. | 


fięli. 


Saul (s 


Krol 1$ 43 
Exod. 17 dia 
Kro. 28 b 8. 
^ wiefczki, 


Philikye 


monie dą | - 


dárfy 
Saulá gło 
me mn od. 


Pofł zd wa 
márle, 


mu zqinał 


lerusálem 
preamás 

ne lebus. 
Zamek: Sy 
on mżiął 
Dawid. — 
ke ry potym 
NAZWANO: 


b ażciewnntwina 


Boaet ry 


£ersom Da 


pidowyd 
$.Kvól.33.4 8 


: ieſbaa m. 


Śzwydięfwo: 


* H. 
Damid wo 
dy, sd któ 
re ido: 
wie [moie 


ä— 0 Ów Mt 


| 10 
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11 


ważyli ty |. 


tene nie 


ee pić c 


* abifóż, 


pie. 


Bdndias. 
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ene fic poſtepuiac y roſtac / 4 | 


AN zaſtepow był 5 nim. Ci pꝛʒed⸗ 
nieyßy meżów mocnych Dawid / kto⸗ 


rzy mu pomogli áby był krolem naͤde 
wpytkum Izraͤelem / wedlug ſtowa 


PANSKIEGO / Etóźć mómil do J⸗ 


zraͤela. N ten poczet mocarzow 
Dawidowych: Jesbaam ſyn Haͤcha⸗ 


moni pꝛzednieyßy miedzy trzydzie⸗ 
fta: ten podnioſt ofcsep fieóv na 


tezy (tá. raͤnionych iednym raͤzem. 


A po nim Eleazar ſyn ſtreia tego" 


Ahohitcz yk / ktoꝛy był miedʒy trzema 
poteznymi. Ten był; Dawidem w 


Phesdomim / gdy ſie Philiſthymo⸗ 
wie byli zgromad ili naͤ ono mieyſce 


ku bitwie: a bylo pole onen ddiedziny 
pełnić iecsmieniá / 4 lud był véiétt 


| Disco obliezemPhiliſtimo w. Ciſtane 


lí wposrʒzoͤd poláA obꝛonili go: aͤgdy 
porazili Philiſthymy / dat PAN zbóż 
wienić wielkiẽ ludowi ſwemu. N 
pizyßli trzẽy se trzydzieſtu pꝛʒedniey⸗ 
ßych / na ſkale / na ktoꝛey był Dawid; 
do tóftinie Odollaͤm / gdy Philiſty⸗ 
mowie obozem lezeli w Dolinie QN 


23 


haim. A Dawid był na twierdzy / 


á ftanié Philiſthmoͤw w Bethlehem. 
Pꝛaͤgnaltedy Dawid / yrzekl: O by 
mi kto dal wod 5 ſtudnie Bethle⸗ 


hem / Eeóza ieſt v bꝛamy. A tak ci 
trzey gli pꝛzez posrzoͤd obozu Phili⸗ 


ſtymow/y nácsécprieli wodyz ſtudnte 
Bethlehem / ktoͤꝛa byla v bꝛamy/ y 
pꝛzyniesli do Dawida Żeby pi^: ktoͤ⸗ 
ry nie cheiat / ale raͤczey ofiarowal ię 
PAN / mówiąc: Zachoway Boze 
zebym pꝛzed oblicznoscig Bogã me⸗ 
go to mial vezynie / s krew tych me⸗ 
zw pić: bo 3 niebeſpieczenſtwem 


duß ſwoich pꝛzyniesli mi wody. X 


dla té$ pꝛzyczyny pie nie cheial. To 
vczynili trzey barzo mocni. " Zlbifat 
té bꝛat Joaͤboͤw ten był czelnieyßy 


miedz y trzema: ten podnioͤſt oſcʒzẽp 


21 
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| fwóg naͤ tr ſtaͤ raͤnnych: y ten był 

miedzy trzema nafławniegy | v 
| miedzy trzema wtoͤꝛymi znakomite 
-|6y/ 9 Fsiążeciem ich: wßaͤkze onych 


trzech pierwßych nie doßedl. 2547 


náiáe fin Joiady meża bárso mocné 


aż) 
46 


— rtt 


qo Erózy wiele rzeczy dokazowal 5 | 


Kaͤbſeel: ten zóbił dwu Aziel Mo⸗ 
ab / y tenze zſczedl y zaͤbit lwa w poo in 
srzoͤdku ſtudnie czaſu śniegu. Cotes Obsym sd | 


Dawid | KSIĘG IE EEE 


* 


i 
i 
i 


że £65 zabił meza ZEgypttániná /Etóż | hizy od Bá | 


rego wʒroſt byt na píact lokiet / 4 


ſtapit do niego z laſka / y wyrwal o⸗ 


fczćp ktoꝛy trtʒymal wirece / zabit go 
oſezepem iego. To vesynit Baͤnai⸗ 


ds (sn Joiddy / ktoͤꝛ bl miedzy trze⸗ 


ma mocnymi naſtawnieyßy / Pier 
vof miedzy trʒydzieſta / wßakze 45 | 
do onych trzech nie doßedi był : 9 | 


poſtawil go Dawid ^v vchaͤ ſwego. 


moth Aroritczok / Helles Phaͤlonit⸗ 
czył.” Ira ſyn Akces Thekuitezyk A⸗ 


bieſer Anathothezyk. Sobbochay 
Huſatczyk / Jlóy Achoit czy k. Ma⸗ 
chaͤray Nethophaͤtczyk. Helet fin |. 


25ánná Nethophaͤtez yk. Ethaͤy fm 


Ribai ʒ Gabaath ſynow Beniaͤmin | 
Baͤna is Phaͤratonczyk / Hurd 3 
potoku Gas / Abiel Arbaͤthcz yk / Az⸗ 
moth Baur amitczyk/Eliaba Sala 


| | udiófd 
miał oſczep iako nawóy tkackit a tal | 


bonitczyk. Synowie. Aſam Gezo⸗ 


nitczyka / Jonathan (yn Sage Araͤt⸗ 
czyk / Ahiam ſyn Saͤchaͤr Araͤrit⸗ 


mecheraͤtczyk / Ahia Phelonitezek / 


Heſro Kaͤrmelitezyk/ Nara fet A⸗ 
bai / Jóćl bꝛaͤt Nathan / Miba ⸗ 


bác ſyn Agórdi / Selek Ammonit⸗ | 
*fluga oręża , 


czyk / Naͤraay Berothezyk giermek 


5 zjoábá ſynd Sarwiey. Ira Jethrey⸗ 
czyć / Gaͤreb Jethreyczyk. Vriaß 


Hetheyczyk / Sabad ſyn Oholi / Adi⸗ 
na (yi Size Rubenitczyk ksiaze Ru⸗ 


noßgey. 


benitòw/a z nim trzydziesci. Hands |: 
n Maͤacha / y Joſaphat Matha⸗ 
nitczik. Dzia Aſt haͤrotczyk / Sam 


má; y Jehiel ſynowie Hothaͤm Aro⸗ 
ritczyk / Jedihel ſyn Samrt / y Jo⸗ 


haͤ bꝛaͤt tego Thoſahczyk / Eltel Ma 


humitczyk/y Jeribai / y Jofdia ſyno⸗ 


wie Elnaem / y Jethmaͤ Moaͤbiteʒzyk/ 
Eliel / y Obet / y Jaͤſiel 5 Maſobliey. 


＋ 


| 


| Ab Sekreia | 
A w toos feu co mocnieyß mezowie * 
Haͤzaͤel brat Joaboͤw / 4 Elchaͤnan 

ft ſtryia iego z Bethlehem / GO ám |"Dobw. l. 
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ROZDZ. 


Es : 
do Dawid do 
Siceleg / gdy lez 
ſcʒe vciekal przed 
4 Saulem nem 
is / Etószy bali 
s mezni ywoboꝛni 
boiownicy / ciagnacy tu£x obiema 
| telomó pꝛoce kamieniè ciſt ac 
ſtrzalami vgadz aiacvꝛz bꝛaciey Sau 
lowey z Beniamind. Asizże Ahie⸗ 
zer / y Joas ſynoͤwie Sama Gaba⸗ 
atbczyEdy Jaͤziel / y Phaͤllet ſono⸗ 


Którzy do 


naͤthothezyk. Gámátás té$ Gaba⸗ 
oncʒyk namoentesiv miedzy cezydite 
ſta / y nad tessbsic(Ez. Jeremtaß v 
Jeheziel/y Johaͤnan / y Jeʒaͤbad O^ 
derothcezyk. N Lluzal / y Jerimuth⸗ 
VBaͤaͤlia / y Sämaͤria / y Saͤphaͤria 
Haruphitczyk. Elkana/y Jefta/y 
Azaͤreel / y Jeezer / y Jesbaam 5 Ka⸗ 


en d e 


wie Jerohamowi 5 Gedor. Leczyz 


kryl na pufczy/cycćcze barzo moent / 
y Żólnićtze niepo;policinopęcy tarcz 
y kopig: twarʒ y ich ióto lwie nvarsy/ 
a pꝛedey iako jórny po goꝛach: zer 
pꝛzʒednieoßy / Gbdiaͤs rotoꝛe / Eltab 
trzech” Maͤſmaͤnaͤ czwarty / Jeremi⸗ 


| *Xieis ich. | 


t 
U 


Johanaͤn ófimy/fEiscbáb Dźiewięty/ 
Jeremiaß dies aty / Nachbaͤnay 
iedennaſt y. ei ʒ fontów Gad bermaáni 
woyſraͤ: oſtaͤtni nad ſtem zolnierzow 


sicem. Ci ſa ktoꝛzy pꝛzeßli Joꝛdan 
miesiaca pierwßego / kiedy ʒwoykt wy⸗ 
léroáé 3 bꝛzegoͤw ſwoich: y wognaͤli 
wßytkie Etóny mieß kali w dolinaͤch / 
na wſchodnia ſtrone / y naͤ zachodnia 
A pꝛzyßli z Beniamin / 9 5 Juda / na 
twierdza w teózćy mießkat Dawid. 
130 wyßedl Dawid pꝛzeciwko im zy 
rzekt: Jeſliscie (potóynic do mnie 
pꝛzyßli abyscie mie raͤtowali / ſerce 
moie niech fie złączy zwaͤmi: ale ie⸗ 
ſliscie mi na ʒdꝛaͤd zie sá niepꝛzyiacio⸗ 
ls memi / gde ia niemam niepꝛaw¾o⸗ 
gei wrekach moich / niech widzi Bog 
18 c cow naß ych/ a niech ſadzi. A duch 

. | ebfiat Ama ſai pꝛʒzednieyßego miedzy 


rehim: Joela tes /y Zabaͤdis ſyno⸗ 


PARALIPOMENO VN. 
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BJ t& puyfili 


wie Azmoth / y 25ácicbá, y Jehu Az | 


Gaͤddi zbiegli do Dawida aov ſie 


aß piaty/ Ethy ßoſty / Eliel siodmy / 


byt pszełożony / a nawietßy / nad tyz | 


14:36 aac — a 


wibiezę stoba ſynu Jzót : pokoy/po⸗ 


ko tobiey pokoy pomocnikoͤm two⸗ 


im. bo ciebie Bog twóy wſpomaga. 


A tak pꝛʒyial ie Dawid / y poczynił ie 
AE RZY : poem 
piselo$onymi hufcu. A 5 Manaͤſſe 


19 
| zbiegli do Dawida Kiedy cigqnol z 
D | pPbiujtbymy pꝛzeciw Saulowi / aby 
walczyl: y nie potykal ſie 3 nimi.” bo 
naradiwßy fic ksiazeta Philiſthym⸗ 
ftié obefTáli go / mówiąc: 3 niebe⸗ 
ſpieczenſtwem głów naͤßych wꝛoci 
20 | fie do péná ſwego Saula. Gdy te⸗ 


dy wiódł ſie do Siceleg / zbiegli do 
niego 3 Maͤnaͤſſe / Ednaͤs / y Joza⸗ 
báo, y Jedihel / y Michael / v Ednaͤs | 
Jozaͤbaͤd / y Lliu / y Sälaͤthi / pꝛze⸗ 


ax tozeni nad tysizemi Maͤnaͤſſe. Ci po⸗ 
magáli Dawidowi pꝛzeciw kotrzy⸗ 
kom: bo wßyſeß byli mezowie mocnt 
22 p zoſtaͤli hetmaͤny w woyſku. Leczy 
nã kaͤzdy dien sciagaͤli ſie do Dawida 


na pomoc iemu / ái wielki poczet byl | 


tato woyſko Bożć. Cá też ieſt licʒba 
pꝛzednieyßych woyſkaͤ / ktoꝛzy pꝛzyßli 
do Dawidaͤ gdy był w Hebꝛon / aby 
pꝛzemesli kroͤleſtwo Saulowẽ do nie 
| go „według ſtowa PANS KI EGO. 
24 Snow Judd noßacych tarcze y Eo 
| piie ßesc tysiecy y osm ſet / gotowych 

25 | tu potrzebie.” Z ſynow Simeon me: 
żów mocnych ku bitwie /siedm tysie⸗ 


23 


26 


27 pokolenia Aaron / 3 nim trzy tysia⸗ 


28 ce y siedm ſet. Saͤdok też mlodziez 


| niec oſobliwy / y doͤm oycd tego ksia⸗ 

29 zat dwaͤdziescia y dwoie. Az ſynow 
Beniamin bꝛaͤtow Saulowych / trzy 
tys ace: bo wielka cześć ich iejcze na 
30 | sladowaͤla domu Saulowego. 215 
now Ephraim / dwaͤdzies cia tysie⸗ 
cyy osm (ct Siłą dużych / me$ów ſta⸗ 

JI | vonycb w rod iech ich. A z połowie 
ce pokolenia Maͤnaͤſſe / osmnascie ty 
siecy / ktoꝛzy kazdy wedle imion ſtwoych 


pꝛzyiachaͤli aby Dawidaͤ Erólem vczy 
3a | nili. 5 fynów też Iſachaͤr meżowie | 


vmieietni / ktoꝛz y znali Eażdć czajy ku 

ö roſkaͤzowaͤniu coby czynić mial Jztóź 

el / kstazat dwiescie: á wßytek oftátcE 

33 | pokolenia / rady ich naslaͤdowat. A 
3 Sábulon ktoͤꝛzy wychoddili na woy⸗ 


ne / y ſtawaͤli w ß stu opaͤtrzeni oꝛezem 


woiennym / piecosiceiat tysiecy pꝛʒy 


Dawid. 4 


trzydzieſte / y rzekl: Twoijmy o Da⸗ 


cyy ſto. v fynów Lewi / czterʒy ty⸗ 
E siace y geść ſet. Joiada tez ksiaze ; 


ßli na 


re. 29 5 4 


Lis5ź 
tyb któa | 
Dawidem | 
gdy go v2 | 
aynślikró 
iem w He 
bran, 


2. — m I — 


| 4ć8 Dawid. 


Bliná poimoci ſercem nie dwoiſtym. 
34 A 3 Nephthaͤli kstazat tysiąc: d3 
nimi vzbꝛoleni tarczą N tópiią trzx⸗ 
35 dziesci y siedm tysiecy.” S Dan té 
2 | gotowi ku bitwie dwadsiescia osm 
; 36 tysiecy y peść fet." Az Aſer wycho⸗ 
| | [63ecycb na woyne y na s wyżywa 
337 iacych czterdziesci tystecy. A z za 
| Jowdania 5 ſynow Ruben / yz Gaͤd/ y 
| 5 połowice pokolenia Manaͤſſe / opa⸗ 
j | tezonych oꝛezem woiennym / (£o y 
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40 | nágotowdlt bꝛaͤcia ich. Lecz y kto⸗ 


os. NI x XH . 


aby vcʒynili kroͤlem Darwida nad noz 
ßytkim Izraelem: lec; y wßyſcy inn: 
5 Iʒraͤela / iednẽgo feecá byli / aby Da⸗ 
39 wid byl kroͤlem. N byli tám v Dawi⸗ | 
da tezy Ontiedzący piace: bo im byit 


— 


| rzy bliſko ich byli 43 do Iſachaͤr/y Sá 
bulon / Nephtali / p: zynosili cbiéb 
| na oslech / y na wielbladziech / na 
mulecch / y na wolech ku iedʒeniu: mae 
ke / figi roͤzynki / wino oliwe/ wol y 
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?rádosc wiel | 
ka NM dzowd | 


K diat [i? 
f 2 nie 
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a ray 


5 * bogie m H. 
N dźreliwfy 


Kum 38 dwadzies cia tysiecy.” Ci wfisfey me⸗ bóróny wielkim pa bo byłą 
 wayfkaDA zowie waͤleczni ſpꝛaͤwni ku biemoie fer raͤdosc w 7jsráclu. 
L E cem fEśtccznym pasfili do Hebron / 
322822, y 
| nig PANA Bog siedzącego nad 
| | n OZ ZD Z. XIII. Cherubim / gdzie wzywano ieſt imie 
bo i | emm dawid w⸗ tego. Nroſtawili ſkrzynie Boza na 
dein ps AN ßedk w róde 3 c ivós nowy z domu Abinadaͤb: a Osá 
| Arie A N M Mbetmáns/y3rotz | $ bꝛat iego piowddźili wóz. Joecs Da⸗ 
Ali D miſtrzami/ y ze wid / y wpytek lud Izraͤelſtt galt 
leruidlei FA MS © wfiytkimiEóiąże, pꝛzed Bogiem ze wßytkiey mocy / w | 
i| ANA /N A ty / y rzekl do w⸗ pieśniach y w cytraͤch / w aͤrfaͤch / v | 
py CA GSR; ßyſtkiego RZ 9 |bebnácbos cynibałach/y trabaͤch. "et | 
maͤdzenia raelſtieze: Jeſli fic gdy pazyfili na plac Chidon / éciaz | 
wam poboba/á tejlt od PANA Bo⸗ gnal Ozć reke ſw / aby zaͤdierz zal | 0s dstyż | 
ga nápégo pochodzi mowa Etróżę ſkrsenie: bo wol ſtaczac troche na⸗ | 
niówie : rozeslimy do bꝛaͤciey naßey 0 | ebylit ia byt. Rozgniewat fie tedy |^ v | 
ſinney po wßytkich krainaͤch Izraͤel⸗ PAN nd Oze / vz abit g go / dla tego iż | 
ACE ſkich / y do Éápfanóm y Lervitoͤw / ſie dotknal ſtrzynie: y vmarl tam | s Kro. % 
Isa ktoꝛzy miegkótą po pꝛzedmiesciach n | pco PANEM”. N sáfeáfowal fic 
wyć, Hl. mieſckich aby fie do nas zgromaͤddi⸗ Dawid / pazeto ze P A N "eososidii: | t 


li/ y zebyſmy pꝛzepꝛowadsili ſtrzynie 

doga nápégo do nas: bojms iey ni 
4 ßukali za ont Saulowych. NM odpo 
wiedziało wßytko zgromaͤdzenie aby 


D | fie tat sſtalo: bo fit mowa wßytkied 
ludowi bylá pobobálá." Igromad sit 
tedy Dawid wpstfiégo fseáclá / od 
ać Agyptfriego / aße Gdy wnidsieß 

Żkrol. 62. do! Tmath⸗ abo pꝛzypꝛowaͤdzil fEesy 

6 nie Boa Kariathiarim. N wſtap E 

zt AE Daroid y wßytek lud Izraͤelſki na 


pagórek Kariathiarim'/ Etóm ieſt w 


ja rim ie. H. 
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50% Nilnfá. 


Hiram ro IRA SR; 

| pla dres | 2 tam kroͤl Pyſtt 
|20 y reż A Z pofły 00 Dam? 
| miefiniki da / y dꝛzewa ce⸗ 
Krol. bu dꝛowẽ / yrzemie⸗ 


finiti okolo scan 


y dꝛzewa zeby mu 


Juda / aby tam to pꝛʒzyniof ft ſerzy⸗ 


ES iego. | 
* Perec O2. 


Qe: y naͤzwal ono mieyſce ^ Q&os- 
dzielenie Oz OW LU do dnia tego. 3: | 
vlekt (ie Bogã na on czas/ mówiąc : 
„Jakój moge do siebie wpzowddźie 
3 | ffosynie 23042 N dla tes pꝛʒyczyn 5 

nie pꝛʒywioʒliẽy do siebie / o ieſt oc | 

Miaͤſta Dawid / ale obꝛoͤcil do domu 
14 Obededom Getheycz yk. M. Heft kata 
tedy ſkrz yniá Boa w domu Obcoc 
dom trzy miesiące: y blogoflárori 
| P AN domowi iego / y wßytkiemu 
| co miał. 


I 


* 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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S 


a dom budowali. X poznał Dawid iz 
go P AN vtwierd dil kroͤlem nad J⸗ 
zraͤelem / a 15 kroleſtwo iego było wsz 
wysßone nad ludem iego Izrael⸗ 

ſkim'. poigł tćż Dawid dꝛugiez żony 
w ewsilem : : y5robsil ſyny y coꝛki. 
A tẽ imiona tych / ktoͤꝛz y fie mu vro⸗ 
ddili ro Jeruzaͤlem: Samua / eo; 
bãd⸗ Nathan y R" Jebaͤ⸗ 


e uła, 


dla ludu ie- 
ge 1zvae [fLie | 
go» H. | 
^2Krol 5 c;. 


b E 


Syzowie 


vU CO 


„ m rit : M ir rra img — — o S GN 


EB y 


LAM OR E LE cjꝙ—ꝙ̃«irÜ¹? Ü miel rea 


Danidoni 


Ros. XV. ! 


PARALIPOMENON 
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7; tez / Napheg / Jaͤphia / Eliſamaͤ⸗ ſtawili tam bogi fiwć/ ktoꝛe Dawid 
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pee nád |u 


(Kol. scd 8 | 9 Baaliada /) Eliphaͤleth. 2^vflg 3 


ßawßyPhiliſthjmowie $cpomásano 
Dawiod Erólen nad vofivtEim Izraͤ⸗ 
elem / wyeiagneli wpyfcy aby go uz 


kali: co gos vſtyßal Dawid / wyßedk 


pꝛzeciwko nim. Lecz Philiſthymo⸗ 


wie pꝛzyeiagnawßy / rofpoftórli sie 


w Dolinie Raͤphaͤim / raͤdzit fic 


Dawid PANA? moͤwigc: Ma⸗ 
|Onoie 3. G 


mliisc na Philiſthymy /a podaßli ie 
w rece moicz N odpowiedział mu 


PAN: (303 / aͤ dam ie w refe twoie. 


A gos oni eiagnelt do Baͤaͤlphaͤra⸗ 


aby pꝛʒyniestono ſkrzy mie Boa na 
mieyſce fivé/Etóié iey był na gotowal. 
Syn té$ 2Latonovoé y Lewity. 5 


|fynów Kaͤaͤth Vriel byl ksiazeciem / 


4 bꝛacie tego fto dwaͤd ziesciaͤ. Z ſy⸗ 
nów Meraͤri / Aſaia ksta eciem / a bꝛa 


ciey ted ſto dwaͤd ziescia. 5 fynów Ber 


fom : Joel ksiazeciem /a bꝛaciẽ iego 


ſto trzydziesci. 8 fynów Eliſaphan / 


Semeiaͤs ksigzectem / à bꝛaciey iego 


dwiescie. S ſynow Hebꝛon / Eliel 


tsiążeciem / á bꝛaciey tego osmotic 


siat. 5 ſynoͤw Gziel / Aminaͤdaͤb 
kstazeciem / a bꝛaͤciẽy iego ffo dwa⸗ 


naście. N wezwał Dawid Saͤdoka y 
Abiathaͤra kaplanow / y Lewitoͤw⸗ 
Vriela / Aſaie / Johela / Semeia / Że 
liela/y Aminaͤdaba: * $ rzekt do nich: 


- |YOyEtónyscie ksiazeta domow ez 
wirſkich / poswieecie ſie z dꝛaͤciz wóz 
| 53 / pꝛzyniescie ſtrzynie PANA 


kazal popalić. Drugi ra; tez pꝛzy⸗ 
padli Philiſthymowie / Y rozpoſtarli 
14 i ſie w Dolinie. Nraͤdzil fie zas Da⸗ 
D wid Boga / y rzekt mu Bóg: Nie 
ciagni zaͤ nimi / odiedz od nich / y poź 
ciagnieß pꝛʒeciwko nim naͤ pꝛzeciw⸗ 
] ko grußkam. A gody vflyßyß fum | 
idacẽgo po wićrzchu grußek / tedy. 
wynidzieß Eu bitwie. Bo wyßedk 
Bog przed tobą / áby porójił woyſka 
16 Philiſthymſkie. Vczynit tedy Da⸗ 
wid iako mu był Bog roſkazal / y poź 
razil woyſka Philiſthymſkie od G^ 


écfácb / y na ſkrzypicach / y cymba⸗ 
lech / aͤby fic voslégat na wyſokosci 

17 | głos weſela. N poſtanowilt Lewi⸗ 
ty: Hemaͤm fina Joel / z bꝛaͤciey ied 
Afápbá ſyna Baͤrachiaßowego: a3 
fonów Meraͤri/bꝛacieh ich Ethan ſy⸗ 

8 na Raſſaiowego. Az nimi bꝛaͤcig ich: 
we wroͤrym rzeddie / Zaͤchaͤriaßa / y 
Bena / y Jaͤziela / y Semiramothaͤ/ 
„Ja hiela/ y Aniego / Eliaba / 9 Ba⸗ 
náiágá, v Maͤaſiaßa / y Mathaͤthia⸗ 
pań Eliphalu/y Maͤthſeniaßa /) Dz 

i9 bethedom / y Jehiel / odzwierne. A 
gracze Hemaͤn / Aſaͤph / y Etham / 

ná czymbalech miedziaͤnych bꝛzaka⸗ 

20 iacy. A Zaͤchaͤriaß y Oziel y Semiz | 
támotb / 4 Jaͤhiel / Ani / y Eliaͤb / y 

| Maaſias / Baͤndias na aͤrf ach ta⸗ 

21 iemnice grali.· A Maͤthaͤthias y E⸗ 
| | liphalu /y Macenias / y Obededom⸗ 
* Jehiel / y Ozaͤziu / na cytróch na 


Mm 


NA H Alam 
bie, U. 


ocrawe 


| 
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5 KRozerwal Bog niepꝛʒyiacioly moie imie Dawidowẽ po roßytkich krai⸗ | 
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no siedm byków / y siedm baͤraͤnoͤww. eee ſele 
aß lepak ksiaze Lewitow / był nad 27 A Dawid był obleczon w fite biz | eie 
pꝛoꝛoctwem / Eu zaͤcz ynianiu pieśni : siorowy y wßytey Lewitowie ktoꝛzy | pay od, 
bo byl baͤrzo madꝛy· A Baraͤchiaß ^ niesli ſtrzynie⸗ 4 spićwacy y Chone⸗ prowádies | 
4 ££ltáná byli odzwiernymi fErzynie. niaß pꝛzelozong nad pꝛoꝛoctwem | nia [krzys 
A Sebeniaß / y Joſaͤphaͤt / y Naͤthaͤ⸗ migosy spiewaki: & Dawio byt oble⸗ nie. 
nadel / 2Imá(ás/ y Sácbátiap/ y 2542 28 | csony w Ephod Inióny. "2k wßytek | FIGURA 


trąby pꝛzed ffesyria 2505914 Obed⸗ za PANSKIEGO swefdem 4 z 4 | 
chom: y Jebiśs byli odzwiernymi dz wiekiem Fonietu y 5 trgbómi / 93 aes b 
ſkrzynie: A tak Dawid y wpytcy A eymbaly 3 arfami/yz eyteámi gra⸗ en, 
ſtärßy Izraelſey y hetmaͤni gli aby iac. : Agde pꝛzyßla ſtrzynia pꝛzymie⸗ fen. 

przynieśli ſtrzynie pzymićcza PAN rza PANSKIEGO 45 do miá(tá | Oawid ſta 
SKIEGO ; domu Obededom 3 raz Dawidowego / Michol coꝛka Sau⸗ | aary ns, 
doscia. A gdy Bog wfpomógi | lomá wygladalec oknem/ vyörzäla gardony 
Lewity / ktoͤꝛzy niesli ſkrzynie pꝛzy⸗ krola Dawida ftacsacégo y grdiącćż | od Ride! 
mierʒa PAN SKIEGO / ofiarowa⸗ | | go / ywzgaͤrdzila go w ſercu fmoim. | 


— 


RO 2 D Z XVI. Spiewagete mu s geoscicemy á 
Ro opowiddaycie wßytkie dziwy iego. 
UDANE Rzyniesli tebj |ro | | Chwalcie imie swietẽ ie: nech pz, fe 


ſtrzynie Bozz / | fiewefelifecce ß̃ukaiacych PANA. | wimiemuśz 
(9e poffówili ia wu Szukaycie P A NL A /$mocyíez . 
BY posrzoͤd namio⸗ B | go” : ßukaycie oblicza iego zaͤwße. d 
„uu kthoꝛp iey był 2  " Mfpominaycie dziwy iego ktoͤꝛẽ 
| v dDawid vosbil: y czynił : cwdóiego$ ydy vſt iego. 

ó Ą ofidrowóli cälo⸗ 3  'PXasienié Jzrdelć fluosy iego/ſy⸗ 
palenia/y zapotoynẽ pꝛzed Bogiem. nowie Jakobowi wybꝛaͤmi iego. 

A gdy dokonczyl Dawid ofiarowac 144 n PAN Bóg naß: po mf 
caͤlopalenia 4 zapokoynych / blogo⸗ tkisy ziemi ſady iego. 

ftawit ludowi w imie PAN SK IE. W ſpominaycie wiecʒznie pꝛʒymie 

N rozdał wßtkim od mezã az do rze tego: mowe kroͤꝛg pasyEasal na 

niewiaͤſty / kazdemu bochen chleba / y tysiac pokolenia. 
ßtuke piecʒeni wolowey / y biala ma s * Ktoꝛg vczynil z Abꝛaaͤmem : 

ke w oluwie ſmazona . N poſtaͤno⸗ pꝛzysiege iego z Izaͤakiem. 

wit pꝛzed ſtrzynig PAN SKA 3 Le- 17 N poſtanowit ig Jakobowi zaͤ 

wit ow Etószyby ſtuzyli/y oſpominali pꝛʒykazaͤnie: a Jztóelowi za pꝛzymie⸗ 

ſpꝛaͤwy iego / 4 widbilt a chwalili rze wieczne. | 

PANA 25ogá IJzraclowego: Ajae | Mowiac : Tobie dam żiemie 

pbá pꝛzedieyße go / a wtoͤꝛe go po Chaͤnaaͤn / ßnur dziedzictwa wófićgo. 

nim Zaͤchaͤriaßa: a Jahiela y Se⸗ 9 | * Goy ib byta liczbaͤ mala / mali 

mira motha y Jehiela / y Maͤthathi⸗ y obywaͤtele iẽy. i 

aßa / y Eliaba/y Baͤndid/y Obededo⸗ 20 N pꝛzeßli od narodu do narodu / 

ma: Jehiela nad inſtrumentami ar⸗ dz kroͤleſtwaͤ do innẽgo lud. 
y / y nad ſkrzypicami: Aſaͤpha zasie zx | Nie dopuscit zadnemu potwa⸗ 
| aby na cymbalech bꝛʒakal. Baͤnaͤ⸗ rzaͤe ich / ale karat dla nich kroͤle. 
tas lepak y Jóstel kaplani zeby vſta⸗ 22 Vie tykaycie pomaͤzan cow mo» | 
wicznie trabili pꝛzed ſtrynig pꝛzy⸗ ich /a na pꝛoꝛoki mole nie bad eie slo2 

mica P ANS KIE GO. Onégo | sliwymi. 


* 
0 


dnia vczynil Dawid ksiazeciem ná |23 | Spiewayeie PANVwßetkaͤ zie⸗ 
wyznawaͤniẽ PANV Aſapha y bꝛaͤ⸗ mio / opowiadayeie ode dnia do dnia 
cia lego. | zbówienić tego: | 
24 * Opowiábaycie miedzy natody 


Wyznawayele P A N V/N wzy⸗ | 
waycie imienia tego : osnagmuycie | |, bwałe iego / miedzy wßytkimi lu⸗ 


o | mitozy narody wynalazlki iego. dz mi dziwy iego. 


y. Bo wiele 


Nosck. XVII. 


MENON 


| 
| 
| 
| 


| ee kasciol 


| Pudomáé zd 
| śle to Bóg | 


| Selámono 
| wi sáde: 
| wał. 


| 
| 
| 
| 


Damid dz | 


2 Krol. 7 a l. 


ass 


26 |. 


| ostLoÉcag nieponifony. 


| wicielu naß / y zgromadz nas / y Wy 
| ba od narodów / aͤbyſmy woͤzna⸗ 


eie fie PAN V w ozdobie świetćy. 
Niech fie wzruß 00 Oblicza tego |. 
wfytEd żiemia : on bowiem vtwier⸗ 


Niech ſie weſela niebiofó/ć niech 
ſie raͤduie $temiá / y niech mówię w 
narodziech / PAN krolowat. 

Niech zógrzmi moꝛze/ y naͤpel⸗ 
nienić iego: niech fic roʒweſelg polá 
ywßytko co ieſt naͤ nich. 

Cedy beba chwalic drzewa lesnẽ 
przed P AN E M zi pꝛʒyßedl ſadzie 
ziemie. 

Wyznawaycie P ANV / bo do⸗ 
bꝛy / bo naͤ wieki milosierdzie iego. 

A mówcie : baw nas Boze zba 


wóli swietẽ mu imieniowi twemu qY 


r 


ZD Z. XVII. 
Gdy mießkal 


S Dawid moomu 1 


zh ANE fitam w DONIU CEZ 

SB Dzowymi / à. fEr3$2 

nia pzymićcza PANSKIEGO ieſt 

pod ſkoͤrami. Y rzekl Naͤthaͤn do 

Dawida: Vczyn wßytko co ieſt w z 
ſercu twoim: bowiem Bog ieſt 5 


| tobą. One tedy mocy sſtaͤla ſie mo⸗ 


wa Boża do Naͤthaͤna / mówiąc: 
1403 / śpowićoz ſludze memu Da⸗ 
widowi: To moͤwi PAN: Nie be⸗ 
dieß ty mnie budował domu ku mie 


| kamu. Abowiemem nie mießkal w 
dovod onć$ czaſu / ktoꝛegom rojwióbt | '? 


Izʒraela / 63 do dnia tego: alem zaͤ⸗ 


wße odmienial mieyſca pꝛzybytku / v 
w namieciem mießkal ze roßytkim 


40 


41 


42 


4 


PARALIPO Dawid. 411. | 
Bo wielki PAN 4 baͤrzo chwale⸗ tábowált fie w pieśniach twoich. | lo chwal | 
bny / y ſtraßliwy naͤde wßytkie bogi. |z6 | '25logoflámiony PAN Bog ^j^ | kody. 
'YOfNtey bowićm bogowie poź zraͤelow / od wieku aż do wieku: y Ę 5 
góńfcy bólwóni : a PAN niebioſa v niech mówi wßytek lud / Amen ^4 | pan, H. 
czynił. i . [pies P A N V^. : 
* YOssnánié y wielmożność pꝛzed 7 Zoſtawit tedy tám pꝛzed ſkrzynia 
nim: moc y weſelẽ na mieyſcu iego. pꝛzymierza PANSKIEGO/Aſapha 
Pꝛʒynoscie PAN / familię na⸗ y bꝛaͤcia tego / aͤby ſluzyli pꝛzed obliz | | 
| todów : pꝛzynoscie PAN Vchwate czem ſkrzynie vſtawicʒnie na kazdy 
y panowanie. : 8 dien / y na pꝛzemiany ſwẽ. Lecz 2 
Dawayeie PAN chwalke / imie⸗ bededoma y bꝛaͤcig ted ßesedziesiat v 
niowi iego / podniescie ofiare /a pꝛʒiy⸗ osm/y Obededomaͤ [yna Idithun/y 
dzcie pꝛzed oblicze iego / y klaͤniay⸗ 39 Hoſe / vczynil odzwiernymi. A Sdz 


dot kaͤplanem / y bꝛaͤcia tego kaͤpla⸗ 
ny / pꝛzed pꝛzybytkiem PANS RIM 
na rosżystie ktoꝛa byla w Gaͤbaͤon / 
aby oflarowali cdlopalenia PAN V 
na ottarʒu/ caͤkopalenia vſtaͤwiczme 
pozánu y w wieczór, wedlug wßytkie 
go co nẽpiſano ieſt w zakonie PAN 
SKIM / Etósy pꝛzykazal Izraelowi. 

A po nim Hemaͤna / y Idithun / inz 
né wybꝛanẽ / kaͤdego imieniem iego / 
aby wyznawali PAN V: 03 na wieki 
mitosierd zie tego. anantéá y Idi⸗ 

thun trabiacy id trabiech / y graͤiacy 
nã cymbalech / y na wßelaͤkich naczy⸗ 

ntácb muzyckich / na śpićwónić Bo⸗ 

gu: à ſyny Idit hun poczynił odzwier 

nymi, N wꝛoͤcil fic wßytek lud do 

domu ſwego: Y Dawid aby tez blo⸗ 

goſlawil domowi ſwemu. 


- 


Izraelem. Azam mówił aͤby iedne⸗ 
mu z jedźtów Izraͤelſtich ( ktoͤꝛymem 
byt roſkazat / aby paͤsli lud moy ) y 
|uséftem : Czemuscie mi nie zbudo⸗ 
walt domu cedꝛowẽ go ? Teraz tedy 
tt a wic bedzieß do ſtugi med Da⸗ 
wida: To mswi PAN zajtepów : 
Jam ciebie voítat / gdys po paͤſtwi⸗ 
flach zaͤ trʒoͤdg chodzil/ abys był wóż 
dzem ludu mego Jsraͤelſtiẽ go / y by⸗ 
kem 3 tobą gdiekolwebes chodzil: x 
wytracitem wßytkie mepꝛzyiacioly 
pꝛzed tobe / y vcʒynitemei imie táto 
iednemu 5 wielkich / ktoͤꝛzy fo ſtawni 
na ziemi. © dalem mieyſce ludowi 
memu Izraelſtiemu: bedzie wſcze⸗ Y vſackilen 
pion / y bedzie mießkal na nim / 4. 
wiecćy nie bedzie porußon: ani ich 
zetra ſynowie nie boni / iaͤko naͤ poź 
cʒzatku / ode dni ktoͤꝛychem dat ſedzic 
ludowi memu Izraelſtiẽmu⸗ y poni⸗ 32 Bus. 
zalem wßytkiẽ mepꝛʒyiactolytwoꝛe. zy dm tuch. 
Atakei ozndymuie / iz tobie P A N Hen. | 
fmt dem zbu | 


Ź 


. 
j 
7 a 


"| 412 Dawid. 
dom zbuduie. A gdy wypelniß oni 
twoic ze poͤydzieß do oyców twoich⸗ 
vosbubse nastenić twoie po tobie/ 
ktoꝛẽ bedzie z ſynoͤw twoich: y v 
twićrdze kroͤleſtwo iego. Ten mi 
ʒbuduie doͤm / y vrwierdze ſtolice iego 
43 naͤ wieki. Ja mu bede oycem / a 
on mi bedzie ſynem: 4 milosierdzia 
mego nie odeyme od niego / iaͤkom 
odial od tego ktoͤn był pico tobo. 
ꝝ poſtaͤnowie go w domu moim / y 
w kroͤleſtwie moim as ná wieki: a 
ſtolicà iego trwaͤla bebfie naͤ wieki. 
Wedlug tych wfyckich ſtoͤw / y wez 
dług wpytkiego widzenia tego mo⸗ 
wil Nathan do Dawidaͤ. A gdy 
pꝛzyßedt krol Dawid / y siadk pꝛzed 
PANEM/ rzekl: Atozem ia ieſt P As 
NIE Boze / y co za dom móy zes mi 
dat taͤkie rʒeczy: Ale 4 to zdało fic 
malo pꝛzed oczymã twoemi / pt zetozes 
mówił o domie flugi twego t& na 
pꝛzyßly czas: y vczyniles mie znaͤmie⸗ 
nitym nad wßytkie lud zie / PA NIE 
Boze. * Cóż wiecćy może pꝛzoͤdac 
Dawid / gd zes tak vwielbit ſtuge 
twego / y poznałeś go? PANIE dla 
ſtugi twego wedlug ſerca twego v⸗ 
czonites wßytke te wielmoznosc / 9 
cheiales dby ʒnaiomẽ byty té wßytkiẽ 
wielkie rzeczy. PANIE niémáf poz: 


Kto Bogu bur 
duie kośćiot, 
temukóg zbu 
| dzie dim, 4 
kto kośćiely 
| rozwala, y se 
| go dom Big ro 
zwóli, 
CHRISTYS 

! obięcany 
który miał 
| kościoł bu 
| domát. 


Dźigkuie Da |: 
wii P. AN 
Bog id mu o 
hie tel am za |. 
budować wie 
ceny przez 

chriſinſa. 


- Nie mieffkalem w do? od sá[u którégam 
wywiódł Israel.] Sc wßiytkich ktoꝛ x póz 
nowóli nad Izraelem / pierwßy Dawid my⸗ 


Caeinu nie fui o budowamu Fośćiołć/ co dale znac. v. . 
Dan id ale bo pꝛzybytek Paͤnfki tylko ſloramt byl oo 


Mopzeßa naͤkryty / wßaͤkze y tego Bog nie 
Dopuśćił Dawidowi / dla tego citá krwie 
rozlal / nizey 28. v. z. Pꝛzeto zoſtawil to Sa⸗ 
lomonowi Etócy według imienia ſwego był 
krolem ſpokoynym: ten zbudowal Fosciot 
i$ był figura Pana Chriſtuſa/ktoꝛy miał zbu⸗ 
nowóć kosciol żywy 3 ludz i. A tak te ſtowa / 
Nie mießkalem w domu ꝛc. tat s ro: umieta / 
tá£oby rʒekl: Niechce ia kosciola dla potrʒe⸗ 
by moićy:bo kiedybym go potrzebowal / aͤraz 
nã poczattu ka: albym go był zbudowac: ale 
dla tatemnice aby ſie znacꝛylo / 5 Chriſtus 
miał zbudowac koseist / dla tego niecheia⸗ 
tem áby ^ : 


Salomon 
| budon a 
keściał. 


ani od tych Eróny pꝛzed tym byli ani 
00 eiebꝛe był budowany kos cio / Ale od kro⸗ 
ta ſpokoynego Etóxy teft figura Chriſtuſa. Bo 
5 kiedyby nie to byto/teoyéby aͤni Salomon nie 
Heyn mat budo wać koscio &/ ktoꝛego pꝛʒed tym 
34 P i ;- | niebyło. A tat tato pꝛꝛed tym kose lol Salo⸗ 
nie sdras 
wfsytkićs | 
ga vfłdź - 
digno. - 


mial ; luożrzbudowóć, Tak y tera; koscioty 
budo waͤne fa ʒnakiem tego Eośćioła $ywégo 
Eeózy ift od Chriſtuſa z luostsbuoowány. 
Gożtć (ie té$ zaraʒ náucs/i$ y w ſtarym za⸗ 
onie Bóg nie3áras wßytkie go poftánomit 


KSIĘGI PIERWSZE 


mo now był figura kosciola / trózy Chriſtus 


pꝛzez Moyzeßa: oto widziß is tośćioła nie | 
| bubowano d$ od dama zakong Rotu 430, | 


- 7 Rozó.XVIL | 


| osbnćgo tobics ni maß inne go Bo 
gd opiócz ciebie Je wßtkich o Etóo | Swedtizę zs 
rychefimy ſtyßeli vßyma náfémt- Hebe sony H | 
Bo tróryś inn ieſt / iako lud two 
Iz raͤelſki / naród ieden na żiemi/ do 
Erózćgo chodzil Bog / dby wybawil / 
y vcʒynitl fobie ludem / y wielkością | 

(vota y ſtraͤchami wyrzueil narody 

pꝛzed obliczem iego / ktoꝛ był 3 Ege 

ptu wyzwolił: R położyłeś lud twoß 

Izʒraelſki fobie za lud d$ naͤ wieki. a | 
ty PA NIE zoſtales Bogiem tego. 
CTeraʒ tedy P A NIE mon ktoꝛas 
powiedział ſtudze twemu / y o do⸗ 
mie tego / niech vedzie vtwierdʒona 
na wieki/a vcʒyn iakos rekt. A imie 
twoie niechay trwa y niech bedzie v⸗ 
wielbionć az na wieki: 4 niech mo⸗ 
wig: PAN zafłepów Bog Izrac 
low /d dom Dawidaͤ ſtugi iego trwa 
igcy pꝛzed nim. Cy bowiem P A NIE 
Boże mój odke les vcho ſtugi twe⸗ 
go / zebys mu doͤm zbudował : 4 pzze” 
toz nalazt ſtuga twoͤß vfanie / zeby fic 
mod lit pazed toba. Teraz tedy P A» 
NIE tys ieſt Bog: y moͤwiles do ſlu⸗ 
gi twego tak wielk ie dobꝛodzieyſtwaͤ. 
N począłeś blogofłówić domowi 
ſtugi twego / aͤby był zaͤwzdy pꝛʒed 
tobą : bo gdyty P ANIE blogoſta⸗ 
wiß / bedzie blogoſlaͤwion na wieki. 


r 


e. 


* dla ksórego, 


do ftucke tuo 
im. H. 


Prosi aby 

Bóg obtete 

nice fnaię 
| si/cił, 


wottawiłeś 
fłudze rwe- 
mu, ve roz- 
mnożyf dim 
iego. Hebr. 


= 


ani też ſam Bog tego budowaͤnia roſt azal / 
ale ſie fam Dawid domys lit / & Bog potym 
pochwalit. A czemuß fit y teraz Heretyey 
dsiwnia /e nie za ra od poczatku Ewanielliey 
Fośćiofy Chr zescianſtie budowano ? goys y 
w onym roślaniu krwie niecscmtoro Świeć 
tych pꝛyez tezy ſta lat nie mieli Chrześćtanie 
tóy wolność: / do budowania kosciotow ta⸗ 
wuych / tylko pot iemnie w domach oppꝛawia 
li nabożeńfiwćfwoie: ale ſkoro dat han Bog 
pokoy kosciolowi / sátas koscioly budowac 
Chrzescianie pocʒeli. Y docta w tymsaoné 
go roſtaʒania nie mieli⸗ wßar je ſama miłość 
czói y chwaly Bozey / to naͤ nich iaͤko y na 
3Dawiosiz wyeiſkäla. ; 

f A do tego y temu ſie tu Zaraz pꝛzypaͤtrz / 
i$ Dawid sila w kosciele onym ſtaͤrym poſta⸗ 
nowil czego pꝛzed tym za Moyzeßs 43 do | 
| Dawioć nie bywato / y zowie ie vſtaͤwamt | 
Dawidowemi / wysßey 9.9.22 y te vſtawy wylt | | 

cza w tych ksiegach / co mozeß czytalac o⸗ | 

baczyć. 4 widy sie teraz Seretycy dziwula 6 

po Pánu Chriſtusie éilá Apoſtotowie y Si⸗ 

ffupi dla lepßego poꝛzadku w kosciele poź 

ſtanowili. ieſli śle to godzilo Dawidowi / à . g 
czemuzby sie niemialo gods ie Ros ciotowi 


— AA D 
— —— TU OUT IM A p. EA O EEN — et tmt 


z 


4 25 óćmu/ poftónówić to co ku wietßey chwa⸗ 

le Bo ey y pomocy do zbawienta luostiégo 
należy: mótęc takie od ſamẽgo Pana Chri⸗ 
ſtuſa posucsenté / do ktoꝛego Sie Pawel S. 
znaiac / mowi / Inne rzeczy gdy przyde po 


— — e 


ROZ- 


zKro/ 8 a1. 
midſteca ld. 


AMoábitoa 
mie buldo | 
wnicy, 
Abo dan y 
bold, H. 
w Emacie, 


H. 


| Syria bol 
duie Dami 
domi. 


* bofdowślć. 


Dawid po 
[ya éieftié 
Hainon | 
po śmierii 
oytd. 

2 Krokto ar. 
fOkażę lafkg 
Hanonowi. 
Hebr. 


zʒil Dawid té$ Adaͤreʒer kroͤlk Sobd 


Na diachal y Syriyczyk z Damaßku / 


ROZ. XVIII. 


(CES ("oye Oftálofiepo- | 
em $cporásil| 


, my/y poniʒyl ie/y 
Owvdzial Octb/ ^ 
) ycóirteqo? 3 reki 
z^ biiftbymóm. ' 


PEACE 


WE 


3 porazil Moab /ysſtalt fie Moabi⸗ 


towie niewolniki Dawidowymi / da⸗ 
waiac mu” dary. Tego czófu pora⸗ 


kran y Emaͤth' / gdy wyiachal aby 
rozßerzyl paͤnſtwo ſwoie az do rzeki 
Żypbrates. Wzialtedy Dawid ty⸗ 
Siąc poczwowiiych iego / 4 siedm ty⸗ 
siecy iezdnych / y dwaͤdsiescia tysiecy 
meżów pießych / y poderʒnal zyly wz 
ßytkich koni wozowych/wyiawßy (£o 
poczwornych/ kroͤꝛẽ fobie zaͤchowal. 


aby raͤtowal Adaͤrezera Erólá So⸗ 
bá: lecs y tego porazit Dawid dwaͤ⸗ 
dziescta y Owa tystecy mezoͤw. N oz 
ſadzil zolnierze w Daͤmaßku / aby mu 
£é$ Syria flu3slá y Odry dawaͤlg. N 
wſpomagal go P A N we wßytkim 
do czego fie byl obꝛoͤcil. Pobꝛal tez 


Dawid ſaydaki zlote / Etózć mieli flue 
dzy Adaͤrezerowi / y pꝛzynioͤſt ie do Je⸗ 


ruzaͤlem. Ale yz Thebaͤth / yz Chun 
miaſt Adaͤrezerowych miedzi bárso 


Z DZ. XIX. 


ERY sDzzydóło fie ze B 


747 vmád Naas krol 
nów 2Immon/s 
Bro A Erólował ſon iego 
% miáftontego. "A 


mi ociec iego Táffe polasal/ s poffet. 
Dawid pofly aby go cießyli 5 śmierći 


ovcáted/Etómnsy gdy pꝛzyiaͤchaͤli do $tez 


mie ſynow Ammon / aͤby cießyli Haͤ⸗ 
nond / rzekly ksigzeta fynów Am⸗ 


mon do Hanona: Mniemaß ty poz 


dobno / zeby Dawid dla poczeiwosci 
pꝛzeciw oycu twemu pofłał coby cie 

cießyli: nie baczyß / ze dla tego / aby 
woßpiegowali/ y wypaͤtrz yli y wyslẽ⸗ 


dzili $temie twoie / pꝛzyiaͤchaͤli do cie⸗ 


Dawid Philiſthy 


II 


12 


13 


rzekl Dawid: V⸗ 


2 iezdnẽ. N naieli dwa 9 trzydziesci 


| David. à 
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wiele / z ktoͤꝛey vessmt Salomon mo⸗ 
rze miediane/y ſtupy / y naczynie mie 
diane. Co gdy vflygał Thou krol 

soemátb/to ieſt że Dawid poraͤʒil wz 
ßytko woyſko Adaͤrezera Eróli So⸗ 
ba. * Pofłał Adorama (sná ſwego 
do krola Dawida / aby pꝛosil od 
niego poEoür /s poradowal ſie z nim 
ze porásil y zwoiowal Adarezerd: 
Bo Thou byl niepꝛʒyiacielem Adaͤre⸗ 
zerowym. Lecz y wßytkie naczynia 
5loté y (cébiné / y miedźiónć poswie⸗ 
cit Dawid Ecól PAN / ze ſrebꝛem y 
zlotem / ktoͤꝛe byl pobꝛal ze wßech na⸗ 
rodoͤw / taͤk z Idumeiey/y s Moab/y 
ſynoͤw Ammon / iaͤko 3 Philiſthy⸗ 
mow/yʒ Amaͤlekitoͤw. Abiſai zaͤs ſyn 
Saͤrwiiey porásil Edom w Dolinie 
żup folnych oſmnascie tysiecy: y o⸗ 
fadził Edom zolnierzem / aby Idu⸗ 
mea fłużyła Dawidowi : Y zaͤchowal 
PAN Dawidaͤ we wßem do czego 
ſie obꝛocil. Kroͤlowal tedy Dawid 
nade wßytkim Izʒraͤelem / y czynił ſad 
9 ſpꝛaͤwiedliwosc wßytkiemu ludowi 
ſwemu. A Joaͤb ſyn Sórwiićy był 
nad woyſtiem / a Joſaphaͤt ſyn Ahi⸗ 
lud był Kaͤnclerzem. A Saͤdok (s 
Achitob y Ahimelech ſyn Abiaͤthar 
Eapłani: á Suſa piſarzem. Baͤndias 
tćż ſyn Joiady nad vfcámi Cerctby y 
Dbelety : a ſynowie Dawidowi, pier⸗ 
wßy pꝛzy rece kroͤlewſkiey. 


Tau Kril 
Hemdih 


Dawidź 
pokoiu, 
aby go p 0z- 
drowil bokoy 
nie. H, 


| pytkęDaź 


A. 


Idu men 
bolduie 
Damideos 
: wł 


m H, 
Hánon sel 
żył po[ly 
| Damidos 
me. 


lud / pofláli tysiąc taͤlentow (rébut/ 
aby fobie náicli 5 lefopotómiićy/y 3 

| Syclićy Maͤacha / yz Soba / wozy y li fie s Sys 
fysiecy wozów: y Ecólá Maͤachaͤ z lu⸗ ni pnelin 
dem iego . Ktoꝛzy pꝛzyeiagnawßy⸗ 
położyli fie obozem pꝛzeciwko Me⸗ 
daba. Synowie tćż Ammon zebꝛaw⸗ 

| fiy ſie; miaſt ſwoich / wyciagneli na 


ni, 


8 ' wogrie,* Co gos vfłypał Dawid / po⸗ 


Mm 


üj 


presi od | 


riyaytas 


| 
j 
j 


i 


1 


| 
Zdobyc w | 
mid pos- 
itil Bos 


*zEdomńH, | . 


| Ammonła | 
tomie s2 | 
gromadki 


Damidóź | 


— — 


en ſoy lot ll 


fie. Hy 


"bo niech v 
ezyni, H. 
Dawid po 


 mżiłSyriy | 


Aki. 


Na tied 


| f awniey: 


fyih woys | 
sig) Dai | 


dowy, 


2K re. iob7, | 


II. à l. 


Dan ids 


— — — — — — —— — — — — — 
Y r 


| 8 


a 
<> 
E 
A 
* 


Ammoni- 
| fóm vtra: 


| 414 Dawid. 


| flat Joaba/y wpytEo woyfto meżów 
7 mocnych: A wyfieofiy ſynowie Am⸗ 


Śkrólaich E 
Korgndá " 


mon / zßykowali ſie v bꝛamy miey⸗ 


E ftiés : kroͤlowie ktoͤꝛzy mu ná poz 


moc pꝛʒyiachaͤli / oſobno w polu ſtaͤ⸗ 


10 neli. Jodb tedy bacząc Żemiał na 


sie woyne yz pꝛzodku / y 3 tylu / wybꝛal 
meze namocnicyfé że wßytkiego Je 
stáclá; y wdał sie pꝛzeciw Syriy⸗ 
czykowi. Aoſtaͤtek ludu dal pod rez 
ke Abiſat bꝛaͤta ſwego / y vdaͤli sie 
pꝛzeeiw ſynoͤm Ammon. * y rzekl: Je 
fliby mie pzemagał Syrihez yk / daß 
mi ratunek: a ieſli ciebie pꝛzemagãac 


moc. Zmacniap ſie / aͤ meznie fobie 
poczynaymy o lud naß / y o miaͤſta 
Bogaͤ náfégo 1 a P A IN vczyni co 


IT. 


SOA UM 4 


n 
r 


beda fyitowic Ammon / bedee naͤ poź | 


w oczach iego dobꝛẽ ieſt. Ruß l fic | 
tedy Joaͤb y lud ktoꝛy był z nim pꝛze⸗ 
ciwko Syriyczykowi ku bitwie: w 
tyl ie obꝛoͤcil. A ſynowie Ammono⸗ 


OZ DZ. XX 


i — e m — mocnieyße rycer⸗ 
ſtwo / y ſpuſtoßyt ziemiez ſynoͤw Am 


mon / y ciagnat odlóy/ę oblegt Raͤb⸗ 
bá: lecz Dawid mießkal w Jeruza⸗ 
lem / gdy Joaͤb zbuez yt Rabba y ſta⸗ 
Stt ig. M wzial Dawid koꝛone Mel⸗ 
chom' 3 głowy tego / y naͤlazl w nie y 
talent zkota/y kamienie bárso dꝛogiẽ⸗ 
y vczynit fobie 3 nićy koꝛoneꝰ: koꝛzy⸗ 
ści té mtáftá wia barzo wiele: 4 
lud ktoꝛy w nim był wywioͤdl/y kaʒal 
po nich włóczyć woͤzki mlodzꝛebnẽ ;/ 
y ſanie/y wozy zelaznẽ / taͤk Że ie rozsie⸗ 


i 


— 


tem iego / ywpaͤdli do miaͤſta: a Jo⸗ 


widz ac Syriycz yk / i$ wpadł pꝛzed J⸗ 
ʒraͤelem / wypꝛawil poſty/y pꝛzywiodl 
Spriyeʒyka Erózy byl za rzela: a So⸗ 
phach hetman zoͤlnierſtwaͤ Adaͤrezer 


17 | byłwódzem ich. Co gdy bano 5nác | 
Dawidowi / zebꝛal wpytkićgo Izra⸗ 
ela / y pꝛzepꝛaͤwil fte pꝛʒez Jordan AJ 
przypadł na nie / Y sgytowal fic pꝛze⸗ 
eiwko im /a oni pzzećtw niemu wale | 
czyli." X vciekt Syriycz yk pꝛzed jars | 


elem: pobił Dawid Gyrtyczytów 
siedm tysiecy wozów / y czterdziesei 


daͤre zer / z byli od Iʒraͤela zwyciezeni⸗ 
zbiegli do Dawida / y fluzyli mu: y 
niecbctálá wiecćy Syria daͤwaͤc po⸗ 
ntocy ſynoͤm Ammon. 


y wꝛoͤcil fic ze wßytkim ludem (roym 


Nh Calo fie po | 4 do Jeruzalem. Potym zaczeła fic 
roku / o tym czóć 

sie / gdy krolowie 
zwykli welezd zac 
na woyne / sebiel 
Jodb wojfko/yco 


woyná w Gaͤzer pꝛzeciw Philiſthy⸗ 
nom : na kroꝛey pozóżił Sobochay 
Huſathez yk / Saphaia s naͤrodu Róz 
phaͤim / y ponizyt ie. Byla tez dꝛuga 
wo yna pꝛʒeciwphiliſthymom / na kto 


f rey zabił Bogdan (sn Laͤſu Beth⸗ 
lehemczyk bꝛaͤta Goltatha Gethey⸗ 

cʒykã / ktoꝛẽ go dꝛzewo oſczepu bylo 
6 | iátonamóy tkacki. Ale y dꝛuga wo 
na mzypddła w Seth / na Etóżćy bot 
cʒlowieb bárso dlugi maͤigcy po ße⸗ 
| | ści palców / to ieſt wefpól dwaͤdzic⸗ 


Y 


|wi/wyśczawgy że tst podał Syrię | 
cat / vciekli te ſami pꝛzed Abiſch bud | 


ab fic té$ wꝛoͤcit do Jeruzalem · 7A 


tysiecy piechoty / y Sophacha bete | 
19 | máná woyſka. A widʒac ſtudzy A⸗ 


wßtkim midftóm fynów Ammon: 


mudigcy' | 
ścia y estécs o : ktoꝛy tez był 3 pokole⸗ 
7 | nia Kapha zrodzony. Ten blużnił 
Cástádá : y zabił go Jonaͤthaͤn ſyn 
Sśmmóć bátásDawibowégo. Ci ſa 
ſynowie Raͤphaͤ w Geth / ktoͤꝛzy v⸗ 
páoli od reki Dawidowey y ſtug ied. 


2 Kro. 21 di8 
Pbiliftys 
nomie amy 
cięśeni, 


ŹElcbanan H | 
N Lachmiego. 
Obrsym 
bit Galia 
tha sdbity 
Obrsym 


pálty 24. 
716 P imie 


obrzymá ied- 
fg c - 


| piemie, ; 

^ie pilámi Eano y potaͤrto: tak vczynil Dawid | ; 

pretierde Il. NO PATRES V ARDET i it VEes BORAT ER AWA CARE 

Z. XXI.] zenſch nad ludem: JOście a obltes⸗ Dawid ań 
. : cie Iʒraͤela od Berſaͤbee d$ do Dan: | podufaes 
PIT Szatan pow⸗ a pizynieśćie mi liczbe zebych wież | niem ora, 
N 2724. I ftat na Iʒraela: dial. M odpowiedzial Joaͤb: Niech tóńfkim, 
| = | M podwioͤdl Da⸗ pꝛzyſporzy PAN ludu ſwego fto kroc dale lud 
| Iud Yzráet- wida Żeby polt tviecég nili go ieſt: da nie wßyſoy Pollayl, 
25 vá MEO czył ^"yaráclá. * N panie moy kroͤlu / fa ſtudzy twoiz 
/ arzekt Dawid do pzzeczze fie teg dowiaͤduie pan mów 


coby za grzech bylo pocz tano Izra⸗ 
| elotvr 


— — — 


SA Jośbóń * ję ać 


Ea KNT LIGĘ PRÓB LZY ‚ Ua Lau 


Sos MPG cenar . — 


"0:8. XXI. 


4 | dowi: Alle fiomo Evélecoffié wiecćy 
3 pꝛzemoglo/y wyßedl Joab/ y obßedl 
wßytkiego Izraela / y wꝛoͤcit fic do 
Jeruzalem. X dat Dawidowi licz⸗ 
be tych ktoͤꝛe byl obßedk: y nálásiá fic 
wßytka liczba „Jstóda tysiąc tysiecy 


Erólewftić. * N nie pobobálo fie Bo⸗ 
gu co bylo roſfazono: y ffacat Jʒra⸗ 
ela. N rzekt Dawid do A ga: Zgrze⸗ 
ßytem wielce3 zem to vczynil: pꝛoße 
oddal nieprawość lugi trwego bom 
ci „głupie voy. 73 rzekt P AN do 
Gada * wio zycego Dawidowego⸗ 
moͤwigc: I dz / a móm do Dawida⸗ 
Y t3écs mu: To mówi PAN: e trzech 


| Dawid ść 
. Haie is Każ 
sal. liczyć 
lud. 


Prec. 10 


3, tmed p 


PAR ALIPOMENON. 


— 


T 


20 


2I 


go Ornaͤn / y wyßedl pꝛzeciw iemu z 


Azam nie ia teft ktoꝛym roſkaʒal aby 
lud policzono ? Ja ktoꝛym zarzeßyl: 
ia ktoꝛym zlè vczynit: tá trʒoda co 
sávinelá ? PANIE boże móy niech 
sie obꝛoci reł tivoií na mie / y nad 
doͤm oycá mego: á lud twoy niech 


y ſto byśiecy meżów / dobywaͤizcych 18 | £tácom nie bedzie. A Aniot PANſki Anio Ma⸗ 
miecʒ a /a ; Juda cʒterʒy ſta 9 siedm⸗ pꝛzykazal Gaͤdowi aby rzekl Dawi⸗ er fire 

6 | Ożiesiąć tysiecy walecznikoͤw. Bo dowi / żeby wſtapit / ysbudowal oła "at cależ 
Lewi y Beniaͤmina nie liczyl: piseto | - | terz PAN V Bogu ná botowiftu ine 125 
| > i$ Joab pzezdźieki czynił voffasánié | 19 Ornan Jebuzeyczykaͤ. * TOfiąpit tez * irit: 


dy Dawid wedlug momy Gad Etóż | 
ra mu mówił imieniempANS RIM. 
Lecʒ Ornan gdy weyzrzat wzgoͤre / 
ywyjezał Aniola/ y czterzey ſynowie 
iego s nim / ſkryli fie: bo ná ten czós 
mtoeit na botowiffu pßenice. A tak 
g0y ßedl Dawid do Omán / vyżczał 


botomtftá /y poElónit mu ſie twarz a 


Dawid. 415 | 


plag daie rzeczy Odie obierac: obierz iedno 22 do ziemie. M rzekt mu Dawid: Day⸗ 
obierat |"! | Etóxé bedzieß chciał / y vczynic. N mi plac boiowiſka twego/aͤbych zbu⸗ 
Dando pꝛzyßedß Gad do Dawida rzekl mu: dowal na nim oltarz PAN Vita ze⸗ 
| wi, | |To mówi PAN: Gbierz co chceß: — | bye wzial ſrebꝛa sd co ftot/y3eby v2 
| IA | * ábo głód pac trzy lata / abo pꝛzez 23 ſtaͤla plaga od ludu. X rzekl Ornan 
trzy mies ace vciekac pꝛʒed niepꝛʒy⸗ do Dawida: Wesmi / aͤ niech vczyni 
iacioly twemi/ niemoc vßse miecza D pan mo Eról cokolwiek mu fie poz 
ich / abo ze pꝛzez trzy dni miecz PAN⸗ dobaꝛale y woły date na calopalenie / 
SKI / 4 mor bedzie witemt / y Aniol v wozki na dꝛwa / y pßenice naͤ ofiare: 
 PANSKI zabriae we wßytkich gra⸗ 24 Wßytko 3 checia dam. Nrzekt mn 
nicach Iʒraͤelſtich: a táE teraz obacz | Eról Dawid: Nie bedzie tak/aͤle id Damid nie 
co mam odpowiedziec temu ktoꝛy ſtebꝛo za co ftot: bo tobie bꝛac nie biene dór 
| .9 | mie pofłal N rzćć Dawid do Gad: mam / y taͤk ofiarować PANV bdo mo dni 
David o | e wßech ſtron veiſt mie cis nie dle | 25 | palenić Odrownć. Dat tedy Dawid gwałtem 
| rar fobie | | miilepićywpóść wrece PANSKIE/| Ornan za mieyfce ſiklow złota ßese ZA 
| wietse | bo mnogie fa miłosierśia iego / miżli | 26 | fet wagi ſpꝛaͤwiedliwey. 20 zbudo⸗ L Par. 41. 
|marówć, 14 w rece człowiecze. " Pꝛzepuscit tedy | | wał tám oltarz PANV Y ofiórował NUS 
„ E PAN mórná Izraela/y poleglo 3 J- cálopalenié y zapokoynẽ / y rozywał © 
ter hir e żcaela siedmOżlesiąt tysiecy meżów. PANA/y wyſtuchal qo^m ogniu 3 | pusókofy «| 
cy powiea | 5 |* Pofłał t& Aniola do Jeruzaͤlem/ 27 nieba náoltats calopalenia. Ja roz | Ses zniebe. 
tem yo, aby ie wytracil: a gdy ie wytracil / vy⸗ ftasat P AN Angolowi: y obzócił | 
márto, zrzal P AN yslitował fic nad wiele | 28 | miec; fiwóy vo poßwy. Natychmlaſt Po kuta y 
Skażni kością ^ złego : y roftazał Aniolowi tedy widząc Dawid de go wyfłuchal ofiórómi 
ktoꝛy wytracal:;Dofyć iuz / niech pzez) — PAN má i boiowiſtu Ornan Jebuzcy: = pi 55 E s 
ſtanie reka twola. A Aniol PANSKI | 29 | czyła ofiśrował tám ofiary. A piss 5 ; DEUS 
| G fiat p odle botoroifra Grnan Jebuzey bytek PAN SKI / ktoꝛy był ſpꝛawil "nb Xv 
Dawid 3a | 16 | czykó. R podnióżByDawio oczy ſwe⸗ Mopʒeß ná pufczy/ 4 oltarz célopaz | "Exo, 362 
e ludu | | wyżyzał Aniola PANSKIEGO fto lenia / na on czas byl na wyżynie CZ 
Fra dee iacego miedzy niebiem a $iemig/á do zo buon. N niemogt Dawid isds do ol⸗ 
byty miecz w rece iego/y obiócony na tarza / aby tám pꝛosit Boga: zby⸗ 
Jeruzalem. N padli tak ſam iako frór | tnim bowiem był ſtrachem pꝛzeſtraͤ⸗ 
2 555 obleczeni we wlosiennice / twaꝛza ßonq/ BEŻ miec Angoló P A Nz 
sit n. 1 na ziemie. N rzekl Dawid do Bogaͤꝛ SKIEGO 
Ponſtal [Sátan na | Isráeld,] Cʒzytay E 12 | Abo głod prses tray 2 z IE 24. 
Annotaciq 2. Erol. 34. v.. aud abo gio» pro siedm lat. Atoꝛa roz⸗ 


ność tak 


tm fij 


= 


"4 485 Dama, — 
— nose tat ſie zgadza / i5 in były minety tvsy 
lata gtodu⸗ czwarty byl na ten czas / gdy ficto 
dzialo / a nad to ieſcze miały byds tray lata / j| 
„„ ROZDZ. XXII 
Máteria | E TES diu 
| gotuie mó | i Bzekl Dawid: 
e ic ANNE cho (iet dom " 
nã tym pla- IN N WETTER 
th Ürtiónd la WT LA 25039 /stooltat 
| kazeyeżykós X 7A na clopalenie J⸗ 12 
2 r, żtóelowi N pꝛzy⸗ 
N kazal aby zgroma 
een keien nowonawꝛoͤcent 3 żtemie Izraͤelſtiey | H 
fe ábo przył $ pofłónowił z nich Kaͤmienniki na 
bons. H, lamaniẽ kamieni / y ćiofanić / aby był 


ÉNÁ gwoá- 
i Sie, h& drze 
wide bram, 
H, 


| | Poleca Sá | 6 gotowal wßyrkie nak lady. N zaͤwo⸗ 
j lomononi B | tel &élomoná fgná ſwegoꝛ y pꝛzyka⸗ 
[ budémá: zal mu aby zbudował doͤm PAN V 
i nie Kośćia , Bogu Izraclowemu. M rzekl Da⸗ 
| IA, wid do Sdlontona : Synu móy/ by⸗ 
1 | tá wola motá zbudować dom imie⸗ 
| 8 |niowi PA NA Bogaͤ mego, ale 
!] Czemu Os [eftálá ſie mowa PANfta do mnie 
1 wid nies | -| mówiąc: XXoslales wiele krwie / y 


walczyles wiele walek / nie bedzieß 
moͤgt budowaͤc do? imieniowi me? / 


mögt buda | 
mát Kus 


| Lnd tak wiele krwie rozlawßj pzscbemno: 
N ; 9 |* Gyńt Etósy fie tobte naͤrodzi / bedzie 
i penes mas bátso fpofoyn$ :bó go vſpokoie 
[ ode wßech niepzsytaciół tego woko⸗ 
| DD ło: y Ola tóy pꝛzyczyny bedzie zwan | 
| 9, król. y. b fpoFoyny” : y dam pokoy 4 odpoczy⸗ 


i8 Doyd, i. nienté to Izʒraelu po wßtkie Oni ie⸗ 


| 


| s śś 7 5 go. On zbuduie dom imieniowi 
; M v c c AE oder AES EESENECSUEA- Vom ES 2: 
pmmidki | ROZD 
| uM |ROZDZ. XXIII. 
len , J Awid tedy ſtary y pe⸗ 
nond. ten dni / poſtaͤnowit kroͤ⸗ 


lem Salomon ſyna ſwe⸗ 


"KSIĘGI PIERWSZE - 


G bede za oßcd: y vtwierdze ſtolice kro⸗ 


| 


— — 


gdyby byl ſobie tak Dawid obꝛal ! a kak ze⸗ 
bꝛawßy to wßytko vczynt lat siedm· 


ze EE NEMO M Vu EET S uet : 3 TM EUM 


memu / y on mi bed zie ʒaͤ ſyna/a ia mu 


leſtwa tego nad Izraͤelem na wieki. 
Teraz tedy ſynu mo / niech PAN 
bedzie z toba / y miechei ſie ſezesel / 4 
zbuduy doͤm PAN M Bogu twemu; 
ako mówił o tobie. Nicchet tez 


PAN da roſtropnosc y ſmyſt / aͤbys ud Boga⸗ 


| mógłeządźić Izraela / y ſtrzedz zako⸗ 
nu PANA 25ogá twego. Abowiem 
tedy bedzieß mógł poſtapic / leſli 
bedzieß ſtrzegl pꝛzykazan 5 ſadoͤw 
Etóżć pꝛzykazal P AN Moyzeßowi / 
aby nauczyl Izraͤela: Zmacnaßze ſie / 
á czyń meznie / nie boͤy ſie / ani ſie le⸗ 
kay. Oto ia w vboſtwie moim naͤgo 
towalem naklaͤdy na doͤm PANſti / 
zlota talentów fto tysiecy / aͤ ſrebꝛa 
| tysiąc tysiecy talentoͤw: a miedzi 4 
3dásá wagt niémág/ bo wielkość 


pꝛzechodzi liczbe: dꝛzerwa y kamienia « 
pꝛzjgotowalem / nawßjtkie naktadj. przyczywif, 


Maß tez rzemieſlnikow baͤrʒo wiele 
kaͤmiennikoͤw / y muraͤrzoͤw/ y rzemie⸗ 
flnitów oEolo dꝛzewã y wßelkich rze⸗ 
miófł do czynienia dziela baͤrzo ro⸗ 
ſtropnoch / ze zlota / ze ſrebꝛa /y z mie 
dz / yz zelaz a / ktoꝛemu nie maß liczby. 
A tak wſtan / & czyn / á bedzie PAN 
ztoba . Pꝛʒzykazal £&5 Dawid wßy⸗ 
tkim ksiazetam Izraelſtim / Aby po 2 
magaͤli Sdlomonowi ſynowi iego⸗ 
18 | mówiąc: * Widzicie i$ PAN Bog 
| df ieſt zwamiy dał wam odpocʒy⸗ 
net wokolo/ y dal wßyt kie niepꝛzyia⸗ 
cioly wáfé w rece waße / y poddaͤna 
leſt ziemia pꝛzed PA N E My pꝛzed 


— 
O 


d 


19 | 

| wápé y duße wapć /abyscie BuEdli 
PANA 25ogá wafćgo : 4 wftóńcie 
y budnycie Swiatnice PANV Bo⸗ 
gu / aby wniesiona była ſtrzynia pisse 
mierza PANSKIEGO/y nacʒynia 
Panu poswieconẽ / do do” / tóm fic 
buduie imieniowi PANSKIE 


— 


go nad Izraͤelem. 3 zgromaͤdzil wz 
ßytkie ksiazeta Izraͤelſtie / y kapla⸗ 

3 ny y Lewity. policzono Lewity 
od trzydiesci lat y wysße y: y naͤlaͤ⸗ 

| | slo ſte ich trzydziesel y osm tysiecy 


mezow. 


— — 


osi. XXII. XXIII. 


dem 


ludem iego. Podaͤycieß tedy fercd |. 


MV. Poliayś 


| 
| 
| 


i ^ 
| 


Hromind 
nie da fy ? 
ni Sńloż, 
moni ńby 
Sie bał pa 


7 


aty któmu 


H. 


fv ręee moie 
obywateśe 
&emie. H. 


my Leni 
ty visegdy 
im násud 
Ga, 
4 Pocegwffy |^ 
od ty ch kié- |: 
rym bylo 
treydłteidi 
lat. 


^ " E — 


E No cb. XXIII. 


qiydies 
Fei y om 
tysięcy na 
ſtus bie As 
ścielnty, 
© Abo Ka 
éhwalenin 
(Pana) 18 
fwysfiey.óa i 


Synówie 
Cerſon. 


labash D H Ó 


KAńdtb, 


wys: 621, | 


5 De «yd. 
5. b. 6. 


" abo ime. 
niem iego, H. 
H 9,2 .d.22 
"148 . 28 » 
| 
| 


Zewir.le, al 


Num. % 4 


PARALIPOMENON 


Dawid. 


— — 


na pofluge domu PANSKIEGO 
dwaͤdzies ci y cztóczy tysiace. A pase 
kozonych y fedżiów ßesc tysiecy. A 
odzwiern ch cztćrzy tysiące: y taͤkze 
wiele muzykoͤw graͤiacych P ANV 
na inſtrumenciẽch Etózć był naͤſpꝛaͤ⸗ 
wiał ku graͤniu. ^ rozdzielil ie Da 
wid ná odmidny ſynd w Lewi/to ieſt / 
Gerſon / y Kaath / y Meraͤri. Sy⸗ 
nowie Gerſon: Leedaͤn / y Semei. 
Synowie Leedaͤn: pꝛzednieyßy Jaz 
hiel / y Jethaͤn/y Joel / trzẽy. Syno⸗ 
wie Semei: Salomith /y Hoſiel / y 
Araͤn / trzey. ci pꝛzednieyßy faͤmiliy 
Leedaͤn. A fynowie Semeiowi: 
^£. cbetb? /y S647 9 Jaus /4 Bari: 
a ſynowie Semei czterzey. 4byt Le 
betb? pierwßy / Sia wów : lecz Jaus 
Baͤriaͤ nie mieli wiele ſynow / y pꝛze⸗ 
tó$ w iedney familie y vo iednym do 
mu byli policzeni. Synowie Kaͤaͤth / 
Amraͤm / 9 Iſaͤhaͤr/ ebꝛon / y Oziel / 
cztóczeg. Synowie Amraͤm: Aaron 
Mo zeß. y odłączony teft Aaron 
aby fłużył w świetym świetych / ſam 


| 9 fonowie iego naͤ wieki / ażeby palit 


kadzenie P A NV / wedlug obycsciu 
ſwego / a blogoſtawit imieniowi ie⸗ 
go? na wieki. Mozeßã tez meza Bo 


niu Lewi. Synowie Moyzeßowi: 
Ger ſom / y Eliezer, * Synowie Ger⸗ 


ſom: Subuel pierwßy. A ſynowie 
| £liczerowi byli: Rohobia pierwßy: 
| nie miał Eliczer innoch ſynoro. Ale 
ſynowie Rohobia rozmnoz li fic voicl 


ce. ſynowie Iſaaͤr: Salomith pier⸗ 
wßy. Synowie Hebꝛon: Jeriaw 
piẽrwßy / Amaͤriaß wtówy / Jaͤhaͤziel 
trzeci / Jekmaam czwarty. Syno⸗ 


wie Oziel: Micha pierroßy / Jeſia 
| votó." Synowie Meraͤri: Moholi / 


ROZ. XXIII. 


Synowie Aa 


BU 
ſobem rososieleni 
A byli. Synowie A⸗ 
iE aronowi: Na⸗ 
dab y Abi / y E⸗ 
lcását / y Ithaͤ⸗ 


maͤr. A Nadaͤb 9 Abin vmaͤrli 


żógo ſynowie policzeni fa w pokole⸗ 


AW ronowi tym ſpo⸗ 


mezoͤw. 5 tych wybꝛano 4 rozlozono 


2 —— 


1 ͤnkn X iA 
1 ur 7 
M^ 


22 zar / y Cio. * A vmaͤrl fElcásác / y nie 
miel fonów / dlc córki ży poieli ie ſy⸗ 
| mowie Cis biácta ich. Synowie Mu 
fi: Moholi / y Eder / Jerimoth / 
trzey. Ci ſynowie Lewi we vooácb y 

omiech fwych/Estzżetć na pꝛʒemiaͤ⸗ 
579 liczby głów kaͤzdego zoſobnd / 
ktoꝛzy odpꝛaͤwowaͤli roboty ſtuzby do 
mu PAN SRI EGO ode dwudzieſtu 
lat /y wysße y. Moͤwit bowiem Da⸗ 
wid: Dat PAN Bog odpoczynieniẽ 
Iʒraelowi ludu ſwemu / y mießkanie 
w Jeruzalem aͤz ná wieki. * A nie bez 
dzie vrzad Lewitoͤw zeby wiecen no⸗ 
sili pꝛzybytek / y wßytko naczyniẽ tez 
go / ku poſtugowaniu. Wedtug roz 
ſkazania tez Dawidoweßg poslcontég 
bedzie bꝛaͤna liczba ſynoͤw Lewi / ode 
dwudzieſtu lat; 9 wosße y. N bebo 
pod reka ſynoͤw Aaronowych nd po⸗ 
ſtuge domu PANSKIEGO / w sie⸗ 
niaͤch y w gmaͤchach / y na mieyſcu 
ocʒysciania/y w swiatnicy / y we w⸗ 
ßyſtkich robotach ſluzby kosciola 
PANSKIEGO. * A kaptani nad 
chlebem poklaͤdnym / y naͤd obiaͤta s 
bialey maki / y okolo kreplow pꝛza⸗ 
ſnych / y okolo panewek / y oEolo pie⸗ 
czenia / y naͤd wßelka waga y miaͤrg. 
o! A Lewitowie' żeby ſtali rano Eu 
wyznawaniu y spiewaͤniu P A N V : 
tát5c tez Fu wieczorowi : tak pis o⸗ 
fiarowaniu calopalenia PAN S KIE⸗ 
G0/ idkoy w Soboty / y rowie ksie⸗ 
zycow / y w inße vrooyfté swieta / 
według liczby y Ce remoiniy kaͤzdey 
rzeczy vſtaͤwicznie pꝛzed PANEM. 


N 
oo 


29 


22 
. 


J 


NAJ 
* Y 
— HB (ag, naiwni — 


ku pzzymićrza / y obyczaiu swiatni⸗ 
ce” / y zaͤchowaͤnia ſynoͤw Aarono⸗ 
wych bꝛaͤciey ſwey / aby fłużyli w do⸗ 
mu PAN SKIM'. 8 
pꝛzed oycem ſwym bez potomſtwa: 
4 odpzórcował kaͤplaͤnſti vrzad le 
3 |dzót/ 9 Ithaͤmar. N podzielil ie 
Dawid / to ieſt Sadoka z ſynow E⸗ 
leazarowych / y Ahimelechaͤz ſynow 
IIthaͤmaͤrowych / wedlug pꝛzemian 
4 ich / ypoſtugr. * X nálásto ſie daͤleko 


Awiecćy ſynow Elea aͤrowych w me⸗ 
| $ácb czelnieyßych / niżli ſynoͤw Ithaͤ⸗ | m koscie-- 


pee 3t rozdzielil im / to ieſt le. 


x 


S fof. Synowie fTToboli: Eledz 


A Żeby ſtrzegli zachowania pasybstz | 


mity od 


Bieffu. 
ed [yu 
dꝛouckieſtu 
lat. H. to 
ieſt od tych 
kiórym było 
20. lat. 


^od yna daun 
a ieſtu las. H 


. 
Lónitos 
nie ſpiema 
67. 


Abe rreary 
świgsych. H. 


Stoff ui hie do 
mu Pãnſtii- 
go. H. 


Synóm fe 
aronós 
mym opiſu 
ie którym: 
porsade 
kiem [tus 
żyć mieli 


1 


| ſynom 


Ziay dru | 
giras le, 


lat dmus ; 


. 


Dawid. 


ſynom Eleaz aroroym / ksiazat wedle 
domow ßeſnaͤscie: a ſynoͤm Itha⸗ 


418 


. cem 


Slo cri). 


Czemu 
and Na: 
er yfs y kde 
J. fani me 
| fu Dan b. 
| dá, 


— A — 


i 
i 
i 


| niefhitna 
| ków nd 


Rosmade | 


1 


| gneinidky | A 
H 


e zb 
——— — ear get 


mórowym wedle fámtliy s domow 
ich osm. N podźielił obie fámilie 
miedzy foba lófami: bo były ksigzeta 
swiatnice / y ksiazeta Boży td z ſy⸗ 
nów Elcaͤzaͤrowych / iaͤko «5f 
nów Ithaͤmaͤrowych. 3X vos 
pifał ie Semeias (yr Naͤthanae⸗ 
low pifacz Lewit pꝛzed kroͤlem 5 
Esiążety/ y Saͤdokiem kaͤptanem/ y 
Ahimelechem ſynem Abiathaͤro⸗ 
wym / Esiężety t& domów kaͤplaͤn⸗ 
ſtich y Lewit ſkich: ieden dom ktoͤꝛy 
byt nad inne mi / Eleaͤzaͤrowi á dꝛugi 


dom ktoꝛy mial inne pod ſoba / Itha⸗ 


mórowi. N wyßedt lós pierwßy Jo⸗ 
iarib / wtóry Jedei "trzeci Haͤrim⸗ 
czwarty Seorim / ! pizty Melchia / 


ßoͤſty Maiman / sio dmyAkkos / oſmy 


Abia / dziewiaty Jeſua / dziesigty 
Sechenia / iedenaſty Eliaſib / dwa⸗ 
naſty Jaͤcim / trzynaſty Hoppha / 
cʒzternaſty Jsbaͤaͤb / pietnaſty Bel⸗ 
ga / ßeſnaſty Emmer / siedmnaſty 
Hezir / oſmnaſty Aphſes / dziewietna 
(ty Pheteia / dwudzieſty Hezechiel / 
towudźiefty pićrwfy Jaͤchin / dwu⸗ 
dzieſty wtózy Gamul / dwudzieſty 
trzeci Dalatau / dwudzieſty czwar⸗ 
ty Maͤaʒiau. Te pꝛzemiaͤny ich / 


AKaplanem był £ledsár y Ithã mar) 
Wedlug zakonu ieden tylko miał byDź na» 
wysßy Fapłan 3 pokolenia Aaronowego / 
wßaͤkde na ten czas dway byli od dwu fynów 
Aaronowych 3 Eleazara / byl Sadoch/ a 3 Je 
thamary był Abiaͤthaͤr / Ftóać té wſpomina 
2. Krol: J. pasyesyná tego tá była / i$ gdy 
Saul ro:gniewawfy fie zabił nawysßego 
kaͤplana Achimelecha z inßymi kaͤplany / ſam 
tylko Abiathar ſyn Achimelechow vßedl do 
Dawidal y byl na mieyſcu oycá Achimelecha 
nawysßym kaplanem / Saul lepak obꝛat 
Saͤdocha 3 poFolenia taͤkde Aaronowego / a⸗ 
by byt nawysgym käpkanem. i. Król: 22. 
Wpßakze fic to dzialo za wola Bożą; Etózy 
tym pofaral onego elt / 13. z iego domu nie 


miat byos nift nawysßym kaplanem. i. 


Mról: 2; Co ſie wypełniło na ten czas gdy 
Salomon Abiathaͤra (yna elt ztozyl 3 vv 


rzedu / 4 Sadocha zoſtawit. z. Krol: 2. Da⸗ 


wid p2*càte ſwego czaͤſu dopuseit obiemaͤ ftu 


ye wikosctele / 13 bedac pꝛoꝛokiem voicostal | 


według ſluzby ich / aby wehod ili do 


oyca ich / tato był voffasal PAN 
Bog Ißraeloöw. A z fynów Lewi 
ktoꝛʒzy byli pozoſtali/ ſynow Amram 
był Subael: 4 s fgnóm Subael / 
Jehedeia. 3 ſynd w zaͤs Rohobaßa 

zzednieygy Jeſiaß. A Iſäaroͤw ſyn 
Saͤlemoth / a (qn Saͤlemothoͤw Jaz 
bátb : "a fyn tego Jeriau piẽrwßy⸗/ 
Amaͤriaß wtoꝛy/ Jaͤhaͤziel trʒeci/ Jek⸗ 
máán cʒroarty. Syn Oziel / Micha 
fen. Micha Samir. Brat Micha: 
Jeſid: à ſyn Jeſiaßow ^ Saͤchaͤriaß: 
Synowie Uerart: Moholi y MA luz 
fs. Syn OGziau: Benno. Syn té 
Meraͤri: Oʒiau / y Soam/y Zaͤcchur / 
Hebri. A (yn Moholi: Eicdzar⸗ 
ktoꝛy nie miał ſyno w. A (n Cis⸗ 
^jctámed. * Synowie frfufi : Mo⸗ 
holi / Eder / y Jerimoth. Ci ſynowie 
Lewi według domów fámiliy ich. 
ꝙ ci té$ puścili loſy napꝛʒeciw bꝛa⸗ 


| 
| 


i 
? 
I 


tóm ſwym ſynoͤm Aaronowym przed | 


Dawidem kroͤlem / y Saͤdokiem y 2C 
himelechem / y ksigzety domoͤw Ez 
planſtich y Lewitckich / taͤk wietß y 
iako 9 mnieyßy / wßytkie lóo vevonic 


dzielil. 


rr 


patrzyẽ na pasećiwnitć fwego w koselele. ꝛc. 


tato byl Sog zaͤgrozil Heli mowiac: Bedzieß 


TRAWI tedy y vzedni⸗ 
3 cy woienni odlaczyli na po 
S flugowdnić fyny Afdpb S 


XXV. 


| 2 


Co ſie na ten czós sſtato kiedy Abiathar poź 
toni Heli wiożiał Sadocha nawysßego ka 
pland ſczesliwßego / (3 té$ y potym Glo; 
mon Abiathara zrzuci / à, Saͤdocha na tym 
vr zedzie zoſtawil. 12236663 Dawid elerpiat 07 
budwu / aby fic ffowii paͤnſkiemu doſyẽ ſtaͤlo. 

 qépnemiány wedlug ftużly id] Ten 
zwyczay byly i$ kaptam ná pꝛzemiany tylko 
ſtuzylt w kosciele ( bo bylirozostelent na dwa 
dsiescid y cʒtery familie) a w tym czasie páts 
ſtuzyli / nie mieß kali doma pꝛoy $onácb / dic 
byli pod sądem Aarons / abo nawysßego 


zby ich wyßedl. wysßey 9. ver: 35. y nie y v. 
28. iz. Buc: i. pißac o Sécbátyapu zowie to 
eQDynepia, ordo vicis, to teft / poꝛzadek na 

z emiany / z kad fie té$ dowodz iŻ tejlt oni 
tego c3dfu ktoꝛẽgo fłużyli w kosciele wſtrzy⸗ 
mawali fie oo wlaſnych $on / tdtóż daleko 
wiecéy pꝛʒyſtoi/ aby kaptani naßy/ktoꝛzy nie 


domu PANSKIEGO/ywedlug "o2 be pened- 
byczótu” ſwego / pod rekz Aarona ke kl. 


drldna. 


jAG BYS 
fość, 


| 


kaplana / pisy kos ciele mießkaiac 63 cas fiu, | 


ná pꝛʒemiany ale zawße w kosciele ſtuza / ma⸗ 


ia zy w czyſtosei: f 
Heman y Idithun: ktoꝛz yby pꝛoꝛo⸗ 
kowaͤli / naͤ cytraͤch y ná aͤrfach y na 


cymbalech / wedlug liczby ſwoiey poz 
ruczonẽmu fobie vrzedowi ſluz ac. 
| '$ ſynow Aſaph Zaͤcchur // Joſeph y 


ł 
— Ps m 


| grań, 


* 


| 
| 
| 
"s 
| 
: 
| 


—— — — 2 e 4 4„4„«4c„„44 ngos 
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* Proroctwa 
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. Rożó. XXVI. 


$ Pod mecs, 
Abo pod [bra 
wog. 


fte iefi pro- 
reka, 

Moc. Hebr. 

roziómićy Da 


qidowg. 


| 9 Bizego, . 


| Posadek 

p Osierz | 
ny Ao, 
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miał ner 


77 W EE ER tn d mte gn p ety POZY ETAT 


* 


pod reka Aſaph pꝛorokuiacẽgo pꝛʒy 


krslu. A Idithun: ſynowie Idithun 


Godoliaß / Sori / Jeſciaß / y Haſabi⸗ 


aß /y Mathathiaß / pesc pod rekz oy⸗ 
ca ich Idithun / ktoͤꝛy na cytrze pꝛo⸗ 


rokowal nad wyznawaͤiacymi s 
chwalacymi PA N A. Hemaͤn té: 


fiowie Hemaͤn / Bokciau / Maͤthaͤ⸗ 


niau / Oziel / Subuel / y Jerimoth / 
Haͤnaͤniaß / Haͤnaͤni / Eliatha / Ged⸗ 


delthi y Romemthiezer / 9 Jesbaͤka⸗ 


ßa / Mellothi / Othir / Maͤhaͤzioth / ci 
wßyſcy ſynowie Hemaͤn Widzacego 
kroͤlewſkiẽgo w czeczach Bozych/ aby 
wywysßal róg : y dal Bog Hemaͤ⸗ 


nowi ſynoͤw czternascie 9 trzy coͤꝛki. 


Wßyſcy pod reka oyca ich rozdzie⸗ 
leni byli ku spićwóniu w kosciele 
PANSKIM/ná cymbalech / y na aͤr⸗ 
fach / y ná cytrach Eu poffugam do⸗ 
mu PANSKIEGO'ꝰ pris Erólu : to 
ieſt / Aſaͤph/y Idithun/y Hemaͤn. 
bylo ich pocztu z bꝛacig ich / ktoͤꝛzy ve 
czyli pieśni PANSKIEY / wßyſcy 
miſtrʒowie / dwiescie osmdziestat y 
osm. & miotaͤli lo ſy ná prsemiány 


ſwoie / 3á roͤwno tak wietßy iaͤko y 


mnieyßy / ocsony roͤwno nie vczony. 
*3 wyßedl pierwßy los Jozeph / ktoͤro 
byl od Aſaͤpha. Wtoꝛy Godoliaßo⸗ 
wi / $ ſynom iego / y bꝛaͤciẽy iego dwu⸗ 
naście, Trzeci Sácbur: ſynom y bꝛaͤ⸗ 


J, Bos sialy 

/ "CANE mióétnycb: $ kori 
„Stew Meſelimia / 
n Noreé/z ſynow 
A Afapb. * Syno⸗ 
wie Meſelimi⸗ 
T snae a= aga: Zachaͤriaß 
pierworodny / Jadihel votómw / Zaͤba⸗ 
Olaf trzeci / játbánáél czwarty. Æ⸗ 


lam piaty/ Johaͤnan ßoſty / Elioenay 


slodmy. A ſynowie Obededom: Se⸗ 
meiáo pierwoꝛodny/ Jozaͤbad wtówy 
Joaͤhaͤ trzeci / Sácbác czwarty, Naͤ⸗ 
thanael piaty / Ammiel ßoͤſty/ Iſſa⸗ 


_PARALIPOMENON. 
| Drótbóniary Aſarela ſynowie Aſeph 


|» 


ciey iego dwunascie. Czwarty Iſaͤri⸗ | 


ROZD. XXVI 


lev) 


| 7 214. 52 $^ j 1 
12 fynóm ybzócicyieg dwunascie. Piat 


Naͤtaͤniaßowi / fynóm bꝛaͤciey iego 
3 dwunascie. Szoſty Bokciau / ſy⸗ 
nom y biáciés tego dwunascie. Sio⸗ 
dmy Izreela/ſynem y bꝛaͤciey ie dwu 


14 


* 


15 


naście. * Oſmy Jeſaiaßowi / ſynom y 


16 bꝛaciey iego dwunascie. Dziewiaty 


Mat haniaßowi/ fsném y bꝛaͤciey ici 

17 dwunascie. Dziesiaty Semeiaßo⸗ 
wi / fynóm y biáctés tego dwunascle. 

18 Jedennaſty Azaͤreel/ſynom 4 bzócićy 
Diego dwunascie. Dwunaſty Aſäbi⸗ 
19 aßowi / fsnóm y bꝛaͤciey tego dwuna⸗ 
20 scie. Trzecinaſty Subael / ſynoͤm y 


21 | bzścićg iego dwunascie. Czternaſty 


Maͤthaͤthiaßorri⸗ (sión y bꝛaͤciey ie ß 
22 dwunascie. Pietnaſty Jerimoth / 
23 | fgnóm yy bꝛaciey teg dwunascie. Sze⸗ 


ſnaſtychanaͤniaßowi / ſynoͤm y bꝛaͤciey 


24 iego dwunascie. Siedmnafty Jes⸗ 

bakaßowi / nom y bꝛaciey tego dwu⸗ 
25 | naście.” Oſmnaſty Haͤnaͤnia / ſynom 
26 | bꝛaͤciẽy tego dwunascie. Dʒiewiet⸗ 


dwunascie. Dwud zieſty Eliaͤtha/ſy⸗ 
nom y bꝛaͤciey tego Owunaście. Dwu 
dzieſty y pierwßy / Othir / ynoͤm y bꝛaͤ⸗ 
ciegiego dvaunascie. Droudzieſtyy 
wtoͤꝛy Geddelthi / ſynom y bꝛaͤciey tez 
go dwunascie. Dwudzieſty y trzeci 
Mahaͤzioth / ſyne my bꝛaͤciey ie d dwu 
nascie. Dwudzieſty y czwarty Ro⸗ 
| memthiezer / ſynoͤm Y bꝛaͤciey ie go 


27 
28 


29 


30 


dwunascie. 

wie barzo mocni. Synowie tedy 

Semeiaßa: Othni/y Raphael / y O⸗ 
bed / Elzaͤbaͤd / bꝛaͤcia iego mezowie 
baͤrzo mocni: Eliu też y Saͤmaͤchi⸗ 


| 8 aß. Ci wßyſeyz ſynow Obededom: 


ſami / y ſynowie / y bꝛaͤcia ich baͤrzo 

| mocni ku poflugowóniu / ßescdzie⸗ 

9 siat y dwaͤ z Obededom. A ſynowie 
Meſelemiaßa y bꝛaͤcia ich baͤrzo du⸗ 

1o | zy / oſmnascie. A od Hoſã / to ieſt z 
ſynoͤw Merari: Semri czelnieyßy 
(bo nie miał pièrwwoꝛòdnẽgo/a pisc 
£9? vczynil go ociec iego pꝛzedniey⸗ 
u | gym Helkiaß wtoͤꝛy / Taͤbeliaß 
trzeci / daͤchaͤriaß czwarty. ei wßyſcy 


ſynowie y bꝛaͤcia Hoſe / trzynaͤscie. 


chat sioͤdmy / Phollaͤthy ófmy:bo mu | 12 Ci ſa rozdzieleni na odzwiernẽ / áby 


p AN bfogoſlawit. A Semei ſy⸗ 


nowi iego narodzili fie ſynowie pꝛze⸗ 


zaͤwße pꝛzelozeni nad ſtraz / ido y 


naſty Mellothi / ſynoͤm y braͤciey tego 


| bꝛacia ich ſtuzyli w domu PAN ffim. 


tożenidomów ſwych: bo bylimejoz | iz Pufaonoteos lo ſy za roͤwno/ y ma⸗ 


Dawid. 419 


Sbochoć nie 
byl pirworo- 
dnym. H. 


us 


420 Dawid. : 
; według domo weich 
do kazdey bramy. Padltedy loͤs wz 
ſchodni Selemiaßowi. A Zaͤchaͤria⸗ 
ßowi ſynowi iego / meʒowi baͤrʒo ma^ 
dꝛemu y vczonẽ mu lófem fic doſtaͤla 
północna ſtrona . Obededom obi 
lepak y ſynom iego / na poludnie / na 
ktoꝛey ſtronie domu była rada ſtaͤr⸗ 
ßych. Sephim y Hoſã nã zachod⸗ 
podle bꝛamj ktoꝛa wiedzie ku dꝛodze 
wſtepowania : ſtraz pꝛzeciw ſtra⸗ 
56. A ná wſchoͤd Lewitoͤw ßesc: à 
naͤ poͤtnocy cztẽrzeß na dien: na poz 
| udnie taͤkze cztẽrzey na dien: qoste 
byłć rada / dwa a dwa. W komo⸗ 
rach £é$ odzwiernych naͤ zachod 
ſtonca cztóczej na dꝛoͤdze / a po dwu 
w komorach. Tec ſa rozddialy o7 
zwiernich ſynow Koꝛe Y Meraͤri. A 
Achias bst nad ſkaͤrbami domu Bo⸗ 
i | żćógozy naczyniem swietych. Syno⸗ 
wie Ledan fynó Gerſonni:z Ledana 
pꝛzednieyßy domo w/ Ledan y Ger⸗ 
ſonni / Jehieli. Synowie Jehieli : 
Sátbán y Joel bzócia tego nad ſtaͤr⸗ 
bydomu PANSKIEGO. 5 Amra⸗ 
mitów y 3 Iſaaͤritorv / y 3 Hebꝛoni⸗ 
toͤw yz Oziehelit ow. A &ubád ſyn 
Gerſom / (sá Moßzeßowẽgo pꝛze⸗ 
tozonym naͤd ſkaͤrby. Bꝛaͤcia t65 lez 
go Eleezer / ktoꝛẽ go ſyn Baͤhabig /á 
tego fyn Iſaiaß v tego ſyn Joraͤm / 
tego tez ſyn Zechr 


ROZ D. XXVII. 
Synowie Je 


tym y wiel gim / 


* kaczykia H | 


i 


10 Hetihae 


a 


„ 
ML, 


; nid | ü I M ur AG 7 a 1. 

i M. Hi, ANIĘ sróclowi wedlug 
| Królowi AA.) AMAA ZA liczby ich / pꝛze⸗ 
| ftusatyh dnieyßezdomow 
„„ 
| zaśćią Ze. GA i nic 4 pazelożeni/ 


Etószy flu5sli kroͤ⸗ 


| Hufców Iu = | 
| loi wedlug bufów? ſwoich / weho⸗ 


| dd. 
| 3446 odmian 
NA ótac pic rok / Eażdy 5 nich pꝛzeloz on 
20000 || bslnáb? czterzy y dwaͤdziescia tysie⸗ 
e. Naͤd pierroßym hufem pierw⸗ 
ßego miesiaca pazełożony był Jes⸗ 
boám ſyn Zaͤbdiel / a pod nim dwaͤ⸗ 
Ośteścia y cʒztery tysiące. "5 fynów 
Phaͤres hetman wßytkich betmáe 
n ow w woyftu mies iaca pierwßẽ go. 
Wtoͤꝛego miesiaca trsymal buf 
Dudia Ahohitczyk / aͤ po nim dꝛugi 


| 


KSIĘGI PIERWSZE. 


1/4 tego ſyn ede 


dzcy wychodzący ná kazdy mie⸗ 


Nos. XVII: 


26 mitb. Ten Selmeith y bꝛaͤcia tego | 
naͤd ſkaͤrby swietych / ktoꝛe poświęcił 
kroͤl Dawid / y ksiazeta domow / y ty⸗ 
siacznicy / y ſetnicy / y hetmaͤni woy⸗ 
ſka z woien y z korzysci bitew / Eróżć |. 
boli pos wiecili na popꝛaͤwe / y fpiset |. 
koste PANSKIEG Gs 2 1 toż | Ee 
gytfo poswiecil· Samuel Widz acy/ ie. n, 
y Saul ſyn Cis / y Abner ſyn Ner/ y o 
Joab ſyn Sórwiićy : wByfcy Etózsy | 
e byli poświećili pzez reke Selemi⸗ | 
the y bꝛaciey ico. A nad Iſaͤaritami | 
był pzzelożony Choneniaß Y ſynowie 
iego ku ſpꝛawam znadwoꝛza nad J,. 
ʒraͤelem / áb9 ie naucʒ ali y ſadzili. 5 
Hebꝛonitoͤw lepak Haſabias bꝛaͤ⸗ 
cia iego mezowie baͤrzo mocni/tysiac 
ysiedm fet pꝛzelozeni byli nad Iʒrae⸗ 
lem 3á Joꝛdanem násacbóo flonca 
we wfytkich (fpiówóh PANſtich⸗ 
y Eu poſtudze krolewfliey. A spebżóż | 
nitów pꝛzednieyßy był Jeria wedlug 
domoͤw y rodzin ich. Cʒterdzieſtẽgo 
roku kroͤleſtwa Dawidoweẽ go poli⸗ 
czono ie / y naͤleziono mezow bárso 
mocnych w Jaͤzer Gaͤlaͤad / bꝛaͤcie y 
tez iego lat duzßych / Owa tysiaca y 
sied m fet pꝛzelozonych domow. R 
poſtawit ie Dawid kroͤl nad Rube 
nitczyki y Gaͤdcz aki / y áo polowicg 
pokolenie Maͤnaͤſſe ku wßelkiey poz 
ſtudze Bożćy y Frólewfticy. 


29 


30 


31 


32 


3 


MN oon 2 — 


imieniem Maͤcelloth /Etómg rzadztl 
cześć woyſka Owudźieftu y cstérecb 
tysiecy. Hetman tes trzeciẽ go hufu 
miesiąca trʒeciẽgo / był énátés ſyn 
Joiady kaͤplan': a w dziale iego dwa 
dzies cid cztóczy tysiace. Tenci ieſt 
25ánáiás namocnieyßy miedzy trzy⸗ 
dzieſt / y naͤd trzydzieſta / á nad biz 
fem iego był pꝛzelozony Amizaͤbad 
ſyn iego. Czwarty miesiąca czwar⸗ 
tego / Azaͤhel bꝛaͤt Joaͤbow / y Sábáz 
diaß ſyn tego po nim: a w hufie iego 
droaͤdziescia cztóry tysiące. Piaty 
miesiąca piatẽgo / hetman Sama ⸗ 
otb Jezeritczyk: a vo bufieiego dwaͤ⸗ 
dsiescid cʒtery tysiące.” Sʒoſty / mie⸗ 
Ślącć Bóftégo / Hird ſyn Accis The⸗ 
kuitcz yk / a w hufie iego czterzy dwa⸗ 
10 ddiescia tysiecy. * Siodmy miesiąca | 
oióomégqo/s»cllce Phaͤllonitczyk z ſy⸗ 
now Ephraim : a w hufie ie czterzy 


) 


SKapłani, H 


D 


eee 


^ 
pA 
y 


dwaͤdie⸗ 


eee, eee ee 


| 


——— — 


| Rosk. XXVIII. 5 


(| Owedbitcoctá tjsiecę. Oſmy / miesiaca 
oſmego / Sobohdy Huſathezyk z ro⸗ 
du Sarabi: a w bufieief czterzy dwaͤ⸗ 
dies cia tysiecy. Dziewiaty / mies iz⸗ 
|eá dziewizte z / Abiezʒer Anaͤthothezyk 
15 ſFnoͤw Jemini: a w bufic ted cztćrzy 
dwadzieścia tysiecy.” Dziesizty / mie⸗ 
siaca dziesi tego / Maray S ten Ne⸗ 
topbátcssE z rodu Sárát: a w bufie 
iego cztćczy dwad ies cia tysiecy. Je⸗ 
dennaſty mies iaca iedenaſtego / Baͤ⸗ 
náiás Phaͤrat oncz yk z fqnów Ephra 
im: św huſte iego droad ies cia cʒtẽ⸗ 
rzy tysiace. Dwaͤnaſty/ micetacá 
dwunaſtego / Holday Netophat⸗ 
czyk / z rodu Gothoniel: á w hufie ie⸗ 
go czterzy dwaͤdziescia tysiecy, | 2l 
nad pokolenmi Iʒraͤelowẽmi pꝛzelo⸗ 
zeni byli: nad Rubenity / ksiaze Llie⸗ 
zer (s Zechri: nad Simeonity / ksia⸗ 
że Sdpbótiós («n Maacha. Nad 
Lewitaͤmi / 4ájábiss fn Kamuel: 


da / Eliu biát Dawidoͤw / náb Iſſã⸗ 
char / Amri ſyn Michael: nad Sd 
bulonitami / Jeſmaias ſyn Abdia⸗ 
fów : nad Nephtalitami / Jerimoth 
($n Oziel: nad (sry Ephraim / Ozee 
fon Ozaͤʒiu: nad polowtca pokolenia 
Manaſſe / Joel ſyn Phaͤdaiaßa: a 
nad połowicą pokolenia Manãſſe w 
Gal aad / Jaddo (vn Zaͤchäriaßowꝛ á 
nad Beniaminowom / ^j fiel (sr Ab⸗ 
| nexóvo. A naͤd Dan / Eʒrihel ſyn Jeż 
tobóm : ci Estg$etá fynów Izraͤelo⸗ 
wych. A niecheial Dawid liczyć ich 
ode dwudzieſtu lat ze / z był rzekl 


[ROZD. XXVIII. 


od fynd 
dwudicf a 
4. HH, 


Dan id — 
nit mogat 
fats kostio 


„Dawid wßytkie 
Asiyżeta Izraͤ⸗ 


lá hudo⸗ AR 3 z | 
mát nópor | A OA icd P> onde | 
. ne nad pokolen⸗ 
y Sńłomos | | mi y pzzełożonć 
14 aby 11 dd mu nao bufómi /Etéz 
Sbudowó: rzy ſtuzyli krolowi: tystacniki tez y 
Ii. ſetniki / y pꝛzelozonẽ nad maletno⸗ 
8 ábo y [y- 
IL j . H, 3 259 ^4 2 " 4 5 
tábecone | | fiy fivé z vscsáficámt y możnćy co 
niki. meznieyßẽ wßytkie vo woͤyſtu / do. Je⸗ 


2 ruzaͤlem. A wſtawpßy kroͤl / y ſtang⸗ 
| voy rzekl: Pofłuchaycie mie bzócia 
moi / ślubu móy : Myslilem abym 


ścią y nad osiaͤdloscia kroͤlewſta 4 


 PARALIPOMENON. 


nad Aaronitami / Sadok: Nad Jn⸗ 


Dawid. 421 


PAN c miał rozmnoʒyc Izraela ia⸗ 


» D (ETZ Tus ZE” ^ * 405 "n ^ 
24 | Fo gwiazdy niebtefetc. ^ Joab ſyn 92 0 2% 


Sarwus pocʒyi byt liczyć / y niedo⸗ 
Eonal: ze dla teg pꝛʒypadt byt gniew 
doży na Izraͤcla/ a pꝛʒet oz nie wwie⸗ 
93toito liczby tych Fe&sébyto popiſa⸗ 

no / w Kroniki Dawid krola. ad 
ſt arby zas krolewſtimi był Azmoth „e 
ſyn Adiel w: i nad temi ſtarby/ktoͤ⸗ Her j do, 
re byly w micsciécb y we vostácby y w | na, 


Urzędnicy 
nad maig 


2 


IJ s 


zamkaͤch / byt Jonathan ſyn Oziow. 
26 A nad robotami roieyſtimt / 9 nad 
oracʒzmi ktoͤꝛʒy ſpꝛaͤwowaͤli śtemie/ | 
byl vrzednikiem Ezri ſyn Chelub: 
27 | Nnaͤd ſpꝛawcaͤmi winnic" Semeias 
KRomaͤthczyk: d ndo piwnicaͤmi wie 
33 na / Saͤbdiaͤs Aphonitczyk. Bo nad 
oliwnicãmi y nad ſigami / Etóxé po po 
lu byly / Balaͤnan Gedceczyć ꝛ a nad 
komoꝛami oliwy / Joas. A nad by⸗ 
dlem ktoꝛẽ paͤsiono w Saͤron / pꝛze⸗ 
lozonym byl Setray Saͤronczyk / a 
nad wol po dolinaͤch / Saͤphath ſyn 
Adli. nad wielblzdy lepak / Vbil 
Iſmaͤhelcz yk ꝛ a nad oſtaͤmi/ Jaͤdids 
31 | Moronathezyl. Nad ewcámi też 
Jaͤziz Agaͤrczyk. Ci wßyſcy byli przez 
dnicy naͤd maͤietnosciz kroͤlz Dawi⸗ 


t 


NO . 


2 


O 


j 


3 da. a Jonathan lepak ftris Dawi⸗ Senat Da | 


dow / raͤdnym paͤnem / maz madꝛy y vim. 
vczony: ten y Jaͤhiel (qn Haͤchamo⸗ 
3 ni bylí 5 ſynmi Ecólevoffimi." Achito⸗ 
phel tez radny pan kroͤlewſki/ y Chu⸗ 
fai Araͤchitczyk pꝛʒyiaciel kroͤlewſki. 
34 Po Achitophelu był Joiada ſyn 
Baͤnaͤioͤw / y Abiaͤthaͤr. A betmáneam 
woyſka kroͤlewſkiego był Joab. 


zbudował dom / w ktoͤꝛymby odpo⸗ 
czywałć ſkrzynia pꝛzymierza P A Nz 
SKIEGO /y podnozek dogi ndfóź 
go: 4 zgotowałem wßytko na budo⸗ 
wánté.! Ale mi Bog rzekl: Nie bez 
dieß budował domu imieniowi me⸗ 
mu / przeto izes mąż waleczny / y toż: 
lówales Erew. * Ale mie obꝛal PAN 
Bóg Izraͤeloͤw ze wßytkiego domu 
oscá mego / abych był Erólen nad 
^jsráclem na wieki: bo z pokolenia 
Judowćgo obꝛal Asia eta: A ʒ do- 
mu Judowego / doͤm oyca mego: aͤ 

5 now oycã mego podobało mu fic 
aby mie obꝛat kroͤlem nade wßytkim | 
Izraͤelem. Ale yz fynów moich (bo | ^ed 9b 7. 
mi dal PAN wiele ſynoro) obꝛal Sa 


1 Król7. b. 
l3» 


3 
4 
5 


— ——— —— Tt te n 


T p A 


tin lomená 


UL] 
* 
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pa a — W 0 A COTY EEEE ———— — 


b erunk. 
0 ddaie 

| miserunk 

| y máteria 

| nd kościoł 
Lat. H: 


| fiéromáli 

| pd udo, 

3 widmie A 
&rield, 


|? Patvistuh | 


YPfal.ztbio 


II 


"| nies ſie / a wykonay. A Dawid dal 


-» 
L 
ä = 


mon fyn twoy zbuduie dom móy/y | 
sient moie: bom tego ſobie obꝛal za 


enie kroͤleſtwo tego az naͤ wieki / ieſli 


lomonc fiń mego aby siedziak na | 
6 ſtolicy kroleſtwa P ANS RKIEGO 


nad Izraͤelem/ Y rzekl mi: Saͤlo⸗ 


ſynã á ia mu bede za oyca. A vmo⸗ 


| bedśie tvvoal w pelnieniu pꝛzykazaͤ⸗ 


10 


21 


4 
/ 


nia meqo/ y ſodoͤw moich / tal idto y 


dis. Teraz tedy pꝛzede wßyſtkim 


sgrómaozeniem Izraͤelſtim / gosic 
ſtyßy Bog naß / ſtrzezcie / a ßukayeie 
wßyſtkich pꝛʒykazan PANA Boga 


naͤßego / aͤbyscie posiedli ziemie do⸗ 


bꝛa / y zoſtaͤwili ia po fobie ſynoͤm wa 


ßym az ná wieki. A ty Salomonie 


ſynu més / znay Bog oyca twego⸗ 
ſtuz mu ſercem doſkonaͤlym / y v⸗ 
myſtem dobꝛowolnym: bo wßela⸗ 
kiẽ ſerca pꝛʒeglada PAN / ywßytkie 
myśli ſere rożumić. Jeſli go ßukac 
bedzieß / naydzieß : ale ieſli go opu⸗ 
sciß / odꝛzuci cie na we 3 Cera; te 
dy / ponieważ ćieobzał P A N abys 
zbudował doͤm Swiatnice / zmac⸗ 


Salomonowi ſynowi five? opiſaniẽ 
pzzyśtonEś/y kosciola /y komoͤr/ y ſa⸗ 
le / y pokoiow wnetrznych / y dom 
vblagalnice. N nad to / roßyſtkich 


| Etóxé był vmyslil / steni / y gmaͤchow 


w oEofo / na fłórby domu PA Na 
SKIEGO'"/sná ftécby Świetych," y 
nd vozdialh fáplanóm y £ewitów / 


| né wß t kie dziela domu PANSKIE | 


GO s na wßtkie naczynia flużby 
Eościółń PANSKIE^.' Złota pod 
Z D. XXIX. 
mowit teól 


2 u e 
ą h DĄ 
/ mL 

zy 


kiego zgromadze 
nia : Salomona 
fynó mego iedy⸗ 


| nA ieeſcze dsiecieciem 
y mlodziuchnym: bo ieſt wielkie 


dsiẽlo: nie człowiekowi bowićm go⸗ 
tuie fie mießkanie / ale Bogu. A iam 


ze wßytkich sil moich nagotowal na 


| mieds na mtcosiáné / 3eláso na zela⸗ 
ne / dꝛzewo ná dꝛʒewiane / y kamienie 


klady na dom Bogã mego. Złoto na 
naczynić ʒlotẽ / a ſrebro ná ſrebrnẽ / 


. 


ego Bog obꝛal/ 4 


wags na kazde naczywić do ſtuzby⸗ 
Srebra też wage wedlug rozmaito⸗ 


znosci ſtolow : taͤkze tej ſrebro na 
dꝛugiẽ ſtoly ſrebꝛnẽ. Na widelki tez 
y/exágé y kadzidlnice ze zlota ſczerẽ⸗ 


Takze tez y na lwy? ſrebrnẽ xósno 
wage ſrebra oddzieltk. A na ołtarz 
| ná ktoꝛym pala kadzidlo dal fcsévé 
zloto: aby z niego vczyniono podo⸗ 
bienſtwo wozu Cheruboͤw rosciaga⸗ 


18 


ſtrʒzynie pꝛʒymierza P ANSKIEGO. 
reka PAN SK do mnie / aͤbych wyć 


20 


eniay ſie/y dziatay: nie boy ſie y nic 
lekay fie: bo PAN Bog moͤyz toba 
"bedzie / y nie opusci cie / ani oſtawi 
dż dokonaß wßytkiey roboty flu3by 


21 | domu PANSKIEGO. to roz⸗ 


| dsialß kaplanow y Lewitoͤw do wßel 
Eićy flu$by domu PANSKIEGO 
ſtoig pzy £obie/y gotowi ſa / y vmie⸗ 
tę tak ksiazeta iako lud czynie wßyt⸗ 
| Eić pꝛzykazania twoie. g 


i 


zmaitych móści/ y wßelaͤki kamien 
otógt/ y bialẽ go marmuru doſtatek 
wielki: a nad to / com ofiarował 


do domu” Bog mego z zdobyczy 


15 sci nacʒynia y robot. ale y na lich⸗ 
tarze zloté y na lamps ich / zloto wee | 
dlug miar kaʒdeg licht arza j lamp · 
Tal de y na lichtarze ſrebrnẽ y na lam 
pp ich / wedlug rozmaͤitey miary wa⸗ 
ge ſrebꝛa oddal. Dal te; zlota na 
ftols wokladania chlebã / wedlug róż | 
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ig. | wefelem ofiaruiać tobie daͤry. PA, few 2 ziemſkich. 


 Ofidrd Sd | 


wa nn 
| $ynie Gás | 
| bon. | 
3, xri i 53.a i. 


Bóg Kate, 


tial. 
^d ifte wiel | 


| 2Madliz 


|IKSIEGI 


D ZIA L . 


RÓ 


> 1 | a RE / 4 | 
lomonee — = M ) Mocnil 


lomon fn 
„  Dawibów 


y vwielbil go wyſoce. N pꝛzykazal 
Salomon wßytkiemu Jʒraelowi/ty⸗ 
śiącnikóm y ſetnikom / y woͤdzoͤm/ y 


Mi wil, H. 


*te ieff, do ot 
tarzá który 

był w GAA. 
onie,.Tak ży» | 
dowie olrarz 
zowig yz ieſt 
powyfon od 


Ziemit, 


zgromadzeniem na wyzyne Gaͤbaon / 
gożie był pꝛzybytek pꝛzymierza 2507 


Boży ná puſczy. A ſkrzynie 25035 


wal / y gddie ie byt rozbił namioͤt / to 
ieſt w Jeruzaͤlem. Okltarz też mie⸗ 
d iaͤny ktoꝛy był robił Bezeleel ſyn 
Vr / ſynd Hur / był tam pꝛzed pꝛzybyt⸗ 
kiem PA Nſtim: łtoꝛeg też p̃ukal Sa 
6lomon y wß tko zgromadzenie. * N 


Exo. 38. 
a. 8. 


rza PANSKIEGO / y ofiarowal na 
: nim tysigc ofiar. A ofo tésserrocy v⸗ 
kazal ſte mu 256g „mówiąc: Zaday 
$ |czego chce aͤbychei dał. * N rzekt 
Salomon do Bog: Tys okazal nad 
Dawidem oycem moim milosteꝛd zie 


Fe prosit 
Salomona 
mi coby 


ka: Hebr, : 

i mtáfto niego. Cecás tede PANIE 
twa Salo » fr 8 PI 
fro noni 


WTORE 
| "PARALIPOMENON, 
—. PoZydowiku, Dibre Haiamim, 
C 


ie tedj Sa 


feditóm wßytkiẽgo Jzraela/y pzzełoż | 
zonym domow: y pedl se wßytkim 
żćgo / Etó:y ſpꝛawil Moyzeß ſtuge 


pꝛzywiodt był Dawid 5 Kariathia⸗ 
rim ná mieyſce / ktoͤꝛe ie y byt zgoto⸗ 


pꝛzyſtapil Salomon do oltatsá mież | 
dziaͤne go pꝛzed pꝛzybytkiem pezymićz | 


wielfić : y poſtaͤnowiles mie kroͤlem 


Boze niech fic wypełni ſtowo twoie / 


ktoꝛẽs obiecał Dawidowi ogcu me⸗ 
mu: bos ty mnie vcʒynil kroͤlem nad 


ludem twoim wielkim / Etómw teft tak 


10 nie pꝛzeliczony iako pꝛoͤch ziemte 
Day mi madꝛosc y vmieietnosc/ 
zebym wchodzil y wychod il pꝛʒed 
ludem tom: bo ktoͤß może ten 

Xe t woy lud / Etón tak wielki ieſt / pꝛzy⸗ 

ſtoynie ſad zie: N rzekl Bog do Saͤ⸗ 
lomonã: ze ſie to wiecey ſercu twemu 


le dni zywota: ales pꝛosil madꝛosci 
y vmieietnosci / abys mógł faosic lud 
12 moy nad kroꝛymem cie poſtaͤnowil 
kroͤlem: Madꝛose y vmieietnose da⸗ 
4 ſtawe damettak / i zadenz Erólów 
aͤni pꝛʒed tobą / aͤni po tobie bedzie 
B | podobien tobie. A tak ſie wꝛoeil Sa 
lomon 5 wyżyny Babdon do Jeruza⸗ 
lem pꝛzed pisybstcP? pꝛzymierza / N 
14 | Écólowat nad Izräelem. Nzebꝛal 
ſobie wozy y iezdnẽ / y miał tysiąc v 
cʒterzy ſta wozow/ydwaͤnascie tiſiecy 
ieʒdnychꝛ y Easat im mie pkac w mid 
Ę : ſtach poczwówych wozów a 3 Evó 
lem w Jeruzalem. N dodawal Ecól 


| fećbić 5 złotć w Jeruzelem iako ka⸗ 


mieni / A cedꝛow iaͤko Sikomoroͤw⸗ 
ktoͤrych bórzo siłó po polóch roscie. 

ptu / y 3 Roi / od kupcow kroͤlew⸗ 
ſkich / ktoꝛʒy zaͤtez dz ali y kupowali /a 
17 pieniadze / czterzy woz niki za ßese ſet 


stat: tak ze tez ze wßytkich kroͤleſtw 
Hetheyſkich/y od Erólów Syriyſkich 
kupowano. ZSR 


podobaͤlo / á nie pꝛosiles bogactw, 4 
maietnosci / y ſtawy / dni duß tych, 
Erós3y cie nienawidsieli/ ale ani o votez 


D naieſt tobie:a bogactwa ymaͤietnosc 


ME Pꝛʒywodzono mu tá koni 5 JEgy^. 


ſrebꝛnikow / A konia 5á (£o piecdzie⸗ 


— — 


madrość, |. 


riathrarim i. Krol. >, 65 Dawid pꝛzepꝛowa⸗ 


Gńie był prsybytek | Pazybytet pan⸗/ dp 
ojil ta do Domy Obededom / aͤ od niego Do 


(fi ktoꝛy byl zbudowal Moyzeß / byt napꝛzod 
mtáfto kosciola poftówiony w Bylo. Joſ. 13 
y tame 5 ſkrzynig Bog ſtal az do Heli i. krol. f 
4. potym fErsyniá pzzenieśtona do Azotu / 4 pate e Salomon y pꝛʒybytek y (Ersynie 
tam ztad do Betſames . Krol. 6. wiec do Ra⸗ paenio | 


— — — 
. K—— = COO 


fwóy p 
dnie fpráws. 
20 41. ; | 

ew H. i 


N 
M 
da 


* to ieſt, nie | 
profiles pom. 
fly nad nie- 
prꝛyadioly 
rwimi. 


? 3 a krol, 10 
d. 26. 4 
^od przyby- 
tku, I. 


| Liabź no 
30m y leż. 
snydh Sas 
lo monos 
n. ydli. 


i 
t 


Pfonnych 


fa. 


* eoffy[cy kra 

| lówie Hetéy 
| foy y Syriy- 

| fey przes vece 
ich (konie) 
| qwywodtil. H 
| 


—— 


| Robotnicy 
$élomes 
Hem. 

23 ril 22. 

Salo mon 


| fle do Mi- 3 
rhmkrólń. 


4 ra ameno 


| y etnies. 
AR 4 ßkal: tak te vczyn zemna / ibm 


f iki, 


| Kościół 
| nd paleg 


| uie kachi- 


ala y nos 
| fiiry Páz 
nu Bogu, 


| | Lecz dóm I 


E 
1 


wiedtiat S4 


nie Bogź, 4 
prieéig mu 

| budował ke- 
| ściof, y z0- 
| wiego dómem 
Pose Ka 
zak godłiśie 
| 


budówaić l . 


Feiol Bogu 
hel go nie 
| ogarnie, 


| Badow: 
nie kościo 
7 Pan- 
| Riego. 

| 10 gorze Mo- 
ria aeytay 

Be: 22. a. 2. 


| Rod. II. il. 


l lomon iż ko-. 
| Sie mieogár 


Abe lioſil. 


ROZDZ. II. je 


dno Ay Dyś GA e 
QW lomon budować 
| dẽem Imieniowi 
PANSKIEMV/ 


ches siedm⸗ 
| , d Diicciot tysiecy 
| mezow co na i vámióuddo nosili/ 4 
ośmóżiesiąt tysiecy tych co kamienie 
w goͤꝛach lamali / y pꝛzyſt aͤwoͤrw ich 
3 | trzy tyślące ßesc ſet. Poſtal też do 

Hiramaͤ Ecólá Vyrſkieß / mo wiac: Ja⸗ 
kos czynił 3 Dawidem oycem moin 
19 pofłałes mu dꝛzerwo cedꝛowẽ aby 
sbudowak ſobie dom w ktoꝛym y mie 


| zbudował doͤm imieniowi P AN A 
Bogaͤ mego / abydh ji poswiecil na 
| 5épalemié pꝛzed nim y kad ʒenie won⸗ 
| nych rzeczy/ y na wyt ladanis vſtawi⸗ 
cʒnẽ chleba / y ná ofidry cátepatoné 
| táno y wwieczor / w Soboty ty na 
nowie miesiąców / y w świeta vro⸗ 
czyſte PAN A 25ogá náfégo na 
wieki / ktoꝛe fa pꝛzykaʒ ane Jzrdelowi. 
Bo doͤm' Etów chce budowac / 
B wielki ieſt: abowiem wiclliieft Bog 
6 naß nóde wßytkie Dogi. Kto z tedy 


— — — 


godny sbuboroalz ieſliz go niebo / D 
mebioſã nad nicbiofs ogaͤrnae nie mo | 16 
ga: cozem ia ieſt / zebych mu niógł 
doͤm zbudować z dle tylko ná to / aby 
pezed nim bylo paloné kadzenie. A 
tak poßli mi czlowieka vmicietne go / 17 
ttówyby vmiał robić zlotem y ze ſre⸗ | 
bꝛem / mied zig / 4 3 ze lazem / ßaͤrtatem / 
karmaͤzynem / y hjacynthem /y ktoͤꝛyxbyß 
vmial ryc rʒeʒania / z temi rzemieſtni⸗ 

ki / ktoꝛẽ mam pa3y fobie w Zydoͤw⸗ 


g wid ociec móy nógotował. Ale y 
| dizewa cedzowćgo posli mi / y ialo⸗ 
g weowego 4 ſoſnowegoz Libanu: bo 
; wie m iz ſtudzy twoi vmieig wyrebo⸗ | 
wäaͤc dꝛzewaͤz Libanu / à ftuos moi 
9 bedą s [Iugémi twemi / aby mi co 1. 


PARALIPOMENON. 


-| bedźie mógł pꝛʒemoͤc zeby mu oóm | 1 |. 


prr——ÁBRÉ [I ROA 


nawiecey oꝛzewa wygotowali. bo 
dom ktoͤꝛy chce budowac bárso wiel⸗ 
ki ieſt / y ſtawny. Nad to robotni⸗ 


$ctá tysiecy korcy pßenice / y korcy ie⸗ 


wiaͤder wind / dwadzescia też tysiecy 
miar oliwy." X rʒze kl iram krol Tyrſki 


| ps6 liſt EtóxN poflał do Salomond: 


D PAN lud ſwoy vmiłował pꝛzeto 


| poczynił abys ty nad nim krolowat. N 
pizydal / mówiąc: 25logoflámions | 
| PAN Bóg Jraäelſki⸗ ktoꝛy ſtworzyt 
| niebo y ziemie / ktoꝛy dal Dawidowi 


find madꝛeẽgo y vmicietnégo/ $5my2 


bise vmieietnego⸗ ira ma ych me⸗ 
go / ſynã niewiaſtyz coꝛck Dan / ktoͤ⸗ 
tego ociec był Tyriycʒzyk / ktoͤꝛy mié 
| robić złotem ftćbzem/micoź śig 4 Żeldź 


tem t& y hyaͤcynthem ybistorem A) 


| karmazynem: y £eózy vmieè rʒezaͤc w⸗ 

ßelaͤkie rzezaͤniẽ / y wyndleść madꝛze 
cokolrriek w robocie teft potrzebne⸗ 
49/5 szemieftniki twemi / yz rzemie⸗ | 


finiti pana mego Dawida oycá twe⸗ 
go. Pßenice tedy y iecʒmien / y oli⸗ 


we / y wino / ktoͤꝛes obiecał panie | 


móy/ posli ſtugom twoim. A my 
nacießemy dꝛʒewa 3 Libanu ileć go 


bedźie potrzeba / v [pusciémyie tróz |. 
ftómi po mou do Joppe: a tivoiá | 


bedzie zwićżć ie do Jeruzalem. Ob⸗ 


liczyt tedy Salomon wßytkie meze 


nowonawꝛoͤcone / ktoꝛzy byli w $iemí 
5 srócfłićy po policzeniu ktoꝛẽ poli 
czył Dawid ociec ie y nálásto ſie ich 


fto piecdzies iat tysiecy/y trzy tysiace 
ſtiey; ziemi y w Jeruzaͤlem / Etósé Da⸗ 18 gość fet. N vczynił 5 nich siedm⸗ 


dies iat tysiecy ktoꝛzoby na raͤmio⸗ 


nach bꝛʒemionãa nosili / a osmdʒie⸗ 


siat tysiecy ktoꝛzyby kamieniẽ vo góź 


i rácb Laniáltz a trzy tysiace y feśc fet 
portis robot ludu. : 


ROZDZ. III. 
e poócet OAlomon 


AV budowae doͤm PANSKI Z: 
5 | cá wtoͤꝛe g/ roku Śwartegofrólefhwć 


| ria/ krera by vidis Dawidowi 


oycu tegoomá mieyſcu t£óié zgotował 
Dawid ná boiowiſku Ornan jeb 
zeyczyf. A począł budować miesię 


] 


Dama. 


kom ktoͤꝛzy bedę dezewo wyeinac/ l 
gom twoim / dam na ſtrawe dwaͤdsie 


czmienia tyleß dwaͤdzies cia tysiecy | 


| jlnego/y roſtropnẽgo / aby zbudował 
|dóm PANV Y fobie pałac. * poflaz | 
temci tedy meza roſtropnẽgo y do⸗ 


zem / y maͤrmurem / y dꝛzewem / ßaͤrla⸗ 


ee | 


Salomon. PN 


Hiróm 22 
bietuie 

diseno Sá 
lomonomi 


25 Hiramo- 


mit. 


dnie e 


mie[nikóm 


= królóa l. 
2 Ró 244; 


isa 


Ema 


= 


d Który u- 


| 


wi NYCH me- 
LI 


K * Abe przycho | 


Liaba me 


I 


| 426 


— 
4 + 


? Krórę Mey i 


ze na pu- 4 
fezyprtyby= | 
sek inierzył. B 


end im 
H. y G. co 
eſt, z Peru, 
ia do niektó-. 
n rozuwióc 


ig. nt 

i 8. 

9 

C 

5 10 
S j,, 


ard H. 


hitan aic 


| SHE my 2 
| wólnią abo 

b wannę wiele 

| oka. i 
3. królą d23 
Aon li. | 3 


Salomon. - 


ſwego. N té ſa funbámenty Etóx 5» | 
łożyt Salomon aby żbudował oóm | U. 
Bozy / wzdluz rid ßescdzies iat kokiet 
miar pierwßey / wßerz dwaͤdziescia 
lotict. * A sien na pꝛzodku / ktoꝛa fic 
rosciagala vosolu$ wedlug miary ße⸗ 
rokosci domu / na dwaͤdziesci ko⸗ 12 
Fiet : à wyſokosc byla fto dwadie⸗ 


| ciś tokiet: 4 oslocil ji we wnatrz 


ſczetvm ʒtot em. Dom też wietßy oz | 
Fest tablicami dꝛzewianẽmi iodlo⸗ 5 
wemi / y blácby zlota ſczeꝛẽ go pꝛzybit P 
po wßytkim: a na nim wyryt paͤlmy 

v tátoby kancußki ieden 3 dꝛugim 
poplecioneꝰ. Położył też tlo kosciel⸗ 

ne koßtownom maͤrmurem / o300ba 14 
wielk z. A złoto bylo napꝛzẽdnieyße⸗ 

3 Etóxégo blácbámi pobil dom / y tra⸗ 

my iego / q podwoie / ścióny/ą Ożwi: | 15 
y nógrgł Cherubimy ná ścidnad), 
Spꝛawit té doͤm swietego swie⸗ 


ſtych: wzdłuż według ßerokosci do⸗ t6 


mu na dwaͤdziescia lokiet / y ßerz tak⸗ 
że naͤ dwaͤdiescia lokiet / y okryl jt 
blaͤchaͤmi ʒlotẽ mi / okolo ßesci fet tá 
lentów. Ale y gwoz die zlotẽ poczy⸗ 17 
nit / tt ze kazdy gwoͤßds ważył po 
piecdziesiat ſyklorw: Sale teʒ złotem | 
porlétL Spꝛarwil t& ve domu $wiez | | 
tego świętych bwa Cherubim ro⸗! | 
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| Norze tez lane na Ożtesięci | 7 
tokiet od bꝛzegu az do bꝛzegu / okragle 


w koto: piec tokiet mtało wzwyß / a 


ßnur ná trzydziesci kokiet obtaczał 


okrag iego. Podobienſtwo tez wo⸗ 8 
tow było pod nim/aͤ ná dziesiec tokiet 
ze wnatrz nieiaͤkie rzezania / iakoby 


dwiema rzedy srzodek morsá obta⸗ 9 
czalyh. YOoly tez byly lite: d ſamo C | 
morze na dwanascie wołów poſtaͤ⸗ io 


3 | wionć bylo / 5 ktòꝛych trzey paͤtrzaͤli 


ku północy / á dꝛudzy trzey ku zacho⸗ m 


dowi/ẽ trzey inni ku poludniu / a tezćy | > | 


oftátnt ku wſchodowi / mdiąc ná ſo⸗ 
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bota ßnicarſt e / y okryl ie złotem. | 
Stkrzyodla Cherubim na dwaͤdzie⸗ 


dꝛugiego pieć lokiet mialo y dosie⸗ 


Capitella ſlupow : málogeátatóvo 


iego bstá na don / a bꝛzeͤg iego bsl 


ſta wil piec po pꝛawey / aͤ pieć pole 


lacu / ktoꝛe opꝛawit miedõia. A mo⸗ 
cze poſtawil po pꝛawey ſtronte ku 
wſchodu flońca na poludnie. Po⸗ 
czynił tez Hiram kotly / y widelkiy 
| czaßẽ : 4 dokonczytwßytkiey roboty 
bie morze: a posladki wołów były we 12 domu Bozego : to ieſt / dwa ſltupy | * 


Rai. 


ścia łotiet fierościzgały/cać iż iedno 
ſtrzydlo miáto piec kokiet /y dosiega⸗ 
lo sciany domu: v dzugić mátac piec 

tokiet / dostegalo ſkrzydta Cherub | 
dꝛugie go. Täkze ſkrzydto Cherub | 


gółó éctány : ć ſkrʒydlo iegodzugić | 
nd pigci łokci dosiegato ſtrzydta Che 
rub dꝛugiego. N tak ſkrzydla obu 
Cherubim roz ßer zone byly / y roscig⸗ 
gal fic na dwaͤdziescia kokiet: á faz 
mi ſtali pꝛoſto na nogácb / ytwarʒy 
ich ku zewnetrznemu domowi byly || 
obꝛoconẽ. ! Spꝛawil tćż ʒaſtone 5 hy⸗ 


iaͤcynthu / z ßaͤrlatu / karmazynuy biz 
sioru / ywyhaftowal na nie Cheru⸗ 
bim. piscoe dꝛzwiami t& Eosctelnéz Jer. 5, f. 20 


mi dwa ſtupy/ktoꝛẽ tr zydziesci ypieć 
lokiet miały wʒwoß / aͤ Capitella ich 
nã piaci lokiet. Rtemu takoby laͤn⸗ 
cußti w Weꝛoczniey / y wlozyt ie na 


tez (to : ktoꝛẽ wpꝛaͤwil miedzy lancu⸗ 
fti * Sams ré ſtupy poſtawit ro 
sieni kosciola / ieden po pꝛawey / a 
dꝛugi po lewey ſtronie: ten Eroty byl 
po pꝛarrey ſtronie nazwał Jaͤchin / 
d ktoꝛꝭ po lewey / Booz. a 


wnatrz pod morzem. A miaßosc 
ia to biség kubka / abo rozwitćy lili⸗ 


ieyzć biáto w śie trzy tystzce wia der. 
Spꝛawit tez dziesiec wannien/ y po 


* Czytay 1. 
królą v.26, 


wey ſtronie / izby w nich omywaͤlt w⸗ 
ßytko co na calopaleniè ofiarowac 
mieli: à w morsu kaͤptani sie om | 
wali. * Spꝛaͤwil tez y dziesiec lichta⸗ 
tzów złotych naͤkßtalt tato ie bylo 
tofłazanowczynićy poſtawil ie w ko⸗ 
ściele / piec po pꝛaͤwey / aͤ piec po lez 
wey ſtronie. Nad to yſtolow dzie⸗ 
Stec: y poftawił ie w kosciele / pite po 
p:óroćy/ć piec po lewej ſtronie:ſtotez 
czaß zlotych. Sbpooteal reż sien Ez 
planſta / y palac wielki: y dizwi v póź 
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ddwa rzedy malograͤnatow / z kaͤda 20 chieby: lichtarze też z lampamt ich | | 
| fie siatką slacsálg / Eréxé okrywaly aby swiectoy pꝛʒed YOvrocsaica/wee | prisd'inieya il 
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18 Saͤredaͤtha. A było mnoſtwo na⸗ Salomon w domy PANSKIM, 
ROZDZI ASP: V 9 waͤli z dꝛazkami iés. "A OzążEów ná 
| e UMP toy cb noßono ſtrzynie⸗ iz pꝛzydluz⸗ 
Ne N Oſt tedy ßym byty konce⸗ wiodć było pꝛzed wy | | 
RR (W Salomon wfytz roczuicg t ś tejit Eto móluczto był 3€ | "póty od. 
SBoga ei- A % ff. to co był slubo⸗ wnatrz / widder ich nie moͤgl. Byla beit. 
2 wal Dawid ociec 10 ted tam ſkrzynia d$ do dnia rego. A : 
Skarby po 8 y lego / ftébzoystoo| vpſerzynt nic iußego nie bylo/icono | | || 
fubionć eto / y wßytkie maz dwie tablice / ktoꝛe był wlozyt Moy⸗ RA e 
do kestio E d 7 enia włożył do zćj ná Hoꝛeb / gdy P. A.N dat zakon e 
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now Izʒraͤel ſkich do Jeruzalem / aby fie tám nálcic mogi poświe ceni byli: bylo wyigto, aes 
Skrzynię pꝛzepꝛowaͤdzili ſkrzy nie pꝛzymierza y ieſcze na on czaͤs / pꝛzemi any y poz . 
Bosa m PANSKIEGO z mtófta Dawido⸗ rzadek poſtug miedzy nimi nie byt po 
nieśiono 3 wego / ktoͤꝛe ieſt ion. *Pzyglitedy | 12 d gelong)! tak Cewitowie ia ko y Spie 
do koscioz do Erélá wßytcy mezowie Izraelſcy D wacy / to teft y ei ktoꝛzy pod Aſaph by 
tá, w swieto vꝛoczyſtẽ miesiaca stoͤdmẽ li / y Etózzy pod Emaͤn / y ktoꝛzy pod 
4 go. A gdy pꝛzyßli wßyſes ſtarßy J⸗ Idithun⸗ ynowie y bꝛaͤcia ich / oble⸗ 
| zedelfcy / niesli Lewitowie firzynie / czeni w ßaͤty bisioꝛowẽ / na cymba: | 
; * e woniceli ia y wßytko zgotowaͤnie lech / naͤ aͤrfaͤch / y naͤ cytrach gróli/ 
pꝛzybytku. N naczynić świętniceEtó ſtoiac na voſchodnia ſtrone v olta⸗ 
| re bylyw pꝛzybytku / niesli kaplani ; 134 / f pꝛzy nichkaplanow ſto y dwa⸗ 
5 Lewitami. A kroͤl Salomon / y wßy⸗ S ddiescia trabiacych w trąby. * Gdy ö 
tko zgromadzenić Izʒraͤelſkiẽ / J wßy⸗ tedy wpytey poſpolu $ná trabachy 
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bbez wßelkiey liczby: bo tak wielEić by⸗ wyſoko podnosili / dzwiek daleko ſty⸗ 
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end mieyfie | — | cznice koscielney / do swietego swie⸗ | iego + doͤm Boży naͤpelnion był o⸗ ściół, 
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zraͤelſkim. A gdy byla wole Dawida 


ſtolicy Izraͤelſtiey / iáto PAN pov. 
wied zial / 4 zbudowalem doͤm imie⸗ 
niowi PA NA Bogda . Izraͤelſtiego. 


An ſtiayni inffégo nic nie była ied: 


ho dwie tablice, | paͤwet S. do Żydów 9. 
v. 4. 302 ſie cos pꝛʒeelwnego pifać taPoby w 
ſtrzym nie tylko tablice / ale te; wiadꝛo mane 
ny ylaſka Aaronowa bydz miata. pasetos to 
zgadzalac rozmalcie ro umelg. eom ftov 
wá Apoftoiftić tak voyFiaoata : 13 to Apo⸗ 
(tol rozumie o pasybyttu Panſt im / w kror ym 


7 : H 


byte ſtrzyma / a w ſkrzym tablice a pꝛʒed 
„| ffezynia była 


yrozga / ako piße Ex. 6. Num 
y nie mõwi Mopzeß $eby té rze 
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23et55 flow 2f poftel[Ficb to me 
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ME M lomon : PAN, 

269 3 obiccal ze miał | 
mieß kae we mgle: 
bk. * iam zbudowal 


BEat na wieki. N obzódł krol obli⸗ 
cze fivć / 9 błogofłówił wßytkiemu 
mnoſtwu 7jscáciffiému (bo wßytka 
rzeß a (tal pilnie paͤtrzac 2 yrzekt: 
HBtogoſtawiony P AN Bog Izraͤ⸗ 
elſki / ktoͤry co mówił Dawidowi oy⸗ 
cu memu / ſkutkiem wypelnit / moͤ⸗ 


wiac: Ode dnia ktoͤꝛegom róywiódł | 


iuo móy z ziemie Ægoptſtiey / nie oz 


bꝛalem miáftá że wßech pokoleni J⸗ 


zraͤelſkich / aͤbß vo nim zbudowano 
doͤm imieniowi memu: anim obꝛal 
zadnego inne go meza / aby byt woͤ⸗ 
osem ludu mego Izraͤelſkiegoꝛ alem 
obꝛal Jeruzaͤlem / aby w nim bylo 
imie moie: y obꝛalem Dawida abym 
go poſtanqwit nad ludem moim J⸗ 


oycd mego Żeby zbudował doͤm imie⸗ 
niowi PANA Boga Izʒraelſtiego/ 
tyzćkl PA N do niego: 75 tá była 
wolą twotá / żebyś zbudował doͤm 


in neniowi memu / dobꝛzes wpꝛaw⸗ 


die vczynit zes miał tatg wolą. Ale 


dwie dom imieniowi memu. Fiscil 
tędy PAN moe ſwoie / ktoͤꝛa był po 
wied zial: a iam powſtal na mieyſce 
Dawida oycá mego / y vsiadlem na 


poſtawilem wnim ſkrzynie wkto⸗ 
rey ieſt pꝛʒymierʒe PANSKIE frózć 


dom imieniowi 


e byds rozumienie / w Eréséy ſkrzyni to teft/ | 
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Dawidowi oycu memu cokolwiekes 
mowił do nieg: y cos był vſty obiecać 
ſtutkiemes wyopelnit / iaͤko y niniesfi« 
czas poEdsuic. ' Teraz tedy PANIE 
Boze Izraͤelſki/ (pełni fłudze twemu 
Dawidowi oycu memu / cokolwickes 


rzekt / mówiąc: Nie vſtanie zeiebie 


"ma pꝛzedemna / ktoͤꝛyby siedztal 
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wiedźtał ſtudze twẽmu Dawidowi. A 
wiec to podobna rzecz / aby mießkat 
Boͤg z lud mi naͤ żiemi: Jeſli niebo y 
niebio ſa nad niebio ſy ciebie nie ogar⸗ 
niaia / iako daleko wiecćy ten dom 


Erózym zbiidował z Ale naͤ to tlko 


ieſt vczyniony/abyś weyzrzal na moż | 


dlitwe ſtugi twego y na prosbe iego 
| PANIE Boże inóy / 4 żebyś wyſtu⸗ 
chat pꝛosby Etózé wylewa ſtuga two 
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D nad domem tym we dnie y wnocy⸗ 
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Nock. VII. PARALIPOMENON. 


nad mieyſcem na ktoꝛymes obiecał 


"Semiálo bydz wzywónć imie twole / 
zes miał voyftucb ác modlitwe / ktoͤ⸗ 


| tefte flugá twoy na nim modli, 3 dż 
bys wyſluchal pꝛosby ſtugi twego / y 
ludu twego Iz raelſtiego. Ktokol⸗ 
| wieć fie bedzie modlil na tym miey⸗ 
fcu / wyjłuchays mießkaͤnia twego⸗ 


to ieſt ʒ niebios / ć badź milosciw. 


2 Jeſliby kto ze rz ẽß yt pꝛzeciw bliznie 
mu ſwemu / " á pꝛzyßedlby gotow 


pꝛzysiac przeciw iemu / a obwigz alby 
fic klatwa pꝛzed oltarzem w tym do⸗ 
mu : ty wyſtuchaß z nieba /y vczyniß 


ſad ſtug twoich / tak żebyś oddal niez 


pꝛawemu dꝛoͤge tego na vota (rta glo⸗ 
we / a zebys ſie zemscil ſpꝛaͤwiedli⸗ 


wego / oddawaigc mu wedlug ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosci tego. Jejliby zwyciezon 
byt lud twoy Izraͤelſti od niepꝛzyia⸗ 


dol ( boé beoe grzeßyc pꝛʒeciw to⸗ 
bie) a nawꝛoͤciwßy ſie czyniliby poku⸗ 


te / y piosiliby imienia twego / y moz. 
dlili fie na tym mieyſcu: ty wyſtu⸗ 


caf z niebã / a bądź milosciw grze⸗ 


33 ſie na tym mieyſcu: ty wyſluchaß 


34 | mem zbudowal. Jeſliby lud twoy 


poſtal / à Elániác fie bedą tobie ku 
dꝛoͤdze na ktoꝛe to miaͤſto ieſt  Etóż |. 


z imieniowi twemu : ty wyſtuchaß 5 


tez ktoꝛy nie ieſt 3 lubu twego Jzrael⸗ 
ſkiẽgo / ieſliby pꝛzyßedl z ʒiemie daͤle⸗ 
kie / dla imienia twego wielkiẽgo/ y 


dla mocneß reki twoiey / y wyeiagnio 


négo ramienia twego / a poklonilby 


5 nieba mocnego mießkania twego⸗y 
vczyniß wßytko o co cie bedzie wʒy⸗ 
wąc on cudzoziemiec: aby posnált 


e wßyſcy narodowie ziemie imie two⸗ 
tezy bali fie eiebie /iako y lud twóy J⸗ 
bräelſki. Ażeby poznaͤli iz wsywanć 


ieſt imie twe nad tym domem ktoͤꝛy⸗ 
wyciag nal na woyne pꝛzeciw nicpisy 
iaciokom fwym dꝛoͤga ktoͤrabys ie 
res obzał / y dom ktoͤrym zbudował 


nieba moͤdlitwy ich y pꝛosby/a pom⸗ 


36 sci ſie. A iejliby zgrzepyli pꝛzecuw 


tobie ( boc niémág człowieka ktoͤꝛy⸗ 


by nie grzeßyt) á rozgniewalbys ſie 


na nie / a podalbys ie niepꝛʒyiacioloͤm 
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y zaͤwiedliby ie w niewolę do ziemie 
dale kiey / albo wiec ktoͤꝛa ieſt bliſto: 
t4 nawꝛociwßy fic w ſercu ſwym w 
ziemi do Etózćy w niewolą zaͤwiedze⸗ 


chowi ludu twego Izraͤelſtiego / 4 
pꝛzywꝛoc ie do ziemie ktoꝛas im oat y | 
oycom ich. Jejliby sd zaͤmknieniem 37 
nicbá deſcz nie padał / dla grzechów 8 


Ot ſe 3. 


[Ni 2 bs 


„. | Gład y po 
. | mietise, 


ludu / a odpꝛaßaliby eie ná tym miey⸗ 
fcu / y wyznawali imieniowi twemu / 
4 nówaóciliby ſie od grzechów ſwo⸗ 


b, ich / gdy ie vtrapiß / wyſtuchayz niez 


bá Paͤnie / a odpuść grzechy ſtugam 


trooim / y ludu twego Izraͤelſtiego / | 


naucz ich dzógi dobꝛey ktoꝛaby cho⸗ 
Ośili: a day deſcz ziemi / ktoͤꝛas dal na 


osiddlose ludowi twe”. "Głód ieſli⸗ 
by ſie zaczal w ziemi / y powietrze mo⸗ 


rowe / rdza y ſußa/y ßaͤrancza⸗ chrza⸗ 
ſcze / y niepisstactdete(libs puſtoßy⸗ 


wßy krainy oblegli bꝛamy miaͤſta/y 


wßelka plagó y choroba ieſliby vci⸗ 


ſnela: ieſlibſ kto 3 ludu twego Iʒra⸗ 


elſtiego modlił fie / poznawßß kara⸗ 
nie y choꝛobe ſwoie / aͤwyciggnatby 


o | rece fivc vo tym domu / ty wyſtuchaß 


z nicbá to reſtz wyſokiego mießkania 


zg | wowaͤli: y nawꝛoͤciliby fie do ciebie 


ſweß / do ktoͤꝛẽy zaͤgnaͤni ſa / bedac fic 


dowi treemu / chocia grzeßnemu: 


ni byli / czyniliby pokute y pꝛosiliby 


cie vo ʒiemi miewolſtwa ſwwego / móż | 


wigc : Zgrzeßyliſmy / niezboznieſmy 
czynili / nieſpꝛaͤwiedliwieſmy fic (piá 


we wßytkim ſercu ſwym y we wßy⸗ 
tkiey dupy ſwey w ziemi niewolćy 


Etániác ku dꝛoͤdze ziemi ſwey ktoͤꝛas 


dal oycom ich /y miaͤſta ktoͤꝛẽs obꝛal | 
y doͤmu ktoͤꝛym zbudował imieniowi 
;9 twemu: ty wyſluchaßz nieba / to 
ieſt 3 mocnẽgo mießkania twego 


pꝛosby ich / a vczyń ſad / y odpuść luz 


ys bowiem ieſt Bog móy' : nie⸗ 
chay / pꝛoße / beda otwaͤrtẽ oczy twe⸗ 
á vßytwẽ niech beba gotowe ku ſlu⸗ 


| ebániu modlitwy ktoͤꝛa fic dzieie na 
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Ata o Be. 
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PGL 131.68. 
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1 | feceá ſyno w ludzkich.) Aby ſie bali kaplani twot PANIE Boze mecbay SY 
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4 z na wieki mitosierdziẽ iego. A Eról de otwoꝛʒonẽ / y vßy mo ie gotowć ku 
á y wfisteEluo ofidtowdli ofiaͤry pized | modlitwie tego / Etów sie bedzie na 
Ofiéry Sá | ; | PANEM. Ail tedy Salomon żóż | i tym miey (cu modlit. Bom obiał y 
lomonowć bil na ofiare / wołów dwaͤdziescia $| pos wie eil to mieyſce / aby tam imie 
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1 ud iio | Ont. Dnia tedy dwudzieſtego y trzćz | >, witemu? N odpowiedza: J opu⸗ 
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fic y raͤduiacy 3 dobꝛa ktoꝛe PAN v2 
ſcʒynil Dawidowi y Saͤlomonowi / y 
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ludowi ſwemu Izraͤelſkiemu. N do⸗ 


ktoꝛy ie wywioͤdl ziemie Aegypt⸗ 
ſtiey / a chwyeili fic bogow cudzych, 
y klaͤniaͤli fie im y chwalili: pꝛzeto 
pꝛzyßto na nie toͤwßytko zlẽ. 
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im 


| bá wzial i. N zbudowat Pólmite” 
naͤ puſczy/y inne miaͤſta baͤrzo obron⸗ 
| né pobudował w ETmaͤth. Y ʒbu⸗ 


niße / miaͤſta murowanẽ / mólącć y 
bꝛamy v zawoꝛy s zamkt. Bódlóth 


ROZ DZ. VIIL 


Rc C SSP (Lá ktoͤꝛe był dal 
Hiram Saͤlomonowi / pobudowal/y 
dal tám mießkanie ſynom Izraͤel⸗ 
ſtim. Ciagnal też do Emaͤth Sue 


dowal Bethoꝛon wysßẽ/y Bethoꝛon 


też 4 wßytkie miaſta mocnẽ / ktoͤꝛẽ by⸗ 
ly Salomonowẽ / 4 wßytkie miáftá 


poczwoͤꝛnych wozów / 4 miaͤſta iezd⸗ 
| nycb. Wßytko co cheial Salomon / y 
vmyslil / zbudowal w Jeruzaͤlem y w 
Libamee / y we wßytkiey ziemi wladzy 
ſwey. Wßytek lud Erózy pozoſtal 5 
Hetheyczykow y z Amoꝛrheyczykoͤw/y 
| 3 Pherez eyczykow / yz Hewegczykow⸗ 

Y 3 Jebuzęyczyków / ktoͤꝛzy nie byli z 


pofolenia Iʒraelſkiẽ go: z ſynow tych 


| y3 potomEów/Etózych byli niewyguz | 
bili ſynowie Iʒraͤelſcy / podbił Salo⸗ 


mon naͤ holdowniki az do dnia tego. 
Ale 5 ſynow Izraͤelſtich nie poſta⸗ 
wil aby ſtuzylt w robotach Eróleros 


ſtich: bo oni byli mezowie waleczni⸗ 
y pzzednieyBy hetmam / y pꝛʒelo deni 
| nad wozmiiego/y nad iezdnymi iego. 
A woßytkich pꝛʒelozonych nad roov? | 
fkiem krola Salomond bylo dwie 


scie y pieedziesigt / ktoꝛzy erwiczyli lud. | 
A cótfe. Phaͤraonowe pꝛzenioſt 5 | 


— (S Rolowa ^ też | 
Saba vſtyßaw⸗ 
IG, PY flame Saͤlo⸗ 

O monows / pꝛzyic⸗ 


ga dkachdoswiad 
N cCzala/ do Jeruzaͤ⸗ 
lem 3 bogaͤctwy'/ y wielbla⸗ 
dy ktoꝛz y niesli rzeczy wonne / y zlota 
baͤrzo wiele/y kamienie dꝛogie. A gdy 


ŻA (iS: QD» wyßlo | 
P potym tato zbu⸗ 
ERAS VEN VOS dowal Salomon 
„ ANE dom PAN SKI 
HK dom fivóy: * midz 


16 


T 


18 


2 
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cala / aby go w 


4 


ram pzez rece flug ſwych okrety / y 


miaſta Dawidowẽgo do domu kto⸗ 
ry iey zbudował. Bo mówil Eról: 
Nie bedzie mießkala zona moia w 
| domu Darwida krola Izraͤelſtiẽgo / 
pꝛzeto i poświecony ieſt: bo do 
Niego weßla ſkrzynia P ANS KA. 
Ted oflarowal Salomon calopa⸗ 
lenia PANV na oltarzu PANſfim⸗ 
Erózy był zbudował pꝛzed pꝛzysion⸗ 
Hem / aby na Edż0y dʒien ofiaͤrowa⸗ 
no na nim wedlug pisstasánta Mo 
zeßowego/w Saͤbaͤthy / y w piẽrwße 
| oni miesiąca / y w Ont swiete / trzy 


dlug rozrzadʒenia Dawiod oycć ſwe· 
go vrzedy kaplanoͤw w pofługować 


aby chwalili y fłużyli pꝛzed Edpłany 
wedlug obꝛʒedu kaͤzdego dnia: y 02 

dzwiernẽ w vososialécb ich przy bꝛa⸗ 
mie y bꝛamie: bo tak byl pꝛzykazal 
Dawid czlowiek Bozy. N nie pꝛze⸗ 
ſtapili 5 toffasántia kroͤlewſtiego/taͤk 
kaplani iako y Lewitowie / ze wßyt⸗ 
| Eićgo co pꝛzykazal / y w ſtrazaͤch ſkar⸗ 
bow. YOgstEié naklady mial goto⸗ 
| wć Salomon / od onćgo dnia Etóiéz | 
go założył fundaͤmenty domu PAN⸗ 


nal. Jaͤchal tedy Salomon do A⸗ 


giem moꝛz czerwonẽ go ktoꝛy ieſt w 
ziemi Edomſkiey. N poffat mu Hi⸗ 


zeglarzow świadomych moná / y ia⸗ 
chali 5 ſlugaͤmi Salomonowymi do 
Gphir / y pꝛzywiezli z tam tad czterzy 

ſta y piecożlesiąć talentow zlota/ y 
pꝛʒzyniesli do kroͤla Salomons. | 


pꝛzyßla do Salomonaͤ/moͤwila z nim 
| wgytko cokolwiek bylo w ſercu ie y. 
ꝙ wyloz yl iey Salomon wßytko co 
zadala bylá y nie bylo nic czegoby 


1 * 


nowe / y doͤm ktoꝛy byl zbudowal / 


takze y potrawy ſtolu iego / y mie⸗ 


ßkania flug / vrzedy dwoꝛz ano ie⸗ 
| | go / y ßaͤty ich / podczaͤße tez v Baty 

ich/y ofiary ktoͤꝛẽ ofiaͤrowal w domu: 
| PANSKIM / nie zſtawalo wniég. 


2323. ere 


kꝛoc pꝛzez rok / to ieſt w świeto pꝛza⸗ 
ſnikoͤw / m swieto tegodnioͤw / vw 
swieto kuczek. N poſtanowil we⸗ 


niu ich: y Lewity w poꝛzadku ich | 


| SKIEGO zz do dnia ktoͤꝛego doko⸗ 


ſtongaͤber / 4 do Ailath⸗ nad bꝛze⸗ 


ićy ias nie nie pokazal. Ktoꝛa gdy 
vyůrzala / to ieſt madꝛosc Salomo⸗ 
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ich. H. 
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| £y miłaie, 
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Królona 
Saba dźie 
| dáry Sało 


ftanowi, 
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bryzecą, A= 
bo Hebanem 
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Salis. 


Wagą 30 
tá pieyma 
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| kdżdy rok. 
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Prac. H. 


| Abo pn le 


bw. H. 


1 
e do mu kié | 


ö ky byt wleśia 
| Łibawfkin, 
j H. 


duße od zdumienia, | © rzerta do 
kroͤla: Pꝛawdziws fo flowa / Ecóvém 


ſtyßala w Siemt ſwen o cnotácb'/ y o 
madꝛosci twoiey. A nie wierzylam 


powiadaiacym / zem ſaͤma pꝛzyia⸗ 
chala / y ogladaͤly oczy mote doznã⸗ 


tam ze mi ledwie połowice madꝛosci 
twey powiadano: pꝛzeß edles flawe 
cnotami twómi. Sczesliwi mezo⸗ 


y ſtudʒy Hiram z ſtugami Salomo⸗ 
nowomi pizyniejli slotá 3 Ophir y 
dꝛzewa Chyinowego y kaͤmienia bar⸗ 
zo dꝛogiẽgo: ' 5 kloꝛe go vczynit Eról 
to ieſt 3 dꝛʒewaͤ Thyinowẽgo wſcho⸗ 
dy w domu PANS KIM / y w domu 
krolewſkim / 9 cytry y ácfy spiewa⸗ 
kom. Nigdy nie widano w $temt 
Judz kiẽy dꝛʒewa takowego. A kroͤl 
Salomon dal kroͤlowey Sabie wßy⸗ 
tko czego cheiala y czego zadals / a 
daͤleko wiecej nij co była do niego 
pis$niofła : ktòꝛa wꝛoͤciwßy fic tàz 


d 


chala do ziemie fro£v 3 flu$cbriti fiov 
mi A wagi bela slota / ktöꝛẽ pazyć 


wozono Salomonowi na kazdy rok / 


ßesc fer ßescd test at ßesc talentów 
| łótć : opꝛocʒ tóy ſummy / ktoꝛa POZ 
py | (łowić s vosmátrgcb nazodóró/ y ku⸗ 


pcy zwykli byli pꝛzynaßac. R wWpycy 
krolowie Aräbſcy y Estężjeta Stem / 
ktoꝛzy znaßali ztoto y ſtebꝛo Salo⸗ 


monowi. Vczynit tedy kroͤl Salo⸗ 


mon Ote ście kopiy złoty 5 ſum⸗ 
my feśct fet czerwonych zlotych / ktoͤ⸗ 


| téná kazda kopi wychodzity. Ktẽ⸗ 


ANY 


mu tezy ſta puklerʒoͤw stotycb/ 3 
trzech fet czćócewonych złotych Etóxéz 


mi powlacz ano kz dy puklerz / y ſcho 
wal ie kroͤl wi zbꝛoiowniey ktoͤꝛa być 


— 


17 la oſadzona gaiem' . Spꝛawil 5 
krol ſtolice wielk 3 kosci fłomiowocy | 


18 v opzówił ia ſcʒerym zlotem. Szesc 


p teʒ ſtopniow po ktoꝛych wſtepowa⸗ 
no na ſtoliee/y podnozek złoty y dwo 
ie porecza z obu ſtron / dwa lwy ſto⸗ 
19 | face v porecʒa: Ale y innoch dwã⸗ 
nascie lewkoͤw ſtoiz och na późci ſto 
pniach 3 obu ſtron: nie bylo takie 
ſtolice we wßyſtkich kroleſtwaͤch. 


3 'YOpyttié tej NACZYNIE ſtolu kro⸗ | 


lewwfEić" byty złotójy naczynia w 067! 
u Laſu Libanu ze slotá ſczere go. 
Bo ftébzá na on czas za nic nie mia⸗ 
ji no. Abowiem okrety kroͤlewſtie cho⸗ 
oily do Cbárfis z flugaͤmi Hiram 
ras fec te lata: 9 pꝛzynosili tim 
tad złoto y ſrebꝛo / y kosc fTontowe y | 
22 kocʒzkodan y pawõy. Vrrielmo sony 
tedy ieſt Salomon nad woßytkie Erólc 
23 ziemſtie prze bogactwo y ſtawe X2 
p wßyſcy Erólowie ziem ſcy pꝛaͤgneli wi 
dziec twarz Sdlomonowe/ aby ſtu⸗ 
chalt madꝛosci ktoꝛa byl dal Bog w 
24 ſerce tego: ty pazynośiii mu daͤry/na⸗ 
czynia ſtebꝛmẽ y złotć/ y ßaty y zbꝛoie⸗ 
yrzeczy wonne/konie y muły ná kad 
25 rok. Mial t Salomon czterdzie⸗ 
ści tysiecy Eont w ſtaͤyniachꝰ / a wo⸗ 
zoͤw v tózdnych dwanascie tysiecy/ y 
poſtawil ie w miaͤſtach wozow poz 
czwoꝛnych/y gdzie kroͤl byt w Jeruza⸗ 
26 lem. Vywat tez wladzy nad wßyt⸗ 
kimi kroͤlmi od rzeki Euphrat / az do 
ziemie Phülſthymſtiey/y az do grani 
ce Ægyptſtiey. N dodawal tak wiel 
kg obficość ſrebꝛa w Jeruzalem iaͤko 
G kamienta : a cediów rátié mnoſtwo 
ako plównych fig; Etóżć offa po po 
28 lach. N pꝛzywodzono mu konie z Ae⸗ 
29 typów / y ze wßytkich krain. A oſta⸗ 
tek ſpꝛaw Saͤlomonowych piẽrw⸗ 
ßych y posléonicb fpifáné fa. w ſlo⸗ 
wiẽch Nathaͤna pꝛoꝛoka / y w ksie⸗ 
gach Ahiaßa Silonczyka / w wi» 
dzenin Addo Widzacego / pꝛzeciw 
Jeroboàmowi fynowi Nabaͤthowe⸗ 
3o | mu. N Erólował Salomon ro Jeru⸗ 
zalem nad wßytkim Izraelem czter⸗ 
dieset lat. X zaſnal 5 oycy ſwymi / 
pogrzebli go w Miescie Dawido⸗ 
wymi: 5 Erólował Roboam (yit ic 
go miáfto niego. | 
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MESURES wych walcmyćy aby walczył pꝛze⸗ 
ciw Isräelowi/ a a obꝛòcil kroleſtwo 
fivé do siebie. N sſtala fic mowa 
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R M 2 DZ. ) 

po zachod Rebe 
1 ám do Sichem: 
bo ſie taͤm bl z⸗ 
ſcʒẽdl wßytek J⸗ 
20 stád áby go kroͤ⸗ 
Mem. poſtaͤnowil. 
Co gdy vfłypał | | 


N 


ö Jed m LY dbácbóte/ Etózy był 
wAegypteie (bo tam był veiekt pꝛʒed 

a Sclomonem /) wiet fie wroͤcik. N 
pꝛʒ y zwali go / y pꝛzyßedt ze wßytkim 


ludem Izraelſkim: y moͤwili do oz 


boa ma / moͤwiac: Oeciec twóy áfnot 
nas ba rzo twardym i tarzmem⸗/ 2 lzey 


roſtazuy niż ociec two / Etóm naͤ nas 


a wióżył cieżEg miewolą / y vlzy troche 
s cieʒaru / abyſmye ſtuzyli. Ktory 
frzekt: Po trzech dniach wꝛoͤccie sie 


do mnie. A gdy lud odßedt / raoźił 


sie Ezól ſtaꝛßych / ktoꝛzy ſtawali pꝛzed 


oycem iego Salomonem pot iefcze 
byl żyw mówiąc: Co sá rade diecie 
zebych odpowiedśiał ludowi: ' Kto⸗ 
rzy mu rzekli: Jeſli ftc podobaß lu⸗ 
dowi temu / a zmiekczyß i ie fłowy la⸗ 
ſkawemi be dac ſtuzye przes wßytek 


czas. Ale on opuścił rade ſtarych / 


z mlodymi zaͤczat rade / kroꝛzy 3 z nim 
wychowani byli, y pzy nim byli. 32 


rzekl do nich: Co ſie wam 30a: Abo 


co mam odpowiedziec ludowi temu 
ktoꝛy do mnie moͤwit: Wiżę tórz 
smá/Etóxé na nas toy ociec włożył: 
Aoni odpowied zieli iako mlodziency 
weſpolek 3 3 nim wroſkoßach wycho⸗ 


wani / dli: : Tal powi! sa deat 


PARALIPOMEŃ NON 


x 


| 
| 


| Erózyć mówił : Octec won obciążył 


iarzmo naße £N wiży 2) tá mu odpo⸗ 


ſwleß: NMamnie 0454 palec moy mies⸗ 


65 ieft niz biodꝛa RAA puse. ' cic 
imóy ktadt na was ciezkiẽ iávsmo / à 


ia wiekß cie zar pusloóe: Ociec mo 
| stćkł was biczmi / 4 ia was ślóc bede 
: báfálsEámi. A tak Jerobodm w⸗ 
ßytek lud pꝛzyßli do Roboama dnia 

D | tesectégo / iako im byl roſkazal. N 


oopotvicoSial krol ſurowie / opusci⸗ 


t wßy róde ſtarßych. N mówil do nich 


moy wlozyl na was ciczkie tarzmo⸗ 


Eróżć ia ciezßym vczynie: Ociec moy 


stól was biczmu a ta was bebe stel | 


baſalykami' . N niepꝛʒyzwolil ná 


pꝛosbe ludu: Bo byla wola Bo⸗ 


za / aͤby fic ſpe mila mowa ego / '£téz 
ra byl rzekl pꝛzez vete Abiaga Silon⸗ 
czyka do Jeroboama na Naͤbaͤth. 


A lud wß tek gy Eról ſurowie móz 
wil / tak rzekl do niego + ¶ die mam 
cześci? w Dawid ie / ani died ictwa 


w fynu Jz ai. Wroͤc n ie „Jstóch do 


pꝛzybytkow twoich / a ty pas doͤm 
| fiwóy Dawidzie. Nodßedl Izraͤel! do 
17 pꝛʒybytkoͤw ſwoich. A nad fiy JE 


zraelſkimi ktoͤꝛzy mießkaͤli w mice 


sciech Judzkich / kroͤlowal Roboam. 
N poflal Roboaàm Aduraͤmã / ktoꝛy 


byl nad poboꝛy / y vkamionowali go 
ſynowie Izraͤelſcy / 9 vmaͤrl: á &cól 
Roboam pokwapil fic wsiesd; na 


19 woͤz / y vciekl do Jeruzalem. N od⸗ 
ſtapit Iʒrael od domu Daͤwidowego 
63 do dnia tego. : 


pzzpyiachal No 
7A bodm do Jeruza 
lem / y zwotal wz 
7, Pte doͤm Juda 
2 Beniamin / ffo 
S osmdziesiat tyz 
Sza siecj pꝛzebꝛaͤ⸗ 


ROZDZ. XL 


PANSKA do Bemet czlowieka Bo⸗ 
żćgo / mówiąc : ' Moͤw do Roboã⸗ 


E má finé urn "rd JW 


da / y do wßege jit Eoóry ieſt w 
Juda y Beniamin: To mówi PAN: 


Nie póyosiccie / ani walczyć bedzie⸗ 
cie pzzećiw biáctég wafićy : niech fic | 
wróci Fá5oy do domu ſwego / bo fic: 


tosá mota wolę sſtalo. ktoꝛzy vſly⸗ 
ßawßy ſtowo PANSKIE / wrócili 
ſie / a nie ciggneli pꝛʒeciw Jeroboa⸗ 


Opustims 
py nidę 
„| wedlug woley mlodz ien cow: Ociec [ ſtarycb od 


mowi. N mießkal Roboam w Je⸗ 
ruzalem /y pobudowal miaͤſta muro⸗ 


wónć w Juda: N zbudowal Beth⸗ 


lehem / y Etam / y Thekue / Bethſur 


té 3 Socho / y Odollaͤm / ktemu y 
Geth / 4 Maͤreſa / 9 Siph / ale X: 


10 Adurem/ x e Azeka/ Sarda 


Oo 


| ff al, walczył 


" przećiw nie- 
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Póki Ierobo- 
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Herety 'kiem 
nie kazól Bóg 
przećiw nie- 
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ale ſtoro He- 
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sbudowóś | 
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ili [ie od 
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ROZ D. 
2 Du err ^ Me | 


té$ s Aialon / y Hebꝛoͤn⸗ ktoͤꝛẽ byly w D na Saͤlomonowe go pics ttzylóta : 
Juda / y w Beniaͤmin / miaͤſta bóczo 
obꝛonnẽ. A gdy ie zaͤmknat murem / 
| poffawitw nich pazelożonć/4 fpitiée is 
| cze mó Żywność / to ieſt / oliwy y wi⸗ 

na. Ale y w kaͤzdym mieście vczynil 
zbꝛoiownie ná tarcze y na kopie $.| 
zmocnil ie wielka pilnoscia / 4 pano⸗ 
wal nad Juda y Beniaminem. 2C 
kaͤplani y Lewitowie / Etószy byli we 
wßem Izraͤelu / pꝛzyßli do niego ze 
wßytkich mieyſc ſwoich / opusciroßy 


pꝛzedmiescia osiadlosci freoic/y 
pꝛzentozßy fic do Judy y do Jeruza⸗ 
lem: pꝛzeto że ie byl odrzucil Jero⸗ 


boám / y potomkowie icto / aby nie 
odpꝛaͤwowalt kaplanſtwa PAN. 


SKIEG O. UAtónpoftánomi ſo⸗ 
bie ofiśrowniki wyżyn / y czaͤrto w ry 


cielców / Etóié bol vczyni. Ale v ze 


wßytkich pokoleni Izraͤelſtich / ktoͤ⸗ 


tzykolwiek dali byli ſerce ſwẽ áby ßu⸗ 


tali PANA Boga Iz raelowego⸗ 
pźzyfili do Jeruzalem ofiarować ofia⸗ 
ry ſwẽ pꝛʒed PANEM Bogiem oy⸗ 
ców ſwoich. N vmoenili kroleſtwo 
Judzkiẽ / y vtwierdzili Kobodmaͤ ſy⸗ 


XII. 


wier dzone / opu 


czy cy / Crogloditowie / Æthiopowic. 


7 A gdy vyirsal PAN i$ ſie vpokoꝛzy⸗ 
li sftótć ſie mowa PAN S K A do 


Ziz / y Salomith. A milowal Ro⸗ 


wßytkie zonõ ſwe / y zaloznicẽ / bo byt 
poial osmnascie zona naloz nic ßesc 


seid ſynòro / á ßescdziesiat coꝛek. N 


_| Żórt 


Jzai / ktoꝛa mu vꝛodzila ſyny Jez | 
hus / y Somoriam / y Doom. po té 
tc poigł Maachd cói£e. Abjdlom / 


ktoꝛa mu vꝛodzila Abia /y fÉtbát/v 
boám Maacha coͤꝛke Abſaͤlom naͤd 
dziesiat: y fpłodźił osm d dwaͤdie⸗ 


poſtanowil na pierwßym mieyſcu 


Abiaßa (quá Machs Estużeciem | 
nad wßytka bꝛaͤcig iego: bo tego my⸗ 
slil krolem vezynie: 13 by medꝛßy 
y monie yßy nade roßytkie (vri tego / 


v we wßytkich granicach Judzkich / 
Beniaminoꝛoßch / y we wp ytkich mia 
ſtach mutowanyh :y dawał im Żyć 
wności doſtatek / y ſtaral fic o wiele 


lá zaͤpalcza wos moiá ná Jeruzalem 


ruczyl ie pꝛzelozonym tarcznikoͤw kto 


czrerdʒiesci 


Dpokone 
nić ludu 


 vblagáta 


Za» GDy bylo v⸗ Scemeiaßa / mówiac: Ponieważ fic | p 5 
BT EY mocnionè krole⸗ vpokoꝛʒyli / nie wytrace ich dam 4e, ale ie - 
Podałeóg A ſtwo Roboam 4 im troche raͤtunku / a nie bedzic kap | wróce wyja 
3 1» : i bawię. H. 


ce trol seil zakon PANz | 9 pzzez reke Geist; . WMßakez iednak 
Aegyrt. K. SKI/Y wßptek J⸗ beda mu ſluz ye / aby wiedzieli roͤnosc , 
Hiebe, 2 z rael z nim. A roz | ſſtuzby morév y ſtuzby kroleſtwa Siem | 50% ie 
Bog Opuż tu piatẽgo kroͤleſtwa Robodm pss 9 1 ſkiẽgo. A tak odeiagnal Seſak krol lud fiiy 5 
sil. ſelzgnat Seſak kroͤl Egyptſti do Je Ægyptſti od Pok zaͤbꝛawßy | m mac nie 
| | ruzalem (bo byli zgrzeß li PANVD)| | farby domu PANSKIEGO /y907 | pzyjacie 
3 tysiącem q dwiema ſty wozów / mu krolewſtiego / y wß tko ʒſoba ʒaͤ⸗ lam. 
ßesciadsiesiat tysiecy iezdnycht śluz | nioſt / y puklerze sloté/ ktoͤꝛych byl | Król Ate . 
| $i nie byio liczby ktoͤꝛß byl pazycige | ro Salomon naſpꝛawowal: na ktoꝛych Hy 
gnęlznim 3 Ægyptu / to teft; cibis mieyſee krol ſpꝛaͤwil miediaͤnẽ / y po⸗ dr ie 


nie przydźiu 


4 R pobial miáftdobionné w Judsie / II 1 ſtrzegli sieni palacu. 712 gd w 5 
I [Y psiamnet 43 do Jeruzalem. A cHodzit krol Do domu PANSKIE:| 
|Sereia$ Scemeiaß pꝛoꝛok wßedi do Roboa⸗ GO, pꝛzychodz ili tarcznicy y bꝛaͤli ie: 
neee | g my do ksiazat Judzkich / ktoꝛzy ſie al zalsie ie odnosili do zbzotowni fiwćy. | rg 
ee, | bli sebadlt oo "Jerusalem  wiekótąc | 12 | "YOBAEóS 13 fie vpe ko cl > obreródi | bs 
Ip | przed Seſal/ x czeki do nich: To mó | fie od nich gniew P A NSKI/Y do | 
| : wi PAN: Westie mie opusctli /a konca nie fa zglódzeni: ponieważ y 
6 |iam was opuscit wrece Seſak. *R| | w Judźie nálásly ſie dobꝛe vczenki. | |. 
| .|sleElwpy fie kstz zeta Iz raelſtiẽ /y 13. Smoenil ſie tedy Eról Robodm w R 
| EróbrzeEli: S pꝛawiedliwy ieſt P AN. ^jetusaloem /4 Etólowal : 4 było uou 21. 


di 
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czterdziesci lat y rok góy Erólowść | ^ dnie / wyptſanẽ ſa w ksiegach Sʒeme⸗ | 
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| *Pmyfliiétie 
| Je fprzećiwić 


| xtr iefi w | 


rełu [ynóvo 
Dawido+ 
wych, H. 
$5. Król; 120 
ER 
Miniferô⸗ 
| mie v Hez 
| retykóm 
iáty, 


E 


V | poczyt / á siedmnascie lat kꝛolowal 
ämwé Jeruzalem / w miescie ktoͤꝛe PAN 
obꝛal / aby tam potwierdzil imie fivé/ 
imie maͤtki iego Naama Ammaͤni⸗ 


2 ſerca ſwego aby ßukal D ANA. A 
ſpꝛawy Robodni pierwße y posle⸗ 


ZDZ. XIII. 


By Crzy lata Eróloż 
"Aw. wal w Jeruza⸗ 

LS lem / a imie matki 
iego Micha /coꝛka Orid 5 Gaͤbaa: 
v bslá walka miedzy Abia y Jerobo⸗ 
śniem. A gdy Abia ſtoczl bitwe y 
miat baͤrzo waleczyć meze y wybꝛa⸗ 
nych czterzy ſtaͤ tysiecy: Jeroboam 


tysiecy mezoͤw / Etózzy t& wybꝛani by 
li/y barzo mocni ku bitwie. Staͤnal 
tedy Zibiá na goꝛʒe Semeron / ktoꝛa 
byla w Ephraim / y rzekl: Sluchay 
Jeroboamie y wß tek Izraelu. Aza 
ntewiecie / iz PAN Bog Iz raͤelſti poz 
dal kroleſtwo Dawidowi nad Izra⸗ 
ciem na wieki / lemu y ſynoͤm ie pez y⸗ 
mier zem foli 2 N powſtal Jerobo⸗ 
| śm (sn Naͤbaͤth / ſtuga Salomona 
na Dawidorvẽgo : y podmoft woß⸗ 
ne pꝛzeciw Paͤnu ſwemu. N ſtupili 


ſte do niego mezo wie nikcʒemni⸗y [yz 


«iw Robodm ſynowi Salomonows⸗ 


zecie opzzćć kroͤleſtwu PANSKIE 
mu / ktoꝛẽ trʒyma pasos ſyny Dawi⸗ 


bom / a macie ludu moc wielka/y 
dle ebe rosé roam west ero | 
| boém.aá bogi. a wycudliscie ka⸗ 


piany PAŃSKIE fjiry Aóronowójy 


| | Łewity a poczyniliscie fobie ofidroż 


wniki iako roßyſcy narodowie iem⸗ 
fes : ktokolwick pꝛʒiydzie / a poswie⸗ 
ci reke ſwoie / w byku 5 woꝛow y vo 


giedmin baͤranow / sſtaie fie ofiaro⸗ 
i 


Abidi nad Jude. 


zßyke wal naͤpꝛzeciw woyſko osm fce: 


powie: Belial' / y pꝛzemogli pꝛze⸗ 


mu: á Robodm byl pꝛoſtak y lekli⸗ 
wego ſerca / y niemoͤgt fie im opiséc. | 
A tak wy teraz mówicie ze ſie mo⸗ 


— 20 


że wßytkich pokoleni Izraelſtich /a 


tka. A cʒynil złość, y nie zgotował | 


— — nt 
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5. 


16. 


17 


18 


19. 


| nes coꝛkami iego / Ephron té y coͤr⸗ 


16. 


wiem ſtrzezemy pꝛʒyxkazanta PANA 


| sei." Oróż w woyſtu nagym hetma 


13. 


14 


| / pꝛʒeſtraͤßyt Bog Jeroboama 7 y 


iafá pꝛoꝛoka / y Addo Widz acego/ a 
5 pilnoscia wylozone: y walczy pꝛze⸗ 
«to fobie Roboam yJerobońni po 
wfytkić ont. N za nah Roboam z Połońm v. 
oycy ſwẽmi / y pogrzebion ieſt vo mie⸗ | 72515 z 
ście Dawid / y Ecólowal Abia ſyn ie⸗ ję d A 

2 à , 4, 
go miaſto niego. 


NMy iefefimy | 

(Aud) Późna 

Boga nafitgo. 
H 


wniktem tych ktoͤꝛz y nie ſa bogowie. 
APA N Bog naß ieſt': Etóségo 
nie opuſcʒamy / y kap ani plują P A- 
nu 3 ſynow Aaronowych / y Lewito⸗ 
wie ſa w poꝛzadku ſwoim. calopa⸗ 
lenia też ofiaruia P A N V na kezdy 
dzien rano y w wieczór / y wonne kaͤ⸗ 
dzenie woediug roſkazaͤnia zakonu 
ſpꝛawionẽ / s by walz wykla dane chle 
by nã ſtole pꝛzeczyſtym: y ieſt v nas 
lichtarz zloty y lampy iego / aby ie ʒa⸗ 
palono zaͤwße na wieczoͤr: my bo⸗ 


Kościoła ' 
RPożćgo kd. 
li ni. 


Het mda 
nom Kos N 
ściołą pra | 
CJ ASY wdinwego 
nem ieſt Bog y kaplant iego / ELÓBY | Bóg y kdo 

trąbią w tvaby / y bꝛzmiz pꝛzeciwko | plani, | 
wam : Synowie Izraͤelſcy nie wal⸗ 
cʒzeie przeciw PAN V Bogu oyców 
wagych : bo nie z pożytkiem waßym. 
To gdy on moͤwit / Jerobodni z tylu 
ʒaſadzke czynil. A ſtolac pꝛzeciw nież 
pisytacielowimiebaczącćh Jude ob⸗ 
£acsal froym woyſkiem. M obeyzcza⸗ 

wy ſie Judas obacz yl ze nálegátá 
bitwaͤ y 3 pꝛzodku yz tylu / y zäwolal 
do PANA: a kaplani pocseli trabic 
w traby. y vofiyfey mezowie Juda 
okrz yk vczynili. A oto gdy ont wola⸗ 


Bogaͤ naßego / ktoꝛegoscie wy opu⸗ 


ZMoadlis 
twe ronis 
$Hi Jariel | 
tie Heres 
Oe * tyki. 
wßyrkiego Jzraͤela / ktoꝛg ſtal pꝛʒeci⸗ / Pors£it, 
wko Abi Y Juda. N veiekli ſyn⸗- 
wic NEL pico Juda 1 J podal ie lere tyś 
Bog wrece ich. Poꝛazilie tedy AE | pó pn, 
bis / y lud (ego poꝛaßka vote Eo. po⸗ ʒooooo. 
legio raͤnnych 5 Izraela píec £roc ſto 
tysiech meżów mocnych. & poni⸗ 
zeni byli fynowie Izraͤelſcy na on 
czas / a fyhowie Judzey zmoenili fic 
barzo pꝛzero i$ vfaͤli vo PANV 2502 
gu oyców ſwoich. N gonił bić Je⸗ 
toboámá vciekciacego / j pobzał mia 
| [Ed iego / Bethel Fcoͤꝛki iego / y Jeſa⸗ 


tego 
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: Aſa Król. 


boyny y. 
fase shiny. 
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Juda bega.| | 


* Kyélisb E. 


bK y ba 


Botóy ba- 
|. 

|iacymfie | 
Pana Bo. 


Krola Lfd | 


ki iego: y niemógł wiecćy ficopiséc | 


rego zaͤbil PAN y vmarl. A tak A⸗ 


kaka zn czternascic :y ode dwa⸗ 


ROZDZ. XIII. 


no oáfitol Abia 3 
VA, 0905 ſwemi/ y po⸗ 
grzebli go w mie 


(ZY mr lego miaſto 

iego / za ktoꝛego 
wam oni vſpokoila fie 
ziemia pꝛzez dziestec lat. N czynił 
Aja co bylo dob: go y pꝛzyiemnego 
pꝛzed oczyma Boga ſwego/y rozwa⸗ 
lit ottarze eudzoziemſtiego nabozen⸗ 
ſtwa⸗ y weißen / *spolamatflupy A) 
gale myczbał. * & roffasal Judzie d 
byfiufal PANA Boga oyców ſwo⸗ 
ich / a czynił zakon y wpytEić pꝛzyka⸗ 
zania 1 J znioſt ze wßytkich miaſt 
Judaͤ oltarze s ʒboꝛye / y kroͤlowal w 


ſtale / gdyz P A N połóg dawał. x 


mi / poki od woien wßytko wolno/ dla 


zy w budowaniu nie bylo. A Aſ é! 
mialw woßfk u ſwoym neBacseb taces | 
a dꝛzewea 5 Judy Maite fto tysie⸗ 


ROZD. XV. 


Oded / gdyfiew 
nim sſtal duch 
8 B05 woßedt 


e pꝛzeciw Aſa/ y 


A e mr Slu⸗ 
cha ze mie Aſa v 


| wat zescie z nim byli. Jeſli go ßu⸗ 
tác. bedziecie /mayostecie: a ieſli go 
3 opuśćicie, opusci was. A . 


"KSIĘGI WTÓRE 


: 


bias vmocniwßy kroleſtwo (vé po» | 


5 p 3Davoio ow /| 
3 Erólował Aſa 


pokoiu. Pobudowat tez miáftá o⸗ 
bꝛe nne w Juda bo byl w pokoiu / a 
zadne woyny za czaͤſu tego nie pow⸗ 


mówil Judzie: Pobuduymy té mia⸗ 
ſta /a obtoczmy murem / y vtwier⸗ 
1 wied ami ybꝛamami/yzamkaͤ⸗ 


| sk tego zeſmy ßukali PANA Bogaͤ oy⸗ | 
cow naͤßych/y dal nam pokoy woko⸗ 
Budowäll tedy⸗ a żadne pꝛzeka⸗ 


Azaͤriaß ſyn 4 


viste? Juda Beniaͤmin: PAN 5 | 


| 7 


| dziescia y Dwu Vnoͤw⸗ — có 


jpeaw iegosopijdnć fa bárso pilnie w 
ksiegach Addo pꝛoꝛok a. 


cow po droś kroc ffo tysiecy osm⸗ 
dies iat tysiecy wßyſeß ei mezowie 
barzo mocni. X wytóchał pꝛzeciwko 
nim Zara Æthyopianin 3 woyſkiem 
iym / po báicéiee Éroc ffo tysiecy” Y 
z t£tsemá fly woz o w/ y pisyéagnat d aj 
do Mare ſa. A A ſa ciagnal przeciw 
niemu /y 35 kowal woßſko ku poty⸗ 
|Edniu w Dolinie Sephethaͤ / ktoͤꝛa 
ieſt v Mare ſa / y wzywal P ANA 
Boga y etl: PAN E niemaͤß v 
ciebie zadney roͤznosci / ieſli w troße 
ratuieß albo vo wielu : vátus$e nas / 
„PANIE Boze naß: dbowićm w to 
bie / a w imieńtu twoim imnátac vf 
nie / wyflifmo pꝛʒzeciwko mnoſtwu 
temu. PANIE / ty ieſtes Bog náf/ 
niechze nie pꝛzemaga czlewiek pꝛze⸗ 
2 ciwtobie. A tak „Podroby PAN 
| JEtbyoptány pisco *Ha y Juda: v ve 
] ciekli Æthye pianie.! 3 gonil ie Aja / 
y lud ktoͤꝛy z nim był / 63 do Gert: : 
v polegli Æthvopianie d$ do ſczetu / 
bo ſtarci ſa iz PAN zabijat / y woyſko 
iego walcz yo. Naͤbꝛaͤli tedy wiele tu⸗ 


roßstkié pezepadt: y ſplundꝛowali 
miaſta/y wielk z korzyr e wyniesli. A⸗ 
le ę obozy owiec Done e /3ágnáli 
| owiecmocniesliczonzy wiel 

PLI ſie do Jeruzalem. 


goutte 


w ^jscáclu. dni wiele bé Bog ga pꝛa⸗ 


wo ziwẽgo / y bez Kaplana vczyciela/y 
bez zakonu. A gos fiendwrócą w v⸗ 
* | erapieniu ſwym do P AN a Bogó| 


| Jsréciffiégo / y ßukac gobedg / nay⸗ 
da go. D'idon csás nie bedźie poko⸗ 
iu voycboosacému y wchodz acẽmu / 
le ſtraͤchy zerußad miedzy woßytkimi 
obywatela mi ziem: Bo bedꝛie wal⸗ 
czy narod pꝛzeciwko narodowi / 4 |: 
mid ſto pꝛʒeciw miaͤſtu / bo ie PAN“ 
zatrwoży wßelkim vcisnieniem. W y 
tedy v mocnicie fici niechaß nie mole 


6 
B. 


ig rece 


ey/ás Beniamina tarcznik ow y ſtrzel | 


4.| póre/ yzburzyli miaͤſta wpytkić oko⸗ 
to Gerard: bo ſtrach wielki był ua 


goi: | 


Kos. XII XV." 


Jeroboam sá oni Abiafowych : Etóz | 22 | rek. A oſtaͤtek mów Abia y dꝛog Y 2 e 


Hebr. 8 


Wayfko 
Actions 
Aié, 


242dli: 
tmd Aſe e 
an yl ipas 
to rises 
cim Aetioa 
pam. 

tK 76: 14 26. 
?Perá£: f. A, 
34 Bos 

po moca. 
sznyciężył 


YU mosÉXVL 


cuo mem SRA 


4, | 9 | gmEowi mágému. Co gdy vflyfat 
Aſa król »5Íl 174 : 2 2 eo Xen den ZE 
d wysadł AG / to ieſt / ſtowa v pꝛoꝛoctwo Aza⸗ 
U Blmány., 


| mie Juda 4 5 Beniamin zy 5 miaſt 
| Etóxé był pobꝛat zgóry Ephraim /y 

^ | poświecił” ołtarz PANSKI Etózy 
był pꝛzed pisyotonticm PANSKIM. 
N zebꝛat wpytkićgo Juda y Benia⸗ 
mina y pazychodnie 5 nimi 5 Ephraͤ⸗ 
|» "Hmá/s 3 Manaͤſſe / y 5 Simeon: bo 
ich było wiele 5 Jraela vcieklo do 
niego / widzac iz z nim by PAN SVog 
iego. A gdy pꝛzyßli do Jeruzalem 
miesiąca trʒeciẽgo/roku pietnaſtẽgo 


Mü it 
. 


4 Isrżelń PE 
ciekdie — 
[d katy iy 
kóm do le 
rusiilom. 


n kroleſtwaͤ Aſa / ofiaͤrowali P A N V 

Ofiérys | dnia onćgo3 lupo w yz koꝛzysci ktoꝛẽ 
koryśći. | — |byli pꝛzygnali / wołów siedm ſet / a 
Em 12 | bóranów siedm tysiecy. N wpedł 


wedlug obycsátu" ku potwierdzeniu 
pꝛʒymierza / aby ßukali PA NA 2502 
| | gdogców ſwoich ze wßytkiego fercd/ 
u | $ że wßytkiey dufiefiwoićy." A iejliby 
88 0771 Boży IE j Hle 
wigdy nieu- 
fest, ini vf4 
nie do koficá 
LLL 


—— Awiele dni praemińie m Isróelubea 
Pogá. ] Cóniftowy dycadowoośrć Serety⸗ 
ey / 13 kosciol Boży vftáé może/ ponieważ y 

na on czas vſtal ia ko tu daie ʒnac. Alec by te 
go nie mowil / goyby piſino reżumieć cheielt. 
Do napꝛʒod mówi tu Pꝛoꝛot᷑ o onych Serety 
kach w kroleſtwie Izraͤelſkim / i eros 
boam Zereryt od kosciota ^:rosslanifiego 
odwiodk / bo ei Seretycy byli bes Boga pꝛa⸗ 
konu. N takowe ſay teraʒ Sboꝛy Seretyckiẽ / 
ktoꝛc y btadʒa y vſtata. Ale fic to nie mode ro⸗ 
"| żumteć o kosciele Jerozolumſt um / y kroleſt⸗ 


ROZ DZ. XVI. 

(D ed TS a * Rokutrzydzie 

7 NN] ftégo v Feſtego 

W Pitcóleftwa iego / 
pꝛyyciagnat Ba⸗ 
/ WLEO áfá krol Iʒraͤelſfi 
M. pacto Ju⸗ 
17037 Xy dſie / y murem ob 
f tacʒal Rama / aby żaden niemoͤgk 
| | pzzejpiecznie wynisds y wnis ds ʒ kro 
2 ſieſtwa Aſa. A tak Aſa wynioſt ſre⸗ 
ſbꝛo y zloto 5 ffarbow domu P A Ne 


Aſi bolat 
ſie trola 1|. 
grael[kie? 
ani 
| miórseg 
królem Sy | 
riyfkim. | 


ſtiego / ktoꝛy mießkal w Daͤmaͤßku⸗ 
3 | mówigc:! Mam stoba pꝛzymierze: 


— — —— — 2 ME — iu 


TARALIFOMENON. 


is rece waßẽ : bo beotie saplátá v⸗ 


riaßa ſyna Oded pꝛoꝛok / vimocnio | 1 
ſieſt / y sniófł baͤkwany se wßytkiey zie⸗ D. 


wdz wego / y bez käplanã / vezyciela / y bes za⸗ 


wie Jud kun / w Erózym zawzdy byli pꝛaw⸗· 


„| SKIEGO;43 ſtaͤrbow kroͤlewſtich / 
y pofłał do Benadaͤd kroͤla Syriy⸗ 


| Déicc tá móy 5 oycem tioym vesgo^ 


kto / prawi / nie fuEal PANA Boga 
Izraelſtiego / niech vmrze' / od na⸗ 
mnieyßẽgo d$ do nawietßego / od me 
34 dz do miewia (Ey. N pzysiegli PAZ 
NV gloſem wielkim vo radosci / y w 


wßßyſey ktoͤꝛʒy byli w Juda / z pꝛze⸗ 

maniem: bo ze wßytkieg ſerca ſwe⸗ 
go pꝛzysiegli /a ze wßytka wola ßu⸗ 
kali go /y naleili: y dal im PAN od⸗ 
poczynienić okolo. Ale y Maãache 
matke 2lſy krola zwielkie z złożył paͤno 
wania/pꝛzeto ze bjta vczynila baͤlwan 
Pꝛiapow w gau: ktoꝛego wgytkićz 
ſkrußyt / w ßtuki polamawßy ſpa⸗ 
lit v potoka Cedꝛon. A wyżyny zoſta 
wione fo w Iʒraelu: A wßaͤkoz ſerce 
Aſa bylo doftondić po wfstEié ont 
ieg. ' N to co był poślubił ociec tego / 
fam zwniófł do domu PANSKIE2 


17 


m ERA. 


18 


19. naczynia. "2 nie było woynß az do 
ſtrzydzieſte go y piatego roku kroͤle⸗ 
twa Aſa. 


f 


diwi Éíplani Erózzy znali pzaowźiwego Bo 

gay akon iego/ y téy wióry nietraeilt w nic 
| wolt 2oábitonfficy / y potym wꝛoetwßy fie 

do ziemie tene zafon y kosciot zatrzymaͤll. 
Ig Jt ieſli ſie to ma o wpyttidh ZyDdch roʒumiec / 
I ted zaͤs ie Etó a 5 zy $t 
y tym cʒasie ttoꝛy miał być po pꝛʒyscin 

I meſia ßa. Tera: bowiem iuf pꝛʒeminefo wie⸗ 
ledmw Izraelu bez Bog / bez kaͤptana / y 
bes zakonu / ako byłe pꝛꝛepowiedziano. 
Ale inaczey o ſwym kosciele Pan Chry⸗ 
ftus przepowiedział / obiecuiac i bꝛamy pice 
kielne nigdy go pꝛʒemoc nie mia ly. Math. 1s 
y ſam ma bydz zawõdy 3Eośćietem (wolni 
do ſkonczenia swiatd. Math. 28. | 


dzie mießkali: pꝛzetomei pofTat frẽ⸗ 


ł 


I bꝛo j zloto / Abys zlamawßy pꝛzymiẽ⸗ 


rze ktoꝛẽ maß 5 Baaa krolem Izraͤ⸗ 


elſkim / vczynit aby odiaͤchal ode⸗ 
mnie. Czego fie wywiedziawßy Be 


naͤdaͤd / poſlal betmány wóyfE ſwo⸗ 
ich do miaſt Izraͤelſtich: ktoꝛzy zbu⸗ 
rzyli Ahion y Dan / y Abelmaim / y w⸗ 


ßytkiẽ miaͤſtal Jephthalim murowaͤ⸗ 
5 ne. Co goy vſtyßal Baͤaſa / pꝛzeſtal 


B | budować Rama / zaniechał robo⸗ 
6, 


Jude / y pobꝛali kamieniẽ s Rama /4 


7 


3 7 


bac / y Maͤſpha. Onegs czaſu pꝛzy⸗ 
ßedlHaͤnani pꝛoꝛok do Aſa kroͤla Ju 
dzkiego /y rzekl mu: Izes mial vfa⸗ 


— — 


5 ug 


bismieniu trab / y w głosie koꝛnetoͤw |. 


«| GO;ftćbzo y zloto/ y rozmaity ſpꝛzet 


ty ſwey. A Eról Aſa wzial wßytkiego 


dꝛzewo Etóié był na budowaͤniẽ zgo⸗ 
towal Baͤaſa / y zbudował z nich Ga 


nie 


437 


. aby | 
imiere is v. 
myl, Heb; 
Pisysiggá 
ia i$ Bogu 
mieli ſtus 
Sé 


Mátke s 
pétif má 
z Kada 
dla bółwa | 
dmálfiwá 
abo firany 


"PAtra wys: 
3e Kruć: 1514 


i 


25 


KSIEGI W TORE Nosck. XVII. | 
prorok nie w krolu Syriaſtim / k nie P A. ſpꝛawy pierroße v poślednieyfć Ala/ 
ſtrofuie i NM Bogu twoim / dla tego vfio| - naͤpiſane fu w ksiegach Erólów Ju⸗ | 
fr i$ mía wosfto Ecolá Sytiyftićć z reki ewóg; | iż da y Izraͤel. Rozniemoͤgl fic teʒ Aſa 
śfdnićnię | 8 Azaz nie daͤleko wiecẽ bylo Æthy⸗ 5 roku trzydzieſtego y dziewiatẽ go kro es aj 
ty i ała | | piśnówy Libere ker) wośiśdh y | D. left ſteege / má bel nog bar de cite sigan, 
19 w iezdnych / w mnoſtwie barzo wiel zki / & ani w choꝛobie ſwey nie ßukal fat, nie ftu 
ige kim: kt oꝛẽ / kiedys uwierzył PANV/ | PANA "dle wiecey vfal wanauce léz | kdiac Baz 
podał w vecc twoie ? Abowiem oczy i5 kaͤrſkiey. N zófnał 3 oyey wymi: J gó, | 
PAN S KI E paͤtrza na wpytke zie- vmaͤrt roku czterdzieſtego y pierwße | 
mie / y dodawóiz inocy tym / ktoꝛzy | 14 | go kroleſtwa wego. 3t pogrzebligo 
wen ſercem doſkonalym wierza · A w m grobie iego⸗ Etów był fobie wyr o⸗ 
PE taͤk glupies vczynil / y dla tego od tc» pat w miescie Dawidowym: y polo⸗ | 
RÓW. go czóju powſtaͤng pꝛzetiwko tobie; li go na lozu iego peinym rzeczy 3 | 
Fibel 10 walki. N cosgniaóány Aja na Wi⸗ wonnßch / y maͤsci nierzadnicych kto | | 
| Osacéqo/Éásat go wſadzie do wie ʒie⸗ | tć byty haͤptekaͤrſka robotą ſpꝛawio⸗ | 
nia / bo fic był o to bárso rosgniewał: né / y ſpalili na nim zbytnid pompz · 
y pobit nie máto ludu na on czas. AN - — 
| D NUT iac tsiegizatonu PANSKIEGO/4| . 
= ROZDZ. ' XVII. - | obchoDźili wfiytkić miaſt a Judzkić v :] 
Josżybół | ,.| Gp RS ^j esápbát ſyn ro | náucsáli lud. Sſtal fie tedy ſtrach : 
trol lude] | £ X9) ieg kroͤlowal mia C | PARSKI nä wpytkićEróleftwa Siem | 
|(AiPegoż U "O fto niego⸗ v zmo⸗ ktoͤꝛẽ byly około Juda äaͤni smieli 
Loyny. W cnit fic pizeciw u | óslesyć pꝛzec iw Jozdpbórowwi: Ale x 
NFO Izraelowi. R po Popiiijibymowie pzsynostli Joʒapha | 
DE. / WE. feinomit poczey towi Dary /y dan ſrẽbꝛa: Zlrabczyz| 1 
. RY GNY 3 otniórzów pow-] | 9 t6 pꝛzyganiali bydta / baͤranow 
tkich nitaſtach Juda / Etoié by:4 stedm tysiecy y siedm ſet / y taͤtze wie 
| obtoczonć mury. X obꝛone rostożyj | 12 | le kozlow. Drófltcdy Jo; aphat⸗ y 
w ziemi Juda/y w miaͤſtach Ephra⸗ vwielmozon ieſt 43 ku goꝛze : y poź 
im / ktoiẽ byt pobzał A ſa ocieciego. | dudowal w Judzie domy tao wie⸗ ank. k. 
' X byl PAN 5 josápbátem/i$ cboz | 3 $c / y miáftá murowdnć, * 20 wiele | 
dil w dꝛogach Dawid oyca |iwego ośtćł poczynił w miesciech Jud ich: 
pierwßych/ a nie mial nad zieie w Ba mes wie tez waleczu y dużą byliw | 
aͤlim / ale w Bogu oycá ſwego / y po⸗ 14 Jeruzalem- ktoꝛhch tá liczba we 
ſtepowal w pꝛʒykazaͤniach tego” á nie D diug domow y fámüty ich: YO Juz TE 
wedle grzechow Izraelſkich. * v die betmánomic woßſta: Tdnas 1 t 
— twierd zil P AN kroleſtwo wo rece ie⸗ Fótzje /á z nim bdrzo dużych meżów xL 
yfamiw| e dat wßytek Juda dary Jozaz | 15 trzy ſta tysiecy. Po tym Johann j 
iecymfe | pPhatowi / y pꝛzyßedl ku niezmiernem ksizze/ ä 5 nim dwies cie y damdsie⸗ 
rogi. | 6 bogäctwom / y ku wielkieß ſtawie. A | 16 siat tysiecy. * Po tym £6 Amäziaß i 
2w dagen g dy ferce tego wśieto śmidłośc dia | in Sechry poświecony PAN V/43 
B|ozóg PANSKICHnwogżynytcjy gó” | nim Owiescie tysiecy mężów ma⸗ er gelen, 
Ng wA. zniójł Juda. A roku trzeciego kro 17 enyeb. Za nim ßedt ous na potyka⸗ klina wj 
bee, ifm iege befke) rege fach | eee. eme, 
e Benhail / Obdiapa ry Sácbáriafa/ y 18 | tarczę dwiescie tysiecy. " po tym tez 
po trole /i Mat handele / y Micheaßa⸗ aby nau⸗ Jozabad / az nim ſto y osmdziesiat 
bie ſuym $ cʒalt w mies ciech Judzkich: az ni⸗ 19 tysiecy gotowych zolmerzoͤw. Ci w⸗ 
do ludu, | mi Lewity / Semeiaßa / y Naͤthani⸗ ßyſcy byu pzsy rece kroͤlewſkiey / o⸗ | 
: |. |afá/y däbadiaß4 / Aſaela tez y Se⸗ pcs innych / ktoꝛẽ był poſtawit w 
mira moth / y Jonathaͤna / y Adonia⸗ mies ciech murowaͤnych we wßytkim | 
54/y Cbobiapá · Thobaͤdoniaßa Le Juda. | | 
wiry / Yz nimi Elizaͤma / Joꝛaͤn kaͤ⸗ 
płany: $ nauczali lud w Judzie / maͤ⸗ | | 
- = — —À = " „» z EP ä — 


i 


Cm XVHL 


8 i 
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| lesáphát A ^1 e E 
| fPaninos | | 4 Yl tedy Joʒa⸗ 
| mátony A A || O phat bogaty Y 
chiboniro ſtarenß baͤrzo / y 


marie y: na Etózćgo pꝛʒyiazd naͤbil 
Achaͤb báránóvo y wołów bárso wie⸗ 
| le /iemu y ludowi ktoͤꝛy byt z nim pꝛzy⸗ 
ug iachal : y namowil qo/áby 3 nim diaz 

M RT gnat do Ramoth Gaͤlaͤad. R esétt 
kroͤla Judzkiego: Poićdź zemną do 
KRaͤmoth Gaͤlaad. Atoꝛemu on od⸗ 


dobꝛego / dle slé zaͤwzdy: aͤ ieſt Mi⸗ 
cheaß ſyn Jemla Nrzekl Jozaͤphaͤt: 
Nie mów tak kroͤlu. Sátvolai tedy 
kroͤl Izraͤelſti iednego s rzezancow/ y 


fá fná Jemlaͤ. A Eról jscác fti y 
Jozaͤphaͤt Ecél Judzki siedzieli obá 
ná ſtolicy ſwey / obleczeni w Fazy kro⸗ 
lewſkiẽ. d siedzieli na plácu v bꝛamy 
Saͤmaͤriiey / a wßyſcy pꝛoꝛocy pꝛoꝛo⸗ 
ro | kowaͤli pꝛzed nimi. A Sedekiaß ſyn 
— | Cbdnddna vczynit ſobie rogi zelaͤzne / 
y mo wil: To mówi PAN : Cemi pisc 
II 
ſcy pꝛoꝛocy taͤkze pꝛoꝛokowaͤli y moͤ⸗ 
wili: 7jéo$ do Raͤmoth Galaad / a 
poſczescic ſie/y peda ie PAN wreke 
kroͤlewſta. A poſel ktoꝛy byl ßedt de 


ſtowa wßytkich pꝛoꝛokow iednemi 


D. XVIII. 


wieieß Syria dz ię zetrʒeß. X wßy⸗ 


by zaͤwolal Micheaßa / rekt mu: Oro | 


magamu | | XN ſpowinowaͤcit fie 
wojny. | ^| ; Achabem. 
( po leciech ziaͤchal 
do niego do Sa- 


Achaͤb kroͤl Izraelſki do Jozaphata 


rzekl mu: daͤwolaß rychło Michea⸗ 


vſty dobꝛẽ opowiaośią krolowi: pꝛo⸗ 
| | — Oe 1. 


ße cie tedy / aby y mowa twotd od 


nich nie byla roͤzna / a moͤw fczesliwć 
rzeczy. Ktoͤꝛemu Micheaß odpo⸗ 
wiedział ; Jywie PAN / ze cofolwieć 
mi rzecze Bog moy / to mówie bede. 


14 Pꝛzyßedt tedy do kroͤla/ktoꝛemu Eról 
p rzett: Micheaßu / mamyli iachac na 
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16 


am ie i. | powiedz iat: Jako ia / y ty: iako lud 
"ow | twóy / taͤk y lud més : y bedꝛiem stoz 
|^ |4 ba na wognie. Nrzekt Jozaͤphat do 
Eróla Izraͤelſkiego: Pꝛoße na ten 
czas poꝛadz ſie mowy PANSKIEY : 
Meretycz | 5 A tat kroͤl Irräelſti zebꝛat czterzy 
kid proro | p (tá meżóro prozoFómo^ rzekt do nich : 
ton atés Mamyli iachac do Ramoth Gala ad 
sy ſta. na woyne / cʒyli dac pokoy? A oni: 
Jed; rzekli / y poda Boͤg wereke kroͤ⸗ 
$ lewſka. N rzekł Jozdpbat : Aza tu 
| nieémaß pꝛoꝛoka P ANS KRIEG O/ 
„„ |ábycbmygo té ſpytaͤlir Nrzerl krol 
Jozdrbót Izraelſki do Jozdpbató: Jeſt maż 
17¹ [e ifi ieden / od Etózćgo możemy fie pytać 
esu | | woli PANSKIEY : lecz ia go mam 
s mym, w nien awisci / bo mi nie pꝛoꝛokuie nic 
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wesne do Ramoth Gaͤlaͤaͤd / cz oli niez 


chóc: Ktoꝛemu on odpowiedz iat: 
Jedscie: bo wßytko fie ſezesliwie poz 


wied ie / 4 beda niepꝛzyiaciele podaͤni 


w recewafić. * rzekt kroͤl: Powto⸗ 
rẽ y pottsccié popꝛzysie gam cie / abys 
mi nie powia dat /iedno co ieſt pꝛaw⸗ 
da wimie PANSKIE.* A on rʒekt: 
Widialem wßytkie ; Izraela ro ſpꝛo 
ßonẽ go po goͤꝛaͤch / iako owce bez paͤ⸗ 


ſterza: yrze El PAN: Nie maia ci pa 

| nó : niech fie kaͤzdy wꝛoͤei do domu 
ſwego w pokoiu. M rzćEl Eról Izraͤ⸗ 
elſti do Jozaͤphaͤta: Azamct nie poź 


wied zial / ze mi ten nicdobꝛẽgo pioz 
rokowac nie miał / ale to co ʒtẽ ieſt: 
A on vscEt : Pꝛzetoz fluchaycie fToz 
wa PANSKRIEGO: Widziatem PA 


NA siedzącego na ſtolicy tego /y w⸗ 


ßytko woyſto niebieſkie ſtoiacẽ pꝛzy 
nim /po pꝛaweyy po lewey ſtronie. X 
rzekł PAN: Kto svicoíte Achaͤba 


krola Izraͤelſtisgo / aby iaͤchal y v⸗ 
padł do Ramoth Gel ad: A gov | 


mówił ieden tym ſpoſobem / á dꝛugi 
inn am: wyſtapil duch y ſtaͤnal pꝛʒed 
PAN EM/yrzekt: Ja go zwioͤde. 
Ktoꝛemu rʒekt PAN : A pises co go 
zwiedzieß: A on odpowiedzial: Wy⸗ 
nide / a bede klamliwym duchem w 
vsciech votstEicb pꝛoꝛokow iego. N 
rzett PAN: Zwiedzieß / y pꝛzemozeß: 
wynidz / a vczyn taͤk. Teraz tedy / oto 
dał P A N duchã klamſtwaͤ w vftá 
wßytkich pꝛoꝛokow twoich: á PAN 
złe mówił o tobie. 20 pꝛzyſtapit Se⸗ 
dekiaß / [yn Chanaaͤna / y vderzyt Mi 
cheaß w gebe / yrzekl: ktoͤꝛzz dꝛoͤgz 


wnidzieß do komoꝛyz komoꝛy / zebys 
ſie ſkryt. N roſtazat kroͤl Jzraͤelſti / 
mowiac: Wezmicie Micheaßa / a 
wied eie go do Amond ſtaͤroſty miey 
ftićgo / y do Joaſa iwa Amelech. 


26 y rzeczecie: To moͤwi kroͤl: Wſadz⸗ 
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cie tego do eiemnice / á dawayeie mu | | 


lozaphát.. 420 ns 


pꝛzeßedt duch P A NS KI odemnie, | 
zeby tóbie mówił z N rzekt Miche⸗ 
aß: Cy jam ogladaß dnia one go / gdy 


trobe 


AMideaf 
pran dis 
my prorok 


a k Mes 
retitychta 
aby im to 
vneromid 
dana co (ie 
im podoba 


Duda klas 
mliwy : 
ana He 
retiki, 


Polizek 
Mideaś 
Pom. 


 JMideap 
m[adiony, 
«re iet krów 
lewjkityo, 


"| hlenia (ed 


' 
* 
H kał 


| ba fieBogu 


BEM, TH, 


s 


| ty deat. 


| zścćśmiere |. 


| zuuprorok 
| sńgrośił - 


F5 rorek; 
Pryiażń, 
tomdm ys 
fimo s Heż 
retikami j 
nie podas 


Dyo mina 
nić do ſes 
ibm, 


Tees dunn 
| byt 10. pra- i 


| Bominówace 


dae y pro- 


aan 2 Here- |: 


l'iyklala. H. 
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44e lozáphát. 


tie 


| troche chleba y troche wody d$ fic 
wróce wpokoiu. Yrzekt Micheaß: 
Jeſus ſie wróci w poEotu / nie móż 


— 


ðdzki do Ramoth Galaad. N rzekk 
Eról Izraͤelſti do Jozaͤphaͤta: Od⸗ 
mienie ßaty/ y tak poyde ku bitwie: a 
ty fic vbierz w fáty troc. N odmieni⸗ 


zo twie. 21 Eról Syriyſkt roſkazat byt 
^ | beemónóm ieʒdy ſwey/ moͤwiac: Nie 
walczcie pizeciwko namnieyßẽ mu a⸗ 
bo pꝛzeciwko nawietßemu / iedno pꝛze 
ciwko fámému kroͤlowi Izraͤelfkiẽ⸗ 


(E 


FJozaphat ról 
] i Judzkiwröal fie 
ep pokoiu do do⸗ 

| RLZ mu fidego do fe 

i 5 AE rusalem. tote 

UC iE mu sábicjat Je⸗ 

ere E 2 hu fgn Haͤnani 

Widzacy / y FEEL do niego: Dodaͤieß 


mai ve nienawiści PANA pꝛzyiazn 
wied ieß : aͤ pzzeto zaͤſtuzytes byt w⸗ 
pꝛawdzie gniew PAN SKI: ale v⸗ 
czynki dobꝛẽ nálásls ſie w tobie pꝛze⸗ 
to zes znioͤſt gáte 5 iemie Judzkie / a 
zgotowales ſerce fivé aͤbys ßukat 
"PAN A 256gá* oyców twoich”. 


dani zas wyiachat do ludu z Ber ſaͤ⸗ 


do PANA Boga oßcòw ich. N pos 
ſtanowil ſedzie w ziemi po wßytkich 
miaſtach Judzkich obꝛonnych / na kaͤ 


Bacʒeie(pꝛy) co macie czynić : bo nie 
ludzki ſad odpꝛaͤwuiecie / ale P A Ne 
SKI: cokolwiek oſadzicie / na was 
fic obaͤll . Niechay bedzie boiazn 
| PANSK À zwami /a wßytkoz pilno⸗ 


Doddieſs pomocy  niesbosnému, á 
Ami kiórny mdie m nienamiśći Póź 

nd pnyiażń wiedźiefs.] Riedyby to nie byt 
grzech pominówactvá y pꝛzyiacielſtwa 
, Disse eceryEńmi/ 4 cemuby fie Bog na 


pan 236g na iego zaͤchowanie nie pamieta | 


wit P AN we mnie. R rzekt: Blue 
chaycie wßyſcy luoste.! Jaͤchali tedy 
krol Izʒraelſki $ Jozaͤphaͤt krol Ju⸗ 


wßy kroͤl Izraͤelſti ßaty / ßedl ku bi⸗ 


| pomocy nieʒzboznemu/a 3 témi ktoꝛʒy 


Mießkal tedy Jozaͤphaͤt w Jeruza⸗ 


| bee dż do gózy Ephraim / y wroͤcil ie 


z dym mieyſcu/ y pazjEdzutąc ſedziomt 


2 35 


.Sfosápbátá o to gniewak / tót ze maͤto dla te 
ſlemego gꝛzechu Jozapaͤth nie zginal / by b 


«i 


ze | mu. A tak vsiesavojy hetmant ie⸗ 


zdy Jozaͤphaͤta / rzekli: Krol to Jʒ ra 
elſki. R obſtocʒ oli gobiize fic: dle on 

zawolal do PANA/y ratowal go/y 

32 | odwꝛoͤcil ie od nieß. Bo gdy obacsy | 
li hetmani icʒdy / ij niebyt krol joi | 

3 elſki / opuscili go. & przydało ſie ze is⸗ 
den 3 ludu ſtrzale wyſtrzelit na niepe 
wnęy vánil kroͤla Iʒraͤelſtiegd mieć 
dzy ßyie a kopatki: à on rzekt wozni⸗ 
cy ſwemu + NZawroͤc reke feo / d voe | 


sea. 


34 | wież mie z woyſka / bom raͤnion. 


ſkoncʒyta fic bitwa dnia onẽgo: 4 
+ król. Izraͤelſki ſtat na wozte ſwym 


> | przeciw Syrianom 43 do wieczoꝛa / y 
' vmaͤrk gdy zaͤchodzito ſlonce. 


c i — 


ścią czyńcie: bo niémág v PA N A 
Bogaͤ naßẽ go niepꝛaͤwosci / ani wz⸗ 
gledu naͤ oſoby / ani chciwości daͤ⸗ 
row. W Jeruzalem té poſtanowil 
G | Josdpbót Lewity y kaplan / y pisc 
lojorté domów 3 Izraͤela / aby fao y 

| fpiówe PANS KA ſadzili obywaͤte 
ſlom iego . & pꝛʒykazal im mówiąć : 
Tak czynić bedʒ iecie vo boiazni P AN 

| SKIEY wiernie y dofkonalym ſercem 

10 Wßelke ſpꝛaͤwe / ktoꝛa pꝛziſdzie pꝛzed 
was / bꝛaͤciey waͤße y Etóny mießkaiz 


w mies ciẽch ſwoich / miedzy rodzing 


a rodzing / gdziekolwiek ſpoͤr ieſt o za 
konie / o pꝛʒykazaͤnin / Cecemoniáco/ 
^o vſpꝛaͤwiedliwieniaͤchꝰ: vkazcie im / 
aby nie grzeßyli pꝛzeciw P AN V/y 
aby nic pꝛzyßedt gniew na was y ná 
bꝛacia wage : taͤk tedy csyntac nie 
u | zgrzepycie. A Amaͤriaß Eáplan y 25i 
ſtup wag w sy rzeczach Etóxé Bo⸗ 
gu należą bedzie pzzelożony: A BADA: 
diaß (yn Iſmaͤhelo w / Erózy teft ksta⸗ 
zeciem w domu Judz kim / bedzie nad 


i czydiele” Cewity pꝛzed ſoba : Ima⸗ 
cmaycieß flc? czyńcie s pilnoscia /a 
PAN bedzie zwaͤmi w dobꝛych rze⸗ 
czaͤch⸗ er u 


Tego pꝛzyklad maß nißey 35. v.. 
Zafłażyteś był w pranie guiem Pan. 
[kis ale vaynki dabrć náldsly (i* w tabie] 
¶ to tcn kroͤl świety / ſwymi dobꝛymt vczyn⸗ 
kami to fóbie v pana Bog ziednal / aby go y 
na ten czas kiedy wyſtapil / do koncd nie opu⸗ 
ſczal/ ani go tót iako sáffusyl karal. ð tad fic 
pokazuie $c pzzez Dobić vczynki ezlowiek mo⸗ 


2 


ze vpsẽ 


temi ſpꝛawaͤmi / ktoͤꝛe do vrzedu kro⸗ 
leyoffiégo pꝛzynalez a: y macie nau⸗ 


. 
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gag nie 
Vniyflnie, fire 


f un eu ? offrse 

by. | 
Ahab pé» 
ſtisclany. 


Peu: odi? 
Rzym: 2 bis, 


Gal: 2. b 6. 
Eph: $. b 9. 
Col: 3, d 2j. 
Act: io d 34. 
1. Pet:1 e 17. 
Mad»: 6b3, 
Ecc: 35 ba6. 
di wxoclh fie 
do Ierutilem 
H. | 
Do kdylag 
nom., 


Kaptaffl i | 
ſad o sata 


TAE, 
80 fadfiéeh. 
H. k 
| 
*przelażonć, 
HN. 
$4bo z tymi 


którzy dobrże 
czynię. H. 


Łcsynki di» | 

bri u bau 

is od karáe 
i. 
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XX. — PARALIPÓM ENON. 


I be vysẽ wiele karaͤnia ktoꝛẽ grzechami zaͤſtu⸗ | aj 
10 — Wfelka [brímg ktora pnydie pred 
44s] Tu widziß iako s nie ten EiŚl rozy | 
I dziela vrzad kaplanſki od vrzedu kroͤlewſkie⸗ 
go: poniewas ſãmym Fáptanóm pꝛʒyznawa 
ſſado warpliwosetach w zakonie y pꝛzydaie 


ROZ DZ. XX. 


p ux XY Ctym zebꝛali 


*<* 


à ts 


Ammon 30 Ad E 
i walca né d ao "w fie fynowie fe 
| Josózlióa M fec. dyfynowie Am 


mon /a 3 nimi 3 
Ammonitow do 
Jozaphata aby 
ZO walczyli pꝛzeciw € 
2; ßli pofłowie / y oznay⸗ * 


ta. 


Militis 


N 


M 


e 


mu. 


ie 


E P 
mili josapbótowi/ mówiąc t pays | 
ciagnelo piscctwEo tobie mnoſtwo 
wielkie 5 tych miaſt Créé ſa za moz | 
Irzem / yz Sprite / a oto leds ve Aſa⸗ 
Iz ſonthaͤmaͤr /Etóać ieſt Engaͤddi. A 
We Jozaphaͤt bo&tinta pꝛzeſtraͤßon / v⸗ 
| Paymos| dal fic wßytek aͤby pꝛostt PAN Ast y 
alitna I zapowied zial poſt wßytkiemu Juda. 
qoffolita | 4 N zebꝛak ſie Judas aby fic mobil | 
m spowac | |PANVzóleytwgyfcy smiaft ſwoich 
j SEN 5 | psyli aby PANA y ali. & góy | 
dete nii; ſtanal Josipbát. wposrzoͤd zgromć | 
| osenia Juda Y Jeruzaͤlem w oomn | 
| PANSKIM pezed nowg stai. |! 
6|! excl: PANIE Boze oycòw naͤßych / 


| zfadlitna 
Iosaph ata 


tyś ieſt Bog na niebie / a paͤnuieß 
nad wßemi kroͤleſtwy narodów: w 
"rece twoiey ieſt mocy możność dżae | 
den fie tobie fpazeciwić nie moje. | 
Jzali nie ty Boe naß pobiles ro⸗ 
pętkie obywatele ten ʒiemie / pisco luz | . 
dem twoim Izraͤelſt im / y dałeś ig 
nasieniu Abꝛaͤhaͤmã pꝛyytaciela twe⸗ 
go ná wieki: N mießkaͤli w niey/y 
zbudowali wniey s wiatnice imienio 
wi twemu/moͤwigc: Jeſliby na nas 
pꝛʒypaͤdlo zle / miec; ſadu / powietrze | 
y głód / ftániemy piscb domem tym 
pꝛzed oczyma twemi vo ktoꝛym wzy⸗ 
wano ieſt imie twoie: a bedziem wo» 
lac do ciebie w veiſkach naͤßych: | 
wyſtuchaß / 9 wybaͤwiß. Teraz tedy 
oto ſynowie Ammon /y Moab/ y go⸗ 
— [tá Seir / pꝛzez ktoͤꝛes ty nie dopuscil 
pzzeisdz Iʒraͤelowi / gov wychodzili; >! 
Agyptu / ale ie mineli / y nie wytracili 
n ich: pꝛzeciwnym obyczaͤiem czynia/ 
y vsiluig nas wyrzuelc z osiadlosci/ 


| Forypsatilei, " 


do vꝛzedu kroͤlewſtiego. ꝛc. A prscáe nafiy 
Heretycy nie 


wierze p piſinie świetym, 


| Etózćś nam dak. Bode naͤß/ świec 


padlo na nas. Ale gdyż nie wie my coz | 
byſmy czynić mieli / tlko to nam zo 


ſtwa / bo to nie wód walka / ale Bo⸗ 


ynaydziecie ie na koncu potoka/ktoꝛy 


bedziecie / co fic bedziecie pot yk c: 
ale tylko śmiele ſtoͤycie /a wyżczyći po 


im /a P & N bedźie 3 waͤmi. Joza⸗ 
phat tedy y lud Judzki / y wßyſey oby | 
wätele Jeruzaͤlem padli na oblicze | 


klonili ſie mu. A Lecwitoꝛwoie ʒ ſyno rw 


glo ſem wielkim wyſoko. N qoy rano 


é gdy wyeiagneli / ſtoiac Jozaphat 
wpos ꝛzoͤd ich / rzerl: Sluchaycie mie 


waki PANSKIE aby go chwalili wo 
bufácb ſwoich / 


Ath ; " — 
R. RE KPR . . - "t - 
co Ki Ama A PE "s bue vs r 
4 — 
R 3 
; 


7 ozaphśt. 44: 


v. i. kaplan y Biſtup w tych rzeczódy Etísé 


Bo gu naleją: á Sabadiaß nad tymi ktoꝛec 


vum swietkiemu vrzedowi ale 
polſtwa do 


Fé$oenu s pofpoli pufeżćię ſadzic e 


ich nie ojąbźi 7. YO nasci iscie nice 
maß taͤkiey mocy Żebyjiwy ſie mogli 
taͤkiẽmu mnoſtrou opiséc/ ktoꝛẽ pꝛʒy⸗ 


ſtawa / abyſmyy oczy nágé podnieśli | 
do €iebie. * A wßytek lud Jndzki ral 
pꝛzed PANEM, 5 dyatkami/ $530» | 
nami / 3 ſnmi ſwemi. N był 
Jahaͤziel ſyn Zaͤchaͤriaßa / fend Ba⸗ 
naiaßa / ſynd Jehiel fynć Marhani⸗ 
ego Lewit / s ſynd w Aſaph / nad Eté 
rym sſtal ſie Duch P ANS KI w poz 
srzodku gromady; / y rzekl: Stu⸗ 
cbaycie wßytek Juda / y ktoꝛzy mic 
ßkacie w Jeruʒaͤlem/y ty krolu Jozaͤ⸗ 
phat: To wam mówi P AN: Nie⸗ 


* ns x roka Róg 
bóycie fic áni fie lekaycie tego mno⸗ 


obiecuie 
zmytięsć 
two logas|! 


za. Jutro wynidśiecie pꝛʒeciwko im: fa 
phatani, 


bo poyda pagoꝛkiem imieniem Sis 


ieſt pꝛʒeciw puſczy Jeruel. Nie ryy 


moc PANSKX nad waͤmi / o Juda 
Jeruzʒaͤlem: nieho eie fie ani ſie le⸗ 
kayete: futro wynidiecie pꝛzeciro ko 


ſwẽ nd ʒiemie pico PANEM/ y po- 


Ka athowych / y 3 ſynow Roͤꝛẽgo | 
chwalili PANA Boga Iʒraelſtiego 


wſtali cia gneli pꝛʒez puſcza Thekue: 


ut por idi. 


„WAY fie 2 du 


meżowie Jud foy y wpyfcy obywaͤte⸗ 
le Jeruzaͤlem Wieczcie w AN A den. H. 
Boga waͤßẽgo / aͤ bed iecie bespie⸗ ^uentsoia 
czni: wierzcie pꝛoꝛokom iego / a wßr⸗ e 
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iego Sebia z Ber byly w ſtrʒyni: á ſtrzynie odnosili na 

ſſwe mieyſce: y tak czynili na kaͤzdy 
dzien / y zebꝛano niezliczonẽ pieniędze. | 
12  Z&tóxé dali kroͤl y Jotódć tym kt 
rzy byle pꝛzelozonymi nad robotami 


tio vmyfit | 4 | córki. Dotym podobało ſie Jodfowoi| domu PANSKIEGO:ć oninaymo | 
doáspgprds |. żeby opꝛawil dom P AN SKI. 1 waͤli za nie te co Fámienté lamaͤli / y 
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rzemieſtnik i kezdey robot y/ aby popꝛ | 
|- | wowdltdomy PANSKIEGO:t:e| | 


NA Ovnibicic do miaſt Judz kich/ zbić m | 
| pode kaz | Wynidscie do miaſt Judzkich / 6 (eniti ter okolo żeldżć I miedet/ a⸗ 
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nie / y wyrownawalaͤ fie blizn muz 
| ców pꝛzez rece ich / y wyſtaͤwili dom 
PANS Kl iako byt pierwey/y vczyni⸗ 
li ze ſtat mocno. A gdy OoFonali wz | . 
ßõtkiey robot / pꝛzyntesli oſtaͤtek pie⸗ 
niedʒy pꝛʒed kroͤla y Joiaͤde / za ktoꝛe 
ſſpꝛaͤwiono naczynić koscielnẽ na poź | 
ſtuge y na calopalenia / cʒaße tez/ | — 
innẽ naczynia slotéy ſrebꝛnẽ: y ofióz |. 
rowanẽ były cdłopalenia w domu 
. | PANSKIM vſtawicznie po wpyckić | 
15 dni Joiady. N ftóczał fic Joiaͤda / 
E pelen niy vmaͤrlgdy mial (£o y trzy 
16 dies tei lat." y pogrzebli go w miescie 
Dawidowym z kroͤlmi / pꝛzeto ze do⸗ 
bzze vczynit Izraelowi y domowi ie⸗ 
i7 go. A goy vmaͤrt Joiada / weßly 
ksigʒeta Judzkie / y poklonili fic kro⸗ 


mania. 
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pꝛzeciw Juda y Jeruzalem dla tego 
grzechu. X. pofstal im pꝛoꝛoki aby 
[ic nawꝛocili do P AN A/ ktoꝛych oz 
swiaͤdcezaͤiacych fic oni (Iucbáé niez 
cheieli. Duch ted y Boy odd ial Zaͤ⸗ 
chaͤriaßa kaͤplana ſyna Joiady/y ſta⸗ 
nal pꝛʒed oczyma ludu/y rzćEl im: Co | 25 
mówi PA N Bóg : C emu pꝛzeſte⸗ 
puiecie pꝛʒykaʒanie PANSKIE / co 

nie bedźie z waͤßym pozytkiem /a opu 
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, NN picc lat miał A⸗ 
UA mózia gdy po⸗ 8 
W, czał kroͤlowac/ 4. 
WP owddźteścić y 
SERM. CHF Ośiewieć lat róż. 
C G*€upr)  lowałw Jeruzaͤ⸗ o 
lem: imie maͤtki iego Joaden 3 Jeż 
ruzaͤlem. y czynił dobꝛze pꝛzed oczy⸗ 
ma PANSKIMI/ a wßaͤkez nie do⸗ 
| ffonálym ſercem. A gdy vyorzat ze 
mu zmocnioneè było kroleſtwo / po⸗ 
mordował ſluzebniki / Erózzy byli za⸗ 
bili kroͤla oyca tego. Ale ſynow ich 


i zmazsiają 
dq królm : 
| ludjh im. I: 


| Afmáziafs |. m 


1 [karal mgz | 


1 śobóycpoy |... | nie pobit/ iako naͤpiſano w Eeiegácb 
jedfmego, | zakonu Moyzeßowego / gdzie PAN 
E ud xit pꝛzyk azal / mówiąc: Nie bedą zabi⸗ 
| cer. „| fei oyco wie zaͤ ſyn / aͤni ſynowie sd oy⸗ 11 
be. ce ſwè: ale kazdy w gꝛzoͤchu ſwoim 
| Cei s | omtże. * Zgromóbdźił tedy Ama ziaß 
Efe: K e20. Jude / y poſtanowit ie wedlug do⸗ 12 
ö mw / y tysigcniki/ y ſetniki po wßyt⸗ 
kim Judżie y Beniamin : 4 policzył 
od OwuDzieftćgo roku wysßey / y na⸗ 
e hrãnych lasl trzy f£ tysiecy mlodzʒi' ktoͤrzy 


— mogli wynisc na wóyne y dzierzec 
f zzewee y tarcza. Sá pieniądze tez 
naiatʒ Iʒraela ſto tysiecy duzych / za 

fto talent w ſrebꝛaͤ. X pꝛzyßedt do 
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Ktoͤꝛzy zebꝛawßy fie nan / eiſkaͤli ka⸗ 
mieniẽ wedle roffasdnia kroͤlewſkie⸗ A 
go / w sieni domu PANSKIEGO. 2 
ISM N nic pamietat Joós krol na mito 
dis. ^ | Sictdźić / ktoͤꝛẽ byl vczynit Joiàda 27 
j ociec ictto 3 nimi / ale zabił [yrtá iego. 
„| Wovfko ktoꝛy gdy vmieral / mówił : Niech 
Sri ay. PAN widzi / a ßuka. A gdy rok mie 
Lm nie f nat/pꝛʒyciagnelo pꝛʒzec iw niemu wos | 
wielkićpu | | (to Syriyſtie /y pꝛʒyßto do Jubóyj | 
joe 7" Jeruzalem / y sábito wßytkie ksiszeta | 
oruśćHi | — Na 7 NE 
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Ephraim / áby fie wroͤcilo na miey⸗ | retykis - 


wywioͤdt lud ſwoͤy / y eiagnal na Do⸗ 


Sieć tysiecy. A ſynowie Jud ey por 


ney ſkaty / y zrzucili ie zwierzchu na 
pyte: ktoꝛzy ſie wßyſey porozpukali. 


p ne rozeßlo fic po miaſtach Judzkich / 
od Saͤmaͤryiey az do Bethoron / 4 
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3 ludu /a lupy wßytkie pofióli kroͤlo⸗ | 
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£Okruśień. | 
1 fiwa, | 


wi do Damaßku. A zapꝛawde choc 
bárso mály poczet Syriyczykoͤw boy 
pꝛzyiachal „podał PAN w rece ich 
nieżliczonć mnoſtwo / pzzeto i opu⸗ 
Sci PA N A Bog oycòw ſwoich: 
Nad Jodaͤs tćż krolem ſromotnych 
ſadow vz yli. A odiachawßy zoſta⸗ 
wili go w ciezkich niemocaͤch: y póz 
wſtali pꝛʒeciw niemu fludʒ y iego / na 
pomſte krwie fsná Joiady kaplana⸗ 
y zabili go naͤ loͤzku iego / y vmaͤrk / y 
pogrzebli go w mieście Dawido⸗ 
wym / aͤle nie w grobićch krolewſkich. 
Lecz zaͤſadzili fie byli nan / Seba 
fiu Samóath Am maͤnitki / 4 Jo- 
sábáb ſyn Semaͤrith Moabitki. A 
ſynowie iego / y ſummaͤ pieniedzy Etó 
ra była scbiáná 3d niego / y naͤpꝛawa 
domu Bozẽgo / ja. pilniey fpt(áné w 
ksiegaͤch krolewſkich. y krelowal A⸗ 
mãaͤzꝛaß ſyn iego miaſto niego. 
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ty od feug, |. 


lods nie 
pogrzebion | 
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Królów. 


niego czlowiek Bozy/ y rzekł : O Eróż | Prorok ci 
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nie wychodzi: bo nie maß PANA 3 | ne. 
md Here 
„tyki Imés 
: elf ie nd 
woynę ii 
Bóg nie 
by snini, 


pbeátm. A ieſli mnimaß Żeby woy⸗ 
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nt Bog że bedzieß od niepazytaciół | 


pomoc / yw tyt obrócić. * X vé A⸗ 
móziag do czlowieka Bozẽgo: cóż 
tedy beDźle ze ſtem talentów / ktoͤꝛem 
oal$olniécsóm Jzraͤelſtim : N odpo 
wied zial mu czlowiek Bozy. La 
PAN zkadei może dae daͤleko wiecey 
nizii to. Odkaczyt tedy Amaʒiaß 
wosfto ktoͤꝛẽ do niego bylo pꝛzyßlo z 
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odeſtal be | 
noyſi ay 
asmytigsz 


emo ots y, 
mul. 


fce fwó: d oni fic haͤniebnie na ^fw 
de rozgniewareßy / wꝛoͤcili ſie do Erdz 
iny ſwoiey. Lecz Amaͤziaß smiele 
line Sup / y porazit ſynoͤw Seir dzie⸗ 
mali dꝛuga dźiesiec tysiecy meżów : | 
y pisywiedli ná pisyEré mieyſce ied⸗ 


Ale ono woyſko Eróżć był odeſtat 
Amaziaß / żeby z nim nie ßlo na woy⸗ 


BO OI TEDE R aci 
zaͤbiwßy 
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55 zabiwpy trzy tystace/pobꝛalo korzysc 
4 wielka. Amaͤziaß lepak po porażce 
Idumeyczykoͤw: a po przyniesieniu | 21 
bogów ſynow Seir / poſtawil ie fobie 


*Edomazy- 
ków, 


| 
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Amdsiap | za bogi / ytElówiałfieimzypalit im 
bat wany ij kadzenie. Pꝛze co rozgniewawßy fic | 22 
pogóńkić PAN ná Amaziaßa / pofłół do nie 


amali. E go Pꝛoroła / Erózyby mu moͤwil: 23 

ZE: „| Piscescs fic ELániat bogoͤm/ktoͤꝛʒy nie 
(qo wybówii ludu ſwegoz reki twojej: ? ? 

Prorokod | 16 | A gdy to on moͤwil / odpowiedziat G 


madii A. mu: Azażeś ty ieſt rade kroͤlewſka⸗/ 
másiafta daypokoy bycb cie nie zabit. Nodcho⸗ 
od buinos dzac pioꝛok: Wiem (pꝛy) ze vmy⸗ 24 
chm alt slit Bog zabić cie zes to złówczynił / 
dlefładóć | nad to nie vſtuchales raͤdy moiey. 
uiechce. iy ' Amaziaß tedy kroͤl Juda wziaroßy 
Na. pico ſie baͤrzo zla rade / pofłał do 
| Josfć (gna Joachaͤza ſyna Jehu krö⸗ >. 
Amãsias la Izʒraelſtiego / mówiąc : Pꝛʒyiedz / 
mysyma 18 vporzymß fie z foba. Ale on odeſtat 
nã noyng poſty / moͤwiac: Oſet ktoͤꝛy ieſt na Li⸗ 26 
Królá lu banie / poſtat do cẽdꝛu Libanu móż | 
elſtiego. „| więc: Day cóżke twą ſynowi me? za 
one: dlić oto beſtie Etóré były wlesie 
„Libanu pzzegly y podeptaly oſet. 
1 Kzekles: Porazilem Edom: y dla £c? 
ſſie pobnosi w pjcbe ſercetwoiersſed 
Fw domu tworm / czemu wyzywaß zie | 27 
pꝛzeciw (obie: dbjs opadły ty⸗y Juda 
:o|3tobą: Niecheial ſtuchse Amaiaß / 
4. Król: 14. 
.exh Ev 
0siafs kró 1 E | 
luie nód | 3 
ASA i ' AME. ſtanowil Erólem | 8 
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|: z oycy ſwemi. Szeſnascie lat miał 
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15 | zyaß gdy począł kroͤlowac / a piec⸗ 
e |. | ośieśiąć y owoielscie Frólomat w Je, 10 


ſruzalem: imie. mätki iego Jechelia 
- | 3 Jeruzalem. * N czynił co było do⸗ 
bẽẽgo woczach PAN S K 1 C H/ we⸗ 
| dlug wßytkiẽgo co był vczynit Ama⸗ 
bl. Mu. > zyaß ociec iego. Y ßukat Pana za 
| dn daͤchaͤriaßa rozumieigcego y wi⸗ 

dz acego Boga : á gdy ßukat PANA | ir | 
6 ſczes eit go we wßytkun. Naoſtatek | 

tops fie y walczył pꝛzeciw Philiſt⸗ 


mee 
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Nieprsyia 
| Ciele fobie |. 
E sbołdował | — | 
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* | fames y p:zywiśdł do Jerusalem 
rozwalik mur iego od bꝛamy Ephꝛa⸗ 
im 43 do bꝛamy katney na cztery ſta 


ſwßytkie naczynia Etóé był nálast w 
domu Bozym / y v Odededoma / w 


nad to y (oy zakladnẽ) zewiodk do 


Joaſa kroͤl Judzki / potym tto v» | 


Judzkich v Izraͤelſtich. Ktoꝛy gov 
ciekt do X ácbis / poſtali 5 zabili ji 
widowym. 
5 mom /y sbuczył mur Gb mu: ! 
bniièy/y mur Azotu: pobudowat té | 


N pomógi mu Bóg przećiw Phili⸗ 


g nitowie Odry Oʒyaßowt / y rozſtawi⸗ 
„| łofie imie iego 4$. do weßeia Aegy⸗ 
_9 ptu / pꝛze zwycieztwaͤ czeſte. N po⸗ 


nad bꝛama katu y nad bꝛama doli⸗ 
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pꝛzeto ij wola PAN SKA była aby 

byl wydan 46 tece miepꝛz yiaclelſtiẽ | 

dla bogów Edom. Wyiaͤchat tedy 

Jods Eról Izraelſti / y ogladaͤli fic 

ſpolem : d 2umásiaf kroͤl Jud ki by 

w Bethſames Judy. N vpadł Juz | 
da pezed Izraelem / y vciekl do pꝛzy⸗ bo do dom 
bytkow ſwoich. A Amalia ßa kroͤla 
Judzkiego fsud Jods find Joachas 
poimal $oás Eról Jʒraelſti w Beth 


Aimu se N 
ZwycięŻcź | 
ny y eis 
many. 


Io£ict. * Wßytko też złoto y ſrebꝛo⸗ y 


ſtarbiech tez domu kroͤlewſkiego: 
Samaryiey. X żył Amatziaß ſyn 


mark Joas ſyn Joachaza kroͤl Jzʒra⸗ 
elſti pietnascie lat. A oſtatek mów | 
Ama z yaßowych / pierwßych y posle⸗ 
dnich / naͤpiſano w ksiegaͤch Erólów 


obftapil od PAN A / zaͤſadzke nan 
vczyniono w Jeruzaͤlem. A gdy v⸗ | 
( Amasiaſs 
sábity od i 
moi, | 


tam. A pꝛzyniozßy na koniach poz 
grzebli go z oye iego w mieście Da⸗ 


miaſteczka w Azocie yw Philiſtyim. 


ſtymom⸗/ y pꝛzeciw Arabczykom / kto⸗ 
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v"j/sumepotym3e boku muru/$»2| zał, | 
mocnilie. Pobudowal teʒ wieze na 
puſczy / y powyEopywał bórzo wiele |. 
ſtudzien + dla tego iz miał bóczo wież |. 
le bydlaͤ / tak po polach iśEo y po ße 
rokosci puſtynie: miał też winnicey 
winiarze po goͤꝛach / y na Kaͤrmelu: 
bo byt czlowiek kochaiacy fie w (paz 
wowaͤniu rolẽy. A było woyſko zol⸗ 
nierzoͤw iego / Etóny wychadʒaͤli na 
woyne pod tet; Jehiela piſaͤrzaͤ / y 


budował Ozyaß wieże w Jeruzalem 
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| królefiwa éd 
up na- 


twysjiegó. 
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SNie naſlado 
| waloycaw | 


vporze który 


fie czynił każ | 
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panem. S 


maaſia Doktoꝛ / y pod reka Hana ⸗ 
niaßa / Erówy był z kstazat krolew⸗ 
(ticb. * A wßytka liczbaͤ kſiazat wez 
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ditug domoͤw mejów mocnych dwaͤ 


ls 
-|woyffo trzykroc (Eo tysiecy y sicóm 
| tysiecy y pieć fet : ktoꝛzy byli ſpoſo⸗ 
bni na woyne / y bili fic za kroͤlem 3 
niepꝛzyiaciolmi. Sgotowal im tez 
Ozʒ aß / to ieſt wßytkiemu woyſku tar 
cze / y dꝛzewaͤ/ y pꝛzylbice / $ páncérse/ | 
y luki / y pꝛoce na ciffánié Eámienia. 


ſtrzelby / ktoꝛz rozlozyt po wiezaͤch /4 | 

po weglaͤch murow / aͤby wypuſcza⸗ 
no ſtrzaly / y wielkie kaͤmienie: y wyż 
gło imie lego daͤleko / pꝛzeto ze mu 
PAN pomagał y vmocnit go. Ale 
gdy fic zmocnit / podnioſto fie (ecce 
ieg ku vpadku iego / zaͤniedbal PA; 
NA Bogi ſwego: ywßedßy do ko⸗ 
$dolá PANSKIEGO cbcíat palić | 
kaͤdzidlo naͤ oltarzu kaͤdzenia. A tu⸗ 
dziez za nim wßedl Azaͤriaß kaplan | 
yz nim kaͤplanow PAN S KICH 
osmdiesiat meżów baͤrzo moenoch/ 
zaͤſtawili ſie krolowi / y rzekli: Nie 
rwoy to rząd Ozyaßu / aͤbys palit ka 
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Nie tnóy to visad Osiapu.] Jeſliĩ w 
ſtarym zakonie niemógł Eról odpꝛawiae vs 
rzedu kaplaͤnſkiẽo: iaͤko nie daleko mniey / nie 
god fie w nowym teſtamencie / kedy vꝛze dy 
kaptaniſkiẽ fo daleko swietobliwße y powa⸗ 
znieyß e: 

Káplani obacyli trad nó aele y wnet 
go wygrali.) d)to maß zaͤraz pomſte Bożą 
nad tym krolem ktoꝛy ſie vo EaptónfEi vrzad 
wdz erat / bo dla tego tredem do smierei byt 
zaräfony. Pꝛzetöß za roſtazaͤniem kaplaͤn⸗ 


JJecydwadzie 
259 Sctá lat miał Jo- 
Pe átbám gdy poź 
BY col krolowac / a 
krolowal ßeſna⸗ 
Scie lat vo Jeru⸗ 
NM al zalem : imie mát 
ki iego. Sadok. N czynił 
co dobꝛze było pꝛzed PAN E M/ wedle 
wßtkiego co był 5 0 óciec 
tedy wyrgwßy ze nie wßedt do 
la PANSKIE"/ à lud iefcze grzeßet. 
On zbudowal bꝛame wyſokg domu 


dá 


— — — — M 


* 


H 


eui 
ZW 
3 


) 


| 


E 


um Wem m ee no ovde 


tysiąca ßesc fet." A pod nimi wßytko | 19 


N nóczynił w Jeruzalem rozmaͤite)ß 


mow Ozyaßa pierwoßych 4 posle⸗ 


dzidto PAN V / ale kaplanow/to ieſt 


f tim ktoꝛych vizad byt tredowaͤtych wyłeczść 


B | PANSKIEGO, yná murze Gphel 
4 


S P — 


«pt 7 
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now Aaronowpch / ktoꝛzy (2 poswie oni of; ái 
ceni ku takowćy pofłudze : Wynids z 


nie bedzie poczytano £u fłamie od 
PANA Bog. N rozgniewaroßy Krol ka⸗ 
dlnice aby palit kaͤdʒeniẽ / grośił ka⸗ "tac 
planom. A wnet wyſtapit trąd na 
czoło iego pꝛzed Eaplany w bomi 
PAN S RIM na oltarzu kaͤdzenia. R 
weyzrzawßy nan Azaͤriaß pꝛzedniey⸗ 
fy kaplan / y inni wßyſey kaplant oz 
baczyli trad na ezele iego / y wnet go 
wygrali Ale y fam vlekwßo ſie / coz 
rychley wyßedk / piseto ze zaraz po f 
czul plage ANS KA. 25st tedy De r a5. 
zyaß Eról tredowaͤty á$ do dnia smier 
ci ſwey / y mießkal w domu ofobitym | 
pee tredu / dla ktoꝛe go bet wype⸗ 

dzon z domu PANSKIEGO. A Jo- 
athaͤm fyri iego rządził dom kroͤlero⸗ 
ſti / 4 ſadzil lud ziemie. A oſtaͤtek 


mon y da | 
śmierci, 


onicb / wypijat Jsótag ſyn Amos 
pꝛoꝛok. * X zajnął Ozyaß z oycy ſwẽ⸗ 
mi / y pogrzebli go nd polu grobów. 
kroͤlewſtich / pꝛʒeto iz był tredowaͤty: 
y kroͤlowal Joathaͤm ſyn tego miáfto | 
nieg. E RAS 


Leuit. 13. y. ten Eról pyßny mustat vſtapiẽ / y 
kroleſtwo ſynowi oddac. A efl dla duin 25 
lefnego / mogł kaͤptan krola oofaośić kroͤle⸗ 
, ſtwa / czemuby y teraz nie mogł Biſfup tego 
vczynie / dla tradu duchownego / to eft kacer⸗ 
ſtwã ktoꝛe trao znaͤczylo? ako Auguſtin vczy 
in quaft, Euangel lib. 2. q. 40. d zwlaſcza it 1. 
Cor. io. Pawel S. piße Ze ſie to wßytko w fie 
gurach ostáto. Tego payElao ieſt wysßey 
25. o Athalney / Eróza dla kaͤcerſtwa Biſtup 
Joiada / y kroleſtwa y ywota odſadzit. 


Tó& może 
byd£ dla każ 


— ZO ZN 


— 


A wieże, krów 

wiele pobudował. 'Dobubowat tez 

miáftá na górach Judzkich / á w lez | 

s | 5ićch zameczki y wieże, * On walczył | Zwyciężył 

pꝛzeciw kroͤlowi ſynoͤw Ammon y | An noni⸗ 

zwyciez yl ie / y dali mu ſynowie am ty. 

mon ná on esás ſto tálentóvo ſrebia | n l, 
y dziesiec tysiecy koꝛcy pßenice/y tak⸗ u. 3 
ze wiele Éoice ieczmienia: to mu bas | 
wali ſynowie Ammon dꝛugiego y trze 


no dla wy[a- 
ori 


6 | Ciégo roku. Nzmocnił fic Joatham 


pꝛzeto i5 dzógi ſwẽ pꝛoſtowal pꝛzed 
.| PANEM Bogiem ſwoim. A oſta⸗ 
kek mów Joathaͤm / y wßotkie walki 
iego y ſpꝛawy (a napiſanẽ w ksiegach | 


| ! | vs ad ta. 
swiatnice / nie lekce poważdy : boc to Pianſi. 


ſie 4 trzymaigc w celu kaͤdzi⸗ Planen fis 


trądem sá | 


— — 


] 


S 
i 


l 


vd tak zwan 


Rosh. XXVIII, 


Erślów Jr elſtich y ^jubsticb. "iee 
„ | y 9ráostesciá lat miał gdy począł 
D Frolowac/a ßeſnascie lat Ecólomat w 


|ROZD. XXVIII. 


f£ Dwudzie⸗ 


| Abasń 


NEM 
| krélá lua | 1 ' M tu lat był Achaz 
Hie, P NE | S gdy Erólować po 


NY ovS cał a ßeſnascie 
Xa ZY OR lat Erólował w 
/ Jeruzaͤlem: nie 

NY v, czynił dobze w 
ocʒach PAŃSKICH iako Dawid 
ociec iego: ale chodzil dꝛoͤgami kroͤ⸗ 
low Izraͤelſkich / ktemu y vlat ſtupy 
Baͤalim. Tenci ieſt ktoꝛy palił ka⸗ 


dzeniẽ w Dolinie Benennoͤm/ y pꝛze⸗ 
cʒyſczal (riy. ſwẽ w ogniu / według 
zwycz iu pogaͤnow / ktoͤꝛe pobił PAN 
na pꝛzyßeiẽ ſynow Izraͤelſkich. Ofiá 
rowal te /y wonne kaͤdzenia palit na 
wyżynach y ná paͤgoͤꝛkaͤch / y pod kaͤ⸗ 
zdym dꝛzewem gaͤleziſtym. N podał 
go PAN Bog iego w rece kroͤla Sy⸗ 
riyſkiẽgo / Etózy go poꝛaͤz il / y wzial 
wielką koꝛzyse z paͤnſtwaͤ iego / y zaͤ⸗ 
wiózł do Damaͤßku. W rece tez kroͤ⸗ 
la Izraͤelſkiẽgo wydaͤny ieſt / y poꝛa⸗ 


fodány w 
ręce króla 
Siriyfkić? | 


| Iztóelay 

| kawie pus 
fiofa krów 
Iefiwo 1uz 


cee (qn Romeliaßòͤw 5 Juda (£o y 
dwaͤdziescia tysiecy dnia iednego / 
wßytkiẽ mese woiennẽ: pꝛʒeto iz opu 


Eigen niewolniki y niewolnice: co ſie za⸗ 


dna miórę dziac niema : boście w 


żony poꝛazka wielka. N pobił Phaͤ⸗ 


scili byli PANA Boga oycòw ſwo⸗ 


20 
D 
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3 : e ich. Tegoͤz czaͤſu Sehri mąż mocy 
3 Ephraim  zóbił Moaziaßa ſynd 
kroͤlewſtiẽgo / y Ezrikaͤm pꝛzelozone⸗ 
| | go domu ieggo / ktemu Elkana mtóz 
g |régo po krolu. N zaͤbꝛali ſjnowie 
Izraͤelſcy 3 bꝛaͤcie y ſwoey dwã kroc ſto 
tysiecy niewiaſt / dzieci y dzieweczek⸗/y 
koꝛzysc niezliczong / y zaͤwiedli ig do 
9 Sdaͤmaͤriie y. Na on czas był tam 
mec ! piozof d Mais Oded: 
daro. | | Etów zaͤßedßy dꝛoͤge woyſku ciagna⸗ 
| Mine nak: Semi / sé im: Oto 
fmo Ienie |. g PAN Bóg oyców waͤßych rozgnie⸗ 
lánád wawfy ſie na Jude / podal ie w tece 
mięśnide | | wagć/y pomoꝛdowaliscie ie okrut⸗ 
mi ludfkie | nie / tak i$ okrucienſtwo waͤße dosie⸗ 
| mi, . 10 glo az do nieba. Nad to ſyny Juda 
y Jeruzaͤlem chcecie fobie podbic za 


| 


PARALIPOMENON. 


m | | lowat miaͤſto niego. 
Jeruzalem. X zaͤſnal Joatham; | 


o4cy fioymiy pogrzebli go w mieście 


mu. Ale fłuchaycie rady moiég/á od 
| meżowie 5 ksiaʒat fynów Ephraim / 


ieſt / y gnićmw zaͤpaͤlczywosci PAN⸗ 


| é fámi fic wꝛocilt do Samaͤrliey. O⸗ 


la Aſſſriyſtiego/zadaiac pomocy. N 


philiſthymowie tez położyli fie po 


nich. Bo był P AN nisl Jude | 
dla Achaͤza kroͤla Judzkiego / pꝛzeto 


Dawidowym : a Achaͤz ſyn iego kroͤ⸗ 


tym zgrzeß li PAN V BOgu wać 
wied cie wieznie ktoꝛescie pobꝛaͤli 3 
bꝛaͤciẽy waße y / bo wielki gniew PAN | 
SKI wisi nad wami. * Staͤneli tedy 


Azariaß ſyn Johaͤnaͤn / Baͤraͤchias 
ſyn Moſollaͤmoth / Ezechias (sri Sel 
lum / y Amaͤzaͤ ſyn Adaͤli / pꝛzeciwko 
onym ktoͤꝛʒy ſie wꝛacaͤli 5 bitwy / v. 
rzekli im: Nie wwied ziecie tu wie⸗ 
zniow / abyſmy nie zgrzeß li PAN V. 
Czemu chcecie pꝛzydawaͤc do grzẽ⸗ 
chów naß ych / y do ſtaͤrych wyſtep⸗ 
koͤw pꝛzyczyniae z bo wielki grzech 


SKIEY wisi nad Izraͤelem. X puz | 
ścili meżowie woienni koꝛzysc y wßy⸗ 
tko co byli pobꝛali / pꝛʒed ksiazety y 
wßytkim mnoſtwem. N ſtaneli niez. 


zowie kroꝛẽſmy wysßey mianowali / y Toietnie 
wziawßy wieżnić / y wßytkie ktoꝛzy wolno pu^ n 
nadzy byli / pꝛzyodziali; łupów: y 02 | fadie lm 
dziawßy ie 29 obuwfiy / y posiliwßy elaycy, |; 
pokarmem y napoiem / y naͤmazaw⸗ 


fiy dla ſpꝛacowaͤnia / y vczyniwßy oko 
ło nich (Eécánic / ktoͤꝛzykolwiek cho⸗ 
dzic nie mogli y ſtarẽgo dała byli / w⸗ 
ſadzili ie ná byoletá / pꝛzywiedli do | 
Jericha miáftá palm / do bꝛaͤciey ich | 


négo cʒzaſu pofłał Eról Achaz do kro⸗ 


pꝛzyciagneli Edomczycy / y poꝛaz ili 
wielu 5 Juda / y wzieli wielkg korzysc. 
mieśćićch polnych / y naͤ poludnić w 
Judzie:y wzieli Bethſames/yAiaͤlon |, 
y Gederoth / Socho tez/y Thaͤmnan | 
y Oámso ze wsiaͤmi ich /y mießkaͤli w | 


i$ go obnaz al s pomocy / a ij był wz⸗ 


gard zit PANA. & pꝛzywiodl nan | Ind vtra | 


Cbegátbpbálnásácá kroͤla Aſſyriy⸗ | piony dla 


ſtiego / Etó go tez vtrapil/y fpuftoz | stośći Aa 
Got / gdy mu ſie nikt nicopáct. A taͤk | Pas króla | 


Achaͤz złupiwfy doͤmP A Nſtiyy dom 
kroͤlow / y ksigzat / dal kroͤlowi Aſſy⸗ 
riyſtiemu daͤry / a pꝛzecie mu nic nie 


Pp iij 


Achaz 446 


$ Idumeyesy-. | 


pomogło 7]. 


Nr ERE T RS 


— — — M 


22 pomogto. Nad to y czaͤſu veiſtu 
ſwego pzzyczynił wzgardy pꝛzeciw 
PANV [am pꝛzez fie krol Achaz / 
' ofiérowalbottóm Daͤmaͤßku zaͤboy⸗ 


: 1 222 : 7 pe 4 P E „Sb. ? E 
| Oftáruie | cm ſwoim ofidryy vséEL : Bogowie 


| Adbósbół | — | eólów Syriyſtich pomagaig im Etó 

| E Ire ia vblagam ofiarami / a beba sc 
rms nie: GONŻ pzzećiwitym obyczaͤtem 
aekáioc $t 808 pas „i De 


| „Joni byli mu nd vpadek ywßytkiemu 
4 : / - , ,4 H 
e qo Iz raelowi. Pobꝛawßy tedy Achaz 


24 


moty. | is ARS 
*PANfLiégo, wßytkiẽ naczynia domu Bozego / v 
H. .. | polamawpyzómEny! dꝛzʒwi kosciola 

A „ | Bożćgoy naczynil fobie oltarzow 

| po wßyekich kaciech w Jeruzaͤlem. 
|ROZDZ. XXIX. 
| £sediiaf PAK Stchiafi tedy 


| król ludz 


y począł kroͤlowaͤc⸗ 
| [ki kościół 


gdy mu było piec 


| 4 Kréli8 1. 


zaͤlem: imie mátEr iego Abiã coͤꝛka 
Zachariaßowa. N czynił co fie poz 
| dobało pazed ocsymáP A Nſtimi/we⸗ 
dle wßytklego co był vczynił Dawid 
ociec tea. Ten roku pierwßẽ go y mie⸗ 
siacd pierwßẽgo kroleſtwaͤ ſwego oz 
naͤpꝛaͤwil ie. Xt pꝛʒywioͤdt kaͤplany 
ſchoͤdnig. X rzekt do nich: Stu⸗ 
ala anie, cle ſie / wyczysccie doͤm PANA Bo⸗ 
dbónóy | 
maly Bo 

Séysbyli vs 


tko plugaſtwo z świątnice. ' qué 
ßyli oycowie naß / czynili zlosc pꝛʒed 
4ocsyniá PANA 25ogá nͤßego / opu⸗ 
| fesátac go: odwꝛoͤcilt oblicza ſwoie 
od pꝛyybytku PANS KIEGO obꝛo⸗ 
cili ſie tytem. SámEndr om / ktoͤ⸗ 
rẽ byly w pꝛzysionku / y pogaͤsili lam⸗ 
ps? y nie palili kadzidta ani ofiaro⸗ 
waͤli caͤtopalema w swiatnicy Bogu 
Izraelſtiemu. Pzzetóż ſie wzrußyla 
-[sápálesqwosc PAN SKA na Jude y 


__ KSIEGI PI 
ag we wßytkich | tez miaſtach Judz⸗ 


| y dwalę ydwaͤdiescia lat / 
: Boża náz á Erólował d waz 
Pran uit. dziescia 4 Oi. 


wieć lat vo Jeru⸗ 


tworzył wroͤta domu PANSKIE?A| 
4 ZLewityy zgroͤmaͤdzil ie na vlice w⸗ 

54 . 5 4 74 , 4 [4 | n 
| haycie mie Lewitowie / á poświećz | 


^ góoyców waͤßych / a wyrzuccie roßy⸗ 


na Jeruzalem / $ podal ie wꝛozruch | 


yy w zgube / y naͤ kßykaͤnie / tato fami 
I widsicie oczyma waͤßemi. to oy⸗ 
z ' 9 | comie napy polegli od mieczoͤw / ſyno 
| |! wie naͤßy y cózki naße y Żony zawie⸗ 
f dzione ſa we niewolę dla tego grzẽ⸗ 
| 3 Lu | RN M RODZI. € 
+ E zx 34 


kich nabudowal oltarzoͤw dla pale⸗ 

nia kaͤdzidla / y pobudzil ku gniewu, 

26 PANA 25ogá oycòw ſwoich. A o⸗ 

ſtatek mów iego / y wßytkich ſpꝛaw 

! | iego pierwßych y poslednych / napi⸗ 

ſano ieſt w Eoiegácb Evólów Judz⸗ 

27 kich y IJzraͤelſkich. N zaͤſnal Achaz 

3 oycy ſwymi / y pogrzebli go w mic 

ście Jeruzaͤlem: ani qo boͤwiẽm pisy 

ieli do grobów Erólów Izraͤelfkich. y 

| Erólował Ezechiaß ſyn tego miáfto 
niego. 


10 chu. Teraz tedy podoba mi fic dz 


byſmy vczynilipꝛzymierze z PANEM 
Bogiem Izraelſtim / y odwróci od 
nas zópólczywość gniewu ſwego. 


11 Synowie moi nieʒaͤniedbywaycic: 


palili mu kadzidlo. Powſtali tedy 
Lewitowie: Maͤhaͤth fen Amaͤzaͤl / 
y Joͤel ſyn Azaͤrtaßoͤw 3 ſynow Zaz 
atb : Az fynów Meraͤri/ Cis ſyn Ab⸗ 
di y Azaͤriaß ſyn Jaͤlaͤleel. A 3 ſynoͤw 
3á$ Berfóm / Joah ſyn Zemma / y 
Eden ſyn Joaͤh. 7 ſnow lepak ££ 
liſaphaͤn / Saͤmri y Jaͤhiel. Z ſynd w 
też Aſaph / Zaͤchaͤriaß 4 Maͤthaͤniaß. 
Az now Hemaͤn/ Jaͤhiel y Semei: 
ale y z ſynoͤw Idithun / Semeias 4 
Oziel. N zebꝛaͤli bꝛaͤcia ſwe / y poz 


12 


13 


> 


| SKIEGO; aby wyczyścili doͤm Bo⸗ 
16 
lá PANSKIEGO aby ji poswiecili/ 


174 


i miesiąca pierwße go: 4 oſmego dnia 


D | tegój miesiąca weßli do sieni koscio- 


——ͤ— 


ta PANSKIEGO/ywycʒyscili ko⸗ 


18 B 


ßõytek doͤm P ANSKI/ y oltarz calo⸗ 
| | palénta / y naczynia tego / y ſtoͤt poź 


—— wßpte 


— 


was obꝛal PAN abyscie ſtali pꝛzed 
nim /y ſtuzyli mu / y chwalili go / y 


swieceni ſa / y weßli wedlug roſkaza⸗ 
nia kroͤlewſkiego / y roſkaʒania PAN | 


ży. Kaͤplani tćż wßedßy do koscio⸗ 


wynieśli wßytko plugaͤſtwo Étózé we 
| waters naͤlezli / w sieni domy PANZz| 
.: | SKIEGO /ftéié wzieli Cewitowie y 
wyniesli piecz do potoEá Cebión. * 21 | 
poczeli oczys ciac pierwßego dnia 


sciol pꝛzez osm dni / á ßeſnaſtego 
dnia tego miesiąca dokonali co byli | 
poczeli. Weßli tez do Écólá Ezechi⸗ 
ſaßa / y rzekli mu: Poswieciliſmy w⸗ 


Fláony ze wßytkim iaczyniem iego: 


| 
| 
| 
| 


Adds vs 
márly nie 
ieſt pogrse 
bionym | 
grobiédr © 

Królemz - 


(kid, 


Mabo Y. 
Tem. H. 


Lemito4 

niemyays 

śćidia kose 
ściól. itp 


WR 
Cet 


MSc Thee cwm 


z rg wpyteć ſpꝛʒet kościelny / ktoꝛy był 
ſplugawil Eeśl Achaz w kroͤleſtwie 


| : wyłożonć fe voistEié rzeczy pꝛzed olz 

bier | | taczem PANSKIM./ & wſtawßy raͤ⸗ 
| sks$iażęś 
] tx do kóz 
| ściołóyos 
fidruie sá 
ge, 


21 


za Jude: Frzerk kaptanoͤm ſynoͤm 


a Éáplant wzieli krew / y wylali ia na 
oltarz: zabili reż bóróny / ykrew ich 
ná oltarz wylali : 9 ofiarowaͤli idz 
gnieta/y krew ná oltarz wylali. Pꝛʒ y 
| wiedli Eosty 3a grzech / pꝛzed Erólem 
ypꝛzed wßytkim mnoſtwem / y voloz 


IIzraͤela roſtazal był kroͤl aby cato⸗ 


Gaͤda Widzacẽ go / yNaͤthaͤna pꝛo⸗ 
26 


^x 
! | | ftazał Ezechiaß aby ofiároredli cáz 
nen l topalenia ná ołtarzu : a gdy ofiaro⸗ 
eed śtopalónia / poczeli spiewac 
| dwatę B. wauo caͤlop poczeli sp 


s |. 

Paſh lj. CASOS O3dlaltG E: 
ko obcho⸗ Nt) dl  Śżł:ebiag do wfyte 
dil £sebi | YM 3j ttégo Jräela 9 
quae |. 3 Judy: Y piſal li⸗ 
E CAPE E do ſty do Ephraim / 
A - LE 
| ud 7839 by pꝛzyßli do do⸗ 
mu PANSKIEGO do Jeruzalem/y 
4 - | czynili pbáfe PANV Bogu Jsracle 
| 2 ſkiemu. X naradziwß fie krol y kſia 
8 zeta y wpytto zgromaͤdzeniẽ vo Jeru⸗ 
eee, ;zalem / poſtanowili żeby czjnili Phaͤ⸗ 

Key BASS WIE 


ſe miesiacà votóiégo. " niemogli bo» 
wiem byli czynić czafu ſwego / ze ka⸗ 


to wielkone⸗ 
ens. 

| 

d : 
i 


ſſwym / potym iaͤko wyſtapit: oto | 


no Eról Szechiaß / ſtupit wßyſtkie 
Fsizżeta miaſta / 4 ßedt do domu 
PANSKIEGO: y ofiarowali fpołu | 
bxEóvo siedm / y bácánéw siedm / iaͤ⸗ 
gnigt siedm / y Eozłów siedm 3 
grzech / zaͤ kroͤleſtwo / za swiatnics | 


Aaronowym / aby ofiaͤrowali ná ol⸗ | 
tarzu PANSKIM "Sábili tedy byki |. 


3ęli rece ſwe na nie. X oftávomált ie 
kaͤplani / a krwia ich Ecopili paseo ol⸗ 
tarzem ná oczyścienić wßytkiego lu⸗ 
du Izraelſkiego: bo 34 wßytkiego 


palenić bylo / y za grzech. Poſtaͤno⸗ 
wit tez Lewity w domu PANS RIM / 
5 cymbaty y aͤrfami / y cytrami ; wez. 
ding rozrzadzema Dawida krola y 


rok: bo bylo PANSKIE roſfaʒzaͤniẽ 
pases" vele proꝛokow iego. N ſtaͤne⸗ 
li Lewitowic dzierz ac inſtrumenta 
Dawidowe aͤ kaͤplaniz traby. X vo» |. 


|. | bwałyPANV ZY trąbić w trgby /s 


N 


grac na roʒmaitych inſtrumenciech / 
- ktoꝛẽ był Dawid Eról Izraͤelſti na⸗ 00 
gotowal. A gdy ſie wßyrko zgroma 
dzeniẽ klaniaͤlo / spiewacy yci ktoꝛz | 
ddierzeli traby czynili ſwoy vrzad / az 
ſie dokoncz ylo cálopalenié. A gov fie |... 
| ffofiesstá ofiara / ſchylit ſie kroly voy | 
ſey ktoꝛzy z nim byli/y poEton vczyni⸗ 
W" N voffasal Ezechiaß y ksiazeta 
Lewitoͤm / aͤby chwalili PA NA moz. 
my Darvidowemi / y Aſaphaͤ widza⸗ 
cégo: ktoꝛzy go chwalili z wielkim re 
ſelem / y pꝛzykleknawßy poklonili ſie: 
| * 2UEsecbiaf to też przydał: Naͤpel⸗ 
niliscie rece fivé P ANV: pꝛʒzyſtap⸗ 
„ | cie d ofidrwycie ofidry y chwaly w do⸗ 
mu PANSKIM. X tat ofiárowáto 
wßytko mnoſtwo ofiaͤry y hwały/y 
|,eátopalénta ſercem nabożnym. A 
„liczba calopalenia Etó:é ofiarowalo 
mnoſtwo tá byla: bykoͤw siednidzie⸗ 
siat / baͤranow ſto / aͤgniat dwie ście. 
N pos wiecili PAN V wołóm fesc 
ſet / a owiec trzy tystace. Mecz ka- 
plano w malo było nie mogli nada⸗ 
| żyć aby lupi ſtoͤry catopalenia: dla 
| tegoy Lewitowie bꝛaͤcia ich pomogli 
im az ſie ſpꝛaͤwa dokonczyla/y kapla⸗ 
ni ſie poswiecili: bo Lewitowie lac⸗ 
nieyßym obꝛzedem byoáta poswig⸗ 
cáni niit kaplani. Bylo tedy cáloz | 
palenia bárso wiele / tluſtosci zapo⸗ 
koynych / s ofiar mokrych do caͤtopa⸗ 
lenia: s ſkoncʒzyla fie ſtußba domu | 
PANſtiego. N wejelit ſie Ezechiaß 
4 wßß tek lud dla tego ze ſie wok ona 
ſtuzba Paͤnſta. Podobaͤto fie bo⸗ 
wiem żeby ficto z pꝛedkaͤ ſtalo. | 


Ligbd as 
iar. 


|. 


| 


— 


plani ile ich bylo potrzeba / nie byli | 
pos wieceni / y lud ieſcze nie byl zgro⸗ 
4 | mábsony do Jeruzalem. & podoba⸗ 
ta fie mowa krolowi y wßßſtkiemu 
55 mnoſtwu. N poſtanovoili aby poſt ^ 
li pofłę do wßyſtkiego Iʒraela / od 
Ber bee 43 do Dan / aby pꝛzoßli y 
cʒynili Pphaſe P ANV Bogu Iz rael⸗ 
| ſtiemu w Jeruzalem: bo ich wiele 
| nie czyniło było iako zakonem roſka⸗ 
"| sano feft. N bieżeli poſtowie z liſty z 


tono nie ob- 


chodź. El. 


| - | toffasdnia kroͤlewſkiego y ksiazat ie⸗ 
go / do wßytkie go Izraela y Judy; 
B | wedle tego iako był kroͤl roſtazal o⸗ 
powiadaiac: Synowie Izraͤelioy na 
wꝛoͤccie ſie do PA N A Hogã Abꝛzʒ- 


—— 


hamowẽgo 


o i d. 


—— — 1C XT 


c3 *Pkorzywffy 


poi v. 
vomina le 


| zróelć aby 


fe námrás | 
fili do Bos 
g. 


| Meretity 
| larżelfcy. 


ia [ie supo 
minánia 
mégo. 

| fe H. 


| leftmie, — 
| ludfkim 


| Sgromás 
dais fie. 


£zediaf 
'ludoni z 
| Heretis. 
ków na, 
wróconeż 


ay diit, 


pes lig y 


10 
násmiémá 


Esediaf$o | 
| 12 


: Lud mkró | 


prziymuie | 
| [lomo BS. 
: t 2 sé. | 


ná smieces | 
nié PÁ[(di. | J 

Ac dny fie ofiácomáli calopalenia w 
| 16 


"*Zwyesáis, | 


mu káplae | 4 


ich y połamólibólrwśnyyrogrąból | 


| bámowégo y jsádfowéqo y Izrae⸗ 
lorvégo : y waóci fie do oſtatkow ktoͤ⸗ 
re fly reki kroͤla Aſſyrihſtiego. Pie 
bad eie iako oycowie waͤßy / y bꝛaͤcia⸗ 
ktoꝛzy odſtapili od PAN A Boga oß⸗ 
ców ſwoich / Etéw ie podał na zaͤtra⸗ 
ceniẽ / iato ſami widzicie. Nie 342 
twardzayeie karkoͤw waͤßych / iako oy 
cowie waͤß ): daycie rece PAN V/ a 
pꝛzydzeie do swigtnice iego / ktoꝛa po 
swiecit nówicki : Sluz eie PA NV ? 
Bogu oycoͤw waͤß ch / a odwꝛoͤ ci fic 
od was gniew zapólczywości tetto. 
Bo ieſli fic wy naͤwꝛoͤcicie do P Az 20 
NA: bꝛacia waßy 9 ſynowie bedę | 21 
mieć milosierdziẽ v panów ſwoich⸗ 
ktoꝛz y ie wniewolz pobꝛaͤli / y veróco 
ſie do tey ziemie: bo dobꝛotliwy y mi 
losierny ieſt PAN Bóg wó / y nie 
odmzóci oblicza ſwego od was / ieſli 
ſie do niego naͤwꝛocicie. A tak poſto⸗ 
wie biezelt wſkok od miaͤſta do mia⸗ 
ſta pises ziemie Ephraim yManaſ⸗ 
ſe / az do Zabulon: a oni fic náómiéz | D 
waͤli y ßydz ili 5 nich. YOBáESe niekto 
| e$ meżowie 5 Aſer / yz Maͤnaͤſſe / yz 
Sábulon pꝛzeſtawalgc na raͤdzie | 3 
pꝛzyßli do Jeruzaͤlem. Aw Judzie 
 9(tálá ſie reka paͤnſka / zeby im dala 
ſerce iedno / aͤby czynili wedle roſka⸗ 24 
zania kroͤlewſkiẽgo / y ksiazat / ſtowo 
PANSKIE. R żebzóło ſie do Jeru⸗ 
zalem ludzi wiele / abj obchoddiliswie 
to pꝛzaſnikoͤw miesiąca wtoͤꝛe go: N 
powſtawßy pokaͤzili oltarze / ktoͤꝛẽ 
były w Jeruzaͤlem / y wgytkić na Etóz 
cych palono kaͤdzeniẽ baͤtwaͤnoͤm wyć 
wꝛoͤciwßy / ważucili do potok Cez 
dꝛon. A ofiarowali Phaͤſe czterna⸗ 
ftégo dnia miesiąca wtoꝛego/kapla⸗ 
ni tezy Lewitowie nakoniec poswie⸗ 26 


— 


n 


domu P ANS KIM: *yftónel w 
ſwym poꝛzadku według rozrzadze⸗ 
nia yzakonu Mozeßa czlowieka boz | ?7 
ze go: à kaplani bꝛaͤli krew na wylẽ⸗ 


17 waͤnie 5 reku Lewitoͤw. Pzzeto 3e 


ROZDZ. XXXI. | 
: N Gdy ſie to poꝛzadnie 


Vodpꝛawilo / wyßedt wßy⸗ 
II ſtek Jzrael / ktoͤw ſie naydo⸗ 


wal w mieścićch Judz⸗ 2 


—— — —„— - 


g Wielka też cześć ʒ ludu 5 Ephraim 
| 43 Manaſſe / yz Iſſaͤchaͤr / Yz Sóbuz 


moͤwiac: P A N dobꝛy bedzie milo⸗ 


ſercu ßukaia P ANA Boga o cow 


menciech / ktoͤꝛe ich vꝛʒedowi naleza⸗ 
. | ły. N mówił Tzechiaß do ſerca wz 


TOR E. | 
wielka mocluost nie byla poswieco⸗ 
na y dla tego Lewitowie ofiarowaͤli 
Phaſe tym ktoͤꝛʒy nie mogli pꝛzysdz 
do tego/ aby poswieceni byliP ANV. 


lon / ktoꝛa nie byla pos wiecona / iad ka 
Phaͤſe / nie według tego iaͤko opiſa⸗ 
no ieſt: y modlit ſie za nie Ezechiaß / 


ściw * wßyytkim / Etó:3y we wßytkim 


fiwoich : a niepoczyta im ze nie dokon 
cá ſa poswieceni. ktoꝛe wyſtuchal 
PAN/y vblagan ieſt ludowi. N o⸗ 
beßli ſynowie Izraͤelſcy Etózsy fie na 
leśli w Jeruzalem / świeto pꝛzaſni⸗ 
Eów pꝛzez siedm onis weſelem wiele 
kim chwalac PANA na kazdy ddien: 
Lewitowie té$ 4 táplant na inſtru⸗ 


ßytkich Lewitoͤw ktoͤꝛzy mieli dobꝛẽ 
rozumieniẽ o P A N V : iedli pꝛʒez 
siedm dni swieta / ofiaruiac ofiary 
zapokoynhch / y chwalacP ANA Bo, 
tá ogców ſwoich. N vpodobało fic 
| wpytkićmu zgromaͤdzenin/aͤby swie⸗ 

eili ieſcze dꝛugiẽ siedm Oni: co tćż v⸗ 
| czynili 3 wielEg radoscia. Bo Ezechi 
aß kroͤl Judzki dal był zgromaͤdzeniu 
tysiac byków” y siedm tjsiecy owiec: 
atfiążeta dalj byty ludowi tjsiac by» 


Éóm/á owiec dziesiec tysiecy: poświe | 


diło fic tedy Edpłanów wielkie mno⸗ 
ſtwo. X rożwejeliło fie wßytko zgro⸗ 
mábsenié JuosErt/táEEáptanów y Le 
witow / iako y wßytkie d mnoſtwa / kto 
rẽ bylo pꝛzyßlo z Izraͤela: nowona⸗ 
wróconych” tez 3 ziemie Izꝛaͤelſtiẽy/y 
mießkaiacjch w Judzie. N eftáto fic 
wielkiẽ swieto w Jeruzalem / iaͤkiẽ ode 
dni Gálomoná ſyna Dawidowe kroͤ 
la Izraelſtie w onß mieście nie bylo. 
N pſtali kaplami y Lewitowie blo⸗ 
goſtawiac wdowi: y wyſtuchan ieſt 


glos ich: y pꝛzyßta modlitwa do mie⸗ 


ßkaͤnia swietego niebieſtie go. 
gaie /y popfowśli wyzyny/ y ołtarze po 
kazili / nietylko ze wßytkie d Juda / v 


Benià min / ale yz Ephraim tez y Ma 
naͤſſe/ az do ſczetu wywꝛoͤcili:y wꝛoͤcili 


ſie wßyſey fynowie Izreel do osia⸗ 
ofosd y miaft ſwoich. A Ezechiaß 


poſtanowil bufy kaplanow y Lewi⸗ 


7Z4 t. H. 


ZCaeciaß 

modli ſie 
sd tóktóe 
rzy nie bea | 
dat pas 
świętenł | 
iedli Pha- 


fe. 


* bo śstlców, 
R. 


| be y- 
chodniow, 
H* 


Nowsnás 
mrácenis 
lzmelś da 
kośćiołń | 
Jerosolim 
(kiego, 


tów 


a 


Kock. Il. PARALIPOMENON. Ezechias. 43 


ſtow / wedlug rozdialow ich / kaͤde⸗ 
go na ſwym włafnom vrzedzie / to 
ieſt / taͤk kaplanoͤw iako y Lewitoͤw 
do calopalenia / y zapokoynych: aby 
ſtuzyli / y woznawäaͤli / y spićwdli w 
b:amácb obozu PANSKIEGO. ' 2 
powinnosc Erólewfta byta / zebj zwla 
ſney móietnościiego ofiaͤrowaͤnẽ by⸗ 
lo cólopalenić poꝛanu zawzdy y wwie 
czoͤr / w Szaͤbbaͤthy tez / y w pierwße 
| Oni miesiacòw / y w inné swieta / táEo 


nie. A nad one mi rzeczaͤmi był pꝛze⸗ 
kozony Chonemaß Lewit / y Gane 

B bꝛaͤt iego / wtoͤꝛy / po Etózym Jaͤhiel / 
y Azaͤriaß / y Nabath/ y Aſael / y Jez 
rimoth / Jozaͤbad też / y Eliel / y jez | 
finácbiag, y Mahaͤt 4 Baͤnaiaß / v» 
rzedniey pod rekz Choneniaßa / y Se⸗ 
mietć bꝛat a iego / 3 rofłasdnia Ezechi 
aß Erólá / 9 Azariaßa nawysßego 
kaͤplanãa domu Bozego / do Étómwcb | "u. 

14 | bofytko nalezalo . Koͤꝛe lepak fyn| 


| 
Abe ary nil 
atis li. 


x 
* 


j 


| 


| *4bo nad. 
mé krélew- 
gi by fo, 


"PANSKIM | |mápi(ato w zakonie ieſt Moßzeßo⸗ Jemna Lewit y odzwierny wſcho⸗ : 
: wym. Roftazał też ludowi mießka⸗ dniey bzamy nad tómi rzeczami byt | A 
iacych w Jeruzaͤlem / aby dawaͤli cze⸗ pzzełożony/Etózć dobꝛowolnie ofiaro⸗ 
sci Eáptanom y Lewitom / aby mogli wano PANVꝰ y naͤd pierwocinami/ te». H. 
pilnowac zakonu PANSKIEGO.| |y nad poswieconemi do swietego | *Do świętni 
Dźieślęćin | 3 Co gdy ſie rozglosito w vu pofpól | 15 | świetych.* A pod pieczẽ iego / Edem naten. 
kipłanom | - | ftwoś/fynowie Izraelſey ofiáromdli| y Beniamin / Jeſue y Semeiaß / A⸗ 1. 
nielkesé, | g baͤrzo wiele piermoein zboża wind / mariaß tez / y Secheniaß w mies ciech 
Tm y oliwy miodn tez / vofsttiégo co — | Éáplánfficb / aby wiernie rozdawali 


- |rodżt ziemia ds iesieciny ofiaͤrowali. 

Ale 9 Vnowie Izrael y Juda / ktoꝛzy 
mießkaͤli w mies ciech Judzkich / ofiá 
rowali dziesieciny wotow y owiec / y 


bꝛacley fiwoićy czesci mnieyß jm / y wie 

16 | tsm." Wyigwßy mescsssns we trzech 
ledićch y wysße y / wßytkim Etówzy w⸗ 

p cod ili do kosciola PANSKIEGO, 
| Ożiestećiny swietych Etózé byli poslu y czego iedno było potrzeba ná kaͤ⸗ 
biliP A NV Bogu fivemu: á zniòzßy 309 dźień? w ſluzbie / y w zaͤchowaͤnin 
to wfytko / naͤczynili ſtogow bórzo | 17 | wedlug rozdzialoͤw ich. Japtaz 
wiele. Miesiąca trzecićógo pocselisáe |. nom wedlug domów / a Lewitoͤm 
klaͤdac fundaͤmenty ſtogoͤw / á dokon ode dwudieſtego roku y wysßey wez 
cʒyli ich miesigca si dme go. A gdy | 18 dlug rzedoͤw y vfcoͤw / iy wßyſtkied 
weßli Ezechiaß y ksigzeta iego / ogla ich mnoſtwu / tak zonam iako y dzie⸗ 
dali ſtogi / y blogoſtawili PANV y cióm ich / oboiey plei / obꝛoͤk wiernie | 

9 | ludowi Izraͤel. R fpstat Ezechiaß | dawano z tego co bylo poświecono. | 


*Obrek dien 
ny k£adé go 
dniś. H. - 


E - Z 

sQyeepic 

ordo vicise 
Luc: te. 


kaplanoͤw y Lewitoͤw / czemuby taͤk 19 | Ale y fynów Aaronowoch po rolaͤch 

lezaͤly ſtogi? Odpowiedzial mu A⸗ y pzzcomieściach miaͤſta kaͤde z byli | 

| zZaͤriaß Eáplan pierwßy z pokolenia toslescni mezowie / ktoͤꝛzyby rozda⸗ 

„ Sadok / moͤwiac: Odtąd iaͤko pocze⸗ waͤli dzialy wpytkićy plei meſkiey 5 
dicus Pee ły bydz ofiaͤrowaͤnẽ pićrwodny w do⸗ 20 Eaplanówy Lewitoͤw. Dczynił te 
po mu PANSKIM /icolifins/s bylifiny | dy Tzechiaß wßyſtko cofmy powicz 

= > | nafyceni :y30ftdło baͤrzo wiele / pꝛze⸗ dzieli po wßytkim Judzie: y czynił | Sprźwował 

|; | |tośżbłogofławił P A Nlubowi ſwe⸗ to co było dobꝛẽgo y pꝛaͤwẽgo y pꝛa⸗ E REZ: 

en un, mu: a oſtatkow to mnoſtwo ieſt Etó wdziwẽ go pꝛzed PANEM Bogiem : : 

"| ludowi, kós- irè widziß "A offasal tedy Ezechiaß | 21 | fivotm we wpytkićy fpiámie poflugi 
| qute | aby ſpꝛaͤwiono ßpichlerze w domu domu PANSKIEGO według zako⸗ 
| | PANftim. Etóżć gdy ſpꝛaͤwiono / w⸗ nu y Cæremoniy cbegc ßukac Boga 

ö niesiono tak pierwociny ito y dzie⸗ | ſwego ze wßytkiego fercá ſwego / y 

siecinſ/y cokolwiek bſli poslubili wier vcʒzynil / y powodzilo mu ſie. 


ſta obꝛonne / cheae ich dobye. Co wi⸗ 4. xs. 


: Hue — 
OZ D. XXXII. * 
E, R T DV. X „ dzac Ezechiaß/to ieſt/iz pꝛzyciagnal ez. 
ee, s : © cym/ypotátes| | &anábeib) a iz wpytEć moc woß 128 5 


més pꝛawd zie / pꝛzyeia⸗ 3 | ny obꝛoᷣcila fie na Jeruzalem/ nara⸗ 
| gnał Señacherib Ecól dziroßy ſie 5 kstazety y z mezami mo⸗ 
SJ M. 2ifscisftUg wtórgnąw enymt / aby zaͤtkali początki zrzoͤdel / 
e MPG) gy w Jude oblégi mié | | ktoꝛẽ byly zaͤ miaͤſtem / aͤ gdy ſie to > 

| E 


bywóć lez 
rusdlem. 


El 


— 


| | iwfytkidh abd 


a) e ARTE * e i - 


13 


14 


Bogu / pizeciw Ezechiaßowi ſtu⸗ 
dze lego. Napiſal też liſty pelné bli 
znierſtwa pꝛzeciw P ANV Bogu 
Izraelſkiemu / y moͤwil pꝛzeciw⸗ 
ko niemu: Jako bogowie inych | 
narodoͤw niemogli wybawic lios | 
ſwego z reki moiẽy: tak y Bog zez 
| chiaßow nie bedzie moͤgt wyrwac lu 
du fwego reki ty. Naͤdto ieſeze y | 
gloſem wielkim iezykiem vydowſkim 
na lud ktoͤꝛy siedzial na murzech Je⸗ 
rozolimſkich worze ſczat / aby ie pase | 


"| bogóm narodoͤw ziemſkich / robocie 
o | tat ludzkich. Modlilt fie tedy Eze⸗ 
ſchias kroͤl y Jzataß fon Amos Pꝛo⸗ 


Lem 
5 we 


Anxola / Etó:y pobił wßelkiego meza 
I. wosftá Ecólá Aſſhriyſkiego: X wiöcit 


sds wßedl do domu Boga (wego / 
Fnowie Etóz5y wypili byli z zy wos ie⸗ 
go / zaͤbili go mieczem. * X wybawil 
| PAN Ezechiaßa y obywaͤtele Jero⸗ 
.Lzólimftić reki Sennaͤcherib krola 
Aſſyriyſkies / yz rektwß ytkich/y dat im 


DŻ A> w 


| nostitobiárg y ofiary PAN do Je⸗ 
„z ruzaͤlem / y Odry Zzechiaßowi kroͤlowi 


2% Im pizedewoßſtkiminarody. Wone 
ni rosniemogt fic Sdechiaß 45 na 
js mierc / y modlit fie TAN y wyſtu 
chat go / a dal mu ʒnak. Ale nie we⸗ 


dal: bo fie wyniofło fece tego 7 ^v 
sſtat fie gniew pꝛzeciwko emu y pase | 
&| ćiw Jud zie y Jeruzalem. Y vpoko⸗ fear hy jo: 
„| 39tfie potym dla tego 3c fie bylo wy⸗ »commaf 
nioſto ſerce iego / tak ſam / iako y oby⸗ t P 
watele Jerozolimſey: Y pzzetóż nie 

pꝛzyßedt nd nie gniew PAN S KI34 


aͤbytez was Bog waß mógłwwyewóć | . | ARS 
| oni Szechiaßowych. A Ezechiaß | Bogdctnd 


|scekitóyy Niech was źedy nic zwo⸗ 
di Tzechiaß / śni pzóżiią namową | 
D | niech nie oßukiwa / ani mu wierzeie. 


JH 


Bo ieſuzaden Bóg wfstticb naꝛo⸗ 


B 


Rozk. XXXII- 4 


doͤw y kroleſtw nie mógł wybawie 


| ludu ſwego s reki moiey / y 3 reki oy⸗ 


cow moich / pogotowiu śni 250 6 


| wap bed e was mógł worwac z reki 
moièy. Ale y wiele inn ch rzeczy moͤ⸗ 


wili ſtuzebnicy tego pꝛzeeiw PANV 


^. 


ſtraßjt ymiéfFo wzial. N mówil pisc 
ito Bogu Jeruzalem / iako pꝛzeciw 


modlitmd 
Zsedhiaf$a 
T WISE 99. N f 1sáiafed 

rok / pꝛzeciw temu bluznierſtwu / y ET Be 
krzyczeli az do niebaͤ. & poffal PAN ae 
eren TM CESSARE (9 bit Asfriy 
mocnégo y walecznika y betmaná |. zyki. 
( | Tob: I. daz: | 


fic 3ćftómoto Bo iemie fale. 1 
s J* 


eopocsycE ie około," Wiele tó pisse | 


"jbsiému: Etóty te ése Bói iL poż | 


sedia xk 
zddotał. 
4Krél: 2021 
D W Iſa: 38. 4 71. 
dle dobꝛoddiejſtw ktoꝛẽ byl wit o2 | — 5 
f Przeto Be , 
vkatál Bábi | 


był bogótyĄ baͤrzo żawółdnyĄ sebial | Esediafto 


| fobie Pero wiele fEdtbóws ;ftebzó y e. 
_|złota 7 y kaͤmienia dꝛogiego / rzeczy | 


wonnych - 
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Senndácbee |: 
rib od [y2 | 
"nów sábiz |. 
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lończykóm | 
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i "Się. R. 


Mdndffrs 
! król po £z 
| sediafla 

sły 


Ari. Eu | 


. iſt, wfy 
rm gwia 


zdóm, Hebr. 


^Syn4 Enno- 
nowéso Ge 
ben non Jkęd 
nazwana 
Gehenna, 


— |wonnych / y oꝛeza wßelaͤkiego / y na⸗ byli pofłóni do niego / aby go pytaͤlio Ran 
8 cʒynia koßtownego. Z&omoiy też. cud Erózy fic był sſtal na $temi/ opus ionen ktare 


zboza / wina y oliwy / y żłoby na wße⸗ .| Sil go Bog / aby byl kußon / a zeby 
lakie bodleta / y obozy dla bydta. 32 ſie okazalo wßytko co bylo w ſercu ie⸗ 


T | bórzo wielka. Tenci ieſt Ezechiaß⸗ | piozofa / y w ksiegach Erólów Judz⸗ 


hon / a odwꝛoͤcit ie dolem na zachod | cbiag 3 ogcy ſwemi / y pogrzebli go ar. 


gaiow/ y kl 
dowal tez oltarze w domu P A Ne 


f» Krb: bio 


"Cazafiw. H. i | 
ers: $b:g | 


tym domu y vo Jeruzaͤlem / ktoꝛem 02 


—— ——— — memet sz i * ü BICZ EREMO CEN SEE. A 7 > y 


— —— 


Manaffes. SS 


ſie bylo n- 
zad wroélo, | 
miá(tá fobie pobudował : bo miał | 3* | go. A oſtatek mów fEsccbiafioz |. — 
£rzódy owiec y bydła niezliczone / dla wych /y mitosierdzia tego / naͤpiſaͤne 
tego ze mu byl dal Pan móletność fe w Widzeniu Iz aiaßa ſyna Amos 


- 


ktoꝛy zatkal wysße zrzodlo wód Gi⸗ 3 kich y Izraͤelſtich. A zaͤſnal Eze⸗ | Exo | 
fłońcć miaſta Dawidowego: we w⸗ nad groby ſynoͤw Dawidowoch y 
ßytkich ſpꝛaͤwach ſwoich czynił ſcze⸗ cʒynit mu pogrʒeb wßytek Juda v] 
śliwie co cheial. Wßakoz wpoſel⸗ j roßyſey obywaͤtele Jeruzalem / a Ma 
ſtwie kstaz zt Babilonſtich / Erószy | naſſes ſyn ie kroͤlowal miaͤſtd nież. 


ROZD. XXXIII. 


y cecemonic y ſady⸗ pꝛzez reke Afoge| 77 
zeßowe. Maͤnaͤſſes tedyzwiodt Ju⸗ 
Wa Dziescia de s obywatele Jeruzaͤlem / ze czynili 


N lat miał Manaſ⸗ 3lesc nad wßytkie narody / Eeózć był | + 
ſes/gdy kroͤlowae PAN mymaścił od obliga ſynow J; 
począł/ć piecdzie I? räel. N mówił PAN do niego do pr. 
siat y piec lat Eró ludu iego/ ale dbaͤc niecheieli. Pꝛze⸗ reki. | 
lowal w Jeruza⸗ ts nareiodt na nie hetmany woyſta || „ 
dą lem. A czyni: | Eróla2fyeiyfkić ': ypoymalitManaſſe Manaſſes 
zlose pꝛzed PANEM wedlug obꝛzy⸗ Iz wiazänego lancuchami y petami⸗/ Vide m 
dlos ei pogánóm/Étóx£ bui PAN wy; | 12 zawiedli do Babilonu. ZAtóy gdy| „„ | 
wzócii pꝛzed ſyny Izraelſtimi: ' «o4 | C | byt vcisniouß/ modlił ſie ? A N V [pocius 
b:écivofy fie pobudowa wyżyny/któż || Bogu ſwemu/ y czynił pokute bórz | spina | 


zo pisco Bogiem oycoͤw ſwoich. N król, 
pꝛosit go / y modlil fic pilnie: 4 wy⸗ 
ſtuchat modlitwe iego / y pꝛzywꝛoͤcit 
go do Jeruzalem nd kroͤleſtwo iego: 
v poznał Maͤnaͤſſes iz PA N ſam ieſt 
Bogiem. Potym zmurował mur 
2300 miaͤſtem Dawidowym ná ʒa⸗ 
| chód floncá Gihon w dolinie / od we⸗ 
ficia rybney bꝛamy wokolo az do G⸗ 
phel / y podnioſt go barzo: y poftáz| 
nowił hetmany woyſka we wßotkich 
miaͤſt ach obꝛonnych Juda: y ʒnioſt 
bogi cudze / y balwana z domu PAN 
.| SKIEGO yw Jeruzalem/y wyczućił 
wpyttte pꝛʒed miaͤſto. Sátymnápiá- 
wiloltarz PANSKI: ofiátowal ofid 
ry/y zapokoyne / y chwale: v voffasat j 
Jud zie aby fłużył PANV Bogu J. 
zraͤelſkiev. A wßaͤkoz ie ſcze lud ofiáz | | 
rowal na wyżynach PANV 25ogu | 
ſweb. A oſtatek ſpꝛaw Manaͤſſe / y 
modlitwa icd do Bogaͤſwego / ſtowa 
té$ widzacych ktoꝛzy mowili do nieg | 
w imie PANA Boga Jsrdelftićgo 7 | 
s fiemie ftówym dal oycóm id): rogáE | amp fie w mowdch Erólów J.. 
deter, iq pozeftczćgać btog 9 czyz | 9 aelſtich. ioblitwed teżiego )) 
nie com im voffasaL wfiytcE zakon | woyftucha nie / ywßytkie grʒechy y vos |. 


té byl obalil Ezechiaß ociec iego: y 
zbudował oltarze Baaͤlim y naczynił 
aniał fie wßytkiemu woy⸗ 
ſkuni ebieſtiemu s fluży. mu. Ibu⸗ 


^T Pyekortyl 
ſie. H. 


SKIM /o ktoꝛym powiedział PAN: 
W Jeruzaͤlem bedzie imie moie na 
wieki. A zbudowal ie wßytkiemu 
woyſtu niebieſtiemu we dwu sie⸗ 
niach domu PANSKIE?. * pꝛze⸗ 
wobdźił fęny fivé pases ogień w Doli⸗ 
nie Benennoͤm: przyfirzegał ſnoͤwꝰ / 
ba wit fic wieſczba / czaͤrnoksieſtim 
naukam ſluzyt / miał pꝛzy ſobie czaͤr⸗ 
noksie zniki y esácevonitt : Y wiele ste, | 
go pobꝛoit pꝛzed PANEM / aby go 
draßnil. Poſtaͤnowit też báboáná 
ryte S lite w domu Bozym / o Eté; 
tym Bog mowił do Dawida / y do 
Salomona ſyna iego / moͤwiac: YO 


bzał ze wßyſtkich pokoleni Izraͤel⸗ 
ſtich / poloze imit mole na wieki. A 
nie dopufcze ruß e fic nodʒe Izraͤela | 


sgécbá | 


' | król logo, 


„ | pluże Bal, 


|. | Kościół. 
5 2 PA de. M 
| | zdprówse | 


| 67 oddali iwi. 1 


—] SBożdgo, H. 


js lożiaz. ^ 
sgácoámteyfcá tez na Etówych zbudo⸗ 


D wakrwyzyny / y poczynił gaͤie y ſtupy⸗ 
I p [ese tym nizli pokute csynil naͤpiſa⸗ 
Umár! 20 ne ſa w mowaͤch poza. Saͤſnaltedy 
Mánáfes| Maͤnaſſes 3 oycy ſwẽmi / y pogrzćbli 
Anon go w domu fivoim: krolowat A⸗ 
królpo 21 mon ſyn iego miaͤſto niego. Dwa⸗ 
nim, dzies cia y dwie lecie miał Amon gdy 
es) poczal kroͤlowac / śdwielecielrólóż | 

wal w Jeruzalem. * y czynił zie pisc | 
oczymaͤ PAN SKIMI/ iako bl vczy⸗ 

: | 4.Król: aal; 4 NE Sm lat miał 

Jd losiós || - FJoziaß / gdy kroͤ⸗ 


30% lowóć począł / à 
rz ydziesciyieden 
ret krslowal w 

czynił co bylo do 


|| bzógo pꝛzed ocymá PANSKIMI /y 
chod il dꝛoͤgami Dawida oycá fivc 
go / nie vſtepowal ani naͤ pzawo aͤni 


boyny 


5 | fivego/ bedac te(cscoiiécteciem / poź 


da: a we dwanaſtym roku iako był 
| począł krolowac / oczyścił Jude y Je 
ruzalem od wyzyn / y gaiow/y balwa⸗ 
noͤw y ryein. N pokaͤzili pzzed nim 
ołtarze Bódlim : y potlukli balwany 


-|ofiśrowóć ßtuki rozmiotal. Nad to 


Jeruzaͤlem. Ale y w miesciech Ma⸗ 


Nephtaͤli wßytko po wywꝛaͤcal. A 
rozwaͤliwßy oltarze/y góle/y ryeiny w 
| Eefy pokrußywßy/y wßytkie zboꝛy zbo 
rzywß y / ze wßytkiey $temi Izraͤelſtiey / 


| SKlpoftal Gápbán (sná Ezeliaßo⸗ 
wego/y Maͤaͤſiaßa pꝛʒzelozonẽgo mia 


i 


ESIS GI TORE 


naͤſſes / ofiaͤrowal y ſluz yl. N nie 


iako ſie wſtydal Manãaiſſes ociec też 
go: y daleko wiecćy zgrzepył. |" 2 


go /zaͤbili go w ico domu. A oſtaͤtek 


Joziaßà na tego miaͤſto niego. i 


Maͤnãſſe / ys Ephraim / y wßytkich 
oſtaͤtkow Iz ꝛaͤela / od wßytkiego tez 


ruz alem / podali w rece tych ftóny | 
„| byli nad robotniki w domu PAN 
| SKIM/ábs £osciól nápsámwowált/ 9| 
Jeruzalem. Nn co było watlego popiámowdli. * A 
oni ie dali rzemieſtnikoͤm / 9 mura⸗ D 
rzoͤm/ aby naͤkupili kamienia z kamien 
noch góry dꝛzewaͤ na ſpaiaͤnie budo⸗ 
wania / y na pietra domoͤw / ktoͤꝛẽ by⸗ 
li popſowali krolowie Judzey. Kto⸗ 
, LUN wiermie wßytko fpzówowali A 
naͤd robotnikaͤmi byli pꝛzelozonymi⸗ | 
Jaͤhaͤthy Abdias z fynów YYTevátt | "Lewiiowie, 
Zaͤchaͤriaß y Moſollaͤm z ſynow Ka⸗ Ho: 
| tbv ktoꝛzy pzynaglóli robocie: x we 


| ná lewo. A ófmógo roku kroͤleſtwa 


czął ßukac Bog oxcá ſwego Dawi⸗ 


inſtrumentach muzyckich. A nad 
ktoͤꝛẽ na nich poſtawionẽ były: gaie 
ſtez y ryeiny wyrabal y pokrußyl: a po bꝛzemionaͤ nosili/ bjli piſarze y miſtrzo 
| grobićch onych ktoͤꝛzy im zwykli byli | 
wynosili pieniądze ktoͤꝛẽ były wnie⸗ 
õ kosci Eáplanóm popalił na olta⸗ D stonè do Fosciolá PANSKIEGO/ 
rzaͤch Baͤlwanſtich / oczyścił jube s | | ! 
i ; ,PANSKIEGO pzzez vete Moyzeßa. 
näſſe / y Ephraim / y Simeon / az do , 
zlem ksiegi zakonu w domy PA Ne| 


Esiege do kroͤla/y powiedzial mu moͤ⸗ 
wꝛoͤeit ſie do Jeruzaͤlem. Oſmnaſtẽ⸗ 


go tedy roku kroͤleſtwa ſwego / oczy⸗ 
sciwßy iuz ziemie / y kosciot P A Nz| 


| flue twoich / oto ſie wykony wa. Sre 
bꝛo £tó:é ſie nala lo w domu P A N2 


nym naͤd rzemieſtniki / y cosmáité cov | 
boty czyniacymi. Nad to dal mi Hel 
„| dag kaͤplan te ksiegi. Ktoͤꝛẽ gdy czyz 
tat pꝛzy obecnosci kroͤlewſtiey * a on 
vſlyßal ſtowa zakonu / rozdaͤrl ßaͤty 
ſwe. N roftazał Helciaßowi / y Ahi⸗ 
kam fynowi Saphan / y Abdon ſyno⸗ 
wi Micha exápbán t& piſarʒowi⸗ y 


ſtaͤ/y Johaͤ fgná Joachaͤz Kaͤnclerza 
aby opzówili doͤm PANA 25ogá | ; 
ſwego. Ktoꝛzy pꝛzyßli do Helciaßa 
kaͤplana wielkiego: a wziawßy od 
niegoꝰ pieniadze / ktoꝛẽ były wniesio⸗ 
ne do domy PANffiego/y ktoͤre by⸗ 


nil Manaͤſſes ociec iego: y wßotkim | 
balwanom / ktoꝛych bsc nácsquitT lo | us sh 
rzy! fie przed |. 
PANEM, | 
ia lo ſie byt v | 
| korzy, | 
5 ; I Anon 

ſpꝛzysiagßy ſie pꝛʒeciwiemu ſtud zy tez: krół sabi. 
tym dos 
mu. 


D 


wſtydsil fie oblicza PAN SKIEGO! | 


mnoſtwa ludu pobiwßy te ktoͤꝛzy by⸗ 
li Amond zaͤbili / poſtaͤnowil krolem 


li zebꝛaͤll Lewitowie y odzwierni 3 


Judy y Beniamin /y obywdtelów Je 


* H. 
ßyſcy Lewitowie vmieiacy grac na 
témi ktoꝛʒy ná rozmdytć potrzeby 


* i e 


wie 5 Lewitoͤw odzwierni. A gd 


Księgi sas 
konu m. 

f(kdrbie uk 
lesion: 


naͤlazl Helciaß kaͤplan ksiegi zakonu 
NANrzekk do Saͤphaͤn piſärza: Nala⸗ 
SKIM:$62al mu ie. A on wnioͤſt 


wiac: Wßytko cos powczył w reke | 


S KI Mzlali: y dónć teft pꝛzelozo⸗ 


losie] (lj 
Pac sakoń 
Boży prseź 
I agł fte. mE 


=== uM 


| osdi. XXXV. 


AC 
r3 
L4 LÀ y 1 
6A raſbie fie | 21 
Pando mis 


y eten. H. 


wic: Iddcie/ aͤ moͤdleie ſie PANV 


nálesiono i bo wielka zaͤpaͤlcz ywosc 
PANSKA kropi na nas / pꝛzeto iz 
oycowie naß nie ſtrzegli ſtoͤw PAN⸗ 
S RICH / aby czynili wßytko co ieſt 
napiſano w tych ksiegaͤch. Szedl 
tedy Helciaß / y ei Eróczy wefpół od 
krola byli pofłóni / do Oldy pꝛoꝛoki⸗ 
nieèy / zony Sellum / ſyna Thekuath / 

ſyna bóftć ſtroͤza ßat: ktoͤꝛa mie⸗ 
ß kala w Jeruzalem na Wtoꝛey : y 


ko 


Nachi [ie 
prorokiź | 
niéy. 
na drugicy 
ſtronie miá- 
Ba. 
23 | góćy powiedzieli, * A ona im odpo⸗ 
wiedziała : To mówi PAN Bóg J⸗ 
zraͤelſti: Dovoiéoscte mezowi Etóży 
was do mnie poffat : * To mówi 
PAN: Oto ia pꝛʒywiode sléná to 
mieyſce / y naͤ obywatele iego / y wßy⸗ 
tkiẽ pꝛʒeklectwa ktoͤꝛẽ ſa napiſanẽ w 
kstegaͤch tych / ktoͤꝛe czytali prisco kroͤ⸗ 
lem Judzkim. Iz mie opuscili / y oz 
fiarowali Bogom cudzym / aby mnie 
poꝛußyli ku gniewowi we wßytkich 


kropila zaͤpaͤlczywosc moi na to 
mieyſce / y nie bedźie vgaͤßona. A 
| kroͤlowi Judzkiemu / ktoꝛy was poz 
*Pytái fie, flat pꝛosicꝰ PAN A/táE powiedzcie: 
H. 
nieważeś fluchal flow Eetaq/? y zmie 
kczylo fie ſerce twoie / y vpokoꝛzyles 
ſie pꝛzed oczyma Bogaͤ / dla tego / co 
rzeczono teft pꝛzeciw mieyſeu temu y 
obywateloͤm Jerozolimſkim/y zaͤw⸗ 


IROZD. XXXV. 
i We DCzynił Jo⸗ 


Z 


^ Pnizylei fre | 
przedemnę. 
H. 


Aſaaßowi ſtudze krolewſkismu / mo⸗ 


za mie J za oſtaͤtek scel y Juda, 8 | 
dla wßytkich mów tych Eetag Etóié | Juz cie bowiem zbióze do oyców 


mówili do niey fIowá Etóaćfinmy wys⸗ 


vcʒzynkach ral ſwoich: pꝛʒetoz bedzie 


Co mówi PAN Bóg Izraͤelſki: Po⸗ 


Iosiaſs ob- El DAY RE 

ace da, Hej SA WM c 3taf w Jeruza⸗ 

satis | e em Dbáfe PA. 

E or A pent ' N V/Etóié ofiaro⸗ 

4. Król: 23. e. b wand czternaſte⸗ 

ex so dia ksiez yea 
„ pierwßego. x 
poſtaͤnowil Eáplany na ich vtsez | 

dziech / y napominal ie áby fłużyli w w 

z domu PANSKIM. ' Lewitomteʒ 
^ | pizses Etózych nauke wßyſtek Izrael 
| poświęcał fie PAN / moͤwil: Po⸗ 
ſſtaweie ſkrzynie ws wiatnicy koscio⸗ 
a / ktoꝛy zbudował Salomon ſyn 


i 


ſtydiwßy fic obliczć mego / rozdar⸗ 


kes Báty ſwe / y plátalee pꝛʒedemng: 
iam też wyftuchal ciebie/mowi PAN. 


twoich / aͤ bedzieß wniesion do gro⸗ 
bu twego w pokoiu : y nie ogladai⸗ 
oczy twoie wß yt ko zle  Etóżć ia pꝛzy⸗ 
wióde nato mieyſce / y na obywaͤtele 
ſiego. Odniesli tedy krolowi wßytko 
29 | co mowila. A on zebꝛawßy wß yt kie 
jo ſtaͤrße Judy y Jeruzalem / ßedt do 
domu PAN SRIEGO/y poſpolu wz 
ſßoſey meżowie Juda / y obywaͤtele Je 
& rozolimſcy / kaptani y Lewitowie/y 
wpßßtek lud od namnieyße go az do 
nawietßego ZX£ó:y gdy flucbált w 
domu PANSKIM / cʒytat krol wßy⸗ 
3t | tEić flowa kstag. A ſtolze na ſwey 
ſtolicy / vczynit pꝛzymierze pꝛʒed P Az 
NEM / zeby choddit za nim/y ſtrzegt 
pisyFasánta / y o wiadectw /y vſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwiema iego / ze wßytkiego ſer⸗ 


ca ſwego / y ze wßytkiey duße ſwey/ | 
czynił co napiſano w Esiegóch onych 
32 ktoꝛẽ czytał. "Dopisyetagt ter o to / 


wfytEić Erózzy ſie nóleżli w Jeruzaͤ⸗ 
lem / yw Beniamin : 9 wczyniii obse 
wátele Jerozolimſcy wedlug pꝛzy⸗ 
mierza PA NA Boga oyców ſwoich. 
33 Inioͤſt tedy Joziaß wßytkiẽ obꝛʒy⸗ 


| elftich : y ſpꝛaͤwil / ze wßytey ktoͤꝛʒy 
pyli sof£ált vo Izraͤel / ſtuzyli PAN V 
Bogu ſwemu. Po wßytkiẽ duni iego 
nie odſtapili od PAN A2Sogá óyców 
ſwoich. e RZ 


. 


| | Dawidoͤw / kroͤl J;róelfti : bo ićy uż 

| wiecćy, nosic nie bedźiede: ale teraz 
ſtuzcie PAN V Bogu waͤßẽmu / y lu⸗ 
dowi tego Izraͤelſktemu. A nago⸗ 
tuycie ſie wedlug domów y rodzaͤlow 
| wapych w rososialácb kazdego / iako 
roſtazal Dawid Eról Izraͤelſti / y 02 
piſal Salomon fen iego. A flużcie 
w swiątnicy / wedlug domoͤwy vf⸗ 
ców Lewitckich / * poswieciwß 


tez bꝛaͤciz waße / aby mogli czynić 
według ſlowa Etóié mówi PAN 


Joziaß wßytkiemu ludowi / ktoͤꝛy ſie 


tam bytnélasLná świeto Phaſe báz 


ſie / ofiaruycie Phaͤſe: pꝛzygotuycie 


pꝛzez reke Moyzeßa. Waͤd to dal 


kankow 


— — 


lozias. 457 


RH ue 


4. Kro: 25 21 


C3y ta sas 


|Kón Boży | 


przed wy 
[Rim luz 


| dem, 


ŻY rfaw ie? | 
H. 


, ołości ze wßytkich krain ſynow Izraa 


458 loziafz. 
rankow y koßlat z trzoͤd / y innego 
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| biácta tego / y Haͤzabias y Jehiel y 
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kaplani na vꝛzedzie ſwoim: Lewito⸗ 
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lecićch byt Joaͤchin gdy poczal kroͤ⸗ 
lówóść / a trzy miesiace y dziesiec dni 
Eeólował w Jeruz alem / a czynił zle 
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rok wychodzil / poſtat Eról Nabucho⸗ 
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naczynia domu PAN SKIEGO: 4 
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Jeremiaßà pꝛoꝛołka mówiącego do 
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dzieset piec * Synów Senaa / trzy 


Snow Emmer / tys ige piecdzies iat 


ście cʒtẽrdziesci siedm. Synów Hã⸗ 


Spiẽwakoͤw: CO nó Aſaph / ſto 
dwaͤdzies cia osm. Synowie wróż 
tnych: Synowie Sellum / ſynowie 
Ater / ſynowie Telmon / ſynowie Ak⸗ 


abo od wiar I 
| "y ch, 4 


red / siedm fet siedmds ies igt y piec. 
Nathineiczycy: Synowie Siha / ſy⸗ 


| * fónowie Ceros / ſynowie Siaͤa / ſyno⸗ 


| nowie Haͤgab / ſynowie &emlát / ſy⸗ 


ßescdziesiat ßesc. Synów Begwai ſenaͤ / ſynowie Munim / ſynowie Ne⸗ 
Owá tysiaca pieedziesiat pesc. y^ | 
nów Adin / czterzy (tà piecdzies iat 


Haͤkupha / ſynowie Haͤrhur / fynoz 


scia trzeg. * Synów Gebbaͤr / dzie⸗ 
pPharuda / fynowie Jala / fynowie |. 


Netupha / piecdziesiat yß esc! (Tez | | 
Phochereth / ktoͤꝛzy byli s Aſebaim / 


osm. Synow Azmaͤweth / ezterdzie⸗( 58 ſynowie Ami / wßytkich NMaͤthinei⸗ 


sci trzey. Synów Ramath / y Ga⸗ | 59 | ei ktoꝛʒy wyßli z Thelmala / Thel⸗ 
zoͤv Machma / ſto dwaͤdziescia Owa. | 
Mezoͤw Bethel / y Hay / dwiescie 


piecdzies iat Owa.” Synów Megbis | 


lam dꝛugiego / tysiąc dwiescie piećz | 
dziesiat czterzey. Synów bary trzy | 
ſta dwaͤdziescia. Synów Cod baz | Berzellaͤi Sólógoczykć żone /y pise^ 
zwano go ich imieniem :* Ci gulli 
pifmó rodu ſwego / y ntenáleslis wyż | 
rzuceni ſa 5 kaplanſtroa. N vseFl 
tysigce fieść (ct trzydziesci. Kapla⸗ 
nów : Synoͤw Jaͤdaia w domu Joz | | 
zue / dzlewiec fct siedmdziestat trzey. 64 | »czonyy doſkonaly · Wßytko mno⸗ 
ſtwo iaͤko ieden cʒzterdziesci dwa ty⸗ 
dwaͤ. Synów Pheshur / tysiac dwie 
rim / tysiac siedmnascie. Lewitow: 


Synow Jozue /y Cedmihel / ſynow 
Odowiaße / siedmdziesiat czterzey. 


gsiedm: à miedzy nimi spiewakoro | 


KSIĘGI PIERW. EZDRASZOWE. 


kub / ſynowie Haͤtita / ſynowie Sobdi | 


wßytkich ſto trzydziesci dziewiec. 
nowie Haͤſuphaͤ / ſynowie Taͤbbaoth | 


wie Phaͤdon / ſynowie Lebaͤna / ſy⸗ 
nowie Haͤgaba / ſynowie Akkub / ſy⸗ 


nowie Haͤnan / ſynowie Gaͤddel / ſy⸗ 

nowie Gaͤher / ſynowie Raͤaia / ſyno⸗ 
wie Raſin / ſynowie Nekoda / ſyno⸗ 
wie Oásám / ſynowie Aza / ſynowie 
Phaͤſea / ſynowie Beſee / ſynowie As | 


phuſim / ſynowie 25 &EbuE / nowie 


wie Beſluth / ſynowie Maͤhida / ſy⸗ 
nowie Haͤrſa / ſynowie Berkos / ($7 
nowie Siſara / fgnowie Thema / ſy⸗ 
nowie Trafia / ſynowie Hatipha / ſy⸗ 
nowie ſtug Saͤlomonowych / ſgnowie 
Sotai / ſynowie Sophereth / ſynowie 


Derkon / ſynowie Geddel / ſynowie 
Saͤphatia / ſynowie Haͤtil / Fnowie 


czykow / y fynów ſtug Saͤlomono⸗ 
wych / trzyſta dziewieedziesiat Owa. | 


haͤrſa / Cherub / y Adon / y Emer: y 
niemogli pokazaͤc domów oycow 
ſwoich / y nasienia ſwego / ieſliz Izra⸗ 
ela byli. Synów Daͤlaͤia / ſynoͤw To⸗ 
bia / ſynoͤw Nekoda / ßes fet piecdzie⸗ 
stat dwa. A now Eáplánfficb : 
Synowie Hobia / ſynowie Akkos / ſy⸗ 
nowie Berzellai / ktoꝛy poigl 3 coꝛek 


im Atherſata / aby nie iedli 5 s wietẽ⸗ 
go swietych / aby powſtal kaplan 


siaca trzy (Ed ßescdziesiat: opiócs | 
ſtug ich 4 ſluzebnic / Erózych bylo 
stedm tysiecy tezy ſtaͤ trzydziesci 


ſpiewaczek dwiescie . Koni ich siedm 
fet trzydziesci ßesc: mulóvo ich / dwie 


| ście cztćcdźieści piec: wielbladow 
ich / czterzy ſta trzydziesci pieć zofłów | 
ich / ßesc tysiecy siedm fet dwaͤdzie⸗ 


Dosch Ill. 


JJ 9KSIEKANIERKSZE 
seid. Az pꝛzednieyßych oyców: gdy ßesedzies iat tysiecy y tysiac / ſrebꝛa | 


| wchodśiii do kosciola PANSKIE” grzywien pieć tysiecy / y ffo fat ka⸗ 

ktoꝛy ieſt w Jeruzaͤlem / dobꝛowolnie 70 plóńfkich. ' Mießkali tedy kaplani y. 
ofiarowali na dom Boy aby ji po- Lewitowie /$5 ludu / spićwacy / Y 
ſtawili na mieyſcu iego· Wedlug wꝛotni Nathinciczycß w micsciech 
pꝛzemozenia ſwego daͤli naklad na ſwych / ywßytek Izrael w mieścić 
budowãnie / zlota czerwonych zlotych ſwych. | 


— 


wedle tego iaͤko im był Cyrus Eról 


| R O ZD Z. III. 8 per ſti pꝛzykaz al. A roku wtoꝛe go A0 
ROM i | PRF Ro Już byl przy: pꝛzyßeia ich do kosciola 25o5égo do duia. 
| 1 b SWYM CAE ßedt miesiąc siò⸗ Jeruz alem / miesiaca votóxéty zacz eli 
| = "Sg AES | dmy / a fgnowic | o Zoꝛobabel ſyn Salat hiel y Jozue n 
tas mies A M JIßzsraelowi byli w Joſedek 9 inni z bꝛacie ich kapłani 
śiacć [e^ WJ O micsüécb fiwoz | — | -ewitowie/ywfiyjcy ktoꝛzyby pꝛzy⸗ 
ptembni. 4 (Shich : 3grontädzil gli; poymaͤnia do Jeruzaͤlem / Y poź | 


ſtanowili Lewity od dwud zieſtu lat 

ywysfóy / aby pazynaglóli robocie .] 
PANSKIEY. ' 3 ſtanal Jozue / y 

| fsnowieteas bꝛaͤcia tego Ceomibels SUN 
ßynowie iego/y fyrowie Juda / ako 2t 
ma dieden / aby pꝛzypilowali tjch ktoͤ⸗ go. Hebr. 

rzy tobili w kosciele Bozym: ſyno⸗ > kośćie | . 
wie Henaͤdaͤd / y ſynowie ich / ybiścia | ^ i 
ich Lewitowie. 069 tedy sálo5yli 


87" a L^ fic tedy wfistcE 
luo iako maż ieden do Jeruzaͤlem. 
N powftat Jozue ſyn Joſedek / y 
biácia tego kaplani / y Zoꝛobabel ſyn 
Salaͤthiel / y bꝛaͤcia iego / y zbudowaͤ⸗ 
li oltarz Bogu Izraͤelowemu / aby 
ná nim ofiaꝛowaͤli ca lopalenia / iako 
napiſano w zaͤkonie Mogzeßa me⸗ 
3 | ża Bozego. A ottaꝛ; Boży poſtä⸗ 


Pwfyfcy de 
zjedndꝰ Heb, 


i 1 7 à : 4 7 vM a : 4 Ds: 7 
"bird will na podſtawkach iego / gdy ich murarze bosciól PAN SRI / ſtäneli 8 
% N miu naꝛodowie okolicznych ziem odſtra⸗ kaplani w vbierze ſwoim/z trabaͤmi: gu sdlosya 


Salomona. 


pól / y ofiaͤrowali na nim cółopalez 
4 | nić PAN V poꝛaͤnu y wwieczoͤr. N 
vczynili swieto kuczek / italo nápifaz | u 
no ieſt / y cálopalenié na kaͤzdy dzien 
porzadnie wedlug pꝛʒykazaͤnia / robo⸗ p 
F te dnia w dzien tey'. A petym cálo2 | 
paleniẽ vſtawiczne / tak w pierwfć 
B | ont miesiąca iako y we wßytkiẽ vꝛo⸗ 
czyſtẽ swieta PANSKIE / Étóé byz | '? 
ly poświeconć/ y we wßyt kich w Etóz 
rych z bed byl ofidzowóny bar PA⸗ 
6 | NV. Od pierwßego dnia miesiąca : 
siódmego poczeli oficꝛowac calopa⸗ 
lenić PA NV: 4 kosciòt Boꝭy ieſcʒe 
| : nie był zalozony. N dali pieniadze 
D kamiennikom y muraͤrzoͤm: ſtrawe 


Lewitowie ſynowie Aſaph 3 cymba | „p, fan 
tám / aby chwalili doga pꝛzez rece ganenta 
Dawida krola Izraelſtiego. N fpicz | kośćielnć, 
waͤli piesnt y wyʒnawaͤnieẽ P ANV: To eff, ipid 

J dobꝛy/ i na wieki milosterdzie iei | move prar 
nad Izraelem. Wßytck tez lud krzy⸗ 9^ | 

czał krzykiem wielkim / chwalac PAZ | 

NA 5 tego iz był zaͤlozon kosciol | 


| Swięfoku 
mek $migz 
«e. 


PAŃSKI. Mnodzy tej 5 käpla⸗ 
nów yz Lewitoͤw / y pꝛzednieyßy oy⸗ 
ców / y ſtaͤrce wie ktoꝛzy widzieli Eoz | 
| ściół pierwßy gdy byl zaͤlozony / y ten 
kosciol prisco oczyma ſiwemi / plaͤkaͤli 
gloſem wielkim:a mnoͤdzj Erzjcząc w 
radosci / glos podnosili. N niemógł 
zaden poznać gloſu krzyczenia weſe⸗ 


' 
i 


5 


—— 
— M— ÀÀ— 


: 5 tez y picé y oliwe Sydonczykoͤm y lacych fie y gloſu plaͤczu ludn: abo⸗ 
* R Tyriyczykoͤm / aͤby pꝛowaͤdz ili dꝛʒewo | wićm lud ſpoͤlecznie krzyczal atofem | 
T Cedꝛowe 5 Libanu do moná Joppe wielkim / y glos daleko bylo ſtyßec. 
RO . 1 4 III J. a mu: S pꝛzyſtapiwßy do Soꝛobabela | i 
vj E a RB | o pꝛzednieyßych oycoͤw⸗ rzekli im: Pzdowń, 
A Vſtyßeli nie Miiech bubuiemy zwami bo tá£id£o | mie koscio 
NS N pzytaciele Judy | | yy futamy Boga wógćć : otofiny | d praeftko 
: N Beniamin/ 5 ofidrowali ofidry odedm Aſoꝛ Had „Aono. 
ee, ſynowie poima⸗ dan Ecólá Aſſur / ktoͤꝛy nas tu zapꝛo⸗ 
e nia budowall ko 5 wadzik. © rzćkl im Zoꝛobabel y Joz 
©) Jsciół PAN VBo ſue / y inßy pꝛzednieyßy oycowie Izra 


elfcy + Niemozecie wy znaͤmi budo⸗ 
| UR NY EE 


gu Izraelowe⸗ 


— ta PE O ů 


qos. 


*pfowal/er- 


. Hebr. 


"4 képey im ro 
d zradzali aby 


nie budowali | 


Abo wpoko- | 


V. 


tylko ſami zbuduiemy PAN V Bogu | 
naͤßemu / iaͤko nam roſtazal Cyrus 
krol Perſti. Sſtalo ſie tedy / ze lud 
ziemie pꝛʒeßkadʒal rekam ludu Jud⸗ 
ſtiego / y pꝛzekazal im w budowaniu. 
N naieli pꝛzeciwko nim raͤyce/ aby 
tofpzófyli rade ich po roßyſtkie ont 
Cyruſa Ecólá Perſtiego/ 9 az do Eróż ; 
leſtwa Dariußs kroͤla Perſtiego. A 
34 kroleſtoa Aſſuerg / na początku | 


bywatele Judzkie y Jerozolimiſtie. 


waͤe domu Bogu naͤßemu / dle my 14 die. A my pámietátac ná ſol ktoꝛa⸗ 


kroͤleſtrwaͤ ie go / napiſali ffávge na o⸗ 16 


ſmy ná pólacu kroͤlewſkim iadali /a 
B paͤtrzac na krolewſkiẽ vrazy / 3 
rzecz nieſtußng mamy /pꝛzetoſmy poź 
fili y oznaymili kroͤlowi / by poz 
ßukat w Esiegóch hiſtoꝛiy oyców two 
ich / a naydzieß naͤpiſano w kroni⸗ 
kaͤch/ y dowieß ſie/ j ono miaͤſto/mid⸗ 
fto odpoͤꝛnẽ ieſt / aͤkroͤlom y ziemiam 
ßkodliwẽ / y woyny powſt ai venim. 
od dawnych dni: pꝛzeco y miaͤſto faz 


1 y 


mé zburzonẽ teft. * Opowiadamy my 
kroͤlowi / iz ieſli ono miáf£o bedzie zbu 


SKánclérto-- - 
wi. H. 


fich towórzy i 
fm. H. 


*w Szélámie 

ywcCheecie, | 
* 

e bo lift któ-. 

ryście. H. 


SPośćgo, H. | 


Cha znoż 
mu prs es 
fkodić 
budomáa 
nić kostio 
ła, 
* abo tow&- - 
y ße. H. 
"rofkazat H. 


in. H. & sá dni Artaxerxa piſal Beſelam dowane /  muty tego beda naͤpꝛa⸗ 
. Mithridat / y Cóbeel./ y init Etozy voloné / O$ter$3avoy za rock miec nie 
Lf jj „ | e rábsicicb byli do Arta rerxa kro⸗ 17 | bebáieg. Słowo poflat Ecól do Re⸗ 
düey ży | - |l4Parflićgo/ ślifE ſtärgi napiſang | um Beelteem / Sam ſai piſerz4⸗ 
dy do Ar- był po Syriyſku / 9 czytano jt ieʒy⸗ doiunych Etós3y w radzie ich byli o⸗ 

fa rer ad. 8 kiem Siriyſtim. Reum Beelteem / | bywótelów Samarlien / yinnam za 
*Kéndé H. | 4 máy piſarʒ naͤpiſali liſt ieden rzẽkg / życząc zdꝛowia $ pokoiuꝰ. 
. o Jeruzaͤlem / do Artaͤxerxa kroͤla ta⸗ 18 | Skaͤrgã ktoꝛascie poſtaͤlt do nas 
dr H, Eovos. * Keum Beelteem / y Saͤm⸗ | 19 laͤwnie ieſt czytana pꝛzedemng. A 
MARRY IIS. fay piſarz / y inne rady ich; Dyneyz | c. | voffasatem y ßukano/ yrálestono ze 
ich iowárzy- czycy⸗ Aphaͤrſathaͤchowie / Terphal⸗ to miáfto żd0awnć krolom ſie pꝛzeci⸗ | 

e czycy/Aphórfeyczycy / Erchueyezycy⸗ wia / y rozruchy y walki w nim pot |: 

Babylonczycy / Suſanechowie / Die⸗ 20 ſtawaig. Boy kroͤlowie moent byli 
wiowie / v ÆKlaͤmitoroie / y inni z na⸗ w Jeruzaͤlem / Etóasy y panowali nad 

rodoͤw / ktoꝛẽ pꝛzemoͤſt Aſenaphaͤr wßelka kraina / ktoꝛa ieſt za Bzela: 

wielki y flawny / y kazal im mießkac | 2x dan tez / ela y dochody biẽrali. psc 

w miesciech Saͤmaͤriyſtich / y w in⸗ tóż teraz fludhaycie wyroku: Bꝛoncie 
"TCheenesh nych zatzćcznych kraͤinach w poko⸗ taͤmtym meżom / éby támto miaſto 
eggs iu': (ten ieſt wypis liſtu Eeórypoź| nie bylo budowaͤnẽ / d$ ieſliby podo⸗ B 
ſtalt do niego) Artaͤxerxowi krolo⸗ 22 bno odemnie toftasano bylo. Patrz | 

| wi ſludzy twoi / mezowie Etoa3y za ie aͤbyscie tego miedbale nie czynilt / 

*y Cheeneih acto zdꝛowia życzą”. * Niech bez fte pꝛzeciw krol om polekku nie roſto. 

„czycy. H. dzie wiadomo krolowi / i; Iydowie/ 25 a tak kopia wyroku Artaxerxa kroͤ⸗ 
3 ktoꝛz z wyßli od ciebie do nas / pꝛzyßlt la czytana ieſt pisco Reumem Beel⸗ 

do Jeruzalem miáftá obpónmégo / y teem/y Samſ⸗ ái piſarzem radg ich: 

złógo / ktoꝛe buduia wywodz ac mury v lachali wſtol do Jeruzalem do ŻYŁ 

iego/ y éciány opꝛawuiac. Cera; tes | | dów/y zabꝛonili im ramieniem y mo⸗ 

dy niech bedźie wiadomo krolowi / ß 24 cg. Zaniechana tfe tco robotẽ do⸗ 

ſieſli ono miaͤſto bedzie zbudowaͤne / a mu "pánftiégo' w Jeruzalem nie 
mury iego napꝛaͤwionẽ beda: podat⸗ budowano 45 do roku wtoꝛẽgo krole⸗ 

ku / y cla / y dochodow rocznych nie | | ſtwa Dariuſa kroͤla Perſkie go. 

daͤdza / 9 45 do krolow taͤ ßkoda pꝛzy⸗ 1 Di 

R "Zl 2 | V. 2 lem /w imie Bog Iz raͤelſkiẽgo. Te⸗ 

a ho GE WOS SAN ES dy powſtali Sotobabd ſyn Salaͤthi⸗ 
Ji nápos 25 uu C7 AN „Aggeus Pꝛo 2 el/ y Jozue (sn Joſedek/ poczeli bu 
mnienim Ż NNT rok, sZóbóciaf | dowac kosetol Boży w Jeruzalem, a 
gee | |Q AN. qn Addo pioroz] | śnimi pzozocy Boʒy permagátacy im. 

Sd, A N 4 . kowali pꝛoꝛoku⸗ 3| YO ten czas pꝛzyßedl do nich Tha⸗ 
|aBá buda) | GN CM c do Zydów, tbánáy? Etózy byl Esiążeciem za Rʒe⸗ 
. ii^ NS W. Etósy w Zydoſt⸗ kay Stharbuzanay / rad ce ich: 
pcs: wie w Jeruzaͤ⸗ ytaͤk im moͤwili: Kto wam raͤdzil 
> AGRO scbyście 


Qq ii 


1 464 


4. 
5 
B 
6 
STsoźrzyfte, 
Lido |7 
Dáriu[d 
króli, pye 
tóiątfieo| 8 
budomás | 
niu kośćio 
la. 
? Mármures 
wego, H. 
9 
IO 
C 
n 
Dariuſ vo 


tmierchii 
de kr ez Cy : 
ruſom o bu | 
dowóniu || 
kośćiolń, | 


j^ Ma Tm 3 
wich, àiedni 
e And. H. 


żebyście ten doͤm budowali y mury 
iego naͤpꝛaͤwowali ? ¶ Na coſmy im 
odpowied ziel / co zaͤimiona byty luz 


di ktoͤꝛzy byli pꝛzyczyng onego bu⸗ 


dowaͤnia. A oko Boga ich było nad 
ſtaͤrßymi zydowſkimi / yzóbamować 
ich nie mogli. N z0dło fie Aby rzecz do 


Daͤriußa byla odniesiona / a na ten 
czas aby doſye vczynili / pꝛzeciw one 


mu oftócjeniu. * ZXopia liſtu / ktoꝛy 
poſtal Cbátbnay ksigze krainy za 
Rzeką / y Sthaͤrbuzaͤnay / y radzce 
tego Arphaͤſachczyczy / Etóisy byli za 
Rzeką do Daͤriußa kroͤla. Mowaͤ 
ktoͤrg mu byli poſtaͤli / tak byl napie 
fana : Daͤriußowi Erólowi połóg w⸗ 
ßelaki. Niech bedzie wiadomo kroͤ⸗ 
lowi / zeſmy iezdzili do zydowſkiey 
kraͤiny / do domu Bogaͤ wielkiẽ go / 
ktoͤꝛy 5 kaͤmienia nieciofanćgo” bi 
duig / y dꝛʒewo w sctány klaͤda: ate 
robote pilno wywodza / y roscie w rez 
ku ich. A taͤk pytaliſmy ſtaͤrßych o⸗ 


noch / y taͤkeſmy im rzekli: Ato wam 


dal moc ábyfcie ten doͤm budowaͤli⸗ 
y murpy tẽ naͤpꝛaͤwowaͤli? Ale y imion 
ich pytaliſmy od nich / abyſmyẽe o⸗ 
znaymili: y wypiſaliſmy imionaͤ tych 
mezoͤw / ktoͤꝛzy ſa miedzy nimi pꝛzed⸗ 
nieyßy. A oni nam odpowied iel 
tẽmi ſlowy: My ieſteſmy ſludzy Bo⸗ 
ga nieba y ziemie / y buduiemy koscioͤl⸗ 
ktoꝛy był zbudowaͤny pꝛzed ta wielg 


ME is cbománé w 
Y 8 Baͤbilonie / y náz 

GC leżiono tv Ekba⸗ 
taͤnie / ktoͤꝛy ieſt zamek vo fld coe ffiég 
krainie ksiegi iednẽ / y táEa paͤmiec 
byla w nich napiſana. Roku pier⸗ 
wfego Cyrufa Erólá : Cyrus kꝛol dal 


ſwoꝛok / aby doͤm Bozy był zbudowan / 


ktoꝛy ieſt w Jeruzaͤlem / na mieyſcu 
gdzieby ofiary ofiaͤrowano /a żeby zaͤ⸗ 
łożyli grunty Etózćby znosily wy 
ßescdziesiat lokiet / a gérs/ ßẽscdzie⸗ 
siat łofiet / * trzy rzedy 3 kaͤmieni 


niecioſanych / y takieß rzedy z dꝛzẽ⸗ 


waͤ nowegoꝰ. a nakladyz domu kroͤ⸗ 


KSIĘGI PIERWS 
lat gEtówy był Erśl'JześcifEi wielki 


12 


E 


4 | lewftiégo Odnć beda. Ale y naczy⸗ 


wa 


kosciola Bożego zlotẽ y ſrebꝛnẽ / kto⸗ 


lonſkieg / y dano ie nieiakiẽmu Saͤſſã⸗ 


| menty Eoscioła Bozego w Jeruzaͤ⸗ 
lem / y od onégo czaͤſu a do tad biz 


zbudowal y wywioͤdk. A gdy oycowie 
naßy wzruß li ku gniewu Boga niez 
bieſkiẽgo / dal ie wrece Nabuchodo⸗ 
nosorá frólá Baͤbilonſtiego Chal⸗ 
deyczyka / dom tez ten zburzyły lud ie⸗ 
go pzeniófł do Baͤbilonu. A pierw⸗ 


ßego roku Cjruſa kroͤls Baͤbilonſkieg / 


Cyrus Eról dal wyrok / aby ten dom 
Boży zbudowano. 250 y nacʒynia 


cé był Nabuchodonozor wybrał 5 ko⸗ 
sciola Etón był w Jeruzalem / 4 za⸗ 
nioͤſt ie był do zboꝛu Babilonſtiego: 
wynioͤſt Eról Cyrus ze zboru Żabie 


daͤſaͤrowi / ktoͤrẽgo też ksiazeciem poź 
ſtaͤnowil. y rzekl mu: Wezmi tẽ na⸗ 


csynia/á idz/a połóż ie w kosciele Etóz | 
ry ieſt w Jeruzaͤlem / a doͤm doży 


niech bedzie zbudowany ná mie yſcu 
ſwoim. Na ten czaͤs tedy on ef 
fábáfár pꝛzyßedl y zaͤloz yl fundaͤ⸗ 


duie ſie / 4 ieſcze nie ieſt ſkonczony. 
Teraz tedy ieſli fie 304 rzecz dobꝛa 
Erólowi niech p̃ukaiga vo Bibliothece 
kroͤlewſtiey ktoͤꝛa ieſt w Baäbilonie / 
ieſli kroͤl Cyrus roſkazal budować 


dóm Bozy w Jeruzaͤlem/ aͤ wolg kro⸗ 
lewſka vo tég rzeczy niechay do nas 


poſle. 


nia Eosciolá Boʒego sloté y ſrebrnẽ⸗/ 
ktoꝛẽ był Naͤbuchodonozor wynioͤſt 


5 koscold Jeroʒolimſkiẽgo / a zaͤnioͤſt 
ie był do Baͤbilonu / niech wꝛoͤcone 


beds / 9 odniesionẽ do koscio la do 
Jeruzalem na mieyſce ſwoie / Erózć 
tez polo$oné (a w kosciele Bozym. 


Teraz tedy Thaͤthaͤndi ksigze kraͤi⸗ 


ny / ktoͤꝛẽ ieſt zaͤ rzeka Sthaͤrbuzaͤ⸗ 
naͤi / y rayce waͤßy Aphaͤr ſaͤcheowie / 
ktoꝛzyscie za rzeka / odſtapcie od nich 
daͤleko / dopuscie zeby byl budowan 
kosciòt tám ten Boy od ksizzecia 


vydoͤw y od ſtaͤrßych ich / aby dom 


Boży tam ten zbudowali na ſwom 


mieyſcu. Alem y ia coffasat coby 


mieli czynić tám ei ſtarßy Zydowſcy⸗ 
aby był zbudowan dom Bozy to ieſt 
aby 3 ſtrzynie krolewſtiey to ieſt 5 poz 
bozów Frózć dawaͤig 3 kraͤiny za Aseo 


Ros. VI. 


© Zorobabel, 


^ 
| Osca - 
a : m — : d 
* w d " 
2 2 * 4 


tg pile 


Roś. Vl. ESDRESZOÓWE TD 405 
ka / pilnie naklady dawano tym me⸗ (5 Artaͤxerxa Ecólóve Perſkich. N do⸗ ) 
zom aͤby ſie robocie niepꝛʒeßkadzalo. — konali tego Domu Bożego aͤz do trze⸗ 
2A bedzieli potrzeba / ycielce y iag⸗ eiego dnia mies ix cd Adaͤr / ktoꝛy ieſt 
nieta y Eosletá na cátopalenié Bogu rok ßoſty Eróleffwi Daͤriußa kroͤla. 
niebieſkiemu / zboże / (ol / wino / 9 olt 16 23 vczynili ſynowie Izraͤelowi ka⸗ 
*abe, ná u- we / wedlug porzadku Edplanów plani y Lewit owie / y inni 5 fęnów | Pośmiach 
wo, H. ktoꝛzy fa w Jeruzaͤlem / niech im da⸗ pzzepzowadzenia poswigcanieẽ Domu nie Koscis 
dub walz na kazdy Oiich) aby w czym | 7 Bozego z radoscia R ofirowaͤli na lá. 
. 0 fkarga nie byta. A niechay ofickruia py | poświecenić domu Bozego cielców 
ofiary Bogu niebieſkiẽmu / y miech ſto / baͤranow dwiescie / baͤraͤnkoͤw 
proßq 3a zdrowiẽ krolewſkiẽ y (qnóm czterzy (Ei kozloͤw od Eós za grzech 
u | tego, Odemnie tedy dekret ieſt vczy⸗ wßytkiego Izraͤela dwaͤnascie / wez 
nion y. Aby Edżdy czlowiek / ktoꝛoby | 18 | Olug liczby potolent Jzraelſkich. N 
| odmienił to toffasánié / było wśteto poſtanowili Eáplany werzed ziech ich, | 
dꝛzewo 5 domu iego/y było wyſtaͤwio⸗ yLewity w pꝛzemiaͤnach ſwoich nad 
ne / y był pꝛzybit na nim / aͤ dom iego ſtuzba Bozz w Jeruzaͤlem / iaͤko naͤpi⸗ | 
„ah byfw | 12 | aby był pofpolity. * A Bog Eton | 19] Jano w ksiegach UA losżejowych. * X | "Num: 3bC. 
kde d cheiat aby tám mießkato imie ſwoie / vczynili ſynowie Izraͤel cy pꝛzepꝛowd | 2 * b» 
i "niech rozpꝛoͤßy wßytkiẽ kroͤleſtwa y dzenia Paͤſche czternaſteg dnia ksie⸗ eta 
loi de | „ | lud, ktoͤꝛ by sciagnat reke ſwoie aby 2 życć pierwße go. Bo ſie byli oczyści: | „„, $nige 
ele. El. ſie ſpꝛzeciwil / a rozwaͤlil ten tam dom — | li Eópiani y Lewitowie iako ieden: Oki». 
Boży Etów ieſt w Jeruzalem. Ja wßyſcy czysci na ofidrów śnić Paͤſchy 
| Darius poſtaͤnowitem wyrok / ktoꝛy wßyt kim ſynom pꝛzepꝛowaͤdzenia / 
ſchee áby fie 3 pilnosciz "e 21 | bzacićy ſwey kaptanom/y fobie. M tez | 
5 |* Coátbánay-teoy ksig ze krains za oli ſynowie Izraͤelſcy / ktoͤꝛzy ſie byli 
1 Rzeke / Sthaͤrbuzanaß / y raͤda ie⸗ | wꝛocili 5 piscpiorodósentia/ y wßyſcy 
NH. go / wedle tego iaͤko był voffasal. — ktoꝛzy ſie bali odlzczyli od plugaͤſtwa 
Daͤrius kroͤl/z pilnoscia tat wokona⸗ narodów ziem ſkich ku nim / żeby ßu⸗ 
14 li. A ſtarßy Żydowfcy budowali/y po 22 kali? ANA Bogi Iz raelſkied. N v^ 
wodzilo fie im wediug pꝛoꝛoctwa | czynili swieto pꝛʒaſnikow pꝛzez siedm 
Aggeuß pꝛoꝛoka /y Zaͤchaͤriaßa yna dn ʒweſelem / bo ie był vweſelit PAn⸗ 
Addoꝛ y budowali y wyſtaͤwili / za ro y obꝛòͤcit był ſerce krola A ur ku nim⸗ 
fiazdnićm Boga Izraelowẽgo / y za aby pomagał rekom ich w budowie 
toffasániém Cyruſa / y Daͤriußa/y | niu domu PANA Boga Iʒraeloweg | 
| R OZ DZ VII 7  piesbetego. X wyfiło z fgnów Izra 
AU 225 . 4 el / 3 ſynow kaͤpkaͤnſtich / yz ſynow 
1|9. em A „PO tych fłó-| | Zewickichzyzspićwakówy zodz wier 
R KA el wićch za krole⸗ nßch/ ys Näthyneyczykow do Jeru⸗ 
4 » s A StS Afwa Artax erxa zaͤlem / roku siódmego Artaͤxerxa Ecó 
taxerxá ele perſtiego, * | 14." t pussplí oo Jjecusclem miesis⸗ 
stow drży: AQ/ NFO f&sorap fen Sa ce protego ben teft siodmy rok Eró | 
[mem cia = eua, J NM. tójtfynaAsdriaz | 9 lewſti. Bo pićrwfego dnia mies ia⸗ 
gnie do le GÓRY SS GWSS fó/fynd bdciaz| td pierwßego poczat reydhodźić 3 
rusdlem. | 2 | gó, ſyna Sellum (gna Sadok / ona Babglonu/ a pierwfićgo dnia mies ia 
Achitob / ſyna Amariaßa , ſynd Asd | cc pustego prypeol do Jeruzalem „e, 
4 riaßa / ſjna Maͤraioth /! ſynd Zaͤra⸗ Wed ing ceti Bog iego dobꝛey nad Boga, iego któ 
5 | biafá / (sná Ost / fená Bokci / ſynd | 10 | rim." Bo Ezdꝛaß pzzygotował ſcrec va prey nim 
Abiſue / ſyna Phinees / ſyna Eleazar, | ftvé aby ulał zakonu PANSKIE^ zanie 
fmá Aaron käplana od początku. | | GO 7 y emit y nauczał w Izraclu , 5 
iz, ele, 6 Ten Ezdꝛaß wyßedt z Babylonu / a B pꝛʒykazania 3 ſadu. A SPP liſtu e a 
, ten pijacs? pꝛedki vo zakonie Mogʒe⸗ wyroku ten ieſt / ktoꝛỹ dal krol Arta⸗ 
24e ßowym / ktoꝛy dat PAN Bog Izra⸗ Verres Dzdꝛaßowi kaͤplanowi⸗/ pfiſaͤ⸗ bo Doktog 
pomocPó. | elowi : y dat mu krol / wedlug reki rzowi vesortému W mowiech y w piss | wu 


Na. Hebr. 


PANA 25ogá iego nad nim / wßytke 


kazaͤniach PANSKICH y w Cere; 


mo iach 


1 


| Liakd. 


466. 


i. | moniácb tego w Izʒraͤelu . Artaͤxer⸗ 
tes krol krolow £;0zagówi kaͤpla⸗ 
nowi / piſaͤrzowi pꝛaͤwa Boga niebie⸗ 
ftićgo wielce vczonemu zdꝛowia. 
Odemnie dekret wyßedl áby komu⸗ 


Dekret Ar 
kEkolwiekby ſie podobalo w kroͤleſtwie 


| táxer xá 
| krülá. 

nów icgo/ 5 Lewitow isdz do Jeru⸗ 
zaͤlein / cot stobo. * Abowiemes poz 
ſtan od kroͤla y od siedmi raͤdnych 
paͤnoͤw iego / abys naͤwiedzil Syon 
fta żiemie y Jeruzaͤlem w zakonie 
Bogaͤ twego / ktoͤꝛy ieſt vo ceEu two⸗ 
ich: á żebyś nioͤſt ſrebꝛo / y złoto, ktoͤ⸗ 
cé Ecól y rada iego dobꝛowolnie ofia⸗ 
rowali Bogu Jsraelowómu/Etóżćgo 
1s pꝛʒybytek ieſt w Jeruzalem. N voie 
tko ſrebꝛo y zloto ktoͤrebyskolwiek na 
lazl we wßytkiey rem Bab ylonſkiẽy⸗ 
4 luoby chciał ofiarowaͤc / yz kapla⸗ 
now coby dobꝛowolnie oftaͤrowali 
domowi 250g ſwego / ktoͤꝛy ieſt w 
Jeruz alem /! pꝛze ſpiecznie weżmi / 
3 tych pieniedzy 5 pilnoscia naͤkup 
cielcow / baͤraͤnow/baͤrankoͤw / y obiat 


oltarzů kosciola Bogã waße go / ktoͤ⸗ 
tę teft w Jeruzalem. Ale y ieſli co to⸗ 
bie 4 bꝛaciey twey bedźie fic podobaͤ⸗ 
lo z oſtatka ſrebꝛa y złota vczynie / we 
dlug woli 25ogá waßego / czyńcie. 
Nacʒynie tćż / Etózć tobie oig dla 
ſtuzby domu 25ogá twego / odday 
pꝛzed oblicznoscig Bogaͤ w Jeruzaͤ⸗ 


— ÀÓ 


lo potistbá w dom Boga twego / ile⸗ 
kolwiek bedzie potrzeba abys nalo⸗ 
zyt / bedzie dans 5 ſkaͤrbu y pieniedzy 
krolervſkich / y odemnie: Ja Étól Ar⸗ 
taxerxes poſtaͤnowilem y dalem de⸗ 


ROZ DZ. VIII. 


Ded dnieoßy domów; 
9 tó0 onych ktoͤ⸗ 

czy wyßli zeinnz 
5á kroͤlowania Ar 

| „tótecta kroͤla 3 
— m Bóbylonu. 5 f^ 

nom Phinees / Gerſom. Z ſynow Je 

thamar / Daniel. 5 ſyno w Dawido⸗ 

wych, Hättüs. 5 (snow Sechemia⸗ 


tydktórzy 
3£sdrae 

fem Cie 
gnęlido | 
4 lerusálen 


| 


— -—— E (c9 EY Ra c nu 


moim ʒ ludu Izraͤelſtiego / yz Eáptaz | 


y mokrych ofiar ich / aͤ ofiaruß ie na 


lem. Ale innẽ rzecʒy Erórychby by⸗ 


— 


———— D 


kret wßjtkim ſtrozom ſkrzyni pófpoli | 


f z nim naliczono meżów ſto pieedzie 
4 état. * 5 (snow Phaͤhaͤth Moaͤb E⸗ 


5 
A 


y 


8 ßynow Saphatiaßowych / ebe⸗ 


NY Hattus. o [yr | 9 siat mezoͤw. 3 ſynoͤw Joaͤb / Obe⸗ 
_- |foryeb ſynow Pharos / Zaͤchariaß: 


nice / y aͤz do ſtaͤ batów win / y do (tá 


| noscig w domu Bog niebieſkiego: 


ktoꝛzy znaͤig zaͤkon Bog twego / aͤle 


i fon Ezechiel /a z nim trzy (Ed mesów. 


7 Rosh.VIl | 


tey / ktoꝛzy ſa za rzeka / cʒegokolwiek od 
was $abáé bedzie Eʒdꝛaß kaplan / pi 
ſarz zakonu Bogaͤ niebieſkiego/ aby 
ście bes omießkaͤnia dali az do ſtaͤ ta 
lentów fcébiá / y 43 do ſtaͤ koꝛcy pße⸗ 


batów oliwy/ a foli bez miar. DOBY: |, 
tko co nalezy do obꝛʒedu Bogaͤ niez 
bieftićgo / niech bedz ie oddano z pil⸗ 


by fie ſnadz nie rozgniewat na Erólez 
ſtwo kroͤla / y ſynow iego. Mam tej 
oznaymuiemy o wßytkich kaͤplaniech 
Lewitaͤch / y spiewakach/y odzwier 
nych / Lathyneiczykach y ſtugach do⸗ 
mu Bogaͤ tego / zebyscie nie mieli 
mocy clá / daͤni / y rocznego obꝛoku 
wklaͤdac ná nie. A ty Ezdꝛaßu wez 
lig madꝛosci Bogaͤ twego / ktoͤꝛa 
teft w rece tivotég/poftánóvo ſedzie | 
vrzedniki / zeby ſad ili wßytkiẽmu luz 
dowi / Etón teft ża rzekg / to ieſt / tym 


Ź46 bis. 


S nieumieietné bespiecznie naͤuczay⸗ 
de. * A wßelki ktoͤꝛyby nie pelnil za⸗ 
konu 250gá twego / y zakonu kroͤle⸗ 
wftiégo pilnie / bedzie o nim ſad/aͤbo 
na smierc / abo na wygnaͤnie / abo na 
ſkaraniẽ ná maͤietnosci iego / Abo 
wiec na wieżienić. * Blogoſlaͤwion 
PAN Bog oyców naͤßych / Etóm to 
dal w ferce kroͤlewſkiẽ / abs wſtawit 
dom PANS KI Etósy teft vo Jeruzaͤ⸗ 
lem / a ku mnie ſkloͤnit milosierdziẽ 
fwć pꝛʒed kroͤlem y tadż iego/y wßy⸗ 
tkimi mo3némi Esiążety krolewſtimi: 
á ia vmocniony tek PANA 25ogá 
mego / ktoꝛa była naͤdemna /zgroma⸗ 
dzilem 3 Izraͤela pꝛzednieyße Etóżży | 
by ßli semng. 


Doźlękute | 
Bogu te 


sdraf, 


h x x T 
Na manie dal | 


tafkę. H. 


mam mae "Rie 00 eA gel 


lioćnay ſyn Zaͤrehet / a z nim Owieście 
mezoͤw. 3 (snow Sechemiaßowych 


3 finów Adän / Abed ſyn Jonã⸗ 
than / a z nim pieedziesiat mezow. 
3 ſynoͤw Alim / Iſaͤiaß ſyn Athaͤlia⸗ 
ßow / á z nim siedmd ies iat mezoͤw. 


dia in Michael / az nim osmdzie⸗ 


dia ſyn Jaͤhiel / az nim dwie ście o⸗ ö 


— émiásde 


— — ern 


ELEM ——— - — — = 2 


— RESDRASZÓWE ^ 


| Nosck VIIiIl. 


ir ptm 


i smnascie mezow. 3 ſynow Selo⸗ za | sliwie. N oblacsylem 3Esiażąt ka⸗ 


piánfticb dwaͤnascie / Saͤraͤbiaßd y 


mith / fyn Jo ſphiow/a z nim fto ßese | 
Haſabiaßa / á z nimi z bꝛaͤciey ich Dźie 
25 | siec. * Nodwazylem im ſrebꝛo y zto⸗ 


u | dźieśiąt nieżów. * 3 ſynowBebai/ Sa 
<bótiaf ſyn Oebdt/ á 5 nim omábsie 


Z 
— — l—wä̃— — — — EE 


| 
13 


12 | śćciśośm meʒzow. z fynów Azgaͤd / 


Johanan (sn Ekcetan / az nim ſtoy 
Dźiesieć meżów. ' ſynow Adoni⸗ 


kam ktotʒy byli oſtaͤteczni / a té imio⸗ 


ł 


to^ naczynić posiieconé DOMUDÓ OZ 
ga naßego / Etóé był ofidrował Eról 
y rady iego/y Esiążetć iego / y wßytek 
Izrael 3 tych ktoꝛzy ſie byli nóleśli : 


Na ich H fElipbeletb/ N Jehiel/ 4 Saͤ⸗ 26 à N odwazylem w ich reku ſrebꝛa ta⸗ 
ma ids / á5 nimi ßescdʒiesiat meżów. lentów ßes c fet pieedzies iat / y ffo na^ 
14 3 fonów Begui / Vthay/ y Sácbur/ |. cʒynia ſrebꝛnego / zlota fto talentów: 
iy a z nimi siedmdziesiat mezow. A 27 a czaß złotych dwaͤdzies cia / ktoꝛe 
zgromaͤdzilem ie do rzeki ktoꝛa wcho | F | miały po tysiąc czerwonych zlotych / 
[^ di do Ahawa / y mießkaliſmy tám á naczynia miedzi ia ſney baͤrzo do⸗ 
| tts Oni: y ßukalem miedz y lubem | 25 bꝛey dwoie / piekne iako złoto. * R ezćz 
T REŻ kaͤplany forów X evot/ y nienalazlem klem im: Wyscie swieci PAN SG V/ 
fe e,, 16 | tám. A tak poſtalem Eliezer A: | — | naczʒynie swiete / y ſrebꝛo yzloto kto⸗ 
* d d C riel / y Semeiaßa/y fElnátbán y Jaͤ⸗ vé dobꝛowolnie ieſt ofiarowane PA: | 
RE rib / y dꝛugie go *Elnátbán y Nathan | 29 | NV Bogu ogców waßoch . Czuy⸗ 
y Sácbáriagá, yMoſollam / pzscloz| | cieg 4 ſtrʒezcie / d$ odwazycie pꝛzed 
zonẽ / y Joiaͤrib / y Elnaͤthaͤn medꝛce. ksiazety Kapkanow y Lewitow / y 
17 | *% pofłałem ich do Eddo / ktoꝛyieſt pꝛzed ksiazety Domów Izraͤelſtich w 
pierwßy na mieyfcuChófpbitćyzywio | Jeruzaͤlem / do ſlarbu domu PAN⸗ 
— | żęłem w vſtaͤ ich ſtowa ktoꝛeby moz.) | SKIEGO, * Z wzieli Edpłaniy £c 
wili do Eddo y do bꝛaͤciey tego Na⸗ witowie wage frébiá y ʒlota ynacʒy⸗ 
| | thyneyczykow /ná mieyſcu Chaſphi⸗ | nia/$eby odnieśli do Jeruzaͤlem do 
Au (és / aby nam pꝛzywiedli flugi domu zi domu Boga naße go. A tak rußoli⸗ 
| i 18 Bogaͤ naße go. Y pꝛzywiedli nam fms ſie od rzeki Ahawa dwunaſtẽgo 
| |^] pzzez reke Boga náfégo dobꝛa nad dnia Esieżyca pierwßẽ go / abyſmy flr 
| D nami / meza nauczonćj / z fynów Mo do Jeruzaͤlem: aͤ reka Bogaͤ naͤßego 
i boli (sná Lewi ſynd Izrael / y Sara⸗ byta nad nami / y wybawi nas z reki 
| biaßa y (yny iego/y bꝛaciey iego osm⸗ niepꝛʒyiaciela y cʒyhaiacẽgo na dꝛo⸗ 
| to nascie/ y Haͤſabiaßa⸗ a z nim Iſaia⸗ 32 dze. N pꝛzyßliſt my do Jeruzaͤlem 7 
| ßa fynów Meraͤri // bꝛaͤciey iego / y ſy⸗ zz | miegEólifiny tám tezy dni. A czwar⸗ 
| 20 | nów iego owdbflesciá: "vs Nathy⸗ tego dnia odwazono ſrebꝛo y zloto/y 
| neyczykow / Etózé był dal Dawid y | naczynić w bomu Bogaͤ naße pases 
|. ksiazeta ná poſtugi Lewitom / Na⸗ & | vete Meremoth fynaDryafa kapla⸗ 
| i thyneycz ykow Ovote seie Ovodoficóció: |. | nir a z nim Eleazar ſyn Pbineefów / |. 
| wgyfcy ei imiony fwemi byli miano⸗ az nimi Jozabed ſyn Jozuego y No⸗ 
Zópowież 21 waͤni. N zapowiedzialem tám poft | 34 ada fyn Bennoi Lewitowie / wez 
diamfy | |wczćti Ahawa / aͤbyſmy fic dꝛeczyli ¶ dklug liczby y wagt wßytkich rzeczy : v 
poft proe pꝛzed Paͤnem Bogiem nafigm/ć po^ |... | fpijano wßyrke wage czaſu onégo. | 
fo rogąa sili od niego dzógi pꝛoſtẽy ſobie y jq | Ale y ktoꝛzy byli pꝛzyßli z poimania⸗ 
| „ e nomndfym /ywpytkićy maietnosei 5 | fęssowwie pꝛzepꝛowaͤdzenia/ ofidcowó: 
| a 22 naͤße . Bom fic wſtydal prosić v li calopalenia Bogu Iz raͤelowemu / 
| kroͤla pomocy y iezdnych / ktoꝛzyby éicicóro dwaͤnascie / za wpytet lud 
| nas bꝛoͤnili od niepzzytaciela na dꝛoͤ⸗ Izraelſki / baranów dziewie cdzie⸗ 
| 65e: bofiny mówili krolowi: Reka | siat esc / bárántóvo siedmdzies iat 
Bogaͤ naße go teſt nao wßytkimi/kto | éicom, kozlow za grzech dwaͤnascie: 
| rzy go futóig w dobꝛoci: a panowa⸗ wßyrko na cálopalenié P A N V/ A 
| nićiego y moc iego y zapalczywosc / 36 | wyroki kroͤlewſkie oddali Panom Etó | - 
| nad wpyttimi ktoꝛzy go opufcsáig. | — | czybyli od oczu Frólewfkich y Esiążez 
| 23 N posálifiny y pzośilifmydogó nóz | tam za rzćką, y wywysßli lud y dom 
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re wieczoꝛng wſtalem 5 vtrapienia 
mego /a rozdarßy plafcs y ſuknia/po 
kleknalem ná kolaͤna moie / yrozeig⸗ 
gnalem rece ſwe ku PAN V Bogu 
memu / yrzeklem: Boze mo / wſtyd 


Moflit- 
10 SES 1 da . P ] - "P^ "^ 
ét mie á ſromam fie podnićść oblicze 


dad. ra 


Pó mann moie do ciebie ; bo niepzawości nágé 
|wśiecgisć | rozmnozyts fie nad glowe nafe / y 
chy (wołey | 7 | grzócby nafć vꝛofty az do nieba / ode 
luda. dni oyców napych : leczy my ſami z⸗ 
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A teraʒ co rʒecʒemy Boze naß poź 


twoie / ktoͤres roſkazal w rece ſtug 
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wybawił nas 5 niepꝛaͤroosci naßey / | 


obꝛzydlosci . Izalis fic rozgniewal 


naßym. bo nie moze ſie of£ác pꝛzed 
| tobg dla tego. | 


| gów zgrodmadzenie bórzo wielkie 


Ißzraͤelu⸗ 


NOsch. IX. X. 


IERWSZ E 


L5 


^ mieffkánié 
fóteczne, 

mies fei tego swietym y oświććci 07 
czy naͤße Bog na” / a dal nam tro⸗ 
che żywóżć w me volſtwie naßym: 


ßey nie opus eit nas Bog naß / ale ; 
naktonit na nas milosiccosié? piseo | de oom ni 

P4 3 ms + *» - , — & > .%* PM 2 esé lafkg. 
Erólem perffinuáby nam dal zywot 


zbudował ſpuſtoßenia iego / 9 dal 
nam plot w Jud bie y w Jeruzaͤlem ; | mury, ogro- 
5 Hzenić. 

tym? bofiny opuscili pszykazdnia || 
Deui 723. 
twolch pꝛoꝛokow mówiąc : Ziemia 
do ktoͤꝛey voy wchodzicie ADYSCIE is 
posiedlt / ziemia plugawa ieſt wedle 
plugaſtwaͤ naꝛodoro y inßych Stem y 


od bꝛzẽ gu dż do biségu w ſplugaͤwie⸗ 
niu ſwym. Teraz tedy coͤꝛek wa⸗ 
ßych nie dayeie ſynoͤm ich / y coͤꝛek 
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do wieku: abyście byli vmocnieni/ y 
poʒzywali doͤbꝛ ziemie / zebyscie dzie⸗ 


wł 2172 


dzice mieli fy waße d$ na wieki. A 


cʒynkoͤw naͤßych zlych / y dla grzechu | 
nágéqo roielkie go / zes ty Bode naß 


dales nam zbawienie tako ieſt dis |. 
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iz chaysſtanie. Ale iednak iz lud wiel⸗ 
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iako niema bydz ſmetna twarz moia / 
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N podobäalo fie pzzed obliczem kroͤ⸗ 
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nide. N dal mi kroͤl wedle reki Boga 


| mego dobić zemna. N pꝛzyßedlem 
do Estążat krainy za Rzeką / yodda⸗ 


lem im life kroͤlewſkie. A Eról pofłał 


bol zemna rotmiſtrze naͤd zolnierʒmi 


viésoné. N vſtyßeli Saͤnaͤbaͤllat oz | 


ronitcʒyk /y Tobiaß ſtuga Ammaͤnit⸗ 


— 


ROZDZ. III. 


s Powfiał Eliaſib Ba- 


eee plan wielkt / y bzścia ie⸗ 
do kaplani / zbobosyki| 


20 


kim B pꝛʒyßedt cztowiek ktoꝛy ßukat 
ſczescia fyńow Izʒraͤelſtich. X pꝛzy⸗ 
iachalem do Jeruzalem / 4 byte 


4 


tám pꝛzez trzy orit y wſtalem noz | 


cy ia y trocha mezoͤw zemną / aͤ nie 


Bog do ſerca mego / aͤbym vcʒynit 


w Jeruzaͤlem: y byóleciá nie było ze 


mna / icono bydle nd ktoͤꝛymem ste 
dzial. N wyßedlem pꝛzez bꝛame do⸗ 
liny w nocy / pꝛzed zrzoͤdlo ſmokowẽ / 
y do bꝛamy gnotowey / y ogledowa⸗ 
kem mur Jerozolimſti rozwaͤlony / x 
bꝛamy tego ogniem ſpalonẽ. N pꝛze⸗ 
ßedlem do bꝛamy zrzoͤdla / y do rur 
kroͤlewſkich / nie bylo mieyſca bydle⸗ 
eiu na ktoꝛymem siedzial żeby pꝛze⸗ 
lo. 7 3X ßedlem pꝛzez potok w nocy⸗ 
yogledowaklem mur / A wꝛoͤciroßy fie 


pꝛʒzednieyßym / 9 vrzednikoͤm/ s in⸗ 


| tym ktoͤꝛʒy robili / nicem nie oznaymil 


43 do onẽ go mieyſca. X rzeklem im: 
Wy wiecie vciśnienić vo ktoͤꝛꝛm ieſte⸗ 
ſmy: i; Jeruzaͤlem tef opuſczone / a 


pod ie 4 pobuduymy mury Jero⸗ 
zolimſkiẽ / a nie badzmy iuż wiece y 


| a oględu y 


pꝛzyßedlem do bzainy doliny / 9 wsóż | 
eitem fic. * A vrzednicy nie wiedźieli 
gożiem był odiachat / ábo cobym ia 
czynil: ale y zydoͤm kaͤplanoͤm y 


bꝛamy iego ogniem fa popaloné: 


hanba. N oznaymitem im reke 2507. 


Wſtanmy / a buduymy. N zmocnily 


ſie rece ich w dobꝛym. A Saͤnaͤballaͤt 


Horonitczyk / « Tobiaß ſtuga Am⸗ 


monitezyk / y Goſem Araͤbcz yk / vſty⸗ 
ety ßydzili z nas / y wzgaͤrd ʒilt y rze⸗ 


kli: Coʒ to za rzecz ktoͤꝛa czynicie; abo 


ga / aͤ myſmy ſtudzy iego: wſtanmy 
a buduymy: a wy nie macie czesci y 
pꝛawa / y pamiątki w Jeruzaͤlem. 


świecili / y wꝛota iey poſtawili: a 


pꝛzeciw kroͤlowi fie buntuiecie? R 
odpowiedzialem im y rzeklem do 
nich: Boͤg niebieſki ten nam poma 


ga mef że bylá dobꝛa somno ſtowa 
| Eróleroftić Ftóć mimoͤwil:yrzektem: 


pos wiecili ia d$ do wieże ſtu lokiet / 
é$ do wieże Haͤnaͤneel. A podle 


| niego budowali mezowie Jericha: 


a wedle niego budował Zachur ſyn 


Iznaymitem nikomu / co był podał | 


Nebemiz 


iemiuryTro | 
smálhné. "|, 


At Al. s ; z 


dowóli. bꝛame trzody : ci ig. hoe; | Zimiriz * bꝛame rybna budowali 
Re 7 — ſynowie 
e — à 


1 
11 
NH. 
A EP 
» |j 
* Imm a. 
— B z s - — ... 


TU 


| | A róż do bꝛamy quotowéy. * A bꝛame 
| gnoiową budował Melchias ſyn e | 
chab/pꝛzelozony vlice Bethaͤcharan: 


poſtawili wꝛota ióy / 9 zamki v 57 
B Baͤrachiaßa [yná Meſezebel: á poż 


„ ſwoich pod robote pa⸗ 


Joiada yn Phaͤſea / y Nloſollam (sr 


—1 i 


dle nich buboiált fTictiáo Gaba 
oncʒyk/y Jadon Meronathezek / me⸗ 


ʒlot nik: a podle niego budował And 


ruʒ alem á$ do muru vlice ßerßey. Ai 


2 


( | podle tego budował Rdpbdić ſon 
Hur / pꝛzetozonj vlice Jerozolimſkiey. 
10A podle niego pobudował Jeddia 


i yn Haͤromaͤph pꝛzeciw domowi ſwe⸗ 
mu: a podle niego budował Hattus 


budował Melchias ſyn Herem / y 
Haſub ſyn Dbábát Moaͤb / y wieze 
pieców. * A podle niego budował 


| potowicą vlice Jeroʒolimſkiey / fam 
y coꝛki tego. * A bꝛame Doliny zbudo⸗ 
wał Haͤnon / y obywatele Zaͤnoe: ci 
ia zbudowali / y ſtaͤnowili wꝛota ie y⸗ 
yzamki/y zawody, y tystzc lokiet mite 


on ty zbudował y poſtaͤnowil miota 


dla zbudował Sellum fs Cholhoza 


dz wki Siloe ku ogrodu kroͤlewſkie⸗ 
mu / vc; do wſchodu / kroͤꝛy zſtepuie 
16 do miaſt Dawidowẽgo. Po nim 
| budował Nehemias ſyn Asbok / pꝛze⸗ 
lozony nad polowicg vlice Bethſur / 
E dż przeciwko grobowi Dawidowesd / 


cz do ſtawu Etón 3 wielka pꝛaca 
| zbudowany ieſt / y az do domu mo⸗ 


i 


iL | enycb. * Po nim budowali Lewito⸗ 


KSIĘGI 


nomie Aſnäd : oni ia pozytegli/ 9 


opo wen. A wedle tych budował Na 
4 rimuth ſyn Vryaßa fsnd Akkus. A 
podie niego budował Moſollam fit | - 


dle nich budował Sadok (sn Baͤa⸗ 
5 na: podle tych budowali Thekuirh⸗ 
| czycy : ale zacnieyßy miedzy mmt nie 

20 


na we go. A ſtaͤrz bꝛame budowal 
Beſodia: oni ia pꝛʒykryli⸗ y poftawi⸗ 1 
it teiotá téq p zamki y ʒawoꝛy: a poz 


Żowie 5 Gábáon y UTAjpba / zaͤksiz⸗ 
że Etóxé bylo w kraͤinie za rzek a. Po⸗ 
dle niego budował Eziel ſyn Arai 


nias (vin Aptekaͤrzow : y zoſtaͤwili Je 


In Ha ſeboniaͤßa. Polowice vlice 


Sellum ſyn Alohes / pꝛzekozony nad 


- | pzelożony wst” Ma ſphaͤ: on tą sbu | 
dowat / ypꝛzykryt / y poſtaͤwil verotá | 
ich zamki / Y zawoꝛy / y mury faz | 


31 bsttcy ſwoiey' . Po nim budował 


s 


- 


Wosd. III. 


ZO 


WTÓRE © 


wie / Rehum ſyn Benni: A po nim 
budował Haſebias pizełożony nad 
polowice vlice Ceile na fwćy vlicy. 
Po nim budowali bꝛaͤcia ich / Ba⸗ 
way fen Henadaͤd / pꝛzele zony nad 
potowica Ceuc. A podle niego bu⸗ 
dowal Azer ſyn Joſue / pꝛzelozony 
nad Maͤſpha / miare morosa pꝛʒeciw 
wſtepowaniu ku mocnieyßemu ro⸗ | 
gu”. po nim na gónc budowan o 
Baruch im Zaͤchalow miaͤre wtoꝛa / „.. 
od kata 43 do wꝛot Domu Eliaſiba osos 
tóptand wielkiẽ go. Po nim bubo: POZ i 
wal Merimuth fu Vyaßa jyna | 
Haͤkkus / midre rotóżz ode 013101 007 | v usua 
mu Eliaſib / pó! fie voseciagal oom | wróży. Tak. 
Eliaſib. A po nim budowali Edpia | „ 
ni mezowie z pol Joꝛdanu. Apo Tl. 
nim budował Beniaͤmin 4 Haſub 
pꝛzeciw domowi ſwẽemu : a po nim 
budował Azaͤriaß ſyn Maͤaſiaßa ję: 
na 2inántagá naͤpꝛzeciro domowi 
ſwẽemu. Po nim budował Bennuy 
fon Henaͤdaͤd miaͤre wroꝛz od domu | 
Azaͤriaßowẽgo / á$ do zaͤtoczenia/y a 
25 do kata. Phalel (qn Oziego budo⸗ 
wal przeciw zdroczeniu y wieży, Etóża 
wychodzi z wosßego domu kroͤlew⸗ 
ſkiego / to teft / w sieni ciemnice: po 
nim Phaͤdaia ſyn Phaͤtos. A Naͤ⸗ 
thineyczyey mießkaͤli ro Gphel'/ dż 
naͤpꝛzeciw bꝛamie wodneß na wſchod 
ſtoncd / y wieży ktoͤꝛa wychodilä. 
Po nim budewali Thekuitezycy 
miáre votóig naͤpꝛʒeciwko / od wieże | 
wielkiey y wychodz zcey az do muru 
28 koscielnego. A wzgoͤꝛe od bꝛamy 
konſkiey budowali kaͤplani Eá$oy prze 
| ciw domowi ſwemu. Po nich bu⸗ 
dowal Sadok yn Emmer pꝛzeciw 
domowi ſwwemu. A po nim budował 
Sema ſyn Secheniaßoͤw / ſtroz 
bꝛamy wſchodniey. Po nim budo⸗ 
wał Hdndnia ſyn Selemiaßow / y 
„panu ſyn Seleph ßoͤſty / miaͤre w⸗ 
toꝛa: po nim budewal Moſollam 
ſyn Baͤraͤchi aße w / pꝛzeciwko ſkar⸗ mieſßkinin 


| fwemw, H, | 


! 
i 
1 
i 
* 
| 
i 
| 
| 
j 
: 
| 
| 


chou, 
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27 


Melchiaß ſyn slotnicsy / dż do domu 
Nathineyczykow / y wioteß pꝛzedaia⸗ 
"cych pꝛzeciw bꝛamie ſadowen / y dż do 
32 ſale narozney. A miedzy fala naro⸗ 
zn z ro bꝛamieꝰ trzoͤdy budowaͤlt złoż 

| tnicy y kupcy. 


| 
a 
| 
| 
| 


A do bram 
| my. H. 


ROZ: 


I 


Ż 


Pogdnie . 


jA 3 R/M sfióło (ie goy | 
baden. | J Z bállétiefimy bue | 


nie Ierug. 7 : dowaͤli mur / roz⸗ 
sálem. ZA | 
(S Poꝛa wzrußywßy 

ſie naͤʒzbyt / nay⸗ 
grawal Zydy / y mówił pꝛzed bꝛaͤcig 


Vd 


Ammaͤnitcz yk bliſti ie mówił: Nie⸗ 
cay buduig: ieſli pꝛziydz ie lißka / 
"paseffocsy mur ich kamienny. V⸗ 
i ſlyß Bode naß / zeſmy fic sftali wz⸗ 


U 
—:: . TTW . 


OBali. H. 


Modli. N N Ep os Pei Sy. dtp ; 
end Nebe | | | gétosonymt obꝛoc vꝛagamẽ na glo» | 
mia[fá we ich / aͤ day ienć wzgaͤrde w żtemi | 7 
przefim niewolóy. Nie pokrywaß niepꝛawo⸗ 
alepmyias | sci ich /a grzech ich niechay paseo to⸗ 
lielom. ba zgladzon nie bedzie: ze ſie nasmie 
wali z buduigcych. A tak budowali⸗ 
ſm mur / y ʒlaczyliſmy wßytek a; do 
 połowice: y pobudʒilo ſie ſerce ludu 
ku robieniu. N csſtaͤlo fie gdy vſty⸗ 
fat Saͤnaͤballat y Tobias / y Araͤb⸗ 
cʒycy/y Ammaͤnitczycy/ y AŻOFCZYCY 
ze bylaͤ wyroͤwnaͤna blizna muru Jez 
ruzaͤlem / á ze fie poczynaly rozwaͤlin y 
| sétetévác / rozgniewaͤli fie naͤzbyt. j 3 
sSprzyśięgi: |. gromaͤdzili ſie wßyſey poſpolu / aby 
N liaͤchaͤli y walczyli na Jeruzaͤlem / y zaͤ⸗ 


| A 
| nad fwemi. | 
| H, 


pꝛzeciwko im. Nrzekl Judas: wa 
tlátá sila noßacego/a ʒiemie ieſt baͤr⸗ 


naßy: Niechay niewiedzą niech im 


srzoͤd ich / y pobiiemy ie / y vczyniemy 
ze pꝛzeſtaͤnie robota. Noſtato ſie / gdy 


Lud vtra- 
| piony glo- 
.| dem posáz F 
f fówiał (H Linié ludzi y zon ich pazeciw 


maiętnost 


— — 


FE Z PRAS Z O WFE. 


OZDZ. III. 


gniewal fic bar⸗ 


fva y pꝛzed zgromadzeniem Sama⸗ 
titanów:Co Sydowie niedolezni dzias 
tara : Iz ali im dopuſcza narodowie? 
Jzali beda ofidrować / y za ieden > 
dien dokonaiaꝛ Aza bed z moglináz | 
budowac kamienid 3 gromad pꝛo⸗ 
| bu /Etóxé zgoꝛzalo ? Ale y Tobiaß 


adi ſie na zdꝛadzie. N modliliſmy 
ſie do Bogã naßẽgo / y poſtawiliſmy 
ftraż na murze / we dnie y m nocy | 


zo wiele / y my nie bedżiem mogli bu⸗ 
dowac muru.” N rzekli niepꝛʒzyiaciele 


tayno bedzie / az pꝛzihdziemy w poz | | ch 
E | czył ſie do omycia. 


ROZ DT V 


S dom bzdcićy ſwoiey. N by | 
— u co tat mówili: Snow na 


— —— SZ 


€ ydowie pꝛzychod ili / ktoͤꝛzy mießka⸗ 


li podle nich / y opowiedali nam dzie⸗ 
Steć kroc ze wßytkich mieyſcz ktoͤꝛych 
byli pꝛzyßli do nas: poſtaͤwikem 
na mieyſcu za murem wokolo lud w 


Is tuki. M opatrzylem / y wſtalem/y 
kow / y do oſtaͤtka ludy pofpolitégo : 
taycie na Pana wielkiego y ſtraͤßnẽ⸗ 


waße y coꝛki 4 o żony / yo domywaͤ⸗ 
ße. N sffóło ſie gdy vflyfieliniepizyz 


ßyl Bog róde ich. N wꝛoͤciliſmy fic 
wfyfcy do murów / kaͤzdy do robot y 
ſwey. N eftálo fic od onego dnia⸗ 
polowicà mlodżieńców robila /a po» 
lowicá była gotowa ku bitwie/y oſcze 
py/ y tarcze y luki/y paͤncerze/a ksig⸗ 
zeta zaͤ nimi we wßytkim domu Ju⸗ 
dzkim. N buduigcych ná murze/y 
noßacych bisemioná / y naͤklaͤdaͤia⸗ 
" | cych steonę vel robil /a dꝛugg miecz 

| tezymał : bo Eddy 3 buduigcych 
miał miccspisypáfány na biodꝛa ſwo 
ie. N budowaͤli y trabili w trabe po⸗ 


dle mnie. N rzeklem do pꝛzedniey⸗ 


ßych / y do vrzednikoͤw / y do oſtaͤtka 
poſpoͤlſtw: Wielka robota vfiéroz 
ka / a myſmp ſie roſtrzelaͤli po murze 


20 daleko ieden od dꝛugiego:na mieyſcu 
na ktoꝛymkolwiek vflyfycie glos tra 


by / tám fiezbiegaycie do nas: Bog 


A naß bedźie walczył za nas. A my ſa⸗ 


mi roͤbmy: a polowicd nas niech 


Nieboyeie fie od oblicza ich. Paͤmie⸗ 


4 


— 1 


ſpꝛawie s mieczmi fwymi / z oſczepy / 


ſrzeklem do pꝛzednieyßych y vꝛzedni⸗ 


go / a walczeie o bꝛaͤcia waße / o fyny | 


ciele naßy ze nam dano znaͤc / roſpꝛoͤ⸗ 


Sbroyni 
huduia 


mury lera | 


szalem 


Źniech fei 2 


trzyma oſczepy od wſtepu zoꝛze d$. | rzepy. 


gioiazdg wſchodzie bebo. * Onógo 
tćż czaͤſu / mówiłem do ludu : kazdy z 
ſtuga ſwym niech mießka w poz 


srzoͤd Jeruzaͤlem/ a mie ymy pꝛzemia 


|ny pases noc y pꝛzez dzien na vobote". 


23 »Aia/y bꝛaͤcia moi / y ſtudzy moi y 
| ſ ſtroͤze Etónsy byli za mna / nie zwloczy 


ſmy ßat naͤßych / kad tylko zwloͤ⸗ 


1 2 : 


^| gyh yy coͤꝛek naßych ieſt barzo wiele: 
( | ^- naͤbierzmy zaͤ zapłóte ich Zboza⸗ 4 
4 Mfczelo ſie wielkie wo 3 iedzmyyziymy. 3t bolt co mówili: 


"| poláénágév winnice y domy naße po 
zaͤſtawiaymy a nabierzmy zboża w 
glodzie. A dwudzy moͤwili: Pozycz⸗ 


T 


Abo niech 


| nocnie. H. 
Zabyfimy mie 
li w nocy 
fira, Awe 
dnie sebyfmy 
| robili, H, 


Śwapożyczó 


liſmy. H. 


NEN unm 3 


| śiażmy ie- 

| dnégo red» 

| wfókże bo- 
A ga opátrue 


nie nafe, 


 Nobemiź 


H. 


E 


| Snomu 
| 
| 


budomá2 


| sá lem, 


"éxiédimy. 
2 fie. H. 


| SToiefi, che- | 


| żę [yny fwote | 


"— 


aß limmy 
asd kasuie. 


je 


ca pres | 


nić leruz — 


un 


12 


D * pofłóli Sanabaͤllat y Goſſem do 


1" R , 
s 


ms pienied y na podatki kroͤlewſkie / 
a daymy pola naße y winnice: "teo 


cidta naßẽ: & iako ſynowie ich / tak v | 
ſynowie naͤßy. oto my dawamy w 


tych: y myśliło ſerce more zemna:y 


kupiliſmy bꝛaͤcia naße zd / ktoꝛzy by⸗ 


nie nóleżli coby odpowiedzieli: 


Bogaͤ náfiégo chodzieie: aby nam 


| wgyfcy tego / dlug. daruymy Etóm 


/ 


"KSIĘGIWT 


taż iako ciala bꝛaciey naßey / tat fa | 


niewolą ſyny naße y coͤꝛki naͤße aͤz cóż 
rek napych fa niewolnicami / àͤ nie 
mamy ſkadby mogły byds wykupio⸗ 
nẽ / y polá náfé y winnice náfé inni | 
trzymaig. N rogniewalem fic baͤrzo⸗ 
gdym vſlyß al wolaͤniẽ ich wedle ſlow 


zfukalem pꝛzednie y vrzad / y rzeklem 
im: A wiec Edżdy z was lichwe wy⸗ 
ciagacie od bꝛaͤciey fmćy: y zebꝛatem 
pꝛzeciw nim zgroͤmaͤdzenie wielbić / 
yrzektem im: My / iaͤko wiẽcie / wy⸗ 


li pogánóm zaͤpꝛzedaͤni / wedlug prse 
mozenia naße go: wiec voy tez pꝛze⸗ 
bamáé bedziecie bꝛacia waße /y odku⸗ 
pomác ie bedziem z N vmilkneli / a 


rzeklem do nich: Nie dobꝛa to rzecz 
ktoͤꝛa czynicie: czemu nie w boidźni 


nie vꝛagali pogóni niepꝛʒyiaciele na⸗ 
By?" N ia/y bꝛacia mots ſtudzy moi 
pozyczyliſmy wielom pieniedzy y zbo⸗ 
za: Nie vpominaymsz fie w obec | 18 


nam winno. Wroͤccie im dzis polá 
ich / y winnice ich / y oliwnice ich / y 007 
my ich: y owfem y ſetna cʒesc pie- 
niedʒy / zboza y oliwy / ktoͤꝛascie zwy⸗ 
kli od nich wyciągać / day eie zaͤnie. 
PX escEli : Wroͤeimy / á nic od nich 
wyciągóć nie beosiemy : Ytak vczy⸗ 
nim / tato moͤwiß. N pꝛzyzwalem 
Eapłanów / y popꝛzysiaglem ie / aby 


Sſtalo sie,; 
N soy vffyßal Sa⸗ 
naͤbaͤllaͤt y Tobi⸗ 
aß y Goſſem A⸗ 
raͤbczyk / y mm 
OO )niepzsytaciele na 
Na 5 em ia ʒbudo⸗ 
wal mur / aͤ nie zoſt awaͤlo w nim za⸗ 
dney rozwaͤliny / (a do onego czaͤſu 
wꝛoͤt niepoſtawilem bjł vo bꝛamach) 
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Bozey: dle owßem okolo murów Duz | 


GRE 
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vczenili wedle tego cóm był rzekk. 
Nad to wotrzaſnalem zaͤnadꝛʒe mo 
ie / y rzeklem: Tak niechay Bog wyć | 
trzasnie wßelkiego meza Erózyby do⸗ 
fsé nie czynił ſtowu temu / 3 Doniu | 
iego y 3 pꝛace iego / tak niech wytcząć | 
śnion y wypꝛoznion bedzie. M rzeklo 
wß tko zgromódzenić : Amen. y dz | 
walili Boga. Vczynit tedy lud iako 
było rzeczono. A od oneg dnia / Etóż | 
red mi Eról pꝛzykazal / abym był ksia⸗ 
zeciem w ziemi Judzkiey / od roku 
dwudśleftćgo az do roku trzydieſte⸗ 
go wtórégo Artaxerxa kroͤla / pꝛzez 
dwaͤnascie lat / ia y bꝛaͤcta moi nie tez 
dliſmy rocznego obꝛoku / ktoͤꝛe ksiaze⸗ 
tam dówóć powinno. A pierwßẽ 
Esiążeta co pꝛʒedemng bylo / obciaza⸗ 
li lud /y bꝛaͤli od nich w cblebie y w wi 
nie y w pieniadz ach na kaͤddy dʒienſy⸗ 
Elów czterdziesci: y ſtudzy ich tlumili 
lud. Alem ia tak nieczynił dla boiazni 


dowalem / y rolim nie kupit / y wßyſey 
flużebnicy moi ná robote zgromaͤ⸗ 


dzeni byli. * Zydowie tez y vrzedni⸗ 


kow fto y pieedziesiat meżów / y ktoͤ⸗ 
rzy do nas pꝛzychodzili od narodów 
ktoͤꝛẽ okolo nas ſa / v ſtolu mego byli, | 
A gotowano mi na kazdy dzien wo⸗ 
łu iednego / bácánóvo esc wyborz | 
nych / opꝛoͤcz ptaͤſtwaͤ / A wdziesiec 
dni wind rosmáité / y wiele innych 
rzeczy dawalem: nad to y vocsnégo 
obꝛoku ksieſtrwa niego nie domaga⸗ 
em fic: bo lud był barzo zvbozony. 


Pomnze ná mie Boze móy ku do⸗ 


bꝛemu / wedle wßytkiego com voy 
nit ludowi temu. 


miedzy fobę pisymiérse' we wsiach 
nã polu Ono. A on! myslili żeby mi 
co złeg vczynili. A tak poſtalem do 


nich poſly / moͤwiac:Cʒynie wielka ro 
bote y ziachae nie moge/aͤby ſie (aos | 


nie zaniechala / gdybym iachak y piss 
był do was. A poſylali do mnie estéz 
rzy kroc wedle teg ſlowa / odpowie⸗ 


ostatem im wedle mowy piénwfés. | 


A pofłał do mnie &ánábállát wez 
dle ſtowa pierwßẽgo piaty kroc ſlu⸗ 
ge ſwego / y mial liſt w rece ſwey cát 
napiſany: Jeſt ten poſtuch miedzy 


mnic/mówige : Pꝛziydzi śvczyńmy | . ludźmi co te y Goſſem powiedzial⸗ 


E 


ze ty 


— 


- — C fRosdi. VI. 


| Nehemiz 


a[$ nie bie 
ge obro⸗ 
kóm nie 
dicat tra 


gim dáte, 
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Lift do Ne 
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| pić luda 4 
[am vba« 


bemiafá. | 


. 


cheeß fie pooniésé kroͤlem nad nimi: 
| dla Frozćy pꝛzyczyny; poſtaͤnowiles y 
pꝛoꝛoki ktoꝛzyby o tobie opowiadali 

w Jeruzaͤlem /moͤwigc: Jeſt Eról w 
| | oyooroftiég ziemi. Wflygy Eról té 
ſtowa: a pisetó3 tera; pis picos / aby⸗ 


| (latem do nich / moͤbigc: Nie sſtalo 
ſie wedle (łów tych Etóxé ty moͤwiß / z 
ſerca bowiem twego ty to wymy⸗ 
slaß. Bo ci wßyſcy ſtraͤßyli nas my⸗ 


| roboty / y mieliſmy zaͤniechac: Dla 
ktoꝛe y pꝛʒyczyny baͤrz iy vmacniałem 


10 | tece moie. X wBedlem w doͤm Se⸗ 
X |mátá fina Daͤlaiaßa ſyna Metha⸗ 
N beel taͤiemnie. Ktoͤꝛy mi rzekt: Roz 
'Nebemis |  |smóremy fie miedzy ſoba w domu | 1$ 
af nit dal Bożym w posrzoͤd Eosctolá / a zaͤm⸗ 
fie od roba knimy dꝛʒwi koscielnẽ: bo pꝛzyda de 
> i „e, ur by cie zabil / ywo nocy pastyoo aby cie 
2 " 2 12 60 zäbili. X rzektem: Izalikto mnie poz 
ub. dobnpj veiekar X EtósidEo ia wnidzie 


do kosciola / à bedzie zyw v Nie wni⸗ 
de? ꝙ rozumialem ze go Bog nie 
poſtat / ale iaͤkoby pꝛoꝛokuiac mówił 


| | ftazałem Haͤnaͤni 
i f4bo ffaro= 
icie ami 
| derozolimfkie | 


go. H. 


x92 


im: Niechay biam Jerozolimſkich 
nie otwarzaͤig Aż do cieplaͤ ſlonecznẽ⸗ 
qo. A gdy ieſcze ſtaly zamknione bꝛa⸗ 

my y zaͤtaͤra ſowaneẽ: y poſtaͤnowi⸗ 

lem ſtraz 5 obywaͤtelow Jerozolim⸗ 
ſtich / Edżoćgo na odmiaͤny fiwoie/ 

4 J kazdego pizećiw domowi lego. 
A miaͤſto bylo baͤrzo ßerokiẽ y wiele 


| 


nz nie byly pobudowane. A Bog 
podal do ſerca niego / y zebꝛalem 
B 


lity / aͤbych ie policzył: y naͤlaʒlem 


ze ty 5 vydowie myślicie fie | 3 mocy | 
wpbic / y dla tego muruieß mur / y 


ſmy fie fpółecznie naͤradzili. N po⸗ H 


slac ze mióły pꝛzeſtaͤc rece naße od 


| Shudom as I | 777 S, Gdy mur 3bu 
zGomur | | ZN dowany byl / y po» 
fAraż pny A Me ſtäwilem wiotó | 
fámidie. | | policzylem wꝛo⸗ 
I 4 tné/ 4 ſpiewaki y 
2 y . & i LEwity: T ro⸗ ; 


bꝛatu memu / y Haͤnaͤniaßowi ksia⸗ 
zeciu domu 3 Jeruzalem C bo ón ſie 
zdal iako maz wierny / y boigcy fic |. 
Bogaͤ wiecćy niż dꝛudz y.) N tzeklem 


kie/a lud w posrzodku ied malyyy do 


pꝛzednieyße / y vrzedniki y lud poſpo⸗ 


| eli go byli. Bo był wzial pieniadze⸗ 

|śbych fie vleknawßy czjnit y grzeßyl⸗ 
4 zeby mieli co sled czymby mi vraga 
li. Domni na mie Panie dla Tobia⸗ 
pay Sanaballata według vczjnków 
ich taͤkowych:aͤle na Noaͤdiaßa pio 
rokaꝰ y innych pꝛoꝛokoͤw / ktoꝛzy mie 
ſtraß yli. A mur dokonany bet dwu⸗ 
dzieſtego Y piętćgo dnia miesiąca 
Elul / zaͤ piecdiesiat y 3á dwaͤ Ont. 
Sſtalo fic tedy / gdy vſtyßeli wßy⸗ 
ſcy niepꝛʒyiaciele naß / ze ſie polekaͤli 
wfyfcy narodowie ktoͤꝛzy byli okolo 


ze od Bogaͤ sſtaͤla fie tá ſpꝛaͤwa. Ale 


Bo ich wiele w dydowſtwie było 


bánán ſyn iego poigl był coꝛke Mo⸗ 
| fellám ſynd Baͤraͤchiaßowego. Ale 
chwalili go pꝛzede mna y ſtowa 


liſty by mie ſtraß yt. 


weß pꝛzyßli / y naͤlaͤzlo ſie w nich naͤ⸗ 
piſano. Ci ſynowie krainy / ktoꝛzx 
wyßli 3 poymaͤnia pꝛʒepꝛowaͤdzo⸗ 
nyc / ktoꝛẽ byt pꝛzenioͤſt Naͤbucho⸗ 
donozoꝛ / kroͤl Baͤbilonſki / y wꝛoͤcili 


rz pꝛzyßliy z Zoꝛobabelem / Joſue/ 


śiąca ośm fct oſmnas cie: Synów 
Alam tysiąc dwie scie piecostestat 


3 siedm fet ßesedziesiat: Synow 


Br ij 


nas / y vpaͤdli ſami w ſobie / y poznali | 


4 dni onoch wiele liſtoͤw od pꝛʒzednich 
Żydów pofętónć były do Tobiaßa / 
od Tobiaßa pꝛzychodzily do nich. 


maiacych pꝛʒysiege iego / ij byt zie⸗ 
eciem Secheniaßa (na Area / á Jo. 


moie odnosili mu: 4 Cobíaf poſylat 


ksiegi liczby onych ktoͤꝛzy byli pier⸗ 


fic do Jeruzaͤlem / y do Zydoroſkiey 
ziemie / kaͤdy do miaͤſtaͤ ſweg. KAto⸗ 


Nehemiaß / Azaͤriaß / Kaamiaß/ 

Naͤhaͤmaͤni / Maͤrdocheuß / Belſam |. 
Meſphaͤraͤth / Begoay / Nahum/ 
Baͤaͤna. Liczba meżów ludu Izra⸗ 
elffićgo : Synoͤw Pharos dwã tyz | 
siąca ſto siedmdʒiesiat dwaͤ. Sy⸗ | 
nów Saͤphatiatrʒj (Eá siedmdziesiat 
10 dwa: * Synów Area ßesc fet piećz | 

dꝛies iat Owa: Synów Pbábátmoab | 
z fortów Jozuego y Jośba Owótye | 


cterzey:! Synów Zethua / osm ſet 
cʒterdz ies ci piec : ' Synów Sacha / 


Bäͤnnui / ßesc fet czterdzies ci óśm 2 | 
cSpqnow Bebai / ßesc fet dwaͤdz ie⸗ 


scia 


475, 
do mnie / y Tobiaß y Sana ballat nde. 


*Pomni Be- | 
ze móy Lo bi- 
affowi y Sa- 
naballśsowi, 


E. f 
VNeádiiéy 
| Prorokinicy, 


H. 


*$ićrpnia, y 
częśćię wrze 
śnia, 


*woczich | 
fwoieh Heb, | . 


Liabdlue |. 
duktóry | 
| (fe wrócił 
nie mos 


léy, 


seid osm: Synow Az gad / dwa ty⸗ 
csiaca tezy (Lá dwadiescia dwa: Sy 
ig siat siedm: Synów Begwai⸗ dwa 

10 | tyśiącć ßesedziesiat siedm: Sy⸗ 
nów Adin/ßesc (ct piećdźiesięt piec: 
21 Snow Ater yna Hezeciaßowẽgo⸗ 
22 dziewieedzies iat osm: Synow Ha⸗ 

ſem / trzy ſta dwaͤdziescig osm: Sy⸗ 
now Beſai/trzy ſta dwaͤdzies cia coté 
24 rzey: Synów Haͤreph / ffo dwaͤna⸗ 


| Ośteśiąt pieć : * Synów Bethlehem 
„Netuphaͤ / ſto osmddiesiat osm: 
Mezow Anathoth / ſto dwaͤdzies cia 


ddiesci dw: Mezoͤw Kariathia⸗ 
| rym / €cpbicá / Beroth / siedm ſet 
czterdzresci trzey. Meʒoͤrw KRaͤma y 


Pad o 


| (£o dwaͤdzies cia tesey.* Mezow Ne⸗ 
bo dꝛugie go / pieedzies iat Owa. Me⸗ 
zoͤw Aelam dꝛugiego / tysiąc dwie 


noͤw Jericho / trzy (E czterdźieści 
piec. Cynów Lod / Hadid / Oro/ 

siedm fet dwaͤdziescia ieden. Sy⸗ 
nów Senaͤa / trzy tysiące dziewiee fet 


siedmdziesiat trzey * Syno ro Em⸗ 
mer / tysiąc piećdźiesiąt da. Sy⸗ 
nów Phaͤshur / tysiac dwiescie czter⸗ 
dziesci siedm. Synów Arem / tysiac 
siedmnascie. Lewitow: Gynów 
Joſuẽgo/y Cedmihel ſyno w' Odwi⸗ 
aßa / siedmd ies iat czterzey. Spiẽ⸗ 


dziesci ośm. * Wroͤtnych / Synów 
Sellum / ſynow Ater / now Telmon⸗ 
ſynoͤw Akkub / fynów Hatita / fynów 


neyczycy/nowie Soha / ſynowie Ha 
ſupha / ſynowie Tebbaoth / ſynowie 
Ceros / fynowie Siaa / Fnowie Dbáz 
don / ſynowie Lebana / ſynowie Ha⸗ 

gaba / ynowie Selma / ſynowie Ha 
nan / ſynowie Geddel / fynowie Ga⸗ 
ber / ſynowie Rada / ſynowie Raͤſin / 
| fynomie Nekoda / ſynowie Gezem / 
ſynowie Aʒa / ſynowie Phaͤſea / ſyno⸗ 

wie Beſai / ſynowie Munim / ſyno⸗ 


now Adonikaͤm / feść fet ßesedzie⸗ 54 Pnowie 25 cjlotb/fenowie Maͤhida⸗ 


| s6 nowie Siſara / ſynowie Cbemát/ f^ 
57 nowie Naſia / ſynowie 4oátipbá/ se 


wie Cotbát, ſynowie Sophereth⸗ 


scie: * Synów GOábáon / O$iewiećz z 
osm: Meʒoͤw Bethaͤʒmoth / czter⸗ 


Gaba / cec fct dwaͤdziescig ieden. 
mMezoͤw Machmas ſto dwadzie⸗ 
seid owi. * Mezow Bethel y Hay 


| ście piecdziesiat czterzey. Synów | 
Harem / trzy ſta Owddźieścia. * Sy⸗ 


trzydziesci. Kaͤplanoõw: Snow J 
oáiá w domu Joſue / dzicwiec fet | 


- wakoro: Synów Aſaph / ſto estere | 


Sobai / (£o trzydziesci osm. Naͤthy 


— 


II. 


53 | wie Nephuſſzm / ſynowie Bakbuk⸗ > 
— fgnovic Haͤkupha fęnowie Haͤrhur⸗ 


zę | fsnowic Haͤrſa / nowie Berkos / ſy⸗ 


- | mowie ſtug Salomonowoch / ſyno⸗ 


w 


ſynowie Pharida / fynowie Jabdló/ 
ſynowie Daͤrkon / ſynowie Jeddel⸗ 
59. * fsnowic Saͤphatia / ſynowie Haͤtil / 
ſynoꝛvie Phochereth / ktoꝛj poßedlz 
o Sebaim (sná Ammon. Wpßßytkich 
Naͤthyneyczykow y fynów flug Sa⸗ 
| lomonowych / trzy ſtaͤ dziewiecdzie⸗ 
siat dwa. A ci ſa/ktoꝛʒy wyßli zThel 
mela / 3 Thelharſa / Cherub / Addon / 
Emmer : 4 niemogli pobasác do⸗ 
mów oyców ſwoich zynasienia ſwe⸗ 
go / ieſlize 3 Izraela byli. * Synów 
s5Dáláta/ ſynow Tobia / ſynoͤw Neko⸗ 
da / fieść fet czterdziesci dwa A z Rd 
planow/ſynowie Habia / ſynowie Ak⸗ 
kos / ſynowie Berſellai ktoꝛy poial 3, 
coꝛek Berſellai Gaͤlaͤadczyka zone y 
pꝛzezwaͤny byl ich imieniem. Ci ßu⸗ 
kali piſma ſwego / w liczbie / y nie na⸗ 
lezli: y wyrzuceni (a. 5 kaplanſtwaͤ. 
33 rzekl im Atherſaͤthaͤ / aby nie iedli 
3 świetćgo swietych / aby ſtaͤnal E^ 
plan vczon y ewiczon y. Wßytko 
mnoſtwo iaͤko mąż ieden cztórdźiez 
get Owa tysiące tezy ſta ßes: diesiat / 
67 * opiécs ſtug y ſtuzebnic ich / ktoꝛych 
bylo stedm tystecy trzy (Ed trzydzie⸗ 
sci siedm / a miedzy nimi jpiewatów |” 
| 4 ſpiewaczek dwie ście czterdz ies ci 
68 | piec. Roni ich / siedm fet trzydzieści 
ßes mulow ich / dwie ście czterdzie⸗ 
| 69; ści piec: wielbladow ich / czterzy 
ftá trzydzies ei piec: oſtoͤw / ßesc ty⸗ 
sie cy siedm fer dwaͤdʒiescik. 
Do tad powióda [ie co bylo m kéige 
gach nópifano : od tąd promádii fie hiſto- 
| ria Nebemiafowa, : 
70|* A niektórzy 3 ksigzat domów dali 
na tobote. Atherſaͤthaͤ dal do ſtaͤr⸗ 
bu / zlotã tysiac dꝛachm / czaͤß piecz 
ddiesiat / fat kaplaͤnſtich / piec fet 
m trʒydsiesci. A 3 Estażąt domoͤw da⸗ 
li do ffárbu na robote / zlota dꝛachm 
I dwädzies cia tysiecy / & ſrebꝛa quiso 
72 wien dwaͤ tysiąca Owie scie. A co 
dał oſtaͤtek ludu złota dꝛachm dwaͤ⸗ 
cid tysiecy / 6 ftébid grzywien 


8. GQ: 
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ZNebemief, 4 


3 dies 


$wd tyélacá/á Bat Eáptánfticb ßesc⸗ 
| biiestąt siedm. A kaplani y Lewi⸗ 
towie y wꝛoͤtni / y ſpiewacy y inne poz | 


KO 


e 
NEN 


ZDZ. VIII. 
Pꝛzyßedt był | 


Ld 


£sdraf 
spromáci i 
m? y lud 

| sytaim 

| E AK Of 


— ————— e a ERR 
m 
2 


cciech ſwoich. N 
Pebꝛat ſie wß tek 
ama 110 (ifo maj ie 
Etóm teft pꝛʒzed wodna | 
bꝛama / yrzekli Es dꝛaßoroi piſarzo⸗ 
wi/ aby pꝛzynioſt ksiegi za conu k Moy⸗ 
zćpowćgo / Erózy byi prs 4fasat PAN 
Izraelowi. Pꝛzynioſt tedy Esdꝛaß 


lewi byli w mico | 


> 
E 


ił wi? m: 
den / na plac 


! 


kaͤplan zakon pꝛʒed ʒgromaͤdʒeniem 
mężów y niewiaſt /y roßytkich ktoꝛzy 
rozumieć mogli / piẽrwßen dnia mic 

| śiyca siódmego. * X czytał na nim 
iawnie na placu. Etóm byt pꝛzed wo⸗ 
dna bꝛama / od poꝛaͤnku d$ do polu⸗ 
dnia / pꝛzed ocz jma mezow yniewiaſt / 

8 y madꝛych : a vßy wßyſtkiego ludu 
Zzpimośćig | 4 


- ſtuchali ſto- 4 . Dies (dE venite É 
vol Tide nai Csdꝛaß piſarz na ſtopmiu dꝛze⸗ 
nych: widnynEróży byt vczynil na moͤwie⸗ 


nieja podle niego ſtaneli Mathaͤthi⸗ 
aß y Semeia/ 4 Auia / y VDꝛxa / y Hel⸗ 
cia / y Maͤaͤſia / po pꝛaͤwey ſtronie ie⸗ 
go : po leweꝝ / Phaͤdaia / Miſael v 
Melchia / y Ha ſum / y Haͤsbaͤdaͤng | 
Zaͤcharia y Moſollam. Notwoꝛzyl 
Esdꝛaß Estegi pꝛzed wßyſtkim lu⸗ 
dem: bo ſtal wysßy nad wßytkim lu⸗ 
demꝛaͤ gdy ie otwoꝛzyl / powſtal wßy⸗ 
tek lud. R błogofławi. Esdꝛaß PA | 
NV Bogu wielkiemu: y odpowie⸗ 
dzial wgyteł lud / Amen / amen: pod⸗ 
noßac rece ſwoie. N naͤchyllli fic y 
klaͤniali ſie Bogu twarzaͤmi na fic 
mie. A Joſue / y Bani / y Serebia / 
Jamin / Akkub / Sephtay / Qoia, 
Maͤaſia / Celita / Azaͤriaß / Jozaͤbel / 
Haͤnan / Phaͤlaia / Lewitowie czynie 


PAN NCH. 


Ab⁰ nap omi 
i né: [sd t 


bete fluch f li pomilczenie miedzy ludem fu ſtu⸗ 
EN | cbánür zakonu : a lud ſtanat ná ſroß 


| mieyſcu. X esytálivo ksiegach zako⸗ 
| ſ [mi bożśgo / wyraͤzliwie / y iaſnie ku 
| — DYeyrosumienis : y rozumielt gdy czy⸗ 
| fétbá) y Esdꝛaß Eáplan y piſarz / 


E | d a * * 
1 4. : 


—— mere, NIS "EM 4 7 —— | ORNE ea) 

| " OZ. 

3 © W bos. Mast ratem 1 b, Do 

: , * du E e 

qun ———— 
- D 
/ 
X 
* 


SĘ micsiac siódmy: |. 


14 
byly naſtawione Eu ksiegam. Y ſta 


LZ 


3 9 | tano. A Nehemias (ten ieſt Ather⸗ | 


¶ Izʒrael mießkali vo miesciech ſwoich. 


| 


mu ludowi : Dien poświecony ieſt 


1 
i 


PANV Bogu naßemu / nie ſmeccié; fachen. 


fie ani placʒeie. Bo plakal vofietct | 
lud / gdy fluchal ſtow zakonu. X 


rzekl im: Id ciez / iedzere rzeczy tlu⸗ 


ſte/y piycie ſtodycz /a poſylayele cze⸗ 
sci tym ktoꝛzy fobie nie naͤgotowali: 
bo świety P AN V dzien ieſt / a nie 
bądźcie finutntAvejclé bowiem P AN 
SKIE ieſt moc naßa . A Lewito⸗ 
wie czyrttić pomilczeniẽ miedzy wßy⸗ 
tkim ludem / mómisc : Milcʒeie / bo 


11 


12 
ßedl tcov wßyrck lud aby iad pil / 
y pofętal cʒzesci / y cʒynii wielkiẽ we⸗ 


felć: i$ wyro zumieliſtowa ktoꝛych na⸗ 


bꝛali ſie pꝛzednieyßy domow wfycEie | 


go ludu / Raplani y Lewitowie do 


Es dꝛaßa piſarʒa / aby im wyk ada! 


w zakonte / ze P A N'toffasai wrece 
Moßzeß / aby ſynowie Iz raͤel ſcy 
mießkali wo kuczkaͤch wid ien vꝛocʒy⸗ 
ſty miesiaca siódmego ; a tzby opo⸗ 
widodli y rozglaßali po wßyſtrich 
miesciech ich / y w Jeruzaͤlem / moͤ⸗ 
wiac: Wynid eie na goͤꝛe / a pꝛzynie⸗ 


15 


ecteqáiesia oliwnego/y gaͤle ia dꝛze⸗ 


wá naipieknieyße go / gaͤlgzek mirtu / 
Y głóżeżia paͤlmowego/ y gółeźla Oise 
wá gdiowćtgo / aby ſie nacʒyni.o ku⸗ 
czek / iako ieſt napiſano. N wyßed! 
lud / y pꝛzymiesli. N poczynili fobie 
kuczki kazdy na domie ſwoim / y w sie 
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chy ſwoie / y niepzówości oycow ſwo⸗ 
ich. N podniesli fic aby ſtali: s czyta 
l na Fsiegach zakonu PANA Bo⸗ 
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wſtaͤli na ſtopniu Lewitoͤw / Jozue⸗ 
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aby widzielt Ozóge po Prou pli. 
Sſtapiles té na goꝛe Sinai moz 
wiles z nimis nieba / y dales im ſady 
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wiles ie na puſczy / y na niczym im 
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dli. X pꝛzyßli ſynowie / y posiedli $iez | 
mie: y pontzyles pꝛʒed nimi obywaͤ⸗ 


STo ieff KU. 

ras im pod |: 
przy gg 
biecal, Heb, |: 


Niemcigs 


GnoŚĆ y 

góćdy lua 
du. 

To ieſt, obrá | 


e^ 


tele 


* 


. — 0 


— ———— . —— — — —— 2 at 
P 


Abo piecztói 
1 prytedyl 
| któzy fe 
Ą podpifdli - 
| ed pri yo 


* 
* 


mićre, | 


2 

3 

* 
dy : Melluch. Harem / Merimuth / Obdi „ Nebar * Megphias / Moſollam / 

17 

8 

9 


—O————— ÁO 
2" Y ^ 


rr 


2% 21 I ne ti » E 7 7 r 55 A ES 
dobato. Dobsálr tedy miaſta obꝛon⸗ 32 towania y laſtawy £y teftes. * Teraz 


| ne 2) ziemie tluſta ꝙ posiedli domy  |teby Bode naß wielki mocny ſtraͤ⸗ 
pekneé wßytkich dobꝛ: ſtubnie od in⸗ | ßliwy / fiezegący pꝛzymterza y milo⸗ 
noch (piówionć / roinnice y oliwnice | śtecdźia / me odwꝛacay od oblicza 


naͤſycent / otyli / y mieli doſtaͤtek voz Gi naͤlaʒlo nas / krole naßẽ / y ksigzeta 
ix ada "= 3, - o 1 4 7 & 7.2 : 424 2-5 5a 1422. - BE 
26 | ftófy 3 dobꝛocitwey wielkiẽy. A eie⸗ nágé/ y kaͤplany nágé/s pꝛoꝛoki naßẽ/ 


od ciebie y zarzueilt wo tyl fwóy zakon | 33 dni kroͤl Aſſur / az do dnia tego. & 
twóy : y pꝛoroki trooie pobili / ktoꝛʒõ | ty fpióroiebliwy ieſtes we wßytkim 
ie oswiadezaͤll⸗ aby fie ku £óbie nóż co pꝛʒzyßlo na nas: bos pꝛarode vcʒzy⸗ | 


27 | fiwó wielkiógo.” A podales te w veEe lowie napy / ksigzeta spó, kaplani 
hiepꝛʒzyiaciotom / y vtvapiiie. A czóz | naß / y oycowienófy/nie pelnili za⸗ 
| fü vtrapienia ſwego wokali do ciebie / konu twego / aͤni ſluchaͤli roſkaʒania 
ä ty woſtuchakes z nieba / a podiug twego / y świadectw twoich / ktoꝛẽs 
wielkich politowaͤnia twoich dales 39 oswladczat pꝛzeciroko im. Noni w 
jim wybaͤrietele / kroͤꝛzyby te wybaͤroili 
28; reki niepꝛʒyiaciol ich. N gdy odpo⸗ 
cʒyneli / wꝛoelli fie aby złość czynili 
pzzed oczyma twemi : y opusciles ie 
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bnice bedz nosic ſynowie Izraclſcy⸗y 
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iamin. 3 fynów Juda / Athaias ſyn 
Azʒiam / ſynd Zaͤchaͤriaßowego / na 
Amaͤrlaßowẽgo / ſyns Saͤphaͤtiaßo⸗ 


| 


wego / fynć Malaͤleel: z fynów Pha⸗ 


| 5 res! Maaſic fen Baruch / ſyn Ehol⸗ 


a bożć Vn Hazis / ſyn Adelia / fs Jo⸗ 
iśrib; (yn SácbáriagóÓv In Silont 


| gów ;* ci wßyſey ynorvie Phares kro 


cj mießk ali w Jeruz alem / czterzy ſta 


1 


ßesedziesiat osm meżów mocnycb. 
A | A ci fa nowie Beniamin: Sellum 


fyn Moſollam / ſyn Joͤed / ſyn Pha⸗ 


i 


theel / ſyn Iſelia / a po nim Gebbat 


| 


Śdldtożiewieć fet dwad les cia odm 
Joel ſyn dechri pasctoóny nad ni⸗ 


| | daia / ſyn Rolaia / fen Mafia: ſyn E⸗ 
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| [mus Juda ſyn Senua / nad miaſtem 
| 10 werf. X 3Eópianów/ Jodi fyn | 


21 


by wośtdófości fwotćy. A Erathy⸗ 
neyczycy/ ktoꝛzy mießkali w Ophel / kn. 


481 


ibo Helcia- n Joarib / Jachin /! Sara yon bel | | v exidbá/s Gaſphaʒ Natheneycz j⸗ 
lla, daß sw) ſyn Moſollam (yn Sadok, 22 kw. A pisclosons nad Lewirẽ mi w 
9 Sade in Meraioth / ſyn Achitob / pꝛzelo⸗ Jeruzalem / Azzy ſyn Bani / ſyn Ha ſaͤ⸗ 
ge ere. H. 12 zony domu Bozego / ć bidciés ich biaßow / ſyn Maͤthaͤniaßoͤw / fen Mi 
ea, w. | |Etóny odpꝛaworoaͤli roboty £ośćidz | chaßow. S ſynowAſaph/spiẽewac jn 
2s 317. * ne / osm ſet dwaͤdziescia dw. N23 poſtudze 009250569, Bo roftasánté 
| Adaia ſyn Jeroham / ſyn Phelelia /| — | Ecóleroftié o nich bylo/y poꝛz adek mie 
| ſyn Amſi / n achariaßow / ſyn Pheſ 24| oss spiewaki na kazdy dzien / y pha⸗ 
. | B hur / ſyn Melchiaßew bꝛaͤcla ie⸗ D | tbábió fen Meſezebel / z yo w Zar | 
| go pzzednieyßy oycow / Owieściecztćr | — | ina Judd/wtece kroͤlewſtiey / wedle p^ » 5 
| dziesei Owa. X Amaͤſſaß ſyn Azreel / 25 wßeſtiego fToved ludu / s vo domiech 1 
| fu Ahaͤzi / ſyn Moſollamoth / ſyn po wßyt kich krainach ich z ſyno w Ju i 
| Emmer y bꝛaͤcien ich ludzi bárso po daͤnneßkaͤli w Kaͤriaͤthaͤrbe / y w coͤr⸗ 
ANS YA teznych (Eo Owadźieścić osm / a pꝛze⸗ kach ićy : y w Dibon / y w coͤꝛkaͤch ic 
eiten. | is lozony ich Zabdiel ſyn moznych '. A go: yw Kabſeel / y we wsiaͤch iego⸗ 
Lewitoͤw / Semeia ſyn Haͤſub / fei | ꝛ6 y w Jeſue / yw Molaͤda / y w Beth⸗ 
Azaͤrikam [yn Haͤſabia / fyn Boni / 27 phaleth / y w Haͤſerſual / y w Berſa⸗ 
Sabaͤthaß / y Jozaͤbed / nad wßytki⸗ 28 bee / y w coͤꝛkaͤch iey/ y w Siceleg y 
mi robotami ktoꝛẽ były 5 drooꝛu w do 29 | w Mochona / yw coͤꝛkach dés iv 
mu Boʒym od pꝛzednieyßych Lewi⸗ Remmon / y w Saͤraa/y w Jerimuth 
| tów. N Mathaͤnia fen Micha / yn 30 | Zanod / Gxyllam / y we wsiach iey⸗ 
Zebedei / ſyn Aſaph / pꝛzednieyß ku X ácbis / y polaͤch tego / y Aſeca / y w 
chwalenin / y ku wyznawaͤnu na mo⸗ coꝛkach ie y. 3 mießkalt w Berſabee / 
dlitwie / á Bekbecic wor 3 bꝛaciey zr az do doliny Ennom. A ßynowie 
iego / y Abda fii Sams / ſyn Gall Beniamin od Geba / Mechmas / y 
|| fm Idithüm: Wp tkich Żewiców | 13 Hat, y Bethel / y coͤiek lego: And 
w mieścić swietym dwiescie osm⸗ z thoth / Nob / Anania / Aſor / Rama / 
dstestat czterze j. Aoͤdzwierni / Akkub 3 Gethaim / Hadid / Seboim / Ne⸗ 
Telmon / $ biátia ich / Etóisy ſtrzegli 35 | bállátb / Lod /* y Ono / Dolinie rze⸗ 
dꝛzwi/ ſto stledmdzies lat ö wa. A dꝛu 36 | miefłartów. N; Lewitoͤw czesci Juz | | 
dzy 3 Jzrdelś Eapłant y Lewitowie — dyy Beniamin. 5. | 
we wßytkich miaͤſtach Judz ich ka. : | ! 
| GQZD Z. Tl. fem vasti, oc 
JJ cc pat zrodzil Joacim / a Jodcim sco» 
e AHDlani y dir Ellaſih a Eliaſib zrodzit Jo⸗ E 
: MINE Lewitowie Etóz | IE iada / a Joiaͤda scobsil Jonathan 
Jm tezy pꝛzyßli 5 oz | 12 | Jonathan zrodzit Jeddoa. A za 
i robabelem ßy⸗ ont Joacim byli kaplani y pꝛzedniey⸗ 
le nem Sälaͤthiel ß domoͤw: Saͤraiowego / Maraid: 
e Joſue: ci ſa B e eee ato. 
Saria, Jere ßowego Moſollaͤm: Amarlaßowe⸗ 
2 miaß / Esdꝛas / Amaria/ Melluch | 14 go / Johaͤnaͤn: Milicho Jonathan: 
Hattus / Sebeniaͤs / Rehum / Me⸗ ij Sebeniaßoweg / Joſeph: Haram / 
rimuth / Addo / Genthon / Abia | 16 Sedna: Maͤratoth / Helci: Adalia⸗ 
Miaͤmin / Maͤdia / Belga / Seme⸗ ßowego / Saͤchaͤriaß: Genthon / Mo⸗ 
ia /y Joiaͤrib / Iddlia / Sellum / Amok 7 follim: * Abiapowćegó/Bechut: Mi⸗ | 


plénów zy bꝛaͤcta ich za Oni Jofuef. 
A Lewitowie / Jeſua/Bennui / Ced⸗ 
mihel / Saͤrebia / Juda / Mathaͤni⸗ 


Helciaß / Idaͤia. Ci pꝛzednieyßy ka⸗ 


4s / nad piesniami / ſami y bꝛaͤcia ich: 20 Azzi: * Sella / Cela: Amok / Heber: 
N Bekbecia y Haͤnni / y biácia ich | ** | Heleiaßowego Haͤſebia: Idaiaßo⸗ — 


amin y Mod diaßowego Phelti: 
BHBelgowe go / Saͤmmua: Se⸗ 
19| maiaßowego / Jonathan: Js⸗ 
iaͤrib / Maͤthaͤnai: Joddidpowego; 
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wego 
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KASZ KSIEGIWTORE | Rosé. XH. | 
22 wege / TYátbánácd. * Lewitowie za nia Dawida meza Boze go: a Radzie 
B | ont Eliafib y Joidda / y Johaͤnan/ y 5 piſarz pꝛzed nimi na bꝛamie Brzödlä. 
Jedd oc popiſani piselosentoomóre/ / A pꝛzeciwoko nun roſt apili po wſcho⸗ 
. | étáptani wkroleſtwie Dariußa Per sie miaſta Dawidowego ná wſtem⸗ | 
fi: * Synowie Lewi pꝛzelozent 007 pie muru nad dom Dawidów / 445 
mów naͤpiſani w ksiegach ſtoͤw dni / do bꝛamy wodneß na wichód flonca. 
sz do ont Jonathan ſyna Lliaſib⸗ A dꝛuge choꝛ diet oddawalacych 
2A eśćlniegpy Leroitow / Haͤſebia⸗ ßedt pꝛzeciwko/ a ia za nim y polowi⸗ 
Serebia/y Joſue (qu Cedmiel: y bꝛaͤ⸗ ca ludu na musze y nã wieży piecowey 
cia ich wedlug odmian ſwoich / aby 38 az do murunaßerßeg / x na bꝛamie E= 
|| walili y wysnawóti wedlug roſka⸗ Phraim / y nábxamie ſterey / na bꝛa⸗ 
Zan ia Dawida meza Bozego/ a zeb mie rybney/y wieży Haͤnaneel/y wieży 
ſtrzegli rowni porzadkiem. a, Smärh y d do bꝛamf śrzódy zy ſta⸗ 
thania / Bekbecia/Obedia / Moſol⸗ z neli w bꝛamie ſtrazey: y ſtaͤnely Owa 
lam / Telmon / Akkub ffróżowie| ¶choͤꝛy chwalzeych w domu Bozym/ 
biam y sieni pꝛʒed bꝛamamy. Ei za pia /y polomicá vꝛzeduiko w de mn. 
Ont fodcim fsná Joſue ſynd Joſe⸗ 40 Al kaplam⸗ Eliachim / Maaſia/ 
dek / y za dni Nehemiaßa ksiazecia/y py Miamin / Michea / Clioenay/ Sa⸗ 
Esdꝛaͤßa Eáplana a piſarza. Ana charia / Saͤnaͤnia 5 trabami: y Ma⸗ 
poswiacaniu muru Cjctosolimffié^ | — | ſia/) Cemcia^ Tleazär/ y 2055 / y| 
go zwołano Lewity że wßyſtkich Johanan⸗ „Melchia⸗ y Kläm/y 
mießſe ich / aby ie pꝛzywiedziono o | Tzer. A głośno spićwali spiewacy/ 
Jeruzalem / y czynili pos wia canie y 4 Y Jezrata pazelożony/'y oflarowali oz | 
vocfelé wdsiek czymićniuy spiẽwanin | nego dnia ofiaͤry wielkićjy weſelili fic: | 
y cymbalaͤch / aͤrfaͤch / y cytraͤch. N bo ie był Bog rozweſclit weſelem 
zebꝛaͤni ſa ſynowie śpiewaków z pól wielk im. Ale y żony ich y dzieci weſeli⸗ 
okolo Jeruzalem / y ze wsi Nethupha ty ſie / y bylo daleko ſtyßec wefelé Jeż | 
ti / vz domu Gaͤlgaͤl / yz powiatów rozolimſtie. Policzyli też one go dnia 
Geba y Aʒmaueth: bo fobie wsi naͤ⸗ meze nad ſtarbnicami ſkarbu do o⸗ 
budowali spićwacy ofolo Jeruza⸗ flar mokrych y do pirwoein / y do dzie⸗ 
lem. Nocʒyscili fie kaplaniy Lewi⸗ siecin / aby przez nie wnosili przelożeni 
m ? miegfcy w ozdobie dziek czynienia/ka 


towie / á oczyści luo y bꝛamy y mur. j | ek czyn 
A na mur roſkaʒalem nios pꝛzed⸗ plany y Lewit : bo ſie vweſelil Już 
da w kaͤplaniech y w Lewitach (£o 


nieyß ym z Judy / y poſtawikem dwa da w Ed ech y w £c b ſt 
wielkie chory chwalgcych. N ßli ku 44 iacych. N ſtrzegli ſtrazy Bog fioe 
| go/y firaży oczyscianin/ y spiewacy 


padroćy ſtronie po muꝛze do btamy | 8 . | 
gnoiu. X Bed? sa naͤmi Oſciaß/y póź y odźwićmi wedlug roſtazania Da⸗ 
 lomicá ksiaʒ at Juda / 9 Azariaß/ widowego y Salomonad ſyna iego: 
Esdꝛas y Moſollam / Juda y Bene | 43 bo zadni Dawidãa y Aſaphaͤ od poz 
amin / y Semcia y Jeremiaß. 265 czatku byki poſtanowieni pꝛzedniey⸗ 


now kaͤplanſkich z trabamt / Za ß nad spiewaki / m pieśni chwalz⸗ 
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ſchartaß fin Jonaͤthaͤn (sn Semeia⸗ 46: cych / Yw$znawśtących Bogu. 2 
ßow / ſyn Mathaniaßow / yn Nicha⸗ roßytek Izraͤel zaͤ dni Joꝛobabela y 1 
taß ow / ſyn Zechur / ſyn Aſaph / y bꝛaͤ⸗ za dni Nehemiaßa dawali cześci e s 

«ia tego Semeia /y Azaͤrcel/Malalay | Spiew akoͤm y odzwiernym na kazdy dien 


Dniò onego czytanó 
na ksiegach MOOßzeßo⸗ 
wych gdy lub ſtuchal⸗ y na 


elſkim 3 chlebem y z woda : Y naͤieli . 
pꝛzeciwko im Baͤlaͤama/ aby ie pꝛzekli 
nat: y obꝛoͤcit Bog nap pꝛzeklectwo 

j wbkogoſkawienſtwo. N sſtaͤlo fic 


i Ed cr f | 
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Sah, 


Galalay / Maay/ Nathanael / y Już dien / Y pos wiecali Lewity ;/ á Łe dudit: | 
5 S Rea. USO TU EV IA ER MALI UA * " "uen 0 à 44. (fe "4 o A Leu 
daͤs / y Hanaͤni⸗z inſtrumenty spiewa⸗ wit orie poświęcali ſyny Aaronowẽ. „e nin 
| xa — > —— N | | — — T Aare 
RO: 4 D s / p) X LIL: | ia wchodśić do koseiola bożćć az na , api 
Ę e. : E .. : à 4 . bi Dnm + 4 NY | 
WSE | 2 | wieki: pꝛʒeto iz nie zaßli fgnom Izra | módzenia. 


G lezsiono w nich naͤpiſano: | ! . 
de Am monitczyk y Moabczyk nie ma g9dj vſlyßeli zakon / odlacz ili wßelkies 
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Sóbbźtpił | 
AE 
ut rojkć | 
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pꝛzed mim odkladaracy dary/ y kad di⸗ 
olo/ y naczynia, y Ożtesieciny zboża / 
wird y oliwy/czesci Lewitow 4 spiẽ⸗ 

6 | waEów/y pierwociny kaͤptanſtiẽ. A 
pꝛzy tym wßytkim nie bytem vo Jeru⸗ 


pꝛzyßedtem do kroͤla / aͤ na koncu dni 


ktoꝛa bit vczynil Eliaſib Tobiaßowi / 
3 mu Bozego. X zdaͤla mi fic rzecz 


mu Tobiaßowego piecz 5 fEdrbnice. 
N roſkazalem / y ocʒyscili ſtarbnice/ 


9 


10 Bozego/ofidreyj badzidlo . N dowie 
ddialem ſie /i; cześci Lewitow nie by⸗ 
A danẽ : iz Edżdy vciekt 3 Lewitoͤw 


II 
vrzednikoͤm / Frzektem: czemuſmy 
opuscili dom 25039 N zgromaͤddi⸗ 
tem ie / y kaʒal ſtac na mieyſcach ich. 
12 A wß tek Juda pꝛʒynioͤſt dziesieei⸗ 
jn zboza / wina v oliwy do ſpichle⸗ 
5j row. N poſtaͤnowiliſmy nad ſpi⸗ 

chlerzmi Selemiaßa tipłandzy Sa 


á przy nich Hanan ſyna Zaͤchur / ſyna 
Mat haͤniaßowẽgo / bo ich doznano 


mo dla tego / a nie wymaͤzuy litości 
moich / ktoͤꝛem czynił w domu Boga 


dni wid ialem w Juda tloczącć pꝛaͤ⸗ 
"rf w Szaͤbbath/y noßace kopyy Etás 
dace naͤ oſly wino / y iaͤgody winnẽ y 
Jeruzalem voosién Sobotni. N oz 


„| Cyctęczycy mieß kali w nim pꝛʒywoza 
cyryby/ y wßelkiẽ rzeczy pzzeddynć: y 


| | to$oné Juda /ytzćkłem im: Co to za 


4 | go cubsosiemcá od Izraela. A nad 
tym byl Eliaſib kaplan / ktoꝛy był pꝛze 

f lozonß w fEdrbnicy Domu Bogaͤ Idz 
|? ßeg / v bliſti Tobiaßow. Vczynit tez 
dy ſobie ſkaͤrbnice wielka / y tám byli 


ze mu zbudowat ffacb w steniácb do 


zaälem: bo roku trzydzieſtego wtoꝛe⸗ 
go Artaxerxa Eróla Baͤbylonſtiego 


7 pꝛosilem krola. N pꝛʒyiechatem do 
Jeruzaͤlem / Y wyrozumialem złość | 


barzo sla. N wyrzuciłem naczynia do 


xsentóflem zaͤs tám naczynia domu | 


y 5 spiewakow / yz tych ktoꝛzy poſtu⸗ 
gowali. Nmialem ſpꝛawe pꝛʒecuwko 


doka piſarzaͤ/ y Phaͤdaia 3 Lewitoͤw/ 


bydz wiernymi / y im zwier zone (a czeź | 
14 sci bꝛaciẽy ich. Pomni na mie Boże 


mego / y w obꝛzedach iego. YO oné | 
27 


figi/ y wßelkie bꝛʒemie / y wnoßace do 


la rzecz / Etózę wy czynicie / ygwat⸗ 


18. eicie dien ſobotni?¶ Jzali nie to czyż 
knili oycowie naͤßy / y Sog naß pꝛzy⸗ 
wiso dl na nas to wßytko zle / y na to 


26 


28 
- | świadczytem ſie / aby vo dzien ktoꝛẽgo 
1s ſie pzedawóć godzi / pꝛʒꝛedawaͤli. A 
29 
pPtzzedawaͤli w Szaͤbathy ſynom Jud; 
1 kim w Jeruzaͤlem. N z fukalem przes 


30 


4 


75 ESDRASZOWE. 


.| fü nie pꝛzychod ili vo ßabbaͤth . Nze⸗ 


| €éxc£ ſwych ſynom ich/y nie bꝛaͤli cóż 


| fti? ésdifté miedzy mnogimi naro⸗ 
dy nie bylo mu Ecólá pobobitégo : y 
by mild Bogu fivemu y oczynił go 


ſtiẽ pꝛʒywiodly ku grzechowi. A 


nic roßytke złość wielkz te  dbyfiny 


| *Gdy inż ćie 
|mnobyłow |: 
| bramach len |! 
| rozolimfkich | 
pred Saab |, 


them. H, 
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poly po Azotcku moͤwili / y nieumieli 
mówie po Zydowſku / y mówili wc 
dlug iezyka narodu y narodu. Yz fu 
Ealem ie y pꝛzeklinalem: y bilem 3 
nich meze / yoblysilem ie / y popꝛʒy⸗ 
siaglem pꝛzez doga / áby niedawali 


rek ich ſynom ſwym y ſamym ſobie⸗ 
mowiac: Azaz nie dla takowey rze⸗ 
czy zgrzeßyl Salomon Eról Izraͤel⸗ 


Bog kroͤlem nadewßytkim Izraͤe⸗ 
lem: y tego tedy niewiafty cudzoziem 


wiec y my niepoſtußni bedziem czy⸗ 


grze ßyli pꝛzeciwko Bogu naͤßemu / y 
poymowali zoͤny cudzoziemſtie * 2 
5 ſnoͤw Joiaͤda ſynd Eliaͤſib kapla⸗ 
nd wielkiego zbył zieciem Saͤnaͤbaͤl⸗ 
lat Hoꝛonczyka / ktoͤꝛegoͤm wygnał 
od siebie. Poͤmm paͤnie Boze moy⸗/ 
pꝛzeciw tjm/Etóny pluga wia kaͤplan 
ſtwo/ypꝛaͤwo kaͤplaͤnſtie yLewitckie. 
A tak ocʒzysc item ie od wßytkich ob⸗ 
cych / y poſtaͤnowilem poꝛzadki Ed 


płanów 


4 słów 
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Z CZ ranie. 


x planóm ; lewitów / kazdego w ſluz⸗ 
bie eget na dawanie dꝛew i.d 


94. Kroll 17, | 


co moͤgk mieć/ ná ka 30v dien bꝛaciey 
| wefpół poimanćy ktoꝛzy byli z iego 


Freie fro. 


chin alſtmd 
. Krè. ia fs 
| wpßytkich: ale chodzil do Jeruza⸗ 

lem do kosciola Panſtiego⸗ $ tam fic 
| Flóniat panu Bogu J Jorádoménu / 


chodniom wßyrte dzies eee dawal. | 
Ce ezeczy y inné tym podobne we⸗ 
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; Rosdi. i. 


vftświonych na pierwocinp: :pé 
nmt na mie Boze móy / ku dobꝛemu 


rodu / vdziẽlal. A chocia bet mlod⸗ 
5% ze wßytkich w pokoleniu Neph⸗ 
ö chaͤli/ ß ars ze nic dziecinnego wipꝛaͤ⸗ 
wie nie czynił. * Nasſtatek gdy wßy⸗ 

ſey chodzili do cielcow zlotych / ktoꝛẽ 
był ſpꝛaͤwil Jeroboam kroͤl Jzrócia 
ſti: ten (am broni! ſie towarʒyſtwa 


wßjtkie pieꝛwoꝛodẽ twa ve^ dsieste⸗ 
cin ſwe wiernie ofiétuiac/ taͤk iz trʒe 
€iégo roku noroo nawꝛoͤconym y pꝛz 


dlug zakonu Bozẽ go / dziecieciem bez 


dac zachowywal. A gd; ſie sſtal 
mezem / potal zone Zune 5 pokolenia 


| Peso zrodzil z nicy fynó, dige mu 
imie fin mó ktoꝛe go näucz yl 3 dziecin⸗ 
bed 4€ fic Pana Boga/y wſtrzy⸗ 


nme fie od roßelkiego gizechu. A tak 


"gs paespotmánté / pꝛzoßeblz zona 
qos y 5 nem do miaſta Numiwen ze 
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slt icone 5 dźićwcE twoich / a niech 


fpatczy ieſit vmaͤrk / abych go po⸗ 
grzebt pićrwćy niz rozednieie· A o 


na poſtala iedne z dz iewek ſwych. 


ROZ D Z. N. 


Eswak tedy | e. 


4% S: 5 Cy ^ | 5 8 NS A 4 LA 
NSN m Lobiap Angola 
OA do siebie/ ktoͤꝛe d 


% rozumiat bydz 
AF. SNY zlowiekiem/ 9 
MOX Wo JM tzćll mu: Azaͤri⸗ 

"PNY VOW 7 afu bzóciepzofie 
abys poſtuchal fłów moich. Bych 
ci fic ſam dal za ſtuge / nie bede doſyc 


ze pꝛoße die. żebyś wzial fobie bydle⸗ 
tá abo fługi/ y col do Gaͤbela do 
Raͤges miaͤſta Medſtiego / yoddal 
mu cyrograph iego / à odebꝛat od 


byt na wefelć moie. Bo (am wieß ⸗ 
że ociec moy dni liczy: 6 iefli omie⸗ 


ktoͤꝛa wßedßy do komoꝛy / nalaͤzla ie 


godny opatrznosci twofey. Wßak⸗ 


niego pieniadze y pꝛosil go aby pisse 


Norch. I X. 
we y zdꝛowe / ſpiace zſoba. N wꝛo⸗ 
ciwfy fie powiedziala dobꝛa norei⸗ 
ne: y blogoſtawili Pana / to ieſt / Ra 
17 guel y Anna 5óná iego. * Vrzekli : 
„| 2togoffévoimy cie Pónie Boze Je | Aodlis 
sraͤelſki / ze fie nie sſtalo iaͤkoſmy l 8d ga 
mniemieli. 2508 vczynil znami mi⸗ . 
los ierdziẽ twoie / y wygnales od nas 
niepꝛʒytaciela ktoꝛy nas pꝛʒeßlaͤdo⸗ 
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ge. Raphael tedy wziawßy cztẽ⸗ 
„| sed flug Raguelowych y Owa wiel 
| bledy / poßedt do Raͤges Miaͤſta 
Nedſtiego: ánálasfy bel / od⸗ 
dat mu cyrograph iego / y odebꝛal od 
niego wßyrkie piemadʒe. M oznay⸗ 
mit mu o Tobiaßu ſynu Tobiaßo⸗ 
wm wßytko co ſie sftalo : y pꝛzy⸗ 
wiódł go z ſobz na weſele. A gdy: 
wßedl do domu Raguclowego / na⸗ 
lazl Tobiaßa za ſtolem siedzacego: 
y pꝛzyſtoczywßy / pocaͤlowaͤli ieden 
dꝛugie g: y plakal Gabelus /a blogo⸗ 
ſtawil Pans Boge / y rzekl: Niech 
e blogoſtawi Bog Izraͤelſti/ bos teft 
n barzo dobrego meza y ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwego / y bogoboͤynego / y ralmuzny 
czyniacẽgo. X niech bedzie mowio⸗ 
né blogoſtawienie nad Song twoig⸗ 


o9 C3 


IO 


ftiéiy ktoꝛy kroluie na wieki wiekom. 
A gdywßyſey rʒekli Amen / siedli do 
vcz ty: ale y wefelć matzenſkie 5 bod 


y nad vobárcy waßymi D y abyście o⸗ 
gladali ſyny waͤße / y fynyjynów wal | 2. 
ßych / az do trzeciẽgo y czwarteẽ go poz 


Gody zbo 


| ŚPeronfiwe. kolenia: v naśienić waße niech be⸗ niz Bozz ſpꝛawowalt. PM | 
Hebr. me blogoſtawione o925egá fsrácl» | | e | AS | 
| dala / y obchodśiłć wßytkie dꝛoͤ gi / 
£s ſale fr — pꝛzez Fróać naͤd ziel fie pokazowala 
= E 1 ; 1 | lal ŚCIĆ 4 ' à 1 ft cą 
aciet y mó że fic mia! wꝛocic/ aby go /.iefkt mo⸗ 


356 rzecz / 3 daͤleka pꝛʒzychodz ace go 


„| Gobiaf 3 
| Anyotem 
wprzód ię 


 &it, 


| biég/bo bedzie potrzebna YO sig tedy 


dla weſela / fraſo⸗ 
wal ſie ociec iego 
MIE. Tobiaß/mowiæc: 

“Co mniemaß Gc 

mu niegta jn 

móy / abo czemu go tám zaͤtrzyma⸗ 


czeki oboie ſpolem plakac: prscto iz 


ſie ſyn ich na Ośleń naznaczony do 
nich nie wꝛocil. Plakata ted maͤtka 
icio nieutulonemi Bawi y moͤwild: 


mieliſmy cie pujczać od siebie. Ato⸗ 
rey mo wil Tobiaß: Milcz / a nie fraͤ⸗ 
| fury fic? zdꝛoͤwei ieſt fen naß: doſyc 


wierns teft on ma z ktoꝛymeſmy go 


poſtali. Lecʒ ona zadnym obycza⸗ 


iem nie mog la byo$ pocießonã / ale 


N cali / pꝛzyßli do 
fils (/ £s irán / Erózy 

(7. ieft w pół dꝛoͤgi 
ku Ninive / ie⸗ 


R y czćEł: Anioͤl: 


4 | twoią/$ 5 dobytkiem. A gdy fieto 


podobało żeby ßli/ rzekl Raphael do 
Cobtagá: Wezmi 3 fobg ; żółci rys 


no? Co mnićmaj/podobno Gabe⸗ 
lus vmaͤrt / a nikt mu nie odda pic 
miedzy: N igł fie bácso frafowóć | 

fem s Zimásonáiegosnim: y po- 


— URS 


DB 5 towóli ia / y puścili vo dꝛoͤge: Vpo⸗ 
mindiac ia aby cscilá swiekry / miloz 


7 


dennaſteß dnia. 


| 
| 


8 | 


| 


fraſuie fie vo nich.” A gd wielz (Tóm 


: ta bez pꝛzygany. 
na kaͤzdy dien wybtégáiac wygla⸗ Ra: ) 


vpörzätaͤ. A Raguel zas mówił Do) 


ziecia ſwego: Zoffań tu / dia pośle 
poſtanca o zdꝛowiu twoim / do Toż 
biafid oycá twégo. At oꝛemu Tobi⸗ 
aß rzekl: Ja wiem ze ociec mo y má 
tka moid dni teraʒ licʒz / 4 duch ich 


Raͤguel pꝛosil Tobiaßa / à on go za⸗ 
dnym fpofobem flucbác niedhciat / 


dal mu Sare / Y polowice wßytkiey 


máietuosc ſwoiey /w ſlugaͤch / w fłuż 


zebnicaͤch / w bydle w wielbladach / 
w krowaͤch / y pieniedzy wiele: ypu⸗ 
¶scil go od siebie zdꝛowẽego 4 weſole⸗ 


A viawßy rod ic coͤrke ſwa pocáz 


wald mea / rzadzila czeladź / dom 
ſpꝛawowala /a ſama siebie zachowaͤ⸗ 


Tobiaß 3 ony zolei/y poli.” A Anna 


siadała pꝛʒy dꝛoͤdʒe na koͤddy dien na 


wierzchu góry / ſtad mogłó widziec 
zdaͤleka. A gdy z onẽ gos mieyſcd wy⸗ 
gladalã pꝛzyßcia iego / vyorzata sodle 


F4, y naͤtychmiaſt posnálá pꝛzycho⸗ 
dzacẽgo ſynãa ſweg/y bie awßy powie |. 
| ostálá mezowi ſwemu / rzekac: 2 |. 
4 to ſn twoy idzie. N rzekt Kaͤphaͤ⸗ 
el do Tobiaga: Ale ſkoꝛo wnidzieß 
do domu twego / naͤtychmiaſt poź | 
klo ſie paͤnu Bogu twẽemu /a podźie | 
kowawßy mu / pꝛʒyſtap do oyca ſwe⸗ 
go / y pocáluy go. ' 32 wnet pomaż o⸗ 
czy tego ta żółcią rybia ktoꝛa 3 ſoba 
niesieß / bo wie dz i5 fic naͤtychmiaſt 
otworzą ocz y ieg / y vyzrzy ociec twoy 


S światłość 


ynimuie 


Tobiaßßd. 


Disad dà 


fáguelód | 


bréysony | © 


Ach achei mnie fm nóg na cofimy go) mówiąc: Anpol Póńfki świety |. 

cie poſteli iść m cubsy kray / świń miechay bedzie na dzódze waßey / a | 

tlosc oczu naßych / podpoꝛe ftórości | — | medo was zdzówć dopꝛowadzi / a ze⸗ | 

naßey / pocieche żywota naßego / ndz byście nalezli wßytko dobꝛe okolo ro⸗ | 
b dziete potomſtwa naßego. Maiac d zicoͤw waßych / Ażeby ogladaly oczy | 

w tobie ſam zm wpyttowzfpól/ nie | moiefyny waße pierwey nli vmre. 


| aa dobros 


osnóymius | - 


10 


2 22 1¹ 
Przywitdz 
nić, 


Dź i eki Bo 
g^. 


iego / y natychmiaſt vosróE wzial. 20 | 
chwalili Boge / to teft on /y zona iego⸗ 
Esdy wezwał 
o siebie Tobiaß 
ſynã ſweß / y rzekt 
S mu: Coimo$emy 
“ dac mezowi temu 
OUR zy świetć /Etó2)302 
e bę pozyfodie od 
powiadaͤiac Tobiaß / rzekt ogcu ſwe⸗ 
mu: Oycze co mu 3a zaplate dany 
abo co imoże bydź godnego dobꝛo⸗ 
dźteyftw iego * Mie pꝛowadzit y 
pꝛzypꝛowaͤdzil zdꝛowegs / picirigose 
od Gaͤbeld on odebꝛat / zone on mi 
ziednal / Y czaͤrta od niey on zaͤhamo⸗ 
wat / raͤdosc rodzicom iey vczynit / 
mnie ſameègo od pozarcia ryby wyb 
wil / tobie tez vczynit ze widziß świa 
tlosc niebieſta / 4 wßẽgo dobꝛa tefte 
fmy naͤpelnieni pꝛzezen: Cóż mu za 
to możemy dóć ſlußnego Ale pꝛo⸗ 
ße cie oycze móy/ zebys go pꝛosit / ieſli 
ſnads bgosie taczęł potowice wßyt⸗ 
kiego co pꝛʒyniesiono fobie więc. 
ꝙ pasystvatopy go / to ieſt ociec yz ſy⸗ 
nem / odwiedli go naͤ ſtrone / y pocze⸗ 
li pꝛos ic / Żeby raczył za dobꝛẽ pisytac 
polowice wßytkiego to pꝛʒyniesli. 
"Tedy im powiedz ial potátemnie : 
Blogoſtaweie Boga niebieſkiẽgo / a 
pꝛzed wßytkimi zywigcymi wyzna⸗ 
waycte mu / bo vczynil nad waͤmi mie 
losierdzie ſwoie. Abowiem taiem⸗ 


On myli⸗ 


is yſt md 
Na rhürlo 
mé przed 
bytem, 


Anyót ie 


26, 


"KSIĘGI TOBIASZO WE. 


i8 ße ſyna mego. Weßka tez po sied⸗ 


ywßyſeß / ktoꝛzy go znali." R mówił! | 


— — WZA —À À 


20 dan bydz nie m 


Tobiaß: Blogoſtawie cie paͤnie Bo⸗ 
że Izraelſti / des ty mnie ſkaral/y tyś 
mie vʒdꝛowil / ć oto ia widze Tobia⸗ 
miu dni Sara zona iego / y wßytka 
czeladz zdꝛowo/y bydlo/y wielblado⸗ 
wie / Y pieniedzy zeninoch siła : ale y | 
AT us. d 78 "ET 2:3 : ^u Si T 
.| oné pieniędze Erówć był odebꝛal od 


19 | Gźbelś: * N powiedzial rod icom 


ſwym wßytkiẽ dobꝛodzieyſtwa Bo⸗ 

ze / Etózć przeciw niemu vczynil pases 

zo | człowieka / Erówy go pꝛowaͤdzit. N 
pizyßli Achior y Nabath cioteczni 
bzácta Tobiaßoi / wefelęć ſie do Co 
biaßa / y raduigc ſie z nim ze wßytkie⸗ 
go dobꝛa / ktoꝛe pꝛzeciw niemu Boͤg 
bot pokazal: N pases siedm dni v⸗ 


MM 
ba . 


żywótąc weſelili ſie wßyſey z vdboscto 


wiel ka. 


ſpꝛaͤwy boſkiẽ obiawiac y wyznawac 
8 pocʒeiwa rzecz ieſt. Dobꝛa ieſt mo^ 
dlitwa 5 poſtem / yz iaͤlmuzna wiecey 


9 | nizli ſkarby ʒlota chować: abowiem 


tólmużna od s mierci wybawia/y ona 
ieſt ktoꝛa ocʒzyscia gꝛʒechy / y czyni ze 
ſie nayduie mitosterdziẽ y zywot wież 
to | czny. A ci ktoꝛʒy czynią gꝛzech y nie⸗ 
G | pꝛawosc / fis niepꝛʒyiaciele duße ſwo⸗ 
u ieh. Obiawiam wam tedy pꝛawde / 
vnie zaͤtaie prisco waͤmi taiemne mo 
12 | wy. Sdßys fie modliwal 3 płaczem, 
y pogrzebales vmaͤrlẽ / y zoſtawiales 


| Rosik: Xii. 


nice Ecólewffa taic dobꝛze ieſt: dle | 


Up obiafg 

prseysms as 
mf$y Bogu 
é:iiekaie,: 


[3 


Modliż 
twa s pos 
flemy s: 
iółmużne 
zu poży 
rena. 


obiad twoy : d kryles vmaͤrle pascs | 


dien w domu twoim / a w nochs ie 
pogrzebat: iam ofiarował kwote 

i5 modlitwe paͤnu. A izes był pꝛʒyie⸗ 
muy Bogu / potꝛzeba było aby cfe po 
14 kuſa doswia dezyla. A teraz poſtal 
mie pan abych cie vzdꝛowil / y Sare 
1 bone fyná twego od czaͤrta wybówił, 
Jam ieſt bowiem Raphael Anioͤl / 
ſieden 3 siedmi ktoͤꝛzy ſtoiemy pꝛzed 
16 | pánem. A gdy to vſtyßeli / ſtrwozy⸗ 
Illi ſie / y dꝛzac padli na ziemie na obli⸗ 
17 | Gc ſwoie. N rzekł im Anioͤl: Pokoy 
18 wam / nie boyeie ſie. Abowiem gdym 
p | 3l waͤmi/ bytem z woley Dożćy: tez 
gos blogoſtaweie / y spiewaycie mu. 
dZda temci fie popiawośle 5 wami 
esc y pic: dle ia połarmu niewidʒia⸗ 
nego / y napoiu Etózy. od ludzi ogla⸗ 


— tancza I 


R 2 cʒas 


Ae 


oze vżywam. A tak 


* 1$ ćig bóg 
vmilowal. 


Pokafć pa 


Tisehna, 


Vłużymy Pó 
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| Rash. XIII. _ KSIEGI TOBIASZOWE. 


Deu: 32f:9 
1. Kvé: 2. 26, 
Jedi: 162 13 


Ait Prorota 


twaońde 
wróceniu 
3ydów 3 


mdi 0 


| | obchodʒeie Oni wefela/ y wyznaway⸗ 


y Baſilius orat. i. deIeiun. 


| ROZDZ. XIII. 


| Eeózyby vp cdł reki twoiey. Wyzna⸗ | 1y 


wiem was dla tego rozpꝛoß żył miedzy 


kosierdzia fwego. ' Datrzcićż tedy co 


| nićm wyznawaycie mu / a kroͤla voies | 19 
|Eów twytysfiaycie w vczynEdch má 
ßych. A ia vo ziemi niewoͤlſtwa moz 


Naͤwꝛoccie fie tedy grzeßnicy / 4 
| czyncie ſpꝛawiedliwosc pico Bo. 


| ftarat eie Pan dla vczynkow caf, 
twoich. Wynawen Paͤnu w do⸗ 


czas iet aͤbych fie. wꝛoͤcil do tego Etó | 22 | mogli. Tedy vpadßy ná oblicze psc 


vy mie poſtal: áwy blogoſtaweie trzy godziny blogoſtawili Boga: 4 
Boga /a opowiddaycie wßytkie dzi⸗ powſtawßy opowiadaͤli wßytkie dzi⸗ 


wy iego. A gdy to wymówił / znitz wy iego. 
nal 3 oczu ich / y wiecẽy go widzieẽ nie 3 rdi ccc. m 


Dobra ie? modlitmá z po ftem. ] 
Tu tównie mówi i poft ieſt pomocny modli⸗ 
twie/ pꝛzetsz Chrifoft, Hom. 1. in Gen. powiá 
da / i poft ieſt dußy miaſto ſtrzydet / aby fie 
mogła wzgóze wznosić / y niebieſkie vsecry ro 
zmyſtac. takze y Athaͤnaſius lib. de Virginit. | wiada⸗ 15 3 Anpeli nafé modlitwy ofíáruia. 


to ma Jan s. Apo: 8. Dan: 10. Pf 90. Mat:i$, 


4 


wieków / zeby zaͤs zbudowal w tobie 
pꝛzybytek fieós / a pꝛzyzwal zas do 
ciebie wpytkić wie znie / y zebys ſie we⸗ 
ſelilo na wßytkiẽ wieki wiekow. Be 

zieß ſie swićcić tajną swiatloscia/y 


^s S. 


Starßy Co 
biaß otwoꝛzywßy 

2 v(tá ſwe / blogo⸗ 
ſtäwit Pana/y 

l czół : Wielkis 
A icft panie nã wie 
Wki / y na wßytkie 
wieki kroͤleſtwo twoie: ' abowiem 
ty karzeß⸗ y zbawiafy pꝛzywodziß do 
pictlá, y zas wywodsiß: y niemaß 14 


13 


bie Elániác. Narodowie zdaleka pisy 


fic w tobie Elaniac Panu / a żiemie 
twoie za poswieceniè mieć bedg. 
Abowiem imienia wielkićgo bed 
w tobie wzywac. Pꝛzekleci bedą Etóz 
rzyby cie wzgaͤrdzili: a potepieni a 


wayéte Panu ſynowie Iz raͤel / a vo o2 
da wpyfcy ktoͤꝛzyby cie blusmit : : 


czóch narodów chwalcie go: aͤbo⸗ 


duia. Al ty fiewefelic bedzieß s ſy⸗ 


narody / ktoͤꝛẽ go nieʒnaͤia⸗ abyście 25 
nów twoich, bo wfyfcy bedg blogo⸗ 


wy opowia dali dziwy lego / y pzzywie | D 
Oli ie do wiadomosci / ze niémág inz. 
ßego Boga wßechmocnẽgo opꝛocz | 17 
niego.” Onei nas pofarał dla niepꝛa 
wości naßẽ y: y on nas zbawi dla mi⸗ 18 


dzeni. Błogofłówieni wßyſey ktoͤ⸗ 
czy cie mituig / y Etózzy fic weſela 
5 pokoiu twego. Dußo motá blo⸗ 
goſtaw PAN A/ ábovoiém wybdz 
wil Jeruzaͤlem miaͤſto ſwẽ od wßech 


snámi vczynit / a z boiaznia⸗ y ze dꝛze⸗ 
veciſkoͤw iego / pan Bóg naß. Blo⸗ 


tnosc miaͤſtaͤ Jeruzaͤlem. 25:amy 
Jerozolimſkie s Saphiru y Smara⸗ 
gdu bedą zbudowanẽ / yz Fómienia 
dꝛogiego wßytek okrag murów iego. 
Kaͤmieniem bialym y czyſtym wßy⸗ 
tkiẽ vlice iego beda polożonć : ã po 
vlicach iego beda spiewac Alleluia. 


ie go wyznawac mu bede / ze okazal 20 
maieſtat fivéy nad grzeßnym ludem. 


giem ͤbierzac ze vent zwami mi⸗ 21 
łosierdjić ſwoie. A ia y dußãa moiś 
bedziem fic vo nim weſelic. Blogo⸗ 


ſtaweie Pana wßyſey wybꝛani iego: 22 
eie mu. Jeruzalem miafto Bode ⸗ naͤ wiek e nad nim / Amen. 


| 2 3 
: — — —t—— ————— —-½ — 


Iam efiáromat modlitnę twoię Pónu. ]: 
Tu maß tówne ſtowa pꝛzeciw Seretykom / ttó! 
Gy powidodia/ 1$ nikt nie moße ofiarowac 
modlitw náfyd) Boguꝰtylko Pan Ehryſtus / | 
co teft iw nie pꝛʒzeciw piſmu s. ktoꝛc o to pov. 


brach twoich / a blogoſtarb Boge | 


wfytkić granice żiemfkić bedą fie to⸗ 


da do ciebie: y dar pꝛzynoßac / beda 


blogoſlawieni beda Etóny cie 8 


ſtawieni / y bedz do Dáná zgroma⸗ 


gofłówiony bede / ieſli bedzie ſczatek | 
nasterńia mógo/ aby paͤtrzyl naͤswiẽ⸗ 


Blo goſtawiony Pan ktoꝛ ie wy⸗ 
wy / ántecb bedźie kroͤleſtwo teg 


493 


*wiecznćgo, 


fa: co. a3 


"Ape: 21 ei8 


|| Prorokus 
| że przy 


„| zburzenia: | 


| SZbarzemić. | |. 


. |i Efdrab 8, 


ROZDZ. XIIII. 


| iei Gincbeycie tedy ſynowie mor oe 
7 Tobias P m E tończyły fie wáfiégo: Glsidcpóm wpꝛarodꝛie⸗ 
oy cd Ke 8 $ moy Tobiaßo⸗ á ſtaͤraycie fic żebyście fo ciat co | 
śmierć, we. A Tobtaß po 1 | mu fie podoba: y fysóm waßon 
A oswieceniu ſwo⸗ pzzykażcie / aby cʒynili Jpzówiecli wo⸗ 


2 ne żył czterdsie⸗ 


pe: 2285 . ^ wib: tal ſyny wnu 
2 heran Wypelniwßy tedy ſto 
|. | Owoielecie pogrzcbion ieſt vczeiwie 
| 3. | w Dini. pieedziesiat bowiem y 
CM feść lat maiac / wzrok ſtracit: a vo fie 
Tu 4 scidziesiat lat zas wziął. * A oſtatek 
—. |5ywotá iego byl w weſelu / yz dobꝛym 
pomnozemem boióżni Boze poſte⸗ 
I powal w pofofu. * A te. godzine 
| śmierci ſwey pꝛzyzwak do siebie Co 
| biafić ſyna fiwego/y éicóm mloͤdzien⸗ 
|. | ców ßynow tego ronukow fiwoich /y 
6 rzekl im: Bliſko bedzie zgimenie 
| NJiniwe : bo nic vpaͤdlo ſtowo Pan⸗ 
ſtie: a biacia naßy ktoꝛʒy fo rozpꝛo⸗ 
| |fent $ ziemie Izʒraͤelſtiey / wꝛocg ſie 
7 do niey. * ywpytka pufta 3 $temié iés | 
| napełni ſie / dom boży Eté w nie y 


Teraz tedy ſynowie flucbos scie mig / | 
- | nie mießt kaycie tu: ale Eeóićgoć ol 


w iednym grobie podle innie / obf; 


vczyni mu koniec. R offálo fic po 


a Diisiwćzżón fa 3 fnómi/y ; fe 
nami fsnów / 4 wzócił fie ie do swie⸗ 


Smierói o” 
5 |Erów ſwoich. N naͤlazl ie ʒdꝛe wẽ w 


Ninime. 


2 ſtiey / z wefelim go pogrzeblil. A w⸗ 


ſpalono / zasie zbudowaͤny bedzie: y 1; | 
tam ſie miéco wßyſcy ktoꝛzy ſie Bo⸗ «1 fyteć rób iego⸗ wßytko gerelanie tez | 
ga boig: V opuſcza pogaͤni balwa⸗ .. | go trwalo w. świetym zywocie y w 
ny ſwoie / 9 pꝛʒyda do Jerzalem y pświetyn obcowaͤniu / tak iżbyli pꝛzy⸗ 

9 | bros venim mießkac / beda ſie we iemnt / tak Bogu ido yluosióm / y. 

, | 155 zytkim mieß kae na ziemi. i 


nim Suis wfyjcy Frólowie ztemie⸗ i 


KSIĘGI F 


BRL. 


4I sii UE 


ci d . „Ltożćięgóly ty poft. bꝛamy tego 

| Ndludias | 1 Apode A „wedlug wee daes: pt fe 
o c xãd ACE 172 55 ako mozuy vo mocy woyſta (ego 9 

smytięśyć CA IN BG Me⸗ w chwale; .Poczwosnych ſtvoich. 

|mBy Are S dzski ee | fu tedy dwunaſte go Fold : 
pháxádá AP) bit bil pod Nabuchodonozor Eról Aſſyriyſti/ kto | 

Fold niet moc ſwo⸗ ry krolowal w Nunwe mieście wiel⸗ 
| &iégo de W | R ie wiele na | | Ein walczy! prsccirofo Arphaͤxad/y * 
ins bro, I rodow/ y zwyciesyl go na polu wielkim / ktoꝛe 
eſen a sz NG Jon zbudo⸗ C zo wa Ragau/nadee - pbrátej emy ty) 


| Holdondct. j | 

ak ffo bis me pe Ftosé nazwal Ekba 7 kroͤla Eliko w. Tedy fic wyniófio kroͤ⸗ 

L6 tants, z kaͤmtenia kwadꝛatowego y ſtwo Nabuchodonozoꝛo we y pod⸗ 

ciofanćf : wywiódł mury iego wßer; 

na siedmds dlestat lokei / á na zwyß na P 
tezydźieści/ a wieże iego 1 wz⸗ 

P Sus ná id loEct." A w kwadꝛacie ich " [s dów e ſa w 2 w Ceddr 


y do 


wieć dnia pogrzebiecie maͤtke efe | 


„opiofłwycte kroki waßẽ⸗ abyście hoy: | 
fl ztad: bo widze iz niepꝛawosc ief | 


| śmierci mat ki ſtoey⸗ Tobiafi B wygcot3 | 
ted, 

Eum. fe e 

| do $nies 


ſtarosci dobꝛey: A mial piecso.ó nich | Kram. 


von zawaͤrl ocz ich: y on wia woßy⸗ 
tko died ictwo domu Voöguclowez: | 
Js ogladal piaté pofoleniófyny fynów | 
ſtroich. A wypełniwpy dziewie c⸗ 
ddiesiat dilewige lat w boidźni paͤn⸗ 


T . .  ———0 ob Xu, 


— ö 


| dóniśiąc fie krolowi E i». 


O śćiy Kbnuuy 15cby pómietók na 
gd ble goſtawili go na kaͤzdy czas 
opta bte że wßytkiey sil [modes | 


ROZDZI AŁ J. ' B lef foni) n bes de e [2 fic | 
| 


wel mii | grem / y Jaͤdaͤſoem / na i polu ś Erioch 


| stofło fic ſerce tego: y poſtal do wßy⸗ 
tkich / ktoꝛzy mießkaͤli w Ciliciićy y w 
8 Damaͤßku / y w Libanie / y do naro⸗ 
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( Ros. : 


y do obywateloͤw Gaͤlileyſtich na 
wielkim polu Esdrelon / y do wßy⸗ 
tkich ktoꝛzy byli w Saͤmaͤrüey / y zaͤ 
ta Joꝛdanem 43 do Jeruzaͤlem / 
refiytfićy ziemie Jeſſe / az peziydzieß 
do granic Æthyopfkich. Do tych 
ſwpßßtkich poſtal pofly Nabuchodo⸗ 

u | nozor Ecól Aſſyriyſti: ktoꝛzy wßyſcy 


Te ksiegi iako Sieronym s. Swiadczy / 


wßego / miedzy indem ks iegami swietemi fa 
 policsoné. A nie wſpominalac innych / w Ar⸗ 
gumencie kstag Tobiaßowych pomienio⸗ 
nych⸗/ Iunius Africanus y Iſidorus pꝛʒed tysia⸗ 
cein lat swiadcza / 5 ie kosciòt s. ma 34 Bo⸗ 
[Fié ksiegt. © czãsie Etózćgo fie tá hiſtoria 
| oátáLá / rózne fo roznych mnimania: mieosy 
ktoꝛemi to ſie zda napewnieyße. 293 to było 
nã ten czas kiedy Xerxes (yn Daviugć wa⸗ 


ZDZIAL II. 


RO 
ps M ORu trzyna⸗ 


s S NJ Z ; 
i NE Atego Nabucho⸗ 


dwudzieſtego * 


8 (o V śiącć pierwßego 

c ſtalo fic ſtowo 
w domu Naͤbuchodonozoꝛd krola 
Aſſyriyczykoͤw Żeby fie bꝛonik. X sez 


Hy ia o tym 
rada, & bo, wy 


fed dekret. 


tmáns y rycerſtwo ſwẽ/ y mial 5 nimi 
taͤtemnice cady ſwey: v powied zial 
ze nã tym ieſt myć! iego / aby wßytke 
ziemie podbił pod moc ſwoie. Kto; 
ra powićść gdy fic podobaͤla wßy⸗ 


Nu bumo-⸗ 
donazor 
pofła Ho: 


loferuá a- 


(0 [by nſyſi- I tkim / wezwal krol Nabuchodonozor 

Lie krole, Holoferneſa hetmaͤna rycer ſtwaͤ five 

Ifta pod, 5 Fgodcy rzekt mu: Wyeiagni pꝛzeciw 
bilpod |. |vofeltiómu kroͤleſtwu zachodu fłońz 
mot iego, ca / d ofobliroie pꝛzeciwko tym ktoͤꝛzx 


wzgaͤrdzili roſkazaniem moim. Nie 
| paźepusci oło twoie zadnemu Erólcz 

ſtwu / a kaͤde miaſto obꝛonne podbi⸗ 
7 ieß mi. Tedy Holofernes wezwal 
hetmaͤnow 4 pꝛzelozonych siły Aſſy⸗ 
rrißyſkiey / y policzył meże na wypꝛaͤwe⸗ 


scia tysiecy pießych walecznych /a 


8 ch. N wßytkiemu woyſtu ſwemu ka 
ak ciagnac napꝛzoͤd w mmnoffwie 
wielbladoͤw niezliczonych /z témi rze⸗ 
cʒami / ktoꝛychby woyſku obficie do⸗ 


KSIĘGI IVDITH. 


od zacnego onégo Synodu Nicenſtiego pier | 


bylonie trólowsł: & nawysgym táplanem * 


10 
donozoꝛaͤ kroͤla / 9145 domu kroleroftiego nabzai 
A — àr zo wiele. N wpyiaͤchal (am ywßytko 
pes 0 v wtoͤꝛe g dnia mie⸗ a 


E ſtawalo: wolow tez ſtade / y trzo dy > 
2 | owiec Etóngm liczby nie bylo. Iboza 
zwal wßytkie ſtarße / y wßytkie bez | 


ako mu Ecól coffasat (£o y dwaͤd zie⸗ 


ſiiezdnych ſtezelcoͤw dwaͤnascie tysie⸗ 


495 : : 


icona myslę odmówili yz niczym ie 
odpꝛaͤwili / á bez ocsciteoscd odꝛzuci⸗ 

12 li. Tedy rozgniewawßy fic kroͤl Naͤ⸗ 
buchodonozor na one wßytke ʒiemie / 
| pazysiągł pꝛzez ſtolice y pezez krole⸗ 
ſtwo ſroc / ze fie miał bꝛonie od wßy⸗ 
tkich krain tych. D wv 


M E WU. 


vr ſpmeciuili lise 
ſie mih, 8 


y dowſt im był Joacim /tá£o piße Roʒdz. 1. 

Ten Jodcim byt ſyn Jozue abo Jeſu / a ten 
50 ża fy tem Joſedeka / ktoꝛy z onym Zożoś. 

baͤbelem wywiꝛodt lud z Babylonu ooS$oo/ | 
ſtwa. 1. Esdr. 3. ver. 2. y 8. Tenʒe Jościn 
stoożtit Eliaſiba Fáplaná/ Nehem 12. G tym⸗ 
3e tez „fodcimie pige Iofephus, 15 kiedy 
krolowal Xerxesfyn Dóriuć był Biſkupem 
w Jeruzalem Jodcim ſyn Jozue. l ib. 11. Anz 
tiq. C. 5. A tat dtalo fie to po niewolcy Ba⸗ 


bylonſtieꝝ / okolo lat pigerdʒiesiat. 


ze wßytkiey Syrüey kedy ciagnae 
o | mialnógótowac kaʒal. A zlota y feé | 
C | Dias domi kroͤleroſkiego nabꝛal bar⸗ 
woyſko z poczwoinymi/y z iezdnymi/y 
3 ſtrzelcy/ktoͤꝛzy okryli wierzch ziemie 
iako ßarancʒa. A gos pꝛzeiachal gra 
nice Aſßyriyſtie / pꝛzyciagnal ku wiel⸗ 
kim goͤꝛam Ange / Etózć (a po lewey 
ſtronie Cyliciićy : y doßedt kaͤzdego 
zameczku ich / y odzierz at kazda twier 
5 | 05g. N dobyt miáftá znaͤmienitego 
Melothy/y stupit wßytkie ſyny Chór 
ſys / y ſyny Iſmaͤhel /Etónsy byli pꝛze⸗ 
«iw puſczy / y na południe ziemie Cel⸗ 
lon. R pꝛzepꝛaͤwil (fc pzez Euphra⸗⸗ 
teſa/y pꝛʒyciagnal do Mezopotaͤmi⸗ 
ey: y zburzył woßytkiẽ miaͤſta wyſo⸗ 

Eić Etóé tám byly / od potoku Maͤm⸗ 
5 | bic ái pꝛziydzieß do moꝛza: y opano 
wal graͤnice ich od Cyliciićy / a; do 
granic Japhet / ktoꝛẽ (a na południe. | 
N zabꝛal wßßtkiẽ ſyny Maͤdian / | 
złupił wßytkie bogactwa ich / y wßy⸗ 

tkiẽ ktoͤꝛʒy fie mu ſpꝛzeciwili paͤſcʒzeka 
17 | 


12 


16 


miecza pobił. * A potym ziachal na 

pol Damaͤßku we dn zniwaͤ / y zapa 
lit wßytko zboze / a wßytkiẽ dꝛzewa y 

18 | winnice wycięć kazal: y pꝛzypadt 
ſtrach iego na wgytfić mießkaiace 


Miśfófie 


poddáid | 


Holofer- 
noni. 


mie foiat 
ie Holos 
Ferna dua 


| [maymdia 


Inielito, 


| fre bronié V7 

j 1 » EE LL 

| |y séndpo 
mnieniom + | 
"£liádimá | 
Kaplan 


vnygoto, 
nu hit nt. Um ou SZT: P. ! 
let n, 0 ew seromáosutsboja. 3 o. 
e, 1EY/$58romao5ut ZDOŻĄ na pꝛzygoto⸗ 


n 5 
1 t 


S kich miaſt y poz 


S 


riiey Soba / 

zy pzftachawgy do Holoferna / moͤ⸗ 
wili: Niech pꝛzeſtanie gniew two 

pꝛzeciroło nam: Bo lepiey ieſt zeby⸗ 

ſiny żywi fluzyli Nabuchodonozoꝛo⸗ 


dali / málibyfiiy pomaͤrwßyz naßym 
zatraceniem / ſämi niewoͤlſtwa naßẽ⸗ 


naͤße / ywßytkie dzierzawy / ywßytkie 
góry y pagoꝛki / y pola / y ſtada wo⸗ 


ſa: niechay wßytko co naͤßẽ ieſt pod 


ſiiedz nam ſpokoyny Pan / a vyway 
7 fłużby nápés iakoc ficpoboba. * Sit 


EX 


> 


; 

j * śe ) I CE 
r M EN. .8 ^A 
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W 


kali w ziemi Ju⸗ 


nie vczynit mtá(tu Jeruzaͤlem y ko⸗ 


po wßytkley Samaritey wokół az do 
i Jericho / zas te dli wßytkiẽ wierzchy 
ger v mieſtecpka fiv obtoczyli mu⸗ 


5 waͤntẽ do woyny. Eliakim tez ka⸗ 
„plan piſat do wßytkich / Ezóaży byli 


B pꝛzeciw Ezdꝛelon / ktoꝛy leży pzzećiw | 


polu wielkiemu poble3Dotbáit / y do 
bybź + aby oſadzili wſtempy ná gö⸗ 
ry / pꝛzez ktoꝛeby mogła bydz dꝛog a 


e Jenisólem / 4 Seb y tam ſtrzegli / 


- wielka / y opanowal pozwy 
R 82 ze wpyſtkich miaſt wʒiat ſobie 
NRY pofły ſwe wßot⸗ 


NY miśców Erólowie |. 
NY 9 Eslążeta, to ieſt 
5 Bęciićy Mezo⸗ 

potámitésA 3 SS 


* chedz i przeciw niemu qoy pꝛzyie⸗ 
Y Libitey/y Cuicüey: kto⸗ 


o zdzal / pꝛzyiymuiac go z wiencami y 


x : : cre ^ tok - : ; T a kk 2 ) 
| wffromić nie mogli: bo y mtáftá 2 ym 
wi kroͤlowi wielklemu /a tobie ſie pod 


„| mubył pꝛzykazal Eról Nabuchodo⸗ niepohać | 
nozor / zeby wyttącił wßytkiéẽ bogi , 


go ßkode cierpieli. Kade miaffo| . 


tów / y tr5ó0y owiec koz / Poni y | 
wielb ladow / y wpytkić maietnosci 
naͤße / y domy pzzed oczyma tivemi 
pꝛatwem tworm bedzie. 7 My y ſyno⸗ d . y 3 pobzał miaͤſta ich/y mießkal tam i 
wie ndpy ieſteſmy ſtudzy twoi. Pꝛʒy⸗ 


chal tedy z gor z iezdnymi z moca | 


ROZDZ. III. | | Pra dáfha drógć mogle bydź | 
ej, teoj fmowiejzra | A | | 
elfcy / Etony miez | 8 | 130 wotał wfytef lud do PATA 3 
UR wielkim vsitoreántént, koꝛʒyli duße 
Poskiey/ vlekli fic | | 
SBE pueobliciem icz | 9 wiaſty ich. N kaplani oblekli fie we 
go basso. Stiach | włóstenice/ $ niemówiątEć położyli 
y orsertié pꝛzeieto ſmyſty ich / by tego 


| ſplugawienie/y nie sftdły fie posmiéz ; 
i | wiftiem pogqánóm. Eliachim tedy 


rx rzekac: Wiedzeie 5 Pan wyſtu⸗ 
cha pꝛosby waße / ieſliʒe trwaigc poz 
trwacie w pościćch y we modlitwach 

T pꝛzed oblicsem póńftim. Pamie⸗ 

| teyétená Hlogeßa fuge Panſtieg, 


wßytkich pics Etórć pꝛzeiazd mógł | 


* 


— 


y wßelkiego mießkaigcego wiemi. 
meze mocnè ku pomocy / y wybꝛane 
ku bitwie. N pꝛzypadl tak wielki 
ſtraͤch na one Eeáimy / i wßyſtkich 
miaſt obywatcie pꝛʒedni ſtarßy y. pov. 
ważni weſpolek z poſpoͤlſtwem wy⸗ 


pochodniami / tancuiac y graiae na 


bebniech y na piſczalkach . Wßalze | Holofere | 


y to czymiac/ okruc ienſtwaͤ ſerca iego nes nie fol: 
ich pokazil / y gate ich werabal. Bo którzy ſie 


ziemſkiẽ pꝛzeto/ aby ón (ám byl zwan 
bogiem od tych naꝛodow / ktoꝛe dy 
mógł Holofernes mocg ſwoia pov | 
bic. A pꝛzeiachawßy pases wßytke 
Syria Sobal / 4 wßytke Apameg / 
wßytke Meſopotaͤmia / pꝛzyciagnal 
do Idumeyczykow do żiemie Gaba. 


| prze; try dztesci dni / za ktoꝛẽ Oni ka⸗ 
zał fie sciagnzc wßytktemu woyſku 
+ sily ſwey. | 


— 


miedzy goꝛami. N vczyniłi ſynowie 
Iz raelſcy / wedle tego iaͤko im był poź 
ſtenowil kaptan Panſti Eliachim. 


Modli, 


1 nen to u OWC | n vftóa 
fwć poſty y modlitwami / ſami y nie- nana 


poftem wo 
2 2 acsi CE à P05NIL | p?rayieo 
na ziemie pized obliczem Eościola | niu ym 


te vernm t | pańfłićgo/y ołtarz Paͤnſti przykrył! | ziebejpież | 
| ściołowi Panfkić co vczynił titugm 10 wloͤsienica. X wołali do Pana Bo⸗ 
miaſtoͤm v zboꝛom ich. Mrosefiali ; gaͤ Ißsräelſkiego iednomyslnie / aby 
nie były dane na łup dziatki ich / a 


enſtmie. 


żony ich naͤ tozdźielenić / y miaͤſta ich 
na ſpuſtoßeniẽ / 4 swiatosei ich na 


kaplan PAAxſti wielki / obchod zit 
wß yt kiego Iz raela / y mówił do nich | 


j Eróży 


we i 


| dobromalej, - 


* * 
E K r 


— 3 


Exo: 17 diz 
Amálekos |. 
mie modli 
tme ami 
ciężeni, 


ddiecie trwac na tym vczynku Etórz 


be Ositaymiono 
| 2 solofernefowi 


| Holofere |; 
jassgnież | 
wafe nóż | 
43; 21 4 í 
nik 2. 
|kiiśwak 4. 
E aźli,. 


ſta AfRUSTEiEŃ 7 


na odpoͤꝛ/ y zaͤm⸗ 


té) iak ie / y tako wielkie fa miaͤſta 


ich: a czemu nad wßotkie inne ktoͤ⸗ 


| — rzy mießkaia na wſchoͤd floficá 7 ei 
nas ws gardzili/ y nie wyßli pꝛzecirvko 
nam / ab nas w pokoiu pꝛʒyieli? A⸗ 


Adiorpow | 57 
wiida H. 
lofernont 
ace, 
Bog aynil | . 
sludem I. 
smelfktm, | 


Ge: u d. 


I ktoꝛy Amaleka vfaigcego w mocy y 
w moznosci ſwwey /y w woyſku ſwym / 16- 
y wtarczach ſwoich / y w woziech 
ſwoich / yw iezdnych ſwoich / nie ze⸗ 
lazem wootutgc/ále pꝛosbami swierẽ⸗ 

mi modlac fie poraʒil: tak beda w⸗ 77 
ßyſcy niepꝛzyiaciele Jzrael / ieſli bez. 


„| scie zaczeli. Na to tedy vpominanie 


hetmanowi woy⸗ 


229 i$ ßnowie Izra⸗ 
elſeß gotowali fie 


knelt dꝛoͤgi pzez gózy z" gsapólczyć | 
wos cia zbyrnia zaͤpalil fie vo gniewie 
wielkim / y wezwał wßytkich ksiaz at 
Moaͤb / y hetmandw Ammon / y rzekt 
im: Powiedʒ e ie mi co to ieſt za lud / 

ktoꝛy fic oſad il na goͤꝛaͤch: aͤbo Etóż | - 


ich : co tez ieſt za moe ich / abo iäko 


ich wiele ieſt: Abo co za e 5 


„| bior.teby hetman roßyſtkich now 
Ammon / odpowiadaigc/rzekl: Jeſli 


f | i8 iy pana Boga fiwego. * Ailekroe o 


39| 


20 ftimoc ku ſpꝛʒeciwieniu. Nakoniec 


j 2r 


22 | wiOśi miepzówości. ' Bo v paseo tómi | - 


os 


. |Mty/goy odſtapili od tey dꝛoͤgi/ Etóo |. 


iego profac Pana / trwaͤli paseo obli: | 
cznos ei Paͤnſta / tak iz yeiktoꝛzy 
ofidrowãli Paͤnu calopaleniè / pꝛze⸗ 
| pafawgy, ſie wlosienicami ofiaro⸗ 
wali ofiary. Paͤnu / a popiol byl na 
glowech ich. N ze wfiytkićgo ſerca 
ſwego wßyſey pꝛosili Boga/ aby nó V 
wied zit lud ſwoͤy Izraͤelſti. : 
ral wßytke ziemie Ægyptſte roʒmay 
n temi plagami. A gdy ie Ægyptcy⸗ 
anie wyrzucili od siebie / a plagá od 
nich vſtaͤla / y zaͤs ie cheieli poymac / | 
12 | $60 ſwoien niewoli zaͤwꝛoͤcic: gdy kr. 4825. 
ci veickali Bóg nieba otwoꝛzyl mo⸗ 
cze / tak i$ ztad y zowad wody tako | 
mur ſtaͤnety⸗aͤ ei ſucha noga / po dnie 
3-4 moꝛſkim idac pꝛzechodzili Na kto⸗ 
rym miegfcu gdy ich niezliczonć woy⸗ 
ſto Ægyptianòw gonilo / tak woda 
okrytẽ teft : ze ani ieden nie zoſtal | 
© „| Etózyby co ſie sſtalo potomkoͤm opo⸗ 
141 wiedzial. A wyßedßy 3 moꝛza czer⸗ 
wonego / posiedli puſtynie goꝛy Si⸗ 
na / w ktoꝛych nigdy człowieć mieß⸗ 
kae niemoͤgt / aͤni ſyn czlowiecʒy od⸗ 
pocʒzywal. Tam zdꝛoie goꝛzkiẽ sſta⸗ 
i ſie im ſtodkie ku piciu/a pzzes czter 
dziesci lat zywnosc z nieba doſtaͤli. 
GSdziekolwiek weßli bez luku y ſtrza 
| yy bez tarcze y miecza Bóg ich wal 
cʒyt zaͤ nie / x zwycie zyt. N nie byl za⸗ 
den ktoͤꝛyby oburzył ſie pꝛzeciw ludo⸗ 
wi temu / iedno gdy odſtapil od chwa 


Ex: 14. A . ; 


| piócs fámégo Boga ſwego / innego 
„| chwalili wydani ją na lup / ypod 
| mieczy na posmiech. A ilekroc po» 
kutowaͤli / i odſtapili od chwaly póź |. 
na Bogã ſwego / dal im Bog niebie⸗ 


Écélá Chaͤnaͤn e ſtiego / y Jebuz e y⸗ 
ſtiego / y Pherezeyſtiego / ethey⸗ 
ſkiego / y Heweyſkiego / y Amoꝛꝛęey | 
ſkiego / y wßytkie mocarze w ezebon 
pozóźiliy ziemie y miaͤſta ich ſami o⸗ 
siedli: y poͤkt ieno nie grzeßyli pꝛzed 
obliczem Boga ſwego / dobzze ſie zni⸗ 
mi dzialo: aͤbowiem Boͤg ich niena⸗ 


ra im był Bog dal aby nia chodzili/ 
wytraceni fa bitwami ob wiela naro 
dow / y siła ich zaͤbꝛano w niewolę do 
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wtóćiwpy ſie do páná 25oqá fiwego / wie Achior té ſtowe / rozgniewali ſee 


D zgromad ili fi ſi ez rozpꝛoͤßenia Étówm | ſwßyſcy pizednieyßy Holoferne ſordi / 
| bli rozpꝛoͤßeni/ y pꝛzyßli na re opięte y mpslili go zabie / mowizc ieden da 
kkie goͤꝛy/ y znowu zaͤs 5 tezymiótą Jeru⸗ 27 e ieſt ktoꝛy powia⸗ 2 | 
„ er 4 zälem dosi ieſt striatnica ich. Te⸗ a żeb$ fie ſynowie Izraͤelſey mogl iti 
abe ost; ix, le 1 t 
e - ^ [ras tev moy pénic/ dowiaduß ſie / ie acit kroͤlowi Naͤbuchodonozo⸗ RU 
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neskaże | A * gdy pꝛzeſtali mé Td oni vſtapiwßy 3 boku ggóży/ pꝛzywia⸗ „dzewó | 
nydat ay wić / rozgniewaz | zali Achioꝛa do dꝛʒewa za rece y za no pnymias | 
dom Adhie | wpßs ſie baͤrzo Ho | gi y tal powꝛozmi ʒwigzanego zoſta any, a 
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thuliiey/pꝛzyßli do nieg : ktoͤꝛe gor ise | więsńny, | 
wiazawßy pꝛzywiedli do Bethulüey/ XL. 
a poſtawiwßy go w posrzodku ludu⸗ 
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| pꝛoꝛokowat / mo⸗ 
wiac / ij naród Izraͤelſti ma obꝛone 
od 25ogá ſwego : abychei okazal iz 
niémáp bogá iedno Naͤbuchodono⸗ 
3 zor: gdy ie wßytkiẽ pobiiemy táfo ie⸗ 
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| miecsá Aſßyriyſkiez zginieß /a wßytek 
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i fhoć woiennẽ / zaͤsiedli po mieyſcaach 
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Wpßar ze bjty nie daleko od nmruzrzs 
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] podaͤdza miaͤſto fivé/o ktoͤꝛym rozu⸗ 
miei) / i ná gózzeleży / ze nie może 
10 bydz zwyciezone. N podobaly fic te 


Zolnierzami tego / y rozſaͤdzil w kolo 
ar po ſtu /pꝛʒzy kazdym zrzoͤdle. A gdy te 
74 ffra$ pzez dwadz ies cia dni trzyma⸗ 

no / wwypzóżniły fie cyſterny y zebꝛaͤnia 
mód wßytkim Etóny mießkali w Be⸗ 


ß fic tedy do Oziaßa wßyſcy medo⸗ 


ſpokoynie 3 Aſſyriy cz yki / y piscto nas 


«ie wpytkić Etóny fo w mieście, ze fic 
wßyſeß dobꝛowolnie poboamy ludo⸗ 


teft abyſmy wiezniaͤmi chwalili Paͤ⸗ 
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VII.“ je nie csécpdli nich wody /y bes | 


miecza pobiieß ie / abo wiec zemdleni 


V "p flomá pꝛzed Holoferneſem / y pico | 
UE PO quely pꝛzeciw ZE? 
NE 2Setbuliés.- A bie no 

N nie śćifnie 


Bethulia 
1 TOPIE igo 9 à , e t5 ; odźć, 

-. | tbultićy/ tak 3 nie bylo w mieście 5 qus 
= | Egóby fie mogli náfgéic/ y iednegg 
dnia: bo pod miaͤrka ludzioͤm wody | 
na kazdy dien vdielano. Sebiaw | 


wie y niewiaͤſty / mlodziency y die 
et? wßyſcy ſpoͤlu / iednym głofem / |. 

erzekli: Niech oſadzi Boͤg miedzy | 
| tobą à miedʒzy nami / zes pꝛzeciwko 
nam źle vczynil / niechcac mówic | 


Bog zaͤpꝛzedal w rece ich. 3 dla te⸗ 
go nie maß ktoby ratował gody vpa⸗ 
dam pꝛʒzed ich oczyma w pꝛaͤgnie⸗ 
niu y zgubie wielkiey. N teraz zbierz⸗ 


wi Holoferneſowemu. Bo lepićy | 


na zywiac / nizli mamy pomrzeècſ a być 
wzgarda wßelkiemu cia lu / gdybyſmy 
patrz yli na Żony naßẽ / y dziatki naße 
| wmićrdiącć pꝛʒed oczyma naͤßemi. 
' Oświadczamy fic dzis niebem y zie⸗ 
mig / Bogiem oyców nópydzEtów | - 
fiemsd nad nami wedlug grzechów | 
naß ch / abys eie iuz podali miaſto | 
| refe rycerſtwa Holoferneſowego / a 
niech bedzie koniec naß kroͤtki pa ⸗ 
ſczeka mieczć / ktoꝛe ſie pꝛzʒewloczy w 

ſchnieniu pꝛaͤgnienia . N gOdytorzć | | 
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1 vus cie álbo biczem twoim pomsci ſie zlosci 24 losierdzia. Bo podobno GNIEW n eb 


— | fioóg vtnie / y da flawe imieniowi 
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Es „I rzy kusicie Pana? Nie ieſt to mo- 
| | s Sſtalo ſie goy wáttéaby ku miłosterdśiu ſtlama⸗ 
| E Qi m Z vfisgálitéflowá| la / ale raczey ktoͤꝛa gniew pobudza 
Ji Md Judyth wdowa / | B | ys3dpólczywwośćoznićca. Zaͤmierʒy⸗ 
I ktoꝛa bylá có: | | liście wy czas ſmiloroaniu PóńfEić- 
| Merari/ ſyna J mu / a wedlug woley waͤßey Ośieńez | 
ox / ſyna Joſeph / 14 scie mu złoży. Ale iʒꝭ Pan ieſt ctéce | 
ynd Ozyaßowe⸗ pliwy / y za to pokutuymy / a odpu⸗ 
| 4 Jómmot fynć | — | fezemiategodzy ylówaiacządwymy : | 
| Gedeon / ſyna Wópbólmyfynó Achi⸗ iy Boc nie tak Boͤg bedzie grozil iáto | 
Ji nan / ſynd Naͤthaniaßowego/ na |16 pali ſie ku gniewu." X pꝛzetoz vkoꝛz⸗ 
| Salathiel / ſyna S ymeon / fsná Xue | my mu duße naͤße /a bedac w duchu 
| 2 ben; ś mężićybyt menelſes / Eróz | 17 | wnizonym fłużyc nhi, "mójoms pto 
| ty pmórł we dni zniwa ieczmienećż | — | czącpónu/ ábyucotug woley iwo⸗ 
| 3 |go: bo ſtat nad tymi ktoꝛzy ſnopß ſiey tak vczynit 5 naͤmi milosierd zie 
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Je Boży pa |, 
|kufdmai by 


lidoświśd 


| Seni, 
Ge: 22. 21 


— D 


9 ee 209 AWZ 


EAS p nek - 


| 
| 
| 
| 


; PES HE | 
okufóm a 

| RI, | 
dali 3 łe 

| Fogineli, | 
FECE 10 "R 
| 


/ | 
: 


| Modlie 
twa spoz 
kuta, 


Ge: 8 e: 


E IX. 


—»— tenter 


globe ſtwoie / y vpadßs p 


pis ez wiele ró pi egli wiermi. 
A oni kroôꝛzy pokußenta ʒ boia zi 
póńfia nie paztyjnotodii /y ſtwʒꝝ nice 


décpitivosc/ y Prosgánté femrónia ; 


| fieczo worzekli przeciw Pauu⸗/ M | 
tráceni fa od wesercc v od we⸗ 


3 peg. meli. A tak y my nie msci⸗ 


my ſie za to co ctórpióną / die pꝛʒy⸗ 
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ktoꝛys mi bot ipie obꝛone od cu⸗ 


050 Siem cow / Frózzy byli gwaltowni⸗ 
cy w (opowiem fieoim / y odkryli 


3 | łono pónieńjtić ku zelzywos eit y da⸗ 


| | : 
| | 
I | 
| 


tes niewiaſty ich na up / coͤꝛki ich 
w niewolą : 9 wpyteć plon w dzial 
ſlugam twoim / ktoꝛzy fie zapalili za⸗ 
pólczymościę twoia: wfpomóż pꝛo⸗ 
ße cie Panie Boze mo mnie wdo⸗ 


a we. Hos ty ſpꝛawit piérrogé rzeczy, 


d iednẽ po dꝛugich vmysliles / a cos 
fam cheiat / to ſie sſtalo. Wßytkie 
bowiem dꝛoͤgi twoie gotowe (3/4 fa 

e twote poiożyłes w ſwoie opatrz⸗ 


| ności. YO estes teraz na obozy Aſ⸗ 1. 


ſyriyſkie / iakos nd on czas raczyl wey⸗ 
$rséé na obozy Ægyptſtie/ kiedy za 
ſtugami twymi ʒbꝛoyni biezelt / vfa⸗ 
iac w poczwórnych 4 w iezd zie ſwo⸗ 
iey / y w wielkości rycerſtwa. ż Ales | 
weyzrzal naͤ obozy ich / a ciemnosci 


ſpꝛacowaty ie. Nogi ich dzierzala , 


5 | przepaść wody ie okryty. Tak niech | 
m y ci oſt ane e / Frórzy vfáio w 


18 EI 


dith do 1 | 


seo Dór | 
nem / wolóla do Pane mówiąc : 


IVDITH. 


——————— 


eme 


Judith: Jako to com MÓWIE mo⸗ 


czynic vmys lid E tejli oo 


j | ga znacie że Bode ieſt: tak com va | 


Bogaͤ ieſt / 4 modleie ſie aby Bog 
32 meam vczynit rade moie. Bedzie⸗ 
cie wy tey nocy ſtac v biamy/á ia wy⸗ 
nide 3 Abꝛa mota : d moͤdleie ſie / aby 
lakoscie rzekli w.pięci Onióch Pan 
weyzrzal na lud ſwoy Izraelſki. "A 
wy niechce zebyscie ſie pytali o ſpꝛa⸗/ 
wie moićy: y ad wam dam znac / niech 
fie nie dziele nic inßego iedno modli⸗ 
ctwa za mie do Pana Bog naß ego. 


3 


— —— — hn — 


j4 Nrzekt do niey Oziaß ksiaze Judz⸗ 


kiẽ: Idz w pokoiu / a Pan niech bez 


dzie 5 tobg na pomſte niepꝛzyiactol | 


naß ych. N EUM fi STER 


| 


C mnoſtwie ſwoim / y w wośióch ftvo | 
ich / yw dꝛzeweach / y vo tarczaͤch/y w | 


ſtröatäch, fiwoich y w oſczepaͤch fic 
10 |. cblubig: ã nie wiedzą zes ty jam ieſt 


Bog naß /Etówą krußyß woyny od po 


n czatku / a á Pan ieſt imie tobie. Pod⸗ 


nies ramie twoie / ako od początku /| 
á roſtrac moc ich mocą twoia: niech | 


vpadnie moc ich w gniewie twoim / 


kt oꝛʒy ſie obiecuià zgwałcić święto: | 


sci twèe / y ſplugawie, pꝛzybytek umie: 
nid troego / y ſtracic aniecsem ſwym 

12 | róg olrarza twego. Vczyn Panie/ 
aby tego wlaſnym mieczem pychaͤ ie 

13 | gobytć vcieta: Niech poiman bez 
Dzie sidlkem oczu ſwoich na mnie /a 
poꝛaziß go vſtami lagodnosci mo: 

14| iey. Day mi w ſercu ſtakosc / abym 


go wzgerd ita: : moc abym go wy⸗ 


1; wꝛocitd. Bo to bedzie pamiątką 
D | imienia trrego⸗gdy go niewiescia vez 
16 ka zrasi. 250 nie w mnoſt wie ieſt 
moc twoid Panie, ant w silach kon⸗ 
ſtich ieſt wola twoiã / dni ſie pyßni 
od początku pobobáli tobie ; dle poz 
koꝛnych a eichich zawz dye fie modli⸗ 


twa podobala. Boe niebiòs/ſtwo⸗ 


rzyctein wod/ y P aͤnie w wßego ſtwoꝛze⸗ 

| niawyfłuchasże mie nedʒnice pꝛoßa⸗ 
ca / y vfdiaca w miłosierdziu twoim. 

18 * pomnt péntená pꝛzemierze tivote/ 
| day ſlowa w vftá moie / y w ſercu 
mym rade vmocnt/ aby dom twóy 


narodowie posnált zes ty teft Boge 
| e pé ciebie niemaß innego. 


w swiatosci ſwey zoſtal:“ Nwßyſcy 


2 tużebnicę ^ 


75. d 26. 


ged. 4, dai 


EE = 


— 3 — 
p 
2 —ů— ů — — 


. " E MET 
? Sfużebnice. 


Judith v» 
bram(3y [i y [te 
bpydudii s 
iniiftd s 


lem. 


| Holofer2, 


nes Iudith | 
pisiymuib 3 


KSIĘGI 


ROZDZ. PS 


"o Oftitofiégby 
4 As pueftélá wolac 
do Paͤna / wſtata 
z mieyſca na ktoͤ⸗ 
229 wm leżała padßy 


cwolata Abꝛy 
i, /é Th do domu ſwego złoż 
z: $ylá z siebie włóśtenice/ scrolekla ſie 
$ ßat wdowſtwa ſwego / y omyta 
diclo fioć / y pomaz ala ſie oleykiem 
wyboꝛnym / a i ochedozyta wlofy glo 
wy ſwey / wlożyłć koꝛonke na głoś 
we ſwa / v obloElá fic w póty weſela 
wego / obuła też pántofle y wziela 
pꝛawniczki / y lilie / y naußnice / y pice 
scionki / 4 vbidlá ſie we wßytkiẽ ſwe 
ſtroie. 3 Atóiéj té Pan dodal 03002 
|by/ poniewaz ten wßytek ſtroy nie 5 
wfeteczeńftwa Zale 3 enoty pocho⸗ 
dil: pꝛzeto té pan te w nieg pie 
Eność rozmnozyt⸗ aby ſie oczam wßy 
ckich 3odlá niepoꝛownaney piekno⸗ 


; sci. "R tak wlozywßy na Abꝛe fia 
flaßke win / y baͤnke oliwy/ y Frup/ 5% 
fig / y chleba / y ſera / poßlaͤ. Ago ia 


pꝛzyßly do bꝛamy mieyſties / nalaz ly 
c ckdigcego Oz yaßa/ y ſtarße miaſta. 


RE RCA gdy ię wyśczeli zdumiaroßy 


fic dziwowaͤli fie barzo ićy pieknosci. 
XU aͤkze nic iey nie pytaiac / wypu⸗ 
geilt ia / mowigc: Bog oyców naß ych 
niechahei da laͤſte⸗ y . N rade 16 5 


8 
O 


uo nie lekay fic na 

ſerch twoim: bo⸗ 
) ciem ia nigdy nic 
nzꝛlego nie vczynil 
nieżókwi / toon chciał fiużęć Nabu⸗ 


U chodonozoꝛowi krolowi. A lud 


TVDITH | 


Ipsco Panem." 32 


| positi p puo ba find y pu 1 


i zai ZDZ. XI. 
s » Ołoferneś te > że 


R: S dj rzekt iey: Bad 
vobiégo ſerca /a 


n |* sſtalo ſie / goy sftepowdłd z 89626 
o wſchodzie ſtonca / zabiezeli iey ßpie⸗ 
gowie Affytiyfcy / 9 poymali ia móż 


o 


i2 dieß Ntoꝛa ooporoicostátá : Coꝛ⸗ 


lái na to ma pizysdz / je wam bedą 
podani ná tup / pꝛzeto 3€ wzgaͤrdzi⸗ 
wßy ám / niecheieli fic dobꝛowol⸗ 
nie poddac aby bli nalesli pꝛzed o⸗ 
5 
| Péyor pꝛzed oſobe ksiazecia holofer⸗ 
yokaze mu ktoꝛym pꝛzyſtepem moͤgl⸗ 
14 | nie vpabl s woyftá jego. A gdy v» 
flygelt oni mez owie ſtowat ie / pꝛzypa⸗ 


ich zdunnenie / bo fic pieknosci iey bór 
zo dziwowali. N rzekli do niey: Za⸗ 
cbowálás duße (ma zes take rade 
nalaz ta / abys zeßla do pana naͤße go. 
A to wićdŹzże 9d ſtaͤnieß pico oczy 
má diego / » czynić dobꝛze á RA 


„mó Ś 


 |Żoiofemei 4 dae pod n namiot⸗ H 
tiem 4 ktor ey 8 3 póriatu A) m Y]. 


: py / Sohn] ſie mu epa nad 
ziemie. 3 podnieſli ia ſtudzy Holofer⸗ | 


nowi / na AE pana ſwego. 


Pes 59 mna uU nte —Ó nie 


| podniófibym byl oſczepa ſwego pisc 


4 bla Etózćy pazjczyny odeß las od nich: 
s vpobobáloc fic abys do nas pꝛzy⸗ 


mi ſtowa fłużebnice twoićy/ bo ieſli 
bedzieß näßladowal ſtow ſtuzebnice 


5 [i tóbs Sywie bowiem? Jabuchodo⸗ 
nozor ról ziemie / y zy wie moc tego | 


EN 7779 XI. 


wiąć : Ikad idzieß ꝛ abo dokad i⸗ 


ka teſtem ebe ez pkow / dla tegom 
ia veickla od oblicza ich / bom pozna⸗ 


czymć waßemi milos ter die. 3 tój | | 
pꝛzyczyny myslilam sfoba / mówiąc: | 


nejd/ ze mu oznaymie ich taͤiemnice | . 


by ie otrzymać / tak zeby y ieden mas 


trowaͤli fie twarzy iey / y bylo woczuß 


ciwko niemu: Ale teraz potwiedʒ mi 


4 | lé Rzekl Eniemu Judith: Pꝛzißy 


fDat Pan zu 
pelnt zwy- 
* éipfhwo, 

twoićy/ vczyni Pan rzecz doſtonata „> 


t wiadea⸗ kró | 


M 4 


a ZA 
GBiond do 
Holofere 

neſd. 


lem Nb, 7 
10bg. Hebra: . 


rea ä 


kich duß błądzących : ze nie tylko luz 

Y. dzie ie piscs eie ſtuza/ ale ʒwierzeta 
| polnć ſa mu poflugné. Bo fłynie 
dzdielnosc rozumu tweß v wßech na⸗ 
B | rodow / y powićdźiano wpytkićmu s⸗ 
wiaͤtu / izes ty ſam dobꝛy y mozny we 

| wpytFim kroleſtwie ie y kara twoia 
rozgloßona teft po wßyſtkich krai⸗ 

7 nach. N to nie tayna comówit A⸗ 
chior / y to widzą cos mu vczynic ka⸗ 
zal. Bo wiadoma / ze Bog naß tal 
obꝛaͤzon ieſt grzẽchaͤmi / ze wſtazat 
pꝛzez pꝛoꝛoki [106 do ludu / 13 go wy⸗ 
da ma dla grzechoͤw iego. A iż 
wieda ſynowie Izraͤel ſcy ze obiásilt 
| Boga ſwego / ſtraͤch twóy nad nimi 
teft. Nad to y gloͤd pꝛzypadk na nie/ 
á pise ſuchosc wody in; miedzy v 
mar lymi (a policʒeni. Naͤkoniec to 
ſtẽnowin / żeby pobili bydło ſwoiẽ / á 
> | prit krew ieg: y świeconćtzeczy Panda 


i 
I 
1 


zak azal/ w zbozu / w winie/y w oliwic/ 
te vmyslili wydae / y chen ſtrawie / 
kt oꝛychby ſie ami dot ykac rekoma nie 
„mieli; Otóż ze to czynia/pewna rzecz 
ze beda wydani nã ſtracenie. Co ia 
luz ebnica twoia obaczywßy / vcie⸗ 


" 


[| 


|ARQZD Z. XII. 
Dosmali- 1 qm | 
de ludice || 


] 3 5 cy 
Z. MMI 
p E 2 p d a 


| aU fto nu Judith odpo⸗ 
wied iat / yrzeklaͤ: Teraz nie bede 
| [meglá pozywaͤc tach rzeczy ktoͤꝛes mi 
daͤwaͤcroſkazal by na mie nie p:sjgło 
bJobꝛazenie: az ted / com 3fobg pꝛzynio⸗ 
3 ſla bede iaͤdla. ktoͤrey rzekt Holofer⸗ 
MA | ines A tefie nie ſtenie tef cos 5 ſoba 
4 pꝛzynioſta/cozci vesgnimyz Nrzekla 
Judith: Zywie dußa twotá Panie 
moy / ze nie ſtrawi tego wßytkiego 

ſtuzebnica twoia / az vczyni Bog 

pꝛzez rece moie to com vmyslila. N 

w wiedli tą ſludzy tego do namiotu 
do ktoꝛe go kazal / & pꝛosila gdy w 


Bogaͤ ſweg / ktoͤꝛych ſie Bog dotykać |. 


klam od nich / y pofłał mie Pan 


Nee Asal tedy: iey 


Lacie. y „ wieć gdzie byly 
e,, b ozone ſtarbs ie⸗ 
(wyd pos. A O go 7 y basal iey 
ee, ee tám mießkae, v 
Mobi o AU PTE 7 

CSS IUD NEC mástiács E co ty 
-Dosu ná : | e O miano- enero 
moslinmg |.) m awac 3 


| ebooiilá/dby iey dano wolnose oz |. 


RA A — 


ktoꝛa ieſt m tobtená ffavánié wßyt⸗ 14 abych ei tẽ rzeczy oznaymita. Abo⸗ | 


wiem ia fłużebniica twoia fłuże Bo⸗ 

gu tez y teraz v citbic y beoe wycha⸗ 
osálá ſtuga twoic /a beoe fic modlila 

j Bogu / Y powie mi kiedy im ma od⸗ 
dae za grzech ich / 4 pꝛzyßedß y opo⸗ 

D | wiómci: tak i5 ia ciebie pꝛʒywiode 
pꝛzez posrzoͤdek Jeruzaͤlem / y bedzieß 
mial wßytek lud Izraelſti iako owe 


fktoͤꝛe nie maͤig paͤſterza / a nie zaͤſcze⸗ 
16 | nie ni ieden pies na eie: bo mi po⸗ 

wiedziano 5 pꝛzeyorzenia Boſtiego. 
177A iz ſie Boͤg rozgniewat na nie / to 


ſamo poſtana ieſtem abymei opowie 


ſtlugami iego / y dzuwowali ſie mz 
dꝛosct ie / y moͤwilt ieden ku dꝛugie⸗ 


19 | mu. "Lüémáf taͤkiey niewiaſty na 


swiecie / w poyzrzenin / w pieknosci⸗ 

20 | s w madꝛosci ſtow. N rʒekt do nie y 
Holofernes: Dobꝛze vczynit Bóg 

| Etósy cie poſtal pꝛzed ludem/abys go 


21 | ty wyda la w vecenáfé: iz dobꝛa 
ieſt obietnica twoia / teflimito Bog 
twoy vczyni / bedźle Bogiem moz |. 

im / y ty w domu Naͤbuchodonozo⸗ 
rowym bedźiefi voielEg / y (mie twoic 


bedzie ſlynelo po wßytkiey ziemi. 


iey podoba wychodzila y wchodzila⸗ 
aby chwalila BOgaͤ ſwego pꝛzez 
7 trzy dn. N wychodzila w nocy na 


doline 2Setbuliés zy omywatã fie we 
8 | rzoͤdle wody. A ſkoro wyßla mo⸗ 
dlila fie Paͤnu Bogu Izraelſtiemu / 
aby pꝛoſtowat dꝛoͤtze ie ku wyzwole⸗ 
nu ludu ſwego. A roßedßy mießkaͤ⸗ 
C | tí w namiecie czoſta / az pod wieczór |. 
10 | biálá pokarm ſwoy. N offélo ſie 
czwartego did / ze Holofernes ſpꝛa⸗ 
wil wieczerza ſtugam ſroym / vrzekt 
do Magóć rzezanca (oed : Idz aͤ na⸗ 
mawiay te Bydówte żeby dobꝛowol⸗ 


1 | nicsenimio pzzyżwoliła mießkac. Bo 
to (tomotá v Aſſyrianow / gdyby nie⸗ 


wiaͤſta posmiewala ſie z meza / czy 
niac aby vßla nie vznaͤna od niego. 


12 Tedy wßedt Waͤgdo do Judith /y 
rzekl: Niech fie nie wſtydzi dobꝛa 


aby 


18 | osidlá. * N podobały fic té wßytkie 
ſtowa pꝛzed Holoferneſem y pꝛzed 


(le y pꝛzededniem woͤchodzie na mo» |. 
dlitwe / y modlie ſie Paͤnu. Nroſta⸗ 
zał komornikoͤm ſwoim $cby ia ko fic | 


- —— — 3€ 


eit piękna. I 
dżiewceczkd wnisć do pana mego /| e 


| 


: Iud ith vs 


(ign[sy 
| glowę Hos 


loferneſa- 


wipiidneż 

mu, TWTACA 

[fe do [mas 
id, 


i 
hs 


^ T 
ND Ea o qe SZ A 5. "Yadét 7 


| góry ſwe / a voficofy ſtaͤnela pisco o⸗ 


nie Boze Izraͤelſki/ d weyzrzy tey go⸗ 


Jeruzelem:a zebych to ſpꝛaͤwila com 


wach kozka iego / y koͤꝛd ktoꝛ) vwig⸗ 
zaͤny nó nim wisial / odwiazaͤla. 1 
I gdy go dobyla / vielá zaͤwloſy glowy 
ſiego / y rzekla: posit mie Panie Bo⸗ 


w ße icgo / y vciela mu glowe / y 


by ia wlozyla w toꝛbe ſwa. N wy 
ßiy dwie / wedlug zwyczaͤiu ſwego / ia⸗ 


z bꝛamy mieyſckiey. N rzektaͤ Judith 


| má Judith byla w pokoiu. Lecz Ho 


| modląc fíes płaczem / a pocichu tue | 


"KSIEGI IVDITH. ee il. 


aby byta veczona pꝛzed obliczem ie⸗ | wć zaͤdꝛzaͤlo⸗ bo był zapalon pozadli⸗ 
o/dby iadla s nim / piła wino vo wez | woscig iey. I rzekt do nie y Holofer⸗ 


i 


E ſelu. Ktoꝛemu Judith odpowie⸗ 1g nes: Pi teraz / ć siądź 3 weſelem / 


dial: A cóżem ia ieft / ábycb fic 


ta mego. N wſtaͤla / y vbꝛaͤla fie w 


bliczem iego. A ſerce Holoferneſo⸗ nie pil zaͤ Żywość ſwego. 5 


ROZDZ. XIII 


zwali ſtarßych 3 mia ſta. A zbiegli 


| Gdy byl miez | 
«| czór/ pokwaͤpili 

A ſie ſtudzy iego do 
goſpoͤd ſwoich/y 
zaͤniknal dꝛzwi 
Vaͤgaͤo pokoiu y 


4, 


43 do nawietßẽ go: bo fie ſpodziewaͤ⸗ 
li ze fie tuż wiócić nie miala. N roz⸗ 
swieciwßy swiece / ſkupili fie okolo 
niey wßyſcy: a ona wſtapuwßy na 
wysfć mieyſce roſkazaͤla aby pomil⸗ 
csenté vczynili. A gdy roßyſey vmil⸗ 
kneli / rzekta Judith: Chwalcie pé 
na 25ogá náfégo/ ktoͤꝛy nie opuscit 


16 


4 WG i 
Ay 6 Ń 


2 


V ? poficol. * A wßy⸗ 
fcy byli zmocowaͤni od wind: a á (2 


lofernes leżał na to3u/vfpiony od zby 
tniẽ go vpicia. N rzekła Judith dzie⸗ 
wee ſwey / żeby ſtala pisco pokoiem 
y ſtrzegta. N ſtanela Judith v lożą 


ſwoie / ktoͤꝛe obiecal domowi Izraͤel: 
y zaͤbil reka mota niepꝛʒ yiactela ludu 


ßeniem vſt / moͤwiac: Posil mie pó | — | glowe Holoferneſowe / vkazala im⸗ 
mówiąc 3 Oto głowa Holoferneſa 
dziny na vczynki rak moich / zebys ia⸗ 
toś obiecał wywysß yt miaͤſto twoie namiotek tego w Erózym lezal w pie 
idńftwie (ivoimzqoste go reką nice 
wieścią zaͤbil Pan Bóg nag. A Żyć 
wie (am Pan / ze mie ſtrzegl Anioͤl 
ego /y ztad idacg / y tám mießkaͤia⸗ 


wierzac ze pꝛzez eie może bydz vczy⸗ 20 
niono / vmyslila. A gdy to wyrzekla / 


pisy(topitá do ſlupa / ktoꝛy byl vo glo⸗ 


* 


zwycieſtwie iego / w vßciu moim / y w 


ze tey godzin y. N voersyla dwaͤ kroc | 
wybaͤwieniu waßym. Wznaway⸗ 


21 


zdiela z fłupów namiotek iego / y sez 
pchnela ciało iego bes glkowy. A po 
maͤley chwili vosBlá / y poda laͤglowe 
Holoferneſa fludze ſwey / Fasátá jesz 


wionaͤs ty coꝛko od Pana Boga wy⸗ 
| [fetiégo nábe wpytkić niewiaͤſty na 
5 daͤleka ſtrazy muroͤw: Otwoͤꝛzeie 24 ziemi. Blogoſlawiony Pan / Etówy 
bꝛamy / bo znaͤmi ieſt 256g /ktoꝛy v^ | ſtwoꝛzyt niebo y ziemie / ktoͤꝛy cie obꝛo 
czynił moc w Izraelu. N sftólo fic | eit ná tóny głowy betmáná niepezyz 


boͤz / a kraz ac okolo doliny/pꝛzyßly do 


HE bos laͤſte przedemnąnólózła.” N rze⸗ 
14 mia la ſpꝛzeciwie paͤnu mes? Wßyt⸗ kla Judith: Bede pita pónie/ bo | 
ko co bedzie pꝛzed oczymã tetro dos : z: eas 
„| biégo y nalepßego vczynie. A co fic | 19 wpytbić oni moie. Nwzie ta idola 
| temu bedźie podobało / to mnie be⸗ — | y pilá pꝛzed nim / to cotéy była nago⸗ 
— .| o$tenalepfégo po woßytkie oni$ymo2 towálá dziẽwkaͤ ie y. M oſtat ſie Ho⸗ 


dzis teft vwielbiona dußa moia nad | 


lofernes baͤrzo wefoły ku niey / y pił | 
baꝛzo wiele wina / iako wiele nigdy | 


gdy vſtyßelt mezowie glos ien / weż 


| fie do niey wßyſey od nammeyßego 


vfaigcych w fobie: ia we mnie ſtuze⸗ 
bnicy ſwey wypełnił milos ierd zie 


ſwego tey nocy: & wytawßyz toꝛby 


betmáná veosftá Aſſyriyſtiego / oto | 


ce/ y stámtab fie tu wꝛacaiacg / ynie 
dopuscil Pan ſplugawie mnie ſtuze⸗ 
bnice ſwoiey / ale bez zmaͤzy grzóchu | 
pꝛzywꝛoͤcil mie wam raͤduica ſie | 


cie mu wßyſcy / ze dobꝛy / ze na wieki 
21 | milosierdʒʒiẽ ego.” A poktoniwßy fie |. 

vofisfey Pónu / rzekli do niey: Vblo⸗ 
| gofłówił eie Pan w mocy ſwoiey / ß 


pſal: tog. a. 
1. 7 leó,a l. 


"pases eie wniwecz obꝛoͤcil niepzzyia⸗ 
23 cioly naͤße. A Oziaß / ksia ze ludu je | 
koby ná modlitrve / y pꝛzeßly pꝛzez o⸗ zraelſkiẽgo / rzekt do niey: Btogoſlaͤ⸗ 


"Ros. XIII. 


Głowę Ho 
loferneſa⸗ 
wę nd mu- 
ne sámiée 
5 dig, 


Adior ve 
miersywo 
By wBagź 
obrsesuie 


1 fe 


H. 


oy iaciol naßych : bo tak odis imie two 


ie vwielbit / ze nie ode ydzie chwala 
twoiaͤ 5 vſt lud ii / ktoꝛz y bedz paͤmie⸗ 


tac na moc Paͤnſka wiecznie: dla kto 


cych niepꝛzepuscilas dupy twey / dla 
vciſtu y vtrapienia narodu twego: 
ales zaͤbiezaͤta vpadkowi pꝛzed oczy: 
má Boga náfiéqo. N rzekt wßytek 
lud: Niech fie sſtaͤnie: niech fic eftá 
nie. A Achior pꝛzyzwaͤny pꝛzyßedt/y 
rzekla mu Judith: BO ^jscádftt 
Etóémus ty dal swiadectwo; ze ſie 
mści nad mepꝛzyiacioly ſwemi / ten 
glowe wßech niewier nikow vcial te y 

28 nocy reka moig. A Żebyś doznał iz 
tak ieſt oto głowa Holoferneſowa⸗ 


> 


ZDZ. XIII 


A^. go ludu : eiu; 
chaycie mie bꝛaͤ⸗ 
cia: zaͤwiescte te 
glowe na murze 


Jnäßym: ! X bez 
łóńce / weʒmi kaͤ⸗ 


doͤl/ ale iaͤko na nie naͤcierdiac. Ce 
dy ßpiegowie must bydz ze pobieżą 


4A gdy rotmiſtrze ich pꝛzobiez a do 
^ | namtotu Holoferneſowego/y nayda 
go bez glowy we krwi ſwey vkaͤlone⸗ 
go / pꝛzypaͤdnie ná nie ſtrach. A gdy 


nich beſpiecznie / bo ie Pan zetrze pod 
nogami waͤßemi. Tedy Achioꝛ wie 
dzac moc ktoꝛa vczynit 256g Izraͤel⸗ 
ſti / opusciwßy obyczaie pogóńftić / 
| owieczył Bogu / y obꝛzezat ciáto od⸗ 
rzezků ſwego / y pꝛzylaczony ieſt do lu 
du Iz taͤelſkiego / y wßytko potom⸗ 
ſſtwo rodzaͤiu lego az do dnia dzisiey⸗ 

ego. A wnet ſkoꝛo fie rozednito / 
wywiesili głowe Holoferneſa z muz 
ru / y wzial kazdy maz bꝛon ſwa/y wy⸗ 
padli 3 wielkim trzaſkiem y wrza⸗ 
ſkiem. Co vysrzawßy ßpiegowie / 
pꝛzybiegli do namiotu Holoferneſo⸗ 
wógó. A ei ktoꝛzy w namiecie byli/ 
pꝛzychadzaiac / a pꝛzed weßeiem poz 


i 


30 


! 


1 


| 
| 


AR» Rzekla jus]. 
dich / do wßytkie⸗ 


obuDdśić betináná ſwego ku bitwie. 


obaczyćie żec vciekaia biczcie po 


zi 


"KSIEGI IVDITH. 


| Ecózywsgóróa bórdośći ftoćy wager⸗ 


osti Boga Iz raͤelſtiego / y tobie Fro⸗ 
ił śmietdig / mowiac: Gdy bedzie 
poiman luo Izraelſki / kaze pꝛzebic 
mieczem boki twoie. A widząc Achi 
or glowe Holoferneſowe / omdlewaͤ⸗ 
iac od ſtrachu / vpadt na ziemie na 
twarz ſwoie/y silitá fie dußaͤ iego. A 
potym gody kſobie pꝛzyßedßy och lo⸗ 
osory byt / vpadt v nóg iey / y pokloͤ⸗ 
nit ſie icy/y rzekt: Blogoſtawionas 


ty od Bo ga twego we wßytkim pꝛzy⸗ 
bytku Jar ob: bo w kazdym narodzie 


ktoꝛy vſlyß imie twoie / bedzie vwiel 
bion Bog Izraͤelſti dla ciebie. 


— — — 


koiu gruchocąc zeby ocknął / ſtucz⸗ 


nie niepotóy czy nili / aby nie od budzę: |. 


cych / ale od trzófEdigcych Holofer⸗ 
nes ocknal. Bo żaden niesmial poz 
koiu mocy Aſßßriyſtiy kolacac abo 
wchodzac otwierdc. Ale gdy pꝛzy⸗ 
ßli hetmani / 4 tęśigenicy / y wßoyſcy 
pzzelożeni woyſfa trola Aſſoriyſtieg / 


rʒzekli komoꝛnikom. Wnidʒ ie / a oz 
budzeie go / bo myßy wyßedßy z iam 


ſwoich smicia nas wyzywac ku bi⸗ 
twie. Tedy Vaͤgao wßedßy do poz 
koiu iego / ſtaͤnal pꝛzed zaſtong/y Elie 
ſkal rekomã fivémi : bo mniemiat ze⸗ 
by fpat z Judith. Ale gdy zadnego 
rußaͤnia lezacẽgo nie ſlyßal / pꝛzyſta⸗ 


pit pꝛʒyblizaiac ſie do zaſtony / a pod⸗ 


niowßy ia / y wyżezawpy trupa bez 
głowy Holoferne ſowẽgo / we krwi 
ſwey vwalanego na ziemi lezacẽgo⸗ 


krzyknal gloſem wielkimz placzem/y 

roz dart odzienie ſwoie. A wßedßy 
do namiotu Judith / nie nálast iey: 
y wybieglz pokoiu do ludu / vrzekt: 
Jedna Zydowſka niewiaͤſtaͤ vczyni⸗ 


ta zamiefónić w 6omis Ecóld Nabu⸗ 
chodonozoꝛa: bo Oto Holofernes le⸗ 


zy na ziemi/ a głowy tego niem aß na 
nim: Co gdy vſtyßeli ksiazeta siły | 
Aſſoriyſtiy ? rozdaͤrli wßyſey Póty 
ſwe/ nieznośny ſtrach y dꝛzeniẽ pazyz 


paͤdlo nd nie / y ſtrwozyly fie ſerca ich 
bárso. N sſtal fic krzyk niewymow⸗ 
n w posrzod obozu ich. 


€GI 


„G0y wßyſtko 
woyſko vflęgalo | 
Me Holofernes 87 | 
ciety / odpadl od 


| £y gonia 
| véiekdig2 | 


na pomoc: tak iz żaden 5 ſwym bliz | 
nim nie moͤwil / ale zwiesiwßy leb 
wßytkiego odbiezawßy / ſpießyli fie | 
vysds Sybów / o Erózych ſtyßeli ze na 
nie zbꝛoyno ßli / vciekaiac dꝛoͤgaͤmi 
po polaͤch / y beiezkami po paͤgor⸗ 
kach. Widzac tedy ſynowie Izrae⸗ 
lowi ze vciekaia / biezeli za nimi: | 
zbiegli vderzywßß wtraby/y krzyczac 
za nimi. A i; Affycianie nie wkupie / 
| oslep véteEáli : a ſynowie Izraelowi 
w iednym bufie bieżąc zaͤnimi / mgli⸗ 
| livogst£ié ktoꝛych nale ze mogli. Po⸗ 
ſtal tedy Ozyaß pofły do wßyſtkich 
miaſt y krain Izraͤelſtich. Kazda 
tcov kraͤina y kaͤzdẽ miaͤſto wybꝛaͤng 
mlodz zbꝛoyna poſtalo 3d nimi / y go⸗ 
mili ie pa ſczeka miecza / 43 pꝛzybiegli 
do konca granic ſwoich. A inm kts⸗ 


| Łapy Alsi | 


8 obeiqz li fic barzo. A ct ktoͤꝛzy zwy⸗ 


15 


EET 


VPI II. Nosck. XV. XVI, 


— 


eiez ey wꝛoͤcili fic do Bethulüen / wßy⸗ 
tko co ich było / pꝛzyniesli zſoba / £áE | 

i nie bylo liczbjw bydle y dobytkach / 
ywßytkich ruchomych rzeczaͤch ich: 
ze od namnieyße go az do nawietßed⸗ | 
A | Káplan 


c Afsiryć | g FO nich y rozum 9| 7 wgyfcy ſie zbogócili żlupów ich. al 
any. NR vábá / a fómym | | Jodcbimnawysgy kaplan 3 jerusé | wielki lu; 
n dzzeniem y ſtra⸗ lem pꝛzyiechal do Betbuliićy ze wpyz | dicic bio. 
qſchem zrußent / wzieli fobie veieczke kimi ſtarß ymi ſwemi / aby Judith oz | gofłówi 


gladal. tóm gdy wypić do niego⸗/ 
błogofłówikiigwpyjcy iednß gloſem⸗ 
mówiąc: Tys flawa Jeruzalem / tys 
weſele Izraͤelſkie / tys cześc ludu naße 
go: zes fobie poczela meznie / y zmo⸗ 
enionẽ tef ſerce twoie / pꝛzeto zes czy” 

ſtosc vmilowalã / aͤ po mezu ſwoim 
ingégos nie vsnálá : pꝛzeto y reka 
pańfta posilila cie/y dla tego bedzieß 
blogoſtawiona na wieki. Nrzekt 
wß tek lud: Niech fie sſtaͤnie / niech | 
ſie sſtaͤnie. A piscs trzydiesci dni 
zäledwie zebꝛal lupy Aſßyriyſkieẽ lud 
Izräelſki. A wßytkie rzeczy, ktoꝛẽ 
posnáli ze byly Holoferneſowẽ wla⸗ 
| fné/ dali Judith / we zlocie / w ſrebꝛze | 
w ßaͤtaͤch / vo Fámientu dꝛogim / 9 we 
wßytkim ſpꝛzecie / y dano iey wßytko 
od ludu. A wßyſey ludzie weſelilt fic | 


| riyſcis bio | czybyli w ZŚetbuliićy weßli do obozu | z zniewidjkómi Js pannami /$5mió: 
re, Aſpriyſtie go / y koꝛzyse kroꝛa byli 2p | ^ | dźleńcy/nóinfttwmentóch y órfad. | 
| ſyryaͤnie vciekaiac odbiegli sábiáli /y | | | 
D A XVI czem/niemowieta moie daͤc na lup/y 
| | nd x ann vo niewolą. 
| | x, Pićwółć tedy | : Apen wpedhmogący zaßkodzit 
| Pies Iu» | ROAR Judith te pieśń | muß dal go w rece niewiesciẽ / y poz 
3 x sx dopámwmomigc:] rat do. 2, „ 
awyćięa | Saczynayeie 8 Bo mocarz ich nie polegl od mko⸗ 
fwo, DC p ANV na bez Ośieńców / ani go zaͤbili ſynowie Lie 
| NS bniech / spieway⸗ B | témántvoyfocy obꝛzymowie zaſtawi⸗ 
ö erc eae cie Panu na cym | li mu fie: ale Juditha coͤꝛka Meraͤri z⸗ 
| | balécb;spiéieagcte mu Dfalm nomy watlila go pieknoscig twarzy ſwoiẽy. 
wywyßa pete ywʒywayeie imienia ich. | Soolekka fic bowićm 5 fat wdow⸗ 
a Pan krußaeß woyny / Pan ieſt i⸗ ſtwa y oblokla fie w póty weſela na 
5 mie iemm. |. | tostáborsámé fynów Izraͤelſtich. 
ZA | * Atów polożył obós fwóy-wpoyz 10 Pomaͤzaͤla oblicze fwć oleykiem ⸗ 
f srzoͤd ludu ſwego / aby nas wyrwak p sciggnela kedsioꝛkt fivé koꝛonka⸗ 
z reki wßytkich mepꝛʒ yiaciol naßych. | vosielá ßate nowa / aͤby go ʒdꝛaͤdzita. 
Piz yciagnat Aſſur 3 gor od Poͤl⸗ n pa tynki iey vchwielly oczy iego | , 
noc / w wielkości mocy froés : ktoͤꝛe⸗ | | pieknosc ien poymálá duße tego / v | | 
go mnoſtwo zaſtawilo potoki / a ko⸗ . | cil koꝛdem ßie iego. 
nie ich okryly doliny. u vlekli fie Perſowie ſtalosci iéy/ 
Mowil ze mial wypalie graͤnice | 9 Medowie smia los ci iey. 
moie/ á mlodzience mote wybić mice | B | *'Coysámyly woyſkaͤ Zfjyciyfrić/ 


gdy ftc 


4 
— — i 
* 


| mosd.l. 


„Gen. | 
PGl:zzb9. | 


cy od pꝛagnienia. 
14 


pogineli w bitwie od oblicza Paͤna 
Bogaͤ mego. > 


„| pofłales ducha twego / y ſtwoꝛzone 


KSIĘGI 
oy ſie vkaz ali ponizeni mot ſchna⸗ 


Spnowie dz iewezyn pokloli ie / | 


„ OWIEC À A Judith wßytkie naczynia woien⸗ 
iako chlopieta vciekdiace pobili: ie: 


namiotel ktoꝛy (ámá wzieta 5316584 |. 


Piesn spiẽwaymy Panu / pies 21 ma. Aud byt weſol wedle oblicza 


nora spićwaymy Bogu naßemu. cr 
ać |; Adonaii Panie wielkiśty/ y pꝛze⸗ tego zwyeieſtwa 5 Judith obchodzo⸗ do ſie aich 
| € ſtawny w moch twoie y y ktoꝛẽgo za⸗ 2 no. A po owych dniach vorócit fic | Tu 
I den zwycie z ye nie moe. kezdy 6o domu fwógozć Judith e | fei eee 


Tobie niech ſluzy wßelkiẽ troć 
ſtwoꝛzeniẽ: bos rzekł y sftółyfie: | 
6 | frićy. -* Była też do cnoty czyfłość 
ſa/y mémáf Etoby fie ſpꝛzeciwit glo⸗ 


ES T HER. 


ſie ocʒyscilt ofiarowali wßyſey calo⸗ 
palenia / ysluby y obietnice ſwoie. 


! Anathema * 
znaczy tes 
dar który Be 


iego/ofidrowala na dar zapaͤmieta⸗ 
swietych/ y pꝛzez trzy miesiace weſele 
1 : 8 Hege obracáé i 
lá ſie wielka w Bethuluey/ y beta na 
ſtawnieyßa wßyſtkiey $icmi Izraͤel⸗ 


pꝛzylaczona / táE 15 nieuznółć meza 


5 ſſowi twemu. p po wßyſtkie dni zywota ſwego / iako 
18 "Góry; gruntu fie poꝛußa z wo⸗ 27 vmaͤrl mz iey Manaͤſſes . A wycha⸗ 
| I dami: ſtaly iaͤko woſk rozplyng fie | 28 | ozdłów świeta z wielkg chwalz. o |. 
i I pzzed obliczem twoim. -..| micg£ála w domu mezaͤ ſwego (£o y 
i 1 Aktoꝛzy ſie ciebie boig / wieleybe⸗ piece lat / y puscila wolng Abꝛe ſwoie 
| da v cicbic na wßytkim. | ] vmaͤrla / y pogrzebiona ieſt z me⸗ Vmórłó | 
20 Bid narodowi na naród móy | 29 żem ſwym w Bethulitey. X plakal | Iudith, 
p poroſtaiacemu: bo Pan wßechmo⸗ 30 iey wßyſtek lud pꝛzez siedm Omi. A 
gący bedzie ſie mscit nad nimi / w pzzez wßytek czaͤs zywota ie y / nie byl 
dien ſadu naͤwiedziie. I ktoꝛyby czynil niepokoͤy Izraͤelowi/y 
21 Bo da ogien y robaki na ctala ich / zi po smierci iey pꝛʒzez wiele lat. A ON ER 
, Fes Pory xo PPM . E 4 mieto na 
. | éby byli palent / y czuli az na wieki. dien swieta zwycieſtwaͤtego v Sy2 2 
Po er 2 . "2t sftótofiepotym/ tegytce ud der w pocsct Oni świetyćh possit ee 
| fmieida po zwycieſtwie pꝛzyßedt do Jeruza⸗ ſieſt / y świecą ji Idi od one go czaſu dod, : 
do lerusá | lem poklonic fie Paͤnu: y wnet ſkoꝛo | do dnia dzisieyß ego. i 
|lemaięko| *| — 1 DOLE: — ! | a. 
e || AGSEEGI ESTHER 
ROZDZIAŁ I. |$wetyteóleftwa ego /y wielkość | 
E 2 |óchłube możności ſwey / pꝛzez długi 
król Ae | 1 | Adna czas, to ieſt pꝛzez ſto y osmdziesiat 
rusa j ſwderuſäa / 9 dni. A gdy fie dni vczty dokonczyty⸗ 
król S ktoiy pano wezwał wßytkieludu ktoꝛy fie nálast 
(kie ui | „| © ZO Q. Z dd wal od In w Suſän / od nawietfićgo iz do na^ 
muie, duese do mnieypćgo : y kazal pases siedm oni 
| E: 6% Y "W." JEtbyopiés vote nágotomáé wweßciu ogroͤdu | 
PTE 5 (I. Ei nad ſtem geln / ktoꝛy krolewſta ozdoba yreka r i 
Fe dwiema⸗- 6 bj ſezepiony. X wis ialy po wßytkich | vogue. — 
a d zieſty y ſtronãch opony biale / y ʒielone y hia⸗ Bo 3 
> Siedmia krain / gdy siedzial na (toz | cyntowé zaͤwießone na ßnurach bi⸗ | 
fKrérebylá | | licętróleftwa ſwego / Suſan miá(to | śiotowych / y éctamyeb / Feózćbyly | Ü 
W 18 HU kroͤleſtwa iego poczatkiem było”. | B 1565 Eóled kosci (Loniorvey pisemles | ?Srebrnó. 15 
wym i. 3 Trzeciego ted roku paͤnowania ſwe B | csorté/ y ná flupiéb mórmuromych| m, | 
go / ſpꝛvil wielkz vote wßyſtkim zawießone. Lozka ee (| : 
Esiążetóm y ſtuzebnikom ſwoim / na^ | rozlozonẽ były na tle ſmaragdowym | 
| możnieygym s erfóro y nagaenieye 15 Ff mv dt SM | 
ßym z Medow / y ſtaroſtom krain; nymktoꝛe . sz4 1 
4 pꝛzed foba. * óby oFasat bogóctwó 7 lowaͤnie z0obiło.. A Erózzy byli na⸗ | | 
p Ses Ee | 
1 — —— —— —ꝝ © : c 


| 


4 bꝛal coby cheial. Vaſthi tez krolo⸗ Eich niewiaſt / ze wsgórdzą mee ſwe / 
E wa ſpꝛaͤwila veste prze bialć glomy y rzeka: Krol Aſſwerus kazal aby 
padł oH na paͤlacu / goźietról Aſſwerus mie | Erólowa Vaͤſthi wepłó do niego / | 
e, 0 ßkae byl zwykl. A tak dnia stodme⸗ 18 ona niechciata. Y tym pꝛsyrladem 
ee go / gdy fobie kroͤl podweſelit ^á po wo yſtkie żony kstazat Perſtich v 
soon. C | bytnim piciu zaͤgrzal ſie winem / ro- Mledſtich lece fobie beda ważyć 
"Odwiná, | ftasat Maumam 9 Bózóthóy pór me zoͤw roſtaʒaͤnia. aseté3 flugny 
ps  bori& y Bagatha / y Abgaͤtha /y de⸗ 19 | teft kroͤlewſki gmew. Jejlic ſie podo⸗ 

thaͤr / y Chaͤrchaͤs / siedmi rzezancoͤm / ba / niech wyniośie wyróf od oblicza | 
H to ꝛzy pisco oczyma tego fłużyli aby | twego / aͤ niech bedʒie nápifan wedle 
w w wiedli kroͤlowe Vaſthe pico Eróz pꝛaͤwa Perſoͤw y Medow / ktoꝛe go 
la / wlozyroßy na głowe ióy korone / ſie pꝛzeſtepowaͤe nie godzi / aby zad⸗ 
aby okazal wßotkim ludżióm y ksia⸗ na miaͤra wie cey Vaͤſthi do kroͤla uic 
| | żetóm pieknosc ien / bo baͤrzo piekna rochodzilaͤ/ ale kroͤleſtwo iey inßa / ktoͤ⸗ 
12 | byłó. Ktoꝛa zbꝛaniaͤlä ſie / y na kro⸗ 20 ra ieſt lepßa niż ona / otrzymaͤla. 2 | 
lewftié roſtazaͤnie / ktoͤꝛẽ byl pisces rze⸗ to po wßytkim paͤnſt wie CEtóié ieſt 
zdńca wſkazal / pꝛzysc niechciaͤla. baͤrzo ßerokie) ziem twoich niec | 
pe co Eról rozgniewany / y wielka | . Fbedźie obwokano / y wpytFić jony tal 
B | popedliwoscia zapalony / (pytał | — | wielfich iako y małych niech wyrza⸗ 
| medꝛeoͤw ktoͤꝛzy wedlug: zwyczaͤiu 2! | osdią czesc małżonEćm ſwoim. po⸗ 
| | Erólewftićgo zaͤwzdy piss nim byli/s y dobäaͤlaͤ fie raͤda tego Erólomi y ksta⸗ 
zs ich raͤdg wßytko czynił / ktoͤꝛzy ve | - | żetóm: 9 vesynil Eról według raͤdy 
14. | mieli vſtawy y pꝛawa pꝛʒodkoͤwö: (a 22 Mamuchan / s tożeftał liſty po 
byli pierwßy y nablizßy / Chaͤrſena y wßech żiemiśch kroͤleſtwa ſwego / & 
Scthaͤr / yAdmaͤthaͤ / y Cbárfis/ y by kaͤzde narod ſlyßec v czytóć mógt 
ares / y Maͤrſaͤna/ y Maͤmuchan / roͤznẽmi iezykiy piſmy / ze mezowie fa 
at siedm ksiazat Perſkich y Medſtich / pꝛzednieyßymiy ſtaͤrßymi w domiech 
wan przy É Viel ; każ? 49 A 
Kréln, ktoꝛz y paͤtrzaͤli na oblicze Ecólewftie ſwoich: y zeby to po wßech naro⸗ 
ae,, | ^y pierwßy po nim zwykli byli sia ⸗ dach obwotano. | 
Ew dae: ) ktoꝛemu wyrofowi YOdftbi | | 


pee 


datt 


I Krilatuie. 


ESIS GI ES 


! 


pꝛoßeni / pili 5 kubkow złoty zyć 
inß ch 4 infsdb naczyniach) wnoßo⸗ 
no potrawy. Wina tez / tak iako wiele 
- i mo$nosci krolewſkiey pꝛʒyſtalo / das 
1828 ſtaͤtkiem a co nalepßẽ go naͤlewano. 
| 8 niebol Etoby niechcacych do pi⸗ 
| | dia pꝛzymußal: ale iako byl kroͤl po⸗ 


AG 


— 


ſſtaͤnowil pzzyfłówuńze do ſtolow po 
iednemu 5 ksiaʒzat ſwoich / aby kaͤßdy 


Tych ksiag nie tylo pierwße dsies ec 
Wo3osiatów / ktoꝛẽ po ydowſtu mamy / ale 
y śieom Xosostalów oftátnicb / Erozy cb teraz 
po Zydowſku nie mamy / za pewne ſtowo 
Boe maia bydź pꝛʒiymowaͤne / iako o tym 


IL 


O © noy fie tak 3 
( ſtato / g09 fic v» 
smierzyl gniew 
Ecólá Aſſweruſa, 
P. SS 2 M NV wſpoͤmnial na Va | 
| nila/ abo co vcier/ 
X tzeklt owotzenie Frólerofey |. 


THER. 
kroͤlowa podległa ktoꝛa roffazónia 
| galyEsigżeta: Nie tylko kroͤla obꝛaͤ⸗ 


JS : 
wynidzie mowaͤ kroͤlowey do wßyſt⸗ 


5 i 
y ſtuzebmey tego : Niech fufáta kro 


| ſtrʒem y ſtroͤzem bialychg low kroͤle⸗ 


.Sqosdr.. ll. 


Aſſweruſa Ecólá / ktoꝛẽ pꝛzez rzezance 
wſkazal / czynie nieche ala. N od⸗ 
powiedźiał Mamuchaͤn co kroͤl ſly⸗ 


żtła krolowa Vaͤſthi / ale y wßyſtkiéẽ 
narody y ksigzeta / Etóié ſa po wßyt⸗ 
kich ziemiach kroͤla Aſſweruſa. Bo 


| świadczą Concilia /y oycowie ſtarzy. Co Bele 
larminus ßeroko opiſuie / toꝛy też dowodzi⸗ 
ze ten Aſſwerus malioneE Eſther / inßy byDź 
nie mógł icono Artaxerxes / Ftózego Longi⸗ 
manem ŻWANKO: : 


U 


SSukáie 
pónnien 
krelom:, 
£ffher mu 
ferradola, 
y sofidie 
Królową, 


łowi dzieweczek paͤnienek y nado⸗ 
bnych / s niech rozesla ktoͤꝛzyby wyż 
paͤtrʒzyli po wßyſtkich krainach dźtea 
weczki pieknẽ y panny: y niech ie pꝛʒy 
wioda do miaſta Suſan / y 0008034 
ie do domu bialych głów pod reke 
Sgeia rʒezanc / Eton ieſt hochmi⸗ 


wſtich / y niech wezmę ochedoͤſtwa 


— — ——— 


— bíaice 


* 


SS 


rodzicow ſtraͤcila była piekna baͤrzo 


* ſoyca y matki ien / pzywiafczył ig ſo⸗ 

8bie Maͤrdoch e uß za coͤꝛke. A gdy fic 
„ | tóżgłośiio Erólewftić voffasánié / a 

wedlug rofłazania iego vice pie⸗ 

kncch paͤnien do Suſan pꝛzywodzo⸗ 
no / y Egeiowi rzezaͤncowi oddawa⸗ 
no: Eſther tez miedzy innemi paͤn⸗ 
nami oddano mu / aby byla chowa” 
na w poczdie bialychglow: Aróza 
ſie ten ſpodobala / y nólózłć kaſke vo 
oczaͤch tego. Xa roffasat rʒezaͤncowi 
aby ićy dano coꝛychlẽy ochedoͤſtwo 
bialoglowſkie / y dat iey cześć iey/ 


domy kroͤlewſkiego / y taͤk one iaͤko y 
ſtuzebnẽ pónny ie y / pꝛzybꝛat y ozdo⸗ 
bit. Atoꝛa niechdióła mu oznaymie 
narodu y oyczyzny ſwoie y: bo ien byl 
Eazał Maͤrdocheuß / aby o tey rzeczy 
| zgoła milczäla: ktoꝛy pꝛzechadzat 
ſie co dien przed sienia domu/ w Etóz 
rym wybzónć panny chowano / ſtara⸗ 
tac ſie o zdꝛowiu Eſther / y chcac wie 


 |pasgeol czas kazde poꝛzadkiem póź 
nienki żeby wchodzily do krola/oßy⸗ 
tko wykonawßy co do ochedoſtwa 


siac ſie dwanaſty toczył / wßakze tak 
ze pꝛzez ßesc mies ie ey mazaly fic o» 
lepkiem 3 mirry / a pzez dzugić ßesc 
barwiczek y rzeczy wonnych vzywaͤ⸗ 


P zd 


wiet pꝛosily do ochedoſtwa naleza⸗ 
cégo biály : y iako ſie im podobało v⸗ 
bꝛawßy fic z domu fraucymeru pisc 
4 chodzily do koznice krolewſtiey. A 
ktoꝛa weßla wieczoꝛ rano zs wycho | 


ſywdzieczney twarzy. A po śmierci 


dicom paͤnienek co napieknieyßych; 


dziec coby ſie z nia dzialo. A dy 


bialoglowſkiego pꝛzynalez to / mie⸗ 


13 | ls. * A wchodząc do krolct / o cokole | 


SESTHEN E 


dzika / y ʒtamt zd do wtózćgo domu | 
odpꝛowaͤdzona była / ktoꝛy byl pod te. 
reka Suſagazy rzezaͤncd / ktoꝛy byt | 
naͤd naloznicami krolewſtimi pꝛzelo⸗ 
Jony: a niemiala wolnosci wꝛocic fie |. 

wiecey do kroͤla. aby kroͤl chcial / a 

| mianowicie ićy pꝛzysdz voffasal. * A 
gdy pꝛʒzeminal czas poꝛzadkiem / pꝛzy⸗ 
ſchodzit dzien kroꝛego Eſter coꝛka A⸗ 

bihail biétá Mardochgußowego / 
Etózg był fobie wzial 3á coꝛke / miátá 
wnis dz do Erólá : Eróża nie ßukata 
ſtroiow bia loglowfkich / dle cokol⸗ 
wiek cheiat Egeuß rzezaͤniec ſtroz 
paͤnien / to iey dat na ochedoͤſtwo: 
Bo byia barzo piekna / aͤ niewymo⸗ 
wing cudnosciꝝ ocʒzam woßyttich zdaͤ 
la fic wodzieczna y mila. W wied ʒio 
na tedy ieſt do pokoiu kroͤla Aſſwe⸗ 
ruſa miesiąca dꝛiesigtẽgo / ktoꝛy ʒo⸗ 
| wię Tebeth / siódmego roku krole⸗ 
ſtwaͤ tego. * N vmilowat ta krol wiec 
cćy / ni3 wßytkie niewiaſty / aͤ miaͤla 
paco nim laͤſte y milosierdzie nad 
wß yt kie bialegtowy / y włożył ná glo 
we iey koꝛone kroͤleſtwa / y vczynit ze 
kroͤlowala na mieyſcu Vaͤſthi. |- 
roſkazal naͤgotowac vczte barzo wiel 
ka / pisc wßytkie ksiazeta y ſluzebniki 
ſwoie / na poigcié y na wefclé Eſther. 
N dal odpoczynienić wßyſtkim Żiez 
miam rozdawal dary wedlug wiel 
19 możności ksiaꝭecey: A gdy powto⸗ 
re ßukano y zbiẽrano panny / Maͤr⸗ 
docheuß siada! v dꝛzwi kroͤlewſtich: 
4 Eſther ieſcze byla nie oznaymi ś 
oyczyzny y narodu ſwego / wedlug ro⸗ 
ſtazaͤnia iego. Bo cokolwiek on ro⸗ 
ſbazal / ſtrzegla Eſther: y tak wßyt⸗ 
ko czynita iaͤro nd on czaͤs zwykla bye 
| łó 409 ia málutEg wychowywat. 
Legs tedy czaͤſu / gdy Maͤrdocheuß 
sledsial v dꝛzwi krolewſt ich / roz gie 
wali ſie Baͤgaͤthan y Thaͤres Owa rze 
zancy Erólewfcy / ktoͤꝛzy byli odzwier⸗ 
nymi/ a v pierwßẽg pꝛogu paͤlacu dia 
dali: ycheieli fic taͤrgnac na kroͤla y za 
| bié go. Co nie bylo taͤyno Maͤrdo⸗ 
chęeußowi/ y wnet oznaymil kroͤlowey 
Eſther : 4 ona kròlowi imieniem 
Maͤrdocheußã / Etórg do niey rzecʒ 
był doniófł. * Dowiadowano ſie / y 
naleziono / y obießono obu na ßubie⸗ 
nicy. N podano to do biftouy ym Ero |. 

niki wpiſano pꝛzed krolem. | 


Fiat ion 
gradień, 


*Odpuśćit po 
„datek, Heb. 


20 


Mär do⸗ 
= Mardo 


ddie krég 
lem[k ié 
gdrayce. 


22 


23 


| ROZ: : 


Ten mies 


ameuſs ny | 


Mm 


—————— 


. ̃ . — 
cipere qm. — . — 


'TKOZDZ. UL 


Becr 2220 3 RE 3 TY Eról 
Deeds | , N otym 2p | 
Imánem "ALB; ER (C. ſwerus wywys⸗ 
| fam Hare es Byl Aman ſyna 
| a Amótby / Erów 


Ros6.NIL. Ill, | 
ny / y fam od siebie roͤzny / nowych 
pꝛaw y ceremoniß vzywalgcy/nad to | 
C õ krolewſtim vóffasáném górdzw 
og." A wieß bárso dobꝛsc ze nie ieſt 
pozyteczno kroͤleſtwu twoiemu / aby 
| | fie miał roſpuſcʒac paises fioa wolę. 


| chen 33 

k 94 29 bylsrobu2Íqágt 9 

y Ry wyſtawit ſtolice 

. . ^ tego naͤde wpyte 
té ólążećć éd miał. R wßyſey ſtu 10 
dzy kroͤlewſcy/ktoͤꝛzy we dꝛʒwiach póź 
tacu byli klekali v klamaͤli ſie Ama⸗ 
mom / bo im tak był Pan toffasat. 
ſamkilarvocheuß nie klekat / ani mu 
fie klaͤnial. Ktoꝛemu rzekli ſtudzy 
kroͤlerr ſcy / ktoꝛzy pꝛʒede dꝛzwiami pa 
tacu siadali: Pꝛʒzecʒ mimo inßẽè nie 
ʒaͤchowuieß pꝛʒykazaͤnia krolewſkie⸗ 
go: A gdy to czeſto mawiaͤli / aͤ on 


ſſttuchaͤe niechcial⸗ powiedzieli Ama⸗ 


moror / chcac wied ec / bedzieli tero al 
w pꝛzedsiewteciu: bo im byl powie⸗ 
dziat / ze był zy dem. Co gdy vſtyßak 
Amaͤn / y (amg rzecʒa doznal/ze Mar 
docheuß nie klekal pazed nim /aͤni mu 
ſie klanial⸗ rozgniewal fic baͤrzo. N 
za nic fobie nie mial na iednegolllar 


Jeflic fic podobazwyday wyrok / aby 
zginal d dziesiec tysiecy talentów 


. | odwaje podſkaͤrbim ffárbu twego. 


Zdiat tedy Eról ſygnet / Etóiégo v⸗ 
zywat / 3 reki ſwey / ydal go Amaͤno⸗ 


E ſynoꝛvi Amadaͤthy 3 narodu 2| - 
gógniepizytacielowi Zydoroſkiemu / 
Vrzekl do niego: Srebꝛo ktoͤꝛe mi o^ 


biecuieß niech twoie beddie / z ludem 
czyń coć fie podoba. N pzzyzwano | . 
piſarzore kroͤlewſtich / pierroßeg mie⸗ 
otacá zsifów tezyna(Ećrgo dma tcgó5 | 
miesiąca: y napiſano teft iako był ro⸗ 
ffasat Aman / do wßyrkich Esta set | 
Eeólewftich / y ſedziow krain vy roz⸗ 
maitych narodoͤw / aͤby Edżby narod 
esytác mógł 14 fiyfecmógi wedlug | 
rósnosd [iezyków imieniem Érolá a 
ſweruſa: 4 liſty zaͤpieczetowane ſy⸗ 


3 | gnetem iego/ rozeſtano pꝛzez pofły 
kroͤlewſtie do wßytkich ziem / aby po⸗ 


Aman b. 

N prosilv . | 
(król dby |. 
| m[Sytkié. 
gh fe 


doch eußãa puśćić rece fivć / bo był pe | 
ſlyßat / ze był narodu zydowſtiego | 
y vácsés chcial; Yogetácié wßytek na⸗ 
rod Żydów / ktoꝛzy byli w kroͤleſtwie 


bito y wygladzono wßytrkie Zydy / od 

| dźióciecia aʒ do ſtarca / dztatki y nie 
wiaͤſtyiednego dnia to ieſt trzynaſtẽ 
go/ mies ia co dwunaſte go /ktoꝛy zo⸗ 


2 ſſweruſowym. Miesiaca pićrwćz | 
GOCEŁÓJY jog Lián)coEu dwuna⸗ | 14 
ſtego Eróleftwia Aſſt weruſowe goyrzu⸗ 
corto los w bátip£tón po Hebꝛeyſku 
ʒotvia Pbut/ pꝛzed Amaͤnem / Etóżćz | js 
gobydniić, y ktoꝛego mies iaca narod | 
Sydowſki mii 

wyßedt Esieżyć owóstafty / ÉtóN 30 

wie Adar. N rzekl Aman P348 


wią Adar / a maͤietnosc ich ab vos: | 
ßarpali· A ſum maͤ liſt ow ta byłć / |. 
| aby wßytkie kran wiedziaty / na⸗ 
gotoreáty fic naͤ dzien pꝛzerzecʒony. 
Spieß yli fie poſtoroie / ktoͤꝛych bylo 
poſtano / aby toffasánié kroleroſkie 


| wypełnili X natychmiaſt w Bufón | 
| prybito wyrok / gdy kroͤl y Aman bie 


sid dowaͤli/ a á wßyſcy vydowie / . 


Aſſweruſowi: Jeſt lud po wßytkich byli w mies cie plaͤkali. 
krainach kroleſtwa twego rozpꝛoßo⸗ | 


ROZDZ. III 


«&» D gdyvſeiyßal 
Maͤrdocheuß roz 
dark ßaty fivé , "$2 
oblokt fic e wór / 


_pofypańegy glo⸗ 
y we popiolem: y 


— 


idac. Bo fit nic godzilo obleczórtómu | 
w wór wniść na Owór kroͤlewſki. po | 
wfjytkich te Ecáinácb / miafteczkach 
y miey|cach / do ktoͤꝛych okrutny wy⸗ 
rok kroͤlewſki byl pꝛzyßedt / byla nież | 
zmierna żałość» Sydow / poſt/krzyk 

| 5 y piacz / y wiele ich miáf£o pościeli wo 

| : ru y popiolu v walo. Nweßlj pánnj 
na wlicy w po⸗ | flużebnć Eſther y rzezancy / y EM | 
miti tés. Co vflęfatwgy sleElá fie t 
poſtala ßate aby go / zdiawßy A 
13 5 tym krzykiem a 45 do p półóc | 3" | obzóli: ktoꝛg pizyiac niecheial. N 3a 


| Mdrdas 
: chen fn de 
| andy muie 
królomey 
Jrogi 22 i | . 
Fu rote in SK 
| 
| 
| 
1 


Sr ʒod mié Erzyczał wielkim glo⸗ 
ſſem / okazuiac gotsFosc fercó ſwego | 


2 e. 


3 
PE 


okay 


dem 
53 


Ros. V. 


i sa "P * 


Efe her 
mfiedfsy 
do Królń 
prość go 
ud pates 
Amunem. 


10 


: 
II 
* 


K 818 


wolawßy Athaͤch vsesáncá / ktoͤꝛẽ go 
iey byt krol dat za ſtuʒebnika / roſka⸗ 
żółć mu aby ßedt do Maͤrdocheußa / 
d dowiedz iat [ic od niego pꝛʒeczby to 
czynil. Nwyßedßy Athaͤch / pedi do 
Maͤrdocheußa ſtoiacẽ go ná viicy 
mieyſckiey / pꝛzede dꝛʒzwiami pátacu. 
Ktöôꝛy mu powiedztal wßytko co 
fic dziaͤlo / laͤko Aman obiecal ze mial 


e 


| wnićść ftéb:o do ffárbóre krolew⸗ 


ſkich za dydõw wovtvácenié. " N kopi⸗ 
ia té wyroku Etómn był pꝛzybit w 
Suſan dał mu / aby kroͤlowey vka⸗ 


zal / y naͤpominal ig / aby roeß la do 


krola / y pꝛostla go za ludem ſwo⸗ 
im. Wroͤciwßy ſie Athaͤch / powie⸗ 
dzial Eſther wßytko / co byt Maͤr⸗ 
doch euß rzekt. Atoꝛa mu odpowie⸗ 
dial / y kazaͤla żeby powiedzial 
Maͤrdocheußowi. YOGs(cy ſtuze⸗ 
bnicy kroͤlewſey / 9 wpytkić krainy⸗ 
ktoͤꝛẽ pod mocz tego ſa/wiedza / iz ie⸗ 
ſliby / chocia meżczyzna choc biala⸗ 
glowa, nie bedac weʒwani do sion 
we wnetrzney kroͤlewſkiey wßedi / bez 
zadney odwlokt ma bydz za bit / chy⸗ 
baby Etól laſte złotą k niemu scia 


Y obtokta fic E⸗ 
Iſther we vbioꝛ Eró 
. leroſki / y ſtaneta 
„ii w sieni domu Ecó 
N. lewffićgo / ktoꝛa 

| byla we wnatrz 
pꝛzeciw pokoiowi kroͤlewſkiemu: 4 
on siedzial ná ſtolicß ſwen w fali ſa⸗ 
dowey w paͤlacu pꝛzeciwko dꝛzwiam 
demu. N gdy vysrzat Eſther Eróloz 
wa ſtoiaca / ſpodobala fie oczam ie⸗ 
go / y wyeiagnat ku niey laſke słotę 
ktoꝛa trzymał w rece. A onã pꝛzyſt a⸗ 


piwßy pocalowaͤla koniec laſti iego. 


N rzell do niey kroͤl: Czego cbcef 
Eſther kroͤlowa? co za pꝛosba two⸗ 
ia 2 bys té 9 o polomice Eróleftwa 
pꝛosila / bedźleć dano. A ona odpo⸗ 


wied ala: Jeſli fie krolowi podoba⸗ 
pꝛoße Żebyś Dźis pꝛzyßedt do mnie / y 
Aman ʒtoba/ naͤ vczte ktoꝛam nago⸗ 
towala. X wnet krol rzekt: Wzoͤw⸗ 


eie co rychlćy Amana/aͤby doßye vczy⸗ 


—— — — —ä— — 
—— . EG AE 
i 


15 
16 


C 
8 


GI ESTHER. 


i 


WAB ————— 


nisc do kroͤla / ktoꝛam tuż trʒyd ziesci 


ne ont nie teft vocsroáná do niego 2 ! Co 
13 | góy vflygat Mardochuß / * sásie 
p Wftesst do Eſther mówiąc: Nie 


mnimay aͤbys tylko duße twoie wy⸗ 
zwolila mimo wßytkiẽ Sos / izes ieſt 


r4 w domu kroͤlewſtim: bo ieſli teraz 


milczeć bedzieß / innym ſpoſobem bez 
dz wybówient Fydz i: á ty / y doͤm oy⸗ 


cá twego zginiecie. A kto wić ieslis 


nie dla tego doſt zpila Eróleftwa / 
"ábye ná taͤki czas zgotowaͤna była: 
' dnowu Eſther do Maͤrdocheußa 
tẽ ſtowa wffasálá i * Idz / d zbierz 
wßyytkie Zydy Étóié w Suſaͤn nay⸗ 


dzieß / "á moͤdleie ſie ʒa mną”. * Nie 
iedʒ ie ani piycie prze; trzy Ont y pꝛzez 


trzy noch a ia takieʒ bede fie pościć 
ż flużebnicómi ſwemi / a tedy wnide 
do krola / czyniąc pꝛzeeiw pꝛaͤwu / nie 


bedac wezwana / y wydainc ſie na sz 
mierc y niebeſpiecznosc. Szedl tedy 


Maͤrdocheuß / y wczynił wßyſtko co 
mu byiá £fiber roffasóła, 


Aman 
i 


y 
dpiogy fe doſtaͤtkiem wind: Tze⸗ 


D 2 


man; 
6 |tá zgotowata. M rzerl Eról do niey⸗ 


| gożęba$ aͤbye dano 7 d o co pꝛosiß | 


być 
ta / vpꝛosiß. Rtoꝛemu Eſther 002 

owicdztała: Zadanie mote y prosbá 
tá ieſt: Jeſlim nalaͤzlaͤ Láffe pꝛzed 
obliczem krolewſkim/ ieſli fie krolo⸗ 
wi podoba Żeby mi dal o co za dam / 
y prośbe mote wypelnił : niech pꝛʒiy⸗ 
dzie kroͤl y Aman na vote ktoꝛam im 
zgotowaͤld / a iutro otwoꝛze krolowi 


9 | wolę mote. A tdf wyßedl Aman oz 


négo dnia weſoly y ochotny. A gdy 
vyorzal Mardoche ußãa siedzącego 
pꝛzede dꝛʒzwiami pałace iz nie tylko 
nie wſtal ku niemu / dle ani fie vufist 3 
mieyſcà Siedzenia ſwego / roziadl fie 


IO okrutnie: y nie pokazuiac gniewu / 


u | tes zone ſwoie: y pꝛzelozyt im wiele | 


wꝛoͤciwßßy fic do domu ſwego / wez 
zwał do siebie pꝛzylactot ſwwych/y az 


kose bogactw ſwoich / y gromaͤde ſy⸗ 


now / yz iak wielka chwala wywys⸗ 
| I ß go kroͤl nad wpytkić ksiazeta y ftu 
nit woléy Eſther. Pꝛzyßli tedy Fról s | 12 | 8 


i ſwoie. A potym rzekt: Kroͤlowa 


j 


. 3» in 


| ró 


gnal na znak tafty” tóżby tar mógł | 
zyw softác. Jako tedy ia mam w⸗ 


4 bys ie u 
tey potrzebie z 
w[pemo gla. 


*á posécie [72 
za mig. H. 
Zſt her 
prsykásus 
ie Zydóm 
modlitwę 
s pofłem, 


Amn ros 
sgniemal 
ſie na 

Ma rdos 
dęuBi że 
mu ſis nie 
klániat, 
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| 
| 
| 
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A 


iego y inni posiadde: : aj m nágotoz| 
wác wyſokie dꝛzewa maiacè vosoy | 
piecdziesiat lokei / a rano mów kro⸗ 
lowi / aby na nim Mardochẽe uß byt 
| obiepon / ^U tak poydzieß 3 krolem na | 
vote mefoly. Spodobala mu ſie raͤ⸗ 
da / y kazal nágotomác wyſoka uz 
|biemice: 


tez Eſther Tm inne go nie we⸗ 
zwala na veste 5 krolem / iedno mnie: 
v ktoꝛe y te iutro 5 krolem obiedwac 
mam. A choc to wßytko mam / zda⸗ 
mi ſie ik obych nic niemial/ poi bede 
parrzyt na Maͤrdoch gußg 3á dydaͤ sie⸗ 
dzacego piścóc drzwiami krolewſti⸗ 
mi. * ob powiedzielin mu eres $ená | 


ROZDZ. VI 


Ney nocy Eról | s. 
Ad fpác nie mögt y 
S kazal fóbie pisse 
e nieść biffosiej Eo 
niki przej łych cz 
fów. ZArózć gov 10 
POUR? paco ninm exte 
no paite bo enégo mieyſcd gd zie 
bylo náptiano tako Mardocheuß oz 
znaymil zdꝛaͤde Baͤgaͤthaͤn y Thares 
rzezaͤncoͤw / ktoͤꝛzy kroͤla Aſſweruſa u 


C konia kroꝛy pod stodlem kreleroſkini 
chodzi/ y iliac korone krolewſte na 
glowe ſwa / a pierwßy z ksiazat y pa 
now krolewſkich niech dzier zy Eonia 
iego / a po vlicy micsf cis idac niech 
wota ?i mowi: i Cat »ccon bedzic / 
chelal kr ol v⸗ 
czcić "x czógł mu ril pol ſpieß ſie⸗ 
á wziawoßy ßaͤte y konia / vcz yn lakos 
powiedźiał ii lärdocheußorwi $00 
wi / ktoꝛy ereoít pꝛzede dꝛzwiami póź 
| iacu. Gtezćj abys nic 3 tego cos mo⸗ 
wit nie opuścił; + A tak wziął Aman 


sábic chcieli. Co Eról vſlyßawßy⸗ 


| ezćki: Co za czei y nagrody zaͤ te wierz 


ność doſtapil Maꝛdocheuß ? Od⸗ 
powiedzieli mu dwoꝛz anie s ſtudʒy 


kal. Tey czci godzien feft/Eogoboliict 


fate krolewſka v konte S vbꝛaͤne go 


Märdocheuße; na vlicy mieyſckiey/y 


wſadzonen na konia / vpꝛʒẽdza y wo⸗ 


bedzie chciał krol vczeie. „N verécit 


iego: Sadneyzgole nagrodß; nie od⸗ 12 
moſt. 3 vénct kroͤl rzekt: Ato ieſt D 
wien? Bo Aman wßedl byt do 


ſie M lärdocheuß do dꝛzwi paͤtgcu: dj 
Amaͤn pokwapil ſie isc do domu REŻ : 


sieni we wnetrzney domu krolewfkie⸗ 
go / aͤby namienit krolowi / y Eazał 
obie sic N Tórdochęufić | na fubienicy 
ktoꝛa mu bia nagotowaͤna. Odpo⸗ 
wiedzicli ſtudebuicg: Aman ſtoi w 
stent: Yrzetkl krol: Niech wnid ie. 
A gdy wßedi / rzektkniemu: Co ma 
bydz 1 vezyntono mezowi / ktoꝛe go Eról 


eee vescié z A Aman mnyslae vo ferz I4 
cu ſwoim / S xosumiciac ze krol niko⸗ 


go inne go niechetal vczeie opiócz 
niego/ odpowied zial: Cʒlowiek Etóz 
tégo kroͤl chce vczeic ma bydz oble⸗ 
cori w Bóry krelewſkie⸗ y wſadzon na 


5 go żdluiący okrywß giowe. pu pez 
ciotóm: wpytto co mu fie pisybáto. 


| té mial w radzie / x 3oná iego: Jeſlic 
Maͤrdocheuß ieſt 3 nasienia d ydow⸗ 


wiedzial Zares zenie (tvéq / 9 pꝛʒyta⸗ 


Ktoꝛemu odpowied sicli medrey/ kto 


ſtiego pized ktoꝛymes począł : vpa⸗ 


dae: nie bedzieß i mu fie mógł pae, | 


ale vpadnieß pae oczyma ie „dy 
iefcze oni i mówili/pzzyglu rzezancy kro 


Amin 
musi tit 
Ma rdo- 


eu ſsli. 


lewſcy⸗ pꝛzymusili ze co rychle ßedt i: 


na vczte Etóia bylá. krolowa agoto« 
waló. aż 


Ą< 5 ERĄ b Ine 7 No 


4 i . 1 
dv „ aT dE ? : 


ROZDZ. VII 


Tak pot 
ról y Aman dz 
bypilizkrolowz. 
A rzek l iey Eról 
EO to; 
en dnia / gdy ſie byt 
winem zägrzal. 


bo 


z * 


Ce teft 34 piosbá ttvoiá Eſther / aͤ⸗ 
js być kai dana: y co mtis 05 fie] 


ſtwaͤ mego/ vpiostf. Ktoꝛemu ond 
odpowiediata : Jeslißem nalóztó 
laſte w oczach twoich ofrólu/y ieſlic 
ſie podoba / daͤruy mie dußa mois 0 


| Erózą pꝛoße / y ludem moim zaͤ ktoͤ⸗ 


dꝛugiego] 4 | cym fie pꝛzyezyniam'. Abowiem wy⸗ 
dani ieſteſiny ia y lud móy /. aby ſmy 
|bylt ſtrußeni voybict y ábyfimy zd ine⸗ 
li. A day Boze abyſmy byli: zaͤpꝛzeda⸗ 
ni aji mewolnikiy 30 kiewólnice : zno⸗ 


gnẽ by | * 3 | 


eftálos z A być tá piośiią "um kröle⸗ i 


|; 


$zá prośbe 
moif, Hs 

rd żądźnił | 
meie, H. 


Kosch. VIII. — KSIEGI 


1 
| 


p. 
| śnć by złć bylo / s milczaͤlabym wzdy⸗ 
| chatac / ateraz niepꝛzyiaciel naß ieft | 
ktoͤrego okrucienſtwo scigga fic na 
kroͤlaͤ. 2Lobpowtábátac Ecol Aſſwe⸗ 
rus rzekl: Kto to ieſt / y iakiey mocy/ 
| żeby to śmiał czynić? * N rzekla E⸗ 
fiber: Spꝛzeciwnik y niepꝛzyiaciel 
naß nieenotliwy ten ieſt Aman. Co 
on vſlyßawßy zaͤraz ſie zdumiat / kroͤ⸗ 
lewſkieß twarzj y krolowey nie mogac 
zuosic. 4 Eról rozgniewaroßy fic | 
wſtal yz mieyſca vczty / y ßedl do o⸗ 
grodaͤ dꝛzewy oſadzonẽ go. Aman teß 
| ftat aby prosił Eſther kroͤlowey o 
duße ſwoie / bo zrozumiał ze mu nież. 
ſczescie od Érólá zgotowaͤnẽ bylo. 
Ktoͤry gdy fic wꝛoͤcil z ogroda gay⸗ 


| | ROZDZ. VIII. 
|| Ageem-—-Xv nia onego dał 
x Feól Aſſwerus E⸗ 
ſther Krolowey 
Vd 
F pꝛzyiacielà zydo⸗ 
wſkiego / y Maͤr⸗ 
Cow docheuß wßedt 
^| pisce oblicze kroͤlewſkiẽ: bo mu była 
o pasysnátá Eſther ze iey był ſtryiem. 
* X wz iat krol piersc ien / ktoꝛy był ka⸗ 
zal wiiąć od Amaͤna / y dal Maͤrdo 
cheußoroi. A Eſther poftánowitá 
Maͤrdocheußa nad domem ſwoimꝰ. 
1% nó tym ntepiseftátgc/ vpáblá do 
nóg kroͤlewſkich/y plaͤk a lay mowiąc | 
do niego pꝛosila / aͤby złość Amaͤna 


B 


| 
i 
: 
| 
| 
i 
í 


ure 


dom / roftazał wniwecz obꝛoͤcic. A 
on wedlug zrwyczaͤiu ściggnął reka 
ſceptrum zlotẽ / ktoꝛym ſie laͤſt i znać 
pokazowal / a ona wſtawßy ftáneló | 
pꝛzed nim / y rzekla: Jeſli ſie podo⸗ 
ba Erólowi / 4 ieſlim náláslá tffe | 
pꝛzed ocsymá iego a pꝛosba moiaͤ nie 
30a mu fie pꝛʒzeciwna / pꝛoße / aͤby noz | 
we mi liſty ſt are liſty Amaͤnã zdꝛayce 
I niepꝛzyiaciela Sydow wktoꝛ ch ro 
ſkazal ie wytracic we wßtkich zie⸗ 
mid kroͤlewſtich Eáffowáné byty. 
& odpowiedzial krol Aſſwerus E⸗ 
ſtherze Eróloroćy y Maͤrdoch gußoꝛwi 


Bo idkoͤz bede moglaͤ snosié zabi⸗ 
Zydowi: Dom Aman w dałem E⸗ | 


| B 


tónić y moꝛdowaͤnie narodu moiéqoz 


EST HER 


bom Amaͤnaͤ nie⸗ 


Aga gitczyka y wymyfły iego nieeno⸗ 
tliwe / Etózć był wymyslit pꝛzeciw Zy⸗ 


mi ofadzonćgo / y wßedl na mieyſce 
vczty / nalaʒi Aman / a on vpadi na 
tod ko na ktoꝛym lezala Eſther / y rzekl: 
y kroͤlowz chee zgwalcic pass mnie w 
domu moim ! Jeſcze nie wyßlo było |. 
ſtowo svft kroͤlewſkich / a wnet zaͤrry⸗ 
li twarz iego. M rzekł Haͤrbona ie⸗ 
den z rzezancoͤw / Etózzy ſtali ná fluże | 
bie ErólemfEićy, Oto dꝛzewo ktoꝛẽ 
był nágotowat MaͤrdocheRußowi / 
ktoꝛy mówił sd kroͤlem / ſtoi w domu. 
Amaͤnowym máiace wzwyß piecosie 
siat lokiet. Rtòꝛemu Eról rzekl: ^ 
bieście go na nim. obießono tedy A⸗ 
mana na ßubienicy ktoꝛa był zgoto⸗ 
wal Maͤrdocheußowi / y vſpokoil fic. 
gniew kroͤlewſti. | E 


9 


Annan 
"król obies |: 
Sic każe 
nd Bubiec | 
nicy któż | 
ra Mar- 
dochęuſsos 
WWI 60002 
mal. 


O 


ſther / a fimćgo kazalem zaͤwiesie na 
gubienicy / iʒ śmiai reke sciagnęc nó | 
3904. A tak napißcie Zydom ifo | 
ſie wam podoba / imieniem kroͤlew⸗ 
ſtim / zaͤpieczeto wawßy liſty ſygne⸗ 
tem moim. Bo ten był obyczay⸗ i li⸗ 
ſtem ktoꝛe imieniem kroͤlewſkim pojy 
fano / a ſygnetem iego zaͤpieczetowa⸗ 
no / żaden fie nies mial ſpꝛzeciwic. /, Bn 
zawolawßy piſaͤrzow y poopiffé | 2 
krolewſkich (a byt czas mies ac trze | Jin ny, 
ciẽgo / Etózy zowia Syban) dwudzie⸗ din uic. 
ſtego y trzecićgo dnia iego napijano |. - 
lifts / iako byt cheiat Moaͤrdocheuß |. 
do Zydów y do ksigzat / y do Oeko⸗ 
nomow / y Sedzioͤw / ktoͤꝛzy byli pꝛze⸗ 
lozeni we ftu y dwudzieſtu y siedmi 
$iemiácb od Induey az do Æthyopi⸗ 
iey: krainie y krainic/narodowi y na- 
rodowi wedle iezykoͤw y piſem ich: |. 
Zydoͤm iaͤko czytac mogli y ſtuchac. 
A tè liſty ktoꝛc poſytano imieniem |: 
kroͤlewſtim / ſygnetem iego zapiecze⸗ 
towaͤne fg y rożefłónć pꝛz ez pieotié | 
poſty:ktoꝛz by po wfytFich ziemiach 
biegaͤiac oné pierwfić liſty nowemi 
nu poſelſtwy vpꝛzedzili: * Etónm Eról | 
roſf az al aby ßli do ydoͤw w kazdym 
mieście / y kaʒali ſie im zgromaͤdzic / 
aby fie saftávoilt 3a Oufie ſwe /a wßyt⸗ 
kie fiwć niiepazytadolyz Żónami 3 dzie⸗ 
| ćmi/4 ze wßytkimi dom pobili y wy⸗ 
2 


glaͤdzili/y koꝛzysci ich pobꝛaͤli. N na⸗ 
znaczon teft po wßytkich ziemiaͤch 
ieden dzien pomſty / to ieſt / trzynaſty 
miesiąca dwunaſtego Adar. A fum 
maͤ liſtu ta byla / aby we wßytkich zie 


1 mich 


5 


Rn 


— — 


| Zydi sábi 


KSIEGI 


panſtwem Aſſweruſa kroͤla / wiado⸗ 
mo bylo / i$ Zydowie byli gotowi 


A bieżeli podwodniey pꝛedey poſel⸗ 
ſtwa noßac / á wyrol kroͤlewſti rozbi⸗ 
15 
| bodsąc z pałac y od oczu kroͤlew⸗ 
ſkich / swiecil fie w fátácb kroͤlew⸗ 


białych: noßac naͤ glowie koꝛone zlo 
ta / y odziany plaſczem iedwabnym y 


ROZDZIAŁ IX. 


S Wunaſte' te⸗ 


"(6 MS ENY " e. 7 DURS 
ińia przćci RED dy miesiąca, ktò⸗ 
nit iſuos A | VM e, ZAW vyfimy wysßey po 

ie. ONSE QC RO ricostei / że A⸗ 

GER dar zowig / trzy⸗ 

EE 7 nafićż dne / kr 
3 SZT BP” 2 * 


dy wpßyſtkim Sy 
dom zdtrócenić gotowanoſa niepꝛzy⸗ 
iaciele krwie ich pꝛaͤgneli / za odmia⸗ 
na ſczescia/ydowie poczeli bić goͤ⸗ 


2 mi. N zebꝛaͤli fic po wßytkich miaͤ⸗ 
ſtaͤch y miaͤſteczkaͤch y mieyſcaͤch/aͤby 
wyciagneli reke na niepꝛzyiacio ly y 
pꝛzeßlaͤdowniki ſwoie. N Żaden fie 
niesmiat ſpꝛʒzeciwic / dla tei ze ſtraͤch 
wielkości ich pꝛzeraͤz il byt wßyſtkiẽ 

z narody. Bo y Sedziowie kraͤin /y 
ksiazeta / y Oekonomowie / y wßyſcy 
dignitarze / ktoꝛʒy nad Edżdym mie y⸗ 


4 o kt ꝛym dowiedzieli ſie ze byl pꝛze⸗ 

^o dnieeyßy ná paͤlacu / ái wiele moͤgl: 
ſtawaͤ tez imienia icd codʒien 1 

y było iey pelno w vsciech wßytkich 

5 ludzi. N tak pobili Zydowie niepꝛzy⸗ 


iali ie / oddawaiac im co im byli goto⸗ 
6 wi vczynic: taͤk barzo, ze tez w Su⸗ 
fan pieć ſet meʒow zaͤbili/ opꝛoͤcz dzie⸗ 
>* | stąci ſynow Amanda Agaͤgeyczyka 
niepꝛzyiacielaà Zydowſkiego / Etówcb 


8 Delphon / Eſphatha/ s Phoꝛaͤtha⸗ 
10 | 4 Ariſay / y Ariday / y Jezaͤtha. kto⸗ 


fre pobiwßy / lupowz maietnosci ich 
u | gyEóć fie niechcieli. N naͤtychmiaſt 


ESTHER. 
— |miócb s nacodóch Etóié były pod | ßaͤrkatowym. X wofistfo miáffo weż 


|r4 | mśćićfie nad niepzzytacioly ſwemi. 


to w eufán. * A Maͤrdocheuß wyż | 


ſtich / to ieſt vo Hiaͤcyntowych / yw 


tey mścić fie nad niepꝛzyiacio ly ſwe⸗ 


ſcem y ſpꝛawa pꝛzelozeni byli / voywys 
gali Zydy / botac fic Maͤrdoch e ußa: 


iacioly fteé porażką wielka / y pozaͤbi⸗ 


7 |tć fą imionś: Phaͤrſaͤndatha / 
9 „Adalia/y Aridatha / y Phermeſta |. 


liczbe onych ktoꝛych Ron 


16 | felito ſie y radowalo. A Zydoͤm no⸗ 
| wa świśtlość zdala fie wſchodzie / 
ry weſelẽ / czesc / ytance. N wpytkih 


wiek maͤndaty kroͤlewſkie przychodzić 


ſtawaͤll: Bo był na wßytkie piss 
ſtiego. 


| (an do Ecólá pꝛzyniesiono. Rtoꝛy 
rzekl kroͤlowey: W miescie Suſan 
- |sóbili Zydowie pieć fet mezoͤw y in⸗ 


nia we wßytkich krainach 7 Czegóż 
wiecćy pꝛosiß / a co «beef ábycb ka⸗ 
zal vczynie? Ktoꝛemu ona odpo⸗ 
| wiedśiala : Jeſlic fie krolowi podo⸗ 
ba / niechby dano moc Zydom / aͤby 
iaͤko dzis vczynili w Suſan / tak y iu⸗ 
tro vczynili: d dz iestec fynów Ama⸗ 

nowych / aby na ßubienigach zaͤwie⸗ 


sftało. N wnet w Suſan rozbito wy 
rok / y dziesiaci ſynoͤw Amanowych 
obießono. A gdy fie zebꝛaͤli Zydsi 

czternaſtẽgo Onić miesiaca Adar / za 
bito w Sufón try ſta mez ow: ani 


pórpóna. Ale y po wßyſtkich sie 
miaͤch / Etó:é byly pod mocą kroͤlew⸗ 
fta / zaͤſtaͤwowali fte ydowie za ſwe 
duße pobiwßy nie pꝛzſacio ly pꝛzeßlaͤ⸗ 
doͤwce ſwoie: taͤk baͤrzo / ze doßlo 
siedmdziesiat y pieć tysiecy zaͤbitſch⸗ 
| ʒaden fic nicʒzego mietknalz ich mc 
ietnosci. A dien trzynaſty miesig⸗ 
ca Adór był v wßytkich pierwßy za⸗ 
bitania / á cʒternaſtego dnia sábiiác 
pꝛzeſtaͤli: ktoꝛy pe ſtaͤnowill aby był 


biesiady y weſela y vczty ſpꝛaͤwowo⸗ 
li. Ale ei ktoꝛzy w mieście Suſan zaͤ⸗ 


tego miesiaca zabiidniem fie zabaͤ⸗ 
wiali : 4 pietnaſtego dnia sábitác 
pꝛzeſtaͤli. N pꝛzetoz tenze dien wioczy 
ſty poſtaͤnowili na vczty y naͤ weſele. 
Ci lepak Zydowie Etózsy w miaͤſtecz 
kach niemurowaͤnych y po wsiach 
| mießkali / czternaſty dien micsiacá 


L 


(s RO 


narodów / miaſt y kraͤin / gdziekol⸗ 


y / dziwnẽ rados / biesiady/y vesty/Y | 
swieto: tał iʒ mnodzy inßego naro⸗ 
du y ſekty / na wiaͤre y ceremonie pꝛzy⸗ 


padł wielki ſtrach imienia żydowz | 


noch ddiesiaci fynów Amanowych: 
iako wielki moͤꝛd mniẽmaß / ont czy 


ßono. N rofłazał krol aby ſie tak 


| mátetnosé ich nie byla od nich rose | 


vꝛoczyſty / aby wen napotym zaͤwzdy 


biialt / trzynaſtego y czternaſte dnia 


dar 
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na pómie 
tkę ny bds. 
mienia, 
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i możność 
| Af mera 


[4 króla, 


KSIĘGI 
Adar na biesiady y ná weſela poft 


tali cʒesci vczty y potraw ieden dꝛu⸗ 
| giému. * Spiſal tedy Maͤrdocheuß 


zeſtal do dydow / ktoͤꝛzy po wßytkich 


bliſto leżących, iako odleglych: aby 
cʒzternaſtyy pietnaſty dien miesig⸗ 
cá Adaͤr sá świetć pꝛzyteli / a na kozdy 
rok zawfie vꝛoczyſta czdą obchodzi⸗ 
li: ivo té Ont pomścii fic Zydzi nad 
niepꝛʒyiacioly ſwẽemi / a plács y ſme⸗ 
tek obꝛocily fic im wo tódość y w weź 
felć : Ażeby ść dn obchod ili 3 biestáz | 
dani y 3 weſelem / y pofstáliieben ow 
giemu cześci potraw; y vbogun dary 
dawaͤli. N pazyteli Zydowie w vꝛo⸗ 
cz yſty obꝛzad wßyſtko co na on czas 
czynic poczeli / 4 co Mardocheuß 
pꝛzez liſty czynic roſtazʒal. Abowiem 
Aman ſyn Amaͤdaͤthy 5 pokolenia A⸗ 
gag / nicpisstactél y pꝛzeeiwnik zydo⸗ 
wſkt / myslit zlość pꝛʒeciwko im / aby 


ktoꝛy naßym iezykiem wytidda fie 
los. A potym wepła Eſther do kro⸗ 
la pꝛoßac aby vsilowante tego / liſty 


4 śsłość ktoꝛg pizeciw Zydom myślit / 
|obzócila fie na głowe tego. naͤwet y 
ſamego / y fiy tego / na ßubieniey o⸗ 
biesilt. X od onego csáfu te dni na⸗ 
zwano Phurtm / to teſt / lófów : przez 
to tz Phur / to fefe / los / w banie byt | 
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E Krol Aſswe⸗ 

LK M tus vczynił bob | 
SER I downeé / wßyſtke 

N iemie, y wßytkie 

2) f Ee wyfpy. moitié. 
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Fio: tmt 


M e Nt A " pánománié 9 za⸗ : 
«ność wywysßenie / ktoꝛym wyrogs⸗ 
ßyt Maͤrdocheußa / napiſane ſa w 
| Esiegóch Medſtich y Perſtich:! vj 

iako Maͤrdocheuß z narodu zydo⸗ 
vſtiẽ go/byl wtoꝛym po kroͤlu Aſſwe⸗ 
B rusie: y wielki v ŻYDÓW /à wd iecz⸗ 
nym ludowi bzáctés ſwey / ſtaraiac ſie 
o dobꝛẽ ludu ſwego / y mówiąc to co 
nálciáto ku pokoiowi narodu ſwego. 


nowili / tak aby ſie wen radowali y 


to wßytko/y liſt ami zqaͤmknawßy / ro⸗ 


krainach krolewſkich mießkaͤli / tak 


ie byl pobilyzgladʒil:zy miotal Phur / 


. 


krolewſkimi wniwecz obzoconć bylo: 
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Co iefł w Kfiepách zydowskich . | > 


ESTHER. 


wꝛzucony. X wfytko co fiedśiało / w 


27 | Ea fie: * 9 co vcierpieli / y co nápotym 
odmieniono / pꝛʒyieli na fie Zydzi y na 
nasieniè ſwoie/y naͤwßytkie ktoꝛzy na 
"wiare ich pꝛzyſtac cheieli: aby ſie za⸗ 
dnẽmu niegodźtło tych dwu dni bez 
świecenia ſtrawic/ o ktoͤꝛych piſmo 

świadczy / y pewne czaͤſy myeiagaͤig 
rok po roku vſtawicznie. Tec fa dni 
ktoꝛych zapaͤmietanie zadne nigoy 
nie zglaͤdzi / y w kazdym wieku wßyt⸗ 
G kiẽ krainy po wßem świecie obcho⸗ 
die beda: y niémáf żadnego miáftá 


28 


ſow / nie były od Zydów swieconẽ / y 
od ich potomków, Etówy fa naͤ té cere 


29 monie obwiazaͤni. N nápifált E⸗ 


ſther kroͤlowa coͤꝛka Abibdil yMaͤr⸗ 
docheuß Zydowin ieſcze dꝛugi liſt/a⸗ 
by ze wßelaͤkg pilnoscig ten dzien v⸗ 
ſtaͤnowiony byl za świety na potom⸗ 
30 | né czaſy. 3 poſtaͤli do wßytkich Zy⸗ 
dów Etóny mießkali we ſtu y dwudzie 


iako Maͤrdocheuß z Eſther poſtand 


wili / a oni chowaͤc obiecali / y ſami | 


z potomſtwem ſwoim / poſty y ^wolá 
32. nia / y Oni loͤſow / y wfytEo co ſie w 


hiſtoꝛiiey tych ksigg / Erózć zowig fE; | 


ſther / zaͤmyka. 


wierniem przełożi. Lecg to co potym 
id fie, nalaglem ndpiſane w Ediciiéy po- 


. | fpolitéy, Które żegikiem Greckim y litevá | 
mi Greckimi fawyddne: d tám nd koncu | 
Ksiąg ten Rogdfial był napijdny : który | 


"| według obyczśiu naſßego obelem, to ieff, 
rogenkiemefmy nagndcgoli. 


4 | 3L ell Mardocheuß: Od Bogóć | 


5 | ficto sſtalo. Wſpomnialem na ſen 

ktoꝛym widzial / tó$ ʒnaͤcʒacy: aͤ nic 
6 | fies niego nie odmienito. Male zrzo 
| olo / ktoꝛẽ vꝛoſto w rzćke / y obꝛoͤcilo 
ſie vo swiatlosc y w fłońce / y vo wody 
wielkie ſie vosláto : ieſt Eſther / ktoꝛa 
kroͤl wsial zaͤ zone / y chcial aby byla 
krolowa. A Owa ſmokowie: ieſtem 
$ ia y Aman. Narodowie ktoͤꝛzy fic 


liscie, to ieſt / w tych ksiegach zamy⸗ 


w ktoͤꝛymby ont Phurim / to ieſt lóż 


ſtu y siedmi kraͤinach Aſſweruſa Eróż | 
la / éby miei pokoy / 9 pꝛziymowaͤli 
3! | prawde, zaͤchowywaigc dni loͤſoro/ 
á czaſu ſwego z raͤdoscia obchodząc: 


 dodiguz 
(gów y mya 


byli zebꝛaͤlt: ei ſa ktoꝛz y cheieli zglaͤ⸗ 
osi imie vydowſkie. A narod móy/ | 


Se: 
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wedlug czós-:| ^ 


i lud Jraelſti / toy wolald do pa 
na / y zaͤchowal Pan lud ſwoy: y voe 
bawil nas ode wßytkiego lego v ⸗ 
czynit znaki doielkie y dziwy miedʒy 
narody. A roſtazal aby OWA loſy by 


tkich narodów. & paypls. obáléfs 


ee wßem narodom: y wfpóż 
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|; tynieślo „EBC fitbęus, Erózy fic 
| kym NK mien byds ka⸗ 


sy płanem y ʒ rodu 
Lew — y Ptolemcue fyn iego 
| pzynieśli ten liſt Phuꝛim / ktoꝛy poz 
wied zieli ze pazełożył Lyſunachus 
ſyn Ptolomeuſo ów m Jeruzalem. 


3 
PLAfów, 


pojpolitey j Ktorćgo niemdf 1 W zydow- 
„Kim a dni» żadnego przeki dddczą. 
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| E Hiero 
. S. 
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| 


1 wielkiego / pierwßego dnia 

ksiezyca Niſan / widziat ſen Maͤr⸗ 
docheuß fi vnd Jatr ſyna Semei / ſyna 
Cis / z pokolenia Beniamin + cʒlo⸗ 


ście Suſis/ mas zacny/y miedzy pier⸗ 
wßemi dwoꝛu krolewſkiego. A był 
3 e liczby wieznio ro kt ie i pꝛze⸗ 


micifat ná CEA 
rze Eróleivffiii / / 
NA $ Bógótba y 3 

UH Cbáá rzezaͤncami 

Na i kroletvſkimi⸗ kto 
zy bßli oddzwier 
nimi (pdtéqi.' A gdy wyꝛozumial my 
sli ich / y ſtarania ich pilnie wypaͤ⸗ 
tr zyt / doßedl iz fic cheieli targnac na 
krola Artaxerxà / y dal o tym znaͤc 
krolowi. Ntoꝛy obudwu dawßy na 
pꝛobe⸗ gdy fic przyznali, Fazał wieść 
na smierc." A krol to co fic eftélorte | 


FCC 


ty / ieden ludu Bozego/ d dꝛugi wße⸗ 


na dzien 3lo$ony od onéd estu pꝛzed 


Ten tej początek H w Rdygiey 


KSIEGI ESTHER. 


/ go za krolowania € 
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Roku wtoꝛego za Erólowania Ar⸗ D 
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IA i 
vetet Sy6omüEtés mießkal w micz | 


| 


inniat pan na lud fo woy/ y fi milowal 
3 ſie nad ſwym dziedzictwem. A beda 
obchodzone té Oni w mies tacuAdaͤr / 


czternaſte go pietnaſtego dnia tez | 


| gó5 miesiąca / ʒe wßytke pilnoscia 4 
5 weſelem ludu w iedne groma de ze⸗ 
bꝛanẽgo/na wßytkiẽ napotym rodza⸗ 
ie ludu Jsséelfriégo. 


A 
EM, 


M Ad F. 
. E) 


nif ETER GSA krol PY 


kroͤlem Judzkim: * 2L fenieg byl ten: 
| Vkazaly ſie głofy y burzenia A) grz⸗ 
" miénia / śczesienia ziemie/y 5ámiéz 
6 | Bánté wielbić na ziemi: aͤlie oto dwa 
wielcy ſinokorwie / s gotowi potfác 
7 | fież ſoba . Na Eróżęch wołónić wz 
+ztufyty fie vof Itkie narody aby wal⸗⸗ 

| czyły pꝛzeciw fiarodowi ſpꝛawiedli⸗ 
wych. N był on dzien ciemności y 
niebeſſ pieczenſtwas / »trapienia y pocia 


9 ſtu / y ofwtny ſtrach na ziemi. XX 


zatrwozyl fic narod ſpꝛäwiedliroych⸗ 


boiac fie zlego fracgo / 3 gotowy nd 
10 smierc. R wołóli do Boga: a gdy 


oni krzy czeli / rzodlo male viofło rʒe⸗ 
ka wielEg/y rozlalo ſie wielkz woda. 


żeni byli powygfieni y pozaͤrlt zac e. 


ftat z toda / myslit coby chciał, Bog 
vczynic: y wbił fobie w ſerce / cheac 
TR coby. ſen znaczył. 
| C | roniki wpifałe” e śle N friisbob -— 
5 pámigite t t56c5y mypifał. P roſkazal 
mu Eról aby mief£ati na palacu / da⸗ 


6 wßy ini daͤry za odniesienie * A A⸗ 
man ſyn Amaͤdaͤth Bugeyczyk byl 
| na ftatemiejfy pisco kroͤlem / y chciał | 


— 


p 5PEodśić Mardocheußowiy naro⸗ 
Y | Bowiego, dla dwu rzezancow kroͤ⸗ 
lerſtich ktoͤꝛzy byli firóceni. 
Póty przedmową : A co gdtym | 
idzie, ná onym mieyfcu było położono, 
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|lońftt 5 Jeruzalem / 3 Jekoniaßem | 


* Świótlósćy ſtonce weßlo ży poni⸗ 


Co gy wyśczął Wiácoocbeufi/s 192 


gdjienápifano w Księgach, 3 rozchwy⸗ 
cili dobꝛa y maietnosci ich. cofmy w | 
. | Edycziey ndleżli. vf s tii l ym tá: d | 
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ili kroͤleſtwu naßemu potóy ktoꝛy 


byli zgwaldli.. 


OZ DZ. XIII. 


Słowa Hsere 
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pzefiw | | Wr) AM Dnouéy dy do Sete n ̃ .. 

| [AUS  J&tbyoptiéy / (£o 2i tak ßedßy Maͤrdocheuß vessnit 


Jy dom. A tak ß 6 i 
dwaͤdsiescia 4| c | efyftEo co mu Eſther voffasálá. | 


p-— ME sicómfróin pꝛze⸗ ale tego niemdſs w. zydowskim, |. 
8 ASY lojonym y ksia⸗- dni gold v żadnego preKLidcyd. | 

.. |żetóm/ Etózsy fa pod iego paͤnowa⸗ 9 | 2 Mardochęeuß moblit ſie panu / zrodlia 

à niem/ʒzdꝛowia. Gdyż nad baͤrzo wie. | pamietatac na wpytFie ſpꝛawy iego⸗ twó Mar 
le narodoͤw paͤnuie / y wßytekem sz | 9 | 9 ekl: Paͤnie / Paͤnie / krolu wßech⸗ LO 


wit podbił pod moc fiwoiemiechcia 
lem iednaͤk źle v3sroác wieltośći mo 
cy / ale taftówością y łagodnością 
ſpꝛawowaͤc podddnć aby bez zadnẽ⸗ 
go ſtrachu zywot ſpokoynie wiodec⸗ 


mogący / bo w mocy twoiey wßytko 
ieſt polozono / y nićmap ktoby fic 
mógł woli twey ſpꝛzeciwiẽ / ieſli bez 
dieß chcial zachować Jzraͤel. Tys 
ſtwoꝛzyl niebo y ziemie / y cokolwiek 
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a. pofoiu Etózćgo mw) fey ludzie pꝛagnz ſie okregiem eee. P 
3 zóżywóli. Ale gdym fic pytał Rad ee Hi y nie maß toby 
mcd put erpdnimogie, . e pari toć en 
ieden z nich Etói madꝛoscig 4 wier⸗ 7] tko zn > 30M ani 3 py⸗ 
E hod inne paß edel bag Pros 5 D| by; ani ze wzgórdy / ani z iaͤkiey czdi 
14 lu wt oꝛß⸗ imiemiein Aman / oznaß⸗ pꝛagmelna to vczynił / ŻEM fie nie 
mit mi ze ieſt lud po wßytkim swie⸗ sk R Ame norvi Msc eii 
B | cierozpzófiony / sati PAM 3 à; R MESE ER r pen 
. Ihre Ibis ko wech narodów |. | srálfriéigotórebydo byLy ftopymóg 
| RAS AW / 7 (en toz |!^ Seda u HE LA toń 
ſtazaniem gardzi 5qobe wßech na⸗ | : łowie 
| | todów ſwolg 1 805 pie Cze⸗ Fá/ a ebſch fic nikomu nie klanial/ 
go goyſmß fic dowiedzteli / widz ac ze n eite SMS OE e dali vobi da i 
deben en e be | Eo ha Ni adnie n | 
mu rodzaͤiowi ludzkiemu pꝛzewꝛo⸗ u dem troym / bos nas chez NIC 
TAA kene bet Mud o D ge 
frazdniw fpazechoją / á pokoy y zgode | !6 | ctwo twoie wygu ic. Nie i6 55 
6 krain nam poddanych tórga / ro^ | dzaß GaftEi tvootéy ktoꝛas fo Jee” 
_ | ftasólifmy aby EtózćkolwicE Aman 77 kupit z Ægyptu. Wyſtuchay pꝛosbe 
( ktoꝛy nad wßytkimi krainami ieſt moie / a badź miloscim dzia lowi y 
pꝛzekozong⸗ Jute y po kroͤlu⸗ yfeózćz| | ßnurkowi twómu/ć obzóc zälobe náe | 
ueri +0 Api and Bine rin MU n MA 
unies serrer ee ee a do dae 
„| pry omi wygtladzent / a zeby ſie ichh «y ideas ca Yol ). 
żaden nieużólowal/cztórnaftćg dnia I " YOfytcE tez Izräel täkimze ſercem 
dwaͤnaſtẽgo miesiąca Adaͤr roku ni⸗ y modlitwą wolał do Pana⸗ picto 
7 |nicyfégo:! aby tos ciwi lud ie iedne⸗⸗ | 5140 nimi pewna smiere wisiata. 
go dnia ſtapiwßy do piekla/pꝛʒywꝛo⸗ b a 
14 Gem [ie balbym ali Bogd mega nie wośći y kläntanta siiégo Vid pofpolićie 
pzeniófł nd ałowieka,]5 tych ftów motam | luosiomsaenymy r | Caimaié 
zrozumlec / j Aman cztowiekiem bedac / pod⸗ tów b yt Wardocheuß . S RE: d ds świętym 
| niśftfiew pycbe y cheiat byoż za Bock ſſamʒe powlada / całowóć. A tal zle heretyey 
i ! | uk flow pyche y hdst byoż za Boga chwa te ſtowa pꝛʒzywodza / pꝛzeciw ve3étwodér dz |ióka, | 
| 1 N 0i CM CE rd Pg wietyd) / bo ont rego niechca po nas / abyſmy : 
| dy s ef. BARRE co Boſtiege nie | ie36 Bogi chwalilt / ale tm tylfo voéivosé 
pꝛzyznawat/ zaczymby Aae zefon e. ERE ESL ako ludziów ówież | 
|: inaczey kiedyby byt cheral po nim vcsáz l tym wyrzadzamy. 
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lem, 


7 E oy rA aż re 480 * 7 Z Jan 4.2 à "n Ą w; ^ « © 
7 | W. rece siepzzytadiół naß och 1 bo⸗ i8 anim piia wind mokrych ofiar. y niż 

ſmy ſtud li 5 ib. Spꝛawiedli⸗ ds ſie nie weſelila flużebnicć moda | 
g | wyś ieſt panie.” Lecz teraʒ nie maia | | oo tego czaſũ iakom tu ʒawiedziona / 


na tom do ſße / ze nas ciez ta niewolą | | 4$ do dm dsisteyßego / iedno w toż | 
ES rek ſwoich mocy bal 15 bie Paͤnie Boze Abuibamów. Boże | 
9 waͤnſtiey pꝛzypiſuige / ches odmienić | | procy naͤde wfiytkić wyſluchay glos 
| tych ktoꝛzy zadney inne y nadzieie nie 
mia / à WYDAW nas s ral zlosliwych⸗/ 
y wyrwi mie z boiazni moiey. 


7 
E 
cej 
R 


two twoie / y zawrzec vſta chwalg⸗ 
cych eie/y zgasic ſtawe kosciola 4 ol⸗ 


116] tatżć twego / aby otworzyli vſta poz 


niemaß / a tak pꝛawdziwie nic nie znar ey y 
nic nie reſt. A tymei ſa rozne obꝛazy od Bal⸗ 
wandw / 5 obꝛaͤzy właśnie znaczą y wyraza⸗ 
ta to co ieſt abo byto/ & pꝛzetoc fa włafiryn | 
voyrásenienm y znaͤkiem rzeczy pewnych y tych | 
Erózć właśnie fa: a bálwány znacza rzeczy nie 
pavnéy ktoꝛych niemáf. 


Nie damay [teptrum twego tym któż 
my nie fa.) to ieſt Batwa nom / bo Baͤlwan 
nic nie ieſt / iako té mówi Apoſtol i. Cor. 8 4 
cocta materia Jodbwena ieſt cokolwiek / 
wá Efe (am Baͤlwan nic nie ieſt / bo to snáoy 
cżego niem aß / znaczy bogi falßywe iakowych 


) 


+ o— üà6—— n €——— Án ją) AMA MAE BIERZE 


mietay Cpiówi) na Oni vntzema 
twego / lakos wachowaͤna ná rekach 
moich: bo Aman wtóry po kroͤlu | 
móvil pꝛzeciwko nam ^ná emteréz ain mas zd | 
ty wzywaß Pane zy moͤw Erólowi | n | | 


IROZDZ. XV. 

Tom też nálasl przydano 0 Edyciiey 

| pofpolitey. A 
RBofkazak iey 
% (bez pochybe) 

E24 aby weßlaͤ do kro 


—— — acr noter retra t tire dt] ne e W 


| Slowa Hiero | 
Bymewé, — 


———ü-äẽ— —— 
w 


| nas / y wybaw nas od śmierci. 


p »* / EU ES St Ą Hi | 
Tdkżey to co $4 tym id fie, ry DIETO d DA 


| CUef Ld RYKIOWE, 
£P hery dà | 
królá es 

n 
fs opiſd⸗ 
t 16. 


la / y pazyczyni 4 72 dnia trzeciego złożyła z siebie ME 
fiáty ^vbion fivego/ S odsiana teft EAM G, 

chwalg fwoię. * A g0y ſie świecić | 

w odźteniu kroͤlewſkim / y vosymólć 


— 


Ala ſie 36 dem ; 
dU (GyMterm/ y zaͤ oyczy⸗ 


i 


Bum € A | 


ee, 


nymá S, 


Nosck. XVI.. 


| 8 | ce ſie po ziemi Fate niofąc. A ona fis 14 wßytkie to pꝛawo vczyniono. Pꝛzy⸗ 


Slow Hiere | 


wpytkidh v5ab$ce y zbawiciela Bo⸗ 
6 ga / wziela z fob dwie ſtuzebnice: y 

naͤ iedney fic vofpiérátá / iakoby od 

toftofy y od wielkie y ciała ſubtelno⸗ 


| 7 | éct fama ſoba wladaͤe nie mogla: 4 


dꝛuga paͤnna ßlaͤ za paͤnia/ wlecza⸗ 


ma roͤzaͤng baͤrwa na twarzy roz lang / 
wdziecznemi & iáfnémi oczyma / 
(mutné ſerce ſwẽ y zbytnig botdźniz | 
? | śćiśnionć pokrywala. Wßedßy tedy 
porządnie przez wßytkiẽ dꝛʒwi / ſtaͤne⸗ 


| Ola pꝛʒed krolem / gdzie on siedzial na 


ſtolicy kroͤleſtwaͤ ſwego / obleczony w 

ßaͤty kroͤlewſkie / y swićcący fic od 
1o | ftogiego weyzrzenia. A gdy podniófł | 
oblicze ſwe / y palátacémi oczyma za⸗ 
paͤlczywosẽ ſerca ſwego pokazal / v⸗ 
padła Eróloma / y zbladßy omdlala / 
glowená paͤnience ſluzebnẽ y położy | 


n | fta. N odmienii 256g ſerce kroͤlewſkiẽ 


ROZDZ. XVI. 
Copia liflu Arold A. vtáxerxd At- 
ry gd Zydy do wfytkich Ardim Aro 
leflwá fivepo rozesłał : Którego teg 
» Kfiegdc Zydowskich nie maſs. 


Itaxerxes 00 In⸗ 
optiés / fto drod⸗ 


tak fie na wßem ſpꝛaͤwuia / aby byli 
godni wßyrkich pochwalenia/klam⸗ 


RJ 


zlotóy od dzógićgo Edmienia / a był | 


Rol wielki Ar 


dzies cia y siedmi 


2 *£tói ſie w tak wielka naͤdetosc py 
nas y kroleſtwa y ducha zzbawil. A⸗ 


C | wiernoscia y dobꝛodzieyſtwem zjwie⸗ 


KWNIgGD ESTHER — 77 5*4 


ve laͤſtawosc / ywnet vlekßy fic o rie; 
ffocsst 5 ſtolice / a trzymdiac ią (ive 

i mi rekoma/azby payptá k ſobie/temi 
12 | ićy ſlowy poblazat: * Cóżci Eſther y 
5 iaciem ieſt bꝛat twóymiebóyfic. Nie 
vmrzeß : bo nie na cie dle ná inne 


ſtap tedy a dotkni fie ſceptru. ZLgoy 
D ona milczata / wz tat szłorć berlo / ypo 


0 nátéy ßyiey / y pocacowal ia 

16 | czefl : pasécs mi nie mowiß: A ona 
odpowied ʒiata: Vys rzatam cie póz |. 
nie iako Anyola Bozego / y ſtrwozy⸗ 


lo fie ſerce morc dla boiaznt ozdoby 
17 | twotcy. * Abowiemes barzo dziwny 
18 ; dzteczności.” A gdy mówttá zas ie v⸗ 
19 paͤdlaͤ / y ledwie nie vmáctá. A Ecol 


fic fraſowak / y wßyſcy ſluzebnicy ie⸗ 


go cießyli ia. 


— y CLE: 
| | | | | 


ſtwy taͤiemnẽmi roywzócić veiliuia : 


6 |' gdy vßy páfiffié pꝛoſte / aͤz ſwego 


pꝛzyrodʒenia inné Bácutacé / chytra 

7 zdꝛaͤda oßukiw ai. z. Ktoꝛa rzecz. v3 
ſtaͤrych hiſtoriy dowodzi ſie / yz tego 

co fie na kazdy dzien dʒʒieie / iaͤko złym. 

| nicEtózych ludzi poduſczaͤniem checi 


to potrzeba obmyslac pokoy wßy⸗ 
tkich krain. A nie macie mnie mac / 


z lekkosct mysli naßey pochod to / 
ale ze wedlug ſpoſobu y potrzeby cza 
ſu / iako wyciaga pozytek rzeczy poſpo 
litey / wyroki wydawamy. A żebyście | 
Aman ($n. Amaͤdathy / ſercem y ro⸗ 
dem Maͤcedoncz vk / y ode krwie Per⸗ 


krucienſtwem ſiwym maͤzacy/ obcym | 
bedac od nas ieſt pzzytety : y doznat 
pꝛzeciw fobie tar wielkiey ludzkosci / 


II: 


fie mu wgyjcy wtoͤꝛemu po kroͤlu: 
| by podnioſt / ze fic o to ſtaͤral / aby 
| bowiem Maͤrdoch eußa / zaͤ ktoꝛẽgo 


my / y towaͤrzyßke kroͤleſtwa naͤße go 
Eſther / ze wßytkim narodem ich / no⸗ 


Xx ij 


panie / a oblicze twoie ieſt peine v» | 


krolewſkie bywalz nakazone . Discs | 


ieſli różnć rzeczy roſtaͤzuiemy zebyto 


ftié4 daleki / y náfe dobꝛotliwosc o⸗ 


że go oycem naß ym zwano/y Elantdli | 


wómi 


uw e 7o: WAB sei at mti ad c f aa 


4 


1 | K SIEGI I O B. Nas 1. 
p^ | mómi iśfimiś 4 nieſtychaͤnemi chy⸗ D | sówiegonę / zeby wolno było Sybóm 
14. trosctami zadał na smierc: to miyż | 20 | v5yroác pꝛaw ſwoich. ktoꝛym macie 
śląc / aby one pobiwßy/ za ſadzki czyz | dopomagae/ aby one FEO151 ſie na po⸗ 
nil na opus cialosc naße / y kroleſtroo bictéicb gotowóli mogli pobic/ trzy⸗ 
naſtego dnia mies iaca dwunaſtẽgo / 


my od namcenotliwßego ze wßech / lu 
di Zydy na śmierc ſtaz ane /w zadney 
- | goła minie nie nalezliſmy/ ale pꝛzeci⸗ 
wnym obyczaͤiem pꝛaw ſpꝛaͤwiedli⸗ 
woch vzywaiacych/ y fynómi nawys 
ßego y nawietßego /y zawße zywiace⸗ 
go BOGA / a ktoꝛẽ go dobꝛodziey⸗ 
ſtwem / y oycoͤm naͤßym y nam kroͤle⸗ 
ſtwo ieſt daͤnẽ / y 43 po dzis dz ien za⸗ 
chowanẽ. Pꝛzetoz one liſty / ktoꝛe on 
byt naß ym imieniem rozeſtal / wiẽdz⸗ 
cie bydz kaſſowaͤnẽ. Dla ktoͤꝛe n zlo⸗ 
sci / przed bꝛamaͤmi tego miaͤſtaͤ / to 


| sg | Żył A wyrok ten / ktoͤr teraz slemy⸗ 


perffié do Nacedono ro pꝛzenioſt. A 


ieſt Suſan / y fam ktoͤꝛy knowal / wz | 
ßytek roͤd tecto ná ßubienicaͤch wisi: 
niemy / ale Bóg oddal mu co zaſtu⸗ | 


po wßytkich miaͤſtach niech bedźie | 


21 


22 


EN E ee 


L ROZDZIAŁ I., 
di "|l Wi AO R AEST tieniibus/ 

|n e mieniem | 7 
153 i | 5 2A Job, a był 
5 | sibodzfowszj 4 NACZ tomy; ſcze 

e,, oO very prefer s 
i =: Ton (op) 9 botący fie 
i (STP 2Sogd/obz 

E . 41069 złego. & vrodzito mu ficsicóm | 9 

: 3 fonów d tezy coꝛki. A maͤietnosc ie⸗ 

go bpyla / siedm tysiecy owiec / y trzy | 19 
5 E "ań tysigcewielbladow / piec (et tez iarzm 


wołów, y piec fet oslic/y czeladzi bór 
zo wiele: y był to mąż wielki miedzy 
wßytkimi' wſchodnimi. N chadzaͤli 
ſynowieiego/y ſpꝛaͤwowaͤli vczty Weź 
dle domow kazdy din ſwego. N poz 


5 wfsech H. bw 
D) | bytkrólem. E 4 


job modli 


Heede, | fławoy wsywdli trzech sioͤſtr ſwoich 
| faieć aby z mmi iadaly y pil. A gdy ſie w 


R | Eoto obeßly dni bie siady / pofslal do 
nich Job / y poświęcał ie / a wſta⸗ 
tois rano / ofidrówał caͤlopalenia za 
Edzoćgo z nich. bo mówił; By ſnadz 


. 
* 
kN 
Ę Z * A 
To ic, nie 
4. 2lomeezyli 


dien ſmutku y 5álosc25óg wßech⸗ 


by niechcidło bydz vczeſtnikiem tego 
. swietó/ niech mieczem y ogniem zgi⸗ 


pꝛʒjklad wzgardy y niepoſtußenſtwaͤ. 


| is 


go: A baczytzes fobó ſtuge mego/ze 


wßytkiego co ma / ieſlic w oczy blo⸗ 


w rece fwotćy ; iedno na niego nie 


| dnia iedneg ſynowie y coͤꝛki tego iedli : 
| nieżgrzeyli ſynowie moi / aͤ nie blo⸗ | C |Y pili wino w domu bꝛaͤta ſwego piór | 


ktoꝛy zowię Adar. Abowiem ten 


mogący odmienil im w zadość, | Dz | 
tądżeywy miedzy innemi Świeży ten 
Ośićji policzaycie /y obchodz eie ſi ze 
wßelkz raͤdoscia / aby y napotym wie 

ożiano 7 ze wßyſey ktoͤꝛzy Perſam 
wiernie flużg / godna za wiernosc 
ſwa saptáte odnoßg t a Etónsy kroͤle⸗ 
ſtwu ich na zdꝛadzie ſa / gina dla slo | 
Sei. A wßelka kraina y miaͤſto / ktoꝛẽ⸗ 


nie /y niech tak bedzie wyg laͤdzone / 
żeby nie tylko ludzioͤm / ale y beſtiam 
dꝛoͤgt pꝛzez nie na wieki nie bylo / na 


' 
/ 
— — — 2 — n NE i A at à 


goftawili Bogu w ſercach ſwoich. Bega, abo nia 
Cak czynił Job po wßytkieẽ Ont, * A bluźrikikogź |. 
niektoꝛẽ go dnia gdy pꝛzyßli ſynowie 
Boʒy ábs ſtali pꝛzed PANEM / byt 

tez miedzy nimi y ßaͤthan. Ktoͤꝛẽmu 
rzekt PAN: Skad iosieg ? ktoͤw od⸗ 
powieda tac rzekl: Ikrazylem ziemie / 
y ſchodzikem ig. NrzeklPAN do nież | 


— —— ——— rei Mt m d 


mu niemaß na żiemi podobneg/czlo⸗ 
wie ſczery/y pꝛoſty / aͤ boiacy ſie Bo⸗ 
ga / y odſtepuiacy od zlego? Ktoͤꝛe⸗ 
mu ßathan odpowiadaͤigc rʒekl: Aʒa 
fic Job daͤrmo Boga boi; Azazes 
go ty nie ogrodzil/y dom iego / y wßy⸗ 
tke maietnosc wokoło zewßad: bto⸗ 
goſtawiles vczjnkoͤm rat ieg / y doby⸗ | 
tek iego voscóft fie ná ziemt z-* Ale | 

| 


S3dthan 
bes dapus 

fatnia Bo | 
śćgo nie | 
może fo, 
Bie. sodge 
owi. 


sciagni troche vete twoie / aͤ dotkni 
Ts ieff, zlo- | 
rzeczyć lieb, 


7 
H 
1 


| 
a 
| 


goſtawic nie bedzie. * Nrzekt P AN 
do ßat hand: Oto wßytko co ma ieſt 


sciggay reki twey. Nodßedk ßa⸗ 
than od oblecza PANſtiego. A gdy 


— woꝛodnẽgo 


N — 
s 
— — żę r > 3 
—— m — — T mt. P zna — — Ema — 


Md woꝛodnego / pꝛʒzybiez al poſel do Jo⸗ 


1j | 


á oślice pósiono podle nich / y pꝛzy⸗ 
padli Saͤbeyczycy y zaͤbꝛali wßytko / y 
czeladz mieczem posábiiáit/y vße⸗ 


Woly y 02 
Slice abu 
li $ábeys 


| profi dos 
puſaenia A 
4 ná Iebá., 


Boy s ftóli 
7/9 puedo PANEM) 
7 ($) pꝛzyßedl tez ßa⸗ 
dan mied y nie: 

F ſtak pꝛzed oczy⸗ 
mó iego/ ze PAN rzekl do fátbánd/ 
Zkad id ieß : Erózy odpowiaͤdaͤiac 
rzekl: Skrazylem ziemie y ſchodzilem 


mu nie maß podobnez na ziemi / maz 
ſczẽry / y pꝛoſty / a boiacy ſie Boga/ y 
odſtepuiacy od zlego / a ieſcze zacho⸗ 
ro if tur | wáigey niewinnoser d tyś mie pobu⸗ 
„cudzą zajkó- 


aaa bez pizyczyny. " Rtoꝛemu átban od⸗ 
przelsżytesh | „, powiddaigc rzekt: Skoꝛe za ſt oꝛe 
nekzá ce. wßytko co ma czlowiek / da za duße 
FN kczć ſwoie : ale sciagni reke twoie/ a do⸗ 


ba / ktoͤꝛyby powiedzial: Woly oꝛaty | 19 


pizyßli fynowie, 


ią." Nrzekl PAN do ßatana: A pisse | 
patrzylzes fic ſtudze mc? Jobowi / ze 


v. dzil pꝛzeeiw iemu / żebym go trapił | 


H 


— — 


e 


7 | tetgo.” Wyßedßy tcov ßaͤthan od obli 
cza PANA / zaͤraͤzil Joba wrzodem 
baͤrzo zlym / od ſtopy nogi aͤ do wier⸗ 

8 zehn glowy iego: ' Etów rope ſkoꝛu⸗ 

9 pa oſtrob wal siedzac na qnot ^X 

C rzekla mu zona iego : A ieſczez trwaß 
w pꝛoſtocie twoie yr Blogoflaw Bo 

Io | ei? /a vmrzy. Ktoͤꝛy rzekl do niey: 

Jako tedna z niewiaſt falonych rzez 

las: Jejlifimy pꝛzyieli dobꝛaͤ 5 reki 
Bozey / zlego czemubyſiny pꝛzihmo⸗ 
wa nie mieli: W tym wßytkim Job 
nie zarzeßyl vſty ſwemi. Vflyoßa⸗ 

vof tedy trzey pꝛʒyiaciele Jobowi w⸗ 

ßytko zlẽ Etósé nan pꝛzypaͤdlo/pꝛzyßli 

kaͤzdyz mieyſca ſwego / Elipbós The 
maͤnnitczyk / Baͤldad Suhitczyk/y 
Sophaͤr Naͤamaͤthezyk. Bo fie by⸗ 


11 


li zmowili / zeby poſpolu pꝛzyßedßy 
| e| námicosili go y ctefslt. A podnio⸗ 


L 


|" domu bióta ſwego pierwoꝛodne⸗ 
go / znagła wiatr gwaktowny 


Died 
óm od. 
rk „| wyżdtra az 
| pazypadł od ſtrony puſtynie / y zaͤ⸗ bólonyj > 

trzaſt czterema weglami domu / kto⸗ psy pis, 
ry obaliwßy fie pꝛzytlukl dzieer wole | 


 Ciérplis: 
must Iobá 
m vtrapie 
niu. 
* H. 
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*Ecc. $:€ 14 
1. Ti: 6, YA 7. 
* H. 


ayty. 16 dlem ia ſam ábycbá osnaymit. * A P pomarly / y wybiegalem ſie ia ſam 
góy ten iefcze mówił / pꝛzyßedt angit | 20 | abychci oznaymil. Ledy Job wſtal / 
Owce fpa: ycéeFt c Ogien Boy ſpadt z niebózy | Frozdaͤrl Báty ſwoie/y ogoliwßy glo⸗ 
lit ogień s vderzywßy na owcey flugi (pali ie | uwe vpadßy ná ziemie poklonit ſie/ y 
nie ba. y wybiegalem ficia ſam / abymei oż | rzekl: Nagom wyßedl z żywota más 
77 znaymit. Ale gy y ten teſcze moͤwil⸗ tki moié / 9 nágo fie tám wꝛoͤce: 
i p |pzzypedl inny / Yrzekt: Chóldcyczycy | PAN dal / P A N odial: iako fic 
Wielbla, vczynili toy hufy yrzucili ſie na wiel Panu vpobobáto / tak fic sſta lo: 
|^ A blady / y zaͤbꝛaͤli ie / y paͤcholki pozaͤ⸗ niech bedzie imie PA NS KI E bto⸗ 
u^ 18 biiali mieczem : a tylkom ia fam v⸗ 22 | gofłówionć, * Wtym wßytkim nie 
| ayty, 18. | cićEl abychel oznaßmil. jefese ten zgrzeßyl Job! vfty ſwemi' / y nic 
| moͤwil / ali bugi wßedl / s rzek l: Gdy głupićgo nie wyrzekt pꝛʒeciw Bogu. 
fyrowie twol j coꝛki iedliy pilt wins | 
5- : Tego Joba s. wſpoming Ezechiel 14. ve. ßytko / w czym poſpolicte cierpliwosẽ naß 
| Argument i4. y Tobtaß 2. veru, y Jakub Apoſtol w li» kußona bywa / na maͤietnosci/ na dz ieciach / 
tych ksigg śćie 0305. J. ver. u. Nie byt ten z Hebꝛeyſkie⸗ na zdꝛowin / na pꝛayiaciolach / naͤſtawie. 54 
lebeuych. go rodu / ale Pogańftiego / iako niektõꝛzy czym pꝛʒzyßedldo rozmowy z pꝛzyiacioty ſwy 
| mniénmáta 3 pokolenia Ezaw: bo Gen. 38. mi / Zadawalac to fobie: Czemu fie złym ſcze⸗ 
miedzy potomki E; wa policzony ieſt Jo⸗ sei na swiecie / ã dobꝛzy pofpolicie sita cier⸗ 
bab / iakoby piąty od Abꝛahama /a tene ako pia. ktoꝛa dyſputacya bytá zawz dy y ieſt tru⸗ 
mniemótą był Job. y dla tego podobno de dna: pꝛzeto té y té ksiegi fo pꝛʒytrudnieyße 
był potomkiem iE inv / Zydzt tych ksiag nie £u wyrozumieniu. Bo znaćbył wiel kim phy⸗ 
pꝛʒiy mowali. Wßake od kosciolã Boego loſophem / to teſt / biegły w tzecząch pꝛzyro⸗ 
zawße byly za piſmo świetć pzsyieté / Frózć to dzonych / od ktoꝛych pꝛzyk lady bierze. A do 
Eétegt opiſuia Żywot Joba świetego / a oſo⸗ tego 3 ſa wierßaͤmi napiſanẽ / y pꝛzeto barzo 
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S Ktorzy ſie boia srzonu / pꝛzypa⸗ 29 


Śnie sniẽg ná nie. 
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loscig y plugaſtwem pꝛochu / ſkoꝛa 
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moim / moͤwie bede w pdzeczeniu du⸗ 
cha mego: eee 


kosciq duße nroićy. 
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de: Pꝛzepusc mi /bóć nic nie fg oni 
moie. 
|  *Cóżieft czlowiek i; go wielmo⸗ 
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j — was vſty ſwemi/ 


kiwalbym głową moi nad imi 1 |» 


| KSI £G I 16 EU 


i mA fie "— m e "m 
wie tz nagotowan ieſt m rece iego 
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a fómołówtdtego na PołźżCE 1! | 8 
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ego / niech ſtraroi vámioná iego pier 20 
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gadanie moie/abych fic ſtußnie ſmu⸗ 

cic niemiał? 

: patrzeie nah mie zówmićycie fi ie / 

a wlozeie paͤlec naͤ vſta waße:: 
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Aza niemysliß iz Bog wysgy ieſt Iwo niepꝛzyiactolom śwoiinw zy ſrebia Pee in 
niz niebo / y nad wierzch grolazd voy I naͤgromaͤdza tobie goxtoré C- 
wysßa ſie? 26 * Cedy w YOfecbmocnym roſko⸗ Phidbége. 
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: 07 A i vbogie po[pólfiwo słupili, 


cym ytóbnacym wzieli Eiofy. 
gie. 
Bog niepusci bez karania. 


id ßciezkaͤmi iéy. 


ezez miaſt do placzu pisywicz | a 
dli/y duß⸗ sránionycb krzyczala / a 
mes wiórzchy, kloſow ſtarei beda. | 


ar 


nice tego ktoꝛege 3 valſneli 1 


Ludsie magie wypufeydtą U wzia⸗ f 
| wy ftv ktoꝛzy nie maͤig odzieży na 


Roch [UT gerne polewais: " 
TES ániémátoc okryeia i eme Ę 
uł nić. UP UM 3 I2 
ub Gwałt vczynili odzierzigc⸗ siero⸗ 22 


Nagim y bez odzienia chodza⸗ 
les Dai mu Bog miegfce do pokury⸗ | 

+ Miedzy Eopómi ich poludnio⸗ 4 5. 
wali ;/ toꝛzy wytiocwofis paß piór | 


| Oni byli pꝛzeciwni Swiatlosci PR 28 
5 8| nie wiedzieli dzogićy / ani fi fi ewzócili 


4 o nasániéy d less 


10 B. 


Oſta sierot ságnáli 9 nist * 


J zaſtawie wolu wdowy. | 
 YOoywiéeilioóge vbogich / vei⸗ | 


$i Ds wepetii^ nademna wolę 
ſwoie / x wiele inngch Sra takowjch 

ma pogotowiu. 

| s & dla tegom zatrwozon ieft od o⸗ 

blieza le gol a paͤttße nan ieſtem pe^ 

fyboiáinia. © 


Wfechniogący zółewożył ift. 

Bom nie zgingl dla naͤdchodʒa⸗ 
cych. ciemnosci' / aͤni zbył sj oz 
blicza wege E 


ü 
ge 


ſey bedzie iako 3tobstcy- 
15 


;ʒaͤkryie oblicze ſwoie. ö 

f Pobropyteá w ciemitośći íoomy. 

| ^Háfo: ſte bali 36. dnia Auge y nie 
zuali swat. 

y J.eſti ſie predko pokaze jose más 

ia ia za cień śmierci: tak v dame: 

| mości táto w iaſnosci chodza aj gi 

8| Aekczeyßß ieſt niz voiévseb wodh: 
niech bedzie pꝛzekleta czesc lego na 
demi / y mech nie chodzi pe diode 

winnic. | 

E red etsi 6o wiclbiígó 90 

| raca z wód śnicżiwyd / a i gizech iego 

R 5 do piekta :. ARES 

Filech go sápámigta. mitośiere 

śić ; ſlodkose iego robacy: niech nie 

55 bedr wſpominaniu / ale nic ſtru⸗ 

| ben bedżie idko-bużewo nieuzytecz⸗ 

ne, 

ii Abowiem nm nieplodnz 1 kto⸗ 
ra nie rodzi⸗ 4 iwdowie dohꝛze nie DE 

EE nil. > 

s. ! &dognal m mocné w inocy ſwo⸗ 


1 Be 
DE BP i 
v4 ; 


aż 


zywotowi ſwwemu. 


e on go żle, $9104 na pyche: 4 9637, 
A dego ſa na ibrogácb iego -. uus 


zi oſtoig ſie / y ponizeni beds tato wßy⸗ 
tkie rzeczy / 9 bed zniesieni / d, ipo: 


Co teju i E nie ieſt / Etóż może 


na mie dowiezdz zebym ſttamal/ 9 
położyć poe P Bog ark indie: d 


* or 


—— dmm. r e pz 


REX 


Bog zmiekczyl erte moie / 4 


Abo, prend 


| zdbita riebanégo y mw: 24 "n | : 


T "Wło cudzoloznika ſtrzeze ciemno⸗ | 
869 get / mowiac: Nie vyśrzy n mie obo :y 


j| poza, Fra. 


| /14tofücheíl 
„j znóy pory- 


tey: a gd rofednie / nie brdzie wierzyt z 


„*Dodrtesteńt fo na chwile / dnte 6 


be, om wj 1 
penis, . 


kiemnośćia | 


— 
| 
] 


*Ieflike kto | 


chy feć Cieni. 
śmierci. H. i 


waię wody 
śnieżne, tak 
pieklo ic kie- 
rzy grzefsyłi, 
. 


*nieprawość 
H. 


*y enitwies | 
|| ebriéié. H. 


| Rosd.XX GG VI il. K SIS GI 
aqu „ 
ROZDZ. XXV. 
paldad Odpowiada⸗ ^|. 
| donodiiż| ac Bólddd Su⸗ 
gaden nie chytczyk rzekt: 
iel ayfy | à Moc y ſtrach v | 
Bogu pisy e enégo teft / Eróry 5 | 


| rownóny, 


3 > wjfokosciachfwo | $ 


_<3ymi zgode na 


o 


Jzali teft liczbe żolnierzów iegor | 


ynáo kim nie wʒnid ʒie swiaͤtlo iegor 
Izali vfi pꝛawiedliwion bydz moz 


| że cslovoiet pꝛʒzyrownaͤny Bogu / Abo | 


fie czyſtym okazac vrodzony 5 nie⸗ 
pe : 
* Oto y Ecte$sc nie świćcy gwiazdy | 
„Mie fa czyfłć przed oczyma iego. 
Jako daleko wiecey czlowiek / 


mi y ze którć. 


Naͤgiẽ ieſt pieklo pꝛzed nim⸗ 
4 niémáp zadney nakrywkt v zaͤtra⸗ 
centa. 

Kto rozscigga Polnoen B 


ROZD. 


H, 


RZYDał tá 


Stdteat 


p 


XXVII. 


„ność Io ho- Job, wżiąrofiy 7 | 

wów sń | vc pżypowieść ſwa 

agtéy ſpni U rzekl: 

mivdlimaz S 7 Zywie Bog /| $. 
śći, ktoꝛy odial ſad 


B M e 47 mo / y Wßech⸗ 
MOCH Ftów do goszfośći pzzywióbdi 
duße moie. 
xm STADE poki eftéte tchu we mnie /y du⸗ 
-3.| ba Bożćgo w nosonácb moich. 
Nie bed niówić vftá mote nice 
pꝛawosc/ani iezy moy bedzie rozmy⸗ 
slal klamſtwo. 


odſtapie od niewinnosci moićy. 


Nie daß tego Boze abych was 
mial za fpzówiedliwć 163 3 vftént/ nie 
12 
3 ODAS ege Hoe I 


9 


10 


11 


12. 


e * * " aA on 


WEZ NANCY P 5 3 z T A s Feet 


' 


dꝛoͤg iego: a gosscfmy ledwie mdły | 


krople mowy iego ſtyßeli / ktoz bedźie 
der 


qom fic bs tesymác nie puſcze sie: 


bo mie niewinnie ferce moie we wßy⸗ 


tkim żywocie motm. 


E Stepasęiacićl mó niech bedźie | 
nieʒboznik: & ſpꝛzeciwnik móy/ 


iáto 
iáto slosint, 

; Co bowiem za nadziela ieſt obluz |. 
dnikaͤ ieſli lakomie wydziera / a Bog 


nie wybcwia duße ieggo 7 


JIzali 256g vflypy wolanie i iego⸗ 


gdy nan pꝛʒiyds ie oeift z 


Abo ſie bed die mógl. w Wßech⸗ i 
mocnym Eocbác As wzywac bin na 


kazdy cʒas: £ 
Naucze was pizez reke Bozz 
co ma Wßechmocny / y nie zataie : 
Oto wy wßyſey wiecie / a czemuż 
bez przyczyny mówicie pꝛozne rzeczy? 
Ta ieſt cześć cʒzlowieka niezbo⸗ 
znego v * Was gat 


towwników 


ROLLOS mwOUPTakĆ -oiete FOO Lot 


moͤgt paͤtrzye na grób wielkości ie⸗ 


ich. | mes y ſyn czlowieczy robak z 
em R O a D. XXVL lc le na pꝛoznym mieyſcu / y za wießa zie⸗ ch 
b Grof. mie na niczym. 
5 1 4 Odpowiada⸗ “ toy zawiezuie wody w oblo⸗ 
| dó, & opis lac JOb / czókł: | kach ſwoich / aby zar az nie wypad ly e | 
ſuie wiele Cʒyimzescie po⸗ na A dot, nie . 
możność mocnikiem: á 34 9 Rtoꝛy trzyma twarz ſtolice ſwey/ | i 
Bofka nie nie flábé^ s pode étosediaga naͤd nia mqie ſwoie · | 
„ lez pieraʒ raͤmie tego 10 | Y Obtocst granice wodam /á 5 fic | 
fan. ktoꝛy nie ieſt moż | ſtoncza swiatlo y ciemnosci. i 
| n? n Slupp niebieſkie tezefą ſie / yle⸗ 
no mus dal tápez podobno onẽ⸗ i ire e na ikimienie iego. | pv 
mu ktsꝛy nie ma mądrości, & roſtro⸗ ^|  "tifoco tego nagle fi ſie moꝛzã ze⸗ 1 
pność fiwą okazales wielkg. matę” a roſtropnosẽ iego poꝛazila 
Ip Jakos cheial vesyé: 1856 nie 02 hardeg o. 
ti edeie | . négo Eeóny vczynit tchnienie . 13 "b iego pꝛzyſtroil niebioſa /a Pó rel iego 
NR» „ Sto Gbzzymowie wzdYDóz 34 fpiówa reki iego wywiedźion ieſt Hi wora | 
zy sworzę pod mobámt/y ei ktoꝛzy mießkaiaʒ waz zawil ;. RE H 
| fie pod woda nimi. 14 Oto / to poczesci mówiło ſie 3 


— — 


*gdyBig pore. 


wie H. | 


?co ieſt au v 
ce Bo&éy y H. 


Jie niesbo | 
In ydh luz 
i dota⸗ 
nánie, 


Madras 
Fi potmas 


tek s kad. 


ŚKonieć, H. 


Skamienie 
naętębiey za 


? | kryte. 
ŹCzymt że t» 


zbićra potok 
przed podró- 
znym ágdy 
toy! tchnie po- 
tok, zapęmi= 
ndig wody 
która ſie bym 
ta wynioflí y 


| plyneft wys 
cy niżli czfo 


wiek, H. 


40 pyfi- SE 


p nychźbo 0 


lwow, H. 


H. 


14 


EP 


toronitóre/£tósé ob 0 
Wezmą... 

Y Jeſli ſie osmnoja ſynowie i iego⸗ 
pod mieczem beda / a wnukowie iego 
niendiedza fic chleba. 

Ktoͤꝛzy zoſtaͤng 3 niego / bedg poz | 


gezebieni w zaͤtraceniu / a wdowy ie⸗ 


go plakac nie bed. 


LChoeby naͤnosil frćbić icko; zie⸗ 


mie / y fat na ſpꝛaͤwowal tato blotá: 
Naſpꝛawuiec mpzawośie/óle fp:ó 


wiedliwy obióczyc ſie w nic bedzie: a 


niewinny ſrebꝛo dsielie bedzie. 


1 Sbudowak oóm ftośy i tato mát 


ROZD. XXVIII 


A ſrebꝛo poz | " 
czatki zjl ſwoich: | 


STM 


NS ffc 9 3łoto ma mite 
S MES gożie ie ſpu⸗ 

h SZAH 
Sielaͤzo 3 zie⸗ 
mie bioꝛa : a ka⸗ 


mien od goꝛacos ci e 


mie ds ſie obꝛaca. 


' Sámicessl czas  diemnoscianr. 


y Fomiec wßech rzeczy on vpáttutc/ 
kaͤmien té$ mroku / y eien śmierci. 

. Rozdziela ſtrumen od ludu piel⸗ 
grzemuigcego⸗ tych Eréxcb zapo⸗ 
mmiala nogaͤ niedoſtatecznego czlo⸗ 
wóiekó/y bezdzóznych”. 

Ziemia 5 ktoꝛey fie rod il cbleb na 
es mieyſcu⸗ od ogni podwꝛoͤco⸗ 


1 Yiegfce Saͤphiru kaͤmienie ie⸗ 


go, /á baćty tego zloto. 


"Gzdćjti ptak nie widział / ani 
na nie poydrzaͤlo obo Sempowe. 
Mie deptali iey ſynowie kramaͤr⸗ 


fe? ani pꝛzeß la po nie lwica. 
Na krʒemien ściągnął reke ſwo⸗ 
ie / wywꝛocil z koꝛzenia góry. 


W ſtalach wykowal ſteumienie h 
wßelkz rzecz dꝛoga widz ia lo oko tei. i 
Gtebokosci tóż rzek txbábalA rze 
czy tatemnć na swiatlosc wywioͤd!. 
A madꝛosc gdzie bywa naͤlezio⸗ 


na/y Etózć ieſt mieyſce rozumu? 
NHiewie człowiek ceny iẽy/ani by⸗ 


| to nólegion o śiemi roſkoßnie à 595 


"| igcych. 


KS I € Tl 


RAA mówi: Niemaͤß ićy we 


21 


ij idko ako ſtroz -— MASĘ 
Bogaty gdy zaſnie nic zſoba 


nienaydzie. 
Vymie go "icboftdtc tato wo⸗ 
da / w noo pꝛzypadnie nan bursa. 
Pochwyei go wiatr pátsacy y nic 


sie /y iako wider powie g ge : mee i 


ſwego. 


22 


23 


mnie: a motze powiśda : Pimáf | 


"X fpusct nań/y nie pizepuóci: T 
reki iego vciekdiac vciekac bedzie. 


Scisnie nad nim rece ſwoie 75 | 


| bedźie EpyEat nad nim /  póteżąc! na 
Aż | (wego, H, 


Diete cede . 


ićy zemna. 
Nie daͤdza siotá ſczerẽ go 34 nie / 


ani odwaza ſrebꝛa za odmiane iev. 


Nie bed zie poꝛownanaz naͤkra⸗ 
piánémi farbami Indyſtimi / aͤni 5 


Eámientem Saͤrdonychem nadꝛoz⸗ 


ßym / aͤbo 5 Saͤphirem. | 
Nie zroͤwna z nig złoto. ani fes 
ftat a áni bedą zaͤmienione M nie tds 
eta Foté. 
Wyſokié y mwyniofłć rzeczy? nie 


bedą ſpomienione ku pꝛzyrownaniu 
tey : dle wyciagana esi weed 3 


festos Sci. 

Nie zroͤwna z nia Topazlus T 
thyopiicy/ani i ic pzzytowniólą do na⸗ 
czyſt ße fórby”. 


CR XAVI. 


mi adi 
nie wezmie: oon oczy fivé/ a nic 


Yróch.H, 


477.7" N- 
fiat. f. 
mieyſcũ 


f Mądr: 7. 29 ; 


e złotem O 


firſtim. H. 


| Korste y . 5 


drogić kimię, 
tut. H. 


2 fue. H. | 


ↄkadze tedy madꝛosc pochodzt 7 
| Etóréteft mieyſce rozumu: | 
Skryta ieſt od oczu wßytkichz ży 


036 Ó niéy. 


Zatraceniẽ y śmierć rzćkły: ohh | 


maͤ naͤßemi ſtoßeliſmy ſtawe iey. 


wigcych / ptacy tez niebiejcy nie wie⸗ 


EXE Mee 24 


Bog rozumie dꝛoͤge iey⸗ T" on wie f 
micyjce tey. | 


On bowiẽm widz i Erdie świśta: : 


| naͤ wßytko / co ieſt pod niebie / | 


patrzy. 


Kto vczynil midseón. wage / 3 | 


10509 zawiesil pod miarą, 


* Body (Eánowit dzdzoͤm pꝛawa AD 
dꝛoͤge na walnosciam ßumiacym. 


= * Tedy ię widz iat y opomícosiat/ y 


naͤgotowaty wyßladowal. 


"Hin 


. gromowemu. 


B.: 


FR sell człowiekowi: Oto boiażń 1 


Panſta⸗ ta ieſt madꝛosc: a pu 


: "des fic złego tojum. . 


JROZD. E 


$ Rtorpch mec taf: v mnie zaͤ nic 
nie byla / y ʒdali fic W wok 
f b soi niegobnt. 12 5 

— 3 qerOD nicooftátfu y od glodu niez 
| ood puts. E plodnt / ktotzy⸗ gessli na puſczy / za⸗ 
. bzudzenii od We e 


- 2 r 


i NC - pir iced kj” 


drzaſtwie. 
7| *CAtóny miedzy tk owymi ſie we⸗ 
B ſelili / y pod cierniem bydz 3a roſtoß 
ſobie mieli'. 


541 


NPiafek. H. 


lndźi wyga- 


Tino ná nie 
id ko na zlo- 


dicia H. 


com- MT —. tego bro 
á'at prze C sicat zginzc na mie pꝛzychodz ito; ć 
Vélo; | |. Y RZNSał tez ſeree oom cieß tem. 
déy dos | A Job bioꝛac pꝛzy⸗ i] Obtoczylem fie w fprówwiebii | 
"évayne | S powieść fios / wos c: y pꝛzyod diewafem fic tato póź 
ifwć,pos| NY yoétit c fta y fotony / ſudem moim. 
r i 2 y *Atoby mi to 7 '25vlenroliom * á og 
N E 50 c. ER dal aͤbych byt | chromemu. | 
erg. | 5 wedle dawnych 16 y tem oycem vbogic $ prb | 
5 mieśiąci m / weble dni kroꝛſch mie wy ktoꝛẽyem nie ivicbótapiliicm fie | 
Bóg fezegi: 2 ſwywicdor at. | 
3 Go swiecila swiecd iego Em 17 *'Axuístam (csétt przewꝛotnika / i 
AE glow mola/a przy świetlciego cboz zzebow iego voyosiévalem Eorzyść. | 
dzilem w Ciemności s | 18 "X mówitem: 0 gniazdku moun 
4 Ja kom byl za di mlodesei mo. vmre / a iaͤko palma rozmnos 5e dni. 
| tóy gdy potaiemnie Bog u- w pꝛzy⸗ | 'Aenéü mos otwoͤꝛzon ieſt podie | 
I bßytku mom: ſwody / ávoffá beoe trwac wjeciu 
SGdy woßechmocno był. ze mna / moim. EA 
| dotoło mnie Ośtcći mocz. 229]. .' Sława mei ; m fie e odna⸗ 
dri B 1 ; Gdym vm wal nogi moie má D wióć beofic/ Atut moy W recć moiey 
lip en [fiem^ à ſtata mylévátámi zrzodlaä bed die ſie popzdwiał. 
go wiel miał | | [oliwy 2 : 21 Ktoꝛz mnie ſtuchali czekal La 
1 ZB: Gdym wychodi tl do nis micy | tofu á pilnie ftucbátac milczeli na 
am, e © ſckiey / a na wlicy Sate egen mi [ffov Irade mere. à | 
| NOTES 22 Nie śmieli nie p: sbardé do ftóve 
8 "1 YUfosieli mie intodśieńcy y | Ergli moich / y na nie "Hes. wymowa 
T fie: ã ſtarce powftawpyftalt. moi. 
Asia zeta pꝛzeſtawali mówić /y | 3 Gczekawali mie ia idgo deſczu/ dv 2 
kladde palec na vſta ſwoie. ſſta froć otwarʒali ito na de e cz poź 
"Hof pzzelozeni głos fiosy hamowa⸗ zdny. 
lia ieʒyx ich pꝛʒylegal do ich podnie⸗ 24 Jeſlim kiedy fie vsmiechal do 
n enia. Lcd nich / nie wierzyli⸗ a swiatlóść tia 
"nq. Vcho Robić błogofiświło | | rzy imotćynie padata na żiemie. 
mie / á oko wtosacé swiadectwo mi x Jeſlim cheial isć do nicb/siaba- 
dawalo. Hem pierwßo: a chocem sledźtal iako 
12 Pꝛzeto zem e vbogie⸗ Eról wokoło ftotacein w woyſku / bo⸗ 
8 go krzyczacego⸗ 9 sićrote ktoꝛa nie lem pꝛzecie pocießycielem ſmutnych. 
. midłó pene : | 25 
f R O Z D. XXX. Ni iadali chwaſt / y ffóntasém / x 
iip koꝛzenie ialowcowe Ad ich pokaͤr⸗ 
55 Terazsmieia mem. | 
22 jte EE GS ſie ze mnie miod 5 * Atónsy na dolinach to poꝛewaͤ⸗ 
od luchi ro ES Oe) o wleclech / ktoͤ — | iac/ gdy ce naͤlezli / do niego z wolaͤ⸗ 
ałyd ro, sch oycoͤw nie niem biczeli'. , 
| górdony |o IM 5 tosumialem goz| 6 W puſt ch lozach potokow mic: 
I95 opifu. U a _ dnych klasdz ze ßekaͤli / y w támácb gemi ſch⸗ albo na 
„16 . 


m igdzychró || 


2 2 szeli, 
pod cirnie fie 


Teraz obꝛocilem ſie w pioſnke ; 
ich / ysſtalem fic im pizypowieściń, | 


23 2.55 


SZ pofrzodko | 


4 niano ie, 70 | 


R. o ihe N 
8| „ Synowie „głupich y pob'scb/s | ö eut) 
| * 55 ziemi zgoła jie nievEazuiący.. | 

9 


E TUE KSI€GI 


J 125915056 ſie mno / a daͤleko ode 

mnie vciekaia/y niewſt jdza fie plwac | 21 

naͤ oblicze moie. 

Saͤydak bowiem fivóy otwoꝛzyl/ 

8 y vtrapil mie / y wlozyt wedzidlo w | 22 
| vftá moie. 


I O B. 


waß mie: "" nic patrzyß naͤ mie. 

Odmtenites mi fie w okrutnẽgo⸗ 

a w twaͤrdosci reki twoiey fpizeciz | 

wiaß mi ſie. | 
Podnioſtes mie iato na wietrze 

poftawiwpy / PRE? mie duże o 


| winzość . 
żywota 


| fwógo Bóż.| 


awe blot o. He 


lobnies : 


| sftalem fie podobnym perzowi/y po⸗ 


y tości moie wyſchly od vpalenia. 
piolowi. 3A 
Wolam do ciebie / niewyſtucha⸗ 


ROZD. XXXI 


WE mićcze 5 oczyma 
ſwemi / ábycb ani 
;pomjſſlat opánnic 


Arfa motá obꝛocita fic w za lobe⸗ 
yozgóny moie w glos plaͤczacych. 


zi Piiechay sieie/a inßy niechay ie: a 
naroͤd mój niech bed zie wykoꝛzenion 


dla niewiaſty / ieſlim byt na T 
Ożie v dꝛʒwi pisyiaciclá mego. | 
Niech bedzie zo nd moeiá nierza⸗ 


e, So coby z4 B dnicg innego/ y niech fic inn nad 
= 3 cCzescwe mniemial nia ſchila ia. 
= S Bog swiérsdow/ á | "| Abowiem to ieſt wielki grzech y | 
| Osiebśictwomjedhmocny zw jſokosci? - | miepzawosć nawietßa. e 
Azaz nieieff sátrácenié Ptosniifo D| Jeſt ogien az do zguby pozercig⸗ 
wi / a oddaleniẽ czynięcym nieſpꝛa⸗ cy / y wßytkie rodzaie wykoꝛzemalgcy. 
wiedliwość ? 13 "eiim zbꝛaͤnial fie ość (2051€ z 
4 Adzaz on nie vpátrute 61óg moich/ ſtuga moim abo z ſtuzebnieg⸗ goy [ic | 
(o |ymieliczy wßytkich Erotów moicb z pzawowólizemiię. 
5 Jeſlizem cboostiw marnosci⸗ y| 14] Bo cobęm czynił / gó Bog na 
| | | Ewdpiiófie na zdꝛade noga móld: foo powſtaͤnie z á gdy ſpyta eo mu 
6| Niech mie zwazy na wadze fpzóż | odpowićm 7 
| wiedliwyyniechay Sg pozna pio 5 |. *256$ nie w żywocie voit mie 
de, Kut ſſtote more. Eté y onćgo ſpꝛawil/y wwo: »t mie 


Jeſli ieſt żwiedźtonć ſerce moie 


| toś Popꝛawey ſtronie wſchodu poz ziemie. 
miódźieńcy. 7 ) 
| UI. wſtaty wnet nedze moie: poowzóciii 23 Wiem ze mie podaß smierei / 
| A nogi moie/y sciſneli ia ko waͤlmi ßeie⸗ gosic ieſt poſtanowiony dom fele 
| „| żEśmi ſwemi. Fiému ywiacemu. e * pied grobf 
| | Bozfopóli dꝛoͤgi mote / zaſadzki 24 "YO gáEG5 nie Fu wyniſczenin ich 76 1 
nã mie cʒynili y pꝛzemogli / óniebył | seiagaß reke twoie: a żejl vpétna / AA 
ktoby dal pomoc. | i (am zbawi” zb 714 jego będę | 
Jakoby piscbirofy mur / yotwo⸗ 2 Plaͤkalem kiedys nad onym kto⸗ We 
ezyrefiy dꝛzwi pꝛzypaͤdli na mie ſto⸗ ry byl vtrapionp/ y vzalila fic dußa ö 
czyłt ſie na nedʒze mole. moid vbogiè go. 
*Obrócit, fi i Wuniwecz ieſtem obióconty: odia⸗ 26 Czekalem dobꝛa / pꝛzyßlo nã mie ; 
i* eic leś iako wiaͤtr pożąddnić moierytóż | — slé : czekałem open | 
ko aft po- | ko obtok pꝛzemine lo zdꝛowiẽ mole. ciemnos ci. ; 
wolng duſis | 16 A teraz we mnie famym wiednie 27 Wnetrznosei moie wezweżóly 
"uH. | dußã moia / y opaͤnowaͤly mie dni v⸗ beż żadnego odpoczynku / vbiezaly 
| | ([ftaptenta, ü mie dni vtrapienia. A Sesérenia- 
JE 10% (abe 17 Wnoe wiercę bolesét kose moz | 28 Chodz item zaͤloſne bez zapalczy e k. 
f 20 moie ſiieꝛ 4 ci ktoꝛʒy mie iedʒa nie (pig. wosci / powſtawßy w ee woz en., N. 
| nievfpokoig 18 Od mnoſtwaͤ ich kai fie odzie⸗ 8 latem. ! 
i 55 * viellil nté moie / y lako oboyczykiem ßaͤty o2 | Bylem bꝛaͤtem ſmoks wa tomi» 
| iboleśći. pafali mie. (0 san ffrufów. | 
[OH re EI Jeſtem pꝛʒzyrownan błotw / y 30 Sczerniala ſtoꝛa moia ná mnie, 
| Śwrzucł mi, 


7] "$e krok móy vſtapil z dꝛoͤgi/y ie ais zy wocie tebon 7 E 
| |fiiséocsymá memi chodzilo fercemo 11 | Jeſlim odmówił vbogim czego | rm si 
ie /yieſli do rak mae pisjlnelá más. "be. y oczóni wdowinym kaza⸗ |wdewieBeb. 


1 


łem 


ich. 


—— XXXIL REOR. _K S. re GI 1 O B. | 


Do ob Oóieciń (troć. megorofło | 


20) nia: 1 


| esy nkówmo | 
| £liu lobo: | 


|biacfie z | 
| medrośći. E. 


18 lem czekaͤe: 928 
5 Jeſlim iadał fate mole ie om, E 


1285 lem ſie ze go niefcześcić potkato. 5 
a nie lade Siétotá 3 nie: 


N^ Zi Bi 


ze mne violenié: 9:3 e matki 
MO? wyßto ze mna. «iion 

;Jeſlim gaͤrdzil ginacym pers ze 
à niemial ſuknie / og bez dhe | 


igc duße i iego. 


"N 


un A dosfins fie náfscili y 


KR mi nie eblogofiówity bolle 
= 5 od wełny owiec moich zagrzał. fie. | 3. rzone ś były, - 


3 moig/ coáam widziatz zem b e 2 


bim wbꝛamie. im niepꝛawosc moi 
Niech odpadnie rámie moie od 34 


Pd 


= ſtawu ſwego / d rela moi niech ſie y vſtraßyla mie wʒgarda bliſtich: a 
1.4 polamie 5 kosciami ſwemi. nie raͤdßym milczal'/ aͤnim wycho⸗ 
Sawße bowiem iako walow na⸗ dit ze dꝛʒzwi. 


detych nademna balem ſie Boga/y 351. 
eee cieʒaru feto. | —« os de moie. ffs at wpedmogący : 
Jeſlim rozumial złoto bydz siłę c HEsiegt nápifal ten Eté fast ? 
moig: a ſczerẽmu zlotu czele: vfé 36 
nie moiee. 
Jeſum fie. kochal AR micla bo⸗ 
gácivo moich / d aże barzo miele nala⸗ 
ſstärekaä moi. EE 


Utoby mi dał flucbácsá / óby 50 


im / a wlozyl ie ná fie iaͤko wieniec. 


vsu rowal. yer 


pea EU Jeſiun widśiał fońce” góy fic 38 r ^jefli przeciwko mnie ziemia mo 
| | t zj deny Friede idący: Org: dáxeple sni zagony iey płacʒ a. 
tee 2% kucie radowalo ſie w talemnosci 30. %. Jeſlim owoce tey iadl bos pienis⸗ 
te so . . ſerce⸗ moie AM "cá towalam. reke noir, : 75 trapilem duße oꝛaczoͤw ie y. 
e 28% wfłymómi ;, 361% S "ntt 7 | Oby Miaſto pßenice niech mi fie to, 
| FToiefhicflim| Co ieſt niepꝛawose narwietßa y — ddioſet / a miófło ieczmienia ciernic. 
|fepf»itz»| | zapazetićpzedw Bogu nawesßeo. T | 


F ES Kid fie rade wal 3 9 55 te⸗ h fi e sto owi ( lobowe, 


* M ^ . T * 7 * 
e pA 2 1314 4 ię S : 
x GŁ h "di w ^ z l , 
> ! d ! 
amc 5 | 
3 W e bs 4 p UM . 
l uo aT (5 ^ j 
3 ! 1 1 . 


[3 , „ S Lez. 
Mai 


AONO. Saͤniechali ci |:6.|.. 


1-24 KG N trzey mezowie od rachel Bußztez k zert. Jeſtem mlod 

j We cj 4 | Nep powiddac Jobo⸗ X fs. laty / a wyście ſtarßy/pꝛzeto zwie⸗ 

| iego glups wi że fic fobię > siwy głowe wſtydzilem fic oznay⸗ 

fimo psy | Jo /9. s0ał bydź prosić mic wam zdania mego. — 

|ayta chin e 4 < Jolawym: : regit! ben e«t 25om fie ſpodziewal 3 że dlużgy 
| "uo N obrußpl fi 


Der. "Ih wiek mówić mnoſtwo lat nóucza 
à P meii fie bátio Eliu fsn Sá madꝛosci 
rachel Buzztezyk 5 rodu Ram: 4| 8| 
tózgniewał ſie na Joba⸗ pꝛzetoze ſie 
ſpꝛawiedluvym byos powwiapat pized E 
gi Bogiem. 23 Fiat pi | [ 9: 
A na pissiaciolyi iego rozgniewal ſtaͤrßy cosumicia (aou... 
ſie dla tego de nienálcili ſtußney od⸗ ję, : 


go daie rozum. 


Pat porwiedśi/ Ale tylko potepiáli Jobó. | c cie. mie / okaże wam ia té madꝛosc 
1A tat Elin oczekawat Job mo⸗ ſwoie. 


7 


Czeka lem bowiem morowaßoch⸗ 
£d ſtuchalem roſtropnose wäße e 


ge Eeówy mie — 24 wefdie > 


Bom nie wydawal tu grzeßenin 
D gaͤrdla mego⸗ abym ne Pie i 


| "Jeli niemówili meżowie epis] 
bytku mego : ktoby dal 3 mieſa ad | 


Pꝛzzed domem nie fiat pꝛzycho⸗ 
 |ogieńózywoi moie podꝛoznemu otwo⸗ 


Jeſlim podnioſt na sierote vele 3 Jeſlim zaͤkrywal qué móy i T» 
| £o czlowiek⸗ krytem w daͤnad zu mo- 


5 Abych i ie nosit na ramieniu ſwo⸗ 


"Tła kaͤzdym kroku moim bede ie 
Ry czytał wytdko Kóiężeciu bede ie ofia⸗ 


E 53 pe —: T Sbpotie,! 
dz tee niemogit/ rozgniewal fie baͤrʒo. 
AX: odpowiaͤdaͤtac Elin ſyn Ba⸗ 


Ale / iako widze/ Duch teft w luz 
d śiócb/ć natchnienić Wßechmoene⸗ 


Nie fo mgbusy ét ugo wiecyniani 
Pꝛzeto bede mówił: Sluchay⸗ | 


*demewi moi 
1 


Jeſlim fie vlekl zgraͤie wielkiey: m. 


* żebyćh mil 


czal, H. 


*nie fufwie 


ia rrzymasge | 
L4 . 
abo robotni- 


kim nie pla- 
cc. 


"*" Kaké! H. 


ſeyrreſia má. 


wić, 


* Eliu dre 

|przekonóć 
Hobá vc 
dsutecmu 


ściefie fpićróli mowómi : 


| finy e du go pou nic 
| dlug mów waͤßych bede mu odpo⸗ 


dali / y odieli od siebie vemos. 


wili: ſtaneli / a veigcéy nie odpowic⸗ 
dali. 


[ROZD.XXXIIL |» 


„| piżediwoFo twarzy moiey. 


| czynił yz tegoz blota iam tć ieſt wz | 
| nie bedzie ciez ka. : 


| ſtyßalem glos ſtoͤw twoich. zi 
| iicpobalóm / y imd we mnie nie⸗ JE | 


ſtrzegal wßytkich gidiejeć moich. 


ſpꝛawiedliwiony: odporwemer⸗ 
nen Md 88 niit łowić, 


CKSIgGI IOS 


A półim rozumial żeście comóz vkaze vmieietnosc moie. 


wili / vwazalem: ale iako widze nićz 
maß Etoby mógi ſtrofowac Joba y 
ktobyz was odpowiedział na flowá 
iego. 

Byscie ſnads nie rzekli: Nalezli⸗ 


duch żywotć mego. 


OSA 


człowiek. . 

Nic mi nie mowil a ia nie we wiem. 
z | ie bede mial wsglebu na oſo⸗ « 
be meza/ a Bogaz czlowiekiem roͤ⸗ 


! wnáé niebede. 


wiadak. | E 
Ʒlekli ſie ani wiecẽy nie odpowiaͤ⸗ 


— — 


| bebe / à ieſli mie w rychle weżmie 


GEdßzem tedy czekal /a nie mé M 
Stwoꝛzyciel moy. 


nie naͤ wßytkie ſtowa odpowiedzial z 

* Razci mówi 256g/4 dꝛugi raz tez 
go niepowtarza. 

Pꝛzez fen w widzeniu nocnem / 


Wchay tedy 
Jobie wyniów 
moich / á pꝛziymi 5 
do vßu wßyſtkie 
MOWY moie. | pie nä tóżtu. 

Gtom ofivoz | 16 Ledy ” otwarza vfy' meżów / aͤ 
OZZIE rzyl vſta mole /| C | wiczącierducza kaͤrnosci. 
nech mówi iezyk móy w podniebie⸗ 7 | Abß obvoróo! csloreie od tego 
niu moim. co cʒyni/ y wybówił go od pychy. 

* 8 ſczerẽgo fercá mego mowy mo 8 "Yoseyvoétae duße lego od ſlaze⸗ 
le / ^ czyſte zdaͤnie wargi mote mómic. 
beda. 

Duch Boży vczynil mie / y ndz | 19 
tebnienié Wßechmocnego oz ywilo 


miecʒ. 
ßyſtkie kosci iego wyſußa. 


Modeßli / odpowiedz mi / a ſtan 

ſweß podadané. 
to / y mnie iako y ciebie 256g v⸗ 2i 
té śotrytć byly / odkryia fic. 
twoꝛzon. 22 

i PO pare” dziw' móy niechay cie 
nie ſtraͤßy/ a wymowa moiá niechei 23 
5 tysiecy/ aby opowiedział czlowie⸗ 
cza ſpꝛawiedliwosc: 

Smituie ſie nad nim / Yrzecze: 
Mybaw $o/ aby nie zſtapit do ſtaͤze⸗ 
nia: nalaʒlem wezym mu mam bydz 
milosciw. 

Wyniſczalo ciáto iego od kara⸗ 


Mo wiles tedy vovfiy moie/ $1- 


K Jeſtem ia czyjty v be; grzechu: 2 


pꝛawoscl. 
35 wynalazl na mie Sáloby/ pꝛze⸗ 25 

tóż mial mie za nicpisyiacica fobie. ma / niech fie wꝛoͤci do Omi mloosien | 

Wſadzit w petá nogi micie/ pic]. E ſtwa ſtwego. 

' Z5so£tc ſie modlil Bogu / y vbla⸗ 

gane mu bedzie ty oglada oblicze ie⸗ 

go 3 weſelem / y odda człowiekowi |. 


Fd 


| (pzórwicdliwość tego. 


To tedy ieſt wezymes nie Me» 


sss 


Spiraß fte pꝛʒeciwko | 
piraß fie pꝛzeciwk Eo jótozh 


nia: a ʒywot iego aby me przypedi na 


Karze tez bolescia na loʒu / y w⸗ 


Pꝛzyblisyta fie ku fkazenin dußa 
iego / a zywot iego do smiertelnych. 
Bedzieli⸗z zań 2Inyót mowil ieden 


17 3 Odpowlem ia tez cześć moi / 010 | 
18 | *2Somicft pelen flówy sefta mie | 


19,  * Oto bꝛzuch móy tato. moſcz bez 
oddechu / Etózy lagwice noroe rozſa⸗ 


20 Bede mówił 4 wyrchne malu⸗ 
tko: otwoꝛze waͤrgi moie / y odpo⸗ 


" "Po 4 4a ń BO bedę bo nie 
22 | Bo niewićm idto dlugo trwac | „mia 


góy p:zypada twardy ſen ná luojicn | 


Brzʒydki mu ſie sſtaie vo żywocie. 
iego chleb: y buf iego iedlo pier⸗ 


Wyſchnie ciaͤlo iego / y kosci Été: | 


| 


NA calowieke. 
wi tizulów 
wylice&é nie 
ymiem tit uſo 

r. "n d 
ac, gdyż 
mig wrychle, 


do alomie 
ka mówi 
aby go nd 
ulsyl, Aas 
ral, y wła 
[egi syiat 
"Obiawia ta 
iemnice, 


Hebr, 


Abo, przy 
nim ányót 
wymowny, 


le 


*Odmtodaie- 
i& ciao iego 

1145 dzieciech | 
wróći fie. He 


1 


| 


ź £ - 
mmm n MOE tey nw wn z Z - : AŻ —ͤ—— 


VV — | , 


A nie pemo- |. 


glo mi. H. 


*meip, H. 


ECliu dwa 
li ſpnimie- 
dliwość 
[adu Bosé 
go który 
wy [Ho 


mié y moż | 


że, 


Mad: ix bu 


t o iefi klam | 


f wo to ie co 


wy o mnie [$ 


déiéie: niev-- | 
łóczena jeśłi |. 


rÁn& mia, 


"Nie pomoże | 
ezlowiekowi |: 
| choćby z Boe | 
„| giem chodźl, | 


A. te jeff, 


chef Kogu : 


jśwży f 


Rosik. XXXIII. | 


Wpbawil duße ſwoie aby nie 


tlosc widziaͤla. E 
Oto wßytko to Bóg ſpꝛaͤwuie 


| po trzy Eróć na kazdym. 


Aby odwioͤdl duße ich od fióże | 


ROZ D. XXXIII. | 


QM 39 móvil : 

5) P Aet NM mao: fiów mo^ 

RE ro XA dźónóuczanipo 
A ſuchayeie mie: 


Sad obierzm ſobie / á obaczmy 
miedz y ſobz co ieſt lepße go. 
Iz Job mówił: Jeſtem ſpꝛawie⸗ 
dliwym / ć Boͤg wywꝛoͤcil ſad moy. 
W ſadzeniu moim bowiem 


klamſtwo ieſt: gwaltowna ſtrzala 
| motd bes zadnẽ go grzechu. 
Ktoͤꝛyz ieſt ma iaͤko Job / ktory 


piie vꝛaganiẽ iako wode?; 
Ktoꝛy chodzi 5 czyniacymi ne 


Dla tego mezowie rozumni ſtu⸗ 


| baście mie: Vchoway Boże aby 


miálá bydz w Bogu niezboznosc / a 


w Wßechmocnym niepꝛaͤwosc. 
Bo dzielo człowieczć odda mu: 
a wedlug dꝛoͤgi kazdẽ go obplác im. 


Zaͤpꝛawde bowiem Bog nie poz 


tepi bez pꝛzyczyng/ ani Wßechmocny 


wywꝛo ci ſadu. 
Rogz inßego pꝛzeloz yl nad zie⸗ 
mia / abo kogo poſtawil naͤd swiaͤ⸗ 


23725 


CKSI£GI 


Weßzrzy na ludzie / y rzecze: 32 | 
grzeßylem / 5 pꝛawdiwiem wokroͤ⸗ 
czyl / aͤ iaͤkom byl godzien nie odnioͤ⸗ 
ſtem'. | 
37 
ßlaͤ na zaͤtraͤceniẽ / ale zywige swia⸗ 


Oſpꝛawuiac 
Nee 


go" + Sluchaycie| 


*^ doo bowićm fłów doswiad⸗ 
cʒa / A gaͤrdlo ſmaͤkowaniem iedło |. 


PME 


23 
präwoseſ y nalkadaz mezamt niezbo⸗ 
znymi; , | l 
Bzekl bowióm : Nie beddie fie 
podobał mąż Bogu / cbociaby z nim 
bia. | D 


IORÉR^- 


nia / a oświćcił: swiatloscia zywia-⸗ 


cych 


a Li > 2 7 5 e > ; 
3|  *” Obaczje Jobie / aͤſluchay mie /a 


milcz gdy ia mówie. 


mi, mów: bo chee abys fic okazat 
ſpꝛaͤwiedliwym. 


e Ale ieſli nie maß / ſtuchayze mit SE 


| | milcz / á náucse cie madꝛosci. 


wymowy moiey. 
Azaz ktoͤꝛy nie miluie ſadu / v⸗ 


négo Etówy ſpꝛaͤwiedliwy ieſt tak poż 
Itepiaß: 

18 to ꝛy mówi kroͤlowi: zbiegu⸗: 
ktoͤꝛy zowie ksia eta nieʒboʒznemt: 
19  "Atónw niema wzgledu ná ofoby 
ksiaʒat: ani zna tyraͤnna / gdy fic 
pꝛawuie 3 vbogim: bo wßyſcy fo 
dzie lem vof iego. BEES i 
Nagle vmra / á o pół nocy ſtrwo 
za fic ludzie / y pꝛzẽyda / y znioſa gwal 
townika bez reki. xe 

21 Oczy bowiem iego naͤd dꝛogaͤmi 
C | estowiecsémi, y wßyſtkie kroki ich 
ſobacza. 


Lezy bꝛoia zlosci. ; | 
Ani bowiem wiecćy ieff vo mocy | 


na ſad. ES 
24  '"Sctese wielu / y bez liczby / aͤ inße 
4 | poftówi miaͤſto nich. 
25 | * Zna bowićm vczynki ich: y pac 
tó$ pꝛʒywiedzie noc / y beds potaͤrei. 
26 Jako niezbozniki poꝛaͤzit ie na 
mieyſcu widzacych. | | 
27 * Étény iátobyná vꝛzad odſta⸗ 
pili od niego / y wfytkich dꝛoͤg tego | 
3tosumicé niechcieli. | 
28 Ab pazywiedli do niego wola⸗ 
| nić vbogiégo / a żeby ſtyßal glos 
vbogich. | UA 
29 Bo gdy on da pofós / Eróż ieſt 
p | coby potepil: gdy zaͤkryie, oblicze | 
ktoz nan paͤtrzye bedzie y na narody 
y naͤ wßytkie lud zie? ! 


Jem ia tedy mówił do Boga/ 
tobie tez nie zabꝛonie. 


* 2L iefli maß co mówić odpowiedz 


co ſie moͤwi/ á pꝛʒiymuy w vf głos 


RNiemaß ćiemności/ 4 niemaß 
cienia smierci / aby ſie tam ſkryli kto⸗ 


człowieczćy / zeby pꝛzyßedt do Boga | 


RS 


H. 


| ŚBelialu, H. i 


"begátége M. 


Deu:1o diy 


2 Par:ig b 7, 


"M; 4d r:6 bs. 


Ec: 35. b 16. 
Rzym: 2. b IU 


Gal: 8. b 6, 


Eph: 6. b 9, 


Col:3 d 26. 


Act: 10 e 34. 
Pet. 1. c iy. 


Dla tego i 


, 


Abo, tak od 
narodu, iako 
y od eztowie- |: 
ka. H. 

1 q 2 "E EE A : lowal € Ji 4 5 Slego krõ i 
30 * Btóży czyni aby im dis Sos e, 
wiet oblyonsy/bla grzechow ludu. | 


gad, ales 


s 


Ano, % 


zdꝛowion bydz możer a iakoz ty o⸗ 


muludomi 
Bóg dáie, | 
Je ſum 


bie ieſt co on 
waa Ard 
rozjygdkiem 
jego, y ty o- 
bićraf co 


sa. H.. 


| dle alos 


ue Abo- 


tek mieć bg- 


2 *^jeflim sbLoosiU ty mie naucz: ie⸗ 35 
flim niepꝛaͤwie mówił / wiecćy nie | 
pꝛzydam. 3 | 
Aa ie Bog od ciebie pozada / 
zee fic nie pooobáláz tys bowiem 
pocʒ al mowic/a nie ia: ale ieſli wieß | 37 
co lepßẽ go mów. 
— *flfesovoic rozummi niech mówię | 
do mnie / a madꝛy mz niechay mie 


ſtucha. 


Axa od lie- 


fprównie żeś. | 
cbceß, anie: | | 


22 dny.] Tu widziß Że y ʒlym Pan Bog 


go le vywali: Ale aby za ta dobꝛocia Boſka 


ROZ D. XXXV. 
mie kon, | 
| pobośność | 
pomaga y | 
śność (ska | — 
Bog? 
4 Nit pomoże, ARE / j AR epp d rs PU I 
AA S fic tobie co ieſt pꝛaͤwẽgo: abo co to⸗ 


Sto 2i poxy- | 
twoim /y pꝛzyiacio lom twoim z tobg. 


patrz fic powietrzu ze wysße nad Cie: 


ie / cóż vczyniß pꝛzeciwko niemu? 


R O7. XXXVI. | 


8 

początku / a dowiode iz ſtwoꝛzyeiel P 
mopieſt ſpꝛawiedliw . en WŁ ee 
Bo zaͤiſte bez klamſtwa mowy ich / ze byli gwattownicy⸗ . 


KSI£GI IGB. 
A Job alupié moͤwil/y ſtowaͤ ic 
go pie pokaͤzuig naͤuki. ! 
Dycze. móy / niech bedzie pꝛobo⸗ 
wan Job az do konca: nie pꝛzeſt a⸗ 
way od czlowieka niepꝛaͤwosci. 
Bo pꝛʒyddie do grzech ów ſwoich 
bluznierſtwo / miedzy nómi tym czaͤ⸗ 
fcm niechay scisnion bedźie: á tedy 


36 


mi ſwemi. 


n 


Który ayni aby królował alowiek | néwzóált ſie oo grzechow / tóto vesy Siero⸗ 


dale paͤnowaniẽ nad ludem ſworm / wßakze vaynE tym tu placit na swiecie / Augustin 
tym Te po chwala ich grzechõw y złość, Bo lib. s. de ciuit. c. 15. abo tć3 3ę to ludʒie zaſtu⸗ 

e date Bog złym Ecóleftvoá y panſtwa ab i ecu UM 
nie date Bog zły ſtwa y p A y Auguſtin lib, J. de eiuit. cap. 17. 


na czlowieczćgo wſpomoze ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosc twoia. i 

9 Dla ſtwa potivatcó 

i | mnoſtwaͤ potwarcow wo⸗ 


Liu tedy to 
zas mowit: 
Azac fic ftw 
ßna widzi mysl 
twotá / zes má 
wil: Jeſtem ſpꝛa⸗ 
9 / wiedliwßy nili 


( Q 


raͤmienia okrutniksw. 


„| tóm mie vczynil/ktoꝛy oat piésni w 
| Mocy. | 

Bos powiedzial: Nie podoba lets ziemſtie y nad práftwo niebie⸗ 
fie cwyczy nas. | 

12 Tam wolac beda / aͤ nie wyſtu⸗ 

cha / dla pychy zlych. PI 
Bp VERepiósto teby2506g wyſtucha/ 
py Ppebmoany. w kaͤzdego ſpꝛaͤwe 


bie pomoze ieſli ia zarzeße ? 
A tak ia odpowiem mowam 


Poyrzy w niebo á obács/ y ptY^| D ße 
144 N kiedy rzeczeß: Nie baczy: ſadz 


Jeſlisgrzeßyß cos mu Saßkodsiß: ſie pꝛʒed nim / a poczekay go. 


dieſli ſie roʒmnozg niepꝛaͤwosct two⸗ 


A ieſli ſpꝛawiedliwie czynić bez 
dzieß cóż mu daͤruieß / abo co z reki | i | 
twoien wesmie ? - 


Czlowiekowi Etóny. tobie podobny | 


| flow. 


£ 


rt 3 Eaże ſie tobie. 
Rõdydawaiac me 
(G^ t6 Eliu to mo- niewaz y ſam ieſt możny. 
wit: 

| Poczekay mie 
malo / Y okazec: ol 
boiefcsemam co oczu ſwoich / y kroͤle na ſtolicy ſadza 
| o 25ogá mówie. |; nawieki/ a oni bywaig wywysßeni. 
powtoꝛze vmieietnosc moie od 


vbogim dawa. 


zani powrozaͤmi vboͤſtwa. 


[e , 


|i ta fą0 wyʒowie Boga moͤwa⸗ 


nym in Ifai. 45. Abo Żeby niektoꝛẽ ich oobsé |. 


guia grzechami ſwemt áby taͤkie pány mieli. 


teft zaͤßkodzi bezboznosc twold /a ſy⸗ 


lac beda/ y bedą narzekae Ola mocy | 


10 nie rzekt: Gdziez ieſt Bog 


u EKctoͤꝛy nas voy wiecey nad by⸗ 


j Teraz bowiem nie vżjwa zdpólczj | 
wosciſwoiey/aͤni ſie bácso msci ʒzlosci. 

A tal Job pꝛozno otwarza vſta 
fivé / y bez vmieietnosci rozmnaża | 
moie / y doſtonala vmieietnose po⸗ 
Bog możnych nie odꝛzuca / po⸗ 
Ale nie zbawia niezboznych / a fad | 
Jie odwꝛoͤct od ſpꝛaͤwiedliwego i 
7 y 2 królmi 

ie. H 
A ieſu beda wv oEoroácb / y zwia⸗ 


Pokaze im vczynki ich /y złości 


*Obfłoni 


FF 


NOS. XXXV. XXXVI. 


—„»— — „CZONY 


* día odpowie 


dé; æd ludimi 


, * [4 * 
nieprásoymi, 


— 


| 
| 
| 
| 
| 
ŹRadość ww | | 


trapienim, K 


ec to eff 


klamftwe że | 


by Bóg nie 


miał uyſtu- 


cha, 4 wies 
| ehmogecy na «d 

£0 nie w 1 » 
et H. 


w a 


e fie z&mo-- | 


: gy. H. 


WO — — 


Aobiawi im, 
Hebr, 


Św modo fei. 


Lobi ui mi 

| (przyczyne) 

| Hebr, 

| *żadniy bie- 


Nee fráfuy 
| fie w necy, 14 
| kaw epnię 


| narody z 


"bes tg obral 
dla vrrapie- 
sia UI. 


Sdiwnydń | $ 
| praw Bos | 
| Syd»pokás | 


| aute maz 
draśl,maż 
3no$t, (pra 
| miedliz 
mosíé y nie 
| wybdndńź 
ne ſady 

| lego, 


PUN bedzie dościgniony/góy vfłygan bez | 3 Chocia wiednym pokolenin / | cu, 
| dzie głos iego. | . | chocia w śiemi fiwoićy/ choc na kto⸗ lar nia ch 
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jako żórna 
Jpodkie. H. 


"avielkoséi te 


go lug ffe 
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p wiaͤtr wehodzi pies nie. 

E "Jedna do dzugićy pꝛzylnie / atrz⸗ 

m dige fic siebie zadnym fpofobem 

nie beda rozdielonẽ. 

Kichaͤnie iego blaſk ogniowſ a o⸗ 

czy iego ia ko powieki zarania. 

| tS vſt iego lámpy wychodzą / iaͤ⸗ 

ko pochodnie ogniã sápaloné. 

Fnozdꝛzy iego wychoddi dym⸗ 

ſiako gaͤꝛnca podpalone go ywrzacẽgo. 

: Dech iego waglẽ zapala / a plo⸗ 
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a nie doſtatek ^ pazcd obliczem i tego 
chodzi. | 
Czʒlonki ciala iego fpaiśię fie ſpo⸗ 
ku: wypusei nan pioꝛuny ana mé 
|fiemicyfcenicwniofą. — 
Serce iego zatwaͤrdnieie i ako ka⸗ 
mien / y zbiie ſie tako kowalſta naͤko⸗ 
|walnia. 25 
i Gdy fic podniesie slebntą fieńnz 
gotowie” zd pꝛzeſtraßeni czyścić fie, 
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A Jobodpowić 
daiac PAN V) 
esétt: 
Wiem iz w⸗ 
ßetko mozeß⸗ á 
nie teſtei zadna 


| NS - mel tayna. 

Kto; ieſt taki co tai rade bez v⸗ 
mictetnosci z pꝛzetom nie madꝛze 
moͤwil / to co nad miaͤre pꝛʒechodzi⸗ 
do wiadomość mole”. 
Stuchaß / yia bede mówił : (py/ 
tam cie d odpowiẽdʒ mi. 

Stuchem vobá ſlyßalem e eie / a 
| teras: oko moie wiOŚł eie. 

? isetós fam siebie winuie / y oy 
nie hc w pétsu y w popiele. | 

A gdy P A N- odmówił ść (Iowá 
| do Job. / czćtł do Eliphaͤza Che 
maͤnitczyka: 2 Rozgniewólń (ie zäpal⸗ 
czywoss MOLA ná cie/ j na Owa pꝛzy⸗ 
iacioly twoie / izescie nie mówili pꝛze⸗ 
demnz pꝛawie / iako Job fluga mós. 
A tak weżmiycie fobie. siedm 
| byków y siedm baͤrano w/ idzcie do 
ſtugi mego Jobó/ A ofiarußeie calo⸗ 
E palenié za siebie: A Job ſtuga móy | 4 
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ko gdy mas ei kipig. 


231 * $á nim swiécic bedzie ßeiez ka 
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Jobowe / góy fie on modlil za py 
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dꝛewno. 


Mlot idfo $oiblo poczytać bez 


die / y śmiać fic bedźie z miccacégo 
75 dꝛzewcem. 


Pod nim bedą pꝛoͤmienie ſtone⸗ 


cznẽ/y náscicle ſobie zlota zako blotá. | 


i Yesgní 5 że bedzie wrza la glebo⸗ 
kosc moꝛza i iako gaͤrniec/y vczyni idź 
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bedzie mu ſie zdaͤla glebokosc iako⸗ 
by osiwiaͤla. 

NMNiemaͤß na demi mocy⸗ ktoꝛaby 
fie mu pꝛzyrownac mogla/ ktoꝛywczy 
nion teſt aby fic nikogo nie bal. 

Wpßyſtko wyſokie widzi / on ieſt 
kroͤlem nad Paw ſynmi pychy. 


bedzie ſie za was modlit: gra 
go pziyme / abs wam glupſtwo 


móy v. 

Poßli tedy Eliphaz Themaͤnit⸗ 
czył / Baͤldad Suhitczyk / y So⸗ 
był PAN do nich mówił / ypꝛzyial 
PAN oblicze Jobowe. 

Naͤwꝛocil ficté PAN na pofute 
iactoły ſwoie. 


e pꝛʒyczynil PAN wßego cokol⸗ 
wieć miał Job we dwoͤy naſob. 


nim leb wdomu iego/y Eiwdlóndo 


go ktoꝛẽ nań byl PAN pisepuscit: y 


Jobowym wiecẽy nli pocz atkowi 


Sicc tarz wolów' y tysiac oſlic. 
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bedźie mógi dni ofcsép/ ani pancerz. 
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zie plewy / a miedz sá ſpꝛochniate : 


Nie zaͤploßy go ſtrzelec we i 
zdzblo mu fic obzóciij kaͤmienie pꝛoce 
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nim głową: y ciepyli go zewßẽ go zle⸗ 
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dal imie iedney Dien /a ome | | dźtctrwo miedzy bꝛaͤcia ich. 


giey imie Kaͤſsia /a trzecieß imie | ) A Job zol potym: fto y czterdzie⸗ 


ad 


Bog baͤrwiczki. sci lat /y widziat ſyny ſwẽ yfgny ſynow 


N nienalaͤz ly fie niewiaſty tak ſtwoich az do czwartego pokolenia / y 
piekne / iako coꝛki Jobowe / we wß oT vmaͤrl bedac ſtaͤry y pden Oni. 
tEićy ziemi: y dalim ociec ich dʒie⸗ 5 y 


A aynię pokutę w prochu y w popielej ; — | nié:bla te? lepicy zowiem pokuta / a dónicy 
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Péttsis poEntá nie tylko ma mieć vpómietóć | — | Penirentia, 115 sduretycy/ Erozsy to balamem 
nić od grzechõw. Mletćj $álost y zwićrzdynć ia time odpꝛawuia / niechcac nic Girpieć 36 
Earanie / Etózć bywa zwnetrzne go naͤwꝛoce⸗ | gezechy. 
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Logoſla⸗ té (tvóy owoc da csáju ſwego. 
wionjmaz | 4 | A lisciè iego nie opadnie: y wßy⸗ 


K U 


NE N 


ME S, CON 


ktoꝛy "nie tko cokolwiek czynić bedʒie / poſcze⸗ 

e ya chodził w sel fie. 7 à 4 4 Lt "m 4 
s ANN rad ie niez | Nie tak nieʒbozni / nie tak: ale 
ASA sbożnych ako pꝛoch' / kroͤꝛy rozmiaͤta wiaͤtr 


RZE, ; zz Ro ag, £ [ Aa * 3 
ec Op ináonbse | | rüierschu zem. 
e 79 grzejnych. Pzzetóż nie pomftóną niezbożni. 

4 RE BAY 3 ^ : nie ſtat / 9: eta 1g oste + ant gꝛzeßpnicy w zebꝛaͤ⸗ 
na ſtoucy zarazliwosci nie siedzial. | mu ſpꝛawiedliwych 


Ale w zakonie PAN SKI M woż| | | Albowiem zua PAN dꝛsge ſpꝛa⸗ 
la iego / a w zako nie iego bedʒzie ro ⸗ wiedliwychꝰ : A dꝛo ga niepoboznych 
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myslal wedmie y wnocy. zginie. | 


— 


Błogostiwiony ma; ] Ac; Greckiè y 


ale tu / tako y na wielu innych nueyſcach ſtowo 
SyDowjcić v Ifz, nie tylło mesa / dle wßel⸗ 
kiego cʒtowieta / tat mezczyʒne iako y biala⸗ 
glowe! tar mera / tato y mlodzienca / y pã⸗ 
chole zuamie nine. Jako y onoste : Bfogo⸗/ 
ſtawiony maż Crory fir Boga boi. Bo to blo⸗ 
goſtawienſtwo zgoła wßytkim lud rom nale⸗ 
y. Acz podobno dla tego naͤpiſano: Blogo⸗ 
ftawiony nat: i mężnie ſobie musi poczynóć 
ſtrzegac fie złego d czymac dobrʒe) Éafoy 
Ero chcebydz fzześliwym y blogoftawionym. 
Który nie chodgil ] Tu maß ty ſtop⸗ 

nie do zlego. Pierwgy/ vſtuchaẽ złey rady / y 
z Irzeßye. ODtoty ieſcze gorßy / w grzechu 
ttwać, Urzedt nagorßy a pꝛawie dyabelſki⸗ 
dꝛugich te nauta pꝛꝛewrotna y słym pꝛyy⸗ 
kladem / do gꝛzechu pꝛywodzic. Pꝛꝛestwnẽ 
tym ſtopnie (a do dobꝛego. pierwßy / fłuchóć 
tady dobrych y pobożnych lud. Wtoꝛy/ ewi⸗ 

czyć fic y t᷑wac w dobꝛych vczynkach. Erz ee 
drugich t& wieżć do wßego dobꝛego/ nauka y 
pꝛʒykladem dobꝛym. Mogloby ſie tak iaſntey 


po ↄᷣydowſku n5 letſim, to tet nasiniew- 
co e idcy fo wſpſey Seretycy/kroꝛʒy falßywa 


 pzówie znidy ßydza. Ato tedy doce bydz (cześli 


ſtopmow do ʒtego wiórowóć :4 pꝛʒeciwnych 
ſtopniow dobꝛego naͤßladowac: lako niéy 
W wierßu wtorym voy, „| 
wola lego ] Ten ſie Bogu podoba; kto⸗ 
remu ſie te Pan Dog podoba, Aug. in Pfal. 32. 
A w gakonie iego bed£ie rosmysial, ] Idź 
Foby giy vmmiat y pelnit. Tak tako na inßym 
micyfcu tego Dołożono : Bedzieß / pꝛaͤwi / w 
zakome Panſkim rozmyślał wednie y wnocy: 
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napiſano. , 
Cokolwiek czynić bedzie, ] To ieſt / cóś 
kolwiek pocznie on człowici / poſczesci fic. 
Bo nulniacym Pans Soga wßytko dopoma⸗ 
ga ku dobꝛemm. 
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nauta y stémit pꝛʒyktady lud ie sérasáia/ yz 
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| tożył/Recipite doctrinam. A ztad mamy kilka | 
«| dowodów pꝛawdziwego bostwá Chriſtuſo⸗ Boſt o Pana 
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ſmiec mode y o doczeſnym narodzeniu paͤnd 
Jezuſowym: Dzie. iz. 33. Fyd: §. J. Euthim: 
ale wlaſniey rozumiee fte ma o onym wier 

nym ei w onéy wiecznos ei niemaß ant pꝛze⸗ 

lego ani pꝛʒyß tego czaſu / ale wieoné 23i 

| Feta sf co wieczne ieſt / to zaͤwße ieſt. yd: u J.. 

Auguſt: in Pfal. a. Tie tat wlaſnie Chrysoftom 

y Hilarius roʒumieia to o ʒmartwychwſtaniu 

pana Chriſtuſowym / w Dzieiach napiſano⸗ 

fte Bog wſkrzesil pánà Jezuſa / ako w pſal⸗ 

mie wtoꝛym napiſano: Tyś teft ſynem moim / 

iam èiebie de is zrodz il. Abowiem wſtrʒeßenie 


vie ny do | 
czefnć Páná | 
ezsfowo, 


Dźies3. 33. 5n 
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na onym micyfeu/ nie 5dotá znaczy mar- — | ni. Ata fGeffyap ieſt Bog pzawożiwy. Bo 
|| | twycbwitónie / ale raczey wzbudzente / na ſam Bog pꝛawdziwy ma wladza zywota p xh z. 6, | 
swiat poſtante y 55ywotá pántet(Ficgo wy? emierei. y w famymi Bogu pꝛaw jim vfac pi⸗ ler. y. g. || 
4a |o |wteoftenić. Jako y ono: Pzozofd: wsbuost fino Fasc. Bo pzźctlety ieſt ktoꝛy vfa w esloz | Ni ſimũ vi 
ö wam pan / Bzte. ;. 22. po. o. N wzbudzik im! wiecze ablogoftawiony tróży vfa wogu. „, 2, y n. 
Dawida krola. Ste n ũ . if Storz) w um eig J Obacyótu/yw dig . 


Erie ziemie.] Totófnć pꝛoꝛoctwo e tych ksregach czeſto blogoſtawieriſtwo/ to teft | tośćwfprk- | 

kot il Cheiftufów miał byo$ niepokatny aͤr vſpꝛawledliwienie y bawienie / nadz ier pꝛzy⸗ | wiedówiay | 
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wiefiſtwo iet pzsypifané :teDyć to 3na£ paw 


moy/chwala moia / y podwysßaiacy nad ludem twoim blogoſtawien⸗ 
glome mot. | e e 


ta ie opuſcʒdta. My te iednat wßedy na brze⸗ 


gu polosymy. „ „„ vum 9| . Pálijuteteft wybawienie,] Pan if daw⸗ 
Ano ty Panie iefte$ obrońca moy.] Tak dente wlicza blo sí Gmicrifttode 
ſie wßedy wich Fétegád pꝛzeklada / ulee / enia y wßego btogoſt T 
| PSA L M. IIII. | | nir vespisefersentieé mt, | Ibo, vf. 
Nd koniec” w piefniach, Pfalm |  Omiíüw fic náoemng/ 4 voyflue | wyteśmi | 
- Dawidomi. | bay modlitwe mote. * (ferce) ż 
Fry caͤrſeꝝ &- 


KSIEGI Pialm III. IIll, 
nych mówi : ktoꝛym nadzieid ieft potrzebna: 
w ty d) pꝛůygodach swietckich / ku doſtapienu 
obietnic pant ich y blogoſtawienſtwa. Paͤ⸗ 
wel zasie wiare zalẽca / 1$ rzecʒ miał abo do 
niewiernych / abs Do wiernych nowo nawꝛo⸗ 
conych / Etózyd) chelal pociagnaé do wióry / 
iako do fundamentu inßych cnot Boſkich. 
Goyż tedy y wierze y naͤdz tei tos blogoſtaͤ⸗ 


PSALMO W. 


ny / ze (ámá wiórć bez nadziele y miłośći ani 
vblogoſtawie / an tak wielkich db fobie 
pzzywłafczyć niemode. Ate mu / n nadz ieia tjt 
do zbawienla potrzebna / aie z wiara y 3 mito⸗ 
śćią złaczona. Na koniec / Że té wßytkie tray 
cnoty fa fpół pzzyczyny/y poſpolu fie ſchodza 
do iednego (Futtu taffi / vſpꝛawiedliwienta y 
zbawienia: Me zófem iedney / czaͤſem dꝛugiey 
wedle mieyſca y potrzeby / od nas wyciagdia. 
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PSALM, III = Siegen moim wolałem de Pe 
cie x As" NA: oyſtuchat mies gor ieśćy | 
Pfalm Dawidowi : gdy pliekal pred fiwoićy >. | sań 
m Abſelomem Jynem form. 6, Cjamfpal y twaͤrdom zaͤſnal: Ty 
e ANIE/ pꝛzecz fierós | vpſta lem / bo PAN obꝛonil mie. N ö 
MLB. Nie bede fie bal tysiecy ludu ibn 


FSeiach H. 
i G, 


W W zsmnożyli co mie trapia? 7 w 
A A NES poroftśią sg . | etolo mnie le acego: powftań PA: | fige. C. H. 
cio mnie. NIE / wybaw mie Boze my. . 
Wiele ich mówia ^oufy molés:! * |. Bos ty, pobił wßytkie ſpꝛzeciwig 
Niema ten zbaͤwienia w BOgn dice m! ſie bez pꝛzyczyny: pokrußyles 
decker ci. „ 
Ano ty PANI E ieſtes obꝛoncd | PANSKIE ieſt wybawienie: à | 


*Selach.- M. 
ſtwo twoie. + 
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| ptor, obzorícá ibo wfpomosyá:l/i$ po Gre, | Sufcepitys 


. wv : 
cku jtoi ayrrAyzrrwp, d po Fydowſku 130] brenl. 
Magen, to ieſt / tarcʒ / bo obꝛona mota, ^ ja» : 


pfalm Dawidówi;] YO Gtectim ftoi / 
r6 duBidto ieſt Dawidowi/rosumieyl oány/ 
nadchniony / abo obiawiony od Ducha S. 3! adde 
Tatze y nißey wßedy w tytuled) tych pfálimóm Eo y fizey/Sufcepit me, wfpomógł/aboobioć v. 6. 
pzzeftaoamy : chochy fit z Zypowfkiegopze | | nit mie. & tak te ffowa we wgyrtim pf: alter 

t tadaẽ moglo / Pſalm Dawid w. Ale iz naß rzu wytładać ſie maia Genebrardus, y inni. 


pꝛzeklad Cactiſki ; Greckiego Zxt. poßedt | 7 „2 gory wie ey woicy.] Cá gozć ieſtei Oprocz kośkie 
pixto go w fłowadh watpliwych (ito to fośćiół Katolicki / opzocz Etózégo woláé moz | IA Kashohcę 
ift CLaelnſkie / Pfalmus Dauid) racżćy ni Sys em / Gie wyſtuchani byo$ niemo$emy. Augu. | 43? nikę i 
dowſkiego ( 4c; y to ieſt wątpliwe) naßlado⸗ „| in POŁ 44- : | nie hecieuy 
wáé way. is PY 6 lamm ſpal y twdrdóm zdnał. ) To ieſt / by⸗ Auchan. 

,. €U Bogufwolm ] N konnt ge wier⸗ lem beſpieczny / ſpalem na obie vßy :bo mam 5 4 ES 
f trzeltćgo w zydowikun textile polożono obzeńce Pand/óebadif, Rosumiciac to o Da⸗ D ia ron 
fłowo nb» Selach, Ets w tym Pſalmie trzy widzie. Ale ten wierß ſtaͤrzy Doktoꝛowie / o 0 53 A [en 

kroc fie nayduie / à we eiten Pſalterzu | śmierć y ʒmartwychwſtanin Pana Chriſtu⸗ 0 EE 

: 215 2837 8 x * Sn i quA 1 z A 
giedmdz ies tat Froé y ras : é troyEcocw piesni ſowym / Etzego figura byt Dawid / dobꝛze gmárrwych- 


dóbótutowey. A to znaczy / podniesienie 
gtoſu wo piewanu / y podniestenie myśli 
ſerc / abo weſtchniente ku Bogu / iako Rabbi 


wykladaia. 3 Zydowſkiego teraz tak gi tlu⸗ . 
maͤcza. Jam leʒal/ y fpalan: ocuèilem ſie / bo sla 555 "nm 
PAN podepꝛze mie: Takze y po Grecku / in 2 


5 9 fe us y 9 Bo fnać pocho⸗ futuro, obꝛoni mie. Ale w tym mala tosność. N 

osi od ſtowa hd Salal, co znacʒzy podnosic. Bes ty polit", bez przyczyny. ] Tefłowć ; 
iom Pa M 5 d T ; > D Lo Mo * | Lxx. kt. 
EbólocyjEi tluniócz y *ouronyn 9» p UO! | | szydowfłićgo tak ſie dzis pꝛzekladcia: Bos żę 4 = 
data to ſtowe / Zawße abo Na wieki. Rabbi ty vderzyt po czduśći: to teft/ dales policzek Ę M29.» | 


2ibzábám wyktada le TAE ieft/ öaiſte / Sapes | 
wne / Japꝛawde. Grekowie ie po wietßey 
cʒesci omiiãia / ako nic nieʒnacʒacè / ele tylko 
do Muzyki naledace / a cʒaſem ie diea na | 
pꝛyekladaͤra / to ieſt / pzzerwónie pie sm / abo | 
nieiaka oomiáne śpiewania. Cacinnicy 3g04 


piscétwtilóm moim. Alec do bꝛze Err. ptét^ 2 Mo; 21. u. 
wßy ttumaͤcze pzzełożyłi/ iá£o Genebrardus Pizy; l. 17 
pokazuie. Bo tu snb lechi, miaſto vum lechi- 
nam, polosono/ per Apocopen poeticam. 2f 
dn chinam Znaczy / darmo / bes psycrny. |" -- 
Abo Arx. czytali za lahau , miaſto / no lechi | 
ako ſie domysla Janſenius. i 


UN Jedym wzywał / = Spnowie cztowieczy ? potis Ceo | bote H, 
S ſiuchal mie Bóg ſpꝛaͤrvie⸗ | | €ićgo fegeá ? pꝛzecz miluiecie mórz | "FH. P 
) NS blecécimoiég/ro disniez | nose / y pukacie klamſtwa s? — 
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E 4| Wiedzeiez ij dziwnym voy. 
mia a. | PAN étoietégo fioe wfſtuche mie 
rozmyślaydie | „| PAN. gdy zawolam do niego. | 
w ſeren . | 5 | - Guiewaycie ſie a nie grzeßeie: co 

| fiy m, na iba- F . nó léie 
ku wáfym4| — mówicie w ſercach waßych / na 937 

[miis | koch waßych zaluyei .. 
"sub. H. 6 Ofiaruyeie ofidre ſpꝛawiedliwo⸗ 


| Eph: 4.26. | 


RAe G. da 
egladác. H. 
dee 5x 


sci / à vfaycie w PANV / wiele ich 
^o | mówią: Etóż nam okazal dobꝛa: 


N. Koniec, ] po iydowſtu nid Lam- 
' | natfeach. Któać ſtowo xx. wßedy pꝛꝛektada 
ia / &6 rr. In finem, to ieſt / Nia koniec. 
Eo ſie owotato rosumizć moe. Abo Na Eos 
]jntec / to ieſt na wiekt / do konca / iaͤko y na wieć 
lu mieyſcach w pſalmiech. Vt quid Deus repu 


Lamnatſe- 
ach, 9o tytu- y 
lech co ænã- 

aey, 


Pſal: 23. 1. 
Pí21:75; 10. aduerſarius nomeń tuum in finem, Abo ra⸗ 
ſczey na koniec / lub ku koncowi. to idt / na 
cześć panu Chriſtuſowi / Etoxy teft koncem za⸗ 
konu y ſfonczycielemsmierci y gꝛʒechu / Etóv 
rysgladsit: tako Sieronym & Auguſtyn / y 
Remigius / y inut ſtarzy Doktorowie wykla⸗ 
daig. Hieronym s. to Syoowffié(fowo Lam | 
natfech; pꝛʒek tada / Vi&ori dbo Vincenti; fo 
teft ᷣwyciesſcy / abo zwycteyetelowi / rozu⸗ 
miey / Pónu Chriſtuſowi. Aquil ie pꝛʒeloꝭyt 
po Grecku/ rd vixo7roiofpzavocy zwycieſtwa ⸗ 
to ieſt Chriſtuſowi: 
no: A Bogu chwala / ktoꝛx nam dal zwyete⸗ 
ſtwo pz páná naßego Jezuſa Chriſtuſa. 
Chaͤldeyſki tlumaͤcʒ pꝛʒeklada ie / Au chwa⸗ 


"+ 
e + 
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t. Cor: 15.57 
t | 
|. | lus, Genebrardus, Eugubinus, Ianſenius, y in- 
nt pofpolićie wyttaoata Vi&ori , pꝛʒzedniey⸗ 


nośefnaczyntiu musycEim. ) Rtoꝛywyklad nie 
od s. Sieronyma / ani Origeneſa / ani od FAD4 


Aimhi wyczerpneli. Ale pꝛzypatrzywßy fie 
tymde ſtowam v Sabaͤkuka proroka⸗ Deducet 
me, n315:5 n Lamnatfeach bengineth, Vi- 
| &ori in Pſalmis canentem, to ieſt / Poprowa⸗ 
dzi mie ʒzwyc ercyw piesniach spiẽewaiacẽ go: 
tas nie ſie pokaʒuie / ze Lamnatſe ach, ma fiewy | 


wakowi / y benginoth, wpiéémád) w Pſal⸗ 
miech / abo wunnach / A nie / na Neginocie⸗ 

muzyckim inſtrumen tie. Mcʒym ßerzey Ribera 
in Habac: 3. A täk piofly & wlaſny wyklad 
tych tytułów teft ten: 53 tepfalmy Duchem s. 


byly épiéwáné: ku koncowi / bo zwyćteżcy/ 
to ieſt ku csét y chwale Panu Chriſtuſowi/ktõ- 
ry ieſt koncem zakonu / a zwycie ca Szaͤtana / 

| grzechu y emit, ES 

| — Kiedym vojyvoal.]^$nni z Fydowſklego t£ 

. | to pzxctláodto : Gdy eie wzywam / wyſtuchay 
mie Boe ſpꝛawiedliwosci motéy : to ieſt / ty 
| trózyś ieſt dawca y swiadek ſpꝛawredliwos el 


PS. AL M. V. | 


rw iH, 


N Koniec ; gd te Która dgiedſic- 
«qp zádéedie- | , twá doflepuie, Pfalm Dawidowi. | 
wa Hier, | I . 5 PA 
nasi x ę ZOwa moie pꝛziymi 


[C a Wvfy PANIE: wyrozu⸗ 
S3 miey wolaͤniè more. 


8 "Pd 
DEN „z ? 


sRoxmy[lánid i 


liftiin inem; nx55 Lanetfach. 2? miżćy/ Irritat 


ways omg co napiſa⸗ 
t 


leniu / Ad.laudandum. Wiem teraz Vatab- | 
ßemu muzyfowi (Fu śpiewóniu ) pzsy Negi⸗ 


négo Doktors ftárégo: ale od Rabbi Dawida 


kladac Swyśleścy; a nie/pꝛꝛednieyßemu épié» | 


ſa napiſane / aby na koniet / to teſt / 63 na wieki / 


PSA 


[| TÉüdnámionowánaiéft nad nami 
B.| świótłość oblicza twego: PANIE: 

dales wefelć w fercu moim. 

8 Od vꝛodz ain zboża wina /" q oliz 

| wy” ſwey rozmnozeni (a. 3 
W pokoiu poſpolu bebe ſpal / 
-| odpoczywał / | | 


dzieiẽy poftónowiłeś mie”. 


| fiową: a iedne litere a Beth miójło 5 Kaph czy 


Exx. np Niſſa, Naʒnãmionowana ieſt /a mih 
tetas czytata np3 Nefa, to ieſt/podnies. Boby 


bꝛze fie wyſpac dopuſcdata. 


| * 


y mewinnoset moiey. 
liclimma, to ieſt / Pot᷑ñ (Iova mor nieſta⸗ 


mieyſce feft od piſarzow nieco odnienione. 
Bo xx. czytali nnd 2534335 kebude leb.lám- 


Bo ty PANIE oſobliwie w ni 


| Pókiż bedźiedecieżkić"ferca: jꝛÑiaſto tych 
fłów w3ZyDow: teraz ſtot/ noed D kebodi 


Być ſtawe moie 7? Ale podobiefſtwo / ze to 


„ma: z iußemi punttami /roʒ dz teltwßy oſtatnie 


tátac. Co znaczy / potis (bedziecie) Gestiégo 
ſercd? © czym ßerzey Genebrardusy B ellatą 


mnie Dawida y Chryfiufi ſwego. 4 
Gnie wah cie fie, ] Niektoꝛzy z Syoowftiéqo 
-paseltáodio/ Drzycie dlbo / Cekaycic ſie: ale 
daleko lepiey xx. pzzelśzyli/ Gnieway ie fie/ 
co tes ſtowo 220 Ragaz znamionuie. Jako to 
„mieyfce pꝛʒywodʒi paweł swiety. 
— Nágnámionowánaieft.] | Dwotakié oobaé 
od 250gá/ dußne y delefnć. Lepiey czytali 


bylo pytanie bez oopowteost/ y dwieby ſie li⸗ 
terze radicales odmienić mustaly. O czym ße⸗ 
rzey czytay Genebrardum. 

T oliwy ſwey. ] To ſtowo (y oliwy ) od 
Giedmożleśtąt Duchem pꝛoꝛockim ieſt pꝛzy⸗ 
danẽ / dla taremnice. 73$ pan Bog nie tylko 
osie pßenice y wins / maͤteria Sakramentu 
naświetgego ciala y krwie Pasſkiey / ale y oli 
we / abo krzyzmo / ktoꝛego wielkiẽ teft vñywa⸗ 
nie w swietych Sakramenciech / krztu / bierz⸗ 
mowanta / y offátecznégo pomásánia, Jako 
świadczy Dionifius Areop. y Arnobius. A te 
wßytkie rzeczy / gdy ſa porzadnie pos wieco⸗ 

ne / tedy ludzie wierni bywaia rozinnotent / y 

duchownemi dobꝛami pomnozent w Eośćide 
powßechnym. Arnobius to mieyſce tak wy- 
klada : O onego cʒaſu ktorẽgoſmmy wśtęlt 

ßenice w diele/ wino we krwi / oliwe w Frzyś 
z mie / ofidrutac pokoy j teffity tsecsy pasyieli, 


Rogmnogeni ſa.] Rosumiey/ćt Etórzy ze, 


mno w tobie vfara. Acz to inni o niepꝛʒyia⸗ 
ctolach Dawidowych Yluostád) eieleſnych ro⸗ 
zumieia.. Csytay tu Ianſenium. f 

GW pokoiu.] XOiátá pꝛaͤwa o 25osfiéy 
opótrznośćy náosieá y dobrẽ ſumnienie / do⸗ 


Pilnie ffucbag gloſu modlitwy 
moie / Kroͤlu moyy Boe moͤy. 
Bo do ciebie modlic ſie bede: DA; 
NIE rano wyſluchaß glos mo y. 


Kano bede ſtal przed toba y vy⸗ 


żcze: abowiem nie Bog chegey nie⸗ 
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;| którego zbo 


że ich y wino 
ich ieſt voz. 
"mne2oné H. 
* H. 
poſpolu z ni- 
mi choc z nie 
prepiacioly. 
Sam be(pie- 
cznie dale 
soi "mieffkáé. 
H. 


Lxx.prze- 
kfad dobry, 
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pfal, Bellar 


ma de ver- 


bo. Dei. 


Lxx, Przew 
klad lepſy. 
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me go. H. 
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ſie tobie. H. 
ao Bog. 
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rie pra- 
„gnęcym mg-.| 
obs vc. 


| fav drucke 

| fprawiedli- 
| wości, 
moim dróge 
| ewoig, H. C. 


CzemuBóg . 
dopufczaztem | 
| go, którego 
| miechce, 


; "abo zwydięż 
fe. TA 
wys, Pfal, 4. 


) | ed pé bu 
| uzdrowib, 


Pfalm: 37. 3 
gaby. H. 
Pre eſt raflo- 
„me fo. H. 4 
| "prz: dien 
| na, H. 
; H. G. 5 
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bie. H. | 
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i lie beetle. 6 ł 
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ia niepiówość + sátváci wßyrkie | 


c dliwosci twoiey: dla niepꝛzyiaciot wiedliwemu. 


im dꝛoͤge moie. ſtweß obtoczyłeś nas. 
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zle / niech vpáone ſlußnie pꝛzed niez 


! duße mote s niech poima / y podepce 


*Szduktóryś | 


| Chus kogo » 


|2Króktó, | - négo y stoslimégo. Acz to dꝛudʒy o Semeim 


|ákéfbráwie | UU 
"dliwość Da- 
1 
| 


cznẽgo ſadu / e w tym Dfanbnie pokutulacy 
cʒzkowietk pꝛosi à : 


m 


$ 


711 . 214 Pe sb EE 
Panie nie w s4palerywosci twty.] 


iwoŚĆI/ rozumieig o mekach piekielnych / a ka⸗ 


| tóntć w gniewie / o metkach. czyscowych. 
| Peto nie / Pſal. 37. l. de > cx < 
— Zbaw mie, ] QXosumiéy / od grzćchu / y od 


choroby: od smierct dußney y eleleſney 


kto⸗ 


[4 


PSALM VII. 


tom Chuſy fynd lemini. 


e * 


, ßlaͤdoweow moich / y wyż 
By kiedy nie poꝛwal iako lav du⸗ 


pit ani kb wybówił”. | 
PANIE Boze moy/ieſlim to vczy 


moich: „ 
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Niepꝛz viacielſtie miecze vftáty 
| né£onice : y zburzytes ich miaͤſta. 
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wieki y na wieki wiek ooo. | r Ktoͤꝛy mie podwysßaß od biam. 
smierci / abych opowiadał wßytkie 

„| bwały twoie w bꝛamaͤch coͤꝛki Sis 

enffiég. — : 
16 | Bede fic weſelil vo ʒbaͤwienin 


12 
Gdy niepꝛʒyiaciel moy obꝛoͤci fic 

nã wſtecz: oſtaͤbieig y poging przed | „ 

Ns. f 


EXE 


^ytrapienit, 


| *Bed£iem fio 


Zginela z tezafłiem pamiąckć ich weed 


(oum 


| c toneli w 


| twoim: powieżli poganie w 3áteáz 
| dole który, 
— 1 


ceniu Etóé pꝛzypꝛaͤwili. | 
| W sidle tym / ktoͤꝛẽ byli ſkryeiẽ 3a 
e ſtawili / vwie ta nog ich. 
| "Lf H, „ Poznan bedzie PAN ſady ex 
r ponſiy ls nige: w vcʒynkaͤch rak ſwoich poy⸗ 
rg vczynił, many teft grʒeßnik. 
*LI; 71 z a 
| 1 żę 18Niech ſie grzćpnicy obꝛoͤca do pie⸗ 
| klaͤ / wgyfcy narodowie ktoꝛzy zaͤpo⸗ 
mina iꝭ doga. - 
^ |Jag| 250 nie oo Éoficá. beoste zaͤpom⸗ 


j 


*natkieia, 


+ 


nie zginie do konca. 

20 Powſtan PANIE niech fie nie 
zmacnia cʒtłowiek: niech beda ſadze⸗ 
m narodowie pꝛzed oblicznosia 
twolg: 

Poſtaw P ANIE zakonodawee 
nad nimi: aby wiedzieli narodowie / 
iz lud zmi ſa. i 

PSALM X. wedle Zydów. 


1Czemus PANIE odſtapitt daͤleko / 

A | pꝛzegladaß w potrzebach / w vciſkuꝛ 
i| Sd ſie pyßni niezboz nik / zapala 
fic vbogi: dywalz vsidleni w radach 
żtózć wymyslaig. 


| Sprzed tobi. 
Hebr. 


21 


"op ufczaf, 
kryief fie, 
. 


t rapi ffe, a- 
be,trapiybo- 
gége H. 
nich będę, 
Sabo , chlubi 


*$elach, 
: 
| 


grzeßnik w $a05ácb dußy ſwey: d ^ntc 
fpzówiedliwy” bywa btogofTávoien. 


tukomy. H : x * 

As 4 Rozgniewal PANA grzeßnik / 
*har iii | według wielkosci gniewu ſwego 
fao. nie bed zie putat. 


Nièẽmaß Bogaͤ pꝛzed oblicznoscig 
tego : fpiugawionć fa dꝛoͤgi iego na 
E430% czas. 


£ 7 * r; 2 . 
*Datelofadz |B Bpywais obietć ſady twoie od o⸗ 
ge H. blicʒnosci iego : nad wßtkimi niez 
80 25 pꝛʒyiacio ly ſroymi bedźie panował. 
20% zkie mie. - NS (2 8 8 
won RO Mówił bowiem w ſercu ſwoim: 


fwe dmuch- 
enim pora- 

| sU H. 

t PH, 
Halmuth La 
ben co znaé 

C. 


Nie bede poꝛußon od wieku do wie⸗ 


Arr. pꝛzetoßyli / e3ytátac iednym ſtowem 
Lecz w niektoꝛych ksiegaͤch nayduia fic 


wyktadaia Super morte filij , Nad smiercia 

| fynć: pzez Syna Chriſtuſa rozumieiac. Dꝛu 

| ſtrumencie tak nazwanym. A dꝛudzy / na no⸗ 
| te pieśni Mut hlaben. á | 

Gdy nieprzyjaciel. ] Dꝛudzy 3 Zydow⸗ 

ſkiego tat to pꝛʒekladaia in przterito: py$ 

4 niepꝛzyiaciele mot tyt podali / y pomdleli y 


n die pogineli oo oblicznośći hwoicy, | 
> a | GW bramach córki Sionskicy. ] To ieſt / 


i —— ML 1 ͤ z l z 


KSIĘGI PSALMOW.  - 559 


E 


nion vbogi: cierpliwoscꝰ vbogich 


Abowiem pochwalon bywa? | 


ZA tliemnice Synowskie.] Dobꝛze täk 15 w nawietßym zgromaͤdzenin ludu. Bo wbꝛa 
| 


;, | moby halmuth, tato té$ Rabbi Selomo / | 
Rabbi ZAinbi Aquila y Theodotio czytóli, | 


dwie ſtowie »10-57 hal-Muth „co fłórzy Sys 17 
dowie / Chaͤldeyſki / Simmaͤchus y Hieronym 


dy wykladaig / Super Muthlaben, pꝛzy ine | 


ku / bez zlego. Niż: 13.3. 

7| Atózćgo vſta pelné ſa ʒlorzeczen | nomi 3. 14. 
ſtwa y gozztościy zdꝛady: pod iezyz 2 
kiem iego ^piacá y bolésc. 

8 Siedzi na zdꝛadzie z bogatymi 
w ſtrzytosciach/abyzabil niewinne d. 
| Ocz iego vpaͤtruia vbogiegoꝛ tai 

ſie na zdꝛaͤdzie w ſtrytym mleyſcu / ia⸗ 

ko lew wr lamie ſwoievo. 
Zäſtawia sidla aby vchwyeill v⸗ 
 |bogićgo : aby polápil vbogiégo/ 
gdygo pꝛzyeiagnie. 

10 W sidle ſwoim ponizy go / ſchyli 
ſie y padnie gdy opaͤnuie vbogie. 

11 RBzekl bowiem w ſercu ſwoim: 
Zäpomnial Bog / odwꝛoͤcit oblicze | 
ffoć aͤby niewidʒial do koncc. 

12 Powſtan PANIE Boze / niech fic 
podniesie reka twoia: nie zapomi⸗ 
nay vbogich. 

5| Dla czego niezboznik rozdꝛaznit, 

D | Boga: bo mówił w ſercu ſwym: Nie 
bedziec fie pytał. 8 

14 Widziß / (bo ty na bolesc y na v⸗ 
trapieniẽ pátvsyp 2 abys ie podał w 
rece twoie. i 

Tobie zoſtawiony ieſt vbogi: sie⸗ 
rocie ty bedzie: pomocnikiem. 

1 Stkruß ramie grzeßnika y zlosni⸗ 
ka: beda ßukac grzóchy iego / aͤ nie 

nad. | | 

16 PAN”bedźielrólował wiecznie / 
gnić wieki wieków : wyginiecie Poga 
nic 5 żlemiie tego. 

17  Zadzęobogih wyfłuhał PAN: 
| pisygotowanić ſerca ich vſtyßato 

vcho twoie. Fae 

18 Abyś vczynił ſad Stévocte s chudzi⸗ 

nie / aby fie wiecey nie ważył wiele 

możyć człowieć na ziemi. t 


yeiſt y vera 

pieuié H. ksó 

rymi trap i 

niewinnégo. , 

e wich, 
H. 


Niigęniedo | 


H. 


ZNA wieki.H 


Blut nil. H. 
Hier: : 
roꝛumièy, 
Bóg niffych 
niecnot, 


Me H. * 


71 był, G. 


"To jeſt, 281. 
nie grzebnik” 
y z greéchem 
fwoim, = 
ŹKróć G. 


toy ſtucha- 
Tes Panie G, 
^ Rozumiéy 
na modlitwą 
ynałafkg — 
Bożą, 
"tvapié ich 
człowiek z 
éiemie, H. 


ELLO 


móch na on czas bywály pofpolitć ſady. 
€ Ata ʒas Sionſta / ʒowie miaſto Stion⸗ 
(fie to ieſt Jeruzalem, Bo 5ydz i / lud / y má, 
ftosowio còꝛt᷑a / iakoby plod mieyſca. 
poymany ieft grzeßnik.] po tym wier⸗ 
|^ ] gu puydano w Fydowſkim te dwie ſtowie 
ay ux Higgaion Selach to feſt / Roʒzmy⸗ 
-| ślónie na wiec, Abo / ccc to godna wieczne⸗ 
go rozmyslania. ic; to innt inacʒey wykta⸗ 
data. ^ | 
18 Niech Sie grzćfnicy obrócg do piekla, ] $26] znaczą |. 
M to mówi 3 pragnienia (fpzówieoliwośći + a | piekło. , - 
nie 3 chólwośćtpoimfty, Tu y fami Syoowie | x 
biu Szeol., wykladala Gehenna / pieklem / 
| nie grobem / iako hereticy. A Talmudiſtowie 
155993 / 13 pzzcto na koncu tego ſtowã litere | 


— — 


mmy 


Aaa iig 


feni fwoiéy, |. 


* 


x 1 7 5 w 

| nhe pꝛzydano / dawaiac znść/ i$ nie tylEo miey SyDów nowydy/a nie onych A 

id | sſtapia do piekla / to ieſt do Gehenny / ale pꝛa⸗ pꝛzed trʒemiſty lat ten rozd tat tefczć nie by 

8 wie do niego picti ábo na dno piekielne. i à pewny. Czytay tu Genebrarda. uos 
Zakonodaw- 21 Poftaw Pánie gakonodawce.] pases tego | 3 Abo wiem pochwalon bywa. ] Te dwa wierße 
ea ksóry, zakonodawce Auguſtin y Hieronym s. An⸗ | Hieronym s. tak 5 Fydowſkiego. N 
ticpeifEé/ fEntbymus éste y TycoDoretus/ |. „ „bowiem, dvalil mibopnt Rams świt 
(a lepiey) €briftápánátosumieia, Dauozy | ſſwotey ( 6 kakomy P ŚR deg 
kowo Zysowfkie nna Morach; firóch abo Pana. SriezbóżmiE wedlug wie Fal enten d 
RE botaśń pꝛzekladata / iako y Hieronym s. ktöꝛee „. | Gywośćfwćy nie bepźie e „84 
Arx. zak onodawca abo miſtrzem dobꝛze pase | Bog. ꝛc. Inni leſcze tigczey pue $ Alek, 

"Nowi Zy do- Toiyli, | „ putos naß wyklad pewnieyßy . e 
aue poroꝛry- 1 Pſalm dzieſigty wedle Zydow. ] Rozu⸗ | PUE Kika GA SE d p 


wáb Pfalmy, |: - 


pokãzuie ij 
którzy Bo⸗ 7 2 : 

' | guufdig be "a -V Zydów II. m ia 
fpiecini fa á | 1 Na Koniec, Pfalm Dawidowi. | 
ni boni 3 Y M dd 1 £ + >» "eb 
(AA sala? Q PANV ia vfam : iakoz 


mnie Hebr. A W mówicie dußy moiey 
 Mprzeleć. ER 


*ptaffek. H. 


Śprzyłażył |3 | Bo oto gꝛzeßnicy nãcia⸗ 
ſfraly wt gneli luk / nagotowaͤli ſtrzalh "fé" | 
uer w ſaydaku / áby poſtrzelali ve ciem | 


ności pꝛawych ſercem. 


^Fundámen- t KATY ECT T 
A| 2lbowiem/cos byl ſpꝛaͤwil/ſtazili': 


ty ja rofkopa 
né. H. 

＋ ; 
*Pańfka ffo; 
ed ieſt w nie- 
bie. Hebr. 


ſpꝛaͤwiedliwy lepal co vczynil? 
PAN v kosciele ſwym swietym⸗ 


22 


iw Heretykow teft. piſmo s. Bo le ont &deónie | 
eres wykladatac / aͤdowite ſtrzaly z niego wypu⸗ 
„| ksiefi pifmo ſczala Auguft. na to mieyſce. ; 8 
„swięta. 8 Oblicge iego.] W SyoowfFim ftot aig 


panemo, to ieſt oblicza ich: vosumiey/ Dyca/ 


2 


bin Japhet / ktorego wſpomina Aben Esra / 


dv Zydów. 1. 


„Tróych S. 
z 


pere tytulu 1 Nd Koniec na oktawe, Pſalm 
. > 3 Dawidowi. Ek. 
poU. A DBaw mie PANIE / bo 


Abo, nie maß 
prawéti- 
wych. H. 


2 


vſtal swiety” bo vmniey⸗ 


ACA ) ßyly ſie pꝛawdy od ſynow 
V ludzkich. 


+ 


"Memfwo. |3 | Maäͤrne rzeczy mówili Edżdy do 
^ mowy, | bltzniego fwego : wórgt zdꝛadliwẽ 
"E G w ſercu y fetcu moͤwili. x 
puru H, Idol Vfiecb zatraci P AN wßelkie vſta 
. zdꝛadliwe / y iezyk haͤrdzie mówiący. 
mamy pogo 5 Kctoͤꝛzy moͤwili: iezyk naß vwiel⸗ 
. vftá naßẽ za nami ſa/kto ; 
O och? To fercu y ſereu mowili. Abo dwor 

b ors (o ftymf ROWE zydowfkićgo las w ſercu 


y w ſercu / abo raͤczey ſercem y ſercem wowią: 
co ʒnacʒy / dwoiſtym ſercem. Jeſt to Hebꝛaͤiſm. 


| 


ij 
9 ^y Eay ná gore iako wꝛoͤbel: 
Bo oto grźefnicy nácig2neli fuh ] Eu | 


Bynózy Dudhć S. Bo tu ieſt wyräzona tare⸗ ö 
mnicd Troyce pꝛʒenaswietße y. Jako y Rab 


5 


R ako y on: Człowiek y cztowiek ſie w mim nóż 


PAN w niebie ſtolica ſego. 
Ocz iego "na vbogie go pátrsa: 
powiektiego pyédia: fynówo ludskich. 
6| PAN pyte ſpꝛäwiedliwego f Y 
niezboznego : Lecz kto mituie me 


7 TM Wyleie ia ko d 


sci / cʒesc kubła ic ht... 
s | Abowiem fp:ówiedliwy PAN ^y 
M | fpidivicbliteese miluie: pꝛaͤwosc wi⸗ 
dziaͤlo oblicze iego. jp 

r her die 8316885! ge. 


um 


powiedźtał : $e ſie tu posue ond táteifirticá 

** którą Abꝛaham dal znać temi łowy: Wypꝛo 
. | woáosilt mie Bogowie (toteft ti3y bofFié perz 
fony) z Domu oycć mego. Bo ſtowo od ſtowa 
wyklada fic: Proſtosc abo ſczerosc widsialy 
zoblicza ich / to ieſt / perſony ich. po Grecku rą 
rd ur o. Btózć ſtowã dias Panim, Fydo⸗ 
wikre /o roy reckie/ d perſona L dctuſf ie / 
ſtad potym na Bofkiẽ oſoby e 


| 
l 
Al 

; A 
> A 


M 


—ů — 


ieſt pénennágym || |.) 
Dla nedze niedoſtatecznoch / y dla 
wʒdychania vbogich teraz powfłtóz 
ne / mowi PANT 
Poſtawie wʒbawientu ! miele bee 
¶ de poczynal wiim. 
Iz Slowa PANSKIE flow css(té: 
E 


B 


tV 


| 


ſrẽbꝛo w ogniu doświadczonć / pꝛo⸗ 
(v, boroánéstant siedmkroc pꝛʒeczyscio⸗ 
né. Lee 
Ly PANIE sácbowaf nas : y be 
dzieß nas ſtrʒegt od rodz alu tego na 
wieki. : i ELE : 
WM okolo niesbożniey chodza: we⸗ 
dlug wyſokosci twey vczynies moe 
Ins ſyny cʒzlowiecze. 


< E 


8 


E 


9 


| "e " P> WEF "4 Ba sę BH 

| £oDŹIŁ/ to ieſt wiele luost fie vo nim nóroośtto, 
, 4 7.5 D 2 8 ; „ AriPd, Li 5 
Poft veie w 4biwieniu, Ten wierß tak roz⸗ 


— 


6 


nie roʒniʒ Syoowffiégo pꝛzekladala / iátoby 
nic pewnego nie mieli: pasetós fic lepiey pasce 
kladu gg; tryma e y Vulgaty Laeeluſkter. 
Y 7 * 3 Z E ; QNS A 


3 Ux 1 « 


| eſcz naͤ gꝛzeßniki si⸗ 
dla: ogten y Siarka y wiaͤrr nawa lno⸗ 


| : 
1 
! AS 
] ws J 
i 
Źwybawięgo 


Abac: 2.20 
pur fr W 
Oen 7 
+7 doświadcza 
19. H. 
dos ꝛwia dera 


E 


probuie. H. 
tego nie na- 
widźi duffá 
ego. H. 


"tot ief ich 
diied£ict wo y 
zablata. 


„l Moy, 2013. 


Przy: 30. $- 


41 
» 
1 


gdy fre wy- 


7 
* 
. 


noffa nikeze- | 


mnosói Sy- 
nów ezlowie | 
szych. H: 


-| nieprzyida 
cielá bronił 


d ná wieki H. 


; Palm XII. XIII. XII. 


 KSI£GI PSALMO Y. 


Aby go od 


| s4csymby 
| spiewał 
chwale it: 
mu. 


*zakrywaf, 


we dnie y 
wnocy, G. 


Boga prosi |: 


2 


PSALM XII 
v Zydów 13. 
Na Koniec Pſalm Dawidowi. 


$| Oświćć oczy moie / bym kiedy nież |. 


ww Okadze PANIE zapo⸗ 


kad odwraͤcaß oblicze ſwẽ 
Z odemnie: : 


fy moićę / fraſunek w ſercu moim 
"pzez often z | 


*H,G. 


Pofkzz bedzie ſte podnosit niepꝛzy⸗ 
2 ö 


p SAL M XIII. 


| 1£ niezboś- 


| mych ieſt wę I „p Zydów I4. 
y pie Na Koniec, Pfalm Dawidowi. 
2 A A EN Ze El glupi Yo fetcu 
| 1 & ſwoim: Niemäß Boga. | 
Niż: 52. 1. 5 pae. 125 obꝛzydli⸗ | 
wemi fte sftali w sabáz | 
REST | [más foci mma ttobv copi 
-"G . dobze " niémáf az do iednego⸗ 
H. 6 


„PAN z nicbá poyzrzal na ſyn y 
człowieczć / aby oglądał tejli ieſt ro⸗ 
zumieiący abo ßukaiacy Boga. 

z Wpßyſcy odſtapili/poſpolu f£ali fie | 


Rzym: 3. 10. l 


soysf ge niepozytecznymi: niémág Etoby bos 

5 baze czynit / niemaß ez do iednego . 
yis h. Grob otwaͤrty ieſt gardło ich: 
"H 6. 


iezykaͤmi ſwemi zdꝛa dliwie poczynali / | 
iad 3mitovoy pod ich wargami. [ 


ł Niema Boga ] po Iydowſku Elohima, | 
| 11 to eſt / Boga eg ktoꝛyby ludzkie grzechy 
Tey e:, | eresiaty Earat, SC 
| Saba . Gárdlo ich.] Tych trzech wierß ow mié, 
przydanis maß teraz am w Syoow(Eim dni w Greckim 
Rzyłn: 28 texteie: ale w Cacinſtun pꝛʒydanẽ fa 5 pávtá 


| Ze laijiedo PSALM XIII. 


| orgy mai 
| w żienii 


potrzebne. | 2 | wtórć czyni pꝛʒyſtep do nieba: ale y vczynki 
! (| dobać, . 


s | Który przysisga bliźniemu fwemu.4 niegdra , 


— — 


B mni mie do Éoficáz do⸗ | 


Dokad bede rozbieral rady w a 


4| Izali nie poznóig wßyſey Ftówy 


5 PANA niewzywóli/eam dꝛzeli od 


6 


I: Kto dw 3 Sionu zbawienie 32 


| iacidl moy nademna 2 * wegśczy/ "e 
wyfłuchay mie PANIE Boże móy. 


3d (ital w śmierci ; * by kiedy nic rze rt 


ntepissíaciél móy : Pꝛzemoglem go. 
Atoͤꝛzy mie trapię / bedą vábít icz | 
ſti ſie zachwiere Ale ia vfam vo mie | 


tosierdziu twoim. WENA 
— Rostódwiefie (eccemotcw ʒbawie⸗ 
niu twoim ; bede spiewal PANV, 
ktoꝛy mi dobꝛa dał: y bede grat 
imieniowi Pana nawysßegoꝰ. 


6 


— AA 


| Atózych vſta pelńć (a zlorzecze⸗ 
niay gorztości: pꝛedkie nogi ich na 
wylanić krwie. 

Skrußenie 4 nicfesescié na 6152 
gaͤch icb, a dzógi pokoiu nie posnált: 
niémág botáini Bozey pꝛzed ich oz 
czyma. 


cʒyni nie pꝛaͤwosc / Etó:3y poSsvátg 
lud móy iaͤko pokarm chleba: 


boiazni / gdzie nie byto ſtrachu. 
Abowiem Pan teft w narodz ie 

ſpꝛaͤwiedliwym/raͤde vbogiego zeſro 

mociliscie: i PA Nieft nadzieià ted. 


raͤelſtie z gdy oddali PAN niewolę. 
ludu ſwego / cozweſeli fic Jakob y roz⸗ 
raduie fic Izraͤel. l 

: | 


T3 ktoꝛy late gieronin 6. mowi / 3 rozmaitych 
nicyfc ptfiná s. to s wiadectwo ztoryl. Abo⸗ 
wiem pierwßy wierz ieſt z Pſalmu . v. u. y | 
Pſal. 39. v. 4. Wtorp /; Pſalnu 9. v.. y Iſat. 
$9. 7. abo s Pꝛʒypowiesei 1. 16. Urzeći / 3 teź 

! gó$ miepſca Iſaiaßowego / y 3 pſalmu 35 v. 2. 


emn 


Ani vczynił bliżnićmu ſwemu zle⸗ 


: ia: Atoꝛy pꝛʒysiega aby ſie trapił/ abo posát/ pelniáé po- 
à nie odmienia. Jako Hieronym 5. Y Chal⸗ irzeb&, 
deyſki Ctumács paselosyl. Skad to mamy / Że 


mc | 


Ź który mide! 
„Asele dobrégo 


m 
nd inſſru- 
mentách mu 


zyckicb, 


Niż: 39. 4. 
7 którymi iu- 


7. s: 9. 26. 
Rzym: i. 14. 
If: 59. 8. 
Niż: «Ss [9 


la Pan hi; 
mu wedlug v 


cy nl u iego 
PH 
dg. H. 


Ale. G. i 


Pay Boże, 
Hebr. 

Va ho zbawi- 

éielá Izrael- 


ſhieg o, H. 


die Prapg. 
- ] 


„5 


— — RB 


RE v Zydów ij. go/ y3ebyeosci nie pzytął” pizcćlw db, we 
$wistéy 4. 1 "^ x SE bliżnim fmoün.  - dede 
SĘ Sg Eſalm Dawidowi. ae 8 i ; 
bo se niebie | 4 Ed ktöß bed e mne 4" Wniwecz obꝛoͤcony ieſt w ocsácb 
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dꝛoͤdze tey / ktoꝛa poͤßdzieß: vmoenie 
nad tob oczy moie. 


Dy rozumienia.] po ydowſku nawa 
Maskil: Co roꝛmaicie wy tada ia: Wyrozu⸗ 
mienie / nauka Dawidowa / abo nauczalgca 
to ieſt / Pieśń nauki pełna. Inni moͤwia / ze to 
bylo unte inſtrumentu muzyckiego abo poź 
czatek piesni / na ktõꝛc note mal byDź ten 
Pſalm spièwany. Po Grecku ieſt cureceos, 
to ieſt roʒumu / abo wyrozumienia / in geniti- 
uo caſu. CON . 

Y których zakryte fa grzechy.) To ieſt / 
ia ko Auguſtyn s. wyklada / Etózy eb gꝛʒech w 
Bog veigcéy nie pàmieta. Pokryte fo moi 
zgladzonẽ fa. Nie tak rozumiep co powie⸗ 
dzial / grzechy pokryte fo / iakoby tam ifc 
byly/y żyły : ale ij ich Bog wiecey nie wiest 
ani karze / ani poni, Auguſt. in Pfal. 32. Slc 
tedy Heretycy to mieyſce rozumieia / VAC: 
lakoby nam Pan Bog grzech sw pꝛawdziwie 
nie odpuſczat / ant ich zgola głaożił : Ale ie 
tylko pokrywal / yza grzechy ich nie poczytał, 
gem milczał ] Ißem fic o odpuſ⸗zenie 
grzechow mych nie ſta ran. 
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|  Abowićns pzówćteft ſlowo PAN⸗ 
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Miluie milosierdʒ ie y ſad: milo⸗ 
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mold wſuße letnie. Cecʒ Crx. dobꝛʒe paselosy? 


Fu goys 10b lefzadi , mote ſie tes pzelożyć w : 
| fpurtoficntu moim / to ieft wned y moiey/ ia⸗ 
ko Sieronim 6. pzźetożył, A bechar⸗ 
bone indes c5 / w bod lemach / in confixio- 
nibus, Miaſto lepa£ qj Kaits, co zu f 
0 Rzektym wyga]. Jefcse ftc nie ſpo⸗ 
weaͤda / ale tylko obieclzie fi ſpowiadac / a 
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C ki: msi ſerca iego / od naͤrodu do skie, 
ZENON > DKA RZE |... 
12  Błogofławiosę naród / Etóvego RBA lua 
ieſt PAN / Bog iego : lud „Eeszy o⸗ 
bꝛal za dziedzictwo ſob ie. 
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ſerca ich: ktoꝛy rozumie wßytkie ich ko | Aby oyrival od śmierci duße ich: 


ſpꝛaͤwy. ; | 
Niebgwa woybároión. kroͤl przez | 20 
wielk a ^moct à obꝛʒym nie bedzie wy⸗ | 
bówiomń wielEością sily fwotey. [21 
Omyslny kon ku wybawienin: dw | 
obfitości mocy ſwoiẽy me bebte wy⸗ 
bawion'. 
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fic weſelg. 

Wielbeie PAN A semita: A wy 
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Szukalem PAN A y wyſtuchal 
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wyrwał mie. 
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P twoie niech nie mówią zd:ódy”, 
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chowego. A na ten czas nosit fie Pan Chri⸗ 8 
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" pori bꝛon y tarczę : á 
powſt an mi na pomoc. , 
Dobads miecza / zaͤwꝛz y pꝛzeciwko 
tym / co mie pꝛzeslaͤduia: rzecz duß y 
moiey: Jam ieſt zbaͤwieniẽm twoim. 
Tied bedg zaͤwſtydzeni y zeſro⸗ 3 
moceni ßukaiacy duße moićy. 
Niech fie cofng na zad / y niech 


beba zelzeni / myślący mi zl. 


Niechay bebo idEo proch” pꝛzed 20 
wiatrem: A Ango PANſti niechay 
ie vcisnie. | 

Niech bebiie dꝛoͤga ich eiemno⸗ ?! 
ścią y slizawka: 4 Anpyol PANfſti 
niechay ich gont. 
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p mie z tꝛacenie sidlaͤ ſwego': nieſlu⸗ 
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ßnie vragali duß ) motés. 3 
Tyiedoasie nan pꝛzyidzie sidlo/ o | D 
ktoͤrym niewie / a vlowieniẽ / ktoͤꝛẽ zaͤ⸗ | 
kryt / niechay go poyma ży niechay 24 
w onó$ sidlo wpadnie. | 
A duße motć rozraͤduie fiew PAZ 


NV: y vÉocba fic ro zbawiemu iego. 25 


Wßytkie koset moie rzekna: PA⸗ 
NIE / ktoʒ podobien tobie? 

Wyrywalac chudzine z reki moce | 26 
nieyßych naden: niedoſtaͤtecznẽgo y 
vbogiego od Dzapieżców tego. 

Powſtawßy swiadkowie falßwi⸗ 
pytaͤli mie / czegoͤm niewiedzial. 

Oddawaͤli mi lé za dobꝛe niepko⸗ 
dnosc duffy moie y. RE 

2 ia /! gdy mi fie przytrzylw/ obloͤ⸗ 
cʒykem fie w wlosienice. 

oꝛzylem poſtem duße mole: 4 
naͤwꝛoͤci. EL 
Jako blizniemu y iako bzótu napez 


ſmecacy fie/ tar em fte koꝛzyl. 
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QU puści anyot. Panski.] Anyót ſtroz 
|. Strgeże wjsytkich kościich. 3. To ieft 
wßytkich cztonkow ich. Gdy y włofy ich ſa 

liczonć: ʒaden nieſpadnie bez woli Oyca 
niebieſkiego. 


N wefelili fie pꝛzecirvko mnie /y 


| bicze, a niewiedziakem. 

|; Rozerwali ſie / a nie zaͤlowaͤli / ku⸗ 
8 
zgrzytali na mie żebomó ſwymi. 

PANIE kiedyz weysrzyß : pav 
wióé duße mois od zlosci ich / ode 
lwoͤw iedynaczke moie. f 

Bedeć wyznawał w Eościele wiel⸗ 
kim / miedzy ludem ogromnym beoe 
cie wyfławiał. 

Miech fic nie weſela semnicttóny 

mi ſie nieſpꝛawiedliwoie ſpꝛzeeiwiata: 

| Étózsy mie daͤrmo w nienawisci maͤ⸗ 
ia / s mrugdia ocyjym a. 

Bo zemng w pꝛawdzie ſpokoynie 
mówili: a w gniewie $iemftim mo: 
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3t rozddrli ná mie geby ſwoie: mó 
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náge. " 
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ie y. | ; 
Sad mie wedlug ſpꝛaͤwiedliwo⸗ 
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niech fie nie weſelg nademna. 
Niechay nie moͤwig wſercach ſwo⸗ 


ich: Ehey Ehey ouf naͤße y: y miech 


nie mówią : pozaͤrliſiny qo. 

Niech bedg zaͤwſtydzeni y pohaͤn⸗ 
bieni ſpoͤlem / ei ktoͤꝛzy fie weſelg ze 
ztego moiego. d 


LNiechay beda obleczeni w báfibe | 


yw ſromote/ ei ktoꝛzy wiel kiẽ rzeczy 
mówią pꝛzeciwko mnie. 
chcą ſpꝛaͤwiedliwosci motéy : y niech 


koiu ſludze iego. 


le twoie. > 


Pfal. XXXIIII.. | 


ili mie / ßydzili zemnie ßyderſtwem ⸗ 


Niech ſie raduiz y wefelo Etózzy 


mówig zaͤwz dy: Niechay beosie ve 
| wielbiony PAN / ktoꝛzy pꝛaͤgna poz 


Anyotowie 
ſtrete. 

Mat. 10. 30. 
Luc. 12. 7. 


tu nie[cag- 
E * 

śćiu moim, H 
Sabo bicgo- 
vonicy, N. 


Iba, wyr 
wi. 


Ioan: t5, 25. 


| 


Hyd gc x: 
mnie, i 
Sw xdmiéffá 
niu luci ie 
mjkich. 

r G. 


Abo, Ha, Ha 


dich złość. 


3 
* Blsgo,bfego, 


*wielkić e. 
, a 
czy mówić, 
jeſt blut nic, 
y báv&ie mo 
wić, Hebr. 


*wffego de 
brego, Hebr. 


Aiezyk móy bedzie rozmyślał (pid | 
wiedliwosc twoie / cały dien chwa⸗ 


>»; 


A Aniof 


Zaddnie po. 

mſiy od Boga 

) nad złymi ik 
e nie «Hé. 


Dźiwnie fie. 


ćićrpliwośći 
y dobrośi bo- 
f.ćyndd æle- 
i 

"Z mysił. 


| zeys/5, 13, 3. 


| fEoz4, 
| P voxmnozylá 
Saby nalaxi 


| nieprawość 


10 nnnai- 
Śći, G. 


| se eoévpif' 


| Góry Boże, 
| E 
| 


Tries. feviá- 


złość chwały | 
Rog & widzieć 


| main. 


| 
Ni mamy 
adfepowóć 
pobożność: 
pero 1 ſie 
ahm powo- 
Ai. 
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nie ſa ze: ponicwas nie nienawiść / ale z : | cádlt/teoy fie poſtem trapili, Fago Dawid Lens. | 
goracego miłości aͤfektu pochodze Bo ten | MÓWI : Trapilem poſtem duße moie, Bo ü Matt. 4.2 


ku dobꝛemu: Żrbo Żeby et Etóasy mala byds 18 


- | wedlug safług ſwoich / wietßa abo mnieyßa 


iac im to zie / Frózć w Duchu widzą Se ie pew⸗ tofylt, 
nie pot£a: aby gdy ſie to ſpetni co pꝛʒepowia⸗ WAB? 
: . d i | BR ES BE n RS, 2 
X ożć: ſady tivote "pisepásé wielka. Pete, 
PSALM. XXXV. | Boe foby twoic^pisepásé wielka. | ze, 


| fwoię, y mial 


„| gal: i: Ee 


^ E 3 . i Z , : 4 N : : LIPPE 3 
fámému Dawidowi. A2. ſynowie atomiccsy w zafłonie | Św se, zy 
43 Ekl nieſpꝛawiedli⸗ | ſkrzydel twoich nad eie mice bedę. 
^A : ASC E Beda vpoieni hoynoscia domu 
39. wy/dby grzeß et / ſamw | | t e | 
E ore 33 iey nápotf ie. Bt : 
Boe pzzed oe mated. | T JJC. 
Abowiem zdaśdliwie czynił przed 4 1 NUR eie GR aa 
obiteznościa iego: aby ſie ^náuislá] - dwidtłość 3 
iiep2áieosé iego do nienaroiosenta. Mi I ACSŚA OZI E 
"Hlond ost iego nieprawość y © |. donn an oed e tmoie 
302 (bd : niechelal rozumieć aby do⸗ nad Pom ktörzy UE ZOE) ſpꝛäwie⸗ 
babe de £e dliwość twoie nad tymi Etószy fa 
j CURSO RES. piéwégo ſerca. 5 : 
Niepꝛawosc tozmyslałnaiożufwo| aec VH TEE 
im, fal pry mfeltóyosódzc niedo | © TT niec mienie 
bꝛey / a ʒlosci nie miat w nienawiści. 2 7 Srzeßneg | 
PANIE "w niebie miłośtierośtć 4 ; 7 - 7 NE P 4 4 : Do piekła. 
|ewoie: 4 pꝛawda twoia az do obioż | D Tam vpädli "Etósy cxnia nie ⸗ „py, 6 
AWwote: 5 pꝛawosc: wygnani ſa / ani fic mogli 
Spꝛaͤwiedliwosc twoid iaͤko go y 
| Réf nie[bréxoiedlisoy. ] Sowa tak ſie tosc.] To ieſt / pꝛzez twć oswieẽcenie / oglada⸗ 
mái ordinowac: Rzekl nieſpꝛawiedliwy fam j my światlość oblicza twego ʒa pomoca $7 
w fobie aby grséftyt, Bo to Hiſterologia. 3 wiótłośći chwalh / ktoꝛa nas y oswieciß / o 
Syoowffiégo teraz pꝛzekladaig: Now: złość | gladamy świśtlość one nieſtwoꝛzona/ to 
niezboz nego w posrzod fercá mego/3e nie⸗ | teft eiebie ſamego. Bo światło nafit pzzyroś 
maß bolaz ni Bozey pꝛded oczymã iego. zone mee ieſt deſtaͤtec ne aby przed nie duß 
f 77 7 3 E Dre w |: do tófnego widzenia doga mogła bydz pod⸗ 
lako gory Boże ] To ieſt / nawietße y SS A O Z 
wysfie. Bo dy dowie rzeczy wielkie / Bo⸗ niesiond. Jako y ſtonce nie może byos wi⸗ 
en ovo. i Ec VES dz ane / icono pꝛzez wlaſne ówtütlo (Pok 
Aw światłości twoiey oglądamy Swide 
PSALM. XXXVI. 3.  Xbowićm ifo trawa pudko w” 
dati s TE dim 37 | | wicong : 4 tato liście żiela wnet o⸗ 
Pfalm fimemu Dawidowi. 3 »Miey nódjiciewPANV/óczyń|,, „ 
- abo miefkać 


4/6 


I dali obacyli ludzie / e to nie ʒ pꝛʒygody diete E: 
pia / alez pavnéy ráoy y woli Boz ey. 
3 Korg lem poſtem duße moie. Audzie Pofy pom- 


ſpꝛawiedliwt / kiedy v páná Bogã covpiośić cn. de pre- 


A Anyót Panski niechay ie ucisnie, ) Te 
iakoby pisePlectwá/y zadaniẽ pomſty od Bo 
ga nad złośliwymi / Etóxé ſie w Pſalmiech nie 
ta; naͤyduia / wiedz Chrzescianiſki bꝛacie / e 


ieft obyczay swietych luost/ ze pomfty 3 nie⸗ 
pꝛʒyiaciõt / dla owu pꝛʒzyczyn pꝛoßa. Abo $c» 
by pi3ó to doczesne karaͤnie / ei ktoꝛzy fa 
pistysrsánt do nieba / nawꝛoeili ſie ode złego 


sbáwictel ktoꝛy poſtu nie potrʒebowal / wßak⸗ 
je poseil / aͤby nam dat pꝛzyklad. A tak nikt 
nie watpi / że poſty fa pomocné, Aug. quaft. 
vet: & noui Teft. quæſt. 10. 
T kosciele wielkim, ] Bośćtót powße⸗ 
chny ieſt Eośćiół wielki: a bornica Zydowſka 
mata / y 3bór Heretycki. X3 : 
Bo act zemną ſpokoynie mowoili | eras | Lx. e Rad 
to inaczẽy pꝛʒekladala: Abowiem niepokoy 400 ry. 
mowia. Lecꝭ xx. miaſto x lo, nie czytali 
15 li, mnie / abo zemną. Abo tylko ſens przez 


— — — — 


potepieni/ pomarli / & pꝛzeſtali gꝛzeß ye: aby i 
taͤk mnieyßa mete mieltw piekle: kedy FaZDy | 


[4 Para — H 2 S 5 20 
meke cterpiec bedzie. Nad to świeći/ gdy tak 
zlosniki iakoby pꝛʒeklinata / tedy to czynią nie 1 
zyczac im z tego / ale prorokuiac/y opowiada⸗ | 


Luddie y byoletásbámig PA NIE. 
8 | "iafós rozmnozyt mitosierdziẽ two⸗ 
B ie Boże. ! 


v Zydów 36. 
Nd Koniec , słudze Pańskiemu - 


2 N ie obꝛußay ſie dla zlo 
A SP śliwy : ani zayzrzy czyz 
niącym niepꝛawosc. 


dobꝛze: Fmießkay ná żlemi a be⸗ zee 
Aldsieß fie karmil ie bogactw '. tu, 
Bochaß ſie w ANV: y da tobie . 


15 nad ieie w nim : A on vczyni. 

N wywiedꝛie iako światłość ſpꝛa 
ROA polubnié:, ' babs podoógy PANV/ 

ámóol ſie mu. 

Nie obꝛußan ſie dla tego ⸗ ktoͤꝛemu 
fie ſczesci na dꝛoͤdze iego: dla czlo⸗ 
wieka czyniacen à mieſpꝛawiedliwosci. 
(m paeten gntewu a opusc zäpaͤl⸗ 
czawosc: me obꝛußay fie abys mial 
| śle czynić. 

Abowićm ktoͤꝛzy śle czynią / beda 
wokoꝛzenieni': lecz ^3nopacy P Aż 
NA; ci odziedzicz z żiemie, 

N ieſcze malo / dja nie bedzie złoż 
snika: s bedzieß ßukal mieyſc cá iego⸗ 
A nie nayd dieß. 

Ale eißſ odziedzicz a? ziemie / y fo 
chaͤc fic bedg w wielkości pokoiu. 
: Bedźiepopftezćgał los nik ſpꝛaͤ⸗ 

wiedliwẽgo / y bedzie nan sgotel ze⸗ 

bomá ſwymi. 

iz Ale PAN bedzie fic śmiał ; z niego: 

|» |ébowiém vpaͤtruie ze pisyosie dziẽn 

iego. 


* 
P 


| Swyśęć, H. 
oc 
isch), N. 


14 
I] gneli luk ſwoy. 


pzawógo ſerca. 
H. iy Miecz ich niech” wnid zie we ted 
R icht a łuk ich "niech fie zlamie. 
| x l16| Lepßa ieſt teoch fpiéssicol bes, 
e| . Hil wielkie bogáctmvá grzeß noch. 
|Fmoc, ma- 17 Abowiem raͤmiong gue MIE 
pode potanmta ſie / a ſpꝛawiedliroẽ PAN 
ME pPotroierdza. 
= a8] + Bua PAN ^on  niepotakónyc i 
Po Seng, n 
kita Ge 4 o edierte ich ná wieki bedzie 
ORAN dg. Nie bedg zaͤwſtydzeni voc sły pid 


d we dni glodu beda nafyceni: abo 
Lilo tópia- | wiem grzeßnicy zaͤging. 


gniecy ſpale- C 


Panda, baz A niepꝛzylaciele P ANS X/ ſto⸗ 

aymem H- ko beda vccsent y wyniesient: wen. 
A 85 waiac / iako dym vſtaͤn . 
ichs, 21 Beddie pozyczal grzeßnik⸗ anie 

|. HG. | - |zdpłóci: ale ſpꝛawiedliwy ſmiluie fie... 

Way. | g. 

miete, | 22 Abowiem *biogofłówiący” doo 
Pc ET Ośledźiczą ziemie: ^ śle zlorzeczacy 
| od AD. jęk "+ mu aging. 


| Pezynki dó d 
| wiary po- Mie) nadgieie w Pźnu. 4 Obacz / i$ nie 


pee NC tylko vfać Ease R DAE e 


wiecze beda pꝛoſtowanẽ: ydzógi ie⸗ 
go zechce. 


FFF KSIĘGI PS PSALMÓW. 
- | piosb9 cc twego. | 
| 22 Hs j|, Obia6 PANV 0zóge twoię/ 4 


wiedliwose twoie : 4 ſad two iaͤko 


„ Miecza dobyli grzeß nicy / nacia-. 


Aby pozdźili vbogiego y niedoſta⸗ 
tecznćgo: aby pozómowdowak ivośi | 


| ER i wogtoysfiy cie/ze bee x die 


baͤuſtie. CURAR T TOR | 


—— TA 


a Palm XXXVI. 
E pisc PANEM poſtempki Se 


Gs fie powali, nie ſtlucze fie: bo 
PAN podklada reke ſwoie. 
Bylem mlodym y ſtaͤrzalem fie: a 
nie widziałem ſpꝛawiedliwẽgo opu⸗ 
ſeʒone go ani nas ienia icgo Balz, 


| 
] 
id 
| 
| 
| 
| 


cẽgo chleba. | 
2 Caly dzien czyni mikosterdsie 4 Siktnsżny. 
| pożycza: ć nóśienić tego qu 
ſtawienſtwie bedz ie. | 
| P. Doffap od zlego a czyn dobzze: d > 
mieß kay na wieki wieku. x oem 
union PAN miluie ^fabuá nie qu sza 


opuści swietych ſwoich: na wieki 10. 
onis zachowami. 
8 Lrieſpꝛawiedlirvi ER pokósóo, 


ni: y masienić niesbożnych zaginie. 
Spꝛawiedliwi lepak odśledźiczą | 


wg 


| ziemie: y beda miefit lina woicki wie | 


Funáméy. — 
.5 Yt fpiémicblirdà 5 [" vr tozmy⸗ 
D | głść madzość; á Liesyć, iego bedźić mo 
wil da 3d. " Yprówiedńm | 

Seton Boge tego w ſercu ego: 4 3 5 5 25 

nie beda pꝛzerzucone krokii qo. : ie gi. 7. 

x Wypätruie grze nić ſpiawiedli⸗ | 
mé CZE s futa.go vmessſe, bawi 

PAN nie oftówiga 1 W rekach 
lego: ynie potens 9t di bedźie add . 


U 


T 0398 od nice ö 


mie: wyśtzyp gdy mezbozni poging. 
Widzialem miez boznikeh wyniofte⸗ 
g / Ponies ee. icke z 2d | 
N minalem Ali qo. iuf. niim : | — 
i ipreeming 
j] ßukalem go/á nienólózto, fir miex⸗ TB 
| fce iego NE PE PORA vire edt dU 
v Pzzeſtrzegaß niewinnosel 4 do⸗ 
gladay ſpꝛaͤwiedliwosci / dbowiem |. 
| fo oſtatki cʒlowiekowi ſpokoynemu. 
ut niefpzówiedliwi poſpolu poz | 
gin oſtatki nieʒboznikow ʒ gina. 


Sparomfiw , | i 
Patel nd, má | 


n X sbórienić. ſpꝛawiedliwych od nee. 

| PANA 1 y obꝛoncg ich ef: vtra⸗ 
piciſia. | 

| hu wfpomożeich. PAN y. wybewi | | 
le: y wyrwie ie od zlosnik ow ysba⸗ | 

„wi ie: A w nim mne mieli. inc j 


"i i Te i. cgas. l Eu potczeby, Re j 


s kie SE 


igcègo odprzy 
iaciól xánie- 
diánégo , à 
ed niepreyia- 
ciól vtrapic- 


| Szkodygrgć 
chowe. 


| "bárzo, H. 


xdpalenis 
Abo choroby 
fromotnéy. 


* 


H 


| 


| 
i 


| Siawnać ifl 


iy tali, E. 


Auguſiyn o 

| dwoiakim o- 
| gnin,piekiet- 
| nym y czyśco 
n, 
Auguſtyn na 
to mieyſce. 
1. Cor. 3.15. 


Palm XXXVII. 


23 Y drógi iego gechce.] To teft/ Aocha ſie 37 


Profi Boga |. 
Aby go chorm. 


B [né fa naͤigrawaͤnia : a nie maß 50:0 


(C 


*ranie mom | 


| w z yen / w obyczaiich/ yw poſtepkach tego. 
Hebraifm. e ę 


PSALM XXXVII. 
| v Zydóm 38. 
Pſalm Dawidowi nd vogpámistánie , 

0 SoboeCie. | 
Le Anie nie w zdpólczy: 
wosci twoiey ſtꝛofuy mie/ 
ani w gniewie twoim 
U Ear; mie. i 

Abowiem ſtrzaly twoie vrknely 
we mnie: y zmocniles naͤdemna tez 
ke twoie. A 

Niemaͤß 30zowia w ciele moim | 
od oblicza gniewu twego : nićmó$ | 16 
pokoiu Foscióm moim od oblicza | 
grzechow mioch. 

Abowiem niepꝛaͤwos ei mote przez | 1 
wysß ly głowe moie : a iako bꝛʒemie 
cieʒkiẽ obcie za ly na mnie. * 
Pognily y pofpowały ſie blizny 
mote / od oblicza glupſtwa moiego. 

vnedznialem / y ſkurczylem fic az 
do konca: cały dʒien chodzilem ʒaͤ⸗ 
ſmu con. 125 

Abowiem biodꝛa moie naͤpelmo⸗ 


[4 


14 


15 


2 


19 


wia w ciele moim. 20 


Jeſtem ſtrapiony y baͤrzo vnizo⸗ 
ny: ryczałem od w3dychónia ſerca 
mego. i 
Paͤnie / pꝛzed tobą” wßelka zadosc 
motá : 9 wzdychaͤnie moie pꝛʒed tobą 
[iie efe ſteyee. ; 
Serce moie ſtrwozons ieſt / opi 
scila mie sita motć : à tajności Oczu 
moich y tey niémág pꝛzy mnie. 
Pꝛzyiaciele moi / y blifcy moi na 
pꝛzeciwko mnie pꝛzybliz yli ſie/ y ſtaͤ⸗ 


| 
| 
| 
| 


10 2 


— 


a 


12 


— 


Pánie nie wadpalcgy wobci twoiey.] To teft 
ako Auguſtin s. wyktada : Niech nie beoe 
miedzy onymi / ktoꝛym maß rʒec: Idzcie pꝛze⸗ 
Elect w ogićń wieczny, Ani mie karz w gnieź 
wie twotni : ale mie oczyśćw tym żywocie: y 
| téÉim mie vczyn / zebym (po smierẽ i) nie poo | 
trzebowal ognia czyscoweo: dla onych ktörzy © 
zbawieni beda / wßakde tat ako pꝛzez oglen. 
€sanuz ledno i; tu budowaͤli na fundamen⸗ 
eie dꝛʒewo / siano / ſtome. Bo gdyby ztoto | 19 
ſrebꝛo / y dꝛogiẽ kamieme byli budowali / tea 
dyby od obotego ogni beſ pieczni byli: nie 
tylko od onćgo wiecznego / ktoꝛy na wieki be⸗ 
oie meczyt luoste poteptoné : ale y od tego / 
ktoꝛy bedzte czyścił te Etóay beog pꝛzez 07 
gien ;bówieni. Bo tak napiſano / 75 (am bee 


EI 


Bom mówil : by ſie kiedy nie we⸗ 


t 4 


22 
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|" Sg oftatki fpokoyńćmu, ] To ieſt / cztoć | Sczęślie bo- 


śćiżne y maietnosck. 


neli. 

A ktoꝛzy pꝛzy mnie byli / zdaleka 
fEineli: 4 gwałe czynili ktoꝛzy ßu⸗ 
£ali duße motés. ś 


é zdꝛaͤdy cály OŻićń wy⸗ 
myslali. St AR 
Al ia iako głuchy nie ſtaßalem: a 
s itemy nie otwieraiacy vſt ſwo⸗ 
ich. ix Kem i3 

_ M sfłalem fie iako czlowiek niez 
fispacy : y niemaiacy odpoꝛow w ve 
ścićch ſwoich. | 


NIE Boze my. 


ſelilt naͤde mną nicpzssiactcle moi: 


gdy ßwaͤnkuia nogi moie / pꝛʒeciw⸗ 


ko mnie wielkiẽ rzeczy mówili. 

Bom ia ná bicze gotów? teft / 9 
bol móy pꝛzed oblicznos cia moig ieſt 
zaͤwzdy. | 

Abowiem  niepiáwosé more o⸗ 
znaymie: 9 bede myslil 3á grzćch 
MÓY. | 

Lecʒ mepꝛzyiaciele moi żywiy / v 
żmocnili ſie naͤdemnaꝛ y rozmnozy⸗ 
li ſie / ktoꝛzy mie nienawidza nie ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwie. 

Atoͤꝛzy oddawaͤig zlè za dobꝛẽ / v 
wlaczaͤli mi / Gen naͤßladowal do⸗ 
bꝛoci. | 

Nie opuſczay mie PANIE Boze 
mós/ nie odſtepuy ode mnie: 

25665. gotów ná raͤtunek móy/ 
Paͤnie Boze zbaͤwienia niego. 
dzie zbawion / ale pꝛzecie tak iaro pases ogien. 
| A rʒeczono: Sede zbawiron / lekce ſobielu⸗ 
dzie on ogien wag. Ale obacz / i$ ac; bedg 
zbawieni pꝛzez ogien / wßakfe on ogien Ćte3; 
fiy bedzie / nili to wßytko co czlowiek mode 


| éteapiéé w tym Zywodćie, 26, Augu. im Pſalm. 37. 


, Pogniły bligmy moie, ] tad wtożimy / 


1 trudnieyße ieſt vzdꝛowieniẽ grzech powta⸗ 


rzatacego. 


1 


Y bede myslit 3d grzech móy. ] To ieſt / 
Bede czynił 5 pilnoscia to wßytko / cokol/ 


wiek czynić potrzeba na omycie y vzdꝛowie⸗ 
nić grzechu moiego: beoe płaczem omywat / 


y iatmurnami odkupowal grzechy. Auguſtin 


nę ten pſalm. 


Cc ij 


wiek ſpokoyny beoste mist potomſtwo / pu⸗ 


A ktoꝛzy mi ßukalt zlego / mówili 
maͤrnosci: 


Abowiem ve tobiem PANIE naͤ⸗ 
ddieie mial: ty mie wyſtuchaß PA⸗ 


key ngo. 


Tákiéy cićr= 


pli twvoſcn po- 


trzebá praw 
iwie EC 


grzechy pokie 
| tuigcemu, 
Zodpowiedźi, 
LÀ 


* 


* 
e 


* 
8 L4 
o tem prog] 


Za grgteby | 
trzeba co 
cierpieć, 


P4 7 
Abo, zgote- 


wány, H, * 


Spowiedź y 
à przy goto⸗ 


waniem. 


H. G. 


 Recidisuá gor 
fa, « 
Grzechów ia 

ko «by wá é. 


OO A 


$80 co e księGi PSALMÓW. "Palm XXXVILXXXX. 
ESAE 4 PSALM XXXVIII. 3 bi / a niewie komu to zbierze. 


| via pleni à Dojo ra 2 tees Eto:éj ift oc zekiwaͤnie moż | | 
j A j odrzuciw/ży 5 y 24 6 39. te 7 E zali nie Pan: y bytnosc mota eM He £ | 
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| FCbetliwie ⁊ 
| wielką 2 


mov p: ignelem/ y zakon twój W poz 
— y ſtlonil ſie ku mnie. 


2 ſrzod ferca mego. 
Se pis. ms 5 GOpowiddatem ſpꝛãwiedliwosc 
95 Y ted ens ne“ *twote w Fościele wielkim / "oto | . 6. 
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7 p awfiech= 
warg moich niebede bámomal; PA Peet 
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s beda miććnódźiete w I pꝛawdy twoꝛey pꝛzed zgromadzenim 
5 5 Błogofławiony mas / ktoꝛẽ go 1147 wiel ir. 


ddieia icſt imie PANSKIE/ à nie o⸗ 


ględał fic na maͤrnosci y na ßalen⸗ 12 A ty PANIE nie oddalay ſmilo⸗ 


waͤnia tivégo odemnie / mitosierd zie 


— — — — — 


ſtwa omylné. 

N ſtwoic ꝛawdaͤ tivolá ʒaͤwzdy mie 

|. YOidés veil ty PA NIE Beze "ionis da tiotá zaͤwzdy Se 
| moy cudów twoich / á w myslach : Albowiem obtoczyły mie zle⸗ kto⸗ | de, &bo miech | 
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Lnge, H. 
| rym niemaß liczby⸗ poimáiy mie nie Skaźniąś 
pzawości moie y nie mógiem pꝛzey⸗ auch we 
zrzec. 

Rozmnożyły fic nad wloſy głowy 


moiey/ y ſerce moie * mie. 


twoich nie ieſt ktoby był podobien zz 
tobie. 
Opowiaͤdakem 4 moͤwilem / roz⸗ 
mn oli ſie naͤd liczbe. 
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Niechaß odnioſz naͤrychmiaſt zel mo im iefteś ty / Boże moy nic omie⸗ 
zy wos fia / ktoꝛzy mi mówią . Je | 
hey / f£ bes, 


Opowiadatem y mówiłem. ] Wostimiéy / 
| myśli twoie/ ćbo cuda twoie: Lecz ich tá ieſt 
wiele / ze ich wyliczyć nie moge. Dzubzy tak 
o panu Chryſtusie wytićośia : ©powite 
dalem y rozglaßalem Ewaͤntelig twois: vr 
| wierzyło wielkiẽ mnoſtwo luost. 
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* "1 tfu ksꝛag / to ieſt pfi almow / nápifano teft o 
Chryſtusie w pierwßym Pſalmie. A Hiero⸗ 
nym s. Na pocsattu Estag pierwßych Moy⸗ 
3 owych ze tam tej o Chryſtus ie ift napi⸗ 
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Bron wyklad ieft włajnicygy iako fic 5 
Sydow lego y » Greckiego ſtowa poka nne. 
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miaſte ofiar | 
farych, te- 
| rax ofiavsig, | 


Zyd: 10. 5 


Aug. epi. 3. 
ad Voluſia. j 
& in pſa. 39 

; | Kosciól chri- 
fufew wielki 


— — 


| 0 [ „A wyfedty 
cz cho piecz g mówić po- A wyfedfy 


P WITA prece , dru- | 
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iaciel moy. Hebraiſm. Co o Judaßu ſum pan 
| wytosyétacsyt. : 
Niech sie ftanie.] Tak w Fydowſkun 


 PSALM XLI. 
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N Koniec „ wmyrogumienie fynóm Kore. 
tko pꝛagnie Jelen do 
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M qiie dußz motá do ciebie 
; Boze. f 
Pꝛagnela dußd mold do Bogaͤ⸗ 


okaże fic pꝛʒed obliczem Bozym z 


Kedez ieſt Bog twóy? | 
Na tom wjpominal / y wytalem 
na sie duße moie: $c/pisivoenád miey 


| a | ice posbytto dziwnego / az do domu 


Wożśgo : 
43 gloſem wejelazęwyznawónia 
glofugobuiacégo. 00006 


6 Czemuzes ſmurna dußo mola zy 
czemu mie trwożyf : - 
Mies nadicie w Bogu / bo mu 
ie ſcze wyʒnaͤwaͤc beoe : sbáreienie 
C | twarzy moiẽy / y Bog moy. 


Do Bogá mécnego Żywego] Stc? Greko⸗ 


wie one pioſute wzieli / Swiety Bose / Stwiety 
mocny / Swiety niesmiertelny / ſinituy ſie nad 


nami. Jako piße Euthinnus. Bo pres $ywé: 


r 


go znaezy ſie niesmiertelny. Aß fortem nie 
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chodze / ev mie trapi niepꝛzyiaciel? 
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dußs moi: przeto bede naͤ eie póź 
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pꝛzeczzes mie zapomniał ? y cze⸗ 
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tos yli. 
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tato ʒ vpuſtow ábo ʒ rur / wiel kie deſcʒe ſpu⸗ 


ſczaß. 


pop ros | 
pꝛowadzily na goꝛe swietz twoie y — |: 
do pꝛʒybytkow twoich. 

Wonide do oltarza dożćgo:00 | 
W U Sadośćiy x 
ie wefeia mego, | 
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Bedee wyznawał nd cytrze / Boze / 
Boze móg 2 czemus ſmutna dußo 


Miey nad ieie w Bogu aͤbowiem 
mu tejcze wyznaͤwac bede: zbawie⸗ 
nie oblicza mego y Bog moy. | 
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| Yprawnieft. 
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1 acy mie ſpi, 
As fe «da. 
5 żeby [p4t. 
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j pal. 120, 4, | 


Pues godo 
a | wia wysla 
1 WI diu je 
ki, dary „y 
| alaczenie 
Chriſtaſd y 
kose ol ſeꝰ 
*4D0, rzecz-- 


OW 
qóspiśwam 
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Żofźskiłeś ey | 


D. podepeemy, 


"Selach, H, 4 


: EG Bóg ni- | 
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Reka tivold pog an Wytr gate y 

wſczepiles one: vdꝛeczyles narody / 
ywognales ie. 

Ami bowićm miecsem ſweym posie 
oli ziemie / y ramie ich nie wybówie 
lo ich. 

Ale pꝛawica twoia / y ramie twoie / 

os wie ceniè oblicza twego' / zes ie 
| vpodobat ſobie. 

Ty ſam teftes ról mós / v Bog 
mo / Etóry roſkaͤzuieß wyßewiene 
JáEoboreé. 

pao cie niepizytacioly naͤße ro⸗ 
giem rozrzueimy / a w imie twoie 
wzgaͤrdzimy; porvſtaaipceè peʒeeiwko 
nam. 

Abowiem nie w luku moim nadsie 
ie mièc bede / a miecz mós nie ybi» 
wi mie. 

Wpbawiles bowiem nas: od = 
| piacych nas a móiącć nas wniena⸗ 
| wiśći zaͤroſtydzites. 

| wegn cblubic ſie bedziem pꝛzez 
caiy dzien / w imie tre wyznawać 
bed diem na wiett”. 

A teraz odegnales v zawſt vd fed 
nas / á nie bedzieß wychodśił "Boże 
w siłach naß och. 

Odwroͤcites nas wſtecz od nie⸗ 
| pꝛzpyiaciol naß ych⸗ é Etóisy nas w 
nienawisci mai roʒßarpywaͤli ſo bie 


1 Powftań, czemu fife PÁnie. ] Nie rosne 
? | atiéy Scby Bog kievy ſpak / o ktoꝛym naͤpiſa⸗ 
no: J3 a nie ;Ozzymie REDEEM Etó 


sp SALM XIII. 
» Zydów 45. 
Ni Koniec, dla tych Którzy beda odmie- | 


nieni Hnom ore, Au w rogumienu, Ria 
dla mileg 90. 


;Xbálo ſerce moie flowo 
| dobać, / Teporiiilun t ia ES" 


Podales nas iako owce na tcóze, | 


— 
= 


| bejca mie. 

Od gloſu Bacégo Fobmawiglte⸗ 
cego / od oblicza niepꝛzyiaciela y pꝛze⸗ 
ßladuiacẽgo. 

Co wßyt ko pꝛzyßlo nã nas / a nie 
sépomniclijimy cie / y nie czynilijiny 
me prawiedliwie w teſtaͤmencie two 
im. 

N nie cofnelo ſie na zad ſerce naße 
Enie odwꝛocules ßeiezek naßych od 
4 régi twotés. 


pienia, y okryt nas cien smierci. 

Jeſliſmy ʒapomnieli imienta Bo⸗ 
gó naßego / y ieſliſiny podnosili rece 
naße do Boga cudzego. 

Izali ſie Bog o tym nie bed zie py 
tal gby5 on wie fkrytosci ſercd. 

Bo nas dla ciebie moꝛduia na kã⸗ 


p» DŹićń / poczytaͤni iffeliny iáEo 02 


wee na tzćż.:" 


zi d Poroſtan/ czemu f pig pónie po- 


R wftan a a nie odꝛzucay do konca. 
2 Czemu oblicze twoie odwracaß: 


 jadpeiminag vboſtwaͤ naͤßego y vito: 


E. prata naße gor 


i 25 Abowiem pontzona ieſt w. pꝛochu 
] asia duß naßa⸗ pźzylgną! do 1 


i 


bꝛzuch naß. 
pPowſt an Paͤnie'⸗ vátuy na; d 
odkup nas dla "imienia twego. 


ry ſtrzebe dá: dle 5 $ ſie da / iófoby fpat 
ym Eróże opuſc za: Hier: bb. 3+ comment. in 
cap iq. Hieremiæ. 


^ 


| mote krolowt. 

Jezok moy yo piſarza / pꝛedko 
pifiacégo. 

Y Pieknieyßy ien nad fony czlo⸗ 


; 


wiecze / rozlala fie wdziecznosc po 
wétgácb twoich / dla tego cie biogo | 


ſtawil Bóg nó wieki, 
4 | Pzypa$ miec; twój na biodꝛe two 


ZE 8 


ec u 2. ie namo⸗ 


na ieſt / a zaͤwſtydʒenie oblicʒa me go 


Bos nas ponit: ná miey fcu vtra 


"Palm xi XL KSIĘGI PSALMÓW. E os 
| skórkę fupe -PSALM XL III. 3 |? miedzy pogan tospiófeteé n nas. : 
bosn:, £e ich Pꝛzedates iuo trwóę nizaco / dnie 
j Pan kę nie , 44. | b ł d nag, 6. 
GE pM miae dae, Farbe e 
| ai 7 Mo. eh näßym / na ßyderſtwo os mie 
| Ne od ( es R mate elbe N eor Mer RA 94 
LOW, . p o wied . ie naß nai |. Peynileś nas pꝛzyſtowiem mie⸗ pe 
| 274 Spes 481 vczy⸗ : z sier o snów głowy mie⸗ | p, 

25 mi we conii ni od 7 | . | 

EE. ch "y we dni ſtaroda⸗ "Caly Ośi ien wftyb móy piebeme a a i 42 


9 4b ala gto 
ſu. 


rea twego, E 


tego niepeź 
mi é 4. 


| Szdkrywaf, | 


MN 


"e 


milos ier 


db, H, 


wiérſt Ltd. 
rem vcæynit 


ku exci Mef- 


f dafi ui 


Mes 3.36, 


ie / namocnieyßy. | xt in |. Slucbay coꝛko á patrz / y natlóń | 
: $| Zslicznoscia twoꝛa yz pieknoscia vchaͤ troego: a zaͤpomni narodu twe 
% G. K. 


.,, twoią *nócięgni/ foꝛtunnie poſte⸗- go / y domu oycã twégo. N 
aoc B|puy 5 kröluy. | 12 N bedzie pozad al kroͤl ſlicznosci 
8 C ia 1 3 2 22 2 1 2 7 ] 1 27 z 
Sdokażef di — Dla pzawóy yeichosci y ſpꝛaͤwie⸗ twoićy/abowiem on ieſt Pan Bog e | 
wnychrzeczy dliwosci 4 popꝛowaͤdzi cie dziwnie tiwós/4 beda fic mu Ełaniac. OB pe: 
| 7 pꝛaͤwicd twolá. 5 X cós£r Cn 5 vpominkami obli cebykátla |, 
: SOtrzaly twoie oſtrẽ (narody poo | ^ | ou twemu bebo fic nioolic / wßyſcy W AB 
cie vpadna) w ſerca niep:zytaciól | - . 5 En 
rwoich. krolewſkichh. 1414 Wßptka chwala té4 ości krolew⸗ Ew 
Zyd: g » 4 Gtolicá twoiá Bode nã wieki wie | ftióy we wnętrz / w bramácb jio ke 
fi pini % koͤwylaſta pꝛaͤwosci/ laſka kroͤleſtwa 15 tych / vbꝛana rozmaͤitosciami. e , 
; es i 2 E i i 2 S 7 "WV A F 5 Woj 
r e ee 
8 Vmilowales ſpꝛaͤwiedliwosc / e| * pꝛzynio ſa do ciebie bliſkie tey. % | „| fywánych,R . 


gowie: idko 
y w wier ßu 


nienawidziales niepꝛaͤwosci / picto | 16 Pꝛʒynioſa ie ʒ weſelem $5 rado⸗ 


który zatym | cie pemazal Boe Bog twóy oley⸗ se a: pꝛʒywiodz ie do Eościold krole⸗ | 
idźie, kiem wefela nad vczeſtniki twoie. wftiégo. „ | 


Mirrha y Stakta y Kaſsia s at 17 Miaſto oy ców twoich nórodśiłoć Do hrólá 
twoich, z domów ſtoniowych / sEtóz | ^ | fiefynów : poftónowipietsiążcty na | to mowi, 


rych ci roſkoß czyniły?" coꝛki kro⸗ de wßtka ziemia . 


| Wig rogue - TO RU ZM sa 
| fety, H. lewſkie w poczćiwościtwoścy, . 18 | Bede wfpominać imie twoie: "Feds, EH. 6. 
| EE C|  Gtdneić "Érólowa? po prátvicy | ... mávepyrEié rodzaiey rodʒaͤie⸗ 
li w. H. twotćy w vbierze złotymi” obtoczona | Dla tego narodowiẽ bedae WYŻNA 
| * rozmaitoscia · , I wacẽ wiecznie / y na wieki wieku. 
| H. ms : : 24 F 4, À , . 7 3. je | 7 ; m g wedi , | 
| Ten pfalm |... Pieśndlamitego ] Ta wedlug 5ydow | 8 | Pomáal cie Boge Bóg twóy'] Otò maß | Tróyca przen | 
| ako y według Cbrzćśćiśnow / ten pfabmo |^ Troyce świeta /oofyćtńeniewyrażona, Bo | nasungtfla. 


"ni 0 Salumo ń 8 7 1 B ] ; z 7 / / p^ r i 
2 i Meſsiaßu mowi. Bo sila rzeczy wanim nie Chriſtuſa Boga / pomazat Bog GQGiet᷑ iego | 


le i moga pꝛeyſtoiec Salomonowi ako to/t$ ten oͤleykiem weſela / to ieſt Duchem & abo pom» |. 
o ktoꝛym tu rzecz / Bogiem kilka kroc teft nas - | zanim Ducha s. aby był krolem y kaptanem Lek 4. 18. 
ver. . zwóny. Cstolicá twotd o Boe trwa na wiek ir. |, haßrym „ , en e wama een 
ver. 8. Dla tego áe pomazal o Boe Bog twóy. 250 10 Stan ela królowa: ] Chwalpy oblubienice cj; . | 
tak y Auguſtin y *aicconim &ciytac y wytla» 3:4 Dina Chriſtuſowey / to teft tosábolá tego. . i "i ws BA n i 
| oáíé£asa: O Bode Synu / Bog twoy / to ieſt Gd mieyſca / Ze fot a pzówicy krolewſkiey. : 77 5 ri- | 
| ven v, | | Odc Abowiem on ieſt pan Bógtwóyłybes | II. od pbiorn Fofitownegoyrozmóitego, III. SE 
da ſie mu tłómiać, Tad to /d ſynowie ego mie od pieknosei. IIII. od wnetrzney ozdoby. V. br ^U 
| : li bydz vczynieni kstazety nadewfzytta żiemia | oofr aucymeru pánién imgosydp. VI y oo pto; a> die 
M P A natoniec t$ Pawel s. o Chriſtusie gi iaw⸗ duosci. BA PA 45 E p XCE AR CA 
i Do Zyt t. 3. . T2 ve^ ; 1 4 ( i M I . | Yero ioo "-- 
|o | ntc wyklada. P actin J 14 stroiem rogmáitym, ] To feſt roʒ matte ©, 
Chwały Chri | 3 Pieknieyfy iefteśvrodę j Chwaly Cyriſtu⸗ mi ſtany / obyczüymi y ceremomami: ktoꝛcmi 277 rema 
| finfow. fowé:L Od vrody y pieknosci. IL od veymo^ | ſie wzbudza y noy naboenſtwo / a kosciol itych. Ceres 
| ver. 4. 6. my Y nauki Ewónidtcy 5. III. od meſtwa nó |. | fie zdobi Auguſtin. „ad Cafful epift. 86. A na PEN ko- 
: ver. ó. woynte. IIII. oo zwyć eſtwa 3 desedbuzemfer, to co rʒeka Cv Ftórzy roꝛmaitym ſtanom y ce/ tc ielnyceh. 
| ver: 5. 7.99 | ei / fiátáná/ baͤlwanow / y bólwohwalców: || remoniam w koselele paaygamiaia : BRET 
| ver. j.p. |. V. od maieſtatu perſony y teclejtwóiego. VI. |17 |... Mińftooyców twoich]. To dft / na viel kü. 
| JARY: odſpꝛäwiediwosel y innych cnot wielkemm f mieyſce Apoſtol w/ naſtana Siſtupt ich na⸗ ŻA, "m 
"CES? | Eśażećiu wiefnych. VII. od więcynośći Próg. | mieſtnicy / ktoꝛc Bóg poſtanowil Esiażety po WI 
leſtwa iego. VIII. y od wonnośći ßat tego, wßytkiey ziemi, Auguft. Hiero dE uim: ^ 
: h t % j P 74 D: EXC 3% 
"PSALM XEV. pv ſerce moz a. | *wpóśrzadek | 
: (4 + +1 sy 7 4 A 
Ze midſto Bo- | y Zy dóm 4 e 4 Cumiály zamacily ſie wody ich / j mores. Heb. 
| że ńbokusćiół | Fa, versu | zaͤtrzeſty fie goꝛy pisco silaiego. H elch. 
RM Na Koniec, [ynóm Kore, zd tdie- 5 Byoſtrosc rzeki rozweſela miaſto w A 
£g, od nie- mnic e, Pſalm. > — 


Bozé : poswiecil pezybytek ſwoy uten 
MNaywoysß y. t tte fictnito na. 

E 71 3 ? RS Pur. UP TCU. do y ego, H. 
ca: pomocnikiem w vei⸗ Bog w postzoͤdku jego / nie bedzie 


3 fti ktoꝛe nalazly nas B | porufonć: ratuie go Bog rano ná 


bejpieczny. 


Og naß vcieczka y mo⸗ 


7 
Źyależión 
I 


WA H. 


| glos gromu, 


| 
| 
| 
[| proyiaéótisf | 


— Piscté fie bać nie bedżiem gdy ſie 7 Potrwozeli fic narodowie / x naͤ⸗ e przepa- 
| | porufiy ziemia: pꝛʒzenioſa ſie goꝛõ chylily ſie kroleſtwa:dat glos ſwoyr/ wiedźnia fn 
I ; DUK 5 ; ^x a 4 w4 Bożćgo. - 
1 : 
[ 
H 
1 
3i ES 
A | 


Pfalm XLVII. XLVII. 
- | porufyłć $remiá. T E 

8 PAN zaſtepow snámi : Bog Jaͤ⸗ 
fkobow obꝛoncz naͤßym. * | 

9| Pose 4 oslabasde ſpꝛawy 
PANſtie / iótie vczynit eudaͤ ná zie⸗ 
mi: * obige woynß az do kꝛaͤioͤw 
ZIEMIE, ( Li 

Skrußy luf / y 30nsgoce oreze: | 


—PSALM XI VI. 


| v Zydów 47. 
Nd Koniec, prze (yny Kore Pſalm. 


"Nawy sy, G 
* Selach He 


- G. | 
e 70 

b C 3 

XO fyrlaé na | 
rody prbudza 


ku chwale 
nia BOgą : 
przeto żrpan 
Chrfuswfę | 
| piwjy do nie 
ba. vozfférzyl | 
chwały [wz 


Abowiem PAN wyſoki / ſtꝛaͤßny: 

kroͤl wielki nade wßyrkz ziemg. 
obiil lud zie pod nas: y narod⸗ 

pod no gi náfé. | 


Ę 


| Nówroce z 4 


1 s | Obzal nam dziedzictwo ſwoieꝰ: pie⸗ 
| ARS x knosc Jakobowe / ktoͤr vmilowal. 
PE 


Piekność IdRobowe, ] To ieſt / fyny 2t» 
bzábámoveé y Jatobowć pazez wiaͤre. 

„ Ujtepit Bog. ] proroctwo o w nieboć | 
wſtapienin Pana Chriſtuſowym / Ftózy ieſt 
Bog y ezlowiek pzówośiwy, f | 

Abowiem Bogowie mocni jiemie.] Naß 
tłumacz Caclüſti muśiał czytać w Gtecins 


— eneen dr 


Tróyca prze- 


^ 


VL  KSEgpGLl. PSALMÓW. 


tarcze' ogniem popali. 
11 


Stemt. 
1a | PAN zaftepów znami: Boͤg Jaͤko⸗ 
bow obiońcg náfym". 4 


XOffepit Bóg 5 wefolym spiẽwa⸗ 
mem: à PAN 3 gloſem traby. 


Spićwayciej Bogu naße mu / pie 


waßeie: śpiewaycie. Erólowi naße⸗ 
B mu / spićwaycie. 


$ | Abowiem kroͤlem wßytkien ziemie 


Bog: spićwaycież madꝛze. 
Bede Ecólował Bog nad na⸗ 


św te tey. Y 


1o.| ets$etá narodów zgromadźiy 
ſie z Bogiem Abꝛaͤhaͤmowym: abo⸗ 


wiem Bogowie mocni Siemie / fo 
bárso wywysfióni. x 


tab snácy nominatiuum caſum Emphaticé, 
iako indzie cʒeſto. Jakoby rzekl: J Bogo⸗ 


wie mocni / abo tarcze y obzorice ziemie / bar 


zo fa wywysßeni w tymswyćtefiwie swia ts · 
Qycá Syna y Dudhą s: piſmo Bogan na⸗ 
zywa / nie wzgledem iſtnoser / ktoꝛa w nich ie⸗ 
dna teft : ale wzgledem perſon / aͤbo oſob / ktö⸗ 
'| vé ſa trzy iſtornie y roꝛdzielnie. N pzzetóż w 


nażwięcfa, | Err. oi Decl, Bogowie: gożie osté oytamy Bydowfkim nieftot in plurali/ (4 wywysfie- 
Teu 9 ec Boga⸗ abo Body. pierwße czytónie ni: ale in fingulari / ieſt wywysßony. Iz ei 
308 ſie bydz lepßẽ. Bo fie 3 nim y Syoowftié | trzey iedno fo. 
3g8034/ iesli w praes 'elohim pićrwfia lite⸗ ; AX ö 
3 ^. ; 4 Ae Y 3 
Znamienitẽ PSALM XLVII. Tarſis. 


opijanie ko 
sciolą Chri 
PN á 

fiufowego 
pod figura 
miaſta lero- 2 
kodu: A 


Eſalm pienia, ſynom Kore, wto- | 
rego dnid Sáb thu. 
4. JelfiPAN, ychwale⸗ 


| 
| 


ga naßego/na górze swie⸗ 
esee epos uo v oue c] 
Funduie ſie 3 radością wpytkicy | 


i zuduꝛe fic x | 3 2 3 
fundime n- ziemie goꝛd Sion / ffcony polnocne / 
iz: | miáfto Ecólá wiclfiégo. 
ow piti! x 25ég ro domiech iego bedzie po⸗ 
E. 6. Iznaͤns / kiedy ie obꝛoni. | 
Mu Abowiem oto Etólowie "żiemfcy 


zgromaͤd ili fie : zeßli fie weſpoͤl. 

Ci vozrzawßy tat zd mwili ſie / zde | 

trwozyli fie / wzrußyli fic: dꝛzenie ie 

| popáolo. | . > 

'8 |  Cdm bolesctiáto oT el 
trem groaltownym pokrußyß ofrety 


— B M! — — 


— — 


U * 


| Wjpokóyciefie á obácscte / zeciem 
ia ieſt Bog: bede podwysßon mie⸗ 
dzy narody / y bebe podwysßon na 


„ 


9: 
5 : Bog siedzi sią fEolicy froéy. 
| 


*Selach, H, 


. głośnym 
trgbicnum, 
2. Krol: 6.15. 


DAY. 

H. G. 
Sicdgenie: 
na prawicy 


y ksiqźąt 
do Chriſtu⸗ 


9.|.. 7játoimy fiygels/ taͤkeſmy widieli 


p | wo mieście PANA zaſtepow / w mic 
ście Dogánáfégo : Boͤg ie vgrun⸗ 
towak ma wieki.” 


10  *pzzyielifmy Bode milosierdzie 
bny bárso w miescie Bo- 


twoie / w poͤsrzoͤd kosciola twego. 

Jako imie twoie Boʒe/tak y chwa 
la twoia na konce ziemie: ſpꝛaͤwie⸗ 
| oliwości pelna ieſt prówica twoia. 
» Niech ſie weſelt goͤꝛa Sion / a 


1 


nm 


niech ſie rozraduia coꝛki Jndzlkie / dla 


fad ów twoich "Panie. 


j Obſtapeie Sion / d obèymicie ie: 


opowia daycie na wiezach tego”. 


aa. Młóżćie ſerca waͤßẽ ^ro niociego : 


á toslo$cie dom iego / abyscie opo⸗ 
wiadaͤli w dꝛugim pokoleniu. 

Sec ten ieſt 250g 7 "256g? naß na 
wieki / y na wieć wieku: on nas bez 
die rzadzil nó wieki. 


je 
> 


ZW miesci 


| *Selach, H. 


*Pważylim 


ſmy, H. 
"disant, G, 


midſta Iudz 
[4 T 

: Hey 4 emie $ 

to ieſt, kość:a. 

ty wiernych, . 
H. 


N olicatie 
wieże iego, H 


7 PER 
mur) E 3650, 
LÀ 
Nnarodowi 
| poromnemu. 
| *H. 


[4 s 


* e 
— c a e ZOZ ERR OE — : 


Nawrócez | 
nie hyolovo | 


I 


'|źwa przeciw 


| Kix nic niepo 
moge, od któ-. 


fpréwiedli- 
| weść czfowie 
| ka wybawias 


Iz bogác- 


śmierći y pie 


rych. fama 


PGL 77. 2. 
Matt. 13.35. 


ź / o. 
abo drogi, 
£0 ieſt, vcayn 
ków moich. 


| Abs, ták: A 
| choc 3y pra- 


cewał do kon 
ca, izali bg- 


| de żył aż |. 
| na wieki? 


wi 


Synowie czło 


wieczy, y n 
mowie męi- 


Meeym pra 
wa mądrość 
zalewy. 


Gadka Da- 
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"QU mieście Bogi naßego.] To ift w ko⸗ 
śćiele ſwym swietym / powßechnym / y wido⸗ 
mym. Auguſt. 

Funduie ſie 3 radością wfytkicy ziemie. 
5 Zyoowfłićgo : piekne mieyſce / abo kraina⸗ 
ródość wßytkiey żiemie, God 
Kiedy ie wſpomoge. ] Abo / na 


PSALM. XLVIII. 
vZydów 49. 

N Honiec, fynóm Kore Pſalm. 
& Luchayeie tego wßy⸗ 

SD fey narodowie: bierzcie w 
W vy Etósy mießkacie na 
swiecie. | 5 
YORsfey ſynowie ziemie / y ſynowie 
czlowieczy / pofpólu w iedno bogáty 
y vbogi. j 
Vſtã mole beda mówiły mądzość: 
a tosmyelánié ſerca mego roſtro⸗ 
pnosc. 32 
Naͤktonie do pszypowieśći vcbá 
mego: otrroꝛʒze na arfie gadke moie. 
Czemu fic mam bac we zły Ośtóń 7 
niepꝛawosc ” piety moiég ogaͤrnie 
mie. wą 

Ktoꝛzy vfáig w mocy fmoté: : Y 
chlubia fie w mnoſtwie bogactw 
ſwoich. ; 


* 
UN b 


RZA) 


wiet: nie da Bogu vblagánia foco. 

X sapláty odkupienia duße ſwo⸗ 
ie y: y beoste pꝛaͤcowal na wieki/ y 
bed zie żyliefcze do koncc. 

Nie ogląda zg inienia / gdy vyzrzy 
madꝛẽ vmieraiacè / poſpolu niema⸗ 
Ow y glupi zgina. 

N soffámig obcym. maͤietnosci 
ſwoie: 4 groby ich domaͤmi ich na 
ict . 


COf yfcy ſyno wie ziemie] po Sydowſku 
tak ſtowo od ſtowa: Tak ſynowie człowieź 
czy / abo Adamowi: táEo y ſynowie mescy, 
Bo did Adam po Fydowſku znaczy, człowiez 
ka podtego / a iakoby ziemſttego / G w Ifcb 
lepak mea abo cʒlowieka zacnego y zawo⸗ 
kane go. Pꝛzetoſmy tu od włafnośćijtów La⸗ 


nieco odſtapili. 5 n 
Vftá moie bedą mówil madrosc j W ro 
zmyslaniu dnia smieret y ſadu pꝛyßlego 


22 


ktoꝛey wßytkich vFyćw tympſalmie obiecuie. 


— 


pꝛʒybytkaͤmi ich od narodu do na 
—— . ĩ ĩ ꝗ— — —-— 


6 Czemu fie mam bać] Tac ieſt pꝛoy po- 
widow4. wieść ábo gadka / ktoꝛa obiecował/ doſyc w 
"PR ſobie trudna. Atoꝛa iedni tak wykladaia: 


bee, 


Ost nie odkupuie / odkupi ctos | 


ánffic / dla iaſnieyßego rzeczy wyrásenta | 


pꝛawdziwa madꝛosdc y roſtropnosẽ zależy / 


9 


"KSIĘGI PSALMÓW. 


7 ⁵ĩͤ T u dali tibiis 


Eu 


Zenie/ y na obꝛone iego / ze ie wſpomaga. H. 


Bog ie ugruntował nu wie.] Ale podo⸗ 
brio to miaſto (ten Fośćiół powßechny) ktoꝛe 


ewiat trzymalo / kiedykolwiek bedzle wywꝛs⸗ 


| 


i 
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cont? 25ofevdyoway tak rosumieć. — Hog ie 
fundowal y vmocnil na wieki. A ieéli$ ie Bog 
fundowal na wieki./ co ſie boiß by funda⸗ 
ment nie vpadt! Auguſtyn 6. na to mieyſce. 


rodu: nazywali imion a fwć w Stc 


miácb ſwoich'. 
A czlowiek gdy we czei byl / nie ro⸗ 
zum ial: pꝛzyrownaͤnz ieſt byoletóm 
bescosumnym / y sſtal fie im podo⸗ 
bny. 2 à 
Ta dꝛoͤg ich pogorßenie im: a 
potym yo vsciech fwych bedz * mieć 
vpobobánié. a 
Jako owce/ w piekle (a polozeni: 


| śmierć ie trawić bedzie. 


X beóg pónowóć ſpꝛaͤwiedliwi 


nad niemi váno: 4 rdtunóFtch ſta⸗ 
rzeie ſie w piekle / pò fławie ich 


Wßako; Bog odkupi duße mo⸗ 
ie z reki piekielnćy/ gdy mie pꝛziy⸗ 


e 


mie. 
Nie bós fie gdy fiesbogád olo 


wiek: y gdy fierozmnoży ſtawa do⸗ 
mu iego. Naj RA 

Albowiem góy sqimie/ nie weżmie 
wfyttićgo” : ani zſtapi 3 nim ſlawa 
iego. * ; 

Bo dupdiego bedzie za Żywotć 
ieggó biogofłówiona: bedźieć wyzna 
wał gdy mu dobꝛze vczymiß. 
YUniośie 43 do rodzaͤiu oycoͤw 
ſwoich: y 63 nd wieki nie vyzrzy swia 
tlosci. 

Czlowiek / gdy we czei bol / me roz 
zumial: pꝛzyrownan ieſt bydletom 
nierozumnym / y eftel ſie im podo⸗ 
bny. | „„ 


Czemu ſie mam bać czófu pꝛʒeciwnego / kiedy 
mie niepzówość niepꝛʒyiaciol moich ʒewßad 
ogarnie? Dꝛudz y tak / a lepiey: Czemu ſie ic 
dopuscic mam / abych ſie bal w ón ftrafiny 


dʒien ſadu Borego:! czemu Ola »btecá nia do⸗ 


czesnych maietnos el / mam fic dopuscie / aby 
niepꝛawosẽ moic / kcoꝛa inne eiſne / miata 
mie ogarnac y potepić nić onego? Erzect 
tak: Czego ſie mam bac w dz leñ ſadny / icono 
grćchów & niepꝛawos ei moich ktoꝛe za mna. 
poyda? Jakoby rzekl : Vie mamy fie bac ni⸗ 


czego iedno grzechów. 


Y chlubiꝶ fie w wielkich bogáctwácb. ] 


.| Fółoby rzekt / Niech tego ſtuchag. Marne 


bogactwa byds pokazule / i nuni od émteréár 


;aden am fom siebie ani dꝛugiee nie wykupi 
: i z gera; ? * 


Przybye 
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Kościół chri- 
fiufaw nie 
qUyéigzony, 

* am, * 


t Tim. 3. 15. a 


H. G 


Ten fpofób 


życia, Hebr, 
*Selach. H, 


4 


* predko dbo 
w przyftym. 
2 oc & ie. 

ſftrãcili ſta- 
we ev oię, G 
YSelach, H. 


l 


nic zfobg 
nie weźmie, 
Hebr. 

Iob 27.19. 
^bed£ie qdży 
wala fese- 
ia. 

"do piekla n 
gatie fg przod 
kowie iego, 
których na- 


fladuwal. 


Mayneść bo- 
gaciw. 


— t a a 


| 
| 
| 


| Czyściec, 


Ze P. Chri⸗ 
ſtus na fa- 
dzie gbawi 
ludgie nie te 


bydło ofi1- 
rowali , ale 
którgy ſpra⸗ 
*voledlivete y 
pobojnie ży 
li, 


Nie ZA 
pozrze, po- 


pat, BR, 


to iefl mie- 
fezánéw nie- 
biefkich jyáe 
mfkich, 


*$elacb, H. 


| Bog to Móc | 
WL, 


1 


7 rz 
Abo, ty£igee 
H. 
7 


| 
| 
| 
| 
| 


kę, tel 2 
efi w mocy 


| BE XE. — 


12 


16 


1 


którgy mu A 


N 


EN 


Z. 


35^. 


mocy, Hebr, | 


ł 


4 
Y 


» 


| Boiazn ognia 


piekielnégo, 


Swigiqpá- | 


nem Chriſtu- 


fem ſadiit bs 


de. 


trus (SSH 
Matt: 19,26 


1 


" 

| 
| 

| 

| 
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PSALM XLIX. 

v Zydóm 5o. 

Pfalm Ajdpbowi, : 
a, Dg nad Bogi PAN 
D mowil:y pꝛajzwal ziemie. 
Oo ſtonc woſchodu az 
do zachodu: 3 Cena 
pieknosc ozdoby ieg. 


nie bedie milczal. 


2. 


Ogien pꝛzed oblicznością ied roz⸗ 


pali fici: d okolo nic wicher wielki. 


Pꝛzʒyzowie niebal z wierzchu: y zie⸗ 

mie / ab rozſadzit lud ſroo 
Igromadzeie mu swietẽ iego: kto 

rzy rozrz a dzaͤiz teſtament iego m 07 


^ a 


fiargch. 


PIS 


X bebo opowiadały niebioſa ſpꝛa 


wiedliwos c leg: iz B og ieſt tola." 


Sluchaꝝ ludu moy / a mówić bez 
de: Izraelu a osroiadßec: Hog Bog 


two ia ieſte mm 
ue bebe cie Fatal 3 ofiar twoich: 

| catopalema twoie ſa pꝛʒed oczyma | 
memi zawzdy. * 


Wie bebe biał. z bomu tro 
cow: dni z trzod twoich koʒlow. 
Abowiem moie fa wßytkie zwie⸗ 


Inam roßsſtkie ptaſtwa niebie⸗ 
ſkie': y pieknosc polá zemng ieſt. 


Ogień przed nim pożerńć bedzie Jeſit 


uie pꝛagnieß wioźteć oblicza Bozego / tedy fie 


w dy boy ogni piefielnćgo : niech cie pꝛze⸗ 
ſtraßa meki / ieſlt lie zaplaty nie ruß ala. Boś 


chaß ſie w grzechach twoich / y w roſkoßach 
„Gai twego: to na fic ſtome zgromadzaß: aleẽ 


pꝛziydzie ogteñ. Ogieñ paseo nim posevíé 
bedzie / a ogiéfi wieczny y nieugaßony. Au⸗ 


ſtin nã to mieyſce. 
„„ rgygo wie niebá gwierśchu 1 Nieba / to 
ieſt wßytkich swietych doſkonalych / ktoꝛz 
z mm faożićbeoa : pꝛʒzyzowie ich aby véteolt 
na ſtolicach y ſadz ili 5 nim dwanascie poko⸗ 


lenia Iʒrdelſkie. Auguſtin na to mieyſcte. 
iH! Którgy rogrigdadia teſtament iego] To 


ofiar czynienia: H. abo ktoꝛzy woleliczynić 


| ſeſt / ktorzy vezynilt pꝛzymierze z nim o£ofo 


poſtußeñſtwo / a nůli ofiary. 


1861 


trwaͤta od narodu do narodu. To teſt: Bu⸗ 
dia koßtowne zamki y palace / y nazywaia 
lie unionp ſwymi. 
14 . Apotymbedący] To ieſt / á pꝛzetie ia 
ich potomkowie chwala / abo ſie z niey pꝛze⸗ 
chwala ia. Um 
TG, Bog odhupi dufre mole IS dau 


Bóg iaͤwnie pꝛzydzie: Bog naß a | 


nu twego ciel 22 


rzetel lesne / bydia po goꝛaͤch y woly. 


© Przybytkómi ich bedą] Abo pátace ich | grey ſtrony poboruych Iuost fcesóte opiſute. 


| ; TL: pem 
i| Jeſli bede kaknat / nie bebec mó 
wit: bo móy ieſt okrag ziemie/ v nóż 
pelienié iego. 5 
53 IJzali bede iadt mieſo woloweꝛ dz 
bo krew kozlowa bebe pilx 
14 Ofiaruy Bogu ofiare chwaly: 4 
odday Nawysßemu śluby twoie. 
5| A wzyway mie w dien vtrapie⸗ 
nia: wyrwe cie / a czćić mie bedzieß. 
Ale grzeßnikowi rzekl Bóg: Czemu 


EI 


wysf: 23. 1 
OWeffytkaco. | 
wnim y n&- | 
nm,. 


* chwalić, G. |- 


ty opowiadag ſpꝛaͤwiedliwosci mo: |. 


ie / y bierzeß Teſtaͤment móy w vftá |. 


twoier 


Ano ty maß w nienawiści kar⸗ 


nosc: y zórzućlies mowe mote naͤ sab. | 
1Jieſas wid zial zlods eis / biegales 
nm / 6 z eudzoloznikt miałeś ſwoy 


ſtlad. 
zk (vov ploͤtk zdꝛaͤdy. 


twenty : y dawales wʒgoꝛßenie pꝛʒe⸗ 
ci ſynowi maki twoie y. Tos czyć 
j nit/a muczalem. 


bede tobie podobny: bebe cte ſtrofo⸗ 
wal ſtawie pꝛzed oczy twoie. 
Rozumieycieß to * ktoꝛzy zapomt⸗ 


| nacie Bogó : "by kiedy niepozwał / 


á nie bedźie ktoby wydarl. 

"Ofiárá chwaly vczei mier: y tam 
dꝛoͤga / Ery mu okaze zbawienie 
Boe. 


14 Ofiaruy Bogu ofidre chwały ] Zy dow⸗ 
| [ffieftowo nmn Thoda, nie tylko ofiare Y 

ſchwate / elzy ſpowiedz znómtonute. pasetós 
to mieyſce Rabbinowie o ſpowiedzi wykta⸗ 
dag: Ofiórny/ pꝛawi / Bogu ofiare ſpowie⸗ 
O31 : to tej vonay grzechy fié y ſpowieday 
| "| fieich Bogu / & on et ie odpusct. Ale naͤßy voz 
i 


23 | 


D 
1 2 
— — PD 


— AO 


zumieia o ofierze chwaly: Chwal Boga a 

dz iekuy mu. A Chryzoſtom s. o ofierʒe wla⸗ 

ſney nowégo teſtamentu ciala y krwie Ppañ⸗ 

ſkiey / ktoꝛa na mieyſce wßytkich ofiar ſtare⸗ 

go teſtamentu naſtapita / to mieyſee wyklada. 

Ale grgeſniko wi rↄckł Bog ] Grigenes 

na ten wierß zaͤwarßy ksiegi 5 kazaͤma poz | 

ßedl / placzac y lamentuiac / wſpomnlawßy 

ze w Alerandꝛiley gwałtem pꝛzeßladowaniag 

pꝛzymußony kilka ziarn kaͤdzidta pogañ⸗/ 
ſkum bogom ofiarowal: taͤk 5 ſtuchacʒe w⸗ 

ßyſcy valiwßy ſie go / pofpolusnün ptakali. 


——— — 


Ephih,. 


9| fta twoie bolß pelne zlosci: diez | 


Siedzʒac mawia les pꝛʒzeciw bꝛaͤtu 


Mnimiates nie ſpꝛawiedliwie / że | 


"ius, . G. 
Szym, H. 


Ato ofid ruie 
chwalę, tet. 
mis vcæci, Hl. 
"noie, G. 


Ofiara ſpo- 
wiedfi y 5 
chwały, 


ofir4 Mfdy 
S. 


Pokuta Ori- 
genefowa, 
i 


"xb 


E 


Ofiźra Moly 


2. król: 12. 
pilnie prosi 


odpuſczenie 
wröcenie S, 


Duchd. 
PH. 


|Reym 1,4, 
- *£ol;e, H. 


Nby uz y- 
é on, H 
| dob. 4. 4. 


ob, 14 4. 
P prawdiwą 
| (powie 2 y po 
fut, Euthi. 
omocgon ym 


20 %. 


pMoy ly, 
4. MG y. 19. 


*D 458 mi v 


fivféé, H. G. 


naf» „ Day 
mi vjiy; c. 
*którćy po- 
Kruft. H. 


Mákwly grze 


puſereniu. 


Sami ffe kart 
my:y by nds 
Bóg niekarat 


o grátchów | 


9 o pri». 


qoe krwi p ; 
nd Covifinfo- |. 


Ę pood | 
| 
| 


SB, 
Epiph. in hzrefi Origeniſtarum. 
Ofiara chwaly vczći mie. To Auguſtyn 
23 s. wyklada o ofierze swietey oltarzney noś 


wego teſtamentu / gdy tak piße: Céy ofiary 


KSIEGI PSALMÓW. 


2 


oddawano a po w niebowſtapieniu Chry⸗ 


Aa to y krew pꝛzed pꝛzyßeiem Chriſtuſowym 3 


PSALM L. 
| vZydóm 51. 
Ni Koniec , Palm Dawidow,* gdy 
przofgedł do niego prorok Nathan, 
Kiedy byt wfsedt do Bethfabeiey. — 
d$ Miluy sie nademna 


I miłosierdźia ſwe go. 

WàA A według mnoſtwa lito⸗ 

gei twoich / zgladz niepꝛaͤwosc moie. 
Je ſcze wiecey omyy mie od niepꝛaͤ⸗ 


| wości moiey: y od grzechu moiego 


11 


a 


| 
| 


| 


i 


| 


IO |. 


oczyść mie. 

Abowiem ia znam 
mole: y grzech moy teſt zawz dy pꝛze⸗ 
ciwko mnie. 
Tobiem ſaͤmẽému * zgrzepył / vv: 
cʒynitem złość pꝛzed tobg / aͤbys fic 
vſpꝛawiedliwit wmowaͤch twoich / 
4" zwyciez yl gdy cie poſadʒaig. 

Oto bowiem / vo niepꝛaͤwosciach 
eſtem poczety : 4 w grzechaͤch pocze 
„A mie maͤtka mod. | 

Oto bowiem vmilowales pꝛaw⸗ 


de / ntaviáoomé y ffcyté rzeczy mae | 


dꝛosci twoićy obiawiles mt. 
Pokropiß mie Węzopem / á bede 
oczysciony: omyieß mie / a bede nad 


| śnićg wybielony. | 
S luchowi mentu daf" raͤdosc y 21 
wefclé ; y rozraduig fic kosci poni⸗ 


Odwꝛoͤc oblicze twoie od grzẽ⸗ 


Boze / wedlug "wielkiego | 


mepꝛawosc 


12 


ſtuſowym pzses Sakrament pamiattr obcho⸗ 
054. Aug. cont. Fauſt lib. 20. cap. 2 i. na koncu. 


chów moich: à zgła03 wßytkie nie⸗ 


pꝛawosci mote. | 
— Gatceczyfić ſtwoͤꝛz we mnie 2502 
że: y Ducha prawego! odnow we 
wnetrznosciach moich. | 

Nie odꝛʒucaß mie od oblicza twe⸗ 
qo: y Ducha świetćg twego nie bierz 
odemmie. A | 
pꝛʒewꝛoc mi radosc zbaͤwienia 
twoiego* / y Duchem pꝛzednieyßym 
potwierdz mie. 

Bede náucsal niepꝛawẽ dꝛoͤg two 


ich: á nieʒbozut do ciebie fie naw. o⸗ 


ca. | E | 
Wybaw mig ze krwi Bode / Bode 


zbaͤwienia mego : d iezyć moy z rado⸗ 


E 


20 


scia bedꝭie wyſtawiat ſpꝛaͤwiedli⸗ 


mość twoie. c 

Paͤnie otwoͤꝛzyß wargi mote: d v⸗ 
ſta moie opowiadac beda chwale 
twoie. | 
Abowiem gdobys by! chciał ofi: 


ry / vo3osbycb bot dal: w calopalo⸗ 


nych nie bedzieß fic kochat. 


Qfiárá Bogu duch ſtrapions: 


ſerca ſkrußonẽ go y vnizonego 2505: 


nie wzgaͤrdziß'. 


Vczyn dobꝛze "Panie" Sionoroi 
w dobꝛey woli twotśy : ^áby fie zbu⸗ 
oowály? mury Jeruzalem. 


| Tedy pꝛziymieß ofiare" ſpꝛaͤwie⸗ 


dliwosci / obiaty/y caͤlopalenia: tcov 
nótłódą ná oltarz two cielców. 


> leſcge wi ecey OMYY nie] Ʒtad mamy / 
ze pꝛzez grzech nieiakiẽ makuty y zmazy na 
dußy zoſtala/ aͤ ij nie sata z/ prse pꝛoſte grze 
fimEá pokutuiacego do Boga nawrócenić / 


bywa doſkonalẽ grzechów odpuſczeniẽ y vle⸗ 


czenić : ale ieſcze ʒoſtaia po odpuſczeniu grzćś 
chu / nieiakie oſtatki / ktoꝛe czyśćić y leczyẽ po⸗ 
trzeba. | 
Grgech móy ieſt za wady przedemną ] 
Wſtap nt trybuna! fercá twego / a tam badź 
ſwym ſedz ig. niech tie trapi boiazn / niech wy 
niknte ſpowiedz. Rzecz Bogu twemu: Abo⸗ 


wiem la gnam nepꝛäwosẽ moie / ć grzech 
mop teft zawẽdy pisccemno, ktoꝛy był za toe 
ba / niech bedzie pꝛzed toba / a gdy ſtaͤnie pꝛꝛed 
| toba] niech bedzie karan od ciebie⸗ abys ty 


ſam potym od Bogaͤ feosiego niz był ſtawion 
pazeD foba/ aͤ nic nélast bys gdziebys mógł 
Yáéc od śtebie, Auguft, lib. so Homel. hom. 2.. 
"Tobie famemu 1grgcfiyLem. ] Riedy tat 


$e 


7 — . —ĩ . 


„A 


7 ds 


pokutuieß / dec goꝛzko ſmaͤkure na dußy / coc 


pićrwćy ſtodko bylo w 3ywoćie/ a coc pier⸗ 
wey lubowóło na eiele to Gie teraʒ Dzeczy na 
ſercu / tam dopiero dobꝛze wzdycha do Mo⸗ 
góry m^wif : Tobiem famému sgesépyl/ y 
czynitem zlosẽ paseo toba. Abo / tato w Sy/ 
do wſkin wyrásnicy ftoi : pꝛꝛed oczyma twe⸗ 
mi. Auguft: ferm. 7, de temporc. 

Abyś sie uſprawiedliwil.] To ieſt / o⸗ 
myy mie / oczyść mie / aͤbys fie otażał bydz 


wiernym w obietnicach twoich o grzechów od 


puſczeniu y ſpꝛawiedliwym w ſadzeniu. 
> Oto bowiem w nieprávosciácb ] Co to 


ieſt / ze mówi Dawid i fie począł w niepꝛawo 


sci: icono i$ niepꝛawosc a griech plerwoꝛo⸗ 
ony eiagnie ſie na wßytkie od Adama. Bo y 
fám obowiazek s mier ei zroſt fie 5 taż niepꝛa⸗ 


„| wośćią, Faden fie nie rodzi icono &agnac 


wine y karanie / eiagnac zaſtuge meti y kara 
nia. Anguſt: na to mieyſce. W ZydowfFim 


Pfalm L. 
| puo figury ofiar ſtarego zadonu, obiæcowa⸗ 
no: w mecẽ Chriſtuſowey pisc ſame pꝛawde 


texte le 


algo, ſia- 
tecznego, H, 
Hier: | 


*Iexu[A t4 | 
iego H. Hier, 


przy ktzá- 
nia twego, 


^od grzechów 
zwłafcza od 
mgżubóyfiwa, 
y odcudzolom 
ziwá ktorćć | 
góm fie dopu- 
gell. | 


. Bóg nie 
br. 
wzgárdéi,G. 

A H. 
*& ni ech fie 


buduię, G. 


"ofiéry, H. 


VOByfey" fe | 
w grzechie 
piévwero- 
dnym rodaę. 


— 


Rzym: 5ę 2a. 


l 


Pla 


— 


Odpufczenić 
grzechów 


fb té, 


IOD. 3» 9 


Tróyca $. 


Ioan. 5. 22, 


Ten Does ieſt 
té figura he 
recyków o- 
farżaig- 
cych kápla- 
ny nwwinné 
*0 mocarzn ? 
milosiev désé 
Boże caly 
Gib, H. 
Hie r. 


Fe lach, H. 
*ktusć kala 
nóm : Bożym 
. 14 
przyniojły za 
tracenie, 


e Co 


. 
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* Máeletb 
byt inſtru- 
?nent Maczyc 
Ki ? Ale bny. 


"acz tego 24- 
faie fiowy nie | 


d naa, 
Aug uſt. 
Pfal. i3, 1. 


4 Efd.8,:8, 1 


LA 


= mm 
—O—Á— MS EE 


DENT 


lm L 


ſingulari. Lecz dobze Are. pixdoiyli: 255 
grzech pierwoꝛodny acz ieden ieſt / ale ſkut⸗ 
tiem zawiera w fobie wfytkie grzódhy y nie⸗ 
pꝛawosci. A&u eft vnum, potentia multa. 

Nie wiadome a sheyté vgecgy obiawiles mi ] 
Ntoꝛè rzeczy ſkrytẽ: Próze niewiadomẽ:? Jeno 


5 Bóg y takim pꝛzepuſcza. Nic nie ieſt tak 
| ffeyte? y tak niepewnćgo, Naͤ te niepewność 


Niniwithowie pokute cʒynili. Bo mowili di⸗ 
fpututac s ſoba: Ato wić ieſli ſie 25 5g nie ſmi⸗ 
łutwy nie odmieni fentencyićy ſwotey? Nie⸗ 
pewna to byla gdy mówili teo wić ! Augu⸗ 
ſtin na to mieyſce. SILET 83 

Y Ducha prawego. ] YO tych trzech wier 
ßach pꝛoꝛok trzech Buch w wſpomina. Du⸗ 
cha pꝛzednieyßego / to teft Oyca / i$ od niego 
ift Syn / á nie on od Syna. Ducha pꝛawego 


| to teft Syna / je mu wßyſtek ſad Oeẽiec· lecil/ 


y Ducha świetego ktoꝛy od Oyca y od Syna 


pochodz i. Rtoͤꝛ y acz uniony y perſonami ro⸗ 


- KSI£GI PSALM OV. 


lud ie oczyscieni y ofiara ſerca ſłrußonego / 


od tego o keoꝛym rʒeczono / Ofiara Bogu we 
ds ieczna ieſt Duch vtrapiony / ſerca ſkrußo⸗ 
nego y vniSonégo ty Bofe nie wzgardziß. 
Auguft. cont. Crefcent, Gram, lib. 2. cap. i2. 
|. Oft e fpraveiedlivwosét. ] Ofiarà ſpꝛa⸗ 
wiedliwosẽt ieſt fámá ſpꝛawiedliwosẽ abo v⸗ 
Gy nfi Dobze/ swiete / ſpꝛawiedliwe / ktoꝛẽ po 
boni ludzie Bogu ofiatutg / ktõꝛé pod zako⸗ 


nem nie do konica byty Jsoguwosteoné/ ale 
pod cʒaſem faſti/ dla Chryſtuſa y pꝛzez Chri⸗ 
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Gracie Bogu * Etózy wftopil | 


Oto da 


Any oibw, H 
ofi dead, 


E o $. 


%poymateś, 


*blogcftówia 
RY G. 


4 drży m nat 
, | darami, H. 


*Pańfka ieſt 

wyrwać od 

$mierci. 

"Zap rade, 
H. 


* nie weliy 
Og, króla Bá 


«à ańfkić égo, . 


ſprauyg 0 


* 6. 


⁊ narodu I- 
zraeljkicgo, 
"G, 


"aby przed E 


-H. G 


E" un ue 
— — 


*gromows 4 
bo flown [we 
q. 


Zgoda kescio 
la Bożego. 
D£ie: 4. 32, 


i, Kor, 144.33, 


: * 
c x8 


Chrifius z pie 


| kla nieksórć i 
i przedrym nie 


wierne , 


aid al. 


1. Per. 3. 20 


i 1. Pet. 4* 6. 


| Rex virtue 
tum  dile« 
| &i, dilecti, 
ye. 


5 7 7 . * | 
abs leżeć mie 


| dy tófami. 


P]Rarża fe, 
że dla raz 
mnożenia ^ 
chwałybożćy 
"wiele écrpi, 


| Co len fpác 
14. 


—— — 
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, C KSIĘGI. 
Oto da gloſowi ſwemu glos mo 
(i dayeie chwale Bogu nad Izraͤ⸗ 
clem / wielmożność iego / a moc iego 
woblokach. | 


Bóg na mieyſcu fooym świetym. ] pꝛzez ; 


to mieyſce evoieté / Syost rozumieig Jeruza⸗ 


lem / ábo goͤꝛe Sion: Naßy Jeruzaͤlem take / 
lecz nie ono 3iemffié/ ale duchownẽ / wedle 
wyktadu páwtá s. to ieſt / kosciol Boy / ktõ⸗ 
temu w tym pſalmie rosmáité tytuły dare: zo 
wiac jt swietym mieyſcem Bo ym / domeny 
dz iedzictwem / goͤꝛa tluſta / góra obſita / wo⸗ 
zem Boym / tysiacmi weſclacych ſie / swie⸗ 
tym / Eośćtólmi/ kosciotein Botym w Jeru⸗ 
zalem: nakoniec świątynia / abo swietym 


pꝛaybytktem Bożym. 


Ze mießhaiꝶ ludzie iednych obycgdiò w w 
domu, ] To ieſt / w Domu kos cio tego mie⸗ 
pratą luożie eonćy wiaty y iednych obycza⸗ 
de, / AT ; à : 
tow / fe 01: ktoꝛych ſerce feft iedno y tez 
dna duß a. Abowiem Sog nie ieſt Sogiem feft 
abo rozerwaͤnla/ale Bogtem pokoiu: ktoꝛego 


ktadala : Bog rozmnaa dom Jedynakow. 
Który wywodźiwieśgnie,] Skuter pꝛzy⸗ 
ßeiq na świńt Pana Chryſtuſowego / y sſta⸗ 
pienie do pielę : 5 Eto2égo nie tylko ſpꝛaͤwie⸗ 

dliwe / ale ter niektoꝛẽ pꝛzedtym niewierne / 
co go obꝛaz ali / wywiodl. iako maß niey v: 19. 
| y opiotrą WIEZY byli weeremniey / du⸗ 
cho abo duß am pꝛꝛepowiedal / ktoꝛzy Eie, 


dps bylr niewiernyml. N na dꝛugim mieyfas: 


Pꝛzetoc y vmartym Ewaniella pasepovotáoa 
no. C 
"TEE x * » 

Erol jaftepów. To ieſt / Tene pan y 
E: zajłepów nanulßego ludu abo fyná ſwe⸗ 
go / da te pitfnému Domowi ſwemu / to icft/ 
kosciotowi y Inoewi fwenu domowemu 
zwyćieftwo/óby osiclil koꝛzys ei niepꝛzyiaciol 
ſwoich. 5 Sydowſkrego teras tak wkladatg: 


deca w domu ds ꝛelila koꝛzyse t. 
Cbocbyscie fpóli voposrsodhu loo w. To 
iticyfee iedn: tat wyktadata : Bystie byli w 
täk wielkun niebeſ pieczenſtwie tato fa wież 
z mowte /o ktoꝛe eco te poimali / loſy puſcʒ dig / 
lesli ie ʒachowãẽ czyli poteá été maigetedy pꝛze 
die wyntosteóte ze czeig yz ſtawa waßa. Dru⸗ 
dzy zaͤs tak: Kiedy zwyeẽter 
doly waße wßytkie / odpoczyniecre kady w 
dztale ſwoim / y wczaſtce dziedzictwa fwego/ 


Sy dowſkiego tak pꝛzektadata: Bys ie tez le⸗ 
zelt miedzy gaͤrncamt abo kotlaͤmt / tak Seby 
was tu: ſmaono abo pieczono, Abo: Byśćie 
räk byli czarni tako et co miedzy czarnemi 

górncy legaia: tedy pazećle bedziecie wyzwo⸗ 


lent y wybieleni táto ſkrzydla gotebicé / Etózć 


ſie s wieca tako ſrebꝛo y złoto. Auguſt. s. prze 
te lójy / abo czesci/ roʒumie dwa teftámenty : 


abo raczey Dworce dziedzictwo: Żywotć docze⸗ 


+ 


J 
2 


A 


PSALM LXVIII 
ö vźZydów 69. 
Na Koniec, gd té, Którzy bedę od- 
| 


— — — 


l 


^ 


Acolowtesaftepów verekli / veiekli / a mießka⸗/ 


— 


Q 2, mienieni , Dawidowi. 
xbaw mie Be: boc! , 


— A TR 


19 


Derefycy nie mala. S Sy dowſt ies tak dis pase | 


26 


28 


28 


zwyeterywßy niepꝛzyia⸗ 


Frósé nan loſem przypadnie / tedy bedztecie 
tak swiernt / iako ſrzydla golebice. A innrz 


re w osteostctwie al kosctele ſwym swie⸗ 
tym / coby ij rʒ adʒili/ tedy ei ktoꝛzy w nim mie 
ßkaia / fo wybieleni iako éniég. - UE 
UUjlapites nd w ſokoſc 4 To nieyſce 
o Sogu Iz raelſtim napiſans / Pawel s. wy⸗ 
klada o Chryſtusie. ZEGO to idzie /e p. Chri⸗ 
ftus ieſt Bog Iʒraͤelſki. ut PRE 
Nubrales ddrów w ludźińch, J3ebyś ie lu⸗ 
dstom rozdat. Pazetó? pawel E. tiE to wykle 
da. Dales dary luds ton. Mode ſie y tak ro⸗ 
zumiec / Rabꝛales Darów 5 ludzt / Erfazyé fie 
poddali y vwierzyll w Ge/ ale pꝛzez to / zes im 
ty pierwey dal dary kaͤſkiſwoley. 

V prgedgili hsigjetć, ] To ieſt / zeßli ſie 
pꝛʒzedmieyßy épiéwacy y muzykowie oboity 
płd / ku wyśpiewóniu y wyſtawianin sy? 
dieftw y triumphow troolch. Es 

Beniómin mtodźiachny. | Auguſtin €. y 
innito roztunietą o Pawle s. roy byt ʒ poto 
lenia Bentaminowego / y byl zachw con do 
trzecie go nich 5 ; 

K5:d4etá Ila, ] Apoſtolowie Jakub y 

Jan / ſy nowie Sebedeugowi : Jakub / Judas / 
Symon / y bzáéta ich byli 3 pokolenia Juda: 
A Piotr / Andꝛzey / Philip / Thomaß y inniz 

pokolenta Nephtalun. ö 

Pogróm pwierze trgciane, ] Uoiefty Ty⸗ 
ranny kosciõt twóy pꝛzeßladuiace. 5 zydo⸗ 
wftiego/ poczet kopiynikow. 


chriſus iefí 


2 ^ 
E | 1 
p 
Dziwny Bóg w swietych ſwoich |. P*s | 
Bog Izraͤelſki / ten da moc y site lu⸗ | 
dowi ſwemu / blogoſtawiony Bóg. | 
: : "à | 
„| śnego y zywotã wiecznego. | | 
D |... Gdyniebieskirosfądga, ] Bydowić ten Chrifus ko-| 
wlerß tak wykladaig ; Sdy pan niebieſki oſa⸗ $661 / way pa | | 
95i y roſptoßyl krole pogóńftićw obiecánéy | Ferzmi dpa. ń 
Stemt: tedy ei ftóasy w miéy softált/ byliwy⸗ | rof. | a 
bielenttóto śnieg, Ale naͤßy lepiey to o Chri „ | 
ſtuste y kosciele tego tap ro zumieia : Gdy P. Eph, 4. tt, | 
niebiefi oſadzil y poſtanowrl krõle y paſte⸗ 
| 
| 


Bogiem Izvá- 


eljkirn — 

5 Eph: 40 8. 5 
Chrifius ia lo 
wáigf y dal 
dźry [sd£iám 


| 
Eph, 4. 8. | 
Pźwel . 
1. Cor:12.2 
| 
| 
| 
1 
i 
i 
i 
i 
| 
| 
i 
1 
j 
| 
i 


„Apofłolewie | 
j X którégo pore 
. kolenid, ©, | 


Zwiérz trza 
ćinny. 
Zgromadzenie bo ko]. miedg krowdnii 
narodów, ] Sgtoimáosenié byESvo to teft dez 
tetyEów pyßnych a vpoꝛnych / miedzy rowe 
mi narodom / to ieſt / miedzy duß ami ʒwiedzꝛo⸗ 
nemi/ ktoꝛc lícno przyswaldia bykom / wo⸗ 
ośtćtdórn. Auguft. in Pfalm: 106, 3 nao | j 
gun mieyſcu: Wiele szeczy/ mówi taily fiew | owi i: 
pifintécb, lecz gdy naſtali Heretycy/ ypotugy | w ja 4ig | 
li kosctot Bos / tedy fic otworzyly te rzeczy/ | * śię B 


Ld 
Heretycy tdf | 


ko bycy, 


ktoꝛẽ fie w pifiniech taͤlly / y rozumiana teft 
wolę 25058, etós tzeczoto w DfülmieiSgro 
mad zemẽ bytów miedzy Frowómi narodow⸗ 
aby wytracent byli / to ieſt aby ſie poEasált ei⸗ 
ktoꝛzy fa dos wia dezent tito ſrebꝛo w ogniu / 
Auguft, in Palm. $4. 
X9) swietych fwoich. ] To teft w świąż 
tyniśch/ abo w Świetych pꝛzybytkaͤch ſwoich. 
tao ſte z ydowfſkiẽgo poEdzute/ to teff w ko⸗ 
śćielćch ſwych swiẽtych. Aczkolwlet y uote 
świeć fo ter pzybyttómi y Fośćiotydofymi, 


— —ñ—ñ— 


a" 


Dźiwny Big : 
ws waętych 
ſwoich. 


4 


Życijki, 
H. 


1 


Vlgnatem w blocie glebokosct / 


Piato 


3883 
m — — 
w o. "mp mezo | 
* — E a wg E 4 


3 EC > 
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Pfalm LXVIIIL 


„600 . CENE — — 
pidto to górblo moie: vſtaly oczy moie / 20 Ty znaß pobónbienić mote 4 zel⸗ 
Nod petii gdy mam naͤdʒieie w Bogu moim. zy wosc moie/y wſtyd moy. 
oti . s. Sosmnosyli ſie nad wlofy glowy 21 | Pise? oczyma twónt [5 wfisfoy 
SĘ | motćy/ ktoꝛzy mie mát w nienawi ej keóssę mie Hae UA ag 22 i 
sci bez pzzyczyny. | | | żer Fálo fetce mote. K o D 
Zmocnili fie ktoꝛz x mie pieſprc⸗ A czekiem Etoby ſie fpółem fi IMEŻ lem żałość 
wiedliwie pꝛzeßladowaͤli niepꝛʒyia⸗ k cil/ á nie bylo / y Etoby pecicß l nie E 
ciele v moi: czegom nie wpydart⸗ tom | . | G. ^q 
lati, cuan: 22 N dali sole na pokarm móg: 4 W Matr. 27.40 
iy vii e- 6 | Boe ty zna glupſtwo moie: 4 pt ágnicnu moim naͤpawaͤli mie oz Mar. 15. 36 
p a | wyfEepti mote nie fa tobie tayne. ctent. Rzym; M. 9. 
1 45 wyfe| 7 Tiech nie beda zaͤwſtydzeni dla 23 Niechay bedzie ESI ich pꝛzed ni 
pelt icſt we mnie ei ktòꝛzy cie ocʒekiwaig Paͤnie / mi sidlem:y na i zaplaty/y na vpadek. 


: mnie, 


PANIE zaftepów. 24 


Niech ſie zacmia / oczy ich aby nie 


„Ża biodra ich 


twoich, G. 


| 
Niech nie beog pobdńbieni ola widziel!: a á grzbietu ich jun Itáz e i 
mnie / Eton cie p̃ukaia Boże Jes cbyisy. e Z 
elſti. 2 XONléy na nie gniew twoy: y zda lo jie n 
Loan. 2, >. | 8 | Bom dla ciebie znaß ak vragaͤnie: | palczyxwose gniewu twego mech ie | zydztech 
Rzym: 15. 3. ʒelzy wosc okrywata oblicze mote. ogaͤrnie. w/ y / tao wy 
9 Sſtatem fic obcym bꝛaͤciẽy motés/ 26 iege nić ich niech. ſie ftór jie pu⸗ pelnilo. 
U B cudzoziemcem ſynom máttt imotćy. fté : d w pꝛzybytkach ich nie ay ie | R 
| "ib żalde- 10 Bo mie zawiſna milość domu bedzie kroby mießkal. aßen 
| a z | twego gryzlaͤ "tá vragania vragaia⸗ 27 Bo kt oꝛẽgos ty zranil pꝛzeßlaͤdo⸗ W 
| cych tobie / ſpaͤdly na mie. wali; a na — ran moich nädda⸗ skiego, 
poſt bind w | N okrylem w poście duße moie/| | wóli. t R1 
Chriflufow | — sſtato mi fic vrąganiem. 26 Pzzydagje niepꝛawose ku niepꝛaͤ⸗ En 
y kufenie „ NM obloͤktem miaͤſto póty wlosien: p wosci ich: 4 niech nie wchodzą: do 
AP Me "| | ęsftatem ſie im pszypowieścig. |  fprówiedliwośći twotey. 
enam. | 3 | Mowili pꝛzeciwko mnie / ktoꝛzy > Niechay bros wymaͤzaͤni scien | 
ifm s siedzieli vo bꝛamie: y spiewaͤli pꝛze⸗ _. Żywiących: a niech 3 ſpꝛawiedliwemi 
| n 1 in iwo mnie Fróz3y pili wino. nie bꝛda wpiſani. | 
cykipłam „ 14 Ale ia modlitwe moie do ciebie 30 Jamci ieſt vbogi s zbolóły: sb be | 
. PANIE: czas vpodobania / Boze. wienie twoie Boze wipomogio mie. eee | 
yeu. W wielkosci mitosierdzia twego zi Bede chwalit imie Boze piesnis: „o 
wyfłuch ay mie: w pꝛadzie zbaͤwie⸗ y wielbić go bede chwal | | 
nia twego. 32 A pomoca bedzie PAN V nizli |. 
15 Wyrwi mie 5 błota / aͤbych nie vl⸗ mlode ciele / Étoiémir ro $i y p 
gnat: wybaw mie od tych ktoꝛzy mie podraſtaiʒ. 
nienawidza⸗ 43 głebotości móo. 3 Niech widza vbobsy / a nech fte. 
16 Niech mie nie zatapia nawaͤlnosc weſela: ßukaycie Boga / d bedzie | | 
5 wody / aͤni mie niech nie pozyra gle⸗ | żyła dußa waßa . SU 
4 nie. nofi bofość : ani niech nie zawiera naͤde⸗ 34 Abowiem PAN wyſtuchal vbo⸗ | cwafie, ki. 
| Sok iig mna ſtudnia wićczchu ſwego. | gich: a voiesntámt ſwemi nie i 
i | Me, ;;| YO«flucbag mie PANIE/ bo fa] dzil. | 
J | ftáwé ieſt milosierd ie twoie: we⸗ 3; Viechay go cbieala nicis fy tie | 
i dług mnoftwa litości twoich wey⸗ mid: moꝛze⸗ y wfyśce plas na nich. A E oj 
| rod zrzy na mie. | 36 Albowiem Bog zbawi Sion: 7 * 
l 18 A nie odwꝛacay oblicza twego od bedą zbudować miaſta Juda. yć 
| | fiugi ſwego: bom teft w Ed A beos tam mießkac / y rune | | 
| pꝛedko wyfłuchay mie. tey died zictwem. T : | 
| 
| 


[ 2 Pissblió fic ku duße moićy/ a4 wy⸗ 375 3 nastenie Rug.” ego otrzyma í | 

| bab lar dla ai eee ie | ia: 4 Eton miluia imie lego be, 

| ]:Cbrifiiss ti |] peine. da w nieg mieffEdć. | 338 | 

BL | "LPTIJZMS nie- : ^ * 
| ] winny zánas 5 Jegom nie wydał ] Chriſtus nante⸗ t. Pet. 2. 24: I 


Ilia. 53e 3 A 


płacąc Qfoámowe y naßedtugt. £tósé hódo 
w Pfetimie da: a Ten BE 9 ze, 


MERY 36 cudze grzechr pret m: . E 4 


fli or n rn — 


2.Kor. $e 21. 
Rzym: 8. 3. 


Boga ter- 
peo. 


$. idle me 


Pera, 


| brym wjpó 
megenia, 


yenikom 


pohanbie. 
nia prosi, 


wys: 30,2. 
P4 

rośći prie: 

ciw przeci 

wnikom w 

prosi. 


emeeng It. 
de, H. : 


chriſtus zako | : 
dia nas y dist 8 | 


| Pio S. be - 
rety kim ict 


Sobie y doz |. 


4 priecis | Ą 


tiny mig 
| ehcgzabić, | 


| © jweyfid 


fpomożćnia | 


PG. , 


A1 


ti mii 0 )- 
lis anal,. H. 


4 nádtiei£ me | 
dá mocna, H. 


[Palm EXIX. 


ma . 


| éby(my my pꝛzezen aſtali fie pꝛʒed Bogiem 


dla nas y ola naßego zbówienia évptal, A 


| bónbieni/ ktoꝛzy ßukaig duße moie v. 


iey wębat mie / y wyrwi mie. 


N wil + 


| zyniącćgo yniefpzówiedliwógo. 


ia PANIE : Pónie naͤdzieio moiá od 


liáto dziwowiſko sſtalem fie mno⸗ 
gim: a ty pomocnił mocny. 


KSIĘGI PSALMOW. | 


m 


chu nie ʒnal/zaͤ nas karame za grzóch podial / | 
| luojie tráca. Hilarius, : 

Lx Przydayże nieprawość ku nieprévoosciich,] 
. Bom dla Ciebie śnaał vrqodnie ] Nay- Bog czaſem grzedhómi Farze grzechy / nie wle 
duiemp wpifinie s. 5 Pan Chriſtus y dla waͤlgc złość w fercá ludzkie / ale odeymuiac 
nas / y dla doga cierpiał, Dla nas / wegle⸗ un ſpꝛawiedliwie laͤſke y inße srʒodt i abo po 
dem wolćy Bogi Gyca / ktoꝛy chelal aby on mocy do ſpꝛãwiedliwosti bes ktoꝛych tak fie 
Air ludsie do Bog nawꝛso dic / iako ptacy bez 

: iis wygóze wzlećieć moga. Jakoby 
él: Dopuść im dobꝛowolnie vpasẽ w niez 


ſpꝛaͤwiedliwynn. ñ grzechu grzech potepił. | 28 


dla Boga zafie / wigledem Syoówr Ftózzy go 
pꝛzeto mieli w niendwiśći / ij chwate Boa 


d rozmnazal/ a złośći ich karat / y czynit to co |, pzówość z niepꝛawoser / a niech nie beda v» 
mu ociec pole cit.. I Isesnikami vſpꝛawiedliwrenta z wióry / kto⸗ 
| Niechay bedzie ftot ich sidłemj Stot᷑ ra wzgaͤrdzilt / vfatac ſpꝛawiedliwosei ſwey 

M > z 


pifiná s. y nauki mebieftićy Sydóm y here⸗ 


 PSALM. LXIX. | | TX fie nóydymiafe obxóca 
" y e 55 | d ſie / ktoꝛzy mi mówią, tEbey 
Vd Koniec ,. Pfalm Dawidowi, né | & J 
o pániatke, że go Bóg wybánit. E | Niech ſie weſela y raͤduig w tobie 
F O5e weyżrzy ku w⸗ 
| ſpomozeniu memu: PA. 
I NIE poſpieß ſie ku ratun⸗ 
"m ku mem. 
Niechay beda zaͤwſtydzeni $ poe | 


zakonne p. 


EY z 


mma 


— 
— 


twoie. a i 


s CN PAP 


wſpomo mie. 


ie chwala/abjch pie wal ſlawe two 
ie/ca ly dien wielmoznosc twoie . 
Jie odꝛzucay mie czaͤſu ſtaͤrosci: 
| 8^3 vſtaͤnie sila moi / nie opuſczaß 
mie. : 
Abowiem mówili niepꝛzyiaciele 


PSA L M. LXX. 
v V Zydów 71. 

Pſalm Dawidowi, ſ now londdd bo- 
wych , y pierwfsych wien. 

PQ Tobiem PANIE / na⸗ 

M »idae mial / niech nie be 

de pohanbion na wieki: 

Tw ſpꝛaͤwiedliwosci two⸗ 


tem. | 

Mo wiac: Bog go opuścił : gon⸗ 
cie á poymaycie go / boc niẽmaß kto⸗ 
by worwak. 


Naklon ku mnie pcha twego / a 
ʒbarwd mie : | 

25564 mi Bogiem obꝛonca / 4]. 
mieyſcem obꝛonnym: abys mie zba⸗ 


Abowiem twiẽrdʒa motá / vectes | 
czka motd ieſtes ty. | 
Boze moy wyrwi mie 3 reki grzẽ⸗ 
27 6 1:4 cr 2 Y - 25. 7 43 5 
ßnika / ^ v reki pꝛʒeciw zakonowi dem ktoꝛzy mi ßukaiz ztego. 
Abowiem tyś ieſt eierpliwosc moz 
Vſta moicopowiábáé beda ſpꝛaͤ⸗ 


O tobie sp. ewaniẽ more zawz dy: NIE bebe wſpominal ſpꝛaͤwiedli⸗ 


| | most ciebie ſamego. 
17 


5 


Niechay beda naͤpelnionẽ vftá mo — 
i | B IIx 


tytóm ieſt sidlem/ktoꝛym y ſami siebie y inne 


bedz ie Pan: Etóny miluig sbávotanié. 


6A tam ieſt vbogi y zebꝛak: Boze 


moi pꝛʒeciwko mnie: a ktoꝛzy ſtrze⸗ 
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aby ie bal; 
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Abo ſprawie 
dliwie, 
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| *szałońym, 
| Zła A «£3 


in hoc. 


Doc ie go. 
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Vogniſte fl rza 
b. H. 


*Sslaeb, H. 
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4) wfyfcy 
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ca, H. 
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, Palm TXXMLLXXYV. 


ſtydzon⸗ vbogi a niedoſtat eczny bez | 


KSIĘGI. 


da Hwalić tmie twoie. 


powfiań Boze / rozſadz ſpꝛawe : 


fwote: poni nd pohaͤnbienia twole/ 


X, 


Wu krone fic ostela. od glupiégo caly 


Zápalili ogniem. J To ſie sſtalo sing 


biftortiéy/Eicoy XTábudpovonosor zabꝛal Sy» 


dy w niewola oo Babilonv. Abo kledy Ti⸗ 
tus 3 Weſpazyanem sbursyli do gruntu mia 


fto Jeruzaͤlem. Hieron. 

Y iuż nas wiecey nie pognd,] Abo nie 
Ing / roz juméy japon Pꝛoꝛok / abo y ſam 255g. 
Sprá wil zbawienie. ] Pen Chryſtus Bóg. 


PSALM LXXIII. 
v Zydów 75. 
Ni Koniec, "Niegdtrdcay: Palm piesni V. 


Ip bowi. 


Q Xssomaci bedziemy 
, PW /» mysnamác bedzie⸗ 


y Jmyywzjwac imienia twe“ 


Gpowiadac bedziemy 
. dziwne ſpꝛawy twoic / gdj 9 
wezme czas : ia ſpꝛawiedliwosci ja. 
die bebe. 
„Rostopiła fie Siemiéoy w efesEtó | 10 
, bede spiewal Bogu JAtobowónu. 


£38 mießkaig na niey / iam vmocnik 


ft. ar ic. 


tifówytem „niepzdwymi: Nie czen⸗ 


| cieni xémosd / awyſtepnym / nie 
| podnoście rogu. 
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Mówiłem RNA Summa kazaͤ⸗ 


nia pana Chriſtuſowego. 
Y adchyli z tego w ow. ] To teft/ nólat | 
|3tebnego kubka w deugt⸗ abo / Hope pić ʒ nie 


D ALM LXXV. 
v Zydów: 76. 


Ni Koniec, w Hiymnóch, Pfalm Afapho-- 

| Wi, pieśń na A. 
Naiomy Bog w Juz 
die / w Jzróciu wielkie i⸗ C | 

>| mie iego.. 


Sionie. 


N eftálo fic w pokoiu 


mers iego / y mießkanie iego na 


Tam polamal mocnos ei tufów, 
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Cx ociviécáigev dziwnie z gó: wie⸗ 
5 kuiſtych / ſtrwoz yli ſie wßyſcy glue 5| 
| | piégo jercó”. 


Saͤſneli (ncm ſwoim / aͤ nie nie naͤ⸗ 
n SUUS w wów ſwoich. 


PSALMO SY. 
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Nie zaͤpominay glofów niepꝛzy⸗ Ng, G. 
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 faciób twoich: pychã tych / kroꝛʒy cie 
nienawidzą, ku goꝛze idzie zaͤwße. 
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y Fról 55a TI na krʒyru zawiefiowy 
ſpꝛaͤwil nam zbaͤwieniẽ w posrʒodkuziemie / 
to teft pzed wßytkinn ladzun / abo w Jermaͤ⸗ 
lem / ktorè ieſt w posrzodkl iemte Au. y Hier. 

Pokrufytes głowy ſmokow. To idt 


chóieli połrzeć, 


Eo umcs 


Nie podnoście ku goͤtze rogu wá 


ßego / niemoweie pizeciw Bogu nie 
pꝛãwosci . 

Bo ani od wſchodu / ani odzacho⸗ 
du / ani od puſtych goͤꝛ / abowiem 


Bog ieſt fcosia.. 


Tego poniza a owego podwysßa | 
bo ro recc PAN SKI Ex feft kielich | 
wind ſczorẽgo⸗ „pełen zmießaͤnia. 


Ru nachylił tego wow / wßal ze 


dꝛozdʒe iego nie wylalh ſie beds pie 


wßyſe grzeßnicy ziemie. 
A ia bebe opowiadał na wieki / 


hoe; 


go to temu / to owemn. Sieronym S. tá£ to 
mycáoa: N nódyykt z tego w w: to ieft/ mi⸗ 
loser. tem roſtwarza y moderuie ſyꝛawie⸗ 
dl wosẽ / ä fi pid ivizoliwoeéra ZAŚ mitostr, 
dzte. Hieron. in cap. 3. Malieh,. 
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Od fut dnia tego Sch Jakob | 


dꝛzymali ci co wstad ali na konie. 


„Lys teft fece Fliwy / d Etóż | fie (pisez | 
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ciwitobier od td gniew twoy. 

5 nieba oales ſtyßee ſid / ʒiemia 
zädꝛz ala y zamilk ld. 

Gdy powſtawak Bog na [»07 aby 
dos mfyfttié eiche ziemie. 

Bo "myśl czlowiecza bedsie wy⸗ 
Jenewale tobie / a oſtatti ^mysii be. 
dae świeto świecić”. ; 

Sluby czyńcie a i oddawaycie PAZ | 
NV Hogu waßemu /wpy; cy *Erózy | 
| ofoło niego pꝛʒynaßacie daͤry. 
Straßuwemu ^4 i temis/Eeózy o2 


deymuie ducha ksi⸗ zetoͤm / aße 


mu v krolow ziemſkich. 


Egyptezyköw / Ejy nas ako ſinokowie 


de, H. 


"bo, truli- 


beds fa we 


A wfiytkić togi grzeßnikoͤw połaz | 
mig; á veg fi pꝛawiedluvego beda wy | 


abo, od wie- 


gniew twiy, 
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"S elach, H, 


Zlalom»y 


— 


1 


Myig tar. 
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ſe iu, G. 7 


ku ( ieff ) 
pom go. 


"a tpálcay- 
&vosé celowie 
cza, H. 

zap ce) au 
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okole niego, 
proynaftay- 
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| finému, H 
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wnych [braw 
ie go. 
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| *Selach, H. 
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nic w nocy. 
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wani 2 moie >. 
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| Sprawy Boże 


bd Zydy . 


| kazane od 
| wypas Mars 
| fao ch erá- | 
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paye 48: 5. 


| Matt. 13. 35. 
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Spowieśći, ^ 


E 
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E: 
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| We air | 


i uer (ich H. 


KSIEGI 


Znáiomy Bóg. YO fimymtośćiele po | 
wßechnym ttóży fiepoczał z 5ydow / 25ogá 


paavoesteiesnála y chwała, W ktoꝛym tez fà 


mym tet pokop) A 

$luby czyńcie, 4 07 da way eie ie. 21607 
wiem Eółounu ślubutącemu Bogu / 6 004 
vátacému to co élubif / ſam ter Pan Bog 
odda zapłóte Eróleftwa niebieſkiego / kto⸗ 


AUT PSALMO W. 
BOG 23 2010, ZA mola L EEE 
ra obieca?. Auguftinus de fide ad Petrum | $juby famóć 


Palm LXXVLL XXVII. 


— 


cap. 3. A o tych lepar ktöꝛzy Ślub veSynt^ | peces bórzo 
wpy nie wypelmii go Pawel swiety mowi | fkodliwa, 
5 potepienie niáta / 3€ pierwßa wiare wni⸗ 1. Tim: suas 
wecz obzodili. A có$ to ieſt / pꝛerwßa wiare w 

niwecs obꝛocili Slubili / pꝛawi/ a nie odda⸗ 

li / ślubu nie ſpetnili. Auguft. in hunc locum. 

A obacz / f$ piſmo s. slubow nie tylko nie za⸗ 

kazuie / ale ie owßem czynić rofkazute. 


ieſt rozmiićie |: 


moia / wſpomnialem na Boga/ y 
kochalem ſie / y rozmyslalem / y v⸗ 


gyptu aż do 


| PZP: 4 oycowie nag powiśbli 8 


rzeklem: Terazem poczał/ ta 
ieſt odmianã pꝛaͤwice Nawysßéego. 
Wſpominalem ná fpióroy PAN: 


PSALM LXXVI |" 
EUM v Zydóm 77. 12 
- Ni Koniec, prge Idithuná, Pſalm 
„Ajapbowi. 
$ ofem moim woła: |: 5 
lem do paͤna giofem mo 
in do Boga / y wyfłuchał | 
mie. 

Ws ien vtrapienia mégo ßuka⸗ 
lem 25ogá / rekami memi w nocy 
ku niemu / a nie ieſtem omxlon. 

Niechetala fie daͤc pociefiyć dupa 


ie od początku. 
X beoe rozmyślał o wßytkich ſpꝛa 
wach twoich / y bede fie ćwiczył w 
wonalazkaͤch twoich. ; 
Boze / w &wigtosci dꝛoͤga two⸗ 


naß 7 tys ieſt Bog kt 
nip. | 

16 Gznay niles miedzy narody: Moc 
twoie/ odkupiles ramieniem twoim 
lud trod / (yny Jakob Y Joseph.” 

74 Yscsdly e cie wod / Boe / vsestsá 
dy cie 10003 / y vlekly ſie/y wzruß yr 
fie pꝛzepasci. 


— — 
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ſtal duch mój.” 
Vpeze dzaly ſtraze nocnẽ OCZY mo 
ie / trwozylem ſie / a nie mówiłem. 
Boznislalem dni fEdrodawnć/y 
toti wiecznć miałem na paͤmieci. | wypuściły. 
N voswajalem vo mocy w ſercu | Ale y 'ſtrzalx twole "przechodzę 
motm s ćwiczyłem fie/ S vmiaͤta⸗ 9 i glos gromu xwẽgo na Foto. 
lem O! ud noté qo. Z5tyfióroice trooie cofragź ftcmic o2 
Jʒalt na wick Bóg odꝛzuctz czy 
li nie pꝛzyda aby tefcze był tóftaw: 
Czglt do koncd odetnie mitosier⸗ 20 
ośić ſwoie / od rodzaͤiu az do rodʒaͤin? 
- £zyli Bog zaͤpamieta ſmilowae | 
ſie: abo w gi siewie ſwym zatrzyma | 21 
litości fivoie? 


mia. 
Na moꝛʒu dꝛoga twoic / y ß fei: 
ki twoie na wobácb wielkich / á^slás | 
dow trootcb znaͤc nie bedzie. 
pꝛowaͤdziles lud twóg iaͤko owee⸗ 
"pases vete Wiossefá y Aarons. 


PSALM LXXVII. y moe iego: y ub iego ktoꝛẽ czynił. 
Z 76 8. 5 | A wzbudźił świadectwo w Jaͤko⸗ 
DIS S | biezásafon polożył w Izraͤelu. 
Wyrozumienia Ajdpbowi 16 jako wielkić czeczy roſkazal oy: 
* Luchaycie ludu moy cóm naͤßym / aby ie oznaymili ſynom 
zakonu mégo: nakloncie ſwoim: aͤby wiedsial todzay dꝛugi. 
| vcha ſwego ku flowom Synowie Etózzy ſie narodza y pov 
RE ſt moich. ES wſt an bedą ie powiadac ſynom 
"avo: bew pobobief tre cb vst ſwoim. 
mote: bede powiaͤdal gadki od por " Zeby pokladali w Bogu nad ieie 
catt. ſwoie / á nie zaͤpominaͤli ſpꝛaw 2507 
Jako wielkieſmy rzeczy fisgdi 9 ich: y pyrali ſie o maͤndaciech iego. 


rod zły y dꝛazniach. i 

Łiaród ktoͤꝛy nie proftował ZA 
| fwego : y nie był wiernym Bogu 
duch lego. 


Nie sátáily fic pꝛzed fimy ich w 
dꝛugim narodzie. 
Powiadaigc wały PAN SKIE 1 


Aby nie boli iako oycowie ich: na⸗ | 


NUTS | 


C | ftié/bo bebe pamietal na dziwy two⸗ 


radach, abo i 
| vczynkach, | 


|” fprźwy two 


ia / Erów$ Bog wielki iako Bog 
oy dziwy czy⸗ 


*Selach, H. 
*na preßliu 
morza Czer. 
wonégo, 


35]. xpidfosé pumu wöd: obłofi głos 


4 a 
dgremy y pios 
renye i 


 świćcótynostu 5 Raft ie y CAGE Sic; 


pro wadEi- 
teś lud [wy 
| prex mone, 
bo ſie morze 
wnet ZAŚ 
zawarto" · 
"przez poftu- 
ge, Hebr, 
2,Mo 14.19, 


Diérwffé do- 
brodźieyfiwo 
zakon p 
danie, 

"zakon 4 
$wiádetfua 
fet 1edno, 


II. "me 
dłieyfiwv va 
7 pornych ft ia 


ramie, - 
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Pfalm LXXVII. 


Vreyni y 

fradlkijoy z 
Tuku, H. 

III. wypre- 

Wwádeené x. 

Riewnli Ace 

Syptfkicy, — 
| IV. Mora 
przedielenić, 


2, Mo: 14.2] 
*iako na kun 
pie H. 
2. Mo: 17. 6, 
V. wednie o 
blok przeć iw 
geracosci à 
w nocy og 
„Rui, 


A4, H. be 
to dwakroć 


bis 


*fobie abo 
chćrwośćiam 
fwoim. 

4. Mo. 20,1 


J. Mo, II. 1, 


fmig[t, H. 

Prozgajewał 
f e barzo, H. 
4. Moy. ii 2. 


VII. 
díiey wo , 
Mánn&, 


pflenicg nie 
bie fta, H. te 
iefi z powwie- 
Udo 


| 2. Mo. 16. 4. x 


4. Mo: tle 7 
| *w/chodowy, 
H, 
Ian. 6» 31. 
1. Cor. 10.3. 
VIII. debro- 
dieyff wo, 


przepiórki, b 


4. Mo. 11. 31. 


Me. u. 33. 


debre- 


9 
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KSIEGI 


Gynorie Ephrem ^náciagálacy 
y fpufadiacy luk podali ty wdzien 
woyn . 

Nie ſtrzegli teſtamentu Bożćgo : t 
y niechcieli chodzie w ʒakonie iego. 

N zapamietali dobꝛodzteyſtw icz 
go / 9 cudów iego Etózć im vkazal. 

Paseo oycy ich czynił dziwy w Żleź 


| mi Ægytpſtiey na polu Caneyſtim. 


Rozerwal moie y pꝛzepꝛowaͤdzil 


ie: y zóftawił wody ako vo fois 


2I 
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isi onc. | 

X pꝛowaͤdzilie w obloku we dnie: 
4 pꝛzez cal noc w rozswieceniu o⸗ 
gnia. 

Rozſczepil ſkale nd puſcz / y ndz 
poil ie: tato vo wielkićy glebokosci. 

A wywiódł wode z opoki: y pꝛo⸗ 
waͤdzil wody iako z rzeki. 


temu : wʒrußyli ku gniewu Nawys⸗ 
ßego naͤ mie yſcu bezwodnam. 

kus ili doga w ſercach woich: 
pꝛoßac pokarmu/ duß am ſwoim. 

X mówili żle o Bogu rzekli: Jza⸗ 
li Boͤg moze ſtoͤl zgotowac ná pu⸗ 
fev ? 

Bo vderz yt wiſkale/y wypłynety 
wody: y ſtrumienie wezbꝛaͤly. 

Jzali y chleb bedzie mogl dac/ abo 
nagotowac ſtol ludowi ſwemu: 

Pꝛzetos vſtyßal PANA odlozyl / 
4 ogićń zapalił fie pizediny Jak obowi / 

y gnićw poroſtal pꝛzeciw Izraelowi. 

Bo nie wierzyli w doga ani mice | 
li nadzieie w zbawieniu iego. 

N xoffasalobiotóm RM 
otwoꝛʒyl fórty niebieſtie. 

N dzdz eli im maͤnne ku iedzeniu: y i 


dat im chleb nicbieffr. | 


Chleba anyelſkiego pożywał czlo⸗ 
wiek: poffat im pokarmow doſta⸗ 


tkiem. 


 Pisentófl wiatr poludniowß z nie 


bay pꝛzywiodt mocą fma wiaͤtr z za⸗ 


chodu 
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* oofycicb cheiwosci: nie byli omyle⸗ 
ni w zadzy ſwoiẽy. 


30 


a fpuscit na nie mieſo ako pꝛoch: 
á iif piaſek moꝛſki ptaͤſtwo ſkrzy⸗ 
oláfté. — 
N vpódlo w pośczó0 ich obozu: | 
| 


okolo ich namiotów. 


X iedli y naͤiedli fie bárso/y vczynil 


Jeſcze ZA ich JE w ge⸗ 


PSALMÓW. 


A pꝛzydaͤli ie ſcze grzepyć pꝛʒeciw 


3 
D biech ich / a gniew Bozy zſtapil na 
nie. 

N pobil tluſcze ich: a i wybór Izraͤ⸗ 
elczykow ſpetal. 


zi 
śporaśii, H, | 


3*| W tym wßytkim iefcze grzeßyl/y 
nie wier zyli cudo in iego. | | 
3 N vſtaly w maͤrnos ci duni ich /y la⸗ Le x4 ao. lat 
tá ich z pꝛedkos cig. 55 | 
34 | Gdy ie zaͤbital / ßukali (029142 | [o x 
cált ſie/y tóniuczko cboosrli do nież. i 
3| N wſpomnieli że Bóg ieſt ich po 
mocnikiem / à Bog wyſoki ieſt ich 
odkupieielem. | 
36 N miowdli qo vſty fwómi / ie⸗ He) ze, 
kiem ſwym klamaͤli mu: bash len | 
37 | 2 (erce ich nie było pꝛoſtè ku nice | m». 
mu: ant byli wiernymi w teſt amen⸗ | 
cie tego." "In Zydi 
38 | Aon ieſt milośiceny/ ^y milosciw Hd pe 
bedzie guécbóm ich / y nie ʒaͤtraci ich. Pedo REA 
N wiele czyni! aby odwꝛacat gniew 
fwóy : ynie zópalii wßytkiẽgo gnie⸗ 
wu ſwego. ö 
9| 3 pómietał 3 że byli cialem : wiatr 
bacy, d anieriacdigcy fic. | 
40| Jako czeſto dꝛaznili go na pui e» 


E. A gniewu pobudzali go na miey⸗ 
(cácb bezwodnych: 
Y wzócili ſie ykusili boga: y dias de re 
iiit swietẽgo Izraelſtiego. krzyżowali , 
Nie pamietali na reke iego / wdzien P. | 
w Etósy te odkupil z reki trapiacego: 
Jako pokazowal w Agypteie zi a 
ki ſwoie / y cuda ſwẽ na polu Caney⸗ 
ſtim. 
X pzzemienił w Pre rzeki ich / y 
^oéfcse ich⸗ aby nie pir. 


zogrdniczali. 
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Ph ros d. 
43 
5 Pierw ff 
plaga. 
2, Mo. 7. 20. 
2. Mo. 8.6.24 


€» E 
"zrzodla, i. 


44 


45 Puscil na nic rozmaita muche eM 
Fofalá ie/y zaben wygubiić ic. 

46 A dal ich owoce chrzaſczoͤm/yro⸗ VIII. 
bote ich ßaͤraͤncz ey. 2. Mo: o. Ig. 

47 A post gródem winnice ich / a vn. | 
moꝛwy ich immrosen. 2. Mo. 9. 25 

48 Qt podał gradowi bydło ich: a mó | 2-Me 95. 


"pirum 3 


4 


| ietności ich ogniowi. 

puści ná nie quio zapólczywo” | 

Sci ſwoiẽy: popedliwosc rozgnie⸗ 

waͤnie ^yotrapienté : : pꝛzepuſczenia 
poo anyoly ZIE, 

Wczynił dꝛoge ßeieſce giro ſwe⸗ 


49 IX. plaga, 


V. VI,plaga | 


E | go:niewypuścił dup ich oo smieret: 
y S bydło ich w śmierci zawóci: =, 
104, 
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 "Ozmnocnig,v- 
swierdzę, H. 


1 *Selach, H. i 


4b, n nie- 
bie, . 
"PANZ, 
GEL 


| goły y $wig- 


tymi, 


Fraß ny, H. 


, Zníhi y 
przykkady 
wielkieymo 


7 


mied an- 


cy Bogey. | ; 


wczynili mie obꝛzydzeniem ſobie. | 14 


C efie: abo lekarze wſtrzeßa / y wy⸗ 


JJJ%%%%%%ù 7| Złśmiefie pszeniefłygnieyawo s 
JIzali kto w grobie beosie opowić ie / a ſtrachy twoie zatuwoóżąty mie. k. 


éctácb cuda twoie/ fpzawiedliwość 


waͤyca : y rozwiqzal boleśći piektelne. Pꝛze⸗ 
PSALMLXXXVIII. 


| Wyrogumienia Ethánd "Efrdhitskieoo. 


| prawde. twoie vſty mémt opowia⸗ 


ki zgotuie nastenić twoie. 


B 


smierzaß. 


— — 
7 
. 


I 


. 


twoić w ziemi sápámietánia ? 
A iam PANIE wolał ku tobic/ 
Jeſtem podan/y niewychodzilem | A modlitwa motá vpꝛzẽdzi eie raͤno. u, nos, 
7 e z iy dla ned |. PséG$cPANIE odꝛzucaß modli⸗ 
ocʒy mote zemdlaͤly dla nedze. | 5 156655 | 3 caß 0 i 
Woklalem ktobie PANIE cały,  |fwemoig odwꝛacaß oblicze twẽ ode | 
dzien / wyeiagalem do ciebie rece | mnie? à ZR za «| 
16 Jamci ieſt vbogi / y w pꝛacaͤch od 7, 
twoie © zginieniu 2 


firichy two | x. 
Iz ali posnáné beda w 5 19 


Oddali les cbemntesnátomé motc/ ^w piekke. 


i 
24 
i 


sali vmaͤrlym euda czynić bez 


D | ns/icftem ponizony / Y zdtewożomy. A cos 
; te, de 


18 Ogámely mie cály OŻIEŃ iako woz | 

da / obtoczyły mie ſpoͤlem. | 
Oddaliles odemnie pꝛzyiaciela | || 

bliſkiego/y znaͤiomẽ moie dla nedze. Abo qnaio- 


mlodosci motés/ a bed ac wywysßo⸗ | ie, y warpi⸗ 
dal milosierd zie twoie / y pꝛawde 


mi moi w Cie 
5 — mnosci ſa, H 
tó$ Auguſtyn s. Euthymius/y inni / poſpoli- Dæie: 2. 24. 
eie to o Panu Chryſtusie wyktadaia: ; on | Ian 10. 18, 
| fam był wolny mieosy vmaͤrkymi / matąc moe | P/al: 1. lo 
eec wiigé duße fwote : abo zwraſkaͤmi 
-) piet ielnemi zaͤtrzyman bydz nie moͤgl. 


 . Miedzy umärłymi wolny.] To nawla⸗ | 
fnićy pasyftot pónu Chryſtuſowi / £tóxy zſta⸗ 
pil do piekla iato zwyćleżcć / nie tato wino⸗ 


* 


* ^ 
— — — —-¼ — ——p w 


Tyś poniżył pyftnego / tako zraͤ⸗ jede 
ntonégo/ mocę ramienia twego ro- 
ſpꝛoͤßyles niepꝛzyiacioly twoie. | 

Twoice (a niebioſa / y twoia t& | 
ieſt ziemia / tys vgruntowal okrag 
ziemie y napelnienie iey / tys ſtwo | | * 
czył poͤrnocna ſtrone y moꝛze. ede 

Taboꝛ y 4yecrmon imiteniu twym R 
radować fic beda / twoie ramie z 
mocq. | Wii 
Miech fie smocnt reka twoia / 
niech fie wyniesie pꝛaͤwica twotá 7 
ſpꝛawiedliwosc y fę0 pꝛzygotowa⸗ 
nić ſtolice twoièy. E 

ŚMiłośierOśić 9 pzawódć vpꝛʒ e dʒa 
oblicze twoie / blogoftárotony lud 
ktoꝛy vmiẽ weſolẽ spiewa nie. & chwalę | 

PANIE/ chodzie beda wiśftośći | w t 
oblicza troego / ávoimientu twoim | 
beda fic weſelie caͤly dzien / vro ſpꝛa⸗ 
wiedliwosci twoiey beda podwysßẽ⸗ | 
nt. e — . | 
Abowiẽm ty ieſtes chwała mocy 
ich / a w vpodobaniu twoim wywyſ⸗ ^77 x 
fy fic róg naß. | LL 
dzie Żogw miedzy fony Bożćmi: 19 Bo P PANSKA teft naß obꝛo⸗ 6. | 
Bog / ktoꝛy ieſt wielbion wraͤ⸗ na y swietẽ go Izraͤel Ecólá náfégo. (JĄ 
dsie swiet ch / wielki y firófliwynóz | 20 Won czas mówiłeś w widzenu , G jid 
dewßytkie Etó:3y ſa okolo niego. do "swietych ſwoich y rzekles: po / 

PANIE Boze zaſtepow Etóż po⸗ | lozytem wſpomozenie vo mocnym/y =. 
dobien tobie? moznys ieſt Panie / | wyrvysßytem wybꝛanegoz ludu moz 
pꝛawda tivotá okolo ciebie, ie go. | | : 

Ty panuieß nad mocz moiffo/ a 21 JTalazlem Dawida ſtuge mógo/ 
wstufienić nawalnosei iego ty »ź | — | pomásalem go oleykiem swietß moz 

| jim. Us 


II | 


v Zydów 89. 


12 


-* 4 
— 


JItosierdzia PAN fie 
na wieki wyspićwywóćbez 
SS Od narodu do narodu 


13 


14 
dae bede. 
Abowiemes mówil / milosierdzie 
wiecznie 3bubowáné bedzie na nies 
biesiech / pꝛawda twoia bedzie w 
nich zgotowaͤna. 3 
póftánowilem teſtaͤment moͤy 
wybzónym moim / pꝛʒysigglem Daͤ⸗ 
widowi fłudze memu / ze az na wie⸗ 


cd . 
niem, H. Hie. 


| 
j 
i 
Żytwierdzem | 
i 


X ;budute od rodzaͤiu do rodzaiu 17 
ſtolice tote." | | 
Beda wyznawaͤe niebioſa cuda 
twoie PANIE / y pꝛawde twoie w 
zgromadzeniu swietych. 
Abowićm ktoͤz na oblokaͤch' PA⸗ 
NV. stotóitány beoste: podobny bez 


, 
1. Kro“: 16. 1. 
„12% 
Die: 13. 22. 


RA ELE 
COMMI enm <A: 


- 9 1 


Bo mu | 


Are 


Noc, zwierz 


Ho. 
|* Rozściggne 
1 péánowánié ie 
| go od morza 
| £ż do rzek o- 


Hat nich. 


g Al czafy 
mieba, póki 
| śrwać będzie 
niebo. 


j ^ed nich, G, 


| Mejfsyaffrako 
famiR Zydo- 
wie wyklada 


| 
| sę. 
| 2, kró: 7, 16, 


Morze zna : 
szy poludnio 
«vg firong, 


Królowie po- 
inázáüi, 
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Nic niezyſcze na nim niepꝛzſiaciel: 35 A pꝛzedsie odꝛzuciles y wzgaͤrdzi⸗ 


| chność, króle | 


| "toief£, król | ' 


Bo mu teFá moiá bedzie poma, p | csymá mómi/yióko pełny ksiezyc na | 
gala / y posili go ràmie moie. | — wicEi/ y swiaͤdek wierny nóniebie.” | "else. k. 


y ſyn niepꝛawosci niepꝛzyda ßkodʒ ie tes / odwloͤkles Chriſtuſaͤ twoiẽ go. Ro kj se 
mu. 440 Wyweroͤciles teſta ment ſtugi twe⸗ e 5 

N wysieke pazed nim niepꝛʒyiacio⸗⸗ go / zgwalciles ná ziemi poswiece⸗ swego, U, 
ly iego / y vczynie ze tył podaͤdza ci / nie iego. 


- *koreng,. H. 


iego / áftolice ie iako dni niebieſtie. 47 6o foficáz zapali fíc gniew two ia⸗ | kryt, H. 
A iejli fęnotwietego opuſcʒa zakon ko ogićj ? | : 
mós, á wfądźićch moich chodzie nie Wſpomni co 5á bytność moié | wiel, 


y Sycewftiététegt troßke inácséy osila: & | — | leyfiem poświeconym: aby) krolo wie mali, 
to tym fpofobem :Mbowićneś mówił / je mi ze ſa namieſtmkami y ſtugami krola onégo / 
tosterdziẽ twoie bedʒie wiecznie vrwierdzone: ktoꝛy wlaſnie teft pomazaniec / to ieſt Chry⸗ 
na niebresiech pꝛawda two bedzie zmo⸗ ſtus Mesſraß.. yo soi 77 
AM e | 38 | _Y siddek wierny na niebie.] To ieſt / iako 
Tyś ſtorgyl północną ſtrone. Wlaſt nie d SM A ELIRor, 
północy y moꝛze. Bo ZyDowie/ moꝛze abo żey na niebie. SS 
morto ſtrone / zowia ſtrona poludmowa / kto 49 Mrwie duße ſw g reki piekielney.] To Czyściec 
ra ieſt na poludnie i$ moazevmótićyczóww | ¶ mieyſce R abuendki Rabbin Syoowffiwyglá, | 770% 
woné mata na poludnie, Tymße ſpoſobem da o czyścu (Bo y Syost wierzą de czyśćiec 

Thabor y Sermon goͤꝛy / znacza wſchod Y za⸗ ieſt Ą Musi / pꝛawi/cz owiek pꝛʒysdz do pie⸗ 
cc offrobünta y otyśćwnia pazeftep, 

Thabor goͤꝛa ieſt w zien s wietey na ʒachod / ſtwa ktoꝛe czymi/a3 bedz ie oczyśćion/y wſta⸗ 

Hermon na wſchod ſtonca. a , | pt na mieyſce oopoczynienia ſwego. 

Pomágalem go oleykiem.] iie tylEo ka⸗ m 
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kt oͤꝛzy go máta w nienawiści. 41 popfowałes wßytkiẽ ploty iego⸗ ö 
A pꝛawda moia / y milosierdziẽ vcʒyniles obꝛone iego ſtrachem. Polamaes 
moieʒ nim / á w imie moie roͤg iego 42 Szarpali go wfiyfcyidący dꝛoga / > 
bedzie podwysßonx. sſtal fie pos miewiſkiem v ſasiadow | 
N poſtaͤwie naͤ monu reke iego/y ſwoich. a 
na rzekaͤch pꝛaͤwice iego. 433 Wywposßyles pꝛaͤwice tlumiacych 
On mie bedźie wzywal: Oycem go: vweſeliles wßytkiẽ niepꝛʒyiacio ly 
moim ieſtes ty / Bogiem moim / y oz iego. | 
bzońcę zbawienia méqo. — . |44| Odigles pomoc mieczowiiego / A | Szepiteś e. 
A ia go pierwoꝛodnym wczynie / nie raͤtowales go na woynie. Te A „Aa 
wysß ym naͤd Eróle ziemſkie. 45 Zepſowales ochedożenić iego/d ble Ę 
Zachowam mu na wieki milosier ſtolice iego vderzyles o ziemie. ee, 
dzić moie / y teſtaͤment moy wierny 46 Vkroͤciies ónt czaͤſu tego : oblaz | abo ntudo- 
iemu. : kes go wſtydem. aper 
N położe na wieć wieku nasienie Dokadze PANIEodwraͤcaß ſie ie . 


beda: 48 bo azas pꝛoͤzno ſtwoꝛzyl wßytkie fy; | e m 
^feflt zgwalcg fpiówiedliwości | ny czlowieczẽ z B 
moie / dnie beda (Exséós przykazania Atówjieft czlowiek Etóry Żyć bez 
mégo:. 49 | oiie à nie ogląda śmietći / wyrwie | nie vmart 
Nawiedze pꝛzeſtepſtwaͤ ich różgą: | | dufefiwg ʒ reki piekielney ? x CR 
a grzẽchy ich biczmi. Sdziez ją PANIE ſtarẽ milosier- scs, Hl. 
A miłosierdzia mégo nie oddale 39 dia twoie / laͤros pꝛzysiagt Dawido⸗ | 2 Hö: 7. u. 
od niego”:y nie zaßkodze w pꝛawdzie wi w pꝛawdz ie twoie y; i9 
moiég. | Wſpomni Danie na zelzywose 
Ani zgwalce teſtaͤmentu moieẽgo | ?! | flug twoich / (ktoꝛam zaͤdzierz al wu ſeren. 
á co wychodzi z vſt moich nie od⸗ | sándoisu moim) od wiela narodosw. 
mienie | tów vragali niepꝛʒyia ciele two 
| Razem pꝛzosiagl w swietym moz | 52 Paͤnie / ktoͤꝛa wragdli odmienienie ya 
im, ieſli filamam Dawidowi: naz pomásáncá twego”. przyficie chri 
śienić tego bedzie trwac ná wieki. Blogoſlawiony PAN na wieki : Huli tuoieg 
A2 ſtolica tego iało ſtonce pꝛʒed o⸗ | Stan ſie / ſtan fie. Y "Zn 
| 1 tree- 
ża TRE 
Abowićmeś mówil. Ten wierß Gróchić | | plany y pꝛoꝛoki / ale y Eróle pomazowano 07 pines, 


bt Moy:9. 4 
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ie byt. 


przez wy 


8 


czy ,prosi Bo- 


4 Aby był 

[prawy ich 

| przez Chr fin 
4. 

która tylko 
trzy qodłiny 
trwa 


| bywa poko- 
fon, H. 


lady naß, 
H. : 


* He 


| mounika Bo- 


gź,ten he ſpie 
czen będzie 
pod obranę te 
go. Ten może 
zzéc Panu. 


| Nwyrwie, H. 


„| mnośći : ani 
zátracenia 


^ nieprzyia- 

| éiól wadom 
mych y nie- 
qoidomych, : « 
vod powiem 
trza fikoali- 
wógo. H, 
Ani powiem 
trza zdrażin 
jgcégo w Cie- 


fkodzęcego 
w poludnie H 
Skróry R- 
w poludnie. 


1 Aadlirud MoyzefSi człowieka Bożego, 


. 1 
Zekrótkiży- 
| wor czlowie- 


fóześćii, kto |. 


| ^Kto ma po- 


"KSIĘGI PSALMOW. 
PSALM LXXXIX. Abowiem wßytkie dni napć vſta⸗ 


* ty y vſtaͤliſmy w gniewie twoim. 

v Zydów 9o. Lata náfé A pdieczyna beda 
poczytane / dni zywota náfégo w 
nich siedmdziestat lat. i 

A ieſli vo moznosciach / osmddie⸗ 
siat lat / a naͤd to co wiecćy/ pꝛaca 
y bolésc. 

2ibowiém kaͤſkawose naͤdeßlaͤ/ 
bedziem karaͤnt. 

Rtoz wić możność gniewu twe go: 
y pꝛzed botóśnię twoiz / gnićw twoy 
policzyc: | 
pꝛaͤwice twoie taͤk vczyń znaioma 
á wyewiczonẽgo [crcá w madꝛosci. 

Nawroͤcze ſie PANIE / dokadze:? 
a day fievbiágác flugóm twoim. 

Naͤpelnieniſiny rano” milosier⸗ 
dia twego / y rozraͤdowaͤliſmy ſie / 
kochaͤliſmy fic po wßytkiẽ ort naßẽ. 

Weſeliliſmy fic 34 dni / vo Etóxée 
nas vniz yl zaͤ lata / ktoͤꝛe ſmy wid icli 
zlè. 4 * 

XOessess$e naͤ ſtugi ſwwoie y ná dzie 
la ſwoie / a pꝛowadz ſyny ich. 

A niech bed sie iaͤſnosc PANA 
| 25ogá náfiégo nad naͤmi / á ſpꝛaͤwy 


Nrawiliſny 
iako move, H z 
$ (aft awioné, | 


ŁO 
Syr: 18. 2. 


( Anie ſtales fie veie⸗ 
zk nam / od rodzaͤin do 
rodzäiu. 

CR piérwés nizli ffaneiy 

qón/ábo żiemić y swiat był ſtwoꝛzo⸗ 

ng / od wieku y az do wieku ty ieſtes 

| "25 ÓW” j ; i j 

Nie obꝛacay w poniSenié czlowie⸗ 

ka/ y rzekles: Nawraͤcayycie fie ſyno⸗ 

wie czlowiecz x. 

Abowiem tysiąc lat przed oczyma 
twymi / tto den wezoꝛa ß y⸗ ktoꝛʒ 
pꝛzeminak. 

N ſſtraz nocna / co zaͤ nie nie ſeoi⸗ 

ich látá beda. 

Rano tóto trawa niech pꝛʒzeminie 
raͤno niech kroitnie / 9 pizeminie : w 
wieczóż niech vpaͤdnie / ſtrwaͤrdnieie 
Hvſchnie. 

Boſmy vſtali w gniewie twoim / 
y ieſteſmy ſtrwozeni w zapaͤlczywo⸗ 
sci tmotćy. 8 
poloʒytes niepꝛawosei naße pꝛzed 
oczyma ſwymi / wiek naß przed ia⸗ | 
| fnością oblicza twégo. | | | dziẽlo vol naßych pzofłuy. 


a A —́ͤʃljʃu—ä— ʒv— 


4 nawigtfta 
CZĘŚĆ tego, 

H. G. 
predlo prze 
miiainy y wy 
latamy, He 
Hier, 
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11 


12 


ŹNIfĆ nas 


rano, H, 


Niech fie 
weſelimy, H. 


rak naßych pꝛoſtuy nad nami / y | ^ed 


mówia $c dla tego ten tytul ma ten Pf alm / 1$ 
ſie takte modlit Moyzeß na pufczy zaͤlud J⸗ 


4 
^ 


zymótą 5 ét dowẽ / 
tesymáto 5e wfżytkić Pſalmy ſa Dawidowe MM 
Z DZE SRG . Na RN 
PSALM XC | ożteśieć tysiecy po pꝛawey ſtronie 
| Evi |o | awotćg: à ku tobie ſie nie pzzybiiży. : fen 
v Zydów 91. 8 Zaiſte oczyma twoymi ogladaß: Y 
chyald pienia Dawidowi. | | vyżrzyj odpióte grzegników. | | 
To mießka w wſpo⸗ Abowiem ty PANIE ieſtes ndz 
p mozeniu nawysße go / w o^ | B dzieid moi: poſtawiles Nawysße | | 
liga. 


Moyscfd cglowiekd Bożego. ] Ci ktoꝛzy 


. 5 bꝛonie Boga niebiefrićgo 88 vcieczła twoi. LIES ; 
V bedzie pizebywal. 10 Niie pꝛzyſtopi do ciebie 516: y nie 
Rzecze PAN V: Qbioiicá mo | pazybliży fie bicz do poybyttu tweg. 
veleczka moi iefteś ty Bog moy / w n , Abowiem 2lnyolóm ſwoim vo, 6 
nim bede miał naͤdz eie. ftasat 2 tobie t aby eie ſtrzegli na WZ | Mat: 4, 6. 
Abowiem on mie wyrwal z sida ßytkich dꝛogach twoich. . 0. 
lowiacych/y od pzytrćgo ſtowaͤ. a ia reku bedą Cie nosic : bs fnac 
|^ Plecómi ſwemi okryie die: 4 pod | nie obꝛazil o kaͤmien nogitwole. 
ſtrzodlami ieznaͤdzieie mieć bedʒieß. 3 Po śmitóy Ipo bazylißku chodzie | 
Tarczę ogaͤrnie cie pꝛawdaͤiego C | beostef 5 podepceß lwa y ſmokaͤ. j 
nie vleknieß ſie od ſtraͤchu mocnego. | 14 5 we mnie náosicte mial / wyba⸗ pan Bóg to 
Od ſtrzaly lecgcég we dnie / od wie go: obꝛonie go / 5€ posnal imie | mówi, 
| fpiówy chodzacey w ciemności : od NSE. 5 
naiaz du y od czaͤrta poludniowẽe go. 15 Bedzie wołał ku mnie an go woſtu 
padnie po boku twoim tysiąc 4 dam: z nim ieſtem w vifu: wyrwe 
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13 Bóg ieſt 


godgien ch- 


wal zdiż |. 


ile traci, do 


bre zba wia. 


*Opowiedać,, |. 


*ná każdy: 
Wieczór. 


Nis: lo, 2x 


| rox kwitng: 
| fe, H. 

| Bene pati- 
entes. 
| CO yslavola , 
| zakon y kro 


leſt wo pana |. 


Cbriftufo»- 
| we. 
e 


Pau wielmo- 


śność, E. 


Oblic ſie w 
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MELOS + PA 4 
| Gre Ana oitym. | 


deli 
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good | okaʒe mu sbávoienié mote. 
16 Diugoscig Oniów naͤpelnie go: . 


wnte / nicé nie zaß kodzi. Bo cztery niebeſ pie 
czeriſtwa wylicza: dwoie nocne / . dꝛugie 
dwoie dzienne. . 


Nie vleknieß fie ſtrachu nocnego ]: 34^ |. 
koby rzekl : Cokolwiet eie mode potkaẽ złego/ 
lub w nocy / lub we dnie: lub zdꝛada / lub ia⸗ | 


3 GÓR i 
PSALM. XCI. 9 
v Zydów 91.. 
Pſalm pienia, ná dźień Sobotni. 5 
Obzze ieſt wyznawać 
6 (ZYPANY : y spiewäc imie⸗ ktoꝛzy czynig niepꝛaͤwosc. 
R GV niomitvoanultawsefy. | n A bedzie wywysßon tóg moͤy iaäko 
AdkGͤbß byto opowiadanẽ | C iednoꝛozcow: a ſtarosc motá ^obfiz | 
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wie 
wedlug pra 
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Wſpomnial na milosierdzie ſwo⸗ 
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Ogladaly wßytkie kraie ziemie zbaͤ 9 | 
wieniẽ Bogaͤ náfégo. : 
Wykrzykaycie PAN V". wßtka 
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ego: ć Ełóniaycie fie podnozkowi 
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lego: 4 Samuel miedzy tymi / ktoͤ⸗ 


Pſalm ſamemu Dawidowi”. _ | B jeg 
«& AN krolowal niech zywycwśiz imienia tego. 


O fie gniewalz narodo⸗ Wzyroali PANA on ich wyſtu⸗ 
wie ꝛ ktoꝛy sied zi na Che 7 chywal: * w ſtupie oblokowym ma⸗ 
RO 3 rubinach: niech fie trze⸗ | wia do nich. | 
sie zie mid. | Strzegli świadectw iego / v pisse 
PAN wielkt na Sionie / y wywysz | kazaͤnia Etózć im podał. ET. 
ßony nad wßytkie narody 1$] PANIE Bojenótyś ie wyſtu⸗ 
Niech wyznawaig imieniowi twe⸗ chawal: Boze tys im byl milośćiw”/ 
mu wielkiemu: aͤbowiem ſtraßnẽ Y y mſczacy fie wßytkich wynalazkoͤw 
swietẽ ieſt: 4 cześćtrólewftw ſad ich. : t 
miłute. 19, Mswysfiaycie PANA Dogónóż 
Tyś nágotowal piofrowónia/tys v2 ßego / y Elóniaycie fie goꝛze swietey 
czynił ſad y ſpꝛaͤwiedliwose w. Jakob. iego: abowiem święty P AN Bog 
Wywysßaycie PANA Bogaͤ naͤ⸗ naß. g 
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fezat, fl. 
*potwarzy y 
fremvánis ich 
ábo przećiw= 
ko im. 


wóniu na sbówienić DAĆ raczyl. Lecz aden 
ciata tego nie poĩywa / 43 fie mu pierwey po 
Eloni. Tat tedy nie tylko nie grzeßymy kla⸗ 


- Klíniayciefie podnoghowi nog iego.[ | 
P156 poortoseE nóg Paͤnſkich Cbáloeyffittu 
mács /tośćiol/ & Róbinowie fPrsynie pꝛzy⸗ ont. Lat BOY nie ty 
intesa rozumteia: Naßy ćidło pánftiéw &. nidiac fíeciálu iego: ale owßem grzeßyliby⸗ 
Sakramencie. Auguſtyn s. podnodek / pꝛa⸗ | my me ktaniatac fie mu. Auguſtyn na to miey 
wi / nóg Paͤnſkich ieſt ziemia: d ziemia éiáto ſce. Take Ambroßp s. de fide, y Cyril. lib. 3. 
pana Chriſtuſowewziete z temie / to ieſt; ea | in Ioan. y Hieronim s. in P alm: 
la panny Maritey: ktoꝛc etalo nam ku pożyć 
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Sde koscioła 


| śego. 
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iego. Lf tu 
| eoizerunk 
| króli pobo⸗ 
| żnego, 


Zydowie 80 
voykládáfa - 


czas: Bede 
chodźił, Nie 


| przedoczy „y 
tak wfiyfiko 
potym. 
vod żyćia mé 
| gopobożne”. 


Powinność 
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way, H, 
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Dawid / nie ma mieć fpołecznośćt s nieʒzbo⸗ 
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p y d à ME Nudu tego y owcepáfhwiftá ie⸗ 
Jalm nd wy HEA | 4 go: wchodściew biamy iego ro wyż 
Q Ftrzytaycie 5 Ogu j znawaͤniu / do sieni iego 3 picentámi 
Owpßßtka ziemio:ſtuzcie PA wyznawaßecie mu. 
à NV swefclem. 
s Wchodźcie pꝛzed obli: | 
czność iego / 3tadościę. 
Wied eie ij P A N ſam ieſt Bóg: 


* 


ieſt P A N: na wieki milosterdŹtć ie⸗ 


wdaͤ iego. 
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P 8 ALM (. | 5 | Ktoͤꝛy vwlacza potaͤiemnie bli⸗ 


v Zydém 101. B peras fwemu / regem pizeßlado⸗ 
Pfalm fimemu Dawidowi. | 
6 Jłoślerdźie y fab bez! na ſyconẽ goꝰ ſerca / tymem nie tabat. 
Ide spiewal tobie PAN IE. 6 | "Oczy mote naͤ wierne ná ʒiemi / 
Bede spiẽ wal / a bede aby siadśli semina : chodzacy dꝛoͤga 
rozumiał na dꝛoͤdze niepo⸗⸗ niepokalaͤne / ten mi ſtuzyl. 
Ealanćy Kiedy pꝛziydzieß do mnie. 
Chodilem w niewinności jerca | 
mego / w posrzodku domu niego. mówi niepꝛawosciꝰ / nie mial (cse: 
Nie ktadlem pꝛzed oczy fwć nie⸗ | ściaw oczach moich. | 
ſpꝛaͤwiedliwey rzeczy : czyntęcć pazezj 8 Roano iracilem wpyttić grzeßni 
ki w ziemi: óbym wytoszenił z miaͤ⸗ 
ftá PANSKIEGO wpßytkie cʒyniace 
mepꝛaͤwosc. 
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voꝛotnosci miałem w nienawiści. 
Nie pꝛzyſtato ku mnie ſerce zlo⸗ 
sliwẽ: odſtepuiacẽgo odemnie zlo⸗ 
snika nie znalem. 


Kt iry uwlacga] pocblébcé y ohmóweé 
dwoꝛowe / czei paágnacé y nienaſycone ludzie 
opiſuie: iafich na dwoꝛʒe ſwym Dawid ʒno⸗ 
été niechẽial. 


Odftepuigcego odemnie głośniki nie znalem] | 5 


boinyimnt / yʒ heretyt᷑ami: 6 daleko mniey ma 
te forytowęć, 


PSALM. CI. jdlebómego. | o 
- $| Dla glofu wzdychaͤnia moićgo / 
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Modlimd vbogiego„Kiedyieffwvci. |^ Sſtalem ſie podobnym Pelikano⸗ 
sku, dwylewa przed Pánem B | winápufoy yoftalan ſie iako kruk 
prosbe ſwoje. | | nocny w puſtkaͤch. 
ho ANIE wyfłuchay moz Wie ſpatem y oſtalem ſie iako 
dlitwe mote : à weoiánié | wrobl ſam ieden naͤ dachu. 
mcie niech do ciebie pꝛʒiyß? 9 Dao ca y dzien vragáli mi nic 
Hbdßie. | p;ꝛꝛʒyiaciele moi / á ci ktoꝛzy mie chwa 
Vie odwꝛacaß oblicza twego oz ili / pꝛʒeciwko mnie pꝛʒysie gali. 
demnie: ktoͤregokolwiek dnia ieſtem o Bom popioͤt iaͤko chleb iadal / a 
vcisniony/naͤkton ku mnie vcha twe⸗ picie moie mießatem 3 płaczem. 
n Dla gniewu y popedliwosci two⸗ 
iey / abowiem podniozßy roztraciles 


— 


e 7 2 : Dt wu 
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bede / pꝛedko wyſtuchay mie. coste ' 
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| | go / y é$ cd redzaͤiu do re dzaͤiu pꝛa⸗ 


$ człowiekiem pyßnẽgo oka /a nie 


Nie beddie mießkal w poszroͤd do 
mu mego / ktoꝛy czyni pyche : Etóng | 
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"uobry, H. 
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dał wierne 
Hebr, 
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pilnoscig. 


* abo pohaes, 


*piaftek, H. 
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ici elus 


Ty poz 
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Sklamfhwo, | 
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Abo, dla ro- 
dzáiw potom- | 


fiégos 
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tyki kareg, 
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pobudza ku 
ways la wia⸗ 
niu dobro- 


dzieyftw - 


Bożych, 


€U ylicia- 


tie dobro- 
dźieyftw 
pańskich, 


Żzewfąd ob- 
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7 bráwiedli- 
20 Fc. 

Slowo fik 
przykazanie 


foie. 
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Fran fuć | p | y wolg ſwoie fynóm Izraelſtim. 


twego PANIE7 ywßyſcy Erólowie 


on / y okaże ſie vo chwale ſwoiey. 26 


tomnemu / à lud ktoͤꝛy bedzie ſtwo⸗ 


dʒzieyſtw iego. 
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Ty powſtawßy ſmiluieß ſie nad 22 Abe wyſtawiano imie PANSKIE 
Sionem / boć czas ſmilowaͤnia nad D p Sionie/y chwale iego w Jeruza⸗ 
nim / bo pꝛzyßedk czas. | em. | | 

ori spatio fie flugóns 23 Ods fie narodowie sbions wie⸗ 
twoim kamienie iego / śvżalęfieśicz | dno/ yErólowie aby ſtuzylt PAN V. 
mie iego. | 24 Odpowiedzial mu w dꝛoͤdze mo⸗ 
X beds fie narody bały Imienia cy fwoiey ; kroͤtkose Oni moich ob⸗ 
iaw imt. | 
Nie bierz mie w połowicy dni moz 
ich / látá twoie od wieku do wieku. 
Tys "Panie na początku ziemie 
vgruntowal / a dziela rak twoich ſa 
niebiofa. 
Qné poging/ aͤle ty zoſtaͤieß/y wßy 
ttié iaͤko ßaͤta zwietße tg. SĘ 
N iako odżienić odmieniß ie / y 902 
mienią fie / dle ty tenzes ieſt / y lata 
twoie nie vſtang. | 
Synowiec ſlug twoich mieffác be 
da / śnasienić ich naͤ wieki bedźie 
ſczesliwie pꝛowaͤdzone. 


żienifcy chwaly twoie y. 25 
Abowióm P AN pobudowal' Si 


Weyßrzat ná modlitwe ponizo⸗ 
nych/ y nie wzgaͤrddil ich pꝛos ba. 
Niech to naͤpißg rodzaiowi poz | ?7 


rzony / bedzie Dáná chwalil. 28 
Abowiem weyzrzal z wyſokiey wia 
tnice ſwoiey / PAN z nieba na ziemie 
popörzal. | 29 
Aby wyſtuchal wzdychaͤnia wież 
zniow / aby rozwigzal ſyny pomoꝛdo⸗ 
waͤnych. 


Ale obácséte / 1$ fie w tym pełni to co naͤpiſa⸗ 
no: X Frólowie abo kroͤleſtwa aby ſtuß yty 
Paͤnu. To Auguſtyn s. Y 
Tys Pánie na początku. Tè ſtowà o pa⸗ 
nu Chryſtuste pꝛzywodzi Paweł s. pokaͤzu⸗ 
fac boſtwo / wiecz nose / y wßechmocnosc tego. 
Skad ʒnac $e pan Chryſtus teft ſtwoꝛzycte⸗ 
lem swiata: bo wßytko pꝛzezen ieft vczy⸗ 
niono. 


Sſtalem fie podobriym Pelikano wi. ] per 
likan ieſt ptak wAegyptẽie mießkatacy w pu⸗ 
foád) nad rzeka Nylem : ktoͤꝛy five dz iect od 
wezow pobitẽ / zraͤniwßy fobie bokt / krwia 2 
ſwoig oz ywra. Hieron: ad Præſidium. 

Y królowie áby służyli Panu. ] Auguſtyn s. 
do bétetyEów moͤwt temi ſtowy. Tego was 
ſerce bolt / y tiá to fiefttrzydie / ʒe y Ceſarzo⸗ 
wie pꝛzeciw heretykoͤm czynią conſtitucye? 


PS ALM CII. : 
» Zydónm 103. 
| Sámemu Davidowi. 
„As Zogofiaw dußo mo⸗ 
ia PAN / y wßytko co 
we mnie ieſt / imieniowi 
cEwietemu iego. 
Blogoſtaw dußo moia PAN V/ 
anie zapaͤmiety way wßytkich dobꝛo⸗ 


Litosciwy y milosciwy PAN/dlu⸗ 

go cʒzekaiacy/ A wielce milosierny. 
Nie na wieki fic gniewać bedzie / 

ani wiecznie grozic bedzie. 
10 Nie wedlug grzechów naßych v⸗ 
cʒynil nam / śni wedlug niepꝛawosci 

naßych oddal nam. 

nAbowieẽm wedlug wyſokosei nie⸗ 

| bá od ziemie vtwierdzil milosierdzie 
ſwoie / naͤd tymi ktoꝛzy ſie go boig. 

12 Jako daͤleko ieſt wſchoͤd od zacho 


Atóry milosciwie odpuſcza wßy⸗ 
tEić nie pꝛaͤwosci twoie / ktoͤꝛy vzdꝛa⸗ 
wia roßytkiẽ choꝛoby twoie. 

Kto ꝛy odkupuie żywot twoy od za 
tracenia / ktoͤꝛy cie koꝛonuie mito⸗ 
sierdzim vlitosctámt, — 

Atoꝛy nápelnia dobꝛaͤmi 752652 
twoie / odnowi fic iaͤko oꝛlowa mlo⸗ 
DOŚĆ twoia. | 

Czyniący milosierdziẽ PANUS ſad 
wßytkim Erzywodecićrpigcym. 

Oznaymil o:óqt fwć Moyzeßowi 


sci náfié. 

5. Jako litute ociec now ſwoich⸗ 
zlitowal fie PAN nad tomi Etónsy fic 
go botg/boc on zna vtwoꝛzenie na⸗ 

e. 

14  Pfpomnialiżechmy piocb/ czlo⸗ 

C [ wicE/iáEo trawaͤ Oni tego: iako kwiat 

polny tak okwitnie. 

j Abowićm powienie wiaͤtr nan/ y 

nie oſtoi ſie / y wiecey nie pozna miey⸗ 

ſca ſwego. 
Ale milosierdzie PA NS KIE od 
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moig,y vkvó- 
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rzycići świa 
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wieku 94300 wieku / nad tymi ktoꝛzy e 
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N ſpꝛäwiedliwosei iegona ſyny ſy⸗ 
nów; tych ktoͤꝛzy chowaͤig teſtaͤment 
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łogo(ławiie PANV wfyfcy an⸗ 


„Który mitościwie odpufcza ] Wylie roz⸗ 
maͤitẽ Boſtiẽ dobꝛodzieyſtwa. Napꝛtod grze 


| <hów odpuſcʒenie. II. Sdꝛowie dußne M éicle2- 


fné III. Wybawienie 5 rirebefptec: znośćt. IIII. 
Wyſtuch. nić, V. Czerſtwosc w ſtarosct. 
Atoꝛy milosciwie odpuſcza wßytie niepꝛa⸗ 


wos el twoie : to ſie nd chrzeie dzieie. Potym 


wiet pꝛzy date: Btózy wdꝛawia wßelkiẽ cho⸗ 


| toby twoie. co ſie Oźteie codziennẽ mi poſte⸗ 


pami / gdy ſie ten obꝛaʒ odnawig pa3o po⸗ 


| 93 © czyni Apoſtol powieosiat : Cbocias 


chwali ſtro 3 


ny ſtworze⸗⸗ 


nia y opds 


trgloscties | 
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To isfl, pele- 
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| "eofftmi (we 
mi coldery, m 
Jute five- 
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| laigcy, H. 
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! kwity, IL. 
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| 9 4 un (i- 
| mi) préznie- 


| mie foie, H. à 


SAL. M Oil. 
v Żydów 104. 


S$imemu Dawidowi: 


J mógbóczoś fic widmejn 
w^ ofasal. 
Oblsoͤkles fic vo vogsnánié 4 ozdo⸗ 


be / odżiany światłością ifo fáto. 


tów rozsciggaß niebo iaͤko ſkoͤ 


[te ktoꝛy okrywaß wodami wierzch 
iego. 
Ktoͤꝛy kladzieß obkoki wſtepem 


twoim / Eté chodziß na ſtrzydlach 
wiatrowych. 


Btós czyniß anyoly twoie duchy, 


y flugi twoie ogień palący, 
Ktoôꝛys vgruntowal ziemie na 
iey ſtalosci nie nachyli fic na wiek 


wieku. 
Glebokosci iako Para odʒienie ie y⸗ 


nad goͤꝛami ſtanz wody. 
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Tra fukaͤniẽ twoie vétefg/ vlekng 


ſie gloſu gromu twego. 


Pod: toba fie 9027 Id nizaig polá 
na mieyſce / ktoͤꝛes im zaͤozyl. N 


Samierzyleß kres / ktoꝛẽ go nie pꝛze 
ſtapia/ ani fic wrócą okryc ziemie. 

Ktoꝛy wypuſczaß zrzoͤdla po do⸗ 
linach⸗ posrzodkiem miedzy goꝛami 


| popiyng wody. 
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mow iego. 


woyſta lego / ſtudzyi iego⸗ Ebóżzy n. 


= fiiośći abo nazwiſka Boe / ktoꝛẽ Moyzeßowi 


| pesnáé aͤffekt abo ſerce 2505é tu nam nedz⸗ 
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gnien iu ſwoim gi 
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y w fámácb ſwoich położę fie. 
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Blogoſtaweie PANY wßoſtkie 
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nicie wolą tego. | 
Blogoſtaweie PANV wßpſtkie 
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paͤnowania iego / blogoſtaw dußo 


moia PAN. znaczy, 


ſie naß zwietzchny clowiek " Uie: álefie: wne | > 


nit. lib. 14. cap. 27. 

pan litośćiwy y milos śćiwy,] TE (fua, zi 
2 Mo : 6 
ńó górze Sinai były obiówiońć, 3 Ftózych | - 0.34. 


nym ludz im. 
Człowiek idko trawd dni i iego. ] To ieſt / 


S i 


Naͤd nimi micgtáe bed M toż 
miedzy 84. 


AAtón pokrapiaß góry z wyſoko⸗ 
sci ſwoich / z owocu ſpꝛaw twoich 
náfsci fieżiemia. | 

Atón czyniß ze sino roscie byz | 

Abys wywioͤdl chleb z ziemie / 4 | 

Aby vweſelil oblicze oliwa / a cbléb 
ſerce cstovotecsé potwierdzil. 


Naͤßcaig ſie dꝛzewa polne' y Cez 
dꝛy Libanu ktoͤꝛych naͤſadzit / tam 


"Sdidiémi ffe 
polewkig y 


5 obezérft wiam 
ſie wroble gn eds ic beda. ies 
$ycrodiona gniazdo ieſt woͤdzem ame 
kie ieleniom / opoki I r 
ich / gó: 9 wyfo ie ieleniom / opoki H. go jesz , 
wcieczEd ” IEŻÓJM. MARA 
Vcʒynitksiezyc dla czaͤſow / ſtonce 9 
"posnéto zachód [ivós. dum edi 
Pizywiodles ciemnosc/y sſtala ſie v, H. 
noc / w nie pꝛzechodzie bedą wßytkie RAA ko- 
zwierz eta lesnée. królikom, 4. 


Scʒenieta wić rycʒ ace / aͤby poꝛ⸗ 


bo zdigcom $ 
xe bi wa 
fobic. + fthodp y a- 
Wzeßlo ſlonce/y zgroma dz fic 
7 Zwiérzowie 
we dnie ihm 

dim vfisps 


M y kryig fie, 


YOyntosic cʒlowiek tá robote ſwo | 
ie / y na 14 ſwoie az do wieczoꝛd. 
Jako wielmozne ſa PANIE vczyn 
ki twoie / wßytkos w madꝛosci vczy / 
nit / nãpelni ona iefe ; sicmíá osiadlo⸗ Rz 


scig 


€ | Błogosław |. 


| trgykroć po | 
 tożone, tás | 
nnice > | 
"Tróyce S. 7 


Wiaſnosti : 


tęzkami, H. | 


chodw favego, | 


qup 


"op dobroéi iego. 


£ 
3 


Wieloryb, 


„| kewiátban ; 


fed) ie opu- 


H, 


fo 
*** 


28. 


śćif, 


| den, 6. $8: 


Skutek na- 
ssoigifiégo Sá. 
kramentu. 


NH alleln=iah 


rd . 


Tw iet, Chwal 


Gie Boga z we 
[elem y z spi 
SUA ÉD. 

1. Cor:16.8. 
If: 12. 4. 
Wzywa ln 


|di kuchwa 


lenin Bogay 
który ie zá- 
chował , y do 
źiemie obieca 
nej pray- 
wiódł, 

vy mec iego, 

H 


| ZTafki abo o- 
becnsśći, abo 


| y chriſtuſd. 


| przykazd 
nia abo ka? 
nie, . 


⁊naͤli wffe- 
chmocnośći , 
mądrość: y 


4. Mo: 22. 16 


Ziemia na 
początku by, 
ta wodę o- 
kryta. . 


"KSIgGI PSALMOW. 


| ścią twoig. SENTI 

To mode wielkiẽ / 4 gécoEié od⸗ 
nogami / tám płazy ktoͤꝛych niémág 
liczby. 0 


/, 


Zwierzeta mółć z wielkimi / tám 


okrety plymwóć bedą. 


Smok ten ktoͤꝛẽgos ſtwoꝛʒ yl ku 


naͤigraͤniu temi. 


YOfytEié naͤ cie cyclo aàͤbys im 
dal pokarm czófu fivégo. 
Gdy im ty daß / bedą zbierac/ gdy 


ſotwoꝛz yß reke twoie wpyttić ſie do | 
bzem naͤpelnia. | 


Ale gdy ty odwꝛoͤeiß oblicze za 


tewożą ſie / odeymieß ducha ich / y v⸗ 
ſtanz / y w pꝛoch fiefwógobióc | 


30 


"= 


Wypusciß ducha twego / aͤ bedg 


ſtworzone / y odnowiß oblicze ziemie. 


3¹ 


32 


33 


34 


Niecha de chwala PAN S KA be 


dzie na wieki / bedzie fic PAN weſelit 


w vczynkach ſwoich. 5 


Rtoꝛy późczy na ziemie / y czyni ze 


dꝛzy / Eté tyka goͤꝛ y kurz fic. 
Bede spićwai PANV za zywota 


e 


mégo/ bede grał Bogu memu poͤki 


mie sſtawa. | ES 
Niech mu beóiste wd ieczna wy⸗ 


mowa moia/a ia fic roſkocham' w 


PANV. | 
Niechay vftáno? grzeßnicy z Sie 


mie / á złośnicy tak / ze ich nie bedzie / 
blogoſtaw dußo moia PAN V. 


Glebokosé idko ßatã ieſt odźienić iey.] 


Dꝛudzy to o pierwßym ſtwoꝛzeniu ziemie y 
wodp táE wykladata: Okryles byl ziemie 


$ 


glebokoscia wóo ińto ata / a wody ſtaty 20 


nad goꝛami: Ale na fukaniẽ twoie wody v⸗ 


áckty/ vlekly (ic gtoſu twego. Tidy wyſta⸗ 


piły gózy ; 6 sſtapily pola / na mieyſce ktoꝛes 
um założył, . 
A chleb ferce człowiecze potwierdził. ] 


1 ; , Ld ^. 7 N Ü ] 
: Nic tak duße posywátacégo nie posila y v/ 


SALM CIIII. 
v Zydów 105. 
Alleluia. ö 
Q Nznawaycie PANV/ 
N e y wsywaycie imienia ie⸗ 
go / opowiadaycie mie⸗ 
dzy pogaͤny ſpꝛaͤwy tego. 


żnaymiaycie wßytkie dziwy tego. 

Ch lubeie fie w imieniu swietym 
tego : miech fie weſeli ſerce ßukaia⸗ 
cych PAN A. 
Szukayeie P AN A/ a badscie 
vmocnieni': p̃ukaycie oblicza iego 
zawße. 


vczynit: ná cubá tego / y ſady vſt 
iego. 

Tiasienić Abꝛaͤhamoweẽ / ſludzy też 
goꝛ ſynowie Jakobowi / wybꝛaͤni ic. 
. Qná PAN Boͤg naß: po wßy⸗ 
£Etés ziemi ſady iego. 

Paͤmietal wiecznie ná teſtaͤment 
fiwóg : nó ſtowo ktoͤꝛẽ pꝛzykazal na 
tysiac narodów. 


VN poſtanowil ia Jakobowi za 


Spie waycie mu/ y graycie mu: o- 


pémietagcte na dziwy iego / ktoꝛe 


EKctoꝛẽ poſtaͤnowil 5 Abꝛahsmem: 
y na pꝛzysiege ſwwa 3 Jzaͤakiem· 


macnia / tato chleb $ywotá : o Etózym napi⸗ 


ſano: A chleb potwierdza ſerce człowiecze. 
Hier in cap. 4, Ezechiel. ł ; 

. Y sfalá fte noc.] Jaden choẽia od pier⸗ 
wßych grzechów vſpꝛaͤwiedliwiony / niechay 
ſie nie chiubi iakoby zupelnie był vbeſpieczo⸗ 


ny / poki ieſt w tym zywoćie. Viech fie nie py⸗ 


fint ziemta y popist / poi tá noc nie pꝛʒemi⸗ 
nie / w ktoꝛey fiz pꝛʒechodza wßytkiẽ zwlerze⸗ 
tá lesne / y lwieta na kup rycz ace. Auguft. lib. 


Jo, homil. hom. 50. cap. 5. 


12 


5 


15 


| ludu y wypuścił go. 


- 


pꝛzykazaͤnie : 4 Izraͤelowi zaͤ teſtaͤ⸗ 
ment wieczny. 

Mowigc: Tobie dam ziemie Chaͤ⸗ 
náán / fnut dziedzictwa waße go. 

dy byli w male y liczbie baͤrzo 
trocha y obywatele ich. 

A pꝛzechodz ili od narodu do na» 
rodu / y z kroͤleſtwa do innẽgo ludu. 

Nie dopuścił im krzywdy czynić 
1 y pokaral dla nich kroͤ⸗ 
e. 

Nie tykaßeie pomaͤzaͤncow moich: 
á na pꝛoꝛoki moie nie bad die złoż 
sliwemi. 

3 zaͤwolal glodu naͤ ziemie: y 
ſtrußykroßytko pośilenić chleba”. 

Poſtal pꝛzed nimi mezaͤ: sá niez 
wolnikaͤ pꝛʒedan ieſt Jozeph. 

ponżyli w petácb nogi iego: Żez 


laͤzo pꝛzeßlo duße iego / az pꝛzyßlo 


ſtowo ieggz. | 
Mowienie PANSKIE sápalito 
to: ' péffal kroͤl/y rozwiązał go: pan 
Pofténomi go paͤnem domu five 
go: y Esiążeciem wßytkiey dzierz awy 
ſwoiey. 


2 


Aby ewiczyl Fsiążeta iego ^iáfo 


siebie ſamegoꝰ: a ſtaͤrce iego madꝛo⸗ 


* 


FPlfalm Cil | 


7 
gromem, 4- 


bo trzęśie_ 
niem żiemie, 


będę wefelit 
H. 


Paging, N. 


retycksey be- 


fpiecznośći, 


Prieéiw hę- 


Chanśney- 


Ridy, | 


Va iednéy śe | 
mie de dra 


gó. 


f. Kron: 6.22 
2. Kr O. l. 14. 


— 
— MÀ 


Fwfytkę ży- 
wność odia, 
Hebr. 

1. Mo. 37.36. 


Í 


| 1 Mo.59,26 


: sci na 
— — —œä——f—ñ k ꝶöẃwW— 


Mat mu Bog | 
] 


ducha wykła 
danie fnis. 
ID Mo, 41,14, 


d suigxal, H 
"po fwój we- 


| 
| 
b, li. | 


| 


: 


mowi porom- 
kowie. 


2. Mo. 3. 10. 
y 429. 
2. Mo. 7. 10. 


IX. plaga. 
"j£ ffe fprzeći 
"pwili fłowóm 
iege, G. 
| 2. Mosto.21. 
2. Mo.7,ż0 
| I.plagó, | 
2. Mo. 8, 6. 
JI. plagi, 


ö 79. 2» 
II. y IHI. 


| plagá. 

| qvad, H. 
bo komory 
| abo wfy, H. 


2. Mo. 10. 12. 
B VIII. plaga. 
| fRoftazal P. 


H. wys: pfal. 

: rod 

| Iudit: 1321, 

| Syr. 43. 380 | 
c niewoli 
bedacygrie 
chy ſwe wy 
za waiq 4 
o wyba wie 
nie prosi, 

| fenotliwie ży 
wis. 

| Modlitwa 
niewolnie | 
| k2w; 

*przez Chri- 
fufa zbawie 
ciel. 

i 


Iudit 7. 19. 


> — — 
ee 


2. Mo. 8. 24 


|Sprzyfedł e- | 


VII plaga, | 


Hellelu-iah 


6 


deli ludu iego: y czynili zdꝛaͤdy nad 
flugómi tego. 2 M 

Poſtal N logzeßa fluge ſwego: A⸗ 
aronà Etózćgo obiat. 

Położył w nich ſlowa znaͤkoͤw 
fivotcb: y cudoͤw w ziemi Cham. 

Puscil ciemnosci y ʒacmit: y nie 
vpꝛzykrzyl flów” ſwoich. 
Obꝛoͤcit wody ich vo krew: a ryby 

ich pomorz yl. 

Zrodzila żiemia ich zab / w poko⸗ 
iach Erólów ich. 18 
Roſkazat / y pꝛzyßlaͤ rozmaͤita mu 
cha: ymßyce we roßytkich graͤni⸗ 
cácb ich. 

Vcʒynil dzdze ich graͤdem: y ogien 
palgcy na ich żiemi. f 

3 potlukl winnice ich y figi ich: y 
pokrußyl dꝛzẽwa w ich granicach. 

Rzekl / y pꝛzyßta ßaraͤncza/ v 
chrzaſcz / ktoͤꝛemu nie bylo liczby. 


Aj przy lo slowo iego] To ieſt / dekret 
Boy o wybawieniu iego: abo 43 pzzyficoł 


PS ALM CV. 
v Zydów 106. 


Alleluia“. 


boc dobꝛy: bo ná wieki 
milosierdziẽ iego. 

| Kto wyſlowi mozno⸗ 
sci PANSKIE : daw pofluch wßy⸗ 
tFié chwaly iego? 

Blogoſtawieni ktoͤꝛʒy ſtrzega ſa⸗ 
du: 4 czynią ſpꝛaͤwiedliwosc ná kaͤ⸗ 
zdy czas. | 

Wſpomni naͤ nas PANIE/ wv⸗ 
podobóniu ludu twego: nawiedz nas 
pꝛzez zbaͤwieniẽ twoie. 

Abyſmy ogladaͤli dobꝛa wybꝛa⸗ 
nych twoich / 9 rozweſelili fie weſe⸗ 
lem ludu twego: abys był pochwa⸗ 
lon 3 dʒiedzictwem twoim. 

Igrzeßyliſmyez oycy náfymi: niez 
ſpꝛaͤwiedliwie (my czynili / niepꝛawosc | 
popełnili. 


v3 


Q Xsnawaydie PANV | 


1 
^ 
D RC 
LA Ś 
E 


Pfalm CV KSI£GI PSALMO W. 625 
e > sci nauczyl. f X poiadl wßytke trawe w ich zie⸗ | 
Pater 7. i» mie 9 Iwc . Aegyptu: y dh y poiadl wßytek owoc ziemie | 
*Iókob z fy- arob był obywátedom w ziemi | ich. | | | 

|i, | Cham. c 3t pobił wpytkić pićcwozodnć w Sie X. ll. | 
mowá ieff £ie 3 rożminożył lud ſwoy baͤrzo: y 57 mi ich: pierwaſtki wßelkiey pꝛace is Moy. 12. E 
mibAepr.| mocnil ſi nad niepꝛʒ ſiacioly iego. ich: | 29.35 
PEN cá Odmienit ſerce ich aby nienawi⸗ N wypꝛowa dil ie ze ſrebꝛem y zlo⸗ 2. Mo y. . 2l 


tem: a nie był miedzy ich pokoleniem 
Wader t ficat | 
Raͤdowal fie Aegypt z wyfcia ich: 
bo byl pꝛzyßedl idnie rad, ich. 
Rozeiagnal obłok na ofrycić ich: 
śogićń aby im swiecil wnocy. 
Zadaͤli y pꝛzyleciata pꝛʒepioꝛkd: 
chlebem niebieftim naͤſyeit ie. 
Rozſczẽ pil opoke/y wypłynely woz | 
dy: plynely czeki ná ſußx. | 
Abowiem poͤmniat naͤ flowo s⸗ 
wietẽ ſwoie / ktoͤꝛẽ miał do Abꝛaͤha⸗ 
„mó ſlugi ſwege. 
R wywioͤdt lud ſwoͤy 5 weſelem / a 
wybꝛaͤnẽ ſwẽ z raͤdoscig. | 
X dal im kraͤiny pogánów: a vo 
boty narodów posiedli 
Aby pꝛzyſtrzeg ali Iſpräwiebl⸗ 
wienia” iego / 9 o zakonie iego fic 
badaͤli. Wem 


miaſto na- 
| miotu, 
Pfal. 77, lą. 
le Kor. lo, le 
2: Mo, 16. 3. | 
je Mo, 20. ti lh 
1. Mo» 17, 7. ll 
| lofu. 3. i7. ć li 
Niż Ito. 6, h 
"na obietnice | 
kiórg vczyn 
nil Abraha- 
mowi. 


Syfaw, H. 
4 ^ 

ŻA zakon ie- | 

go zachowym HI 

wali, H, 


ł 


czas Etózćgo ſie ſpelnilo ſtowo Jozephowe 
do baáktéy o ſwym wywysfieniu. 


7 Oy cowie napy w Aegypteie nie zro 

B zumieli dziwoͤw twoich: nie paͤmie⸗ 

tali ná wielkość milosierdzia twego. 

N dzażnili gdy wſtepowaͤli w 
moꝛze / w moꝛze czerwonẽ. 

9| N wybaͤwil ie dla imienia ſwego: 
aby okazal możność ſwoie. 

9 R sfutał moꝛze csépvoné y my 
ſchnelo: y pꝛʒewio dl ie przez glebo⸗ 
kosci tato przes puſcza. | 

X wybówił ie z reki tych ktoͤꝛʒy 
ich nienawiddieli: y wykupil ie 5 vez 
ki miepꝛʒyiacielſtiey. 

X okryla wodaͤ té ktoͤꝛzy ich cia⸗ 

zyli: ieden z nich nicsoftat. 

1| N vwierzyli ſtowoͤm iego: 9 wyż 
ſtawiali chwale iego. cred | 

Pꝛedko odpꝛaͤwill': zqaͤpo mnieli v⸗ Mi. A 
czynkoͤw iego / aͤ nie czekaͤli raͤdy iego. ES | 


Pierwfy | 
grzech. [i 
^ná brzegu j 
| morza, Hl. | 

Jam ala bie- 
bie, ; | 
2. Mo. 14.22 | 


10 
ich. PhA A- 
nd. 


2. Mo. 14.27. 


E "Megyptéis- | 

nów y króla | | 

" j 
| 

1 


E 


14| S bylisigct cheiwoscia na puſczy: 1. grźćch. | 
Civ kusili Boga ná mieyſeu bezwo⸗ lo. . 2. 
Idnym. e ZR $ 
j A dal im pꝛosbe ich: y pizepuścił | ;, Mo. u. 


naͤſyce⸗ 


Gag 


II. grzech, 
i kapłani. 


„| 3. Mo. 16. 32. 


Im. gygćch | 


| Sabo, litemu 


2. Mo. 32. 4. i 4. 1 


f Bogá, [węg 
oadobg, * 


1 2. Mo. 32. 10 


V. grgech. 


Vobiecandy. 


3. Mo. 14. 32 


VI. grzech. 
Enie Bogu ży 
wému , dle 
bátw&nóm 

|] nieżywyme 
Bog. 
staja fie w 
nich więtfa 
plaga, H. 
3. Mo. 25. 7 · 


VU grzech 
Nabo fwaru, 
| Meryba, H, 
3. Mo. 20.10 


'4 D / . 
?mówil nie- 


Tu Zydki koń 
czę czwarte 
ksiegi pſal- 


mów, 


| Saturitas. 
Suchoty, Abo 
mor. 


In confra- 


ctione- 


dobienſtwo cielca iedʒacẽ go trawe. 


| ktoͤꝛy czynił wiellićrzeczyw Ægypt⸗ 


rali w namtotácb ſwoich: nie flucbá 


wiele / a nie ieden to mówił, 


"^. KSIEGI PSALM OV. 


naßyceniẽ na duße ich. | 
- roz dꝛaznili fYfosseBá w obozie Pan rzekl. 

Aarona swietego PANSKIEGO. N pomießaͤli ſie ʒ pogaͤn / 4 naͤu⸗ 

Otwoꝛzyla fie ziemia / y pozarla z 


222. 
XA 


nom ich / ysſtaͤlo ſie im ná vpad. 
N sápalit ſie ogien wich zboꝛʒe: 37 N ofiarowaͤli ſyny ſwoie / y coꝛki 
płomień popalit grʒeßniki. F |fwoiccsáctóm. : 
R vcsynili cielcć pꝛʒy Hoꝛeb: y kla⸗ 38 
niali fie rydinie. | 


| ſynoͤw ſwoich / y coͤꝛek ſwoich: ktoͤꝛẽ 
N pꝛzemienili chwale frog w poz 


ofiśrowali ryeinam Chaͤnaͤneyſtim. 

a ſplugawiona bylá $temiá krwia 
Sápomnicli 25ogá Étóigiesbároil: | ? | mi y zeßpecona ich vczynkami : xy 
eie / dziwy w ziemi Cham / (Exáginé | 49 
rzeczy na cʒzerwonym moꝛzu. 

Y rzekl Że ie miał voqteácié : by DYŁ 
Mopzeß wybióny iego nie zaͤſtaͤwil | 4! 
ſie w pzzełomieniu pꝛʒed oczyma ich. 

Aby był odwꝛoͤcil gniẽw iego / żeby 
ich nie wytracal: y zaͤ nic ſobie nie⸗ 42 
mieli ziemie pozadliwẽy. 

Nie wieczęli ſtowu iego / y ßem⸗ 


N rozgniewal ſie P A N zapalcʒy⸗ 
woscia pꝛʒeciw ludowi ſwemu: 9 o2 
bꝛzyd zit fobie dziedzictwo ſwoie. 

3 podal ie w rece pogaͤnoͤm: y póź 
nowóli nad nimi Etóny ie midi vo nie 
nawis ci. | — 

N ciqʒyli ie niepꝛz xiaciele ich / y byli 

43 vnizent pod rekami ich: czeſto ie 
wybówiał : ^ 
Ale ont do gniewu go pꝛzywod ili 
radaͤmi ſwymi : y ponizeni byli dla 
niepꝛawosci ſwoich. 
44 N wióśtał kiedy byli veisnieni: y 
wyſluchal ich modlitwe. 
4% N wſpomnial na teſtaͤment ſwoͤy: 
poswiecili fie Beel Phegoꝛowi: y zal mu bylo według wielkości milo⸗ 
vicoli ofiary vmaͤrlych. | sterdZia ſwego. | 
N wztwfiyli go ku gniewu wyna⸗ 46 N dal ie na mikosierdz € / pꝛzed o⸗ 
lazkaͤmi ſwemi: ysſtal fie w nich cymá wßytkich / Eeóz3y ie byli poi⸗ 
wietßy vpadek. mali. 
ſt anal Phinees / v vblagal/y | 47 | 
pꝛzeſtala pozajćć : | 
N pocsstano mu ku ſpꝛaͤwiedliwo | 
sci / od narodu do narodu dż na wick. 
N wzruß li go ku gniewu v woͤd 
ſpꝛzeenwienſtwa: Y vtrapiony był 48 
Mopzeß dla nich: ze rozdꝛaznili du⸗ 


li gloſu PAN SKIEGO. 
N podniófł reke ſreoie ná nie: śby 
ie położył na puſczy. N 
A zeby poꝛzucit nas ieniẽ ich miedzy 
narody : 4 tofpzógył ie po $temiácb. 


D 
i 


ażgroma0; nas 3 narodów. 


Blogoſtawiony PAN Bóg Izra 
elſki od wicku 43 na wieki: aͤ niecbay 
cha iego. ES rzecze wßytek lud / Sſtan ſie sſtan 

R wpraͤßil vſty ſwymi': nie ege | ſie. 

CO|bonini nd nas] YO ydowſkun fto 
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pocgytano mu ku fprawiedliwości ] 
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to ku ſpꝛawiedliwosel: Tak tu o vczynku y 


1 3 n * — " 2721 
rozumie. cnocie Phineeſe owćy / że fie pomscit Ersy wd 


TU przelomieniu ] podobieñſtwo od 
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Ze wſchodu fłońca yz zachodu / 26 


wodnym : y nie naydowaͤli dꝛoͤgi do 27 


mitosierdzia iego / y cuda iego ſynoͤm | zi 
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chwały y osic£ czynienia / to tejt/ kaſka y mi⸗ da / nie contentio, fpór. Bo po Grecku ieſt 1 on, | 
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di: y ieſtem ſtrzasniony iáfo és. | kalle. 
rancʒa. > | 
BVolanã more zemdlaͤly od poſtu : N 
4 cialo może odmienito ſie od oleiu . e = 
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„wómi ſroymi. PRZ | 
- YOfpomoiie mie PANIE Boze 
moy:zbaw mie wedlug milosictosta |. 
5 j 
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nã ſercu / aͤby gosámoroomal.. —— 

VN vmitowal pꝛʒeklectwo / y pꝛziß⸗ 


29] Tiiechay bedą ciEtózy mi vwlo⸗ 
cza ſromotg obleczeni: à niech ſie 

dzie nan: y niechcial blogoſtawien⸗ pꝛʒyodzieia tato dwoiſtym plafcsem | 
waͤ / z bebíte oddalonć od niego. zelzywoscig ſwoig. 
N oblóEt fie w pascElectvoo iako w j39 | 
ßate: y weßlo tako woda we wnetrze | 
ności iẽgo / 4 iaͤko oliwa w kosei ie⸗ 


———ꝛñ— . 


Bede baͤrʒo wyʒnawal PANV $7 
ſty mymi: à w posrzoͤd wiela chwa⸗ 
lic go bede. | i 


cowfkićy v- 
ties, króle- 


W ßatan / to ieſt ſpꝛʒeciwnik ktoꝛyby nan wanta potraw z oleiem. Boy Syośt nie iadali 5 | niżli Zy- 


drzył, Acz to bylo pꝛoroctwo o Judaßu / | 


e: 31 42 4 f PCM à 2 ls ; | 
Dysbelyfá- | 8, 2. „ ER Sion fténat po pꝛawey ſtronie vhm 
| 25 ali. 1 Niechze mu bedżietdko odżlenić , | wbogiégo: áby wybówił od pꝛzeßla⸗ er. 
e» — ktoꝛym ſie okrywa : y iaͤko pós/Etó |. ¶dowcoͤw duße moie. ^ 
TProrekuiey3 | . ; : ur : 
Chrifus na — E em» — : 
prawicy , 6 + A Diabel] To ieſt potwateń : po spo, 14 - Oduietufo fie od oleiu.] To ieſt od vĩy- tren gor 


mieſa w pofty / y w potućie, Daniel. 10. y 3. 


| 
| 
| 
| 


Op wych, jáko y 


| 
i 
k 
oh 
m 
5 
d 


| prawicy, 


1 Sceptrum 


chriſtuſo vob. z 
3 
Nároikenid 3 


ana Chri- 


Pana Bog& 
chwali „ że | 
ta wiele do 
, brego vezyé 
nil kogéiofo- 
Eus | 


| 
i 
i 


] 


H 


*ták sv táie- 
maéy radzie 


fe váwiedli- 


| 
| 
| 


.] «w zgvomádze 


niu pojpól- 
fwa, 


| 


| v | 
11. Zgdem man |. 


Siediieóná 1  Rzckl Pan Panu menu. ] pan / 256g Geiec / 
rꝛzebl panu memu / pánu Chryſtuſowi. Asie 
| ośteć na pꝛawicy Gycowſkiey / ieſt byo3 ro⸗ 
wnym dogu Gycu. Co ſie wlaſnie roʒumiẽ o 
„| ezłowieczeńftwie Paͤna Chryſtuſowym / tar od 
Boga vcczonym y wyniesionym / niew (az | 


dal pekanm tj Erórzy fie go boią. 


-  KŚlEGI 


| mym ſobie / ale w oſobie GynśŻo3ćgo. | 
Laske moc) twoicy.] To ieft/ ſceptrum 


twoie mocne / wladza two krolewſta· Rozu⸗ 


miey / ʒakon nowy Ewanieltiey s. Auguft: de 
eiuit. Dei lib. 17. cap. 7. 
Przy tobie prgodRowánie.] W Syoowffim 


teraʒ czytólą : Lud twóy pi3tyostetobies do⸗⸗/ 


bꝛey woley. Ale Xxx, lepiéy pasetosylt, 


Gtedmiofieśiąt ttumácsów tak to mieyſce 


| wietnie a duchem pꝛoꝛockim pꝛzelozyli / ku 


obtasnieniu taiemnice boſtwa Chryſtuſowe⸗ 
go / y pꝛʒedwiecznego narodzenta iego. Bo 
&c5 ſie w Fydowſkim zdaͤdza byo$ inße ffov 


wa: ale pꝛzedsie tenże (ens abo rozumiente 


7 


fu gdy iutrzenka ktoꝛa teft. gwiazds zoꝛze / teft 
ſtwoꝛzona: ty maß roſe abo kwiat mtodoset 


| piefnośći mtodos et /tys mie ius roſkoßowal. 
dym ia 30236 abo iutrzenke twoꝛzyl / tyś tuż 
grał pꝛʒedemna czófu kadego /tużeś ſie był 


Kiedy gwiazdy byly ſtwoꝛzonẽ: tedyẽ fictus 
był naroośił. Pzzetóż icono fie roʒunnec ma 
pꝛzez to/co w Fydowſkim czytamy : 3 Jywotć 
od zoꝛze tobie rofá (to teft kwiat) mlodosct 
twoley: tńfo y pazeż to co éicomostcelat ia⸗ 


PSALM CX. 
v Zydów iii. 
Alleluia. 


NI wßeſtkim ſercem 

2 * nmotm : 2 ^w raͤdzie ſpꝛaͤ 
E totedliwych / y w zgro⸗ 
| ^  eméáosentu. 
Wielkie ſpꝛawy PANSKIE do⸗ 
swiadczone we wßytkim vpodoba⸗ 
niu iego. Fn 


tia wiefi wiek w. 
Vcʒynit pamiątke dziwoͤw ſwo⸗ 
ich d miłosierny ć litościwy PAN: 


Vcgynki rak iego prawda y (4d, ] To ieſt / | 


1 


(05, 4 chme- 

7 | vcsynEricgo fa napaawosüvgé y naſpꝛawie⸗ 
| Y zen Pfajm === | 
Mes ol P S AL M. (XI. c 
rer obiecádl& : ; 2 > 
| owija ^ Pp Zydów II2. ; 
| jeff napifany 5 Alleluia, * náwrócenia "IE paufsá GR 

>H. nę a : P Aus A 2 
| Ze luckie Po- A 8 2 Zácháriefcá 2 
bosm Amilo? 


SB | 


aiite mena wów, pian 3 


. 


PSALMO W. 


Z śywotd przed iuvgenhg qvod ilem Cie] | 


o]. 
daig +3 jywotã od zoꝛʒe tobie (ieſt) tol Emłoż 
dosci twoiey. To ieſt 3 $ywotń molegoń 3 | 
ifinosct moiéy : od zoꝛze / to ieſt / od onego cza | 


twotty : To ieſt / tyś tuż był w kwiecte abo | 


naͤrodzit 5 mota toffofo wielkg. Éecs tejlt | 
pan Chryſtus iur był w twiććie młoDośći/ 


ON 


| P YOynénié ywiclmo$nosé dzielo 
iego: ? śfpzawicdliwość iego trwa 


m 


| ditwße: 
śći pełnć. Chryſoſt. 


Logoſtawiony maż, ttóż 


faićy pzzeloZylt : 3 ywota paseo iutrzenka 
zrodzilem cie. Czym fic wyrażą ono pꝛoꝛo⸗ 


ctwo Micheaßoweẽ : A wyßeiẽ tego odedni 
wiecznośći. © czym ßerzey Epiphanius con- 
tra hæreſim 6$. pag. 295. A tác Pan Chryſtus 


pido tutrzenka / to ieſt pꝛʒed ſtwoꝛzeniem ! od 

wieku vꝛodzon ieſt 5 3ywotá Gycowſkiego / to 

ieſt / iſtnoset wlaſney tego / y pꝛꝛetd ieſt ſpol⸗ 
wieczny y ſpoliſtny z OGycem. Auguſt. Hieron. 

y Arnobius in hunc pſalmum. 


s. dowod i / z świadectwa y 5 wyklaͤdow 04 
nych naſtarßych oyców/ Iren æußa / Hippo⸗ 
litá / Euſebiußa / tar Ceſarienſkiego iako y 


| $Emefeńftićgo/ Apollinariußa y Euſtatiu⸗ 


Bà) 5 Melchiſedech nie oflarowal krwaͤwych 


ofiar / ale pꝛoſta ć cʒyſta chleba y win ofidra 


páná Cyryſtuſow Sakrament figurowal. Co 


| t6 Cypꝛian s. mecʒennik wyznawa tem ſto⸗ 
| wy: Wedlug poꝛzadku Melchiſedechowego 
Zsózy poꝛzadek ten ieſt / 3 ofíáry oney pocho⸗ 
dzacy y tad zſtepuiacy / 3e Melchiſedech byl 
kaplanem doga Nawysßego / ze chleb y wi⸗ 
no offavowat / ʒe Abꝛahamowi blogoſtawit. 
| y winá ofiá- | 


Bo Ftozyj wiecey teſt kaplanem Boga Na⸗ 


wysßego / ako Dan naß Jeſus Cbryftusz 


ktoꝛy ofidre Bogu Gycu oftarowal / y ofia⸗/ 
ofiarował : to ieſt cbléb y wino / zwlaſcza era⸗ 
lo y freto ſwole. Arnobiustótże : Chryſtus 


dechowego : ktoꝛy chleb y wino ſamz kapla⸗ 
nów ofiarowal / kiedy fte Abꝛaham zwyete⸗ 


| | | $cá zwoyny wꝛacal. 


* pómietóć bedzie wiecznie ná te⸗ 
ſtaͤment fwóg 3 d moc »czynków 
ſwoich oznaymi' ludorvi ſwwemu. 


| hs qos 7 | / | ? Ab im dal dziedzictwo poga⸗ | 
i A ZA Edec wyznawal PA B now: a vczynki tat iego pꝛawda⸗ y 


d. 


eur 


3 Peveré fa wßytkiẽ pꝛʒykazaͤmaiez | 


| D vświćrhzonć na wieki wieczne / v⸗ 
cʒynionẽ w pꝛawdꝛdie y vo pꝛaͤwoset 


9| Poflat odEupienić ludowi ſwe⸗ 
mu: 3 poſtanowil ná wieki teſtaͤ⸗ 


went ſwoy. 
P Cwieté y ſtraͤßnẽ imie iego: po 
cząteć madꝛosci boiaʒn PAN SKA 
w Posrozumienić dobꝛe wßyſtkim 


ktoꝛʒ y ie czynig: r chwala iego trwa 


ná wiek wieku. E 


+ 


abo milos ierdsia y ſpꝛawiedliwo⸗ 
ry ſie boi PANA : a w pꝛzykazaniu 
teg bed ie fie kochal wielce. 

3 Ilfoiné na ziemi bedzie nasienić 
iis : naród” pꝛaͤwych beosiebloz 
qoffámiony. 


- Pfalm CX. 


| Wedlug porządku Melcbifedechowćgo.] . 
Ten porzadek vo tym należy ( iako Hieronym 


rowal też iſta / ktoꝛa Melchiſedech paseo tym 


pꝛzez Sakrament chleba y wina / sſtal fie kaͤ⸗ 
planem na wieli / wedlug obꝛzedu Meichiſe⸗ 


* [mm 


— — 


NI 


Mich: 5. 2. 


Porządek r 
Melchifede- 
chów w czym, 
zależy, 
Hier, inep: | 
ad Euagri. 
Ofiżra Mel. 
chifedekowa, | 

| chleb y svo. 
; Cyp: lib, 2. 

epiſt: 5, ad 
Cęcilium, : 


| 


Chriftus ; UM 
ofobe chleba. 


| vowel , we- 
diug po red- 
ku Melchiſes 
dechowégo. 
Arnob, in 
hunc PGL: 
I. Mo. 14. 18 


ſfeud nom Sa- 

krament o- 

tąrzny, 

v L 

^oxnaym i, 
H. G, 

Wwys:104.44 | 


* 


Aydom z Ae 
| giptu, à nam 
od grzechu. , 
śmierći y pie 
Na.. 
Przy, i. 7. 7 
9. 17. 
Syr: t. 16. 
Iob 28. 28. 
To jeſt, w be 
idani pań" 
rie, y w zk 
chowania ** 
| przykazania 
lego. ^ 
"chwala póń 
! 
1 éierni fe bie 
gofi&wieni, d 
„niezboźni bg 
de pohańkie 
Vh C : 
Abo wiel, ę 
^w E. G. a 


| 


— — — — 


Pfalm (XII. C XIII. SI S CI 


Ą — — w IK 


| "dobry,véie- 
fry, big 
abion j) 
17 miárkuis : 

| «bo rzeczy 
fivé rozdawa 
| a baczeniem, 


H. 


i 


Preysvileie 
ezlosvieká bo 
goboynego. 
Matt: 6. 33. 


| Pożytki bo- 
«| saźni bożćy, 


Każe chwa 
lićpand któ 
ry choć ift 
wo ſeki, ma 
ftdydnie o 
tych niskich 


rzeczach, 


Matt. 1, 1t, 


| 
| ZÜfbomina 
| cud í pań 
p skie w wys 
pro waddge⸗ 
u Zydów 
„ AegyplB 
|raśi 469 
ch Wo 


n OR „AR 
ie) bom | ^. 
6o. EX Mg. iz. 3. 2 
co |eludem die 
sym , skierża ; 


| ae s 3 dan wzódi fic nazad. 


s tchie Joꝛdanie zes fic nó zad wꝛo⸗ 
Fee 


doczeſ nem / y wiecznemt: Bo y tu ma fafte 
Boa w tym zywocie / y bedzie mal chwale 


| wam pꝛydane. 


dzie potomſtwo tego. Wtoꝛy / i$ naród pꝛa⸗ 


|* PSALM CXII 


.| €oic(t/ ktoꝛy nieplodna done / płodną czyniu/ 


A - 


AC RÓ ANT 
8 AL M U W * 


u Slawã y bogácto w domu też 
gó: 4 ſpꝛawiedliwosc tego trwa né 
wiek wieków. 


E 
ż 


' 


chu złógo. 
* Gotomé ferce tego naͤdziete miert 
w ͤPanu: o vinocitonéieft ſerce tez 
g 0: nie poꝛußy ſie / v az wʒgardzi 
| Piepisytactoly ſwymi. | 
9 | e ^Eospiós / dal vbogim / v ſpꝛaͤ⸗ 
| wiedliwose iego trwa na wieć wicku: 
prog iego wywysßy fic w chwale. 
3 Grzeß nik vyzrzy y bedzie fic giez 
; 5 or EAS wały v bebsie zguzytał zeboma ſwy⸗ 
YO wieczney pámtatce bedżie (pić mU a beste ſchnat: 1 żą03a nieʒbo⸗ 
toicolimy : v nie bedźle fiebat poſtu⸗ znych zaͤginie. 
. "Błogosławiony, ] | wych bebźie błogofłówiony, Ttzeći / Ze Bzz | 
wą y bogáctwá be da w DÓMIU I ego. Czwarty / 
de ſpꝛawiedliwosc tego tria na wiekt. Pią 
| 2 s w eremnosei wſchodsi świńtłość pꝛa⸗ 
., Roskofiiy cgtowiek. ] poꝭ ytki milosier 
dz ig y tęlmuŻn, Pierwßy / re na wiekt nie bez 
| 
i 


( 
| 
» Roffofny człowiek Étó fie zli⸗ | 
tute g pożyczą ; bedzie miárEowat | 
mowy ſwẽ 3 rozſadkiem': v bo na wie 10 
ki nie bedzie poꝛußon. 


ny wßela kimi / pꝛawi / dobꝛami beosie obda⸗ 
rzony: dußnemt / cieleſnemt / zwierzchnem / 


wieczną w siebie, ć toć ieſt co Pan obiecuie: 


za M 7 2 22 7 
Sʒukaycie w p2300 kroͤleſtwa Bożćgo y ſpꝛa 


wiedliwoscl iego / &té wßytkie rzeczy beda dz ie poꝛußon. Wtoꝛy / Ze bedste wieczna paź 
VERD UE Mn miot£a tego. Trʒeci nie beoste fie bat poſtu⸗ 

chu ztego, Czwarty / ů ſerce iego vfa vo Paͤnu 

y ftw nim vmocnione. Piaty / iñ ſpꝛawiedli 

wość iego trwa na wieki: j E 


CilowieE bogoboy⸗ | 
. Mojnená ziemi. ] Gpiſuie pofytki bo⸗ 
tażni 250$ey, Pierwßy / qe mosné na Ziemi bee 


R 


—ͤů NE 


Wyſoki nad wßyſtkie narody PAN 
a nad niobioſa chwala iego. 

A665 táto PAN Bog naß / ktoꝛy 
mießka na wyſokosci / a na mftié cze 


4 
= 


rr 


v Zydów 113. : 
Alleluia. 6 

74 ^ falce dsieci PANA: | czy patrzy na niebie y na semi z 
KS podiofęcy z ziemie nedznẽgoꝛ a 

i z gnoiu roytoyeBátec vbogtégo. 
Aby go pofáosit z ksiazet / z ksiz⸗ 

Żety ludu jiwćgo. 

Atón czyni iz meplodna mießka 
w domu: maͤtkaͤ ſynow weſola. 


chwalcte imie PAN SRIE. 


| 
7 
Neh rryzóbay bedźie ünie B | 
+=" PANSKIE blogoſtawio- 8 
nẽ / od tad y d$ na wieki. j 
Od wſchodu floncá az do zacho⸗ 9 
du / chwalebnẽ imie PAN SIE. 


* 


dom i£y ostatint vosmnasa/ y płodem ia v⸗ 
wifda. Hebraifm. Jako Anne matke Samu⸗ 
elowe / Kachele / Rebeke / Elzbiete / y inne. 


Który czyni ig nie plodna mieſ ka vo doma.] 


6 Goͤiꝛy wyſkoczylyscie iako bácáni 
4 pág. ki iako iaͤgnieta 7 
Od oblicza Paͤnſtiego zaͤdrzaͤla 


PSALM CXII. 
Alleluia. 
dy wychodził lud J⸗ 
N srádffi s/Egyptu.: dom 8 | wei enden opoFe wos 
OF Jótobów z ludu pogan⸗ $to1é: ć ſt᷑ ale w zrʒodla wodne. 
S ſtiego. „ Palm us. wedlug Zydów. 
| 1 0 1 Jut PeSmicéa zj Nie nam PANIE/ nie nam: ale 
lese opido dk, Je, P enge lde domat, 
H3€ A ato coe 9 foto 1». Dla nutosiecosta twego / 4 dla 
y wiécil fie nass ders 4: | piawbyśwotćy : aby (aos nie rzekli 
Gózy ſtakaty iako baͤrani: á póz | pogóni : Gdziez ieſt Bóg ich:? 
Cozei ſie 36509 vaeklo cobolwiek hciał vczynil. : 
4 Bilwano pogaͤnſtie ftébio y złoż 


wege. 5 ŻE 
AJAtów obióctl opoke w wodne ie⸗ 


. 


| 


| fte, H. G, 


Sa prochue 


$taniá/ od oblicza doga Jaͤkobo⸗ 


ai, 


nie vleknit 


U 
ŹRozśićwa ) 
die, 


"flaw, 


= 


Po£yiki mi- 
loswerdáa y 


żalmużn.: 


j 
teraz, H. 


Niż: 34. 1j. 
Madr. 15. 15. 


a. 


Nę 


ſjzrd elu Va 


Fay, H. 


*siechaj vfa 
H. 


Niech v Aie 
CH, 


Batwochwalł | 


e uo w czym 
qależy. 


Obrdzy nie 
Y, 2. 
«Akazáne, 


Modli fie 34 | 


rag y djie- 
huic, że 4 
wielkich 

niebefbiecz- 
nosci byt 
wr wan). 
Ten pſalm 
Zyd o wie 

nd d wa pfal 
m) dzielę» 
| Modlitwa 


nalepfee le= ö 


kórftwo w 
fiutku y w 
véishu, 


leſcge dies . 


Rule Bogu, 
króry go 
wybiwit, 
Sercem wie 
rzyć trzeba, à 


»ffy wyzna- 


wać, 
Rzym: 10: 
2. Cor. 4. ED 


Rzym 3. 4. 


94v boiażni 

w yciekanin 
H. 

abo podnio- 


fe, H 


mówię, H. 


KSIEGI PSALM 


torobotć rk cztowieczyć). 


I2 
5| YVftámálaánicmómig: ocy móż | awil nam. SN 
ig . | $ à AD "  iegofłówił domowi jsédfio) | | — 
é| Vßy mais ć nie vſtyßa: nosdzze| mu: blogoſtawil domowi Aarono⸗ Me 
maͤia / aͤ nie powonia ig. ſwemu. >> am : 
7| Wecemáig/ántebebo maͤcac: no⸗ Bkogoſtawil wpytkim” Etónsy fic um ve 
C | gimóigzć nie beda chodzie: aͤni wo⸗ boia PANA: málym 3 wierß omi. 5 
| tác beda gaͤrdlem fivotm. 14 | Viech pisycsynt PAN na was: na 
8| Vy un podobni beda Eróy ie 
ſczynia: y wßyſey ktoꝛzy w nich vfaia . 5 
Dom Iz raͤelſti naͤdzieie miał w 5 
1 


PAN: pomoecnikiem ich 4 obioficg 
ich ieſt. 
10 
m TO V: pomocnikiem ich y obzońcą | 
ich teft. | 

A on ſie boia PANA naͤddieie 18 
mieli w PAN V: pomocnikiem ich 
yvobꝛoncq ich ieſt. 


Pſalm 115 wedug Zydow. ] Tu poſpo⸗ 
liée Syo$t nowy pſalm zaͤczynaia / gabe 
nie wßyſcy . Bo Kab: D. Rimhi czy ni go ie⸗ 
dnym tako y my / y powiada $e lepße Fetegt 
tak ie zlaczaig. | 

" — Którzy w nich vfíia.] potásutew czym 
wkaſnie selóy grzech baͤlwochwalſtwa: to 
teft / nie w czynientu ryćiny / abo ebzásów/ 
ani w paͤtrzenin: ale w wierzeniu w nie Av 
ofiar czynieniu / ywewzywaniu ich. Co y w 
Moyzeßowych ksiegach iaͤſnie wyraz ono. 


PSALM CXIIII. 


, 5 
v Zydów n6. 


"s Alleluis. > Boͤg naß ieſt litościwy, ed 
A A Ozmilowalem ſie / ij ś | PAN ſtrzeze maͤluczkich: vnizy⸗ , 
wyſtucha PAN glos mo lem ſie / a wybaͤwil mie. ee 


B=, NS dlitwy moieß. a 
Abowiem ndtłonił v⸗ 


cbá ſwego ku mnie: a we Oni mole 


| bede wzywak. Bo wyrwal duße moie od smier⸗ 
z O gaͤrne ly mie boleści smiertelne: ei / ocʒy moie od plaͤczu / sogi Mole 
a4 niebeſpieczenſtwa piekielnẽ potkaͤ⸗ od vpadku. | "ad p 
| ły mie. 5 Dede ſie podobal Panu / w krai⸗ e 
4| Nalazlem veiſt y bolésc: " y wzʒy⸗ nie 3wigcycb. mi N 
AES a R | — cych, H. 
PSALM CXV. | imienia PANSKIEGO wzywaͤe be⸗ 
- NEC de. 7 
* Alleluia. j / 4 D sł Pv 
| KE o 115; 14 Stluby mole PANV GO m 
= ex Wierzykem/ pꝛzeto pacc woß yrkim Lóem iego: dꝛoga 1 
3 zem mówil : ia poro? | | prze odlicznościzP ANSKA śmierc 
ieſtem barzo. s wietych ie go. ź 
n| V * — amu wsódwy is SO PANIE/bom ie flugátwég: „ f, fl. 
- | ceniumośm':Edż0y człowiek Elamor | B. | fam ſtuga twoͤy/y ſyn ſtuzebnicetwo GG. 


Cóż oddam PAN sáwfyti» co 
mi dobꝛze vczynit? | 
Kielich zbawienia vezme: 


ay 


4 
% 


Dom Aaronoͤw naͤdzieie mial vo ! 17 


lici 


B | miłośćiwy P ANY ſpꝛawiedliwy / a 


LE n — : |o À—ÀÀ— O — — s ZZ | 
no | 


GW.  PálmCXI CXV. 


PAN pómietał nánas : y blogoz | 


was na ſyng waß e. 
Blogoſtawieni wy od PAN A/ 
ktoꝛy ſtwoꝛz yl niebo y z iemie. 
Niebo naͤd niebiofy PANV: 4 
ziemie dal ſynom czlowiecʒ m. 
Nie vmarli bedą cie cbwalic P Az] 
NIE: ani wßyſey Etóny offeputg do 
piekla. R | 
Ale my / ktoͤꝛzyſmy zywi / blogo⸗ 
ſtawiem y Paͤnu / od tego czaͤſu az na 


PA nu H. | 


*H. 
Vb ediiemy 
błogofławić, | 
: H, G. 
Bo co indʒ ie napifano : Nie cʒyn ſobieꝛ ryci⸗ ' 
ny éni$aonégo podobienſtwa / nie klaniay ſie 3. Mo. 26. 1. 
mu / ant chwaly dawap: to tak na dꝛugim | 2. Mo. 20. 4 
mieyſcu wyloono: Nie czyũ (na to) abys ſie 2. Mo. 25. 
um klanial. Bo y fam 256g kazal vczyniẽ wez | 4. Mo. 248. |. 
| Sá miedzianego / y Chetubiny / ale nie na to / 
| aby re za Bogt chwalono. Tertulian: lib. 2. 
cont: Marcion. To pꝛzeciw nowowiernikom 
daisleyßym / ktoꝛzy miedzy balwany / 6 obꝛa⸗ 
zy Swietymt / kósiosét nie wiedza / abo wie⸗ 
ożićć niechcą, 


e 


walem imienia PANSKIEGO. 
© PAN IE / wybaw duße mole: 


Naäaͤwroͤc fic dußo moi do odpo⸗ 
czynienia twego : aͤbowiemei PAN 
dobꝛze vczynil. 


iy. B omaę 
| Potárgales petá moie: obie o⸗ 
fiátuie ofińce chwaly / 4 Imienia 


£  PANa c | 


— — 


Sprzededrz- 
wiami: przy- 


Kielich zbó- 
|.wienny , 
; krwie PA- 


[ 


| 
| 


4. dów ku h. 
wale ni, Bo- 


chriſtaſa. 


Ian 12. 34, 


1 Dzigkuie ko- 
śćól , że pe 

" uielkich. tru 
| dnoséiách do- 


i fifa. 
i H. 


"że dobry 
| (6) Ge 


1 -G, 
e He 
| Zyd:l3* 6, 


d. pomo cé 
| póńjką. 


2. Mo.. 2. 


Bo cce 


: XOzyw« LM : 
fyskich naro 


l4 

| 

| 
ga, Zeim dal 1 | 


|Rzym:issu.,| A U 


+ czekał fie 2 


1 voie nia yUhvi ! 


PANSKIEGO wzywac bede. 
Sʒluby moie PAN Voddam pꝛzed 


— ag 


Kielich zbawieria weßme. ] pases ten kie 
lich Zydẽt vosumicia kubck winą / ktoꝛy pꝛzy 
ofiarach y kolacyach ſwoich / pierwey ofiaro 
walt Sogn / à potym wypijali/ dz ie kuiac za 
dobꝛodz iepſtwa wzietẽ od niego. Naßy rozu⸗ 


mieia tielich krwie párfticy kloꝛy bywa bꝛan 


| Fu ofíarowániu na hey 6, nie tylko na pór 


— 


PSAL M. CXVI. 
v Zydów n7. 
G pwalóie P AN A wßyſcy 


PSALM CXVII. 
v Zydów 18, 


bo oobis: bo naͤ wieki mi 
à losierdźić iego. 

M Niechay tera; mówi 
Izraͤel / ze dobꝛyꝰ: bo na wieki mi⸗ 
los lerdziẽ iego. | 

Niechay teraz mówi doͤm Aaro⸗ 


boia PANA: ze na wieki milos ier⸗ 
Ożić iego. : 

5 véáftuwsswalen PANA:Y 
wyfłuchał mie naͤ pꝛzeſtrzeñſtwie 
Pan. | 

PAN pomoenikiem mole nie bez 
de ſie bal coby mi vczynit czlowiek. 

PAN pomocniłkiem moim: à ia 
"wsgórdze niepꝛzyiacioly mote. 

Z.epićy ieſt vfaͤc vo PANV / nizli 
vfác w człowieku. 

X epiés ieff miec naͤdzieie vo PANV, 


nizli mieć nadzieie vo ksigzetaͤch. 


Wßyſcy narodowie obtocsylt mie: 
t w imie PANSKIE poniscilem fic 
nad nimi. 

Obſtapiwßß ogaͤrneli mie : a w 
imie PANSKIE pomscilem fie nad 
nimi. 

Obſt apili mie tato pſczoly/ y ro⸗ 
ſpalili fie iako ogień vo eierzniu: a w 
imie PANSKIE pomscilem fie nad 
nim, 

potrącony wywꝛoͤcilem fie/ abym 
vpadl: a PAN wjpomógi mie. 

Moc mordy chwala mota PAN: 


Nznawaycie h ANA P 


19 oczyma wßyrkie go ludu iego: w sie⸗ | | 


| twe y doſtapienia teg3 zbawienia. Disétós | 


bul 
hod! 


nów:” ze na wieki milosiecdźić lego. |: 
Niechay teras mówię Etóny ſie 
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niach domu PANSKIEGO / w poz 
srzodku ciebie o Jeruzalem. 


A 


miątte naßego paze; mete pañſka sbówienia. | 


Y naoźiefowanić zg nie / ale ter dla vczeſnic⸗ 


nie täk wiafnie dꝛudzy rozumieia kielich me⸗ 
czenſtwa y vtrapienla. Jakoby rʒekl: Che⸗ 


tliwie a ochotnie pꝛʒiyme / cokolwiek na mie 


Pan Bog pꝛʒepusci. 


narodowie. | zy 

Bo ſie vmocnilo nad nami mitoz 
sterdzićiego : á pꝛawda PANSKA 
trwa na wicki. 


Ypogaͤni: chwalcie go wßyſey |: 


y eftat mi ficzbówieniem. 
tos we ſela y zbaͤwienta vo pꝛzy⸗ 


| bytEdch ſpꝛaͤwiedliwych. 


Pꝛawica PANSKA vczyniić 
moc: piámicá PANSK A. wywys⸗ 


fylémíe: pꝛawicd PANSKA 0o | 


Fasatá mocy. 

Nie vmre / ale bede Żył : y bede o7 
powiadał ſpꝛaͤwy Paͤnſtie. 

Karzac karat mie Pan: ã nie 
zdal mie na smierc. 


Otwoͤrzeie mi bramy ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wosci / wßedßy w nie bede Panu wy⸗ 
znawal: ' tá bꝛama PAN SK A/ 
ſpꝛawiedliwi pꝛzez nie beda chodzic. 

Bedec wyznawał zes mie wyſlu⸗ 


chal: y sſtales mi fie zbaͤwieniem. 
Kaͤmien ktoꝛy odrzucili buduigcy: 


ten ſie sſtal glowa wegla. 


, O6 PANA ſie to sftóło: d ieſt 
oftenomocád naßych. 
Ten ieſt OsiefiEEÓN vczynil PAN: 


raduymy fie y weſelmy fie wen. 


O PANIE zbaw "mie: o PA⸗ 


25 NIE zdarz dobꝛze: * płogofłówiony 


ktoꝛy pꝛʒzychodzi w imie PANSKIE. 


Blogoſlawiliſmy wam 3 domu | 


26 | PANSKIEGO :* Bóg PAN 902 


27 


swiecit nas. 
Poſtanò were dzień vroczyſty w 


geſtwie / az do rogu ottarsé. 


28 Bog moͤy ieſtes ty / y wyznawać 


" 


bebe : Bog moͤy ieſtes ty: Hwywys⸗ 
"$c cte bede. 
Bedec wyznawal ice mie wyfłu 
chal: y sſtales mi fic zbaͤwieniem. 
Wyznawaycie PAN bo dobꝛy: 
bo ná wieki milos ierdzie tego. 
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którym byty 


| Sienie, 


Źrozmnożyh 
H. 
FH. 


ciel czy 
nienia ą4 
E »] " Ni 
zbawienie 


e wyfoka( H. 


ZNACZNY M. 
kardniem. 


Głos ludu, 
Matt. 21.42. 
Luk. 20. 17. 
Date: . Ii. 
Rzym: 9. 33. 
1. Petr: 2. 7 
Iſa- 28. 16. 


H. G. 
płanski. 


Glos krolez 
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m men RET TO 


«bladi, H 


Prorocrwe o 16 


Panu Chri- | 
ſtulie. 


Hoſe nnd. 
Mat. 21,9. 


Wyſtawia 
xakon,flowo, |. 
y preykaza- | 
| nie Boże, pro | 
fiac o wyre- | 
qumienié y 
ądchowónić 
1090. Ten 
ſalm ꝛvedlug 
liter żydow- 
lich ieſt roa 
dźelony , 4 
każda litera 
ma ośm vier 
pów. 

To sefl náu- 
ka, 
Sdofkonali w 
ninieyffym 
żywocie. —— 
*fRrzegą świa 
| dectw, H, 

| Bo nie czy- 


nig æle, & któ 
rzy chodzę 
drógamiiego, 
| 
i 


n 


— 


H, 


pra wie dli- 
voych twozch 
Hebr. 
*zffaw , H. 
9 tak potym 

wfigdy. 


To iefl Dom 


Nobycakiew- 
fwoich, 


^ nieday mi 


| 
| 
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14 


powtarza / 5 ſpꝛawy Cxoyce nas wietßey fa 


Itwoich / iáEo we wßytkich bogac⸗ 


CU imie pduskic.] Trʒykroc᷑ te ſtowa 


nieroʒdz ielnẽ y poſpolu fa zawße. E 

Prawica. ] & té ffowá tezyfroć powtó 
rʒonè / wytásáto tótemmice Troyce pꝛʒena⸗ 
swietßßey. Jakoby rzekl: Moc doga dych, | 
moc Boga Syn / y moc Ducha S. 

Kamień który odrgucili. ] pꝛoꝛoctwo o 
Chriſtusie vmeczonym / y głową kosciota po 
zmartwychwſtanin vczynionym. 

Zbaw mie. ] Tego ftowá / Nie / ani w 
y dowfk im / śni w Grecki pſalterzu niemaß. 

O Pźnie ;dars oobrge.] Nsnytwyn Ho- 
ſianna, d contrrcte Hoſanna. Toć ieſt witánié |. 
ludu wie waͤnyeliiey / y pꝛosbaͤ za zdꝛowiẽ kro 
ja Meſsiaßa. Hoſanna Synowi Dawidowe⸗ 


— —œẽ 
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mu / to teft: Sbaw pꝛoße Syna inawivomé 
go / Slogoſtawiony ktoꝛy pꝛꝛych | 
párftié/ Hoſanna na wyfofośćt : To ieſt / 
5baw go pꝛoße paͤnie / ty ktoꝛys ieſt na wyć 
ſokosẽi / ktoꝛys ieſt wniebiesiech. 


2 Ü — 1 à 4 7 NOM za 
7 © ieſt / 5 5ielonymi rozſczkami iako w ówieto 
tlamtotów ! pa3yftroyéte miaſto y kosciol. 


zzychodzi w tmie 


Poftanówdie dźich vrocgyſty vo geftwie] 
r1 


Co fie wypelnilo vo pzytachaniu Pana Chri 
ſtuſowym naͤ oślicy do miaͤſta Jeruzalem / kie 
oy noßac rozſczki oliwnẽ y paͤlmowẽ Śpiewa 
li teß ſtowa: Hoſanna, Slogoſfawiony ktõꝛy 
pazychoośi w imie Paͤuſkiẽ. Terar 3 SyDowa 
ffiégo tá£to wytłdońią : Vwiaßcie święto 
(to ieſt ofiare na świeto) powrozami/ as do 
togów oltatsé, - 


PSALM CXVIII. 
72 = 15 

v Zydów ug. f 

Alleluia. 

& Aleph. 16 
LOgoſtawieni niez 
pokalani w 026056: Etóz 
rzy bodzą wzakonie PAN 
SKIM. es 4 

Blogoſtawieni / Etóisy "fie pino S 
pytaia o swia dectwaͤch tego : Bukdz i 
ig go ze wßytkiego ſerca. UE 

"Füecbobidi bowiem w dꝛoͤgach ? 
tego : Etóny niepiówość czynią. se 


Tys toffasat/ áby pꝛʒykazaͤnia twe 
go ſtrzezono bárso. ! 
Day Boże aby fic pꝛoſtowaͤly 6167 | 2 
gi moie / ku ſtrzezeniu vſpꝛaͤwiedli⸗ 
wienia twoich. 
Tedy fie nie zaͤwſtydze / gdy wey⸗ 
zrze we wßytkie voffasánia twoie. 
My znaͤwaͤcci bede w pꝛoſtosci fer 
cá t pꝛzeto zem fie nauczył ſadoͤw 
ſpꝛawiedliwosci twoiey . 
Spꝛaͤwiedliwosci twoich bede 
ſtrzẽdz: nieopuſczay mie do konca. 
© Beth. s 
ymze popꝛaͤwia młódy czlowiek 
dꝛoͤgi ſwoiey ? gdy zaͤchowa mowy 
twoie. 25 
ve wßytkiego ſerca mego ßukalem D. 
ciebie : nie odpadʒay mie od maͤn⸗ 26 
datów twoich. | 
YO ſercu moim ſkrykem fłowa 
twoie: aͤbych nie grzeßyt tobie. 
Śiogofławionyś ieſt PANIE : 
naucz mie ſpꝛaͤwiedliwosci twoich. 
Woaͤrgaͤmi moimi opowiadalem 28 
wßytkie ſady vſt twoich. | 
29: 
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24 
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Bodalem ſie w dꝛoͤdze świddectw 


twaͤch. 


Bede fic ćwiczył wroftazdniach 

twoich : y pꝛzypaͤtrze fic dꝛoͤgam 

twoim. | 
Bede rozmyślał vo ſpꝛaͤwiedliwo 


sciach twoich': nie zaͤpomnie mów 


twoich · PE 
1 J  Gimel. 
W czyń dobꝛze ſludze twemu / oz yw 
mie. a bede ftrzćgł mów twoich. 
Odſton oczy moie: 4 pꝛʒypatrze 
fic dziwoͤm zakonu twẽgo. 
Jeſtem ia gosciem na żtemi: nie 
Eriy pꝛzedemna maͤndatow twoich. 
Pꝛagnela duß moia /a daͤc ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosci' twoich na kaͤzdy czas. 
Igromiles pyfnć : pꝛzekleci ktoꝛzy 
odſtepuia od mánbatóro twoich. 
Oddal odemnie pohaͤnbienieẽ y voz 
zgaͤrde: bom ſie baͤdal o swiaͤdect⸗ 


Bo y ksta zeta siadaly / y pꝛzeeiw⸗ 


ko mnie mowily: dle ſtuga twóy 
ćwiczył ſie w ſpꝛaͤwiedliwosciach 
twoich 

Boy swiaͤdectwaͤ twoie fa roz⸗ 
myslanieè moie: y ſpꝛaͤwiedliwos ci 
twoie radz moig. 
>) ^Daleth. 
DUM do ziemie dufia moz 
i: ożyw mie wedlug ſtowa twego. 

Diógi moie rozpowiedzialem / y 
wyſluchales mie: naucz mie ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosci twoich. 

Naͤucz mie dꝛoͤgi ſpꝛaͤwiedliwo⸗ 
ści” twoich: á bede fie ćwiczył w 
cudaͤch twoich. 

Dꝛz mala dußa moia od teſkni⸗ 
ce: posil mie w ſtowiech twoich”. 

Dꝛoge niepꝛaͤwosci oddal ode 
mnie: a w zakonie twoim ſmiluß fic 


nade⸗ 


Pfalm. GXVIIL. | 


Święta zma |. 
iem abo x vé 
zęzkami. 
Mat; 21e % 


Beds fie kom. 
chat w vſt i- 
wach tweicb, |: 
H. | 
To ieff , Zu- 
petnosé. 


*abych żył, |. 
H. 


ſadi u, Ge ! 


Vrzegl świ 
dectw twoich 
H. 


f vofkoffy, abe | 
kochánia,H. 
: ** H. 


Tu ieff , Ta. 


blic, 


*do prochit,- 


fmándatów, 

H. 
bedę rozmy 
£lal, H. 


? Rozptynglá 


fie, H. 
"wedlug to- 
wá twego, H 


Patwóy xA- | , 
kon déruy mi 
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y Pfilm CXVIII. 


Pobieb, N. Biez alem dꝛoͤga mánbatóm two nii: a nie od ſtapilem od zakonu twe⸗ 
| E ip ich / gdys rosfóczył ferce moić. go. | 
DM, H. A 


o ieff, 74. 


DU 3 on PANIE 6:6 twoie od wieku: y vcießytem fic. >, 
ae á bede i 5| Mokosc mie 3ógmomátá dla ewa 
: * 299 734 £a t em nud 57% . 
FRrzigi, H. *gutab zaͤwße. grzeßnikow opuſczaiacych zakon frnikámi. 


— ——— —-⸗ 
r 


.pomnialem ſadoͤw twoich. 


qo piowadzmie ßciezka maͤndatoͤw 


twoͤm twoim : á nie Eu kakomſtwu. 


KSIĘGI 


nademnę. | 
Obꝛalem dꝛoͤge pꝛawdy: nie zaͤ⸗ 


Pꝛzyſtalem do ſadoͤw twoich PA⸗ 


Day mi ztozumienić/ć bede ſie baͤ⸗ 
dal zakonu twego t y bede go ſtrzegl 
sc wßytkiego feccá mego. 


twoich: bom ien pirógnał. — 
Naͤk ion ſerce mote Eu swiaͤdec⸗ 


Odwꝛoe oczy mole aby nie paͤtrza⸗ 
ty na pióżność: ożyw mie w dꝛoͤdze 
twoie y. 


— — —— —- —u—ę—- —ę—-: —uyV„.i—ꝛĩͤ—!—2—ᷣu O OGN nari, 
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S ALMO W. 
twemu / w ktoꝛymes mi nad ieie voy 


50 


52. 


PANIE: y ſtrzegtem zakonu twego. 
56 


nit. . : 
To mie ciepyło w vtrapieniu moz 
im: bo wyrok twoy ożywił mie. 


Pómietałem PA NIE nd ſady 


twóy. 
Piesniami 
ie / na mieyſcu pielgrzymowaͤnia nież 
go. dn i 
Paͤmietalem wnocy na imie twoie 


To mi ſie sſtalo: izem pilnie ßu⸗ 
kal! ſpꝛaͤwiedliwosci twoich, 
Ars Het 
C usata motá PANIE / obieca⸗ 


byly mi vfłówy two⸗ 


Ssprówalem 
fobie. 
| "przy kazá- 


: Źczęść ' diic- 


To fłowo, tá 
obieżnica, 


nia twego, H 
N70 ieff, Zy- 
wot, 


= 38 Potwierdz ſtudze twemu wytoć | H | tę ſtezedz zakonu twego. dkiczna moi 
PA „e vo OHIO OON E „|58| prosiłem oblicza twego ze wßy⸗ 
| e Odetm Pon ; Poo tkiego feccá mego : fmituy fic naͤde⸗ 
|Sdobrć, R | góm fie obawial: abowiem faoy mną wedlug mowy twoiey. (PW 
F : Rozmyślałem dzógi moie: a o.. 
40 Otom pozadal mónóatów twoż | bꝛcakem nogi moie ku swiadec⸗ 
ich: ozyw mit w ſpꝛaͤwiedliwosci een noon. A. 
MI DOE: A: 9|. "Jeftemgotóro/ a nie ſtrwozylem 75 e 
| 2 ps 1 Vau. fic: aͤbych ſtrzegl' maͤndatoͤw two⸗ | katem frzóde | 
41 Di Niech ná mie pꝛziyd zie /PANIE⸗ ich. e 5 fe 
| p | milestecosié twoie: zbawieniẽ twoie Powꝛozy grzeßnikoͤw vplótly mie: iu 
| wedlug wyroku twego. | niepꝛzepomniakem zakonu twego, | zlupiy w, 
42 N odpowiem tym ktoͤꝛzy mi vꝛa⸗ 6 Wſtawalem o pół nocy / ábycb ci rów *d 
| góię ſtowo: zem naͤdzieie mial w w wyznawał dla fedów ſpꝛaͤwiedli⸗ wych uias 
ſtowiech twoich. wosdtmoióy. — ASA Z 
4|. nie odeymuy nigdy z vſt moich |63| Vczeſtnikiem ia ieſtem wßytkich em, H., 
Re ŻE ſtoroa piawdy: gdyżem bárso naͤdzie Erózzy ſie boig ciebie: y ſtrzega pꝛzy⸗ E 
xA ie mial vo fadźićch” twoich. kazania twego. n ; 
44 N bede ſtrzegl zakonu twego zaͤ⸗ Milosierdia twego Paͤnie pelna 
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Dobꝛowolnẽ vſt moich przihmi 


wodiecznie PANIE:; à naucʒ mie faz 
doͤw twoich. 


iDu$á mola zaͤwzdy w rekaͤch moz 
ich: y nie zapomnialem zakonu twe⸗ 
go. 
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| né cztórnaśćie za nim roacé ten tytul mata / 


Dꝛudzy pꝛzeto / 5 były spiewaͤnẽ na pietna 


Naß dla tego powiädala byds nazwane 


vo a 


czeseiʒnamy / y po cześći pꝛoꝛokuiemy / y te⸗ | 
ta; pꝛʒeʒ zwierciadto y poosaffona wiożlnty. 
Zecz goy zaſtufymy byos z Cyryſtuſem y bez | 
dsteiny aͤnyolom podobni / tedy kstag nauka 
vſtanie : à tedy vyzrzymy twarza w nvats. 


nie mögt iakaõ pycha tot dzisieyßych here⸗ 
tykow / ktoͤꝛzy fobie rosunnienić pifiná s. har⸗ 
ożte pꝛzywlaſczac smieia: gdyż ant votáry 
pꝛawdziwey / ant Dudyć Boego nie mata: 

bꝛy p Hieron, in epift ad Paulinum. 
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wa wypuſczany : à w tych znatódh Do głowy wie niektoꝛzy Syoowfcy wykladaͤra: daleko le 
wßech rzeczy / Etóża ieſt Pan Chryſtus pꝛzy⸗ e MEEN of . 
chodz my / pꝛzez ktoͤꝛego y wiecznego kroͤle⸗ gn ee 
ſtwa doſteputemy. | | FBy n6 wiekt / pzózno ſie pꝛzydawa a do kon⸗ 
v wfprawiedliwienia twoich, ] Pꝛʒykaʒa⸗ PR DĘTA 9 P 145 e iid 
SDI, NO SENZA WAZY A poż” NACH y : Ale ZBACZY 3 15 
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Pup wyſtuchal mie. ßa moia. dob ege 

VW o PANIE wyzwöl duße Z tymi ÉEtóny nienawidza pokoiu⸗ 
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gni dlugo pa 


Bo nie zoſtawi PAN lafti grzćź 


2 Piésno made pꝛʒzededniem wſtaͤ⸗ 


Strumien pꝛzeßla dugó naga, / na ieſtz sidla towigcych. er 


B |^fnabsby" była prsegtá dugó naß Sidlo fie potárgálo/ a myſmy 


wode nie pꝛzebytg. 1 wybawieni. a 


YOfpomo$enié nagć w imieńiu 


poem zdchwycenić sebóm ich. PANSKIM', ktoꝛy ſtworz yl niebo y 
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v Zydów 125. 
Piefń fiopniów. 


ToszyrvfdiawPANV/ | 4 


dluwych: aby ſpꝛaͤwiedliwi nie scia⸗ 
gneli reki ſwey ku nieſpꝛawiedliwo⸗ 
sci. TOR es s. 
<£zyń dobꝛze PANIE dobꝛym / y 
tym ktoͤꝛzy fa piávoégo ſerca. 
Ale té ktoͤꝛzy vſtepuig za obwig⸗ 


ako goͤꝛa Sion: mepoꝛu⸗ 
65 ſie na wieki Ecóny miez | 5 


i| V Y ga w Jeruzalem. ſtami/ powiedzie PAN 5 dziataia⸗ 
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bꝛe. | 


1 Projno.] Syoowie y seritycy budu⸗ 
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O: ,. G. 


6— | 


A, 
4 AY E 
i 
55 
a à i 4 PODA. 
FFC m (e — — —— — — 
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ma y zachowuje, 


2 


Jeſti de zãpomnie ^jecusálem / 
niech sápomniána bedzie pꝛawica 
moi. 


^niechay prá 
wicá moiá ZA 


— 


fie 


znawa. 2E | | fwoitá. I 

Jeſlibym cboósilw posrzoͤdku v? g| PAN odda zaͤ mie: PANIE mt 
trapienia / oʒywiß mie: śnógnićw | | lostecosié twoie na wieki: osiélávgl 
niepꝛʒytacioͤl moich wyciggnales vez | ; | twoich nie vosgarosay. | 


uu 3 — 


f. Cor: ii. io. mie d, to ſtowo Anyoty ʒnaczy / ako Abben⸗ Anyotowꝛ to ieſt / aby Anyolow obecnych nie 
Ezra Kaͤbbin Zydowſkt vczy. Pzetós nie dos . / ; 
brze Kimchi / o1ugt Rabbin / wyklada bogi / pꝛzyſtawowie ſpꝛaw naß ych / wlaſcza wko⸗ 
to teft ſedzie y vrzedniki. Bo y Apoſtol vczy // | śćiele y w godziny modlitw. 


P S AL M CXXXVIII. 5| 2bomiém tys posiadl nerki mo⸗ 


Opiſuie dg i-. 
wng opátrs 


fleniu. I. 
* eH 


* 


wſtawanta mego. pꝛzed toba ktoꝛas vczynil w ſtryto⸗ 
Wyrozumia les myśli moie; dale 5 S A iſtnosc moiń w niſkosciach 
5 . Ciicboffonálosé moie widztalyo⸗ 
X pisewicosiales wpytkić dꝛoͤgt czy twoie: ywksiegach twoich wßy⸗ 
moie: bo niemaß "mowy wiezyku — tkie beda napiſane: oni bog kßtal⸗ 
moim. : towańć: a zaden z nich. 
Gto PAMIE/tsé poznał wpytkić | 7 A 9 mnie "wo wielkiey vczeiwosci 
rzeczy/ naposlednieyße y dawne: tyś fa Bode pzzytacide two: barzo fic 
mie vtwoꝛzyl / y położyłeś na mnie „ ! 9moenito ich panowa nie. 
reke ſwoie. | 18  Bedeieliczył, y rozmnoza ſie nad 
Dźiwna ſie sſtala znatomosc piaſek: powſtakem / a ieſezem ieſt 
twoiã ʒſtrony mnie: zmocnila ſie / y 5toba. 
nie bebe mógł do niey. SA 
Dokad poͤyde od ducha twego z & | 
kedy veieke od oblicza twego 7. , 499. moet Me 
Jeſit wſtapie do nícbá/ tames ty  |Pióno miáfeátmoot. | | || 
teſtrieſli zſtapie do piekla / tames ieſt. 21] JIzalim nie mial w nienawiści 
Jeſli wezme ſkrz yd la motecáno tych / ktoͤꝛz y cie nienawidzʒa PANIE: 
á bede mießkal na koncu mossa. i 
N tám mie dopꝛowadzt reka two⸗ twymi: 
iát 9 trzymóć mie bedźie pꝛaͤwica 


| P edrAdy G, 
joA oc, mia 


fi» Aoyos. 


STO ieff , onã 
madrość któ- | 
ręś ty mnie 
fiworzył iw 
hieyfa ieff 
niżbym id po | 
igć mögl. 
Amof ge 2, 


AC Le 


zowie krwawi odſtapcie odemnie. 


Śfkrzydla zes | 
re, H. 


X rzẽklem: Owa podobno ciemno | | GO. 

ści zakryig mie: y noc OSWIECENIĆ moe 

ie / w coffofiácb moich. | 
Abowićm ciemnosc nie zaͤcimia 


Hu 


moie: pꝛobuy mie / á pożniay cieżki 


12 


cona t iako ciemność iey/ tak y swia⸗ we mnie ieſt: y pꝛowadz mie dꝛogz 
tlosc iego. | wiekuiſta. 


Etfunicus | . 
lum meum | 3 
inueſtigaſti 


Y Sguur móy.] Gyosie my manty Et funicu- ciata / w ktoꝛych fie wßytkie fpzówy z amy kã⸗ 


ribhi, & accubationem vel àccubitüm meum, y 


ze Pꝛoꝛok/ ze pan 256g zna zwierzchnie wgy zel abo fur. pomierny: zatym dz iat abo 
- | fliefpzówy naß / tedy wylicza cztery ſtany 


2 | Przed oblicznośćig An) olõw j Abo pꝛzed | $e y Amyołowie bywńta pzzy modlitwaͤch i 
Anyoly / po SyoowfEn donhee Elochim, to teft naßych: Ma / pzówi/ niewiśftć/ gdy ſie mo 
Bog w. Ale na tym mieyſcu / iako y w pſal⸗ oli/ mteé nakrytg głowe / dla wſtydu / y dla 


obzćżtłk, Bo 2ínyolowie ſa swiadkowie y | 


| HH | » Zydów 139 C ie: pꝛzyigles mies zywota maͤtki mo 
dgiom ys | " s * n à ie z : „ E avec 
305 í ^ m r | NA Koniec, Pfalm Dawidowi * 114!  MDsznawacci bede⸗ ies ftc ſtra⸗ 
ce, dk deswisdeples fe deeper 
*Záchária- n, es ie / dua moi zna bárso. | 
i mie / y doznales mie :tys JJ 
1 E] doznał stedzenia mego/y 5 | | Fic sdtétlá fie zadna kose moi 


Jeſui Boze pobüeß grzeßnikt: me 


20 Bo mo wicie w myśli : wezmę | 


y nieſchnalem naͤd niepizytacioly 
22  3Doffonálo nienawiścią nienawi⸗ 
fivotá. (0 | ośtalemich : y e(táli miſie nipꝛzyia⸗ 


23 |  Doświadcz mie Boze / a znay ferce | 


tobie/ á noc iako dien bedźie oswiẽ⸗ 24 | A obacs/ ieſli dꝛoͤga niepꝛawosci 
we 


lum meum, tam w Fydowſkim ieſt ya ve- | a/ to teft / siedzenie / ſtanie/ chodʒenie / y ler | 

ö nie. Po Grecku ieſt cxowoy, co dwie rzeczy 
legowiſko abo lezente moie; Bo cheac poka⸗ znaczy / laͤko Suidas vczy / funiculum, pówa2o |. 
dziedzictwo: y togoją abo lo ko 3 powꝛoz⸗ 


Hi sas dnt e SUONI: w a 
* > kow 
r me 3 T 


ſtie późczy : a wyſokie z daleka po⸗ ke twoie: y zbaͤwila mie piówica 


| Porti fre 

krzywdy mo- 
10). 

nie opu 


| fesays H. 


| Eccl: f. $s 


Eu 
Ż abo, tyie, 
świadóm mo- 
ich wngtrzm 
| nośćie | 
"okryles mis 
w żywocie, 

A H, > ^ 
zes mig dłi. 
zonie 4 
rylH. 
"gdym byl v- 
czynion, H, 
To ieff yw ży 
| woćie matki 
moiey iako w 
iakiey ciem. 
néy iámie 
Áiem[Kicy. 
drogié ſa my 
| Sli trobie Bo- 

że; H; 
Ale lepidy w 
ve &, 

27 myśl mo 
ia z&wte iefł 
o tobie.* 


Vo je im wy 
drzemy, bo je 


pobiiemy, 


Źmyśli mete, 


régd prry- 


kazania tu 
go, która wie 
dźie do żywo 
tá Wiecznége 


Pan Bóg i4- 
ko ieſt avis ay 


i 
H 


Bogu wfZytko 


. s 
aon. 


Bogá prosi 
Aby go od 


ztosliwych 
! wybdwił Á 


bone poka: 


| ral, 


4 


toys: 8, U. y 
13. 3s 

R ym: z. 13. 
i * Selach. H. 


C. E. 
powaliè mi 


* 


im, G 


negam mo- 
Ba aj 
jamolówks. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Hæretycy 

prey dródze 

$iali aſta- 
Widig. 


Prosi aby 
w utrapie⸗ 
niu byt cier 


prze ci wni⸗ 
ków obro⸗ 


| 
| 
! 


pliwy »od | 


dw abo rogoßey vczynionć. Wedlug pierw⸗ | 

ego rosmieé mamy/leenie abo oopocsywá 
nić w dziedzictwie moim: Ale wedlug wtoꝛe⸗ 
go / t3$ vo Lafnic teft co y w Zydowſtun / toz⸗ 
ko abo legowiſko moe. 

Pokad póyde od ducha twego. ] Potó- | 
zuie / i$ Pan Ś5g nie tylko ieſt w niebie / ale 
wßedy obecnos cia / mornoscia / y iſtnoscia 
ſwoig. G becnoseia / i$ wßytko wßedy iaͤsnie 
wid. Mor nos cia / i wßytko wfieoy opa⸗ 
trute / rz ads y ſpꝛawule. A iſtnoscia lepat/ 
i5 iſtnose abo bytneść tego tejł niezmier zona 
y nàpeltétaca wßytko / táE i on ieſt iakoby 
dußa wßego świąta: y tak tá£o ufa teft voy 
tka we wßytkun ciclo y wßytka wkaßdym 
człontu ciata. 

Y moc oświecenie moie.] Ale y noc mie 
wyda / y os wiecl tobie / y vczyni iaͤwne wßy⸗ 

tFić ſpꝛawy y rofFofiy moie / ktorem w iéy Gee 


11 


v Zydów 140. 
Nd Koniec, Pfalm Dawidowi, 
N Żewi mie PANIE od 
c cztowieka ztógo : oo meza 
y słoślimógo wyorwi mie. 
Kto zy myeldintepiámo | 
ści vo fercu:cdłyDśićn ſtawiali birwy. 
Saoſtrzyli iezyki ſwe iako wezowẽ / 
iad śmitów pod ich waͤrgami. 
Zadhoway mie PANIE od reki 
grzeßnika: a od ludzi nieſpꝛaͤwie⸗ 


5 dliwych worwi mie. 


Ktoꝛzy myslili wywroͤcic kroki 
mote: * zakryli pyßni sid la na mie. 

3t powrozy rozeiagneli na sidlo: 
ʒaͤſtaͤroili mi pasy ßeiezce obꝛaͤze. 
BVzektem PAN / tyś ieſt Bóg 
moy: wyſtuchay PANIE glos pꝛo⸗ 
sby moiey. zj 


Zajtawili mi przy Kcieżce. J pꝛzet e 
y Heretycy pod imientem Paͤna Chriſtuſo⸗ 
wym / pały ßeiezce śtołą zaſtawidia: áby ten 
kto mnima 3e ſtapa po dꝛodde / ktoꝛa ict 
Chriſtus / ſtapal też po sidlach ich / ktoꝛ y ga» | 


PSALM CXL. 

v Zydóm 141 

Pſalm Dawidowi 

Q4 c ANTE / wolalem do 

: ciebie / wyſtuchay mie: poz 
ſtuchay gloſu mego / gdy 
N  wołdcbedeEtobie., | 
Niech ibíie modlitwa moiá / ido | 


v wość. 
2? ; „ ^ © 4 ? , 4 2 1. 4 4 
tódzenić / pꝛʒed obliczność twoie: ć | 5 Bedzie mie Foral ſpiawiedlivy 
podnoßenie rak moich / ofiaraͤ wież mitosiernie⸗ y bedzie mie ſtrofowal: | 
| ao lecz oleiek zlosnika niechay nie tlusci 
na. P / 
| głowy 


* 


a 


leńftwo w domu dożym wymyślili, Hier in | 


16 


16 


PSALM C XXXIX. 2 


B | mégo : zaͤſtoniles głowe moie w 


9 


10 


12 


5 


14. 


10 


3 


4 


+ ^ t 
à > . 
^ 


S y z — E ' g à "1 „zy | 
= — RITU RE x DO RACZ GOD cdm AL — "P e — — ze ZAM E 


] mi 
7 » i * i z. 4 42 j 
Go A t 


mnosciach 3&Prsyé cheiat y zaͤtaic. Jakoby | 

t3 : N nocné roffofy motz beda tobie ia⸗ 

WNE, ] 
Niedoshonifosc moie. ] To ieſt / goym | 

iefcze był plodem zaczetym a niedoſkonatym 

w $ywocie macterzynſkun. 

Y w ksiegách twoich. ] Moemy y tak 
wyłożyć y rostmitećto mieyfte: Acʒ w Eóież | 
gach znatomoset twoity wßyſey ludzie beda 
popiſani / y ei ktoꝛzy iefcse na Edfoy dzien bes 
da formowant y Egtaltowaniw 3ywotád) ma 
cterzynſkich: a aden; nich nie bedzie / ktoꝛyby 
w fsiegach twolch nie mat bydz w prsány : 
to eft ktoꝛpby to bie niebyl snátomy : Wßak⸗ 
3e pꝛzyiaciele twoi oſobliwie ta wiadomos ia 
y pimiątką twotą vcscent bywatg. Jakoby 
EXEL: Mc; wßytkiẽ ludzie znaß / ale nie wßyt⸗ 
kich iednako miluieß y czeſtuieß. 


<a > > 
A 


5 , 


PANIE; Dźnie/ mocy zbawienta 


"Xdflinigf , 
H. 

Abo, na wo- 

4g greéffniko- 

wg, H. 


dien woyny. 

Nie poday mie PANI E/ nad wo 
la moie / grzeßnikowi': myslili przez 
ciwko mnie / nie opuſcʒzay mie / by fic 
ſnads nie podnieśli.” qi 

Głowa obleżenia ich / y pꝛaca warg 
ich okrpxie ie. 
Beda na nie paͤdaͤc wegle / wꝛzueiß 
ie w ogien: we neosácb nie wytrwaliz. 
| Czlowiek ^iesycsny nie bedzie po⸗ 
| fesesctom na ʒiemi: człowieka nie” 


*Selach. H. 


AIntdey nis 
powfanę. | 
*klamcń, po- 

twarca, lo- | 
MÓWCA. 


fpzówiedliwego złości plowię na za⸗ vrwérdon 
ttácenié. a : | x: 
| Poznalem że PAN vczyni ſpꝛaͤwie 
dliwosc vbogiemu: y pomſte nedz⸗ 
nemu. ZE 
Ale ſpꝛaͤwiedliwi beda vossnavoác | zig auß 


a + 7 
pátrzac na 04 
blicze twgie. 


imieniowi twemu : d piówi be de 
mießkae z obliczem twoim. 
i cap. 9. Oſeæ. 

Gowi obleżenia ich ] To tefty napꝛzed⸗ 
nieyß ich zdrady / klamſtwa / y potwarze z 
pꝛacawymyslonẽ / zatraca ie. 5 Zydowſkie⸗ 
go tat pꝛzekladaia: Gtowe oblegaiacych 
mie / vtrapienie vſt iego niechay go okryie. 


Poſtaw PANIE ſtras vftóm mo 
im: A dzzwi ofáosoné waͤrgoͤm moz | 

im. 
| Nie naͤchylay ſerca mégo Eu fłoz 
| wóm złośliwym / ku wymawiaͤnin 
wymoͤwek w gesécbácb. ; 

| * lud xi bꝛoiacymi niepꝛawosc: al. osynię 
a nie bede fpółkował z wyboꝛnymi | Indie brog- 


x cy nieprá- 


Zekvfo warg : 
moich, G. 


NAbo,rzeczam 
Hi. 


4 
^s 


x * 
* | 
3 3 - LI rę | 
— * " 1 
2 Es [ VA D 
uet X E e i 
B» r H w 4 
» z ; + wosk 


— m 
R — 


! glory motég. 

Bo iefcze y modlitwa moid wo v2 
niu ſedziowie ich. 
JE Vſtoßa ſtowa moie 15 ; pꝛzemogly: | 
» | '"iá£o ſkiba tolég wyrwana ieſt na 


átemie. 
„ Rosfypónć fe tese näße pode! 


| fodkiefe; | 

„H. G6. 
| Fiżko gdy o- 

| Facz krate 
| źiemig, H. 
Hier: G. 
ieh, G. 


r 


| Ku wymawidńiu bend. Jako ^fá 
dam na ZA & s na weza winefi d 


| Wymówkiw | 
Y. 

| giżóchach, 

2. krol; lz. 


PSALM CXLL | 
|^ bZydów 142. 
| | Wyrożumienia Dawidowi, gdy był widz | 


Y 


a tys znal ßeiezki moie. E 
Racza dꝛoͤdze kroͤꝛam chod il / za⸗ 

kryli sidlo na mie. | 
Ogladalem ſie 


PS ALM. CXIIII. 


Ind pomoc-. 5 


y Zydóm 1433. 
*H. Pſalm Dawid omi, gd) go przefglńdo- 
25, Erol ie Wal Abſalom Syn iego". 


NIEJ ANIE/ wyſtuchay mo 

| (CY olitree moie: pꝛʒiymi w v⸗ 

"By pꝛosbe moie: w pꝛiaw⸗ 

die twey / wyjluchay mie 
w fpzówwiebliwośći twoley. 

A nie wchodz do ſadu z (lugo two 


pꝛzed tob żaden zy wiacy. 

Abowiem pꝛzeßladowal niepꝛz ia 
ciel duße moie : 
zywot nó. 

Poſads il mie w ciemnych miey⸗ 
(cácb / iako zdawna pomárlé: * ys 
fraſowal fic o mie duch móy: ſerce 
inoie we mnie fie ſtrwoz lo. : 
Pamietałem na dni ſtaͤre / tożmyz | 


Żydźrżył 6 
* ! remix, H. 


'| vcʒynki rak twoich rozbieralem. 
(6 | Wyciagnalem ku tobie rece ſwo⸗ 


4 


le: : dugó moic tato ś diemia bez wody 


©zfowiek jów 


p. CE 2 

i CEER 
7 
i 


podobaniu ich: "zgineli po tómież | 


10 


ui fe, | | skini” "modlitwa. l e|. YOolalem k tobie PANIE/ rzẽ⸗ woie. 
.. 15 24. w Loſem moim wolalem klem: Lyś teft naͤdʒieis moii czaſt⸗ 

dps 76. V do PANKA: gloſem moim ka motá w diem zywigc ch. 

ice modlilem fíc PANV. Wyſtuchay pꝛosbe moie : bom | 
[er wslówam pisc obliz| — | ^wnBony barzo. Wzrapiony 
den | | Arie Clg lego piośbe moie: ávtraz Wxbarb mie od piscflbotocóto E 

| pienić mote pꝛʒed nim opowiadam. moich: boc ſie zmocnili naͤdemng. 

Sdy wo mnie duch móy vſt awal⸗ | 8 Wywieds 5 ciemníce duße mote 


fa pig ſtrone: 


8 Daß mi oflygeć rano mitośier- 


im: abowiem nie vſpꝛaͤwiedliwi fic | 
I 
i 


ponizyl ná ziemi 10 | *^ náucs mie czynić wolą twoie: dz 


cslatem o wfytkih ſpꝛaͤwaͤch twoich | 12 | mote: * a zmilosierdzia twego a 


Nie 3 fi próed ue jam. I | Y "iokolwit 2 feels piso. Bo⸗ 5 


8 piekla: * bo ku tobie PANIE/ péne| | | 
* oczy moie: w tobiem naͤdzieie miał 
| nicobésmuy duße moiey. | 
Strzez mie od sidła ktoͤꝛẽ naͤ mie 
| zaͤſtawili: y 00 obꝛaͤzy tych ktoꝛzyx bꝛo 
ia złości. 
| YOpáono w śacte i tego ” zlosnicy: 
| ih N ia i RADE. 


i 


Aung po- 
| potu t dż 14 
penne Hy 
| tios. Eutbim. Ale róczćy abych p 
. ep y J E A fie 90 tá£o Dawid. 


— pietas 


* 4 benen, -— kroby; mie poz 
znat. | 
- Sginelá mi vcieczka: á nic ie | 
ktoby ſie pytal o dupy moiéy. 


70 zdrowić 


ku wysnawantiu imiemowi twemu : | 
na mie cʒekaͤig ſpꝛawiedliwi⸗ 5 mr 
^négtoosi. ' 


^vexynifl de- 


„| brze, 


ERP | *Selacb, H. 
YXOsflucbaskc mie pꝛedko PANIE: | | 
duch moy vftat. | 
Nie odwracaj oblicza twego ode⸗ 
mnie: y bede podobny m zſtepuiz⸗ 
cym do dolu. 


| Sdo grobu, A- 
bo do pieklź, 
*prgdko , co 


die twoie: bom w tobie naͤdzieie | narychiży, 


miał. 

Vkazʒ mi i dꝛoge ktoͤꝛabych miał cho 
Ożić: bom ku tobie podnośił Spe 
mote; 

9]  Móyrwi mie od niepꝛʒyiaciòl moz 
ich PANIE / do ciebiem (ic vciekl: C 
*Bóg ieff na- 
 gczycielem, a 
Duch S. prze |. 
wodnikiem l 
dźipobożnych 
idi H. 


bowiem tys ieſt Bogiem moim. 
Duch twoy dobży popꝛowadzi mie 
it do ziemie pꝛaͤwe y: ola imienia twẽ⸗ 
go PANIE / oy wiß mie w ſpiawie⸗ 
dliwosci twoieh. i4 
Wywiedzieß 3 vtrapienia duße z 


ap niepezytaciołyi moie. 1 
N zagubiß wßytkie ktoꝛzy dzeczę E 
duße moie : bociem ia ſtuga two y. 


QUO Mam cte 


, Palm CXLIII. CXLIIIL..K S1g GT 


[eff fpráwie-| — | giem prawostwte vſpꝛaͤwtedliwieni / aao in⸗ 

| dliwy. ENT "né piſina iaſnie swladcza: wßakze y to piae 

Hier: ep: ad wd / co tu Pꝛoꝛoł mowi / i pꝛʒed Bogiem 

Cteſifon- nie vſpꝛawiedliwi fie zaden cztowiek : £ to | 
"| tem. pꝛzeto / ij aden nie ieſt ktoꝛyby nie mial grzẽ⸗ 

' Grego: in chów powßednich / (iako Hieronym y Grze⸗ 

| hunc pfl. goꝛz s. wykladata) 3 ktoꝛemi pꝛzecie mote 


byds czlowiek ſpꝛawiedliwym. Atemu $aoen 


PS ALM CXLII. 
v Zydów 144. 
Pfalm Dawidowi,” przećiw Go 
liatowr". 


* H. 


Zgodíi fie 
krolóm prze 
Civonieprgy 
iaciolóm, 


Logoſtawiony PAN 
Bog móy / Etów vczy rez 
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rz Adnice. 


££ ara 


o dwu 


| 
| 


| 


firzcdź nies | 


| 


4 


 Ltnosci nie 


35 nie p:zybliżay fie ku dꝛzwiam domu 19 oiey: 
Abys ysta: | 9 | iéq.* Abys nie dal obcym czei twoieß: ¶ namilßa / y ielonek nawdziecznieyß : 
9» y3dro« 10 | lat twoich okrutnemu. by fnać| | piersi iẽy niech cie vpaláta na kaͤddy ie, 1 


wia y male 


KSIĘGI PRZYPOWIESCL 


| nia y zboru." Diy mode z ciſterny two 


kla. Po góićżce Żywotć nie chodza⸗ 
błednć (a kroki iy y nie wyßlaͤdowaͤ⸗ 
né, Teraz tedy fynu mós ſtuchay 


ich. Oddal od nićy dꝛoͤge twoie / a 


nie naͤſyeili obey sily twoie / aͤ piace 
twé nie były w cudzym domu: y Abys 


| dwu oſtrzu. Nogi iey sſtepuia do 
smierci/a kroki ićy pꝛʒechodʒe do pie⸗ 


mie / á nie odſtepuy od fłów vſt mo: | 


tóy 4 wody placé ſtudnice twoiẽy. 


mu / aͤ naͤ vlicaͤch wody twć rozdʒiẽ⸗ 


lay. Miey ie (am / a obe niech nie 
beda vczesnikami twẽmi. Niech bez 
die zdꝛoy twóy blogoſtawion /a we⸗ 
ſel ſie z zong młodości twotćy : * łani 


V. | Muy wia 
Niech ścietótą zrzoͤdla twote 3 do⸗ ſug gone, y 


lia nicy prze 


ſta way. 


czas / á w milosci ie kochay ſie vſta⸗ 


wicznie. Czemu ſie daß ſynu móy 


A od obcẽy | 


Ros. VI. 


— 


ERĄ nie vosoycbat na oftátÉu, kiedy 3nie | | swodźić obcen / y odpoczywaß na toż | ucikay. 
ſczyß miefá twoie /y ćióło twoie / y rze⸗ ꝛ nie cudze y! Pan paͤtrza na dꝛoͤgi czlo 24. | 
| czej: * Czemuzem fic ia bꝛʒzyd dil nau⸗ wie cz /y wßytkiẽ kroͤki iego vpáttuic. Sk 
ka / d ſerce moie nie przeſtaͤlo na kara 22| Niepꝛawosci iego potmátg niezbo A c 21. 
niu z anim ſtuchal gloſu vczacych znika / a powrozaͤmi grzechoͤw ſwych 
mie / aͤ nau czycieloͤm nie naͤchylilem | 25 zwiazan bywa.” On vmrze: przeto 
vcha megoꝛ Bez maͤla bylem vo ka; ze nie miał ćwiczenia / aͤ w wielkości 
dey zlosci w posrzoͤdku zgromaͤdze⸗ glupſtwa ſwego oßukan beste. 
R O 2 D Z. VI ſercem mysli ztosc / a na kaʒdy czas 
i I | +. V ^*|89 | fivaty rozsiewa. Temu nagle pꝛziy⸗ 
| / REN Yin móy / ieſlibys DŹie zatracenie iego / y zaͤrazem ſtaͤrt 
| | QU9 ©YBreczył za pꝛzpiaciela bedzie / ani bedźiewiecćy mieć lókdcz| | 
| 4 X 2 twetforowiąśileś vob | 15 ſtwa. Szesc tzeczy ſa ktoꝛych niez | Siedm ciej. 
4 2 CÉgo reke twoie/ vsi⸗ nawidzi P A N/a siodma bazydzi fic ys sę 
| 1 A olics fic flomy vft|'7 duß iego: Oczu wyniofłych / iez y | P? 
J| twoich / y poymanes ka klamliwego / reku pꝛzelewaͤiacych ' 
| wlaſnemi mowaͤmi. 18 krerb niewinną, * feccá wymyslaiace⸗ 
e co mówie (su mós/á| go mysli zlosliwe nogi pꝛedkich na 
| tarać wyswól fie (am : bos wpadl w refe | 7? | biżemić ku slémuy'" swiaͤdkaͤ faͤlßy⸗ 
© | | bliżnićgo twego. Biegaß / spieß fie/ | wego Ftózy mówiElam(ffwo/4tego/ 
| | 4 | mzbudź pꝛzyiaciela twego. Nie da⸗ 20 | Erósy sicie roſterki miedzy bꝛacig. 54 
: | way ſnu oczóm twoim y niech nie chowuß ſynu móy pꝛzykaz nia oycá 
| | y | dzsylmig powieki twoie. Wyrwi fie| twego / a nie opufczayzałonu maͤtki 
| | iako ſarnaz rekt / y iako ptak z reki 2! twoiey. Dwiąż ie zawße v ſerca twe 
| | tagtwo | s ptaßnika. Id; do mróreio leniz | 22 go/y obrofi olo fyie tvooiéy. " Boy 
ene wcze / a pꝛzypatruy fic dꝛoͤgam iéy / a bedzieß chodzil⸗ niechay tg stobg : 
o niladen | 7 | 965 fie madꝛosci: ktòꝛa nie maiac gdy beosief ſpal niech cte fErsega : a 
wi. wodza/ ani nóuczyćielć / ani pꝛzelo⸗ 23 | goi ſie ocueiß/rozmawiayznimi. Bo 
| | 8 |żonćgd/* qotuiclecicpofaem ſobie / pꝛzykaʒaniẽ pochodnia ieſt / a zakon 
| y ztromadza we żniwa coby iaͤdla. swiatkosc / y dꝛoͤga do żywotć / kar⸗ 
4 Adokadse leniweze fpáé bedzteß : 24 | ność ćwiczenia. ' Aby cie ſtezegiy od „ e 
45. 10 kiedy poroſtanieß se fitu ſwegor Nia | stóy niewicſty / vod kagodnego tezy. | e 
lo poſpiß / malo podꝛzymieß / malo 25 | Eó obcey. Niechay nie poz ada pie 
n zlozyß rece ku fpániu: y pꝛzyid zie ¶ knosci ien ſerce twoie / ani ſie day poi ^ 
na cie iakło podzożny niedoſtaͤtek / a 26 mác meugóniu ićy. * Cena bowiem 2. 
. vboſtwo iako mąż zbꝛoyny. Lecz ie nierz adnice ledwie za eden chleb ſtoi: Zgánienié | 
ſli bedzieß nie leniwymypaziydźie iaͤko c niewiãſta dꝛogg duße mejora póy | cudzoto. | 
rrzoͤdlo zniwo twoie /a niedoſtaͤtek da 27 muie. Izali czlowiek może ſkryc o⸗ ſtw i. 
ZĘ |odtzepień | 12 leko vciecze od ciebie, * Człowiek od Lien w ʒanadꝛzu ſwoim / aby nie go 1 
ca opiſanie. —ſtepcd / maʒ nie vʒyteczny / chodziz 28 rzaly ßaͤty ego; abo chodzie po roz⸗ | 
kill nie- iz pꝛzewꝛotnemi vfty/” mrugaoczymó/ | palonym weglu / aby fienicopácss 
, H. 14 pociera noga / pólcem mówi / ztym | 29 iy nogi iego? Tak ten ktoꝛy wnidʒie 


E ... 00 cogn 


[ do $ony bi lisniégo fisego nie bedzie 330 ße ſwoie. Selz zwosc y fremote sero. 


2. 30 | częgły kiedy fi fieiey dotknie. Nie wiele madza (obic/á bafibá iego nie bedzie | 
kac ieſt woinó/ticdy Eto vkradnie: bo 34 zglaͤdzona. Bo zawiſtna milość Y: 
kradnie (ab) duße kaͤrnacg naſyeil: zapalcz yroose meʒoroa nie pꝛzepusci 

31g dy go tez zaͤſtanz nagrodzi sic, zy , W DZIEŃ ponifeg. " nie da ſie wżyć ni^. 
dmiorako/y wyda wßytke maietnosc | czyićy pꝛosbie / v nie pꝛziymie za odku⸗ 
32 domu ſwego. Ale Ero ae, pienie nawoiecóg daͤr ow. 3 

me ieſt / pꝛze mcoofi ret ſerca 1 du⸗ i 
Vpoiina. C fidry 5á zdꝛowis⸗ b; dis ram oddala Gluz 
nitódzieńca R O 2 D 2. V I I. | 15, by Moie / pꝛzet oz em wyßla e 
455 fie mąż 92902 móy y ſtrzez Kies pzógnąc cie wibiiéc, y náláz 

rosci FO4= 


zlam. vpuurowólóm powrozkaͤmi 


P ów moich/ a pꝛzyka⸗ : 
25570 moie / vftálám ie kobiercami 


milo wal 4 c» res 
| zania nioie zaͤchowa⸗y 


Wn P nv 3) 


dzieß z Żywy zakonu me 
8 ergo / fáto ʒzrʒenice ofá 
EL wego.  Przywięż j i na palcach two⸗ 
ich / napij jt na tablicach fercá twe⸗ 
go. Rzćcz madꝛosci: stoſtra mois 
ieſtes: 4 roſtropnose nazyway pꝛzy⸗ 
lactolkq ſwoiz: aby cie ſtrzegla od 
obcéy niewiaſty / y od cudzey / ktoͤꝛa 
ſtowã ſwoie lagodnemi czyni.” Bom 
oknem domu ſtvego pꝛzez krate wy⸗ 
gladal / 3 oyśczatem nidluesFié / 07 
daczykem gupiégo mktodzienca * 


v siebie. Synu'ftrzeż | 17 wʒorzyſtemi Aeg yptar." Potrzeſtam 
pꝛzykazan moich /a bez posciel mete mirra / aloe ſem y cy⸗ 


namonem. Pods ze vpiymz fie pier⸗ 
Sia mi / y nakochaßmy fic w pozada⸗ 
nym oblaͤpianu / a 45 do bialego dnia. 
"bo niémáp meżć w domu iego / ia⸗ 

bal w odletg dꝛoge. Wzialz ſobg 
worek pieniedzy : : w pelniey ksie z yca 
ma ſie wroͤcic do domu ſwego. Vsi⸗ 
dlila go rozmditę mow / y lagodno⸗ 
śćię vſt paydagnetá g go. Wnet po⸗ 
ßedl za nig / zało wol 880 go ná tżeż 

roiod / y tato baͤran Pofisfulaey 4 | 
aiewicdząc: że do powiożć glupićgo | 


ciagna/ dj 5 pꝛzebüe ſtrzala watrobe 
icto t ia ko gdyby ptak ſpießyt ſie do 
Sidla / ä nie wie ze ide o niebeſpie⸗ 
2 4 czenſtwo duße iego. Cera; tedy finu 
| mo fiucbay; mie / a bad pilen ſtow 
vſt moich. Niechaß fie nie vnost za 
0: ógami iẽy ſerce twoie / 9 me day fic 
z dꝛaͤdzaͤc geiEam tey. wielu bo⸗ 
-yetens zraniwß 9 powaliła / y namoc⸗ 
nieyß od nie fa posábitáni." Dröge 
do piekla doͤm iey⸗ pꝛzechodzaca az 
do gmachów smieret. 


| EDU Étóz joi pꝛzez vlice pꝛzy k geil we⸗ 
dle, 910 gi domu iég/ poße di! z mierz⸗ 
kiem / pod wieczór, w ciemnosci no⸗ 
neg, 4 w mroku. 2Loto wyßla przez 
ćw iemu niewiaſta w vbierʒe wßete⸗ 
cznym / gotowa naͤ lowienie ong / * | 
swie gotliwa y bledna / nieſpokoyna 
y nie mogac offác fie w domu fies | 
ná nogácb ſwoich/ to pꝛʒed domem | 
to na wlicdch/to piy kaciech/ za ſadz⸗ 27 
£e czynigc. P. vigrof $y mlodziencã po 
cálowatá, 4 nie wftybliw SARE 
pochlebuie mówiąc: 5 Szlubitam o⸗ 


ROZ ZDZ. VIII. 2 


, Ali madrosc 


o) 1 
ky KE G V en 


* rosurnićycież s: chętcość/ á 
fees obaczayćie fie." Siuchayde 
bo o wielkich rzecach mówić bede / | 


bd dość | * nie wola / àͤ roſtro⸗ | otwoꝛʒza ſie vftá moic/ aby Asi | 
bie woly⸗ " d pność nie . 7 | daͤly pꝛaͤwosct. Pꝛawde to5mystac | 
wa, gloſu ſwego ? Na beddie gardlo moꝛe / a waͤrgi moie be 
iE : » wierzchach 4 wyſo⸗ da fic bꝛzydzie nie boznos eig. Spꝛã⸗ 
A kich goͤꝛach piss deo wiedliwć fa wßytkiẽ powieści meic/ 
dze / w postzodku n niẽ maß w nich nic krzʒywẽgo ani pisc 
z btóg ^ "psy bꝛamach miey⸗ 9 zotnego. pzofeć fa vosumnym, y 


ſckich y w fámycb dꝛzwiach mówi / | 


ES rzekac + ? G luOżte do was wolam/ |- 
z głos: 9 ku finóm SU 


pꝛawẽ nayduigeym vmieietnosc. 
pPꝛzʒiymicie ćwiczenić moie /a nte pie⸗ 
B wadze: vmieietnosc a 115 531oto 


658 KSIEGI PR 


Madrosé | 
fie zaͤleca ro 
zmadicie. 


dꝛosc mießkam vo váb fie / á pisy my⸗ 


pnosc / moie ieſt meſtwo. Pꝛzez mie 
kroͤlowie kroͤluia / y pꝛawoſtawaey ſta⸗ 
nowia ſpꝛawiedliwosc. Pꝛzez mie 
ks zeta panui / y mocarze ffásuta 
ſpꝛawiedliwie. Ja miluie tych kto⸗ 
rʒy mie milutą: ć ktoꝛʒzy raͤno czuiz 
do mnie / nayda mie. pusy mnie [s 
bogaͤctwa y flawa / pyßne maͤietno⸗ 
sci y ſpꝛawiedliwosc. Lepßy bo⸗ 
| wiem ieſt owoc mo niż złoto y ka⸗ 
| mienić dꝛogiẽ: a wiodzóie motc niz 


wiedliwości chodze / m posrzodku 
ßeiezek ſadowych : abych vbogóciz 
la tẽ ktoꝛzy mie miluia / y ſkarbp ich 


Pol wiecz⸗ 
| na, 
Ecc. ꝛq. ci | 


nlt co czynił 3 pocʒatłu. Od micz 
kum feft zrʒadʒ ond / y zſtarodawona 
pierwey mit ſie ziemia sſtaͤla. Jez 


pan mie posiggtná pocgalku dróg ſwoich] 
Tu maß tófnć pifino / o Pꝛzedwiecznym ro⸗ 
dzemu ſyna Boe go. Bo Salomon chcac za⸗ 
leciẽ ludz tom ćwiczenie. w MADZOŚĆI y naͤuce⸗ 


opiſure napꝛzod iey Pꝛʒedwiece nose / wyra⸗ 
zdiac ia ſtowy rozinaitemi: Nd pocʒatku / 
pꝛʒed tym niz co vcʒynil / Od wieku / sdawnaͤ / 
vni ztemia ſie sſtala. To wßytko ʒnacʒypꝛꝛed 


ga: aby za tafim opifaniem nitro iey Pꝛzed⸗ 
wiecznosei nie watpil. A ieſeze dla lepßey 
pewnos ei pzzypifute ićy to/1$ pꝛʒeʒ nte ſa w⸗ 
ßyrkie rzeczy ſtwoꝛzone / mowiac; G 
dal grunty ziemie / z nimem byla wßytko za⸗ 
kladatac. Potym opiſuie téy madꝛos ei rodʒe⸗ 
nie mõwiac: paseo wßytkuni pagdꝛkam by⸗ 
lam vioosona. Czego nie możem inacʒey voz 
ʒiuinieẽ icono o pꝛawdiwym pꝛꝛedwiecznym 
rodzeniu / bo tu fámá tá madꝛosc potazure / 
iafo by ta pico wiekt. Zeć nie inaczey icono 
i byla rodzona pꝛzed wiekl. y ola tego tych 


na : abß dala ʒnac ij wlasnie rodzoną byta / 
poniewa pzy pocʒeciu y rodʒeniu / rʒecʒy 55 


ieſt ſynem Bozym / iako ia zowie niey 0. v. 
4. Co wßytko nikomu inßemu wedlug pi 
ſma s. niefluży / tylko ſamemu paru Chry⸗ 
ſtuſowi / pꝛawdziwemu y pꝛzedwiecznemu ſy⸗ 

nowi Bozemu. Napꝛʒod 5 tat to wyklada 


slach cwiczonych bywam. Boiazn 
PANSKA nienawidzi ziosci: py⸗ 
cha y haͤrdosciz / y dꝛoͤga zla/ y vſty 
drruiezycznemi bꝛzydze ſie. Moia 
teft raͤda y pꝛawosc / moia fef roſtro⸗ 29 


Mądrość | 22 abym naͤpelnila. PAN mie postagt 
ieſt Bogu | | gópocząttu dꝛoͤg ſwoich / pierwey 


dy zakla⸗ 


| wolacé ſie rodza. A tá madꝛos ? tak vꝛodʒona 


ZYPOWIES 


| obićraycie.” £Leppa teft bowiem mae | 
dzość nad wßelakiẽ nadꝛodßẽ rzeczy : | 2) | 
ywßytko co może bydz po / dane / nie 
mode ie y bydz pꝛzyrorr nene. Ja ma⸗ 26 


i 
H 
H 


H 


r 


ſrebꝛo wyboꝛne. Na orégácb ſpꝛaͤ⸗ 


36 


f 


| ise nie bylo pꝛzepasci / a iam tuż poz | 


vdal fie na opifanić madꝛoser nieſtworso⸗ 
ney / ale pꝛʒed wiekiz Boga vꝛodzoney. A tak 


wi ez nos féy Madꝛosci vꝛodzoney 3 Boś | 


ſtow wływa/ Byłóm poceta/ Byłam edo 


| 


| 


| .| f£wániei 


—— — ͤ Gů— —Uüüä— —ÀÀ 


CT. Roz. VIII 
| esetá była: ani teſcʒe zrʒodia wód Dyr | 
ły wyniknely: ant ieſcze goꝛy cies | 
wieleością byly ſtane lx. pꝛʒed paͤgoꝛ⸗ 
kami iam ſie rodzila. Jeſcze byt Ste 
mie nie vczynit / ani rzet / ani zawias 
okregu ziemie. Gdy goto wal nicbioz | 
ſa / tamem ia byla: gd peronym pore 
dklem v kolem otaczalpꝛʒepaͤsci. go 
| nicbiofa vtwierdzal wzgoꝛe / y ważył | 
zrzodla wod. gdy zaͤrladal moꝛʒowi 
granice iego / a vſtawe dawal wo 
doͤm aby nie pꝛzeſtepowaly granic | 
ſwoich: kiedy zaͤwießal fundamenty 


27 


28 


Mądrość 1 


30, áicmie. * Z nimem byla wßtko ſkia⸗ | 
dps A 5 N 4 ga 5% 1 Bogiem W 
darac: y Eocbatám ſie na kaͤzdy ddie i: Ésiko r 

zr igratac pꝛzed nim na kazdy czas / gy 


x igraiac na okregu ziemie: a kocha⸗ 

, nié mote byͤdz 5 ſynmi człowieczymi. | 

3 | Teraz tedy ſynowie fluchaycie mie: 

| | Biogofłówieni ktoꝛzy ſtrzegz dꝛoͤg 
34 moich. Siuchaycie cwiczenia / a 

bad eie madꝛym i: a nie odꝛzucay eie 
3 | go.” Błogofławiony człowieć Eró2y 
| mie ſlucha: y ktoꝛy czuie v dꝛʒzwi moż 


Szukaiący 
mądrości 


ich nó Eóżdy dien / y pilnuie v poz blogosla. 


dwoiow dꝛzwi moich. Kto mie ay wieni. 
d ʒie / nad zie zy wot / y wyczerpnie zbaͤ⸗ 
37| wienić od PANA. ale Eto pꝛzeciw 
mnie zgrzẽß y: obꝛazi dupe ſwoie , W/ 

|o gyfcy ttoꝛzy mie nienawidz z / koch 
ia ſie w śmierci. ö 


| 


+ 


ſta c. Lukaß w Rod. u. v. 45, 107 
wiac pana Chriſtuſa madꝛos ta Boa / y za 
iedn oß to v:żwasielytów / Chriſtus mo | 
Madꝛosc mówi. Potym y Pawel s. . Por. i. 
| v, 24. zowie qo Madꝛoscig Boa. A tak nie 
futiiac iiy cb wykladdw / wedlug piſma s. 
Pan Chriſtus ako pꝛawdziwa madꝛos? Bo⸗ 
za / pꝛzed wieki fie madꝛos cia vicos / y ieſt 
 pzzedwiecznym fynem Bom. Ere, Tluma⸗ 
cze onẽ ſtowa / pan mte poslagl / tar pꝛzekla⸗ 
daa / Pan mie ſtwoꝛzyl. Co tu talie zn aczy 
iako y pośtógł abo vꝛodsii: bo J pdowfkie 
| flowo iip fona. znac:y ottżymu 1 


al abo póź 
siagt / y wywa go piſmo o postágnientu 
pix vꝛodzenie. Gen. 5. v. i. 3c Kdcinſka 
vulgata właśnie pꝛꝛeklada / Pofiedit, Po» 

! étaat, A Tłumócze Axx. w Greckim vżywóz | | 

ia ſtowã / ſtwoꝛzyl / ij w piśmie s. to ſtowo 
| fiwozyć / podez aͤs znaczy vczynić coz niſcze⸗ 
go / Gen. i. podczas vꝛodziẽ / iako tu na tym 
ſmieyſcu. bo z araʒ potym piſmo wyktada / że 
ſie to ma rozumiec o todieniu / vizwéálac Oś: 
nych łów / poczeta y rodzona bylam. take 
y Ecclef. 24. v. $, o czym tame czytay: Tak 
te ſtowa o panu Chriſtusie iako o weieloney 
Madꝛosẽi Bojcy wykladata wßyſcy ſtarzy 

Do ktoꝛowie switci. Clemens Romanus lib. 5. 


Conſtit Apoſtolic. c. 19. Concilium Hifpalenfe » 

| 2. c. iz. Athanaſius ſermo. z. contra Arianos, Cy- | 

2 rillus Alexandrinus lib. 5. Thefau. c4. Chri- z 
foft. fermo. de fi. Trinit. Hietonym. lib. 2. in 3 
Mich. y ad Ephef,2, Auguſtin. ferm.58, de ver- : 


bis Do- 


Przygotowóm 


nić do laf 


'Bożey ief od 
Boga. — 


Mgdrosc 


3. 


dom [obie | 


gbudowa: 

"of y, w 
i tkich do Sie 
bie wabi, 


| Zfofnik 4 
| nasinievocá- 
| kardnia nie 
| prgiymuie, i 
madrypriiy 
| "ute, 


Or didt 


y wina, 


| Syn módry 
y glupi, 


śbożne, 


7 ærvoie Chri Ji 
| fufowty pod | 
| efobe chlebá | ^ 


a 


Shárby nie- 


— 
abo, mis- 
t nos, H. ży 


wot, G. 


g Leniſt wo. * 


E lamſt wo. 


— arc UL 


| 


82 bis Domini. & lib. i. de ſſ. Trinita. c. 2. Hilarius x 


RO 


1 


towana bywa wola od pand. Bo Fydowſkie 


iednakies ich wyroʒumienie. Doktoꝛowie ſta⸗ 
rzy czeſto pꝛzywodza té ffowá tak lako 7o. 


nienawisci: karz madꝛẽgo / ć bedʒie 


ten pósie wiatry: a tenże te seiga 


Rosck. L. | KSIĘGI PRZYPOWIESCL ^ 


E 


canum, y Profper, y Fulgentius y inßy / tak ie 
polacinie pꝛʒy wodza / Præparatur voluntas 


I Y wyczerpnie ba wienie od Pinń ] €é - 
ftowá Aux. Tlumacze tak pꝛʒekladatg. Igo⸗ ktoꝛʒy powiadalt / ze fie mode cʒlowiek pꝛzy⸗ 

5 gotowgẽ do tafli Bozey bez iego pomocy; co 
ꝛeſt tóśnie pꝛzeciw piſmu s. £toaé tu mowi / 
3e pꝛzygotowanie nafć ieſt od Boga. Abo 
e tato teraʒ oytamy/ wyczerpnie zbawieniẽ 
pixelosyli / y Auguſtin / y Concilium Aurafi- | oo panis 


— UE u 


O 4 D 2. 1 X. 9 de milował. 1 . powoͤd / 
IG o ULIS a pazyczynt mu ſie madꝛosci: nau⸗ 
39e Adꝛosc zbudo S czay ſpꝛawiedliwego É á pokwapi fic 
| RE wólń fobie dom / 10 | wziąć, * Poczatek madꝛosci boiaʒn 
(to wycofala siedm PANSKA:á vmieietnosc Świetych 
es (arów. * Ofióro | u roſtropnosc. Bo pꝛzez mie rozmno 
xe CY N wálá ofiówy ſwo⸗ zz ſie dnitwoie / y pꝛzyczynig fic tobie 
. M ie/coffrvorsslá wi | 12 lata zywota. Jeſu bedzieß madꝛym / 
ſtawilc. Poſtaͤla dsieroki fwćCdby | 15 smie weg / (am zle poniesieß. Nie⸗ 
pꝛzyzwaly) na zamek y na mur mien D wiaͤſta głupia y wrzaſkluwa / y pelna 
ludaͤrſtwa / aͤ nic zgola nie vmie⸗ 

iaca / siedzi we dꝛzwiach domu 
me ä ſwego naͤ ſtolku / na wysgym miey⸗ 
bá mego/ y piyeie wino / ktoꝛem wam | zy | (cw w miescie * áby wolala miiaia⸗ 
roſtwoꝛz ta. Opuśćcie dziecinſtwo ech dꝛoͤga / a idacych dꝛoͤga fivolo. 
4 ; eie / $ chodz eie dꝛogaͤmi roſtro⸗ 16 Kto ieſt maͤluczki niechay zſtapi do 
pnosci. Kto vcʒzy nasmiewee / fam mnie. A glupcowi rzekla: Wody 
fobie krzywde czyni: A kto ſtrofuie kraͤdzione flobfé ſa / a chleb kryiomy 
niezboznika / zmaͤze fobie rodzi. Nie 18 ſmaͤcznieyßy. A niewied zial ze tam 
karz naśmićroce / aͤby cfe niemial w | fa obꝛzymowie / y w glebokosciach 

| piekielnych goście iéy, 


fiowó moga ſie dwoiako wykladae / wßako 


day pꝛzydzie do mnie. N glupcóm 
mówiła : Pódźcie pożywaycie chle⸗ 


ded 
M 


Magdrosc gbudo wald fobie dom, ] © tym czyni. Auguſtin tej lib 17. de ciuit; Cap, 20, 
Cypꝛyan s. tak piße lib, 2. Epift: 2. P2565 Sa wßytko to piſmo o naßey ofierze ciala y krwie 
Momonć duch s. wtzerunk Paͤñſkiey ofiávy pán(Fiéy na oltarzu wyklada. Tate pꝛzed 
pꝛzeznaczyt / ofiśrowanćy ofiary y chleba y nimi roʒumiat Sypow[Fr Rabbi Samuel o. 


wind. Mleć y oltarza y Apoſtolow wsmiante | | pufeulo de Aduentu Mefsiz C. 20. 


Ę . ^ 4. 7, * e. p^. T Se 
ŻY 1e : jlatéigcéptati. — | | 
i ypov 1 5 . to ier we zniwa / (qm mao 
VÀ) Zl Af, X ieſt:ale kto fpilecie/fyn pohaͤnbienia. 
„ 6Blogoſtawienſtwo Paͤnſtie nad 
eS adzy ſyn róże! glowz ſpꝛawiedliwego : 4 mepꝛa⸗ 
e weſela oycd ta ſyn wość vſta bezbożnych pokrywa. 


n 
f E 


(E 


AT ef mótcefwoićy | p la / aͤle imie niesbożnych zginie. 


a Domino, pzzećw Heretikom Pelagianom / 


fam fobie bedzieß : 4 bedzießli na⸗ 


(p eWgglupi ſmetkiem 7 |. *pómiątkć fpzówiedliwćś 3 chwa 


2 (NV. S Vic niepomo g '* 11556: ſercem pꝛziymuie pꝛzyka⸗ 
dee ge ſtarby niebo zania / głupi bowa bit wórgówe. 
Alo. ow -*V ŻŃośći/ lec; ſpꝛa⸗ ' "Ato chodzi w pꝛoſtosct / beſpie⸗ 
wiedlivosc wybawi od śmierci. i .esnte chodzi: X ecs kto wywꝛaca dꝛoͤ⸗ 

Die vdꝛeczy Pan głodem duße gi ſwe / wyiawion bedzie. 
ſpꝛäwiedliwego: 4 zaſadki niezbo⸗ 10 to mruga okiem / pꝛzyniesie 
Jonych wywroͤci. J zal: áglupivoérgámr beddie bit. 
VDbsztwo ſpꝛaͤwila reka leniwa: ||| Frzoͤdlo zywota / vſta ſpꝛaͤwiedli 
ſ ale reka mocnych bogaͤctwa gotuie | | wógo : 4 vſta niesbożnych mepꝛaͤ⸗ 
Kto fic wfpićra na klamſtwach / ¶ wość poErymáto. f AŻ 
| 1» | Nienawisc wzbudza ſwary: 4 


use 


wienſt wo. 


s 7 . 
„wargami , 10 


deff, glupie | 


Madre. a v 
Pſa. no. d io 
Ecc: i. b 16. 


Nie wiaſta 
glupia y 
vergashlivod 


Veaárdi. 


Zniwa. 


Btogostda | 


Pźmigtka. 
Sabo, glupi 


mówiący ba- 
sie bir, H. 
Proftosc, 
Ecc: 27. c 25 
gobludnie x= 
mysla przyia 
ćielftwo. 
to glupié 
mówi. 25. 
vjtáfpnts |. 
wiedliwe. 
Niena wis. 


1 PRZYPOWIESCI. 


71. Pet: q. b 8 
2. Co: iʒ. b 4 


Nłardie, H, 
s 
Miietność 
Robota. 


Abs, ib ie 
do £ywotá 


firzegacy éwi 


czenia, H, 
Pot warz. 


Tielomó= 
wność, 


Iegyk ſprã. 


wiedliweo 
Eogáty 
kto? 


Waga fprd 
wiedliwa, 


Pychã. 


Proftotd, 
Bogóctwć 


Sprawiedli 
wos, 


Smierc nie- 


zbożnych, 
Zniepréych 
H. 


| dr | Dobiże |. 
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« AIRSIEGI 


wgytkić woſtepki / miłość pokrywa. 
5. W vsciech madꝛego nayduie ſie 
madꝛosc / á kiy ná grzbiecie tego ktoͤ⸗ 
rẽmu nie sſtaie ſerca. | 
14 Madizj tdlą vinicietosc : lecz 
vſta glupieg ſa bliffié pobáfibienia. 
5| Maietnosc bogaͤtego / miaͤſto 
mocy iego: boian vbogich niedo⸗ 
ſtatek ich. | 
16 * Robotć ſpꝛaͤwiedliwego ku 59 
wotowit dle vrodzay niezbożnego ku 
grzechowi. 
1 Diꝛogaͤ do zywotaͤ / ſtrzegaceẽmu 

ćwiczenia :lecz Eto opuſcza kaͤrnosc/ 27 
bladzi. 

Waͤrgi klamliwẽ taͤia wſobie niez 
nawisc: kto moͤwi potwarz / glupi 
ieſt. 

0 wielomownosei nie bedżie bes 29 
grzćchu: lecz kto miaͤrkuie waͤrgi ſwẽ 
baͤrzo toftropny ieſt. 

Srebꝛo woboꝛne / iezyk ſpꝛaͤrie⸗ 
dliwego: ale ſerce niezbożnych zaͤ nic 
nie ſtoi. | | 

Wargi ſpꝛaͤwiedliwẽ go nauczaig 
wielu: lecz ktòꝛʒy nie vmieietni ſa / w 
niedoſtaͤtku ſerca pomra. 
Blogoſtawienſtwo PANSKIE | 


18 
28 


20 
z 


32 


ROZ DZ. Xl. |: 
wa / bꝛzydliwosc 
S ift v PANA :4 
A gwicht ſpꝛawie⸗ 
J daiwy / wola iego. 

Sd zie bedzie 

pychaͤ / tám bez 
a gie ieſt pokoꝛa⸗ 


28 "NN Yi. 

f SKŁAD JĄ © 

WSE R N V. 

1 io^ W M? SS 
iA 

Ure, że 

WPA W © 


dzie y haͤnba: 
tám y madꝛosc. 

Pꝛoſtota ſpꝛawiedliwych popꝛo⸗ 
waͤdzi ie: a podefcić falfiérsóm ſpu⸗ 
ſtoßy ic. 

Nie pomogą bogactwaͤ w dien 
pomſty: dle ſpꝛawiedliwosc wyba⸗ 
wi od smierci. 

Spꝛawiedliwosc pꝛoſte go napꝛo⸗ 
5 | fłuie dꝛoͤge iego: a niezboz nik vpa⸗ 
dnie w ſwoien niezboznosci. 
Spꝛaͤwiedliwosc pꝛaͤwych wyzwo 
li ie: a nieſpꝛawiedliwi w zaſadkach 
ſwoich poimánt beba. | 

Gdy vnmrze czlowiek niezbozny / 
7 | vftánie wßytka nadziei + y oczeka⸗ 
wanić ftafowliwych” zginie. 


12 


jo 


czyni bogaͤtymi / aͤni ſie pisylacsy do 
nich vtrapienie. E 

Glupi iakoby smiechem czyni 
niecnote: ale madꝛosciꝭ teft mejowi 
baczność. IE us. 
— * Czego fic boi niezboʒnik / pꝛzyd die 
nan: zadaͤnie ich ſpꝛaͤwiedliwym bez 
Ożle dano. | 

Jako cbmutá pꝛzechodʒ aca pisc 


minie nieʒboznik: lecz ſpꝛaͤwiedliwy 


iako fundaͤment rieczity. 


^ 7 


Jako ocet zeboͤm / a dym oczoͤm/ 


taͤk leniwy tym Etózsy go poſtali. 

Boiaʒn PAN SKA dni pꝛzycʒy⸗ 

ni: à lata nicsbo$nycb bedę vkro⸗ 
I coné. - 

Oezekawaͤnis ſpꝛawiedliwych we 

(clé: lecz nadzieia niezboznych zginie, 
Moc pioftégo dꝛoͤga Paͤnſka: 
Á ftcácb tym Etónsy żle czynię, 

Spꝛaͤwiedliwy na wieki poꝛußon 
niebedzie: a niezbozniey mießkae nie 
bedę na sicmt. , 

Vſtaͤ fpiiwicoliwéqo zrodza ma 
0108€ : iezyk pꝛzewrotnych zginie. 

"Wargi ſpꝛaͤwiedliwe go vpaͤtru⸗ 
ia wdiecznosci: a vſta bezbożnych 
pꝛzewrotnosci. 

Spꝛaͤwiedliwy 3 vciſku wyrwan 

ieſt : a miaſto niego niezboznik beż 
dzie daͤnx. | 

Obludnik / vſty 3033058 pꝛʒyiacie⸗ 
la ſwẽ go: ale ſpꝛaͤwiedliwi vmieie⸗ 
tnoscia beda wybaͤwieni. 

W ſczesciu ſpꝛaͤwie dluwych bedʒie 
ſie radowaͤlo miaͤſto: a w sátráceniu 
nieʒboznych bedźie pochwała. 

Blogoſtawienſtwem ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wych wywysfy ſie miaͤſto: a vſty nie 
zboznych w;wród ffe, 

Kto gaͤrdzi pꝛzyiacielem ſwoim / 
potrzebutący feccá ieſt: A cʒtowiek 
rozumny milczy. 

Kto zdꝛaͤdliwie chodzt / obiawia 
taiemnice : ale kto wiernego ſerca⸗ 
tat tego czego mu fie pꝛzyiaciẽl zwic⸗ 
rzyl. 

Gd ie ntemáf rzadzce / lud vpa⸗ 
nie: á zdꝛowie gdzie wiele raͤdy. 

5lym vtrapion bedzie / Etózy reczy 


za obcego: lecz kto fic ſtrzeze sidel / 


beſpieczen bedzie. 
Niewiaͤſta wdzieczna doſtapi ſta⸗ 
Vv: a mocarze bedę miec bogaͤctwa. 


%ost. XI. 


Smiech stu 
piego. 


Boiafü - 


złych, 


Niedoftdtek | 


Leniwy. 


ych, 
Nádficis, 


Strach 
śtych, 


Legyk, 


"co ffe Bogu y 
ludziom p- 
deba, 


Obłudnik, 


Sprawiee 
aliwy, 


Préyiactel, 
Pebiawisigc 
n:edoffatki 
iego, 


Taiemnica, 


Rada, 


rad), H. 


Re ko mia. 


Nygkotema 


fiwd, H. 


Nie wiaſta 
dobra, . 


M 


A PNC D 


"KSIEGI PR 


Rosch. Xl. XII. cc 
| 335 Gy fwóg Głowiet| dꝛteraig nie ſwoie⸗ zaͤwße ſa w nice 
„ a Miei 
| iłośletity : dÉtow on : E hr Wer vtyie: 4 Człowiek do 
gp C itis 8 5 25 ^«Dufiá ktoꝛa blogoſtawi vt re $ bretliwy, li. 
„„ otn qi Éto vpata y ſam też vpoion bedzie. 
wadi 25esbo$mt czyni osiéfo nie tevodlé: pU Sm T «dA „ 
Bezbożność | 18 1 b: wosc / zaͤpla⸗ 26 Kto kryie zboze⸗ pꝛzeklnie qo poz | Kryć iboja 
a sietacemu fp:ówiebii 5 ſſpoͤlſtwo : lecz błogofłówieńftwo 
tá wierna. AE d glowa pꝛzedawelacoch. 
Liskawość 19| Läſkawose gotuie zywot: a na⸗ b n dee c ono 55 fina do 
dua. cladowanie ztoch . 21:5 bes, ale kte ßuka zlosci / zatlumi go. 
Serce Prze: 20 5 odobaͤniẽ iego w rych Etóz 28 Kto vfa w ogae „AK das bogactwach 
ke | Ty due prost gel chodzę | Yvpáorte : A ſpꝛawiedliwi iako zielo⸗ | 
rzy w pꝛoſto . ge fr ck | pe 
Schoćby fie Q6 w tece nie wydźie sly kara⸗ ny ift ʒakwitn ; odtedꝛi⸗ Nar notra⸗ 
4ifpknsi | . ile nasienie piówicoliwych za⸗ 29 — ZAto^niiéfa dom fwóyodśie w 
miedzy ſobg b a czy wiatry : a kto glupi teft / bedźie Srofpraftx do 
nie bgdę ben 0 e E ARCE 5 lusot madꝛemu. ö bra [wć, 
bus 2 olcesto sora 8 30 f d ivo ſpꝛawiedliwẽ go dꝛʒewo zy⸗ 
Nie wiaſta wiaſta piekna aͤglupia. i : 


pie kna. 


23 


Zadza ſpꝛawiedliwych wßelka do⸗ 


i wota: a kto pꝛʒziymuie duße / mąz 


AXE 


X 
?zyftaie du- 


fée, abo (udfie 
6 ero 3 PIW RAZ) Ww. ! | Om teft. VIE : vczy. 
7ͤ m. fpilmikiAoPioŚdłaiote piecach | 
sapólcjywość, — lafnych/ abo | nosi : tśto daleko wiecey niezbożny | dnie zi 
|latmużna |24| Jedni vdzielaia wiafny RK ygrzeßny r | Ni 
b gaͤtßymi ſie sſtawaͤig/ % dꝛu 35 YZ NM gef kgs 
) 3 5 . d e zoff &—. 
O | Z XI I | go: śwnetrznośći niczbożnych okru „e | 
R D . b té | UN SONUS RAT Próżnowa 
| 5 To mituie Eát | "| | "Ato ſpꝛaͤwuie ziemie fwote/ bez md 
|Kurność | t| Gy” S AC SO iine we | die naſycon chlebem : ale kto ſie pꝛo *Eci20; dze | 
| nituigcy, . znowanim bawi naglupßy ieſ .. i 
A miciernosc ale Kto wefoty ieſt w zastadaniu na iwo. 
| Éto Mine winie / w zamkach ſwoich zoſtawi e dae 
ebe eh mime, m s 
WM, prieft. baęteft | ^|  ZadzaniezbożniEć 3utocrpepie pe^ 
pe — EE Ato do RE cnotliwych: lecz koꝛzen ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wyczerpnie kaſte v Pana: Lm de M wych rose bedzie. , Rape | 
BE fa w myślóch ſw¾oich / niez t indi Dla vſt pꝛzewrotnych przybliża fic | vſta. 
| (uóg) porgp: czyni. | d zlośliwómu: lecz fpiawiedliwy 
| (Bóg) p P .e33 TA ek bo⸗ vpad zlos 
| Vie zmocni ſie czlowiek z nieʒbo⸗ vydz ie véiftu. s er WE 
Inosci: à Eozzeń ſpꝛaͤrwiedluwych nie 4 Z owocu vſt ſwoich Edżdy bedśie 
| beddie poꝛußonp. "iet "t me | C naͤpelnion dobꝛaͤmi: aͤ według vczyn 
| iewiafis, | 4 | Viewiaſta pilna / ieſt orte ini [Et ak iego bedzie mu oddano. N = 
fée, | | gomoifroemn s dzgnitość wo Eos „ Dodge głupiego profta woczóch | Gli. 
| . iego / Ftóża czyni rzeczy godne ſromo⸗ 15 iego: lecz Eto mãdꝛy ieſt flucha poz 
portio.» ty ha^ " ; 
SM + = x2 , "E "T 2 raͤdy. a> ; 1 7 
ad, z AE (pzówiebliwych foot ara is Ślupi natychmiaſt gniew fiwóy 
: : dy niezbożnych ʒzdꝛadliwe. mr pokásute : lecz Eto krzywde pokrywa; 
2 6 Sloroa niezboznikow i chytry ieſt. „ 
ros krerb: vſta ſpꝛaͤwiedliwych voy 1 |  ZAtówy/ co wić mówi zwiadek ieſt w 
wiólą ie. ante bedzie ich: | fpzówiedliwy: ale ktoꝛy ktama/ ieſt 
Den Pr Obꝛoc niesbosné a nie A t : swiadek zdꝛaͤdliwy. ne NA 
wiedliwych s ã dom ſpꝛaͤrviedliwych ſtac bedzie. 8| Jeſt ktsꝛy obiecuie / a iako miez | l pur 
S naubi fwotcy maz beosie poʒna⸗ 18 czem ſumnienta Elóty bywa : d iezyk l geh 
Nauka. ny : ale kto ieſt mikezemny A głupi madrych ieſt zdꝛowie. TUER PA 
Eu: ^Y E h trwaͤla bedzie naa 
Chtubigcy wzgaͤrd zie podleze. EM i MOdrtd prawdy tuválabe M | uem 
fe. ps teff vbogi móięc ſwa pos | 19 wieki, PAD ieſt swiadek nagly / ten fiezyk 95 
eur Be 17 trzebe: nizli chlubliwy ktoꝛy potrze⸗ | tex E „ SL. 
^i oniüli kamſtwa | 
to ieſt, fol- trzebe 5 1115 S ſtroi iezyk klam chzlobe |i. 
gnie y do ga- buie chleba. vov ! duße baͤdla ſtwẽ⸗ 20 Idꝛaͤda vo ſercu myślących slo: * | Zdrada, 
„ ſpꝛawiedliwy duße bydla ſwe⸗ Ex | 
fw emu. : | : | ale kto⸗ 


662 


"m 


ped 


| 


śle Étóny radʒa cpokoin idie za nimi 
 wefelć. 

Vite zaͤfraͤſuie ſpꝛawiedliwego 
cokolwiek nan pꝛzypaͤdnie: lecz nie⸗ 


Przygody. 


21 


zboznicy bedg pelnislégo. rę 
22 | Bꝛzydkos cia fa PAN V waͤrgi 
klamliwẽ: A Etóny fic wiernie obcho 


1 ) 


K. laucd. 


dza / podobaig mu fie. 
23 - Gzłowieć chytry tai vmieietnose: 
ś ferce glupich wywol)wa glupſtwo 
24 Beka mocnych paͤnowac beoste: 
a ktoꝛa lemiwa ieſt / pod D bez 


JR OZDZ. XII. 


| Syn madry, | 1 PGL moo / 


| Taienie, 


| 
| 
[ 
| 
| 
| 
j 
j 
| 


naukó oycorefta: 


Á | 
4 Etów ieſt ne 
smièwca / nie fiue 
cha kiedy go ſtro 
| fuig. 
| Straż ie | 2 | ZSR 3 owocu vſt 
. (bid cz zlowick beosie nafycon do⸗ 
abo, pi bꝛami: ale dußa pzzeftepców zlosli⸗ 
mwosći à 


będkie náfy- WA. 


| €ond, 


ku mówieniu poczuie pkody. 


wobiących vtyie. 
| Błlowem klamliwym beddie ſie 


nie zawftyD3a y zaͤwſtydzon bed zie. 


winnego: lecj mezboznosc podcho⸗ 
ost $uépi mika. 

Jeſt iat ob bogaͤty choć nic nic 
ma: a ift E vbogi / choc ma 
wiele bogach 


" . ^ ; 
| Bogeegvbo | 
di. i 


to ue „ nie 
| powy śle f&- 
mię meeczę ka 
ran bywa. 
Swiecá nies 


lees wbogi nie odnosi łóiónia. 


x ATO ES 4 ed c2 M n 


| edwtlokg, 
% | wypelnionć. 


„5 V 


| 2: ápowitscia dobꝛa vweſelon bywa. 


IB | Chytry czyni wßytko 30240 / śle | 
| Ato ſtrzeze vſt ſwoich ſtrzeze du⸗ | 
ße ſwoiey: lec; kto nie rozmyfiny ieſt 


Chce y niechce leniwiec: 4 duß 
bizybśić fpiieichlitoy: lecz niezbo⸗ 


D ße: bꝛzydʒ a fic głupi temi / ktoꝛzy fic 
Spꝛaroledliwose ſtrzeze dꝛoͤgi nie 


GE Pup duße meze 5 bogaͤctwaͤ iego: 


9 | Sroilatlose ſpꝛawiedliwych vwe⸗ 
ſela: ale świćca niezboznych zaͤga⸗ 


Suite. 
pabożmch. 10 Miedzy pyßnymi zaͤwße fo ſwary⸗ 
n a śgtówy wßßtko czynią z pozddg / tog 
] ^" | rosa ſie madꝛosciq. 
| Móietność || r | Maietnosc pꝛedko nabyta vmniey 
preda, ^ | | ßy fie: a ktoꝛa polekku bywa rekg 
= 3 3gromábsona/ cosmmosg fie. 
Nadz ieia? 12 VMädzieia ktoꝛa ſie odwióczy / ftáz . 


pi duße: dꝛzewo żywokć pejgbanié | 


Rosh. X XH. 


——-— RECE YE ‚ ‚ — —.)— MM ECCE C UU Ue M DR 


die. | | 
25 |. Smutek w fercu me$á poniży go: a, 


Kto nieważy me dla pꝛzyiacie⸗ Szkodń dla 


la / ieſt ſpꝛawiedliwy: lecz dzógć nie⸗ brhylacieli 
zboznych zdꝛaͤdzi ie. 
27 Wie naydsie zyſku Idrädliwy: á 
maietnosc *czlowieka brote céná ties 


I zlota. 

a8, Ma ßeiczce fprdwiebliwośći / 3 zy, 
wot: 4 dꝛoͤga scd wied zie do 
smierci. 


3 
| 
^ 
> 


te fobie. 
lekce waży . | 
przykazanie, 


Bj Ato vwlacza rzeczy iaͤkiey / ſam 

C ficnépisyply czas obowiezuie: d kto 
fie boi na u pokoiu bedźie 
mießkal. 

Duße zdraͤdliwẽ bladʒa w grzẽ⸗ 
chaͤch: ale ſpꝛaͤwiedliwi ſa mitoster⸗/ 
ni / y tui ſie. 

14 Sakon madꝛẽgo zdꝛoy żywość : a. 
by odwodʒ il od vpadku smierci. 

3 Mauls dobꝛa da kaſte / na dꝛoͤdze 
„górozęcyh pzzepóść. i 

Por. dá, 
kto głupi ieſt /poEásuic glupſtwo 

1 Poſel niezboznego wpaͤdnie wezle: | 

ale poſel wierny zdꝛowie. 

8 Nedza y fcomotá temu / kt oꝛy opu⸗ 
ſcza Óvicsenié ; a kto ſtucha karza⸗ 
cego wfławion bedźie. | 

19 Bąbdzatejlifie fpeinixoftoguie du⸗ 


Cwicgenic. 


ſtrzega złego. T 
20 Kto chodśt z madꝛym madꝛym be Z edm 
die: pizytaciel głupich ſtanie fi po chodzie. 
dobny. 

21 Grzeß niki goni nieſczes ele: a 12 
wiedliwym nagꝛoͤdzi ſie dobꝛem. 

22 Dobꝛy zoſtawuie dʒiedzicami ſyny y 

wnuki/ y chowaia na ſpꝛaͤwiedliwego 
maietnosc grzeßneg o. 
23 Obfita zywnosc na nowinach oy⸗ 
ców ale innym bywótą zbićrdnć bez 
rozſadkuꝰ. 

24 Kto folguie roͤzdze / nie nawid zi 
na fwego : lecz kto go miluie / vſta⸗ 
wnie ćwiczy. 

ży — Spzńwiedliwy ie 4 nafyce. buge | 

ſwoie: lecz Ev nowo" nie 
jeep 


Dźiedźicy, | 


*niefbrawie- 
| dliwie, H. 


Rójdfe nie 
felgovwác, 


Br; uch, 


s | | ROZ- E 


| 


i Niewiaſta 
madra. 
Job 12. a 4. 


A pyffné 
ny bgd£ie. 
| zna, H. 


| Swiadek, 


d pue. c 


| sbożnych, 
j 


mylna, 


| Proftak, 


>H, 
Syn. śdradli 
WY; 


„| Dufanie 


FPANAH. | 


owa kara | 


/̃ſtodo la pré? 85 > | 
7 | |iefrć gdzie wiele zboza / tam leſt id 


| Nasmiéwos | 


| Smiech „glu. 


| Samczto= E 
iE wiek wie co 
go boli, co 
go vweſela. 

Dom niez 


Nia: 26. v. 275 
Droga o- 


Koniec wes. 


| Rosd. XII. 


|5 


SERC 
|głupich. | 


R O «A Z XIIIL 


Adꝛa niewia⸗ 
SA ſta buduie doͤm 


19 Y zbudowóny reko⸗ 
ma zepſuie. 
Y. i Chodzący pꝛo⸗ 
Y (to dzógąy bolo 
cy fic Bogaͤ wzgaͤrdzon bywa od tez 
gotów besccng dꝛoͤga chodzi. 
W vsciech głupiego Fly pychy: 
lecz waͤrgi mądrych ſtrzẽga ich. 
Kedy niẽmaß wołów ZIób pzóżny 


wna moc wolu. 
Swiaͤdek pꝛawdziwy nie klaͤma: 


| lees nie pꝛawde powiada swiaͤdek 
dꝛaͤdliwy. 

| Buta nasmiévcá madꝛosci/ à 
nie naͤyduie: nauka roſtropnych ka⸗ 


GA. 

"303 puede meżowi glupiemu⸗ 4 
nie zna. warg madꝛosci. 

Madꝛosc cbytrćgo ieſt rozumieć 


| iége ſwoie : 4 nieopaͤtrznosc glu⸗ 


pich obłedna. 
Glupi bed ie fie smialz gezóchu : : 


| miedzy ſpꝛawiedliwymi bedzie mie⸗ 


gEślalaffó. | 

Serce Etóżć za gorzkosc duße 
fteoíés/ do weſela i iego nie pez ymießa 
fic obcy. 

Dom niezboznych zgladzon be⸗ 
dzie: lecz pꝛzybytki ſpꝛawiedliwych 


zakwitnz. 


Jeſt dige ktoͤꝛa fic 308 c lowie⸗ 


kowi ſpꝛawiedliwa: dle koniec ićy pro 


waͤdzi do śmietci. 

Smiech bedzie zmießan z zalo⸗ 
„ścią: à koniec weſela N pesi 
da. 
Droͤgami fiosmi náfjcon. bedzie 
| głupt: à nad nim beosic maż dobꝛy. 

Pꝛoſtał wierzy. kazdemu ſlowu: 
chytry rozwaza kroki ſwoie. 
Syn zdꝛadliwy nie bedʒie miał 


ſwoy : ć glupiay 


21 
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nic dobꝛego: ale ſtudze madꝛemu po⸗ 


ſezescig ſie fpzówy y wypꝛoſtuie ſi ie 
dꝛoͤga iego . 

Między boi ſie/ y odſtepuie od zle⸗ 
go: głupi pizeſtakuie a à dufa. 


3 


—Xsigai I£GI PRZYPOWIEŚCI 


17 Trediécplivoy czynić bedzie glup⸗ 
C [ffwo : à mąż chytry pꝛzemierzly teft. 
8 | Maluczoy pośiedą glupſtwo: 4 


| opóźezni bedg cscEác vmieietnosci. 


Beda leżeć zli pazed dobrymi: a 
niezbożnicy v dꝛʒwi ſpꝛawiedliwych. 
Vbogi y blizniemu ſwemu omierz⸗ 
fs bedzie: ale bogatych ieſt pzzyłaciót 
wiele. 
Ato gardzi bliżnim ſwoim / gꝛze⸗ 
$y : ale kto ma litosc nad vbogim / 


| blogoſtawiony bedżte. 


"Ato wiezy wpánáanitosterósié 


miluie. 


Bladza ktoͤꝛzy żle enia: f milosier 
dzie y p:avobá gotuią dobić. 


tek: ale qoste (Tóvo wiele / tám czeſto 
niedoſtaͤtek. 

Korona mądrych bogóctwa ich: 
ßalenſtwo glupich nie roſtropnosc. 


wy : a zdꝛaͤdliwy klamſtwaͤ mówi. 
W boiazni PANSKIEY wvfánié 
mocy: y ſynowie iego naͤdzieie mieć 


bed. 


Boiażń PAN SKA 50:óy zywotẽ: 


aby vgli. vpadku smierci. 


W wielkośc ludu godność kroͤle⸗ 
wſka: aw trofeludśi zelzywose ksia⸗ 
$edá. .. 
Kto ieſt cierpliwy wielką fic moz 


ieft/ wywysßa fivé glupſtwo. 
Zywot lata / zdꝛowie ſerca: ſpꝛo⸗ 
chnienie kosci / zazdꝛosc. i 
to czyni krzywde vbogiẽmu / v⸗ 
raga ſtworʒycielowi iego: a czei go⸗ 
kto ma ſmilowaͤnie nad vbogim. 
Dla złości ſwey niezboznik "woe 
gnány bedzie: ale ſpꝛawiedliwy naͤ⸗ 
dzieie ma pꝛzy smierci ſwoͤie y. 


Ze wßelkiey roboty bedzie doſtaͤ⸗ 


dꝛoscig rzadzi : d kto nie dćrpliwy | 


663. 


Niecierpli⸗ 
W). 
Abo, pra gre 


ymieletnośći — 


* fie kfánidé , 
H. | 


Przyiaciele | 
bogatych. 


TWygardź | 
bliżniego, | 
H. G. 


Milosiers 
dźie. 


Stow wiele. 
Ź niemaię fe 


czym żalecać 


żylko zfup- 


Wybawia duße swiadek pꝛawdi⸗ iwem 


S wiadek. 
B olazń Bos 


ít 


Królewska | 
godność, . 


Cierpliwy, 


* 


Zafdrosc, - 
ŹNiżu7. a 5. 
Krzywda — 
ubogiego, - 


"od cvi de [2 
nia Boga, 


W ſercu roſtropnego odpoczywa | 


madꝛosc: + y wßelkiẽ nieuczonẽ wyż 
ćwiczy: 

Spꝛawiedliwosc wywysfia na 
rod: + le grzech czyni ludzie mizerny⸗ 
mi. 

Sługa roſtropny wóśieczny teft 
kroͤlowi: niepożyteczny Ane iego 
odniesie. 


— 


Grgèch. 


sługa ro- 
ſtropny : 
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664. i 
RO ZD Z. XV. 2 

|= G 

lodpowitdi| no Bere: Dpowiedz la⸗ 
e Ki 9 godna vsmierza 18 

en | A n. J gniew: ale mowa 
pA 8 e pꝛsjkra pobudza, 
pwość, ^, SE  Jezyć madꝛych 19 | 
PODR Na zdobi vmieie⸗ 
vicis S ——tnosc: vſta glu⸗ 
AE. rise wytvis rag glupſtwo. 20 
[Oczy Boge. Na kad ym mieyſcu oczy PA N⸗ 

b SKIE / wypatruia dobꝛẽ sé. M 
lezök. Jezʒyk dógodny. dꝛzewo Żywotć : 
aden ih 4 ktoꝛy nie mierny ieſt / zetrze ducha 22 

Alupi smieie ſie z ſtrofowaͤnia oy⸗ 
cá ſwego: lecz kto ſtrzeze kaͤrnosci⸗ 
| chytrßy bedżte. | ii 
b W obfités fpzówiedliwośći moc | 
eſt nawietßa: a myśli niesbożnych 
| beda wykoꝛzenionẽ. 24 
Moc dou Dom ſpꝛaͤwiedliwẽgo moc wiel 
3 ka ': ów padobiikó) niezboznego | 
Abo, 40 f. zdmiegónie. D 


Kaność Nauka sta opufezótzcćmu dꝛoͤge 
POHS "żywota : kto ięrąwoidzć karnosci⸗ 
| | vmrze. 
Boguwßßy- 17 Picklo 9. sátvácotié picb. P A22 
tko wiado= | NEM: iało daleko wiecey feteá Aa 


Wargi madꝛych siąc bedg vmie⸗ 
ietnosc: ſerce glupich ! inak ße bedzie. 26 

Ofiary niezboznych obꝛzydle PAZ 
NV: modlitwy ſpꝛawiedliwych psy 
ímné | 

Obꝛzydlose ieſt PANV dꝛoͤga niez 
zbozuego: ktoꝛy idzie za ſpꝛawiedli⸗ 
woscla / ieſt vmilowany od niego. 


żek wielki, H 


Ofiary nies 
zbożnych. 
Ecc: 34. e 21 


mo, now czlowieczychꝛ 


"Zdróżliwy nie miluie tego / kto go 


Sabo, naśmiś 
uc. 


PRZYPOWIEŚCI. m 


karze: y do madꝛoch nie idꝛ ie. 
Serce weſolẽ roʒweſela oblicze: w | 30 
x dobꝛa ſtawa czyni tluſtẽ kosci. 


gerce We, 0s 

té „| feáfuntu ſerca duch vpada. . 

Niż: 17. d 22 Serce madꝛẽ go Bura nauki: śvz | 31 
„ſſta glupich karmiz fie nieumieie⸗ 

Myst beſpie | titoscig. dr 

EL. XOfistEié Oni vbogiego żłć: mysl 32 

eu frt F^ befptecsna? ako vſtawicznẽ gody. |. 

Prijeflawác 1s Lepßa teſt trochẽ z boicz nia PAN 

na male. SKR; niz wielkie PP: anienófye | 33 

iate jJ cáiacé. i 

M  Veztye : 


: — 3 PRZ 


ROZDZ. XVL 


a SLowiecza ieſt af | 
b pꝛzygotowac: d PANSKA 
rzędiić iezykiem. 


| By nalepiéy 
człowiek v 
vi cs ma 

| mówić, iejcze | 
|pzeba bożćy | 


A 


ki. 


| wnć pico oczymótego : PAN ieſt 


ßkac bedzie. 


nie / panem ieſt ſerca. 


Pa 


S.epióy teft by6i piofonymm náiá 
rzyne 3 miłością : niz na i dele ER 
z nienawiscia. 

Maz gniewliwy pobubse bar: 
ktoꝛy cierpliwy i vs mierza wzbu⸗ 
dzone. 

Dꝛoga leniwych ako plot cier⸗ 
mowy: dꝛoͤga een "beż 
bidon 

Syn madꝛʒ vweſela oyca: a i gl» 
pi człowiek gaͤrdzi matka ſwoig. 3 

Glupſtwo weſelẽ gluptému: a ma 
madꝛy pꝛoſtuie kroki ſwoie. 

Rozpꝛaßdig fie mysli/ kedy nić, 
maß raͤdy: ale gdzie ieſt wiele rodza⸗ 
cych / vtwierdzaͤig ſie. 

Weſeli ſie czlowiek w zbaniu vſt 
ſwoich: : ámowá cʒaͤſu ſwego rzeczo⸗ 
nã ieſt baͤrzo dobꝛa. 

Szeiezka $ywotá naͤd vmieie⸗ 
tnom: aby fie vchronil 1 na⸗ 
DES o. 

Dom pyfnych PAN odci d á 
| granice wdów potwierdʒa. 

Obꝛzydlose PANV myeli żłć: 4 
czyſta mowá napieknieyßa e 
35215 bed ie od niego. 

Mießa doͤm ſwoy ktoꝛy lakom⸗ 
”| wd. naßlaͤduie r a Eto wertambsf 
daͤroͤw / bed ie zyk. 


" Dizeż milosierdzie 4 wtóre by: 


waz oczyścidnć grzechy: aͤ pꝛzez DOZ 
ian Paͤnſta wßelki odſtepuie od 
, ése. 3 

Serce ſpꝛawiedliroẽgo FT 
poſtußenſtwo: vftá niezboznych o⸗ 
Pw zloscig. 


Daleko ieſt PAN od niezboznochꝛa 


modlitwy ſpꝛawiedliwjch wyſtucha. 
- Świdtlość oczu vweſela dupe: 4 


Vcho ktoꝛe flucba kaͤrnosci ŻY 
wotá : w posrzoͤdku madrych mie⸗ 


Ato odꝛzuca kaͤrnose / wzgardza 
duße ſwoie: : dle kro pꝛziymuie kara⸗ 


Boiazn PANSKA 5 ma 
dꝛosci: 4 ſtawe vpꝛzedza pokoꝛa. 


— 


Wßoſtkie dꝛoͤgi cztowieczć fa ia⸗ 


bee vwaza duchy. 
Obiaw PAN V vczynki twoie / a 
N pe wyst twoje. 


Kode XV. XVI. 


Rada. 


Ghiewliwy 
>śwadliwy 


zda fie im. 


Vrowna H. 


$n mądry. 


* 1 ANC c . Ew OW 


Dom p)). 
fnych, 


H. G. 


| 
Vpominki. 
H. 


initosiere 
djie. 


pos lußen⸗ 


ſt wo. 


Modlitwy, 


Slav. 

Zobżywiśią- | 
cych, zdam |. 
Sven yep 
Kárüosc, | 


Boidżń y 
pokora, 


mógł dobrze. 
wymówić, 
Bog ważą 
duchy. 
Poruce, H, . 
r r- 
né, H. 


— jum p 


Wiara y | 


Niż: 16. 2 6, | 


pr Zytko 


dla B04. 


Ind dźićń 


Pomſty. 


Ź choćby miał 
wiele towa 
zzyftów zfoba 


fhrzy fisgtych 
| 5H 


Milosiers - 


dzie. 
wysil5+ d 27; 


| "do zgody z- 


nim. 


Mate y 


wielkie do: 


choch . 


| 


ZYrojmy- 


stem czynić 


Dehretá y 
ſady króle: 


wskie. 


Sad) Boge. 


Sprawiedli 
OŚĆ; 


Gniew hró- 
lewshi, 
Léshá hro- 
lewska, 


7 díngo. ocze- 


kaway. 


Mądrość 


IE? oga. 


XD olnosć 


n 
„woli. 


| czemu Ali po 


tgpieni ſæ 
ls. ds 


Straż duße. 


4 


IO 


| II 


IA: 


13 


guſtin & lib, 2. ad Bonifacium c. . vc3y/ t$ w 


242 


pen wßytko voitdtat fam ola sic 
bie: teʒ y miesbosmifá násls Ożteń. 


ßny: by też reka do reki bylá/ nie v⸗ 
chodzi karama. 


Poczatek dzógi dobꝛey/ezynie ſpi⸗ 
wiedliwosc : y woślecznieyfia Bogu 


nizli ofiary ofiátomác. 

Milos ierdziem y pꝛawda niepꝛa⸗ 
wosc bywa odkupiona: d w boiaͤzni 
PANSKIEY ſtrzega ſie zlego. 

Gd fie podobaia PANV dꝛoͤgi 
człowieczć : tedy y niepꝛʒyiacioly iego 
pꝛzywiedzie do pokoiu. 

Lepßa ieſt troch z ſpꝛaͤwiedliwo⸗ 
ścią: niʒli wielkiẽ dochody 3 nie pꝛa⸗ 
woscia. 

Serce człowieczć rostządza dꝛoͤgi 


ſwoie: śle P ANS KA feft pzofłować 


kroki iego. 
Piꝛoꝛoctwo w waͤrgaͤch kroͤlew⸗ 
ſkich: w ſadzie nie bladza vſta tego. 


Waga y ßala ieſt ſad PAN SKI: 
4 vczynki iego wßytkiẽ gwichty w 


woitu. | 

Obꝛzydliwi kroͤlowi ktoͤꝛzy żle czy⸗ 
nia: bo fpzówiedliwościg vmacnia 
fic ſtolica. 

Vpodobanie kroͤlewſkie ET 
fpiówiedliwć : : Eto mo wi dobzże, be⸗ 


die vmitowan. 


Gniew kroͤlewſki poſtowie smier⸗ 


ci: ma moon vblaga ji. 


YO wefołośći twarzy. krölewſkie 
Żywot : à łaftó ied iako deſcz pozny. 

Naͤbyway madꝛosci / bo lepßa ieſt 
nad zloto: y naͤbyway roſtropnosci / 
bo dꝛozßa ieſt nad ſrebꝛo. 

Szeieka ſpꝛaͤwiedliwych odchyla 


ſie od lego: : ftróż duß e ſwey ſtrzeze 


| Cjtowiecja ieft dufe prz ygotowác j To 
ieſt / na woléy to cztowieczey / pzygotowóć 
duße vo powscraganta iezyka ' vmyśliwgy 
fobie nie moͤwiẽ nic niepoꝛzadnego: wßakze 
Boſfa rzecz ieſt ſwa pomoca tak rzadsie ie⸗ 
ży? aby nie niepꝛzyſtoynego nie mówił : po- 
niewa3 laͤko Jakub s. c. z. moͤwi / Ato nie obꝛa 
3t ſtowem / ten doſkonalym ieſt. 25et33 Au⸗ 


téy fententtiéy y w dꝛugiey / v. 9. 3áleca Libe- 


kum arbitrium, abo wolność woléy naßey. 
A wßarde pasytym y taͤſke Boa vpꝛzedzaͤta⸗ 


< > 


ca y pomaga iaca człowiekowi, 
Pan wf tho vdgia lal dla siebie , tej y nies 


zbożnika na zły dei. To nie inácéy ſie ro⸗ 
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Gdy zaraßliwego vbüeß / glupi 
medꝛßym bed ie: a ieſli ſkarzeß ma⸗ 
dꝛego / zrozumiẽ karnose. 
Kto fraſuie oyca /a wypadza maͤ⸗ 
tke / bezecny ieſt y niejczesiiwy. 


du: 4 vſta niezboznych 56e niepꝛa⸗ 
wosc. | 2 8 
Nagotowano posmiewcoͤm "fa; 


udis 
: | dy mioty biiącć ciaͤlom glupich, 


ſwoie / a náiéos fie chleba. 

ôzle ieſt / zle teſt / moͤwi kazdy ku⸗ 
puiacy : 4 odßedßy tedy fic bedzie 
chwalil. x | 

Jeſt żfotó/y obfitosé perel / y na⸗ 
czynić dꝛogie vſta vmieietnosci. 

We mi ſuknig tego / Eeór reczyl 
za obcẽgo: a zaͤ obcć wemi fant od 
niego. - 

Skodki ieſt czlowiegowi cbléb 
Elamftroa : a potym napelnią fic pia 
ſkiem vſta tego. . 

Myśli poradaͤmi fic vtwierdʒaig: 
A rzadem matą byo$ ſpꝛaͤwowane 
woyny. 

5 tym / ktoͤꝛy obiówia taͤiemnice/ 
á chod i zdꝛaͤdliwie a rozwodzi waͤr⸗ 
gi ſwẽ: nie mióy towaꝛʒyſtwa. 

Kto zlorzeczy oycu ſwemu y mátz 
ce: "pochodnia iego zgaͤsnie wpo⸗ 
śtzód ciemności. | 

Died ictwo / do ktoͤꝛẽ go fic z pꝛzo⸗ 
dku kwapia / na koncu blogofłówiche 
ſtwaͤ miec nie bedzie. 7 

Nie mów : Oddam złość : cze⸗ 
kay na PANA a wybaͤwi cie. 

Bꝛʒydliwose ieſt v PANA waga 
y waga : ßala zdradliwa nie ieſt do⸗ 
bꝛa. 

Od PAN A bywais pꝛoſtowane 
kroki meza: a Etóny$ 5 ludzi mode 5 ro 
żumieć dꝛoͤge ſwoie: : 

Vpadek ieſt czlowiekowi poscséc 
świetć : a ßlubiwßy odmienić. 


C «od. XN. 


Nie paeftavoay fynu fludhóć n 
uki / a vmiey fłotod vmieietnosci. 
Sia dek niepꝛaw smieie fie z ſa⸗ 


r 


pan 
ska, 1 


Lenift wo. 


Kárnosc, 
Niż: zi. b tt, 


Rod£iców ' 
niéccigcy. 


Swiädek 
nie pra wy. 


*kardnić: 
r * 
Nasmie weh 


Nie kochać 
jie w fpaniu 


d ady kupu 
i4cy gáni co 
kupnie, 


SNiż:17.€ " 
R ehoyimits 
nu fanty. 
poc i ay 
80. 

chleb wy⸗ 
klamany. 

R gd, 


Obiawidiga 
cy tatellitils 
COS 


ława, 144 
fn» sc, żywot. 
Exo?21.c 16, 
Leui:20.b 9 
Matt:ij. a 4 
Dźłedźic= 
twopredko 
nabyte. 
7 Pom[cag fie 
G. 


Ræymeiz. diy 


Nnie tednáka |: 


conc. 


4^ AWwéb. W 


i. Pet: 3.bjo. || | 


pogyrac v 
cg poswie| |. 


— L—— — 


a 
z sirzyma Z 


nich zwycię, | 


wo. z 


i^ Dufia oświć 


| cona od Bogá | 


na fama sie 

: 1 ; 
| Krol miloa 

| sierny; 

i | Nigd fe nie 
1 


ma vjp rawie 


Aliavid przed |... 


Bogiem. 


Sercekröle⸗ 
| | wskie wre 


icke 
ce pause) 


tore może 
8 . 
(d prowadić 


à 


gate chce. 


| "nádgtoié, 
E 1 de M. 


| "pilnégi. 


1 


— 


| Skarbigcy 


nieſprawie⸗ 


dlt wie. 


h 


Ls 


Drapicga 
two, 


3 —€— 


(GÀ 


Zona fwar 
| liwo, 

|" choćby prze- 
Hronym. 


Karante, 


P . POOLE euo 


bliznim, 


Zatulaigcy 


uf y przed | 


ubogim, 


| Dary pota- 14 Dar potatemnie dny gast gnie⸗ 


jene. 


261 Krol madꝛy tóspaósa niesbożniki: | 


| Stardnieo | 


AIT. 


obꝛaͤca ná nie kolo. 


27| ud człowieczy ieſt pochodnia | 29 | 


PANSKA7Etó:a wypótruie wfiyts 
Fié ſkrytosci wnetrʒne. 
28 Milosierdzie y pꝛawdaͤ ſtrzẽ gz 


Kto może mówić czyfte ieſt ſerce moie. | | Bog, Job 14. pſalm. yo. Mar. 2. Cut. y. A tak 


YO SyoowfFim taͤr własnie teft / ZXtó$ rzecze⸗ 
oczyscilem ſerce moie / y ochedozylem od grsé 
chu nego, Wßarze teonós rozumienie teft 

z tym iako xx. tlumacze / y Sieronim s. pꝛze⸗ 
tożyli. Bo to pewna była v Syoów/i$ oczy⸗ 
śćić nikt nie mógł od grzechu, tylEo (am Pan 


AKO  rososialy 
"wód, tak ſerce kroͤle⸗ 
wffié wrece PA Nz 
SKIEY : £edy iedno 
chce / naͤchyli go. 


piáma: ale PAN vwaza ſerca. 
Cʒynie milosterd zie y ſpꝛawiedli⸗ 
wosc wiecey fice PAN V podoba niz 
sli ofiarꝛ. a 
4 Wynoßenié oczu ieſt rozßerzenie 
ſerca / swieca nieżbożnych grzech. 
Myſit duzeß / zaͤwße w doſtaͤtku: 
lecz kaͤzdy leniwy zaͤwße teft w niedo⸗ 
ſtaͤtku. ! 
6  dAtósyzbićra ſkaͤrby iezykiem kla⸗ 


w w padnie w sidła smierci. | 


Drapieztwaͤ niesbożnych zrzuca 


ie / iz niecheieli czynic ſadu. 


9  Pazemiótna dꝛoͤga czlowiecza / 


ed dobrego. | 


daͤleka ieſt: ale Eto czyſty ieſt / ſcze⸗ 
ra ſpꝛawa iego. 


9|. Śepićgieft siedziec w Fąciedomu: 


B | mlt 3 żonę fwarliwg/ á w domu 
*pślecznęme " 


10 Dußa niezboznego zada slégo: nie 


ʒlituie fie nad bliżnim ſwoim. 
n| Sfatawfy zaͤräßliwego medꝛßy 
beddie pꝛoſtak : a ieſli nasladuie mąz 
diego / pꝛziymie nauke. 


12 Xf ſpꝛawiedliwy o domu nic 
I sbożnego / áby odeiagnat niezbozne | 27 


od zlego. 


„ Bis setula ofy ſus na mwolénié v, 28 


bogiego / bedzie y (am wolał / ä nie 


wyſtuchaia go. 


MA 4 


wyż a vpominek wzaͤnadꝛʒu / rozgnie⸗ 


ROZ DZ. XXI., 


Pofielta dꝛoͤge czko⸗ 7 |- 


21 
mliwym / ntcsemny y Balony ieſt/y 


+ 


)WIESCL | 


kroͤla: 4 láffáwosdia vmacnia fie | 
ftolicáiego. — i 
"PDefelć mlodych / moc ich: y 032 
" | doba ſtarych ßedziwose. 
. &inosé rany otrżezłości 2 róży 
wewneśrznościach bꝛʒzucha. 


SPorzójwość 


jeff lkáy- 
ſtuem zi? Hi 


oczyscilem ſerce mole/ tó$ znaczy / czyftć ieſt 
ſerce mote, A wyrozumienie tych fłów to właś 
śnie teft : 3 niema nikogo / choćby $aoitégo 
na fte grzechu nie czul / ktoꝛyby (ie nie miał 
ftugnie ofwore fpzówiedliwość y niewin⸗ 


£^ 


ność pꝛʒed paͤnem Bogiem lekac. 


waͤniẽ wielkie. Ex 
Ródość ſpꝛaͤwiedliwẽmu ieſt czy⸗ 
nie ſad: a ſtrach osiálátgeym niez 
pꝛawosc. z | 
Czlowiek Frózy zbladzt z dꝛoͤgi 
nauki / we zboꝛze obꝛzymow mieß⸗ zakon Ba. 
kaͤc bedzie. | „ 
vmarlych 
odpoczywóć , 
H. 


brego. 


16 


Ato ſie kocha vo vzywaͤniu / w nież 
doſtaͤtku bedzie: kto miluie wino y F. 
tluſte kaſti nie zbogaci fic. VP PATH 
18 . Pftesboiny bedzie dan zaͤ ſpꝛaͤwie⸗ 

dliwego: a niepꝛawy za pꝛawẽ. É 

Lepiey teft. mießkac w żiemi pue 
fry nizli 350g fwatliwą a gniew⸗ 
liwa. M 

Starb pożąddny/ y wonny oleicć 
w mießkaͤniu ſpꝛaͤwiedliwego: a 
„glupi cʒlowiek rozleie qo. 

Kto nasladuie ſpꝛaͤwiedliwosci 4 
milosierdzia: naydzie Żywot / ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwose y chwale. 

Miaͤſto mocnych vbiegl madꝛy | 
zepſowal moc vfaͤnia ich. 

Kto ſtrzeze vſt ſwoich / y iezyka 
ſwego : ſtrzeze od veiſtoͤw duße ſwo⸗ 
ex. [t PRACZE ; 
24 Hórdćgo y pyfiégo zowig nieu⸗ 

czonym': ktoꝛy w gniewie pyßnie fic 
ſpꝛaͤwuie. 1 d 
25 | Pozadliwosci zabucia leniwẽgo: 
abowiem niecheiaͤly nic robić rece ie⸗ 
y O. 
26 E Pꝛzez cály dien pꝛaͤgnie y pożąda: 
a kto ſpꝛaͤwiedliwy ieſt / daͤie bez pasez | 
anku. zy | 

Ofiary niesbożnych bꝛzydliwe: 13. 
ficofiówiazgzóbu. u. 

Swiaͤdek klamliwy zginie: mąż 
- poſtußny bedzie moͤwit zwycieſtwo. 
A Ezłowieć niesbożny niewſtydliwie 

zaͤtwaͤrdza twarz (wote: ale kto pꝛaͤ⸗ 
wy teft / popꝛaͤwia dꝛoͤgi ſwoiey. 


— ä ——ůĩ——[5—ðÄ¶,ͤů q — 
. . PWHémág 


ł 


) 
Zona gnie | 
wliwa. 
Ecc: 25. c 22 


D» 
20| 


wſtwo. 


leigæ, H. 
22 


23 


Bo ka. 


Leniwy. 


grzechu. 


Nale, H. 
vpór, 


wWefeledon 


j ' 


Niż TY. d 24 : 


"madrégo,H. | 
Marnotras |. 


ſtręedg ie. s 


^ffydlrtmH | 


Ofiary ż | 


Postufsny, |. 


f iei corr i n — ̃ ͥ 
t a 4 A - 


2 
Textum, 


| imie dobre, 


Żabo, preyieé 
wnosé. H. 


*abo, (e prté 

ci uni fobie. 
H. 

Oſtro nos 

7 Chyżry. 


Pożytek po- 
kory. 


Ciérnie jy si 


dia, H 0 


- *H, 


ml'odosct, 


P ożycjanić, 


| — Zniwo 
złych, 
: DR 


Miłosierny 
Ecc:31, c 28. 


H. 


mieniaiglus 
dite, 
dera. 


Czyfłosć,d= 


bo fegyrosc 


iedxa króla, 


Null pra- 


odi wéy Eóg 
frzeże , la 
| wygubia, 

Lemwiec. 


) 
| Ksigjeciem 


| fto ieſt, tak 
fie powscig- 
gni od obżar 


Aud, iakobyi 


— — u¼U p a 


670 = ie 


Eccl: 2 2. 


Nałóg £' | 


Dary od- 


lako iet 


- Piiźmśę. es niémág * ro⸗ 


ſtropnosci / nièẽmaß raͤdy pꝛzeciro 


PAN V. 


KSIĘGI PRZYPOWIEŚCI. 
E 


ori gotuig na 4b ie bitwy : ale 
PAN oie wybaͤwienie. 


R OZD. XXII. 


ho Epße ieſt imie do 
- bić / nt wielkie boga⸗ 
ctwa "Lift nad ſre⸗ 
bꝛo y zloto. 
Bogaͤty 4 vbogi 
potkali fic : obudwu 
PAN ieſt ſtwoꝛz peie⸗ 


lem. 
Smpjslny obacsy zle / 9 ftest fic: 
pꝛoſtak minaty popadl ßkode. 
Koniec ſtromnosci boiaʒn PANG 


SNA / bogóctwo y cbwalá y żywot. | 


Oꝛeza y miecze na dꝛoͤdʒze pꝛze⸗ 
wꝛotnẽ go : 4 ſtroz duße ſwey daleko 
od ſtepuie od nich. 

Piz ypowiesc ieſtꝰ: Mtodzieniec 
wedle 6:681 ſwwey/chocby fie zſtarzal⸗ 
nie odſtapi od niey. 

Bogaͤty vbogim roſkaͤzuie / a kto 


v kogo pozycza / ſtugz teft tego ktoꝛy 


mu pożyczył. 

Ato sieie niepꝛawosc / beds ie zal 
nieſczesciẽ: 9 laſta gniewu ſwego 
zniſczeie. 

Kto ſklonny ieſt ku milosierd iu / 
blogoſtawion bedźie: bo chleba ſwe⸗ 2 


go dat vbogiemu. 


Fropcieſtwa 4 eset doſtanie kto 


| Odry dae: aͤ duße ode ymuie tych co 
ie bio. 


Wypadz nas mièwce / A wynid zie 
5 nim ſwar: y vſtang pꝛaͤwa y po⸗ 
twarz y. b 

Kto miluie czyftośc fi erdeczna / dla 


wostecsnosci vſt ſwoich / bedzie miał | 
pꝛʒylacielem krole. 


Oczy PANSKIE ſtrzega vmieie⸗/ 
tnosá : á flowá niepꝛaͤwego bywdię |2 
wywꝛoͤcone. 

Mowi leniwiec: Lew ieſt na i dwo 


KO ZD. XXIII. 


Gy siedzieß 
Y ábysiabls 3 Asia⸗ 
V deciem / pilnie o⸗ 
bac co poloʒono 
A przed toba: ad 
8) połóż nóż w gór 
| 3 tejliż | . 


ſtali. 


Ee pośród iio sábit bede. 

Jftá cudzćy fa dolem glebokim: 
na kogo fie PAN a wpaͤdnie 
wen. 


Glupfiwo p pszywiąsónć jeſt do ſer⸗ 


cá osiéciecégo: ale rozga karaͤnia ey⸗ 
peddi ie. 
Kto potwarza vbogiego⸗ aby 


pꝛzyſpoꝛʒyt maietnosei fobie: da fam 
i bogatßemu⸗ bedzie nedze Hepat. 


Naͤkton vcha twego / a flucbay 
ſtow madꝛych: : Á ſerce ſwoie pꝛzyloz 
do nauki moiẽy. ktoꝛac piekna bez | 


die / gdy ia zaͤchowaß wſercu ſwoim / 


y rozplynie fie po waͤrgach twoich. 
Aby było w PANV vfarie twoie: 
Y pzsetósemei ia dzis pokaʒal. 
Otoͤmei ty troiako opifał vo my⸗ 
slach $w naͤuce: * śbymci okazal ſta 
losc y powieści pꝛawdziwe: abyś 3 
nich odpowiadał tym ktoꝛzy eie po⸗ 


Nie czyn bezpꝛaͤwia obo giemu iz 


D . ani niſcʒ nedʒnikaͤ w bꝛa⸗ 
mie: * ábowiém PAN bedzie ſadzit 


*| ſpaäwy iego: y pisebiic tych ktoꝛzy 
s i ci duße iego. 

Nie badz pꝛʒyiacielem czlowieko⸗ 
wi gniewliwemu: dni chodz sme 


25 | Żem zópólczywym : EA byś fnadź nie 
pꝛzywykt ßeiezkoͤm ie$/4 wziął zgor⸗ 


ßeniẽ duße twoiey. 
Nie byway miedzy témt kt oͤꝛʒ re⸗ 
ke dalia / y ktoͤꝛzy fic czynią rekoymia⸗ 


27 mi za olugi. Bo tejlt niemaß zkad 


wzócić/czemuć nie ma vojtac pꝛzykry⸗ 
ciè 3 toka twegoꝛ 

Nie pꝛzeſtepuy graͤnic fEdrych / 
des założyli oycowie twoi. 

Wids ales meza bieglego w ſpꝛa⸗ 


| "osa ſwoich: ? pico kroͤmi ſtac bez | 


dzie / a nie bedzie posco podłymi. 


poʒaday pokarmow tego w rów | 
teft chleb klamſtwa. 

Nie pꝛãcuy abys ſie sbogácit : : ale 
za lo miare opatrznosci twoiey. 

Nie podnos oczu twoich na bo⸗ 
gaͤctwa / ktoꝛych mieć nie mozeß: bo 


; : iebudt maß w mocy duße tote." nie 
E fobie ſkrzydla Bos orlo⸗ 


we / L zda 00 meba. 


Ros. XXII XXIII. 


*asyéigztwo | 


|Rgcdy w | 
| prawach ^ * 


| vftá cudźcy |. 
jóny, - 


Różgź dzić 
cieciń, ^C 


Życijka. 
Potwargt« 
igcy ubogie 
80. 
Mgdrosá 
słuchać pos 
trzeba, 


Befprawie 
ubogiemu. 
! (adu, 


Priyiaciel 
gniewliwe |, 


t 


R ekoymia 


| Granic fta- 
| rych nies 
brzeſtepo⸗ | 


wa. 


Wisat nóż w 


gardle. 


"potráwy o- 
mylne, 
M iardiw o- 

cj rf. d 
pátrgnosct, 


E Ko 
NO 
: i 
"s IA 


| 


CMM Pa eg MET TESI enm tpe rea mE PPP 1 . a. 


Kosch. XXIII. KS IE CI. 

| Nieiada 2 i| Nie tada ; człowiekiem zazdꝛo⸗ 
abe śćiwym / y nie pꝛagni pokarmow te 
"wym, go: bo na kßtalt wieſczka pꝛäktg⸗ 


* 4 * ute s e 
PP Bt — RE 


Jedz a d piy / rzecze tobie: à mysl ie⸗ 
go nie ieſt stoba. 

Pokarmy ktoꝛẽs iadl zrzueiß 25 v⸗ 
traciß wd iecʒne ſtowa twoie. 
Nie moͤw w vßaͤch glupich: bo 
| wigdróżą naͤuke wymowy twoiey. 

Nie tykay granic malych dziatck: 
á nie wechodz na rolꝭ sierot. 

Bo powinnj ich mocny ieſt: a on 
| bedźie ſadsil pꝛzeciw tobie (piévoy 
ich. 

Nriech wnidzie do cwiczenia fece 


e^ £ 3 a a 4 
Sierot nie | 2 

ke i 42g 

p ctis (tr. 


Big powin- | I 
. myśiórót xs 
rych broni, 


i 
| 
i 


|twole: 4 vßy twoie do fłów vmie⸗ 
| | | tetności, 
| Djlecika | 3 | Nie odeymuß od dzieciecia kaͤr⸗ 
I7 nosct: bo ieſli go vbiteß roͤzg nie 
g. dz4 | vmrze. 
Besse an i GR go vbüeß ro ga: a duße i lego 
| |. | S picHlá wybawiß. 
Synu moy / beosicli madrẽ ferce 
twoie / bedżteć fie stoba raͤdowalo fer | 
1 ce moie: y beda fie weſelie nerki mo⸗ 
% 55 bedą Beto mówić vitá two⸗ 
ie. 
SR Niech nie yaylesy gezeßnym ſerce 
| sil fic twoje: ale w botásni PANSKIEY 
„| graóbni= | 18 | teway piso caly dzien : Bo bedzieß i- 
> zd 3 náotieie na koncu / & oczeka⸗ 
prey ond. mwanić tvoé nte bedzie odiete. 
nin, | 19 Skuchay | gu moy / á bądż ma⸗ 
|- | 5:9: 6 pꝛoſtuy na dꝛoͤdze duße twoie. 
rege. Vie bywaß na biesiadach piiaͤni⸗ 
e ſcòw: dni ud kolacyiach tych Etóny 


mie ſo na icbseniésnafáto: ' bo ktoꝛz 


| BOLD: XXIIII. 


Je naßladuy | 


.. 
Aus alla. |I 


dowié |A| visi lubít zlych / ánt, 
geb p y) zaday bod z ni⸗ 
ver zj. & |, mi: aäbowiem 

| ſerce ich myſli o 


AC dzapiestwie/ áv | 

7 ſta ich mówię 
dad. 

No 


budaie dom 
4 E Vmicietnoscia nápenidig PEPE | 


IE D Noi maͤietnosci / koßto⸗ 


I PRZYPOWIESCI 


karʒa / domniemawa fiecze” nie wić, | 


ać 


fie piióńftwem bawia v ktoꝛz fic kla : 
DZ zniſczeig : à w latach chodzie 


Madꝛoscig bedzie budow any doͤm: 
& roſtropnoscia vmocnion bedzie. | 10 


I bedzie ofpółość. 
22 
dit: 4 nie gaͤrdzi gy fic zſtaͤrzeie 
maͤtka twotá. 

23 
| madꝛos ci nauki / y vmieietnosci. 
24 


ſelie fie bedźie z niego. 
25 


- |wiodśiła. 
26 | 
oczy twoie niech ſtrzega dꝛoͤg moich. 

Bo doͤl gleboki ieſt nierʒa dnica: 
á ſtudnia ciaſna / cudza. 


27 
28 
ktoꝛẽ vyzrzy nieopatrznie zaͤbiie. 

Komu biada? cʒyiemu oycu bí 
daͤ;? komu fi Wary? komu dolyꝛ komu 
D bez przyczyny raͤny? komu plynienie 
oczu: 


2. 


fántanz. 


cu vkas i iako woz / a iako zmiid iad 


rozpusci. 
Oczy twé bedą paͤtrzye na eudzẽ: 


tnosci. 


aż 
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wiet nad czlowiekiem / nó ſwe zte.. zadneß pazyczyny znólesć czlówieć nie 
io Widzialem niezbozne pogrzebione j | ., mose/ Ftóżć ficosieia pod ſtoncem: 
ktoꝛzy ieſcze poͤkt zyl/na mieyſeu dwie | | 4 im wieceg pꝛaͤcuie ßukaiac / tym | 
tym byli / y chwalono ie w miescie / ia | minićy náyouie : chóćby tez mówił | 

ko w vczynkaͤch ſpꝛaͤwiedliwẽ. Ale | . 15 de wie / nie bedzie mógł nóż | 


o5 GANI 


cpny bia 


main). 


n | to marność ieſt. Bo iz nie rychlo 


* INA I ſaw rece Bozeyꝛa pꝛʒecie niewie czło 
ROZDZ. IX. seti mtcecvoyintnamsa 
P „Sz ytkom to rozwazal w 2 godzien: ale wßytkiẽ rzeczy na pꝛzy⸗ 
p. |) fecu ſworm/ aͤbych pilnie | ply czas sácbomvané famiepenontć pize 
|A| SD A rozumial: fa ſpꝛawiedli⸗ to de wpytto iednako pazychodji nä 
| [ZĘ wisngbgy ávosntiicb | ſpꝛawiediiwe go y niezboznego na do 


l" A 


Spraw Box | 
Heh priye| 


Tesch. VII IX. 


| 


| 


| 


dąc fie nie | 


bꝛẽ go y nã zlego /naͤ czyftćgo y nieczy⸗ 
ſtego / na czyniacẽgo oftary/y gaͤrdza⸗ 
| cégo imi. Jako dobꝛy/ tar y grzeßny: 
tako krzywopꝛʒysiezcaͤ/taͤk yten Ctóm 
pꝛawd iwie pꝛʒys ie ga. To ieſt na⸗ 
goꝛßa ze wßytkiẽ go co fie dzieie pod 
ſtoncem 73e fie iednako ze wßytkimi 
d dieie. pisc co y ſerca fynów czlowie⸗ 
| gy naͤpelnig fic zlosci ywzgardõx 
vv ſwym zywocie / a potym dopꝛowa⸗ 
deni beda do piekta. Niemaͤß za⸗ 
dnego Etózyby zawße zyl / Etózyby o 

tym nad ieie mial: lepßy ieſt pies oa 
wy⸗a nizli lew zdechty. 250 żywiący | 
| wiedzą iz vmrzec móią: lecz omácli 
¶ vic wiecey nievetcosa/ántodlég mag 
zaplaty: gdyż pamiątka ich pꝛzyß la 

wzaͤpamietaͤnie. Mitosc tez yniena 
wisc/y zazdꝛosci poſpolu zgine lx /ani 
ma ig cześći na tym Swiecie w v⸗ 
czyntu Eton fie ddieie pod ſtoncem. z 
Id ze ted ya iedʒ chleb (toov z weſe 
lem / a pię wino ſwe z raͤdos cis: bo | 
ſie czynEi twoie Bogu podobaia. 
Na kazdy czas niech bedą biale | 
| góry twoie / a oleiek niechay nie ſcho⸗ 
diz glowy twoie y. Zazyway zvwo⸗ 
ta z żoną ktoꝛa miluieß / po wßytkie 
dni zywota nieſtatecznosci twoiẽy⸗ 
ktoͤꝛec daͤnẽ (a pod ſloncem pꝛzez w⸗ 
ßytek czas mórności rwoie ny: bo to 


Potym krós 
thin żywo: |. 
<ie nie ba- 
dzie cgáfu 
gasługi. 
*coby im ſtu- 
| &ylo ku po- 
prźwie &y- 
wata. 
| "te ieff nio- 
moge wigcéy |. 
; zafługować 
| zapłaty, 


| *świeinć, o- 


| chgdoźnć, 


« 


a8 


Nie wie człowiek iesli ieſt milo br cgi 
| nienawiści god fien.) Dobꝛze ttumaeʒ Kae 
ſti te ſtowaz Zydowſtiego pisdosyL / nie tak 
„| fowé lic zac / iako rzec: (ame wyrażkiać : bo 
. Zydowſki text té£ ma: Milosct y nienawisct 
nie ieſt wieozacy ezlowiek / ale wßytko pꝛzed 
obliezem ich. Atoꝛych ſtow take ieſt wyrozu⸗ 
mienić powiada Sieronym s. Talaslem fp& | 
wiedliwych voyntibyos wieku a wßak e ie ⸗ 
Fin fit od Boga fo vmitowani / ternz wiedzieć nie 
ls | moga: ale na potym wizośleć bebo ( y paseo | 10 
Jo obliczem ich wßytko / to ieſt/ vpꝛzedza td/goy | 
. | eyda; tego Święta / WIADOMOŚĆ tych tzeczy» | 
Ts s. Hteronym / Etózégo wyrozumiema nie 
. moͤgk lepꝛey wyrazie tlumacs ako tem ſto / 
| mysttwić Głowice ieſtt iet miłośći /czyli |. 
nienawiser godz ien. Ame wi to o ſpꝛawiedli⸗ 


i ffi ie w mie 
toter bozéy, 


+ — 5 . TL. . 
Do [ wyep/boslimogo wiebźteći fa ve nienawi⸗ 
| N ES Set. ME VE CORR > Me 253 X - P à 
Fisieli dóbr |; | Vmirli nie wiecey niewiedza, ini diley | 


Roczefnych po 
śmiey(i nieć 
mogd żyć, 


g mãia wicecy gaplutyu. q. Mowi tu Medꝛzec o 
Ddobzach doczeſ ny cb tego zywota / y náuciá 
vmaͤrlt niewledza / co ffe 3 témi tsecsámt ktoꝛẽ 
tu zoſtawill dsieie / ani ich moga ſami vivwac/ 
tedzac / piiac / ant lalmufny dac / ꝛc. Pꝛdeto 
| pasyoéte: Ant mata cześci na tyl wen, 
Idzze 6 iédzz weſelem. To möcht iz iu po 
«T śmierć nie moga tego 345yC/. ant Jadney A 


. TT ¾wÄN . Z TEZ ⁵⅛1 A KĄT RER 


 EKKLESIASTE S. 


4 wiet czynić moze reka twoia / vſtawi⸗/ | wicznie ro. 


widziatem pod ſtoncem / i aͤni pꝛe⸗ 
¶ dkich ieſt bieg / ani meznych vooyná / 
ni madꝛych chleb / ani vczonych bo⸗ 


„| voté człowiek konca ſwego: ale iako 
ſryby lowiz weda / y iaͤko ptaka sidlem 


ni we ziy czas / gdy na nie nagle pꝛʒy⸗ 
padnie. wid zziatem tez yte madꝛose 
podiſloncem / doznalem ze ieſt wiel⸗ 
ka: Miaſto male / y malo w nim 
mezow: pizyciagnat pꝛzeciwko niez 
mu krol wielki / yoblegtie / y pobudo⸗ 
wal fańce wokolo / y dokondio fie 
oblezenie. N nálast fiero nim maz 
vbogia madꝛy/y wybówii miáfto ma 
bee 


5 | go. N mówiłem ia / iż lepßa ieſt ma 
dꝛosc / nizli moc : czemuż tedy mae 


Zorzeßyt wiele dobꝛego ſtrai. 


| ieſt dzial w żywośtey m pꝛarey tweß | 1 
Teras uftés, i 18 | Étóig pꝛacuieß pod ſtoncem. Cotol 0 
s 3 Deo tete dE we SzCJE 1 


zapłóty 
| rożte za 
nil Tobiaß / Dawid Maͤchabruß / y infsy- 
" | obyczótem co czystą 
l i 137 Paco i " : 7 — 4 E 
sd osic Paseto fulßywie tych flow viymata bee | 
retycy pꝛzeciw cayscowi(vwzywaͤnm ŚWIE? | 

tych. b E -7bOY e cow o» 


tego mowiẽ aby w dꝛugim zywocie po śmitetź | 


Abraham: Taney 


co dobꝛego zafłużyć: ale p 
„| éy& ani co zaſt 


ko o piekte potepꝛionych / ale zgola o wßelak em 


| 


mm 


685 


— 


| anie cʒyn: bo ani fpiówy / aͤni rozu⸗ bie p-trge- 

mu / ani madꝛosci / ani vmieietnosct , 
nie bedzie w piekle / goste fiety kwa⸗ 
piß. Obzócitem fic ku dꝛugiemu/y 


Ae 


gactwã / dni ſmyslnoch täſta : ale 
czas y trefunek ieſt we wßytkim. Nie 


4Amáto tat teʒ lud zie bywdię poima⸗ 


Mądrość le | 
ph nig me | 


ijo, * 


fma: a żaden nie wſpomnial 


porſm nid onćgo człowiek vbogie⸗ | 
„Mądrośćw | 
ubogim nie | 
det powa: 

madꝛoch flucbéta w mileseniu /woięz zona. 
cés niż wołania ksiazecego miedzy | 
glupiemi. Lepßa ieſt madꝛosc niż 
oꝛeze woienne : d ktoby ro icm 


dꝛosc ybogiego wzgaͤrdzona ieſt / y 


bieden grze- 
ſoml viraći | 
"wiele dobre? 


noméy zaſtuiye. - MOBARSE nie 
tym / abyſmy ich nie mogli ratować 
modlitwami y ralmuinami naͤßemi / bo to czy 


! 


23. hoćla vꝛnarli niewiedzą pisyroosonym 

IAS - £3 tM Mo, cm ur f. 4 „ 
| $yii : wßakfe świedr kto 

Bog wid wiedzą co im naleiy wieć 


Aut ſprd wo, Ani rogurti, ani madrosci, ani R 
umieiefnośći niébedzie vo piekle j vie mem „ | 
Po śmierći 
niemo żemy 
nicizafłuż yć, | 


4 


/ nie mialo fic nic czynić ani wied ec gdyz 
o onym bogaczu / ktoꝛy wi 
Śnie Abꝛahamowym y na 
potym za bꝛacia prosit W 
Ab ꝛaͤhatn wiedzial co czy 
nit tu w Fywoćrt Bogacz. A tak mówi tu Sa⸗ 
lomon o vczynkach Erszć moga co zófłużyć y 
vpzośtć iafoby vett; põkiſmy Sywvmosemy 
o ónnzeét/ánt grze⸗ 


v Luk. 16. czytam 
osinl Lazar za ng 
piso fau) da ste 


usyẽ dobꝛego nie możemy. taff 
to wyklada S. Hieronym. Y niemówitutyłe / 
piekle / w kt zym tedno duße bywaia/iako ten / 
ze Steronym s. wykladn / Comment. in Eccl. 


— ii 


— 
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| £1ako muchy 

eté, tak cli- 

ká drogitgo 

przemędrość 

|y flaws, ma- 
1é faleńfiwe 
iu H. 

| Rógttosc 

| mądrego od 
głupiego, 

i 


Pokufam du 


ch mocne» 
go fpraeciz 
wide ſie ma 
my. 
| Féichosc. 


ga wynie⸗ 
siony, 


Głupi y stu 


| "Przyp: 16. 
dax. 
Ecc: 27. d 29 


| 
| 
Dor cipo⸗ 
| ftri»c. 


7 Rozdaway 
ehleb fwóy . 
vbogim lu 
Aim. 


Ito ieſt, mno- 
gm , abo y 
4 wfsyrkim. 
Oſadgenie 
eglowiekaã 
po smierci 
nieodmien⸗ 
lie, 


| wionych , 


część iefl po- 
| sgpionycb. | 


3 lewey ſtronie iego. Ale y w dꝛoͤdze 


czsit abi, 


EKKLES ( 
ROZ D 7 X C lazoſſ to nie iako pierwey/ale ſtepio⸗ M ^ | 
| > OM né bedzie / z wielka pꝛacz naoſtrzone op. 
K Vchy zdycha bed ie: a po dowcipie pꝛzychodʒi ma 
AN 187. RB, facé pſuia won⸗ dꝛosc. 3 Gdyby vkastl waz po eichu⸗ f Obnõ wei 
7 ena wbieonosé| - nic nie ma mnie naden ktoꝛe potależ | potdiemiy, 
AN gg” orogiégo ológku | 12 mnie vrolócsy. Slowa vſt mędićz 
. Dꝛozpa ieſt ma⸗ go wdziecznosec / 4 wórgi glupiego 
e 0108€, y ſtawa / iz | suco go. Poczatek flów iego gh 
3 SU TY male 5 na czäs ßpftwo a oſtatek vſt iego blad wiel⸗ 
2 ßalenſtwo . Serce madꝛego po pꝛaͤ⸗ ki. Glupi rozmnaza ſtowa. Niewie 


we ſtronie iego / d ſerce glupie go po 


kiedy glupi chodzi / fam bebge ßalo⸗ 

nym, wßytkie ma 5d glupie. * Jeſli 
duch paͤnuigcẽgo wſt api na eie / nie 
opuſczay miey (cá twego: Abowiem 
leczeniẽ wczyniże pꝛzeſtaͤna grzech y 
wieltić. * Jeſt złość ktoꝛam widzial 
pod ſtoncem / iaͤkoby 34 obladzeniem 
wychodzącą od oblicznosci ksigze⸗ 
cia. Glupiego poſadzonẽ go naͤ go⸗ 
dnoset wyſokiey / a bogáté naͤ dole 
siedʒacẽ. Wid ia lem ſlugi n& ko⸗ 
miech / a Esiążeta chodzacẽ po ziemi 
iako ſtugi. Kto doͤl kopa / wpaͤdnie 
wen: a kto rozrzuca plot / was go v⸗ 
kasi. Eto pisenost kamienie / ſpꝛacu⸗ 
ie fie nimi: ã kto ryba dꝛwaͤ / beddie 
rãnion od nich. Jeſli fie pꝛzytepi ze⸗ 


| e gim czaͤsie NASZ 


Xe (9 QU. sicomi/ y oſmi: 
bo niewieß co za 
le bedzie na $iemi. Jefli ſie napelniz 
obloki / wyleig deſcz na ziemie. Jejit 
vpadnie dꝛzewo na południe albo na 
pélnocy /ná ktoͤꝛymkolwiek mieyſcu 
vpaͤdnie / tám bedzie. Kto ſie na 
wiatr oglada nigdy siac nie bedzie: 
| kto fie pꝛʒypaͤtruie oblokom / nigdy 
zac nie bedzie. Jako niewieß ktoꝛa 
ieſt dꝛoͤga ducha / y iaͤko ſie zraſt ig 
kosci w żywocie bꝛzemienne : tak nie 
wieß ſpꝛaw Boch / ktoꝛy ieſt twoͤꝛ⸗ 
| ea wßytkiego. Poꝛanu stés nasienie 


* 


CET 


lesli upadnie drzewo na poludnie, abo na 
polttocy. 1 Temi ſtowy to naprzoͤd pokazuie 
Salomon / ij nie wßyſcy beda zbówient: ale 


| 


M, Evo — P Pel eń Na — 
80 : A radi NA A w * * 


N dieß n. Dejczeſe 


L| 


! | 


nieftózzybedą zbawꝛeni/ co snácsy poludnie ⸗ 


3 


cʒlowiek co pꝛzed nim bylo: a co po 
nim bed ie / kto mu osnaymic noże : 
pꝛaca głupich vtrapi ie / ktoͤꝛzy nie 
| vimicig isds do miaͤſta. Biadaͤ tobie. 
zie mio /ktoòꝛẽy Ecól ieſt dziscieciem 9. 
ktoꝛey ksiazeta rano iadaig. Cor 
sliwa ziemia / ktoꝛa ma kroͤla zacnẽ⸗ 
go / y ktoͤꝛẽ y ksta zeta iedz a czaͤſu ſtu⸗ 
ßnego / dla posilenia / á nie dla zby⸗ 
ttw. Dla leniſtwa pochylaig ſie daͤ⸗ 
cby/ć dla ſtabych rak bedzie przeciez 
kal doͤm. Naͤ śmiech czynia cbléb / 
| wino żeby zaͤzywalt żywi + a pienia⸗ 
dzam wß tko ieſt poſtußno. W myx⸗ 
sli twoiey nie vwlaczay kroͤlowi / aw 
ſtrytosci pokoiu twego / nie lay bo⸗ 
| gótómu : bo y ptacy powietrzni glos 
| 


Krol d£ie» 
cis. 
Panowie id 


díigcy rano | 
| *opilfFwd HH, 


^ £bo,tsiedb&- 


19 


weſela czynię | 
ora. Ʒö . 
Krolowi 
nieuwla⸗ 
cdj, ani bo 
gatemu. 


20 


| 


twóy. sántofa / aͤ ktoͤꝛy ma ſtrzyd la oz 
znaymi powiesc. bi 


Am : 


swiatlo / y mila czecz teft oczóm wiz | 
8 dice fłońce. * Jeſliby pꝛzez wiele lat 
| żyw bet ezlowick / a w tych wßytkich 
C ſie weſelit / ma paͤmietac naͤ czós cie | pamietieẽ 
mny/y na dlugiẽ Oni: ktoͤꝛe kiedy pꝛʒzih n pryßty 

I da / pꝛzeß le rzeczy połażą fie maͤrno⸗ ad. 
9 scig. Weſelze ſie tedy mlodziencze w 
mlodosci trooiey / niech zaͤzyie do⸗ 
p bꝛego ferce twć we oni mlodosci 
twoiey / ychodz dꝛoͤgaͤmi ſerca twe⸗ 
go / ywedlug weyzrzema Oczu two⸗ 
ich: dle wie dz / i za to wßytko pꝛʒy⸗ 
10 wiedzie eie 25 O G naͤ ſad. Oddal 
gniew od (eccá twego y odꝛzuc zlosc 
od cát twego. Bo mlodosc y roz | 
„| of ſa rzeezy marne. E 


Doa 


— 


5 4. 
a " 
m RANY — 
— — — —————ͤ—— —— 22 — A A — ͥ — T— ———ũ — T 
E 


= | miettózzy beda potepieni / co zn aczy północy, | 
Nad to s. Sieronym y inßy ztad dowodza / 
| 8 czlowiek nie bedz ie mógł odmieniẽ ſie po 
smierei / ale takowym bedzie zaͤwzdp / iakum , 


go smere 


TU nodo: 
śCi mieć Bo 
gá przed o- 
c ma piere 
y€y niż 

przydiie [t4 


roc. 


ŚDóki nie y- 
* 
trać wzro- 


ka. 


Lr get. 
$ no 2 ło 
zeby. 


Forzy. 
"fl, 


Rur vw. 


My. 


| głowa os i- 
wzeje. 


Lehne ku ie- 
Henin. 
? do grobu. 


Opifniefia- 
rego cælowie 


ka. 


E wa —— ZEW RZ O ZZO Z ZOO O WE m OE ET t = 


Abꝛaͤhaͤmowym byli na południe i$ byli na 
| ozódze zbawienny / choćie ieſcze nie byli w | 


| mówić bedzie : Nie pobobáig mi 


we / vtyie ßaraͤncza / a rozpzoßa fic 
| £appóry: bo poyddie czlowiek do 


die po vlicácb plaͤczacy. Poki ſie 


| flucbátac ſtary wſtare pꝛzede dniem dla teſk⸗ 


mieyſc dla ſtabych nog. Aw itnie Nigdalowẽ 


Iny. Vtyie arańca ktoõꝛy w mlodos ci ieſt 


Jad ze cieleſne ktoꝛẽ ſtezapalaig teoseniem kap 


E EKL E SIA STE S. 


go smierẽ zaͤſtanie / bo iu3 5 dobꝛego nie beoste 
ly / ant ze stégo dobꝛy. A wßakze ʒtad nie má 
ta nic hæretycy paseciw czyscowi / bo iako na 
on czas goy to Salomon piſat / wßyſcy kroꝛzy 
byli zatrzymaͤni w otchlaniach / abo na łónie 


niebie: tak y teraz ktoꝛzykolwiek ſa w czyscu⸗ 


go. A tak y teraz iako vpáonte/ abo nó polu⸗ 
onie / abo ná poͤlnocy / tak zoſtanie / odmieniẽ 


— UEBSPANP AEON, 


49. ex paruis, 


EJ 


+ 


omni na ſtwo 
Vrʒyciela twẽgo / za 
dnimtodoscitwo 
Diey/ poti nie pꝛzy⸗ 

die czas vdꝛecze⸗ 
nia / y nie naͤdey⸗ 
da lata / o ktoͤꝛych 


—— 


nad zdꝛoiem / y zlamie ſie koto nad 
ſtudnia / y wroͤci fic pꝛoch do ziemie 


d ON 


Bogaͤ ktoy go dal. Maͤrnosc nad 
maͤrnosciami / rzekt Ekkleſiaſtes 4 


NN ; 4 


wied zial co był vont 1 a wywie⸗ 
fic. "PoE fieniezóćmi fTofice y świa 
tlo / y ksiezyc / y gwiazdy / y poki ſie 
nie wroͤcg po ddzu obiofi. * Kiedy 
ſie poꝛußa ſtroͤzowie doͤmorvi / y zaͤ⸗ 
dicio ſie / duży mezowie: 9 pꝛoͤzno⸗ 
wóć bed mielacẽ w málés liczbie / 
4 zaͤemiz fie paͤtrzacẽ pꝛzez dztury. 
N zdwtg wrota nd vlice /w pontze⸗ 
niu gloſu mielzcćy/ y powſtang na 
glos ptaßy/ y oglußeig wßytkie có 
ki spiewania. * Beda fic té$ bac 
mieyſc wyſokich / y bebo ſie lekaͤc na 
dꝛodze / zaͤkwitnie dꝛʒzewo migdalo⸗ 1g 


10 sci. Szukat fłów pozytecznych / y 
D ſpiſat mowy ná pꝛawdz ie y pelnẽ pia 
u | wóy. Sklowaͤ madꝛych ſa iaͤko oscie⸗ 
nić / y tato gwozdzie gleboko vobité 
Etóié pꝛzez rade miſtrzoͤw daͤnẽ ſa od 


wiecey fie nie pytay / czynienia wiele 


3 | nić ieſt ciata vtrapienick. Ronca 
mówienia wpjfcy ſpotem ſtuchayme⸗ 
25ogá fie boy / & frs pꝛzyka ʒaͤnta 
ico: bo to ieſt wßelki czlowiek: w 


a 


ná (20 / za Eo30y wyſtepek lub dobꝛy 


domu wieczności ſwey / y beda cho⸗ lub zly ono bedzie. 


Poni nA ftworgy(ieli twego 44 dni 
młodości] Gpiſuie tu Salomon fłórość 
czlowiecza pod roʒinaitẽmi pooobichfhy. 
Napꝛzod ſtonce y swilatlosc / znaczy ro⸗ 
zum: Miesiac y gwiazdy / ſa myśli y ine 
ße sily dußne / trózć fie w ftórym zaemia. 
Defeż teft placz / oblok ieſt ſinutek bez placzu 
abo lez / ktoꝛe wſtarym wyſychaia. Stroo⸗ 
wie domu / to tej / ciala / ſa rece y ramiona / 
Erózć w fiór ym dra. Meowie namoctiicypy |- 
fa goleni ktoꝛẽ ſie we ſtaͤrym chwieig. Pꝛoznẽ 
mielace / fo foctt y ĩeby / ktoꝛè fie lekko rucha⸗ Hie PARA Ziel C HE 
ia: wiosacy pꝛzeʒ ostuty/ fo ocʒy / ktoze fa cie⸗ pamietap na wozsyétcla twego. fed 
mné wſtaͤrych. Drzwi ſa powieki kroꝛe ſtazy 7 A duch wróci fie do Bega, ] Tu maß i 
sémya na vlicy./ niemogac pótezyć naſtone | fam pan Bog fiwatza dufie człowiecza : a 
ce. Prat ieſt kur épiéwatocy w nocy / ktoꝛego nad to maß iaſ ne ſtowã piſma s. o nie mier⸗ 
„| telnośći duße cʒztowiecʒey / poniewaz tu mo⸗ 

wi étáto wroͤci ſie do ʒiemie / aͤ duch do Bo⸗ 
ga Etózy go dal. A pꝛzecte Nowokrzezeñcy 
smieia duße moꝛzyẽ / powiadaiac i duch czło 
wieczy ſkoꝛo go wytchnie zaraz ginie / GE ni⸗ 
gd iey w pifinie nie wycsytátt.. Ale ieſlie No⸗ 
wokrzezency tak fo bezdußnt / my s piſmem fie 
zgadzaͤiac mowimy / 5 ćióło do ziemie / a duch 


pꝛzer ywa pꝛzy smierẽi. Czepek stoty/ieft błon 
ka okrywaͤlaca mozg / nazwana Pia mater, ktô 
ra gdy ſie pzzy smierci ſturcʒy / ſmyſty vſtdia. 
Wiaͤdꝛo teft komoꝛka do lei. Irzoͤdto leſt ſerce 
od ktoꝛego ywot: gdy ſie komorka $6tá puse 
rwie / zaͤraza zrzodlo 3ywot& to ieſt ſerce. 
Stade gorz kost śmierći roʒlewa fie po ic; 
le. Kolo ieſt watroba Studnta dotadek. bo 
watrobã bieꝛze zywnosẽ od zoladka / kroꝛa o⸗ 
fywia ćiato. Pꝛzeto zepſowawßy Foto waż 
troby náo ſtudma doladku / cialo vſtate y 
quite y w pꝛoch ſie rozſypuie. A tak pꝛʒed tym 


nos i. Corki fpiéránta fà vßy / ktoꝛe glußeig 
w ſtarym. Boia fie ſtarzy goꝛy y wyſokich 


dꝛze wo / to teft głowa ſtarego bieleie od siwi⸗ 


cbuoy y pꝛedki iaͤko ßarancda/ potymbꝛzuch 
iego oéteseie ttuſtos eig. Vſtana w ſtarymy 


pórów, Powꝛszek frébany / ieſt bialy takoby niẽ iegós ſtwoꝛzony bedac nie vmiẽra. 
ßnurek idacy od mosgu pases grzbiet / ktoꝛy ſie | | 


imm ij 


ſie nie moe. Hieron. in Ecclef, Bernar. ſerm. 


ſwey z ktoͤꝛey były a duch wróci fic do 


wßytko maͤrnosc. A Ekkleſiaſtes 
bedac namedꝛßy/ naͤuczat lud / 4 poz 


ßytko co fic dzieie pꝛʒywiedzie Bog ego. 


do Bogi fic wraca / od ktoꝛego na wyobꝛaße⸗ | 


c EMT 


— —— ATZ riy tma 
„ 


ſa na poludnie / bo fa pewni zbawienia ſwe⸗ 


nie pꝛzerwie ßnur ſrebꝛny / 4 ſturczy 
fic czẽpek złoty / y ſtlucze ſie wiadꝛo 


TUR tho 
máriose. 
SEkklefiafes 
vozumiéy Sá 
lomon. 


dziawßy fie złożył wiele pꝛʒypowie⸗ 


12 | páftécsáteonégo. * Nad to fynu moy 


ksiag niémáp konca : a csefté myśleć | 


7 ftyffaes ko- 
niec  wffyt- 
kich rzeczy. 
Strzedzprzy 
hagánta Boe 


MPE) . 
Ntesomzevtel- 


ność dufej 


mtem Ig — 


! 
| 


| 


688 


* l'OSCIOLA 


SBS bo 


| "milośći, A. 


— À— Wy — O NY 


; nísiacé ożolcykómi er bene em. 
Oleiek wylan imie twole: dla tego 


H. 
sci oleykow twoich”: Wpꝛowa dil 
mie kroͤl do pokoiow ſwoich : rozraͤ⸗ 


i miłośći, H. 
pꝛawi miluia de. * Czatnaciem ale 


n Cedar iaͤko fr) Selemono⸗ 
wć. " Nie pátesoyete nã mie zem ieſt 


— —— ————ů— ͤ -“l . tt i en B s i Pn 4 - 


erw kosciolowi oblubienicy ſwey / y wʒalem 


bi 


biencowi. Bo tá teft madꝛosc Ducha swiete⸗ 


nie ſwoie / kosciõl oblubienice ſwey fobie pꝛʒy 
lacyl / dobꝛde pazed tym ni$ fie to sſtato⸗ 
chetat aby tófa piesn o tym Duchownym 


ROZ DZ. II. 


73 =" d A kwiat polny: y lilta padol 

8 8 ( na. Jako lilia miedzy eier⸗ 
) nicm:tá£ pꝛʒzyiaciolka moi 
^ miedzy coꝛkaͤmi. Jaͤko idz 


| 

| | 

| | 
| 
| 
ö 
| 

: e 

1 | CHRIS Tus 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


do Chriſtuſi . 
. | oblubieńich (s a bu 
' (wego, y 

= niem vſt 


. 


e VG 'táonoveycb piusscómnafem e Gie pꝛʒyia 
ciolło moid. Piekne jeiógoby lica 


panienki vmitowály € cie. Pociagni 
mie: z toba pobieżemi do wonno⸗ 


duien u fie y rozweſelemꝭ w tobi: póź : 5| bed Grono Cypꝛu mi mity moy⸗ 


mietdiac na piec twoie naͤd wino: 


pietra córki Jerozolimffle: : iako na- 


2 smisda⸗ bo mie opalilo ſtonce: ſy⸗ * 
nowie maͤtki moiey walcz li pizecinoz | | : 
ko mnie / poſtawili mie ſtrozem w 

a p E: winntcäch: winnice mol pte (Erze | s 


cá pieśń serit ieſt kdibilohur pena | 7 
nieogaͤrnioney miłośći Chryſtuſowey prec 


też obłybienice pꝛzeciw Chryſtuſowi obluz | 


go / aby poEasal ; tata miłośći pꝛʒez weiele⸗ j 


ma kkeſſtwie bytá nópifóna, Co ficlatwic ka⸗ 1 


3 [m miedzy RUE leśnym : is il 


SALOMONA, 
którą po Zydowiku dv Tv 
Sir Háfrun Zo wią. 


I. P giém-Osnaymisen mi „iEzózćgo milu⸗ 


| ie dugó mold / Feby paͤsieß ed od⸗ 
pocßhwaß w połubdnić : ábycb ſie nie ^ 
poczela blakac za tezodami towarzy⸗ M 
7 | gów twoich. Jeſſi fic nie znaß / o CHRISTus 
napieknicypa miedzy niewwiśfeśnii/ do koscielt 
- | voynio$ a idz za ſtadem trzoͤd / a pio oBbibikmice 
„| Eośletć twoie pay budkach paͤſter⸗ ſwoicy. 

8 ſtich. Je die moie w woślóch Pha 


„| twego iako Syrtógódice: ßyia two 
:o ick iako kleynot y. Lancußki ʒlote v⸗ 
i eynims tobie ſrebꝛem nakrapiane. 
| Picos krol był na pokoiu ſwoim / pi 
kanard móy wydał wonnosc ſwoie. 
OM mirrhy ieſt mi miły mów, 

zy, piersiami molémt mießkac 


Zniedzy fana 
cufikami, H. 
KOSCIOL 


— Z 8 — 
* 


14 ees En gäddy. ' Otés ty | CHRISTus 
piel "ha paytácdolta. ittolá / otós ty | 

ileſt plekna: ocz tvotetáco golebi⸗ 

y ce. Otos ty ieſt piekuy mii) moy/y KOS* 

| wóżleczy, Lodko naßẽ kwiecia pel⸗ 

| né t balki domów naͤßych Cedꝛcwe⸗ 


fespy e en 


abo ſt ropy. 


cy ſwey / to adney inßey ftusyé nie moe / tyl⸗ 
ko oblubienicy Chryſtuſowey kosciolowi tc^ 
go swietemu / w rózyni iõ napꝛzednieyßa teft 
: 4 Sbgoftówiena, Mätkä lego / dla tego éità 
| fléw ter tu do niéy. fapiéribéy hàléáy : y tym 
ſenſem ich kosciol s. czeſto vzywa / iakoy in⸗ 
* Je ee, ktöꝛe 

0 madꝛos ei napiſane ſa. | | 


| 
H 


357 moe domyślić: bo co mówt o oblubleut⸗ jd 


1 mity méy miedzx penn Pod e ciẽ⸗ 
niem ied kroꝛe om pꝛaͤgneta / siedzia 
| támiá owoc ic? fłodki górolu memu. 
4 Wpꝛowaͤdzil mie do piwnice win⸗ 
5.  éytostagbsits we mnie milość: Ob⸗ 
l sdcte mie kwieclem / oßypeie mie ia⸗ 
€ m boc mdleie od milości, 8 Lewa | 


Fock lu. 


|'B | reka iego pod głową moiaꝛ a pꝛawi⸗ 
7 | cńiego obłapi mie. Popꝛzysiegam 


|. dzity / ani ocuete dawały milés molég/ 
1.8 dokad ſamaͤ nie zechce. Głos mile⸗ 

| go mego: oto ten idzie ſtaczac po 
9 gJoͤiach / pꝛzeſkaͤkui gc paͤgoͤrki. Po⸗ 

| oobnyitef£ mily móy ſaͤrnie y ielonko⸗ 
wi. Oro on (Eoísá ścianą naͤßa/ poz | 
gladaiac okny/paͤtrzaiac pꝛzez kraty. 
10 "Dtomily móy moͤwi ku mnie: wſtan 
4O | spie fie pꝛʒytaciolko moiaͤ / golebico 
ir moia / piekna moia /a pꝛʒiydzi. Boc 
luz zima minelá / deſcz pꝛzeßedt y 
12 Pizeſtal. Vkazaͤly fie kwiatki po Ste 

| minagóy pꝛzyßedt czas winnic obꝛzy 
naͤnia: glos ſynogarlice ſtyßan ieſt 


| ROZDZ. III. 
3 «xo Akozku moim 
A bi ßukalam 
tego Etózćgo mi⸗ 
lle tuicdufó mois: 


i jaffo : po vlicih y po ryn⸗ 
kach gutóć bebe ktoꝛẽ go miluie dupa 
ſmoia: ßukaͤlam go a nie nalazlam. 
3 | 'Snéleili mie ftróżowiettózzy ſtrze⸗ 
ga miaſta: Zvaliscie widzieli ktoꝛego 


bieze mi 


edßy od nich nóldztóm tego ktoie⸗ 


y nie puſcze go / az go wpꝛowadze do 
donu maͤtki moiey / y do komoꝛy roz | 
5 ddieielki moie y. Popꝛzysiegam was 


"e reb Jerozolimſtie / przez fóeny/ y ico | 


on. 1 Jsakszes pie⸗ 
; ] 
1 
| 


e golebie / opꝛocʒ 

s. tego / co fie we 

e wunatrz tal. Wlo 

ß twoie iako ſtada 

2 ſy z go Gaͤlaad. Seby twoie iako 
trzody 3 


was coͤꝛki Jerozolimſtie piscs (deny | 
y pzzez ielemie poͤlnẽ / abyscte nie bu⸗ 


10 


4 miluie dußã motá z Maluczko od⸗ 


"| go miłuie dußa mota: poymalam go 


© [renie polé/ dbyście nie bubidy dni | 


QAM moiá / o idkóżeś | 
piekna: oczy two 


A ko / ktoꝛe zſtapi⸗ 


OMONOWE 


5 w ʒiemi naͤßey. Sigó wypuściła | 
| niedoyśczólć figi ſwoie: Winnice 
kwitnacẽ wydaly wonnosc fPoóż 
ie: Wſtan pꝛzyiaciotko moia/ 
piekna moid / a pꝛʒiydzi. Golebico 
moi / w roſpaͤdlinaͤch ſkaͤlnych / w 
maclochu paꝛkanu / vkaz mi oblicze 
D | twoie / niechay glos twoͤh zaͤbꝛʒmi w 
vßach moich: abowiem glos twóy 
woitecsny / aͤ oblicze twoie pieknẽ. 

5 pPoymapcie nam lißki máté Etóż 
| ré pſuia winnice: bo winnica naß - 

16 | sábwitld. * Mily móy mnie a ia ien vy, 
- iemu ' / ktoꝛy ſte paͤsie miedʒy liliami. 
poki dien nie naͤdydʒie/a nie pꝛꝛemn 
mą cienie. Wꝛoc ſie: bads podobien 
mity móy ſarnie / y ielonkowi na goo. 


s; | 


1 zach Bether. 
' |ecucić dawaͤlß miley / do kad ſam 
Ś | niesechce. * Ktoͤꝛaz to ieſt / ktoꝛa mz | CHRI: 
ſtepuie pꝛzez pufezatófo pꝛomien dy 
mu z wonnych rzeczy miechy y kad zi 
dla /y kazdego pꝛochu aͤptekaͤrſtiegoꝛ 
7|' Oto łoże Salomonowè ſesecdzie⸗ 
siat meżnych obſtapito/z namezniey 
8 | ych Izraͤel. wßyſcy trzymaiac mie 
cze / y baͤrzo ewiczeni ku bitwie: ka⸗ 
zdẽgo miecz pꝛzy boku iego / dla 
9 ſtrachoͤwd nocnych. * Lektyke czy” 
D nit fobie kroͤl Salomon 3 Ozzewa 
Libaͤnſkiego: Fllary ie poczynil 
ſreb mne / poꝛeczẽ sloté / podniebie⸗ 
nie górłatowć : śczodeć tey náffat 
miloscia dla có Jeroʒolimſtich. 
Wynidzeie a ogladaycie coꝛki Si 
II | ofiffié Ecólá Salomona / w koꝛonie⸗ 
ktoꝛa go vkoꝛonowaͤla mátEá iego⸗ 
w dzien Zrekowin iego / y w dien 
] weſela ſerca iego. 


A ſtrych, ża 
bo p&wim: nt 
Zloty, H. 


Abo í/nbu, 


wyßly z kapieli kazda mage po doo 
gu iagniat / ć niepłodnćy nie maß 
miedzy nimi. Jako tkaͤnica kaͤrmaͤ⸗ 
zynowa waͤrgi twoie: a wymowa 
| trootá wdziecʒna. Jako vloͤmek ia⸗ 
„bita graͤnatoweg / taͤk iagody twoie 
opꝛocz tego co ſie we wnatrʒ tai. 
Jako wie za Dawidowa Pyta twora⸗ 
Etócz zbudowano zobꝛonami: tysigc 
tarcz wißg na nie / wßytka bꝛoͤn mo 
y carzoͤw. Dwie piersi twoie / iako 
| | dwoie blizniatek v farny/Etóać fie pó 


z 
i 


4 


72 aue 


"none 


|? 


"nifi, . 


| se. 


| CHR. 


* 


| abo, flodke- ^ 


 PIESNI 


6 ifa micbsstiliómiz pófi b$iéí nie 
naͤdeyd zie / a nie nácbyla fie cienie |. 
poͤxde do goͤꝛy mirrhy / y do paͤgoꝛku 

7 |kadśioła. " Wßptka ieſtes piekna 12 


pisyiaciolko motá/ á niẽmaß w tobie 


8 zmazy. Podz ze z Libanu oblubieni 


co moia / podz peine) póoí: be, |P 


ESNI SALOMON ÓŃÓWE | ^ 


a wonność fiat twoich / iaͤko won⸗ 


i 


dsieß koꝛonowaͤna 5 wierzchu Ama⸗ 
ná 3 5 wierzchu Saͤnira / v Hermona | 14 | 


^s tożyfi lwich / 3 gor Ryśstów. 5 


t Sréánitás ſerce moie / sioſtro moiá | - 
oblubienico / zraͤnilas ſerce moie ic⸗ 1 


dnym okiem twoim / viednym wlo⸗ 


piersi twote sioſtro moia oblubież 
nico: piekniegße fa piersi twć niz wi 
no / à wonnosc oleyków twoich niz 


ł 


u | wpytfić wonnosci. W miodu 


10 ſem pyte twoiey. Jako piekne ſa 16 | 


y 18loftcái motá oblubienicó/ogró0 sim. 
kniony/zdꝛoy zapieczetowany. Sz ez 


ET pu v. BV. : 


plynach wärgi twoie bre | 


miod ymleko pod lezykiem twoim: 
ność kad idla. Ogroͤd zaͤmkniony 
py twoie fab malogranatow s owo⸗ 


cámt tablet Cypꝛiſu 3 
: Spikaͤnard y ßafran / tafla 4 yz: 


namon / ze wßemi dꝛzewy Libanſkie⸗ 1: 
mi/ mirrha yaͤloes / ze wßemi pꝛze⸗ 


dnieyßemi oleykami. Zdꝛo y ogro⸗ 


płynę wonnosci e. 


| ROZDZ. V. 


da mego Left 


moia oblubienico, zebꝛalem mirrhe 
mote ʒ wonnemi z iolami mémi : ia 


dlem plaſtr 5 miodem mom / pilam. 
wino moie 5 mlekiem mom / iedzeiez 


twoͤrz mi sioſtro motá / pꝛʒyiaciolło 


moia / golebico mois / niepokalana 
moid: boc glowaͤ moiã pena ieſt ro⸗ 
2 DZ 4 kedzierzʒe mole kropli nocnych. 


Zwloklam ſuknie; mote / iakoͤz is 02 
blóc mam: vmytam nogi moie / idz 
£ó3 ie zmazac mam * tray moy 


gsciggnakreke ſwoie dziur⸗ d żywot 
moyzaͤd: zal na dotkniemie iego. W 
ſtatam aͤbym otwoꝛzyl la milemu niez 6 
mu: rece moie kapaly mirrhz / a paͤl⸗ 

ce moie byly peine mirrhy co nawy⸗ 


boꝛnieyßey. Zawoꝛe dzzwi moich 


otwoꝛzylam mitómu memu: ale on 

Lo był obficol y minal. Dußãa moić ro⸗ 
z topita fie gdy moͤwil: ßufatam /4 
nie nalazlam go/ wolalaͤm /a nie od⸗ 
* powiedzial mi: Fiat mie ſtro⸗ 


SHS rS [A 
PZ” ^ N 


à 2 


O Jech pꝛziydz ie 
emily móy do o⸗ 
NS) grobá ſwego / 4 

ae imper A ia 


pꝛzyiaciele s piyeie 4 popipeie ſie na- 
milßy. Ja ſpie / 6 ſerce me czuie: 
glos miłego mego Éolácacégo : : bz 


6 żowie co <bodząpo mieście : vbili f 
mie / y scánili mie: wz ieli plaſcz méy 
8 ze mnie ſtroͤzowie muroͤw. Popꝛzy⸗ 


ł 


Naͤrdem. s 


siegam was coꝛki Jerozolimſkie/ ie⸗ 


ſli naydziecie mie go mego / abybeie 
mu oznaymily / tz mdleie od milos ci. 


Jaͤkiz ieſt miły twoͤy nad milẽgo / o 
icone miedzy niewiaftómi: 
iakiz ieſt mily twoy nad milége 3 zes 
nas tá popꝛzysiegla: 1 Mily moy 


ieſt biały y cumiány wybꝛany z ys ig 
| ców. * Glowa iego złoto nalepfć : | 

włofyi iego iako lótorofii paͤlmowẽ / 
| csacnétáto kruk. Oczy iego iaͤko go⸗ 
| febicé nad ſtrumienmi woͤd / ktoꝛe (a | 
w mleku wymßte / y siedzą nad potoki 
nape i nieyßemi. * Policzki iego tato 
grzadki wonnych zioͤl / naſadzone od 
Aptekarzoͤw. Wargi iego lilia / ka⸗ 
piace mirrhe ptzednig. Bece iego 


vtoczone złotć / nelné Hiacyntoͤp. 


z tobs fupe Lo 


| Buch tego zPości ſtomowey / oſa⸗ 
zony ßafirami. * Golenić iego ſtu⸗ i 
pymaͤrmurowe / kroꝛe poſtawiono na 
„| podffawEśch zlotych / esbobá tego | 
iáto Liban voybonmty lako cedzy. Gar ö 
olo iego naſtodße / à wßyſtek pov 
dliwy: taͤkie iet Miły moͤy / a ten ieſt 
| pistaciel més; córki. Jerozolimſtie. : 
| 1 05i poficolinily twóy / o napie⸗ 
knieyßa miedzy niewióftómi: gożie | 
fic obꝛoͤcit miły tmóy: 76 GEM go | 


| 


|. Jłodkimi, H. 


Żaba Kamfo- 


1), H : 
"4bo,cnkiev, |: 


Źwomnośćiaź | . 


qmi. 


| dów: ſtudmia wód Syrovcb/Etóié p yz |. 
na pedem Libanu. Wſtan wie⸗ 
trze polnocny⸗ á t paatyosi wietrze z po 
tudnia / pꝛzewiey ogród móy, a pb | 


*pvgdko. 


PANNY. 


KOS. - 


Abo „*bręcze 


FANNY» 


GRosEVEVIL 7 


K O; ZD D Z. VI. 


qs ly móy fte. 
d pit do ogzódć 
N ſweg / do grzadki 
wonnpych zioͤl / de 
bs ſie paſt woz 
> ARR grodziech /á lilie 
zbieral. Ja mile 


10. 


pásie miedzy liltami. * Pietnaś ieſt 

z39iacio!Eo moia / wdieczna/y 03002. 
bra iáFo Jeruzaͤlem: ogromna iaͤko 
woyſka vßykowantẽ poꝛʒadne. Od⸗ 


ß zem vleciat X lofy twoie iaͤko trzo 
daͤ koͤz / ktoꝛe fie vkazaͤly z Gaͤlaad. 

Zeby twoie iaͤko trzoͤda owiec / ktoͤꝛẽ 
wyßiy z kapieli / wßytkiẽ mátacépo 


|-6 maß miedzy nimi.” Jako ftésté iabl⸗ 
| 5 eee, tak iagody twoie⸗ 


vdew twoich fe idto zätwießennta“ v⸗ 
| | „| Tobionć reka rʒemieſtmika. Pepek 
| Sskregia. e p twoy ia ko cza toczons⸗ ktoͤꝛa nigdy 
ko bzóg pßenice ofńdzony liliami. 
D wie pićrsi twoiec iako dwoie ma⸗ 
lych blizniat fámicb. * Szʒyia twolá 
iaͤko wieża 
|iwoiciśto f adzawki woezebonie / ktoͤ 
re fa pꝛzy bꝛamie Coꝛki mnoftwá. 
Naos twóy tato wieżą Libanſka/ ktoͤ⸗ 
JH pdtezy ku Damaßkowi. ? Słowa 
| twoitáEo Karmel : d waͤrkocze glo⸗ 
wy twoiey ido | éclat Ecole ftm 
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Cóż mi da ciebie bꝛa⸗ 
ta mego efacégo piersi 
"AO mótki moiey/aͤb che eie na⸗ 
Viazlä na i dwoꝛze / z calowa⸗ 
té ie / Áiu$bs mie Żaden nie wzgaͤr⸗ 
oss Popmam eie yw pꝛowãdze do 
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mu mẽmu /a mnie mity móy/Etóm fie |. 
wꝛoͤc oczy twe odemnie/boc té vczyni⸗ 


dwoygu iaͤgnigtek⸗ a nieptodney nie⸗ 
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6 Oz vyörzyß na 


* Sula mitce / ied⸗ 

er no! vf woienner 
PANNY. ^jáEó fo pie£né | ^ 
4 kroͤki twoie wirze 

wikaͤch coꝛko 

Esiążecić * ſtawy 


B | nieieft bes napoiu. Bꝛzuch twoͤy ia⸗ 


A 3 kosci floniowyh. Oczy! 
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> 8 nym."aetlem wſtapie na palme s | 


7 opꝛocz tóteninych twoich. | | Sześć 
| d3iesięt ieſt krolewſkichz zon⸗ á osm⸗/ 
dziesiat naloznic / a panien niemaß | 

8 |licsby. ^jebná ieſt golebica moii, 
doſtonala moia / iedynaczka teft mát 
ki ſwoiey / wybꝛaͤna rod icielki ſwo⸗ 

c | és. Widzialy ia inne coͤꝛki / y za na⸗ 
ſczesliwßa wyſtawialy kroͤlewſkie 

> | jongynałożnicey chwalily ia · Rto⸗ 
taż to ieſt / ktoꝛa idzte iako 30:34 poz | 
woffdięca / piekna tato ks lezyc / tyz 
bꝛaͤna tato fłońce / ogromna iako 

io woyſta vßykowanie poꝛzadne: Sta 
piłem do ogroda oꝛzechowẽgo/ abom 

ogladal iabika nó dolinach / yoba⸗ 

Jess teſli zakwitta winnicóć ieſli sco» | 

n jofily iaͤblka granatowe. Niervie⸗ 
dziakam: oufá miota zaͤtrwozyla mie 

12 dla wozów Amina dabowych. Na⸗ 

wroͤc ſie / naͤwroͤc Sulaͤmitko: naͤ⸗ 
wróć id nówróć fic / abyſiny na cie 
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półce 


nion ne cẽwki. Jaͤkoͤzes piekna/ y 
lako wdzieczna namilßa / wroſko⸗ 
hach? Twoy wzroſt pobobny teft 
palmie / á piersi twoie gronam win: 


C | vdhwyće owoce iey / 4 beds piersi 
twoie iako grona Winnice: á won⸗ 
ność vſt twoich iako iabtek. Góre 

dlo twoie iaͤko nalepßẽ wino / godne 

milemu memu ku piciu / waͤrgam ez 

10 H zebam tego ku ſmakowaniu. Ja 

mitemu memu / à do mnie Jad za ie⸗ 

n 89. *py6$ mily móy/ vogmiosmy na 

12 | polcrmieffaymy we wsiach. * Róż 

no wſtaymy do winnic ogladaymy N 
dei kwitnie winnica / ieſli kwiecie 5áz- 
wiezute fie vo owoc / ieſli kwitnz iaͤbl⸗ 
ka granatowe: tám tobie dam pier⸗ 
13 gi moie. Maͤndꝛaͤgoꝛy dóly won⸗ 
ność. W bꝛamach naͤßych wfielókić | 
iaͤblka: nowe y ftáré / mily moͤy / zaͤ⸗ 
chowalam tobie. 
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miłośći, H. 


| domu mátft moiep tam mie beośiej 
| vesstá dam ci pelna 3 wind pꝛzepꝛa⸗ 
| vertét/9 moſczu z iaͤblek granatowy ch 
3 | moich. Lewica iego pod glowz 
moia: a pꝛawica iego oblapi mie. 
4 Popzysiegam was corki Jerozo⸗ RZ 
„ | limftié / nie obudzaßciez / ani dawayuy⸗ 
cie ocucic milég . Pm nie xe 


ce. 
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| Sedźiowie 


j A 
Fzawifina 
miłość, 


|| węgle, 


? Mądrość Sá 
lomonowa,G 


mai bydź 
fprawiedli= 
wol, 
Wmądrość, G. 


| rzgdźicie, 


Bog fte ddie 


gnóleźć tym 


którzy 80 
projbm fer 


cem fukdig 
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| Duch Boży 
nie micfska 
w grzeje 


nych, 


Gal:6. 022 
STer:t7,b 19, 


Abo, napet- 
nia. 

Iſa: 6. a3. 
Wyss wiad- 
| esenté tycb 
| ksiży. 
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5 ce. ¶ Ktoͤꝛaz to ieſt ktoͤꝛa wſtepuie 
B z puſczey / opływóiąca toftoBámi/ 
poopárfiy fic miłego ſwego?: ) Pod 
iabloniowym dꝛze wem w z bud ilem 


de: tám naͤrußona ieſt matkaͤ two⸗ 


ia / tám zgwalcona ieſt rodzieielka 
| twotd. * Disyló$ mie / iaͤko pieczee do 


nia twej :bo mocna ieſt iako smiere 
| miłość / twaͤrda tako piekło rzewli⸗ 


gniá y plomienioͤw. Wody mnogie 
nie mogly vgaͤsic miłosci / y rzeki nie 


tÉc maietnosc domu ſwego zaͤ mie 
losc / wzgaͤrdzi ig tato nic. Sioſtra 
naga móla piersi nie ma /coz vczy⸗ 
niémy sieſtrze náfég, w dzien vo Etóny 


— — 


ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosc / 
M Etóny faz 
P oie zie⸗ 
mie. Rożu | 
mieycie o 


2 w pꝛoſtosci fercd ßukayete go: qoys 
| od tych bywa naͤlezion / ktoꝛzy go nie 
| fuga: a tym fie okazuie / ktoꝛzy mai 

voláve vo nim. * Pꝛzewrotne bowiem 
myśli odlacʒaig od Bogaſã moc do⸗ 
świadczona karze głupie. Abowiem 


dꝛosc/ ani bedzie mießkac w ciele grzć 
choͤm poddaͤnym. Duch bowiem 


dnoseig / y oddali ſie od mysli / ktoͤ⸗ 

té ſa bez rozumu / y zaͤfra ſowaͤny bez 
dzte od naͤdchodzacey niepꝛawosci. 

ę |" iDuch bowiem madꝛosci teff dobꝛo⸗ 
tliwy: y nie wyzwoli ztoczeczącego | 


oct ieſt Boͤg / y feccá tego baͤdacz ieſt 
pꝛawdziwy / y flucbács iezyka iego. 
Gdyz Duch Paͤnſki nópełnił okrag 


„m śtegóm Madꝛos ei dalia swiade | 
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wie | 9 |beóg mówić bo niey. Jeſliz ieſt 


| feccá twego / iako pieczeć do ramic⸗ 
wosc / pochodnie iey pochodnie o⸗ 


zaͤtopig iẽy / choeby czlowiek dal wßy⸗ 


— O) IJLupcie 


B w słościwa duße nie wnidzie ma⸗ 


swiety karnosci veiecze pꝛzed oblu⸗ 


d vf woidy: bonerck ige el 


are Concilia y Gycowie swieci / 8 | Fpitola ad 


i-— 


mur /zbuduymyß na niem baͤßty (rez 
ſbꝛneè': ieſli ieſt dꝛʒwiami / ſpymy ie 
i0 | deſkaͤmi cedꝛowẽemi. Jaciem teft 
D mur / á piersi mote iako wie za /od Eae 
dem byla v niego ia ko pokoy naydu⸗ 
ar igca. Win nice miat ſpokoyny? w 
oney ktoͤꝛa ma osie : poꝛuczyl ia 
I ſtrozoͤm: mąż pꝛʒynosi za owoc ic 
12 | tysiac ſrẽbrniło w. Winnica moia 
pꝛzedemnã teft. Tysiąc twoich ſpo⸗ 
koynychꝰ / dwiescie tym ktoͤꝛz ſtrze⸗ 
5 | goowoców ich, h waß 
wogrodziech / pazytaciele ſtuchaig: 
14 daß mi vſtyßee glos two. Veiekaß 
| miły móy / a badz podobny ſaͤr nie 
ſielonkowi ná goͤꝛach zioͤt wonnych. 
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ziemie: a to / co wßytko ma w fobie/ 
ma wiadomość gloſu. Dla tego; 
kto niepꝛawosc mówi / nie moze fic. 
zaͤtaic / dni go minie (30 karzacy. W 
| myślach bowiem niezboznẽgo bddd: 
niebeoste: a mów iego fłuch do Bo⸗ 
ga pꝛzißd ie / na ſtaraͤnie niepꝛawos ci 
|iegó: * Abowiem vcho zaͤrzliwosci 
ſtucha wßytkiẽgo / ć zgielk ßemra⸗ 
nta nie zaͤt at ſie. Strzeżcicż fic tedy 
ßemranta / ktoꝛẽ nic nie pomaga /a 
od obmówifta wsciągaycie iezyka: 
Bo mowaͤ pokatna daͤrmo nie poͤy⸗ 
die: à vſta ktoꝛẽ Elamdią / zabitdia 
12. duße. Nie zadayeie smieret w ble⸗ 
die zywota waßego / ani naͤbywayele 

| zginienia pꝛʒeʒ ſpꝛawy rak wapychi 

5 | 32500 smierci nie vcʒynil: 
ani fic wefeli w zaͤtraͤcenin J wych. 
14 Stwoꝛzyt bowiem aby bylo wßy⸗ 
tko / y zdꝛowẽ vczynil vobs dtc okregu 
ʒziemie: y niemaß w nich ia du zaͤtra⸗ 
ſcenta / ani kroͤleſtwa piekielnego naͤ 


Jy fient. * S piawiedliwość bowiem 


16 | wieczna teft y niesmiertelna. Ale nie 
zboznich rekami y ſtowy pazywabili 
^ta tá mniemaiqc ia bydʒ pꝛʒyiaciòl⸗ 
ka zeßli / y pꝛzymierze z nia vczynili: 
gdyz godni (a aby byli z ſtrony ey. 


' 


x - 


|. ed 


Rosik. 1. 


Ktoòꝛa pꝛʒebywaß 


* + *. y 3 ice ^. e x ^ 
eme — ᷣ | 
7 z * ' ^ 
= . dy den, prot * 3 * 1 
"RER a - ą x j 
Y 1 x à TE 
f Fa s N IBS 4 
? ? 4 z 49 ogr z (A 1 
+ „A 1 
M — 


mem, q kla⸗ 


E ze: 18. 9. 


ko ſtworz yl 
„aby żyłonie 


| feni fobie na 
— — — — v44d jili, 

fe piſmem świetym, | Concil: Sardicenfe | 

omnes Epifcopos ako pie The- 


| 
M 

— ; 8 qi 

: | 
i 


ce Mili eso 
' 


palac ſré- 
brny, Ei 
K OS, 


CHR. 
"Salomon. H. 
* wy Báal-h&- 
menie, H. 
(fvéorni? 
ków) 

Żzobie Sdlo- 
monie. H. 


* N 


K OS, 


vrozumid ce 
kro mi | 
Duch Boży 
nApelniawe 
fytko,y nic 
fie. praed . 
nim g atai 
niemoſe. 
gor. 
"wrza[k. 
Szemraniem 
obmawide : 


mjtwe brgy 
dźić fie poa 
trꝛebl. 


32. SE 


Bóg.wfyt= 


nd sinierc, 


smierć, 
"vfchly, G. 
Smierc gric 


— Z —ͤ — Uo — — — — . ͤ —QX— AYO 8—— taie W CN 
c " . w 
a» * 3 t - ix „2 2 git ^ 4 


- 


| "Roscá. 


— — — 
— 


| 
| 
| 
i a | 


* 
Ld © e: 
"sa mier 


Slowa nies 
gboźnych i p 
koncu HM 1 

woll. 


ale Wu 
1. Cor: 1j. d 
3» 


eter. 
Na Par- iy. 


diz. ^i 


* 


$6. d 12. 


| tnie. 
0 vofpus 


E Binieyfte 
zę an à fé 


1 cznik ot. 


ata nieſtã- i 


j ci 
i śiielnego. 


| 
Job. ai. "E 


+ ^16.22.b 13. 


abo „ ocho⸗ 


| kz Żywo | is 


[^ Gie uf: em Dupin to 885 w oda "IET 


— z 


n — UK KSię GI M 34DROSCI 


one in lib. Salomonis. Auguft, Rettact. lib, 2. 

$4 T c. 4. Lych Ciąg ſtow vi ywa peas S. Hebr: t, 
v. 3. Colos. l. Ye: 

Beg iode ci hi uczyni al APolwieŻóg | 

vmarda y ożywia iako mówi. Erol. 2, wßa⸗ 

; Elby Bog tego nie vcsynil / kiedyby w pier⸗ 


| od:lib. PR e; 8. Ko dcil + Toletsan Cap. i. 

Dionyfius Areopagita c. 4. Diuin. Nom: y- 
Palin: de habit: virginum. Cyrilluslib: | . 

7 in Iulian: Auguft: S. 90:09 (tego Tib. u. de 1 5 
| | preach. c. 14.05 twier dz wf W 


| gi ſa ealemonowé tío jnác 5 Jozd. 9.0 

7, y 8, w tym tylko tejt roznosẽ / 13 mekroezy 1 
rozumeig / chocel fame ſententie fa Salo " 
VV grzechu / dla tego grzech tef pa3yóyno smier 


28, giego wieku. A moe naß niech bez 
| | ośle 54 piówo ſpꝛaroiedliwosci: co bo 


1 f . 
! selá | wiem meer me nmg/ niepożytecznć fie 
| Ep nagdwie. Saſadziny fic tedy na ſpꝛaͤ⸗ 
1 $ ośkieć | " roiedliwẽgo⸗ go nam teft niepozy⸗ 
SL effi en teczny/y pꝛzeciwnym ieſt ſpꝛaͤbam 


z ywor naßego⸗ | naß SH wymiaͤta nam grzechy pꝛze⸗ 

3 1 Z A 

POM Y niémág : ocbtoz ciw zakonorot y 1038 apo na nas grze 
EO E życia náfégo. ' Obiecuie iż ma 


dy MT koßen czlowieczym⸗ y niemaß : 
Eroby był poinány: ze fie z piekla Wie, ; | anéiome& Boge nazywa ſie ſynem 


3 2 cit. Bo z niczegoſmy fie nórodźilizy.| 14 
n bedójemy iakoby nas cp. 
lo: bo dym teſt duch w nozdꝛzach na 

[is -|gyć:4 a mowa iſtra na poꝛußenie ſer⸗ 
ca naßego: ktoꝛa goyagásnic po⸗ 
piolem bedśte ciato naße a duch roz⸗ 
wienie ſie iako miekkie powietrʒe⸗ 1 
¶pꝛzem ine zywot naß tko glad obio⸗ 
ku / y rozeydzte fie iako mglá, ktoꝛa a 


| 5 wann mysk nafsch. * CieżEo nam y 


16 iego. Jako plotki poczytaͤni ieſte⸗ 
find od niego / y ſtrzeze ſie dꝛoͤg nóż 


fieió Bog ma oycem. Spatrzmoß 
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roſpedzona ieſt ob pꝛomienow ſlone⸗ 
czych / 4 od goꝛgcosci iego obcigzo⸗ : 
4 na. A imie naßẽ za czaſem bedsie do | 
d péámtstáné Żaden nie bedzie miał w 
5 pamieci vczynkow naßych. Bo 
 pasemtiánié. cienia / ieſt czas naß 3 
niẽmaß nówiócenia ffończenia nágéz 
Igo: gdy ieſt sáptecsetove né / a za⸗ 
6 den ſie nie wꝛaca. Poͤdzeiez teby/á |. 
I vzywaymß doͤbꝛ minieyßych / ósóżye 
ttraymy rzeczy ſtwoꝛzzonych pꝛedko 
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20 li cierpliwosct jego. St azmy go 
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| nosc naß a. Zadenz nas niech pio | | 

5 „ke, Eu nie s tofpufty naßẽ y: wße⸗ 24 ee ſwego. "243 8 
SCT dzie zoſtaͤwuymy znaki rofkoßy: gd 3 115 smierć żyć okrag 
| cte ieſt czaſtka naß / y ten ieſt dial. 25 ziemie. A naß dowi 80 / ktoꝛzy fos 
E | Hagen ARA > Ve Uo |feeony" tego: 


nic Boch / ani fie ſpodziewalt za⸗ 
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ouf swieżych poczeiwosci. Gdyż 
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wßym rodsien wß SyteE rodzay ludzki smieret 
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| | ROZDZ III | sciu niezbo 
e PE: nd | miéc beog / ktoͤꝛzy sánicobáli ſpꝛa⸗ ehe 
O feżescin | € e R D 20 ae Puer j b 3) 3 SĘ, 41 GRĘ 1 A abo, [prawie 
fprówiedlie | 1 e uße fpaóz | u wiedliroego/y Pana odſtapili. MAZ | auia, G. 
wych, któż | A ANN ! wiedliwych (a w dzość bowiem yFórność / kto odꝛzu⸗ 
riyod śtych | NN rece Bozey, a ca / nieſczeſny ieſt: y pꝛozna ieſt Nóż 
| wzgdrdzeni e nic tEnie fie ich | dzieia ich / y pꝛace bez pozytku / y ſpꝛa 
| od Boga po | 2 (3 O meka śmierćt. * | 12 | wy ich niepozyteczne. Niewiaͤſty 
| | kufAmi prõ. NA Zdaͤlo fic oczoͤm C | ib glupiéfo / 4 ſynowie ich niecno⸗ Bu 
FE glupich ze vmar iz | tliwi. Pꝛzeklety naród ich / i$ ſeze⸗ 3 
| v. i: poczytśnć teft wteapieniem doż| — | fliwadefi nieplodna y niepotalóna, [^46 
| Z | tończenićich/*y droͤga kroͤꝛa od nas | klo ꝛa nie vznala lożów grzechu: bez ORO 
i |— éMeftsátvácomem: lecz oni ſa w potoz dzie miaͤla pozytek w nawiedzenin de 
4 iu. X choć pisco ludźmi meki cier⸗ 14 duß "swietych. R tezćbieniec/ ktoͤ⸗ 
| pieli / nddźiet ich pelna teft niesmier ^ vy rekaͤmi fwemt nie czynil niepꝛaͤwo⸗ Bal 
| s telnosci. Na male byroßy vtrapie⸗ sci / ani myslit przeciw Bogu sléqo: n 
m / naͤ wielu bebo dobꝛze ſpoſobieni: bo mu daͤdza wybꝛaͤn dar wiaͤry/y . 
p bo ich Bóg dos wiadcezal / ynálast ic dziat w Eościele Bożym napꝛzyiem⸗ 
| fie godnie 6 | godnć bydz siebie. Jako złota w ij | nieypy, Dobzych bowićm prac chwa 
| mi. piecu pꝛobowat ich / y iako ofiáre cóż lebny ieſt pożytek / y ktoͤꝛy nie vpaͤ⸗ az 
Ir topalenia pꝛʒyial ie / a czafu ſwẽgo | 16 dnie koꝛʒen madꝛosci. Ale fynowie Karũ nie cu- 
| 7 | bedzie wzgląd ná nie. €wiécic fie cudzoloznikow m snifeseniu beda/y dzoloźniz 
| abe, n- B | bedę ſpꝛawiedliwi / y iaͤko iſtry mie⸗ od zlẽgo łożą nasieniẽ bedzie wygla⸗ ków. 
| RAZA. dzy trzciną biegóć bedą. Be da fa» | 17 | dzonć. Al cbocby też diugiego zywo 
1 erte. die narody / ypanomác náblubem/ | — | tóbyli za nic bebo pocsytánv a ſta⸗ 
i : á bedźie Pan náb nimitrólował nd | 18 | tość ich oſtatnia besecsct bedzie. 
| | 9 | wieki, Ktoꝛzy w nim vfaia / zrozu⸗ ieſli pꝛedzẽy pomra / naͤdzieie miec nie | 
mieia pꝛawde : a wierni wmiłości, beda⸗ dni w dz ien rozeznawania roz | PW s 
zeftaną z nim: gos$ dar y pokoy 19| zmowy. Slosliwego bowióm naro: epus 
o nieſeze· 10 ieſt wybꝛaͤnym iego. 3 ecs niezbo⸗ du frogić fo dokonczenia. 
I Swigti po $- Dufe ſpra wiedliwych ſe vo rece Bogy. ſie vintécáe. BN 
ti to RE c daly recie i Scześliwa left niepłodna y nie pókalána.] 5 ka 
śmierći wsywąmy Żywi ſa / bo pꝛʒydaie / Ani e te ſtowa rozumićć fie mara o czyſtosẽt do⸗ (9100 NM 


bꝛowolnep pige s. Hieronym. Bo wfyjt/ 
kun täkun nieploonym y niepokalanym pi⸗ 
, fmo s. tu obiecuie / 38 ich wierność pewnay 
oſobna sapláte/ zowiac to wybꝛany dar 
| wiaty wostal w kosclele Boßym. Co Theo⸗ 
| togowie zowig / Aureolam virginitatis, to ieſt / 
koꝛone paͤnienſtwa. 


1 
i 
i 


i 


niepolalánégo boiowaͤnia zapióte | dzolożnego 


zboznych mnoſtwo nie bedzie pozyte⸗ 


I ieſt czyſty rodzay 
29» 5 táfnosdo z nie 
ſmiertelna ieſt bo 


z cnois, G. 


cznẽ: y cudzoloznẽ ſczepy nie puſcza 
koꝛzenia gleboko ani zaͤtoza gruntu 


F wiem pámigttá | 4 ſtatecznego . N choć zaͤ czaſu na lern. ba. 
: : „O) iego: gdyży Do z gaͤllez tach pakowie pufeso/flébo wſa | Pen em 


C30 ſty fida 
ród w *eies 
lu rzeczach 


2 | olność, * : dy pꝛzytomna ieſt náflá |-- | o6 gwaltownych wiótrów beg ryz | 


ga znaioma ieſt y dzone / bedą od wiaͤtru wzrußone y 
duig iey: y pꝛaͤgng iey gdy oͤdeyd zie: | 5 1 kozentionć, * 250 fic polamiga gale⸗ 


|GoEAULV. — — — -KSI£Gi MaDROSCL 


| Śmierć. pre 
dka dobre? 
| up poko ze 
ł Hanie, G. 


| 
| 
| 
| 
| 


| 1dka flarosc 


| cgi godna, 


| p» Zyd: u. 
2 5 


voi CZEMU 
pre dko v. 
mieráia., 


| 
Í 
| 
| 
Sprawiedli= 
| 


abe, śmińw 
| Toície, vfno- 


Niegbożni 
dźiwuig fie 
po? 1 Ź 

ch wale fprá 


1 


P 


Placa vá 


4 fwg nedźe. 


“i, G. 


| 
H 
! 
ł 
l, Par! 
c. 5. 
|| wys: b. .F. 


„ r . 


* 
% i. 


$ śćig, y befhie | 
| cznośćię, G, 


| wiedliwych 


rey tr N 22 


£ fort wiedü- 


A 


zie niedoßle / a owoc ich niepozyteczny⸗ | go: dla tego pokwapil ſie wywiez dz 

4 cierpłi ku iedʒeniu / y niczemu ſie nie go 3pośczód niepiámosct: a ludzie 

6 | godzący: ; Ze ſtosliwẽgo bowiem widzieli anie rozumieli / ani kladli 
ſpaͤnia nowie ktoͤꝛʒy ſie rodʒa / fo ij w ſerca takich rzeczy. Gdy laͤſta Bo 

; swiadkami żlośći pꝛʒeciwko rodzi⸗ D za « milosierdz ie ieſt ku świetym ie⸗ 

7 | cóm / to wypytóniu ich. Ale ſpꝛaͤ⸗ 16 go / y wzʒglaͤd ná wybꝛans ic^.* A poz 


Ró;ty hog. 


wiedliwy ieſli mi ere ix bedzie vpiséz tepia ſprawiedliwy vmaͤrly zywẽ nie | niec złych 
9 dzonz w obiodzetiu bedzie . Staͤ pobosné : à mlodosc predzćy ſkonczo 


y dobrych. 

tość bowiẽm poczeiwa ieſt niedlugo TE 
wieczna / dni liczbą lat poꝛaͤchowaͤ⸗ 

9 na: Ale ßedziwoscig ieſt roſtro⸗ 
pnosc człowiecza/ć wiek ſtarosci / zy⸗ 

1o | wot niepokalang. Podobaiac fic 
C | Bogu fiat ſie vmilowanym y Żytąc 


na / dlugizjwot nieſpꝛaͤwiedliwe b. Vj 
zrza bowiem Eoniec madꝛego / y nie 
zrozumieig co o nim myslil Bog / 
dla czego obꝛonz go opatrzył Pan. 
18 Vpßörza y wzgardza go 4 z nich 
- «t f | 19 Pan nasmićwać ſie bedzie. *sbreba 
miedzy grzeßnikami / pꝛʒenies ion teft. potym vpabáigcy besccsct / y w zelze⸗ 
n | pochwycon feft aby złość nie od⸗ nin miedzy vmar lymi naͤ wieki: bo ie 
mienila wmyfłu iego/abo obludnose roſtraei naͤdetẽ bez gloſu yz gruntu 
12 | by nie oßuk ala dupe iego. Zma⸗ ie wʒruß / 9 az do wier chu ſpuſtoße 
mienić bowiem maͤrnos ci zacimia do ni beds: y beda wzdychaͤc / 4 paͤmia⸗ 
bać rzeczy / a nieſtatecznose pozadli⸗ 20 tkaͤ ich ʒginie. Pꝛʒiydg do rachowa⸗ 
| wosći wyroraca vmyſt bez złośc, | nia grzechów ſwoich boidźliwi/ y 
|' Gtawfy ſie za kroͤtki czas doſko⸗ | firofować ich bedą s pꝛzeciwia nież |. 
nálym / pꝛzez yl csáfóvo motele. * Po⸗ pꝛawosci ich. 3 7 6 
dobdłó fic bowiem Bogu dugó ic | m 
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| s 
A 


*ná ftis s- | 
rzuconć y z&-; 


duffené, 6. 


"*ábo , pofal- 
fiwo , abe 
wieść przemi 
iaigca, G. 

Złych dos 
bré mienie 


10 poſelt pꝛʒebiega iacy/ y iaͤko okret kto 
ry pꝛzechodzi paises burząca ſie wode⸗ 
ktoꝛego / gdy pꝛzeydzie / glad fie na⸗ 
| Késé nie moze / aͤni ßeiezkaͤ dna iego 
n | miedzy nawaͤlnosciami: abo iaͤko 
ptak ktoꝛy leci pisces powietrze / ktoꝛẽ⸗ barto króte 

B go dꝛogizaden znak nie znayduie ſie | kie, 
dle tylko gum ſtrzydel / biiacy wlekki 
wiatr/y rózbiidięcy gwałtem po wie⸗ 
trze dꝛoͤgi: rußaiac ſtrzydlaͤmi pases | 
| leciał / á potym zadnego znaͤku nie 


ROZDZIAL V. 


Edy ſtana ſpꝛa 
>. wiedliwi z wielk | 
ſtaloscig / pic 
ciwko tym ktoꝛzy 
ie eiſneli/ y ktoͤꝛzy 
piace ich odieli. 
Vyorzawßy beda 


zaͤtrwozeni boa nia ſtraßliwa / y zdu⸗ 
miewaͤc ſie beda vo pꝛedkosei nie⸗ 


ſpodziewaͤnego zbawienia / mowiac ia z nac dꝛoͤgi tego. abo iako ſtrʒala wy⸗ 


» |bogactm co nam pꝛzynioſtar pasce | 17 *puetóż doſt apia kroleſtwa zacne⸗ 
melo ono wßytko iako eien / vidfo | 30% korony piekney z reki Paͤnſtiey: 


ſami w ſobie / pokute czyniący Ola | puſczona do celu peronego : rozbite | 

vciſtu ducha wzdychaiac: Cie to ſa | powietrze wnet fie zaſie zbiez ilo / tat N 
ktoͤꝛẽ ſmy nitekiedy mieli za posmiech 5 E nieʒnae pꝛzeßcia iey.  Gótżec y my | ) 
a pzyfłowie vꝛagania. "Ly glu | nórodźiwpy ſie / vorrctefimy bros pisce | | 
pi/ micli(imy żywot ich za ßalenſtwo⸗ tali a noty dadnego anáEu nie mov | 
da (tomotné ich dokonczenic. to | «| glifmy po fobie pokazac: álefmy „ 

ako policzeni ſa miedzy ſyny Boze / | 14 ſczeli we zlosei naßey. Talkie rzecz g 

| 4 miedzz świetyni Oślał ich ieſt. A mo wili v piekle ei / ktoꝛzy zgrzepyh.| zu 
tak sbtadźilifiny z dꝛogi pꝛawdzi⸗ 15 Bo nadzieia niezboznego leſt tóło 726 dins 
| w éy J nie swiecila nam iófność ſpꝛa c. perz e eee cienka t próa 
| wiedliwosci / y ſtonce rozumienia . | pióbó? kt oꝛa wicher rope ^ jd Pr. o. d 28 
| z nie weßlo nam. Napꝛacowaliſmy dym Etow IE certo > p bb 
E UA ſie na dꝛodze niepzawościy zdtrócć | miatka gościć iconégo b s gui ee 
(po mas chodziliſmy dꝛogami trudnemi / 15 idigcego. Ale fpzémorebliwi na wie⸗ Ah ies 
 iglétnégi Panſkiey nieznaliſmy. Cóż) | ki Żyć bed á ich v pánáteft zapla⸗ 6 
| nam ponioglá pycha / abo chluba ta. ſtaranie o nich v Naßhwysße go. 5 
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Z 


2 EM. 
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gó 
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| Vibroienie 
i T oże nd [ad 
1 Pfal: 17. 


| "miecza, G. 


| Królów y 
: Se dio w P= 
pomina aby | 


| Dźle:lo.e 34. 


lacno nas 


| gde prawicą ftv ßez eic ich bedśie/ 
Fraͤmieniem ſwym swietym obꝛoͤ⸗ 
18 ni ie. Wezʒ mie za wßelaͤkie vʒbꝛo⸗ 
ienić zaͤpaͤlczywosc iego / y pꝛzyzbꝛoi 
ſtwoꝛzeniẽ na pomfte niepꝛʒ yiacioͤl. 

, 19 Gblecze miaͤſto pleßek ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wose / a miaͤſto przylbice wezmie ſad 
20 pewny. Wez mie tarczą niezwycie⸗ 
21 30ng pꝛawosc. 4 zaͤoſtrzy ſrogi 
gniew miaͤſto ofczepu/y beosié znim 
walczyl okrag swiaͤta pꝛzeciw ßalo⸗ 

| 22 | nym. Polecg pꝛoſto ſtrzaly lyſtaͤ⸗ 


MET: 


+G, 


Eph: 6. b EL 


z 
5 
m ON 


mąż roſtropnj niż 
li mocny. * Stu⸗ 
„ dbayćież pꝛzeto 
Kro lowie y vosuz 
mićycie : nauczcie 


ſie try mali 
madrosci y 
ſprã wiedli- 


| me 
"WoSEL i 


ſtaweie vfu wyktoꝛzy wladniecie lu⸗ 
DARA dem y podobacie fie fobie 3 wielkości 
wladza od Pana y mocob Naywys⸗ 
ßego / Etón ſie pytóć bedzie o vczyn⸗ 
Each waͤßych / y mysli bábác fic bez 


ego / nie ſadziliscie ſpꝛawiedliwie / aͤ⸗ 


. nis cie ſtrzegli pꝛaͤwa ſpꝛarwiedliwo⸗ 
(Niefprówie | sci / aniscie chodzili według woléy 
dliwi prze: | 6 Bozey. Straͤßnie pꝛedko vkaze 
Lehe eie? ¶ſſie wam: bo naſtozßy ſad bedzie tym 
ib: ka [7 ktoꝛzy fapisclosent. Bo maͤly otrʒy 


Nnali godni 


| fe odpufese- | 8 nie meki dićrpieć beda. Nie bedzie 


p de "m bowiem dbal na zadnego oſobe 
2. Pareig. b? Bog / ant fic zleknie zadnego wielko 
cc. 35. bić sci: gdyż on vczynil male go y wiel⸗ 
Xs detail fićgo / 4 iednako o wpytkić pieczę 
Eph..6;b o. ma. Ale nad mocnieyßym mocniey⸗ 
Col: 5. d 25 | 10 | Ba meka wis i. Do was tedy kroͤlo⸗ 


wie (a té movoy mote : abyscie ſie ndz 

| uczyli madꝛosci / a nie wyſtepowali. 

1 Ktoͤꝛzy bowiem beda ſtrzedz ſpꝛaͤ⸗ 
wicolimosci ſpꝛaͤwiedliwie / beds v⸗ 
ſpꝛaͤwiedliwieni: a ktoͤꝛzy ſie tego naͤ⸗ 


ehm febr? | 1» cz / nayda co odp owiedziec. Po⸗ 


ga dayeciez tedy powiescr moich + mi⸗ 


lé tym ktõ G | enaćteft / y ktoꝛa nigdy nie wiednieie 
750 ićy hu madꝛoͤsc / y latwie bywa obaczona 
Rdiq. i 915 


Epßa ieſt maz | 


dꝛosc nizli sily : Y | 


ſie ſedziowie konczyn ziemie. Nad⸗ 


4 narodoͤ: * gdyż dana teft wam 


5 die: ze bedac ſlugami Eróleftwa | - 


B ma milosierdzie / ale mocarʒe mocz | 


5 | łuycie ie/a bedziecie mieé nauke. Za⸗ 


E 


wic / aͤ iako od dobꝛze naͤciggnionẽ go 
luku z oblokow wypufczonć beda / y 

23 do mieyſca pewnćgo vgodza. N do 
opoczyſtego gniewu graͤdy wielkie 

| wypu(coné beda / oboꝛz z fie naͤ nie 
woda moꝛzka / 9 rzeki gwaltownie 


— ——— — 


24 zbićgóć fic beda · Pꝛzeciwko im ſtaͤ⸗ 


nie wiaͤtr mocny / y iaͤko wicher roz⸗ 


wꝛoͤci ſtolice Mocarzoͤw. 


wieie ie: y obzóci w puſtynia wßytke 


| ziemie niepꝛaͤwosc ich: a złość wy⸗ 


14 od tych ktoꝛzy iey uke Vpꝛze dʒa 
kto zy és pozadaig / aby ſie im piecz 
j wóy okazaͤta. Kto do mićy raͤno w⸗ 
ſtaͤnie / nie bedzie pꝛaͤcowal: bo ig 
nadie siedzącą v dꝛzwi ſwoich. 
Myßyslic tedy o nie ieſt doſkonala ro 
ſtropnosc/aͤkto dla nien czuć bedżie/ 


ktoꝛzy iey fa godni / ſaͤma obchodzi gu 
katac/y ná dꝛoͤgach weſolo ſie im poź 
kaͤzuie/ y 3ábiégra im we wßelkim ob⸗ 
myslaniu. Poczatek bowiem ićy teft 


nosci. Staͤraͤniẽ tedy o vmieiet⸗ 


chowónić pꝛaw ie y: a zaͤchowaͤnie 
pꝛaw ieſt vpewnienić nieſkaͤzytelno⸗ 
ści : à nieftóżytelność czyni bliſkim 
Bogu. Pozadaͤniẽ tedy madꝛosci 
pꝛzywodzi do wiecznego kroͤleſtwa. 
Pzzeto ieſli fic Eocbacte w ſtolicach 
w fceptrácb / o kroͤlowie ludu / mi⸗ 
luycte madꝛosc / abyście na wieki kro⸗ 


23 


ści wßyſcy Erówzyście fa nad ludem 


pꝛzed wómi tátemnic Bozych/ ale od 


n 


od tych ktoꝛzy ia miluta/y nóliegionć | 


lowali: "miluycie swiaͤtlo madꝛo⸗ 


ko fie pocselá powiem : à nie zataie 


rychlo beſpiecznym bedzie. Bo té |. 


napꝛawdziwßẽ pożąddnić vmieiet⸗ 


nose / ieſt milosc: á milość ieſt sé | 


i Zniepokal£- : 
nego zywot& | 


6. 


początku narodzenia wyßlaͤduie / 


poloże na swiaͤtle wiadomosc iey⸗ e 


2j 


26 


krol madꝛy ieſt vgruntowanie lun. 
(. Pzzetóż pꝛziymicie nauke pꝛzez poz 
| Wieści moie / á bedzie mam pozytecz⸗ 


27 
| | no. 


„| paclojeni. A coieſt mędzóć piór | 


nie opuſcze pꝛawdy: ani z tym ktoꝛy 
wyſecht od nienawiści póyde w róż | 
ge: gdyż taki człek nie bedźie vcze⸗ 
ſtnikiem madiośći.* Amnoſtwo ma⸗ 
. dzych ieſt zdꝛowie okregu ziemie: 4 


'Królmądry | 
ut wierdze⸗ 
nie ludu, 


[7 


„| fheéra z fpá-- 
nia przychoa 


4. 


i 


0 

i 

| 

| Mob. i c. l 
1. Tim. 6. 


Przetoś na 


broná m 
(4 ; 
dresc, 


' j*Iob.28.c.15 


Pray:3. b.t1. 


tko dobre 
przynośi, 


' | *nie zliezoné | 


UB bogactwa, : 


Planie. 


| podobneges | 


1ob 10. a 10. 


de wfytko | 
ma byd o 


| *ukrólzbaz | 
Math:6. d.333 
Która % 


Aegacru G: 


az 


| Boztwa Chri | 
ſiuſowego o- 


ßytkimy z rodzaͤ⸗ 
iu temſtiego / o. 
neg ktoꝛy był pier 
wßy ſtwoꝛzon / 
bylem vkßtalto⸗ 
à | án diálem, pꝛzez dziesiec miesiecy 
zsigdlem ſie we krwi / 5 nasienia czlo⸗ 
wiecze go / yz lubosei ze ſpaͤniem fic 
ſchodzace y. N ia naͤrodziwßy fic 
„tośtzłem oddech poſpolity / y wypa⸗ 
diem ná ziemie taͤkze vczyniong/ s 
pierwßy glos podobny woßytkim roy⸗ 

4 | puśćilem płaczac: wychowanem 
ſeſt w powiciu y vo pracácb wielkich: 
|. |* Saber bowiém 5 Ecólóvo niemiat in⸗ 
ße go początku rodzenia. ' Jedno te 
dy ieſt woßytkich weßciẽ do zywotaͤ/y 
iconátié zeßcie. X dia tegom zadal | 
d dana mi ieſt roſtropnosc: ywzʒy⸗ 
walem / y pꝛzyßedt nó mie duch ma⸗ 
8 dꝛosci: y pꝛʒze lozylem ia nad kroͤle⸗ 


9 cem nie mial wiʒgledem iey: anim 
- | féy pꝛzyrownat dꝛogiego kamienia: 
g043 wßytko zloto ićy pꝛʒyrowonane 
teft trocha piaſtu / á iaͤko błoto bez 
| Ożie poczytónć ſrebꝛo prsccivoto nicy. 
Nad zdꝛowiẽ y pieknosc vmilowa⸗ 
lem ig / y vmyslilem mieć ia miaſto 
świńriości/ goy$ swiatlo ie y nigdy 
nie zgaſnie. A pꝛʒyß ly mi poſpolu 
-|3 nia wßpſtki dobꝛaͤ y niezliczona 
pocséiroosé pages rece iey. y rozraͤ⸗ 
oomaten fie we wßyſtkich: bo 
pꝛzedemna lá ta madꝛosc/ a nie wie 
| ożtałem i$ ona teft maͤtkz tych wßy⸗ 
ſtkich. Ktoͤꝛe hem ſie bez obludno⸗ 
g ci nauczył yvzyezam bez zazdꝛosci/ 
14 | nie kryie pocʒeiwosci iN. , riiez 
pꝛzebꝛaͤny bowiem ſtarb ieſt ludźtóm 
ktoꝛego Etóny vzywaͤli / sftáli ſie v⸗ 
E : : " em "n : /2 s 
chzeſtmikaͤmi boſtiego pꝛzyiacielſtwa⸗ 
dla daͤroͤw vmieletnoscl zaͤleceni. A 
mnie dal Bog mówić wedle mysli/y 


. 


t ! 

= qdfność ieft świśtłośći wieczney, ] Te | 
mi niemal ſtowy Paweł s. do Żydów. v, 3. 

o pánu Chryſtusie mówi, czytay tam Anno⸗ 
taͤcta: take go sowie obꝛazem Boga mewi⸗ 

dztalnego. Col 


imi ian 


ſtwa y naͤd ſtolice / y bogactwaͤ sd niz 


mpslic rzeczy godnẽ tych Etóxé mi da⸗ 


Colos: l. v. 5. 8 tadße y Concili- 


— 


ia / gdõz on ieſt woͤdʒem madꝛoͤsci/y 


Rog I e MaDROSCE . 
D KRÓŻDZ. VIL 4. 
om | | offi, GoEfemciia te | 
| wefćjć do- »-/ Śmiertelny cto 
Jywotá ,. 9 wiek / podobny w 


17 cwiczeniẽ. On bowiem dal mi tych 


rzeczy Etózć ſa / pꝛawdziwz wiado⸗ 
mosé: äbych wiedzial rozrzadzenie 
okregu ziemie / y mocy żywiołów /| 


18 

c 
9 | i | 
20 | cządzenić gwiazd pꝛʒyrodz enie swić 


poczatek y dokonczeniẽ y srzodek 


rʒat / 4 gniewy beſtiy / moc wiáteór | 


y myśli ludzkie / różności dꝛzewek y 
mocy koꝛzenia / y ktoꝛekolwiek fg ſtry 
tẽ q niewiadomè naͤuczylem fic / gy 


tkich bowiem rzeczy robotnica naͤu⸗ 


czyta mie madꝛosc. Jeſt bowiem w 
niés duch rozumienia / swiety / iedy⸗ 
ny / xosmáit / fübtélny / wymown / 
zaͤrtki / niepokalany / pewny / ſlodki / 
miluiacy dobꝛẽ / oſtry / Erózćgo nie 
nie haͤmuie / dobꝛze czyntacy / ludʒki / 
laſkawy / ſtateczny / nie omylny / przez 
ſpieczny / mátgcy voficláEg moc / roßy⸗ 
tko pꝛzepaͤtruigcy / y Ecómn wßytkie 
duchy pꝛʒenika / rozumns / czyſty/ ſub⸗ 


25 
p | 3&7 9 wypiynienić iakies ia ſrosci 
Bogaͤ wßechmogacẽgo ſczere: y prze 
toz nic plugaͤwego ná nie nie pꝛʒypa⸗ 
Da. * Jaſnoscig ieſt bowiem wiecz⸗ 
nóg światłości 4 zwierciadlem bes 


zmaͤzy Boſtiego Nlateſtatu / ywyo⸗ 


27 bꝛazemiem dobꝛoci iego. A bedac 
iedyna / wgytto może: y vofobte trwa 
ſiac wßytko odnawia / y pzez naro⸗ 


dy / w duße swietẽ jie pꝛzenosi / przy”. 


tactoly ŻBożć v pꝛoꝛoki poſtanawia. 
Sadnego bowiem Bog nie miluie⸗ 
iedno tego ktoꝛy 3 mądrości pꝛʒeby⸗ 
wa. Jeſt bowiem ona slicznieyßa 
niz fłońce / 9 mad wßytek pozządeć 
gwiazd swidtłości pzyrowidna náy 
duie fie byDŹ pierwß a. Po oney boz 
wiẽem náftama noc: dle madꝛosci 
nie zwycieza złośc. 


28 


29 


30 


um Satdicenfe in Epift: ad onines Epifcopos, 
iako piße Theodoret: lib: 2. Hift: c. 8, dowo⸗ 
ośr / ij ſyn Boży wł ſtwoꝛʒyctelem wßyſtkich 
rzeczy / pꝛawdziwym Bogiem. f 


Toa 


| V nn n | 


popꝛawea madꝛych: "w rece boroiém | 
tego ymy/ y mov naͤße / ywßelka 
madꝛosc / yrzemioſt vmieietnosc y 


Gáfóm, przemian odmienności, y od 
miány cʒzaſow / " rocsné biegiy roz⸗ 


tćlny. Nad wßytkie bowiem rzeczy 
ktoꝛẽ ſie rußaia / pꝛedßa ieſt madꝛosc: 
| dostega wßedy dla ſwoiey czoſto⸗ 
sci. para bowiém ieſt mocy Bo- 


ROZ- 


A VETE wu U m — E 


7 iol. G. 


| Mądrość 
ma Ducha 
rożumienta 
rogmdytego 


Mgdrość 
dziwnie 
chwali, 


| 


"De zyd.i,as 


D 


| szyje fitu. 


| bra od lu: 
agi połąda 


ne, prźetc 


| fie o nie na» | 


| wiecey Jta. 
|rać y Bog 
| onie prosić 
mamy. 


lowieca a. 


| Możem żyć 
| wezyfośći” 
24 pomoce 
beg. 


Gb 44 | 
|mddrosćią | 
.prychodźę | 
| wfytkie do | 


| T'olnogé r- 


21 


iey od młodości moiey/y (Eácatem fic 
| więć ia ſobie za oblubienice / ysſta⸗ 


| ACIE 
ZDZ. VIII. 


amw.o) Oślega tedy | 
od koncd dż do 
Eonca mocnie /s | 
rozrzadza wßy⸗ 
ſtko wdziecznie. 
Tem vmito⸗ 
wat / y ßukalem 


. 


lem fie miłośnikiem cudnosci ićy. 
Obiaͤsnia ßlaͤchetnose ſwoie / maiac 


weſpoͤl Żyćić z Bogiem: śle 4 Pan 


t 


wßech rzeczy vmilowal ią: Nauczy⸗ 
cielka bovoién ieſt vmieietnosci Bo⸗ 
565 / y obierzycielka ſpꝛaw tego. A icz 


ju bogactwa bywaig pozadaͤnẽ w z y⸗ 


guſtyn s. lib. 7. de ciuit. C. 30. ztad wywo⸗ 


pꝛayrodzoney czlowiekowi nie odeymuie. 


wocie / cóż nad madꝛosc bogaͤtßẽgo⸗ 
ktoͤꝛa ſpꝛaͤwuie wßytko A tejliż voz 
ſtropnosc robi : Etóż tych wßytkich 


rzeczy ktoꝛẽ fa ieſt lepßy rzemieſtnik 


nad nie? N ieſli ſpꝛawiedliwosc mi 
tuie kto: pace tèy maig wielfić coz 
ty: bo marności roſtropnosci vcʒy⸗ 
y ſpꝛawiedliwosci / y mocy nad ktoͤꝛẽ 
nic nie teft lud zioͤm w zywocie pozy⸗ 
tecznieyßego. ! A iefii kto pożąda wiel 
kiey vmicietnosci / wić pꝛzeßle rʒecʒy⸗ 
y o pꝛzyßlych soánié wydawa / wie 
chytrosci mów y rozwizaͤniẽ gadek / 
znaki y cuda wić piẽerwey niżu beda / y 
pꝛzypadki czaͤſow y wiekoͤw. Pꝛzetos 
vmsslitem ia fobie pꝛʒywiezdz na Żyć | 
cić wejpół : wiedząc ze ſie zemna poz | 
zozumićwóć bedzie w dobꝛych rze⸗ 
czóch / y bedzie rozmowa myslty tez 
finice moiés.! Dla té bede miat flaz 


we w pojpólftwie/y cześć v fiarfych ' 


—— — 


A wß y ko wdziecznie rogrgadgu.] Aue 


dat / i$ Pan Bóg tak wßytko co ſtwoꝛzyt rza⸗ 
dsi / $c pꝛzecie kaõda rzecz wedlug ſwey natu⸗ 
ry ſie rußa y Gynt A tak goy$ cʒlowiek rozu⸗ 
muy zaͤraz na poczatku wzial wolna wtadʒa 
woley ſwoiey: tedye Bog tat luożie według 
opaͤtrznos ei fi 5 rzadʒi / $e pꝛʒecie wolnośći 


Zem inacgey nie mógł bydź powꝭciggli- 
wy, diby to Rog dał. ] powśćiągliwy / po 
GitécEu/ £yxa775, Etózć ſtowo nietylko zna⸗ 
czy powsciagliwego od nieczyfłośći/ aletés 
od wßelkiego grzechu / iako też Auguſtyn s. 


Ma DRG SCI. 


. 


— . — . — AD AO. 


Ro 


— ———Á" E * 


i : ? 
1 | młodśteniecz y bede znaͤlezion 002 
weipnym v ſadu / y pꝛzed oczyma mo⸗ 
catsóm bede w poddiroieniu / y oſo⸗ 
by ksiazecẽ bedą mi fic dziwowar. 
NMnie milcʒ ace go cscEác beda / y na 
mnie moͤwiacẽgo patrʒyec beda/ a gd 
bede dlużćy rozmawiał / vſtaͤ ſwẽ rez 
ka zatulg. "1740 to / pꝛzez nie otrzy⸗ 
mam niesmiertelnosc/y wieczna póź 
miatke zoſtaͤwie tym ktoͤꝛy po mnie 
bed. Bede rzadzil ludzie / a naro⸗ 
dy bebo mi podddnć. Beda ſie mnie 
bac fIucbátac. mie kroͤlowie ſtraͤßni: 
miedzy wielkoscig ludu pokaze fic 
dobꝛym / A ná woynie mocnym. W⸗ 
ßedßy do domu meg odpoczne s nia: 
nie ma bowiem pꝛzykrosci towaͤrzy⸗ 
ſtwo ien 7 dni teſknosci ſpoͤlne Życić 3 
nia / ale ra dose y weſelẽ. To v siebie 
tosmyslótgc y wſpom inaiac w ſercu 
moim / gdyz niesmiertelnosc ieſt w 
ſpowinowaͤcenin 5 madꝛoscig / a w 
pꝛzyiacielſtwie iey kochaͤnie dobꝛẽ / á 


12 


— 4 — —̃ —U—UyU—ö 


14 
15 


36. VIII. 


RO 


w pzácácb reku iey poczeiwosc bez v⸗ 


ſtaͤnia / aw ćwiczeniu ſie vo rozmowie 
z niz roſtropnosc /y zacnosc w ſpoͤl⸗ 
kowaͤniu mów ićy : obchodzilem ßu⸗ 
19 | kdiac ábycb ia fobie vosigl. ' A bylem 
dziecieciem doweipnym / y doſtala mi 

20 ſie dußa dobꝛa. A gdym by ieſcze 
lepß m / pꝛzyßedlem do ciala niepo⸗ 

21 | Éalánégo. * A zrozumiawßy zem inaͤ⸗ 
czóy nie mógł bydź powscig gliroy/ 

dz by Bog dak / y to (dame było ma⸗ 
dꝛosci / wiedziec czyy to ieſt dar: ez 
dlem do Pana v pꝛostlem go/yrze⸗ 
klem ze wßytkich wetrznosci moz 


ich. 


Jc 


| 


— — 


* | 


wyktlada / lib. 10 Cenfeff. C, 24. X votymát 
zależy nawietßa madꝛosc / o Ftóza té$ pꝛosi. 
Przetor iako to na woléy człowieczey / aby fie 

wſtrzymal od wßelaͤkiego grʒechu / 36 pomo⸗ | 
ca Bożą :téÉ y to aby kto Zyl w czyfłośći na 

wolt ict człowieczey / Mstth. 19. v. 2. W⸗ 
ßakze pokus zwyciez ye nie mo emy / tylko za 
pomoca lafkt Boßey / Etózg [obie modlitwa⸗ 
mi / y poftami/ y wßelaͤkimi dobꝛemi ſpꝛaͤwaͤ⸗ 

powśćiągliwośći/ tat paͤnienſkiey / iaͤko y w⸗ | 
dowiey / y matżeńftićy: boy ei nie moga mieć | 
fobie pꝛʒzyſtoyney powśdiągliwośći / bez ofo | 
bliwey kaſki Boe. 1, Core 7* v. 7. 


P. 


i i 


ROZ- 


PPP 


Bog fam da 
ie powsścię 


mi vpꝛaßamy. N rosumté fic to o wßelakiey 


M 
t 4 


51 śnać | _ 
Z 
|igto fs dhe 8 
gi Salomos | 


1 
| 
H 
| 


R O Z D Z. 7 wald. La fpiámicolüvégo: ob quitas 

S 1 50 PA > Ać onego. /fté P Ip niezbożnych vetek ace go wy⸗ 

dość id da |: ty pierwßy vczy⸗ | bówióy ge egiéir 3ftaptt na piec 

misdowal | AD WES nion ieſt od Bo⸗ 7 | miae > "été: na swiadectwo zlo⸗ 

|a y odzle. E ga / ociec okregu sei / ſtoi ſpuſtoßala Eurąca fie zie⸗ 
| zo wybawi i e N jt ziemie / gdy fam |. mia / y niepewnego czafii maiace, owo ex s 

l Adawa „|= 3 SS js m | byt ftroozzonyyzć i | c6 dꝛzewa/ ſtup fólny fioicy: nápás 

doe. || Bre SSG, , domálér od 8 miatke duße niewierney. Madꝛosc 

Sen z b 6. .. | tego vpaden wezwolifa zy dala mu | boreićni miicicy/ nie tylko w tym v⸗ 

ES moc panowania nad wßytkimi rzez pe g nie poznóli dobꝛa / ale y glu⸗ 

3 Cami, Od tey obftapivfy nie ſpꝛa⸗ pſtwa ſwego zoſtawili ludziom pó 

i oiebiiroy w anictore ſwoim / pꝛzez | mięske iro tym m czym zgrzepyli a⸗ 

e gnićw bzóterfkićgo mezoboyſtwa zgi | 9 ni sátáic fie nie mogli. * Ale madꝛosc 

4 nat. Dla ktoꝛego goy woda wygla⸗ té Etóny aw pcgelersser maͤiaʒ bo⸗ 

dz ala ztemie / mabiósé powtoꝛe róż 10 lese wybświłą, Ca veickaigcego 

pꝛawil / pisc WO dꝛzewo rie Lures soper 

Abrabana. ſpꝛaͤwiedliwẽ go rzadzac. dtejy w | | 

Gen- ll. 22. „ ości gdy ſie narody ſpi dzilc/ y vkazala mu kroleſtwo Bpze / 


| 2. Krb. z by. 
| Modlitwa 


Medrcow4 
í unaniem 


f»ó niepo |. 
teżnośći o |: 


mądrość, 
> G. 


3 


PH. 15. b 16 


RO WE, 


40 5 


*Przy:8. c| 


22. Or 
Jan i. at 


Gen 1. dn. 


w $wigto-| 
biiwośći, G. 


t Par: 28, b |; 


te tzucaf mie od ſtuzebnikow twoich: 


2. Par. I. b 9. ; et 


ſtwoꝛzeniem / Etóxés ty venit? aby 
rzadzil okrag $ ziemie w pꝛaͤwosci y 


zebnicẽ twoꝛey / cztowiek mbl«* Ecóz 


| mógł scosumicé ſady y pꝛaͤwaͤ. Bo 
| chocby té$ to był ooftonály miedzy 
s fęnmi cztowieczymt/ ieſli nie bedźie w 
nim ma dꝛose twoiã / zaͤ nic nie bedzie 
pocʒytany. Tyś mie obꝛal kroͤlem lu⸗ 


I coꝛek: "s fazałes mi budowae ko⸗ s 
| ééiótná gói twey swiete / a vo mie⸗ 
ście mießkaͤnia twego oltarz na poz |. a pꝛoſtowanẽ ßeiezki tych Etónsy ſa na 
| dobieñſtwo pꝛzybytku twego swiete⸗ 
go / ktoꝛys zgotował od poczatkut a 

| "| vov twoie / ktoꝛa tez bylá pꝛaßtomna 


z tobe madꝛosc twoid/ktoꝛa sna ſpꝛa Lum ſa ktoꝛzykolwiek ſie tobie 
na on czas / goyś okrag; Stemie 2 


MADROSCI 


Dm e ny 


KSIEGI 


R ZDZ. Ix- 
(«c OFE oyców 0 


No "moicb 7 3 Pónie 
| miłosierdźia/ kto 
tys vczynit wßy⸗ 
tko ſtowem ſwo⸗ 
ÓD im^ madꝛoscio 

EO twą poſtaͤnowi 
les łowicki aͤby paͤnowat nad 


twoim/y co feft pꝛoſtego w pꝛzykaza⸗ 
niach twoich. Zeßlize iz z świetych 
niebiós twoich / y z ſtolice wielkości 
twoiey/ aby zemną była y zemną pꝛaͤ⸗ 
cowaͤla / ábycb wied ial co leſt pꝛzy⸗ 
iemnego v ciebie: Bo ona wßytko 
wie y rozumie /a popꝛowadsi mie ſkro 


Hu 


1 ſtrzegla w mocy ſwoiey. ꝙ bed przy 
iemnẽ ſpꝛawy mote / y bede lub two 
ſpꝛaͤwiedliwosci á ſadzil (oo % vpio | ſtolic oyca notógo.*"X0 Éténi czlo- 
ſtowaͤmu ſerca : dae mi madꝛosc 
ſtoieg p:zy ſtolicy twoie / a nie od⸗ zerdbo kto fie domyslic bedsie mógi 
| coby cheial Bog: Sz mysi le 
gdyzem ia teft flugá tvoóy y ſyn ſtu⸗ P dzkie ſa botáilimé/s s: steperonć opát zd 
tFiégo wieku / a mnieyßy nizlibych obdiąża duße / a zien ſtiẽ mießkantẽ 
tłumi vmyſt wiele mesiacy. X 3 tru⸗ 


dnoscia fic bomyslamy rzeczy kroꝛẽ 


ma 5 pꝛaca nayduiemy. 24 Erózć w 
17 | niebie ſa kto doscignier A rade two 
ie kto pozna⸗ ieſli ty nie daß madꝛo⸗ 
sci/d nie ſpusciß duch twego swie⸗ 

, tógo z wyſokosci? N tak bylyby na⸗ 


dowi twemu / feostem fynów twoich 


ftem ludzie naucz xliby fie tego coc 
| fic podoba. Bo pꝛzez madꝛosc v2 


VA 00 speci | 


E 


"v fü m "en moonéqoa ŻA sddho 


Enelysnáiá fj piéreicoliwégow zacho⸗ ad y dala mu poznónić świetych: vezei⸗ 
wátá Bogu nicnágánionégo n w ^mt 


— O ZY — tai. 


U nn 


mnie wiſpꝛaͤwaͤch moicbs bedźie mie 


rzadsit ſpꝛawiedliwie⸗y bede godn im 


wiek bedzie moͤgt wied ziec rade Bo⸗ 


fa naͤ ziemi / y co mamy "paseo aczyz | 


ta go w PM / y "PANA piace 


doe. 
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1 ^wicbtiél co fie pobobálo oczóm | "wić, G. 


sw chwale 

? UM ch 
abo w id no 
$éi, G wma. 
1 


RNeymeli. dia 
. Cor.. di 


Men di mfki 
przybytek, G 
pelny Hard- 
nia, G. 


Lofd, 


takoba, 


„Gen:28. 25. | 


1G* 


Mądrość. 
cg lo wiecga 
nie pe wna. 
ności naße Bo cid io łtoꝛẽ fie kai | 


*wrgke, G. | 


Genug. cry 
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^lakomfi wem | 11 
RA ZE 12 | g0/ byłć pꝛzy nim / y vczeila go. Za⸗ 
gqcchowälã go od niepꝛzyiaciol / y obꝛo⸗ 


nágánioné potomſtwo wybawila 


ob narodów ktoꝛzy go eiemiezyli. 


RO 


Mgdrość | — 
ny Igrael 


owa éosilá 
| ſpꝛaͤwy ich pizez 


prio iſciele 


55 piano : a na miey 
| y da w/) im 


fcécb puſtych budy sáfabsdli. Hed: 


KSIEGI MADEBDSCH 


ZDZ. XL 


— —— my GI 


piace ich / y pꝛowaͤdzila ie dzuwna dꝛo 


ſta niemych / a iezykt niemowiatelk 


wymowne vczynita. 

ſtnica / y wzdychaͤniẽ 5 wſpominã⸗ 
niem pꝛzeßlych rzeczy. Gdy bowiem 
ſtyßeli ze pꝛzez ich meli dobꝛze ſie z 
nimi dziaͤto / wſpomnielt wa Dáná/ 


wali / nie iednakiẽ z ſpꝛawiedliwemi 
pzógnienić máigc. * Lecz 36 falone 


16 


Rash. XI. 


iego. ' W zdꝛadzie ofutawdiącyd Vis | Weß la w duße fugi Bozego s ſta⸗ Nota. 
nal pꝛzeeiw ſrogim Erólóm przez ai | Przesktórće 
17 day znaki. M oddata fprávoicolivogm | Peel 


„ wio- 


T 

i 

| 

| 

ro iel, pres 


nieduflatek 
wody. 


C 1 7 „3 5 7 + LJ 2 . 
niló go od zwodzieielow: y mezne p | A OR ic Mc 
boiovoánié wyſtawila mu aby svoycie | | ay bylá im we dnie miaſt saftóny, | pia „ przeg 
| 5sly poznal ze nábe wpytko mocniey | aw nocy miá fto swiatlosci gwiazd: erwonek 
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R mue. ſwym⸗ sóby tato Fader h. 


i xTirm HU a H j 
in « 1524 "JBe operieren 1. BER naß 
| ef. 12 epifono / co pifimo S. zowie Balwanem /i$ 

0] nie co inßego / icono t3ecá abo ſtwoꝛzenie ta⸗ 
key ktsꝛcè lud ie mieli 34 Boga tó wlaſnie ieſt 


z był pe- 


Ide lum ãbo BSalwan . Bo poganie ſtwoꝛze⸗ 
esereb el nia za bogi chwaltli/ tedni vmarke luoóte iako 
8. Aa tu piße ver: 20. 322905 pEg. czarty ktoꝛzy bad 
deed il. u umond Inosi zmarlych / y w onych rzeza⸗ 


„A po P $ b piłeś Pisa Deut: p? Pfal: 95. 


1 5 


to 3boznose tego. Bo y robota poſpo T 
tu z rzemieftnikiem meti cićrpićć bez | 

die. N pizetoz na batwand pogan⸗ * 
ſtie nie bedzie wzgledu: bo ſtwoꝛze⸗/ 
. [mié Bode ku nienawisci ieſt vcssntoz |. 

ne/ y ku pokusie dußom ludʒkim/yku z 
12 fámolówce nóg ludzi glupich. Po⸗ 
olozenia ieſt wy⸗ 


td mi ſwemi „obchody y ofiary poſta⸗ 


A tych Eté cb w oczy lud zie cʒeic 
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Lo. | éttébyls z poczatku / dni bedg trwac 
4 nä wieki. Sbyt nia bowiem ta maͤr⸗ 
ność ludzka wegla na s wiel : y dla 
tego kroͤtki ſie koniec ich nalazt. *Cież n 
| Stm. bowiém. żalem boleiac octec / | 
ſtatecznosc malżeńftwa / nierzad⸗ 
ſobꝛaʒ: one go ktoͤꝛx na ten czas ido | 
| £o czlowick byt vmaͤrk / teraz poczal 2 


——̃ ——u— —Bͤ r 


Linn iuj 


E | bowiem cheac ſie paypobobác temu 3 


wielkim boiu nieumtetetnosét tak ro 
zliczue y tat wieltić złośći pokoiem ^ 
nazywaia. Bo aͤbo fry ſwe ofiáz Dee 15. 
ruia c abo ofidry tólemnć ſpꝛawulac SAT 
| abo paleńftwa pelnć ^ canes ob⸗ 
deba" ani życia, ni malżeńftwa 
czyſtego iu$ nie zachowuig⸗ ale ieden 
dꝛugiẽgo z nienawisci zabita/ abo cu 
dzolozac za ſmuca. X wßytko ſie po 
mießato / krew⸗/ mezoboyſtwo / zlo⸗ 
˖ dzieyſtwo y obludnosc/ ftóżenić/ 4 | 
mewiaͤra / zabuczemić, y krzywopꝛzy⸗ 
sieſtwo⸗ tewogá miedzy, dobzymi / | 
zapamietanie Boga/ zplugawienie ! 
duß⸗ pꝛzyrodzenia odmie nieniẽ / nie⸗ 


Sbieśrkdy 9». 
end, G. 


nose cubsofostioá Y niervſtydliwo⸗ ü 
27 sci. Niegodnych mia nowania bo⸗ 
wiem / balwano w chwaleniẽ / wßytkte 

f 48 go lego ieſt t paene. y początkiem | 
a8, dokonczemem. Bo álbo bedac 
M dobꝛey myśli ßaleia⸗ / bo wiec falße ü 
ee abo nieſpꝛawiedliwie 3 I 
wi abo ſtwapliwie krʒywopꝛzysie⸗ 
9 als. Vfaiac bowiem wi baͤlwa⸗ 
"| niech ktoꝛe fa bez duße/ le pꝛzysiega⸗ 
T yiejpodzićwót;fic. aby im ßko⸗ 
i tic mia lo. boie pꝛzeto ná nie ſtu⸗ 
sg; pnie pꝛziydzie / gdyz zle o Bogu rozu⸗ 
| mieli patrzac da lwanow y meſpꝛa⸗ 
| wiedliwie pꝛzys iegali⸗ zdꝛadliwie gar i 
dzac ſpꝛaͤwiedliwos cia. Nie tych bo⸗ 
wiem moc paso Etóié pꝛʒysiegaig/ áo | 
le grzeßacych Fair zarrzdy chodʒi po | 
pꝛzeſtepſtwie nieſpꝛaͤwiedliwych. 


L pis ro. A binbsy ig ſtwoꝛzenia⸗ ſtonce⸗ 8 
mies lac / gwiszdy/ zwierzeta / aC, tá Eo tu mó | 
wi / ij imie ode dali kamieniom y dꝛzewom. 
V nas chꝛʒes ian nic tátiego nemaß :bo jęz | 
onego ſtwoꝛʒenta za Boga niedwalin) sola 
tego ez mienia w kosetele doży Balwa⸗ | 
nów / tato nas w u ea po- 
tw arzalg. 
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„Le ty BOze 


| nág woitecsny 
wy / cierpliwoy y ro 


ffo milosier⸗ 
diem. Bo ieſli 


Pers: grelflyé | 
mie hedliemy 
viediec, G. 
Głos wier |- 
| nych gitécá | 


my / wiemy zeſmy ſa v ciebie pocʒy⸗ 
taͤni. Ciebie bowiem znaͤe / ieſt do⸗ 


igcyeh sfod | | mieć ſpꝛaͤwiedliwosc y moc twole 
kość ymi- | 4 | teft koꝛzen niesmiertelnosci. Nie zaͤ⸗ 
Üosiedje | — | wiódł nas bowiem w blad lub St wyż 
Boże, którć | | myfł złego miſterſtwa: ani eien maͤ⸗ 
gołiskgod | | lowónia / pꝛaca niepozyteczna: wy⸗ 
batwoch= 


obꝛazeniẽ voté scosmáitémt faͤrbami. 


1 Na Etóiégo weyzrzenie glupiemu 
| ni, czyni pozadliwosc/ y miluie obꝛaͤzu 
| "6. vmaͤrlego wyróżenić bez duße. mito 

snicyzlych rzeczy/ godni ſa aby vo taͤ⸗ 

kowoch naddieie mieli / y ktoͤꝛzy ie czy⸗ 

| nia / y Etóns miluig / y ktoꝛzy chwalg. 
Alon, Ale y gaͤrncarz miekka ziemie gnio 
Ram.. kae pꝛacowicie kazdẽ naczynić lepi 
| smieie fie ; B ku v5yroaniu naßemu: y 3 te e tili 
| wyeh.którp n lepi naczynia ktoͤꝛẽ fa czyſte bo v⸗ 
batwin | Fywania / y taͤkze ktoͤꝛe tym fo. pr 
enis ,ibo | — vonéz átego nacsynia táfié ieſt vzy⸗ 
ie chwalą, | $ | wónićrosją03a gaͤrncarz. M pꝛo⸗ 


zna pꝛaca Bog; tegó5 błota lepi / 
z Stemie / y pochwili wꝛaca ſie vo to 
ſievpominaẽ dlugu duße ktoͤꝛz mial. 

Ale ſtaraniẽ iego teft / nie iz bedzie 


pꝛaͤcowal: ani ze kroͤtki ieſt żywot teź 
go: ale ſie pꝛzeciwi stotnifom y ſre⸗ 


ROZ DZ. XVI. 


4b, &e v. 
mme ma, G. 


Gdy Hegy |. 


eeu S 2f tych / y 

nie /, 1 e Ne ^ 

iade dt et NV ptzez tj pobobné | 
śtwoch=: A | eNAS ZWIŃ meos ſtußme v⸗ 4 

walſt wyl > | Qu» t3COY ſtußnie v⸗ 


, Ciérpieli meki/y 


xosieli wa | | 28M | 
zielt [wą | U pꝛzez mnoſtwwo 


zieſtes y pꝛarodzi⸗ 
u 


©: srządzaiący wßy 


13 
ftonáto ſpꝛawiedliwosc : az rozu⸗ 
14 
15 
D 
16 


ten. Etózy malo pꝛzedtym ieſt vlepion 


zkad wziety ieſt / gdy od nie go bedą | 
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| ceni. A ci na mólyczds niedoſtatek v⸗ 


to tylko okaͤzac iaͤko ſpꝛzeciwniey ich 


zaplate: te- E Eh 2 
dy Zydom sk d wierzat fe wy w ? 
| dal Bóg uo , Ne) cub da ktöꝛe 


wy pokarm 
: Nu. 9.51. 


meki dobꝛzes czynił ludowi twemu⸗ 
ktoꝛß dates pozadaniẽ kochania ich 
nowy fmóć / na gotowawßyim poz 


3 karm pazepiórki aby oni zadaiac po⸗ 


nikow / y ma to fobtesá czesc: iz lepi | 


smiertelny) a ci nigdy. Ale y wie⸗ 
rzetoͤm nanedʒnieyßym fluzg: bo nie 


lui. Potrzeba bowiem bylo / aby na 


Nos. V NVI. 


NA.. 


bꝛnikom: ale y naͤsladuie miedzien⸗ 
: A Asoc. 
* 


rzeczy nikczemne. "Popiół bowiem 
ieſt ſerce iego / a nadzieia tego podlẽy⸗ 
fia niż ʒiemia /a ʒywot iego nikczem⸗ 
nieyßy niż bloto: gz niepoznal 
Erózy go vlepil / Etóx wen natchnal 
duße ktoꝛa dziala / y naͤdchnal wen 
ducha Żywięcógo. Ale y pocsstált | 
5á igrzyſko zywot naß / a obcowaͤnie 
zywota dla zyſtu ſpꝛaͤwione / a ij po⸗ 
trzeba zkadkolwiek y że zlego naby⸗ 
wic. Ten bowiem wie / i$ naͤd inne 
wßytkie grzeßg / ktody 5 maͤteriie y 
ziemſkiey watle naczynie yryeiny czyć | 
ni. Mßyſcy bowiém glupi y nieſcze⸗ 
sliwi nader niz dußa pyßnego / ſa nież | 
pꝛʒyiaciele ludu twego / y paͤnuiacy | 
nad nim: Gdyż wßytkie baͤlwang JE 
pogaͤnſtie za Bogi mieli / Erózć ant Pf. b4 
oczy vzywaig ku widzeniu : ani no 
6215s ku bꝛaͤniu wsie wiaͤtru: ani vßu 
ku ſtuchaniu: ani palców v rak ku do 
tykaniu: ale y nogi ich leniwe ku cho⸗ 
dzeniu: czlowiek ie bowiem vcza⸗ 
nil: a ktoꝛy ma vzyczonẽ go ducha⸗ 
ten ie vlepil. Zaden bowie m czlowiek 
Bogaͤ ſobie podobnego vezynic nie 
może. Bo smiertelnym bedac/ mar⸗ 
twego czyni rekoma złośćiwómi. Le⸗ 
pßy bomién teft (am naͤd té ktoͤꝛym 
fluży : bo on przecie żył C chocia był. 


E 


maigcé ſinyſtow tym pꝛzyrownanẽ / 
ſa naͤd nie goꝛße. Ale ani weysrze⸗ 
niem mode kto z tych zwierzat co do⸗ 
bꝛego widziec 1 lecz oddalonẽ fs od 
chwaly Bozey y blogoſtawienſtwa 
icgo. : hs 


karo / pꝛzeto co im pokazano y poſta⸗ 
no/ y od potrzebney chuci byli odwꝛo 


cierpiawßy noweß pokaͤrmu pozywa 


one ktoͤꝛzy vzywaͤlt okrucienſtwa nie 
vchronionẽ pꝛzyßlo zatraceniẽ a tym 


byli traceni. Bo gdyfie na nie ſro⸗ 
ga popedliwose beſtiy oburzyla / gi⸗ Zydowie 
neli od kaſania weżów ßkodliwych. bedąc tóż 
ale nie na wieki trwal gniew twoͤy/ polroße ska 
ale dla pokaraͤnia na mály czas byli vati. kafse | 

s | > ARSENU 5 
- éttwos ^ 
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wei. | Sátrivosent/ matącznóć zbawienia dz kledy zʒas ogien cozpalat fi fie nad sil 


r Tee l [by pámietáli oftasánié zakonu twẽ⸗ zewßzad w wodzie / aby ziemie zlosli⸗ | 
7575 123 7 | go.” Ktoꝛy ſie bowiem narwꝛocil / nie 20 wey rodzay wyrracll. Sa co karmi⸗ = MEBeży | 
kaka pꝛzez to byl vzdꝛowion na co pátesaU les lud fivóy pokarmem Anielſkim/y 0, „, (a 
wad 8 ale pꝛzez cie wßytkich sbátoicielá : * A dales tm ba b chleb go⸗ NE iine | 
3 mebã bez piace p. nasa: miEꝙ)j3 
SOME pokazal niepꝛʒytaciolòmna⸗ towy / mátacy w ſobie wßerkie rofko⸗ 5 
Ren ßym / es ty ieſt / Eróry wybawiaß * / 4 ſtodkosc rofielát ego ſmaku. Px. c id. 
nr. od wßego slego. * Bo oné Exfámié | 21 Iſtnosc bowiém tivotá Pokazewa⸗ Nu: u. b 7. 
b niegbo ßarancze yy much 5 mie nálá | du ſtodkosc twą trórz maß tu ⸗ Hon ę s 
I nismierig | z lo ſie lekarſtwo onfy ich / iz byli go⸗ nom: á fłużąc woley taj jdćgo/ obie: | | a 
-| pogineli od | ŁO | Ori aby od taͤkich byli wotraͤceni. 22 cala ſie wi co kto dá t Snieg! ke E 
| Bardńcgty (p. Alle fęnów twoich nie pꝛzemogly an D. pak 4 LÓD moc ogmowa 3ábiter3aw i 
od much? — seby ſimokow ladowirych: bo milo⸗ m iecostaptáty ſic⸗ aby zrozumieli; 
ie s. | SterdŚić twoie nadßedßy / v ddꝛawolä⸗ 15 pos NEL niepꝛzoiacrelſtiẽ (yd adza: f i 


nu | lo ie. Abowiem byli pobuosent ku | ohen goꝛaͤtzcy blyſkalnc fre pies 
pémictánis na flora trooie/y pꝛed⸗ 3 8385 ze y pꝛzez graͤdy. A tenże zaͤste dź | 
ko byli vzdꝛawian : by ſnadz vpad⸗ T by fic Żyrotkt fpzówiedliwi y mocy 
5% w głebofić 3ápámietánié niemo⸗ 24 ſroey sóbaczył. * Strvoꝛzenie bowiem 
gli wiecey v$swác twego dobꝛodziey⸗ tobie ſtwoꝛʒycielowi vfługuize / 3d 
n | tma. * Aboriem ani ziota/ ani | plaz pala ſie ku mecená niejpzawieoliiwć ; 
ſtry vzdꝛowily ich t aͤle twoia mowa | veißa ſie ku oka ʒaniu dobꝛod zie 
Panie /ktoꝛa vzdꝛawia wßytko. Tyś | 2; ſtwa tym ktoꝛzy w tobic falą." Dic 


"| mie xa 


| Deut: 32. f 


39. 1; 
reer. 2 6. ieſt bowiem Paͤnie / ktoꝛy Żywoty | toz y ná on czas we wßyotko fic comte. 
Teb. 3. 44. śmietć maß w ſwey mocy/ y pizywo⸗  |miálac vſtugowaͤlo łójce twey / ktoꝛa 
dziß do bꝛam smierer / y wywodiiß: | wpytło obzewia / kwoli tem / kroꝛze 
114 Ale czlowiek acz ze zlosci żóbiie / a 26 | 60 ciebie za dali / aby zrozumieli j$no | 
1C d wynidzie duch / nie wꝛoͤci fic ani wie twoi / ktoꝛes vmiiowal Panic / 
1 | 5 pꝛzywꝛoci duße ktoꝛa ieſt odieta. ale ů nie vrodzaiu posstei nakarmiai⸗ 
| rExosg.czs | vs reki twoiey ieſt rzecz niepodob⸗ ludzie: ale momátrooiá te zach oy 
à 116 na. Bo ktoꝛzy paci 3 ze cle nie ʒnali 27 wa ktoꝛzy w cie vwierza . Bo co od 
niezbozni / moch tamieniatwego byli | ognia nie mogło byds ſtrawiono / s 
karani / nowẽmi wodami/y graͤdy / y | wnet od maluczkiego pꝛomienia ſto - 
dzdzaͤmi pꝛzeßladowanie cierpige/y neesnege zaͤgrzawßy jie roſtopilo : 
/ ogmem zniſczeni. A co dzironieyßa⸗ 28 aby roßem wiadomo bylo / ze potrze | 
nad woda/ktoꝛa vofistEo gésimwigcég | ba vpiscosic ſtonce Eu błogofłówie: 
Jogien pzemagał: bo fie msci swiat niu ciebie/a gdywſchodẽi świóriość, 
| «e ſpꝛaroiedliwych. Niekiedy bowiem 29 modlić fie do ciebie. * Niewdzie cz⸗ 
j | vétfat ſie ogien⸗/ aby nie palit zwie⸗ nẽ go bowiem naͤdzieia roſtopi ſie ia⸗ 
rzat / Etóié bylo ná zloſnikt puſczonẽ: ko 150 z imo /y rozplynie fie ſie iako 
dle aby oni widząc obaczyli / iz sá Gy» zbytnia woda. 
i^ — bożym cierpiz 1 |^ | Xs | 
| ROZDZ. XV IL | | ob wieczney opatrznosci wygnani le⸗/ , 
| | 3 | żeli. * X gdy. mnimaig zeby fi ie zw tá Exo:o fi. 
EET | 75 * 8 . JElkie bowiem ſiemnch grzedhóch 3 átáic mieli / cie⸗ 
[UN bs ſadj twoie pa [mine zajłoną zapaͤmietania roz⸗ 
ETE 4 * mie / mewymo⸗ pꝛoßeni fa cieżko pꝛzeſtraͤßeni/ y. 
Aeg A voné flowá two; ^s wielkim podziwientem ſtrwoze⸗ pskufami, | 
pe paa. eie: dla tego duße 4 ni. Ani bowiem iaſkinia ktoꝛa ie E 
e dni M pa nieumieietne po- zachowywaͤla ſtrzeglaͤ bez boidźni :-. 
li w wiel: | fe bigofily. Gdy | bofium zſtepuiacy trwożył ie / yoſo⸗ 


hiey cien | 


nosci, E nie | bewiem niezbożniey mmémáig, zeby | by ſtraßluvẽ vEózutącć ſie / lekania 


| pótowść mogli nad narodem swie⸗ im dodawaly. N zadna moc ognia⸗ 


WYMOWA 7 
| L. re frei tym: zwigzkami ciemnosciy dlugiey swiattosct i im dawóć nie mogla: ánt 
| e hem. oid [eM Po R pov Pod | iáfnégteiaso PINE "ie mogiy e O 
b. — diei teg. Sicz 
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| piana, G. 


3 


| Exodlo, f 23 


16 | świćdić onés ſtraßnẽy nocy. A vka⸗ 
p |żował ſie im nagty ogien / ſtraͤchu 14 


ſttem pełni ce mdleli. Bo cho 


pꝛzechodzeniem zwierz at y kßykanim 
wezoͤw pꝛzeſtraßeni / gineli ze oic 
niem: pꝛzac fic ze nie wiośteli powie 
twłefiym i. 10 ſie vchronie niemoze. Gdy bowiem 
rꝛiddectem 
bywa potg- | 


pelen / y botdżnig one twarzy/ktoꝛẽ y 
nie wid zieli / pꝛzerazeni / mnie maͤli 


bydz cos goꝛßego to co widzieli: | | 


okazaͤly fie obludnosei naͤuki czaͤrno⸗ 
ksiezkieyy chelpliwosci madꝛos ci fa 
ranić; zelz ywos cia. Ci bowiem ktoꝛʒ y 
obiecowali ſtrachy y trwogi obegnác 


od duße zaͤchoꝛzaley / ei z pośmiewiz 


cia ich nic ſtraͤßnẽ go nie trwozyko: 


teza ktoͤꝛe go zadnym obycsátem nikt 


złość ieſt rzecz lekliwa / dale swiadec 


trwozona. Vic bowiem boia z ieſt 


icono wydónić pomocy od rozumu 
| pochodzących. A gdyieſcze we wz | 


natrz mnieyfić teft oczekiwaͤnie / za 


wielßa fobie poczyta niewiaͤdomosc 20 
3 tey pꝛzyczyn / ktoͤꝛa meke zaͤdaie. A 


oni Etóny pꝛzez noc pꝛawdʒiwie nie⸗ 


znosna y z nanzßych ymaglebgych | | 


ZD. XVIII. |* 


RO 


MaDROSCI 


piekloͤw nadchodzącą tyntze ſnem 


| bywali trwozeni / czaͤſem odſtapie⸗ 


żelóza zaͤmkniony. Bo chociaż ktory 
oracz / abo paͤſterz / abo rolnóy pꝛace 


| mógł.” Jednß bowióm wßyſey kancu 


wiaͤtr $umiący / abo miedzy geſtym 
galezim dꝛʒew wodieczny glos ptaßj / 
abo gwalt wody bárso zbiegaracey⸗ 
abo ogromny trzaſt waͤlacych fie 
kal /aͤbo igralgcych zwićrząt big nie 
two potepienia: bo zawße fie ſfro⸗ 
gich rzeczy ſpodziewa ſumnieniem za czacychhabo glos od goꝛ nawysßych 

ſie odbiidtącj/czynit ze od ſtrachu om 
1 dlewaͤli. Wßtek bowiem okrag zie⸗ 
mie ia ſna swiatlosci byt osmiécoz 
ny / y wniepꝛzekazonych robotuch 

trat. a nad onymi ſamymt wis iala 
cicꝭka noc/ obꝛaʒ ciemnosci / łtoꝛe na 
nie pꝛzypasc miáty. A ta ſami fobie, 
byli ciezßymi m$ ciemnosc . 


| oycóm naß ym oznaymiona / aby wie 
d zac pꝛawdz iwie ktoͤrym pꝛzysiegam 


Ros. XVILXVIL - 


— k —u— 


vſpieni * zófem botdźnią diiwow 


niem duße omblóváli, bo nag y a. 
nieſpodziẽewany ſtraͤch był pꝛʒypadl 
na nie. Potym ieſli ktoͤꝛy z nich we 
padl byl zaͤdzierz an w wieżteniu bez 


robotnitk naͤpolu byt zachwyconß/cier 
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wzieli pꝛzed sie inna rade giupig :y | 
ktoꝛẽ 5 prośbą byli wypedzilt / tych ióz | C- 
4 ko zbiegów gonili: ſtußna bowiem 
potrzeba ku temu ich Eońcowi cia⸗ 
quelá : y zapamietawali tego co fies | 
mmi dziaͤlo / aby czego nie doſtawaͤlo 
|, mekoͤm karanie dotozylo. a zeby lud 
twoͤy dziwnie pꝛzeßedt / a oni nowa 
6 smierc naͤlezli. Wßelkie bowiem 
ſſtwoꝛzenie w ſwym rodzaiu znowu fic 
B p: ʒetwarzalo/ ſtuzac roſtazaniu twe⸗ 
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20 | pieli. Dotknelo té$ na on cʒas y ſpꝛa 4 tych fietzeczy vlekl. Abowiem na 
wiedliwych doswiadcezeniẽ smierci⸗ ſamym doswiadczeniu gniewu oofyc 
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ich. Żywioły bowiem gdy fie iconé 
w dꝛugiẽ oomieniáig / iako na árfic | 


odmienidia fic gloſy/ á wßytkie ſwooy 
dzwiek zaͤchowuis: co ſie 5 ſamego 
pzzypatrowónia pewnie obaczyć mo | 


że. viemſkiè bovoiém tzeczy odmie⸗ 


| ntaly fic w E. oi a ktoꝛekolwiek by⸗ 
ylaͤztly na ziemie. O⸗ 
gien pꝛzemagat w wodzie nad moc 
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20 | dzenia gaͤßacẽ go. Ptomteniè piecie. 
wnym obycsáiem / zwierz at ſkasitel⸗ 
nycb po nich chodzących. mieſu nic 
nie ßkodzily⸗ ani tostapiály onégo 
dobꝛego pokaͤrmu / ktoꝛy ſie lacno ido: 
ko lód roztapial. We wßytkich bos 
wióm rzeczaͤch vwielmozytes Danie 
lud two / y vczciles a nie wzgaͤrdzi⸗ 
| les Edżoćgo czaͤſu/y na kaͤddym E 


| fev pon nich POKE 


NA EKKLESIASTIKA 
IEZVSA SYNA SYRACH, 
Przedmowa. 


D Jela y wielkich rzeczy 
S E «y madzość ieſt nam pꝛzez za 
kon y pꝛoꝛoki/y inne ktoꝛzy 

ich naͤslaͤdowaͤll/ pokaza⸗ 
na: w czym Izraͤelczykl chwalić mu⸗ 
stem dla nauki y madꝛosci: bo po 


trzeba áby nie tslÉo fami mówiący | 


vczeni byli / śle też 9 obcy żeby y mó 


wigc ypißac vczonymi bydz mogli. 


Dziad més Jezus / vdawßy fic votez 
cy na ptiné czytanie zakonu y pꝛoꝛo⸗ 


| tów / y innych ksiag Etóié nam (5 od 


pꝛzodkow naß ych podaͤnẽ: cheial tez 


y ſam pifác niecos tych rzeczy / ktoꝛe 
do naͤuki $ madꝛosci nalez a: aby ci 


Ftótsy fie chca vczyc / sftawpy fie w 
nich bieglymi / im dale tym wle cey 


| fetcá pꝛzek ladali y potwierożdli ſie ku 
| życiu zakonnemu. A pꝛzetoz was ndz 
pominam⸗/ abyscie z wdziecznoscig y 

| 5 pilnoscia cSvtáliu eopuscili w tym 
w czym fie zdam idac zaͤ obꝛaͤzem 
madꝛosci vſtepowac w ftláoániu. 


flów. Bo nie taͤkz moc mais flow | 
Sydorpffie / Kiedy fa na inßy iezyć pase 


tożonć. A nie tylko te / ale y (am za⸗ 
kon y pꝛoꝛocy / inne ksiegi nie mát; 


roznose maͤig / gdy ſwym maji 


iezykiem wyfłowionć bjwoáig.25o tezy 


| dziefićgo y fine roku za czaſow 


Ptolomęußa fEuergetá krolaà / pꝛʒzy⸗ 
ßedßy do &gyptu. /y miegEólgc tán 
dlugo/nalazſem tám ksiegt softámio 
né nie má ey y mieposledm rey naͤuki. 
Sdalo mi fie tedy za rzecz dobꝛe póź 
trzebne abym y fam idtićy pilności y 
pꝛace pꝛsykozyl vw pꝛzetlumaczenin 
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ft / y krople dzdzowe / y dni wiekoͤw / 
kto pꝛzelicz yt? YOvfoEosé niebiós / 
ßerokosc ziemie / y glebokosc pꝛzepaͤ⸗ 
z sci / kto zmierzyl * Madꝛose Bożą 
vpꝛze dz aiaca wßytko / kto wyßlaͤko⸗ 


|Początek | 4 wal; Pierroßa ze wßytkich ſtreoꝛzo⸗ 
mądrośći na ieſt madꝛosc / a rozum roſtropno⸗ 
ol Bog 5 sci od wieku. * Zdꝛoͤy madꝛoser (Tomo 


Boẽ ná wyſokosci/ 4 dꝛoͤgi iey pꝛʒzy⸗ 
s kazaͤnia wiecznẽé. Koꝛzen madꝛosci 


| ra 
KE komuz odkryta y okazana teft z A roz⸗ 
g | mnożenić Ożóg ićy kto poznal? Jez 
den ieſt nawysfy ſtwoꝛzyeiel wßech⸗ 
mogący / ykroͤl mozny/ á bórzo ſtraͤ⸗ 
ßn / siedzący ná ſtolicy fwoićy/ y paͤ⸗ 
nuiący Bog. Ten ia ſtwoꝛzyl w Du 
chu swietym / y wid ial / v rozliczyt / 
J rozmierzylb. N rolal ia po wßy⸗ 
tkich ſpꝛawaͤch ſwoich / 9 ná wßytko 
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ſek mor⸗ 


komuz obiawion ieſt:; y chytrosci iey 
kto ʒrozumial! Naͤuka madꝛosci 


cialo podług datku ſwego/ y vzyczyl 


wot. Temu kto ſie Paͤnaͤ boi / bedzie | 
fic dobꝛze dzialo ná oſtaͤtku / aw 
dzien śmierci ſwey bedzie blogoſta⸗ / 
wiony. Mitose Boga madꝛosc 
poczeiwa. á ktoͤꝛym fie pokaze vo wiz | i 
dzeniu / miluia ia vhsczawßy / y po⸗ 


ſpꝛawiedliwymi 4 3 wiernymi bywa 
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| *offof y weſelẽ da. Temu kto ſie Bo 
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Paͤnſta koꝛona madꝛosci napelnia⸗ 
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emiálosci iego / ieſt wywꝛoͤceniem ie⸗ 


go. Az do czafu zniesie cićrpliwy / a 
| potym odddnić wd iecznosci. Do⸗ 
bzy rozum 463 do czaͤſu sátát flowá 
ſwoie /a vfEá wiela ludzi beda wyſta⸗ 


madꝛosci oFasénie nauki: ale grzẽ⸗ 
fnómu bꝛzydka chwala Boża. Sy 
nu pozadaiac madꝛosci / zachoway 
ſpꝛawiedliwosc /a Bog da ig tobie. 
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cuy 5 meumieietnym cʒlowickiem/ 
aby źle nie mówił o rodzam two⸗ 


sciach ich baw sie. Bo ſie od nich 


ſczay mimo fie powieści ſtaͤrßych: bo | 
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wſtydzony. Nie patrz naͤ niewiaͤſte 
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W tece Boʒey wiadzʒa nad ziemia: 


| Yposstecsnégo fpzaroce wobudzi nad 
21 miatke ich 5 $temic. " 


nią na czós, * YO rece Bozey fczęśćić 
cztowiecze / á na oſobe czlowieka Y» 
czonẽgo włoży ſtawe iego. Nie póz 


| mietay kazdey krzywdyblizniego / |. 


nie cfi nic w ſpꝛawach krzywdy. 


Gmierzla ieſt pycha pizcd Bogiem | 


y pꝛʒzed ludzmi / y bꝛzydliwa wßelka 


do narodu / dla nreſpꝛawiedliwos ci y 
krzywd / y potwarzy / y rozmaͤitych 


sdꝛad. A nad kaͤromego nie niemaß 
Fgoꝛßego. Pzzeczze fie poßnt ziemia 
5 popiół: Nic nie teft slosctwBégo 
ſlako mitomáé pieniadze. bo ten ydu⸗ 
ße fea ma pꝛʒedayng : gd w 5pvor| 


cte ſwwoim wyrzuci wnetrznos ci foo 


LAS s RRS | 


| 17 | wal ie do koncd. * Stolice ksigzat 
194 * Zfemie narodow wywióćł Dary 


22 miatke potowych pinyfłem., * 


| niefpzówiedliwość narodów / kro⸗ 
leſtwo bywa pꝛzenaßaͤne od narodu 


21 ſchodz A. "Weber możności troćy wóz | 
ruy fi ob bliżniego twego /a z m 
dꝛymt y roſtropnymi mie way (pre 


Do ſtolu j 
pr seca 


ſtolu ſroego / w botásnt EE wed 


2; | niech bedʒie chluba twotd / Pó mróz 

zumić niechei bedzie mysl o Bogu / Ć 

wpyśka rozmowaͤ twótć o pꝛʒykaza⸗ 

niu Nawysßego. 3 reki rzemieftni⸗ 

Eów robote chwalic beda /a pꝛzelozo⸗ 

„| nego nad ludem 3 madꝛosci mowy. 8 : 

ſiego / 4 ſtowo z roſtropnosci ſtar S TUNE 
s| Byd. Straßny ieſt w mies eie ſwym e i 
| cʒtowiek iezyczny/ a nicbaczity ve moz | 

| wie A PCE. 


H człowiecze. coftapie. od Boga. * boj 
od tego Ftóy go vczynit odſt apilo 
ſerce iego. bo pycha iet poczatkiem 

„+ grzechu kaͤzdẽ go: Ero fietćy tezymóć | 


beddie / pelen bedzie pꝛzeklectwa /a zrzydkośći. | 


16 | nakoniec go wywroͤci. Pꝛzeto Pan 9 


G pohanbia sbew zlych ludsi⸗ Y3ep|07 


pyfnych wywrócił Bog / ná ich 
mteyfce pokoꝛnẽ poſadzil. Roꝛzenie 
nike narodów vſußyl Bog / 4| » 

wjczćpił pokoꝛnẽ 3 tychże narodow. 


20 | wytrócił ie ćż dogruntu : * wyſuß yt 
z nich y. mygracibieu ywygiódźił pó”. * 
Pamiatke py⸗ 6. 
ßnych wytraͤcit Bog zy 1 
te 
feft ſtwoꝛzona dla ludsi pocha: áni 
; | guzów dla narody niewieścieg. Na⸗ 
sienié ludzi to vcczonẽ bedsle⸗ Etózć 
| fie Boga bo boi / a to nastenić bezeczei 
bedsie / ktoiẽ pꝛzeſtepuie Panſtie pꝛʒy 
kazaͤnie. Miedzy bꝛaeis rzadzca ich 
we cz: a i Prószy fie boia Pana / bed 
w oczach. iego. Chluba bogátyeb , " 
; pocʒeiwych 73 vhogich / ieſt boia zn 
© | doża: Jie gardz człowiekiem ſpꝛa z 
wiedliwym vbogin / ani fobie wa; 
| estewic£á gwżćj neg bogótćgo.” Wiel 
; kiy ſedzia y moine ifte vczetwosci: 
a z nich memaß wiet ße go nad tego me 
Etów fic Boga boi. "Eieivoiniforot | Tepee ! 
madꝛemu molt fłużyć beda: a ma | 
| roſtropn y wieżowy nie bedźić ßem⸗ ed 
xal. ſtrofor ang: a nieuk nie bedzie wę, 4 
|peczony. Nie wynos ſie w czynie⸗ 1| 
niu RPO: RPW. An 9cigga E. 


Raśienię us 
CCZOKE, 


ad 


A kro. ul i 


i 


cʒza ju 


| py dla oſobyiego / maͤluczka teft pſezo⸗ 


* 


Re pf | 4 


] fie h ubioru. qo w obiieti / aͤni fie wynos w 
|: w | | 036%. poczćlwośći twoićyz bo dzi⸗ 
du. | wnć fa ſpꝛawy ſamego Nawysße⸗ 

| 8. go / 4 chwalebne y ſtryte "y niewi⸗ 
G. dome fa wezynkt iego. Wiele oz 

| wwsieczy h, rut niko wvsiad lo na ſtolic ße ten o 
| mi. 6. ktoꝛym nic nie myslono / odnioͤſt ko⸗ 


| Scfeséitod | 6 
mienné. 
Krol 5. f 28 
Eph. 6, 5 7e 
Nie Sk w 4. 
pia fie gi 
nic. . : 4 2 "ee 
"| ave postzodfu mów nie wtracaß fie. 


cone. * Wielẽ możnych gwaitownie | 
fa scisnieni ásacnt ludʒie daͤni ſa w 
rece innych. Nie gan mEo" pierwey 
niz fie wywieß 7 4 wywiedziawßy ſie 

ſtrofuß ſpꝛarviedliwie . Pierwẽyni; 
wyſtuchaß nie odpowiaday ſlowa: 
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1 8 p : 4 m 7,44 4 " 1 TP 2 1 4 (MF a 
E o | czaſu aieboftát£u. *^ f epfiy ieſt ej gidla ſwey nauki y boiazni wfłae| *G. 
1 pf» cobt/ z ma dofyć wfytkićggo : niz co]. wion byroa : a ieſt czlowiek Etózćgo i 
| 3I | fit 1 es y TM * emi 34 : naboi tego. A kto ieſt 
w eichosei zahoway duße twoie / a wſlawion w vboſtwie / iaͤko daleko 
d ; ? 25 SE 7 =. PE 4 4.0 go 3 | 75 : 
| miey ig ro vczeiwosei według godno: | | weiecés w bogaͤctwie : "lecz Eto ieſt M ie 
M . ?14 1 ? 2" P 4 4 F4 EAT R ue 25 50. 
| 32 | éd iey. Grséfacégo pszeciwdufiy | wſtawion dla maietnoset / niech ſie erich, l 
vy | | fiwoićy kto vſpꝛaͤwiedliwi; a kto v, © vboſtwa boi. te ue, 
1 zz Sci nie cscacégo duße ſwoiehr ; Vbo⸗ | jo Eig: Dasz ZAS g — wl 
| | RO tetnose zatonu v Boge / Miloscy | 
CCT 
[gmaeie| „ ( Adiosc VNO | bleed y ciemność wrobzonć ſa: 4 
bange, a RwWello S ét wywyspy gło | ktoꝛzy ſie raduig we zlych rzecz ach 
[M ß aloe, Dav Dol 
fe » $t500tn wielkich tema ſpꝛawiedliwym / a pomnożenić | 
ID". | panów pofáost | 18 | porcobste ſie bebsie na wieki. Jeſt Shops 
2 OG Duo. Nie chwal Okto ſie bogaei ſtapo zyigc / a ta ieſt neg. 
6 „. „ dczlowieke z pie⸗ 19 czesc zaplatyiego / m tym co mowi: 
Eknosci iego / ani gardz cztowiekiem ¶Nalazlem ſobie odpoczynienie / a tez | 


raz bede fam vzywat dobić mego : 
a niewie że czas pzeminie/”óśmictć | 
ſte pꝛzybliza;/ 4 voBstfo innym soft e 
rri/y vmrze. Trway w poſtaͤnowie⸗ 
niu: twoim / ć rozmawiay o nim/ y 
sſtarzey ſie w vczynku pꝛzykazan to⸗ 
bie danjch. Nie trwaß w vczjnkach 
grzeßmkoͤw. A vfay Bogu / á mie⸗ 
ßkay na mieyſeu twoim. Bo lacno 
ieſt woczaͤch Boſkich natychmiaſt 
vczeic vbogiego. Btogoſtawienie 
Boe pꝛedkie ieſt ku zaplacie pobo 
 [$négez à wikroͤtkim czasie poſtepck 
ego pozytek czyni. Nie moͤw: Cóż | . 
po mnie / à coʒ od tad bedzie dobꝛe⸗ 
go? Nie mow: Mam doſtaͤtek: pamietay 

d eo mi ſie od tad przyda: zlegor W | n4 złe y n 


6. 


VNie déiwuy | 
fie fprówam ,. 
6, 


%pilnny robo- 
ty. ſeuoich, G. 


* G,. 


"G. „LŚ 27 „ 

mhz. i; „Nie wadz fic o to co cte nie dolẽ ga: dzien dobꝛẽgo / nie zapominay zlego/ | dobre, 
| Nis re zz a mie peſtaway ve ſadzie geségimtów. | a w dien ʒlego niezapominay dobꝛe e g 
e i Om nie zaͤbawiay fie wielg ſpꝛaw 23 | go. Bo laͤcno ieſt pꝛzed Bogiem w sad ofobli: 
Kore „a étefit bedsieß bogatym / nie bedzieß dien smierci zaplacie kazdenn wież | w psy 5» 
ATi b %. wolny od wyſtepku: bo ieſli seigac 29 dlug dꝛoͤg iego.  Slosé godzin pzy | ere każe 

| bedzteß /stíe doscignieß: a choćbyś | — | noci sápámtetániésbyrer wielkiegor 4e. 11 

| Pro. cz j; | Bybigał/ nie wyblegaß fic * Jeſt ä 6 pasy ſkonczeniu czlowieczym obey, wis. 

| Iob arcto. | cctlowieł pꝛacuiacy y |piefący ficybo [30^ eie wczyntów tego. * Lie dwell 
„., laj lefący "nieżbożnie / á tym wiecey ſie i przed śmierdy Żadnego czlowieka: | fiiwionym. |- 
Raki od |_| niesbogóci. Jeſt człowiek lettwy bo w fymićch ſwych poznan bywa | 6. 
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| vátuntu potrzebuizcy na sile barziey 
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| | „z |, oto Bofłić wegzrzalo nań ku do⸗ 

PIE *| ^| bzćmuzy podnioſt go od vnizenia ie⸗ 

go / y podwysß yl glowe tego: Y oii 


| re, wordalr mu fie wielć / y dali cześć |. wadz ai ww kla f im 
| ako ſärne w $iplo' : tak y ſerce py⸗ » 
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obi ger. 33 250", *"3;Dobiés zle / Żywot e smierce / 
todo "o vboͤſtwo y bogaͤctwa / od Dáná poz 
Are od 207 e chodzą. * Madꝛose y nauka / y vmie 
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Kaif baza GA io chen 


ſchodzacy/ d doſye vboͤſtwa maiac y: t iis 
| z» | ef chytrosci zdꝛadliwego. Jako 


zr mas. Nie kazdego czlowieka wpꝛo⸗ 
wadzay do domy fmégo: bo widé| | — 
Strzeż ſie 

bowiem wypuſcz ig finród wnetrze | "2768. 
ności smierdz acych lud i / y iako· ku⸗ Abe, nie. 
ropatwe wpꝛowadzaig we klatke / y | wią? bree 


4 ny ludzi / yiako ſtroz widzacy ve 
| padek blismégo ſwego. ¶ Dobꝛẽ bos 
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Po śmierci 
4 
| pan Bog got? 
wym płać. 


Komi dos 
brge czynić, 


». 


| 
| 


| brze wodźi, 
żal bywa nie 
prayiaciolom. 


| Zfym nie dam 
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votém rzeczy we slé obꝛacaͤiac zakla⸗ à 
da zdꝛaͤdy / aͤ w rsecsácb wybꝛaͤnych 


wlozy zmaͤze. Od iedney iſkierki roz⸗ 
zarza fic ogien / y od iednego zdꝛaͤ⸗ 
oliwógo mnoży ſie krew : © człowieć 
grzejny godzi na ted. Strzez ſte | 


| Lécto ieft przed panem Bogiem w dgicn 
śmierci 44plácie każdemu. | Jeſli nà on csás 
ktedy to Ekkleſiaſticus mowil / tak luożie ro⸗ 


zumielt / 1$ po smierei Pan Boͤg dawal za⸗ 


płóte y odpoczyniente takre / ar one go cza⸗ 
fu byo$ moglo: lako daͤleko wiecey teraz kie⸗ 
dy in Pan Chryſtus otwoꝛzyl ſwoun wybić 


niß / y bedzie wielka la⸗ 
N. * Czyń Dobise ſpꝛaͤwie⸗ 


zapłóte wielka / ieſli 


nie od niego pewnie od Pana. o 
nie dobꝛze ſie dzieie temu / ktoꝛy vſta⸗ 


wiczny ieſt we zlosciach / y ktoꝛy iaͤl⸗ 
mużny nie daͤie: ponieważ y nawysz 
ßy ma w nienawisci grzejne ć (mi^ 
tował fie nad potutuiącymi. ' Dae 
way milosiernemu / a nie wſpoma⸗ 
gay grzeßnika. N niezboznym y qué 
ßnikom odda pomſte / zaͤchowuigc te 


4 nie wſpomagay grzeßnika. Czyń 
pokoꝛnẽmu dobꝛze / a nie daway nież: 
poboznẽemu: zaͤka mu dawac chle⸗ 


za wfytko dobꝛẽ ktoꝛes mu vczynil: 
bo 4 Nawysßy nienawidzi zlosni⸗ 
kow / y niezboznß odda pomſte. Nie 
posnáé bedźic pꝛzyiaciela czaſu ſcze⸗ 
sliwego/ ani fie za tai niepꝛz yiaciel eza 
fu pꝛʒeciwne go. W feześciu meżć / 


niepꝛʒyiaciele iego vo ſmutku / a w niez 
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ROZDZ. XII. 


, JEfli vczyniß do⸗ 
N UW) bꝛze / WIEDZ komu voy 


ſkawdobꝛaͤch twoich | 


D dliwemu / a odniesieß 


na dzien pomſty. Daway dobꝛẽe mu 


ba / aby pꝛzezen niebyt mocnieyßy nad 
cie: bo tyle dwoie zlego odniesieß 


„| zaͤrazliwẽgo: bowiem knuie los ei 


| rze / y oddali eie od twógo wlaſnego. 


«ue 


nym niebo / mamy wieczyć iz inz ſa w niebie 
y panda Bog widza / bo to ich 3aplátá po 
gmier et / czego figur bylé. Num 35.13 po 
mer ei kaptana nawysßego / wfyfcy wy⸗ 
gnancy wracali ſie do oyczyz ny. Wyczym ie⸗ 
dna dstsieyßy Heretycy biadza / ktoꝛzy paseo | 
| éwtetymt niebo zaͤmykaia. mh 
AD EK - j ; 
| fesesciu iego pꝛʒyiaciel poʒnan teſt'. 
10 Nie wierz na wieki niepꝛzyiacielowi 
twemuꝛbo tóko mie dz rdzewwieie zlosc 
iego t* a chocby vpokoꝛzony ſkurczy⸗ 


go + 4 naoſtatek poznalbys ſtowa 


13 


pia: Takze y nad tym /Etóry towa⸗ 


ſie pochyliß nie dotrwa . Laͤgodnie 
mówi waͤrgami ſwemi niepꝛʒ xiaciel / 
á w ſercu ſwym god iaͤrkoby cie w 
dot wtracit. Placze ocʒymã ſwẽemi 
niepꝛzyiaciel: ale ieſſi trófi na czas / 


wal ſtopy twoie. Glowe (ivo bedzie |. 
chwial / y "Eláffal reka / 4 wiele ße⸗ | 


| pege odmientoblicze ſwoie. 


— | 


Dc dobrému nie wſpomagay gritfinikd. ] 
Nie mówi tu o iaͤlmur nie / ktoͤꝛa kla vbogie⸗ 


mu / aͤle o inßych vczynnosclach / ktor kto czy 
ni pꝛʒyiacielowi / chocta też niepotrzebnie / bo 
tak pꝛʒed tym mówi : Jeſli vezyniß dobꝛze 
wied; komu vczyniß. A tak zakaz ute dawac 
ztym / kiedy niepotrzebuig / abo Eiedy lepßy 


Rozk. XII. 
; 20 m s Cy» 


by (aé na eie nie pzzywiódi posmie⸗ 
46 wiſka na wieki. Pꝛzypuse do siebie 
cudzoziemcã / ywywroͤci eie wwich⸗ 


Ser 
^*^. LIS pi 
MISES E 
4 
i 
|o £5 2 
t s 
y* d 


wy fie chodzit / mie fie ty na pieczy, | 
| ſtrzez fie go. Nie ſtawiay go podle 
siebie / a niech nie siedzi na prawicy | 
twoiey / by ſnadz obzóćiwpy fic do 
mieyſea twego nie ßukal ſtolka twe⸗ 


moie / y zaͤfraͤſowalbys fie s powiesci | 
moich. Któż fic zlitule nad sátlináz | 
czem ktoͤꝛego waz vkast / y nad wßy⸗ 
tkimi ktoꝛzy fie Eu ʒwierzoͤm pꝛzyſte⸗ 


rzyß y ze zlym człowiekiem / vwiklat 
ſie w grzechach iego. Na iedne go⸗ 
dzine beddie trwat pꝛʒy tobie / ale ieſli , 


I*y. preyiatidl | 
eps, G. 
Nie ufay ni | 
gdy nieprzy | 


um "2 * 
Aacielowi, 


l 


nie naſ er ſie krwie: d ieſli ie pota | 
co zlego / naydzieß go tám pierwßee . 
Ocz yma ſwemi placze niepꝛzyiaciel / 

: ^ wrzkomo tátulac bedzie podkopy⸗ 
19 


d ródośći, |: 


| ter potrzebule / & nie modeß obiema OŚĆ: abo 


ia / blaʒ nom / zarlokom ) pochlebcom / nierza⸗ 
onicóm. Abo wiec. zakazuie tólmużny oác 


5 


ij człowietiem ieſt nie zakazuie. 


grzeßnemu / tym imieniem G grzeßny tef / ale 


kiedy złym na sté dateß / tá£o wiec dꝛudzy da | 
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| Roz DZ: XIII. 
RACE To fie. ſmoly 


fic od niey: a kto 
Ma 3 pyßnym to⸗ 
waͤrzyſtwo / oble⸗ 
A Ge fie w pycbe. 
<A Bizemte nd fic 
Kadi kto 78 poczeirußym náo fie 
ſſpoikuic: X dogatßemu naͤd cte nic 
+3 |beost towärzyßem. Co za towaͤrzy⸗ 
ſtwo ma kocielʒ gaͤrncem? bo kiedy 


| wsie vderz e / ſtlucze ſie. ! Bogdty | 
nie eſpeawiedliwie vesyitil / y bedzie 
| żgtzytał zebomad/ dwbogi obꝛazony 
„Lmidczćć bedzie. Jeſli bedzie dawały | 
pꝛziymie cie ale ieſli nie bedzieß mial/ 5 
6 | opusci cie. Jeſli mag / bedźie vzy⸗ 
wal 5toba / wytrawi eie / aͤ nie be⸗ 
die ci 3a alowal .! Jeſli mu die bedzir 
potrʒeba / podeydzte cie / vsmiecha⸗ 
lac fie, bedz lee nadzieie czynit powia 
daͤiac ei dobꝛẽ / y rzecze: A czegoć | E 
| potrzeba > N zaͤwſtydzi eie potra⸗ 
wami ſwymi az cie wyniſczy po dru⸗ 
gie y potrsecié : ã naoſtatek naśmie: | lać | 
ic fies ciebie: á potym widzac opuści | p^ 
cie / á bebtie: chwial glowa pꝛzeciw 27 
tobie. Vkoꝛz fic Bogu / a czekany f 
rekiego Strʒzez ſie abs zwledstong 
B w guipfévoo nie byl pontzonx. 
vm zan ſie w madꝛoscitwoie bys v⸗ 
niz ſwßy fte nie byl swiedżion wglup⸗ 


Cad b d: 


i Nie eryii nie 
hu vnitemem 
ce 5y bylo 
Pet, sv l & | 
mu baee nin. | 


ani gro. | | Kee. " Wezwang od mozniegßego⸗ m 
2 zyten ne | -|*oośgdźć bo cie od tąd wiese wzy⸗ ET 
Pwymów fie. | n né ee iov y£ezayfiezóbyś |. — 
| odrzucon nie byl: á będ; dalcko od 


niego⸗ abys nie pzzyged w ʒapaͤmie⸗ 
Ltánié, die zwyczay fie za rowno 3 
nim mówić: ani wierz mnogim poz | 
SE | roieśdióm ieggo /,bo.3 ; blugićy rozmo⸗ | 
my bebitexie doświadczał d ávemié 
| cbétac m bedź ftc die pytal o tãiemm⸗ 
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JV 4 SE cena w flowievft (ivo 
GN E ich ynie ieſt trapton | 5 

8. 59 fraſunktem grzechu. 
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| PRĘEQD mial ſmutku na vmy⸗ 6 

| śle Robić nie vtr ped O | 


<= 
— — 


ZE io UT DER em 
ta 
1 też 


4a 
wn 


r 
—— 1 


e 
z 
St 
E 
pd 


wiosek yi - 


V 


UBRO c Rh aa 


"eicit do 


n pe jung E 
1 
hi 
4 
L 


1 


2 
sg. 


mer ere 


„ — 
ue 


nienia, 
ACE 119. 616. 


4 
5 


ABA 
bi 


wk ar —— — —— E PAR ERAI BAI. "rs A ZONA, Pon too d 
A: * RECEN 


i 
I 
7 e 


T. AE 


e 
Res rag nie 


f 
pożepia ia IR: E 


nienie jeż, 


Heron oem — rg 


— — . — 


"KSIgGl EKKLESIAS TINA. 


dotknie / pomaze 
NN a pilnuy tego co ſlyßyß : bo chodziß 


* purs twoich. 8 Nie e emsft 


iego bedźle zaͤchowywat ſtowa two⸗ 


ie: nie opusci aby cie trapie $ do 


wiezienia dac nie miał. * Strʒeß fic 


5 vpadkiem twoün. * A fluchóiąc te 


go iako we ſnie⸗ patrz y czuy. Pꝛzez 
roßytel żywot twoy nutuy Boga/y 
"Gesyway go ku zbówieniy twemu. | 
Kaͤzde zwierze milute fobie podo⸗ 


bić / tak y kazdy czlewiek bli lisutégo 
fwego. * Wgelkie ciato przyłączy 2 8 
ku pedobnemu fobie / a wßelli czlo⸗ 


wiek pisslgesy fie do podobnẽgo TE 
"|. bie" Jeſli kiedy wil IE ʒ owea ſpolko⸗ 

„mać bedzie / tak grzeßnik 3 ſpꝛerwie⸗ 
dliwỹ. Co za ſpolkowanie świerómu: 
€ czlowiekowi zepſeinꝛ abo coza cześc? 


bogátému 3vbegim z Osiel lejisy 


ieſt towem lwow na puſczy: tak póź 
ſtwiſfiem botgacsóm ſa ubodzy. R! 
ic ko pypnómu obꝛzydta ieſt pokoꝛd: 
tak y vbogi obꝛzydtosc bogatemu. | 
„Bogacz pochylouy bywa ratowany 
od pasytaciól ſwoich: a nedznić gdy 
vpadnie/ od znaiomych bywa wy⸗ 
presens. * Bogacʒ gdy oßul any bez 

dꝛie / ma wielepomocnitóro: hard zie : 
moôwily »fpzówiedliwili go: nedznik 


oßukany ieſt nad to; ieſcze nan fuka⸗ 
i: moͤwil roſtropnie / a mie ſca mu 


Nie 28 nie dano: Mowil bogacz awßy⸗ 
ſcy vmilkli / y wyrpysß z az pobobloz | 
» ki fiored iego. Vbogi mowit: v mo⸗ 


wig: Btoz to ieſt ? ieſli fic : pod” 


| lnie, wywꝛocg go. Debe tejć ma⸗ 
ietnose kro nie ma grʒechu na ſu⸗ 


» 


los nik, Serce cziowieczć odmie⸗ 


inis thóat 15 iego- / babi tu dobꝛẽmu⸗/ 
343 badź ku zlemu.“ Szlad fercá dobꝛẽg ⸗ 
WE A Nobis e 93 pꝛacg 


sł nente 


3 ließ. v Czlowier e vffaps pr^ 


zno ma bogáctied; a á czkowiekoroi za 


„AF: sdzościroćmiu na coslotoz * Rto zbie⸗ 
ra nie ſtußnie / od duße ſwey innym 


biera: aw dobꝛach iego inßy zby⸗ 


(£u vzywac bedzie. Kto fobie ieſt 


slym/Eomu$t innemu dobrym bed te: 
y dobꝛaͤ ſwego z pociechą nie zaͤzywie. 


AR to fam fobie 304505 nic naͤden nie 
| 8056280 ge / té SR saplátá stosd 
— MÀ 
iego: 


— . — 


Nie Kan 


4 zle vboſtwo w veciécb | 
krbrey dis 


y bluźnię, 


"Nz. Core 6. 
cią, 


Żaceżowi, G. 


"zgoda, G 


jie ubogi 4 
bogatym, . 


| 
a 
85. 


. 


niego flemreg | 


its tet. 


Nedza sag. | 
beo. 
tikomdinn.. 


Źrofkofiować, 
G. / 


* 2 " 2 — 
ik GRIP —— (u E 0 e UE 


= 
E m 
= PE 


- 


^ żywot fiiy 


colla. 


) wys: 4. 41. 
i Tob. 4. b 70 
6 Luk: 16. bg. 3 


Ar 
1 
wi 
— 
XN 
— d 
| 
E 
Ed, 


JJ 


— 


N lomè 20. 


wość zalẽ⸗ 


| G. 


Pos icc, G. 
6. 


Owoce mg 
drosci. 


Milo zebrã⸗ 


nid. 


= G. 


Abo korong 


G. 


* G. 


KG, 


— 


sczodrobli-⸗ 


7 


8 


| 


i 
| 


| 


iego: yieſli co dobꝛze vczyni / nie⸗ 


KSIĘGI EKKLESIASTIKA. - 


£n» 
U 


wiadomie / aͤ niechcac czyni: ánáoz| 19 
ſtaͤtek pokaͤzuie złość ſwoie. Zlosli⸗ 


no; + y iako lisciè kwitnacẽ na dꝛʒe⸗ 
wie zielonym / iedno roscie / a dꝛu⸗ 
giẽ opada: tak rodzay ciala y krwie | 


ROZ D. XV. 
(ZORY CO fie Bog 


wz Nh, / (8 JQ 
QNS rm fie cea 
„boi / bedzie czynił 
dobꝛze : AFtofie 
trzyma ſpꝛaͤwied⸗ 


„ liwosci / doſtaͤnie 
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| fic 63 wyniſczy ſußac duße ſwoie. vſpꝛawiedliwione / a kto ie czyni bez 
10 ko sté do zlego : 6 nie naić ſie 22 dzie vcczon pꝛzez nie. HBlogoſta⸗ 
chleba / śle niedoſtaͤteczne y ſmu⸗ wiony mas Étón tvioác bed ie W mąz | 
n |fué beddie v ſtolu ſwego. Synu | dzośći, y ktoꝛy vo ſpꝛaͤwiedliwosci 
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v | pꝛʒed śmiercią twą czyń dobze : od vpalenia pod daͤchem ien / d w 
bo wpiekle nie naydzieß pokaͤrmu. ſchwale ie y bedzie odpocʒy wal. 
18 | Wpßelkie dálo zwiorßeie iaͤko siaͤ⸗ | " | 
pꝛawdziwi naydz fie v niey / y ſcze⸗ 


10 


I | 


On mie vo blab wpzdwił : bo mu nie 


| Eiés obꝛzydliwosci bleb Pan niena⸗ 
wide / y mie bedżie ſie podobala boig⸗ 


kazania ſwoie: ieſli bedzieß cheial 
| mandaty zachowac / sácbomáta cie⸗ 
yna wieki wiare mila trzymac. Po⸗ 
ko yl pꝛzed cie wode y ogien: do csez 
go beef sciagni reke twoie. Pꝛzed 
czlowiekiem żywot y smiere / dobꝛẽ y 

zb: co ſie mu podoba bed ie mu da⸗ 
no: J wielka madꝛosc Boza / 4 
siln ieſt vo mocy / wiozący wßytkie 


6. 


Blogosta⸗ 
wion y kto 
mądrość mi 
fuie, — 


t"medroséi- 


6. 


l 


ścić mićć bedą 43 do ogladaͤnia Bo⸗ 
ga. Nie ieſt piekna chwala wvż | 
sciech zlosliwẽgo / abowiẽm od 
Bogaͤ poßla madꝛosc / bo piss madꝛo 


*bo nie ieſt od 
„Pana pofła- 
"C, 

mnoży fiew vsciech wiernégqo/á póź | - 
nuigcj da mu ig. Nie mów : pꝛzez 
Bog nie ieſt pꝛzy mnie: bo czego 
ort nienaroidzi / nie czyn. Nie mów: 


*dobroć abą 
potrzeba niezboznych ludzi. Wpßel⸗ 


cym fie go. Bog od poczatku ſtwo⸗ ZWalność: 
czył czlowieka/y oſtawil go wreceró 
dy iego. Pꝛzydal mánbaty y pꝛʒy⸗ 


wiecz ey. 
-6 ę 


Swawola 
cz lo wiecga 


grzechu, 


— — 


— —— — —— gp 


* 


bez 


SPfa:r, as, | 


prey niey. 


? wdfigczna. | 


^Mat:t9.€17 | 


price 


"Ier: 21. b 7e, : 


osé llt 


PO, Duc EN | „ny, G. 8 
sci 250$3éy" ſtac bedźie chwala / y vos | . 


end. . 
Bog nie ieft | 
prone. | 
griécbu. Ld 


woléy czto.|- 


O EE EET S 
. Rose. XVI. 


Heb. 


BE 


K SIĘGI 


| 21 | Es ſpꝛawe czlowiecʒ a. Nikomu nie 


Na Boga nie II 
zganiay grze 
chu twego. 


| 
| 


Wolność wo 
| diy (ndzkiéy. 


i Mártid po: 
ciechą ze 


now. 


|-"mncfiwo,G. 


s 21. bio | 

j Gniew Bo- 

Ży nd ze. 
?Gen:6. a 4 


7 


- 


BRE 10 
nad ludem | B 
| zźrraconym, 
G. 
|?Nu:l4 c20 
y 26. f 51. 
"Zydéw na 


|? czy. 


II 


I3 


— 
l 


| zast ugi do 


bu Ko W. | 
" D 


— — — 


Daͤie ʒnaẽ duch s. temi ſtowy / p nikt niemoze 


bné tyły Ofex iz. 5gubá tiotá 3 étebie teft ꝛc. 
| 


Dc 


da / co Theologowie zowią/ liberum arbitri- 
ROZ DZ. XVI. 


ib . A 


nyc. * X lepiég ieſt vmrzec bez poź 


"miáfto bedzie ofadzonć / pofolenié 


obꝛzymowie / Etónsy ſkaͤzeni ſa ze vfa⸗ 


brych ucgyn tz 


roſkazal zle czynie / y nie dal zadnẽmu 
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A tak równie pazećiw temu pifinu s. mówią 
Heretycy ostéteyfiy/ vczac i$ Bog tft pꝛzyczy 
na grʒechow naͤßych / bo to ieſt CieżFie blue 
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y tata ieſt wolność westowtef y cheieẽ y nie 
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Eowych rzeczy widialo oko moie / a 
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fito fic od ſtraͤchu. A w tym wßyt⸗ 
kim ſerce glupiẽ ieſt: a on vosumié 
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bw | Mawiślą Heretp cy Vulgacte f pzzyDanofłoż | 
| ) wo / Meritum, to ieſt zaſtugi Etozégo iako oni 
bu poxiáoáta. niemi wGreckim. Jußer tat ieſt |, 
| zee teoſkowa meritum niemaß wgreckim / bo to 


Og ſtworzyt 


UC E; według o⸗ 
bꝛazu ſwego vczʒy 


nauką roʒumu naͤpelnit ie. Stwo⸗ 
vy w nich vmieietnosc dußna / rozu⸗ 


TIKÁ Nos XVII. 


e: —— 


toi eff , dru- 
Siege. 
Nee będe | 
niepofłuRne , E 
E 
okryla | 
wierch śle |. 
MEGI! 


29 od ſpꝛaw ſwoich. Saber blͤſtiege 
zo ſoble nie veisnie az na wieki. a Nie 
zi badz niepofługny ſtowu iego. Po⸗ 

tym Bog poyorzal na ziemie/y nape! 

za nil ia dobꝛami ſwẽmi. Dußa wßelaͤ⸗ 
Eićg zywiacego oznaymila pꝛʒed obli 
czem ie y / y w nie soie. obꝛocenie ich. 
| deft taeniſkie, Ale wGreckim ieſt inße grectié 

Eróać tó3 way / bo ieſt xara spy nden ktd⸗ 

ry iedno co rozumie w Greckim / nie sapasy 

tego / Ś zara spy a żnóczy/po lacinte /pro me- 
f ritis operum, to ieſt wedlug zaſtugt vczynkow. 


bez pꝛzeſtanku paͤtrza na ich dꝛoͤgi. 
Nie zaͤtaily fie pꝛzymierza pꝛzeʒ ʒlo 
sci ich / az wßytkiẽ niepꝛaͤwosci ich 
18 pꝛzed oblicznoscia Boza. Jalmu⸗ 
3ná nieżć tato pieczeć v niego / aͤ v⸗ 
czynność czlowieka zaͤchowa iako 
zrzenice: a potym powſtaͤnie/y od⸗ 
da im zaplaͤte / kaͤdẽ mu na głowe ie 
go / y obꝛoͤci na glebfć czescl ziemie . 
Ale pokutuiacym dal dꝛoͤge ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosci y vtwierdzil vſtatace w 
cierpieniu / Y naͤznaczyl um dzial 
pꝛawdy . Naͤwroͤe ſie ku Paͤnu / aͤ 02 
puść grzechy twoie: Modl ſie pꝛzed 
oblicznoscia Panſta / à vmnieyßay 
obꝛazenia. Naͤwoꝛoͤc ſie do Paͤna/aͤ od 
wzóć ſie od nie ſpꝛaͤwiedliwosci two⸗ 
iey / a bárso nienawids obꝛzydlosci: 
**áposnas ſpꝛawiedliwosci y ſady 
Bozeè / á ſtoy wostale poſtaͤnowie⸗ 
nia / y w modlitwie doga nawysße⸗ 
qo. * Ids w ſtrony wieku swietego/ 
^s y wiacymi 9 daͤigcymi wyznaͤnie 
Bogu. Nie mießkay w bled ie nie⸗ 
zboznych / pꝛzede smierciz wyzna⸗ 7 
way: od vmarlego iako nic / ginie ele. 
2 4 9 DY ZA e rego hte, 
wyznaͤnie. Bedzieß wyznawal zy⸗ w, G. 
pes 
| 8 
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Nui: 29. bi 
Źy Bo g. ; 
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nie zgsnieid= i 
K rec zań 
pieczgtowam 
na. : ET: 
"Mat:25.c35. 
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Pohutüy po ' 
hi$ gdrów» | - 


6. 


Pſa: 6. a6. 
Ha: 38, d i2: 


wiacy: żywy y zdꝛowy bedźiefi wyʒna 
wal y chwalll Bog / y beddieß fic 
chlubil w mikosierdʒiu iego. Jako 
wielEić ieſt mtlosterosié Paͤnſtie / | 
litość iego nad tymi Etóny ſie do nie⸗ 
go nawracaia. Wß tko bomiém | 
nie noże byds w Iuosiácb / gdyż nie 
teft nieśmiertelny ſyn człowieczy/ć w 
pꝛoͤznosci slosct fie podobśly. Lotóz | 
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SRzyma3.a2 |. | ieb zar dy ſa pꝛzed nim / nie ſa zaͤry⸗ 30 | PIOZNOŚCI ZŁO: oba ly. Co b 
| 14 tépisco oczyma iego. Nad kaͤzdym snieyßego nad ſtonce: y to vſtanie: | żyfawe, G. 
i | narodem poſtaͤnowil pꝛzelozonego / abo co gorße go nãd to co wymysli⸗ . 
| x 4. Izraͤel sſtal ſie iawng csescta Bo, lo eialo y Erew to bedz te karano. 
16 3a. N wßytkie ſpꝛawy ich idEo fłońce | 31 Moc wyſokosci nieba ono pꝛzegla⸗ : 
pꝛzed oblicznoscig Bozaꝛ á oczy iego da: a wßyſey ludzie ziemia y popiół, N 
7 c i c 1 MM ROZ- | 
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nie, 
co złego Abo 
dobrego kogu 


yczynić moa e 
Lata czło: 


wiecze md. 


| te 


| Ród.XVHL ^ — I. KSIEGI E » KLESIASTIKA. 
R OZDZ. XVIII. | wieku vſpꝛaͤrwiedliwionym· Glu⸗ 
Eis b *.G| pr oſtrze na oczy wyrzicóć bedzie: a 
Cb walls R ; Cóy zywie na datek nie wycwiczonego wyſußa o⸗ 
mojnéfbrés. | NY wieki wßytko w⸗ czy. Diseb ſadem gotuy ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wy boskić, | K 15 | obec ſtwoꝛzyk. wość ſobie / a pierwen niz co inowiß 
Bog fam vſpꝛaͤ⸗ 20 | naucz fic. Pꝛzed choꝛobz vzyway leż 
GER. wiedliwion be⸗ f karſtwa/ a pꝛzed ſadem pytay ſam 
ee Ośie / à trwa na siebie /a pꝛzed oblicznościz Bożą 
e. wieki kroͤl nieʒwy⸗ naydzieß ſmilowaͤnie. Pꝛzed choꝛo⸗ 
2 dili. "Ari ſpꝛoſta wypowiedzie ba vkoͤꝛz fie / a czaſu niemocy po 
| 3 ſpꝛawy tego ? to bowiem dosci⸗ zu nówzócćhić twoie. Nie zaͤtru⸗ 
4 gnie zaenych vczynkoͤw tego ? A dniaß fi ſi e abys ſie zawße modlic nie 
moc wielkości iego kto wyfłowi: abo mial / à nie wſtyds ſie az do śmierci 
kto fie bedzie ważył wypowiedʒiec mi vſpꝛawiedlirvieic fic : bo zapłata Bo 
5 losierdzie tego: Nie podobna viąć | 3 za trwa ná wieki. * Pꝛzed modlitwz 
ant pꝛzydae / am wybaͤdac wielmozno | Pźygośwy duße twoie: a nie badź ia⸗ 
6 | ect Boch. Sdy czlowwiek ſtonczy⸗ ko czlowiek Eté Boga kust. Pa⸗ 
dopićro pocznie : a gdy pꝛzeſtanie/ mietay ná gniẽw w dien dokonaͤnia 
E ache. 7watrpliwym ieſcze bebiic. 2 Cóż ieſt y na czas odplaty w odwꝛoͤceniu twa 


10 ſwoie. Widzial dume ſerca ich / ze 


8 — d dt a — — 
— 


ty Pomni na vboſtwo czaſu obfi⸗ 
tosci /a na potrʒeb⸗ vboſtwawdz 5ien 
bogactw. Odmieni fic czas od po⸗ 
ränku az do wieczor / a to wßotko 
pꝛedkie przed ocsymá Bozẽmi. Czʒlo⸗ 
wiek madꝛy we wßytkich rzeczaͤch o⸗ 
| 3 fic bedzie / a we dni złości bez 
die ſie ſtrzegt gnuſnos cl. Wßelki 
dowélpny poznawa madꝛosc / y tego 
ktoꝛy ig naydzie wyſtaͤwiac beddie. 


| GlowteE / abo co sá pozytek tego 7 a 

co ieſt dobꝛego Abo co zlego od nie⸗ 
go: Liczba Oni czlowieczych na⸗ 
wiecey ſto lat iako kropia wody mo 
ffićy pocsytáné (a / y iako piaſek pia⸗ g 
ſku / tak trocha lat pꝛzeciw dniowi wie 
ku. Dla tegoz cierpliwy ieſt Bog z 
nimt / y wylewa ná nie milos ierdsie 3 


zła teft / v poznal wywꝛoͤceniẽ ich / iz 


85 50 1 1 haͤniebne ieſt. isetó3 wypelnil zli⸗ Roſtropni w flowićch y fámi me^ | 
Milosier- tovoánié ſwe nãd nimi /4 vfasal im dꝛze ſie ſpꝛawowaͤli / y zrozumieli pza | 
dzie Boge. 5 o:óge piówośći.” Milos ierdziẽ calo wde y ſpꝛawiedliwosc⸗ wlewali pꝛzy⸗ 

w wetecsé ku blizniemu ſwemu: ale mi⸗ powiesci y fab. * Nie chodz za poź 
frr |. | fosterosié 2505é nó wßelkie cialo. zadliwosciami twemi / á odwꝛacay 


à A e iako paͤſterz trzoͤde ſwoie. Milo⸗ 
4 geiw ieſt temu Etóny pꝛziymuie nauke 
; mitosterojia/á Etózy Ewapi ſie do ſa⸗ 


55 | ffacjay ſie / d we wßelkim datku nie 
zófmucay złym ſtowem. Izali roſa 
nie ochtodzi goꝛacosci: takze y owo 
llepße niz datek. Azaz oto flowo nie 
A náo PRSE def lec obote por dise 


bydź dośmier | p 


ki vítéwicsna modlitwa ſpꝛawiedliwoset fobie 


pꝛayczyniali. Seretycy ſtowo GirécEié esy | 
tat pꝛzekladaig: Nieodwlaczay polepßenia 
twego. Aby tak to piſmo należóło do pier⸗ 
1 155 vſpꝛawiedliwienia / A nie do wtoꝛego, 
a ftowo to GrćcHić mode [ie té$ pzzełożyć 
ta: Niepꝛzeſtay. co £ó5 ieſt tao y ono / Nie⸗ 
wftyos fie. Bo té ftowá znacza poſtepek w 
ſpꝛawiedliwos el / d nie poczatek. Jakoby 
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| 
| 
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SAtówy ma mitosierdzie naucza y wi | 


dów iego. Cmn w dobꝛym nie Wź | 
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E A nie cd fe e 4: smierci WOO 
| wianie 04122 | wiąćfie.j Vpomina tu MTeozec/ śbyfimy 
i 


| we KHOE; eie d nie 99 od e | 


ſie od ſwey woley. Jeſli pozwoliß 


dupy twoley żądze iey / wyſtawi cie na 


radosc niepꝛzyiacioloͤm twoim. Nie 


Eochay fie w gromadzie ani w kroße: : 


bo vſtawiczne (a wyſtepki ich. Nie 
ſtawaß fie chudym ſpꝛzeciwiaigc fie 


5 poʒyczek / a nie maß nic w mießku: 


bo 3 zapzrzacym 5ymototvi 


w 7 


ſpꝛawiedliwßy. Nzgadzala fie z tym ſtowa 
Ttóxé vpꝛzedzala o pſtawiczney modlitwie/ co 
| wlaſnie ſtuzy tym / Etózsy poſtepuia w ſpꝛa⸗ 
wiedliwos ei raczey ni$ grzeßacym. Takze y 


dꝛugie ſtowa po nich / o zaplacie wieczney / kts 


ra té$ pofteputącym w cnotóch fłuży. Ac; ſto⸗ 


wo greckte eu wolą heretycy pꝛzekladae 


ſlubem niz modlitwa. Ale y to nie ſtußnie czy⸗ 
nia / bo to ſtowo właśnie znaczy moliwe, 


—ÀÀÁÓ 


| wiebliwośći Eróaać zaczal/ wedlug one go w 
Oblaw:ꝛꝛ. Ato ſpꝛawiedliwy ieſt nech bedzie 
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ftem, G. | 
Lu leis. 41. 
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werde fil 
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ROZDZ. XIX. |, 


dꝛẽ 9 vostfita roſtropne: a kto fic | 8 


| enotá : zgnitosc yrobacy odźiedźiczę | 
go / y bedźie wyniesion ná pzyflad 
wietßy / y bedzie wyieta z licsby duż, 7 


grzeßy pisecieo duß fiwoićy. ' Ato fie | 


| f$ mu fic żywot : 4 kto nienawidzi 


— — 


ö | 
EKKLESIASTIKA. 
vcʒzynilem: Abo ieſli oczynił aby dꝛu⸗ 
„girażnie czynił. * Strofus blisntégo 
by ſnadz nie rzekl: a iejlt rʒekl / by 
ſnads nie powtoꝛʒyl. Strofuy pisy2 | 
taciela / bo csefto bywa royſtepek. 4 
nie wierz kaͤzdey powieści. Jeſt co fic | 
potyka w iezyku / dle nie z vmyſtu. 
Atoz ieſt bowiem Eeózyby nie sgese 
ßyl iezykiem ſwoim z ſtrofuy bliznie⸗ 
go pierwey niz grożić bedzieß. ZL) 
day mieyſce boiazni nawysße go: bo 
wßytka madꝛosc boiaßn Boa / a w 
nie bać fie Boga / a we wßelkie y ma 
dꝛosci wykonanie zakonu. A nauka | 
zlosci nie ieſt madꝛosc:y mysl qué 
ßnych nie iff roſtropnosc. Jeſt 
złość aw nie pꝛzeklectwoꝛ y ieſt glu⸗ 
pi ktoꝛemu ſchodzi na madꝛosci. Le 
pß j ieſt czlowiek bogobojny ktoꝛẽemu 
ſchodzi na madꝛosci y niedoſtaie ro⸗ 
zumu / nizli Etóży ma oofsc rozumu A 
pꝛzeſtepuie zakond Jawysßego. Jeſt 
chytrosẽ oſobliwa / & nie ſpꝛawiedli⸗ 
wa. Nieſt ktoͤꝛy wypuſcza ſlowo pe 
JD | wyć powiśddiąc pꝛawde. Jeſt Etón 
fic zlosliwie koꝛzy / á wnetrznosci ie⸗ 


KSIĘGI 


Obotnik opily 
nie zbogaei ſie: | P 
Y 33/ Ero gardzi maͤte⸗ 
mi rzeczami/ po | 
s málu vpädnte. 
Wine y niewia⸗ 
ty zwodza ma⸗ 


SJ 


pꝛzylacza ku nierzadnicam / bedzie nie 


ßa ego. Kto rychlo wierzy teft lek⸗ 
kiẽ go ſerca / y vmnieyßon bedzie / y 
nad to bedzie mian sá tego / Etóm 


weſeli 5 niepꝛawosei / karan bedzie: 
ra kto nienawidi karaͤnia / vmniey⸗ 
wielomownos ci / gsi zlosc. kto 
grzeßy pꝛzeciww dußy ſwoiẽy / bedzie 
pokutowat / a kto fic kocha we zlo⸗ 
sci / karan bedzie . Nie powtarz ay 
ſtowa zlego y pꝛzykrego / a nicct nie 


ona. 


vbedzie. Pꝛʒyiacielowi y niepꝛʒyia⸗ 24 go fa pelne zdꝛaͤdy: "4 ieſt ktoꝛy ſie . 
cielowi nie oznaymuy vmyſtu ſwego | nazbyt zniża od wielkiey połowy : y 
d ieſli maß grzech / nie odkryway. bo ieſt ktoꝛy ſklania oblicze ſiwe / y czyni, 
bedzie eie fluchat / y beddie ſie ſtrze gl id£oby nie wid zial czego niewiedʒia⸗ 
ciebie / y iakoby broniac grzechu bez | 25 nóż” a tejli (lábosc sit grzeßye mu 
|ośie cie nienawiośiał / y tak bedzie nie dopus i ieſli czas nadie zle czy⸗ | 
pꝛzy tobie zawzdy. Slyßales flomo | 26; nienia / vczyni le. Svoeyssentápoz | | * c 
pꝛzeciw blizniemu tiecmu/ niech zaͤ⸗ znać meża/ a od porkaͤnia oblicza poź | - 185 
raz vmrze wetobie / vfátac ze fie nte | 27 znać roſtropnẽ go. Vbloͤr ciala / y o⸗ | 
rozpuknieß od niego. Od fłowd ros | — ſczerzaͤnie zebów w smiechu / chód | 
dzac prácute glupi / iako ſtekaniẽ roz | 28 | cziowieczy, wydawały go.” Jeſt ſka⸗ ' 
dzenia Ożićciecić, * Strza la ktoͤꝛa v⸗ tanić falßywẽ w gniewie ſromocacẽ⸗ 
tknela w bícozse ciala / taͤk ſtowo w go: y ieſt ſad Etóm fie nie zda bydz 
ſercu głupiego. * Strofuy pꝛzyiacie / dobꝛym : y ieſt milczący á ten ieſt toż | 
la/by ſnadz niezrozumiały rzekt: lie ſtropny. e 
R OZ, BS. S NM, 14 [eobroteolnégo. ' Jeſt milez goy Étón o mile. || 
us 1, | | neyoute fie madzym : y ieſt obz5ybiy | ym y wieś | 
Jako lepity | 5 ktoꝛy plochy ieſt ku mówieniu. ' Jeſt | lonównym 
JONY teft ſkarac / nizli milczacyy nie ma rozumu do mówiez | TTE 
ſie gniewac / a wy | Ś nia: ieſt milczący Etóm wić czas 
NA P znawaigcemu 3 7 pꝛʒzyſtoyny. Człowie: madꝛy bedʒie 
S próśbą nie pizeź | milczal 63 do czaͤſu flugnégo: dle woz | 
J^ Pd Zapaͤlczy⸗ ßeteczny y glupi nie beda paͤtrzac cza 
wość trzebienca 9 | fir. Kto wiele ſtoͤw vzywa / ^obidst | 2, 
let, G. 


wlaſcza nieſtußnie / bedzie wniena⸗ 
wisci. Jeſt powodzeniẽ we złych rze 


ktoꝛy pꝛzez gwalt B duße fivole : 4 Eto fobie moc pzzye 
5 
| czaͤch mezowi niekaͤrnemu : a ieſt na⸗ 


8 cc - leśienić 


f by podobno, 


Mac: 3. 33. 


| Pohorá gity 


ee 


ty ie ciej póżn: 4 liest de datck kts 
tego dwolaka nagroda. Jeſt dla 
ſchwalß vmnieyßenie/yieſt ktoꝛy pod 
niesie glowe s vnizenia. Jeſt co wie 
le zaͤ malo kupuie / aͤ siedmiorako ie 
wracaiacy. Madꝛy ve ſtowiech ov 
ni fémégo siebie pꝛzyiemnym: a w⸗ 
diecznosci glupich wylanć beo. 
Datek ob glupiẽgo niebedźieć poz 
13s£ecsny: abowićmi oczy iego siedmio 
5 tálté ſa. da málorá votelec wymówi: 

"| otwoꝛzeniẽ vſt iego ieſt sápalenié. 
Dis pożyczy kto aͤ iutro fic vpomi⸗ 
na: obisyoly feft czlowiek takowy. 
Glupi nie bed ie miał pꝛʒyiaciela/y 


— i 
lee ig nie bedzie laͤſka dobꝛam iego. Bo 


Przylaciele | 1 
chlebo wi. ; 


nek, r 
Sx Achowdt, 
Sco mia pr. y: 
wrócis.: n 


máta : tato wiele kroc d táEo wiele ich 
bebo fie smiac z niegoꝛ Bo ani tym 
co mał mieć / dobꝛze ßaͤfuie / taͤkze y 
tym czego mieć nie miał. Ppad fat^ 
ßywego iezyka tac gdy kto ná tlo 
ſpaͤdnie: tak zlosnikow vpadek pꝛe⸗ 
dko przydzie. Czlowiek niewod3iez 
cny iaͤko bayka proͤzna w weciécb 
nieukow vſtawiczna bedsie. "5 vſt 
glupiego : nie ieſt pꝛzyiemna pꝛzypo⸗ 
wies c: bo ićy nie pomiehs atu Ime 


ud i: RO ZDZ. XXI. 


ftrgedz E xi NS NUK UD ieſlis 3 
cho w. : ż- grzeßyl⸗ nie pꝛzy⸗ 
dawaj dꝛugi raz⸗ 
śle za dawne 
pos abye bylj od 
y . pufczonć, Vcie⸗ 
kay pico grźćdhy 


(wem ^ à 


ig vkaßa eie. Seby lwie se: 

| DE E AE f oufc Glomieo. 
4 pelt gezẽch ieſt iako miecz z obu 
id od ſtron siek ach xanie iego nie maß vle⸗ 
cata: Fukania y fezywóy wni⸗ 
ſxwecʒ obꝛoca maͤietnosc: à doͤm Eté 
| GE ty barzo bogáty ieſt / bedzie zniſczon 
p |pyba: taͤk maͤietnosc pygnego vy 
s koꝛzeniona GŁOSIE: * Modlitwa ; vſt 
"| wbogiégo paiydźie az do vfu iego⸗ 
1,777717 4ſad piedko pꝛziydsie nan. Kto nie 
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lowi / a nabył go fobie niepꝛʒyiacielem 
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enẽ / ć ſromota ich ieſt 3 nim bez pisc 
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9 bywa om lon od niego. Kto dub. | 
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rozum. Nie bedzie naͤuczon Etów 
5 nie ieſt madꝛy w dobꝛym. Al ieſt 


niemaͤß rozumu gosie ieſt goꝛz kose. 
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17 zywota. Serce glupiego lako na⸗ 
cʒyniẽ ſt luczonẽ: & zadney madꝛosci 
18. nie zaͤd z ierzy. lomo madꝛẽ Etóiéz 
kolwiek vſtyße vmicietny. pochwali 
y tefcze pꝛzyda do niego: vſtyßak: ro⸗ 
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powyoßon bedzie: d kto ſie podoba f 
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tak madꝛosc glupiemu: 4 nauka nie 
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POCO E go. Onoían sánié dꝛzewiane fpeioné ná foires | 
(més f|  |wotoroymleniwyteji vkamionowa⸗ mecie bubowánta nie dai fic | 
dae ny : a kazdy kto ſie go dotknie / otuzą 1o eiie aen acide: iM | 
HE dio d-3 śnie rece, Sromota ogcowfra teft 21 ber e 570 te (e ". bns Hake 
pow e 3 (má zle wychowanẽgo: á coͤꝛka w ^ 15 eset 3 y ae ces żę i 
| córkź be: | 4 | emnteygeniu bedzie. "Lód madꝛa B atti im mieyſcu / : P J | 
| fpiecna, |. dʒiedzictwo mezowi ſwemu: bo ktoͤ⸗ T s (Un RNA nie oſtoia 15 1 cn i 
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nieumieietnosciam ich nie folgowa⸗ 


3 grzechow nie bedźie oczyscion. 


iz mu iego karaniẽ. A ieſli nie ſpelni⸗ 
winó iego na nim zoſtaͤnie: ć iefii 30 
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| towółyy ábjcb nie wpadł pꝛzed oczy⸗ 


| bd $ pożądliwości nierzadu niech 


weß y nie baͤczne nie podaway mig. 


| sginie vſty śni fic obadzi oczyntómi 
zlemi. W pꝛoͤznosci ſwey vlowron 
bywa zlosnik / a i pyBny v iA diui n 


niech nie pizywykaię vſta twoie / bo | 
wiele wpásct w nim. A miónowónić E 
Boga niech nie bedźie vſtawiezne 

w veciécb twoich / do miaͤnowaͤnia 
' świętych nie pzsvmiégamas fic: abo⸗ 
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BE smierci / boday ſie nie nalaz la w osia 
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BY spufczay mie | 
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nich vpásc. * 
Atóż BN na mięśli mote karanie /a 
ná ſerce moie nauke mædꝛosci / aby 


siernech wßytko to bedzie oddalo⸗ 
no/á werzechach wólóc fie nie bedą. 
Nieobyczayney mowie ntecbay niez 


bie Bog pꝛzed oczyma ich nie sdpdr 
miecał/ óbyś od svovcsátu twego sqiu 


o mnie / á ni : ME ate ai 000. 
no mnie a nie pokaʒ ap fie grzćdby piawßy lekkosci nie cierpiai / á wola. 


ich "4 aby ſie nie roʒroſty niewiado⸗ 
mosci moie / y nie vosnmosyly fien wo⸗ 
ſtepki moie / a i grzóchy moie nie obfiz 
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c byś dzien nároosenia ſwwego. C5loz 


wiek ktoꝛy pꝛzywykt ſtowom vraga⸗ 
nia / pz5c5 wgytEt Oni ſwoꝛe / nie bez 
dzie wycwiczon. Dwa rodzaie obfi⸗ 
tutg w grzedhóch / aͤ trzeci pꝛʒywodz i 
gniew v zatracenie . 3Dufá gorąca 
tato ogien pataiac / nie AE vga⸗ 
ßona á$ co poiEnte : á człowiet 
zlosliwy vo ^véctécb ctala foego nte 
pꝛzeſtanie d á$ ogień podpali. "sto: 
jekowi mieczyftónui bez de chleb teft 
flobti FÜ niezpiścnie ſie ic fiepuięc 65 
25 do konca. A $03 cglowiek ktoꝛy 
| wyſte pure złożu ſwoego⸗ res garddata⸗ 
c duße 7 un wiżcy : Are mie 
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ſtich feccá moczm podeptala: aw 
tym wßytkim ßukalam odpoczynku / 


4 w dziedzictwie pánftim mießkac 


aż bede. Tedy pꝛʒykazaly rzekk mi ſtwo 
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łem 3 tym /y Pan bedzie go nienawi⸗ 

ds iat. Kto kamien rzuca ku  góżze/ 
na głowe tego paͤdnie: a raz zdꝛa⸗ 
dliwy zdꝛaycy rozßerzy rane. A kto 
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dół kopa / wen wpadnie: a kto za⸗ "S 
klada kamien blizniẽmu / ofi fie obꝛaͤ⸗ 
it: à kto na dzugićgo sidio ſtawia 
zginie w nim. Kto czyni sla raͤde / Tee, 6. 


obált ſie nan: a nie obaczy zkad mu 
pꝛzychodzi Nalgraͤnie y vraganie 
| pyßnych⸗ á pomſta iako lav "cssbác |" 
bedzie nó niego. * Sidlem poging 
Eeószy ſie eießa z vpadku ſpꝛawie dli⸗ | 
wych : 4 bolćść zniſczy ie pićrmćy 
nizli pomra. Gniew Y zaͤpalczy⸗ 
wosc obote fa obꝛzydle: : a cʒlowiek 
grzejny beosie ie mialw ſobie. 


bysć przyram. 
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lowaͤnia? Etój fie bedzie modlit za c : popedliwosei iego / S Erózy nte ctaz 
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dy / d vmnieyßyß j grzechow: : Bo |fwolm nie fpali fpzawiedliwydy. B R 
czlowiek gniewoliwy zaͤpala zwaͤde A | 27 | * 2&tóny Boga opuſezais wpaͤdna 1 
mas grzeßng zamießa miedzy pꝛzyta⸗ nan / y rozpali fic na nie / y nie bedzie bois ſpaleni, 
cioly / miedzy té ktoꝛzy poko mala / |5ágáfon: a bedzie puſczon na nie ia NAT 
por e, f. wrzuci niepꝛʒyiazn . Abowiem we⸗ 28 Eo A tako. Rys obzdźii ie. Ogroͤdz | | 
dtug dꝛew leśnych tak fieogtevos2 | | &iéenim vßy twoie / nie ſtuchay i⸗ | 
pala / a wedlug mocy cʒzlowiecʒ ey tak zyka ztosliwẽ go á vſtoͤm twoim v⸗ | 
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na nie plunief/sógóśnie : oboiez vſt twóy nie slégony 75 smiere. 
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losiexd zie / pozy⸗ nales tona y czynili pꝛʒyxkrosc tym ró! 
9 czad śniónftwe | 5 X3 te tátomált. *Pórt nie wezma cóz | : 
Śnie difta mu: afto paez| — Mi tece daigcego/ & | wobiecowa miu x 
reki. p AH „maga reka / cho⸗ glos ſwoͤy vnizaig: ale czaͤſu odda skorniesnć 1 
1 a wa e j nia bedzie pꝛosit o czas / 4 bedzie mó) "e. 
5 > RU "p ożyczay bliżnie wil ſtowa teſt nice ypemcánia, be⸗ 
308 — aéfu potrzeby tego: a 1368) die ſie ſraͤrzyt na Gás:' a  iejli bedßie 
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ADI NS bliżnie” twemu 
Etón eie edit a tedy tobie profi” 
cemu gezćchy tostotosáné bebo. Czlo 
wiek na czlowieka trzyma gniew / á 


czlowiekiem podobnym fobie niema 


1 Sam bedach ciałem / zaͤcho⸗ 


Z $miertel- 


- ————ÓÓÀ 


"KSIĘGI EKKLESIAST IKA: 


ob Bogi finEa vzdꝛowienia . Nad 
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Ros XXVIII. | 


| nę packlety: t bo wielu za mießa poz | 
ko mai cych. Jezyk trzeci wzru⸗ 

ßyt mnogić y rozegnat ie a narodu ! 

do narodu. miaͤſta muroreáné bo⸗ 
gaczów pokaͤstl / y domy mocarzow 
mywródł. " "Sily narodoͤw pood⸗ | G 
éinal a lud mooty rozerwał. * Jez 
zyk trzeci mené niewiaſty voyqnat/ y 
pozbawil le pꝛac ich. Ats fie nan 
oglada / nie naydzie pokoiu/ ani bez 
die miał pzsyracteld na iktoꝛymby po 
legal. Wa; od bicʒa czyni sinosc: io 
le raʒ od iezyka polrußy kosci. Mie 
le ich legło pafczcko miecza : ale nie 
tak iako ktoꝛzy pogineli od iezyka ſwe 
go”. Sczesliwy ktoꝛy ieſt obꝛonion 


nika ſwego. 
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bem twoim 


wedlug przy- |. 
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B fl nie / zbawi go pieniedzy iego / y bez 
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vcierpliuym. 


Źabo pożyce- |. 
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| |ROZDZ. XXX. |: 


| KA. 
Sodpozycza- 8 topoliczałsótzecz naleziong. A ie⸗ iemſtwo zle / pogubiło wielć tych co "odios, 


die go miał niepꝛzylacielem bes pꝛay⸗ 25 


odda mu / a miaͤſto czei y dobꝛodziey⸗ 
ſtwa odda mu potwarza. Wiele ich 
nie pozyczaͤli / nie ze zlosci / ále ſie bali 
aby nie byli oßukaͤni bez pisyesyny.. 
A wßaͤkoͤz nad człowiekiem pokor⸗ 
nym bad ſerca meznieyßego / Anie 
wlec; go dla iaͤlmuzny. Dla piss 
kazaͤnia wſpomoz obogićgo : a dla 
niedoſtaͤtku iego nie opuſczay go pꝛoͤ 
suégo. * Vtraͤc pieniadze dla biátá 
y pꝛzſiaciela twẽgo : 4 nie kryy ich 
pod kaͤmieniem naͤ ffrócenić. " Po⸗ 
toż ſkarb twóy w pꝛzykazaniach Na 
wysße go / a beoticc po yteczniey ni⸗ 
jit zloto. Zaͤmkni iaͤtmuzne w ſer⸗ 
cu vbogiego / a tá cie wypꝛosi ode 
wßego ztego. Barz ie y nili tarcz mo 
carza/y nidli wlocznia pꝛzeciwko nie⸗ 
18.| pazytactelowi twemu bedzie walczyz |. 
ta. * CslowicE dobꝛy reczy zaͤ bliz nie 
go fwógo : a ktoꝛy wſtyd ſtracit opus 
sci go. Nie zapominay laſti rekoy⸗ 
miégo: abowiem dal za cie duße ſwo⸗ 
ie. Pꝛzed rekoymiem vcieka grze | 
pris gnie czyſty. Dobꝛaͤ rekoymie 
pꝛzypiſuie fobie grzeßnik: á niewdsie⸗ 
cznego ſerca cʒlowiek opuſcza tego 
Etówy go wybawik. Ma recʒy za 
bliżnićgo ſwẽgo: aͤgdß ſtraͤci wſtyd / 
bedzte opuſczon od niego . Reko⸗ 
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na ſwego / vſta⸗ 7 
wicnte go bi⸗ 
czem wʒbiera / dz 
by fie ćiegył na 8 
ſwym oſtaͤtku 4 | B 
38 nie macal onwi! 9 
ſasied Kto ćwiczy ſyna ſwe⸗ 
go / bedzie chwalon z niego: a miez | 
dzy domowymi beddie fic z nieg chlu 
bil. Kto naucza fsná ſiwego / czyni n 
zazdꝛosc niepꝛzyiacielowi / á miedzy | 
pasytactoly bedśie fie z niego chelpil. 12 
Vmarł ociec tego / a iałoby nie v⸗ 
maͤri: bo po ſobie zoſtawil podobne⸗ 
go ſobie. Widzial za zywota (ré 
g / y mial pocieche 3 niego: d vmie⸗ 
táige nie zaftaſowal ſie / am ſie za „z. 
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| fie im dobꝛze poroodzi / y srupsto ie ia 


gay bliżnićgo według moznosci two 
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zdzony ſtaͤie ſie twardouſty /a ſyn roz⸗ 


zaͤtwardnial / y nieſtalci fic niepoſtu⸗ 


na · Cwicz ſyna ſwego / y pꝛaͤcuy o⸗ 
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niebaczné. 


ko nawaͤlnos ci moꝛſtie. uosiemoz | 
né obꝛoͤciwßy m Eolo z domu wy⸗ 
prosito, y tulali fie miedzy cudzemi 
narody. Grzeßnik pꝛzeſtepuiac⸗ 
pꝛzykazaͤniẽ Paͤnſtie w padnie we zie 
rekoiemſtwoꝛ AEto veiturc wiele ſpꝛa 
wowaͤc/ wpaͤdnie w ſad. Podpoma⸗ 


-G. 


ićg/ a ſtrzez fie abys nie wpadł. Pꝛze⸗ | Potrzeby dy. 
dnieyße pottsebySymorá czlowieczẽ⸗/ vo 
go / woda / y cbléb/s odzienie / y dom / 

ku ofryciu ßkaradosci. Lepße ieſt 

żyćić vbogieg pod daͤchem s deſczek/ 

niż toftownć potrawy w gościnie | 


bez domu. Mato zaͤ wiele niechci 
fic podoba a nie vflyßyß vragania 
ö 111 4 42 dE Wear 2; Ź 
tulania ſie. Nedzuny Żywot pꝛzeno Konors 
sie fie z domu do Domu y gozie be⸗ me ßhac. 


zie komoꝛa mießkal / nie pocznie ſo⸗ 
bie bejptecznie / aͤni geby otrooꝛsx. 
Beds ieß pzzięmowai gościć y kar⸗ 
mit / y napawat niewdieczne: a nad 
to fłów pꝛzykrych flucbáéc bedite. 
Chodz ſam komoꝛniku / a prssEcys 
ſtoͤl: a co maß pogotowin / naka mi 
infé. * Vſtaß oia poczeńwości piss 
iactół moich : dla potrzeby domu 
mego mam biátá gościa. ' Cicʒ ko to 
cslowicEovot móiącómu rozum : 1&2 | 


iacẽ go. 


i 


wſtyd ik pized niepisstactoly. A⸗ 
bowiem softáwit obꝛonce Domu pisc 
Cir niepꝛʒyiaciolom / a pꝛʒyiaciolom 
oddawaigcego dobꝛodzieyſtwa. Dla 
duß ſynowſkich beddie obrotesowat 
ran ſwe / dna kaͤzdy glos zaͤtrwozz 
ſie wnetrznosci iego. Kon nieobie⸗ 


puſtny ſtanie ſie nieuiety. * Picsc 
fgná ć pꝛzeſtraß cie : igrayz nim/ a 
zaͤſmuci eis. Nie smićy fie z nun: 
abys nie żalował / a naͤ oftát£u z 
cierpna zeby twoie . Nie Oamway 
mu ſweywolen 34 młodu. 4 nie lekee 
fobie waz mysli tego. Nach flay s 
ie iego zaͤ miodosci / d obiigy boki ie⸗ 
go poki ieſt dziecteciem: by nadz nie 
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ßnym⸗ d bedzieß mia za losc ſerdecz⸗ 
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tánié dla domu / a vraganie pozycza marekśnie, | 
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biapictacy panne ^y wzdochal ac 


wy / a mocny w eilácb/ niz bogacz | 22 Nie podaway w ſmetek ſerca troẽ⸗ 


ej m— bs WC o. 


odwꝛaca f itis: a ciez ka choꝛoba trze 
wia czyni dupe.” Pꝛacowal bogacz 


w 5bieranm matetnośći/ a w odpo⸗ 


cʒynienin ſwoim bedzie napelnion | 
dobꝛaͤmi ſwemi. Pꝛäcowal ji ſie vbo- |: 


| wpy / aͤbys fic nie ſromat zelzon za 


y; Sdꝛoscig. Nie obein za ſtena weżcie. |: 


18 Bzecze bit$ntégo ſwwego zrozumie) 


19 3 ſame go siebie: Pozywaß iako czio 
wiek ſkromn y rych rzeczy ktoꝛẽ przed 


O fmutku y 
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lefnégo/ y ntémág vciechy náo weſo⸗ d zgromadzay ferce jtvé wswigtobli⸗ ie, G. 
j | lé fercó, * Lepßa teft Smietć nżii | 'wościiego?/y odpedzay fra ſunck da⸗ 1 
SE goꝛzki zywot / y odpoczynieniẽ wiecze | 25 | lefo eo siebie. Bo wielć ludzi ſmu⸗ 4 
4 ne mzli niemoc dluga. * Dobꝛe nie ⸗ teck pobiły a niemaß w nim pożytku. | 
pofpolité vgemby zamknione / ako 26 Sasdrose śgnićw vmnieyßain oni 
noßenia potraw ſtawionẽ okolo gro⸗ a zbyrnis ſtaranie ſtarosc pꝛzed cza⸗ 
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Vweſelenia Frames ieſt / a nie dla 
puanſtwa z początku. *Xábosc du⸗ 
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| jt nawisci postaxinia y ſpꝛawiedlivo⸗ 
ö i sci y nie vosbite fie iako okret wna⸗ 
^wierniefe | 3 walnosct. Cʒtowiek roſtropny wie⸗ 
TM rzy zakonowi Bozemu / a zakon mu 


wierny. Kto pytanie obias nia / nóż 
gotuie ſtowo / a tak bedac pꝛoßon 
bedzie ſluchan / y zächowa nauke / 
dopiero odpowie. Wnetrznosei 
_ | glupiśgo iá£o kolo v wożć : a mysle⸗ 
nić iego iako os ktoꝛa fic obiáca. 
Stadnik tak y pusytacići nasmiew⸗ 
ca / pod kaͤddym Pw. na num siedzi 
se! Czemu dzien pizewysßa dzien | 
y swiaͤt lose taͤlze swiatlosc: y ieden 21 
g | rokdmgi: od ſtonca ? Wosdzieloz | 
ne fa vmieietnoscia Dáhffa pises v2 

| czynionć ſtonee y ſtezegace roſkaza⸗ 
nia. Nodmienik czaſy yswieraͤ ich⸗ 
aw nie sroiecieli Oni swietẽ na go⸗ 
ożiny. S tych 8 y wfſkawil 
Bog / az nich w lożyt w liczbe di. A 
wfiyfey ludźie3 ziemie a zpꝛochu / zzad 
J adam ieſt ſtworzony. W wielko⸗ 
| sćiymieetnośći Pan tevosostelit / a 
dꝛogi ich odmienił.” 5 nich blogoſta⸗ 
wil y wywysfyt: y z nich poświęcił 
vpꝛzywkaſczyl fobie: 3 nich pꝛze⸗ 
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A fanbu ich klat y vniz el y wytozócił dla ich od⸗ 
86. lczenia . Jako glina qdencsavsá w 
EE reku iego / czynić 5 niey y lepic : i "wpyż ; 
| diet. tkiẽ dꝛoͤgt tego ſa wedlug woley teź 3 
Pf | go: tak cziowieć mo telu tego ktoꝛy 
go vczynit / y odda mu wedlug 5042 
nia ſwego. Pꝛzeciroko zlemu dobꝛe / 3 
á pꝛzecivko smierci żywot: tak y pate 3 
E ciwko mezowi fpzówicdliwómu grze⸗ 
. bobs, ßnik. Na patrz na wßytkie ſpꝛa⸗ 
ce iu yi Ape o dwoie a omoic fier 
ono be: 5 ! Tésna nábiició E 
qoum c* Flamfiwo mezowi glu⸗ 4 


(B, SJ pićmwzy ſuy wynoß nie 
h rofiropne. "Jako Étóm |, 
— chwyta cien y wiatr go⸗ 
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no pizeciw iconému. * i ia napoele- 
1 ocucitem ſie / a iako ten ktoꝛy 
zbićza winnć ia gody po tych co wino 
zebꝛalt. W błogofiówieńftwie . Bo⸗ 
zym y ſamem miał naͤdzieie: 4 
ten ktoꝛy zbiera wino / napelnitem 
pꝛaſe. t Dbaczcież 3cctem nie fobie (ds 


á tako | 
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VES: Coi rec rry, 3 
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memu prácomwat/ śle wgytkim ßuka⸗ 


iacym vmieietnosci t Słucbaydeż | 
mie YOielmożni / y wpyfcy ludzie 
ápiselo$eni Eościoła bierzcie w v$y. 
t Cjenorot y niewiescie /bióżu y piay 
iacielowi nie daß mocy nad foba za 
żywotć: d óstáblosc twoićy nie pu 
ſezay dꝛugiemu: byds ſnadz zal nie 
bylo / y Żebyś nie musiał o nie piostc. 
Pokis ieſcze Żywy tchmeß⸗ stiechay 
cie nie odmieni zadne cialo. * Bo le⸗ 
pićy ieſt aby w ciebie fynowie twoi 
rośli nizlibys ty mial pátesác iw vez | 
cé fnówm twoich. We wßytkich fpać |- 
wach twych miey fam zwierzchnosc. 
Nie czyń ʒmaͤzy ſtawie twoićy. w 
Ożień ſkonczenia zywota twego / a 
cáfu zeßela twego rozdʒiel died ic⸗ 
two twoie. Obꝛoͤk y Ely y bꝛʒemie o2 
ſtowi: chleb y karaniẽ / y robota nic 
wolnkowi. Pꝛacuie w karnosci/ a fu 
ka odpoczjnac. Puść mu wolno rece/ 
4 ißuka wolnotsci. Jarzmo y lec Byte 
twótdą kieruia: a niewolnika nach y 
lóig toboty vſtawiczne'. Skudze 5lo 
sliwemu melts peta : po[lt go na ro⸗ 


bote / aby nie pꝛoznowal: So wiele | 


kiejʒlosci nauczyło pꝛoznowaniẽ. Po 
ſtawiay go na robocie / bo mu tak 
pꝛʒyſtoi: 7A tejliby i nie fłuchałmóchyi 
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go petami. A nie pꝛʒewodz zbytnie 
nad woficlFim cialem: wßalze bes cos 


ſadku mie czyń nic cles ietʒ. Jeſu maß 
fiuge wierne go / niechei bedzie ia⸗ 


nu / bos go we frwi duße doftat 


cze: áiejlt powſtawßy odeydzie⸗ ko⸗ 


ko ouBá twoiaͤ / lako bꝛata tak go ßaͤ⸗ 


Jeſli go obzésig nie winnie / veie⸗ 
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gezbys miał. putác/ y na ker s 0307 p. : 


dze go ßukae / nie wi 
ni / tak y "a wiaͤre daie ſnoͤm klam⸗ 
lem. To wedle tego / widzenie 


| fnów / pꝛzed obliczem głowieczym ES 


podobienſtwo człowieczć, * Qo nie 
T esyftégo co bedzie oczysciono: 400 
klamce co pꝛawdziwẽgo bedźie po, 


5 wied ano z” PY obtebné / v 
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wrozkiklamliwe/a ſny złć czyniacych 
maͤrnosc ſa. A iáEo rodzac pꝛaͤcu⸗ 


nich nadzieie. Bez klamſtwa bedźie 
wykonano ſtowo zakonu / a madꝛose 
w vsciech pꝛawdziwe go beddie wy⸗ 
roͤwnaͤna. Kto nie ieſt kußony / co 
wie z Mizʒ wielu rzeczy swiadomy 
wiele myślić bedzie: a kto fie wiele 
naͤuczyt / bedzie wypowiadal mąż 
dꝛosc. Kto nie ieſt świadom / malo 
wie: a ktoꝛy w wielu bywal / roʒzmna⸗ 
za zlosc. Kto nie ieſt doswiadezo⸗ 
ny / cóż vmiẽ? kto wedzował / beddic 
„obfitował w zlosci. Wielem rzeczy 
| obaczył blakaiac ſie/y rozmaitć mów 
obycsátc/* kilkaͤkroc byłem w niebe⸗ 
ſpieczenſtwie az do smierci Ola tych 
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naͤd tymi ktoͤꝛʒy fic go boig: obꝛon⸗ 
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igcey / ſerce twoie faͤntaʒye cierpi. Chy 
ba ieſliby od Nawysßego zeſtane by⸗ 
lo nówicdzenić / nie pꝛʒykladay do 
nich ſerca twego: 250 wielu wbłąd |. 
ſny wpꝛaͤwily / y wypódli mai ey w 


rzeczy: wybówion ieſtem 3 kaͤſki Bo⸗ 


skieć. 6: 

^bgdie it 14 | żćy. Duch boiacych ſie Boga bywa | 
duch tych któ — A 42 7 "m " 4 pa 

rzy fie Bogź ßukan / y za weyzrzeniem tego bedzie 


ich zbawielelu / 4 oczy Boſkiẽ nad 
| tymi ktoͤꝛzy go mituia· Kto fie Paz. 
naͤ boi / nic fie nie leka / śni ſie bać bez 


ſie pand boi / blogoſtawiona ieſt du⸗ 
ße iego. Na kogoz paͤtrʒy / y Eto ieſt 


IM kto wyſtucha —. 


8 pꝛʒykazaͤnia Bozego. Ofiarck ſpꝛaͤ⸗ 


mnaza ofiary. 
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TIKA. | 5 
ſ c moc / vmocnieniè sity /zaſtona od E 
vpalenia / y chlodnik w południe. |. | 
20 | *YDypzogenić od obꝛazenia / a tátuz | 
nek vpadku / wywysfóigcy duße / y | 
oswićcdłgcy ocʒy/ daiacy zdꝛowiẽ v ŻY 
2t | wot y blogofławienić. * Ofiara ofia⸗ 
tuigcćgo ʒ rʒecʒy zle nabytych ſpluga 
. | wiona ieft / a nie fa pꝛʒzyiemne poz | 747-9 " 
22| smiewiſt a niefpiawiedliwych:” (am 1 | 
Pan tym Etóny go ciécplivte sofia e" 


w dzó05e pꝛawdy y ſpꝛaͤwiedliwosci'. 
"Daty niezboznych nie podobaͤig fie 
Naywysßemu: ani paͤtrzy nd ofidry 
ludzi nie ſpꝛaͤwiedliwych / aͤni bedzie edt 
vblagan mnoſtwem ofiar ich z grzć | 
chy. Kto ofiaruie ofiare 5 mátetiio |... 
sci vbogich / tótoEtówy rzeze ſyna ku 
ofierze paseo oczyma oycã ie. Chleb 
niedoſtaͤtecznich Żywot vbogich ieſt: 
kto go ode ymuie / czlowiek krwawye 
ieſt. Kto ode ymuie chleb z potu tóz | 
ko ktoꝛy zaͤbiia blizniego ſwego. kto 
wylẽwa krew / aͤ kto zdꝛaͤde czyni na⸗ 
iemnikowi / bꝛaͤcia ſa. Jeden budu⸗ 
tacy a dugi pſuiacy / cóż vo 35ftu má 
ia iedno pace z ! Jeden moblacy ſie/ 
á dꝛugi pꝛʒeklina tach: ktoꝛe gos gloſu 
Bog węfluha: Ktoͤꝛy fie omywa 
od vmaͤrlego/ a sás fie go dotyka:coz 
zu | pomaga omywanie tego ! Lak czlo⸗ 
wiek ktoꝛy fie posci za grzechy ſwoie / 
a znowu fic ich dopuſcza / co fobie | 
^ | pomaga vnizaiac fie z modlitwe ice | 


| | 1 
*oddaway, E 
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30 


wiedliwe z t luſty czyni ołtarz/y y won⸗ 
noscia wd ie czna ieſt pꝛʒed oczyma 
Nawysßego. Ofiaͤra ſpꝛaͤwiedliwẽ⸗ 
go ieſt pꝛzyiemna / A pamiątki ićy 
Pan nie zaͤbacʒy. Dobꝛym vmy⸗ 
ſtem oddaway chwale Bogu: a nie 
vmnieyßay pierwiaſtek rak twoich. 
W kaͤddym datku wefołą czyń twarz 
twoie / a z raͤdoscia poswiecay dzie⸗ 
sięciny twoie. Day Nawysßemu 
według datku iego / a dobꝛym okiem / 
13 cz yn nábycié rak twoich. Bo Pan 
| nadgrodz ca /a tyle siedmioꝛo 002 
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da tobie. Nie ofidruy daͤrow naka⸗ 
i5 zonych: boc ich nie pzztymie. * nie 
| patrz na ofiare niefpzówiedliwą : bo 
Pan ieſt Sedzia /a nieẽmaß v niego 
zacnosci oſoby. Nie bedzie miał 
wzgledu Pan ná ofobe pꝛʒeciw vbo⸗ 
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giemu: ywyſtucha prośbe obadżonć | D cze / ale bedzie ſadzil ſpꝛawiedliwy y | 
go. Nie wzgaͤrdzi modlitwami sie - | vesyni fa0/anamocnieypy nie beoste 
votv śni wdowy / ieſliby wylala moz |. miat nad nimi cierpliwosct aby poz | 
we wzdychania. Izali by wdowy z kruß el grzbiet ich: v vczyni pomſte 
nicfplswoáta na twarz / a krzyk ie pisc | ndo pogány / az wygladzi mnoſtwo 

eiw temu ktoͤꝛy ie wywodzi ? ¶Abo⸗ |'ovémyeb s y.potrufiy ^fcepteá niez 
| wetém s twarz y wfiepulą az do nieba / 24 ſpꝛawiedliwych. Az odda ludźióm 
| pan wyſtuchaigch nie bedzie fiero | | wedlug ſpꝛarw ich / wedlug vczyn⸗ 
20 nich kochal . Kto Bogóchwali ;! | tów czlowieka / ywedlug dum ie". 
kochaniem / bedzie pisyiet / a modli⸗ a5. Az ofpost fao ludu. ſroego y vetefiy 
twaͤ iego pꝛzyblizy fie az do obłoków. | ſpꝛarweledlirde mikosterdʒiem ſwoim. 
Modlitwa koꝛzacẽgo fie. pieni ! 26 | ! DieEné miiosterdzie Bode czaͤſu v⸗ 
knie obłoki : ani bedzie pocießona d$, — | ttapicnta / ido oblok dzdzowy czófu 
fic przybliży / a nie odeydzie d$ Na⸗ ſuchos ei, uod e | 
wysßy weyzrzy. A Pan nie odwle // teo cs qiiod 


| Miluy ſie nad naͤ⸗ 
9 y?mt Boze wßyſtkiego 
ſtwoꝛzenia / a weybrzy 
na nas / y vkad nam 
A swiátlosc ſmnikowaͤ⸗ 
J niatwégo : A pꝛze⸗ 
pus ſtrach two na 
pogaͤny/ktoꝛzy cte nie ßukali/ aͤbypo 
znaͤli iz niemaͤß Boga iedno ty/y zeby 
opowiddaͤli wielmożnć ſpꝛawy two⸗ 
z | ie Podnieś vele twa nã obcẽ naro⸗ 
dy / aͤby ogladaͤli moc twoie. 1250447 
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„| mius ſie nad miaͤſtem swwinto⸗ 
bliwosei tvootég Jeruzalem /nad mia 
ſtem odpoczyntenia twego. Na⸗ 
peln Sion niewgmownemi flowy 
tweme / a lud twoß chwalą twoig. 
1 Wyday świadectwo tym ktoͤꝛzy od 
C | początfu fa ſtwoꝛzeniem twoim / a 
wzbudz opowiaddnia ktoꝛe mowili 
18. w inte twẽ pierwßy pꝛoꝛocy. Day 
„| ssplóże £j ktoꝛzy cte oczekawaͤig aby 
ſiiee nalezli pꝛawdziwi pꝛoꝛocy twoi / 
..pé wyfłuchay prosby flug twoich. 
„ Wedlug biegoſtswienſkoe Aero 
nowego nad ludem twoim 7 peo 
kos pꝛzed oczyma ich poświecony był | - ed i 1 IF 55 5 
w nas / talk pꝛʒed oczyma naßemi be⸗ FA e í uM 565 97 di Sg pág N 
dzieß vivicibiony wich. Aby cie 20 ch e wier, elk poteńwebez | 
die iadk bꝛzuch / a ieſt pokarm nad 36. 
pokarm lepßy. Seba koßtuie poz | 
karmu zwierzyn / a ſerce madꝛe ſtow 
22 klamliwych. Skosliwé ſerce zada 
ſmutek: a czlowiek ćwięzony ſpꝛzeci⸗ 
| vet fie mu. Wpßelkiego mezczyzne 


* świętym 
t Woś. 
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poznali / rako y myfiny poznaͤli / iz nićz | 
| 6 maß Boga opzóczcichie Panie W 
inhoy By, gx s 20 Z Bye tk: 21. 
„ | sn6% znaki / y odmieñ chód. Vwielb 
g reke y pꝛawẽ ramie. * Wzbudz sapáL 
5 | ywość śwyleggnićw. Sglads pase 
d AN eed ávtrap GE A pel: 
ſpieß fic z zófem ^4 pomnt na ſton⸗ ; PS denim. © Lt Ok [o 
de n ied dy ene idea pé Doo EE 1 1 s A E. 
200 dari wy twote. Gniewem płomienia 24 hie ix £ P p : pi 195 7 füiéqo 
WES miech bedzie pozart : Etów vchodzi | And wel de end dec. | 
| a ktoꝛzy lud twóy ßkodʒa / niech nay⸗ 3 s: pel d fna ARCU MAE 
[az da zgimenie. Zetrzy glowe ksigzat 2 eſliieſt tesyk leczenia tej y vena. 
nniepꝛʒ yiacielſtich / moͤwiacych: miéz 
a; maß żadnego opiócs nas. FZgro⸗ 
madz wßytkiẽ pokolenia Jakob: wz 
by poznali ij niemaß Bog opꝛoͤcz 
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kladow / dziwowałyfic ʒiemie / a dla 
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dzeniẽ / y weyżrzał Bog na jáfobá | 
3 wiernosci fivoićy był dos wiadezony 
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20 zwiſko teft Bog Izraͤel. „ Pkózbiórae | nastenia tego / kroꝛy miluie Późna. 
- les slotá iako mosiadzu / a naͤgroma⸗ 2 Ale dal Jakobowi oftátti/ d Dari⸗ 
21 ośiłeś ftéb:d iako olowu: I ſkloni⸗ 26 dowi tegoż pokolenia. y imiał to⸗ 
les biobid twoie do niewiaſt / y mias | 27 niec Salomon 3 oycy ſwwemi/ y zoſta 
22 lies jwy wolę w ciele twoim: vczy⸗ wil po fobie glupſtwo ludu z naste⸗ 
. | niies zmaͤze fławie ſwoie / y ſpluga⸗ 28 nia ſwego. N malego baczenia Ro⸗ | 
wiles nasienie twoie / pꝛʒywodz xc boama / ktoꝛy [ra tios iub oorerócii: 
gniew na dźieci twoie / y osbuosátac 23. Ty, Jeroboaͤma find a labótówego 7 
głupftwo twoie / abys wczyniltcóś | | Etozy w grzech wpiawił Izraͤela / a 
leſtwo rozdwoionẽ / $5cby z Ephra⸗ podal Ephraimowi dꝛoge do grze⸗ 
im roſkaͤzowalo paͤnowaͤnis ciezkie. chu / y baͤrzo wiele grzechow ich wy: 
A Beg niezaͤniecha milosierdźia | 30 lalo i'bárso ich oddalile od ich 5ie« 
ſwego/y niezepſuie dni zglaͤdzi ſpꝛaw | 31, mie. N wynaydowal wßytkie złości” | 
ſwoich / ani wygubi z koꝛzenia wnu⸗ az na nie pꝛzyß la pomſta / y wyzwoli⸗ 
kow wybꝛaͤne go ſwego : y nie ſkazi ta ie od wßytkich grzechow. 
ROZ D. XLVIII. 5 b., Ses wotä fivego omibsaevv 
| 3 , piꝛzy smierei cuda czynił. © U tym 
| HEliaff, E M Powſtal Eli⸗ C vepyttim luo nicpotutomab ani od 
a A aß pꝛoꝛok / iako 02 ſtapelt od grzechow ſwoich: aż jy | 
e Ee gin, a ſtowo ie⸗ | wyrzuceni 5 stemic ſwooieꝝ / y roʒpꝛo 
AŻ 99 iako pochod 7 | fani fa po wpytkićy żiemi ; ' X zoſta⸗ 
VAE" ia goꝛzalo. Ate lá mala rrocha ludu y Esizże w Do 
ry p.zymiódł né | 8 | mu Dawidowym. ! Niktoꝛzy znich | 
naj nie gloͤd / y dꝛaz⸗ czysiii «o fie Bogu pobobálo: dle | 
niacych go zazdꝛos cin ſwe malo zo dꝛudzy wiele ſie grzechów dopuścili. 
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kiem poſtepowaty : Oblysi PAN 


wiérscb głowy coͤꝛek Sionſtich /a 


P AN'wlofy id» obnaͤzy. Onégo 


dnia odeymie PA N ozdobe trzewi⸗ 


kow / Y knaͤfliki' / y lancuch / y no⸗ 
ßenia / y mánclie /y bieretki / y przeć 
dzielnice / y naͤgolenice / y kaͤncußki/y 
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. | miecza polega / à mocarze twoi w bie | 
26 | twie. N zdjmecą fie y plakac bedz 
biamy iego / y fpuftooné na ziemi 
vsiedzie. E ELE 


maß Sophon. z. ver. u. Tu v7f5áiafá vosus | 
mie o dobꝛych ſpꝛawach / bo cießy ſpꝛawie⸗ 
dliwego /13 5 ſpꝛaw ſwoich dobꝛych ma mieẽ 

| pocieche. M : 


? a 


4 


ſwym pꝛzyodziẽwac fie bedziemy/tylz | 
Eo niech bedźie miaͤnowaͤnẽ imie two 
a ie nad nami / zeymi ſromote mape. W 
on dzień bedzie Ploͤd Paͤnſti w wiel⸗ 


możnościy chwale / owoc ziemie wy 


nioſty/y raͤdose tym ktoͤꝛzy bedą zbaͤ⸗ 


" — | 


niech (ie zo». |; 


wieni 


4 


Wosd. III. Ill. 


— — i tipp 


*lIudu mego- | 
vt ræpiciele | 


[e dieci, H. 


Pochlebni 
wodzicies 
le a woda | 
lud. ^ 


Niewiaft ro 
skofnych y 
ftroynych 
karanie, 

7y nogami 
fwemi brag- | 
kály. H. te 
ieſt, treetoi- 
kamize xu 
neczki. 
Vfromotp ich. 


*y aechce, H, 
4 
1 
rud 
2) 


wig metem 
náffym. Her 
? Me[finff. 


uem — 2 E = - —— M Ó''A— Mo — . — — 


F 


wieni s Izraela. & bedzie : Wßelki 
| Eeósy fiezoftónie w Sion / y kto fie 
oſtoi w Jeruzalem / świetym go nóż 
zowa / kaͤdẽ go ktoꝛy ieſt napifany w 
zywocie w Jeruzalem. Jeflt ompie 
aC PAN plugáftwoá coͤꝛek Sion /a krerb 
r lk. Jeruzaͤlem omytes posrzoͤdku ie / w 
"Abo, Gdy o- duchy ſadu / w duchu zapalenia: y 


myje, H, | , | ! 
ROZ DZ. V. 
A bean 
ien memu 
ii, plioſuks ſtryfecz⸗ 
sA pada maja x Y p négo D:átée me⸗ 
Mat: 21. d 33 


Dlietnitá | 3 
chriſtuſay 
łófki iego|. 
1 kościele || 
Chiseséiáá 


"1 fim. 


Pod figurą |. . 
winnice od 
|rgucenieżye; y 
dów epos | 


| go/wiinicy ic. 
g^ Winnica vez ynio 

— na ieſt milému 
memu na rogu ferie oliwy,” X ogroͤ⸗ 
ddil ia / ywybꝛal z niey Eómienić / y 
naͤſadz it ia wyborn / y zbudował 


«e (S 


| *4bo phnné 


wino, 


z, winne / lic zrodzika agreſt. A tal 
teraz obywatele Jerozolimſey / y me⸗ 
zowie Judzecy/ ros ſad eie miedzy mia 
44 winnica moi. Co ieſt com wież 
f |. | cćymiat csse winnicy moiey / a nie 
abo, czemu B 
7437 czekat, 3. zrodzila iagody winne / a ʒrod ita dz 
a greſt? A teraz vkaze wam co ia v». 


| Syn volsinicy inotéy : Rosbiore płot | 
(es / y bedzie na rozchwyceniẽ: rozer⸗ 
p we parkan ieyy bedzie na podeptaͤ⸗ 
b 5g p nie.” X zoſtawie ia puſta: nie beda 
7 ieh obꝛzeʒywac⸗ ant Eopdć ꝛ 9 poꝛo⸗ 
f ście tarmiem y cierʒniem: d obłokom: 
pꝛzykaze / aby na nie OŻ03u nie fpufcsá 
i 5 y. Bo winnica PANA zaſtepow 
Eos: ieſt dom ^ jsráelftiá maz Juda / rodzay 
iw śydow- | tego toffofinyt czekałem żeby czynił 


fot / dlić niepzawóścić Erzyt miaſto 


Mesh] laczacie dom do domu /órolą do roli 
bla. |poyoyniacie / az do granice miey⸗ 


— IZAIASZO WE. 


| wieże vo posrzodku iey/y fphivil pꝛa⸗ 
fe vo nićy/y czekal aby zrodżiła iógody | ' 


vczynitem tey: czyli Żem czekał aby 


ſpꝛaͤwiedliwosci. Biaͤdã ktoꝛzy pꝛzy⸗ 


R uw ow op i à " . e e un 
ca: izali wy ſami mießkac bedziecie | 


M Een wwümA—̃]— ——U——ͤ——v—— , k.. MÀ 5 — 
R MA ad. A E rm x a m: — —. — 
3 7 . 


r 


ſtwoꝛzy PAN naͤd wfytkim mies 

| fcem góry Sion / y gdźie wzywany 
byl / oblok we dnie / a dym s światło 
ognia pataiacego w nocy/ bo nad 

6 | Edżdg [Lama nakrycie. N Bedźie pꝛʒy 
bytek na zaſlone we dnie od gorąca 

"| nã vbeſpieczenie y ná ftegcié od voz 


' 


f 


"nad kásdyss 
mieyſcem, abe 
[ynem rak 
flawianym, 
bgdíie bro. 
na Pduſta. 


nos Ma - 

"y de A 
PE 2 3 

WAŻ o” 


xm 
l^ UM 


| 
8 
" 
| 
| 
| 
| 


do wieczora/aͤbys cie ſie winem cospa 


12 | lé Cptra/y lutni / x beben / y piſczal⸗ Ngo ka y 
ka /y wino na bies la dach waßych: 4 | Pieśiidy, 
na ſpꝛawe PANffz nie patrzycie/ 9|. 
iz vczynkoͤw rak ie ß niebaczxcie. Pꝛze⸗ Nieumieie- 
.| £65. w ˙niewolz zawied ion ieſt lud tność rze. 
mo / ü nie mial vmieletnosci y zacz | 4 boskich 


ni z miego pozdychaͤli od glodu / a poz | 
ſpoͤlſtwo iego wyſchlo od pꝛaͤgnie⸗ 
14 nia. Pꝛzetoc rozßerzylo pieklo duße 
ſwoie / y rozdiewilo paͤſczeke (e 
bez zadnego konca : y sſtapia mo: 
carze iego/y poſpoͤlſtwo iego/ y ʒacni 
á ſtawni ego do niego. "X nácbyloz 
ny bedzie czlowiek / y znizon bediie 
mg / a oczy podwysßonych beda ſpu 
16 ſczonẽ. A PAN zaſte pow wywys⸗ 
— [fiy ſie w ſadsie / y Bog świety poz 
17 swiect fie wſpꝛaͤwiedliwosci. N be⸗ 
da póść bar anki wedtug porzadku eher au 
ich / ã puſtynie wvrodzay obꝛoͤconẽ || 


ŁA LA 
"eks poser c 
* | 


Piekło pos 
jyraigce 
wieln. 
Przy::0. e 16 
abo, nad o- 
byezay, H. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


18 | bedg teść pꝛzychodniowie. Biade 
>| Eeówy eiagniecie niepꝛawosc pomió 
ſſkami maͤrnosci / a grʒzech iáto po: 
1 wꝛoz wozowy. Ktoͤꝛzy mówicie: 
LNiech fic ſpießy/ aͤ niech rychto paziy 
E die vcz ynek iego / abyſmy ogladall: 


zy 2 rom 
tych mici p 

tg, kak grzes 
fn ge By 
do grzechów | 


[miech fie pizyblizy / g niech prztydśie | Name. 


rede swiete go. Jzraͤelſkiego / a do⸗ 


iB NT LTD yendo E , ute Prero⸗ 
20 wićmy ſie iy. Biadaͤ ktoꝛzy nazywa ków, 
, - 8 


eie zle dobꝛym / aͤ dobꝛẽ ziym: pofl 
daͤigciemnosc za swiaͤtlosca swia⸗ 
tlosc zaciemność : połladaigc goꝛʒzʒ⸗ 
ie zć flobEié / a ſtodkiẽ zaͤ goꝛzkie. 


21 Bidda ktoꝛzyscie madꝛymi mocsácb Mądrość 
wáfscb / & ſaͤmi pꝛzed fobg roſtrop⸗ przewrotna 


22 nymi. Biada kroͤꝛʒyscie mocnymi na 


dlixeosc dla 


Źże mieyfcá KA 1 à 442 AA Dac zSzan? 2 „„ E, 4 | SZ 774 z. 

|nne | | va podesób stemiez Woßech mo, pie wine amen dum Fu mie "de niis 

n zh , |. |ibtoieft/ mówi P AN zaffepów.| 5 d ofprámoie| 170 P 
|  Grzścin I s DER dliwiacte nie inéq T irki 78 

wvinnice pan | Jétio wiele domow wielkich yosooz] = dliwiacie niezboznego 38 OSY kim ii 

f beda ſpuſtoßonẽ be; oby⸗ á ſpꝛaͤwiedliwosc ſpꝛawiedliwẽgo o⸗ k. | 

LE ! Mies sud nun obecni | Oóymniecie od niego. * Pꝛzetoz tako | Niefprawie 
| jol watela . Abowiem Ośieśieć ſtaian 24 emecie oed. Bet Alwe 


) Cs : m 
Täkomſt wo 


W 


j 
3 


ANE 


Piisftwo. if ce. Biada ktoꝛzy wftátecie tano dz 
|» | jbsédeficopiffwem baͤwili / y pili az 
i VEN U NT. = s X 


SE 2 2 zp UT Ls cem rr ao € 


== 


- 


Wt» 


e - ; : 
4 3 — — — W LEAR A 
^ n: RR ———————a e KOZZI 
nme Y vo Dic Fee oa] Bac, RIA GR ROAR Re CZA 


e 


| Bee d c ogniowy/ an 
E | wypala gorącość pfomieniowa: tat 
IE RAT ZY JOE RYTEL 
| korzen ich iaͤko per; bedźic/ć płód ich | 
«Histo moch tugósst póki. Bod. 


( Uem 


ł 


p podárków. 
*mit , H. 


E 


3 > 8 
—— W ZA — ö— — — —— BRI—À 


bà 


26. 


e —— — — — 
— — — —-V— — 
— 


rzucili zakon PAN A zaftepówyć "oy 
rok świetćgo Izraclowego bluz nili. 


25 Dla tego zapalczywosc PANſta 
rozgniewaͤla fic naͤ lud iego/y wycia⸗ 
nat nan reke ſwoie / y poꝛaͤzil ji: Y 


wzruß yy fie tóm / y byly trupy ich idz 
ko gnoͤy po vlicácb. Wtym wßytkim 
nie odwꝛoͤcila fie zapaͤlczywose tet 
le ieſcze rekaͤ tego wyciagniona. N 
a choꝛagiew miedzy narody 


odlegiójy swisnie nan z Eofczyń £fe 
mie: éoto spießny pꝛedko pzztydźie. 
Niemaͤß vſtaweliacego / dni fpcáz 
cowaͤnẽ go miedzy nim: nie bedzie 


Piofnke ſtryiecgnego brata mego ] ydow⸗ 
Pić ſtowo m3 Dodhi,znóczy ftryta abo ſtry⸗ 
iecznego / znaczy ter y milego iako ieſt Can, 
2. A tat tu zowie Chriſtuſa Mitym / ij go miło 


wal: Stryiecznym iz ſie mial narodz ie z na- 


éienia Abꝛahaͤmowegoy z tegós pokolenia 5 
Izaraßem. Bo Iʒaiaß był bꝛaͤtem Ecólá A⸗ 
inaztaß / 3 pokolenia Judy / 3 tegoż potoz 
lena Chriſtus ſie narorodzil. 

Nd rogu fynie oliwy. ] Jeſt to Sebꝛaiſim 
195 Keren, Rog / znaczy wyſokosc abo też 


kroleſtwo / meznosc y site: iakoby rzekt: Na 


ztemi krolewſkiey / wyſokiey abo mocnéy. J3 
Rog kroͤleſtwo znaczy / maß 1. Krol. 16. v. Ly 
13, 2, Arol. i. v. 39. Meznosẽ y stile znaczy 
Pſalm, 148. v. 14. Pfalm. izi. v. 7. Syn oli 
wy / znaczy oliwe / ktoꝛa pofpolićte znaczy ob⸗ 
fitosc y tluſtosc z iemie / iakoby cé / Na paź 


RO 


KE 
U 


« 


ZDZ. VI. 


j 
Dj 
^ 


U 


ma lata li.: N wolaͤli ieden do dꝛugiẽ⸗ 
go / y mówili Swiety / swiety / swie⸗ 
ty PAN Bog zaſtepow / pelna ieſt 
stt ziemia cbwały tego. | N po⸗ 
ruß ly fie napꝛozniki z zawia ami od 


FGG TN . 


I dꝛze mal ani ſpal/ami bedzie roſpaſa⸗ 


. ſebkicy pwynioſtej: 
d to co pod nim 
bylo / naͤpelniaͤlo' kosciot: Sera⸗ 
phim (tait nad nim: feść frrzędeł 
miał ieden / á ßesc ſkrydel dꝛugi: 
dwiema zaͤkrywali oblicze iego': a 
dwiema zaͤkrywaͤli nogi ieg / a dwie⸗ 


Ro 


ny pás bio dr iego / Ant fie rozerwie 
28 rzeingk bótóro lego. Strzały iego 
ſoſtre / y wßytkie iuki tego nactag nio⸗ 
ine. Kopp ta koni tego iało krʒemien 
29 | kolaà tego iako gwalt burze. Ryk 
| ietro idko lwa / bedsie ryczal iako wić 
- ſczenieta / y bedzie zarzotal / a bediie 
up trzymal: a obe ymie / aͤ nie beoste 
ktoby wyrwat. N zaͤßumi nad nim 
zo | dnia onego tato pum morſki: poy⸗ 
- [&sems naͤ ziemie á oto ciemnosci vé. 
fiu / 9 światłość sácmila fie we 
mgle iego. i 


— 


pe 


gor£u tluſtym / rozumiey / ziemie y oow(Ta.2( 

tat rych iłów to teft wyrosumtenic : Winnica 
naͤſczepiona ieſt Chriſtuſowi milan mo⸗ 
temu na mieyſcu krolewſkun / wyſokum y tlu⸗ 
ſtym. Gdzie ſie ʒaraz naucz / 5 w Zydowſkim 
ted y ku / to imie ſyn / rozmaite rzeczy suácsy, A 
poſpolicie tiedy do niego inße ſtowo / in geni- | 
tiuo cafu, pꝛʒzydadza: tedy znaczy to co ono | 
ſtowo pꝛzydane / tóto tu na pꝛzyklad / ſyn 07 

liwy / to ieſt / oliwa: ſyn clewiecsy / to ieſt / 


É 


cztowiek: ſyny vbogich / to ieſt / vbogir. v 

kꝛom kiedy umie oycá pꝛʒzydaia / tedy włąśnie 

ma bydz rozumiano / iaͤko na pꝛzyklad / ſyno⸗ 
wie Jʒraͤela / ſyn Dawid. Ale kiedy fłowo | 
pasyoáné znaczy karanie abo zaplate / ma fie | 
wykta das paso ſtowo / Godzien / iako gdy mo 
wi ſyn smierct / to ieſt / godzien Śmietói fyn | 
gniewu / to tejt/ godzꝛen gniewn / ſyn pokoiu / 
to ieſt / godzien pokoiu. ꝛc. | 


| saffepów widz ia lem oczynić froqmi. : 
| N pisyleciat do mnie ieden z Sera⸗ 
phim / ć w rece tego kaͤmyk / kroꝛy byl 
wzizl kleſczami z oltarzʒaͤ. N det⸗ 
| Enzł ſie vſt moich / rzekli Oto ficto 
dotknelo warg twoich / y odeyd zie 
niepꝛawosc twoiã / a grzech two bez 
die oczysciony. N vflsgatan glos 
i | PANA ntówigcćgo : kogo pośle z A. 
kto nam poͤydzie v y rzeklem: Owo. 
da / posli mie X rzekt: Ids / a po- 

| wiej ludowi temu: Słuchaydie ftue 

chaigc / ã nie roʒumieycie: Y ogla⸗ 
10 daßcie wid zenie a nie poznayele. Zaͤ⸗ 
| ślep ſerce ludu tego / a vßy iego obz | 

| €193 : y oczy iego zawrzy: aby nad 

j me wid tat oczyma ſwymi / y vßyma 
ſwymi nie ſlyßat / á ſercem ſwym nie 
rozumiat / á naͤwꝛoͤcilby ſie / y vzdꝛo⸗ 


6 
C 
7 


8 


głofir wolaiacego / a dom napelnion u | wiłbym go. X rzeklem: dokadʒe Pa⸗ 


(e(t domem. X rzektlem: Biaͤdaß 
mute / żem milczał / bo mąż móięcy.| 
waͤrgi plugawe / ia ieſtem / y w poz| 

srzodku ludu plugówć waͤrgi maia⸗ 
cẽgs ia mießkam / à kroͤla PANA 


nie: N rzekt: az beda fpuftogoné 
miaͤſta bez obywatela / a domy bez 
cztowieka/ d żiemić softánic ſpuſto⸗ 
ßona. N daleko zapedzi PAN: liz 
dzie /y rozmnozy fic ta ktoꝛa była pu⸗ 
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E Oblezono 
 leruzalem, | 


l 


Zresefl, diie- 
$ięć królbw ,. 
nie lein. 


i 


H, 


Troyee 


żawiona lza- 


saftowi. 


. 
E 
*. 


/ 
A ace tiep e ^ 


| 


13 | fta'wopostzód ziemie. A tefcze wniẽy 


abo diriiese | 


nd wyćiscie 


Taiemnicź | 
na- | 


święty - 


Fon DĄ 
RCB 
^ D 
4 


= * * 


dies iecin a: á wꝛoci fic 9 bedʒie na 


pokazanie iako terebint / ako dab kto 


| 


Widźiałem: band siedzącego na ſtoliey. | 


To wrdzentẽ wyktada Jan s. mianowićteo | 


| Peru Chriſtusie / Ioan. 12v. 4tót pißac. Te 


Eztcży powiedział Iʒdiaß / gdy widzial chwa 

£tego y mówił o nim. Goztefłowa / Te/ ize 
go / y o nim / sciagaia fie wlaſnie do Paͤna 
Chriſtuſa / o ktorym tamże pꝛʒedtym mówił/ 
tato to ʒ ftów Ewaͤnyeluẽy kardy obdczyć 
może, pisetó$ ponieważ tu Jataß powia⸗ 
da / 1$ widz tal chwale páná zaſtepow / a 
Jan s. wyklada ! i ta hwałć była páná 
Cbriſtuſowa / dwu rzeczy fie stad vezymy. 
Napꝛʒod pan Chriſtus byt iſtotnie pꝛʒed 
„Bdiagem Pꝛoꝛokiem: pꝛzytym y tego / $c 
Pan Chriſtus ieſt pꝛawdziwym Bogiem J⸗ 
zraelſt im y Panem zafłepów: 6 to wßytko 
nie znaßego ale zwyklaͤdu Jana s. mamy. 
Bo gdy Ewan yeliſta mówi/ i$ widzial Jzai⸗ 
aß chwale pana Chriſtuſowa / ktoꝛa sát 
aß powiada byo$ chwale pánà zaſtepow / 
6383 nie iaſnie potazuie / 13 pan Chriſtus 
ieſt Panem zaſtepow / Etórćgo na on czas 
Anyolowie chwalili? Nad to oofj yc iaſnie J⸗ 
zaiaß powiada ktoꝛa to chwale rozumie/ 


gdy pige Mowili swiety 6. & Pan Boͤg Za⸗ 


ftepom/ pelna teft wßytka Siem chwaly ie 
go. Gożte/ voyráónic mówią Anyelt otéy 
chwale ktoꝛa iu$ miał na ten czas / y Siemiá 
iey bylá pelna. Atal Pan Chryſtus ieſt o; 
nym pánem Bogiem zajłepów / ktoꝛego 
chwały pelna byla y ieſt y bedzie wßytka 
$iemié, 

W tymże tefcze wtożeniu witestat ter 234^ 
iaß Ducha s. té£ powiada paͤwel s. w Dźiet, 
28, v. 25. gdie twierożi/ 1$ co Pan zafłepow 
siedzacy naͤ [tolicy mowil vo Fzótazć/ to na 
ten Gás Duch s. in wit / co niewiernicy / sáe- 


| pzzeć niemogac / radzi nieradʒi zeznawaͤlg. 


Ata wtyn widzeimu ſwoim Jsóiafi wie | 


2 


| iconéqo Pos siedzącego we trzech oſohach 
oy Abꝛaͤham trzech widz tat a | 


tak iaro nie 
teotiégo chwalit Gen. 8. Co ſie ztad napꝛzod 
pokaʒzuie / ij goyby tu był nie wiożtał Troyce 


——ä—ũ— 


OZ D. VII. 


PR out Achaz fsná 
Joathaͤn / ſynd 

Faß tróla jute 
ſkiego / pꝛzycia⸗ 
anat Rafin krol 


Ey 


do Jeruzaͤlem / Aby walczyli pꝛzeciw⸗ 


ko niemu / y nie mogli go zwalczyc. 
N dali znac domowi Dawidowómu, | 
rzekac: Otpocselá Syria na Ephraͤ 
imie: y poꝛußyto fic ſerce iego / y (ecce 
ludu tego / iako fic wzrußalg dꝛzewa 


dz ial Troyce pꝛʒenaswietßa. bo tu wids tal 


I 


O | 


ceaß ſyn Roneliafa Eról Iʒraelſki / 


leśnć od wiatru. Y rzekl PAN do 


| sr vespufae gółeśić ſwoie: nasienie "vpuonati- - 


| nie y. 3 


— — 


świetć bedzie to co bedzie ſtalo w 


* 
Conca. 


pꝛzenaswietßey / nigoyby tego Jan s. Gy- 
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10 


* 


iac flucbayéic á nie roʒumieycie: 1$ wiożiął ie 


| 


N STalo fie a | 
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à 
j 


3átap/ y Ewanpeliſta /y 2tpoftol pzzypifina, 


nowi Żożćmu/ Ant Apoſtot Duchowi s. nie 


pꝛzypiſowali. Ale i$ Geiec / Syn y Duch s. 
ieden ieſt Bog / dla tego im iedne chwale / Je 


Dla tego y Se ꝛaphimowie po trzyfroć mo⸗ 
wia świety/świety/ świety/ 5 Bogi w Troͤy 
cy icoynégo chwalili ycá Syna y Duchã c, 
tato świadczą Jan s. y Pawel s. A nie dla tez 


go aby fit tym powtarzaniem pokazala god⸗ 
ność Bozka / bo tego nie mówi Jan s. ant 


pówd 6. ale S eretycy fobiewymysláic. Na 
oſtatek 13 tu Bog o fobie lako o wielu mowi 
v. g. Rogo posle /a kto nam poydz ie? mówiąc 
to do Gyná y Ducha s. wedlug wykladu E⸗ 
wänieliſty y Apoſtola / znaͤk wielEt teft i$ tu 
Izataß widz al Boga w Troycy ledynego / 
poniewa tu ieden MÓWI / a mówt tako o wie 
lu perſonach / iaͤko kiedy moͤwil: Vczynmy 
czlowieka O czym maß Gen. i. v. 26. 

A w rece iego ktmyk.] Syoowftié ſto⸗ 


wo ner), Ritſpach, zuaczy y kamyky wag! 


tozpalony. Ex, .pzzetożyli CD to ieſt⸗ 
Carbunculus, Etozy dla wieltićy iaſnosei Da 
ſie bydz ogniſtym. 

Záslep ſerce ludu tego. ] xx. ttumacze / 
tak to pazelożyli : Jaslepione ieſt ábosátylo 
ſerce ludu tego / a vß y ma esto ſtyß eln / y oczy. 
ſwe zaͤſinurzyli ꝛc. y témis ftowy Mattheuß 
ś. pꝛzywodz i to piſmo Math: iz. v. x. Bo ont 
tlumacze Z yx, inß mi punktami cʒytali/ nmi 
tera; y dowie cʒzytaia: 4 do tego i ſerce one⸗ 
go ludu na on czas tu3 bylo ʒatylo / y vßy za⸗ 
tuloné y oczy zaslepione / bo im mówi: Słucha 


bydz tat zaślepionć dla grzechów / e chocla 
ſtuchaͤli / nie mieli rozumiec. A tak nie roſkazu⸗ 
ie tu Bog / aͤni fico to Pꝛorot modli / áby ich 
oslepil / bo tuż ślepymt byli: ale dale pꝛʒy⸗ 
Gyne Gzmu 3cosinnieé nie mieli: Dla tego 
5 élepymi byli. Co ſie tefcse leptéy za czaͤſu 


Pana Chryſtuſowego pokazalo. Jako lepak 
o tym do 


Bog oślepia y sánvátosa/ maß 
Rzym. 9. v. 18.) Math. iz. v. . 


| V 
Jsaiafió. Wynidz pꝛʒeciw Achaͤzo⸗ 


wi / ty y Erósy pozoftał Jaͤſub' fen 
two / do Éoficá tur ſadzaͤwki wysßey 
nã dꝛoͤdze roley faͤrbierʒowẽ y. Y rzez 
czeß do niego: Paͤtrz aͤbys milczał: 
niebóy ſie / aͤ ſerce twoie niechay fic 
nie leka dwu ogonów tych glowien 


kurzacych ſie popedliwoscia gniewu 
Raſyna kroͤla Syriyſkiego / Y fynó | 


Romeliaßa : ze ſie naͤraͤdzila pꝛze⸗ 
ciw tobie na złć Syria / Ephraim / y 


737. 


— 


ście, H, 


d Sekr, Iaſub, 
H. 


"abyś byl [pe 
koyny, Hebr, - 
Obiecule 
Bog wyba⸗ 
wienie Aż 
chaſo wi. 


ſyn Romeliaßa / mówiąc: Cigqniz | 


my do Judy wzbudzmy go / y oder⸗ 
wiemy go do nas / y poſtanoͤwmy 


krola w posrzodku iey fyitá Tabeel. 
7 |' Co mówi PAN Bóg: Nie ſtaͤnie 


8 ſie ani to bedzie: śle głową Bycie | 


Sss ey 


b 


à ) 
LS NL e G S 
| defi nie v- | 


, | dążyli. 


d 


1 4uierzy cie nte | . 
grozumitére. ; 
| T4k vo. pre- 


bie znaͤku od P AN A Bogaͤ twego w 
glebokoscpiekielna / abo na wjfokość 
tz wzgoͤꝛe. rzekl Achaz: Nie bez 
de pꝛosil / y nie bede kusil PAN A. 
Nrzekl: Sluchayciez tedy domie 
Dawidoͤw : Aza wam ná tym malo 


à vpꝛzykrzacie Bogu motemu ? Pꝛze⸗ 
.. fProrote c 


s tóż da wam ſam PAN znamie OTO 
ro ? , Panna pocsnic y poꝛodzi ſyna / y nã⸗ 

e ij zowa imie iego Emanuel. Maͤſto 
prodest | | ymtódieść bedzie/ aby vmal obzsue 
Doom s is cd zie“ y oblérdé dobꝛe. Bo pier⸗ 
we u wey niz bedzie vmiálo Dźićcie odꝛʒu⸗ 
Lares eie zle / y obrác dobꝛẽ: bed3ie opuſczo 


na żiemia / Etówa fie ty bꝛzydziß dla 
dwu kroͤloͤw iey. Pꝛzywiedzie PAN 
na cies na lud twoy / Y na doͤm oyca 


Matei. d 23. 
Tuc: 1 cze | 


| 


3 


dni odſtapienia Ephraim od Judy 
"Poregtie pa- | ds Pm ME SJ TE ; 

nd Chrifiufa | 
a Panny. 


O Oto Pínná bocznie y porodźi fyná.] 
Wiemy to y oo Anyola / Luc: i vszi. od E 
wänpeliſty Maͤtheußa s. Math: l. v: 23. t to 


ttózy ſie z panny vrodz il. N dowodzi tego 
pꝛzectw Iydom Hieronym. s. in Tradi: Hebr. 
in Genefim, y lib: i. contra Iouinianum, & in 
Comment: in 7. cap. Ifai, 13 3yoowffié ſtowo 
noby Alma, nic tylto panne / ílevotecéy tuz 
fce niż panne / to ieſt / panne w pilney ftvasy 
chowaͤna / y od ludzi niewidaͤna znaczy. bo 
wáteté teft to imie od flowá dyy Alam, to ieſt / 
ſkryc pasetos ʒnaczy takoby pánne zaͤmknio 
na y ſkryta. Ani w piſmie s. inácséy tego fto 
16 viywta tylko za Panne / Gen. 24. Rebeka 
Paund piekna y nie vnana oo mese. take 
Maͤrpa sioſtra Moyzeßowa Exo. 2. v. S. 
I ktora na ten czaz miata ośm abo dziewiec 

lat / nazwaͤna ieſt Alma. take y Pro. 30; v. 19. 
A náo to do tego ffowá Alma. pzzyDńna tu 
ieſt litera m He, Halma, co 3ttácsy naczyſtßa 
panne. Naͤoſtatek y 7o; Clumácséy Cbal 
| wyffa Paraphraſis tak pzselosylt Panna. 
Pꝛzecie dy dowie ʒaͤdaia t$ to pzoroE mówił o 
Fenie Krola Achaz / Ftóra mu vrodzila Synć 
Szechiaß / Etóry mial wielkie nvycteftwa y 
wybawil lud ʒniewolẽy. Ale ſie y ztey Zy dow 
fftéy ślepoty Hieronym s. smieie: bo SĆzedhi 


rodzil / n to Jʒaͤraß pꝛorokowat / iaͤko fie te^ 
go lacwie dorachuie 4, Krol. 16. y i8. A IAŁÓŻ 
to miat da c ʒa ʒnar co ſie iu bylo ſtaͤlo! Aie⸗ 
flitscEa B tego poczecia y narodzenia pana 
Chryſtuſowego 3 Panny / niemoͤgt daͤc za 


ze ſie vpꝛzykrzacie ludzioͤm / iz ſie te; 


aß pꝛzynamniey dziewiec lat paseo tym ſie vs 


— PROROCTY O. 
iy Daͤmäßek / a głową Damaßku 18 |^s Ecólem Afsiciyftiw. 11M bedzie 4 (oie) | 


pꝛoroctwo wlaſnie ffusy panu €briffafowt | — 


| 3ná£ Achazoͤwi / goys tego Achaz wiosicé nie 


Aſſur / y pꝛziyda / y beda odpoczy⸗ 
| wóć wßyſcy nad potoki dolin / w Acco. 


Onego dnia ogoli PAN bꝛzytwa na 


one go: Bedzie chowal cʒlowiek kro pźny, a przez 


ktoͤꝛym beddie tysiac winnych mácic 


| i nia y tarnia / y beda ná paͤſtwiſto 
twẽgo dni / táEté nie pꝛzychodzily ode | 3 | 


| cbétat/ na ponvtérosénié tego je mu Bo 


|| tym wigarosit/ pꝛzeto Pꝛorok zaͤniechawßy 


| adlemt / dla tego icono ieſt / Jezus y f&máz 


le wlaſnych union miał mier / ale i$ tak wiele | 


ßemu:to pꝛoꝛoctwo nie ſtuꝭy / tylko p, Chri⸗ 


— — —¼ ————— —T— 


Rozk, VII. E: 


much E. 
ich / Qe ol 5% ie w temi | wie Aegypt. 
ſkich / y naͤ pſczole ktoͤꝛa ieſt w 5 r S | 


| wiele ^ było. | 


roſpadlinach ſtat / y we wßyſtkich 6700 i ! 
chroͤscinach / y po wßytkich iśmóch. | . 


itta temi Etóny ſa sávséta/ Ecólem | : 


Aſsiriyſkim / glowe / x wloſy ná noz | przez głowe |. 


y brodg,vózu 
mie króla y 


gaͤch / y wßytke bꝛode. Y bedźie dnia 


nogi, lud po- 


5 bydla / y dwie owee: a pꝛze ob⸗ 
we z bydlaͤ / y d p ys 


fitość mléÉá bedzit iadt malo: bo 
maͤſto y mioͤd bedzie iadk kaͤzdy Etón | 
ſie zoſtaͤnie w posrzoͤd ziemie. N bez 
dzie dnia one go: kazde mieyſce na 


Í 


za tysiąc frćbzmików/ żefiew eiernie 
y w tarnie obzócz. z ſtrzalami a 3 
lukiem bebo tam w chod ie: bo tarz 
ny y eiernie bedą po wßytkiey $temi. 
A wßytkie gózy/ Etózć motytą beda 
Fopáné / nie pꝛziydzie tam ſtraͤch cier⸗ 


wo lu / y na podeptanie bydła. 


— - 


mial / bo ſie to niemal wośmifetłat po |. 
chazie (tito. Odpowiaͤda nó to s. Chtyfoć |. 
ſtom / $e nie Achaͤzowi dale ten znaͤk / ale do⸗ 
mowi Dawidowenmu / z ktoͤrego ſie miat pan 
Chryſtus narodz ic. Acʒ pićrwey dal Achazo⸗ 

wi na wola / aby fobie obierał znak iaktby 


i 
Źdla beiáni | ^ 


miał oáé pomoc na Uffyriyczytt. watch 


Um. 


go dare wietßy znat/ nie Achazowi ale Do⸗ 
mowi Dawidówómu / de miat 256g wyba⸗ 
wić lud ſwoͤy / nie od Krola Aſſyriyſtiego/ ale 
od grzechu y niewoliey ßaͤtañſkiẽy. Czemuż te 
dy od Anyola nazwaͤny ieſt Jezus nie Ema 
nuel / laͤko go ten pꝛorok zowie: odpowiedz ie 

li na to Doktorowie dawno / Iuftinus qq, ad 
Orthodoxos 131. Tertuli: aduerfus Iudæos, & 
lib: 3. contra Marcionem Chriſoſt: lib: de In- 
carnat. c. 2, tak pißac / 13 paoroE tu nie pos |. 
wiada iótim imieniem mial bydz zwany Pan 
Chriſtus / ale raczey/czym miał byoż wlaſnie 
wedle naͤtury. Bo pzawośiwie teft. Ema⸗ 
nuel / to ieſt / z nami Bog / i$ ſtowo ſtalo ſie 


nuel: bo e ʒnami Bog ieſt / tedyć Boͤg ieſt zb 
wicielem naßym / co té$ 3nác3y imie Jezus / 
iako tćż niz ey 9. v. s. piße / i miał bydz nazwaã 
ny Dziwnym / raͤdnym. ꝛc. nie Zeby tak wie⸗ 


rzeczy w nin mitóło byos, A tak nikomu in⸗ 


ſtuſowi / goy? nie maß ktoby ſie tak cudownie 
pocʒzaty narooźit / tylko on ſam / y uikt nies 
może byo$ nazwany Emanuel tylko pan 
Chriſtus. Heretycy pomagaiac Syoóm po⸗ 


—— 


wiada⸗ 


— — I — ——— —— V1 —yỹͥ0 - : = 
H 
* 4 


7 
LI 


osdi- VIII. 


IZAIASZO WE | 


da fPuftofie 


nie - ziemie 


| ludzkićy 
| przez hrólá 


Afsyriyskie 
80% po: 


tam w) hd. 


4 wienie. 
przez End. 


nltela. 


religo D 

dy było Po- s 
Kcyné sika [^ 
wody é«cho ; 


&ekacé. 


i e ronév mnogié/ fróló Afoteiyfiego y. - 


Na bądźcie za 
farći, abo po 
krujćie fie y. 


H. Tabs Es 
niiéy dwáj | 


kroć. 


Chriſt us . Tw 
miei obróże” f | ią, j Ten ka mien obꝛaf ente / o fróżym (6$ tu 
mowt ze leſt Paͤnem zaftepów / Sunon s. v 

Auk: 2. wykkada oChriſtuste. Tate pówel s. 

E^ Rzym: 9:y piotr & w Peł: d. 5 kad kardy oba i 

hostuje eye mode / iz e przed tym ee ie QM 


nis, 


R Pete a potym zmeza poczela y poꝛodzi/ 


| ROZDZ. VIII. 


prgepo wid⸗ 


| oic o bi lecz fons 
siebie swiadki 
plana 4 Zaͤchariaßs fqná Baͤrachi⸗ 
aßa: y pꝛzyſtapilem do pꝛoꝛokiniey⸗ 
T e 
PAN do binics Naͤzoͤw imie iego⸗ 


*maigtność. 


| mnie / rzekac: * Sá to i ten lud wz 
3gárosit wody Sůuͤde Ecózé plyng cie 
^ dbo/ á pꝛzyial raczćy Kaſin yen. 
Komeliaßa/ pazetóż oto Pan pꝛzy⸗ 


ga: : wßyſckie ſtrumienie iego/y popłynie | 
z nad wßytkimi bꝛʒegami iego / y poz |- 
ed ciecze pꝛzez Jude / wzbieralac⸗ pidgc | 


| gnienić  firzydełiego napelniaigc ße⸗ 


eie ztoycieżeni” / á ſtuchayeie wßytkie 
- daͤlekie ziemie: 
«| będśćie zwyeiezeni / pꝛzepaßcie fie a 
de bad eie zwyciezeni. Wniddcie v róż 
| e bedzie PZA mówcie fte: 


| widddią i tu pꝛoꝛot pokazuie pewną bialo⸗ 
N glowe / ktoꝛa bedac piu tym Panna / potym 
poczełń y po10ostlà nie coꝛte de ſyna. 535 
Gi tównie falßuia ſtowa pꝛoꝛockiè. Bo co 
by to 50 znak byt / kledyby tá Etóza bvlá 


tewdiąc Panna pocać miala y poꝛodsic/ y 


a ge eyrtay o tym wiecey Math: v v. e 


zb Abowiem to PAN mówi do mnie: - 
* o Rzekl PAN do C Jako woche reka wycwiczyl mie / dz 
mnie: Wezmiſo | bych nie dod dit dꝛoͤga ludu tego / 
| £2 bie Fetegi wieléié | 12 parete te moͤweie / zpꝛzysieze⸗ 
„da 4 napig na nich nie: bo 1 co ten lud mówi / ieſt 

piſmem czlowie⸗ ſpꝛzysiczeniẽ: 4 poftrácbu iego nie 
zym: Pꝛedko lu R 13 ſtrachaycie fie dni fic lekaycie. PA⸗ 

DE 


u 3 


| 9 py zo ieray / ry⸗ NA zaffepów teg swieecie / ten ſtra⸗ 
— M wziąłem do chem waßym y ten boiaznia máfa. 
wierne / Vriaßa Ee 
mieniem obꝛaͤzenia y opokg Sgorße⸗ 
nia dwiema domom Izraelſtim si 
dlem y vpadkiem obywateloͤm Je⸗ 
15 rozolimſtim. N obꝛaͤza fież nich baͤr⸗ 
zo wiele / y pomdlę fie/ $ sftéca bra 
16 |ywstoleni beda/y poimani bedg. Sa 
wia swiadectwo⸗ zapieczetuß zakon 


poꝛodzila na. X rzekt 


Poſpieß fic lupy 30śieróć : kwap fic 
buc Fozzyści. rAbęwienie pierwey nte 


2425?! 3à 


| ogcd ſwẽgo Mess fmote/ bedzie po. 1; miedzy vczmami moimi. A ce 


;D £óć bede PAN A/ ktoꝛy zaͤkryt obli⸗ 
cʒe ſwe od do mu Jakobowego⸗ 9 poż 
18 | czeF am, go. Oto ia y dzieci moie / 
kt oꝛẽ mi dal PAN ná snámie / y na 
cud w Izraͤelu od PANA zaſtepow⸗ 
b kroꝛy mießka na gónc Sion. A goy 
| rzekz do was: pytaycie fic Pytho⸗ 
now y wiefezków/ ktoꝛzy maͤrkocg w 
cʒarowaͤniu ſwoim: Aza naród nie 
bed ie ſie pytat v Boga ſwego o ży. 
20 we od vmarbych Do zakonu ró 
czey y do s wia dectwa. A iejli nie rze⸗ 
ka wedlug ſtowã tego / nie beda mieć 
21 iutrzenney swiattosct. X pꝛzeydz ie 
| pe nie / powali fic/ y laknac bedźte: 
| gdy bedzie láEngl / beoste fie gnie⸗ 
wal / y bedzie pꝛzeklinak Erélá ftvégo 
4 Bogó ſwwego 6 i bedźie wzgoꝛe poź 
22 gladat. N ná z iemie patrzyć bedz ste 
áoto véift y ciemność rozerwaniey 
scisnienic / y mroł ściągdigcy d nie 
béoste PARE: odlecićć 3 verftu ſwego. 


biána moc Damaßku y łupy Sama⸗ 
ciyfEré pzzed kroͤlem Afsiriſtim. * 
pzy czyntt PAN tejcze mówic do 


wie dste na nie WODY rzćcznć gwalto⸗ 


wßyſtke chwale tego: ywfłąpi ná 


4$ do Byte pꝛziydzie. N bedzie wycig⸗ 


kokose ztiemie twoiey o fEmánuclu. 
Sgromadzeie ſie narodowie / a bad 


zmacniaycie ſie / 4 


'Olowicim nácoosit/ był Eómieniem obꝛa⸗ 
$enia Syoóm. Ale potym ſtawßy ſie cztowie⸗ 
kiem daleko wiecey byt opoka ʒgoꝛßenia / ola 
podtey natury clowiecʒey ? s mierei frzyż0/ 
9 | 


d A qus bra j opokę ggorfice 


lí? Nad to — 8. m mowi/ t$ to | 
z3epowiedźiano feft oo Jataßa / $c panna 


pꝛʒywodzi té ffowá 755 śiaó/ aby wyswiad⸗ 
czy! poczećić pana Chriſtuſa; Ducha swiete 


wo / dnie ſtanie fict bo znami Bog. 


| 
I 
i 


i 


^ nie[brzysig- 
ga)ciefie prze 


| ćiw królowi, 


Chrift "E 


14. M bedzie wam poswieceniem. A ka⸗ mial Lys 


sydom dla 
ic niewier 
nosti kde 
mieniem O 
bniżenia, y 
opoke g= 
gorfsenia, 
Luk: 2. c 34, 
Rzym:9.2 52 
i, Pet:2. b 6. 
"dg do przy? 
fféía Chriſtu- 
fowégo, króry. 
to  vesnióm: 
stworzył. 
Ź Slowa fa 
Chrifiufowć , 
którć wykta 
da Pawel S. 
do żydów 2. 
bo y Chriſtus 
|y -Apofloto- 
wie wielezna 
ków czynili, ' 
y dáui ſæ na 
prey kiad . 
fy skim. j 
"Jwego i ?iza- 
li za żywe 
(pridie fe) 
od vimáilych? 
H. 


| 


Gd zd 
Chriſtus epos 
wiadać E- 
ꝛwanyelis. 
*od gm 
chów» 
Prorokuie o 
náverocetniu 
pogá przeż 
opovoládás 
nie BYeáne 
yeliey. 


7 Bo ich wiele 
edfgpi od 
viáry. 


Serzéchu y 
4 


cædytd. 


" 
'*Déilcigtke 
| r 
10 nórodeż 
nia Pdna 
| Chrift u(as 
| mym y pas 
| nonu 

. łego. 

| Zwiecznośći , 
H. 


^ 
Ed 
In Szlę 


RR RE 
v 


i 7 : 
| Atea B gy | 


| czlowiek, 


—— — 
oben tertie AYO eet Ie De TY 


. 

^ 

x e 
m 

+ . 
cuta 


a 


— 


w ksiegach / Gale Razeya; 53 ig Cent | 


| 


gaͤnſkiey. Lud ktoͤꝛy chodz it w die 


cStowo poffat PAN do Jakoba/y 


" X 1 
RE e " 
Ow guste» | 9 


fwottytriemieckićy to ffowo / Boͤg / opuseik | 


Sydóm dztwowaẽ / gdys y Zuter w Bibliley 


1 C 4 Ewddzótowym kämieniem budowac 
ke | bedziemj:plonnẽ figi poꝛabali/ale e | 
Jerwßes cza | "| dzy oomieniams," 3t podmieśie PAN 
| 6 (u vlżenićfie sſta nicpisyiaciele Sw nan / a pꝛzeci⸗ 
to ziemi Säbu⸗ C woni tego trwoge obꝛoci: Syria 
/ SS) ton zy $m Efez | 1% od roſchodu/ ć Philiſt my od zacho⸗ 
AGNI S)/ pbtbólini : 6 nóż | 3 du: y pożre Jzzódła cala geba. M 
T R) oſtaͤt ek óbciażo: | tym roßytkim nie odwroͤcika fie za⸗ 
mo:ftasá Joꝛdanem w Gaͤlileiey Po 4 


pa 
ky 


na ieſt dꝛoga pólczywość tego / aͤle ieſcze reka lego 


do tego ktoͤꝛy go karal/ a PANA za⸗ 
mnoser /wyśtzał émiátlosc wielka: 5 ſtepow nie ßukali. N zgubi PAN od 
mießkaiacym w kraͤinie cieni smier⸗ 
ci / swiatlosc im weßlaͤ. Rozmno⸗ 
zykes naroͤd / aͤ nie vczyniles wielkiẽ⸗ 
go weſela. Beda ſie weſelic pꝛʒed vo⸗ 
ba /ia ko ei ktoꝛʒy fic wefelg we niroa / 
iako fie raduia zwyciezoy doſtawßy 
koꝛzysci / gdy fic dziela lupy. Abo⸗ 
wiem társmo eiezaru iego/y laf?e raͤ⸗ 
mienia iego / ſceptr wyciegacza iego⸗ 
zwyciez y tes iako w dien Maͤdian. 
Bo wfdłić gwaltownẽ złupienić z 
trwogg / y odzieniẽ we krwi vwalaͤ⸗ 
né / bedzie ná fpalenić/y ſtrawa o⸗ 
gnid. Abowiem M ALV C ZKI 
NARODTZIL ſie nam / s(nie(t 
nam daͤn o/ ys ſtaͤto ſie paͤnowaͤniẽ na 
raͤmieniu iego: y nazows imie iego / 
pꝛzedziwny / raͤdny / Bog / mocny / o⸗ 
| Ciec^pisylégo wieku / ksigze pokoiu. 

KRozmnozonẽ bedzie paͤnſtwo iego⸗ 
á pofofu nie bedzie konca : na ſtoli⸗ 
cy Dawibowóę y na kroleſtwie tego 
siedziec bedzie: aby te vtwierdiit Y 
vmocnit w ſadzie y vo ſpꝛaroiedluvo⸗ 
sci /odtad y az na wieki: Sawiſna mi⸗ 
losé PANA zaffepów vczynt to. 


wa: ć pꝛoꝛoł nanczólący klamſtwa⸗ 
16 ten ieſt ogonem. N bedę ci ktoꝛsy 
poblażórą ludowi temu / zwod ziciel⸗ 
mi : a ei ktoꝛom poblaꝭ dia na ßvie 
17 zrzuconymi. Dla tego 5 mlodzien⸗ 
cow iego nie bedzie ſie Pan weſelit: 
dnie ſmiluie fie nad Stétotámt y nad 
wdowaͤmi iego: bo wßelkt ieſt oblu⸗ 
dnikiem y zlosnikiem / aͤ Edzóć vſta 
mówiły glupſtwo. YO tem wßytkim 
nic odwꝛocila ſie zapalczʒywosc iego⸗ 
dle tejcze ref iego wyciggniona. 
Bo fic sápalitá iako ogien ntesboz 
znosc / tarn y cierznie $cséc bebste t a 
zapali fic w geftwie laſu / y bebste fic 
19 | Ergeilá wenſesieniem dymu. Dla 
gniewu PANA zaſtepow ſtrwozy⸗ 
ła ſie ziemia /y beddie luo iar o ſtraͤrog 
ognia: mos bꝛaͤtu ſwemu nie zfol⸗ 
20 guie. & vſtapi na pꝛawa ſtrone / a 


| nie nóić fic: kabdy mieſo tamienić 


paͤdlo w Izraelu. N bedzie wiedztal 
wßytek lud Ephraim / y mießkaiacy 
w Saͤmaͤrücy / w pygé y vo wyniofko⸗ 
$á ſercà mowigc: Cegly vpaͤdlo/ ale 


ale ieſcze reka iego wyeiggniona. 
| 5 
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0 Madtuczki ndrodfil fie nam, ] Te fłowa | 
ſtaray Nábbinowt/ zgodnie o Weſotaßuwy 


$ niechcac lako y 5ydowie Pani Cbryftufs 


Qiáodia/ y Paraphrafis Chaldaica take rotu⸗ 


tkun wyznawa laͤſnie tatemnicewtary naßey : 


_ Ds 


* U J 4 A ^? NIET 9 ^9 M ede Y LJ A: 
poniewa? go tu $sdias zowie 2oogtam t fet O 


tym piße eden Gáry Rabbi TE szego zowią | (panny Maritey⸗ y sſtalo ſie panowanie na 
Rabbenu Haccados, to tet Mis naß S a Ead ce tego/ gdy na Ecsysu vmaͤrßy zmar⸗ 


obtáwtenté. A t&£ co tccos poßlednieyßy Sy? 
dt y hæretycy z mimi pꝛtectw temu mówią / 
czynią to tafo hæretycy Prozy piſma € y | 
Doktoꝛow ſwoich ovfteputo. Ale co fix trzeba 


wnych cudow Etósé czynił. Radny też iet / l 


zbówiesiu naßym. Jeſt y Bogiem ; teft ic, | 
dney iſtnosciʒ Bogiem Oycem. bo ſtowo Sy4 


faknae bedźie : y iesc bedzie na lewey / 


ſtvego zrzec bedzie: Mlanaſſes E. 
phraima / 4 Ephraim Maͤnaſſeſſa | 
at ci ſpõlem na Jude. W tym wßytkim 

nie odroꝛocila fic zapaͤlcʒywosc tego | 


ź zwać Bogiem tak wier nie ei piſmo a. tluma | 
inte y mitate NMeſslaßA A d tad / 5 | G6. A wßakze Jʒalaß pzzeliwio tym voBys | 
Meſstaß mal byDź Boglem y ciowtctiem: ! ; 

Bo Pan Chryſtus narodzil fic Malucz kim; 


twychwſtal. Jowie go y Dziwnym / dla dri | 
wnego poczecia y naꝛodʒenia iego / y dla OŻIE | 


w enim ſa ſkaͤrby madꝛoset / y dobꝛze radzi o 


Rosie. I 


—y»—»——— rri i port 


nie vſtal. 


wyelzgniona: J lud nie narorocit fie |. 


Izraela glowe y ogon⸗ naͤkrzywiak⸗ gie y i 
iacego y ʒawse ig gaigcetz dnia iedne⸗ are TT. 
go. Staͤrzec y poczciwy, ten teft lo | Glowa y 
| 690, 


^podaie£ie fre 
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iáke fie dym |. 


Fodor. 
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giemu, Hehr. 
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dowſkie de El; zuaczy poſpolicie Boga 5 
iſtnos et. Jeſcze Moc nym ieſt / bo mocno wy» 


trwat pꝛace y zwyẽteſtwo otrzymal. Oeiec 


Jada Etorsy 


vftéwuia pꝛawa 


DZ. X. 


niezbozne: y pißz⸗ 
Nc nieſpꝛaͤwiedli⸗ 
wos naͤpiſali: 


ſadzie vbogie / 


gwalt vczynik ſpꝛaͤwie ponizongch 


| inu. mego: abe byly wdowy lupem 


ich / aͤ sierot aby odieraͤli. Coż wz 


| czynicie m dien nawiedʒenia/y vtra⸗ 


| pienia zdaleka pꝛzychodz zcego : do 


czytego fic raͤtunku ycieczeciezy gdie 
zoſtawic ie ſtawe waße / abyscie fie 


nie zgatbiii pod okowami / az pobi⸗ 


tymi żebyście nie wpadli z W tym w⸗ 
ßytkim nie odwꝛoͤcrla fic zapaͤlczy⸗ 


gniona. Biadaͤ Aſſurowl / rozga 
gniewu mego / y kiy on ieſt / w rece ich 


rozgniewa nie moie. Do narodu zdꝛa 


dliwego pośle ji: a na lud zapalcʒy⸗ 


wości molćy roftaże mu / aby pobiał 


lupy/ y rozchwytal koꝛzysci/y vczynil 
go podeptaͤnym iaͤko bloto naͤ vli⸗ 


| €ácb. Lecz on nie tdf bedzie mnié 
mat / y ſerce iego nie tóć bedzie vosuz 
miało: ale ſerce ieð bedzie na zſtarciẽ / 
y na wytracenić ntemálo narodów. 
Bo rzecze : Aza ksiazeta mole po 


ſpolu krolmi nie (a7 Aza nie iaͤko 
Chaͤrkamis / tak Bóldno : 4 iaͤko Ar⸗ 
phaͤd / tak y Emath ? 438 nie iako Da 
maͤßek / taͤk y Saͤmaͤria : Jako ndz 


ldzić reka moia kroleſtwa balwan⸗ 


ſkie / tak y bálmány ich z Jeruzaͤlem y 
3 Samariiey. Izali iaͤkom vczynil 
Sæamaͤrie y y bálroánóm ie y/nie taͤkze 


vc ynie Jeruʒ lem y baͤlwaͤnom iedz- 


A bedzie: gdy wykona Pan wßy⸗ 
tkiẽ ſpꝛawy ſwoie na goꝛze Sion y w 


Jeruzaͤlem: nawiedze owoc wielmo⸗ 


znẽgo ſerca Eróld Aſſur / 4 ſtawe wy⸗ 


ſokosci oczu tego. Abowiem rzekl: 


Moca rekłi moiey vcʒynitem /y ma⸗ 


dos cia mota wyrozumialem: y od⸗ 
ialem granice narodom /y zlupilem 
Est eta ich / y ſtaͤrgnalem iako moz 


ans wyſoko siedzące. "X nalazla vez 
Ea morá trafo gniazdo * eile? naro⸗ 


GZATASZOWE —  . 


B 


payflégo wieku / $ nam Eróleftwo niebieſkie 


otwoayyl Asia fe pokoiu / ij nam 25ogá Oy⸗ 
ca pascteonat/y wßytkim ſczesciem obdarz yl. 


| dów t iako zbierdis iayca kt oꝛe fa o⸗ 


aby veiſneli na 
na tego ktoꝛyia podnosi /ygdyby ſie 


ya 


wos iego / ale tefcse reka iego wycia⸗ 


19 


20 


21 


22 


puſczone / tak em ia zebꝛal wßytke sie» 
mie: 6 nie bylo ktoby rußyl pioꝛem⸗ 


| Y gebe otwoꝛzyt / s zaͤwaͤrczal. Izali 


ſie bedzie pꝛzechwalac siekiera pꝛze⸗ 
cim temp Efo nia raba: abo fie pod⸗ 
wysßy piła pꝛzeciw temu ktoꝛy nia 
ttc: áo gdyby fie podnosila roͤzga 


* 


zła a is 
eser o Ian ŁY PE WO — 


podnosil Fig / ktoꝛy wzdy ieſt dꝛe⸗ e iiſt dre 


torio". Dla tego zeßle paͤnuiacy PAN 
zaſtepow naͤ tluſcze iego ſuchoty / a 
pod ſtawa iego roſpalonè bedzie go⸗ 
rzato iako sápalenté ognia. M bedzie 
świdtlość Izraelowa w ogniw / á 
Swiety iego w plomtenür: y bedzie 
ſpalono v pożdrto cierznie iego y tar⸗ 
nie dnia iednẽgo. A ſlawaͤ laſu iego⸗ 
y Kaͤrmelaͤ tego od duße dz do ciala 
zniſczona bedzie / y bedzie tulácsam 
od ſtraͤchu. Oſtaͤtek tez dꝛʒewa laſu 
iego dla trochy policzon bedʒie / y dziẽ 
die ie popiße. X bedźle dnia onéqo: 
niepꝛzyczyni oſtaͤtek Iʒraͤela / ct ktoͤ⸗ 
rzy fic wybiegali 5 domu Jaͤkoboweẽ⸗ 


go / polẽgae na tym ktoꝛy ie bite : ale 


polégác bedzie na PANIE świetym 
Izʒraelowym w pꝛawdzie. Oſtaͤtek 
ſie naͤrvꝛoͤci / oſtaͤtek mówie Jaͤkoba 
do Boga mocnego.” Bo choćby by⸗ 
lo ludu twego Izraͤelu tato piaſku 


| mozftićgo / oſtaͤtek nówióćt fic z niez 


go / ooEonámié ſkroconẽ wyleie ſpꝛa⸗ 
wiedliwość. Bo dokonaͤnie y ſkroͤ⸗ 
cenić vcsynt PAN Sog saftepów w 
posrʒoͤdku wßorkieh ziemi. ! pisetó$ 


to mówi PAN Bog zaſtepow: Nie 


boy fic ludu móy obywatelu Sion 
Aſſura : rozga vbite cte / aͤ laffe ſwa 


| podniesienia cte ita dꝛodze Ægypt⸗ 


ſtiey. Bo ieſcze ma uczko 9 troche /a 
fłończy fie rozgniewaniẽ y zapaͤlczy⸗ 
wość moi nad złościę ib. * X 
wzbudzi nań P A N zafłepów bicz; 
na kßtalt porazki Madiaͤn / naͤ fEdle 
Oꝛeb / yrozge ſwa naͤ morsu / y pod⸗ 


27 niesie ia na dꝛodze Ægyptſtiey. t 


bedzie dnia onego: zietẽ bedzie bꝛʒe⸗ 
mie iego z ramienia twego / y iarzmo 
iego 3 ßyie twoiey / y zgniie iaͤrzmo od 


28 | oliwy. Pꝛziydz ie na Aiath / pꝛze ydzie 


do Maͤgron / v Maͤchmaͤs poꝛzuci 
Sss iq 
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| 
Gaba mießkaͤnie naße : zdumialaͤ fic | 
Kama / Babadth Saulowẽ veieklo. 

Wykrzykay gloſem twoim coͤꝛko Ga i 
lim / pilnuy X átfá / vbozuchna Ana⸗ 

thoth. Pꝛzepꝛowaͤdzila ſie Medeme⸗ 34 
na: obywaͤtele Gaͤbim zmacntaycie 
fie. * Jeſcze dzien ieſt ze moga ſtae 


— rq id ttt 


w Nobie: bedzie potrzaſal reka ſwo⸗ 
ia ku gózze coꝛkt Sion / pagoꝛkowi Je 


33 ruzaͤlem. Oto paͤnuiacy P A Nsać 


ftepóm ſtlucze kagwict w ſtraͤchu⸗ 
a woſokiego wzroſtu wycieci beda / a 
wynieśli bebo ponizeni. Nobalone 
beba geſtwy laͤſu zelazem: y Liban z 
wyſokimi opadnie, | 


ROZDZ. XI. 
Sx.) m e Wynidzie róż | 1o 

ſczka s koꝛzenia O 
, Jeſſego/ a kwiat 


j i NS AC É 
k Pi UIN M 


z koꝛzenia ie wy⸗ H 
roscie. M od⸗ 
Ż pocznie na nim 
BT Duch PANSKU 


A 


or cb madꝛosci y rozumu / duch rady 
y mocy / duch vmieietnosci / y bogo⸗ 
boynosci. N nápelni go duch botáz 


n PANSKIEY: nie według widze⸗ 12 


nia oczu ſadzie bedzie / aͤnt wed lug 
ſtyßenia vßu ſtrofowaͤc bedzie? a⸗ 

le bedźie (absit w ſpꝛawiedliwoscit D 
vbogie: y bedzie ſtrofowal ww pꝛa⸗ 
wości za cichymi naͤsiemi: y wbtie | 
ziemie roͤzga vſt ſwoich / a duchem 
warg ſwoich sábite niezboznikaͤ. N 
bedzie ſpꝛarbiedliwosc paͤſem bioͤdr 14 
teg + 4 wiat opaſaniem nerek iego. 
Bedzie mießkal wilk z iaͤgnieciem 
á pard z Ecálectem legac bedzie: ciele 
y lew y owcá poſpolu mießkaͤc beda / * 
á dzieeie maśle pedzic ie bedzie. Ciele 

y niedzoiẽc bedę fie póśći ſpoͤlem le 
tác bedz d ieci ich : lero tako wol 
plemwy bedzie iadal. N bedzie gralo | 
dziecigtko od piersi nad dure zmi⸗ 
oma: a odchowaͤnẽ ddiecie do iam 
baz jlißk owe vepuscireEe ſwoie · Llie 
bedą ßkodzie dni sábitac po wße⸗ 
Clés goꝛʒe swietẽy moićy : bo naͤpel⸗ | 


— 


CO ynid gie roscgki korzenia efte, 4 kwiat 


niona teft ziemia znaͤiomosci PAN 
SKIEY / iako wody moꝛſtie pokry⸗ 
toátacé. * Onego dnia koꝛʒen Jeſſe⸗ 
ktoꝛy (fot na znaͤk narodow / temu fic 
narodowie modlić bedz / y beosie 
groͤb tego fławny”. N bedźie dnia 
one g: Pꝛzyloz Pan powtoͤꝛe reke we 
áby postadl offátcE ludu ſweg / kto⸗ 
ry pozoſtawion bedzie od Aſßyriyczy⸗ 
koͤw 4 ob Ægyoptu / 900 Phetros / 
od Aethyopitey / y od Klam / y od Sen 
naar / 9 od Emaͤth / y od wyſep mor⸗ 
ſtich. N podniesie choꝛagiero mic 
dzy narod / y zaromaͤdzt wygnaͤnce 
Izʒraelorwe/y rozpꝛoͤßone Judzkie zbie 
rze od cstérsecb ſtron ziemie. N znicz 


p | siona beds te zawisc Ephraim / a nie⸗ 


pꝛzyiactele Judzey zaͤging: Ephra⸗ 
im bedzie zaͤßsrzal Jud ie / a Judas 
nie bed ie walcz yl przeciw Ephraim. 
N poleca na cámioná Philiſtymow 
pꝛzez moꝛze / ſpoͤtem zlupiz yny W⸗ 
ſchodowẽ: Idumc ay Moab pꝛzy⸗ 
 Fasánié vol ich / a ſynowie Ammon 
pofłufini beda. * X ſpuſtoßy PAN 
"esy mona Agoptfkiego / y podz 
mieśie reks frog na rzeke winocy du⸗ 
cha fivego: ^s roz blie i nd siedm od⸗ 
nóg / taͤk B pꝛzeydg piso nie w bo⸗ 
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16 eéiẽch. N beddie dꝛoͤga posoftálému 


ludowi memu / ktoꝛy zoſtaͤwion bez 
die od Aſſyriyczykoͤw: tako była J⸗ 
stáclovot w on dzien ktoͤꝛe go voy peo: 
5 żiemie Ægyptſtiey. 


t 
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to ieſt kwiat / nazwaͤny ieſt / lako niektoꝛzy ro⸗ 
zumieia / Pan Chriſtus Nazareus. Math. 2. 
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"to jeff, na 
zachod ſton- 
ca, Hebr, 
vp iſexenie, 
H. 


w 7. 
ale, abo 


odnogę, Bi i 


Źto iff wftg- 
die bxdg mo 
gli praéé A 
poź alowie, bo 
nie bgdie co- 
by im. pue 
foka de ado, 


Pan Chriſtus 
Nara us. 


Tat to 3 Jydowſkie e pꝛꝛelozyli ottumácse/ 
és mimi y Seron Ś. powiddalac/iʒ roꝛga ʒna⸗ 
czy Panne Hiótyiq/ć kwiat pana Chriſtuſc. 
Czego E pe byłą rozga Aaronowaã ktoꝛa 
zakwitnelä Num. 17, Inßy tak wykladaia: 
wyniojie pꝛet 3 Fozzenta Jeſſe / 6 lótorośl 
z koꝛzenia tego wyſtapt: pass pꝛet y latorosl 


Chꝛiſtuſa roʒumieiac / to ieſt / ij miat winisc 


; pofolenie Jeſſe / ktõꝛy miał mieć pꝛet abo 
ſeeptrum kroͤlewſkie. Wßaͤk ze iáPosPolwict 
pꝛielofymy / iednakoz ʒnaczy Pana Chriſtuſa 
panne Maryia / ktoꝛa 3 tego koꝛzenta wy⸗ 


bla. Od ſtowa Jydowſkiego x3 Netſer, 
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v. 23, Bo chocia go Syo3t tar zwali oo mi&z 
ſta Nazareth, w Étósym ſie wychowat / wßaͤk⸗ 


ze Ewänrcliſtä piße i$ to od pꝛoꝛoköw teft 


' feft / nie S ale Z litere. 6 tu Jskiaf piße Naza- 


pꝛzepowiedz ano / iako tu maß v Jʒaiaßa ia⸗ 
fiie. A nad to / choć Nazareth w Zy dow⸗ 
fim pißa litera x Sade, nie litera zain, to 
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ræus, litera S, sftóło fic to i; Grecy latwie 
oonieniáto litere 8 na Z. A do tego ty⸗ 
futu krzyfowego tówno ieſt / 1$ miaſto po Sy; 
oowffuswano Naͤtſareth / y fad Chufłus | 
Natſareus: śle Grécy ) 4 Lacinnicy dla | 
ſnadnieyßego wymowienis nazwalt Naza- | 
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reth , fł4D3e Nazaræus. 

! Y bedgie grob iego sławny ] Pige Sie⸗ 
ronym s. t ſtowo Fydowſkie man Menu- 
hatho, znaczy odpocznienie / iakrẽ go Życzymy 
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SZ OW E. 


ſtawna. bo Meſstaß acʒ miał vmrʒec / wßar⸗ 
$e t$ miał ożyć na wieki, Pꝛzetor dla lepßego 
zroʒumtenia to odpocznienie inßym ſtowem 


ale tos znaczacym / Grobem nazwal. 


vmaͤrlym / iakoby rzekl : Bedzie śmierć iegg 


D. XII. 


Rzeczeß dnia 


I oce moneri veg 


j| PANAeftat mi ſie zbawieniem. Be 
B | dźiecie czerpac wody 3 radoscia ze 


Sss 
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1 4 


| 
| 
| 
| 
| i 


1 (a 4 zdꝛoiow zbawicieloreych : " y rzeczecie 
4$ onego : Wyzna⸗ | won ddien / wyznawaycie PANV/y 
A waͤcci bede Paź mwzymwaycie imienia Tego : oznaymuy⸗ 
nie zes ſie cosquiie cie miedzy narody wynalazki iego: 
; wal na mie / od⸗ pamietaycie ze wyſokie ieſt imie iego. 
£7 (S wꝛoͤcila ſie zapaͤl⸗ 5 Spiewaycie PAN V/ bo wielmo⸗ 
Ec wosc twoia/y znie wczynił : opowiadaycie to^ po | abo, uiade- 
2 pocießyles mie. Oto Bog zbaͤwiciel | 6 | wgydkićy $temt. * wykrzykay a chwal 
moy⸗ smiele czynić bede / aͤ nie ʒlekne mießkanie Sion : bo wielki w poz . 
ſie / bo moc moia / $ chwala moi | śczód ciebie swiety Jzraͤelſki. 4 us 
= świętymi. y 
1 GWysnawićći bede Panie, ] Gtońcy/ Wyznawayẽie Panu (w SydowfEim mm Ie- | 
wßy Izalaß pꝛoꝛoctwo Etózć był w Roz⸗ houach) y wzywaycie intenta tego, 26. A tak 
dz tale x. poczal / o pꝛzyß eu Meſsiaß y od⸗ w tey pieśni iaſnie mówi pꝛoꝛok⸗ 6 Ws. 
kupieniu narodu ludʒ kiego / tu napiſal pieśń y odkupiciel miał byds dogiem 5 iſtnosci/ a⸗ 
ktoꝛa wzbudza wßyrkie aby ostefowáli Panu | bowićmi tu 25ogá z iſtnosci zowie ;bawićiez 
Bogu ʒa odkupieniẽ. Dto powiada / Bog zba lem y powiaoa ze fie ftat ʒbawieniem / y ste” 
wiciel móy/ (to ieſt / Jeʒus moͤy) bo moc mo⸗ zrzo del czerpac mamy wody ʒbawienia:y do⸗ 
tá y chwala motá PAN / w Zydowfkim nie ieſt klada / i te wyndlazki tego / ze ſie Bog z iſtno 
pan / ale nym nr Iah Iehouach, to ieſt / Bog set ;ftał odkupietelem naß ym / miały byos o 
Boży, ábo Bog ʒ boga / bo Iah znaczy Bo &. powiadane po wßytkley Senn Y o tymze iio 
N eftal mi fie zbawieniem / moʒeß t pazęłoć wii w pośtżód nas wielki świety Zzraelſki 
Fyć Jezuſem. Bedziel ie czerpac wody / to ieff | miat mießkac. Co fie po nárooseniu tego wy v 
ośry táfft y miłośćizy nabo zenſtwa. Ze ʒdꝛo⸗ petnilo/ á potym y teraz po wniebowſtapie⸗ 
tów zbaͤwietelowych / to teft ze krwie y z ʒa⸗ ntu mießka miedʒzy nan vo naświetżym Sa 
ſtug Chriſtuſowych / y z Saͤkramentow tego. | kramencie. 
D / ' XIII teceofłabieią / 4 Eóżdć fercelubsfié 
vx pe Ss ſtruchleie / y ſtrußy ſie. Bryśtciiia | 
13 „ seme Sdz | bolesei zeyma ialo rodzaca bolec 
A | GR SNY bylonr/Etózé wiz B | bedg:; kozdy blizmeẽmu ſwemu dziwo 
CANSA. 7 oil Jsdiag ſyn wác fie bedźte/ licá opáloné oblicza 
> | AJ Amos. Na go, 9 | ich. Oto dzien PANSKI pzziędźie 
PR: DS vc ciemney poo | oÉrutity s peien roz gniewania y gnie 
(^ SR 2 niescie chorg⸗ wu y zópólczywośći / aby obiócił sie 
e ciem /poomyfćie mie w puftynia / a grzeßniki iey aby 
glos / podniescie reke/a niechay ni | 10 ſtaͤrt z nie y. Bo gwiazdy niebieſkie / ką e 
fet. © 7 f. AZ QE ME que i JU I E . Cie 
z da w bꝛamy | Écigieté. * Jam vos 4 tafność ich | nie rozpuſcza świdstć dioe i 
kazal posivieconym moim / 4 piss ſwego: zóćmiło fie fłońce naͤwſcho⸗ Macsiz, c 24 
zwa lem mocarze moie w giiiewie mo dzie ſwym / y ksiezyc nie zaswiect świń eu piane 
im / vódwięcć ſie vo fławie moiey. " | tiem ſwoim. N nawiedze zlosci sz Taki fp Pob 
4 Glos zgrdlenć goͤꝛaͤch /iáFo geſte⸗ volátá/ á pꝛzeciw niesbosnym mepꝛaͤ⸗ | mowy qn. 
go ludu: glos dzwieku Erólów / na⸗ v osé ich: y vczynie ze vſtaͤnie pycha | czy wielkić 
rodoͤw zgromadzonych: PAN zaſte⸗ niewiernych / a haͤrdosc mocarzow | utrapienie. 
pów pꝛzykazal rycerſtwu woienne⸗ 12 ponize. Dꝛozßy bedzie mąż nli zło om A 
4 a 1 4 r 4 s 21. s d 
| $ mu / pꝛzychodzacemu 3 Siemic daͤle⸗ to / d czlowiek nizli naczyſtße zloto. ui, de 
Eićy/ z koncʒyn nieba: PAN y naczy- 3) Dla tego mebem zaͤtrzaſne: y poe | ind. 
nia sapólczywościiego / aby zburz yl | C ß fieżiemić 5 micvfcá ſwego /dla 3& | 
5. | wgytłeżiemie. Wyxcle / bo bliſko ieſt gniewania PANA zaſtepow / y dla 
dzien PAN SKI: iako ſpuſtoßeniẽ od 14 dnia gniewu zapalczywości tego. "R 
7 | péná pꝛʒiyd zie. Dla tego wßytkie bedzie ia o ſaͤrna veiekaigca / y iaͤko 
: | TT omcá: 


£óżdy ſie obzód do ludu ſwe go / ykaͤ⸗ 
1j zdy do ziemie ſwey veiccze. Wßelki 
Etóiégo nayda / zaͤbit bedzie: ywßel⸗ 


PROROCTWO 


| mcd: a nie bedzie ktoby zaromaͤdzil: 
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| zacny pycha Chaͤldeczykoͤw: tto | 

| Pan wywꝛocit Sodome y Gomor⸗ 
20 tbe. Nie beda w nim mieſtkaͤc a) do 
konca / y nieoſaͤdza go d$ do narodu 
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O y ba wie 
| nin żydów 
4niewoliBA 
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| y o zniſcʒe⸗ 
niu Bóbiloń 
czyRów ) 
Pbiliftinów 
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RN, H. 
Nasniewá: 
is fie diig 
Nábucbodo 
nogord. 


Nytrapićiel , 
lord! H. 


bićim. 
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ku, H. 


*6dy zwyéig | 


nie zfigpował 
dieżeli mn 
drudzy z pie- 
„kia. 


namocniey fsé 


H. 
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„ waż.” lox 


ki ktoꝛy nade ydzie / od mieczć poleże. | 


Platze. by 16 Dziatki ich poꝛoztracaig pized ich 


oczyma: domy ich ſplondꝛuia / a zone 
17 | ich pogwalcg. Oto ia pobudze na 
nie Medy / Etónsy nie bebo fróbia ßu⸗ 
kac / śni dbaͤc o zloto,” dle ſtrzalami 
dziatkt poſtrzelata / a nad karmigce⸗ 
mi zy wot ami nie stituit ſie / y ſynoͤm 


18 
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I9 oko ich nie sfoignie. ^ AA dere d 


bylon on zawolan w kroleſtwaͤch / 


ROZDZ NIIII. 


Liko ieſt ze pꝛziy⸗ 
die czas iego / aͤ ont 
iego nie odwlokz fic. 
WW MAbowiem zlituie fic 
Vo bierze ieſcze 3 Jraͤ⸗ 
Delay da im odpoczy⸗ 

nge ná ziemi ich: pꝛʒylaczy ſie do nich 
pꝛzychodzien / y pꝛzyſtanie do domu 

2 Jakobowẽgo. N beda ie trzymóć 
narody / y pꝛzywiodg ie na mieyſce 
ich : y posiedzie ie dom Izraͤelſti na 
ziemi P ANE za ſlugiy zaͤ ſtuzeb⸗ 
nice: y beda imac té ktoꝛʒy ie imali/y 

3 podbiia wyciegdcze ſwoie. * bez 
dzie dnia one go: gdy tobie Bog da 
odpocʒynienie od pꝛacy twoiey / y od 
drzenia twego / y od niewoli eiezkiey⸗ 


4 vo ktoͤꝛyies byl pꝛzed tym: wezmieß 
te pꝛzypowiẽsc pꝛʒeciw Erólowi Baͤ⸗ 


5 


bilonſtiẽmu / y rzeczeß: Jaͤkoz vſtal 


5 wyciegócz/ vſtal pobór” : Flamak 


PAN kiy nieʒboʒznych / laſke pánutoz 


6 cych / biiacẽgo ludzie w zaͤgmiewaͤ⸗ 


B niu plagą nieuʒdꝛowiona / podbiia⸗ 


bez przefłan- 


żony na wuy 


3l. 


do piekla ad- ) 
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Abo, yinávlé 10 


Nis zranion ieſt iako y my⸗ sſtales | kaluzami woͤd: y wymiote ia miotlg | 


lacẽgo narody w zaͤpalczywosci pisce 


.7 | fiébutacégo okrutnie. Odpoczyneta 


0 * 
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23 


14 
15 


16 


zylstemia / ktory zatrzaſnalkroͤleſtwy / 
t Erózy obꝛoͤcit swiaͤt we puſtynia / 9 |: 
mia ſta tego rozwaͤlil / wie niom ſwo⸗ 
im nie otwoꝛz yl ciemnice? W ySYHſc y 
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19 


| 20 


v ynulElć wßytka ziemią / vráborodz | 


8 ta ſiey vweſelila: iodly tez rozweſe⸗ 


lilo ſie nad tobą / y cẽdꝛy Libaͤnſtie: 
od tąd iaͤkos zaſnal / nieweeiagnie 
9 | Erówyby nas podcigt. Pieklo ze ſpod⸗ 
ku rugyło fie na poͤdkaͤnie pꝛʒyßcia 
twego / wzbudziloc obꝛzymy . WY 
ſſcy ksiazeta ziemſey powſtaͤli z ſtolic 
ſſwoich / wßytkie kstazeta narodów. 
Wßyſey odpowiedza / y rzeka tobie: 


+ 
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„ 


| maż w domu ſwoim. A tys wyrzu⸗ 


| nyś; tymiktoͤrzy fg mieczem pobici/y 


naroduꝛ dni tám rozbite namiotów 
Arabczok / ani páfférsetám odpoczy⸗ 
waͤc beda. Ale fie tam bedą howóć 
zwierzowie / y naͤpetnis ſie domy ich 


ſowie / 4 * Eofmaczomie tám ſtakac 


bedzi y beba ſie ozywać (owy w do⸗ 


70 
id 


miécb iego / a Gyteny we zboꝛach 
roſkoßnych . C ET 


| 
a 
| 


do pieklaͤ pycbá twoi / vpadi trup 
twóy? + pod tobą pościelą mola / d. 
pꝛʒzykryeiẽ twoie beda robacy * ae 
Eóżes ſpadl s meba Lucyferze / kto⸗ 
rys rano wſchodz it vpadles tá żle” 
mie / ktoꝛys zraͤniab narodyr? Kto 
rys mowił w ſercu rwoim: Wſtapie 


ſtamentu / na ſtronach północnych. ||, 
Wſt pie na wyſokosc oblokoͤw / be⸗ 


de podobny NWawysßemu. L ßak⸗ 
ze az do piekla ſtaͤrgnion bi 
glebokosc dolu. ZAtónv cie vyirza 


pizychyla fie ktobie / y pꝛzypatrowac⸗ 


ci ſie beda: N onze to mas łtoõꝛy trwo 


kroͤlowie narodoͤw zaͤſneli w ſtawie / 


cons 3 grobu twego / iaͤko laͤtoros l nic 
pozyteczna / fpiugómionys y vwinio 


zſtapili do dna dotu iaͤko trup zanil . 
Nie bedzieß mial towaͤrzyſtwã dni s 
nimi wpogꝛʒebie: bos ty ziemie twote 
pokazit / tys lud ſwoy pomordowal⸗ 
nie bedzie zwano na wieki nasieniẽ 
złośliwych. * Igotuyeie ſyng iego na 
zaͤbiciẽ dla niepꝛaͤwosci oyców ich: 


mie / ani napelnię swiata miaſt ami. 
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Nabuchodo- 
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| Y : czirtow/kim | 
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ße ſtolice moie: vsiede na goꝛʒe te⸗ 7^. ' 
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| *rez[ypánia A 


Pod przyfie 


£4 obiecuie 
zgładzić Se 


nácheribá y 
Affriyegy 
ki 


SMS 


śigżkie na 
Moeiba, 


X») fele 
fon, H. 


| « ir Meáb , 
©) ſpuſt oſi on 
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na am li. 

Diben, H. 
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| miąfiem, 


fPoílilie, H 
ENS 
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fidnie Me 
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imd Pufło 
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Fmfocek, abo 
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IZAIASZO WE. 


F | wydićrdiąc/ mówi PAN zaſtepow. 
24 przysiągł P A N zaſtepow / mo⸗ 

wiac: Jeſli nie tak bedzie iaͤkom ve 

myslit: viakom w myśli rozbieral / 
tat fie ſtaͤnie: Ze zetre Affortycząkć 
w ziemi moićy a na goͤꝛaͤch moich 
podepce go: y odeydzie od nich iarz⸗ 
mo iego / A bꝛzemie iego 3 raͤmienia 
iego z ietẽ bedʒie. Ta rada ktoͤꝛam 
vmßslit na wßytke ziemie / 4 ta icft 
rekaͤ wyciagniona na wßytkie naro⸗ 
dy. Bo PAN zaſtepow poſtaͤno⸗ 
wil: ć Etóż bedzie mógł zwatlic : y 
teka iego wyciagmiona: aͤkto ia od⸗ 

1:64 7 Roku ktoͤꝛego vmark Fei | 
Achaͤz sſtaͤlo fie to bzsemie: * Nie 
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26 


ROZ DZ. XV. 
Rzemie Mo⸗ 
ab. Bo w nocy 
bburzon ieſt Ar 
i Moab / vmilkk: 
— bo w "A zbu⸗ 
A trzon ieſt mur 
A doboob/ vmileb. 
Wſtapil doͤm / Y Dibon / na wy⸗ 7 
żyny plakac nad Naͤbo / y nad Me⸗ 
daͤba / Moab zawylina kazdey głowie | 8 
tego iysiná y kazda biobá bedzie o⸗ 
golona. Na rozſtaͤniach iego oble⸗ 
Eli fie vo wozy: na daͤchach tego y na 
vlicach tego / wßelkiẽ wycis sſtapilo 
na plács. ' Beddie wolac Heſebon y 
fEledle / 4$ w JAf vſtyßan ieſt głos | 
ib. dla tego gotowi Moaͤb wyć bez 


R DZ. XVI. j 
sl, paͤnie; baranka 
j^ panuiace d ziemi/z ſtalj 
puſtyme do góm coꝛkt $ 
IW eonftiés. Y bedzie: 
ako ptak veiekaiacy/y 
ptaßeta; gniazda wy⸗ 
lataiace / tak bedą coͤꝛ⸗ 
ki Moab w pꝛzepꝛaͤwianin Arnon. 
wnidz w róde, zbierz gromaͤde: pos | 
tóż iako noc ciéri two to poludnie:po 8 
Eco vciekaiace / a tulaiacych ſie nie 
wydaway. Beda v debie mießkac C 
wygnancy moi. Moabie bads ich tay 
nitiem pꝛzed puſtoßyeielem ꝛ bo fic | 
dokonat pꝛoch' / ſkonczyt fic nedz⸗ 5 
nik / vſtal kroͤꝛy podeptywał ziemie. 
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ł 
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32A co odpowiedza poſtom natobu 7 
Bo PAN zdlożył Sion aͤ w nim naͤ⸗ 


cene: 


ee moie do Moaͤb wołać bedzie / za⸗ 
G | worgiego dj do Segor ialowice trze⸗ 


D 


winnice Sabama paͤnowie Pogan⸗ 


weſel fie ty wßytka ziemio Philiſtom 
ſta / ze zlamana ieſt roͤzga tego Eton 
cie bit: bo 5 korzenia wezowego wy⸗ 

nid zie bazylißek á nasienie iego poz | 


39 $ccátacé ptaka . X bedg fie póść | 


pierworodni nedznych / á vbodzʒy bc | 
| fpiecznie odpoczywać beda: y wygu⸗ 
bie głodem korzen twoͤy/yſczatki twe 


31 wyblie. Zaͤwyy bꝛamo / wolay miaͤ⸗ 


ffo: poꝛcz ona ieſt Philiſt ea wßytka: 
bo od pólitocy dym pꝛziydzie / dá nie⸗ 
maß kroͤby vßedt pꝛzed bufem iego. 


dzieie mieć beda wbodzy ludu iego. 


da: dußa iego wyć bedzie ſobie. Ser 


eioletney: bo wſtepem Luith pláz 
czac wſtepowac bedźle/ á na dꝛoͤdʒe 
Oronaim wolaͤnie ſtrußenia pod⸗ 
nioſa. Bo wody Nemrim ſpuſto⸗ 
ßonẽ beda / ze vſchta trawa / vſtal ve 
rodzay / ztelonosc wßelaka zginelć. 
Wediug wielkości vczynkoͤw y naͤ⸗ 
wiedzenić ich: do potoka wierzbo⸗ 
wego powioda ie. Bo obefiło wola⸗ 
nić granice Moab/ az do Gaͤlim wy⸗ 
cić ie go / y az do ſtudnie Elim Erst 
iego. Bo wody Dibon naͤpetnil 
[ic krwie:abowiem położe na Dibon 
pꝛzydatki tym ktoͤꝛzyby vßli lwa z 
Moab / y oſtatkom ziemie. 


| N zgotowaͤna bedzie w mitosier⸗ 
dz iu ſtolica / ć siedlie na niẽey vo pꝛa⸗ 
wdzie w pꝛzybytku Dawidowym / ſa⸗ 
dzacy 9 ßukaigcy ſadu / y oddaͤigcy 
pꝛedko co ieſt ſpꝛawiedliwẽ go. Sily 
ßeliſmy pyche Moab / pyßny ieſt bar 
z0: pychã iego y haͤrdosc iego y za⸗ 
gniewaͤnie tego wiet ße niż moc iego. 
Dla teá zdwyte Moab do Moaͤba⸗ 
wßytek wyć bedzie:tym ktoꝛzy fic we 
felg” z muròw 3 cegly vpaloney / poź 
wiaͤdaͤycie plagiich. Abowiem paseo | 
mies cia Heſebon fpuftofonć fo/ a 


ſcy wycieli: laͤtoroſli teg d$ do Jazera 
zaͤßly/ blakaͤli fie po puſczy/ laͤtoroſli 
ież opuſczonẽ fa pꝛzeßli moꝛze. Dla 
tego pláfác bede w plácsu Jazer 


winmi⸗ 


— — . 


. 


b hiliſtymq, 


i£. utrapili 


lade. 
2. Par: 28. 


b o gniſty 


& latdiacy, H 
byl Esechis 
af (yn Achá 
44 y ten fie 
pouiscit 


nad Philiſty 


ny. 


M17 aliege- 
wie iege, H, 


7 krzvk ikke 
w porażce, 


Ste ieff , Na- 
ranie ich. 
Euphrater 
rzeka, 


*Dimońfkić , 


Zna. Dimonie 


H. 


dehlubig. 
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Tenshi 5 
Eg ech d - 


|. 
| 


1 winnice &ábániá : vpoie de lza 1807 | 


raͤniẽ win twoie / y na zniwo twoie o⸗ 

10 Erzyć tloczacych pꝛzypadl. Nodie⸗ 

bed l. t bedzie weſele y raͤdosc 3 Kaͤrmela⸗ 
tego. 
ant wykrzykat. wind ro pꝛaͤs ie nie bez 
dzie deptal ten ktoͤꝛy byl zwykl dee 
ptac: odialem glos depcacych. Dla 
tego bꝛzuch móy naͤd Moaͤbem ia⸗ | 


) 
K j 

„| wnętrznośći 
może. 


ko cytra bizmieć beosie/ a wnetrʒno⸗ 


Zefli pa nie báránká panuiącego. | Syoo | 
wie to wyklaͤdatg o baͤrankach ktoꝛẽ Moabi⸗ 
towie dawalt kroͤlowt Izraelſkiemu. Ale Bies 
ronym s. y inßy Doktoꝛowie / wyklada to | 
Chriſtuste Etózégo Jzätaß zadał, W pase 
ßlym bowiem Rosożtale opówiebdźiał fpuftor | 
Bentć YToábitów/ a teraz piosi2dog/ aby 
nie wßytkich zgladzal / wiedzac 5 Cbtiftus 
mial fie nátoosté 5 Dawidã / ktoꝛe rodzay był 
| s Ruth Moaͤbitkr. Bo Ruth potat 25005 z Etó 
rẽgo ſie vrodzit Gbed / a z tego Jeſſe ociec DA 
wioów / 3 tychłe nastenta Chriſtus. Skala 


ZD. XVII. 
| Rzemie Da⸗ 
ASI * maßkowe. Oto 
ne Daämäßck psc 
NS > RE ſtanie byds mit 
R AS 


Pxrorocto 

nd DAmáfiek 
Prorokuit 

| prieciv DÁ 12 


| 
niafskowi y 
n 
| dziesiąciom 
| pokoleriom . 
Rtóre fie 4 
nim prp- 
| naićrzem gg 3 
czy. 


ſtem / a bedzie ia⸗ 
Mo gromada ka⸗ 


niu. Opuſczonẽ miaͤſta Aroer bez 
da dla trzoͤd / y bebo tám legóc á nie 
bedzie Etcby ploßal. vſtaͤnie poz 
moe od Ephraima / Ykroͤleſtwo od 
Daͤmaͤßku : 4 oſtaͤtki Syriie d bedz 
lako ſtawa ſynoro Jzraelowych: mó 
wi PAN zaſtepow. N beddie won 
|ośióń : vmnieyßona bedzie ſtawa 
Jakobowa /a tiuſtosc clala iego wy⸗ 
chudnie. Y bedzie iaͤko ten Eton 
zblẽra we zniwo co soffama: a rómie 
tego kloſy zbićrńćbedśie ży bedzte ia⸗ 
ko gutdigey kloſow w dolinie Ra⸗ 

6 pharm. N zoſtaͤnie vo nim tako gro⸗ 

no windy iako naͤ otrzesionen oliwie 

dwie abo tezy oliwki na wierzchu ga⸗ 

les / abo cztćry abo piec ^nd wierzchu 
| fego owocu iego / mowi PAN Bog 


2. 7 
0466 , na 


| wierzchach |; 
iéy re. 
wych, ! 7 


Izraelow. W on Ośień nakloniſie 
clowiek do ſtwoꝛzyeiela ſwego / Y o⸗ 


e 


y w winnicach* nie bebste ſie we ſelit | 13 
14 


ſwoich / wnidzie do swiatnice 


PROROCTWO 


1 ee 
sei moie nad murem 5 wyparoney „een, f. 


n 


ig / Heſebonie y Elealn: bo na sbiéz | 12 | cegły. N bedsie: Gdy fic pokaze o 


co piácomat Moab na wybynéco 


aby fie modlit / á nie bedzie mógł. 
To ſtowo Etózć mówił PAN do No 
ab od onéqo czaͤſu: aͤ teraz rzekl 


| PAN/ móvtac: Przez tezy lata / táEo 


| 


Fu 
& 


5 
"€ 
i 


miaſta Moabitow / na góze Sion / to ieſt do 
kosciolſ / aC. AE de i 


w.... ̃ NOCE MAMBA SEC Sal . ̃ Lus nane Leid a i ici CE: Quee Dum 


Y 


"| esee: Nie wygladzay Pónie Moabitow do 


[tus Poslt tego ktoꝛy i&£o baranet mewin⸗ 
ny / zaͤ nas ofiśtowóny/nas wykupi/ tene ieſt 
pánutacy ztemie posli go » fkaͤly puſtynie 5 


mnogich / iaͤko mnoſtwo moꝛza ßu⸗ 
| miącćgo : zgielk gminu iako um 
| wód wielkich.” Zaßumieig narodo⸗ 


i 
| 


lata natenniczej odieta bedzie ſtawa 
Moab nad wßytkim ludem wielkim / 
g nie mocny; 
H. 


c zoſtaͤnie máls y licby/ 9 niewielki. 


puſtynie / bylo mtafto Moabitõw / gdzie (ic v⸗ 


toożitó Ruth. Goꝛa coꝛkt Stofſkiey ieſt Jez | 


ruzalem / ktoꝛẽ zuaczy Eosctol. W tat goy mo⸗ 
wi fsaiag/ pośli panie Baäranka ꝛc. ałoby 


konica / z ktoꝛych rodu ma fie narodzie Chri⸗ 


Li 


go: ánáto co vcʒynily pálce tego nie 


> | poęśczy/nó gaie y na zboꝛy. YD on | 
dien beda miaͤſta mocy iego pozo⸗ 
"4 fiówionć iako pługi / 9 5bo34 Etóxé 
pozoſtaly psed ſynmi Izraͤelſkimi⸗ 
mienia po obale⸗ 10 y bedzieß puftq/ / zes zapomniala | 
zar Aroc Sog zbówicidą twego/ a nie woſpo⸗ 
mnialas na moenego pomocnikć | 
ttwego: pꝛzetoz ſezepie bedzieß foto], , 
pienie wierne I beosieB siala G. 
nasieniẽ obcć. - W dien ſczepie⸗ 
nia twego plonnẽ wino/ a rano na⸗ 
| sienić twe ʒakwitnie: odietẽ ieſt zni⸗ 
wo w Ożićń dziedzictwa / á beddie cie⸗ 


żEo za lowac. Biada zgraͤi narodów 


wie iako gum wód wzbieraiacych: y 


wiatrem / 9 tako wicher pꝛzed wide 


trem. Czaͤſu wieczoꝛnego / alt oto 
trwoga : & rano y nie oſtoi fie: tenci 
ieſt dziat onych Ftózzy nas puſtoßyyli⸗ 


vlos ktoͤꝛzy nas daͤrli. 
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czy tego ku swietemu Izraͤelowemu | 
pogladac beda: à nie pazytloni ſie 
bo oltarzoͤw ktoͤꝛẽ vd ziaͤlaly rece ie⸗ 


efuta jt/ꝝ vciecze daͤlekoꝛ y bedzie po⸗ 
rwany tato pꝛoch na goͤꝛach pꝛzed 


— qos. XVII. 
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8 ROZDZ XVIII fcu moim / iako swiatlo w poludnie | guae. 
| Ororokuże i. 253 , p Sexiest. E E iaſne ꝛeſt⸗ átáFo obioE tosifby toc dud | | 
| psedwae | f JAda ziemi 5 waͤ. Bo pꝛzed zniwem wßtek okwi⸗ l 
gyrtil, LEX DNO cymbałowi ffesg | | nat I niedozrzala doſtonatose ro⸗ | 
nom, y e| | up dek / ktoꝛa ieſt 3a Cj die bedzie⸗ y oberznią gátoffi iego | 
rińwrócez | - S IC WS cdámi Aetyop⸗ sierpami : 4 co ʒoſtanie / bedzie obꝛze⸗ | 
miu dale, 2 | ES frimi/'Etó śle zanẽ y obitẽ. A oſtawionẽ bedg poz | ! 
Kid maro: | - OOZZAD na moszepofty |: ſpolu ptaſtwu goͤrnemu / y beſtyam | 
dów do N ey 2 v w naczyniu z pa⸗ | żiemie: à pꝛzez wßytko látobeog na I 
PE. | pirowć”? dꝛzeroka po wodaͤch. Idzeie nim ptacy/ y wßyrkis beftyiesiamic 1 


e 

U iako 
| był ydalcy, « 
> iH, em. 


| 


* "Niektórzy 
to wykłada | 3 
is prorocz 
two o na. | B 
wroceniu In 

| dów y No- 
igo wii 
ta. 


woyſka / iako cymbaly brzmtace. Innt pasce | 3 
kladaig tak: Biada rem ktoꝛa okretow ſkrzy 


PProrofwe |^, 
ną Aegypt 
S karanie Ae 


rgey opiſuie 
e 

wröcenie 
ich do Chri- 


a 


" | ftufa. : 
| 


Jeden z dra- | 


^ 
"+ gim, Hebr. 
| i 
| 


Unies 


T. 
D 


Spotoki Ae. ae 
gypiłkić. B 
| NLyki nad | 7 
| 


RO 


go ptian Be A j 


mowi PAN Bog sa(tepóm.* X wyz | 
ſchnie woda z moꝛza / a rzeka vftdnie | 
y wyſchnie. © vftáno rzeki: zniſcze⸗ 
ia s powyfychdią potoki pꝛzekopow. 


' | ényolomie pꝛedoy do narodu rozerwa 
net yrozßaͤrpaͤneg / do ludu ſtraͤßneg⸗ 
po ktoͤrym nie maß innego / do naro 
du czekaigced y podeptaͤnẽ go / ktoͤꝛe g 
ziemie rzeki rozerwaͤly: wßyſcy oby⸗ 
wátele świata / ktoͤꝛzy mießkacie na 
ziemi / gdy podnioſa choꝛagiew na gó 
tach, vyżczycie / y dźwiek trąby vſty⸗ 
ßycie. Bo to mówi PAN do mnie: 


Vſpokoie ſie/a pátisyc bede naͤ miey⸗ 


Biada fiemi eymbalo wi skrzydeł. ] To 
leſt / biada Aegyptowi / Etózy ma ſkrzydla abo 


dlaͤſtych / to ieſt zaglam / viywa. Innt ie⸗ 
ſcze tak: 25ráod tern eteniowi ſtrzydel / abo 
lien czyniący ſkrzydly : to ieſt ktoꝛa pod eie⸗ 


ZDZ. XIX. 


57 / ) BM Rzemie Ae⸗ 
fi NS gyptu : Oto 
PAN wsiedżie 
nã obkok lekki / v 
wnidzie do lez 
gyptu / y poꝛußz 
fie bátivany Ae⸗ 


gyptfti : 
gyptſtie zemdleie w nim. * X ſpuſcze 
Aegyptczyki zAegyptezykami: y bez 


3 


Dzie walczył "mąż z bitem fwodny/ | 
ymg3 z pꝛʒzyiacielem ſwoim / miaͤſto 


3 miaſt em / kroleſtwo 5 kroͤleſtwem. 
N rozerwie ſie duch Aegyptcki we 
wnetrznosciach tego / aͤ cábe iego ná 


oól zrzuce: y beda ſie pytaćbólważ | 
nów ſwych y wieſczkoͤw ſwych / y Pi⸗ 


thonoͤro / y wꝛoͤzkoͤw. N podam Ae⸗ 


gypt w cece paͤnow okrutnych/a kroͤl 


mocny bedźie paͤnowal naͤd nimi / 


Trʒeina 4 sitowie powiednie: ob⸗ | 


r 


| nay fic kozyſto potoforoć od (tofu 


e od obliczą iego ^ v ferce Hee |. 


wi dali rade niemadꝛa:iaͤkoz rzeczecie 
pbórdonowi : fynem ia madꝛych/ſy⸗ 


| znagmig 4 okażą co vmyslit PAN 


posrzodku iego ducha wichrowaͤte⸗ 
go: v zaͤwiedli w błąd Aegypt vo Edo | 


cẽgo / cʒekaiacego y podeptanego / 
ktoꝛẽ go ziemie rozerwaͤly czeki / na 


góre Sion. 


| niem ſkrzydel ſwoich innẽ chec okrywac: Ai 


bo ktoꝛg zacimiaia $agle iako ſkrzydla. 
TU naczyniu 3 papirowego dre wd. ] Jeſt 


nanim zimowaͤc beda. Na on czas 
pꝛzynies ion bedzie dar PAN V zaſte⸗ 
pów od ludu oderwaͤnego y roſtar⸗ 
gane go: od ludu ffráfnégo/ po 
ktoꝛym nie był inny / od ludu czekarg⸗ 


byt, y déléy , 


mieyſce imienia PANA zafłepów | 


orsémo náywáné paͤpirus / Etózćrośćiev Ae 


gy ptu nad rzeka Nilus : > tego orséwá czynia 


| naczynia w ktoꝛych te3079.po moꝛʒu. Plinius 


Hb. 15. c. ut. 


ſwego / 9 kaͤdde sásianté wilgotnẽ o2 
ſchnie / zwiednie y nie bedzie. N zaͤ⸗ 


ſey Etóny miecg do rzeki wede / d ci 


rzeczy.” N bedą wilgotnẽ iego ofla⸗ 
biálé / wßyſey ktoͤꝛz y czynili ſadzawo⸗ 
ki na lowienić ryb. Glupie ksꝛazeta 
Taͤneyſtie / madꝛzy raycy Phaͤraono⸗ 


nem kroͤloͤw ſtaͤrodawnych · Gdziez 
teraz fo medꝛcowie twoi? niechet o⸗ 


saftepów o Aegypteie. * Sglupiály 
ksiazeta Taͤneyſkie / vſchly ksigzeta 
Mempheyſkie / zwiedli Aegypt rez 
giel lu dow iego. PAN namießal w 


ż0ćy ſpꝛawie iego / tato blast piiany 
y zwra caiacy. N nie beosie w Ae⸗ 
gypteie vczynku / Etónby vczynil ato 


fmecą ſie rybitwi / y plaͤkaͤc beda wßy 
ktoꝛzy rozeiagais siec po wodzie/zem 
dleia. Zaͤwſtydza fie ci ktoͤꝛ y robili | 
len / ktoͤꝛzy czofóli y tkali ſubtelnẽ 


r'ile , nód 
Brzegiem mi- 
ki, H, 


ro ne, H. 


ęliꝛun? te 
miáflo Atgy- 
pee 0c 


, Mądrość 
ludzka prze 


ru 
«tw Bogu 


Pto elk, przem 
dnieyffy mie- 


go, Hebr. 


Nktóryby czy 
nid głowa & 
"bo ogon , ga- 
Tas y fitowie 


| we y ogon / naͤkrzywiaͤiacy y wscia⸗ kl. tn ieh 
géta^ 


on zako 


&& 1 
Nsióći ie? po- 


dzy Indem i- 
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CUPROROCTWO | 


beoste Aegypt 21 wi. N poznaia PANA w Aegyp⸗ 
eie /ypoznaͤig Aegyptiaͤnie P ANA 
w on dzien / 9 beba go czeic ofiaraͤmi 
| 9 daraͤmi: s bedą slubowaͤc sluby 


geiacy . YD on dźióń ! 
iako niewiaͤſty/y 3dumicią fie/a beda 
ſie bac od poꝛußenia reki PANA za⸗ 

ſtepoͤw / ktoͤꝛa on beddie rußal nad 


wietßy iakoy | 
mnieyjy,tak | 
| mocny iakoy | 
ſtaby. 
Námráóces |- 
nie Aeqy2 


P miem / y vzdꝛorvi ji y naͤ⸗ 
ptyánóm Aegypt karaͤniem / y vz dꝛowi ji y naͤ 


towi ſtrachem: Eaż0y kto ia wſpo⸗ SPA 
s 4 00 i zócą ſie do PANA; da ſie im v⸗ 


| mni / beddie ſie lekal raͤdy PANAza⸗- 
ſtepoͤw/ktoͤꝛa on nan vmyslit: Won 23 | 


"przedniej. | dien bedsie piec miaſt w ziemi Ae die dꝛoͤga z Aegyptu do Zffyciyczy: 
Hob. giptſkiey/etoꝛc beda moͤwic iezpkiem | Eówozy wnidzie Zlffyeiyczyć do Aegy⸗ 
| Sżydowfkim Chanaͤneyſtim / y pꝛyysiegac pres piwa Aegyptczyć do Aſſßriyczykow⸗ 
each |PANA zafłepów:ieonobedązwóć | | bed fiużyć Alegyptianie Aſſuro wi. 
wie | 19 | KTliaftem ſtonecznym. Won dien 24 Won dzien bedźie Izrael trzecim 
obarg nos | bedzie oktarz PANSKI w posrzod Alegyptianowi y Aſſyrianowi: blo⸗ 
wego zako ;  $iemie/Egyptftićy/ć fłup PANSKI ! goſtawienſtwem p» posr3ó0 ztemic / 
nu. podle granice iego; bedzie na znar y | 25 | Etózgbłogofłówi! PAN żaftepów/ 


ndl krzy 


P 


na świadectwo PANYV saftepóro w |. 
$temi Ægjptſtie. Bo wołać beda do | 
PANA pꝛzed trapiacym/y posleim 
sbároiciclá y obꝛonce ktoͤꝛ ie wyba⸗ 


Fyrigczykowie : 6 dziedzictroo mote 


| C S 


Pogndig AEgyptianie Páná w ońdjień y | 
bela go cscié ofiérámi 1 Euſebius lib. 1. Dez 
monſtr. Euangel. c. 6. y Hieronym s. ſtad do⸗ | | 
wodza iz zakon ieſt pꝛʒeniesiony / poniewa; | 
kaplanſtwo z ofiśrómi ieſt pisertieótone / bo | 
y v Aegyptianów/to. ieſt / pogan / ofiary 250; i 
gu ꝛawdziwemu ofiaruia. N nie moʒe mo, 
wić Heretyk / $e to MOWI o oftrach ducho⸗ E A 
wnych: gdyż né tyme mityfcu wipomina | lib. contra Iudzos c. 5. 
oltarz pańftina inżeyfen wirosiénym pojtár , | | | 


ROZDZ. XX. 


| Offárá y ei- 5 
rare no w “, 
: qakumie pre- T 


| powisediány. | | 


pañſti wposrzoͤd zie mie egyptſkiey. A do o⸗ 
fiar duchownych / Etózć ſercem tylko bywáta/ 
nie trzeba oltarza zwierſchnego widomego ⸗ 
tylko do ofiar zwierzchnich. Ani tć to mowi 
o oltarzu ſtarẽ go zakonu / poniewaß tam nie 


. 


af nagi ybofsy / trzoͤch lat znalk y 


j Y 
! 


cud beostenáo2Legyptem y nad Aety 


Ku ktoꝛego 


w niewolę A wßedt Tharthan | mánié2Legeptftié/s pꝛʒepꝛowaͤdzeniẽ 

E 0 2 oo dsotuzgoy go | | Hetbyopfkić "mlodych y ftórydy na⸗ 

1 E jid - byt poſtal Saͤr⸗ | gie y bofsć z odEtytćmi posladkaͤmi 
lod lbb en krel Aſßriß- 5 | nóbónbe Ziegyptoreot, "3t sleEna fic 
(czkówktó| | (GRĘ ali fFrywaloyipze | a roſtydac ſie bebo, za Aetyopig nóż 

opie, | | ee Astor de diele ſwoie 934 /Egypi chwała iwo | 
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daß ná wiezy iedzacych y piigcychꝰ: 
wſtawaßeie ksig zeta / pochwyecie 

6 | tatcz. * Bo to mi cé Pan: Idz 
4 poſtaw ffróża/ & cokolwiek vyz⸗ 


7 |t39/ niech opowié. N wyżtzał wóz 


owu ie zdnych / ia dacego na oſle / y ia⸗ 

dacẽ go na wielbladzie: y pꝛzypaͤtro⸗ 

wat jie pilnie czeſtym weyzrzeniem. 
8 N zaͤwolal lew: Na ftrasnicy Póńz 
ſkiey / ia ieſtem / ſtoiac vſtawicznie 
we dnie : Y na ſtrazy motég iam feft; 
ſtoiac po wßytkiẽ nocy. * Ono ten 
id ie wsiadaͤiacy woͤz Ou iezdnych / 
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iesieni; Étómw obaczywpy patrzacy / | Foptorony/ ná fundaͤmencie fundo⸗ 
ſtoꝛo yo tefe wezmic zie go. Won waͤn / kto vwierz y niech ſie niek wã⸗ 
dzien bgosic PAN zaſtepoͤw koꝛonz 77 pi. N położe pod maga [2 a ſpꝛa⸗ 
chwaly/ y wiencem weſela oſtaͤtko⸗ wiedliwosc pod miarą: y wywꝛoci 
vi ludu ſwego: ^y duchem ſadu sie grad naͤdzieie Elamftrod: yposyśrycić | 
Idzacemu na faosiey mocę wꝛacaig⸗ „18 | wody zaͤleig. N bedźie zgłódzonć 
7 | cgmfie 5 woyn do bꝛamp. Leczy E pꝛzymierze wáfiés śmiercią awófa 
ci od wina nieznali/ A od piianſtwa | 
pobfaoíli: ka plan y pꝛoꝛok niewie⸗ 

d zielt od puianſtwa zatoneli wwinie⸗ 
pobladz ili wpiiańftrote/ nieżnóli wiz 
8 dzacẽgo/ nie vmieli fon. Bo wßyx⸗ 

— |ttié ſtoly fa pelnć wꝛacania y pluga⸗ 
ſſtwa / ró iż niema wie ce mieyſca. 
9 | ZA ogós nauczy vmieietnosci ? a ko- 
C mu da scosumiéé co fłypał z oſta⸗ 
pnt od mleka / od ſaͤdzonym od 

10 piersi. Abowiem roſt az as roſkaz⸗ 
roſkaz / 3s roſkaz / czekay zaͤs czekaß / 


greaftoneny gdy pistosic/ bedziecie 
15 podeptanim iego. Ried ykolwiek 


switaniu pꝛzeydz ie we dnie y vo nocy⸗ 
4 fimo tylko vtrapienie da wyrozu⸗ 
20 mieniẽ ſtuchowi 0 zwgzilo ſie 


nie: iako vo dolinie / ktoꝛa ieſt w CZĘ 


1 tám. ? Bo mówieniem warg / Alez dziatal dzielo ſwe / obce ieſt osicle i ie⸗ 


2 tego.“ Atoͤꝛẽ mu rekt: To ieſt odpo⸗ | cte fie / by ſnadz nie byly sciesnione 


ptſtiey / y bebo fie klaniac PAN V ná | 


| ieyétefony pꝛzez Chryſtuſs / iako tu opiſuie 


| rochich,. 


4 
1 
1 
r4 
A 


tam: że poyda a pãdna wznal / y bee | 
Og potórćiy vsidle ni y poimaͤni. A 


mężowie itaśmićwcy, Etózss paͤnule⸗ 


Pe : 


to to mówi. PAN Bog: Oto in za⸗ 
| glow; 1 


vmowaͤ z piekłem nie oſtoi ſie: bicz 


pꝛʒeydzie⸗ zaͤbierze was: bo váno o 


lóże, tak i$ dugi ſpaͤdnie: á koldꝛa 
21 waſta obu nakrye nie może. Bo i⸗ rumienin ce 
ko na goͤꝛze rozdzlalow' PAN ſta⸗ go cośći E 


y | báon żógniewa fic : aby vez nil yczy | 
czekay zas caca troche tam /troche | net ſwoß / "obey vczynek froóy / aby 


zykiem inßym bedʒie mówił do ludu "El good niego.” A tecaznienóśmióway, 
| 


mist i cl n oo E 


Rosi. vill 


„grane 


"M 
ży, 


przediwko 
tym którgy 
jie śnicią z í 
slów y. 
e -64b pros 


| Prźćciw nie 


bold cym jie 
piekla y je. 
mierci, 


ł 


Chriflus 
kdmieńń f 


„Pług, d 2 
Mac: 2 2. d 4i 

i. Pet: 2 ah 
Rej: 9: £5: 
YT GC Qr? 9. 
^ nie będźie 
ZAM. 


"ze tylko A 
preſtrach | 


| przywiedźie | i 
was ku wy d 


Heli, 
pe ść 
[piem, 

nd e Pe 
váfrmié, H. 
Ioſ: to: - 
Nee colaſnæ 
iet ricca Bo- 
ga karść, Al. 
LE fi fe, | 
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* 


| 
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| 
í 


i 


y : 


rdc? czyni 
dla owocu, 


cztowickie 


niet, lwie 
| Boży: Tak zo 
. 27 Ü 
i-quie miafiole 
FFF 
ru alem, abę 


297 HARI 
koi col iego 


b. 
vyfláng bi 


rany, abo o- 


(Pf. H. 


O gburzeniić 


_ | miáftá leru⸗ 
gálem praed |. 


"Nábucbodo 
nogora, któ 
re opifuie, 


Ros. XXIX, | 


: | miyéácá poftucbaycie powieści moż 
Bógidko oz 24 tóg. Izali cały dzien boite oracz o⸗ 


rogmdicie 3 


pofiepnigc. . 


że kiedyś bar | 
zo mocne, bye: 


PUE 


/ 


Bogaͤ zaſtepoͤw dokonaͤniẽ 4 vkroͤ⸗ 


| cenić na wßytke ʒiemie. Bierʒeie w 


vß / a poſtuchaßeie gloſu mego / pil 


ral aby sial / bedie pꝛʒewꝛaͤcal y bꝛoͤ⸗ 
nował ziemie ſwoie ? J3ali ʒro⸗ 


| 28 | Emi Ertem. * 21 chleb mlóć beda: 


| 


i 


IZ AIASZ GVE. 


i 


27 | Bógiego náucsy ij. Bo nie pilami 


| 
H 


młódie bedą cʒarnuchy / śni kolo wo⸗ 
żowć po kminie obiácáé fic bedzie: 
ale laffa bedźie wybita czaͤrnucha / a 


wĘaEóż ntená wieki ten Etóży młóci 


7 pfenics, „3 


^ | bedźie go miódi / ani go beosteteséc | 


wnawßy wierzch iey / nie bedźie | 


siał zórnuchy/y kminu nie roztrze⸗ 
sie / y nie násteie pßẽnice poꝛzadkiem / 


y iecʒzmieniu / y pꝛoſa / y wyki mieyſey 
ſwemi? * X wyewiczy ji w ſadzie | 


kolo wozowe / ani ij pokrußy paͤzno⸗ 
29; Etómi ſwemi. A to od PANA Bo⸗ 
ga zaſtepow wygło / aby dziwna wz 


czynił rade/ a vwielmozyt ſpꝛaͤwiedli⸗ 


| Oto ia loge w fundźmenćiech Sion ka- 

mien. Ten kamien ieſt Chriſtus / ta páwet s. 
wyklaͤda Rom 9. v. 33.1 Petr: 2. Cypr: lib. 2, 1.19. 
 J aduerfus Iudæos c. 16. Euſeb. Czfar: lib. i. 


Demonftr: c. 5. Auguft. in Pfal: 94. & in Pfal: 


3. zowie Chtifłufa kaͤmieniem / i on teſt fun⸗ 


damentem kose io la swietego 1. Cor. 3. M ieft 


ROZ D. XXIX. 


NEC 
Ariel miaſto kto⸗ 
rego dobyl Da⸗ 
wid: pꝛzydan ieſt 
rok do roku: 
b wiets vroczyſte 
5 ; 7 
2 pꝛzzeminely. N o 


blege Ariela / ć bedzie ſmetnyy zalo⸗ 
ſny/ y bedzie mi iako Ariel. Notocze 
ako kr g we kolo ciebie / y vſype pꝛze⸗ 


cito tobie wal / y baͤßty poczynie na 
oblezeniẽ twoie. Ponizon beddieß / 


| 5áiemte bedzieß mówic 3 S iemie bez 
dzie ſlyßana mowa twoia: y bedzie 


tato Pithona z ziemie glos twóy / a z 


piaſtu powieść twoić ßeptaͤc beddie. 


N bedzie iáto pꝛoch dꝛobny mno⸗ 


ſtwo rozmiaͤtaigcych cie : áiáEo perz 


miidiacy 3graia tych Etóny pꝛzeciw 
tobie pꝛzemogli: * bedzie nagle z 
ſtrzaſkiem. Od P A NA zaſtepow 
nawied ion bedʒie / groͤmem y trzesie 
niem ziemie / y glofem wielkim wich⸗ 


ru y burze / y płomienia ognia pozera⸗ 
iacego: q beddie iako fen widzenia 


nocneẽgo zgraia wßech narodów / 
ktoꝛzy walczyli ná Ariela / y wßyſcy 
ktoꝛzy boiowaͤli / y oblegli / s pꝛzemo⸗ 


3 gli pꝛzeciwko niemu. Al iako fic (iii 


glodnemu 4 on ie / a gos fic ocuci/ 


„ | ccza teft dußa tego : 4 iako fie fini 
pꝛagnagcemu 4 on plic/ a gdy ſie oc⸗ 
knie / ſpꝛaͤcowany ie ſcze pꝛaͤgnie / a du⸗ 


— — ÀÀ—— — = 
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10 


1) 


Ct dij 


vrobil: Nie vꝛobiles mie : á vlepicz 


redd 


Fémieniem weglowym stacsétacy Owieśćiey | 
nie / to ieſt / Syoy y Pogany. 


Kto vwiergy niech fte nie kwapi. ] To ieſt 


niechay nie mniema ze to rychlo ma byds / a⸗ 


le lech czeka. Dlatego Mir. tak paxclosyli: | 
| | Ato vwierzy nie bedzle ʒawſtydzon. 


.. 


ßa iego ccza ieſt: tak bedzie sgrálá 
wßech narodów ktoͤꝛʒy walczyli pzez 
ciw goͤꝛze Sion. Idumiescie fic a 
zadziwuycie ſie / chwieycie ſie a cho⸗ 


lebeie ſie: vpiycie ſie / A nie winem: 


taczaycie ſie / á nic od opilſtwa. Bo 
wam dal pić P AN duchaͤ ſnu twaͤr⸗ 
dẽgo / zaͤwrze oczy waͤße / pꝛoꝛoki y ksig 
zeta wáfié / ktoͤꝛzy wida widzenia 
nakryie. M bedzie wam widzenie 


| wgech iaͤko flowa ksiag zaͤpieczeto⸗ 


wónych, ktoꝛe gdy dadza vmieraia⸗ 


cẽmu piſmo / rzeka: Czytay to: y od⸗ 


powić : Nie moge / bo (a zaͤpieczeto⸗ 


waͤne. N daͤdz a ksiegi temu Etómn pi^ | 


(má nie vmié / y rzeka mu: Czytay : 


| śoopowić: Nie vmiem piſina. N 


rzẽkl Pan: Ponieważ ten lud pꝛzy⸗ 
bliza ſie ku mnie vſty (wémt à cci 
mie waͤrgaͤmi ſwemi / ale ſerce iego 
daͤleko ieſt odemnie / y bali fic mie 
roſtazanim ludzkim y naͤukami. 
Pꝛzetoz oto ia pꝛʒydam / ze vczynie 


podziwieniẽ ludowi temu cudem 
voiclEim y dziwnym / bo zginie mąż 


dość od madroch tego / y rozum ro⸗ 


i firopnych iego ſkryie ſie. Siada 
ktoꝛzyscie ſerca glebokiẽgo / żebyście 


kryli pꝛʒed PANEM rade: ktoꝛych 


vczynki fa weiemnosci / y mo wia: 
Kto nas widzi/ a kto wić o nas? 


pizewꝛotna teft tá myśl waßa: iako 
gdyby glina myslila pꝛzeciw gaͤrnca⸗ 
rzowi / abo rzekla robota temu kto ig 


nie 


Mar: 7. b 6. 


Dla slepoty 
Zydźi niero⸗ 


zumieli 


slow proro 
ckich. | 


Ksiegi p | 


[má S. 2%. 
dom gapie⸗ 
cg eto wanc. 


Mat: ig. a 8, 


Ros kaganie 
ludzkie któw 
re nie 3 Bog 
Żey mocy 
by wa. 


"Cor:t; 19 


Abi: l. c 8, z 
Przeciwko . 
tym, którgy 
fic fprawies 
dliwymiczy 
nig y grąće 
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chówfwych 


nie 4néig., 


4 Ak; — 


£wányez 

lia od zyć 
dów py 
nyd do po 
gan pres 
nieśiona, 


20 


21 


| Pifino S. Zy- 
| dóm y berety 
kém xdpieca⸗ 
żowanć. 


Którłieśi ro- 
ſtaꝛdnie Indz 


kie, 


» 


Grożi pom: 
| fts pom, 
|htorgy nie 
do Bogá ale 

do króla Ae 
20 ptskiego 
o pomoc 


| 
l4 słowem 
, | bożym gdr= 


ŻProroliwo | 6 
ná bydło poz 
fudniowey B 
ſtron y). | 


» à 
Kv P 


| pótczyćbedą, " A cipy pisyodóso w 


p mivtcaptenia y veiſku / lwica y lewz 


"PROROGTWO 


nie lepiarzowi foc? : Nie rozumieß. 
Aza ieſcze za mal y kroͤtki czas nie 


obzódi fié Liban wCharmel / a Char⸗ 22 daͤremnie od 
mel za laͤs poczytan beoste 2 N voi .- 


ſtyßa oniá one go glußy ſtowa ksiag / 
ás ciemnosci y ʒ mrofu ocʒy ślepych 


PANV weſela / y vbodz y ludzie roz⸗ 
raduig fie w świetym Izraelowym: 
bo vſtat Étóny pꝛzemagal / zniſczon 
ieſt nas miewca / y wycieci (o wßyſcy 
ktoꝛzy czuyni byli do niepꝛaͤwosci. 
Ktoꝛzy ku grzechowi pꝛzywodzili 
Y bedfie wam widzenie iako słowa ksiąg 
żapieczetowany ch.] Gpiſuie tu niewiernych 
$yoów ślepote/ w Etózg pz5e5 grzechy ſwoie w 
póoli : 3 do tego Gáfu pifino swietẽ czytaiac⸗ 
nigdy go rożumieć nie moga: to o nich mor 
wi pawel s. 1. Cor, 3, Tos rozumiey yo He⸗ 
retykach Etózzy ſie tak ʒe piſmem cblubia tato 
y Iydowie : ale mogac go czytać y mowic y 
Spiewac / wßakde ij klucza Ducha s. y koscio⸗ 
lat ego nie maria / nigdy go bez kosc lola 2504 
jego nie zrozumieia / y mode ſie o nich powie⸗ 
dz iec / je im ſa ksiegi zapieczetowane. 
Bali fie mnie roskazamim ludzkim y naukami] 
Yo 5yvowfFün ſtowo oo ffowá tát ma : dyź 
tá bolazñ ich ku mnicvofFasámm lud Rim na 
uczona, Co xx. tlumacze dla leppégo wyro⸗ 
zumienia tak pasetosyli: Pꝛozno mie chwala 
vczac nauk y vſtaw ludzkich. Temiz ftowy 


ROZDZ. XXX. 


e 


s zaczynali ploͤtno / ale 
77 nie 3 ducha mego/aͤby⸗ 
72 ście przyczynia grze⸗ 
chu do grzóchu: ktoꝛzy cboosicte aby 
ście 3 ſtapili do Ægyptu / a nie pyta⸗ 
iście fie vſt moich / nadziewaiac fic 
pomocy od mócy Phaͤraonowes t x 
niátác vfanie vo cieniu ZEgyptoogni. 
N bedzie wam moc Phaͤraonowa 
ku zaͤwſtydzeniu / a vfnosc cieniu E⸗ 
gyptu ku zelzywos ci. Bo byłym Ta⸗ 
nes ksiazeta twoie / a pofłowie twoi | 
á$ do Hanes pꝛzyßli. Wßyſcy zaw/ 
ſtydzili fie dla ludu / ktoꝛy im nie 
mógł byds pozyteczny: nie byli im ku 
pomoc / áni ku iaͤkiemu pozytkowi⸗ 
ale ku zawſtydzenin / y ku zelzywosci. 
Btizemie bydlaͤ poludnioweg w ʒie⸗ 


T 


| 


nich / $mitá y baz ylißek lataiacy Etóz 


z ſie teraʒ oblicze ieß zaplonie: ale gdy 


24 y poznaia bladzach duchem rozum / 


" 


czlowieka ſtowem / y podchodzili w 

bꝛamie ſtrofuiacẽgo / y odchylali fie | 

ſpꝛaͤwiedliwẽgo. Pꝛze⸗ 
toz to mówi PAN do domu Jaͤko⸗ 

bowẽgo / ktoꝛy odkupil Abꝛa hama: 
Nie teraʒ zʒawſtydzi fie Jakob / ani 


dy wniwees 
obracali bez 


przyczyny, H 


vyorzy ſyny ſtwe / dʒiẽlo rak moich/ ro 
posrʒ od sie bie świecgcć imie moie / 
świecić. beda swiete go Jaͤkobowe⸗ 

go / á25ogá Izraelowe opowiedaͤc⸗ 


4 ßemracze naucza fic zakonu. 


Mattheuß s. c. . v. 9. pꝛzywodzi. Gożie 
maß wied ec 13 w pifinie s. zowia roſkaza⸗ 
nien ludz kim / nie kadẽ roſtazanie od ludzi 
vczynione: ale te tylko ktoꝛc wlaſnie ieſt lu⸗ 
dzkié / ktoꝛe ani 3 roſkaʒania Bozego / ani 3 
nadchnienia iego / ani mocy y poruczenia ie⸗ 
go teft vſtawione. A té dwolakie (o: bo ied⸗ 
né fa pzscétioné Boemu pꝛʒykazanin / a dꝛu⸗ 
gie fa pꝛozne y niepotrʒebne. To kady oba⸗ 
czy piſma gdzie wſpomina té voffasátiia lu 
dzkie iá£o tu v Iz daßa / téESe Math. 15 b. o, 
Mär. 7, a 6. Coloſ. 2. c. 22. 1. Tim. 4.87 
Tit. i. d. 4. wßakze roſkazania tośćielnćgo 
nigdz ey piſmo s. nie sowie vofFasántem lu⸗ 
dz kim / goys nie ludzkiẽ wtaſnie ieſt / ale moca 
od Boga wżietą od ludzi roſkazane wedle o 
nego ſtowaͤ / kto was flucha mnie ſtucha. O 
| czym czytay Math. j. b. 9. | 


(Mr UON Coo ET MATT: ALTANA 


e 
i^ 


tzy noßa ná grzbietach dobytków bo 
gactwaͤ froé/ y na gaͤrbie wielbladow 
ſkarby fioć do ludu / Ecón im nie bez 
dzie mógł bydz pomocen. Bo k 
gypt daͤremnie y pꝛozno pomágqáé | 
bedźie: dla tegom ná to wolal : py⸗ 
cha tylko ieſt / pꝛʒeſtan. A teraz ßed⸗ 
fy naͤpiß mu naͤ bukßpanie / y na ksie 
gaͤch pilnie to wyryſuy / y bedzie na 
dien oftátécsny na swiadectwo d$: 
ná wieki / bo lud ieſt ku gniewu poź 
bubsátácy/ y fynowie klamliwi / ſyno⸗ 
wie niechcacy ſtuchac zakonu Bo⸗ 
5égo ? Ktoꝛzy mówię widzacym / 

Nie widz eie: a paͤtrzacym / Nie v⸗ 

patruycie nam tego co pꝛaͤwo ieſt: 

moͤweie co fic nam podoba / vpáz wd 
ir truycie nam bledy. Odeymcie Zwdkiecznć 
C odemnie dꝛoͤge / odchyleie odemnie we. 


8 


nym, H. 


H. 
Przeciw 34 


10 


mo wic pra 


ßciezke: "niech vſtaͤnie od oblicza | 
12 naßego swiety Izraelo w. Pizetoz 


tak mówi swiety IJʒraͤelow: zaͤ to ze⸗ 

ście wzgaͤrdzili to flomo/ aͤ vfaͤliscie | M 

ſwpotwarzy y wtrwodze / y polégáo „au. 

iz liscie na tym : dla tego bedzie wam 
ta niepꝛawos e iako pꝛzerwaͤ vp bla; | 


nis fpokoy- 


SPAN/kiego, . 


kiguiącym | 


"Ros. XXX». ! 


4 
Śmoe ieh be- m 


die w g teme 
| 


| 


| Rosik. XXX. | 


uciekdnin, 


Obiecuie mi 


kosierdgie 
na wroͤco⸗ 
nym. 


cho do 

zv ſla kde nie 

długo soybá? 
wi, 


Chriftus 


$ciotá vſtd 
nigny, 


chriſtus Bo- 
kzóę kosciola 


EU P : PWW 


Dufínie w | 


cædſu vtrapi, 


Do tor ko | 


y o Etóiéy fie pytaig w murze wyſo⸗ 
kim / bo nagle / gdy ſie nie fpodźićwaz 
ia/pꝛzydzie potamánté iego. R fta 
fy fic iaͤko ſie krußy banka gaͤrncʒaͤr⸗ 
fta, ſrußeniem gwaltownym t y nie 
nayd die fte 3 ßtucʒek ićy ſkoꝛupa / w 
ktoꝛe y by mógł pꝛʒyniesc waglik 5 o⸗ | 


i4 


5oolu. ' Bo to mówi PAN Bog 
świety Izraͤelow : Jeſli fie narbꝛoͤci⸗ 


cie + w milcʒenin y w naͤdziei bedżie 
moc waßa / niechcieliscie. rzekli⸗ 
ście: Nie /ale fic do koni vciecʒzemy: 
pꝛzetoz veickac bedʒiecie. N ná pꝛed⸗ 
kie wsiedziemy: pizctóż pꝛedßy bez 
17 
siąc cʒ lowieka od oblicza ſtrachu ie⸗ 
dnego / aͤ od oblicza firachu pigei v⸗ 
cieczecie: 43 fie zoſtaͤniecie iaͤko maͤßt 
okretowy ná wierzchu góry / átao 


PAN aby fic ſmilowal nad waͤmi: y 
dla tego wywysßon beddie odpuſcʒa 
iac wam: bo Bóg ſadu PAN : blo⸗ 


ia. * Abowiem lud Sionſti bed zie 
mießkal vo Jeruzalem: placz ac nie 
bedzieß plaͤk al / ſmiluiacy ſmiluie fie 


E 


ſkoꝛo vſtyßy odpowie tobie. N da 
wam Pan chleb seiſtz / y wode kroͤ⸗ 
tka : ó mie dopuści odlecićć od ciebie 
wiecẽy nauczycielowi twemu : y oczy 


go. ^ y vßy twoie vſtyßa ſtowa 3 ty⸗ 
tu nápomináigcégo : Cácicft dꝛoga⸗ 


22 


ſty. Rzeczeß mu: voynios: y beosie 
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ſterze / d do ſkonczenia świktó. A tak nigdy 
kosciol Chriſtuſow nie był ani beosie bez 
pꝛawdziwych Doktoꝛow / ktoꝛych Chriſtus 
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nad ^polámt rofkoßnemi / naͤd win⸗ 
nica płodną. | Na ʒiemie ludu mego 
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| pꝛzed podwysßeniem twoim tozpićrz 
| 4 ſchneli fiepogánt. A bed sbićrać 
korzysci waße⸗ iako zbiercig ese 
i ſcze / iako gdy nimrooly bywaig naͤ⸗ 
ö peinione. Vwielbion ieſt PAN / iz 
mießkal na wyſokosci: naͤpelnit Si 
| 6 | on fądem y ſpꝛaͤwiedliwoscia. & bez 
die widrć ża csá(óvo twoich : bogó 
| ctvoá zbawienia madꝛose y vmieie⸗ 
| |eność: boiazń PANA ta ieſt ſtar⸗ 
*pofłowia ih | 7 | bem tego. * Dto wiozący beda moz 
R; Blat na vlicy / Anyolowie pofoiu goa; 
ee ^ | 8 | Eo plake bedz. Spuftofóiy 0167 
gi / vſtal chodzący pꝛzez ßeiezke: złaz 
máne teft. pꝛzymierze / odꝛzucil miaͤ⸗ 
2ſſta / zaͤ nic niemial ludzi. Plak ala y 
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níoste ſmroͤd: zſplyns góry ode krwie 
ich. N zſplynie wßytko wovffo niez 
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cyz mocarʒmi: vpoi ſie ziemia Envia. 
ich / y piaſek ich tukiem tluſtych . Bo 


dien pom(ts PANSKIEY / rok od⸗ 


ROZD. 


Znókiprzy | 


| 
! 
6 | t39né, "Ledy wyſtoczy chrom iako 


pláty ſadu Sion. N obiéco fic po⸗ 


toki tego w (mole; aͤ pꝛoch iego w 


siarke: y bedzic ziemia tego ſmolg 
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kaycie pilnie w ksiegaͤch PANſkich / 
á cʒytaycie: ni iedneo rzeczy z nich nie 
obylo / ieden dꝛugiego nie putat: bo 
co 5 vſt moich pochodzi / on offa: 


17 zal /yy duch iego (am to zebꝛat. Ten⸗ 


ze té rzueil im los / & reka iego po” 
ośreliłó ig im pod mtára : 4$ nd wie⸗ 
ki posieda ia / od pokolenia y pokole⸗ 
nia mießkae vo num bedę. 


OW zo $7 pufa y bezdroz⸗ 


puſtynta/ y 3ábwor | 
śnie tato ilia. ro 


d 5S9 ośte/ y rozraͤduie 
fic weſelae sie y chwalac: chwala 


Libanu dana ieſt ićy / ozdoba Kaͤr⸗ 


mela y Saron: oni vyorza cale 


Paͤnſta 9 ozdobe Boga naͤßego. 


Zmocnicie rece opadlè / á Eoláná 


4 zemdlale posilác.* Rʒzeczeie boiaͤzli⸗ 
wm: Smocnicie fie ánicbóycte fie: 
oto Bóg wag pꝛzywiedzie pomfte | 


odplacenia: Bóg fam pꝛziydzie / Y 
zbaͤroi was. Tedy ſie otwoꝛza ocz y 
ślepych / y vßy gluchych beda otwo⸗ 


OZradute ſie 7 | y pototi w puſtyni. A ktoꝛa bylá ſu⸗ 
C | cba / bedzie ieżtorem : y pzagrięca 


na ⸗ 9 rozweſeli fie 8 


ielen / y otworzony bedzie iezyk ntc 
mych: bo roynikneis wody ná puſczy⸗ 


zrzodlami wod. W legowiftach w 
kt oꝛych pierwey ſmokowie przebywa 
li / wozutośie ielonosc trzeiny v sito⸗ 


dec rodzie bee] 9 wia. Xt bedite tám fiéiGEd y dꝛo ga 


4 naͤzowig ia dꝛoͤga swietg: nie poy⸗ 
śte po ntfs nie czyſty: a ta wam be⸗ 
ds ie pꝛoſta dꝛoga / tak izby głupi nie 
bladsili po niéy. * Nie bedzie tam 


lwẽ / sls zwierz nie bedźie chodzil po 
nfés / aͤni ſie tam znaydzie: J poyds 
10 Etóis beda wybówieni.” A wykupie⸗ 


ni od PANA nawꝛoca ſic / y pꝛʒiyda 


na Sion zwychwalaͤniem: a weſele 


wiecznẽ na glowie ich: radosc y rocz 


felć otrzymaig / a pciecze bolesc y w⸗ 


zdychaͤnie. 
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lib: de Humanitate aſſumpta pige: Nie poſet 


f lib: 6. de Demonſtr. e. zr. 


ſniè té ſa znaki tako ie tu opiſuie y (amie pan 


Chriſtus fobie pasywlafoa Math. u. N nigo 
ich orromChꝛiſtuſa nie czynil / ani ich ydowie 
od kogo inßego / cylEo od Meſsiaßa niemoga 
czekac/gdyß ani paseo Izaiaßem / ani po nim / 
aden 3 pꝛorokòw taͤkich znakow nie czynit. A 


ij tuſam Bog obiecalſie pzzyść y bye Meſsta 
ßem naßym sto ſie dowodz t. Napꝛzoͤd to ffo |. 


wo Bog Elohim , nikogo inßego tu nieznacz 
ne / fany znacʒy iñ Bog fam 5 iſtnoset w pers 
fonie ſwey / aͤ nie pꝛzez kogo infégo miał 
11y8C, y paseto tamże ntówi: Vysrza chwa⸗ 
rozumieia Athanaſ. lib. de Incarnat. verbi. Et 


tai ale Bóg fam pꝛzyßedl: Cyprian: lib. 2. 
contra Iudxos c. 7. Irrenzus lib, 3: c. 22. Euſe. 


A ieſliby Eto cheiat pꝛʒekladaẽ ſtowo Sy» 


ftu nů teraznieyßy Seretycy. Wßakze mimo. 


to / y ten wyktad rzeczy ſümey nie odmieni / bo | 


ROZD. XXXVI. 


tylko Boga pzawożiwego. Aſtowo pꝛʒyda⸗ 


e páriffa y ozdobe Boga naße go. Tak to 


EE RRSO 


dowſkie Hu, to iet Ten / nie Sam: Tedy ma 

| wieożleć 5 mamy wyktady ſtare / y xx. tlu⸗ 

maͤcze tak pꝛzelo zyli / Sam Bog: A podo⸗ 
bito y & pꝛʒed tym lepiey vmielt poSyoom» | 


7 
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|  IZAIASZOWE. m | 
choćla rzeczemy / Sam Bog pꝛziydzie / abo / 


| 


E 3 1 


| i fam przidziey gb wi nas.] Gpiſuiac | >) 
| Sam Bóg przy Izaiaß z iakim weſelem Pogónie mielipazye | Ten Bog pꝛziydzie / tedy paseáte vkazuie tego 
fredf y al tąć wiare Meſstaßa: ná wietßg pocieche poź Boga ktoꝛy miał pꝛzysc w ofobie ſwey / 
„| fe celouie- wiada / iõ; 250g fam mial pꝛʒysc / y iako pꝛaw⸗ — | ponieważ y / Ten / oſobe ʒnaczy. Añ 02507 
| kiem, dziwy Meſsiaß nas zbawiẽ: Etóżego ter wla⸗ gu Izraelſtim moͤwit / dla tego vkaͤzuie / iõ Ten 


Bog Izraͤelfki / a nie Eto inßy miaſto niego 
miat pꝛʒyse · A t&E pꝛoʒno fie tych ſtowek dy⸗ 
dowſkich Seretycy chwytaia. Alec ani tego 
mogą wyktadac o pꝛyße u pꝛzez laſte / abo 


dary Boe do nas: bo to ieſt pꝛʒeciw piſmu 


9, XD ktoꝛym to tas nie znapduiemp / i$ kedy 
fie Bog obiecuie pzyść y byos Meſsraßem y 
bawicielem naßym / mówi zawẽdy o perſo⸗ 
nie ſwey/ nie o tefce abo mocyſwey: obiecu⸗ 
tac pazygće to fivoie nie pꝛꝛeʒ Aupola am 
Pꝛoroka iatiego / ale [am w ofobie fwotcy, N 
ztad teft zwyczay w pismie s. ; od tego pꝛzy⸗ 
Br " go pisy 
fiéta w oſobie Boſkley / zowie t'Tefetagá asy 


chodzacym/aͤbo Etózy pzzyść ma. Gen. 49. b. 


to. Habac. 2. a. 3. Pfalm. u7. d. 26 A ofobłiwie 
Math. u, Tyś teft ktoꝛy maß pꝛʒysc : gożle 
ſie pytaia o przyßẽetu zbawietela nie pzez tá 
ſte / le o pꝛzyßeiu w oſobie. A Pan Chriſtus 
odpowiada té$ temi ſtowy Jʒalaßa / gdzie fie 


ſam Bog Izʒraelſki obiecał pazyść fam w oſo⸗ 


bie ſwey / y dae tego pꝛzyß eta ſwego wido⸗ 
mego znaki éelefné y widz ane. A tak nie trze⸗ 
bá nam inß ego wykladu ßukac / ponieważ 
many wyklad fámégo pana Chriſtuſa. 
Cytay ti Saͤbak. 2. v. 3. 


go wyżyny y ołtarze znioͤſt Eʒechiaß⸗ 


y mówił Judzie y Jeruzalem: pisco 


Se ID— €3C2ílo ſie | gym ołtarzem Elónidc fie bedziecie: 
Sendcherib | * | EGER P, otócnaftógo roku 8| A tak teras pobay fic Pónw me 
ofyla Ráb 3t g : A 4 292 0 4a 
fr do Efe A krola Ezechiaga, | mu kroͤlowi Aſßriyſtiemu / a damen 
chiaßd 4b pez yciagnat Sen- dwa tysigca koni⸗a nie bedzieß mógł 
fie mu podz nacherib krol Aſ⸗ dodóć z ludu twego / cob w siedli na 
dak. . SPripſti na wßyr⸗ 9 nie. A iakoͤz bedzieß mógł sniésc 


N ; | 4.kr819.e33 


kie obzonnć mi 


twars ſedziaka mieyſca iconéqo ze 


* Parz. a | | Andre enohaie t | flug mnieygyh Pana mego ; A ieſli 
2 | ft Judzkie / y pobꝛat ie. X poſtal lug mniesß ach Fan 5 
Ben DU etsfe RABfAEA3 Lachts do vfaß w "legypteiepo pocsmootimeb y PS 
| Jeruzalem / do kroͤla fÉsecbiagá 5 | 10 | miGonvob: "óteras sam bes PAZ 27 E 
333 woyſtiem wielkim: y ſtaͤnal v rury © NA pizyciagnal do tey ziemie/abych Hel. 
| ſſtawu wysfićgo na dꝛodze Pola fac | ia zdursſt? PAN szćFi do mnie: 
| ^a bierzowego. N voygebt do niego E⸗ u e té żiemie/ 4 zburz ig. y 
lla cym ſyn Helcyaßo w/ Etózybytndó | ert Aste my ad „Jodhe do 
| 7 . | [oomean;y Sobnaͤ piſar; / y Joahe Rabfóka : Mord do ug twoich 5 E. 
4 | fin Aſaphow kanclerz. N rzekt do ykiem Spyrißſt im / bo rozumiemy: 
| * | nich Kaͤbſal: Powiedzele Ezechia⸗ | nie mord znómi po Zydowſku / w 
ßowi: To mówi krol wielki / krol Aſ⸗ 12 vßy ludu Frów ieſt na murde. Nöekt 
fpyriyſki. Co to ieſt za vfnosc Etózćy | do nich Rabſak: e do Pana twe⸗ 
| , vfaß : bo za Erórg vábg abo mo, go do ciebie poflat mie dan móy 
cc gotuieß fie fpisccimicz wtimże ve | | BSD ARE té eg us śnie 
« | fap zes odſtal odemnie: * Oto vfaß racze Se mem ers 
| tey laſce trzeiniaͤney zlamaney / w | | PÓŁ HA 1e d ddp vidi f pst 
IB àAegypteie: ktoꝛa ieſli fieczieć pode⸗ 5 1 A, 1775 . „fa 145 
pz / wniddie wo tefe tego / y pꝛzebo⸗ p $ R ORA Si A 4 
Id zie ia: tal pharao kroͤl Aegyptſtt kim po BY vus ye E vv 
| 7 | wfytkim ktoꝛzy wnim vfáig. * A ie die fiów Fr s wielkiego⸗ ibid fis 
| | flimioopowieg : YO PANV Bogu | 14 | tiyfeiégo oi aet 
náfsm vfamy : azaz nie on ieſt Etózć | was niezwodzi Ezechiaß: bo was 
Ne | Vvv nie be⸗ 
f 
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16 
| Spokóy „ Abe | 
| przymierze, to 
leit, podday= 
| ćie fie, E 
| 17 
18 


Iiciaf ciecz | | 
fiy Ezechi» są 
aßd. 
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3 RO. XXXVII. 


Rm poffal d Elia 


„| Bywćego/ę ná wtągónić fłowy / ktoͤꝛe 
ſtyßat PAN Bog twóy. A talk pod⸗ 


| Co mówi PAN: Nie boy fic ſtoͤw 


nie bedziemogk wybdeic. ' A niech | | 
| wam Tzechiaß nie dodaͤie vfnosci 19 krola Affywiyftić? z * Gosicteft Bóg 


w PANV/ mówiąć : Wyrwie y 1087 
bawi nas PAN / nie bedzie dano to 
miaſto wreke Eróla Aſßriyſkiego: 

Nie fluchaycie Eʒechiaßa: bo to | 


„mówi Eról Aſßriyſki: Vcʒyncie ze⸗ 


mna btogoſtawien ſtwo⸗ a wynidzß⸗ 


cie do mnie / á téoscie kazdy winnice ar 
ſwa / y kazdy fige fiot y piyde £óżdy | 


wode 5 cyfćeny [i ſwey: : é$ pꝛzyiade y 
wezme was do ziemie ktoͤꝛa ieſt iako 
ziemia waga, do ziemie zboza qwiná/ 
ziemie legs y wianie, A niech was 
nie maci Sʒzechiaß/ mówiącz PAN 
wybawi nas, Aza WYRWIE —.— 


— — — —— — —Uä—ö3Pj 


> FPRORÓGTWO 


narodow kazdy ziemie fiwoie a mi | 


Emaͤth s Arphad: : gdźie ieſt Bog 


mial PAN woydꝛʒec Jeruzalem zre⸗ 
ki moieyr 33 milczeliy nie odpowie⸗ 


ds elt mu flood. Bo Eról voffasat | 
byl moͤwiac: Nie odpowiadaycie 
22 mu. Dwßedt; Eliacym fn Helcta⸗ 


bod ktoꝛy Byl nad domem / y Sob⸗ 
nd pier Y Joaͤhe fin Aſaph kaͤn⸗ 
clerz do! 


R Sſtalo ſie goi | 

LN ZR vſtyßal kroͤl ze⸗ 

4 RER chiaß / rozdart ga 

t ſwe / y oblekt 
diene 


ſie w woͤr / y ficot 
6 do domu PAN: 
wa" SKIEGO. * X 
ima Été byt nad do⸗ 
mem / y Sobne pifaczć / y ſtarßẽ Edz 
plans / obleczonẽ w woꝛy / do Izaͤla⸗ 
54 Aue Amos pꝛoꝛokd. N rzekli do 
mego. To moͤwi Ezechiaß: Dzień 
vtrapienia y łótdnia / y bluznienia, 
dien ten: bo doßty dziatki az do poz 
rodzenia a nie maͤß sily ku rodzeniu. 
Owa vſtyßy PAN Bog twoͤy ſlo⸗ 
wa Babſaka / ktoꝛe go poftal Ecol Aſ⸗ 
fyeiyfet panicgo ná blużnienić Boga 


s dE 


nies modlitwe 5á oſtatkiem / Etóm 
fie nayduie. X pezyßli ſtudzy Evol 
Ezechiaßã do Izataßa. Qe rzekl im 
Jzaiaß: To poretécte pànu waßemu: 


Etózćs ſtyßal Erózćmi blusnili fłudzy | - 


tróla Aſßßriyſtie g. Oto mu ia dam 


ducha y vſtyßy poſelſtwo/y wꝛoci ſie 


od miec zaͤ w $cemt fi woiey. N wꝛôöcit 
ſie Rabſak / nálast Erólá Aſßyriyſkie⸗ 


a go walczącego na X, obite. Bo fłyz 


9 | patżebył wytóchaf 3 Lachis. y v⸗ 
flypal o Tharaku Erólu Etyopftim / 


czył pꝛzeciw tobic. Co gdy E / 


wyſtal poſty do 


laͤſſar: bite teft krol! 


powiaddłącć: wydegnal áby Aa. | 
21. NEM.* X iid Izaͤiaß ſyn Amos 


'To powiedzcie? Zzecdhiagowi kroͤlo⸗ 
wi Judzkiemu / moͤwiac: Niech cte 


nie zwodzi Bóg twóy wektoꝛym ty 


vfaß / rzekac. Nie bed ie dano Jeru⸗ 


z alem wrece krola 2 fyciyfetégro G⸗ 


tos ty fly pa wßytko co poczʒynilikro 
ewe e riyſcy wßem żtemiam kroͤꝛe 
wywꝛoͤcilt / d ty bedzieß mógł byoj 

wybawionꝛ Aza bog gowie narodow 


wybawilt onych Frózć wymzóciii oy⸗ 


cowie moi / em Hare am / y Re 
fepbs nd! Eden / Etó:34 Pia w Ta⸗ 


krol Arphaͤd / ykroͤl miaͤſta . 
waim / Ang 4 Aw: y wzigl Eze⸗ 


chiaß liſty 5 reki poſtowey y czytał ie: 


Tzechiaßa / podaͤrßy ßaͤty: 
55 powiedzieli mu ſtowa e 


Ezechiaßa rʒekac. 


math / y 


ywſt pit do domu PANSKIEGO/ 


| rozpoſtarl ie pꝛzed PANEM. ꝙ 
modlil fic Ezechiaß do PANA moͤ⸗ 


więc: PANIE zaftepów Boze NET 
dft ktoꝛy siedziß na Cherubim / tys 
ieſt Bog fam. wßsſtkich Eróleftw 
e ſtwoꝛzjt niebo y ziemie. 


Nalon PANIE vdhź twego/ fu 


day: otwoꝛz PANIE oczy twoie / a 
weyśczyzy vſtyß wßytkie flomá Sen⸗ 


| nácberibowé / ktoͤꝛẽ pofłał bluz nie 

18 Boga z ewego. Aborviem pzarodżie 
| wieć PANIE ſpuſtoßyli krölo wie Ap 

do ziemie ftoćy : Y ſpꝛaͤwie że zginie 19 | fęviyfcy ziemie y Eediny ich / y bogi 


ich wrzueilt w ogićń : bo nie byli bo⸗ 
gowie / dle robotd rak csłowieczy ch⸗ 


20 dꝛewno a kaͤmien: y pokruß ſlii ie. 2 


teraʒ PANIE Boze naß wybaw nas 
z reki i iego : y niech posnáta wßytkie 
kroͤleſtwa ziemie i bes ty ieſt fam PA⸗ 


—— YO ADO ꝓ ů——yhj— —Üũä4—ͤ ͥ 


Sephaͤrwaim 7 aͤza roſbarwili Sa⸗ 
o maria ʒ reki moiey: * U Erówgiefe ze 

| wßech bogów tycb Stem/Etóngoy m^ two Semas | 
daͤrl ziemie ſwa z reli mois żeby | pomi. 


osé. xxxvi 


Blu: ues 2 


Blunier⸗ 


jo Senda 


cheribá, 


Kod 


lit vo 


Egechiaßã 4, 


kroli do Bo 
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Bóg wysłu 
chat modli. 
tw), 


zafługiymóy 
iy eh żywym 


pożytecanć. |: 


Ezecbias 
fowi na 5. 
mierć cho: 
yuldcemu , 

| pietnascie 
| lat żywota 
czynił 
4. królst. © 
2,P3:32 f 40 


Modlitwd. 


Esecbiafio |... 


przedłużes 


Rosih.XXXVIII, 


. | pzosił ʒ ſtrony Sennaͤcheryba kroͤ⸗ 


IZ ATASZO WE. 
do Ezechiaße / mówiąc: To mówi 


hiaßa/ mów pꝛawie kolko wnozdꝛze twoie / y wez 
PAN Bog 7jsrádóro: «cos mie 


dsidlo w gebe twoie / y odwiode cie 


30 
la Aſſyriyſtiego / to ieſt ſtowo ktoꝛe 
PAN mowit o nim: Wzgaͤrdz il cie | 
ysmiala fie z ciebiepánná coꝛka Si⸗ 
onſka: kiwala głowę sá tobg coꝛka 


bedzieß miat znak. "Jed; tego roku 
co fie (ámo rod i / y dꝛugiego roku o⸗ 
wocow pozywaß' : á trzeciego roku 
sićyćte y znicie / y ſadʒeie winnice/ y 


chu / ktoͤꝛẽ pierwey vwiedlo nizli doͤy⸗ 
zrzaͤlo. Mießkaͤniẽ twoie / y wyficić 
twoie / y weßeliẽ twoie poznatem/y fia 
lenſtwo twoie pisccivoEo mnie. Gdjs 
ßalal pꝛzeciwko mnie / pycha tvootá 


wlaſczaͤ teraz kiedy iu Bogiem kroluia / 


SĘ Oe ont zaͤ⸗ 
choꝛzal Tzechi⸗ 
aß na smierc/y w 


zaͤiaß (yr. Amos 


R Y dla Dawid sługi rego ] Widziß tu | 
z zaſtugt vmaͤrlych / fa $ywym pożyteczne, 
A czemu ich czćić y wsywóć niemam a 34 |. 


gdys tu iasnie Bog mówi 15 di ymęetydy | 
XXXVIIL| 
W | 
5 


W ßedl do niego J⸗ 5 


4 kal Szechiaß płóczem wielkim. N 
| eftáto fic ſtowo PA Nffié do Izaiaßa 
mowigc. Id á powiedʒ Szechia⸗ 
ßowi: To moͤwt PAN Bóg Dawi⸗ 


Saͤraͤſar ſynowie iego sábili ji mic 


chce jywym dobꝛze czynić? Hieronym. 2 con- 
tra Pelagianos Dialog. Chriſoſt. Hom 3. in 
Epift. ad Philip. Awzdy screcycy smicia mõ⸗ 
wiẽ if vnaͤrlt nic nie pomogażywym, Takei 
oni czytkiąc piſmo nie wida. ö 


3 | Jetosolimffa. * Komus laial /a ko- i iedz eie owoc ich. N puści to co bez 
gos blusnit/ y na kogos podniófl| die zaͤchowano z domu Juda / 4 co 
glos y wynioſtes wyſokosc oczu two⸗ / pozoſtalo koꝛzen na doͤl / y vczynt o⸗ 
ich? Na swietćgo Izraͤelowẽ go. W | 32 woe na wierzchu. Abowiem 3 Je⸗ 
rece ſtug twoich vꝛagales PAN V/ ruzalem wynióg oſtaͤtki / a zbaͤwieniẽ 
y mowiles: W'mnoſtwie poczwoͤꝛ⸗ 3 qóx Sion: zarzliwosc PANA sa 
„nych moich wſtapilem ia na wyſo⸗ 33| ſtepoͤw vczyni to. Pꝛzetoz to mówi 
fkosc gor / wierzchy Libanu: v wybie | PAN o kroͤlu Aſſoriyſkim: Nie onie 
ſwyſokie cedzy iego / y wyboꝛnẽ iodl | die do tego miaͤſta/aͤni tam wyſtrze⸗ 
iego / 9 wnide ná (áme wyſokosc li ſtrzaly / ani go zaͤpꝛzatnie tarcza, 
wierz chu iego / do laͤſa Kaͤrmelu tego. | 54 ani vſypie kolo niego walu. dꝛoͤga 
Jam wykopaly pił wode / s wyfie | ktoꝛa pꝛʒyßedi / taz jie wꝛoͤci / a do tez 
ßylem ſtopa nogi moiey wßytkie pos | go miaͤſta nie wnidzie / moͤwi PAN: 
toki pꝛʒekopow. Azas nie ffsBal com 35 y obꝛonie to miaſto / abóm ie zaͤcho⸗ 

mu zdawnaͤ vczynitꝛode dni ſtaͤroda wal dla mnie / y dla Dawida fługi me 
wach iam to ſtwoꝛzyl: y terazem 36 go. N wyßedt Zlnyól PANSRI/ y 
pzzywiódł : y eftálo fie naͤ wykoꝛze⸗ pobil w oboziech Aſßßriyſkich ſto 
nieniẽ pagoꝛkoͤw fpólecznie walczy” osmdziesiat y piec tystecy. v voſtali 
cych / y miaſt obꝛonnych. Obyrvatele rano / à oto wßyſes trupowie mar⸗ 
ich ſkurczywßy reke zaͤdꝛzeli / y zaͤ⸗] 37 | twych." X odciagnat y odiachal/y 
trwoz yli fie: sſtaͤli ſie iako siaͤno pol⸗ wꝛoͤcit fie Sennóchecib Erol Aſſeriy⸗ 
ne / y trawa paͤſtwiſka / y ʒiele na daͤ⸗ | 58 ſki / y mießkal w Niniwe. Noſtalo 


fic gdy fie klanial vo kosciele Neſto⸗ 
chowi bogu ſwemu / Adzamelech / y 


czem + 9 veiekli do ziemie Ararat / 4 


Ecólowat Afaͤrhaddon frt tego mia 
pꝛzyßla do vfu moich: prsctóá w⸗ ſto niego. ROR 


chodzil pꝛzed tobą w pꝛawdzie⸗ yw 
ſercu doſkonaͤlym / a czynilem co ieſt 
dobꝛẽgo pꝛzed ocsymá twẽemi: y pla⸗ 


pꝛoꝛok / 9 rzekt 


da Ovcá twego: Styßakem modli⸗ 
mu: To mówi | 


twe twoie / 9 widzialem 13 twoie: o⸗ 
tóż ia pizyczynie nad dni twoie pie⸗ 
tnascie lat: * y ʒ reki kroͤla Aſsyriy⸗ 
ſkiego wyrwe cie y to miaͤſto / y obꝛo⸗ 
5 nie ie. A ten bebsieg miał sát od 

| PANA że vcʒyni PAN to fłowo 


pr a | EIC ANTI 


na dꝛoͤge ktoꝛas pꝛʒyßedl. A ty ten 


| Feéff ſu moro. 


dné, H. 


CWoyskoSe 
nácberibes 
wẽ od An. 
vol pord⸗ 
żone, y fam 
od fyuów 


Słońce vorá | 
ca fie hdzad | 
nd znak Ege | 
chiaßowi. | 
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l Pieśń Ege. 


thiaßowa 


dgiekuięc 


z gdrowić, 
EE. . 


| 7 Poabjy tem. 


t f wiais, H 


Egzechiaß 
primu 


IA Bóbilońe 
skiego, . 


| Kuffeozoni iey- 
ifo ch, H 


| skirby- im 
| poh/guie, 
1 4o, żbroie 


| foty, H 


E | Igaiaft ftro» |. 
fuie Egechi- 


Se obywatel f : 


| posty 4d» 
4 rami od kró | 


ba, rzeczy. 


3 


14 


SE 


af o Skar. 


by plagae 


he postóm; 


vem iia i cri minas — — p 


" wm to ia wꝛoͤce Cień lie 
niy / po ktorych zeßla na zegarze A⸗ 


chazowym / ná ſtoncu dziesigera li⸗ 
ni nazad. N wꝛocilo fie ſtonce dzie⸗ 
sia cia liniy po ſtopniach pꝛzez ktoꝛẽ 
było zſtapilo. 

'Difino Eʒechiaßa kroͤla Judskic⸗ 
go / gy byłzóchoszał 9.ozdzowigł 5 
miemocy fmoićy. * Jam rzekl m poz 


- | tomiey dm moich poͤyde bo biam pie 
| |Eielnych. 

10 
| at 


Szukalem eftéttá lat moicb. 
' ezeklem: nie vyorze Pana Boga na 


ziemi zywiacych. 


Nie ogladam wiecey człowiekó_y 
obywátelá pokoiu 


Wiek mós pzzeminął / 4 zwinion 


ieſt odemnie iako namiotek páftécz 
ſti: 


wot moͤy: gdym ieſcze zaczynał pac 
rznal mie / od zarónia aͤz do wieczoꝛa 
dokonaß mie. | 
iatem naddieie dż 6osacánia/ 
iako lew tak połamał wpytkić kosci 
moie: | 
Od saránia d$ do wieczoꝛa doko⸗ 
naß mie: tato młodć iaſtolcze / tar 
bebe ſczebiotat / a bede ſtekal iaͤko 
golebicá : 


pasersniony ieſt iako od tkacza zy 


TPROROCTWO 


| 


E, 


18 


al 


22. 


tu goͤꝛze: sd 

PANIE gwałt cierpie/odporoled; 
za mie: Cod rzeke abo co mi odpo⸗ 
wie / gosż fam czynił: Bedec ro⸗ 


J44 


zmysiat vopytEié lara motc/vo per 


sci duße moiég. 


panie ieſli tak żywią/y tak żywot 


duch mégo/ pokarzeß mie J ozx⸗ 


wiß mie. Oto w pokoin goꝛzkosc 
moid nagoꝛz ſczeyßa: 


Ales ty wyrwal duße moie aby nie 
a zgiselą / zdrzuciłeś w tyl twoy wßy⸗ 
sie 


rzechy moie. 


owiem nie pꝛeklo weznawac 


a bedzie⸗ ani śmiecć chwalic cie bez 


dzie : nie beda czekac ktoꝛzy w dot w 
ſtepuia prawdy twols y. 
19 


Sywß / zywwo / ten ci wyznawać bez 
dsie / iako gia dźisia : ociec ſynom 
bedźie opowiadal piawde twoie. 

*PANIE zachoway mie: 4 Pſal⸗ 
ms naße spiewac bedźiemy w domu 


PANſtim/ po wßytkie oni zywota 


nápégo. 


fig / y pꝛzyloz ono plaſtr na róne: że 
by byl vzdꝛowion. ^y rzeki Ezechi⸗ 
aß. Co za znał bedzie ze wſtapie do 


domu PANSKIEGO. 


Semolóży oczy moi / peglabéige | | 


|ROZD. XXXIX. 


IDP A on cado pofłał | 


merodach Bä⸗ 


— di Fry do! 

oS SED bo fłygałżebyłsć | 
x choszał vozdꝛowiat. & bylim rad 
| fÉsecbíafi / y vkazal im gmaͤch Ziół | 
| dꝛogich⸗ ) ſrebꝛa y zlota/y ornych | 
; | tżeczy/ Y olésÉóm bácso dobꝛych / v m | 
| -| pyskić gm achy ſpꝛzetu ſwego/y voy 
tko co jie naydowaͤlo w ſkaͤrbiech i ie⸗ 


SER SZ 


we wßey wladzy ſwey. 3$ wßedt J⸗ 
Zaiaß Poj do Ezechiaß⸗ krola/ y 
reh mu / Co mówili ei mezowie / a z 


kad pꝛzyßli do ctebie ? y rzekl Ezechi⸗ 


O laden ſyn Bäla⸗ 
HD ddnów 8 pda | 


Esbiafét s | 
| Dj; 


7 


go. Nie bylo ſtowa ktoꝛe goby im nie 2 
okazał Ssechiaß w bomi ſwoim/ y 


aß: 5 


3 Babllonu. Nrzekt: Cóż widzieli 


w domu twoim; yrzekl Ezechiaß: 


wßytko co ieſt w domu moim widzie 
li: nie bylo rzeczy Eeózćybych im nie 
okazal w ſkarbiech moicb. Nrzekt 
Izaraß do Ezechiaßaᷣ: Stuchay fto 
wa PANA zafłepów. * Oto pꝛziyda 


dni / 9 Yong wßytko co ieſt w domu | 
twoim / y czego naͤſt arbili oycowie 


twoi / az do tego dnia / do Babilonu: 


ic nie zoſtanie / mówi PAN. & ſy⸗ 
nów twoich ktoͤꝛzy wynidz 5 eiebie/ 
ktoꝛe f] plodziß wezmą y bedg rzezaͤn⸗ 
cómi na pałacu krola Babilońftiće | 
go. * X rzekt Ezechiaß do Jsóiafa : | 
Dobić flowo PA Nſtiè Etóé mówił, | 
Jyrzekl: Tylko niech bedzie poEóy y | 
I pꝛawda ; 


RU f 


á oui moich. 


N kazal Jséiap aby wzieto bzćle 


ziemie icodletióy pꝛzyßli do mnie 


EMT 


Aci figi nie 
bdrgo były 
nd wrzöd 


tym P. Bog 
pokajal cus 
do. 


"Ce wi Róg 
ebiesaf.. 


Nosck. E | 


ROZ 


Prorocs 
to pn 
póu Iauá 
Chitib ies 
24 y Chris 
ſtuſa pana 
f bo po myſdi: 
20 it, to co 
bgdíe milo 
lerozolimie „ 
Hebr. a 
Abo, woy nd, 


Mat: 3. a3. 
Mar: l. a 3. 

Luc: 3. a 4 
Ioa: l. c 25 


Ec · ig. e 18. 
Iac: 1. b lo, 
Pet i. d 24 


Abo, wiátT, 


| Rog, H. 


| Sóng obiecu. 


ſtesem. 


ZToa:lo,b it. "B 


Eze.54. f 25i 
yy» 124. 


Szmierzyf — 
miarę piafek: 
la z: out 


i 
Ro: U. d 34 
1.Co3. d 16. 
Sap: 9. € 13, 2 


| 


Chriffue Eg 


| że ftepisy $C V 
pó € 


iffe» "feficte ſie/cieß 


(© SUC W. cie ludu més mó 
RU wi Bog wag. ' 


Jeruzaͤlem/aͤ pꝛzy 


[] 


iego / odpuſczona ieſt niepꝛaͤwosc ie⸗ 


go: wżieło z rekt PANSKIEY dwo⸗ 
iak o za wßjtkiẽ grzechy ſwoie. Glos 
wolaiacego na puſczy: Gotuycie dꝛoͤ 


ge PANS R pioffé czyńcie na prz. 


„| esy baiezki Woge naßego. Razda 


dolina bedźie podniesiona / a kaßda 
goꝛa y paͤgoꝛek bedzie pomiżony : y be 


da krʒywe pꝛoſtẽmi / aͤ oſtre dꝛogami 
glaͤdkiemi. N obiówi fic dwalá. 


PANSKA / y wyśczy wßelkie ciało 
ſpoͤlem / ze vſtaͤ P ANS KIE mówiły. 


Glos mówięcćgo : Wolay. N rzẽ⸗ 


klem: Co bede wołał: Wßelkie cia⸗ 
to trawa / aͤwßelka chwalaͤ iego iako 


kwiat polny. vſchla trawa/y opabt | 
kwiat : bo duch PANSKI wiongł 
nan. pꝛawdziwie lud teft trawa. V⸗ 
- | fbłó trawa y opadł kwiat: lecz [Too 


wo Pana náfégo trwa ná wieki. 
Wſtap ná góze wyſoka ty /Etón o⸗ 
powiadaß Ewanyelig Sionowi: 


| podnieś moeno glos twoß/ ktoꝛy Rz 


waͤnyelia opowiadaj Jeruzaͤlem: 


Podnos / niebo ſie. Rʒecz miaftóm 
Judzkim: Oto Bóg wág : Oto 
PAN Bog w mocypꝛzydzie/ a tamie | 


iego paͤnowaͤc bedźie : Oro zapłata 
iegd z nim /á ſpꝛaͤwa tego przed nim. 
Jako paͤſterz trzode fiog pásc be⸗ 
Ośje: ramieniem ſwym zgromaͤdzi bá 
raͤnki/a na lonie ſwym podniesie: ko⸗ 
tnć (am nosić bedzie. Kto zmierzył 
garscig wody / a niebioſa piedza zwa 


żyły Kto zaͤwiesit trzemi pólcy miele 
kosc żiemie / y zwazyl na wadze goͤ⸗ 
„ Kn pagoꝛki na ßalaͤch; Kto po⸗ 


+ 


¶Oto narodowie iako kropla wiaͤdꝛa⸗ 


— — — . — ORUM 


mówcie do ſerca 


, wiecie go: bo fie |: 
ſkonczyia "stesc | 


magal duchowi PANSKIEMY 2| 

abo Eto był raͤßcg ieg / a vkaʒal mu?: 
' Z kim wßedt w rdzy wpꝛaͤwil go⸗ 
4 nauczyl go FaGEL ſpꝛaͤwiedliwo⸗ 


Aiako ziarnko na ßalach / pocsstáné 
ſa: oto wyfpy tato pꝛoch maluczki. 
Liban niedoſtaͤtczy ku poopalá 


nis á bydla iego niedoſtanie na cóz 
lopalenie. Wßyſey narodowie iaͤko⸗ 


by nie byli / ta (a pꝛzed mim: d iako 
nic y pꝛoznosc poczytóni fa iemu. 
Romußz tedy podobnym vczynili⸗ 
ście Bog / abo co mu za obꝛaʒ poź 
ſtawicie? * 25a nie odlal ryeiny rze⸗ 


mieflniE z abo zlotnik złotem ji fox 


mowal / y blácbámi ſrebꝛnemi ſrebꝛ⸗ 
ni£ ! Mocnẽ dꝛewno aͤ nie pꝛoͤchniaͤ⸗ 


łe obꝛal: rzemieſtnik madꝛy patrz 
iakoby poſtaͤwil balwaͤna ktoͤꝛyby ſie 


niepoꝛuß yt. Jali niewiecie ? azascie 
nie ſtoßeli?; aa wam z pꝛzodku nie po 
wiedziano v azascie nie zrozumieli 


fundamentoͤw ziemie? Ktoͤꝛy siedź! 


nã okregu ziemie / à obywaͤt ele ie ſa 
tdto ßaraneza : ktoꝛy rozsciggza niez 


7 


biofá iako nic /d roʒzßerza ie ako na⸗ 
miot ná mießkaniẽ. Ktoͤꝛy dale taͤ⸗ 


iemnſch rzeczy wybadacze iaͤkoby nie 


byli” / ſedzie ziemſkiẽ iako ccza rzecz 
vczynit. A wpꝛawd zie dni wſczepie⸗ 
ni / ani wsianudni wkoꝛzeniony wie 
mi pien ich. Snagla wional naͤ nie |. 


vſchly / wicher kaͤko zdzblo wynie⸗ 


sie ie. A do Eogój pꝛzypodobaͤliscte 


mie yzroͤwnaͤli/ moͤwi swiety 2 Pod⸗ 
niescie ku goꝛze ocz y waͤßẽ / aͤ ohacz⸗ 
cie kto £o ſtwoꝛzyl: ktoꝛy wywodi w 


poczeie woyſko ich / a wßytkich po iz. 
mieniu zowie 1 pꝛʒe mnoſtwo $ily y. 


mocy y możności iego / y iedno mezo⸗ 


ſtalo. Pꝛzeczze moͤwiß Jaͤkobie / y 
powiadaß Izraͤelu: Zaͤkryta ieſt dꝛoͤ⸗ 


ga moia pꝛʒed PA NE M/ ſad móy 


niewieß / aͤbos nieſtyßal? Boͤg wie⸗ 


czny PAN / ktòꝛ9 ſtwoꝛzyl kraie zie⸗ 


mie: nie vſtaͤnie aͤni fic ſpꝛacuie 4 
nie maß doscignienia madꝛosci ich. 


* Atózy dodawa ſpꝛaͤcowaͤnemu si⸗ 
| ty: aͤ tym A e RA eite 


tozmnaża. "DO ftáng pacholeta y v2 
piácuig fic; á młódśieńcy we mdlo⸗ 


sci ypódną. A ktoꝛzy máig naͤdzie⸗ 


ie vo PANVodmienig sile / wezma 


gi / y wpetviczyt go w vmieietnosei / © | plóvéidfoodoroie; pobieżą a me v⸗ 


1d dꝛoge roſtropnosci vkazal muz 


pꝛacuia ſie / chodzie bed zyć nie vſtaͤ⸗ 


minął pisco Bogiem moim 21 ^fseli | EPS? 


Fav których 


Śwzględem 
icgo. 


"D£ie:t7-f19 


ycrynicie, H 
i Strofo wa⸗ | 
nie bal wo⸗ 
chwalſt wa 


y pychy lus 
dźkićy, 


Sabo , 
pfósno, H. 
Śksigżstaw- 
niwecz obra- 
ca, H. 
Phlionephy. 


ź (4 a E 

dra mi c 
ieff podobne? 
abo równe; 


z 


"gwiazdy na 
niebie, 


Prgediv 
tym htorgy 


ofifítrine - 


AU. -F 
ści Bożcy, | 


D 


niemá[? mog 
cy H. 


*odnowię, ; 


ia le 


H 


; | aa l eg pech Ee Jon kreꝛemu Dzóge gotował Jan S. ieſt Bog 


je ] 
| |dzraedjkż. . 
| 4 


t i ACT ur 2 ) , à a. 4 VENE 
—̃ (— — —ü———:— — W ·˙· zraͤ⸗ 
| | | Jv» i d 


| o5 . PROROCIT S YO. osi. XLI.- | 
| 780 | IOREZAĆ POT ENGB AE E BEL — . 
i Izʒraelſki. Tt maß Malach: 3, Luc: 1. v. 17. | | Date ÁO zawiesit ttscmá pälcy Siemie/ à | 

Ale wßyſcy Ewänieliſtowie &wiáooo / Je zwazyl na wadze góxy/ ꝛc. iakoby rzerl / Bog | 

H 


iche moża 
24 
noscfwg 4 
nkcgem⸗ 
nosc bal wa 


noa b 


Jan s. wedle piſma pꝛoꝛocktego / panu Chry 
ſtuſowi dꝛoͤge gotował / Math. z. v. 3. Mar. i. 
v. 4. Lu. 4. v. 76. Ioan; l. v. 23. Temu bowiem 


„świta : ten teſt Pan Chryſtus. A tak Pan 
Chryſtus ieſt Bogiem Izraͤelſkimt. Co ieſcze 
| wyróźnićy opifniąc Jzataß / kae wßytkim 

kaßnodsꝛeiom voolác / is Meſsiaß ktoꝛy miał 
pꝛzysdz leſt Bogiem : Oto / mówi Bog náf : 

Dto pan Bog w mocy paziyoźie. N potym 
zowie go paſterzem naß ym. N naoftateć pꝛzy 


, Jech milcza 
ku mnie wyſpy⸗ 


$przedoanę. ir 0 
GW á narody niech 


— t. Sobdnitenig siłe: 
pra wuie fie niech pꝛzyſtapig 
pan g bito Alz tedy niech moͤ⸗ 
woch wale 5 5 wia / ſpoͤlem przy | 
eimi, okazu 2 ſtapmy do ſadu. Kto zbudzil od w⸗ 


ſchodu ſlonca ſpꝛawiedliwego / wez 
zwa go aby fico za nim poda 
pꝛzed nim' narody y kroͤle odzierz y: 

da iako pꝛoch mieczowi iego / tato 
zdzblo od wiatru porwónć lukowi 

z iego. Bedzie ie gonit / pꝛzeydz ie w 
pokoiu / ßcieʒ ka fie nie vłaʒe na noz 

4 gach iego. Ats to ſpꝛawil y vczy⸗ 
nit / wzyrwaiacy rodʒaioͤw od poczat⸗ 
ku: Ja PAN/ pierwßyy oſtateczny⸗ 


now. 
Zpodal mu, : 
Hebr. i 
Ind krimi 


sie, H. 


NZ: 44. 46. 
y48. bla. | 
Apoc: d18 
y?» C lz 


B | ficEończyny żtemie zdumialy ſie/pꝛʒ y 
6 | bliżyty fiey pꝛzyſtapily. Kaͤzdy bliz⸗ 
| | nieś fioćś raͤtuie / y bꝛaͤtu ſwemu rze⸗ 
|» | cże 1 ómaculay ſie. Smacniał mic 
' | ożtenniE biigcymiotem tego/Etóry ko 
wal ná ten czas mówiąc: Do luto⸗ 
waͤnia to dobꝛe: y zmocnil ie gwo⸗ 
iefydo« | 8. zdziami / aby ſie nie rußalo. A ty Jzra 
we obiecu- ( elu ſtugo moy / Jakobie ktoͤregom o⸗ 
. bꝛal / nasieniẽ Abióbamó pazytaciela 
M „ ? | mégos w ktoꝛymem eie vchwyeilz 
4 koncʒyn ziemie:y zddlekićyfrony we⸗ 


pa 


19 | mósyoobialon cie/ynie odꝛzucilem cic. 
bo, nie li-. Nie boy ſie / bom ia teft stobg : nie 
1% H. © Nie bóy fi viefE z £óbg 

zmocnilem cie y ratowalem éit pod 
iela eie práwicá ſpꝛaͤwiedliwe me⸗ 
go. Oto zaͤwſtydʒa fic y zaͤſromai a 


Pra wiedli- 
wośći mocy 


. 


„ 


ä— 


bed iaͤkoby nie byli / y reyging mezo⸗ 


wie ktoͤꝛzy fie ſpꝛzeciwiaig tobie. | 


12 Szukac ich bedzieß / a nie mayo 


dꝛöͤge gotowal / ktoꝛy pisy cot na zbówienie | 


DZ. XII. 


ia ieſtem. Vyrzaͤly wyſpy a zlekliy 


śwałem cie / yrzeklemei: Stugaͤs ty 


vchylay ſie bom ia Bogiem twoim: 
| wgyfcy Etónsy walczę pꝛzeciw tobie: 


dzieß / meżów odpornych tobie: bez | 


bedac tátim fiwoazzyćtelen/ a wzdy dla olor 
wieć człowiekiem zoſtac raczył, | 
. Komiużtedy podobnym uczyniliście Bogá ,. 
Abo co mu 24 obras poftávoicie.] Smiete ſie tu 
z baͤtwochwalcow / Etóny fobie balwany cy? 
nili / y dꝛewno za Boga chwalill: goyz adna 
| rzec ſtwoꝛzona nie moe bydz rownie podo⸗ 
| ba Bogu. y pꝛzeto $aoné ſtwoꝛzente nie ma 
byo$ chwalone za Bog: bo to ieſt batwo⸗ 
chwaͤlſtwo. | 


da táEoby nie byli: a iako zniſczeniẽ | 
ludz ic ktoꝛzy walcza na cie. Dom 
ia PAN Bog twoß / kreꝛy teʒzymam 
reke twoie / a mówie tobie: Nie Dóy | 
ſie / iam ciebie wfpomogł. Vie boy 
fie robakn Jaͤkobie / Erónvécie póź. 
maͤrli 3 Jsrdeló : iam cie ratowatl / 


à 7 271 


mówi PAN / a odkupicici twoy świe. 


3 


15 
1665 młócący nowy EtóN ma zeby. 
trzaceꝛbedzieß mtódi góry pośczefi:. 
y pagorki iako w pꝛoch obiócig.' Be⸗ 
dieß ie wral/ aͤ wiatr pochwyci/y roi⸗ 
cher rozmiece ie: á ty fic roʒraduieß 
wpPANIE/cozweſeliß ſie w swiety 
Izräelowym. Nedznicy a vbodzy 
ßukaia wody a nie maß iey: iezyk ich 
vſecht od pꝛaͤgnienia. Ja PAN wy⸗ 
ſtuch am ich / Boͤg Izraͤeloͤw nie oz 
puſcze ich. Otwoꝛze ná wyſokich 
pagork ach rzeki /a wposrz od pol zrzo 
dla: obzóce puſcza / w iez iora wodne: 
á ziemie beʒzdꝛoͤnz w srzoͤdla wód. 
Dam na puſtyni cédry / ſosnig y 
mitr / $0156 oliwne : poſtawie w 
puſt yni iodte / wias / y bukßpan poz 
ſpoͤlu: aby vysrzeli a doʒnali yvwa⸗ 
żyli & wyrozumielt fpólem ze to reka 
PANffa vcʒynila / a swiety Iz raͤe⸗ 
low ſtwoꝛzyt to. Dszełóżcie czecz waz 
ße / mówi PAN / pꝛʒyniescie ieſli co 
mocnego macie/rʒekl Eról Jaͤkoboͤw. 
Niech pꝛzyſtapiz / 6 niech nam o⸗ 
znaymia wßytko co ma pꝛʒysc: pier⸗ 
ße rzeczy Etóié byly opowiedzeie: a 
"pezytożymy ſerce napć / y beosiem 
wiedziec offátiié rzeczy ich / a co 
pꝛzysc ma powiedz cie nam. Oznay⸗ 
miecie co ma pꝛʒysc na potym /a do⸗ 
ůznamy zescie voy bogowie: vczyncie 
tez dobꝛze dbo zle / ieſli możecie: 4 
24 mówmy y obaczmy ſpoͤtem. Oto 

wy ieſtesc ie zniſczego / v ſpꝛaͤwa wde 

Pó z tego co nie ieſt: bꝛzydkosc ieſt 
| co was obꝛal. YOsbuoiitam 3 półnoż 


— — 
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20 


Al 


22 


25 
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ty Izraͤeloͤw. Jam eie polożył iá£o | 
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7prrex die- 
4UÁ roznmie 


EO — nocie 
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ludlie fprag 


wiedliwie 


Pobaceymy, 


eva 
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787 
CG  piziydśieże wchſodu floficé : bez 275 m t Pierroß⸗ " Si⸗ | 
dzie wzywał imienia niego/y pꝛzywie⸗ on rzecze: Oto ſa/a Jeruz alem dam |. 
dzie vrzad iako błoto iaͤko lepiarz de ewa nieliſte. R widziałem y nie bylo eee 
26 pegcy gline. Kto oʒznaymitz pierwu 1 zadnego Etoby wßedl wra⸗ cioe | 
| abyfimy wiedzieli: y 3 poczatku e de / ásopytány [Tomo odpowiedzial. gm 
| G ſmy rzekli: Jeſtes ſpꝛawiedliwyr niéz| 29 * Oto tofisfey nieſpꝛawiedliwi/ a nik⸗ P 
| maß ani ktoby oznaymit/ a ani ktobg | | csamné vczynki ich: wiaͤtr A pios | 
| pꝛzepowiedzial⸗ ani ktoby ſtuchat ność balwang ich. [v 
. ˙ etu | 
| R O2 Z. XIII. 
Mat: 12. bis. 7 
| Słowa Hos * To fug móy/ ąwyćisz- 


N WS pꝛziyme go: wy” 


gi Oycńoj) | > : 
pe A : bzóny móy/ vpo⸗ 
| | nu ſwym dobala fobie w 
iy o fpráe | nim óufiá molá: 


dalem duchaͤ me⸗ 

B go nan / ſad naro 

2 doͤm item Nie bedzie wolat / aͤni 

| |beofiemiat wzgledu na ofobyánt be 
3 dsdie flygan glos iego na vlicy. 


| wad iego, | 


| 
| 
| 


Fa > ne Trzeing natomioney nie ſkrußy / a 
^ 0,3920 
| 2 ln kurz acẽgo fic nie age: w pꝛa⸗ 


4 wdßdte wyriedzie ſad. Nie bedzie 
ſmutnym ani zaburzonym /e dż poſta⸗ 
nowi na ziemi ſad/ zakonu iego wy⸗ 

5 | fps cʒzekaͤc bedę. * To mówi PAN 
Bog / ktoꝛ ſtwoꝛzyl niebioſa / 3x05 
poſtaͤrk ie: Eróny vmocnit ziemie/y 
co ſie rodzi z nie: Eeśzy daie tchnie⸗ 

nie ludowi / ktoͤꝛy ieſt na nićy/y ducha 

6 depcacym po niey. Ja PAN wez⸗ 


| | napediey (cé 


rAinie. 


| 
| 
| 
| 
i 
| 
4 
| 


"wá de B watem cie w fpzówiedliwości / y? 
1 iglem reke tw / a za chorwalem cie: y 
7m. 49. b6 dalem cie za pꝛzymierze ludu / 3a 
7 | światłość narodom: abyś otwożzył 


zaͤmkmenia / 5 domu ctemnice siedza⸗ 
2 ce weiemnos ei. Ja PAN / to ieſt 
imie mote : chwaly moien nie dam 
inßemu / a chwaly moièy ryeinòm. 
Ntoòͤꝛẽ byly pierwße rzeczy o to pꝛzy⸗ 
| ßly: nowć żeż ia opowiadam. Pier⸗ 


"niz:48. b u. 
Chyoaby 
f»oicy Bóg 
nikomu nie 

| die. 


| N oczy ślepych / a wywiódł wieśnić 3 


wey nizli fie sjftóną damie wam ſty⸗ 
góć. ' Spićwaycie PANV pieśń noz | 
wa / chwala iego od konczyn ziemie: 
ktoꝛz ſie puſczacie na moꝛze/y naͤpel⸗ 
nieniẽ iego / wyſpy v obywatele ich. 
Niech fie podniesie puſtynia/y ied 


ſta iey: w domićcb bedzie mießkac 
wierzchu gór wołąc beda. Beda 


E 
| 

12 

| z | na veyfpácb beds opowiadać PAN | 
R : x 


^ oznaymg te 


Wa m. 10 


odwóć Panu ſtawe / á chwale iego 
ako —Q wynrożte / iako mes wa⸗ 


— ———ů— 


„„ — 


Cedar: chwalcie obywatele fta 73 | 


C zdy / vmilklem / bylem cierpliwym idz | 
ko rodzaca mówić bede / rozpꝛo ße b 
j polkne zaͤrazem. Duft£ vczyme qóz 
ry y paͤtzoꝛkl / ywßyrke trawe ich po⸗ 
Jfi ufe zy obꝛòͤce rzeki w wyſpy⸗ á iiio 
16 tá wyſuße. N pꝛzywiode ślepć na 
droͤge / ktoꝛcy nie wiedz a fetám | 
|. Eróżych nic snáli vczynie ze chodʒie 
bede: eczynie pzzed nimi ciemnosc | 
świdtlościę / d krzywe pꝛoſtymi: : fé 
ſtowa vczynilem im/á nie opuscitem 
17 | ich.* Cofneli fiesta zad: niec fic sé 
wſtydze wſtydem ktoͤꝛzy vfaiz v vy 
einie / ktoꝛzy moͤwig licinie: Wyscie 
18 bogowie naßy. Siufy flucbascte/á 
I9, ślepi patrzeie abyście miosicli." 25 
slepy iedno flugá moy z v D iucbs te 
dno do ktoꝛegom poſlal poſty moie ?. 
| Eto slepy icono "Etów ieſt sápisebde 
nr kto slepy icono ſtuga P ANſki: |P 
20| Ktoͤꝛy widziß wiele rzeczy / izali nie 
bedzieß ſtrzegl: z Etóy maß otwoꝛʒo⸗ 
21 ne vßy / aͤza nie vftspyp 2' A PAN 
<bdiał Aby go poświecii rę vwielmo⸗ 
Ale on lud 
eospérpány y fpuffofony : :^siolem 
młódżieńców wgyfcy/y pokrytoie w 
ciemnicach : ſtali fie na zlupienie/a 
niemaß Etóby wyrwal / na rozchwyce 
nie / niemaß Etoby rzekt: Wröc. 
23 Kto ieſt miedzy wami coby tego 
ſtuchal / ktoby pilnowal a pꝛzyſtucha 
wal pꝛzyßlych czeczy ? 2A £63 dat na 
rozſtargnienie fáEobá/á Iʒràela pu⸗ 
ſtoßgeym : Gali nie PAN ſam 
24 Erózćmufiny 3  gczegyli: A niechcieli 
dꝛoͤgami iego chodzie / y nie ſtuchaͤli 
[»| zakonu iego. 3 wylał nan rozgnie⸗ 
waniẽ zapólczywości ſwoien / y moc⸗ 
ng woyne / y wypalil qo wEoto/á nie 
poznal: y podpalił go / a nie zrozu⸗ T ia né 
miał. 


2 % 


22 


D 


"wüdliig vs 
ia ſtiniãch wa 
fytek, B, 


dom pobudśt godliwość : bedzie 
krzyczal ywotal: nad niep: sgiacioly 
14. | fwómt zmocni fie. * Milczatem zaͤw⸗ 


25 
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| WO oma, 


uf 
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Zud miers 


uy ubeſpie 
mnożenie 


cuie, poka 
ui at [ie 

bydź Po- 
gem pra- 
weinym. 


TWezwanie 
Pogan do 
widr. 


Bóg acladza' 
. grzechy przez 
káplany, 


BA y ron 


iego obies | 


IO 


PROROCTWO 

ie go wßyſcy Aniolowie iego + Msażby Bóg 
nie byt pꝛʒeciwny ſobie / rzeczy pꝛzeciwne rog 
ſkaͤzuiac:? i Ley 


L-u33 chwalh moićy nie dam inftému. J Aie 
| dyby Chriſtus nie był Bogiem / czemuż go 
Bog hwalićtazał do Syo. i. Pſal. y. chwal⸗ 


ROZ Z. XIII. 
n Teraz to móż 
N. N l wi PAN ktéry 
Ó N (cie ſtwoꝛzyl Jaͤ⸗ 

e kobie / y ktoꝛy cie 

d vtwoꝛzyl Izrae⸗ 

a lu: Nie boy ſie / 

UR w bom. cde odku⸗ 
pil y naͤzwalem eie imieniem two⸗ 
im: móyes ty: dy poͤydzieß pisc 
wody / 3 tobg beoe / aͤ rzeki cie nie o⸗ 
kryia: gdy beosicf chod il w ogniu 
nie ſparzyß fie: y płomień nie beddie 
goꝛzal na tobie. Bom ia PAN Bog 
twoͤy swiety Izraͤelow / zbaͤwiciel 
twoͤy / dalem Egypt vblagaͤniẽ two⸗ 
ie. Ætyopig y Saba za cie. Od tad 

iakos ſie zſtal czći godnym w oczach 

moich y chwalebnym : iam cie vmi⸗ 
kowal / y dam lud zie 5á cie / y narody 
3a duße twoie. Nie boͤy fie bom ia 
ieſt z tobg: Od roſchodu pꝛzypꝛowaͤ⸗ 
dze nasienie twoie / 4 od ZJachodu 

zgromaͤdze cie. * Rzeke poͤlnoenẽ y 
ſtronie / Day / a Poludniowey / Nie 

haͤmuy: pꝛzynies (yny moiez daͤleka⸗ 

| coͤꝛki moie s konczyn ziemie. N kaͤ⸗ 
zdego ktoͤꝛy wzywa im ienia mego, ku 
chwale motćy ſtwoꝛzylem go / vfor⸗ 
mowalem go / y vczynitem go. Wy⸗ 


8 | mówi PAN/ a ia Bog. Nod poczę 
tku ia (am/4 niémág ktobyz reki moz 
iey wyrwak: vdziaͤlam / a kto to od⸗ 
14 | wróci? To mówi PAN odkupieciel 
waß / świety ^jscáclóm : Dla was 
pofłałem do Babilonu y oderwakem 
| wpytkić saveocy/ Chaͤldeyczyki / kto⸗ 
rzy ſie chlubili w oEcetácb ſwoich: 


eS 


AG 
We. 


n 
C | Izraͤelow/ kroͤl wap. To mówiPAN 
16 | Etózy dal po moꝛzu dꝛoͤge / aͤ aite 
17 po byſtrych wodach. Ktoꝛy wyć 


powſtang : ſtarei (a iako len / y poź: 
18 gaſli. Nie wſpomina dete pierwßych 
rzeczy/ Y ſtaradawnym nie pꝛzypaͤ⸗ 
truycie ſie. to ia czynie nowẽ rze⸗ 
czy / aͤ teraz wʒnida / wzdy ie pozna⸗ 
cie: położe na pufczy dꝛoͤge / á rzeki 
20 na bezdzóżnym. Chwalie mie bedʒie 
zwierz polny / ſmokowie y ſtruſowie: 
izem dał wody na puſczy / rzeki na 
bezdꝛoznym / ábycb dal napóy ludo⸗ 
?1 wi memu / wybꝛaͤnemu memu. Lud 
ten vtwoꝛzylem fobie chwale moie 
22 bedzie opowiaͤdalk. Nie wzywales 
mie Jakobie / s nie pꝛacowales dla 


19 


barana catopalenia twćgo / y ofi 


chy a maigey ops Wßyſcy naro⸗ 24 zaͤdawal vo Eábstole. Nie kupites 
badly ſie pokolenia. Kto miedzy wa | | ofiar twoich nie naͤpoiles mie. A pꝛze 
| mit opowićto/ á da nam ſlyßece pier⸗⸗ ie wczyniłeś zem ſtuzyl dla grze⸗ 

voffé rzeczy / niechay dadza swiatki | chów twoich / zadałeś mi pꝛacz w 
ſwẽ / niech beds vſpꝛawiedliwieni | 25 niepꝛarrosclach twoich. Jam ict; 
niech ſlyßa yrzeka : Pꝛarda zywie. | | iam ieſt fam ktoꝛy zgladzam niepꝛaͤ⸗ 
Wyscie swladkowie moi / moͤbi ^ | wości twote dla mnie / 4 grzechorw 


abyscie wiedzieli / y wierzylt mid wy⸗ mie naͤ paͤmiee / a ſadzmy fie ſpoͤlu: 


== Ros. N li. 1 


Ja PAN świety waͤß / fevoinssdid | . 4 


wiódł poczwoꝛne y konia: woyſkoy 
mocnégo / poſpolu zaſneli / ant 


23 | mnie Iʒraelu. Nie ofiaͤrowales mi 
nd calopale | 
m go y vczynit f rãmi twemi nie vcʒeiles mie: nie ka⸗ 
pꝛowadz lud slepy a maiacy oczy / gtu zalemei fłużyć obiata⸗ animci pzácéy | 


dowie zgꝛomaͤdzili fic (półem / $3e2 |. | mt sá ſrebꝛo ziela wonućgo / á koiem 


'zagrzechy 


PAN;/yfinga moy ktoꝛegom obꝛal: 26 | twoich nie wfpomnie. *Dazywićoś | 


Obietnica | 
non yu do 
hrochic ys 
fw Bos yd 
wkościele | 
(kim. 
2 Cor d. 
17. Ápoc: 2ł, 
b. s. i 


Sue... 


b = EE j 
60 jeff wig | 


„wy  pofć 


ſti ebnig 
Cierpiaf, em 


twoje, 


A ſe iz b 4. 


rozumteli zem ia teft fani. Pꝛzedem⸗ 
ng nie it vtwoꝛzon) Bog / y po 


mnie nie bedzie. Jam ieſt / iam ieſt 
PAN/ a niemaß opiócs mnie zbaͤwi⸗ 


11 eciela. Jam opowicdźiał y zbawil 
oznaymikem a nie bylo miedzy wami 


cudzego / wyście swiadkowie moi⸗ 


25 . Ia famktóry £oladgam nieprAwości twoie.] 


Bóg ftmfi wota wtaſna mocą nie od kogo tn^ 


powićd; ieſli co maß aͤbys »fpzówież 

27 | dliwil. Geiec twoͤy pierwßy zarzẽ⸗ 

ßyl/ a tlumacze twoi wykroczyli pꝛze⸗ 

28; ćiwżo mnie. N ſplugawilem ks ig⸗ 

zetd swieté / dałem na wytrócenić 
Jakoba/ a Iʒracla na bluznienie. 


Moyaef y 4 
aren, aka, : 
Przełożeni, 
Fedrzućrlem 


„dźko plugźwć i 


Ißego wõteta / odpuſcza grzechy: wßarte te; 
PPogu wolno było téy mocy luosiómrvitycsyó 


poto 0 (|: 


feosck. XLIIIII. IZ AI 
pꝛzeto Erózy ret / Jam ieſt fam ktoꝛy zgla⸗ 
dzam niepꝛawosci / Ten$z rzekt / komu odpu⸗ | 
śćićie/ beDźie odpuſczono 26, Co wiafnie ka⸗ 
pianom iako ſtugom 25o$ym nóleży / Etóny. 
| pzez Satramenta święte oo páná Chriſtu⸗ 
fa vftáwmioné grzechy odpuſczaig. A tak Owo 


AKSZOWE —  — 


* 


tóta teft moc odpujesćnia: grzechów: Jedna 

| ift Nawysßa Boſka / ktoꝛy ni od kogo nie 
bierze Dꝛuga ieſt poꝛucʒona y viyoona od ; 
Boga lata maia kaͤplani : Maß o tym Math: | | 
9. v. 8. Luc: 5. Vo 24: Ioan: 20. v. 23 


$ 


—* 


Prorocs 
two o 
Andie. 


SKI. 


Alonosc 


ie, a balwa 


Bague, 


Abo, na 
świecie, 


*ieflem PAN 


Boshg wo 


now nikcze | 
mność po- 


Teraz ſtuchay 
IJ Akobie ſtugo 
moy/ 4 Izʒraclu 

113.65 Etózegom obꝛal: 
0c NIE EE To mówi PAN 
. FEóry cie vczynit 

F ſtwoꝛzyl z Żywo 
twoy: Nie bóy fie ſtu⸗ 
go moy Jaͤkobie / y naͤypꝛaͤwßs ktoꝛe⸗ 
gom obꝛal. Bo wyleie wody ná 
pꝛaͤgnacq / d ſtrumieniẽ na ſuchg: 
wyleie ducha mégo nd nasienić two 
ie / śblogojłówieńftwo moie naͤ na⸗ 
rod twóy. N bedą rosc miedzy zio⸗ 
tami / tato wierz by przy wodaͤch cie 
5 |Egcych. Ten rzecze : PANſfim ia 
ſieſt / aͤ on bedzie wzywał w imie Jas 
tobá/á ten napiße rekz fiog: PANV 
y imieniem Iʒraelowym bedz ie pꝛzy⸗ 
podobany. To mówi PAN Eról 7 
zraelow / y odkupiciẽl iego DAN za⸗ 
ſtepow : Jam pierwßy y iam oft 
recʒny/ a opꝛocʒ mnie niemaß Boga. 
Rt oz mnie podobny niech ſie da 
flygeć / y opowie / a niech mi poꝛzadek 
wypowie / od one go czaͤſu iakom poz 
ſtaͤnowil lud ſtaͤradawny': pꝛzyßle 
rzeczy y ktoͤꝛẽ maig bydz niech im oz 
znaymig. Jie bóycie fie ani fic 
trwozcie: od onego czaͤſu dalemei 
ſtyßec: y oznaymilem: wyście swiaͤ⸗ 


D. XLHII. 


" — 
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wa rosciaga ßnur / y vkßtaltowal ig 
heblem / vczynit ia wedlug wegielni⸗ 
ce/ d pod cyrkiel otoczył ig / y vczynit 
obꝛaz mezki / tako pieknẽgo cʒlowie⸗ 


14, Ea miẽßkaiacego w domu. * Nara⸗ 
bil cedzówy wzial iedline y dab / Etózy 
ſtal miedzy dꝛzewy lesnemt: wſa⸗ 
j dźtt ſoſne ktoͤꝛa oéfecs rozmnozyl. "X 
c pꝛzygodzilaͤ ficluosióm na ogniſko: 
wzigt 5 nich y vgrzat ſie / y podpalił 
y naͤpiekl chleba / a z oſtaͤtka vrobit 
Boga / y poEloni fie: vdziatat ryci⸗ 
16 ne, y klekat pzzed nia. * Dolomice 
zzewa ſpalit w ogniu / á pasy poto⸗ 
wicy tego miefa ſie naiadt / vwaͤrʒyt 
y iaͤrzyne / y naͤiadt ſie/ y rozgrzal fic/ 
yrzekl: Ach tociem fie rozgrzal / wi⸗ 
17 dzialem ogien. Az oſtatka iego v⸗ 
czyni! fobie Boga ryeine / kleka 
pꝛzed nig / y klania fie iey/ y modli fic 
moͤwiac: Wybaw mie / bos ty ieſt 
Bog móy. Nie wied zieli / ani zrozu 
mieli: bo zaͤmydlone (a oczy ich / aͤby 
nie wid ieli / aͤ żeby ſercem nie ʒrozu⸗ 
micli. Nie roʒzmyslaig w myśli (oco 
tóy ani vznawaig / dni ſie czuiz/ aby 
rzekli: Potowicem go fpalit wo⸗ 
gniu / y nápiéticm na weglu iego 
chleba / nawarzylem mieſa y iadlem/ 
az oſtaͤtka ieg bálwan vczynie? pꝛzed 
20 klocem dꝛzewa klekac beoe 7 * Cześć 
D | go ieſt popiołem / ſerce głupić Ez 
niílo fie mu / à nie wybawi duße 


18 
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ſweß ani rzecze: Podobno klamſtwo | eie, pri. | 
21 feft vo pꝛaͤwicy moiey. Pomni na to 
Jakobie/ y Izraelu / bos ty ieſt ſluga 


| oEowie mot. izali ieſt Bog opꝛocz 
mnie / y twoͤꝛca ktoͤꝛe gobym ia niez 
znał z Twoꝛzyciele balwand wßy⸗ 


znom pracow |. — | 
wal, robiąc | 


CEN OASIS o ue PASZE cs C CIBC Ucet sup TOO ZONE YATO EE HE . ͥ A :.. 
. 


à ; 387 3 ; 7 2 > e bałwana, | * Ji 

| foy nic nie fo / Anamilfć rzeczy ich mós/ vttvorsylem cie, ſtuga moͤy ie⸗ i | 

nic im nie pomogę. fámi ſa swiadka ſtes ty Izraͤelu/ nie zapominay mie. | 
mi ich / ze nie widzą / óntrozumieią, | 22 Sgladz item iaͤko oblok niepꝛawosci | 

áby byli pohanbieni. Kto vtwo⸗ twoie / a iako mgle qvsécby twoie: na D 

| rzyć Boga / y eyéine vlal ninacz nie wrocze ſie ku mnie / bom cie odkupit. | 
pożyteczną 2 * Dto vofyfey vczeſniey 23 | Chwaleie niebiofa/ bo PAN mito 5 4 4 1 

| iego beds pobáibient : bo ſa rzez sierdziẽ czynił : wykrzykaycie kon⸗ i 

czyny ziemie / bismicie gózę chwale⸗ 1 


| miefłnicy z ludzt: zeyda fic wßyſey / 
ſtanz zlekng fie/ ysdwftydzą fie | 
fpétem. * &lófars piłą tobił : w weż 
glu y w młotód) vtwotz yl ix y robił 
ramieniem mocy fwoićy/ laͤknac bez 


nim / lesie y wßelkiẽ dꝛzewo iego: bo 
odkupit PAN "Jatoba / á Izrael 
che lpic ſie bedzie. To mówi PAN 
odkupiciel twóy/ y twoꝛca twóy z zy⸗ 
dzie á$ zemdleie / nie bedzie pił wody⸗ wota: Jam ie ſt PAN, czyniący w⸗ 
aj la vſtaͤnie. Rzemieſtnik okolo dꝛze⸗⸗ ßytko / rosciagaigoy niebio ſa ſam / 
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Tytuł Boży | 6 


a” rż” T E 
A biodra kro 


łów zemdlil. 
d 1-4 


Proroctwo 
o Cyrusie y 
b zwycie« 
ſtwach iego 
A yź Cyrus 
król był fiz 
gurá Cbri 
ſtuſd, o iego 
prisci gd 
ras proroku 
ie y o wybd 
wieniu flde 
rodu ludz. 
kiego. 

"to iefZ, abyś 
był figura 
Chrifu/ć. 
Abo ali. ts 
icf przepuff- 
rsaięcy plagi 
rożmayżć. 
Prost proa 
roh imie⸗ 
niei his 
gogi Zydo 


wskiey Aby à 
s Boży | 
Iſtapil 3 nie 


fy 


bá w żywot 
Panny Ma» 
ryiey, aby 


gbówił nas | 
fed hi, 
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18. y 2. v. 8. y 22, v. 12, odpowiaãdaia socreticy 


ROZDZ. XLV. 


| fEanoteigey ziemie / nit zemną : | kim: dedźiedie 
Wniwecz obiacátácy znamiona pid | 27 ſtoßenia ie wzbudʒe. Kto mo⸗ 


krykarzorb / a wieſczki w ßalenſtwo o⸗ 
bꝛacaigey. ktoꝛy obꝛacam madꝛẽ na 
wſtecz : d vmieietnosc ich glupia 
czynie. * Wzbudzam fłówo fluat 
ſwego / Ardde pofłów fwoidy wyko⸗ 
nywam. Etón mówie Jeruzaͤlem: be 


dz miegtóćw tobie/ a miaſtom Jud 


la pierwſy y oftíteegny.] Ten tytut w⸗ 
łafny ieſt panu Bogu / ktoꝛẽgo teß viywa 
wysfćy 4. v. 4. y niſey 48. v. 12. y laſnie mov 
mi : 13 on fam ieſt pierxwßy y oſtaͤtni / ktoꝛy ty» 
tul znaczy wieczność ſamemu Bogu wlaſme 
ſtüaca/ lakoby rzekl: Ja ieſtem s począttu 
pꝛzed wßytkimi rzeczamt / y Eoricá miec nie 
moge. Conse tytul ſamemu Bogu fłużacy/ 
pꝛʒywlaſczyl ſobie pan Chriſtus. Apoc: i. v. 


kim: Bed iecie zbudowanẽ: aͤ ſpu⸗ 


wie glebinte: wyſchni / yrzeki twoie 


28 wyſuße. Atoꝛy mówie Cyruſori: 
Jeſtes páftécs móy / y wßytke wolę 
moie wykonaß. Ktoꝛy moͤwie Jeru⸗ 
sálem : Bedieß zbudowany : a ko⸗ 
sciolowi / Bed ieß zaͤlozony. 


Bogu / y iako Bóg za wlaſue winie tego byś 
wa bez pꝛzydatku / take y Chriſtus / oonus 
oni tẽ wzgledy do piſmã pꝛzydala z Ant też 
pokaꝭa w piſnue Zeby to imie co inßego zna⸗ 
cʒzylo tylko Pzzeowieczność, 


mazaͤncowi qme 
mu Cyruſowi/kto 
S régóm vial pꝛaͤ⸗ 
* vice, ábycb pod⸗ 
bil pꝛzed nim na⸗ 
9 tody/ a grzbiety 
kroͤloͤw obióctU/s otwoꝛz yl pꝛzed nim 
wrota / a bꝛamy nie bedg zaͤmknione. 
Ja pꝛzed tobą póyde / y zawotane 
na żiemi pone / wꝛota miedsiane 
ſkruße/y zawoꝛß zelaznẽ polamie. 2 
damei ſkaͤrby ſtryte / y täiemnosci 
ſkrytych rzecʒy: abys wied iaͤt zem ia 
PAN / ktoꝛy miaͤnute imie twoie 
Bog Izraelow. Dla Jaͤkobã flugi 
mego / á jstáelá wybꝛane go niego / 
4 naͤzwalem cie imieniem twoim i 
pꝛʒypodobalem cte / á nie poznales 
mie: Ja PAN / ániémág wiecej / 
opiócs mnie niémág doga: pꝛepa⸗ 
fałem cie / á nie poznales mie: aby 
wiedzielt ei ktoꝛz y od wſchodu ſton⸗ 
cd/y Etótsy od zachodu, ze niemaß oz 
piócs mnie: Ja PAN / niémáf in- 


s 
* 


cy ciemnosci / czyniący pokoy y ſtwa⸗ 
t3álacy zlosc/ ia P AN esynigey to 
wßyrko. * Cputsccie roſſe niebiojá 3 
zwierzchu / á obtoEr niech fpufeso ze 
dzdzem ſpꝛaͤwiedliwe go / niech fic o⸗ 
twoꝛzy ziemiã / y ʒrodzi zbaͤwiciela: a 


ſpꝛawiedliwosc niechay wzniddie ſpo 
9 iem ia PAN ſtwoꝛzylem go. Bia⸗ 


wo⸗ 


AP EC BAS — WE e "e — a m 5 - ; vom 


nẽgo. twoꝛzacy świdtlośćy twornsae | 


da Etón fic ſpiẽra s twoͤrca ſwoim / 
ſt oꝛupa 5 nacʒynia gliniaͤne g żiemie : 
J ali rzecze glina gaͤrncaͤrzowi fivc: 
mu: Co cʒyniß 7 a vobotá twoia be; 


10 reku teſt .. Biada Eto mówi oycowi: 


Co plodziß; a niewiescte: Co rodziß r 
To miówi P A N swiety Jʒräelow 
trootcá tego : Pptaycie mie o pisyglé 


mi^ 


1 


Irzeczy / o ſyniech moich / y o ſpꝛaͤwie 
12 rak moich roſkazele mi. Jam vcʒy⸗ 
nil ziemie / y człówiekć na nic y iam 
ſtwoꝛzyl: rece moie rozeiagnely nie 
bioſa/y wßemu woyſku ich roſtaza⸗ 
5 tem. Jam go wzbudzil ku ſpꝛaͤwie⸗ 


22. 


dliwosci / y wßytkiẽ dꝛoͤgi iego vpꝛo⸗ 


za daͤry / mowi P AN Bog zaſtepow. 


14| To mówi PAN: Praca Egypefta | 


y kupiectroo Æthyopfkie/y Sabaim 
mezowie wyfocy do ciebie pꝛʒeyda/y 
twoi beda: za tobe chodʒ ic bed / 07 
kowani wokowy póydz / y tobie fic 
klanidc y modlić bedą: Tylko w tobie 
ieſt Bog / a nićmag opꝛoͤcz ciebie 
i51 doga. ' Zãpꝛawde tys ieſt Bóg z⸗ 
16 kryty / Bog Iz raͤeloͤw zbaͤwiciẽl. Za⸗ 


łem poli ná zelzywosc budownicy 


77 | bledów." "jyráelabároion ieſt w PA. 


NV zbaͤwieniem wiecznym : niesáz 

| févbsicie fie an fiesóftomaćie 63 
18 | né wiek wieku. Bo to mówi P A N, 
ktoꝛy ſtwoꝛzyt niebiofa C fam Bog 
£tóry vtwoꝛzyl ziemie y vcnit ia⸗ 
fam twoꝛc d iey : nie pop:óżnicy ia 


i; p. Chriſtus inßym wrgledem teft nazwany 
pierwßy y oſtatni niʒli Bog. Ales tego wzgle 
du y pꝛʒydatku w pifmie s. niemaß: bo ten ty | 
tul takze ieſt odity Panu Chrtftufowi iaͤo y 


C | ftuie : on zbuduie miaſto moe / y wie⸗ 
znie mote wypusci / nie za okup / dni 


wſtyd ili fic y za ſromaͤli wßyſcy: fpóź |; 


Niespries 
cic fie ? Bo 
ciem. | 
SRzym:9dż6 | 
Ter: 8. a 6. 
* nikegemna, 


Mbo, refkżę 


zuife 


* bogáffwá 
Brace nátyte 


Moódlie 
twa pogan 
nd mrotoa 
nym do 


Chrifuá 


Boga, 
"boieduo ic 


oſt vo. 


Abátwánów. 


tei — — 


Nosck. NM. V. 


— —— 


1? 


10 


21 


Cbrifiue Bóg 
reedwieczny 


14 


sb mym Chryſtuste teft Bog oſoba fwotą sta» 


rzeczono Synowi: Niemaß Bog opꝛoͤcz eie⸗ 


Bog bez Syna / y nie ieſt inßym Bogiem oo 


| ftus ieſt on Bog ktoͤꝛy ſie okazal vo Cicle; iako 


eſt / iedno ze pan Chryſtus onym ieſt Bogiem 


dE 23. y tat to wyklaͤda Tertul contra Praxeam, 
C. B. Eufcbius lib. 3. Demonſtrat. Euangel. 


—— —————— ' 


ſtworzyl / dla mießkaͤnia vtwoꝛzpl ia) Bog okrom mnie? 25ogá ſpꝛaͤwie⸗ 


Ja PAN /a niemaß innego. Nie dliwego / y zbawiaiacego niemaͤß o 


w tatemnosci mowitem na mieyſcu 22 | prócz mnie. Naͤworoccie fic ku mnie 
$temie ciemnym: nie mówiłem nasiez | — 4 bedziecie zbaͤwione wßytkiẽ Eric 


kayeie ia PAN mówiący ſpꝛaͤwie⸗ 23 | go. Pꝛzysiaglem fam pisc sie / my 
dliwosc⸗ powiadaigcy pꝛaw¾osc. $2 nidzie z vſt moich ſtowo ſpꝛaͤwie dli⸗ 
bierzeie fie á pꝛʒydzcie / y pꝛzyſtapeie 24 wosci/ á niervꝛoci ſie: ze fie mnie 


ſpoͤlem ktoͤꝛzyscie zbawieni 3 naro⸗ klaͤniac beosie wßelkie kolaͤno / y kaz⸗ 


Bogu nicbámiátacému. ' Opowiaͤ⸗ 


lem / kto to dał ſlyßec od poczatku / 26 ſpꝛzeciwiaig. W PANV bedzie v⸗ 
od onego czaͤſu to pꝛʒepowiedial 2 i⸗ ſpꝛaͤwiedliwione / Y pꝛzechwalac fie 
zali nie ia PAN; à niemáp volecéq bedzie wßytko nasienie | Joróciowé. 


| 
| 


O. , Hilarius lib. 4. de Trinit, Etozy ter piße 
i5 Pawel s. naßlaͤdowal Iz aiaßa / goy mówi 
2. Cor. 9. v. 19. Byt 256g w Chryſtuste świat 


Tylko w tobie ieſt Bóg, A nićm4f oprócz Cie 
bie Bogá.] Bnócznć teft to Swiadectwo piſmaͤ 
8. ktoꝛe potaʒuie / i$ Syn take ict Bogiem⸗ 
idto y Ociec / y ifo Bog pꝛawdzuwy ma 
byos chwalony. Bo napꝛzod pꝛoꝛok powie⸗ 
dzial. To mówi pan: Abyfiny rozumielt / i$ 
nie mówił tego pꝛoꝛor do Bog / ale Bog O⸗ 
ác do Chriſtuſd : ktoꝛy troßke piseo tym 
rzekt do tego Meſſraßa Poͤyda do ciebie/ y 
tobie ſie klanidẽ y modlić bedą, N pꝛʒydaie ig 
ko xx. tlumacze pasdlosylt: J3 tylko w tobie 
ieſt Bog / a niemaß opz3o eiebièẽ Bogi, Sto 
voá te / W tobie ieſt Bog / wlaſnie Paͤnu Chry 
ſtuſowi ftu$a/ 5 Bog Geiec ieſt w Syme / laro 
to wyłożył Ambrofius li. de ide C. 2. Epipha. 
contra herefes C. $7. y w Chryſtuſowym olor 
wieczenſtwie teft Boſka perfona / laͤko pie 
Epiphanius róne /y Cyrillus in lib... in Ioan, 
C. ig. A owo ſtowko / Tylko / znaczy ze wiſã⸗ 


wßyſtka zupelnos c Boſtwaͤ cieleſnie. Falßuia⸗ 
| té ſtowãa pzozocFić JyDowie y 5 nimi Nowo⸗ 
krʒczency / powtáoátac/ 3e to rżeczono teft do 
Jeruzalem, y dla te? ſtowa / Ciebie / Tobie/cʒy⸗ 
nia Feminini generis, Ale to ſa ṽydowſkiẽ wy⸗ 
myſty / kroꝛzy to punktami (went oomen. 
ZyDowie bowiem Maſſaietowie Dopićro we 
Gteoy ftá eicomosizétgt y kilka lat po naro⸗ 


wedlug woli ſwey/ a na złość Chrześćtanóm/ 
ſtowa o Boſtwie Chryſtuſowym sepfowác 
cheielt. Wßakze to y pꝛzedtym czytólt in Ma- 
ſculino genere , nie tylko Steronym s. ale y 
zydowſkich Raͤbinow wiele 5 ktoꝛych niekto⸗ 
rey to o Cyrusie wykladalt. Ales y rzecz famá 
to wyswigdeza: bo one ſtowa/ Piawośtwie/ 
tyś ieſt Bóg zaͤkryty / Bog Izraelſkt / zudnym 
ſpoſobem Jeruzalem nie tußa⸗ chybaby Ero 
cbétat Jeruzalem nazwac Bogiem, Ani mos 
ga bydz per ex clamationem Do Bogi Oyca 
obzóconé/ pontewa té ſtowa 3 pierwße mi do 
ledney modlitwy naler / ktoꝛa ma my mowić 
do Chryſtuſa / ia ko te tu Sieronym s. dowo⸗ 
dz i. Aleẽ berctycy wola 3 Sy dani pzzesłtwać 
piscétw Paͤnu Chryſtuſow i / nii 3 kosciolem 
Bo ym pifimo s. wykiadac. : 
Ze fie mule kłaniać bedźie wofielhié koldno.] 
Te ſtowã iato 7fsátaf s. piw Bog Izraͤelſki 
| mówil: a Paweł s. do Sym. v: in piscis 
to mówił Pan Chryſtus. A tak 5 náutr paͤ⸗ 
wlaͤ s. Chryſtus teft Bogiem Izraelſkim/ y 
ma bydz chwalony za Boga onégo icoynégo 
e Etózy to fobie á nikomu memu 
obiecowal pod pasyétega/ j mu fie mialo wó 
ßytkie Eoláno Elaniać iako piawoźiweńu 
Bogu SsrácdfErénu.paseros iaſna feft bezboś 
Fność betetyEow/Etót:y niechca pátiá Chry⸗ 
ftufá za Boge Iʒraelſkiego chwaliẽ / bo to czy 
nia pꝛʒeciw tlaſnemu piſmu s. | 


4 


czony / bo winfycb lud lach ieſt pasos tafte/ 
ale w Chryftuśie ieſt cieleſnie Colof.2, v. 9. to 
ieſt iſtotnie oſoba ſwolg iednoczony / gdy 
Bóg sfiat fic czlowiektem. Sluß nie tes y to 


bie. A to dla iednẽy natury / bo y Geiec nie ieſt 


Syna / iͤko wyłożył Nazianzenus orat. 42. 
Hieron. in Ifa, ttózy t&$ pꝛzydaie / i ſtuß nie 
páná Cbryftufá zowie Bogiem zakrytym / a 
to dla tátcmnice weielenia iego. Bo Pa n Chri 


Greckiẽé exemplarze mala 1. Tim. 3. ver. t6. 
Jeſt onym zywotem / ktoꝛy byt v Gycay oka⸗ 
zal ſie nam. 1. Ioan. t. v. 2. Jeſt onym ſtowem 
ktoꝛe bylo v Boͤga / y bylo Bogiem à potym 
sftóto fio ciatem / Ioan. 1. co nic ingćgo nie 


zakrytym w eiele / iako go tu Bog Ociec ʒo⸗ 
wie. Sowie tu ieſcze Meſſpaßa / Bogiem Jzra 
elſkun zbawiclelem / co ſie znaczy / Jezus⸗ kto⸗ 
ry teft zbawicielem Izraelſkim / w Dzieł, iz. v. 


í 4 N à ; 
A | j | 


— — — — — — 


mu Jakobowẽmu: Pꝛozno mie ̃u⸗ ʒziemie: bom ia Bog / aͤniemaß inne⸗ 


| ^Rezym: 14. 


dow 2 niewiedzieli Étóisy podnoßa 25 | dy iezyk pꝛzysiegac. 7 A tak w PA: | 
, -AAPAer myte prawi iości | 

AE p ry ; | y toftásománié : do niego pꝛzyda / y 
| daycie a pꝛzydzcte / y poꝛadzeie ſie ſps aroſtydza fie wpyfcy Erozzy mu fic 


— 


ſobie iednatac / y Coloſſ. 2. v. 9. W nim mießka 


bu. 
Phil: 2, b to 


/ 


osenus póńftim / pꝛzydaͤlt punkty do pifiná | - 


Zkrórych.no- 


Je fkorośćie 


ls v ſtrußyly fic fpólem : nie mogły 
zbówic noßacẽgo / a dußaͤ ich w nież 
wolą póyoste. ' Sluchnycie mie do⸗ 
mie Jakobòoͤw/y wßytek oſtatku do⸗ 
mu Izʒraelowego / voy ktoͤꝛych nosi 
żywot moͤyyktoͤꝛych piáftuic tono mo 


— — — „m 


| Ato. opowiadam zpierwu oſtat⸗ 
D nia rzecz : 4 ʒ pocʒatłu to co ſiei iejć ze 
nie s ſtalo/moͤwige: Rada moia ſtac 
bedzie / y sſtaͤnie fic wßytkaͤwola mo 
1. tar ktoꝛy wzywam że wſe chodu ſtonca 


ptaka / á 5 dalekiey ziemie meza wo⸗ 


792 PR 0 R OC1 GTW ŚĆ Ros. XLVI. XVI. 
R OZD. XLVI 7 ere na Tom) big. "hié bag | 
| | | iac y ſtawiaiac na nneyſcu iego: 
Opowińda 1 Aman ieſt | C bedzie ſtat 4 nie rußy fic amel 
zebſo wanie — Ve / ſtrußon teft ſwego: ale gdy zaͤwolais do mego⸗ 
1 RNMabo : sſtaty ſie nie vſtyßy: nie wybawi ich z vtra⸗ 
| sb Rod PW bałwany ich bez | 8 | pienia. Pomnicie na to/á wſtyday⸗ 
Cyrufás ioo SAI ſtiam 4 bydlez cie ſie: naͤwꝛoccie ſie pꝛzeſtepnich do 
| wfytkim.5= YZ? tóm / bꝛzemiona | 9 ſerca. Pomnieie na piécofy wiek / 
wiecieprźej — woa ße cieʒkieywa⸗ zemci ia ieſt Bog / a niemaß votecés | 
Chriſtuſa. gi 4j do zmordowa nia. Spꝛuchnie⸗ Bog / y niemaß mnie podobnẽ go. 


— RR ä — 
A —— ^ * à i AA AA 
zm — — a . —— Xe p 
aj = 


?Cyruf4 kwa 


wyfli z &y- A 
uoi, ivi | 4 | ie". Az do ſtaͤrosci ia (am/ 4 4 wr bey mośćy, rzeklem/ a pꝛzywiode to: | P 8 

bie , ßedz irvos ei ia nosie bebe slam vczy⸗ 12 vtwozz stem 7 a vczynie to. Siu⸗ le wel. 

voséie Y lem, E. 


| e brucha, H. 


Zuiſcgenie 
Bábilonu o⸗ 
powiada 

| dla pychy , 
okrucieńa. 


ſtwa y cha 
row iego. 


nit / ia té ponioſe: ia piaſtowac bez | 
de yzbaͤwie. Romuscie mie pꝛʒzyro⸗ 
wnaͤliy pꝛʒypodobaͤli / y pisy mieczyki 
y podobnym vcssniliz* ktoꝛzy znosi⸗ 
cie złoto woꝛk aaa ſrebꝛo na paliwa 
zycie: naymuigc zlotnika aby vczy⸗ 
nil Boga/ y vpadai y Hániáig fic. 


RO N. XI VII 


Stop / vsiad; w 
FZ 


EN 


Baͤbilonſta /8ić03 na 
ziemi: niẽma folicc| 


cok Chaldeyſka / bo 


| E dieiuj $ wiecćy nie bedg 
zwa pieſczong 4 Eoz 


pꝛochu pónno coꝛko 
Pz ida ná cie té dwie rzeczy nagle 


i wſtwo. Wßyſtko passflo na eie dla 
mnoſtwa czarow twoichzy dla wiel⸗ 


chayeie mie twaͤrdẽ go ſerca / ktoͤꝛzy⸗ 


z scie daleko od fi pꝛawiedliwosci. psy 
I bli$stem fp:ówiedliwość mole / nie 


oddali fie/á s sbátetenié mote nie omie⸗ 


ßka. Dam naͤ Sionie sbówienić / a 


w Izraelu ſtawe moie. 


befpiecznie/ ktora mowiß ww ſercu 
twoim: ^ Ja ieſtem / ć opzócz mnie 
memaß wiecćy : nie bebe sledz iec 
A tow ani vznam niepłodności. 


dnia iednćgo / miepiodność y woo 


kieg zaͤtwaͤrdzenia czórowniEów two 


^ Apott8.b7. g 


mf. Fig. : 


— — 
—— = 


dóntą. Wezmi zaͤrna /a mićl make | ich. A vfátás zlosci twey⸗ ymoͤwi⸗ 


| obnaz ſromote twoie / odkriß plecy | las: Niemaͤß Etoby mie wid iat / v⸗ Pol. i „ ż 
| Nah g. bj. 3 okaz golenibzniy pizez rzeki. Od⸗ mieietnosc twoić v madꝛose ta dig | w. 
| kryie ſie ſromota twoiã / a bedzie wiz ddꝛädstta. y moͤwilas w ſercu twoim: „„ 
s diana bánbá twoia:pomſte wezme / „ak ieſt / a opzócz mnie niemaß i in⸗ ka 925 | 
| laden, Heb, ś nie za ſtawi mt fie^cstoveicE, * Od⸗ | n. fé. Pizydzie na cte sl& a nie zwieß bios p 
| kupictel naß PAŃ zaſtepow imie kad ſie woeʒmie / y pꝛzypaͤdnie na cie eo. 


iego / swiety Iʒraelsw. Sieds mil⸗ D 


cChzʒac / A wnidz w ciemności có:fo 


Chaͤldeyſka: bo cie nie beda wiecćy 


ć | zwać Paͤnia kroͤleſtw. Rozgniewa⸗ 


veiſk ktoꝛẽ nie bedzieß mog la zmyc: 


pꝛzyidzie na cie nagla neosá / Prózćy | 


qnt 5 mnoſtwem czarów twoich / w 


121 nic zwieß. Stanze z czórowniki twe 


e TUE LÀ z — 
SP * 


| | Etórychcś fie pꝛacowala od mlodo⸗ 
sci twoićy / ieſlic ſnadz co pomoze | 


bad, f lem fie na lud moy/ ſplugewilem 
j 
abo ieſli mozeß bydz silnieyßa. V⸗ NA Z 
| 
4 


ueri ds is dziedzictwo mote/ y dalem ie vo rece 
halt., |. | £yoott/ nie okazalas im milosierdzia | 3 
1 „ na ſtaͤrca obeigz alas bꝛzemie twoie 
LAUS Sh lęć barzo: 9 mówiłaś: na wicki bebe 
pana: nie  pisspuséitás tego do ſer⸗ 
ca twego: anis wſpomniata na oſta⸗ 
8 | gecznić tzeczy twoie. A tak teraz flu⸗ | HM 
de, ego iid di / y peer 


ftéláó m mnoſtwie rad twoich niech | kae. 

ze ſtang a 3bómiy cie / piäktykarze m 
niebiefoy/ ktoꝛzy pátesdli na gwiazdy |: j 
Y rachowali ksiezyce⸗ aby z nich opo⸗ | 
wiaͤdaͤli co ná cie miaͤlo pisyec. Oto | 
fic iss idto flomá; ogień ie popa⸗ aś 


lit: me 5 


$0:d. XXVII. 


2 


IZAIASZO WE. | 793 


lit: nie voybámig duße ſwey z "d 2 w czymeskolwiek prácowátá. kupcy 
plomienia / niemaß wegla pꝛzy kto⸗ twoi od miobosci twoiey kazdy 3blgz | 
| 


| vymby fieogrzali / dni komina aby dßdit na dꝛoͤdze fwofćy / niemaß Etoby 
ij pꝛzy nim siedzieli. Takei fie sſtalo cie wybarvik. 


Es ^ . 


RO D. XLVIII. 


Nz Z uchaycie te 
go Comic Jaͤko⸗ 
bów / ktoͤꝛzy fic 
naͤzywacite imie⸗ 
niem Izraelo⸗ 
wm / y wyßli⸗ 

A cgͤcie zwoͤd Jud⸗ 
zkich / Etóisy. pꝛzysie gacie pꝛzez i⸗ 
mie PANSKIE/ a Bogó Izrael⸗ 
ſtiego wjbominacie nie w pꝛaw⸗ 
| ośle dni wſpꝛaͤwiedliwosci. Bo od 
miaſta świetćgo naͤzwani [9/4 na 
Bogu Izraeloroyꝛm vmocnieni fa: 
PAN zaſtepow imie icgo. Pier⸗ 
wopé rzeczy oznaymüem od onego 
czaͤſu / yz vſt moich wyßly/y dalem ie 
ſtyßec: nagle vesyntiem / y passiv. 
Bom wied iat zes ty twaͤrdy/y zyta 
l3dásna ßyia twoia / a czolo twoie 
miedźiónć: * Opowicosialemét zraͤ⸗ 
zu: pierwey nizli pꝛzyß lo oznaymi⸗ 
lem / abys ſnadz nierzekt? Baͤlwa⸗ 
ny mote to vcʒynity / á ryciny mote y 


n bꝛalem cie w piecu vboſtwa. Dla 

mnie / dla mnie vczynie aͤbych nicbst ncc 
.| blusnion: ć chwaly moićy niedam v2. 28 

2 innemu. Stuchay mie Jótobie| 

Israelu/ ktoꝛego ia wołam: Jam nt 

ſam / iam piéerwßy / y iam oſtaͤteczny. ce a | 

5 Beka té$ moić zalozyla ziemie / á 744. 4 + 

C pꝛaͤwica moiá roʒmierzyta nicbiofá: 

ia ich zdwołam / v ſtang fpółem. * 

14 Sbierzeie ſie wy wßyſcy / a ſluchay⸗ 

c ie: Éto znich opowiedzial toꝛ PAN 

go vmilowal / vczyni wolę ſwa wa 

bilonie / à ramie ſwoie w Chaldey⸗ 

czykaͤch. Ja ia moͤwitem y ʒawota⸗ 

tem go: pꝛzjwiodlem qo soársilé fic 

dꝛoga ieß. Pꝛzyſtapcie do mnie á fłu | Taiemnica 

cbaycie tego:nie z początku vo taͤiem⸗ Tróyce ras 

nosci mowikem: od csáju nizli ſie oſta neto. | 

lo / byłem tám ::$ teca; PAN Bog posbinie fy 

poſtat mie y duch iego * To moͤwi | n4 Bojtgo. 

PAN odkupiciel twóy swiety Izre⸗ 

low: Ja PA NBoͤg twoy Erózy cie v⸗ 

| ese pożytecznych rzeczy: y ſpꝛaͤwuiecie 

naͤ dꝛodze ktoꝛa idzieß. D bes był 

pilen pꝛzykazan moich: sſtalby fic 


— — ͤ ͤG—ĩͤ—ẽ 


...... —f k; ʃ2ñ-ö — . —. — ĩð5 
— i 7 
ts cd 50 | 
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** naſienia 
Iudy 
strofuie nie 
wdjtecf- 

| nośćjydów 
| pokdzniąc 
że on fam 
ieſt Bogiem 
| prawdzie 


wym, 


% 


Dm 


— 
— 


s liciny roſtazaly to. Cos ſlyßat / oz byl pokoy twoͤy iaͤko rzeka/ d ſpꝛaͤwie⸗ 
B | bacs wß tko: d wy azascie opowid⸗ 19 | dliwość twoi iako maly morſkie. y 


dali; datemei ſlyßec nowiny od oné 
go cʒaſu / y sácbomano ieft czego 
niewieß. Teraz ſtwoꝛzone ſa / aͤ nic 
od onẽ go czaſu y pꝛzededniem d nie⸗ 
ſtychates ich / abyś ſnadz nie rzekl: 
| tom ia wied zial o nich. Anis ſly⸗ 
ßal/aͤni wiedzial / aͤni od one g cza u 02 
twoꝛz ons ieſt vcho twoie : wiem bo⸗ 
wiem iz wyſtepuigc wyſtapiß / y pase 
ſtepnikiem 3 y wota naͤzwalem cie. 
Dla imienia mego oddale zapaͤlczy⸗ 
wosc mote : /á chwalg mólaotiełzź 
nam cie / aͤbys nieságinal. * O to wyż | 
plówiiem cie / dle nie iaͤko ſrebꝛo / o⸗ 


bytoby nasienić twoie tato piaſek / a 
plod zywota tweß idko kamyſczki ie⸗ 
go: nie zginełoby bylo / aͤniby bylo 
ftétté imie teg od oblicza meg. Wy 
nidzeie 5 25ábilonu / vciekaycie od 
Chaͤldeyczyko w. głofem weſotym o⸗ 
znaͤymußecie: rofłarstasćie to / y roz⸗ 
noscie to a ná kraie zie mie. Moͤw⸗ 


cie: Odkupitk PAN fluge fivego | (Exo. b ś 


20 Jer: 32. a 6. | 


^ 
— 


Jakoba. Niepꝛagneli na puſczy / "eb | 
gody ie wywodzil: wode 5 (Palę wy dn. E 
| 

I | 

1 

| 

| | 

: í | 


A dla chwa- 

| dy mody od- 
vol gniew - 10 
my przeciw |, 
sobie, H. 


wiódł im rosciat opołke/y Wypiynez 
ly wody. Niem aß pokoiu niezboz⸗ 
nym / mowi PAN. 


J 


A terag Pan Bóg postał mie y duch iego.] voi A tak tu maß tech, tlap2300 teft ten Eto 
Tu iako mówi ieronim s. Erótfimi ſtowy | vy fie powiada bydz poſtanym / y tene [ie 30% 
potasal taiemnice Boga w Troycy icoyné wie Panem Bogiem / ktõꝛy vesy nil niebo y zie⸗ 
go / y w eielenia Syn Boßego. Bo te ſtowa mie/ y ict pierwßy y oſtateczny. Potym ieſt 
mówi Bog / co ſie pokazuie zpꝛzeßtych fłów ten ktoõꝛy poffat a tego t& zowie Panem 2507 
goy mówi/ Jam pierwßy y iam oſtateczny. giem. Jeſt ieſeze y Duch iego / ktoꝛy i$ 2507 

pꝛzydate: Od onégo czafu nili fic ſtalo by⸗ ga poſtal / ma byoż y fam 2dogiem / bo też Y 
M tam. to reft/nilt fie :ftáto niebo y 3temiá, nã inßym mieyſcu zes nawa Pan Chriſtus/ i 
Azatym mówi: X tera; Pan Róg poſtal mie, |. teft poffány od Gyea Jan 8. y 00 Dudha $, 
Co fie té inécsey me mos e rozumieć / iedno Luk. 4. Pꝛzeto te ffowé inacze y fie rozumieć 
5 tenże Bog mówi Etózy pierwße ſtowaͤmo nie moga iedno o Bogu w Croycy iedynym. 


Táiemnicá 36 
Trôyce na- 
świgsficy, 


 PROROCTWO 


Cat to wyklada Origenés lib, i. contra Cel- | 


fum. Eufebius lib. s. Demoftr: c. 6. Chriſoſt. 


de ſancto & adótando fpiritu. Ambrofiuslib. | ^ ' 


ROZDZ, "s XLI A ui | bedz dꝛoga / a FEEL moie bea pod⸗ 

| : RZE | 1? wysßone. Oto ei zdaͤleka pꝛyydz / á 
—, Luchagcie wyſpy / a | oto oni 5 pélnoo y od morza⸗ á cis 
y "pilmuscte ngrodowie 3 | 15 | żiemie od poludnia. Chwalcie nież 
odlcka:PAN ;żywotć | D bioſa / áráouy fic ʒiemio : śpićwayz 
I powołał mie / zżywofć | cie goͤꝛy chwale: bo pódiegył PAN 
matkt molćg wſpom⸗ lud ſwoy / 6 ſmiluie ſie nad vbogim 
nial na imie mote.. N | 14 ſwemi. A Sion mówil: opuscil mie 


| Chriftus 
źnówi do 
kosfiolá 
[wego s po | 
gan sgroz 
móabonćgo | 
| yesynit 


l 
: | 


k 


| A. 


1 Large | położytwftó moie iako 5 | PAN; épansápomniat mie. IJʒa⸗ 
| E miecz pod eteniem rekt ſwey li mode zapomniec niewiáftá niemo⸗ 


zakrył mie / y polezyl mie iako ſtrzale wlecia ſweg / aby fte nie zlitorodlaͤ nad 


| |... |. | ybotriąg: wſaͤydaku ſwym ſkryl mie. nem zywotaͤ ſwego ꝛ a chocby oná 
| aim 3.| rzekl mi: Sługa móy teftes ty Iz⸗ z pomniata/wßakze ia nie zapomnie 
à | fhabebniezóy, | 4 raͤelu / bo fie w tobie chłubić bede. 2L | 16 | ciebie. * Oto naͤ rekach moich napi⸗ 
| | y Izeáelitg ii iam rzekl: Pꝛoͤznom pꝛaͤcowal / bez faltem eis / murs twoie zawzdy pꝛzed 
l 


oczyma memi. Pꝛzyßli budownicy 
twoi: Etóny cie kaͤza y rozwalaia / wy⸗ 
niog od ciebie. Podnies wokolo o⸗ 


ien a Lerácla pꝛzyczyny / y popꝛoznicy ſtrawilem si⸗ ro 
te moie: przetóż ſad moyʒ PANem / | 
á ſpꝛawa mold 5 Bogiem moim. 2E. 
tera; mówi PAN / ktoͤꝛy mie vtwo⸗ 
| tzył z zywota flugę ſobie / abych nóż 
wꝛoͤcit Jakoba kniemu / aͤ Iz raͤel niez 
zbierze ſie: 4 ieſtem vofTawion pꝛzed 
| oczyma PANſfimi/ à Bog mós fal | 19 


18 


= 


PAN / ze tymi tofytFimitako vbio⸗ 


duße / do mierztonćgo narodu: do 
mewolnika paͤnuiacych: Brólowie rodz cg / zaͤgnaͤna y w wieziemu: a 
ogladaig/a powſtaͤng ksiazeta/y kla te kto wychował 7 ia opuſczona y f 
| niąć ſie beda dla PANA / i$ wierny | 44 maja ei kedy byli? To mówi PAN 
teſt / y dla swietẽe go Jzraeloroẽgo⸗ | 
ktoꝛy cie wybꝛal. To mówi PAN: 
Czafu vpodobaͤnego wyſluchalem 


gan któż 

rydmówró 
| cenie opas | 
Nidda. 


| | bling | Ś fie mocg moin. y rzekl: Mato na nta twoie y ſpuſtoßenia twote / y ie⸗ 
| |iosanbé| tym abyś mibjt ſtuga na wsbubsenié mia wywꝛoͤcenia twego teraz ćiafnć 
j t pokolen Jakobowch / y na nawꝛoͤce⸗ beda / pꝛze obywaͤtele / a daleko bebo 
| fiw, im nie O10305y Jzraelowych. Oto dalem 20 odpedzeni Etózzy eie pozyrali. Jeſcze 
| | e cie na swiatlosc narodów, abys byl ( rzekna do vßu twoich ſynoͤm nieplo⸗ 
| sz Rei x: | zbawieniem moim 43 do koñczyn żiez dnosci fivoléy + Ciáfné mi teft miey⸗ 
| | ddp. | mie. To mowi PA Nodkupiciel jsrá ſee / vczyn mi plaͤcu aͤbym mießkal. 
adem ro, elo / swiety iego do wzgaͤrdzoney 21 N rzeczeß w ſercu twoim: Etó$ mi 
| 

| 

| 


eee Boͤg:oto wsntofe na narody reke mo 
2. Cor:6. a 2 8 
C345 hie 


ie. A pꝛzynioſz ſyny twoie na reku / y 


— — 


ftia Chri- (5 7a 2 det 4 je o P x * . 4 7 4 m 2 ] i 

"| fzfowego tie 6 wonnen zbawienia ratowalem corki twoie na raͤmionach ponioſa. 
lod Sega| ie: y zachowakem eie / a datem cie „ bedą Erólowie piáffuny témi á | 
msn, za pꝛzymierze ludowi abyś wzbudzil kroͤlowe maͤmkami twemi: twarz 
n. | żtemie / á osiadt dʒiedzictwa roʒpꝛoͤ⸗ na iemie ſpusciwßy Elóniać ei fie bez 


9 | René. abys mówi! tym ktoͤꝛzy ſa w 


| 

| 

| 

| | Der i vii ym i w | dg / a pꝛoch nóg twoich lizaͤc bedg. 
| | volesteniu : Wyniddcie: á tym kroꝛzy 

| 

| 

| 

| 

| 


| 2 A poznaß zem ia PAN; Eeózćgo fie 
weelemnosci: Okaʒcie fie. Bedz fie | | nie zawſtydz a ei ktoꝛzy nan czekólą. 

| páóé pꝛzy dꝛogach /a po wßech toz IJIzali odieta bedzie od mocnẽgo ko⸗ 

10 wninach páftveif£á ich. Nie bedg | 24| tzyścz abo co mocars poymat / wy⸗ 
laknac aui prógnąćy nie zarazi gor | | bówionobydźniożez Bo tak móż 


— 


| Apo. j. d is 


náo nim / beddie ie ſpꝛawowal/ a nad 
3oiotámt wodnemi nápamác ie bee 
i | Osie. "R poloze wßyrkie goꝛe moie ze 


wi odieta bedzie / y co wzial mocarz 
| wybówiorio bedzie. A te ktoꝛzy die ſa⸗ 
dzili ia fadźić bede ny twoie ia 


9 C ——;——§jĩiĩẽ 6— 2 
— RE 


czy twole/ a obaͤcz: wgyfcy ei zebꝛaͤli 
ſie / pꝛzyßli do ciebie : Żywe16 / mówi 


rem pꝛzybꝛan bedzieß / y oblozyß fic 
nini táEo oblublenica. Bo ʒburze⸗ 


tych narodzil? tam nieplodna y nie 


lea do ludzi podnioſe choꝛagiew mo⸗ 


cosc 4 ſtonce: bo Eté litość ma 25 wi PAN t Sáifté y korzysc rycèrzo⸗ 


N 
"= 
(€ 
pA 
— 


— 


E z acho dig 
Hebr. 

Wy krzy kay 
éie, H. 


Chrifus 0 
biecuie Ka 
Sci olomi 
fme? wiele 
kośćpogdn 
nówrócca 
n ydl. | 


gat. 4 4. 


y 
* fy nowie Sid. 
vocfwá twej 
£95 H. 


lad ffe 
w£ili? H. 


Zkrólowie $- 
wiercy podda |. 
ni kośćiołowi 
Chriff nfswe* 
"cálowá&nié 
/ 
nóg przepe- 
uide ^ 


| et | E zbawie 
: Li » 1 Du 
i 


IZ AIASZ OW E. 
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E e eU Mecum — 
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26 | sbówwie." y nfarmie: micpisiacioly 
| śwole ciały ich /a tako moſczem / vpi⸗⸗ 
is fic krwis ſwoig: 9 dozna wßelkie | 


| éiálo zem ia ieſt PAN wybawidige | 
c cie / y odkupiciel twóg moeny Ja⸗ 
|Fobów. | 


6 | wiam: nie vdal fie na wftćcz:” Cialo | Macte 67 | 


Syd ode 


nuteni od 


Ded 


OmówiPAN: 


OZ 


moie dalem büiacym / á policzki mole 
fczypigcym : twarzy moieß nie od⸗ 


 policakas” 


Chrifizs 


wany y u- 


— A PART 


| Boga , is 


| Chriſtuſd. 


; *Bóg, H. 
| Chriſtus 
| wymowny 


Chriftus 


| nieprzyżęli 


nii: 39. 41. 


| *ezafi prey- 
floynégo(mé- | 
wić )flowe; H | 


d zofłafny: | 15 


128 Ciefsy 

więrnć og 
|biecziąc | 
| rosfóreś | 
nić kośćio xd t 
Id Mert: 


Co to sálif£ coż: |. 
wodny maͤtkiwa 
ßey / ktoͤꝛymem ia 
opus citꝛabo kto⸗ 
m ieſt pozyczal⸗ 
wo AES — nl móy, Etózćz 
mum was zaͤpꝛzedal; otoscic sáprse 
dani dla niepꝛaͤwosci waß ch / á dla 
- | słosdi waͤßych opuscilem maͤtke rodz 
ße. Bo pꝛzyßedlem/ a nie bylo meżć: 
wzywalem / aͤ nie bylo Etoby flyfał. 
„fali ſtrocong y malucz ka fic sſtata 
reka moia / Żebych nie moͤgt wyku⸗ 
pic? czyli niemaß we mnie mocy ku 
wybawieniu? Oto fukiem moim oz |. 
ſuße moꝛze/ a rzeki wyſuße. Igniia ry 
by bez wody / y wyzdychdiaz pꝛaͤgnie⸗ 
nia. Obloke niebioſa ciemnoscia- 
mi / woͤr vczynie pꝛzykrycie ich. PAN 
mi dat iezyk wycwiczon / ábycb v⸗ 
mial podpierac onego / ktory ieſt 
ſpꝛaͤcowany / ſtowem . Wzbudza ra⸗ 
no / xáno mi wzbudza vcho / dbym |. 
ſluchal iako miſtrzaͤ. PAN Bog o⸗ 
twoͤꝛzyl mi vcho / a ia ſie nie fpzzeciz | 


—— 


vw 
2 3. 


Ne Luchayciemie ; 
CJ ktoꝛzy nas laduie⸗ ö 
.die co ſpꝛaͤwiedli⸗ 
8 90 wego ieſt / & ßu⸗ 
ją Eade PAN A: 6 
Ypatrzaycie na ſta 


e ee 5 Frózćgeście | 
| wycieci/y na tame doku / ſtadescie od⸗ 


"deci. Patrzete na Abꝛaͤhama oycá 


waͤßego / y na Sare ktoꝛa was poꝛo⸗ 
dztla: zem tego iednẽgo wezwak/ | 
biogoſtawilem mu / y rozmnodylem 7 
go. A tak PA N podes Sion 

I pocießy wßytkie rozwaliny iego: 


wꝛoͤcilem od laͤlacych / y pluigcych na 
mie. "PAN Bog wſpomozyeiel 
moy / pꝛzetoͤm ſie nie zqaͤwſtydz il: pase 
| tożem poſtawil twarz mote iaͤko na⸗ 
twaͤrdßa ſkale / y wiem że fie nie zaͤ⸗ 
wſtydze. Bliſko ieſt Etórg mie v⸗ 
ſpꝛawiedliwia / Etóż mi ſie ſpꝛzeciwi: 


ſtanmy ſpoͤlem / kto ieſt Adwerſa⸗ 


rzem moim ? niech ku mnie pꝛzyſta⸗ 
pi. Oto PAN Bóg pomocnik móy, 
ktoz ieſt Etoby mie potepil? Oto wz 


fiePANA / ſtuchdiacy gloſu flugi 
iegoꝛ kto chodził w ciemnosciach / 


fpuśći na Boga ſwego. Oto wy wz 


ßyſey podzegaigey ogien / opafóni 
„ |. płómieniem / chodzeiez w swiaͤtlo⸗ 
sci ogniá waßego / y w ploͤmieniach 
kt oꝛes eie cospalili : 5 reki moie eft 

lo fie to wam / w bolesciach fpóć 
beds iecie. : 


zakon odemnie vesitioste / á ſad móy 
na świótlość narodów odpoczywać 
| bedzie. Bliſto ieſt fpzówiedliwy 
, mó4/wyficdł ʒbawiciel mós/á raͤmio⸗ 
na mote narody faosic beda: mnie 
myfpy czekóć beda a raͤmienia mego 
oczekiwaͤc bedą. Podniescie ku niez 
bu oczy waßẽ / a poysrsgcte pod zie⸗ 
mie na doͤl: bo niebiofa iako dym vos 


C plyns ſie / a $iemić (Eo gátá zwiot⸗ 


ßeie / y obywaͤtele ien iaͤko te zaͤgina: 
Ale zbaͤwienie mote na wieki bedʒie⸗ 
4 ſpꝛaͤwiedliwose moia nie vſtanie. 
Stuchayeie mie Etó:39 znacie ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosc. Ludu móy zakon móy 
w ſercu ich: nie bóscie fic vꝛagaͤnia 
czlowieczẽgo / aͤ bluznierſtwaͤ ich nie 
leFascie ſie. Bo iaͤko ate tak ie ro⸗ 
bak pożrze: 4 tato welne tak ie mól 
pogryzie: ale zbawienie mote ná wież 


Nm fgg 


| y amycigs 


| gsfoy potaͤrei beda iako ßaͤta / mol ie 
zgryzie. Kto miedzy waͤmi boiacy 


ániéma swiaͤtla / niech ma nad ieie 
w imieniu PAN SRKIM / 6 niech ſie 


dóm, 


plmány, 


(hriſtus 
uteminny, 


ca. 


niech ſtucha | 
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Niepryź 
żaćżołóm 
Chrift ufo? 
wym poka 
M77: ym 
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Db, io ß wezyni pußcza dego iako ro- 
H. fkoßy / a puſtynig tego iato ogroͤd 8 

| | fle vo nim / dziek czynienić y glos 

1 | 4) |bwaty. * Dilnnycie mie ludu moy/ a 

i pokoleniẽ mote fluchaycie mie: bo| 9 |: 
ö 


ki bedzie/ a ſpꝛaͤwiedliwosc moia na 
| narody narodow': Poroſtan / pow 
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wsywa któ 
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ré ramie 


niet Ho- 


| Sym sowie 
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z £iemig iego 


Aegypiſta. 
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Kt ryiei ty | 
H. 


"esl cdby wię 


bien byf roz- 
| quigzan, aby 
nie wmárt w 


dole, & nie v 


| flatby, H. 
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abo, wier, 


Mómi pro | 


rok do wie 
ru yu om? 
Kamuia⸗ 


cya Chris | 
7 


Huſcr oo, 


| wióddiąc 
 blijkićprzy 


fée iegay 


znim mi- 


le doliró? 
*Ge'46 a 6 
*Nabuchodo- 
nozov Krol 
Cbźldeyjki y 
„fyriyfki. A 


p Va: : à 
| ten. znaczył | 


ffétána. 
Vykrzywdtił, 
E. 1 d 


— — 


ftam oblécs fie wo moc rómie PAN: | 
SKIE: powſt an iako za Oni daw⸗ 
noch / rodzaͤiow wieków. Izalis nie | 


| ty pobilo pyßnego /zranilos ſmoka? 
zo | Izalis nie ty wyſußyko moꝛze woz 
de glebokosci gwaltowney: Etózyś | 
| vczynił glebokosc moꝛſt a dꝛoͤgz / a⸗ 
1: by pꝛzeßli wbawieni: N teraz ktoꝛz y 
fa odkupieni od PA NV 
v pꝛzydg do Sion chroglac / ć tecfclé 
woiecznć na głowach ich ra dose y we⸗ 
ſele trzjmac bedz: vetecze ból y 3 
12 chanie. Ja / ia fam pocieße was: 
ktoͤzes tv abys fic mial bac Sowie 
ka smiertelnego / ébo fynd czlowie⸗ 
czeg / ktoͤꝛy iaͤko trawa tar vwiednie: 
3 | Azapomniales PANA ſtwoꝛzycie⸗ 
la twego⸗ ktoꝛy rozetagnal niebioſa⸗ 
N zalozytz ziemieꝛ á lekales fie vſtawi⸗ 


E cznie pꝛʒez wß tek dien od oblicza 


zapalczywos ei onẽgo tóm cie tra⸗ 
pit / y nagotowal był na zótrócenić : 
gdzież teraz ieſt ee tra⸗ 
14 pigcégo? Pꝛedko pꝛʒzydz ie idac ku 
otworzenin⸗ 4 nic wytrócip do ſcze⸗ 
1j | / y nie vſtaͤnie chleb iego · A iam 


iff PAN Bóg twóy/ Etózy 34⸗ ö 


bursam moꝛze / ze fie nad yma iz waͤly 
16 | fe: PAN zaſtepowi imie mote." Wlo 
F żyłem ſtowaͤ moie w vſta twoie / a 


 ROZDZ- LII. 


a | AERRROCNE OUDOfamio: 


pſtan / oblecz fic 
hoO Inoctivoie Gie 
BY onie/ oblecz góty 
JP ochedóstwa twe⸗ 

' go JEruzalem 
bes : miaſto gwiete⸗ 
goibon ite episyda wiecég aby prʒeßedt 
pꝛzez cte niccbisesániec v wieczyfty. 
Otrza ſni fies pꝛochu / wſtan a sind 


2 


e poimána coꝛko Sion. Bo to 

ówi PAN t Daͤrmoscie zaͤpꝛzeda⸗ 
ni; ábes ftébiá bedźtecie wyEuptert. 
Bo to mówi PANDSógt Do Ægy⸗ 
B | m sáfcolluo móy z początku / áby 

tam byl obywatelem:a Aſſur bez za⸗ 
s dney pꝛzyczyny potwarzylji. A te⸗ 
raʒ co ia tu mam czenie/mowi PAN/ 
ponteważ zaͤbꝛan ieſt lud móy daͤr⸗ 
mo: Panuiacy nad nim nieſpꝛawie⸗ 


oliwie fie obchodzą / mówi PAN /a 


— — = — M WA 


PROROCTWO 


NA rówiócy Gie, | 


Jeruzaͤlem: rozwiąż zwiaſti pyte swo | 


— — — — — M 


F 


ciẽniem reki moiey zakrptem cieſabys 
naſadzit niebioſa / y założył ziemie: 9 
abys rzekl Sionowi: Lud móy ieſtes 


2505. LI. 


17 ty. Podnies ſie/podnies ſie/powſtan 


Jeruzaͤlem / ktoͤꝛes pilo z reki PAN⸗ 


| SKIEY kielich gniewu iego: 43 do 


dnaͤ kielicha vſpienia nápilos fie y | 
18 | wypiłoś az do dꝛozdz . Tüénégt to 


fptoosilo : 9 niẽmaß ktoby vial xd 


by ji poopárt se roßech (yrtówo Etósé | ^o rau. 


tego ze wßech fystów Étósé oychowó: | | 


19 | lo. Dwier 
Eróż fic vz all nad cob ar 
dA zburzente / v gióo / y miecz / Eróż cie 
"| pociefiy : Synorvie trooi do: zuceni 
fadleżeli na rogach wßech wiic iako 
"or^ vsidlon : pelni gniewu Tees 

" SKIEGO/tdiśnia 25ogá twego. A 
, paetés fiuchay tego "v bojuchna/ a á 
^ | piiśna nie od wind. To moͤwi póź 
nuiacy twóy PAN, 4 Bog tweßy/kto⸗ 
ry beoste walczyl za lud ftvóy : Oto 
wzig lem 3 reki twey kielich v fpie ia / 

ono Eteltcha gniewu mẽgo / nie pus 
daß abys go wiecćy pi. A dam ji 
wereke tych / ktoꝛzy eie pont żyli / 
ymowili ugs twey: Piódyl fie 3 że 
pꝛzeydztem 1$ potoʒylaͤs ciato fé ia⸗ 
ko ziemie / y tato e przechodzx⸗ 
cym. 


rzec3y ſa E£ót£ eie pocta «s: 


Li 


"vftiics me pꝛzez wßytek dien imie 
moie bluśnia. Pꝛzeto p ozna l 1d moy 
imie moie w on dien: bota fam Eté 
rym mowil / owom ieſt. * (^ idfo piez | 
knẽ na goꝛach nogi opowiaõ dai ce go 
ro fiawiślacógo po IE epomióbá de 
izcćcjo dobić tojiari ślącćgo zba⸗ 
wients n owiace ß © ex foot: 25rbite 
krstowat bog troóv. Gios ſtrozow 
G twoich : Śl 'glos/jpólem chwa 
t be oktem w oko viria 889 
e Jicó á 


+= 
T. 
no e 
. 
e 
pe 


mie Świstć fiwoie pa zd oczyma voz 

ßech narodoro: gvyśczą wß yt kiẽ kon 

| = demie zbówienić Boga naße⸗ 

u go. Goſt pcie odſtapecte / wynidz⸗ 

| cles tàmtad/ nieczyſtego ſie nie do⸗ 

tykaycie: wyntdzeie 3 posrʒodku i le⸗ 

go/ ocʒysecie fie ktoꝛʒy nosicie nacʒy⸗ 

12 | nia PANSKIE. Bo ntes trzaſkien 
| wyniddiecie / am vciekatac diea € fie 


?ipufte Beate | 


» 


| 


I 
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fafowey 
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náf$é pod. 
iętey, 
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Mat- 8. c17 


^1, Co:iſ. 3. 


"to ief£, K. 
Tán) wefi aby 
Jm) pokój 
ell. 


Maka y 
$m erę Chri- 
fu(a opowiem 


dióna, 


Rodeay páná 


Gorifiujowo 


Abo, żeby= 
my 2 21 1 


bedźiecie : bo poydzie przed wami 
PAN /y zgromadzi was Bog Izraͤ⸗ 

iz elow. Oto wyrozumiẽ ſtuga móy/ 
wywys ßy ſie // wyniesie y wyſoki bez 

14 die baͤrzo. Jaͤko fie zdumieli nad 
tobą mnodʒy / tak nie poczeſna bed ie 
miedzy ludźmi oſobã iego / á poſta⸗ 


Bog ktoꝛy paseo tym mówił pꝛzez pꝛoꝛokt / 
ktoꝛego lud Izraͤelſki chwa lil / obiecowat [ie 
pꝛzysdz obecnie w perſonie ſwole y. Co fit na 
ten czas wypelnilo / kiedy przez weieleniẽ w 
oſobie ſwẽy Soͤg sftal ſie czlowiekiem / y Meſ⸗ 
ſiaßem naßym. A ze tu o tey obecnos ci w o2 
ſobie ſwey pro weteleniẽ mowv:náé to z tych 
ftów ktoꝛe pꝛʒydaie / zaͤraz bowiem pꝛoꝛok ia⸗ 


tOZD. LIIL. 


To vwierzyl ſtu⸗ 
W chowi näßemu r 
a ramie PANftić 
komu teft odkry⸗ 
ter; A wyſt api ia 
TR, WE Eo lótoroji pꝛʒed 
(5 >> oW uim/itáto ko⸗ 
czeń 5 żiemie pꝛaͤgnacey: nie ma Fraz 

ſy dni pieknosci: y widzieli ſiny qo a 

nie bylo nacz poystséc / y po$sodli 

z ſiny go: Wzgaͤrdzonego y nape⸗ 


6 1a fam którym mo wit owom ieſt.] Oto 


= E 


olespégo z mezoͤw me$á boleści / v 


znaigcẽgo niemoc 3 a ia koby sáftoz 
niona troarz tego / y wzgaͤrdzona: 5 
4 kad aͤniſmy go mieli sacs. Pꝛawddi⸗ 
wie choꝛob y náfié on nosil / a boleści 
B | nágé on odnosił : ámyfimy go poczy⸗ 


tali iako tredowaͤtego / a od Boga vs | 


; bitégo y wni$onégo. Lecz on ʒra⸗ 
nion ieſt ża niepꝛaͤwosci nafić zſtaͤrt 
ieft 33 zlosci nafić : kaͤrnosc pokoiu 
náfégo na nim / aͤsinoscia iego te- 

ſteſiny vzdꝛowieni. Wyßyſcy my idz 
ko owce pobladʒiliſmy / kazdy na (ioo 


| widzielifmy go d nie by ko nacz pítrzyc.] 
2 wßytkiẽ té ſtowã pꝛoꝛockiẽ tat iaͤſne fa o m 
Fenn Ffm 10 O NIEZ 
ce y smierct Pana Chriſtuſowey / pꝛzecnw 
| $yoóm y Pogónóm / racʒey ſie ʒda byos J⸗ 
zätaß Ewaänpeliſta mi pꝛoꝛoktem / iako o 
mm piße Auguſtm lib: 1. de confenfu Euan- 
geliſt: exp: zi. y 18. dé Ciuit: c 29. Chriſoſt. in 
Demonftr. quod Chriftus fit Deus. Iuftinus 
in colloquio Triphonis. ywfyfty inßy. 
Rodzay iego k O wypovie,] Acʒ ten ro⸗ 
dzay niektoꝛzy wykladaia / o rodzaͤin tych luz 


800 


dꝛoͤge vſtapil: a PAN włożył nan 
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wód tego miedzy ſynmi czlowieczymi. 
Ten pokropi mnogié narody / nad 


15 


nim zahamuia krolowie vſta ſwoie: 


bo ktoꝛym o nim nie powiedziano / 
8 a ktoꝛzy nic ſtychali / ogla⸗ 
Si da i. z 


Eoby widzial Bog po goꝛach Syvowffid) 
chodzacego mówi, O tato piekne nogi na góź 

rach opowiadalacego ꝛc. Vyzrza tefyttié 
onczyny żtemie zbawienie 25ogá náfiégo. 
Tat to owajkią Chrifoft: Homil «s i Marc: 
Cyrillus lib. de incarnat: c. 2. Euſebius lib. 6 
Demoaft: c. 24 Tertul: lib. 4. contra Marcio- 
nem c. 13. 


7 niepꝛawosc wßytkich nas. Ofia⸗ 
c | toman teft i$ jam cheiat / a nie otwo 


rzyt vſt ſwoich: iako eweá na zaͤbi⸗ 

cić wied ion bedzie / d tato baͤranek 
pisco ſtrzygacym go zaͤmilknie / á nie 

$ otwoꝛzy vit ſwoich. Z veiſtu' yz 
faou wziety ieſt / rodzay iego kto wy: 
pomi ? bo wyeiet feft 5 ʒiemie zywig⸗ 
cych : dla złości ludu mégo vbitem 

9 | go. N da niezboznẽ za pogrzebꝰ/ 
á bogatego za śmietc ſwole: pꝛzeto 

t nie pꝛawosci nie vcʒynit / ani ʒdꝛaͤ⸗ 

10 dy byio we vsciech iego. A PAN 
chciał go 3etvséé w niemocy: Jeſli po 


lozy zd grzóch duße ſwoie / wyśczy na⸗ 


sieniẽ dlugo wieczne : a wola PAN2 
n | fa w rece tego powiedz ie ſie. Zaͤ to 
— | Se ptácoimodtd dußa ieg / vyirzy y naſy⸗ 
D | ct fíct vmicietnoscia ſwoia vſpꝛawie 
dliwi on ſpꝛaͤwiedliwy ſluga móę wie 
lu / 6 nicpꝛawosci ich on poniesie. 
2 | FDazzetóż oddʒiele mu baͤrzo wielu / á 
koꝛzys ei mocarzoͤw' Dzielić bedzie: po 
nieważ wydał na s mierc duße ſrooie⸗ 


a 5 ztosnikami ict policson : don | 


grzechy mnogich odnioſt / a zaͤ pꝛze⸗ 
ſt epce fic modlik. 


dzi / ktoꝛych nie ʒliezong moc miala viiersyé 
w pana Chciſtuſa: wßaͤk ze poſpolity ieſt wy 
klad Doktoꝛow s. Etózsy to rozumieta o pꝛʒed 


ztu iege s nacʒyſtßey Panny / bo oboie ro⸗ 
dzeniẽ teft nie wypowiedziane. pastos y Jan 
ś, opiſuiac pꝛʒedwieczne rodzenie ſynã Bofe⸗ 
go / naͤ to pytanie Jzaiaßa s. tat odpowia⸗ 


— —— — — 
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ten wypewiedz iat. Hiero: in Iſai. 
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Vozpꝛzeſtrzen mieyſce namiotu twe 
| go/á flóży pizybyctów twych rozseig 


na pꝛarvo $ na lavo pꝛzedun ep fic / a 


swiery Jzróclówo/ Bogiem wpytkićy 


E tem fic nad roba: ret. obrupicid - ! 


Ra eiebez bebe 3 się Żadnej zaͤmiaͤny/ 


bꝛo nie za chleb / a pꝛace wófie nie za 


mie / à tedʒcie dobzo / 4 roſkoßowac 


TROROCTWO- 


| 9 | PAN twóy. tto” za dni Noego 
to mi ieſt / ktoꝛemum pazyśtęgi ze nie 
pzzymiode wiecey WÓD Noego na zie 
mie: taͤkem pzystągi 3 ze fie niemam 
na ćie gniewaͤc / ani tobie laͤiac. A⸗ 
Furio góry fie poꝛuße / a pagoꝛki 
żąść fit bedą : lecʒ miloslerd ie mo 
ie cni odſtapi od ciebie / 4 pzzymićczć 
pokoiu mégo nie zachwieie fie ; czeki 
miłośćiwy twoy PAN. Vbozu 
chna od burze rozbita / bez zadney 
pociechy, Oto ia poſadze poꝛzad⸗ 
nie ka mienie twoie / a i żóloże cis na 
ßafirach. N vczynie z iaſpiſu bágey 
twoie : bꝛamy twote 3 kamtenta vy⸗ 
tego / a wßytkiẽ granice twoie z ka⸗ 
micie rofkoßne go. W gycć bie ſyny 
twole vczonemi od PAN A: d mno 
ftvo pokoiu ſynom twoim. N w 
ſpꝛawledliwos ci zalozona bedzieß: 
odſtap daleko od potwarzy / bo fic 
bać nie bedzie : y od ſtrachu / bo fic 
nie pꝛzyblizy ku tobie. * Oto ſas lad 
pꝛzydsie / ktoꝛy nie był zemng⸗ pov 
chodzien niegdy two pꝛʒylacz y fict 
16 | tobie * Otom ia ſtwoꝛzyl kowala 
ʒiemie na zwan bedzie. Bo iaͤko nie⸗ e eee wegle w ogniu, y 
wiaͤſte opufcsong/ á 3álofiiai na dußy G | wyy muigcego nacsyié na robote 
> kia PAN AE zone bene de, ſwoie⸗ yíam fhivosst zabitacza ku 
wytraceniu. Bade czynić ktoͤꝛẽ 


ieſt vtwoꝛzons na eie / niesodtsy fic: 
A kazdy tezyć ktoꝛ ee fie ſpꝛʒeciwi na 


j zt 
EG 


dna ktoͤꝛa nie ro⸗ 
dziß : spieway 
chwale 4 krzycz 
4 ktòꝛas nie rodzi⸗ 
la: bo wiecej ſy⸗ 

| Do nói opufczonćy 
nile oney ktoꝛc mamá MÓWI PAN, 


49 da. Hwal nieplo⸗ 


IH 


gnimie folgny: vesyfi dlugić powꝛo⸗ 
3H trvoic ak folEi twoie vmocnt 250 | 


nas teniẽ twoie odzledziczʒ y narody | 
y fe niaſtach puftoponydo mießkac 
 bedźte. habs y ſie / bo nie bedzieß 
zelzona dni ficsáftomaf ꝛ bo cie nie 
bedzie wſtyd / poniewaz zelżywośći | 
młodośći twey zapomniß / y ná ſro⸗ 
mote wdoͤwſtwaͤ twego / wiecey nie 
wſpomniß. Bo bedzie nad toba pa 

nowal ktoꝛy eie ſtwoꝛz yl / PAN za⸗ 
ſtepo w imie iego : Jodkupiciel two 


„ „ FA, 


| los cim wwielbómć aa cis. 
Na inály czas rozgniewania gary. 
tem oblicze moie maluczko od ciebie⸗ 


ſtug PANſtich: 15 ſpꝛãwiedliwose 
á milosicróstem wiecznyni ſmiloroa⸗ 


ich ^v mnie / moͤwi PAN. 


— ój 


R O »4 D Z. LV. 2 wieczne⸗ iilos ierOżta Dawidowé 


wierneẽ. Otom go dal swiadkiem 
) Ni ASA Szyſcy pui narodom / woͤdzem $ nauczyetelem 


gnach podzeie do narodom. * Otonacób ktoͤꝛegos nie 

6) woͤd / y ktoͤrzy nie nat / powołafi : ánatooy ktoꝛe cie 

% % macie ſrebꝛa/ nie znaly pobiez a do eiebie / dla PA⸗ 
GZ » y kwapeie fie/ ku⸗ NA Bog twego / y świętego Izraͤe⸗ 
92 O pupcie / a iedzele: 6. lorwẽgo ze ćie vwielbil. Szukaycie 


chodzeie / kupuß⸗ PAN A poki nálciton by6$ moze: 
wzywaycie go poki ieſt bliſto. Nriech 
opusci zlosnił dꝛoge ſwoie/ ć męż 
| niepzóroy. myśli fivé/ wała fic nae 
wꝛoci do PANA; á ſmiluie fic nad 
nim y do Boga naßego / bo hoyny 
ieſt ku odpuſczeniu. Abowiem my⸗ 
sli moie nic myśli waͤße ani dꝛogi 
, Lr dꝛoͤgi moie / mówi PAN. Bo 


y 
Cc 


wino y miéto.' Disécs odwazacte fećz 


— 


naͤſycenie Skuchaßete luchdigc 


bedzie vo ttuftosá duße waßa. Na⸗ | 8 
| | locie vcha ſtwego / a pazydźćie do 
mnie : e dye bedzie dußa 


| wdgó: 9 wezmie zwami pozymióze | 


. is | mie / 


Nos, LILLY. | 


fadzie/ oſadziß. To ieſt / Oistebíitetwo 


iaͤko podniesione (a niebioſa od ʒie⸗ 


— 


wody, H. 
Gen: 9⁰ bu 


| 


and kérbun- 
kuluśićch H. 
Zniczy to 
doskonís 
łość cnót. 
chrzesCidń « 
skich, | 
?z peret okna | 
tw: UTA Xl. 
*bo wiara. 
teść dar od f& 
mego Eo gd 
Ioa: 6. e 45 
^ krzywdy, 


vpnftoffyéielá | 
H. ; 


1 


*odemhnic len 
R. 1 


"pewne, ma 
cue. 


chRſtiſa. 


| IZAIASZO WE. 


mie / tak podniesionć ſa dzógi moie | 


7/99 
gerente qum — — — 
| 


1 "Po | | | sdórzy ſie mu wtym ná com ie poz 
od dróg waßych y mysli moie od 1a fiat. ' Bo w weſelu wynidziecie / 4 vo 


A Me 
TE EWIE > 


mysli waßych. A iako zſkepuie deſez 


y entég znieba / & tám fie wiecy nie 
wraca/ált naͤpaia ziemie/y namacza 
ia / y czyni ze cobi / y dawa nasienić 
sieigcemu / y cbléb iedzacẽmu. Tak 
bedzie ſlowo moie / Ecósé wynidzie z 
vſt moich: nie wꝛoͤel ſte do mnie pꝛoͤ 
zne / dle vczyni cokolwiekem cheial/ y 


ZDZ. LVL 


3 rekoma Eláftác bebo. * Miaͤſto glo⸗ 
gu wyroscte iodla / d miaſto pokrzy⸗ 


pokoiu dopꝛowadzeni bedziecie: goͤ⸗ 
ry y pagoꝛki bedę spiewac pꝛʒed waͤ⸗ 
mi chwale / a wßytkie dꝛʒewa polne 


wy wyroscie mirt: y bedzie PAN 


mianowaͤny na znać wieczny / ktoꝛy 


| | nie bedźie za laͤdzony. 


xx iiij 


rere 


pd 


| Etóny psyfédli do PANA / aby go 


RDP C ſchwalili/ y milowali imie ego Żeby 
Waben. | (SS= OmówiPAN: | | mu byli ſtugami: Edżdćgo ftczógącć 
ńie dod ſtrzezcie ſadu / d go gábbátu aby go nie smásals trz 
brym wcgyn A ŚR czy nete ſpꝛawie⸗ 7 |móięcćgo pꝛymieꝛze mole: * Pzzywio 
kóm, dliwosc : bo bli⸗ de ie na tgo swieta moie / s vweſele 
Mgdr: 2. 4 l. fto icf zbawie ne ie w domu modlitwy moie y: cáloz | 
ata gf mote dbypazzypło/ palenia ich y oſtaͤry ich beba mi pꝛʒy⸗ ; | 
18 © ns” 4 fpzdwiedliwość | | temné ná oltarzu moim: bo dóm Mak. 2. bi 
z moia aby ſie obiawita. Blogoſta⸗ moy domem modlitwy nazwan be lun 67 
wiony mas ktoꝛy to czyni 4 ſyn złoż | 8 die wßem narodom. Mo wi P NN 9 0 
wieczy ktoͤꝛy fic tego chwyet: Erów Boͤg / ktoꝛy zgromadza rozpꝛoßone | 
ſtrzeze ßaͤrlatu / dby go nie zmatzal⸗ lubu Izraͤela: Jeſcze zgromaͤdze k nie | | | 
Ftóry ſtrzeze dal ſwoich aby nie czyz mu zgromadzone tego. * YOgsfttié | e = | 
2 nit nic zlego. A niech nie mowi ſyn ¶ | wierzeta polné pꝛzydzeie na pozaͤr⸗ je. - Ter i 
| pꝛzychodnioꝛw/ktoꝛy pꝛzyſtat do PAZ | 10 cie / wßytel zwierz leśny. * Strozowie | 
|0 tzebień | g | NA/wówiąc: Odlaczeniem odOżicii | D iego slepi wßyſcy / nie vmieli wßyſey: idw 
| teh dudho mit PAN od ludu fivćgo. Niech tez psi niemi ſcʒekac nie mogący / ktoizy Em pics 
mud, nie mówi trzebieniec: Otom ia dꝛze⸗ widzę présné rzeczy / ſpig / a ſnx mi⸗ n! : 
wo vſchleẽ. Bo tak mówi PAN trze | U tuia. * A psi nie wſtydliwi nie snóli | |. 
bieficóm: ktoꝛzy bedą (Erséos ßabba⸗ naſycenia: ſami paͤſterze nie vmiel! 
tów moich / dobióig com ia cheial/y wyrozumienia: wßytey na fog dꝛo⸗ | 
y zachowalg pizymićcze mote : dam ge vſtapili / kazdy zaͤ fmwym laͤkom⸗ f i 
im vo bonn moim vro murzech moz ſtwem / od nawysßego az do oſtaͤ⸗ | ] 
A ich mieyſce / y imie lep$ć nad (my y 1 tniẽe go. Podzcie / naͤbierzmy wina/ NH | 
l. l | coꝛki: imie wieczne dam im/ ktoꝛe a napelnimy fie : 4 bedzie ako dzis | 
| debe. 6 nie zaginie. A ſyny pꝛzycho dniowe tak y iutro / y daleko wiece y. | 3 
1 PR 3 Niech nie mówi tygebieniec otom ia drze wo pꝛzydaie: A obiorg com ia chelat. Datac 
4 vs Ace vfchle ] To móvot o ludz ach Etózzy s ſwẽy do zdac. b tego mietoftózuie/ śle na wola dae 
bꝛey woli Fyiaw czyſtosẽ obiecniąc im za to , AGE lice 04 ral ! 
zaplaͤte / tar to rosuntte Sieronim / y Cyryl⸗ gliwy y czyfły obꝛac/ wolno mu. & nad to o^ 
lus in Ifa, Auguſtin. lib: de s. virginitate c. 24 biecuie tu vofiytiim. tatum ofobná-sapiáte/ tv | 
Bafilius lib: de virginit. Ambrofius in exhor- | PZ COCA OE teft; oq y Peppe pec | 
tat. ad virgines. Godnteyßy / bowiem fa nieyße w chiojste ſwey naͤ wiebi. Co tafhte 
| ſchwaky y zapłóty Erózzy to z wlaſney woli | pA on STRIPE A Heretykom / niepꝛzyia⸗/ > 
| czynią/ nó co to mata 3 natury. y ola tego éfotom czyfiośći biie. 
ES | HRK OZDZ LVII 2 zebꝛan ieſt fpiawiedliny. * Niechay 
|. uiszcza ! „ „ -|paitoste pokoy / niech odpoczywa na 
ae x P7 S Prawiedliwy gie lozku ſwoim / Etózy cbobsil w pꝛoſto⸗ 
EA / AMY BORA fre, ia. | 
KOCMI vwazyl w ſercu ſwo⸗ — | nowie wroͤzki: nasienie cudzolozni⸗ | Niegboż. : 
A im: y mezowie miloz| kay wßetecznice. z Eogoście fiená ch karge 
| NAN? sterni zchodza / iz nis⸗ grawaͤli? na kogoscie gebe roz d ziẽ⸗ | pérgucéige 
WA- mápEtoby rozumiał: | — | cólu a wywie ßali iezyk/azascie nie wy im wicie 
bo od oblicza ziośi — — fynowiesłośliwi/ nastenté ELamlimoé ^ eriécbów, | 
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|| któvóś zebra 


ibo, kaske 
hie rwsie, Ii. 
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żdym miey. 
fe któreś ba | 
&z)lá, H, 


Sżolnićree 


ia. 


Kage wo- 
4€ ná grze 
chy, 


taki poſt 
ieſt panu Bo 
gu wdjlecé 
ny y platiny 
v nigo., 
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ko / s poniżonaś ieſt a; do picklé. 


10 


12 


13 


Ne 


LAF 


da K 


* Étózsq ſie ciegycie z bogów e ka⸗ 


goꝛze wyſokiey y podnioſteß poſtawi⸗ 
tas łoże tote / y tames woſtepowaͤla 
ofiarowac ofiary. A za dꝛzwiamiy 


two: à woßytkie oné wiaͤtr zaͤniesie / 


zdym dꝛzewem gaͤlediſtym / ofiaruiac 
oźićci w potokach pod wynioſtemi 
ſkatami. W ſtronaͤch potoku dziat 
twoy / ten teft loͤs twóy : y onym latas 
mokra ofidre / ofidrowalas obiáte: 
wiec fie o to gniewaͤc nie bede? Na 


za podwoiem klaͤdlas pamiatke two 
ie ꝛbos sie podle mnie odkryla/y przy 
pus cilàs cudzoloznika: rozßerzytas 
lo$e twoie / y poſtaͤnowitas 5 nimi 
pizymierze: vmitowaͤlas posciel ich 
"tela otwoꝛzong . J pꝛʒzyſtroitas fic 
krolowi mas cia/j roʒmnozytas oley⸗ 
ki twoie. Po(ylálás poſty twẽ dale⸗ 


"HA moftwem dꝛoͤgi twoiey fpiácoma 
lás fié : nie rʒeklas i Odpoczne: Sv 
wot reki twój naͤlazlas / dla tegos nie 


pꝛositd. O cóż fraſuiac ſie balas fie: | 1 


zes ſklamaͤla / a ná mies nie pomnia⸗ 
lá y nie myslilas w ſercu twoim z i3 


PROROCTWO. 


podhwyci powietrze : Ale Eto vſa we 
mnie odz leds iczy ziemie / y posieosic 
góze swieta moie. M rzeke: Czyńcie 
dꝛoge / vprzatnicie dꝛoͤge / vſtapeie 


3 piezki / zniescie zawaͤdy z dꝛogt ludu 
mego. Bo tá£ mówi Wyſoki / y wy⸗ 


nioſly mießkar ey w wiecznosci: á 
"świetć imie iego ná wyſokosci y w 
swiatiniey mießkaiac / 45 ſtrußo⸗ 
nym yz vnizonym duchem: Aby ozy⸗ 
wil ducha zniżonych / a żeby ożywił 
ducha ſtrußonych. Bo nie ná wieki 
ſwaͤrz ye fie beoe / aͤni ſie 43 do konca 


gniewać bede: póniemaż duch od o⸗ 


blicza mego wynidie y tchnienia ia 
vczynie. Dla niepꝛaͤwosci kakom⸗ 
ſtwaͤ letz rozgniewalem ſie / y vbikem 
go: ſtrylem od ciebie tivacs mote / y 
rozgniewalem ſie / ypoßedl tulatac 


+. 


ſie na dꝛoge ſerca fwego. " Widz ta⸗ 


tem dꝛoͤgt iego / y vzdꝛowilei go/ Y 
zasiem go pꝛizywioͤdt / y wꝛoͤcilem po⸗ 
ciechy iemu / 9 placzacym ie. Stwo 
rzytem owoc waͤrg pok oy / pokoy tez 
mu Etóry feft daleko / y ktoͤry blizu / mo 


ia milcze /a iakobych nie widzial yzóe 20 wi PAN / y vsoromitem go. Mecz 


pomnialas mie. Ja opowiem ſpꝛaͤ⸗ 


wiedliwość twoie / y vczynki tmoie | 


nie pomogą tobie. Gdy wolác bez 


niezbozniey fa táEo morze zaͤburzone⸗ 
Etoré fie vſpokoic nie moʒe / y wyle⸗ 


waig wald iego na podeptaͤnie y 


dzieß / niech cie wybaͤwia "scbiáni |. 21! na bioto. * Nie maß pokoiu niezbo⸗ 


den 


R O ZD. LVIII. 
Ag Olaymiepises. 


ba wynos głos 
ſwoßy: a opowia⸗ 


aS SV. CAU nu złósa ich / a 

93 X P o ogfowi Jakobo 
wen grzechy ich. Bo nie cocontá 
do dnia ßukaig / $ chcą znac dꝛoͤgi 


moíc: iakoby naród Erów ſpꝛarvie⸗ 7 
dliwosc czynił / a (aou doga ſtoego C 


nie opuscit: pytáta mie o ſadʒiech 
ſpꝛawiedliwosci: ches ſie do Boga 


pꝛzybliz oc. Pꝛzeczeſmy poscili ć nie 8 


weyzrzates: ponizyliſmy duße naͤße⸗ 
| 4 nie wiedziales : Oto w dzien poź 
ftu waͤß ego nahduie fie wola waßa⸗ 


áwfstEié dluzniki waße pociggacie. 
toro fie na ſwaꝛy y na zwady poście | 9 
cie/ 4 bitecic piesciq niezbożnie, Nie 
posccie ia ko 4$ do tego dnia / aby fly | 


| 


z | ferto głoś wag na wyſokosci. J⸗ 
ſtawaß / iako tra⸗ 


FOSY) pay ludowi mé⸗ 6 


znikom / mowi PAN BOG. 


żali taki ieſt poſt ktöꝛym obꝛal / 
pies dien trapié cztowiekowi duße 
fwote ? izali zaͤkrzywic ako obꝛecz 
głowe ſwoie / aͤ woͤr y popiól pościć 
lac ; szali to nazowieß poſtem/ 4 

siem pezyiemnym P ANV? * Jzali 
nie to ieſt race y poſt ktoꝛem obiatz 
rozwiazzwiaſktnieʒboznoscl / rozwinz 
brzemionã cíe$acé / wypuść niewolą 
vcisittoné wolno / d vopeláFié bzzemie 
rozerwi. Vlam̃ Ltngcému cblebá 


twego / a vbogté y tulótęcć ſie wpꝛo⸗ 
wadz do donu twego: gdy vyirsyg 


nagiego / pꝛzyodzig go / aͤ nie gardz 
cia lem twoim. Tedy wyniknie iako 
zaranie swiatlosc twoiá 4 zdzomić 
twoie rychley wznidzie: y póydźie 
pꝛzed obliczem twoim ſpꝛaͤwiedli⸗ 


| re ci. Cedy wzywac bedzieß /a P AN 


wyſtucha / zaͤwolaß / ávsecse : Owom 


lia. iit odeymieß z pos rʒodku siebie 
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abo, swigty, 
H, | 
Abo, mie- 
fikam, H. 


Abo, dite, H 


Abo, id ko fi. 


sowie, H, 


Miłosierne 
uczynki 


pri» poście | . 


ŻEze.n.btó 
Mac:25ic 39. 


SZliźniemi 4 
powinnemi 
rwemi, Hebr, 


€ 22 Exo Bo ð 


pRedLiX. ^ 12 AIASE G 
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lancuchꝰ a pꝛʒeſtanieß wycizgóć pal — | tów odwꝛaͤcalacy citi na odpoczy⸗ 


gidremo x ábo 


ś:eżar H.. 7 7 „ C a 2 8 D : f£ ^v r 7 7 
ifie ca y mówić co nie ieſt pożyteczno”. | 15 nienie. Jeſli odwꝛoeiß od Sʒabbatu 
E 10 Sdy wyleieß TáEnacému duße two⸗ noge twoie / od czynienia wola two⸗ 


ie / a dupe vttápiona naͤſyciß: wʒni⸗ ie q Dźień świety móy / a nazowieß 
die w eiemnoser swiat losc twoia / á | esie toftofnym y swietym 
| ciemności twoie beda táfo południć. PANſtim chwalebnym / á vczeiß ij 
N dać PAN odpoczynienić zaͤw⸗ nie czyniac dꝛoͤg twoich aͤni ſie nay⸗ 


poproꝛodbi II 


e a 30979 nápeini táfnoscig duße twote/ | ośiewola twoia/zebys mial mówić | 
a kosci twoie wyzwolizy bedzieß iako 14 mowe : Tedy ſie bedzieß roſkoßo⸗ 
ogród wilgotity) y iako zdꝛoͤy wodny⸗ wal w PANV /ywynioſe cie na wyż 
^ 12 


| "nià:fi a4, | 12 | Etótégo mody nie vſtanz. N beo ſokosci ʒiemie / y nakarmie cie dzie⸗ 
| budowdnć pꝛzez cte puſtki wieków : dzictwem Jakoba oyca twego. bo v⸗ 
fundament rodu y cobu wywiedzieß: | ſta PANſtiẽ mówils. - | 

y bedzieß naͤzwan buboronttiem ploz | | | FU 


14ali taki ieſt poft którym obrał. | Niepo⸗ nietrʒeba wątpić 3ewolaBo3a ieft/ aby ludzie 
Doba ſie panu Bogu poſt / ktoꝛy tylko áálo trapili poſtem cialã ſwoꝛe/ O cʒym maß Le- | 
trapi wfłrzymawać fie od pokaͤrmow ciele⸗ uit 16. 23. Num. 25. A leſli Ero pofGacs ſie od 
fnych : dle kiedy Eto trapiac ćióło poſtem po⸗ grzechu fie mewſtrʒyma / tego poſt nie ieſt Bo⸗ 
wselaga ſie od grzechu y pełni wolą Bora / gu pzzyieniny/ ij dobꝛa rzecz złe odpꝛawine. 
takt poft pzsyramny teft Panu Bogu, Pzzetóż 


R O 7, D 7 LI X im: kaʒdy kto po nich chodzi/ nie zna 
: *|.9] poEoiu. Dla tego oddalii fie ſad od 
y > TO nievfróż | nas / y nie imie fic nas ſpꝛaͤwiedli⸗ 
| wość: cʒekaliſiny sroiatlosci/alic oto 
cieniność : idfitości, A we emie cho⸗ 
dzili. Macaͤliſmy ściany iaͤko slept; 
á iako bes oczu tykaliſm fie: potyka⸗ 
lifiny fie w poludnie iako we emie: w 
mroku iako vmaͤrli. Z5cotiem wßy⸗ 
ſcy ryczćć tafo nied wied zie: a iaͤko 
golebie ſtekalge ſtekac bedziemy: cze 
kaliſmy ſadu / d mémág go / zbawie⸗ 
nia / oddaliio fie od nas. Do fic 
rozinnozyly mepꝛawosci AGE pꝛzed 
tobg/ a grzechy náfié odpowiedzta y 
nam: bo zloset naße znaͤmi [9/4 poz 
znaliſmy niepꝛaͤwosci naͤßẽ / grʒe⸗ 


Pf ili do- 5 | 


przyczyną 
4e Bog ne 
wyha wia, 
nie wyslu⸗ 
cha. 


N . Cá ſie reka PAN 
A ffa/áby nie mo⸗ 
3j VY sła zbawić / ani 10 
uc £ fic obciężylło v 
toas P o) co ego / aby nie 
J os vflyßalo. Mecz | " 
niepꝛawosci wać rozdʒielilh miedzy | c 
wami á miedzy Bogiem wdgym : a 
grzechy mágé zaͤkryly oblicze iego od 
was / ally nie wyſluchal. Bo rece | ^ 
waßẽ fg krwig zmazane / y paͤlce waße 
| atcpiawoscię : waͤrgi voápé mómily 
| ElamfEwo / a iezyk waß niepꝛaͤwosc 
lily wolał | 4 | Śrolegioce. * Niemaß Eroby wzywal 8 


| 
| 
| 
Ergechy fa 3 
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wys I. dig, | 3 


24 ral ſpꝛawiedliwos ci / ani ktoby ſadzit ße y ktamae pazeciw PANV; Jod⸗ 
R: piamoślwie : dle vfáta w niczym⸗/ zóciltfmy fic dbyfiny nie ßli za 2507 
10h is, d 35, dmówię pꝛoznosci : poczeli pꝛa⸗ giem naßym / 3cbyfiny mówili poz 
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go / tates pꝛzwiod lud twoy dbyś (o 


twoich? zahamowaly fie odemnie. 
16 | Bos ty ociec naſi/a Abꝛaham o nas 
nie wiedźtat, v Izraͤel nie nat nas: 
tys PANIE ociec naß / odkupiciel 
17 naß / co wieku mie twoie. Czemuś 
nam PANIE dopuscit b'gdśić 3 
dꝛog twoicbz atwaͤrdsites ſerec na⸗ 
ße abyſms fic ciebie nie bali? nawꝛoͤc 


18 | dźiedźictwó twego. Jako nic poz 
siedli lud two swiet y: niepꝛzyiacie⸗ 
le naßy podeptóli swiatnice twoie. 


| 91 'eftáliimsy fie iako na poczatku | 


gdys nie pánomat nad naͤmi / ani 
wzywano imienia twego nad nami, 


D bie vczonil imie ſtawnẽe. Poysrzy z 
nieba / a obacz z mießkania twego $^ 
D | tvictégo/ y chwaly twoile : gdzie ieſt 
zardliwosc twoid/y moc twoidymno⸗ 
ſtrwo wnetrznosci twoich / 4 litości 


- | fie ola ſtug twoich / dla pokolenia 


"Deut: 26. 
A 
Baru. 2. d ré 


Zniema na? 
za fyny żea 
[my ciebie o- 


pus TR 


| Rosdh. LXilil. 


Sćmi (loe 
my anday 
prorok uds 
ko prdź 


gnal dby | 


Bóg pokas 
gal med 
mocneść 


bámi[y 
naród lud 
Ki przez 


 Chriftufoe 


b 


eto jeff, u 
| grzéchách ale 
prex miio- 

| Sterdzie bi- 
| dłiem qbA- 


T wienię 


"wości krórć 
fe plngiwe. 


f 
tane * 


za ſwoie wybꝛaͤne. Tak to wyklada Siero⸗ 
„| tym S. Pzzyośle te; Auguſtyn S. z ieſcze 
na on cʒãs pꝛʒed pꝛʒyßciem pana Chriſtuſa / 


[roig mys. | 


| by gozsóły ogniem / aͤby znaͤiomẽ by⸗ 


pryfće -| 


Co- 2b 9 | 


ich beda cie vofpomináé: otos fic ty 


| Sprawiedli. | 


| fivote pokaʒuia dla tych pꝛʒyczyn. Napꝛzod 
i tu Iʒaiaß nie moͤwi o ſpꝛawiedliwych luz 


Jeruzalem mialo bydz podane kꝛoͤlowi 2544 


o wßytkich ludziach: tedy to teft. obycsay 


| 7 | sepfowáto dꝛoͤge ſwole / a widyrloe byl ſpꝛa⸗ 5 tp. hate | 
pe t liwy, © ym fersćy pit Auguflin. lib. ré wfeosie 3aleca vczynki dobꝛe.· o czyni maß 
vri 


IZAIASZOWE. 


„| pil / Abꝛaham fie też niezna do nas dla grze⸗ widza: pazetój wiedzą ſpꝛawy y modlitwy zy 


chów naßych. Jako t& rzecze pan do pote⸗ 


) rzecze P | wiących. Augu: lib. de cura pro mortuis c. 13. 
pionych : Nieznam was. de ich nie beojiesnat ; 


17. Czemuś nam dopuscit blądzić 4 dróg two 
ich, zatwaͤrdziles fercenóRe,] Tak piſino s. 
DAR zwyczalu fwego moͤwi / t$ kiedy lu⸗ 
„FF . ie dla grzechów ſwolch nie ſa godni dla la⸗ 
Swie ci nie byli w niebie y Boga nie widzielt / Bored gei „ f 
pꝛzeto té mogli niewiedziet o potomkach ye band seh Etstaby te oswielta y smteBcsytá / 
wiacych / gdyß pꝛzyrodzonym rozumem / v⸗ 
maͤrli wiedzieć niemoga co czynią $yvottylto 
co im pan Bog obiawi / abo co w paͤnu dogu 
1050, Ale teraz swieci bedac w niebie / wi⸗ 
dza Boga / y wßytko co im nalezy wied ec / 


grzechami 3átwárosié : wßaͤkze Bóg nie ieſt 
pꝛʒyezyna grzechu y sótwórozenia / ale czlo⸗ 
wiek ſam / ktoꝛy grzechaͤmi ſwemi tafte Borg 
vtracg. Cʒytay te / Exod: 10, ver: 20. 


— — 


C | cymy, s iako ßmaͤt mie sieczney niez 

wiaͤſty wßytkie ſpꝛaͤrviedliwosci nóż 
ße: y opadaliſmy roßytey ako liscte⸗ 
T | 4 niepꝛaͤwosci náfé tafo wiótt snioz 


ROZD. LXIIII. 


Bys rozdark 
Mo niebioſa / y zſta⸗ 


pil: od oblicza | 7 | fly nas. Niemaß Froby wzywal i⸗ 
żtwego goꝛy by mienia tweqo/Etoby powſtal y trzy⸗ 
ſplynely. Jako | mał ciebie: zaͤkryles twarz twoie od 


p^ wypalenićognia | nas / y rostraciles nas vo vece niepꝛaͤ⸗ 
wości naße y. A teraz PANIE tys 
go ieſt octec naß / a myſmy błoto : y tyś 
to imie twoie niepꝛzyiaciolom two⸗ | twózca naß d Ośićlo rat twoich wfy 
im: od oblicza twego trwożyłyby ſie 9 ſey my. Nie gniewaß fic PANIE 
narody. Gdy vczyniß dziwy / nie bárso / á nie pomni wiecćy niepꝛaͤwo 
wytrwamy: ſtapiłes / 4 od oblicza sci náfég : oto weyz re / myſmy wßy⸗ 
twego goꝛy ſplynelh. Od wieku nie 19 ſeytwoͤy lud. Miaſto sꝛwiete C twe 
ſtychali/ ani do vßu ich doßlo: oko D Í 
nie widzialo Boze bes cicbie/cos náz | P 
gotował oczekawaigcym ciebie." Zaͤ⸗ 
biezates weſelacẽmu ſie / a czyniącćż | . 
mu ſpꝛaͤwiedliwos cena dꝛoͤgach two 


vſchlyby / wody | 8 | 


3offat/ Jeruʒalem opusciato. Dom 
poswiecenia naß go / y cowaly na⸗ 

ßey / gdzie cie chwaluit oyco vie náfy/ 
sſtat ſie pogoꝛzeliſtiem ogma/y wßy 
tkie kochama naße obiochy ſte vo voz 
zwaliny. Izali nad tym zaͤhaͤmuieß 
fic PANIE, zaͤmylezyß 3 vtrapiß 
nas barzos | 


rozgniewal / o sqesefslt(my : wniche⸗ 12 
fiy zaͤwße trwali/ a bedziem ʒbaͤwie⸗ 
ni. M ftálifiny fic iaͤko nieczyſty wßyt 

| | | Ud 


et 1 
— 


A idko ſ mat miesiecgney nie wiaſty w.. 
fotki: ſprdwiedli wo fei naßẽ ] Te ſtowa Se⸗ 
retycy vſtawicznie w gebie máta / cheac zga⸗ 
niééwiete y ſpꝛawiedliwe voynti chrzesci⸗ 
ianſkie. Alec bórzo wielka w tym ślepote 


ale tylEo onégo czafu kiedy ie Boͤg podal w 
niewola Babilonſka. Ale nie tożie za tym / te⸗ 
; fu iednẽgo c3áfu wßytek lud byl zly / aby tag 
"| sówśoy złymi byli, Naoſtatek nre motor tu 

Izataß o wßytkich vczynkaͤch / táEoby wßy⸗ 

tkie mtály byos gzsécbem / Ale tylko o tych v⸗ 
czynkach w kt ꝛych oni ſpꝛawiedliwos ei ſwo 
ie poktadali / iato byly ofiary / éwtetà/ y inße 


dz lach / ale o lu dz tach bezboznych / dla ktoꝛych 


bilonſkiemu. Bo tal pꝛoꝛok wysßey troche 
mówił: Otos fie ty rozgniewal y zgrzeßyli⸗ 
ſmy. y potym pzzyDaie / Riemaß ktoby wzyś 
wal imienia twego. A tal mówi tu w ofobie 
sły ludzt. A choćtać tu mówi pꝛoꝛok tótoby 


— ——— ͤ ͤ T — s — 
3 * 


veyttit zowie / 0 lakich t& maß wysße p t. v. iz. 


dla ich grzechów nie były Bogu pzsytemné / 
piſma s. 1$ mówiąc o niettozych / wßytkun 
pꝛzymawig: tak maß Gen. 6. wßelkte Ciálo. A ! Ay A ae r0 t 

fsátaf nie mowt/y ieſt pzzećlw piſmn s. kto⸗ 


de vnitateEcclefiz c. 12. Dꝛuga pꝛzyczyngs / w tymże o3ostale v. 5. 


I ——— 


Nyy ROZ- 


Pan Bog dopuſcza im bladziẽ / y ſerca ich 


go” sſtato ſie puſtẽ / Sion puftynia 


chocraby Jʒalaß mówił o wßytkich ludziach | 
wßa te ſte to nie ma rozumieć naͤ wßelki czas |. 


zwꝛerzchne nabotefiwá : Te oni ʒlym ſer⸗ 
cem y niepꝛʒyſtoy nie cʒynili/ſtußnie ie pluga⸗ 


wßake chodz one Syoowffie naboßenſtwa 


nie idzie za tym aby wßytkie vezynkt dobꝛe y 
ſpꝛawiedliwẽ mialy byo$ złe: bo y tego tu | 


805 


— — —— — patet etam] | 


Zárwárdre- | 
nie y ślepota 
z kad? 


7 (blugáwiso- 
ny, H. 
CU yfnaad 


grgechy 4 o 
wybawie⸗ 
nie prosi, 


Pſa:78.b 9. | 


hw 4 . 
abo, $evig- 


żośći tWwoié y, 
H. 


2 ib 7 ü » 
abe, święty 
aie náfféy, &. 


| 


, 806 


nawrócenie 
aZydow * 
drgucenie, 


Sabo, do ludu 


chcac wiem | 


dzieć co od v4 
martych, 


- *mofee, H. 


* klogofław.ćń 
abo ieſt w 


i nim, HF. 


Synowie lá | 


koba ducho 
. 
"dam im mie 

Fk&nie f'yvos 
Lie y po£ytes 


„| ezné. 


| Grogi nie- 
wiernym. 


 ZPrzyn.c 24. | 


ler:7, c 2ż, 
niż: 66, b 4. 


/ 


Z.LXV. 
NY zukali miettó 
ue ww tzy fic piérméy 
nie pytaͤli nóleśli 
Etórsy mie nie 
ßuk ali / rzektem: 
Owom ia / owom 
. ta do narodu / 
ktoꝛy nie rozywal imienia meg. oe 
ścięgalem rece mote. pisos wßytek 

zien do ludu niewiernẽ go / ktoꝛy cho 
di dꝛoͤga nie bobus za myslami froćź 
mi. Ludꝰ ktoꝛy mie ku gniewu pꝛzy 
wod zi piseb obliczem moim zaͤwzdy: 
ktoꝛzy ofiáty czynię wogrodziech / y 
oftaruia na cegtácb. * Ktoͤꝛzy mießka 
ia w gro biẽch / a w zboꝛaͤch balwan⸗ 
ſkich jypióta: ktoꝛzy iedʒa swinie mie 
fo 4 polẽwka obꝛzydla w naczyniach 
ich. Btószy mówią: Odſtap ode 
mie / nie pꝛzyſtepuy do mnie / bos nie 
ez yſty ieſt 1 dl beda dymem wi apaͤl⸗ 
cz xwosci moiey: ogmem goꝛaiaeym 
przez caly dzien. Oto naͤpiſano ieſt 
przede mnat nie za milcze/aͤle oddam/ 
$ebpiáce ná lono ich ! niepꝛaͤwosci 
rod Bé / y niepꝛaͤwos ci oycoͤw waͤßych 
ſpoͤlem / mówi PAN Étóny ofiaro⸗ 
waͤli na goͤꝛach y na paͤgoꝛkaͤch vꝛa⸗ 
gali mie y odmierze ſpꝛaͤwe ich pier⸗ 
via do lona ich. To mówi PAN: 
Jako gdyby naͤleziono ziarno w gro 


nie win 4 rzeczonoby: Nie pſuy go / 


bo blogoſtawienſtwo "teft: tak vczy⸗ 
nie dla ſtug moich / ze nie zatrace w⸗ 
ßytkiego. N wywiode 5 Jakobã na⸗ 
sienié / ; Judy dzierzawce gór mo⸗ 


ich: y odziedicza ig wybꝛani moi / a 


ſtudʒ y moi bedz tam mießkae. X bez 
da pola chlewami trzoͤd / a dolina A⸗ 
chor legowiſkiem bydla ludowi me 


mu / ktoꝛzy mie ßukali. A wy ktoͤꝛzy⸗ 
scie opusctli PAN A / ktoͤꝛzys cie zaͤ⸗ 


pomnieli goꝛy emietés moiey / ktoͤꝛzy 
frawiacie ſtoͤl Foꝛtunie/y ofidrutećie 
na nim. Policʒze was mieczem / w⸗ 
ßyſcy w pozażce vpaͤdniecie: pꝛzeto 
żem wolal / a nie odpowiedzieliscie: 
mowilem ante flucbáliséte / yczyni⸗ 
liście zlosc w oczu moich / aͤ czegom 


; z 
e) TT —— ñꝓ[4—ñw——ͤ——— — 2 —==—— — p 
— — m WOTA EDAM O Mars RU pesa p RM en & 


PROROCTYO. 


| 


r 


3 | ta niechciał obꝛaͤliscie. Pꝛzeto to mo 
wi PAN Bog: Oro ſtudzy moi iesc 
beda á wy taͤknge bedziecte: oto [luz 
dzy moi pic beda / a wy vpꝛaͤgniecie: 

to ſtudʒy moi weſelie fie beda/ | 
wp ſie zawſtydzicie: Oto ſtudʒy moi 
C wykrzykac bedg od radosct ſerde⸗ 
czitćgzawy bedʒiecie wolóć od boleści 
ſerca / y od ſtrußenia ducha wyẽ be⸗ 
5 dziecie. N zoftówicie imie (toć na 
pꝛzysie ge wybꝛaͤnym moim: y zabiie 
cie PAN 256g / à ſtugi ſwẽ naͤzowie 
16 inß ym imientem. W ktoͤꝛym kto 
blogoſtawiony ieſt na Stemi / bedzie 
blogoſtawion w Bogu Amen: A 
kto pꝛzystega na ziemi / bedʒie Pizy z 
siegat w Bogu Amen: iz ʒapomnio 
né ję pierwßeé veiſki / ize zaͤkrytẽ ją 
17 | 00 oczu moich. Bo oto ia twoꝛze 
nicbiofá nomé y $icmie noma, a nie 
beds w pamieci rzeczy piéciopé / 
8 | dnipizydą na mysl. Ale fie bedzie⸗ 
cie weſelic y rddować d$ ná wieki 5 
tego co ia twoꝛʒe: bo oto ia trooꝛʒe 
Jeruzalem raͤdoscig / A lud iego we⸗ 
ſelem. X radowãc fie bebe w Jeru⸗ 
D zaͤlem / y wefelić fie bede w ludu moz 
im / dni ſtychac bedźie w nim wie⸗ 
cés głofu płacʒu/y gloſu wolánia. 
20 | Nie bedzie tám wiecey memowia⸗ 
tka dnioͤw / y ſtaͤrca ktoͤꝛyby nie wy⸗ 
peinil Oni ſwoich: bo osiécie ſtole⸗ 
té vmrze / aͤgrzeßnik ſtoletny pꝛze⸗ 


„a! klety bedzie. R pobuduig domy/y 


bedg mießkaͤc / y nasddzą winnice/ 
22 4. bedą ieść owoce ich. Nie beda 
„| budowac á inßy bedzie mießkal: nie 
beda ſadzic 4 inßy bedʒie iadl: bo ia⸗ 
ko dni dꝛzewa bebo Oniludu mego 
a;  á vcʒynki rak ich ſtarzein fie. * Wy⸗ 
bꝛani moi nie beda robić pꝛoͤzno / ani 
bebo rodzic w zaͤtrwozentu: bonas 
śienić blogoſtawionych PANſtich 
24 ſa/y wnukowie ich z nimi. X bed re 
pierwey niz zawolaig ia wyfłucham: 
ieſeʒe ont mówic bedą á ia vfłyge. 
25 Wilk y baͤranek bebo fie paść fpóz 
kem / lew y wol beda teść plewy: y we 
zowi pꝛoch chlebem iego: nie bed 
ßkod ic aͤni zaͤbiiac na wßytkiey goͤꝛze 
swietey moiey / mowi PAN. 
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wiernych. 


1 
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chrꝛeſciany 


prazbati- 
wym, H. 
pra todłi- 
wym, H, | 
"Apoc 2. a | 
Chriflus | 
wiytko m | 
koséiele 
[oy 1 odź 
nsi, nos 
wi Apoſto, 


dowie ,us« 


my lud, no 
ne ceremta | 
nie, MOWY 
gu tun 

Żbo wfytko z 
weſelem ćićr 
pie dla pana | 
Chviffuja., | 
»Roztem do- 
Hon ah y ma 
drość ſpra- 
wiedliwych | 
chrześćian, 
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Pſa. zi. bę. 


yr Il. 4 6. 


Zgoda X 
pokóy koe 
śtiałdCbrł |. 


[nfoicégo. 


R 


Odrgucenie 


| ofiar ftáre- 


go fahonu, 


Dźie:7,f49.| A 


O nórokeź 
niu Chriz 


| fafomym - 


?toteff, Pier 
; 2 


|| wey niż znak 


iáki był poro- 


| dzenia. 

| hrifufa. 
Abo, ieff v- 
;| rodzona, H. 


| O płodnożć 
156 y ſta- 
wie kostio 


14 Chriſtu 


1 fomego, 


| VUsyma ' 
wiernć do: 
| wefela, 


5 
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O mówi Pax: 
Niebo ſtolicg 
moi / 6 żlemić 
podnozkiem nóg 
mw moich + co to ża 
dam ktory mi 
ZB ũuduiecie / à co 

to za mieyſce odpocz ywaͤnta mego:? 
Wpßytko to rekaͤ moia vczynila/ y 
wßytko to sſtalo ſie/moͤwi PA N. ale 
na kogoz weyzrze / iedno na vbozuch⸗ 
nego y na ſtrußone g duchem /a drżąc 
cégo ná ſtowa moie? Kto oftaruie 


ZA 
rS 


wolu / iako Etobę sábit. czlowiekd: 


Kto zabiia bydle / iaͤkoby pſu mózg 
wyial: kto ofiaruie obiate / iáfoby 
Ered świnię ofiaͤrowal: kto wſpo⸗ 
mina kaͤddidlo / iakoby też baͤkwaͤno⸗ 


wi błogofłówił. To wßyrko obraͤli 


na droͤgach ſwoich / a w brzydliwo⸗ 
sciach ſwych kochala fie dußa ich. 
Pꝛzetoz y ia obioͤre naͤgrawaͤnia ich / 
á czego fie bali to pꝛʒywiode naͤ nie: 
poniewaz wolalem / à nie byl ktoby 
odpowiedzial: mowilem / aͤ nie ftue 
cbált : y czynili złość w oczu moich / aͤ 
czegom miechciał obieraͤll. Slu⸗ 
cbáscie ſtowa PANSKIEGO Eté 
rzy drzyecie na flowo iego + mówili 
brácia waßy nienawidzach was / y 
wyganiaigcy dla imienia mego:niech 
bedźieP AN wflaͤwion a vysrsemy w 
wefclu waͤßym: ale fie ci zaͤrwoſtydza. 
Glos ludu 3 miaſta / głos 3 koscio⸗ 
la / glos PANA oddaͤwaͤigcẽgo za⸗ 
plate niepꝛʒyiacio lom fivym. Pier⸗ 
wóy niżli rodzila / porodzila : Pier⸗ 
wey nili przyßedt czaͤs porodzenia 
iey / vrodzila mezczyzne. Btóż kie⸗ 
dy ſtychal taͤka rzecz ꝛ á kto widzial 
temu podobną: izali rodzic beds ie zie 
mid za ieden dziẽn z ábo fie (ploost 
naród zaͤraͤzem i5 rodzila y porodz ila 
Sion fyny ſwoie ? Izali ia / ktoꝛy 


cʒynie Że inßy rodza / rodzic nie bede⸗ 


| IO 


| mówiPAN 7 Jzali ia / ktoꝛy innym 


oig rodzenie / nieplodnym bede / mo⸗ 
wi PAN Bóg twoy? Weſelcie fic z 


Jeruzalem / a raduyecie fig w mim w⸗ 


ßyſey ktorzy ie miluiecie: weſelcie fie 
z nim weſelem wß yſcy ktorzy ſie ſme⸗ 
eicie dla niego. abyscies ſali/y naſy⸗ 


IZAIASZ 6 


D 
i 


B 


| gniewa fic na niepꝛzyiacioly ſwoie. 


ſwoit / śłótónte froé w płomieniu oz 


| cze do Afryki, «00 Liditey ciagna⸗ 


20 


alli ſie pierśtómi pociechyiego: aby 


g tal was cieß ye bebe, a vo Jeruzalem 
| vciegenibedziecie. * Vyzrzyeie / y roz⸗ 


f£é fie mieli w ogrodaͤch zaͤ dꝛzwiami 


czwoꝛnych / y naͤ lektykach / y naͤ mu⸗ 


WF. 


scie doili / y toffogámi opływóli ze 
2 | wgeldtićy chwaly iy. Bo to mówi 


PAN: Qto ia obróce na nie iako 
rzeke pokoiu / a iako ſtrumien zalewać 
iacy chwale narodoͤw / ktoͤrg sfać bez 
dziecte: pꝛzy piersiach was ponioſa⸗ 
4 nó kolanach bedg fic 3 waͤmi pie⸗ 
scic. Jako gdy kogo máttá piesci⸗ 


weſelt fie ſerce waße / a kosci waße ia 
Fo trawa zakwitna/y poznaͤna bedzie 
teka PANſfa flugám iego / 4 roʒ⸗ 


Bo oto PAN w ogniu pꝛʒydzie / a 
iaͤko wicher poczwoͤꝛnẽ iego: odda⸗ 
waͤc w zógniewaniu zapaͤlczywosc 
gnia. Bo ogniem PAN rozſadzac 
bedzie / á mieczem ſwym wßelkie ciaͤ⸗ 
lo / 4 naͤmnozy ſie pobitych od PA⸗ 
NA / ktoͤꝛzy fie poświęcali y zaͤ czy⸗ 


we wnatrz / ktoͤꝛzy iedli świnić mie ſo⸗ 
y obzzydłościy mjg:fpótem zniſczeni 
beda / mówi paN. A ia vcʒ ynki ich 


y mysli ich: ide ábycb zebzał ze wßy⸗ 


tkimi narody y iezykami / 4 pꝛʒyda a 


ogladaig cbwale moie. 3 włożenia | 


nie znaͤmie / y pośle 3 tych Etóisy za⸗ 
chowaͤni beda / do narodow ná moz 


cych ſtrzaly: do Wtoch y do Greci⸗ 
ie / do wyſep daͤleko / do tych ktoͤꝛzy 
nie ſtyßeli o mnie / y nie widzieli chwa 
ty moièy / y opowiedzą chwale moie 
pogaͤnom. N pꝛzywioda wßytke 
bꝛaͤcia waͤße ze wßech narodów w 
dary PAN / nã koniech y naͤ po⸗ 


lech / y ná kaͤrach ná góre swieta moz 
ie Jeruzaͤlem mówi P AN: tfo gdyz 
by pꝛzyniesli ſynowie Izraelowi dar 
w naczyniu czyſtym do domu PAN: 
ftiégo. N nabiowe z nich Edplanów 


Lewitoͤw / mówi PAN: * Botafo | 


niebiofa nowẽ / y 3temia nowa / Etóié 
ia czynie/ ze ſtoia pꝛʒedemna / mówi 
PAN: tak bedzie (tac nasienić wafić/ 
y imie wage. N bedzie miesiąc 3 mie 
siącay pábbát s £abbatn i pꝛʒiydie 
wßelkie ciato aby fie klaͤnialo pꝛzed 


obliczem moim / mówi PAN: y wyć 
nida/ a vvírsg trupy me ow / ktoꝛzy 
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cat / y rozwalal / y budowa! y ſadzit. 
N sftálo ſie flowo PANſfie do 
mnie mówiąc. Co ty widziß Jeremi⸗ 
| efus rzeklem: Laſke czuiacq ia wi 
dze. X rzekł PAN do mnie: Do⸗ 
bꝛzes wid zial : bo ia czuć bede nad 
fłowem* moim aͤbym ie wypełnił.” X 
sftólo fie ſtowo PANſtie powtów 
do mnie / moͤwiac. Co ty widziß ? v 
rzeklem: Gaͤrniec podpalon ia wie 
14 dze / ć oblicze iego od Poͤlnocy. XX 
rzekt PAN do mnie; Od Dólnocy o⸗ 
twoꝛʒ y ſie zle na wßytkie obywaͤtele 
zlemie. 250 oto ia zwolam roßytkie 
rodzaͤie kroleſtw północnych / mówi 
PAN: 5 pꝛziyda y pofEdwię kazd 
ſtolice ſwa vo weße in biam Jerozo⸗ 
lim ſkich / y naͤwßytkich muraͤch iego 
wokolo / y na wßyſtkich miaͤſtach 
Judzkich. N bede mówić ſady moz 
ie z nimi / o wßelaͤkg ʒlosc ich / Etónsy 
mie opuscili á ofidtowali bogóm ob⸗ 
7 cym / y klaͤniali fie robocie rar ſwoich. 
A tak ty pꝛʒepaͤß biodꝛa twoie / a wz 
an /y mów do nich wßytko co ia ka⸗ 
ze tobie. Nie bós ſie oblicza ich: bo 
ia vczynie ze ſie nie zleknieß twarze 
ich: Abowtẽm ta vczynilem eie ois 
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naſtetz roku kroͤleſtwa tego. A sſta⸗ 
lo fie za Oni Joakim fyna Joziaßo⸗ 
mégo kroͤla Judzkiego dł do ſkoncze⸗ 
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(yna Joziaßa Ecéla Judzkie go/az do 
pꝛzepꝛowadzenia Jeruzalem / mies ia 
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ſtwieſwolm począł pꝛoꝛoto wat. N pꝛoꝛo⸗ 
| kowal pz55 lat qi W Ziemi Judzkiey / 36 c za⸗ 
| fu piąći Erólów / Joziaße / Joachaſa / Joaci⸗ 
ma / Joacina y Sedeciaßd. Po tym ʒaͤpꝛowa⸗ 
osentu ludu do Baͤbilonu / pꝛoꝛokowůt tes w 
Aegypteie goste go z ſoba zapꝛowadzit oſta⸗ 
tek ludu / ktoꝛzy do Aegyptu nad roſkazanie 
Boße vciekli 4, krol. 22. 25. 24.25, y tame od 
nich vkamionowaͤny vmaͤrl/ y pogrzebion ift 


na onym mieyſcu goáie pierwey Eról Phaͤra⸗ 


ROZDZIAL II. 
?K wo PA Nſtie do 

mnie / mowiac: 
Id a wolay do 


O viu Jeruzólem / 
(G moͤwiac / To móz 

wi PAN: Vſpo⸗ 
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w ziemi ktoͤꝛey nie sieig. Swiety J⸗ 
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scácl PAN V/pierwociny zboża iego/ 


wpytcy ktoͤꝛzy go pozerdia / grzeßa: 


zlé pꝛzydzie na nie / mówi PAN. 


Sluchaycie ſtowa PANftiego do⸗ 
mie Jakob / y wßytkie rodzaie domu 
Izraelowego. to mówi PAN: Co 


za niepꝛawosc náleáli we mnie oyco⸗ 


wie mapy / fie oddalili odemnie / a 
chodzili ^sá nikcʒemnoscig / y sſtali 
| fic nikczemnymi z ? A nie mówili: 
Gdzie ieſt PAN / ktoͤꝛy nas wywiódi 
5 $temte Ægyptſkiey / ktoꝛy nas pꝛo⸗ 
waͤdzil paises puſcza / pꝛzez ziemie nież 
mießkalna y bezdꝛozna / pisces ziemie 
pꝛagnienia y obꝛaz' smierci: pases zie 


mie w ktoꝛey nie chodzit ma / ani 


mießkal czlowiek?: N wpꝛowad item 
was do ziemie Kaͤrmelu / abyscie ie⸗ 
dli owoc ic y/ y co nalepßego icy : A wz 
ßedßy ſplugaͤwiliscie ziemie mote / y 


ME — 


dziedzictwo moie vczyniliscie obꝛzy⸗ 


dloscia. Aóplant nie rzekli / goste 
teft PAN: 4 vmićigcy zakon nie znaͤ⸗ 
li mie / y páftéce wykraczaͤli pꝛzeci⸗ 
wko mnie: a pꝛoꝛocy pꝛoꝛokowali 


| pe Bala / y chodzilt za bólwóny. 


" Pzzetóż ieſcʒe beoe fic zwami praz 
wowal / mówi PAN /$5 ſyny waßy⸗ 
mi bede fie ſpieral. Pꝛzeydz eie do 
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od onć mieyſca / Aegiptiany od kaſania 2ifpt 
dow wyswolił / pzzeto mu tam Aegyptianie 
3 wielkim nabodenſtwem cześć wyrzadzata. 
Ten ſpuſtoßeniẽ miaͤſta Jeruzalem / y ziemie 
Judz kiey / nie tylko vo duchu widzial y pꝛze⸗ 
powiedz lat / gle oczymić ćtelefnemi oglaoat, 
y lámenty y naͤrzekaniem czwoꝛaͤkim oplaͤ⸗ 
po Izaiaßu. 

lud móy odmienił chwale ſwa w bát 
wand. Idumieycie ſie niebioſa nad 
tym / aͤ bꝛamy ied ſpuſtoßcie fio bare 
o / mówi PAN. Bo dwie ʒlosct v⸗ 
czynil lud móy : Mnie opuścił 567 
olo wody $ytoéy / aͤ vkopaͤli fobie cy⸗ 
fićrny / cyſterny rozwaͤlone Ecóxé nie 
mogą wody zatrzymać. Izali nic 
wolnik ieſt Izraͤel / abo 3 niewolnika 
domã vꝛodzonyrczemuz ſie tedy sſtat 
kupem ? Nan vyczćli lwowie / y wy⸗ 
dali glos ſwoy / obꝛocili ziemie iego w 
puſtynig: miaͤſta iego fpaloné ſa / a 
nie maß Etoby w nich mießkat. Sy⸗ 
nowie tez Memphis y Jaͤphnes sas 
dzolozyli cie 43 do wierzchu głowy”. 
Jzali fie to nie sſtaͤlo tobie zes opu⸗ 
scila PAN A 25ogá twego onégo 
czaͤſu / ktoꝛẽ go cie pꝛowaͤdz il dꝛoͤga: 
A teraʒ cʒzego cheeß ná dꝛoͤdze Ægy⸗ 
ptſkiey żebys pilá wode metn FA 
co maß 3 dꝛoͤgg Aſſyriyczykoͤw abys 
piła wode rzeki? Skarze eie zlosc 


twoic / a odwꝛoͤceniẽ twoie zfuka cie. 


Wiedz á obacz / Że sla a goꝛzka ieſt 
rzecz zes ty opuscila P A NA Boga 
twego/á i$ niemaß botáint mody v 
ciebie mo wi PA N 25óg ;aftepów. 


Od wieku z lamatas iarzmo mote / 


rozerwalaͤs zwigzki mote / y Mówie 
las: Nie bede ſluzyla. Abowiem na 
kaz dym paͤgoꝛku wyſokim / y pod kaͤ⸗ 
zdym dꝛzewem gaͤleziſtym poklaͤda⸗ 
tas fic ty nierzadnico. A iam cie na⸗ 
ſadzil winnicg wyboꝛng / wßytko na⸗ 
sieniẽ piówć : iaͤl oz esmi ſie tedy od⸗ 
mienita w niepꝛaͤwe / winnico obca: 
Chocbys fie wymplaͤ ſaͤletra / y ná2 
mnozylaͤbys fobie ziela borith / ſplu⸗ 
gawionóś ieſt w niepꝛawosci twey 
pꝛzedemna / mówi PAN Beg. Ja⸗ 
ko moͤwiß: Nie ſplugaͤwilaͤm fie/za 
Baͤaͤlim nie chodzilam z obács dꝛoͤgi 
twoie wdolinie / wiedz cos czjnila:wiel 
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y gdiach, | 
Niż: z. b 6, 
Ifa: 5. a1. 
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"w galsżie 
wihnice ob. 
cey „H. 8 
Źborith jeff 
ziele do wy- 
mywóaniabry 
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* Diósrióm karat ſyny waͤße / karania dsieß / rece twć bed na głowie 
próśnć, nie pꝛʒzyieli: pożarł miecz waß pꝛoꝛo⸗ twoie y: bo PAN zatart v fnose two⸗ o, 
5 ki waße / ráto lew puftopacy narod ie / á nie bedieß mieć nie ſcʒesliwe go 3 
tame, H. waß. Paͤtrzeie ſtowa PANſkiego: v niey. | 
Izali puſcza sſtatem fie Iʒraelowi⸗ | 
23  Wielbtydjicć predka. ] Po tóćinie/ Curfor | 24| ^ Dfihaoslica.] Jeſt to $wiétse paeotié i$ tav | 
leuis, ij tał pofpołtćte / kto pꝛedẽo biega / by? twie oddycha / iaͤkoby rzekl: Jako oslica dzi⸗ 
wa zwany Curfor, wßakze ſtowo zy dowſfkie ka nabꝛawßy w sie wiatru posaoánégo / y | 
wlaſnie znaczy wielbladsice / iato le pio» pꝛedko bieży y nigoy iey nie pobámme/ tak ty | 
55 Sieronym⸗ 7556. 6o. v. 6. tak ſam Sie⸗ nie daß ſie w grzechach haͤmowac / ꝛc. | 
ronym ſwoie tlumaͤczeniẽ wyktada in Ierem. 
D "f, III pledźfezówy 03063u ^posnégo nie by⸗ GER 22 
eg wa do 1 to: sſtatoc ffc czoło wßeteczney niez 
gom zas via poſpo⸗ 4 wiaſty / niecheialas fic fromác. A 
pokuty przy | 1 CN dud at d 5 ż 24% paki | 
|któdem eus | Wlccic Jeſli opusc í fé, pꝛʒenamnieyed tegczaͤſu nazyway ; 
- dgolożnice, | A7 wężiónefmwoień a mie: Geiec móy / ksiagze paͤnienſtwa | 
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| A b PP nógo meza / żali, s | cá: Otos mówilá y czyni las złości 
| i | VO V4 ficwiecégoonté4 .B ' ymogiás. ' 3 ext PAN do mnie 4, let - 
| | f dyemia? H. zali nie zmaͤzana y nie ſplu⸗ 6 za oni Joziaßa Erólá : "isalis widzial ŻĘ ERA 
gźwiona bedzie ona niewiaͤſta ? ć co vcʒynita odwiótnica Jʒraͤel? cho⸗ frácikg jo |. 
* ty cudzolozytas z wielę gaͤmratoͤw: dzita fobie na Ed$og góze wyſok / 9 | wie dźieśie |; 
wach a wfirde woc fic do mnie / mówi | | pod kazde dꝛzewo gélesiffé/ ytam cu Cioro poko ji 
| (miel) B. 2 PAN / d ia eiebie pisiqme. .* Pod⸗ 7 | dzołożyła, * & rzek lem gdy to wßy⸗ | leniezdludź |- 
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vczynie: bom. fie rozmiłowalą cu⸗ 
dzych / y za nimi poͤyde. Jako wſtod 


| teft ociec mo y : à Edmientowt : Lys 


ryches nóczynił fobie: niechay wſta⸗ 


go: bo według liczby miaſt twoich 
byli bogowie twot/ Judo. Co fic 


na dꝛogaͤch / czekaigc na nie iaͤko sbóy 
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acti — —— rem 


abo ziemia ʒamierzklar Czemuż tedy 


mo zaͤpomniat mie pꝛzez oni niczli⸗ 
3 | coné. * Disécs vsiluieß okaz ae ze ieſt 
dobꝛa dꝛoͤga twola ku ßukaͤnin milo⸗ 


gnienia. Nrzeklaͤs: vwatpilam / nie 


zlodzicia gdy go zaͤſtang : tal ſie zaͤ⸗ 


twoich / nálástá fic krew duß obo” 
gich y niewinn ch? nie w dole chem 

ei ich nálasP / ale we woßotkich ktoͤ⸗ 
35 rem wysgćy wſpomniak. Nrzeklaͤs: 
Jeſtem ia bé grzechu y niewinna/a 
pꝛzeto niech fie odwꝛoci zapalczy⸗ 
wość twoia odemnie. Oto ſie ia pꝛaͤ⸗ 
wem bede roſpieral ztobg / pꝛzeto zes 

na d ratuiꝭ cie cʒaſu vtrapienia twe⸗ 36 | mówiła : Nie zarzeßylam. Jako⸗ 
zes fic eftálá baͤrzo podle / powtarza 

ioc dzógi twoie r 4 ob Ægyptu bez 
dzieß zaͤwſtydʒona / iaͤkos zawſtadzo⸗ 

37 na od Aſſura. Bo y od tego wyni⸗ 


wie ich / ksigzera / y Eáplant/ y pꝛoꝛo⸗ 
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p Nam vczynit PAN Bóg nag to 
wßytko ; rzeczeß do nich: Jaͤkoscie 
mie opuścili / a ſtuʒyliscie Bogu cuz 
dzemu w ziemt waͤßey : tak beosiedie 
20 cudzym fłużyć wʒziemi nie waße y. O⸗ 
znaymicie to domowi Jdtobowć: 
mu / y daycie flygeć w Judzie / móz 

2 | więc: Sluchaß ludu głupi Erózy 
nie maß fevcá : ktoꝛzy maigc oczy nie 
22 widsieie/y vßy/aͤ nie ſtyßyeie. A wiec 
fie mnie bac nie bedʒiecie / moᷣwi PAN; 

á pz ed obliczem moim nie bedziecie 
zaͤlowac? ktoꝛym położył piaſek graͤ⸗ 
nica morʒka / voffasánié wieczne / kto 


re nie pꝛzeminie: y porußy fie à nie 


pꝛzemoga: y wzburzy ſie wały iego 

23 nie pꝛzeyda go. Lecz ludu tego 
F ſtalo fic ſerce niewiecnć y dzaźnięcć : 
24 odſtapili y odeßli. y nie mowili w 
ſercu ſwoim: Boymy fie PAN A 
doga náfégo / Étó nam daie dej; 
"tang y pozony czaͤſu ſwego / ktoꝛy 
nam ftrzeże zupelnosci zuiwa roczne⸗ 

25 go. Niepꝛawosci waßé odwꝛocity 
to/ á grzechy wa ße zaͤhamowato bo; 

26 bꝛo od was. Bo ſie ndleżli miedz 
ludem moim niezboznicy / dobigcy idz 

ko ptafinicy/ zaͤſtawidiacy poniki y 

27 Sidla na poimaniè ludʒ i. Jako klat⸗ 
ka pełna ptakow / tak dom ich pel⸗ 
ne zdꝛaͤdy / dla tego vrosli y zbogacie⸗ 
li. Potyli y ſt iuscieli y pꝛʒeſtapili 
flow mote zlosciwie . Spꝛawy m 
domy nie ſadzili / ſpꝛaͤwy sierot y nie 
pꝛoſtowali/a ſadu vbogich nie ſadzi⸗ 
li. A miec o to nie námicose mówi 
PAN abo nad taͤkim narodem nie 

30 pomsci fic dußà moi: vdumieniẽ 
3t | y dziroy ſtaly ſie na ziemi. Pꝛoꝛocy 
pꝛoꝛokowali kkamſtwo / a kaͤplani 
pꝛzyklaͤſkowali rekoͤma ſwemi / a 


28 
G 


29 


ßych / y beoe im mówił: bo oni po! i konca. A iejit czeczecie ; Czemuż | N16. bio 


Slepotńw 


Niewdjies 

cśność, 

dw ieśieni J 
nd .us, 
Hebr. 


Zdrídy, | 


prreſili (prem 
wy zlégo(cs- 
lowieká) fi. 
Gdów y 


irt hrgys 


wdy, : 
Ifa: 1. f 23, 
Zach. 2. cio 


34bo, brali 


28 


H, 


Sycifnienie w 
bogich, 
1 . 3 © 

| Ogiebłość, 

Zfudnia wyć 
lewa, H. 
Ja (ono) 
cle wa, N. 


Slo wa Boe 


dá, 


F ALych ig wy 
lal, H. 


e zgmibia- 


tym, 


|EIfa:56. du. 
Niż: 8, d 10. 
Lakoinſt wo 


SIx ali ffe ad- 
wff- ydf li, H. 


^, owfem, H 


: Starych 


| póiczek has | 


że fie trzy⸗ 
md c, to ieft; | 


Spuftofee 

niem kościo 
ta groji, bz 
poniindiąc , 
4by przy ko | 


3cgo wggdr | 


ścielnych o | 


6 | w nocy/ a rozwalmy dom ie y. Bo 
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ſwoie: ni i 
féc bedźie w nim pꝛzedemna za, | 20 
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położył puſtz ziemia ku mießkaniu 21 
nieſpoſobna. To mówi PAN zaſte⸗ p 
pów : Az do groná posbiéráta / iáFo 
na winnicy / oſtaͤtek Izraͤela: obióc 
reke twote iaͤko zbieraiach wino do 22 
io | tof. * Romu mò wie bede aͤ kogo o⸗ 
świadczóć bebe aby ſtuchal? oto nie 
obꝛzeʒaͤnẽ vß y ich / a flucbáé nie moż | 23 
gatoto (Loro P A Nfkie sſtato fic im 
inna haͤnbe/y nie pisigma go. A pꝛzeto 
pelenem zapólczywości PANffiey/ 


dziecie / naͤ vlic / y na rade mlodych 
fbółem : bo mąż 3 zona poiman be- 
12 dsie / ſtary z peinym Oni.” 3 ſpadnz 25 
domy ich naͤ inße / polóy żony ſpo⸗ 
tem: bo wycięgne reke moie na obyś | 26 
5 | waͤtelẽ ziemie / mówi PAN. Ponie⸗ 
waz od namnieyßeẽ go az do nawiet⸗ G 


p 


ßeg wßyſcy fie vdaͤli za lakomſtwem: 
od pꝛoꝛokc dż do Eáplaná wfyfcy |. 
14 | czynię zdꝛaͤde. y lóczyły fraze coꝛki luz | 27 
D | du niego zlekkoscia / mówiąc: Po- 
15 | Eó$ poEóyw/ aͤno nie bylo pokoiu. "Sá2 
ſwſtyd ili fie 13 obꝛzydlosc czynili: 
bo raczćy? wſtydem fie nie wſtydzi⸗ 
li fcomác fie nie vmieli piscto vpa⸗ 29 
dna miedzy paͤdalacymi: czaͤſu na 
wićdzenia ich powdlą fic / mówi! 0 
16 PAN. To moͤwi PAN: ſtancie przy | 
dꝛogach / 4 patrz eie / a pytayeie fie | 
o ßetezkach ſtarych / ktoꝛaby bylá 0192 | - 


vpꝛaͤcowalem fie snofiac : wyliy na | 24; tobie córfo Sionſka. Slyßeliſimy 


F 


i 
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Y "GM Lowo Etóx fie sſtalko 3 
A Sex do jetemiagéobP ANA | e 
27 (RAJ mówięc: Stan vo bꝛamie 


i domu PANſrieg / a powie 
day tam to ſtowo/y mów: Sluchay⸗ 4 


| eng tefE / a nie zlituie fie. glos iego zaͤ⸗ 


de flowá Panſkiet wßytek Judaſkts | briedich * 
ry wchoddiciepꝛzez té bꝛamp/abyscie | fLirdli fico 

AN | dobreuciyn 
hl. 


wilem naͤd wami ſtroze. elucbascte E 
gloſu trąby. N mówili: Nie bedzie⸗ 
my ſtuchaͤc. Pꝛzeto pofłucbaycie |: 


narodowie / a poznay gromaͤdo ia ko 


wielkiẽ rzeczy ia im vczjnie. Sluchaj 
ziemio: Oto ia pꝛʒywiode slé ná ten 

lud / owoc mysli ich / ze ſtoͤw moich 
nie ſtuchaͤli / a zakon móy porzucili. 
Fa co mi kadzidlo 3 Saby pꝛzy⸗ 
nosicie / 9 ziele wddteczney wonien z 
ziemie dalekiey r cálopalénia vedfé 
nie fa pꝛzyiemnẽ / y oftary waße mie 


podobaly mi fic. * Pꝛzeto to mówi | 
PAN: Gto ia pisepufcse ná ten lud 


vpásct/ y beda fie powalac na nich 
oycowie/y ſynowie fpólem / ſasiad y 
bliſki pogina. To mówi PAN: ©. 
to lud ids ie z ziemie poͤlnoeney: a na⸗ 
rod wielki powſtaͤnie zkraioͤw ziemie. 


. 


| Mate. dz 


i 


"Ifa:r, d II. 
Ofiary oda: 
|rgica dla 
grgćchów, 


— m 


E i 


í 
T 
n 3 5 


Stale y tarcza pochwydi : okru⸗ en 


ßumi lako morze/ a na konie wsiedą/ 
gotowi tao mąż ku bitwie / pꝛʒeciw 


wiesc o nim / ofłabidly recenófć / wz | 
eiſt poimal nas / bolésciiáfo rodza⸗ 
cg. Nie wychodzele na pola / y w 
dꝛoͤge nie chodz eie: bo miecz niepꝛzy⸗ 
iacielſti ſtrach wo okolicy. * Coꝛko luz 
du mego pꝛzepaß fie wlostenica / y 
pofso fie popiolem : zal iedinaka ve | 
czyń ſobie / placz goꝛzki: bo natych⸗ 
miaſt pꝛzydzie burzyciel na nas. 
Piobierzem mocnym' dalem eie w 
ludu moim: 4 bedzieß wiedziat / y 
doznaß dꝛoͤg ich. Wßyſey ei ksiaze⸗ 
ta pszeftepuiący / chodzacy ʒdꝛadli⸗ 
wie / mieds y zelazo: wßyſcy fie poź 
pſowali. Vſtal miech / w ogniu zgo⸗ 
czał olow / pꝛoͤzno zlewaͤcz zlewat/ bo 
zlosci ich nie fa voypláwioné. * Sre⸗ 
bzem złym nazoͤwele ie: bo ie PAN | 
poꝛzucil. i 


fie klanialt PAN V. To mowi PAN 
zaſtepow / Bog Izraͤelow: Dobzć 
czynciedzógi waße y (prawy wagć: 4 
bede miefifał z wami na tym miey⸗ 
ſcu. Nie vfayeie w flowiécb klamli⸗ 


Grog i pray. 
ßciem Babi |! 


lończyków, || 


$ 
Abo bafrą |, 
mocnę, H. 
E 
3 


wę ajo cat etae ums Ae 


Wo. VII. 


wych mówiąc : kosciot PANſki / ko⸗ 
ściól P ANſfi/kosciot to PA Nſtiieſt. 
Bo iejli dobzze napꝛoſtuiecie dꝛogi 
waße y ſpꝛawy waße: tejii czynić bez 
Ośtecie ſad miedzy meżem d miedzy 
| 5 | bliżngm ie" pꝛzychodnia y sieroty y 
| wdowy nie ſpotwaꝛz eie á am krwie nie 
winne nie rozleiecie na tym miey⸗ 
ſcu / a za cudzymi bogómi na ſtwe zle 
nie póyosiecte: : ' miepłóć bede 3 wã⸗ 


si 
mi na tym mieyſe cu: w ziemi ktoꝛam 
vfanie w 8 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
E 
| 


wos czluwie 
kow: z bli- 
Enim iego 
Hebr. 


wieku. Oto wy vfacic fobie w móz 
wiech klamſtwa / Etó:é wam nie poź 
9 moga: ' Ecásc/ zabiiac / cud zotożyć / 
pꝛzysiegac faͤlßywie / ofiórorwić 2547 
(alom / y chodzie za Bogami cudzx⸗ 

10 mi / ktoꝛych nie znacie.” N pꝛyslis cie 
ś ſtaͤneliscie pꝛʒedemng w tym do⸗ 
mu / w kroͤꝛom roʒywano imienia me⸗ 
go / y rdekliscie: Wybäwieniſmy $c 
ſmy eni té wßytkiẽ bꝛzydliwosct. 


dal ohcoͤm waͤßym / od wieku y az do 
grg ec hach. 


Mat- 21. b iz 


Mara c , A wiec iaſtiniꝝ zboycow sſtal ſie 
Luc'ij.g 46 ten dom / w Erózym mzywano nienia 


metto pico oczyma waͤßemi : ia / ia⸗ 
ieſtem: iam widzial / mówi PAN. 
Idd ie do mieyſca mego do ^ Slo / 


| "Tám napiér 12 
oc) fkreymi a 


Boia Bala, goste mießkaͤto imie moie 3 pirwu: a 
leje 18, | oglądacie com vcʒynil iemu / dla 
Dieu iz | złościludu mego Izraelſkiego. A tez 
F raʒ poniewazẽscie cʒynil· wßytkiẽ te 
vczynki/moͤwi PAN / ã mowilem do 
was rano wftáiac / Smówięc dnie 
2 ind ſtuchaliscie: Y wolałem was / 4 nic 
1. 471.4. 42 14 odpowiedzieliscie: vcʒ nie domo⸗ 


90, wi temu / m Etózyni wsovano imie⸗ 
nia Mego / yv ktoꝛym wy vfacie/ y 
mieyſcu ktoꝛem dal wani / y oycom 

5 waßym/iaͤkom vczynil Silo. Nod⸗ 
Hon was 00 oblicza mego / 1áfom |. 
dꝛzucil mpuse bzáctg waͤße/ wßy⸗ 

16 MA nasienié Ephraim. 24 tat ty nie 
modl ſie ʒa tym ludem ani pisiymu 

za nim chwaly y modly / *áni mi fic 
zófdawiay : bo cie nie wyſtucham. 

17 Aza ntc widziß co ci dʒiaͤla ta vo mie 
D | &ciécb Judzkich / y po vlicach Jeru⸗ 
18 zaͤlem Syno wie zberaig dꝛwa⸗/ a 
eee podniecaia ogien /a niewia⸗ 

E ſty sáFEroptéia ſmalcem / a aby czyni⸗ 

| li plácti krolowey niebiefkićy / y śby 

Leist, ere bogom cudz jm /a mnie ku 

Face d 10 gniewu wzrußyli. Jali mnie ku 

| gniceou wzrußaia / m o wi PAN z d 

| 

| 


*so ie, lie- - 
$igcioro Tele- 
dim lara es 
un 
Vabo,b[almu, 
E. 
ani mij 
prs tł, 


Ni: 14. bit. 


verceynidid 
&Gaflo, H. 
* 10 zeſt, prze- 
dnieyfé éy 


kiiżycowi, 


20 ry ſwwey? Pr 355 t to „Mówi PAN) 


IEREMIASZOWE. — " sp 


[Lj 


ßych / aͤ iedʒeie mieſo. Bom nie mo⸗ wkakże mu 


nie ſami siebie / na i zaͤwſtydzenie twa 34 


| 
j 
Bog: Oto zaͤpaͤlcʒywosc motáqrosz | 
gnteroánié mote sláva fie na to mieß⸗ t 
ſce / na ludzie y na bydlo⸗ y na dꝛzewo | 
polne / y na owoce ziemie: za pali ſie ofen ol. 
y nic vgasi ſie. Co mówi PAN za „z de 
ſtepow / Bog Isräelſki: : Catopale⸗ grzechów | 
nia wagć pꝛzydaycie do ofiar waͤ⸗ lu. tgkicb : | 
wil z oycy waßymi y nie roſtaʒalem e i ; uei | 
im onégo dnia ktoͤꝛegom ie wywiodt | P? E 
3 5tamic ZE gsptflićy o ſtowie cato⸗ bl, i; 5 
palenia y ofiar. Alem to ſtowo i 
pazykażał im mówiąc : Sluchayeie AR 
gloſu mego / á bebe wam Bogiem, |, i if "x : 
ávoy beosieciemilubem : á cbobície| ^^^ 
Eda dꝛoͤga Etóigm wam pzzjkazal/ 

aby wam dobꝛze bylo. N nie fłuchd: 
liaͤni naͤchylili vcha ſwego: dle ode⸗ 
ßli w woley y w pizewrotnosei ſerca 

ſwego zlego. y vdali fie na zad / A nie 
w pꝛz od / ode bniát Etoꝛẽ go wyßli o2 
cowie ich 3 siemie Ægyptſtiey oz do 
dnia tego. X poſtalem do was ww Vfteveiegné 
tkiẽ ſtugi mote pꝛoꝛoki co dźień efti 1 Foro tame 
iac váno y pojylétacr A nie füscbáir | Proofov, 
mie / óni naElomii vá jwego : ele 
zatwaͤrdzili kaͤrk ſwoy/ y goꝛzey czynt Nine. 
li nizli ogcowie ich. X bedźiej unos | 
wil do nich wpytkietć ſtowẽ / á nie 
vſtucha ig € cie: y bedzieß ich wolal/ a 
nie ozowiąć ſie. M vsécsef do nich: | 
Coaneft nacót/Etón nie ſtuchal złoż 

js PANA 25ogá fivego ani pꝛʒzyial 
karaͤnia:zginela wiarc / odiet i ife i 
od vſt ich. Oſtrʒyʒ wiofy twoie y za E ou 
-| czuć / a wezmi na pꝛoſt nácscEánié: 9 H, 
bo odzzucii PAN y oſtawit rodzay 
zdpdlczywości fiwoićy. Bo czynili 

ſynowie Judzes slosc w oczach moż | 

ich / mówi PAN. Łłótidodlrobadżez 

nia ſwego do domu / w ktoꝛym wzy⸗ 

wano unienia mego/ dbyji ſpluga⸗ re 
wili: y zbdowaͤli wyżyny Topheth⸗ 1144 fre x 
ktoꝛẽ ieſt w dolinie fyna Ennom / aby ben is gdy 
palili fyny ſwe y coꝛki fwć wogniu : zi 8 85 
czegoͤm nie roſtazal ánim pomyslal | os pati . 

w ſercu footm. Pꝛzeto oto dni pꝛzx⸗ n e been 

dz mówi PAN / y nie beda miecćy | Rod 
zwóć Topheth Doliną ſyna Ennom/ eius. 
ale Doling moꝛderſtroa: y bedy p Qz ibo, który | 
guzćbdć C opheth / poniewaz nic loe | 5 
dzie mieyſc. N bedʒie scierw ludu h w Gehen 
tego pokaͤrmem ptäſtrou powietrza e bent 
nemu / y zwierʒowi giemſkiemu: a dnie 16 548 w. 
lief. Ftoby odegnak. a x Pczyniie / z wine. 
ES vitánicvo miesciech Judzkich y ná | dense 


vlicdch | | 


cA 


"Ebo, , praw. 


Nie gani pi- 


ſmo keséio- | : 


| y świątobliwośći iego/ ro3umieli/sé niemia⸗ 


/ 


wlicób ^ferusálem glos weſela y 
glos radosci/glos oblubienca y glos 


3 0 ' b. 


Nie vfay cie wsłowićch klamliwych mowige, 
| hosciol Pański.) Strofuie tymi ſtowy 3yoy/ 
i$ oufátac w onym budowaniu koscielnym 


to pzzyść né nie Farónte/ Etóżym pꝛoꝛocy 
grozilt dla ich grzechów. 21wfáEse nie gni 
tu ani ʒakaʒuie budowaͤnꝛa kosci ow / ia ko 
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PROROGTWO. 


oblubienice: bo $temis bedʒie na (pue | 


1 
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ſtoßenie. 


y czefło obiecuie koscrolowi ſweẽmu ſtate⸗ 
czue w pꝛawdzie y w wierze dotrwaͤnie a do 


ſkonczenta świata, A tak my dufaiac y wle . 


rzac · ſtowom y obietnicón: pán& Chriſtuſo⸗ 
wyml ſtuß nie ſie zawz dy kost totem y Fate 
dꝛa iego fezyćić mamy / y mówić 5 Penein 
Chriſtuſem: Ats kosciola nie ſtucha / ieſt tao 
pogaͤnin. N Apoſtotem / Roscist tt flarem 


U 
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70. VIII. 
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| wi pofpolićie Seretycy ffowá pꝛoꝛockle fälßu⸗ y vtwierdzenlem pꝛawdy. 1. Tim. 3. v. 15. 2 
E iac / pazećiw Fośóiotóm zwytli wółąć: bo Heretycy wielki gwalt pifinu czynia / wywꝛa⸗ 
i TVVVVVVTVTCTT OLZA, IM E | 
| A ir ſtuſowi y kosciolowi ego. : 
dii i oru or A ri ER UM 16 Nie mód! fie g4 tym luden] dobiáoit to 
duß ſwoich Fosciotà zaniedbywalg: : k Re diego ne 
nie ola tego nie mamy budować Fościotów Bóg zma | ioci w 3 . 3 dri 
na cześć Panu Bogu y pámtot£e świetydy wyfłuchąt/ nie pꝛiypiſowal tego grze: „ 
tego: ale owßem iako wnetrzny tá£ y zwierza ſwoim 1 5 
Ani æwiire- chny kosciol zdobie potvinnipny. A daleko | daję ŚW pei E nie by 'g - 
chnośći ko- wietßy falß Seretickt w tym ſie potazuteticz 8 . 5 są ie ken To (ft Fóleżyc „ 
ściola Chri- dy t chze ſtow vñywaia pꝛzeciw zwierzchno⸗ ) Kro o TOTIS DIEVIES tey] | o teftEsieżyco 4 Księżyc kró- 
fufowćgo, ść Pościołć páná Cbuftufowégo y pꝛʒectw wi. Trafia ſie csefto vo piſmie 5 gwiazdy NA | fowg, 4 gwia 
katedzze Apoſtolſkiey. Bo gdy my fie fezyćte niebie zowie woyſkiem niebieſkim. Deut. 17. zdy weyfkiein 


my Fośćiołem pana Chriſtuſowym y kaͤtye⸗ 
dꝛa tege / tedyćto czynimy dla obietnice Pa⸗ 
na Chriſtuſowey Etózy rzekl: Tyś ift Opo⸗ 
ka / a na téy Opoce zbuduie kosciol móy : y 
bꝛamy piekielnẽ nie pꝛzemoga pꝛʒeciw nie”, 


ROZDZ. VIII. 
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4. Erol. 16. y 21. 2. Par. z. y inds ie. A to dla tego 
13 gwiaʒdy na niebie fà tosto$oné poꝛzadnie 
iako woyſko. A ksie ye nad ta wielkos cia 
gwiazʒd 308 ſie byo$ wodzem: y pꝛʒeto od poź 
gaͤnſtwa byt zwanp / kroͤlowa niebieſka. 


pokutowal / mówiąc : Cóżem vos: 


«oU. 


: nil? Wßyſcy fic obzócii do biegu N 
Großi wy⸗ N S Aſu onégo / ſwego / iako kon biez ach pedem ku 
rzucanien mowi PAN: 7 pot kaniu. Kania na powietrzu po: 
kości gro | YOwesuco Eośći| — snálácsás ſwoy: ſinogarlica viéftoL CUI pro» 
| bow, Erólów — Judz⸗ ka y boctan ſtrzegly czaſu pzygda |^ „ Pen 
| f tib Eoscitsige | | (wego: 4 lud móy nit poznał (aou ted nie 
| It ich / y tości | * PANſkiego. Jakes méveicie: M. ^ 
5 a taplanów / y ko⸗ d:zyfmy my / y zakon P ANTE ieſt v 
| ry kosci tych Ftó:zy mic: nas? Sapꝛarode pióto Elamiiwć pL 
| 2 ßkali w Jeruzalem z grobów ich: 1 9 | farsów czyniło klamſtroo. Zawſty⸗ |rdfowe | 
* wylozg ie na ſtonce/ y na ksiezyc/ y naͤ dzili fie madꝛzy / pꝛzeſtraßeni y poto | wykłady pi 
| wfivtEo weyſko mebieſkie / Etóxé mi mam fa:bo flowo PAN rie poꝛzu⸗ fins. 
| towaalt Etówym fłużyli 9 3á ktoꝛymi cili / 4 zadney madꝛosci w nich niće | 
| chod ili / yktoͤꝛjch ßukali/yklaͤniali fie | o | maß. Pꝛzeto dam żony ich cudʒo⸗ | "IG: gs. du 
| im: nie poʒzbierais ich / aͤni pogrze⸗ D ziemcom / pola ich dziedzicoͤm: bo | .. 
li 3 bs: tako gnoͤy po ziemi beda. N obio od namnieyße go az do nawietßego | 
| ra tdczćy śmierć nizli zywot wßyſcy wßyſcy za laͤkomſtwem ide / od pꝛo⸗ | 
il Eeóżzy fic zoſtaͤng z plemienić tego roka aż do Eáplaná wßyſcy czynię 
zlosciwẽgo / po wßytkich mieyfcácb | m klamſtwo. X lóczyli fraze coꝛki ludu | 
1 ktoꝛẽ posoffáte / na ktoͤꝛem ie wyrzu⸗ mego ku zelzywosci / mówięc : Po⸗ | 
| 4 eil / mowi PAN zaſtepow. Nrzeczeß 12 | Eóy/poEós: gdy nie bylo poloiu. Sáz.| Nie, | 
|| B do nich / To mótot P AN: ^jsaliten wſtydz ili ſie / bo obꝛzydlosc czyntli: a | 
* i: kto fie powála nie powſtanie: a Eto | | abo róczey zawſtydzeniem nie żówfkę.| b 
| ver W -| ſie odwꝛocil/zas fle nie ndwióći Cze | dkzili fiejy feomóc fie nie vmiell: pꝛze⸗ 
| grzóchach. | muz fie tedy odwꝛs eil ten lud w jeu to vpadna miedzy vpadaiacemi/ cza⸗ | 
| żólem odwꝛocenim fpómym 7 Chrwy⸗ fu. nawiedzenia ſwego powaͤlz fie | 
I | €t fic klamſtwaͤ /a niecheieli ſie na⸗ iz | mówiP AN." Bbierdiąc zbierze te- ge wy. 
6 |rorécic; Pilnowafem ſtuchaklem mo wi PAN: niẽmaß iagody na win⸗ Sie , . 
n C | ż%0e co dobzćgo ieſt nie moͤwi: nie nym dꝛzewie / niémág tez fig na fidze: Ż4 (com) im 
| maß zadnego ktoꝛyby za grzech ſwoy! li - r 
li zadnego Etózyby za grzech ſwoy ift opadł, y dałem im co pꝛzemine⸗ dvi, ll. 
| Ene ! : S 1s konia atre KOZĘ AE Ri £e X ] 
li Ee 


F 


l 


*Niż:14.d 19 


Nad itia 
prona. 


Grośi woy⸗ 
shiem Nabu 
chodonogo⸗ 
ra który 

miał przyść 
prie mias 
ſto Dan. 


I m RR. S. 
— 


Kościół pana 
chriſtuſi u 
nie bladi. 


— — 
E r 


| Płacze pros 
roknad grze 


chami ludg- 


kim i. 


| K lan ſtwa. 


j^ ox DE 
iHO$C 


14 | lo! Czemu siedziemy ꝛ sio$cte fie/ A 


10 


wnióżmy do miaͤſta obzonnćgo: a 
milczmy tam: bo PAN Bóg naß 
milczeć nam kazal: 9 nápoil nas wo 
da zolet / boſmy sqesépslt P A NV: 


bid: czófu vleczenia / alic oto trwoga. 
Od Daͤnaͤ ſlyßano rzaͤnie koni iego⸗ 
od glofu rzania walecznych iego Poz 
rußytaͤ ſie wßytka ziemia. y pꝛzyßli/ 
pozarli ʒiemie/y nápelnienié iey: mia⸗ 
fto y mießkaiace w nim. Bo oto ia 
puſcze na was weze baͤzylißki / na Ecó 
té niemaß zaͤklinania / y pokaſdia 


I8 was / moͤwi PAN." Boleèsc moiá 


klamftwo.] Co tuy qosie inosiéy pꝛoꝛok mo⸗ 
wi pzzeiw pioiotóm y kaͤplanom ſtarẽgo 


 Eóplanóm y Doktoꝛom kosciola pana Chry⸗ 
ſtuſowego / wezym fie ich y wielka słość y nie 


Chryſtuſow y Eáptánt rego maia wietßẽ obie 
tnice niż oná Synagogã dydowſkaͤ. Bo nie 
"| powteostaro tego o tym tam ZyDowfkim / co 
o kosciele ſwoim pan Chryſtus mówi Matt. 
a8, X bꝛamy piefielnć nie pꝛꝛemoga pzzeliw 


kosciol ieſt filarem y vtwierdzeniem pꝛawdy. 
Ani to o Ratphaßu nápifano/ co o s. pietrʒe 
mówi Luc, 22. Pꝛosilem s toba / aby nie vſta⸗ 
wółć wiara twoia. A pzzećie heretycy smieig 


phaßami y Pharyzeußami. Alec ani w ſta⸗ 
tym safonie czytamy / zeby kiedy wßyſcy pꝛo⸗ 
rocy y Faplant mteli btaosié y niepꝛawde 
mówić: bo choćta fie pꝛoꝛok na wßytkiẽ ſkar⸗ 
$y / tedy to ieſt obyczay piſmã s. ij dla niekto⸗ 
ryc złych / wßyſey bywala firofowóni/ iako 


— — — m. — 


RG Z PZ. IX. 


G AC NS To da glowie 
1 pe dh W moiéy wode / 4 02 
OR (M com moim śczóż 


Olo les: 4 bede 
plátat we dnie y 
m nocy pobitych 

>”  G6Wycółt ludu mego. 
to mie da na pufczy goſpode poź 
dio nikoͤw/y opuſcze lud moͤy/y odey⸗ 
de od nich? bo wßyſcy fa cudzolozni⸗ 
cy zboͤr pꝛzeſtepnikoͤw. N naciagne⸗ 


pꝛawdy: zmoenili fícná ziemi / bo ze 
złości od złości wychodʒ ili / á mnie 

5 | nie poznaͤli / moͤwi PAN. kaͤdy niech 
| fic ſtrzeze blizniego ſiwẽgo / a niech nie 
vfa kaͤßdemu bꝛaͤtu ſwemu: bo kaͤzdy 
bꝛaͤt podchodząc podẽediie / aͤ kaͤddy 


Czekaͤliſmy pokoiu / ć nie bylo do⸗ 


Od prorohá 47 do kíplaná wfyfcy czynią | 
zakonu / to té$ bevetycy wywꝛaͤcata pzzećnw | 


umieietność potóswie / gdyß tośćtól pana i 


niemy. ant co Apoſtol mówi: i Tim. 3. J; 


równóć kosciol Chryſtuſow y Piotra s. Rar 


to wywoovsi Auguſtyn s. lib. de vnit, Eccle. 


li ieʒyk ſwoy iako luf Elamfitway nic 


cy 


— . rr 


WE. 


nad bolésc / we mnie ſerce moie zaͤto⸗ 
fné. * Oto glos wolaͤnia coꝛki ludu 
mego 3 żiemie dalekiey: Jzali P Az 
NA niemaß na Sionie/aͤbo Ecólá ie⸗ 
Igo niémáf nanim: Czemuż mie te⸗ 
dy wzrußyli ku gniewowi ryeinami 

20 | ſwemi/y pꝛoͤznosciami obcćmi: Mi⸗ 
ne lo zniwo / dokonato ſie laͤto / à my⸗ 
21 ſmy nie wybawieni. Dla ſtrußenia 
coͤꝛki ludu mego ſkrußonym ieſt y zaͤ⸗ 

22 ſmucon / zdumieniẽ mie ʒielo. Iza⸗ 
li! żywice niemaß w Gaͤlaͤad 7 abo 

| tám niẽ maß lekaͤrzaͤ * Czemuż. tedy 
nie zaͤgoilaͤ fieblizna coͤꝛki ludu moz 

tego 7 FEES 


— 


19 


?&be drya- 4! 
kwie, lab b 
fémn. 


| 


C. 12. tate y famó rzecz to pokazuie / bo Je⸗ 
remiaß mówiąc te ſtowa / był dobꝛym pꝛoꝛo⸗ 
kiem y pꝛawde mówil, A co wietßa / y piſmo 

s. dhoćta ſie c zeſto (Fácsy na ʒte paͤſterze y fate 
by we pꝛoꝛoki / pꝛʒecie kae fico zakonie py⸗ 

f taẽ od kaͤplanow / y pꝛzykaͤzuie to czynić co 

i | oni Faso Deut, 17. v, 8. A tak nie wpyfcy Y ná 

| on czas bloosili. A teflt$ onego c3áfu Bóg za 


chował pꝛawde pꝛzy kosciele fwotm / daͤleko 
wiecey godzi ſie to wierzyć o kosciele pana 
Chryſtoſowym / ma lac tak iaſnẽ y pewne o⸗ 

bietnice iego. " | 

Od Dáná sy ff ano rędnie koni iego. ] Dan / 

nie rozumiẽſynd Jakobowego / aͤbo pololentá | 
iego / śle ieſt imis miáftá / ktoꝛẽ bylo na gra⸗ 
nicád) ʒiemie obiecaney na polnocy. A i$ Na⸗ 
buchodonozor pazeż nie miał woyſko pꝛowã⸗ 
ojié na Izraͤela /mówi : Od Dana ſtyßano 
rzaͤniẽ Font, Hieron. in Ierem. 8. wßakze per 
allegoriam o Antichryscte to wyklaͤda Ire- 
nzus lib. 5. C. zo. bo tego figura był Nabu⸗ 
chodonozor y woyſko tego. Ale ʒtad nie 
f może fie pokazac według litery / $eby Anti⸗ 
| | chryſt miatfiew tym micécicveoosic, 


pe 


4 


pꝛz yiaciel zdꝛaͤdliwie poſtepowac be 
die. Y maż z bꝛata ſwego smiac ſie 
| 5 bedzie / aͤ pꝛawdy nie beda mówic: 
l bo naͤuczyli iezyk fmwóy mówic klam⸗ 
| 6 ſtwo : ſtaͤraͤli fie aͤby śle czynili'. 
Mießkaniẽ twoie w posrzodku zdꝛaͤ⸗ 
| dy: dla zdꝛaͤdy niechcieli mie poznac⸗ 
| 7 | mówi PAN. i pꝛzeto to mówi PAN 
zaſtepoͤw: Oto ia ſplaͤwie / y ſpro⸗ 
buie ich: bo cóż innnego mam czynić 
od oblicza coͤꝛki ludu megoꝛ Strza⸗ 
la raniaca ieʒyk ich / zdꝛaͤde mówił : | eki zdra | 
vſty froémi pokoy 3 pꝛzyiactelem ali we. 
ſwym moͤwi: á potaͤiemnie zaͤklaͤda 
nan sidka. A wiec dla tego niena⸗ 
wiedze mówi PAN * abo nad takim 
narodem nie pomści ſie dupa mola z 
| 10 | 


Abo, bhidni , | 
Hi, | 
tei oftekia | 
wa bróra H, | 
1 i 
Abo, (pracom |. 
wśli fe źle | 
czynięc, H. | 


| *Pfa:27.a3, 


Nad goͤraͤmi wezme placz y lae 
ment / y naͤd pieknymi puſczey nácsez 


Eánié: 


" ex eM . . * E eve A 


E. 


| Terugdlem 
czemu ſpu. 
 fiofsone. 


* nib: az. c ij. 


Wloßß nośić 
y firzyc godźi 


fie, 


Praktykdre 
ſtwo Aſtro⸗ 
lo ni 
055 Jezdiów, 
Hebr, 


Bálwochs 
walſt wo. 
ŹwyszA3. cli. 


714. 4 8. 


Hi n 


1 


26 


lona ieſt iako puſtynia / dla tego ze 


ſwoich. Pꝛzetoz to mówi PAN za⸗ | 24 | w bogactwie ſworm: * dle fie niech rości dni 

| ftepów bóg Praͤelſti: Oto ia na⸗ w tym chtubi/ ktoꝛj fie chlubi ze vmieẽ | » sach. 
karmie ten lud piolynem / y nápote ie y zna mie / zem ia ieſt P ANC Etoꝛy czy ed 4 | 
70 Cc 


— — 


kan ie: bo ſpalone ſa / dla tego ze nie⸗ 
maß me$á pꝛzechodzacẽ go: y nie ſty⸗ E 
(cli gloſu dzierzawee': od ptaͤſtwa | 
powietrznego / az do bydla / pꝛzenie 5 NN | 
sli ſie y odeßli. W obzóce Jetuza⸗ 20 A tak flucbaycie niewiaſty ſtowa | 
lem wgromaͤdy piaſku / ywlegowiſt a PANftićgo : á niech pꝛzihmz ob | 
| fmotów : a miaͤſta Judſtie dam na waͤße mowe vst iego: y nauczaßete 
ſpuſtoßenie / tak iz nie bediie obywaͤ⸗ cózeć waßych lámentu tá kazda bli⸗ | 
telá. * Ato ieſt maż madzy/ ktoꝛyby 21 | fiu ſwoie naͤrzekania. bo miasta 
to wyrozumiały do ktoͤꝛẽgo bylo ſto⸗ śmierć okny naßemi / weßta do do⸗ 
wo vſt PANſtich / aby to opowiaͤ⸗ mów naßych aby wytracila oie 3 
dal / dla czego zginela ziemia / y ſpa⸗ 22 vlice / mlodzience ʒryntow. Mow: 

To mooi PAN : X poleże trup cʒlo⸗ ö 
wieczy iako gnoͤß po polu / y iako Si^ 
no za znacym / ć niemaͤß kroby zbiẽ⸗ 
rat. To mówi PAN : ¶N lech ſie nie [e 
chtubi mabug w mędzóści ſtoey/ y 
miech fie nie chlubi meżny w meſtwie | sie chlubić 
fwym / y niech ſie nie chlubi bogaty | jie w iuge 


"= 


Pad 


niẽmaß Etoby pisecbobsil z y rzćć 
PAN: Iz opuscili załkon móy / kto⸗ 
rym im dal: a nie ſtuchali gloſu mez 23 
go / y niechodsili w nim: a chod idt 34 G 
niepꝛawoscia ſercd fwego / 934 Bór 
adm + czego fie nauczyli od oycow 


Co, dzi 


nie milosicrosié/ y fąd/ v ſpꝛawiedli⸗ 
wość ná iemi: bo mi ſie to podoba / 
mówi PAN. Oto dat pꝛzychodza⸗ 
mówi PAN : ś náwicbse EdżDźgo 


wodą zoͤtei. N rozpꝛoͤße ie miedʒz e na⸗ 
rody/ktoͤꝛych nie znali fmi y oycowie 
ich: 4 pośle za mimi mica /á5 beda 25 
wytraceni. To mówi PAN zaſte⸗ 


oga, 


d 
| 
| 


ſie pokwaͤpig / á vczynia nad namiló 


pów Bog Ißzraelſti: Pꝛʒypatrzeie 
fie/ a pꝛʒyzoweie naͤrzekaͤlnic / y niech | 
pꝛzyda 19 do tych ktoꝛẽ madꝛẽ ſa / pov | 
élicte / á niech fic poſpießa: | niech 


2 


ktoꝛe ma obꝛzez any odꝛʒezek / Ægipt / 
y Jude / y Edom / y ſyny Ammono⸗ 
we / y Moba / 9 wßytkie ktoͤꝛzy fa 
podſtrzyzeni na dlugi wios mießka⸗ 


JJ r d Ak 


26 


iacy ma puſczy: bo wßtkie narody | Nicobriejae 
mátg odrzezek / a roßytek dom Iʒraͤe⸗ | uci 
lów nie obꝛzezaͤni ſa ſercem. 


———— ů ů ů——*— 


| ne jerce. 


ment: niech wylówaią oczy naß lʒy / | 
áporeictt náféniecb oplywaig wo⸗ 


— 


| 
Którzy fg poftrzyżeni nd wlos dlugi. . 
Zwytli poganieniektoꝛzy dla bátánówfwo | 
ich / wloſy pewnym ſpoſobem ftrzyc y golić 
ſie y wloſy ʒzdobiẽ / ktoꝛych też zydowie nad 
żaEszanie Boe naͤßlaͤdowali / o czym maß 
Leuit: 19.5. 21. y to tu w iy dach ſtrofuie Pꝛo⸗ 


rok / nie jeby to rzecz ſamã w fobie sla byłą 
R O 2 D 94 d mlótámisbit, aby fic nieroswólito./ 
d 3 Fa kßtalt palmy ſpꝛawione (ar 7 4 | bo, prato 
LEDY Żuchaycie ſtowa nie beda mówie: nosic ie bed / bo leis, K. 
okt oꝛé mówił PAN nas ſchodzie nie moga: pꝛzeto nie bóycie 
was domie Izraelſt t. ſie ich / bo nie mogg wczęnić ani śle 
“To mówi PAN: We an dobtze. iemaß tobie podob⸗ 
e wie: og Pogóńftich | |neg PAN IE:wielkiś h ywielkieimie 
a 240 nie wczcie fic; d ando 7 | fivoievo meżności. ! "Ato ficbać nie 
COSE mton niebiefficb nież| | bedzie ciebie /o kroͤlu narodów er do 
bóycie ſie / ktoͤꝛych fie boiz Pogaͤni: twola ieſt cześć / miedzy wßſemi 
boc vſtaͤwy narodoͤw prósné ſa: bo medꝛcami narodo w/ x we wßech kro⸗ 
diz wo z laſa wyrgbila vobotá rekt g leftwóch ich / niemaß zadnego tobie 
rzemieslniczey toporem. Srebꝛem . | Podobnego. Poſpolu glupi y Fale: 
y złotem ozdobił ie / gwozdziami 5 5 | ni bedg doświadczeni : ewicʒeniẽ ni⸗ 


wloſy nośić/ ale 3 3 tym ſpoſobem czyruli/ to 
ieſt / dla fátána Etóremu fie tym zaͤchowaẽ 
cheielt. tato piße o tym Theodoret, q 28. in 
dla inßych pꝛzyczyn / tato maß Lech. Num 
6. w Dzie. 2, czytap Ezech. 44. i 


. ——̃ —ꝛ— 


> — 


Michey. did 
Mo dlit wa 


— 


kczemno⸗ 


— 
LĄ 


. 
5 * e : 
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— — —— — ö—üĩ—2 


iO P. Bogd. 3 
Apo. 5j. 54 


Chaldeyfkim 
igzykiem ieſt 
nápif: Any, a- 
by to pogáni 
fwym iexy- 
kiem rox - 
mieli. 
Ia loby 
rell: temu 
my ſtuiymy. 
Za Boga 
chwalić nie 
mam) tylko 
ſt worth eie 
la nieba y 
ziemie. 
Pfal. 134. 
b 7. 4. 


7fatfywy 
Bé g. 
"Zydewie 
"wrozkamipoś 
là miemyli. 


fowáry two 
i por, H. 


Ę 
k 
4 


«naig tylko | 
fworzycielń., 


*śięgnionć, 
oH 


fq. zamoma, | 


Ten tier 


pretami ypo | 


dui 


ProrecyBogá 
inßße go nie 


kczemnosci ich d 
vwinione 5 Tarſis pꝛzywoz a/ sloz 
to 5 Opbáy dzielo rzemieſtnicʒe y reż 
ki miediennika: Hiacynt y ßaͤrlat o 
Ożtenić ich. Ośićlo rzemieślnicze to 
wßytko. PAN Bog pzawożiwy ieſt: 
jon Śógzywigcy, y Ecól wieczny. od 
rozgniewaͤnia tego zrußy fic żlemia : 
á nie wytrwalg narodowie zaͤgroͤze⸗ 
nia iego. Pꝛzeto z tal im rzeczecte: 
Bogowie ktoꝛzy nieba y diemie nie 
ſtworzyli / niechay zging z ziemie / yz 


AI 


12 


madꝛoscia ſwa à rozumem ſwym roz 
scigga niebioſa. Na glos ſwo da⸗ 
ie mnoſtwo woͤd naͤ powietrzu / Y 
podnosi ingly z kraiow ziemie / bly⸗ 
fſkaͤwice w deſcz obzáca / J wywoddi 
wiaͤtr z fkaͤrboͤw ſwoich. Iglupial 
ka dy człowiek od vmieietnosci / zaͤw⸗ 
ſtyd zon ieſt kaͤzdy rzemieſlnik vo rycie 
nie: bo ono fatß ieſt co vlal / y nie 
mag duchã w nich. Nikczemnẽ ſa ⸗ 
y dʒielo smićchu godne / czaſu nawie⸗ 
dzenia ich poging. Nie ieſt tym poź 
dobien dzial Jaͤkobow : bo Etó2y 
wßytko ffwozzył / on ieſt: 4 Izraͤel 
pꝛet died zictwa iego: PAN zaſte⸗ 
pów imie iemu. Zbierz z ziemie zel⸗ 


3 


D 


16 


17 


niechay zginą 4 Ziemie, ] Tu maß iaſue ſtowa 


infégo Bogaͤ nie znali aͤni pꝛzepowiadali / o⸗ 
rom tego teonego ſamego ſtwoꝛzyciela nice 
ba y śtemie/ Etóżego ſamego wßyſey chwalie 
powinni / ei raa innych bogów dywatić 

3éb:aniáli, Jako tedy dzisieyßy Nowo⸗ 


niebã y Zieńtie odeymuia / smteia wpꝛowa⸗ 


tych: ey abo o takim Bogu / coby nie⸗ 
ſtwoꝛzyl nieba y ziemie wieds reli pꝛoꝛocf / 
abo nić? ieſli wied zielt / czemuß ſie go tu pꝛo⸗ 
ꝛok zaͤrze ka / ant go chce 3nác za Boga? 2f 
ieſli nie wiedziel i / toe tedy Pꝛoꝛocy nieznali 
pꝛzyßlego Meſsiaßa / y nie mogli o nim tato 


, 


l o nieznalomym pzozotowóć : 4 podobneß to 


fowecsy ? Alec to fatß teft Nowokrczenſki 


) 


fic. sſtaͤlo od PAZ 
NA do Jeremiaßa/ 
rzekac: Stuchaͤycie 
Vſtoͤw pꝛzymierza tego⸗ 
a moͤweile do meżów 


EE —— 


piſma s. i$ Pꝛoꝛocp świećt/ nigdy zadnego 


dzac / pꝛʒe etw iaſnym ſtowom Pꝛoꝛokõw swie 


ROZDZ. XI. 
L wO ACóX|, 


D ^ qubstidb / J de ob. 


CIEREMIASZO WE. 


dꝛewno teft. "Stćbio 


tego co ieſt pod niebem. Ktoꝛy czy 
ni ziemie silę ſwa / fpiórowie swiat 


Bogo wie którjy nicbí y ziemie nieſtworzyli. 


D 


krczency inßego Boga ktoꝛemu ſtworzenie 


4 


4, 


* Izraͤelſkim ktoꝛy ſtwoꝛzyl niebo yźiemie / y 


[Lj 


ia daͤleko wyrzuce obyvoátelé ziemie 


19 ni beda. Biaͤdaͤ mnie naͤd ʒniſcze⸗ 
niem moim / ʒte baͤrʒo zbiciẽ mote. 2 
iam rzekl: Wklaſnie to teft choroba 
moia / bede ia nosil. Namiot moy 
D zburzon ieſt / wßytkiẽ powꝛoͤzki mote 
nie / a niemaß ich :niemaßktobj wiece j 
rozsciggal namlot móy / y podnosit 
21 ſkoͤry moie. Bo glupie cʒynili paͤſtẽ⸗ 
rze / ÁPANA nie ßukaͤli: pzzetóż nieʒro⸗ 
zumieli / y wßytka trzoͤda ich teft roz⸗ 
22 prófona. * Glos ſtuchu oto idzie / 
rußeniẽ wielkie ziemie poͤlnocne y: & 
by położyło miaͤſta Jud z kie puſty⸗ 
23 nig / y mießkaͤniem ſmokoͤb. Wiem 
PANIE że dzógć czlowiecza nie ieſt 
tego / aͤni ieſt rzecz meza aͤby cboosit/ 
24 á proftował EcóEt ſwoic. Karz mie 
PANIEwgótże wſadzie / aͤ nie w zaͤ⸗ 
paͤlczywos ci twoiey / abys mie ſnadz 
w niwecz nie obꝛoͤcik. YOylóy roz⸗ 
gniewónić twoie ná narody ktoͤꝛe cie 
nie znaͤly / Y naͤ kraͤiny ktoͤꝛẽ imienia 
tweß nie wzywaͤly: bo ziedli Jatoba 
pozaͤrli qon ſtrawili go/ y ochedo⸗ 
ſtwo iegoꝰ rozpꝛoß li. 


boć pzozocy leptéy snált Meſstaßa pꝛzyßlẽ⸗ 
go / y zowia go Panem / y Jehowa / y Bogiem 


opowiddaia Że nie kto inßy miał bydz na⸗ 
fym Meſstaßem iedno fam 256g Izraelſki 
ſtwoꝛzyciel nieba y ziemie / o czym teß maß 
nißey 23. v. y 3 v. 16. | | 
- Wiem panie że droga czlowiecza nie ieſt 
iego. ] Imieniem ludu Jydowſklego pꝛosi o 
nówtócenie, ktoꝛẽ i$ bez oſobliwey laſki bydz 
nie moglo / pꝛʒeto mówi : Wiem Panie de 0167 
ga czlowiecza nie ieſt iego / to ieſt / 5 (am czlo⸗ 
wiek ſwa moca nie moze napꝛoſtowac Dzógi 
ſwey potym pꝛyydaie : Katz mie Panie / to 
ieſt / aͤbym pꝛzeſtraͤßony Faránté do ciebie ſie 
nawꝛol il. A tak nie odeymuie tu czlowteko⸗ 
wi wolney wolt/ tylko wyznawa / ze do naͤ⸗ 
| wꝛocenia od grzechow trzeba pomocy Bo⸗ 
3e y. 


23 


— — 


| wótelów Jerusólem / y tzeczep do 


nich: To mówi PAN Bóg 7jstáe 
tów. Pꝛzeklety n=; Eeózy nie vſlu⸗ 
ſcha fłów pꝛzymierza tego / ktoꝛem 

pꝛzykazal oycoͤm waßym dnia ktoꝛe⸗ 
| gom ie wywiodt z ziemie Egypte 
ſkiey / z pieca żelaznego / mówiąc: 
Stuchayeie gloſu mego / a czyńcie 
wßytko co wam roſkaͤzuie / y bedzte⸗ 
cie mi 


di 


- | 3yroosétwote'/ ktoꝛa mießkaß wo⸗ 
18 | bleżeniu . bo to mówi PAN: Oto. 


tj raͤzem / y vtrapie ie tak ze nale ie 


| wolóy, 


819 


? Ierug alem. 


infd misftá 
ponvály fie:fynowie mot wyfili obem | | 


Krolowie, 


Modlitwão 
wſpomoge⸗ 
nie Boże la 
nawrócchiu 
*Pfal.6.a t. 
Pſal. 78. b 6 


mieſlaniꝭ. 
H. 


Prgeklec- 
two nd te 
htórgy nie 


+4chowuiQ 


przymierśa 
Bożego. 
eic xi nia > 


"ná miey[ou 
obronnym | 


— 


| 
f 


i 


= 


„ UU UU 
DA EEUU A» m 


RW TEES 


PROROCT Y O. 


nãſtawialiscie oltarʒow (to | 
oltarzoͤw ná mofrć ofiśrowwśnić Ba⸗ 


820 


lie mi ludem / a ia wam bede Bo⸗ w "nij 


giem: Aboch wzbudz il pꝛzysiege | 


E 27 świad 


woe. 


| Modlitwy 
_progne 


ai 2. 
f 28. 


Vile maf y. 


leg bie bogów 


mieli, Hebra. 


Nodpowiedzialem / yrzekt em: Amen | 


oswiadezylem fte pꝛzed ogcy waßymi 


dnia, ktoꝛẽ gom i ie wywioͤdl 5 ziemie 


ná nie wßytk ie ſtowã pizymićcza te⸗ 
go⸗ Erózem przykazal aby czynili / a 


nie czynili. R rzekl PAN do mnie: 
Nalaͤzlo fic zbuntowaniẽ w mezaͤch 


Judzkich / y vo obywaͤtelach Jeruza⸗ 
lem. Wꝛso ili fie do niepꝛawos ei oy⸗ 
ców ſwych pierwßych / ktoͤꝛz j nie 
chcieli flucbác flóro moich : átéE4 | * 
ei polis bogi eudʒymi / ab im ſtu⸗ 
zvli / zgwalcili dom Jsró elſti/y dom 
Judski/pꝛzymierze moie / ktoꝛẽm 5 309 
cy ich poſtanowil. *pisctés to mówi 
PAN: Oto ia pꝛzywiode na me $łć/ 
3 ktoꝛych wynisdz nie bedę mogli: v : 

bedg wolac do mnie / á nie m 
cham ich. poͤydz miaͤſta Judʒ⸗ 


ki / y obywaͤtele Jeruzalem / y bedg 


wolac do bogów ktoͤꝛym ofióry czyz | 
nia / a nie wybówią ich czaͤſu ich v⸗ 
trapiemia. Bo wedle liczby miaſt 
twoich byli bogowie tmor Judo / a 
wedlug liczby eng 1 


„Anif, | 
|» "e ktoꝛam pꝛzysiagl ogcom waßym/ zem gi élóm." Pꝛzetoz ty nie moͤdl ſie za tym . 7. 
| im mial bác żiemie opływótący mlé | ludem / dni pꝛziymuy za nimi cbwaty 205004 oi 
i To en: kiem y miodem, iaͤko ieſt ten dien: | y modlitwy : bo nie wyſtucham C342 b. u. 
7 | fü wolania do mnie / czaſu vtrapte⸗ | Wielką ma 


móc mo dlis 


| zy, Alo, ia PANIE. ' X eétt PAN do mnie: | 5. nia ſwego. * Cóż to ieſt ze mily moy | 
| T dabo | | esyczwofytkićść ſtowã w mies ciech to domu moim czynił wiele złości: heh 
5555 każe | Jubstih / y pꝛzed Jeruzalem moͤ⸗ tzali mie ſo świetć ode mie od ciebie af jet 45 
| obiobywść | wic: Gludhaycie flów pzymićcza |. | sloscitrootes ktoͤꝛyches [ic diubiláz HER 
| proymierzć | 7 | tego/4 cʒyncie ie: bo oświadezótąc 16 | Oliwz obfitʒ / piekna rod yn x lis od nid. 


czng / nazwal PAN imie twoie: na cam) y po- 
glos mówienia / wielki fie ogien nó | kutuieny, 


ranek cichy / Etótégo moſa nórzćj/ a 
nie poznalem 3 ze myslili na mie váov/ 
| mówiąć : "YUléimy dꝛewno w chleb 
iego / a wygladzmy go 3 ziemie żywią 
J| 9v y imienia tecto wiecćy niech nie 
o wfpomiong: Ale ty PANIE zaſte⸗ 

| pow / Etów ſadziß ſpꝛãwiedliwic/ 4 
nerek y ſerca de wers vyörze 
| porsfte twoie nad nimi: bom tobie 
21 obiawil ſpꝛawe moie . Disetó$ to 
| mówi PAN do neżów Anathoth 
ktoꝛz y ßukaig duße twoiey / y mówią: 
Nie bedzieß pꝛoꝛołkowal w imie PAN- 
ſkie / y nie vmrzeß od rak naß ych. 
22 "pates to mówi PAN saftepóm: 
Oto ia narviedze ie: miod źleńcy poź 
mtg od miecza / ſynowie ich / y eoi 
2j ich pomtg od glodu. A oſtatku nie 
bedzie po nich / bo naͤwiode zie na 
mee Anaͤthoth / rok dem ich. 


| wiójn drewno w chleb iego.] Tertu- | 
lianus lib. 3. contra Marcionem; y lib: contra 
Iudæos, pꝛzez chleb tosumié etalo Pana Cort 
ſtuſows / Etóżć miał daẽ pod oſoba chleba: 14 
pzez | dꝛewno COZUMIIE czyj, ná ktoꝛym ćidlo 
Pana Chriſtuſowe ieſt zawießone. tov ſie 
té$ pokaʒuie iż w Euchariſtuey teft pꝛawdzr⸗ 
wie iſtotnẽ cialo pana Chriſtuſowẽ: bo we⸗ 
vtug Tertuliana / o tymze chlebie moͤwi Pan 


CHEERS Memes, 


[ | 
Chriſtus na wieczerzy / To it éálo oic o 
ktoꝛym mówił Jereiniaß / wtósmy dꝛewno w 
chleb iego. A i tu mowi pꝛoꝛok o ciele pꝛaw⸗ 
ożiwym (boé nie chleb ieſt vkrzyßowany) te⸗ 
dye y na wieczeczćy wedlug Tertuliand mówi 
o pꝛawdziwym y iſtotnym eiele. Take rozu⸗ 
mié Lactantius lib 4. Diuin: inftit: c, 18. Hie- 

IE ron: y Origenes T Iereimiam, 


[MEE 


ROZDZ. XII. 


de do ciebie 5 : Czemu fie fae 


ści dꝛoͤga niezboznych: dobꝛze fie | 


Dil wuie [ie A iM PRawiedliwys ty w maia wßyſey ktoꝛzy piscftepuig y 
e e pꝛawdsie PANIE/ gdy⸗ 2 | niepzówość cʒynis: Wſaͤdziles ic | 1721.88, 
5 a in rs JO fiestoba fpiśrałzówoz | v vofforseniit fie : roſua y owoc wy⸗· 7% 
| am —— — be | loco : bliſtos ty icft vſt ich / a daleko 
6 y itu te ot 


od ne 


D | vfasatcó mi / y posnatem : tedy poz | de grébiv 
1? | Eazales mi ſpꝛaw ich. Aza iako bóż|  Proraż. 


Seo naß re- ZEgyptftićy, az do dnia tego: rano _ |nićy sápalit/ y pogoꝛzalß chrosciny | Chrifoft. 
3 ee wſtatac ody O ei fíc/ y moͤwi⸗ 7 iey. N PAN zaſtepow Étómw cię (ci^, Eom im 
| pum 25 T5| 9 emi Stuchaßele głofu mego: 4 pił mówił ná eie złć: dla zlosci domu vro ief ofi 
| | meuſtuchall d ani nácbylili vcha (wóz Jseóclftićgo/y domy Jubskićgo, /Etó Y kośćielnć, 
+ dle chodzili kazde w pꝛzewrotno⸗ vé cʒzynili ſobie / aby mie iain 02 pus 1 kz : 7 
Sci |fercd ſwẽgo zićgo: y pꝛzywiodlem 18 | fiaruiac Badlom. Ale ty PANIE. wy nie glá- 


Comroomee 
ce Chriflue 
fom éy pod 
gura pne 
G1. Rad nut- 
nia lereż 


PAZ ara A t ni — ——— WET ECP AE EA. OO 
' 


— te t 


1 és 


amy de- 
wem pokaym 
ie go. 

2:727 17 b 
10% 20,61 2 


| 
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qosd. XIII. 


"od ſercã ich 3 


"To ieſt, x ge- 
tui ie. Hebr. 


To get, iefl; 
zwei cofaſ i, 
żakći ffe v- 
przykrzyli, ia 
Kos daleko 
wigcóy Hie- 
vox olimce y- 
kowic, 


Pod figurę 
Ieremiaſſd 
męka Páná 
chriſtuſowa. 


$ 4 prafiwo 
nie (flo?) oko 


To na nie? H. 


| *krolowie, 


*fpodnic, abo 
forca, far- 
tuch&, 


1 


e 


10 


Pod figurą 
ro UR 2 
| pali agnie 
tego 4nácgy 
odrzucenie | 3 
| Zydów, 
4 
5 
6 
ONW 


ſercà mégo v siebie: zgromadz ie ia⸗ 


| cych naͤ nie yr Iſtrawionẽ ieſt bydło y 


w żiemi pokotu był befpiecsiis/cós v⸗ 
6 cʒyniß w naͤdetosci Joꝛdanu ;? Bo 


od nẽrek ich. A ty PA NIE znaß 
mie / widziales mie / y doswiadczyles 


ko trzoͤde na rzeß / 9 poswiee ie w 
dzien zabiidnia. * Dokadze plátác 
bedzie $iemiá / & ziele wßego polá 
(bnąć bedzie / dla złości mießkaig⸗ 


ptaͤſtwo: bo moͤwili: Nie vyzrzy o⸗ 
ſtaͤtkow naßych. Jeſli z pießymi 
biez ac ſpꝛacowales fie: táEó5 bedzieß 
mógł vbiegóć fie z konmt? á gd zes 


y biácta twoi / y doͤm oycá twego/y ci 
walczyli pꝛʒeciw tobie / y wołali za to⸗ 
ba pelnym gloſem: nie wierz im gdy 


N . 


dziedzictwo moie / dałem milą dupe 
ſwoie w rece niepꝛʒyiaciol iy. Sſtaͤ⸗ 
lo mi fie died ictwo moie iaͤko lew 
w lesie:puscilo pꝛzeciwko mnie glos⸗ 
dla tego ie mam w nienawisci.” Iza⸗ 


li dziedictwo more ieſt mi ptakiem 
| pftcym z zal ptakiem ze wßad faͤr⸗ 


bowaͤnym' v pꝛzydzcie / zbierzcie fie 
wßyſcy zwierzowie żiemfcy / ſpießcie 
fie na pożórcie. ' Paͤſterze mnodzy 
ſkaͤzili winnice moie / podeptali dial 


ROZD. XIII. 


O mówi Pax 


— POJ 


ZES 
do mnie: 30% a 
ANN doſtan fobie fpo 
WY Onićgo páfá Intá 
o / négo/y wióż jt na 
= JEŻ biodꝛa twoie / a 


: € do wodj nie klaͤdz 
go. N doſtalem (pooniégo páfá 
wedlug flowá PANſkiego / y wlozy⸗ 
lem okolo bioͤdꝛ ſwoich. N ſtaͤla fic 


mowa PAN SKA do mnie powt oͤꝛẽ 
mowiac: Wezmi ſpodni paͤs kto⸗ 
reégos doſtak / ktoꝛy ieſt okolo biodꝛ 


twoich / 4 wſtawßy ids do Euphra⸗ 


sie / tako mi był PAN toftazał. "R 
sſtaloſie/po wielu dnirzćkł PAN do 
mnie: Wſtan / ids do Euphraͤteſa / 


a wezmi z taͤmtad ſpodni pas Etóz 


rymei roſkaʒ al abys ji tam ſchowal. 


bedg mówić do ciebie dobać rzeczy. | 
Opuscilem doͤm mós/offávoitem | 


tefá/ y ſtryy ji tám w dziurze ſkaͤlney. 
*$ geolem/s ſtrylem ji w Euphraͤte⸗ 


— — t — —ꝛK— . ů —— OD a m a i a M ZOO ZZ t tat — —— ͤ 1Eñ o m m m 


IE RE MIA SZ OW E. 
| 
| 
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E 


333 ii 


mo: obzócili cześć mote voffoBrta w 
puſtynia puſta. Obzócii iz m vos2 
ßarpaͤnie / y plakat naͤdemna: ſpu⸗ 
ſtoßeniem ſpuſtoßona ieſt wß ytka 
ziemià: bo niemaß Etoby vwazal w 
ſercu. Na wpyskić dꝛoͤgi puſczey 


pojrje od konca ziemie 43 do koncd 
iéy: niémáf pokoiu wßelkiẽemu cialu. 
Siali pßenice / dle ciécsnié Selitwosie 
li dziedztetwo / aͤ nie pomoze im: zde 
wſtydzicie fie vꝛodzatow waß och / dla 
gniewu zapalczywosci PANfEiés. 
Co mówi PAN pꝛzeciw wßem faz 
dotykaia died ictwa / ktoꝛem pod zie 
lik ludowi memu Izraͤelſtiemu: Oto 
ia wyrwe ie z ziemie ich / ydoͤm Ju⸗ 
dzki wyrwe z posrzodku ich. A gov 


died ictwa ſwego / y mezaͤ do zie⸗ 
mie iego. N bedzie : ieſli vczac fic 
nauczą ſie dꝛoͤg ludu mego / Żeby pꝛzy 
siególi na imie moie: Zywie PAN/ 
tato nauczyli lud moͤß pzysiegać na 
Baͤaͤla: sbubuig ſie / w posrʒodku luz 
du mego. * Lecz ieſli nie vflucbáis : 
wyrwe naród on wyrwaniem 4 zaͤ⸗ 
traceniem / mówi PAN. 
lem /y rozialem pas z mieyſca gdziem 
ij byt ſtryt : a oto był zanil paͤs / tat 
iz fie ninacz nie zgodz il. N ſtalo fic 
ſtowo PANSEIĆE do mnie mówiąc : 
To mówi PAN: Cat zgnoie pyche 
Judy / y pycbe Jeruzalem wicl£g. 
Ten lud nagorßy / ktoͤꝛʒy nie chcą 
fluhóć ſloͤw moͤich / a chodzę w pisc 
wrotnosci ſerca ſwẽgo : y chodzili za 
bogi obeymi / aby im fłużyli s klamaͤ⸗ 
li ſie im: y beog iaͤko ten ſpodni pás/ 
Etózy fie ninacz nie zgodzt. Bo iako 
ſpodni paͤs pꝛzyſtawa ku biodꝛoͤm 
mezkim / taͤkem ia był fobie pꝛzypoil 
wßytek dom Jʒraͤelſti/ y wßytek doͤm 
Judzki / mówi PAN: aby mi byli luz 


dem / y imreniem/y chwalg / y ſtawa: 


& nie ſluchaͤli. A tak rzeczeß do⸗ 
nich te mowe: To mówi PAN Bóg 
Izraelſti: kazda flaßka bedzie nóż 
pełniona winem. Yrzekg do Cicbic: 


Aza niewieẽmy ze każda flaßka naͤpel⸗ 
BIEŻ 1 PŚ 
N ßedlem do Euphraͤteſa / yEopóź | Jez : To mowi PAN: Gto ia na⸗ 


piona bedzie winem; N rzeczeß do 


pelnie 


pꝛzyßli burzyeiele: bo miecz PANffi 


siadom moim nagoꝛßym / ktoꝛzy ſie 


ie wyrwe / návoóce ſie / y zlituie fie | 
nad nimi : $ nawꝛoͤce ie meza do 


^ flot à pre- 
vockié. 


Groji pogć | 
nom pujtos 
Pacylulgris 
eld. Cd 
"któré o- 


diiedéicz yl, 


eljki, H, | 


Mor acsi VRAC AE 
B 


lud mi Ir 


ue — — = - "a 


DETUR 


—̃—— 


lid e. 


y pomina 


| lad do po» 


duty: 


*Theua.a2| 


| *któlowćy, 


Widzedą pól. 
ti. 


Suchość | 


wielką - w 


| giemi, à g 
tym nieuyo- 
dgay y głod 


dla grzća 
: chów, 


odiis]: 


leremiaftá 
| do p. Boga 
14 ludem. 


20 


petri wfytkić ea tey ziemie/ 


5 kroͤle ktoꝛzy siedzą $ pokolenia Da⸗ 
| widowógo ná ſtoliey tego Fáptany/ 
R. pꝛoꝛoki/y wßytkiẽ obywatele Jero⸗ 


14 zolimffie "piiańftróen 1 N rozpꝛo⸗ , 
2 


ße ie med od bꝛaͤta ſwego⸗ p oyce y 


emi / y nim ſie otracꝭ nogi waͤßẽ o goͤ⸗ 
ry ciemne: bedziecie czełóć ewtátlá/á 


2 ieſli tego ſtuchac 
dla pychy: placzae plakae bedzie/y 


| wyleielsy oko moie że poymano ſta⸗ 


do PANffiẽ. Mod kroͤlowi/ x paͤ⸗ 
nuiace: vkoͤꝛzeie ſie / siadz eie / bo fpá 


waßey. Miaſt⸗ na poludnie zaͤ⸗ 
wátté ſa⸗ a niemaß ktoby otwoꝛz yl: 


ROZDZ, XIII |» 


zolimſki⸗ feoti wzgoͤre. Stärßy po⸗ 


[Tali mlodße ſwe do wody: pazypii | 
czerpac/nie nálejli wodę, odnieslina | I! 


czynia fpoć pꝛoznẽ: zawftydźiii fie y 


vttapiliy nakryli glowy ſwote. Dla | 12 


ſpuſtoßenia ziemie/iʒ nie padał deſcz 
na ítemie / zaͤwſtyd ili fic oracze nóż 
kryli głowe ſwoie. Bo y laͤni w poź 


lu poꝛodzila y zoſtawilcl / ze nie bylo | B 


trawy. © lesni oſtowie ſtali na ff 


tach chwyt a ic wiaͤtru iako ſmoko⸗ 


wie: vſtaly ocz y ich / iz nie bylo tra⸗ 
wy. Jeſli niepꝛawosci naße odpo⸗ t 
wiedzą nam: PANIE vczyn dla 
imienia twego : bo mnogiẽ fa od⸗ 
wroͤcenia nágé / tobieſmy za rz eß li. 


Gczekawaͤniẽ Jsródowćzbówicicź | 


3 gozie icft TT krete 


rzeczeß 809 cie námícost z 
naͤuczyl na sie / $wyćwiczył ná glo⸗ 
we fmoże: iʒali eie nie zẽyma bolesci⸗ 
G fiw ſpolem / moͤwi PAN: nies fol⸗ cc zeß w ſercu twoim: Czemu mie to 
guie ani pꝛzepuſcze/ à ant ſie zlituie / ze⸗ 
bpm ich nie wytraͤcil. Sluchaycie | 
| bierzeie w vßy. Nie podnoscie ſie | 
i$ bo PAN mówil. Dapyeie PAN V2 
Bogu waßemu chwale / nim fie s^ | 


sci troćg odkryte fo „ 


| 26 [it moze odmienic Mur yn ftóie 


czywßy fic ziego. N rozsieie ie iako 
zd bio / ktoͤꝛẽ wiatr pora na pu⸗ 
ſczy . Tenci los twoy yoítal mia⸗ 
ry śmóy odemnie / mówi PAN / ies | 
mie sipomnislá a i fals wkkam⸗ 
ſtwie. pꝛzetozem ia też obricsst ko⸗ 


obzóći ie w cien smieret / we mgie. | 
ać nie bedżiecie/ w w 
táiemmnosci plãkac bedzie dußa niość | 


dla ; głowy waßey Eoronć cbwaly | 


pꝛzenies ion ieſt wßytek Juda pizez| twoie. Biadaͤ tobie Jeruzalem- nie 
niesieniem den en Podniescic 


oczy waße a obaczcie „ 


lo do . á 
38 5 mowach ſucho⸗ 
sci. ' płótólo 33 | 
dowſtwo / á bꝛa⸗ 

| my iego wpadły” |- 

y sáémtis fie na ziemi / y krzyr Jero⸗ 


ko niocacz Etóay nie mode sbávoic : d 


E 


tobie dano 5acmy dobyteć i swój ? Co | 
bos ie ty 


iako nieroiaſte rod acg ? A ieſli rzez | 
potkalo Dla mnoſtwa niepꝛãwo⸗ 
cztónki twe / zmaͤzaͤne fo ſtopy twoie. 


ſwois / abo páro pſtrociny ſwole: x 
wy bedziecie móc dobꝛze czynić / nau⸗ 34 


no twoie pꝛzed oblicsem £votm voz! 
kazaͤlaͤ fie fremotá twoia / cudzolo; 
twã tote / v rzaͤnia twoie / niecnotá | 

wßeteczenſtwa twégot na págor-| 
Each ná polu widzialem obzzybiość | 


oczysciß fic po mnie / póki ieſezer | 


lu iego czafu vtrapienia: czemu bez 
| Ośtej ß ido gosc na stem y idEo po- 
bzóżnę wf ſtepuigcv: na pomiegEdinić z 
Czemu bed ieß tato ms t t nid / tá 


tys teft miedʒy nami PANIE / 'átz 
mienia twego wzyrwano nad nami: 
nie opufczayże nas. To mówi PAN 
ludowi temu / Etórému było milo ru⸗ 
ßac nogami ſwemi v nie pꝛzeſtal/ y 
nie podobal fie PAN V: Teraʒ wſpo 
mni ich niepzówośći, ynawicdzigrzć | | 
hy ich. N ét PAN do mnie: 
"Tiemóol fic za tjm ludem ná dobić. 
t bs bedę pościć / nic Sachen 


modlitwy ich : 4 teſli oftaruia ccklo⸗ b. 15, 


pal enia ofiary / nie pꝛʒiyme ich: bo 
miecʒem y glodem y moꝛem 5 
ie. Nrzeklem: Aaa / PANIE Bo⸗ 
ze: Pꝛoꝛocy im mówię: lie vysrʒy⸗ 
cic miecʒa / y 6160 nie bedzie v was: 


ale poFoy pꝛawdziroy da mam naͤ 
1 tym mieyſcu / y rzekt PAN do votis fe 
mnie: Falßywie pꝛoꝛokgig pꝛoꝛocy bie ydrus ' 
imtenieim moim: nie pofyiałemich / gich. 

y nie roſtaʒatem im / ánim mówił oo | 
nich: ——— ktamliwe e 


Y OOBE 
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* ves 


| swietych 
Bóg nie 

| ebce wystu 
| chác „dla 
-wielkośći 
griécbóvo - 
ludzkich, 


uuf: dufie, 


"ŚZichar. U, 


9. 


Morem, mie 


c gem, glo 
dem, y nie- 


wolę gxos. | 


"a4. krol, 21% 


2 la, 


| Ludzie 
przes grśćź 
chy sftdią 
fie niegoa 
dnymi mis 
Lo fierd jia y 
modlitw 


r4 — — 


Lament le- 
remiaſso w 
nád ludem. 


Modlitwy 


y zabüe cie/ vpꝛacowalem fic pꝛo⸗ 


| "été na śmierć /náómieré : a kto⸗ 
t39 pod miecz / pod miecz, a £cóny na 0 


niewolz. N nówicdze ie czterʒmi 


| ftimi ná poʒaͤrcie y rozßfaͤrpaͤnie. X 


| Rose. XV. IEREMIASZOWE 
| y 302402 / y zwiedzenie ſerca fioégto | IN Espłan zaßli do ziemie kroͤꝛe nie 
15 pꝛoꝛokui wam. Disctó$ to mówi | Io znali, * Jʒzali odzzucdizc odꝛzuciles 
| PAN o pꝛoꝛokach ktotzy pꝛoꝛokuia Jude áo Sionem bꝛzydzila ſie du⸗ 
w imie moie / ktoꝛychem ia nie poſhj⸗ ß twols ? Czemuzes nas vbil tak iz 
lat / mowigc: Miecza y głodu mie be⸗ niemaͤß zadnego lekarſtwa?; czekali⸗ 
dzie w tey ziemi: Nieczem y głodem fimy pokoiu/ale niemaß dobꝛaͤ: y czaͤ⸗ 
16 bed wytracent pꝛoꝛoe oni. A lu⸗ 20 ſu vleczenta/alic oto trwoga. Ozn 
ddie ktoꝛym pꝛoꝛokia bedz poꝛzuce⸗ | lifinę PANIE niezboznosci naße 
ni po dꝛoͤgach Jeruzaͤlem od glodu | niepꝛaͤwosct oycow naͤßych / zeſmy 
yod miecza / a nie bedzie ktoby ie po⸗ zi zgrzeßyli tobie. Nie day nas nd zel⸗ 
grzebk: ſami v żony ich. ſynowie |  |żymość dla imienia twego / ^4 nie 
| V corkiich / ywßfleie na nie zle ich. X | czyń nam zelzywoser ftolicy chwa⸗ 
1 rzẽczeß do nich to ſlowo: Niech o l twoie : wſpomni/ nie targa pꝛzy⸗ 
y xig. 


czy moie wypuſczaz iy we dnie 9 voz 22 
nocy, aͤ niech nie milczą : bo ſkruße⸗ 
niem wielkim ſkrußona teft dziewi⸗ 

cá coͤꝛka ludu mego / tang bátso bo⸗ 
lenz. Jeſli wynide w pole / oto poź | 
bici miecʒem: 4. tejlt wnide do miáz 
ſtã / oto zmoꝛzeni glodem. Pꝛoꝛok też 


mierʒa twẽ go z nam: * ^fsalt (a mie⸗ 
de ſcz ſpuſcʒaͤli? abo niebioſa moge 


Bog naß / na ktoꝛegoſmy czekali / bos 
ty to wßytko vont, 


Iáko gość nã fiemi ] 255g miał bydẽ piel⸗ ludu do hi Jo mie 
grzymem na 3temt/ y lako w gofpoeste nie pꝛzenosie ſie. Hieron. in Ii, 
otugo miegtść: y iako mas muátacy y mo 


à 4 


nia w bꝛamaͤch ziemſtich:pobitem y 


Rzekl PAN do 


wytracitem lud móy / a pꝛzecie nie 


mnie:  Cbodby Ś wꝛocili ſie z dꝛoͤg ſwoich. Namno⸗ 
langt Moyzeß/y Żyło mi fie wdów iet nad piaſek moz 


fti: pꝛʒywiodlem im naͤ marke mlo⸗ 
dꝛiencowe burzyciela w poludnić: 
puscilem nagle ſtrach naͤ miaͤſta. 


Samuel pꝛzede⸗ 
mna / nie mam 
ſercd' do ludu też 
„ UOS go: wopadz ie od? 
oblicza meg; a niech wynid a. A iefli 
rzekg do ciebie: Dokadze wjnid em jr 
Rzeczeß do nich: To mowi PAN: 


dzita / zemdlalaͤ dußa ie y: zaͤßlo iey 
flońce gdytefcze by: dien: zaroſty⸗ 
dzila ſie y sáplonelá fie: a pozoſta⸗ 
ty ićy dam pod miecz pꝛzed mepꝛzy 
iaciotmi ich / mówi PAN, * Biada 
gloͤd / na głód: a Etózsy w niewola / | cz mnie marko emus 

dz ita meza froavu / meza ſpoꝛu po wz 
ßytkley ziemt? nie dawałem ná liz 
chwe / aͤni mnie dawal naͤ lichwe jaz 


rzeczami / moͤwi PAN: Mieczem na 

sábicié/ a pſy na rozdꝛapaͤnie / aͤ ptóż| © 
ſtwem porotetrznym y zwierzety ziem u g : 
Jeſli oſtatek twoͤß nie ku dobzćmu / 
dam (e na wrzawe vogsfrtim krole⸗ iejlim ei nie zabiẽ gal czaſu veiſku / Y 
ſtwam ziemſtim/ dla Manaſſeſſa | czófu vtrapienia piece niepꝛʒyia⸗ 
fin Ezechiaßa Ecóld Judzkiego/ za | 12 cielowi. Izali pꝛzymierze vczyni ze⸗ 
wßytko co vczynit w Jeruzalem. Bo lazo 5 zelazem 3 polnocy / 3 miedz: 
ktoz fie ſmiluie nad tobg "jerusálemz Bogaͤctwa twoicy ſkaͤrby twe dam 
abo Eto fic o cie zaͤfraſuic? abo kto na rozchwycenie darmo / dla mfi 
poßdzie prosic o two pokoy?; Tys | tkich grʒechow twoidy/ J we wßech 
mie opuściło / mówi PAN; poßlos granicach twoich. Y pzzywióde nie 
ná 360! y wycizgne reke moie na cie pisyiactoly twoie 33temic Etó1ég nie 
znaß. bo ſie ogien zaͤpalil w sápáL 


* 


dzy ryeinami pogaͤnſkimi ktoꝛzyby 


dawać deſcze ? izalis nie ty teft PAN | 


eny od ludu do ludu / od mieyſcd do mieyſca 


ROZDZ. XV. fe"topéfeictspig michi. 
m 5 


Hebra. 
Da nicmogia ktoꝛa siedmioꝛo vro- 


| rwąalem osie 


mnie maͤtko motá: cʒemus mie vꝛo⸗ 


den: a wpyjcy mi łatą, * Moi PAN: 


s 
2 7 . 
7a nie JU. 


czy ſbelice, H. 


bb cierbige ,. 
lub czekaiąc, 


No ieff * nd: 
dieńcow, 
4. Krol. ⁊. bę 
Fo 20ſt, Ie. 
roc iat. 
Amoſ. 8, 
[ez] 9. 
Lament Iez 
remiaßò w. 


To ieſt, Bre 
ZydowfKa , x | 
bronię Chál- 


deyczyków, 


= " $535 lig cyʒywo⸗ 
; a 


gromá ie mi- 
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924 PROROCTWO | Ros. XVI. 
RZE: | czywośći moien / naͤ was ſie rozpali. na motá zwat piona nie dala fic z go Wem ONE 
| Modlitwa 15 V wieß PANIE.w0fpoóńninó mie/ ic bylá mi iako klamſtwo WÓD NIEZ | Ane pen 
do Pana y naͤwiedz mie / a bꝛon mie od tyh | 19 wiernych. Pꝛzetoz to mówi PAN: € wody. Reba. 
Bog. ktoꝛzy mie pꝛʒeßladuig : nie bierz mie ¶ li ſie naͤwroͤciß / nawroͤce eie: y pꝛzed | 


| wo dćrpliwośći twoiey: wiedz icm | — , obliczem moim ſtaͤc bedzieß: 4 iejli 


16 cierpial dla ciebie wizgjónić,* Nala⸗ 
zły ſie moͤwy twoie y poiadlem ie / y 


nia twćg nademng PANIE Boe za 


>pfal. 1. 4 1. 


D | było mi flotwo twoie weſelem / y róż | | 
dosciꝭ fetcá meg: bo wzywano imie. | 20 


odteczyß drogą rzecz od poblég / bez 
dzieß iako vſtaͤ mote: ont ſie wꝛoͤca⸗ 
ku tobie / àͤ ty ſie nie wꝛoͤciß ku nim. 
t€ dam cie ludowi temu murem mie 
dzianym / mocnym +) bedg walczyć 


| fal. . al. 17 ſtepow. Nie sladalem w raͤdzie | nócie/ aͤ nie pomogę : bom ia to⸗ 

| Por igraige ch / pꝛzechwalalem fies 02 bz ieſt / abym cie bawił / y wyrwał 
śmiewców ; blicznosci teft twoie y: ſamem siadał | 21 | cie mórot PAN. & wybówie cie z re⸗ 
H. i$ bos mit nápélnil grozba. Czemuż 


*z„iżej 30» 


ficeftótóżółość moid wieczna, a ra⸗ 


5 niecnotliwych / y odkupie eie z vez 


ki mocarzow. 


TTA | 

1 Choćby ſtanal Moyzef » Samuel przede tm grozi / $etéf y modlitw ludz i swietych za 
32 ; v enia date snóć/ 15 mi / xoyftucbáénie miat / czegoby fie byli niz 
$wigti modlę mg] Ten ſpoſob mowienia daie 5ná£/ i$ nimi wykudąćnie miat/ Gegoby (ie byli ni⸗ 
fie xd nami. Moyzeß y Sübnuel choc ta tuż byli pomarli/ goy nie letali goyby wieds elt ze ſie swiectza 


zwykli ſie byli moolié a lud fwóy / y sila im 
modlili abo nie vpꝛaßalt / tedy fic to dziato 
dla ludzkich grzechow / ktoꝛzy tego nie godni 
byli / aby fie wie et za nimi modlili/ abs Feby 
im co dobꝛego na pzsyoyne świetydy Pan 
Bóg czy nil. Bo inaczey nie wielkabp to gro 
dba byla / kiedyby ſie ont swiecr Moyzeß y 
Samuel nie zwykli byli modlić : goy$ tu Pan 
25óg nã wietgć onych Syoów fkaranie tym 


Na jaźk 


vpꝛaß all v páná25ogá. Wiefliż ſie kiedy nie 


* 


— À 


nie nigdy nie modlili. Same ſtowã ZYDOW: 
(tt. ieſcze lepiey wyra ata: bo ſtowo od 
ſtowã tat fie moe wyto3yć: Jeſli ſtanie Moy 
xe ꝛc. 3 ſkad ʒnac j to mowi o onym czaͤsie 
po śmierćć / nie o tym kiedy tu zyli / abo kie⸗ 
oyby zmartwychwſtali. Hieron. in Ierem. 
Greg. lib. 9. Moral. c. 9. Chriſoſt Hom. nin 
Epiſt. i. ad Theſsalonic. Jaſnieyßè o tym ſto⸗ 
wa maß. 2, Mach. is, 


7 


da miedzy rimi placzacemu lama 


| | B 
pri ßlego ROZ D Z. XVI. | chleba / dla pociecby nad vmarlym: 
śkarśnia, | „ , SGſtalo ſie flo | ani im dadz e napoiu kubka dla poz 
a k Me, VS 1 Ewo PANſtie do 8 ciechs / dla oyca iet y maͤtki iego. doo 
1808 % N mnie moͤwiac : domu ted vczty nie wchodz / aͤbys sie⸗ Zakaśnie 
ld 3 S Nie póymiegżo | 9 ddialz nimi / y ia diy pil: Bo to móz mi inumt 
ons / 4nie bedzieß wi PAN Bóg zaſtepow / Bog Izrä⸗ ) Pe. 
AŻ (v miał ſynow/y cóż elów : Dto ta odeymez mieyfcć tego 
NI" "NR vel nó tym miej pꝛzed oczyma waßenn / y zaͤ dni waͤ⸗ 
ſcu. Bo to woͤwi PAN o ſonaͤch y ßych / gios weſela y glos radosct / 
o coꝛkach / Etotć ſie rodʒa naͤtß miey⸗ glos oblubienca / y glos oblubieicee. 
ſeu / y o maͤtkaͤch ich / ktoꝛẽ ie poꝛodzi⸗ 10 | A gd opowieß ludowi temu te w⸗ Priycyny 
ly: yo oycãch ich / z ktoꝛych plemie⸗ ßytkie ſlowa / yrzeks do ciebie: Dla | lurzenia 
JJ 4 | nia ſie ʒrodzily w téy ziemi: Smier⸗ czego PAN mo wil na nas to wßyſt⸗ ^ MOS 
| ciami cboiób pomtg +nie beda opláz ko 5té wielkiẽ ; Co za niepiówość na⸗ 5" 
| Eánt/ ani pogrzebient: gnoiem po pór y co za grzćch naß ktoꝛjſmy zgrzẽ hal wo⸗ 
I RAS wierzchu ziemie bedg : z mieczem y n ßyli PAN Bogu naßemu; Rze⸗ ch walſt wo. 
Paśtobnego, | | głodem bedą wytraceni: y bed zie c | żef do nich: Ze mie opuścili oyco⸗ 
! - | trup ich potrawa ptaͤſtwu powietrz⸗ wie waßy / mówi PAN: y chodzilt za 
J 15 | némp zwierzowi $temné". bo to mó bog: cudzymi / y fłużyli im, y klaͤniali 
ii | wi PAN: Nie wchodź do dov vczty⸗ fic im: à mnie opuscili/y zakonu més : 
| Nie każe mu ani chods ná plaͤkanie/ am ich pocićz | 12 go nie ſtrzegli. Lecz y wy goꝛzeye⸗ Laniedba⸗ 
I ha uczty któ 6ay : bom odigł pokóy moͤy od ludu ście czynili iż oycowie wagy : bo oto nie Zakonu |. 
li re po mier tego / mówi PAN : mitosierdziẽ y chodzi kad za pꝛʒewꝛotnoscig ſercc abe, 24 
| a chien by 6 | fmiloróónić. N pomtą wielcyy máli | z ztegſweg / zeby mie nie ſtuchal. A yos | werdlel ig, 
li 1 0 to téy Żiemi : nie pogrzebz ich / ani ich pedze was z tey ziemie / do ziemie kto⸗ 
Ace „ plakac beda / y nie bebo fic rzaͤzac⸗ rey nieʒnacie voy y oycowie waͤßyꝛ á 
| 7 [éntlysiny czynić dla nich. X nie bez tám flużyć bedʒiecie bogoͤm cudzym 
| D qeu dsEMELI P M MEE : wednie | 


> 
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f bo wam nie 
dam [milow 
ma, H. 
Niewols 
Babilonskg 
pri epo wia 
da y wyba⸗ 
wieniégniey 


| Pyńznogciem 


0 
ludzkie, mo 


ne, 


* u 
oro moi& , 
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* 
"| f dia grze- 


chów wyffek 
tweich, H. 


vfanie w 
AIſa. 30. 42. 


Loy 


Vfanić w 
j Bogu. AAA 
fal. 1 a3. 


eno napiſa- 


Ź abo nad ſtr u 
mieniem , H. 


| Noack. XVII. 
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A 
Grgćchy |. 
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IER 


wednie y vo nocy/ Étózss wam nie da⸗ 


dz a odpoczenku. Disetó$ oto dni i⸗ 


da / mówi PAN zy nie rzeka wiecey: 


Sywie PAN / ktoꝛy wywiodt ſyny J⸗ 
5 
| Symie PAN / ktoꝛy wywiódi ſyny J⸗ 
sräelſkie 5 ziemie polnoeney / 4 ze 
pwßech zien do Etózychem ie wype⸗ 
dit: bo waóce ie do ʒziemie ich kto⸗ 
16 


stáclftié 5 siemte Ægyptſkiey: ale/ 


ram dat oycóm ich. Oto ia pośle | 
wiele rybitwoͤw / moͤwi PAN / bedą 


ie lowie : 4 potym pośle im łowców 
mnogich / y beg ie lowic 5 EAŻDEY goͤ⸗ 
xy / yz kaͤzdes paͤgoꝛka / yz laͤſtin ſtaͤl⸗ | | 


| imie morc PAN, 


nych. Bo oczy mote naͤdewßemi 0:6 


gaͤmi ich: nie sátátiy fie od oblicza 
mego / y nie byla zakryta niepꝛaͤwosc 


ROZDZ: XVII. 
A A Rzech Judzki 


napiſano piòꝛem 
N« 3dánym na póź 
I znogeciu diamen⸗ 
towym / wyrznio⸗ 


no na ßerokosci 
| "2 ſerca ich /y naͤ ro⸗ 
gaͤch oltarzoͤw ich. Gdy wſpomniz 


ſynowie ich na oltarze ſtwoie / yna ga⸗ 
ie ſwoie / y naͤ dꝛzewa gates iſtẽ na goͤ⸗ 


tach wyfotich/ ofiaͤruiac w polu: 


"eile twoie 4 wßytkie ſkarby tole 
dam na rozchwjceniẽ / wyżyny twoie 
dla grzechów” po wßech granicach 


twoich. Nzoſtawiona bedzieß fámá | 


od Dziedźicewa twego Étóremá dat /y 
dam cie w niewola niepꝛzyiaciolom 
twoim w ziemi ktoͤꝛey nie znaß: izes 


| sépaliá ogień w zapaͤlczywosci moz. 


iey / dj na wieki gorscc bedzie. To 
mówi PAN: Pꝛʒeklety człowieł kto⸗ 
ry vfa wezlowicku / ykladz ie ciato 3d 
ramie ſwoie/ 400 PA NA odſtepuie 
ſerce iego. Bo bedźie iaͤko wisós 
na puſczy / Anie wyżczy gdy pꝛzydzie 
dobꝛe: ale bedzie mießkal w ſucho⸗ 
sci na pufczy / w ziemi ſtoney / y nie 
mießkaͤlney. Blogoſtawiony maż | 
Etówy vfa wPANV/y bed ie PAN 
vfaniem iego. N bebsie iako dꝛzewo 
Etórć pꝛzeſadzai nad wodami / ktoꝛẽ 
ku wilgotnosciꝰ rozpuſcza koꝛʒenie 


ſwoͤie: d nie bedzie fie bako/ gdy pꝛzy⸗ 
die goꝛaco/ y bedźie lis ciẽ iego zielo⸗ 


ne a cʒaſu ſuchosci nie bedźie fie fra⸗ 


i 


EMIASZ OW E. 


— —— — —— — — 


8 ich od oczu moich. N oddam na 


pꝛzoͤd dwoiaͤkie niepꝛawoscl y grzẽ⸗ 
chy ich: iz ſplugawili ziemie moie 


trupami balwaͤnow ſwoich / y obꝛʒy⸗ 
dlosciàmi fiwómi naͤpelnili dziedzic⸗ 


two mote. PA NIE mocy moi; y si⸗ 
lo motdzy vciecʒko mola wd ien vtra 
pićnia: do ciebie pꝛʒydga narodowie 
od konczyn ziemie/y rzekng: Zapraw 
de falß odzied ic yli byli oycowie na⸗ 
55 / maͤrnosc ktoꝛa im nie pomogla. 


20| * ^salt v czyni fobie czlowiek bogi / a 
21 oni nie ſa bogowie : Pꝛʒetoʒ oto ia 
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pokaze im tym raͤzem / pokaze im re⸗ 
ke moie / y moc mois: y doznóiz $c 


— — 


fowóć / y nigdy nie pꝛzeſtaͤnie czynić 
owocu. Sáwite teft ſerce wßytkich 
y niewybdodnć : kto ie pozna? Ja 
PAN badaiacy ſerca / y doʒnawaͤlg⸗ 
cy nerek: ktoꝛy ote ka demu według 
orógt iego / wedlug owocu wyna⸗ 
lazEów iego . kuropatwa naͤsie⸗ 

zidla czego nie znioſta: zebꝛal bo⸗ 
gactroa d nieſpꝛawiedliwie: wpoło: 
wich dni ſwoich opusci ie: aͤ na oft 
tku ſwoim bedzie glupim. Stolica 
chwaly wyſokosci z początku / miev⸗ 
fce poswiecenia naße go. Oczeki⸗ 


waͤnie Izraͤela P A NIE : wßyſcy 
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ktorzy cie opujczdty zawſtydzem 
bedg : ktoꝛʒ y cie odftepuię / na zienn 
napifani beda: i$ opuścili żyłe wod 
żywizcyh PANA. Flecz mie 
PANIE /a zleczon bede : zbaw mie / 
a zbaͤwion bede: bos ty feft chwala 
moid. dito ei mówią do mnie: 
Gddiez ieſt ſtowo PANſtie: niech 
pꝛzydzie. A ia nie ſtrwozylem fic 
ciebie páftérsá naßladuizc : y dnia 
czlowieczẽgo nie zadalem / ty wieß. 
Co wyßto z vſt moich / dobić boto 
pꝛzed obliczem twoim. Nie badzze 
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— RÀ 
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| 
?fowiżo , H. | 


Opowiada 

ud wrocenie 
pogańskich 
narodów do 
Pana Boga, 


*náde wfty- 
tko y preewvo 
tne, H. 
Serce czlow 
wiecge gda 
wife, 

Abo fhrawić, 


| 
STsief 14% 
kuroparwa, | 
Apoc. z. fżz | 
Pfal.> c so. | 
1. (76 6. 6 
Żaba $wia- 
t nice, lub i- 
wigtynie na- 
Śćy, H, 
Modlit wa 
leremiaſs a. 


| 
| 
i 
i 


| 
nie odmowi 
lem bydź pá- | 
fłerzem po to- 
bie, H. 
* dnia bole- 
dé, H. 


Pd 


mi ty na ſtrach / nadźlelć moia tyw 


dzien vtrapienia. Niech ſie zawſty⸗ 
dz a ktoꝛzy mie pꝛzeßladuia / a niech 


ſie ia nie zaͤwſtydze: niech ſie oni leka 


ig a ia niech fie nie lekam: pꝛʒywiedz 
ná nie osten veiſku /a dwoiaͤkim ſkru⸗ 
fientem ſkruß ie. To mówi PAN do 
mnie : Idz / à ſtan wbꝛamie jenów 


ludu / kroꝛg wchodzą krolowie Judz⸗ 


cy y wychodzs / y we wßytkich bꝛa⸗ 


kiẽ przykńs 
zuie. 


S d Hk, 


1 ebr. 


Nie w ßytko 
bo człowiek 
czyni ies 

gc hem. 


pręykla. 
Hem gárne 
targa pokd» 


| | 
| 
| 


mocen ieſt 


| ludzie grgće | 
| fene shavác. | 
| 


] y oné zas 


| gdy fie do 
nieżo fida 
| Wrócę, 


hey l. 
lb 16. 


szabats wie 20 


zuie Bog. i, 


M a 4 7 h 
| hápráveic, 


| mach Jeruzalem: ty rzeczeß do nich: 
Stuchayeie flowá PANfkićgo kro⸗ 
lowie Judzey/y wßytek Juda /y wßy⸗ 


wchodśićiebzamómi temi: To mo⸗ 
wi PAN: Strzezeie duß waͤßych / a 
nie dzwigaycie bꝛꝛemion wdjień So 
botni: aͤni wnoscie bꝛamami Jero⸗ 
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botni/aͤni zadney roboty nie bedziecie 
czynić : świećcie dien Sobotni ia⸗ 
kom roſkaʒal oycóm waͤßym. A nie 
ſtuchaͤli / ani nácbylili vchaͤ ſweß:aͤle 


bedźie : Jeſli mie fluchóć bedziecie 
mówi PAN; ze nie bedziecie wnosić 
bꝛzemion bꝛamami miaͤſta tego w 
dzten Sobotni/a ieſli świecić beostez 


ſtow dowodza bledu ſwego / vczac t$ wßytko 
co człowiet czyni ieſt grzech . Bo tu vJeremi⸗ 
aße / Cot prauum; nie rozumie fie ſerce ʒte abo 
pomaʒane grzechem / ale chytrć trudne do 
wyrozumienia / tak de y ftowo Zydowſtie py. 
y Greckie Gad xapdiajióto Bt. pzzelożyć 
lj znaczy ſerce głebotie, Co fiesgaosa z tyt 
co pꝛʒydaie: N nie wybadane. A chociaby⸗ 
ſmy ſercem złym nazwali / tedy to mamy voe 


zumieẽ iakoby rzekl / ſerce fFtonné znótury (EŃ 


IMAGE 


wo ktoꝛe 
ie sſtalo do Je⸗ 
m remiaßq od PAZ 
NA /rzekac: W⸗ 
Jo faf 4 wſtap do 
)) domy gaͤrncarzo⸗ 
es. A wégo/ à tám ve 
ſtyßyß flowá moie. X z ſtapilem do 
domu gaͤrncarzowego / á oto on ro⸗ 
bil robote naͤ kole. N ſkaͤzilo ſie na⸗ 
czynie Etóié on czynił 3 gliny rekoma 
ſwemi:  wzóciwfy fie v czynił 3 niez 
go inßẽ naczynić / iaͤko fie w oczach 


| $ |iegopodobólo dbyyczynił, R eft^ 


|o sátwátosüi kark freóy aby mie nie ftu 
24 chaͤli / ani pꝛʒymowali cwiczenia. 4 


«ie dien ſobotni żebyście wen nie czy | 


Zawietćieft ſerce.] dle Geectycy z tydj | 


| 


fc obywatelć Jerozolimſcy / ktoꝛzy 


zolimſkimi. Nie wynoscie fé bise | 
mion zdomoͤw waͤßych w dzien Boz |. 


ZDZ. XVIII 


lo fic ſtowo PA Nffié do mnie / móz | 


6 | iac: Izali iaͤko ten gaͤrncarz nie 
moge wam oczynić domie Izraͤelſti⸗ 
mówi PAN: oto tá£o glina w te 


Each gaͤrncarzowych : taͤkescie wy w 


rece moiey domie Izraͤelſki. Nagle 
rzeke pꝛzeciw narodowi /y pꝛzeciw kro 
leſtwou / abych ie wykoꝛzynil / zepſo⸗ 


1 


mion / aͤni ich wnosili bꝛamami Je⸗ 
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YY 


3 


4 nazbyt paͤnna Izraelſta? Izali v⸗ 
| c] ſtaie z ſtaly polney snieg Sibánu z 


PROROCTWO 


dowey / wsiadaigcẽ na mosy y ná ko⸗ 
nie / fámt y ksiaʒetaà ich / meżowie 


yobiaͤte / y kadzidlo/ y w niofą ofiaͤre 


| gaͤßony. | * 


my E 


| eam myśl: Niech ſie naͤwroe kazdy 
| sdrógi ſwey zlosliwey / a pꝛoſtuycie 
dꝛoͤgi waͤße / y ſpꝛaͤwy waͤße. Kto⸗ 


| niepiámose ſerca ſwego zlego czynić 


Jeſli vcʒyni zlose przed ocʒyma mé 


| beosie mi zal dobꝛa / ktoͤꝛem rzelk oz | 


kac: Go mówi PAN: Oto ia twosże 


bꝛamaͤmi miaͤſta tego krolowie Y 
ksiazeta siedzącć na ſtolicy Dawi⸗ 


Judzey 9 obywótelć Jerozolimſcy: a 
bedzie mießkaͤne to miaͤſto naͤ wieki. 
tę bed przychodśić z miaſt Judz⸗ 
kich / 5 okolice Jeruzaͤlem / yz ziemie 
Beniamin yz pol yz gór / yz polud⸗ 
nia / pzynofąc cálopalenié/s ofiáve/ 


do domu PANfłiego. * A ieſli mie 
ſtuchae nie bedziecie Abyście swiecie 
li dzien Sobotni/ć nie dzwigaͤli bise 


rozolimſkimi w dien Sobotni: zaͤ⸗ 
pale ogień vo bzamóch iego / 4 pozrze 
domy Jerozolimſkiè / á nie bedz ie v⸗ 


joney do zlego / y z niego grzechy pochodza 
tato mowi Pan Chriſtus tits. wéátie 
tá fEłonność do grzechu nie teft włafnie grze 
chem / ito maß Gen. Lv. 1. Naoſtaͤtek mó» | - 
wi tu Pꝛoꝛok o grzeßnych / Erórydh ſerce teft 
słć y ntcesyfté/ ale o ſpꝛawiedliwych inácsy 
mowi / Math. 5. Blogoſtawient oyftégo fere 
cd: y 1. Tim. i. y w Dzie. ix. Pzzetóż $aonym 
ſpoſobem Seretycyz tao nie dowioda ſwoie⸗ 


7 


go błedu ſpꝛoſnego⸗. | 


wat zaͤgubil. / Jejliżółować bedzie 
on narod zaͤ złość ſwoie ktoꝛg mo⸗ 
8 99 4 2 EARUM 

wil pꝛzeciwko niemu: y ia zalowac be 
de zlẽgo / Etóxém miu myslił vczynic. 
N nagle rzeke o narodzie yo Erólez | Pokutuis, 
ſtwie / zebych ie zbudował y oſadzil. om milo. 
sierdźić o- 
mi / ze nie bedzie fluchóć gloſu mego: | Hee | 
czynić mu. Piꝛzetoz teraz mów me⸗ 
Sowt/ y obywatelóm Jeruzaͤlem / rze⸗ 
NV ey 25. b 
5. Y 25.c12, 


pꝛzeciw wam złe y myśle pꝛzeciw 
: Jon. z. d 8. 


rzy rzekli: Zwatpiliſmy: bo zaͤ my⸗ 
slami náfémt poydziemy / & kaͤzdy 


^ inśći pyzy» 
Zwétpit» 
nie o popra | 
bedziemy. * Dzzetóż to mowi PAN: | "e i 
Pytayeie narodow: Kto ſlychal ta⸗ 
fé ſtraͤßnẽ rzeczy / ktoͤꝛẽ czyniła 


abo mo⸗ 


— — 


aͤbo mogali bydz wytraconẽ wodj wy |, D | Że wykopali dół dußy moiey ? wſpo⸗ 
| j nikaͤiace zimne / y sciekaiacẽ: 3 mie | — | mni zem ſtal pꝛzed oczyma twemi/ 
| | *óbokkdkęc, lud móy zapomniał pꝛoͤzno ofidruz | © 13cbycb mówił za nimi dobꝛze / 4 od⸗ 
R iac / pot kia fie po dꝛogach ſwych / ¶ wis eit od nich rozgniewónić twoie. | 
po ßelezkach wieku / aͤby chodzili po 21 Pꝛzetoz poday ſyny ich do glodu / 4 
nich goscincem nie utórtym ; aby w wiedz ie vo vece miecza + niech bez | 
byla ʒiemia ich ſpuſtoßeniem / ys wi⸗ da Żony ich bez dzieci y wdowy: A 
ſtaͤniem wiecznym : kaͤzdy Ero póyz |. | meżowietch niech zabici bedą smier⸗ 
dzie pꝛzez nie / zdumieie ſie / ybedźie| eig: mlodziency ich niech bebo pisc 
chwial głowy ſwoig. Jako wiate | 22 j bici mieczem w bitwie. * Niech be 
palacy  rozmiece ie pꝛzed niepisyiaz | die ſlyßan wꝛzaſkz domow ich: pꝛʒy⸗ 
cielem: tył à nie twarz vkaze im w wiedzieß bowiem na nie zboyce na⸗ abe, ey- 
dzien ich zaͤtracenia. Nrzekli: os, | gle: bo wykopaͤli dół aby mie vtowi⸗ lee, li. 
dicie / 4 wymyslmy na Jeremiaßa 2; li / ysidla ſtryli ná nogi może. Ale ty 
myśli: bo nie zginie zakon od Ka⸗ PANIE wiej roßelkz rade ich pasce 
plana /ani rada od madꝛego/aͤni ſto⸗ ciwko mnic na smiere : nie badʒ mi⸗ 
wo od pꝛoꝛoka: pódźcie / a vbiiem go losciw niepꝛaͤwosci ich / a grzech ich 
iezykiem / ä niedbaymy na wßytkie pꝛzed obliczem twoim niech wyma⸗ 
mowy iego. P ilnuy mie PANIE/4 zan nie bedzie: niech beda vpadaia⸗ 
poſtuchaß gloſu pꝛzeciwnikow moż | ey pꝛzed oczyma twymi / czaſu gniewu 
ich. Jzali oddawaiz slé za dobrẽ / — twego paͤſt w ſie nad nimi. 
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Modlitwoń 
eremiafa | !'9 


2 przepos 
wińdaniem | 20 
pomſty Bo 

gey nadnimi 


| 
„ nã tym mieyſcu: y poꝛaʒe ie mieczem 
R © movi Pax: wocsácb niepꝛzyiacio t ich, y reka ßu⸗ 
Jd; / A wezmi kaiacych duße ich: y dam trupy ich zdrowia 4. 
A flaßke gaͤrnczar⸗ ná pokarm ptaſtwu powietrznemu / gelte 
ffo gliniana” od yzwierzowi ziemſkiemu. N poloże ey is. 
A fiátBycb? ludu/y to mtáfto zdumieniem y swiſtaͤniem: 6. 
od ſtärßych A Fájoy ktoꝛy poͤydzie pazez nie / zdu⸗ setae. 
* pldńftib: N mieie ſie / y swiſtac bedzie nad wßyt⸗ 


*y(uiektórć) 

q Htarßych, 
H. 

Pygeg fitu. 

czenie flaße 

glináncy fi 

guruie gbu | 


wynidz ná doline na Ennom / kto ka plaͤga tego. * N naͤkaͤrmie ie mie⸗ 

ra teft v wia du do bramy garnczar⸗ (C ſem ſynow ich / y mie ſem coꝛek ich: 

ſkiey: á tám obwo aß ſtowa Etórć | | kazdy beds ie iadt miefo ^ pazytacielć | 2466, biiżnić: 
ia do diebie mówić bebe. * Vrzeczeß: ſwego / w oblezeniu / y w vciſku / wkto ee, E. 
Glucbasdie ſtowa PAN S KIEGO rymie sciſna ich niepꝛʒyiaciele / y kto⸗ 

Kro lowie Judzey/y obywaͤtele Jero o | czy fuFdią duße ich. X ſtluczeß flaͤ⸗ 

zolimſey: To mówi PAN zaſtepow 


a> fte pꝛzed oczyma tych / ktoꝛʒy poyda 
Bog Izraͤelſti: Dto ia pꝛzywiode u | toba · N rzeczeß do nich: To móż 
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gólcm, 

veiſt na to mieyſce / tak i$ kad emu wi PAN zaſtepow: Tak ſtluke lud 

| ktoꝛy JE vſtyßy zaͤbꝛzmi vo vßaͤch ie⸗ ten / yto miaſto / iako fietlucse na⸗ 

| 4 go: 'Paeto ij mie opuścili/ á to czynić glinianć / ktoꝛẽ go nie może 

lag auh, mieyſce obcym vczynili / y ofiaͤro⸗ wiecćy napꝛaͤwie: a w Tophecie poz 
Hebr. . | wodli na nim 25ogóm cudzym⸗ kto⸗ grzebaͤc ie bedą / dla tego ze niemág 


pań 


tych nie znali ſami y oycowie ich / y 12 innego mieyſca na pogrzebanie. Tax 
JArólowie Judzey : y napelnili to vczynie mieyſcu temu / mówi PAN; 
Sieci lt | 5 miieyſce krwia niewinnych. "X ndz y obywatelom tego: y położe to iniáz 
tám of l ro- | 
wali, 


| budowaͤli wyżyn Baͤalom / áby palili | | ſto iako Copbetb. N beda domy Je 
fony five weogniu na caͤtopalenie ruzaͤlem / y domy Kroͤloͤw Jud zkich / 
| 25ádlom: czegom nie voffasat ani tako mieyſce Topheth / nieczyſte / wßy 
Zanim o tym | . | Mówił ” ani woſtapilło na ſerce moie. tkie domy na ktoͤꝛych "oácbácb ofidz | às, na śl. 
myśśł Hebr. | ( | * Disctó$ oto dni pꝛzychodz z  mówi| rowali wßemu woyſku niebieſkiemu / ande. 
"| PAN zżeniebeda wiecćy zwac miey⸗ | ynaͤlewaͤli mokrych ofiac Bogom cuz | 779% 
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t4 | dym. N pꝛzyßedt Jeremiaß 5 To⸗ pun E 
pheth / gdzie gobyl PAN pofłatnó | wne. | 
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Misi ^ 


ſca tego / Topheth / y Dolina fsná 
Ennom: dle Doling Sábtiánia." N 
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Jeremiafs 
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vVskarga fie 
że fte sftat 
nasmiewis | 
shiem dla 
lo wa Boe 


żego, 
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pꝛoꝛokowaͤniẽ / 4 ſtanal w sieni do⸗ 
mu PANSKIEGO / yrzekt do wße⸗ 
15 go ludu: To mówi PAN zaſtepow 
Bog Izräelſti: Oto ia pꝛzywiode 


X fuc ſyn Emmer 
Kaͤpkan / Etózy 


TUN 


w domu PAN⸗ 

aja" mm SKIM; Jeremi⸗ 
2 aß pꝛoꝛokuiacẽgo té mowy. N ve 
derzyl Phaſſur Jeremiaßa Pꝛoꝛoka⸗ 
y wſaͤdzil go do klody / Fróra byla w 
wysßen bꝛaͤmie Beniaͤminoweny / w 


z 7 — 


iit 


z; | domu PANSKIM. A gdy ſie roze⸗ 


dniaͤlo naͤzaiutrz wywioͤdt Phaſſur 
Jeremiaßa s klody: y rʒekl do niego 
Jeremiaß: Nie Phaſſurem nazwal 
PAN imie twoie / ale ſtraͤchem sc 


dam cie na ſtraͤch / ciebie y wßytkie 
pazytócioły twoie: N vpaͤdna mic 
czem niepꝛzyaciol ſwoich / y oczy two⸗ 


ie vyzrzʒa : y wßytkiego Jude dam w 


reke kroͤla Babilonſkiẽgo : y pꝛzenie⸗ 
sie ie do Baͤbilonu / y posábita ie mie⸗ 
s | czem. Dam też wßytke maͤietnosc 
mtáftá tego /y wßytke pꝛacg iego / S 


ftórby Erólów Judzkich dam wreke 


niepꝛʒyiaciol ich: y rozchwycg ie / 


3ábiotg/ 4żdwiożę do Baͤbilonu. 2 
ty Phaͤſſur / 9 wßyſcy obywaͤtelẽ do⸗ 
mu tego / poydziecie w niewolę : 4 
pꝛzydzieß do Babilonu / y tam vm⸗ 


rzeß / ytaͤm pogrzebion bedzieß ty y 


wßyſcy pꝛʒzyiaciele twoi / ktoͤdymes 
pꝛoꝛokowal klamſtwo. Stoiódles 
mie PANIE / y ieſtem zwied ion: 


mocnieyßys był nizli ra / y pꝛzemo⸗ 


gles: byłem nasmiewiſkiem cály 
dz ien / roßyſey fie zemnie naͤtrzeſaig. 


lg |? 33 dawno mówie krzycz ac zlosc / | 
glaßam fpuftogenić : y oftálá mi 


Z. XX. 
vfijgat Phaſ⸗ 


był poſtaͤnowio⸗ 
ny pꝛzedmeyßym 


(fao. Bo to mówi PAN: Oto ia 


wßelkiẽ czeczy koßtownẽ / y wpytkić 


by nie ſtuchali mów moich. 


niemu : bo sótwarOśili kark ſwoͤy / aͤ⸗ 


— 


fic mowẽ PANſta vraganiem y na⸗ 


9 smiewiſkiem caly dien. Nrzeklem: val 
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Nie bede go wfpominał / aͤni bede 


wiecey mówił imieniem iego : 9 bylá 
w ſercu moim iako ogień goꝛaͤiacy/ y 
zaͤwaͤrty w kosciach moich: y omdla⸗ 
lem nie mogąc znosic. Bom ſtoßal 
potwarz mnogich / y ſträch w oFoto/ 


|nóżomiśftorynówfyekiemiśfeóie| 
go wpytEo zlẽ / ktoꝛem mowitz przeciw 
| 


"piseflábugdie 4 pꝛzeßladuymy go”: 


od wßytkich meżów ktoꝛʒy byli wpo 
koiu zemna / y ſtrzegacy boku mego”: 
owa fie táto omyli/ y pꝛzemozemy 
go / y doſtapiemy pomſty nad nim. 
Ale PAN ieſt zemną / iako walecz⸗ 
nik mocny: pꝛzeto ktoꝛʒy mie pꝛzeßlaͤ⸗ 
duig / vpädnay oflábicia: zawſty⸗ 
059 fic barzo ze nie zrozumieli ſro⸗ 
moty wieczney / ktoͤꝛa nigdy zglaͤdzo⸗ 


a " Hebr. 


Poxnaymicie, | 
& oxnaymie- | 
my mu, H. | 
każdy mąż. 

pokoiu mego | 
podfrzega ie- | 
[i few ex ym 
podknę, (mó- 
więc) Ii. 


"Niżćy 23. 
£ 49. 


na nie bedzie. A ty PANIE zaſte⸗ 


pów doznawco ſpꝛaͤwiedliwego / kto 
ry widz iß nerki y ſerce: pꝛoße niech 
ogladam pomfte twoie nad nimi: 
bom tobie odkryl ſpꝛawe mole. 
Spiewaycie P AN V/chwalcie PA⸗ 


NA: bo wybaͤwil duße vbogiego ; 


reki zlosliwych. Pꝛzeklety dien kto 
rẽgom ſie vꝛodzil: dien Etóségo mie 
poꝛodzila matka moia / niech nie be⸗ 
dzie blogoſlaͤwion 9. Pꝛzeklety mąż 
ktoꝛy opowiedział oycu memu rze⸗ 
kac: Vꝛodz ili fic (qn mezcʒyzna / d 
tato weſelem vweſelit go. Niech on 


czlowiek beddie ako miaͤſtaͤ fa / ktoꝛe ;.- 


PAN wywꝛòͤcit / śnie zal mu byto: 
niech ſlyßywolaͤniẽ raͤno / y wyeiẽ cza⸗ | 
fu poluoniá : * ^ Etóry mie niesábi | 
w żywocie, Żeby mi była mát£á mois | 
grobem / a zywot ićy pocsectem wie⸗ 


cónym. Pꝛzeczem wyßedt z zy wota | 


abym wid dial pace y bolésc / a żeby 
fie ſtkonczyly w zaͤwſtydzenin oni 
moie: | 


Zwiòõdlłes mie panie.] powiada pꝛoꝛok 
bydz ſie zwredzionym / dla tego 15 on rozu⸗ 
mial e go Bog poſtac miał pꝛʒectwko pogaͤ⸗ 

nom pꝛoꝛokowaẽ / & ono nad tego naͤdzieie 
vſtawicznie za Borym roſkazaͤniem / pꝛzeciw 


ſwemu narodowi pꝛoꝛokowat / 36 czym miał 
wielkie pꝛzeßladowanie. Nad to gdy pꝛze⸗ 


— — — emer ama A NB 


powtáoal fpuftogćnie Jerusalem od Chal⸗ 
deyczykow / ze to pꝛedko malo bydz / wßal je 
5 fic oowłóczyło / Smiali fie zniẽgo iako znie 


ſtow Bor ych / powiada fie byo$ zwiedziony / 
gdy ſie inácséy wypełniały ſtowa oe mi ſie 
ſpodziewal. Hieron. in Ieremiam. 
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| plagá mor. 


| Vpomtita 

krold aby 

| czynił fprds 
wiedliwość 

iejli mie chce 

zginąć, 


TE dów 5 
sierot bros 


2 = 
Hit 479 


" Rage. 4 
I 


p + 
— — — — — u—: — — 


0 


— —— ͤ ͤ ü—2ẽ— 4— 


Ros, XXLXXII 


LLbwo ktoöre 

Tie sſtalo do Jez 
remiaßa od PA 
NA / gdy pofłał 


do nieg krol Se 
Ye de feurá 
> CA 202 decyaß Dbáfeucá 


fa Melchiaßa / 


y Sopboniafá fęna Maaͤſtaßa ka⸗ 


RZE 


plana mówiąc: Spytay o nas PA 
NA; bo Nabuchodonozor Écól 25 &2 
bilóńfti walczy pꝛzeciwko nam: o⸗ 


od głodu w tefe TIdbuchodornożora 


- e (C) 


wą ſnadz PAN vczyni znaͤmi wez |? 


dlug wßech dziwoͤw ſwoich / y 002 
ciagnie od nas. Vrzekl Jeremiaß 
do nich: Tak powiecie Sedecyaßo⸗ 
wi: Co mowi PAN Bog Izraͤc⸗ 
lów : Oto ia obꝛoͤce oꝛeza vootenné / 
ktoͤrẽ fg wrekach waͤßych / y ktoͤꝛemi 
wy walesséte pꝛzeciw kroͤlowi Baͤbi⸗ 
lonſtiemu / y Chaldeycz kom / Etórzy 
was oblegli ofofo muroͤw: y sco 
maͤdze ie wpostżód miaͤſtaͤ też. z⸗ 
walcze ia was reka wyciagniong/ y 
tamienient mocnym / zapaͤlczywo⸗ 


kim. 3€ pobiie obywaͤtele miaͤſta tez 
go / ludzie y bydło morem wielkim po 
mcg, A potym mo wi PAN: Dam 
Sedecyaßa kroͤla Judʒkiego / y ſlugi 
teg / y lud iego / y Etó:zy pozoſtali we 
tym mieście od moru / y od mtecsá/ Y 


scig/rozgnitwaͤniem / y gniewem wiel 


ł 
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Frélá Babilonſkieg / y w reke niepꝛzy⸗ 


taciol ich / y wreke ßukelgcych duße 


ich: y pobiie ie paſczeka miecza : a nie 
da ſie vblagac / dni zfolguie ani fic 
ſmiluie. A do ludu tego rzeczeß: Co 
mówi PAN to ia daͤie przed was 
droͤge zywota / v droͤge smierei.“ 
Kto beoste mießkal w tym miescie / 
vmrze mieczem / y glodem / y morem, 
ale kto wyniddie / aͤ veiecze do Chaͤl⸗ 
deyczykow ktoꝛzy was oblegli / zyrw 
zoſtaͤnie / y bedzie mu ouf tego iato 
korzysc. Bom położył oblicze moie 
nã to miaͤſto naͤ zlẽ / aͤ nie na dobrẽ⸗ 
mówi PAN : wireke Erólś Baͤbilon⸗ 
ſtiego poddnć bedźie/ yfpali ie o⸗ 
gniem. A domowi Erólá Judzkiẽ⸗ 
go / Sluchaycie flowá PANfkiẽgo: 
domie Dawidoͤw / to mowi PAN: 
Saddcie ráno (G9 / á wytywaycie 


gwaltemvciśnionć” zreki potwarce | 


aby ſnadz nie wyßlo ido ogień vos; 
gniewaͤnie moie / a nie zapalilo fie: 4 
nie byłoby ktoby vgaͤsil / dla złości 


33 ſpꝛaw waͤßych. * Oro ia dla ciebie o⸗ 


| 


bywátd£o^ooliny twarde d polités; 
mówi PAN: Etó:3y mówicie 17 À to 
nas pobite/ a kto wnid zie do domów 


14 nagych: y naͤwiedze was wedlug oz 


błocow (pravo waßych / mówi PAN: 


zapale ogień wlesie iey y pojtze 


y 
ldseto okoto mey. 
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day ſtowa PAN 
GO Erólu 7jubstU ktoͤꝛy sie⸗ 


ofi ná f£olicy Dawidowey: ty y ftu 


659 twot zy lud twoͤy / ktoꝛzy wcho⸗ 
Ośicie bꝛamami tént, — To mówi 


Pan: Czyńcie ſad y ſpꝛaͤwiedliwosc⸗ 


awyzwalascie gwaltem vcisnione⸗ 


go z reki potwarce: a pꝛʒzychodnia/y 


siẽroty / y wdowy nie zaͤſmucayeile / dz 
ni veiſtageie nieſpꝛawiedliwie : d 


krwie stteveinnéy nie rozlówaycie na 


8 > rl 


tem mieyſcu. Bo ieſli cʒyniac vcʒzy⸗ 


nicieto ſlowo/bedg rochodzie bꝛama 


© mówi Pax: | 
zſtap do domu 5 


moͤwil to ſtowo/ 
yrzeczeß: Slu⸗ 
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s 
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i 


B | mit domu tego Erólowie siedzący 5 ro 
du Dawidowẽgo ná (Eolicy iego / |. 


wstaddiącj naͤwozy y na konie / ſami / 
y ſtudzy / y lud ich. Lecz ieſli tych 
ſtow nie poſluchacie / pꝛzystaglem 
fam na fie; mówi PAN: ze ten doͤm 


| na bóm kroͤla Judzkiego: Galaͤaͤ⸗ 
dzie tys mi glowa Libanu: ieſit cte 
nie vczynie puſcza / miaͤſty nie mie⸗ 
ßkaͤlnemi. Y pos wiece na cie zaͤbi⸗ 
idiacẽgo meza y o165é iego”: 4 wyż 
tna wyboꝛnẽ cedꝛy twoie / y stsuca ie 


8 w ogien. y pꝛzeydzie wielẽ narodow 


C | pꝛzez to miaͤſto 


y rzecze kazdy bli⸗ 
zniemu ſwemu: Dla cʒzego PAN tak 


9 poczynił miaͤſtu temu wielkiemu z 2i 


odpowiedza: Dla tego ze opuscili 
pꝛzymierze PANA 250gá fwógo / a 
klaͤmaͤli ſie cudzym bogoͤm / y fluzyli 


„> im. Wie plácscte vmaͤrlego / ani fic 


Aaaa nad 


| beste puſtynia. Bo to mooi PAN 
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piócziie tego ktoͤꝛy wychodzi / bo fic 
isż wiecćy nie wꝛoͤci / aͤnt oglada ʒie⸗ 
u | mienótodzenia ſwẽgo. Do to moͤ⸗ 

| wi PAN do Sellum ſyna Joziaßa 


:A 
Prep wid 
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4 iet“ 
EU 
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E 
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7 : E 
REST Fy 78.3, 
PR sd 


Are 


ccólá Judʒkiego / ktoꝛy kroͤlowal mia 
f£o 7jossafiá excá ſwẽgo / ktöꝛy roy⸗ 
Beol z ego mieyſra: Nie wróci fic 


| 3 4 + VA 2 à * I 44,7 
1 iu wieceß: ale na mieyſcu na kto⸗ 


rem go pꝛzenioͤſt / tam vmrʒe / a te 


. 


ba ktoꝛy buduie doͤm ſwoy w nie⸗ 
| ſpꝛawiedliwosct ad wiecʒoꝛniki ſwẽ 
nie vo fiabtte : blizniego ſwẽgo véifta 
pꝛozuo / ásapldty tego nie piśći mu. 
:4 | ŻAtóry mówi: Sbubdyte fobie doͤm 
ßeroki/ y wieczoꝛniki pꝛzeſtrone: ktoͤ⸗ 
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Y 2 e 
2 ta Wanle 
domi wo nic 
Hrawiedli- 
)4 


mx 
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od ry fobie otwarza okna / a czyni ſtro⸗ 

| py cedꝛowe / y maluie ie cynobꝛem. 

5 JIzali bedzieß kroͤlowal iż fie roͤw⸗ 

naß cedꝛoͤwi? odiec twoß izali nie 

dub b LA 4 czyni! ſad y fpzówiedliz 
E s, m tedy gdy fic miał oobisc: 
Sa ddit ſpꝛawy vbogiẽgo y nedzni⸗ 

A teh fre | ka na ſwẽ dobꝛẽ : izali nie pꝛzeto ze 
mal iir, iy mie poʒnat᷑ / mówi PAN: Ale oczy 


twoie y (ecce na kaͤkomſtwo y na ro⸗ 
|żlantić krwie miervinney / y ná poź 

, twarz / y naͤ biegaͤnie do złych vczyn⸗ 
Pogrąćbos | !* | Éóro. * Disctó$ to mówi PAN do Jo⸗ 
su Krol Jo- | átimá ſyna Jozyaßa &cólá Judzkiẽ⸗ 
dkbsń , bo go: Nie bedz qo plaͤkac / biada bꝛaͤ⸗ 


1 yk > | cic/ y biddć sioſtro: niebedg nárséz 
A nuit | Eóć nad num: Biada Paͤnie / biad a 
oes] 2 wielmozny. Pogrz ebem oſtowym 
edel | pogrzebion bedzie ^sctuily $ wyczuz 


20 | con za bꝛamy Jeruzalem. Wſtap na 
Liban, 6 wołay: y na Baſanie day 
glos twoy/ a wolaß na mimo idgce⸗ 


sf 
"EGO, 


ny, H. S 
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Prjeciv; f (483 w", 8 JADA paſteẽ⸗ 
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| | nad nim $álobg rozrzewniayeie: 
| 


ato inique za 


bo ſtarci ſa wßyſey miloſnicy twoi. 
2Moͤwilem do ciebie wdoſtatku two 
im / yrzeklas: Nie bede ſtuchac: tac 
ieſt dꝛoga twoiã 3 młodości two / zes 
nie ſtuchala gloſu mego. YOgsttié 
p päaſterze twoie ſpasie wiaer / a milo⸗ 
śnicy twoi w niewolą pósba a ted 
ſie zaͤwſtydziß / y zaſromaß ſie dla wz 
23 | Gelkićy zlosci twoiey. Rtoꝛa siedziß 
na Lidanie / a gniezdziß fic na Ce | 
dꝛach / iaͤkos wzdychala gdy ná cte 
pꝛzyß y bolesct/ laͤbo boles ei rodzą” 
cy. | dowie ia mo wi PAN: iż choć: 
by byt Jechoniaß (yi foátimá krola 
Judzkie go pierscieniem na pꝛawe ) 
rece notés / 3 tàamtad go zerwe. N 
dam eie w vele ßukaiacych duße two 
159 Vroreke frósych fie war zy ty lez 
kaß / ywreke Nabuchodonozord kroͤ 
la Bãbilonſtieg / y wreke Chaldey czy 
kow. N zaſle cie y matke twa ktoꝛa 
cie poꝛodziia do cudzey ziemie / gdzie⸗ 
scie fie nie rodzili / y tam pomtzecſe: 
a do ziemie do Etózćy oni podnoßg 
duße fieg aby fic tam wꝛoͤcilt / nie 
wióco fic." Iʒali naczynić gliniane a 
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28 


czemu odꝛzuceni fa on fam y nastenić 
tego / y zaͤgnant do ziemie Etóiés nie 
29 zualiꝛ Siemio / ztemio / śtemio ſtu⸗ 
30 
PAN: Napiß meza tego nieplo⸗ 
dnego / med ktoͤꝛẽmu (ie nie poſcze⸗ 
ści za dini iego: bo nie bedzie z nasie 
nia tego mąż Etózyby siedzial ná ſto⸗ 
licy Dawidowey/ a miał wie cey wla⸗ 
dze nad Judz. 
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rych ie wyrzuce: y pꝛzywꝛoͤce ie na 
grunty ich : y rozplodza ſie a roʒzmno 
4 za fie. A poſtawie nad nimi paͤſte⸗ 
rze / y paść te beda: nie beds fie wie⸗ 

| céy bac aͤni lekac: a ʒadney nie bede 

5 | fiutác liczby / mówi PAN. "Oto 
dm pꝛzychodza/moͤwi PAN/ć wʒbu⸗ 
dze Dawidowi płód ſpꝛaͤwiedliroy: 
a bedzie Erólowat Ecól, y madꝛym 
beddie / y bedzie czynił fao 4 ſpꝛawie⸗ 
6dliwosc na zʒiemi. W ons dni ʒba⸗ 
wion bedzie Juda / 4 Izrael beſpie⸗ 
e mießkac bedzie ꝛ a to ieſt imie, 
k.toꝛym go zwóć bed: PAN ſpꝛaͤ⸗ 
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XXIII. 
wiedliwy naj. Pꝛzetoz oto dni pass 


cey : Zywie PA N/Etózy wywiodt ſy⸗ 

ny Izraelowe z ziemie Ægyptſriey: 
Ale / Sywie PAN / ktoꝛy wywiódł 
y pꝛzywiodl nasieniẽ doͤmu Iʒraͤclo⸗ 
wćgo z ʒiemie Poͤlnocney / y ze wßy⸗ 
tkich ziem̃ / do ktoͤꝛychem ie był tám. 
wyrzucil / y bedz mießkac vo żtemi 


fie ſerce moie w posrzoͤd mnie / zaͤdꝛza 
ty wßytkiẽ kosct mole: sftalem fic 
iako mąż pitany / y iako czlowiek pii 
ny winem / od oblicza PANfłićgo/ 
y od oblicza (Tóm swietych iego. Bo 
fic cudzolozniki nápelnitá ziemia / bo 
dla zlorzeczenſtwaͤ' plaͤcze ziemia / 
poſchty paͤſtwiſta puſczey / oftáto fic 
..| bie3enié ich złć/ y moc ich nie iaͤko 
ir piéevoés. Bo pꝛoꝛoł y Eáptan fplugá 
vient (a / 4 w domu moim naͤlaz lem 
złość ich / mówi. PAN. Pꝛzeto dꝛoͤ⸗ 
gaͤ ich / bedzie im tato slizaͤwica w 
nã nićy : bo pꝛʒywiode nd nie zle / rok 
pꝛoꝛocech Sdmidtiićy widzialem 
pſtwoꝛ pꝛoꝛokowaͤli w Baaͤlu/y zwo⸗ 
dzili lud moy Izraͤelſti. N w pꝛoꝛo⸗ 


bienſtwo cudzolozzeych / dꝛoͤge 
klamſtwaᷣ: y zmacniali rece ʒlosni⸗ 


| złości ſwey: eftáli mi fic wßyſey ia⸗ 
ko Sodomã / a obywaͤrele iego iaͤko 


i Somoꝛrha. Pꝛzetoz to mówi PAN 


zaſtepoͤw do pꝛoꝛokoͤw: Oto ia maz 
karmie ie piolynem y napoie ie zoͤl⸗ 
cia: bo od pzozoEów Jerozolimſkich 
wyßlo fplugawienić na wßytke zie⸗ 
mie. To mówi PAN zaftepów : 
Nie fluchaycie flów pꝛoꝛokow/kto⸗ 
| czy wami pꝛoꝛokuia a ʒzdꝛadʒalg was: 
widzeniẽ ſerca ſwego mówię / nie 3 
„vſt PANſfich. Moͤrein tym ktoͤ⸗ 

y nie blu nia: PAN mówit: po⸗ 


rzekli: Nie pꝛziydzie na was zie, Bo 


dds iat y ſlyßal ſtowo iego 7 kto oba⸗ 


| |. Lezy! ſtowo tego z wyfłuchał z * Oro 


PE s 2 aree priorum MET "ES E 


wicher PA Nffiégo zaͤgniewaͤnia voy 
nidzie / y burza voypabátgca nd glo 
we niezbożników pꝛzypadnie. Nie 
wroci ſie zapaͤlczywosc PANſta/ az 


IEREMIASZ OW E. 


B chodza / mówi PAN/y nie rzeka wie⸗ 


l 


ſwoiey. Do pꝛoꝛokoͤw: Skrußylo 


25 ia nie napelniam / mówi PAN ;"GIS 


ciemnosci: bo ſie poslizna y powaͤlg 
naͤwiedzenia ich / mowi PAN. 3 w | 
głu | 


| cécb Jeruzaͤlem widzialem podo⸗ 


tów; żeby fic nie naͤwracaͤli EAŻ0Y od 


ko wami bedźie: y kazdemu chodzą: | 
| cému w pꝛzewrotnosci ferca fiwćgo/ |. 


Eróż byt w rad te PANSKićy/ d wi⸗ 


26 c: Snito mi ſie / ſnito mi ſie. N 
F | dlugóż tego bedzie w ſercu pꝛoꝛokow 


27 iacych zdꝛaͤdy ſerca ſwego: * Erózzy 


3 831 | 
vcʒzyni / 4 aż wykona mysl ſerca ſwe | 
go / w oſtaͤtecznẽ Ont wyrozumiecte 
zaj rade iego. Nie pojyłalem pꝛoꝛo⸗ 

kow / a oni biegallt nie mówiłem do ry, ^ 
à T , „ Fal Y 

2a nich / aͤ oni pꝛoꝛokowaͤll. By bsli 1 ood 
ſtali w radsie moiey / a oznaymili ſlo⸗ Boo „ie po, 
5 ET ET SA " 4 z "» 6 PiE poz 
wa mole ludowi memu / ^w3oybycb He. 
ie był odwzócił od dꝛoͤgi ich zley / y rent ie by 
23 | 00 mysli ich złościwydy. * Mimićz |* 4 
maß zem ia ieſt Bog zbliſka / dnie 
24 Bog zdaͤleka? Aza fie ſkryie czlo⸗ 
wieć vo ſkrytosciach a ia go nie vy⸗ 
zrze / mówi PAN; dza nieba y ʒiemie 


E 


Prorokiem 


NZ 


abo, od 
fpraw ich, I. 
^ Toásft Bóg 
nowątny, 4 
nie rdczey da 
aon Her. 
Prorocy fal 
fywi pod 
imieniem 
Bog im (alfa 
mowig. 


ßalem co mówili pꝛoꝛocy / pꝛoꝛoku⸗ 
iacy falß imieniem moim / y moͤroia⸗ 


pꝛoꝛokuiacych klamſtwo / y pꝛoꝛoku⸗ 


| bc vczynić áby lud mós ʒapom⸗ 
nia imienia mego dla ſnow ich / 
Ftóré powiada kaddy bliźniemu ſwe⸗ 
mu: iako zapomnieli oęcomie ich 
28 | imienia mego dla 25áála. Pꝛoꝛok 
ktoͤꝛy ma fen, niech powiada jen: a 
ktoꝛy ma mowe moie / niech powiaͤ⸗ 

da mowe mofe pꝛawdziwie: co ple⸗ 

29 | mam do pféniccanóvt PAN 7 775a 
li ſtowa mote nie (a tako ogien / mo⸗ 
wi PAN a iako mlot krußacy ſkale: 
3o | Pꝛzetoꝭ owom ia na pꝛoꝛoki / mowi 
PAN / ktòꝛzy kraͤdna flora moie kaͤ⸗ 

zi zdy od blizniego ſwego. Owom ia 
| tá pꝛoꝛoki / mówi PAN: ktoꝛzy bio⸗ 
ra iezyki ſwoie / y mowig: Mowi 

32 Pan. Owom ia na pꝛoꝛoki kto⸗ 
rym fie ſni klamſtwo / mówi PAN: 
ktoꝛzy iepowiadóliy zwiedli lud mój 
klamſtwem ſwym / y cubámy fieémi: 
gdezem ia ich nie poſylal / anich im 
roſtazowal / Etóny nic nie pomogli 

zz | ludowi temu / mówi PAN. A tak 
tejli cie zopyta ten lud / abo pꝛoꝛok/ aͤ⸗ 

G bo kaͤplan / mómige : Co ieſt za bꝛze 
mie PA Nfſf ie vsecsef do nich: Wy⸗ 


*To ieff ; ſto- 
un fAfty-- 
wym. do fiów | 
bo 
| 
I 


^migkesg, H. 


J. 
"proroknigce 
[ny klamli- 
we, H. 


l. 
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proroc w 
éigzkié 460 
2% 1 E > "P2 j 2 $ | firófine, Heb, 
ście bꝛʒemie: abowiem poꝛzuce was / 2 72, 7^ 
| mówi PAN. * A pꝛoꝛok / y kaͤplan/y 88 


nig (atoli)o- 


lud Étóy mówi, Btzemie PANſtis: | pero, 
| 


à 


nawiedze meza onégo / y dom iego. 


35 To powiecle kazdy do bliźniego, y 


biótć ſwego: Co P AN odpowie⸗ 


36 dial: y co PAN mówil r A bꝛʒemie 


.|PANfKć nie bedzie wiecèy wſpomi⸗ 


nane: bo bꝛzemieniem bedzie Ed$oéz | "To ie , ds | 


At 85 27 022085 20 téy mowy bo- 
mu mowaͤ rego: y wywꝛoͤciliscie ſlo⸗ , "SZ: 
Aaaa j wa Bo⸗ | 


erret apta 


— ur mmt TÉ. 


TIU —— —Z— —c 


N 


C TT OE ELT IT EEE UU UEM reete = = 


Mg arre me ia ͤ— 


RR 


Ehriſtus nd- 
zwany Ieho- 
«sách, toicf£, 
j Bóg a Ifino- 
ges, 


MÀ Mp steer ne 


— m P aer e p TY HH Tg YYY — —.—. Z AA Da 


| go dobrych, 


wych, 


Ślyfzkie, K. 


Abo, wo- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


26, AS 


38 


| ZWidżenie o 


| 37| pów Bogaͤ naͤßego. Tak rzecze do 


protofá : Coc PAN odpowiedzial⸗/ 
áco mówil PAN? * Żecz ieſli mo⸗ 


wic bedziecie / Bꝛzemie PANfkietdla 


rʒekli mowe te: Bꝛzemie PANE 


Ad PROROCTWO 
wa Boga zywigcẽ go / PANA zaſte⸗ | 39 | cie / Bꝛzemie PANffiẽ. Pꝛʒeteʒ oto 


40 


ia poꝛwe was niofac: y puſcze was / 
4 miaͤſto ktoꝛem dal wam y oycóm 
waͤßym od oblicza mego. "32 dam 
was naͤ vrggaͤniẽ wiekuiſte / y na ſro⸗ 


tego to moͤwi PAN: Poniewazʒescie | mote wieczna / ktoꝛa ntqoy nie beste 


a poſtalem do was rzekac: Nie mów 


— 


! 


6 A to ieft imie którym go $wác bodo, pan 
prówiedliwy naß.] W 3ydewitim taty Je⸗ 
howach ſpꝛawiedliwy naß. Otos tu maß ono 
imie włajnć Panu Bogu / Jehowaͤch. A po⸗ 


famt Syost zeznawńią : teoyé Pan Chriſtus 
wedlug Jeremtaßa teft Bog Jehowoch : za 

J czym idzie 5 pan Chriſtus teft z iſtnose i tedy 
mym Bogiem pꝛzedwiecznym. Bo w piſmie 
s. to timie Jehowaͤch nikogo inßego nie ʒua⸗ 
czy tylko ſamẽ go > iſtnosei 250g6 R elſkiẽ⸗ 
go. Chocia inne innond 25036 iako Elohim / 
Sadat / Adonaͤt / y inne moga bydz dane rʒe⸗ 
Gón ſtwoꝛzonym / ale to imie Jchowaͤch rze⸗ 


niewa tu pꝛoꝛoł möwt o Meſstaßu / ako y 


| 


czonć / $aonému dane byos nienioże/ okrom 

ſamego teonégo z ifinośći doga, Cát cyytay 

Exodi is. v. 3. Exo: 6. v: 3.y dla tego wi 
| bzośćt 14. feft nazwane incommunicabile, to 
teft/ nie vjycz ane / i to imie znaczy zrzodlo by⸗ 
tnośći / co ſamẽ mu Bogu ftuży, Exo: 3. v. 14. 
A tat tu maß iafne piſmo o owu naturach w 
paͤnu Chriſtusie / bo i$ go zowie / pkodem Da⸗ 
widowym / znaczy czlowieczenſtwo / 415 go 
zowie Jehowach / stay Boſtwo iego. Baͤr⸗ 


ROZ 


e 
XS 5 
W 
AVR. 


TE Sazal mi PAN: 


V peine fig poft 

| Pw. wionć paco Po 

e edolas | PAN 
tim / potym goy 

A RZY . żdpiowadźiłł fd. 
buchodonozor kro. 2oábilónftt Je⸗ 
choniaße Kuś Joakima kroͤla Judz⸗ 
ziegjo / y ksigzeta iego / y rzenneſk⸗ 


niki / $ obozneé z Jeruzaͤlem / Y zaͤ⸗ 
| wiódł ie do Baͤbilonu. Roß ieden 
mial figi bárso dobꝛẽ / iato bywalz 
| figi rane / a drugi koß mial figi baͤr⸗ 
zo zle / ktoͤꝛych iesc niemoz ono / pꝛze⸗ 
to iz byly zle. Y rzekt PAN do mme: 
| Co ty widzi Jeremiaßu z y rzek lem: 
Figi / figi dobꝛẽ / barzo dobić, y zle⸗ 
barzo slé/Etói cb ies c niemoga / pꝛze⸗ 
to i fa zie. N sſtalo ſie ſtowo PAN⸗ 
ſkie do mnie / mówiąc : To moͤwi 

Pan Bóg Izraelſti: ' Jako té figi 

dobre / tóć poznam zaͤpꝛowaͤdzenie 


5. XXIIII. 


Wt. 24 oto dwa Éofiá | 


ere 


— — 


3o té ffowá Syoy y Heretyki kolg: dla tego 
chcą vowiéóos i$ to imie Jebowśch w pifinie 
oáné teft iußym rzeczóm ſtwoꝛzonym. Jako 
Gen: 22, v, 14. Exo: 17. v. . Iudic: 6. v. 24. E- 
zech: 48. v. 35. Ale kiedycby to tak bylo / tez 
dyby śle mówit Deut: 6. Sluchay Izraelu / ie⸗ 
den ieſt Jehowach. Nad to Rabbi Moyzeß⸗ 
libro directionis perplexorum piße / i$ imie 
Jehowach / ſamemu Bogu z iſtnosct ftusy, 
Ani vkaza Heretycy Żeby piſmo s. ſtwoꝛze⸗ 
nie ʒwalo Jehowq bo ná tych mieyſcach Etóz 
te pꝛsywodza / nie zowie unienim Jehowy⸗ 
ale raczey tmtentem iatiego vczynku abo do⸗ 
bꝛodzieyſtwa / ktoꝛe Bog Jehowa na tym 
| mieyſcu voynu/ iako to tám kardy csytátac o 
baesyé moe. kiedy ſie té$ trafi i$ piſmo ʒda fic 
| nażywóć Anyoly Jehowa / tak maß wiedz tec 
5 nie Anyoly / ale tego ktoꝛy mówił pases An 
yoly / Boga zowie Jehowa: o czym maß / 
Gen: 18. v. 2. Y Exo: 3. v. 3. Ale tu pꝛoꝛoł o 
panu Chriſtusis powiada / 1$ to ine mialo 
bydz tego / y tal go mieli zwóć chrzes citante 
Jehowa / to tefi/ Bog z iſtnosci / takze y Za⸗ 
char: 2. Ifa 40. v. 3. Pf 96. v. g. Pf: 161, v. 26. 


— — 


Judzkie / ktoꝛem wypuscilz ted miej⸗ 
fé do ziemie Chaͤldeyſkiey / na dobić. 
N poloze óczy mote na nie ku slitoz 
wann / wꝛoͤce le do tey ziemie: y 
zbuduie ie / a nie ſtaze: 4 wſczepie te 
á nie wytwe. N dam im ſerce aby 
mie żnóli zem ia ieſt PAN: X bedg 


fic nawꝛoͤca do mnie caͤlym ſercem 
ſwoim. A ako fici zl / ktoͤꝛych iesc 
nie mog / pꝛzeto że fa zlẽ / to mowi 
PAN; tak dam Sedechiaßa krola 
Judzkiego/ y ksigzeta ieg / y pozoſta⸗ 
ly 3 Jeruzaͤlem / Etózsy zoſtaͤll w tym 
miescie/ y ktoꝛzy mießkala w $icmt 
Agyptſtiey. 3 dam ie ná vtrapic 
nie / y na vdꝛeczeniẽ wßyſt kim kroͤle⸗ 
fiwóm zieniſtim /na haͤnbe/y napisy, 
powieésc / y na pzyjłowie/ y na pisc 
klectwo po wßytkich mieyſeach do 
ktoꝛychem ie wygnał. Posle tez na 
nie miecʒ y gloͤd/y moͤr: az beda wy⸗ 
trãceni 3 ʒiemie ktoꝛam dat im y oz 
com ich. , 


10 


s 


mi ludem / a ia im bede Bogiem: bo 


qosd.X Xlll: || ! 


e ——— — 


^ D 
"wy: 20 CII 


"A (iel) do- | 
bre, H. 
Dobre figi 
inácgaii. 
czesciudu |. 
misti byd; 
g niewoley 
pro torów 
cona. | 
abel dzz 

Z le jigi sud 
czgiź Scdea 
chiaf król | 


&fe X 


y oftáteklua 


du mial gd: 
trácony 
bydź, : 
"ap téy Sie- 
mi, H. 


dla wigáre 
dy słowa 
Bożego, 


także ywnet 
mich, Hebr. 


W król, 17. 
a N 


iz. 
870 18. c 1 
N) 35 es, 
| abo, fpraw, 
H 


Aratnige 
mif. 


ŹDań,9.22 | 


» lowo ktoꝛe ſte sſta 


kim / roku czwartego 
e ^foáEimá ſyna Jozia⸗ 
ßoweß kroͤla Judzkie⸗ 

er go (ten feft pierwßy 
rok Naͤbuchodonozoꝛa Ecólá Babi⸗ 


2 |lońftićgo.) * Z&tóé mówił Jeremi⸗ 


aß pꝛoꝛok do wßego ludu Judzkie⸗ 
go / y do wßech obywótelów Jerozo⸗ 
limſkich / rzekac: Od trzynaͤſtẽ go 
roku Joziaßa fyna Ammon krola 
Judzkiego az do dnia tego / ten ieſt 
trzeci y dwudzieſty rok / sſtaͤlo fic ſto⸗ 
wo PANſtiè do mnie/ y mawiatem 
do was raͤno wffawdiący mo wiac: 
a nie ſtuchaͤliscie. N poffatPAN 
do was wßytkiẽ fługi ſwe pꝛoꝛoki / 
wſtaͤiac raͤno / y poſylaige / aͤ nie 
ſtuchaliscie / aͤniscie nabylóli vfu 
wapyh abyscie ſluchali / gdy móż 
wil: Wiꝛoccie fie Edżdy od dꝛoͤgi 
ſwoien zley / y od zlosciwych mysli 
waßych: a bedziecie mießkaͤc ro Sie 
mi / ktoꝛa PAN dal want / y oycoͤm 
waßym / od wieku óż do wieku. A 
nie chodzcie za bogi cudzymi Abyście 


| int. fłużyli y Elóntólt ſie im: ant mie 


00 gniewu pꝛzywodzete vczynkami 
tal wópyh : a nie bede was trapit 
* £ecs nie vſtuchaͤliscte mie / mówi 
PAN; abyscie mie do gniewu pꝛʒy⸗ 
wodz ili vczynkami rak waßych ná 


ſwẽ zle. Dla tego to mówi PAN za⸗ 


ſtepoͤw: Pꝛzeto izescie nie ſtuchaͤli 
ſloͤw moich: * oto ia pośle y pobioꝛe 
wßytkiẽe narody północnć / mówi 
PAN / y Näbuchodonozord -Érólá 
Baͤbilonſtiego ſtuge mego / y pꝛzy⸗ 


wiode ie na te ziemie / y na obywatele 


té) y ná wßytkie narody / Etózć ſa o⸗ 
Eolo nićy : y posábitam ie / y poloze ie 
zdumieniem y swiſtaniem / Y puſty⸗ 
niámt wiecʒnemi. N wytracez nich 
glos weſela / y glos radosci / glos ob⸗ 
lubieńcć / y glos oblubienice / glos 
zarn / y swiatlo kaͤgaͤncowe. N bez 
dzie wßytka ta ʒiemia ſpuſtoßeniem / 
yzdumieniem : y ſtuzye beda tć wßy⸗ 
tEić narody kroͤlowi Baͤbilonſkiemu 
siedmdziesiat lat. A gdy fie wypel⸗ 
nig siedmdd ies igt lat / nawiedze ná 


IEREMIASZO WE. 


Z DZ. XXV. 


wßytkim ludu Judz⸗ 


——— —— ⏑—äƷU——ͤ—ß—4d — 
Gm cm teet 
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E 


kroͤlu Baͤbilonſkim y ná natoóitc oz 


na ziemi Chaͤldeyſkiey: y poloze na 


5 puſtynie wieczne. N pꝛzywiode na 
one ziemie/wßytkie ſlowa moie / Etóz | 


tém mówił przeciwko nien / wßytko 
co napifano w tych ksiegach / cokol⸗ 
wiek pꝛoꝛokowal Jeremiaß pꝛzeciw 
14 wßem narodoͤm. Bo ſtuzyli im gdy 

byli” narodowie mnodzy y Erólowie 


5 | Bo tak mówi PAN zaſtepow Bog 
D | Jsróedlów : Wezmi kubek wind za⸗ 
palczywości tóy z reki motég: A pocʒe⸗ 
ſtuieß nim wßytkie narody do ktoͤꝛjch 

16 ſa ciebie posle. N napita fie: y ztrwo⸗ 
58 ſie / y ßaͤlec bedg od oblicza miecza 

17 ktoͤꝛy ia pufcze miedzy nie. N wzia⸗ 
lem kubek zreki PANſfiey / y pocze⸗ 
ſtowalem wßytkiẽ narody do ktoͤ⸗ 
JS | tych mie PAN poſtal / Jeruzalem 
ymtáftá Juda / y kroͤle iego / y ksia⸗ 
zeta iego / abych ie dal ſpuſtoßeniem / 

y zdumieniem / yswiſtaͤniem / y pꝛze⸗ 

19 klectwem / iaͤko teft ten dzien: Phaͤ⸗ 
táoná Erólá Ægiptſkiego / y ſlugi ieg⸗ 

y ksigzeta iego / y wßytek lud tego, 

20, * X wfytEić wobec: wpytkie Ecóle 
ziemie Auſyt ſkiey / y wpytkić Eróle 
ziemie Philiſtynſtiey/ y Aſkalona/ y 
Gaze / y Akkaͤrona / s oſtaͤtki Azotu / 

21| ty Idumea / Moabaͤ/ y ſyny Am⸗ 
22 | mon: y wßytkie kroͤle Tyrſkiẽ / y w⸗ 
| gytkić Eróle Sydonſtie: y kroͤle zie⸗ 

23 mie wyſep / Etózzy ſa za moꝛzem. N 
Dedan / 4 Theme / y Buz / y wßytkie 
kt oꝛzy fic golg na dlugi wlos: N 
wßytkie Eróle Arabſkie / y wßytkie 
Eróle Zaͤchodnie / ktoͤꝛzy mießkaig na 
25 puſczy. N ß tkie Eróle Zaͤmbri / y 
wpytkić Ecóle Elam /  wpytkić kroͤle 
Medoͤw: Nwßytkie kroͤle Poͤlnoc⸗ 
ne / sblisá y zdaͤla / Edżoćgo pꝛzeciw 
biátu iego: 9 wfytkić kroͤleſtwa zie⸗ 
mie Etóié ſa na niey: a krol Seſach 
bedzie pił po nich. © rzeczeß do 
nich: To mówi PAN zaſtepow Bog 
Izraelow: Piycie /a vpiycie fic; 9 
wracayeie: a padaycie 4 nie wſtay⸗ 
cie od oblicza miecza ktoͤ⸗ ia puſcze 
28 | miedzy was. A gdy nie beda chcieli 


x 


wziąć EnbEd z reki twćy aby pili / rze⸗ ; 


| cse do nich: To mówi PAN zaͤſte⸗ 
29 pów: Pilgc pić bedziecie: Bo oto 


Aaaa iij 


nym mówi PAN / niepzówość ich / | 


wielcy: a oddam im wedlug vczyn⸗ 
koͤw ich / y według ſpꝛaͤw rak ich. 


^w mieś 


le też ſã me, 
H. 


Kielich gnie 
wu Boiégo 
nd wBytkie 
narody. 


"Bo ⁊nie wo- 


iA k to d? 


"Z 
ion, Hebr, 


"Fc kiey, H 


Abo, Id. meg 


L. 


V kostezyny 
„ UD. 
swiata, H. 


To iet, ie- 
dnégo po dru 
giem, Heby, 


l. Pet. 4. / 
17. 


ee 


I 


| 


1 


A 


| 


Li 


— — —— 


| dzóiącą,. 


w mies eie w ktoͤꝛym wzywano imie⸗ 

ma mego ia pocjne trapic / à wy ia⸗ 

ko bez winy y bez kazni bed ziecier nie 

N | bedźiecie bez Łaźni: bo ia miecz passe 
wiode na wßytkie obywatele ziemie / 

30 | mówi PAN zaſtepow. A ty bedzieß 
pPioꝛokowak do nich wßytkie te ſtoͤ⸗ 
wa / y rzeczeß do nich: PAN z wyſo⸗ 

ka zaͤryczy / a z mießkaͤnia fied swie⸗ 
tego glos (móy wypusci: rycz ac zaͤ⸗ 


3 fToela d 16. 
| Amol, a 2, 


Hef (963 nad o5bobg ſwoig: pobudke 
| sión fwoim y. iáto tlocʒzacych opiẽwaͤc beda przez 


ew wßytkim obywdtdom ziemie. 
zi Doßedl krʒyk az do koñczyn ziemie: 
bo ſad PAN Vz narody / on fie (abit 


| pieśń pebu- 


pod miecs/mómt PAN. To mówi 
PAN zaftepów: Oto vdꝛeczeniẽ wy⸗ 
nidzie od narodu do narodu: y wie 
cher wielki powitónie od Forint 


ROZ. 


A poczatku 


| Wzywa | ff — 
lad do pos AE K keóleftwó Joa⸗ 
„kity, A | 992381 — GW Fimá fyna Joſi⸗ 


(Q^ afowógo Krola 
W ^fubstiéqo sſta⸗ 
lo ficto flowo od 


^ PANáAnówiac: 


ta 


mu PANftićgo/ć bedzieß moͤwil do 
wßytkich miaſt Judzkich / z ktoͤꝛych 


ſkim / roßytkie mowy / ktoͤꝛem ia tobie 
toffasat aͤbys moͤwil do nich: nie vy⸗ 
z muy ſtowaͤ / feli ſnadz vfluchóigy 
námióca fic kazdy od dꝛoͤgi ſwey zley: 
zal mi bedźie złego ktoꝛẽ im mysie 


| cef do nich: To mówi PAN: Je 
fit mie nie vſluchacie / żebyście cho⸗ 
dzili wo zakonie moins ktoꝛym wam 
dal / zebyscie ſtuchali mów ſtug moz 
ich Pꝛoꝛokow / Etózem ia pofytał do 
was w nocy wſtaigc y poſylaiac / a 
nie ſtuchaliscie: Dam ten doͤm iaͤ⸗ 
ko Stlo/y to miaſto dam na pꝛzekle⸗ 


£pilnie & vf. 
wicenié pofy 
Idigc, Hebr, 
A. Krol. 4 a 2. 


be — cctwo vofsttim narodoͤm ziemſtim. 
5 1 o- „ I pſloßeli kaplani/y pꝛoꝛocy/ y f^ 
Kenko tek lud Jeremiaßa mowigcego te p 
pian pen 7 d PAN , e A » 
mali chcge ſtowa Tomis AAA. ſtim. 805 
go na dokończył Jeremiaß mówić vofistEo/ 
| śmierć ofga eo mu był PAN voffasat aby mówii 
dic. do wßego ludu: poimaͤli go kaͤplani | 


— — A own 
— MM —— 


ÁK PRÓRÓGTWO  ZeEXXVL 
SPPRAMBNORO QU ff e ĩ pol ufa PRA 


ze wßem dalem wiesbożnće pooatam | 


XVII | (ic lud mówiąc : 
XXVI. SĘ pzozocy / y wßyſtck lud mówiąc 


To mówi PAN: Stan w sieni do⸗ 


pꝛzychodz a Elániác ſie wdomu P Asi | 


vczynie dla złości (piam ich. N rzeź | 


(as ßych. Wßakoz wiedz eie y poznayeie | 


5 
po 


33 | $iemic. & beóg pobici PA Nſcy dnia 

G oneg od Ecátu żiemie/aż do kraiu iey: 

nie beda ich plakac/ ani zbierac / ani 

pogtsébác: iako gnóy po ziemi leżeć 

34 bedg. Wyxyele paͤſterze / 4 wolayeie: 

| śpofypcie fic popiołem pꝛzednieyß 

miedzy trzoͤda: bo fie wypelntty Oni 

 wáfié aby was pobito: y rozpꝛoßenia 

vod gé / y vpaͤdniecie iaͤko naczynić dꝛo 

35 gie. N zgunie vcieka nie od paſte⸗ 

rzoͤw / y zbaͤwienie od pꝛzednieyßych z 

36 trzoͤdy. Glos wolána paſterzoͤw/ y 

wycia pꝛʒzednieyß ych miedzy trzoda: 

SPAN ſpuſtoßyl paͤſtwiſta ich. N 

37 vmilkly paͤſtwiſt e pokoiu od oblicza 

gniewu zapalczywosci PANfrićy. 

33 | Mpus ell zato lew kucz ke ſwoie/ z zo⸗ 

ſtaͤla ziemis ich ſpuſtoßond od obli⸗ 

cza gniewu golebice / 906 oblicza 
gniervu zapalczywosei PN ffiéy. 


ul. pe obli- 
czu fwumie 


Hebr, 


y 


M ZO . —— ——.——— 


S nie bose 
most ele- 
kóć 3 Hebr, 


SŚmierćię niech vmrze. Czemu pꝛo⸗ 
C rokowatl imieniem PANfEtm / mõ⸗ 
wiac: Jako Silo bedzie ten doͤm: 
to miaſto ſpuſtoßeie dla tego ze nie 
bedzie obywatela v N zebꝛal ſie wßy⸗ 
tek lud na Jeremiaßa wdomu PA Nz 
10 kim. N vflyßeli Esiążetć Judzkie 
té ſtowa / y wſtapili z domu krolew⸗ 
ftićgo do domu PANftiego / y vsie⸗ 
dli w weficiu nowen bꝛamy domu 
1 PANftiego. % móvoiu kaplani 4 
pꝛorocy do ksiazat / y do wßego ludu 
rzekac: Sad smierci ieſt mezowi 
temu: bo pꝛoꝛokowal pꝛzeciw temu 
miaſtu / iakoscie ſtyßeli vßyma ſwe⸗ 
12 mi. N rzekl Jeremiaß do wßech 
sigʒat / do wßego ludu moͤwiac: 
PAN mie poſtat abym pꝛoꝛokowal wys:2y. ew 
nã ten dom / vná to miaſto wßytkie 
13 | fiowa ktoꝛẽscie ſtjßeli. Teraz tedjdo w 7. a. 
bić czyńcie dꝛoͤgi waße / y ſpꝛawß voz 
ße /a ſtuchaycie gloſu PANA Bogi 
wagćgo + y bedzie zal PAN V złego 
ktoꝛẽ móvoil pꝛzeciwko wam. A ia o⸗ 
14 tom ieſt wreku waͤß ch: czyncie zem⸗ 
na co dobꝛẽ y pꝛawe ieſt w oczach wa 


Że tejli mie zaͤbiiecie / Ecexo niewinng 
wydacie pꝛzeciw ſaͤmym ſobie / y piscz | 
eiw mióftu temu / y obywateloͤm też 
go. bo pꝛawdz iwie PAN mie poſtal 
do was / ábycb mówił wvßy wófć £é | 
16 roßytkie ſtowa. N rzekli ksiaz eta | 


- 
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Zaroskdźdć 
| niem Bożym 
leremiaß 
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| krolowi 
iudźkiemu 
y inßym po 

fola lancu- 
cby radg de 

im aby [ie 

poddali Na- 

buchodono 
oro wi. 

ö abo, iar- 

| Ind, H, 

| ole ręką &- 

| bo w rgce po- 

| fíów, Hebr, 
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ta. ; 
owl: po obl. 
eri áiemie, > 


| Hebr, 
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| 
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| 
i 


RE — 
— wa Mami e 


> | 


. PRZ 


| wgyteE lud do Edplanów/y00 pꝛo⸗ 
toków : Niemaß temu meżowi (adu 
smierci: bo imieniem PANA Bogda 
náfégo mówił do nas. Wſtaͤli tedy 
mężowie; ſtarßych ziemie / y mówili 
bo wßego zgrómadzenia ludzi / rze⸗ 
Fac: ! Micheaß 3 Moraͤſthy był pꝛo⸗ 
rokiem za dni Ezechiaßã Erólá Judz⸗ 
tićgozy mówił do wßego ludu Judz⸗ 
kiego / rzekac: To mówi PAN zaſte 
pów : Sion idto pole oran bedzie: 
| _jerusćlem bedżie gromadą kaͤmie⸗ 
ni: á goꝛa domu wyſokoscia laſow. 
JIzali $fazał go na smierć Ezechi⸗ 
aß kroͤl Judzki / ywßytek Juddz iz ali 
fic nie ballP AN As nie blagali obli⸗ 
czaPANſtieg: y zal bylo PANVsté 
go Etózć był rzeki pꝛzeciwko im z A 
tak my czanimy wielkie zić pꝛzeciw 
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18 


S 3 


20, dußam nafym. * Byf też mąż ktoꝛy 
pꝛoꝛokowal w imie PA N(fié Vriaß 
ſyn Semei / z Kaͤriathiarim: y ptoz | 
rokowal pꝛzeciw temu miaͤſtu / y pꝛze⸗ 
cirv tey ziemi podlug wßyſtkich flow | 
21 Jeremiaßowych. X vſtyßak Eról | 
G Jodfimy wßyſcy możne /y ksigzeta Du 
iego te ſtowa : y ßukat go krol zaͤbic. K. 
Nvſtyßal Vriaß / y bat ſie / y vciekt | 
*I wßedl do Kgyptu. N pofłał Eról | 
| Joakim meżedo gyptu / Elnathan 
i ſyna Achobor / 9 meże z nim do EK, vriaß pro- 
23  gyptu. * © wywiedli Vrraßa z Agy⸗ | rok zabity 
| | pfwy pꝛzywiedli go do Érolá Joakt⸗ | od roll. 
ma y zaͤbil go mieczem 4 wczuć ten 
24 pátego do grobów gminu poſpolite⸗ 
go. A tal reka Achikama / ſynd Gd 
| pbán bylá z Jeremlaßem/aͤby go nie 


= 


| 

| 

i 
„a 

| 

by z £4 L4 | | 

ta Jka 3 „Le, 


pomoc, Hebr. | 


ROZD. XXVII. 


rsleſtwa Jodie 
E ma fyná Jozʒya⸗ 

ef P Judzkiego / sſta⸗ 
(85 


do fie to ſtowo do 

MS Jeremiaßa od 
PANA/mòwiac: To mówi PAN 
do mie: Vczyn ſobie okoꝛoy y tańcu: 
chy ꝛa rolozyß ie na Byte twoie. N po 
sleß ie do krola Edom s do krola 
Mob / y do kroͤla ſyn ów Ammon / y 

4 do kroͤla Tyru / y do kroͤla Sidonu: 
przez rece poſtow /ktoͤꝛzy pꝛʒytacha⸗ 

li do Jernz alem do Sedechiaßa Ccólá 
Judzkiego. & pꝛzykazeß im aby do 
póstów ſwoch mówili: To mówi 
PAN saffepóm Bog Jsróedfti : To 
rzeczecie do partów wáfiscb : Jam 
vczynit ziemie y ludźie / y zwierzeta 
ttó:é ſa na ʒiemi /sita moia wielka⸗/ 
yramieniem moim vosciagintonym: 

y dalem ta temu ktoͤꝛy fic podobał 

Ś | w oczóch moich. A tak y tera; iam 


8 | cbotonosorá Krola Babilonſtiego 
| flugi mego: nad to y zwierzeta pole 


7 
da mu flużyć wßyſcy narodowie/y fs 
| nowi iego / y ſynowi fsná iego / az 
pꝛzydzie szaͤs ztemie iego / y iego ſaͤ⸗ 
| mógo : y bedę mu [tu$yé mnodʒy na⸗ 


— 


ł 


wydano/w rece ludu / y nie byl zaͤbit. 

8 | todowie wielcy kroͤlowie. A naród |. 
|y Écéleftwo ktoͤꝛe by nie flużylo Naͤ⸗ 
buchodonozorowi kroͤlowi 25 dbiloriz | 
ſtiemu /y ktobykolwick nie ſchylit ßy⸗ 
ie ſwey pod iaͤrzmo Eróld Baͤbilon⸗ 
ſtiego / mieczem / y glodem / y powie⸗ 
trzem nadwiedze naród on / mówi 
PAN: dż ich dokonam w rece iego. 


i 


dal té wisi Fié ziemie w vefe LYdbuz | - 


ne dalem mu abe mu flussis. * X bez | 


9,7 "A tóć wynie fłuchaycie pꝛoꝛok ow 
waßych / y wieſczkow/y widoſnoͤro/ Y 
wꝛozkow / 9 czaͤrownikow / ktoꝛzy 
wam mówią: Nie bedziecte fłużyć 

10 | frólomi Baͤbilonſkiemu. Bo wam 

pꝛoꝛokuia ktamſtwo/aby was odda⸗ 

lili od ziemie waͤßen / y Żeby was wyż 

rzucili / żebyście zgineli. Ale narod 
ktoꝛy podda ßyie ſwa pod iaͤrzmo Eró 
la Baͤbilonſkiego / a beoste mu ſlu⸗ 
zyk / zoſtaͤwie ij w $temtieqo „mówi 
PAN: y bedzie ia ſpꝛawowal / y bez 
dzie miegEał w nie y. A do Sedechi⸗ 
aga Erólá Judzkiego / moͤwilem pod 
dlug roch ſtoͤw wßjtkich / rzekac: Pod 
daycie ßyie wafić pod iaͤrzmo kroͤla 
Babilonſtie / a fłużcie mu ludowi 
iz iego/a zyc bed iecie. Dasecs vmiera⸗ 
cie tyy lud twóy mieczem / y glodem / 
| ymorem / iako mówii PAN do waz 
rodu / Étón nic bedźie chciał ſtuzyc 

14 | ÉrólowiDSábilonffiému z Nie ſlu⸗ 
chayćie fiów pꝛoꝛokoͤw mówwigcycb 
wam : Nie bedźtecie ſtuz ye kroͤlowi 
Baͤbilonſkiemu: bo oni wam falß 

ij powiedaia. Bom ich nie poſylal/ 
mówi PAN ũ oni piotoFuig w imie 
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dud 
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Aaaa itj 
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Li : ^ 


Śwyż:13. iG. 
Niééy 29.5 8 
Vpomina | 
aby falfy « | 
wych pro. 
roków nie 


i 
słuchali, : 
*zchychwas| . 
odrzuéil, H. 
Pré wffyikid. | 
flow&, Hebr. 
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VELIM d 21. 
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domus PAN 


Hanãniaß 

prieciw les 
remiaſo wi 
falßy wie 
prorokuiąs 
cje 


moie falßywie: ab 


wß y ſtko zapꝛowadzeniẽ Juda ktoͤꝛzy 


tego flowá ktoͤꝛẽ ia mówie do vfu 


R —— 


żebyście zgineli / taͤk wy / iaͤko y pꝛoꝛo⸗ 
cy / ktoͤizy wam pꝛoꝛokuia. Do Eóz 


planoͤw tez y do ludu tego mówiłem | 20 | 


rzekac: Co mówt PAN: Nie ſtu⸗ 


chaheie fłów pꝛoꝛokow waͤßych / ktoͤ⸗ 


rzy wam pꝛoꝛokuia / mówiąc: Deo | 


| naczynia PANſtiẽ pꝛʒywꝛoͤconẽ bez |. 


da; Babilonu teraʒ pꝛedko: bo wam | 
falß pꝛoꝛokuia. Pꝛʒetoz nie ſluchay⸗ 2t 
cie ich / dle ſtuzeie kroͤlowi Baͤbilon⸗ 
ſtiemu / abyscie zyli. czemu daiecie to 
miaſto na ſpuſtoßenie * A ieſli ſa 
pꝛoꝛokami/a ieſt v nich ſtowo PAN: 7? 
ſkiẽ / niech zabieza PAN zaſtepow / 
aby naczynia ktoͤꝛẽ pozoſtalh wo domu 
PANſtim/y w domu kroͤla Judzkiẽ⸗ 

go / y w Jeruzalem / nie pꝛzyßly do 


Sſtalo fie ro- 
F ku onégo na po» 
J czatku kroleſtwa 
Secdechiaßaͤ kroͤ⸗ 
la Judzkiego/ro⸗ 
fuczwartć micz 
GU we" $iąch piatego/ 
rzekl do mnie Haͤnaͤniaß (sn Azur 
pꝛoꝛołk 5 Gaͤbaon / w domu PANſtim 
pꝛzed kaͤplany y przede wßyſtkim luz 
dem mówiąc: To moͤwi PAN za⸗ 
ſtepoͤw Bóg Izraͤeloͤw: Skrußylem 
iarzmo kroͤla Baͤbilonſkiego. Jefcze 
dwie lecie nić ia kaze odniesc na to 
mieyſce wßyſtkie nóczynia dontu 
PANſtiego/łtoꝛẽ pobꝛal Nabucho⸗ 
donozor kroͤl Baͤbilonſki zmieyſca te 
go / y pꝛzenioſt ie do Baͤbilonu. N Jez 
choniaßa ſynd Joakim / krola juo 4A 


ROZ D. XVIII. 


O 


' IO 


II 
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n 


weßli do Babilonu, ia pꝛzywꝛoͤce ná 
to mieyſce mówi PAN: bo ſkruße 
iarzmo Ecélá Baͤbilonſkieg. Nrzekt 
Jeremiaß pꝛoꝛoł do Haͤnamaßa pꝛo 
rokã pꝛzed oczyma kaͤplanoͤw/y pꝛʒed 
oczyma wßẽ go ludu / Etóm ſtal w do⸗ 
mu PANſtim. y rzekl Jeremiaß 
pꝛoꝛok: Amen / niech tak vczyni PAn. 
niech wzbudzi PAN flowá twoie/ 
ktoꝛẽs pꝛoꝛokowal: aby pꝛʒyrwꝛocono 
naczynia do domu PANſtiego / y 
wßyſtko sápioredósenié 3 Babilonu 
ná to mieyſce. Wßa ko poſtuchay 


— 


"AWORÓGEWÓ 0 


ywaswyczucii/ | 19 | Żdbilonu. * Bo to mowi PANza 


nia Erózć pozoftały w doͤmu PAN: 


| rocy Etóny byli pꝛzedemna y pꝛzed to⸗ 


| śiemie mnogić / y na kroͤleſtwa wiele 


w pzawóżle.' y wżigł Haͤnaͤniaß pꝛo⸗ 
rok taͤncuchz ßyie Jeremiaßa pꝛoꝛo⸗ 


* 


Zábránie 

ftepóm do ſlupoͤw / y do moꝛza/y do | naczynia 

podſtaͤwkoͤrv / y do oſtaͤtka naczynia o ciel. 
kt oͤꝛẽ pozoſtalo vo tym miescie: ktoͤ⸗ 
rych nie pobiał Nabuchodonozor 
Ecol Baͤbilonſti/ gdy pꝛzenioͤſt Jecho 
nia Krol fyna "$odEimá Krola 
Judzkiego z Jetuzólem do Babilo⸗ 
nu / y wßytkie pꝛʒednieyßẽ luoste Juz 
day Jeruzaͤlem. Bo to mówi PAN 
zaſtepow Bóg Izraͤelow do nac 
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ſkim / y w domu Eróla Judzkiego y vo 
Jeruzalem: do Babilonu zawiez tone 
beda /  bedg tam as do dnia naͤwie⸗ 
dzenia ſwego / mówi PAN : y kaze ie 
odnies e y pizywiócić ná to mieyſce. 


twoich / y do vßu wßego ludu: Pꝛo⸗ 


ba od poczatku / a pꝛoꝛokoweli ná Se proroke. 


kiẽ / o walce / y o znedʒeniu /y o glod zie. 
Pꝛoꝛok ktoꝛy pꝛoꝛokowal poko y: 
gdy ſie zisct flowo iego / poznan be⸗ 
dd ie zaͤ pꝛoꝛoka / ktoͤꝛẽ go poſtal PAN 


0 gledkie, y 


omorze, H. 


ka / y slamat ji. Nrzekl Hananiaß 
pꝛzed oczyma wßytkiẽ go ludu / móz 
więc: To mówi PAN: Tak zlamie 
iácsmo Naͤbuchodonozora kroͤla Ba 
bilonſkiego po dwu lat 5 ßyie wßech 
narodoͤw. N poßedl Jeremiaß pꝛo⸗ 
rok w dzóge ſwa. N sſtalo fic ſtowo 
PANſtiẽ do Jeremiaßà / potym gdy 
złamał Haͤnaniaß pꝛoꝛok lancuch z 
pyte Jeremiaßa pꝛoꝛoka / moͤwiac: 
Id / a powiẽdz Haͤnaniaßowi: To 
mówi PAN: Slamales lancuchy , nm, 
dꝛzewiane : miaſto nich voy n. 
kaͤncuchy zelaͤznẽ. Bo to mówiPAN 
zaſtepow / Bog Izraͤclow: Jaͤrzmo 
zelaznẽ wlozylem na ßyie tych wßech 
narodów / aby ſluzyli Nabuchodo⸗ 
nozorowi Erólowi Baͤbilonſtiemu / | 
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do Babilon / moͤwigc: To mówi 
PAX zajtepów Bóg Izꝛaͤelow do 
wßego zapꝛowadzenia / Etórćm pꝛze⸗ 
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nie ie tato sléfigi / ktoꝛych iesc nikt 
19,1 nie mode / pꝛzeto ze (a baͤrzʒo zl. N 
bede ie pꝛzeßladowal mieczem y glo⸗ 
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20 |" Jejli ſyn poczeiwy mnie Ephraͤim⸗ 


ie li die cie roſkoßnẽ: z bo ob ongo | 


iáfom. móvil o nim / iejcze nan bede 


ARE de P:zetóż fie porupyiy w” 


netezności more nad nim: lituiac 
zlituie ſie nad nim / mówi PAN: Po 


— — —— 


panno 


taco fobie ſtraznice / naͤtlaͤdzs ſobie | 
gontosd" + obzóć ſerce fivé ku 0152 | Fremd (la 
dze pꝛoſtey ktoꝛas chodzita: wꝛoc fie | mm) B» | 


Alo we, H. 


x 
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| *worty ? H. 


chriſtus byt 


$40. 


7 fé sulic,H, +2 


Proroct wo 
o Pannie 
Maric) y 
narodzeniu 
pand Chris 
ftufs. 
Śmieftkanić , 
H. 


J 


*fmftna , B. 


( 


f 


f piles był, 
Heb. 


*Ezech. 18. 
42 


F 
"Zyd. 8. c8: 3! 
O przytnie: 
rgk no wym 
Bogáglus 32 


dem. 


Nchoćiam ia. 


5 22 
Nirodeenić 
Chrifinfa q 
Panny. 


22 
mea em ie[cae 
w £ywoéie | 
v4 
maski. 


Przymierze 
dwoie, 


— 


pánno Izraelſka/ wꝛoc fie do tych | 33 


miaſt twoich. Dokadze od roſtoß 


roſpusciß fie coꝛko blednar bo PAN 


ſtwoꝛz yl nowine ná ziemi: BIA^ 
LAGLOWA OGARNIE ME: 


ZA/Comómi PAN zaftepów Bóg | 


Izʒraͤeloͤw: Jeſcze beba mówić to flo 
wo w ziemi Judzkie / y vo miesciech 
iey / gdy nówióce pounanie ich: Nie 
chaͤyei blogoſtawi PAN / pieknosc 
ſpraͤwiedliwosci / gózć świeta: & 


beds naͤ nićy mießkac Judas / y wßy⸗ 
tkiẽ miaſta tego fpólem + oꝛacze y zo⸗ 


nach trzoͤdy. Bom vpoil duße (pia 
cowaͤng: y kaʒda duße laknaca naͤ⸗ 
karmitem. Dla tego iako ze ſnu oc 
knalem ſie / y vysrsatem / aͤ ſen móy 


mi ſtodki. Oto Oni pꝛʒychodza / mo 


wi PAN: y zasieie dom Izraelſki / 
doͤm Judzki nasieniem czlowieczym / 
ynasieniem byolá. A iakom czuł 
nad nimi; aͤbych wyrywał y kaͤdit / y 
rozwalal/ y traͤcit / y trapit: tak bede 
cut nad nimi aͤbych budowat / 4 (a> 
dzit / mówi PAN. W on dni nie 
bedą wiecćy mowic: Oycowie iedli 
iagode kwaͤsng / d zeby ſonord zcićrz 
pnety. Ale kaͤzdy vmrze w wſwey nie 
pꝛawosci: kazdy czlowiek Etón ie 
kwaͤsna iaͤgode ʒcierpng żeby iego. 
Oto dni pisycbobsa mówi PAN: y 
poſtanowie 5 domem Izraelſkun 93 
domem Judzkim pꝛzymierze nowẽ: 
nie według pꝛzymierz a ktoͤꝛem z oy⸗ 
cy ich poſtaͤnowil w dzien / ktoͤꝛẽgom 
viol reke ich / aͤbych ie wywiodl 3 
ziemie Ægyptſkiey: pꝛzymierze Etósé 


zgwalcili / iam' paͤnowal nad ni⸗ 


— 


O RRC WO. 


J 


34 


37 


38 


39 


| 


mi / mówi PAN. Ale to bedzie pꝛzy⸗ 


mićcze trózć poſtaͤnowie 3 domem 
Izʒraelowym: po onych dniaͤch / moͤ⸗ 
wi PAN: Dam zakon móy do wne⸗ 
trznosci ich / aͤ na ſercu ich napifie ji: 


Rosik. XXXI. 


— ä — 


Zyd. lo,c 16 


v bede im Bogiem, á oni beda mi lu |, 


dem. N mie bedsie wiecćy vczyl 
"mos bli$niégo ſwego / y mąż bꝛaͤta 
ſwwego / moͤwiac: Poznay PANA: bo 


wßyſey poznais mie od namnievßẽ⸗ 


go ich / as do nawietßeg / mo wi AN: 


bo ſie zlituie nad ich niepꝛaͤwosciz⸗ 
| grʒzechow ich wie ce nie wo ſpomio⸗ 


ne. To mówi PAN / ktoꝛy date ſton⸗ 
ce naͤswiaͤtlosc dnia / poꝛzadek ksie⸗ 
z yea y gwiazd na swiatlosc nocy:Etó 


ry wzrußa moie y umię wal iego⸗ 
PAN zaſtepow imie iemu. Je li o2 


ſtang £ć vſtàwy przedemn a / mowi 
PAN; tedy y nasienié Iʒraelowẽ v⸗ 
ſtanie: Żeby nie by naród pꝛzedemn . 
po wßytkiẽ dni. To mowi PAN: 
Jejli mogą byds rozmierzonẽ niebio 
fa zwierzchu 9 wyrozumianẽ grunty 
zie mie naͤ dole: y ia odꝛzuce wßytko 
nas ieniẽ Izraelowẽ / dla wßego co 
cʒynili mówi PAN. * Oto dni pꝛʒy⸗ 
cbobsa/ mówi PAN; y zbudowano 
bedzie miaͤſto PANY od wieje Haͤ⸗ 
naͤneel / dł do bꝛamy narozney. N 
wynid ie daͤley ß̃nur pomiaru pꝛzed 
pagoꝛek Gaͤreb / 4 obeydzie Bodthe/ 
ty wßytke doline truporo y popiołu: 
y wgytke kraͤine smierci ' / az do poz 
toku Cedꝛon / y á$ do weglá bzamy 
konſkie na Wſchod / Swieta rzecz 
PANV : nie bedźie worwana dni 
zepſowana wiecćy na voice. 


Pan ſtworgy nowine na jiemi. I pꝛo⸗ 
rotuiac o wybawieniu ; niewoley Babilon⸗ 
ſtiey / Eróza byla figura niewoli grzechu / za⸗ 
razem vEdsute ſpoſob / ktoꝛym fie to wybawie⸗ 
nić zupelme sfłać miało / to ieſt / prze; Meſsi⸗ 
aße / ktoꝛy fie nnal 3 bialey głowy nóroDźić, 
3t toc bylá nowa rzecz na zien / fie spánny 
tiátoosté mial, N zowie to ſtworzeniem / aby 
poEasal/ i$ fam Bog mial ſpꝛawiẽ takte pov 
czedić/ nie zwyklym obyczalem bez mesa, 

Biala głowa ogorme mi ga. ] To ieſt / paͤn⸗ 
na Maꝛia P. Chriſtuſa / ktoꝛy tefcze wĩywoce 
pamenſkum bedac / byt mezem nie wleciech 
ale wmadꝛos er y W rosumie : gDy? zaraz od 
poczećia ſwego w ywoeie matki / miat moz 
dꝛosc y viywante rozumu. Hier: in Ierem. 

brio mierge no we.] Jaſnemi ſtowy voy 
Pꝛoꝛot᷑ / 5 dwoie teft pazymićr ze Bode: icono 
ſtaꝛẽ dane pꝛzez Moyeßa naͤ goꝛze Sinai y 
napifanć na tablicád) Eánnennyd) : otugié 
nowe zacnieyße y trwalße / Etóaé miał dae 


4 


RODZONY iE MU Pa ETUR 


YTefstas/ y na ſercach ludzkich naͤpiſe ać, Ase⸗ 
by kto nie rozumial / i to pꝛyymierʒe do cza⸗ 
fiu tylko mia lo bydz / abo kredy vſtac / pꝛʒzydate 
v. 35. 15 ʒakon Ewanielitey mal tewóć / pokt 
ten porʒadet biegów niebieſkich trwa / to ieſt⸗ 
do Fofcgenia swiata. A tu pꝛoꝛoł mowi o na 
śtentu Bródfłim nie wedlug ciáfá / ale iaro 
wyklada póweł s. wedlug obietnice y ducha. 
A co tu mówi pꝛoꝛoł ij Jeruzalem miato byos 
znowu budowaͤne / nierozumie o onym ziem⸗ 
ſkim / bo to po ſpuſtoßeniu pꝛzez te pułtora 
tyéiacá lat nie eft zbuoowanć, Ale to mówi 


o nowym Jeruzalem kosciele pana Chriſtu⸗ 


3 


ſowym / ktoꝛy ono Jeruzalem żtemfkić figu⸗ 
rowalo. 

Dam zakon móy do vwetetrinosci ich.] Au- 
guftinus lib. de fpiritu & litera cap. 24. piße / 
i5 tu Pꝛoꝛot᷑ pꝛʒepowieda táfFe nowego Te⸗ 
ſtamentu / to ieſt wiare z mikoscta ztacʒzona / 
ktoꝛa Bóg wlewa w ſerce naße / aͤbyſmy nież 
tylko vmieli ale te wypelniali pꝛzykaʒania 


— M MM —À—— MÓ—À— 


| 
| Jeden drugie 
| go, Hebr, 


*Dżiei. io. 
| 8 48. 


— ———— l!—ů—ůů˙ ZOZ RZE O ZOO, me t O NNT TT 7 TY ya 


Vwfyżkie po- 
44, W. 

^ (bedg)fecig | 
te PAN. 


Zakon nowy | 
na ftrcach 
dany. 


* 
— A —ů— 


Boße. | 


——— 


| 
| 
| 


fosd. XXXII. 


Boze. Aco pꝛʒydaͤie Pꝛoꝛok / Ani bedzie wieś 
céy vczyl maß bliźniego ſwego. To ſie rozu⸗ 
mie o onty za place kroleſtwa niebieſkiego / 
gd ie wßyſcy wybꝛani Boga widzieẽ beda, A 


razmieyßym czas ie Żywotć / teoyé tu pꝛzetie 
Pꝛoꝛot᷑ nie mõwi o wykladzte pifiná s. y ta⸗ 
iemnic wióry swietẽy / iakoby w kosẽiele Bo⸗ 
tym nduczydtelów y doktoꝛ w bydz nie miato⸗ 
bo té obiecano Matt. 28. y Ephe: q. do (Forte 
czenia swiata. Ale tu Pꝛoꝛot mówi o ʒnaio⸗ 
mośći Bogć iednego ktoꝛego meli wßyſcy 
znać. Bo 13 pod ſtärym zakonem / nie tylko po 


ROZDZ.XXXII. 


mo Xowo fto fie 


Ieremiaß 


wfidzondo | | | CY sftdio do Jeremlaßa 
wieżiemia | AT o od PANA/ roku O$lez 
i proroko- M stętego Sedeciaßa 
wal prge- X Erólć Judzkie go: ten 


ci w miáftu. 


» ieſt rok oſmnaſty Na⸗ 


buchodonozora. Te⸗ 
dy woyſko kroͤla Baͤdilonſkiego 02 


bleglo bylo Jeruzaͤlem: A Jeremi⸗ 
aß pꝛoꝛok był zaͤmknion wo stent cic 
mnice / kroꝛa by ld w Domu £rólá Juz 
dzkiego. Bo go był zaͤmknat Se⸗ 
deciaß kroͤl Judzki / mówiąc : Cze⸗ 
mu pꝛoꝛokuieß tséfac: To mówi 
PAN: Oto ia dam tomiáfto ote 
ce ktolà Babilonſkiego / y wez mie ie: 
y Sedeciaß krol Judzki nie vod die 
reki Chaldeyczykow: dle bedzie dan 
w reke Ecólá Babilonſtiego: v bed 
mówić vſta tego 3 vſty iego / oczy też 
iego wyżrzy ocz iego. & do Baͤbilo⸗ 
nu zapꝛowaͤdzi Sedeciaßa: „ bedzie 
tám dż go nawiedze / mówi PAN. A 
iesli bedziecie walczyć pꝛzecnv Chaͤl⸗ 
deyczykoͤm / nic ſczesliwẽ go mieć nie 
bedziecie.” Nrʒekl Jeremiaß: Sſta⸗ 
to ſie ſtowo PA Nſt ie do mnie / mo⸗ 
wiac: Oto Haͤnaͤmeel ſyn Sellum / 
ſtryieczny brót twoy pꝛzydie do eie⸗ 

bie / mowiac: fup fobie rolg moie 
tróra ieſt vo Anathoth: bo na eie maz 
lezy bliſt oscià ábys kupit. N pꝛʒzy⸗ 
| cot do mnie Haͤnameel fen ſtryia 
mẽgo / wedlug ſtowa PANſtiẽgo / do 
sieni eiem nice / y rzekt do mnie: RAußp 


leremiaß w 
wieżieniu 


By rolę mote/ ktoͤra ieſt w Anathoth w 
jnáh tego ʒiemi Beniamin: bo na cie pꝛʒycho⸗ 
ge fie mieli ; dzi dziedzictwo / y tys ieſt bliſti abys 
niewoli do odsrerꝛ at. R poznalem ze ſtowo bylo 
ziemie ſwey | | pANfkie. 3i kupilem tolg v Ha⸗ 


wrócić, — |.9 | námeclá fsná ſtryia mego / ktoꝛ ieſt 


w Anathoth :9 odwazylem mu (té 


IEREMIASZO WE. 


ieſli fic té ſtowa oſtatnie máta rozumiec o teź | 


ra FE 
UE 


5 c " 


| gónie dle y Syoowie pod czas falßywe bogt | 


Wwwshlizot3 pꝛʒepowiada piozo£ rt wnow m 
zakonie wßyſey mieli ;nóć iednego Boga / co 
ſieiako widziemy wypelniko. Boy poganie ſie 
nãwꝛoctli/y zy dowie y Turcy choć niewiernti 
ſa/wßakte iednego Boga chwala. N to ieſt co 
obiecowal pꝛoꝛot᷑ / ale o inßych taͤtemmicäch 
piſma s. nic tu nie mówi / Fuby tto bez nauki | 
kosciola 2503égo mial taiemnice wióry Świe | 
tey 3tostimitec: Seretyckie to ſa wymyfły pꝛze⸗ 
aw iaſnemu ſtowu 250$émn / Erózé Ease ſtu⸗ 
bać riduczydielów/ y Fośćiołć Bożego. : 


bꝛaͤ siedm ſykloͤw ydziesiec ſtebꝛnych. 

10 N zapijałem w ksiegaͤch / y zaͤpie⸗ 
cʒetowaͤtem / y pꝛzydalem swiaͤdki: 

u y odwaͤzylem ftćbio na ßalach. N 
wiiglen sapis poffefstićy zapieczeto 
waͤny / y contracty/ y zeznaͤnia / y pie⸗ 
12 czeci zwierzchu. N datem zapis 
maietnosci Baͤruchowi ſynowi Ne⸗ 
tp ſyna Maͤaſaßa / pꝛzed oczyma 
| Haͤnaͤmeel bꝛata nego ſtryieczne⸗ 
go / pꝛzed oczyma swiadkow ktoꝛzy 
byli napiſani w liście kupnym /y pꝛzed 
oczyma wßech Zydoͤw / ktoͤꝛzy ste 
3 deli w stent ciemnice. N pꝛʒykazaͤ⸗ 
tem Baruchowi pꝛzed nimi / rzekac: 

14 ' ©oimówi PAN zaſtepow / Bóg Je 
żraclów : We mi te liſty / ten liſt ku⸗ 
pitá zaͤpieczetowaͤny / y ten liſt ktoͤry) 
ieſt otworzony: a wloͤz ie wenaczy⸗ 
nić giintáné / áby mogły trwac na 
wiele dni. Bo to mówi PAN zaſte⸗ 
pow Bog Jzróelów : Jeſcze osie⸗ 
góć beda domy / y role / y win nice w 
tey ziemi. N moblilem ſie do P A2 
NA / oddawßy lift poſſeſsiiey Baͤru⸗ 
chowi ſynowi Nerßy / moͤwigc: Ach / 
ach / ach PANIE Boze: Otos ty v 
cʒynil niebo y ziemie sila twoia wiel⸗ 
ka / y ramieniem twym wyciagnio⸗ 
nym : Żadnć ſlowo nie bedzie tobie 
truoné. * tóm czyniji miłosierdźić 
nad tysigemi / y oddawaj niepꝛa⸗ 
wosc oycòw naͤ lóno ſynow ich po 
nich: Namocnieyßy / wielki / y moz⸗ 

ny / PAN zaſtepow imie tobie. Wiel⸗ 
ki tddg / d ntcogárniony myślę”: 
ktoꝛẽgo oczy fa otwor zone na wßyt⸗ 
| Eré dꝛogi fetóvo Adamowych / abys 
eobal Eá$oému wcolug dꝛoͤg iego/ y 
wedlug owocu ^ wynalazkow tego. 
Atos potozyl znaki y cuda w zie⸗ 
mi Ægiptſfiey aʒ do dnia tego 4 w | 
Izʒraͤelu / y miedzy ludzmi / y vczynie 
| 


5 


16 
17 Modlitwa 
Ieremiafsa 
do Páná 
Bog. 

18 Exo. 34. 27 


Abo, Boże, 
Hm 


^4 elfity w 
fprawie, H, 


lub czlowie 


'czych , H. 


Nazy nil, 


21 | les fobie imie iako ieſt ten dʒien. N 
Ą i 


— 
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Zábo, (praw, 


— . | 
+? 


le ———————MÀÀ— Á 


UTUMRIDICULUEUE ETT T ERR Z, z - 
TRO = z z - 

' 

" 


55 FF Kb E 7 a à i BE 
0a eee rdi ie np i eae rr — A — OZNI A CM DZ PS s ENTE ß ñ ¼)½ e ZE t v mee mr AE O PO NJ 99 PE ST NES TT O leq ATZ OTTO AZER TS REPE T m PWZ a at e p To eum petram agree poo rr „ TM [4 
- 5 2434 8 A , / hai. - : 
a x 


— 


oo. 
E 
M 1 


4.4 wywiodłeś twoóy lub Izraͤelſtiz zie⸗ 
s Unis Ægiptſtiey w znaͤkach / y voee | 34 


15 22 


3T 


3T 


„dad / y rekg mocng / Jramiemiem 
A daͤles im te$iemie/ ktoͤꝛas pꝛʒy⸗ 


mie oplywalgea mlekiem y miodem. 


35 | 13t wegli/ J podicblt is: d mie bolt 


poſtußni gloſu twego / y niechod zili 
w zakonie twoim: woßytko cos im 


voftasal czynic / me czynili: y pꝛzyßlo 
24 naͤ nic to wßytko zle. Oto bafity 


| pobudowano pꝛzeciw miaͤſtu Aby is 


wsiego : X podanẽ teſt miaſto w rez | 


ce Chaldejczyków / ktoͤꝛzy walczą ná 
mie / dla miecza/ y glodu y mou : 4 


cozkolwiekes vsé£E eftálo ſie / iaͤko ty | 
27 fam widziß. A ty mi moͤwiß PAZ 


NIE Boże :. Kuß tolg 5á stćbio / á 
pꝛzywiedz swiaͤdki: ano miaͤſto poź 


26 dane ieſt vo tecc Chaldeyczykoõw. N 


| eftáto fic ſtowo PANſtie do Jere⸗ 
miaßa / mówiąc: Otom ia PAN 
E "E. wßelkiego cia la /aʒa mnie wßel⸗ 
28 kie ſtowo trudne bedzie? Pꝛzetoz 
tomómi PAN: Oto ia dam to mia⸗ 
ſto wrece Chaͤldeyczykow / y w rece 
kroͤla Babilonſkiego / y wezmą ie. R 
pꝛzyde Chaͤldeyczycy / walczący naͤ 
to miaͤſto / y zaͤpalg ie ogniem/y ſpa⸗ 
la ie / y dom na ktoͤꝛych oácbácb oz 
fiarowaͤli Baͤalowi/y czynili mokrẽ o 
fidry cudzym bogóm aby mie dꝛazni⸗ 
li. Bo byli ſynowic Izraelſcy y ſy⸗ 
nowie Judzey vſtaͤwicznie czyniący 
żlość pꝛzed ocsymá memi od mlodo⸗ 
ści fioćy. ; fynowie Izraͤelſey Etónsy 
3 do tego cáfubiaimig mie vczyn⸗ 
kiem rak ſwoich / mówi PAN. Bo 
w zapaͤlcʒywosci 9 rozgniewaͤnin 

moimi było mí to miaͤſto / ode dnia 

ktoꝛego ie zbudowali dł do dniaͤ tez 
go ktoͤꝛẽgo bedzie zietẽ od oblicza 


, mego. Dla slosét ſynoͤw Izraͤel⸗ 


kroͤlowie ich / Fsiężeta ich / y kaͤpla⸗ 
ni ich / y pꝛoꝛocy ich / mezowie Judz⸗ 
33 cy / y obywaͤtele Jerozolimſcy. 3 02 


wyelzagnionym / yw ſtrachu wielkun. 35 


sig gl ovcom ich / zes im mial daͤc zie⸗ | | 


cbcielt fiucbóć/ aby p 


37 


40 


4t 


42 


nie wßytko dobꝛe / ktoꝛe ia mówie do 


4d 


44 


ſtich / y ſynoͤw Judzkich / ktoͤꝛa czyni⸗ 
F lido gniewu mie pꝛʒywodz ac ſaͤmi y 


y pꝛzyymowali 
ćwiczenić, * N poſtaͤwili bólwóny 
ſwẽ vw domu / wEtóżym rozywano ie 
mienia mego / aby ji ſplugawili. R 


zbudowali wyżyny Baͤaͤl / ktoͤꝛe ſa w 
dolinie ſynd Ennom / aͤby pos wiecaͤ⸗ 
li ſynß ſroẽ y coͤꝛki ſroẽ Molochowi: 
czegom im nie roſtazal/ ani mi pꝛʒy⸗ 
| gto ná ſerce / aby teobisyoloec czynie 


mieli / a Jude ku grzechowi pꝛʒywo⸗ 


6 dzili. A teraz dla tego to mówi 

PAN Bóg Jzraeloͤw do tego mia⸗ 
ſta / o ktoͤꝛym wy móroście ze bedsic 
pobáné w recefróli Babilonſtiego 


mieczem y glodem y moiám. Oto 
ia zgromadze ie ze wßytkich ziem / do 


ktoꝛychem ie wygszał w sapálesqwoz 


sci moieꝝ / y vo gniewie moim/ y w 


zägmiewaͤnin wielkim: y pzzytwióce 
ie ná to mieyſce / 6 wczynie ze bedę 
mießkac beſpiecznie. beda mi lu⸗ 


dem / a ia im bede Bogiem. R dam 
im ſerce iedno / y dꝛoͤge iedne / aby fic 
mnie bali po roßytkie dni: X dobꝛʒe 


ſtanowie tez z nimi pꝛzymierze voie 
cznć/ y nie pꝛzeſtane im dobꝛze czy⸗ 
nit: y boiażń mole dam do feccá ich⸗ 
aby nic odftepowóli odemme. N 
bede fie weſelit nad nimi gdy im do⸗ 
bꝛze vczynie / aͤwſaͤdze ie naͤtey ziemi 
w prawdꝛie wßytkim ſercem moim⸗ 
y wßtka dußg moig. Bo to mo wi 
PAn: Jakom pꝛzywiodlnaͤ ten lud to 
wßytko złć wielkiẽ: tak pꝛʒywiode na 


nich. N beda dsierz ane role w tey 
ziemi: o Etózćy wy mówicie ze ieſt 
fpuftofoná dla tego i$ nie zoſtal 
czlowiek y bydle / 9 daͤna teft w rece 
Chaͤldeyczykoͤw. Role zaͤ pieniądze 


fupomác bed / 4 zapiſowac do 


ksiag / y pieczeć pꝛzykladac beda/y 
swiadka przywiodg w $iemr Beniaͤ⸗ 
min / y około Jeruzaͤlem / po mie⸗ 


sciech Judzkich / y po mieście goͤꝛ⸗ 


nych / y po mies ciech polnych / y po 


bꝛoͤcili do minie tyly ć nie oblicza: 


gdym ie voyl rano y exviczyl/ a nie⸗ 


mies cièch ktoͤꝛẽ ſa na poludniẽ: bo 
pꝛʒywꝛôcs poimaniè ich mo wi PAN, 


Ros, XXXIII 


$4. Krol. 20. 
44. 


ky 2 
wyżyny = 
wią ola 
iż pogoróch 
by way pode 
dep s 
wyfsoné ,&bo.. 
podnisiioné, 


im bsylo, y ſynom ich po nich. Po⸗ 


f Abo, mócno; 


e 


Rosk. XXXII. — 


Obiecuie 
Pan ludu 
wyz wole⸗ 
nie, 


bo, rysć, | 
H. 


Srarandmi y 
imnieasem , H. 


*mneflwo, 


LÀ 


| wpovlicách 
| Jevrozxolim- 


icli » H * 
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Sſtalo ſie ſto⸗ 


6 wo PANfErć do 


wtoͤꝛẽ / gdy ie ſcze 


, sien ciemnice / 
BZEN ZG zdac: To mó: 
E wi PANktoꝛy v 
cyni y vtwoꝛzy to / y ſpꝛaͤwi / PAN 


cham eie: y oznaymiec wielkie 9 pe⸗ 
wić rzeczy ktoͤꝛych niewieß. Bo to 
moͤwi P AN Bóg Izraͤelow do do⸗ 
mów miá(tá tego/y do domów Écólá 
Judzkiego / ktoͤꝛe (a pokazonẽ / y do 


czyli 5 Chaldeyczyki / aͤ naͤpelnili ie tru 
paͤmi onych ludz i / ktoͤꝛem pobił w za⸗ 
palczywośći moiey / y w gniewie moz 
im / zaͤkrywaͤlgc twarz mote od miaͤſta 
tego dla wßelaͤkien złości ich. to 
ia zaͤgoie im blizne/y pꝛzywiode ʒdꝛo⸗ 
wie y wylecze ie: a odkryte im vpꝛo⸗ 
fienić pokoiu y pꝛawdy. Wroͤce tez 
zapꝛowadzenie Judzkie / y zapꝛorwa⸗ 
| dzemić Jerozolimſkiẽ: a pobuduie ie 
iako 3 pierwwu. N oczyscie ie od wße⸗ 
laͤkiẽy niepꝛawosci ich / ktoꝛa grzepyli 
pꝛzeciwko mnie: a zlituie ſie nad w⸗ 
ßemi niepꝛarvosciàmi ich / ktoꝛẽ mi 
pꝛzeciwko mnie wyſtapilt / y wzgaͤr⸗ 
| osili mna. A bedzie mi to ſtawa/y 
weſelem / $ chwałę / y raͤdoscig wßy⸗ 
tkim nacobóm ziemie / ktoꝛzy vſlyßa 
wßytko dobać ktoͤꝛe ia im vczynie: y 
zlekna ſie / a zaͤtrwozz ſie dla wßego 
dobꝛa / y dla wßego poFotu kroꝛ y ia 
im vczynie. To mówi PAN : Jeſcze 


wy mówicie ze ieſt ſpuſtoßonẽ / tá iż 


miceciécb Judzkich / y sá Jeruzaͤlem 
Etóać ſpuſtoßonẽ (a bes czlowieka / y 
bez obywatela / y bez bydta /) glos 
| wefelay glos raͤdosci / glos oblubien⸗ 
ca / y glos oblubienice/ glos mówięz 


eai 
feud 


cych : Wyznawayeie P A N V saffez 


pow / bo dobꝛy PAN/bo ná wieki mi 
lostiecó$ié rego: y pꝛʒynoßgcych slu⸗ 
by w doͤm PANſkfi: bo zaͤs pꝛʒywio⸗ 
de zaͤpꝛowaͤdzenie ziemie iako 3 pier⸗ 
wu / moͤwi PAN. To mówi PAN 
zaſtepow: Jeſcze bedzie ná tym mie y 
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EREMIASZOWE. 


XXXIII.“ 


IJ Eremiaßa po- 


imie tego.” Wolay do mnie / á wyſtu⸗ 


baßt / y do miecza idacych aby wale | 


ſtyßan beostená tym mieyſcu ( ktoꝛe 


niẽmaß czlowieka ánt bydlecik: w 


z 


olectá/ y we wßytkich miesciécb iego 


"TO mieścićch gómjcbsy w miesciech 


ofolicy Jeruzólem/y vo mieśćićch Ju⸗ 
dzkich iefcze pꝛzechodzie beba trzódy 


* Dto dni pꝛʒychodza / mówi PAN: 
d wzbudze fłowo dobꝛẽ ktoͤꝛem móz 
wil do domu Izraͤel / y do domu Ju⸗ 
da. W one Ont yw onym czasie v⸗ 


wiedliwosci : 4 bedzie czynił (36 y 
| fpzówiedliwość ná ziemi. YO ojtć 


lem mießkac bedʒie beſpiecznie: a to 
teft imie Etózym go naͤzowa : PAN 
ſpꝛaͤwiedliwy naß. Bo to mówi 
PAN; Jie zginie 5 Dawida maż / 
ktoꝛyby sied iat na ſtoliey domu J⸗ 
zraelowẽego. 5 kaplanoͤw tez y; Le⸗ 


ktoꝛyby pali obiate / yzabital ofidce 
po wgytkić dni. N sſtaͤlo fie ſtowo 
PAnſtiẽ do Jeremiaßa moͤwiac: To 
D | mówi PAN : Jeſli fie scsucté może 
pisymiécse moie se rien / y pꝛzymiẽ⸗ 
rze motes nocg / zeby nie byl dzien y 
noc czafu ſwegoꝛ N pꝛʒymierze moie 
zrzucic fie bedzie moglo 3 Dawidem 
ſtuga moim / żeby nie był 3 niego ſyn / 
ktoꝛyby Erólował ná ſtolicy iego / y 
Lewitowie y kaplani fłu0sy moi. 
Jako nie moga byds slicsoné quias 


22 


zdy niebieſkie / ani zmieczony piaſek 


moꝛſki: tak cosmno$e nasienić Da⸗ 
wida ſtugi mego / y Lewity ſtuzebni⸗ 
ki moie. N sſtato fic ſlowo PA Ne 
ftié do Jeremiaßa / mówiąc +" Azas 
nie wid zial co ten lud moͤwil/rzekac: 
Dwoie plemie ktoͤꝛẽ byl obꝛal PAN; 
ieſt odrzuconẽ: y ludem moim wʒgaͤr 
d ili / dla tego ze niemaͤß wiecey na⸗ 
rodu pꝛzed nimi? To mówi PAN: 
Jeſlim pꝛzymierza mego miedzy 
dniem y noc /y vſtaw niebu y ziemi 
nie poſtaͤnowil: zaiſte y nasienie Ja 
kobowẽ y Dawidã fługi niego odrzu⸗ 
ce zebych nie bꝛal z nasienia ted ksig⸗ 
| żąt nasienia Abꝛaͤhama / JIzaͤaka / y 
. | Jatoba : bo wróce zaͤpꝛowaͤdʒeniẽ 
ich / aͤ zlituie fie nad nimi. | 


28606 5 
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A te ieſt 


fu puſtym bes czlowieka / y bes boje | 


micfEánté półtórzów leżgcćy trzoͤdy. 


pod reka lícsacégo / mówi PAN. 


czynie ze ſpkodzi Dawid płód ſpꝛa⸗ 


ont bedzie zbawion Juda / y Cfeaná | 


wit ow nie zginie mąż od obliczć me⸗ 
go / ktoͤdyby ofiarowat cátopalenié /y 


343. 


polnych / y w miesciech Étéié ſa na 
poludnić : y w ziemi Beniamin / yw 


O przyfśćim 


Pand Chri 


fiufó, 


dam mt p 
tomka ſpr- 


Ie NYSE 
wiedliwćgo, 


. Hebr. 


| śbo, fprá- 


wiedliwosę 
naßßd, H. 


Przymień 
73e motnć 
Kroleſt má 
Chrifiuíaz 
wego, 


A 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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—— TH BL aut CUP RO —— 
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*&cby ieh w 
nie woli nie 


16 Atoieftimie którym go ni owe Pan naß ſpri | y budowóniu Fosciolá Cyryſtuſowego. 2 | 
| | wiedliwy. ) Tefłowć podobnẽ ſa onym ttósé tes roumié pzozoE o fanym Cbryriusis / bo 
| map wre yo e repete [meses Ela cow l 
* * „ r * Mv A 5 2 ; s : 1 8 
| | SIDA. ER pano Oy PASKO ar od ludu pofpolitégo. N zowie ich pꝛoꝛot ka⸗ 
| * H D. lE plany / bo miei naſtapte ni nneyſce oityd) | ? 
| |kółaniw 18 Z kípfanow teg 4 Lewitow nie ginie | | ſtarych / nowi kaplanipꝛawdst vr / Erózzyby 
| kosciete Chri "dí ] Te ſtowa Hieronym in ne | wiafnie y pzawożiwiecfiawowali. A tak co au | 
l | Pufowyme odoretus in Jeremiam , wyklädala o Pipłać | Jeremiaß o kaplaniech y ofiaͤrach vſtawcz⸗ 
| niech Pan Chryſtuſowych / ktoꝛzy vſtawi⸗ nych pꝛoꝛokuie / to fie wlaſute wypelnilo w 
| - cznie ofiśrowóćy tewóć mia a do ſkoncʒe⸗ naßym Chrzescianſk im kosctele / ktoꝛp ma 
| nia swiata. Y nie moga fie inácséy wykla⸗ zawośiwć Cáplany / y paawostivo ofiars | 
dãẽ / gdys iaͤſnie mówi o nawꝛcemu pogan | | üglá y krwie Pang Chryſtuſowey· | 
| | > ! ; , | 
SA R O Z. X X XIIII |. 5 opowiadaiac: Aby wopuscil kaz dy 
EE. EE D ae | | nterwolniEć fwego / y kazdy niewolni⸗ 
? 4 1 s SR z à : L 4 2 
Se 55 Lowo ktoꝛe fie ce ſwoie Hebicyczyka y Hebꝛeanke | 
hu jeté || [: Aue CY sftdło do Jere⸗ wolnć : a Żeby nie paͤnowal naͤd niz 
N ede M : m. a 2 
miajta^ po» R miaßa od PA: mt / to ieſt nad Zydowinem Y nad 
imanie kro⸗ 2^ N A/ gd Naäbu⸗ * bꝛatem ſwoim. * A tak vítucbáty we 


chodonozor Eról | 
Baͤbilonſki / yw⸗ 
( qux ßytko woyſko ie⸗ 
| go / y wfyrtić kroͤleſe wa ziemiſkie / ktoͤ⸗ 
bew nie af xẽ byly pod wladze rekiiego/y roßyſey 
cho wali, narodowie walczyli przeciwko Jeru⸗ 
| sálem/y pꝛzeciwko wßytkim mióftani | C 
iego/ mówiąc: To mówt PAN bóg | 
Ißraͤelſti: 04 4 mów do Sedeci⸗ 
agá kroͤla Judzkie 7 y rzeczeß do nie⸗ 
| go. Comómi PAN: Dtoíabamto| 5 
| qo quniéffow rece kroͤla Baͤbilonſtiego / 
| 3 | ſpali ie ogniem. A0 £9 nie vydzieß 
| vc ki iego: ale pounaniem poiman be 
biieg / ywreke iego podan bedzieß: 
| á oczy twoie ogl abáto kroͤla Baͤbi⸗ 
lonſkiego / y vſta iego 3 vſty twemi 
mo wic bedgi v wnidzieß do Bäbilo⸗ 
4 hu. Wßakoz flucbay ſtowa P A Ne 
ftiégo Sedeciaßu kroͤlu Judzki: to 
mówi PAN do ciebie: Nic vmrzeß 
od miecza / ale w pokoiu vm⸗ 
rzeß: y wedle ſpalenia oqcóm two⸗ 
ich piẽrwßych ktorzy byli pꝛzed 
tobą, tak ciebie ſpala: y biada Paͤnie 
be da cie plátác/ bom la rzekt flomo/ 
mówi PAN. ꝙ mówil Jeremiaß 
uot do Sedeciaßa Erolá Judz⸗ 16 
kie go wgpytFić té flowá w Jeruzaͤ⸗ 
7 lem. A woyſko kroͤla Baͤbilonſtieg 
walczylo ná Jeruzaͤlem / y na wßy⸗ 
tkić maͤſtaͤ Jud kie ktoꝛẽ były pozo⸗ 
ſtaly / na Laͤchis / y na Azeche: bo te 
zoſtaly były z miaſt Judzkich miaͤſta 
obꝛonne. S lowo / kroͤꝛẽ ſie sſtalo 
do Jeremiaßa od PANA/potym táz | 
ko vczynil pꝛʒymierze Erol Sebdeciaf | | 
że wßyſtkim ludem w Jeruzaͤlem / 


la , ig gako- 
nu Bogẽgo 
o wolności 
niewolni⸗ 


| A 


— RL EM 42 b ö 


2 
3 


! 
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17 


17 


nice fwą wolno /a zeby dale nie pa⸗ 


lat / niech wypusci kaͤddy bꝛaͤta ſvoego 


| ność kazdy bliniemu fwemu y poz 
| ſtanowiliscie pꝛzymierze pazed oczy⸗ 


kãz dy blizniemu ſwemuꝛot oz ia wam 


Lue EDO ee cerea ln S MIC TENE MEL r C c . ͤ dↄzBʒ⸗yͤ — 


ßyrkiẽ ksiazeta / y wßytek lub / Etónsy 
vczynili pꝛʒymierze aby wypuścił kaz 
dy niewolnika ſwoego/y Ecos niervol⸗ 


trzymal, H 
4 


aby v nich 
nowóli nad nimi: a tak vſtuchalt/y alle byk 
wypuścił! ie.” y wꝛoͤcili fie zas / y wzie⸗ 
li zas niewolnikiy nicwolnice ſwe/kt o 
té byli wolno wypuscili: y zniewolili 
za niewolniki y 34 niewolnicẽ. N eftá 
lo fic ſtowo P.ANffié do Jeremiaßa 
od PAN A/ mo wiac: Co mówi 
PAN Bóg Izraelow: Jam poſta⸗ 
nowil pꝛzymierze 5 ogcy waßymi / 
w dien ktoͤꝛegoͤm ie wywiodt 5 ic 
mie Ægypt ſkiey / 3 domu niewolẽ / 
moͤwiac: Sdy fic ſloncza siedm 


ä— — — — 


Exo. 21. 2 2 | 
Deut. Hj. ci: 


Hebꝛeyczyka / ktoͤꝛẽ go mu pꝛzedano⸗/y 
bedzie tobie flużył peść lat: a wypu⸗ 
sciß go wolno od siebie: y nie ſtuchaͤ⸗ 
li mie oycowie waͤßy: dni nachylili 
vchaͤ ſwego. N namióciliscie fic voy 
dzisia / y vczyniliscie právoosc pꝛzed 
| oczyma memi / opowiadaigc wole 


*Toieff, nád 
którym wzy- 
wa na mie . 
nia mego, 
Hebr, 


nic neni oomu w kroꝛym wʒywa⸗ 
no imienia niego nad nim. X wꝛoͤci⸗ 
li ſie / y ſplugarviliscie umie moie: y 
pobꝛaͤliscte zósie kazdy niewolnika 
ſwego / y kaͤzdy niewolnice ſwa / ktoͤ⸗ 
rescie byli puscili aby wolnymi y w 
. froćg mocy belt: y zniewoliliscie ie a⸗ 
by wam byli niewolnikaͤmi y niewol⸗ 
nicami. Oꝛzetoz to moͤwi PAN: Wx⸗ 
ście mie wiefłuchóli byscie opowie⸗ 
oitcit wolność Edżdy biátu ſwemu / y 


epo | 
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Ze ćielca na 
. dwoie rośći- . 


Był ten oby- 


j| nowienim 
przymierza, 


"ano, 4 mie- 
dzy onéini 
częściami cho 
dząc mówio- 
no: Mech ta 
będe ro- 
Fit, ktoby 
to przymierze 
ægwalcil. 


dem pos lu⸗ 
ßeñſt wa Re 
chabitow, 
nie pos lu⸗ 


ßeniſtwolu⸗ 


du ſtro fuie, 
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oyca Recha 
bitów, 


Sat: przez 
aiele dni na 
obliczn £ie- 
mie, 
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„| ezay przy fiń 


Prykti |. 


z i fin Rechaboͤw ociećnag / roſtazal 


„ domu nie beds tecte budowae / na⸗ 


g pꝛzychodniami. A tak vſtuchaliſmy 
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84.95 
| opowiddam wolność; mówi P A N; iaciół ich / y w tece futdiących duße 
do miecza / do moꝛu / y do gloou:y ich zy bedzie sciẽrw ich ied lem ptaͤ⸗ 
dam was naͤ wzʒrußeniẽ wßem kroͤle⸗ / ſtwu powietrznemu / y zwierzowi 
18 ſtwam ziemſkim. N podam meze | 21 | żiemnemu. X Sedeciaßa Ecolá Ju⸗ 
Fróżzy pꝛzeſtepuia pꝛʒymierze moie / a dzkiego / y ksigzeta iego dam w reke 
nie ſtrzegli ſloͤw pꝛzymierza na ktoͤꝛẽ nicpisstactól ich / 9 w rece utdigcych 
|sezwolili pꝛzed oczyma memi / cielca duße ich / 9 w rece rycerſtwaͤ Evóla 
ktoꝛeẽ go rozeieli na dwie cześći/y cho⸗ Baͤbilonſkiego / ktoͤꝛzy odſtapili od 
19 osili miedzy czesciami tego: kstaze⸗ 22 was. Oto ia roſtaʒzuie / mowi PAN/ 
tá Judzkie / yksiaz eta Jerozolimſkiẽ / y pꝛzywiode ie do miaͤſta tego/y bedą. 
trzebiencẽ / y Eáplany / y wßytek lud walczye naͤ nie / wezmą ie y (palę o⸗ | 
ziemie / ktoꝛzy chodzilt miedzy czescić gniem : 4 miáftá JuOzEić poto3e pu i ps 
mi ciclcá; y podam ie w refemiepizys | | ftgnig / dla te? ze memaß obywatela. fynie. + 


ROZD. 
Exo Xo Bo fie 
| dp GV sftóło do Jeremiaßa 
^ No (O od PANA zd dni Joz 
. diim fitá Jozyaßo⸗ 
3 wego Eróla Judzkie⸗ 


te 
go / moͤwiac: Idz do 
D dad Rechaͤbitoͤw: 
a mow im / y wpꝛowadz ie do domu 
PANſfiego / do iedney ſtaͤrbney ko⸗ 
mow/ábaf im pic wina. N wziąłem 
Jezoniaßa ſyna Jeremiaßoweßg / ſy⸗ 
na Haͤbſaͤniego / y bꝛaͤcig iego/y wßy⸗ 
tkie ſyny iego / y wßytek doͤm Rechaͤ⸗ 
bitów : y w wioͤdlem ie do domu 
'PANftićgo / do komory ffárbnés ſy⸗ 
nów Haͤnana / fyna Jegedaͤliego me⸗ 
34 Bozẽégo / ktoꝛa byla podle komo⸗ 
ry ksiazecey/nad komorg Maͤaͤſiaßa 
ſyna Sellumowego / ktoͤꝛy byl ſtroͤ⸗ 
y zem sieni. R poſtawilem pꝛzed [sre 
mi domu Wechdbitów czaͤße pelné 
wind / y kubki: y cellam do nich: 


4 
WAG 


l « Pißcie wino. Ktoꝛzy odpowiedzieli: 


Nie bed iem picvoiná : bo Jonadab 


nam / mowiac: Nie bedziecie pić vote 
ná wy / y ſynowie waͤßy az na wieki. 


sienig nte bedstecie diac y winnic nie 
bedziecie ſadz ie / ani mięć: ale w na⸗ 
micciécb mießkae bedziecie po wßyt⸗ 
kiẽ dni waͤße:aͤbjscie żyli pꝛʒeʒ dlugie 
czaͤſy na ziemi / do ktoͤꝛe ywy ieſtescie 


gloſu Jonadaba ſyna Rechabowe⸗ 
go / oycá náfégo / we wßytkim co 
nam pꝛzykazat / tak zebyſmy nie pili 
wina po wßytkie Ont naße my y zony 
y naße/ ſynowie y coͤꝛki náfé: * y zeby⸗ 


XXV. 


"1 roſfazal. Lecz gdy pꝛzyciagnal Na 
buchodonozor Eról Baͤbilonſki do 


—— — n —— ä — —— 
d " E * 


(ms niebudowali domów ná mieß⸗ 
Eanićy nie mieliſmy winnice/y roley/ 
y nas ienia: * élefmy mießkali w na 
mieciech / y bxlifimy poſtußnt we w⸗ 
ßytkim co nam Jonadaͤb ociec naß 
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ziemie naßey / rzekliſmy: Poͤdzcie / a 
wnidzmy do Jeruzaͤlem pisco woy⸗ 


ſkiem Chaͤldeyſtiem / y pꝛzed woy⸗ 


ſkiem Syriyſkiem: y mießkaͤliſmy w 

12 Jeruzaͤlem. N effáto ſie ſtowo PAN 
5 | ftić do Jeremiaßò / moͤwiac: Ło 
mówi PAN zaſtepow Bog Izrac⸗ 
low: Ids / á moͤw meżóm Judzkim / 
Jyobywaͤteloͤm Jeruzaͤlem: Jzali nie 
pꝛziymiecie ćwiczenia aͤbyscie poſtu⸗ 


ßni byli ſtoͤw moich / mówi PAN: 


14 | * Pizemogłe flowá Jonaͤdaͤba ſyna 


Rechóbow/go / Etósé pisytásal ſy⸗ 


nom fiwym żebynie pilimina : Y nie. 
pili a do dnia tego: bo poſtußni byli 
pꝛzykazaͤnia oyca fivego : a iam moͤ⸗ 


wil do was rano wſtaͤtac y mowiac⸗ 

i5 | nie byliscie mi poflugni. X poflaz 
lem do was wßytkie flugi mole pꝛo⸗ 
roki / wfłdiąc rano 4 poſylaiac/y móż 
wiac: Naͤwroccie fic kaͤzdy 5 dꝛoͤ⸗ 


gi ſwey zley / a dobꝛẽ czyńcie ſpꝛaͤwy 


wáfié/á nie chod eie 34 bogi cudzemi⸗ 
ani im fłużćie / a beosiccie mießkac 
ná ziemi ktoͤram dal wam y oycóm 
wáfym: y nie naͤchyliliscie vchaͤ ſwe⸗ 
go / aniscie mie vſtuchali. A tak v⸗ 
twierdzili ſynowie Jonadaba fyna 
Webábowégo pzzykazónić oyca 
ſwego Etózć im pꝛzykazal: aͤ ten lud 
nie był mi poſtußnym. Pꝛzzetoz to 
mówi PAN zaſtepoͤw Bog Izraͤe⸗ 
lów : Oto ia pꝛzywiode na Jude / na 
wfytkić obywótćlć Jeruzaͤlem wßyt⸗ 
bbb iij ko v⸗ 


*wys:18, b il. 
3 25.6 5. 


Hebr, 


"wypełnili; 


ll am e ERE scm 
——— 


= 
„r 


i 

| 

5 

2 K 
E 8 


a — 


isto im: Poniewajem mówił do 
nich / á nie ſtuchalt: wolałem ich / d 


w — —=— — 


| Kechabi. | id nie 90 powiedzie mi. Lecʒ domowi 
tom poslu⸗ Rechabitow rzekł Jeremiaß. To 
ßym blo | | mówi PAN Zaſtepow Bog Izraͤe⸗ 
Soslawi. low: Dla teg zes eie poſtuß ni byli ro 
Kechabito- z | d$. do deu Rechábitów. ] Cipoßli; 
voie co aeg Rechäba frmá Sobabowego ßwagra Moy⸗ 
l. zeßowego. 4 Jonadab fyn Rechabow roſka⸗ 
| at ſynom ſwoun yczynić glub tak stebie tío 
w: y po toinſtwo obowiezuiac / i$ winó pić nie, 
P | mich: ant domow bydowść/ ant voléy śląć / | 
: n. aby tak nad 3oycay inßych oſtrzeyßy żywot 
| Ys wiedli/ co wßytko i5 pilnie geborene zzeto 
ris RE ich tu fom25óg56 to chwali y na pzzyElad da 
p fe. B ys oft gurónój ns emm ów iar AZ 
i I: —— 
Peres * Sſtalo der je ro- 
en ku csivacte Jo⸗ 
| Bsiegt do dt 
kroli po. A atima ſyna Jo⸗ 
La, htor co Jaßowegs Eróz 
net (pati: lá Judzkiego: 


y Jeitáto fic to ſto⸗ 
wo do Jeremia⸗ 


ale mué tu- 
> dj ies śnipia 


P 10 
| Pij ksiegi. : 
(p decivo Ia 
; dite d ioo! 


! Ier, 


wa / ktoꝛem móróti do ciebie pizecite | 


kim narodom : odednia ktoͤꝛegom 
mówił do éicbic/ oocont Jozyaów | 
45 do dnia tego. Aza firać goy v⸗ 
fis dom Judzki wpytto ste ktoꝛe 

ia mysle im vczynie⸗ nawꝛoci ſie kaͤz⸗ 
EJ droͤgi f wey złóę : y zlituie ſie nad 
niepꝛawoscig y nad grzechem ich. 
4 A tak wezwal Jeremiaß Barucha 
Fra Flergego / y fpifal Baruch 5 
vſt Jeremiaß ßowych w pyekie ſtowoa 


E Sag]; zwitek | i 
aeg. 


m ztbirku PR ſtie / ktoꝛẽ moͤwil do niego / ^ná 
bs 5e 

: A Zdóruchowi / moͤwiac: Jam ieſt 
| Pofyłat Bes s wſadz ony á nie moge isc do domu 


rache ke |.6 PANftiégo. A tat ids cy / d czytay 
pimi , | ksiag na ktoꝛgches ſpiſal 3 vſt mo⸗ 
reel. „ich ſtowẽ PANſkie/ gozte lud bedz 


y ksiegaͤch: N roſkazal Jeremiaß | 
nk gal w oou PAN w E 


WWR ndi 1 Er m RETE 


wßprek Judi Prószy pꝛzychodzz 5 
| Ę inlaſt ſwolch / bedsieß im czytal. 
| prejisaba. | 7 Owa + [nc póonie modlitwa ich 
pr pisco obliczein PANIS wꝛoͤci fie | 


x bs 3 dzógi 


^ 


ko vtrapienie / ktoꝛem mówił pasce | 


2 | 5 ob PANA) mówiąc : * Pleżmit | 
ksiegi a napiß na nich wos fee flo | 


| fródowty Jud zie / y przecho wßyt⸗ 


LESS zley : bo wielka 


ſtrzegliscte wßyrkich pzytazań iego⸗ 
á cʒyniliscie wßyrko co wam rofa 
19 zal: " Disetó to moͤwi PAN żaftepów 


Bog IJzraͤelow: Nie vſtente mas; 
pokolema Jonadaba / ſyna Rechaͤb⸗ 


kie pitis po wpytkić ont. 


— 


ße Hier. Epiſtola ad Paulinum. Bo i Recha 


bitowie wiecćy vczynili / ni byli powinnt/ y 


niż zakon roſkazal / y povobáto fie to panu | 


JSogu/ y odplacil im v. 19. 3 kad fie pokazuie 
i; to teft PánuSogu wdzeczno ktedy kto ß p 
bi poſtußeñſtwo⸗ cyftosé ͤvboſtwo / y iuf 


ßluby / chocta tego Żóg nie pꝛzykazal. A oc 


ieſt pazećiw dzistẽyß ym *oerctyEom / trózży 


nie niechcg czyniẽ tylko co mußa 3 pꝛyykaza⸗ 


nig. 


zapalczywosc 4 


miaß pꝛoꝛok / czytdiąc 3 ksiag flowa 
PANftie w domu PANftim. P 
effálo fie: tofu piątego Jodtima 
ELIT: Josyafiorvégo krola Judzkie⸗ 
go / miesiąca dziewigtego/ zaͤpowie⸗ 
dziano poft pꝛzed obliczem PAN⸗ 
ſkim wßytkiemu luborei w Jeruzaͤ⸗ 
lem: y wßemu ludowi Etósy fie byl 
z ßedl z miaſt Judzkich do Jeruza⸗ 
lein. N estat Baruch z ksiag ſlo⸗ 
wa Jeremiaßoweé vo bom PAN 
ftim w komoꝛze ſkaͤrbnẽey Gamaͤrya⸗ 
$ófyna Saͤphanowego piſarza / w 
sieni wysßey / v wchodu nowey bra 
my domu PANſtiego / qoy ſtuchal 
1t woßytek lud. A góy vſtyßal Miche⸗ 
aß fin Gaͤmaͤryaßa ſynd Saphaͤno⸗ 
weg wpytfie ſtowa P A Nſtiez kstag: 

12 | * 3 ßedl do domu krolewſtiego do 
SA piſarzowey: a oto tám wßy⸗ 
tkie Fsiążeta siedztaly: Eliſamaͤ pi⸗ 
ſaͤrz / y Daͤlaͤlaß (vn Semeiegoy El⸗ 


nathan ſyn Achoboꝛoͤw / y Gaͤmary⸗ 


aß fyn Saͤphanow/ y Sedechaß ſyn 
pónaniapów/ 4 wßytkie ksigzeta. 
N powiedzial im Micheaß wßytkie 
ſtowa⸗ ktoͤrẽ ſtyßal gdy czytal Ba⸗ 


(potu: nad to gdy bedzie fiuc 14 tuch z ksiag do opu ludu. Tedy poz 


flóty wßytkie ksigzeta do Baruch 
Judy ſyna Prátbántagomégo/ ſyna 
Selewiego⸗ ſyng Cbusyégo/ mós 
wigc: Bsiegi; ktoꝛyches czygał g 
lud ftucbat wezmi ro reke twoie / a 


— 


Ros. XXXVI 


| | tesi Jencdabe oycd mo 41 


y tosguiewónić ieft/| 
| Eróżg mowil PAN pꝛzeciw ludowi 
temu. N vczynit Baͤruch (n Ne⸗ 
ryego wß ycko iako mu roſtaʒal Jere⸗ 


Sluby Boga 
przyjemne 


* 


— 


P 
* 
+ 
— —— — —üä4ã— —ñ—i—G— — — — ͥ — — ͥ́ꝓ—3j⸗ͤ1 —Az— 
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B. Art. che 
ta ksiegi 
przed lus 
dem, 


AŻ? 


035 
i 


Śprzed wfiya 


tim lude m. 


— — — Z AAZAOACYROĘNNORTH 


y rzed ludens 


Czytd Znow 
wu ksiegi 

prged ksiga 
jety, 


B= pół m 


IEREM 


pꝛzydz. YOsial tedy Baruch fen Ne / 

ryego Esiegi w reke frog, y pꝛzyßedl 
i do nich. Y rzekli do niego: Sizdz⸗ 
D acʒytay to^ w vßaͤch nágscb. X 632 
16 tal Baruch w vßach ich. A gdy v2 
ſtyßelt wßytkie ſlowa / z dumieli ſie 


Ros. XXXVII. 


Bprzed nami, 


Hebr, 


Śmiedzy fe- 
bę, Hebr. . 
Ox naymu- 
gc n. 
miemy, H. 


Baruch: Musiemy osnóymić kroͤ⸗ 
lowi wßtkie té ſtowa. N pytaͤli go 
mówiąc : Powiedz nam iakos pijał 
wpyttićtć ſtowa z vſt iego. A Bã⸗ 
ruch im rʒekl: 3 vſt ſwoch mówił 
iakoby cʒytaͤize do mnie wßytkiẽ té 
ſtowa : à iam pifal na ksiegach inz 
kauſtem. Nrzekly kslazeta do Baͤ⸗ 
tucbá: Ids á ffeyy ſie tyy Jeremi⸗ 
aß / 4 żaden niech nieroić gdziescie. 
t% weßli do krola do sieni: lecʒ ksie⸗ 
gi porucz yu w ſkaͤrbnicy fElifámafá 
piſärza : y powiedźieli przed krolem 


32 


19 


dy aby wziął ksiegi: Kt oꝛy wziawßyx 
ie 3 komory Eliſama piſarʒa / czytal 
pꝛzed kꝛoͤlem y pꝛzed wßytkimi ksia⸗ 
zety / ktoͤꝛzy ſtali pꝛzy kroͤlu. A Eról 
siedźiał w domu gie jimował 
micstacá Ożiewiątego : áftálá pꝛʒed 
nim kotlinka peli wegla. "A gody 
pizeczćdi Judy trzy ábo cztórzy kaͤr⸗ 
ty / poꝛzez at ie nożykiem pijdczftim: v 
wazucii do ognia Etów bot na kotlin⸗ 
ce/ aż zgoꝛzal) wßytkie ksiegi na o⸗ 
gniu. A nie vlekli ſie / ant rozdaͤrli 
fiat ſwoich kroͤl y wßyſcy ſtudʒy iego⸗ 
ktoꝛzy ſlyßeli wß ytkie té moͤwy. "MOZ 
ak ze Elnäthan y Daͤlaiaß / y Gaͤ⸗ 
maͤryaß zaͤſtaͤwilt fic krolowi / aby 


22 


Log niſto któ- 
vé mógł pre- 
NOSIĆ. 

Krol Hegi 
teremiafag 


| | we ſpalil. 


| Pprosil Kro 


kaʒdy do blizniẽgo ſwego / y rzekli do 


wßytkie ſlowa. N pofłał kroͤl Ju⸗ 


— — — - 
4 


IASZO WE. 


$47 | 
— A — — ꝑ € Pe ÓÀ€ | 
| Amelech owẽmu / y Saͤrdiaßowi ſy⸗ | 
nowi Ezryelowẽmu / y Selemiaßo⸗ | 
wi ſynowi Abdeelowemu / abs pot: 
mali Baͤruchã piſarza 9 Jeremtaßa 
27 proroka + ale ie byt fret PAN. * X 
sſtato fie ſtowo PANſkie do Jere⸗ 
| miaßa pꝛoꝛoka/potym gov krol ſpa⸗ ry, 
lit ksiegi / y mowy Etoié byt piſat 
f | Baruch 5 vſt Jeremiaßowoch / moz 
28 wisc: Wezmi zaͤs inne ksiegi / d | Znowu pen 
napi má nich mżyctić mowy pierw⸗ | każe napi⸗ 
ße / ktoꝛẽ byly w pierwßych Esiegóch, (iL innẽ 
29 | ktoͤꝛẽ ſpalit Joakim Ecol Judski. TĄ | ksiegi. 


do Joakima krola Judztiego rze⸗ 
czeß: Co mowi PAN: Ts ſpaltl 
one ksiegi mówiąc : Czemus napiſat 
nã nich oʒnaymui ac: wꝛychle pisy- 
die Ecól Babilonfki / y ſpuſtoßo te 
ziemie / y vczynt ze vſtanie z men człoż 
wiek y bydle. Pꝛzeto to mowi PAN 
pꝛzeciw Joakimowi kroͤlowi Judz⸗ | 
kiemu: Nie bedzie 5 niego Eroby | 
sicożiał ná ftolicy Dawidowey: 4 
trup tego wyrzucon bedźie na goꝛa 
cose pꝛzez dzien / y ná mroz pꝛzez noc. 
31 N nawiedze pzzeciw niemu v prze” 
eiwko naͤsieniu iego y pꝛʒzeciwko ſtu⸗ 
gom iego niepꝛawosci ich/y pzzętwio: 
de na nić y na obywatele Jeruzaͤlem / 
y nd meze Judzkie wßytko ʒte ktoꝛem 
mo wil do nich / aͤ nie vſtuchaͤli. A 
Jeremiaß vosial inne ksiegi / 4 dat tc 
Baͤruchowi ſynowi Neryego piſa⸗ 
rzowi / ktoͤꝛy pifal na nich z vſt Jere⸗ 
miaßowych wßtkie mómy rstag 
Erózć był ſpalit Joakim krol Juoʒ⸗ 
ki wog / y naͤd to ieſcze pꝛʒzodano 


e 


4%, H |. nie palił stag: ynie vſtuchal ich · |. | mow daleko wiecey / nizli pierwey 
" toffasal krol Jeremielowi ſynowi ee. | 
R OZ XXXVII j Jeremiaßa protofá. N poflat&ól| | 
e j Scedcciaß Juchaͤla ſyng Selemia⸗ Zaleca ſie 
f AC ee M , s KROlowal ßowego/y Sophoniaßa fon MEL ids kach A 
|Seleiof! | A | SÓŚZSRĄ ekrol Sedeciaß, ſiaßowego Fdpland do Jeremiaßa „n. 
| kroluie po (A isa E fon Joziaßow pioioEá mówiąc: Módl fiezó nami 
| rechoniafu. sa IE  midfto Jechonia * do PANA Boga naßego. A Jerez 
| | pu á 3 M fáfytá jostimo miaß wolno chodźił voposrsób ludu: | 
la (6 5 (qwego/ ktoꝛed po⸗ bo go nie wſadzono było do ciemni⸗ 
— ſtanowil kroͤlem ce. Cedy woyfto pbáráonoté wy 
Nabuchodonozoꝛ Ecol Baͤbilonſki w fto było 3 Egyptu : y vflsBatpy 
2 | semi Judzkiey: ' 20 nie bol pofługny Chdldegczycy/ ktoꝛzy byli oblegli Je 
fany ſtudzy iego / s lud żiemfti fłów ruzalem tak owe wiese /. odeiggneli 
PANftich / Erózć mówił pics reke od Jeruzalem. N oſtaͤlo fie ſtowo 


Bbbb i PAN 


— 


p 
PES T Nazi — NM 


, 
. ̃ Ra Ri 


— 2 


— Racz 


WŁ. 


| PANftié do Jereniafó pꝛoꝛoka mo⸗ 
6 | volgc 1 To mo wi PAN Bog Iztaͤ⸗ 
cłów : Tak powiecie krolowi Judz⸗ 
kiemu / ktoꝛy was poſtal do mnie a⸗ 
byście mie pytali: Dto vooyffo Phaͤ 
Cáoftowé Etóié wyelagnelo Wam na 
pomoc / wzócifić do diemie ſwey do 
AÆgyptu: 


Prźepowia [ex 
ia uftogć | B 


nie n ſta. z 


$ wꝛocg ſie Chaldeyczycy/ 
á bedz walczyć na to miaſto / y we⸗ 
zma ie / y zapals ie ogniem. To mo⸗ 
wi PAN: Niczwoͤdz eie buf waͤßych⸗ 

mówiąc : Odchodzac ode yd / y otv 
ciagna od nas Chaldeßczycyt boc nie 
ode ydg . Ale chocbys cie pobili wßy 
tko woyſko Chaldeyſtie / ktoꝛzy wale 
cz 5 wami / aͤ softáliby fie 5 nich nie⸗ 


ſſwego wſtaͤng / a sápala to miaͤſto 
(to Chaldeyſtiẽ od Jeruzalem pꝛzed 
woyſkiem Pharaonowym / wypedł 
Jeremiaß 3 Jeruzalem aby ßedl do 


BOLKA . 1 Ax * > ^ 2 7 7 E. 
1. frt dye żiemić Beniaminowey ^áby tám po 
tęczy! Apo- 


Ożtelił imieniẽ przed obecnoscig mic 
(csán^. * A gdy pizyßedl do btamy 
Beniaminowey / byl tam ſtroz bꝛa⸗ 
my w ſroym rzeddie / imienim Jeriaß 
fiin Selemmiẽgo / (má Hananiaßo⸗ 


$120 ikuluduj 
N. ; 

leremiaſs 

boimany. 


mowiac: do Chaͤlde czy kow vice 
tag: N odpowiedzial Jeremiaß: 
Falß to / nie vciekam do Chóldeyczy 


ROZ. XXXVIII. 
Lm ZN Vſtyßal Sa⸗ 


I N 

„„ | RSBN TSR Pbátiaf fn 74 
kśiążetń i Wy eni 144 tbósów/y Gede⸗ 
wjadziłć te ; e liaß ſyn Phaͤſſu⸗ 
remiaßsa vo A AB row / y Juchal ſyn 


ſtuduiablo⸗ 


17 8 
ktoꝛzy zraͤnieni: kazdy z namtotu | 


o ogniem. A taͤk go odeß lo woy⸗ 


| 


 wógóy poymal Jeremiaßãa pꝛoꝛoka | 


kow / y nie ſtuchal go: ale poymal 


Rosch. XXXVIII. 


Jeriaß Jeremiaßa / y pꝛʒywiodl go 

14 do ksigzat. Pꝛzeto rozgniewawßy 

ſie ksiaʒeta na Jeremtaßò / vbiwß 

go wſaͤdzili do ciemnice / ktoꝛa byla 

w domu Jonathaͤna piſaͤrza / bo on 

i$ | bt piźcłożónę naͤd ciemnica. Tak⸗ 
że wßedt Jeremiaß do domu / do⸗ 

tu / 4 do ciemnice : y siedʒial tóm 

16 Jeremiaß pises wiele dni. A póź 

ſtawßy Sedeciaß Ecól wyial go/ y 

D pptat go we domu froyni potátannic/ 

y rzekl: Co mnimaß fefe mowa od 

PAN Az y rzekl Jeremiaß: Jeſt. 

N rzekł : W rece kroͤla Babilonſkie⸗ 

go podan bedzieß. Nrzekl Jeremi⸗ 


TOſadgony 
do ćiemnice 


Wybawił 
go król S€a 
deciaß. 


aß do Erólá Sedeciaß: Com zgrze⸗ 
ßot tobie / fługóm twoim / yludowi 
| twemu / zes mie wſadzil do domu 
i8 | wieżienia ! die (a pꝛoꝛocy waßy⸗ 
ktoꝛzy wam pꝛoꝛokowaͤlti / y mowili: 
Nie pꝛziydzie Eról Babilonſki na 
was / aͤni na te ziemie? A tak ſtu⸗ 
| bay teraʒ pꝛoße / Paͤnie inoͤß Exólu : | 
Niech bedzie wazna piosbá moia 
pꝛzed tobg/ a nie od ſylay mie do do⸗ 
mu Jonathan piſaͤrza / aͤbych tám 
26 nie vmaͤrl. A tak roſfaʒ al Ecól Se 
deciaß aby wſadʒono Jeremiaßa do 
sieni ciemnice ż aby mu dawano 
bochenek chleba na kaͤzdy dien o⸗ 
pꝛocz pottawy / 4$ niesftóło wßy⸗ 
tkiego chleba w miescie: Y mießkal 
Jeremiaß ve sieni ciemnice. 


7 £e mig æuſã - 
diii, E. 
J 


("x vlice pie- 


káv[aéy , Ha | 


|eéee mezoͤw rycerſkich / ktoͤꝛzy ſie zo⸗ 
ſt ali ro tym miescie / y rece wßytkie⸗ 
go ludu mówiąc do nich takolwe ſto⸗ 
wa: bo ten czlowiek nte GuEa poto; 
uu ludowi temu / ale zlego. X esé£t 
kroͤl Sedeciaß : Oto on ieſt wireku 
waͤß och: bo fie Erólówi nie godz i 
6 | wam czego odmoͤwic. A tak wzieli 


VpPheaſſur ſyn mei Jeremiaßa/ y wrzucili go do ftu 
| chiaßow / mowy ktoꝛẽ Jeremiaß mó | — | oniés Mielchiagć ſyna Amelechowe⸗ 
| 2 wil do wpytkiego ludu rzekac:! Co go / ktoꝛa bylaͤ w stent ciemnice y (pu | 
| I mówi PAN: Rtokolwiek zoſtanie ścili Jeremiaßa pomiozdmi w ſtu⸗ 
| w tym mieście vmrze od miecza/y od dnia / w Etóżćy nie było wody, dle blo s 
h glodu / $ eo moꝛu: ale kto veiecze do to: aͤtak ſtapit Jeremiaß w błoto, R 
| Chaldeyczykoͤw / żyć bedzie / y beosic| 7 |* X vfłygat Abdemelech Murzyn Pen 
* *koryśćis,y | 3 | obit iego ʒdꝛowa y Żywa”. To mó | | mąż trzebieniec / ktoꝛy był w domy | Abdemes 
| Pee wi PAN: Podaigc podaͤnẽ bedzie to krolewſkim / ze ſpuscilt Jeremiaßa | lech wyba. 
| | miaſto w rece woyſka kroͤla Babilon do ſtudmey: ć Etól siedztal vo braz wil leremi⸗ 
| 4 ſkiego / ywezmie ie. N rzekli ksiaze⸗ d | mie Beniaminowey. R wyfedł | 5^ 
| B tótrólowi: Pꝛosimy / aby byl ʒabit | Abocnelech 3 domu kroͤlewſkiego/y 

ten czlowiek : bo vm ſinie oflábia | > | mówil do kroͤla/rzekac. Paͤnie moy 


trólu 


2 ͤ ²˙ mA EEE IRSE 
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[Red XXXX. | TEREMIASZOWE. ENTE 


| Rédii Iere« 
miaſs krolo⸗ 
| wi ia ko 

. :f4 
mia vc 


kroͤlu / zle vczynili mezowie ei / wßy⸗ 
tko co vczynili pꝛzeciwko Jeremiaßo 
wi pꝛoꝛokowi / ſpusciwßy go w ſtu⸗ 
dnia / aby tám vmaͤrk głodem : bo 
iuż wiecẽ h chleba niemaß w mieście. 
"Tedy kroͤl roſkaʒal Abdemelecho⸗ 
wi Murzynowi / moͤwiac: Wesmiz 
(obe 3 tad trzydziesci mezoͤw / á wy⸗ 
eiggni jecemiafá pꝛoꝛoka s ſtudniey 
nizli vnrze. Wziawßy tedy z ſobg 
Abdemelech mee / wßedl do domu 
Erólewftićgo, ktoꝛy byl pod komoꝛa: 
y wziat 3 onad wiorche chuſty y ſta⸗ 
re / Etóiétu$ były zboͤtwialy : y ſpuscil 
ie do Jeremiaßa w ſtudnia powꝛo⸗ 
zaͤmi. N rzekt Abdemelech Mu⸗ 
czyn do Jeremiaßa: Pod oz ſtaͤre 
pláty/ y té poddrtć y ʒboͤtwialẽ / pod 
pachy rak twoich / y pod powꝛozy. v 
vczynit taͤk Jeremiaß. R wyciąć 
gneli Jeremiaßa powꝛozmi/ y wywie 
oli go 3 ſtudniey : y mießkal Jeremi⸗ 
aß vo Stent ciemnice. X poſtal krol 
Sedeciaß / y wzial do siebie Jeremi⸗ 


byly wdomu PANſkim: v rzććl Eról 
do Jeremiaß : Pytam ia ciebie o 
mowe / nie taͤy nic pꝛzedemna. X 
rzek l Jeremiaß do Sedeciaßa: Jee 
ſli powiẽm tobie / cʒy nie zabiieß 
mie z ã ieſlic poꝛaͤdze / nie vſtuchaß 


ſJaßã pꝛoꝛoka do trzecich dzzwi ktoꝛẽ 


Babilonſkiego / bedzie pobáné to 
miáfto wrece Chaͤldeyczykow / y ſpa⸗ 
la ie ogniem / yty nie vydzieß rak ich. 
N rzekt kroͤl Sedeciaß do Jeremi⸗ 

aß: Boie fic Zydów ktoꝛzy poucie⸗ 
kali do Cbáloeycsstóm:t abych firabi 
nie byl wydan w rece ich / y ʒe mnie 
nie ßyd ili. Odpowied ral Jeremi⸗ | 
aß: Nie wydddzą cie / ſtuchay pꝛoße 
cie gloſu PANſtiego / ktoꝛgc ia opo⸗ 

wiadam / a bedzie dobꝛze tobie / y zy⸗ 

wa beosic dußa twola. Mecz iejli 
nie bedzieß cheral wynisdzꝛtaieſt mo 
wd ktoꝛg mi PAN vEazal Oto tfiv 
tkiẽ niewiaſty Etóé posoftály w do⸗ 
mu Ecélá^fubsEiégo/Deba wywiedꝛio 

uć do ksigzat kroͤla Babilonſtiego: 

á té rzebg 1 Swiedli cie y pꝛzemogli 

eie meʒorole ſpokoyni twoi / wtopili 

w blocie y naͤ sliſkim mieyſcu nogi 
twoie / y odeßli od ciebie. Wßytkie 
tez zony twoie / y (sns twoie / wywio⸗ 
da do Chaͤldeyczykow: ye vydzieß 
tt ich / ale reka kroͤla Baͤbilonſkiego 
poyman bedŹieg : 4 to miaͤſto ſpali 

24| ogniem. Nrzekt Sedeciaß do Je⸗ 

remiaßa: Zaden niech miewie tych 

25 ſtoͤw/ a nie vmrzeß. Lecz ieſii vſiy⸗ 

F. ßa ksig zeta cm moͤwil z toba/ a pꝛ y 

da do ciel ie / y rzekac: Powiedz nam 
coś mowilz kroͤlem / nie taͤy pꝛzed naͤ⸗ 


18 


20 


22 


23 


e 16 mie. Tedy pꝛzysiggi Eról Sedeci⸗ má nie ʒaͤbiiemy eie /yco moͤwil Eról 
aß Jeremiaßowi potaiemnie / móż 26 | tobs: Rzʒeczeß do nich: Dae 
wiac: Sywic PAN / ktoꝛy nan v lozylem ia prośby mote przed kroͤlem 
czynit te duße teli ce zaͤbue / ieſli cie aby mie nie Fasal odwie zds do do⸗ ( 
wydam w rece tych mejów Etósyfuz| ; mu Jonathaͤna / izebych tám nie v⸗ 
27 Eaią duße twolćy. "al rzekt Jeremi⸗ 27 mark. : Payfiy tedy wßyckie kstaze⸗ 
aß do Sedeciaßa: To mówi PAN ta do Jeremiaßa / y pytali go / y móż | | 
zafiepów Bog Izraͤelſti: Jefli wyż wil im wedlug wpytkich ſlow / kto⸗ fo | 
chodząc wynidieß do kroͤla Babi⸗ re mu' kroͤl roſkazal / y dali mu poź ill n. | 
lonſkiego / żyć bedzie dufótwoih 4| ?9 | Eóy : bo nie nie flłychóć bylo. Wsie UN | 
tego miaſta nie fpala ogniem «bez dzial Jeremiaß w sieni ciemnice/ a; 
i$ dieß zaͤchowan ty doͤmtwoy. Mec; do dnia ktoͤꝛe go wzieto Jeruzaͤlem: | 
ſieſſi nit woynidźieg do ksigzat kroͤla y sſta lo fie ze wzieto Jeruzaͤlem. | 
XXXIX 2 lem / oblegli ji: A iedenaſtego 
| s m, | | tofu Gebedafá / miesiąca cswactéz à | 
| 1 ez © dziewia⸗ go / piatego dnia miesiąc otwoꝛzo⸗ A BE il 
| Nabuchodo | | tego Sedeciaßa 5 no miaſto. N weßly wßytkie ksia⸗ | 
| nożor ob. Feolá Judzkiego | zeta krola Baͤbilonſkiẽgo / y siedli w EI 
legt leru- A mies iaca diesiz⸗ bꝛaͤmie srzedniey Nereel / Sereſer / 
len. (| OSW. tego/pzycięgnał | Semegaͤrnaͤbu / Sar ſachim / Räb⸗ 
pe | EIS mu Tióbudhodono ſaͤres / Neregel / Sereſer / Kkebmag / 
N . © GB o E. ebria : HP E. Az 5S zę || KrolSede2 
17 $> zor krol Baͤbilon⸗ y inße wßytkie ksiazeta Ecólá Babi, | 77 7 WE 
| ſtiywßytko woyſko iego do Jeruza⸗ 4 onſkiego. A gdy ićvyśczał Sede, ciaßvcieka. 


| poimany. j 


E: ; 


| 

| am ffe x 

| nim ſxdeii, 
Hebr 
Syuoveit y 

| | + slichtą 3 

i bici, ! 

| | Oslepiormy 

| | Sedeciafs. 

| ig xl go 

| Táncuchimi, 

| H, 

l 


6 


r 
ä— EDR 


| 7 vole, N. 


| 
B 
| 


| Ieremiafoa 
| | wi dopu⸗ 

j [ciia mie. 
| fhác gdzie 
| | inu fie po» 

| doba, 


: cyaß tról Judzki / ywßyſoy mezowie 
rycerſcy/ veiekli: y wyßli nocgz miaͤ⸗ 

ſta dꝛoͤga ſaͤdu krolewſkiego / y bias 
ma ktoͤꝛa byla miedzy dwiema mura 
mi / y wyßli na droͤge ku pußcz y. N 
gonilo ich woyſko Chaͤldeyſkie / y poz 
tmali Sedecyaßa na polu puſtyni 


do Babilonu / zoſtan: oto wfytkć 


Jerychonſtiey / 4 poimánego pisse 


wiedli do Naͤbuchodonozoraͤ Eróla 


Baͤbilonſkiego / do Reblaͤthaͤ / Etón 
ieſt w ziemi Emaͤth / y mówił do 
niego ſady. N posábital Eról 254 
bilonſti ſyny Sedecyafowć w Ae 
blacie pꝛzed oczyma iego: y wßytke 
slachte Judzka posábital kroͤl Baͤ⸗ 
bilonſti. Oczy też Sedechaßowi 
wylupit / y okowal go wpeta/ abs go 


zaͤwied ziono do Babilonu. * Dom 


też kroͤleroſki / y domy ludu poſpolite⸗ 
go popalili Chaldeyczycy ogniem/ y 
mury Jerozolim ſkie rozwaͤlili. A o⸗ 
ſtarek ludu: ktoꝛy fic oſtal w mic: 
ście” zbiegi ktoͤꝛʒy byli pouciekaͤli do 


niego/ y oſtatek ludu ktoꝛy byl pozo⸗ 


ftat piscnióft Naͤbuzaͤrdan hetman 
do Baͤbilonu. Az poſpoͤlſtwa vbo⸗ 
gich / ktoꝛzy nic zgota niemieli / zofidź 


wil Naͤbuzardan hetman w iei 


Judzkiey/ y dal im roinnice y cyſter⸗ 


PROROCTWO 
i | ny dnia one go. ' 2L voffasat był Na⸗ 


17 


ROZDZ X... 


LOwo ktoͤꝛe fic 


dd ; WU sftóło do Jeremiaßa 


BOSCO pufoong od Naͤbu⸗ 
pz ardan betmáná z Ra 
má / gdy go wzial s 


j / 2 4 453 1 2 
wigz ane go laͤncuchã⸗ 


od PANA; gdy wy⸗ B | żył Eról Baͤbilonſtt nad miaſty Judz 
kimi: mießkadze tedy z nim w poz | 


: UA H. 


mi w posrzoͤdku wßytkich Etóny fie | 6 


pꝛowadzili 3 Jeruzaͤlem / y wiedzio⸗ 
no ie do Babilonu. A tak hetman 
ziawßy Jeremiaßa / rzekl do niego: 


PAN Bog twóy moͤwil to slénáto | 7 


mieyſce 7 * y pꝛzywioͤdl s y oczynił 
PAN iá£o mówił : boscte zarzeßyli 
PANV /ónte flucbáliscie gloſu tc 
go / y ſtala ſie wam ta mowó.” A tak 
reraʒ otom cte dis rozwigz al z laͤn⸗ 
cuchów / ktoͤꝛe ſa na rekaͤch twoich: 
ieſlie fie podoba isc zemna do Babie 
lonu / podz / y położe oczy moie naͤ cie: 
lecz ieſlic fie nie podoba Iść zemna 


die mia ieſt pꝛzed oczyma twemi : co 


— — 


8 


G 


—— WETO, 


buchodonozoꝛ Eról Baͤbilonſki o Je⸗ 
remiaßu Nabuzaͤrdanowi hetmaͤno⸗ 
wi / moͤvbigc :* Wezmi go / a połóż 
nan oczy twe / á nie czyn mu nic zle⸗ 


qo: ale iako bedʒie cheial/ tak mu v⸗ 
czyń. A tat pofTat Nabuzaͤrdan bez | 
tman / y Naͤbnzezban / y Raͤbſäres/y 
Neregel / y Sereſer / y Rebmag/ Y | 


wßyſcy celmeyßy kroͤla Baͤbilonſkie⸗ 


qo: poſtali y wzieli Jeremiaßa 3 


sieni ciemnice/ y dali go Godoltaßo⸗ 


wi ſyno roi Ahikama feud Saͤphano⸗ 
we go / aͤby wßedl do domu / ymieß⸗ 


kat miedzy ludem. A do Jeremia⸗ 
fiá sſtaͤlo fic ſtorvo PANftić/gdy był 
zaͤmknion y w étent ctemnice / rzekac: 
Idz / 6 povoiéós Abdemelechowi 
Murzynowi/rzekge: Lo mówi PAN 
zaſtepoͤw Bog Izraeloͤw: Oto ia 
pꝛʒywiode mowy mote na to miaſto / 
ná ʒtẽ / a nic naͤ Dobić : y bed pꝛzed 
tobe onego dnia. A wybawie eie onć 


go dnia / moi PAN / à nie bebiicg | 
podan worece mezow / Ecórseb ſie ty 
boiß. Ale wybawidigc wybawie eie | 
y miepolezeß od miecza: ale bedźie | 


tobie dußa twoia nó zbawienie / i⸗ 
zes vfat we mnie / mówi PAN. 


obierzeß / y gdziec fic podoba żebyś 
ßedl / tam id. A zemną nie chodz: 
ale mießkay v Godoliaßa find Ahi⸗ 
kamaͤ fyna Saͤphan / Eróżćgo pꝛze lo⸗ 


srzoͤdku ludu: ábo gdziekolwiek ei 


 fiebediie podobało żebyś ßedl / dz 


y dal mu hetman ſtrawe / y dary / y 
odpzawił go. N pꝛzyßedl Jeremtaß 


do Godoliaßa fyna Ahikam do Ma⸗ 
ſphaͤth / y mießkal znim w postzcdć 


ku ludu / ktoꝛy byt zoſtawion w iienit. 
A gdy vſlyßeli roßyſcy pꝛzelozent 
woyſka / ktoꝛʒy byli po kraͤmnach roze 
pꝛoßeni / ſamt y towaͤrzyße ich / ze 
piselosst. Ecol Bäbilonſtit tDoboliaz 
fa (sá 2icbitám nad £iemtiaráitd mu 
zlecił mezey niewiaſty/y dzieci / y vbo⸗ 
gie ziemie / ktoꝛzy nie byli za pꝛowa⸗ 


dzeni do Babilonu: Pꝛzyßli do Go 


* 


doliaßa do Maſphaͤth: yIſmaͤhel 


fin Nathaͤniaßa / y Johanan / y Jo 


nátbán ſynowie Kaͤree / y Saͤrcaß 


fyn Thaͤnehumeth / 9 ſynowie Opht/ | 
o - V e sm v I 4] 


> Rosch XL i 


leremiaſ ga | 


lof: d połóż | 


h nA nim eczy , 


 chowidny, 


Ą toit, Hebr, jt 


Abdemes | 
lech który 
wybawił | 


leremiaſd, 


nie byt pois 
many. 


? koritysdig , 
H. 


A gdy fie on 
zejcze byt nie 
wrócił (rzeki 
mu :) Wróć 
fie do Godoli- 


Miefika w 
lerugalem 4 
ludempogo. 
ſtalym. 


w polu, H. 


Etony L 


| Sos. XLI  IEREMIASZOWE . s 
ktoͤtzy byli z Nethophati / y Jezoniaß | mieyſc do ktoͤꝛych byli veicklit 4 puso | | 
x | fw Maaͤchaͤthy/ſami 4 mesowieicb. D ßlido ^jubsFrés ziemie / do Godolia⸗ | 
item 23. 9j t * pisyslagl im Godoliaß fm Ahi⸗ ßa do Maͤſphath : y zebꝛaͤli wino/y | 
| kaͤma / ſyna Saͤphaͤn / y towarzyßom 5 | yżniwó barzo wiele. Ale ^jobánán — 
i 

Godeoliaf4 | 

przeftrzegź 
is że gola | 
fmabel miat | 
gńbić, 


i 


icb/mómiac: Plie bógcie fie fłużyć | In Bórecywpyfy pꝛzekozeni woy⸗ 
€bdlóeyczykóm : miepEaycie w zie⸗ 
mia ſtuʒeie kroͤlowi Baͤbilonſkiemu / 


ſka / ktoꝛzy byli po Erdinácb vospióz e pal, p. 
ßeni / pꝛzyßli do Godoliaßa do Maſ⸗ 


10 | beddie wam dobꝛze. Oto ia mieß⸗ 14 | pbátb. * A rzekli mu: Wiedz / i$ Baͤ⸗ 


pd 1 dal roſkazaͤnin Chaldeyczykow / ktoͤ maͤhela ſynd Naͤthaͤmaßa zdbić du⸗ 
EE rzy bywaig poſylaͤni do nas: a wy | ße twoie. A nie vwierz yt im obolis | 
| sbićraycie wino / yzniwo / y oliwe / a 5 aß ſyn Ahikam. A Johanan ſyn 


i 


cdhowaście w siaczynia waßẽ /a mie Räaͤree rzell do Godoliaßa oſobno w 

ßkaßcie w mies ciech waßych Etóxé | Maͤſphaͤth/moͤwigc: Poyde / a sáblie 

n trzymacie. Lecʒ y wßyſey Bydowie| Iſmaͤhela fina Naͤthaniaßa goy 

kts:zy byli w Moaͤb/ y v ſynow Am⸗ nikt niewzwie / dby nie sábit duße 

^w tdi, mon / y w Idumeie ) / y voe wßech | tvooiég/ y nie byli rozpꝛoͤßeni wßyſoy 

» kraͤinach / vſlyßawßy Że zoſtaͤwil Eról | | Bydowie ktoͤꝛzy fiescbidlt do ciebie/ 

á zginie oſtaͤtek Juda. 3 rzekl Go⸗ 

doliaß (sn Ahikaͤm do Johaͤnaͤn ſyna 

Kaͤree: Nie czyń tego / bo niepꝛawd 
ty moͤwiß o Iſmaͤhelu. 


MHAeck In- Baͤbilonſti oſtatkiw vydoſtwie / 18 


/n , | gpszelożęt nad nimi Godoliaßa 107 
Ahikam yna Saͤphaͤn: wyoͤcili ſie⸗ 
monie wfyfey Sydowie ze wßech 


RO D III. | set do nich: Podzele do Gobolia⸗ 


dia 


7 | gá fgná Ahikam. Ktoꝛzy gdy pꝛzyßli 
to posrzod iniáftá / posábtiat ie J⸗ 
ſmaͤhel (gn Nathantaßoͤw pꝛzy por 
srzodku dołu / fam y mezowie ktoͤꝛzy 
hel ſynd daͤthaͤni⸗ 9 z nim byli. Ale Ożlesteć me$óm naͤ⸗ 


4 [ 
7j 
| 
| 


: 


s eftálo fie mie⸗ 
it slacá siódmego, 


XY. qU ) RES YN : 
mid | | SBARA Z | 
J piss ebt Iſma⸗ 


Ara: Ny 
bif Godolia )E ^E 
fa y nienia 


* 
J 4 


ło innych. 


afów/ fgná Eli 
ſam / 3 nasienia 


PER > 8 45 
i Nz” Erólewfkićgo / 9 
Esigżeta kroͤlewſkie / y dziesieć me 


zw 3 nim / do Godoliaßa fgná Ahi⸗ 


kam do Maͤſphaͤthꝛy iedli tám chleb 


2 |fpólem w Mófpbórh. N wſtal ^j^ 


A podrópa- 


wfy fie 3 H. 
.. 


ſmaͤhel ſyn Nathaͤniaßa / y dziesiec 
meżów ktoꝛzy s nim byli / y zabili Go⸗ 
doliaßa ſyna Ahikam / ſyna Saͤphaͤn⸗ 
mieczem, y zaͤbili tego ktoͤꝛe byt Eról 
Baͤbilonſki pꝛzeloz yl nad ziemig. 


|  YOfstEié tes 5ydy ktoꝛzy byli; Boz 
doliaßem w Maͤſphaͤth / y Chaldey⸗ 


cʒyki ktoͤꝛzy fie tam nálesli y meze ryż 


ſcerſkiẽ pobił Iſmahel. A wtoͤꝛẽ go 


dnia po zóbićiu Godoliaßa / gdy te 
(cse nikt niewiedzial / pꝛzyßli mezo⸗ 
wie z Sichem / y 5 Silo / yz Saͤma⸗ 
rie / osmdzies iat meżów : ogoliwfy 


bꝛody / y podarßß gáty/ / bꝛudni / á | 


daryy kaͤdzidlo mieli wreku áby ofidz 
rowaͤli wdomu PANſtim. Wyße⸗ 
dßy tedy Iſmaͤhel (sn Prétbéniapé 


laʒto fle miedzy nimi / ktoͤꝛzy rzekli do 
Iſmaͤhela: Nie zaͤbüaß nas: bo maz 
my ftátby naͤ polu / pßenice/y ieczmie 
nid /y oliwę / y miodu. M pꝛzeſtat: y 


nie zabit ich 5 bꝛaͤcia ich. A dół do 
ktoꝛeg wrzucił Iſmaͤhel wßytkie tru⸗ 


py meżów / kroͤꝛe pobił dla Godolia⸗ 


ßa / on ieſt / ktoꝛy vczynit Ecól Aſa dla | 


Baͤaͤßh kroͤla Izraͤelſtiego: ten nóż 


| peinit Iſmahel ſyn Nathaͤniaßow 
pobitymi. R pebia w niewolę 757 | 


fimóbel wgytkić oſtaͤtki ludu / ktoꝛe 
były w IYTáfpbátb : coͤꝛki kroͤlewſtie / 
y wßßptek lud kroͤꝛy był zoſtal w Ma⸗ 


ſphaͤthꝛ Etózć byt pouezyt Nabuzar⸗ 


dan hetman Godoltaßowi ſynowi 
Ahikam : y poimat ie Iſmaͤhel f(n 
Nathaniaßoͤw / y poßedt / aby zaͤßedt 
do ſynow Ammon. X vſlyßal Jos 
bánán (yn Karee / y voBstey pꝛzeloze⸗ 
ni walecznikoͤw ktoͤꝛz y byli 3 nim / w⸗ 


ßytko slé ktoꝛẽ był uczynił Iſmahel 


ſyn Naͤthaniaßoͤw: y wziaroß sfobo 


wßytkie meze / poßli aby walczyli z J⸗ 


ſmaͤhelem ſynem Naͤthaͤniaßowym: 


| piaccivEo im s Maſphaͤth / ßedlidac helem ſynem ? lafow 
a płacząc: a gdy fic potral z nimi/ y nóleśli go v wód mnogich ktoͤꝛe (o 


m .... ANĄ E 7 
| w Ga⸗ 


NEWER 


Ba | — |tamwirfáfobátb/ábycb odpowia⸗ ali Eról ſynoͤw Ammon pofłał Iſ⸗ 
e 
i 


Ue ED EU — QAI TR 


R 4 * 


I 


> Nosck. XLII. 


CTWwO... 


| - à PRORO 

| | Ug to Gabdon. A gov vyörzal wßytek bs oſtaͤtek ludu / Etówy byt pizywiodl 

i | lud / Etózy byl z Iſmahelem / Johaͤ⸗ ob Iſmaͤhela na Naäthaniaßa 3 

| náná fyna Karee/y wßytkie pꝛzelozo⸗ Miſphaͤth po zabiciu Godoliaßa fe : 

j ne walecznikoͤw ktoꝛzy 5 mim byli / v⸗ na Ahikaͤm: mocné meze na woyne / 

j 14 radowaͤli ſie. N wꝛoͤcil ſie wßyter ind y niewiaͤſty y ostec y trzebience / kto⸗ 

| D | Etó:y był pobzał Iſmähel w la⸗ | 17 re byt wꝛoͤcil 3 Gabaͤon. : N odeßli y 

| ſphath : a miécirofy ſie poßedl do mießkeli gośćmi w Cbámáám/Ftósg 

| w Johenaͤn ſona Bóree.' Lecz Iſma⸗ ieſt v Bethlehem aby gli wepli do 

| hel fnTTótbdniapów veiekl s osmig 18 Ægyptu pꝛzed Chóloeyczyći : bo fie 

| mezow pꝛzed Jobóńdń/ypofcotdo| | ich bált / ze Iſmahel ſyn Nathania⸗ 

| 16 | ſynow Ammon. A tak wzial Jobdź | 64 zabił byt Godoliaß ona Ahi⸗ 

nan (sn Kaͤree / y wßytcy pꝛzelozeni kam ktoꝛẽgo byt pꝛzelozytkrol Baͤ⸗ 

| walecznikoͤw ktoꝛʒy z nim byli / wßy⸗ | bilonſti w ziemi Judzkiey. 

E SER | 5 

| | dów do ktoͤꝛẽgoscie mie pofłóli/ aͤ⸗ 

| D Z. XLII. — | bscb pꝛzelozyl prosby voápié przed 07 

| Pas NN PRSxſtapili io | blicsem iegoꝛ * e(l ſpokoßynie mite | 7miefkóise, | 

| K ZA wßytcy pꝛzeloze⸗ ßkac bedziecie w tey ziemi⸗ pobuduie ^ 

Tereriaf 9 , ni walecznikow / was a nie rozwale znófadze / á nie 

| broſcon od ; A Johaͤnan fyn| powyrdwam: bon iuż »biagány *bo mi iu 

| ^ | ludu rádji Kaͤrce/ y Jezoni⸗ !! | nad złów Etóiém wam czynił. * Nie z 

! fie bn co G (9)F ßen Ozyagóy | | bóyćie ſie od obliczẽ krola Babilon⸗ 

| prune eg aodio Ono OF ótet pofpóle ftiégo/ ktoꝛẽgo fie voy lekaͤiac boicie: 

ll Dies 2 ſtwaͤ od málégo ad do wielkis go: v nie bóyćie fic go / mówi PAN: bom 

rzekli do Jeremiaßa pꝛoꝛoka: Niech taz wami teft abych was wybawil/ y | 
padnie pꝛosba naga pꝛzed ocz | 12| wyrwal z reki iego. R dam wam Liz fals, ups 


| twómi / a moͤdl ſie za nami do P Az 
NA Boga twego za wßyrek ten o⸗ 
ſtatek : bo nas softálo malo z wiela⸗ 


nam oznaymi PAN Bog two 0167 
ge ktoꝛa 1503 mamy / y ſtowo kt oꝛẽ 
czynić mamy. N rzekl do nich Jere⸗ 
miaß pꝛoꝛołk: Slyßalem: Oto ſie ia 
modle do PANA Bog waͤßego we 
dlug ſtow waßych. kazdẽ ſtowo/kto⸗ 
| té mi odpowie / oznaymie wam: ani 
zaͤtaie pꝛzed waͤmi Zadne rʒeczy. A 
oni rzekli do Jeremiaßa: Niech P An 
bedzie miedzy nami swiadkiem pꝛa⸗ 
wdyy wiaͤry / ieſli nie według kaͤde go 
ſtowa / 3 ktoꝛym eie posle PAN Bog 
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NA Bogaͤ naͤßego / do ktoꝛẽ go de 
nam dobꝛze bylo / gdy vſtuchamp 
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| Teremiaf wyß lo oficéigé dni / of£álo ſie jiotwo 
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iako nas widzę oczy twoꝛe: 2 mech G 


twoͤß do nas / taͤk vczynimy . Choc 
dobꝛẽ beddie / cbocíasié / gloſu P A^ 
poſylamy / poſtußni bedziemy. aby | 
' | |litvoárs ſwoie aby weßli do Kgyptu⸗ 
gloſu PANA Boga naßego. A gdy aby taͤm mießkaͤli poma od miecza / 


za o⸗ 


tości / y zlituie ſie nad wami : y vczy⸗ 
nie ze bedziecte mieß kae w żiemi waͤ⸗ 
ßey. Mecz tejli toy rzeczecie: Jie bez 
dziem mießkaͤc w tey ziemi / aͤni bez 
dziem flucbác gloſu PANA Boga 


13 


14 
mic Ægyptſkie póyosiemy:gosie nie 
vsStscmy roohny/ y gloſu traby nie v⸗ 
ſtyßemy / y glodu cierpieć nie bedsie⸗ 
my: y tám mießkac bedꝛiemy. Dla 
teg fluchaycie teraz gloſu PA Nſtie⸗ 
go oſtaͤtku Judy. Co mówi PAN ʒa⸗ 
ſtepow Bóg Izraͤelſti: Jeſli polo⸗ 
życie oblicze voáfé 1803 do Kgyptu / 

y wnidz iecie abyście tám mießk ali / 
16 | "miec; Etózćgo fic wy boicie / tam was 
ogaͤrnie / w Stemi Ægyptſtiey: 4 głód 
dla Etózćgo fic troſczecte / pꝛzylnie do 
was vo Ægypteie / y tám pomrzecie. 
* YOfisfey też mezowie / ktoͤꝛzy polożyz 
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| [ob glodu / y od mou: żaden znich nie 
zoſtnie / ani wydźie pazed zlem ktoꝛẽ 


| odpowiida | g | PANfEić do Jeremiaßa. 2 
| (dnieniem | tal Johanan ſynd Kare wßßtkich 18 ia pꝛzynioſe na nie. Bo to imówi 
i |po dy |. |-pisclożowych walecynikóro ken D | PAN zafiepów Bóg Jstódśw: Ja 
| | o - | mim byli/y wßytkiego ludu od na- ko ſie zlal gniew moy 9 zapaͤlezywose 
pes * | 9 | miieyfiégo az do wielkiego. rzekl moi na obywatele Jer ozolimſkiẽ / 
Ę do nich: To mówi PAN Bog Izra⸗ tat fie zleie gniew moy ná was / gdy 


ſie Tlit ue, Fi. 


náfégo / mówiąc : Nie / śle do zie⸗ 


wnidzie⸗ 


(v niego ) ze 


| 
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preeéie. 
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20 was dzisia / zescie zwiedli duße waͤ⸗ 
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wnidziecie do gyptu : y bedźiecie |. | go/ ávocolevofisttiégo cokolwiek to⸗ 
na pꝛzysiege/y na żdumienić/y zlorze⸗ | bie rzecze PA N Bog naß / tak nam 
czeniẽ / y na haͤnbe / aͤ nie wyśczycie | 2r oznaymi / aͤ vczynimy. M oznaymi⸗ 


19 | wiecćy tego mie yſca. Słowo PAN lem wam Oślsia / a nie vſtuchaliscie 


ftié na was oſtaͤtku Judy: Nie wz 
chodście do Rgyptu: wiedząc bez 
dz iecie wied ziec / iz ſie oswiaͤdczam na 


gloſu PAN A Boga waͤßego we wz 
22 ßytkim o co mie do was poftat.' A 
tak teraz wiedząc wiedzieć bedziecie / 
ze mieczem /y głodem / y moꝛem poz 
mrzecie ná mieyſcu / do Etózego cheie 
| liście iś05 śbyścietóm mießkali. 


ße: boscie wy mnie poſtali do P Az 
NA Bogaͤ naßego/moͤwiac: Modl 
fic 34 nami do PANA Bogaͤ náfé 


—— —— — coti aiuta eem) 


hetman 3 Godoliaßem ſynem Ahi⸗ 
ſkonczyl Jeremi⸗ 
daß mówić do lu⸗ 
du wßyſtkiẽ moz 
wy PANA Bo 


piookó, y 25 étucbá ſyna Neriaßa: 


nie byli poſtußni gloſu PANftiego : 
| y pꝛzyßli 45 do Taͤphnis. N eftátá 
48 gaͤ ich / 3 ktoͤꝛemi fie mowa P ANſta do Jeremiaßa w 
go poſtat PAN | CTaphnis / mówiac:! Wezmi kamie⸗ 
Bóg ich do nich / wßytkie te ſtowa: nić wielkie w refe twoie / á ſkriß ie w 
rzẽkl Azaͤriaß (gn Oſataßa/y Johaͤ⸗ ſtlepie / ktoꝛy ieſt pod murem cegiel⸗ 
nám ($n Kaͤree/y wßyſey mezowie py⸗ nym / w bꝛamie domu Pharaonoweg 
ßni / moͤwigc do Jeremiaßd: klam⸗ vo Thaͤphnis / pꝛzed ocsymá meżów 
ſtwo ty moͤwiß / nie poſtat eie PAN | !? Judzkich: yrzeczeß do nich: To mo⸗ 
Boͤg naß / mówiąc: Nie wchodźcie wi PAN zaftepów Bog Izraeloͤw: 
do Ægyptu / abyście tam mießkali. Oto ia posle y wezme Naͤbuchodo⸗ 
Ale Baruch ſyn Neriaßow pod⸗ nozora kroͤla Babilonſtiego fluge 
ſczuwa cie naͤ nas / aͤby nas wydał w meg: á poloʒe ſtolice iego na tym Ez 
rece Chaͤldeyczykoͤw / aby nas pomoꝛ⸗ mieniu Etóżem ſtryl/ypoſtawi ſtolice 
dowal / y za pꝛowaͤdzil do Babilonu. ſwa na nich. A pꝛzyßedßy pozdśt zie⸗ 
N nie vſtuchal Johanaͤn ſyn Ra⸗ D | mie Ægyptſta / ktoꝛe na smierc/ na 
tec y wßyſcy pꝛzelozeni walecznikow / s mierc:à Etóżć wniewola / wniewolg: 
ywßytek lud gloſu PANftićgo / zeby 1? | ktoꝛe pod miecz / pod miecz. N zaͤpa 
miepEali vo ʒiemi Judzʒkie y. Ale vost li ogień we zboꝛaͤch bogów gypt⸗ 
wßy Johann ſyn Kaͤree /y wßyſcy ſkich / aͤ ſpali ie / y weżmie ie w niewoż 
pꝛzelozent walecznikoͤw / wßytek oft la: 4 odzieie fic ziemia gyptſta / ia⸗ 
tek Judy / ktoͤꝛzy fie byli wꝛoͤcilt od ko ſie paͤſterz odziewa plaſczem ſwo⸗ 


eo Cy 


wßytkich narodoͤw / do ktoꝛych pazed | | im: y wynid zie z tamtad w pokoiu. | £ 


tym byli rozpꝛoͤßeni / śby mießkali w | B | ^37 ffrufiy ſtupy domu ſtonecznego 
żiemi Judzkiey: meże y niewiaͤſty⸗ | ktoꝛe fa w3iemi gyptſtiey: ásbow 
y Ożtećijy coͤꝛki Erólewftie/y kaͤzda du⸗ bogów IEgyptfticb ogniem (pali. 


cil | ^33 wßytko zle / ktoͤꝛem pꝛzywioͤdl na Je⸗ 
EO LOwo ftóx fie tusálam/ y na wpytkić miáftá Judz⸗ 


y eftálo pzez Feremiaz | 


fábo wßech Zydów nich obywatela. * Dla złości Etówz 


„rgeludzbźł | A NE NY ktoꝛzy mießkaͤli w zie⸗ cʒzynili / Aby mie do gniewu pꝛzywie⸗ 


(923 mi Agyptſtiey / ktoͤ⸗ dli / aby lt aͤ ofiarowaͤli / y ſtuzyli bo⸗ 


rz mießkali wMag⸗ — | góm cudzym, ktoͤꝛych nie znaͤli y oni 
dalu/y w Cópbnis/y | 4 1 y wyy y oycowie váy. N pofslalem 
w fiyempbis/ y w ziemi Phaätures | roßytkie ſtugi moie pꝛoꝛołi w nocy 


DZ. AA fe ése był soft Eyóbuyócdaw | 


kam fyna Saphan / y ^jecemiagá | 


Fié : a oto puffć (a Ośistay mémág w 
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'' wefili do ziemie Ægyptſkiey: bo 


leremiaſs 
proroknie | 
żekról Ba. 
biloński AE 
g»ptska gie 
mie fbufto - 


f» 


eo elk, ko- 

rzyśćig żie- 

mie „AEgypt- | 
iéy. i 


je , H. 
Heliopolſtie, 
6. , 


pilnie a vſtd. 
wicznie, Heb. 


2 | tzętgc; * To moͤwi PAN zaſtepoͤw / | wſtaiac/ & poſylaiac / mówiąc: 
| Cccc Nie 


* abyście ws 
éigl) X was 
| męża y nie- 


7 ibyiéie fie 


doyéigli, B. 


"Nie vniżyłi 
fe, HB. 


 Grofi im $4 
f tracenićm, 
*Amof9.bą 


| Spodnofa du 
fie fé, Hebr. 


Mie czyncie fIovoá bꝛzydliwosci taͤ⸗ 
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kiey / Etótég nie nawidzs. A nie ſtu⸗ 


chaͤli / ani nach ylili vcha ſwego / aby 


ſie naͤwꝛoͤcili od złości ſwoich / A nie 


6 ofidrowali bogoͤm cudzym. R slat 


GO. 


© 


by gos emi byli do żtemieEgyptftićy: 
| zeby ſie wꝛoͤcili do ziemie Judzkiey⸗ 


B ſie gniew mós s zapólczywość moia 
y zdpaliłć fie po miesciech Judz⸗ 
kich / y po wlicácb Jerozolimſkich / 


obꝛocily fic w puſtki y wzburzenie 
wedle dnia tego. A teraz to mówi 
PAN zaftepów Bog Izraͤeloͤw: 


| Gzemu wy czynicie złość te wielką 


pꝛzeciw dußam wágym, aby wygi⸗ 


nalz was mo$ y niewiaͤſta / dziecie y 


sſacẽ ʒ posrʒzoͤdku Judy / aby wam 
nie zoſtaͤlo ſczatku Żadnego ? Dra⸗ 
zniac mie vcʒynkami rak waͤß ch / o⸗ 
fiaruiac bogóm cudzym w ziemi ⸗ 
gyptſtiey / do Etórćyeście weßli aby⸗ 
śćie tam mießkali: abyscie wygine⸗ 


/ y byli pꝛzeklinaniem y vrggaͤniem 


wßytkim narodom $iemie: * Azascie 
zapomnieli zlosci oyców waͤßych / y 
złości Erólóne Judzkich / y zloscizon 
ich / y złośći waͤßych / yzlosci 5ón wa⸗ 
ßych / ktoͤꝛe czynili w ziemi Judzkie / 
y po vlicácb Jerozolimſkich? Nie 


ocʒzyscili ſie dż do dnia tego: y nie ba⸗ 


li ſie / ánt chodzili wzakonie PAN⸗ 
ſtim / y pꝛzykazaͤniach moich / ktoꝛem 
dal pꝛzed waͤmi / y pꝛʒed oycy ved mi. 
* Disetó$ to mówi PAN zaſtepow 
Bog Izraeloͤw: Oto ia poloze oz 
blicze moie na was na zlẽ/ a wytrace 
wßytkiego Jude. N zabioꝛe oſtaͤ⸗ | 
tek Judy / ktoͤꝛzy położyli twarzy fwć 
aby weßli do ziemie goptſtiey/ y 
mießkali tám : y zniſczeia wßyſcy w 
ziemi Ægyptſtiey: polega od miecsá/ 
od glodu: y zniſczeni beda od na⸗ 
mnieyße go az do nawietßego / od 
miecza /y od głodu poma: y beda 
na pꝛzysiege y ná dźiw / y ʒlorzecze⸗ 
nie / y haͤnbe. y naͤwiedze obywate⸗ 
le ziemie JEgyptftiéy / iakom naͤwie⸗ 
dzit Jeruzalem / micczem / glodem/y 
morem. N nie bed ie ktoby vßed l/ 
zoſtal zoſtaͤtku Zydow / ktoꝛzy ida ze⸗ 


r 


E 


do ktoꝛẽy oni podnoßa duße ſwẽ / dz | 
by ſie wꝛoͤcili / y mießkaͤli tam: nie 


wꝛocg ſie iedno ktoꝛzy vyda. Nod⸗ 
powieds ieli Jeremiaßowi "A 


meżowie wiedzący ze ich żony ofiaro⸗ 


| tvály bogom cudzym: ywßytkie niez 
wiaͤſty / kroͤrych ſtalo mnoſtwo wiel⸗ 
kie / v woßytek lud mießkaiacych m ʒie⸗ 


mi Egyptſtiey /w Phaͤtures / rzekac: 


16 | Mowy ktoꝛas mówił do nas imie⸗ 
niem PANſtim nie vſtuchamy od 

17 ciebie: ale cʒzyniac vczynimy kaͤzde 
ſtowo Etó:é wynidz ie 5 vſt naß ych⸗ 
zebyſmy ofiaͤrowaͤli kroͤlowey niebie⸗ 
ſkiey/y ofiarowaͤli iey mokrẽ ofiary i 
koſmy czynili / my y ogcowie napy / 
kroͤlowie naßy/y ksigzeta nágé w mie 
eciécb Judzkich / y po vlicácb Jero⸗ 
zolim ſtich: a naiadaͤliſimny fic chleba / 


18 | stégo. * Lecz od one go czaͤſu ktoͤꝛe⸗ 
gojmy pꝛzeſtaͤli ofiarowãc kroͤlowey 
niebieſkie / y ofiarować ie y mokrẽ o⸗ 
fiar / na wßytkim nam ſchodzi / y z⸗ 
niſczeliſmy od miecza / y od głodu. 
Lecʒ ieſli my oftaruiemy Eróloroćy 
niebieſkiey / y ofiárutemy iés mokrẽ o2 
fiary: ásaftmy bez meżów naß ch czyz 
| ntli iey placki ku ſtuʒbie ic / y ku oft 
rowaniu iey mokrych ofiar? X mo⸗ 
wil Jeremiaß do wßytkiego ludu / 
pꝛzeciwko meżóm / y pꝛzeciw niewiaͤ⸗ 
ſtam / y pꝛzeciw wßemu ludowi / ktoͤ⸗ 
czy mu byli odpowiedsieli / rzekac: 


19 
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„aa | * 2a nicofiácá ktòꝛascie ofiávomdlt 


w miesciẽch Juo;tich / y ná vlicach 
Jeruzaͤlem voy y oycowie voá is / kroͤ⸗ 


lowie waͤßy / y ksiazeta waße / y lud 
ziemie: na toc wſpamietat PAN; y 
22 | wftapilo na ſerce iego. y nie moͤgt 


PAN daley znosic dla złości ſpꝛaw 
waßych / y dla obꝛzydlosci ktoͤꝛẽscie 


czynili: y eftalá fie ziemia waͤßa ſpu⸗ 


ſtoßeniem 4 zdumieniem / y pꝛzeklec⸗ 
twem dla tego / ze niemaͤß obywaͤte⸗ 
23 la / tato ten dzien ieſt: Dla tego He 
ście ofiarowali batwanom / y zgrze⸗ 
ßyliscie PANV : y nie (lucbáliscic 


E gtoſu PANftiego/ y wizakonie / | 


pꝛʒzykazaniach / y w swiadectwaͤch ie 
go nie chodziliscie: dla tego pꝛʒy⸗ 
filo na was to zie iaͤko ten dzien ieſt. 
24 Nrzekt Jeremiaß do wßego ludu / y 


do wßech niewiaſt: Sluchaycie ſto⸗ 


wa PANſtiego wßytek Judo / kto⸗ 
25 | czyściew ziemi FE gyptftićy.” To mo⸗ 
wi PAN zaſtepow Bóg Izraͤeloͤw / 


rzekac: Wyyżony voápé mówiliście 
| ofty ſwẽmi / y wypelniliscie vetámi 


waͤßemi / mówiąc : Czynmy gluby 


y dobꝛze nam bylo / y nie wid zieliſmy 


naße 


br 
7 


Odpo wia⸗ 
dai e wo. 
nom nit Bo- 
gu ofiaro? 
Tac. 
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Znowu im 
grojivoytrá 26 


nie na dobzć: yzniſczeia wßyſey me 


IR OZ DZ. XLV. 5epssowit PAN boleści do bole | | 


náfé Etóvéfmy glubilizebyfmy ofiś> | — | żiemie Judzkiey meżów málo : y do⸗ 
comált Erólowćy niebieſkiey / gofidz |. | sta wßytek oſtaͤtek Judy / ktoꝛy 
rowaͤli ig moftć ofiary. Wypelnili⸗ wßedl do ziemie Egyptſkiey / aby i 
ście pluby waßẽ / y ſkutkiemescie ie tam mießkal / czyie fie ſtowo wypel⸗ E 
wykonali. * Disctós ſluchaycie ſtowa 29 ni / moieli abo ich. A to wam znaͤ⸗ | 
PANftićgo wßytek Judo / Etóns kiem / mówi PAN / ze ia was naͤ⸗ 
mießkacie vo żiemi Rgyptſkiey: O⸗ wiedze na tym mieyſcu : abyście : 
tom ia pꝛʒysiagl na imie moie wiele | — | wiedźteli że fie pꝛawdziwie ſpelnia $ 
Fićrmówi PAN: ze nie bedzie wiecey mowy mote pꝛzeciwko wam na slé. : 
wzywanẽ imie mote vſtami zadnego zo To mówi PAN: Oto ia podam 
meza dyda / moͤwigcẽg: Zywie PAN Pbárdoná Ephree krola gyptſtie⸗ 
Boͤg / we wßytkiey temi Egyptſkiey. Jo w reke niepꝛzyiacioͤl iego / tote 
Oto ia beoe czul nad nimi na zle a ke ßukcigoych duße iego: idtóm po⸗ 
dat Sedeciaßa Ecólá Judzkiego w 
zowie Judzey / ktoꝛzy ſa wiemi F⸗ reke Nabuchodonozora kroͤla Babi⸗ 
gyptſtiey / mieczem y głodem / 6300 | lonſtiego niepꝛzyiaciela iego / ßuka⸗ 
ſczetu wygina . A ktoꝛʒy vyda mie⸗ ig cego duße iego. | 
cz /wꝛoͤcg fie 5 $iemic Ægyptſtiey do | ACE Gast o 


ey d $cimotés : vpꝛacowa lem ſie we wz | 
Lowo Eróżć |  |soycbánis moim / aͤ nie nalazlem oo 


— 
— . 


mowit Jeremi, 4 poczynienia. Co mówi PAN: Cát 
aß pꝛoꝛok do Ba | p rzeczeß do niego: Oto ktoꝛem zbu⸗ 

rucha fná Die dowal rozwalam: 4 ktoͤꝛem naſaͤ⸗ 
riaßa / gdy napi⸗ ddil / ia wyrywam / y wgytte te zie⸗ 


t 3 y : 
OCZS ksiegach 3 vſt R ßukaß : bo oto ia pꝛzywiode 
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Jeremiaßowych / roku czwarteg Jo⸗ złć na wßelkie cialo / mówi PAN: 4. 
aEinia ſyna Jozſaßowego kroͤla Ju⸗ dam tobie duße twoie na zbawienie 
dzkiego / rzekac: To mowi PAN Ina wpytkich mieyſcaͤch do kadkol⸗ 
Bóg Izraͤelow do ciebie Baͤruchu: | wiek póydźiej., — 

Mowites: Biaͤdaͤ mnieneosnénm : 


^ korzyééig , 
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RO DZ XLV 1 we / a tyt podaigcẽ / moens ich pobi⸗ 
k » té: vciekaͤli pꝛedko dni fie obeyrzeli: 

- Lowo PAN. 6| ftrdch ze wßad / mowi PAN. lech 
ſtie ktoꝛẽ ſie sſta⸗ | p nie veieka pꝛedki aͤniech nie mniéma | 
lo do Jeremiaßa — | áby miał wybawion bydz mocny: na 
pꝛoꝛołd pꝛʒzeciw Polnoc v czeki Ephrateſa zwycieze⸗ 
narodoͤm. Na 7 | nifgy polegli. Ktoz to ieſt ktoꝛy ia⸗ 
8 Egypt / pꝛzeciw ko rzeka wsbiéra : a iako rzekl / nady⸗ 
U JA " woyſku pbáráoz | 8 | máio fic wody iego ? AÆgypt taFo | 
na Fłechao Ecólá Ægyptſtiego / ktoͤ⸗ rzeka wzbićra / aͤ tako rzeki wʒrußac 
ry był naͤd rzeka Euphrat eſem w ſie bede waͤly iego: y rzecze: Wſta⸗ 
Chaͤrkaͤmis / Etóiégo poꝛazil Nabu⸗ piwßy pokryie ziemie: wygubie mié | 
chodonozor krol Baͤbilonſti / czwar⸗ 9 ſto 9 obywaͤtele iego. Wstadaßeie 
tego roku Joakima fsná Jozyaßo⸗ na konie / a ^ vosftáEuscie na wo⸗ 
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? fraleyéie, H. 


; | wćgo Feóla Judzkiego. Gotuycie ziech / a niech ſie tufig mocni / Mu⸗ SAEchiopika | 
tarcz y paͤweze / a wychodźcie na woy⸗ rzynſka ztemia/y Libiyaͤnie ktoꝛzy no vie. 
4 ne. * Sápisagaycte konie/ a wsiadaß⸗ | fe tarcz, y Lidiyczych potywdigcy 
eie iczdni: ſtancie w belinićch / wyż | 10| puſczaigcy ſtrzaly . Ale on dzien *üggnigcy 
&ccagcie ofesépy/oblecscte fie w pan⸗ C| PANA Boga zaͤſtepow / dzien po⸗ tek, K. 
cécse.* Coz tedy? widziałem ie lekli⸗ mſty / aby ſie pomscit nad niepꝛʒyia⸗ 
Cccc ij cio ly 
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Y a, ted im: 
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| gp ( do | 
| trwogi, mi- 
nglezás po- 
| flánowieny , 

H. 
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obiecał, to 
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| me, H. 


. Proractwo 
o ſhuſtoße-⸗ 


him P. ACH 


fibyńskiey 


giemie. 
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| cioty fwómi: pozrze miecz / a naſyei 
| fie y opiie ſie krwie ich: bo ofiara 
| PANA 25ogá zaſtepow w ziemi 
polnocney uad rzeką Kuphrateſem. 


PM ST Wſtap na Gaͤlaad / aͤ nabierz ves 
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. 


ny paͤnno coꝛko ZE gyptfta : pꝛozno 

rozmnazaß lekaͤrſtwa / zdꝛowia mieć 
U nie bedzieß. Vftyßeli narodowie ſro⸗ 
mote twoie / aͤ krzyk toy naͤpeknit 
ziemie: bo moenj natarł na mocneg / 
y oba ſpoͤ lem wpadli.” Slowo Etóié 
moͤwit PAN do fecemtafá pꝛoꝛoka / 
o tym ze ma pꝛzysc Naͤbuchodono⸗ 
zor kroͤl Babilonſki / a porájic $ śiemie 
Agyptſta. Opowiadayeie Ægypto 
wi / á daßele ſtyßec w Maͤgdaͤlu/ y 
mech bmi w Memphis /y w Cá 
phnis: rzeczeie: Stanzanagotwy fie: 
bo pore miecʒ to co w okolicy two⸗ 
ic iR Czemuż ^ seii ^ mocars 
tmoóy z nie oſtal fie: bo go PAN 
wywꝛoͤcit. Rozmnozyt vpábáigcé/ 


AA : wſt an a a wroͤemy fic do ludu 
ſwego / y do ziemie naͤrodzenia na⸗ 
ßego / od oblica mieczć go lebicé. 

Nazoͤweie imie Phaͤra ona krola E^ 
gyptſtiego⸗ trwoͤge pꝛzywiodk czós”. 
"Żywe ia / (mowi EcóU PAN safe 
pów unie iego) ze iako Thabor mic⸗ 
dzx gorami⸗ á tako Karmel naͤd moż 
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00 A c 
e: o no ĩx— 


dzenia poczyń ſobie / obywaͤtelko coꝛ⸗ 
to Ægyptſta: bo Memphis puſty⸗ 

nia bedsie / y zpuſtoßeie / y bedzie niez 
o mießkalna. Cielica piena" y kraſna 


PROROCTWO 


21 este na nie. Naiemnicy tez iég/ &tó^| 


4 padł ma na bliźniego ſwego. 32 | 


— — z I t 


czy mießkali w posrzodku iey / iako ciel 
cy vkarmieni obꝛò ili fie/ y vciekali 
ſpoͤlem / offá ſie nie mogli: bo dzien 
wygubienta ich piöyßedi manie / cʒas 
22 pówiedzenia ich. Glos ićy ia ko 
F miedzi zaͤbꝛzmi': bo fie z woyſtiem 
poſpießa/ y 3 stekierami pꝛzyda do 
23 nie / iako co dꝛwaͤ rabaig. Wyrg⸗ 
bali las iey / moͤwi PAN / ktoꝛ y sli 
cort bydz nie moze: rozmnodyli ſie 
nad póróriczą y nić maß im liczby. 


24| ! Sátoftyosilá ſie coͤꝛka Egypefta/ y 


podana w rece ludu Polnocuego. : 
' Rzćkl PAN zaſtepow. Bog Izraͤe⸗ 


25 
lów : Otoionamicose trwoge Alez 
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ce Viábucbobonosorá kroͤla Babi⸗ 
lonſtiego / y w rece ſtug iego: á po⸗ 


tym mießkac w nim bedą ifo za da⸗ 


wnych duni / mówi PAN. A ty nie 


bóy fie ſtugo móy Jakobie / á nie le⸗ 


kay fic Iz raͤelu: bo oto ia Ciebie Wy: 

| bawie z DaleFóy nóasienić twoic 5 $iez 

mie poimania twego: y wꝛoͤci fic 

jJófob/a odpoczynie/y pofczegćii mu 

28 ſie / á nie bedzie ktoby go ſtraßyl. A 

ty nie boy fic ſtugo moy Jakobie/ 

| mówi PAN: bom ia ieſtʒ tobą : bo 

ia wyniſcʒe wßytkie narody / do ktoͤ⸗ 

ſrychem cie wygnał: & eiebie nie wy⸗ 

niſcze / ale cte ſkar ze w ſaddie / aͤ nie⸗ 
pꝛzepuſcze iako niewinnẽmu. 


I2 | terii 7 "pasyoóte, | Piaczynić pꝛowa⸗ 
Ægypt / poganiacz spólnocy poy^| | e nt 
16 | cta miecz golebi 4 Pp 
FFT 
choragwis znak golebicc. Chaldeyſki tlumacz 
|RO Z D. XLVII.| 5 | obywátele $ ziemie. Pized kezaſtiem 
7 B | pompy oꝛeza y waleczników iego / 
1 sŃ (RZ S.OwWOPANSKIE | P pꝛzed grzmotem poczwówych iego / 
RE pec $00 ieg 
kt oͤꝛẽ ficeftálo do 4 pꝛzed mnoſtwem koͤl iego. Nie obey 
o Jeremiaßa pꝛoꝛo zrzeli fic oycowie na fyny opusćiwfy 
A „Pó pacciv Pólee | 4 rece/ dla pꝛzyßcia dnia / ktoͤꝛe g zbu⸗ 
72 Iſthynom⸗ pꝛzed jrzem beds wfpyfcy Philiſtymowie / y 
: ) : tym niz pozażił | C | bedzie rozpꝛoͤßon Tyr/ y Sydon/ ze 
mos Pharaon Gaze. wßytkimi pozoftdłćmi pomocami 
2 | To mówi PAN: Oto wody wſte⸗ ſwẽmi: bo ſploͤndꝛowal PAN pbi 
- |puig 5 północy y bcdg taEo pofot liſtymy / oftátcE wy pu AA ápábocté, 
wylćwaiący/ć okryig ziemie/y napel⸗ y | Pzzyßlo obłystenić na Gaze: vmil⸗ 
Hienié ie y/ mia ſto y obywaͤtele i iego : | Eno Aſkalon / y oſtaͤtki doliny ich / poft ult 
|_| bebgawold ludzie” 9 3ówyią wgpyfcy 6 dokadze fie rzezac bedzieß "o mieczu 
PA Nz | 
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poſpo t wo 
ránowyfto/ pbáráond/ y IE3vtpt/ Eua" 
y Bogi iego / y Erólc iego / y Phardo⸗ 
na / y £é Ecónsy vo nim vfatz. R dam 
ie w rece puEdigcych duße ich / yw rez | 
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"| skach, H. 
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o ſpuſtoße⸗ 
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skicy żiemie 


$Mifędb. H. 
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cey chłubił x 
Heſebond, H. 
*y ty Madme 
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mon b gdiiefi, 
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54. Krol. 12. Hes 
3 8 16. 


| PANſti dokad fic niewfi pokoiß? w⸗ 
nidz w poßwy twoie / ochloͤdz fic; a 
vmilkni. Ale iakoz fie ma vſpoko⸗ 
ic / poniewaz mu PAN roffasat przez 


ROZD. XLVIII. 


SO moaba to 
me 


„ 


mowi PAN za⸗ 
ARR ftepów Bog J⸗ 
SR, sráclów : Biäda 
„ 550 Nabo / bo 
A <B P5sbursortieft y zaͤ⸗ 
| wſtydzon: wzie⸗ 
to Kariaͤthaͤim / zaͤwſtydzon ieſt mo 
any” y zaͤdzakt. Niemaͤß wiecey raͤ⸗ 
dosci w Moaͤbie / przeciw Heſebon 
myslili żle: Podzeie aà wytracniy ji z 
narodu / pꝛzeto milczące vmilknieß 
| | poydzte miecz za toba. Głós wo» 
lania 5 Oronaim: ſpuſtoßeniẽ y zbu⸗ 
rzeniẽ wielkiẽ. Potluczono Moa ⸗ 
ba: opowiedzcie wo laniẽ maͤlucʒkim 
iego . Bo wſtempem Luith płaz 
czac wſtapi z placzem: bo na 5 ſte⸗ 
powóniu Oronaim niepꝛʒ yiaciele 
krzyk zburzenia vſlyßeli: Vciekay⸗ 
cte / wybawcie duje waͤße: 4 bedzie⸗ 
cie iako wrzos na puſczy. Bo pꝛzeto 
izes mial vfánté w obꝛonaͤch two⸗ 


ty bedzieß : Y poͤydzie Chaͤmos ro 


cõ do kazdego miaͤſta / a zadnẽ mié 
ſto nie vydzie : Yz ging dolin / y róż 
zrzuconẽ beda pola : bo PAN poz 
wiedzial. Daycie kwiat Moab / 
bo kwitnac wynidzie : a miaͤſta te: 


1 go puſtẽè beda / y nie mie ßkalnẽe. Pꝛze 


klety ktoͤꝛy czyni ſpꝛaͤwe PANSK A 
Idꝛaͤdliwie: 9 pꝛzeklety ktoꝛy miecz 
fiwóy bámuic ode krwie. Plodny był 
Moab od mlodośći ſwey / vodpo⸗ 
cʒywal na dꝛozdzaͤch ſwoich: a nie 
pꝛzelewano go z naczynia do naczy⸗ 
nia / y nie chodzit w zaͤpꝛowaͤdʒeniẽ: 
pꝛzeto fináE iego zoſtal vo rim y zaͤ⸗ 


pofle mu ßykuiacẽ y pokladaͤcze ka⸗ 
. | gwic/ y położę go / à naczynia tego 
wypꝛoznig / y lagwice ich potlutg. 
N zawſtydzon bedzie Moab od Cha 


mon / iako zaͤwſtydzon ieſt doͤm J⸗ 


ich / y w ffácbiécb twoich / ty té wzie⸗ 


pꝛzepꝛowaͤdzeniẽ / kaͤplani tego y Fera. 
jetá iego ſpolem. A pizydzie boy 


| 28 


pach tego nie ʒmienil ſie. Dla tego | 
oto dni pꝛzychodʒa / mówi PAN: y 
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| zi Dla tego nad Moaͤb naͤrze kae bebe; 


ae) nig, H. 


IEREMIASZO WE. 


ciw Aſtalonowi / y pꝛzeciw pomor⸗ 


ſtim kraiom iego / y tam mu mieyſce 
|sólożyt z PE d 


zraͤelſti od Bethel / w Etórym vfámé 
14 miat. Jako moͤwicie: Mocni⸗ 
C | fmy/ y mezowie duży ku bitwier; bu 
55 rzon ieſt Moab / y miaͤſta iego wyż 
„| Gieli: y wyboꝛm mloͤdziency iego poz 
ßli na zaͤbicie: mowi krol / PAN za⸗ 
fiepów imie iego. Bliſko ieſt zginie⸗ 
nić Moãb ze pꝛzydzie: d zle iego pꝛʒy 
bieży barzo pꝛedko. Cießeie go wßy⸗ 
ſey Erószyscie okolo niego / a wßyſch 
ktoꝛzy znacie imie iego/ mówcie ; Jaͤ⸗ 
ko fie zlamaͤla laffá mocna / .£iy 
chwalebny' r z ſtap 5 ſtawy/a siądź 
w pragnieniu mießkaͤnie coͤꝛko Di⸗ 
bon: bo zboͤꝛzyciel Moaͤb pꝛzycig⸗ 
gnie do ciebie / pokazi obiony twoie. 
Na dꝛoͤdze ſtan / a wygladay mic 
fiFánté Aroer: pytay vétctátacégo/ 
atemu ktoꝛy vßedt / mód: Coz fic 
sſtalo ? Zawſtydzon ieſt Moab że 
go zwyciezono: wyycie / á wo laycie / 
opowiadaycie w Arnon / $esbózsono 
Moab. X fad pꝛzyßedl ná żtemie 
polna: na don; y na Jaſa / y na 
Mephaͤaͤth / y na Dibon / y na Naͤ⸗ 
bo / y naͤ doͤm Deblathaim / y na 
Kaͤriaͤthaͤim / y na Bethgamul / y na 
Bethmuon / y na Kaͤrioth / y na Bo 
ſra: y ná wßytkie miaſta ʒiemie Mo 
ab / Etó:é daͤleko y Etóxé bliſto fa. 
Odcieto róg Moabowi / 4 ramie ie⸗ 
go ſtaͤrto / mówi PAN. * Dpóycie 
go / bo ſie pꝛzeciw PAN V pooniéfl : 
y otroct vete Moab o blwocina 


16 


17 


18 


ſwoie / y bedzie na pośmićch on teʒ: 


27 bo Izrael byt tobie posmiewiſkiem / 
iakobys go miedzy złodśteynu zaͤſtal: 
a tak dla flów twoich / ktoͤꝛes pisce 
ćw iemu mówił / powiodz cte wie⸗ 
zniem. Gpuſczayeie miaſta / á mie 
ßkaycie na ſkale obywdtele Moaͤbꝛ a 
badscie iaͤko golebicá ktoͤꝛa fic gnić 


29 | 2031 pꝛzy ſaͤm m kraͤiu dziur Sty⸗ 


ßeliſmy o pyße Moaͤb / pyßny ieſt 


yo pyche / y wyniofłć ſerce iego. Ja 
E | żnam mówi PAN chlube iego / a 
3 nie ieſt wedle nićy Siła iego / ani we 
dlug tego co moͤgl czynie veriomab, 
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barzo : wyſokosc tego. y haͤrdosc/ y 


16. 16. b 4. 


Vos deb , fi. 


zʒãgniewã· 
nie, H, ^ | 
nie bedzie 

vtwiérdkon : 
kłamfiwa ie. 
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y do Moaͤb wpytkićgo wolac bede⸗ ko naczynić niepozyteczne 7 MÓWE | e hop fe 


poti do meżów muru ceglónćgo” laͤmen⸗ si PAN, * Jako zwyciezon ieſt y Pes dir 
d 32 | ewigcych. * Plaͤczem Jazer plátác czeli / tato (puścił ßyie Moãb 9362 


| voftyosit ſie? y bedźze Moãb nas mie 
wifriem 4 pꝛzykladem wßotkim w⸗ 
okoliczy iego. Tomówi PAN : €» 
to táEo oꝛzel pꝛzylect / A wyciętynie 
ſkrzydla fwć na Moaba. Wzieto 
Naͤrioth/y zamki pobꝛano:ꝛ a beds ie 


ei bede winnico Saͤbaͤmã : laͤtoroſli 

twoie zaͤßly za moꝛze / 4$ do moꝛza 
Jazer pꝛzyßlo: ná żniwo twoie na 40 
sbiéránié wind róg zboͤyca nápabl. | 

O dietẽ ieſt weſelẽ y radość 3 Bór | 41 
mela / 4 3 Sianie Moab/y vetito z pꝛas G 


Nrachem, tl; 


| J 14.6. 610. | 33 | 
| maß, H, 
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IJ | boe: |. |pobuatem: a tlocʒacy wino nie be⸗ ferce mocarʒow Moab onẽ go onis | 

ji | daf, beydaf, | 34 dz ie zwykley pobudki spiewal. od 42 iaͤlo ſerce niewiaſty rodzacey. X 

j | me i wolaͤnta Heſebon az do Eleaͤle/y Ja⸗ pꝛzeſt anie Mob bydź ludem: bo fie 

| | pou m ſa puscili glos ſwoy: od Segor dj | 43 | pscctio PANV chlubit. Strach y 

i | do Oronáim cielice Exzecioletnies wo dol / y sidlo nad tobg 0 obywwatelu | | 
| r toons | 35 dy tez Nemrim baͤrzo zle beda. 44 Moab / mówi PAN. Ato vciecze 4.8. 
| | ie, h. F odeymie z Moaͤba / mowi PAN/ofiá| — | piseo ftróchem wpaͤdnie do dolu :ó 

1 | | | rwigcćgo na wyżynach / y oftaruiace⸗ Re o 18 dolu⸗ E ów n 

7 ME um Dre *e $T H tod GDA tor. 

: 36 | qobogóm ſwoim. Pꝛzeto ſerce mo⸗ em bo pꝛʒywiode na dd 

| D nd fiodbem isto pifczetk pi. 45 nawiedzenie ich mówi PAN, 'YO | 
ncn: zam murn ceglane g wypuśći glos pon : boogićń Vip Heſebon⸗ ew, H. 
j mi, H. piſczalek:bowiece emi nli mógt á piómień 5 posrzodku Seon / y po | 

| |Zpzerożebo- | zy | pasetozógineli. * Bo kazda glowaõ |3r3ecesć Moaͤb / y wićczch ſynoͤw ro 


" | gactwa Ero 
| rych nabył 
d poginsty, H. 
Ila. 15. 2 2. 
. v] Ezech.7. 


łysina / a kazda bꝛoda ogolona bez | 46 zruchu. Biaͤda tobie Moaͤb / ʒgi⸗ 
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ce ʒ mmi mießkania ich. Od tea; 
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lem nań/czas nawiedʒenia iego. By 
byli pꝛzyßli na cie ci co ʒbierdig wi⸗ 
no / nie zofkówiliby byli grona: by 
zlodzieie w noch: ponváli by byli coz 
by im dofycbyło, * Lecz ia obnazy⸗ 
tem Ezaw / odkrylem ſkrytos er ied) y 
firyć fie niebedzie mógł : zburzono 
tenté tego / y bꝛaͤcig tego / y ſasia⸗ 
dy iego / y nie bedzie. Opus sieroty 
twote / ia ie y wie bede / a Wdowy two 
ie we mnie naͤdʒieie miec beda. Bo 
to mówi PAN: Oto ktòꝛym nie by⸗ 
lo ſadu áby pili kielich / pligc pic bez 
da: á ty iaͤko niewinny zoſtaͤnieß / 
nie bedzieß niewinny / dle piiac pic 


|| beostef. Bo pꝛzysiag lem (am pases 


fic mówi PAN, i5 ſpuſtoßeniem 4 


 báfiba y puftynig y pꝛzeklectwem bez 
dzie Boſra: y wßyrkie miaͤſta iey be; | 


da puſtyniami wiecznemi. Slyßa⸗ 
tem ſtuch od PANA / y poſel do na⸗ 
rodoͤw poſtan ieſt: Sbiécaydie fic à 
pꝛzyd die ná nie / z powſtaͤnmy ku 
bitwie. Bo oto maͤlego dalem cie 
micdzy narody / wʒgardʒouẽgo mic 
dzy lud zie. Haͤrdosc tvotá zwiod⸗ 
lá cie; spycha ferca twego: ktoͤꝛ 


mießkaß w laͤſtiniach * fróly/ aͤ vsi⸗ 


iwieg dosiadz wyſokosci paͤgoꝛku / 
gdy wywyoßyß tao ozzeł gniazdo 
twoie / zonad ścięgne cie / mówi 
PAN. ꝙ bedzie Idumga puſta: 


kaͤzdy Etózy poydie przez nie zadziwi 
ſie / y s wiſtac bedzie na wßytkie plagi 
g | iey. Jako wywꝛoͤcona ieſt Sodo⸗ 
. | má y Gomorra y bliſtie iey / mówi 


PAŃ: nie bedzie taͤm mießkal mąż, 


ani bed ie w nien pꝛzebywat ſyn czlo⸗ 


wieczy. Gto iaͤko lew wyſtapiz na⸗ 
detosci Joꝛdanu do cudnosci moc⸗ 


niey / a ktoz bedzie wobꝛaͤny ktoͤꝛẽgo 
pꝛzeloze nad nia? bo kto mnie podo⸗ 
bry 7 ś kto mie zniesie; y ktow to 
ieſt paſterz coby ftc ſpꝛzeciwil twa⸗ 
rzy moiẽy ? Pꝛzeto pofluchaycie ta⸗ 
dy PANſfiey / ktoꝛa vradzit na E. 


dom: y mysli ieg Etóxé vmyslil na o⸗ 
| bywátele Theman: Jesli ich nie zrzu⸗ 


cę málutcy i5 trzoͤdy / ieſli nie rozmie⸗ 


fiu vpadku ich wzrußylaͤ fie ziemiaͤ: 
wolánié az naͤ monu czerwonym ſty⸗ 


nóg: bo vczynie ze onet pobieży do 


IEREMIASZO W E. 
| zſtepuyeie w pꝛzepasc obywatele De⸗ | 
dan: bo zdtracenić Ezaw pꝛʒywiod⸗ 
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ſerce niewiaͤſty rodzacẽy. Do Daͤ⸗ 
mäßku: Zaͤwſtydzil fie Emaͤth s 


Arphad: bo złą baͤrzo nowine vſty⸗ 


ßeli / ſtrwoz yli fic iako ná moꝛzu / dla 


fraſunku vſpokoie ſie nie moͤgl. | 
ſtabiat Damaͤßek / dał fic vciekac/ 


ſtrach go ogaͤrnal / veiſk 4 bolesci 


poimaly go iako rodz acg. Jako o⸗ 
puścili miaſto chwalebnẽ / miaͤſto 


wefoléz Pꝛzetoz polegą mlodzzien⸗ 
cy ie go na vlicach iego/ á wßytcy 
mezowie walki vmilkng dnia onéz 


pale ogień na murze Daͤmaͤßku/ y 
posce mury Benadaͤd. Na Cedar / 
y nó kroͤleſtwaͤ Aſſur / Etóié porazil 
Naͤbuchodonozor Eról Baͤbilonſti. 
To mówi PAN: Wſtancie 4 idʒ eie 
na Cedar / aͤ zburzeie (yny Wſchod⸗ 
nić. * Namioty ich y trzoͤdy ich zaͤ⸗ 
bioꝛa: ſtoͤry ich y wßytko naczynić 


ich y Wielb lady ich wezmą ſobie / y 


30 zwolaig na nie ſtraͤch w okolicy. Dz 
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ciekayeie / bieżcie wſkok / w gleboko⸗ 
sci siedʒꝭcie/łtoꝛzy mießkaͤcie w Azor / 
mówi PAN : bo Naͤbuchodonozor 
kroͤl Baͤbilonſti vraͤdzit na was raͤ⸗ 
de / y vmyslil naͤ was myśli. Wſtaͤn⸗ 
cie / á ideie do narodu ſpokoynẽgo⸗ 


á mießka iacego beſpiecznie / mówi 
PAN: Niemaß wrót ani zawoꝛy v 
nich / fámt mießkaͤig. N beda wiel⸗ 


blady ich rozchwyceniem / A mno⸗ 


ſtwo dobytkoͤw ich koꝛzys cia: y roz⸗ 
wione ie na wßytkiẽ wiatry / ktoͤꝛzy fic. 
podſtrzygli pod dlugi wlos / a ze w⸗ 
peb grónic ie pꝛzywiode sátvácenié. 
na nie / mówi PAN. N bedzie Aſor mie 


graniem ſmokoͤw fpuftofony az na 
wieki: nie bedzie tam mießkal mąż / 


ani pꝛʒebywak (ers czlowieczʒy. Slo⸗ 
wo PANſtie / Etóxé fie sſtalo do Je⸗ 


remiaßa pꝛoꝛoka pꝛʒzeciw ZElóm na 


poczatku kroͤleſtwa Sedeciaßaͤ kroͤ⸗ 


3) 


36 


^ 


la Judzkiego rzekac: To mómi 


PA Nzaftepów : Oro ia złamie kuk 


ßano glofirieto. * Oro iako ossćł mz | 

zbüe fic y odleci / á rościągnie ſkrzyd⸗ 
lá ſwẽ nad Boſra ꝛ y bedzie ſerce mo⸗ 
carzoͤw Idumeiey one go dnia / iaͤko 


„Abo przeliw 


fyftíng, Heb, 
go / mowi PAN zaftepów. N za⸗ 


Przećiw Ce- 


d&roteh 


ZElóm/ y wielig moc ich. N pye|- 


wiode naͤ Klam czterzy wiatry ze 


czterech ſtron nieba : a rozwione ie 
na wßytkie té wiatry / y nie bedzie na⸗ 
rodu gd ieby nie zaͤßli wygnańcy R. 
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lam pico nicpissiáciolmt iego / y 

| pized ßukaiacymi duße ich ży pꝛzy⸗ 
| | ści moiés / mowi PAN: Y poslesá 
| ROZDZ. L. 
1 i T: W 

| ras 45] odo ktoꝛe 
|Prorodwó| e mówi PAN o 
| silo. NA 25ábilonie o zie 


mi Chaͤldeyſtiey 
pꝛzez reke Jere⸗ 


| tlegyków ES 14  miafó pꝛoꝛoka. 
miu. miedzy narody /a pusccie ſtuch: pote 


nieśćie choꝛagiew / og laßaheie / a nie 
tapqecic / moͤwele: Wz tet ieſt Baͤbilon⸗ 
zarvſt ydzon ieſt Bel / zwyciezon ieſt 
Merodaͤch / zaͤwſtydzily fie eem ie 


|Ppótwan. 
Jama iefí 
wyetagnat pꝛzeciw iemu natód z pól 
noc / Étóig polozy ziemie iego ſpu⸗ 
ſtoßeniem: y nie bedzie ktoby mie⸗ 
ßkat w nieg / od człowieka 43 do by⸗ 
dlecia: Y tupyli fie a poßli. 20 oné 
dm /y naͤ on czas / mo wi P AN: pꝛzyda 
Fnowie Izraͤelowi ſaͤmi y fynowie 
Judz ey ſpoͤlem / idac a płacząc pꝛed⸗ 
ko poyda / 4 PANA 25ogá fwego 
gutóć beda. Do Sionu dꝛoͤgi ſie py 
| tác beda / taͤm twarzy ich. Pꝛzyda /a 
pꝛzylozeni bed do PANA pꝛzymiẽ⸗ 
„| tzem wiecznym / Eróżć zadnym zaͤpo⸗ 
mnieniem zglaͤdzone nie bedzie. Ceo 
da ſtracona effal ſie lud móstpáfte 
tzowie ich zwiedli ie / vczynili ze fic 
blakali po goͤꝛaͤch: z góry na paͤgoͤꝛek 
pꝛzeßli: zaͤpomnieli legowiſkaͤ ſwego. 
Wßyſch ktoͤꝛz y nalezli ziedli ie / aͤ niez 


— 


liſmy: dla tego ze zarzeßyli PAN V 
pleknosci' / ſpꝛaͤwiedliwosci y ocze⸗ 
kiwantu oycoͤw ich PAN V. Vcho⸗ 
dzeie 5 poersobEu Babilonu / a z zie⸗ 
mie Chaͤldeyſtiey wychodz eie: a badz 
9 [cie iáfo koʒlowie pꝛzed trzoͤda. Bo 
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CEN 


rżybytkoż 
CH, à 
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Ale flu. ich z ziemie pólnocnógiy nógotwią 
| 1e fes H. fte nan / a zatym ji weʒzma: ftvsalá 


| | | lego / iako meza mocnégo sábtiosd/ 
4o nie wroci fie pꝛozno. N bedzie C bdo 

deyſta ztemiã koꝛzys cia: wßyſch Ciz 
rzy ia beda boͤꝛzye naſycq fic mát 


t 
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MUR nob hae 
s des 
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gozwycieżonć (a balwanyiego. o 


pisstácicle ich moͤwili: Nie zarzeßy⸗ 


PRGROC TWO. 


wiode nd nie ze / gniew ʒapaͤlczwo⸗ P AN. Aw AH ont Eaże fic, 


mimi miecz / a ich dokonam . N po PAN. 5 


ia cy. Sawſtydz ona ieſt maͤtka waga 


oto ia pobudzam/y pꝛʒywiode na Ba n sdm bebe tym ktoꝛe zoſtawie. Na 
bilon zgromadzenie narodoͤw woꝛel⸗ 


22 ffazal. Glos biemy wziemi /yzſtar⸗ 


HS 
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| ſtawie ſtolice moie w FElóm / á wyż | 
trace z ongb kroͤle ykstaeta / mowi 


wrócić poimancoͤm ZElám / mowi 


PAN. Bo ſie raͤduiecie/y wielkiẽ rze⸗ 
czy mówicie rozchwytaͤige dziedzic⸗ 
two moͤie: boscie fic rozlegli iako 
ételey po trawie / a beczeliseie tato by⸗ 


baͤrzo /$ poꝛownaͤnaz pꝛochem ktoꝛa 
was poiodzila: oto oͤſtateczna bedzie 
miedzy narody / puſta / bezdꝛozna / y 
15 | wyſchla. Dla gniewu PANſfiego 
nie beda w nićy mießkac / ale ſie wßy⸗ 
tkaͤ obiéct w puſtynia : kazdy idacy 
pꝛzez Babilon / zdumteie ſie/y swiſtac 
bedzie nad wßemi plagaͤmi tego. | 

14 Gotußecie ſieꝰ na Babilon w okolo 
C | vofyfey Feóżzy luf eiagniecie: zwoiuy 
cie jti/nie folgußcie ſtrzalom / bo żgrźć | 

is | gy PAN. Wo layeie nan / wßedy 
dal reke / opadły fundamenty iego / 
ſtazone fà mury iego / bo pomſta 
PANftaieft : pomscicie ſie nad nim |. 

16 ia ko cogniti vczyncie mu. Wytraͤccie 
sieigcć 3 Babilonn / y trzymaiacẽego 
sierp czófił Żniwa: pꝛzed mieczem 
golebice kazdy fie obꝛoͤci do ludu 
ſwego / y kazdy do ziemie ſwey veie⸗ 

17| 6€. * Staͤdo rospiófoné Iz raͤel | 
lwowie voypeosili ie: pićrwgy kroͤl 
Aſſur ʒiadt go: ten oſtaͤteczny Naͤ⸗ 
buchodonozor Eról Baͤbilonſki ości | 
i$. | ic& połamał. Pꝛzeto to mowi PAN 
p | żaffepów / Bog ^fstáclóro: Oto ia 
nawiedze kroͤla Baͤbilonſtkiego y zie⸗ 
mie iego / iakom nawiedził kroͤla Aſ⸗ 
19 für: y pꝛʒzywiode zaͤs IJzraela do mic 
ßkania iego/a beddie fie paͤſt na Kar 
melu y na Baſaͤn/y na goͤꝛze Ephraͤ⸗ 

im / y Galaad nófyći ſie dußg tego. | 
20M one dniy czófu onẽgo / móvet. 
„PAN: beda ßukac niepiówości Jz⸗ 
vácoméy, a nie bedzie iey: 9 grzechu 
Juda / anie na$dźie ſie: bo milo⸗ 


Abo, Sy- 
kuyéie ſie, H. 
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zaͤbuaß co za nimi ieſt / mówi PAN: | "gb |, 
zabuay co za nimi ieſt / moͤwi PAN: N 


aczyn wedle wßytkieẽgo iakomei voz 


cić wielkie. Jako zlamaͤny ieſt 4 | 
ſtrußony młot wßytkiey Siemiez ia⸗ 


ofe 
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| fpuftofenié pe f^ 


Pana dzażnił. 


ko ſie obzócił w puſtynig Baͤbilon 
miedzy narody: - 12M 
poymóneś Babilonie/ a nie wicdźiąz 
tes: zaͤſtano cie y poymano: iżeś 
' Otwosst PAN 
ſkarb ſwoͤyyy wynioſt naczynia gnie⸗ 


wu ſwez: bo ſpꝛawe ma PAN Bog 
zaſtepoͤw w żiemi Chaldeyſtiey. 


Podzeie do mićy od kraiow oſtatecz⸗ 
nych/ otwoͤꝛzeie aby wyßli ktoͤꝛzyby 


i deptali: zbićraycie z dꝛoͤgi kamie⸗ 


nie / a ſt ladzcie w kupy / 4 sátvaccie 


ia : y niech nie bedzie ſczatku. 


Rozpꝛaßaycie wßjtkie mocarze iéy/ 
niech sftepuig na sábicié: biada ini/ 
bo poyfcolt dzień ich / czas naͤwiedze⸗ 


nia ich. Głos vciekaiacych y tych | 
ktoꝛzy vßli zziemie Babilonſkiey/aby 


opowiadali w Sionie pomſte PA⸗ 


NA Boge napćgo/ pomſte koscio⸗ 
lá iego. Dayde znae pꝛzeciw Baͤbi⸗ 


lonie mnogim/ wßtkim ktoꝛzy eig 
gna lub:ftórćie pꝛzeciw iemu woko⸗ 
to / aͤ Żaden nie vyoste: oddaycie mu 


wedlug dsie la iego: wedle wßytkieg 
co czynił, ende mu: bo fic wynosił 


pźedw PAN / pꝛzeciw swietemu 
Iraelowemu. Pzzeto polegz mlo⸗ 
ożieńcy tego na vlicach iego / y wß⸗ 
fcy mezowie waleczni tego vmilkne 
dnia onẽgo / moͤwi PAN, * Owo ia 
do ciebie haͤrdy / mówi PAN Bog 
zaſtepow: bo pꝛzyßedl dzien twoß⸗ 


czas nawiedzónia twego. N powaͤli 


fie hardy /y vpaͤdnie /aͤ nie beddie 
ktoby go w zwiódi: y zapale ogień w 


miesciech iego / pozrze wßyrko o⸗ 
kolo niego. To mówi PAN zaſte⸗ 
pów : Potwarz cierpis ſynowie Ja 
zraͤelſcy⸗ 4 fyrrowie Judzey ſpotem: 
wpyf czy ktoͤꝛzy ie poimali⸗ trzyma ig / 
a niechcg ich puscic. Odkupiciel ich 

mocny/ AN zafłepów imie iego / f 
dem bedźie bꝛonil czeczy ich / aby prze 
ſtraßßi ziemie a wzruß l obywatele 
Baͤbilonſtie. Miecz na C blocs 
czyki” mówi PAN; s na ele 


| ROZDZ. LI. 


m, © miówiPan: Oto ia 


_TEREMIASZOWE. 


vsidlitem cie; s | 35 dꝛẽ iego. 
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2 mie /ia ko wi atrzarazliwy Apoſle do 


wzbudze na Babilon y na 
obywaͤtele iego / ktoͤꝛzy ſer⸗ 
ce ſwe podmesli pꝛzeciwko 


Baͤbilonſkie / y na ksiazeta vnd ma⸗ 
Miecz na wieſczki iego"/ 
ktoꝛzy zglupieią : * miecz na niocatze 
iego / Erózzy fic bać bedą. * Miecz 
na konie tego / y na wozy tego / y na 
wßtko poſpoͤlſtwo / ktoͤꝛẽ ieſt w pos 
orzod iego: ã beda iako niewiaſty: 
miecz ná ſtarby iego  Etóié bedz roze 
35 chwycone. Sußa bedzie nad wo⸗ 
dami iego / y wyſchnaꝛ bo żiemić ry⸗ 
ein ieſt / a w potwoꝛaͤch fic pꝛzechwa 
laia. Pꝛzeto bedą mieß kae ſmokowie 
ʒ dzikimi mezaͤmi/ y bedz w niéy mie * x pubdczć.. 
ßkac ſtruſowie: 4 nie beda w mey | ms P. 

mießkac daley a dj na ert dti bedzic 
zbudowana dż do pokolenia y poko⸗ 
lenia.” Jako PAN wywꝛocil Sodo⸗ 
me y Bonione / 4 bit füéiéy/ mowi 
|PAN: nie bedzie tám maz mießkac 
am pꝛzebywac w mey (en cziowieczy. | 
41 |? Btolud idzie 5 Półstocy /ánavób | 
G | wielki y kroͤlowie mnodzy powténo | 
42 żErdiów ziemie. Luk y paͤweze p o⸗ 
chwycg / okrutni fa a nie milosierni: 
glos ichiako morze zaßumi/ a na konie 
wsiedg: iako moż gotowy ku bitwie 
43 pꝛzeciw tobie cóifo Baͤbilonſka. V⸗ | 
ſtyß al kroͤl Baͤbilonſki wieść o nich, | 
y oftábiály rece iego: poymal go v2 | | 
44| €iff / bolésé ido vobsacg.* Oto ido 
lew wyſtapi z nábetosct Joꝛdanu 
do pieknosci mocnég / bo vcʒynie że 
znagla pobiezy do niey / A ktoz bedzie | 
wybzóny / ktoꝛegobych pisełożył nad 
nia? bo kto mnie ieſt podobny: a 
kto mie zniesie ? a ktoͤꝛy to ieſt paͤ⸗ 
ſterz 5 coby fie ſpꝛzeciwil twarzy mos. 
4j ie: * Viscto ſtuchayeie rade PAN 
ſtiey⸗ Etózg vimyelit pzzećiw 25ábilo^ 
nowi: y mysli tego ktoꝛe myslit na 
demie Chaͤldeyſta: Jeſli ich nie 
ściągną málutey 3 trzoͤdy/ ieſli nie bez | 

dzie rozmieconoz nimi mießkanie ich. 

46 Od wrzaſtu poymaͤnia Babilonu 
wzrußyta fie ziemia / y wołónić mic 


| dzy narody vſlyßano teft. 


nd gane 
ie go, H. | 
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0 dopodno- | | viu: nie folguycie mlodbiencom ie⸗ 
go / wybiycie wßytko rycerſtwo tego. 
| fuym (me. 4 | ꝙ polega pobić! ve $tcmt Chaldey⸗ 
ö - | ftićg / Yʒraͤnieni po kraͤinach tego. | ; 
Bo nie owdowial Jzrael y Juda od 
Bogaͤ ſwẽgo / od PANA zaſtepoͤw: 
lecz ziemia ich pelna ieſt pꝛzeſtep⸗ 
ſtwaͤ dla swietẽ go Jʒraeloweẽgo. Dz 
ciekaycie 5 posrzodku Baͤbilonu / a 
kaͤddy niech zbawi duße ſwoie: nie 
milczeie nad niepꝛaͤwoscia iego / bo 
czós pomſty ieſt od PAN A / on mu 
wʒatiem odda. Kubek złoty Baͤbi⸗ 
lon wrece PAN ki / vpaidiacy w⸗ 
ßytke ziemie + rolno iego pili narodo 
wie / y dla tego wzrußeni ſa. Nagle 
on/ypolamal ſie/wydeie 
cie zy wice na bolesẽ iet⸗ 
owa ſie wyleczy: LeczyliſmyBaͤbilon 
& nie ieſt vzdꝛowiong : opuscmy jt à 
ppoͤdz m kazdy do fwóy ziemie: bo do 
10 bedl az do nicbá foo iego/ y wyęniófł 
p ſie a do oblokoͤ w. Wywiodl PAN 
ſpꝛawiedliwosc naͤße: poͤdzeie a ope 
Sionie dʒiẽ lo PANA 
Boga naßego. Oſtrzeie fecal / na⸗ | 
pelniaycie ſaydaki: wzbudzil PAN z 
ducha Erólś Medzkiego: Ypꝛzecuw | 
Baͤbilonowi myśl tego ieſt / aby tt za 
trócił + bo pom(tá PANSKA ieſt⸗ 
omſtã Éoéctolá tego. "TIA murzech 
Baͤbilonſkichpodniescie choꝛagiew⸗ 
pzzyczyńcie ſtrazeß / wyſtawcie ſtroze⸗ 
nagotuyeie zaͤſadzki: bo vm) slit 
PANZĄ vcʒyni cokolwiek móvil pꝛze 
eiw obywaͤtelom Babilonſkim. Kto 
ra mießkaß nad wodami mnogimi⸗ 
| bogóta w ſkarby / pꝛzyßedl koniec 
toos na ſtopie odeiecia tweg. "Pav 
śiągł PAN zaſtepow na duße ſwo⸗ 
te: Ze eie naͤpelnie ludzi iako corse 
ſczoͤw / y nad tobą beda spiewac p» 
budke. Ktoꝛy vczynil ziemie meca 
fwotę / zgotowal swiat madꝛo cid 
16 ſwoia / à madꝛoscia ſwoiq rossi 
gnat niebioſa. Gdy on glos wypu⸗ 
ſcza: mnożą ſie wody ná niebie: kto⸗ 
ry podnosi obloki od konczyn iemie⸗ 
blyſtawice w deſcz obꝛacal voy 
wiodl wiaͤtr z ſtarboͤw ſtwoch. 5 
giupial kazdy człowieć 00 vmiete⸗ 
tnosci: zawſtydʒon ka dy zlwacz na 
ryeinie / bo falß ieſt zlanie ch / y nie 
maß oucbá vo nich. Mane ſa ddie⸗ 
ta / ysmiechu godnć: cziſu nawie⸗ 
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Tluczeß ty mnie oꝛe ze woienne / aͤ ia 
potluke w tobie narody / y wytraͤce 


potluEe w tobie imiodśicńch y paͤn⸗ 


ta ieſt siła ich : Y sſtali ficidto niez 


od konca a do konca. N bꝛody v^ 


zenia ich zgina . Nie iaͤko to dzial E S 
jJółobów + bo Eté wßytko ſtwo⸗ erra dida... 
czył on ieſt / 4 Iʒraͤel ſceptr DZIEDZICZ erwo Boże 54 | 
twa iego: PAN zaffepów imie iego. s ich hie 


R 7 
dźictwem. 


mo tobie kroͤleſtwaͤ t: y potluke w toz | 
bie Eoniá v ies dzca iego: v potluke 
w tobie woͤz ywstadńcza iego: N 
pot luke w tobie meza y niewiaͤſte: y 
potluke w tobie ſtaͤrca y pachole: y 


ne: potluke w tobie paͤſterzay 
trzoͤde tego: y potluke witobie oꝛa⸗ 
cza y ſpꝛzezay iego : y potluke m tor | | 
bie ksiazeta 4 vrzedntki. A oddam | | 
Baͤbilonowi v wßytkim obywaͤtclom | 
Chdloeyfiim wßyrkis zlosct ich / kto⸗ adj 
té czynili na Sion / przed oczynia Wóz” |, " 
ßemi/mowi PAN: Oto ia na cie go iH, H. 
ro zarazaiacaꝰ / mówi DAN / ktoꝛa 
zar azaß wßytke ziemie / ywycięgne | | 

| 


pastos - 


— — 


reke mote na eie / aͤ zwaͤle cie z ſtal y | 
vczynie cie goꝛs ſpalenia. N nie bez | 
da z ciebie bꝛac kamienia do wegla / 
kamienia do fundaͤmentoͤw / ale bez 
dieß wiecznie sáteácona / mówi | 
PAN. * Podniescte choꝛagiero w zie 
mi: trabeie wtręby miedzy narody 
pos wieccie na nie narody t Daycie 
znać pꝛzeciw niey kroloͤm Araͤzaͤth | prall 
Menni/y Aſezeneth: policzeie pꝛze⸗ hmm 
cimo nioy Taph ſar / pꝛzywied eic ko v l. 
nie tako chrzaſcze z za dlaͤmi. "Poz; 
swieccie pꝛʒzeciwko nie narody / kro⸗ 
le Medis / kstazet a icy/y voté v⸗ 
rzedniki iey / y wßytke ziemie wtadʒe 
iey. N wzrußy ſie ziemiã / y zaͤtrwo⸗ 
zy ꝛ bo fie ocuci pisci Babilonowi 
myśl PANſka / aby polozl ziemie 
Baͤbilonſta puſta y mie mießkalna. 
Vſtali mocarzowie Babilon ſcy od 
bitwy/mieß kali w ʒamkach: pozaͤr⸗ 


^ zgotuyéie " 
Hebr. 


*przelożće 


*Zgotuyćie, 
Hebr. 
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were 


wiaſty : zapalono mießkaͤnia tego 7. 
zlamano zawory tego, Bicz ge bicz 
zacẽmu zäbiezy / f pofel potka fie |. 
5 ſpoͤlem / aby oznaymil kroͤlowi Ba⸗ 
bilonſkiemu / ze wzieto miaſto tego: 
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biezano / y błota ogniem wypalo⸗ 
no / a mężowie waleczni zaͤtrwozyli | 
fic. * Bo to mówi PAN zaſtepẽw | 
Bog Izꝛaͤeloͤw: Coꝛka Baͤbilonſta | 
| 
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iako botowifto/ czas mloͤcby iey: ie⸗ 
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*Sefich, róż 
ce y Babilon, 
? miá/fo, 


* Abo, xInpie- 
nić, H, 
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voks krole - 

| wania hal- 


thaxerã » 
wźigto Bá- 
| bilen. 
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*nowiná o 
©woynie. 
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ſcze troche / y pꝛzydzie czas zniwaͤ ie y. 

'Siaol mie / pozaͤrt mie Naͤbuchodo⸗ 
nozoꝛ kroͤl Baͤbilonſki: vcʒynit mie 
lako naczynić ccżć/ polłknal mie ia ko 
ſſmok / napelnil bꝛʒuch ſwoy pieſczo⸗ 
ta mola / y wygnat mie. Niepꝛa⸗ 
wosc pꝛzeciwko mnie / y cia lo mole 
na Baͤbilonie / mówi mießkanie Si⸗ 
on / 6 krew moia na obywatelach 
Chaͤldeyſkiey żiemie / moͤwi Jeruʒa⸗ 


"FF 


ia oſadze rzecz twoie / a pomſcze fic 
pomſty twoiẽy: y pufté vczynie mo 
cze iego / y wyſuße zyte iego. X bez 
die Baͤbilon mogilaͤmi mießkaͤniem 
ſmokoͤw / zdumieniem y swiſtaniẽm / 
dla tego ze niem aß obywatela. Po⸗ 
ſpolu ia ko lwi ryczẽc beda "bea oz 


paleniu ich poſtawie picta ich / y v⸗ 
poie ie aby zaͤſneli y ſpaͤli fen wieczny⸗ 
d nie wſtali / moͤwi PAN. Powiode ie 
iaͤko baͤraͤnki na czćż/ y iaͤko barany z 
kozly. Jako wziet ieſt Seſach / 
y poymáné ieſt naflaveniesBé w⸗ 
ßytkien ziemie ? iaͤko ſie oftat Baͤbi⸗ 
lost miedzy narodami? Wyſt apilo 
moꝛze na Babilon / pokrot ieſt mno⸗ | 
ſtwem wátów iego. Sftdly fiemiá | 
ſta iego zdumieniem, ziemia nie mie⸗ 
ßkalng y puſta / ziemia vo Eróxég nikt 
nie mießka / áni chodzi pꝛzez nie ſyn 
cʒlowieczy. N námiteose Bela w 
Baͤbilonie / y wyrzuce co był polknal 
5 geby tego á nie bedą ſie zbiẽgac k 
nieniu wiecey narodowie / ponieważ 
y mur Baͤbilonſti vpadnie. Wy⸗ 
nidzeie 5 posrzodku iego ludu moͤy: 
aby ;bawił tażdy duße fivote / przed 
gniewem zapaͤlczywosci PA Nikićy. 
A żeby ſnadz nie zmiekczato ſerce 
waͤße / a vleklibyscie fie ſtuchn / ktoꝛy 
bedźic ſtyßec vo ziemi: y pꝛzydzie w 
rok fluch / a potym roku fTucb: y niez 
pꝛaͤwosc w iemi / y paͤnuigcy na póź 
nuiacẽgo. Pꝛzetoz oto ont pꝛzycho⸗ 
dz / 9 nawiedze ryeiny Babilonſkie / 
y zaͤwſtydzi jie wßytka ziemiaͤ iego/y 
wfięfcy zaͤbici iego polega w posrod⸗ 
g ku iego. A beda chwalie nad Ba⸗ 

bilonem niebioſa/ y iemia / y wßytko 

co na nich ieſt: bo z Dólnocy pꝛzyda 
49 | kniemu lupiez cy / moͤwi PAN. A idz 

ko czynił Babilon ze polegli pobict 
| w Izraelu : tak tez polega pobić 5 
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IASZOWE 


lem. D:zetóż to mówi PAN: Oto | 


tezęfać grzywe ako lwieta. W ̃ zde | 


50 Ba bilonu po wßytkiey $iemi, * Kto⸗ 
F rzyscie vciekli pꝛzed mieczem⸗ póbsz 
cie/ nie ſtoycie: pomnicie ʒdaͤleka na 
3 PANA / Jeruzalem niech pꝛzydzie 
zeſmy vſtyßeli vraganie: pokryta 
ſromota oblicsenáfé: bo pꝛzyßli cuz | 
dz y na swiatnice domu PANffiego. 
" Pazetóż oto dni pꝛzychodʒa mówi | 
PAN: ynówiedze ryciny iego: y po 
wßytkie ʒiemi iego beczćć bedzie zrdz | 
niony. Chocby w ſtapil Babilon do 
nieba / y obwaͤrowal nd wyſokosci 
moc rvote : odemnie pꝛʒyda puſto⸗ 
pyciele iego / mówi PAN. Glos wo; 
lania 5 Babilonu / a zſtaͤrcie wiclkić 
5 ziemie Chaͤldeyſkiey: * bo PAN 
zburzyl Babilon / v vosteácit z niego 
glos wielki: y fumieć bedę waly ich, |. 
tato wody obfité: wydał Bum glos 
ich: Bo ids ie nan / to ieſt na Ba⸗ 
bilon / zboyca / y poymaͤnt (a moca: 
rze iego / y oſtabiat luk ich / bo mo⸗ 
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eny zemsciciel PAN obbamátgcoó: 


5 


6 
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90 / y mené tego : y3áfita ſen wie⸗ 


53 | zaſtepow imie tego. To moͤwi PAN 


$3.1. 


roku czwartego kroͤleſtwa tego : 4 
Saͤrataß byl ksiazeciem pꝛoꝛoctwa. 
N napiſal Jeremiaß wßytko slé/Etó 
tć mia io pꝛʒysdz na Baͤbilon w ksie⸗ 
gad iednych: wßytkiẽ te ſtowaͤ Etó, 
| te fa napiſanẽ pꝛʒeciw Babilonowi. 
N rzekt Jeremiaß do Saraiaßa: 
Góy pꝛzydz ieß do Baͤbilonu / a vy⸗ 
zrzyß y pꝛzeczytaß wßytkiẽ £é ſlowa⸗ 
"rzecze : PANIE tyś mówił pꝛze⸗ 
eiw mieyſcu temu ze ie maß wytraͤcic: 
aby nie bylo ktoby w nim mießkal od 
cʒlowieka a do bydlecia / y zeby było | 
puſtkami wiecznemi. A gdy ſton⸗ 
czyß czytdnić tey ksiegi / pꝛʒywiazeß 
do nie kamien / y wꝛzuciß ia w poz 
srzoͤd Euphraͤteſa: Nrzeczeß: Lak 


piis = 2 
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ná ſerce waße . Zawftydśilifmy ſie 
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| to wyskey 


| de y skutek 
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| roctwoá [we 
^ | go a 0 CZYM 
| teg maß 4. 
| król, 25. z 
| Parap. 26. 
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: źabo wały, 


*ehlebá. E 


| Dobyciey | 
! fpalenić miá | 


| . ^ 2 

| nie Roscio | 
| V, y poima 
nie Sedecia- 


| którym bys | 


| 29. aby po- 
| hagatpravos | 


| stów Bos. | 


zaͤtopion bebstc Baäͤbilon/ á nie po⸗ 
wſtaͤnie od vtrapienia / ktoꝛe ja nan 


o, Nnem dwu⸗ 
V dßieſtu y iednego 
roku byl Sedecy⸗ 
aß / gd począł 
kroͤlowac : 4 te 
denascie lat Eró 
1 lowal w Jeruzaͤ⸗ 
lem: é imie mát£i iego Amital coꝛka 
Jeremiaßowa 3 Lobna. A czynit 
slé pꝛzed oczyma PANffiẽmi/wedle 
wßytkiego co był vczynit Joakim. 
Bo zapólczywość PANſka byłą 
na Jeruzaͤlem y ná Jude die odꝛʒu⸗ 
cit od oblicza ſwẽgoꝛ y odſtapit Se⸗ 
deciaß od kroͤla Baͤbilonſtiego. | 
eftáto fie roku dziewiatego krole⸗ 
ſtwa iego / w dies iatym miesiącu / 
dnia dziesiatẽ go: pꝛzyßedl Nabu⸗ 
chodonozor kroͤl Baͤbilonſki / (am y 
wßytko woyſko iego na Jeruzaͤlem⸗ 
y oblegli ie / y zbudowali pꝛzeciw ie⸗ 
mu baßty wokolo. * bylo miaͤſto 
oblezone / az do iedenaſte go ro⸗ 
ku tróli Sedeciaßaͤ. A miesiaca 
czwattćgo / dziewigtẽgo dnia mic 
siaca / zaͤial fie głód w mies eie: y niẽ⸗ 
miał zywnosci lud ziemie. N vczy⸗ 
niono Oślure do miaͤſta / 4 wßyſcy 
mezowie waleczni iego vciekli / y wy⸗ 
gli 3 miaſta w nocy droͤga bꝛamy⸗ 
ktoꝛa ieſt miedzy dwiema mury / á 
wiedzie do fadu kroͤlewſkie g (bo Chaͤl 
deyczycy oblegli byli miáfto woko⸗ 
to ) poßli dꝛoͤga Eróra wiedzie ku 
puſczy . Lecz woßſko Chaldeyſtiẽ go⸗ 
niko Eróla : y poimaͤli Sedeciaßaͤ na 
puſczy / ktoͤꝛa ieſt v Jericho: a wßy⸗ 
ſey «o5 nim byli vciekli od niego 274 
poimawßy kroͤla / pꝛzywiedli go do 
krola Babilonſtiego do Reblaͤtha / 
ktoꝛ ieſt w ziemi Emaͤth/y moͤwil do 
niego ſady. N poseinat Eról Baͤbi⸗ 
lońfti ſyny Sedeciaßowe pico o⸗ 
czyma iego: ale y wßytkie ksiazeta 
Judzkie pozaͤbiial w Reblaͤtha. N 
oczy Sedecyaßowe wylupit / y oko⸗ 
wał go w pet / 9 zaͤpꝛowaͤdzil go 
Ecól Baͤbilonſti do Babilonu / yw 
ſſaͤdzit go do domu wiezienia 43 do 
| a dnia śmierd iego. A w miesiącu 
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D Z. LII 


Qo osi. LII. s 


pꝛzywiode / y rozwaͤli fie. Poͤty ſto⸗ 
wá Jeremiaßowe. 1 
piatym Ożtesiątego dnia miestęca/ 
ten ieſt diewietnaſty rok Naͤbucho⸗ 
donozoraͤ kroͤla Baͤbilonſtiegoꝛ pꝛzx⸗ 
ßedt Nabuzardan hetman zolnier⸗ 
ſtwa/ktoꝛy fal pꝛzed kroͤlem Baͤbi⸗ 
lot ffim w Jeruzaͤlem. X fpalii doͤm 
PANſti / y dom kroͤlewſki / y wßytkie 
dom Jerozolimſkie / y Eóżdy dom 
wielki fpalit ogniem. N wfyteć mur 
Jerozolimſki wokolo rozwaͤlilo wßy⸗ 
tko woyſto Chaldeyſkie / ktoꝛẽ bylo 3 
hetmaͤnem. Obogić zaͤs lud zie / y 
oſtatek poſpoͤlſtwa / ktoͤꝛẽ bylo pozo⸗ 
ſtato w mieście, y zbiegi ktoͤꝛzy bylt | 
zbiegli do krola Baͤbilonſkiego / y in⸗ 
ne 5 poſpolſtwa / zaͤpꝛowadzit Naͤbu⸗ 
zaͤrdan hetman. Az vbogich ziemie 
zoſtaͤwil Nabuzaͤrdan hetman woy⸗ 
(tá) winiarze y oracze. Slupy tez 
miedzidnć ktoͤꝛe byly w domu P A Naj 
ſkim / y podſtawki / y moꝛze mied ziaͤ⸗ 
né / ktoꝛẽ bylo w 'domu PANfkim / 
potamáli Chaldeyczycy/ y zaͤbꝛaͤli mz 
ßytke ich miedź do Babilonu. "R 
kotly / 4 panewki / y gesle / y czaͤße/y 
mozdzerzyki / y wßytko naczynić micz 
diane / Etózćgo do fłużby vzyrwano⸗ 
pobꝛaͤli. N wiaͤdꝛa / y kaͤdzidlnice / y 
konwie / 9 miednice / 4 swiẽczniki/y 
mozdzerze / y kubki: ile zlotych / zlotẽ/ 
áile ſrẽbꝛnoch / ſrebꝛne / zaͤbꝛal het⸗ 
man woßſkaͤ. N Owa flupy/ y mo⸗ 
tsc iedno / y dwaͤnascte wołów mie 
dziaͤnych / Etóié byly pod podſtaw⸗ 
kami' / ktoͤꝛẽ był ſpꝛaͤwil Eról Saͤlo⸗ 
mon w domu PANftim : nie bylo 
wagi mieddi wßego naczynia tego. 
A zſtupow / loket osmnaͤscie było w⸗ 
zwoß ſlupaͤ iednego / a ßnur dwunãa⸗ 
ście lokiet opa ſowal ij /a miaßosc zaͤ⸗ 
sie iego na cztery paͤlce: a wewnatrz 
dety byl. N Capitella na obudwu 
miedziaͤnẽ: Capitellum iedno misto 
wzwyß piece lokiet: y siatki / y taͤblka 
granatowć naͤ koꝛonie w kolo / wßy⸗ 
tko 3 mied i. Take y nadꝛugim ftue 
pie / y iablkaͤ gróndtowć. * A bylo iaͤ⸗ 
blek granótowych dziewieedzies iat 
y ßese wißgeych / a wßytkich iabtek 
graͤnatowych ſto siatkami obto⸗ r4śiadce 
24 Jonych :. N wzial hetman woyſka e, FH. 
Saͤraͤiaßa Eáplaná pirwßẽgo/y So⸗ 


| *finżyt kros | 
lowi, Hebr: | 


19 


Ita xloré , 
iáko y fré- 
brné , Hebr, 


20 


: pod (nim,) y ; 
podBdwki, H, 


b 
ad 


nd galce, H. 


2 


N^) 


7 po iednóy 
ſtronie, H. 


chonia⸗ 


— —ͤ d — — 


| pboniafá Eáptaná wtorẽgo: y trzech 
firójów sieni. A 3 miaſta wzial 


rzezan ca iednẽgo / ktoꝛy był pꝛzelojʒo⸗ 


ny nãd mezmi walecznymi: 4 siedmi 


meżów z onych co paͤtrzali na twarʒ 


trólewftg/ Etómns fie w mieście nále 
ili 9 piſaͤrza pꝛzednieyße go zolnie⸗ 
rzoͤw / ktoͤꝛy pꝛobowal owych rycćz 
rzoͤro : 9 ßescdziestat mezoͤw z ludu 
$iemftićgo / ktoͤꝛzy fie nóleżli w poz 
srzodku miaͤſta. N wzial ie Naͤbu⸗ 
zaͤrdan hetman woyſka / y zaͤwioͤdl ie 
do kroͤla Babilonſkiego do Reblaͤ⸗ 
tha. N posábtiat ie kroͤl Bäbilon⸗ 
fti, y pomoꝛdowak ie w Keblaͤthaͤ w 
ziemi Emaͤth: y pꝛzeniesion teft Juz 
645 ziemie fwoićy. Ten ieſt lud / ktoͤ⸗ 
ry pꝛzenioſt Nñabuchodonozor: Wo: 
ku sio dme ꝰ Zydoͤw trzy tysiące dwu⸗ 
dzieſtu y trzech. * Roku ofinnóftćgo 
Naͤbuchodonozora/z Jeruzaͤlem ouf 
osmſet trzydziesci  Owie: Roku 


TEREMIASZOWE —— 


. 


donozoꝛa / zapꝛowaͤdzil Nabuzardan 
betman duß Syoorfticb siedm fee; 
czterdziesci v pieć. A tak wßytkich 
duß cztery tysiace y ßescſet.· X oft 
lo ſie trzydzieſtego y sio dmego roku 
zapꝛowaͤdzenia Joachina kroͤla Ju⸗ 
dzkiego / dwunaſtẽgo mies laca / dwu⸗ 
ddieſtego piatẽgo dnia micsiacá, 

"poontéft Ewilmerodach krol Ba⸗ 

bilońftt / famćgóż roku kroͤleſtwa 

ſwego/glowe Joachinã Ecólá Judz⸗ 

kiego / v wywiódł go ʒ domu wieżiez 

nia. y mówil z nim dobꝛa / y poſta⸗ 
wil ſtolice tego náb ſtolicami kro⸗ 

low / ktoͤꝛzy byli po nim w Babi⸗ 
lonie. X odmienił ßaty wie ienta ic 

g/ y iaͤdal chleb pazed nim zawzde / 
po wßytkiẽ dni zywota lego. a ſtraͤ⸗ 
wa iego / ſtraroa vſtawiczna / daͤwaͤ⸗ 
na mu byla od kroͤla Babilonſtiẽgo / 
vſtawiona ná Edżdy dzien / d$ do 

dnia smierci tego / po wfytkić Oni 
zywota iego. 


dwudzieſtego trzeciego Nabucho⸗ 


iR E N Y, 


Ag del AA 
NARZEKANIA IEREMIASZA 


PROROKA. 


Foſtato fie potym idko w niewolą brzy- 
JSedl izrael, y tevusdlem fpuflofsálo, sie- 
djial Ieremiaſs płacząc, y lámentowal 
| tym narzekdniem nád Ierugálem,d gorg- 
Kim ſercem wjdycháiac y Ik diac mówił. 


[ROZDZIAL. I 


- ALEPH. 


B/G * 
a 
A 


„ e mióffo peine ludu: 

ed e(télá fie iako wdo⸗ 
wa / paͤni narodoͤw: 
ksiezna powiátóm 
ſtala fie boloowng. 


GHIMEL. Pꝛzenioͤſt fie *jubáe | 7 


ze trapieniẽ y prze mnoſtwo niewo⸗ 
xy 


ley: miegEał miedzy natody/ dni na⸗ 
| last odpoczynienia : wfyfcy goniacy 


Atko $icost fámo 


BETH. placzac 


go poimaͤli ij w cicent. | 

DALETH. Dꝛogi Sion placza/ 
ze nie maß Etoby ßedl na swieto vro⸗ 
czyſtẽ: vo ytkie biamy tego pokaͤo⸗ 
né : Eaplantiego wzdychaigcy: paͤn⸗ 
ny iego znedzone / a ſaͤma gorzkosciz 


[4 


geisniona. | 


HE. Sſtali fic pꝛzeciwnicy iego 


| głowę ntepisstactcle iego zbogaͤce⸗ 


ni ſʒ: bo PAN Omówił nan dla 
mnoſtwa niepꝛawosci ièy : dziatki 
ie zapꝛowadʒ one w niewolą pisc oz 
bliczem trapiacego. | 

V AV. N odſtapila od coꝛki Si⸗ 
onſtiey wßytka ozdoba iey: Sſtalh 
fic ksiaʒ eta iey iako baͤrani nie nay⸗ 
duiacy pápéy : y poßli bez sily pico 
obliczem gonig cẽgo. ZE 

ZAIN. YOfpomntálo Jeruzalem 
na dni vtrapienia ſwego / y naͤ pꝛze⸗ 


Dddd ſtepſts 


— — — 
—— EE 


— 
— CE 


—' 


366 
ir Cj lud iego od reki niepazyacielftićy / 


— — 


ſtep ſtwa wßego kochania ſweg / ktoͤ⸗ 
vé mia lo odedni dawnych / gdy vpadl 


a nie było pomocnika: wid zieli ie nie⸗ 
pꝛzyiaciele / nasmieẽwaͤli fie 5 Sz a⸗ 
| |bátbéwiego. — 

8 5 Grzech sgrepyło Jeru⸗ 


zaͤlem: dla tego fic nieſtaͤteczne 

sſtaͤlo: wßyſcy ktoͤꝛzy ie czeili/ wzg ir⸗ 

dz ili ie: bo widzieli zelzywose iego: 

| (ámo tez wzdychaige obꝛoͤcilo fie na 
zad. 

9| TETH. plugaſtwa iego na no⸗ 

gach iego / 4 nie pomnialo na fwóy 


po mr 
fkiem, H 


i 

| 

| 

4 
"dia uhu. | 
? Widáé grid 


chy jego, dni 
f ge — mo D 


ix ei pociefsycielć : : obács PANIE vtra^ 
go porkóc « pienić moie/ bo fic podnióji niepꝛzy⸗ 
mialo. irs E 
10 D. Reke ſwole ściągnął nie⸗ 
Seel e | 81 back na awßytkie kochania iego: 
rych fie na- bo widzia lo pogan / ze weßli do swig 

| 7 d hos tnice iegoꝛ ktoꝛym zaͤkazales byi/ żcby | 

chddo. 


nie wchodili do kosciola twego. 

u EK APH. YOfstc lud iego wibye 
chaͤiacy 9 ßukatacy chleba: wydali 
wopytEić dꝛogie rzeczy zaͤ iedlo/naͤ po⸗ 
silenié duße e / wcgśrzy PANIE áo: 

bacz / zem fic sſtalo podłym. 

12 LAMED, Gwy wß tc ktoꝛz tz 


patrzeie ſie / ieſli ieſt bolés iako bo⸗ 


A fttit sieć má nogi moie / obꝛoͤcit mie 


A 4 


| 


| = ten fwóy p 


TO AEHRENE| 


Eoniec : ztożonć ieſt barzo / nie móiąc | 


|20| RESZ. Gbacz; PANIE żem vé 


dziecie pue orógre" obaczcie a prsy2|- 


krorę mi T 

dat, y którę leść motá : 25 mie tato winnice zez 

NE bꝛaliako mowil / P A N' w dzien gnie⸗ 
j wu zapalczywości ſwoiey. N 

Skardni, (| B vyſdka puścił: "ogień 


na kosei moie / y wyewiczyl mie: Sá 


itd vroſtẽcz E mie feuftofono. 
| pisei : dien żałościę . 
Bie a 
14 NN. ente ſie iarzmo niez 
prámosá I oich w rece iego/ fplotis 


| fiery włożone fa na ßyie moie: Semz 
| dlata oil moiá : podał mie PAN w 
b | eke zktoꝛe y nie bede moglo powſtac. 


5 [73 "ótegá niema wbyoowfft u texteie 
faonégo imieni& tylko Rabbinowie dali iey | 


| ten tytuł nin Kineth, to ieſt / Lamenty à wols Babiłońjta 3nácsylà narodu ludzkie⸗ 

| Grecy 5otvla be Threnyſco take lamen⸗ | go niewola / ktoꝛa áérpiat pod G;arinam | 

| ty abo narʒekania znaczy. Bo Jeremiaß pier dia tego te Lamenty épiéwata w kosctele | 

wer niż Fy do wie byli w niewolą Babilonſka | 197m tyoiun Meki Pana €óufivfowéy / | 
pꝛzez Et?ta tefte(iny 3 tey niewoley wyvawie⸗ 


| te ſpuſtoßenie / 7 tato Rabbꝛnowie ftátsy pie. 
acz opiſawßy / poſtal pꝛꝛe; 
2 darucha do kroͤls⸗ aby czytalac ſwoie pasy^ | 
| gle nieſczescte námwzóálifie do Hoga. Ale 


ö 

| 

| | sábaánt/y m3 Jeruzalem ſpuſtoßono/oplakat 
| 

| 

E. | Krol Seb PS Men zato "e R 


7 Rosdź. J. 
SAME CH. pobrał — luii | 
możnć PAN 3 posrzodku mnie: pzů⸗ | 
zwał pꝛzeciwko mnie cʒaͤs/aby posée. 
wybꝛane moie: pꝛaſe deptal PAN *mladkiońce, 
"pónnie córce Judzkie. | 
AIN.pisetóá ia plácsac/á oko moz 
ie ſpuſczaigc wody ; bo fie oddalil o: 
demnie pocießyciel nawꝛacalg cg du 
ße moie: sſtali fie ſnowie moi ſtra⸗ 
consmü bo pꝛzemogl niepꝛz yiaciel. 
17 THE Rozsciagnelo Sion tece 
ſwe / niemaß ktoby ie eieß yl: 0 
sal PAN pꝛzectw Jaͤkobowi okol 
niego niepasyiaciolóm iegoż oftálo 


fic Jeruzaͤlem la ko ſplugawiona ! Zobreydlo2 
śćię, . 


I$ 


| 
i 
3 | 


N > 2015 


16 I lima. 


miesiacami' miedzy nimi. : 
81s SADE. Sprówicdliwy ieſt PAN/ 
| bom vftá iego do gniewu pꝛzywio⸗ 
dko. Si uchayeie pꝛoße wfyjcy na⸗ 
- | todówie/ 4 obaczeie bolesé mote / 
pánny moie y untodzieney moi poli] 
vo ntiétvola.: : 
19 | KOPH.YOelalom paviadióti ine; 
ich / oni mie zdꝛaͤdzili: kaͤplani mol 
yſtarcy moi w miescie zgineli: bo]. 
guEsli iedla i (obie/ ay posilili duße 
ſwoie. 


*myśli „A w- 


sniona / vostufst fie "bisucb moy/ 
pisaviécito fic ſerce moie we mnie 
ſamym / bom gorzkosci ieſt Beiná: na 
dworze miecz We / a dona smierć 
|gaEaż ieſt. 
2| SIN. X fiséel ze ia wzdycham / c 
niemaß Etoby mie pocießyl: e 
miepzzytaciele mot vſlyßeli slé | moic/ |- 
weſelili fie zes ty vczynit. Dissoió^ 
dles dzien pociechy / a bed mnie 1 sim 
podobni. Ee 
THAV. Wiech wnidzie wßytko 
ich złć pꝛzed cie : d zbierz te iakos 
mnie zebꝛat / dla wßech niepꝛawosci 
| moich: bomnogié wzdychania mo⸗ 
ie / y ferce mote e 


— 


"méwi o obie 


| vánin wina, 


T Jerem. 36. pꝛʒeto Pꝛoꝛok te infa Fsiege ieſeze 
ßerze y nápifat I Do ludu oval, A i5 ona nie 


ni. Napiſane fa te Lamenty tym porzadklen 
iako obiecioto dy dowſke idzie / ktoꝛe te za 
kadym wierßem klaͤdzie. A w trzeć Roz⸗ 
dz iale / ioni litera tezy wierße be amy ka. 
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He go ſeasiſcia 
do ofłatnićgo 


elke, L. 
dF irtnits, 


| Rosh. II. 
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Szdcngląrae : 


abo, wyro- 


Sprzybyżki , 
| abo, miefiká- 
nia, H. 
ee | 3 
nie dáte po- 1 
| sitocy precio 
: mepryiatie- 
N Íow» 
; E 
: ?auffelkié ka- i 
i chanić oka, 
e 
bue finm 
| ku, 
st D 6 
"ko pres 7. 
kigtg odrzu- | © 
Eil. Q: 
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wał przed ^ 


Puff. 
"báftá abo 


WIKYCH, 


<A pro- dos 
roctwo día 
grzćchów, 


" SPRĄGSEZ 5 


LEDs 


II. 


%, ʒrael/ 

Us „ miał is podnozek 

nog ei ww ds ien za palezzwosei 
fivoiés. 


nie wſpo⸗ 


BET H. Irzucil PAN; dnie zfol⸗ i 
gowal / wßytko pieEné fatobomć : | 
Scpfowal wżapdlczywości ftvéy zam 
EE coꝛki Jndzkiey / y obálit na $temie: 


fpiugówii kroͤleſtwo y fsiażetói ićy. . 


GHIMEL. 3łamał w gniewie za 
pdlczywości fioćy £ażdy róg Izraͤe⸗ 


lów : odwrócił na zad pꝛaͤwice ſwo⸗ 
ie / od oblicza niepꝛzyiaciela: $5ápalit 


w Jakobie iako ogićń płomienia poz | 


Żćrdięcćgo wokolo. 
DALETH. Wyciągnął tuf fi woy 
iako niepꝛzytaciel / ʒmocnil pꝛaͤwiee 


fwą iako ſpꝛzeciwnik : y pobit wßy⸗ I 
tko co bylo pizEnégo ná weysesenté | 


w namiecie coꝛki Sion wylat iaͤko 
ogićń roz gniewaͤnie ſwoie. 


HE. Sſtat fic PAN ako niepꝛʒy 
tace: zrzucił Izraͤela / zrzucit wßy⸗ 
tkiẽ mur: rozwali! zamkt iego / y naͤ⸗ 
mnozyl v coͤꝛki Judzkiey vnizone⸗ 
go y vnitzong. 


VAV. % rozwaͤlil ia ko ogród na⸗ 


miot ſwoy/ſkaͤzil pꝛzybytek ſcwoy/ psy | 
voiobt w żapamietónić PANná Si⸗ 
on vroczyſte swieto y Szaͤbbat: 25 


4 


na posmiech y na rozgniewaͤniẽ za⸗ 
f pale wobei ſwey krola y Eáplaná, 


Z AIN, Odꝛzucit AN oltarz 


a fivés/ pꝛzeklal swiatnice ſwoie: poz 
dal w rece niepꝛzyiactelſtiẽ mur wiez 


iego: wolali m domu PA Nftim iako 
w dien vroczyſty. 
HETH, Vmyslit PAN toswálic 


| mur coꝛki Sion / wyeragnat ßnur 


ſwoy/y nie odwꝛoͤcit reki ſwey od que 


63%. pogówy : iniémap. zakonu / pꝛo⸗ 
roch tego nie e dulden od 


biema: y ptakalo pizedmurze/y mur 
| fpólem rozwaͤlon feft. ; 
"ITHETH.:2ápáoly wo ziemie bꝛa⸗ 
my tego zatracił y połamał żAWoży E 
lego /y krola teg; vksigzetali iego mie⸗ 


sl L 


"IEREMIASZOWE. 


ROZDZ. 


Alko okryl mro⸗ 
NY Eten zapalczywosci 
ſwey PAN céife Si 
on / zrzucit z meba 
na 1 flawnz J= 


15 
rekoma wfytcy miidiący dꝛoga / swi⸗ 


| kg. Jerozolimſta- mówiąc: X onój 
| to ieſt miaſto doſtonaley piekno⸗ 


16 |. 


| wfytcy rtiepisytactele twoi / swiſtali 
4 3863tli zeboma / y moͤwili: Po⸗ 


PAN A. ; PY B 

10D. Siedli na 4 ziemi/ vmilkli 
ſtarcy córki Sion: pofypóli popioz| - 
lem glowy ſwe / pꝛzepaſali ſie wlosie⸗ 


nicami / zwiesili do ziemie głowy 


dla ſtaͤrcia coꝛki ludu mego: gdy 
wſtawaͤlo dziecte 4 ſsacy na vlicach Ę 


mia 
LAMED. triáttóm fv móż | 
gdy mdleli iako zraͤnient ná vlicach 


na konie maͤtek fiwych 


ia ko potok [y we dnie y wnocy: nie 


ſwe pann y Jeruzalem. 
^ KAPH.^ Vſtaly od płaczu OCZY | 


moie / ſtrwozyly ſie wnetrza moie: 


wylala ſie ná żiemie watrobá moi /. 


ftó. 
wily : Gdzie ieſt pßenica y vino? 
mieyſtich: gdy ache duße ftvé 


MEM. Komue UE pasyrotonam 7 7 
abo komu cie pꝛzypodobam coꝛko 


Jerozolimſta⸗ kim cie poꝛownam | 
y pociefe cie paͤnno coͤꝛko Sion 2 bo 


wielkie ieſt iako mone ſkrußenie two 
ie / ktoͤz eie zleczy? | 

NVN. Pꝛoꝛocy fivotwibiidi to 
bic falß y glupſtwo / a nie odry wáli 
niepꝛaͤwosci twoie / aby eie do poz 
kuty pꝛzywiedli: Lecz vpátromáli to 
bie pꝛoꝛoctwa falßywẽ y wygnania. 

SAMECH. Bläſkali naͤd tobą | 


ſtaͤll y chwiali glową ſwoig nad coꝛ⸗ 


sci wefelć wßytkiey; ziemie: 
pH E. Otwoꝛzyli na cte vſta (iv 


zrzemp / oto ieſt ten dien: ktoꝛegoſmy 
czekali: naͤlezliſmy / Yvyorzeliſmy. 
AIN. Dezynił PAN co był om 


elit. ſpelnit mowe ſwa / ktoͤꝛa był ro⸗ 
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| | ; | paco oczyma ich. N ze nas famych 
| 
| 


namnieoße go d$ do nawietßego tych pꝛzed ocz) g nas ſam ö | 
modlcie ſie do Pana Bog a nafćgo : | ij 
; | 


feu Jechomaßa fsná ^joáfimoméc, sje " RGZER , à; nieba nád 
kroͤla Judzkiego / y do vßu wßytkie⸗ C chmy Żyli pod cieniem Naͤbuchodo⸗ | śiemię, 
Takżej ni- 


557. 


wfiytkich / ktoͤꝛzy mießkali w Babilo⸗ 9 And S. L 
nie nad rzeka € obi. ^ Któzy ſtoßac bociechmy zgrʒeß li paͤnu Bogu nóż 


plakali /o poscili/y modlili ſie pꝛʒed ßemu / nie ieſt odwrócona sapálesy 
oczymã PANA. X zebꝛaͤli pieniadzee wos lego od nas az do dnia tego. 
wedle tego iako kazdego rekć pzez | 14 Eßßtapeic tej te ks egi ktoꝛe nig poz 
moc mog le: i poſtali do Jeruzalem tali do was / aby czytónć byłym Foz 


A ᷣͤ— n e e 


6 
TR B 
Foptéig | 7 


Missio ie do Joakima fgná Helciaßa / ſyna €^). Sel Panſtum „w 6Std vioczyfły ^v 


lom / kaplan ży bo kap ane w y bo is ORE (pofobirys! yrzeczedie s áo 665 46 
ſwßytkiego ludu / Etózy ſie z nim nag⸗ nu Bogu napór. ſpꝛawiedliwosc/ ! 
|dowatw Jeruzaͤlem: gdybyłwiieł | — nam za rwoſt ydzenie tivatsy naße y t ia⸗ | 
do slebie naczynia kosciold P.A Nz| ko ieſt ten dzien wßytkiemu Jud die | 
ſkiẽgo / ktoꝛẽ byty; Eosciolá 3ábiáné/ 


erugilem 
4b) fie 3a 
nie modlos 
Eno. 


lm naßym / y ksig zetoͤm naßym zy. 


16 y mießkalgeym vo. Jernzaͤlem i kro⸗ 
| dby ie odnioſt do ziemie Judzkiey / 
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kaptanoͤm naͤßym / y pꝛoꝛokom na⸗ 
gęm / y oycóm naßym. SFgrzeß yli⸗ 
(my pisco Pźnem Bogiem naͤßym /a 
nie wierzyliſmy / nie vfaiac vo nim: 
nie byliſmy mu poddaͤni / aniſmy 
ſtuchali gloſu Pana Boga naßego⸗ 
abyſmy chod ili w pꝛzykazaͤn iaͤch ie 
go/Etóé nam podal. Ode dnia kto⸗ 
rego wymiódi oyce naßẽ z ziemie E= 


Dan. 9. ń 95 3 
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| 
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je I 
aby fen fe 
rówował 19. 
| wealugprz)- 
| Aa ama ies 


| gyptffiés / d do dnia tego bylicbmy 
| niewierni Pónu Bogu naße mu: a 
da lekcefny | rozpꝛoßeni odſtapilichmy ! aͤbyſmy 
föbie wasy 200 nie ſtuchali gloſu iego. N ie lo ſie 
ö &ie ſtuchat; — hadhci Liu 43 a 
| ih F Tego pꝛoꝛoka áo Zpośt teecisnteygy w 
tółegach ſwych nie máto/ y beretycy QSIEIEYŚ, | 


Bate Kościół powßechny / y ftétsy sDottotos 
wie / a uć imie s. Eypꝛian / S. Hilatius Cyril- 
lus, Clemens Ależandrinus, S. 2pnbzety/The« 


ROZDZIAL II. 


Y Ups 


ee dir nágy/ 
(5% 5 Etórzy ſadzilt a 
ʒraela / y do Erólów naßych/y do Eig 
zat nágycb / y bo wpórgo Izraͤela / y 


| 

| £Uymawá 
ix zx slu⸗ 
| Pnie gd grze 
| toy fo skaż 
| rani. 


uie dzialy / iaͤkie ſie sſtaͤly w Jeruza⸗ 
lem / wedle tych Etóié opiſanẽ ſa w 


rye aj zafonie Moßzeßowym í że cztowieł 
| .? | iaot ciato fyna ſwego zy cito có: 
| ſſwoiey. N dal ie pod móc wpytkih 
kraliſtam, 7 kroͤlow / ktoͤꝛz ; fo okolo nas / na pos 
dare, 6 | | pańbienić/y na ſpuſtoßeniẽ po wßy⸗ 


tkich narodz iech / miedʒj ktoꝛemi nas 
PAN rozegnal. N sffalifimy fie na 
ſpodku /a nie na wierzchu t zeſmy 
zgrzćgyii PAN V Bogu naßemu⸗ nie 
ſtuchllige gloſu iego . PAN V Bo⸗ 
go ndgómu ſpꝛaͤwiedliwose : a nam 


| 
l 
| nist, 4| J 
| WewyEffemi, : 

| 


ei 


| Płwysfsy h 
| tis. 


M 
| ako ieſt ten osi Bo PA Nwyrzekt 
| |- | na nas to wßytko ʒle ktoͤꝛẽ pꝛzyßlo na 
| e | nas: nie blagaliſmy oblicza P A2 
| 
| 


ßy z liczby ie siag świetydy wytsucálo : yov | | 


odoretus , Euſebius, y Concilium Gripeitchić 


10 


Judy: aby pꝛzowiodl P AN na nas ; 
wiclkie nedze /Etózć fie poo niebem 


| yo$cóm náfsm zaͤwſtydzenie twarzy⸗ | 17 
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nas wiele zlego / y pꝛzeklectwaͤ ktoc .— 

4 7 + mos | ; Dat, 28. 

Pan naznaczyl pꝛzez NMoſzeßa ſluge , 
ſwego + ktoꝛe wywwiodt oyee naßẽ z ic ! 
mie /Egyptftiés) aby nam dat ziemie 
| opiyieótace miétiem 9 mtobem : a- 
21! ko dnia dzisieyße go. A nie ſtuchali⸗ 
ſmy gloſu PANA Bog naßego we | 
| 


| olug wgytkich fłów pꝛoꝛokow⸗ de D 


n BÓ 
1 


22 pofytal do nas * d odefilijmy EdżDY 
| sé vmyſtem ſerca ſwego ziego / robić | 
Bogom cudzym / czyniac zlosci pꝛʒed 
oczymã Paͤna Boga naße go. 


z nim / miedʒz y innẽ Éétegi świetć y té policz? 
ig. A inni ic poo tmienium Jeremiaßowym / 
pꝛzeto pzywonza / i$ Baruch byl piſarsem y 
vc zniem Jeremiaßowyim / ako teft rʒecz tófna | 

3 80303; 56. Jeremiefzć pꝛoꝛokd. N dla tego 

. A, Tsiegrodóruhowomiedizć czaſtke Jeremia 


3 


ao iut 


fevoicb Eeózć nam toftazał: 19. nie 
ſtuchaliſmy gloſu iege żebyfimy cho⸗ 
dil w roſtazaniach PA Nſtich / kto⸗ 
! | cébal pꝛzed ocsymá naßemi. A te⸗ 
taż PANIE Boze Izraelſki / ktoꝛys 
wywiśdi lud twoy z ślemie Egypt: | 
„flićyz możne relay vo cudach/ y Diiz | 
wach / gw moch twey wielktey / 4 wyż 
nioſtym raͤmienin / y vczyniles ſobie 
imie / iako ieſt ten den. Igrzeßyli⸗ 
„| fimę / cʒyniliſmy niezbożnie / nie ſpꝛa⸗ 

wiedliwieſiny ſie ohchodzili/PANLE 
Bode naß / we vofiecb ſpꝛaͤwiedlirpo⸗ 
5] ściach: twoich. Niechze fic odwꝛoͤ⸗ 
ei gniew two od nas: boć nas malo 
. |seftáto miedzy narodami/gdzies nas 
14 rozpꝛoßyt. Wyſtuchay PA NIE pꝛo . .. .. 

sbs naͤße y modlitwynaße / a wywied | 
nas dla siebie: a day nam naͤleze ta⸗ | 


Nądiich 4 be 
prawach, G. | 


ſte przed obliczem tych ktorzy nas za ^neid | 
1 A Z, 03 U ER 4 abo A * 11 7 elk cop οα 
) pꝛowadzilt : ” aby pozuala wßelka 


stania. izes ty ieſt PN Bog naß, 
ai imie twoie wzywane ieſt nad Je | 
żedelem 4 náo rodem iego. Weysrzy Deut. 26. 
na nas P A NIEs domu świetćgo | d s. | 
! twego / y nakton vcha twego/a wyż | 765 457 
fluchay nas. Otwoͤꝛz oczy twe ß o7 Aae coe | 
| bacs/ zee nie vmarli / ktoꝛzy ſa w pie. i 
D |FlerEtózych duch ieſt odiet 5 wietrze | 


i 
"Bg Y he , . n h 
nosci ich / oddaͤdza czese y vſpꝛaͤwie⸗ 


CIN A2Sogánáfégo / zeby ſie bel na⸗ 18, dliwienie PA NV; ale dußa / ktoꝛa | rabie,Hebr, | 

Mt: | vorécit. 6309 z nas od ſwych dꝛoͤg ſmutna ieſt dla wiclEosci złe” za cho⸗ ö i | 

-9 |bársosiscb. ' N uL PAN mesivmy | dd firzywiona y zemdlona/ y oczy v⸗ t 

| | payseisbt ie na nas: bo ieſt ſpꝛaͤwie⸗ fiawdigcć / & ouBá kaknaca oddaie E 

| dliwy PAN we wßytkich vczynkach ſchwale / y fpiawiedliwość tobie PAZ | 
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Noche Ill. 


NV. Bo nie wedle ſpꝛaͤwiedliwosci 
oyeoͤw naßych my wylẽwamy modli 
twy / y pꝛosimy miłoślerdźia pꝛzed o⸗ 
bliczem tois PANIE 25oic nag : 
ale iz es na nas fpuscit gniew y 3apál 
czywosc twoie / iaͤkos mówili w rece 
flug twoich pꝛorokoͤw / rzekac: ! Tak 


19 


ße /y yte waße/ róbcie Erólowi Baͤ⸗ 
bylonſkiemu: à beds iecie siedziec w 
ziemi ktoꝛam dal oscóm waͤßom. 
Lecz ieſli nie vſtuchacie gloſu PA⸗ 
NA Boga waͤßeg abyście robili kroͤ⸗ 
lowi Baͤbilonſtkied / vftanié waßẽ v» 
cʒynie 3 miaſt Judʒkich/ yz ʒewnatrz 


fradosci / y glos weſela / yglos oblu⸗ 
| bieńców y oblubienice: á wßytka zie⸗ 
mia bedzie bez ßladu mießkalacych 
w niey: N nie vſtuchaͤli gloſu twe⸗ 
go / aͤby byli robili kroͤlowi Babiloñ⸗ 
ſtismu: y vtwierdz tes flomá twć/ 
ktoͤꝛes opowiadał w rety ſtug twych 
pꝛoꝛok ow / aby były pisenicsioné ko⸗ 
sci Erólów naßych/y kosci hcoͤw na⸗ 
| seb s mieyſca ſwego: a oto wyrzu⸗ 
| coné (a na goꝛacosc ſtonecʒzua yna | 
mroͤz nocny: ypomaͤrli w naciezßych 
boleściach/ w glodzie / y przes miecz/y 
w wygnaniu. X vcʒzyniles kosciot 
vo ktoꝛym oz ywauo imienia twego / 


mu Izraelſtiego /ydomu Judzkiego. 
DZIAL, III. 


wßechmocnoy 


Modlitwa 
o miłosier» | „ 
dzić do pa- 
ni Bogd. 


e duß m veiſtu 
Oy duch vtrapio⸗ 


D 


e 6% 
ot 
— 


bie: Wyſtuchay 
fie / bos ieſt Bóg 
miłosierny / à zlituy fic nad námt: 
boſmy zarzeßyli przed tobg. * Abo⸗ 
wiem ty siedz iß na wieki / a myzgi⸗ 
niemy wiecznie: Paͤnie wßechmo⸗ 
gacy / Boze Izraͤelow / ſtuchay teraz 
modlitwy vmaͤrlych Izraͤel / y fynów | 
ich / ktoͤꝛzy grzeßyli pꝛʒed tobą, aͤ nie 
ſtuchaͤli gloſu Pana Boga ſwego/ y 
pꝛzylnelo do nas lé. " Nie pamietay 
na niepꝛaͤwosci oyców naͤßych / ale 
I pomni na vele twoie/y na imie twe 


^ - 


-  BARVCHO WE. 


mówi.P A N : Nachylcie vámie wóz |: 


Jeruzaͤlem / y odeyme od was glos 


ako ten dzien: dla niepꝛaͤwosci do⸗ 
Teraz PaNiE | 7 


% M Boze Iz raclſki | 


ny woła do cież| 8 


| | 


— — — 


27 | "X vczyniles snámi PANIE Boze 
naß / wed tug roßelkiey dobꝛoci twey / 

9 wedlug wßego milosierd zia rwe⸗ 
go / onego wielkiego : takos mówił 
w rece Moyzeßa fugi wci / w dien 
ktoꝛegos mu zakon trooy nápifác vov 
ſtazal pꝛʒed ſyny Izraͤelſkimi / moͤ⸗ 
więc: Jeſli gloſu niego fłuchóć nie 
bed iecie / to wielkie mnoſtwo ludu 
obꝛo ei fiew namnicyfić miedʒy naro⸗ 
dß / do ktoͤꝛych ia ie rozpꝛoͤße:bo wiem 
3 mie lud fłuchóć nie bed te: bo teft 
lud zaͤtwaͤrdz late go kaͤrku. ADELI 
ca ſie do fercć ſwegoꝰ w żiemi poima 
nia ſwwego: y poʒznaia Sens ia ieſt 
PAN Hog ich / y dam im feces vos 
rozumieig / y vß / y vſtuchdia. X 
bedg mie bwalić vo ziemi poimaͤnia 
ſſwego / y beds paͤmietac ná imie moż 
ie. M odwꝛoͤcg ſie od grzbietu ſwego 
tvoátbégo / y od złośliwości ſwoich: 
bo wſpoͤmnia nd dꝛoͤge oycóro ſwych 
ktoꝛzy grzeßyli pꝛzeciwko mnie. N 
wroͤce ie do ziemie ktoͤꝛam pꝛzysiggt 
oycoͤm ich / Abꝛaͤhamowi / Jzaͤakowi⸗ 
4 Jaͤkobowi / y beda iey paͤnowac: y 
rozmnoze ie / y nie vbedzie ich / 4 poz 
35 | ſtaͤnowie z nimi inne pizymićcze voie 
|anć/ abych im byt Bogiem / á oni 


30 


ludu mego / fynów Izraͤelſtich 55ic 
mie kroͤꝛam im oat. 


m 


6 | csá(u tego. | Bos ty ieſt Pan Bog 


poimaniu naßß: bo fie naroꝛacamy 

od ntepiámosét oycóto naͤßych / Etóż 

rzy zgrzeß yl przed tobą. " A oto my 
ieſteſmy dzisia w poimaͤmu naßym / 
ktoꝛymes nas rofpiógs / ku vraga⸗ 
niu / y ku zlorzeczenin / ^s ku grzecho⸗ 

wi / wedle roßytkich niepraͤwosci oye 

ców napy / ktoͤꝛzy odſtaput od die 
bie Panie Voze naß. Sluchaß Je 
zraelu przykazania zywota / pꝛʒyymi 
10 w vß y dbyś wiedz ial madꝛosci. Co 
to ieſt Izʒraelu zes ieſt ro z iemi nie⸗ 

ir pꝛzyacielſtiey: Staͤrza les fic w cus 


>. 


dzey ʒiemi (plugówitćs fic vmaͤrly⸗ 
Imi: policzónćś ieſt miedzy te ktoꝛzy 


1a | sſtepuia do pickla. Gpuscilés 
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mnie beda ludem : a nie ruße wiecćy | 


naß / aͤ ciebie Panie wyſtawiac be⸗ 
dziemy: Bos dla tego dal boiazn 
twoie w ſerca naße / y abychmy wzy⸗ 
wali imienia twego / y chwaͤlili eie w 


| 
| 
| 
| 
? ná prawy, 
Obietnicd o 
| 
| 
| 
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Leu. 26. 
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Deut. 28. 
bis. 
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wy ba wie⸗ 
niu 3 nie wo 
ly o prgy⸗ 
iMeyskwies 
cgnym. 


pod éig- 
kimi pode? 
t ki, G. 


Vpomniex 
nte do sfua 
cbánia sLoa 
wa Boge go. 
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$ 4 żadeh ith 


fptiwzrozióć 
mieć nie mo- 


ge. 


hé 2 Izráel- 
Jti Mal fie 


tzluwiekiem, 


 Kápoinina 
Zy dy w nie 


wrócili, . 


i5 | poEóg. Ato nalazł mieyſce iey: abo Br zlecznić 
i6 | Eto t N bow ie y? Gdzie 29 nell dla ſwey nieroſtropnosci. Kto | s; 
16 kto wßedk do ſkarboͤw tey £ 31€ | Í Mądrości, i 


. 321 y - NEL AU 


iz zrzodlo madꝛos ei. Bo byś był cho⸗ 


7 mieffkania, 


25 nẽ mieyſce osiddlościieggo. Wiel⸗ 
dzrl w dꝛoͤdze Bozey⸗ mießkalbys kie ieſt / á nie ma konca: wyſokie y 

14 | był w pokoin wiecznym. Veʒze fic | 26 nieʒmiernẽ . Cám byli obꝛzymowie 
kedy ieſt madꝛose / gdzie ieſt moc/ oni ſtawni / kt oz byli od poczatku |. 
kedy ieſt cosumienié : abys zaraz wie | wstofiw wielkiego / vmieigcy WOJNE: | 
ośtał gdzie icft pꝛzedluzenie zywota/ 27 Nie tych Pan obꝛal:am nalezli dꝛ , 
gżycić, gde teſt Swiaͤtlosc oczu / | 28 gi vmieietnosci/piʒetoʒ pogineli. A 

ponieważ nie mieli madꝛosci/ pogi⸗ 


woll bedę: | 
ce, aby fie | 
ku Eogu n 


um 8 uscili / 


fa ksiazeta narodow / y ktoꝛzy panuig D 


17 nad żwićtzety Etósé fo nó Siemis ktoͤ⸗ 


| 18 | czy ditto ptaki powictésnémi. tEtóz | 


| z$ ftátbig ſtebꝛo y zloto / wEtórym 


ludzie vfig / a niémáf konca naͤby⸗ 
wania ich. ktoͤꝛzy tobig ſrebꝛo / 4 


ſtaraia fie ^4 niemaß nóleżienia 
19 ſpꝛaw ich. Wytraceni fa y ſtapili 
do piekla / a innt na mieyſee ich pow 
20 ſtali: Mod iency widzieli swiat⸗ 
C | łość/y mießkali na ziemi / ale nie poz⸗ 
21 nali dꝛoͤgi vmieietnosci / ani ʒrozu⸗ 
mieli ßeieʒek iey/ani ſynowie ich pꝛʒy⸗ 


|  |ielitóg / od oblicza ich oddaͤlita fie: |. 
22 nie flychano ie y w ziemi Chana⸗ 5 


neyſkiey/aͤnt iy widziaͤno wTheman. 
a; | Synowie też Agaͤr / Etóny ßuka ia 
madꝛosci ktòꝛa 5 ʒiemie ieſt / kupcy 
Merrhy y Theman / y baykowie / y 
ßukaiacy roſtropnosci y rozumienia: 
á dꝛoͤgt madꝛosci nie wied ieli / ani 
24 pamiet ali ßcieʒ ek iey. O Izraͤelu ie 
ko wielki teft doͤm Bozy/ y niezmier⸗ 


6 Tenci ic Bóg naf | Tu tóśnie mówt 
E pꝛoꝛok o Bogu Jʒraelſkin / Ftory oavopy 387 
kon 5yoóm na gózse Gynai/ potym na demi 

sftał ſie widzianym y mießkal micosy luos» 
mt. ^fáEot ſie sſtal wiostadym ?  niemácsey 
tcono sſtawßy fie czlowiekiem vorostanyrm/ y 
nnedzy luożmi iśto czlowiek piawosnvy 
mieß kaigc. Tak to wykladaͤta Cyprian. lib. 

2. Contra Iudæos c. 5. Ambrof. lib. i, de fi de 


c. 2. Chrifoft, Homil. quod Chriftus fit Deus. | 


37 | mu. Ten wynalazł wßytke dꝛoge v⸗ 


nioſt ia nad złoto wyboꝛne . Nie 
ani Etóby wyßukal ßciezki iey: ale 
roſtropnoscig ſwoia: Etóry ziemie 
nil ia bydlety / y czworonogićmi : 
33.| ktoꝛy wypuſcza światłość, a idzie: 
y pꝛʒzyzwal ie / aͤ poſlußna mu ieſt ze 


dꝛzeniem. A gwiazdy daly swia⸗ 
tlosc na ſtrazach ſwoich / y raͤdo⸗ 


34 


Owoſmy: 4 swiecily mu stáboscio/ 
36 to ie ſtwoꝛzyl. Cenci ieſt Bog naß ⸗/ 
y nie bedzie poczytan img pꝛzeciw ie⸗ 


mieietnosci/ y podal ia Jakobowi 


dzian / y z lud miobcowal. 
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wßy fie z Syoémt glownymi Chryſtuſa mieć | 


pisyáctoly pifio Swietẽ odꝛʒucaia. i 
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4 ktoͤꝛzy ji trzyma⸗ 
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Jakobie a vymi fie go / chodz dꝛo gz 
pꝛzy iaͤſnosci iego / pꝛzeciw swiat lu 


lego. Nie oddawaß chwaly two⸗ 
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euo FE Tólegii pay |. 


ia / pazydą do zy⸗ 
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« = 


z iey dꝛugiemu / y godności twey naro⸗ 


nã wieki: wgyfcy | 6 Saßpꝛzedaͤnis cie pogaͤnom / nie naͤ za 
gubienić: ale dla tego sżeście w gnie 
a do zy wie rozgniewalt Boga / dla tegoscie 
wota: a ktoꝛzyn 7 | poddani ſpꝛʒeciwnikoͤm. Boscie roz⸗ 
do smierć. * Nawꝛoͤc fic | B dꝛaz nilt ted Etów was ſtwoꝛzyl / Bo⸗ 
gó wiecznego / ofiaruiac cʒartoͤm/ a4 


8 | nie Bogu. Boscie zapomnieli Bo⸗ 


gółsóy was doomal ysáfinudiliste | 


wſtapit do nieba / ć doſtal iey / y wy⸗ 
wiódł ią zoblokoͤw ? ' Ato fie pꝛze⸗ 
wiózł pꝛzez moꝛze a nalaz lia: 4 pꝛʒy⸗ 


maß Etoby mógł wiedziec dzógi ióyy | 
ktoꝛ woßytko wie / zna ig/ y 5nálastio | 


z gotowal na wieczny czas / 9 napel⸗ 


waly ſie: zaͤwolano ich / yrzekli: 


EkEuſeb. lib. 6. de Demonſtrat c. 19. Auguft. i · 
| de Ciuit· c. 33. y inßy. Na to niemátac beer |, 
tycy co odpowiedziec / wola przeelw koscio⸗ 
"| towi; SyDami przeſtawa / 5 ktoꝛymi ſie tego 
Pꝛoꝛota świetego zapꝛʒeli. A toć pewny sta |. 
ieft pꝛawdy Chrzescianſkiey / kiedy pꝛzeciw⸗ 
| ko niey heretycy nic nić moga / iedno zmoͤui⸗ 
| 


Chriftus |. 
maedrasé |. 
náftd Bóg |; 
w ałowiek 

ſtudze fewćmu, Izraelowi mitem 
381 ſwemu. Potym stó stemt byt wi⸗ 


dowi cudzemu. Blogoſtawieniſmy 
ceu : iz co ſie Bogu podoba, |: 


dkazania oze go,, | nam ieſt wiadomo. Badz lepßey :4 
ik zakon Etón ieſt mysli ludu Boży pámietay Jstód. | is 
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| 9 | mómtewóafe Jeruzalem. * Bo wi⸗ siady Sion poymaniẽ waße od Bo⸗ 
ojidtá gnićw od Bog pꝛzychodzacy ga / tak vyżrzą aͤwrychle wybawienie 
na was / y mowilá: Stuchayeie po⸗ waͤße od Bogaͤ / Etózć wam pꝛzydzie 
graniczni Sion / bo wielki ſmetek z wielkz czcią y ʒacnoscia wieczną, . 
Bog pꝛzywioͤdt na mie. Bom wi⸗ Dziatki / cierpliwie znoscie gniew 
dziala poymónić ludu mego / fynów ktoꝛy na was pꝛzyßedl: bocie niee | 
|... | moicbos coͤꝛek / kt oͤꝛẽ naͤ nie pꝛʒywiodl pezytaciel twóy pꝛzeßlaͤdowal / ale w⸗ 
u |moieczny. " Bom wychowała ie 3 rychle ogladaß zginienić iego : yw⸗ 
radością : alem ie vtraͤcila 33alemY | 26 ſtapiß na kaͤrki iego. Kochaͤnko⸗ 
3 plácem : * Niech ſie nikt nie radu⸗ wie moi chodzili po dꝛoͤgach pizy⸗ | 
ie nademng wdowa / y opufesáta: kroch: bo zaͤgnaͤni ſa / iako trzoͤda od 
mnodzʒ y mie opuścili dla grzechów | 27 | niepzzytaciół rozchwycona. Bade⸗ 
ſynoͤw moich / i$ vſt apili od zakonu cićż lepßey myśli ſynowie / a wołaycie 
Bozego. A nie znaͤli ſpꝛawoiedliwo⸗ do Pana: bo bedzie paͤmietal na 
sci iego / dni chodz ili dꝛoͤgami pꝛzy⸗ was ten ktoͤꝛy was zaͤpꝛowadzit ? 
Fasánia Bozẽgo / śni ßeiekami paz | 28 Ho laͤko był ſmyſt waß zebyscie bla⸗ 
wdß iego z ſpꝛawiedliwoscig hodźie | ddili od Bogã : dꝛiesiee troć tylésáz | 
li. Niechze pꝛzyda pograͤniczni Si⸗ sie nawióciwpy fie pukac gobediiee | 
on / aͤ niech wſpominalg poymaͤnie 29 | cie, Bo ktoͤꝛy na was stć pꝛzywioͤdl / 
fonów 9 coͤꝛek moich / Etózć wieczny F ten wam zaͤs pꝛzywied zie weſelẽ wie” 
nd nie pꝛzywiodt. Bo pꝛzywioͤdt na zo cznẽ ze zbaͤwieniem waͤß ecm. Badz⸗ 
nie naroͤd zdaͤleka / narod zi / y inne ze lepßey myśli o Jeruzalem / bo cie 
iezyka: Ktoͤꝛzy ſie nie wſtydzili ſtar⸗ vpomina ten "Etón cie mianował. 
ca/ani fie ſmilowaͤli nad dziatkamiy zi Szkodnicy poging / ktoͤꝛzy Cie trapie 
wywiedli namilgé wdowy a iedyng li: d ktoꝛʒy ſie we ſelili 5 vpadku twe 
ʒcoꝛek osirocili. Aia co wam pomoc 32 go / ſtarani beda. Miaͤſta/ ktorym 
moge: Bo ktoͤꝛy na was pꝛzywioͤdt ſtuzyli ſynowie twoi / beda pokarane⸗/ 
zle/ ten was wyrwie zrak niepꝛz yiaciol z; | 9 ktoꝛẽ zabꝛaͤto ſyny twoie. Bo iako | 
waͤßych. Joście dźiatki io$cte tbos fic weſelilo z vpadku twego / y rado⸗ | 
| ciem ia (ámá softálá. Idielam 3 sie⸗ wálo z pizygody twoiey : tak sdo| 0 | 
bie ßaͤte pokoin / a obloklaͤm nó sie. finuconć bedzie z ſpuſtoßenia fiwćg. | 
xócmobiities bede wolóć do Na⸗ 34) Mbedzie obCteté wefelć mnoztwaͤ ie⸗ | 
wysßeg za dni moich.” 2536sctele go / a radowaͤniẽ tego Żalem bedzie. 
pßey mysli ſynowie / wolaycie do Pa 3 Bo ogien pꝛzydzie ná nie od wie⸗ | 
na / à wyrwie was 5 tet ksigzat G cznego naͤ dlugie 6n a czaͤrci vo nim. 
niepꝛzyiacielſtich. Bom ianadieie 36 mießkac bedą pases dlugi czas. O. 
miala w wiecznym o zbaͤwienin wa⸗ | bepźczy fie Jeruzaͤlem ku Wſchodu 
ßym: y potkalo miewefelć od wie ⸗ | floficá/ a obacs weſele ktoͤꝛe e pazycho | 
tego dla müiosierddia / Etóxé na was zy di od Boga. Bo oto ſynowie twoi 
pꝛzydzie od wiecznógo zbawiciela na⸗ — | ibo ktoꝛes wypuściło rozpꝛoͤßone / i 
ße go. Bom was wypuścilć z za⸗ da zebꝛani od Wſchodu az do Sacbo | 
| łością y; placʒem: dle mi was Pan du ná fłowo swietego / wefelgc fic 
| zaste pꝛʒywꝛoci z weſelem y z raͤdo⸗ ku chwale Bogu. 
| 24, śćią na wieki. Bo iako widziaͤly ſa⸗ 8 
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1erugńlem | 
(ie; ny 
| fwoie. 

fpekim żywó |. 


do wefela s | włożyć na głowe korone cwaly 
lerusálem | 22 A Wlecz (ie Je⸗ 3 wieczney. Bo okaze Bog iaſnosc 
dla nówro NN SZJ tuzólen 3 aty zaͤ⸗ ſwa ná tobie kademu ktoꝛ pod nie⸗ 
enia lue loby s vtrapienia 4 | bem teft. * Abowiem Bóg bebźie cie 
du,ópod | p BW, £mego áoblecs fic | B | násyroal imieniem naͤ wieki: Poko⸗ 
„ «gal pieknoscia y pot| | iem ſpꝛawiedliwos ei / chwalę poź 
ue d YD droością chwaly ; | bożnośći. " Powſtan Jeruzalem / a 
P TOW onóywiecznćy/Etó ſtan na mieyſcu wyſokim/y poßzrzy 636. 
2 fta maß od doga. * Obleczecie Bog ku Wſchodu ſtonca a obács (yny ſwe 5 
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Ian ee 


* dits 


zebꝛaͤnẽ od wſchodu fłońca 43 do za⸗ 


woßli pießo gnaͤni od niepꝛʒyiacio l. 
IC I4 PAN pꝛzypꝛowadzi ie do ciebie | 
pꝛʒyniesionẽ ze ceig iako ſyny krole⸗ 
7 ſtwa. Bo poſtaͤnowil Bog zni⸗ 
- | sé kaͤzdz goͤꝛe wyſokg / y ſtaͤty wie 
cʒnietrwaiacé / à doliny naͤpelnie na 


ac Zpisliffu kto⸗ 
m typoflat Jeremi⸗ 
aß do tych / Eróżć 
poßmawßy mta: 
no żógnóć do Ba 
bilonu od krola 


Nãpomina 

Zydy w Bá 

bilonie, dby 
fie ſtrzegli 

| Bd oO. 


chwalſtw !, Ba bllonſtie ab) 
A im opowiedzial wedle te iaͤko mu od 
ima Ro Bogaͤ roſkaʒano. Dla grzóchów Eto 


| cómiście pꝛʒed Bogiem grzeßyli / bez 
Ożtecie zaͤwiedzieni wieżniami do Ba 
bilonu od Naͤbuchodonozora kroͤla 
2 Babilonſtiego. Gdy tedy wnidzie⸗ 
eie do Babilonu, bedziecie tam pꝛzez 
wiele lat / y pꝛzez csáfy dlugić / az do 
siedmi pokolenia: potym wywiode 
3 wasz taͤmtad w pokoiu. A tera; vy 
żczycie w Baͤbilonie / ze bogi sloté/ y 


| wanów, 


été beda nó raͤmionaͤch / pokaͤzuigce 
4 poſtrach pogaͤnom. Paͤtrzeiez tedy 
abyście y wy nie eftalí ſie podobni 
ſpꝛawam obcym / y bali ſie / y ſtrach 
5 | was siał dla nich. Gdy tedy vyrʒy⸗ 
cie tlumi 3 tylu y 5 pꝛʒodku klamiaiacy 
ſie mówcie w ſercaͤch waßoch: los 
⸗ktiry będzie 
bronii, G. 


iezyk onych polerowany od rzemiesl⸗ 


ni fa falßywi / a mówić nie moga. 2l 
iako paͤnnie ktoꝛa ſie wvbierze kocha: 
9 | tat wziawßy zloto vczynili. Maiac 


bogowie ich: zkad kraͤdng Eápláni 
od nich zloto y ſrebꝛo/ a wydaia ie ſaͤ⸗ 
10 mi na ſie. Dawa też 3 niego wße⸗ 
tecznicom / y nierzadnice pꝛzybieraa ig: 
9348 wziaroß ie od nierzadnic vbiẽ⸗ 


12 ode rdze y od moͤlu. A pꝛzybꝛawßy ie 


PROROCTWO 


B | ich od prochu domowego / ktoꝛe go 
3 doßee ieſt micosy nimi. A ma ſcep⸗ s; 


ftébané/s kaͤmienne / y dꝛzẽewiaͤne / no⸗ 


bie PA NIE £lániác fie potrzeba. 
Bo Aniól móy z waͤmi ieſt: ^4 jam | 
7 | bede ßukal' duß waͤßych. Albowiem | 


nitó”: ſami té pozloceniy pofrćbzzez | 


iście korony złość na ſwych glowach 


m | táta bogi ſwoie. A ci nie (a wolni 27 | lożą. * Gfiaͤry ich / ofiaͤrownicy ich 


w fáte ßaͤr latowa / ociéráig twarzy 


| wyrownónić ziemie: żeby IJzraͤel ßedl 


wdieczne Izraͤela 3 rofkazania Bo⸗ 


9 ſtiego * Bo pꝛzywiedzie Bog Izra⸗ 


ela 3 weſelem swiaͤttosei mateſtatu 
ſwẽgo / 3 nitosierd ziem y ſpꝛaͤwiedli⸗ 
YĆ ktoꝛa ieſt ʒ niego. 


í 


i 


trum idEo czlowiek / iako ſedzia kraͤi⸗ 

ny / ktoꝛy grzeßacego pꝛzeciw tema 
nie zabiia. Crzyma té miecz wo vece/ 

y siektere / a (ani siebie ob woyny y od 

14 3béycoro nie wyzwala. | kad wani 
| niech wiadomo bedzie / zee nie f bos 


. gami. 2 piscté$ nie boßeie fic ich. 


| Bo iáÉo cslovoiecsé naczynić ztluczo⸗ 
; ne/ ntepo3stecsnym fie eft iie tócy 
16 | fo y bogowie ib.” gdy ie poſtawi w 
domu / oczy ich pelné (a pꝛochu z noͤg 
17 | wchodzących. ' A tako komu ktoꝛy 
krola obiáfil ode dizwi zaͤſtepiono: 
abo iaͤko vmaͤrlego do grobu pꝛzynie⸗ 
| śionćgo : tak vpaͤtruig ofiarownicy 
onstet zamkaͤmi y klotkaͤmi / aby ich 
18 | żłodźiele nie odzierali. Zaͤpalaia 
im láómpy/á iscie wiele/; ktoͤꝛych zad⸗ 
nés widziec nie mogą : d fa iako bale 
19 ki w domu. A ſerca ich powiaͤdaig 
ze liz weze / ktoꝛy fa 3 ziemie / gdy ie 
20| gryzę y pate ich á nie poczui g. Czarz 
né fie sſtawoaia fdty ich od dymu 
21 ktòoꝛy w Domy bywa. Nad cialem 
ich y nad glową ich lata ia ſoroy / tá 
22 ſkoiki/y ptacytez / taͤkze y kotki. Skad 
G | wićdzcie iz mie ſa bogowie. A pꝛze⸗ 
23 | £63 fic ich nie lekaycie. Sloto t Etoxc 
móię/ nó pozór ieſt: tejit kto rOze nie 
otrze / niebedą fielfinieć : bo nie czu⸗ 
24 li gdy ie odlewano. Daͤ voßelkiẽ pie⸗ 
nia dze Éuptoné (a7 w ktoꝛych tchu 
25 niemaß. Bez noͤg noßa ie na raͤmio⸗ 
nach: pokaʒuiac nikczemnosc ſwa 
ludziom. Niech beda zaͤwſtydʒeni/y 
26 | ci ktoꝛʒy im flużg.” Pzzetój ieſli vpáz | 
dna na żiemie/ fámé piscs ſie nie w⸗ 
ſtaͤia: ani ieſli go kto pꝛoſto poſta⸗ 
wi / fam pꝛzez fie nie wſtaͤnie: dle ia⸗ 
ko martwym daͤry ich pisco mimi poz 


pꝛzedawaig / y Ae ie obzacáto : takzc y 
żony ich obꝛawpßy ie / aͤni choꝛẽmu dni 
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! chodu ſtowem swietẽ go / wefelycć | 8 pilnie ku chwale Bozey. A sáftoz | sy, Dać 
s ſiez pamiatki Bozey. Bo od ciebie | py niły cieniem y lójy/ y wßelkiẽ dꝛzewo belkin. 
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BARVCHOWE. 


zebꝛakowi z nich niewdśidldią : * O⸗ 
fiar ich dotykaig fie poló3nicey mic 


siecznice.” A tat ztad / wiedząc żenie | 


fa bogaͤmi / nie bóycie fie ich. Bo 
ſtadze ie zowia bogaͤmi ? Iz niewiaͤ⸗ 
ſty klada pꝛzed bogi ſrebꝛne / y zlotẽ / 
Osżewidnć: a w domaͤch ich siedzę 
ofidrownicy maͤigc rozdaͤrtẽ ßaͤty / a 
glowy y bꝛode ogolong / ktoͤrych glo⸗ 
wy nie pꝛʒykryte. 9 rycze wolaigc 
pꝛzeciw bogoͤm ſwoim iako ná wieczẽ 
rzy vmaͤrle go. Szóty ich zeymuig ka 
plani/a pisyoblócsa 5ony y ſyny ſwo⸗ 


ie. Ani ieſli co zlego ſie im sſtanie od 
kogo / ani ieſli co dobꝛego / bed moe 


gli oddac: ani mogą voynic kroͤla / 
ani złożyć.” Taͤkze śni mogą dae bo⸗ 
gactw / anizlego oddaͤc. Jeſli im kto 
glub ßlubi aͤ nie ſpelni / y tego fic nie 
vpomindia. Człowieka od śmierci 
nie wybawia / ani ſlabßego od mocz 
nieyße go nie wyrywaig. Czlowieku 


tezeby czlowieka nie wybawi. Nie 
bedg miec litoscinad wdowa / ant siẽ 
rotòm dobꝛʒe vczynig. Kaͤmienioͤm 
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| da 
| Slepému wzroku niepzzywiacaię/3 po | 


55 


3 goꝛy podobni fg bogowie ich dꝛze⸗ 


wiaͤni/y kamienni/y złoci ſrebꝛni. A 
ktoꝛzy ie chwalg / zaͤwſtydzeni beda. 


Jako tedy ma kto rozumiec / abo 
mo wic / ze oni ſa bogami z * gdyż tez 
ſcze 9 fami Chaͤldeyczy cy nie ccza 


ich: ktoꝛzy ſlyßac meme go że mówić 
nie może ofiaruiq ie Belovoi / pꝛoßac 
od niego mowy: * Jaͤkobe mogli czuć 
ktoꝛzy fie nie rußaia: 9 ſami goy zro⸗ 
zumieig opuſcza ie: bo ſmyſtu nie 
maia ſami bogowie ich. A mewiaſty 


opaſanẽ powꝛozami / siedza na dꝛo⸗ 


gãch / palac peſtki oliwne . A gdy 


| Étóna z nich / pꝛzyciagniona od kogo 
mimo idacẽgo / leżała znim tedy ſa⸗ 


śiadce ſwey pꝛzygania / ze onen nie 
miano za godną tato one / A iz ſie po⸗ 
wꝛoͤz iey nie przerwał.” A wßõtkie rzez 
czy ktoꝛẽ fic okolo nich diele faleßne 
fo. Jaͤlo ma kto rozumieć abo moͤ⸗ 
wie / ze to fa bogowie? A rzemieſlni⸗ 


cyy złośnicę vro bili ie / nic innego nie | 
beda icono to czym ie cheieli miee o⸗ 
fikrownicy . Sami tez rzemieſtnicy 


ktoͤꝛʒ y ie czyniz / nie fo diud czesni. J⸗ 
zaliż tedy mogą rzeczy od nich voy 
nionẽ / bydz bogami: Azoſtawili rzez 
czy falecznẽ y ſtomote potomkoͤm. 
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Bo góy pzydźie na miciwovitá y5lé/ | 
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65 | dobꝛoꝛzecz ye. Nie okaͤzuiz t& na⸗ 8 
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3 


myślę ofiarownicy 3 foba gosteby fic 


ſtryli z nimi. Jaͤkoͤz tedy mátg vo» 
zumtec ze fa bogami, ktoͤꝛzy fie ani od 
woyny wybawiaͤlg / aͤni ze zlego wycy 
wat; Bo gdßz fa dꝛzewians / poź 
ztoconè y poſrebꝛzone / potym poznaͤ⸗ 
ia wgyfcy narodowie / 9 kroͤlowie ze 


fe falgywć : Etózć iaͤwno ieſt ze nie 
ſa bogami / dle tobotą vof ludz⸗ 


kich / a zadney ſpꝛawy Bozen znimi 


niemaß. Skad tedy wiadomo ieſt 
ze nie fa Bogaͤmi / ale dzielami rok 


ludzkich / yżadnćy Boſkiey ſpꝛaͤwy w 
nich niemaßꝛ kroͤla krainie nie ostio 
ani 03054 ludziom daͤdza. Sadu 
tez nie rozſadza/aͤni kraͤin od krzywdj 
wybówiy: ć iz nic niemogg iaͤko woꝛo 
ny miedzy niebem y diemia. Bo gdy 
ogień wpadnie wdom bogów drze⸗ 
wianßch / ſrebꝛnoch / y zlotych / oftaͤro⸗ 
wnicy ich veieka y vydz / ale oni idz 
ko balki wposrzodku zgoraͤig. Krolo 
wi tez y woynie ſie nie (piséciwig. Jaͤ⸗ 


£óż tedy ma kto mnie mac y pꝛʒyigc ze 


bogómi ſa? Nie obꝛonig ſie od zlo⸗ 
dzieioͤw / am od zboͤycoͤw bogowie 
drzewidni / y kaͤmienni / y postocéni / 
y poſrebrzem / Ktoꝛym zlotoy frćz 
bꝛo y ßaͤte / ei ktoꝛzy mocnieyßy ſa / o⸗ 
deyma / y odeydg / dni fobie rady daͤ⸗ 
65a. * A pazetóż leptés ieſt bydz kroͤ⸗ 
lem / ktoͤꝛy moc (rog pokaͤzuie: aͤbo na 
czynióm wdomu pozytecznym / w ktoͤ⸗ 
rym ſie cbelpic bedzie ktoͤꝛy ie ma: 
abo drzwiaͤmi wdomu / ktoͤꝛẽ ſtrze⸗ 
ga tego co wnim ieſt / nizli bogaͤmi 
falßywymi. Slonce / y ksiezyc / y 
gwiazdy / bedac tófnómi y wyſlanemi 
ku pozytku / poßlußne ſa. Takze y 
blyſkawica / gdy fie okaze / znaczna 
teft) £ó5 tez y wiatr / po Eażdcy krainie 


wieie. N obloki / ktoͤꝛym gdy Bog 


roſkaze / po wßẽmu swiaͤtu pꝛzecho⸗ 
dzic / czynię co im roſkazano. €» 
gien tez ſpuſczony zwierzchu / aby 
ſpalit góry y lafy / ezyni co mu roſka⸗ 
zano. A ci dni łkßrałtem / ani MOCY 


iednẽmu 3 tych podobne nie fg. Pꝛze⸗ 


tóż nićma zaden mniémác/ aͤni moz 


wic / ze oni ſa bogómi: gdy3 ani ſa⸗ 


du ſadzic nie moͤga / dni zadney rze⸗ 
czy ludzioͤm vczyn ic. A tak wiedząc 
ze nie ſa bogami niebo ycie fie ich. 
Bo aͤni beda złorzeczyć kroͤlom / aͤni 


Y 
1 


rodom 


4 


IXO. 25. 


15 obzńzy ;6 Bogi mamy y chwalimy / to moz | 


rodom znaków ná niebie / ani $wie 


4222 


eie beog iako ſtonce / ani os wie ca tá» 
ko ks iezyc. Zwierzeta fo lepBé niż oz 
ni / Etózć mogą váéc pod pꝛzykry⸗ 
cić / y pomoc ſobie. 5a0nęm tedy 


fpofobem nie ieſt nam wiadomo, 
Żeby byli bogaͤmi: pietóż ſie ich micz 


| bóycie. * Bo táfo wogrodśie ogoͤrko⸗ 


"PROROCT Y O. 

grobiic/ ofetbialy/nó ktoꝛym wßelkt 
ptać siada. Takzee bogowie ich drze⸗ 
wiani/y pozloceni / s pofrébisént/ po⸗ 


— 


dobni ją vmaͤrtemu wrzuconemu do 


ciemnosct. * 5 ßaͤrlatu yz czerwonẽ y 

févby Etózé na nich butwieig / pozna⸗ 
cie ze nie (a bogaͤmi. Samt też naͤko⸗ 
niec zgryziem bywaią / y beda bánba | 


wym ſtraßydto nic nie ſtrzezẽ: tak ſa /w kraune. Lepßy ieſt czlowiek ſpꝛaͤ⸗ 


ich bogowie drzewiani / y ſrebꝛni / y 
pozloceni. Tymze ſpoſobem y w 02 


Vyżrgyćie w Bźbilonie, że Bogi zlotẽ, y fre- 


brne, y kamienne, ) drzewiśnć nosić bedę. ] 
Co tay na inßych mieyfcádo vo pifinie swie⸗ 
tym pzozocy mówią pzzećiw balwan om po⸗ 
ganſkim / to Heretycy na obzásy naße Chtze⸗ 
ściańftić 5 wieltim vꝛagantem obꝛacaia Co 
ieſliõ ſtußnie czynia l moe kaͤdy latwie tey 
pꝛawdy ich doʒnac. Napꝛzod bowiem wielka 
ſie w tym nieumieletnosẽ ich pokaʒ ne / 13 oni 
czytatac piſmo niemoga ſie tego nauczyć ido 
ka ieſt rójność miedzy obꝛazem/y blwanem 
goy3 piſmo swiete obꝛazõw dozwala / ale bal⸗ 
wan dw zakazuie · i Pꝛoꝛocy nic pꝛʒeciw obꝛa 
zom nie mówią tylk 

go ʒtad dowiesẽ mosany/ i$ Pꝛoꝛocy widzielt 
w Fośćiele Salomonowym obꝛaͤzy Cherubi⸗ 
mów zlote / y inßych Aniołów obzásy po ko⸗ 
Setele byly / a pzseéte Pꝛoꝛocy nic pꝛʒectw tym 


obꝛazom nie mo wili / ani ich Balwanami zwa 


li: toć dobꝛy ʒnak / Zeć obꝛazy miec w kosciele 


god fie à hatwaͤnamt nie ſa/ ponieważ ich 
tak piſmo s. nie sowie, Stade tedy to Here 
tykom pꝛzyßlo / 13 ohꝛazy balwaͤnami zowig 


goy? tego w piſmie s. niẽmaß :! Jeſli rzeka i 


dla tego $e take ſa ſrebꝛnẽ / złotć / Pámtenné | 


y dꝛzewiane / iako y balwany Pogóńfkić: Cc 
dy fic im odpowiedziec mode / ij te oni Che⸗ 
rubimowie w Fośćiee Salomonowym byty 
ze slotá y ſrebꝛa / 6 pꝛʒecie niz byty hatwanã⸗ 
mi: a tat nie wfyttié obꝛazy ktoꝛe (a sloté / 
abo ſrebꝛnẽ / abo dꝛʒewlane fa batwaͤnami. 
Alec podobno Heretycy nie taͤk > nieumieiet⸗ 
nosci/iako podobno 3 vpoꝛu y 3 złośći to m5^ 
wig / bo wiedza oni zwyznania naßego / i; o⸗ 
b2á35w adnych za bogt me chwalimy / a pꝛze 
eie Smieia w tym Eosciol Boy potwarz ac. 


o pzzećiw batwan om. U | 


wiedliwy / ktoͤꝛy nie ma baͤtwan dw: bo 
daleki bedzie od pohanbienia. 


wie potwarz ieſt / bo taͤklẽy nauki nigdy w Fo? 
sctele Boßym nieſtyßelt aͤnt icy wyoytali. 
Bo my nie dla czego inßẽ go obzásów mamy/ 
tylko dla czego w kosciele Salomono⸗ 
wym byly / tak y v nas ſa. A ieſli fic mo 
dlimy pꝛzed obꝛazaͤmi / tedy ſie te paseo ony⸗ 
micherubimami y pasco ſkrzynia Boa mo⸗ 
dlono / & pꝛʒecie ani Cherubim ani ſkrʒynic 
nie byla dla tego Bogiem. A dboéta do niettó 
rych obꝛazow wieceß ludzte Chrzesecianiſc y 


naboßenſtwo maia / dzieie fic to i$ Dan Bog 


pꝛʒy niet o ꝛych obꝛa dach wielße cub czyni/y 


luds e wyſtuchywa y ćiegy/ y málowané fa 
od ludzi swietych táto od s. Lukaße y Niko⸗ 
demaͤ y inych. A wßaͤl y do onych Cherubi⸗ 

mów y do ſkꝛzynie chodzono ze wßyſtkiego 
Iydoſtwa / a w$oy nie dla tego misio ie ZA | 


JSogt. Czymże te dy fa cosné obꝛazy naßẽ od 


batwan w poganſkichreym fa rozne / ß pogá 
nie onym Baͤlwan zm ſwoim boſtwo y chwa⸗ 
te Sogu wlaſna pzzyczytóli: iako maß 234, 
40. Y 46. & toc ieſt wlaſnẽ balwochwalſtwo: 
N d ola te? cʒeſto Pꝛoꝛocy wolali na pogany is | 
w onyd) batwanach rekg ludzka vczynio⸗ 

| nych nie było Boſtwa $a0négo; ant $aonéy | 
JSoffiéy mocy / y tá£ o nich mówi Apoftot s. 


w Dzile. 19. v 26. Nie (a Bogowie / ktoꝛʒy vez 
koma bywala vczynione. Naßym lepak obꝛa⸗ 
zom / chwaty ſamemu Bogu powinnéy nie 
wyrzadzamy / ant ich sá Bogi mamy aͤni ch⸗ 


walimy / ia ko fie iu powiedziało : pꝛʒetõ nie 


fa balwaͤnami. A tak ſtowa ré pꝛoꝛockiẽ tó, | 
remi woláta pzzećiw balwan om / faonym o⸗ 


byczaiem nie ſtuza nágym obꝛazoͤm. Cemuz 
tedy Heretycy tak barzo wrzeſcza pꝛzeciw ov 
bzasóm * Nie mode bydz rußa psyoynd / ie⸗ 
orto 5e nie moga toéctolá 25o$égo pꝛawda 


Nos. VI. 


Potwarz ieſt kiedy mówią Ś obꝛazy naße bo⸗ 
gami zowiemy / a ieſcze wietßa kiedy twierdza 


— ——— TA 


pꝛʒekonde / muß takunt potwarzanu návae 
bigć, Czytay tG Exod. 20, v. g. | 


2 — — 


-— 


— PO 


| 
4 ł 


ŻAK ripe —˙ mm m 


(| 'miesigctu. 


Ezechiel kie 
| dy y kedy 
| proroko= 

| wał, 

| 
| 
i 


3 
Gidzenie | 
cztórgćch | 4 
świerggt, 
kot, y med B 
nd ftolicy 
siedzącego, 


Abo, nie o- 
bracály ſie 
(na za d.) H. 
*przećrw fobie | TO 


a prześiw 6. 12 
bej | 


PROROCTWO|. 
JA EZECHIELOWE. 


iy fic trzy⸗ 
roku / w 


75 E czwar⸗ 
e tym / pia. 
tégo dnia 


„ miesigca / 
, inns er. g09m byt 
w posrzodku poimaͤnych nad rzekę 
Cboráb, otworzyly fie niebioſa / y wi⸗ 
dzialem widzenia 2503é. Piatẽ go 
dnia miesiąca, ten teft rok pięty pisc 


| prowadzenia krola Joachina / sſtaͤ⸗ 
Io fic ſtowo PANffiè do Ezechielaͤ ſy 
na duzy kapland w żiemi Chaͤldey⸗ 


ftiés/ naͤd vscEg Chobaͤr: Y sſtala fie 


tam nad nim reka PANſfa. N wi⸗ 
$iałem ć oto wiatr wichru pꝛzycho⸗ 


dzil od północy : y oblok wielki / y o⸗ 
gien miéféigcy/ a iaͤſnose okolo nic 


to : à 3 posrʒodku iego iako kßtalt 


mosiadzu / to ieſt / z posrzodku ognia: 


w posrzodku tego podobienſtwo 


czetrzech zwierzat: aͤ ta ofobá ich: 
podobienſtwo czlowieka w nich. 
Czworo oblicze v iednẽgo / a czterz 


ſkrzydla v iednego. Nogi ich nogi 


pꝛoſtẽ / ć ffopá nogi ich tato ftopá 


nogi cielecei / d iſtierki iaͤko pozór 


miedzi vospalonéy :* N rece czlowie⸗ 
cze pod ſkrzydly ich / po czterzech (Ero 
nach: 4 oblicza 9 ſkrzydlaͤ po cztćz 


| czech ſtronaͤch mialh. A ſkrzydla ich 


złaczonć były iednego zdrugim. nie 
wracaͤly ſie gdy chodzily / ale kaͤddẽ 
pꝛzed obliczem ſwoim chodzilo. A 
podobienſtwo twarzy ich: twarz 
cslovotecsa; y twarz lwia po prawie 
cy tego czwoꝛgaͤ: a twarz wolowa 
po lewicy tego czwoꝛga: a twarz or⸗ 
lowa ^ ná wierzchu tego; czwoꝛga. 
Twar zy ich / ſtrzydlaͤ ich rozciagnio⸗ 
ne ʒwierzchu: Owie ſkrzydle kazdego 
ʒlaczaͤly fie / a dwie zakrywaly ciala 
ich: a kaͤzdẽ z nich pꝛzed oblicsem 
ſwym chodzilo: dokzd duch pedʒil: 


ZDZIAL I. 
N Sctalo 


— — — —— — uwe — RN NNNM NR AREZZO 


2 


Lnd 


22 
E 


23 


24 


2 


26 


z ognia wychodzaca blyſkawic ak. 2E | 


kßralt bisitávice blyftéiacég. * A 
| gdym paͤtrzat na swiérsetá / vkazalo 


Mia cez kola ſtan y wyſokosc/y 


; gdy cbobáily zrwierz et / chodzily ſpo⸗ 


eam chodzity y nie wꝛacaly fie kledy 245, vi. 
chodzily. A podobienſtroo z wierzat / bracśty ile, 


oſoba ich iaͤko wegla ogniſtego go| P 
raͤigcẽego / y iako kßtalt pochodni. 
Toc bylo widzenić pꝛzebiega ice san, (ogień) 
| miedzy zwierzet tafitość ogniowa a | mela e, d. 


zwierz er biegały / y wiacáls fie nó 


fic folo iedno na diemi wedle z wie⸗ 
rzat / mai c cztery twarzy.” a pozór 
kot y robota ich iako widzenie moz 
rza : a podobienſtwo iedno v wßyt⸗ 
kich cztóczech : á pozór ichy robota 
iakoby bylo kolo w posrzodku kola. 
Na cztócy ſtrony ich chodząc cho | 
dzily / a nie wꝛacaͤly fic gdy cbobiily. | 


3 7 a 
twarzami 


ich, H. 


weęźczenić ſtraßnẽ: a wßytko ciało: 
pelnẽ oczu wokolo onych czterech. A 


lem 9 kolã wedle nich: y g0Y ſie pod⸗ 
nosily zwierzeta od ziemie / podnosi⸗ 
ty ſie tez y kola. Gddiekolwiek ßedl 
duch / tám g09 ßedl duch / y Eolá fie 
ſpolem podnosily idac za nim. Bo 
duch zywota był w kolach. 5 
idacemi chodzily / A z ſtoigcẽmi ſta 
ly : 4 żpodmiesionómi od ziemie 
wefpół fie y kola podnosily / idac za 
nimi: bo duch zywota był w Eotácb. 
N podobienſtwo vtwierdzenia nad 
glowami zwierz at / iako pozór kryß⸗ 
talu ſtraͤßnego 9 rosciagnionẽ go 
nad glowaͤmi ich zwierzchu * A pod 
vtwoierdʒeniem ſkꝛzydlaͤ ich pꝛoſte ie 
onégo ku dꝛugiemu: kadde dwiema 
ſkrzydlami zaͤkrywalo cialo fivé / a 
dꝛugiẽ taͤkze ſie zaͤkrywalo. y ſtyßa⸗ 
tem um ſkrzydel ich / aaͤko glos wód 
wielkich / tato. glos wyſokiẽego Bo⸗ 
gaꝛgdy chodzil / byliaͤko glos mno⸗ | spozmowy, 
jew iako glos obozu: a gde ſtay / H 
ſpuſczaly fie ſkrzydla ich. Bo gdy 


e, A 
?Fimámenti 


jedno, H. 


| był glos na vtwierdzeniu / ktoͤꝛẽ bylo 


ſkrʒzydla ſwe. A nad twierdzeniem, 


pa głową ich / ſtaly y opsfaáty 
| Etóxé wisiało nad ich głowami / iako 


á 


Eeee ij pozor 


re estérmi | 


V jako wzrok | 
Ifávfefá (h. 
mienia) H. 


Zo$ | 
MULT 
z woná , lub 


obody , H. 


Abo, diwné 


— |- 


| == URROROCIYO Ros, | 


— —— — 


y wysßey / a od bioͤdr iego d$ naͤ oól 
| widzialem idto kßtalt ognis blyſcza⸗ 
ce / podobienſtwo iako ofobá człowiez | 28 céqo w okolo. Jako wiożemić teczć | 
(7 | aa nániéy K widzialemiäkakßtalt | gdybywanć obloku wośień dein, 
mosi du / tato widzenić Ognia we táFié bylo wiozenić blaſtu vo oko lo. 

wnatrz iego w około : od bioͤdr tego | | | 


| posót Eámienta ßaͤfira / podobien⸗ : | 


| 
| , 
| fimo ſtolice / na podobieńftwie ſtoli | 


H 
i 


| y éiclefnycb / ábyfiny 3 tych widẽtaͤnych po^ 
znawali niebieſkie / Frózyd) widz ec okiem cu, 
leſnym nie modem. Jako to pie knit wy Tio 
da Dioniſius Areopagita libro de cœleſti Hie- 
rarchia cap. vltino 0000 
tdko o[nbá cztowiecza na niej, ] Widze⸗ | oui — i 
nieto pierwße znaczyło w ódenie P. Chꝛy⸗/ uuu 


. 


, | Erechtel pꝛoꝛok / NJodchimem kroͤlemw⸗ 
ztety był w niewolą do Babilonn / y tamże | 

| pꝛoꝛokowal Syosin / poſpolu zuim nie» | 
i 


ſwego / a ptatego od zapꝛowadzenia począł 6 1 wim |; 
| pꝛoꝛokowdẽ / ntemal tego czófuw Chaldey⸗ 70 


ſkiey zien / ktoꝛẽ go Jerenunß w Judſkiey zie- 


— — 


ſtuſowe / y Inge taͤlemnice Frózć fie vo ninm da⸗ | PPAR 

mykaia. A tak czwozo tych bydlat ʒnacza Ote^ 

rzech Ewaͤnieltſtoro/ſobie we wßytkim podo⸗ 

: 2 y ;sgodnych / z ktoꝛych kady ma twarz 
Czlowieka/y Orla / y XDolu/y Lwa / ij caddy 


I 


T ŻA 
E 


| nie Pośćiolą po wgytun éwieóie pazez pana 


go / ieſt fuwyrozumiićniu bárso trudny / ola 
| wykladu widzenia Vżiwnego y vosmaytego/ 


z nich pana Cbryftufowé czlowiecz enſtwo⸗ 
Boſtwo / Meke / y Smartwychwſtanie opi⸗ 
ſuie : a to za ſpꝛawa y natchnieniem Duda 

Bożego. Rola cztery (a cʒtery cześći swiata⸗ 

ktoꝛe opowiadanie Ewanieluey pasyiely. Po⸗ 
dobienſtwa ogni& y tófnych rzeczy / znaczq 


wſkie bown Chafinal, xx. paselesyli 3 o7 pcy > pić OE > 
| AAS co znacz mosiadz. inni to Sowia rzeczy mebieſkie y Milość goꝛaca: ſkrzydla 
^ ift contemplatio abo wiosenié y vwafantẽ 


rzeczy niebꝛeſkich. Rece robote wvoyntád) 


| 

| 

i 

| 

| 
dobꝛych. Gfoba czlowiec za ná ftolicy 11 | 
r AWS en /, Dan Chryſtus / mátacy ogien wnetrzny 2507 : i 

Dobny ieſt mosiadz. Gdzie ſie pꝛzy⸗ 5 k aigcy e ny 200%. 
Loa p me ; +4 fiwo/y zwierzchni cstowiecserifhpo ozDobione 
^o welclEtnitoOgERMI | 


/ vi E 1 


5 wi PAN Hog: Jeſli ſnadz abo ei v⸗ 
ſtuchaia / y ieſli ſnadz zóniechdią. bo | 
| oomen dꝛazniacym ieſt: bebo wię | pectunyn 


EDITI —— ͤK—K—— . —— 


(Ez 2 


ROZDZIAL II. 


O widzenie 


PosfanProz |. 


| 4a podobienſtwa ożieć ze pꝛoꝛok był w posrzodku ich. 

rek Asy lud £973 + 6 Ata | Nowe e bo 

| od błedów | chwałę P AN, 6 Ata ty ſynu cziowieczy nie boy ſie 

nem ſkiey/ywidzialem C ich / śni ſie mów ich lekaßy: bo nies s H 
' » M 


i 

7) vpadlem na cz | wiernicy y p:zemwiotriicy (o5 toby / a l 
9 blicse fiwć/y vſty⸗ ż nieoźwiądł ami mießkaß Stowich | 
339" Gaium glos móż nie boy ſte/ a oblicza ich nie ſtrachay | 
więcego/y cod do mnie: Cani Gio | 7 | fie bo” dom dꝛasnizch ieſt. A tak | tuus 
veteese tait bed ieß mowit fłowa moie do nich / bede, choć | 
stet ieſli ſiads vſtyß a/ pizeftana bo” | różn | 

g | dzaśssiący fa. A ty ſynu czlowieczy e, uo 

 flubay co ia mówie do ciebie: nie 

D | bgoś dꝛarniacym / iako doͤm Dzażnigz 
cy teſt/otwoͤꝛz vſta twoie / aͤ iedz co ia 
date tobte. & vyzrzalem aͤno reka 
sciaginona ku mnie / vo ktoꝛe były 


ACE , H, 4 


— — 


tym ako weczerkt do mnie y poſtawil 
mie na nogi moe y flyßalem mo⸗ 
wigcẽgo do mnie dv rzekacego: Sy 
nu lemicay pofslam ia ciebie do 
ßynoro Izraelowych / do narodów 


i L 


p 9 


| | bets odpor- mite: ſemi y oyeowie ich pizeftgpie |  żwdbitonć kstegi : v rozwinet⸗ ie WEN © 
AP li prunécsenioic dj do dnia tego. N pꝛzedemna / ktoꝛe były popifanć weź | es. 


Apoc. 5. a 1. i 


0 


ſynowie twardey tivarsy / y nieukroͤ⸗ 
conógo [ercá ſa / do kroͤꝛych ia ciebie 
pofstam : ć rʒecʒeß do nich; To moͤ⸗ 


wnatrz y zwierzchu: A napiſand nd 
| nich naͤrzekaͤnie / $ pićsń / y biade. 


Sytu człowieczy. ] Miedzy infiymipzo | 
roki nacześćicy Ezechiela zowie ſynem czlo⸗ 
wieczym / czego wiele przyczyn daa tugy/ ale 

ta moe byos naſtußnieyßa / ktoꝛa Rabbi A 
bꝛaham dale pißac/ i5 Zzechiel 3éw$oy ; Une | 


"eio vfu- 
chats, choc 


-| ebáio, ] Nie mówi tego Bóg, iáFoby nie mial 


wiedziec / tefli Iydowie meli pꝛoꝛoka vſtu⸗ 
dad gr Bog wßytko wit! y $aonéy v nie⸗ 
go wotpliwośći niemaß. Ale vñywa pod czas 
xyd) ſtow watpiacych / dla owu pꝛzyczyn / ia⸗ 
ko piße Grzegoꝛz s. Homil. 9. in Ezechiel: 


Napꝛzod/ aby pokazal je ludzie mata libe- 


rum Arbittium, abo wolna wola / y nikomu 
w tym Bog gwaltu nie czyni / dhoćw wić co 
ſie ma dziac / pꝛʒecie wolno kademu czynić 


co chce. Pꝛzytym cheẽtal to pokaͤzae / n nie | 


ROZDZ. III. 


y powieß im: To mówi PAN Bóg: 


3 ſca iego / y głos ſkrzydel zwierzat 


ment: in Math. 21. 


Nápifano nd nich nárgekínie y piesá y 


biade. JW piſinie 8. Lamentacie Y płócz 
ieſt tyd) ktoꝛzy pofutuią / tato Samuel 


Saula/y paweł e. Roryntyan plaͤkali dycac 
ich zbówić, Piesn ieſt nad ſpꝛaͤwiedliwymi. 
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E | cokolwiek nay⸗ | p, | mie/ywśigł mie: y pofeblans goꝛz⸗ i 
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| «wisek. J EJ PR. e E e£/D 2 8 R 8422 j 
| € . te ksiegi/aͤßedßj bo reka PANfka bylá zemna posi- n nie m- 
| 5 Ohmow do ſynow | 15 laigc mie. y pꝛzyßedlem do zaͤpꝛo "^ 0 
prorok nas| 2 — s Jstóclowych. N waͤdzenia / do ſtogu nowẽgo zboża”, | *do Tel-óbi- 
| karmiony |  |Ofmoonylem vſta moie / y naͤkaͤrmit do tych ktoͤꝛzy mießkali nad rzeka ^5 H. 
slowem Bo 3 mie onemi kstegaͤmi: y rzekt do mnie: Chobaͤr / ysiadtem gddie oni siedzie⸗ 
vm źwśiąs| Spynu człowieczy bꝛzuch twóy ieść | li : y mießkalem tám stedm dni / (me | e lum 
| woe |^ bedzie / á trzewa twoie napelnia fic | 1s | cac fie w posrzodku ich. A gdy mi⸗ Ken, e 
| 05 ducha, | temi ksiegami / ktòꝛc ia dale tobie / . | nelo siedm dini / sſtalo fie fłowo PAn : 
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Ar e wpryſuieß na 
p Sa JN, riéy miáfto Je⸗ 
a ruzaͤlem. & (poz 
rzadiß pꝛzeciw niemu oblezenie⸗ 4 
| zbudwieg béfityy vfypie wal / y po⸗ 
lożyg pꝛzeciwko emu obozy/y poſkaͤ⸗ 
ſwiß tóróny wkoko. A ty wezmi 
13 | fobie panex zelazns / 3 poſtawiß 
i; ta miaͤſto muru zelaznego miedzy to» 
bg à miedzy miaͤſtem: & vmocniß 
twarz twoie przeciw niemu / ybeddie 
oblezone / y obtoczyg ie: snáE ieſt do⸗ 
|. | mówi 7jscáclowému. Al ty bedzieß 
| ^ ſpal na bok twoͤy leroy/ y volo3sB niez 
piémosci domu Iz raclowego naf 
wedle liczby Oniów Etórych ſpaͤc be⸗ 
dzieß na nim / y pꝛzißhmieß niepꝛaͤ⸗ 
wos ich. A ia bałem tobie laͤta nie 
pꝛawosci ich wedle liczby OBU tezy 
ſta y O$tewiecogiesiąt Oni : yponie⸗ 
| Stef nieprawość domu Izraͤelowego. 
A bokonawgy tego / bedzieß ſpal 
na bok two pzówy powtoͤꝛẽ / wez 
zmieß niepꝛawosc domu Judzkiego 
cʒtẽtdiesci di: dien zd rok / dien 
ntówie za rok dalem tobie. A do o⸗ 
| bleżenia Jeruzalem obꝛociß twarz 
twoie / á tamie twoie bedzie vogciąe 
| |gnionć : y bedzieß pꝛoꝛokowal pꝛze⸗ 

er emu. Otom de obtocʒzyl pomo 
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mu troeẽgo. A ty fynu czlowieczy/ o⸗ 


| teft/ nie poſytam eie do ludsi vezonych y wy” | 


„ mó nie; | eie nimi: nie wynidzteß z posrzo⸗ | 
ż 26 dku ich”. A oczynieżc iezyk £109 pis 
„| Złeśdł kśiygi | 1 Zićdź te ksiegi, Pla tego mu kaʒat ziesc 
ee K té Esiegi / aby dal snáé / 1$ wßytko co w nid) 
. było / iat pꝛoꝛoł mieć w dobꝛey paͤmie ci. 
Y aby nauczyl i$ trzeba plerwey ſtowo 2507 |. 
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my zroſkaʒania Bod ego vczye J5oco komu 
ROZDZ. lll. 
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y nie obꝛoeiß fie zboku twego | piawościac ſwoich. 
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niem / a nie iako maz ftcofutacy : bo 
7| 9ónt drażniący ieſt. gdy z toba 1 
moͤwic beber otwoꝛze vſta twoie S; 
rʒzeczeß do nich : To mówi PAN 

Bog / kro ſtucha niech ſtucha: q Kro 
zaniechawa / niech zaͤniechawa: vo 
doͤm dꝛazniach ieſt. 


| nie ſmakuie / ióto to ma daugiemu z leeiẽ ? 
Bo nie do ludu gLebohiey. mowy.] To | 


mownych / ia kowi byli Grekowie / ktoꝛz wiel | 
ka y wymowa naͤuka ſtyneli / ale do Sebꝛey⸗ 


czykow / trozych mowy ieſtes swiadom. 
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na dꝛugi bok / az wypelniß ont oble⸗ 
zenia troego. A ty nabierz ſobie pße 
nice / y ieczmienia / y bobu / 9 ſoczewi⸗ 
ce / y iagiel y wyki / y wlozyß ie wna⸗ 
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. | dziewiecdziestat dni bedzieß ji iadl. 
A ſtrawã twoia ktoꝛa teść bedʒieß⸗ 
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daten: od czaͤſu az do czaͤſu iesc to 

u bedzieß. N mody w miáve napitać 
fic bedzieß / Poͤſta cześć Hinu: od 

e cʒa ſu d$ do czaſu pic to bedzieß. A 
iako podploͤm yk iecʒmienn iesc jt be 
dieß : 4 laynem Eeózć wychodztz 
czlowieka naͤkryieß ji pꝛzed ich ocz y⸗ 

13 ma. Nrzekt PAN: Cał beds iesc 
— | frtowie Izraelowt chleb ſwoy nie⸗ 
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j rzćki do mnie: Otóż dalemei 
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ſtanie chleba y wody / wpadl kad 
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B PAN Bog: To ieſt Jeruʒ alem / w po 

Isrzoͤd narodów potozylem ji /a woko 
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moie / ze fic sftólo niesbożnicygić nie 


„ pꝛzykazaͤuiu moim nie chodzili. Pꝛze 
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* lo moie / té£ fit wyklada / lakoby rzekl : Ten 
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s hærety- E ^ Teieft erugálem ] pꝛzednieyßy Miſtrzo | 
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tki twoie na Edż0y wiatr. Pꝛzeto zy⸗ 


| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| weta / mowi PAN Bog: Jeſli nie 150) nie dia | 
| tego, Hebr. 
eilo vopelátim. obióżeniem twoim / y 
| 
j 
5 
| 


— 
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„ | £& polamie /a nie pꝛʒepusci ofo mo 
12 ie/a niczlituie ſie. Crzecia cześć ciebie 
moꝛem pomrze / y glodem wyginie w 
posrʒodku ciebie : d trzecią cześć cież | guruig , iż | 
bie od miecza poleże oEolo ciebie : d | Zodźi mieli 
trzecia cześć twole na wßelki wiótc | Pd; głode, 
rozpꝛoͤße / a miecza bobeoe sá nimi. en » 
A wyronam zapalczywosc mote y e 
vſpokoie rozgmewanie moie na nie a 
veieße fic: y doznaͤia ze ia PAN móz 
wilem werzewniwosci moiey gos wy 
konam rozgniewaͤnie moie w nich. 
4| N dam cie na ſpuſtoßeniẽ y ná haͤn⸗ 
D | be narobóm / ktoͤꝛe fa około ciebie 
- | paseo obliczem Edżdćgo mitátacégo. | 
j N beosief haͤnba / 4 btuínieniem / 
pꝛzyklaͤdem/y zdumieniem miedzy na 
rodami / ktoͤꝛẽ ją okoto ciebic / gdy v⸗ 
czynie w tobie ſady w zapaͤlczywo⸗ 
sci / 4 wrozgniewóniu / y w fukach 
16 | gniewliwych. Ja PAN mowilem: 
dy wypuſcze ſtrzaly głodu złć na 
nie: kt oꝛẽ bebo smiertelnẽ / a ktoꝛe 
wypuſcze ábicb was wytraͤcil: y gloͤd 
zbioꝛe na was /a polamie v was la⸗ 
17 | ffe chleba. X puſcze naͤ was glod / y 
zwierz eta zl / az do wytrócenia ró 
| powietrze y krew pꝛzechodzie bedą 
pꝛzez cie / y miecz pꝛzywiode ná cie. ia 
PAN mowitem. | | 
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to pifitio uu BLUE E deu 4 
ſynu mówić ktos kiedy o taͤkim wykladste ſty 5 


„| śiele nie o malowan pn. Seretykom to pꝛzy⸗ 


wi / Cen teft ſyn moy namilßy: mozem pas 
wykladae / 1$ tám o malowanym 


fab Naͤdto $cby fie tym wiecey zawſtydz il 
niechay ſie lepiey pꝛʒzypaͤtrza / zee tu pꝛoꝛołk 
nie mówi o malowánym Jeruzalem / ale o ſa⸗ 
e piawożiwym mies cie Jeroʒolimſkim / 
jako to y 3 fanićgo textu y wykladu Siero⸗ 
nymã s. kd dy obaczye moe. Ac wysßey w 
Rozds. 4, kazano Ezechielowi wymalowac 
ono miaſto: wßak e w tym Roz03 5; nie mo⸗ 
wi iu wiecey o otym malowanym / ale wla⸗ 
Śnie o ſamyme n Jeruzalem / y 
dla tego pizydaͤte : w pos rzod narodow po⸗ 
Losylim ie / a wokoto iego ziemie / y wzgaͤrdzi⸗ 
lo (oy moie ꝛc. Co ſie nie moe wykla date ive 
dns o ſamym mies ete Jeruzaͤlem: y przeto té 
ſtowaͤ to teft Jeruzalem / tak ſie vosumicéno» , 
ga. Co iniaſto tet Jeruzalem. Za czym vpa⸗ 
da wymyſt Seretyckt! bo tato tu mówi o 
piówożiwym nes maͤlowaͤnym Jeruzaͤlem: 
tak y Pan Chriſtus mówi o pꝛawdziwym 


ftoi niemiec nic piawojiwego/ tylko cos 
malowanego / paetos ich wyklad im ſamym 
ZDZ. VI. 
Sſtala ſie mo⸗ 
N WAPANSKA do 
: ] inniecetoci e 
RB nu człotwieczy/ o⸗ 
b $20 5j 


p A o biée oblicze twoie 
C. ($) ku góżóm Jstócz 


; 9 
5 


ISS 


PROROCTWO 


ſtusy / ale ſtowa Boe indczey nas © ciele 


z wolent waßß / miedzy narodamt do 


— 


Pans Chriſtuſowym vczy. 

CV posrgód narodów położyłem i 
okolo niego fiemie, 1 Sieronim d, to wykla⸗ 
datac pie / 5 Jeruzalem ieſt w posrzod 3i 
mie abo święta / y pꝛzywodzt do tego ſtowa 


i, ve 


pſal:ꝰꝰ ſpꝛawit zbwienis w poérsóo ziemie. 


N date pzzyczyne : 1$ od wſchodu ſtoñca ieſt 
Aſia / od zachodu Eure pa, od poludnic Africa, 
na pólnocy/ Scythia y Armenia: Wróć w po» . 
érsootu tych narodów Jeruz alem leßy. Take 
rozumie Cypri. Catech. 13. Hilarius Canon. 33. 
in Math. Beda de locis ſanctis. Iofephus lib. 3. 
de bello Iudaico e. 2: Piße ij Jeruʒalem bylo 


w pos rzd Zy dowſkiey ziemie. CÓŻ powtatja : 


tenże Ezechiel ue y 38. v in, zowiąć Jeruza⸗ 
lem y Jydowſka ziemie/ srʒodkiem ztemie. 
Wßaͤkze mode ſie té$ to tosumicé wsgleoem 
tyd) oesét swiata abo ziemie / w ktoꝛych na 
on czas luosié mießkali / be wzgledem tych 
bylo Jeruzaͤlem we sꝛzodku / y dla tego tu mo 


wi / w posrzoͤd narodow: choćtać właśnie |. 
wzgledem wßytk iego swiala / nie ze wßela |. 
kiey miary Jeruzaͤlem ieſt w posrzoͤd wßy⸗ 

tkiey ziemie, f . 


ktoꝛych wieznie (a zagnaͤni: zem ſkru⸗ 
fl ſerce ich cudzolozgcẽ / y odſtepu⸗ 
tacé odemnie: y oczy ich cudzolozacẽ 


za bälwany ſwemi: y omierzna ſami 
| fobie dla zlos ei ktoͤꝛẽ czynili wßelaͤki⸗ 


$e cle etti 


leruzálew iź 
koieść we 1. 
mod bie- : x 
nie. 


tem preelo- 
mion [ercem 
ich wffeteas-- 
] 

19m, Hi. 

i 


mi bꝛzydkosclaͤmi fioćmi. * N 6osnás] — 


ig że ia PAN nie pꝛoznom mówił |: 


zem im to slé miał vczynic. To moͤ⸗ 


* 


| 


SE M 


. I ſtim / á pioꝛoko⸗ 
wać bedzieß na nie yrzeczeß: Go⸗ 
ry Izraͤelſtie fłóhaycie flomá PAZ 


uli [ie (w 
biodr⸗ )reke 

%%: a depc | 
(błoto) nogę | | 


wi PAN Sog: Vderz reke twoic/ 
4 pꝛʒytrac noge twoie /y morb: Ach 
na wßytkie obisyotosct złych domu 


Ns. 36. 4 2. 


oſtatki Zy. 


waͤßẽ okolo oltarzoͤw waͤßych / we 


wßech mießkaniach waͤßych. Mia⸗ 
ſta ſpuſtoßone bebo, a wyżyny zbu⸗ 


wáfé / y polamaͤne beóg / y vftáno 
baͤlwany waßẽ / y ſtrußonẽ bebo ʒbo⸗ 
ty wãäßẽ / y wyglaͤdʒonẽ beda dziela 
waͤße. N paͤdnie zabity w posrzodku 


| 9 po ziemiach. y wſpomnia na mie wj 


rzonẽ 5 rozwaͤlone : y zaͤgins olt arze 


— — —— ata E Ag s i tpi . —— — — Em EA ct 


2 
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mi okolo oltarʒoͤw waͤßych / na tógel | 
kim pagorku wyſokim / 9 pó wßech 
wierzchach goͤꝛnych / $ pod kazdym 


dꝛzewem gaiſtym /y pod wßelkim de⸗ 


bem gaͤleziſtym / na mieyſcu gdzie 
palili kadz idla wonnẽ wßem balwa⸗ 
14. nom ſwym. y wyeiagne cele moie 
na nie/ y vczynie ziemie ſpuſtoßong 


| NA Boga: Gomówi PAN Bog ek. | 
g Murine | déwin $pigóstóm, ſtaͤtam y oli Izraclowego : bo od miecz / od glo⸗ enn 
i | nam : Oro ta pꝛzyviode na was 12 | buy od mons polega. * Ato daleko 
1 Dlagriéchs | :, | miiecż / wytracr wyżyny waße / ieſt / moꝛem wmrzeż á kto bliſto / od 
| bala och. rozwale oltarze waße y bedą pola⸗ | miecza vpaͤdnie: a kto pozoſtanie || 
| a Ai: mónć bółwóny waͤßẽ: Y potsucepoz| oblezon bedzie / glo dem vmtze: ywy⸗ 
Że [i 4 fro bite waße pꝛzed bálwány waͤßemi.· N 13 konam rozgniewaniẽ moie na nich. 
| r .. bebo po 
| Fe AE bálivány waßeẽmi : á rozruce Eosct biet wágs micosy balwanami waßy⸗ 


A Jis 
| * 48 de Deba 


| dów vog? was: $ dowiecie fie zem ia PAN. A | y spufezoną od puſczey Deblatha ehóy, Et. 
| prófone; pozoſtawie z was te ktoꝛzy vyda mie | powpech mießkaͤniaͤch ich: a dona 
| cz miedzy narody/ gdj was rozpꝛoße in zem ia PAN. eg 


Koniec y 


ſpuſtoßenie : 


jiemie tud; 
kicy opo. 


vida. 


Abo, n (ig, 


H. 


cen. 


t noc i, ani 


porom?wá 
ich, H. 
t alu ⁊ dlob 


H. 


prerocswo. 


TU seie 


— EE — — — 


——— — . ——— 


^ L LJ , 
n iellie ne 


ba nie glos d 
in, od |. 
| gór,H. któw | 

Y oog Ech 


poletenie |* 
niezbośnć,to |. 


podobici | 


ŻA wa PAN fla do 
mnie / rʒekac: A 
ty fynu czlowie⸗ 
czy To mówi 
PAN Bog zie⸗ 
Roniee pꝛzyßedt / pꝛʒyßedt koniec na 
„| gtóry ſtrony ziemie. Teraz koniec 
na cie / y pufcze zapaͤlczʒywose moie 
na cie : y bede cie ſadzit wedlug dꝛoͤg 
twoich: y położe pꝛzeciwko tobie 
wßytkie obꝛzydlosci twoie. N nie 
sfolguie oko mote tobie / aͤni ſie zli⸗ 
tuie: ale dꝛoͤgi twoie wloze na eie / a 
bzzydliwości twoie beda wposrzodku 
ciebie: 3 doznacie zem ia PAN. To 
mówi PAN Bog: Vtrapieniè iedno / 
vtraptanié oto idzie: koniec pꝛʒycho⸗ 
ddi / pꝛzy chodzi koniecꝛ ocknal ſie pꝛze 
cito tobie: oto pꝛʒychodzi. Pꝛzyßlo 
ſkrußeniẽ na cie/Etóm mießkaß w sic 
mi: pꝛzychodzi czas / bliſto teft dzien 
sábitánia/ a nie fławy goͤr. Teraz; 
bliſta wyleie gnićw máy ná cte wyż | 
konam zapaͤlcʒywosc mole naͤ tobie +. 
d oſadze cte wedlug dꝛoͤg twoich / y 
wloze ná cie wßytkie złości twoie. A 
nie sfolguie oko moie / ani fie slitute : 
ale dꝛoͤgi twoie wloze ná cie / y obꝛʒy⸗ 
dlosci twẽ wposrzodku ciebie beda: 
a doznacie żem ia PAN ktòꝛy biie. 


ſkrußenie / zaͤkwitnela laſta / ſplodzi⸗ 
ta pycha. Niepꝛawosc vroſta w 
laffe nieʒboznosci: nie 3 nich y nie | 
z ludu: ani; gloſu ich / y nie bedzie 
odpoczynku miedzy nimi. Pꝛzyßedl 
cʒ s / przybliżył fic dzien: Eeo kupuie / 
miech ſie nie raͤduie: á kto pꝛzedaie / 
niech nie zaͤtuie: bo gniew ná wßy⸗ 
tek lud iego. Bo kto pꝛzedaie / nie 
wꝛoci fie do tego co pꝛzedat / á ieſcze 
miedzy żywymi zywot ich: bo widze⸗ 
nić do wßeß gminu iego nie wꝛoͤci fie: 


KR OZ DZ. VIII. 
Sſtalo ſie roku ßoſte⸗ 

(go / w Bé(tp miesiacu dnia 
piateg / iam siedzial w do⸗ 
mu moim / a ſtarßy Judz cy | 


n 


-| siedśieli pisebemnao:X páolátám na 


i 


mi Izʒraelowẽey: 


| * Oro dien / oto pisyfiebt : wyßlo G 


I 


14| ãmaʒ wniepꝛawosci z ywota ſweg nie 
| 5mocni ſie. Trabcie w trabe / niechſie 
gotuig wßyſey / á niemág Etóby fct 

ij ku bitwie : bo gniew móy na wßtek 
lud iego. Miecz ze wnatrʒ / a mor y 
gloͤd we wnatrz: kto ieſt na polu / od 


16 Miecza vmrzeꝛa ktoꝛʒy w miescie mo 
rem y głodem pozarei beda. X vyba | 
kto:zy vcieka z nich: a beda na go⸗ 


rãch iaͤko golebice dolin wßjſeß osos 
cy Każdy w niepꝛaͤwos ei ſtocy. Wßyt⸗ 
Fić rece sembleia / y wßtkie kolan⸗ 
pocieła wodg . 3 pꝛzepaß fic wló 
|| $unicámi okryie ie lekaniẽ / na dt» 


z 


i$ 


m 


1 den też twarzy wſtyd /a na wßech glo 
wach ich lysina. Srebꝛo ich pꝛecz 
| | wyrzucać beda / ásloto ich gnoiem 
bedzie. Srebꝛo ich y złoto nie bedzie 
ich moglo wybdwić w dzien zapal⸗ 
cywosei PAN ffiés. Duße fioćg nic 
naſych / y bzzuchy ich nie beda napel⸗ 
20 nionè: bo obꝛaze nie niepꝛawosci ich 
F sſtalo fie. Noz dobe kleynotoͤw ſwo⸗ 
ich na pyche obꝛoͤcili / y wyobꝛazenia 
obꝛzydlosci ſwych y balwanow 5 nic 

zr go poczynili: dla tego dalem ig im 
ku nieczyſtosci . y dam is wrece 
obcych ná rozchwycenie / y niezbozni⸗ 
kom ziemſtim na koꝛzysc y ſplugawi 
i2. y odwꝛoͤce oblicze moie od nich, 
zawalcg taͤiemnice moie / 4 wida 
do niego lupieznicy y ſplugawia iz 
"Don zamknienie: po niewaʒ ziemia 
pelna ieſt ſadu krwie / aͤ miaͤſto 
pelnć nie pꝛaͤwoscl. X pꝛzywiode na⸗ 
goꝛße z pogan / y posiedz domy ich / 
á veiße pyche możnych / y posiedg 
swiatnice ich. Gdy vciſk nadeydzie/ 
beda ßukac pokoiu / à nie bedźie. 
Trwogaͤ na trwoge pꝛzydzie / a ſtuch 
na ſtuch: y beds fulác wiózenia v 
Pꝛoꝛoka / a saEon zginie od kaplana/ 
átáod od ſtaͤrco w. Kroͤl bedzie w 
za lobie⸗a ksigze oblecze fie w ſmetek: 
y rece ludu ziemſkiego ſtrwozs fic. 


74 


22 


23, 


24 


25 


26 


Wedlug dꝛoͤgt ich vczynie im / 
wedlug ſadoͤw ich oſadze ie: a wie⸗ 
Ożteć bedg dem ia PAN. 


2 mie reka PANA Bog. N wyśrza? 
lem / aͤno podobienſtwo iako widze⸗ 
mié ognia / od widʒenia bioͤdr iego/ 
niżćy ogien / a od biódzieć y wysßey ia 
ko widzeniẽ iaͤſnosci / iaͤko pozór mo⸗ 
siadzu. N ſpuſczone podobienſtwo 
rekt vchwycilo mie za kedzierze glos 


3 
B 


wy mo⸗ 


885 


CÜfselki ra. 
tunek mińa 


ftu ode yinu⸗ 


ie. 


^ 4bo , ku od, 


rzkcewiu, H. 


mieyſce na- 
świgcfić w ko. 
śCiele, 


* plug wiand 
bgüg, H. 


wieść, . 


i | 
| 


ph o. 


386 OCTWO osds.lX. | 
wymolég: y podnioſt mie duch mi | kad zůniee wreku ſtooich + a kurz a wa 
profak 8 dz y $iemie á niebo /y pꝛzywiodlmie do 12 obtocznaz kaͤdzidla wſtepowals. PE 
zich wyce⸗ Jeruzaͤlem w widzeniu Bozym podle rzekl do mnie: Iscie wid ziß ſynu 
niu, biamy wnetrznóy paͤtrzacey ku poͤl⸗ czlowieczy / co ſtaͤrßy domu Izraͤelo⸗ 


Abo „ dra- 
Fniacy (Bo- 
JH. 


on mdieſtat. 


Didi [pro 

fné bal wo⸗ 

chwalſt wi 
Zydów, 


2717 


| ^ dátey Potym 
; Her, 


"£wiéregt 
ezolgaigcych 


fie po iem, a 


Sprzed bólwć 
ny, 


prorck wi. 
di 'fesci 


— 


* 7 — 
ond iáfnosc, 


| meżów gd, 
biidigcych. | 


| późczy ku póinocy + à Edioégo na⸗ 


PROR 


nocy / gdzie był poſtawion bólwan 
rzewliwosci ku pobudzeniu zawie 


sci. A oto tám chwala Boga Izra⸗ 
elowćgo / wedlug widzenia ktoꝛem 13 


widzial na polu. N rzekl do mnie: 


Synu człowieczy / podnieś oczy troć 


nã dꝛoge północą : y podnioͤſtem oz 
czy moie naͤ dꝛoͤge poͤlrnocng / A otoz 
poͤlnoch biamy oltarzowey baͤlwan 


voégo dziaͤlaig weiemnosci / kazdy w 


firytości komory ſwey? bo mówią : 
Nie widzi nas PAN : opuscii PAN 


ziemie. N rzekl do mnie: Jeſcze ſie 


obꝛociwßy vyorzyß obꝛzyd lose i votes 


14 tßẽ / ktoꝛẽ ci dzialaig. X wi dt mie 
pꝛzez dꝛzwi bꝛamy domu PANſfiéè⸗ 


go / ktoꝛẽ patrzyły ku poͤlnoch : d oto 
tam miewiaſty eicosialy plácsac A⸗ 


rzewliwosci w ſamym weßeiu. 3 | i donde. X edioo "inte: fscić wi⸗ 


rzekt do mnie: Synu clomicos mne 
maßli ze widziß ty co ct caynia/obisse 


+ 


dziales fmt cabo tec 2 Jeſcze obꝛoͤ⸗ 
ciroß y fie wyżrzyg obꝛzydliwoset wie⸗ 


dłości wielkie / ktoꝛe tu dsiala dom 16 | gć nizli ce. R wwiodl mie do sieni 


Izraͤelſki / abych daleko odſtapil od 
Swiatnice moieyꝛ⁊ á ieſcze obꝛöciwßy 
fie wyżczyf obꝛzydliwosci wietßẽ. A 


wwioͤdt mie do dꝛʒzwi sient: y vyorza⸗ 
tem áno dziura iedna wscienie. X0 | 


rzekt do mnie: Synu człowieczy pisc 


domu PANfkiego wnetrzney: a oto | 


v dꝛzwi doinu P A N ſkiẽgo miedzy 
pꝛyysionkiem a oltarzem / iaͤkmiarz 
dwaͤdziescia y piec meżów tyly mátgz 


cẽ ku Eosciolowi PA Nſtiemu /a ticas. 
czy na wſchoͤd: aͤ klaͤniaͤli ſie nd w⸗ 


kopay sciane. A gdym pꝛzekopal scia 17 ſchoͤd ſlonca. N rzekl do mnie: Iscie 


ne / vkazaͤlh fic dꝛzwi iedne. N rzekl 
do mnie: Wnidz / a obacz obꝛzydlosci 
baͤrzo zle / ktoͤꝛẽ tu ei diataia. Y wße⸗ 


— 


dßy vysrzalem aͤno wßelkie podo⸗ 


bieńffwo ^plásów y zwierzow obꝛzy⸗ 
liwość / y wßelaͤkie bałwany domu 


wiożiałeś ſynu czlowieczy : tzali to 


lekka ieſt domowi Judzkiemu czynić 
G obꝛzyd losci te / ktoꝛè tu cʒynia ⁊ bo 


napelkniwßy ziemie mepꝛawosct/ o⸗ 
biécili fie ku dꝛaznieniu mnie: a oto 
pꝛzyk ladaig gaͤlazke do noſa ſrocgo. 


Izraͤelſkiẽgo wymaͤlowaͤne były na i? | Pzzetoͤz y ia beoe czynil w zapaͤlczy⸗ 


ścienie w około wßedy. A siedmddie 


| Stat meżów 5 ſtaͤrßych domu Izraͤe⸗ 


lowćgo / 4 Jezoniag (sn Saͤphan 


! wości nie zfolguie oko mote aͤni fic 


fmiluie : a gdy beda wolac do vilu 


moich gloſem wielkim / nic veyfür 


ftat w posrzodku onych Sy miał | cham ich. 


pꝛzed malowaͤniem /á £4309 miał 


Wolal do v 
ßu moich gloſem 
bwwielkim / mé 
2 A wigc: Pꝛzyblizyly 
$ „fie nawiedzenia 
O miaͤſta / 6 kazdy 


s 4 
8 Qu ono — 
uh EZ SNR A s 
R dns NOSA 


+ 


tósita rorece ſwey. A oto fieść meżów 
pisyfli 5 dꝛoͤgi bꝛamy wyspy / ktoꝛa 


czynić zginiemia vo vece ſwey: ieden 
tez ma wposrzodku ich obleczon byt 


w plécienné ßaͤty / a kaͤlamarz piſar⸗ 


fti na biodꝛaͤch iego. N weßli y ſta⸗ 
neli podle oltarsá miedziaͤnego: 2l | 


ſcchwala Pana 7fsváclomégo wíie 
T ———M——M—————————————————. Apoc. ag. | 
nice. 


ma nacʒynie zabi | 


ROZDZ. IX. eee vascitindz tr 


| byt obleczony w płóciemnć Baty / a 


miał kalamarz piſarſti má bio⸗ 


4 | dꝛaͤch ſwych. Y rzeki PAN do nie⸗ 


go: Pꝛʒeydz i pases posrzodek miaͤſta 
w pół Jeruzaͤlem: a násnács Thau 
na c3oiácb meżów wʒdychaiacych /y 


zaluizcych naͤd wgytkimi obꝛzydlo⸗ 


sclami / ktoꝛẽ fic dzieiz vo posꝛzodku 


5 | tego. A onym rʒekl gdym ia flyßal: 


„JOśćcie po miescie sá nim á zaͤbiiay⸗ 


de: niech nie folguie oko waße / 
6 ani fie ſmiluycie. Starẽgo / mloͤdzie⸗ 

8 maßka / y paͤnne / málucsEiégo y nie 
2 


wiaͤſty zabihcie dż do ßczetu: a kaͤzde⸗ 
go naͤ ktoͤꝛym wyżrzycie Thau / nie ʒa⸗ 
biiayecie:a od Swietynie moien pocz⸗ 


ä— — üÓ 


"Thamnufa; 


e pufea did 
fmród do no- 
zdrzy ſwoich, 3 
ábo moich H.. 


abo, xn 
H. 


lien£gttá- 
cgeni zud⸗ 
kiem páüg 


| 


skin, ging: 


i 
| 


A nágnácgea 
ni ję gichoa. 
wani. , 
Exo: 12. cza] 
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sam diiit —á m 


ßych / ktoͤꝛz y byli pisco domen Bo⸗ 
żym. $ rzekt do nich: fplugawcie 
dom / ć naͤpelnicie sieni zabitymi: 
wynidsciez y wy plis zabitali té ktoꝛz 
byli w mieście. * A gdy ſie zabüanie 
ſtonczyto/zoſtalem ia: y vpadlem na 
oblicze moie / y wo laigc rzeklem. Ach 
ach aͤch PANIE Boże: ć wiec wytra 
eiß wßytek oſtaͤtek Jʒraͤela / wylewaͤ⸗ 
igc zapaͤlcʒywosc twoie ná Jeruza⸗ 
lem? N cétt de mnie: Niepꝛa⸗ 
A najnacg Thau. ] To ſtowo Thau znaczy 
w Syoowftimsa4t y tymże imientem zowia 
oſtatnia literedydowſka. paetos Steronym s. 
piße i ten znak byt znót litery Thau: nie Gre⸗ 
ckiè litery / bo pꝛoꝛot᷑ nie po Grecku mowit / 
ale po Fydowſku: ani téi takiey litery iaktey 
teraʒ Iydowie vywala na koncu ob tecãdla. 
boẽ teraz Thau Zydowſtiẽ nie ma figury krzy 
34: ale ono Thau byl sná£ litery / ktoꝛey zydo⸗ 
wie vzywalt cafu Ez echiela pꝛoꝛoks / to ieſt / 
T na kßtatt krzyßa / laͤko y Grecy y Cacinicy 
pißa. Onego bowiem czaſu ; Sainartano⸗ 
wie y Hebꝛeyczykowie tychze liter võywaͤln ale 
P Babiloriſfiey niewoley Esdꝛaͤs odmienil 

itety / j Samaͤricanowꝛe byli Seretykaͤmi⸗ 
przetój aby rożność bytá miedzy Hebꝛeyczy⸗ 
kami y Samaritany / Sodꝛas wynalazł te li⸗ 


ROZDZ. X. 


u Sto na vtwierdze 
niu / ktoꝛẽ było 
naͤd glową Chez 
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COLOR CRS On en eee aq tton Tert m n tt e NI t IRE AI AE . 
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cis 
p 


2) dd $) ymici Saphir ia⸗ 
pos" ais! lo Eftait podo⸗ 


bic 

mi. € rzćkl do meza Etóm oblécsony 
był w plocienné Batszy rzekl: Wnids 
w posrzoͤdek Eół ktoͤꝛẽ (a pod Cheru⸗ 
bim / á naͤpelni reke twoie wegla oz 
gniſtẽ go ktoꝛẽ ieſt miedzy Cherubim / 
awyfyp naͤ miaͤſto. N wßedl pꝛzed 
ocʒzyma mémi: A Cherubim ſtali po 
pzówicy domu / gdy mas wchodzil: 4 
obtok naͤpelnit sien wnettzną. X 
podniofta fie chwa laͤ PANffa od 
wierʒchu Cheruba do progu domu: 
y naͤpeinit ſie dom oblokiem / a sien 
naͤpelnika fie światłości chwaly 


unes 
s, 


F4 


F INI T RED A PZ AA 
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et. 
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r 


nes / iako glos Boga wßechmogace⸗ 
go moͤwigcego. A gdy roſtazat me 
zowi ktoꝛy obleczony był w plocienne 


r 
3 
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— .- —ü—— 
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rubim / iako ka 


nſtwa ſtolice/ vkazalo fie nad ii^ | 


"| PANfEiés. *2 gum fEczydeł Cheru⸗ 
bim fłygan byl 43 do sieni ze wnetrz⸗ 


ŻĘ EZECHIELOWE | 
nile, A tar pocseli od meżów (ex^ | | 
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10 ścił PAN śtemie/y PAN nie widzi. 
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II 
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BIS 


wos domu Izraelſtiego y Judzkie 
go wielka feft baͤrzo wielce: v $temiá 
| fic krwie nápelmitá : y miáfto pelnć | 
ieſt odwꝛocenia: bo mówili: Opus 


js 
T4 


i 
i 


Pꝛzeto też oko more nie sfolguie / ani 
fie ſmiluie: dꝛoͤge ich na głowe ich 
| oddam. A oto mąż ktoꝛy byl obleczo⸗ 
ny w plócienné ßaty / ktoͤꝛy miał ka⸗ 
lámárs na grzbiecie ſwoim / odpowie 
dial ſtowo / rzekac: vczynilem iakos 
| mt coffasat. | 


tery Etózy cb teraz Fydowie vĩywata. A tak ta 
litera T weolug Ezechiela znaczyta snáE krzy 
$4 e. ktoꝛy na czele kladziemy. bo Ezechiel tu | 
mianuie c3oto/ na ktoꝛym ten znar Anyoto⸗ 
wie klaͤdli / raͤko my ds ista ;nat Ersysá s. EEG | 
dr temy ná czele: ktoꝛy té znak ʒwierzchnt / ieſt 
znakiem onego wnetr ne znaku / ną chrzeie 
pie Ducha s. ieſteſmy na ougád) naßych 
naznaczeni krwig fyná Boe go. Co znaczyy 
ono znaczeniẽ poowotów Envia baͤraͤnka. 
Exo · . O tymże 5náEu maß Apoc. 7. y Epheſ. g. 
Tertulian, Iib. 3. contra Marcio. Auguſtin. lib. 
de Altercat. Synagogæ & Eecleſiæ. Hieron. in 
Ezechiel. & Epift. 128, Cyprian. ad Demetria- 
num. Origen. Hom, 8. in diuerfis Euangel. 
locis, e 


C 


ßaͤty/ mówiąc: Wezmi ogniá zpo⸗ 
srzodku koͤl / Etózć fa. miedzy Cheru⸗ 
bámt: wßedßy on ftangł podle kola. 
N sciggnol Cherub reke 5 posrʒod⸗ 
ku Cherubim do ogni&Etón był mie | - 
dz j Cherubim / ywʒigl / ydal wreke też | ' 
ktoꝛy był oblẽczon w ploͤctenne ßaͤth: 
ktoꝛywzigwßy wyßedt. N vEasáto fic | Widzenie 
w Cherubim podobienſtwo reki czlo⸗ Bog, cheru 
wieczćy pod ſkrzydlami ich. N wie bów y Kol 
dzialem 4 oto cztćrzy kola podle Che b. 305 
tubim: Eolo iedno podle Cheruba ie ⸗ 
dnego / a kolo dꝛugiẽ podle Cberubá 
iednego: à kßtalt ko bylo iako wi⸗ 
dzenie kaͤmienia Chriſolita '. A wi⸗ 
dzeniẽ ich podobienſtwo iedno cstéz 
tsécb: taͤkoby było Eolo w posrzodku 
kola. A gdy chodziły, naͤ cztóczy cze 
set chodzily / aͤ nie naͤwracaly fie gdy 
chodzily: ale na mieyſce naͤ ktoͤꝛẽ feta 
miało fie iść ktoꝛẽ pierwße bylo / ß ly y 
dꝛugie / aͤ nie obꝛacaly ſie. Awßytko 
eialo ich / y Byte / yrece / y ſkrzydla/y 
kola / pełnć były oczu w okolo cztẽ⸗ 
rzech kol. A te kola nazwal poto⸗ fes (her) 
czyſtẽ gdym ia ſlyßal. A cztery obli oll, n. 
cza miáto iedno / oblicze iedno obli⸗ l Ciel; 
|: *Cherubó : śoblicze wtoꝛẽ oblicze | . 
człowiecze: a w trzecim oblicze lwie / a 


— eed 
czwar⸗ 


ZŁarwa La- 
mieniaTbaT= 
fija, H. 


*naprzüd y. 
názad, supr& 
wo y wiewe, 


do Kt we | 


— — kkk 
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Rosch. XI. 
. PRORONAAMO ||| Tm 
> T I za nimisy ſt anal w weßcin vit 
888 7 m 3584053 IEGO: 4 
| — oblicze ovlowé. * N podnie⸗ oj chobniśy bomu PANSKI byt 
EC 5 cl fie Cb |. : To ieſt zwierʒe e Boga . 
elt fic er ) z A E Chobaͤr. " A Toc ieſt zwierze 
'téém widziat nad caca 20 nad nimi. A elowym | 
ktoꝛem wid ial bim / fiy wez! 20 naͤd n pod Bogiem Izraelowyn 
| * póty mi ede Zig pono yhy ser yum 
| ſpol P23Y m SCE é/ aby ſie , b lt Cztẽrz y twarzy E 
M: >owie ſkrzydla ſwe/ aby Cherubim byki," Cztórzy twe dnego: 
eil Cherubowie ſtrzydla ſtawaly 21 Che śezy ſkrzydla v iednet 
; ziemie : 110650 ; Orićtto / y e5fet59 'tC5éN pod 
wysfyli oo ziem 1 i ne ^. czlowiecze y p 
| 17 koi dale done . á e e: sie 
i z m 4 : $ 2 41 + t Meuse f ota 
FECE aye os wol był | 22 fkrzz : twarzy ktoꝛem widzia 
a | ilv fict bo duch ŻY Tą: rzy ich / one r: d wid zenta ich/y 
| podnosily fict b i^ dwalá PANfta áo rʒeka Chobar: widze AFIN NM j 
jn is w nich. Dind „at nad Che Pacher tos pucb twatzą fivą | | 
Dod ꝛogu ko N bin; fies 3 | id 
| 19 rab, A pobnióay Cher e 92 85 choddie. 
EC | a ſwẽ wznieśli fic od meme pꝛzede 
dla ſwẽ l od ill / kolaͤ tez | 
1 : tá dy oni wycho > A O Die vas. 
N mung: a g a 17 WRA elſkich oſadze 6 
| | we e 
| a. 2 D Z. X J. 12 |? eie dee nie 
Pici R «x opoonieft mie agi y jute Po nie C337 | oy aw, 
| tym ktorży N "Ry, : Xr chod ili / 4 1% doi ur DAN. ttó 
Bo [utero | "| n ^. enden Pid BO Ren eed ca a vr 
ll liw Ierugás sy i mie do uci BE 39 okolo veas [a esyitt n Pheltiaß 
| ben, db nis ZALEGA MEAS UM NGA, a MA 
| wiergylipro O sejtiootutiéyiPro" | | fu Banataßow e glo⸗ 
| rokónt pa. ae dc Ira p dtrzy na E ; i a oblicze AE b ach b ANIE 
"m |a| (O3AŚ F weklem: Ache nif oftdtków 
| | oto w voefiétu bꝛamy dd Boze/ e fie 1 PAN⸗ 
i : Nae E Í 9975007 Narzęli z 1 aio n ; | 
| pie mejórot y vyscsalem wp Phel⸗ 14 Izraela: fas ac: Synu czlo⸗ 
ku ich Jezoniaßa eee 4 du | 1; | (tie do AKA RARE bꝛacta twot/me⸗ 
| | | aß [quá dónólaga/Eóiążetć ludu wieczy /brácta twot/ bzóci tek 
| tiaßa (yna Banaiaß towieczy/ | € x nomáct twoi / y wßytek 
| A siĘ: c: Synu czlow |  |żowie powinomá :tómcb 
is 2 | "R rzebl do mnie p la niepꝛa⸗ 2 ielſkt / wßytcy do EEó2y 
li ,, żowie/ ktoͤꝛzy myślę io oóm Izraelſki mc. Od 
| ci (o meżowie ya geile wit obo roatele Jerozolimſoy. 
>» 2 4 : e y Mie a ili obyrwãte € > à 
ö 5 €/ 4 raͤdza slg vá b MÓW | A nam dana teft 
I *nie bil poer dito : Izaʒ nie dawno zbu cie ſie od PANA / nam n 
IL Wowige: saint ^Eoctet & dalcie z edli. Pꝛzeto hanf mó 
| „ een omy: Toc ieſt kociel a d. i / äbyſmy ig posie e Oz | wi. H. 
BA budować do- bomárné ſa domy + À " 16 sica 2 5 nem ie od⸗ . ; H. 
Sia oe A ꝛ0ꝛ0łkuy o. x Sto? PAN Bog: ^i : ?choćem 16 H. 
| my. T0 Lern- fy mieſo ^ ? Przeto P ę n to mord: — 7 żem te toż " h tem ze H 
| zólem s, 4 | mv u czlowiecz y. N na lit miedzy narody / a tem ie vc a" 
i ko)gárniec:á nich / pꝛoꝛokuy ſyn Vieni dali Kai ee ede im swig⸗ 
| 20 , peng d AME | iai Mia wo Siesiśco bo Farc 
|fo. H.. ie: łów : To moͤwi EI śnicg mals w ji zówi PAN. 
| fto jeff, fe mnie: 263 zels | my⸗ 281. ; : Com id a i 
[ey o ie 6 kescie rzekli domie tt, pus ie 17 vi 08 des z narodoͤw / y ſtu⸗ O „ 
tem iáko mis- sli ſerca wafć ia znan + oc od +0 Hómcbescie rozpꝛoße⸗ denut def 
| fw gar, lescte pobili w mieścietym / y nap ćż pie 5 ʒiem po Etóig e Mzrdelowe "A mie f'ooits 
| krórego nie- eco pao bitymi. Pꝛzetoz e dam roam ziemie Izraelo „ do rog 
Abra aż liscie wlice iego pobieyimi.” pase HEN E [s wßyekie wiedzy, | Deo re 
| ow | P n mówi PAN Bog: Pobici wáfy 18 wnida tám znioſa 1 t^ prof zh 
l M ktoꝛychescie nakla dl „ br 4 wfytkić ee nes di 35 nowego bg 
e ee lp 6 / to ieſt kotlem/y e m ſerce iedno / y ducha non er 
y» go / ci fa mie ſem/a toi s Hie⸗ dam im ci ich / yodeyme Jer: z. f.;. 
Es QE igo» A D | dam do E LL Bo . 
An 5 2 R o 2 1 J 4 tene s cid E 
Ś | czdściefiebali / a miecz pez y wi ; ſerce kaͤmtennẽ z i ; 
czdście fi 6.3 Nwopedze esiſte: eby chodzili w pisy 
7 4 s Off, i 9 To. > miesiſte: De y Ę j <4 28 i 
was / moͤwi PAN Bog : 459 | ſerce 5 ich / á (ivscalt fabów 
9 was z posrzodku icto Adam EA 20 kazaͤniach moich 7 : perg n ; 
reke niepissiaciót , y vczyn 8 deo | moichzy cysniliie: by Ktoꝛych ſerce 
ſady. Od miecza pole$céte sy 8: 4 21 4 ia im był że Śtościśmy ſwe . „iż 
| || o | nicácb Izraelowych cen "Dno da vrazamiy omia ołożenć głoś fuß k. 
un | piedśieCbedśiedeżemia PAN. ba pod⸗ 
" wam nie bedzie kotlem /a toy ME na ax we ich / mówi PAN 25 ŻĘ 
ieciew pośczodfwiego miefemi na meslt 
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7 preeéiwné go 
ſpmetiwidig⸗ 
cego ſie. 


| Sprzetfwoy 
| príenofíac 
| figuruie poi 


manie miás | 


ſtd y króla y 


zAprowódźe | 


nie ludu w 
"niewolę, 
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84 fam. 
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Zniefgc, H. 


ita kid pro- 
roet wo, Heb, 


(Hie fwé ) 


ponesie,H,— | 
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EZECHIELO WE. 
niesli Cherubim ftrzydłć ſwe / ytotć | | wiódł mie do Cheldeyſkiey ziemie do 
3 nimi: ã chwala Bogẽ Iz raelowẽ⸗ Zapꝛowaͤdzenia w widzeniu / w duchu 
go byla nad nimi. & wſtapila chwa Bozym: yodietẽ bylo ode mnie wi 
de PANſta 5 posrʒzodku miaſta / v | 2 dzenie ktoͤꝛẽm widzial. 2L moͤwilem 
ſtanela na goͤꝛze ktoꝛa ieſt na wſchod || do zapꝛowaͤdzenia wpyfikić ſtowa 
miaſtu. A duch podnioͤſt mie /y pay PANſkieè / ktòꝛẽ mi był okazal. 


eee 


s effata ſie mo⸗ 
Ą wó P A Nffa do 
mnie / mówiąc : 
9. "Synu cziowieczy 

w posrzodku do⸗ 


vmießkaß: Eton 
maͤig do 


ocz 


4 vßß do flucbánia / a nie ſtyß a: bo 


doͤm dꝛaznigcj ieſt. A tak ty ſynu esto 
wiecz y / czyń fobie naczynia zaͤpꝛo⸗ 


wáosenia / a pꝛzepꝛowaͤdziß fic we | 


dnie pazed nimizć pꝛzepꝛowaͤdz iß fic 3 
miegfcć twógo na innẽ mieyſce przed 
ich oczymaͤ:ieſli fias obacza że dom 
dꝛazniacy ieſt. N wyniesieß pꝛecz na 
czynia twoie / iaͤko naczynia pꝛowaͤ⸗ 
dzoacẽ go fie we dnie pazed ich oczyma: 
a ty wynidzieß wieczór pꝛʒed nimt / 
taͤko wychodz i ten co fie pꝛowaddi. 
pꝛzed ocz yma ich przekopay fobie 
ściane/ a wynidzieß prze nie. Pꝛzed 
oczymaͤ ich ná raͤmionach wyniesion 
bedzieß / z mierzkiem wynieston bez 
dzieß': twarz ſwoie zaͤkryieß /a na ʒie⸗ 
mie paͤtrzyc nie bedzieß: bo dzuwem 
dałem die domowi Izraͤelowẽmu. 
Vcʒynikem tedy iaͤko mi byl PAN 
voftasal :nacsgnía mole wynioſlem 
iako naczynia pꝛowaͤdzacẽ go ſie we 
dnieꝛa wieczór pꝛzebitem fobie sciaͤne 
reka: y wyßedlem zmierzkiem / naͤ raͤ⸗ 


mionach niesiony pꝛzed ich oczyma. |: 


A eftálá ſie mowa PAN SKA rano 
do mnie / moͤwiac: Synu cʒ lowieczy⸗ 
izali nie mówili do ciebie doͤm Izraͤ⸗ 
elſki / doͤm dꝛazniacy: Co ty czyniß ꝛ 
Moͤw do nich : To mówi PAN 
Bóg : To bꝛzemie na ksigze ktoꝛe 
teft bo Jeruzalem / y ná wßytek dom 
Iʒraelo w ktoͤꝛy teft w posrzodku ich. 
Mow: Jam dziw waß: iaͤkom v2 


czynił, tar ſie im sſtanie / w zapꝛowa⸗ 


dzeniẽ y w niewolę póyos. * A ksiaze 
ktoꝛe ieſt w posrzodku ich / na raͤmio⸗ 
nach ponioſg ꝛzmierzkiem wynidzie: 


Z DZ. XII. 


mu dꝛaßnigcec ty 


widzenia! á nie widzą a: 


la 


D l 


ścióne pꝛzebüg aby go wynieśli: obli⸗ 4.król: 25. 


cze tego zakrytẽ bedzie / aby okiem nie .o. 


5j widzial żiemie, * N zaſtawie nan siec 
moie/ y poiman bedzie niewodem 
moim: y pꝛʒywiode go do Babilonu 
do ziemie Chaͤldeyſkiey: y teß nie vy⸗ 
5rzy / ytam vmrze. A wßytkie Etónsy 
| fa okolo niegs / pomoc iego / y vfy ie⸗ 
go rozpꝛoͤße na wßelaͤki wiaͤtr/y mie 
V cʒã dobede za nimi. N wiedźieć bedą 
zem ia PAN / gd ie rozpꝛoͤße miedzy 
narody / y rozsieie ie po ziemiaͤch. N 
zoſtawie z nich troche meżów od mie 
cza / od glodu / y moꝛu: aͤby opowiã⸗ 
dali wßytkiẽ złości ich; miedzy naro⸗ 
dy do ktoͤꝛych wnidz ꝛ y wiedźieć bez 
da zem ia PAN. M offálá fie mowa 
PANſfa do mnie / moͤwiac: Synu 
cʒlowieczy / chleb twoy wzaͤtrwoz emu 
iẽdz / aͤle y wode twoie 3 kwaͤpieniem 
45 fraͤſunkiem piy. N rzeczeß do luz 
du ziemie: To mówi P A N 256g do 
tych / ktoͤꝛʒy mießkaia w Jeruzaͤlem 
w ziemi Izraͤelſkiey: Chleb ſwoͤy w 
klopocie iesc beda / à wode ſwa w 
puſtoßeniu pić beda: Że ſpuſtoßeie 
3iemiá od mnoſtwaͤ ſwego / dla nież 
pꝛaͤwosct wßech inießkaͤiacych w 
nie. Miaſta tóż w Etósych teraz 
mießkaia / ſpuſtoßone bedą, aͤ $temiá 
| puſta: y wiedziec bedziecie zem ia 
PAN. * sſtala ſie mowa PANſfa 
22 do mnie / mówiąc: * Synu czlowie⸗ 
czy / co to zaͤ pꝛzypowiesc v was w die 

mi. Izraͤelowe y? wówiących : YO dlu 

ga poyda Oni / a zginie wßelaͤkie wi 

23 dzeniẽ. Pꝛzeto mów do nich: To mó 
wi PAN Bóg: Vcʒynie ze vſtaͤnie 

tá pazypowićść / ani poſpolicie mo⸗ 

| wić bedg wiecćy w Izraͤelu: y moͤw 
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14 


16 
E 


1 


18 


19 


do nich ze ſie pzyblżyły di 9 momá | 


24 kaͤzdego widzenia. Bo nie beddie 
wiecey żadnego widzenia piósnégo / 
ani pꝛoꝛoctwa watpliwego w pośczo 
dku fynów IJzrael. Bo ia PAN móz 
wić bede: aͤ ktoͤꝛekolwiek ſlowo wy⸗ 
rzeke / sſtaͤnie ſie v nieo dwlecze fic 
daͤlẽy: ale zaͤ dni waͤßych / domie dꝛa⸗ 


y 
G 


zniacy 


Drugi znak 
którym figu 
rwie gfod y | 
práguienic, | 


Nap zdtrwom | 
żewiu, Hl. 


^od mnoſt d 
lndi y bo- | 
gactw. 


Fredkie wy 
pełnienie; 
proroct wa. 
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— 


890 
znigcy / mówic bebe ſtowo / y vczynie 
26 ie / mówi PAN Bog. X eftálá fic 
mowá PANfka do mnie / moͤwigc: 
27 | Synu cʒlowiecʒy / oto dom Izrae⸗ 
| lów mówigcycb: Widzenie ktoꝛẽ ten 
Vydenlerse fre 


n 
) 


i STA 7 r 
Sowa Boz | 


ROZDZ. XIII. 


Im =" -—— (E54 
priv , (Ro Oftóló ſie mo 
brorohon Al: N53 c4 CZE wa PAN fta do | 14 
Fell In YA 9 


i gwodzycymi a 
| lud pański, 
| co stufnico. 
| heretyckich 
| kdznodźiee 


Spnu czlowie⸗ 
| czy / pꝛoꝛołkuy do 
( pꝛoꝛołkow Izra⸗ 

— D elſtich ktoꝛz x pio 
rotuig : y rʒzeczeß pꝛoꝛokuicym s ſer⸗ 


ich mia być 
rogumiano. 
Jer. 3i. al. 
Nizéy 4c: 9 
73. J. 2 2. 


ko lißki na puſczy/ pꝛoꝛocy twoi Iʒraͤ⸗ 


„„ I elu bylis Tie wſtepowaͤliscie na 
„SZ | pꝛzeciw / aͤniscie zaͤſta wilt muru dla 


domu Izraelowẽgo / aͤbyscie ſtali w 
bitwie w dzien PANſti. Wide pꝛo 
znosci / 6 protofuig klamſtwo / moͤ⸗ 
wigc: Moi PAN : gdyż ich PAN 


widzteli / a pꝛoꝛoctwo klamliwè mó 


wi PAN Bog: Pomewazescie moͤ⸗ 
wili pꝛoͤznosci / à widzieliscie klam⸗ 
(Evo : piseto oto ia na was mówi 
PAN Bôg: ybedzie reka moia na 
pꝛoꝛoki / łtoꝛzy widzę próżności / a 
pꝛoꝛołuia klamſtwo : w rad ie ludu 
mego nie bede / aͤ do piſma domu J⸗ 
zraelowẽgo nie beda wpiſani / ani do 
ziemte Izraͤelſtiey wida: a wied ec 
beostecie zem ia PAN Bog: Pꝛze⸗ 
to ze wiedli lud moͤy / moͤwigc: Poz 
koy / a niemaß pokoiu: a ten budo⸗ 
wał ściane a ci polepiali ig gling beʒ 


: 0 W w» o6 A A 
MM MM 7 ur T ————— ORG ENDE — 


| m] plćw. Mow do tych ktoꝛzy polepiaͤ⸗ 

„giną sA tę bez poy[éov/ ze vpaͤdnie: bo be⸗ 

mitn. die deſcz zalćwóiący/y dam kamie⸗ 

| Sgródowć,H, nie wielkie zwićczchu pabáigcé / y 
12 

vpáblá sciáná / izali wam nie rze⸗ 

5 Fe: OO lepienie ktoꝛẽscie lepili: 

Ptzetoz to mówi PAN Bog: y 

pvoezynie że wywrze widte burżćy 


/ 


miożi / na wiele dniy na czaͤſy dlugie 


nie poſtal: y nie pꝛzeſtali twierdzic 
mowy, * Azascte nie widzenie pꝛoͤzne 


wili? 3 mówicie : Mowi PAN 
gd zem ia nie moͤwit. Disctó$ to mó | 


28 


U 


mnie / mówiąc 2 | 
G| 


21 


i 
i 


I 


16 


17 


ten pꝛoꝛokuie. Pꝛzeto moͤw do nich: 

To mówi PAN Bóg: Nie pꝛzewle⸗ 

cze ſie daley wßelka momá motá; flo⸗ 
wo ktoꝛẽ wymo wie wypelnt ſie / mo | , 


| wi PAN Bóg. 


w zaͤgniewaniu moim / y deſcz za⸗ 
lewaracy bedʒie w ʒapaͤlcʒywosci mo 
ićg + 4 Edmienić wielkie w gniewie 
na żnyczenić. ' X obóle sftáne ktoͤꝛa⸗ 
ście lepili bes pꝛzyſady: y zrownam 
ig 3 ziemię / y odkryie fic fundaͤment 
iey: y vpadnie/y zep ſuie fie w posrzo⸗ 
dku ie y: a wied ziec bed iecie zem ia 
PAN, * 3 wykonam rozgniewaͤnieẽ 
mole nad sciang / y nad tymi Etóny 
ig lepia bes pꝛʒyſady / a rzeke wam: 
Niemaͤß sciany / y niemaß ktoꝛzy io 
lepig. Pꝛoꝛocy Iʒraͤelſcy/ktoꝛzy pꝛo⸗ 
rokuia do Jeruzalem / y widzą mu wie 
dzenie pokoiu: aͤno niemaß pokoiu/ 
mówi PAN Bóg. A ty ſynu czlo⸗ 
wieczy poſtaw oblicze twoie pꝛʒeciw 
coͤꝛkam ludu twẽgo / ktoͤꝛe pꝛoꝛokuig 
15 ſercà ſwego: a pꝛoꝛokuy naͤ nie / y 
"mów : To mowi PA N Bog: Bid, 
dd ktoͤꝛe ßyia wezgloͤwka pod wßelki | 
lokiec reki:a czynię podußki pod glo⸗ ' 
wy kazdeg wieku na vilortenté duß: 
4 gdy lomily duße ludu mego / oz y⸗ 
wiaty duße ich. N gwaleily mie v 
ludu motégo dla garści ieczmienic | . 
dla ßtuki chleba / aby sábüláts due 
ße ktoꝛẽ nie vmieraig/ a oz ywialy du⸗ 
ße / Etósé nie żywią / klamai ge ludo⸗ 
wi memu wierzącómu klamſtwam. 
Pizetoz to mówi P A N Bóg : Oto 
ie bo wezgłóweć waßych / Etóémt 
wy lowide duße latátgcé: 4 rozedꝛe 
ie z rãmion waß ch: a wypuſcze du⸗ 
ße kt oͤꝛẽ wy lowicie duße ku latántw. 
N rozebdre podußki waße /a wyſwo⸗ 
bodze lud moͤy z reki waßey / ani beda 
| wiecóy w rekaͤch waͤßych na lup : d 


hie, 


fobiecowly 


disc dobry 


, ^d Li 
zatracónie 


BIE, 


by, R: 


22 | wiedźięć bebsictie zem ia PAN. * Sá 


to zescte sáfmucály ſerce ſpꝛarwiedli⸗ 
wego klamliwie / ktoͤꝛegom ia nie za⸗ 
fmucit : 4 zmacniatyscie rece mieʒbo⸗ 
| nego / aby fie nie nawroͤcil od dꝛoͤgi 


wiatr wichru rozwalaiacy. Bo oto 2 ſwey sléy / a Żył + *Pzzeto pꝛoͤznosci 


nie wyśczyćie / y pꝛoꝛoctwa pꝛoꝛoko⸗ Sproroknię 


was nie bedziecie: y wyrwe lud móy 


J ð p ðâi AC 


z rekt waße y: 4 bedźiecie wiedzia ly 
zem ia PAN. | 


Nántewiás 
ſty heretyc⸗ 


zor wie- 


preeposoia 8 


złym zbawi 


| 


| 


| 


m 
4 


£o 
e 


Aby vlecis- 


— ———ä —jé— w w na 
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7 grádowé.H, | : 


LI 


—— 


' 
| Niewiáf!y ha 1 


d gotyckie rady 
4. proreknig. 


Groji Pan 
bilwochź 
wilcóm tds 
dzącym fie 
go przej 
proroki. 


Abo, batwa- 
by, H. toieff, 


zferca fa bal | 
evochwálcás 


waż, 


?T» ieſt, każ. 


dy czlowiek, 
; He br. 

| Vabo,balwá- 
wy, H. 


» H, 


L iã lo gedéien. 


| baie 


RO 


niewiaft Seretyckich / ze te ducha pꝛoꝛockie⸗ 
go fobie pꝛʒzypiſuia drugich voyé smieia. 


La ktözc tu pꝛoꝛok s. wota. Abo teß zowie 


niewiaſtami wßytrkie Seretyki⸗ Etózzy iako 


mnie mezowie 3 


ſtarßych Izraͤel⸗ 


pꝛzedemna. 3X 


mnie / rzekac: 
mezowie położyli | mieczyſto ści ſwe 


w ſercach ſwych / a obꝛaze niepꝛawo⸗ 
sci ſwey 
iwolm: tali ſpytang mam im odpo⸗ 
wiadge * Pꝛzeto mów im Yrzeczeß 
do nich: To mówi PAN Bóg: 
| "Cstowict czlowiek z domu Izraͤelo⸗ 
| wego / ktoꝛyby polozyl nieczyſtosci 


poſtawili pꝛzed obliczem 


ſwe w ſercu ſwoim / a vraͤze niepꝛaͤ⸗ 
wosci ſwey poſtaͤwilby pꝛzed obli⸗ 
czem ſwoim / a pꝛzyßedlby do pꝛoꝛo⸗ 


powiem mu w mnoſt wie nieczyſto⸗ 


zraelow w fercu ich / ktoꝛym odſtapi⸗ 
li odemnie w wßytkich balwaͤnach 
ſwoich. Disctó mów do domu Je 
stáclomégo : To mówi PAN Bog: 
Naͤwꝛoͤccie ſie /a odſtapcie od balwa 
now waß ch / y odewßech plugaſtw 
waßych: odwꝛoͤccie twarzy waͤße. 
Bo cʒtowiek / czlowiek z domu Jz⸗ 
raͤelowẽeg / yz nowonawꝛoͤcon och kto⸗ 
kolwiek teft pꝛʒychodniem v Iz taͤela / 


batwaͤny ſwe w ſercu ſwoim / 4 obꝛaͤ⸗ 


dam go ná pꝛzyklad / y na pꝛzopo⸗ 


ZDZ. XIIII. 


9pA3»fli do 


zſtaͤla fie mowa 
s KA de 
: Synu człowieczę/ é | 


k 


ka pytdigc mie pꝛʒeʒen / ia P AN ob | 


sci iego: aby był poyman oóm J⸗ 


wićść/ y wygubie go z posrzodku lu⸗ 


du mégo : á wiedziec bedziecie zem 
ia PAN. * pꝛoꝛot᷑ gdyby zbtadzit / 


| powiedzzial ſtowo: ia PAN zwio⸗ 


diem pꝛoꝛoka one go: y wyciagne re | 
ke moie nan / 4 wyglaͤdze go 3 po» 


10 srzodku ludu mego Izraͤeiſkiego. Pi 


E M a 


EZECHIELO Y E. 
Przećiw corkom ludu twego które pro* | 
rokuig.] Taka śmiałość sówsoy byłć y ieſt 


- 


ſtich / s sicosidi | - 


Ln] 


7 


niewtáfty/ ſa tak odmienni y roſkoßm / ze fic 


nowych nauk radsi chwytla / a poſpolicie 
na taͤkich naukach narychley polegaia / ktoꝛe 


eialu ſa mile. Tat widziemy dẽisieyßy Here⸗ 
tycy od ſwoich berftów fa vlowient / gdy un 
tofpuftnć y ćielefnć náuti zaſmakowaly. 


ponioſa niepzówość ſwoie: według |" 


niepꝛawosci pytáigcégo/ tat niepꝛaͤ⸗ 
wosc pꝛoꝛoka bedźie: aby wiecey 
doͤm Izraͤelow nie bladzit odemnie / 
ani fie másat wßemi wyftepEdmi 
ſwemi: ale aby mi był ludem / á ia im 
byt Bogiem / mowt P A N zaſte⸗ 
pów." & sſtala ſie mowa PANfta 
do mnie / mówiąc; Synu czlowieczy⸗ 


ze wyſtepuiac wyſtepuie / wyelagne 
cete moie na nie / y zlamie lafte chle⸗ 
ba iey / ywpuſcze na nie glod / y ww 
biie 5 niey człowieka y bydle. 2L ie li 
beda ei trzey meʒowie w posrzodku 


iey / Nos / Daniel / 4 Job / ei ſpꝛaͤwie⸗ 


4 


icit fic odlaczy odemnie / a położy | F 


ze niepꝛarwosci ſwey poſtawi pꝛzed oz 20 
bliczem ſwoim / aͤ pꝛzdzie do pꝛoꝛoka 
áby mie pꝛzezen zopytal: ia PAN 
odpowiem mu pꝛzez mie. N poloze 

| oblicze moie na czlowieka one go / y | 21 


ees. 


Abo iejli miecz pꝛʒywiode na one 


iN byole: * dtrzeg mezowie ci boliby 


PAN Bóg nie wabawig fenów ani 
coꝛeł: ale oni ſaͤmi wybaͤwieni beda. 


dliwos cia fia wybawia duße fivé- 
mówi PAN zaſt epow'. Jejli tez 
zły zwierz przywiode na $iemie zebych 
ia ſpuſtoßyt / y byiáby bezdꝛozna⸗⸗ 
dla tego ze nie maß pisecbobsacégo 
dla zwierzow: * Ci trzey mezowie ie⸗ 
ſli bed w nie / zwe ia / mówi PAN 
Bog / ze dni ſynow / aͤni coͤꝛek nie 
wobaͤwig : dle oni ſaͤmi wobaͤwieni 
beda / lec; ziemia bedzie ſpuſtoßona. 


ziemie / y rzekne mieczowi: Pꝛzeydzi 
po ziemi: y woytrace znićy czlowieka 


w posrzodku iey: Żywe ia / mówi. 


Jef teʒ puſcze mor na one ziemie / 
pui 


a wyleie rozgniewanić moie na nie 
we krwi / ze wygubie z nićy cztowieka 


mia gdy zgrzeßy pꝛʒzeciwko mnie | 


y bydle: A Noe /y Daͤniel/y fob/byz 


libe w posrzodku iey: zywe lac mówi 


PAN 256g / ze (sná y coꝛki nie wobaͤ⸗ 
wig : ale fami ſpꝛawiedliwosci (iv. 
wobaͤwig duße ſwe. Bo to mówi 
PAN Bog: Ze choc cztery ſady moie 
nagoꝛße / miecʒ / y glod / y slé zwierze/ 
y mor puſcze na Jeruzalem / abych 
pozdbiiał z niego czlowieka y bydle : * 
wßakze zoſt aͤnie w nim wybaͤwienie 
wywodzących fony 9 cózki 3 oto oni 
pꝛzyda do was /a ogladacie dꝛoͤge ich / 
ywynaͤlazki ich / a pocießeni bed ziecie 


we zlym / 


Big, H. 


Wys: 4. d 16. 
y 5. d 16. 
"ecseff tafka 
chlebowa, 
maſßß wysfféy 
w Roz: 5. 
ver: 16, 
swieci lu: 
dzie ly ch 
niepokutu» 
iących nie 


*Róg, H. 


Kat ni, Heb. 
Pociecha 

poimaicóin 
Ye Babilonie 


— E tnnt 


dbo , iako 
ni eprawość., 


wo ba wi 


| *fputoftenim. 
H. j 


ł 


[ 
i 


| 


1 


| Big iae quo 


1 | groróki, 


CFC — o 
* 7 T = az Th 8 


T LM fe. naͤrodzenia twego nie vrzmono pes | dozptem krerb twoie 5 ciebie/y poma⸗ 
8 pka twego / modę cie nie zmyto na ; salem cie oleykiem. N vbꝛalem eie ob, 
i err zbꝛe wie / ani cie fola ſolono/ani w pie w roͤzney faꝛby ßaͤty / y obutem Cie w y prpodjié 


—— — STR ROSZ ZZ MC — uU m CE NN 


PRORO COTWO Todt. xy. XVI. 
| we Pus Etózćni pzzywiódi na Jeru⸗ EB zngcie zem nie pꝛozno init wßytko 
Y sélem / | we wßotkim com i pazywiódi com vest ro nin / niówi DA N : 
má nie. y pocießz woas / doy JEDE sd S088. TEMA 225 | 
| de dꝛoͤge id g wyndlózći ich: 4 po⸗ 85 Raks ie 


+ - : * t x j * S 


| 


amet 


— — 


T4 Pan zwiôd lem proroka onẽgo. j me | ge zwredli. A to wßytko piſmo s. powiada/ 
wi tu o fal żywych pꝛoꝛokach / ktoꝛym Bog by tego nikt mocy y vmietetnosci falßywych | 
fpzówićoliwym ſadem ſwoim dopuſcʒ a bla⸗ pio:otów nie pzzypifował/ kiedy ſie um lu⸗ 
osé y folgow vczyc / na fkaranie rych ktezs 7 dzie zwodziẽ daia / woląc klamſtwu ni pꝛa⸗ 
ſie "i radza y ſtuchaia / aby pꝛzez nie byli zwie | wojie widrzyć » gdy? to raczey z gniewu y do 
dztent S to grzechamſwoum séftusylt. Tag pufczenia Borego na ſtaramie zlych y nte⸗ 
eytemy o 2ícbábie > NEtó:2. ktöry 15 niedhliat PTY pocboest / y pasctós to fobie Bog 1 

ftu spać Micheaße R piswos $c? pꝛoꝛok / do⸗ pꝛypiſuie. Hlero: in Ezechiel. Gzytey t 2. 
putt Bóg na niego f Hfywe POSTY ktoꝛs Pe 22. 


di fatfywa | 


Ex. BEA Ba 


R O Z. D P 65% XV. ef 1 effi esgobsi ná tébienié? 
| 4 dy iefc cze cólébyto/ntesgobsito fie 
> e» käla ſte mo B naͤ robiente / iakoz daleko wiecey gdy | 
6 wá. TX do ie ogien pos cel spali nie bedźie3 A 
/ r do Sy 6 | niego żadnEOśieło ? Pꝛzetoz to móż |; 
7 N „ vu Gzłówieczy/” co wi PAN Bóg: Jaͤko dꝛzewo winne 
2 bedzie 3 Oizemwó | | mied3y dizero y leónémi / ktoꝛẽm dal 
a ., ) Jwitriego ze wßy⸗ ogniowi na posátdé/ tak podam o⸗ 
kkich djów gaio⸗ 12 bywátele Jeruzalem. N poftówić 


sch m. fo miedzy dizewy kenéé| | oblicze moie na nie: 3 ognia wynida⸗ 
tá ogićń te pożeże ': y poznacieżem ia 


dźić tylko 
do ognia ; | 
snAczóć 


przokie [ba 


S ibo; éo bę 
| dźie (mieć ) 
| drzewo in 
nt n&d wfiyt- 
kie drzewa (y. 
| nd) latore⸗ 
Sli, R, 


De 
E. E 
—————Mr EA 


ens mi: Izali wezmą 3 niego dꝛewno dż | 

| 1 2 ö by Wi M tel 400 veießg z niego | P AN) goypoftámie obliczemojena | || | 
do winńy| kotek aby na nim wistale Ecol, | * nie MESE: demie be ezdozna y| . i 
*Fmśdice ſu- 4 wick naczynie " Dto ogniowi dane ſpufkoßong picto 5 ptzeſtepcami i 

|chóy, która | ieſt na frdwe obole cześć iego ftra | byt mówi P AN Beg. 

| fie nie 46» | wit SA Ac debe iego obiecit f Je | zi] Cw DUE 

Eten . mewie) tobie: 5 we krwit o⸗ 
iM BAK | RY: 8 iey żywo. zmnodong f zodzay vbogicona 


"R dd fi e mo d vczyntlem cie / yrozmnozytas 
4 s wá PANfEa de ſſie/y vioflás/ v chodzitas/y pusvlás 
, mnie mówiąc 1 do ochedoſtwaͤ bia log lowſkiez: pier LE 


1 ópifuić leru 
| gźlem, ukã⸗ 
| guigc dobro 
dgieyſt wa 
Boge, 4 nie- 


„ 'Oww cziowie $i troé vꝛoſty / y wlos two poꝛoſt / a 
ge y oznaymi Jeru 8 by tas naga/ y fromoty pelna. Y ße 
b Gheelem obꝛzydlo⸗ dlem mimo cie/ y vy: zrzalem cie: ano 


Posiub'ona; 
y umilo was 


n T 17 75 33 4 sci lego: y rze⸗ czas twoß czas mifuiacych: yrozscig na od Bog 
E Gef t To mówi PAN Bog Jeruza⸗ gnalem obitenié mote na . na. i 


2 bo fie vr bak 
ZE w „Aecypł 
ENT N 
| dożył chand- 

An. 


lem: koꝛzen two y naródzenić two⸗ krykem ftomote twoie. 3b pꝛzys ia⸗ 
ie 5 ziemie Cbénááfiftiéy: Qe twoy glem Gy wficdlem w pꝛzymierze ʒto⸗ 
Amoꝛtheycz yk / á maͤtka twoia Ce ba: mówi PAN Bog / y softálás 
4 theyka. A gdys fic vꝛo dite w DIE | 9. mola. N ontylem cie wodg/y oche⸗ 


|] 
5 | duchy poteíto. Nie zfolgoródłoć oś | - | modzć obuwie: y opaſalem cie bisio⸗ | na koftoa 
AK ko / a byc YcZYNILO iedrto 3690 vlitoz| rem / y beg pen em cię fubtélnym: wnie, 

3 | amy ſie ciebić: śle cie poꝛzucono | M odz ieniem : y pꝛzybꝛalem cie ochedo 
na ziemie/w odꝛʒucentu duje 44 A ſſtwem/y dalem maͤnelle naͤ rece two⸗ 
wdßien ktoꝛegos fie vt 40d ll. Ai i ie / d tancuch okolo ßyie twoiey. Qi 

bac mimo cis ^vysrsatent ze cie de⸗ dalem naußnice nad vſta twoie / 4 

piekg, | ptano we krrei trooiey: y rzek lemi s Eolcáná vßy twoie/ y wieniec 03004 * bo, korona 
| Joys bylã we krwi śwoićy : . —— | Bibny na glowe twoie . * x HH 


TEARS a 


uit 011 | 
sq Bogá dy . | 


| 
| 
R 
B 
| 
| 


we/y eftálás ficpiclng bárso wielce / 
Królową | 


w ozdobnosci moicy/ftoꝛam był wlo 


Jede tik 
flauns. 
Cudzolożni 
c goftali 
"cbwalgc bo 
gi pégári- 

- | skie, 


las na imie twoie / y wyftówilóś 


z tego yz owẽgo sfyté : y cudzolozy⸗ 
lãs na nich / tako nie bylo / ani bedʒie. 


Śchwałśgcie | 


"| zśbogi. | 3ów mezkich zy cudzo lozytas znimi. 


maści/ á pzzytrywółńś ie: y oleiek 
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galesi iey pátesyly na nie : a Éorsenté | © | czynił, ktoꝛego złamał pꝛzysiege / y 
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mány ieſt. X wſad zit go wEiatte/ 
w lancuchaͤch pꝛʒ xwiedli go do Eróla 
Baͤbiloñſtiego / y w puścili go do eie 
mnice / aby nie bylo fiygcć wiecen gło 
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sá nimi / aͤbych ie wywioͤdt z wersie | 
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by nie bylo zgwalcono pꝛzed narody 
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kroꝛymi vkazalem ſie im /abych ie voy 
ig | wiódł z ziemie Ægyptſkiey: A tak 

worwalem ie 5 iemie Egyptſkiey/y 
1 wywiodlem ie na puſcza · N dalem 
im pꝛzykazaͤnia moie / y ſady mote poz 
ka ʒalem im / ktoꝛẽ czyniac cʒtowiek be 
bźieżył w nich." Nad to y Szaͤbbaͤty 
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hiá: tak maß 
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moie gwaleili barzo: rzeklem tedy 
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14 nd nie na puſczy / y zniſczye ie. N v» 
czynilem dla imienia mego / áby nie | 
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wałem fie, 


| było gwalcono pꝛzed pogóny / z ktoͤ⸗ 
rychem ie wywiodt pzzed ich oczynić. 
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nie na puſczy / zebych ich nie wpꝛo⸗ 
waͤd zit do ziemie / ktoͤꝛam im dal oply 
wdtącą mlekiem $ miodem / napꝛze⸗ 
dnieyß ze wßytkich ziem: Ponie⸗ 
waz ſady moie poꝛzucili / aw pꝛzyka⸗ 
sántacb moich nie chod ili / y Sobo⸗ 
ty moie gwalcili: bo za balwan ſer⸗ 
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ſynowie: vo pꝛzykazaͤniach moich nie 
D chodzili / y ſado w moich nie ſtrzegli : 
zeby ie czynili: Etósé gdy vczyni czlo⸗ 
wiek bedzie Żył w nich: y Soboty mo 
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ich wy eudzolozyeie: N wofiarowa⸗ 
niu Odtów waͤß ch / gov ptsewośi oer ne 
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| «ie ſie wßemi bałwany wágémi a3 
do dẽisieyßẽ go dnia: dia wam odpo 
micoác mam domie Izraͤeiſtir Zywe 
ia / mooi PAN Bog /ze wam nie od⸗ 
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|  |veyciagntonym/ A w zapalczywosci 
| wylanćy bede kroͤlowal ndd waͤmi. 
A wywiode was z narodoͤwꝛ yzgro⸗ 
máóse was z ziem / do ktoͤꝛychescie 
rozpꝛoͤßeni : w rece duzey y w róż 
mieniu wyciagnionym y w zapaͤlczy⸗ 
wosci wylanćy bede kroͤlowal nad 
wami. N pꝛzywiode was do pufczy 
narodów, a bede fie tam ſadzil z waͤ⸗ 
mi oblicʒzem w oblicze. * Jaͤkom fic 

| fadem rozpićrał pꝛzeciw oycóm wa⸗ 
$yni nd puſczy ziemi Rgoptfſkie h/ tak 
was ſy die bede moͤwi PAN Bog. 
N pobbite was pod ſceptr moͤy / a 


rza. N wybioꝛe z was pꝛzeſtepce y 
niezbozne / aͤz ziemie mießkaͤnia ich 
wywiode ie / a do ziemie Iʒraͤel nie 
wnida: a doznacie zem ia PAN. A 
my domie Jzraͤeloͤw / To mówi PAN 
Bog: Kaͤzdy za baͤtwaͤnami ſwemi 

ids eie / 4 ftu$cie im. A ieſli w tym 
nie vſtuchacie mie / a imie mote świe 
| té pluga wic dale y beostecie ^ pꝛzez 
dóry waͤßẽ / 4 pꝛzez baͤtwany wáfé : 
| "na gózze świetćy moien / na gózże 
wyſokiey Jzraelſkiey ^ mówi PAN 
Bog / tám mifłużyć bedzie wßytek 
doͤm Israͤeloͤw: wßyſey mówie vo zie⸗ 
mi w ktoͤꝛẽ mi ſie podobać beda/ y 
| tám fie pytóć bede o pierwiaſtkaͤch 
waͤßych / yo początku Ożiesiecin wa⸗ 
| gyh / we wßech swiatosciach waͤ⸗ 
ßych. Sa wonią wdzieczna pꝛʒziyme 
was / gdy was wywiode;z narodoͤw/y 


ponieważ fie 
zbraniaćie 
| mnie bydź po 
Jluffny mi sa 
imienia Świe 
| ago mego da 
Hy nie pluga- 
Jcie, H. 


xad 


Dalem im prgykagánia nie dobrć ] psy» 


| Prykazáma |. gis 715 
kaʒanin to ieſt Ceranonte y obꝛzedy ſtaͤrego 


| Boże dobré, 
pßych ktoꝛe fa dane w nowynrsafonit/ bo té 
daleko fo doſkonalße / y ʒacnieyße / tak rozu⸗ 
mie Gregorius lab. 28. Moral. c. 17, Piße też 
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bald bibi. Sſtala fie mo 
f ae N wa PANfta do 


nom grogi. ut 
3 Synu czlowie⸗ 


cy / poſtaw obli⸗ 
(I cze twote ku Jez 

ruzalem / A krop 
naͤ swiatynie / y pꝛoꝛokuß pꝛzeciwko 
z diemi Izraelſtiey. Yrzeczeß ziemi 
E Izraelſkiey: To moͤwi PAN Bog: 
| Owo ia do ciebie / y dobede miecza 


ned w, Hebr, | 
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zgromadze was 5 ziem do ktoͤꝛjche⸗ 
ście byli roʒpꝛoßeni/y pos wiecon bez 
42 de wami przed oczyma narodow. A 
poʒnacieʒem ia PA Nygdj was wwio 
de do ziemie Jzraͤel / do ʒiemie o ktoꝛey 
podniófłem rele mole zem ia dóć |- 
43 | mialoycóm waßym. N wſpomniecie 
tam ná dzógi waße /y ná wßytkiẽ sloz | 
ści waße /Etózémiscic fie smózdli: y 
omtterzniecie fobiepized obliczem wa⸗ 
ßym / dla roßech slosci waßych kto⸗ 
44 tóście czynili : * A poznacie żem ia 
| PAN / goy wam dobzzę vczynie dla 
imienia mego/ a nie wedlug waß ych 
dꝛog złościwych / ani wedlug ſpꝛo⸗ 
ſnych grzóchów waͤß ch / domie Jzra 
elow / mówi PAN 256g. ' 3? ejtálá 
fic mowa PANfEa do mnie vsé£gc : | 
Spnu człówieczy / poſtaw oblicze | 
twoie na dzóge Poludnia A kroͤp ku 
Afrikowi / y pꝛoꝛokuy ku laſu pola Po⸗ 
tudniowẽgo. N rzeczeß laſowi Po⸗ 
ludniowemu: Stuchay ſtowa PAN 
ſtiego : To mowi PAN Bog: Wto 
ia 3ápale w tobie ogien / 4 ſpale w 
tobie wßelkiẽ dꝛʒewo Sieloné/ y wßel⸗ 
Fié dꝛʒewo fuchć : niebedzie vgaßon 
| płomićń zapalenia / y zgoꝛe w nim 
ſwßelkie "oblicze od Poludni az né 
48 Potnocy. N vyśczy wßelkie cialo ze 
ia PAN sápalitem ji /a nie bedźle v⸗ 
49 gaäßon. Nrzektem: Aa a / PANIE 
Boze: Oni mówię o mnie: 25a nie 
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^máq, Hedy, 
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Nofoby abo 
twarzy, 


Au, ab, H 


w pisyporeicectácb ten mówi z 


Irenæus lib: 4. c. 29. IuftinusMartyriu Col- 

loquio Triphonis. Ambrofius ſerm. 16. in Pſal. 

uS, 3 ſtabym niemia ly bydz oáné pꝛzykaza⸗ 
nta doſkonaté : té£té fa dane w zakonie E⸗ 
ſwaͤntelney swietey / luostónm y mocnieyßym y 
ddoſkonalßym. à 
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SwWYtNE Z (ies 


mégo z poßew tego, y zabite vo tobie : 
ie, H, 


4 | fpzamotedliwć?” eniesboinégo. A dla 
tes żem zabił vo tobie ſpꝛaͤwiedliwẽg 

"| yntezbojnćgo/ pꝛzeto wynidzie miecz 
| nóg ; poßew ſwoich ná wßelkie cia⸗ 

5 | to od Południa az na Dólnocy. Aby 
wied iaͤlo wßelkie cialo / ze ia PAN 
dobylem miecza mego z poßew iego 
6 ; Etóry nie może bydz wꝛoͤcon. A ty 
ſynu czlowieczy wzdychay w ſkruße⸗ 
niu biodꝛ / y w goꝛzkosciach wʒdychay 

| pasco nimi. A gdy rzeka do ciebie: 
| bla czego ty wzdychaß 2 rzecze: | 


memet. aetate rt : 
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Dla 
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Dla ſtuchu: bo idzie / A firuchlcie ka⸗ 
B ʒzde ſerce / y oſtabieig wßelkie rece / y 
omdleie Eażdy duch: y po wßytkich 
kolanach pocieka wody : oto idzie / y 
8 sſtanie ſie / mówi PAN Bog. N 
eftálá fie mowa PANſka do mnie / 


IE tzekącz * Synu człówieczy piotoEuy/ 


obo, nóż, 
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skiego prze 
ćiw Ierugd⸗ 
lem. 


| Wróżki Bd- 
biieńjkić, 
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GWróżkikro | 


y rzeczeß: Co mówi PAN Bog: 
ów: Miecz / miecz naoſtrzon ieſt 
10 | 4 wypolẽerowan. Aby siekt ofiary 
| wyoftrson teft: aby ſie lſtnial / wypo⸗ 
lerowan ieſt: Etórg rußaß ſceptr ſy⸗ 
na mego / wysiekles woßelkiẽ dꝛʒewo. 
nA dalem jt wypolerowac / Aby byl 
reka tesymány : ten miecs teft wyo⸗ 
ſtrzon / ten ieſt wypolerowan / áby 
u | bęł w rece zaͤbiiaiacego. Wokay y 
vovv ſynu csLowiecsy/ bo ten vczynion 
ieſt na lud moy/ten nó wpytkić ksig⸗ 
zeta Jzraelſkie ktoͤꝛzy byli veiekli: pod 
miecz dani ſa z ludem moim /pizeto 
3 biß ſie po biedꝛze / bo doswiadczon 
ieſt / y to gdy ſceptr wyror oci/y nie be 
14 dzie / moͤwi PAN Bog. Ty tedy ſynu 
człowieczy pꝛoꝛokuj/abiy reka vo veEe/ 
d niech bedzie dwoiſty miecz / y niech 
troiſty bedzie miecz zabitych: toe ieſt 
miecz pobicia wielkiẽgo / Etóm ie czy⸗ 
5 ni soumiálé / y ſtruchlaͤlẽ ná ſercu / 
P Vroʒzmnaza vpadki. We wßech bꝛa⸗ 
móc ich dałem trwoge miecza oſtre 
go / y wypolerowaͤnego dla blyſkaͤ⸗ 
nia / pokrytego na zaͤbiiaͤnie. Jaͤoſtrz 
ſie / id na pꝛaͤwg lub na lewa ſtrone⸗ 
gdziekolwiek ieſt chuć oblicza tied. 
* 2Meé y ia bede Fláffal reka w reke / 
y wypelnie rozgniewaͤnie moie / ia 


16 


7 PAN mówilen. * X eftátá fie moͤ⸗ 


18 | wá PANffa do mnie / rzekac: A ty | 
ſynu czlowiecz y połóż fobie dwie dꝛoͤ 

'> dze / aby pꝛzyßedl miecz Ecólá Bäbi⸗ 
llonſkiego: 3 ʒiemie iedney wynida oz 
biedwie: y z reki ſie doꝛozumiewaͤc 
bedzie : na początku dꝛoͤgi miey⸗ 

20 ſckiey doꝛozumiewaͤc ſie bedʒie. Dꝛo⸗ 
E ge polozyß abj pꝛzißedlmiecz do Rab 
bátbá fynów Ammon / y do Judy do 
Jeruzaͤlem naobꝛonnieyße g. Bo (Ed 
nal Ecél Bäbilonſki na rozſtaͤniu / na 
poczęttu dwu dꝛoͤg / wróżki ßukaigc⸗ 
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19 polo fobie dwie drodze j Gpiſiie tuwy⸗ 
wroͤcenie Jeruzalem pꝛzez trólà abilonſkie⸗ 
go za czaſu Sedeciaßa Etóxé fie tak sſtalo. 
Krol Baͤbilonſkt Nabu chodonozor wylacha 
wfy 5 woyſkiem / ftánol tám gdzie fic dwie 


PROROCTWO 


| miéfáigc ſtrʒaly : pytal fie baͤlwa⸗ 
42 now / raͤdzil fic trzew . Do pꝛaͤwicy ie 
go byłć wiezczba na Jeruʒalem / aby 
ſtawial rarany/abj otwoꝛz yl vſta na 
bićić / aby podnioͤſt glos wokrzyku⸗ 
aby f£ávotal taͤranypꝛzeciw bꝛamam⸗ 
aby vßypal gróbla / áby zbudowal 


23 baßty. N bedzie idtoby raͤdzacy fic 


pꝛoʒno odpowiedzi bogów pꝛzed ich 
oczyma / 4 prósnománia Sobotniẽ⸗ 
go naßladuigcy : ale on wſpomni na 
24 niepiówość ku poymaniu. Pꝛzetoz 
to mo wi PAN Bog: Dla tego $c 
scie wſpomnieli na niepꝛaͤwosc waͤ⸗ 

ße / y odkryliscie pꝛzeſtempſtwa waż 

ße / 9 pokazaty fie grzechy waße we 
wßech myslach waßych: dla tego⸗ 
mówie / zescie wſpomnieli / reka poy⸗ 

25 mani bedziecie. "A ty pꝛzeklety / nie 
zbozno woͤdzu Izraͤelſti / ktoͤꝛẽ g dien 
pꝛzyßedl czaͤſu niepꝛaͤwoser zaͤmie⸗ 

26 rzony. To mówi PAN Bog: Odey⸗ 
mi cʒapkłe / weʒmi koꝛone: izali nie 
taͤ ieſt / ktoꝛa znizone go wywysßyla / 
27 | á wywysßoneẽgo znizylar! Wiepꝛä⸗ 
woscia/niepꝛawoscia / niepꝛawoscia 
poloze ią: à oto fie nie sſtato 4$piss 

28 ßedl / ktoͤꝛe go ieſt ſad / y dam mu. A 
ty ſynu czlowieczy pꝛoꝛokuy / a moͤw: 

To mówi PAN Bog do fynów 

G Ammon / y do zelzenia ich / y rze⸗ 


czeß: Mieczu / mieczu wynidz 5 po⸗ 


ßew na zaͤbiiaͤniẽ / wypoleruy fie abys 
29 | sábtial a blyſtal ſie. gdy tobie vp: 
trowano próżnośći / y pꝛoꝛokowano 


klamſtwa/abys byl daͤny na ßyie po 


tanionęch * niezbożników / ktoͤrych 
pꝛzyßedt DZIEŃ czaͤſu niepꝛawos el zaͤ⸗ 
30! mierzony. Wróć ſie do poßew two⸗ 
ich / na mieyſcu / na ktoͤꝛymes ſtwo⸗ 
rzony / w ztemi naͤrodzenia twego faz 
31 dzie cie bede / y wyleie na cie rozgnie 
wónić moie: w ogniu zaͤpaͤlcʒy wos ci 
moieèy dmuchne ná eie / y Oami cie w 


rece ludzi głupich” / y robigcych zgi⸗ 


32 | nienić. * Ogniowi bed ieß potrawą, 
rew twoia bedzie w posrzodku żleż 
micsápomnis eie / bo ia PAN mó: 

| wilem. 


dꝛodze poczynaly / iedna do Jeruzaͤlem / dꝛuga 
do Ammonitoͤw. Tame wedlug obyczaiu Ba 
bilonczykow ktoꝛzy ſie wieſczkami baͤwili / wy 
ſtrzelik ſtrzaly / gosteby té paͤdly / ta dꝛoͤga 
miał fiepyśćić : padly tedy ná dꝛoͤdze Jero⸗ 
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Npátrzal na 
ogtrobg, H. 
? vpomináidc 
fwoie aby bi- 
(i. ) 


Mponiewaz 
im cz flo przy 
sięgał, H. 


*prawach, 
H. 


"xábicia go- 
dny, H. 

Na hrólá Iu 
decyafsá, 

7 Bifkupis, 
"uachina. 

Z Sedecyaffá, j 
abo, fprofno | 
stia. | 
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prgeciw 
Ammonia 
tom. 
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^pozábiá- — 
nych, H, 


ebat, U wßakze nis ſie to eftáto / sEsedhiel tu 
pijepowicosial $c tar mrato byos/4 25offün 


dopuſczeniem / ttózy ie chcial ſkarac. To mu 


EZECHIELOWE 


zolimſtiey / pazeto tám sávos zwoyſktem ióć | 


| radzilt y dꝛudzy / ktoꝛzy ná watroby bydlat 
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pa tzac wróży y 25álwánowiet&Ese mu 04 | 


powiadali. 


ie we Omi Etózć ia vczynie tobie: ia 


Żabo, gdy ja | 


| 
| 
| 


fofikich w 


ra 24 do mnie /mowige: Synu czlowieczy⸗ 


pzzychodnić potwarzaͤli w posrzod⸗ 


do Igrozeli-- 


ku ciebie / sièrote wdowe zaͤſmucili 
v ciebie: Swiefyniami moimi gaͤr⸗ 


mów do niey: Tys ieſt Siemiá niez 
czyfła / a dzdzem nie pokropiona w 


Y. 
Nd fat£y- 


S 5 | PAN mówilem y vczynie. y rozpꝛo⸗ a rio | 
[telo fie ſto⸗ | ge cie miedzy naꝛody / y rozroieie cie f | 
wo PAN ſfie do po ziemiach / y vczynie ze vſtanie nie dre n 
mnie / rzekac: Ai | czyfłotć twoia od ciebie. X posie⸗ e, Wol 
ß nu czlowie⸗ de die przed ocsymá natodów / ápoz „ 
bali nie fae c. znaß żem ta PAN. * sſtalo ſie flo⸗ wę | 
Z SAC osi / izali nie (37 | wo PANftić do mnie / rzekac: Synn Zerlosis | 
— Ę ma ojo miáftá krwa | D | człowieczy/ obꝛoͤcil mi ſie dom Iʒrael vie lan w. 
wego ? y okazeß im wfiytkić obꝛzydlo⸗ ſti w zuzelice: wßyſcy ei micdz / j cynd/ Poliluego. 
sei iego / y rzeczeß: To mówi PAN yżeldzo/y ołów wposrzodku pieca: su : 
Boͤg: Miaͤſto pꝛzelẽwaigcẽ Eee vo | 1? | $elica 3 frćbza ſtali fic." isetós to mó JS 
postzodfu siebie aby pꝛzyßedl czas wiP AN Bog: la teg żeście ſie wßy⸗ 
iego/ y ktoꝛẽ czyniło baͤtwaͤny pꝛze⸗ ſcy obꝛoͤcili vo zuzelice / pazeto oto ia 
dw fámému ſobie / zeby ſplugawione zgromadze was w posrzodku Jeru⸗ 
było. We krwi twey ktoꝛa od ciebie | 20 zaͤlem. zgromadzeniem ſrebꝛaͤ / y mie 
teft wylana / zgrzepyłoś : a baͤlwan) dzi/y cyny/ y zelaza/y olowu do srzod⸗ | 
twómi ktoͤꝛes czynilo vimásálos fie : Fu pieca: abych w nim ogień zapalił 
y pzzybliżyłos ont twoich / y pꝛzywio⸗ dla zlania / tak zgromaͤdze w sapálcsg 
dlos czaͤs lat twoich: dla tegom cie wosci moiey/y w gniewie moim / y ve 
dat zelzeniem narodoͤm / y naśmićwie | ceiße ſie: y zelie was. N zgromaͤdze 4 
ftiem wßem ziemiam. Ktoͤꝛẽ bliſto E | was; y podpale was ogniem zapal⸗ 
fo y Etózć daleko od ciebie tryumpho⸗ czywośći moiey / y zlani bedsiecie w po 
wa beda 5 eiebie: ſmrodliwe / ſtaw⸗ ^ srzodku iego. Jako ſie zlewa ſrebꝛo n > 9 | 
ne /wielkiẽ w ʒaͤtraͤceniu. Oto ksia⸗ wposrzodku pieca / tak bedźiećie w W 
Żeta Iʒraelſkie E6306 w ramieniu ſtoß pośtzodfu iego: 4 poznacie zem ia 
SENE bylo w tobie na wylówónić krwie. PAN/góywyleie tosqiiemánté mote 
3 Oyca y maͤtke ſromocili w tobie / 23 | nó was. N sſtaͤlo fic ſlowo P Afffié 


| 
ofilos/ á Soboty mote ſplugawitos. 25 | osien zapólczywośći. * Spisyste$oiié wẽ proroki 
Mezowie obmówcy byli vo tobie na piozoków w posrzodku ien iáÉo lew 
wylówanić krwie / y na goͤraͤch iadaͤli ryczaczy / y chwytaiacy obloͤw / duße 
w tobie / niecnote plodziliw posrzod⸗ pozerali / bogaͤctwaͤ y dꝛogie rzeczy za 
ku ciebie. Sromote oycowſt od⸗ bier ali / wdow iey námno$sli vo poź | NA pla 
krywaͤll w tobie / fpzofność miesia⸗ 26 stzodku ie. Kaplani iey wzgaͤrdzi⸗ | cereo 
cznice ponizali wtobie. N kaͤzdy 3 li zakon moͤy / y ſplugawili Swiety⸗ 
| żoną bliżnićgo ſwego czynił obꝛzyd⸗ nie moie: miedzy swieta rzecza á nie 
losé/y swiekler niewiaſtke ſwoie móz | | świeta nie mieli roznosci: à miedzy 
zal niecnotliwie / bꝛaͤt sioſtre ſwoie / | plugawym a czyſtym nierozumieli: | 
coꝛke oyca ſwego gwalcit m tobie. od Sobot moich odwꝛacali ocz | 
12 Podaͤrki bꝛaͤlt w tobie na wylewać ſwoie / y byłem ſplugaͤwiony w poz | Ksieząt A 
| nić Erwoie : lichwe y naͤddatek bꝛaͤlos | 27 srzodku ich. Rsigzeta ićy w poz ias groe 
|y läkomie potwarza los bliznie two⸗ srzodku nie y/iako wilcy kaͤpaͤigcy ob⸗ x cid i 
ie: a mnies sápomniálo/mówi PAN | low na wylćwónić krwie /I na trace, | Soph. J. 23. 
3 Bóg.” Oto zem klaͤſnal rekoma ſwe⸗ nić duß / aͤ na ßukanie zyſtoͤw la ko⸗ | 


28 mie. A pꝛoꝛocy iey polepiali ie beʒ 
pꝛzy ſady vpaͤtruiac pꝛoͤznosci/ á pꝛo⸗ 
rokuiac im klamſtwa / moͤwigc: To 
mówi PAN 256g. gdyż PAN nie 


0808 
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5 Ooliba. A tak cudzokozyla Golla 

n pꝛzy mnie / y ßaͤlaͤla ku miloſnikoͤm 
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I Bgſtarli cycki mlodosci ićy/ę wylali wz 

a v. 86 5 ßeteczenſtwo ſwe na nie. Ptzeto⸗ 


zem iq wydał w rece mitoſnikoͤw iey / 
w rece ſynow Aſſur / na Etóigcb wße⸗ 
teczenſtwo ßaͤlata. oni odkryli ſro⸗ 
mote ie / ſyny y coͤꝛki iey pobꝛali / a ſaͤ⸗ 
me mieczem zaͤbili: y eftály fieniaviá 
ſtami zley ſtawy ꝛ 9 ſady czynili o 
nie y. Co gdy vyzrza la sioſtra iy O⸗ 
olibá / iefcse wiecćy niż ona ßalaͤla 
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| |miócbr y mloͤdziencom wßytkim pie⸗ 
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wiony pꝛzeciwko mie za ziemia / do Le preede- 
| bych iey nic rozpꝛoͤßyl : a nie nala⸗ 

złem.” I wylalem naͤ nie rozgniewa⸗ 

nić moie / ogniem gniewu mego (Era 
wilem ie: dꝛoͤge ich oddalem na 
| | głowe ich / mówi PAN Bog. 


| Enćg vrody. y vysrsalam Że fie zma⸗ 
sálá 616g iedna obudwu / y przyczy 
nile do wßeteczenſtw ſwoich 2 9 gdy 
vsícálá mese ná scienie malowane/ 
obꝛazy Chaldeyczykoͤw faͤrbami wy⸗ 
raͤzonẽ / y rycerſkim pafem na bio⸗ 
dꝛaͤch pꝛʒzepa ſane / y czapki faͤrbowaͤ⸗ 
né na glowiech ich / oſoby Esiążecć 
| wgytkich/podobieńftwo ſynoͤw 2547 
bilonſkich / y ziemie Chaͤldeyſkiey / w 
ktoͤꝛe fic rod ili / Bálálá ku nim pozz 
dliwoscig oczu ſwoch / y poſylata do 
nich poſty do Chaͤldeyſtiey ziemie. A 
gdy weßli do niey ſynowie Baͤbilon⸗ 
(ey do komoꝛy piersi/zmaͤzali ia wße 
teczenſtwy ſwemt / y ſplugawiona 
ieff od nich / y náfscilá fie dußa iés | 
od nich. Odkryla tez wßeteczenſtwa ; 
ſwe / y obuczyla fcontote fea odſta 
pila duße motã od niey / iako byla od⸗ 
ſtapila duß moiã od sloſtrj tćy. Ro 
zmnozyla tes wßeteczenſtwa ſwe wz 
ſpominaige ont mlodosci ſwey/kto⸗ 
rych nierzadu paͤtrʒa la w ziem i. Ægy⸗ 
ptſkiey. M Palala poʒadliwoscia ku 
leżeniu 3 nimi / ktoꝛych ciala (o iako 
ciclla oſtowe : aiko cieczeniẽ konffie p „ 
Zdeczenić ich. N naͤwiedzitlẽs stosc | mie, b. 
młodości ſwey / gdy zgniecionẽ (a w ene. 
Egypteie piersi twoie / y zſtarte cycki 
mlodoscitwoiey. Pazetóż Oolibo/to 
| mówi PAN Bóg: Oto ia pobudze 
wßtkiẽ miloſnikt twoie na cis / Etóz | eri. 
rych ſie naͤſyeils ougá twoia: yz gro 
maͤdze ie wokolicy / Syny Bóbiloń | 
| frićy wßytkie Chaͤldeyczyki / ßlachte | 
4 £ytanny / o Fsiążetć / wgyckić fony 
aAfsiciyfrić/ mlodśieńce vrodziwẽ / 
| xotmiftese y vrzedniki wßytkie / ksia⸗ 
zeta Esiążąt/ y ſtawne wetdoácse na 
konie. X pꝛzyda ná cte gotowi z wo 
30 / Yz kolami / mnoſtwo narodów : | 
paͤncerzem/y tarcʒa/y pꝛzylbicq vz bꝛo 
ig ſie na eie zewßad: y dam pꝛzed nie 
ſad / aͤ beda eie ſadzie ſadami ſwemi. 
N dam rzewniwosc moie naͤ die / kto 
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plodzila z pogány / miedzy Etówymis 
ſie pomaͤzaͤla baͤlwany ich. Dꝛoͤga 
stoſtry twoien chodzilaͤs / y dam kie⸗ 
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émiéwiffo y na naͤtrzaſaͤniẽ ktoͤꝛẽ na 


lich iey w reke twoie. Tomoͤwi PAN | 
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dzi pꝛʒywodzond / á pꝛzychodziliz pu⸗ 
ſczy / kladli maͤnelle na rece ich / y wien 
ce nadobnẽ na głowy ich. N mówie 
lem one ktoͤꝛa wytaͤrta ieſt w cudʒo⸗ 
loſtwiech: Teraz bedzie roſpuſte plo 
dzila w wßeteczenſtwie ſwoim tez y 
ta. M weßli do nie iako do niewiaͤſty 


Nuż zginę 
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ny twoie / y coͤꝛki twoie poymóią / á | 58 | cić." Ale y to mi vczynily: Splugaͤ⸗ 
ö Jeſtaͤtek twoͤy ogniem pozaͤrty bedzie. wily swigtnice mole onẽgo dnia / Y 
26 | N obnaͤze cie 5 Bat twoich / a pobio⸗ 39 Soboty moie zgwalelly. A ofiaro⸗ 
27 | tg nacʒynia chwalß twey. N vczy⸗ amr ſyny fivé batwanoͤm ſwym/y 
| | nie że vſtaͤnie niecnota twotá od diez reßedßy do swigtnice moiey onẽ go 
2 E bie / Y wßeteczenſtẽwo twoie od zie⸗ dnia aby is ʒmaͤzaͤly: też to czynily w | 
| mie Ægyptſtiey : ani podniesieß 02 | 40| postsobEu domu mego. Poſtaly do 
| . | su twych do mich / ant bedʒieß wież meżów pizychodzących z daͤleka / do 
28 | cćy JEgyptu w(pominác. Bo to mó ktoꝛych poſelſtwo były voypidvetiy / a 
| wi PAN 25óg: Oto ia dam eie wre tak oto pꝛzyßli / ktoꝛymes ſie vmyla | 
de 4 ce tych ktoꝛych nienawidʒiß : w rece vomalowalas baͤrwiczka oczy ſwe⸗y 
| flapilá, 29 ktoͤꝛych bytu (std? dupó twotd. * A ocbebosslás fie ochedoſtwem bialo⸗ 
| beds s tobs czynić vo nienawisct/ y glowſkim. Vsiaͤdlas na łożu baͤrzo 
zäbioꝛg wßytkie pꝛace twoie / d zoſtaͤ⸗ pieknym / à ſtoͤl przygotowan byt 
"obná£ong, wig die nag / y zelzywosci pelng/s pꝛzed toba: Eábsenié mote y oleieć 
| odkryte fic ſromota wßeteczenſtw 42 | móy polozylas naͤ nim. A glos mno 
twoich / niecnota twoia / gnieząóy | | feed wykrʒykaiacego był pꝛzy nim: 
30 | twotć. vczynili to tobie zes nierʒad 9 pzy mezaͤch ktoͤꝛych z mnoſtwaͤ luz 
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wa iey , y 
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Wwy KM 
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di webdiuyg dꝛoͤg twoich / y wedlug ber 
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go / y rozewrzaͤlh Eości tego wpo⸗ 

6 | śczodfu iego. Pꝛzetozto mówi PAN 
Bog: Biada miaͤſtu krwawẽmu / 
gaͤrncowi / ktoͤꝛẽ go rdzaͤ tego ieſt w 


| po gtutóch á po fituEácb fivoicb wy⸗ 

7 | pzóżnigo + nie padk nan los. Bo 
Étexo iego ieſt w posrzodku iego / na 
pzzeörzoczyſta fróle wylał ia: nie 
wylal iey na ziemie / zeby mogli bydz 

8 zaͤkryta pꝛochem. Abych pꝛzywiodt 
c Ségnievánié moie /a pomfta fie poź 
mscil: dałem Ered iey né pꝛzeßrzo⸗ 

| esito ſkaͤle / Żeby nie byla zakryta. 
9 | "Disctó3 fo mówi PAN Sog: Bia⸗ 
da miaͤſtu krwi / ktoꝛego ia vczynie 

10 wielki ſtoͤs na ogien. Igromadz 
kosci/ ktoꝛẽ ogniem podpale / roze⸗ 
ora mieſo / y vrore wßytka pꝛzypꝛaͤ⸗ 
u | wa aͤ kose [ic zeſchng.· Wſtaw go 
té na wegle pꝛoͤzny / ze ſie rozpali / y 
rozpusci miedʒ iego 4 tospłynie fie 

w nim nieczoſtosc tego / y ſtrawi fic 

u | rdzaͤ tego. 5 wielke pꝛaca pocono 
ſie / à nie wyßla sniego zbytnia ra 

3 | ieggo / ani pꝛʒez ogien. ieczyſtosc 
twoia obꝛzydla: bom eie cbétal oczy⸗ 
SGI á nie teftes ocʒysciona ob plu⸗ 
gaſtw twvoicb/dle ani oczysciona bez 
dieß pierwey dj vſpokoie rozgnie⸗ 
14 wónić moie na tobte. Ja PAN mo⸗ 
wilem: Pꝛzyddie / a vczynie: nie mtz | 
ne ani sfolguie / ani ſie dam vpiosics 


nim / aͤ rdzaͤ tego nie wyß la z niego: 
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niec twoy niech cie obwiz ze / y both 
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w wieczoͤr: y vczynilem raͤno tako mi 
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znaczy Etósé ty czynig y rzeklem 
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kaͤzdy bedzie wʒdychal ku bꝛatu (ive 
24 mu. N bebste wam Szechiel dzi⸗ 
F wem: wedle wßytkiego / co vczynil⸗/ 
| czynić bedziecie / gdy to pꝛʒiydzie: 4 
25 poznacie zem ia PAN Bog. A ty ſy⸗ 
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| Dla tego zes klaſt al reka / y biles no^ 
ga /yradowales fie ze wßytkley checi 


EZECHIEEO v E, 


3| Bslá pomfte3abálá nad nimi. Pꝛze | 
tóż to mówi PAN Bog: Wyciągne |' 


— 


*;. s 
— 
H 


7 nad ziemia Izraelſta: Pꝛzeto oto ia — | tee moie nad Joumęgzć znioſe sniéy | 0? | 
wydagneveEe molená cíe/á dam eie cdzlowieka y bydle / y vczynie ig puſta Rom. | | 
[hne roscbroycenié narodów / a woytne od Poludnia / aͤ ktoꝛzy fo w Dedaͤn / | 
7 t8 ele luost, y wytróce cte z Siem / y 5c | 14 od miecz polega. R vczynie pon 
| Mośbitów, | tre dd posnaBiamia PAN. Co mo- y | fte mote nad Idumęa/rekz ludu me⸗ 
| | wi PAN Bog: a to ze mówilt Mo⸗ go Iʒraelſkiego: y vczyniz w dom ks 
aby Geir: Oto iaͤko wßytey narodo⸗ | według gniewu mego zapalczywo⸗ 
E 2 wie / doͤm Judz ki: pꝛzeto oto ia o⸗ sci motćg/ y poznótą pomſte moie 
fs i ^» | C | twone'támietlfoábowé od miaſt / 5| mówi PAN Bog. To mówi PAN 
t od miaſt mówie iego/y00 granicie: | Bog: Sá to ze czynili pomſte pálcz| Prétéiv | 
go znamienits ziemie Bethieſimoth / ſtynowie / y mscili ſie wßytkim vmy | Pom | | 
10 Y Belmeon / y Kariathaim / ſynom ſtem/zaͤbiiciac/y nápelniáige niepꝛzy | | 
wſchodnymz ſynami Ammon / dam | '6 iaͤzni ſtaͤre: pꝛzeto to mówi PAN | | 
ia za died ictwo: żeby niebyło wie: | | Bóg: oto ia wycięgnie vele moie na | 
| cey pómiątki ſynow Ammon micózy | | Pźlęftyny / 4 pobiie zóbitócze e| de 
| ir natody, Z Moaͤbem tez vczynie ſa⸗ wytrace oſtatek Ecáiny pomoꝛſfiey: | | 
do y poznaͤig zem ia PAN. To mówi | 177 |* X vczynie nad nimi pomſty wielkić | | 
PAN Bóg: Sá toc joumcá vczy⸗ kaͤrʒac w zapaͤlcʒywosei: a poznaia ee, 


UR „ . — m 


nita pomſte / áby fie pomscila naͤd 
fgnmi Judʒkimi / y wyſtepuiac zarzẽ⸗ 


ROZ 


D. XXVI. 


zem ia PAN / gdy vczynie pomſte 
mote nad nimi. | 


| J D Am 7 * p 
| groblą wokolo : à podniesie ná cie | 


| Tyrowi 3. * „4 tarcz / y taͤran poſtaͤwi pꝛzeciw muz : 
Regenten l SZ Sy: Sſtalo ſie tez | B i roͤm /8 wicze tote zburzy oꝛezem Śmiotami Hl. 
groji,iific| | NA LA oataftégo roku / 10, ſwoim. Od gwałtu koni tego oFrgtc 
|rédowat (| Ae pierwßego dnia — | depiochihiod tetu iezdnych / y Eól/y 
Ierogolymy | , miciacá/sftálá wozów poꝛuße fie mury twoie / gdy 
t puto zd. Up. ficmémá PAN wnidzie bꝛamami twemi laͤko pases 
| Bi 4 O jfta do mnie / mo⸗ n | wepcić do miaͤſta zburʒone z. Ropy 
2 D, wic: Synu czlo taͤmi koni ſwych zdepce wßytkie vlice 
| mieczy, zaͤ to ze moͤwil Tyr o Jeru⸗ twoie + twóy lud mieczem sićc bez 


| zólem : Hey polamano biete naro⸗ 
| dów: obzócilć ſie do mnie: naͤpelnie 


ſie / ſpuſtoßona ieſt. pisetó3 to mó 
wi PAN Bog: Owo ia ná de Tyrze/ 
$ pꝛzywiode na cie narody wielkie / 
rozwaͤlg mury Tyrſkie / $ połdją wie⸗ 
ze iego: 9 wyſtrobie pꝛoch iego 3 niez 
go/y vczynie ji iako napꝛzezroczyſtßa 
ftále.* Sußenie niewodoͤw bedzie w 
posrʒzoͤd moꝛzã / bom ia rzekt / mówi 
PAN Bog: bedzie na rozchwyce⸗ 
nić narodoͤu. Coͤꝛkt tez iego / Etóié 
fa po polu / mieczem pobitẽ beda: a 
poznaig żem ia PAN. Bo to mowi 


PAN Bóg: Oto ia pꝛzywiode na 


iako ſie wʒzdyma moꝛze igraigce. N 


13 


dzie / aͤ ſtupy twoie zacnẽ na ziemie v⸗ 
paͤdna. Spuſtoßa maͤietnosci two⸗ 
ie / rozchwycg Eupicctrod tote: y roz⸗ 
walz mury twoie/aͤdomy twć okazaͤ⸗ 
lé wywꝛoͤcg: 4 kaͤmieniẽ twoie / y dꝛze⸗ 


wody wrzucę. "M czynie ze vſtaͤnie 


twoich nie bedźie wiecćy ſlaßan. 32 
poſtawie cie napisescoosyftfo ſtata⸗ 
ſußeniem niewodoͤw bedzieß: ani cte 


PAN Bog. To mowi PAN Bog 
Tyrowi: Jzali od gloſu walenia twe⸗ 
go / y od wzdychania pobitych two⸗ 
ich / gdy beds sábiiáni w posrzodku 


wo twoie / y pꝛoch twoͤy w posrzodek 


mnoſtwo pies ni twoich / a glos cytr 


zbudulg wiecćy / bom ia rzekt / mówi 


lere g 34. | 


| 


ciebie / nie zachwicią fie wsjpy? N 
zfłapię 3 ffolic ſwych wßytkiẽ ksia⸗ 
zeta morſtiè / 9 zwlotg odzieniẽ ſwo⸗ 
ie /a rozmaͤitych farb ßaͤty ſwoie od⸗ 
rzucg / á oblokg fie zdumieniem': na 
ziemi vsieda / a zdumiaroßy ſie z na⸗ 


Tyr Naͤbuchodonozoꝛa kroͤla Baͤbi⸗ 16 
lonſkiego od Północy, Ecólá Erólóm | . 
|. 13 konmi / yz wozaͤmi / y ziezdnymi/z 

8 zgraig / y 3 ludem wielkim. Coꝛki 
ſtmoie / ktoͤꝛẽ (a po polu / mieczem poz | 
y obtoczy cie baͤßtaͤmi / y vfypie | 


| 
| 
| 


abo, w A 


, bne, H. 


. baj 


2 | 22i 
. | bie: 


| 


| Fur pośrzódku 


"e 5 — — — tg — 


NL M 


|opadekty. 

|rubdrgo bo 
| gdtćgo miń | 
|ftá pomor» 
skiego opis 1 


; ſuie " 


| Hebr, 


rs mießkaß na moꝛzu / miaͤſto znaͤmie 


ſtim / kupiectwu narodów do Wyſep 


r E 


nitć / ktoꝛẽs bylo mocné námonus 
obywótćlmi fwómi / ktoͤꝛych fic bali 
fite? Teraz zdumieis ſie okrety 
w dien ſtraͤchu twego / 4 zaͤtrwozg 


ſie wyſpy n4 mous pꝛzeto iz zaden 
nie wychodzi 5 ciebie. Bo to mówi 


P A N25óg: Gby cie vczynie miaͤ⸗ 
ſtem ſpuſtoßonym / iaͤko miáfté w 


wo PANſtiè do 
mnie mõwiac: A 


wieczj wezmi nad 
Tyrem naͤrzekaͤ⸗ 

nie: y rzeczeß Ty⸗ 
rowi / ktoͤry mießka na weßciu Moꝛ⸗ 


mnogich: To mówi PAN Bóg : O 
Tyrze / tys moͤwil: Jaͤm ieſt doſko⸗ 
naley pieknosci / a w (ecc? moza 
położony. Pogrósiczii twol ktoͤ⸗ 
«zy eie zbudowaͤlt / roykonaͤli pieknose 
twoie: Jod laͤmi z Saͤnir zbudowa⸗ 
li cie ze wßytkim narzedem 3 dꝛzewa 
ná moꝛze: cèdꝛowe dꝛze wo 3 Liba⸗ 
nu wzieli / aby tobie maͤßt vczynili. 
* 3yeby 5 Baſan eioſali na wioſta 
twoie : okretowych kaͤwek naczyni⸗ 
l i tobie s ſtontowey kosci Indiyſkiey/ 


xosmáity 5 Egyptu tkano tobie na 


| żagle aͤby byly na máficie zawießo⸗ 
_ | nć hiacynt / y ßaͤrkat z wyſep Eliſa 


były pazytryciem twoim. Obywaͤte⸗ 
le Sidonu /y Araͤdczycy byli zeglarzaͤ⸗ 
mi twemi: medꝛey twoi Tyrze byli 
ſternikaͤmi twemi. Staͤrßy Gybli⸗ 
ſey/ y medꝛey iego mieli zeglarze na 
poſtuge rozlicznego naczynia twego: 
wfpyttić okrety morſkie /y zeglarze ich 
byli miedzyludem kupiectwa twego. 
Perſowie / y Lidia nie /y Libianie byli 
w woyſtu twoim mezowie waleczni 
twoi: tarczy pꝛʒylbice wießaͤli w to⸗ 
bie dla ozdoby twoie y. Synowie A⸗ 
radczycy 3 woyſkiem twoim byli na 
murz ech twoich w okokoꝛ lecz y Pig⸗ 


meęowie / ktoͤꝛzy byli na wieżach two⸗ 
ich / ſaydaki ſwoie rozwießaͤli ná mue | 


i 
i 


ROZD. XXVII. la 
(Si Me Ciftélo fie flo 


taͤk ty fynu czlo⸗ 


a komory s wyfep Włoftich.* Bistór | 
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| | poloze cie w ziemi ſpodniey / iako pu wie. 


| muly pꝛzywod zili ná targ two. Sy⸗ 


dꝛogie / y Bátlat/ y ßtukt wʒoꝛzyſte/ y 


— 
—— a AID a i ai i ter tat 


Rosdi. XXVII. 


eee eee 


2 — 4 


ſtynie dawnẽ / z temi Ezó:3y byw ais 
ſpꝛowadzeni do dolu / abe w tobie nie 

mießkano : lecz gdy okaze chwale vo 

ziemi zyrvigcych / wniwecz cie obꝛo⸗ 

ce/y nie bedźie cie /a gdy eie ̃ukac bez 


da / nie nayda de wiecey na wieki / | 
mówi PAN Bog. 


| 
l 
«| 
| 
giẽ: A sciągnie cte s tóntEtóny zſte | 
1 


——— — Ó 


rzech twoich w około + oni wykonali 
pieknosc twoie. Raͤrthaginczych 
kupey twoi / mnoſtwem wßelaͤkieg bo 
gaͤctwã / ſrebꝛem / zelaͤzem/ceng / olo⸗ 
wem napelnili iaͤrmaͤrki twoic. Orec 
ka ziemia, Thubaͤl y Mo ſoch / oni ku⸗ 
poy twoi: niewolniki / y nac: y nia mie⸗ 
| dźtónć pꝛzywiezli ludowi ttemu. 5 
domu Thogoꝛmaà/ konie / y iezdnẽ/ y 


i 
i 
| 
i 
ł 
i 


nowie Dedan Eupcy twotiwyfpy roz⸗ 
mátté kupiectwo reki twoiey:zeby flo 
niowe / y bebenowé'sámieniáty vo ku⸗ 
piectwie. Sirya nin kupiec twoͤy dla 
mnoſtwa robot twoich / ka mienie 


PPP 


* Ábo,y kawy, i 
H. 


MARE 


bis iòr / y iedwab / y chodchod wyEłóda | 
li na targu twoim. Juda / yżiemia| | 
Izraͤel / ojſt kupcy twoi/ pßenica pꝛze⸗ len en 
* ; 7 j nit ht dn 
dnieyßn / baͤlſam / y miod / y oliwe / y nagſte, H. 
reſine wyklaͤdali na iaͤrmaͤrkach troo 

ich. Damaſcenczyk Eupiec twoy w 

mnoſtwie robót twoich / wmnoſtwie 
tosmáitycb bogactw vo winie qe(ty/ 
w welnóch nalepfés farby. Dan / y 
Grecka Siemid) Y Moſel na iaͤrmaͤr⸗ 
Each twoich wyklaͤdali żeldzo robio⸗ 
né : ſtakte/y cynamon na kupowaͤmeẽ 
twoie. Dedaͤn kupcy twol z kobier⸗ 
cami na siaddnić. Arabſka ziemiaͤ/ 
y wfytkić kstazeta Cedar / ei kupcann 
rekt twoie y: z iaͤgniety / yz bádcány/y 5 
kozlety pꝛzychodzili do ciebie kupcy 
twoi. Pꝛzedawacze Saba / «cand 
oni Eupcómi twómt : ze wßelaͤkün 


——— — NES 


i 
1 


| 
i 
| 
j 
i 
i 
1 


abo, tatarć 
JAiż æiele. 


Í 


| 


| 
| 


mieniem / y ze slotem/EtóiéisEL 4o dlr | 


na tórgu twoim. Haran / y Chene /y 
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| 

| 

j 

| 

| 

Qu zakk ee | 
pꝛzednieyßß korzeniem/yz dꝛogim ka⸗ | | 


Eden ku pcy twol: Saba / Aſſur / 
Chelmaͤd piscbamácse twoi. Ci kup⸗ 
cy twoi boli rozmalcie plajczów HHia⸗ 
cyntowych / y wzoꝛzyſtych / y rzeczy dꝛo | 
gich/ kt oꝛe byly obwintoné/y zwięsdnć | 


: —— — rb oe — aiu aol ANA 
powro⸗ 


. aac ann iot. 


Logs mae > > 


Rosi. XXVIII. 
mE OA 


powꝛozini: Céórg też mióvaliio ku⸗ 
25 piach twoich.” Okrety moꝛſkiẽ / ksia⸗ 


* 
Abo, Tharf= 
ie przycho- 
«kacé do ćie- 
bie na iér- 
ark twó 
mark twóy, 


|'wfbowy, | weädzilt die Seglarse twol: wiatr od 
H. J 


Bogaͤctwaͤ troć y ſkarby twoic/s ro⸗ 


b. 
NF 
— 


E rid yrotmanowie twoi / ktoꝛzy trzymali 
i fpisety twoie / y byli pzzełożeni nad 


ludem twoim: mezowie tez wale⸗ 


"ri 


w posrzoͤd cicbie : polega w ſercu 
28 | moná m dien vpadku twego. Od 
. [glofis wolánia zeglarzoͤw twoich zaͤ⸗ 
8 


li wioſto: zeglarze / ywßyſcy rotma⸗ 
nowie morſey na ziemi ſtana: y bez 
da naͤrze kae nad tobą gloſem wiele 


— 


Pigmæi co fę. | 
| Stowo ZyDowffić 123 Gammadim, rosmá 
icie pꝛʒekladarg / Lex. zowia ſtrozami / ktoꝛzy 
ſtrzegli na wie ach. Aquila zowie Pigmeami / 
ttózży [a lud ie barzo małego wrzoſtu / za⸗ 
morſey tato piße Plinius lib. 7, e 2. W hake 
Sieronim s. powiada / r; pigineus wyklaͤda 
ſie waleczuy / od ſtowa Greckiego azóra 


ROZ D. XXVIII. 


Reed pin. | 3 
Skaprzećiw | 1 | , RE Sſtala ſie mo 
 królowiTyr | A | NWO N wa PANfta do 
(Skienu, dla mnie / mówiąc : 


ego pychy. Spnu czlowie⸗ 
| c3y/ méxo ksigze⸗ 

: cip Tyrſtiev : To 
2 mowi ban Bog: 
Za to / ze fie podmoſto ſerce twoie / y 
rzẽkles: Bogiem ia /a na ſtolicy Bo⸗ 
zey siadlem w ſercu moꝛza: gdyzes 
| człowiekiem śnie Bogiem / a czynie 
les (ecce fivć iaͤko ferce Bozẽ. Otos 
ty medꝛßy nad Daniela: zadna taͤie⸗ 
mnicd nie ieſt zaͤkryta od ciebie. Ma 


nada biꝭralei 
fobie bogące 
wa, H. Pe 
ſrebꝛa do ſkaͤrboͤw twoich. * Mno⸗ 
ſtwem madꝛosci troéy/y kupiectwem 
twym, naͤmnozyles fobie mocy : N 
podnioſto fie ferce twoie ^m mocy 
twoie . Pꝛzeto to mówi PANHoͤg: 
| Pꝛzeto ze fic podnioſto fercetwćióz 

| ko ſerce 2905€ : Pꝛzeto oto ia pꝛzy⸗ 


| *bogactw, H 
* dla bogóc- 1 
swa twego , 


* 


południć” sftáct. eie w ſercu mos. | 


5máité naczynić twoie / zeglarze tvoot | 


czni twoi / Etóny byli w tobie/ ze wz | t4| zbogacales Eróle ziemſkie. Teraz 
ßytkim gminem twoim / ktoͤꝛy ieſt 


trwozg ſie okrety? * R wyſt apia 3 o 
Écetóvo ſwych wßyſcy ktoꝛzy trzyma⸗ 


Lecz y pigmæo wie, ktorzy byli na wieżśch.] | 


s EM 


dꝛoscia y roſtropnosciꝝ twoią (póz . e Fonie 
voiles fobie moc” : y nabyles złota y | 1; pieknosci/ byles w toftofácb raͤiu 


ZEGWOBKOWE —— "am 


kim /y beda wołóć goꝛzko: Y náfipa | 
pꝛochu na głowy ſwe / á popiolem fic 


zeta twot wkupiectwie twoim : y nóż zi poſypia. Nogola lysiny dla ciebie / 
pelni las fie y vwielbitẽ báo w fec | | 
cu moꝛzaͤ. Na wielkiẽ wody zapꝛo⸗ 


! opaßa fie wlosienicàmi : 4 beda 
cie plátác w goꝛzkosci duße placʒem 
32 | baͤꝛzo goꝛzkim. A wezmą nad tobg 
G| piesn zatobna/ybeda cie zaloſnie pa 
kaͤc: ktoͤꝛẽ ieſt iaͤko Tyr/ktoꝛy vmilkl t left, 
33 | wposꝛzodku moꝛza z Atoꝛy wycho⸗ sd 
dzeniem towarów twoich z moꝛza⸗ 
nápetniales narodów wiele: mnoſt⸗ 
wem bogactw twoich / y ludzi twoich 


ʒzſtaͤrtes z moná: w glebokosci wód 
| bogactwa twoler y vofistEo mnoſtwo 
|| twoie/Etózć bylo w posrzodku ciebie 
35 wpáblo. 'YOfstey obywatele wyſep 
zdumieli fie nad tobą : a kroͤlowie ich 
vwpßyſcy nawalnoscia poꝛaͤzeni zmie⸗ 

36 | pili twarze. Kupcy narodów $m 


ſtaͤli nad toba: wniweczes obꝛoͤco⸗ 
nya nie bedʒie eie d$ na wieki. 


7r Vy uns, to ift / nó woyne abo na potykaͤ⸗ 
Bie. 3 


16 |  Yiedwaby chodchod. ]; Chodchod ieſt (fov 
wo ZydowfŁie/Etóać tlumacze wßyſcy tak zo⸗ 
| ftówili. Powiaͤdala nicltóny i znaczy dꝛogie 
kupie / dꝛudzy mniemaia / z tefł Karbunkulus 

| kamien dꝛogi / inßi ter perle dꝛoga. 


3 hne 


wiode na cie obcé namocnieyße z na⸗ 
rodów : y dobed z mieczów ſwych 
na pieknose madꝛosci twey/ y ſplu⸗ 
8 gãawig pieEnosc twoie. Zabiia y 
sciagna cie: y vmrzeß smiercig zaͤbi⸗ 
9 | tych w ſercu morza. Jzali rzekąc rzẽ 
czeß: Bogiem ia / pꝛzed tymi Etózsy 
eie zaͤbtiae beds / gdyzes czlowiek a 
nie Bog / w tefu zabiidiących die. 
10 |* Smiereig nie obizezanyh vmrzeß 
C | ob reki obeych: bom ia rzekt / moͤwi 
n PAN 25ág. ' 3 eftalá fic mowó 
PANffa do mnie / mówiąc: Synu 
czlowieczy / podnies płacz nad kroͤlem 
12 | Tyrſkim: N rzeczeß mu: To mówi | 
PAN Bóg: Cys pieczeć podobien⸗ 
ſtwa / pełen madꝛosci / y doſkonaley 


Ty qnócznć 
podobieńfiwo 
Boga, 


25o$étto : wßelaki Eimićń dzógi pzsy 

p | Eryćić twoie: Sardius / Topaʒius / 
Jaſpis / Chriſolit/y Onix / Berillus/ 
Saphir / y Kaͤrbunkulus / y Sma⸗ 
raͤgd: zloto dźielo osboby twoiey: y 
dziury twoie w dzień ktoͤꝛe gos ſtwo⸗ 
14 | rzon ſa zgotowane. Tys Cherub vo 


Daene n 


i 


Tu w ofo, 
bic Ki 


| 
1 
| 


| 

| 

ł 

| 

H 

| 
Do dolu, H. 


| 


| 


77... E MEM 7 e — -^ : 


r c 2 s c edd 
w 5 


sciagnionyy nakrywaiacy / aͤ poftáz 
wilem cie na goͤize świetćy Bozey/ 


Tyrskiego 
opifuie pies 


CM MC CES — — w 
- - a — c zk — — T * ms LUC — 


| kność , 3| — | posrzodku Eámient ogniſtych cho⸗ 22 
| graech 3 ka j dziles. Doftónały w dꝛoͤgach two⸗ 
| bent; ra ich ode dnia ſtwoꝛzenia twego cd fic | 
| Pega 3. 15 nalästa niepzówość w tobie. * Dla | 
| wykli pro, | iof eee eee | ż; 
| ocymówić | ^ | fietonetrznościtwć niepꝛawos cis / y 
| garaz o b zgrzeßyles A 5csuctlem cie 5 góny Bo 
| tanie y grść zey / y wytraͤeikem eie o Cherubienóz 24 
| Bnych.iż[a | krywaigcy s posrzodku Fámient ogni 
| czlonk ini z, ſtych. N podnioſlo fie ſerce twć w 
il iego, Oril. | pieknoscitwej / ſtꝛacites madꝛosẽ two 
e ie w pieknos ci twey/ na ziemie poꝛzu⸗ 
i — |éitem cie: dalem eie pꝛzed oblicze Exó | 25 
| 18 | lów.żeby cie oglądali. YO mnoſtwie 
| niepꝛawos ci twych / q to niepꝛaͤwosci 
kupie ctwa tweß ſplugaͤwites pos wie 
1 cenie twoie: 4 tak wywiode ogien 5 
posrzodku ciebie; Etóży cie pożrże: y | 
obroͤce cie w popiół naͤ ziemi pized | 26 
i 19 oczymã wßech widʒacych cie. MOBY 
ſcyktoꝛzy cie wyśtzą miedzy narodꝛ | 
zdumieig fie náb tobg t w niweczes 
obiócony / á nie bedźie cie na wieki. 
o R e(tálá ſie mowa PANSKA do 
mnie / moͤwiac: Synu czlowieczy / | 
b Luciperee 12 | Tys pieczeć podobieńftwa ] Jeſt ten o» | 
tzemn pifie byczay pzozofów Świetych / zj mówiąc o | 
Ezechiel, grzeßnych ktoöꝛzy (a cslontámt Szaͤtana / mo 
wi też weſpoͤt o ſamym Szaͤtaͤnie / takse y tu 
Ezechiel moͤwiac o Ecólu Tyrſkim / Etózy dla 
sbytnéy d Pw tejt / opiſuie ʒara; 
Lucyperâ krola wßytkich pygnyd / Etoay | 
pierwßy pizze; pyche vpadl. Cenże Cuciper 
byt iako pieczeć podobienſtwa Boßego! 1 
byt doſkonalßym obꝛazem y podobnieyßym 
ROZ D. XXIX.. 
d 'Przeciwkro RZE E en ko ISS rp 
lo wi Aegy. 1 10 9 A Oku dziesig⸗ | 
ptskiemu. itego / wdziesia⸗ 


wieczy poſtaw o⸗ 
blicze twote pꝛzeciw Phaͤraonowi 
kroͤlowi gyptſkiemu A bedzieß pio 
rokowal o nim/yo wßytkim Rgypt⸗ 
3 cie. Moͤw / a rzeczeß: To mówi 

PAN Bóg: Owo ia na eie Phaͤrao⸗ 
nie krolu Ægyptſti / ſmoku wielki⸗ 
ktoꝛy lezyß w posrzodku rzek twoich / 
d mowiß t Mois ieſt rzeka /a iam v 8 
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T a ży tomnieśiącwiez | | wpyskić zęby twoie pꝛzylna do lufk 
denaſtego dnia 5 | twoich. A wyrzuce cie ná puſcza / v 
1 p | wpytkićtyby rzekt twoiey: na ziemie 
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poſtarb oblicze twoie pꝛzec iwo Sydo⸗ 
nowi / a bedźieg pꝛoꝛokowal o mm 
F rzeczeß : To mówi PAN Bog: 
Oto ia na eie Sydonie/y wſtawie fic 
w posrzoͤd ciebie: a poznaia zem ia 
PAN/gdy vczynie w nim fooy/ A po^ 
świecon bede w nim. N pufcse nan 
mor / y krew naͤ vlice iegoꝛ 9 beda pa⸗ 
daͤc sábict w posrzodku ich mieczem 
wokoloꝛ á posnáta zem ia PAN. X |. 
nie bedzie wiecey dowowi Izraͤelſt ie | 
mu obꝛaͤzeniem goꝛzkimꝰ / y cierniem 
bolóść pꝛzynoßacym zewßad okolo 
tych / ktoꝛzy ſie im pꝛʒeciwidig: a pov 
snáto zem ia PAN Bog. To mówi 
PAN Bog: Gdy zgromaͤdze doͤm 
Izraelow 3 narodow do Etóiycb fic 
rozpꝛoͤß yt / poswiecon bede w nich 
pꝛzed narodaͤmi / y beba mießkaͤc w 
ziemi ſweß ktoꝛam dal ſtudze memu 
Jaͤkobowi. N beda mieß kae vo nićy 
beſpieczni: y bebo budówóć domyy 
ſad zie winnice / a bebg mießkae bez 
ſpiecznie / gdy vczynie ſady ze wßemi 
ktoꝛzy fic im ſpꝛzeciwi ig wokolo: A 
poznaͤig zem ia PAN Bog ich. 


dęcym, Ii. 
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Obietnica 
'boża o gro 
madzeniu dy 
dów do żieź 
tite fwoley, 


Bogu ni ttózć ſtwoꝛzeniẽ. Miat też wiel kiẽ 
ozdoby Duchowne Fróżć tu pꝛzez dꝛogiẽ kamie 
me znóczy. Tenże Cherubim nazwany / co 
znaczy wielka madꝛosẽ y naͤuke / tao Sera» |. 
phim goꝛaca miłość bo Sʒaͤtan ma nauke / 
ale bez miłośći Bosey. Paseto piße Auguſtin. 
lib, 9. de ciuit. 13 Szatan ma nauke bez mi⸗ 
| łośći Bożey / dla tego ieſt pyßny y naͤdety. 
| Cyrillus in Ioan. lib. 6. c. 6. 
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| czynił fam siebie. à włoże web st 
dlo na czelusci twoie: pꝛzylepie ryż 
by rzek twoich do fuff twoich / y wv 
wloke cie 5 posrʒodku cé twych / a 


pädnieß / nie beda eie zbierac ani zgro 
madzaͤc: zwierzowi ziemnemu y pta⸗ 
ſtwu powietrznẽmu dalem eie ku po 
zar eiu: poznaig wßyſcy obywaͤte⸗ 
le Egypt ſcy zem ia PAN: piseto Żeś 
był laffa trzeiniana domowi Izra⸗ 
elſkiemu. Gdy cie reka vchwycili/y 
ztamales fie / y zraͤniles wßytko raͤ⸗ 
mie ich: a gdy ſie wſpieraͤli mó tobie/ 
ſtrußyles ie / y oſtabiles wßytkie ner⸗ 
ki ich. Dicto to moͤwi PAN Bog: 
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Prźępowida 

da ſpuſtoße e 
nie Aeg. 

pun 


Oto ia pisywiobe ná cie miecʒ / 4 wy⸗ 
bite 5 ciebie cʒ lowieka y bydle. X bez 
dzie SiemiáE.geptffa puſtynia /y (pu 
ſtoßeniem: á poͤznaig zem ia PAN: 
za to zes mówił: Moiã left rzeka / y 
iam ia vcʒynit. Pꝛʒeto owo ia na cie / 


gyptſte w puſt ynie ſpuſtoßona / mie 
czem ʒburzong / od wieże Syenes / dż 
do granic Murzynſtich . Nie pꝛzey 
ożie po niẽy nogá człowiecza/ ani no⸗ 
| gó bydleca bedzie hodźiła po nie y: 
ani bedg w nien mießkac przes cʒter⸗ 
dz iesci lat. N dam z iemie gypt⸗ 
ſka puſtʒ w posrʒzodku ziem puſt jch⸗/ 
d miaſta it w posrʒodku miaſt ʒbu⸗ 
rzonßch / y beda puftć cztćrdźieści 
lat: 4 JEgyptyány vospiófie miedzy 
| narody / 9 rozwieie ie po $iemiácb. 
; So to mówi PAN Bóg: Gdy fic 
ſtonczy czterdziesci lat / zgromaͤdze 
| Egypt z narodoͤw / do ktoͤꝛych byli 


sabe, Aetyo- 
aich. 
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yná rzeki twoie: y obióce ziemie R 


rozpꝛoͤßeni. N nawroͤce poymaͤnie 


16 panowaͤli nad narody. A nie beda 
wiecćy. domowi Izraͤelowẽemu ve 
p | fnoscia/naucʒaiac niepꝛawosci/ ab 
vciekli/a ßli za nim: y pozndtą zem 
ia PAN Bóg. N sſtato ſie dwu⸗ 
dzieſtẽgo 9 siódmego roku / w pier⸗ 
wßym miesiąc / pierwßeg dnia mie 
s iacd : eftáto fic (looo PANfEić bo 
mnie / mowia c: nu alowieoy / , 
Nabuchodonozor Ecol Babtlonſki „ i 
zniewolil woyffo fwć niewolg wiel⸗ egen, 
ka piscéiro Tyrowiꝛ kazda głowa obz | pracę która | 
tysiala / 5 Eóżdych plec wiós ſpadli a podiąt proc | 
zaplaty mu nie dano/aͤni woyſtu iego | ów Tro. 
5 Eyru zaͤ ſtuzbe/ktoꝛg mi flusl pꝛʒe⸗ W Tak o | 
ćiw temu. * Pꝛʒeto to mówi PAN |I e 
Bóg : Oto ia dam Tlóbuchodonoć | "6 iP 
3026 Erélá Baͤbilonſkiego do ziemte 1 | 
Igyptftiéy':t 9 wezmie mnoſtwo iey/ „, dps. : 
y 3iupt koꝛʒys ci ićy / y rozchwyci lupy | ^xabucbodo- Ses 
iey: y bebiiesaplatá woyſku tego. N | mozorowikró 
robocie ktòꝛa flużył pꝛʒeciro temu: A 
dalem mu ziemie Aegyptſta/zaͤ to ze 
| mt cobi / mówi PAN Sog. Onẽgo 


"gdy fie obey 
Serg vnm, 
H, 


15 


i 


D t 
— ier E RE — . hs 
— art 6 
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mig Aegypt- 
fto, H. 


f Agyptſfie/y poſadze ie w ziemi Phaͤ⸗ 21 E | 
1 ſthures / w ʒiemi narodzenia ich: y be⸗ dnia "wyroscdie róg domowi Izraͤe⸗ 88 i£ 3 
i | 5 da tám Ecóleffivem podlym : * mic lowómu á tobie dam vſta otwoꝛzo⸗ Tent | 
Idzy innemi kroleſtwy bedzie napo⸗ né w posrʒzodku ich: 4 poznói zem 
| |. | oleypym a nie podniesie fie wiecć | ia PAN. l | ö 
| | ;|náomnaroby : Y omnicygeicb aby nie 

i 1 | i si? 

a że m À — | s. a * 

| 5 | 7 | "saftepów. * X beda rozpꝛoͤßeni w H. 

| ROZDZ. AXX. Drap żiem ſpuſtoßongch/ y 

| Proroctwo EP — 3" NN Sſtalo ſie ſto⸗ | miáftá icgo miedzy miaͤſty ſpuſtoßo⸗ 

de wfytkie WY RA 7 wo PANfŁić do 8 nemi beds. N poznaia ʒem ia PAN: 

n mnie / mówięc: | gdy dam ogićń w F gypteie / y zſtarci 

Be vus Synu człowie | 9 beda wßyſey pomocnicy iego. One 

e go dnia wynida poſtowie od oblicza | , 


| od króli Ba czy / pꝛoꝛokuy / d 


bilońskiego 
jgburgone, 


$) )mów : To mówi 
5 PAn Bog: Wyy⸗ 
dniowi: ' bo blíffo 


wą » 
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! rra ^ QS 
cie / bidda / biada / 


dzie. Y pzzydŹie miecz do Ægyptu / 
y bedźie ſtrach w Ætyopſtiey ziemi / 
gdy polega zraͤnieni w ZEgyptcte / s 


né fundaͤmenty iego. * "JEtbyopfta 


nowie ziemie pꝛzymierza / 5 nimi od 
Bog: y vpadna podpiercig oy A 
gypt / y bedzie ſkazona pycbá paͤno⸗ 
wania ie: od wieże Syenes mieczem 


| 5 


1 
D 


ieſt dzien / y pꝛzybliza ſie dien P AN2| 10 pienia pꝛzydzie. To mówi PAN 
ſti / dzien obtoku / czas narodów bes | Bog: Wyniſcze lud AÆgyptſfi vela 


| wśletć bedzie mnoſtwo iego / y ſtaͤbo⸗ 


ziemia / y Libia/y Lydyaͤnie / ywßy⸗ | 12. nią ziemie pobitymi. 3 vczynie ko⸗ 
tek offáteE poſpoͤlſtwa / y Chub/y ſy⸗ 


miecza polega. * To mówi PAN 


| D| X wygubie wyobꝛaz enia / á wytrace 


| polega w nim mówi PAN Bóg | 


t 20 " 5n " ; 5 Ani = Hebr. 
| mćć na gólerach / na zſtarcieẽ dufno⸗ B | 

sci Rtyopffiey ʒiemie: y bedʒie ſtrach 
v nich w dzien Ægyptſti bo bes wat 


Nabuchodonozoꝛa krola Babilon⸗ 
11 ſkiego. On y lud tego z nim / namo⸗ 
cnieyßy 5 narodów beda pꝛzywiedste⸗ 

ni na wytrócenić ziemie : y dobedę 
miieczów ſwych na Rgypt / a naͤpet⸗ 


Żzrwpźmi, 


| $sftá rzek wyſchle / y podam ziemie w 
rece zlosliwych : y ſpuſtoße ziemie /y 
| nópełnienićićy reka cudzych / ia Pan 
5 mówiiem. * To mówi PAN Bog: 


"Zach:a2 


bałwany 5 Memphis: a Esląże; zie, 
mie ZEgyptfPiég nie beo$ic wiecey: | 


oam 


—Ó — EYE 


91⁰ P R ORO C TWO 
à 8 i + . / 2» 4 7 
14 dam ſtraͤch ná ziemie Fgyptſta. N | złamałem: a oto nieʒawiniono go a⸗ | 
zaͤgubie ziemie Phaͤtures / y dam o⸗ by mu zdꝛowie pꝛzywꝛoͤcono / aͤby ie | 


iui 


Rosh.XXXI. | 


gićń na Chópbnis / y vczynie ſady w zwigzano chuſtami⸗ sciagniono bin 
15 Alex andꝛüey / y wyleie rozgniewa⸗ daͤmi / aby zaͤs wziawßy moc mógłby | 


nić moie na Peluſium sile Rgyptu/y 22 
wybite mnoſtwo Alexandꝛiyſtie. N 

dam ogióń na Egypt: iaͤko rodʒaca | 
bolćć bedzie Peluſium 4 2lleyánó:a 
bedzie rozwaͤlona / á w Memphis v2 | 23 
cifti na kazdy dzien. Mlodziency 
Heliopoled /y Bubaͤſty / od miecza po⸗ 24 
lega / a ſame w niewolą zarvioda. A p | 
w Lapbnis sácmi fie dzien / gdy tam 
łamóć bede ſceptra Rgyptſkie / a v⸗ 
ſtanie w nim pycha mocy iego:obłoć 
ji pażytriie/ á coͤꝛki iego w mewola be 
da zaͤwiedz ions. A vczynie (909 w 
Egypteie /a poʒznaia zem ia PAN. M 
sſtalo ſie iedenaſtẽgo roku / w pierw⸗ 
ßym miesiącu: siódmego dnia micz | 26 
sigca / sſtaͤlo fic ſtowo PANſkiẽ do 
mnie / mówiąc: Synu czlowieczy / 
raͤmie Phaͤra ona Ecólá Ægyptſtiẽgo 
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Zokowy, H. 
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ROZD. XXXI. 
ABE orae Sſtalo (ie ro 8 
papie” | Dem ZA ku iedenaſtego /w 
leruzálem, | A SERA MA tczećim miesiąc | C 
ge  wpićrwfć ontá 
e 27 M9 miesiąca: sſtalo 
Sczeście ZK © |fie ſtowo PA Nz 
pharaona tie do mniezmóż | ? 
króla Ae | wic: Synu cz lowieczy/rzecz Phaͤ⸗ 
g ptskiẽgo tdonowi kroͤlowi JEgyptffiému y luz 
opiſuie. dowi iego: Komus fie sſtal podo⸗ 10 


SKróla Aeg) 
s, 0 
wie „fur , 
takżelfa: 52. 
podobno 32 
„Aegyptezyko 


bnym w wielkości twotćy: Oto Aſ⸗ 
fur iáfo Cedr na Libanie / piekny | D 
galezi y ogaͤniſty / y wyſokiego wʒro⸗ 
ftu / a micosy geſtym galeziem pod⸗ 


wie poft ed 4 | MŚfŁ fie wierzch iego: Wody go | n 
"A ffyriyezy- wycbomály / glebokosc go wywoys⸗ 


m ßyla / rzeki iey plynely okolo Forsenta 
iego / 9 ſtrumienie froć ^puscilá do 12 
wßech oie polnych, Dla tego ſie 
wynioſlaͤ wyſokose iego nad wßytkie 
dꝛzewãa polnẽ: 9 rozmnozyly ſie wßy⸗ 
tkie galazki tego / y pooniofly ſie gaͤ⸗ 
leát iego dla wielkich wód. A gov 
rozeiagnal cien ſwoͤy/ ná gaͤleziu ie⸗ 0 
go poczynilo gniazda wßelkie pta⸗ 
ſtwo powietrznẽ / A pod gaͤleziem ie⸗ 
go rodzily wßytkie beſtie lesne / a pod 14 
| | deniem tego mießkala zgraia bar zo 
wielu narodoͤw. J był barzo piekny 


to ieſt, wielh⸗ 
kość bogacl ꝛu 
y péiftwa. 


tuzymóć miecz. Pꝛzeto to mówi PAn 
Bóg : Owo ia do pbáráora Ecólá 
Egyptftićgo/ y ſtruße tamie tego 
mocne/aͤle ʒtamaͤns: y wytrace miecz 


zreki tego: N rozpꝛoße Egypt mice 
dz narody rozwieie ie po iemiach. 
* 32 zmocnie cámioná Erólá Babi⸗ 


lońftićgo / y dam miecz móy w reke 


iego : y złamie ramie pbétáonomé / 


y ſtekac beds ſtekaniem zaͤbier pꝛzed 


25 oczyma iego. A zmocnie raͤmiona 


Erólć Bdbilońftićgo/ć ramiona Pha 
ráonowé vpaͤdna / y poznaia zem ia 
PAN / gdy dam miecz moͤy wreke 


| Erólá Baͤbilonſkiego / y wyciągnie ji 


na żiemie Ægyptſfa. s«ospiófie E⸗ 
gypt miedzy narody / aͤ rozwieie ie po 
ziemiach : y poznaͤig zem ia PAN. 


w wielkości ſwe / y w rozßerzeniu ga 


i 


| 


tazek fivych : bo koꝛzen tego byl pꝛzy 


wodaͤch obfitych. * Cediy nie były 
wysße nadeń w raiu Bozym / iod ly 
nie zrownaͤlh z wyſokoscig iego / 4 
Jaͤwoꝛd nie były równć gaͤlezioͤm 
iego: zadnẽ dꝛzewo raͤiu Bozẽgo nie 
ieſt do niego pꝛʒypodobaͤne / y do pie⸗ 
knosci iego. Bom go ozdobnym v⸗ 


zayżczaly mu wßytkie dꝛzewa roſko⸗ 
ßné / ktoꝛẽ były w cátu Bozym. Dise 


wywyoßyt wyſokoscig / a poſtawil 
wierzch ſwoy zielony y geſty / y pod⸗ 
nioſto fie ſerce iego wyſokoscig ſwa: 
Dalem go w reke namocnteyße go 
miedzy narody / czyniac vczyni mu: 
wedlug niezboznosci tego wyrzuci⸗ 
fem go. y wysteke go cudʒy / a nao⸗ 
trutniepy 5 narodów : y poꝛzuca go 
na goꝛaͤch / y ná wßech dolinach opáz 
dnie ga leziẽ iego / y polamia ſie laͤto⸗ 
roſli iego na wßech frałóc ziemie: y 
odſtapia 3 cienia tego wßytey lud ie 
ziemſcy / y opuſcza go. Naͤ obaleniu 
tego mießkaͤlo wß elkiẽ ptaͤſtwo poz 
wietrzne / áná gaͤleʒ iu iego byl wßy⸗ 
tek zwierʒ polny. Pꝛzeto nie wynio⸗ 
fe fic wyſokoscia ſwoiz wßytkie dꝛʒe⸗ 


wd wobiéÁ nie wyſtawiz wyſokosci 


i fiwey 
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| 
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V padek kró 
to to mówi PAN Bog: 54 to ze ſie la ^et 
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abo, káfttá- 
ny; H. 
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czynił z s 5 wiela y geſt ych galezi: y) 


śhiego, 
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| ſwey miedʒy oganiſtym ygaleziſtym / 
| 4 nic bedą ſtac 3 wyſokoscig ſwa w⸗ 
ßytkie / ktoꝛe ſie odwil zal wodaͤmt: 
| bo wfytcy podani jo na śmierć do 
| żtemie oſtaͤtniey/w posrʒodku fynów 
cʒlowieczych do tych Etónysftepulo 
j do dolu. To mówi PAN Bog: YO 


f [podniip. 


Zálobá nad T .t 
|upadkiem | y; wiódlem zaͤtobe / okrylem go glebo⸗ 
kröli Aeg) Pościg : ʒahamowatem rzeki tego/á 


piskiego, powsciagnalem mody wielkie: zaͤ⸗ 
(imuci fie nad nim Liban / y wßytkiẽ 

: | Oseroá polnẽ zaͤchwialy fic! Gtoſem 

16 | obálenta iego ftrwożyłchi natody/ 

| gdyne go dowiódl oopicElá /5 tymi 


Lament pro | 
rok nad 
Pharáonem 
| królem Aes 


gopiu, 


Reg 


RO 


£A naftégo roku / w 
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ZD. 
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, micsiącu dwuna 
, ſtym / pierwße go 
dnia 72 75 
© ſtalo fie ſtowo 
., PNs KI E do 
mnic / mówiąc: * Synu cʒ lowiecʒy⸗ 
„weż lament nad Phaͤraonem kroͤlem 
Egyptſtim / y vsecsef do mie: Lwo 
wi narodów pzzyrównany ieſtes / y 
ſmokowi ktoͤꝛy ieſt vo monu: á mio⸗ 
tales rogiem wrzekach twoich / y ma 
cites mody nogami ſwemi / aͤ depta⸗ 
les rzeki ich. Pꝛzeto to mówi PAN: 
| ddtzuce ná cie siec more wmnoſ⸗ 
świe narodoͤw mnogich, y wycingne 
cie niewodem moim. y wyrzuct cie 
ná ziemie / na oblicze polá poꝛzuce 
cie/ «Ease mieß kae ná tobie wßemu 
ptaſtwu powietrznẽmu / a naͤkarmie 
tobą zwierz wßytkiey ziemie. X poz 
loże mie ſo trooie na goͤꝛaͤch / aͤnaͤpel⸗ 
nie pagoꝛki twe ropa twoia: y naͤ⸗ 
mocze ziemie ſmrodem krwie twoie y 
po goꝛach /a doliny nápelnig fie toz 
bg. ' A gdy z gaͤſmeß / zaͤkryie niebo 
yciemnẽ vczynie gwiazdy tetto: fłońz 
ce oblokiem zaͤkryie / a Esieżyc nie da 
g swiat la ſwego. Wßptkie swiatla 
niebiefrić ſmutnemi poczynie nad to⸗ 
bg: dam cetemnosc na ztemie twoie/ 
mówi PAN Bog / gdy polega zraniẽ 
ni two w posrzod ztemie / mowi PAn 
Bog. A rozdꝛaznie ſerce narodow 
mnogich / gdy pꝛzywiode ſkrußenie 
| | twote miedzy narody na ʒiemie / o kto⸗ 
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| dźićń Etózćgo zſtapil do piekla⸗ pꝛzy⸗ | 
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| dzieß / 3 tymi Eróżć pobito mieczem : 


XXXII. 


ir vo dsten vpaͤdku twego. Bo to mó 


19 | dolu. Cʒymes piæknieyßy; znidz d 


Eren CENTS 8 s 


kroꝛzy zſtepowali do dotu: y pocie⸗ NT 
| gonć (g na ziemi ſpodniey wßyrkie 
| dꝛzewa roſkoßy / wyboꝛnẽ / y oſobliwẽ 
| ná Libante / wßyrkie ktoꝛe [ie odwil⸗ 
17, ly woda.” Boy ont znim zſtapis 
| do piekla / do pobitych mieczem: y 
| tamie kazdego bedźie siedztato poo 
tleniem iego /w posrzodku narodow. 
Do kogsdes byl pꝛzyrownany / o za⸗ 
eny/á wyſoki miedzy dꝛʒewy roſkoßne 
mi: Otos dowied ion ieſt 3 drzewy 
| toffoBnémi do ziemie oftátmés : w 
posrʒodku nie obꝛzezancow fpóć be⸗ 


j . 


i 
i 
LE 
: 
f 
| 


*krórzy byli | 
ramieniem ia z 
| 


i 


ge a sied£ieli, | 
BM. — 


tenet ieſt Pharao /g wpyttd zgrótć 
ieqo/mówi P A N Bóg. | 


10 | rych niewiej. * © wczynie ze fie ʒdu⸗ 
imielę nad toba narodowie mnobsy/ 

S Erólowieich ſtraͤchem wielkim bez |. 
ds fie lekac nad tobe / gdy pocznie 

lata miecz mo po twarzach ich: 4 
zdumieia ſie nagle kazdy o duße (vog 


wi PAN Bog: Miecz Ecólá Babi⸗ 
12 loũſtiẽgo pꝛzyds te na cie. * Miecza⸗ Aegypiu od 
mi mocarʒow obaͤle zgraͤie twoie: nie | kólá Bábis | 
żwycieżónć to wßytko narody: y zbu |lońskićgo, | 
„| 3e pybe Rgyptſta / ytozpiófy fic |. | 
1; | zgrólśiego. ' X wygubie wßytko by 
Oto iego / Etói£ bylo ndd wodami 
wielkimi: a nie bedzie ich wiecég mae | 
eie noga człowiecza / ani kopeta by⸗ 
14 | Olecć nie bedz ich macic. Tedy czy 
ściuchnć wczynie wody ich / aͤrzeki 
ich tato oliwe pꝛʒywiode / moͤwi P An 
i5 Bog: dy vczynie ziemie Ægypt⸗ 
ſta ſpuſtoßong: à puſta bedźie sie 
mia od peinosci ićy/ gdy wybite wßx⸗ 
tie obywatele ie y: á poznaia zem ia 
16 PAN, Placz ieſt / y ptakac go beda: 
D | córki narodow płakać go beds: nad 
Ægyptem y nad zgratami iego / bebo 
17 | go plakae / mówi PAN Bog i 3 
sſtalo fie dwunaſtego roku / pietna⸗ 
ftétto dnia mies igca/sſtalo fic ſtowo 
18 | PANffie do mnie / moͤwiac: Synu | 
czlowieczy / spièway za lobnie nad 
zgraig Ægyptſte⸗a zociagni ia fáme/ 
4 coͤꝛki narodów dużych do zie mie oz 
ſtaͤtniey / 3 tymi ktoꝛzy sftepuig do 


Spuſtoßenie | 


Mises, . 
Opłakuie 


20| fpi 3 nieobꝛzezaͤnymi. W posrzod⸗ 
ku zabitych mieczem polega : "miecz 
dóry ieſt / pꝛzyciagneli fie/y wßyſtkiẽ 
21 ludzic iey. Mowieẽ do niego bed 


—— e CA 


| 
17 iftepus | 
| 
i 


Żynieczowi dh | 


n jef£, ki. 


miedzy . ——— 


W 


4 
* m — 
S IZ O 
| AL r TESI 


et 


"PRORO 


srzodku piekla / Ekótży z pomoeniki 
iego zſtapili/ y zaͤſneli nicobisesáney/ 
| mieczem pobici. * Cám Aſſur y wpyz 
itá zgraia iego: oFolo niego groby 
iego : wgyfcy poźóbitóni y Ftésypo 
legli od miecza. Atorych gzroby fg 
polozone na oſtaͤtku dolu : a byla 
zgraͤid iego około grobu iego: mfyz 
(cy pozaͤbüiani / y polegli od miecza / 
ktotzy niegdy puſczaͤli ſtrach na zie⸗ 
mi zywiachch · Tam Aelam y wy 
ted zgraia lego okolo grobu iego . ei 
wgyjcy posábiláni $ pabáigey od 
miecza + Etoꝛz y zſtapili nie obꝛzezaͤni 
do ziemie oſtaͤtniey / ktoꝛzy dawali 
ſtrach ſwoy na ziemi zywigegch: 4 
ponieśli ftomote (moo 5 tymittóży: 
| fiepiiią do dolu. W posrzodku poz 
bitych poſtawili loze iego ná wß tek 
lud tego : okolo niet grób iego: ei w⸗ 

ßyſey nie obꝛʒezani y posábitánt mic 


Którfyi Ae 
g ptem zſtq ; 
pili do pies | 
kla. 


24 


po duty: 


mmi zywiaoſch / y ponieśli ſromote ſwa 
z tymi ktoꝛzy zſtepuigz do dolu: w póź 
2 6 srodku zaͤbitych polozeni (a. · Cám 
Moſoch y Thubal / y wßytka zgraia 


e ßyſcy nie obꝛzezancy y pózabitóni y v⸗ 


Piekło 47-18 


mid o[látnia. 


| prorok pos N i > 
wo PANftié do 


ſta wion ſtra 4 
juikiem nad 


| 


lieſt / ale krwie iego z reku ſtrozowe 


: mie / mómige: | 
ac da Spnu czlowie⸗ 
pragtrzća czy mé do fs: | 

[Es 98 . now ludu toćgo/ 
nd doeczeß do nich: 
Ziemia gdy pꝛʒywiode na nie miecz⸗ 
„ lud ziemie wezmie meżć iakiego 5 | 
tee. | godnie ſwoich y poſtawi goiſtrodem 


z | 140 ſoba: a onby vystzal miecz | 
* | psychodzący na ziemie / zórądilby | 
w trabe / y dalby snác ludowi. N v⸗ 

ſtyßawßy / ktokolwiek on ieſt / glos 
traby / aͤ nie ſtrzeglby ſie / a pꝛzyßedl⸗ 
by miecz y wzialby go: krew ieg na 


miedz y mocarzmi namocnieyßy z po | 27 


czem. bo puſczaͤli ſtraͤch ſwoͤy naͤ zie | 


l 
ego: okolo niego groby iego. ci w⸗ ni 1 
|. | esem : Pharao ywßytkaͤ zgraia tego | 

pábli mieczem : bo puſczaͤli ſtrach a 


x: EB pie : Gdy eie séctagne 5 tym 


| dqwémus a tak gdy vſtyßyß s vſt moż | 
8 Jeſli gdy ia rzeke do niezboznika: 


CTWO. 


feoós na ziemi zywigcych. A nie be⸗ 
da fpács mocarzmi / yz vpaͤdtami⸗ 
y z nieobꝛzezaͤncy / Etóż3y zſtapili do 
piekla 3 oꝛezem ſwym / położyli mie⸗ 
cze ſwẽ pod glowaͤmi ſwẽmi Y byly 
niepzámosét ich na kosciach ich: bo 
ſtrachem mocarzoͤw byli na ziemi z vy⸗ 
wiacych. A tak y ty w póśczodfu 
nie obꝛzezaͤncoͤw zſtart beddieß⸗ 4342 
ſnieß z pobitymi mieczem. Tam J 
dum ga /y krolowie ie / wjßtkie Ésto 
zeta iey / ktoꝛzy dani fa z woyſtiem 
fwym 3 pobitymi miecʒem / ktoꝛzy z 
» | mieobisesánymi zaͤſneli / 9 z tymi kto⸗ 
| x33 z ſtepuia do dolu. Tam ksigze⸗ 
ta Poͤtnoenẽ wßytkie / wßyſey looz 
ch / ktoͤꝛz y zaͤwiedzieni fa z obitymt |. 
lekdigcy ſie / od meztwa ſwego zaͤ⸗ 
wſtydzeni: ktoꝛzy zaͤſneli nieobꝛʒeza⸗ 
ni z zaͤbitymi miecʒem 4 ponieśli (co | 
mote fivo z tymi ktoꝛz y zſtepuia do 
dolu. Miożiał ie Pharaͤo / aͤ vcie⸗ 
ße fie ze wßytkie sgróle ſwey: ktoͤ⸗ 
xa ieſt mieczem pobita / Phaͤrao vto» | 
ßytkie woyſko iego / mówi P AN 
Bog: bo dałem ſtraͤch móyná zie 
mi zywigcych / y za ſnal w posrzodku 
nie obꝛʒezancow / z pobitymi mie⸗ 


Rosdź. XXXIII. 


dem, H Het. 


7$) doseaycy, 
H. 


s 


mówi PAN Bog. 


j doi: 8 Pr A E 7 i 
srzsd piekta . Take y wysßey es. o Ecólu Kir⸗ 


ktoꝛzy >ftepuia do dotu / do ludu wiecznego |; 
y poftávote ćie vo iemi oftóteczney, Co tam 
zwał ziemig oſtateczna / to tu zowie oſtatntay 
tema nantzßa. A Jzaraß 14. zowie pieklem 
E głebofośćią volu, n 


j T 
ßat / à nie ſtrzegt fie t krew tego na 
nim bedzie: lecz teft fie pꝛʒeſtrzẽegl / 
6duße fivote zbaͤrvi. Ale ieſli ſtroz vv 
rz y miecz pꝛʒychodzacy/ a nie zaͤtrabi 
B witrabe : ć lud fic nie podſtrzeze / Y 
pꝛzyd zie miecz/ weżmie duße 3 nich | 
onei w niepꝛaͤwosci ſwey poyman 


| > / 

ttlowie iego bedzie. * Glos trąby ſly⸗ 
glowie iego beo sf 
przyczynę f̃- 
| mierci bgdfie, 
Hebr. 


i 


eM 


ßukae bede. A ty ſynu człowieczy / | ^wrs dir. 
dalem cie ſtrozem domowi Izcaelo⸗ 


ich mowe / opowieß im odemnie. | 


Niezbozniku / smiercia vmrzeß : nie 
bedzieß mówił aby fie ſtrzẽgl niezbo 
znik dꝛoͤgi ſwoiey: on niezbozny w 
3 | niepꝛawosci ſwey vmeze / ale krwie 


iego | 


» 


EZEC HIE L O W E. Ę | 103 | 

| — 
2 7 ^ 1 
„sróelów. N sftólo ſie dwunaſte⸗ — ., — | 
go roku / w dziesiatym miesiacu / pia⸗ 5 | 
tego dnia miesiąca przeprowadzenia Ph d'abus 


Nosck. XXXIII 


— — 


tego z reki twey ßukac bede. Lecz 2! 
ieſii / gdy ty opowieß nieʒboʒnikowi 
aby ſie od dꝛoͤg ſwoich nawrócił / nie z 


naͤwroͤcilby ſie od dꝛoͤgi ſwoiey: on 
w niepꝛaͤwosci fwćy vmrze: a tys voy 


zwolit duße ſwoie. A taͤk ty fynu 


naͤßego / pꝛzyßedl do mnie / ktoͤꝛy był 


rzoneẽ ieſt miaſto. A reka PANſfa 


VciéEL 5 Jeruzalem / mówiąc: Ibu⸗ 


. rfeniu Ierus | 
śdlem, - 


22 | | 
człowieczy mów do domu Izraelo⸗ sſtala fie byla nade mną wwieczór / | | 
c |»ógo: Takescie rʒekli /moͤwige: Le ntz był pꝛzyßedl ktoꝛy byl veiekl: y | 
pꝛaͤwosct naßẽ /y grzechy nać faná; — | otonst vſta moie d$ pꝛzyßedl do | 
| nas / a od nich my ſchniemy: iaͤkoz tez | mnie raͤno / a otworzywßy vſta mote | | 
Tuyrit4 | 11 dy ye bedziemy mogli ? * Wzecz do 23 nie milczaiem Odlóy. ; N sſtalo ſie "wen | 
1 8 nich: Zywe ia mówi PAN Bog: ſtowo PANſrie do mnie / mówiąc. s. ni | 
- cee. niechce smierei niezbożnćgo / ale ʒe⸗ 24 Synu czlowiecze/ ktoꝛzy mießkais | nit com po, | 
1 e by fic nawrócił niezbożiiy od dꝛoͤgi w tycb rosmálinácb na ziemi Izrael⸗ "d | 
4 fprwieź | 12 ſweß / a zyt. Naͤwroecie ſie/naͤwroc⸗ ſtiey / mówią : Jeden był Abꝛaham/ | 
| dliwómu |  |<iefie od dꝛoͤg waͤßych baͤrzo zlych: | dziedzictwem posiadł ziemie: 4 | Proroctwo | 
rb bsc. ápisécs macie vmrzee / domie Izraͤe⸗ nas ieſt wiele” nam dana ieſt ziemia | Piece o⸗ 
mu pote pie lów Ty tedy ſynu czlowieczy mów | 25 za dziedzictwo. Pꝛzeto rzeczeß do nd i | 
niem grozi. do fynów ludu twego : Spꝛawiedli⸗ nich: To mówi PAN Bóg: Erózzyze | 17 VC | 
wosc fpiówiedliwćż nie wyzwoli go / krwi iadacie / a oczy waͤßẽ podno⸗ iris | 
| m ktoͤꝛykolwick dzien zgrzeßy 1 a nicz sicie do plugaſtw waͤßych / y krew ios | 
żbożność niezboznẽgo nie zaͤßkodzi wylewacie: izali ziemie dziedzictwem .. 
| mu / EtozćggoEolwiek dnia naͤwroͤci fie | 26 | posiedźiecie: * Stóneliśćie na micy | 1 
od niesbosnosci fiwćy : y ſpꝛawiedli⸗ fcácb wagych / czyniliśćie obꝛzydlo⸗ | 
wy nie bedzie mógł Żyć w ſpꝛaͤwiedli⸗ sci / 4 kaʒdy zone bliżnićgo fwego i ] 
I | wości ſwey / ktoͤꝛegokolwiek dnia 32 maͤzal: aͤ mielibyscie died ictwem | | 
zk Iz grzeßy. Chociabym rzekt ſpꝛaͤwiedli 27 | posiesé żiemie 2 To vsécse do nich: j 
| ibo, życwąc, wemu / ze 3yvootenr żyć bedzie / á v Cak mówi PAN Bóg : Iywe ia / ze | 
A., faiac ſpꝛaͤwiedliwosci ſwẽy vczynil⸗ co naͤ rozwaͤlinach mießkaͤia /od miez | | 
by niepꝛawosc: wopytkić fprówiee| | Gópolegą: à kto na polu ieſt / zwiẽ⸗ | 
| dliwosci iego zaͤpomnione bedg / |. | zóm dan bedzie na pożórdć: lec; | | 
| w niepꝛawosci froćy ktoꝛa czynił / w ktoꝛzy fa na zamkach / 4 w iaͤſtiniach⸗ | 1 
| 14 onćy vmrze. Lecz ieſli eséEe nicsboz | 28 morem pomra. N dam Żiemie na pu 
i p zuemu: Smiereis vmrzeß : 4 bedzie ſtki y ſpuſtoßenie / y vſtanie pyßna , NT | 
| fpokute czynił; grzóchu ſwego / da bez moc ie : y ſpuſtoßeia goꝛy Izʒrael⸗ mocytóy, a.| E 
| | is | ofie czynik ſad y ſpꝛawiedliwosc / y ftié „Ola tego niemaß żadnego Etoby | 
wróci zaſtawe on niezboznik /y lupićż 29 po nich pꝛzechodzil. A poznaͤiz zem | 
odda / w pꝛzykazaͤniach zywota cho⸗ ia PAN / gdy vczynie ziemie ich ſpu⸗ | 
dic bedzie/aͤni csyniénic niefpiámice ſtoßona y puſta Ola wßech obꝛzydlo⸗ | 
*iywe, M. | Olimego: zywotem' zye bedzie / a nie zol sei ich ktoꝛẽ czynili. A ty ſynu czlo⸗ 
| is vmrze. Wßytkie grzechyiego Etónéz | | votecsy : Synowie ludu twego ktoꝛʒ y m g 
mt grzeßyl nie beda mu poczytaͤnẽ t mówią o tobie podle murów' / y we i | 
inge, N. ſad y ſpꝛaͤwiedliwosc czynił / zywo⸗ G dꝛzwiach domowych, y mówię ieden litt. | 


tem żyć bedzie. X csé£li ſynowie lu⸗ 
du twego. Nie ieſt roͤwney wagi 
dꝛoͤga Paͤnſta / aͤ fámycb dꝛoͤga ieſt 


do dꝛugiego / maz do bliffiégo ſwego 
rzekac: Pod eie a poſtuchaymy co zaͤ 
mowã ieft wychodząca od PAN A. 


zę. 


Słuchacze 
słowa Bos 


18 | tiefpzówiedliwa. "230 goy odſtapi zi N pꝛzychodza do ciebie, iaͤko gdyby ego dwor⸗ 
ſpꝛawiedliwwy od fpzówiedliwości | pꝛzychodzil lud: aᷣsiedza pꝛzed toba ni. 
ſwey / a czynić bedzie niepꝛaͤwosci / v⸗ lud móy: y fluchótą mów twoicb/ a 
19 | misero nich. A gdy odſtapi nieʒbo⸗ nie czynis ich: w piesn vſt ſwoich | Zło 5a, v. 
zny od niesbożności ſwey/ aͤ czynić be obꝛacaiq ie / a za lakomſtwem ſwym | O/wemiH. 
dzie fob  fpzówiedliwość żyć bedzie 52 ſerce ich chodzi. A ieſtes im iako 
ig 25 20. w nich. A mowicie: Nie ieſt pꝛawa piesn muzycka 7 ktoꝛg wdiecʒznem nter as 


Y 


dꝛoͤga Paͤnſta. Kaͤzdego z was we 
dlugz dꝛoͤgi iego ſadzic bede / domie 


d pieknym gloſem spiewaig: y ſtu⸗ 
halą (loro twoich / dnie czynią ich. 


A 


bbb 


fydćrfka, H. 


: 7 A gdy 
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| Préeciv ba 
.fićrgo l m, 
którgy o⸗ 


| ig. 
Ier: 23. a t. 
qUy4: 13, & że 


| Tákae y ni- 
| dy wfgdie. 


Bog obie: | 


cuie fie na 


wiedźić 05. 


wee ſwoie, 


y igromá. 


dźić, 


Iſa. 40. € BAG: 


wiec gamie: | 


*4bo,owce,H | 


33 A gdy przydźie co opowiedzlano (bo 
oto pꝛzychodzi) tedy doznalz ze pꝛo⸗ 


XXXIII. 
Sſtalo ſie flo, 


Bog: Biaͤdaͤ paͤſterzoͤm Izraͤel⸗ 


ſkim/ktoͤꝛzy paͤſli ſamych siebie: i567 | - 
li trzod nie páfa páftérsowicz Lee | 
koscie iadaͤli / A welnascie ſie pꝛʒyo⸗ 
dziewall: a co tluſtẽ go bylo / zaͤbiiaͤli⸗ 
ście: á trʒo dy motég nie paͤſliscie. Co 
niemocnẽ go bylo nie posilaliscie / 4 
co choꝛẽgo nie lẽcʒyliscie /co polama⸗ 
néqo bylo nie powiązóliście / a co fic |. 


oderwaͤlo nie pꝛzywiedliscie / a co by⸗ 
lo zginelo nie ßukaliscie: ales cie z fuz 
rowosciʒ roſtazowaͤli im / y 5 mo⸗ 
ca. N rozpꝛoͤßyly fic owce moie 


dla tego ze nie bylo paͤſterza: y sfEały |. 
ſie na pozaͤrciẽ wßech świćczów pole 
nch / y rozpierzchnely fie. * Bladzi⸗ 


lg *trzódy mote po wßytkich goͤꝛaͤch/ 
y po kazdym paͤgoꝛku wyſokim / y po 
wßem obliczu ziemię rozpꝛoͤßyly fic 
trzoͤdy moie / anie był ktoby pukał / 


nie było mówie ktoby ßukal. Pꝛzeto 


paͤſterzowie ſtuchayeie ſtowa P AN2 
ſtiego. Zywe ia / mówi PAN Bog / 


zaͤ to ze trzody mote ſtaly fic kupie⸗ 
ſtwem / y owce moie sftaly fie na poz 


"| żórcić wßech żwićrzów polnych / ze 


| niebyło paͤſterzaͤ ( bo nie ßukali pa⸗ 


* LI 


— — — . ———— 


ſterzowie moi trzoͤdy moiey:) ale pa⸗ 
ſterzowie famych siebie paͤsli / aͤ trzoͤd 


| moich nie paͤsli: * piscto paͤſtẽrzowie 
ſtuchayeie ſlowa PANſtiego: To 
mowi PAN Bog: Oto ia (am na 
paͤſterze / bede ßukal trzoͤdy moiey z 
tal ich: 9 vczynie ze piseftáng aby 
wiecey nie paͤsli trzoͤdy / y aby nie paz 
sli wiecćy paͤſterzowie fámjcb siebie: 
á wyzwole trzoͤde mole; gemby ich: y 


nie bedzie im daͤley ſtrawa. Bo to 


mówi PAN Boͤg: Oto ia ſam bede 
ßukal owiec moich / y naͤwiedze ie. 
Jaͤko nawiedz a paͤſterz trzoͤde ſwoie 

w dzien / gdy bywa w posꝛzodku o^ 


N wo PAN ſtie do 
i mnie / mówiąc: 
I Sp czlowie⸗ 
AW s TE 
ŚĆ terzach Izraͤel⸗ 
=, AŻ Uri ſkich 7 
d rzeczeß paͤſterʒom: To mówi PAN 


25 PAN mowilem: y vczynie im! : 


" y 


rok byt micosy nimi. 


wiec fiwoich rozpꝛoͤßonych: tak nóż 
| wiedze owce moie / y wybawie ie ze 
wßech micyfc do ktoͤrych byly rozpꝛo 
ßonẽ w dzien obloku y chmury. 3 
wywiode ie 5 narodów, y zgroͤmaͤdze 
ie zziem / y pꝛzywiode ie do ziemie ich: 
y beoe ie páfl po goͤꝛach. Iʒraͤelſtich⸗ 
naͤd ſtrumientami / y na wßech mieß⸗ 
kaͤniach ziemie. Na paͤſtwiſtach 
naobfitßych póść ie bede / a po goͤ⸗ 
tácb wyſokich Izraͤelſtich beda póź | 
ſtwiſka ich: tam beds odpoczywaͤc 
w trawaͤch zielonych / á naͤ paͤſtwi⸗ 
ſkach rluſtych páscfic beda po go ⸗ 
rach Izraͤelſkich. Ja bede páfT ow 

ce moie: à ia im dam leʒec / mo wi 
PAN Bóg. Co bylo zgineto ßukac 
bede / y co ſie bylo oderwaͤlo pꝛzywio⸗ 

de / co bylo polamano posveiesute /| 

co bylo choꝛẽ zmocnie / ^4 co tluſtẽ y ie leyak 
mocié ſtrʒedz bꝛde : aͤbede ie paͤſt ro e 
17 | w ſadzte. A voy trzoͤdy moie / to mo⸗ auen, 
wi PAN Bog: Gto ia rozſadzam | Hebr. 
miedʒ y byolectem á bydleciem / baͤra⸗ | 
nów y kozloͤu. 256 wam nie doſye Rzecz do ka 
bylo pásc ficná dobꝛey paße yr zescie low to ieſt | 
teſcze y oftátfipage waßen podeptaͤli zuchwałych 


* 4 o — iE Me 
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4 


* 


18 


nogaͤmi ſwemi: a gdyscie czyſta wo⸗ > niebo 
de pili/ oſtaatekesẽ e nogámi (roémi | ch » ko 
19 macili. A owoce moie tyco bjło pode⸗ | ie ala 
| ptanonogómi voágemit ſie paſty: (o. 
á co nogi waͤße pomacily / to piiały, | | 
20 Ppꝛzeto to mómi P AN2Sóg do was: | 
Oto ia fam fase miedzy bydleciem | | 
2! tluſtym á chudym +* Zaͤ to zescie bo⸗ 
ki yplecami tracali /a rogami waße⸗ 
mi rzucaͤliscie wßytkiẽ niemocnẽ by⸗ 
22 dleta/ az fie pzecz rozpierzchnely: "voy 
baͤwie trzoͤde moie / y nie bedzie dale y 
dupieftwem : a roʒſadze miedzy bydle | 
23 ciem á bydleciem. RW ZBVDZ M. | poflánowig. 
| 


NAD NIMI PASTERZA IEDz| Chrifus. 
NEGO; ktòꝛ ie bedźtepófł / ſtuge 1 
ŁU ry 
Ioa:T. g 45. 


mego Dawid: on iepóść bedźie/4 
24 on im bed die paͤſterzem. A ia PANI p. 
bede im Bogiem /a ſtuga moy Da⸗ Ila: 40. c 8. 
ANY OR er 4 1 t | Dan.9 g 24 
wio ksiazeciem w posrzodku ich: Ja . 
pꝛzymierze pokoiu /y vczjnie zevſtang 
beſtie 31é 5 ʒiemie: A ci ktoꝛʒy mießkac 
ia ná puſczẽy / beſpiecznie beds ſpaͤ⸗ 
26 | lesiech. N poſtaͤwie ie okoto póź 


* 
i 


gorku 


| Ros. XXXV. XXXVI. EZECHIELO WE. 

gorku mego blogoſtawienſtwem 15 20 beſpiecznie bez zadnẽ go ſtrachu. N 
fpufczóć beoe deſcz cʒaſu ſwego: de⸗ I wzbudze im "płód mia nowaͤn /a nie 
27 | (ese blogoſtawienſtwa beda . N da 
dꝛzewo polné owoc ſwoͤy / a ziemia 


915 


^ 
? látovosl abo 
rózczkę nd i- 


beda wiecćy vmnieyßeni glodem W | mię, ub 1 | 
| F / ziemi / ani pontofa miecćy ſromoty | fiawe, H. zo | 
G | wydawać bedzie vrodzay ſwoy/ y be⸗ zo narodow. N poznótą/ zem ta PAN | 7 fume, 4 | 
de wziemi ſwey bez boíásiti: a poz Bog ich z nimi / aͤ oni lud móy dom fi d 
żndtą zem ia P A N,.góy polamie zi Isróelów : mówi PAN Bog. A voy | go Chrześćiś. 
láficucby tórzma ich /a wytweie 3 rez | | trz60y moie / trzoͤdy paͤſtwiſt mego⸗ PER 


tzćklntepisytacić! o was: Hey wyſo⸗ 


kić. 


28 ti roſtazuiacych im. X nie beda wie⸗ ludzie ieſtescie: a ia PAN Bog waß / 
1 cćy lupieſtwem natodów, aͤni porg | mówi PAN Bog. | : 
ich beftye ziemie: ale bebo mießkae | | po | 
! | chriſtuſi cze E Ra: i | aż . : 
| ma Dawidem | y; Sługe mego Dawidd.] Dawidem tu 30% | | o, Co tá wyktada Paweł, s. Do Rzymian. u. | 
| «owie pifmo | wie Chriſtuſa / bo ten ieſt zwyczay vo pifinie Na to iednak trzeba paͤmietac / i cboótá Chri⸗ 1 
|] E. S. (3 imie figury odia rzeczy tey Ptórafigutue | ^ | Bus ieſt 5 Dawida wedlug Cala / y według J 
| te, A i Dawid Byl figurą Chriſtuſa / ktory tego zowie go Bog Geier ſtuga ſwoim / w⸗ | 
1] fie mial z niego narod zt: y n (ie naͤrodʒil / ßakze tene teſt Jehowa y Boglem nad wßy⸗ 
i] ofobe iego na e. nosit ; [tao tko blogoſtaͤwionym / iako go też Pawel s. zo⸗ 
| fic sſtalo 3c go pꝛoꝛocy 3Dawibeni zowia ; ia⸗ wie do RZYM. 9. BRA 1 | 
s | ko tu maß y nizey zy. v. 24. Ofe 3. v. 5. Ier. 36. v, Baa QV cU RUE z x 
i| — 5 : ds — > 3 zy, Ac 1 21 ELO. | 
| ROZD. XXXV.| .|pigetác ivo na dolinach two 
| 5 „ ich nã potokach pobici mieczem po 
Prorodwo | 1 | amen Sſtalaſie mo > | legs Niapuſtkꝛwieczne dam eie a w 
. MOIS ZI wś PANSKA | mies ciech twoich mießkac nie bed: 
p że 5 . * 77 do mnie  móż | 0 'é poźnacie zem ia PAN Bóg. Dla „ 
Bogy trapi» , wic: Synu tcgo zes rzekła: Dwaͤ narody / y dwie e 
1" E czlowieczy po⸗ ziemi inoie beda / y dziedzictwem ie 
4 Iſcaw oblicze ſwe | u posiede: gdyż tam byl PAN: pasee 
i ist. Es prztiiw goͤꝛze Se to Żywe ia / mówi PAN Bog: ze v⸗ | 
b ir / ybedźieg pꝛoꝛokowak o nie yrze⸗ | czynie wedlug gniewu mego / y we⸗ 
1 czeß iey: To mówi PAN Bog: dlug zawiści tivég/Etó:ge czyniła nie 
1 | Oto ia bo eiebie goꝛo Seir/ a wyciąć | | nawibzącich : a beoesnálomy pes 
1 gne cele moie ná cie / y czynie cie ſpu | 12 nie / dy cie ſadʒie bede. * A poznaj 
j ſtoßong y pu(ta-' Miaſta twoie zbu⸗ P/ ze ia PAN ſtyßatem wßytkie bánby 
J rze / d ty puſta bedzieß : 4 pozna | ^ | twólettótes mówilá o goͤꝛach Iʒra⸗ 
| | zem ia PAN. Dla tego zes byla niez | | elfficbiesctac: Opuftopá y nam na 
| owyłałóć pisytactelem wiecznym y zaͤwarkas n pozaͤrcie dane ſa. M poroſtaliscie na 
r n feny Iʒraͤelowẽ w veEácb nuecza cza⸗ mie vſty ſwemt / ^ 9 vrolacsáliecie | /namnoxyt- 
| Izraełowych t TSR g^ sa ES; 7 YU edite mnie fl Ni ſt śćie na mig 
eien ma- ſu ich vtrapienia / czaſu niepiówości | pꝛzeetw mnie ſlowy ſwemi + iam fi^ | 05, oo 
j| e P. j leftátecsnég. * Pꝛzeto zywe ia / mówi | 14| gal.” Comówi PAN Bog: Swejez : 
| meżowi PAn Bog:ze cie podam Eowydtce | lem wpytkićy ziemie w puſtymia cie 
|| krzedwwómu cie gonić beosicid gdy krwie nienawi 1j obzóce. * Jaͤkos fie wefelitá nad iit 
Ken , dziß / krerb eie gonie bedzie. R vczy⸗ — | Ośictwem donm Izracloweg / ze bsto | 
à nie góze Seir (puftofono y pufto/ y rozpꝛoßonẽ / tak vczynie tobie: ſpuſto : * 
d. Á UM. LS SRZORYJ AŻ UE 4. s ttá 4 o, wffytel 
jM | sniofe z niey tdącćj wꝛacaigce g fic. | ßonz bedzie goꝛo Seir/y wp | com, H. 
|j. ꝙ nápelnis górytćy pobitymi ie: na Idum a: a poznaig zem ia PAN. 
| cdj — fo nw ny czy RO 05708 — t - „a — 
| VI. | Tomówi PAN Bóg : piseto ze 
[i ^ * 8 2 E iM e e j 
| Obiecuie I« ROZD. XXX I. hà RA Soy Inde-. | 


| graciczyż 


WAY Z Ty ſynu czlo⸗ kosci wiecznć doſtaly ſie nam w ddie⸗ 


| 

à kom od po⸗ . NN 5 » "SAY ET: a fe — 2 7 x | 

l A wieczy / pꝛoꝛokuy dzietwo: * piseto pꝛoꝛokus 4 mow: E 
: ſtie / a rzeczeß |. (edle (puftofoné y podeptanć woko⸗ 


| Y (E *Góx Izraelſkie lo/ y sftdlyśćie fie o$icostettvem in⸗ 
G flucbaycic fłowó |. | nyntnarcodónu y pꝛzyßlyscie na wacz 
 CSOPANSKIEGO. 4 ge iesyka/ ybóńbe ludu: pꝛzeto gó 
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| Pribyegytid 
| utrapienia 
dzrdeld,. 
Pobyczáymi 
| Hebr. 


— 
„ 


| ' X TESTOWE 
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| ty Izraelſtie/ ſtuchayeie ſtowa PA” 


NA Bog: To mówi P AN Bog 
lin om / y puſczom / obalinom / y mit 


y wysmianẽ od innych narodow oko⸗ 
licznych. Pꝛzeto to mówi PAN 
Boͤg: ze w ogniu rzewniwosci moe 
ie y moͤwilem o innych narodiech/y 
o wßytkiey Idumeiey / Etóżzy dali ʒie⸗ 
mie mote fobie zaͤ dziedzictwo z wejcz 
lem / że wßego ſerca / y z vmyſtu: y 
wyrzucili ia aby ſpuſtoßylt. Przeto 
pꝛoꝛokuy na ziemie Iʒraelſta / ve 


| czej goꝛoͤm / y paͤgoꝛkom / wierzchoͤm 


góry dolinom: To mówi PAn Bog: 
Oto ia m tzewniwości moiey / y w 


tego zelżenić narodow nosiliscie. 
Pꝛzeto tak mówi PAN Bog: Jam 


| podniófł reke / aby norodowie / ktoꝛzy 


okolo was ſa / famć frog ſromote noz 


sil. A wy goꝛy Izraͤelſtie gaͤlazki 
ſſwe wypuſczaycie / ć orooc waj pꝛzy⸗ 
noscie ludowi mómu ^jscáclftiému. 


bo bliffo ieſt zeby pꝛʒyßedt: Bo o⸗ 


góróm, y págo:tóm/ potokom / y do⸗ 


bono Tv 


ftóm opuſczonym / ktoꝛe żbuczonć ſa / 


zapaͤlczywosci moiey mowilem/ dla 


roo la do was / a niwiócefie do was | 


y bedz was orác y pꝛziymiecie siew. 
N rozmnoze w was ludzie / ywßytek 
dom Izraͤelſkt: y beda mießkac w 
miesciech / a mieyſcaͤ obaͤlone naͤpꝛa⸗ 
wionć bedg. N napetnie was ludżmi 


-|y bydłem y rozminożą ſie y vrofta: y 


n ntówi PAN Bog: A nie dam wto | 


L 
?' 


ich. Lomówi PAN Bog: zaͤto 


| 


D. 


| 


| 


ł 
H 


oſadʒe was iako z posrzodku / «obe 


Vdrze wierßemi dobꝛaͤmi / niliscie 
|eaieif z pierwu : d poznacie zem ia 
2 PAN. pꝛzywiode na was lud ie / 
ind móy Izraelſti / y oiiebitctieem | 


was posie da: y bedʒieß im dziedic⸗ | 
wem / y nie pꝛʒydaß wiecćy bydz bes 


cues: 


ze mówig o was: Pożćrdczta luos 
ieſtes / y dawiąca naroͤd fivós : pꝛze⸗ 


to niebedźieg wiecćy iesc luo$U y na⸗ 


rodu fwógo nie bedzie dale zdbiiać | 


bte wiecćy fIefiec fromoty od naro⸗ 


dow / y bánby od ludzi nie ponies ieß⸗ | zi 


y narodu twego votecés nie viváctfi/ | 
mówi PAN Bóg.” X oftálo ficfloz 
wo PANſtiè do mnie mómiac: Sy⸗ 

nu cziowieczy / doͤm Izraͤelow mie⸗ 
ßkali w ziemt ſwey/ y zmaͤ zaͤli ia 0:67. 
gaͤmi ſwemi / y ſpꝛaͤwami ſwemi:we⸗ 
dle nieczyſtoty mies iecznice byló dꝛo 
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VI 


i$ gaͤ ich pꝛzedemng. N wylalem roz⸗ 

| gniewanić moie nd nie / dla krroie kto 
ra roʒlewali po ziemi / y batwanami 

19 | ſwẽmi zmazaͤlt ia. Nrozpioßytem 


ziemlach: wedlug dꝛoͤg ich / 9 wynaͤ⸗ 
20 lazek ich oſadzilem ie. y weßli do 
narodow do ktoͤꝛych weßli / y ʒmaͤzẽ⸗ 


21 | iego wyßli. N z folgowalem "mie: 
E | niu swietemu memu / Etóié był smás | 


zal doͤm Izraͤeloͤw miedzy narody / do 
22 | Etózych weßli. Pꝛzeto powie do⸗ 


ie niicos9 narody / a rozwiani ſa po 


liümie swietẽ moie; gdy moͤwiono o 
nich: Lud to PAN(E ieſt / d 5 żiemie | 


A € LI . i 
Em, dla imig 
nia mego, 


mowi Iʒraclowẽmu. Co mówi PAN | 
Bog: Nie dla was ia vczynie / do⸗ 


mie Izraͤclow / ale dla imienia mégo 
swietego / ktoͤꝛescic zmózali miedzy 
23 narody / do ktoꝛychescie weßli: * y 
poswiece umie moie wielkie / ktoͤꝛẽ 
zmaͤzaͤne ieſt miedzy narody / Étóiéz 

sc ie zmaͤzaͤli w posrzodku ich: aby 
m narodowie zem ia PAN: 


mówi PAN zaſtepow / gdy ſie poz | 

24 świece wami pꝛzed nimi. Bo zaͤbio⸗ 
| re WAS 3 narodow / y zgromaͤdze was 
ze wßytkich z tem / y pꝛzywiode was 
25 do ziemie waßey. y wyleie na was 


wode czyſta/y bedziecie oczyscieni od 
wßech nieczyſtoͤt waßych / y od wz 


26 | was. N dam wan ſerce nowe / y 
oucbá nowego poloze w posrzod 
was / aͤwyyme ferce kaͤmienne z cia la 
máfégo / y dam wam ſerce mteéné. 

27 A duchã mégo poioże w posrʒzod⸗ 

r ku was : a vczynie żebyście vo pꝛzy⸗ 


28 
cie mießkac w ziemi Etótam dat oy⸗ 
cór waͤßym / ybedziecie mi lu dem / á 

29 ia wam bede Bogiem. N zbaͤwie 


was wßech nieczyſtoͤt waͤßych: 4 


pꝛzyz owe zboza / y rozmnoze ie / dnie 
39! wloze naͤ was glodu. N rozmnoze 
owoc dꝛʒew / y vꝛodzaͤte polnẽ / zeby⸗ 
ście nie nosili wiecey bdńby glodu 
miedzy narody. MN wſpomniecie na 
dꝛoͤgt waͤße zlosciwe / y na ſpꝛawy nie 
dobze ; y omierzna wani niepꝛaͤwo⸗ 


32 sci waͤße / y niecnoty wófę. * Nie dla 


was ia vczynie / mówi PAN Boͤg/ 
niech wam wiadomo bedzie: wſty⸗ 
daycie fic á fromaycte fie za dꝛoͤgi wa 


ße / domie Izraelow. To mówi | 


ßech balwanow waͤßych oczyscie 


fazóniach moich chodzili / y ſadow | 
moich feczegli/ y czyniit. * X bedźiez | 


la chriſtuſo 


| 


Obiecuie | 
wode czyź | 
fta krgtu S. 
y ducha no⸗ 
Nego, 
wys: u. d to 
ro ieff , dam 
„do WRELIZNA 
OZNA 

Takżey wneć | 
Pot yne. 


— —— 


, Obietnica o 
rogmnoge⸗ 
„niu Roscios 


"wego, 


i 


1 
4 
| 


7 a oci QA 


| Pod figuró 
kości fu. 

chych, zmar 

| tyoychwfta 
nie ciat lua. 


dzkich y wy : 


bíwienie 
prorokuie, 


teegiienie 
" ślemie. 


oczyscie ze wßech niepꝛaͤwosci wá 


PAN Bóg: YO Oi6ń kt oe go was | 


ßych / a vczynie ze beda mießkac w | - 


mies ciech / y znowu ʒbuduie rozwali⸗ 
ny / La ziemia fpuftogáta bedśie ſpꝛaͤ⸗ 


wiona / ktoͤꝛa była pierwey ſpuſtoßo⸗ 
na pꝛzed oczyma kaͤzdego podꝛozne⸗ 
go / rzekna : Ziemia ona nieſpꝛa⸗ 
wna / sſtaͤla ſie iaͤko ogród voffogny: 
d miaſta puſtẽ opufcsoné/ y wywꝛo⸗ 
coné/ osiadły obrormé. * N poznaͤig 
narodowie / ktoͤꝛzykolwiek zoſtaͤng o⸗ 


koto was że ia PAN sbuoomatem . 


tostoáloné/ y naͤſadz item nieſpꝛaͤwio⸗ 
ne / ia PAN moͤwilem / y vczynitem. 
To mówi PAN Bóg: Jeſcze w 
tym nayda mie dom Izraͤelow / ze im 
vczynie: Roʒmnoze ie iaͤko trzoͤde luz 
di / iaͤko trzoͤde swietg / táEo trzoͤde 
Jeruzalem / na swietẽ vroczyſtẽ tez 


| go: Tak beda miaͤſta (puftofoné/ 
naͤpelnione trsóbámi ludzi 2:6 poz 


znaͤig zem ia PAN. 


ROZ. 


8 a dU 
B d A 


ſta / 9 wypꝛowa⸗ 


PANſtim: y poź 


y 15 


"de 
NW 
cM 
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Qi srzoͤd pola / ktoͤꝛẽ 
było pelnẽ kosci. y obwiodl mie po 
nich weokolo: aͤ było ich baͤrzo wiele 


po polu, y baͤrzo ſuchych. Nrzekl do 


mnie: Synu człowieczy / mniemaß 
ze zye bedgtć kosct? X rzektem: P Az 


NIE Boze / ty wieß. AX rzekl do I 
mnie: Pꝛoꝛokuy o tych kosciach: | 


rzeczeß im: Kosci fuchć ſtuchay⸗ 
cie ſtowa PAN S KIE GO.“ To mó 
wi PAN Boͤg tym kosciom: Oto ia 
wpuſcze w was ducha / y żyć bedzie⸗ 
eie. X dam na was zyly/y vczynie ze 
poꝛoscie na was mieſo / 4 pomlcEe 


was ſtoꝛe / dam wam ducha / yy e 


bedziecie / a poznacie zem ia PAN. 
N pꝛoꝛokowalem iako mi bst roſta⸗ 


| zał:y ſtal fic gum gdỹ ia pꝛoꝛokowat / 
c oõto poꝛußeniè / y pꝛzyſtapily kosci 


do kosci / kaͤdda do ſtaͤwu ſwẽgo. N 
vyorzalem / á ono po nich Żyłyzy dióło 
wſtapilo: y rozciagnela fie ná nich 
ſkoꝛa po wierzchu /a ducha nie mialy. 
A rzekl do mnie: Pꝛoꝛokuy do du⸗ 
ch / pꝛoꝛokuy ſynu człowieczy/ ć rzez 
czeß do ducha : To mówi P A N 
Bóg : Od cztóczech wiaͤtroͤw pꝛziy⸗ 


| e$t duchu / á nátebni té pobitẽ / & 


niech ozyig . X pzozoEowalem iaͤko 


mi był coffasal 3 9 pzygedł m nie 
duch / a ożyły tq ſtaͤnely ná siogach 
| fiegcb / woyſko wielkiẽ baͤrzo wielce. 
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ont mówią : Wyſchty koscit náfé /Y 


cieci. Pꝛʒzeto pꝛoꝛołkuy / á mów do 
nich: To mówi PAN Bog: Oto ia 
otwoꝛze groby waͤßẽ / a wywioͤde was 
5 grobów waßych / ludu moy: yw 
wiode was do ziemie Jzraelſkiey. A 
poznacie zem ia PAN „gdy otwo⸗ 
rze groby waße / y wywiode was 5 gro 
bow waͤßych / ludu moͤy. N gdy dam 
ducha mego w was / y gdy ozywiecie⸗ 
y gdy wam dam odpoczynge w fie 


mi waͤßey : a doznacie ze ia PAN 


moͤwilem / 9 vczynilem / mówi PAN 
Bog. N eftálá fie mowa Póńfta do 
mnie /moͤwigc: A ty ſynu człomieczy/ 
we mi fobie dꝛewno iedno / aͤ napi 


towarzyßoͤw tego :9 wezmi dꝛerono 
dꝛugiẽ / a napi naͤ nim: Jozephowi 
dꝛzewu Ephraͤimowemu / y wßytkie⸗ 
mu domowi Izraelowẽemu / y towaͤ⸗ 
rzyß ow iego. N zloͤz ie / iedno do dꝛu 


na ziednoczeniẽ w rece twoiẽy. A soy 
rzeke do eiebie fynowie ludu twego / 
mówiąc: Jali nam nie oznaymiß co 


pꝛzez to znaczyß Bedzieß mówił do 
nich: To mówi PAN Bóg: Oto ia 
weżmie dꝛewno Jozephowe / ktoͤꝛe ieſt 


w rece Ephraim /y pokolenia Iʒra⸗ 


| eloroć/ ktoͤꝛe z nim fa zlaczonẽ / y dam 


ie wefpót 5 dꝛewnem Judy / y vczynie 


ie dꝛewnem iednym: y beda iedno w 


rece tego". * A bedg dꝛewnaͤ ná ktoͤ⸗ 


ktoꝛych sáflt : y zgromaͤdze ie zew⸗ 


zgineła naͤdzieia naß / y teftefiny od⸗ 


na nim: Judy/y ſynoͤw Izraelowych 


giego fobie vo icbno dꝛewno: y beda 


rych naͤpißeß w rece twoég pꝛzed ich 
oczyma. v rzeczeß do nich: To móż | 
wi P AN Bóg: Oto ia wezme (yny | E: 
| fscóelowć z posrzodku narodów do 


| gości te wfytkić (a£ doͤm Jstóelfki s | 


"X rzekł do mnie: Synu człowieczy / | 2% ßad / aͤ pzzyjwiode ie do ʒiemie ich / 
vcʒynie ie narodem iednym vo ziemi 


na goͤ⸗ 
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caly y włoże wedzid lo na czeluści two 


ie: wymiode cie / y wßytko wóyfko | = 


twoie / konie / y fésbné vbꝛaͤnẽ w paͤn⸗ 
cerze wßytkie / mnoſtwo wielkiẽ pory⸗ 
walgcych kopiiq / y tarcʒ / Y miecze. 


pPerſowie / Ethyopiante/y Lybia⸗ 


nie znimi/ wßytey staccsámi y vopisy tz 
bicach. Gomer / y wßotkie vf iego⸗ 


dom Thogormy ſtrony poͤlnoenẽ/y 
wßytkaͤ sila iego/y narodowie mno⸗ 
dzy z toba . Spzawd ſie / a zgotuy ſie ⸗ 


y wßyſtko mnoſtwo twoie / ktoͤꝛe fic 
zgromaͤdzilo do ciebie, a bądź im za 
wiedzon bed ieß: w offátecsné látá 
wnidzieß do ziemie ktoͤꝛa fte wꝛoͤcila 


gich na góry Izraͤelſtie / ktoͤꝛe byty 


pꝛʒykazaͤnie . Do dlugim czósienóż | 


od miecza/a zebꝛaͤna ieſtz ludzi mno⸗ 


1 


wi iey rzeką tobie: Jzali na bꝛanie 
lupo w ty id ieß ꝛ oto na rozchwoytaͤ⸗ 
nie koꝛʒysei zebꝛales mnoſtwo twoie / 
- | abyś zabꝛal ſrebꝛo / y zloto / 9 wynioͤſt 
ſtatek y mátetnosc/á zebys złupił ku⸗ 
14 
cʒ lowiecʒzy: 4 mow do Bog: To mós |. 
wi PAN Bog: Aza nie one go dnia |. 
gd bedzie mießkal lud móy Izraͤel⸗ 


py niezliczonẽ. Pꝛzeto pꝛoꝛokuy fynu 


ſki beſpiecznie / wied iec bedzieß? & 
pꝛziydzieß 3 mieyſca twego / z ſtron 


poͤlnoenych / ty y narodów wiele sto» 
ba wsiaͤdaͤiach na tomie wßytey / lud 


wielkt / y woyſko gwaltowne. N pꝛzy⸗ 
ciagnieß naͤ lud móy Izraͤelſti ako 
oblok / abys pokryl żiemie. * W'oſta⸗ 
teczne Oni bedzieß /y pꝛzywiode cte 
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wtece ſtug moich pꝛoꝛokow Iʒrael / 
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| -ed| tego + y poʒnaia narodowie zem ia 

ow i, g | PAN świecy” Izraelſti. Dto pizy⸗ 
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| Magog.] 33 pꝛzez wfżyttić kstegt ſwe Eze⸗ 
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^ sę ERACI 
glowy Moſoch s Cbubál. * N abidz 
| các éte bede / y wywiode eie / y vczy⸗ 
nie ze wyeiagnieß z ſtron Potno⸗ 
enoch / a pizywióde eie naͤ goͤꝛy Izra⸗ 
elſkie. X vosteáce luk twoͤy w leboćy 


recetwoiey/ y ſtezalg twoie zpꝛaͤrvey re 
kitwey wyrzuce. Na goꝛäch Izra⸗ 
ſelſtich vpadnieß ty y wßytkie vfy | 
i twoie/ y lud two ktoͤꝛy ieſt 3tobg: 
|o] świćczóm / ptakoͤm y wßem lataia⸗ 
ſeym / y zwierzowi ziemſkiemu dalem 
eie na poʒareiẽ. Na obliczu polá v⸗ 
ſpaͤdnieß: bom ia rzekl/mowi PAN | ;. 
Bog. J puſcze ogien na Magog⸗y 


na te ktoꝛzy mießkaͤia ná wyſpach 


beſpiecznie: á poznaig zem ia PAN. 
A mie świetć moie oznaymie w poz | 
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| tym Gog y Magog: toymáyré fa mniema⸗ 


"tylEo tu Ezechiel ń Jan d, Apoc. 20. Wßäk⸗ 
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"Ww. (Dog ksigzecia 


pé 33 i 


? * =; 


 "[&tydy owu tu nawiecey miannie / ij morno⸗ 
sia y okrucieſtwy inßych poe hodzi e bes 


da. Piße też Gen. 1o. i$ Magog byl ieden | 
fynów Japheta. Nod tego Scithia / gdzie 


panowat Magog nizwóna iejt żtemić Ya, 
gog igko piße loxephus. ſtadre rozumieia 
Theodoretus y Hieronim S. 6$ Gogy Ma⸗ 


ew chrzes eta nom. 


ſpala oꝛeza / tarcz / y dꝛzeroca / luk/ y 
ſtrʒaly/y kiie recʒzne/y włócznie: beda 


10 ie palic ogniem siedm lat. A nie bez. 


da nosic᷑ dꝛẽw z polá / dni vabáé zla⸗ 
C ſow bo ozeże palić bed ogniem / a 


PAN Boôg. N bedzie one d dnia: dam 
Gog mieyſce mianowane zć grób w 


fut 
DI 


ſchoͤd moꝛzã / ktoͤꝛa vczyni Że fie zdu⸗ 


zwana bolina mnoſtwa Gog. A poź 


scili ʒiemie /pꝛʒez siedm mies tecy. A 
pogrzćbie go wßytek lud ziemie / y bez 
dzie im ſtawny dzien / Etóiégom fie 
wſtawit / mówi PAN Bog. Y me⸗ 
ze vſtawicznẽ poſtaͤnawiac beda⸗ 

D pꝛzegladaiacè ʒiemie /łtoꝛʒjby grzebli 


obliczu ziemie aby iz ocʒyscili: 4 po 
siedmi miesiącach ßukac poczna. R 


podle niey ſtup a ia pogrʒeba gru⸗ 


! a6 baͤrze w dolinie mnoſtwa Gog. A 
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— ges fa narodowie Scytów abo Taͤtäroõw. 
Stychße beda ei krolowie⸗ ktoꝛzy Antychri⸗ 
fiowi 5 woyſkami ſwouni Rusyć beda pꝛʒe⸗ 


Tenet ieſt dzien o ktoꝛymem mówił. | 
N beds wychodzie obywatele 3 | 
miaſt Izräelſtich / y palić beba / 


3lupigté ktoꝛym byty lupem: X cos; |. 
chrwoycg rozchwytacze ſroe / mówi | 
Grób Gogã 
y woysk 


Iʒraclu: doline podroznych na w⸗ 


mieia y myidiacy: á pogrzebą tám |. 
Gog y wßtkie zgraie ieg / y bedzie na 


grzeba ie doͤm Izraͤelow / aͤby oczyź |. 


y ßukali tych ktoͤꝛz y byli pozoſtali na 


obe yds pꝛzechodzacy po ziemi: a vy⸗ 
zrzawßy kosc czlowiecza poſtawia 


|o dme 
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-stemite. A tak ty ferm czlowieczy⸗ to 
mowi PAN Bog: Mow wßemu la⸗ 
tetiacemu/y wßytkim ptakom / y roße⸗ 


raͤno w / y iägniat / y kozloͤw/ y bykoͤw / 


nãͤiecie fie ttuſtosci do ſytosci / a pic 
| bedślecie krew do vß a /zrzezi ktoꝛe 
ia narzeze wam: y naͤſyeicie fie v ſto⸗ 
lu moićgo koni/y iezdnych mocnych / 


imie miáftá Ammona / y oczyscig 


mu ʒroierzowi polnemu: yd eie ſie / 


rzćż moie ktoꝛa ia wam rzeze / rzẽz 


wielka na goꝛach Izraͤelſtich: zeby⸗ 
? | śćte iedli mie ſo / a kuw pili. Mieſo 
mocarzòͤw teść bed ieeie / á krew 


ksigzat ziemſkich pic bedziecie: bé 


y karmuſch / y wßech tluſtych. N 


v wßech meżów walecznych / mówi 


rodowie fad moͤy / ktoͤꝛym vczynil / y 


reke moie / ktoͤꝛam na nie włóżył. * A 


posnáto doͤmy Izraͤeloͤw / zem ia P An 


tym. N posnáig narodowie ze w 
niepꝛawosci ſwey byl poyman doͤm 


Wodsieſtego 
; M 4 piątćg roku 5 
, NE pꝛowaͤdzenia naͤ⸗ 
ku roku / dziesia⸗ 
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w rece iego / á (Fal w bꝛamie. yms⸗ 


(piecie ſie / zbiez eie fie ze wßad na 


PAN Bóg. N potoze flawe moie | 
miedzy narody : y vystsg wßyſey na⸗ 


Bóg ich ode dnia one go / y na po⸗ 


ki ßego / na począt: | 


N ca / cʒternaſtẽgo 
roku potym táFo zburczonć ieſt miáz | 
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Wſchodniey trzy 3 tądzć tezy 3 onad / 


wii do mnie tenże maß: Synu czło | - 


wieczy / paͤtrz oczyma ſwẽemi/yvßyma 


ſwemi fluchay / aͤ pꝛzyloz ſerce ſwe 
do wßytkiego co ia vkaze tobie: bo 
ábsé to vkazano / ieſtes tu pꝛzywie⸗ 


don: oznaymi wßytko co ty wid iß 
domowi Izraelowemu. A oto mur 
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y séitylem oblicze moie od nich ży 


ſmituie fic nad wßytkim domem J⸗ 
zraclowym: y wezme rzewniwosc 


nioſa ſromote ſwa/ y wßelaki wyſte⸗ 


mnie /gdy mießkac beog wziemi ſroey 
beſpiecznie / nikogo ſie nie boiac: a 


dze ie z ziem niepꝛzyiaciol ich / a poz 


PAN Bog ich / pꝛzeto zein ie pꝛze⸗ 
| niófl do narodoͤw: 4 zebꝛal ie do zie⸗ 
mie ich / aͤ nie zoſtawilem tam zadne⸗ 
goz nich. N nie zakryie wiecẽ y obli⸗ 


| tezćiną iedng. * v pꝛʒyßedl do biamy 
ktoͤꝛa paͤtrzaͤla ku dꝛoͤdze Wſchoͤd⸗ 


| olużą biamy trzynaście kokiet: 4 
kray przed komoꝛaͤmi naͤ ieden lokiec: 


Jsródów / dla tego ze mie opuscili: 


podałem ie w rece niepꝛzyiaciot / y vov 
ßyſcy polegli od mieczaͤ. Wedlug 


pzzywróce poymánié Jak obowẽ / y 


dla imienia mego swietẽ go. N Poz 


pel ktoꝛym wyſtepowali pꝛzeciroko 


gdy ie wroce z narodow / a zgromaͤ⸗ 


swiecon bede w nich pꝛʒed oczyma 
wielu narodów: N poznaͤig zem ia 


cza mego od nich / dla tego zem wy⸗ 
lat ducha mego na wßytek doͤm J⸗ 
zraeloͤw / mówi PAN Bog. : 
zewnatrz okolo domu wßedy /a wo rez 
ce meżć trʒeind miary ná ßes c lokiet 
y naͤ dloni : yzmierzyl ßerokosc bue 
dowaͤnia trzeing iedna / wyſokosc tez 


niey/ y wſtapit po wſchodaͤch ie y / y 
wymierzyt pꝛoͤg bꝛamy trzeina 
iedna ßerz / to ieſt pꝛoͤg ieden trzei⸗ 
na iedna na ßerza. y komoꝛe Frzciź 
na iedna na dluz / á trzeina icona. 
na ßerza: d miedzy komoꝛaͤmi piec 
lokiet. A próg bꝛamy wedle pꝛzy⸗ 
sionka bꝛamy we wnatrz trzeing 
iednz. N wymierʒ yl pꝛzysionek bꝛa⸗ 
my na osm łokcia czolo iego na dwa 
loEciá : ć pꝛʒysionek biamy był we⸗ 
wnatrz. A Eomow bzamy ku dꝛoͤdze 


miárá iconá trzech / y miaͤra iedna 


czół z obu ſtron. N wymićrzył ßerza 


pꝛo gu bꝛamy / Ożtesięcię lokiet: 4 


& tofieć dꝛugi konca ʒ obu ſtron: a 
komoꝛ na ßes lokiet byly z tad yz o⸗ 
wad. Wierzyl też bꝛame od dachu 
komoꝛy/az do daͤchu iey/ßerokosc na 


— ——jää ͤ 


dwaͤd ie⸗ 
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o drzwi, H. 
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miala ffesé 
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ng iedng, H. 
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4 enym, H. 
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Abe, ganki : 
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16 piecdziesiat lokiet. N okna pocho⸗ 
C dsiſtẽ w komoꝛach / y w csolácb ich⸗ 
| Ftózć byly wewnatrz bꝛamy zewßad 


ſtaͤrbnice / y tlo położonć kamieniem 


dluz (ito 9 na ßerz. N komoꝛy tey 
trzy z tad / A trzy 3 onad ꝛ y czolo ie y⸗ 
ypꝛzysſonek iey wedlug miaͤry bꝛa⸗ 
my piẽrwßey/pieedziesiat lokiet diu⸗ 


* 


dwadz iescid y piec lokiet: dꝛzwi pꝛze⸗ 
ciwdꝛʒzwiom. A vczynił czola nagość 
oślesiąt tokiet : á v cʒola sien bꝛamy 
ze wßad w oEolo. * A pꝛzed obliczem 
bꝛamy / ktoͤꝛa pꝛzychodzila 43 do 
oblicza pzzystonEć bzamy wnetrʒney⸗ 


w ofoło : talież té$ były vo pꝛzysion⸗ 
kaͤch okna wokolo wewiąćcz/ć pꝛzed 
czolami mólowónić palin. * N wy⸗ 
wiódł mie do dient zewnetrʒne yea oto 


w stent wokolo: trʒydziesci ſtarbnic 
^w okolo tla?” A tio nã czele biam 
wedlug dlugosci bꝛam bylo na dole. 
N wymierzyl ßerokosc od oblicza 
bꝛamy niz ße / á$ do czoła sieni wne⸗ 
trzney znadwoꝛza / ſto lokiet na W⸗ 
ſchoͤd / y ná Północ Bꝛame tez ktoͤ⸗ 
ra patrzyła ku drób ze Poͤlnocne sie⸗ 
ni zewnetrzney / wymierzyl tak na 


35 icy/ a ßerʒa dwaͤdiescia y piec lo⸗ 
kiet. A oknaͤ ićg/ y pzystoneć/ y rze⸗ 
zdnia” wedlug miaͤry bꝛam / ktoͤꝛa 


patrʒala na Uſchoͤdꝛaͤ na siedm fto» 
| pniów było wſtepowaͤnie do niey / |. 
pꝛzysionek pꝛzed nia. A bꝛama stant | 


wnetrzney pꝛzeciw bꝛamie poͤlnocney 
S Wſchodniey / y wymierzył od bꝛamy 
aż do bꝛamy fto kokiet. N wywioͤdt 
mie naͤ dꝛoͤge poludniowa / a oto bꝛa⸗ 


ma / ktoꝛa paͤtrzata na południe / 45 


mierzyl czoło ie y/ypꝛzysionek iey / weż 
dle miar wysßych. y oEná ie y/y pꝛzy⸗ 
sionki wokolo / iaͤko inne okna: piecz 
dies iat lokiet wʒdluz / a w ßerz dwaͤ⸗ 
dies cia y pieć lokiet. A siedmig ſtop 


niow wſtepowano ná nie / a pꝛzysio⸗ 


nek pꝛzededrzwiami ie y: 9 paͤlmy wy⸗ 
rzezane byty / iedna ſtad / aͤ dꝛugaz o⸗ 
nad /nã czele iy. N biamá sieni wne⸗ 
trzney na dꝛoͤdʒe poludniowẽßy: y wy⸗ 

23 72 p) 7 
mierzyt od bꝛamy 43 do bꝛamy na dꝛoͤ 


dze poludniowej (Eo kokiet: y wwiodt 
mie do sieni wnetrzney do bꝛamy po | 
| | ludtorey / y wymierzyl bꝛame we⸗ 
E 2 9 4 n + e s 4 
| | czoło és pꝛʒysionek ie tómiżmiórca 


mizy okna ićy/y pꝛzysionek iey ve oko 45| 


dlug miar wysßych. URomoże tég/ y 
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|| tég/ y esoloiétr y pꝛʒysionek iey/ ia ko | 
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lo piedźieśiąttofict w zdłuż, a wßerz | 


dwaͤdziescia y pieć tokiet. A pꝛzysio⸗ 
nek wokolo nadluz dwaͤdziescia y piec 
lokiet / aͤ na ßerz pieć lokiet. A pꝛzy⸗ 
sionek ićytu sieni zewnetrzney /a paͤl⸗ 
my iey ná czele; y osm ſtopniòw by⸗ 
lo toꝛemi wſtepowano po nićg. * X | 


w wiódł mie do sieni wnetrzney 012 | 
ga wſchodniz v. wymierzył bꝛame 


wedle miar pꝛzerzeczonych. Romoꝛe 


wysßey' : 9 okna iey/ ypꝛzysionki icy 
w okoto naͤ dużą piecożieśtąt lokiet | 
ana ßerʒa dwaͤd ies ela ypieć lokiet. 
Apꝛʒysionck ien / to ieſt sient zewne⸗ 
trzney: A palm wyrzez ane ná czele 
ieyʒ tad / yz onad: á po os mi ſtop⸗ 
niácb wftepowanić na nie. N w 
wiodl mie do bꝛamj / Etéia. pátesstá 
na péinocy : y wymierzyt wedlug 
miar wysßych. RKomore ie y/y czoło 
ic / y pasyotoncE iey / y okna ie w oko⸗ 
lo / na dluz e piecdzies iat lokiet / a na 
gerʒa piec y dwadiescia tokiet. 21 
pꝛzysionek iey pátrsal ku sieni ze w⸗ 
netrzney: y rycie palm na czele ie y 5 
tad y z owad : à po osni ſtopniach 
wſtepowaͤniẽ do niey. A pꝛzy kazde y 
ſkarbnicy dꝛzwi na czolach bꝛam : 


tám omywano cálopalcnié. * A m | 
pꝛzysionku bꝛam / Owa fEol« po ied⸗ 
nég/á bwa ſtoly po dꝛugie n ſtronie:a⸗ 


by ofiaͤrowano naͤ nich caͤlopalẽma⸗ 
y zaͤ grzech / y za wyſtep. A piso boku 
zewnetrzuß / ktoͤꝛy wſtepuie do dꝛzwi 
bꝛamy / ktoꝛa ieſt ku polnocy / dwa ſto 
ty á pꝛzy dꝛugiey ſtronie pꝛzed pꝛzy⸗ 


uedfug tych 


że mar, H. 


, kome- 


ree ſtarbney. 


sionkiem bꝛamo Owa ſtoly. Cztery 


ftoly 5 tad / aͤ czterzy ſtoly 3 ongd: po 
bokach bꝛamy osm ſtotoͤw bylo / na 
ktoꝛych ofiaͤrowano. A czterzy ſtoly 


do calopalenia 5 kamienia kwadꝛato 


we vczynione: wzdłuż ná péltoxi lo⸗ 


„| Eté s wßerz na poͤltoꝛa lokcia / aͤ na 
zwoß łokieć ieden: na ktoͤꝛychby kla 


dziono naczynie / ktoͤꝛß ofiaͤruig cato⸗ 


paleniẽ y ofiare. A kraie ich na icone 


dlon zaͤkrzywionẽ we wnatrz: 4 na 
ftolćch mie ſo ná ofiaͤre. A pꝛzed bꝛa⸗ 
ma wnetrzna komoꝛy spiewaloͤw w 
sieni wnetrzney / ktoͤꝛa byla w boku 


ſrryfuſy, abe 
20. IK H. i 
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bꝛamy paͤtrzaceß na poͤnocy: a obli⸗ 


cza ich ku dꝛoͤdze poludniowey / ied⸗ 
nã pꝛzy boku bꝛamy wſchodniey / kto⸗ 
ra paͤtrzyla ku dꝛoͤdze poͤrnocney. R | 
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| 47 


planſta/ ktoꝛzy ſtrzega na ſtraze 
koscielne y. A komoꝛa ktoꝛa paͤtrzy ku 
dꝛoͤdze poͤlnoenen / bedzie dla kaͤpla⸗ 
we y. Ci fa (sowie Sadok / Etóny 
pꝛzyſtepuig s ſynow Lewi do PANA 


na dluzg ſto lokiet / y na ßerz a ſto lóż 


ROZ 


RR WE 
XN EOS " 3 NN 


do Éosciolá / $ 
7) zmierzyk csolá / 
ßes lokiet wiet; 
VEO [tab / 4 best lo 
(iet zongd / ßerza 
| uas przybytku. A ße⸗ 
rokosc bꝛamy dziesi 
boki bꝛamy / piec lokiet ztad / á pieć 


dwadziesci lokiet. A wßedßy we 
wnatrz wymierzył na czele bramy 
dwa loEctá : á bꝛamy ná fóść lokiet: 
a ßerokosc bzamy siedm lokiet. N 32 
mierzyt dlugosc iego dwaͤdziescla Lo 
kiet / a ßerokosci tego dwaͤdziescia lo⸗ 
kiet / pꝛzed obliczem kosciola: M tzćEl 
do mnie: To ieſt swietẽ swietych. 
N wymietzęł sciane domy ßesc ko⸗ 
kiet: á ßerokosc boku cstóry lokcie se 
wßad okolo domu. A boki / bok do 
boku / dwaͤ Eroć trzydziesct ytrzy : a 
były wychodzace / ktoͤꝛeby rochod zit y 
pꝛzez sciane domu na bokaͤch woko⸗ 
to / żeby dzierzaly/ á nie dotykalß fic 
ściany koscielney. A plac był woz 
krag wſtepuigcy wzgoͤꝛe kreconym 
wſchodem / a ná ſale koscielng pꝛo⸗ 
wadził w okolo: pꝛzeto ßeͤrßy byl Boz 
 śćiół wzgoͤꝛe: A tak ze z podku cho⸗ 
8 | dzono ku qéne ná srzodek. N wie 
"| dźtalem w ͤdomu wyfokość woko⸗ 
o/ y zaͤloz one boki' pod miaͤrz trc 


9 ny naͤ ßẽsc tokiet / d górofość sciany 


| pobocsnéj ze wnatrz pieć kokiet:y bol 
wnetrzny dom wbokach domowych. 
A miedzy ſtaͤrbnicaͤmi ßerokosci 


10 
dad iescia tokiet około domu ze we 


u feb: A oisi boku na modlitwe: | fo P Ad 
| Quiet iebns ku dꝛodze poͤnnoeney/ a 23! byly w koseiele / y w swigtyniey. A we 


tezy ku dꝛodze poludniowey/bedzie ka 


nów / frózy ſtrzega ſtuzby oltarzo⸗ 


aby mu ſluzyli. X wymierzyl n 


kiet / na czterzy graͤnie: y oltarz pascb | 


3 


Z XLI. 


No Wwwiodl mie 


T 
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é kokiet byla: 4 
kokiet 5 o nad: y wymierzył dlugosci 
lego czterdzieści kokiet / a fićrokości| | 
15 


i 


AŻ 


16 


tzekt do mnie: Cá Eomotá/Etóna póz | 48 kosciolem. : y w wiódł mie do pezy⸗ 
sionku Sośćielnógo/ć wymierzyl przy | 

sionek pieć lokeiʒ tad / á pieć lokeiz 
onad: d ßerokosc bꝛamy trzy lokeie 
49 3 tad / a trzy kokcie z onad · Długość 


zas pꝛzysionka dwanascie lokiet / a 
ßerokosc iedenascie lokiet: à po 082 
mi ſtopniach wſtepowano do nien. 
A ſtupy byly na czolach: iedenz tad / 
|^ dꝛugi z onad. : 


Aetna 


bylo odłęczonć y obióconć ku dꝛodze 
patrzaceh ku monu, w fórz siedm⸗ 
ddꝛiesigt lokiet. A ścina budowania 
15 
rzyl dlugos e domu / fto lokiet: Y bu⸗ 
rokosc pꝛzed obliczem domu: Y one 
lokiet. N zmierzył dlugose budować 
nia pꝛzeciw onẽmu ktoͤꝛẽ bylo odla⸗ 
czone na zaͤd zie: gankiz obu ſtron na 
fto lokiet: yEościół wnetrzny y pꝛzy⸗ 
"| fe y! ganki wokolo po trzech ſtro⸗ 


mia 23 do okien /a okna ʒaͤmknione na 


17 dedezrwiami. N d$ do domu wnetrz⸗ 


| ofolo we wnatrʒ / yze wnatrz / podlug 
18 


zi! Scielney. Prog na cztery grónić / a 


D | oblicze świetynie / weyzrzenieẽ pꝛze⸗ 
22, ciwło weyzr emu. * Oltarsá dꝛʒewia⸗ 
„| rego wyſokosc na trʒy kokete: a dlu⸗ 
gosc iego na Owa kokeie / a wegly ie⸗ 
go/y dlugosc iego/y seiany iego oue | 
wióńć. X moͤwil do mnie: Toć ieſt 


ftot piseb PANE M. A dwoie dꝛzwi 


piec lokiet na ßerza wokoko: dolus |, 
ey dziewiecdziesiat lokiet. N zmie⸗ 


dowaniẽ Etózć było odlaczonẽe / 9 
ścidny tego wzdluß ſto lokiet. A ßẽ⸗ 


ktoꝛẽ bylo odligczone na mfchód fto | 


sionki sieni. Pꝛogi y okna pochodzi⸗ 


nach pꝛzeciwko pꝛogu kaͤdde / ypolo⸗ 
zone dꝛzewem wkolo / wokrag : a zie- 


net / yz nadwoꝛza po Eá3oés scienie w 


miaͤry. N vcʒynione Cheruby ypal⸗ 
my: a palma miedzy Cherubem 4 
| Cherubem / a dwoie óblicze miałChez | 
19 tlio. Gblicze ezłówiecze podle paͤl⸗ 

my z tey ſtrong / oblicze wie podle 

paͤlmy z dꝛugtey ſtrony wyraz one po 
20 loßytkim domu wokolo. Od ziemie 
é$ do wierzchu dꝛzwi Cherubim /y 
palmy wecásoné byly na sciemie ko⸗ 


E 
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An zachodoa 


«wi. Hebró. 
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dꝛzwi iednẽ ku dꝛodze Poludniowey: 
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lokiet wokolo. A budowaͤnie Etóać | 
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E dwoͤygu dꝛzwi z obudwu ſtron dwo⸗ — | migigébyl dꝛʒewã na czele przyśione : 

ie dꝛzwiczkt byly / Erózć fie fpółem | 26 kaͤ ze wnatrz. Nad ktoꝛymi okna 

; zmićraly : bo dwoie dꝛʒwi bylo z obo pochodziſte / y podobienſtwo palm 5 

| ag] iey ſtrony wroͤt. A byly wybite na tad yz owad naͤ filarkach pꝛzysion⸗ 
| famych dꝛzwiach koscielnych Che⸗ ku / według boków domu y ßeroko⸗ 

rubim / Y ryeiẽ palm / ia ko y na scia⸗ | ec scian. | 

| nácb też były wyrazone. Discto y 
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| T | ; > pzzed obliczem ich według podobień 
| i R O Z 12; | XLII. x ſtwa fłatbnic / Etóié bite buóbse | 
| boski lr | ażęsy "ME WWywiódlmie pólnocney: wedlug długosc ich / tak 
"id nor d PK oo dient zewne⸗ y perofośćich : y nfiytEo weßeie do 
| skśrbnych tezney Ozógą wio | nich Z y podobieńftwa / y dꝛzwi ich. 


daea ku póliocy n "według dꝛzwi ſkarbnic⸗ Erózć były | 
y wwioͤdt mie do na dꝛodze paͤtrzaiacey ku wiaͤtru s Po 
i ſtaͤrbnice / ktoͤꝛa ludnia : dꝛzwi na początku dꝛoͤgt / 
Razi” Ri" być pꝛzeciw od⸗ ktöꝛa dꝛoͤga byta pꝛzed ptzystonkiem 
laczonemu budowaniu ypzzećiw | odlaczonym wchodzącym droga w⸗ 
domówiłeżącć ku Délnocy. * pico | P | febebnis. A rʒekl do mnie: fkarbni⸗ 

obliczem dlu gosci / fto lokiet dzwi ce Potnocne/ y ſkarbnice Poludnio⸗ 
polnocnych / 4 ßerokosei pieedzie be / ktoꝛẽ fa ^ pico budowaniem od⸗ 
siat kokiet. Pꝛzeciwko dwudzieſtu laczon vm / te fa ſtarbnice świetć/w 
lokiet sieni wnetrzney / y pꝛzeciw tlu ktoꝛych iaddig kaplani/ktoꝛzy pꝛzyſte 


— MÀ 


| kościelnych 
*precóiw. ſali 


pte 
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^ prted ſala 
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id położonómu kamieniem sieni zew⸗ puia do PA NA do świetynie swie⸗ 
netrzney / gdzie byt ganek ʒlaczonyz tycb : tám beda Elásc świetć swie⸗ 


| Śkomorka na 


komorce we | „ | gankiem troiakim'. A piseo ſtar⸗ | ryby ofidrezć gozćch, kału Só 
run] | bnicémt pꝛzechodzenie na dziesiaei 14 | bo mieyſceswiete ieſt.· 24 gdy oniog 
| 4n prae, Eóplani/ nie wynidz 3 swietynie do 


l lokiet na ßerza / do wnetrʒnosci paͤ⸗ 
trzaiac dꝛoͤgi na ieden lokiec. A dꝛʒwi 


: sieni zewnetrzey: á tám ſchowaig 
ich na Polnocy. Gd ie byly ſtaͤr⸗ 


ßaͤty ſwẽ wktoꝛych ſtuza / bo swiete 


i "t : 5 : : "n " " 2 4 23 2 
fwüfe H. bnice na wierzchu nüße / bo trz ma | fe: y oblofa ſie w inße póty / a tak 

ſſy na ſobie ganki / kroꝛe z nich wycho⸗ 15 | wymóg do ludu. A gdy dokona 
*bo gmó- | diy / ze ſpodnich yześczednich buz | miar domu. wnetrznego / wywwiodt 


shiw, II. mie drógą biatny, ktoꝛa pátesálá ku 
D  dródże Wſchodiiey/y zmierzyl ig ze⸗ 
16 | wß ad w około. * á zmierʒyl pꝛzeciw 
wiatru wſchodniemu / trzeinz pomiaͤ⸗ 
| tv. pieé fet trʒein / tescing pomiaͤry w 


6 | dowóniw. Bo byty trzy píetrá/ a 
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ktoꝛem widzial v rzeki Chobaͤr: 9 
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ßego co cʒzynili: Wizerunk domu/y 


budowaͤnia tego wyßcia/ y wchodze⸗ 
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iego / y wßytkiẽ vſtawy tego vkaz im ⸗ 
napißeß pꝛzed ich oczyma + aby 
ſtrzegli wßytkiego opiſania iego/ y 
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naście na ßerza / má cʒtery graͤnie te 
| Ecíá s d kono teg na kokciu wokoło : a 


ſtopnie iez obꝛoͤconẽ naͤwſchoͤd ſton⸗ 
ca. N rzekl do mnie: Synu czlo⸗ 


„| 


vſt awy oltacsáno Erórykolwieh d zien 


20 
iego / wlozyß ná cʒtery rogi iego / y 


okolo: y oczyścifi jt y poswieciß. N 


wezmieß cielca ktoͤꝛy bedzie ofiaͤro⸗ 
wan zaͤ grzech / aͤ ſpaliß go na mie — . 
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| fámo bebóte siedʒ iet vo nien / aby iaͤ⸗ 
olo chleb pꝛʒed P AN EM: dꝛoga 
bꝛamy piyetontá wchodzić bedzie /a 
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| twónuy vpymá twémt fiuchay wßy⸗ 
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tkich ^cecemontácb domu PANſtie⸗ 


tozyß ſerce trooie na dꝛog ach kosctel 
nych po roßytkich wyßetach swiety⸗ 
nie. Nrzeczeß do dꝛaznig cego mnie 
domu Iz raelowego: To mõwi PAn 
Bog: Mieycie dofyc na wßech sloz 


Pzzeto że wwodzieie ny obcć / nie 
obꝛzezaͤnẽ na f CECHĄ: nie obꝛzezaͤne na 


e: | ctele/ 36b9 bylw swietynie y moiey/ y 


maͤzali dom moyꝛ y ofiaruiecte chleby 
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d mote wfćnii 5Los cimi waͤßẽ⸗ 
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n obey⸗ ktoꝛy ieſt w posrzodku fy 


d now Izraelowych. Ale y Lewito⸗ 
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wblkedsie finów „jstóelftich vy zbla⸗ 
esit odemnie za baltodny fwómi/y | 
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bꝛam sieni wnetrʒney⸗ obloka fé fóry 
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R C) 4 D 2 . chodniey / az do granice wfchodniey. | 


Za 
SN 
SB SICH 


X 
É 
0 


— — —ͤ 


na podzielo 
na nA cztery 
cześci, Pier 


end świgtj | 


nis, H. 
nd blonie, 


abe nápl&c. | 


] n4 zachód; 


Heli. 


18 NN 8 > y me" „ * P 74 
ZA Y * Ą . SIC ic +12 € 
ido f Yo5iclic/ oddzielcie 


ROTY 


C Ay * We piec y dwaädzie⸗ 
ścia tysiecy d na ßeꝛza OŻtesieć tysie⸗ 
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cá^r ephi dziesiatꝭ cześć Eoicá t weż 
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Góra tynia swiztosci. A dwaͤdiescia y 14 ephyz koꝛcã iecʒmiemia. Miaͤra te; . 
| cześć Lewi| piec tysiecu wʒdluz / d dziesiec tysie⸗ oliwy / bat oliwy, dztesigta cześć kor⸗ O bier wia · 
tom. cy wßerz beDiie dla Lewꝛtow / ktoꝛ; cd ieſt: d dies iec batow koꝛzec czyz | Pie. | 
| a poflugiio w domu: ei posſeda dwa⸗ | mig: bo Ośleśieć batóm népelnisia | 
| Trje£ia mid dziescia fEárbnic. A na osiśdlość | 15 koꝛzec. N brand tednẽgo 3 trzody | 
| fiu, mia ſta daciepieć tystecy wßerz / a w⸗ dwu fet 5 tych, Etózć chowaig Izrael ; 
zdłuż dwaͤd ies cia v pieć tysiecy/ poz | naͤ ofiare / s na caͤlopaleniẽ / y na za⸗ | 
| dlug odds ielenia swietynte / naͤwßy⸗ pokoynẽ dla oczysclenia sá nie / nóż 
rte 7 tek dom Izraͤelſti. Asigzeciu tez 3 | 16 wi PAN Bog.  YOfietcE lud $temfti : 
85250. | | tąd y zowad naͤ oddzielenie swiety beddie powinien ten podatek kstaze⸗ 
nie / y na osiódłość miaſta / pꝛzed od⸗ 17 | ctu Iz raelſkiemu. Ana kstgzeciu i b. 
J ddieleniem swietynie / y pꝛzed osia⸗ bedg calopalenia y ofidró/ y mokre | die powinnć | 
"deni4H, | Ołością miáftá od boku' moꝛza dż ofiary / na vꝛoczyſtẽ świeta, y na (o^ | PŚ 


EZECHIELO WE 


——— —— — haa PARĄ € 


1 Rosdź. XLVI. 


zapokeyne ofiary na oczescieniẽ 34 


221 da. TE vcʒyni bee dnia onego 34 re 
T dom Jraelſki. Lo mówi PAn Bóg: E 


Ofiéry piér fie v 3a ropyteć luo żiem(ti / cielcd c 


wego mie hege miesiacapierwßeg dnia 23 grzech. aw ś wietaj giedmia abe | | 
vue. 15 mies ig ca wezmieß cielca 3 ſtaͤda nie⸗ dsie czynil cátopaloiié PANuśicom | | 
| iun, DE * ; | pstaldnćgo / & ocʒysciß świetynię. cieleow / y siedm baͤranow niepo⸗ | 
| daty uh. ig A wezmie kaptan ze Erwic ktoꝛa bez | kalanych ná kazdy dzten pꝛzez siedm 
| „| dzie za grzóch / y wloży na podwoie duni: 4 34 grzech Eoslá Eos na kazoy 
domu / v na cztóry wegle kraiu olta⸗ 24 dzien. yofiare ephi do cielea / á e 
— | z4/j na podwoie bꝛam o sten wne phi do bórónć vent / y oliwy bin : 
20, trzney. N tak vessnig siodme dnia M piytá ájoym epbi. Si odmego deg 
lub a nie- zz mieyſca za kaddego ktoꝛy nie wie⸗ siaca/ pietnaſtego dnia mies iaca /w 
| e o | oftatábt ledem zwiedzion ieftsyoczy: | swieto viocsyfté, vczyni tako wys⸗ 


abo, on dom, 


; E Sei ^ 5á dom. W pierwß vm mie: 


ßey powiedziano pizez siedm dni / 
Pe éiacu ezternaſtego dnia miestaca be⸗ 


|ofidry midi 
1 Ronocnt, 


r 


r e » 
i &ty ver: 3. 


Ofidra ksią | 


ofiarnie | 


| dziecie miéc vꝛocʒzyſtẽ swieto Paß⸗ 


ROZD. AXEVE| 


> wash „ dniwktoꝛe robia. 
1 4 w T Goboliry bedzie otwoꝛzo⸗ 
na: ale yw dzien pierwßy miesiąca 


N pokoyne oftaxe regoꝛ a bedzie ſie mo 
dlit na pꝛogu bramy ywnidzie: lecz 
| bꝛama nie bedzie zamkniona az do 

ES : wieczoꝛd. a N bedzie fic modlił lud 


boty / y na nowie pꝛzed PANEM. 
BAI | c&iepaleniés to ofiaruie ksiaʒe P A 


| eby: die z sie dm cca uki iedzione be⸗ 


|" 


! bedzie otwoꝛzona . N wnidzie ksiaze 

diogz pꝛzystonku bꝛamyz zewnatrz; / 

ESL bedzie v pꝛogu biamy : &beba | 
2 75. qynie käpfam cśiopalenićtegory za⸗ 

abe, Kania 

Także v nić i 


12 


ziemſki v dizwi enég. bꝛamy w So 


ofiáte/ y olíve, 


t 


Of» W 1 f te a D mówi [PAN - Tbiamy Doludniowóg: a kto wchodz 

Sabbat y no N 1 | * d Bog: Bꝛamas Sicz : | dꝛoga bꝛamy Poludniowey / niech wy 
wigo mie | |. ni wnetrzney kts⸗ s nie dꝛoͤga bꝛamy Potnocney: : nie 

Sigcd. ID es wa pdtrzy 1 na Y; wꝛaca ſie dꝛoͤga bꝛamy ktoõꝛa wßedt / 
um Es ad 2 Á ſchod bedziezam 10 | ale pꝛʒeciwko niey wynid zie. A ksia⸗ 
Ekniona pzez ßesc ze w posrʒzodku ich z wchodzacymi 


5 enge 43 wychodzacymi wynid zie. 
A wiaͤrmaͤrki / y naͤ vꝛoczyſtẽ Oni 
bedzie obiátá epbi do cielca / y ephi do 


A gd czynic bedzie ksigze dobꝛo⸗ 
| wolné:cátopalenié / abo zapokoynẽ 


T bꝛame ktoꝛa paͤtrza n Wſchod ^ bez 

die eni cólopalenić fwć/y zapo⸗ 
koynẽ ſwe / iako zwyk to bywac w 
dzien &obotim: d wynids ie / V; 


; f tak za grzech / iaͤko za A Yr 


| te wa — biahid północno | 
aby ſie klaͤnial / niech wyniodźie dꝛoͤga 


bar ana/ d tagniet bed ie ofiara /ile da 
reka iet /a oliwy hin do kazde go ephi. 


: dobꝛowolne PAN Miotwoꝛzz mu 


bꝛame goy wynidzie. N baͤranka te⸗ 


Źna gie „ 
FH. 
ia lo nay diie | | 
H. | 
Ofir lig | 


ge cia dobro 
w tía, 


Of ae, , go rocznego niepokalanego bedzie 
, c= | pa NV: w dien Sobotn⸗ ßesc baraͤn czynie cślopalenienę. co dien PANV: 
^àglndy wi. | Eów śniepofalónychy béráná niepo⸗ ,, sówficzóno czynić ie bebźie, * X vczy⸗ 
4) " alen E alánégo-* A obiśty ephi do báráité/ ni obiate nan co poꝛanek/ßoſta czesc 
dj a do barank ow obiate Etóig da rer s Ep epbt/zolimy trzecią cześć hin / aby 
N P dego : 24 i oliwy bin do ka den ephi. A A bola zmießaͤna 5 biala maka: obiata 
Voi hy- | wa dien nowego mies iaca cileá 3| PAN V zakonna v(tároicsna y wiez | 
wege, H. M 406 niepokalanego 25 peść baͤran⸗ cjua. vczyni baraͤnka / x obiate / y oli” | 
kor / y baͤraͤndw beda ntepor Ealónć, | |. we co pozónek : : cálopalenié wiecznẽ. 
E a P R epht do cielcaſephi tez do baráná | i6: To mówi PAN Bóg: Jeſli da ksia/ 
| momen x vcz yni obiáty: a do baͤränkow / iaͤko żet vet kroꝛemu 3 ſynow ſwych: oic: | 
nas ddie reka iego : a folios hin do kä· dzictwo iego bedzie s ſynow iego / po⸗ 

s Któtedy. 8 zdego ephi. A. gdy ma wnisdz ksia⸗ 17 LLL ie ddiedzicznem pꝛawem. A ież i : 
[mis wcbo- | ©.|żę / dꝛoga pꝛzysionku bꝛamy niech [lico odkaze s died ictwa ſwego | "dadas, n. 
| i %%% wnidzie y taz dioga niedhay 12 F. ktoꝛẽmuz ſtug ſwoich / bedzie iego az SA 
(Ba d | 907 die. Lecz gdy bedz ie wchods il lud! do roku odpuſtu / y wis ei ſie do ksta⸗ "wolności, 
E s | 860 fumfeipiseo: PANA na ont vas | 3: geéié : lecz diedzictwo iego / ſynoͤm 

3 Ko aż eda ud 8 | 


| delisy J. e. 
chriſtaſa zá- 
| £281 LÁ przez 
^ 1 „apofioły y ich 
| namiefniki 
i voznimogong | 
4 p” iI. 


» | Poludnie oktarza. N wywiodl mie 


trang / na orte kloͤꝛa paͤtrzyla na 
Lſchoͤd ſtoncaße oto wody wylẽwa⸗ 


i 


i 

| aeffákbe td. 
| kie iem 
4 


| 
cs r opsfiie, 
| śsafu tych 


de do tego 
| ab $ades ra |. 
| anum ludzki 
| przebrnąć 
aiemigl, 


2 


9 9 


38 


Jd. 


wode az do koſtek. N zaͤs wymie⸗ 
v3y tysiący pꝛzewioͤdt mie pꝛʒez wo⸗ 
de dj do kolan. X wymierzʒ yt tysic⸗ 
y pꝛzewiodl mie pases wode az do ne⸗ 
rek. N wymierzył tysiac / potoku Etóż 
végóm niemoͤgt pꝛʒebꝛnac : bo fic 
podmoſty byly wody glebokiẽ go poz 
toku / ktoꝛy niemoze bydz pꝛzebꝛniony. 
Nrzekt do mnie: "odiffes widzial 
fynu cziorcieczy, y wywioͤdl mie / y o⸗ 
bꝛocil do brzegu potoku. A gdym fie 
obꝛo eit / lic po bꝛzegu potoku dꝛze⸗ 
wá baͤrzo wiele 5 obudwu ſtroͤn. X 
rzert do mnie: Te wody ktoͤꝛẽ wycho⸗ 
dza! do mogil piaſku wſchodnie go 
& ſchodza na roͤwnine puſczy / wniog 
do moꝛza/y wynida/ a beda vzdꝛowio 
9 | t£ wody. A wßelka dußs zywigca/ 


| wiltialeili. 
H LJ 


co. 


en. 
— — —— — —— Á—— ñ ̃ —— E 


4 do Gela w- 
ſchodo udy. 2. 


| 


fdodżtiy na pꝛawy bot kosciola na 


dꝛoͤgs bani Poͤlnocney / a obꝛoͤcit 
mie ku dꝛodze pꝛzed bꝛamg zewne⸗ 


igcé 3 bołu pꝛãwẽ go. Gdy wycho⸗ 
dzil mas na wſchoͤd ſtonca / ktoͤꝛy 
tal p̃nur w rece ſwey / a wymierzyl 
tysigc lokiet: y pꝛzewioͤdl mie pꝛzeʒ 


ktoꝛa plaza / gdziekolwiek pꝛʒjdzie poź 
tok / bedzie Żywa : y bedzie ryb dofyc 


kiem wyroscie na bꝛzegaͤch iego z 
obydwu ſtron wßelkiẽ dꝛʒewo Owoc 

C | todzącć: nie opadnie lift 5 niego/y nie 
vſtanie owoc iego: na kazdy miesięc 
pꝛzyniesie nowy owoc / bo wodyiego 

3 swiatnice wynida : 9 bedzie owoc 

| iego na pokarm / á lisciẽ iego na lé 

z kaͤrſtwo. To mówi PAN Bog: Ta 
ieſt graͤnica / vo ktoͤꝛe posiedziecie zie 
mie dwoienascie pololemé Iʒraͤelo⸗ 
we: bo Jozeph dwoiaͤli p̃nur ma. 

14 A posiedʒ iecie ia kaʒdy roͤwnie iako 
y biát iego: nad Etótg podnioͤſtem 
reke mole żebym dal oycóm vod gm: 

y doſtaͤnie fic wam ta ziemiã w osiaͤ⸗ 

1; | Ołość, A ta ieſt granicą ʒiemie : łu 
ſtronie Polnocney od moꝛza wielkiẽ⸗ 
go dꝛoͤgg Hethaͤlon / idacym do Se⸗ 
16 dada / Emaͤth / Berothaͤ / Saͤbaͤrim / 
ktoͤꝛẽ ieſt micosy granicę Damaßku 

a miedzy graͤnica Emaͤth / doͤm 
Thychon / ktoͤꝛy ieſt podle granice 

i7 Auraͤn. N bedzie granica od moꝛza 
daz do steni Enon / graͤnica Dama⸗ 
ßku / y od Poͤlnocy do Północy: graͤ⸗ 

18 nica Emaͤth ſtrona Poͤrnoena. A 
ſtrona Wſchodniaz posrz od Auran / 

yz posrzoͤd Damaͤßkn / yz posrzod 


ſkiey / Joꝛdan rozgraniczaigey do mo 


— Rosd.X 


*Háfev Háthi 


Galadd / y 3 postsób ziemie Izraͤel⸗ 


928 P RORO CTWO LVII. | 
:8 | tego bedzie. A nie weżmie Esiążeż | 21 poświecony lud. X wywiódi mie 00 
died ictwa ludy gwaltem / yz osia⸗ sieni zewnetrzney / y obroiodl mie po SZ 
dlosci ich: ale z ośiadlości (més da cstérsecb katach sieni: a oto ślonkć 
-dziedźictwo ſynoͤm ſwym: żeby fic byłą w kacie sieni kazdey / stonka w : 
nie rozpꝛaßal lud móy kazdy od osia⸗⸗ 771 kazdym kacie sien. We cʒterzech ka⸗ me 
19! ołości ſwey. N wwioͤdl mie przez wez dićch sieni / sionki voslo$oné / cstét | A |: 
ßeie ktoꝛẽ bylo z boku biamy do ſkar⸗ | OżiesćiloFice wzdluz / d trzydziesci w 
bnic świętnice do kaͤplanow / ktoꝛe 23 ßerz / iednẽ miaͤry czterzy byly, * 24 | | 
pätrzyly na Północy / bylo tóm| sciana wokolo obtaczńjąca czećrzy | | 
| sicyfcź 20 mieyſce pátvsacená Zachód. Nrzekt 'étontt : y kuchnie pocʒzynionẽ byiy |. * 
| edźie kipla do mnie: To ieſt mieyſce gdzie beda 24 pod gankami wokolo. N rzeékk do i | 
pui of warzye kaplani za grzóch yz wyſtep | mnie: Ten ieſt dom kuchen / w Feo» 1 
warzye mie G | abite beda waͤrzye obiate aby nie wyż | — | rym warʒye bedą fłudzy domu Pan⸗ : 
li. nosili do sieni zeronetrznẽy/y aby był! fkiẽgoꝰ oflary ludu. 
R OZD. XLVII. | wiele t oy tam pꝛziyda te wody bez 
ze Dx a diie vzdꝛowiono / żyć bedźiewpytko/ 
oss LS DBiocil mie o doked pissosicpotof, "2 bebo fFac 
Padre ku dizwiom do⸗ nad nimieybiewi/ od Engaddi dż do news. 
E wu 4 oto wody - |Śdugdilim ſußenie nieoodów be⸗ dy zórneśc 
| ie. a A „mk wydbodźilyspod | die: wiela rodʒaioͤw beds ryby ied | Pada. H. 
EPA” 4 piogyć domu na iako ryby moná wielkiego / mnoſtwa 
Per td wo- (O ſchoͤd ſtonca: | 11 | sbytmiégor Lecz na bꝛzegach ied y na 
4 pofpohicie bo oblicze bonu |. blotá d nie b eoa vz dꝛowionẽ⸗ 50 fic 3 
TREMĘ patezyło na YOfcbób floficát a wody 12 | w fólnć Żupy obꝛoͤcg. A nad poto⸗ 


ui piłrwam 
rockt wa. 


Gránice gie 
mie świetcy 


i 


die częśći : 
Mü, : 


chon, H, 


*Hafar Enos 


Tr dd 
* 


3 r ich. x 


| Pod jieleriie 
| giemie świe 


^ 


ii tey kdjde- 


2 — — 


mt pokoles | 


niu. 


TS HA fav knan 
3 wa” R. 


| SZschodniły, 


Sabo, ſwarn, 
| H. Meribotb „3 


rza Wſchodniẽgo / bedzrecie tez mice 


| tzyć ſtrone Wſchodnig. 2 ſtrona 
Poludniowa na Poludnie od Tha⸗ 
mara aʒ do wód pꝛʒeeiwienſtwe· A o 


des: a potok az do moꝛza wielkiẽgo: 


4 to teft ffconá Poludniowa na Doe | 
kudnie: A ſtrona moꝛza / moꝛze 
wielkiẽ od granice ná pꝛoſt / az pꝛzy⸗ 

dieß do Emótb : tá ieſt ſtrona moż | 


rza. N poddielicie ſobie te ziemie toes 


dlug pokolen Izraelowychꝛ y wezmie 


ROZ D- XL VIII. 


TE Imiona 


SA N pokolen od graͤ⸗ 
nic Pólnocnych 
ie podle dꝛoͤgi He⸗ 


thaͤlon idacß do 
math / sien 
Enan granica 


Damaßku ku Polnocy podle dogi | 
Smaͤth. N bedzie mu ſtrona Wſcho 
dnia Moꝛze / Danowi iedna. A pꝛzy 
| gránicy Danoweß / od ſtrony Wſcho⸗ 


dniey az do ſtrony moꝛza / Aſſerowi 


; iednaͤ: a pꝛzygranich Aſſerowey / od 
ſſtrony Wſchodniey az do ſtrony mo 
rz / Nephtaͤlemu iedna. A piss gra⸗ 
nicy Nephtali / od f£rony Wſchod⸗ 
] niey az do ſtrony mori / Maͤnaſſemu 

5 iedna. A pꝛzy granicy Maͤnaſſe / od 
i ſtrony Wſchodnien AZ do ſtrony mo⸗ 


rza / Ephraͤimowi iedna: A pꝛzy 


graͤnich Ephraimowey / od ſtronß 
„| Mofebodnićy 43 do ffrong. Moꝛza / 
KRubenowi iedna. A pasy granicy 
KRubenowey / od ſtrony Wſchodnie y 
| 6300 ſtrony Moꝛza / Judzie iedna. A 
pizy granicy Judi / od ſtrony Wſcho 

dniey az do ſtrony Moꝛza/ beds pier⸗ 
wo ein Etóżć odlaczycie / piec y dwaͤ⸗ 
ddiesc ia tysiecy na ßerza y na dluza⸗ 


iaͤko kaͤzda czesc od ſtrony Wſcho⸗ 


ddniey a do firany Moꝛza + a bedzie 

swietynia w posrzodku tóy. Pier⸗ 
wociny/ktoꝛẽ odłęczycie PANV/ w 
zdluz na dwaͤd ies cia y pieć tysiecy/ 


á ve ßerz na dʒ ies iec tysiecy." A tẽ bez 
da pićrwociny swietynie kaͤplanoͤw: 


nd Poͤlnocy wzdłuż dwaͤdziescia y 
g piec tystecy/ d ku moꝛʒu w ßerz dzie⸗ 20 wßech pokoleni Izraͤelowach. Wßy⸗ 
siec tyslecy: ale y na Wſchoͤd w férs 

I ddiesiec tysiecy / a na Południe w 
zdlus dwadziescia y piece tysiecy: a 


m EET S 


 EZECHIELO 


| 14| A nie pꝛzedaͤdza z tego / ani zaͤmie⸗ 


19 | 


a 


— — 


cie ia w dziedzictrwo ſobie / y pꝛzycho⸗ 
dnioͤm koͤꝛzy pꝛzyſtana w 
ſplodzz yu w pośrzodEu was: a be 


b 


= 


wymi :3 wami beda fie dzie⸗ 


tám mu dacie osiadlosc / mówi 
PAN Boͤg. Es i 
| 8 A . re : 


świetynia PAnfta bedzie w posrzo⸗ 
au dku ich. Kaͤplanoͤm swiatnicch bez 
dzie z ſynow Sadok / ktoͤꝛzy pꝛzyſtrze 
gali Ceremoniy moich / A nie bladʒili 


dy blad zilt ſynowie Izraelowi / ako 


12 bfadzili y Lewitowie. N beda ich 


pierwoeiny 5 piétwocin ʒiemie swie⸗ 
tć swietych / psy granicy Lewitoͤw. 
5 | £e y Lewitom taͤkze pꝛzy graͤnicy 
£óplanów dwaͤd ies cia y prec tysiecy 
wzdluz / a w ßerz dźiesieć tysiecy. W⸗ 
ßytkiẽ dlugosci dwadiescia y pieć 
tysiecy / a ßẽrokosci dziesiec tysiecy. 


nia / ani pꝛʒenoßonẽ beda pierwoci⸗ 
ny ziemie / bo fg poświeconć PANV. 
t | A pieć tystecy Etózć zbywaiz w ße⸗ 
rokosci pies Owddżieścia y piec ty⸗ 
siecy / nie poświeconć beda miaͤſtu 
na mießkaͤnie / y naͤ piscomicecté y 
16 beds te miaͤſto vo posrzodku tego. * A 
to wymierzenie iego: naͤ ſtrone poͤl⸗ 
nocną piec fet y cʒtery tysiace / a na 
ſtrone Poludniorog pieć fet. y cstécy 
tysiące: q na ſtrone Wſchodnia pieć 


| fet y eztery tysiace: á na ſtrone Zas. 
17 chodnig piec fet y cʒtery tysiące. 2 
bedzie pꝛzedmiescia mieyffiégo na 


c| północy dwie scie y piecdziesiat/ a 
napoludnie dwiescie y piecostesiat/ 
ku morsu dwie scie y piecdziesiat/ á 
na Jachoͤd dwiescie y piecdziesiat. 
18 | A co bedʒie zbywaͤc w zdluʒ / wedlug 
piẽrwocin swigtynie / dziesiec tysiecy 

| ná Wſchoͤd ſtonca / y dziesiec tysie⸗ 

| cy na Zachoͤd / beda tato pićrwoćiny 
swigtynie: á bedzie zboze z niego ná 
chlẽb / tym ktoͤꝛzy ſtuza miaͤſtu. A ci 


tkie pićrwoćiny / dwudzieſtu y piaci 
tysiecy / po dwudieſtu y pi gei tysiecy | 
na czterzy graͤnie / beda odlaczonẽ naͤ 


^jüt ij pićrwoż 


Flas fwroożicę miedzy (enmt 


lad loscig w posrzodku pokole⸗ 
ni Izraelowych. A pꝛʒy ktoꝛymkol⸗ 
wiek pokolemu pꝛʒychodzien bedʒie/ 


ktoꝛzy ſluza miaͤſtu / beda robić ze 


Abo, poświgm | 


conym, H. | 


Abe, nd bla 
nie, H. 
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pierwoc ing świetyniczy nd ofademić | 
ſta. A to co softánic/ Fsiążecć bedzie 
z kaͤzdey ſtronſ pierwoein swiatynte/y 
oſad miaͤſta na pꝛʒeetwko dwud zie | 
|| fiu 3 pięci tysiecy pierwocin dż do 
| granice Wſchodnie : ale y ku monu 
(0 | pasecte dwud z ieſtu y piąci tysiecy 5 
do granice mod: taͤkiez micosy cze” 
sciami Esiążecćmi bedzie: ꝓ beda 
| | pićrwociny świetynić y swietynia ko 
'22 | gćioła w pośrzodfu tego. Az osia⸗ 31 
dlosci Lewitow/y s osiddłości mia⸗ 
(tá w posrzodku cześci ksiazecyhch: 
bedzie miedzy granice Judy y micosy 
zrantca Benidmina / y ksiazeciu na⸗ 
eżćć bedzie. N inn ym pokolentoͤm: 
Od ſtrony Wſchodnie n 43 do ſtronß 
Sachodniey / Beniaͤminowi icona. | 
24A pꝛzeciw granicy Beniaminowey⸗ 
| [o6 ſtrony Wſchodniey az do ſtronß 
25 Zachodni / Simeonowi tedna. A 
pu granicy Stmeonoroeß / od [trony | 
|. | YOfcbobntés / az do ſtrony Saco: 
26 dnie / Iſaͤchar iedna. A wedle gra⸗ 
nice Iſaͤchaͤtowwen / od ſtronß Wſcho⸗ 
ddnieß / d$ do fitony Zachodnien / Baz | 
27 bulonowi iedna. A pisy granicy Za⸗ 
bulonowey / od ſtrony Wſchodniey 
az do ſtrony Moꝛſtiey / Gadoroi ie⸗ 
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Sennaͤaͤr / do domu Boga ſwego/y 
SN wnioͤſt naczynić do bomu ſtarbu Bo 
[E 105^ 84 ſwego. A rzekl krol Aſphenezo⸗ 


NAD 


 PROROGTWO 
| 28 dna. A wedle granice Gadoroey / ku 
ſtronie Poludmowey naͤ Poludnie: 


bꝛama Bentaminowaͤ iedna / bꝛama 
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kroͤla Judzkiego/ y cześć naczynta de⸗ ede imi s ſons 
siek a zr rure | 6, Finn Byli tedy miedsynimi z ſynow 
it mu Bozego / y zaͤwioͤʒt ie bo iemie B Judzkich / D aniel Ana niaß /Alifáel. 


thaͤſſar: Ananiaßorvi / Sydꝛaͤch: Mi⸗ 
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bed ie granica od Thamar dj do 
woͤd pꝛizeciwienſtwa Kades / dzie⸗ 
doictwo pꝛzeciw moꝛzu wielkiemu. 
Tac feft. zlemia ktoͤꝛg puscicie na 
los poEolenióm Izraͤel: y te rozdzia 
ly ich / moͤwi PAN Bog. A te wyż 
chodzenia miaͤſta: od firony Poͤrno⸗ 
cney piec fct y cztery tysiące namie, 
rzyß · A bꝛamy mieyſtie imionmi 
pokoleni Izraelowych: trzy bramy. 
od Poͤknocy/ bꝛama Rubenowa ic 
dnaͤ / biamá Judowa iedna / bꝛama 
Lewi iednd. A na ſtronie Wſcho⸗ 
dniey piec fet ycʒtery tysigce: a trzy 
bꝛamy / bꝛama Jozephoroa iedna / | 


"Meribfkich, 


H. 406 [wam | 
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40, w hie- 


dixrwo, HI. 
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| 


Daͤnowaͤ iednaͤ. A na ſtrone Polu: | 
dniowa piec fet y cʒtery tysiące na- 
mierzyß: y trzy bꝛamy/bꝛamd Sime⸗ 
onowa tedna / bꝛama Iſſachaͤrowa 
tcóná/biamá Zaͤbulonowaͤ iedna. N 
ku ſtronie Sachodniey pięć (et Y eztẽ⸗ 
tytys tace: 4 bꝛam ich trzy / bꝛama 
Gaͤdowaͤiedna / bꝛama Aſſerowa ie⸗ 
dna / brama Nephtali iedna. W⸗ 
| okoto ofmnasctetysiecs/á imie miáe 

ſta od onégo dnia: PAN tame. 
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wi pꝛzelozonemu trzebiencoͤw / aby 
wwiodl z yno rv Izraelowych / á 3 
nasienia krolewſtiego y Paͤnſkiego / mitowórzy 
| pácboletá wi᷑ktoͤꝛychby nie bylo za⸗ fuoi w nies: 
dney zmazy⸗/pieknych vroba/y wycwi woley , na 
.€3ené voe wgelafićy madꝛosei / oſtro⸗ sluzbe króż 
„jnćwo vimicietnoscU y vczonẽ ro nau⸗ leise o⸗ 
ce / à kt oꝛzyby mogli ſtac w pátacu bn. 
krolewſtim / aby ich vczyl pifmá y ie 77 
ka Chaͤldeyſtiego. N poſtanowil 
im Exél obꝛok na kaͤzdy dzien 3 poź | 
traw ſwoich / yz winaz Etóégo (am. 
pil / aby wychowaͤni pꝛzez toy látá / 
| potym ſtali pꝛzed obliczem kroͤlew⸗ 


shiégo Din 
iel ze irges 


y Azaͤriaß. N dal im Pꝛzelozony trze⸗ 
biencõw imiona + Danielowi Bóle 


ſaelowi 


Ro M. 


DA N IE L OWE. : „ Q3ks 
ſaelowi Miſach : a Azaͤriaß owi / Ab⸗ dos wiadczal ich pzez dziesiec oni. | 
denago . Lecz Daniel poſtanowil ww ij A po dziesiaci Oni pokazaͤly ſie twa 
ſercu ſrooim żeby ſie nie maͤzal z ſto⸗ rzy ich lepße 4 cieliſtße niii wßech 
iu krolewſtiego / ani winem picia ie paͤcholgt Etóé iadly potrawy kroͤlew 
gor y pisi Pꝛzelozone g rzezaͤncoͤw/ 16 ftié, 3 Ce Malaͤſar bꝛal potrawy | 
Daniel nież | 9 zeby ſie nie zmazal. N dal Bog Dan, y wino napoiu ich: darvat im ia⸗ 
DE ielowi tófte y miiosierdźić pꝛzed phi 17 spi. A tym paͤcholetam dal Bog 
1 ien mee rzezancow. R D vmieietnosc / nauke we wßelakich 
end. czćć Pu ozonʒ rzezdńców do Daͤn⸗ ksiegach y w madꝛosci: & Daͤnielowi 
ód SĄ iela: Boie fie ia Pana mego Exóo | dat wyrozumienić wßelakiego widze⸗ 
lá / ktoꝛy wam poſtaͤnowit iedlo | 18 nia / y ſnoͤw. A tak gdy ſie wypelni⸗ 
picié: kroꝛy ieſli vyzrzy twarzy waße y dni po ktoͤꝛych byl Exól rzekl / aby ie 
chudße niz innych mlodziencow róż | wpꝛowaͤdzono/pꝛzywioͤdl ie pisclojoz 
vroiennikoͤw waͤßych / ^potepicie glo- ny rzezaͤncow pꝛzed oczy Naͤbucho⸗ 
we moie kroͤlowi. Y rzekt Daniel do 1 donozoꝛd. A gdy z nimi kroͤl rozma⸗ 
Walaſara/ Etéiégo byl: poſtaͤnowit wial / nie nalezli fic tacy ze wßytkich / 
Pizelozony rzezancow nad Daͤnie⸗ iako Daniel / Ananiaß/Wiſaͤel/ y A⸗ 
lem /Anaͤniaßem / Niſaelem / y Aza⸗ 20 zaͤriaß: y ſtawaͤli pꝛzed Erólem. * XX 
2 riaßem. Doswiadcz nas pꝛoße cie woßelkie ſtowo w madꝛosct y w rozu⸗ 
ſtug twoich pꝛzez dziesiec dni /a niech mie Etózćgto pytał ſie krol v nich / na⸗ 
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70 iefi przy- 
prawie mis 
o garde v 
króla, 


Mądrość 

ich nad in» 
fe medice,. 
*fużyli Hebr 


nam oasodta tóczyny ku iedzeniu / a last w nich dziesieciorako naͤd wßz⸗ 
wode ku piciu: a pꝛʒypatrus ſie twa tkiẽ wießczki y czarnoksiezniki / ktoꝛzy 
rzom naßym / 9 twarzam pacholat | byli we wßytkim kroͤleſtwie iego. N ih 6 gr 
ktoꝛe tedzą potrawy kroͤlewſkie: a ia⸗ | : 


! | był Daniel d$ do pierwßego roku 
ko vężrzyj vczyniß zſlugami twymi. | £ytifa Eróló. — ży | 


Ktoͤꝛy vflyßawßy mowstótową / 


VU 


i 
i 


|| "Rśiegi Damelowe / czescia Siſt oꝛia rzeczy | swietych oo éináta. Ale ie kosciol s. powßẽ⸗ 

przeßlych opiſuia / czes cia pꝛoꝛoctwa pꝛzy⸗ chny y ſtarzy Doktoꝛowie / a na imie s: Igna 
ßlych a zwlaſczaͤ pewny czas ʒacnose y wiel⸗ cius vczen Apoſtolſki / Tertulianus, Cipria- 
kose Kroleſtwa P. Chriſtuſowego / y pꝛzyßeie nus, Baflius, Epiphanius, Origenes, Achana- 
Antichriſtowẽe. Tych ksiag niektorẽ cześć | i fius; Chrifoftomus, Theodoretus, Ambrofius, 
iato pieśń trʒzech młoośteńców / hiſtoryia 


X żtericów / Di Auguftinus, y Concilum GryDent(tić 5 nun 

Susánny/ BAR y finota ktoꝛego zabit Dane E Joo(fié pifmo/ iako y inné cześći tego 
id / Syosi y odſcze 
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Pꝛoꝛoka maiq. 


piency 3 liczby tóiag 
ROZDZIAŁ. II. |ś sert bdbócyśm: Mowć 
Mr | | | * ſodeßta obemnie ziejit mi nieoʒnaymi 
Sen Nabu. 1 Cw ku wtoꝛego cie ſnu y wykladu tego / zginiecie wy⸗/a 
chodonogo⸗ Wen i da b kroͤleſtwa Nabu 6 domy wage ^pofpolité beda. Mecz ^w gnò y, obro | 
rów, którća chodono ʒoꝛa / wi⸗ ^ Hiit ſen y wyktad iego powiecie / zʒa⸗ | "né abo w | 
Ix Juedrey dzial Naͤbucho⸗ |pláty/ y dary/ y cześć wielkg odnie⸗ PA: | E 
* Aldo [o No donozoꝛ ſen / 9 giecie odemnie : jen tedy y wyktad ie⸗ | 
Fe E Mal 3leEt fie duch ie2 | go pokazeie mi. Odpowiedzieli poz | il 
bok + > go / a ſen iego od⸗ B; vetói£/ yrzekli: Eról niech powić (en > ii 
ßedl ob niego. N roffasal Eról aby ſtugom ſwoim / aͤ wyklad iego poka⸗ 
Fo | pzyswano wieſczkoͤw/ y czarnoksie⸗ 8 zemy. Odpowiedzial Eról y rzekt: JI 
|+| żnikówo/ 4 czdrownitów ^y Chdlócyż | Saiſte wiem ze czas odkupuiecie / wie li 
|| czykóm /żeby ositaeniir Erólowi ſny 9 059€ i odeßta mową odemnie. * A ll 
lego: ktoͤꝛzy gdy przygiy ftáneli pisco | tak ieſli mi ſnu nie oznaymicle / ieden E 
* krolem. M rzekt do nich Eról: Widz ia ieſt wyrok o was / zebyscie wyktad Ju 
em fer ꝛa na mysi bedac zaͤtrwozo⸗ faleczny 9 zdꝛaͤdy pelny zlozyli / a⸗ li 
4 ny / nieroiem com widziat. N odpo⸗ | byście mówili pꝛzedemns az by czaͤs I 
| | wiedśtelt Chaldeyezycy kroͤlowi po pꝛzeminal. Pꝛʒeto ſen powiedʒeie mt 


Spriyſku 1 krolu zyy nd wit: po⸗ | ébycb wied ial ze tez wyktad iego 
ſwiedz fen ſtugom ſwym / a wyklad 5k | pꝛawdiwy powiedacie. Tedy odpo 
| 5 | tego oznaymtemy. A odpowiadaiac wie daiac Chaldeyczyey pꝛzed kroͤ⸗ 
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Syl, kéig- 
Etz ani vad 


nie, H. 


Krol każe | 
| „gabić wßyt 
| ' kie medrees | , 


odpowie» 


| J roxumnie - 
Amochowi/H 


lowi obiá. 
ce. 


U Bote, H. 


Abo, miele 


„dial mądrze | 


Bog Ddhić= 


wil tdiemhi | 


R 


lem /rzekli: Niemaß czlowicka na 


ziemi/ ktoꝛyby mowe tivo kroͤlu moͤgl 
wypełnić : lecz śni żaden '3 Frólów 


wielki y możny/o ſtowo taͤkowẽ nie 


[al 


pyta fie od żadnićg wieſezkaͤ / y czaͤro⸗ 


wnika / y Chaͤldey czy ka. Bo mowa o 


ktoꝛa ſie ty pyt aß kroͤlu eiezka teft: a⸗ 
ni ſie naydzie zaden ktob ig osnavz 


ra mit pazed obliczem kroͤlewſtim : o⸗ 
pꝛocz boggów ktoͤꝛy ch obcowaͤniẽ nie 


6 | mi. Odpowiedsial kroͤl v rzekl Da⸗ 


teft 3 ludźmi: Co vſtyßawßy kroͤl w 27 


zapaͤlczywosel y w gniewie wielkim 
roſkaʒal / aby zgineli wßyſey medꝛey 


Baͤbilonſcy. A gdy wyßedl dekret | 
sábitano medꝛee / y ßukano Daniela | 


y towaͤrzyßoͤw tego aby zgineli: * Te⸗ 


dy Daͤmel pytał fie o pꝛaͤwie / y o wy⸗ 
roku / od Ariochó hetmaͤna zolnier⸗ 
ſtwaͤ kroͤlewſkiego / ktory byl woßedk 
aby pobił medꝛee Baͤbilonſtie. N 


daigc Daniel pꝛzed Erólem / rzekt: 
Tatemnice ktoͤꝛey kroͤl pyta / medꝛey⸗ 
czaͤrnoksieznicy / wie ſczkowie / y pꝛa⸗ 


twoͤy / y widzenia głowy tivoiés na lo 


pptal onćgo Etóx był wzial moc | 29 


ſwego / y oznaymil rzecz Anóniapoz | 


od Érólá / dla czego tat (cogi wyrok 
od oblicza kroͤleroſtiego woßedl. gov 
tedy Arioch rzecz oznaymil Daͤnielo⸗ 


wi / Daniel wßedßy pꝛosil kroͤla ze⸗ 


by mu dal czaͤs naͤ oʒnaymieniẽ wy⸗ 
klaͤdu kroͤlowi. N wpedł do domu 


wi / Miſaelowi / y Azaͤriaßowt toz 


wärzſßoͤm ſwoim : aby ßukalt mi» | 3 


losierdzia od oblicza Bogaͤ niebie⸗ 


ſkiego / okolo te taiemnice / a nie zgi⸗ 


19 


„| neli Dóniely/ towaͤr z yße iego /z inne⸗ 
mi medꝛcami Babilonſtimi. Tedy 


Daͤnielowi taͤiemnica pꝛzez widzenie 


w nocy ieſt obiawiona: y blogoſta⸗ 


wil Daniel Boga niebieſtiego * y 


| mówiąc rzekl: Niech beddie imie 


Paͤnſkie blogoſtarvionẽ od wieku az 


do wieku: bo ez ieſt madꝛosc y moc. 
21 


yon odmienia czafy y wieki: pꝛzeno⸗ 
si kröleſtwa / y ſtaͤnowi: daie mąż 


dꝛose madꝛym / y vmieietnosc rozu⸗ 
mieiacym naͤuke. On odkrywa (giez | 
bokosci y ſtrytosci/y wie rzeczy w Cież | 
mnosci poſtaͤnowionẽ: a swiaͤtkosc 


z nim mießka. Tobie Boe oyców 


nafych wyssiawaniey cywale eie zes 
mi dal madꝛosc y moc : y teraʒ o^ | 
znaymiles mi ocoſmy cie piosili / zes 


nam mowę kroͤlewſt z otwoꝛʒ yl. Po 
tym Daniel wßedßy do Ariocha / ktoͤ⸗ 
reégo byl naznaͤczyt kroͤl/ aby wytracil 
medꝛee Babilonſkie / tak mu rʒekl: 


Mediꝛeow Babilonſkich nie trać: 


| | 


34 ktoꝛa gliniana. Takes widziat / az 
odeiet reſt kamien z gózy” bez rak /Y | 
vderzyt obꝛaz w mogi iego 3elásné 9 | 
glimané / y ſtrußyl ie. Tedy ſkrußo⸗ 


cʒales myslic na pościeli twey coby 


i wa tátenittice/ poFasal tobie co ma 
pꝛzysdz. Mnie tez nie madꝛoscia⸗ 


t 
KOCE 


| | wi. Ale ieſt Bog rrá niebie ktoꝛy od⸗ 
; | fryma taͤiemnice / Etómn oznaymit to⸗ 
bie krolu Naͤbuchodonozoꝛze / co ma 


kroͤlowi oznaymion był / a zebys wież | 
dzial mysli ſerca twego. Ty krolu 
widsiales / oto iakoby obꝛaz ieden 
wielki / obꝛaz on wielki / y obꝛaz wyſo⸗ 
ki ſtal pꝛʒeciw tobie / a povícsenié ie⸗ 
; E 80 bylo ſtraßnẽ: Tego obzóżu glo⸗ i 
wa bylaͤ ze zlota co lepBégorá pier 
yraͤmionaͤ ze ſrebꝛa / bꝛzuch lepak y 

3 biodꝛa 3 miedzi: a goleni zelaͤzne / 


dnẽ mieyſce tá kamien ktoꝛy byl vde⸗ ö 
ſrzyl woobꝛaz / sſtal ſie goͤꝛa wielka /N | u atetys 
fen. Wyktad tez iego powiemy pised | b 


toba kroͤlu: Tys teft Erólem Erólów: Toyktad 
Bog nieb ieſti kroͤleſtwo / y mocy fiu. 


wieka 5 fyrtów pꝛʒepꝛowaͤdzenia Ju⸗ 
dzkiego / Etózy wyk lad kroͤlowi oznay 


nielowi / ktoͤꝛemu imie bylo Baͤltha⸗ 
zar: Co mnie maß / mozeßli mi pꝛa⸗ 
wd iwie oznaymie ſen / ktoͤꝛym wi⸗ 
dzial / y wyklad tego? A odpowia⸗ 


liiis Ar e e eee ee 
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ktoykarze niemogg oznaymic kroͤlo⸗ 


pꝛzysdz czafów oſtaͤte cznych. Sen 


Daniel 02 
gnaymuie - 
królowi fen 
y wykłida, 


zu twym / taͤkowe (a1 Dy kroͤlu poź 
mia lo bydz na potym: &Etów odkry⸗ 
ktoꝛaby byla wemme wierßa nůli 


we wßytkich zywigcych / taͤiemnica 
ta ieſt obiawiona: dle aby wykkad 


Sen Nabu. 
ghodonojo. | 
ta krolá, 
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nóg cześć niektoꝛa bylóżelóznać nie 
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lo fie ſpoͤlem zelazo/ ftompá amicos |: 
ſrẽbꝛo y zloto / $ obꝛoͤcilo fic iaͤko w 
pꝛoch letnégo botowiffá / ktoͤꝛe za | 
mioſt wiatr: y nienalazlo fic im za⸗ 
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napelnit wßyſtke ziemte. Ten ieſt 


paͤnowanie / y flame dal tobie: y w⸗ 
ßyrko w czym mießkaia ſynowie lud 
cy/y zwierzeta polne / ptaſtwo EE po⸗ | | 

wietrzue 
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Cztory Moe | 
náércbte prze | 
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priyiciem * 
Chriſtuſa FA |: 


asm es 
ſtwie Chris 
ſtuſo wym. 


g A4 | 
Bálwan ifo 2) 
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wartẽ bedzie iaͤko $cláso : iako Żeldzo 
krußy y Eróci wßytko / taͤk polamie y 
pokrußy to wßytko. A Bes widzial 
nóg y pólców cześć ffoupy garn⸗ 


| tosoitcloné bed / Etóié jednaͤk z du⸗ 
zo scizelaʒ àĩ wyniddie / wedle tego iaͤ⸗ 
kos widztal zelazo zmießaͤnẽ z ffour 
42 | pa z gliny. A pólce nóg czes cia ela 
2 | znójć czesci gliniane kroͤleſtwo cze 
| śdią bedóte mocneé / a cześcię ſtrußo⸗ 


ſtoꝛupa 3 aliny/pemiégátg fie wpꝛa⸗ 
wd zie nasieniem czlowiecʒym / ślefie 
zfobą nie poty : tato żelazo niemoze 
| fiezmićfać z (Pompa. * A wedmo⸗ 

inych Eróleftw wʒbudz i Bog niebie⸗ 
ſki kroͤleſtwo / ktoͤꝛẽ ſie naͤ wieki nie 
tospiógy : a kroͤleſtwo tego" nie be⸗ 

die dane ludowi innemu: a polamie 


Tys ieſt głową glotg.] Gpiſuie ſucceſ⸗ 
ia pꝛʒednieyßych kroͤleſtw 43 vo ſkonczenia 
swiata / a to w nierakim obadste/£tóxégo gto⸗ 
wã sfota ʒnaczytã pierwße kroleſtwo Aſsiriy 
ſkiẽ. Piersi ſrebꝛne / feft kroleſtwo wtóze Pery | 


l ckte⸗ Golent zelazne / kroͤleſtwo czwarte Rzym 


ſtie/ &óxé dlugo dwie cześći miaͤlo / y Wſcho 
dniẽ Greckie / a hodnie Cacinſkie / iako go⸗ 
leni ſa dwie y olugié, Ale z tych own goleni 
wyroſto Dźiesieć pálcy/ y na nich fie on wßy⸗ 
tek ſtup abo obzas wfptéral : 13 krsleſtwo 
RXzymſkié naoſtatek na ożiesteć krolow ma 
by ds rozdzielone / 5 ktoꝛych Jaden Rzyniſkim 
krolem nie beostc/ iaͤko Zaden palec nie ieſt go 
lenia / y to naoſtatet beoste barzo ſtabe / y tá» | 
toby fFosupiáné ébo glimáné, A to wßytko 
.| an&tiem ieft/ i Bog ktoꝛy obiecowal pasyfie 
été ſyna ſwego naͤ swiat / rzadzit wßytkim | 


ROZDZIAŁ III. 


Abuchodono⸗ 


Ne zor Eról vczynit 
GA bálman zloty / na 

, wswysf ßescdzie 

Git lokiet /a na 

Ai berza gość tofict/ ; 

S peſtamit ji n 
polu Dura raty Baͤbilonſtiey: A 


tak kroͤl Nabuchodonozor poſtat 


wſtanie kroͤleſtwo ingé mnieyßẽ nili | 
t3/ fećbinć / y tvsccié kroͤleſtwo inße 
miedziaͤnẽ / Etózć bedzie pánowálo | 
po wßytkiey ziemi. A kroͤleſtwo cz⸗ 


czarſkiey / aͤ czesc zelazna: kroͤleſtwo 


né. A zes wiożiał żelazo zmießane 5 | 


ſtic. Sꝛzuch micosiány/tescáé Fróleftwo Gre | 
| 


aby zebꝛano pzzednić Paͤn / vrzedni⸗ 


P . H 
— ——— T 


— — £ w 


E ANIE L O-W-E. vg Ü 933 


wietrznẽ dal wreke twa / a pod mo — | zniſczy te wßytkie kroleſtwa / aͤ ſa⸗ i 
cp twoia wpytło poſtanowit: á tak 45 mo ſtac bedzie naͤ wieki. * Wedle te⸗ Kómień 
ts ieſt głową złotą. * A po tobie po- go zes widziat ze 386525 odeiet ieſt Edo | ( hriſtus. 


zelazo/y miedz /y ſrebꝛo / y ztoto: Bog 
wielkipokazal kroͤlowi co ma pꝛzjsd? 
potym. a pꝛawdziwy teft ſen / y wier⸗ 
46 ny wyktad iego. Tedy Eról Naͤbu⸗ 
chodonozoꝛ padł na oblicze ſwe yy po 
klonit ſie Danielowi, y ofiary y kadʒe 
47 | nić Easał aby mu cfüitoweit, *1Tíóz |. 
więc ted krol / rzekl Daniclowi: 
Pꝛawdziwie Bog waß ieſt Bogiem 
bogów; panem Erólówny odkrywa⸗ 
czem tatemnic : poniewaʒes ty mógł | 

48 otwoꝛʒye te taͤiemnice. Tedy krol wę | 
nioſt wyſoko Daniela / y darow wieć | 
le ywielkih dal mu. N wszynił go | 
ksta eciem nad roßytkimi krain ami 
Babilonſkimi/y pꝛzetozonym nad v» | 
rzednikami / nad wßytkiẽ medzce Ba 
49 biloniſtie. A Daniel pꝛosil v kroͤla / 
4 pzzelożył nód ſpꝛaͤwaͤmi kraͤiny Baͤ⸗ 
bilonſfiey / Sydꝛaͤcha / Miſaͤcha v 
Abdenaga: à (am Daniel byl we 
| dꝛzwiach Erólewftich. 8 


P 


— ——— A m 


— 


l 


r świórem: d sć cʒaſu Monaͤrchiey Qoymftiéy/ 
w zbudsit Big kroleſt wo fwote wtecsné/ to 
ieſt / kosciòt ſwoͤy &. ktoꝛy trwa naͤ wieki. 

Z góry odciety ieſt hánien be; rak.] To 
moͤwi o pierwßym pꝛeyßẽtu páná Chriſtuſo 
wym / bo Eómień 3nácy w piſmie s. Chriſtu⸗ 
ſa Pfl:ug. Iſa. 28. Zacha: 3. Ten kanne od⸗ 
ciety beʒ rał 1$ fie narodʒ il ʒpanny bez ſpꝛa⸗ 
wy ludzkiey / Iren æus lib: 3. c. 28. Auguftin: 
Tra&. 9. in Ioan: Hieron: in Dan: Żył ten ka⸗ 
mieñ mały / 4$ byl dziecieciem mátynv y $y» 
wot po£oany y vbogt pꝛowaͤdzit: wßaͤkze v⸗ 
tóft wielkun 7 wßytko napelnil/ i$ 5à pasyfie 
éiem ſwoim bledy y grzechy wywꝛoerl / a krs⸗ 
leſtwo fobie wiecznẽ zgotował. © Frym 
ut. . Math: 27. y 28. Etóze nie inße ieſt / tee 
prio kroleſtwo Fod&ótá iego owietego / ktoͤꝛy 
cieśćią iuꝭ teft w niebie / cʒzescia tu na ʒiemi 
teſcze wotuie. 


46 


— — — — —— • 6—ä A RY OWO POZA 


ki / y ſedzie / ksigzeta / y tyranny/y (Ez | 
roſty / y wßytkie pꝛzelozonẽ krain/ ab 
fic zeßli na poswigcánte bätwana⸗ 
ktoꝛy był wyſtawil kroͤl Nabuchodo⸗ 
3 nozor. Tedy ſie ʒgromaͤd ili pꝛzedni 
Paͤnowie / vrzednicy/y ſedziowiz / sia 
zeta s tyraͤnni / y pꝛzedni ludzic/ktoͤꝛzy 
| bylina wladzach poſtanowieni/y mz | 
| fistey pꝛzedniepßyz krain / aby fie ze⸗ 
gli na poswigcenié baͤlwaͤna / kto' y 
był podnioſt Ecól Naͤbuchodonozor / 
yſt ali pꝛzed baͤlwaͤnem / Etózy byl po⸗ 


a ſtawil 


- 


—Ó—— 


+ 


mien bez rak⸗ iE. ber prace: E: 
3 ra /y pokrußyt ſtoꝛupe v r 


Kamień æni-· 
e2y chriſiuſi.- 


] 
n! 


ſtawil kroͤl Nabuchodonozor. Awo⸗ denaͤgo / rzekli Erólowi Nabuchodo⸗ diy nieche 
ánj wotal duze: Wam mówię ludoͤm / j nozoꝛowi: Nie trʒeba nam o te rze⸗ cg chwalić 

y nacodóm / y iezykoͤm: YO godzine | 17 | czy odpowiadać tobie.” Bo oto Bog bal wand. 
8 ktoꝛey vſtyßycie glos tvaby/ v piſczal naß ktoꝛemu flużymy/ moze nas wy⸗ 
> fizy eytey/flétmiey bórfy/y fympboz |. | twóć z piech ognia patátacégo/v5| 


r 


7" *PROROÓCTWO 


6 poſtawit Eról Naͤbuchodonozor. Amo tobie kroͤlu / ze bogóm twoim nie N 
ktoby vpadßß nie poklonil ſie / ten ſtuzymy / y baͤtwaͤnowi zlotemu ktoy⸗ 
tee godzin bedzie wyrʒucon w piec | ros wyſtaͤwil nie klaͤniamy fic. Ted 

7 | ognia palaiacẽ go. Potym tedy ſro⸗ ¶ VNabuchodonozor napelniony ieſt sa | 


I 


V^) 


c=) 
NĄ 


wała / ywßelaͤkiey muzyki / padßy poz 


kloncie ſie balwanowi ʒlotemu tóm 


ro vſtyßeli wßytey narodowie glos 


traby / piſczalki / y cytry / fletni / y haͤr⸗ 

ÄVſßymphonalu / y wßelaͤkiey muzy⸗ 
ki: vpadßy wßytey narodowie / por | 
kolenia / y iez oki / klaͤniali ſie baͤlwaͤ⸗ 
nowi zlotemu / Erózy poſtawil ról | 


Naͤbuchodonozor. A wiet tego z cza 


fu pꝛʒyſt apiwßy meżowie Chaͤldey⸗ H : 


ſcy oſkaͤrzyli vydy: y rʒekli Nabucho⸗ 
donozoꝛowi kroͤlowi: Kroͤlu ziy na wie 


ki: Ty kroͤlu dales wyrok / aby kazdy 
| człowiek / ktoꝛyby vſtyßat glos traby/ 
piſcʒzalki/y cytry/fletni/y bórfyzy ſym⸗ 
phonalu / y wßelakiey muzyki / aby v» | 
padl y pokkonil fie obꝛaͤzowi ʒlotẽ⸗ 


wie / Etóżćs poſtaͤnowit naͤd ſpꝛaͤwa⸗ 


mi kraͤin Babilonſtich / Sydꝛaͤch 


Muyſach / y Abdenago : ei mezowie 


wzgaͤrdzili / kroͤlu / wyrokiem twoim: 


| begóm twym nie ſluza : y balwano⸗ 


wi 5lotému ktoꝛys podnioͤſt nie klaͤ⸗ 


nicia fic." Tedy Nabuchodonozoꝛ w | 


zapalczywosci y w gniewie roſkazal 


aby byli pꝛzywiedz ien Sydꝛach / My⸗ 


fach / y Abdenaͤgo: ktoꝛẽ wnet pisse 


poſtanowil nie klaniacie fie 2 Pꝛze⸗ 
to tera; ieſliscie gotowi / ktoꝛeykol⸗ 


wiek gods iny vſtyßyeie glos traby / 
piſczalki / cytry / fletni/y harfy/y ſom⸗ 


phonalu / y wßelakiey muzyki paͤdni⸗ 


cie y pokloͤncie fie balwaͤnowi ktoꝛym 


18 


20 


Iwigzani. eo 


reku twoich / o krolu / wybawic. A ie⸗ 


! 


fliby niechciat / niech bedzie wiado⸗ | 


palczywoscia: Y poysrscnié twarzy | 
-| tego odmienilo ſie na Sydꝛaͤch / Ni⸗ 
ſach / y Abdenago : y roſkazat żeby | 
roſpalono piec siedmkroc wiecćy niż | 
li byt zwyczay palic, * A mezoͤm co 
moenieyßym 3 voovffa ſwego roſka⸗ 
zal aby zwiazawßy nogi Sydꝛach/ 
Miſach / s Abdenago / wrzucili ie | 
piec ognia goꝛaͤigcego. N na tych | 
miaſt oni meżowieżwiązóni, z wbióz | 
niámtfecémi 43 czapEómiy bórómi | 
| yfóźómiu wrzuceni ſa w posrzoͤd pie | 
ca ognia paláiacégo. :25otoftasé | 
| mié kroͤlewſtie pisynagláto : & picc | 
byl barzo vofpalony. Lecz meze one 


mu: A ktoby vpadßy niepoklonit ktoͤꝛzy bjlt wrʒucili Sʒjdꝛach / Miſach | 
ſi/ zeby był wrzucon w prec ognia go⸗ Abdenago / pobil płomień ognio⸗ 
12 raiacẽgo. Są tedy mezowie Zydo⸗ 23 wy. A ei trzey mezowie / to ieſt / Sy⸗ 


dꝛaͤch / Miſaͤch/y Abdenago wpadli | 
w poͤsrzod pieca ognia palaigcẽgo N 


E * 


553. 1T" 
Tego, co idjie potym; niendlaslem w 
Hiegach Iydom eich. | 


N chodzili w posrzoͤd plomienig 

„| bwalgc Boga / blogoflámiac Paͤ⸗ 

nu. A ſtoiac Azaͤriaß tak fic modli |, 

dotwoꝛzywßy vſta ſwe w pośrzod o⸗ 
2 N 4 ^. 1 » H ") ; 5 

| giá / rʒektl: Blogoſtawionys ieſt 


f». 


|" Modlitw4 | 


twoie pꝛoſtẽ / V wßytkie ſady tmoie | - 
pꝛawdziwe. Abowiem ſady ſwoie 


pꝛawdʒiwẽ vczyniles według wßego 


cos ná nas dopuścił / y na miaſto 
Tr swiete oycóm táfiycb Jeruzaͤlem: = 
bos w pꝛawdzie y w fab Sie pꝛzywiodt 


| CUrjguceni | 
w piec ogni 


| Slowa Hiero- 
! nymtá S. 


ES + 
memet e T : : vacet: : 5 
= E i "= 5 dj wez 


| 14| wiedziono pꝛzed oblicze -xólá. ' X |. | Panie Bożcoycównópęh/y chwa⸗ eri 
mówiąc? pabuchodonozor Ecól/csé£L | lebne y flavoné imie twoie na wieki : bernd poto | 
im: Popiawojieli Sydꝛaͤch N yyfach/ 27. bos ſpꝛawiedliwy ieſt we wßytkich 2,000 | 
y Abdenago / bogoͤm moim nie ſtu⸗rzeczach Etóiés nam czynił :ywpye| 1 
| żyćieży balwónowi slotému ktoꝛym ¶ kkie ſpꝛawy twẽ pꝛawdziwẽ / a dꝛog i 


* 
8 
Ho 


vczynił : a ieſli fienie poklonieie / te- to wßytko dla grzechoͤw naßych. 
ze godzin beosicde wrzucem w piec 29] Boſmy zgrzeß yt / y zlefiny czynili 
| | ogriagodigcćgo : a ktoyꝭ ieſt Bog odſtepuiac od ciebie: y wyftępiliz |, n 
Trzćj nö. 16 kt bey was wyrwie; reki moićyz ; Od⸗ 3o | (ing we wßytkim: a nieſtuchaliſmy/ | 
dzieńcy u. | powiadaiac Sydꝛaͤch / Miſach/ Ab⸗ aͤniſmy ſtrzegli pꝛʒykazania twego⸗aᷣ⸗ : l 
z | niſmy b 


Te 


nifmy czynili iaͤkos nam roſkazal/ aby 
ſie nam dobze dsialo. A tak wpytko 
cos pzzywiódi na nas / y wßytko cos 
nam vczynil / ſpꝛaͤwiedliwymes (a 
dem vczynil: y dales nas w rece nie⸗ 
pꝛzyiaciot naßych nieſpꝛaͤwiedliwjch y 
zlosciwych/ y pꝛzeſtepnikow / y krolo⸗ 
wi nieſpꝛawiedliwẽmu / y nagoꝛßemu 
nad wßytke żtemie, A tera niemo⸗ 
zemy vſt otwoꝛzye ꝛ (romota y han⸗ 
bg sſtaͤliſmy ſie ſſugom twoim/y tym 
ktoꝛzy eie chwalą." Diosimy eie aͤbys 
nas ná wieki nie podawal dla imie⸗ | 
| nić twégo/ a nierozrußal pꝛʒymierʒ a 
twego. a nie oddalay od nas milo⸗ 
sierds a twego / dla Zibidbámá vmi⸗ 
kowaͤnelnz twego / / Iʒaaka ſtugi twe⸗ 
go / y Izraela swietego twego: do 
ktoͤꝛyches moͤwit obiecuiąc zes mial 
| rozmnożyć nasienie ich iako gwiazd 
niebieſtie / y iako pia ſek Etóm ieſt na 
bꝛzegu moꝛzkim: Bo nas vbylo Paͤ⸗ 
nie / wiecẽy nili wßytkich narodów / 


37 


mi / dla grzechów naßych. N nie 


ix mamy tego czóju ksiazecia/y hetmaͤ⸗ 


| ofidry / dni obraͤty / aͤni kaͤdʒenia/ dni 
mieyſca piẽrwoein pzzed tobe / zeby⸗ 
fmy mogliznalese milosterdziẽ two 
ie: ale z vmyſtem ſkrußonym yz du⸗ 
chem vpokoꝛzonym niech beOżiem 


E 


"| nów y wolow / x iaͤko w tysiącach báz 
rãnkoͤw tluftych : tak niechay beddie 
ofiara naß dzis ia pized tobą / ábsc 
ſie podobala: bo nie maß zaͤwſtydʒe⸗ 
nia vfaiacym w tobie. A teraz i⸗ 
dßdiem 30 tobg ze wßytkie go ſerca / y 
boiémy fie ciebie /y ßukamy oblicza 
twego. Nie zaͤwſtydzay nas: śle v⸗ 
cʒyn znami wedlug táffámosci two⸗ 
ic / ywedlug mnoſtꝛwa mitosierdzia 
twego. A wyrwi nas wedlug ddi⸗ 
wow twoich 1 day chwale imienio⸗ 
44 wi twemu Paͤnie: a niech beda za⸗ 
vvſtydzeni wßytey Etózsy pokaͤzuig 
|flugóm twoim zlosci / niech bedą za⸗ 
wſtydzeni wßelka mocą twolą/ć eitá 
| 4; ich niechay bedzie pokrußona t ' d 
niech wiedzą zes ty ieſt P. Bóg fam 
ü FI chwalebny na okregu ziemie. A 
4s ſtudz y kroͤlewſcy / ktoͤꝛzy ie byli wrzu⸗ 
dili / niepꝛzeſtawali poopaláé pieca 


A 


vid 3 
133416 


1 


| gieftefiny dzis podli na wßytkiey zie⸗ 


na / y pꝛoꝛoka / ant célopaleniá / ánt | 


pꝛʒyieci. Jako to cálopalentu bardz | 


di |mópbógzy zgrzebiami/y fmołg/y win⸗ 54 


47 um chroͤſtem / a płomień wycho, 
osi nad piecem naͤ czterdziesci y die 

48 | miec lokci: y. wypadl e popalil ktoꝛẽ 
nátast podle pieca ʒ Chaldeyczykoͤw. 

49] A anyot paͤnſki ſtapil z Azartaßem 
E I towarzyßmi iego vo piec: y wyrzu⸗ 
50 ét plomien ogniowy z piecc / y vczy⸗ piech ognia 
pil 91360 „pieca iatoby wiatr rosiſty ſtym welle 
pꝛzewiewatdey / y nie dotknal ſie ich prze; Anyo | 

| i 

| 

| 


Tric) ml 
dzieńcy gda 
cho waͤni w 


gol ogien/ ani zaͤſmucil/ ani zadney l. 
pꝛzykrosci nie vcʒynil. | 

Tedy cf trzey tdkobyiednómi vſty 
chwalili / y wyſtawiali / y blogofta⸗ 
wil Bogaͤ ro piecu / Mówiąc; 

52 Blogoſtawion ieſtes Paͤnie Bo⸗ 

ze oyców naßych: y cbwalebny y ſta⸗ 
wny / y wywysßony na wieki: y blo⸗ 
gofławionć imie chwały twoićy / ed trzech | 
chwalebne y wywysgonć po wgytkić | "Tódsici- — 
wieki. ö E 1 

5 Blogoſtawionßs ieſt w kosckele 
swietym chwały twotćy: y pꝛzena⸗ 
chwalebnieyßy y pꝛzenaſtawnieyßy 
na wiek. e | 

54 Blogoſtawionys feft. na ftolicy 
kroleſtwa twego : y pꝛzenachwale⸗ 

bnieyßy / y pꝛzenawysßenßy na wieki. 

5 Blogoſtawionys ieſt ktoꝛy wypa⸗ 
truieß pꝛzepasci / a siedziß na Cheru⸗ 

bim / y chwalebny y napꝛzewysßenßy 

ná wiekt. | icd 5 

56 Blogoſtawionys ieſt na vtwier⸗ 
dzeniu niebieſtim: 9 ſtawn / y chwa⸗ 
lebny ná wieki. | | 

55 Blogoſtaweie wfytkić fpzdwy 

Paͤnſkie Panu / chwalcie d wywys⸗ 

ßaycie go na wieki. 

Blogoſtawele aͤnyokowie Paͤnſcy 
panu: chwaleie y wywysßaycie go 
na wieki. eR 

zg| Blogoſtaweie nicbiofá Panu : 
chwalcie a wywyspaycietgona wieki. 

&ol Blogoſtaweie wody wpytkić kto⸗ 
rẽ ſa na niebie Panu: chwalcie y wy⸗ 
wysßaycie go na wieki. 

61 Blogoſtawcie wßytkiẽ mocy Paͤn⸗ 
ftié Panu: hwalcie y wywysßaycie 
go nã wieki. 

62  Błogofławcie ſtonce 9 miesiącu | 
Panu: cbwaléte á wywysßayeie qo 


widna w pie 
cu ogniſtym 


D 
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Pfal: 148.2 3ą 


na wiekt. ! 
Blogoſlaweie gwiazdy niebieſkie 

Panu: chwalcie 4 wywysßa eie go 

"ná wieki. "T 
25logoflavocie wßelki 6303 y roſſo 


| 


: — .... 


Pana: chwalcie á wywysßaycie go | 
na wieki. i. 
Blogoſtaweie wßytkiẽ wiatry Bo 
że Paͤna: chwalcie 4 wywysfiaycie 
go na wieki. 5 
Blogoſtawèeie ogniu y goraco 
Panu: chwaleie A wywysßt pcie go 
na wiek. f 
Blogoflawcie zimno y ciepło Paͤ⸗ 
nu: chwalcie à wywysßayeie go na 
wieki. ZAŁ 
Blogoſtaweie roſy y srzoͤn Paͤnu: 
chwalcie a wywysfiaycie go na wicki. 
Blogoſtawele mroͤz y zimno Pa⸗ 
nu: chwalcie á wywysßa cte go na 
wieki. : - 


nu: chwalcie A wywysfaycie go na 
wiekt. 3, 
Blogoſtaweie nocy y dni Paͤnu: 
chwalcie a wywysßayete go ná wieki. 
Blogoſtfaweie światlość y ciem⸗ 


ele go na wiek. 

Blogoſtaweie blyſtaͤwice y obloki 
Paͤnu: chwalcie & wymwysfiaycie qo 
na wicki. 

Niech blogoſtawi ziemia Paͤna: 
niech chwali 4 wywysßa go na wież 
ki. 

Blogoſtawele góry y paͤgoͤꝛki Paͤ⸗ 
nu: chwalcie A wywysßayete go na 
wieki. N 

Blogoßaweie wßytko rodz ace na 

ziemi Panu: chwalcie a wywysßay⸗ 
die go na wieki. | 

Blogoſlawele zrzoͤdla Panu : 
chwalcie a wywysfajcie qo na wiett. 

Blogoſtaweie moꝛza y rzeki Dé 
nu: chwalcie a wywysß ayeie go na 
wiekt. | | j 

Blogoffawele wielorybowie / y w⸗ 
ßytko co ſie rucha w wodaͤch Paͤnn: 
chwaleie a wywysfayćie gon wiki. 

Blogoſtaweie wßytey płacy poz 
wietrzni Dénu : chwalcte 4 wywys⸗ 
ßaßcie go na wieki. 

Blogoſtaweie wßyt kiẽ beſtile y by 


74 


7 


i 
du 
83 


| 


go nã wieki. 


Niech blogoflámt Izraͤel Paͤna: 


wieki. 


Blogoſtaweie lody 9 śniegi Pa 


nosct Panu: chwaleie a wywysßay⸗ 


| 
I 


olo Paͤnu: chwalcie d wymwysfayćie | 


Blogoſtaweie ſynowie ludzey Pó |M 
nu: chwalcie a wywysßaycie go na 


niech go chwali / a wywysßa go ne 


84 


85 


Blogoſtarocie Eáptami Panſes 
[ Panu: chwalete a wywysßaycie gs 


H ? Eau 


na wieki. 


Bkogoſtaweie ſtudzy Paͤnſcy Pa, 


nu: hwalcie a wywysfiaycie go na 


wicki. | 
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87 


91 


92 


23 


24 


95 


— 


N 


wysßaycie go na wiek n. 


Blogoſtaweie duchowie 9 duße 


ſpꝛaͤwiedliwych Panu : chwalcie 4 


wywysßaycie go ná wieki. 


Blogoſtaweie świećt a pokoꝛne⸗ 
go ſetca Paͤnu: chwalcie a wywys⸗ 


ßaycie go naͤ wieki. | 
25logoflawcie Ananiaßu / Azaͤri⸗ 
aßu / Miſaelu Paͤnu: chwalcie a 


Bo wydaͤrk nas; piekla/y wyba⸗ | 
wil z reki smietei / y voviat nas z poż | 
srzodku płomienia pa lat cego/y 3 


posrʒzod ogniaͤ wyrwal nas. 


Wyxznawaßeie Panu bo dobꝛy / 
bo na wieki milos ierd ie reg. 

Blogoſlaweie wßyteh chwalcy 
Pénu Bogu Bogów : cbwaléic 9 
wyznawaycie mu: bo na wgytkić wie 
ki milosierdʒ ie iego. * 


Póty w Zydowskim niem4fs: d cofmy 
położyli, z Ediciiéy Tbeodotiond 


| przelożono żeś. 


* Ledy Eról Nabuchodonozor 3002 | 
mial fie /y wſtal pꝛedko / yrzekt póź 
nom ſwoim: J aliſmy nie tezech me; | 


żów wrzueilt w posrzod ogniaͤ (peri 


nych ktoꝛzy odpowiadalac kroͤlowi/ 


rzekli: Pꝛawdziwie kroͤlu. Odpowie⸗ 


dzial / y v3éFL : Oto ia wióze cstérsccb | 
meżów rozwigzaͤnych v chodzących | 
w posrzodku ognia / zadnego naru⸗ 
ßenia niémáf w nich : oſobẽ czwat | 
tégo podobna ſynowi Boz emu. Ce | 


dy pꝛzyſtapil Nabuchodonozor do 


d:ʒwi pieca ognić palalgceg / y rzekl: 
Sydrachu / Miſachu/y Abdenagu | 


ſtudʒy Bog wyſokiego / wynidʒ eie a 
pꝛzydzele. N naͤtychmiaſt wyßli Sy⸗ 


dꝛach / Hiſach / y Abdena go z posczo 


kstgzeta / vrzednicy/ y ſedzowie/y mo 


zni Erólewfcy/ ogledowali meze one | 
B zadney mocy nie mial ogien nad 


aóly ich / y włos glowy ich nie pav 
palit ſie /^s ßarawaͤry ich nie odmie⸗ 


mily ſie/ani ʒapach ognia nie pizeßedt 
pꝛzez nie. Tedy krzyknzwßy Naͤbu⸗ 


chodonozor / rzekl: Blogoſlawiony 


Bog ich / to ieſt / Sydꝛaͤcha⸗ Miſa⸗ 


—— 


2 


wy⸗ | 


; Gá/ 


"Słowa te le. 
|ronima F. 


Zdumienie 


Erol y wys | 


zudnie moe | 
cy Boge). 


Any doi. | 


ee 9 tkiey ziemie. Lisciẽ tego baͤrzo pie⸗ 2 CY CYM e 

j^ kne / d owoc jego sbytni: ypotarm| rekt: Pónie móy (an tym Feóssycie | 

| wfiyśkih na nim. Pod nim mießka mienawidza/ éveyHlab lego web 

j 8 ty zwierzeta /3 beſtyie / na gaͤleziu ie⸗ 17 iaciolom twoim niech bedzie. Dize⸗ pyk 
90 miegióli ptacy powieteżni: 43 D | mo ktöres volosial wiſorte means BRI | 
„9 niego iadlo ka de ciało. Widziakem , | Ftéxégio wyfokość siega cz do nicbá; Dale 


dzialem pꝛzed nim ſen. Baͤlthaͤſſaͤ⸗ 


wiem iz ducha bogów swietych maß 
w ſobie / a wßelka taͤiemnica nie ieſt 
tobie nie podobna: widzenia ſnoͤw 
moich ktoͤꝛem wid ial / y wyklaͤd ich 
„ powiedz. Widzʒenie głowy moien na 

|| łożu moim: Widzialem / ano usc 


wo naͤ srzoͤd ziemie / a wy ſokosc iego 


«4 | zbytnia. Wielkie dꝛzewo y mocné: 
| śwyfofość iego dosiggataca nieba: 


widzenie iego bylo az do granic wßy⸗ 


w wiózeniu głowy moie y na pościeli 


rze pꝛzednieyßy z wie ſczkoͤw / gdßz ia 
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gaͤlez ie iego / otrzescie liscié iego / a 


ty mozeß / bo duch bogoͤw swietych 


ſaͤrze / ſen ywyklad iego miech eie nie 
trwozy. Odpowiedz ial Baͤlthaͤſſaͤr y 


18 a widzeniẽ iego po wßey ziemi/ a ga 


TREE 


nim. Ten ſen wiożiałemia Ecl Na 
buchodonozor : a tak ty Baͤlthaſſa⸗ 
rze powiedz co rychley wykład : bo 
| wgyfcy medꝛoy kroͤleſtwa mego nie 
| mogę mi wyklaͤdu powiedliec: ale 


ieſt wtobie. Tedy Daniel ktoꝛe go 
imie Balthaͤſſaͤr począł fam w fobie | 
milcʒac myślić iakoby przes icone go 

dzine: y mysli iego tewożyły go. A 
odpowiaͤdaige kroͤl/ rzekt: Baͤlthaß⸗ 


Nabuchodo Vor bylem ſpokoynym 
Poforś dru, w domu moim / ykwi⸗ oz pꝛoßeie owoce iego: niech vices 
gi. | TIPS tngcy napólac moz beſtyie ktoꝛẽ pod nim ſa / y ptacy z ga⸗ 
ö 2 in: widzialem fen Etó „ ted ia ica Wßakze iednaͤk pnia koꝛze⸗ 
rp mie pazeftrógył : nia ies vo ziemi zaͤniechayeie: a niech | 
e, mjsli moie na łożu mo | bedzie zwigzaͤny kancuchem zelaznỹ 
iim / y widzenia glowy moieyſtrwozjly v micostánym naͤ trawaͤch Etóié nál 
z | mie. "R pꝛzez mie wydan ieſt wyrok⸗ polach ſa / aͤ roſſa niebieftg niech be⸗ 
|3eby pꝛzywiedz iono pꝛzed oczy moie dzie fkropiony. a 55wiérsety cześć icz 
wgytkić medꝛee Baͤbilonſkie / ażeby 1j 80 w trawie ziemney. Serce iego 
4. mi wyklad ſnu oznaymili. Tedy pꝛzy⸗ c od cztowieczẽ go niech ſie zmieni / a 
ſchodzili wieſczkowie / czaͤrnoksiezni⸗ ſerce zwierzecẽ niech mu bedźie da⸗ 
cy Chaͤldeyczycy/ y pꝛaͤrtykarze / y po⸗ ne: a niech siedm czaſow obmieni RA doj 
wied zialem ſen piscb mmi: a wykta⸗ a ſie nad nim. W wyroku czuigcych "A 
> N. 4 |duiego nie pokazali mi: a; towa⸗ poſtnowiono ieſt / a mowa swie⸗ „„, 
rzyß Daniel wßedt pꝛzed ocz moie | tsch y zadaniẽ: 43 poznaiz żywiący, | VANS 
| |EtóXéimuimie Balthaͤſſaͤr / wedle imie iz Nawyoß paͤnuie w kroͤleſtwie luz | 
nia Bogaͤ mićgo/Etó2y ma ducha bo⸗ di / a komukolwiek zechce da ie / aͤ na 
goͤw swietych (am w ſobie / y powie⸗ podleyßego czlowieka ſtaͤnowi nad 


d 5 / i 
* - ^ U że 
E "zarz * 
ts > x : a 
: E " ż 
4 Á v e". — 


| Kosch. Ill. DANIELOWE. 937 | 
ſcha/ y Abdenógó Eté pofłałónycz | dy krol poowysfiyt Sydꝛacha / Miſa⸗ ö 
la ſwego / a wybawil ſtugi ſwẽ Etóny cha / y Abdenaga / w kra inie Baͤbi⸗ | 
| weń wierzyli /a ſtowo krolewſkie od⸗ 8 lonſtiey. NABVGHOD O- Mindatkró | 
45 mienili: y wsdalt etäla ſwẽ dby niej NO 2 OR krolywßem ludzioͤm/na⸗ lewski. 
ſtſtuz li ani ſie klanialiʒadnemu Bo- rodoͤm /y iezykom / ktony mießkais 
gu / wyiawßy Bogu ſwemu. Pꝛze⸗ po wßytkiey ziemi. Pokoy mam niech | | 
£6$ odemnie wydan ieſt ten wyrok / 99. fierożmnażą. * Znókiy dziwy uczynił 
aby wfielki naród, pokolenie / y iezyk / ioo v mnie Bóg wyſoki. A tak podoba⸗ 
ktoꝛybykolwiek mówił bluznierſtwo ko mi fie opowiadae znakt iego / bo 
pꝛzeciw Bogu Sydꝛachẽ / Miſacha / | wielfić ſa : y cuda iego bo mocné:á | 
y Abdenaͤga / zginal/ á doͤm tego aby kroleſtwo iego kroͤleſtwo wieczne / y 4 8-3 
bol zburzony: bo niẽmaß innego Bo wladza iego do rodzaiu yrodzaiu. 5 
97 ge / ktoͤꝛyby tak mógł wybawiać. Cc | 8 V tere 
FZTYŻ MoIE/ 4 oto cʒzuigcy y swiety z nie⸗ 
| ROZD Z. IIII. u | básftapil: Wolal mocno / y taͤk móż P aim 
gen kröl! 1 | RM ANabuchodono⸗ wil: Poꝛabeie dizewo 7:4 obetnicie | 


klezie ego bórzo piekne y owoc iego 


pod nim mießkaigcẽ beſtyie polné /a 
ná gálesiácb iego pꝛzebywaigcy pta⸗ 


wielmoznosc twoiá vꝛoſta / y dosie⸗ 


20 granic wßtkiey ziemie. A iz widzial 
"| | Eról czuigcẽgo y swietego zſtepuig⸗ 


cie dꝛzewo / a ſkazcie ie: wßaͤkoz pnia 


niech bedźie zwigz aͤny zelaͤzem y mie⸗ 
dig naͤ trawie w poli aͤroſsg niebie⸗ 


. | étcbm czaͤſoͤw pꝛzemieni ſie naͤd nim: 
27 Ten ieſt wyklad wyroku Nawpysße⸗ 


MNS. 5. f. zt, ‚ n 6 
I bedzieß /a roſsg niebieſta kropion bez 
dzieß : siedm tez czaſow odmienią 


23 mukolwiek zechce dawa ie. A iz toz 
ſkazat aby zoſtawiono pień koꝛzenid 
iego / to ieſt dꝛzewa: kroͤleſtwo two⸗ 


nie lowã. 
""Eccle:5. d. 
33- 3 
| to będhie v- 
leczenie grze- 
chu rige H. 


24 wladza ieſt niebieſka. Pꝛzeto krolu 
niechci fie podoba raͤda moia /a grzć 

chy twoie iaͤlmuznami odkupußy: 4 
niepꝛawosci twẽ mitosierdʒiem nad 
vbogimi: podobno odpusci grʒzẽ⸗ 
25 | Gy twoie . Wßytko to pizyfiło na 


27 
F odpowied zial ról y rzekt: Izali nie 
Ito ieſt Baͤbilon wielkt / ktoꝛym ia zbu 


ZA grelehy 
mamy doſyc 
exynié, 


- Grgéchy twoieiátiugnámi odkupuy.] Tćo 
mi ſtowy iaſnie Daniel s. vczy / 13 grzechy na 
he możemy dobꝛemi vc zynkamt odkupte / pꝛze 

to niechay fie nie ożtwute Seretyk / kiedy Eo» 
śćiot Boy nas vcʒy/ it mamy sá grzechy na^ 
ße doſyẽ czynić y odkupowaͤc poniewa: ta 


24 


ob: 4. Co abys rosumial / maß wiedsiec 15 
grzechõw oopufcsenté darmo mamy z laſtt y 
milos ierdzia Boego / a to dla smieret y ʒa⸗ 
ſtug póńć Chriſtuſowych / ktoꝛy nas dꝛogo 
eofupil. Wßa ke ialmuzna y inßẽ vczynki 
dvobꝛẽ doſyẽ csyntacé za grzechy naße / dwo⸗ 
ako nas odkupuia 3 grzechow. Napꝛz od 
czlowiek w grzechu bedacy / ieſli ſie chce na⸗ 


7 


- |wzóćić p pokutowac / y w tym czyni ialmu⸗ 


| Dobré vcyn 
ki ia lo odkn- 
puis grzechy 


néffé. — 


zbytni / á pokarm wpytEich na nim | 2 
cy powietrzni: Tys teft Erólu / kto⸗ 
tys fie rozwielmozyl y rozmógł : 4 


gla dż do nieba / a wladza twoia do 


cẽgo 5 nieba / y mówigcégo: Poꝛab⸗ 
koꝛzenia iego vo ziemi zaͤniechayeie / á | 


fto niech bedzie kropiony / a zzwie⸗ I 
rzety niech bedźie pokarm iego / 4 


E go / ktoꝛy pꝛzyßedt na páná mego Eró | 
22 ld. Wyrzucg eie od ludzi a s bydlem 
5z beſtyiami / yz zwierzem beste mie⸗ 
ßkaͤnie twoie / trawe iaͤko woͤl iesc 


ſie nad tobą, 43 doznaß ze Nawysßy 
paͤnuie naͤd kroͤleſtwem ludzi / aͤko⸗ 


ie zoſtanie fie tobie / gdy poznaß ze 3 


26 Naͤbuchodonozora kroͤla. Po ſkon⸗ 34 
cʒenin dwunasciu miesiecy pꝛʒecho⸗ 
dzil fic na paͤlacu Babilonſtim. | 


dowak na dom kroͤleſtwa w sile mo⸗ 


vczy piſmo s. tóż maß Pꝛzypow: 16. v. 6. y 


ce moiey / w ſlawie ozdoby moie y: 
A gd ieſcze mowa byla vo vsclech 


trawe iako wol iesc bedzieß/a siedm 
czaͤſoͤw odmienia ſie nad tobą AŻ do 


rem / y od ludzi wyrzucony ieſt / y tra⸗ 
we iadlliaͤko wóly rofsgniebieftg cid 


iego tato ptakoͤw. A tal po flończe 
niu ont ia Nabuchodonozor podnić 
| fłem w niebo oczy moie / a rozum máy 
by mi pꝛzywꝛoͤcon: y blogoſtarwi⸗ 


dza icd wladza wieczna / a kroͤleſtwo 
iego na naród y naród. Nwßyſey 


poczytani: bo wedlug wolés ſwey 
czyni taͤk z woyſkiem niebieſtim / idto 


95 obywatelmi ziemſkimi: à niémág 
ktoby ſie ſpꝛʒzeciwil rece iego / a móż 
wil mu: Pꝛzeczes vesynilz Tego z 
czaͤſu ſinyſt moͤy wꝛoͤcit fie do mnie / y 
pꝛzyßedlem do czci y ozdoby kroͤle⸗ 
ſtwa me go: y ofobá motd wꝛoͤclla fic 
ná mie: d panowie moi / y vrzednicy 
moi ßukali mie / y pꝛzywꝛoͤconem ieſt 
ná kroͤleſtwo moie: y wielmożność 
wiekßa mi byłć pꝛzydaͤna. A taͤk tez 
ta; ia Nabuchodonozor chwale / s 
wielbie / y wyſtawiam kroͤla niebieſkie 
go: bo wßytkiẽ ſpꝛaͤwy iego pꝛaw⸗ 
dziweẽ / aͤ dꝛoͤgi tego ſady: y chodzace 
w pyfe vniz ye może. 


i 


pomagaia mu oo odpuſczenia grzechów: nie 
zeby onétálmusny odpuſczaly grzechy / bo to 
fam pan Bog cynt/ Etózy kaſte ſwoie czlo⸗ 
wrekowt wlewa / ale i ona tálmusná pꝛʒygo 
tute cztowiek y ſpoſobnego czyni / áby z la⸗ 
fft Bożćy otrzymal odpuſczenie grzechów 
pꝛʒzez zaſtugi Pana Chriſtuſowe. A wßakze 
bez wiary y pokuty aͤbo miłośći Bozey / $a» 
| oné fétmusny do odpuſczenia qiéd)ów nie 
| pomogą: iako maß voSyoóm u. b 6. Luk. iz. 
| 83.5.1 Cor: n. a 2. Daugi(pofób ktoꝛym iat 
musny y ingćvczynti dobꝛẽ odkupuia grze⸗ 
chy ieſt / kiedy cztowiel ius otrymawßy oo, 
puſczeniẽ grzechs w ieſt vſpꝛawiedliwiony/ y 
tuż nie ieſt winien wieczney meki / ale mu zo⸗ 
N^ ſtaͤte 


* 


— — — ZANA 


kroͤlewſkich / głos ſpadl z nieba Toż: 
bie mówią Nabuchodonozoꝛze kroͤ⸗ 
lu: kroͤleſtwo troć odeydzie od ciebie; / 
od ludzi wyrzucg eie / á 5 byolem 9 | 


z zwierzety bedzie mießkaniẽ twoie: cen mie. 


znaß ze Nawysßy pánuic w krole⸗ 
ſtwie czlowieczym / a komukolwiel ze⸗ 
chce dawa ie. Teyze godzin y wypel⸗ 
nila ſie mowa nad Nabuchodonozo⸗ 


o mu Big re 


lo tego smocsoné ieſt: az włofy iego 
na kßtalt osłów vꝛoſty / a paͤznokcie 


tem Nawysßẽgo / a zywigcego na 
wieki chwalilem y ſtawilem: bo vota | 


obywaͤtele ziemſcy v niego zaͤ nic ſa 


Iny ńby fobie Bogaͤ vbtagat / taͤkie talmuzny | 


| 


Nabuchodo | 
nogor £hro 
leſt wa wyg | 


dzy beſtyie, 


aum odsgi y | 
przeto mial 
fte za wvtn, | 
y zbefiydmi | 
wichkat, - 


Násorócte .. à 
niekróld | 
.ébuchodo |. 
nogora. 


Y 
j p 
^wys3.g ioo | 
na wjyckić | 
inarody, 


= 
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Faránié doczeſne / ktoꝛẽ ma wycićrpieć za grźć 
chy ſwoie / o czym maß 2. Krol: u, v. J. Deu: 
32. v. Ji. od taklẽgo karania odkupuie lalmu⸗ 
zna y vofyé czynt za nie / aby czlowiek od ta⸗ 
kiego karanta doczeſnẽgo byl wolen / lako pie 
beo Niniwitach Ienz, 4. 2. Par: v. v. 1ʒ. Tak⸗ 
^ [ey tu goy wyłożył Erólowi widzenie / w kto⸗ 
rym wiożiał tego doczeſnẽ karamie / ktoꝛe on 
za grzechy zaſtuz yl zóra; pzyDńie: Grzechy 
twoie ialmuʒnami odkupuy: go3te vka zue / 13 - 
karaniẽ za grzechy mode byos vobzémi vczyn 
| Fámioofupioné, Pazeto teõ w pifimie s. to (to 


14. v. 19. Thren. 4, v. 82. Heretyk té ſtowa 
pꝛoꝛocktẽ voywosácátoc/ powiada 1$ tu Pꝛo⸗ 
rok tylko vpomina kroͤla / aby to wzóćił co był 


Balthaſſar 

| KrólBźbiloj 
| ski pite 4 go 
Semi g habs | 
kówkościel 
nych. 


wielkz na tysiac 
pꝛzednich pánów 
3 fwych 7 a kaßdy z 
CES L nib pił podług 

ſodcez wieku. AN oz 
ffasal uż pitan / aby pꝛzyniesio⸗ 
no nacʒyniẽ sloté y ſrebꝛne / Etóżć był 
zabꝛal Nabuchodonozor ociec iego 
z kosciola / łtoꝛy był w Jeruz alem / ze⸗ 


| dbiadiego, 


tego / yzony iego / y naloznice. Tedy 
pꝛʒjmiesiono naczynia 3loté y ſrebꝛnẽ 
kt oꝛẽ był zabꝛal 3 kosciola Etóm był 
w Jeruzaͤlem / y pili nimi kroͤl y pꝛze⸗ 
dni paͤnowie iego / Żony y naloz nice 
iego. Pili wino / y chwalili bogt ſwe 
¶ztotẽ y ſrebꝛne / micosiáné/ zelaͤznẽ/y 


| coti ve. „ny vkazalß fie pale ia ko reki czlowie 
ke náscies P: ra. 
nie pic. Scienie ſale krolewſtiehꝛaͤ Eról paͤtrzal 
kroͤlewſka zmienilaͤ ſie / a mysli iego 
trwozyly goa ſpoienia nerek teg ſtaͤ⸗ 

bralo/a Eoláná tego iedno o dꝛugie fic 
tlukly. A tak zaͤwo lal Eról mocno ; 
aby pꝛzywiedz iono czaͤrnoksiezniki / 


| wiąc kroͤl rzekt do medꝛeoͤw Babi⸗ 


ch yta / a wyklad tego mi oznaymi: w 
ßaͤrlat vbꝛan bedzie / a laͤncuch złoty 
bed ie mial ná ßyien / a trzeeim vo Eró 
s leſtwie moim bedzie. Teby wßedßy 
Medreowie wpßyſey medꝛeß Erólewfcy / nie mogli 
memos? | | dni piſma wyczytae / ani wykladu kro 
ne w ꝙ | tomi pokazac. Z czego kroͤl Balthaſ⸗ 
ſegpta , | wi (dv barzo ſie za fraͤſowal/y zmieniiafie 


. g= - unm TO 


| 
——— — — 


^ wo /grzech / znaczy karanie za grzech. Sachar: 


| by pilis nich kroͤl / y paͤnowie pꝛzedni 


ró cʒlonki reki pißacẽy. Tedy twarʒ 


lonſtich: ktoꝛykolwiek to piſmo wy⸗ 


D ANIEI 


dꝛewniane/y kaͤmienne. Cógże godzi⸗ 


czćy pifacég pꝛʒeciw lichtarzowi ná | 


Chaͤldeyczyki / y pꝛaͤktykarze. Amoͤ⸗ 


rr — — MÀ eÜ—— 


a3 


LOWE . 


nie było cudzego bzánié/ ale pycha y ſerce wy 
tiioffé/ iako pipe v. 27, 
grʒech tego Ecólá był cudzych rzeczy wydzte⸗ 
tanić niefpzówieoliwć / wßaͤkde nie tylko ten 
grzech niat Nabuchodonozor / ale y wiele in⸗ 
ßych / a Daniel wßytkie grzechy Fase tata 


Rod. 4. Jalmurnã od wßelkiẽgo grzechu 
y 90 smierci wybawia. Tymżeć ſpoſobem y 
Daniel mówt o ialmußnte / nie żeby rylko cu⸗ 
Ide rzeczy pꝛzywꝛacaͤla / ale 1$ pana Boga 


n 


chy odpuścił, 


twarz tego + leczy paͤnowie pꝛzedni 


10 | fego trwożyli fic. * A kroͤlowa dla rze 


czy Etóza fie pꝛzydaͤla kroͤloroi y pezez | 
dnim pónóm iego / weßla do domu |- 
vcztyꝛa przem ówiwBy rzekla: Kroͤln 


C 
iy na wieki: niech de nie trwozg my⸗ 

sli twoie / y niech ſie nie mieni twarz 
II 


tnosc y madꝛosc nalazly ſie w nim: 


bo 5 Eról Naͤbuchodonozor ociec 


twóy vczynit go pꝛzednieyßym nad 
czaͤrnoksieznikaͤmi / czaͤrownikami / 
Chaͤldeſcʒykami y praͤktykarzaͤmi / 
ociec mowie twóy kroͤlu. iz duch 
wietßy/y roſtropnosc/y rozum/y wyż 
klad ſnoͤw / y obiówienić tátemnic/ 4 
rosvotasánté zaͤwiazaͤlych rʒeczy náláz 


12 


zly ſie w nim /to ieſt / w Daͤnielu / ktoͤ⸗ 


rómu Ecól dal imie Baͤlthaͤſſar. Ce 
ta; tedy miech pzzyzową Daniela / 4 
poreté wyklad. Wpꝛowaͤdzony tcov 


D | p:zemowe vczyniwßy Eról rzekl: Tys 


ieſt Daͤniel z ſynow poymania Judz⸗ 


„ Fićgo / ktoꝛẽ go pazywiódł ociec móy 


14 Écól 3 Iydowſtieß ziemie Sleßa⸗ 
łem o tobie ze maß duch bogoͤw: 4 


| naͤuka / y wyrozumienie / y madꝛosc 


qe wietße nálásly fie w tobie, A teraz 


weßli pꝛʒed mie madꝛʒzy czaͤrnoksie⸗ 
znicy / áby to piſmo czytali/y wykład 
ie aby mi vkazaͤli: y nie mogli wyklaͤ 
16 du mowy tey wypowiedziec. A iam 


trudne czeczy y zawigʒ ale roʒwiezac: 


ä tak ieſli mozeß piſmo wyczytac / | 
wyklad miiego oznaymic / w ßaͤrlat 


vbꝛan bedzieß / y zloty laͤncuch be 


| |osieg mial na ßyiey/ y trzeeim ve róż 


leſtwie moim ksizzectem zoſtanieß. 


* MEM EU ARV (( 
ntetufitic komu wzial. Alec to raſne falßo⸗ 
wanie piſind. Do grzech pꝛzednieyßy Nabu⸗ 
chodonooꝛã dla ktoꝛẽgo mial byos karany / 


A nad to cboctaby | 
muß na odkupic. Co take mówi Tobtaß w 


blaga / aby nam milos ciwie karaniẽ za gtzć | 


twoia. ¶Jeſt mos w EcólefEvoie two⸗ 
im / ktoꝛy oucbá bogów swietych ma 
w fobie: a za dni oyca twego vmieie⸗ 


ieſt Daniel pꝛzed kroͤla. Do kroͤdego 


ſlyßal o tobie, ze mozeß wykladac 


* y vozum , y 
medvosc, id 
ko mgdrosc j 
Boża, A. i i 
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v n 4.6. 21 


|| Sz ofy leini- 
A mi. 


Ii riaczyriia | 
|| kościelnego | 2 
nie ucgćik, | 


j t 
Daniel od 
1 króla prze: 

ŻĘ 

1 
| 


ksiąjety, 


4 Fegony nad 


s» 


„50 «voit 
» 
wód. 
I! 


| . * „Abe fikody. 


królefiawć dów 


| 

| 

coby fle kb | © 

iż y rzędu |: 
ty kale. cem 

| 


Na co odpowiadaigc Daniel rʒekl 


| la teg zadney pꝛzyczyny / chyba ſnads 


pꝛzed kroͤlem: Darß twoje tobie niech 


beda / a vpominki domu twego inné |. 


mu day: wßakze piſmo pꝛzeczytam 
tobie kroͤlu / y wyklad tego pokaze to⸗ 
bie. O kroͤlu / Bog nawys ßy dal 


Naͤbuchodonozoꝛowi oycu twemu 


kroͤleſtwo / y wielmoznose / ſtawe/y 
cześć, A dla wielmonosci ktoꝛs mu 
byl dat / wßyſey narodowie / pokole⸗ 
nia/y ieʒyki dꝛzaly/y baly fie goꝛ ktoͤꝛẽ 
cheiat/zaͤbiial: ć ktoͤꝛẽ cheial vbiiał: 
Etó:é tez cheial wywysßal : a Erózć 
chciał zal. Lecz gdy fie podnio⸗ 
fto ſerce tego / y duch iego zaͤtwaͤr⸗ 
dziat na pyche / zlozon ieſt 5 ſtolice 
kroͤleſtroa ſwego / y odieta ieſt ſtawa 


iego: · Nwygnan był od fynów luz 


dzkich/ale y ſerce iego miedzy zwierze 


to mießkaͤniẽ iego: trawe tez iadl ia⸗ 
ko wół / y roſsg niebieſka cia lo tego 
zmoczonẽ bylo / ad poznał ze Nawys⸗ 
fis ma moc w kroͤleſtwie ludzkim / a 


nim. * Ty té3 Balthaͤſſarze ſynu ie⸗ 


Daͤriußowi/y póź 


leren fio. y 
WYK. >). Ováofiesca paz 
) nóm/áby byli we 
wßyſtkim kroͤle⸗ 
nimi troie ksigʒat/ 


czyny ani pode yirzenta nóleść nic 


mogli / ponieważ był wierny / a za 
dna wita / dni podeysrzeniẽ nie nay⸗ 


dowalo fiev nim. Rzekli redy me⸗ 
zo wie oni: Nienaydz teme na Daͤnie⸗ 


ty położono bylo/yz oſty lesnimi by⸗ 29 


kogokolwiek zechce poſtaͤnowi na 


go / nie vnizy les feccá twego / gdyzes 
to wßytko wied iat: ales fie pod⸗ 
nioͤſt pꝛzeciw PAN V niebieſtiemu: $1... 


J ſtanowil nad kro 


8 bpt wrzucon do dolu lwiego. A tak 


* Tedy m 


naczymie domu iego pꝛzyniestono 
pꝛzed eie: a ty / y Paͤnowie two y zo⸗ 
ny twoie / y naloznice twoic / piliscie 
winoz nich: a ktemu bogt ſrebꝛnẽ / y 
zlotẽ / miedztaͤnẽ / zelaznẽ / kaͤmiennẽ⸗ 
y dꝛewniaͤné / ktoꝛʒ y nie widza/ani fTyz | 
fe^ ant czuia / chwaliles: 4 Boga 
ktoꝛy ma tchnieniẽ troć vo rece ſwey⸗ 
y wfytkić dꝛoͤgi twoie / nie veeites. 
24 Piscto od niego poſtan ieſt czlonek 
reki ktoꝛa to piſala / co ieſt wyrazo⸗· 
25 no. * 2L toc ieſt piſmo EtóxétefE rozlo⸗ Cgyta piſno 
G | żortć: MANE /THEGEL,PHA2| y wykłada, | 
26 RES. A ten ieſt wyklad ntowysM A | 
NE: pꝛzelicʒyt Bog Eróleftwo two⸗ 
27 | tey dokonal go. IHE CEL: Zwazʒo 
ns na wadze / y znalezionys mnie y 
28 máiacsm PHARES: sb£tcloné 
| ieft kroͤleſtwo twoie / y bano ie Me⸗ 
dom y Perſom. Tedy z roſkazaͤnta 
= A Erólewfiićgo oblóczowy ieſt Daniel 
«4 wfióriat / y włożono lancuch słoty. 
na Byte tego : X obwolano o nim / ze 
| miatwiadzą trʒeci vo Erólefiwie cà. 
zaj "Ceyże nocy zabi teft Balthaſſar 
31 | Ecól €báloeyftr, * A Darius Wied: 
; pezyEnóftępil na kroleſtwo / gdy mu | 
| było fescosicsigtlat y dwie. 


RR " 1 
22 1 2 1 


Ac 
s ędą UR 


po 


(€ | ie afowie Bog tego. "eby ign 


Ita q panowie podchwycili kroͤla/y 
tak mu rzekli: Darußu krolu / zy nag 
7 | wiebi: Vraͤdzilh wßytkie ksigzeta Edikt wy⸗ 
kroͤleſtwa twego vꝛzednich y pano⸗ | moslony né, 
wie / rada y (eOstovie/ aby wyßedl de⸗ bodehwyce 
Pret y wyrok Erólewftt : Aby kazdy nie Dźnieli 
toby prosit iak ey prośby od ktoꝛe⸗ 
gos kolwiek Boga abo czlo wiel a oc 
do trzydzieſtu dni / iedno eiebie kroͤlu : 


0 


teraz krolu potwierdz wyrol/ a napiß 
dekret: aby fie nie odmienilo co ſeſt 
poſtanowiono od Medow y Pere| 
(om / dni fie godzilo pꝛzeſt apic niko⸗ 
9 | mu. Krol tedy Darius wydal dee] | 
C | Erét y pofłónowii. * Czego gdy fie Daniel mo 
10 Daniel dowiedzial/ toteft/ iz pzówo dlitwy dle 
pofténomioné / wßedl do domu fiwęz | Fdiktu nie 
| KOZA okna na ſali ſwey PESO, 
pꝛzeciw Jeruzalem tesecb csáfómo vo. 3 
A 
b 


[] 
j 


1 
j 
| 
1 
i 
| 
| 


l 
l 
à 


dsien Flekat na kolana fivoiey chwa⸗ 
lil / y wyznawal pꝛzed Sogiem ſwo .. 
im / iaͤko y pꝛzedtym był zwykt czynic. azbrówiiyy. i 

eżowie oni dwoꝛnicy fic wy | Ae H. 
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; vy diy 

Yd 


LEE: 


Te 7 ns 


Ros. Vil. 
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diit 


kupierwße⸗ 


Widzenie | 


cz wor gl ss Balthaſſara 
|awiersó, |ą| (BA SW tróla Baäbilon⸗ 


cgtergy krós 
lytvoa ná | 
świecie prze 
dnie głiacją 
dod. | 
|| Babileańfke 1. 


A (tgo / Daniel 
t 


er, kroͤtko dothkaͤigc⸗ rzekt: i Widzia⸗ 
| donozor hi fem wwidzeniu moim w nocy/ ano 
|Lwiegdla | cʒterzy volátey niebieſtie potykaͤly fic 
| mo xps na moꝛzu wielkim: A cztery beftiie 
diiwosc?, pra 3 ; 


"DANIELOWE 


| | à | | ; Te 2 | X 2 "d 2 

JYY wielkiẽ wyſtepowaly 5 mona rózne 

2 2 D Z. VII. 4 od siebie. Pierwßa tato lwica /a 
| 
| 

| 5 
| 


6 | miefá bárso wiele. * Potymem paͤ⸗ 
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| RZA 941 
wiaduiac ndleśli Daniela modlącćz| blizewßy ſie do dolu / zawolal na Da⸗ 
Phet oe, 1 fie y pꝛoßacẽgo Boga ſwego. A niela placzlürym gloſem: Dantelu⸗ 6 
konny Z] pꝛzyſtapiwßy mowili krolowi 0 Wyż ſtugo Boga zywego/ Bog twoy róż | 
e pri eſtapie ; rok: kroͤlu 4385 ne poſtaͤnowit aby | remu ty zawzdy ſtuzyß ⸗ co mniẽmaß 
nić Eda. D kaͤzdy czlowiek ktoꝛyby pꝛosil ktoꝛe⸗ 21 mógł cie odelwoͤw wybawic * A 
| goz bogow yz ludzi az do trzydziesci E Daniel odpowiedaiac kroͤlowirzekl: Daniel do 
dni / opiócs ciebie kroͤlu / był wꝛzucon 22 kroͤlu zyy na wieki: Boͤg móy poſtat corte 
do lwiẽ go dolu : Erósym odpowiaͤ⸗ ányolá ſwego /. 5 samtnął paͤſezeki żdrowy, 4 
ddtąc tról / rzekl : piawóiiwa ieſt g lwoͤm /5 nie 4 aß kodzili mi poniem aż | i przeci» 
POM mowa według dekretu Medow ey | piscó nim ſpꝛawiedliwosc nóleżiona M s zd 
ER Perfów / ktoͤꝛẽgo fic ^piseftapic nie ieſt we mnie: lecz y pꝛzed tobą krolu far a J 
| 3| godżi, * Teby obpoiebátac rzekli 25 wyſtepku nie vczynilem. Ted⸗ Eeóli en 
pzed kroͤlem: Daͤniel z jynóvo poyma baͤrzo fie vꝛaͤdowal 3 tego / y kazal o. 
nia Jud zkiego niedbal na twoy de⸗ Daniela wyciągnąć 3 0 wyeig⸗ 
kret y na wyrok ktoͤꝛys poſtaͤnowil: | gniono Daniela z dolu / zadnego | 
ale trzech czaͤſow naͤ dzień modli fic obꝛaͤzenia nie nale iono na nim / iz ! 
14| modlitwą ſwoig. Ktoꝛe ſtowo kroͤl 24| wierzył Bogu ſivemu. Az roſkazaͤ⸗ | 
vſtyßawßy /sáfmucit fie barzo : y v⸗ nia kroleroſtiẽgo pꝛʒzywied ziono one a i 
(do stl ſerce za Daͤnielem żeby go wy⸗ meze ktoͤꝛʒy byli oſkaͤrzyli Daͤniela/y | 
zwolil / y aͤz do zachodu ſtoncaͤ ſtaͤral wrzucono ie do lwiẽ go dolu / ſame/y 
j ſie aby go wybaͤwil. Ale mezowie o⸗ ſyny / y Żóny ich: á nie dolecieli á$ do 
ni ʒrozumiawßy Ecólá / rzekli mu: dua dolu / gdy ie lwi pochwyelli/y 
Wied; kroͤlu ze pꝛawo teft LTledów y 25 | wpytkić kosei ich podꝛzuzgotaͤl.. Ce f/ 
Perſow / aby zadnego wyroku Ecózy dy Darius kroͤl piſat do wßech naro | Edikt Pari. 
krol poſtanowi / nie godzilo fic od⸗ G dow / do pokolenia⸗/y do iez y koͤw mice em rola 
16 | mienić, Tedy kroͤl roſkazat: y pꝛzy⸗ pßkaiacych po wßytkiey ziemi: P Oz 5 CMM 
24 dożwo= wied ʒiono Daͤniela / y wꝛzucono go KO wam niech bedzie roʒzmnozo⸗ ae m 
leniem «| E do lwiego dolu. A rzćkł Eról Danie⸗ | 26 | ny." Odemnie poſtanowiony ieſt de⸗ w) iari 
1 lowi: Bog twóy ktoͤꝛego zaͤwße kret / aby po wßem paͤnſtwie y kroͤle⸗ | 
| p 148 y ſchwaliß / ten eie wybawi. N pazye| ſtwie moim drzeli y lekalt ſie Boga 
| e . | mieśtono kaàmien ieden / y polozono jt Danielowẽ go: bo on ieſt Bog Żywy 
naͤ diurze dolu : ktoͤry krol zaͤpiecze⸗ y wieczny ná wieki: y kroͤleſtwo tego 
towal ſognetem ſwym / y ſygnetem nie frażi ſie / à wladza (ego eii wie⸗ 
pꝛzednich pónów ſwych / zeby czego | 27 ki. Ten wybawictel⸗ zbawieiel/ czyz 
18 nie vczyniono pꝛzeciw Daͤnielowi. | niac znaki y dziwy nã niebie y na ʒie⸗ 
pofebt Eról do domu ſwego / y ſpat mi: ktoꝛy wybawit Daniela ze lwie⸗ 
a niewieczerzawßy / y potraw pꝛzeden 28 go dołu, A Daniel trwal a do kro 
les ni | nie noßono/naͤd to y fen odſtapil od | leſtwa Dariußa / y do kroͤleſtwa Cy⸗ 
ies ig niego. Tedy kroͤl barzo rano poßedt ruſa Perjy. 25.1 
m 20 kwaͤpliwie do Iwiegodolu : a pꝛʒy⸗ i . 
ski y wałem 


czny æruce- 
| | ny z krółes | 
miaͤla ffessblá ode : patrzylem aß fos, dat fe 
| ine fc lá tés: v ʒdieta ieſt un 
wyrwaͤnẽ fo fErsyo dieß: g zdieta ieſt el. 
3 ziemie / A na nogi ſtaͤne la iaͤko czo⸗ > lroleſtwo 
wiek / 4 dano ie (ecce czlowiecze. A perskie, 4 
oto beftía dꝛuga podobna miedźwies | ſtym fie zły 
dziowi ſtaͤnela na ſtronie: a trzy rze⸗ olo Babi: 
dy byls w gebie iey / y miedzy zebami loóskic y 
ieg : y tal ICY mówiono: Wſtan / iéos | Melzkie. 
8 Koln, 5. kroleſt wo 
Ereckiẽ Ale 
xándrowe, 
abo párde- 
wi podobny. 


trzał a ono dꝛuga iaͤko Rys / a mia⸗ 
lá ſtrzydta iako ptak czróry ná ſobie⸗ 
á cztery główy byly v beſtüey / a wla⸗ | 


03% 


Dr 5 ) 
1 . : cy 
| 7942 WO Nosck. VII. | 
ij CPP NEUE W ER oci M F S F PROCZ Y 
|. mass 7| tssiitbtus"Dormeqdentiot m «aai t a irri i 
" bi Rzyms | vorosentu nocim/ dno beſtita ear | 79 ftw ktoꝛ powftóny ene i^m | „ 
E. | skattóraiez | ta ſtraßna ydsiwna / a bátso mocna: ; pꝛziyma kroͤleſtwo swiete go doga. . "B 
i fcjetrwa | zeby zelaͤzne míálá wielkiẽ/ iedʒac y nawpßsßego. v odzierzz kroleſtwo 43 
l krußac / d oſtatek nogami ſwemi de⸗ 19 | nawiebu y na wieć wieków. " potym 
| pcac: a byla rozna od innych beftiy / ſcheialem fie pilnie wywiedz tee o bez | | 
| — | Etózóm przed nig widzial / y miálá | ſtiiey czwactćy / ktoꝛa bylá baͤrzo ro⸗ 
| Sr, s ddiestec rogów. ^ Pisspátrowaten | zna od roßſrkich / y nazbyt ſtraͤßna: | 
Fo /4 bsp | fiecogóm/à oto og ings malh wyż. | zeby y paͤznogcie ien zelaͤzne iadla y 
| ^Asyps, | C | téfts posrzodku ich: a trzy z rcogow kruß ta oſtatek nogómi ſwemi de⸗ [| 
A«qy5)--| pierwßych wylomionẽ fx 60 oblicza | 20| ptata. N o dziesigci rogach Eróić | 
|^ | |iego:áotoocy/táto oczy cʒtlowie⸗ "| miała na glowie: y o dzugim Erón | | 
po ſcze / als w onym rogu / y vſta móż | | bylwiófł / pꝛzed ktoꝛym vpaͤdly e| : 
Tosbierans $ ssl voidtié rzeczy. Pizy⸗ "| rogizy0 onym rogu Etóny miał ocz 1 
| A Króleftwo pattowalem fic d$ poſtanorolono |yvfEómówiącć wielkie rzeczy” Abyt | d 
| A Pźnć Chri ſtolki/ a ftdrowieczny wślabi : d^ 80 wietßy nad inne. Patrzytem ano on | 
1 alone 4, ta iego biala iako snieg a wloſygto⸗ F E walczył pisecito swletym y pꝛze⸗ 
| lea: wyitege icke welne ate sere e | za | ee e puiyfebt (Edrorieesrmy | 
po dniu ſ go plomienie ogniſte : Pola iég ogień |- | vost fab świebym Myjofićgo/y czas | 
|dnym,  |1o|vofpalony. * Vzeka ogniſta a by⸗ pizyßedk / świeci odzierzelt kroͤle⸗ 


ſtwo. N tak vséEl: Beſtia czwarta⸗ 
kroͤleſtwo czwartć bedzie na $iemt / 
ktoꝛẽ bed ie wietßeẽ niz roßytkie kroͤ⸗ 
nim: zaͤsiadt fad / y ksiegi otwoꝛzo⸗ leſtwa / y pozrze wßytke ziemie / y poź 
n no. Patrʒytem dla głofu mw wiel 24 depce y zetrze ia. A dies iec rogów 
| p kich ktoͤꝛe on róg mówił : y widzia⸗kego kroͤleſtwa / dziesiec Erólów bez | a 
f lem że byla zabita beſtia / y zginelo ddie: a dꝛugi powſtaͤnie po nich / a on pheie Any X 

| | éiálo ie / y dano ie na fpalenić o bedzie moenieyßy naͤd pierwße v| chr. 
n | gniem: inßych tez beſtiß wladz e od⸗ 25 trzech Erólów zniży. * A bedzie mo⸗ 
eto zamierzono im Gófyżywotć a;; wit mowy pꝛzeeiw Wyſokie / y swie⸗ 

z do czaſu y zófu. * Paͤtrzytem tedyw G te Nawysßeg ſtrußy: y bedzie ſie mu 
wid zeniu nocnym / aͤ oto z obtoki nie z dato / ze moze odmienie czófy y pꝛaͤ⸗ 
bieffimi tato fęn cz lowiee zy pꝛzycho⸗ roa á bedz podaͤni w rece iego óż do 
dddti / y d$ do ſtaͤrowieczne pꝛzyßedl: 26 | cod fiy czaͤſow/j pol czaͤſu. 3 zaͤsie⸗ 
14 y ſtawili go pꝛzed oblicze ego. die ſad aby była odieta moczy” byt 
I dak mu wladza / y czesc / y kroͤleſtwo: 27 zſtaͤrt / y zginal az do konca. A kro⸗ 
y wßyſeß narodowie pokolenia viezy⸗ loeſtwo / y wladza / y wielkość Erólez 
Ef ſtuʒye mu bedz: wiadʒa lego wią | ſtwa / ktoꝛa ieſt pod wßyſtkim nie⸗ 
da wieczna / ktoͤra nis bedzie odieta: ¶ bem / zeby dano ludowi swietych Na 
á kroleſtwo iego £tóx£ ie nie ſkaz i. | wyofégo t kt oꝛe go kroͤleſtwo / kroͤle⸗ 

| 51 Slekl ſie duch mog / ta Daniel byz | ſtwo wie czne ieſt / a wßyſey kroͤlowie 
E em pizeſtraßong temi rzeczami 4 4 | „g | bedg mu ſtuzyc / y ſtuchac go. Po⸗ 


Bi ſtra wsebobtitá od oblicza tego: ty⸗ 
|'Apoed" | | giąctysiecy ſtuzyto mu / á po dziesiec 
| tysiecy Eroć ſto tysiecy ſtalo pizzy 


O mocy .| 
ckrucien- 


a władzę ie. 
go odéyma - | 
aby, H. 
Królefiwo ^|. 
Chriftufos | 
wę wiecgue 


Luc. i. e. 33. 
Mich: 4. e. 7. 
0h. 3. g 0 

tym ru 
| fon nd duchu 
mom ia Dan 
| iei w posrzad 


Ta (mego) | | wiożenta gloꝛoj moien ſtrwozylj mie | ty koniec ſtowa. Ja Daniel wiel 
A 16 |* pPazyfłąpilem do iednego z ſtoia⸗ cem ſie myslami memi trwozyl/ y o SE 
|cgch/4 pytalem ſie v niego pramby o)... | blicse mote zmieniło fie na mnie: a 71 

E . 4 "VE s Ask " 24 : 7 * X 7 |" 0 - à j | ie 1 
5 o | bym wpyfim : ktory mi powiedzial  |flowosódhowwiem w (chmod. | a) 
V7 wyktad mów. * Mnuducsłmiesłć 0... 2. FAC 

| "ie 7p Cperg beſtiie wielkić wtepowábyg morjś] | | Vobieńftwew opifuie Apocal. v. pzsyoéte za | 
8 Te beſttte tor ꝛnacza co on obꝛaʒ wysßey 2. v. tym / G po onych dzies inkl kroläch powſtänie Ke móluczki I, | 
38. cztery pꝛʒednieyßẽ kroleſtwa / Aſſyriyſkie / inßy róg maluczki to e ee Eróży be» bou " ki i 

Perſkie / Greckie / y Rʒymſkie / ktoꝛe tyme po/ dac mółym tak vroſt / ze ſobie inß⸗ poobi /y | " W g 

rzadkiem fobte naſtepowalp. piyrtym opor | - o tym powiada ů ma pooniesc woyne piso | — 4 

EFF wieda 5 Rzymſkie kroteſtwo / miato ſie roz⸗ | Ch» świetyni/ co wßptko Doktoꝛowie wier * 
4... bo | ośtelić na ożieśteć Frólów / bo mowi: Rogow rozumteia o Antychrysete Hieron. Theo- | | 
| Ożleśteć/ osicéteé Erólów [a/ttózzy ſie wysßey : doretus in Danielem; Irenzus lib, 5. contra | . ; „5 

Aoso3. 2, snéayli pꝛzez dies icẽ palcow / a tu — harefes. Auguſt in. 20. de Ciuit, C. 23. Atäk; | 

| 136 dies iec rogów / co takte pod tymze po⸗ tego pꝛoꝛoctwa to napꝛʒod mamy t5 Anty⸗ i 


* 

w p. 

- Tope — . — 
be o Fe 
, 


| 
z y ea ORO e UT E ;ĩÜ : 
Nock. III..  "$yANIELO WE. | Sdz. | | 
| sx " Cy gryfie oftńtżeżny:EeŚl miedzy wgyttimt | tez y anpoly / chocia ádlá niemaia / maluie — | 
lun le, V. | EromstemiEiny ypazcto teß po mm nie opi my alzwfaſcza ij tak ſamo piſino powiãda / i$ | 
he dani an jan in Apoc. inßego Erólá ſie Sog pod takimi podobienſtwy widomemi | 
Mo tow ego ttóżyby temu naſtapu gle po mim pofózował/ w iakich gó poſpolieie teraz má» 
8 ſad oży y wieczie kroleſtwo Świetyd). Je | luta. Nie dla tego aby taͤkiẽ obꝛazy chwalo⸗ | 
oer to Stad pewna / Że 2intychryſt nie bedzie no: ale / abo dla pꝛzypomnienia iakiey hiſto⸗ | 
krslowallas pierwey kroleſtwo XoymfEié ber Elity y dobꝛodzieyſtwa Bożego: abo dla wy⸗ | 
j 4 die tososicloné na wide cesci / y tat vpa⸗ 3nánia naßey wiary takimi zwierzchnimt zud 1 
Antichri | dnie. N > tego fámégo potasác fie mode Bar Fn y dla inßych ſtußnych Y pꝛzyſtoynych | 
nie przydkie, | © lenſtwo vstéiey Gy cb nowowitenitów / ktoꝛzy pꝛzyczyn. r * | | 
47 królewoj , mieiq Biftupó Kzymſt ego zwe Antychry⸗ 25 Aj do czśfuy cgi ſow y polebiſu.] To Antichritt : | 
ofi ve| | Eat o ge ene n nee | fefe przez rok F Owielsćiu y półeotś/ (Ebor |" bete 

lfźmi, | purior: deme ^ 5 wien mówił pꝛoꝛok dia zatätenta pꝛoꝛoc/ PRZ : 
Paca hate kme SACIODŁ RSP leg twa. YOfgáPefamie to wyklada / Nißey ard. J 
Paͤriſtwa / ieſcze tema. A do tego ieſeze nie byl Tree „„. | 
Dese mem siata | | głosami (owi diera etr, | 
ktoꝛẽ ſie od Rʒymſkiego Pánjbvá oderwaly / re 1 n , 3 

ymyti opaͤnuie Antichryſt Wiondtdjyg Rzymſka. 


ſobie poobił y postaol, A tat znatk pewn 

left / 5 Antychr y ſt ieſeze nie zaczal Ecolowác. 
A na wierfiy nat tego psyoátev. 24, Trzech 
| Erólów znizy. N wykladatac ktoꝛzy to fa tezy 
krolowie / piße niséy n. ról Aegyptu / ubie 
ſ ier / y 2fctbyopriéy, Tych teoy tee y inßych 
siedm Erólów / poͤdbiie fobie mocą Anty⸗ 
ſchryſt / y bedzie mial. wßytke Monaͤrchig 
Rzyniſka / y to zowia vſtaͤniem y koncem Pan 
ſtwa Kzymſkrego / 2. Theſ. 2, Niechaye he⸗ 
7| tetyE. vEaSe kiedy Biſkup Rzymſki onych 
trzech Erolów zwoiowal y kroleſtwaͤ ich po⸗ 
siadl / abo kiedy Monarcha był wßytkiego 
pańftwa Rꝛymſkiego? Ale tdEo to falß / tak 
tes y to co mówię /3eby 103 Antychryſt mist | 


Apꝛzydaie tu do onych lat Daniel dw an a⸗ 
śćie din / aby dal ʒnaẽ i$ one lata mata ſie ro⸗ 
zumiec wtaſnie iako ie zaͤmierzyl / cpoćwi kilka 
oni niedoſtate / ábo zbywa,. Tymze ſpoſo⸗ 
ber Jan S. Apoc. ui. pie : Pꝛzez miesiace 
czterożleśći y dwã / Etózé vczynia poͤlczwarta 
lata / niewfpominátac oni dwanascie / 8 nie 
wypelnia nes iaca. A tak to pewna / ij An⸗ 
tychryſt krotko barzo beoste krolowak / aͤ nie 
oluséy tylko pꝛzez półowórtć lata : Co ſie ro 
zumie o tym czaͤste / kiedy iuf wßytke Mo⸗ 
naͤrchia opaͤnule: bo iako dlugo pzzedtym be 
die ſie na to pañſtwo zdobywat / o tym tu nie 
„| wfpómina | tylto o tym czasie Etózego Mo 
| nórcha zoſtanie / co nie beosie olużćy tylko 


Ikrslowaé. * e eee lat polcʒzwarta. Tak vosumié Byppolitus mar 
9 Staro wieczny. usiadł Fata iego bia, 3| „| tyr de confumm: mundi, Irenæus lib: 3. Hie- 


Widsiß tu iako ſie Bog farm w malowal / w T ron: in7 Dani: Cyrillus Catechef 25. Auguſ. 
"| ftórey ofobie/w fiadie bialey / wloſy ta£o wet 20. de ciuit: c. 23. y infży. Co ſie y stad po» | 
na / śwosący, To y na inßych mieyſcach pie | fewꝛerdza / i piſmo S. ten czas krolowania 
| fino s. wſpomina / mia nuiac glowe / race /no -| Autichriſtã zowie kroͤtkim Mat: 24. Apoc: 12. 
; „| gy inße czlonki czlowiecze ktoꝛẽ Bogu pꝛzy 10. Ypꝛiyſtato / aby ako Pan Chriſtus 
SĄ pifuie, A tak nie ift pꝛzeeiw piſmů / y dwßem | | pasas lat pole zwarta vezyl / tak té$ dlugo y | 
| ieſt wedlug pifin z kiedy tak mana Boga / Antichriſt koscist Chriſtuſow pꝛzeßladowak. 
¶ ia ko go piſmo maluie. Bo chocia Bog niemo Jeſcdze tedy nie bylo Dotąd ʒadnegorNonar⸗ 
de wlaſuie tófo teft wiſtnoset fwoiey byo$| ſchy⸗ uie fobie ingé kroͤle ſholdowat / y 

|7 | wymółowóny / iéto y finie powiada / fa. | [ pꝛzez lat pól owóttć panował. Anio za⸗ 
4o: Romus ie podobnym vczynili Boga / a dnym kꝛolu / Tyrannte y pꝛzesladowey ko⸗ 


bo aki obꝛaʒ poſtawiele mu? daiac znae / | . | śliotć J5oségoinie modem twierdzie⸗ iako ſie ; 
^] 250g niema ćtóta LY. pixeto te; nienmose byoj biftottiéy ſpꝛaͤwie Eésoy moe. X owfiemie^ | 


Jadnym eieleſuym obzásem wlaſnie wyrao | | foesaonégo nie bylo tak okrutnego pꝛzeßla⸗ 
ny. YOgát Se nielakim chocta niewwłafnym po dowania lakie ma. byDź Antichriſtowe. A 
. d Viefiſtwem może byDź wmalowany ako tak y to sn&£ ieſt 3e ieſcze nie pꝛzyßedl. : 

» NDŁ A 5 ü " $ w wy sda i R ] jaj zx - Leo La eS : à 7 D9 5 55 ^ e : 
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PAROUYZTYZ VI wysß y niz dꝛugi / a podraſtaig cy. Dor | 
bct e ZD Z. VIII. 4 enn iośiałem bósónć diocl 
O ZCS Olu teseciégo |. caigceß na Zachod/ ynć Północy y 
kroleſtwa Baͤl⸗ na Poludnie / wßßtkie beſtye nie mo 
thaſſara kroͤla/ v? Als ſie mu ſpꝛzeciwie / ani fie wyzwo⸗ 
— kazʒaͤlo mi ſie mie lic 3 eki iego zy, czynił web tug woli 
: O osenié. * Ja 3D áo fwógzy oftat ficwielim. A iam v⸗ 
ESSO (c NW nid po tym com wazal zalie oto koziel Eós pꝛzycho⸗ 
bf wid zial na po RZE ä 
ſecʒatku / widztalem wiwidzenin moim / mie dotykat ſie gentes oi sej 
. [gym byt ^n Susis zumkn fro | eg ade do śni ondgo coż 
eff w Erdlnte Rlaͤm: a widzialem w 2 9 pispßed 4$ do 5 fie tor | 
ſwidzeniu żem był nad bꝛama Vlaͤi. Jatego ktöregom wi 318 ff ſacẽgo 
: | zed bramę: / ſtoczyt do niego w 
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wycie żył 
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yet: 
wow 
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N podniofłem. oczy mole / aͤ vyzrʒ :  popeiliteosc giły ſweh. A gov fic 
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 PRORO 
nan / y vderz et bácáná 3 y zdꝛzuzgotal 
dwaͤ rogi iego / a nie mógł fie mu baz 
ran fpazeciwić: y obaliwßy go na Sie 
mie / zdeptal: á Żaden nie mógł boyz 
8; | bawić báráná 3 reki iego. A koziel 
koͤz offat ſie baͤrzo wielk im: A gdy v⸗ 
roͤſt stamat fie róg wielki / y wyroſty 
pod nim czterzy rogi na czterzy wia⸗ 
9 tro niebieſkie'. Az iconégo s nich wy 
ßedlroͤg ieden mály / ysſtat fic wiel⸗ 
kim na Poludnie /y na Wſchod/y na 
10 | moc. y rozwielmoz yl jie az do sily 
niebieſkieyꝛy zrzucił 5 sityyy 3 gwiazd⸗ 
n ypodeprak ie. N 6300 ksiazecia gily 
D roʒzwielmozyl ſie / y odial od niego o⸗ 
fiáre vſtawiczna / y zrzucil mieyfce 
12 | éveietsnic iego. N bano mu MOC 
ppꝛzeciw vftámicsnéy ofi erze dla grzćć 
chów: y poꝛzucona bedzie pꝛawda na 
ziemi / y bed zie czynil a zdarzy mu fic. 
5|* 3 fłygalem iednego z świebydh moͤ⸗ 
wizcẽgoꝛyrzekl ieden 3 swietych dꝛu⸗ 
giemu nierolem ktoͤꝛemu moͤwiace⸗ 
mu: Dokadde widzenie / vſtaͤwiczna 
ofiátá / y grzech ſpuſtoßenia ktoꝛẽ fie 
sſtalo: A świetynićy Siła bedzie poz 

14 deptana v Yrzekt mu: Az do wieczo⸗ 
ra y do poꝛaͤnku dni Owa tysiące trzy 
ſta /a bedzie oczysciona świątynia. 
5 | 1% effáto ſie gdym ia Daniel widział 
E widzenie / y wywiadowalem fie wyro⸗ 
zumienia : oto ſtanela przed oczyma 
16 memi iako ofobá meza. X ſlyßalem 
glos me3á miedzy Olót: y wolal / a 
rzekl: Gaͤbrielu vczyn ze zrozumiẽ ten 


| gosiem ia ſtal: a gdy pꝛzyßedl / zle⸗ 


|ROZDZ. IX 


= Okupierwße⸗ 


i 


I z SS 
. a AN (o f 888 AT > 7 
N go Dariuſa fynó 
A E querowo go zna⸗ 


stenią Medoͤꝛw / 
FOSC Erw panował 
Nd kroleſtwem 
Chaͤldeyſtim: coz 


E 8 


2 w, 
ku pierwßeß Erólefiroś iego / ia Dane |. 


tel wyrozumialem w ksiegach licz 

| be lat / o Etózćy effálá fic mowa 

| PANftabo Jeremiapć piozokó/óby 
fie rogpelnilo siedmdesigt lat ſpu⸗ 


oblicze moie do Pana Boga mego / 
aͤbym piostl y modlil fie w posciécb/ 


26 


17 wiózenić +* 9 pꝛzyßedt / y ſtanal podle 


ſtoßenia Jeruzalem. N obzociiem | 


ę 


| : — qt train teer NENA 

CTWO fosdi. IX. 

kßy fic padłem ná oblicze mole / 
rzekl do mnie: Rozumiey ſynu esto2 | 
wieczy / bo czaͤſu konca wypełni fic. 
18 widzenie. A gdy mówił do mnie/pa⸗ 
dlem twarza na ziemie: y dotknat ſie 
mnie/y poſtawil mie na nogácb mo^ 
19 ich / yrzekt mi: Ja pokaze tobie co 
bedzie naͤ koncu pꝛzeklectwa ꝛ bo 
20 czas ma koniec ſwoy. Baran ktoͤꝛẽ⸗ 
gos wid ial maigcego voti / ieſt krol 
21 Medzki y Perſti. A koztel koͤz ieſt 
Grecki /a róg wielki Etóm był miedzy 
oczyma tego / ten ieſt Eról pierroßy. 
A i postamániu iego vrofly ezterzy 
miaͤſto niegoꝛ cstécséy kroͤlowie z na⸗ 
rodu tego poroftáng : ale nie w mocy 
iego. A po kroͤleſtwie ich / qo vro⸗ 
fto niepꝛaͤwosei / powſtaͤnie Eról nie⸗ 
wſtydliwey twarzy /a rozumieiacy ga 
dki. N zmoeni (ie sila iego / ale nie 
ſwemi eilámi : à wiecćy niz kto wież | 
czyć może wßytko zburz y / y zdarzy fic 
mu / y czynić bedzie / y pobite mocarze 
lud swietych. wedlug woley ſwey⸗ 
yzdaͤrzy fic zdꝛada w recetego : á ſer⸗ 
ce ſwẽ vwielbi / a w doſtaͤtku wßech 
rzeczy pozaͤbia wielu: y pꝛzeciw ksiz⸗ 
zeciu ksigzat powſtanie / A bez reki 
ſkrußon bedʒie. A widzeniẽ wieczor | 
né y raͤnẽ ktoꝛẽ powiedziano / pꝛaw⸗ 
dziwẽ teft : pꝛzeto ty zdpieczetuy wi⸗ 
Ozenić : bo po wielu dni bedzie. A ia 
Daniel zemdlalem / y choꝛzalem pꝛze; 
Oni: a gdym roſtal odpꝛaͤwowalem 
ſpꝛawy kroͤlewſkie / y zdumialem fic. 
nad widzeniem: aͤ nie było Eroby wy⸗ 
losst. | 


Św ojfłateczny | 
gmew,H. | 


'Proroctwo 
o Anti chu 
Abo raczeyo 
Antichri⸗ 
scie, 
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w woꝛze / y w popiele. A modlilem fic 
PAN V Bogu menu / y wyznawa⸗ 
lem à rzeklem: Pꝛoße Paͤnie Bode 
wielki / y ſtraͤßny / ktoͤry ſtrzezeß pisy^ 
mierza y milos ierd ia miłutącym cie 
bie /y ſtrzegacym pꝛzykazaͤnia twego. | 
Igrzeßyliſme / niepꝛawosc czynili⸗ 

ſm / ntesbo$ntefiny ſie ſpꝛaͤwowaͤli⸗ 
| odwrócilifiny ſie / y odſtapiliſiny od 
6 pꝛʒykazan twoich/y ſadoͤw. Nie by⸗ 
liſmy poflugni ſtug twoich pꝛoꝛo⸗ 
i, EówEtózzy mówoili vo tmie twoie kro⸗ 
lom nófym / ksigzetom naßym / oy⸗ 
com naßym/y wßemu ludowi ziemie. 
Tobie Panie ſpꝛaͤwiedliwosc: 4 
nam zawſt ydzemiẽ twarz y / tato ieſt 
dis ia meżowi Juda / y obywatelom 


Modlitwa | 
"Dźniela do 
pdni Boga 
o wybawie 
nie í Babi: 
lon: iako o⸗ 


biecaf, 


Jeruza⸗ 


) ; IX. DANIELO WE. Bu o» 


Erówy blifto ſa / v tym ktoͤꝛʒy daleko 
we wßech ziemiach do ktoͤꝛyches ie 


$ | migrzćpyli pꝛʒeciw tobie." PANIE, 
| | mam zdwftydzenić twarzy Erólóm 
naͤßym / Esiążetóm naßym / v oycoͤm 
naß ym / ktoͤꝛzy zgrzeßyli: a tobie Paͤ⸗ 
nu Bogu nófónu mitosier dzie y sli» 


i y nie ſtuchaͤliſmy gloſu Pana Boga 
| - | napźgo / zebyſmy chodzili w zakonie 
iego / ktoꝛy nam dal piscs ſtugi ſwoie 
U | pro:oEr & wß tek Jzedel pꝛzeſtapili 
C zakon twoͤy / y vſtapili aby nic ſtu⸗ 
˙chaͤli gloſu twego : y kropito na nas 
pꝛzeklectwo / y klatwaͤ tów napiſa⸗ 
no wksiegach Moxzeßd ſtugi Bo⸗ 
12 zẽgo / boſmy mu zarzeßyli. N vtwier 
dil mowy ſwoie Ecózć mówił na 
nas / y na ksta eta naß / ktoͤꝛzy nas 
ſadzili / ze miat pꝛzywiez dz ná nas złć 
wielkiẽ / rakiẽ nigdy nie bylo pode 


1 


ko w Jeruzalem. Jako nãpiſano w 
zakonie Moyzeßowym / to wßytko 
5lé pꝛzyßlo na nas / a nie pꝛosiliſmy 
oblicza twego Paͤnie Boze naß / de 
byſmy fie nawrocili od niepꝛawosei 
| näßsch / a myślili o pꝛawdzie twołćy, 
| £poffieftyt fe | 14 N czut PAN nad złością” / y pꝛʒy⸗ 
z ahm. H. wid lia na nas: fpzawiedliwy PAN 
| DSO nóg we wßech vczynkach 

- | fhogcb kroͤꝛe vczynił : boſmy nie ſtu⸗ 
ji cbáii gloſu iego. .* A teraʒ Paͤnie 
Boze naß / ktoꝛys wywiodt lud twoy 
ſsiemie gyptſtiey reka mocna y 


7 


: qu 
Deut. 27. | 
| e daje. 


Air: 2. c . 
* 


i Exo. ig. e. i A 


X >| sgrzepyUfimy / niepꝛawosceſmy csse 
16 


| nilu” Dánic / pꝛzeciw wßelakiey ſpꝛa⸗ dzies iat y Owa beda: a znowu bedzie 

s wiedliwości twoiey: niech ſie pꝛoße , zbudowana vlica / y mur weeiaſno⸗ cbrifufoe 2 

b. odwróci gniew twóy y zapalezywosc 26 sci czófów. A po tegodniow ßesc⸗ v mere. 

E: | fwoić od miaͤſta twego Jerusalem /| — |osicdigty dwu bed zie zabit Chriſtu: :: 

Ed od gózy świetćy twoićy. Bo dla — lá niebedśie ludem ieg ktoꝛy ſie go zaͤ⸗ are 

| grzechow naͤßych / sola niepꝛawo⸗ pꝛʒy . A miaſto y swiet nig ſtkaʒi lub 3. Plena 

[ ger oyców naß ych ^jerusdlem y lud woͤdzem Eeózy pꝛzyds te: d koniec iego brzydkość - 

i trooy ſa na pośmićwifto wßytkim os, — | fpuftoganié/ a po ffończeniu reogny ſpuſtoßenia 

„ „ | koto nas. Teraz tedy wyſtuchay Bo „_ poſtaͤnowione ſpuſtoßenie. A zmo⸗ 

F | że naß modlitwe fiugitwego /y pꝛo⸗ leni pꝛzymierzẽ 3 mnogimi tydzien ie⸗ 

1 śby tetto : a okaz obliczć twoie nad den / a w pól tegodnić vfkdnie ofiaͤra . u. 
p świetynią twotz / ktoꝛa ſpuſtoſtona | ofidrowanie: y bedzie w kosciele o» 

H ÁETGefE/ola ciebie ſameß.  LYátion Bos |... | bzydlość ſpuſtoßenia/y az do ſtoncze 

f | e moy vebá twego a vſtyß ꝛ otwón | | niaykońca bedzie trwae fpuftogenić. 


i gedeckter 34 in Siedindíéicsiat tegodni vkrocone [4] To 


Jeruzalemqy wßemu Iz raelowi tym 


wygnat / dla niepzówośćiich / ktoꝛy⸗ 


towanie: boſmy odſtapili od ciebie: | 


wßem niebem / wedle tego co fie sſtaͤ⸗ 


vczyniles fobie imie we dle dnia też : | 
G 


-— 48 w — 3 U T. 


- | oczy twoic/ć obacz ſpuſtoßeniẽ naße: 

y miaſto nad ktoꝛym wʒywano imie⸗ 

nia twego. Bo nie na ſpꝛaͤrwiedliwo⸗ 

sciach naßych pokladamy modlitwę | 

[paseo obliczem twoim: ale na lito⸗ 
I9 
2 


| 
| 


śćiąch twoich mnogich. * Wyſtu⸗ 
day Paͤnie / vblaqay ſie Panie / o⸗ 
bacs / ä vczyn: nie omießkaway fam | 
dla siebie Boze moyꝛ bo imienia twẽ 
go wzywano nad miaͤſtem y nad luz 
20 dem twoim. A gdym tefcze moͤwit / 
y modlit ſie / & wyznawalem grzẽ⸗ 
chy moie/y grzechy ludu mego Izra⸗ 
elſtiẽgo / y pokladalem pꝛosby mote 
pꝛzed obliczem Boga mego o góze 

21 | swietą doga mego: * Gdym ia ie 
fce mówil. w modlitwie / oto maz 
Gaͤbꝛiel / ktoͤꝛe gom widźiał w widze: 
niu z pocʒatku/pꝛedko lecgcy dotknal 
fie mnie cʒaſu ofidry wieczoͤmme y: N 
nauczyt mie a móvil zemna / yrʒekl: 
Daͤntelu terazem wyßedl aͤbych eie 
33 nauczyt / a zebys zroʒumial. Od poz 
cząttu modlitw twoich wyßla mos 
2 má t a iam puzygedł oznaymie tobie/ 
bos mąż * pożądónia ieſt / ty tedy 
obacz mowe / a stosumićy wibsenié. 
24 ' CGicbmbticeiat tegodni vkrocone 
| fe na lud twoͤy / y naͤ miaͤſto swiete 
twoie / aͤby fic dokonalo pꝛzeſtep⸗ 
ſtwo/ aͤ grzech aby wzial koniec / d ze⸗ 

| by niepꝛawosc bylá zglaͤdzona / a 
pꝛzywiedziona ſpꝛaͤwiedliwosc wie⸗ 
cʒnaßy aͤby (ie ſpelnilo widʒeniẽ y pio 

| toctworá byl pomaͤzano świety śpie 
2) | tych. A tak wiedz a obacz: od wyć: 
ßeia mowy aby sás było zbudowane 
Jeruzalem' d$ do Chriſtuſa woͤdza / 
tegodniow siedm / y tegodniow ßesc 
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nãtoroceniu 
y zabudowie 
nin lernza, 
lem. H 
"Mefiaffá El. 


mieẽ / tylko o Chriſtusie pꝛawdziwym Meſ⸗ 


dh Dánielosed co 
ſiaßu / bo go y miínuie Meſstaßem / y iemu : 


Xuder g. 
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módl litwa y 
| Bo oft Danieli 
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| 
NALE: 


A : 


kalem pso ni trzech 


_ PRORÓCTWO 


ſamemu to właśnie finzy co tu o nim pisc. 
Gośte Anyol e. mowigc o Chryſtusie / na⸗ 
pbꝛzod pꝛzepowiada tego pꝛapßcte / zamierzaͤ⸗ 
tac cʒas pasypéta / éieomo5teétat Pia 
Pꝛzez tegodnie nie rozumie tegodniow ont 


ale tegodnie lat / o jabich té$ mowi Leuit. 5 | 
w Eóżby tydz ien Stedm lat liczac. A tak 
éicomosteélat tegooct lat / vezynia lat 490, ' 


| Tenże Anpot pocʒateł᷑ tych tegedm mine 
mówiąc : Od wyß eta mowy aby za s bylo 
budowanẽ Pjennalemato | fiz sſtalo dwudzte⸗ 
ſtego roku panowania Artäxerxeſc Longi⸗ 
inaͤna / siodmego po Cyruste krola perſfie⸗ 
go / Etózy NHehemtaßowi podczaß emu fioc» 
mu / dozwolil do ziemie ſwey Judzkley tácbác 
y miafło Jeruʒ alem budowac. 2. Eſdræ 2. 5. g. 
6. Jeſcde Anyol té 2o. tegodni / na toy czesei 


Stat y dwã / y eden. chcac wedlug zwyczain 
pꝛoꝛockiego tatemnice Boe zakryc. Ale poź 


 onyc) w tydy tegoonióch tar rosostelonyco 
ſtalo / Etózé tes pzynaleą vo odkuptenta lu 
dzkrego / o ktoꝛym tu 2ínyót mówi. Abowiein 
ná pocʒatku pierwßych śiednit tegooni zbu⸗ 
dowaͤnẽ ift Jeruzalem : ku koncowi ich E⸗ 
ſther Aſſweruſa redenaſtego po €yruéic kro⸗ 
la perſkiego dona / y Mardocheuns téy ſtriy 
ſtawni byl / lud od wytracenia wybawiwß y 


dniow / Alexander wielki roku czwartẽgo pa⸗ 
nowánia ſwego / pꝛzyiechawßy do Jeruza⸗ 
lem / potłomi fie kaplanowi Frawysßemu / 
kosciot vczeil / oſtary fivé Bogu oddal. Io- 
feph. lib. u. Antiquit. Rychlo potym poz 
wſtal Antiochus Epiphanes / okrutuß żydów 
pꝛzesladowca / y Machabeyczykowie wale⸗ 
cnt Bermänn Ru koncowi zas ßes edzies iat 


CEA X. 


RUG mo trzeciego 


n 


PAY / obiáwioné 
leſt ſtowo Dan⸗ 
ielowi pꝛzezwi⸗ 
i» ſeiem Balthaͤſ⸗ 


bić Y mec din y wyrozumtat 
mowe i bo wyrozumienia potczebń w 
widzeniu . W onẽ dni ia Dóniel pla⸗ 
dniow: 
'eblebá 4 pozgdaneg nie iadlẽm /a mie 
fo y wino nie weßlo w vitá moie : ale 
ani oleykiem máselan fic/ az ſie wy⸗ 
pelnily oni trzech tegod⸗ iim dwu 
dzieſtego y czwąttćgo dnia miesia⸗ 


ktoꝛa ieſt Tygris. & podmoſtem oz 
czy moie / y vyorzalem d ono moi ie⸗ 
den obleczon w ploctenne ßaͤty⸗ 4 
viéc£t iego piepáj iáné zlotem naczy⸗ 


6 ſtßym: cia lo iego iaͤko Chryſolitꝰ/ 


á i oblieze i lego táto pozór blyfrawice / 


4 oczy lego ako lámpá godóiąca t a 


edis 


rozdz eli / to teft na éicom tegoont/pescostez 


downo wiecćy dla tego / ze ſie Siła rzeczy zna⸗ 


Pod cʒaſem tes peśćośizótąt y oivu tego⸗ 


ar / l ſtowo pꝛa⸗ 


cá pierwßego być em nad rzerg wielk z 


He żiewiąći tegoDnĘ( étcom -— P d) pi sy 
aczywßy do ßescdziesiaty dwu / iato 1€ pier 


| wóy Unyśt złączył ) vſtala Laffa krolewſkay 


t yo eśćc 


26 


8. Y nócy 12, zowie ia iuge ſacrificium, to ieſt / 
|vftówiczną ofiara / y powilada ij gwaltem 


5 


| | 


| 1 3) Cyrufó krola Per 


B 


| statem to roidzeniẽ mielęjć: á nic 3o E 


io 


11 


^ 


12 


036 odpꝛawial / Ewanielia pꝛʒ epowiddaiac⸗ 


Bliomostestatégo pierwße / to teft we trzy la⸗ 


wikiey opatrznosct Ducha & 1$ goy moͤ⸗ 


pꝛʒodłowanie potolenta Judy / 36 Heroda 
cudzoziemcg / Y piygeot Ye laß narodsi⸗ 
wy ſie z naczyſtßey Panny roku ßoſtego / w 
ßes eds les iatym y pigtym tegodniu 36 páne: * 


wánta Auguſta Ceſarza roku 42. N koncu 
ds ies iat y dztewies tegodniow piet | A 


naftége totu Cybertufa es á6 / Pan Chri⸗ 
ftus gdy poczynat byos iaͤkoby we trzydz ie⸗ 


fiu lat / ochrzcon ieſt/ Kut. 3. w pierwßey lepat | 
siedmdz ies tatego tegoont . ieſt / 


pꝛzez try lata y co wlecey / Meſsiaß vꝛʒad wo 


y euda in potwićrozótąc. W pol tegodmia 


tá y kilka mieśtecy po: decre 5ábit ieſtneſsi⸗ 
aß / pꝛzez Erózć smierẽ wßytkiẽ ofińry ſtaro⸗ 
zakonne fa vinorsoné W dꝛugtẽ zas poͤltego⸗ 
dnia Siedindz ies atego / pan Tyhriſtuskwaͤn⸗ 
ielia fwote pase Mpoftoly: dawßy im duchg 
S. vtwierdzal, Po tych tego dniach w kilka y 
trʒydz reset lat zburzone icff Jeruzalem y 
Zydowie ślepotę y niewolą ffavánt. PI 


vſtanie efiérá y ojińro wanie Eu ſie pꝛaypaͤtrz 


wt o naßey ofierze Chrzescnaͤnſttey wysßey 


p2565 złych luoż! beoste ootetá. Ale Eicoy Z 
wto ofiarach SyoomfFid) miezowie ich / vſta⸗ 


wi cina ofiara / ale pꝛoſto ofiara / y nie bedsie 


gwaltem odieta / ale ſamã raczẽy vſtante : bo 
pꝛawdß iwie vſtala/y moc y ſtutek ſwoy vtra⸗ 
etwßy / ani Bogu fet pꝛʒyiemna/ani luosióm 
posytecsna, 


tamtoná iego zy co poniz ieſt az do 


nég la ko posór miedzi bisfesacé ſie: | 


átrios mow ied tako glos mnoſtwa. 


A widztalem ia Dantel fam wiosce |. 
nie: lecʒ mezowie ktoꝛzy belt zemna 


nie widzieli: ale ſtrach sbytni puse 
padl na nie /Y poucickali do taiem⸗ 
nyc mieyſc. A ia fam zo kawßy wi⸗ 


ſtaͤlo we mnie sil / aͤle y ofobá molá 


zmienila fie we mnie /y ſtruchlalemy 
nie mialem nic sily. N vſtyßakem 
gos mów iego: 4 vſtyßawßß la^ |. 
iem pꝛzeſtraßony na oblicze moie / 4 
twarz moia pꝛzylne la do ziemie. A 

oto reka tknela mie / wznioſta mie 
nã kolaͤna moie / y naͤ czlonki rak moz | 


ich t R rzekl do mnie: Daͤnielu me⸗ 
zu poʒadania / tożiinićy flowóć £tóxé 
ia mówie do ciebie / aͤſtan na nogach 
twoich:bom teraz poſflan ieſt do ét 


bie. A gdy mi exce te mowe / ſtang⸗ : 4% 
tem drzac. "A rzekl do mnie: Lie 


bóy ſie Da nielu: bo odedniã pieriw⸗ 
ßego / ktoꝛe gos podał ſerce twoie ku 


eee isa. E E. 


"Rós N nd 


— 


I — qa 


Rózność 0— 
far żydowe 
fkich odChrze 
śćiańfkidy, 


nid. K. "edd 
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cj 
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i 
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| 


is eff, An- 


ſami. 
Michal 5. 


Bogego. 


n wiele 


| Proroctwo 
o królach 
perskich. 


ckim Ale 
xandrge. 


sa 
* 


O królu Ace 
gyptskim 
który był 
Ptolomeus 
Philadel- 


królem Sy. 
riys kim 


ot przełużem 
ny nad Per- 


książe ludu 


O królu Gre | 


pbus, ten | 
walczył 5 | 


v . 
J rodhicy iéy 
H, 


ſa ſlowa twoie: d iam pꝛʒyßedt dla 
mów twoich. Lecz Esiąże Eróleftwa 


Iidwadziescia dni: a oto Michael icz 

den z ksigzat pꝛʒednieyß ych pꝛzyßedl 
na pomoc moie/ à iam tám zoſtat 

235 Erólu Perſkim. A pꝛzyßedlem 
ábycb eie naͤuczyl co ma pꝛzysdz na 
lud twoy we dni oſtatecznẽ: bo ieſcze 
widzeniẽ na dni. A gdy mi mówił 


ie ku ʒiemi/y mücsalem. A oto iako/ 
by podobienſtwo fsná człowieczego |; 
dotknal ſie warg moicb : s otwoꝛzy⸗ | 
wßy vſta moie moͤwitem / y rzektem 
do tego Etósy ſtat pꝛzeciwoko mnie: 
Danie moy/ vyzrzawßy kie cosftapily 
fic ſtaͤwy moie / aͤ nie zoſtaͤlo wemnie 


Ja od pierw⸗ 
ßego roku Dari⸗ 
hufga Meda ſta⸗ 
lem aby byl zino⸗ 
cnion y postlon. 
HK. 20 tera; pꝛawd⸗ 

oznaͤymie tobie. 
Gto iefcze trzey kroͤlowie bedą fac w 
pecffiég ʒiemi /a czwarty zbogóci fie 
| bogóctwy zbytniemi naͤdewßytkiẽ: a 
gdy ſie zmoeni bogóctwy ſwẽmi / poz 
dudzi wßytkie na kroͤleſtwo Greckie. 
"Mec poteftánie Eról mocny/ y bez 
die pánowat paͤnowaͤnim wielkim / 
á czynić bedzie co mu fic podoba. A 
gdy ſtanie / bedzie ſtrußone kroͤleſtwo 
ego / y bedzie rozdzielonẽ na czterzy 
wiatry niebieſkie / ale nie miedzy poz 
tomki iego / ani wedlug mocy tego 
ktoꝛa panowal: bo bedzie ßaͤrpaͤne 
kroͤleſtwo iego / tez miedzy obce / o⸗ 
pꝛocz tych. N zmocni ſie kroͤl 5 Po⸗ 
ludnia / 5 ksiaʒat tego pzzenioże go / 
y bedzie panował paͤnowaniem: bo 
wielkiẽ pánománié iego. A po ſton⸗ 
czeniu lat vcz ynia zſoba pꝛʒymierze: 
y coͤꝛka Exólá 5 Południa pꝛzyiedsie 
do kroͤla Polnocnego czynić pꝛzyiazn⸗ 
nie otrzyma Siły ramiemia / ani fie o⸗ 
„| ftoinasienić iego:y bedzie wydaͤna 
ſama/y ktoꝛʒy io pꝛʒypꝛowaͤd ʒili mio: 
dziency dép / y ktoꝛzy ig zmacniali w 
czaͤsiẽch. A ſtaͤnie z laͤtoroſli koꝛze⸗ 


OBANDELOW E 
| obligom Bogótwćgo : wyſtuchene 17 | nie dili. A idis bedz is mogl flugć 


| perffiégo / pꝛʒeciwito mi ſie ieden y 


H 


takiemi ſtowy / ſpuscitem oblicze moz | | 


| 
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D | Péná mego mówić; pánem moim: |. 
bo nic we mnie sit nie zoſtato / aͤley 

18 dech moͤy vſtawa. vas tedy dotkne⸗ 
| łofie mnie iako wiOzenić czlowieka 
19: | 9 posilit mie / y rzekt: Nie boy ſie 
mezu pojabánia : Dolóy tobie: zmo⸗ 
: 1 eni fic a badź mocny.” A gdy mówił 
zemna wzialem sile/yrzeklem: Mow 
20 Panie moy/ bos mie posilit. * Nrʒekl: 
Wießli pꝛzeczem pꝛzyßedl do ciebie: | 
á teraʒ wróce ſie abych walczyl przez | 
ćiw ksiazeciu Perſkiemu / gdym ia 
wychod it vkaʒa lo fie ksiaze Greckie 
zi pꝛzychodz ace. Wßakze opowićmci | 
eo ieſt wyrdz ono w pismie pꝛawdy / a 
zaden nie ieſt pomocnikiem moim w 
ſ tym woßytkim / iedno Wichaͤel ksizze 


nia tey ſezepek / y piziydzie woyfłiem | 


B a wnidzie do kraͤin krola Potnocne⸗ 
go: y bedzie czynił 5 nimi po ſwey 
3 woley/yotrzyma. Naͤd to y bogiich | 


y ryeiny / naczynia też dꝛogꝛe / ſrebꝛaͤ⸗y 
| złota pobꝛaͤne / zawiezie do R gyptu: 
ten pꝛzemoze Ecólá Polnocnego. N 

wiede vo kroͤleſtwo Ecol z Poiudnia / 
y wróci fie do ziemie ſwey. A ſyno⸗ 
wie tego bed pobudzeni / y zbioꝛa 
mnoſtwo woyft wiela : y pꝛzyied zie 
kwaͤpigc fie a zalewaiac: Y wroci ſie | 
y zaͤpe di ſie / y potka ſie 5 mocz iego. 
N cosbiaáriong Ecol Potudniowyj 
wynid die / a z kroͤlem Poͤlnocnym wal |. 
czye bedʒie / y naͤgotuie mnoſtwo 3by | 
tnie / y bedzie poddnć mnoſtwo w tes 
ce tego. ' ^s poima mnoſtwo /a wy⸗ 
ſwwysßß fieferce iego / ypoꝛaßi wiele 
* | tysiecy / dle nie pꝛzemoze. Bo fie 
4 wtóci kroͤl Poͤlnocny / 4 nágotuic 
mnoſtwo daͤleko votergé niż pierwey / 

a naͤ koncu czaſow y lat pꝛziydz ie kwa 

pięc fie 3 woßſtiem wielkim / yz bo⸗ | 

gáctvoy zbytniemi. A onych czaͤſow e 119. eil 
mnodʒy poreffána pꝛzeciw kroͤtro ^ ^ — | 
poludniowemu / ſynowie też pꝛzeſte⸗ 
pnikow ludu twego podnioſa ſie / abs 
wype inili widzenie / y vpadna. X 
pꝛziydz ie Ecól Północny vſjpie wal / 

y wcimie miaͤſta baͤrzo obꝛonne / aͤ ve 

miona Po ludniowè nie znioſa / y poź 

wſtang wybꝛani iego aby ſie opadu a 
nie bedźie sily. A vczyni pꝛzyßedß 

nań wedlug vpodobania ſwego / a 
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nie bedzie Etoby ſtal pꝛzeciw obliczu 


ego :y bedʒie ſtal w zacne ʒiemi / 
beddie zniſczona w vece iego. X poz 


trzymaniu wgytkićg kroͤleſtwaͤ tego / 


| białychgtów da mu / aby ie wywꝛo⸗ 


weʒ mie ich wiele: y vezyni ze pꝛzeſta⸗ 


lis zanakóm, |. 


ma kroleſtwo 5b1dbg. * A cámtoná 
woiuiacego beda zwa lezonẽ od 02 
blicza iego / y zſtaͤrtẽ beds: naͤd to y 


| yotop em za- | | 
; land będą H, i 
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1 
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da dem. 
| |tyb ábogátycb miaſt wnidzie ty 02 


| 25 die E áto dż do czaͤſu. x wsbuo 51 ſie 


wipoludniómu zwoyſkiem wielkim / 
a krol Poludniowy/pobudzon bedzie 


jj! 
| 


"z awielkm | j | | 
| majfkiem, ii, | mocnymi bárso :lecs fie nie oſtoia / 


| bo vmysla nań rade. A ei ktoꝛzy 3 
nim cbléb iedza / zetra go / woyſto tez 
tego zaͤtlumionẽ bedzie : poleże zaͤ⸗ 


ſerce bedzie aby slc czynili / a v ſtolu 
| ttdnógo klamſtwo mówić beda / y nie 
zdaͤrzy ſie imꝛ bo ieſcze koniec na inn 
28 Czäs. N wróci fic do ziemie ſwey z 


29 


O 


lozy oblicze ſwoie zeby pꝛzyßedi ku o⸗ 
yvcʒyni 5 nim poꝛòwnaͤnia : y coͤꝛke ; 


eil: ale ſie nie oſtoi / ani go bedźie. | 
A obꝛoͤci oblicze ſwe ku wyſpoͤm/y 


nie hetman vragaͤnia ſwego / aͤvra⸗ 
gaͤnia iego obꝛoͤci fie nan. Nobꝛoet 
oblicze (roé ku paͤnſtwu ziemie ſwey | 
y potknie ſie y vpaͤdnie / aͤ nie naydzie 
| fic. ſtaͤnie ná mieyſcu iego napo⸗ 
dleyße / y niegodny doſtoienſtwa kroͤ⸗ 
llewfkiego : 4 za malo Oni zſt art bee. 
die / nie w zapalczywos er ani wo biz 
twie. N ſtaͤnte na mieyſcu iego wz⸗ 
gardzon / á nie daͤdza mu csct kroͤle 
wſkieyꝛy pꝛziyd zie potaͤiemnie / otrzy | 


woͤdz pꝛzymierza. A po pꝛzytaciel⸗ 
ſtwie / vczyni zdꝛaͤde / y pꝛzyciagnie/ a 
zwyciezy malym ludem. N do obfiz ; 


czyni czego nie czynili oycowie iego/y 
oycowie oycow iego: wydaͤrtki / y ko⸗ 
rzys ci / y bogaͤetwa ich rozpꝛoͤßß/ | 
ptzeciw na nocnieyßym' myelic be- 


sił iego / y ſerce iego pꝛzeeiw kroͤlo⸗ 


ku bitwie 5 wielkimi pomocámt 7 9 | 
| bitych baͤrzo wiele. Dwu tez Erólów | 


| wielkimi bogócewy: a ferce iego pzez | 
eiw pꝛzymierzu swietemu / y vczym / A 
wróci fic do ziemie ſwey. Zamierʒo⸗ 
. ^. mégo-csd (ir wróci fie / a pꝛziyd zie na 
Potudnie: 4 nie bedźie pierwßemu 
zo podobne oſtaͤteczne. Pꝛziydz tez nan 
Galery y Rzymiaͤnie / y poꝛaͤzon bez 
die a wroͤ ci fie y rozgniewa fie pisc 
«iwo pꝛzymierzu swietynie / y vczy⸗ 


! 


| | ni ży wróći fic ybedśiemyślił pasect |. 
| wko tym Étóny opuścili pꝛzymierze 
|. 31 świątynie." N ramiona od niego ftać | 
beda / yzgwałcą swierynig mocy/ Y |. 
odeyms vſtaͤwicznz ofiaͤre / aͤ 64059 
2 obꝛzydlose na fpuftogónić, A niez⸗ 
boʒni pꝛzeciw pꝛzymierzu zmyslac be⸗ 
da zdꝛadlirrie: lecz lud znaiacy Bo⸗ 
ga ſwẽgo otrzyma y vczyni. A vcze⸗ 
ni miedʒy ludem / beda nauczać wie⸗ 
lu: y polegą od miecza yod ognia / yod 
4| poimaͤnia /y od lupienia dni. A gd 
vpadng / wſpomozeni bedą pomo⸗ 
ca málucEo : pꝛʒylacza fic do nich 
mnodzy zdꝛadliwie. Nz vczonych v⸗ 
paͤdna/ aby bjli wyplawieni⸗y wybꝛa⸗ 
ni /y wosbiclent / a do csá ſu zaͤmierzo⸗ 
6 | négo : bo ieſeze inny czas bedzie: |. 
krol bedzie czynił wedlug wolég ſtoo⸗ 
ie y / y podniesie ſie yrozwielmozy ſie 
pzzeciw Edżdćmu Bogu / Y pꝛzeciw 
Bogu bogów bedzie mówił wiel⸗ 
możnić rzeczy : y zdaͤrzy ſie mu / aß ſie 
dokona gniew: bo inz wyßkaͤ ſenten⸗ 
tia. A Bogaͤ oycoͤw ſwoich nie bez 
dzie miał nizacz : 9 bedzie w pozadli⸗ 
wosciach niewiaſt: aͤni bed ie dbal 
na zadnego Boga: bo pꝛzeciw wßẽe⸗ 
mu powſtaͤnie . Mecz Bogaͤ Mao⸗ 
| zim nó mie yſcu ſwoim chwalić bez 
die / a bogá ktoͤꝛego nieznaͤli oycowie 
„| tego bedsie czeit / ztotem / y ſrẽbꝛem/y 
dꝛogim kamieniem / y rzeczami koßto 
9 | wnemi. X vcʒyni ze obwaͤruie Ma⸗ 
G | osi z bogiem cudzym / ktoͤꝛe go po⸗ 
znal / y cosmnosy ſtawe/ y da im moc 
w wielu rzeczaͤch / 9 iemie podzieli 
daͤrmo. A czaͤſu zamierzonẽ go be⸗ 
| Ote pꝛzeciwko niemu walczył kroͤl 
Poludniowy / a táEo bursa pꝛziyd zie 
nan Ecél Poͤlnocny / 3 wozyy z iezdny⸗ 
mi yz ofretómi mnogimi: á wnidzie 
w ziemie / y żetczejy pꝛzeydzie. R wni⸗ 
| Osie do ziemie chwalebney / A wiele 
vpadnie. £«c té ſamè vyda reki ie⸗ 
go / Edom y Moaͤb / aͤ poczatek fv 
|| nów Ammon. N posle reke (oie 
na ziemie : y ʒiemia Ægyptſta nie wy 
43 biega ſie. N opaͤnuie fBátby stotá 4 
ſrebꝛa/y wßytkiẽ rʒeczy koßtownẽ R 
Iyptſkie : pꝛzez Lybig tez y thyo⸗ 
44 pig pꝛʒeydzie. y wieść od Wſchodu 
ſſtonca $ od Północy zaͤtrwozy go ꝛ 
| _ |pisiydśie z mnoſtwem wielkim óby| — 
| 45] 3ftórty pobił wielu, * Npoſtaͤwi na: 
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Rosik, XI. 


O-Antyochit | 
królu Syriy⸗ 


przejńińczył |: 
AntychriRd |; 


| zamkóch Mów | 
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Antichriſti w | 
poczetek po- 
dly. e 


Antichrist 
| nie będe 
chwali za- 

ane go boga” 


Antichri? ^ 
wjpeteczny, 


O zmar⸗ 
twychjtaniu 
glychy do- 
brych, 


Nosch. Xili. 


ŹRalcg ſwo- | 


4 SE 


miot fwóy Apódno" miedzy mozsáe 
| mtná goꝛze zacney v s wiete y: y pꝛʒy⸗ 
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DANIELOWE 


dopomoze. 


21 


rożumieć moe nietako o Antyochn / wßakße 
doſkonale fic wypełnić ma w Antychryſtu⸗ 
Sie ia ko co pit Pſal. 71.0 Salomonie/ coz 
cia ſie roʒumiè o Salomonte / pꝛʒecie doſto⸗ 
náléy ſie wypełniło w Chryſtusie. Take y 
tu co mowi / $e ma byo$ z pꝛzodku wzgurdo⸗ 
ny y bez czćt/y 
ſtwo / takt wlaſnie Antychryſt bedzie. pasce 
| £55 go wysßey 7. pzzyrówna do rogu maͤlu⸗ 
cʒkiego / dla podlego y nieznacznego tego po- 
cʒatku. A toc qadnym ſpoſobem użyć niemo⸗ 
ze Kathedꝛze Piotra s. bo. £83 5 poczartu 
3nócina y pierwßa pazzelożeńć 
ſtwie byla / raͤko o ty 


lib. 27. 
37 Ani będzie dbff na jadnego Bogd.] To ſa⸗ 


3 Antydytyftent podobnógo. Poniewas An⸗ 


Ducha s. chwali. A pzscáe berztycy vſtawi⸗ 
ego to ktadac / co im ſãmym fłuzy / bo oni 


odeymuia. 


37 
wos tach niewiaſt / nie pꝛʒydatac jadnego 


nie bedzie. Pꝛzeto berctycy wolą tak pꝛʒerta⸗ 
dae / Nie bedzie w poadliwosctach ntewiaſt / 


rzecz potaznie 13 dobꝛze czyta Hieronym s. 
Bedzie, Bo Antyoch o ktoꝛym tu Daniel moz 
wi/ y ktoꝛy figurował Antychryſta / af nózbyt 
byt w posaoliwosáácb niewiaſt / tato piße 
Hiero. in Daniel. Jakoby o tátim miał Dan 
iel mowieẽ / Tie bedzie w podadliwos each nie⸗ 
wiaſt: Aleẽ y Fydowie taFićgo Meſſyaßa cze⸗ 
kata / ktoꝛyby im Jon wiele dopuscil : pꝛzeto 
nie ieſt to podobna áby Antychryſt mist czy⸗ 
ftość chwaliẽ. A iefliby to miat byo znać 
Antychryſta / vesyé czyſtosci toćby kak y pór 


ROZDZ. XII. 
eme" DY Cõ Aſu onego 
©. AG powſtanie Mi⸗ 


0 T Ei / Eté ſtoi za 

SES H | * ſynmi ludu twe⸗ 
. o: A pꝛzydzie 
a5 Ni cżds (dfi nie byt 


| oo onégo czafu. A czaſu onćgo bez 
dzie wbawion lud twoͤy / kazdy kto 
beds ie nale z ion ro Estegich napiſã⸗ 
ny: A mnodzy z tych Etónsy (pig w 
pꝛochu żtemie ocucg ſie: (conr do ŻYŁ 
woa wiec neß / a dꝛudzy nid haͤnbe⸗ 


E » 


Y fidnie nd mieyſcu iego w42árdgony.] To 
wyklaͤddiac 6. Hieronym piße / i$ cboéta ſie 


zdꝛada ma otrzymać krole⸗ 


fin. epiſt. 162. 


Proſper lib. 2. een e C. 6. y 
Poganſki hiſto ianps Marcellinus 


mo táfnie wyswiaͤdceza / i$ papie nie nie ma 


tychryſt na Fadnego Bog Obóć nie be⸗ 
ośle a paptéi teonego Boga Wych Syna / y 


Y bedźie w pojadliwosci£ch niewiaſt.] 
YO ydowſlim lepak tat pige : XO. poFaDlu 


ſtowa /5 ktoꝛegoby posuáé leſliß bedzie abo 


aby tym wiecey czyſtose zganill. Ales fama 


com Antychryſta w gebie maia / na kogo in 


— —— . — U— 


Eo narody byds poczely az 


— „__ 


Z— EDS 


chwate Boa niſeza/ y Boſtwo Chryſtuſowi 


Nchaͤel ksigze wiel⸗ 


na Chryſtuſa / y Apoſtolp / ktõꝛzy czyftośći v⸗ 
oylt/y ſami w niey Sylv vczynili Autychry⸗ 


im wyklad pzzydhodza, 

„Lecz bogá Maagim na mie yſcu (woli ch wa⸗ 
lie bedzie.] Ac ius pꝛʒedtym Daniel powie⸗ 
dz tat / Antychryſt wßyikie balwany wygu⸗ 


bi / y niedopusci inßego Boga opzócz stebie 


ſamego chwalic: wßakze 5 Antychryſt beoste 
Cʒarnoksieinikiem / potaͤlemnie tes Dyabla / 
dsie za boga: y abo go swáé beoste Mao⸗ 
zuin / to teft moc abo wſpomodente / do w nim 
wßytka tego naͤdzieia bedzie /) abo ten iego 
balwan beds ie na rifün mieyfcu obꝛonnyn 
v petaiemnym,/ ktöꝛe nózowie Maoʒun: co 
té5 nacꝭy zamet᷑ mocny/gostebeoste chowal 
Daniel: N voynisc obwáruie Maozunz boś 
nowowiernicy / tat madꝛze wykladaia piſino 
s. 3e tei smieia zwać Pani Chryſtuſa / 207 
giem Maozum. Bo koscioly wßytkie koßto⸗ 

wnie zbudowaͤne y ozdobione / kto niewiẽ i 
Pánu Chryſtuſowi fa poswieconẽ? 21 tà£ te 
f$. ten ktoꝛy w Fośćiotśch Cyrzescuanſkich 
beretycy bluz nia / toc tedy pan Chryſtus kto⸗ 
tégo chwalimy iet Rog Maoʒim / Frózej nad 
to wietße blu nierſtwo byd może v a pꝛʒecle 
to v heretykow za Ewaͤntelia vydzie. 


dzieli dirmo. j tada ter to berctycy na pa⸗ 
pier zd ieden znaE / i$ vbogaca ſwole pomo⸗ 
cniki⸗wßake été takowych :eft/ co jíe za ko⸗ 
Serõt Boy pꝛʒeciw heretyr om zóftawiara/Etó 
tzy nic 3à to nie bora. A ieſli co Rardyna⸗ 
tóm y Biſkupom dawa / tcoyé pewnie nie 
bo enſtwaͤ ſwego na chwate Boa funduia / 
A. v. zy. Rychley fiz to pofásáé mo$z/t$ ostétey 


éctolów y klaßtoꝛ w Frózć polupili A tak pez 


- 


takte gwałtem beożiebzał y lupit / ſwoꝛe boś 
gacac. S ws ! 
3 | aby wiożieli zaͤwz dy. A Etóns y vcze⸗ 
ni beda / swićctć be da iako światłość 
vtwierdzenia: a ktoꝛʒy ku ſpꝛawiedli⸗ 
wosci wpiówuią wielu / iako gwia⸗ 
zdy nd wieki wiecznć. A ty Daͤnielu 
zaͤmkni mowy 3ápiecsetuy ksiegi az 
do czaͤſu zamierzonẽ go: mnodzʒy pꝛzy 

1d /ybedzie rozmaͤita vmieietnosc. 
5 | wid ialem ia Daniel / á oto iako⸗ 
by dꝛudzy dwaͤ ſtali: ieden ztad na 
bꝛzegu rzeki / a diugi z onad naͤ dꝛu⸗ 

6 | gim bizegu rze ki. N rzeklem mezowi⸗ 
Etóis byl oblécsony w plociennć Báty/ 


Y 


ktoͤꝛy ſtat nad wodůmi rzeki: Dokad⸗ 
ze koniec tych dʒiwoͤw? X flygałem | 


7 
€ meżć Etóiy był obleczony w plocien⸗ 


UL > | né ßaͤ⸗ 


i 


bźledź na wierzch iey / a zaden mu nie 


ffátby (wole. Bo o nimze zaͤraß pzzyodie | 


giem cudzym / ktoꝛego poznat. Lecz dais ieyßy 


| bywa chwalony ieſt Bog Maoꝛzim / tato to 


Da im moc w wielu rzeczach, y fiemie po. 


ſwole daie / ale to co wierni Chrzes cia nie $ na⸗ 
abo do nog Apoſtolſkich rzucaia / w Dzieiaͤch 
ße heretyki Luther y Kalwi zbogacitz ko⸗ 


wnieyßy to na nich znak Anty Hryſta / ktoꝛy 


ſtami: patrz do c3ego ei nowowiećnicy fwotź | 


Mdoꝛim co 
znáezys 


Ftozégo mocg wßytko ma czyntẽ / hwaliẽ be» | 


fy n& vagde 
d$ wieczną H 
O idfności 
nau cg cles 
lo, 


Madr. 3. b. 7. 


*rozmnoży 
fe H. 


| 
| 


— — 


Ton- Kill. 


* 
— 


nẽ ßaͤty / ktoͤꝛy fal naͤd woda mi rze⸗ la roßyſey nieʒboznic ale vczent zro⸗ 
ki gdy podnioſt pꝛaͤwice 9 lewice n zumieig . A od czaſu gdy bediie od⸗ 
ſwa ku niebu/y pzysięgł pꝛzez zyrvia | ieta vſtawicʒna ofta ra a poſtano⸗ 
cégo na wieki, iz do czaſu y cz ſoͤw / y | wiona bedzie obꝛzydlos c na ſpuſto⸗ s 
do polowice czaͤſu. A gdy fieboEona (| feritz/ont tysigc dwie ścicy dztewiec⸗ 
rozpꝛoßeniẽ cei ludu swieteg / wypel 12 dies iat. Blogofidwiony ktoꝛy cze⸗ | 
ni ſie wßytko to. * A iam ſlyßal/a nie ka / y doßedl az do dni tysiąc trʒech BONO | 
rozumiałem :yrzklem: Póniemóy | 13 ſet trzydzꝛesci y pact. A ty ids do in . +! 


| fowániu 
(tych rzeczy 
| do czifi, 


<obedźiepotym: y rzekl: Id Dan⸗ zamierzonẽ go tá odpoczynieß⸗ y ſta⸗ 
ielu / bo zaͤwaͤrtẽ fa y zaͤpieczetowane nieß ne los ie twoim nã koncu dni. 
: AI do tąd Dáíuielá w dome 
Hfiegdeh czytamy, Co qd tym idjie do 
lkońcaksiao , 4 T heodocyonomego dd. | 
| nia iefl prgctogono.. : | 


mowy 43 do zaͤmierzoneg ezaͤſu . Be 
da wybꝛaͤnt / y wybieleni / y tóko ogićń | 
doswiadczem mnodzy: 6 miezbożni | 
ntesbo$nie esvnic bebg/áni sco3umitez | 


D TIEN 3 . A ; PX 72 D N - uy . * N z * z XA cem N ze 
Eſidtbitana A od cgaſa g iy bed ie odietawftawicjna | och figuruie Antichriſta tako Fasoy doczytac 
5 2 i AP "A > ce ] d 1 te — LA ^T. A4 « JąT (> z 
| a ŚŚ mul ofiérá | dfiárá oftówiczia w 3atonicftátym Beende ofi = Jan 5 Apoc. pife) 14 

s bylá/Étóza co dz en oftarowano / Num.28. v. |. Antichriſt ma odiaẽ te ofiare / ktõꝛa znacʒzyla 


z. ExO. 29. v. 38. Owy barankow na koddy onã ofiara vſtawic zun / baͤranek s chlebem y 
dien / iconégo poꝛanu / oxugiégo odwiecz or: | 


; pꝛzy tym miáce maki oliwa sácsynionéy; / | Pon Chriſtus pod ofoba chleba y wind ofíáe | ici gie 
: bond 8 miarke. Atoꝛa to afióianaóciy 4 frowanp. Ces pzozotowął wysjśćy 8. 7. Stad e nie a 
vſtaͤwiczna ofiáre/ ktoꝛa fic dzieie w Saͤkra⸗ dowodziem tech E3eCSy pasedim dis teyßym fed, 
menere cala y krwie Pana Chriſtuſowey w Herenkom Napzzob 5 Amichriſt wfoe nien 
; 7 Pośćicdde Chrześćiikńftim. Bo bátámE tejt | pespßedt“ poniewa tefcsetewa ofiära vſta⸗ 
| pan Chriſtus Etóży miał bydz na Erzyżu ofid wiczna Kläla y krwie Pang Chriſtuſowey ml 
rowany sa wßytkie / tak za te ktoꝛzy rano od: — | POD oſoba chleba y wina. Nad to / ü BifEup | Papiéz nie | 
poczatku swiata byli / iäko y sá te ktoꝛzy w Asymſki nie ieſt Antichriſtem iá£o Seretycy | ieff Ansichri 
wieczór na koñen Śwtóti bedg. Make y wi bluzuta ale owßem Antichriſtowi pꝛieci⸗ Hemm. 
no ofiórowano ʒ barankiem / õ Pan Chriſtus muy gdy? ofiare Etóżą má Antichriſt zaͤgu⸗ ! 
nie tylko mial bydz zaͤbity; ale teß tegó$ bá» bie / Papier nawiecey sácbowure y baont. IDEAE 
ranka ćiólo y krew pod ofoba chleba y wing NMaoſtätek 3 ojiéteyfy Heretycy fa. Antichri reefté S 
| miśło byos ofiátománé/ co ſie wypelnia ka , ftowt paseffaricy / ponieważ nic wiecéy nieuv PETA 
$0y ożićii w Fośćiele naßym. Przetóż Daniel śilutć iako zeby te ofiare vſtawiczna diatę 3, P1 
Duchem s. óświćcońy bedac / pꝛoꝛokuie o y krwie pánà Chriſtuſowey wygladzilt / co ** 
Antichriscie pod figura Antiocha (bo Anti⸗ wlaſna teft Antichriſtuſowi. +28 | 


D 2. XIII. | 7 | fer Prozy mici fas. A gdy fi lud 8 | 
z 231 2 à i 1 du. 
KĘ Byl mąż mie⸗ duzannó/ y pꝛzechadzala fic po ſadu m. 
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NN SA 4 


(O zuzannie 
od dw ſtar 
ców fpoa 

twargonty. 


, Joakim. & po- | cg ſie: y zapalili fie po3ablimóscia 

il zone imie, | y | ićy: y wywꝛocili rozum fiwóy/ y ob? 

- niem Dusanne/ | wꝛo cili oczy fiwć aby nie patrzyli w | 
— coile Helciaßa niebo / ant pamietćli na fad9 ſpꝛaͤ⸗ | 

baͤrzo pieknz y botącą ſie Boga. Bo 10 | wiedliwe. Byli tedy obadwa zraͤnie⸗ 

rod iey iey / bedac ſpꝛaͤwiedliwvi wyż | | ni mtloscig iey/ ć ieden dꝛugiemu nie 


Ute 


n 
El 


ass 


| ćwiczyii coꝛke ſwa wedlug zakonu i oznaymil bólu ſwego: bo fie wffsoá 
Moßzeßowego. A Joakun byl bär⸗ li ieden dꝛugiemu oznaymie pozadli⸗ 
St | zo bogaty / y miał fab podle domu | wos ci ſwey / chcacz nig grzech popet 
ie ! ſwego/ a do niego ſie Zydowie ſeho⸗ 12 
| |. [oiii byt ze wßytkich napoczciwßy. 
| 
| 


: A poſtanowieni (a dwa ſtarcy zlu⸗ iz dꝛugiego: ' péoimy do domu / bo f 
| du fedztami onego roku / o ktoꝛych god ins obiadu ieſt / y wyßedßy coscz | 
Pan powiedzial: I wygłó niepꝛa⸗ | 14. ßli ſie. A wꝛoͤciwßy fic pꝛzyßli na 
wosc z Babilonu od ſtaͤrßych fe icono mieyſce: á pytaiac ſie ieden do | 
(u dśtóroy ktoꝛzy fic zdali żeby lud rzadzt dꝛugiego przyczyny, wysnali pozadli⸗ 5 
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" li. Ci czeſto bywdli w domu Joaki⸗ wosc ſwoie : a tedy (pólem poſtaͤno⸗ | 
| omm y pꝛzychod ili do nich wßy⸗ 


e "ES 
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dnia ſpoſobnego /weßla niekiedy/ id 
ko wez oꝛa / y dzis trzeci dzien sc dwie⸗ 
16 | myé w ſaͤd ie: bo goꝛaco było : á nie 
był tam nikt opiócs dwu ſtarcow za⸗ 
taionych / y pꝛzypaͤtruiacych ſie iey. 


mi oleyku y mydla / 4 dꝛzwi v (dou 
zaͤmknicie / aͤbych ſie zmyla: y vczy⸗ 


pꝛzyn ioſty co byla voffasátá. A nice 
wiedziaͤly iz ſie tam byli ſkryli ſtaͤrcy. 
A gdy wyßly dziewki / powſtali owa 
ſtarcy/ y pꝛyybiegli do niey / y rzekli: 
Oto iit ſaͤdu fo zamknione / a nikt 
nas nie widzi / a my w pożądliwości 
trootés ieſteſmy : pꝛzetoß pꝛzyzwol 


|G 
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świadectwo ze był 3 tobą mloͤdʒie⸗ 
niec/ a zes dla tego wypuściła Ożićz 
wki od siebie. Weſtchnela Zuzaͤn⸗ 


bo ieſli to vczynie / smiere mi ieſt: 4 
ßych. Ale mi lepićy bez vczynku / 
pꝛzed obliczem Paͤnſkim. N zaͤwo⸗ 


wolli tez y ſtaͤrcowie pꝛzeciwko nie y 
N biezal ieden do dꝛʒwi ſadu / otwo 
żył. A dabis domowa vſtyßawßy 
| wolanić w ſaͤdu / werwaͤli ſie tylem / 


ſtarcy powied zieli a wt ydzili fic fłu 
dzy barzo : bo nigdy nie była moͤ⸗ 
wiona taͤka mowãa o Zuzannie. X 
|. |bsto naͤzaͤtutrz / gdy ſie lud z ßedl do 

Joaͤkima meza ićy / pisei y dwa 
ſſtarcy / pelni mysli ʒlosciwe y pꝛzeciw 

29 du zannie / aby fa ſtracili. Nrzekli 
cooiki Helciaß owe żony Joaͤkimo⸗ 
wnymi ſwymi. A byla Zuz anna 


fübtélna y pieknego weyzrzenia. A 
oni zlosliwi kaʒali ig odEryć / (bo by⸗ 


x 
.132 


la załryta) żeby fte pꝛʒynamniey tak 


Tas Hófydlipielnośći ie. A tak plakalt 
pz yiaciele ic / y wßyſey ktoͤꝛzy ia sn 
34 l. & poroſtawß ß dwaͤ ſtarcy w poz 
" 


353 
„ X 

E e 
ZI 


o7 UDIAINCICEAE CO W. E 
gli & pasyodlo: fie gdy pilnowalli 


má ſame mi dziewkaͤmi y cbétátá fie | 
"Rzekł tedy dziewkoͤm: Pꝛzyniescie 


nily tak iaͤko byla kazaͤls : y zaͤmkne⸗ 
| y dꝛzwi v ſadu / y wyßiy tylem / aby 


nam / áfpi z nami. A iefli nie be- 4 
dzieß cheiala / damy pꝛzeciw tobie | 


na y rzekta: Ciaͤſno na mie zewßad: 


ieſli nie vczynie / nie vyde tal waͤ⸗ 
wpóść tv rece wáfié : nizli zgrzeßyc 


tat głofem wielkim Susánná : 34^ | 


| dac mióśieć coby tobyto. 290 


| piseo ludem : Poślicie do Susánny | 


jo | wóy/ y wnet poftáli. ey prssgiá z ro⸗ 
| dżiemt y 5 ſynaͤmi / y ze wßytkimi kre⸗ 


[$956 nów wtożylirece ſwẽ na glo⸗ 


1 


we iey. Ktoꝛa płacząc weyzrzala w 
niebo: bo ſerce ićy bylo vfaͤniẽ módz 


| tecć w Dánu. Y rzekli ſtaͤrcy: Gdy⸗ 


fmy ſie ſami pꝛzechodzilt w ſaͤdzie / 
weßla tá ze dwiema dziewkami: 4 
sámEnelá drzwi ſaͤdu / y odeſlaͤta die 
wki od siebie. pꝛzyßedt do niey 
mlóosieniecEtón fie był (Ee / y fpat |. 
z nia. A my gdyſmy belt vo Eacie ſa⸗ 


du / widz ac niepꝛarvos c biezeli ſmy do 
nich / ywidzieliſmy ie malacẽ ſpꝛawe 


s (obo. * A onegoſmy poymóćniemo 


| gó by mocnieyßy nili my/á otwo 


rzywßy dꝛʒwi wyſkoczyl. * Ale te pov 
maroßß / pytálifiny iey coby to byl za 
mloͤdieniec/ y niecheiaͤta nam oznay 


mic: Tey rzeczy ieſteſmy swiaͤdkaͤmi. 


Vwierzyko im poſpoͤlſtwo/iaͤko ftór | 
com yfedzióm ludu / y ſtaz ali ia na 


| śmierć. A Zuzaͤnna sáwolátá gto 
ſem wielkim / y escElá : Boze wieczny 
ktoꝛy znaß ſkryte rzeczy / ktoꝛy wieß 
| wpytEo précioés nizli fie sſtanie / * ty 
wieß ze fałgywć swiadectwo wydaͤli 


pꝛzeciwko mnie: a oto vmieram / 
gdyzem nie vesyritid nic z tych rze⸗ 
cʒy / ktoꝛẽ ci na mie złośliwie zmysli⸗ 
li. y wyſluchal Pan gloſu iey. A 


45 | gdy tą wiedźiono na smiere / wzbu⸗ 

| ost Pan oucbá swietẽ go paͤchole⸗ 
cia mlodego / ktoꝛẽmu imie Daͤniel: 
46 N zawołał gloſem wielkim + Cʒy⸗ 
ſtym ia ieſt od krwie tey. y obꝛoͤci⸗ 
wßy ſie wßyytek lud do niego / rzekl: 
oto za mowã ktoͤꝛas ty powied zial: 
"Ató gdy fEánol w posrzodku ich/ 


rzekli £óf Qalénit ſynowie Izraͤel? nie 


rozſadziwßy / ant fie prawdy dowie⸗ 


dziawßy / ſkazaͤliscie na s mier coͤꝛke 
Izraelſta Wꝛoccie fie do ſadu / bo 
falßyroe swiadectwo moͤwili pꝛʒeci⸗ 


>| Eo nie y. Wꝛoͤeit fie tedy lud 5 kwa 


pliwosc ia /y rʒekli mu ſtarßy: Pods 


4 siadz w pośczód nas / a vkaz nam: 
poniewaz ci Bog dat cześć ſtaͤrosci. 
N rzekt do nich Daͤniel: Rosłącziie 

ie pꝛecʒ / iednẽ go od drugiego, á bebe 
ich ſadzil. os tedy byli rozlaczeni 


ieden od dꝛugiego / zaͤwolal iedne go 


z nich / yrzekl do niego. Zaͤſtaͤrzaly 
we zlych dniach / tera; pꝛzyß ly grze⸗ 
chy tmć ktoͤꝛes czynil pꝛzed tym: Sz 
dzac ſady nie ſpꝛaͤwiedliwẽ / tlumiac 
niewinne / a wopuſczaiac winnć: 


gos Pan mówi : Niewinnez y ſpꝛa⸗ 


wiedli⸗ 


— — 


E 


| 54 


Jzmawiatgce 3 fobg. Kto ꝛy cel : 
55 pod trzmielem. M eset Daniel: 
Piꝛawies fflamat ná glove twoie: 


nu: y rzekt mu: Nasieniẽ Chanaón/ 
anie Judzkie / pieknosc cie vwiodlaͤ⸗ 
y pozadliwosc rojwꝛoͤcila ſerce twoie. 

Takescie cʒymali coꝛkom Izrael⸗ 
ſtim / à onẽ boiac fie mowily wam: 
ale cõꝛka Judzka nie zeter piaͤla nice 
cnoty waͤße y. Teraz tedy powiẽdz 
mi pod kloꝛym drzewem poymales ie 

mówięcć z foba s Etómw rzek l: Pod 
| sol iodla. Vrzekl mu Daniel: y tyś 


4 Nertbalily 
4 Ró gneéch, 


ROD. XIII. 
(oben | SZOSĘ Daniel isbat | * 


) 


EN& keslem/y byl we 
czei nad wßytkie 


pz ſiaciolh iego. 


wie iego. 


arzekl mu krol : pꝛzecz nie chwaliß 


ktoꝛy ſtwoꝛzyl niebo y ziemie / y ma 


kroͤl do niego: niezda fic tobie Bel 


s dien: N rzekl Daniel / vsmiechng 
wßy fie: Niemyl fie kroͤln: Bo ten 


miedʒ ian / dnie iada nigdy. & roz⸗ 
gniewawpy fie Ecol / pꝛzazwak mini⸗ 
ſtroͤw iego / y rzell im: Jeſli mi nie 
powiecie kto ieſt co iada té naklady / 


à 
g pomrzecie. A ieſli pokaʒecie i$ to 
„ Bel iada / vmrze Daniel / i; bluznit 
e CCC a — — i — — — A - — Es. 


wiedliweẽ go nie bedzieß zabüal. Tez | 
raz tedy iejlis ig widzial / powiedz [a 
pod Erózym dꝛʒewem wid ia tes te ro⸗ | 


bo oto Ano l Boży wsiąwgy od nież l 
56 go ffasónić tozetniecienópoły X ^ vczyni 
odwiodßß go / kazal pezyzdz dꝛugie⸗ 62 | le vczynili pascctto bltzniemu. aby 


6 cyscie ſttamal na tiva glowe / Bo o oycó! 
| | seta Anyoͤl Paͤnſti maͤigcy mieczózi Perſa kroͤleſtwo. 


SUE J5yttG bäwan 
EN v Baͤbilonczy⸗ 
— -Fóm  tmieniem |, 
Bel: 6 wydawano nań nd Eażdy | 1 
dzien dwanascte czwićtdień biąłóy | 
maki / y cʒterdziesct owiec / y gescbóz | € 
ret wing. Zvól też chwalil go/y cho⸗ 
dil na Edżby dsien Ełamióc fie mu: | 12 
ale Daniel chrwaltl Boga ſſpego: 3|. — 


* Bela?! Śtóży odpowiedaige / rzekl 
N mu: J nie chwale bólwónów ceo | 
vczynionych / ale Boga zywigcego / 
s | moc nad wßelkim eiakem. Nrzekl 
byds Bogiem zywigcym ; 256 nie wi 
dziß iako wiele tada y pila na kaʒdy 


we wnatrz ieſt gliniany, zrwierzchu 


by cie rozelal na poly / aᷣza bit was. | 
»Tedy wß tko zgromaͤdzeniẽ zawo⸗ 
lalo gloſem wielkim / y blogoſtawili 
125ogá ktoꝛy wybawia pot laͤdaigcẽ 
rw nim nad eie. N powſt ali pꝛʒeciw 
dd wiema ſtarcom (bo ie byl pꝛʒekonal 
Daniel z vſt ich / i falgywć świdz | 
dectwo dali) y vczynili im zato byli | 


*Deu: 19, d | 
vczynili wedlug zakonn Moyzeßo⸗ 9. 
ſwego 9 zaͤbili ie / 4 krew niewinna 
6; dnia onćgo byla wybawiona. 251 
Helciaß y zona iego chwalili Boga | 
3a coꝛke ſwa Zuzanne 5 Joaäkimem 
mezem ie / yze wßemi powinowaty⸗ 
mi / ze ſie nie nalaͤzla w nie rzecz ſpꝛo 
64 ſna. A Daͤniel sſtal fic wielki wo⸗ 
Fꝰʒaͤch ludu / od onego dnia y na po⸗ 
tym. A krol Aſt pages pꝛzylozon | ^nt. 
ieſt do oyców ſwoich / y pꝛzyial Cyrus 


1 


+) 


—— — 


pisci Belowi. X rzeͤkt Daniel Eróż |. 
lowi: Niech tak bedzie wedlug ſto⸗ 
wá twego. A bylo miniftrów Be⸗ 
| lowych siedmdziesiat / oprócz zoͤny 
ddieci y ſyno w. N pꝛzyßedk kroͤlz Dan 
10 | tele do ʒboꝛu Bel. X rzekli minie. 
ſtrowie Belowi: Oto my wychodśi 
my pꝛecʒ / á ty trólu połóż potrawy/y 
naley wina : a zamkni dꝛzwi/ y zapie⸗ 
| Getiy ſygnetem twoim: A gdy w⸗ 
nid ieß rano / ieſli nie naydʒieß ze w⸗ 
ßytko Bel poiadl / smiereia pomrze⸗- 
my / abo wiec Daniel / ktoͤꝛy klaͤmal 
pꝛzeciwko nam. A niedbali bo byli 
vczynili taiemnẽ weßeie pod ſtolem |: 
ypꝛzez nie zawzde wchodzili /a ono | 
posérált, " Sſtalo fic tedy gdy oni | panic wy⸗ 
wyßli / krol poſtawil potrawy piscó dal zdrade | 
Belem: Daͤntel roſkazal flugóm winiſtrow 
ſwym y pꝛzyniesli popioły, y pꝛʒestat Bel. 
po wßytkim zboꝛze pꝛzed kroͤlem: | 
wyßedßy zaͤmkneli dizwi / a sápiccsez 
towawßy ſygnetem kroͤlewſtim / ode⸗ 
ßli. Tedy miniſtrowie weßli w noz 
| ey wedle zwyczarn ſwego/y zoͤny / y ſy⸗ 
nowie ich: ywßytko ziedlt v fpili. | 
A kroͤl wſtat raͤno / Y Daniel z nim: 
"di eset Ecól : Cakelt fa pieczeći Dan 
ielu : ktoꝛy odpowiedzial: Cale kro⸗ 
lu. Azaraz gdy dꝛzwi otwoꝛzyl/poy⸗ 
| D | śczawfy kroͤl na ſtoͤl / zawolal glo⸗ 
18 


Yo it 
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uem sU 
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rosmiat ſie Daniel: y zaͤdzierzat kroͤ⸗ 
lá aby nie wchodzil we wnatrz: N 
rzekl: Oto tto / obacz czyie to fo ſto⸗ 
py. N rzekt Eról : Widze ſtopy me 
35 w / y niewiaſt / y dzieci. Nrozgnie⸗ 
wał fic kroͤl. Tedy poymat miniſtry⸗ 
yon / y ſyny ich / y vkazaͤli mu frry⸗ 
té dꝛʒzwicʒki Etóxémi wehod ili / y zia⸗ 
dali to co bywaͤto naͤ ſtole. A taͤk po 
moꝛdowal ie kroͤl / y dal Bela wo moc 
Daͤnielowi: ktoꝛy go wywꝛoͤcit y zbóż 
iego. X był ſmok wielki na onym 
mieyſcu/y chwalili go Baͤbilonczycy. 
N rzekt krol Danielowi: Oto teraz 
rzec niemozeß / zeby ten nie byt Bog 
zyigcy: Pꝛzeto Elantay fie mu. Ale 
Daniel rzekl: Paͤnu Bogu memu fic 
Eldniam : bo on ieſt Bog wia cy/ a 
ten nie teft Bog żywiący. Ale ty kro 
lu day mi moc / ásábtie ſmokaͤ bez 
miccsá v Ell. M rzekł kroͤl: Daͤiec. 
Wʒzial tedy Daͤniel ſmoly / y ſaͤdta/y 
siersci / y zwaͤrzyl ie ſpolu : A naͤczy⸗ 
nil ßtuk / dal w gebe ſmokowi/y ro⸗ 
ſpukt fie ſmok. N rzekt: Dto kogoscie 
chwalili. Co vſtyßawßy Baͤbilon⸗ 
czycy/roz gniewaͤli fie barzo:azebꝛaw 
ßy fic na kroͤla / rʒekli: Krol fie sftał 
ydem: Bela zep ſowat / ſmoka zaͤ⸗ 
bil / y miniſtry pomoꝛdowal. A gdy 
pꝛzyßli do kroͤla / rzekli: Wyday nam 
Daniela: bo inaczey /sábitemy cie/y 


21 


| Dánid ſmo 
ki gabil. 


TM ap * 2 
ktury i£ ybi- 
je, . 


| toriucony 
| miedzy [wy 1 


gwaltownie nan nálégáli : gwałtem | - 
pꝛzymußony / wydał im Daniela. 

Kctoͤꝛzy go wꝛzucili w dot [vot / y bs | 
tam pꝛzez ßesc dni. A w dole było 
| lwów siedm / y dawano im na kazdy 


grerok mal, 
Zenſt wem 3 „ 
wferecgnui- | 
ca, Á into ny 
dgieci ktore/ 


>) 


cff Lowo 


2 PANSEié 
w -Etoxé fie] 


Z 


miał zutq, eftáto do 
figuruie bít) - i$ Ofee ſyna 
wochwal= |. : Beeri / za 
| 1 5 . 
cp lo 8 ß / jo 
| skaranie ich aa ^ tbáná „A⸗ | 


OXEE:IT 


bom twoy. Widzac tedy krol ze 4? 


PROROCT 
OZE E. 
IAL I. 


953 | 

| 6siéri dwoie eia la / y Owie owcy s á na 
ten czas nie dano im / aby pozarli * 

32 Daniela. A był Haͤbakuk pꝛoꝛok w 
Judzkiey ziemi / on był vwaͤrzyl po | 

| trawe y nadꝛobit byl cblebá na miſe / 

yßedt na pole / aͤby zanioͤſt zencom. | 
3 Nrzekt Anyoͤt paͤnſti do Habaku⸗ 1 
m ela. 


ka: Zaͤnies obiad ktoͤꝛy maß /do Baͤ⸗ 
bilonu Daͤnielowi / ktoꝛy teft we lwim 
34 dole. N rzekt Haͤbakukꝛ Dánic25 a⸗ 
bilonoͤm nie widz iat / & o dole niez | 
s j wiem. N vit go ányót paͤnſki 34 
G wierzch glowy / a nioſt go za wlos 
głowy ieg / y poſtaͤwil go w Babilo⸗ 
nie nad dołem w pedzie ducha ſwe⸗ 
go. & zawolal Haͤbaͤkuk / mówiąc: 
Daͤnielu flugo Bozy / wezmi obiad 
ktoꝛyc Bog poſtat. Nrzekt Daniel: 
XU fpomniateé na mie Bode / á nieo⸗ 
pusciles tych ktoꝛʒy cie "mtiuig. * X 
wſtawßy Daniel, iadł. A dniół pań 
ſti natychmiaſt poſtaͤwil zas Haba⸗ 
kuka na mieyſcu iego. Pꝛzyßedk te 
dy Ecól dnia sioͤdmego / aby plaͤkal 
Daniela : y pꝛzyßedi do dolu y wey⸗ 
zrzal wen: a oto Daniel siedzacy 
micosy lwami. X zawołał krol glo⸗ 
fem wielkim rzekac: Wielkis ieſt póz” 
nie Boze Daͤnielow. N wyeragnal 
goz dotu lwie go. A one ktoꝛzy byli 
pꝛzyczyng zaͤtraͤcenia iego / wꝛzucil w 
dot / y pozaͤrci f we mgnieniu oka 
pꝛzed nim. Tedy kroͤl rzekt: wßyſcy 
mießkaiacy po wßey ziemi niech fie 
boig Bogaà iDántelomégo : bo on ieſt 
zbawiciel / czyniący znaki y cuda na 
ziemi: ktoꝛy wybawil Daͤnielaͤ z dolu 
lwiẽe go. | 
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Nuldis y G 


Daniel zdro 
wy wy ß ed 
od lwów, 


"énid ee 
niema iuni 
g. G: 


* G6. 


chód, Ezechiaßa Erólów Judzkich / 
d za dni Jeroboama ſyna Jos / kro⸗ 
lá Iʒrael. Począteć mowienia PA⸗ 
nu w O fce: y rʒekl PAN do Oſee: 
Ids / póymi fobie zone wßetecznice⸗ 
A ſploͤdz fobie ſyny wßeteezne: bo cuz 
dzolozac cudzoloz ye bedzie ziemia | 
d PANA. & ßedt / a poial Gos | Ii 


— 


EA 


B | fd * | 


mer coꝛke Debeldiin ꝛy poczela y poz Piu. 
4 roddila mu ſynd. N rzekl PAN do 
niego: Nazow imie tego Jezraͤhel: ab. lian 


= —————— PA 
bo ieſcze 


4¹ 


Pemſfers fie 
kvaoie 
| mégo, Hebr. 
| ^ko fie ro. 
| wypelniło o- 
tym maſi 4. 
| KrórAs. 117. 
| mec abo ils 
Lo- ruhóm |: 
mah. R. 


Sunimá tych. 


Kiss. 


| kazał w£ige 
| evf'etecenicg. |- 
zázonf. 


AO n aAA 


ludu: 


TRORO 


Ozeaß wyklada ſie/z bawiciel. Ten ſtro⸗ 
fate wßytkie pokolenia SypowfFié 5 baͤtwo⸗ 
chwalſtwa i$ Bogt pogaͤnſkie chwalili / y v» 
pomina aby ſie ku ſwemu Bogu naͤroro eilt. 
Ten feft pierwßy ze dwunascie pioiotow 
mnieyßych / 5 ktõꝛych wßytkich Syo5i icone | 
kstegi cynta. A Li niepꝛzeto mnieyßemt fà 
nazwani / Żeby byli podleyßy nlt oni wiet⸗ 
gy/ ale iz mniey y krocey piſali. Byt ten Dco |. 
aß o tychze czastech kiedy y Jʒataß / Joel / 
Abdiaß / Amos / Jonas / y Mich cas. bo ei w⸗ 
ßyſey malo nie iedneg d czaſu pꝛoꝛokowalt 

Id poymi fobie żone vofierecgnice , 4 
| jptódź fobie fyny wßeteegne ] Kazał mu poiąć 
wßeteczna / aby tym pokaʒat wielkie y vſta⸗ 
wiczne balwochwalſtwo Zydów Ißraelſkich: 
Jowie y ſyny wßeteczne chocia pꝛawdziwie 
ona byla / iż ei ſynowie znaͤczyli wßeteczenn⸗ 
ſtwaͤ ; bogi poganſkim fynów Izraͤelſk ich. 
Sda fie niektoꝛym i$ takie ſpꝛawy Pzozołówy | 
ktoꝛe ſie abo nieuczeiwe ʒdadza / abo nie poź 


wrzeczy fany dztato bo miemóję nie neucz⸗ 
éiwé? abo niepodobnego co Bog ra ſta zuie: 
y owßem wżiąć wßßeseczna w mal fenſtwo⸗ y | 
z meuczetwey vczelwa vczynić ufi reed do⸗ 
bꝛa y vczeiwa. Jäko ref mamy o Jala⸗ 
| Cop fur e nägo pa gentem chodzik Mai. d. 
o Ezechieln / ze na tednym bolu pꝛzez 390. 
dd mat ee je gnóy lot ee by» 
dlecy imat tes. "Ezech. 4. y wiele im» 
Byd ieſt dz ow pꝛoꝛockich / o ktoꝛych nie 
| rosam watpić ij w rzeczy fic fanićy ostaly : |- 
2oiáFoiby takte ſpꝛawy mogły wzru⸗ 
Bać lud si / kiedyby tylko w Dudhii to pꝛoꝛok 
wiostal? Take y o tpm tu rozumie Hieron. | 
in Oſeam. Auguſt, 22. contra Fauſtum c. 80. Ire- i 
| neus lib. 4. c. 57, Baſilius in Iſai: Cyrillus in 
Oſeam. Pꝛzetoß nieſtußnie y owgum falßy⸗ 
wie niekt ꝛzy Heretycy / ʒtad dowodza / Pos 
by wß eteczenſtwo nie miato bydz grzechem 
poniewa; to mat eſtwem byto/y pꝛoꝛok nie 
táfo z wßeteczna / ale iako 3 ona mießkat: y 
dla tego te ktoꝛa paseo tym wßeteczna była/ | 
zowie $ong/ 1$ w nialzeńftwo wzieta bytá. A 
to ſie dla tego sſtalo / t$ Bog noy EL poo pꝛo⸗ 
| rokt nie tylto fłowy / ale y zndłómitosnóie 
tymit luosizvponinác/ aby postewał na fto» 
má niedbali / wiby ſie coy tak dziwnych 
pꝛzclekli. Atak y qm malßenſtwem pꝛoꝛorkim | 
dawal znać/ i$ wielce bylt pońózani wßete⸗ 
| | Gefiftwy y pogóńjtim balwochwalſtwem :à | 
| pꝛzecie ich Sog saocti/ y owßem vmilowal / 


i 
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| 2 au s 8 4 =". 1 y " copre ; 
bo ieſeze malo a nawiedze krerb Je⸗ 8 N oſtawila te ktoꝛa by la 
zrahel nad domem Jehu / y wczynie | | łosterdźie: y poczela / a poꝛodzita ſy⸗ EIL 


ze vſtaͤnie kroͤleſtwo domu Izraͤel⸗ 2 na. Nrzerk: Naͤzow imie iegoꝛ Nie 
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dobne / tyłtofiew wioseniy m du hu DŹiAĆ | . 
ini ly. Ale nie trzeba watpiẽ o tym / fito |. ^ 


Ld 
e 


GTYWO - "Ros. I. 


25e5 mi: e- ruha 
méy. H. 


; 


D , 
=, 


czego oni is utewożieczni byli / mtal ie podaͤc 
w niewolą / y to im daie znać temi imiony 
dzicet pꝛorockich. ; 
Bo cudzotożąc cudzofogyć bed fie ] To tejt/ 
Bogom pogaͤñſk im fłwżyć bedʒie: Cudʒolo⸗ 
ſtwem czeſto pꝛoꝛocy ʒowia / Bogów pogan⸗ 
ſtich batwochwalſtwo : bo ludzie w naosiie |. 
bogactw / y roſfoßy / y $ywotá tofpujtnego/ 
be dac teß wßetecznemi połądliwośćićnii c 
slepieni / od Boga pꝛawdzrwego do Bogiw | 
pogañfkich iaͤk oby ſwych mitos nik w pzzyć |. 
„ Nagow imie iego Yesrábel ] $$ Bog 
cheat aby y ożteći tego pꝛoꝛoka / były zna⸗ 
Eiern Izraclezy kom pasyptéy niewoli / dla e^ |: - 
go nazwal iednego (yná Jezrahel: aby ue 
roc to dziecie widz eli / sivosoy na karanie 
ſwoie wſpominall. | 
| .. Boiejcze malo, Á nawiedze krew ] Jeſcze 
malo: takich ſtow pifmo s. viyma kledy o 
cʒasie mõwi / iakoby rzekl/ po málym czasie | 


. 


A néwieose Érew to ieſt / penięcze fiz krwie 
- rozlaney od Jehu w Izrael. bo chocia mu 
* | był Bóg roſtazal Achaͤba ſkara / ale iako 
miektöꝛzy vosumicio / vczynit to wiecey / aby 
krslowat / nie ʒeby wola Hoa w tym cay mit. 
| X wßakze 4. Eról. io. daie znać i$ (ic vczynek 
lego podobal Bogu : pꝛʒzetõ rácséy pꝛoꝛok 
krwira żowie grzechy y baälwochwalſt wo ⸗ 
ktoꝛemi Jebu gorßyl y sábiiat duße lud kie / 
naßladmac w tym Jeroboama Heretika Ecos 
la Jraͤelſtiego dla ktöꝛych grozi i$ mia 
ſkonczye kroleſtwo Izraela t y poms lic fie 
krwie Jzrdelć / to ieſt / zaͤtracenia duß ludu 
| 25o3cgo, Za co we czternascie lat po tym 
pꝛoꝛoctwie wßytko potomſtwo Jehu wygt⸗ 
neto: 6 w piecosteétat y ßes lat kroleſtwo 
wßytko Jzraelſkie vſtato. 4. krol. q. yam. 
Nie pray dam woiecey ſmilo vac fie nad dos 
mera Mríelshim] Domem Izraelſkum zowie 
dz ies tec pokolenia / ktõꝛc bez mitoslerdz ta za⸗ 
bꝛane fa w niewola oo Aſſpriyczyksw / ant fie 
po tym wroctli / rato maß 4. kxõl. iz. y piße s. 
Hieronym / t$ one pokolenia / podzisdzien fa. | 
w niewoli kroͤlow Perſkich. A lolephus n. An- 
tiq. c. 3. piße / 13 dwoie tylko pokolenie roꝛ⸗ 
pzójżyło ſie po 2ffüéy y Euxopie w Pańftwie 
Reymſkim / à inße osicótec ſa v Medow y 
| Perfow w niewoli. TylEo tedy Pan Jg 3 
j mitosierpsta ſwego wypzowaosil z niewoli | 
dom Juda / & pay tym Beniamin: wßake 
| p>y nich bylrté nicttóny 3 inßych boFolez | 
bs ktoꝛzy fie za czaſu Jeroboamd Heretyka 5 
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y | ffiégo. *4 dnia onégo złamie kuk D lud mo: boscie voy nie lud mós/eía. 
6 ^fsráclów w dolinie Jezraͤhel. Apo⸗ nie bede waßym. A beddie liczba ſy⸗ 
cze la ie ſcʒe y poꝛodzila coꝛke. N rzekt now Ißraͤelſtich tato piaſek moꝛſti⸗ 
| mu: Naʒ ow Umie ie / Bez mitosier⸗ ktoꝛy ieſt bez miaͤry/a policson nie be⸗ 
dia : bo nie pꝛzydam wiecćy ſmito⸗ die. A bedsie na mieyſcu goticim | 
was fie nad domem Izraͤelſtim / ale | rzeką : Nie lud moß wy: reg im: 
7 zapomnieniem zaͤpomnie ich. A nad 12 "Synowie Boga zwwigceg. X z gro⸗ Amp es 
domem Juda ſiniluie ſie / y zbarvie maͤdʒa fic ynowie Judz og owe . P. 
C ich wyAN MV Bogu ich: a nie zbaͤ⸗ Ißràelſey poſpolu: a poſtanoroia ſo/ „„ 
wie ich pꝛzez luk / y piscs miecz / y pꝛzez > bie glowe iedne/ y wyxiudz z ziemſe: bre. 
woyne / 4 pꝛzez konie / y pꝛzez iezdnẽ . bo wiel dzien Izraela. bus: Ee Bo 


1 
U 


12 
I 4 


od Izraela wpꝛowa 
Juda krolowal / y kiedy Juda był wziety w 
„| mewolą Rabilonfka ( y Gi te dꝛudzy z nómi 
ſa zabꝛänt. A potym kiedy fie Juda s niewoli 
wrocil/y étét pꝛʒy nich wroͤeili fie do Jeru⸗ 


"wego. Wßakze od pꝛzedniey ßego pokolenia 
zwano potym wßytkiẽ imtiemem Juda / o 
rodpꝛoͤßeni po Świććje po ſpuſtoßenin Jeru⸗ 

f zalem pꝛzez Tituſa. | 

7ł- Ybáveie ich w Panu Boguich 1 To teft/ 
^o mocą mois 25offa. / bo to ſam Bog mówi: 


eim. Tak Moyzeß Num, 12.v.3. Gregor. in 


mina, y nie- 


1a i 
wolę grogi | WAS - 4 Sad eie má 


i : ofégo/iáPoby rer : õbawieie mocaſyna mo | ir 
i ; | tego / Etózy fie s nich wedlug cialc narodzt | — | fmiebywa zwóny/w Etózy Bog co wicliigo- 
| | wßßakße Bogiem reſt. Y pzeto Chóloens tá | — | (pzówił. Takße y tu focéliwy oás pazygóa | 
| i paselofyU/Sbémie ie pꝛʒes fowo péna2Sogá |... | Cbeiftufowégo y pꝛʒepowtadan ta Kwónyc | 
$ ich. Hieronym. y Hilarius lib. 4. de Trinit. ;] Utéy żowie Dniem wielkim. oc | 
| Rozmmożenie | 10 ^ Y bedzie kilka jynów tgraelshicb j Tu pꝛo⸗ Es , : | 
LEbrzeséian. |] | 00m FEC 5 7 i > 
| | ROZDZIAŁ, II. g tea en 
| PROROK E enn a abioꝛe zboze mole czaͤſu ſwego/ y ,7 8 | 
| | LADA a (Ovocte braͤ⸗ I seno moie czaſu ficego : y YGYZWOJE | ztymy nie. 
pros Lob ey waßey: Seno | .. secre moie/slen móy/ Etóżć okrywa⸗ len. 
Emo bs W nóy: 4 steſerze 10. dy ftomoteićy. * Atera odkrwie glu | 
| chy przyp UN m3 wágátrhtosier pſtwo ićy pisco oczyma mitosnikow 
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rH ; Es V Li k KM 
Pike waße / ſaddcie: 
bo ona nie zona motá / 9 la nie mąż 


ſwe od oblicza fwego / y cudzoloſtwa G o ktörſch mówild; krloie to zapióty | 
n, | (903 Posczsd piersi fivoieb. ^ plz | ks medal ideen mort! ver, 
um- ^ bed ey ſnadz nie zewlokl nago; 4| nie ix laſem / y brote ia teść zwićcz ee. in 
au j ntepof£ároil iey wedle dnia márobste | iz polny: * e£ ^némicose nad nią Ont an, ię 2 
"puff nia fégs y vczynił tztato puſtyntzg y |. | S ádlim ktoꝛjm kaͤdzid la za pala la⸗y one c, 
r . y Fleyacké m 
e eee "tę prágnicniem. x e len coden sźailośnikifiwy |, | 
| nad ſynmi tez iey nie fimile fiet bo | mi a msiezópomułśłó/mówiPAN. | 
aa, | | fynowie wßeteczenſtwa ſa. 250 wz 14  Discté5 oto ia ludziẽ nia bede / zar 
esnéy maski, f DU MEUS 2-00 LE 62 pr e id: Pi d e] tag DEL 4 e 2 b d $t ii 1 
Hebr, | | fetcczeńfiwó plobslé maͤtka ich 7| wiodeią na psjoGo: y Dos mom | | 
1 wſtydzula fie Etóta ie poczela: bo mo | i, do fires iy. dam ióywuiogcoć |] 
"Milosnik£, |: wild: Poyde zaͤ miłośnikómi moimi / dnikt ie z tego mieyſca / y dolinę ale | e | 
: Vile | SĄ TĄ eon 24, | WĄSY 60 Sy« 
i chor ku otwoꝛzeniu nabźiete: y bedzie Jew 


mi go wie 
Bogi Pos 
iym fmoie | 
Jf f? Je 


NS 


ie / welne moie / ylen moͤy/ olivoe mo⸗ 
6 | igyuapóy móy. * Pꝛzetoz oto ia zaͤ⸗ 
grodze dꝛoͤge twoie cierniem / 4 zaͤ⸗ 


T us Fgrodze io páctanem 7 ys ctezek ſwych 
. e nie znaydsie. N poͤydzie za milosni⸗ 


Że Bo ga. 3 


sii do Jeruzalem goste | | 


xilem, 5 tycbse potym namnożyło fie wiel, 
Foétluou/ 63 do przygóa Pónć Cbriftufor |. 
czym te maß Gen. 49. S tychże teraz ei fa | 


J ten ieſt obyczay w Zyoowfkumieżytu/ $e | 
mówiąc Eto o ſobie / mów! iakoby o kim ttześ | 


Based le Abo té$ rozumie ta ſyna 


6fía doftgpitć. 


I n "C à 2 7 p os dm »».,] iod 
e | tey / vroczyſtẽ swieto ey / now ey, | * Ldjendy abo 
Sobota iey/ y wßytkie świetć czófy | piórwfydheń. 


ie y. niech odẽ mie wßeteczenſtwaͤ 


ſcktoꝛʒy mi dawaͤlg chleb / y wode mo⸗ 


B ki ſwomi / aͤ nie dogoni ich: ukac 


rokute o hrzescuanach kroꝛych niezliczoną 
moc mila byos, Bo ten ieſt obyczay pꝛoꝛo / 
kow / 15 mowigc pzzećiw grʒechom ludzkun / 
wtracaia pꝛoꝛoctwẽ o Chriſtuste / 4 potym 
od Chriſtuſa wracata ſie do ohyczatow ludꝛ⸗ 
| Eich. tar maß Iſai. . y 10. y u. ! inosiey Tar⸗ 


ze y tu e d 5 Izraelitowte / ktoꝛzy 
fa weott i 
lib 
naſ 


1g cia la ſynnn Abꝛahmowymi / mie 
93 od Boga opuſczent / pzsyodie i5 inßy 
apia / ktoꝛzy ſa wedlug ducha / a ci wiary 
bogoboynosci Abꝛaͤhamoweß naͤßladowa⸗ 
beog/y rozmnoda fie wielce. Aet beda zgroma 
| dent / do iedney wiaͤr yEośćiołć/ tat ſyno⸗ 
wie Judy to tct Syoowie/ ic ko v Jstdelitowie 
|| to teft pogónie/y kozßer ʒa fie na gemi. A po⸗ 
ſtanowig fobie głowe ledue / co fie ziśćiło we⸗ 

| 


dlug onych ftów panſkich. Ioan. o. Y bedsie 


7 


lednã owcezarnia y ieden paſterz. a 
Thielki dzień Izraela ] Wield dz len vo piź 


ey: a mas nie wydꝛze tey z rekt moie o: 
u | vczynie ze vſtaͤnie wßelkiẽ weſele 


; Miestacá, 


ey. M zepſuie winnice iey / v figi ie: 


nãgog eier 
.piec mia 
34 grſech): 
powiada 
co mia la 
mieć a | 
| przyfciem | 
Meß iaßl. | 


tam spiewac wedle Oni miobosd 
ſſweß / v wedle dni wyßela ſwegoz die⸗ 
mie Egyptſtiey. M bedzie dnia onẽ⸗ 
| go mówi PAN: Beddie mie zwala: 
Maz móy/& nie naͤzowie mie voiccóg 

Baal. Node me imiona Baͤaͤlinz 

vſt ie / y wiecey wfpominóć nie bez 


To mo wil 


ich bedsie / a nie naydzie. Nrzecze: 


die imienia ich. N poſtawie 3 nia 


VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVTVCC t poftówie 3 nie 
eb fr |; | wfógo/bo milepić byto na on dae, B | nić pizymnićrzć sat ontiy sesestfesem) 
alleen 8. nil teraz. A ona nie wied ia la zem -| póbtytwy3 prä wem powieteznyni/ 
obległ leri 12 ia iey dat 3boje/y wino / oliwe⸗ Yſre⸗ p płazem Sianfeim: d luk y miecy 3| 


Talem, 


bia namnoz lem ieh y zlota / ktoꝛt o⸗ wo ne wyglaͤdze s remi: dam im 


Uere irt es cts c 


SIL dig = - fp 


gie 


zina | e dee, | R. piła! LEFT * 
> — — 


To fie sftae | 
lo gdy ohr 


ttn t w EA 


tni fies ſtali 
ludzkimi | 
prźeż Ewan | 


*, 


Kościół me- 
mu zowie pa 
fcea. 
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19| ſpaͤe beſpiecznie. N poslubie cie ſo⸗ 
bie naͤ wieki: 4 poslubie cie fobie w 
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ys 
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| naufi vwiedzieni. 


ich. A wßak ze teß IIai. 6i. powtáoa 13 mieli 
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23 
ſpꝛawiedliwosci / y w ſaddie y w mi⸗ 
losierdziu/a w litościach. ” 3 poslu⸗ 
bie cte fobie w wierze: a poznaß zem 
ia PAN. * X beds ie dnia one goꝛ wy⸗ 
ſtucham / moͤwi PAN / wyfłuham 
niebiós/ a oné wyſtuchaͤig ziemie. A 


* 


te 


Mowee bráciey waRCYJUTówi'to do poź 
kolenia Judy / iakoby rzekt : Wam obiecalem 
wybawienie / bo 3 pokolenia Juda miał fie 
naͤrodzie Chriſtus. A bꝛacia waße Izraͤe⸗ 


lity y pogóny odꝛzucitem: a wßake nie do 16 


koncd opuſcze ich / model ie te 5wóć bꝛacia 
ſwoila / bo ſie ſwego czafu nad nimi finitute. 
A wy tym oáfem paͤtrʒele na mátte waͤße / a⸗ 
by fie tey nie sſtato co inßych potkalo. Boe | 
wie tu maͤtka Synagoge Juda / bo Eózoy 3 
oſobna byt ſynem iẽy? tako wßyſcy Chrze⸗ 
éétánie ieſteſimy eden koscist / a ka dy z oſo⸗ 
bna ieſt ſynem kos eiola / a fosácl matka 
naßa. | > : 

Oto ia Fudzic niąbede ] Wylicza tu co 


"| mtgło dobꝛego byo$ sá pꝛzyßeiem Chriſtuſa 


7 


na .świśt. Napꝛzod tedy ſtowo Laeinſkie / 


lactabo, 3tácsy tu luosenié abo oßukanie / bo 
yy dowſkie y Greckiẽ take znaczyły w Pꝛʒy 
pow. t. Y 16. 13508 ſie bydz tático ludzenie y 
ofiufánté/ gdy tto ʒa oyta namowa odſtapi 
five? paseostem3tecta, A toć ſie wlaſnie sſtalo 
pꝛzez opowiadanie Ewaͤnielitey s. gdy Sye 
powie opus ciwßy ſwoy zakon / Chriſtuſa y 
tego nauke pꝛʒyleli / ſtodroscia ducha iego y 
Záwióde ig n puſcgs] Kościół fwdy |. 
Chrzescinanſki zowie puſcza / napꝛzod dla teź 
go / i iako pꝛzed tym lud ſwoͤy Aegyptu wy 
piowáoótwfy na puſcza tamże ich bꝛonil y 
karmil / tak y kosctol Chreśćiiańiti odlaczyt 
od niewiernych / y karmt ich kitem ſworm y 
od niepzzytąćtół bꝛoni. Nad to wetymze ko⸗ 
śćiele tezebć wiele pꝛace podiąć/ chremyli 
pꝛʒysc do onéy ziemie obiecaney kröleſtwa 
mebieſkiego. Naoſtaͤtek w famym tylko Eo» 
sciele Chrzeseuanſkim / gdy ſie czlowiek w 
wierze świetćy rſpokoi / Bog do duße tego 
wolno y wożtecznie mówi. Dla te? pꝛzydale : 
M bede mówił Do (ercá, to tefł beoe tey moͤ⸗ 
wit ſtowo lágoonéy poćiejnć. Bo w pifinie 
$. mówić do ſerca / zuaczy / wosteonte kießye. 
Tak 256g 3 wiernymi ſwo mi moͤwi gdy ie we 
wßytkim vrrapieniu cießy. Xzym. J. 2. Cor.i. 
5pd. 10. U 
Y dam icy winogrodniki ] YO Sytovoffün 
teraʒ ieſt / Dam iey winnice. wßake pz5eo 
tym ni ſwoie punkti Iydowie do piſing pꝛzy⸗ 
dalt / tar czytano iaͤko ma naß LóćiniTa/ co 
ztad znóć e teß y Chaͤldeyſey tlumacze pꝛ zeko 
Sylt tat / Dam tey rʒadziciele. Co ſie tá rozu⸗ 
mie: t$ kiedy wyßla z Aegyptu oatem téy pꝛze 
Lofoné ʒ iche narodu / Moyzeßa y Aarona: 
tak ter 5 tego narodu dam Apoſtoly y vcznie 


bydz cudzożtenicy pꝛzeloonyn y nauczyeie⸗ 
lam. Co ſie roʒumie o tym cʒasle gdy fictus 


Pośćidł ro mnoʒyl. 


Y doline Acber ] To ieſt / iako pꝛʒed tym / 


> 


G TWG 


ſkarawßy Achana / tat teß tu / 


| ny mese fote zwaly tym imientem Baalt / 


ſwoiego Baal / niechce Bog áby tego ſtowa 


czerze / Miniſtry ꝛc. i 


waͤndw wygłaożić, CáEe y ſtowa nieFtóżć. 


w Dźiet, Apoſtolſkich / i$ Apoſtolowie y wier 


— PZL tEn tad R — PHÓ 
— - s r 


ziemia wyſtucha pßenice / y wino / y 
oliwe: à té wyfłuhóig Jezraͤhela. N jJ 
posieie ia fobie vo $iemi / y ſinituie fic | 
nad tz ktoͤꝛa byla Bez milosier⸗ mód 1 i 
ojia : X rżćke Nie ludowi memu : 
Lud moͤy teſtes ty: a on rzecze: Bog n 
moy ieſtes ty. | 


| Rzym.g.€ 25 
z. Petsch te, 
po onym zamießaniu ktoꝛẽ był vczynił, 2677 
chaͤn co opifute Jozue 7. náftapilo feześćić 
j po vtrapieniu 
bedz ie dobꝛa nãdzieia pociechy. 2 
Baali] Gbiecuie tu 1$ tak daͤleko mieli 
bydz od batwan dw pogaͤnſtich / de te y tmion 
ich wfpominóć nie mieli, A tak 13 v Zydów 30 


to ift / mezu moͤy / abo Pónie móy : © tym⸗ 
$e pꝛzezwiſkiem pogant zwóli báhváná 


nópotym zony vywaly / chcac y inioné baͤl⸗ 


heretyckiẽ nit maia bydz w o3ywátitu vChrze 
śćian / dla tego ſamego 5 heretycy ſwole 
bledy temiß ſtowy ʒowig / ia ko fa zbozy/ wie 
Ze gwierzem polnym ] Nie moͤwi tu O bee: 
ſtrach niemych / ale o ludziach okrutnych beſtt 
toni podobnych. wierzem zowie okrutne ty» . 
raͤnny: ptaſtwem pyßne / plazem dhytre y 
zdꝛaͤdl:we. Ct 36 opowiadaͤniem Ewanieltie 
S. ludzkimi ſie y eichymi eftált : y 2 8555 ö 
ſie do 2tpoftofów y Chrzescuan ktoꝛzy pier | 
wßy z dy doſtwaͤ byli / y 5 nimi wiecz ne pꝛzy⸗ 
mierzẽ vczynili. Tak to wyklada piote s. w 
Kitty c) be⸗ 


Dz te.. gDŻIE miał widzentẽ o rosm 
ſtiach Eróać pogóńftwo znaczyly. E- d 
| Poslubte ćie fobie w fprawiedliwośći ] | Pogiubienie 
Poslubienie; Bogiem znaczy nilość Bożą | ig wprawia | 
ale Bog nikogo nie miluietylko ſpꝛaͤwiedli⸗ aue ns. | 


wego / p23etó$ vſpraͤwiedliwienie teft nieiátié | 
poślubienić Bogiem w Etórym fobie mitos |. 
obiecyto, W (coste. to ieſt pzzes pokute / ktoꝛc 
fie ez lowiek offatsa y karze / cheelt aby mu 
grzechy odpuſczono. W mikosierdz iu bo s też | 
go pochodzi vſpꝛaͤwiedliwienie bez zaſtug 
naßych. W wierze bo nie pases zakon Hoy? | 
zeßow / ale pzez wiare w Pana Chriſtuſa bye |. 
wamy poślubient abo vſpꝛäwiedliwieni. 
Nie ʒeby fana wiaͤra doſyẽ byla / ale i ta teft 
poczatkiem y fundamentem vſpꝛaͤwiedliwie⸗ 
nia / Etózć w fobte zaͤmyka wiare y vczynki. 
Galat. 5. v. 6. . : 

„. Wystucham niebios] Jakoby rzekt / 
Dam niebu doſtatek oefon/ a to da ziemi / | 
tá pꝛzynieste wielkt pozytek. Temi ſtowy Odie | 
znać o wielkiey kaſce y oárád) Duchã s. Etóxé 
dalkosciotowi fivémuStaosecsytamy czeſto 


| | 
| 
| 


i 


ni Chrzesclianie byli petni Ducha éwietégo. . 
M poétete 15/ powlada / w 3temt/ to left roze | 
mnoʒy ſie wßedzie ośćióŁ 25o$y / iaͤkoby pov | 
sial wierne po wßytkim swiecte / & ei byli | 
3 tych pogan ktoꝛzy paseo tym byli bez milo⸗ 


2 


Sterdsig. 


ECTS 


M E i 


ROZDZIAL I. 


Miłość Bo- 


8 55 N wykopakem ię ſobie za pietnáscie 
Fchomer, H. 


leſege idź 4 milu niewiaſtæ.] Byta to 
zona Gzeaßowa / o ktoͤꝛey maß w pꝛzeßlym 
Noz iale / ta potym cudzoloßyla / wßake 
Bog Ease mu iey nie opuſczac / y owßem mi⸗ 
owa / iakoby rzekl : miluy cudzolonice cho 
eta tego nie ieſt godna. Jako Bog vinilowal 


chwalagcg. SE 

A mituią skórki ii god winnycb.] Nowo⸗ 
nd. Ale na to trzeba pa mietcẽ / 1$ posledniey⸗ 
co wlaſnie znacza. Mamy ſtare ttumacze kto⸗ 


| sy ſa w tym godnieyßy wióry, tak pꝛzed tym 


wino wyttoczono / tak zowiac balwany / 15 [6 
pꝛozm y mepoyteczm. e 


Tlumacz / czeſto ſtoͤw Iydowſkich naͤslaͤduie / 


mo wia / miaſto kupic / dla tego y w acuiſkun 
. | tó$ zachowal / y my take pzzelo?ylt, Bo byl 
ten obyczay / ze maß done kupowat / l zona 


tus / miara ieſt Fydowſka wiekßa / tie też 
fimo ieſt Chaͤldeyſkie ad Chor. Ten koꝛzec 
wielkt / mial wſobie koꝛcy mnieyßych zo. a 
pulEoscé wielbić; / 15. mnieyßych. A tak dal 
pꝛoꝛok za one 45. Eozców mnieyßych / a do 
tego pultalerksw 15. To wßytko znaczy” 6 
|. | Syositá£osla Jona cʒekalac a ſie og ſmiluie 
nad nimi y pꝛʒiymie ie za wlaſne / tym czafem 
aby fie do Bogw pegátiftid nie wꝛacali / 
wziell od Boga troche doczeſney matetnosQ 
Etózą pilno robiac moga ſie pozywiće 


, £0eyde ftowoć 
 „PANSKiego ſynowie 


5 

j prawo, 
| Uywawia i 
Mreligye . 
„Rów globe 
ich. 
" 


1 
j 
1 
| 
| 


| | B | 90 nićy: pases wiele Oni beoficf mie 


34 przeciw 1 NS ASI PAN do 
Zydóm , w mnie: jefczeidi/ 
efobie pro⸗ 4 ć miłuy niewiaź 
roka y w po ſte vmitowaͤng 
dobieńftwie | A -— pꝛʒyiacielowi / a 
źlaczy, ZAŚ $) )eudzołożnice: ia⸗ 
do miluie PAN 

Nei, e,, 
H, j żć/ A miluig ſkłoͤꝛki iagoͤd winnych”. 


ſrebꝛnikoͤw / y sá koꝛzec isczmienta, y 


FJsoraelity / chocia oni cudzołożyłi Bogt cudzeẽ 


tni ʒas tak to pꝛzekladaia / y miluia flaße wie | 


l Gy as Sila fov DO nie rozumieia 


pzzeloßyk Aquila y Simmachus, fake y naß 
HSHieronim s, Stoꝛki tagod winnych ; ktozych 


Y wykopałem iq fobie 14 pietnateie ſrẽ- 
braików ]. To teft kupitem ta : bo Laćnfti |. 


„pzzetó i$ 3ydowie w fivym iesyEu/ wytopóć | - 


take mea za poſag Eto1y bząły tdtoż y teraz 

| teft obycay / e miezowie daia vponminki $00] | 
nom / y ſpolecznie ſobie pofagi sápifuta, 5 
pietnośćie ſrebꝛnikow / to ieſt / pultalerkow. 
d korgec iecgmienid y sa pulhorcá, ]. Coż | 


RG ZDZ. HII. 


5 fsróciowi : bo ſad 
pPanu / 3 obywótez | 
SAY mt ziemie: śbomiem |. 
WE. nićmaf pꝛawdy / y nie⸗ 
maß milosierd ia / y 


j 
| 


| 3 | 3á pálfozcá ieczmienia. * X eséflem 


| |GeEálá/ nie bedzieß niecządu paͤtrzaͤ⸗ Pa 
la / ani tre: zem e dlowta ler 7 de éicbie nią 
a/ śni bedzie z mezem: ale yia cie wnidg, II. 


1 bie czekac bebe”. Bo pꝛzez wiele ont 
beda siedzieć ſynowie Iʒzraͤelowi bez 
krolã / y bez ksiazecia / y bez oftaͤry/ y 
bez oltarza / ybez Ephod / y bez Chez 

) ,rópbim. * A potym naͤwꝛoͤca fic ſy⸗ 

| nowie Iʒraͤelowi / « ßukac beda Paͤ⸗ 

na 25ogá ſwego / y Dawidaͤ kroͤla 

ſwego : y beda ſie lekac na PAN A/ y 
nã dobꝛo iego / naͤ oſtaͤtku Ont. 


Nybiór 4A4- 
piańfki Su- 
perhumera, 

le. | | c 
Náwrócenié | 
żydów na koń 
cy świńtć, | 
Rome. c 25 


4 Bez króla, ) bey ksigżecia, y beg oſtary. 
Ac to niektoꝛzy rozumiela o onym czaͤsie / 
kiedy byltw niewoli Babilonſtiey / wßakde y 
na ten cʒas nie byli be; krola / bo Joschi Eról 
zyloługow Bóbilonie 4. Krol: 25. Ten zro⸗ 
| dsit Salaͤtpela / a ztego był Sozobabel ksia⸗ 
e ludu. onychie oáfow mielt ſwoie ſady / co 
znać 5onéy hiſtoꝛuey Susánny. Dau. 13. Na⸗ 
oſtatek za wzdy mieli / abo kroͤla / abo kstare / 
| wedlug pꝛʒepowiedzenia Jakob Gen: 49. A 
tak wypelnito ſie to wlaſnie / kiedy Titus ſpu 
| ftogył Jeruzalem / bo od onego czaſu to wßy⸗ 
tko Syost cierpia / bedac w niewoli v cudzych 
krolow / 13 krola nad kroͤlmt nie pazyteli. da co 
tera; tak opuſczeni śledzą, ze ani Boga pie 
| yk ark bo mu niemoga ofíáros : 
waͤc śni też bogów pogánftid) nágláouio/ 
wedlug tego iako tu Pꝛoꝛot pasepoxieostat. | . 
. Beg Tera oni. ] Softáwiáta poſpolicte Teraphim cg. 
tlumacze to fłowo Zydowſkie nie pꝛꝛeklada⸗ i? | 
lac go 14$ recz warpliwa ieſt / co tużnóczy. |. * 
Bo i znaczy wyobꝛazenia y figury wßelakie | 
| e oyminag Gen: zi. v.19,mo$em tu tozutnieć/ |. 
abo cvzńzy Chzrubim.y Seraphim y ingé má |: 
| lowánia FrSs£é byly vo Pośćiele Salomono⸗ 
I wyñm / bes ktꝛych y tera; Sy ooxeie ſa / iako te; 
tu ieronym s. rosumié, Abo wiec falßywe 
| dogipogóńfti be fie tat to ſtowo poſpoli⸗ 
„| Gie rosumie Genil. Sedz. 17, Ezech : 21. Zach: | 
ie be im tu pꝛeꝛoł pꝛʒzepowiada / F ako 
"| be Bog pꝛawdziwego ktoꝛemu nie ofia⸗ 
ruin mieli zofłać / tat ter dni falßywych Żor | 
1. gor poganſt ich nte mieli chwaliẽ. | | 
A A potym nawrocꝶ ftt. ] Na koncu świć 
| tá wꝛoca fie do Chriſtuſa ktoꝛego byli odꝛʒu⸗ 
ili. Dawid tu Chriſtuſa znaͤczy / 15 był tego | 
figura / a w piſmie s. tft zwyczay / iz inne ſi⸗ 
gury data rzeczy pꝛzefigurowane y. taͤk maß 
Tzech: 34. y 37. Tego Chriſtuſa zowie tu Je⸗ 
howa / powladarac/ de go 3 wielka vczeiwo⸗ 
ö scia chwalic miel. a 


Zydo wie bez | 
królć y ofiare, 


„| niémáf znśtomości Boga na ziemi. 
2 Sklorzeczenſtwo/ y klamſtwo / y niez 
| żobóyftwo/ y kradzieſtwo / y cudzo⸗ | 
toſtwo voylato z bꝛzegoͤw/ a Ero fie |Fęrzóch z. 
3 krwie dotknela. Dla tego plafać ee 
f bedzie ziemia / y zaͤchoꝛzeie Fażdy kto lord. PME. 
ry mießka na nićy / ze zwierzem pole |Suyglaczon | 
I nym ps ptaſtwem powietrznym: lecz . | | 
j 1 E. ANS 4o: i.q ZY ; Bebo 
4 | ytyby moꝛſkie "sbioxo fic. "YO EG | T ed 
— i e de repe 


— pasrrunppe rr 


A 
+ 


1 
| 
3 
o 
j 
) 


| 
| 
| 
| 
| 
1 


— — — 


; Śmiech fe nić 


Przcpowidz 
da karanie 
ludu ) Rapła 
now. 

| Kaplany o- 
deymuie dla 
ludzkich 
grzechów, 


Sry 2 
Grzech, 
?kárány; ábó 
| fákze brać e 
toon, n,. 


THetecge i 
ſt wo á 


jmaie by» 
wal) przez 
kiie » ſtrʒa⸗ 
bóg dla ezego 
káplany odty 
Taie. 


Gral el y iei 
co qnecsye 


hsigetóm 
Igraelskim 
| ponijtą śd 
grzechy y 
sgorfenid 
go i. 

I e ; 
| fardnie, - 


Szźrzoście 


ofiarom Bo- 
| £ym. 


ſtwo ypliań | i 


Kapłanom | 


przefikadzab s 


m U 


io 


pꝛzeciwko mnie: fTawe ich vo (tomo 


nterzad plod ili / á nie pꝛzeſtaͤli: bo 


wiaͤdal mu: bo duch wßeteczenſtw 
zwioͤdl ie / y wßeteczenſtwo piod ili 


j PROR 


żaden ^niecb nie ſadzi / y niech nie bez 
dzie ſtrofowan mąż t bo lud twoͤß idz 
ko ci ktoꝛzy fie ſpizeciwialz kaͤptano⸗ 
wi. N vpaͤdmeß dzisia / y vpaͤdnie 
té pꝛoꝛoł 3tobg i w nocy kazalem 
milczeć mótce twoiey. Vmilknat 
lud moͤß / Że niemial vinieietnosci: 
izes ty odꝛzuetl vmieietnosc / odꝛzuce 
cie; àbys mi w kap laͤnſtwie nie ſtu⸗ 
żył : d zaͤpomniaͤtes zakonu Boga 
twego/zaͤpomnie y ia fjnów twoich. 
Wedle mnoſtwaͤ ich / táEsgeségyu 


te odmienie.· Grzechy ludu mego 
teść beda / A do niepꝛaͤwosci ich / poź 
dnosiẽ bedą duße ich. be die ia⸗ 
ko lud / taͤk kaplan: a naͤwiedze ná 
nim dꝛogi iego / y mysli iego oddam 
mu. bed esc / a nie nátcosa fie: 


opuścili PANA / w tym że nie ſtrze⸗ 
gli. Wßeteczenſtwo / ä wino / y pi⸗ 
tianſtwo ode ymuig ſerce. Lud indy 
pytal fic dꝛewnã ſwoego/a Eig ied opo 


Tes ty odrzucił umicietność. ] Groʒi lu⸗ | 
dowi odielićm kaplansw / dla tego 15 fie nie⸗ 
chcieli od nich vesyésuáé pan Boga y pꝛꝛy⸗ 
kazaͤnia lego. Pꝛʒzeto y wo Baͤbilonie byli bez 
kaplansw y ofiar: ale tym wiecey po mece 
Panſttey / gdy kaptanſtwo pꝛzenies lone teft 


iet / wßytkie za tym dobꝛa duchownẽ gina. 


do yd: y 8, Tymze Sog (Fatal y dsisieyße 


Heretyki / i5 poꝛꝛuciwßy kaplany / ada chto⸗ 
pa fobie Miniſtrem vezynia: Za Gym ant 


Grgécby ludu mego ie ic bedą. ] Grzeche | 
mi tu zowie ofiary Ftóżć za grzech oflaruig⸗ 
bo tych kaͤptani posytvali/ p23ctó$ ców és 
éüffim Leu: io. mówt Czemus tie nie iedli o/ 
fiéty za grzech? to w zydowſkum tak wlaſnie 
ſtoi / Czemuscie nie iedli grzechu? to teft ofia⸗ 
ry za grzech. Tak wyklada Cyrillus, Theo- 


AD. D Z ; V. 
eo ŻA a (U Luchaycie ted 
Bklaptani/ a pilnuy 
o eie domie Iʒra⸗ 


RÓŻY 


lewſki fluchaycie: 
bo wam fą0 ieft/ 
S Aöescie fie oftáli | 
sid lem (Eraséy / aͤ siecig roʒtocʒong 
na Thaboꝛ. A ofiary pot locʒyliscie 


wglebia ꝛa ia nauczyciel ich wßyt⸗ 


„AB, niechay go. Odlaczona ieſt vcztd 


— DM AMA sem 


do chrzescitan. A gdy kaͤplanſtwo by wa od | 


pꝛawdziwey nanuk / ani Sakrament ow mata. 


elſti y domie kro⸗ 


E 


OCT 


Q Rozk. V. - 
| 06 Boga ſwego. Na votécsDácb b, «oto 
- | góz oftarowali/ na pagoꝛkach sápa | Erecb- an. 
lt fdosemé pod debem / y topolo/ y Dach "Bee 
terebintem / bo dobꝛy byl eien ego : becheiſtwa. 
pꝛzeto bedg rozpuſtnẽ coꝛki waße / 
oblubieńtee waßẽ cudʒolo nice bedę. 
t4 | Nie naͤwiedze coͤꝛek waßych gdj nice 
rzad płodźić beda / aͤni oblubienic 
C wáf seb gdy cuiosolo$sC beda: bo ſa⸗ 
mi 3 niersgonicámt obcowaͤli / yz nież 
wiesciuchaͤmi ofiarowaͤli / a lud nic 
35 rozumieiacy karan bedzie. Jeſli nie ⸗ 
rzad plodziß ty Izraͤelu / niech w dy 
nie wyſtepuie Juda: ónietóchodzz| | 
| cie w Gaͤlgala / aͤ nie wſtepußhcie do tmc | 
Bethaͤwen ani pzzyśiegaycie” YZ | ^5 os, 
16 | wie Pan. Bo laͤko Ecotod gzaca fic | E 
wyſtapil Izraͤel:teraz bed zie ie PAn 
ſpaͤſttaͤko baͤraͤnkana pꝛzeſtrzenſtwie. 
Vczeſnik baͤlwansw Ephraim /zaͤ⸗ 


— —À e w 


Roſpuſtnẽ 
córki y jóny- 
na skaranie | 


| 
| 


me gw rf 
| dziców, j | 


e 


Śfmrodliwe 
zefł vito ich, 


e 
*fromótą bal. 
wanów na- 
pełnić. 
"Abo widr, 
H. kióryie: 
po świecie re: 


ich / nierzadem nierzad plodzili / v⸗ 
mitowali pꝛʒynosic ſtomote oͤbꝛoni⸗ 
15 | éiele iey. zwi zal go duch na ſkrzy⸗ 
olácb ſwoich / a zaͤwſtydzeni bedą: 


od ofiar ſwoich. Od nift. 
CCC bw AE |: ABE, Baa * którć bogom, 
philactus, y Theodo. Abo też dla tego kaplani 1 > 
grzechy luos£ié iedza / i$ modlitwami y ofíá: 
ram i ſwemi zgladzara grzechy / tak Aleraͤn⸗ 
der Papa i. in Epift: 2.4 Hieronym s. powia⸗/ 
da / ij kaplani ied:a ctiosé grzechy / kiedy y⸗ 
iac ztóluiużny abo dochddow koscielnych / 
nie ſtarata ſie aby ludz ie od grzechów odwo⸗ 
dzilt / by tylko fwote Dochody mielt / o Due | 
niedbala ; bo dla tego pꝛꝛydaie / Do niepꝛa | 
wos ei ich / podnosić beda duße ich / to ieſt / 
czynią ie mielßymi do grzechu / Ercoy ich ka⸗ 
plant nie karza. Gregor: Eomil. 17,10 Euan? 
Bernar: Serm. 77: in Cantic. 8 
Nie voſte pu cte do Bethawen. J Bithóć | 
wen tu zowie Bethel / bo 13 fie tám námnotyz 
lo balwochwalſtwa / od onego czaſu gdy tám 
Jeroboãàm æielca złotego poſtawit / dla tego | 
nie zowie Bethel / co znaczy dom Boy / Ale 
Bethawen / to ieſt / dom niepꝛaͤwos ci. | 
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3 | kich." Ja znam Ephraim / Jsród | 
tez nie ſkryl fie pisebemna i bo tctas | 
nierzad plodzil Ephraim / ſpluga⸗ 


4 wit fic Izrael. Nie vdadz a mysli 


B | fwoich żeby fie naͤwꝛoͤcili do Bog 
ſwego: bo duch wßeteczenſtw w poź 
y | rzodku ich / a Pana nie poznali. N i 
odpowiẽ bardość Izraelowa pꝛzed 5 
oczymaͤ iegoꝛa Izraͤel y Ephraim v⸗ il 


| péong ^ro mepꝛawosci ſwoley: vpáz | «dc sipr l| 
dnie tez y Judd s nimi. Z trzoͤdami | wośći, Hebr. | 


ſwemt y z byolem fiwympóydą gutác | 
———— ZE 
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MI lend, za it 
den mei igc, 
Abe co mie- 


Mu fl.. ie w trabe w Gabaa w trabe w Ra ie: y poßedl Ephraim do Aſſur / poz 
"PE. mó : Erzyczcie w Bethawen / za toba — | (lat do Ecólá "Yfecióidá: 6 on nie 
9 |2Seniáminie. * Ephꝛaim w ſpuſto⸗ bedzie moͤgl vlécsyé was / ánibebtic 

ßeniu bedzie w DŹión ſtrofowania: 14 moͤglrozwigzac 5 was zwiazek. Bo 

| . | miedzy pokolemni Izraelowẽmi vka ia iako lwica Ephꝛaimowi / a ia ko 
5 prawdę | zalem wiaͤre. Staly ksiazeta Juz | ſczenie lwie domowi Judd: ia ia po: | 


Lilo niegyś | dz kiẽ lako pꝛzenoßacy grónice : wy⸗ 
wiedliwi %.. 
skie, ESI 


Sidlem ftraży. 1 To ieſt / tym ktoꝛzy wa⸗ Idzie karania / ale pycha iego bedzte vpokoꝛzo 
ßey ſtrazy fa poꝛuczeni. NMowotni Syb3i pos | na: bo kara nie za grzech / ftot za odpowiedz: 
wiadara / 15 tu ſtowo Zyoowfkie Miſphaͤ zna⸗ lako té$ odpkate dobꝛego vczynku zowie od⸗ 
czy goꝛe / tato y Thaboꝛ. Alec my mamy le powiedzia / Gen: z Ten ſpoſob mówiznta 
pße tlumácse ſtarẽ / y Hieronym y vo. ttuma | | wśtety teft od oꝛaczow / ktoꝛym te ztemia od⸗ 
€; y Chaldeyſki tal paelotyli/ ſtraßy: ktoꝛzy powiada/ gdy im to oddale co posieia. Tat 
zoſtawiliby take ſtowo Miſpha / kiedyby to y Bog plácoc kademu co zafłuzy / iakoby 
wiafné (imie gózy bylo / iako zoſtawili Thaboꝛ nam ną vczynki naße odpowiedzial. 

Y odpowić hardoſc.] To ieſt / nie vy⸗ | 
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ny /a iako voffá raͤno pisemifáigca. 
Dla tego heblowalem pises pꝛoꝛo⸗ 


wigc: podzeie/ a flary/a znótomiośći Bozey wiece y niż 
nawꝛoemy ſie do 7 caͤtopalenia. Ale oni lako Adam 
Cd PANA:'boon' 


Dur 


— 


cbriſtus ża 


[n 


n vzdꝛowi nas. Oz yrwi D ſto dzialaiacych balwana podchwy 
| ka p 115 nas po dwu dniu 1 dnia trzeciẽ go w⸗ 9 | cone ola krwie. A iako gárolá me⸗ 

Cor ija zbudzi nas / y zye bedziem pꝛzed obli⸗ | żóm rozboynikoͤw / vczeſnik Eópiaz | 
| Nérodjenié | ., cem iego. poznamy / aͤ bedziem na⸗ now / nã dꝛoͤdze zdbiiótzcych tdycć3 | 


pow gł ßladowac abyſmy poznali PANA : |10 Sychem: bo niecnote osiáiáli. "YO 


a 


go zeßle na świśt/ ten vmarßy śmierć naße 6 
| żwyćteży/ y teseétégo dnia zmartwychwſta⸗ 

iy nas zſobg ożywi. Theodoret: Tertuli:li. 

aduerſus Iu dæos. Lactant: lib:4. c. 19. Cypr: 


ie znóć Math: . gdʒie fic Ease. pierwey poie⸗/ 


| Vtrapienie | NC Vtrapieniu — |ti/?pobiem ie ſtowy vſt moich: a 
piysedii | Z ſwym rano wſta⸗ its ſady twoie iaͤko świńtlość wynida. 
do Bogit,. na do mnie / mo- Bom milosierdz ia zadak / a nie o⸗ 


: | pꝛzeſtapilt pisgmiéescy tám wykro⸗ 
poimak / y vleczy 8 | Gylipzediwko mnie. Galido mid 


Bom imitosierdzia. żądał & nie ofidry.]: 
Nieodꝛzucac tu oftáry / ale iey niechce micé 


; Los iego. | ^ | fáEosonásgotorvéné ieſt wyßciẽ ie domu Izraelowym widsialem rzecz 
|o y | go: y pꝛzydie nam iaͤko de ſez ^vánv y | ſtraßna:tam wßeteczenſtwaͤ Żpbza 
i 4 a 4 D 4 2 : r 74 (T 4 ; 
hn ? 7| 4 | posony ziemi. Co vczynie tobie E⸗ im / zmaͤzal fie Izrael. Ale y Judo 
- | C | pbréimiez co vczynie tobie Juda? poló$ ſobie zmiwo / gdy nawroce poy⸗ 
E | | miłosierożić waße iako obioE poꝛaͤn⸗ mónie ludu moiego. AE 
|| Zmeartwych. | 3 | |, Ożywinas podwu dniu) C fłowó vo» Sciäch vase fie pꝛawdziwa świótłość, mo⸗ 
fene Ch ʒzumiera o Meſſpaßu / tak naßy Dottozowie / . E e vii PRUSA 4 5 5 
, 2i co poybdiy 2? pae 
M: e miel 1 E * 3 | ZAŚ s 2 2 faa uS a „„ 55 
(poo p teseétégo dnia. Jakoby rzekl pꝛoꝛok Na- Chriſtoſowa as Zig vp e 
Joc waśćmy ſie do páná/bo d)octa nas ftatze/ | | DUISPIOSP NS ; poiytcE w 
| wfáESc vsosomi nas pz56 ſyna ſwego / ktoꝛe⸗ dziach vczynie. 
| 


bez milos ier dzta / iako fam pan Chriſtus o4, : 


pryiemné, | 
lib. 2. con: Iudæos. Auguft: 18, de ciuit. e. 28. | „dnóć 5 bꝛaͤtem / a potym ofiárowáé, Ikad eri 
^o | Origen: Hom; g. in Exod. | 3n&é iß obote mu fie podoba / ale icono bez — 
3 | lako 4orgá £gotovoáne ieft wyfcieiego, ] Dzugićgo nic. Jakoby rzekt : Niepodobaia ; 
c © nórodseniu Cbriffufovoym tu mówi.: JA mi ſie waße ofiary / tm nicdoftóiemitośiece | . | 
Fo po nocy bywa zozć / tak po tych ćlemno+ | — | 9314/ ktoꝛego mawiecey dyce. Lal to rozumie © j 
A "e i Irene i 
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 tofbomina | A : > ab czyć sáclt/ od⸗ ale y ßedziwose wyſtapila nan /a on 
ślośći izr. e fie niepzóż 10 nie wied ial. N sni$ona. bedzie pyche 
tlcgyków IŻ e woscf£pbráün;g | .| J3tńelowa pꝛzed obliczem iett0:6 nie 
gwoli les >», Pee | wróci ſie do PANA Bogaͤ (wego / 


 Yoboámovel 

| od lhosciolá | 
wdjiępiii a 
" Heretyhami |. 


zę +2 żeby ſnads nie mówili w ſercach 


|gofiawfy 


3 Fprzeto, 


Zapalenie 
oslosciach 
Zepſowa⸗ 


k ich. 


Szydzera 
i Pa 
"róż czyni co 


lá 
| 
ia R : 
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Opowiada | 


giemie I3rd« 
| elskiey y Iu 

ee. 
| przydźie nie 
| przyjacień 


| 
| re 
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„elce zlote 


| ; | tyfiepazed obliczem moin. * Błoscję | 


nie wßyt⸗ 


2. Ud 4 


4 Oni krolowali ó nie zemnie: sięz 
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—PRÓRÓ 0 D AZ: Boc 


krwie siisugn nie alen vpíonis "S wr | 
kli podchwyceni vpadae. 
A idko gardła rogbóyników, 55 Co [3 
| pzńgnacy 3év$oy Erie y. moꝛderſtwa. 


iecit [ibi d contra hereſes e. 32. Aug. ie. | 
de ciuit. c. 5, Chrifoft: in "Math: 5. | 
6 A zndiomości Bożćy, ] Indiomoseia 
Boa piſmo S. zowie / Boiazn 25058 / y sá |. 
chowónie pzytazónia/ to ieſt / wióre s vczyn⸗ 
kaͤmt: „wedlug onégo i. Ioan: 2. to powiaãda 
5 zna Boga á  prayPésánia e nie chowa ( 
tlameć ieſt / 26 |. : 
$8 29 bé BINE dla kr wie. To ieftrola 


kaͤplanow falßywych w Bethel / ktöꝛzy toace 
od Sichem do 3 na Wielkanoc y 
3 séfioshepy R UE. em 


dli cudzy sile iego / a on nie wiedz tat: 


ma Dymchcialzle 6 


nie ßukel digo win wßytkim: 

8 sftał fic Ephraim ifo * gołebicć 

zwiedz ona niematąca (ercá : JEque 

ptu pꝛ aż do Aſſſriyczykoro pu. 

ſwych / ze ia pomnie ka bd 1308 żłość (cb; | 12 | A goy poyd 87 zóftówie na nie sieć 

teraz ogaͤrnely te wyncltafklich Ośla moie: tato ptatá povietesnégo po⸗ 
taͤrgne ie / ſtarze ie według ſtuchania 


zgromaͤdzenia ich. Biaͤdaͤ im ze od⸗ 


e E 4 ^ lobiiéy 
wedi Natel AM itá dwoꝛze. 


ſſwa vweſelaͤli kroͤla: á klamſtroß ſwy 13 
4 mi ksigzeta. ' YOstcy cudzolozach D 
tato piec tofpalony ob piekaͤrz 4: v 
fpofoito fic na mały ezaͤs miaͤſto od 
zamießaͤnia kwa ſu / óżby fie za wasl⸗ 14 
lo wßytko : Dien krola naße go: ſerca ſwego: ale myli w toznicach 

poczety ksigzeta gáléc eowiná: my | ſwoich znad pßenica y winem pꝛze⸗ 
ciągnął reke fva z ßyderzmi. Bo ay 

pꝛzylozyli iko piec ſerce ſtos/ gdy na 
nie czynił za ſadzki: całą noc ſpat pie⸗ 16 a pꝛzeciw mnie złość myslilt. Wro⸗ 
czacy ie / rano famsápalonyáfo o. eli ſie aby byli bez tarʒma: . 
7 gien plomieniſty. Wßytey rozgrza⸗ zato lut zd: adliwy: ꝙ vpadna od 
t fie iako piec / d pozarli ſedzie ſwe: | GA. ksigdeta ich / dla Sapa ilezymosćt | | 
| wfiętcy Erólomwie: ich vpaͤdli: niemaß 17. iezyka ſwego. To . 
e 12 


- 


miedzy nimi wolalgcego do mnie. r 
8 * saa ten "fies á narodami mićż | 
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cielec twoͤy⸗ Samaria: tosgniemálá 
fie zapalczjroosc motáná nie/a dokzd 


AS Gerdle two⸗ 
im niech bed ie 
nn trabá tako oszeły 6 
P na dem P AN 


Ade 0 


Bo y ten ieſt 5 Izraela: rzemieſtnik 
vi ji / ántcteft Bogiem: Bo w 
péiecsé siatki obꝛoci fie cielec Sdz 
mariyſti. Bo wi dtt siać beda / a 


q^ backe pur| 7 

^W V oW mierze moie/ q za ; 

b oir 1550 semaléilt "Mnie mwzywóć 
beda: Soze més posndlifiny cie Je 
3 3tóel. * posuát "jstáel dobꝛo / nie⸗ 
| c passtaeidl go pꝛzeßladowae bedzie. 


1 maß w nim / vrodzay nie vczyni ma⸗ 
$ ki: étefli vesyrit eudzy i ziedza. Po⸗ 
zart ieſt Izraͤel: teraz fie „sftał mie 

| 953. narody tto naczynie plugámé. 
9 Bo oni 4b do Aſſur / osiel dzikt ofo | 
| bny ſobie: Sphraim dary daͤlt mito⸗ 


| ety byli a nie analemis ze ſrebꝛa ſwe⸗ 


Vcjefnit kapłanów  ponagáioc rady a 


Aber: Sppoimofatfiepobętómy | 
ROZDZ. VII. e ae. 


ftapilt odemnie: ſpuſtoßem beda⸗ bo i 
wyjżąpili pꝛʒeciw mnie : Alam ie obz |. 
kupil: a ont mowili pꝛʒeciwko mnie 
klamſtwa. A nie wo laͤli do mnie; 


zuwäli / odſtapili odemnie. : Atami ie 
nauczyt 4 zmacniałemi támtoná cb: E 


VIII. g. wónów, dby ségineli" ouuconiet | 


ze nie beda mogli bydz ocsysdiotiz | 


-se/Ssedlota feed naczyn Heb io enitónv :? Ale y choć naymem naie⸗ 


bliſti śmier= 


€. bo 
Zaſtaurga⸗ 


lo c w grze 
chach. 
Glupſt wo. 
*bo eolgbicá 
nie żalnie 


Źbo ták zgorć | 


dini, yiefi . 
tik głupia że | 


fama leźie w 


śidła Ani fie |. 


firzeże, 


ye 


psfego) H. 


Źrók mne 


gardzi bęć x 


d dac w-Aegyps 
Be 


| "evetycynio | 
modia. fie als: |. 


i -- do ( Na: | 


to ieft, ide 
„ " 


fezeie. 


bo dym 


vat fobie mi- 3 
Min E. 


Niewrodźa), bi 


wicher pozng: $biblé ftotacégo nie- 


li narody / teraz zbioꝛe ie / a odpoczy⸗ 


goyFsiążąt. Bo námnossE Ephraͤ⸗ 


So jet, Prey | 12 
| yemnis im z^ w 


ſie oltacze na grzech. Naͤpiße mu 
len mí le ozlicznẽ ptámá mote ktoꝛe byly poz 
net ich tymi | B | cʒykaͤnẽ iaͤko obcé. * Ofiary pꝛzynosie 
pg im ti bedg / beds ofiarowae mieſo / y iesc / 
vé fe pine, | | 

| Deut: 27e 
Którzy królo- 
wie nie [£ Z 
Bogń, 


Osi krolowóli 4 nie zemnie, ] To byt ptér? | 
wßy grzech Jseśelitów, kiedy ſobie inße kroͤle 
opzócz Judy ftánowili/ pocsowBy od Jero⸗ 
boaàma / Ptózy dziestec pokolenia po Salomo 
nie opaͤnowal. Jeſli rzecze $e ſum Bog pos 
dak krsleſtwo Jerobogmowi pzez Ahiaßg 
pꝛoꝛota 3. ról, u, y 12. odpopiada S dꝛero⸗ 
| nym Chocta Bog rozgniewaͤny na Salo⸗ 
mona / kroleſtwo lego cheial rozerwaẽ / nie 
dla tego Jraͤelttowie dobꝛze vczynili/ pꝛꝛxia⸗/ 
wßy inßego Ecólá: mielt ſie bowiem ſpytac 
Pana / ieſli to iego wola bytá. A Cyrillus y 
Theophilactus ztad vczą. i$ 256g niektoꝛẽ rze⸗ 
czy czyni; wlaſney woley ſwey / a niektoꝛe tyl⸗ 
ko dopuſcza áby ſkaral. Jako $e Salomon 
budował kosciok / wola to Boa bylá : ale aß 
by kroleſtwo bylo rozerwaͤne / nie taͤk cheial 
igto dopusett aby Saͤlomonowẽ y Roboa⸗ | 
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|iGlod y nie- 
wolę izrael | . 
ch kom pro 
rokuie. 


dob 14 
RO, JE weſel fie 
S A JIzraͤelu / nie ra⸗⸗ 
dus ſie iako naro⸗ 
dowie: bos wße⸗ 
8 teczenſtwo plo⸗ 
dit od BOGA 
OP. GS twego; rozmilo⸗ 
wales fie datku naͤd wßytkie boio⸗ 
wiſka pßenice. Boiowiſko 9 piáfá 
nie bedzie karmika ich / y wind omyli 
ich. Nie beda mießkaͤc w ʒiemi PAn⸗ 
ſtiey: wrócił ſie Ephraim do gy⸗ 
ptu /a w Aſßrüen iadl nieczyſte rzez 
czy. Nie bedą ofiarowac P A N V 
wina / y nie ſpodobaͤig fie mu: ofidcy | 
ich tto chleb plaͤczacych. wßytey 
ktoꝛzy ji tesć beda / zmaͤza fic : bo 
chleb ich dußy ich / nie wnidzie do 
domu PANſtiego. Cóż bedziecie 
cʒynic w dien vꝛoczyſty/ w dien swie 
ta PANſtiẽgo? 250 oto poßli dla 
| ſpuſtoßenia: Egypt ie zgromaͤdzi⸗ 
"ow ad fit Memphis ie pogrzebie: pozadane 
e, | fećbzoid poftzytoś obśiedźiczę doe 


Pwmórlego , 
| ko ieſt, nie- 
; , Nut. | . 
baka 

Hebr. to ieft, 
nie Bogu gi 

ed ruis, dle | 
„fobie, 
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| pian w pꝛzybytkaͤch ich. Pꝛzyßiy Oni 
| | nówiedzenia / pꝛzyßly ont oddaͤnia: 
' |anaycie Jzróeló glupiego pꝛoꝛoła / 
| &alonégo meżó duchownego / dla 
mnoſtwaͤ niepꝛaͤwosci twey / y dla 
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n troche od bꝛzemienia Erólewftićz | D 


im oktarz ow ku gꝛzeßeniu: sſtaly mu 14 


nch: y puſcze ogien na midftá iego⸗ 


nikt krolem bydz niemsgl : ſtrofuie y krole / iz 
| Sdlunt y Maͤnahem / 4. Eról. 15. dꝛudzy ter 


f p kroͤlami softáliy nieſpꝛawiedliwie rza⸗ 


| otem vpadku sſtal fic po wßech dꝛoͤ g 


ia gody winne w puſtyni nalaʒlem J⸗ 


y odlacʒyli fic do ſromoty/y sſtali fic 


| nić ſyny ſwwe. Day im PANIE. Cóż 


piersi fücbé. . Wpßytkie slosd ich | ^ król: s. 


go wyrzuce ie: nie pꝛʒydam ich wie⸗ 


korzen ich vſechk: owocu nie vczy⸗ 
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PAN nie pꝛʒiymie ich: teraz wſpo⸗ 
mni na nieprawości ich / y naͤwiedzi 
grzechy ich: oni fic do gyptu wes 
cg. N zapomniał Iʒrael ſtwoꝛzyeie⸗ 
lá ſwego / á nabudomał zboꝛoͤw/ y 
Judas t& naͤmnozyt miaſt obꝛon⸗ 


pokamg. 


y pożrze dom iego. 


mowè grzechy były ffacáné, A tak ſtußnie 

mowi : Oni Erólowóli a nie zemnie. To ieſt | 
Vite pytali ſte mnie /y beʒ rady moley / odſta⸗ 
pili od domu Dawidowego / y nowi Erólowie 
nào dziesiacia pokolenia powſtali. A tat ſtro 
, fute tu napꝛʒod lud / bo bez iego zezwolenia 


niektoꝛzy gwaltem kroͤleſtwo opaͤnowali / iako 


chocta od Bog bylt obꝛant / meoznaynili 
ludowi woley Bo3ey ale ia koby ſwa wlaſna 


Ze zloti ſwego nacgynili fobie bifreźnówy 
To był dꝛugt grzech Iz raelitw / gdy fobie 
nowć bogt vczynili to ieſt / eielcẽ ʒtote / y inße 
bałwóny, - 


| Zkto ry we. 


mnoſtwaͤ ßalenſtwa. ^ Stróż £^ 
 pbrdim 3 Bogiem moim: pꝛoꝛok si⸗ 


gaͤch iego / alenſtwo w domu Bo⸗ 
gaͤ iego. Gleboko zyrzćpyli iako za ü 
ont Gabaͤaꝛwſpoͤmni ná niepꝛaͤwosc | kośźleig ch. 
ich / $ naͤwiedzi grzechy ich. Jako og bat 
M $ 

stáclá : ido piériofiy owoc dizewa fi^ | subi ye 
gowego / ná wierzchu iey vyscsalem 
eyce ich: aͤ oni weßli do Beelphegoꝛ / 
do bałwónź 
obꝛzydlymi iako to co mikowali. E⸗ | Img 
phraim iako ptak vlcciat / flawa ich 

od poꝛodzenia / y od zywota / y od po⸗ | 
czecia. A choćby wychowali (yny | Karanie na 
ſwoie / vczyni ie bez Ożteci miedzy luz | "śieciach,. 
dzmi: lecz y biada im / gdy odſtapie 
od nich. Ephraim / iaͤkoͤm wid ial / 1 

bet Tyr założony ^ná pieknoscita E⸗ | *nóroftoe 
pbrátm bedzie wywodzic naͤ sábitáo | "mmus. 


im daß? Day im zywot bez dzieci / a 


Gaͤlgaͤl / bom ich tam nienawidz ial: 


ola złości wynaͤlaz ek ich 3 domu nić | 


cey miłować / wßytkie EstoSetá ich od 
ſtepuigcy. Poꝛazon ieſt Ephraim / 


nig. a chocby zrodʒili / wybüe namil⸗ 


Mmmm 


— RT 


Zna) cie rici glupiego proroka, VO te 


| ftufinieyby ci nowotnt tlumácse mieli naßla⸗ 
| vovoáé ieronynić bo mtat lepße exem⸗ 


| [BORN NAN Inne dꝛzewo 
rade b Boaleziſte Jzräel⸗ 
g ASO C owoczrówna! fie | 
balwos SUM STE nim: wedlug 

| chwalców, mnoſtwa owocu 
ſwego namnozyl 
SA / ołtaczów : wee 
| Nieżgoda lag obfitosct $ iemie ſwey / obfito⸗ 
jw wierze. 2 wal w bólwónióch. *Rozdżieliło fie 
| ſerce ich / teraz zginą : on połamie 

balwan ich / ſpuſtoßy oltarze ich. 

; Ho teraz rzekna: Tliemamy Śróló : 

- | bofienieboiemy P ANA: ã krol co 
meli fo 4 nam vczyni; ¶Moweie ſtowa wi⸗ 
wóbrzyśiegź | . dzetiia niepożytecznćgo” / 6 poſtaͤno⸗ 
^ H | wice pzsymićrze: 4 zrodzi ſie táEo qois 
e kosc "fob na zagonićch polnycb. 
|robośmó po | 5 ZArowyę Bethaͤwen chwalili obywó 
uin. tele Samótiyfcy:bo plakal náb nim 
| ud iego / y zboꝛowi ſtudzy iego / nad 

nim radowali fic 3 ſtawyi iego / iz fie 

6 | wypꝛowadsila od niego. | Abowiem 

„ on do Aſſuür zaͤniesion ieſt za dar 
GNS kroͤlowi Mscicielowi zelzywosc E⸗ 


phraimã poima/ a zaͤwſtydzon bedzie 
7 | Bród w ſwey wol. | Xomiá 


Abo svrádktie 


[wady , H. Samaria że pizypedi Fról ićy tato 
p 8 ibi itá wierzchu mody, N beda 
| Rogdíielifo fie ſerce ich, terdź ging.] Cy- 
| Ro "ee | rillus y Theophila&us tak to ASA 
m. ( | by ntl : Sila rozlicznych bogów mata / y 
gm rozerwali fie/ iedni tego bogé/o2u05y owego 
1 chwala / a tak rychlo pogina. Toß w aſnie tu 
zy beretykom / ktoꝛzy fie na rosmaitć ſekty co». 
zerwalt / bo to (amo td) ſpꝛawiedltwym A 
dem Borym zgubi / gdy ſami pisei 14 
| malae 
Math. 2. c 
15. 
Fan Bóg do R O a D 2 XI. 
brodźieys | i | 
ſtwaſwe „ zzo Ako zórdnić pꝛzemi⸗ 3 
| pominaigć | | VER nelorpisemitel Eról Jzraͤ⸗ 
| — nie 4 J elſti. Bo Iʒrael paͤchole/y 
PES 1 15 ; - pimilowaten gosEgyptu | 
uns Dd | weziwalem fsná i mego.” Poyswólii ie⸗ 


cU TPEKORQOGE YO 


|| późywotć ich. Odrzuei ie ce 


raͤznieyßych Iydowſkich kstegach ieftiposna |. 
zj3cád. Ale Hieronym paselosyl / Snaycie / 4 


plarze onych odfów / w ktoꝛych tat oret; x 


E ou 


4 | wiedzieli zem ie leczyl. Powroz ami : 


Rash. X. * 


móy/ bo go  niefłuchóli : :j id aa, | 
támi miedzy nee 


Snay eie: tótoby p $nayáei 15d był: 

pꝛoꝛokiem glupim / ktoꝛy fobie ſezescie obie⸗ 
cowal / y méfem duchownym to teft ktoꝛy ſie 

powiadal mieć duch Bozego / ali niepꝛa, 1 
wde f i 90 wßytko pipe" 1 
| 

1 

| 


: SA weüfkie E 2 
wytróconć wyżyny ba lwanc gb 


Izraͤelſti: lopian y oſet wyroscie na 
ich oltarzach: y oco gózóm : Pꝛzy⸗ 
kryie nas:a pagoꝛkom / Vpadnicie na 

9 nas. Odedni Gaba zgrzeß ot Iʒra⸗ | 
el / tám (Eali: nie zóchwyci ich w 4^ | | 
bas bitwa pꝛzeciw ſynom niepꝛa oo | 
sci. Wedlug chući moiey frarze té | 
3bíóig fie na nie narodowie⸗ 98 | 
bedą karani dla dwu niep:awosci | 
ſwoich . Ephraim idlowicá nau⸗ , à + Fa] | 
cʒona kochac ſie w młóceniu : y a chwśfiawu. | 
| 
i 
| 
| 
| 
| 


ZHa.2 
p 6d i6 | 
Luc: 2 id 5 5302 | 
Spdósów 20. 


5% 
e 
8. 8 
s* 


ee po cudnosei ßyie icy: ^o e, 
wiede na Ephraim / bed zie oꝛal Ju ps E 
das / bꝛonowas fobie beosic zagomy | diś. 
Jakob. Sieyeie ſobie ku fi pꝛäwiedli⸗ 
wości, ć znicie do vſt mitosierdia 
odnoͤwele fobie nowine / á czas Butóć | | 
PANA/goy pꝛzydzie ktoꝛy was bez | Pis 7j 
dzie vcz yl fpzawiedlimości.” Quálisde| - ^. 

| nte3bo$nosc / zeliscte nieprároosc, A t 
dliscte owoc klamſtwa: zes vfal w | 

dzógóch twoidh/ w mnoſtwie moca⸗ 
rzoͤod twoich. * Poroſtanie rozruch 
miedzy ludem twym /a wßgtkie zam⸗ 
ki tvoé sbuzżonć bedą / iako zburzon 
teft Salmaͤna od domu onego Próży 
oſadzil Baal w dien bitwy / maͤtke 
o ſynß roſtraciwßy. ^ Tak wam c^ 
ede slosci niecnot i 


"fer. 4 a 2. | 
$to jeff czin- | 
ćie mitośsctm | 
am nee,, 


Qm 
fiiko 2bU 
Bethórbel. 

H. EU 
*$edz Sec. ll. 


Jes] 
vt 


14 | I4ko zburgon ieſt Ska, ] Doktoꝛowie 
garzy tak rozumeia / ij tu pꝛoꝛok wſpomina 
hiſtoria onego Salmaͤne / ktoꝛy był ʒwyciezo⸗ | 
ny od Gedeonã y zaͤbity / w Etóséy bitwie ma⸗ 
tki ſie o ſyny roſtracaly / Sedß. 8 Tenze Ge⸗ 
deon nózwóny left ^jecobádl / 15 wywzóćił 
bółwan Bóadłów / $e03,8, Tak Hieronym, | 
kozy Theophilactus. | 


OZDZ. XL | res et pofi od oblicza ids Baalim o^ 
fidrowalić bátwánénmofiéry cz jnili- 
A ia iako piáftun Ephraim / nosi⸗ 
lem ie na ramionach ſwoich / & nie 


Adamowemi pociagne ie / zroiaſfa⸗ 
mi | milości: y bede im iako podno⸗ 


EU eco loe atacar t rra € Lio 


| feddlielatem 
tei dlanichie 


(| y werwie 
fie miecz na 
A Vr | 
miáfi& iego. 
ld H 
* Abo rady ich 
H ; 


ere la 


ige wybáwie | 


1 I niże 
. Adámá y Se 
bum byty 


miafia którć 


z Sodoma zgi ; 


ng D, 


L. glu 
pt wo, o: 
| C 
| 
i 


| diach madig 


pręꝛpomi 
na dobro- 
dgieſt w 


oycu ich. 


Máko ra- 
| mare w któw 


| fGenz4 e25 | 
Gen:32 f36 


em Ri 


uczynione ; + - 
lókobowi | | 


ö ! 
"rego rice, k H. 
ZER? ce, ^ta KAROŃ 


77 


. 


| Baer iarzmo ná czelusci ich: y ſklo⸗ wosel gniewu mego: nie wroͤce fic. 
nitem fic do niego aby tadl. Nie — | ćbym ságubil Ephraim: bom la 
| wie fie do ziemie E gyptſtiey/s fam | Bog aͤnie czlowiek: w posrzodlu cie 
Aſſür kroͤl iego: bo ſie miecheieli na bie świety/ a nie wnide do miaſtaͤ. 
wrócić. * Poczal mico wmiesciech 16 |* 54 PANEM chodzie beda / táto- 
iego / y ſtrawi wybꝛaͤne iego / y poić | lew zaryczyr bo on vyczẽe bedzie/y slez 
glowy ich. A lud móy bedzie za⸗ n kna fie fynowie mosá. N olecą ido 
wießony do nówrócenia mego : ale | ÉoptaEs gyptu / a lako golebica 3 
iar: mo bedzie na niepofpotu wlozo⸗ ʒiemie Affyciyftićy: y poſadze ie w do⸗ 
ne/ktoꝛẽ nie bed zie odiete. Jako ciej miech ich / moͤwi PAN. Ogarnat 
podam Ephraimie / obꝛonie cie Jʒra , mie zapꝛzeniem Ephraim / a zdꝛada 
j clu tato eie dam by Adame / poloze dom Iz raͤelſti: lecz Judas swiadek | 
cie tako Seboim ? Nawrocilo fic we | "sftapil 3 BOgiem 43 świetymi 
[] 


mnie ſerce moie/ zataz wʒrußyta fic | | wietny, 
żdłość mot, * Nie vczynie zaͤpaͤlczy⸗ | 


. b - — 
* - t: , 2 3 DEM DX 


2 Aegyptu wyz walem fynámego ] Ewaͤn⸗ | żepbó o wróceniuwpomniał. , 

icliftá S. Math. 2. wyklada to o Chriſtuſowym | 4 pov 
wróceniy 3 Aegyptu / dla tego ij luo Jzräelſti! 
byt figurą Coriftufi Pana y wietny ch tego. 

A tak tu Gzeaß poo imieniem ludu Izraͤel⸗ 
ffiégo pꝛoꝛokuie o Chriſtusie. Jako bowiem 
lud Iz raelſki pꝛꝛyßedl oo Aegyptu czaͤſu gło 

du / y tamże mießkal 63 wyswany teft od Bo⸗ 

ga piso Anyola mówiąc wonym krzaku do 
Moyzeßa. tak Chriſtus dla pꝛzeßlaͤdowaͤnia 
Serodowego był vo Aegypteie / aß 2inyól Jo 


Symmachus > y 79 y Theodotio , pazełożylt/ 


wrozkam / ktoꝛemi fie Luoste liczna to tet / 
| milośćia y vobzoostcyfiwy : nie karantem a⸗ 
ni boidźnią / dla tego pazyddte/ zwiazkami 
mitosci. To ieſt / Takte moie beda pꝛꝛeciwko 
nim dobꝛodzteyſtwa / ze ich Ito powrozkami 


lagodnie pꝛʒzyeiagne do siebie. 


m 
L 


R Q Z TZ XII | dliwa / potwarz vmilował. * X czckł 
| det dot Ephraim: Wßakzem fic zbogacił / 
(qj dm Qn eDbráim basie nólazłem balwan fobie : wßytkie 
NE wiaͤtr / chodzi za pꝛace moie nie nayda mi niepꝛaͤwo⸗ 
goꝛacem: cały, sci ktòꝛam zgrzeßyk. A ta PAN 
dien klamſtwo 4 Bog two 5 $tcmic Egipt ſtie ie ſcʒe 
ſpuſtoßeniẽ nino ćie poſadze w namieciech ia ko za 
x3 3*7 6 puymiécsc 10 dni vroczyſtego Swieta. "R mówi: 
eds SETA: 3 Afptyczytami | | | lem do pꝛoꝛokow / iam tez widzenie 
ſtanowit / yoliwe do Rgyptu mości, |. rozmnozyl/ y w rece pꝛoꝛokow ieftem | 
A tak pꝛawo P AN SKLE 5 Juda U pꝛzypodoban. Jeſli Salad bát, 
y näwiedzenie naͤd Jaͤkobem / wez wan / tedye pꝛoͤzno byli w Gaͤlgalu 
dlug dꝛoͤg iego / wedlug wynala⸗ woły ofiaruigcy: bo yoltarze ich ia⸗ 
zek iego odda mu. W̃zywocle 12 Eo fłogi na ʒagoniech polnych.” Dz 
| podchwyci bꝛaͤta ſweß / a mocą (iva Dij cićEl Jakob do Erdiny Syriyſkiey / v 
daͤrzylo mu ſie z Anyolem. & pazez | - . fłuży: Izrael dla żony: y dla zong 
mógl Anyotóybyt posilon: plaͤkal ; é 
4 pꝛosi go: w Bethelu znalazt go /a PAN Izraela 5 ZEgyptu: y pises pꝛo⸗ 
tam mówił znani, * A PAN Bóg | 14 toFá sácbowan ieſt. Zu gniewu 
| zafiepów / PAN pämiatka tego. "A | mie pobudźił Ephraim goꝛzkoscia⸗ 
ty nawroeiß ſie do Boga tweß: mi⸗ mi ſwemit a krew iego pꝛzydzie nan | 
tosierdzia y ſadu pꝛzeſtrzẽ gay miey | 9 zhaͤnbienie ſwoie odda mu Pan 
nad ieie w BOgu twoim zaw zd ie go. | 


A . 


V Chaͤnaaͤn / wteceiego ßala zdꝛa⸗ . V 


Fpbraim pabie wiatr j Jeſt to pasypoś to tcft/paósno paócował, Abe te kiedy Eo o; 
wies ẽ / ktoꝛa znaͤczy pasa pꝛace / kiedy Eto.| | mylna ſie nadieia karmi / iaͤkoby wiatr iadl 


Ut ose niepozytecznego robr:D dy Ephraim inci nein M tak à Ftony na pomoc poź 
pꝛoʒno ßukal pomoey v pogan / Pófłwióte/ | | gone 0s 8 


M 221, 

^" ula 0 

Pu Gł 
E] 


— mmm ß 


Povorógkami ódamowémi;] Aquila „|. . 


cztowieczemi: Jakoby rʒzekl: poáagnieie po | 


iz ſtrzegk. A pꝛzez pꝛoꝛoka wywioͤdt 


fab mii fika- 
Eil, x 


toy na | 
morzis y Inſis i 
tach micffká- 
ią niwvóca 
ffe do Ewa n- 
ieliéy, 

* to isft oblu- 
dnie mie 
chwabi | 


1 "treynia x Bo 


giem v1 


*zefli fe nie ą 


róćijs, 


dy ( kamie= 
nia) H. 
urugić doz 
brodgi €y= 

ſt w. lako⸗ j 
bo we 

"bo dla obu 
żón fłużył, 
Gen::8,25, 
Exo. g. e 21. 


* A 
. R 


— ÀA— WA 


| 
Ż abo, gromia | 
0 


r—— M— MÀ 


964 x BD 
fen rie. N PY mowu 
niepobo⸗ GR 


| Ephraim / ſtꝛäch 
SR padł mó Izraela: ^| 
M 9 suczćpył Bódz | 0 
EO lem vmarl. A € 

O teraz pꝛʒydaͤli ku | 
LRgRgRgRrzeßeniu: y vor 

cʒynili fobie lícin£ ze ſrebꝛaͤ ſwego táz | 3 | 
ko podobienſtwo balwanow / dzieko 


| śność Igrde 
| lowe y hará 

| nie 4a nie. [ 
f 

i 


2 a fe 4 Ec 23 ^ H 12 d 
3 tsemtefinicse wßyſtko ieſt: tym o⸗ 
ża iiaycje E 4 7 4 J Z a 2 2454; Je? | t4 r£ 
PET nt mówią : Ofiótuycie" ludzie / kla⸗ 5 


nia ige fie cielcoͤm. Discto beds ia⸗ 
ko oblok sátánny / y lako roſsa rena 
pꝛzechodzaca / iako pꝛoch od wichru 
poꝛwan 3 boloriſtaͤ/ y ako dym 5 
dymnika. A tam PAN Bog twoß⸗ 
*s ziemie Ægyprſtiẽ y: 4 Boga opiócz | 
mnie nie bedzieß znal: Y zbawiciela 
- [miémáf optocz mnie. Jam eie znat 
na puſcʒy/ w ziemi puſtey. Wedlug 
paſtwiſk ſwoich naͤpelnili ſie / y naie⸗ 
oli fie: podnieśli (ecce ſwoie / zaͤpo 
mnieli mie. A ia im bede iaͤko lwi⸗ 
ca / iako rys ná dꝛoͤdze Aſſyriyſkiey. 


14 


cho zgi- x 
od tego czd= 


jte 
ſu ius byt 


| 
isis 


| ów Aegipidie. 


Abo Pard | 


Zatracenie t woie tźraclu s tylko we mnie 
ratunek.] YO tych ſtowiech owu rzeczy nas 
vczy: Vapꝛzoͤd z nas ſaͤmych to mamy/ 8 
grzeßymy y giniemy : dꝛuga od Boga tylto 
wfpomożenić naßze / ktoꝛy do nas kolace y mię | 
tosiernie nas ßuta. A tat pꝛʒymawia tu og 
Syoóm/ vkazuiac im to / j oni fant byli pꝛꝛy⸗ 
czyna vtrapienta y zaͤtracema fWego/ć to nie 
é chowaͤtac pꝛʒy kazaͤnia Boego r gdyż Bog 
;fwdy ſtronp cheial ich sawsoy tatować/ y | p, 
dla tego ich od grzechów odwodzil / aby w 
nich nie zgineli. Tylko wemnie / powiada⸗ 
tátune? twóy : to ieſt / chetalem eie ratować 
y zbawić © nie zatrdeic. A tu obacs ſpꝛoſnꝝ 
blad heretyek / ktoꝛzy z tych ſtoͤw slc wyro⸗ 
zumianych śmieia to iwtćrożić/ 5 cztowiek 
niemoze nic dobꝛẽgo czynić ku zbawieniu ſwe 
mu / tylko grzeßyẽ · Ale to iaſny falß ieſt / bo 
tu nremowi / ze nic inß ego czynić niemo em / 
tylko grzefiyć : ale mówi / i gdy grzeßymy y 
gintempy / z nas to ſamych mamy. wfiatsesa | 
pomocą Bożą to mamy / 6 gdy tego rótuntu 
y pontocy viyvoariy / mozem wiet dobꝛe go 
ku ʒbawien u czynić; Bla tegoć nóćy iq. ver: 
tenże pꝛoꝛok mówi: Nawros fic Jrdelu Do | 


„RACE TRABE 


Zátrácenie 
| czlowieka 


Kad. 


ROZDZ. XIII. 


— — —ää—4ö öädä m ᷣ— ö i. — —— —ęy„᷑¼i.— 
E 


spifufé. | 1 GRN I Ech zginie Sama⸗ 
nie Sa mery. | BAN: „p ria / iʒ ku goꝛʒkosel pobu⸗ 3 
ich als ge A QV 60 dzila Boga ſwẽgo: 4 
chow. e miecza niech zgina / dzieci 

f | | ich niech beda roztraconẽ / á basemien 


mierci wykupie te: bede smierciz 
twoiq o smieret / vkaßeniem twoim 
bede / o pieklo: pociecha ſkryla ſie od 
5 | ocsu moich. Bo on miedzy bꝛaͤcia 


——— rg atta Du ae Parti rt vam | . s — 
pana Bogã ſwego / bos vpadl w niepꝛãwo⸗ 
sei twoiey. Gdyby to ná woli czlowieczey nie 


— —— T ccm 


a 


'Sábiegne im iako niedzwiedzica 
gdy zaͤbioꝛg Oźieći / y coffácgam wz |: 


netrʒa wætroby ich / a pozrze ie tam 
iaͤko lew / beſtia polna roſtaͤrga ie. 
* "Sáteácenté twoie Izʒraͤelu: tylko 
we mnie raͤtunek woóy. * Bożi ieſt 
kroͤl twoͤy? teraz nawiecćg miech cie 


wybawi we wßech mies ciech two⸗ 


ich: y ſedztowie twoi /o ktoꝛyches mo⸗ 
wil: Day mi kroͤla y ksiaz eta. Dam 
c^ kroͤla w za paͤlczywosei moiẽ yy we 


sme w zagnie waͤnin moim. * ^S árotg | i enis 
abr. 


zana feft niepꝛawosc Ephraim / ſtry⸗ 


ty grzech iego. * Bolesei vodzacey 
pꝛʒy da nan on ſyn niemadꝛy: bo te⸗ 


raʒ nie oſtoi ſie wo zniſczeniu ſynd w. 
FƷ reki smierei wybówieie/ ods⸗ 


dz ielic bedʒie: pꝛzywied zie wiatr paz 
lac PAN ʒ puſczy pꝛzychodzacy : x 


wyſußy zrzoͤd laͤ tego / y zaͤgubi 50263 | 


iego / á on rozchwyel frarb wßẽ go 
naczynia pozadaͤnego. | 


nalzíáto/ czemużby. go do tego nómawiał 7 


| fedno 13 Bog nie zbawi człowicEć / 83 kiedy 


czlowiek ſam fie do tego ma / y raͤtunku Bo⸗ 


| $égo dobꝛze vñywa. Nowotnt tlumacze nie 


mówio/ zatracenie / ale zatracil ie rozumie⸗ 
ige / ćtelec twoͤy ktoꝛe go chwaliß. Ale y 0. 


tlumacze / maia / ʒatracenie / y famá rzecz poka⸗ 


zbie Sc tak ma bydz. 


' 7 


Z reki śmierci wybd wie ie j W Zydow⸗ 


ſkim y Greckun ieſt / 5 reki piekla⸗ bo Iydow⸗ 


ſrie wv Scheol, à Gtéchié & snácsy pie 
kto / śbyfiny ro zumielt śmierć nie cieleſna ale 
one wieczna w piekle / iaͤkoby rel: Gdy raz | 


vinta y do odchlani pietelnćy zſtapia / wyr⸗ 
we tam stao ich duße / y złacze eialem / aby 
ich nie na wiekt smierẽ y pietło tymálo, 2 
tak iedn d tu znaczy Śmierć y pleklo / iako te? 
Pfal.t7. v. 6, dla tego czeſto ſie w piſmie iedno 
za dꝛugiẽ kladzie · bo chocia różna ieſt śmierć 
od pieklã / wßakze paseo smiereia Pana Cbrt 
ſtuſ à weſpolek to chodzilo / vmrzeẽ y zſtapie 
do piekta / pꝛzeto też iedno pasz dꝛugiẽ rozu⸗ 
miano / tabo te maß w Dizelach. 2. v. 24 


— — 


2 | neich niech bgba roze iets. Nawꝛoͤe | 
fic Izraͤelu do PANA Bogaͤ fivégo: 
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ftálo zniwoꝛ poͤds eie aͤ z ſtapcie / bo 
pelna ieſt pꝛaͤſa y opiyrodię pzafy: 
bo fierozmnożyłć złość ich. Ludo⸗ 
wie ludowie w dolinie posieczenia: 1 
bo blifto ieſt dzien Paͤnſti w dolinie / brd 


Apoc: 14. 
dig, 


* 7^5 * 
zdtracenia, | 


ce ni. 
emily ſie / a gwiazdy zaͤwsciggneiy 
chi iſtus. 


Dekret oſta 
keczu n. 


zaͤryczy/ 4 Jeruzaͤlem da glos ſwoͤy: 
y porußg fic niebioſa 4 ʒiemia : a 
PAN nad ieid ludu fivétto / y moc | 
Chwała y. 
blogostaa - 
wieńftwo 
wybranych: | ' 
w niebie, 
dnia onego : bedą Eropić goͤꝛy ſtod⸗ ha sg 

kosc / apógowipopiyna mlekiem: | 

wßytkimi ſtrumienmi Judzkimi póy 

da wody ꝛ a zrzoͤdlo 3 domu PAN⸗ 
ſtiẽgo wynidzie / y obleie potok cierz⸗ 


żem ia PAN 256g mf, mießkatsey 
na Sionie górze swietey moiey: v 
bedzie Jeruzaͤlem swiete / à obey nie 


| 
| 
| —— ffimmm id 


nia. 


, 
r 


i 1 
., E 4 
Wieczność |. 


10 w ziemi ich. A Judzka 


- Obleie potok cićrśnia.] W Syvowftim 
feft potok Setim. A Setim dꝛzewo teft mie⸗ 
dzy Cedrami nalepßẽ / toot fie na puſczy A⸗ 
rabſtiey / y ieſt wielkie y pictné y niepꝛu⸗ 
chnieiace / z niego tés byla zbudowana (Fry 
nid Boża. wßaͤl ze i to Setim / ieſt podobne 
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PRO 


3 LOWA He 
; Erósy by 
9 miedzy paͤſterz⸗ 
N C ID 
ede widsial na 
NN. b 9) ʒräelem zaͤ oni 
SR Daß Foil ju 
dzkiẽgo / y 54 dni Jeroboama na 
^joée frólá Iz räelſtiego / pꝛzed 
dwiemaͤ láty trzesienia ziemie. X 
rzektl: PAN Sion sóryczy, á5 Je⸗ 
ruzaͤlem da głos fmóy : y plaka⸗ 
ly ozdoby paͤſterzoͤw / 4 vßedl 


Amos $ pie 
ſtuchy pro- 
rok. 


| $Zach.t4.4$ 


ler 15. f zo. . 
Ioel z. b 16, 


liernyth lo- 
sci. Hebra 
Abo, niepree 
pufcże mt, 
H. C. ték£e y 
| niżży wfigdy 
| *z Bikatb-a- 
| nena, H. 

x Betb-ede- 
na. H. 
Proroct veo: 
p'gecivo 
Philiſthyn⸗ 
cz Rom. 


dad. N ſkruße zawoꝛe Daͤmaͤßku⸗ 
v ixttáce obywatela z polá baͤlwan⸗ 
ſkiẽgoꝰ / ytrzymaiacego berło 3 do⸗ 
mu roſtoß + y bedzie zdpzowadzon 
lud Syriyſki do Cyreny/moͤwi P An: 
* Co mówi PAN: Dla trzech wyſte⸗ 
pEóm Gaͤzy / y dla czterzech nie naͤ⸗ 


ſkonate / aby ie zaͤmkneli w Idumg⸗ 


oderwaͤny. Ten opiſuie zlosei Iy dowſtie y 
pogáfiffié y pzygły gniew y pomſte Boa: 
- |mámawis ku pofucie y opowiada: Fonte 
«| €3né napzówienie luos Fydowſtiego. 


Dla trzćch wyftepków y dla czterzech ] 


_PROROĆ 


19 | nia." Egypt ſpuſtoßeniem bebsic/ 4 


| kośćiotń Idumęa puſtynia wygubienia/ za to 
Chriftufoa że nieſpꝛawiedliwie czynili pꝛzeciw 
wego. ſynoͤm Juda s wylali krew niewinna 


ziemia na e 


| 


farba y lis ciem / krzakowi ktoꝛy zowia / Spi- | 


RO CT W 


| Prorochwó | 2 wierzch Kaͤrmela. To mowi PAN: 
be m % Dla trzech wyſtepkow Dama⸗ 

| | off Dau. ßku / y dla czterzech nie nawroce 

ßek. go” + u pomlocili wozmi zelazny⸗ 

*oef,da 4 mi Galadd. N pośle ogien do do⸗ 

ul, Abo rez mu Azael Pa” pożrże d omy Ben 4 2 


totóce goꝛ i pꝛzenießli poymaͤniẽ do⸗ 


Amos wyklada fie noßacy⸗ abo / lud | 


wieki mießkana bedzie / a Jeruzalem 


2a do rodu y rodu. N oczyście Erevo 
ich / ktoꝛe yem byt nie oczyścił, aͤ P An 
bedzie mießkal na Sionie. 


S 


na alba, to tef / Crerʒnie biatẽ / tym fic sſt alo 
5 tlumácsz dꝛʒewo Setim zowig eier niem / y 
mieyſce gdzie ſie rodzito za moꝛzem mate 
| twym / wano Potokiem eier nia. Pꝛzez to 
dꝛzewo Serim, 3 nie pꝛuchnicie / znóczy fie | 

nies miertelnosc luoitbiogoftoeionyd) w 
| Pel: ſtwie niebieftimi/ czyta Apoc.⁊ 2. 


bon 8 1 
, h ; & 

gj 

2 


H 
2 
E 


7 | tóg, * 21 pufcze ogien na mury C 
8 / y pożrze domy ie y. N wytróce 
© obywatela z Azotu / ytrzymaͤlacẽ go 


berto zelſkalonu y obꝛo ce vete moie . peru d. 
na Akkaron / yzgina pozoſtali; Phi⸗ | be lafke kaó- 
9 liſtimow/mo wi PAN Bog. To mo⸗ Pe. 


wi PAN : Dla trzech zlosci Tyru/y 
dla czterzech nie naͤwroͤce go / dla tez 


go ze zamkneli poymaͤnie doſkona⸗ 


N 


czech mie nawroͤce go:dla tego/ bo ro 

scinal bꝛʒzemienne Galaͤaͤd / żeby roz⸗ 
14 ßer yl graͤnice fivé. A rozniece ogien 
ná murze Rabba / y pożeze domy iey 
w krzyku weden woynõ / yz wichrem 
w Ożićń rußenia. © poydzie Mel⸗ 
choͤm' w niewolą, ony ksiz zeta iego 
ſpolem / mówi PAN. 


5 


| Toteft/ dla wielkich quédpóm/ bo ieft ten | 
zwyczay w pifimie swietym / tóttey licsby v» | 
zywa / Eicoy wielfość iaͤk ich rzeczy znac zy. A 
tak ty grzechy / znacza wiele grzechów / a 


goy nad to pi3yoáte czwarty / znaczy wielka 


! ; "i ^ 
"| wültost grzechów. | 


Przeciw Ty 
riycgykóm. 
Abe pion 

| dojkonały. 


. 7. 
brzectw Y2 | 
| duineity. 


| Przeciw 


Abe , król 


M SEES — 


AnnkoRis . 


CHYROWI, 


ich. H. 


OZDZ. 


Proroctwo | 1 S. © mówi P AN: 
aż Dla tczech złości 
loábitóm, | A Irioáb/s dla cztć 


tzćcb nie nawroͤ⸗ 


palit kosci Écóz 
l á Idumeyſtieg 
N pufcze ogien na 


| Pźbo Ed. 


fec 95 


2 iz naͤ popiol. 
tze w grʒzmocie Moab / w bꝛzmienin 
dku iego / y wßytkie kstazeta iego poz 


4 büe z nim mówi PAN. 'Comówi 
| PAN: Dla trzech złości Judy, y dla 


przeciw li =: 
dzkićmu kró 
leſtwu w 
| którym by⸗ 
bo dwole 
pokolenie. 


odꝛzucil zakon PANEG d pꝛʒykaza⸗ 


baͤkwany ich / za ktoꝛẽmi chodzili oy⸗ 


| Przeciw 1. 

: iiia 
hrolefbwu — 

| w którym 

bylo dzie- 
1. 7 

ec pokole 

nia. 


wi PAN: Dla trzech zlosci Izraͤelo⸗ 
go: dla tego Że pꝛzedal za ſrebꝛo ſpꝛaͤ 


"té tra baͤrziey niz pꝛoch ziemfki 
glowy vbogich / a dꝛoͤge poniżonych 
midia : y ſen / y ociec iego chodzili do 
dziewki / aby gwakeilt imie świetć 


ROZ Z. III. 
| 7 X Luchaycie ſtowa / 


i 


| Strefuie zło |: 
Śći y nie- 
; wdjlecz: 
ność ludy Iz 
graelskiego | 
y sharániem | - 
mu grogi. 


gftózć PAN mówił na 
was ſynowie Izraelo⸗ 
wi / naͤwßytek rodzay⸗ 
ktoͤꝛym wywioͤdl 3 zie⸗ 
mie gyptſtiey / moͤ⸗ 
. A więc: Tylkom was 
poznal ze wßech rodzdiów iiem 
ſtich: dla tego nawiedʒe na was w⸗ 
ßytkiẽ niepꝛaͤwosci waßẽ. Izali poy 
da dwa ſpolem ieſli fic nie zgodzą 7 
JIzali ryknie lew w lesie ieſli oblo⸗ 
wu mieć nie bed ie? szali ſczenie lwić 
wypuści glos ſwoͤy z legowiſta ſwe⸗ 
go / ieſli czegto nie vlapi: Jzali wpa 
p dnie ptak do sidla na ziemi bez ptaß⸗ 


=) 
TAY 
& 

B 


Ło", > 
ca 


FTjd "Bag 
| zna, którym | 
dobrze czyni | 


BOY 


3 


| 


| 
E 


6 wóyniżli co vlapi? Aza zabꝛzmitra 


BI Hm 
dKaráme, 


za bedzie zle w mieście Etózegoby 
7. PAnnicvoynis Bo nic czynt PAn 


ce go: dla tego ze 


Moaͤb/y ſpali domy Karioth / y vm 


traby: ¶ wyśrdce ſedzie go z posrzo⸗ 


etzterz ech nie námróce go: przeto ze 
nia iego nie zachował : bo ie zwiodly 


cowie ich. & puſcze ogien na Jude / 
6 | ypożcże domy Jeruzaͤlem. To moͤ⸗ 


woch / y dla czterzech nie nawroͤce 


wiedliwego / a vbogiego za bóty”. 


nika: Jʒ ali wezmą sidto 5 ʒiemie pier 


ba w mieście / 4 lud fie nie zleknie? 


Bog ſtowa / ieſliby nie obiawil taie⸗ 14 | 


1 


dali podle Eóżdego oltarza / á wino | 
ſtazanych pili vo domu Bog fweń. 
A iam wyglaͤd zit Amoꝛrh gyczyki 
od oblicza ich: ktoꝛe go wyſokosc ce⸗ 
dꝛow wyſokoseꝛa on duzy iaͤko dabꝛy 
ſtarkem owoc iego 3 wierzchu / a ko⸗ 
rzeniẽ iego ze ſpodku. Jam teft kto⸗ 
rym vczynit zescie wyßli 5 ʒiemie JE» | 
gyptſtiey/ ã wodzilem was po puſczy 
czterdziesci lat / żebyście posiedli zie⸗ 
mie Amoꝛrheyezyka. X wʒbudzitem 
5 fynów waͤß ch pꝛoꝛoki/ a 3 mlodzien 


* 
10 
Hu 


tać ieſt ſynowie Izraͤloroi / mówi! 
PAN: A beds iecie Nazar ęyczykoͤm 
podawac wino: d pꝛoꝛokom roffa^ 
zecie / mowigc: Nie pꝛoꝛokuycie. G- 


14) ffrzypi wos nółożony sianem. N zg 
nie vcieczka od pꝛedkiego / a mocny 
nie otrzyma Siły ſwoieẽ y: y mocarz nie 
wyzwoli duße ſwoiey. N dzierzacy 
luk nie oſtoi fie: a pꝛedki nogami ſrwy 
mi nie bedzie wybawion: a kto wsiaͤ⸗ 
da naͤ kon / nie zaͤchowa duße ſwey: 
16 | kto meżnćgo ſerca miedzy moca⸗ 
rzmi / nágo veciek ae bedzie dnia onẽ⸗ 
| | | go / mówiPAN. 


15 


mnice ſwey fługóm ſwoim pꝛoꝛo⸗ 


| 

8 kom. Lew zaͤryknie / ktoͤz fie nie sle, 
dur knie? PAN Bóg mówił Etóż pꝛoꝛo⸗ 
: 9 | Fomác niebedźiey * Daycież ſlyßee 


| 
| 


ł 
H 


w domićch Azothu/y vo domićch ʒie⸗ 
mie gyptſtiey / a czeczdie: Zbierzcie 
fie na goꝛy Samaͤrliey / a obaczcie 
ßalenſtwaͤ wielkie ro posrʒodku iẽy⸗ 
potwarz cierpigcć w ſtrytosciach 
10 ie y. N nie vmieli czynić pꝛawoset / 
mówi PAN ffátbigc niepꝛawosc v 

| a lupieſtwo w domach ſwoich. 
| à | tóż to mówi PAN Bog: Bed 

| 


C 


sniona y ofrążona ʒiemia: y 360árta 
bed ie z eiebie moc twotá/á rozchwy⸗ 
12 | cà domy twoje, To mówi PAN: 
p! Jako gdyby wyrwał páftérs z póź 

|| fesci lwiey dwie goleni abo Eoniec 
vcbá: tak wyrywani bedg ſynowie 
Izraelowi / ktoꝛzy mießkaig w Sa⸗ 
maóryićy na ſtronie koͤzka / y na lozu 

13 | Dómaftu. ' Sluchaycie/a oswiad⸗ 
q cʒaycie w domu Jakobowym / mówi 
PAN Bog zaſtepow: Bo w dien 


— —ͤ ͤ — o 


moie." X na ßat ach za ſtawnych sia⸗ 


Nu. zl. e 24 


ców waßych Naͤz ar gyczyki: izali nie 


£ 


tóż ia bede ſtrypial pod wami iako 


Pꝛze⸗ 
zie vei⸗ 


wy 


pA m 


t t 


H 


Deu: 2,f24,. | 


NEx:14,€21. 
Deut.8 a2. 


t 
4 


4 
— 
D 


f Y 


Zwolywa 
obcych aby 
widzieli 
ſprawicdli. | 
wos Bożą 
nad Igraelẽ. | 
"abo roxru- | 
l 
i 


chy. H, 


gdy näwiedzaͤc poczne pi ein | lrdżedóm zimnyz domem letnym: a Mile | 
| ET His 
Haares go; ſtwa Izraelowẽ / nawiedze go / y ol gina dom z kosei ſtoniowey / 4 bez | s sA | 


|tacze Bethel: y óbdietć bedą rogi ol⸗ da tosiváloné Sou mnogie / MÓWI „, drugić n4 
| 5 vpa dns na Sienie 3 poz PAN. lite. 


iili póydgdwa Je roby wert nie zga⸗ peu og fm to ſtußnie dla grzechow na 
ozadie ſie ze mna / pacto nie bede za wami E P> 1707 Dama fik 
dyovstt/ ale was opuſcze. | 12 5 m 90 d adi żę laj t tuy | 
" Hali ryknie Ev] Go ieſt / nie darmo WOŚ ró. 5 ZyDowić w ſwych punttóch/ Etósé pot 
am pꝛzez pꝛoꝛoki / bo wy nie voro3iCte gnie⸗ m pꝛzy daͤlt czeſto poblaosili, bo ttumacze 
wu mego 4 dfe goy łów co vtowt ryczy / tar | fta tfy wßyſey tu mianuia Damaßek. Tak 
was pewnie vlowie. madia/ yo. Chaldeyſki. Hieron. Theodor. lepiey 
Aja bedzie ste w miescie którćgoby Bóg ſtarym Booz m wierzyẽ / ni tym newym 
pieucżynił ] tym czeſto piſmo zowie plagi y SyDóm. A tat tu Pꝛoꝛok pꝛzygania zydom / 
karänie za grzech / tak maß Ionz 1. Math. 6. 5 na pomocy Damaß ku polegali / na ktoꝛym b 
y inosicy, A tak tu pꝛʒypomina ij wßyttko zle ee sod nó tou, 
to A plagi y vtrapienia onego ludu / były | 


. — —.. 


R 2 Z D 4 IIII. na reni re aſto / a na dꝛugie eL 
«| nie fpufcza em: crecieoná dz zem 

Ee (S io S Debayc cte flowá $i świeć była / 6 cześć na ktoꝛg nie 
| V" tego Éromey ttuſte / kto⸗ 8 ſpuſczalem dzdzu wyſchla. N psy 

O vé iefteście na górze ly dwie y trzy miaͤſta do iednego 
e ON Générisftióy ktoꝛẽ miaͤſta aby wode pily / y nie nóż. 
J potwarz czynićśc ne⸗ piły fie : ć nie nawꝛociliscie fic do | 

dznikoͤm / a mijczyćie |-9- mnicimómt PAN. Karalem was A882. es 
mNEC  vbogić: Etósé moͤwi⸗ wiaͤtrem palacym / fufig / mnoz⸗ 
cie pnóm ſwym: Pꝛzyniescie / a be⸗ two ogrodów waͤßych / y winnic waͤ⸗ 
dziem pic. Pꝛzysiagt PAN Bog ßychꝛ oliwnice wáfé y figowonice wóz 
na swietobliwosc (mote: ze oto dni ße pozerala gestamicá : a nie wiódz 
pꝛzyda nã was ávoyniofg was na | 10 | liście ſie do mnie / moͤwi PAN. pu- 
dꝛzẽweaͤch / àͤ oſtaͤtki wafć w garn⸗ ściłem na was smiere naͤ dꝛodze R= 
caͤch waͤrzacych. 3 dziuraͤmi wyni⸗ g yptſtiey/pozabitatem mieczem mio 
ddiecie / iedna pꝛzec iw duugiey / a be⸗ || Oźieńce waͤße az do poymánta koni 
diiecte zarzuconẽ do Armon / moͤwi waßych: yvczynilem 5e pꝛzyßla zgmiż | 
PAN. Chodźcież do Berbel, a nie⸗ esc obosóro waͤßych w nozoꝛze wa⸗ 
zbóżnie czyńcie : do Galgel A roz⸗ | ésé nie wꝛo ciliscie ſiedo mnie /mowi 5 
 mnażaycie pꝛzeſtepſtwo: a pasynos^ | n. | PAN. * YOyweióctfen was lako wyż Gen: 19, e 
cie poꝛaͤnu ofiary waßẽ / pꝛʒez trzy dni wꝛocil Bog Sodome y Somoite /y at | 
sies tecinß waße. N ofiaruycie sſtaliscie ſie iako gloronta pouvéna | i 
5 Ewáfenégo chwale: a nazywageie | zogniśić nie wióciliscic fie do mnie / enn 


Groji boga- 
czöm y lu- 
piegcom da 
bogich. 


preer Siebie 


! Jamego, 


Nami wa 
|| fie ʒ ich bal 
; woch wal⸗ 
: fiwa, 

) 


| żkiośfony 


| art e od bobiomelnc ofiary : a opowiadaßcie: n| mówi PAN. pizetez to vczynte to⸗ P. ah ir 
Co zdkazaj. bos cie tak che ieli ſynowie Izraelſcy⸗ bie Izraelu: a gde to vczonie / pꝛzy⸗ 2] 


nd opos Yolís 
gotuß fic násábic$enié PANV 2502 | gupie z iw 
5 gu twemu Izraͤelu. Bo oto twoꝛza⸗ elite). „ 
ey góry y ſtwoꝛzaiacy wiaͤtr / y oznay⸗ pryyicli ise 
mutacy. czlowiekowi mowe ſwoie / mue z 
„zjniący mgle poꝛanng / a chodzący A yi [e f 
Pe wyfofosciádb z ziemie: PAN Bóg | ede ler. 

n imiiegos Desc PA mE wieh 


Len. 7, = | 
Abo, ceyflé |" 
xb, Ha to 
ieit, głód 


métoi PANŻóg. 'Steb$e s ta da lem 
wam. firetwienić zebów we wßech 
miesciech waßych / y niedoſtaͤtek chle 
bá po wßech mieyſcach waͤßych / |. 
nie nawꝛociliscie fic do mnie / moͤ⸗ 
; wi PAN. Jam tćż za hamoroal od 
was deſcz⸗ 8d ieſcze byly trzy mie⸗ 
siące do ónimeát á ſpuſczalem deſcz 


ANA e 
Ee - 2 — 


* | mé 5 1 
— ź | 


czony, ^ 


"| ka. . 
: 
" efe spo rze. 
d t [ 
4 Prźej tri dni ms vfi. ] Syvo q dob; ac tezy froé i do roku do sbożóww Ciel? j 
. wie mieli ten obycsay / 15 tezy Eroć do roku CÓW od Jeroboama poſtawionych⸗ bo y dz ie⸗ i 
wßyſcy chodzili do kosctold. Exod: B. y tych⸗⸗ śtećiny nostly y tanze 5 fwymi Minijięómi 4 
: 3 ze ont iaśli 5 [obo. dꝛuga a Eo |: " ia dali / yz tego ſie tu smieie pꝛoꝛoł. j 1 
tame pożywił E 3 5 käplany Deu: 14. Tego; T TWywródkem wus iako Bog D ócif. | 
żwyczów wóclńbowałć Izraelitowie Serety |... I Sodóń: ] Tu mówiąc Bóg ofobr wi aroby o, | 
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e =Fimih ^g 
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% 


kim inßym mówi/ y piße na to Eufebiuslib| — | Y pay xoywzacániu Sodomy powiedziano | 
5. Demonſt: Euangel: c. 23. I; tu Bog Geiec Sen. 19, Dźożył pan od pana ꝛc. Czytany 
e, * e "A, 


971 | | 


ei 
mówi o ſynie / tato Bog wywzóćił Sodome tam 
ać. ij ſyn ieſt diuga perfonę w Boftwieiółoj: 


Z 
m 


na IzráelfKa | 
H, j 


Opłakuie u- 
padek Iz rat 
low. 


TWzywa do 
pokuty. 


4 Silk zcuie I- 
zraelś iż E- 


ene ge H 


Pra ds. 
Karanie Ta 
zraelegy⸗ 
ków i$ glue 
7 717 . 
cha nies 
Eu 
cheieliproro 
xo w á flog 


LES 4 
(Od $6 rogmdy 


te płodzili, 12 
| Vbogich 
krzywdy, 
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. wſtamie. Panna 
Iʒraelſka· poꝛzucona ieſt na ziemie 
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mierzad płodzić bedzte: à fynowie 
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losoné Micheaßg Moraſthytczykay cʒas ró, 
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Nie beofic Eápác ná fe / nie poima pꝛzeydsie Eról ich pꝛʒed nimpá PAN | s eS | | 
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Kto ꝛy wsiedzieß ná tonie twoie / a 
poczwówić twoie zbawienie. 

„ PN Wzbudzaigc wzbudziß luE tów, 
nj wyciegi pokolemam ktoͤꝛes vscEL. " 

Rzeki pꝛʒerwieß ziemie: widzialy 


n 


C 


12 


15 


14 


15 
D 
16 


17 


13 


|» 


bez wióry nie może fie nikt Panu Bogu podo 


bac: & wßakre nie w fáméy wierze iejł whytko 
vfpzówieoliwienić, Jako na pꝛsyklad / 4383 
nie oytára i $ywot pzzypifuta ſercu / Przyp. 
4 Wpßelka ficafa zachoway ſerce fivotz/ bo; 
1.4 Żywot pochodzi. Jeſt to w ieto 3 podo⸗ 
bienſtwa 3ymotá cteleſnẽgo. ale daz moe kto 
Żyć bez głowy / bez krwie / bez wątroby / y in⸗ 
ßych pzzednieygych człontów :! A pꝛʒecie do⸗ 
bise moͤwl: 17 3 3 niego $ywot podoost: 17 ieſt 
początkiem 3 żywot Y poßledzey vera. Tak⸗ 
ze té$ y wiárá/ początFiem teſt vfi pꝛawiedli⸗ 
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ſokosc podnioſta rece ſwoie. 


Slonce 4 Esieżyć ſtanely w mie⸗ 
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fic miocnic twoieß. 

W zaͤgmewaͤniu podepceß iie 
mie / w zapaͤlczywosci vczyniß zdu⸗ 
miaàlẽ narody. 

Wyßedtes naͤ zbaͤwienie ludu 
twego : na zbaͤwienie 5 Chryſtuſem 
twoim. 

Ibiles głowe 5 domu micsbesné: 
go: obnaͤzytes grunt ieg dż do yte." 
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mnoży. 

Abych od począł w dz ien vtrapie⸗ 
nia / abych wſtapil do ludu náfégo 
pꝛze pa ſaͤnẽgo. 

Abowiem figa nie zaͤkwitnie 4 nie 
bedzie owoców w winnicaͤch. 

"Omyli tobotá oliwy / y polá nie 
daͤdza ŻYWNOŚCI t 

Odciety bedzie z owezarniey dꝛoͤb: 
y nie bedzte ſtotu v żlobów. 

A ia bede ficio PANV W Setwal⸗ 
y bede ſie weſelit w Bogu Jezusie⸗ 
moim. 
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| ktoꝛzy fic obleklt wodśienie wdzoz| z P: rostro vezyni wßytkim mießk a 
i 4 RI 49$. 7 e, 4 e i tÉ i 
5 śiemfrić. * N nawiedze Eażdćgo FEÓWY tacym na Żiemi. 
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Mete, „ nion Minjlrów J Ofiścownitt Hat, lab w Pert berg ckich usa. as malt 
me ſa li pla- E SyvotefFim nie ʒowie kaͤplany / ale e que en g. tos maß 
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chióć y ne stanie czeczeni Chemarim / | 3 eb 5 p f : Klaniśig ná dchách woyski | Náprákeyka | 
| sanóthnienim ßaͤtanſkim głowófieim pomie meoleskienu Woyſkiem niebieſkim sowie *. 
ßala y ſtowy zawiktaͤnemi wotali. Jako tedy giotaoy rozlożonć lako woyſko . tym (ie kla⸗ 
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SOPHONIASZA 


zlodʒielach abo ßkodach ludzkich wrsia; vo» 
3máityd) 3ábobonów [uost vczac. Ci wßyſeyy 
ktõꝛzy im wierzą, klaniata fie woyſku niebie⸗ 


ſtiemu / bo wßytkie ſwoieſpꝛawy gwiazdami 
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A ARJ zgroniadście fie PAN zaſtepow Bóg Izracloro/ ze 
narodzie niemilj. Moab iako Sodomã beds ie /a ſyno⸗ 
2 pierwey niz ro⸗ wie Ammon ido Gomorra / ſucho⸗ 
ſtazanie vrodzi ścią ciernia/y gromadami (olv a pu⸗ 
dien iako pꝛoch ſtynia aʒ na wieki:oſtatek ludu mego 
miidiacy/pierwey rozchwyce teza oſtatek narodu mego 
niż pꝛzydz ie na was gniẽew zapalczy⸗ vo posted ie. Co ie potka sá pyche ich: 
wości P Ańftićy/pićrzoćy niż pꝛʒydzie że bluśniii y wielmożyli fie na luo 
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ernfkle 7333 Nugæ, y dla tego take zoſtäwil 
*oteronim to ſtowo / Fróać té wlaſne znaczy. 
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rzec; poolg y nikłczemna. ; 


ROZ: 


go obywatela. Mowilem: wzdy fie | D twoͤy w posrzodku ciebie moeny / on 
B mnie bac bedzieß / pꝛʒiymieß ewicze⸗ sbárot: rozweſeli fies ciebie radosc WM. | Sypokoi fe. 
nie /y nie zginie mießkanis iego / dla milczeć bedzie w milos ci ſwey/ ra⸗ ebe. 
E | | tego wßytkieg czymem ji nómiediii : i od fie CAR jej m yt i Bim) | 
| dpredkoiehr | „ wßakze rano wſtawßy pokdźilinopyż | ' er dig iM 1 i O94 | mkozemnć, ; 
Ito vat fe tEtć mysli fiwote. * Pꝛzeto poczekay ſtapi 13g C9 1 6956/ 005 CEGDICONIE/ Az 
e mie / mówi PAN / w dzien powſta⸗ bys wiecey z nich niemiat vragania. i 
tkoby rzekt, : m | : ę : TER Ent T 
dui zmar. | nia mego na pꝛzyßly czas / bo fao * Oto ia pobite wßotkte⸗ ktoꝛzy cie e dem | 
| rwywfdnia moy abych zgromadśił narody REŻ trapili na onczas / sbárote chꝛomi⸗ | 9yh4g^gf. | 
| . bꝛal kroͤleſtwa: y wylał naͤ nie roz⸗ cg / te ktoꝛa byla wyrzucona prse | 
eig preez K P. 7 t 1 2; m" A Aii. 1 22 + 7 
id gniewaͤniẽ moie / wßytek gniew ʒaͤ⸗ wiode: y zad 1 isi pó | 
^w), d. 18. paͤlczywosci / bo ogniem vcionüvos ſtawe we wßytkieß ziemi zelzywosci 
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Strofuie Zy 


dy je budo: 
wanie ko⸗ 
ściokń od⸗ 


^! | kładdli. 


LEfd. 6. a t, 


Zoſue ge. H. 


| Sprawy. H e- 


brá, 


Plagi ro= 


śmayte dla 
ganiedbźnia 
kośćio faa 


Deut. 28. d, 


38. 
i Mich,6.e,$ 


Tego dnia 
poczęli goto- 


tái mátery- 


ig. 


*zegv zdloży- 


li fundãmen- 
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Nosck. l. i 
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wic: 
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PROROCTWO 
AGGEVSZA. 


RO ZD ) ZIAŁ I. 


N | 2 toͤꝛe d Da 
t 775 > cuf kroͤ⸗ 
la / mies i 
cá ßoͤſteg⸗ 
pier wßeg 
dnia mic 
N sig cd /zſt a 

RS ADR [o fic ſto⸗ 
wo P A Nſkie w rece Aggęufó pꝛo⸗ 
roka do Zoꝛobaͤbela fona Salathiel⸗ 
Estążecia Judzkiego / ydo Jezuſa 
ita Jo ſedet kaptana wielkiẽgo / moͤ⸗ 
To mówi PAN zaſtepow / 
rzekac: Lud ten moͤwi / Jeſcze czas 
nie pꝛʒyßedt budowania domu P An 
geußẽ pꝛoꝛoka/mowiac: fsali wam 
ieſt czós mießł ac w domiech z ozdo⸗ 
bitémi ſtupami / á dom ten puſty⸗ 
A teraz to mówi PAN żaftepów : 
poałóżcie ferca waßẽ na drógi wife. | 


iedliscie /a nie naiedliscie ſierpiliscie/ 
a nie nápiliscie fie: okryliscie ſie / A 
nie zaͤgrzaliscie fie: a kto zyſti zbie⸗ 
ral / ktadlie w dsiur awo mießek. 
To mówi P A N zaftepów : Po⸗ 
lo zeie ſerca waßeẽ na dꝛogi wäße. 


Oku w: : 


Sialiscie votcié; a zwieżliście mało, 


W 


84" Yoftapéie na goꝛe / nówoście dꝛze⸗ 
wa / y zbudußecie doͤm / a bedie mt 
pꝛʒyiemny / y rozſtawie ſie / mowi 


T 


PAN. Patrʒzyliscte na wiecẽy⸗ á oto Hocke uli. 
eftálo fie mniey / y wniesliscie do do⸗ f ew» 


mu rozdmuchnalem ie: Dlattóż  zreprofyt, 


G rey pꝛʒzyczynxym ówi PAN zaſtepow: 
3 dóm mós teft pufty, 4 á wę ſie ſpie⸗ 

10 gycie kaͤzdy bo domu ſwego. Dla 
tego nad wami zaͤkaʒano mebioſam⸗ 

aby nie dawaly roſsy / v zaͤkaz ano zie⸗ 

m aby niedamala vꝛodʒzalu ſwego: 

Hn y pzzyżoalem ſuchosci na żiemie/ y 
ná góry, y na pßenice / y na wino/ y 
ná oliwe / y cokolwiek rodzi; ziemia⸗ Y 
ná lud zie / y na bydio / y na wßytke 

| pice. reczna. N vſtyßal Zoꝛoba⸗ 
bel ſyn Saͤlaͤthiel/ 4 Jesus ſyn Joſe⸗ 
Ddekow kaͤplan wielki / wßyt ek oſtaͤ⸗ 
tek ludu glos PANA Bog fivégo/ 

y ſtowaͤ Aggeuß pꝛoꝛoka / iako poz 
ſtat go PAN ich do nich / 4 bal fic 
lud od oblicza PA Nffiégo. * X vsé£t. 
Ang euß pofel PANſti 5 poſtow 
PANſtich do ludu / mówiac: Ja ie⸗ 

14 item z waͤmi / moͤwi PAN. * X wsbu | 
dit PAN ducha Zoꝛobabel fsná Sa 
lat hiel / kslazecia. Judzʒkiego / y oucbá 
Jezuſa ſyna Joſedek Eáptaná wiele 


v weßlt / y czynili die lo w Domy PA⸗ 
NA zaſtepow Bog (wego. 


Aggeuß wykla da fie Vlleßny/ Ten na⸗ 
wꝛoconẽ 3 mewołćy Babꝛlonſkiey Syoy/ do 
budowania kosciola y napꝛawie nia miafto 

E N p Meſsiaßã do tego wis 
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ROZDZ. II. 


| d Wuddieſtego 
0 N "y czwarteg dnia 
A miesiac / w fióz ! 
v ſtym Jwieśiąci / | 
TEE rotóżć” roku Dari 
Hußa krola. Sio 


diondzieſkego v pierwßẽgo dnia mic | 
siacé/eftálo fiefłowo PAfffié w reż | 
ce Aggeupó piookó, mówiąc: * | 


Mow do Sotobabelá ſyna Salathi⸗ 


i 
i , 


dme miesiaca / f 


| zćgjo/ nowo zbudowanẽgo tośćiołć obiecu⸗ 
iz, Cen Aggeuß był paseo. pꝛzyßeiem pana 


zoku lat 5o. 
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e, eee, 


el kstazecia Jud tige / do Jezuſa 
fina Joſedek kap land wielkie go/ y 


Prgeloſeni 


świeci y du 
cho wni 
poczynaię 
fákLidác ko 


ściot. 
*H, 


* Díná Febr 


* Iofuégo, H 


z Fiégo/y bucbá innycb se moBégo ludu: | 


Chriſtuſowymlat 519. po Sophemaße pios | 


4 do innych z ludu⸗ rzekac : Kto ſie | Prorokuie 


dom ten w ozdobie iego pierwßey z a 
teraz co ſie wam ten widzi? Izali 
nie taͤk ieſt iaͤkoby nie byt w oczach 
ys waßych? A teraz ʒmocni ſie $0107 

babel / mówi PAN: y zmoecni ſie tez 
Jezu R nu Joſedek kaͤplanie wielki y 
SA fic wßytek ludu 3 demie / mówi 

Bog zaſtepow: a czyńcie (bo ia ie⸗ 
"Pen zwaͤmi / mówi P An zaſtepoͤw. 2 


0000 ii] 


* floivo- 


| miedzy waͤmi zoſtat / Etóm widzial że kosciot 


posledni 
miał bydź 
chwaleź 
 bnicyfy dla 
przyfcia 
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Chriſtuſo mE 


go niglipier- 
3055, 


eee e, 
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982 PROROGTWO Roz, M. | 
ſtowo Eeózćm poſtaͤnowil zwómi/, 16, Dzie. 2 tal polozele fercá waͤßẽ o⸗ = linie | 
goyśćie wychodzili z ziemie gypt⸗ dednia tego y wysßes / poki nie polo⸗ | fie. | 
ſkiẽ y: ś duch moͤy bedzie vo posrzod⸗ zono kamienia na Edmień wekoscicle 
ku was / nie bógcic ſie. Bo to mobi 17 P ANſfim. Gdyscie pꝛzychodzili do 
PAN zaftepów : Jeſcze iedna ma⸗ — | ftogu om ads ies cis koꝛcow / a byrwalo 
la chwilaͤ ieſt / a ia poꝛuße niebo / y die dziesiec: á gdyscie wchodzili do pꝛa 


— € tti 
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sm A A 


E mie / y moꝛze / y ſucha. N poꝛuße we ſy/ abyscie vostlocssli piee dies iat la⸗ MORE 
ßytkiẽ narody: A PRZY DZIE PO; 18 | gwic/ a bylo Owódźiescić, *"Gtaraz SR | 


emily 
chwili, 
Hebr. 

| Proroctwo | 9 
o przyfciu | 

| Mefiafi, 

| *swietno- 
ślię ibo ſta- 
see. 


ZADANY wfian nacobóm / y naͤ⸗ | | | 
pelnie doͤm ten chwaig / moͤwi PAn ygraͤdem / wßytkie pꝛace rak waßſch: 
zaſtepoͤw. Moie ieſt ſrebꝛo / y mo» a nie był miedzy waͤmi / ktoby ſie ku AW 
ie ieſt złoto / mówi PAN zaſtepow. 19 | mnie návoiócil mówiPAN. Po- E a 
Wiekßa bedźte chwa la domu tego | łóżcie ſerca waße / od tego dnia y na ö 
posledniego / niż pierroßego / mówi potym / od dwudzieſtego y cʒzwarte⸗ 
PAN zaſtepow. A ná tym mie ſeu Jo dnia miesiąca dżiewiątćgo : ode⸗ 
dam pokoͤy / mówi PAN zaſtepow. dnia Etotégo zatoz ono fundaͤmenty 


tem was wiatrem palgeym / y fu | 


] 


IO 


| 
pee; |; a PO, amen | Blogosta. | 
u |'wuojiftégo y czwartego dnia „ kosciola ?ANſtiego / potozcie na ſer „ % 
dziewigtego miesiąca roku wtoꝛe go "| cá waͤße. Jzali tuż nas lenie roʒro⸗ „ „14.1 
3D áciufá kroͤla: sſtato fic ſtowo AN flo : & ieſcze winnica y figa y grana⸗ do enen 
VET ftié do Agqcupd pꝛoꝛoka / mówiąc: towe táblEá / y dꝛzerwo oliwnẽ nie 5á7 | kośćtolu, 
Zydji w |a| To mówi PAN saftepóm : Pyta kwit lo ? ode dnia tego błogofłówić 
4 o mówi PAN zaftepów : Pytay go blogof 
bee, 5 kaptanb rw ozakon mówiąc" Jejliz , 21 | bede. N eftáto fie ſtovo PANftie 
edt by wziak cztowiek mieſo ^posmeiccoz pomtóié do Aggeußã/ dwudzieſte z v | 
bfi ron. nẽ w podolek Baty ſwey/a dotknal fie czwarte go dnia mies iaca / mowiac: | 
| kraiem iey chleba / abo potrawy, abo ? Mod do Zoꝛobabela kslazecia Ju⸗ | 
wind; abo oliwy / abo wßelkie go po⸗ dzkiẽgo / rzekac: Ja poꝛuße niebo | 
karmu: tzali ſie oswieci ? y oopowiá | 23 | fpólem y żiemie. * A wywꝛoce ſtolice | 
14) daiac Eápfant rzekli : Nie. Nrzekt kroͤleſtw / a ſkruße moc kroͤleſtwã po | 
Spełowiekiem Aggeuß : Jeſli ſie dotknie smósae| — | gańftićgo : y wywꝛoͤce poczwówy y 
zmárlym.du- | C | ng dupą czegokolwiek z tych / ali | wsiadałącógo nan / ze pozdychai ko | 
must e zmaͤzaͤnẽ nie bedzie? yodpowiedźieli | nie y posidddczetch / maz oo imicosá | 


Eáplani/y rzekli: Bed die zmaͤzane. 24 bꝛata ſwego. W on dzien / mówi | Proroctwo © 
odpowiedział Aggeuß / yrzekt: Tak PAN zaſtepow / wezme ciebie Zoꝛo⸗ er | 
ei ten lud / y táE ten naród pꝛzed obli⸗ babelu [gnu S clátbicl ſtugo mów który był 


i 

| 
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czem moim / mówi PAN: y tak wßel⸗ mówi PAN:y poioʒe eie iao ſygnẽt / „. 


1j 
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t 


gytfim narodom / nie ſamym tylko 5yd m / 
bo wßyſtkim mial byo$ zbawieniem y odku⸗ 
pieniem: y pasetó$ za w dy byli miedzy naro⸗ 
dy ktoͤꝛzy go Jadali y weń wierzyli y xi ài 
narody iego / p23yficta tego potrzebowały / y 
goy pꝛzyßedl wfiytEié narody go s wielkim 
poʒadaniem pasytely : co też y Jakob Gen. 
49. pꝛzepowiedzial : A on beosie oczekawa⸗ 
niem narodow. A chocia vo. tlumacʒe troche 
maczey pꝛzetoßylr / ktoꝛych té$ niektõꝛzy na⸗ 
ßladuia / tak pꝛzekladarac: N pꝛzyda poßa⸗ 
dania wßytkich narodsw. Wßaͤkze to zna⸗ 
czy / bo z Panem Chriſtuſem wßyſtkie dobꝛa 
posaoáné pꝛʒyßty. Tym tedy pꝛoꝛoctwem 
cheat proꝛok pocteßyẽ Syoy / okolo koscio⸗ 
la wtózégo robiacè / aby fie nie ſinecili 5 on 
koscist nowo budowóny był podleyßy ni 
pietwfy / ponieważ fam Meſsyaß pꝛays dz 
miał Etózy obecnośćia ſwoia one Fośćiół o7 

| z dobiẽ y chwala naͤpelniẽ mial. tad mamy 


tejt/ teoyé tu$ musial byo$ w nii pꝛʒedeym | | 
MieWsyap/inácéy pꝛoꝛoctwoby fie me wy⸗ | 
pelnilo / goy3 iu Cogáót ſpuſtoßony ieſt. Ale i 
wiemy 13 wypetnito ſie to w prec [cr lat po 
Uggęufu / a terażćt m$ wá tyślącą lat iáto 
| Agg euß pꝛoꝛokowal. N zgadꝛa fic z tym co 
Malachtaß Rozds :3, o pisypétu Meſsyaßa | 
do Fośćtoła powiada. A tym wiecey tefcze fto 
wa ktoꝛe pzzyDdte Agaguf Mówiąc: N na⸗ | 


„ N 2. ; : 2 Fee £ Zórovabel. 
Fié osiélo vczynki rak ich: y wßytko bom cie obꝛal / mówi PAN zaſte⸗ d ii | 
| co tám. ofiśrowóli fplugámionébez | pow. Ecdef, 49, | 
| | e t. | 
Mefiaft ni- g Prźydźie pożądany veffem nirodóm] Tu pewny Dowód pazećiw $yoonv $e iuz Meſsy⸗ 
zwany pożę- be; watpientć mówi pao20£ o pꝛzyßciu Meſ⸗ aß pꝛzyßedl / bo wedlug tego pꝛoꝛoctwa mat | Mefat isa 1 
aźnyme ſyaſta / Erózćgo ſtußnie zowie posaoánym we pꝛʒzysdz poEren kosciol ſtal / a 13 ſpuſtoßony project, 


pelnie dom ten chwalą: y wietßa bedz ie 
chwalã domu tego posledniey ße go /n piérz | 
wßego. Pierwßy bowiem Pośćtót nápelnioz chere Ii wta. 
| ny był chwala panſka / kiedy ſie w nim obfog | rego kośćiofź f 
doga znaczący vkaʒal/z. Zl: 8, Ale chwa⸗ g 
& tego wtózego kosciola tym wietßa teſt / iaͤ⸗ 
ko wietßa teft rzecz imć m$ figur: to ieſt / 
im wiecey Bog w Cile bedacy pꝛꝛewysßa 
wała on oblok Eróty go znaczył. Co fic wy⸗ | 
pelnito na ten oás fiedy Pan Chriſtus pźieę Chriſius 10 
éieium bedacy / ofiarowany iet w kosclele. : kościele sg 

i | rowany, 
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| 
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| 
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1 Odwod;i 
lud od ifo. 
Ki oyco- 

* |wskicb, 
IIa. 21. c. 8. 
Il. e. 6. 4. 

> 
| ler. 3. c. Iz, 


Eze.i9:g. 30 


MT praw 
U. 


| PAN zaſtepoͤw / a naͤwꝛoͤce ſie do 
was / mówi PAN zaſtepow. Nie 


rych wokali pꝛoꝛocy pierwßy / móż 


— ——.. 


pꝛoroctwo inóczćy wypełnić miato. Tylko to 
za data / eon Fośćiól nie dotrwal do pꝛʒyßela 
pana Chriſtuſowego / poniewaẽ potym Se⸗ 
rod wiidfto niego inßy zbudowak / y ozdobit 


pꝛzechodzit on kosciol Salomono w/ iako pie 
Be Iofephus lib: iʒ. Antiquit. c. u. & lib: 6. de 
bello Iudaico c. 8, Ale ná to latwie odpowie⸗ 
Dźieć/ bo pꝛoꝛoctwo musiato ſie tak idEo ieſt 
wypelniẽ: A tak y kosctol tende mus al byDź/ 
o ktoꝛym tu Mówi pꝛoꝛok / a ieſli go tefcze pie- 
kmeéy y koßtowniey pobudowat y ozdobil 
Berod / pazećie tense Fośóiół był Etóségo fun⸗ 
damenta za Aggeuß⸗ zaͤkladano / tylko 13 po 
tym ieſcze ozdobnieyßy był za Heroda: y pase 


li: Eʒterdz tes ei lat y ßese / budowany teft ko⸗ 
Seto ten. Co ſie o wtoꝛym budowanm Eośćio 
lá za 5o10babelá must roʒunneẽ : bo Serod 
tylko ostewieclat y ßesẽ mrestecy robit kolo 


kosciola. ikto piße Ioſeph. li: ig. c. 4. A nad 


RO 


2E S oſmeg/ro⸗ 
SQ) Z it ku wtóżćj 
aße 


ZDZI 


ad - 0% 


fynó Baͤrachiaßa / ſyna Addo pꝛoꝛo⸗ 
kaͤ/moͤwiac: Rozgniewat fic PAN 


2 7 7 2 ] AK) 
na oyce waͤße rozgniewanim. 2 vsez 


czeß do nich: To mówi PAN zaſte⸗ 
pow: Naͤwꝛoͤccie ſie do mnie mówi 


bgdźcie iaͤko oycowie waͤßy / do Etóz 


wiac: To mówi PAN zaſtepoͤw: 
Nawꝛoͤccie ſie od dꝛoͤg waͤßych 
zlych / y od mysli waͤßych zlosli⸗ 
wych: àͤ nie fłuchóli ani dbali na 
mie / mówi PAN. ' Gdziez f oyco⸗ 
wie waßy z 6 pꝛoꝛocy zali na wieki | 


ze beda? Wßakoz ſtowa moie y 
piéwá moie / ktoͤꝛem roſtazal flngóm |. a | 
| moim pꝛoꝛokom / isali nie poymaly | 14 cießnẽ. © rzekł do mnie Anyót Etóż 
| ogców mágyeb Y naͤwꝛoͤcili ſie y 


mówili : Jako był vmyslit PAN za⸗ 
ſtepoͤw vczynie nam wedlug dꝛoͤg 


"ZACHARIASZA 7 


| 4 Syoowte ntemoga pofasáé iakoby ſie to 


go tak ze t& koßtem y pieknosc ia niemal 


to Ʒydowie vkazuigc kosciol Joan: mõwi⸗ 


P ROROC TVO 
ZACHARIASZA. 


7 vcʒzynil nam. Dnia dwudzieſtego y 


Nes A $ 7 55 
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ms 


to y to niepewna /Żewy y ten tar od Seroda 
budowany kosciok / nat ztównóć 3 onym 
pierwßym Salomo nowym. Ani tes dla ſa⸗ 
Mego budowanie niemoem mówić Żeby mia 
la byos wiekßa chwala tego niż kosciola Sa 
to monowego. A to nawiecéy dla tego / ti co 

| 
A 


kolwiek tośćiolowi Sdlomonowemu wietfa 
chwate pꝛzynosilo / w tym toscide wtóżym 
ztego nic nie bylo. Jaka bylá ſkrzynia 2507 
38/ ktoꝛa té$ zwano chwała Bora. l. Krol: 4, 
1 A tác bytá w prérwgym kosciele nie we wto⸗ 
| tyr tako pꝛzepowiedz al Jeremiaß Ro305, 
3e le Machab. 4. Ant te Bóg odpowiadal lu^ 
Dztom 5 wyrocznice tako paseo tym / y wiele 
inßych rzeczy ktoꝛẽ opiſuie Chrifofto, orat: 7 
contra ludzos. A tat niemożem faonym (po 
ſobem tego fosctofá poslednteyßege / dla 
czego inßego zwać chwalebnieyßym tylko 
dla obecnośći Meſſyaßa. Ikad znać wiel ka 
slepote Syoów / ktoꝛzy inßego kosctola cze- 
kala / w kroꝛym fie to pꝛoꝛoetwo ma wypel⸗ 
nio Aug lib. 18, de ciu:t: c. 35. 45. & 48, 


— —— — —ñ — UM 
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TECTA 


E naͤßych/ y wedlug wynalazek naßych⸗ | 


czwatićgo / iedenaſtẽ go miesiąca 
Sabaͤch / tofu wtoꝛego Dóriuga / 
i 6f£álo fic ſtowo PANftić do Zaͤcha⸗ 
riaßa ſyns Barachiaßowego fsná | 
8 Addo pꝛoꝛoka / moͤwiac: Widzra⸗ 
| lem w noc / a oto maz wsiadala⸗ 
cy nátoniá rydze go / a on ftat mie 
dzy Mirthß / Etózć byly w głebi: a 
za nim konie rydze, ſtrokatẽ ybiatć, 
Nrzeb lem: Co to zacz fa pánie moyꝛ 
yrzekl do mnie Anzol / ktoꝛy mówii 
we mnie: Ja vkaze tobie co to teft. 
10 N odpowied zial mes ktoꝛy ſtal mie⸗ 
dzy NMirchy/ y rzekt: Ci ſa ktoꝛe po⸗ 
u | fla: PAN aby sbiegdli zie mie. N oo 
powiebzielt anyoloroi PA Nſkiemu/ 
| Eeózy fiat miedzy Mirthy / y rzeklt: 
Zbiegaliſmy $ianie/ á oto wßyſtka 
12 zie mid ieſt ostadla y odpoczywa. N 
odpowiedzial 2Inyól PAnſki yrzekk: | i odo do 
| PANIE zaftepów pół ſie ty nie zli⸗ Fand Boga, | 
tuieß nad Jeruzalem / y naͤd miaͤſty | | 
JuosFünt na ktoꝛes ſie rozgniewal? SE 
55 | tuż to siedmdꝛiestaty rok ieſt. ode | k. 
powiedzial PAn Anyolowi ktoꝛy mé; | Obicade 


wil we mnie / ſtowã dobꝛe / flowa po; | Bog napra- * | 
wić Jet ga 


: 
lem: ieſt to | 
igura ko 
ścióla Chris | 

| 

i 

| 


Widzenie 
pier w ße 
htóré znde 
CZY wybda 
wie nie 29 
dów guie⸗ 
woley y po 
K. 
deri 0 
won ne, ⁊ 4. 
cea ludzie : 
fprźwiedliwć 


2 


400 zemng. 


| 


Anyol Boz 
Y, modli fie | 


ry moͤwil we mnie: Wolay/mowiac: 
To niówi PAN zaſtepoͤw: Vzali⸗ 
| lem fie Jeruzaͤlem / y Siond / zalem 


-=h 


LL Infoweg, 


wie Irm » 


FP 


[4 
H 


PP toja (4 
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7 " 
Popokoin sie 


i dace. H. 


widzenie 
wtore o 

ł ża 
poscienad 
hieprgylas 
cielna [eds 
Bożego, 


Pod figure | 


lerugalem 
prorokiie 
| 2 per ME 


| niubosciolá 
| Chriſtuſo we 
+ 20; 


) 


y pan æaſis- 


pów 


| is wielk m. A griiewem wielkim ia ſie klem do aͤnyoͤla / ktoͤij moͤvit wemnie: 


JX PROROGTWO 


gniewam naͤ narody "bogáté iboia Co to ieft? N rekt do mnie: Tec 
rozgniewalem ſie malo / A oni pomo⸗ (a togi ktoꝛẽ rozrzucily Jude /y IJzʒra⸗ 


16 gli do zlego. Dla teg to mo wi DAN: | 20 ela / Jeruzalem. & vkazal mi PAN 
Wroͤce fic do Jeruzalem zlitoscia⸗ 2! | cztćrzćch rzemieſtnik ow. Nrze⸗ 
D | mi: a dom móy zbudowan beddie w klem: Co ci ida czynić Odpowie⸗ 


nim / mowi PAN zaſtepoͤw / y modla dzial moͤwiac: Te ſz rogi Etói£ roz⸗ 


bedzie rosciagniona nad Jeruzaͤlem miotaly Jude kazdego oſobna⸗ 4 
77 |^ Jefcze wolay rzetąc : To mówi zaden z nich nie podniófi glowy 


PAN zaſtepoͤw: Jeſcze beda miaͤſta | (ivég : y pꝛzyßli ei odſtraßye ie / aby | 


moie opismác dobꝛami: y ieſcze PAn zezucili rogi narodów ktoꝛẽ podnio 

pocießy Sion / y obierze ieſcze Jeru⸗ ſty roͤg na żtemie Judzke aby ig ro; 

i8 | zaͤlem. * M podnioͤſlem oczy moie /) pꝛoßyty. | 

i9 | wyżtzalem : A ono cstéty rogi. 1% rzez 
ßye moͤwi tu bowiem o Anyolaͤch / ktoꝛzy bꝛo⸗ 
nili Zydsw / y & odſtraͤßyli pogany od nich. 
nteyßé wybówienić/ y tośćiota Chryſtuſo⸗ A nowornt heretycey tlumacze / powiaoata 1$ 
wego zacnosẽ y rozßerzenie / y pokoꝛne wia | ma byo$ deterere, to ieſt / zetrzćć/ powiadalac 
chónić na oślicy / y infé tatemnice zy wota | $c rogów nie trzeba firópydóle zetrzec : Ale ci 
En vyftufowégo opifnie Cen to ieſt achari⸗⸗ wiedziec mata / 13 tu nie mówi o rogach felaz⸗ 


aß pꝛoꝛok / ktoꝛy byl zabity od ZyDów nitcozy nich / alerogami zowie moc pogañſka / o kto⸗ 
| rych mode fie tnówić/ y ooftrágyé/ y zctrzćć à 


Zacharraß wytlaoś fie/ pamiet᷑ Panta 
abo pámiétátocy na Pand. Cen Iypdom 3upet 


kosciolem y ottarʒem / o Gym maß Matth. 25 ? ie nowic/ y e / 

Y przyfli ci odftrakyć ie.] Nowotm tla 15 e ehre / dla tego Y 
mócze chea bydz tu medꝛß y / ni ſtarzy: bo ſta | Maia: s pori A ei ches popzówiać 
rzy pꝛzekladaͤla / deterrerent , to ieſt / odſtra⸗ piſina wedlug ſwegs mozgu. 


R O am D 2 II. wi PAN: bo na czterz wiatry roz⸗ 


26 


7 |prófylomwacmómi PAN. © Si⸗ 
POdnioſtem g | 987 vcieka y ktoꝛy mießkaß w córki 


maj 


©) ścałem: a tko zaſtep ow: Po chwale pofłał mie do 
mob / a wo tecetez narodów / ktoꝛẽ was ziupily: bo kto 
go fur pomier⸗ g | fic was dotknie / dotyka fie zrzenice 
tików. * Mrzee | ok mego”. Bo oto ia podnioſe re⸗ 
U klem: Gdzie ty | ke mote na me /a beda koꝛzys cis tym 
idzieß * X rzekt do mnie: Abym mie⸗ kto zy im fluzyli. a poznacie ze PAN 
TT.. Miserere AMISIT to dt 
DO SE ae: | ut alta pat t c 
uż iego - oto Anyoͤl ktoͤꝛy mießkacb posrzoͤd cie⸗ 
mówił we mnie wychodził, 9 An⸗ D bie / mowi PAN. 3 pisstacsa ſie na 
Foͤl dꝛugt wychodzil pꝛzeciw nie⸗ 

mu. Nrzell do niego: Biez / mów 
do pácbolectá tego / telae: Bez muz 
tów bedz mie kae w Jeruzaͤlem/pꝛze | 


Ne? td 
ŚJ Mos 


| ożtćń / beda mi ludem / á bede mic 
| Eat w posrzodku debtet a poznaß 
ze PAN zaſtepow poffal mie do ciecz 
mnoſtwo ludzt/ y bydta w posrzod⸗ bie. N posieze P A N Jude dz iat 
ku tego. A ia mu bede / moͤwi PAN | | fwóyw ziemi poswieconey: y obierze 
murem oguiſtym wokolo / y ku 8 ieſeze Jeruzalem. Difecb milczy w⸗ 


1 


6 | ſtawie bebé w posrzodku tego. G/ | ßelkiẽ cia lo od oblicza PANfEiÉG: bo 
o / vciekaycie 5 żiemic Północnej / mo 


H 


8 Zo to mówi Pań faftepovo + Po chwale po⸗ | śle tófnć fa ſtowa / goy powiebźtawiy / To 
stał mie.Seft to pifino iaſuẽ o Boſtwie Meß z iowt Pan zaſtepow / ꝛc. pꝛzydaie: Dto ia 
ſiaßowym / pascéivo£o dzisieyßym niepꝛzyla⸗ pꝛꝭychodze mowi Pan (n lehouah) y beoe 
éiolóm páná Chryſtuſowym. Bo tu Bog y | meßkal w posrzod Ciebie, Aposnaß ze pan 
Pan zaſtepow poftány üftoopánásajitepóm |. zajtepów (mm ze houah)poſtal mie do ciebte. 
dla ʒbaͤwienia narodów, aby zgromaͤdsil ko⸗ A tal tu maß wyrazmie / iñ Pan zaſtepow / po⸗ 
śćół ſwoy z Zyośwó yz Pogan. Chćielićby to fyta Pana saftepów. A poniewa to pewna / 
Nowochrzezency ſwoimt wyklady sácunc/ $e teden tylko ieft Pan zaſtepow / tożte ʒaͤ tym 

| | : i$ Chryſtus ieſt teden; e Bog y pan 3aftepów 5 


—— nod EE PEE RR ü— OD EO — 


* | | abo, In fa- 
wie mu bg dt, 
Crifius Rg 

„ 

| 


| 
|niu pogan. 


| powftat 3 mieß kama fwef swiete . 


Ywyzwóć ſie. 
S e. 


Źw Bábilonie 
Hebra, * 


Hi go, abo 
iego. H. : 
Chriſtus 
Bog. firm 


I4fne proro 
ctwo o przy 


rodowie mnodzy do PANA won | fcis. Bogá 


lá wilt. y 
o nd wrocẽ⸗ 


oycem 


Ros, II. 


pO — — M ; 


— — 


- feosdi. II. 


*H, 


fue arc y Ra. 
plan od cgar 
ta eskargos 
, od Boga 
w las ke 
pri let), 


bf cy. 

"Katy plu- 
| géwe znaczą 
grzechy iáko 
n oz debut 
vfprawiedli- 


| owienie. 


Św od$ wif- 


ne Hat y. 


Widgenie 
Lichtarga 
glotego y 
lane p sied 
ini lap Rtó. 
re śnacgyły 
Chriſtuſa y 


leſus abo le 


71e ie, zuie 
Ą woley Bábi- 


C^ 


| Eosciol'ie?, | 


boe] 
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B 


ZACHARIASZA 


oycemi ſwym / chocia ſie w perfonte dziela / bo 
Ero ieſt pojłówy / od pofyltiacćgo pochodzi. 
Miz joa [ie to Nowochrzezencom Feby Bog 
Boga mial poſy lac / dla tego to niewiẽm ia 
kiemu Anyo omi psy piſuia / ktoꝛego Anxola 


i5 tu pꝛoꝛoł nie wſpomina / tylko Pana zaſte⸗ | 


OZDZ. III. |; 


ŚR PE 


DRAzal mi 


a ^" CN A 
wa LV RE 


74 plana wielkiego⸗ 


e ſtoigcego pꝛzed 
, Anpotem PAN: 


|E »- Shim: 4 ßatan 
tego áby fie mu ſpꝛzeciwial. Nrzekt 


P AN do fátáná: Niech cie stáic 
PAN ßata nie: a niech cie ʒldie PAN 
ktoͤꝛy obꝛal Jeruzaͤlem: azza ten nie 
ieſt glowma wyrwaͤna 5 ognia A 
Jezus byt obleczon w ßaty plug& 
we; 4 ſtal pꝛʒed obliczem Anyota: 
Atoꝛy odpowiedsial / y rzekl do tych 
ktoꝛzy ſtali przed nim /moͤwigc: Seym 
cie góry plugáwé zniego. X rzekt do 


— 


niego: Otom zial z ciebie niepꝛaͤwosc 10 


góry. & rzekt: Włóżcie cʒapke czyz 
fto na glowe iego: y włożyli czapk 


| volg; áoblé£tem cie w odmienić | 


Bo oto ia przywióde sluge mego wfchoe 
dgacego j Stowo Syoowffté mox Fróać Ste⸗ 
ronym tu y w Rozds. 6. pzielofył Oriens to ; 
ieſt / wſchodzacy / ieſt icono y Imion Chryſtu⸗ 
fowych : dla tego Chaldeyſki tlumacz wße⸗ 
ośle pꝛꝛeklada / Meſslaß. To ſtowo inożie 


pudofono Catozos lo. Ier. 23. yz. po Gre 


ROG Z PZ. IIII. 


A PR vol Etózy mówić | 


we mnie / y obu⸗ 
dzil mie / iaͤko me⸗ 


| geo Wrocil fie An 


vl (Spe ſnu ego. 
eki do mnie: Co 
dzekl do mnie: Co 
ty wiożig 2 X rzeklem: Widzialem⸗ | 
aͤno licht arz wßytek zloty / a lámpá ; 


— 


1 z 


iego na wićrzduiego/y siedm lamp | 8 | ffe kaͤſtiiego . X eftáto fic ſtowo 
9 | PAN(fíé do mnie/moͤwigc: Rece 


tego na nim: Siedm też nalewek do | 
lamp Etóié byly na wierzchu tego. 
N dwice oliwie wedle niego / iedna 
po pzówicy lómpy/ a dꝛuga po lewi⸗ 
cy teg." R odpowiedzialem /a rzeklem 
do Anyola / ktoꝛy mówii we mme / 

| mówiąc : Coz to ieſt PANIE mós 7 


j^ pan Jezuſa ka⸗ 7 mowiac: To mówi PAN zaſtepow: 


$4 ktoꝛẽ go buosg | 


Codes ty gózo wielka przed Zoꝛoba⸗ 
C i belem z w rownine: * N wywied ic 


10 o śro wʒgaͤrdʒit dni maler á bez 


ſtaͤwãacs niż nowych wykladdw y pꝛʒydarkor 
ſtuchac. Tak to rozumieig / Hieron. in Zach. 
Eufebius lib. 2. Demonftr. C. 18. & lib. 5: C. 
ży. 26. Ambrofius 2. de fide C. 3. Auguft. 20. 
Ciuit. C. vltimo, i 


cʒyſta na glowe iego / 4 oblekli go w 


Baty? & Angoͤl PANE (fat, A o⸗ 
świad czał Anyot PANſti Jezuſa / 


Jeſli dꝛoͤgami moimi poydzieß / 4 


firażćy moiey ſtrzedz bedzieß: ty tez 


ſadʒie bedzieß doͤm moy / x ſtrzedz be 
dieß sient moich / a dam tobie cho⸗ 
dzacẽ 5 tych / ktoͤꝛz y tu tera; ftota. 
' Słubay Jezusie ka plame wielti/ 
t3 pꝛzyiaciele twoi / ktoꝛzy mießkaig 
pꝛzed tobą / bo fa mezowie znaͤczacy 
pꝛzyßle rzeczy. Bo oto ta PRZY2 
WIODE SLVGE MEGO" w. 
SCHODZXGEGO. Bo oto ka⸗ 
mien ktoꝛym dal pꝛzed Jezuſc: na ka⸗ 
mieniu iednym siedmioꝛẽ oczy ſa: 02 
to ia wyrzeze rzezdnić tego / mówi 
PAN zaftepów : y obésme niepꝛa⸗ 
wosc ʒiemie tego / dnia iednego. YO 
on dʒien/moͤwi PAN zafłepów / be⸗ 
dste wzywal mas pꝛzyiaciela ſwego 
| pod winne dꝛzewo y pod fige. 


cku àyarrcA co tet wlaſnie znaczy to co świć 
zo ʒ dꝛʒewa dbo 3 ztemie wyraſta. Sowte Meſ 
| fiaga latoꝛosla / abo wſchodzacym / ü wyrófł 3 
koꝛzenia Jeſſe abo Dawida / ktoꝛy tuż był ia⸗ 
koby vſecht / bo aden kroͤl ant wóos był 3 nie⸗ 


tnol y wyroͤſt aby krolowal. 


1 


we mnie / yrzert do mnie: Jzali nie 
wićg co to ieſt? X czekiem: ETE P Az 
NIE mós. N odpowiedsial / 4 rzekt 
do mme / moͤwiac: Toc ieſt ſtowo 


i 


| PANftić do Zoꝛobabela / mówiąc : 


Nie woyſkiem / śni silg / śle duchem | 


moim / mówi P A N zaſtepo w. 
kamen pꝛzednieyßy / y wyrowna ta⸗ 


Zoꝛobabelowe zaͤlozyly doͤm ten / y 
rece iego dokonaia go: à poʒnacie 5e 
PAN saftepóm poſtal mie do was. 


da fie we ſelic/y vyzrza kaͤmien ceno⸗ 
roy w rece Zoꝛobabelowey. Tec (5 sie 


dmioꝛ⸗ 


| pów/ wolemy tat po pzoftu s pifhiem & przeć 


go pazez dlugi czas nie wyfcolpotymsátwis | 


"R odpowiedzial Anyót Étóng mówił | 


*preeehody 


miedey tymi, |: 


H 


Luc: 13. 78. à 


K litorośl 


E korzenia 
| lefsego: lato- 
rośl wynika | 


is cg. H. 
Proroct wo 
o przy ß cin 
Chriſtuſa na 
Iwlat. 
Kamien 
jnacfy Chri 
ſtuſa, Stedm 


oczy wnim, 


siedm da: 
rów Ducha 
g. abo Apo- 


ftoy y pas |. 


ſterie. à; 


Mówa do 
Antichriſta 
który fie ma 
fprzećiwiać 


Chriſtuſo wi 


kościoł. 
wo budu- 


igcemu, kto | 
rego figuro 


wał "Zoro- 
babet, 
Chriſtuſd. 
Abo, ważkę 


mulanſt g. 


| 
i 
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996 PROROCIWO Ros. V. , 
ach NEC oczy PAN(Eié; ktoͤꝛẽ biegdią noſoͤw ʒlotych / ná ktoͤrych fa ee | 
Dwie olie | qr | po wgyttićy ziemi. N odpowiedia⸗ 13 | ki ze slotáz N rzekl do minie Hio | 
wie $435 D tem / y rzeklem do niego : Co ſu te wiac: Iʒali niewieß co to teft? I vc 
Aen d wie oliwie popiimiey lichtarza / y | 14 | Etem: lie / panie moy. R rzćkl: Ci Enid y Bü- 
ij z DM 12 po lewicy iego: Nodpowiedzialem fa dw ſynowie oliwy / ktoꝛzy f£oto 4. 
BE > powtóze / y rzeklem do niego : Co fa p35yP ANVIACYMwfstEiey $iemit- 
Zydy ná dwa Elofs olivo né/Etóié ſz podle Owe 
| końcu świa 
tá, Apoc. 11 7 Y wyrowna laske Heki i iego ] Inßy tóE |. ftatáfcc leo. A to ſie tat ma tozumizć: Js lafka 
to pꝛʒekladaia / Dzieka / dzieka emu. Abo tá» frsza Chriſtus na on czas wyłcie na Syoy/ 
ſta laſta temu, to icft niechay mu fic ſezes et y y: 2 SA M lese weng Chee Pme 
MT doj kody w |. | Elea, aroma s tea inus id 
Dowfkić ʒnaczy / wyrownónić / iako t6 tu o. ^ [etonti5 glowa / a Gw tymdi teft wielka lafta / 
pzzełożyli :pazetóż y tát fie wlaſnie ud wedlug onégo co Jans. mówi : yos po⸗ 
może: 5 rownania téfEt taſka iego. Co my tat dobnymi oba amt ſyna Sozego · 
DEE mowimy: Baͤrzo rowna bzosté la⸗ 
| ROZDZI A. V. Agi we mnie: N pe do mnie: 
odnies oc3N twoie / a obacs co to 
> A OBARóciłem ieſt co wychodzi. Wrzckiem : Co T 
A F ficá podnioſtem ieſt? X rzekł: Lo ieſt dzban wycho iei s s 
oczy ſwoie: y vy⸗ dzacy. Yrzekt: Ten ieſt oko ich po | deje de 
żezałem/ & ono | 7 | mofivtEréy żiemi.” A oto tólentotowu %. 
Filo reel ksiega latdiąca. niesiono / ć oto niewiaſta iedna sie | Widzenie 
Feb e "X rzekł do mnie: Dee w pos rʒodku dzbana. X cséEt: | dio ce 
PAD P — eo t widzißzy Ta ieſt niezbożność / y wrzucil ia vo | 7" . 
lot, let | B czeklem: Ja widze tóiege 3 p: posrʒodek dsbana / y wle zyt baćle o/ 5 w 
ię dluza iés dw v áo stedcid ui ie E | bs. na wierzch ^ícgo. * 2 podnosi⸗ n » 
E tée bitestec tokiet · M vsct do mnie: em oczy ſwoie⸗ $ vysrzalem: ano een 
NA Toc ieſt piscFiectwo / ktoꝛẽ wychodz d D , Omie niewies cie wychodʒace a duch e à 
| fi pesa? nd oblicze wfijtFićy ʒiemie: bo wßelki w ſkrzedlach ich: a mialy ſtrzydla/ de końca 
Bp złodźićy/ iato tám nápifano/ ſedzen iako ſtrzydla v kaͤnie / y podnioſty | ivit. 
Roo t bedꝛie: a kazdy pꝛzysiegaiacy⸗ 3 tey | 10 dzban miedzy ziemie / niebo. N rzez | "deban. 
| die pomſti 4 takiez ſodzon bediie. Wywioͤde i ivi ktem do Anpöla Étóuy mowił we |, 27 hp 
|od Bogi. Smówi PAN zaſtepowy pꝛzydzie do n | mnie: Dokod te nio ſa dzban: Przekt „ ul. 
P NX dre C domu zlodzieia / do domu pꝛtʒysle⸗ do mnie: Aby mu budowano dóm 
tu gaiacego na imie mote ELamliwie : y w ziemi Sennaaͤr: e bet vinocniony 
bedzie mießkac w posrʒzodku domu był tám poſtawiony na podſtawku 
iego ^y zniſczx ji / y dꝛʒewaͤ iego/ y kaͤ⸗ | fooim. 
5 | mtenić tego. * N woßedl Anyoͤl Eróry 


f...... r Br ZĘ RE —— 


CUidrenie 
czterech wo 
i3 y koni 
roguych 
guacg y este» 
ry Monars 
chie przed. 
nicyfee na 
świecie o 
htoryeb. tez 
Dan. 2. 


wrezym poczwoꝛn ym konie wroͤne: 


— a o A 


- a mocne. X od0powiedźiaz 
lem a rzeklem do aͤnyolãa ktoꝛy mó 
wil we mnie: Co to ieſt / Paͤnie mósz 
9 odpowidziat ányol/y rzekt do 
mnie: To (a cʒterʒy wiaͤtry niebie⸗ 
5 ak Etózć wychodza aby ſtaly pꝛzed 
paͤnuiacym wß tlie / ziemie. W Etó 
rym byty konie wꝛonẽ / wychodzily do 
demie Potnocney / á btálé wyply 5á 
nimi: a ſtrokate we ß ly do ʒiemie Po⸗ 
7 ludniowey. A ktoꝛe byly namocniey⸗ 
| Fó woyflęzy ebéiály isdz / y biegóć po 
wßytkiey ziemi. Y rzćkł : Idzeie/ 
chodz eie po ziemi: y biególy po zie, 
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4 bpiitilón à o⸗ 5 
czy ſwoie / € v$^1 B 
orzalem / é ono 
czterzy ocwoꝛ⸗ 


AA É ©) e my odśiły 3 | 
UEF posriodkć dwu | 


| byy ut » śzonsiedśianć. YO pier⸗ 
ß m poczwoꝛnß Eonie rydze / a we 
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w trsccim pecsreómnm tonie bia 
te / ów czwartym poczwowiym konie 
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a SEE 
fgniéw my. 


Dwie koro 
nie ge slota 


nione , y n4 
głowe legu 


| snacgę Chri 
ſtuſa kaplag 
ma y króla, 
Luc. 378. 
ert wy, 
| ankigca, H. 


(tosierdźia 


pręzieńny. 


Neuembra. 


| lech, H. 


| Zto eff 2 Pe- 
ście 


je e 
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| * o żeśi Mie- 
Siæcd. 


| 

| NT ief£, At- 
rent ia mówił 
Hebr, 


Opifuie 

wielkie dos 
i bra które 
Bog miat 

dac Zydóm 
E wfytkies 


| mu kosćiox |: 


bo wi cgaſu 


Chriſtuſo⸗ 
wego, 


ert nara 


| Ros. Ill. 


yfrebra uczy 


fa kapłani | 
włożone „| 


| Poft bez mi. 


Bogu nie- A 


Re gem- Ma- 


Ala: 58. 25. | 


projciaP. | | 


9 mi. N zaͤwolal mie y mówił do 
mnie / rzek zo: Oto Etóié wychodzą 
do ziemie Poͤlnocney / vſpokoily du⸗ 


sftólo fie ſtowo PANſtie do mnie / 
rzekac: Wezmi 3 pꝛzepꝛowadzenia 
od Holdai / y od Tobiaßa / y od Idaͤ⸗ 
iaßa : y pꝛʒydzieß ty one go dnia / y w 
nidzieß do domu Jozyaßa fynó Boz 
phoniaßa/ktoꝛzy pꝛʒzyßli 3 Babilonu. 
a naͤbierzeß złota y ſrebꝛa: y poczy⸗ 
nip Eon / y wlozyß na głowe Je⸗ 
zu ſa ſynd Joſedek kaplana wielkie g/ 
ty rzeczeß do niego / moͤviac: To mó 
wi PAN zaſtepoͤw / rzekge: OTO 
MAZ ^WSCHOD IMIE IE GO. 


ROZDZ. VII. 
Rz f ZY 5 Sſtalo ſie ro⸗ 


ku czwartego Da 
riußa kroͤla / sſtaͤ⸗ 
% lo ſie ſtowo PAN 
7 4 * |A4 4 wr s 
ſſtié do Zaͤchaͤria⸗ 


P 20 


8885 Router r 


s m 
d o Gay 


N 


"ut" d W miesiącć dziewig 
teg, Etóm ieſt Kas leu. N poſtali do 
domu Bozego Saraͤſar Rogoż 
nmselech”/ y mezowie ktoͤꝛʒy byli z nim / 
aby vblagaͤli oblicze PANfkić: ze⸗ 
by mówili&áplanóm domu PANA 
żaftepów / y pꝛoꝛokom mówiąc: 
Mamli plakat miesiąch piątego / 
| bo fie poświecić mam / iaͤkom iuż 
pierwey vczynil pꝛzez wiele lat? 
-| eftálo fic ſtowo PANA zaſtepow 
do mnie / moͤwiac: Moͤw do wed 
ludu ziemie / y do kaͤplanow / rzekac: 
"secte poscili y plakali / piatẽgo 
siôdmego / prze; té siedmdziesiat 
lat: izaliscie mnie poſt poscili ? * A 
gdyscie iedli y pili / iʒaliscie nie fobie 
iedli y ſami fobie pili z * Izali nie (2 
ſtowa / ktoͤꝛe mówił PAN w rece 
pꝛoꝛokoͤw pierwßych / gdy ieſcze w 


ROZDZ. VIII. 


wo PANA sa 
To mowi PAN 
A/ W 

alem wielkim/ y 


dá mego w żiemi Poͤtnocney. XU 


ZACHARIASZA. 
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wyſtucham/ mowi PAN zaſte⸗ 
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| 
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—— — nM AD AD CEE ON 


ſamo / y miaſta ofoto niego :y gdy 


| zaſtepoͤw /wzekgc: Sad pꝛawdziwy 
fadźcie / a milos ierdzie y litości czyn⸗ 


2 


zagmewaniem wielkim vzalilem fie 


dy / goꝛa PANA zaſtepow / Goꝛg 
poswiecong . Co mówi PAN za⸗ 


y baby po vlicach Jeruʒaͤlem / a niez 


Pppp 


A pod nim wznidzte y zbuduie ko⸗ 
ściól PAN V. A on zbuduie ko⸗ 
SC ol PANV : yon nosić bed ie ſta⸗ 
we / y sieddie / Apónowóć bedzie na 
ſtolicy ſwoiey : y bedzie kaptanem na 
ſtolicy fiwćy ꝛ a rada pokoiu bedźie 
miedzy onymi dwiema. A koꝛon y 
bedg Helem / y Tobiaßowi / y Idata⸗ 
ßowi / y Hem ſynowi Sophoniaßo⸗ 
wemu / paͤmigtka w kosciele PAN: 
ſkim. A ktoꝛzy (a daͤleko / pꝛzyda / a 
budowac bedą w kosciele PAN⸗ 
ſtim /y poznacie ze PAN zaſtepow 
poſtal mie do was. A bebite to / ieſli 
ſtuchaige vflucbade gloſu PANA 
Bogaͤ máfégo. | 


— EZ 0 DO ORA E 
GE rede —— red ri — 


? flolicami. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


— 


Jeruzaͤlem mießkano / y bylo bogáté 


na Poludnie y po polach mießkano. 
Nsſtalo fie ſtowo PANſkie do Zaͤ⸗ 
chaͤriaßa/ rzekgc: To mówe PAN 


— ——— w0ͤuw¹ k — — — H— 


Abo ták mów 
wil, H. 


cie Eażdy nad bꝛaͤtem fiwotm. * 2 
wdowy, y stroty/ y pzzychodnić/y v⸗ 
bogiẽgo nie poźwarzaycie : y zlego 
mas bꝛãtu ſwemu w ſercu ſwỹ miech 
nie mysli. N niechcieli dbae / y od⸗ 
weścii plecy odſtepuiacẽ / vßy ſwe 
obeigzali / aby nie flyfieli, * N (ecce 
ſwoie vczynilt iako Diament / abo nie 
fluchóli saEom / y ſtow ktoͤꝛe poſylat 
PAN zaftepów duchem ſwym pꝛzez 
reke pꝛoꝛokow pierwße. N sſtalo fie 
rozgniewaͤniẽ wielkiẽ od PANA za⸗ 
fiepów: q sffóło ſie iako powiedz tal 
a nie ſtuchalt: tal wolóć bedz / a nie 


nie Kry- 
wdźićie. H. 
„Ex. 22. d 22 
Iſai. t f. 25, | 
Ien 5. g. 28. | 


P 


Abo, mówił. | 


pow. N rozpꝛoßylem ie po wßech 
kroleſtwach / ktoͤꝛych nieʒnaz : y sic 
mid ſpuſtoßona teft od nich / dla ted 
że nie byl pꝛzechodʒ acy y wꝛacatacy 
fiet v vczynili ziemie pozadan ; ſpu⸗ 
ſtoßeniem. | | 


go. To mówi PAN saffepóre: YO1é 
cilem fic do Siond / a mießkac bede 
w posrʒzodku Jeruzaͤlem/y beddie na⸗ 
swáné Jeruzalem / Miaͤſtem praw: 
Nswiatlość:e | 
H. to icf 
$wigtg, 


ſtepow : Jeſcze beda mießkaͤe ſtarcy 


— 


zowa 


zowa laſka wirece ieg / prse mnoſtwo 
dni: M plice mieyſkiẽ napelnia fic 
dzieemi c y dzieweczki graͤtacẽmi na 
vlicácb iego. To mówi PAN zaſte⸗ 
pów : Jeſli fie bedzie zdaͤlo trudno 
pꝛzed oczymã oftótków ludu tego w 
onych ontácbitsali przed ocsymá mé 
mi trudno beddie / moͤwi PAN zaſte⸗ 
pów: To mówi PAN zaſtepoͤw: 
Oto ia wybówie lub moͤy 3 żtemie 
Wſchodniey / y 3 ziemie Zachodu 
floficá. * N pazywiode ie / á mießkac 
beda w posrʒodku Jeruzalem / y bez 
da mi ludem / a ia im bede Bogiem 
w pꝛawdie y vo ſpꝛawiedliwos cl. To 
mówi PAN zaſtepoͤw: Niech fie z⸗ 
mocnig rece wać / Etóny ſtyßyeie 
tych Oni té momy pꝛzez vſta pꝛoꝛo⸗ 
ków w dien ktoͤꝛẽgo zaͤlozon ieſt 
dom PANA zaſtepow / aby zbudo⸗ 
warto kosciol. Bo pꝛzededni on€ 
mi zaplaty ludzioͤm nie bylo / ani za⸗ 
platy bydlu / ani wchodzaeẽ mu / aͤni 
wychodzacemu nie bylo pokoiu dla 


ję mu. A teraʒ nie wedle ont pierw⸗ 


bedę Jyne- 
Hal. 1; | mémi PAN zaſtepow: ale nasie⸗ 
nić pokoin bedźie / winnica ſwoͤy 02 
woc dawaͤc bedʒie / y ʒiemia da vro⸗ 
dzay ſwoy : y niebioſa daͤdza roſse 
ſwoie : a vczynie ze posteda oſtatki 
ludu tego to wßotko. M bedzie iako⸗ 
ście bylt pꝛzeklectwem miedzy naro⸗ 
dy domie Juda / y domie Izrael / tak 
ʒbaͤwie was y bedżtecte biogofłówień 
ſtwem: nieboͤycie ſie / niech fie zma⸗ 
4| cniétg rece waͤße . Bo to mowi 


„ s, VOCI ſto⸗ 
esd wa PAN kiego 
w ʒiemi Haͤdꝛaͤch 
P damaͤßku ov 
pocʒynienia iego: 
ĩieeſt oto czlowie⸗ 
czć / 4 wpytkih pokoleni Izraͤelo⸗ 
woch. E maͤth też w granicy iego⸗ 
Tyr y Sydon: bo pꝛzypiſowaͤli ſo⸗ 
z bie madꝛosc barzo. N zbudował 
Tyr zamek ſwoy / a nazgromadzal 


12 


to je. proro 
ctwo fregie, 
| które kará- 
nie ebiecuie. 


| 
1 8 


f4bo do P. A. 
NA. H. 


Zuo wa pra 2 
rokuie o nd 
wroceniu 
pogan do 
Cbrijtufe 


— — z — 


^ - . 1 T: aT TE — — 
p ũ—T—T—ͤ—[— c ʃ̃[ — une 


P ROROC TWO 


vtrapienia: y puscilem wßytkie lu⸗ 
dzie kazdego pꝛzeciw blizniemu ſwẽ⸗ 


ßch / ia vczynie oſtatkoͤm ludu tego | 


cem 


ſtebꝛa ia ko ziemie / zlota iako blo⸗ 8 buzeyczyk. y obtocze doͤm moy tymi 


| PAN zaſtepow: Jaͤkom myslil 4 | 
bych was vtrapil / gdy mie do gnie⸗ 
wu pobudzili oycowie waͤßy / mówt 
| PAn/á nie ſmilowalem fie: tak nas 
wꝛociwßy fie vmyslikem we Onitć / 
ábym dobꝛze vczynit domorri Juda⸗ 
16 | y Jeruzalem : Nieboyeie ſie. A tak 
| té fa flowó Etóié czynić bedziecie 
Moweie pꝛawde Edżdy 3 bliźnim 
ſwoim: pꝛawde a ſad pokoiu ſadzcie 
17 w bꝛamaͤch waͤßych. A żaden pꝛze⸗ 
| ćlw pꝛʒyiacielowi ſwemu nie myslcie 
ztego w ſercach waͤßych: y pꝛzys legt 
t& klamliweß nie miluycie: bo to mz 
ßytko ieſt czego nienawiść / mówi 
PAN. sſtato fic ſſowo PANA za 
ftepów do mnie / rzekac: To mowi 
P A N zaſtepow: Poſt czwartego⸗ 
y poft piętćgo / y poft siodmego/ 
poſt dziesiate go bedzie domopoi 
Juda weſelem y raͤdoscig / y znaͤ⸗ 
mienitẽmt viocsyftémi swiet y: tyle 
Eo pꝛawde aͤ pokoͤy miluycie. To 
mówi PAN zaſtepoͤw: 25 pꝛzyda 
narody / bedą mießkac w mies ciécb 
mnogich / y póyog obywatele ieden 
do dꝛugiẽgo / mówiąc : póosmy A ve 
blagaymyoblicse PANſfie/a ßukay⸗ 
my PAN Aseftepów. Poyde y ia. N 
pisybo narody mnogie / y narodowie 
mocni ßukac PANA zaftepów w 
Jeruzaͤlem/y vblagác oblicze PAN⸗ 
ftié. * To mówi PAN zafłepów : YO 
onéóntvo ktoͤꝛẽ ychwycy fie dziesiee 
czlowieka że wßech iezykow pogaͤn⸗ 
ſkich / a vchwycg fie podolka meza 
Judzkie go / mówige : Poͤydziem s; 
waͤmi: bofmy ſlyßeli ze ieſt Bog 
zwami. | 


15 ?zafe Hebr 


Vczyski do 
bre których 
chce pottas 
pdn Bóg, 


"EpheG 4. 
f. 25. 
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^to ies, mie- 
Siżca, 

O przyfciu 
bogan do 
hosciotá 
Chriſtuſo⸗ 
weg. 
"iefeze prey- 
de. HE. 
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Frednć go(miá 


fa) B, 
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22 


tá vlic. Oto PAN posiedśie ji / 

y poꝛazi na monu moc iego / á^fáz | sius mid. 
mẽgo ogien pozrze. Vyzrzy Aſt a⸗ Via 
lon / á zleknie ſte: y Gaza / ć rozboleie 
ficbárso : y Akkaͤron / bo ſie zawſty⸗ 
ostlá nadzieia iego : Y zginie kroͤl; 
Gaz y/ ś w Aſkalonie mießkaͤc nie be⸗ 
da. N siedziec bedzie oddzielacz 
w Azocie / a wytraͤce pyche Philiſty⸗ 
mów: * N odeyme krew iego z geby eh v iet 
iego/ a obꝛzydlosci iego z posrzodku Phufyméw, 
żebów jego. A zoſtaͤwion bedzte x Hebr | 
ten Bogu naßemu / y bedzie iaͤko 

ksiaze w Juda / 4 Akkaͤron tóto Je⸗ 


4 


$mamzer. H. 
$0 zelt, bg- 
kart cudzoe 
£iemiec. G. 


wa 


ktorzy 


Roz X. 


abo hoborce 
Proroctwo 
o wiecbá. 
iu P. Chri. 
fiufa do leru 
jalem na o⸗ 
ślicyy ośle 
ciu, 
Ś abo kichy. 
H. 
Math. 21.2 5 
Iſa. 62 · d 11. 
*[pokoy mie, 
tajkawie He- 
bra, 
Żodrzeki, N. 
"wyp uśćilem 
H. 
Ale lepiéy w 
tex ee. 
O wywies 
dźieniu, oy⸗ 
| ców 5.4 od⸗ 
chlanie pie⸗ 
kielnẽy. 
? Qbiecmig . 


*bfyfEiwice, 


abo ebloki H. 


Vpo mina 
abyod Bog 
prosili nu 
ki Ewanieli 
iey kteraby 
ich od ble 
dów wyba⸗ 
wila. 
fpokame, 
Hebr. 
Lamentuie 
na paſterße. 


— — Ó a a M 
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Hi 


ktoꝛzy mibotuia idac y wꝛacalgc fic/ 
y nie pꝛzeyd ie po nich wiecćy wyeie⸗ 
gacz: bom teraʒ vy zr zal oczyma mé 
mi. Raͤduy ſie wielce czo Sion / 
wykrzokay coꝛko Jeruzalem: OTO 
KROL TWOY pꝛzydzie tobie ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwy y zbawictel / on ^vbogr / a 
wsiadaiacy na oslice y na srzebie / ſy⸗ 
na oslice. y wytrace poczwoꝛny s E= 
phraim / y konia 3 Jeruzalem/a pota: 
mány bedzie kuk woienny: y bedzie 
mowil pokoy narodoͤm / a władza 
tego od moꝛza dj do moꝛza: 4 od 
rzek' / ez do konczyn $iemic. Ly tez 
we krwi pꝛzymierza twego wypusci⸗ 
kes wie nie twoie z doln / vo Prówim 
niemaß wody. Wꝛoͤecie fic do mieg⸗ 
feś obꝛonnego wiezniowic nadzlete⸗ 
dzis tez opowiaͤdalac dwolako od⸗ 
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II 
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Bo. też we krwi pray miẽr za twego, voy 4 
pusciles wiejnie twoie.] Céftowá rosumic 
ia ſie o wyvoreb$ieniu oyców swieytch 300% 
chlani piekielnẽey. Hieron: in Zichar: y o wy 
bawieniu s czysca / bo y té Pan Chuiſtus po 
émteré nawiedz il y wywiódy/ taͤk Auguſtyn 
piße lib. 12. in Gen. c. 33, & Epift: 99. 5 tychże 
ftów pokazute fíe/ t$ duße swietych paseo s⸗ 
mierẽta pán& Chriſtuſa ure byty w niebie/ bo 
ant dol niebć znaczy / śni w niebie ntemaß za⸗ 
dnych wies niow. Powiadara tlumacze He⸗ 
retyccy / ij dot tu znóczy niewola Babu on⸗ 
ffo: Ale y to bydz niemoße / bo taosiés pꝛʒed 

tym moͤwt pꝛoꝛok o Chriſtusie: ©ro krol 
twóy pꝛʒychodz i tobie ać. Co ſie niemote ro⸗ 
zymiećtedno o Chriſtuste weotug wyrladn 
Ewaͤnyeliſty Macb. 21. Ioan. 12. y 5á tym to 
mówi / Ty t we krwi pzzymićrza aC, Eróżć 
ſtowã niemoga fic fłofować do niewolcy 544 
bilori(Fiéy / bo nie wiedz iet wiátiéyby krwi 
ꝛzymierza mieli byo$ wybawleni Syoowizs | 
Babilonu. A chociać te ſtowa teraz macjey 1 


— — — — — 


VES NA dżdżu czafu | 


(WS vczyni sniegi / 
Jj (NP dja wielki da 

im, kaͤßdemu tra⸗ 
we na polu. Bo 
bałwany moͤwily nie pozyteczne rze⸗ 
czy / wie ſczkowie widzielt klamſtwo / 


—— 


| 33 | dam tobie. Bom 


P HE 


B poſtawil ie tato konia fLawy ſwey w 
4 | bitwie. * ^S niego wegiel / znieggo ko⸗ 


(ee posonégo/á PAn | 


ZACHARIASZ NC ame 


wyciągnął fobie 
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Jude tato luk / napelnilem Ephra⸗ 
ima: y wzbudze ſyny twoie Stonie / 
na fyny trodie Grecka ziemio: y po⸗ 
14 loże cte iało miecz mocarʒow. AX | 
PAN Bog nad nimi wid ian bed ie / 
D | wynidzie iako blyſtaͤwica ſtrzald 
tego: 4 PAN Dóg w trabe zaͤtrabi / 
ypoydzie w wichrze poludniowym. 
5 PAN zafłepów zaͤſczyci ie y poze⸗ 
| rać beds / y poObiięEdmieńmi pꝛo⸗ 
ce: d pliac vpiig fic idfo winem / y 
Endpctnój fic tato czaße / yiako rogi 
oltarzaͤ. & zbawi ie PAN Bog ich 
dnia one go/ iako trzode ludu ſwẽgo: 
bo Fámienié swiete podwysfą [ie 
17 | ná iemi tego. * Bo cóż teft dobꝛego 
iet / co cudnẽgo ieg / iedno sb e wy⸗ 
bꝛaͤnych / aͤ wino ktoͤꝛẽ rodzi panny: 


I ydowie czytata / bo miaſto wypuśćiłeć/ wy 
puscilem ciytaia. Wßake / wypuśćiłeś/ za⸗ 
|| w3dy czytano w kosctele Bofym / y Sy dowie 

na on oás takte oytálu ia to ieron. s pꝛʒe⸗ 
tożył pierwey ni$ punkta Zydowie do piſma 
pꝛzydali. Y do tego Greckie exemplar ge más 


ia / wypuscites/ y doktoꝛowie ſtarzy tak częś | 


tali. Origenes Tract. 14. in Math: Auguft. i8, 
Ciuit: c. 35. Cyrillus, Theodoretus, y wßy⸗ 
ſey Grekowie. Ata my ſie tezymawy pifmá/ 
£tóxé 3àw$oy Eośćiól Boży pꝛziymowal w | 
Etózym tat mówi pꝛoꝛok do Chriſtuſa. Ty 
Chriſte / Etóay siedziß na oslicy. y oslecin / 
pꝛzyßedles do Jeruzaͤlem sbówić nie tylko 
tych ktoꝛzy byli na on czas ná ziemi / ale wßy⸗ 
tkich ktoꝛzy byli w eiemnicy piekielney zatr zy 
mani / mocą krwie twotćy wybawiles. A zo⸗ 
wie tu krwia pꝛzymierza / krew Chriſtuſo⸗ 
wa / pꝛzez ktoꝛa eftálo ſie pzzymićcze/ mied ʒy 
Bogiem y rodzaiem lud kim / bo kiedy pꝛzy⸗ 
merza czy niono / krew bydlecg wylewano. 
© ccymte maj Math. 26 
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zaſtepoͤw trzoͤde ſwoie doͤm Juda/y 


lek / z niego lut bitroy / 3 niego wyni⸗ 
$ die kad y wyciegacz ſpoͤlem. y bez 
da iaͤko mocarzowie depcgey bloto 
vlic w bitwie : y walczyć bed bo 
PAN z nimi: 4 zaͤwſtydza fie wsia⸗ 
6daͤcze na konie. © vmocnie doͤm 
Juda / 4 doͤm Jozeph zbaͤwie : y naͤ⸗ 
| wꝛoͤce ie / bo ſie zlituie náb nimi: y 

| 
Ephraim / á rozweſeli fie ſerce ich⸗ 
| iako od wina : y ſynowie ich vysrʒea / 
| ávoswefelg ſie / J rozraduie fie ſerce 


ich w 


Pppp ij 


*Pogańfka, 
Apojiocy 
obiecuie po 
slac aby 
Świat nag 
wrocili. 


Wkryię te H. 

7 krwię ich, 
6. 

S wigtosc 

4 47 

cuta y 


krwie Chri 


ſtuſo we y. 
Hoco on ma 
lepjségo , Abo 
pill nicy(se - 
go, ad ehleb 
nad wino 
krwie fwóyt 


$, 
to left, 2 Zy 
dów Chriſtus 


Apoſtolo- 


wie y Dokro- 
rowie quid 


Źmóogarz. H. 
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a 2 s " dum 
bcd — —— 


1000 


Zeromádse 
nie voicra 
nych do ko: 
ściota Chri 
fiufowego, | 
Prorokuie . 
o zburzeniu | 


oſtatnim Ies 
rogolima 
skim, y ods 
rzuceniu 29 
dów od Boz 
ge 


I 


Bóg ocieć 
poleca 

. 4 
wierne [wo 
ie Cbriftufo 
wi paſtergo 
wi dobremu 


" 2 c i 
n€————— M ——— —łä' amd 


7 prretoé. td 

niewola Zy- 
dów nie icf 
duocreſna, id lo 
Bźbilońjka. 

Ale będtie wie 
ezna Hieron. 
Cabo Anurem 


PRORO 


ich w PANV. ' Zagwisóne im, 
ásqromábse ie / bom ie odłupił: a 
rozin node ie / iaͤko pisco tym byli roz⸗ 
mnozeni. Yrozsicie ie miedzy naro⸗ 


> 


żyć beda z ſynmi ſwemi / á wꝛoͤcg ſie. 
1% pꝛzywiode ie 5 ziemie Ægyptfkiey / 
á od Aſßyriyczykoͤw zgromadze ie / a 
do ziemie Gala ad y Libanu pꝛzywio 


ROZDZIAL XI. 
s nie wꝛota twoie / 
(l niech pozrze o⸗ 
gien cedꝛy twoie. 
ZSawyß iodlo/ bo 


I 
A 
2 


wielmozni fa ſpu 
deby Baͤſaͤn / bo 


cia paͤſterzow / ze zburzona ieſt wiel⸗ 
możność ich: glos rytu lwoͤw / bo 
zburzona ieſt pycbá Joꝛdana. To 
mówi PAN Bog mot paͤs owee za 
bicta / ktoꝛẽ ci co ie mieli zabiiaͤli / a 
nie zaͤwolaͤli / y pꝛzedawaͤli ie / moͤ⸗ 
wigc: Blogoſtawiony) PAN / sſtä⸗ 
liſmy ſie bogatymi t á paͤſterze ich 
nie folgoroali im. A ia wiecej fol⸗ 
qomác nie bede obywaͤteloͤm ziemie⸗ 
mówi PAN: Gto ia wydam luddie / 
kazdẽgo w cete blizniego tego / ym 
ecke kroͤla tego t y wysieką ziemie / a 
nie wyrwe z reki ich. N bede páft 
bębio zabicia / dla tego / o vbodzy 
trzoͤdy: y wziglem fobie dwie lafce/ 
lednem nazwal Pieknosci / a duże 
gam nazwal Powꝛozkiem + y póź 
ftem trzoͤde. y wycięłem erzech paͤ⸗ 
ſterzoͤw miesiąca iednego/ y ſturczy⸗ 
iá ſie dußa moiã dla nich: bo tez due 
ßã ich micaité ſte dla mnie / y mówie 
lem: Nie beoe was paͤſl: co vmie⸗ 
ra / niech vmiera / 4 co voysieczono⸗ 


Y odważyli qapluite mote trgydźieści [rex 
brników.] To ieſt / goy mi za dobꝛodziey⸗ 
ſtwa more dziekowac mieli / dall Juda⸗ 
gowi trzydziesci ſrebꝛnikow aby mie wydal. 
Jeſt to pꝛoꝛoctwo o piseoánim Chriſtuſa. 
Tak wyktada Hier. Cyrtl. Sieroſolim. Cath. z. 

Porguć to do garncargd.] w Lacinſtim 
zowie go Statuarium, ij Zydowſkis ſtowo zna 
Gy y tego Etózy » gliny / y tego ktoꝛy 3 dꝛze⸗ 
wa abo miedzi robi ſtůpy. wgółie tu wlaſnie 


dy / aͤ zdaͤleka wſpomiong na mie : y g 


padł Cedꝛ: 13 | 


| Ro Roan EEEE 


i 


— ———— 


zbüe na moꝛzu waly / y zawſtydz a fic 


12 


13 


2) 


16 


17 


CTV 


Nosch. XI. 


de ie / a nie naydzie ſie im mieyſce: 
'y pꝛzeydzie pizez moꝛze waſkie/ 910^ he, 
; Hebr. 
wßytkie glebokosci rzeki / y beoste zni ee, 
zona pycbá Aſſur / 6 berlo Egypt⸗- 
ſtiẽ odſtapi. Posile ie w PAN V/ a 
w imieniu iego chodʒie bedz / mówi 
PAN. 


mech bedźie wysieczono + á dꝛudzy 
niech żcją kaͤddy mieſo bliznie z ſwe⸗ 
go. ywżiglem roͤzge ktoͤꝛa zwano 
Pieknosc/ y zrzezalem ig / aͤbych wni⸗ 
wecz obzócił pꝛzymierze ktoꝛem poe 
ſtaͤnowil ze wßemi narody + y wni⸗ 
wecz fie obꝛoͤcilo m on dien: y poź 
znak taͤk vbodzy trzoͤdy / ktoͤꝛzy mi 
ſtrzega / ze flowo PANſtiẽ ieſt. N 
rzektem do nich: Jeſl ieſt rzecz dobꝛa 
w oczach waͤßjch / pꝛzyniescie zaplate 
mole: á ieſli nie / niechacieʒ. y odwa⸗ 
Żyli sepláte mote trzydziesci ſrebꝛni⸗ 
koͤw. © rzćEl AN do mnie: Poꝛzue 
to do gaͤrncarza / piekng zaplate / kto 
rm ieſt od nich oßaͤcowan / y wiąz 
lem trzydzieści ſrebꝛnikoͤw / y poꝛzuci 
kemie woo" PAN ſtim do gaͤrncarza. 
N zrzezalem roͤzge mote wtóry ktoͤ⸗ 
ra zwano Powꝛoͤzkiem / aͤbych roz⸗ 
wiązał bꝛaͤterſtwo miedzy Judg / a 
^jsrádem. Y rzekl PAN do mnie: 
Jeſcze wezmi fobie naczynia paͤſte⸗ 
rzaͤ glupiẽ go. Bo oto ia wzbudze 
paͤſterza na żlemi/Etózy opuſczonych 
nie bedzie naͤwiedzal / rozpꝛoͤßonẽ⸗ 
go nie bedźie ßukal / a zlamanego le⸗ 
czyć nie beddie / a co ftot karmic nie 
bedśie : a mieſo tluſtych bedʒie iesc/y 
kopyta ich ſtraci. © paͤſterzu /a bát; 
wanie / opuſczaͤigcy trzoͤde / miecz 
na raͤmieniu tego / Y naͤ oku prawym 
iego / raͤmit iego ſchnieniem vſchnie⸗ 
á oko piámé zaͤcimia ige fie zaͤemi. 


Proroct Wo 
groźne ná 
Zdy. 


Mat.27.2 8. 
O przedaa 
niu Chris 

fiufa g trzy 


brnikow, 
Źabodo Rod- 
giera, który 


obrazy leie. 


ście y prʒe⸗ 
stańcach ice 
go Heretycz 
kich mini⸗ 
ſtrach. 
Paloséiwégo. 
Hebr, 

? zdrowych o- 
wiec, 


Abs paſt ertu 
nilemnuy. 


znóczy tego Ftózy s gliny robi / gaͤrncarza. A 
tak gdy mot / Poꝛzuc to do garncarza. mo⸗ 
Semy tak rożumieć/ Poꝛzuẽ to Bogu ktoꝛy wę 
ßytkie vlepil, bo do tego kosciola ſrebꝛnikt 
były wꝛzuconẽ / Math. 27. Abo / Pozzuć to 
do kosctola aby były oáné gaͤrncarzowi od 
Etósé? rola kupiono. A mówi ze to mist poꝛʒu 


eie Chriſtus / i 34 tego ſpꝛawa y wolą Judaß 
porzucił té pieuiadze aby rola za nie byta ku⸗ 
piena, 


RO 


— — ges 


dźleśći ſrẽ⸗ 


Proroctwo | 
o Antichris | 


D 


I ſowego. 


| Rose. XII. 


Proroctwo 
przeciw ży 
dom y pos 
ganom pre 
flladowni. 
| kom hoscio 
| fa Chriftus 


Abo, kuba 
kiem v(pienia 
H, 
*obleze lern 

a «lem. 


Wybawie: 
| nie wier⸗ 
) nych Chris 
ſtaſowych 


| s przeflado 


„| venis. 


Abo, węgle o 
grifłć, H. 


Dwie natu- 


Chrifiuśte, 


wany, 


rew Pann | 


Big ląyżelfti | 
iefł wkrzyżom | 


e 


10 


ZACHARIASZA. gi 


ZDZ. XII. 


^^ 


wá PANSfićgo 


Nee miPAN tości, 
DE tfátacy niebiofa / 
A y gruntuigcy żiez 


mie a tworzach 
ducha cz lowieczego wo. nim. Oto ia 
ſtawie Jeruzaͤlem napꝛoͤznikiem ob⸗ 


zarſtwa wßem narodom wokoto: 


leczy Juda bed ie w obleżeniu pisce | 


ciwko Jeruzalem. N bedzte: dnia one 
go poloʒe Jeruzal einn kaͤmieniem eie⸗ 
zaru wßem narodoͤm: wßyſcy kroͤrʒo 
jibedz podnosić zranieniem scánteni 
bedz: y zbioꝛa ſie nan wßytkiẽ krole⸗ 


ſtwa diem ſkie⸗ Onego dnia / mówi | 
LE 


PAN/sétáig Edżdćgo Font ſtretwie 
nim a wsiáodcsdtego ßalenſtwem: 
a na doͤm Juda / otwoꝛze ocv moie / 
d kaͤzdego konia narodow zaͤraze eic 
pota. Mrʒeka hetm anowie Juda 
w ſercu ficym + Niech mi beda post 
leni obywaͤtele Jeruzalem w PAN V 


zaſtepoͤw Bogu ich. Onégo dnia 
poklaͤde ksiazeta Judzkie LáEo "prec 


ogniſty miedzy dꝛwy / y iako pocho⸗ 
dnią ogniſta w Sienie: Y pozrz a po 


pꝛawicy y po lewicy wßytkiẽ naro⸗ 


oy wotolo : y mießkac beda vo Jeru⸗ 


Tworżący ducbá cglowiecgẽgo w nim ] 
Jaſnie tu maß i$ Dufó czlowiecza ntes má: 
teryiey ani 3 ctalà bywa rodʒong / ale ia Bog 
w cilowietà ſtwarza / podobnẽ ſtowa maß 
Eccl. 12, Iſa. 42. v, 5. | 

Y bedą patrzyć ná mie którego przebodli] 
Nã tym micyfcu owoiafa náture w p, Cori 
ſtusie Pꝛoꝛok opiſuie · Jedne Boſka / kiedy 
mowi. N wyleie ną dom Dawioów Ducha lá 
(ti bo daẽ laſłe / ſamemu Bogu wlaſna. N 
pazetóż tat te mowa zaczyna Pꝛorok: Mõwi 
pan / rozsciagaiacy niebioſa y gruntuiacy ʒie 
mie. Ab yſiny wieosteli i$ ten ktõꝛy to mówi/ 
(cft 255g ſtworzyciel. Dꝛuga natuze czlowie⸗ 
czawyrażił/ y w.fpolef w téyse n aturze / me⸗ 
ke fivoie na krzyzu / kiedy pꝛzy dale : beda 
atrzyẽ na mie ktoꝛego pꝛꝛebodli / ktoꝛe ſto⸗ 
wa wyktada Jans. oPanu Cyriſtuste eig. 
To swiädectwo tak iaſné ieſt o Dwu natu⸗ 
rach Chriſtuſowych / Że tej nowokrzezency ra 
dz i nieradzi pasystiateáta / ij w ten czós był 
pascttoty Bog Izraͤelſki/ kiedy Chryſtus był 
pꝛzekloty. A tak y wedlug ich ʒeznanta mamy 
tow piśmieś. laſnemi ffowy nápifano/ 13 
Bog Izraͤelſki ieſt vErsysowany y pꝛzektoty 
Tego fie zaͤpꝛzeẽ nie moga / bo piſmo tak moͤ⸗ 


Zemie | ſto⸗ | 


na Jzraͤela: Mo⸗ 


— e£. — ——Ü-ä' ——1T P a t EE ttai o — 
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12 


13 


14 
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| niewiaſty ich oſobno: familie do⸗ 


| 


| 


żalem zaͤs te na ſwym mieyſcu w Jeru 
zalem. & zbawi PAN pꝛzybytki Juz 


monie chlubit dom Dawidoͤw/ Y 
chwata miegtólacym w Jeruzalem 
pꝛzeciwko Juda. One dnia zaͤſcʒyci 


ko Dawid: ć dom Dawidoͤw iaͤko 
Bos / tato Anxot PANſti pꝛzed os 
bliczem ich. I beds ie dnia onćgo : 


dlitw': y paͤtrzyc beda na mie ktoꝛe⸗ 
go pꝛzebodli: y plaͤkae go bedą pl 
czem iaͤko nad iednorodzonym: y bez 
da nad nim za owaͤc / iaͤko wiec zalu⸗ 
ia pꝛʒy smierci pièrwoꝛodnego. O⸗ 
nego dnia wielki bedzie placz w jez 
ruzalem / ia ko plaͤcz Adaͤdꝛemmon na 
polu Mageddon. N bedzie plátác 


familie domu Dawidowego oſobno / 


mu Nathan oſobno / a nie wiaͤſty ich 
oſobnoꝛ familie domu Lewi oſobno: 
d niewiaͤſty ich oſobno: familie Se⸗ 
mei oſobno/ a niewiaſty ich oſobno: 
Wßytkie familie né: familie á fa: 
mlie oſobno / a niewiafty ich oſobno. 


e 


wi / y ſami tófie niewierniey pißa. Co fi 
dotycze ich wyktaͤdu ttózy tu pꝛoylepiaia/ 
powtáodátac i3 ſie to roʒumie figurate to teft / 
i$ Bóg Izraͤelſki nie w. ſwey ofobie był pꝛze⸗ 


Eloty / ale w ofobte Chriſtuſowey / iako kto 


pꝛzeßladute wiernẽ / pꝛꝛeßladure Chriſtuſa / 
kto Date vbogiemu date Chriſtuſowi. Cot ieſt 


włafnie pꝛzeeiw taͤſnemu pifinu s. Frózć to 


mowi / 1$ Bog Iz raelſki mia tbydz w ofobie 
ſwey wiostány / y w téyse oſobie pꝛzekloty: 
d tego nigdziey nie moͤwi eby Bog woſo⸗ 
bie cudzey mial bydz pꝛzerlory. Mamy iaſne 
pifino/ 5 Chriſtus mial bydz w ofobie wierz 
nych pꝛzeßladowaͤny / y w ofobie vbogid) 
miał bꝛac talmune / Ale tego nie mówi/ Żeby 
256g ftwozyće mial bydz w cudzʒey ofobie 
pꝛꝛekloty / tyl£o w oſobie fi pic: 0 
tym piſmo mamy / ztym my pzzefłatac figur 
nowochrzezeñſkich niechcemy. J tu kaͤdy o» 
baczyć more /ʒec my iaſnè pifiná mamy / Etósé 
mi wiary Ratolickiey dowodzimy: a nowo⸗ 
chrzezencom nie o piſmo tożte/ aͤle o ich wy⸗ 
klady / ktoꝛe nam podꝛzucdta . Ale ieflié piſmo 
ma byo$ wykladaͤne / wolempy té wyklady 
baść od kosciola Boego ( m$ od Nowo⸗ 
chrzczencow. 


H I ee 


Pppp W 


ddddto na poczatku / aby fie nie wiel⸗ 


PAN obywaͤtele Jeruzalem / y bedzie | 
| Etoby fic obꝛaͤzil z nich w on dien / ia⸗ 


beoe ßukal zetrzec wßytkie narody | 
ktoꝛẽ przychodzą na Jeruzalem. X | 
myleie ie na dom Dawidow y na oby⸗ 
watele Jeruzalem ducha laͤſtiy moż | 


2 


ziemia: familie / à familie oſobno: 


ROZ: 


H. 


O mecechri 
ſtuſo weh 
proroctwo, 
loa:19.g 37: 


2. Para: 35, 


d 22. 


EL 


atena ah 
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2 Md 493 
abo, litosci, 
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^ 


Ehriftuś 
żrgodło grźć 
chy om wa 
ige 6 e 


| Skże.36, dj! 
t Owykorze: 
pieniu Bal 
wand w g 
przyś ciem - 
Chriſtuſo⸗ 
me 


| | | Proroctwo 

| o zburzeniu 
leruzaͤlem 
po me ce 
rand legufo 
weg. i 


7 to jeff, ægi- 
ne w mieście 


gor nbich. 


H 


eis doibliz- 
pły góry, abo 


uż do Afalń. 
H. 


ROZDZ. XIII. 
Y © dsie srzoͤdlo otwo 
2 AŻY N rzonć domowi 
j dawidowemu/ y 
mießkaigcym w 

aa. ITeruzʒalem/naͤ oz 
Omar mycić grzegnógo 


y miesigcznice. N beddie dnia one⸗ 
go / mówi PAN zaſtepoͤw / wytrace 
| imiona baͤlwaͤnoͤw z ziemie / y nie be⸗ 
da wiecey wſpominaͤne / y falßywe 


pꝛoꝛoki / y ducha nieczyſtẽgo znioſe 3 


ziemie. N bedźie gdyby kto pꝛoꝛoko⸗ 
wal dale y/rzek mu ociee iego y mat⸗ 
ka iego / Erózzy go poꝛodzili: Nie be⸗ 
dzieß żyw / bos mówił klamſtwo i⸗ 


ciec iego / y maͤtka icd / rodzich iego⸗ 
goyby pꝛoꝛokowal. & bedźie: One⸗ 
g dnia zaͤwſtydz a fic pꝛoꝛoc £óżdy 
zwidzenia ſwego / gd pꝛoꝛokowac 


£sáfü mekt pónć Chryſtuſowey dwie cześći 
były / to teft/ dwolaki lud / SyoowfFi/y por 
ganſti. Te cześći zgina * bo ieſli ſie do Chri⸗ 


ROZDZ. XIIII. 


To pꝛzida dip aN 
. ſkie / á beda Odziez 
lic koꝛzysci twoie 
w posrzodku die 
bie. N zgroma⸗ 
dze wßytkie naro 

dòddys do Jeruzaͤlem 
ku bitwie / y beosie vosieté miaͤſto / y 
zburza dom / y niewiaͤſty pogwalca⸗ 
y wynidzie polowica miaſta w niez 
wolgꝛs oſtatek ludu nie bedźie wier 
z miaſta. X wynidzie PAN / a be⸗ 
dzie walczyt na one narody, iaͤko wal 


Less w dzien woyny. N ſtang nogi 


tego w ów dzien na gózze Oliwney⸗ 
ktoꝛa ieſt pꝛzeciw Jeruzalem na 
YO (cbéo ftoficátá roſpadnie fie Go⸗ 
tá Oliwua wpoly na YOfcbóo ſton⸗ 
cel / y na Zachod / rozpaͤdling bárso 
wielka / y odwal fie polowica gon na 
północy, A polowica iey na Poku⸗ 
dnie. X vcieczecie w doline goꝛ o⸗ 


nsch: bodosieże, dolina góz az do 


bliffiés : a bedźiecie wciekóc iakoscie 


mieniem PANffim : 4 vkola go 0% | 


Dwie cześci bedą nanićy rozprofonć, ] | 


PROROCTWO. 


VA 


R 


> 


he 


Il 


mi / mówi PAN zaſtepoͤw: Vderz 


| ogićń / y palicie bebe tako palę ſrẽ⸗ 


on rzecze: PAN Bog mo. 
| ſtuſa nie nãwroͤca / beda poteptoné, Cvseéta 


| pꝛzez ogidr vtrapienia y pokus / Hieron. 


zälem siedztec' bedzie beſpiecznie. 


wßytkie narody / Etóé walczyły na 


Ros. XIII. XIIII. 


bedste: świe bedą fie obłóczyć w .,,, lane 
płafes woꝛordy / zeby klamalt. Ale i. 

rzeeze : Nie ieſtem proof : czlowiel 
oꝛacʒ ia teftem : bo Adam pꝛʒykka⸗ 
dem moim od mlodoset moiey. 32 
rzeka mu: Coͤz to za rany ſa w Poz 
srzodku rok twolch v N rzecze! Temi 
ieſtem zraͤnion vo domu tych / Etóżsy 
mie milowaͤli. Mieczu ockni fie naͤ 
paſterza mego / y na meżć pizyleg leg 


Zuaślądnie 
Adama w 
fpréwswánin.. 
volsys 
Proroctwo |: 
omece nál| 
krgyżuy 
śmierci Chri 
ſtuſowey. | 
Orofbrofit« | 
niu Apofio 
low czaſu 
meki Páfü-. 
skiey, 
2Ma.26.c,3ż |. 
Mar. 4. c: 38 
O prgeslado 
waͤnin Los 
$cof4 Chr | 
fiufowego. 


páftétsá/á rozpꝛoͤßa fic owce: y obꝛoͤ⸗ 
ce cete mote na malutkie. * N beoo 
po wßytkiẽy $iemimómi PA Niówie 
czesel na nićy beda rozpꝛoͤßonẽ / y v⸗ 
ftáno : 4 trʒecia cześć zoſtanie na 
nie y. N powiode cześć trzecia pꝛʒeʒ 


bꝛo ꝛ 4 doświadczać ich bebe / iaͤko 
dos wiadczatg zlota. On bedzie rozʒy⸗ 
wal imienia mego / á ia go wyſlu⸗ 
cham. Rzeke: Lud mó ieſtes : a 


lud tb mój, 
H,. 


cześć zoſtante / to ſeſt / trʒect lud ktoꝛy z tych 
vroſt / lud Chꝛzesctanſfti. Tego pꝛzewiedz te 


vciekali pꝛzed trzesieniem ziemie za 
dni Oʒxaßa kroͤla Jud kie go. N psv 
dzie PAN Bog móy/s wpyjcy swie⸗ 
ci z nim. R bedzie dnia ones: nie be⸗ 
dzie swiat losci / ale zimno 9 mtós. 
* X bedźle dzien ieden Eeóry ieſt widz 
domy P A N V/nie dzien dni noc: a 
cza ſu wieczoꝛne go bedzie swiat lo. 2 
bedzie won dien: Wynidg woby ŻYŁ 
wé s Jeruzaͤlem/polowica ich do mo 
rzaͤwſchodnie 4 po lowicz ich domo 
rza oſtaͤtniẽgo: lecie y zimie bedą. N 
bedźie P AN kroͤlem nad wßytkz stc 
mia. YO on dien bedzie PAN ieden: 
y beosteimie iego iedno. X miód fic 
wßyrka $temia az do puſczy / od póź 
goꝛku Remmon na Poludnie fene 
zaͤlem : y podniesie ſie / y bedzie mie⸗ 
fat na mieyſcu ſwym / od bzamy 
Beniamin / á$ do mieyſca bꝛamy pier 
wßey / y az do bramy weglóm / y od 
wieze Haͤnaneel /á$ do pras kroͤlew⸗ 
ſkich. N bedg mießlae wnim/a wy 
tracenia nie bedźie wiecćy + ale Jeru⸗ 


Proroctwo : 
0 fadjie oftá 
tecgnym. | 
Amos . 2 5. 
O odrguce- 
niu Zydów: 
dA weg wa⸗ 
niu pogan. 


Prewraca 
fie wffyiká 
tbiemid, / he- 
die ia ko blo 
nie od Gewy, 
aż de Remmo 
nd. H. 
*zabiianie, 
znordowanie,. 
H. 
* bo mieffkáé 


Karánie 
frogie przea 
sládoonis 
kóve koscio 
l Chrifiufo 4 


we gos. 


A ta bedzie kan / ktoͤꝛa farze PAN 


H 
1 
n 
i 
4 


Av mn. H. 


prgeilado⸗ | 


dowshie na 
kosciol 


hriftufów. 


Bo pricslás 


do waniu po 


RG y y rabo» 
Zenſt wo w⸗ 
"kościele 
chriſtuſc 0s 
"n, 


|| Milość Bos 


4 przeciw - 


| lęraelcgye 
bm od po- 
Juggihu a ich 
nie wazie⸗ 
|| ejos, 
KR 9. c. ig 


Jeruzalem: Bedzie (congé eialo ka⸗ 
$oégo ſtoiacẽ go ná nogaͤch ſwych: 


oczy iego vſchna w dzꝛurach ſwych/y 
iezyk ich vſchnie w gebie ich. Dnia 
one go bedzie trwoga PANfta wiel⸗ 
ka miedzy nimi y wcdbwyci mąż 
reke blizniego ſwego / 9 zeymie fic 
rekaͤ tetto zrekg blizniego tego. Lecz 
Judaͤs walczyć bedzie naͤ Jeruza⸗ 
lem : y bed zgromaͤdzone bogacz 
twaͤ roßech narodów wokoko/zloto y 
ſtebꝛo / 9 Bat doſye wiele. N tat bez 
die vpadek konia y mula / wielble⸗ 
day oſta / y wßech bydlat Etóié byly 
w obożle onym / iaͤko vpadek ten. A 
wßyſcy ktoͤꝛzy ſie zoſtang ze wßech na 


rodoͤw / Étéié pꝛzyciagnely przeciw | 


Jeruzaͤlem / chodzic beda od roku do 


roku / aby fic klaͤniaͤli kroͤlowi PAN V 


zaſtepoͤw / a swiecili swieto kuczek. 
N bedzie: Atoby nie ßedt z familiy 


Bedzie co na ujdfie końskicy ieſt, po- 


| $voiecono Panu] To tefty Takt bedzie poEóy / 


ze ſtrotõw woiennych nie bedg potrzebowac⸗ 
kle te obꝛoca na chwale Boßa. Dꝛudzy to 


wyklädcka oviosie Conſtantind Cefórza / 


„ 


. 


[Ros.XIl ^  — ZACHARIASZA 


ziemie do Jeruzalem / aby fie pokloͤ⸗ 


nil kroͤlowi PAN Vzaſtepow/nie be⸗ 
die deſcz na nie. A ieſliby y familia 
Aegyptu nie wſtapila/ a nie pꝛzyß la: 
ani na nie bedzie / ale bedzie vpadek 
ktoͤꝛym pokarze PAN roßytkiẽ naro⸗ 
dy / ktoͤꝛeby niechodzily na swieceniẽ 
swieta kuczek. Ten bedzie grzech 
gyptu / v ten grzech wßech naro⸗ 
dow / ktoͤꝛeby niechodzilh na obcho⸗ 
dzeniẽ świetć kuczek. Onego dnia 
bedzie / co na vzdzie konſkiey teſt / po⸗ 
swiecono PANV zy bedą Eotły w 
domieP A Nftim iako cságé pꝛzed ol⸗ 
tarzem. N bedzie kaͤzdy kociel w Je⸗ 
tusálem y w Juda poświecony PA⸗ 
NV zaſtepoͤw : y beds pzzychodśić 
wßyſcy ofiaruiacy/aͤbedg bidé znich⸗ 


$bedg w nich wórzyć : aͤ nie bedzie 


kupcã wiecey w domy PANA zaſte⸗ 
pów onego dnia. " 


w ktoꝛey mial reden gócos 3 tych / ktoꝛemi był 
Pan Chriſtus pzsybity na krzyzu / bo wßyt⸗ 
ke nadzteie ſwoiego ʒzwycteztwa w mece Chri 
ſtuſowey pokladaiac / na znak tego icon 


195505 świety noślł w v$o3te ſwore y. 


MALACHIASZ A. 


R 


was / mówi y rzekliscie: W 
czymzes nas vmilowal?; 7fsali Ezau 
nie był bꝛaͤt Jakobowi / moͤwi PAn: 
4 vmilowalem Jakob / & Ezau 
mialem w nienawisci: N polozylem 
goꝛy iego ſpuſtoßeniem /a dziedzic⸗ 
two iego puſtynia ſmokow. A ieſli 
rzecze Idume a: Jeſteſm ſtazeni: 


ale wꝛoͤcnwßy fie zbuduiemy co ieſt 


zepſowano: to Mówi PAN zaſte⸗ 
pów: Ci budować beda / aͤ ia rozwaͤ⸗ 


| 


7 


le : nazowig ie granicami niezbo⸗ 


znosci / y ludem na ktoͤꝛy ſie rozgnie⸗ 
wał PAN dz na wieki. N oczy waͤße 


ogladaig / voy rzeczecie: Niech bez | 


dzie vwielbion P An naͤd granicę J⸗ 
zraͤel. Syn ma w vczeiwosci oyca⸗ 
a ſtuga Pana fiwćgo 3 ieſli tedy octec 
ia ieſtem / gdziez ieſt cześć motá: á tez 
ſlim ia Pan / gddiez ieſt boiazn moia⸗ 
mówi PAn zaſtepoͤwꝛ do was / o ka 
plan / ktoͤꝛzy gaͤrdicie imieniem noz 
im: y rzekliscie: Wezymzeſmy wzgaͤr 
dzili imie twoie? Ofiaruiecie na olta 
cu mounchleb zmaͤzaͤn / a moͤwicite: 
Czymefimy ciesmásáli z Tym Że mó 
wicie + Stół PAnſfi wzgaͤrdzon teft. 
Jeſli ofiaruiecie ślepć na ofiare/dʒa 


nie źle ieſt 7 y ieſli ofiaruiecie chrome 


y choꝛẽ / aͤza nie żle ieſt 2 Oftaruß to 
Esiążeciu twemu / ieſli mu fie podo⸗ 


ba / abo ieſli pꝛziymie oblicze twoie / 


| 9 | mówi PAN zaſte pow. A teraz bla⸗ 


Pppp dd gayae 


Abo, nA . 
dliech Le- 
Aich. 


Abo, y mówia, 
éie, H, T 


Wyſtepki 


l. plano w 
firofuie. 


*iefli eis 
waźigcznie 
mymie, 
Hebr, 
l 


| 


Odrsucenic 
ófidr Zydos | 
woki ch: a 
haftépienie | 

nia ich iniey 
fce o fiary 

Chrgeściań 
| śkićy; 


Prorsetw 6 | I 
| ofierze Chrze 


| fotoćy pad ofó 
ba chleba ) 
| wina. 


Pożrógka 
zlym kapla 
nóm 0 : 

Le. 26. b. iq. 
De. 28. bti 


| ?przekłęctwó 


^ 
dnie dbali, 
„Pzatrace 
wam nasież 
nie. H,Áte złe; | 
Skaldun y 
agnoiem 


io 


12 


wal naͤd waͤmi / (bo z teki waße sſta 
lo fic to) ieflt iako pꝛʒiymie oblicza 
waße / moͤwi P AN zaͤſtepoͤo. Ato 
ieſt miicózy waͤmi Eeózyby żamytał 
wrota / sápalal na oltarzu moim 
daͤrmoꝛ Nie mam checi do was / mo⸗ 
wi PAN zaſtepoͤw: y Odd nie pꝛziy⸗ 
me 5 teli waße y. Bo od wſchodu 
ſtonca 63 do zachodu wielktẽ ieſt imie 
mote miedzy narody: aͤ na kadym 
mieyſcu poswiecaig y ofidruia imie⸗ 
niowi memu ofidtć czyſta / bo wielkie 
ieſt imie mote miedzy natody / mówi 


Malachiaß wyklada fie Anyoͤt / abo po» 
fel moy. Ten o odrzucenin Syoów y ofiar ich⸗ 
y o pusyfiéiu Chryſtuſowym pꝛoꝛokuie. 

Od Wyjchodu słońca ag do Zachodu, &c. A 
na kazdym mieyſeu poświećdią y ofiaruig,] 


e ſtowa nie moga ſie rozumiićć o ofierʒe krʒy 


$owéy krwaͤwey / bo t& nie byla na kaddym 
mieyſcu / ale ra; tylko na iednyme mieyſcu 
teft ofiarowana. Ant tej o 5ydowfk ich ofia⸗ 
ród); bo tu wyraznie miaͤnuie 3 od pogan 
mata bydz oflarowana / y kladʒte ia pzzećiw 
ofińróm Zydowſkim / Fróać tylko na iconym 
mieyſcu byty ofiarowanẽ. Ani teß o ofiaràch 
onych pogan ſpꝛaͤwiedliwych pꝛzed pꝛʒy⸗ 
gái Chriſtuſowym iaki był Job y inßy / bo 
y ty c) nie wiele byto / a zwlaſcza 34 czaſu pꝛo⸗ 
rokow kiedy baͤlwochwalſtwo plus ylo. Ani 
tego rozůmieẽ manty o ofiarach ducho⸗ 
wnych / iá£ié (a modlitwy y dobꝛe vesyntt: 
bo to nić teft wtaſnie ofiara / ktoꝛa tylko wide 
ra bywa / y nie ieſt wlaſna kosciolowi Cbr 
ſtuſowemu / bo była żaw30y od pooattu s⸗ 
wiátá/ y wßyſcy wierni wierzyli w Chriſtu⸗ 


4 h 


teraz do was 
to pꝛʒzykazaͤniẽ / | 6 
IÉáplani. * Jejli 


S SU MESA wie: — bedfiecie| P 
(oj Gri HR FO chcieć ſtuchac / a 

. ieſli nie bedziecie 
i o NSlm chcićć Elíoos na j 
ſerce / abyście dali chwale imieniowi 
memu / moͤwi P A N zaſtepow: pu⸗ 
ſcze na was niedoſtaͤtek / pꝛzeklinae g 


bede blogoſtawienſtwoa voá Bé pize⸗ 
klne ie: izescie nie położyli na ſerca. 
Oto ia suce wam lopaͤtke / sápm | 9 
ße na twarzy waße lahnem vꝛoczy⸗ 
ſtych świąt waßoch / y nie pus ci ſie 
was. A doznacie zem poſtat do was 


oo. mw POISOCRR OG O 
| daséic oblicze Bozẽ / żeby fie (mitoz | 


D | fti fplugátoior ieſt: y co nan klada 


i; pozera. * X rzekliscte: Dro z tobotq/ 
14 


| le! narody. 
PA N zaſte pow. A wy ſplugawili⸗ | 


ROZDZIAL. II ; 


to toffasánié/ żeby bylo pzzymićcze | go | ná ofobe wzakonie. Jzali nie ieden 
mole ż Lei / mówi PAN zaftepów | | ociec wßytkich nas : zali nie ieden 


NoOsck. I. II. 


2 i : : FSE 7 | 

geie ie tóm co mówicie: Sto PAN. | .— 

y doc iege 

, 1 2 6 45 deu 

wzgardzone ieſt 3 ogniem⸗ ktoꝛ y ie 1 ox 
80. * 

| Śzdrzuczali= 

fie ie. H. 


1 


ʒzdmuchneliscie ic / mowi P A? 

zaſtepo wia woniesliscie 5 wydaͤrtkow 
chromẽ y chore / y wniesliscie dar: 
(salt ji pꝛʒiyme z reki waße / niorot 
PAN: pꝛzeklety soutolivos / kor 
ma w trzódźić fiwotćy ^fánica/á vcʒy⸗ 
niwßy slub / ofiaͤruie viómné P Am: 
bom ia Eról wielki / moͤwi P A N za⸗ 
ſtepow z imie moie ſtraßne miedzx 


ABO obit, . 


bydle zdro- 
wr,bez wady ' 


ſa / y wiara mete tego ofíárowáli. Ale tu mo⸗ 
wi o ofierze wlaſney zwierzchney y widz tal⸗ 
ney / taby ieſt w kosciele Boßym ofiara 
Ciäla y krwie pana Chriſtuſowey pod o⸗ 
ſoba chleba 1 wind Napꝛzod i5 tak (dno ftoz 
wo Syoowffté / Minhiha ; znaczy pewna y 34, 
wierzchna ofiare / kt ꝛa bywala z maki bia⸗ 
tey y oliwy/y kadz did. Leuit, ay 6: A toc by⸗ 
la figurá naßey ofiary / kroꝛa bywa pod oſo⸗ 
bami chleba y wind. Czytap Daniel. 8. N te 
ofińrezowić cʒyſta: bo ʒadna lud: ka złośćia. 
nie mode bydz ponidzana / ia ko inße ofidry. 
duchownć csefto ſie grzechami mafa: ale tá 
iconá ofiara swiatosci fímá teft czyſta / bo 
Tante uke kaplan ieſt (aim pan Chriſtus y 
fane ieſt ofiara. Tat to wykladata. Clemens 
Romanus lib.“ Conflit. c. 31. Cypr. lib, 2 con. 
Iudęos, Augi8. de Ciuit c. 25. Chriſ. Pf. 9s. & 

Orat. 2. con. ſudæos Irrenæus li.. con. hęreſes 
€ z. Iuſt: in Dialogo con Tryphon. Damafce- 
nus Jib. 4 de Fide c. 14. Naoſtatet y ydowie 
ſamt take wyrtadaig. Rabbi Samuel lib, de 
Aduentu Mefsiz, c. 21. "E M 


Pꝛzymierze mote było z nim zywota 

y pokom : y dalem mu botaír / y bat 

fic mnie / y lekal fic od oblicsá imie⸗ 
nia mego. Sakon pꝛawdy był w v⸗ 
| ścićch iego / á niepꝛawosc nie nalaz la 
| fic vo watgácb tego : w pokolu a w 
| pówośći chodzil zemna / a mnogie 
odwoio dt od niepꝛaͤwosci. Bo margi 

kaͤptaͤnſkie bedg ſtrzedʒ vmieretno⸗ 
sci / y zakonu pytóć beda s vſt iego: 
poniewaz Anyotem P A NA zaſte⸗ 
pów teft. " Alescie wy sffapili z dꝛo⸗ 
g/ 9 3gorfivliecte wielu w zakonie: 
fróżdliście pꝛzymierze Lewi / mówói 
PAN saftepów.* Pꝛzetoz y ia vczyni⸗ 
lem was wʒgaͤrd zone y poniżonć w⸗ 
ßem narodóm: tal iaͤkoscie nie ſtrze⸗ 
gli dioͤg moich / aͤ mieliscie wzglad 


vrgad lta 
plański we 
dług przy 
mierga BO. 
gego g Le- 


Yo;Ldilil, 


Wyftepki |. 
kaptanó y | 
kagu ga nie. 


^s P, m 


*Mat:23. 29 
Eph: 4. 25. N 


Nosck. III. 


P gárdfimy ie 
den drugim , 
Hebr. 
| strofuie lud 
iz Zn gob 
ſcych naro⸗ 
dow põy⸗ 
| mováli, 
*poganke, 
| bźtawochwał 
| ef. 


sdn wf ycb 
spujczonych. 


pry kaaal. 


prorodt wo 


| o posłaniu 
lanã Cbrgci 
cielń , y o 

| piervfiom 


priyfeciu p. 


Chriftufo s 
wym na 
Swiat. 
Mat: II. bio. 
Hg Mar: 1. 22. 
Luc: 1. biꝰ 


Kaplani no 
| wego teſta⸗ 
mentu y os 
fiarã ich. 


c ie, 14K 


| ofiary którć 
dawno vyce- 
wie S wigci o 
fiérewáb, 
Strofo wa⸗ 
| nie 2Losci 


roźmait ych 


Zach. ia z, | 


256g ſtwoꝛzyl nas : czemuż tedy gór 
dzi kazdy z nas bꝛaͤtem ſwoim / gwal⸗ 


n | cgc pꝛʒymierze oyców naßych? Prze 
c ſtæpil Juda / à obisyolosé ef£álá fie 
w Izraͤelu y w Jeruzaͤlem: bo ſplu⸗ 


gawil Judas poświecenić PA Nſtie⸗ 
Et oꝛẽ vmilowal/y miał coͤꝛke Bogó 


n | azdżćgo. ' Sátcáci PAN meza ktoꝛy⸗ 
by to vczynil / miſtrza y vesntá/s pꝛʒy⸗ 


bytkoͤw Jakob / y ofiaruigcego dar 


| B PANVzaſtepoͤw. N toscie ieſcze v⸗ 
cʒzynili : pokrywaͤlis eie tz ami oltarz 


PANſti / placzem ywrzaſkiem tát 
ze nie weysrze wiecen na ofiaͤre / án 
pꝛziyme co vblagaͤiacẽgo 3 teki wá 


14 gó. ꝙ czekliście : Dla ktoꝛẽy pꝛzy⸗ 
c9ny? Bo PAN oświadczył miedzy | 


toba y zonz mlodosci twoiey / Etówz8 


ROZDZ. 
NS d TO ia pofy: 


7 ^ Y 8 N 
ORA 
OBA 


MM 
: Pr 


go /a naͤgotuie dꝛoͤ 
ge pꝛzed obliczem 
ŻE moim, A zaͤraͤ⸗ 
5) zem pꝛzydziedo ko 


aJ z Gs o mE 7a 7 4 
Oi $ctolá ſwego Pa⸗ 
| nwigcy / ktoͤꝛego wy ßukacie/y Anyól 


pꝛzymierza / Etóaćgo voy chcecie. Oto 
idzie / moͤwi PAN saftepów. A Eto 
bedzie mógł myslę ogaͤrnge dien 
pꝛzyßeia ied / á kto fic oſtoi mó widze⸗ 


y tá£o ziele faͤrbierſkie: a vsiedzie wy⸗ 
paldiac y wyczysciaige ſrebꝛo / y wy⸗ 
cʒysci ſyny Leroi / y pꝛzecẽddi ie iaͤko 

złoto y iako ſrẽbꝛo/ybeda P ANVofiá 

rowóc ofiary w ſpꝛaͤwiedluwos ci. R 

ſpodoba ſie PA? ofiácá Judy Jeru⸗ 

zalem, tato dni wieku / tako dawne 
lata. N pꝛzyſtapie do was w ſaddie / 


a bede swiadkiem pꝛedkim czaͤrowni 


kom/y cudzoloznikoͤm / y krzywopꝛzy⸗ 
sie com / y ktoꝛzy krzywdz a sapláte 


naiemnika / wdów y sieroͤt / y sciſka⸗ 
ia cudzoziemc / à nie bali fie mnie / 
6 | mówi PAN zeſtepow. Bom ia 


nie iedꝛ Bo on iako ogićń zlẽwaiacy | 


MALACHIAS Z A 


1 
D 


16 


i 


„ 


ty wzgaͤrdzil: d ta vczesniczkz two⸗ 
Ig / y zong pꝛzymierza twego. * Jzali 


nie ieden oczynił / á oſtaͤtek ducha f 


tego teft z cʒegoz ieden ßuka / iedno 
nasienia 25o$éqo : A tak ftescácie du 
cha waßego / a żony młodości twey 
nie wzgardz ay. Gdy nienawid ziec 
bedzieß /opusc / mowi P AN Bóg Je 
zraelſti: d okryie niepꝛaͤwosc odzienie 
iego/mówi PA N zaſtepoͤw. Strzez⸗ 
cie ducha waße go /a nie wʒgardʒay⸗ 
cie.” Sadaliscie pꝛaceb ANV mowa⸗ 
mt waͤßemi/ y rzekliscie: Wezymzes⸗ 
my mu pꝛace 3áodltz w tym ze moͤwi⸗ 
eie: Wßelki ktoꝛy sté czyni / dobꝛy ieſt 
w oczaͤch P A Nfficb / y taͤcy mu fic 
pooobáig : ábo wiec gdzie ieſt BGg 
"foou : 


III. 8 cymze fie wroͤcimyꝛ : Jeſli ſtole czło” 


wieć Boga/ ze ws mnie kolecie / y rze⸗ 
kliscie: W czymże cie kolemyꝛ YO 


lam Anyola mote | 9 dies iecinach/y w pićrwodnóch.* A 


w niedoſtaͤtku ; wy pꝛzekleci ieſte⸗ 
ście/a wy mnie kolecie / narodzie wß yy 


Io | tek. Wnoscie wßytkie dʒiesieein 


vi 


u 


12 


n 


14 


e] 


PAN / a nie odmieniam fie: 4 wy 16 


ſynowie Jakobowi nie ieſtes ie wy⸗ 
niſczeni. Bo ode dni oycow máz 
ßych odſtapiliscie od pꝛaw mo⸗ 
ich / á nie ſtrzegliscie. Wroͤecie 


fic do mnie / a wróce ſie do was / moͤ⸗ 
wi PAN zaſtepow. N rzekliscie: W 
— — — ; — — —Ó———— 


4 


17 


do gumna / aͤ niech bedzie zywnosc w 
domu moim /a doznayeie mie w tym / 
mówi PAN: Jeſli wam nie otwoꝛze 
vpuſtow niebieſkich/a nie wyleie na 
was blogoſtaͤwienſtwã / az do obfiz 
tosct. N 3láíe dla was pozeraigce⸗ 
go / y nie popſuie owocu ziemie wóz 
fés / y nie bedzie winnica nieplodna 
ná polu mówi PAN zaſtepow. N 
beda was blogoſtawionjmi nazjwaͤc 
wfyfcy narodowie + bo wy beostecic 
ziemia po3obáno mówi PAN zaſte⸗ 


pow. Smogły ſie na mie ſtowa wa⸗ 


gémówi PAN. Nrzekliscie. Cóżeź 
fmy mówili pꝛzeiwko tobie? Mo⸗ 
wiliscie: Maͤrny teft ktoͤꝛy Bogu ftu 
| 9/6 co zaͤpozytek Sefmy ſtrzegli pꝛzy⸗ 
kazaͤnia iego / aͤ izeſmy chodzili ſme⸗ 
tni pꝛzed PANEM zaſtepowꝛ Pꝛze⸗ 
tó$ teras blogoflámioné żowiemy 
"bórdć : bo zbudowani fo czynigeh 
niezboznosc: 4 kusilt Boga /a zaͤcho⸗ 
waͤni fg... Tedy mowili ktoͤꝛzy ſie bo⸗ 
iq PANA/ kazdy 3 bliznym ſwoim: y 
pilnował PAN a vſlyßal: * napiſa⸗ 


no ksiege paͤmiatki pꝛzed nim / boig⸗ 


cym fic PANA /4 myslacym oimie⸗ 


niu iego. I bedg mi / mówi PAN 


| zaſtepow / dnia w Frón ia oczynie / 
wlaſno⸗ 


X 


= 


1005 


to ieff, ng. 
t y niewińa | 
F. 

te icf , sak 
nie wit id 
ko y met ma 
duffg rozum. 
nę od Bogí 
ft womeng. 
21 ieff , big : 
malã euſt wo 
peſtane wil 
dla potom- 
fw, 
*Iakoby rzekł 
nie spufacay 
dla ſaméy nie 
nawiśći zó- 
ny iwoicy,bo | 
będzie ka. 
rany 
Sktóry fpró- ] 
wiedliwie fe= | 
d. 


Abo, w H. 
„rac. 

abo, przeklg 
Gwen, kl. 


abe, progów 
z których wo 
da z wy focz 
ka z wielkim 
fumem ſpa- 
da. 


robacłwo. 


Bluźnićre | 
ſtwa przeź | 


ciw opatrź 
ności boźcy 
ZPrózno ieff | 


Bogu fłużyć, 
Hebr. 
szuchwałć, | 


Mowy lu: | 
dźi dobrych 
o dobrym 
rzgdźeniu 
Boom. 


Tan S. poſtan 
jod Boga vy» | I 


cá y od yn 
Boaégs. | 

| | 

| " 

| Prorodwo |! 

| o dniu [ds 

| duym. 

| Á 
*Luk J. E 78. 2 


n á promie- 
niach ieg% 


RO 


PROROCTWO 


wlaſnosciꝶ y beoe im folgowal id 
ko folguie mąż ſynowi ſwemu / ktoꝛy 


fłuży iemu. N návecócicte ſie / a vy⸗ 


— 


Oto ia pofyfam Any old molego ] poſta⸗ 
nić Janć s. Pꝛoꝛok tu pꝛʒypiſuie ſynowi Bo 
zemn Ewanicliſtowie zäs pꝛzypiſuta Dycu/ 
aby fie poEasálá iedna natura / y moc od fyná 
Bozeeſy ſpꝛawa oycá y ſyna. Aeby fic te$ w 
téy iconéy natur ze potazółć vózność perſon⸗ 


ſtußnie ſyn mowi / Pꝛzed obliczem moim. A 


otiec mõwi: Pꝛʒed tobą. N tak Ewa nieliſto⸗ 
wie pißa tto Pan Cyriſtas rtl / a pan 
Chriſtus xádie tak pisywoosil ſtowa pꝛoꝛo⸗ 
ckie / aby pokazat 1$ w naͤtuꝛze tedn33 był z 
oycem / a w perſonie inßym. ſtow tedy pꝛoꝛo⸗ 


fiat Jana paco obliczem fynń fwego: Syn 
poſtal Jana pzd obliczem ſwoim: Duch s. 


poſtat Jana pzzeD obliczem ſyna: abo wiem 


4 4 


w Gfobach Troyce nas 
25óg teft Etózy pofyta. 


ZDZ. Hl. 
Sce CN © ótó O3UŃ 
re pasydśiepałślący 
 iífopicc/ ábebo 
NK wfyfcy pyßni y 
cxx wWByfcy czyniach 
„Js siesbożność flos 
ma / zapali ie 
dzien Etózy pꝛʒyd zie / mówi PAN za⸗ 
ſtepoͤw / ktoꝛ nie zoſtawi im koꝛze⸗ 
ma/y gaͤlaſki. N wznidźie roam bo⸗ 
iacym ſie imienia mego ſtonce ſpꝛaͤ⸗ 
je naͤ ſkrzyd lach 


wierßey / ieden y tenże 


wiedliwosct/y zdꝛowie 


O PRORO CECE, 
kcórych czafów zyli, y co by- 
lo za przedsięwzięcieich. 


GRĘ Proroków icdni byli przed wie = 
—. Cem w niewolą dźiesiąci pokoleź 

Sb nia: idko Hogesf, tydiaf loćl, Has 
mos, Habdiaf , Tonds ,y Micheaß. 


| Drudgy po tey niewoley ieli prorokowóć , ale 


przed wzie ciem w niewolą d wo ga pokolex 
nia, idko Nabum,Hábahuh, So phohia fo. y eres 
miaf. A inni w famey niewoli prorokowálit idź 
ko Ezechiel, Baruch, y Daniel, Drudźy ná oft 
tek po wyfciu ʒ niewoley; iiko Aggeuft , Z- 
chaviaff 5. 9. Malachiaf, Lecz prorocy vefoyfcy 
po odftgpieniu dźiesieciorga pokolenia ode 
dwu, prorokowali, Bo gdy dla tego odfcze* 
pienſtwa: grąćchy y bal wochwalſt wa diicsie = 


których y dwoie pokolenie, które bylo w leru⸗ 


1 
I 
ckich ten teft wyklad / iakoby rzekt: Oelec poź | 


| 


| 


| 


| 


— — — — tne atm 


eiorga pokolenia beg miary fie wymagały , od 


f 
| p | niczbożnć/ goy bedą popiołem pod 


4 


Ros. lil. 


" ————— zzskoj 
— 


| $esecte co za roͤznosc ieſt miedzy ſpꝛa | 
wiedliwym a niezboznym / y micosy | 
| flużącym Bogu / śnie fłużącym Ie”. | 


ped 


d 


A garazem przydzie do hosciofa ſwego 
Panuiący j W Zydowſkim y Greckim miaſto 
Pänuiacy / ieſt / on Pan / to teft/ Chriſtus: 
iatoby rsctt/ on pan wamobiecany· Mówi 
tu o Meſsiaßu wedlug wykladu tak nógych 
Dofktoꝛòow iako y Syoowifid). kad tówno 
ieſt / i$ ten Boglem ieſt / ktoꝛy ma kosersk / bo 
to ſamemu Sogu wlaſna mteé kosctol fwóy. 

Anyól przymierza ] pan Chriſtus nazwaͤ⸗ 
ny ift Anys lem pꝛʒymterza / i$ ieſt poſtem no 
wego zzEonu y nowego teſtamentu / w kro⸗ 
rym nam dobꝛa mebieſkie obiecula. Auguſtin. 
lib. 18. de Ciuit. c. 35. Nad to 55 pꝛʒzymierze 
vczynil miedʒy Bogiem y miedʒx ludz m. Bo 
ten teff zwyczay piſmã s. 1$ pꝛʒymierze zowie 
teftámentem, Hieron, in Galat. 3. Auguſtin. 
lib. i. Locutionum de Geneſi c. 94. 


—— 


— 


— — 


iego / y voymostecte/ y ſtakac bod iecie 
ióto cielcy ^5 ſtada. N podepcccie 


t 


borni, karne 


ni, Hebr, 


4 
No ic, 0 | 

i 

1 

! 

1 


ſtopa nóg wagych / wien w Etóry 
ia cʒynie/moͤwi PANzaſtepoͤw. Pa 
mietaycie na zakon fTfoyseá ſtugi 
mego/ktoͤꝛym mu roſkazal na Hoꝛeb 

do wego Jzraela / roſkazaͤnia y ſady. 

5 | Oto ta posle wam Heliaßa Pꝛoꝛo⸗ 


Ex O. 20. 
Deut: 4.5.6. 


O przyfciu 
Heliafa pro 
roka przed 
dniem [as 
dnynm. 

Mat: 17,b io 
Mar:9.cit. | 
Luc · i. b t7. | 
| *wycieciem , 


H. 


| kaͤ/pierwey nili pꝛʒydie dzien PAN; 
6 | fir wielki á ſtraͤfny. N naͤwroͤci ſer⸗ 
| ce ogców ku ſynom / á ſerce fynów ku 
oycom ich: śbych frac nie pꝛzyßedl / 
| dnie ftaral $tamic ^mytváceniem, 
żalem zoſtalo, wolné nie byly : y dlugo 
cierpliwości Boshiey na gl vy wal: tedy do» 
| brotliwy 4 miłosierny ociec niebieski poſylal 
| prorohi cgaſem do dziesieciorga , a czafem tej 
| do dwóyga pokolenia , czafem też do oboyga: 
aby grzechy ich ftofowali, a przeglą pomſte 
Boż4, gdzieby fie nie vzuali, im opowiedali : a 
mianowicie dźiesieciorgu pokoleniu zburzenie 
| od Afirianów , a dwoygu pokoleniu od Chal- 
| deyczyków, które ich potkać miato. Cbéiaf tej 
Pan Bog, aby w tak wielkich nedzach, które 
dla [wych grzechów podiąć mieli, nadźielą 
| przypłych dobr pociekeni, y do nabożekftwa | 
gapaleni byli ; to iesl, pr ſciem pana Chiiftu- 
fowymt , Y gacnośćią kościoła iego: które cii 
prorocy opowiedali, Nakoniec przydaly pros 
roct wa o gat wardgeniu y odrzuceniu Zydów , 
na przejtrach niegboguycb , a na vtwierdgeniẽ 
pobożnych , aby ſtuß nie rgec mogt; Cogem dae 
ley mial czynić winicymoićy, czegobych 
iey nie czynił ? 


| 
| 
| 
| 
| 


. Pia. 
. Roku j 


U 
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KRONIKA PROROKOW Y KROLOW 
ludzkich, pocz2wfzy od Dawida. 


* Roku czwartego krolowania ſwego buduie ko- Dawid krslowal lat 40. 3. kröl. 2. 
5ciot, który był rok 480, ed wyfcia j Aegye > Salomon lat 40. 3. kröl. u. 
ptu, 3.król,6, A 

NA początku krolowánia tego oddzielito fie | ^ Xoboám lat a7, 3. Erol. r4: 
2-4. ła 80 > 2 7 
dżiesiećioro pokolenie odedwóyga , y od do- PE 3. 3. krol. 5. 
mu Dawidowćgo, 3. król, 12, a bát 41. 3 ^e 34 
€ Tego cjá dE e RC Oc, uis teme PME 26 de Eras 
: pe cafu PORA sca)» t Joram po śmierći oycowey 6. 4. Eról,8. 
iaf, loćl, Abdiaf, londs, MIA Ochoziaß abo "foácim 1. 4. krol. 8. 

Tego czſu począł Micheaf. Od ſtworgenia . Athalia matka Ochoziaßowa 6, 4. Eról u. 

widta dz do pierwfiego roku Yoátbámá ieS lat A n Se Aa 4. Sa. 
ET JA 5 KCUCI oyc 28. 4, krol. 14. 
3315, Aod nete; Keek 7%. le Oseos bo szdyńrińs PASA 
€ Roku foftégo Bgechiaßa źdprzedano ve nie wo j d Joatham g. 
| la diiesiecioro pokolenie. 4. król, 18. Pod : Laach 16. 4. Erol. 16, 
- żechi RE 7 : 
tymże począł Nabum, t nud E 12 M. 

f pod Manafem Habakuk, rebos 4 T etd. m 

8 Pod Iojisftem Sophoniuf » Teremiaf, 8 Hosyafi zu. 4. rel. 23. 

h Piątego roku zaprowadzenia loachina proro- Joächaʒ trzy miestace. 4. krol. 25. 
ko wal Ezechiel. |, s£ti&Eim abo Joakim u. 4. krcl. 2. 

i ledenaſtẽgo roku Sedeciaß gburgeuiẽ Ierogoli⸗ | Joachin trzy miesiące, 4. Fról. 24. 


3 ^ . 531 Gode abo Mathaͤngiaß. u. 4. rób 24. 
my, y gagnanie w niewolą dwoyga pokolenia, |. Sedeciaß bo ꝛmathanataß. u. 4 Prol, 24. 


4. król, 25. Piątego roku potym iburgeniu pro- 

rekuie Baruch, a ofimego Daniel. 
Od tąd aż do oſtatniẽgo roku niewoli Babilońskiey ies lat 52. A od pićerwfego roku wybawienia 

4 niewołćy Babilońskiey, aż do narodzenia pana Chrijtufowego lat pieć fet, piećdźiesiąt y dźiewieć, 

lako świadegy Eufebius, y inni nauczeni ludźie. | 

siednaftégo abo ofinnaftego roku po wyfćiu 4 niewolćy Babilońskićy prorokowali Aggeuf y | 

| Zachaiiaf , y rycbto po nich Malacbiak, | i 


KSIĘGI PIERWSZE 
MACHABAYSKIE 
DZI Af, J. 4 | cymá tego. + zebzal sile / y woyſko 


s barzo mocnć : y veytvyefslo fie; y 
We USemw | COfféálo ; | podniofło fece iego : y odzierzat 
Wes E ANY fic potym krainy narodow / y Ecóle : voftáli mu 
JER gdy Ale⸗ 6 ſie holdownikami. A potym vpadl 
Kränder Fi 7 na loze / y poznał ze vmrzec mat. X 
PSE lippów | wezwal zaenych flużebników fi 


Po śmierci 
Alexendra 
Antyochus 
| gofia krö⸗ 
lemGrechim 


| wych / 
i macedon ktoꝛzy od młodości z nim wychowa⸗ 
, czył / kto⸗ m byli: y roz03ielit im kroͤleſtwo ſwe | 
SK ry pićrwz| 8 | tefcze zaͤzywota. A Erólomat Alez | 
Ozzy py Eróloż rander pises dwaͤnascie lat /y omáct. 
B C ͤwalwoꝛe 9 N ooddierzeli fludzy iego kroͤleſtwo / 


2 ciie / wyßedßy z Ziemie Cethym / po» | ka dy na ſwwym mieyſcu. X włożyli 
rab it Daͤriußa Erólá Perſow y Me⸗ nã fie Eozony wßyſey po smierei ie / 
x dow: ! zwiodlwiele bitew / y odzier⸗ y fynowie ich po nich pꝛzez wiele lat / 


vy ole fe | * Zał woßytkich zamkt / y posábtial kro⸗ 10 namnożyło fic złógo na ziemi. Y 
le śiensftić : N pꝛzeßedt d$ do graͤ⸗ wyßedt z nich koꝛzen grzeßny / Auti⸗ 
nie ziemie / 9 zabꝛat lupy mnoſtwa och oswiẽcony/ ſyn Antiochd kroͤ⸗ 
ngrodoͤw / y vmilkta ziemia pisc o la / ktoꝛy był w zaklaͤdzie w Rzymie: 


| 


"Epiphanes, 


y kroͤ⸗ 


eee ha 


| Zydowie 
| praüomuis o 
| bycźdie pos 
gańskie, 


| Antyocbus 
| opanować | 
| Aegipt y le 
rujalem, 


do kościoła, 


KSIĘGI P 


y kroͤlowal roku ſetnego trzydieſte⸗ 
go ysiodmego / kroͤleſtwa Greckie⸗ 
go. W one dm woßli 3 Izraͤela (s 
nowie niezbozni / y naͤmo wili wielu / 
mówiąc e Poͤdzmy / a vczynmy pꝛzy⸗ 
mierze z narody ktoͤꝛe okolo nas ſa | 
bo od tego czaͤſu iaͤkoſiny od nich od⸗ 

ſtapili / wiele zlego nas naͤlaz lo. X | 
zdaͤla fie dobꝛa momá w ocsácb ich. 
NA poſtaͤnowili miektoͤꝛzy zludu / yiaͤ⸗ 
chaͤli do kroͤla: y dal im moc aby czyć 
nili fpzówiedliwość poganow. N 
zbudowali w Jeruzaͤlem ßkole wez 
dlug pꝛaw pogaͤnſtich. X vcʒynili 


12 


rza swietego / y ſpꝛzegli ſie 3 pogany/ 
y zaͤpꝛzedaͤni (a ábyslé czynili.” N 500 
towaͤns ieſt kroͤleſtwo pꝛzed oczym a 
Antiocha: y począł Erólowóć w żiez 
mi Egyptſtiey / aby Erólował nad 
dwiewaͤ kroͤleſtwy. N wyciggnal do 
JEgyptu s wielkim mnoſtwem / z wo⸗ 
zmi/ z ſtoniaͤmi / 5 iezdnemi / yz wiel⸗ 
kim mnoſtwem okretow: N pod⸗ 
moͤſt woyne pꝛzeciw Dtolomcuforet 
kroͤlowt Ægyptffienn : y slekl ſie 
Ptolomeus od oblicza iego/y veiekl / 
y poleg lo zraͤnionych wiele. N wziął 
miaͤſta obꝛonnẽ wziem R gyptfrićy: 
y pobꝛal łupy Stemie gyptſtiey. N 


19 


20 
21 


gypt / roku ſetnego czterdzieſtego y 
trzeciẽgo t y ciagnal do Jzraͤelaͤ. N 
pꝛʒyciggnal do Jeruzalem z mno⸗ 
ſtwem wielkim. N wßedl ! do swia⸗ 
tynie z pychg / y wzial oltarz stoty/ y 
lichtarz swiaͤtla / y wßytkiẽ naczynie 


22 


23 


fiac mokrych / y czófie / 9 mozdderzy⸗ 
ki zlotẽ / y zaſtone / y koꝛony / y oche⸗ 
doſtwo zlotẽ / ktoͤꝛẽ bylo ná czele ko⸗ 
sciola: ypolamał wßytko. N poz 
bꝛal ſrẽbꝛo y zloto /9 naczynia poiaz 
dane + Y zaͤbꝛal ffátby ſkrytẽ / Etóxé 
| nálast : a wßßytko zabꝛawßy / poßedl 
do ziemie ſwoie y. © vczynit món 


28 


29 


ſobie odꝛz ezki / y odſtapili od pisymiéz | 


wꝛoͤcil fie Antioch iako poꝛaͤzil E^ 


iego / y ſtoͤl poklaͤdny / y naczynia o⸗ 


wielki w luostécb / y moͤwil z pycbo 
wielkg." Xt oftálo fie narzekaͤnie wiel 
Fié vo Izraͤelu / y po wßytkich miey⸗ 
ſcach ich. N msoscbált ksiazeta y 
ſtaͤrßy: paͤnny y mloͤdiency roznie⸗ 
mogli ſie / $picEnosc niewiaſt od⸗ 
mienila ſie. Kade malzonek wzial 
láment + a ktoꝛẽ siedzialy w malzen⸗ 
ſtiey koznicy / plaͤkaͤly: N wzruß la 


IERWSZE osi. I. 
fic $tantá / nad tymi ktoͤꝛzy vo mićy 
mießkali / á wßytek dom Jakob o2. 

30 kryl fie zel ywos cia. A po own lat 
dni / poſtat kroͤl do miaſt Judzkich 
pꝛzelozonego nad poboꝛy /9 pꝛʒzycia⸗ 
gnal do Jeruzalem z oꝛßakiem wiel⸗ 

zi kim. & mowil do nich flowá ſpo⸗ 

koynẽ na zdꝛaͤdzie : y vwierzyli mu. |. 
vderzyl 3 trzaſkiem na miaͤſto / y poz 
tá$tl ie poꝛazka wielka / y wytracil 

3 wiele z Jzraela. N pobꝛal lupy mia 

ſtaͤ: y fpalit ie ogniem / y popſowal 

34 domy iego / y mury tego wokolo. N 
żówóiedli w poymánié niewiaͤſt) / a 

35 dzlatkt y bydla posiedli. N zbudo⸗ 
wali miaͤſto Dawidoweẽ murem wiel 
kim y mocnym / y wiezaͤmi mocnẽmi⸗/ 

35 | y było im miaͤſto zamku: Noſãd ili 

E tam naroͤd grzeßny / meze niepobo⸗ 
znẽ / y zmocnili ſie wo nim. Nnaͤklaͤdli 

zbꝛoie y zywnosct / zgromaͤdzili lupy 

37 Jeruzalem/ y ſchowaͤli tám : y sſtali 

38 ſie sidlem wielkim. * X sftóło ficto | 

na zaſadzke swigtyni / y na pzeddwnie 

39 | Ea złćgo w Izrael: N wylali Erew 

niewinng okolo swiatynie/y ſpluga⸗ 

wili swigtynie. N wétellt obywaͤte⸗ 
le Jeruzaͤlem dla nich /  ef£áto ſie 
mießkaͤniem cudzoziemcoͤw / y sftólo | 
fie obcym nasieniu ſwemu / 4 ſyno⸗ 
wie iego opuścili jt! Swiatynia ie⸗ 
go ſpuſtoßonaͤ ieſt / táto puſtki /swie 
ta iego obrécily fic w placz / Gábbáty 
| tego na haͤnbe / czci iego wniwecz. 

42 * Wedlug ſlaw iego rozmnozyla fie 

zelzywosc iegot d wywysßenie tego 

obꝛoͤcilo fie vo placz. 8 pifal kroͤl An 
tioch do wßytkiego kroͤleſtwa fived / 
aby był roßytek lud ieden / a kazdy za⸗ 

44 kon ſwoͤß opuscil. Nzezwolili veg 
n) narodowie bin ed krola 

i Antiocha: N wiele z Izraͤela pꝛzy⸗ „, 
is ſtaͤlo na nabozenſtwo iego ry ofi 9515 40 . 
rowali balwanom / y ſplugawilt ßab 5,7... 

46 bath. N poffat krol liſty pꝛzez rece chwalfiwa, | 

F | pofłów do Jeruzalem / y do wßech ö 

miaſt Judzkich / aby Gli za pꝛawy poź 

47 gaͤnſtimi / a iz by zaͤkazaͤli calopale⸗ 

nia/y ofiar/y vblaqánia czynie w ko⸗ 

ściele Bozym: zeby bꝛoͤnili swie⸗ 

49 Wen y dni vꝛoczyſtych. X 
toftazał fplugówić swietynią / y lud 

| 50 | święty Izraͤelſti. 3 kazal nabudo⸗ 


r 


Adlsdki ælesli- 
wych, 


D 
Y 


Tob. 2. 36, 
Amos 8,b io 


. 


4 
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w 


nd ſtoꝛvo. 


— — eene ce 
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waͤc oltarzoͤw / yzboꝛoͤw / y baͤlwaͤ⸗ 
nów / y ofiarować swinie mieſo y by⸗ 
—: — — —— 


dlo 


——— AO POPÓW - E 


Bálwan An 
tiochow, 


"6. 


"s MACHABAEYSKIE. | 


nicobzsesáné / a duße fwć plugámic 


| 51 olo pofpolité: h zoſtawice fony ſwẽ 59 


wßelaͤkimi plugaͤſtwy y obzzydłoscia | 60 


mi: tak i3by zapomnieli zakonu / 


odmientli wßtkie vſpꝛaͤwiedliwie⸗ 


53 


nia Boze. A ktoꝛzybykolwiek nieczy 


i 


nili według ſtowaͤ kroͤla Antiocha / 61 


żeby gaͤrdlo dali. Wedlug tych wßy 
tkich ſtoͤw pifat wßyſtkiemu krole⸗ 


ſtwu ſwẽmu : y poſtanoroil pisclo$oz 62 miesciech. A dwudieſtẽ go y piatẽ⸗ 
go dnia miesigca ofiarowali na oL 


né nad ludem / ktoꝛzyby to eic poy 
muli. * X coffasáli mióftóm Juz 
dzkim ofiary ſpꝛawowac. 
fic wiele z ludu do tych / Eró:3y byli oz 


puścili zakon panſti: y czynili złość 64 E 
na $iemi. *- X wyped ili lud Izrael⸗ . oslatFisá ßyie/ po wß ytkich domiech 


fti do iaſtin / y do ſkrytych mieysc 


cá Kasleu / piatego/y czterdzieſtego⸗ 
y ſetnẽgo roku / zbudowal Eról Antis 
ochus obꝛzydlẽego bálwáná ſpuſto⸗ 
gente? naͤ oltarzu Bozym / y po mz 


ßytkich miaſtach Judzkich wokolo 


nabudowaͤli oltarzoͤb. A pꝛzede⸗ 67 ni ſa . N sftal ſie barzo wielki gnićw 


dꝛzwiami domoͤw / y po vlicach pa⸗ 


Lament MA | * 


thathiaßo w 


nad fbuftos 


fósiem miś | A 


Li, 


— p 
x 
——— ——— EE O — 


A 
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Eych ksiag ác Syost w poczeie Fólag 
Świetych nie mala / pꝛzeto ij hiſtoꝛie wich 
opiſane / dztaly ſie dobꝛze po czas iech Eſdꝛa⸗ 
fà Doktoꝛa / ktoꝛy Zydom Canon to ieſt/po⸗ 
Get Pólag swierych stożył / iako Jozephus 
swiadez y lib. 1. con: Apionem : wBaEse ie to 
śćiół Chrzesetaͤnſki za ksregt Boſkie pasty, 
muie / y bes $aonégo watpienia miedzy mne» 
mi ksiegami swietemi policʒa. Jako y ſtare 
Concilia y Oycowie swiadcza: y Auguſtyn 


ROZDZIAŁ II. 


ſtal Mathathi⸗ 

aß / Vn Janaͤ / ſy⸗ 
(RY nä Symeonowe⸗ 
U Wu go kaͤplan sf 

NV SA DY new Joaryb; Je⸗ 
| CA, rruzalem / y oſaͤdzit 
| fiená górze Modyn: A mial ſynow 
pigci / Jana / ktoꝛego pꝛzezwiſto bye 
io Gaͤddis * 4 Symona / ktoͤꝛe go 
zwano Thaͤſi. Jude / ktoͤꝛego zwa⸗ 
no Maͤchabeuß. Elcaͤzaͤra / ktoͤꝛeg 
zwano Abaͤron: Jonathan / ktoꝛẽgo 
zwano Appbus. Ci wid ieli zlości 


VAN 3 
HAS 


kroͤꝛe ſie dzialy miedzy lubem Judz⸗ 


kim « vo Jeruzaͤlem. N rzekl Maͤ⸗ 


thathiaß : Biada mnie: pꝛzẽczem 


| ſie närodzil abym wiostal ſkrußenie 


i  ©qqq 


„ 


——— —— — i E 


— ö l]ꝑð2kU˙.k˙ — ———— | —á 


66 | czyftćómi. ' N niecheieli lamac swie⸗ 


5 | żęćz N rozdaͤrl Mathaͤthiaß odzie⸗ 


— — —— t n EA - « 


Swietynia ieſt w relu cudzoziem⸗ 


lili kadzidlo / y ofi aro wal: * X Esie 
gi zakonu Bozẽgo po dꝛaͤpawßy ie / 
ſpalili ogniem: A v kogokolwiek 


| nóleżiono Estegi pꝛzymierza paͤnſkie⸗ 
go / yktokolwiek zachowywał zakon 
panſti / według wyroku kroͤlewſkieg 


nA 


żabiiali go. Mocg ſwoig czynili to 
ludowi Izraͤelſkiemu / ktoꝛy fic nay⸗ 
| dował ná kaͤddy mies tac y miesięc w 


tarzu / ktory był pꝛzeciw oltarzowi. 


1% zebꝛaͤlo 63 A niewiaͤſty zaͤsie / ktoͤꝛẽ obꝛzezowaͤ⸗ 


| ly ſyny ſwe / sábilano według roſka⸗ 
zaͤnia kroͤla Antiocha / * v wießali 


ich' : été Étóny ie obꝛzezowaͤli / zaͤbi⸗ 


zbiegow. Dnia pietnaſtẽgo mieſia⸗ | 65. iáli. " N wiele z ludu Jzraͤelſkiego poz 


ſtaͤnowili v siebie / aͤby nie iadaͤli rzez 
czy nieczyſtych: y woleli róczćy v 
mrzẽc / niʒ fie plugámic pokarmy nież 


tego zakonu Bozego/y pomoꝛdowaͤ⸗ 


nad ludem. 


— ͤů 


S. tak wyraz nie mówt : Libros Machabzor, 
non Iudæi fed Ecclefia pro Canonicis haber, 
lib: 18. ciuit: c. 36. tóiegi Machabeyſkie nie 
Iydzi / aͤle koserot ma sá świetć a Boſfie kſie⸗ 
gi. W tych tedy ksiegach ono wielkiẽ / a pꝛʒez 
pꝛoꝛoki obwolánétyoom od Anttochaͤ Erólá/ 
od potomEów tego vtrapieme y wybaͤwie⸗ 
nić ich pꝛʒeʒ Jude Maͤchabęeuße / y pisc bꝛaͤ⸗ 
cia ego opifáné mamy. 


ludu mẽgo / y ſtrußeniẽ miáftá świez 
tego / y ábycb tám siedziat / gdy poz 
dane ieſt wtece niepꝛzyiacielſtie 7 


cow: koscioͤl tego iaͤko czlowiek be 
zecny. Naczynia chwaly iego zabꝛa⸗ 
no tv nierdoͤlſtwo: Staͤrcowie tego. 
pobici po vlicach / a mloͤdziency iego 
polegli od miecza niepꝛzyiac ielſtie g. 
kto ß naród nie odʒiedzicʒyl kroͤ⸗ 
leſtwaͤ iego / y nie odzierzal lupów ic 
go? Wpßßtko iego ochedoͤſtwo ieſt 
odietẽ: a ktoꝛe bylo wolne; sſtaͤlo fic 
niewolnica. A oto naßẽ mieyſca 
świetć / Y pieknosc naͤßa / ychwala 
naßa ieſt ſpuſtoßona / á pogaͤni ie 
ſplugawili. Na cóż nam tedy ieſcze 


nić ſwoie / y fynowie tego: d oblekli 
fic w wloͤsienice / y baͤrzo plaͤkali. 


4 
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LEA * | 1 
takći oni 
| 


„ oeynil, G, ^ 


Ży domy ich 


Tupili, G. 

4 
Ddlg fie 4. | 
biińć o gas, 
kön. | 


3 


iet. G. 


PTYSZE 


j Bé" ł 
INNEN — — — — 
"cet © 
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nit Phinees Zamremu ſynowi Salo 
mi. N zawołał Mathathiaß głoś 
fem wielkim w miescie / moͤwiac: Ra 
zdyktoꝛy vpꝛzẽymie miluie zakon / zaͤ⸗ 
chowuigc pꝛzymterʒe / niech wynidzie 


d 


| 28 
go naͤ goͤꝛy/ y opuścili cokolwiek mic, 


— — OI! eL 


— 


za mug. N veæickt fam, y ſynowie te⸗ 


1010 KSIEGI PIERWSZE 
15 N pzypli tam ei Etówy byli poſtani 29 li w miescie. Tedy wiele ßukalzcych 
od kroͤla Antiocha / Żeby pꝛʒymusili ſadu y ſpꝛaͤwiedliroosci / poßlo na pu 
tych/ktoꝛʒy bylizbieglido miaſtaͤ ro | 30| ſcza: y mießkalt tam ſami y ſynowie 
dyn / oftärowac y palic kaͤdzidlo / y ich / y niewiaſty ich / 4 bydlo ich, ze 
16 odſtapic od załonu Bożćgo. ymno⸗ zi ſie wylalo na nie nieſcze seie. da⸗ 
dzy z ludu ^jscáclftiégo zezwoliwßy no znać mezoͤm krolewſtim / y woß⸗ 
|| | pzzyfłólifu nim: dle Mathaͤthiaß 9 | p ſtu ktoͤꝛẽ bylo w Jeruzaͤlem/ wmie⸗ 
i 1 FJ nowie tego ſtatecznie fEali. * A od⸗ ście Dawidowym / ij odſtapili meto 
| | powiddaigc Etószy byli poftánt od wie niektoꝛʒy / ktoꝛzy zeroalcilt roſka⸗ 
Antiochã / rzekli Mathaͤthiaßowi: żanić kroͤleroſkiẽ na mieyſca tátemné 
Pꝛzednieyßß / y naſlawnieyßy/y widz | zꝛ | ná puſczy / y poßlo za nimi wiele. |. 
ki ieſtes w tym mieście / y ozdobion | Zaͤrazem puścili ſie po nich / y ſtawili 
hx 18 ßynaͤmi y bꝛaͤctg. A tar pꝛzyſt ap na⸗ 33 im bitwe w dien ßaͤbbatu. * vvsctlf 
Niechce pꝛzod/ a vczyn roſkazaniẽ kroleroſkie: do nich: A ieſczez fic y teraz ſpꝛzeci⸗ 
rzyftóc ná ir RAS RZ 3 V 
b RZE iako vczynili wßyſcy narodowie / wiacte? wynidd ere / a esen cie wediug 
pogauskie a Lt ^ qux 21 > Pone WP Oro 
| obyczśie, mejowie Jud j ktoꝛzy zoſtali w Jez | | flowá Ecólá Antiocha/ d żywi ʒoſta⸗ 
| tusálem:á bedzieß tyzy ſynowie twoi | z niecie. N rzekli: Nie wyntdziemz⸗ 
miedzy pꝛzyiacioly krolewſtimi / a ani vczynimy floroá Erólawfiićgo/ a⸗ 
bed ieß vbogaͤcon złotem y ſrẽbꝛem byſmy mieli zgwalcic dien fábbáti. 
19 | ymnogimi vpominkami. N obpoz | 35 N vestu(isli przeciwko im bitroe. "X 
wiedzial Maͤthathiaß / y rzekl glo⸗ 56 nie odpowied zieli im / ani kamtenich 
ſem wielkim: Choć wßyſcy narodo⸗ nie rzucili na nie / ani zawierali mieyſc 
C wie Antioch a kroͤla ſtuchaig/ aby od⸗ zy taiemnych / moͤwisc: Domtzymy 
ſtapil kaͤzdy od nabozenſtwa zakonu wßyſcy w proffocte náfés: a beda 
oyców ſwoich /a ʒezwolit naͤ roſkazaͤ⸗ nam swiadkaͤmi niebo y ziemia / ze 
20 nie ieg: ia 9 ſynowie moi /y bꝛacia 38] nas nieſpꝛawiedliroie trackete. y po⸗ 
moi bedziem poſtußni zakonowi oy⸗ dniesli woyne na nie vo Bábbátby : y 
21 ców naͤßych. Niech nam Bog be⸗ polegli ſami / y żony ich⸗ y Fnowie 
| ste milosciw: nie ieſt nam po3stez ich / ybydlo ich / dż do tysteca du 
czno odſta pie zakonu / 9 ſpꝛaͤwiedli⸗ 39 ludzkich. N dowied zial fic Mathã⸗ 
22 wosci Bozey: nie vſtuchamy ſtoͤw tbiagzy pꝛzytaciele tego /y plakali nad 
krola Antiochã / ani bedziem ofiároz 400 nimi bárso. N rzekl mai bliźniemu 
wác pꝛzeſtepuiac pꝛʒykazaͤnia zako⸗ ſwemu: Jeſit wßyſcy vczynimy iako 
nu naßego / aͤbyſmy mieli inna dꝛoͤgg bꝛaͤcka nágy vczynilt / a nie bedziem 
/ 23 chodzic. A gdy pꝛzeſtal mówić té walczye pꝛzeciw pogánóm za duße 
ſtowa / pꝛzyſtapit nicktoͤꝛy Zyd przed naße / y o vſpꝛaͤwiedliwienia naße: tez 
oczyma wßytkich / aby oftarowal bat 4. raz pꝛedzey nas wygubig 3 ziemie. N 
waróm na oltarzu w miescte Mo⸗ vmyſlili onego dnia / mówiąc: W⸗ 
Zy da Bab den wedlug roſt azania krolew ie⸗ i gelfi cztowiek ktoꝛykolwiek pisybtic 
Horw go. 3 vyżeżał Wathathiaß/ vza⸗ E na nas na woyne w dzien ßabbathu⸗ 
|ypostanca | lil ſie / y wſtrzeſty ſte nerki iego / y roz⸗ potykaymy ſie z nim: a nie pomrzem⸗ 
królewskie | palila ſie zapalczywose tego według wpyfcy/ iaͤko pomaͤrli bꝛacia napy 
| go żabiia, ſadu zakonu : y pazyfłoczymy za⸗ 4 ſtryeych mieyſcach. Ted fie pꝛzyla⸗ 
| 25 moꝛdowal go náottarsu : ale y me czył do nich poczet Afsydegczyków, 
5a ktoꝛe go byt Eról Antioch poſta | ' | mowi siłą Iʒraela / kazdy mito ſnik 
ktoꝛy pꝛʒymußak ofiarowac / zaͤbil tez | 43 zakonu. y wßjſoy ktoꝛzy vciekalipꝛzed 
26 | 863 cʒzaſu / 4 ołtarz rozwalił. y zaͤ⸗ lem / pazytączyli ſie do nich / y eftált 
Nu, 2g. c. i paleʒ ywie mscil fie zakonu / iaͤlo vczy⸗ „| fie im ku zmoenienin. N scbtáli woy 


ſto / y poꝛazili grzeßniki vo gniewie 
ſwoim / y meże nieʒbozne w ságiterod 
nin ſwoim /a dꝛudzy vciekli do po⸗ 
4 | gónów / aby fic wybiegall. A oba 

ßedl Maͤthathiaß y pꝛzhiaciele iego | 
46 J rozwaͤlalt oltarze / y obꝛʒeʒali dzie⸗ 
| ci nie obꝛzezane / ile ich nóleśli w gra⸗ 


f 


że te bylopa i 
trapienie 0a | 
| gárnglo, 
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GUpębbith | 
niechec 
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Odpór die ; 
Matatiafij 
nieprzylia 
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cio lam. 


Y &osd. III. 


fícostélo wrekach ich: * e odśteczeli 
salons val pogaͤnſkich / y ʒrak kroͤle⸗ 
wſtich : y nie dali rogu grzeßnikowi. 
49 N pisyblissts fic oni Nathathiaßo⸗ 


F 


vmierdigc 
uãpomina 
fony aby g4 
konu do gar 
dlá bronili. 


Teraʒ wʒiela moc pycha/y Eatánié: y 
czas wywꝛoͤcenia / y gmew rozgniewa 
50 
cie miloſnicy zakonu / aͤ dayeie duße 
waße za pꝛzymierze oyców waͤßych: 
A pomnicie né fpiótwy oycowfkiẽ / 
ktoͤre czynili w todzktach (ivoicb : ć 
otrzymacie ſtawe votel E a, y imie wie⸗ 


ja 


*Gem22,a 2 T : - 
| tort wiernym w pokußenin / y poczy⸗ 
tano mu ku ſpꝛawiedlirvosci? Jo⸗ 

53 | 2 A^ . ) 
| |sepb czaͤſu vaftu fioćgo zaͤchowat vo 
ſtazanie / y sſtal fie panem Egyptw. 


Ge. 41. e 40 


54 Phinees ociec naß sápalony zapal 
cʒywoscig Bog / wzial pꝛzymierze 

sę kaͤplanſtwa wiecznego. Jeſus gdy 
wypelnit ſtowo / sſtat ſie woͤdzem w 

s6 Izraͤelu. Kaleb gdy wydawal swiaͤ⸗ 

| dectwo wzebidniu/ wzial died ic⸗ 
two. Dawid w milosierd in ſwỹ⸗ 
doſtępil ſtolice Erólewoftićy na wieki. 
58 Heliaß gdy ſie ʒapalil zapaleniem o 
G zakon / wziety ieſt do mebaͤ. Anãa⸗ 
so maß / y Azaͤriaß/y Miſael / wierzac z 


Nu. 2 5. c 13 
Ecclef. 45 
d. 28. 
?Iefus, G, 
Ioſue. i. a 2, 


Ma ſtromno 
fei fwey. G, 
2. Krol 2.2 4. 
4. Kroba. d u 
r Dan. g. c. 16, 


27 


Y Iude htórégo wan Machabeuf, ] Ma⸗ 
3 chabeuß tato niektoꝛzy pia pꝛzeto byl na⸗ 
3wány / naſwey choꝛagwi nostl té cztery 
Zy dowſkie litery M. C. B. L.*22 5 Etósé zua⸗ 


OZ DZ. III. 
ludis Má- | EP AL Powſtal Ju⸗ 
chabenſs As à CZĘ das / ktoꝛeg zwa 


S * 242 
no Mächaͤbeu⸗ 
ßem / ſyn ied mide 


poloniufá y 
denond z. 
woyski ich 
| poragit, 


oycd iego / y walezylt walke Izraelz 


; weſelem. N rozßerzyt flame ludo⸗ 


woiennym ſwoim ku bitwie / y bꝛoͤnil 
|woyftó mieczem ſwym. Sſtal fie 
podobny lwowi w ſpꝛaͤwach ſwoich⸗ 
y iaͤko ſczenis lwie eycsacé na poloͤw. 


47 nicach Izraͤelſtich / 9 w mocy. * N 
pꝛzeßladowaͤli (yny pychy, y ſczescito 


wi żeby vmaͤrl y rzeklſynom ſwoim: 


nia. Pzzetóż teras o ſynowie badz⸗ 


sa | cané, 1720583 Abióbóm niebyt nale⸗ 


czyły oné cztóry ſtowẽ Moyzeßowẽ : Eto po^ 


ſto niego. N poz 


dowi ſwemu / Y wzial ná fie paͤncerz 5 | gów od Izraela. N sftał fie zaͤ⸗ 
iako obꝛzym / y pꝛzepaſal fieoteżem |. ! wolánym az do konczyn $iemie/ y 


MACHABAISKIE. 1011 


e e 


paͤſczeki lwów. * N tal roʒmyslaycie 
pꝛzez naroͤd y narod / ze wßyſeß kroꝛʒy 
w nim nad ieie poEláodig/nte ſlaͤbie⸗ 
ia. A nie boͤhele fie ſloͤw czlowieka 
grzeßnego : bo cbwalá iego gnoy y 
tobóctwo ieſt: Dis fic wywysßa⸗/ 
átutvo fic nie naydzie: tz ſie obꝛoͤcil 
w iemie fios / a myśl iego zgine la. 
"A pazetóż voy ſynowie smocnicte ſie / 
a czyńcie meżnie w zakonie: bo w nim 
ſtawni bedziecie. * A oto Simon 
biót waß wiem ze ieſt czlowiekiem do 
raͤdy : ſtuchayciez go zawz dy: a on 
vam bedzie oycem. A Judaͤs Maͤ⸗ 
chaͤbæuß / duży sila od mlodosci 
ſwey / niech bedzie hetmanem rycer⸗ 
| ſtwaͤ⸗ a on walke bedźie wioͤdk ludu; 
N pꝛzywiedziecie do siebie wßytkich 
kto zy czynig zakon / 4 mscicie ſie po⸗ 
mſty ludu ſwoiego. Oddawaycie 
wzaiem poganom / ć pilnuycie roſka⸗ 
sánia zakonnego . & dal im blogo⸗ 
ſtawienſtwo / y pꝛzylozon ieſt do oy⸗ 
ców ſwoich. y vmaͤrl roku ſetne go 
czterdzieſtego v Bófféto : a pogrze⸗ 
bion ieſt od ſynoͤw ſwoich w grobie 
oyców ſwoich w Modyn / y plakal: 
go wßytek Izraͤel płóczem wielkim. 


M ON A K ON A 
O) wa. M 6 4 A 828 A m E 


dobien tobie mieozy 25ogámi paͤnter 3 Eróać, 
go napiſu choꝛagwie / yon / y bꝛaͤcla iego / ie⸗ 
onym ſtowem Machaͤbeußami tak odſwych / 
lako od obcych byli nazywani. 


5 pꝛzenaßlaͤdowal zlosniki pilnie 

ich ßukargc / 4 Etóny trwozyli lud ico 

6 | gość ogniem palil. N odegnani fo 

bs] niepisytacicle tego dla botáánt iego⸗ 
4 wByfey ſpꝛawee niepꝛaͤwosci byli 

zaͤtrwozeni: y ſczescilo fie wybarwie⸗ 


Y 


! 


7 nie w rece iego. N zaigtrzal wiele | 4 fprówa 


JS (Gy matóli mu wßy⸗ kroͤlow / y rozweſelal Jaͤkoba ſpꝛa⸗ | zo Hebr, 
— ſcy bꝛaͤcia iego/y x wañmi ſwemi : nówicki pamiatka ic 
wßyſcy ktoͤꝛzy ſie byli pꝛzylaczylt do 8 go wblogoſtawienſtwie. N obiez⸗ 


dzal miaͤſta Judzkie / y wytraͤcit 3 
nich ludzie niezbozne / 4 odwꝛoͤcil 


10 zgromadzil ginącć, zebꝛal Appol⸗ 


| B loniuß narody mnogie/ y wielkiẽ woy 


fto 5 Samariiey/ Aby walczył pꝛze⸗ 
u | ćiw Izraelowi. N dowiedział fic 


. Judas 


60 plomieniá fo wybawieni. 7D ániél Zabo fezerości 


a 


| 


f 
i 


w fivéy pzoftocie wybówion ieft s | Dan., fa: 


| Vfnosc Iuż 
daſa w Pds 
nu Pogü. 


Król Anti- 
och veyprá 
wie woja 


29 


bie / caeli do Juda ſck: iakoz ſie be⸗ 


dziem moßli potykae nas malo / z tar 


wielkim yz tak mocnym ludem /a ma z 


ſpꝛacowani ieſteſmy poſtem dis: N 
rzekl Judas: Latwie ieſt zawꝛzec 
wielu w rece niewielu: a nie maß róż 
znice pꝛzed obliczem Boga niebieſtie 


| gowybówić wiel; abo trochę. * Bo 


nie w mnoſtwie woyfła zwycieſtwo 
bitwy / ale z nicbá jeſt sꝛla . Oni ida 
na nas z mnoſtwem vpoꝛnem/y z bác 
doscig / by nas wyg lad ili / y zone 
naße fyn$ nágé : y aͤby nas zlupili: 
ale my walczyć bedziemy o duße na 
ße 90 pꝛaͤwa naße: a ſam Danse 


| ttse ie pꝛzed obliczem naͤßym: a wo 


ſie ich nie boͤßeie. A gdy pꝛzeſtal 
mówic vderzyl naͤ nie znagta / y poz 
razon teft Seron / y woyſko teg pꝛʒed 
mm : gonit go od zſtempu Be⸗ 
thoꝛon / az do Pola: ypolegio s nich 
osm fct mezoͤw / ͤ inni veiekli do zie⸗ 
mie Philiſtymſtiey. N padł ſtrach 
Judaſa / y bꝛaciey ieß / y boiazn / na w⸗ 


a ytkie narody wotoło : y doßlo do 


kroͤla imie iego / yo bitwach Judaſa 
powiadaͤli wßyſcy narodowie. 21 
kroͤl Antioch ſkoꝛo vſlyßaltẽ mowy, 
rozgniewal fica ſerca: y poflal y ze⸗ 


ust ſkarb ſwo / 9 dal Zoͤld naͤ rok 
woyſku / y roſkazal im bydz pogoto⸗ 
wiu na wßytko. N vyzrzaliz mu pre 
niedʒy w ſkarbiẽch niczſtaͤto / a poda⸗ 
ki krainy male / dla miezgody y mote 


—— — — —ñ—Eà ä1ſ ] — —ñä—ꝓn9l2 — — 9 ——— . • wů—ůů³*ð RR . REESE: 
ES 8 w 


na nie poſtal woyſko / aby zſtarl y wo | 


koꝛzenit moc Jztaciftg / y oſtatki Je⸗ 
ruzaͤlem / y zaͤgubit paͤmigtke ich z 
miecyſca: zebß poſtaͤnowil obywate 
le ſyny cudzoziemſkie / we wßech graͤni 
cácb ich / y ziemie ich loſem poddielit. 
A krol wziglzſobg cześć woyſta poz 
zoſtalego / y wyiaͤchal z Antiochitey 
miáftá kroͤleſtwa ſwego roku ſetnez 
cztẽrdzieſtego y sio dmego: y pꝛzepꝛaͤ⸗ 
wiwßy fie pꝛzez Euphraͤteſa rzeke/ y 


g obiezdzal wyefé krainy. V wybꝛal 


Liſyaß Ptolomeuſa fená Doꝛymino 
wego/y Nikanoꝛa/ y Goꝛgiaße / me⸗ 
że mocneé 5 pisstactet Ecólevofficb 1v 
poftal 5 nimi cʒterdiesci tysiecy me 
żów / y siedm tysiecy iezdnych / aby 
ciagneli do ziemie Judzkiey / a pobu⸗ 
cxli ia wedlug ſtowa kroͤlewfkieg. 'N 


4o | rußſli ſie ze wßytkim woyfktem fw$y 


y pzycięgneli / y położyli fic pod 


„| Emaum w poly. N vflygeli kupcy 
kraͤin imie ich 9 nabꝛali ſrebꝛa y zlota 
| barzo wielcy flug : y pꝛzyßli do obo⸗ 


zu / aby ſyny Izraͤelſtie za niewolniki 
pobzóli t 9 pꝛzylaczyly fie do nich 
woyſka Syriyſkie/y ʒiemie obeßch na 


42 rodow. NM obaczył Judas y bꝛaͤcia 


iego / iz ſie zlego namnozylo / a woy⸗ 


F ſta ſte pꝛʒyblizalh do gránic ich / y 


sho  tYiea 5 45 ; ; EE 4 Ą Em 
ćiw sM bꝛal woyſto wpytkićgo kroleſtwa zrozumieli flowó kroͤlewſtie / Etóxé 
wi, 28 ſwego / obozy barzo inocrié: ! yotivo toffasat czynić ludowi / na zgube y 


45 wyniſczenie: y rzekli kazdy do blizniẽ 


go fivégo : Podniesmy vpadek na⸗ 
rodu naßego / a walczmy za lud nág, 


44 936 świętości naße. N zebiał fie 


ziazd / aͤby byli gotowi naͤ woyne/y 


1012 KSIEGI PIERWSZE — Wosd. ll | 
Judas / y voyciagnol pꝛʒeciw tani / du/Etówy vo ziemt vczyntl / żeby z nioͤft 
y pozdźił y sábil go: y poległo wiele | 39| ktoꝛe byly za pier ßych onis y oba⸗ | 
| m | pozónionych, a oſtaͤtek vciekt. X po wial ſie żeby nic mial iato vay y dwa | 
bzał łupy ich / miecz Appollontu⸗ nánatláoyA vpominki Etóć przed tỹ 
gów wżtąt Judas / y walczył im pꝛzez był dat ſczodꝛa rekę: y pꝛzewyoßal | 

13 | wßytkte oni. N vſtyßal Seron bez | | EcóleEtóny pꝛzed nim byli. R póź 
tman woyſka Syriyſkiego / i Judas dlo mu ſerce baͤrzo / y vmyſlit iachac | 
zebꝛal do siebie zgromadzenić wierz do Per ſyiey / y wybiać podatki krain / 

14 noch ysebiánié, "30 ezćkł : Vczynie 32 s zebzóć ſrebꝛa wiels. N zoſtawil £2 | 
fobie imie y wfławie fie w Erólefz|  |fęagd czlowiekd sacnégo z kroͤlew⸗ | 
twie / a zwalcze Judaſa / y té Etónuy 3 fiićgo rodu nad ſpꝛawamt krolew⸗ 

imm fa / ktoͤꝛzy gardzili ſtowem Eróż | fſtiemi/ od rzeki Euphrateſa/ aß do 
5 lewſkim. N nagotowal ſie / y ciagne rzeki Egyptſtiey : * óżeby chowal | 
ty z nim woyſka niezboznikow / mo — | Antiocha fynć tego aby ſie wiocil. | 
ecni pomocnicy, aby ſie pomseili nad 34 N oddal mu polowice woyftá y elc 
16 ſynmi Izraͤelſkimi. pr yblizyli ſie | pbónty i y roſtazal mu o wßytkim 
dł do Bethoꝛon: y wyeiagnal pꝛze⸗ co cheial / v okolo mießkaiacych w 
17 eciwko iemu Judas 5 trocha. A gdy Zydoſtrwie y vo Jeruzalem: y aby 
C | pyśrzeli woyſko idacẽ pꝛzeciw ſo⸗ 


Z $eoifte miey 
fed bo gd 
śćiki, 


ab 


feli la U 
zyka, 


udás fie też 


; fveni pos 


dlitwg nd 
wohne go? 
i tlie. : 


how. 


Gorgiafoá 
porájit Iu« 
das. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| à 
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"| msdlitwć © 
Ndźdreyczy 


Kosch. III. —MACHABZEYSKIE. 


—— . — — — 


| $cby fie modlili / y pꝛosili milosier⸗ | fplugówionć ſa/y Eáplant twotsftdli 


niebylo ktoby wchodźii y wxcboosil | glaͤdzili: ty wieß co myslę pꝛzeciwk o 
ſynow iego / y mieyſce śmietć było | 53 nam. Jaͤkoͤz fic bedziem mogli o⸗ 
deptanć / a ſynowie cudzoziemcow ſtac pꝛzed oblicz ein ich / ieſli ty Boze 
byli na zamku / y tám bylo mießkaniẽ 54 nas nie ratuieß: N w traby vderzy 
Pogónów : y odieta ieſt roſtoß od 5 li gloſem wielkim. A potym Ju⸗ 
Jakoba / y vſtata tám piſcʒalka y das poſtanowit hetmany nad ludem⸗ 


46 cytra. N ʒebꝛaͤli ſie y pꝛzyßli do Mã⸗ rotmiſtrʒe / y ſetniki/ y pieedziesiatni 


4 


7 


$ | oórli ßaty ſwoie. y rozlozyli ksiegi | | 
zakonu / zttórych dowiadowaͤli fie 38 Nrzekl Judas: Botuycie ſie/a badz⸗ 


fpbá pꝛzeciwko Jeruzaͤlem : pꝛzed | 56 ki y dziesiatniki. y rzekl tym ktoꝛʒy 
tym mieyſce modlitwy było wMaſ⸗ budowali bomy/ y póymowáli zony⸗ 


x 7 ; ig * + „Ja; a 4 2 | 1 2 221. U " 22515 / 
|jłem y móż | 47| pha vo Izraͤelu. N pościli dnia one — : y fáostt winnice / y boiaͤßliwym / aby 


go / y oblekli fie vo wlósienice s pos | fic wzócili kazdy do domu ſtwego/ꝛwe⸗ 
fypdlipopiołem glory ſwoie / y roze | 57; dlug zakonu. *Q rupyltfies obozem: 
| | poloʒyli ſie na Poludnić Emaum. 


H 


pogaͤni podobienſtwa bálwánów | | ciefynowie mezni/ a badzcie raͤno po 
49| ſwoich. N pazynieśli vbioꝛy Eáptániz gotowiün / abyscie ſie potkaͤli z tymi 
G ſtie/y pierwociny/ y dziesie ciny: yw⸗ pog any / Etóny fie zeßli na nas / aby 
zbud ili Naͤzaͤrcyczyki/ ktoͤꝛzy byli out i 59 nas wytraͤcili / y s wiatosci nágé. Bo 
so wypelnili. * ywotóli wielkim gloſem | lepićyteff abyſing vmarli na woynie/ 
do nieba / mówiąc: Co z tymi czyni niz aͤbyſmy paͤtrʒyli na zićludu naße⸗ 
bedziemg a dokzd ie powirdziemy? 6 go / ys wietych. A iako bedzie wola 
| vy swiatesci twoie podeptanẽ ſa/ y na niebie / tat fie niechay sſtaͤnie. 

R O Z D Z. IIII wie nagy byli wobaͤwieni w moꝛzu 

| | | 5 czerroonym / gdy ie Pharao gonit 3 
14 (^ Wia Goꝛgi⸗ o woyſtiem wielkim. A teras wolay⸗ 
r po aß pieć tysiecy my do nicbá z A ſmiluie ſie Pan nab 
A| W SN a tyśiąc| nami: q wſpomni na pezymierze oy⸗ 
| QUSE C iózbnych ná wyż ców naßych / y zetrze to woyſko dźis 
bor / y rußli ſie; 11 pꝛzed obliczem naßym: A poz nale 
y obozem w nocy⸗ wpyfcy narodowie / ze ieſt ktoꝛy wy 

j| — — cp: ciagneli |>| bawić y wyzwolić może Izraela. Q2 | 
do obozu Zydoroſkiego / a znagla ie B podnieśli cudzoztemey oczy ſwe / y vv 
poꝛaͤzili ia ſynowie ktoͤꝛzy byli; sam | 5 | coeli ie eiagnigcẽ pꝛzeciw ſobie. 2 
ku/byli ich pꝛʒewodnikami. V v(ls^| wyßli s obozu ku bitwie, a ci ktoꝛʒ y 
gal Judas /y powftaly mocarze/aͤby 4 byli z Juda vderzyli w trąby. * 32 s 
poꝛazili moc woyſka kroͤlewſtiego / wiedli bitros/ y zſtarci fa pobáfic y 
4 ktoꝛe było w Emaum. Bo ſie ieſcze 5 vetekli w pole. ! A oſtatni / wßyſcy od 
było woyſko rozbiezalo od obozu. R miecza vpadli/y gonili ich az bo Gc 
pizyßedl Goꝛgiaß do obozu Judaſo⸗ z eron / y az do pol Idumeie /y Azo⸗ 

wego wnocy / y nie nalazt nikogo / y |... | 9/3 „Jówniićy : y poległo ; nich az 
gu al ich po goꝛach: bo rzekt: veie⸗ do trzech tysiecy mezow. N wro⸗ 
& | tatę ei pꝛzed nami. A gdy ſie roze⸗ | cil fie Judas / y woyſto idace sá nim. 


ontálo/ vkazal ſie na polu Judas ze A mówitóoludw: Nie lakomcie fie 
rrzemi tysigomy meżów tylko / ktoꝛzy 14 lupy bo wogná pꝛzeciwko nam 
sb:ote y mieczów nie mieli. N vyiesez | ieſt. A Goꝛgiaß y woyſto iego ieſt 


it woyſto pogaͤnfkle barzo Wnmocné / 4 bliſko nas na goꝛze t dle ſtoycie teraʒ 
zbꝛoyne / á ieʒda okolo nich / á ei ſpꝛa⸗ pꝛzeciwko niepꝛzyiaciolom naßym / a 
wni ku bitwie. | Y rzell Judas do zwalczeie ie: a potym beſpiecznie bez | 


mezow kroꝛzy z nim byli: ie boͤycie 19 dziecie zbićróć lupy. A gos ieſcze to 
fic mnoſtwa ich / y nataͤreia ich nie | mówil. Judas oto ſie iedna cześć ve | 


» | bóyciefie. * ^Démirtayéiciáfo oyco⸗ f kazala / poględdizc 3 góry, * N obóz 


C£qqq i Rie a 


| 

Deut. 20. 
a. J. C. | 
lud. 7. a 3. 
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| czył Goꝛgiaß / ze ſwoi poudefáli; 4 38 | góre Sion. N obacz yli Poswigce⸗ 
obós ſpalono: bo dym ktoꝛy bylo wi⸗ nie (pujtoponć / y oltarz zawalcony⸗ 
dziec / pokazowal co ſie sſtalo. Co 4 bꝛam popalostć św sieniach wy⸗ 
ont vysrzawß / vlekli fic barzo / wi⸗ roſty chroͤſty tako w lese / abo naͤ goͤ⸗ 
dʒ c zaͤraz y Judaſa /) woyſto w poz rach / y domki kaͤplanſtie roʒwaͤlone: 
lu gotowẽ ku bitwie. N pouciekali 37 y rozdarti Báty ſwe / y plakaͤli plaż 
wßyſcy w pole cudzoziemcow: 4 | zem wielkim / y popiotem glowe 
Judas verócil fie ku tupóm obozu / | 40 ſwa poſypali. X vpadli twarza na 
pobadli wiele zlota/y ſrebꝛaͤ / hhaͤcyhn⸗ — | $iemte / y vderzyli vo tcaby zuakow/ S 
thu / y ßaͤr latu moꝛſtiego / wielkie 41 vootáli do nieba * Ted Judas poź 
bogactwa. A wroͤciwßy fie spiewaͤ⸗ ſtaͤnowil meze áby walczyli pꝛʒeciw⸗ 
li piesni / y blogoſtawili Bog do ko tym co na zamku byli / aby sroie⸗ 
nieba / i; dobꝛy ieſt/ z ná voici milo2| 42 tynig ocʒzyscili. N obꝛal kaplany 
sierdziẽ iego. N offálo ſie wybaͤwie⸗ bez zmaͤzy / y maigcy wolą to zakonie 
nić wielkić w Iʒraͤeln dnia one go. 43 Bozym. Noczyscili świątynię / y 
A ktoꝛzykolwiek 5 eudzoz iemeow v⸗ wynieśli kamienie (fplugówionć na 
gli, pꝛzyßli y porwiedzieli Liſtaßowi 44 mieyſee nieczyſte . 3 myslit o olta⸗ 
wßtko/ co fit było oſtalo. Co on v rzu calopalenia / ktoꝛy byl zgwalco⸗ 
ſtyßaroßz / vpadßy ſercem omdlewal / 45 ny / coby z nim czynić miat. N pꝛzy⸗ 
ze fic nie sftólo JIzraelowi iako on ¶paͤdlã im raͤda dobꝛa / aby ji rozwaͤli⸗ 


rmdds gwiel | 
him weſe⸗ 
lem kosciot 
ocfysCia y 
poświąca, 


21 


22 


23 


24 


26 


2 
] Łifyaf zno⸗ 


| wu wypró | 28 | chciał / ytóto kroͤlroſkazal. A dm⸗ — | Ireby im frac nie byl kuʒelz wosci/ z 
| wai woy« gie go roku zebꝛal Liſyaß nówybór| — | jibjlipogdniefplugówilisyrozwólili 
owe ßesedzlesiat tysiecy mezoͤw/ a iezd⸗ 46 go. A na góże domu / na mieyſcu 
IH in- Iich pie tysiecy / ab ie zwolowal. F ſpoſobnß / ſt ladlikamienie aby pisse 
e. G. 19 N pizheiggnelt do Zybdowftićy zie⸗ 47 edt Pꝛoꝛok / y odpowiebzial o nich. 
er Babfiny, | | wieś położyli ſie obozem v Betho⸗ | R vosteli Eamienić catẽ / wedlug za⸗ 
ET ron // 3ábicjat im Judas z dies a⸗ kom / 4 3bubowdlioftars nowy na 
|... | 30] eig tysiecy mezow. A vy zezeli woß⸗ 48 kßtatt onego co był pierwẽg. A zbu⸗ 
| Móditv4 | o mocne/y modlit ſie / rzͤkt: Slo dowali srolatynig / j co bylo w Domi 
ego y gofławionyś ieſt wybówićiew Pr | | wewnątrz, N koseiol y steni poswie⸗ 
f. 6. | ffi Etóns fEcufyt gwalt mocactó | 42| ciii. " N naczynili nowego naczynia 
2. krölig· biz reka Dawida ſtugi twego / ypode⸗ s wietego / y wniesli lichtarz y oltarz 
H | led obós cudzoziemcoro w rece Jo⸗ | go zaͤpaln / y ſtol do Fosctola. ' 2 zópał 
4 | nátáfá fqná Saul / y giermkaͤ lego. | położyli ná oltarzu / zaͤpalili lamp 
Jodeyie, | 31] Fawrzy to woyſko wireee ludu twe⸗ ktoͤꝛẽ byly na lichtarzu / y swiecilg w 
pun tto Izraelſkiego / a niech bedz pohan | 5i kosciele. & pokladli chleb na ſtot/ 

. dient z woyſtiem ſwym y 5 lezongmi 55 zaͤwiesili / y ſkonczyli wßytkie 
PED 32 | fiwćmi.* Pusc na mie ſtrach / dżem | s, | oitély / Ecisé byli vczynili. N wftóli 
- |oli smiatosc moe ich /y niech fiecoże | — | pzed sácániam dwud zieſtego y pia⸗ 
5 | tugę z ſtarctem ſwoim. Poꝛaß te mie tẽgo dnia / mies iz ca dziewiatego / (to 
czem tych Etózsy cie miluig / a meck ieft / miestac Kaſleu) roku ſetnego 
cie chroala piesniami wßyſey / ktorzy - 55 czterdzieſteg y oſmegoꝛ y ofiaͤrowaͤ⸗ 
34 | anto imie twoie. * & ſtocʒyli bitwe /| li ofióry wedlug zakonu ná oltarzu 
y legli z woyſta Lißaßowego piec | cälopalenia nowym / ktoͤꝛy zbudo⸗ 

3; | tęsiecy mezow. A Lißßaß widzac „| voali. Wedle czaͤſu / y wedle dnia / w | 
veictánié ſwoich / a śmiślość 552 | G. Etów go byli poganie ſplugawili / te⸗ 
dow / aͤ iz byli gotowi abo zyc/ abo me goͤz byt odnowion z piesniami / 3 cy⸗ 
znie vmrzec: odiachal bo Antiochi⸗ „, krami / z lutniami/ zcymbały. * N 
Eu ie /y zebꝛal żolnićcze /a bywietßoym po padł lud wßytek naͤ oblicze” y klaniaͤ⸗ 
5 Gtem z nowu pꝛzyciagneli do Zydo⸗ li ſie /y 1 e do nieba tego⸗ 
a 36 roſt ien ziemie. N rzell Jud as y bꝛa⸗ 5s ktoͤꝛy im dak ſczescie. & vczyniltpo⸗ 
cia iego: Oto zſtaͤrci fa niepꝛzyiaciele¶ swigcaͤnie oltarza piscs osm dni/ y 
e keitiol. naͤßy: póbimyf teraz / abyſmy oczy⸗ | ofiśrowdli calopalenia 5 weſelem/ y 


37 scili y odnowili swietẽ. N zebꝛaͤlo 
fic wßytko woyſko / y pꝛzyßli na 


. 


ofidte wybawiema y chwaly. A 


A pꝛzodek kosciola ocbebosyli koꝛonã⸗ 


mi zlo⸗ c 


Dźień odno 
wienia kos 
| sciofá po⸗ 
świecony, 
Ioan. 10. c. 
I2, 


Iudás y 

| brácig wo⸗ 
iuie rom 
te Poginy 
htórgy Zy« 
| dy wytra⸗ 
cić usitos 
walli, 


„„ 
qosdr, V, 4 


mi zlotómty tarczyczEdmi: y poswie⸗ 
cili bꝛamy / y domy kaͤptänſtie/y pꝛzy⸗ 6o 
58 | pzówili dꝛzwi do nich. N sſtaͤlo fic 
miedzy ludem wefelć barzo wielkie / y 
odwrŚconćieft vragaͤnie pogdńfkić. | 
A poftánowil Judas y biácía iego/ 61 
| ywopytEo zebzdntć Izraͤelſkie / zeby ob⸗ 
chodzono dien pos wiacaͤnia olta⸗ 
rza czaͤſow ſwoich od roku do roku 
1565 osm Oni: od dwudzieſtego y 


N narodowie okoli⸗ 
ent vſtyßeli / i 
oltarz zbudowan 15 
; 4 świetynia tak 
iaͤko 9 pꝛzedtym / 
. tożgniewali. fie 
barzo. X myslili wytracić naród | 76 
Jaͤkobow / ktoͤꝛzy byli miedzy nimi» 
ypoczelt 3 ludu sábitác y pꝛzeßlaͤdo⸗ 
wać. * A Judas walczył pꝛzeciwko fS 
nóm Eſau w Jdumeiey / y przeciw | 7 
tym Etózny byli w Akrabaͤthaͤn: i by⸗ 
li oblegli Jʒraͤelcʒyki: y poꝛazil ie poz 
razka wielkg. N wſpomnial naͤ ʒlosc 
ſynow Bean / ktoͤꝛzy byli ludowi sie 
diem y obꝛaͤza / zaͤſadzaͤigc fic nan na 
dꝛoͤdze. N zaͤmknieni (a na wiezach/y 
pod ſaͤdzil fie pod nie: 9 dal ich na 
wytrdcenić / zaͤpalil wieże ich o⸗ 19 
gniem ze wßytkimi ktoͤꝛzy na nich by 
li. & pꝛʒzeßedt do fynów Ammon /y 
| nalazł woyſko mocne / y ludu wiele / y 
Timotheußa Hetmaͤna ich / y ſto⸗ 20 
czył znimi wiele bitew / ze ſkrußeni (a 
przed obliczem ich / y poꝛaͤzil ie: y 
wʒial Gazer miaͤſto/y coͤꝛki ie /y wꝛo 21 
cil ſie do dydowſtiey ziemie. N 5102 
wu zebꝛaͤli fie narodowie / ktoꝛzy ſa w 
Galaͤaͤd / pꝛzeciw Iz raͤelczykoͤm/ktoͤ⸗ 
rzy byli naͤ granicach ich / aͤby ie 3óż | 22 
traͤcilt: y veiekli do Datheman same | 2; 
ku. N poſtali liſt do Judaſa / y bꝛaͤ⸗ 
ci y tego / mówiąc: Zebꝛaͤli fic pꝛze⸗ 
eiwko nam pogaͤni okoliczni/aby nas 
wytraͤcili. N gotuig fic pꝛzysdz y mz 
zige zamek / naͤ kroͤꝛyſmy vciekli /a 4 
Thimotheuß ieſt betmánem wosftá | 
12 ich. A pzzetóż tetas pꝛʒydz / a wyrwi 
nas 5 reki ich / bo wiele z nas pogine⸗ 25 
3 |o, * N moyfcy bꝛaͤcia napy  Etó:39 
bylina mieyſcach Thubin / pobici (a: 


— 


10 


 MACHABJEYSKIE. ——— 


trzyt ia ku ſtrzezeniu Beth fury / aby 


14| cá mieżów. N ieſcze liſty czytano / a 


18 | * esoffámit Jozepha ſynd Zaͤchaͤria⸗ 


C | ſtrußeni ſa narodowie pꝛzed nim yy 


— — I IZA | 


| piętćgo dnia miesiąca Raſleu / wez | 
felem yz radoscig. N zbudowali o^ || 
négo cʒzaͤſu góre Sion / y mury wyſo⸗ 
kie/y wieze mocné wokoko: aby Eiedy 
| nie pꝛzoßli pogaͤni / podeptali ig / ia⸗ 
ko pierwey dylt vczyni. Noſadzit f 
tám woyſto abs iey ſtrzegli: ^s opdz ymke [poz 
i ſobem y Beth 
ſurg mocno o 
práwib, 6. 


luo mial mieyſce obiostnć pꝛzeciw J⸗ 
dumeiey. | 


ysówiedliw niewolą $óny/ y dzieei⸗ 
y koꝛzysc ich. y sábilt tam otoło tst 


oto dꝛud zy poſtowie pꝛzyßli 5 Galile⸗ 
iy / rozdaͤrßoy ßaty / daigc znaͤc ro teß 
ſtowa : * Powieddrac i$ fie scbiáli 
pꝛʒzeciwko nim od Drolenáiby/s Ty⸗ 
ru 43 Sydonu / y napeiniona ieſt w⸗ 
ßytka Galil ea cudzoziemcow / aby 
nas roytracilt. A ſkoꝛo vſtyßal Ju⸗ 
das /y lud / me wy té zeß lo ſie zgroma 
dzeniẽ wielkie myslic/coby czjntie mie⸗ 
li bzacić4 ſwe s / ktotʒy byli w veiſnie⸗ 
niu / y dobywaͤli ich. X rzekt Judas 
Simonorvi bꝛatu ſtwemu: Obierz fo | 
bie meże a ids / y wybaw bꝛaͤciz twa 
w Galilętćy : ia / y bꝛat inoy Jona- 
thaͤs / potcoitemy do Gaͤlaͤadythem. 
ßowego / Y Azaͤrlaßa betmány nad 
ludem 5 oſtarkiein woyſte na obꝛo⸗ 
ne w Zydoꝛvſkiey lemi: N voffasat 
im / mówiąc : Badzcie przelożortymi | 
nad tym ludem / a bitwy z pogóny | 
nteffacsascic/ dokgd ffe niewroͤckmy. 
N odd zielili S imonowi meżów trzę 
tyslace aby ciagnat do Gaͤlilgiey: a 
Judaſowi osm tysiecy do Gaͤlaͤade⸗ 
thym. X ciagnai Simon do Gaͤli⸗ 
leiey/y zſtoczjt wiele bite 5 pogany/ 


goͤnit ie aż do bꝛamy Drolemáioy: 
* € poległo 5 pogdnów okolo trzech | 
tysiecy meżów, y w$iął lupy ich: y 
zabꝛal té ktoͤꝛzy byli w Gaͤlileiey/y w 
Arbaͤtis / 3 zoͤnami y 3 dzieemi / 4 se | 
wfytEim co mielt / y pꝛʒywioͤdt do zy⸗ 
dowſtien ziemie z wielkim weſelem. 
A Judas Maͤchaͤbeuß / y Jonaͤt has 
bꝛaͤt tego / pꝛzepꝛaͤwili ſie pꝛzez Joꝛ⸗ 
dan / y iachaͤli trzy Oni dꝛoͤgi pꝛzez pu⸗ 
ſcza · X zäbiezeli im Naͤbutheyczy⸗ 
cy/y pꝛzyieli ie w pokoiu / y powied zie⸗ 
li im wßytko co ſie dzialo z bꝛaͤcig ich 


Oqqq ii 


w Galaa⸗ 


LA żę ROSZ 2 


SIS GI PIERW 


26 w Galaͤadytomdzie. A 5 wiele ich 
poymano w araſe y Boſoꝛ / y w A⸗ 


— ————— 


8 Z. E Rosh. V. 


rzẽ ke / pꝛʒepꝛawm fie do nich / d pase | 
42 możemy ie. A gov Judas pꝛzycia-⸗ 


mum WE 


3! 


3 


limis / yw Kaͤſphoꝛ / vo Me gieth/y 
wRaͤrnaimꝛtẽ wßytkie miaͤſta obꝛon 
ne y wielkie. Ale 9 winnych mic 
sclech Galaͤadyckich fa w poymaͤniẽ: 
Intro vmyslili pꝛʒzyciagnge z woy⸗ 
fticm do tych miaſt / y wziąć y wytra 
eic ie dnia iednẽgo. N obꝛo eil Ju⸗ 
das y woyfło iego dꝛoͤge na puſcza 
Boſoꝛ znaglaͤ / y vbiezat miaſto y 
pobił wßytkie mezczyzny paͤſcheka 
miecza / aͤwzialwß ytkie lupy ich /y 
ſpalil ie ogniem. N ruß yli ſie ztam⸗ 
tab w mocy / fli 43 do zamku. 2 
oftálo ſie naͤswitaniu gde podnieśli 
oczy ſwẽ : oto wielkt lud ktoꝛẽ go nie 
bylo lícsby/ nioſacy dꝛabin / y tardz 
ny / aͤby wzieli zamek / a dobyli ich. 
A obaczyl Judaͤs i5 ſie bitwa zacze⸗ 
la / aͤ trzyć woienn y wſtepowal do 
nicbátáEo trąba / y wolaͤniẽ wielkie 5 
miá(tá : y rzekt do woyftá ſwego: 
por ykaßeie ſie dzis o bꝛacin waße. R 


2 


34 N posnály woyſka Timotheuß owe 
ze to Mächabguß/ S vciek li naʒ ad 
pꝛzed nim: y poꝛazili ich pozażtę wiel 
ka / y poległo z nich onego dnia oko⸗ 
lo ośmi tystecy mezow. A Judas o⸗ 
bꝛoͤcit fic ku Maſphaͤ y dovyließ / 
wiięł ia/y pobil kde go mezezxzne⸗ 
4 pobꝛal upy icd y zapalit ji ogniem. 


35 


:6| * Stámtab ciagnat /y voztal Aasbon/ 


y Wiágietb/s Boſoꝛ / inne miaͤſta 


41 pizeciw nam. * Jefii fie bedzie bat 


pꝛzepꝛaͤwic/ a poloz yſie obozem pꝛʒed 


TE 


| mioné teft Rdcndim / y nienogio 


4 


ich / ydzieci / y voovfto barzo wlellliẽ / 


46 


ciagnal trʒema rʒzed ami ʒa nimix v⸗ 47 bylápises posrzodek iego. N zaͤroaͤr 
derzjli w trąby yErzjEneli modląc fie: | p | ſie ktoꝛzy byli vo miesście/ y Diany 


: 


49 rzyć. A roftazał Judas obwolóćw 


50 


gnal do potoku / poſtanowil piſarze 
ludu náb potokiem / y roſtazal im/ 
nmsówiąc: Zadnego czlowleka nie zo⸗ 
ſtawiadcie / ale roßyſcy nich id ku 


bit wie. pꝛʒepꝛawil fie do nich pier 


voés/ y wßytek lud sá nim: 4 poꝛaͤzeni 
fa wßyſcy pogaͤni od oblicza ich/y po 
rzucili bꝛon (roa / 4 veiekli do 3bom/ 
ktoꝛy bel ro Kaͤrnaim. N witał fd 
mo miaͤſto/y zboꝛ ſpalit ogniem / ze 
roßytkimi kroꝛʒy w nim byli: x potlo⸗ 


ſtrzymac pꝛzeciw obliczu Indaſg. 30 
zgromadzil Judas wßyrkie Jrael⸗ 
czyki / kroꝛzy byli w Galdad od na: 


* 
* 


mnieyße go aͤz do nawierß ego /j zn 


aby fili do ziemte Jud ʒkie s. N pese 
ßli az do Ephꝛon ꝛa to miaſto wiel⸗ 
kiẽ w weßein położone / bórzo obꝛon⸗ 
ne / á niemógi go minąc dni po pꝛa⸗ 
we / ani po lewey ſtronie / ale dꝛoga 


kamienmi zamiotali:y poſtat do nich 
Judaͤs ſlowy ſpokoynemi mówiąc: 
Niech pꝛzeydziemy pꝛzez ʒiemie voz 
ße / abyſmy BU do ziemie naͤße/ a za⸗ 
den toam niezaͤßkodzi / tylko pießo 
pꝛʒzeydziemy. y niecheielt im otwo⸗ 


woyfłu/ abe kaddy ßedl do ßrurmuz 
mieyſca na ktoꝛym byl. * X rzucili fic 
mezowie mocni: y dobywal miaͤſte 


n Zaͤchaͤriaßo w/ Azaͤriaß hetman 
nad woyſkiem fezesliwć powodzeniẽ | 


— MÀ ME O LON 


^ 


37 | &álááo. A po tych fiowićch zgro⸗ onego cály dzien y cala noc/$ poda⸗ 

madzil Timothe uß dꝛugiẽ woyſko / 51 né ieſt miaſto w reke ich. 7 y pobili 

4 położył ſie obozem pzzedino Ra, — ropiytkićmeżczyśny pójescte micczć / 

| 38 phon za potokiem. & pofial Judas ywywꝛoͤcil ie 5 gruntu: ypobꝛal fue 

ßpiegowae woyffo / y odnieśli mu | pyiego/ y pꝛzeßedt pꝛzez miaſto po 

mówiąc: ʒc wßyſey narodowie ktoͤrzy „, zaͤbitych. Al pzzepiówii fie pꝛzez Joꝛ 

fa okolo nas / zeßli ſie do niego / woy⸗ dan na wielkim polu / pꝛzeciwko Be⸗ 

9 | fto bárso wielkie: Y naielt Arab⸗ sz echſan. A Judas sgromabsat oſtate⸗ 

czyki ku pomocy fobie /a położyli fie cznẽ / y naͤpominal lud przez wßytke 

obozem sá potokiem / bedze gotowi dꝛoͤge / ez pꝛzyßli do ziemie Judzkiey. 

ftocsyé ztoba bitwe. X ciagnal Ju⸗ 54 N Üroeßli na góre Sion z weſelem yz 

40 das pꝛzeciwko im: N czeki Cimo⸗ radoscia / y ofidrowaͤli cd lopalenia / 

tbeuf do rotmiftrzów woyfłó tee: aden duch pic zginę! Kſiewo⸗ 
Gos fic pazybliży Judas z woyſkiem/ y Lili w pokoiu. A za wi / ktoͤrpch bol : 

v woyſko iego do potoku mobs, y ieſli Judas y Jonat has vo iemi Gaͤlaad/ 

fic pꝛʒepꝛawi pierwey do nas / nieroß⸗ Simof bꝛat iego w Galileiey pꝛʒe⸗ 
tezymamy mu: bo mogac pisemose 56 dro Dtolemáibiie ' wjłygał Jozeph 


B -- 
—— —— ͤ—L— 


— erre or 
—— se rat ORA Rd 


| 


| pić miśjto 


| Rosć. VI 


57 


czynmy y my fobie ſtawe / a idzmy 


y bitwy ktoꝛe ſie sſtalh. N rzekl: V⸗ 


MAGHABEYSKIE.  . 


walezye pꝛzeciw narodom /Etóuć ſa | 64 


| 58| ofoło nas. N voffasat tym Etónsy | 65 


| Hardosé 
f " " t 
gdyrzęcych 
17 
ſchescia I 
daſo Yol, 


| Antiochus 
chegcy glu⸗ 


1 Elimáis ods 
pedzony, 


PRalwónć, 
ü tbr. 


I Antioch od 


eboríat, 


— — — | a 


59 
G 


à 61 


byli ro woyſcze tego y ciagnel do. Ja 


mniity. R wylaͤchal Goꝛgiaßz mia 
tá 4 mężowie iego pꝛzeciwko nim ku 


60] birwie: & podalityl Jozeph y Aza⸗ 
riaß/ z do granic dydowſkiey Siemie: 
y poległo dnia onego 5 ludu Izrael⸗ 


— — — 


oczach wßytkisgo ^fscéelá / wßech 


ne. & zeßli ſie do nich / ſezesela wina 
ßuigc. R wyßedl Judas y biácta ie 
go / y dobywaͤli ſynow Eſau vo iemi 
ktoꝛa teft ku Poludnin:y zburzył Che 
bron/y có: iegoꝛ y mury iego / y vote 


69 ze okolo niego popalil. N rußt fie 


ſtiego około dwu ys iacu mezoͤw/ y | 67 


oſtalo ſte wielkiẽ veiekanie ludu : iż 
nie ſtuchalt Judaſa y bꝛaͤciey iego / 


92 pic mieli. A oni nie byli 3 nastenia 


2 


4 


6 


onych mężów / pꝛzez ktoͤꝛẽ ſie oftáto 
zbówienić to Izraelu. A mezowie 
Juda / doſtapilt wielkiey chwaly w 


— — M 


ROZDZ VI. 


( ; zs yd 2 e cy 
RE 5 


Krol Antioch 
7 A RE > 949? TL = : 
CZNĘ pꝛzeiezdzal wys⸗ 


; / 

dE 

^ Jf 
nz 


ße krainy / y do⸗ 
d wied zial fivi$ by⸗ 
lo miaſto Elimai 
wperſßiey / baͤrzo 


" 3 LM : 
" W iaa GZ M 
VARI cre "t 2 
4 w PASSES 
Vid» ji^ 4 . 
5 2 90 NUES US 
xe ez . 
AC RZA 


we frebꝛo y zloto/ y zbór w nim bór 
zo bogaty/y tam żajtony zlote / y paͤn⸗ 
| cérsc y tarcze/kroꝛe zoſtawil Alexan⸗ 


fto y zlupic ier ale nie mógł: bo fie do 
| voteósielt o tym ei ktoͤꝛzy byli ro mie⸗ 
ecie: ? y powſtali ku bitwie / y uciekl z 
tamtad / y odeiagnal 3 wielkim ſmu⸗ 
tkiem / y wroͤcil ſie do Baͤbilonu. N 
pꝛzyßedl ktorh mu oznaymit w Per ſy⸗ 
iey/ze rozploßonẽ (a woßſtaktoꝛẽ były 
w źtegni Judzkiey: 2L Liſtaß z wiel 
kim woyſkiem napꝛʒoͤd wyciągnął 9 


rezem / y sila / y koꝛzyscig wielką / ktoͤ⸗ 


ra wzieli 5 obozów ktoͤꝛẽ zwoiowaͤli. 


9 


A iz obalili obꝛzydlosc ktoꝛa byl 
zbudowal naͤ oltarzu / Etózy byl w. Je⸗ 
vusálem + d mieyſce świetć obtocsylt 
mury wyſokimi iako pierwey / dle y 


y barzo ſie zafraſowal: v legl na lo⸗ 


zu / ywpadt w niemoc dla ſmutku / że 
mu ſte nie powiodlo iako myslik. N 


z acné y bogótć, / 


der P hilippow Eról Rlacedonſkiykto 
| ty napiéce s kroͤlowal m GBrócyićy. 
N przytódaly y ſtaͤrat fic wzigc miaͤ⸗ 


vciekt pꝛzed Zydami: smocnüt ſie o⸗ 


12 


* 


14 


I5 


16 


| 17 


fufinku iż | g | Betbfuve miaſto tego. N oſtalo ſie 28 
gdy Eról vſloßal té mowy / sle£i ſie | 


I 


1 


| obosem/ aby ßedl w ziemie cudzo⸗ 
ziemſta / y pꝛzechodzil Saͤmaͤrig. 


Dnia onégo polegli kapłani na 
woynie / gdy cheieli meznie poczynac / 


| 959 nie rozmyſinie voyglt ku bitwie. 
mniematac żeby fobie meznie poſta⸗ 68, "al obrócił fic Judas do Aʒotu / do 


| ziemie cudzoziemcow / y poꝛozwalal 
oltarze ich/ a ryeiny bogów ich popa⸗ 
lil ogniem / y pobꝛal lupyz miaſt / y 
wroͤcit fie do ʒiemie Juda. 


(0 222222 —ů— ů—ů—ð ôBWQ2——kꝛ———ͤ—ͤ—dn 
| był tám pꝛzez dlugi czas: bo ſie byl 


odnowil w nim ſmutek wielki/y toż 
zumial ze mial vmrzec. N wezwał 
ſtwych pizytaciół wßytkich / rzekl 
m: Odßedt fei od oczu moich/y we 


padlem / y ffvácitem ſerce pꝛzed fra⸗ 


ſunkiem: N rzeklem w ſercu moim: 
Ru iakiemuzem klopotowi pꝛzyßedl / 


ktoꝛymem teraz ieſt : ktoͤꝛym był wez 
ſoly y wdzieczny w mocy moiey 2 A 


teraz wſpominam ſobie na zlosci/ kto 


rem zbꝛoil vo Jeruzalem / zkadem tez 


bꝛna / ktoͤꝛa byla w nim: y poſtalem 


Aby za bꝛano ktoꝛzy mießkali w Judʒ⸗ 


kiey ziemi bez pꝛzyczyny. Poznałem 


ted dla tego nalazly mie te nedʒe: 


4 oto gine od zaͤlosci vo cudzey ziemi. 
N pꝛzyzwal Philippa / teonég 3 piss 
tactól ſwoich / % pꝛzelozyl go nad ws 
hytkim ſwym kroleſtwem: N dal mu 
koꝛone / y ßaͤte ſwa y pierścień / aby 
pꝛʒypꝛowadzil Antiocha find te 
go / y wychowat go / y kroͤlowal. d 
vináct tam Eról Antioch / roku ſetne⸗ 
go czterdzieſtego ydziewigtego. Y 
dowied zial fic Liſiaß / 13 Eról vmaͤrl/ 
y poftánowil aby kroͤlowal Anttoch 
ſyn iego / ktoꝛego wychował mlodzie 
niaßkiem / y nazwal imie icd Eupa⸗ 
toꝛ. A ct ktoꝛzy byli na zam ku / zam⸗ 
kneli byli Jzraͤelczyki okolo święty: 
nie. N ßukali ich zleß zawzdy / ʒmoc⸗ 


9 | nienia pogano w. M vimyelit Judas 
C | wytródć ie: y zwolal wßytek lud / aby 
* € zebꝛaͤli fic wefpół, v! 

oblegli 


— ape 


ie oblegli. 


narodów / gdzie bylo imie ich ſtyßa⸗ 


zóbiał wßyſtke koꝛzyse sloto 9 ſte⸗ 


IOI7 


Philiſiy. 


mów, 


Smyślo rók wo 
fobie, : Hebr, 


|) w iafić nawalnosct ſmutku / v | 


W ſpomi⸗ 
na ná złości | 
[woie, | 


Vndrl Ane 
tiech, 


— ——— ———ññ ̃ ——— —U——ũ—ͤ— 2:2 — 


die woy⸗ 


"| skiem na 
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ö lancußkowych/y pꝛzylbice niteostáné ſtanin kamieni/y daͤrdy/y ſamoſtrza⸗ 
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niego wßyſey ktoͤꝛzy roſterki czynili | iu / ſpale ten doͤm. v wyßedt z wiel⸗ 

miedzy ludem ſwoim / 4 opánomált | 35 kim gnierrem. A kaͤptani weßli/ y 

ziemie Judzka / y wielks poꝛazke v⸗ ſtaͤneli przed oltarzem / y pꝛzed koscio 
czynili vo Izraͤelu. N obacsst Juz | 37 lem / y plaͤczac mówili: "Tys Paͤnie 
das wßytko slé Eeózć wczynił Alch⸗ obzał ten doͤm aby vo nim wzywano 
mus / «co 3 nim byli, ſynoͤm Izraͤel⸗ imienia twego / aby byl domem mo⸗ 
ſkim / daleko wiecćy niz pogaͤni: 9 38 dlitwy y pꝛosby ludowi twemu. V⸗ 
wytóchał na wpytkić granice Zędoz F czynze pomſte nad tym czlowiekiem⸗ 
wfkiẽy ziemie w oofo/ y pomscit ſie y nad woyſkiem iego / y vpaͤdna od 
náo meżómi zbiegaͤmi/y pꝛzeſtali wi x | miecsá : paͤmietay naͤ ich bluznier⸗ 
cóy naidz doͤw czynić w żiemi. N oba⸗ 39 ſtwaͤ / a nie daͤy im aby ſie oſtali. N 
czylAleimus / ze pzemógł Judas s ei wyiaͤchal Nikaͤnor ; Jeruzaͤlem/y po 
co 5 nim byli / y pożal ze im zdolac | tożył fit obozem v Betheron: 43d2 
niemógłty wrócił fic do kroͤla/y offár 40 biezalo mu woyſto Syriyſkie. A Ju 
żył ie o wiele zkosci. N pofłał Ecól daͤs położył fie v Adaͤrſaͤz trzemi tyz 
Nikanoꝛc / iednego 3 zacnieyßych siecy mieżów + 4 modlit ſie Judas 
ksiazat ſwoich / Etózy wiódł niepꝛʒy⸗ 41 | czćklz  Dánie/Etóny od Ecolá Sen 
iaśń pꝛzeciw Izraͤelczykowi: y roſka⸗ naͤcheriba bili poſtani / ze cte biu$nüt 
zal mu aby lud wywrócił. "R pꝛzy⸗ wyßedl Zinyóls pobił z nich ſto oſm⸗ 
ciągnął Nikaͤnor do Jeruzaͤlem 5| 42 dziesiat y piec tysiecy. Tak ʒetrʒy to 
wosffien wielkim / y poſtal do Judę: — | woyffo pꝛzed oczyma naͤßymi dzis/y 
y do bꝛaͤciey iego ſtowy ſpokoynẽmi nech wiedzą dꝛudʒ / iz le moͤwil pꝛze 
na zdꝛaͤdzie / mówiąc: Niechay nie eiw świątyni twoiey: a oſadz go voe 
bedzie woyny miedzy mig y wami: | J dlug zlosci iego. A zwiodly woyffá 
pazytóde vo maͤlym poczeie / abych o⸗ G | bitroe/ trzynaſtego dnia miesiąca A⸗ 
blicza waßẽ ogladal w pokoiu. 9 daͤraͤ / y ftárté ieſt woyſto Nikano⸗ 
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za kroͤla. A ßydzac wʒgaͤrdzil nimi/ 49, dzien z wielkim weſelem. N poſtaͤ⸗ 
y ſplugawil / y haͤrdzie mowił S pꝛy⸗ no wil aby obchodzon był po wßytkie 
śiągł z gniewem rzekac: Jeſli nie lóta : ten dien trzynaſtẽgo dnia mie 
bedzie wydan Judas y woyſko iego yo| stacá Adar. N odpoczela Siamiá 
w rece moie / ſkoꝛo fie wróce w poko⸗ Judaͤ przez malo ont. 
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ko baͤrzo od nich byly / y kroͤle Etóisy 


byli na nie pissctaqgnelt od konczyn 
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wieltg/ a inni daig im dan na kaʒdy 
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theyſkiego/y inne Etózsy pꝛzeciwko im 
walczyli / zſtarli na woynie / y otrʒy⸗ 
mali ie. A Antiocha wielkiẽ go kroͤ⸗ 
lá Aziiey / ktoꝛy byl na nie woyne pod 
nioͤſt / maͤiac fto y Owadźieścia Ele⸗ 
phaͤntoͤw/ y iezdne / y wozy, y woyſko 
barzo wielkie / ná głowe po:átili. * A 
i go poymali zywego / y vſtaͤrwilt mu 


aby dawal fam y ktoꝛzyby po nim 


* 


ErólówalizwielEi podatek / á żeby oat 


ludzioͤm zak lad y vmowe. * 2 kraͤine 
Indiyſta/y Medy/y Lydiany/ co na⸗ 
lepße krainy ich / y wziawßy ie od nich 


dali Eumenowi kroͤlo wi. A ze er Etó 
rzy byli w Greciteẽy chcieli isdz y vos; 
glad ʒic ie ży pꝛzyßla do wiadomości 
ich mowa / y wypꝛawili do nich be 


t mans iednego / y zwiedlt bitwe zni⸗ 
mi / y leglo wiele z nich/y poymaͤli zoͤ⸗ 


ny ich / y dzieci/ y zlupili ie / d ziemie 
ich posiedli / y mury ich A walili / y 
vczynili ie niewolnikaͤmi az do dnia 
tego: & inne kroͤleſtwa y wyſpy / kto 
té ſie im kiedy ſpꝛzeciwily/wyg lad zi⸗ 
li/y pod moc ſwoie podbili.” A 3 pꝛʒy 
tactoly ſwemt / y ktoꝛzy nã nich pole 


ttélt/ pꝛyyiazn zaͤchowali / y doſtali 
kroͤleſtw ktoͤꝛẽ byly bliſto / y ktoͤꝛẽ daͤ⸗ 
leko : bo ktoͤꝛzykolwiek ſtyßelt imie 


ich / bali ſie ich. A ktoꝛym pomoc 


cheieli na kroͤleſtwo / Erólowóli: 4 
ktoꝛẽ chcielt/ 5 kroͤleſtwaͤ zrzucali: y 


wywysßyli fie barzo. * A miedzy nimi 
wßytkimi / aden nie nosit koꝛony/ani 


ſie obloͤczyl w ßaͤrlat / aby fie wielmo 


24 


deter RTZ 


do Rʒymu / aby poſtanowili znimi 
pꝛʒzyiacielſtwo y towaͤrzyſtwoꝛ * d ze⸗ 
by zieli z nich iaͤrzmo Gꝛekow : bo 
widźieli ze pod niewolę eiſneli kroͤle⸗ 
ſtwo Izraͤelſtiéc. X poiácbáli do 
Rʒz yma dꝛoͤga bórzo wielka / y weßli 
do rady / yrzekli: Judas Maͤchaͤ⸗ 
beuß / y bꝛacia iego / y lud Zydowſkr / 
poftali nas do was / aͤbyſiny zwami 


3eby fimy byli policzeni miedzy towaͤ⸗ 
rzyße y pꝛzyiactloly waßẽ . X podo⸗ 
bálá ſie mowa paseo oczyma ich. A 
ten teft odpis ktoꝛy odpiſali nd tabli⸗ 
cad miedzianych / y pofłóli do Jeru⸗ 
zalem / aby taͤm v nich była pómięte 
ka pokoiu y towaͤrzoſtwa. NIECH 
SIE DOBRZE DZIEIE Rʒzymid⸗ 
noͤm / y narodowi Judzkiẽmu / na mo 
rzu y na ziemi na wieki: a miecz y niez 


pꝛʒzylaciel niech bedzie od nich dale⸗ 


ko. A ieſliby pierwey rußono woyne 
pꝛzeciw Rzymianoͤm / abo pꝛzeciw 
ktoꝛym ich towarzyß om we wßytkim 
ich paͤnſtwie / natód Zydowſki da 


pomoc ſercem zupelnym / iaͤko czas 


30 


zyl w nim. Ae fobie vczynili dom 
raͤdny / y co dz ien raͤdzili fie trzech fet 


dwud z ieſtu radzacych zawße o poz 


ſpoͤlſtwie / aby to czynili co pꝛzyſtoi. 
N poꝛucʒaia ʒwierzchnosc (iva tez 
dnemu człowiekowi na kazdy rok / a⸗ 


by panowal nad wßytka ich ziemig: 


U 


4 wgyfcy iednemu fa poſtußni/y niez 
maß zazdꝛosci dni nienawiści miedzy 
nimi. N obꝛal Judas Eupolema 
fimá Jana ſyna Jakobowego // Ja 
ſona fgná Eleazaͤrowego/ y poſtal ie 


31 


32 


nauczy: a walczącym nie poſtapia/ 


ani dodawac bedg pßenice / zbꝛoie / 
pieniedzy / okretoͤw: iako ſie podobaͤ⸗ 
lo Rʒymianom: y roſtaʒaͤnia ich 


ſtrzedz beba / nic od nich nie bloꝛac. 


Cal ze tez tefliby pꝛzeciw narodowi 
Judzkiev pićrwóy podniesiono mos 
ne / Rʒymiaͤnie dadz a im pomoc 3 fer 
ca / tako im czas dopusci. A poma⸗ 
gaiacym / nie dada pßenice / zbꝛoie / 
pieniedzy, okretoͤw/iaͤko ſie Rʒymia⸗ 
nóm podobalo : y bedę pꝛzeſtrzegae 
roſtazania ich bez zdꝛaͤdy. Wedle 


tych fiów poſtaͤnowili Rzymlaͤnie z 


ludem Zydowſtim. A ieſliby po tych 
ſtowiech ei aͤbo owi pꝛzydac do tego 
abo viac co chcieli / vcʒynia wedle 
woli ſwey: d cokolwiek pꝛzydadʒ a dz 
bo vmnieyßg / wazno bedzie. Ale y 
o złości Etóié krol Demetrius wyrʒa⸗ 
dsil im / napiſaliſmy do niego móż 
więc: Pꝛzeczes obcigzyl iaͤrʒmo twć 
nad vydy pꝛzyiacioly v towarzyßaͤmi 
naßymi: Jeſli tedy dꝛugi raz vcie⸗ 


ka ſie do nas ná cie / vczynimy im 


ſad / á bedziem walczyć stobg mos 
rzem y iemig. 


poſtanowili towaͤrzyſtwo y pokoy/ | 


> MACHAB £YSKIE. ; 


IO2I 


| 


Lit przys 
mier ga. 


Nako im cada 
Z? 7 
náznáczg. G,. 


ROZDZ. IX. 
| &ichides y ) | n zaͤſem 
Alcimus b a= 
zno wu lad ES 
na Iudaſa. 


ro vſloßal Deme⸗ 
trius ze legt Ni⸗ 
kanoꝛ / y woyſtko ie 
gs w biźwic Wz 
iJ myelil zas poflac 
| Bachida / y Alcy⸗ 

maͤ / do Zydowſtien ziemie/y pzawć 
ſkrzydto znimi. X ciggnelt dꝛoga 
a id ie do Galgala / y polozyli fie 


| Pwoyfió fes: | 
p" 


2 


obozem w Maͤſaloth / kroͤꝛy teft ro 
Arbelis: y wżieli go / y pobili duß lu⸗ 
dzkich wiele. Mies igcã piẽrwßẽ go ⸗ 
roku ſetnego piecdziesiatego votó» 
rego / pꝛzyclagneli z woyſtiem do je 
ruzalem: N rußyli ſie / 9 popie do 
25cteiés dwaͤd zie sci tjsie cy mezow⸗/ 
á dwaͤ tysiące iezdnych. A Judas 
ic$at obozem w Latzaͤ / y trzy tysiace 
mezoͤw na wyboꝛ qnin + "4 obaczyli 
meicitosc woyſta ze ich wiele / y vlekli 
fie bárso 1 y wiele ſie ich 3 obosu vm⸗ 
kneto / y nie zoſtatoz nich / tcdrto oͤsm 
ſet meżów. N obaczyl Judas ze fic 
rozbiezato woyſko iego / A walka ndz 
legala go /y ſtruchlal ſercem: iz nie 
mial cʒa ſu scbtác ich / y vpaͤdlo mu 
ſerce. N rzćEl do tych Etóisy byli zo⸗ 
ſtalt: Wſtanmy/ aͤ poͤdzmy pꝛzeciw 
ntep:zjtaćiołóm naͤßym / iefli bedziem 
mogli walczyć pꝛzeciwko im. Nod⸗ 
wodźili go mówiąc : Nie bediemy 
mogli: aͤle teraz wębawmy duße na 
ße / q wꝛoͤemy ſie do bꝛaͤciey naßey / a 
tedy bedziem walczyć pꝛzeciroko im: 
à nas mólo ieſt. 8 czćkł Judas: 
Nileday tego Boe / aͤbyſmy to vczy⸗ 
nic mielt / abychmy mieli veickac 
pꝛzed nimi: a tej ſie pꝛʒybliz yl naß 
czas / vmrzymy menie sá bꝛaciz nde 
Gezć nie czyńmiy ʒelzywos ei ſlawie na 
fiés. I rußylo ſie woyſto 3 obozu / v 
ſtaneli pꝛʒec iv ko im / y rozdzielili fie 


3 


4 
) 


6 


24 bowajć 
| iy zdrowie : 
| tefie, Hebr, 


ii 


fiam fli piocaviticy y ſtrzelcy/ y pier 
wßy do potykania / wßyſch co moz 
cnieyßy. A Bachides był na put 
wym ſkrzydle / y pꝛzyblizyl fic buf ze 
dwu ſtron / y zatrabili vo traby: 647 
trabili té 4 ei ktoꝛʒy byli zſtrony jue 
dy y fámt/s zaͤdꝛzala zlemiaͤ pisco Erzj 
Elem woyſk / y toczyla fie bitwa od po 
4 ranku az do wieczoꝛa. R obaczył 
| -— : 


iezdni na dwie czesci / a pꝛzed rooy⸗ 


— 


3 


2 


a; 
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22 


23 


26 


27 


28 


33 
D 


34 


16 | 


ſtrz yd lo byto poꝛaͤzonẽ / y pusctit fic | 


rannoch wiele 5 tych yz owoch * y 
Judas legt / a innt veiekli. A Jonã⸗ 


ſwego / y pogrzebli go w grobie oy⸗ 


ſiemn / ktoꝛyby wyciagnat przeciw nież 


thas / y Simon bꝛaͤt iego / ywßyſcy 


sę — | 


Neosck. 1X. 


Bachideſa po pꝛaͤwey ſtronie / y zeßli 


fic sim wßyſcy ſtale d ſerca: y zſtar 
ta ieſt pꝛawa ſtrona od nich /y gonit 
ich az do góry Azothu. A ktoꝛʒy na 
levem ſtrzoͤdle byli / vyzrzeli i$ pꝛaͤwe 


A DEO 
Judas / ze dużga byla cześć woyfté | i | 
za Juda /y za tymi ktoͤꝛzy znim byli z | 
tylu. 3 zmocnita fie bitwa / y legzlo | 
luda ná 
tbás y Simon twśieli Juda ſa bióra |,” 
ców ſwych w mieście Moden: X. 
piátáli go wßytek lud Jzʒraͤelſki plaͤ⸗ 
czem wielkim / 4 czynili zalobe pꝛzez 
wiele dni. N mówili : Jako poleg! 
mocarʒ ktoꝛy wybawiat lud Iʒraͤel⸗ 
(ti? N ingé ſtowa walek Judaͤſo⸗ 
woch / y mestieá Etózćgo dokaʒowat / 
y wielkości tego / nie ſa opifanć : bo 
ich barzo wiele bylo. Nsſtaͤlo ſie: 
po smierei Juda ſa/wynurʒ vli fie slo. 
ſnicy po wßytkich graͤnicach Iʒrael⸗ 
ſtich : y powſtalt wßyſcy ktoͤꝛʒy nies 
ꝛaͤwosc cʒynilt. W one Dni bęt głód 
baͤrzo cieżki / y poddala ſie Bachide⸗ 
ſowi wßyrka kraina ich znimi. No⸗ 
biał Bachides meze niezbozne / y poź 
ſtaͤnowit ie pány krainy. M ßukali y 
ßpiegowaͤlt pꝛzyiacioͤl Juda ſowych / 
y wod ʒili ie do Bachideſa / ymscil fic 
nad nimi/ y pos mie wal fies nich. N 
eftal fic veiſt wiel ki w Izraͤelu / iaki 
nie był odednia ktoͤꝛego nie widziano 
ꝛoꝛoka w Izʒraͤelu. N zebꝛaͤli ſie w⸗ 
ßyſcy pisyiaciele Judaſowi / y rzekli 
do Jonathy: ' Jako bids twoͤy Ju⸗ 
das vmaͤrk / niemaß meza podobneg 


piyiadolóm naͤßym / Bachideſowi / 
v tom kroͤꝛzy fa niepꝛʒyiaciele narodu 
naßẽ go. A pꝛzeto dzis obiálifmy cie/ 
abys nam byl ksizectem naß ym mia 
fto niego zy betmónem Żebyś wiódł 
woyny naͤße. N pizyial Jonathas 
ksiez two na on czaͤs / y powſtal na 
mieyſce Judy bꝛaͤta ſwego. N do⸗ 
wiedzial fic Bachides / y ßukal aby 
go zäbik. N dowied zial fie Jonaͤ⸗ 


mieyſce luz 
difá książe 


citi, 


ktoꝛzy s nim byli / s vcicili na pufczą 
Thekue / y położyli fie nad wodz ieżio | 
tá Aſphar. N dowiedzial fic Ba⸗ 
chides / y w dzien Gábbátu pisséigo | 


gnat 


ważenia gp»... 


lonat has n4 


| Roz, 


IX. 


by im dali 
y $iebie zlo- 
(dé kw ſcho- 
waniu fiatki 


fwi. €. 


sjaka przed 
tym. Hebr. 


2. Par. 20a; 


* 


nã druga fra 


preeptyneti 


gnal fam 4 wßytko woyſko iego zaͤ 
35 | Joꝛdan. A Jonathaͤs pojłał bꝛata 
ſwego hetmaͤna ludu / y piosit Naͤ⸗ 
butheyczykow pꝛzyiaciol ſwoich / aby 


36 rych bylo doſtaͤtek. N wyßli ſyno⸗ 
wie Jambꝛy z Maͤdaͤbã / y poymaͤli 
Jana /y wßytko co miat / y odeßli maͤ⸗ 

37 iacto. Po tych ſlowiech dano znać 
Jonacie / y Simonowi bꝛaͤtu iego / ze 
ſynowie Jaͤmbꝛy ſpꝛaͤwuis gody wiel 
ki /a pꝛowadz a młodą paͤnia Na 
daͤbã coͤꝛke iednegoz zanych ksigzat 
38 Chaͤnaaͤnz pompa wielka. N wfpo 
mnieli na kreww Jana bꝛaͤta ſwego⸗y 
poßli y ſkryli fie 3a górą. * N podnie⸗ 
sli oczy fwć y vyorzeli / aͤno zgraia y 
pꝛzygotowaͤnie wielkiẽ/ a pan młody 
wyiachal y pꝛʒyiaciele tego / y bꝛaͤcia 
iego pꝛʒzeciwko nim z bebny y muzy⸗ 
ka / y 3 wielg oꝛeza. N popſtaͤli na 
nić 3 zaſadzki / y pobili ie / y poleglo 
tánnycb wiele / aͤ oſtaͤtek ich vciekli 
na gózy : y pobꝛaͤli wßytkie łupy ich: 
41 |? obꝛoͤcily fie gody vo zaͤlosc/ a glos 
42 | muzyki ich w plács. * N poms cili fie 
pomſta krwie bꝛaͤta ſwoego / y wꝛoͤcili 

43 ſie do bꝛzegu Joꝛdanu. X vſtyßak / 
y pꝛzyeitagnat w dien gábbátbu 3 

wielkim woyftion aͤz do bꝛzegu Joꝛ⸗ 
44 danu. M czćkł do ſwych Jonaͤthaͤs: 
Wſtanmy / aͤ walczmy pꝛzeciw nic 
pꝛzyiacioloͤm nágym : bo nie tak ieſt 
dźis iako wezoꝛa y dis trzeci osién. 


woda Joꝛdanu ztad y zowad/y bꝛze⸗ 
gi / y blot& y lafy : y niemág mieyſca 
46 do vſtapienia. A pꝛzetoͤz teraz woz 
layeie do nieba/abyscie byli wybawie 
nis rał niepꝛzyiacioͤl waͤßych. N stoz 
! 47 cʒyla fie bitwaͤ. N wyciągnął Jonaͤ⸗ 
thas reke fiwg aby vderz yl Bachide⸗ 

48 ſa/ y odwoꝛoͤcili ſie od niego naͤzad. A 
Jonathaͤs y ei co 5nim byli wſto⸗ 
czyt w Joꝛdan / y pꝛzeplyneli do nich 
Joꝛdan . N poległo zſtrony Bachi 
defowóy onego dnia tysiąc mezoͤw: y 
o| wroͤcili ſie do Jeruzalem / y pobu⸗ 
dowaͤli miaͤſtaͤ obionné w Zydow⸗ 
ſkiey ziemi / zamek / ktoꝛy był w Jery⸗ 
cho / w Ammaum / yw Bethoꝛon/y 
w Bethel / yw Cbámnátá/s Phaͤraͤ⸗ 
yThopo / mury wyſokimi / 3biamá 
ga mi / yz zawoꝛy. y oſadzit ie ſtraza/aͤ⸗ 


by niepꝛzyiacielſkie obchodśili fie 3 


" MACHAB£YSKIE. 


im pożyczyli naczedów ſwych / kto⸗ 


| 


Bo oto woynaͤ pꝛzeciwko nam / 4 


r 


52 | Izraelem: y opátesyt miaͤſto 
ſure / y Gaͤzaͤre / y zamek / 9 oſaͤdzit 
ie zoknierzem / y doſtaͤtkiem zywno⸗ 

5 sct. N fony Estażece $iemie wzial 
w zaklaͤdzie / y dal ie pod ſtraz na 

54 zamek w Jeruzaͤlem. A roku fetnéz 
go piecdziesigtẽ go y trseciégo / mie⸗ 
staca wtoꝛeß / roſkazal Alcimus roz⸗ 
walić mury domu swietẽ go wnetrz⸗ 
négo/ y ſpꝛaͤwy pꝛoꝛockie pokazic / y 

55 | począł ka ic. Onéqo cʒaſu zaͤrazo⸗ 
ny teft Aleymus/y pꝛzerwaly fie ſpꝛa⸗ 
wy łego : y zamknionẽ (a vſta iego⸗ 
y vpadt od paͤraͤlizu / ani mógi dale y 
ſtowa pꝛzerzec / ani roſpꝛawy wczynić 

56 |o domie ſwym. N vmaͤrk Alcimus 

57 naͤ on czaͤs z wielEg bolescig. No⸗ 
baczyl Bachides / i Alcimus vmaͤrl / 
ywroͤcil ſie do Erólá / y była w poto: 

38 in ziemia pꝛzez dwie lecie. X vmy⸗ 
slili wßyſey zlosnicy / mówiąc : Oto 
Jonathas/y ktoͤꝛzy 3 nim ſa / w poko⸗ 
iu mießkaia beſpiecʒznie: à tak teraʒ 
pꝛzywiedzmy Bachida / y pochwyta 

39 ie wßytkiẽ iedney nocy. Q2 li y dali 

6o mu rade. N rußpt fie aby pꝛzycig⸗ 

gnal 3 wielkim woyſkiem: s poſtal 
potdiemnielifty do ſwych towaͤrʒy⸗ 
ßoͤw / ktoͤꝛzy byli vo Zydowſtiey ziemi/ 
aby poymált Jonathaͤſa / y tych ktoͤ⸗ 
rzy z nim bsli: ale niemogli: bo fie 
61 | cb rady dowiedzielt. N poymał z 


1023 


Beth⸗ 


Bo ten swto- 
vy koséiol, e 

tórym mo- 
wi, był zb«- 
dowány za v 


pominanićm,. 
J z4 pomoca | . 


Arbei y 
Zácháviaffá 


proroków, 


t. Efdr, 6. 
Alcimus 
chcąc hoa 
5cio [bus 
jiofyc, pia 
raliżen ug 
mart, 


meżów kraͤiny / kroͤꝛzy bęli powodem 


zlosci / piecdzies iat meʒoͤw/y zaͤbil ie: 
62 N viechal Jonaͤthaͤs / y Simon / y 

ktoꝛzy z nim byli do Bethbeſſen / ktoͤ⸗ 

vj tef ná puſczy /  pobudował obali⸗ 


6; ny iego /y opaͤtrzyli ji moeno. N do⸗ 


G wiedzial fie Bachides / y zebꝛal wßy⸗ 
tko woyſko ſwoie / y tym ktoͤꝛʒy byli z 
64 Zydowfkićy ziemie dal znac. M pꝛzy⸗ 
ciagnal / y położył ſie obozem nad 
Bethbeſſen: y dobywal go pꝛzez wie 
le dni / y nóczynił woiennych pꝛzy⸗ 
65 | praw." A zoſtawil Jonathaͤs w mie 
śćie Simona b:átá ſwego / y wycig⸗ 
gnat w pole / y pꝛzyiech al z pocztem / 
66 | y poꝛa zit Odaͤren /y bꝛaͤcia iego/y ſy⸗ 
ny Phaͤſeron w namieciech ich / y poź 


cial zaͤbiiae / y pomnażóć fic m sie | 


67 lach. A Simon / y ktoꝛzy z nim byli / 
wczynił wycieczke 5 miaͤſta / 9 popa⸗ 

68 | Uli woiennẽ pꝛzypꝛaͤwy. * X bili fie 3 
Bachideſem / y zſtaͤrty ieſt od nich 
vtrapili go baͤrzo / bo raͤda ied y pot⸗ 

kaͤniẽ 


Art g 


Prźymierge 
lonãth) 4BÁ | 


Epiphanem: 
G. 


^ 7 2 T 
kaͤnie iego było daremnẽ. A rozgnie 


wawßy fie na ʒlosliwe meze / ktoꝛzy 
mu bęli rade dali / Aby pizytechal do | 
ich Ecáiny / wielu z nich zabił / á (am | 
vmyślił fic wrócić 3 oſtaͤtkiem do 
fvoés Ecáiny. * N dowiedzial fie Jo⸗ 


| " 


chide ſemi. 
à E 


? 
D Z. X. 
Alexander fn 


ſtanowie z nim pokoy / aͤ wꝛoͤcie mu 
wie nie. A rad pꝛzyial / y vczynil weź 
dle ſtow iego / ypꝛzysia gli po wßy⸗ 
yw Fu ſetnego | B 
| Sscécoiicdiatégo / 
ES Antiocha / ktoꝛe | 16 
S zwano Szlaͤche⸗ 


ub ES 
M 
2 


gnalywzizl pro | 17 


18 
19 


Demetrius 

od Alexdn= 
drá uciśnio 
ny chce 3 
Ion it przy 
mierge uczy 


! zebzał wielkiẽ woyſko / y voviácbal prse 
ctvofo niemu na woyne. X pofTat 
Eról Demetrius liſt do jonátby ſpo⸗ 
koynemi ſtowy / aby go wielkim v⸗ 


nić, dle on | 4 | czynił” Bo mówił : Vpꝛzedzmy poz 
woli 3 ale koyz nim czynić pićcwoćy niżli 3 Ale⸗ 
xdndrem | 5 xaͤndꝛem vczyni pꝛzec iwko nam. Bo 
| przeftóć, beodźie pámietaLUná onéwstfié zlo⸗ 
PPOR sci / ktoꝛeſmy pꝛzeciw iemu vczynili/y 


pe” pꝛzeciw biátu iego / y pꝛzeciw narodo 21 
wi iego. N dal mu moc zbierae woy⸗ 
ſko / you$a gotowac / y byds towaͤrzy⸗ 
pem tego zy té ktoꝛz y byli w zaklaͤdie 
na zamku / roſkazal mu wydać. N 
pꝛzyiachal Jonaͤthaͤs do Jeruzaͤlem / 22 
y czytał liſty pisco wßytkim ludem / 
ytymi ktoͤꝛzy na zamku byli. N vlekli 
fic boiaznig wielke / bo vſtyßeli ze mu 
Eról dal moczbićrać woyſko. N wyż 
daͤni fa ktoͤꝛʒy w zakladsie byli Jona⸗ 
eie / y pꝛzywꝛocit ie rodźicóm ich. N 
mießkal Jonathaͤsw Jeruzaͤlem / y po 
cʒal budowac yodnawiac miaͤſto. N 
voffasal robotnikoͤm / áby pobudo⸗ 
wált mury / y góze Sion wokoko kaͤ⸗ 
mieniem kwadꝛatowym dla obiony: 
y téE vczynili. A cudzoziemcy Etó239 
byli nd zamkaͤch /Etóié był Baͤchi⸗ 
des pobudowal/pouciekaͤli. N kaͤzdy 
opuścił mieyſce ſwe / y odßedl do zie⸗ 
14 mie ſwey. Tylko w Bethſurze zoſtaͤ⸗ 
li niektoꝛzy 3 tych co byli opuścili za⸗ 
kon/y pꝛzykazaͤnie Bozẽ. Bo ono bye 


A 


M 


E. 


ET 


28 


KSIEGI PIERYSZ]| 


| tkie Oni żywość tego niemiał mu nic 
72 | złógo vczynic. N oddał mu wieżnie 


chal do ſwey ziemie / y nie pazydał wie 


nathas / y wypꝛawil do niego poſty / 73 | 


15 ło na vcieczke. M vfſlyßal kroͤl Ale⸗ 


20 


Ros. AE 


ktoꝛẽ pꝛʒedtym bel wywiódł z Scemic 
Zydowſkiey: a nawroͤciwßy / odie⸗ 


cé aby pꝛʒyeiagnat w granice tego”. | Tudzkić, 6. 
N pꝛzeſtat miec; Iʒraela/ A jon 
thas mießkal w Machmas A począł 
tám Jonathaͤs lud ſadzie / y wyglaͤ⸗ 
dzil niezbozne 3 Izraͤela. 


xaͤnder o obietnicach ktoͤꝛẽ obiecał 
Demetrius Jonacie: 9 dano mu 
fpiórce o walkach / y o meſtwach 
Étón cb on dokaͤzowal y biácta ie go / 
o pꝛacach ktoͤꝛe pode ymowaͤli. N 
rzekl: Izali naydziem kogo meza ta⸗ 
kiẽgo / aͤ teraz vczyniem go pꝛzyiacie⸗ 
lem y towaͤrzyßem naßem. N napi 
fat liſt / y poſtal mu wit ſtorwa / mo⸗ 
wigc. KROL Alexander bꝛaͤtu Jo⸗ 
nacie zdꝛowia. Btyfelifmy o tobie 
zes ieſt ma zaeny w mocy / y godzien⸗ 
es aͤbys był pꝛzyiacielem naͤßym. 
" Dasetó$ teraz ſtaͤnowiemy cie na⸗ 
wysßym Edpłanem narodu twego; y 
żebyś byt zwan pizyiacielem kroͤlew⸗ 
ſkim / poſtal mu ßaͤrlatowa ßaͤte / 
y koꝛone złoty) aͤ żebyś w naßych cze 
czaͤch z nami dzierzat / á pisytażń z na 
mi zaͤchowal. N oblétt fie Jona⸗ 
thas w swietg fate miesiąca sioͤ⸗ 
dmeß / roku (ctnégo ßescdziesiatego ⸗ 
w dien vꝛoczyſtego świeta Buczek: 
y zebꝛal woyſko / y zbꝛoie wielke moc 
nágotowal, ' N vſlyßal Demetrius 
té flora / y zaͤfraͤſowal ſie bárso /y 
rzekt: ! Cozeſmy to vcʒzynili / iz nas 
Alexander vpꝛzedz il zachwycić pꝛzy⸗ 
iacielſtwo 3 Zydy ku ſwey obꝛonie: 
Näpiße y ia do nich ſtewa piosbys 


kalt 
abo bij upis. 


doſtoienſtwaͤy daͤry / áby zemną byli 


ná pomoc. N nápifal im wtć ſlo⸗ 
waͤ: KR OL Demetrius narodowi 
vydowſkiemu zdꝛowia. JIzescie zaͤ⸗ 
cbowáli pꝛzymierze 5 nami, é trwaͤli⸗ 
ście w pꝛzyiacielſtwie naßym / y nie 
pꝛzyſtaͤliscie do niepꝛzyiaciot naßych/ 
vſtyßeliſmy y raͤdowaͤliſmy fic .' A te 
taż trwaycie tefcze sácbomác nam 
wiareja oddamy wam dobꝛym / za to 
coscie nam czynili: "v odpuscimy 
wampowinnosci wiele / damy wam 


29 | podaͤrki. A teraz czynie was v wßy⸗ 


a | 


Ve uen ZOE AIR ͤ— — —e 


&osd. X. MACHAB.EYSKIE de 


tkie ydy wolnemi od daͤni/ y placa 
ſoli daͤruie/y Eozony obpu(csam tese 
cin cześć nasienia: y polowice owo⸗ 
cow z dꝛzew / co na mote ſtrone pꝛzy⸗ 
chodzi / puſczamwam obconiá dzisiey 
ßego y naͤ potß/aby ich wiecćy nie bꝛa 
no 5 ʒiemie Juda / y od trzech miaſt / 
ktorẽ ićy (a pꝛzydane s Saͤmariiey y 3 
Gálileiés / odednia dzisieyße go y na 
wß tek czas: A feruzólem niech be 
dzie swiete / y wolns / graͤnicami fboć 
mi/ a dies ieeiny y podatki niech tego 
bebo." Spuſczam tez wladza vo sam 


ku ktoͤꝛy teft w Jeruzaͤlem / y daie ji na⸗ 44 


wysßemu kaplanowi / aby ná nim po 
ſtaͤnowil meze ktoͤꝛekolwiek on obie⸗ 


rze / ktoͤꝛz yby go ſtrzegli. N wßelk 


dupe Zydowfka / ktoͤꝛa 3 £iemte Zydo⸗ 


wſtiey poimaͤna ieſt / po wfytkim | 


kroͤleſtwie moins wolng czynie daͤr⸗ 
mo / Aby wßytey byli wolni od poda⸗ 


tkoro / tez y od bydlaͤ ſwego. A wßy⸗ 


tkiẽ Oni vroczyſte / y Szaͤbbaͤthy / y no 
wić miesiąców / y dini vftánowioné/ 
y £eży dni pꝛzededniem vroczyſtym/y 
tezy ont po dniu vroczyſtym / niech 


bedę wßytkie wolności y odpuſcze⸗ 


nia wßytkim Zydoͤm ktoꝛzy ſa w Ergz 
leſtwie moim: taͤk iz zaden nie bez 
die mial mocy nic cʒynic / aͤni wʒru⸗ 


ßac trudności pꝛzeciwko ktoꝛemu 5 | 


| nich w Sabitég czeczy. A niechay bez 
da ſpiſani 3 Zydoͤw do trzydzieſtu ty⸗ 
stech mezoͤw w woyſtu kroͤlewſkim/y 
dadz a im potrzeby tato należy wßy⸗ 
tkim woyſtoͤm kroͤlewſkim : aͤz nich 
bedą ſpoꝛzadzeni ktoꝛzyby byli po 
zamkach kroͤla wielkiego. X znich 
bebo pꝛzelozeni nad ſpꝛawami kroͤle⸗ 
ſtwa ktoͤꝛẽ odpꝛawuig na wiare: az 
nich niech bedą ksiazety/a niech fwo 
ich pꝛaw vz ywaig / iaͤko Eról voffasat 
w ziemi Judzkiey. N trzy miaͤſta / 
ktoꝛe ſa pꝛzydanẽ ku Zydowſkiey zie⸗ 
mi 3 krainy Samaͤriyſkiey / niechay 
bedą 3 Zydowſka ʒiemig pocsytáné: 
aby byly pod iednym: y niech nie bez 
dz poſlußne inße ) wladzy, iedno ka⸗ 


plana nawysße go. Ptolemaide y o 


kolice té ktoꝛem daͤrowal swietym 
ktoꝛʒy fa vo Jeruzaͤlem / naͤ potrzebrić 
naktady mieyſca swietẽ go. A ia daͤ⸗ 


— 
Ve 


* 


nie czego nie oddaͤli byli / ktoͤꝛzy byli | 


naͤd ſpꝛaͤwaͤmi pꝛzeßbych lat / od tego 


czafu bedg oddaͤwac ná toboty do⸗ 
mu. A nad to pieć tysiecy ſykloͤw 
ſrẽbꝛa / ktoꝛẽ bꝛano z dochodów ko⸗ 
ścielnych na kaͤzdy rok: y té niech na⸗ 
Ica kaͤplanom / ktoͤꝛzy na poſtudze (a. 
A Erózyby fic kolwick vciekli do ko⸗ 
sciola / ktoꝛy ieſt w Jeruzalem / y we 
wßytkich graͤnicach tego / winni bez 
dec kroͤlowi we wßelaͤkiey ſpꝛawie / 
niech beda wypuſczeni / y wßytkie rze⸗ 
czy ktoꝛe máig w kroͤleſtwie moim / 


niech im wolnć beda. N ná budowa⸗ 


nić y popꝛawieniẽ budowaͤnia miey⸗ 
(cé swietẽgo bedą daͤwac naklad 3 
dochodu kroͤlewſklego: y na wybu⸗ 
dowónić muców Jeruzaͤlem/y na ob⸗ 
waͤrowaͤnie ich wokolo / y na pobudo 
wanić murów w Jydoroſkiey ziemi. 


A góy vſlyßat Jonaͤthaͤs / y lud té 


mowy / nie wierzyli im / ánt ich pisse 
ieli : bo wſpoͤmnieli na złość wielEgy 
Eeóżą czynił w Izraͤelu /s vtrapil ie 
był baͤrzo. N vpodobdli fobie Ale⸗ 
xandꝛaͤ: bo on im był powodem v⸗ 
mowy pokoiu / y dawaͤli mu pomoc 


£ | po wpytkić dni. zebzał krol Alex an 


der wielkiẽ woyffo / y pꝛzyeiagnal 5 
woyſkiem pꝛzeciwko Demet rinſowi. 
N ſtocʒyli bitwe dwa kroͤlowie / y tył 


podaͤlo woyffo Demetriuſowe:y go⸗ 


nil go Alexander / y náciécatná nie. 
N smoenitá ſie bitwa barzo 63 ʒapa 
olo ſtonce: y poległ Demetrius dnia 


onẽ go. X poſtal Alexander do Pto⸗ 


lemeuſa Erola Rgyptſtiego pofły w 
té ſtowa / mówiąc: GD YZ EM fi 
wróc do leoleſtwaͤ mego / aͤ vsia⸗ 
dtem na ſtolicy oyców moich / y oz 
ſtalem paͤnſtwaͤ/ y poiítitem Deme⸗ 


triuſa /y osiadlem ziemie nóge. "R 


żwiódlem 3 nim bitwe / y poꝛazon ieſt 
ſam / y woyſko iego od nas / y vsiedli⸗ 
ſiny naͤ ſtolicy kroͤleſtwa iego. A tez 
raʒ vczynmy pꝛʒzyiacielſtwo z ſob z y a 
day mt coͤꝛke ſwa 30 zone / aͤ ia bede 
żieciem twoim a dam tobie y oney 
Odry, ciebie godne. * N odpowieds ral 
Ptolemeus / mowiac: SZ SLI 
w Y ddien/ktoͤꝛẽgos fie wrócił do zie⸗ 
mie oycóm twoich / y vsiadles na (to 


ie na Eóżdy rok pietnascie tystecy ſy⸗ 56 | licy kroͤleſtwa ich. A tak teraz vczy⸗ = 
Etów ſrebꝛa z dochodów kroͤlewſkich / | | nieć cos pifat : ale zaiedzmy do Pto⸗ 55 


e ; »- 7 z 7 : ; 71 "ito [afr b 
| 41| Eeózć mi naleza: ywßytko co softáz lemaidy/ abyſmy fie fpół ogladaͤli /y | fláno 2 der 


Art üj 


— tere Er NOE 


abych⸗ 


(qué . —. 2 KBlEĘGEPIE 


7 dbycodi poślubił, iófośrzćkl N wyż 

| | tócbal Dtolemcus 5 Rgyptu fam | 7 
Us leopátvá cói£á iego / 9 pzsytácbal 
do Peolemdótdy roku ſetnego ßesc⸗ 
78 dzlesiate go wtózćgo. * N sálácbal 
mn krol Alexander / y dal mu Kleo⸗ 
patre coꝛte (roa / y ſpꝛaͤwil iey weſele 

w Ptolemaidzie / iaͤko kroͤlowie / 
59 wielke chwalz. ¶ piſal Ecól Alexaͤn⸗ 
der bo Jonathy / aby mu dꝛoge sáid | 
co hal. N iachal z chwalz do Dole: 
maͤidy / Y stácbal fie tam że dwiema 
kroͤlmi / y dal im wiele ſrebꝛa y ʒlota y 
vpominkòw/y nálast Láffe pꝛzed oczy | 76 
má ich. X zeßli fie pꝛʒeciwko niemu | 
meżowie zlosliwi z Izraela / mezowie v 
niezbozni / ſkaͤrzac nań, ánicobal na | G 
nie krol. N Fasal 5 Jońdtby ziąć faz 


Kleopatra 
zona Alez 
xdndrd: 


2 


75 


2 


londte Ale- | 92 


xdnder wiel | ty tego / y oblec go vo ßarlat / tak wz | 78 
ce megi, | cʒynili/y poſaͤdzil go Ecóláby siedzial 

| Sw fé kró- | 6; | s nim. N vzći Esiążetów jwoini/ | 
Kufen: reynid eie z nim w posrsób miaͤſta / | 


obieolaxde / Aby Żaden nie ſkaͤrzyl 
nan o żadną rʒecz / a iżby mu fie nikt 
ntepꝛzykrzyl w Sabnég ſpꝛawie. N 
sſtalo fic ffoto ci co nan ſkarz yl / oz 
bacyli zacnosc iego / ktoꝛz obwoly⸗ 
wan / onẽgo vbꝛaͤnego w Gátlat/ 


krol / y wpiſal go miedzy pꝛzednieyßẽ 


nem y vczeſtmikiem paͤnſtwa. N 
wꝛoͤcil fie Jonathaͤs do Jeruzaͤlem 


go ßescdziesigtego pigtego / Deme⸗ 
trius ſyn Demetriuſow pꝛzyiachal 
z Arety do ziemte oyców ſrroich. 0 
vſtyßal Eról Alexander / y zaͤfraſo⸗ 
wal fie barzo / y wꝛoͤcil ſie do Antyo⸗ 


69 | «büéy. N poſtanowil Demetri Eról 
hetmanem Apollomußa / ktoͤꝛy był 
nad Ceie ſyri : j zebꝛal wielkić woy⸗ | 85 
o/ y pissétagitel do Jaͤmmiey: y pov 
ſtal do Jonathy nawysßego Fápla | 96 


ná / moͤwigc: C fam pꝛzeciwiß fic 

nam / a iam ſie sſtal na posmiewiſto 

y w pohaͤnbienie / pꝛzeto i$ ty pꝛʒeci⸗ 87 

wEo nam wladza rozeiggaß ná qó 
rach. A tak teraz iejlt vfaß nocy 

twoiey / znids do nas w pole /a ſko⸗ 

ßtuymy fic taͤm ſpoͤtem: bo zemng 
7a | eft moc woienna. Pytay/a dowiedz | 89 
fic ktom ia ieſt / y imi ktoͤꝛʒy mi poz 
magdią : ktoꝛzy tez powiadaig ze ſie | 
nie może oftać noga waßa pꝛzed obli 


E. . 2 A 


KWSZE 


czem naͤßym: qos5 dwakroc oycowie 


vciekania? A gdy vſtyßal Jona⸗ 


 meżów/y wyiaͤchal 3 Jeruzalem/y zaͤ⸗ 


ſta / bo ſtraʒ Apolloniußowa w Jop⸗ 
pen byla/y dobywal go. A ktoꝛzy by⸗ 
mu / y wzial Jonathas Joppen. N v⸗ 


woyſkiem: A ciągnął ku Azothu 


79 


80 


wßytey pouciekali. N wwielmożyć go | 81 


pisytactoly / y poſtanowil go hetmaͤ⸗ 82 


w pokoiu y w raͤdosci. Roku ſetne⸗ 9; 


GO 
x 


GQ 
20 


| ywpBytkić granice iego w osiddłość. 


wafy w ziemi ſwey vétcElr. * A teraz 
iakozʒ bedzieß moͤgl zd ierzec ieʒde / 
wielkie woyſko /w polu / gdzie niemaß 
kamienia / ánt ſkaly / ani mieyſca do 


— 


Ionatas po. 
raj. Apolo 


tbás mowy Apolloniußowẽ/wzrußyl niej. 


fie ſercem / y obꝛal dziesiec tysiecy 


iaͤchal mu ná pomoc Simon biát 
iego. & pꝛzyciggneli 3 woyſtiem do 
Joppen / y nie dopuscit mu do mia⸗ 


li w mies cie / zleknawß y ſie otrooꝛʒyli 


ſtyßal Apolloniuß /y pꝛzyctagnal ze 
trzema tysiecy iezdnych / y z wielkim 


iáFoby ro dꝛoͤge ia dae: ná tych miaſt 
wyciagnat w pole / dla tego iz mial 
| wielki poczet iezdnych / y vfal w nich: 
ty gonił go Jonathas do Azothu / S 
zſtoczyli bitwe. A Apolloniuß zoſtaͤ⸗ 
wil w obodie tysiąc iezdnych sá nimi 
potaiemnie. M obaczyl Jonaͤthas 
iz bslá zaͤſadzka za nim / y obtoczyli 
woyſko tego / y ciſtaͤlt ofescpámi na 
lud od poꝛaͤnku 43 do wieczoꝛd. d lud 
ftat „tato byt Jonaͤthaͤs roſkazal/ y 
ſpꝛaͤcowaly fic konie ich. R wywiod 
Simon woyſto fivé / y pꝛzypuscil na 
vfiec / bo iezdni ſpꝛacowali fie bolt / y 
zſtaͤret ſa od niego / y veiekli. A ci 
ktoꝛzy fic byli rozbiegli po polu / vcie⸗ 
kli do Azoru / yrobiegli do Bethda⸗ 
gon balwóna ſwego/ aby fie tóm zaͤ⸗ 
chowaͤli. A Jonathaͤs (palit Azoth / 
y miaſta ktoꝛe były okolo niego/y po⸗ 
bzal ich koꝛzysci / a zdoꝛ Daͤgon/ y w⸗ 
ßytkie ktoꝛzy do niego vciekli ogniem 
ſpalit. A bylo tych Etószy od miecza 
polegli/z onymi ktoꝛzy byli popaleni⸗ 
okolo osmi tysiecy meʒoͤw. N rußyl 
ztaͤmtad obo z Jonaͤthaͤs / y polo yl jt 
v Aſtalona : y wyßli 5 miaͤſta pꝛzeci⸗ 
wEo niemu 5 wiclEg chwalg. & wꝛoͤ⸗ 
cil ſie Jonathaͤs 5 ſwemi do Jeruzaͤ⸗ 
lem/maigcymi wiele koꝛzysci. M sftó 
to ſie / ſtoꝛo vſtyßal te mowy kroͤl Ale 
raͤnder / ieſcze pꝛzyczynit vwielmozye 
Jonathe. N pofłał mu knafel złoty 
iaki teft obyczay dawac powinowa⸗ 
tym kroͤlewſtim / y dal mu Akkaͤron / 


72 7 


do demu Da | 
goná, G. 1 


ROZ: 


| Rose. XI. 


d 


Fośmierci 
Alexendrdy 
ptolemæu⸗ 
fa,król Des 
metrius Ios 
nacie biske 
poklzuie. 


do miaſt 
Ptolemd i- 


| skich, G. 


c (O e. 754 fit zebꝛal woy⸗ 
SW P (Peffo / iako piaſek 
A Waste Etén ieſt na bꝛze⸗ 
s gumoftim/ yo 
Ass Pina S „ kretow wiele / y 
ſtaral fic doſtaͤc 


„amm M RE 


| Eróleftwoć Alexandꝛowego zdꝛaͤda / aͤ 


pisstacssc ie ku kroͤleſtwu ſwwemu. N 
wyidchał do Syruey ſtowy ſpokoy⸗ 


nemi/ y otiviécano mu miaſta/ y wy⸗ 


chodzili pꝛʒecrwko iemu: bo był roz 
ſtazal kroͤl Alexander / aby pꝛzeciw⸗ 


ko iemu wychodz ono / pꝛzeto 13 był 
swiekrem tego. A Ptolem ęus widz 


chawßy do miaͤſta / zoſtaͤwowal 
ſtraz 5olniérsóro vo kaͤzdym miescie. 
A gdy był bliſko Aʒothu / vkazano 
mu zbór Daͤgonoͤw ogniem fpalony/ 
y Azoth / y inßẽ tego zburzone / 4 cia la 
poꝛzuconẽ / y tych, ktoꝛzy mó woynie 
pobici byli / mogiły ktoꝛẽ bylo vczy⸗ 


niono pizy dꝛoͤdze. N powied ziel 


kroͤlowi ze to vczynil Jonathaͤs / aͤby 
mu nienawisc ziednalt / 9 milczał 
kroͤl. A Jonathaͤs zaiechal kroͤlowi 
do Joppen z chwals / y pꝛzywitaͤli fic 
ſpoͤlecznie / y nocowaͤli tam. y iaͤchat 
"fonátbás s kroͤlem az do rzeki ktoꝛg 
zowig Eleutherus: y wꝛocil fic do 


8 | Jeruzaͤlem. A kroͤl Ptolemeus o⸗ 


trzymat paͤnſtwo miaſt / az do Bez 
leuciiey nad moꝛzem / y myelil pzzez 


ćiw Alex andꝛorvi zle raͤdy. N wypꝛa⸗ ?7 


wil poſty do Demetriu ſa / mówiąc: 


| PRZYIEŚ3/że vczynimy 3 ſoba pꝛʒy 


mierze/ a damei coͤꝛke moie / ktoͤꝛs ma 


] 
i 


Alex ander / a bedzieß krolowal vo kr 


leſtwie oyca twego. Abowiẽm mi 
zal / zem mu dal coꝛke ma / bo fie ſtaͤ⸗ 
ral iakoby mie zabil. *y winowal go 


dla tego / B pꝛaͤgnol kroͤleſtwaͤ lego. 
N odigl coꝛke (wą / y dal ia Deme⸗ 
triuſowi / y odraͤzit ſie od Alexaͤndꝛaͤ⸗ 
y wyiawily ſie niepꝛzyiazni iego. R 


wiachal Ptolemeus do Antiochüey/ 


y włożył na głowe ſwa dwie koꝛonie / 
Egyptu 9 Aſyiey. A krol Alex aͤn⸗ 
der byl w Cyliciićy ná on czas: bo co 


uć onych mieyſcach byli / wylaͤmowa 


li fie 5 poſtußenſtwa iego. Nyſty⸗ 
gat Alex ander / y wyciągnął ku niez 


mu nd woyne / a kroͤl Dtoloneus wy» | . 


MACHA BAT SKI E. 


ROZDZIAŁ XL, 


m 2n» Krol Ægypt⸗ 


ka nocy y ve tyl go obióctt. * y veiekl 
Alexander do Arabien / aby ſie tam 
zaͤchowal / á kroͤl Ptolem eus wywys 
ßon ieſt. A Zaͤbdiel Araͤbczyk zial 
głowe Alex aͤndꝛa / y poſtal Proleme⸗ 
uſowi. A kroͤl Ptoleme us oniá trze⸗ 
dego vmaͤrk: aͤ ktoͤꝛz y byli na zam⸗ 
kaͤch / pogineli od tych Ezó:3y byli vo o 
boííe, y kroͤlowal Demetrius roku 
ſetnego ßescdiesiatẽ go siódmego. 
Gnßch duni zebꝛal Jonathaͤs tẽ ktoͤ⸗ 
rzy byli w Zydowſkiey ziemi / aby do⸗ 
byli zamku Eeóry ieſt vo Jeruzaͤlem/y 
ſpꝛaͤwili pꝛzecuw iemu wiele pꝛzy⸗ 
pꝛaw woiennoch. N Gli niektoꝛzy 
meżowie niesbożni / ktoͤꝛz y naród 
fiwóg mieli vo nienawiści, do fxólá 
Demetriuſa / y oznaymili mu / iz Jo⸗ 
naͤthãs obległ zamek. N iáfo vſly⸗ 
fiat rozgniewal fie: Y wnet pꝛʒiaͤ⸗ 
chal do Ptolemaͤidy / s piſal Jonaͤ⸗ 
eie / aby nie lezal pod zamkiem / dle 
mu zaiachal pꝛedko naͤ rozmorve. 
A góy vflyfal Jonathas / kazal 


| 


17, 
18 


T 


20 


obléc / y obꝛal 3 ſtarßych Izrael⸗ 
ſtich / y z kaplanow / y puscil ſie w 


*4 | niebeſpieczenſtwo. s nóbial slotá 
| ſrebꝛa / y ßat / y wiele innych vpo⸗ 
| minkoͤw / y tóchał do kroͤla do Ptole⸗ 


mátós / Y nalazt laͤſte w ocsácb ieg 


25 | * ſtaͤrzyli nan niektorzy niezbozni⸗ 
26 narodu iego. N vczynił mu kroͤl/ ia⸗ 
ko mu byli vcz ynili co pꝛzed nim byli: 
y wywysßyl go pꝛzed oczymã wßyſt⸗ 
kich pisytaciol ſwoich: * potwier⸗ 
ost mu nawysße kaplanſtwo / y coz 
kolwiek inne go pꝛzed tym mia! dꝛo⸗ 
2; qiégo / 4 vczynit go pꝛzednieyßym 

| miedzy pꝛzyiacioly. N pꝛosil Jona⸗ 
thas v kroͤla áby wolng czynił Zy⸗ 
dowſka iemie / y trzy powiaty y Ode 
maͤrig/y granice ie y: y obiecał mu trʒj 

29 ſta talentow. N zezwolił kroͤl / y na⸗ 
| piſal Jonacie liſty o tym roßytkim w 
30 ten ſpoſoͤb. KRO Demetrius Jo 
naͤcie bꝛaͤtu zdꝛowia / y narodowi 337 
dowſkiemu. JAoptig liſtu ktoꝛyſmy 
o was pifali Laſthenowi oycu na⸗ 
ßemu' / poflálifmy do was / abyście 
32 wiedzieli. KROL Demetrius Laſ⸗ 
33 ͤthenowi oycu zdꝛowia. Narodowi 
Zydowſkiemu / pꝛzyiacioloͤm naßym / 

y zachowuiacym co ſpꝛaͤwiedliwe go 
tef v nas / vmyſliliſmy dobꝛze vczy⸗ 


zi 


Rrrr din 


wiódł woyſto / y sátácbal mu s wicie | 


nic 


7o tych maf 
niżcjv. 34. 


nam máig. A taͤk poſtaͤnowiliſmy 
im tópytkić graͤnice Iydoroſkiey sic 
mie / ts miaſta Lide y Raͤmaͤthe / 
ktoꝛẽ od Saͤmaͤryiey do Zydowſkien 
ziemie ſa pꝛzyda ne / y wßytkie pogra⸗ 
niczne ich / aby byly odlaczonẽ wßy⸗ 
tkim ktoꝛzy ofiary ſpꝛaͤwuig w Jeru⸗ 
zdlem : zaͤ to co pierweß kroͤl od nich 
biécal na E4309 rok 5 za pożytki zie⸗ 
mie / $ówóców, N imć rʒ ecʒy ktoͤꝛẽ 
nam należały 3 dziesieein / y poda⸗ 
tkoͤw / od tego czaͤſu im odpuſczamy⸗ 
y zupy ſolne / y koꝛony ktoͤꝛẽ nam od⸗ 
dawano. WgBytko im pufcsamy/ 
ażadna 3 tych rzeczy nie bedzie naͤru⸗ 
fona od tąd v ná wßelki czas. ise 
tó$ teraz poſtarayeie ſie vczynic kopi 
ia tjcb vsecsy/á niech bedzie dana Jo⸗ 
naͤcie / y polozona na goͤꝛze swiete / y 
na zaen m mieyſcu. N widzac De⸗ 
metrius kroͤl / i$ ſie vſpokoila ziemia 
w oczaͤch iego / anie mu ſie nie ſpꝛze⸗ 
ciwilo / roſpuscil wßoſtko wosfro 
ſwe / kaͤzdego ná (ivé micyfce / wyia⸗ 
wf woyſko cudzoziemcorw / Etóé byl 
zebꝛal z wyfpów pogaͤnſkich: 9 były 
mu niepꝛʒ yiactolmi wßytkieẽ woyſka 
oycoͤw tego. A był nie taͤki Triphon / 
ktoꝛ pꝛzed tym trzymał ſtrone Alez 
xandꝛowe: y obaczyl ze wßytko wo 
(to ßemraͤlo pꝛzeciw Demetriu ſowi / 
$ vdat fic do Emaͤlchuel Arabczyka / 
ktoꝛy chował 2intiocbá fona Alexaͤn⸗ 
dꝛoweẽ go. y naͤlegat mu / áby mu go 
dal / Żeby kroͤlowal na mieyſcu oyca 
(ivégo/y powiedzial mu iaͤko wielkie 
rzeczy vczynit Demetrius / y niepꝛʒzy⸗ 
iażń voósft ted pazeciw niemu : y mie⸗ 
ßkal tám pꝛzez wiele dni. M poffal 
Jonathaͤs do Demetriuſa krola / aby 
zpꝛowaͤdzil te ktoꝛzy byli na zamkuw 
Jeruzalem /y ktoͤꝛzy byli na zamkaͤch: 
i$ nale z dzali Izraͤelak. Y poſtat De⸗ 
metrius do Jonaͤthy mówiąc: Nie 
tylko to vczynie tobie / y narodowi 
twemu : ale wfławie eie / 9 narod 
two / gdy czas bedzie po temu, Te⸗ 
raʒ tedy dobꝛze vczyniß / ieſli mi poź 
fle na pomoc meze: bo wßytko woy⸗ 
4% (to moie odſtapilo. 3 poſtal mu 
Jonaͤthas trzy tysiace mezoͤw mo 
cnych do Antiochiiey: y pꝛzyiaͤchali 
do kroͤla / y kochal fie kroͤl z ich pꝛzy⸗ 
iaͤchania: y zebꝛali fie ktoꝛzy byli z mia 


34 


48 


35 


t 
FA 


38 
52 


5 


2 


; 


40 56 


j 


I 


58 
42 
i 59 


60 
43 
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KSIĘGI PIERWSZE 
nie za ich vczynnosc Etóig przećiioto | | 
46 pálac : Y vbiegli ktoꝛzy byli vo miez 


47 czyć, * X pzyzwał Eról ná raͤtunel 


Day nam pꝛaͤwice / ántecb pꝛzeſtaͤ⸗ 


lewſkimi / y przed oczyma wßyſtkich 


pꝛzed oczymaͤ tego ziemia. N ſklamal 


54 vczynil/y trapil go baͤrzo. A potym 


nowil ksiazeetem od graͤnic Cyru/ az 


Nosch. XI. 


ſtaͤ/ſto y dwadʒ ies cia tysiecy mezorw 
cheieli ʒabie kroͤla / d kroͤl vciétt na 


Demetrius 

w , Antiochi 
iey prieszy 
dy od mier 
ci wy ba wio 
hy, prgymie 
rge im lamie 


edic; dꝛoͤgi mieyſkiẽ / y poczeli wale 


Sydow / y zeßli fic ſpoͤkem wßyſcy do 
niego : y roʒzbiegli ſie wßy (cy po mice 
ście. * M sábili dnia onéqo (£o tysie⸗ 
cy czlowiek a A sápalili miaſto / y wzie 
li wielkg koꝛzysc dnia one go/y wyba⸗ 
iili kroͤla * N obaczyli ktoꝛz y byli 3 
miaſta / ze Zydzi miaͤſta iako chcieli 
doſtaͤli: y vpaͤdli ſercem ſwoym / y wo 
láli do Écólá 5 pꝛosbami / mowiac: 
Nyczyń Zn&- 
na vydzit bie na nas / y ná miaͤſto. N wi po 
poꝛzucili bióń ſwwa/ y vczynili połów 
a Sy di wſtawili fie pꝛʒed oczyma Eró 


ktoꝛzy byli w kroͤleſtwie tego / y sſtaͤli 
fic zůwolanymi vo kroleſtwie iego /y 
wrócili jie do Jeruzaͤlem maiac wicz 
le lupo w. X vsiadt Demetrius krol 
na ſtoliey kroͤleſtwa ſwego / y veichta 


ná wßytkim cokolwiek rzekł / y odꝛa⸗ 
zit fie od Jonathy / y nie oddal mu 
podlug dobꝛodzieyſtwa ktoꝛẽ mu był 
Antiochus 

Demetriuſa 
3 w) cte 9 
wf» czyni 
z l8nate 
przymierze, | 


wroͤcil fie Crypbowy Antioch z nim 
ośiócie mlode / y kroͤlowal 9 włożył 
ná fie koꝛone. R zbiegly ſie do niego 
wßytkie woyſka / ktoͤꝛe bol rozpꝛoͤßyt 
Demetrius: walczyly pꝛzeciwko 
niemu: 9 vciekl tyt podał, * A Try⸗ 
phon wzial beſtüe /y otrzymal Anti⸗ 
ochig. N piſal Antioch mloͤdzieniec 
do Jonaͤthy / mówiąc : Potwier⸗ 
dzam tobie kap laͤnſtwo / y poftánaz 
wiam eie nad czwoꝛgiem miaſt / a⸗ 
byś był z pisstációl kroͤlewſtich.. A | 
poſtat mu naczjniazłotć na poſtu⸗ 
gowaͤniẽ / y dal mu moe pie ze slot 
4 hodźić w ßaͤrlacie / y nosic Enáfel | 
zloty. A Simona bꝛaͤta iego poſta⸗ 


fs To nies 


d roſtw. G. 


Jonat has 
walczy prze 
ciw po ga- 
nom. 


do granic Ægyptu. X wyiechal Jo⸗ 
nathaͤs / y obiezdzal miaͤſta sa rzẽ ka: 
y zebidło ſie do niego wßytko woyſko 
Ssciyftić na pomoc: N pꝛzyiechal 
do Aſkaͤlona / y woßli pꝛzeciwko nież 
mu 5 vcʒeiwoscia 5 miaſta. A ztam⸗ 
tab rußyt fic do Bazy / y zaͤwaͤrli fic 
ktoꝛzy byli w Basie: R oblégt ia /y 
ſpalik co bylo okolo miaͤſtaͤ / y ſploͤn⸗ 


5 dꝛowal 


"osi. XII 


—.—— —.(—ͤ— 


dꝛowal ie. N pꝛosili Gase e | ta 
naͤthy / y dal im pꝛaͤwa reke: y wzial 
ng ich wizaklaͤdzie / poſtalie do 
Jeruzaͤlem: Y pꝛzeßedl kraine aͤz do 
Damaͤßku. X vſtyßal Jonathaͤs/ze 
pꝛzjmierze złamali ksig zeta Demetrin 
ſowẽ w Rades / ktoͤrẽ ieſt wGaͤlil gie y 
z wielkim woyſkiem / chcac go odda⸗ 
lie od ſpꝛaͤwowania kroͤleſtwa: 4 Wyż 
iachal pꝛʒeciwko nim d bꝛata ſwego 
Zoſtawil w ziemi. A Simon psy 
ciagnal do Bethſury/ Y dobywałi ióy 
pꝛzez wiele dni / yseiſnal ie. y pꝛo⸗ 
sili od niego aby ſobie rece daͤli / y dal 
im + ywyped it ie z tamtąd, ywzial 
miaͤſto/y ofadźili ie ludem. A Jona⸗ 
thas y woyſko tego pꝛʒyciagneli do 
wody Genezaͤr / y wſtali pꝛʒededniem 
w polu Aſor. A ono woyſko cudzo⸗ 


64 


6 


VL 


66 
67 


68 


RO > Z DZ XII. 
mo Obaczył Jo⸗ 


DE nótbószemuczis 
Z dopomaga / y o⸗ 
| / bialmeże/ y po 
p 79 flalie do Rzymu 
ku potwierdze⸗ 
nus ponowienin 

2 — 3 finit: do Sparti⸗ 
atow / y na inne mieyſcaͤ roz ſytal liſty 
z tymze kßtaltem. N iachaͤli do Rʒy⸗ 
mu / y weßli do domu Radnego / y 
rzekli: Jonat has nawysfy kaplan/y 
narod Zydoroſki poſtali nas / żeby? 
fiiy odnowili pꝛzyiacielſtwo y towaͤ⸗ 
rzyſtwo wedle dawnego czaͤſu. N da 
li im liſty do ſwych po mieyſcach/aby 
e dopꝛowadʒono ſpokoiem do ziemie 
Juda. Ata ieſt Ropia liſtoͤw / ktoͤ⸗ 
ce Jonathas Spartiatoͤm pi(at : 
2| 'IONATHAS nawysßy kaͤplan /*3 
ſtaͤrßy narodu / kaplani y inn lud 
59 dore ſki / Spaͤrtiatoͤm bꝛaͤciẽy zdꝛo⸗ 
wia. Juz dawno pofłóny byt lift 
do Onlaßa nawysßẽgo kaͤplana od 


4 i 


. B Ariuſci ktoꝛy v was krolowak / zescie 


| | bzdćia napy, tako zam ka w fobie od⸗ 
| g bis ktoꝛy pori idzie. pꝛʒyial One 
aß! meza Etózy byt poſtany z vczei⸗ 
| | wościę/y wśiątlifty/ Etórémi oznay⸗ 
| mowano otowaͤrzyſtwie y pizyiaciel⸗ 


MACHABZYSKIE > 


74 zabiegli az tam. 


$iemców zaͤbiezaͤlo w pole / y vczynili | 


19 
ſtwie. My aczeſmy: nic z tego nie po⸗ | ; 
trzebowaͤli / maͤigc za pocieche tsiegi | 20 
| Spaͤrtia⸗ 


nan zaſcdzke w góróch/ 4 áon r piseéhw | 
69 nim wyiachal. A ci co naͤ zaſadzkaͤch 
bsli rußyli fic 3 mieyſe ſwoich / y fte: 
czyli bitwe. R wßyſcy ktoꝛzy z Jo⸗ 
natha byli podaͤli tyl: yżaden z nich 
nie zoſtal/ opzócz Mathathiaßa ſy⸗ 
na Abſolomi / A Judy ſyna Kalphi / 
betmánówm naͤd zolnierſtwem moy 
7! | fłó. y roz dart Jonathas ßaͤty ſwe / 

y pofypał głowe ſwa pꝛochem / y mo 
72 Old ſie. N wꝛoͤcil fic do nich ku bie 
73 twie / yw tył ie obꝛoͤcil y bili ſie. XX 

wyżrzeli ktoꝛzy vciekali z iego ſtrony⸗y 

wꝛoͤcili fic kniemu / y gonili z nim w⸗ 

ßytkie az do Kaͤdes⸗ do obozu ich / y 
typoległo 3 cudzo⸗ 
| Siemcóro onégo dniaͤ trzy tysiące me⸗ 
|żów: 4 Jonathas wꝛoͤcil ſie do Je⸗ 
| tusalenm. 


79; 


— 


świetć / ktoꝛe ſa vo veEácb naßych: ; 
*Wolelifimy poflác do was odnowić 
bꝛaͤterſtwo y pꝛʒyiacielſtwo / abyſmy 
ſie nie sftali odlaczeni od was: bo 
„ [wetele esáfóvo wypło iaͤkoscie do nas 
11poſtali. My tedy ná Edżdy czas be; 3 | 
pꝛzeſtanku w vroczyſtẽ dni/ y wins z 
kiedy potrzeba / paͤmietamy na was 
pasy ofidtach ktoͤꝛẽ ofiaruiemy⸗ $P:zy 
obꝛzedziech / iako fie gods y pꝛzyſtoi 

12 | pámietác na bꝛacia. Pꝛzetoz radu⸗ 
13 | temy ſie z waßey ſtarwy. Ale nas o⸗ 
górely wielkie vtrapienia / y wiele 
woien. N walczyli pꝛzeciw nam kroͤ⸗ 
lowie / ktoꝛzy (a okolo nas. Niecheie 
liſmy tedy wam fic pꝛzykrzye ͤaͤni in⸗ 
nym towaͤrzyßoͤm y pꝛʒyiaciokoͤm na 
(vm w tych walkaͤch. bofmy mieli 
ratunek 3 nieba / y ieſteſmy wybawie⸗ 
ni my / ántepisstacicle naß ponizeni 
fs. A tak obꝛaͤliſmy DIumeniufá ſy⸗ 
ná Antiochowćgo/y Antipaͤtra Jaz 
ſonowe go fynóry poſtaliſmy do Rʒy⸗ 
mian oonowic z nimi pꝛʒyiacielſtwaͤ 
y towaͤrzyſtwa dawne. Pꝛzetozeſiny 
im toffasáli/áby tez do was iechaͤli/ y 
pozdꝛowili was / oddaͤli wam liſty 
naße o ponowieniu bꝛaterſtwa na⸗ 
ßego. 4 teraz dobꝛze vczynicie / teź 
flinam na to odpowiecie. Aten ieſt 
odpis liſtn ktoꝛy byt* poffet do G⸗ 
e Arius kroͤl Spórtiatów 
Oniaßowi Wielkiẽemu Bóplanowi 
zdꝛowia. Walazlo fic w piſmie o 


10 


Bad 
oo 


c sd 
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— 


*o ſenſiciu. 


Hetman 
Demetriu⸗ 
ſowẽ odgda 
nia. 


Mury opría 
wule. 


wógo. A teraz táFo(my fie tego do⸗ 
wied zieli / dobꝛze czynieie ze do nas 40 
do pokoiu waͤßym pißecie. Ale y my 
odpiſaliſmy wam : byd lo naßẽ y maͤ⸗ 
ietnosci nágé voágé ſo: A wafić naße: 11 
A tak roſkaʒzaͤliſmy Aby wam to opoz | 42 
wied iano. N vſtyßal Jonaͤthaͤs 

iz ksi zeta Demetriuſowẽ z woyſkiem 
odlefo wietßym niz pierwßẽ wroͤciiy 43 
ſie / aby nan walczyly: 1 M tupyt fies 
Jeruzalem zaͤbiezat im vo Amaͤthiy 
fkièy kraͤinie: bo im był nie dal czaſu | 44 
aͤby wiaͤchali do ziemie iego. N poź 
ftat ßpiẽgi do woyſka ich: y wroͤciw⸗ 
$$ fic oznaymili / ze mysla naiachae 
ich wnocy. A gos ſtonce zaͤßko / ro⸗ 
(tasat Jonathaͤs ſwỹ / aby czuli/y by⸗ 
li we zbꝛoi pogotowiu ku bitwie prises 
cala nocy poſtaͤwil ſtraz okolo obo⸗ 
zu. X vſlyßeli niepꝛzyiaciele / i$ Joe 
nátbás 5 ſwẽemi gosów ieſt na woy⸗ 
ne / y bali ſie / y lekaͤli fie na ſercu (wo 
im. 3 sápalili ognie w ſioym oboste. 
A Jonaͤthaͤs y cos nim byli / nie doś 
wied zieli fie óż raͤno: aͤ wid ieli ognie 
goꝛdiacẽ. X puścił ſie Jonãthas po 
nich / Y nie dogonili ich / bo ſie byli 
pꝛzez Eleuther rzeke pꝛzepꝛaroili. A 17 
Jonãthas obzócił fic mó Arabezyki / 
ktoꝛẽ zowig Zabedeyczyki 4 poꝛazil 
ie / y pobꝛal łupy ich. Nruß l fic / | 4$ 
pꝛʒyiechal do Damaͤßku / y obiezdzal 
one wßytke kraine. A Simon wyie⸗ 
hał / y pꝛzyciagnal 63 pod Aſkaͤlon / 
y 6o bliſkich mieyſc oſaͤdzonych / aͤ v⸗ 


vſtoßal ze cheieli zamek pobác (tros 
nie Demetriußowey) y ofáosil tam 
ſtraz / żeby iey ſtrzegli. N wrócił ſie yo 
Jonathaͤs / y zezwal ſtaͤrßẽ ludu / y 
v naͤraͤdzil fic 5 nimi; pobubowác 
zamki w Bydowftićy ziemi / y pobuz 
dowóć mury w Jeruzaͤlem / y pote 
nieść wielka wyſokosc miedʒy posꝛzo | 52 
dkiem zamku á miaͤſtem / aͤby go od⸗ 
dzielit od miaͤſta / aͤby byt fam oſo⸗ 
bito / a zeby ni kupowano / Ani pꝛze⸗ 
dawano. N zeßli ſie aby budowali | 53 
miaſto : y vpadl mur ktoꝛy byl nad 
potokiem od Wſchodu ſtonca / y maż 
pꝛawil go / tóm zowig Kaͤphetetha. 
38 A Simon ʒzbudowal Adiaͤde w Se 
pheli / opatrzyt ia/y poſtawil bꝛamy 


51 


Spaͤrtiatach y Zydziech / iz (o bꝛaͤ⸗ 39 | 9 sawozy, Al gdy vmyslil Tryphon 
cia / 413 poßliʒ narodu Abꝛahaͤmo⸗ p | Erólowóćw Aßßiey/a wśiąć na fi 


| ćiwfy ſie odiade: bom dla tego pisy^ 


dał ſie do Joppen / y wzial ia. (Bo 49 


a 


e ko⸗ 
rone / y ściągnąć reke na Antiocha 
kroͤla / boigc fie Żeby mu ſnadz nie 
dopuścił też Jonaͤthaͤs / ale walczyc 
bedzie piscétroto temu: ßukal go po⸗ 
imac 9 zabic. 3 eugywgy ſie iechal 
do Bethſaͤn. N wyiechal pꝛʒeciw 
iemu Jonathaͤs ze czterdzieſta tysie⸗ 
cy mezow pꝛzebꝛanych ku boiowi/ y 
pꝛzyßedt do Bethſan. N obaczyl 
Cryphon / iz Jonathas pꝛzyciagnal 
z woyftiem wielkim / aby sciagnal 
nan reke / vlekt ſie. N pꝛʒyial go z 
poczeiwoseig / y zalẽcal go wßytkim 
pꝛzytaciolom ſwym / 9 dal mu vpo⸗ 
minki: s roſtaʒal woyſtam ſwoim⸗ 
aby mu byli poſtußni iako iemu . N 
mo wit do Jonath y: Pꝛzeczes trudzi 
wßytek lud / gd niemaͤß walki mie⸗ 
dzy nami: aͤ teraz odeßli ie do dos 
mów ich / 4 obierz fobie troche me 
żów Etózsyby zoſtaͤliz tobg / Apoićdź 
semine do Ptolemaidy / a podamei 
ia / y inne zamki/y woyſto / y wßytkie 
pꝛzelozonẽ nad ſpꝛaͤwaͤm y: & wroͤ⸗ 


iaͤchal. N vwierzyt mu / 9 vczynil 
ióEo moͤwil: yrofpuścił woyſko / y o⸗ 
deßli do ziemie Juda: a zoſtawil 
pꝛzy fobie trzy tysiące meżów: 5 
ktoͤꝛych dwó tysiące odeſtal do O4 
lilete /a tyslac pꝛzyßlo 3 nim. A ffo» 
ro Jonathaͤs wióchał do Ptolemai⸗ 
dy/Ptoleme cz ycy zaͤmkneli mieyſkie 
bꝛamy / y poymált goa roßytkiẽ Ecónsy 
z nim byli wiechaͤli / mieczem pobili. 
1% poſtal Trphon woyſto y ieʒdnẽ 
do Sóliletćg / y naͤ pole wielkie / aby 
wytracili wßytkie towaͤrzyßẽ Jonas 
thy. Ale oni gdy ſie dowiedzieli / 13 
Jonate poymano /a iz zginal y wßy⸗ 
(cy ktoͤꝛzy z nim byli / napomnieli fie 
ſpolu / y wyßli gotowi ku bitwie. 21 
ei ktoͤꝛz y pogonili / widzac ze im o du⸗ 
ße idzie / wroͤcili fic: * A oni wßyſcy 
pꝛzyßli z pokoiem do ziemie Judz⸗ 
kiey. X plakali Jonathy/ y tych ktoͤ⸗ 
rzy z nim byli barzo/y Sálowat jscácl 
$álobg wielka. A wßyſcy narodo⸗ | 
wie / ktoꝛzy okolo nich byli ſtaͤrali fie 
aby ie ſtaͤrli / bo mówili: Nie maig 
betmáná / y pomocnika: teraʒ tedy 
zwalczmy ie/ a wygladzmy paͤmigtke 
ich 3 ludzi. 


Od Tripho 
nA gdradą 
poimãny. 


| 
| 
| 


| 


— — 


E 
ͤUNN—U—. Ü œ V —— a t tan de BA — — atm x : s 


Nosck. Xll. 


Simon goſta 
: wfoy książe 
ciem lonã⸗ 
the wyku⸗ 
pile, 


Abe Otrzem 


świat, 


| posit fto talentów frébid /* dwu ſy⸗ 
nów iego wizakladzie / aby wypuſczo⸗ : 
ny nie vciéti od nas /yodeślemy go. 
A poznal Simon / ze zdꝛadz znim 
mówii / wßaͤkoz kazat dae ſrebꝛoy 


mon /ze Crjphon 
ATENA LÁ sbual wosſko 
e A wielk ie / aby votár 
Ed 7 eo do ziemie 


* 
ON 
OG 


ROZDZ. XII. 


Jud z kiey/yzſtaͤrk 
: Widzac ze 
w ſtraͤchu lud ieſt v w boiaͤzni / achat 


REA 


do Jeruzdlem y zgromaͤdz it lud: N 


napomindiac rzetl: Wy wiecie tato 
wielkiẽ bitwy ia / y bꝛaͤcia moi / y dom 
oycà met czynilifiny/o zakon / y o rze⸗ 


czy swietẽ / y iakicheſmy trudnosci v⸗ 
zyli. Dla tych rzeczy bꝛaͤcia moi wßa 
ſcy dla Iʒraͤelaͤ zgineli y zoſtalem ia | 23 pꝛzyiachal do Galaͤadyty. ! A g dy 

byl bliſko Baſkaman / zóbił taͤm Jo⸗ 
24 nátbe y fyny iego. N obzócił fic Cry 
25 phon / y iachat do ſwey ziemic. A Si 
mon pofłał, y wzial kosci Jonathy 


ſam. X teraz; nieday Boże dbych 
miał folgowac dupy moit y w kazd⸗ 
czas vtrapienia: bom nie ieſt lepßy 


tek też naßych / y zoͤn: bo zgromaͤdzili 
fic wßyſcy narodowie zetrzèec nas 
ola niepisstáint." N zaͤpalil ſie duch 
ludu ſkoꝛo vſtyſtal tć mowy. R od⸗ 
powiedz telt wielkim gloſem mówiąc: 


Ces icit betmánemnágsm ná miey⸗ 


icu Judy / y Jonathy bꝛaͤta twego. 


Spꝛawuy walki nágé 7 a wßytko 
cokolwiek nam rzeczeß vczynim y.! N 


zebꝛawßy wßvtkiẽ meze walecsné/po 
pießyl ſie dokonac wßytkich murow 
Jeruzaͤlem /y vtwierdz it ji wokolo. 


y wypꝛaͤwil Jonate fęna Abſalomi / 


yznim wojf£o nowe do Joppen / aͤwy 
gnaroß te co wnim bol / ſain tám 
zoſtal. A Trophon rußyl ſie od Pto⸗ 
lemaͤtdy z wielkim woyſtiem / aby roz 


ciag nat do ziemie Judʒkie /a Jonaͤ⸗ 


tbáe znim pod (Era$a. * A Simon 


Jonathy b:átá ſwego⸗a iz znim miał 


z wies dz bitwe: wypidwił pojły do 
niego / mowige: J dla ſtebꝛa ktoͤ⸗ 


rẽ zoſt at winien jonátbás bꝛaͤt twóy 
ná liczbie kroleroſfiey / dla ſpꝛaw kto⸗ 
vé miat / zatrʒymaͤliſmy go. A teraz 


' MACHABZEYSKIE. 


niz bꝛacia moi. Pomſcze fie tedy na⸗ D 
| totis mego / y rzeczy swietych: diaz 


— e an 
4 


też polożył fie obozem w Adus pisez | 
éiro polu. A gdy fie Tryphon dorwie | 
ośial, i$ Simon powſtal na mieyfcu | 


| 34 


36 


dzieci: żeby w niepꝛzyiazn wielka nie 

pꝛzyßedl v ludu JztóelfFićgo / móż 
8 | volacégo : * 79$ mu nie pofłai ſrebꝛa v 
19 ddiect piseto zginął, N pofłał dsie⸗ 
ci y f£o talentow : y ſłlamalꝛ a nie 
puścił Jonatby. A potym Tryphon 
werggnal w ślemie / aby ia burzyć 4 
Ergżyli dꝛoͤgz Etóza wiedzie do Adoꝛ: 
Simon y wosffo iego ciagnelo na 
kazde mieyſce/ gde ſie kolwiek obꝛoͤ⸗ 
a! cili. A Etoꝛʒy na zamku byli / wopꝛa⸗ 


20 


wili pofły do Tryphona / aby fie ſpie⸗ 


Bylpisstácbáé p:ses puſcza / aͤizby im 


jn pofiał żywności.” W nágotomat Cry 


pbon wßytke ie zde/aͤby pisstácbat o⸗ 
ney nocy : A byl śnićg baͤrzo wielki /y 


bꝛaͤta ſwego / y pogrzćbł ie w Mo⸗ 


26 dyn w mieście oyców iego. Npla⸗ 


Edli qo wßytek Izrael płaczem wiele 
kim / y czynili po nim zalobe pꝛzez wie 

27 | le dni. X zbudowat Simon nad 
grobem oscá fiwef/y bꝛacie ſweß bu⸗ 

| bow ánté vovfolié ku widzeniu / 3 kaͤ⸗ 
mienia gladfićgo 3 tylu 93 pꝛzodku. 

28 | *% poftówii siedm fłupów ſpiczaͤ⸗ 


ſtych ieden pisccó dꝛugiemu / oycu y 


29 matce / y cztórzem bꝛacie y: * 4 około 
nich poſtaͤwil flupy wielkiẽ / a na ſlu⸗ 
piech ʒbꝛoie / na paͤmiatke wieczną: 
a podle zbꝛoy wyrytẽ okrety / Erózćby 
widziec mogli wßyſcy co moꝛzem iaͤ⸗ 

z0ſchali. Ten ieſt grob ktoꝛy vczynil w 

zr | Modin / a do tego dnia. A Tꝛiphon 
gdy iachal w dꝛodze z Antiochem kro 

32 lem młodym / zabit go zdꝛaͤda. N 
krolowat miaſto niego / y włożył na 
fie koꝛone Aſyiey / y wczynił wielke 

33 | pozażće ve śiemt. * A Simon pobu⸗ 
bowal "obionné mieyſca SybDovofFiés 

E ziemie / opꝛawiwß ie wyſokimi wie 

zami y mura mi roielkimi/y bꝛamami 
v zawoꝛaͤmi / y zoſtaͤwil zywnosc w 
zamkaͤch. X obzat Simon meze / y 
pofíai do Demetriuſa Eróld / aby v⸗ 
czynił folge żiemi : bo wßytkie fpiáz 
wyCryphonoweẽ pꝛzez łupieztwo czyz 
nionć byly. Naͤ te ſtowa Demetri⸗ 
us krol odpowieds iat mu / y taki lift 
näpiſal. KROL Demetrius Sie 
monowi nawysßemu Eáplanomi /s 


) 
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Enea. 


rale ffe vdal. 
G. 


lonátbas 3 
bit. 


Sho żawki | 


Simon ots 
ma wſo y wol 
nosc od De 
metriufá 
króli, do- 
fial gamku 
Ierogolims 
skiego, 


E 


KSIEG D f P IER W S ŻE Ros. XIII 
46% mówili: Nie oddaway nam we⸗ E 


pisyiacielowi Erólóro / y ftdefignit zy | 
olug siosci náfi$cb / ále wedlug mi⸗ 


37 narodowi Judʒkiemu zdꝛowia. Ao. 


3 4botáncuci | 


é pieríéie- 
$ien. 


oko rnim 
Very nil. 


Demetrius 
król poimaii 


| torte slot, y 2Sábem: ktoꝛascie póź 4 


ſtali / wśtelifmy/y gotowiſmy zwómii 


vcsynic pok oy wielki / y pifác do ise» | 


dnikow kroͤleroſkich / aby wam odpu 


3 ścili cofmy wam pozwolili.” Bo co^ 


kolwiekeſmjpoſtaͤnowili/ weale wam 
zoſtate. Zamkt kt oͤꝛẽscie pobudowaͤ⸗ 


39 li / niechaß toam beda. Odpuſcza⸗ 


my tez niewiadomosci y wyſtepkt /a; 


do dnia dzisieyßego/y koꝛone Etózge | 4! 


Scie byli winni: j ieſli co inßego bylo 
nalezacẽgo do podatku s Jeruzaͤlem 


uz niech nie bedzie nalez ace do poz 
datku. * A iejli (a ktoꝛʒy 5 was godni 


na wpiſaniẽ miedzy naͤße / niech be⸗ 
o4 wpiſaͤni / 4 niech bedʒie pokoy 
miedzy naͤmi. Roku ſetnẽgo siedm⸗ 
dzieslatẽgo ziete ieſt iaͤrzmo pogánz 


| (Pić s Iʒraͤela. y poczal lud Izraͤel⸗ 


ſti zapiſowac w Esiegóch / y w ddie⸗ 


| _ | tóch pofpolitych : Roku pićrmwfićgo 


pod Simonem nawysfym Eápiaz 
nem / wielkim betmánam / y ksigze⸗ 


ciem Zydowſtim. YO onych dntach 
pꝛzyciagnal Simon do Gay / y ob⸗ 


toczyl ia obozem / y ſpꝛawit machine 
$ pꝛizypuscil do miaͤſta / y sbit icone 
wieze / y wzial tg. N wtaͤrgneli kroͤ⸗ 


ſie wielki rozruch w mies cie. N me 
biezeli ktoͤꝛzy belt w mieście zoͤnami 
yz dziecmi na mury / rozdaͤrßy Pary 
ſwẽ / á wolali gloſem wielkim / pro⸗ 


- | ésové machinie byli do miaſta / ysſtal 


fec Simona aby rece fobie dali: 


— 


ROZDZ. XIII. 


Ru ſetnego 
| Sstcombiicetatég 
2) wotóaćgo/tól De⸗ 
metrius zebꝛal 
do woßſko ſwe / yia⸗ 
d chal do Meduey 
naͤbywaẽ fobie ra 


aA 
S 
N 


tunku / aby ʒzwoiowat Tryphond. A0 


vſtyßal Arſaces Eról Perſtt 4 Me⸗ 
dzki / ze Demetrius wiechał w graͤni⸗ 


ce iego / y poſtat iednego 3 ksiaʒat 


ſwych / aby go Żywo poimat / y pꝛzy⸗ 


| | wiódł do siebie. N iachat 4pożóśił 


woyſko Demetriu ſowe/ y poimal go / 
Y pzzywiódi do Arſaka / y dal go do 


wiezienia. X byla w pokoiu wßytka 


" à j^ . 
5 | 


tos ierdzia twego. * A Simon zmiek⸗ 


czony nie zwolowal ich / wßaͤkze ie 
wypedzil 5 miaͤſta/ y wyczyścił dom 


w ktoͤꝛych byly baͤlwany / y tam do⸗ 
piero wiechat zpiesniami do miaͤſta⸗ 


| blogoflámtac páná: & wyrzuciw⸗ 
| Sys nićy wßyckie ntecsyftosct poſta⸗ 


novot w nien me$e/Etónsbs akon czy 


nili / y opaͤtrzyl ia / y mießkaͤnie (obie 


vczynit. A ktoꝛzy byli na zam ku Je⸗ 
ruzaͤlem / niedopuſczano im wcho⸗ 


dzie y wychod zie do ztemie / y kupo⸗ 


tác y pꝛzedawac/ y cierpieli głód wiel 
ki / y wiele z nich 00 głodu poginelo. 


| wolãli do Simonã / aby im rece 


dano : y bal im / ywygnat ie stámz 


tad / goczyścił samet od plugaſtw. 


N wiehóli do niego dnia dwudzie⸗ 
ſtego y trzectego / miesiąca wtózćgo/ 


roku fetnégo siedmdziesiatego piórz | 


wße go / z wydhwalśniem / yz rozga⸗ 
mi paͤlmowẽmi s 5 lutniami / y cym⸗ 
baby / y geslaͤmi / yz himnami yz pic 
sniàmi / ij wielki niepꝛzyiaciel zſtaͤr⸗ 


ty ieſt 5 Izraela. X poſtanowil óby 
po wßytkie lata byly obcbobsoné té 
dniz weſelem. X opaͤtrzyl goͤꝛe ko⸗ 


ścielnę ) ktoꝛa bylá podle zamku/y 
mießkal tam ſam / yEtóny znim byli. 


54 ! 2L obacsyl Simon / ij Jan (qn iego 


byt mocnym do potyEánia mezem/ y 
poſtaͤnowil go hetmaͤnem nad voie 
tim woyſkiem / y mießkal w Gaͤzaͤ⸗ 
TA. 


ziemid Juda za wßytkich dniSimo⸗ 


nowych: y ſtaral fie o dobꝛo narodu 
ſwego / y podobdło fie im paͤnowaͤnie 
iego / y (Tavoá tego pꝛzez wßytkie dni. 
ku wßytkiey chwale ſwey wital 
Joppen na port / y otwoꝛzyl wia dy 
do wyſep moꝛſtich. N rozpꝛzeſtrzenil 


granice narodu fwegó / v otrzymał | 


ziemie. N żebiał wieśniów wiele / y 
opanował Gaͤzaͤre / y Bethſure/y 3a 
met: zntoͤſt 3 niego plugófiwa / a 
nie byt ktobß fie mu ſpꝛzeciwit. N Ez 
zdy ſpꝛawowal fiv.) ziemie w pokoiu / 
4 iemia Judzka dawata vꝛodzate 
ſwole / y dꝛzewa polné owoce ſwoie. 
Staͤrcy na vlicácb stadali wß yt cy/ 
raͤdz ili o dobꝛym ziemie: a mlodzien⸗ 
cy obtocʒyli ſie w chwale / y w fidty 


woienné. 


simon $ 
foeni wiel 
kiego pokó 
in 20% wa. 


Rzymianie 


| prźymierge 
odnavoláig 
jg Simonem, 


y Spirtánie | 


| 
RESET OFURĘEG O A VLL OO | 


E . MACHAB E. 


10 woiennẽ. N miáftóm dodawal zy⸗ 


wnosci / y poſtaͤnowit ie aby byli na⸗ 


| zyniem obꝛon / poͤkt wſtawione było 


imie chwaly iego á$ do koncz yn zie⸗ 


mie. Uczynił pokoy w ziemi / y raͤdo⸗ 


wal ſie Iztael / radością wielka. e 


kazdy siedial pod winnym dꝛzewem 
ſtoym / y pod ſwa figa: a niebyło kto⸗ 
by ie ſtraß yl. Vſtat walczący na nie 
na ziemiꝛ kroͤlowie zaͤ onych ori zſtar 


ci ſa. N zmocnit wßytkie poniz one 


ludu ſwego / y ßukal zakonu / y znioſt 
wßelkieg niezboznika y złego: Miey⸗ 


(cá swietć ozdobił / y naczynia swia⸗ 


tynie rozmnozyl. N vſtyßano w Rʒy 


mie i$ Jonathaͤs vmaͤrl/y dj v Spaͤr 
cyatów / y zaͤſmucili fie baͤrzo. Lecz 
gdy vſlyßeli ij Simon bꝛaͤt iego poz 


ſtanowion ieſt nawjoßym kaplanem 


ra mieyſcu iego /a iz otrʒymal wßy⸗ 
tke ziemie / y miaͤſta w niéy : piſa⸗ 
li do niego na tablicácb miedzianych 
aby ponowili pꝛzyiacielſtwo y towa⸗ 
rzyſtwo / ktoͤꝛẽ bęli vczynili 3 Juda yz 


Jonaͤtha biáctg iego. N czytano ie 


w oczaͤch zgromadzenia w Jeruzaͤ⸗ 
lem. A tá copia liſtòw / Etówy Spaͤr⸗ 
chat owie pofłóli. S PARTIAN OW 
ksta zeta /ymiaſta / Simonowi Eáptfaz 
nowi wielkiẽmu / y ſtarßym / y kaͤpta⸗ 
nom / y innemu ludowi Zydowfkie⸗ 
mu / baáciég zdꝛowia. Poſtowie ktoͤ⸗ 
rzy fa do ludu nã ßego poſtaͤni / dali 
nam ſpꝛaͤwe o waßen chwale /y czei/ y 


weſelu / y vraͤdowaͤliſmy ſie z pꝛzyi⸗ 


sou ich. N naͤpiſaͤliſmy co oni powiaͤ⸗ 


dali w ksiegi poſpolitẽ / tym ſpoſo⸗ 
| bem s Numenius Antiochoͤw/ 4 An⸗ 


tipátet Jafonów ſyn / pofłowie Ju⸗ 
d3cy pꝛzyiachaͤli do nas / odnawialac 
5 nami ſtaͤrẽ pꝛzyiacielſtwo. N poz 
bobálo fie ludowi pisytac meze za⸗ 
cnie / y wpiſac Eopig mów ich w oſo⸗ 


bne ksiegi ludu / aby bylo na pámigz | 


tke ludowi Spaͤrtiaͤtoͤw. A tych rze⸗ 
czy kopia naͤpiſaliſmy Simonowi 
wielkiemu kaͤplanowi. A potym po 
ſtat Simon Numeniuſa do Rzymu 
maͤiacẽ go wiclEg tarczą złotą / ktoꝛa 
ważyła tysi ac gezywien / dla potwier⸗ 
dzenia towaͤrzyſtwa z nimi. A gdy 


vſtyßal lud Rzymſti té mowy / po⸗ 
wiedzial: Co za ddieki oddamy Sie 


monowiy fynóm icgoz On bowiem 


| wyzwolił bꝛaͤcix ſwoie / 6 wybił nie⸗ 


3 


3) 


| 37 


ir ERE 


payiacie Iʒraelſxie od nich: x dali A] 


mu wolność y zaͤpiſali ná tablicácb 
miedźtanych / y poſtaͤnowili nd ſtu⸗ 


piech ná gózze Sion A ta ieſt Eopiá 


piſma:O S MNAS TEG O dnia 
miesiąca Elul / roku ſetnego siedm⸗ 
dzies tate go wtoͤꝛẽgo / roku trzeciẽgo 
pod Simonem Eaplanem wielkim 
w Aſaͤraͤmel. Naͤ wielkim zgromaͤ⸗ 
dzeniu kap lanoͤw y ludu / y ksiagzat 
narodu / y ſtaͤrßych ziemie / onaymio⸗ 
né ſa té rzeczy: 3 csefté byty walki 
w ziemi naͤße y: A Simon (sn Maͤ⸗ 


that hiaßow z fynów Jaͤryb /y bꝛaͤciga 


tego dali fie vo niebeſpieczenſtwa / y 


opórli fie niepꝛzyiaciotom narodu 


ſwego / aͤby ich mieyſce swiete / y za⸗ 


kon zoſtal w cálc y wielEg ſtawa na⸗ 


roͤd ſwoͤy ozdobili. 3 zgromadzit 
Jonathas naród ſwoͤß / y sſtat fic im 
kaplanem wielkim / y pꝛzylozon ieſt 
do ludu ſwego. * chcieli niepꝛʒyia⸗ 
ciele ich podeptac / y scteséé ich krai⸗ 
ne / y taͤrgnae fie reka naͤ ich swiete 
mieyſca. Tedy Simon zaͤſtawit ſie / 
v walczył za naród fwóy / y nałożył 
wiele pieniedzy / a vzbꝛoit meze moz 
enẽ narodu ſwego / y dal im pienia⸗ 
dze. N mocno opatrzyl miaͤſta oye 
dowſkiey ziemie / / Bethſure ktoͤꝛa by 
lá na granicach Zydowſkiey ziemie / 
goíie pꝛzed tym bywaͤly ʒbꝛoie niez 
pꝛʒyiacielſkis / y ofáb tl tám ſtraz me 
ze 5303. ' N Joppen / ktoͤꝛa byla nad 


moꝛzem / opaͤtrzyt / y Gaͤzare ktoͤꝛa ieſt 


na granicach Azothu / w ktoͤꝛey pisco 
tym niepꝛzy iaciele mießk ali / y oſadzil 
tám vydy / y cokolwiek ſluzylo Eu poz 
pꝛawie ich poſtaͤwit w nich. * N wie 
dzial lud ſpꝛawy Simonowe / [la^ 
we ktoꝛg myslti vczynic narodowi 
ſwemu / x poftánowili go za betmáná 
ſwego⸗y za ksigze Eáptanffié: dla tez 
go ze on to bol wßotko vczynit/ y 
ſpꝛaͤwiedliwosc/y wiare / kt oꝛa zacho⸗ 
wal narodowi fivemum ſtaͤrat fie w⸗ 
ßelkim fpofobem lud ſwoͤy wywys⸗ 
Być. N z tego czaͤſow powiodło fic 
w reku iego / iż pogóni wyrzuceni fa 5 
ziemie ich / y ktoͤꝛzy byli vo mieście Da 
widowym w Jeruzaͤlem ná zamku / z 
ktoͤꝛe go wychodzili / y wßytko co oko⸗ 
to swiatynie ieſt ſplugawili / a za da⸗ 


me 


——ů— ů — 


em 
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4a 4 44 7 z 52 / | A400 swigte i 
wali wielky váae ^esyftosct !: y ofd | ści, G, | 


dzil na nim meze ydy ku obꝛonie zie⸗ | 
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Źymiył po» | 
grzebien, 1 


— — WA PEZET 


wier nos G. 


i 


: i 
mie 9 mtáftá /9 mury Jerozolimſkié 
wywysßyl. Nkroͤl Demetrius poź 
twiẽrdzil mu nawyspć Edplańftwo. 
Dla ted vczynit go pꝛzyiacielem ſtwo 
im / vo[Taveil go chwala wielkz. Bo | 45 
fisgat i Rzymaͤnie nózywóli Zydy | | 
pꝛʒyiaciołmi/y towaͤrzyßmi/y bꝛaty⸗ 
á i$ Simonows pofły vczeiwie pisse 
teli. * A i$ 5ydomie y kaͤplani ich sez | 
zwolili / żeby on byl ich ksiazeciem/y 
nawysßym kaplanem na wieki / ażby 
náf£at wierny pꝛoꝛok: A Żeby byl 
ksiazeciem naͤd nimi / y zeby mial na 
pieczy rzeczy świetć / aͤ żeby ſtaͤnowil 
pꝛzeloz one nad ſpꝛaͤwaͤmi ich / y naͤd 48 


46 


M 


41| mi: y ſtaraͤnie miał o rzeczaͤch awie⸗ 

tych / y żeby go wßyytey fluchali. A żeby | 
pify w z lemi y aby ſie obłóczył w Bác 
lat y we zloto: y aby zadnemu ʒ ludu 
ROZDZ. XV. 


m. ^ wwe poOfat Król 
Alntioch ſyn Dez 
„ metriußow liſty 

Rer z wyſep moꝛſkich 
pu n bo Eimónd Ed 
plana / yEsiężez 
cid narodu Zydo 


44 


Antioch lift | 1 
| prayiaciels 
i ski do Simo 


| na pife, 10 


Antioch Simonowi wielkiemu Eis 
pianowi y narodowi Sydoroſtiemu 

z zdꝛowia. Ponieważ ludzie zarazli⸗ 5 
wi postedli kroleſtwo oycow moich / 

| bcc kroͤleſtwo oſwobodzie / a pꝛzy⸗ 
wꝛoͤcic ie iako było pꝛzed tym / y wy⸗ 
białe mnoſtwo woyſke / y ſpꝛaͤwi⸗ 

4 | tem okrety woienné. A chce wiaͤ⸗ 
ſchaͤc witemie / abęch fie pomscil 
nad tunt ktoꝛ y naße kratne pokai⸗ 15 

li / 9 kroꝛzx wiele miaſt w kroleſtwie 

y | motn ſpuſtoßyli. Pꝛzetoͤz teraz pos 
troierdzamet wßytkiẽ podatki / kroꝛẽc 
wfyfcy pꝛzedemna krolowie odpusci 

li/ y EeózcEolwieć inne vpominkt od⸗ 

6 | puścili tobie. * N dopuſczam ciabys | m 


16 


d 


dat bic wlaſns monete vo $femt two⸗ 


| 
| 
7 ſiey/ d Jeruzalem żeby bylo swiete 9 dawn pizytaśń y towaͤrzyſtwo / poz | 
B | Woluć: y wßytka bꝛoͤn woienna Etós | | fióni od Simona ksigzecla kaͤpla⸗ | 
ra ſpꝛawiona teft/ y zamki ktoꝛes poz | 18. | nón y od ludu Bypowftićgo. A pazy | 
budowat / ktoꝛẽ trzymaß / niech zo⸗ niesli y tarcʒ złota ważącą tjslac grʒ ) 
8 | fiónę pꝛzy tobie. ? X wgyteć diug 19! wien. A tak zdóło ſie nam pifác Do | | 
| krslosn | 
t irem mtt tme oerte YA Ve —— — —— ———— d 


KSIĘGI PIERWSZE. 


dobaͤlo fic wßemu ludowi pisetossc 
Simona / y vcʒynic wedlug tych 


ziemiq / y nad zbꝛoiami/y nad zamkaͤ⸗ | 


imientem tego byty pijáné wßytkie za 49 | 


nion y ſynowie iego. 
i X TAMTMÉS E 


| 
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| 
| 
| 
i 
4 ksigzeciem narodu Zydowfkiego⸗ * | 


— Kosh. XV. 


n 
5 


— — 


yz kaͤpianow nie godz lo ſie zadney 
tey rzeczy gwałcić / aͤni fie ſpꝛzeciwic 
temu co on moͤwi / dni czynie ſeymu w 
ziemi bez niego: ani fie oblócsyé w 
ßarlat/ani nosic knafet zloty. A kto⸗ 


by wykroczyl z tego / abo ktoꝛa z tych 
rzeczy zgwaleil / winien bedzte. N poź | 


i 


1 


ſtow. X podigt fie Simon / y podo⸗ 
báto mu fie aby natwysfić kaplaͤn⸗ 
(Evo odpꝛaͤwowak / y byl hetmaͤnem 


Eapianów/y miał pꝛzekozenſtwo nad 
M sę 4$, 2 / Fed 1 d | 
wßytkimi. X rzekli aby piſmo to/by⸗ 
ło napiſano ná tablicach miedzia⸗ 
noch / położono na ganku okraglym 
miey ſea świetćgo/na mieyſcu okaʒa⸗ 
iym. * A kopia tych rzeczy aby była 
wlozona do ſkaͤrbu / zeby mial Si⸗ 


krolewſki⸗ co ma bydz Erólowi od 
tad y na wß tek czaͤs odpuſczaig toż 


bie. A 859 otrzymemß kroͤleſtwo 


naße / wſlawiemy cie / y naród tvoóv/ 
y kosciol flamma wielkg / tak iz ſie oka⸗ 
ze ſtawãa waga po wßey ziemi. Roz 
ku ſetnego siedmd ies ite go czwar⸗ 
tego wyiachal Antioch do ziemie oy⸗ 
coro ſwoich / y zeßly fic do niego roßy [ 
tEié woyſta / tak iz ich malo zoſtalo s 
Triphonem. N gonil go krol Anti⸗ 
och / a pꝛzyßed! do Doꝛy veleka ge 
po pomoꝛʒzu . Bo wid al ze fie nan 
zle zebꝛalo / y woyſko go opuscilo. 32 
pꝛʒyeagnat Antioch do Doꝛy we ſtu 
s Owubziefiu tysiecę meżów walecz⸗ 


*do Dory mi 
f nad mó 
rem leżącć | 


$^ E. 


nych / a os mi tysiecy iezdnych: & 
| obtoczył miaſto / y okrety od moꝛzaͤ 


pꝛzybyty / trapili miaͤſto ziemi a v 
monem / y nie dopuſczaͤli zadnemu 
wnisds abo wynisds. N pꝛzyiaͤchal 
Numemus y Etóny z nim byli 3 mia⸗ 
a Rzymu mátac liſty do Erólów y 
do zie in naͤpiſane / w ktoͤꝛych ſie to z 
mykato: LVCIVS Rʒymſti Cone 
ſul / Ptolem euſowi kroͤlowi zdꝛowia. 
Poftowie Zydowſey pꝛzylaciele na⸗ 
9 pꝛzyiaͤchali do nas / ponawidigc 


— 


Ręy mid nie 
praep liſty 
innym naro 
dem 25d | 
zalecdig. 


— — 


"a broie, 
| Antiocho; 
| wá nieprzy 
] lat prges 
<iw Zydóm 


| Cendebey od 
Simonos 
wych [52 


— re Sere m — — ———— 


e 


Erólów / y do ziem̃ / aͤby im krzywdy 
nie cʒynili / aniwalcʒyli na nie / y na 
miaͤſta ich / y na ziemie ich / s aͤby nie 


mu / aͤby ie ſkaral według zakonu fivé 
22 go. "Cóż tez bylo napiſano do De⸗ 

metriuſa krola / y Attala / y Ariara⸗ 
23 tha / y Arſaka. y do wßytkich Siem 


do Delu / y do Mindu / do Sycio⸗ 
nu / y do Kaͤryiey / y do Saͤmu / y do 
Pamphiliiey / y do Lycgiey / y do Ali⸗ 
kaͤrnaſu / y do Kou / y do Siden / y do 
Ara don / y do Rhodu / y do Phaͤſeli⸗ 
dy / y do Gorthyneß / y do Gnidu / y 
24 do Cypꝛu / y do Cyreny. A copia 
ich poſtaͤlt Simonowi Esiążeciu E 
plaͤnſkiemu / y ludowi Zydowſkiemu. 


A Antioch Eról pzyciągnął z toy 


ſtiem do Doꝛy powtoͤꝛe / vſtaͤwicznie 
na nie p̃turmuiac / á czyniąc machi⸗ 
ny / y zaͤmknat Triphona / Żeby nie 
26 wyßedl. Y pofłał Simon dwaͤ tyz 
sig ca meżów wyboꝛnych do niego na 
pomoc/ y ſrèbꝛa y ʒlota / y wiele na⸗ 
czynia. y niecheiat ich pꝛʒyigc / ale 
wßytko połamał co 3 nim piseb tym 
poſtanowit / y odłączył ſie od niego. 
N poſtal do nie Athenobiuſa iednẽ⸗ 
go 3 pꝛʒyiaciol ſwych / aby z nim móz 
wil rzekac: Wy dzierzycie Joppen /y 
Gaͤzaͤre / Y zamel ktoͤꝛ ieſt w Jeru⸗ 
29 


28 


zaͤlem / miaͤſtaͤ kroͤleſtwa mego: ſpu⸗ 
ſtoßyliscie ich graͤnice / y vczyniliscie 
wielka ßkode w ziemi / y opaͤnowaͤli⸗ 
śćie wiele mieyſc vo Eróleftwie moim. 
Teraʒ tedy wroͤccie miaͤſta ktoꝛẽs cie 
posiedli / y podatki mieyfc kroꝛescie 
opanowali za graͤnicaͤmiõydowſkiey 


30 


Rußylſie Jan 
ys sar oznay⸗ 
A oycu ſwemu co 
Cendebey ludowi 
| ich poczynił. "4 

"lizac Cimon. meswal 
owu ſtarßoch ſynow / Judy y Jana/ 
y zćł im: Ja y bꝛaͤcia moi / y dom oy⸗ 


8 


ROZDZ. XVI. 


mit Simonowi ¶ | ftéxsalem fiet ale badzcie na mieyſeu 


CMACHABZYSKIE  — 


dali raͤtunku woiuizcym pꝛzeciwko 
20 nim. 3 36álo fie nam wʒiac tarcz 
21 od nich. Jeſli tedy ktoꝛzy zli ludzie 
| Di vciekliʒ ich $iemie do was / wydaycie 
ſie Sinonowi ksiazeciu kaptanſtie⸗ 


do Lampſaka / y do Spaͤrtiaͤtoͤw/ y 


31 iemie: * ieſli nie / dayeie 5á nie pie 
fet talentów ſrebꝛaͤ a 34 vownifcsonié | 
Frózćście vcʒynili/y za podatki miaſt / 
dꝛugie piec fet talentów : A ieſli nie | 


32 pꝛʒzyiedziemy / y zwoiuiemy was. 


pꝛzyiachal Athenobius pisytactél kro 
F^ lewſti do Jeruzaͤlem / s obaczyl za⸗ 
enosc Simonowe / y swiernose we 
slocie y we ſrebꝛze / y doſtaͤtek wielki / 
yzdumiat fic; y odnioͤſt mu ſtowa 
33 kroͤlewſkie . Nodpowied zial mu Gi 
mon rzekac: Aniſmy posiedli cudʒẽ y 
ziemie / ani trzymamy cudzẽgo: ale 
dziedʒictwo oycoͤw naͤßych/ktoꝛe nie 
- | pzsytaciele naßy pꝛzez nicttóm csás |. 
34 nie ſpꝛaͤwiedliwie trzymali. A my 
| mátac czas / wyſwobodzamy ddiedzic⸗ 
3) | two oycoͤw naͤßych. Bo o Joppen s 
Gaͤzaͤre co fie vſt arzaß / oni wielkz 
ßkode cʒynili w ludu y w ziemi naße y. 
od tych daͤiemy (Eo talentów. y nie 
odpowiedzial mu Atheno bius (Toz 
35 wa. A wꝛoͤciwßi ſie zgniewem do Eró | 
| odnioſt mu te ſtowa / y zacnosc Si 
G. monowe / y wßytko co wibstal. y roz⸗ 
gniewal fie Eról gniewem wielkim. 
37 A ripbonvcieEi wokrecie do Oc; | 
thozyaͤdy. 2L Eról pzzełożył Cende⸗ 
bégo hetmaͤna Pomoꝛſtiẽgo / y woy⸗ 
39.| ffo pießych 4 ie zduych dal mu. y 
toftazał mu ruß e fie 5 wosfficm 
pꝛzeciw Zydowfłićy ziemi / s roſta⸗ 
zal mu zbudowaͤc Gedor / y zaͤwaͤlie 
40 bꝛamy miegfłić /y zwoiowac lud. 2f 
Eról gonił Triphona. N pꝛzycig⸗ 
grał Cendebey do Jaͤmniie / y poź 
Gal lud gabóć / y deptac Zydowftg | 
ziemie / y rác lud w poimaͤniẽ / y zaͤ⸗ 
4 biiac / ábubowác Gedoꝛe . N oſa⸗ 
| dzil tám iezdne y woyſto / aͤby wycie⸗ 


cʒki czynigc pꝛʒeiezdzaͤli dꝛoge ziemie 
Sydowſtien / iaͤk o mu Eról poſtaͤno⸗ 
| voit. | : 
U 


cá metto woiowaͤliſmy niepꝛzyiaciele 
Iz raela od mlodos ci dż do dnia tet: 
y powodzilo fie pꝛzez rece naͤße zeſmy 
3 wybawili Izraelã kila Ecoc. A teraz 


moim, y bꝛaͤta mego : A wyiechawßy 
walczeie zaͤnaroͤd naß: a niech 5 waͤ⸗ 
4 mi beddie pomoc z nieba. N obial 

z kraͤiny dwadzies cia tysiecy meżów 


walecznych y iezdnẽ / y ciagneli pꝛze⸗ 


ciw Cendebeiowi / nocowali w Mo⸗ 


eon 5 | dyn. 


Antiochus 
Wojsko wy 
| práveuie na 
Zydy, 


*Cedren, G. 


*Cedron, G. 
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PEWNA 
48 
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— 
Eos MSM 
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pole: à oto woyffo wielkiẽ pꝛʒzeciw⸗ 
ko im pießych y ie dnych / a miedʒ y 


zem pꝛzeciwko im ſam y lud iego. N 


pises rzeke / y pierwßy fie pꝛzepꝛaͤwil: 


7 ſie zaͤ nim. R vosostelit lud / y iez dne 
inte dz piegymi/ć ie da niepꝛzyiactel⸗ 
fla bola bárso wielka. N zatrabilt w 
traby swiete / y podal tyt Cendebe yy 
woyſto iego / y poleglo z nich wicie 
9 raͤnnych / a oſtatek na zamek vciekli. 
La ten czaͤs raͤnion ieſt Judas bꝛaͤt 
^janów/á Jan gonił ie aꝭ pꝛzoßedldo 

10 CTedꝛona/ktoꝛ zbudowal: A vciebli 
á$ do wież kloꝛẽ byly w polácb Azo⸗ 
thu / y popalil ie ogniem: y poleglo 3 
nich dwa tysiaca meżów : y wroͤcit 

ſie do Zydoroſtiy ziemie w pokoiu. 

n A Ptolemæus (yn Abobi / ktoꝛy Przez 
lozony byl ksiazeciem na polu Jeri⸗ 


| 

| | 

| 8 
| | 

j 


| Pate zdrowia 


3, był żiediem navyepégo kaͤplana. u 
wyniofło fie ſerce iego / y cheial opaͤ⸗ 


mona y na fynytego / aͤbz ie zgladdil. 
'4 |* Simon obie zdzaiac miaͤſta / Etóxé 


C Mathathias fimiego/y Judas ro⸗ 
ku ſetnego siedmdziestatego sioͤd⸗ 
mógo miesiąca ieden aſtego / ten ieſt 
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|5 dyn. N pſtali rano / y vufisli fic w | 15, miesiac Sabbat. N pꝛzyial ie ſyn 


$ | nimi byla rzeka. N położył fic oboz. : : 
1 


B widzial że fie lud bal pꝛzepꝛawic 


y vyorzeli go mezowie / y pꝛzepꝛaͤwili 


12 cho / y miał wiele frćbać ystotá. " Bo 


nowac ziemie / y myslit zdꝛaͤde na Gie | 


były w krainie Zydowſkiey / y ſtard⸗ ia n wil / y osi 
igć fico nie /wſtapit do Jericho fam . 24 tów iego: * oto ieſt napiſany w Estee. 


|| 
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Abobi do zameczku ktoͤzy zwano 
Doch z dꝛaͤdliwie / ktoͤy zbudowal: 9 
ſpꝛarvil im wielka vczte/y zaͤtail tam non 1 
meze. A gdy podpili fobie Simon | uzyje gabi. 
y ynowie iego / powſtal Prolemeus ). 
5 ſwymi / ywzielt bꝛonie ſwẽ / y weßli 
'ná vczte / y zaͤbili go / y dwu ſynow 
iego / y nlektoͤꝛẽ ſtugi iego. N vczynil 
zdꝛaͤde wielkg w Izraelu / a oddal 
zlym zaͤ dobić. * N nápifal to Ptole⸗ 
incus; y poſtal do kroͤla áby mu poź 
ſtal woyſko na pomoc / $ Żeby mu 
podał ziemie y miaͤſk ich / y poda⸗ 
tki. A dꝛugie wypꝛaͤwil do Gaͤzary 
żabić Jana / y do tysiacznikoͤw naͤpi⸗ 
ſal liſty / aͤby do niego pꝛzyiechaͤli/y 
aby im dal ſrebꝛo y zloto/ y vpomin⸗ 
ki. A dꝛugich poſtat / aby osiedli Je⸗ 
ruzaͤlem / y goͤꝛe koscielng. Ale nie⸗ 
ktoꝛy vpꝛzedziwßy / oznahmil Jano⸗ 
wi w Gaͤzaͤrze / iz zginal ociec iego/y 
bꝛacia ieg /a iʒ pofłał ciebie teʒ zabić. | 
A gdy vſlyßat / zlekt fie baͤrzo / y poź | 
imat meze / ktoꝛzy byli pꝛzyßli zgu⸗ 
bic go / y zaͤbil ie / bo fie dowiedział ze. 
go cheieli zaͤbic. A oſtaͤtek mow Ja⸗ 

na/ y walk iego / y wielklego meſtwa / 

ktoͤꝛym meżnie poczynat / y budowa⸗ 

nia murów / ktoͤꝛẽ wyſtaͤwil / y die 


* de $iMon&G, | 


gãch ont kaplanſtwa iego / od tego 
czaſu / iako zoſt al Esiążeciem kaplan⸗ 
ftim po oycu ſwoim. | 


KSIĘGI WTORE 
 MACHAB./EYSKIE. 
AL I. 


mierze foć / ktoꝛẽ mówil do Abꝛaha⸗ 
ma /y Jzadka y Jakoba ſtug ſwoich 


wiernych. Aniech wam wpytkim da 


ſerce/abyscie go chwalili / aͤ wolg ieg 
czynili ſercem wielkim / y vmyſtem 
chetluwym. Niech otwoꝛzy ſerca wa 
fé vo zakonie (ivy y pꝛzykazaniu ſwỹ/ 
á niech vczyni pokoy. Niech we |. 
flucha modlitwy wáfé / 4 niech 
was wkaſte pꝛʒiymie / aͤni was niech 


E 
| 


.6 | nieopyfcza czaſu zlego. A teraz tu 


7 ieſteſmy modląc ſie zaͤwami. Za 


| ; 
dobꝛze czyni, a niech pomni ná pꝛʒy⸗ 
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krolowanta Demetriufa roku ſetne⸗ 
go ßescddiesiatẽgo 4 dziewiatego / 
my Sydowie piſaliſmy do was W v2 
trapteniu / 9 w gwalcie / ktoꝛy pꝛzy⸗ 
padl naͤ nas po té látá / iaͤkoz odſta⸗ 
pil * Jaſon od ziemie świetóy 9 od 
kroͤleſtwa. Bꝛame ſpalili / y krerb 
niewinną veslali: s modliliſiny ſie do 


Panda wyſtuchaͤni ieſteſmy/y ofiaͤ⸗ 


rowaliſmy ofiare / 9 czyſta małe / y 
zapalilifiny lampy / y wykozyliſmy 
chleby. A teraz obchodzeie dni wv 


roczyſte Kuczek miesiąca Kaſleu. 
Roku ſetnez osmdziesigtẽ d oſmegz⸗ 


lud Etóm ieſt w Jeruzaͤlem / vo Zydo⸗ 
wfFićy zemi/y Senat / Judaͤs Ariſto 
bulowi Ptolemęuſa Ecólá miſtrzo⸗ 
wi / ktoͤꝛy poßedt 5 narodu pomaͤza⸗ 


od Boga wybaͤwieni / wielce mu oste 
kutemy / ako c Erónyfmy pꝛzeciw 
takiemu kroͤlowi walczyli. * Abo⸗ 
wiẽm on vczynil ze fie wyfypált 5 Per 


| fyróg ci / ktoꝛzy walczyli pꝛzeciwko 
nam / y miaſtu ſwemu. Bo gdy w 
Perſyiey był fam hetmaͤnem/yz nim 


wovffo nieslicsoné / poległ we zboꝛze 
Naneiey / raͤda miniſtroͤw Naͤnetey o 
ßukaͤn y. Abowiem Antioch chcac z 
nis mießkac/pꝛzyiechat nó wieyſce y 


pꝛzyiaciele ied / y aby wzial wiele pie⸗ 
niedʒy ro poſaͤgu. Ktoͤꝛẽ gdy mini⸗ 
ſtrowie Ffanetćy potosslt/ a on z kil⸗ 
kiem ofób wßedl do zboꝛu / zaͤmkneli 
zboͤr / * qoe wßedt Antioch: y otwo⸗ 


rz ywßy weficté fEcytésbow : ciffátgc 


kamienmi zaͤbili hetmaͤna / y té ktoꝛʒy 


s nim byͤli: 9 rozsiekaͤli ie sa ßtuki / y 
poucinawßy głowy pꝛecz wyrzucili. 


* Sá wßytko blogoſtawiong Bog / 


ktoꝛy bezboznikt wydal. M pꝛzetoz 


maͤiac vczynie dwudzieſtego y piate⸗ 


go dnia miesiąca Kaſleu / oczyseie⸗ 
nić kosciola / zdało fie nam sá rzecʒ 
potrzebng oznaymie wam: abyście 
tez 9 wy obchodzili dzien Kuczek/ y 
dz ien ognia / ktoꝛy Odny ieſt kiedy Ne 
emiaß zbudowawßß kosciol / y oL 
tarz / ofiarował ofiaͤrh. Bo gdy oy⸗ 
cowie napy byli wied ieni do Derfye 
iey / kaptani ktoͤtʒy na ten czas bogo⸗ 
chwalch belt / wizwßy ogien z olta⸗ 
rza / ſkrili potaiemnie w dolinie / gdzie 


noch Edplanów / y tym ktoͤꝛzy ſo w 
IE 2yptcie Zydoͤm / zbaͤwienia y zdꝛo⸗ 
wia. Z wielkich niebeſpieczenſtw 


bpyla ſtudnia gleboka a ſucha / ywniey 


ji obwarowali tak i$ wßytkim nie 
20 wiaͤdomẽ bylo mieyſce. Lecz GDY 
wypło wiele lat / a podobalo fie Bo⸗ 
gu / aby byl poſtan Neemiaß od kroͤ⸗ 
la Perſtiẽd:wnuki kap ltanow onych / 
ktoꝛzy byli ſkryli / poffat aby ßukali 
ognia /a iako nam powiaͤdaͤli / nie naͤ⸗ 
leżli ogni / aͤle wode geſta . N rog 
(Fasal im zórpóć y pissniésc do sie⸗ 
bie / aͤ ofiary Erózć naͤlozonẽ byly / voz 
ſtazal kaplan Neemiaß pokropiẽ ta 
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N 


gdy vczyniono / a czós pꝛzyßedl kt o⸗ 
reg ffe ſtonce rosświćdło/Etóać pier⸗ 
wey byto 3d obloki / sápalil fie ogien 
wielki / tak iz ſie wßyſcy zd iwili. A 
modlitwe czynili wßyſey kap lani gdj 
fic ofiara odpꝛaͤwowala gdy Jona⸗ 
, | tháo zaͤczynal / á dꝛudzy odpowiada⸗ 
24| li. A modlitwa Neemiaßowa na 
ten kßtalt byla. PANIE Boże wßy⸗ 
tkich ſtwoꝛzyeielu / ſtraßliwy y mo⸗ 
cny / ſpꝛaͤwiedliwy y mitosterny / ktoͤ⸗ 
a; xy ieſtes fam dobꝛ kroͤl / fam fco: 
dꝛobliwy / ſam ſpꝛaͤwiedliwy / y voie 
chmocny/ y wieczny: ktoͤy wybawiaj 
Izʒraͤela ze wßẽgo zlego:ktoꝛys vczy⸗ 
nil oyce wybꝛane / 9 pos wieciles ie. 
Pꝛziymiß ofiáve za wßytek lud two 
Izraelſki / a zaͤchoway czaſtke tw 
poswiec. Igromadz rozpꝛoßenie 
nágé/ wybaw tych ktoͤꝛz y fa vo niemo 
li v pogan / a weyzrzy naͤwzgaͤrdzo⸗ 
né y obazydzonć / aby poznaͤli pogdni 
28 zes ty ieſt Bog naß. Vtrap tc froꝛz y 
nas vciſkat / y ktoꝛʒy nam w bardoz 
sci krzywde czynig. Poſt ans w lud 
twóy ná mieyſcu swietym twoim / 
ako Mopzeß powied iat. A kapla⸗ 
G ni spićwśli hymny / ć3 fie oſtara do⸗ 
3 | konata. A gdy ſie ofiard dokonala⸗ 
kazal Neemiaß oſtatktem mots poź 

32 lac wietgé kamienie. Co goo vay 


b 
A 
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woba/y dꝛwaͤ co bylo naͤtozono. Co 


% 7 * Á 
abo', po ma- 


tey chwili G. 


Modlitwá 
Necialaßo⸗ 
wa, 


De. 30. 25. .. 
Ne, d 18 


niono / za palil fie z nich plomien / ale 


od iaͤſnosei ktoꝛa fic tſknialaͤ ob ole 


V 


wila/opowiediano kroͤlowi Perſtie⸗ 
mu / ze na mieyſcu naͤ ktoͤꝛym kaͤplami 
w niewolę zaͤgnaͤni ſkryli byli ogićń / 
wode snálesiono/ Etózą Neemiaß z 
tymi co 5nim byli / ocʒyscili ofiary, 
341 * A vwazaigc kroͤl / y rzeczy fic pilnie 
dowiedziawßy / zbudował mu Foz 
ściół/aby pochwalil co fie było oſta⸗ 


e a 


lo. 


3| tarzaͤ zgaſnal. A gdy fie rzecz rozſta⸗ 


| 


Sabo f/émy. 


| Kedy lere⸗ 
miaf ſcho⸗ 


wal przyby 


tek, shrgys 
nie y oltarz 
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obchod it / átéfo mobiogé maigcy / 


loné ieſt. Takze 9 Salomon pio 


lo. A goy pozwolil / darowal kapla⸗ | 


noͤm wiele dobić / y rozmaitẽ dary/ v 


: ). * 
KSIEGI WTORE 


r 


mia to mieyſce nazwał Nephtaͤr/ 


co fie wyklada oczyścienić, A wiele 


bioꝛac ſwa rełʒ dawal im. A Nee⸗ ich co ie zowiz Nephi. 


Naydute ſie to 
ro pismićdh Jere⸗ 


W ni 

e SDA CEN 
d NN 
5 D BN NN 


5 > GRAN. (miafó pꝛoꝛoka/ 
„GADY | EJ. ze roſtazal wiige 
N e 1 5 tym ktoꝛz y D 
ie pꝛzepꝛowadza 

dup Ay GA li⸗ fo Loft ożnay | 16 
miono / y iako roftazał pꝛzepꝛowaͤ⸗ D 
dzonym. & dat im zakon / aby nie 
zapominali pꝛʒzykazanta pan ſtiego | 17 
á iżby mie wykroͤczyli vmyſtem niź 
dzac balwany sloté/y ſrebꝛne/y oche | | 
doſtwa ich. y inne tażowć rzeczy 
mówiąc / näpominal / aby zakonu nie 18 


(pufcséli s vmyſtu ſwoego. A byto w 
onym piſmie / iako pꝛzybytek y ſtrzy⸗ 
nie toffasal pꝛoꝛok zaͤwyrokiem Bo⸗ 
ſtim do niego vezymonym / zaͤ fobg 
nićść / 43 wyßedt na góze naͤ ktoꝛg 
wſtapil Moyzeß v widźiał dziedzie⸗ 
two Może.” Nwßedßy tam Jeremi⸗ 21 
aß naͤlazl mieyſce raͤſtiniey: y pꝛzyx⸗ 
bytek / y firsynie / 9 oltarz kaͤdzenia 
wnioͤſt tam /y sámálit dꝛzwi. N pisse 
ſt apili niektoꝛʒy poſpolu/ktoꝛzy ßli za 
nim / abs fobie mieyſce na znaczyli: y 
znóleść niemogli. A ſkoꝛo ſie dowie⸗ 
dzial Jeremiaß / winuigc te / rzekt: 
iz mieyſce nie bedźie wia dome / az z⸗ 


23 


bierze Bog zgromadzenie ludu / a 
finituic ſie. A nd ten czas Pan té 


rzeczy vkaze / y okaze fie maͤieſt at pań 
fiu $ oblok bedzie / iako fiey Moyzʒe⸗ 
ßowi pokaʒal/y iaͤko gdy Salomon 
pꝛosit aby mieyſct wielkiemu Bogu 
bylo pos wiecont᷑ / pokaz e wal té rzez 
cʒy. Bo ſie wielmoz nie s ma dꝛoscig 


ofiarowal ofiaͤre pos wiecenia / y do⸗ 
konaͤnia kosciolad. Jako y Moßzeß 
modlit ſie do Pana / a ogien zſtapilz 
niebd / y cółopalenić ſtrawit. Tak y 
Salomon modlit ſie / y zſtapil ogień 
3 nieba / y zſtrawil ca lopalenia. 3 
powied zial Mopzeß / dla tego ze nie 
bylo ziedziono co bylo zaͤ grzech / ſpa⸗ 
osm Omi obchodz it poswigcaͤnie. YO | 28 
piſano tá rzeczy w Esiegi w pifmó 
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Neemiaßaͤ : J iako ſpꝛaͤwiroßy Bi⸗ 
blioteke / znioͤft do nie yz krain ksiegi⸗ 
4 pꝛoꝛokow / y Dawida/ v liſty krole⸗ 
roſtie / yo podaͤrkach. Takze y Ju⸗ 
das / tè rzeczy Erózć bets pogineln dla 
woyny Etóia ná nas byla pꝛzypadla⸗ 
zebꝛal wßytkie / y ſa v nas. Jeſli tez 
dy tych rzeczy potrzebulecie / poslicie 
te ktoꝛzyby ie wam odniesli. A tak 
maigc czynić oczyścienić / pifalifiny 
do was: przetóż dobꝛze vczynicie / ie⸗ 
fi té oni obchodzic bedztecie. A 


256g Eeózy wybawil lud ſrwoy/y pꝛzy⸗ 


wꝛoͤcil wßytkim dziedzictwo /y Erólcz 
ſtwo / y kaͤplaͤnſtwo / ys wictynig/ 
ako obiecal w zakonie / mamy nà 
dzicie ze fie rychlo nad námi ſmituie / 
vz gromaͤddi z podniebia na mieyſce 
świetć, * Bo nas wętwał z wielkich 
niebeſpꝛeczenſtw / y mieyſce oczyścił, 
Ao Juddie Maͤchaͤbeußn / yo bꝛaͤ⸗ 
cićy icy o Eosciotá wielkiego oczy⸗ 
scieniu / y oltarza pos wiecemu / ale 


nn. 


sę 


Nchowanię 
Kitgam. 


ŹKościoł, 


Deu: zo. 
a Że je 


yo walkaͤch ktoͤꝛẽ fie tkna Antiocha | 


zacneẽgo / y (má tego Eupatoꝛa/ y o 
ziawieniach ktoͤꝛẽ ſie z niebẽ effáls / 
do tych ktoꝛzy fic za Zydy' mocno zaͤ⸗ 
ſtaͤwowaͤli / tá£ iz wßytke ziemie wy⸗ 


ſwobodzili choć ich mało bylo 1 y | 


woyſta pogaͤnſtie wype dzili Ty maż 
ſtawnieyßego po wßem swiecie ko⸗ 
sciola sás doſtalt / y miaſto wybaͤwi⸗ 
li/y pꝛawaͤ Etóné byly zgins ly napꝛa⸗ 
wionć byl / bo ſie im Pan milości. 
tov sſtat / ze wßytkg kaͤſtawoscig. 
A ktemu co Jaſon Cyreneyczyk pie⸗ 
cioꝛgiem ksiag zamknal / myfiny fic 
ſtarali w icbné Esiegi ſtroͤcic. Bo 
vroazatacwielkose ksigg / y trudność 
tym Etóry fic chez obierac w hiſtoꝛi⸗ 
ach / dla wielkoscl rzeczy / Staͤrall⸗ 
finy fic aby ei ktoꝛʒy cl ca czytóć / mie⸗ 
li na vmysle veieche / a pczący ſie ze⸗ 
by ie latroiey w paͤmte s w bić mogli: 
a wßytkim czytalgcym: pꝛzynioſt fic 
pozytek. A my iednaͤk / ktoͤꝛ yſmy fie 
té ks iegi firócić podieli / nie lekłg 
pꝛacg / ale oꝛwßem zabdwą pelną nie 
dofpónia v potu na fiefing pazyteli. 
Jaͤko ci ktoꝛzy veste . ſta 
rátg fic aby innych woli dofyć vczy⸗ 


nili: 


Epipbã nem, 
G ; 


0 zakón Zy. 


O pie cis. 
rych RH. 
gácb laſono 
wych w te 
iednè zlożo 
tych, 


Rot. Ill. 


veci wos 


| kościołowi ! 
ed hrolowe | 


wyrządźda, 
na. 


Sinton o 

skarbiech 

kościelnych 
die M nac 

| poganom, 


450 podAśr 


vim. 


Heliodorus 
postíny 
aby shérby 
| pobrał, 


p? 


| S^ 


| 


30 guigc. Bo iaͤko temu kroͤꝛy nowy 


4 


| 


| żności d Oniaße pis tand / y dla 
f ſerc nienawidzachch zlego / bywalo 
ze y ſami Erólowie y foisżetć mieyſce 


wßytek naklad / ktoꝛy należał ku poz 


bedac poſtanowiony / vsitowal / 


Oniaßem / pꝛzyßedl do Apolloniuſa 


w dꝛoͤge / wrzkomo iakoby obiezdzac 


MACHAB£YSKIE 


nilí: gwóli mnogim 5 chedig piace mowe (tofowác/ y Omontiés kazda 
 pobésmutemy. ' Pꝛarode o kazdey rze cześć oſobno rosbiérác / fttábácsovet 
| zy ſtladaczom zoſtaͤwuigc / á fámi | 33 | biftous nalezy: ale oiteráec ſie kroͤt⸗ 
wedle daͤne go ſpoſobu kroͤtkosci fol kosci mowy / y ſtrzedz fie wypꝛawo⸗ 
wania rzeczy ſkracaiacẽmu ma bydz 
doͤm buduie / o wßytkim fic budowa⸗ 33 dozwolono. Stąd tedy hiſtoꝛig zaͤ⸗ 
| ntu potrzebą pilnie ſtaͤrac : 4 temu czniemy: 3 pꝛzemowy ile. fie rzekto / 
zóste Eto chce pomślowóć/ wynay⸗niech doſye bedzie. bo glupſtwo ieſt 
dowaͤc potrzebaͤ / co do ochedoſtwoa pico hiſtoꝛyg rozsciegac fi fic a w fie 
nale yꝛtakroʒumiec potrzeba o nas: | | mey fic s śe ścięgóć, 


2 cmm 


i 


Abowie m wyrozumienić zebzóć / y 


R QZ D 7. II J. A cznie pꝛʒyiet vo mieście od naywys⸗ 
E d 


s | fégo Fapianó/ powiedzial iako dano 

s Ct goy w 3nác o pieniadzach / dla ktoͤꝛen rze⸗ 

: miescie świetym czy pisytácbal: ć pytał fic ieſliby to 
De woßelkim poko⸗ 10 pꝛawdziwie tak było,” Cedy naywys⸗ 
iem mießkano/y py kaptan okazal/ iz to na ſchowanie 
| > d pꝛaw ieſcze baͤrzo Dario ná i pożywienić wdoͤw y siroͤt / 
OW 7 dobze pizeſtrze⸗ i diz tez (a niektoꝛe Hirkana Cobrafá 
5 czlowieka bárso zacnego / miedzy ty 

mi o ktorych nieʒbozny Simon po» 
wiadal: a iz wßytkiego ieſt czterzy 
ſta talentów ſrebꝛaͤ/ dwiescie zlota. 

A zeby micli bydz oßukaͤni ci ktoꝛzy 
fie zwierzyli mieyſcu y kosciolowi⸗ 
Eedsy po wßytkim świecie teft vo wcze 
ciwosci / dla vcʒeiwosci y świątości 
iego / żadnym obyczaͤiem bydz niemo 
U | ze. Ale on wedlug tego iako miał od 
C | kcola roſtaʒ aniẽ / mówił : ze koniecz⸗ 
nie to krolowi ma bydz odniesiono. 
^4 N dnia poftánowionégo wech odzil 
Heliodoꝛus / Aby té rzeczy rozrzadz sü : 
Zl po wßytkim mieście byl ſtraͤch nie 
maͤly. A kaͤplani w fátácb kaplan⸗ 
ſyna Thaͤrſeaßa / ktoꝛy ná ten Gós| | fPicb pisco oltarzem padali / Y wzy⸗ 
byt Staroſt⸗ Celeſyruiey y Phentci⸗ waͤli z nieba tego / ktoꝛy poſtanowil 
ićy +79 oznaymit mu / ze ſtarb w je zakon orsecsácb zwierzonych / aͤby ie 


gano dla pobo⸗ 


wielkiey vesciwosd godnẽ byds rozu⸗ 
micli /  Eosciól bárso wielkimi vpo⸗ 
minki oʒdabiall: Tak i$ Selewkus 
kroͤl Azliẽy z dochodów ſwych dawat 


ſtudze ofiar. * A Simon 5 pokolenia 
Bentamin / pꝛze lo onym kosciclnem 


choć mu fie ksioze kaplanſtie zäſta⸗ 
wowalo/ aby co ztego w miescie bꝛo⸗ 
il. Ale gdy niemogt pꝛʒewiesdz nad 


* 
t 


ruzalem pelen ieſt niezliczonydy pie⸗ tym ktoͤꝛzy ie złożyli weale zachowak. 
niedzy: 9 poi ſpolity fiarb niezmierny 16 Wiec zaś kto iedno weyśczał na 
ktoꝛy nie nalez y do ofiar / i można twarz nawyoßego kaͤplana / ſerce mu 
rzecz ze wßycko wpaͤdnie wirece kroͤ⸗ fic kratato : bo oblicze 4 baͤrwaͤ zmie⸗ 
levoffié.' A gdy Apolloniuß dal ſpꝛa niona pokazowala bolesc wnetrzna 
we kroͤlowi o pienigdzaͤch / o ktoꝛych 17 ſerca. Abowiem o gátnal byl mea 
było powiedziano: on pꝛʒxzwawßy nietakt fh metet y ſtraͤch na ciele/ z Etóż 
Heliodoꝛa / ktoꝛy byl nad ſpꝛawami rẽgo iaͤſnie fie wßytkim bolésc ſerca 
iego / wypzówił go 3 maͤndaty / aby iego bobs et, Diꝛudzy też burz 
pꝛzenioſt pisersecsoné pieniadze. * N mem 3 domu zbićgdli fie pofpolita 
naͤtychmiaſt Heliodorus puścił fic modlitwa moblac fic dla tego / i$ 
12 | antes ceintáto pred na wzgaͤrde. 
DA niewiaſty pazepafawfy pierst ſcoe 
wloͤsienicaͤmi po vlicóch fic ſchodzi⸗ 


V 


miat miaſta w Celeſyrüe y w Phe⸗ 
nici y/ale popzawodjle áby woli kroͤ⸗ 
9 lewfkiey dofyc vczynii. Lecz góy 
pzzytacbał do Jeruzalem /a był wdzie pyly/ wybiégály do Oniaßa / a diu⸗ 


ly. Ale y panny / ktoͤꝛe w zaͤmknienin | 


Ssss iiij gie 


| *do bron. 6. 


— d 


| 
E 


Abo do drzwi, E 


Ed 


* 


gis na mury / a niektoꝛẽ 3 okien wygl | 
dalyꝛ a wfistEié roznoßac recew nic 
bo / modlitwe czynily. Bo bylo mte 
zerne pomie ßane ng ludu / y nayroßsße⸗ 
go kaͤplana / w wielkie y teſfnicy bez 
dacẽ go oczekawaͤnis. A cic wʒywaͤli 
Boga wßechmocnẽgo / aby rzecʒy im 
wier zone / tym ktoͤꝛz y byli zwierz oli / 
we wßelkie y całości byty zaͤchowaͤne. 
Lecʒ Heliodoꝛus co był pomysli! od⸗ 
piámomal ná tymze mieyſcu / ſam z 
ſtuzebnymi w ſtaͤrbie obecny. Ale 
duch roßechmocne go Bogaͤ poFasat 
id wn á wielki cud / tak iz wßyſcy ktoͤ⸗ 
cs go flucbáé smieli / vpadaigc od 
Bozey mocy/ pomgleli y poletli fic. 
Abowiem vkazal fic im nteiáti kon / 
maiac na fobie iedzca ſtraßnẽgo⸗ 
koßtownie vbꝛaͤny : á ten zpedem v⸗ 
derzyl Heliodoꝛaͤ przednimi nogami/ 
a on kroꝛy na nim siedz iat / oat fic 
tak o by miał 5bioie ʒlot a. Vkazaͤli fic 
té inni dwa mlodziency / Sila Fraz 
śni / oſobni chwala / Paͤta swietni/ 36 
ktoꝛzy go obſtapilt / y 3 obu ſtron 
siekli go bicsámi bes pꝛzeſtaͤnku /y 
wiele mu plag zaͤdaiac. A Heliodo⸗ 
rus wnet vpaot ná ziemie / a teg wiel 
ka ciemnością ogarnionego pochwy 
cili / y na ſtolek na Etórym nogą wlo⸗ 
Pops wyniesli. A tego Etózy z wie⸗ 
la lołdiow s pacholkow pꝛzoßedl był 
do ſtarbu pꝛzerzeczonẽ go / niesiono⸗ | 
á$aben mu pomocy nie dawal / poz : 
si amv iawng moc Boży : A on 
przez 25055 moc leża! niemy / y wße⸗ 
lak z nadzieie v zdꝛowiẽ vtráciopy. 
A ci zaͤsie błogofłówili Panã / ze v⸗ 40 
wielmozyt mieyſce ſwoie : y kosciòt 
kcoꝛy mało pꝛzed tym ſtrachu y trwo 


| 
ROZDZ III. 


| 


z 
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33 


34 
Heliodorus 

| o l'ipiegtwo 
kosciol4 : 
od Bogá 
$skarany, 


be 
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MEL wne 


39 


| 


| Niegbozny, 4 
1afon kupi⸗ 
wy ki. 
planſt wo, 
% S wraca 
wfytke 

| chwale Bó 
39. 


A 2 21 cm T 

ca / żle moͤwil o 
Oniaßu / iaͤkoby 
on ſam Heliodo⸗ 
ra na to poduſez yl y (am byl powo⸗ 
dem zlego: a opiekund miaͤſta y o⸗ 
bꝛonce narodu fróćgo / y miloſnika 
zakonu Bozeg / smiat nazywać zdꝛay 
; | co kroleſtwa. Ale gdy niepꝛzyiaͤzni 


— 


Ox. 
— —— — —— 


— ñꝗ ̃ — — —— ' 


7 


K SIE GIW TORE 


Eos zz : E : - 


darowal Żywot temu /Etómn iuz piá2 


 ważdtąc by ſnadz Eról niedomniema 


naͤd Heliodoꝛem / rzekli : Dźietuy De 


Ros. IIll. ] 


gi był pelen / za ofasániempáná wße 
chmoecnego / weſelẽm y raͤdosciz byl 
napełniony. Na ten czas niektoꝛzy 5 
pꝛʒytaciòlHHeliodoꝛa pꝛosili zóraz O⸗ 
niaßa / aby wzywal nawysßego / Żeby 


vz drowio- 
ny ná modli 
twe Onida: 
fé. 


wie konal. A nawysßy kaͤplan / v⸗ 


wal fic / ze zlosci iakiey żyli nad He⸗ 
liodoꝛem / ofiarowal zaͤ ʒdꝛowiẽ mezaͤ 
ofidre zbawienn a. A gdy czynił mo⸗ 
dlitwe nawysßy kaͤplan / eiß mloͤ⸗ 
d iency w téf ßaͤty vbꝛaͤni/ſtaͤnawß y 


niaßowi kaplanowiꝛbo Pan dla niez 
go tobie żywot darowal. A ty od 
Boga ftacány/ opowia day wßytkim 
wielkiẽ cud i / y moc 250$5. A to vs 
kßy / znikneli. A Heliodoꝛus ofiare 
Bogu vczyniwß / y wielEić luby o⸗ 
biecaroßy temu / ktoꝛß mu zdꝛowie 
pꝛzywroͤcil / Oniaßowi t& podzieko⸗ 
wawßy / wziawßy zſoba woyſto wzó 
cit ſie do krola. A ośmiadczał vops^ 
tkim oné ktoꝛẽ oczyma ſwẽmi wie 
dzial doga wielkiẽ go ſpꝛawy. 2 
gdy Ecol pytał Heliodoꝛa Etoby ſie na 
to goddit / zeby ieſcze raz do Jeruzaͤ⸗ 
lein pofłan bol / rzekl: Jeſli maß 
ktoꝛe go niepꝛzviaciela / abo zdꝛay⸗ 
ce kroleſtwa twego / posli tam /y 
vbiczowaͤnego pꝛzywitaß go / iejii 
fie iednaͤk wybiega: dla tego ze na 
mievſcu pꝛawd iwie ieſt iakas moc 
Boa. ' Oox$ ten ktoͤry ma mießkaͤ⸗ 
nić w nitebie / ieſt dozoꝛca y obꝛoncg 
mieyſcd onego / y pꝛzychodzace áby 
co złego czynili büe / y traci. A tak o 
Heliodoꝛze / y o ſtrazeß ſkarbu / tak fic. 
rzecz ma. 


tat daͤleko zaͤßly / ze tez iz przes niekto⸗ 
vé pꝛʒyiacioly Simonowẽ dsa ly fic 
mezoboyſtwa. Vwaz aiac Oniaß 
niebeſpieczenſtwo ſpoꝛu / ve Apol⸗ 
lonius ßalat bedzc ſtaroſtg Celeſy⸗ 
ryiey v Phenichiey / aby pzzyczyniał 
ʒlosct Simonowe / iachal do kroͤla⸗ 
nie tato ten coby mial ſkaͤrzye na 
mieſczaͤny / dle vważdizc fam v sie⸗ 
bie pożyteć wßyrkie go poſpolſtwa. 
Bo wid iat 13 bez opdtrzności Eróz 
lewſkie nie podobno bylo rzeczy v⸗ 
ſpokoic / 4 Sumnonowi móc piseftác 
od ßalenſtwaͤ ſwego. Ale po zeßeiu 


Sele⸗ 


j 


Rosch. Ill. 


soo 


te ien, za-: 
chetrny. 


— 


— 


Selewka / gdy vial kroͤleſtwo Anti⸗ 

ochus kroꝛe go zacnym zwano / Ja⸗ 20 

zon bꝛaͤt Oniagów domagal ſie na⸗ 

8 | wysgógo kaͤptanſtwa. * p:zytóchać 
wßy do kroͤla / obiecowal mu rzy f£á | ?! 

IN Bescdziesiąt talentów ſrebꝛa / 45 

ingych dochodów osmdziesiat ta^ 


| ? lentow: Nad to obiecował y dꝛu⸗ 


gie ſto y piecdʒtesiat / ieſliby mu byla 
B dana moc poſtaͤnowie ßkole / y zebꝛa 
nić mlodzieniaßkoͤw / a t€ ktoꝛʒy byli 
w Jeruzaͤlem Antiochenczyki piſac. 
10 Na co gdy kroͤl zezwolil / a otrzy⸗ 
mal ksteſtwo / wnet naród ſwoy po⸗ 22 
Gal na obyczaͤie pogaͤnſtie pꝛzeno⸗ 
Sic. * y znioͤzß y to co dla ludzkosci 
Zydom było poſtaͤnowiono od Erós 
low / pꝛzez Jana oyca fÉupolemowéz 23 
go / ktoꝛy do Rʒzymianow 3 ſtrony 
pꝛʒyiacielſtwa 9 towóczyfiwa poꝛza⸗ 
dne poſelſtwo odpꝛaͤwowat / pfiriac 


x 


28 


lt." Abowiẽm smiat pod fámym zam: | - 
kiem ßkole poftámic / à co napie⸗ 
Enicygć mlodziemaßki w nierzad⸗ 
noch domiech poſadzi c. A to bylo 
nie poczatkiem / ale rozkrzewieniem | 25 
nieiakim 9 pomnozentem Peg 
ſkich 9 cudʒoziem ſtich obyczaͤtow / 
dla niezboznego / ánicEápianá Ja⸗ 
foná niecnotliwey y nieſtychaͤne stoz |. 
ści + tak iz ſie iu$ kaͤplani nie okolo 26 
| pofiugi oltarzaͤ baͤwili: ale wzgar⸗ 
dziwßy kosciol/y zaͤniedbawßy ofiar 
kwapili ffe naͤ to aby byli vczeſtnika⸗ 
mi ßermieérſtwa/y niezboznego widaͤ⸗ 
nia igrzyſt iego / 9 ewiczenia w iffe 
mu kaͤmieniem. A niemaigc fobie 
nizacz oyczyſtey poczeiwosei / chwa⸗ 
le Grockg sá rzecz nalepßz ſobie rozu 
meli: Dla ktoꝛych w niebefpiecznć | 29 
ſpoꝛy pꝛzychodʒili : ytych vſtaw na⸗ 
| gladowóli/d na wßytkim chcieli bydz 
tym podobni / Etóać zaͤ niepzzytaciele 
y za moꝛderze mieli. Bo pꝛzeciw pꝛa⸗ 30 
| wóm 25off'im niezboznie czynić nie 
bywa bez ffavánia : ale to czas poto⸗ 
my pokaze. A gov igrzyſka pieto⸗ 
letne ſpꝛawowano w Corse / 9 byl 31 
krol ofoba ſwoig/ poſtal Jaſon zlo⸗ 
śliwy 3 Jeruzaͤlem meze grzeßne / 
*Feówy niesli trzy ſtaͤ didꝛachmow | za 
ſrebꝛa / na ofiare Herkuleſowe: o) 
kroꝛe pꝛosili ci ktoꝛʒy ie odniesli / abe 
ich naͤ oflaͤry nie dawano / ze ficto nie | 


pꝛawaͤ mieſczan / zle pꝛaͤwaͤ ſtaͤnawia 24 


godiiło : ale by ie na co inne go oz 
bꝛoͤcono. Ale te dane (37 od tego 
ktoꝛy ie poſtal na ofidre Herkuleſo⸗ 
we: dle dla tych ktoͤꝛz y obecni byli 


muß fyn Mneſtheußa dla przednich 
'pónów ptolemcufá Philometho⸗ 
ra kroͤla / gdy fie dowiedzial Antio⸗ 
chus że był "oddalony od ſpꝛaw kroͤ⸗ 
lewſkich / ſtaͤraiac fic o (toc wiafnć 
pozytki / wyiechawßyz onad pꝛzyßedl 
do Joppen / © tamtad do Jeruza⸗ 
lem. A zacnie od Ja ſonã y od miaͤ⸗ 


A po trzech lećićch poſtal Jajon 
Menelauſa biátá powyß mianowaͤ⸗ 
neg Simona / aͤby odntófł pieniądze 
kroͤlowi / y Żeby odpowiẽdz o (pi 
wach potrzebnych odnioͤſt. Ale on 
| bedąc kroͤlowi sálécony/ gdy vczeit 
wielmożnie oblicze moznosci tego / 


| fam na fie pꝛzenioͤſt nawyeße kaplan 
ſtwo / pꝛzeplaciwßy Jaſona trzemi 
(Es talentów ſrebꝛa. R wzigawßy 
maͤndaty od kroͤla / pꝛʒytaͤchal niémá 
facte fobie nic godnẽgo kaͤpkanſtwa / 
E ferce okrutne tyraͤnna / y gniew 
doikiẽgo zwierza po fobie pokaͤzuigc. 
A Zafon ktoꝛy bel wlaſnego bꝛaͤta 
| dowieżlenia podal / (am oßukaͤny⸗ 
wygnaniec do ziemie Amaͤnit ſkiey 
wypedzonyieſt. Ale Menelaus ács 
ksteſtwo odzierz ak / wßakoz o pieniz⸗ 
dzaͤch kroͤlowi obiecanych nic nie 
ſpꝛawil: gz ie Soſtratus ſtaͤroſta 
zamkowy wybieraͤl. Bo temu wy⸗ 


bier aniẽ poborów nalezaͤlo: pizetóż 
obudwu ich do kroͤla pozwano. 2E 


Menelauſa złożono z kaptaͤnſtwaͤ / a 
na też mieyſce wſtapil biátiego Li⸗ 
ſymaͤchus / aͤ Soſtratuſa pꝛzelozono 
nad Cypꝛyaͤny. A gdy ſie to dzialo⸗ 
pꝛzydalo fie i$ Thar ſenczycy y Maͤ⸗ 
lotesscy wſcʒeli rozruch / i$ byli daͤro⸗ 
waͤni Antiochid ie / naloznicy kroͤle⸗ 
voffiéq. * A pazetóż kroͤl wnet wyia⸗ 
chal vsmieczyc ie / zojtawiuofiy na 
mieyſcu (rogi. Andꝛonika iednego z 
flug ſwoich. A Menelaus máigc 
za to ze nalazl czas po temu / zlote 


niektoꝛẽ naczynia 5 kosciola vkrad⸗ 
gy / daͤrowal Andꝛonikowi / A dꝛugie 


dane ſa / na budowaͤnie galer. A 
g dy byl poſtan do Rgyptu Apollo⸗ 


ſta pꝛzyiety / z pochodniami/y z spićz | 
wánim wióchał w miaͤſto / az taͤm⸗ 
tad woyſko do Phenicyien obꝛoͤcik. 


naftąpił któ | 


— — P — 
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Didracha 
mas, czyta: | 
Math. 17. | 


7 Gréckid 
7 poo xA. | 
GIGG Znaczy 
przednie Pa- 
ny: znaczy 

tes, Koroná. 
ci, pets 
tak drndzy || 
preekladáig.: | 
VPtolemeus, | 


Menelaus | 
laſond w ka | 
pianftvoie | 
podkupił 


*obieeawffy 
dać królewi 
wiecey niżli 

I afo Ne | 


Potym Liſi-⸗ 
machus na f 


kaplduſt wo p 


ry od ludu | 


J x i OS Uo A REA A iut 
1 | w Thy⸗ | 


— TREE eciam 


r 
| vo Tyrze / y w oÉolicsmgeb miaͤſtach 
33 | popsżedał. * Czego gdy ffe pewnie y 

| niaß dowied ral / ſtrofowal go⸗ ſam 

34 


na mieyfcu bejpiecznjm mießkaiac w 
Antiochiiẽy bliſko Daphniie y. Pꝛze⸗ 
toz Menelaus ßedßy do Andꝛonikaͤ / 
pꝛosil go áby sábil Oniaßa. Etómw 
pꝛzßedßy do Oniaßa, y dawßy mu 
piávos reke pod pꝛʒzysie ga Cács mu 
był podeyzrzaͤny) naͤmo wil go żeby 
wvficot 3 mieyſcaͤ beſpiecznego / y na 
tychmiaſt go zaͤbil / nie ogladaiac fic 
na ſpꝛaͤwiedliwosc. Dla ktoꝛẽ y pꝛʒy⸗ 
czysty nie tylko Iydowie / ale tóż y inni 
narodowie / gniewaͤli ſie / Y 3á sié 
mieli nieſpꝛaͤwiedliwẽ tak 5acnégo 
meżć sábicié." Ale g dy fie Eról 3 Cyli⸗ 
cités vosócit, li do niego Zydowie / vo 
Antiochiićg poſpolu Grekowie⸗ 
ſkarzac fic o nie ſpꝛaͤwiedliwẽ zaͤbiciẽ 
Oniaßa. Pizeto zaͤſmucony na 
ſercu Antioch dia Oniaßa / y woru⸗ 
gony ku miłosiecdźiu / zaplaͤk al / y 
wſpomniawßß na miernose y ſtro⸗ 
mnosé zmaͤrlego. A bedac zaͤpa⸗ 
long gniewem / Andꝛonika 3 wle⸗ 
conégo z ßaͤrlatu / Eazał wod ic po 
wßytkim mieście: y naͤtymze miey⸗ 
ſcu na ktoͤꝛym niezboznose nad Ont 
aßem wypelni 


Ni zl. 
nie Menela⸗ 
uja Andros 
nicus gabi! 
Oniaß. 


Andronie 
cius me go⸗ 
boy cd shará 
ny nd góre 
dle, 
swietokrayce zywo⸗ 
tá pozbawić: tak mu Pan oddał go 
dna zaptate. A gdy Liſymachus⸗ 
z radz Menelauſoroz / wiele swie⸗ 
tokradz etwa w kosciele pobꝛoil / à to 
fie rozſtawilo / zebꝛaͤlo fic mnoſtwo 
lubu pꝛzeciw Liſymachowi/ g09 tuż 
bel wiele zlota wyntoſt. A gov fic 
poſpolſtwo wzruß lo / ye eccá fie gnie | 


40 


[2 AZ d 
Znóki ni po EG czaſu 
wietrzu vols! A 


diane, wil ſie powtoꝛẽ 


do Egyptu. N 
4 pꝛzydaͤlo ſie / ze 
e po wpyttim mie 
sc cie Jerozolimie | 
(tim pꝛzez czterdziesci dni⸗ wid ziano 
ná powietrzu ie dnẽ biegaͤigeẽ / kt oꝛzy 
mieli złotć Gáty/ y Eopitómi iako bufy 
opatrzonẽ / y bieganie koni na roͤty | 
podzielonẽ / y potykaͤniẽ w recz/y ru⸗ 
ßaͤnie tarcz / y mnoſtwo ludzi vo pzzyż 


AG 
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kB "AND 
A 
N 
2 ED PA 
^ M 
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EX Vl» 


N 


WIOR 


| imgy okoto trzech tysiecy nieſpꝛaͤwie 


go tez swietokradsce podle f£ácon 


ROZDZIAŁ V. 


Antioch wypzóz| ? 


t 


Nose V. | y 


RE 


wem nópelniiyy Liſymaͤchus vzbꝛo⸗ 


dliwych rak vzywac począł / móiąc | 
betmónem nieiakieg Lyranng / w lez |. : 
cićch iednako / y w ßalenſtwie pode⸗ e 3 
ßlego. Ale ſkoꝛo obaczyli vstlowa⸗ | 

nić Liſymachowe / iedni kamieniẽ / | 
did y kite duzẽ povált : a inni po⸗ 
piol na Lißymacha miotali. N wież 
le ich poꝛanieni / aͤ nickt oꝛzy tez legli⸗ 
awßyſco tęl podawßy vciekli: ſa we⸗ 


| 
: | 
zabili, * A tak otógrzeczy ipto pꝛa - | 
wem czynić przeciw NMenelauſo col. | 
A gdy Eról do Lyru pꝛʒyiachai / prze” | | 
łożyli rzecz przed nim trzey mezoroie 
od ſtaͤrßych pofłóni. * A Menclaus 
bedac pꝛzekonaͤn / obiecał wiele pie 
Menelaus 
prgedaro- 
wawfy fes 
dźie wol⸗ 
nym zoſtal. 


niedzy dae Ptolemeuſowi / aby kroͤla 
naͤmoͤwil. A taͤk Prolem eus do kro⸗ 
la gdy był naͤ iedneß fali iakoby dla 
ochtodzenia / pꝛz yſtapil / odwiódi go 
od pꝛzedsiewziecia. 4 Menclauſa 
winnego wßotkich zlosci / od obwi⸗ 
nienia wolnym poczynił / aͤ nedzniki / 
Etóczy chocby fic tez pꝛzed Tatar 
pꝛaͤwowaͤli / za niewinneby byli oſa⸗ 
dzeni / tẽ na śmierć fPasal. * Pꝛedko 
tedy nieſpꝛaͤwiedliwẽ karaniẽ podie⸗ 
li; ćiEtó:3y o miaſto / o lud / v o naͤczy⸗ 
nić świetć pꝛaͤwem czynili. Pꝛzeto 
tez Tyriyczycy gniewem wzrußeni / na 
pogrzeb ich bátso hoyni byli. A Me 
nelaus pꝛze lakomſtwo tych ktoꝛzy 
| naͤ orzedźie byli trwal ná vrzed ie / 
| 


mnoʒac ſie we zlosci ná ʒdꝛaͤde mice 
ſczaͤnoͤm. | 


— 


tanie dard / y swietnosc zbꝛoͤy złotych 
y wßelaͤkich paͤncerzoͤw. A pꝛzetoz 
wßytcy pꝛosili / aby fie widzenia w 

dobꝛẽ obꝛoͤcily. Ale gdy wieść falßß⸗ 
wa wyßkaͤ / ako by Antiochus vmaͤrl⸗ 
Jaͤſon zebꝛawßy nie mniey tysiąc me 
żów znienagla vderzyl na miaͤſto: a 
gdy fic mieſczanie na mury zbiegali⸗ 
na kontec wʒiawßy miaſto / Mene⸗ 
laus vciekl na zamek. A Jaſon zaͤ⸗ 
sie nie pisepufcsal w moꝛdowaniu 
miefczónów ſwoim / aͤni myslil ze (cze 
śćić pꝛzeciw powinowaͤrym / ieſt zle 


SS 


tafon mie- 
ſcgany lero- 
zolimzkic 
trapigcy w 
cudęg e gie⸗ 
mi z ging l. 


lbicácb 5 dobytemi mieczmi / y mio⸗ 7 | eieſtwo odzierzec. A ksieſtwa nie o⸗ 


bátso wielkiẽ: male 34 to ze mial z 
niepꝛʒyiaciol/a nie z mie(esánóvo zʒw y | 
. 
trzymać ag 


TT. ——... —. > ESEE ZOE — — — — — —— — 
„ E * | 
^ $ 


Li 


trzymał, ale koniec zdꝛad ſwoich zel⸗ 
żywość wzigl: 4 vciekßy zaste poz 
ßedl do Amaͤnithydy. na oſtaͤtck na 
ſwe zaͤtracenie / bedac scisniony ob 
Arety tyraͤnna Araͤbſtiego / veiekaigc 
z miaͤſta do miáftá / wßytkim omie⸗ '? 
tzly / ako odſtepca zakonu: y obꝛzy⸗ 
dly / iako niepꝛzyiaciẽl oyezyzny y mie⸗ 
ſczan / do Rgyptu wypbniony ieſt. 
N ktoꝛy wiele lud i 3 oyczyzny ich wy 
tal, w cudzey ziemi zginał, poße⸗ 
dßy do Lacede monu / lakoby tam dl 

powinowactwa miał mieć vciecʒke: 
a kroꝛy wielu niepogrzebionych poz | 2! 
miatywal / (am y bez zaloby/z bez poz 
grzebu był poꝛzucony / nie mátac ani 


5 


20 


T 


| pogrzebu cudzożlemftićgo / ani bez n 
NE dae vczeſtnikiem grobu oyczyftćgo. 
Pu Co teby gdy ſie sſtalo / domniema⸗ 
ł 24 22 


wal fic kroͤl / Żeby Syd i cheieli odſta⸗ 
pić od towaͤrzyſtwa / y dla tegoz wy⸗ 
tódaw$y 5 Kgyptu 3 sáigtcsonym 
ſercem wzial miaͤſto mocg. N toś 
ſtazal żolnićczóm sábitdc/ aͤni folgo⸗ 
| wác tym ktoꝛeby pot£áli : y po do⸗ 
mach chodzac aby moꝛdowaͤli. A 
pꝛzeto bylo zaͤblia nie mlodych y ſta⸗ 
rych / y niewiaſt y osieci wygubienia⸗/ 
y paͤnien y mlodych dziatek moꝛdy. A 
| było pꝛzez trzy oni cálé osmdzies iat 
tysiecy zabitych / czterdziesci tysiecy 

powisgzanych / á nie mnie zaͤpꝛzeda⸗ 

nych.” Ale y ná tym nie doſyc / smial 

tez wnis d do kosciola po wßytkie 

ziemi nas wietßeg / maiac pꝛzewodni 

kiem Menelauſa / ktoꝛy był zoꝛaycg 

piam y oyczyznyt y zlosciwẽmi rekaͤ⸗ 

mi wiawßy naczynie ewieté / ktoͤꝛẽ 

od innych kroͤloͤw y miaſt na ozdobe 
mieyſcà y chwale byly położonć / do⸗ 27 | 
tykal ſie ich niegodnie / y ſplugawil. 


| rogoluniás 
ny, 


2 12 
Leruxalem, 


2 


5 ) 


i6 


Bb 
X 


17 Tak Antioch oßalawßy / nie vwa⸗ 
zal / ze dla grzćchów mießkaigcych w 
mieście / Bog rozgniewat fiebyl na 
maly czas / dla czego tez pꝛzyß la na 
mieyſce wzgaͤrda. Bo gOźteby nie 


ROZDZIAL VI. 


E 


2 
led zd | 1 | BR Le nie po dlu⸗ 
STR S im czaste / poz 
o val 2 flat krol niektoꝛe⸗ 
odftapic 2 a "A à 

20 CU WIEKO heńczykć, ktoꝛy⸗ 
1 AŻ R A. by pꝛzymußat By | 4 
Eel. dy / zeby fie pꝛze⸗ 


MACHABATSRIE. 


waͤny y odſtraßony patente od smia⸗ 


| podniesienia mysli. X zoſtawil 


im do oꝛeza. N; wgytEić co fic byli 


ktoꝛzy clezey m$ inßy mieſczaͤnoͤm nóż 


g obżórfiwa poganſtlego/ tecb kto⸗ 


byli wiels grzóchów wwytlónt / iako 
Heliodorus / ktoꝛy poſtan ieſt od Se⸗ 
lewi Ecólá na zlupienić ſkarbu/yten uber 
tez pꝛzyiachawßy wnetby bet vbiczo⸗ 129 : 855 
do puſcga 
gwałcić, 


tości. * X ccs nie dla mieyſca naroͤd / 
ale dla narodu mieyſce Bog obꝛal. 
A pꝛzetoz y ſamo mieyſce oſtalo fie 
vczeſtnikiem nieſczescia ludu / a poz 
tym bedzie towarzyſtem ſczescla: d 
ktoꝛẽ dla gmewu wßechmocne z Bo⸗ 
ga bylo opuſczone: zasie vblagawßy 
wielkiego P AN A/ z wielkg flawą bez 
dzie wywysßoné. A tak Antioch | 
wzigwßy z kosciola tysiący osm fet 
talentów / z ſtrzaſtiem fie wꝛoell do 
Antiochüey / tußge fobie od hardo⸗ 
sci / ze mial ziemie ku zeglowaniu /d 
moꝛze ku chodzenin pꝛʒywiez ds / dla tal byl 
wyniefix 

e 


pꝛzelozonẽ na vtrapienie narodu: w 
Jeruzaͤlem Philippa rodem z Phry⸗ 
giiey / obyczaͤymi okrutniey fégo / niż 
ten fam ktoͤꝛy go poſtanowil: A w 
Garyzym Andꝛonika Menelauſa/ 
legali. A gby fie vdal przeciwko S 
dem / wypꝛaͤrvil pꝛzemierzlego hetma 
na Apolloniuſa 3 woyſkiem dwudie⸗ 
(tu y dwu tystecy/ roſkazulge mu aby 
wgytkić doſkona ch lat zabiial / nie⸗ 
wiaſty y mlodzienlaßtt przebawał, 
Ktoꝛy goy przyciągnął do Jeruza⸗ 
lem zmyslaige pokoͤy / dal poke y di 
do dnia swiete go ſaͤbbatu t a na ten 
czas g dy Sydowie swiecili/ kaʒal (ivo 


wyßli d avowac pobil/ a biegaigc po 
miesc ie ze zbꝛoynymi miez mierng wiel 
Fosc ludzi sábital, * A Judas Macha 
beuß ktoͤꝛy był dziestaty / vſtapil był 
na puſtẽ mieyſce/ taͤmze miedʒy świć 
rzety po gózdch sfwómi Żywot wiohl / 
vz Sol pokaͤrmu vżywdiąc mießkall: 
zeby nie byli vczeſnikami ſplug e wie⸗ 
nia. 


*dłiefigty Bi 
Mup odczśfi 
Alexandra 
wielkiego : 

iż w bylo i- 
mię veau, 


ábo Decanus. 


niesli od oyczyſtych y Bozych piam / 


2 3» 7 on *6a4i Koscicf Tu 
a $cby £63 ſplugawil ko p 


ściól Etómn giwi 
; 4 P4 4 św E * 
byl vo Jeruzalem / a nazwal go Jo⸗ 

wißa Olimpiußaßa na Gaͤryzym 147 
cy byli ci ktoꝛʒy na mie yſtu mießkali 
Jowißa goseinnego. A na qoifé by⸗ 
to 4 wßytkim eiezkie zlosct wtargnie⸗ 
nić. * Bo Fośctół pelen był zbytkoͤw/ 


to def g- 
ście, i 


135 | 


drudy pufg |o 


i&ko Decurio | 


| cgcych, 


czy z niecządnicómi nieczyftote plo: 

| ośili: 4 w świetyh gmaͤchach nic 
wiaͤſty dobꝛowolnie fie podamwóly/ 
wiioggc tám rzeczy ktoͤꝛych fie niego⸗ 
5 | ożtło. * Oltarz tez pelen byl rzeczy 
nieſtußnych / ktoꝛych zakon zaͤkaͤzo⸗ 
6 | wał.” Lecz ani Bzabbatbów swie⸗ 

| B | cono ani dni vꝛoczyſtych ohczyſtych 
zachowano / dni ſie zgola żaden Zy⸗ 
dem bydz nie wyznawal. N wodzo⸗ 
no ie 3 goꝛzkim muſem w dien náz 
rodzenia kroͤlewſkiego ná ofiary: 4 
gdy obchodzili swieto Baͤchuſowẽ / 
pꝛzymußano ich w wieńcach bluſczo⸗ 
'8 | wych Bahufomi kwoͤli chodzic. A 
Dekret wyfiedł, do bliſtich miaſt poz 
gaͤnſkich / z poduſczenia Ptolemei⸗ 
ſtoͤw / aby y oni taͤkze pisectmolo $3 
doͤm czynili Żeby ofióty ſpꝛaͤwowaͤli: 
9 |*3 tych Ecózyby niechcieli przenieść 
|| fie do vſtaw pogánfticb/ aby ʒaͤbiia⸗ 
O li. X tak widziec było nedze. Bo 
dwie niewiescie oftár$ono / ze fsny 
(vé obisesály : Erózć zqawiesiwßy im 
v piersi niemòwiatka / iawnie w mice 
" | ście obwiodß / z muru zrzucili. Dꝛu⸗ 


Mecgeńz 
ſtwo d wi 
nie wiaſt. y 
ßabbat iwie 


O ſa dien Szaͤbbaͤthu po kryomku ob⸗ 
chodząc / gdy ie Philippowi oznay⸗ 
miono / ogniem ſa ſpaleni: dla tego 
ze fic obaͤwaͤli / dla nabozenſtwa y dla 
ʒachowaͤnia powinności reka fobie 

12 | pomoc dac. Lecʒ pꝛoße tych Etónsy 
te ksiegi czy tac beda / aby ſie nie obꝛa⸗ 


té tzeczy ktoꝛẽ fie pꝛʒzydaͤly / pocz tali 
ze byly nie na zginienie / ale na ſtara⸗ 

1 | nić vobsátu naͤße go. Abowiem nie 
dopusci grzeßnikoͤm Olugo czynie po 
ſwey wole / dle zaͤraͤzem pomscie fie/ 
znaͤk ieſt wielkie go dobꝛodzieyſtwa. 


dziech / Pan cierpliwie czeka / abo ie / 
gdy dzien (oou pꝛziydzte / w ʒupelno⸗ 
1 Sci grzćchów pokarat: tak 9 0 nas 
poſtanowil / áby gdy grzechy nd 
ße do koncã pꝛzihda Łóć dopiero nad 
'6 naͤmi ſie mscitk. A pizetóż nigdy od 
D nas nie oddala milosiccosia ſwego / 
ale karz ac pꝛzeciwnos ciami lud (voóy 
17 nigdy nie opufcsa. Ale to kroͤtko / 


| Mecjtiis ; 


ſtwo Eleá " Eee fie do biffovités." fEleásár tedy ic 
WO ed? 


| den z pꝛzednieyß ch Doktoꝛoͤw / mąż 


ai Ma aw e 
Dd 


KSIEGI WTORE 


dz y zdste ſczedßy ſiedo bliſkich iaͤſtin / 


zaͤli dla piscéienycb pꝛz god / ale zeby 


Bo nie taͤk / iaͤko w innych naro⸗ 


dla vpomnienia cʒytatacych / niech 
bedzie pꝛzypomniono: á teraʒ voróce. 


Nosch. VI. 


[d 
górą  (larcá | 
ge uiechéiat 
teść świnie 
go mic[4. 


— — a. 


w Icciécb podegiy / y nadobney twa⸗ 

rzy / byl pisymugány? vſta otwoꝛzy⸗ 

19 | vof iesc świnić mie ſo. Ale on smierc 
nachwalebnieyß a raͤcze niz zywot o⸗ 
mierzly obieraiac / dobꝛowolnie vpꝛze 
dzał na smierć. A pꝛzegladaiac ia⸗ 
ko pꝛzyſtaͤlo pꝛʒyſtapiẽ / fkromnie zno 
ßac / vmyslit nie dopuſczac fie rzeczy 
niepꝛzyſtoynych / dla milos ei 30:07 
21 wia. A ci ktoꝛzy pꝛzy nim ſtali / nie 
dobꝛa litością wzrußent / dla ſtaͤre y 

E | pꝛzyiazniz mezem / odwioͤdßß go oſo⸗ 
bno / pꝛosili aby pzzynicsiono mie ſa⸗ 
Étóiégo mu fic vzywac godzilo / aby 

"| smystono ze iadl / iako Eról byl roz 
22 | fEazat/3 mie ſa ofiarowanẽ go: ze⸗ 
by to vczyniwgy vßed! smierei : a 

dla Fórćy z mezem pꝛzyiazni z nim luz 

23 dz kose czynili. Ale on iat v siebie vz | 
wazaͤc zacnosc wieku y ſtarosci ſwey 
godng / y wrodzonego ßlaͤchectwa 
ßedziwosc / 3 dźiecinftwa obyczdie 
zachowania dobꝛego: v wedlug v» 
ftam swietẽgo / a od doga bánégo 
zakonu / pꝛedko odpowiedział / moͤ⸗ 
wiąc : Ze wolał piórwćy isc ds pic 
kla. Bo / pꝛawi / naͤ náfé lita zmy 
slac nie pasyftot: żeby wiele mlodzien 
ców / mniẽmaiac iꝭ Eleazar bedac w 
diewigel ddiesiat lat pꝛʒenioſt ſie do 
25 | życia cudzoziemcoͤw: y om / dla med 
zmysla nta / dla trochy ſkaͤzitelnego 
zywota / byli w błąd zaͤwied zieni: 4 
pꝛzeto bych zmaͤzy y pꝛzeklectwaͤ ſtaͤ⸗ 
rosci motćy nabyl. Bo cbocbycb na 
ten czaͤs vßedt mak ludzkich wßaͤkze 
ceti roßechmocneẽgo ani zywy ami v⸗ 
márly nie vyde. A tak (Eátecsnie s 
zy wotã [chodząc okaze fie bydz ſtaͤ⸗ 
28 | rości godnym: á mlodʒiencoͤm me” 
żuę pꝛzklad zoſtawie / ieſli ochotnym 
ſercem á nieżnie ża napowaznieyße y 
naswietße pꝛaͤwa poczeiwa smierć 
pode yme. To gdy roymo wil / zaraz go 

| na mete pociagniono. A ci ktoꝛʒy go 
wiedli / a malo pꝛzedtym byli laͤſt a⸗ 
G | wß / rozgniewali ſie dla ſtoͤw od nie⸗ 
go rzeczonych / Etózć oni rozumieli ze 
z haͤrdosci rzeczonẽ byly. A gdy od 
bicia vmieral / weſtchnat y rzekl: Paͤ⸗ 
nie ktoꝛy maß świetą znaiomosc / ty 
wieß iawnie / ze ia mogąc byo$ od 

I smierci wybaroion / ciezkie boleści na 
| | ciele cierpie: wßaͤlze wediug duje 
31 | dla boiazni twoiey rad £o cierpie. A 


tenci 


b. - T A pr 
1 


) 


| "Ros. VII 


tylko mlodziencom / ale y vogé? naro⸗ 


OZ D Z. VII. 
SĘ Pꝛzydalo fie/ 


zz siedm bzódićy 
AW - poſpoluz mátEg | 
Sich potmónyd 
u od krola pꝛzymu⸗ 
£a WIĘ. ano / aby pꝛze⸗ 
cim pꝛawu swi⸗ 
nie mieſo iedli / btígc ie bicʒmi byko⸗ 
wemi. A eden z nich / ktoͤꝛy byl pier⸗ 
2 wßy/ tak mówil: Czegóż ſie pytaß? 
abo czez fic chceß od nas dowiedziec: 
Gotowiſmy raͤczey vmrzec / nizli ʒa⸗ | 
kon Boży oyczyſty pꝛzeſtapie. Roz⸗ 
3 gniewawßy ſie tedy krol / voffasat 
panic y Eotly micostáné vofpalié : 
ktoꝛẽ gdy naͤtychmiaſt roſpalono / 
kazal temu Etówy napꝛzod mówił, ie⸗ 
4 | zyk vrznaẽe / á (Eóse z glowy zdaͤrre ß / 
rece y nogi iego obeiac : na co inni 
bꝛacia tego y matkꝭ paͤtrzaͤli. A 
5 | gdy (u$ na wßytkim niczemu ſie nie 
god zil/kazat ogien pꝛʒytozye / yie ſcze 
ovcbátgcégo ſmazyc w panwi / w 
Etózćy gov go dlugo meczono / dꝛu⸗ 
| dzy pospołu 3 matka naͤpominaͤli ie⸗ 
den dꝛugiego / aby ſtaͤtecznie śmierć 
podieli / moͤwiac: Pan Bog wey⸗ 
Pan Bóg % 6 zrzy na pꝛawde' / a veießy ſie w nas / 
Ere iáto w oświadczeniu pieśni Moy⸗ 
zeß oznaymit: X wflugach ſwoich 
veießy ſie. A gdy tym ſpoſobem on 
"ed, | 7 pierwßy vmaͤrl / wiedziono dꝛugie go 
mfczęc fi. ku nagrawaͤniu: aͤ ſtoꝛe glovoy tego y 
054 . z wloſy zdaͤrwßy / pytaͤli ieſliby chciał 
fr. ieść pióeroey niz go po wßytkim ciele 
na kazdym cziontu meczyc bedą. Ale 
8 | or odpowidddize oyczyſtym głofen: 
rzekł: Nie vczynie. Dla tego sten 
votó: pierwße go meki podiat: ' Eo 
9 |nóląc / tak rzekt: Ac ty nazloslirogy 
wine yßym Żywocie nas traciß: ale 
fról swiaͤtd / nas za fé pióra v⸗ 
másié / nd wiecznego Żywotd zmar⸗ 
twychwſtaͤnie wzbudzi. Po onym 
10 | £tscct byt naigrawan / a gov mu iez yk 


d SĄ 


——— 
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Meczeń= 
ſt wo siedimi 
bróciey y 
matki ich, ze 
|swiniego 
* 67 . 27 
| mieſa les c 
| le JE FO 
I niechcieli. 


— 
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rece wyciagnal: yz vfnoscia mo⸗ 

1 wit: 3 nieba to mam / dle dla zakonu 
Bozego teras y to wzgardzam: bo 
fic od niego zaͤsie to wstać ſpodzie⸗ 


— — ́＋ͤl. M M — — — — — — u“ — — —ę᷑:— ——¼i 


MACHABZEYSKIE. 


tenci tj ſpoſobem fczedl 3 zywotaͤ / nie | | dowi paͤmiatke śmierci ſwey / na pꝛzy⸗ 


klad cnoty y meftwa / zoſtaͤwiwßy. 


12 ; wam : tak iz kroͤl y ktoͤꝛzy z nim byli / 
dziwowaͤli fic ſercu mlodzienca / ze 
B | tóko nã nic na meki niedbal. A gdy 
ten tak vmaͤrl / czwartego take mes 
"^ cʒac trapili: a gdy iuz byt bliſtis⸗ 
mierci/tak rzekl: E epiég ieſt od ludsi 
| na smierc zdanym /czekaͤe naͤdzieie od 
Bogaͤ / ktoͤꝛzy od niego sásie mala 
bydz wſkrzeßeni: bo tobie nie bedżie 
15 | żmartwywftdnie ku zywotowi. A 
gdy pꝛzywiedli piatẽ go / meczyli go: 
16 ale on weyzrzawß nan / rzekt: Ma⸗ 
iac moc miedzy ludzmi / bedac ſkaͤzi⸗ 
celny / czyniß co cheeß: à nie mnićz 
may zeby narod naß był od Bogaͤ oz 
17 puſczony. A ty cierpliwie cʒekay / a 
vyirzyß wielEg moc tego / iaͤko ciebie 
I8 y nasieniẽ troć meczyć bedzte. po⸗ 
tym wie dziono ßoͤſtego / y ten pocʒzy⸗ 
naiac viniérác / taͤk moͤwil: Nie⸗ 
myl ſie darmo: bo my to fan dla ſie⸗ 
bie cierpiemy / zeſmy pꝛzeciw Bogu 
nápému zarzeßyli / y sſtaiy fic nam 
19 | rzeczy podziwienia godne. Wßaͤkze 
ty niemnimay Żebyś miał vsds kara ⸗ 
nia / żeś fie ważył pꝛzeeiw Bogu wal 
| essc. Ale nad. miare maͤtka dziwna / 
á pamiatki miedzy dobꝛymi godna: 
kt oꝛa na ginacè siedm fynów iednẽ⸗ 
go dnia paͤtrzac dobꝛym ſercem zno⸗ 
éttá/ dla naͤdzieie ktoͤꝛa w Bogu mia 
21 | L4. * Bażdćygo 3 nich oyczyſtym glo⸗ 


20 


fam meinte napominaͤla / bedac pel | 


na madꝛosci: à mysli niewieścićy 
22 meſkiego fercd dodaiac / do nich 
mowiiś: Niewiem iaͤkoscie fic w 
zy wocie moim vfasalí : bo nie iam 
bucha e duße wam daͤrowaͤka y Żyć 


| 


| | mot: y Ed$oégo czlonki nie iam fama 


ſpoila: śle ſtwoꝛzyciel swiata Etóny 
ſpꝛaͤwil człowieczć naͤrodzenie / y ktoͤ⸗ 

ry wyndlazł poczecić wßech rzeczy/ y 

23! wam zmiłosierdżićm zaͤs ducha pis 
| wróci y zywot / iako voy teraz fimymi 
ſoba / dla praw. tego gaͤrdzicie. Lecz 
Antioch mniemaͤiac żeby nim gaͤr⸗ 
dzono / y pus ciwßy té$ mimo fie glos 
vragaiacy / gdy tefese namlodßypo⸗ 
zoſtat / nie tylko go fłowy vpominat / 
ale y pod pꝛzysiega obiecowat ze go 
bogatym y ſczesliwym vczynie mial/ 
y ieſliby obffapil od pꝛaw oyczy⸗ 


podae kazano wnet podał / y smiele 
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Ré ie 
JJ ód 


e WIORE Ros. Vill. 


ſtych ze go miał mieć za pazytacicia | 
y potrzeb mu dodac. Ale gdy ſie mlo 
ostenicc$abng miaͤrg nie ſklaͤnial/na 
to zawołał Eról maͤtki / y raͤdzil ien / a⸗ 
by mlodziencowi rad il ku zdꝛo win. 
Agds ia dlugimi ſkowynapominal⸗ 
ebiccálá że ſynowi radźić mia la. 2 


krutneg tyranna /moͤwilaͤ gloſem oy 
cze: Synu mo / ſmiluy ſie naͤde⸗ 


mg / ktoͤꝛam eie dziewiec miesiecy w 


30 


31 


zywocie nosila / y pases trzy lata pzy 
piersiach miala / y chowala / y do 
tych lat pꝛzywiodla. Pꝛoße ſynn / d 
bys povírsal na niebo y na diemie / y 
na wßytko co na nich ieſt / zroʒu⸗ 
miał / iz to 256g z niſcze go vczynit/ v 
rodzay ludʒki. Lat fic sſtanie / ze fic 
nie bedʒieß bał tego kata: ale offa 
wy fie godnym biáctég twey vcze⸗ 
ſtnikiem / pode ymi smiere / ábycb cie 
s bꝛaty twómt w onym ſmilowaniu 
pꝛzyie la. Lo gdy ona ieſcze moͤwila⸗ 
rzekl mlodzieniec: kogoz „czekacie z 
nie ſtucham roftasónia kroͤlewſkieg⸗ 
śle roſkazania zakonu ktoꝛy nam ieſt 
dan pꝛzez Moßzeß Ale ty ktoͤꝛys ſie 


40 
ux 7 1 
sſtal wynaleścą wßelkiey złości na 


Hebꝛeyczyki / nie vydzieß reki Bozey. „> 


Bo my to dla grsécbóm naßoch 
éiecpiémy. * R ács ſie nã nas / dla ka⸗ 


J Le Judas a s 
chaͤbeuß / y ci co z 


WALI (Anim byli krpiom⸗ 
. Fo wdbooidi do 


d wiaſteczek: a zwo 
du E. NAE. lamps peieino⸗ 
"GRY AJ GONE máté 4 pisytacioz 


fg; y pizyigwß ku fobie te Ftóżzy | 8 
| trie dli vo wierze Zydowfkiey / wywie⸗ 
bii do siebie ßesc tysie cy mezoͤw. 
wzywali Paͤna aͤby weysrzal na lud 
Etóny był od wßytkich deptan t 6 
iintiowal fie nad kosciolem ÉtóN od 9 
niezboznych był plugawionß: Aby 
fie też zlitowal náb zburʒeniem mia⸗ | 
ka / Etóié pꝛedko mialo byds z ziemixg © 
zroͤwnaͤne / a wiſluchal glos krwie do 
niego wolaigcey : Zeby tez wſpo⸗ 
mnial na nieſpꝛawiedliwẽ smierci 
dziatek niewinnoch / y na z) 


ſtwa zadane imieniowi iego / a zeby 10 


5 | fíc oto rózgniewał "Ale Macha 


tá£ ſchiliwßy ſie do nież / ßydzac z o⸗ 36 


nie odpowiednie palil ie / a mieyſca 


5 —— FFF 


wßech ludzt nagoꝛß / nie wynos fic 
pꝛoͤzno daͤremnemi nad ieiami/ vos 
ſpallwßj ſie na ſtugi ie. Abowiem 
ieſczes nie vßedl ſadu wßechmocnẽ/ 
go/á wßytko widʒacego Boga. Bo 
bꝛacia mot kroͤtkie teraʒ boleści wyż | 
cierpiawßy / w pꝛzymier zu Żymota 
wiecznego poſtaͤnowieni fa: ale tq 
ſadem Bozym ſpꝛaͤwiedliwe pychy 
twey karaͤnie odniesieß. Lecz ia /ia⸗ 
ko y bꝛaͤcia moi / duße 9 cialo moie 
dawam za pꝛaͤwa oyczyſte / wʒywaͤiac 
doga aby co rychley narodowi naͤ⸗ 
ßemu miłościwym by / aͤ ty zebys vo 
mekaͤch/ y w Earóniu wyznał / ze on 
fom ieſt Bogiem. Na mnie lepak/ y 
na bꝛaͤci moićy vſtaͤnie gniẽw wßech 
mocnego / ktoͤꝛy ieſt ſpꝛaͤwiedliwie 
wnies ton naͤwßytek naß naród.” Cc 
dy kroͤl gniewem zaͤpalon / nad tym 
okrutniey niz nad wßytkimi fic (coz 
żył / gniewaigc ſie / ze byl naigrany. 
Atak y ten czyſtym zßedk / naͤwßy⸗ 
tkim w Paͤnu vfaiac. A na oſt atek 
po fęmićch matka koniec wśieła. 
A tat o ofiarach / 4 zbytnich okru⸗ 
cienſtwach doſye fie rʒeklo. | 
| 


( 


| aimed 


beuß zebꝛawßy mnoſtwo / sſtawal 
fic niez nos ny pogánóm: bo fie gmew 
Paͤnſti wmilosterd zie obióci. * 24 
na miaſteczka y miaͤſta naͤchodʒac⸗ 


fpofobité posigdßy / niema lo pot 
zek niepꝛzyiaciol czynil: a nawiecey 
w irócy do taͤkich ſie wyćićczeć vda⸗ 
wat / y ſlawa mocy tego wgedy fic 
roznos tl. A tak widzac Philip ze 
mas pomalu fie vosbital, a iz ſie mu 
rzeczy czescicy ſczesliwie powodzuly: 
piſat do Dtolangufá ſtaroſty Cele⸗ 
ſyryiey / 9 Phenicyien / dby dal raͤtu⸗ 
ner ſpꝛawam kroͤlewſkim. A on ro⸗ 
net poflat N iikanoꝛa pátrotloreégo; 
5 pꝛzednieyßych pissiactelá / dawß 
zmieganych narodów zbꝛoynych nie 
mnie dwudzieſtu tysiecy aby wßy⸗ 
tek naród Zydowſti wyglaͤdzil: pass 
daw$y mu y Goꝛgiaßa meżć rycer⸗ 
ſkiego / y w rzeczach woienn ch bácz 
zo biegkego. A poſtaͤnowil Łyikdz | 
no: aby daniey Erólowi / ktoꝛg mia 


— — Í 


— — — ——ͤ ORZEC O PA RE EDO TE WOT AE ZE DE ree 


— MH TYT 


— — yn 


10 pla- 


Abo, emyfla 


ini y karania / Pan Bog naß troche 
rozgniewal / aͤle pꝛzeiednan bed zie 
flugóm ſwoim. A cy zlosliwy /a ze 
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śmierć podiet 
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Roz. VIII. 


no pładić ymiánóm/ Owa tysiąca 
talentów / dolozyl z poimaͤnych Zy⸗ 

u | dów. N wnet poſtat do miaſt nad 
moꝛzem leżący / zwolywiigc kup⸗ 
ców na kupowaͤnie wit znioͤw Zydo⸗ 
wfkich / obiecuigc im dawaͤc dziewiec⸗ 
dies iat niewolników sd eden talent 
nic fie nie ogladaͤigc na pomſte / kto⸗ 
ra od wßechmocnego Paͤna za nim 
(603 miata. A Judas gdy ſie dowie⸗ 
ostal oznaymil tym / ktoͤꝛzy piso nim 
byli Sy0óm o pꝛzyßein Nikaͤnoꝛa. v 
 ttózych niektoꝛzy zleknawßy ſie / y nie 
wierzac ſpꝛawiedliwosci Bozey vcie⸗ 
kali: A dꝛudʒ y ieſli co tefcze mieli 
pꝛzedawali / aͤ ſpoͤlu Pana prosili de 
by ich zachował ob niesbożnćgo Ni⸗ 
kaͤnoꝛa / ktoͤꝛy pierwey niz fic 3 nimi 
potkat / tuż ie byt popꝛzedal: 4 ieſli 
nie dla nich / wßaͤkoz dla pꝛzymierza 
ktoꝛẽ bylo z oycy ich / y dla wzywaͤnia 
swietego a wielmoznego imienia tes 
go nad nimi. Machaͤbeuß tedy 
zwo lawßy siedm tysiecy ktoͤꝛz yz nim 
|bęli/ pꝛosit / aby fie z niepꝛzyiacioly 
nie iedn ali / ani fic bali mnoſtwã niez 
pꝛʒyiaciot pꝛzeciwło im nie ſpꝛawie⸗ 
oliwie cia gnzeych : ale dby fie me⸗ 
znie potykaͤli: If diac przed oczyma 
zelzywosc / ktoͤꝛ oni mieyſcu swieter 
nieſtußnie vczynili / naͤd to y na krʒy⸗ 
wde miaͤſta wydaͤnego na posmiẽ⸗ 
wiſko/ieſcʒz e też naͤ vſtawy pꝛzodkow 
pogwalconẽ . Bo ont pꝛaͤwi / we 
zbꝛo lach ſwoych weſpoͤl / y vo smiaͤlo⸗ 
sci vfaia: dle my vfamy w pánic 
wßechmoggcym / ktoͤꝛy moze y té kto 
rzy pꝛzeciw nam ciggng / ywßytek 
swiat iednym ſkinieniem zglaͤdzic. 
19 Piz ypominal im teʒ y boffié pomo⸗ 
cy / ktoꝛẽ fie. pꝛzodkoͤm ich dzialy: y 
ze pod Sennaͤcheribem fto osmdie⸗ 
stat y piec tysiecy zginelo: y walke 
ktoꝛa w Baͤbilonie pꝛzeciw Galaͤ⸗ 
tóm mieli / iako gdy pꝛzyßto do rzeczy, 


(obo trwozye / famych tylo Beść tyz 
| $iecy poꝛaz ili (Eo y dwaͤdziescia tysie 
cy/ 34 pomoca ktoꝛa im dano 3 nie⸗ 
bá: y dobꝛodzieyſtw za to baͤrzo wiele 
doſtali. Te mi fłomwy sſtali fic ſta⸗ 


22 zny vmrzec. A tak poſtanowil bꝛaͤ⸗ 
cia ſwa het many naͤd obiema ßykaͤ⸗ 


| mi / Simona / y Jozepha / y Jonaͤthe/ 


MAC HABT SRI E. 


— —— 


gdy Maͤcedonczycy towaͤrzyße ieli 


niżony za pomoca Boza od tych ktoͤ⸗ 
rſch ſobie zaͤ nic niemiat / zlozywßy ßa | Medi: 


tymi y gotowymi dla zakonu y oyczy 


j 1 p 
€ 


poꝛucʒywßy kazdemu po tysiącu y po 
piaci ſet. Nad to ieſcʒe / gdy od Ez⸗ 


dꝛaßa im pizeczytónć byty swiete 
ksiegi / y dany znal Boſkiego wſpo⸗ 
mozenia / fam hetman w pierwß m 


bufie potkat fic 5 Nikanoꝛem. & 
maͤiac pomocnika wßechmocnẽgo⸗ 


pobili wiecćy niż dziewiec tysiecy lu⸗ 


Oit/ a wiekßa cześć woyſka Nikano⸗ 
towćgo raͤnami zwatliroßy vclekac 
pꝛzymusili: * X pobꝛawßy pieniądze 


onych, ktoꝛʒy kupowaͤc ie byli pꝛʒyia⸗ 
chaͤli / zewßad ie gonili. ale ſie wꝛoͤ⸗ 
cli; czófem pꝛzymußeni: bo bylo 
pꝛzed ßaͤbbatem: dla ktoꝛe y pꝛzyczy⸗ 
ny nie trwali w pogoniey. Lecz zbꝛo⸗ 
ie ich y kupy zgromadziwß / Gábbát 
swircili: błogofławizc Pana Etóm 
ie dnia onẽgo zaͤchowal / Eropiąc na 
nie początkiem milosierdzia ſwego. 
A po ßabbacie fabbót/chorym, sie⸗ 
rotóm / y wdowóm lups rosbamált/ 
d oſtatek fámt 5 ſwoimi mieli. Co 
tedy gdy ſie sſtaͤlo / 9 gdy vczynili w⸗ 
ßyſey wobec modlit we pꝛosili milo⸗ 
siernẽgo Pana / aby do koncaͤ ſtugi 
fmć vo laſke pꝛzyiat. Az tych / ktoꝛzy 
5 Thymotheußem yz Bachidem pisc 
ciwko nim walczyli / wiecey niz dwa⸗ 
dzies cia tysiecy pobili / y wyſokich 
zamkoͤw doſtaͤli / y miele lupów poź 
dzielili / pꝛzypusciwße wꝛoͤwny dzial 
choꝛẽ sićroty y wdowy aͤle (Edvé. * 21 
g dy pilnie zebꝛaͤli sbiotc ich / wßytkie 
złożyli po mieyſcach ſpoſobnych / 4 oz 
ſtatek koꝛzjsci do Jeruzalem zaͤniesli. 
* Sábilt y Philarcha che był z Chi 


motheußem / meza zlosciwego / Eróży 


był w wielu rzeczach Zydy vtrapil. 
2 gdy dzien zwycieſt wa w Icruza⸗ 
lem obchodz iii tego Etózy byl swietẽ 


bꝛamy fpalit to ieſt Calliſthena / gdy 


78. 


dng mu sapiáte zaͤ niezboznosci tego 
oddaiac. Lecʒ nawietpy zloczynca 
Nikaͤnor / ktoꝛy byl tysiac Eupców na 
piscoamánté Żydów pꝛzywioͤdl / poz 


| 
I 


te swiẽtna/ pꝛzez moꝛze Miedz fien | ne. m. 


né vciekaiac / pꝛzyßedl (ám do Anti⸗ 


ochiićy / wiel kiẽ nieſczescie 3 viráce 
nia woyſta ſwego podiaroßy. A 
ktoꝛy obiecowal Rzymian om ʒaplaͤ⸗ 
cic dan 5 wieżniów Jerozolimſtich/ 


r . . RE THAM DURUM MORTE p 


Cut 


opowia⸗ 
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| chcąc Zydy 


| skardny; 


| | opoivíábal teraʒ / i$ dydowie maͤig | 
t obꝛonce / aͤ dla tego raͤnieni 


OZDZIAL IX. 
„ JEGÓŻ czaſu 
Antioch ſromo⸗ 

tnie ſie wracal 5| 
Perſtiey. Bo wz 
iachal był domia 
mej (tó ktoꝛe zowig 
n Perſepolis /y ku⸗ 
sił jie 3bó: 3iupte / y miaͤſto podbić. 
Ale gdy fit po ſpoͤlſtwo do bꝛoniey z⸗ 
biegto / tył podali / y taͤk ſie sſtalo / i; 
Antioch vciekßy s ſromotz ſie wra⸗ 
cat. * A gdy pꝛzyiachat ku Ekbata⸗ 
nie / dowiedzial ſie co fie 5 Nikano⸗ 
rem $5 Tymotheußem sſtaͤlo. A na⸗ 
dawßy fic gniewem / (poostával fic/ 
ze krzyrode onych pꝛzed ktoͤꝛymi v 
ciełt / mógl na dydy obꝛoͤciẽ: y dla 
tegoz voffasal co piedzćy pogianiác / 
iadac bez pꝛzeſtaͤnku: (093 go ſad 
niebieſki pꝛzyciſtat / zaͤ to ze taͤk haͤr⸗ 
die mówił, 5e miał pꝛzyiaͤchac do Je 
ruʒalem / vczynie ji mogiłą grobu Byz 
dow. Ale ktoͤꝛy wßytko wid / Pan 
Bog Is raelſti/ zarazil go plagą nie 
vlécona $ mewidomg . Bo ſkoꝛo tẽy⸗ 
ze to moy dokonal / zie laͤ go bolésc 
ftoga wnetrznosct / y goꝛzkie dꝛecze⸗ 
ue wnerrza. A iście barzo ſpꝛaͤrwie⸗ 
dliwie: iako tego Etórg mnogümi a 
norośmi mekaͤnn dꝛeczyl inny wire 
trznosct: acʒ on pꝛzedsie zadn om oz 
bycz dien od ſwey złości nie pꝛzeſta⸗ 
wal. A nad to bedac pychy pelen/y 
ogniem palaigc ná ſercu pꝛzeciw 37 
dom / Hroſkaͤzuigc npofptégáct pꝛzy⸗ 
dato fie ze biez ze wſkok wypadl z wo 
54 / 9 00 cieszkiego ciata ſttucʒenia/ 
czlonki tego ſtrapione były. A ten 
ktoꝛy fie zdal ſobie / ze y nawaͤlno⸗ 
éctam moꝛz lim roſtazowal / nad luos 
ki zwyczay haͤrdosct pelen / y goͤꝛ wy⸗ 
fożość mia! na ßali ʒwazye: teraz do 
demie pontzonj noßon byt na ſtolku / 
id wing moc Boa ná ſaͤmym fobie o⸗ 
9 | swotadczółąc: rk iż robacy z eiala 


Antiochus 


wytracić 
fróge plags 2 
od Bo gd 
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żtojnika wyclekaͤli / aͤ zyigcego ve bo⸗ 
lesciach mieſo paͤda lo / cuchnienie 
té y finród iego woyſku ciezkiẽ bylo. 
A ktoꝛy máto pꝛʒedtym zdal fie ſo⸗ 
bie gwiazd niebieſtich dosiegaͤc te⸗ 


KSIEGI WTORE 


! 16 


GO 


byds nie mogą / ze zakonu od niego 
poſtanowionego naͤßlaͤduig. 


K E 
— —— imei 


| go iu nit niemógi dla nieʒnosnego 
i | (imcobusnosic. * Ztad tedy póczął od 


wicltié pychy odwiedźiony, ku vzna 
niu (ámégo siebie pꝛzychodzie / 2502 
fto plagą vponmiony/ gdy ná kaͤzde 
ecangnteníébolesct iego wietß a moc 


12 bꝛaly. 2| gov iuz ani (em mógi fivc 


go ſmrodu znoste / taͤr mówił: Spꝛa 
wiedliwa rzec; ieſt bydz poddanym 
Bogu / á smiertelnemu / myślą nie 
5 | vównác ſte; Bogiem. A modlit fic 
ten zloſnik do Pana / od kroͤꝛẽ go nie⸗ 
14 
ffo do Erózćgó pꝛedko biezal / aby ie 
5 iemig zrównał / y grób na groma⸗ 
dzonoch trupów vczynil: teraz chce 
5 wolnym czynie. 4 vydy o ktoꝛych 
bst rzekt że ich dni grobu godnych 
mial rozumieć / dle ptakoͤm 4 żwić 
t3óni pobác ku roznies ien / y zdziat⸗ 
kaͤmi wygładśić / teraz ie równć A⸗ 
thenczykoͤm vczynic obiecuie. Ko⸗ 
ściół też swiety ktoͤꝛy byl pierwey siu 
piły ze ji mial co nalepße mi daͤrami 
ozdobie / y naczynia swietẽgo wiecćy 
pꝛʒyczynie / y naklady do ofiar nale: 
cé 5 dochodoͤw fióych dawac: N nad 
to y Zydem zoſtac / a po wßech miey⸗ 
fcácb ziemie pꝛzechodzie / y moc Bo⸗ 
18 zg opowiadac. Ale gdy bolóśći nie 
pꝛzeſtawaly C bo nan był pꝛzyßedi 
ſpꝛẽwiedliwy fob Bozy) rozpacza 
| lac napiſal do 5y0ów naͤ kßtalt od⸗ 
pꝛoßenia liſt to zamykaigcyꝛ: P RZ E 
NALEPZSYM mieſczaͤnom Sy⸗ 
dom dobꝛego zdꝛowia / y dobꝛed mice 
nia / y wßelakie go ſezescia Eról y he⸗ 
20 tman Antioch. Jeſliscie dobꝛze 
zdꝛowi y dziatki waße / ywß tko fic 
wam po mysli powodzi / wielce dzie⸗ 
21 kuiemy. A ia ntemoca 3lo$ony/ a na 
was laͤſtaͤwie wſpominaigc / gdym 
fic wracal z Perfiićy / aͤ w padłem w 
wielke choꝛobe / zdaͤlo mi fie za rzecz 
| potrzebng / abym o pofpolitym poz 
zytku ftórdnić mial: * niewatpiac 
ſam o fobie / ale nadzieie wielka mae 


7 


19 | 


22 


ł 


23 igc Że ſie z niemoch wybiegam. | 
D rozmyslatac fobie ze y octec mo CZA* | 
ſow ktoͤꝛych do wysfych mieysc woy 


| fla wiódł naznacz yl ktoͤꝛyby po nim 
paͤnſtwo wiął / iz iefliby fie co piseciz 


miał ottsymác milosierdz ia. A mia „ 


Ros. IX. 


Niewegaz 
fie ui na wa, 


oA | 
A 
PA» | 


| Synd fwego 
Zodom 

- pręez lift. 44 
leciv fy u 
pera mier 
nie. 


N 


| obwite, 


*Epi banem, |. 
mac. [9 


Eupatord 


uel ze oczyścionć bylo mieyſce ſwo⸗ 
ie. N poſpolitym roſtazaͤniem y 
wyrokiem vſtaͤwili / aͤby oné dni 
wß tek nácob vydowſti na kad rok 
obchodzil. A Antiocha / ktoͤꝛego 
zwano Zacnym / taͤki był koniec zy⸗ 
wota. A teraz o Eupatorze / ſynie An⸗ 


ne / wß jtkiẽpotrzeb jns odpoꝛmaͤigcẽ. 
19 Maͤchabeuß na ich zdobywanie Si 


mona / Jozepha / y Zaͤcheußa / ytych 
ktoͤrzy z nimi byli / doſye mieli zoſtaͤ⸗ 
wiwßy / fam ſte vdat do tych bitew 
wiecćy Etózć pꝛzynaglaly. Ale ei kto⸗ 
czy z Simonem byli / cheiwoscig vnie⸗ 


Rosik. X. MACHABAYSKIE. sea 
tonédgo pꝛzydaͤlo/aͤbo iaͤko co trudnẽ⸗ re pꝛzeciwko mnie / y pꝛzeciw fynowi| — | 
go dano znóć / wiedʒ ac ei ktoͤꝛzy po 26 memu zachował, *250 mam naͤdzie⸗ 
krainach byli : komu ieſt poꝛuczona 27 ie ze fic bedzie ſrromnie y ludzkie (pid 
zwierzchnosc wßech rzeczy, zſoba nie wowat / y naßlaͤdowal piscbsiewitez 

24 trwozyli. Ktemu vwazaiac ze bli⸗ cia mego: bedzie wam poſpolity. 
friẽ ksiazeta wßytkiẽ / y ſasiedzi czaͤſu A tak meżobóyca 9 bluśnićcz okru⸗ 
patrz / 9 ſtonczemia czekais : fynó | tnie zaͤrazony / iako fie (am s dꝛugimi 
mego Antiocha naͤznaczylemkroͤem: obchodzit / w dꝛoͤdze / miedzy goꝛami 
teózćgóm czeſtokroe doiezdzaiac do mizerng smierci żywota dokonal. 
wysß ych kroͤleſtw wielóm 5 way | A Philip ktoͤꝛy z nim byl poſpolu 
zaͤlẽcal: y piſatem do niego co nizey wychowan / prowaͤdzil ciao: Etóry 
25 | położono.” A pꝛzetoz was pꝛoße y za⸗ botgc fic ſyna Antiocha / do tole 
dam / pómnigc na dobꝛodzieyſtwe męuſa Philometoꝛa do Rpyptu zia⸗ 
po ſpolicie y oſobliwie / Aby kazdy wia Gat, : 
R. O 2 D GEE 8 : "à: parcia 5 Pasygoby ktoꝛẽ 
dis oel. 21 T ie na walkach pꝛzydawaͤty. Bo ten 
webs 1 a Ow Machabeuß / doſtapiwßy kroͤleſtwa / pzzelożył nad 
|śóioty miś 4 ) GA Ws y ktoͤꝛzy z nim bys | G | fpzówómi kroͤleſtwa nieiakiego Liſi⸗ 
fto, świeto e l/ za obꝛona Pan⸗ aßa / hetmaͤna rycerſtwaPheniciiey y 
pobwigeks | , RSE A fta kosciot 9 mia⸗ Syryie y. Abowiem Ptolemęug Ftó | | 
niauſtã wil. ſto zaͤste wital / a rego zwano Maͤcer / pꝛawa Zydoͤm Nl. 6. 
e ołtarze ktoͤꝛjch by | vmyslil zaͤchowac / a zwlaſcza dla 
I cudzoziemey po nieſpꝛawiedliwosci kroͤꝛa ſie im była 
| vlicach nábubormált/tubiieg tsbory. sſtata / y ſpokoynie ſie z nimi obcho⸗ 
| z rozwalit. N wychedożywpy kosciol/ dic. Ale przeto bedgc oſkarzony od 
D. inny oltarz ſpꝛaͤwilt: 4 5 kaͤmienia coż pisytactól do Eupatoraà / gdy go cze⸗ 
| fpalonćgogićń wſtrʒoſawßj/ſpꝛawo⸗ ſrokroc zdꝛaycz naͤzywano / (pꝛzeto iz 
f. fedt wóli ofiary po dwu lat / yEódzenićry Cypꝛu od Pbilometotń iemu pous/ spij zn. 
| "eo x lémpy/ y chleby poklaͤdne wyſtaͤroili. czonẽgo odbiezal / y do Antiocha za, 6. 
He weine) 1 Co vczymiwß / pabálge na $temie enégo ſie pdawBy/y od tego odſtal 

6. pꝛosili Pana / aby iu$ wiecey w taͤko⸗ 14 trucizna zywota dokonal. A Bore | 
we nedʒe nie wpadaͤli: ale y ieſliby Eie tia bedac hetmaͤnem na toch miey⸗ 
dy zgrzeß li / aby laſt aroie y od niego (cácb / naͤzbierawßy pꝛzychodnioͤw / ks 
boli karaͤni / á nie dzikim á blużnićcz czeſto 5 93094 woiowak. A Zydzi o n 

: 5 | ftimluósitóm pobawánt, * A ktoꝛẽgo ktoꝛzy mici zamki ná vósycb miey⸗ 
dnia fosciót od cudzoziemcow był ſcach / wygnónć z Jeruzalem pꝛziy⸗ 
ſplugaͤwion / tego dnia pꝛzydalo fic mowaͤli / y kusili fie walczyć, A ci 
ze fic oczyścienić sſtalo / dwudzieſte⸗ ktoꝛzy 3 Machaͤbeußem byli/ pꝛzez 
go y piątego dnia miesiąca ktoꝛy byl modlitwe Pana pꝛoßac aby im byt 

N ZAajlew. * © weſelem pꝛzez oem dni ná pomocy / vderʒyli na obꝛonne 

obchod ili iako swieto Ruczek: wſpo | 17, mie yſca Idumeyczykowꝛ ; N dobywa 
p | mináiació pꝛʒed małym cʒaͤſem dien | foc ich wielEg moca / mieyſeã otrze⸗ 
vroczyſty Kuczek po góc 9 po mali ałto ſie im nawingl zabiiali y 
iaſkinach iako zwierzeta obchodzili — | vofijtficb wobec niemnie y dwudzieſtu 

"kien 7 A pzetóż galgſti y rozgi zielonẽ/ v 18 tystecy zamoꝛdowali. A gdy niektoͤ⸗ Doe 

|y kuisciem pólmy nosili pꝛzed tym / ktoꝛy Soc czy veiekli na dwie wieży baͤrzo obꝛon | niey lie ung 


£ysigcy, C. 
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1 8 tiocha niezboznego / co ſie dzialo pos siem / od niektoͤꝛych ktoꝛzy na wiezach 
.. T —— WRON ̃7˖— T 
| Tttt in 


d 


byli 


wziawßy siedmdsiestat tysiecy Dyz 
dꝛachm / niekt oꝛom veiéc dopuscili. 


duieyße s ludu ſraͤrzol na nie / i bꝛaͤ⸗ 
is za pieniądze pꝛzedaͤli / wypuściz 
aa | voi ich niepꝛzyiacio ly. Tych tedy 

vc zymiwß y ie zdꝛaycy / zaͤbil/ y naͤtych⸗ 
23 maſt drou wież dobyl. 3 ſpꝛaͤwu⸗ 

tac wgytto ſczesliwie / bꝛonia y reko⸗ 

mad / więcćy niż dwaͤdziescia tysie⸗ 
24 cy zabil na dwu zamkach. A Tr⸗ 

motheuß / ktoͤꝛy pierwey od Zydów 

|! bel zwycie zony / zebꝛawßß woyſto luz 
du cudzoziemſkiẽgo / 4 zgromaͤdzi⸗ 
roß y ie dne 5 Aſhien / pꝛʒzyciagnal / ia⸗ 
toby mocg mial wátgc ziemie HY: 
 ootvffg. * Lecz Machaͤbeuß Y ct co 
3 nim byli / gdy ſie on pꝛzyblizal / mo⸗ 
olilt fie Paͤnu / głowy ziemie poſypa⸗ 
wßy / á biodꝛa wlosienicami opaſa⸗ 
wßy / padßy v ſpodku oltarza / aby 
im milosciw / Á niepꝛʒyiaciolom ich 
byl niepꝛzyiacielem / y ſpꝛzeciwnikom 
ſpꝛʒeciwil fie / iaͤko zakon moͤbi: A 
tak po modlitwie wiiawß zbꝛoie / 
odßedßy daͤley od miaͤſta / a pꝛzyßed⸗ 
ßy bliżćy ku mepꝛʒzyiaciolom /polozyli 
tie. * A ffo: ſtonce wzeßlo / ſtocz li 
| biewe 3 obudwu ſtron: ei maiac re⸗ 


*dwá tysig- 
ch G. 

Timotheuf 
zuo wi les 
dije na Zys | 
dy, 


E 


| fie ugbroil, 
| 1.26 


z cnota + á oni ʒza hetmaͤna Eu bitwie 
ſerce maiac. lecz gdy froga bitis 
byla / vkaͤzaͤli fic niepꝛzylactol om 3 


22 


Piec NIE a 

| jów inibi 
| n pomoc 
| Mácbábseus | 
fowi, 


czasie/ Lyſiaß 
"fpsatecá y powie 
nowaͤty krolero⸗ 


400 opiekun 


Lyfiaf od | 
ludy Mach! ^ 
beufsá u 


glove pos : 1 ntáftá 
ragony, pos botogy vczynie ie miał miegeániem 


kóy miedzy | 3 pogánftim / 4 ze Kościół mial CI 

Zydy Akró | © | tásyft pienieżny iaͤko innẽ sboiy po 
lem ſtano wi | ganſkie / a kaplanſtwo pꝛzedayne na 
| 4 kazdy rok: wiiiwczym fie nie ogla⸗ 
| 


ko 5nofíac/ zebꝛawß osmddiesiat 
tysiecy/ v wßytke ie de / rußyl ſie pꝛze⸗ 


* 


woßy woͤdze ſerca w mnoſtwie pie⸗ 


111 
| exti dali fie. vwiezds pieniadzom: 4 
30 


21 |* A «ov Mach abe ußowi oznaymio⸗ 
no co fie sſtslo / zgromadziwß przez | 


kohmia zwyeitztwa y ſczescia Pans 


UE (fu y nad ſpꝛawa  , 


SAW co fie sſta lo ciez⸗ B 


ci vydom / rozumieigc iz miaſta do⸗ z 


dółąc na Bozz moc / dle rozpusci⸗ 


—— —ͤ— — —— m eina a at 


— — fos. XI 


niebó pisc meżów naͤ koniech / vʒdami 
zlotẽmi oʒdobni + ktoꝛʒy byli pꝛztwo⸗ 
onitámt Z5ydoͤm: z Etóxcb dwa 
fMachabeuga miedʒy fobo maige⸗ 
bꝛoniami ſwymi obtoczzwßy 30:07 
wego zachowywali / a na niepꝛʒzyia⸗ 
cioty zaſtrzaly y pioróny miotált / 
z pꝛze coy slepotʒ sámicpánt/s naͤpet⸗ 
nieni trwogi vpadali. N zóbieo ich 
> Omdoiiceciá tysiecy y piee fet / aͤ iez⸗ 
? onych geść fet. A Timotheuß veicE 
nd Oásáce żameczeć obꝛonny/ w ktoͤ⸗ 
G vym był ſtaroſta Chereaß. Ale kia, 
chaͤbeuß y ei ktoꝛzy z nim byli / 3 o⸗ 
chotę oblegli żameć pzez czterzy 
dni. A ci ktoꝛzy na nim bylt / vfdiac 
o | miey(cá obꝛonie / nad miaͤre sione 
3 | eselis moro niefługnć miotali. Ale 
| tov pięty dzien naͤſtawat / dwadie⸗ 
ścia mlodżieńców z och ktoꝛz y Mã⸗ 
chaͤbeußem byli / zaͤpaleni ſercem o 
oné blu nierſtwaͤ / meżnie do muru 
pꝛzyſtapili / y ſrogim facem ioc 
36 wſtepowaͤli. Lecʒ y dꝛudzos takze w⸗ 
ſtepuiac / wie ze y bꝛamy palić pocze⸗ 
37 li / y ſamè bluśnićczeżymo palilt. A 
pꝛzez dwa dni vſtaͤwicznie zamek zbu 
rzywßy / Timotheußa / Etón ſie byt 
ſkryl natednym mieyſcu / ooftamfis 
zäbili: 9 bꝛaͤta tego Chereaßa / y Ap⸗ 


* 


34 


Timotheuß 
zabit. 


———— 


| 38 , polopbaná zaͤbili. Co fpzówiwpy / 


3 picentámt y 3 wyznawaͤniem blo: 
goſtawili Dana / ktoͤry voteltié rzeczy 
vesenili Izraͤeln / aͤ dal in zwyeie⸗ 
ztwo. 


m mn € 


ßych $w tysigcach konnych / y wo⸗ 
smidziestat elephaͤntow / vfal. A 
tak wtaͤrgnawßy do ziemie Zydow⸗ 
ffíés/á pꝛzyblizywßy fie do Bethſur s 
ktoꝛa byla vo Giá ſnym mieyſcu / naͤ pta 
ei fkólach od Jeruzalem / onego zam⸗ 
ku dobywalt. A gdy Maͤchaͤbeuß y 
ci co ʒ nim byli dowieddieli fie iz same 
Eów dobywano / z plácsem y tzaͤmi 
ꝛosili Pana / ywß tek lud poſpolity 
nimi / áby zeſtal aͤnyola dobꝛego ku 
wybówieniu Izracla. A fam na⸗ 
pierwey Maͤchaͤbeuß / ponvavefie 
bꝛòͤn / napominat dꝛugich / aby ſie z 
inim wdali w niebeſpieczenſtwo /a da 

38 li ratunek biáciég ſwey. A gdy paz 
i ſpolu ochotuym ſercem wiezdzaͤli w 
Jeruzalem / vkazal fie rycerz iaͤdacy 

| Paco mimi w ßacie swietney / we zlo⸗ 


! — — © B 
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| 
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Anyot gnie⸗ 
ba ga hetma 
nd dany, 
*Boga, G. 


| fef Hebreo- 
wie, 


*Caeyavea, 


| Lift L »fia« 


|, 19 


4 22 


9 
dy wßyſcy fpólu blogoſtaͤwili mitoz | 
siernéego Pana / y byli na vmysle v⸗ 
twierdzeni: bedac gotowi nie tylko 
pꝛzez ludzzie / aͤle y pases naokrutniey⸗ 
ße beſtyie / y pꝛzez mury zelaͤznẽ pꝛze⸗ 
bic ſie. A tak lt ochotnie / maigc z 
niebaͤ pomocnikã / y litosciweß nad 
ſoba Dáná A iaͤko lwi rzuciwßy ſie 
pedem na niepꝛzſiacioly / poꝛaziltznich 
iedenascie tysiecy pießych/ aͤ tysiąc 
y geść ſet iezdnych: a wßytkie w tyl 
obꝛocili/a wieceyz nich rónych nago 
vßlo. Lecʒ s fam £yfiaf ſromotnie 
veiekaiac vßedl. A iz byl mie glupi / 
rozmysliroßy fobie iata ßkode pod⸗ 
iat / y rozumielac i; Hebꝛeyczykowie 
nie zwyciezeni ſa / polẽgaiac na wße⸗ 
chmocnego Boga pomocy: Po⸗ 
ſtal do nich / y obiecowal zezwolić 
naͤ wßytko co ſtußna ieſt / y Erólá pꝛzy 
wie zds áby był pꝛzyiacielem. |. 
| pzyswolił Machabeuß ná pꝛosby 
L yſiaßowe / pożytkowi we wßytkim 
dogadzaͤigc / y cokolwiek Maͤchaͤbe⸗ 
| uf piſal Lyſiaßowi o Zydziech / tego 
krol pozwolit. Bo byly liſty naͤpi⸗ 
fáné do Zębów od Lyſiaßaͤ ten ſpo⸗ | 
ſob zaͤmykaͤiacéẽ: Lyſiaß ludowi Sy. 
dowſkiemu zdꝛowia. Jan y Abeſa⸗ 
lon ktoꝛzy byli poſtaͤni od was / od⸗ 
dawßy piſaniẽ / za dali abym to co fie 
pases nie dalo znaͤc/ wypełnił. "A tak 
cotolwiek mogło fie odniesc do kroͤ⸗ 
lá / pꝛzetozylem: a czego rzecz do⸗ 
pu ſczala/ pozwoliłem. Pꝛzetoz ieſli 
w ſpꝛaͤwach wiáre zaͤchowacie / na 
potym ſtaͤrac ſie bede / abych wam | 
był pꝛzyczyng dobꝛego. A o innych 
rzeczach o kazdey zoſobnã dalem voz 
ſtazanie ſtowne / y tym owym/kts 36 
| 9 odemnie pofłóni ſa / aby fie 5 wa⸗ 
mi namò will. Mieycie ſie dobꝛze. | 
Boku fetnógo cʒterdieſtego ofimégo 
miesiaca Dioſkoꝛa / dnia dwudzie⸗ 
ſtego 9 czwartego. Krolewſfi zas 
LIE to w ſobie mial: KR OL Anti- 38. 
och Lyſiaßoroi bꝛaͤtu zdꝛowia. Gdyż 
ociec naß miedzy bogi pꝛzeniesion 
teft; my chcac/ aby ei ktoꝛz ſa ro kro⸗ 
leſtwie naßym / bez trwogi zyli / á rze⸗ 


25 


26 
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32 
33 


20 
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37 


23 


MACHABZETIÍSKIE. ' 


ten zbꝛoi / Ouérocam obꝛacaͤigc. Te⸗ 24 | czy ſwey pilnowaͤli.  Stygdifiny 15 


| csácb Etóxé fie z niewiadomos ei dzia⸗ 
cie. Roku fetmégo czterdzieſtego o» 


| lift taki: QVINTVS Memmiuas/ y 
Titus Manilius / Legaci Rʒymſcy 


vydowie niepꝛzyzrvolili oycu memu / 
| żeby miclt pꝛzeniesieni bydz do oby⸗ 
| czatów Greckich / dle ze che trzy⸗ 
móć ſwẽ vſtaͤwy / y dla tego za dai 
od nas / aͤbyſu im dopuścili praw 
ich. Chegc tedy aby ten narod był 
w pokoiu / ſtaͤnowigc oſadziliſmy / a⸗ 
by im kosctot bol pꝛzywꝛoͤcong / aby 
fie podług zwyczaͤiu pꝛʒodkow ſwoych 
rzadzilt. Dobꝛze tedy vczyniß / ieſli 
do nich poſleß / a daß im prawą reke: 
| áby poznawgy wolg naße / byli do⸗ 
| bićgo ſercd / & wlaſnych pożyttów 
pꝛzeſtrzegaͤli. A liſt do Zydow kro⸗ 
lewſti taͤki bt: KR OL Antioch ra⸗ 
dzie Sybowffiés, v innym Zydoͤm 
zdꝛowia. Jeſli ſie dobꝛze macie / taͤ⸗ 


++ 


Liſt Antio⸗ 
cbá do Z. 
dów, , 


4 4r. 


fice mamy. ' Pꝛʒyßedl do nas Mene⸗ 
laus; powiadaͤigc ze voy chcecie zſtz⸗ 
pić do waͤßych ktoꝛzy fo v nas. 2I 
pꝛzetoz tym Etóny do nas pꝛzyda / dż 
do dniaͤ trydʒieſtego mies ac Ran 
thika / daiemy piawice beſpieczen⸗ 
ſtwaͤ. Aby Iydst vzywali pokaͤr⸗ 
| mów y pꝛaw ſwoich / iaͤko y pꝛzed tỹ: 
a izbyzaden z nich zadnym ſpoſobem 
pꝛzykrosci nie cierpiat / w tych rze⸗ 


*Kwietniń, 


ty. A poſtaliſmy y Menelauſa / kto⸗ 
ryby 5 wami moͤwit: Dobꝛze ſie miey⸗ 


ſmẽgo / Ranthika mies ia ca dnia piet⸗ 
naſtego. Poſtali też Rzymianie pi pzy 
miau do 25 
dow. 
ludowi Zydowoſkiemu zdꝛowia. Te⸗ 
go co wam Lyſiaß kroͤlewſki powino 
waͤty pozwolit / y myſmy pozwolili. 
Ao cʒym rozumial ze fie miał kroͤlik 
dolozyc / pilnie fie miedzy fobg naͤra⸗ 
dzirvß y / wnet kogo poslicie / aͤbyſmy 
fEazólu / tak iaͤko wam nalezy / bo my 
ieożiemy do Antiochiie y. A pꝛzet oz co 
narychley odpißcie / aͤbyſmy y my wie 
dźieli/ co ieſt za wola waͤßa. Mieg⸗ 
cie fie dobꝛze. Roku ſetnẽgo czter⸗ 
| d$ieftćgo oſmego / pietnaſtego dnia 
mies igca Xanthykaͤ. N 
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| Zsrecfo&eni 
exych hae) ſci 
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ZDZ. XIL 


Dy ſie tẽ vmo⸗ 
|) COyvy oftály/ yſiaß 
; chal do krola / a 
o dowie cola fic 


*oppeńczyy | 3 | vo milczeniu y w pokoiu. A Joppito⸗ 
| wie tátg złość zbꝛoili: Pꝛos ili Sydow 
| 3 Ecórymi mießkali / aby wostedli o lo⸗ 

oii Etóé byli nágotoredli 5$onámt y 
| 5 dec mi/takoby 3 nimi zadnego nie⸗ 
| e 3 pn 4 | psstecici (hoá nie mieli, * A tak we⸗ 
| 5 dae blug pofpolitégo wyroku mieyſtie⸗ 


; Vonnity. 9 
| inne nieprgy 


! 
! 


| 
| i 
i 
| 
| 
i 
| 
i 
i 
i 
: 


| ZŁY ala da- 


wać, G. 


| laciofy wo 


ie, 


posábital." A gd to tak ſpꝛaͤroil / od⸗ 
&egnol iakoby fiezóś znowu roꝛocie 
lat / A wßytkie Jopity wykoꝛzenic. 
Lecz gdy ſie dowied iat / ze y ei ktoꝛzy 
byli w Jamnür y chcieli taͤkiez Syoóm 

v nich mießkaigcym vczynict * Jaͤm⸗ 
it té$w nocy nalaͤchal / y port z oz 
kretami ſpalil / tak i$ lune od ognia 
bylo voibáé w Jeruzalem / pꝛzez dwie⸗ 
ście 4 cʒzterdziesci ſta iw. Staͤmtad 
gdy tuż byli odeiagneli / na dziewie⸗ 
cioꝛo ſtay/y ciagneli ku Limotheußo⸗ 
wi / potkaͤlo ſie 5 nim Arab czyk ow 
pieć tysiecy meżów / y ic dnych pieć 
ſet. A gdy tega bitwa bytã / y za po⸗ 
niocą Bożą foꝛtunnie fie wiodlo / o⸗ 
ſtaͤter Aróbczyków zwyciezonych pio 
sili Judy / aby im dat pꝛawice / obie⸗ 
asiąc pagóy poſtapic / y winnych 
rzecz ach bydz Eu pozytku. Tedy Ju⸗ 
12 das rozumieiac 5e pꝛawdziwie w wie 
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II 


| lu rzeczach mog bydz pozyteczni/o⸗ 
biccal pokoy/y daß fobie rece ode⸗ 


1 | gltdo namiotów ſwoich. Nalaͤchal 
LI niektoꝛe miáfto mocnć/ moſta⸗ 


KSIĘGI 


TORE 


C| mi mury obtocsoné w ktoͤꝛym mic 
BEólo mnoſtwo narodoͤw rozmai⸗ 
14! tęch / Etóié zwano Kaͤſphin. A ei 
ktoꝛzy w miescie belt / efátac W moz 


cnos ci murów, yw doſtaͤtku zywno⸗ 


sci / ſwowolniey fobie poczynali / zlo⸗ 
rzeczenſtwy dꝛaniac Jude / y bluz⸗ 
nac /y moͤwizc co fie niegodzi. A 
Machaͤb euß wsywóląc wielkie g Pa 
na swiata / Etóig bez taͤraͤno wo / bes 
Machin 36 czaͤſow Jezuſa obalil 
Jerycho / vderz yt okrutnie na miaͤſto. 
N dobywgy miaͤſta za wola paͤnſka⸗ 
niezliczonẽ moꝛdy poczynił + tal iż 


pꝛzylegle iezroꝛo / Etóżć bylo wßerz na 


dwoygu ſtay / zdaͤlo fic ze krwia poz 
bitych opłyrdło. * Seamtę0 odeßli 
pꝛzez siedmſet y piecostestat ſtaiow / 
y pꝛzyßli do Chaͤraͤka / do tych Zydoͤw 
ktoꝛẽ Cbubiány zowig. A Timothe⸗ 


ufáná onych mieyſcach nie zaͤſtalli: 


ktoꝛy fie był nic nieſpꝛaͤwiwßy wroͤ⸗ 
eit / zoſtarviwßy na nieltówym miey⸗ 

| faz mocna obꝛone. A Doſytheuß / y 
Soſtpater/ktoꝛzy byli hetmani z Ma 
chabęußem / pobili od Cimotbeugá 
na zamku zoſtaͤwionych dziesiec ty⸗ 
siecy me$óvo, * Łez Machabeuß 
zy kowawßy okoko siebie ßes c tyste⸗ 
cy/ y rozſadiroßy ie vo hufce / eiagngl 
pꝛzeciw Timotheußowi / Etóm mial 
zſobs ſto y dwaͤdztescia tysiecy pic 
ßych / d iezdnych Owa tysig ca 9 pieć 
ſet. A Timotheuß dowiedziawßy 
fic o pꝛzyciggnienin Judy / wpꝛzod 
wyſtat miewiaͤſty / y dzieci / y inne poź 
trzeby na zamek Erózy zowig Kaͤr⸗ 
nion / bo był niedobyty / á trudny do 
pꝛzyſt epu dla cia ſnosci mieyfc. * 21 
gdy fie pierwßy buf Judy vkazal⸗ 
padl ná niepizytacioły ſtrach / z oe 
becnosci Boga ktoꝛy wßytko wid t: 
y teli vciekac ieden od dꝛugiẽgo / tak 
iz wiecey od fiwych byli poꝛaͤzent / y od 
raͤzoͤw mieczoͤw fiwych ſlabieli. A 
Judas bárso dociẽrat Earząc niezbo 
ne / y poiáfil 5 nich trzydzieści tysie⸗ 
cy meʒow. A fam Timotheuß na⸗ 

j padl naͤ fiezydło Doſytheußa / y So⸗ 
ſipatra/y piceil ich wielkimi pꝛos baͤ⸗ 

mi / aͤby go zywo puscili / dla tego iz 
wielu 5 Sydow mial rod ice / y bꝛaͤcig 
ktoꝛymby pisyglo oßukac fic dla 82 

25 mierci tego. A ta / gov im pꝛzyrʒekl 
ze ie miał wolno puscic według v 


22 


morvy⸗ 
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*y do Artbó. | 
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"Ros. XII. MACHABAYSKIE. 


| go nóuczył: nie modem inácséy viec / icono i$ 


Ee acc) 


wybówietia 3 4 Judas wycięgnąt | 37, twy. N poczawgy gloſem oyczyſtym 
do Rarnionu⸗ pobiwßy dwadzie⸗ 93 picentámt wolánié podnoß ge ry⸗ 
scid y pizé tysiecy. Po tych veieczce cerſtwo Goꝛgiaßowe veiekac pisse 


rym mnoſtwo narodów rozlicznych | Ośićń siódmy pꝛzyßedl / wedlug zwy⸗ 
mießkalo / y duży mlodziency ſtoigc czaiu ocʒzysciwßy fie owiecili ßaͤbbat 
na murze mocno fie bꝛoͤnili: a w tym | 39 | ná tymże mieyſcu. A naͤzaiutrz Ju⸗ 
móchin wiele / y ſtrzelby gotowosc. das pazytechał zſwemi / aby pobzał 


Ale qos wʒywali wßechmocnẽgo⸗ ciala pobitych / ypochował ie z po⸗ 


ktoꝛy mocą wa krußy niepꝛʒylaciel⸗ o winowatymi wgrobiech oycowfkich. 


| ftié sily/wzieli miaͤſto/ ás onych klo⸗ Tedy nalezli pod gátámi pobitych 


czy w nim byli dwaͤdz ies cia y pieć ty G | bóry bólwónów / ktoꝛzy byli w Jaͤ⸗ 
siecy poꝛczzilt. Ʒtamtad pꝛzyßli do mntiey / czego Zydoͤm zakon zal zu⸗ 
miáftá Scythoͤw / ktoͤꝛẽ ieſt od Jeru⸗ ie. Wßytkim tedy iawno bylo / i dla 
zdlem ná ßes ci fet ſtaian. Ale gdy | 1 tego byli poꝛczzeni. A tak wfyfcy blo 
Jydowie /ttówy v Scytopolitasrów goſtawili ſpꝛawiedliwy fab pááffi/ 
byli/ daͤlt swiódectwo / ze fic ʒ nimi ktoꝛy czeczy ſkrytẽ távonémt vczynil. 


taſtawie obchodzili/ y cza ſow nie ſcze 4 A tak ydawgy ſie na modlitwy/pꝛo 


ścia ſłromme fie przeciw im zachowa sili aby ten grzech Etón ſte sſtat / w 
li. * Pod iekowawßy im /y napom⸗ zaͤpaͤmietanie pꝛzyßedk. Ale name⸗ 
niawßy / aby y na potym ná naród znieyßy Judas naͤpominal lud / aby 
ich kaſt awi byli / pꝛzyiechaͤlt do Jeru⸗ ſie bez grzechu zaͤchowaͤli / widzac na 
żalem / gdy vꝛoczyſty dien swiety oczy co ſie sſtaͤlo dla grzechów onych 
Tego dniow naͤdchodzit / a po piećz | 43 ktoꝛzy polegli. A zlozyroßy dwana⸗ 
dztesſatnicy ruß li fie pꝛzeeuw Goꝛ⸗ ścietysiecy dꝛachm feébiá pofiał do 
giaßowi fedroście Idumeyſtiemu. Jeruzalem/ aby ofiaͤrowano zaͤ grzẽ⸗ 
*awycięgnąi ze trzema tysiecy pie chę vmaͤrlych oflare: dobꝛʒze y poboz 


— 


ßych / y 3 czterzmi ſty iezdnych. * Kt oͤ⸗ śnie o zmartwochroſtaniu mysigc. 


rzy gdy zwiedli bitwe / pꝛʒydalo ſie iz 44 bo / by fie był nienaͤdziewal / e oni 
trocha Zydów poległo.” A Dofytbez| | pobici zmartwychwſtac mieli zbalg 
uß niektoͤꝛy 3 Bacenoꝛowych ićzdny / by ſie rzecz nie potrzebna y pꝛoͤzna⸗ 
maż mocy dsier zal Goꝛgiaßa : a 45 | moblić ſie za vmarle. A 13 vwazal/ 
gdy go cheial poimac zywo / ie zdny de ei ktoꝛzy pobożnie bylt zaſneli/ baͤr⸗ 
niektoꝛy Thrakoͤw nátáci nan / y od⸗ 46 zo dobꝛg laͤſke mieli zachowang. 2 
cal mu cómie 1 tak Goꝛgiaß vaétt | tak świeta y zbaͤwienna teft mysl mo 
do Maͤreſa. A gdy er ktoꝛʒy Es dꝛy 
nem bylt / dlugo walczyli y z moꝛdo⸗ [ choͤw rozwigʒ an. 
wali fie. Judas wzywal Daná / aby | 


— —— 


Aby ofifrowano 14 grzechy vmórtych tak y tu Machabeuß dla tego y ofińty zwy⸗ 


ofiśre ] Tu maß wyróżnie piſmo s. o modli⸗ 207 ć tojfazat Nt vinárié ofitowóc/ PDT 
twie za vimátié: bo Judas Machabeuß He⸗ xad qeu gon e = 

tman y kstaze dydowſkie / wielkt obzońck za⸗ 43 Dobrze y potoinic o Ziartvoychwftánit 
tonu Moyzeßowego / poſtal na tílmusne | | mysląc ] Nie dla tego Easat fie modlic za v⸗ 


dwanas tie tysiecy dꝛachm ſrebꝛa : roſta⸗ 
sat oft&ty cʒynic 3 grzechy pobity w woyś 
fcsefiooim.ZXto mu nà to rgożii? y ʒſkad ſie te 


marlẽ aby znartwychwſtali: ale Machabe⸗ 
ufi poboznie myslit 13 zmartroychwſtanie 
bydẽ ma/á i$ duße té5 fo mesmiertelnẽ : botac 
ſie aby duße pomaͤrlych dla grzechu tókićgo 
ná dꝛugim swiecie nie byly karane / rofkażat 
z nie oftarowac y movlié ſic / aby od gue 
chów były rozwiazane. N tu obacz B tar ʒta⸗ 
c3oné fa te Artykuty o niesmiertel nosct duß | 
y ctal zmartwychwſtanta / ze wyʒnawßy abo 
zapꝛʒawßy fie iednego / musi wyznac abo zd | 
, ; pzzeć fie y dꝛugich. Saduceußowie obuoen | 
śćili i. Erol. zi. & Dawid y na ten czas y po ſie zapꝛzeli / Phaͤriſeußowie wyznawóli w 
śmierć! Abnerowey caly dzien. 2. krol. i. y 3. Dz ietach 23. A Pan Chriſtus Math. 22, wieś | 
nie dla czego inßego icono modląc ſie za nie / śmizttelnośći duß / dowodzi zmartroych⸗ 


Maͤchabeuß wielki milos nik załony 2503" 
nigdyby tego być nie vczynit / kiedyby to nie 
wedlug zakonn miáto byds / ale znaͤc ij ten 
zwyczay był onego cʒaſu / kcoꝛẽgo t on o⸗ 
puśćić nie chóial, Jako tedy meowie Jabes 
Gala ad / vczyniwßy pogrzeb Erólowi Sau⸗ 
lowi y Jonacie ſy nowi iego / Sicom ONI po⸗ 


— — vBx—— AZ — — 
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witama/ 


mowy / puścili go zdꝛowo dla bꝛaͤciey ¶ im byt pomocnikiem y hetmanem bi 


y pozażce/ 2 fie z woyſkiem do 58 | musit. Tedy Judas sebiatefy woy⸗ 
f pbroná miá(tá obꝛonnego / w ktoͤ⸗ ſto/pꝛzyßedl do miaſtachdolle /a gdy 


bli fic za wmówić / aby byli od grze⸗ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
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ofidry 14 
umarle czy» | 
nic roskażu 
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KSI£GI WTORE | Fot. xIll. 


RER | 


wftónia / tak y Pawel 1. Cor. ij. S tymi zas 


y swietobliwie oniczeć/ a pꝛzecie tefcze może 


— JE m 


obiema Arrykulami ;łaczony ieſt ten tezeći / 
modlitwa za vináclé/ y kiedy kto na tym 
ßwankuie / pꝛedko fie y onych Dwu zapꝛzyrla⸗ 
k widziemy 5e nowochrzezency nie wierza 
duß nieśmiertelność: / do czegoby bylt nie 

2 y lv goyby ſie za vmärle modlili. 

Swieta y gbávolenna ieſt mysl modiié fie 3 
vmarłe. Ið tych ſtow tych rzeczy dowodz emp. 
1. J5 Maier mogą byo$ po smieret oo grzć 
chów rozwiaza ni. 2. Ofiary y modlitwy fy/ 
wyd)pomagáto ymótiymi.;,MToFe kto dobꝛze 


— 


ROZDZ. XIII. 


Oku ſetnego 
czterdzieſtego Y, 

dziewiatego do⸗ | 
wiedśiał fie Już 
DO daͤs / i Antioch | 
A, "Eupatoi ciagnie 
CAP OO 95 mnoſtwem na | 
Sybomfto ziemie / à znim Lyſiaß 
ſpꝛawcaͤ y pꝛzelozong nad ſpꝛaͤbami | 3 
mátgc 3jobg pießych (Eo y dziesiec ty 
siech/ á iẽz duch pieć tysie cy / y Żle| 
pbántóm dwaͤdziescia y dwa / y wo⸗ 
zo w s koſamt trzy ſta. A pꝛzymießat 


12 
1 


]. — — 


bydz winien karanta y doſye vczynienia abo 
za powoßednie grzechy / abo za smiertelne tuż 
oopufczone/ za ktoꝛe ieſcʒe nie doſyẽ pot᷑u⸗ 
towal. Naoſtatet zſtad fie wywodzt i$ to ieſt 
Artykul wióry / moolic fie z vmarle / ponie⸗ 
waż tak piſino 6. vczy. widzac Sereticy tak 
táfné ſtowo Boe / niechca tych ksiag pꝛʒiy⸗ 
mowac / &tenét fam znak ieſt $e HSeretikom 
nie tat piſma niedoſtaie bo tego mala doſyẽ / 
ale wiaͤrx / i$ piſmu iaſnemu wieczyć niechca. 


Jako tym ktoꝛzy fic bali / aͤby zako⸗ 
nu y oyczyzny / y kosciola éwietégo 
nie vtraͤcili: śiżby ludowi ktoꝛy nie 
dawno troche fobie wytchnat / nie⸗ 
dopuſczal znowu pꝛzysdz w poddane 
ſtwo narodoͤm bluintérffim. * To 
gdy mpyfcy ſpotu vczynili / y pꝛosili 
mitosierdzia od Dáná 3 placzem yz 
poſty pꝛzez trzy dni vſtawicz nie leżąc 
na ziemi / napominal ich Judas / bę 
ſie gotowali. Sam 3 ſtarßymi v» 
myslil pierwey nizby krol 5 wonſtiem 
pꝛʒyciagnal do Zydoroſkiey ziem ie / 
a niby wzial miaͤſto / wyeiagnac / a 
ſadowi paͤnſtiemu ſkonczeniẽ rzecz y 


| 


Menelaus fie do nich y Menelaus / 9 3 wielka 14 | powczyć, "A tak wgyętto dawßy vo 
gr oy» chytros cia pꝛosil Antiochã nie o zde E moc Bogu ffwos:3ycielowi swiata / 
4%, 1 chowaͤniẽ osczyznyóle mátac nadꝛie⸗ a ſwych naͤpomniawßy / dby fie me: 


śmiercią 


o oh 


ie że miał bydź wiadzony na póńe 
ſtwo. Mecz kroͤl náo Erólmi wsez 
ßyl ſerce Antiochowe pꝛzeciw złofinie 
kowi: 9 gdy Lyſiaß pꝛʒyyponunat / ze 5 
on byl pꝛzyczyna wßez zleß / roſt azat 
Ciá£o v nich ieſt obyczay ) poyma⸗ 
wßy go ná tymze mieyſcu zabic. 2 
bylá na onym mieyſcu wieza ná prec 
dziesi at łokieć, ktoͤꝛa miala ze roßad 
okolo siebie kupy popiołu: ʒtey bylo 16 
poyorzenie ną doł pꝛzokre. tamtad 

kazal one go swietokrayce vo popiół 

wrzucic / gdy go wßyſcy popychali naͤ 17 
ſtraceniẽ. Takimci pꝛawem pꝛzeſte⸗ 

pev zakonu pꝛzydaͤlo fre vmrzec / ani 18 
w ziemi bydz pochowanym Hene⸗ 
lau ſowi. 2L sdifté bofyc ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wie: bo iż wiele pzzećiw oltaczowi | > 
25oiému złości pocʒynil / Eróićgo o⸗ p 
gien y popiól byl swiet / (am ná poz 
piolową śmiete zdan ieſt. Ale Eról | 20 
ciagnat ſercem nieuiety / chcąc fic 

poEasác goꝛßym na S409 nizli ociec 21 


"J i 


znie potjkali/y az do smierel o zakon | 
kosciòt / miaſto / oyczyzne / y mie ſcza⸗ 


ny fic zaͤſtawiali / położył fie 3 woy⸗ 


ffiem v Modyn. ꝙ daroßy ſwoim 
haͤſto / zwyeteztwa Bożógo obiavofis | 


fobie co meznieyße mlódźićńce/ voe: 
rzywßy wnocy na dwoͤꝛ kroͤlewſki / 
zabił w obożie meżów cztćry tysi ace 
y co nawtetBégo elcpbántá / 3 tymi 
Erós3y na nim byli: © napeiniwßy 
wielky trwog y zaͤmieß anꝛem obós 
niepꝛʒyiacielſki/a czeczy foꝛtunnie od⸗ 
pꝛaͤwiwß / odiechali. A to fic sſtalo 
gos ficiu$ rozedniwalo / za pomoca 
obꝛono panſkiey. Ale kroͤl ſroßtowa 
wßy smiatosci ydowfttćy / foꝛte⸗ 
lem pokußal fie o trudnosct mieyſc: 
* 3t petosst fie obozem v Bethſury⸗ 
ktoꝛa byla obꝛonnym zamkiem Zydo⸗ 
wſtim: ale go odpedzono/y ßkodzo⸗ 
no / y vrywano. A onym ktoͤꝛzy w 
zamku byli / Judas potrzeb doda- 
wal. A Rhodofk nieiaki / ktoꝛy bol s 


— ANB Qna 


1 


modlitwe why / pꝛʒykazal ludowi aby wednie y pꝛʒyiaciotom oʒznaymit / ktoꝛy utd: 
gotuie fie wnocy Dáná wʒywaͤli / aby iaͤko zaͤ. 22 DA poiman ieſt / y vo jadzony. * Poz 


iudds prźeź | 10 iego. Czego fie Judas dowiedzia⸗ wosftá Judzkiego / taͤiemnice nie 
na weyie.| ue / tak y teraz im byt na pomocy: wróć Eról vczynil rzecz do tych kto⸗ 


—  ————Ó RÀ € — 


. Ros. XIII. SN 
eint, er PiE Betbficze tebe dalnośiąt | 
enim przy. | 23 odiachal. zwiodl bitwe s Judz / poz 


mierze, 


Antiochus 
| poiednal fie 
4 Z yáimi. 


OZDZ.XI 
Eee e Le po trzech 


5 RN : 
/ í e AN MN quy) à 
6, 2 KON leciécb dowie⸗ 
us UO Gs dial fie Judas 
nó di co 3 nim byz 
KŻ) AWEO I 13 Demetrius 
N e R: 

AG Selewkoͤw z po 
S teżuj woyſkiem 


| Oo, 3 pꝛzeciwko Antiochowi / y hetma⸗ 
|Hermśnńie- | 3 noi iego Lyſiaßowi. A nieiati Al⸗ 
|» Dyfraftá 6, cimus /Étóm byl nan ys ßym kaͤpla⸗ 

. nem / ale fie byt dobꝛo wolnie ſplugaͤ⸗ 


ſezeniem Al. 
| cimo wym, 
Nikanor od 
T ] i 
; Demetriufá ' 
ola posts 


ſa roku fetnćgo pieedziesiatẽgo ofidz 


| | ruiac mu koꝛone złoty y palme/y nie⸗ 
dun be takie z ielone gáloffi, ktoͤꝛe fic zdaͤly 
P. bydź koscielnẽ. A onégo dnia mil⸗ 


ka plaͤnſtwa) tum ſie na 
pꝛzod sácbomudge wiare pożytków 
krolewſkim: á potym tez raͤdz ac o 


sci wßytek naród naß nie pomatu 


9 |ieff vtrapiony. Ale pꝛoße krolu / té | 


wßytkiẽ rzeczy vznaroßy / yo Siemt/ Y 


o narodzie / według twey ludz kosci 


"^ MACHABAEYSKIE o. 


razon ieſt. A dowiedzziaroßy fie / iz 
Philip wybiiał ſie 3 mocy w Antio⸗ 
| chiiey/ktoꝛẽ go byl zoſtawil nad ſpꝛaͤ⸗ 

| wami: vpadßy na ſercu / pꝛzepꝛaßaͤ⸗ 

iac 59097 y podaͤigc ſie im / pꝛzys iagl 

na wßytko co fie ſtußno widzialo : a 
ßpoiednawyßy ſie / ofiare oſtarowal/ko⸗ 
A4 | ectól vczeit / y dary zoſtawit: Wiz 
chab ęußaͤ oblaͤpit / y vczynit go ksiz⸗ 


III. 


fic vetekt: na⸗ 


mieſczaͤnach: bo dla ich pꝛʒꝛewrotno⸗ 


27 


26 


rzyl / y wrócił fie do Antiochiiey. A 
tymei ſpo ſobem toczył fie Erólewiti 
| odiazd y pꝛzyiazd. 5 


| 


to. | wpytkim snáiomésg / obmyslay. Bo 
poki zyw Judas / nie ieſt rzecz podo⸗ 
bna / aby rzeczy byly w pokoiu. To 
gdy on powied iat / dꝛud y tez pꝛzyia⸗ 
dde bed ac wiepazytaćielftiógo ſer⸗ 
ca pisecio Jud ie / sápalür Demetri⸗ 
ufa.” Ktoꝛy naͤtychmiaſt Nikanoꝛa 
pisclo$jonégo nab £lepbdnty / bez 


Ii 


tmaná poffat bo Judzkiey ziemie: 
Au. 6, | 


5. |* bawfyroffasánié/ aby Jude poy⸗ 
mat / y tych Etówy 3 nim byli rozpꝛoͤ⸗ 
ßyt / a Alcima Nawysßym Eáptanem 
nawysßẽ go Eosáolá paͤſtaͤnowi. 
"Teby pogaͤni ktoꝛzy byli 3 Zydow⸗ 
ſkiey ziemie pꝛzed Judg vciekli / ku⸗ 
pami fie do Nikaͤnoꝛaͤ pꝛzymie ßywaͤ⸗ 
li / mnie maiac iż nedʒa y kleſti Se 
dow miało bydz ich ſezesciem. A tak 


14 


vydowie vſtyßawßy o pꝛzyßciu Ni⸗ 


kaͤnoꝛowym / y o zgromaͤdzeniu naro⸗ 
doͤw / ʒiemia fie poſypawßy / pꝛosili 
onégo ktoꝛy ſwoͤy lud poſtaͤno wit / 
aby md wici ſtrzegt / 9 ktoͤr czaſtke 
fiwote iaͤſnemi eudami bꝛoni. Al 3a 
toffasániem betmáná / zaͤraͤzem fie 
ztamtad rußyli / a sciagneli ſie do 


té 


17 miaͤſteczka Deſſau. A Simon bzót 
Judy pot£ai ſieʒ Nikanoꝛem: ale fie 


pꝛzelekt nagiégo pazypódnienia nic 

| jg pzzylactót, * Wßakoz Nikaͤnor ſty⸗ 
f j| figc o meztwie towaͤrzyßoͤw fudy/ y 
34 ogczęzne / bal fie krwig rozſadku 
vczynic. Disetó$ poſtal pꝛzed ſoba 
Poſſodoniußs / Theodocyußa/ y 
Mathiaßa / aby dali pꝛaͤwice y robie⸗ 
li. A gdy ſie o to długo namawiali⸗ 
á (am hetman pꝛzed ludem one rzecz 
przełożył / wßytkich iedno zdanie by⸗ 
21 | fo zezwolić na pꝛzyiazn. A tak nóż. 
- * | anśczyli dzien / ktoꝛe go mieli zſobg na 


20 


| 


o wielkim ſercu kroͤꝛẽ mieli bitgc fie 


oſobnos ci mówic y dla kaͤddego wyż | . 
za niesiono ſtoleł y poftámiono. * 4 


Judas 


zeciem y betmánem od Ptolemaidy 
43 do Beretów ; A gdy pꝛzyiaͤchat 
do Ptolemaidy/ zaͤ zle mieli Ptolem y 
cʒycy pꝛzyiacielſtwa poſtaͤnowieniẽ / 
gniewaͤiz c ſie / zeby friao$ pꝛzymier ʒa 
niezgwalcilt. Tedy Lyſiaß voftapil 
na ſtolict / y dal ſpꝛawe / y lud vsmie⸗ 


*aby z Zydy 
kiy Y£3y-. 


li, 


p 
fii 


——— — 


— — 


COXSIEOTOW TOÓRECC 


— d 


Nos. XV. 


Judas voffasal aby zbꝛoyni byli na 34 | chuſoroi. N to rzekßy ßedl piecz. 
mieyſcach ſpoſobnych / by fie fitac 5 Lecʒ kaplani podniozßy rece w nie⸗ 
pꝛedka od niepizytadoł co zlego nie bo / wsywdli tego / Etózy zawße byl 
zóczeto:N mieli pꝛʒyſtoyna rozmowe. | 35 | obzofica narodu ich / to moͤwiac: Ty 
32 Nikanor mießkal w Jeruzaͤlem/ F 
D 4 nic nieſpꝛaͤwiedliwie nie czynił / y 


Nikdnor 
grogi ho a ! 
cio lo wi. 


Nikátior u⸗ 
czynił przy 


mierze ; lux gromady gminu kroꝛẽ fie byty zebzóz | 36 | miepłania trocá miedzy naͤmi. A tez 

difen,którć | 24 iy rozpuscit. X zawße mu byt 3 ſerca ta; swiety wßjtkich swietych Paͤnie / 

potym zi ro mity Judas / y był meżowi pꝛzychil⸗ zaͤchoway naͤ wieki nie ſplugawionß 5 
skazdniem | 25 ny. Y pꝛosil go Aby zone poigl/ y f doͤm ten / Eeóry nie dawno ieſt oczy⸗ | 


królewskim 
lama, | 


ny fploosit. Poigl zone / y mießka! 37 
26 ſpokoynie / y Żyli ſpolecznie. Lecz 
Alcimus wid ac miedzy nimi ſpoͤle⸗ 
czna milość; y vmowy / pꝛzyßedl do 
Demetriuſa / y oznaymil mu / ze Lt 
kanor na czeczy ßkodliwẽ pozwolił / | 38 
Jude zdꝛayce kroͤleſtwa naftempco 
27 ſwy naͤznaczyl. A taͤk kroͤl zaiatrzo⸗ 
ny / aͤ zlosciwemi potwarzamiiego | 59 
rozdꝛa nion / nápifat Nikaͤnoꝛoroi 
mówiąc / ze mu niemiło iz pꝛʒzyia zn 


ściony.” A Raͤzyaß nieiaki ʒ ſtarßych 
5 Jeruzaͤlem byt ofkaͤrzon pisco Ni⸗ 
kaͤnoꝛem / aͤ ten mo miiofniE mia⸗ 
ſta / y dobꝛa flawe maiac: ktoꝛcgo 
dla życzliwość! naͤzwan był oycem 
Iydow. Ten pics wicie czaͤſow 
pizedsiewiiecić czyſtosci trzymał w 
zakonie Zydowſt im / gotów mybác 
cialo y duße / sá wytrwanie. A Ni⸗ 
kaͤnor chcąc okaʒaͤc nien awisc ktoꝛa 
miał pꝛʒeciw Zydoͤm / poſtal piec fet 


Rag ya kA 


zaͤwaͤrt : wßakze roſkaͤzuie / aby co ry⸗ | 40 zolnierzow / áby go poymali. Bo 
chley Maͤchab euf zwigzaͤnego do mniẽmal gdyby go był zwiódł / że zal Nikaron 


28 Antiochiiey poſtat. Co zrozumiaw⸗ 
$$ Nikanor / lekat ſie / y bylo mu to 4 A tak gdy fic cheiat werwac gmin 
clezko / ieſliby to mtat ztamóćna czy | « | bodo? ieg/y dzzwi wjbic/y ogien zało 
bylo ſtanelo / nie bedac vo niwczjm o ye: gdy go tuż poymóć mieli pꝛzebil 

29 bꝛazony od mezaͤ. Ale i$ ſie krolowi 42 ſie miecʒem. woląc raczćy pocʒzeiwie 
nie moͤgl fpzzeciwić / vpaͤtrowal poz G vmrzec / á nli poddać fie grzeßni⸗ 
gode ktoꝛe y by wypelmił voftasánic. kom / y niepꝛzyſtoynie rodowi ſwemu 

30 | Lecz Maächäbeuß widząc Że fie 3 43, krzywdy cierpiec. Ale gdy pꝛzed Ewa 
nim Nikanor oſtrze obchoddit / y na pieniem nie pewenj cózem róne fobie 
zwyklym potykaͤniu jtożćy mu fie (tá zadał, a gmin fic voc dzzwi wdźićrał / 
wilcosumiciac i$ taͤſrogosc nie z do⸗ wbiezawßy smiele na mucme$nie fic 
biégo pochodzila / zebꝛawßy nie 44 zgóyzrzucił na ludzie. Ktoꝛzy gdy 

wiele ludu ſwego / ſchronil ſie pi3ed | pꝛedko dali plaͤc fpódnieniy teg padl 


miał woiclEz kleſte ydoͤm vczynic. poimác. . 


| 


Nikźnor 
chce Iudáfá 
jdráde pois 
mic, ale lu⸗ 


das ufsedt, 


E Nikanoꝛem. Czego gdy fic on do⸗ | osz ieſcze dychal / zapa⸗ | Rípafá 
wied zial / i$ był meżnie od meza v⸗ liwß y fic ſercem powſtat: a chocia | meżność, 


pꝛzedzon / wßedt do nawietßeg / a na⸗ krew 5 niego wielkim ſtrumie mem 
gswietßeg kosciola /a gdy kap lani zwy | ćietló/ y acz był cieżko zraniony/pꝛze⸗ 
Eté ofiacy ſpꝛawowaͤli / roſkazal im 45 Geol wſkok pꝛzez lud: & ſtanawßy 
, | óby mezaͤroßdaͤli. Lecz gdy oni pod na nieiakiey ſtale pꝛʒykrey / gdy go iuz 
pꝛzys ie ga powiadali / 1$ niewiedzę | krew vchodzila / vchwyciroßy obie⸗ 


Nikínor w | 
| Sgabdt wal⸗ 
czy n Inde 


A 


gożteby był Etóxégo ßukano ꝛ scig⸗ 
gnawßy reke pꝛzeetw kosciokowi / 


i pꝛzysiagt mówiąc: Jeſli mi Judy 


związanego nie wydacie / ten kosciol 
Bozy zrownam 3 ziemig / y oltacs 
wywaͤle/ aͤ ten Eosciól poswiece Baͤ⸗ 


má rekoma wnetrznosci ſwe / vsucil 


ie na lud / wzywdiąc tego ktoͤꝛy ieſt 


Paͤnem żywota y Ducha / aby mu ie 


| 5á8 pꝛzywroͤcit. A tym ſpoſobem v⸗ 
mark. : 


e 


ROZ DZ. XV. 


d Nikanoꝛ / dowiedsia⸗ 
NI X) wfiv fic ze Judaͤs byt na 
A mieyſcach Sómdtyićy/ v» 
a myslit sc wpyttg mocą w 


Vibe 


dzien foboty ſtoczye bitwe. A gdy 
Bydowie ktoͤrzy 3 pꝛzymußenia 3 
nim tsb$ musieli / mómilt mu / nie 
czyń tak okrutnie 4 nie ludzkie: ale 
vczei dien swiety / y czei tego Etózy | 


wßytko widzi. on nie ſcze ſny zopy⸗ 


tal / 


—— 


d 


Rosi. XV. MACHABAEYSKIE. 10 57 
tak / ieſli ieſt mozny na nie bie / ktoͤ⸗ tykac meznie / aby meſtwo o rzeczach 
ey roſtazal obchodśić dzien ſobo⸗ | ofądźiło: pꝛzeto ze miaſto swiete / y 
4 tni: A gd oni odpowiedzieli, Jeſt kosciot był w niebeſpieczenſtwie. 
Pan zywy ſam w niebie mozny / Etóz | 18 | Bo mnieyßẽ bylo ſtaͤranie o Żony y 
cy roſtaʒ al obchodzic dien sio dmy. o ſyny/ y o bꝛaͤcia / yo krewne / ale na⸗ 
On zaͤste odpowiedzial: A tam tez wiekßa y napierwßa byla boiazn / o 
modły na ʒiemi Etónw kaze bzóć sb:07 | 19 | świetobliwość kosciola. Ale v ei 
ie / y ſpꝛaͤwy Ecólevoffié wypelnic. W⸗ ktoꝛzy w mieście byli / nie pomaͤlu fic 
ßaͤkze nie dokazal / aͤbybyl rade wy⸗ troffali o té ktoꝛʒy fie potykac mieli. 
| 6 konak. A Nikanoꝛ wielka hardo⸗ 20 A gdy fie iuż wßyſcy fpodsiewóli *Peaenia bi 
sci voynicélony/ vmyslit byl poſpo⸗ — | pisypléso ſadu / a niepꝛzyactele uż uv. 
lity znak swycisfewa wyſtawic 3 Ju⸗ bliffo byli / woyfto z ykowónć bylo⸗ 
7 | dy. A Maͤchaͤb euß vſtawicznie v⸗ y beſtyie / y iezdni na ſpoſobnym miey 
fal ze wßytks nábsicig / i$ mu miał | 21 | fas poſtawient: Maͤchabeuß v⸗ 
8 pꝛzysds raͤtunek od Bogaͤ. y napo⸗ wazaige naͤdchodzeniẽ woyſka / y voz 
minal ſwoich / aby fic nie ball pizyz zmaitẽ pꝛzypꝛaͤwy bꝛoͤniey / 4 ſrogosc 
B | ficta poganòw: ale aby mieli na pa⸗ beſtiy / wyciagnawßy rece ku niebu 
mieci wſpomozenia im 5 niebà poda⸗ pꝛosil Paͤna Etón dziwnẽ cuda fpi 
wónć + 4 teraz áby fie ſpod zie waͤli Że wuie: ktoꝛy nie wedlug mocy zbꝛoy⸗ 
| tm miało pꝛʒysdz od roßechmocnego le tato ſie mu podoba godnym zwyż 
9 | gwyćieftwo. "A mówiąc do nich 3362 | ?^ cieſtwo date. y mówił wsywdiąc| Modlitwa 
konu y 5 pzozoków / pꝛzypomindiac tym ſpoſobem : Ty Panie ktoꝛys po lud) Ma- 
tćż bitwy Etóié pierwey miówali / v⸗ E | flat ányolá twego / 30 fEsecbiafá | chábeufá, 
10 cʒynili ie ochotnieyßẽ . A tal ſerca Ecélá Judzkiego / y pobiles z woyſka 
im dodawßy / pꝛzyt ym okaͤzowal ʒdꝛa ; Sennacherib ffo osmdzies iat y pieć 
dds poganoͤw/ y zgiwa lcenie pꝛzysigg. 3| tystecyꝛ y teraz paͤnuigcy niebioſom / 
1A kazdego z nich vzbꝛoil / nie bꝛoͤ⸗ ſpusc aͤnyolã twego dobꝛẽ go pꝛzed 
nig tórczćy y dꝛzewoa / ale dobꝛemt moz nami / w boiazni y w firóchu wielko⸗ 
wami y napominaniem: powiedzta⸗ 24 sei raͤmienia twéqo : * aby ſie pꝛzele⸗ 
12 wßy ſen wióry godny / ktoꝛym wßy⸗ kli Fróng 5 blusnitnim ids pꝛʒeciw 
mdźę lud tkie vweſelit. A było wiózenić tako⸗ swietemu ludowi twemu. A ten tal 
ſwoy wilge “ é: Oniaga Ptóty był namyofm | 25 modlitwe ſkonczyk. A Nikaͤnor y 
ne kaͤptanem / meza dobꝛẽgo / y laſkaͤ⸗ Etószy z nim byli / z trabaͤmi yz pie⸗ 
enym ua weͤgo / wſtydliroego weyzezenta / y 26 sniami naſtepowali. Lecz Judas . 
| ewierdźa, ffcomnycb. obyczałów / 9 roymowy yktoꝛzyz nim byli / wsywóiąc Bogaͤ z 
| osbobnés/s Etóm 3 dziecinſtwaͤ w cno | 27 modlitwaͤmi zwiedli bitwe. reko⸗ 
tach byt ewiczon / rece wyctagna⸗ ma w pꝛawd zie woiuigc / ale ſercem 
wß / modlącego fic zaͤ wgyteć lud Panu ſie modlac: poꝛaͤzili nie mniẽy 
5 Sydowſki. Potym ze ſie vkazal y trʒydzieſtu y piąci tysiecy ludzi / ra⸗ 
C duꝛgi mąż w leciech y w chwale dzi⸗ duiac ſie wielce 3 obecnosci 250$és.: 
: 14 wneß / 4 wielkiey ozdoby pꝛzy nim. A 28 | A gdy pꝛzeſtaͤli / yz weſelem fie wꝛa⸗ 
leremias po| z odpowiadalzc Ontaß rzekl: Tenei * caͤli / dowiedzieli fie i$ Nikanor v⸗ 
. e ſieſt miloſnik bꝛactey y ludu Izrael⸗ 29 | padł we ſwey zbꝛoiey. Tedy okrzyk 
elle | | fiego/ ten ieſt ktoꝛy ſie wiele modi | oczyniwpyytewoge wsrußyroß / blo 
3 lud 9 za wßſtko miáf£o świetć , gofléwili: gloſem oyczyſtym Paͤna ile 
| 5 | Jeremiaß pꝛoꝛok Boży. A ze Jerez | o wßechmocnego. A Judas pꝛzyka⸗ „ ue ; 
| miaß zścięgiał pzówa reke / y podał | zal / ktoͤr ʒaͤwße cialem y ſercem goo rw ß 
| 16 | Judzie miecz zloty / mówiąc : * We⸗ tów był ola mieſczan vmtséc/glowt to we iego 
Miecz dan mi miecz swiety dar od Boga / ktoͤ⸗ Nikanoꝛowe / y reke s raͤmieniem v⸗ y reke w. 
ie od Te rym poraͤziß pꝛzeciwniki ludu mego zi cietg do Jeruzaͤlem zaͤnies c. Gdzie | Ieruzślem 
| po e 17 Israelſkiego. A tak bedac napo⸗ gov pisytácbat zezwawoßy miefczóny za wießono, 
D mnieni namowaͤmi Judy barzo do⸗ ytéplany do oltacsá/ wezwal y tych | pieżyk blu⸗ 
| bićmi/ Eeózćmi mogla bydz wʒbudzo⸗ 32| ktoͤꝛzy na zamku byli. y vkazawßy spie. ro⸗ 


na ochota / y ſerca mlodych ludzi v⸗ 


mocnionẽ / poffánowilt bic ſie pos 


Vvvv 


głowe Nikanoꝛowe / y reke pꝛzekle⸗ 
ta / ktois zsciggnawßy na dom swie⸗ 
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KSIEGI WTORE MACHAB. 
ty wßechmoenẽ go Boga / hardie fie 


| 
3; chlubik: y iz yk niezboznego Nika⸗ 
noi worznawß / kazal po keſu pta⸗ 
kom dae / a reke ßalenca zawies ic 
34 pizecirv kos cio lowi. Tedy wßyſcy 
| blogoffaveili Pana niebieſkie go /mo⸗ 
wic: Blogoſtawiony ktoꝛy mieyſce 
* | fioé zachował nie ſplugaͤwionẽ. "Sá 
wiesit tez glowe Vikaͤnoꝛowe / na 
wierzchu zamku / aby bylo iaͤſuẽ/ a 
a wne znamie vátuntu Bozego. A 
táE wßyſcy za ſpoͤlecznym zezwole⸗ 
mem poſtaͤnoroili / aby dnia one go 
Zadna miarą bes świecenia nie miia⸗ 
u: ale zeby mieli świeto trzynaſtẽ 
dnia ksiezyca Adar / iaͤko Syriyſkim 


Ten ieſt który fie wiele modli 44 lud y 54 
vofiytko mifto $wiete.] patrz tu 1$ świeći 
Gniaß Bifłup/ y Jeremiaß pꝛoꝛok / modlą 


Li 


iezykiem zowig / dniem pꝛzededniem 


38 Meardocheußowym. Al gdy ſie to z 


Nikanoꝛem sſtalo / 6 od one go cʒa⸗ 


fu Shebꝛeycz ykowie miaſto otrze mali: 


ia £& na tym mieyſcu koniec vczynie 


39 piſaniu memu. A ieſli dobꝛze y iako 


0 


biftorgtéy pꝛzyſtoi / tegom y fam pꝛaͤ⸗ 


qnot: & ieſli nie tak godnie / ma mi 


40 bydz odpuſczono. Bo iako zaͤwzdy 


fie po Smierei za lud Zydowſtei / toe tedy Żyć | 


yoyimi y po śmierć bylt, A tak náucs fie tu i$ 
to rzecz pewna w zakonie ſtaͤrym byta / ze ſie 
oni świeći na tonie Xbzóbkmowym ieſcze be 
dacy modlili: bo ako tu bedac w étele mier 
telnym modlili ſte / tar y po śmicrót wolniey⸗ 
ßymi bevac / y wiekßa milość mátoc/ daleko 
lepiéy to czynił. Dla tego y tu mowi / Ten 
ieſt mikoſnit bꝛaciẽy y ludu Jraelſtiego. Bo 
tato to tu z miłosct cʒynili / tat Y po smierei 


4 


pie reino/abo zawzdy wode / ieſt rzecz 


pzzećiwna / ale na pꝛzemiany vzy⸗ 


tác / ieſt rʒecz rodziecz na: taf esetio 
iacym / ieſiiby zawße bylo pifánié do⸗ 
ftonáié/ nie bed ie vobtiecsné tym co 
czytaiz · Tu tedy bedzie koniec. 


tes miłość zachowali: modlac ſie za rodzay 


ludzkr/ za kosciol 250$y / za pꝛxyiacioly y ſy⸗ 
ny/ y 38 wgythć inße. Wrigwßy toi nie 


mogli o wgyttidy potrꝭebach wiedsiec / tylko 
co im 255g obiawil wedle cʒaſu onẽgo. Ale 


f$ na on czas pꝛʒed pꝛyßẽtem péná Chry⸗ 
ſtuſowym / nie bedac tefcze w niebie modlilt 


, 


fie za lud ie / 14855 daleko wiecćy tera; ius w 


niebie bedac / modlą fie za nas / bo nas bofto 
naley mituto/ y why tie potrzeby nágé w oś 


ſobnos ti wieda. Gsytay o tym Rxod. 32. Ta: | 


63, lerem ij. 
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Y DWOIE KSIĘGI, KTORE POD IMIENIEM 
źmećich yamartydh ksiąg E[dralomych vdamdią,tu na końcu nd [tro 
nic, to ieft,nie miechy in[fémi Ksiggámi świętemi ſtarè go sakonu, kto 
re święty Synód Trydent(ki prsyial, y zd święte a Bojkić prsiymomdé 
rofkasal,połośone ſa, aby do końcd nie sginely: ponieważ ie niektórzy 
święći oycomie aafem m[bomindig , y w niektórych Biblidch Ldćiń- 


— —-— 


| s 

MODLITWA 
Mánáffe Króla Iudzkićgo , 
gdy w więzieniu byl trzy- 


man v Babilonie. 


t3 mogący Boze oh 


wpwiedliwego/ kto⸗ 
tyś ſtwoꝛzyl niebo y ziemie ze wßyt⸗ 
kim ich ochedoſtwem: ktoͤꝛys zwig⸗ 
zal moꝛze ſtowem voffasánia twego⸗ 
ktoꝛys zamknat pꝛzepaͤsc / Y zaͤpie⸗ 
czetowales ią ſtraßnym a chwale 
bnym imieniem twoim: ktoͤꝛego fic 
wßytkie rzeczy lekaͤig y 0:59. pꝛzed o⸗ 
bliczem mocy twoiẽy. Abowiẽm nie⸗ 
znosna ieſt wielmoznosc chwały 
twoicy / y nie wytrʒymaͤny gniew gro 
zby twoien na grzeßniki: a nieʒmier⸗ 


ca 
, 


bietnice twoićy : bos ty ieſt Pan na⸗ 
wysß / téffávoy / cierpliwy / y bárso 
miłosierny / 9 Żałuiąc złego ludzi. 
Ty Panie / według wielkości dobꝛoci 
twey obiecałeś pokute y odpuſczenie 
tym / ktoꝛzy zgrzeßyli tobie / aͤ 3 wiel⸗ 
kosci milosierdzia twego poſtaͤno⸗ 


ntu. A tak ty Paͤnie Boe ſpꝛaͤwiedli⸗ 
węch, nie vſtaͤwiles pokuty ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwym / Abꝛahamowi / y Izaͤakowi⸗ 
Jaͤkobowi / tym ktoͤꝛzy nie zgrzeß li 


| ać g niedoscignioné milosierdziẽ oz! 


wiles grzeßnikoͤm pokute ku zbawie⸗ 


tobie: ales vſtawil pokute dla mnie 
grzeßnego: bom zarzeßyt nad liczbe 
piaftu moꝛſkiegoꝛ rozmnoz yl fie nie 
pꝛawosci moie Panie/rozmnozyly fie 
niepꝛaͤwosci moie / y nie ieſtem go⸗ 
dien poysrscé y patrzyć na wyſokosc 
nieba / pꝛze wielkość niepꝛaw¾osci moz 
ich. Skurczylem ſie pod wiel Línz 
cuchow zelaͤznych / ij niemoge pod⸗ 
ntóść głowy moiẽ y / ani mam wyt⸗ 
chnienia: Abowiem wsbubźtiem 
gnićw twóy / y złość vczyntlem pꝛzed 
tobg : nie czynitem woli twoiey / y nie 
ſtrzeglem pꝛzykazania twego: ſtano⸗ 
wiłem obꝛzydlosci / y rozmnadalem 
obꝛaͤzenia. A teraz vpadam na Éoláz 
ná ſerca mćgo / pꝛoßgc v ciebie dos 
bꝛotliwosci. Igrzeßylem Paͤnie / zgrze 
ßylem / y vznawam niepꝛaͤwosci mo⸗ 
ie. A pꝛzetoͤz za dam pꝛoßac cie / od⸗ 
puść mi Panie / odpuść mi / á nie zʒa⸗ 
tracay mie zpolu 3 niepꝛawos ciami 
moimi / dni rozgniewaͤny ná wieki 
zachoway mi zlosci / áni mie pote: 
piay do nizßych mieysc ziemie: Abo⸗ 
wiemes ty ieſt Bog / Bóg mówie 
pokutuiacych : á okazeß naͤdemna 
wßytke dobꝛotliwose twoie: bo mie 
niegodnego zbaͤwiß wedlug wielkie⸗ 
go miłosierdzia twego / a bebe cie 
chwalił zawße po wgstÉié dni zywo⸗ 
tá mégo. Abowiem ciebie chwali w⸗ 
ßyſtka moc niebieſka / 4 tobie teft 
chwala ná wieki wieków. Amen. 
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Í ; . i TTA r 
| IR Y pifano ieſt w Esiegach Moßzeßo⸗ 

| i | RO 2D ZIA L l. | wych. !  vpictliDbáfe ogniem idz 
h lo. : | e Spꝛa⸗ ko bylo trzeba / yofiary powórzyli w 

| fiata kö & . wil Joſi⸗ kotlech / y w gaͤrncaͤch zdobią wolę: | 
| + asco S] as Päſche 5 | N pꝛzyniesli wßytkim Erószy byli z 


krolovo 1414 
| kieb ái do 
| gdgnadniado | 
Babiloun, 

po bu gc 
nin lerugla 
| lem krotko 
po õ,Eio⸗ 


l ſted dnia 


„wiesiącć piénvofiégo. ' Poſtaͤnowi⸗ 
wßy kaͤplany wedlug poꝛzadku dni⸗ 
obleczonẽ vo fiáty wkosciele paͤnſkim. 
ꝙ mo wil Lewitom poświęconym 
ſtugoͤm m Izraͤelu / óby fie pos wie ci⸗ 
li paͤnu / ku poſtawie nin ſkrzynie świe 


lomon ſyn Dawidów zbudowal. 
Nie bedziecie ićy nosic na vámtos 


ffi po cześci wedlug oycʒyzu y poko⸗ 


wida kroͤla Izraelſkiego / y wediug 
wielmożności &alomoná ſyna iego⸗ 
wgyfcy m Foscicle; y poblug wágéy 
oyczyſtey czaſtki ksieʒtwa / tych ktoͤ⸗ 
rzy ſtoia pisco bꝛaͤciz fia ſonmi Jzrẽ 
dffünt. * Ofiaruyete Paͤſche / a go⸗ 
twycic ofidry bꝛaciẽy waßey / a czyńcie 
wedlug roſtazaͤnia Paͤnſtiego / Eeó:ć 
odné ieſt Moyzeßowi. 3 báromat 
Joſiaß ludowi Etóm fie násbomat / 
owiec iagniat/y kozlat y koͤz trʒyd die 
sci tysiecy/ cielców trzy tysiące, To 
4 krolewezyzny dan wedlug obietni⸗ 
ce iudowi: dEdplanóm na Paſche 
owiec liczbą Dvoá txsiacá / á cielcow 
fto. * A Jechonias/ y Semeiaß 4 
Nathaͤngel bꝛacta/ y Haſabiaß/y De 
zyel / y Roꝛaba na Phaſe owiec pieć 
txsiecy/cicicóm piec ſet. A gdy ſie to 
dzialo ochedoznie / ſtaͤneli kaplani y 
Cewit owie maͤiac pꝛʒaſnẽ chleby we 


ksieztwa oycowſtiẽ go pico ludem 
ofiarowali Panu / według tef co na⸗ 


| E 
1 * 4 L X wem — — — — 


tey paͤnſtiẽey w domu Etóry Eról Saͤ⸗ 


leni waͤßych. * wedlug opiſania Da⸗ 


dług pokoleni/ y wedlug rozdzialow 27 


ksiezyca/ 


nach. Ateraʒ fluzeie Pa nu waßemu / 
á miéycie ſtaraniẽ o lud iego fscáci | 


pofpclitégo ludu: 4 potym nágotoz 


ni ofiarowali tluſtosci / dż fic godzi⸗ 
na ſkonczytd: d Lewitowie gotowa⸗ 
li ſobie / y bꝛaciẽy ſwey / ſynom Aaro⸗ 
nowym. * A Eościelni spiẽwacy (y 
nowie Aſaph byli w poꝛzadku / me: 
olug roffasánia Dawoidowego/y A⸗ 
ſaph /y Zacharias / y Jeddimus / kto⸗ 
ro byt od kroͤla. N odz wier ny v ka⸗ 
żdych dꝛzwi / tak iz żaden nie odſt apit 
od ſwego: bo bꝛacia ich gotowaͤli 
im. Mod pꝛawilo fie co naleʒato ku 
ofiecze Panſtis y. Onẽ go dusić (pid 
wowali Phaͤſe / y ofiároteáli obiat 
na ofiare Panſta/ webdiug roſtaza⸗ 


nowie Izraͤelowi / ktoꝛzy fie na on 
| czas naydowaͤli / Dbáfe y dien swie⸗ 
ty Pꝛzaſnikoͤw pꝛzez siedm oni. * X 
nie bylo obchodz one taͤkoroẽ Pha ſe 
w Izraͤclu od czaͤſow Saͤmuelã pꝛo⸗ 
roka: wßyſcy kroloroie Iʒraͤel nie 


7 


i 


fpiómowali taktey Paſchi / iakg 


ſpꝛaroii Joſiaß/y Raplani/y Lewito⸗ 


rzy fie naydowali mießkalz ey w Je⸗ 
21 ruzalem. Ofmnajtćgo roku sd kro⸗ 
lowaͤnta Joſtaßowego bylo obcho⸗ 
22 dzone Phaͤſc / v ſczescily fie ſpꝛaͤroy 
Joſtaßa boiacego fic ſercem zupel⸗ 
24 | um / pized oczyma Paͤnã tego. Lecz 
D| cootim piſano dawnych czófów / 
dla tych ktoꝛzy grzeß li / y ktoꝛzy nic 
wczciwićy fie ſtawili przeciw Paͤnu | 
nizli wßyſcy narodowie / y ktoͤtzy nie 
ßukali ſtow panſkich nad Iʒraͤelem. 

26 A po tych wßytkich ſpꝛaͤwach Joſi⸗ 
aßowych / rußßl fie Pharao krol E. 
gyptſti ciągnąc pꝛʒeciw Chaͤrkamie 
zdzógi nad Euphꝛateſem : Y myte 
chat pꝛʒeciw temu Joſtaß. N po 
flat krol IE gyptfti do Joſiaß / mo⸗ 
więc : Co mnie y tobie ieſt kroͤlu Ju⸗ 


men. OOO 


wali fobie y kaptanoͤm. Bo kaͤpta⸗ 


nia kroͤla Joſtaßa. Q2 obchodzili ſ⸗ 


wie / y Bi / y wß tek Jzrael / y ktoͤ⸗ 


dzkiꝛ 


dzki:? Nie ieſtem poſtan od Paͤna⸗ 
abych walczył pꝛzeciw tobie: bo woy 
na moi ieſt nad Euphrateſem: 
kwaͤpiac fic odieds. N nierorocil fic 
Joſiaß na wozie / aͤle go cheial zwal⸗ 


vſt Paͤnſtich: ale zwiodt znim biz 
twe na polu Mageddon. N zbieżdz 
ty fic ksizzeta do krola Joſiaßa ' XQ 
rzekl Eról ſtugom ſtwwoim: Wywiedz⸗ 
cie mie 5 bitwy/bom zaͤchoꝛz al barzo. 
X wnet go fłudzy iego wywiedli z 
woyſkaͤ. A wstadl na dugi (moy 
woz / y pꝛzyiechawßy do Jeruzalem / 
vmaͤrt / y pogrzebion ieſt woycow⸗ 
ſtim grobie. X Żdłomili Joſiaßa 
po wßytkiey SyborofFiéy ziemi: a kto 
rzy byli pꝛzelozeni / z zoͤnämi lámenz 
towali nad nim /a; do dnia tej. N poz 
ſtaͤnowiono / áo» to zawße czyniono 
po wß ytkim narodzie "jscácioremm. 
Ale tè rʒecʒy fa opiſane w ksiegach 
hiſtoꝛitẽy krolow Judzkich / y vofivtz 
kiẽ biteie ſpꝛaw Joſiaßowych / y ſta⸗ 
wá iego / y blegiosc tego w zakonie 


napiſano w Estegácb krolow . Jzrael⸗ 
ſkich y Judzkich. N wziawßyktoꝛʒ y 
byit 5 narodu Jechonlaßa ſynd Joſi⸗ 
aßowego / poſtaͤnowili kroͤlem na 
mieyſcu Joſiaßd ovca iego / gdy mu 
bylo tryydziesci y trzy laͤta. N kroͤ⸗ 
lował nad Izraelem trzy miesiace. 
X złożył it krol Egoptſki / aby nie kro 
5 lowat vo Jeruzalem. N zalozot na 
lud wine (Eo talentów ſrebꝛa/y talent 
zkota teden. 3 pofkdnotwił kroͤl E« 
gypt ſki joácymá bidtá iego krolem 
Juda y Jeruzalem. N związał Jo⸗ 
ácym vꝛzad/y Sáráctdá bꝛaͤta ſwego⸗ 
y poimaroßy zawiódł do JEgvptu. 
Piec y dwadꝛiesci lat bylo Joaci⸗ 
mowi / gdy Erólować począł w ziemi 
Judzkiey y vo Jeruzalem : á czynił złć 
pico oczyma panſtimi. A potym 
pꝛzyciagnal Naͤbuchodonozoꝛ kröl 
Saͤbilonſki / aͤ zwiazawßy go lancu⸗ 
chem zelaznym / zaͤwiodli do Baͤbilo⸗ 
nu. A swietć naczynia paͤnſtie zde 
bꝛal Nabuchodonozoꝛ / y sánióft y 
poswiecit we zboꝛze ſwwym w Bóbiz 
lonie. Bo o niecʒyſtosci iego y o nie 
pobożności napiſano ieſt wksieg ach 


KSIEGI TRZECIE ESDRA. 


Gyć/ niebacʒ ac na ſlowa piozockić3 |: 


3 50 


Panſkim: yco on czynił / y czego nie 


| 43 | csá(óvo krolewſkich. Nkroͤlowal Jo⸗ | 


ácbin ſyn ie miáfto niego. A gdy po 
ſtaͤnowion byl krolem / bylo mu osm⸗ 
nascie lat. A Erólował trzy miesia⸗ 
ce y dziesiec orti w Jeruzaͤlem / y czy⸗ 
nil zle pꝛzed oczyma paͤnſtimi. A po 
roku poſtawßy Naͤbuchodonozoꝛ⸗ 
pꝛzenioſt go do Babilonu / poſpolu 
5 świetym naczyniem Paͤnſkim. N 
poftánowit Sedeciafia Ecólon Ju⸗ 
da y Jeruzalem / gdy mu było dwa⸗ 
dsiescid y teden rok: a krolowal lat 
iedenascie. N czynił zle pꝛzed obli⸗ 
cznoscia Panſtq / à nie bat fie fłów 
ktoꝛẽ powiadał Jeremiaß pꝛoꝛok 3 
vſt paͤnſtich. N popazysieżony be⸗ 
dac od Naͤbuchodonozoꝛaͤ kroͤlã / zla⸗ 
mawßy pꝛzysiege odſtat od niego: x 
zatwaͤrdziroß e Byte (roa y ſerce ſwoie⸗ 
zgwalcit vſtaͤroh Paͤna Boga Izraͤ⸗ 
elſtiego. N Esiążeta ludu pánftiég 
wiele ſie zlego dopuſczaͤli: y pꝛzecho⸗ 
d ili złością wßytkie obzzydlośći po. 
gánów / y ſplugaͤwili kosciol pánfti 
ktoꝛy był swiety w Jerusalem." N poz 
ſtal Bog oycoͤw ich przez anyola five 
go/ábyte naͤwꝛoͤcll:pꝛzeto ze im folgo 
wal /y pꝛzybytkowi ſwẽ v. Ale ſie omi 
nas miewaͤli zan yolow icd: ktoꝛẽ go 
dnia Pan mówił ßyd ili 3 pꝛoꝛokoro 
52 | iego. ktoꝛy dj do zapalczywosci w⸗ 
zrußony ieſt pꝛzeciwko ludowi ſwe⸗ 
mu dla niezboznosci iego / y voffasal 
5; kroͤlom Chaͤldeyſkim powſtac. Ci 
pomoꝛdowaͤli młódzieńce ich mie⸗ 
czem około swietẽgo kosciola ich: a 
nie pꝛzepuscili modẽmu / y ſt arẽmu / 
v pánnic/ y mlodziencowi: ale wßy⸗ 
fcy podaͤni (a w rece ich / y wßyrkie 
naczynia świetć Panſkie : 4 zabꝛa⸗ 
wßy ſktaͤrby kroͤlewſkie / zaͤniesli ie do 
55 Baͤbilonu. N dom paͤnſki ſpalili / y 
mur Jerozolimſkiè vosvoálili : y wie 
$6 ze iego ogniem popalili: X zniſczy⸗ 
li / y wniwecz obꝛoͤcili wßyſtkiẽ pocsz 
eiwosci iego / a posoftáté od miecza 
$7 | zawiedli do Baͤbilonu. N byli nic 
wolnikami iego / 4$ Perſowie kroͤle⸗ 
ſtwo otrzymaͤli: aby fic ziscilo ſtowo 
Paͤnſtiẽ pise5 vſta Jeremiaßowẽ : 
58 az mile odpꝛaͤwila ziemia ßabbaͤty 
fiwote : odpocz wald przez wßyſt ek 
czas ſpuſtoßenia ſwego / 4$ fie wy⸗ 
pelnito siedmdʒiesiat lat y siedm. 
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ROZDZ. 


3h lem. Ale za ob Awa sia 


perſtiego / piſel mu o tych bre 
mießkali w Jud kiey ziemi y w Jeri: | 


EON Y GD kroͤlo⸗ zalem / Baͤlſam / Mithrydatus/y Sa 
| res Z5 | R wal Cyrus tról belliuo /Y Bathünus / Balthemus⸗ | 
H A des aW (^peftv aby fie wy Samelius pifacz/y ti imiepióńzcy 
| | dico Bro konalo jłowo w Sdmórićjy na inych miefſeach⸗ 
| IU pánftiés vſt Je liſt poni po lozons kroͤlowi Artaxer⸗ 
| o wens TR remiaßowych. | iz rowi. PANIE/ ſtudzy twoi Raͤthi⸗ 
| | misftá gh B YDzbudźii Pan | mus od pꝛzypadkoͤw/y Sabellius pie 
| gie. dy ie za Erélá Perfkićgo / y ob⸗ ſarz / innt dwoꝛu twego ſedziowie w 
| wolał po wßytkim kroͤleſtwie fivoim | zg | Celefgeitéy y ve Phe nicue y. A tera; 
E Zara pꝛzez piſmo/ mówiąc : To mo⸗ niech bedzie wiadomo Pónu Erólos 
| wi Cyrus Eról Derffi t Mnie poſtaͤ⸗ wi / i$ Zydowie ktoͤꝛzy od was pizyia⸗ 
| nowil kroͤlem okregu ziemie Pan J- chali do nas / pꝛzyßedßy do Jeruʒa⸗ 
| | ztóćlfku Pan woyſoki / y dat mi znac lem miaͤſta odpoꝛnego) zlosciwego / 
| 4 aby mu zbudował doͤm w Jeruza⸗ buduig ogniſkai iegjo/y ſtanowig mu⸗ 
| lem /Etóm ieſt w vydowſkiey ziemi. 19 ry / y Eosciót napꝛawuig. Lecz tejli 
| ; "Ad ſli kto ieſt z narodu waßego/ Pan | tomióffo y mury beda ooFonáné nic 
| tego niechay z nim wſtapi do Jeru⸗ tylko nie bed cheiec dawac poboꝛu / 
ę zalem. Co ich kolwiek tedy pꝛʒy miey⸗ 20 ale fie £6 krolom ſpꝛzeciroig. Al iz fie 
| || feácb mießkais / niecb wfpomagólę to dzieie okolo kosciola / zdalo ſie nam 
| tych / ktoꝛzy fa ná onym mieyſcu zlo⸗ 21 dobtze nie zanieobąwóć tego: Ale oz 
| „ | tem/y ſrebꝛem / bácámiEonmi 4 by⸗ znaymie Paͤnu kroͤlowi / aby / ieſlic fic 
I | dle / y inßemi rzeczami / Etózć wedle kroͤlu bed ie zdato / poßukano weksie⸗ 
| | 4 | slubu oddawósć bywdłą bo domu | 22 | tácb oyców twoich. A naydzieß w 
| | Paͤnſtiego / ktoͤꝛs teft vo Jeruzaͤlem. hiſtoriach o tym naͤpiſano / y poznaß 
| i 3 |" ſtanaroßy ksigzeta pokoleni / oy⸗ ze to miaͤſto było odpoͤꝛne / y Eróley 
1 4 | | czyznz y Syboreffiés ziemie / 5 pokole⸗ 23 miaſta Butzgcć t" y Bybowie odpoꝛni 
| | i nia Benia min / y Éáplani/3 Lewito⸗ — | wfozynótący w nim walki od wieku: 
: |. | wie Etózć mzbubśii Pan doy ßli y bip dla ktoͤꝛẽ y Przyczyny to mtáfto ieſt ſpu 
| | oomálioóm Pank / kt oͤꝛy ieſt w Je⸗ 24 ſtoßone. A pꝛzetez teraʒ oznaymu⸗ 
| cuisálen: a ci Etó:zy mießkaͤli okolo icmyé / Paͤnie krolu⸗ że iefit to miaſto 
; 15 nich wſpomagaͤli wßele kim zlotem bed die zbudorvanẽ: 2 6 mury iego Oye | 
| E |] ^ |y feébiem ſwoim / y byolem : ywielg ſtarrione⸗ nie bedzie mial pꝛʒyſtepu 
| | | ślubów mnodzy / ktoꝛych wmyfł byt | 25 do Celeſirttey/ y do Dbenicilég. * Cez | 
| | io wzbudzony. ' 21 Cyrus Eról wyniófi dy pifat krol Róthymowi Été piſal 
| | | | naczynia swiecé Paͤnſkie / kroͤꝛych bel pizypadkt/ y Bólebemówi/ę Saͤbel⸗ 
| | | Łłdbychodonogor kröl Bäbpylonfti liowi pifársomty innym pꝛʒekozonym 
| d | | pzentójł3 Jetusálenv y poswiecil ie mießkaiacym w Syriiey y w Dbe» 
| | | ac | byl bólwśnowi ſwemu. A wynisw⸗ | 26 | niciićy/ to co poniʒ idzie. Czytaz | 
3 | ß te Cyrus krol Perſki / oddał Mi⸗ tem liſt ktoꝛzs cie mi pofłóli. Pzzetóż | 
| thrydaͤtowi Etów byl nad fFécbámt roffazalem ßukac / y naleziono ze tam 
F 12 lego. A pꝛzez tego fa obddnć Sal⸗ to miäſto i icf od wieku kroͤloͤm ſpꝛze⸗ 
| | |mdnófdtowi fłóroście Bębowftićy | 2» cine. wylot odpoͤꝛni / y walki w⸗ 
| | zz iemie. A tych ta liczba : EubEóto fé 15 tige vo nim: 4 Erólowie barzo 
E siĘ binch dwaͤ tysigca czterzy ſta / mie⸗ noci panowali w Jeruzaͤlem/y dan 
ö dnic ſrebꝛnych E cʒaß sioe vorat 5 Celefiriićy / «3 Phenici⸗ 
1l qt tezydźieści: té fróbinych da tyz | 28 ley. A taͤkem tera: coffasat zaͤkazaͤc 
| siżcć cʒterʒy ſta : innego naczynia | > >| tám tym ludziom budować miáftá i 
Poe 1144 | eyóiąc. Jhrogégon acz ynta zlotẽgo n y zaͤkaͤzac / aͤby nad £o ntc wiecćy nie | 
5 5 ſrebenego, piec tysisci oom fety pesć 29 CME ale niech Gálés nie poſte puis 
4 : s; Dies iat. odliczono ie Salmaͤna⸗ zlosci / od tad iaͤko fa / tak żeby kroͤ⸗ 
| | Lfécomifpolus tymi ktoꝛʒzy s niewolćy 30 | lóm trudnosc vꝛoſta. Tedy pisccsve 
Sabglonſficß wꝛacali fic do Jeruʒa⸗ ib £avofy to co ob Erólá Arthaͤxerxa bye |. 
| | lo (€ Xátbymus, y eábeic 
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us piſarz / y Etószy 3 nimi ſtaͤnowieni 
byli / zaͤpꝛzagßy pꝛzyiachaͤli pꝛedko do 
Jeruzaͤlem z iezdnymi/yz gromadg/y 
z orßakiem: y poczeli buduigcym 34 


ROZ DZ. III. 


Rol Darius 
ßpiawil vczte 
wielkg ná wßy⸗ 
tkie domowniki 
froćry na roßytkiẽ 
"ANA pzzelcżonć Me⸗ 
REJ Oft? y Derfytey / 
póńńy, ſtaͤroſty/y rade y 
vrzedniki / od Indließ 43 do Ethyo⸗ 
piiey / nad ſtem dwiemaͤdzieſty y sic: 
dmig krain. N gdy fie naiedli / y naͤ⸗ 
| pili y náfycivofs fie: gov fic wꝛacall⸗ 
tedy 4 Darius Eról edi do pokoin 
ſwego / y zaſngt / y ocucit ſie. Ledy 
oni trzẽy mlods iency ſtroͤzowie ćtdló/ 
ktoꝛz y ſtrʒegli ciala kroͤleroſtie go / cze 
kli ieden dꝛugiemu: Powiedzmy ka⸗ 
zdyz nas mowe ktoͤꝛaby lepßa byla⸗ 

1 cʒyiakolwiek moms pokaze fie me⸗ 
dꝛßa nad inne / da mu Ecól Darius 
wielkiẽ vpominki / w ßaͤrlacie cho⸗ 


| wóz ze zlotym rzedem / y czapkez biz 
sio / y lancuch na ßyiey: a bedie 


riußu dla madꝛosci ſwoiey: V bedie 
zwan powinomátum Daͤriußoroym. 


wſtanie kroͤl / dam mu piſania nágé: 


rzad Perſti / ze ieſt medꝛße ſlowo też, 


DZ. III. 


, Poczal dꝛugi 
e mo wic / Etózy mó 
2 Rial mil o mocy kroͤ⸗ 

z (Ojos UN. Re mw 
e e Ż0WIE/AZA nie mo 
40 4 (©) wieygy fo ludzie 


33 , Ftoꝛzy monem 4 
fiemig wladna/ y wßytkim co naͤ nich 
3 |ieftx A kroͤl wßytko pꝛzewysßa / y 
panuie nad nimi wgytko cokolwick 
im roſkaze czyni. £ iefliie posle na 
zolnierfra/ida / y óny y mury / y wie⸗ 


die / ze ʒlota pie / y na zlocie legac / y 21 mieta zadnẽgo fraſunku y dlugu: | 
sia dal na pierwßym mieyſeu po Da⸗ 22 | je roßyrko tdlentómi mierza. N nie 


Tedy E3509 náptfaw fs fLovoo ſwoie | 23 | go potym mieczów dobyw ag. A 
zapieczetowali s podlozyli pod wez⸗ 
| głowie Daͤriußa krola/ v czekli: BOY | 4 


d cokolwiek ze trzech Eról oſadzi / y v⸗ 


ES DRASZ OW E. 


kaͤzowaͤc : y nie budowano kosciola 
w Jeruzaͤlem / az do wtoͤꝛẽgo roku 
kroleſtwa Dariußa Erólá Perſtiego. 


4 


ten otrzyma zwycieſtwo idfo teft na⸗ 
piſano. Jeden nápifal : Moens teſt 
| wino, dꝛugt napiſal: Mocmeéeyß ieſt 
kroͤl. tezeci napiſal: Mocnieyßẽ fo 
niewiaſty: ale naderoßytko pꝛawda 
zweite za. A gdy Eról wſtat / wzieli 
piſania ſwoie/ y pꝛzeczytal. Apoſta⸗ 
my wezwal wfyfikich vescoóm 
Perſkich y Medow / y pónów / ſta⸗ 
roͤſtw / y vrzednik ow: 4 zdsicdli w 
radzie ry czytano piſania pꝛʒed nimi. 
Nrzekt: Zawolaycie mlodzien coͤw/ 
a ſami wylożą ſtowa (reote. y zaͤwo⸗ 
tano ich / y weßli. N rzekt im: Wyloz⸗ 
| żde nam to co ieſt napiſano. X po⸗ 
| 9t pićrwgy / ktoꝛy mówił o moch 
wind / y rzekk: Mezowie / ifo pꝛze⸗ 
maga mino wßytkis lud zie ktoꝛzy ic 
plig 7 rozum odeymuie / ralze myśl | 
Eróld y sleroty czyni maͤrna / y niewol⸗ 
nika tako 9 wolnẽ go / vbogie go y bo⸗ 
gatego: v wßytkie mysli obꝛaca w 
beſpieczenſtwo y w weſelẽ / y nie póź 


17 


18 


19 


20 


ſercd wßytkich czynt bogate / y nie ps | 
mieta na krola / ani na vrzad / á czynt 


pómistdią gdy fobie podpili na pizye | 
iazn / ani ma bꝛaͤterſtwoꝛ dle nie dlu⸗ 


g dy ſie 5 wia wynurʒa y roſt anz mie⸗ 
pamistaia co cʒynili. © meʒowie/ á 
wiec nie pꝛzechodzi wino: ktoz tak 
pꝛzymußa czynić ? A to powiedDźiaz 

wßy / vmilkngl. 


5 ze rozwalais / moꝛdulg y moꝛdowaͤ⸗ 

ni bywaig / a flowd kroͤlewſtiego nie | 
pꝛzeſtepuig. Bo ieſit zwycieza vof yo | 
tkiẽ lupy ktoꝛych doſtali / Erólowi od⸗ 
nof. Talkze yinni wßyſcy/ y cokol⸗ 
wiel ich nie walczy ani wonue / śle 

tola oꝛgg / zas gdy poznz / paynofa | 
dan krolo voti. A on ſam ieden te[it 
rzecze / Sabiyeie / zabiiaig t rzecze / wy⸗ 
pusccie / wypufczóly t rzeczeli/ vbiy⸗ 
eie / vbiig / rzeczeli wykoꝛzencie / wy⸗ 
koꝛzenig: rzeczeli buduyeie / buduig: 
9 | * esecselt wytnieie royeinaig : rzeczeli | 
10 ſczẽpcie / ſezẽpia. 3 wßytek ludy | 


Vvvv iij. moyffá 
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wosftá ſtuchaͤia go : 4 nã to ſam 
siedzi / y piie / y ſpi / a ci go ſtrzegg 
w okolo / aͤ niemoze zaden z nich o⸗ 
095057 4 częnić ſpꝛaͤro y ſwoie / ale na 
ſtowo go ſtuchaig. O mezorwie / ia⸗ 
koͤz Ecol nie pꝛʒewysßa namocnieoßy⸗ 
Etów ma tókić sálécenié z X mitt. 
t Trzeci, ktoͤry o niewiaͤſtach o pꝛa⸗ 
wd ie powiaͤdal / ten ieſt v oꝛobabel / 
począł mówić :* Mezowie / nie wiel⸗ 
kt krol / 4 silaͤ ludzt / aͤni wino pꝛze⸗ 


nimi: A za nie niewiaͤſty vꝛod dite 
kroͤla / ywß tek lud ktoꝛy paͤnuie nad 
moꝛzem y nad ziemia 7 Nz nich fie 
naͤrodzili / y oné wychowaͤly té ktoꝛz 
ſadzili winnice / z Eeówych bywa roo: 
N one wßytkim ludziom ßaͤty oy 
nia / y one czynia chwale ludziom / a 
nie mogą byds lud zie odlaczeni od 
niewiaſt. Jeſli ʒbierza złoto y ſre⸗ 
bꝛo / y wfelEg cec pieknz / a vysrso 
iedne bialaglowe podobną 9 glad⸗ 
ka / wßytko to opusciwßy naͤ nie pile 
nie paͤtrza / a otwoꝛz ywßy gebe piss 
patruig ſie ie / y wabig ia wiecej mie 
zl złoto y ſrebꝛo / y wßelka rzeez dꝛo⸗ 
ga. Opuſcza czlowiek oyca ſwego 
ktor go reychowat / y kraine ſwoie / 
a pꝛzylacza ſie do niewiaͤſty. 5; nie⸗ 
wiaſt z cießy oue / y ani na ojca póź 
mieta / ani na mätke / ani ná oyczy⸗ 
zne. Az tad wied iet macie ze nie⸗ 
wiaͤſty pónuią naͤd wami. ali nie 
zaluiecie? * M bierze czlowiek miecz 
ſwoy / y id zie ná dꝛoge Żeby czynil kra 
dzieß y mezoboͤyſtwa / y pływa! po 
morzu y po rzkach / y widzi lios w 
ciemnosci chodzi: aͤ nacʒyniwß e kra⸗ 
dliezy / y zdꝛaͤdy/ y lupiczy/miley ſwwey 
pꝛzynosi. Ktemu miluie cʒlowiek 
zons ſwa wiecen nizli ojca abo maͤ⸗ 
tke. y wlele ich poßaͤlato dla zon fio 
ich / $ eftáli fic niewolniki dla nich: 
27 y wiele ich pogine lo/y pobito y sgesc 
28 | Beto dla niewiaſt. A teraz wierzeie 
mi / iz wielki ieſt kroͤl vo mocy ſwey⸗ 
bo fie go wßytkie ziemie obawiaig 
29 dotknae / ! pꝛzeciem wiożiał Apaͤme⸗ 
ne coͤꝛke Bezaͤka 3acnégo natoznice 
kroleroſka / gdy siedziala podle kroͤla 


zo po pꝛawey ſtronie / * y sielá Forone s 


glowy iego / y wlozyla na ſie / aͤ dlo⸗ 


zi nig kroͤla bila od le. A nad to o⸗ 


g | twoꝛzywßy vſta paͤtrzyl na nie ꝛ a ie⸗ 


46 
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wysßa. Ató$ tedy ieſt co paͤnuie nad 


40 


Ros. MI. ; 


(it fie nan vsmiẽchnie / smieie fic: bo 
ieſli fie nan rozgniewa / poblaza icy⸗ 
á$ go zaͤsie vo Láff'e pꝛziymie. © me⸗ 
zowie dla czegóż niewiaſty nie fo 
mocnie ße? wielkac ieſt ziemia / 9 
wyſokiẽ ieft niebo / ktoͤ to czyni? "Ce 
dy kroͤl y paͤnowie pogladaͤli ieden na 

zugiẽ go: y począł o pꝛawdßie moͤ⸗ 
wić, O mezowie/ aͤza nie mocnẽ ja 
niewiaſty ? Wielk as ieſt ziemia / y wy⸗ 
ſokie niebo : 4 pꝛedkt bieg flonca o⸗ 
bꝛaca wkolo niebo naͤ ſwe mieyſce 
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ni ſpꝛãwicdliwosc vostEón nieſpꝛa⸗ 
wiedluvym 4 zlosciwym / a wßyſcy 
fie cießa 3 vcʒynkoͤw ie y. M niémáf 
w ſaddie iey nieſpꝛawiedliwosci / dle 
moc y kroͤleſtwo / y moznosc / y maie⸗ 
ftat wßytkich wieków. Blogoftawio 
ny Boͤg pꝛawdy. N pꝛzeſt al moͤreic / 
X wßyſcy ludzie zaͤwolali / y rzekli: 
Wielka ieſt pꝛawda / 9 pꝛzewysßa. 
Tedy kroͤl rzekl iemu. ios ieſli oc 
go chceß / wiecćy nid co ná piſmie po 
dano / a dam ei: poniewazes naͤle⸗ 
zion medꝛßym naͤd towaͤrzyße / bez 
dzieß siadat tuß podle mnie / aͤ be⸗ 
dzieß zwan powinowatym moim. 
"Tedy rzekl Erólowi! Wſpomni na 
ślub two / Étóws slubit zbudowac 
Jeruzalem / onćgo dnia Etéiégos do⸗ 
| ftat kroͤleſtwwa: Fwßptkie naczynia | 
| Etózć zaͤbꝛano 5 Jeruzaͤlem odeſtac: 
Eeózć odłożył Cyrus gdy Babilon po | 
bil / a chciał ie tam odeſtac. A tyś | 
ślubii zbudować kosciot / Etó: (paz 
lili Idumeyczycy / gdy ziemia Zydo⸗ 
wſta od Chaldeyczyków byla ſpuſto⸗ 
ßona. A toc ieſt Panie czego teraz 
zo dam / y czego pꝛoßt / to ieſt / Naie⸗ 
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ſtacie / czego od eiebie zadak abys toy | 54 | Éaptanóm Etózsy ida napꝛzoͤd. O 


pelnil ślub Etózyś slubit kroͤlowi nie⸗ 


tarzu na kazdy dien / tab tao mai 
roſkazame / aby dawano dꝛugiẽ dzie⸗ 
giec talentoͤw naͤ kaͤddy rok. N wf 
tkim ktoͤꝛʒy wyßli 3 Babilonu budo⸗ 
wác miaͤſto żeby była wolność / tak 


famym iako y ſynoͤm ich / wßytkim 


V 
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EZ BPRAS Z G WE. ö 


piſal teʒ y fumme; y $wicta fate ka⸗ 


bieſtiemu vſty twemi. Tedy Daͤri⸗ y | sal dae / w Erózćyby ſtuzyli: ad Le 
ſus kroͤl powſtawßy pocalowal go/y witoͤm nápifal żeby dano co náfasaz 
napiſal liſty do wßytkich Báfársómn no/ a do dnia ktoͤꝛego bedzie doko⸗ 
do ſtaͤroͤſt / y pónów by go prom nany doͤm / y Jeruzaͤlem zbudowa⸗ 
dzili/y tẽ ktoꝛzy znim byli / cia gnacẽ | 36 ne: * wßytkim ſtrzegacym miaͤſta / 
aby budowali Jeruzalem. * A wßy⸗ nápifat aͤby cześć y myto dawano. 
tkim fEávoftóm, ktoꝛʒy byli vo Sicy⸗ sy | "R odefłał wßytkie naczynia / ktoͤꝛẽ⸗ 
ićg/ y w Dbaenicyiég/ y na Libanie / kolwiek był oddzzielit Cyrus 3 Babie 
pifal liſty / aby námoidi dꝛʒewa Ce loniiey / y wßytko cokolwiek był Cy⸗ 
dꝛowego 3 Libanu do Jeruzalem / dz tus rʒekl: y on roſkaz alaby vczynio⸗ 
by z nimi miaſto budo wall. N na⸗ | 58 no 9 odeſtano do ^ferusálem. * A 
piſal liſt wolnosci wßytkim Zydoͤm⸗/ gdy wyßedt on mlod ʒieniec / podnioz 
kt oꝛʒy ciagneli; kroͤleſtwa do Zydo⸗ ßy twarz ku Jeruzaͤlem t blogoſta⸗ 
wſkiey ziemie / abe zaden Pan / ani v⸗ | 59 wil kroͤla niebieſtiego / " rzekl: Od 
rzednik / ani ſtaͤroſta nie śmiał nale ciebiec ieſt zwycieſtwo / y od ciebie 
josác bꝛam ich: ale by wßyrka ich ieſt madꝛose y octoiécentié. A iam teft 
ziemia ktoꝛa otrʒymaͤli / wolna im by 60 ſtuga twóy. * Blogoſtawionßs ieſt 
lá: áijby Idumeycʒycy puścili mia⸗ ktoꝛys mi dal madꝛosc / 4 tobie wy⸗ 
ſteczkaͤ Zydowfkie Eté dier a. N 3nawácbeoe Paͤnie Boe oyców na⸗ 
na budorodnić kosciola / aby dawa⸗ 61 ßych. Nwziatliſty / y iachal do Bã⸗ 
no na kazdy rok dwaͤdziescia talen⸗ bilonu/y pꝛzyiachal y oznaymil wf 
tów / aͤzby ſie budowaniẽ dekonczy⸗ tkiey baácíég ſwey ktoͤꝛz y byli w Ba⸗ 
lo: * na palenić catopalenia na ole | 62 bilonie: y blogoſtawili Bogda oy⸗ 


ców ſwoich / iz im dal sfolgowanić y 


ochlode / aby ßliy budowali Jeruza⸗ 
lem ? SÉosciót w ktoͤym ieſt miano⸗ 


voáné imie iego / y weſelili fie z muzy⸗ 
ka yz raͤdoscig pisc siedm Oni. 
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5 pokolenia Juda: Kto ꝛy mówił za 
Daͤriuſa Ecólá Devffiégo diwne moz 


NP Otym obꝛaͤni | wy/ roku wtoͤꝛe go kroͤleſtwa iego / 
Cs żeby iachall 7| miestaca £Uifón / pićrwfićgo. A fo 
NE Esiążeta oyczyzn | ei ktoꝛzy voy fli z 5ydowſkiey ziemie z 
5) wcóług domow | niewoley pꝛzepꝛoͤwadzenia ktoͤꝛych 
W | pacpioroáosti P Yabucboborrosor Eról 


6 CN 


y ſtudz y e ſtuzebnice ich, y bydła ich. 
A Darius Eeól poſtal wefpół z nimi 
tysiqc iẽʒ dnych / aby ie dopꝛowadzi⸗ 
li do Jerusalem vo pokoiu / 4 5 musyz 


wie / y coꝛki ich / 0 8 
| czesci Syooroffiég ziemie wemiescie 


Elimeuſem / Emmaniuſem / z Maͤr⸗ 
ka/yz bebny/ y z piſczalkaͤmi. (a w⸗ docheußem / 3 Beelſurem /; Mech⸗ 
ßyſcy bꝛaͤcia grali) y kazal im iácbác pfńrochozem/ 5 Olio:em/ 3 Emoma⸗ 
pofpółu z mimi. A tec ſa imiona me 9 | (em kaͤzdy ksigzeciem ich. A iicsbá 
żów/ Etóiy wypli wedlug oyczysm | ¶ od narodo v ich od ich pꝛzetozonych: 
ſwoich / do pokolenia y cześci pꝛzelo⸗ | | (somete Pbéree / Owa tyétacá fto 
| zenſtwa ich. Kaͤplani fynowie 10 | siedmdziestat y Owa. " Cnowic A⸗ 
Phineeſa / ſyna Aaronowego / Jezus | | tes / trzy tystęce (to piecoślesiat 4 
ſyn Joſedekoͤw / Joacim fyn Joꝛoba⸗ u jícóm. Ę Synowie Phemo⸗ ſto czter⸗ 
bela fqná Saͤlathyelowe go / z domu dziesci y Owó:w (ynićdh Jeʒuſowych⸗ 
Dawidowćgo/3 potomſtwa Phaͤres 12 (4 Joaͤbes/tysigc trzy ſta y Owa.” Sy⸗ 


! 25ábilonfft do Baͤbilonu: 9 wrócił | 
8 | fic do Jeruzalem: N ßukat Eażdy | 


ſwoim: Etónsy pzzypii sSorobabeleny | 
| 95 Jezuſem / Nehemiaß Areocs / 3 
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EKE GE 


nowie Demu / dwaͤ tysiąca cstévsy ſta 
sie dindziesiat. Synowie Choraba⸗ 28 
dwie seie y pieć. Synowie Baͤnilia/ 
fto siedmdiesiat oom: Synowie 29 
Bebech / czter zy ſta y trzey: Synowie | 
Archaͤd / czterzy (Ed Ovodbsiceciá y 
sicom:? Synowie Cham / trzydzieź 
ściy siedm: Synowie Sotoár/ dwaͤ 
tysiąca ßesedzies lat y siedm: Sy⸗ 39 
mowie Adyn / cztẽrzy ſtaͤßescdziesiat 
v ieden:? Synowie Aderektis / ſto y 
osm: Synowie Ciaſo/y Belas / (Eo y 
siedm: Synowie Azarok / cʒterzʒ ftá 
trzydzieści y o$tewiec: * Synowie 
Jedaͤrbone / (£o trzydziesei y dwaͤ: 
Synowie Anantaßowi⸗ ffo 9 txt 
dzieset: Synowie Aſoni / dziewieec⸗ 
dsiestzt: gi Synowie Marſar/cʒtẽrzy 
á dwaͤdziescia y dw: Synowie 
Sabärus/ dziewiecdziestat y piec : 
Synowie Sepolemon / (Eo dwaͤdzie⸗ 
éciá y trzey: Synowie Nepopaͤs / 


a pieedziesiat Y pieć : Gyrowie Ne⸗ 


chaͤnatus / ſto piećdźlesiąt y osm: 
Synowie Cebethamus / (Eo trzydzie⸗ 
gel y dwa * Synowie Krearpaͤtros/ ? 
Eróżzy Enokaͤdies / y Modiaßowi⸗ 
cztẽrzy ſta dwoadzies cia y trzeyꝛ ktoꝛzy 
Grams y; Gabea / ſto dwaͤd ies cia 
y ieden: Ktoꝛzy 5 Beſſelon /93 Ce⸗ 
aggi / ßescdziestat 4 piec: ktoꝛzy 3 
Daͤſtaro / ffo dwaͤdziess ia y Owa. 
Ktoͤꝛzy 3 Bechenobes / piecdźiesiąć |. 
y pieć Synowie Liptis/ſto piecdzie⸗ 
eiat y piec: Synowie Laͤbonni/ tro |D 
(tá piecdziesiat y Sicom: * Synowie 
Sychem / trzy ſtaͤ y siedmdziesiat: 
| Synowie Suaͤdon / y Kliomus / trzy 
ſta siedmdziesiat Y osm: Syno⸗ 
wie Erikus / droa tysiaca (Fo czterdʒie 3 
gel  pieét Synowie Anaas / trzy ſtaͤ 
y siedmdiestat. penis : Syno⸗ 
wie Jeddus fená Luther / ſyna Eli⸗ 3 
áfib / trzy ſta siedmd sies iat 9 omá: : 
Synowie Emerus / dwie ście pieé | L 


vi 


| wim Bóduely Bamis/y Serebias/ 


y Edias / siedmdziesist 5 czterzey. 
POfyrk liczba od dwunaſte go roku 
trzydziesci tysiecy / czterzy ſta⸗ ßesc⸗ » 


TRZECIE 


UL tdem ——— 


tysiecy / Owie scie/cʒterdsiesci 9 omá. 
Synowie Eáplaf fes Etó:3y Spice do 
li w kosciele: Synowie Aſaph⸗ ſto 
dwadzieścia 9 osm. A odzwierni: 
Synowie Eſmenni (tá Azer fgná 
Ammon (yna Akuba / Lopa ſyna To⸗ 


bi wßjtkich ſto trzſdziesciy dziewiec. 
? Baplant! ſtuz acy w koseiele: noz | 


wie Sel / ſynowie Gaſpha / ſynowie 


Tobloch / ſynowie Rarie / fynowie 
Su / ſynowie Helki / ſynowie Libanã / 


ſynowꝛe Armada / ſynowie Akkub / 
ſynowie Vtha / ſynowie Cetha / ſyno⸗ 
wie Aggaͤb / ſynowie Oba / fqnowte 
por (mowie Kanna / ſynowie 
Geddu / ſynowie An/ Fnowie Ra⸗ 
din / ſynowie Deſaͤnon / fs ſynowie Na⸗ 
choba / fynowie Kaſebs / ſynowie 
Gaͤze / Fnowie Ozui / ſynowie Sy⸗ 
none / ſynowie Attre / ynowie Haͤſten / 
ſynowie Aſyiand / ſynowie Naͤnei / 
ſynowie Naͤſiſsim / ſynowoie Akkuſu ⸗ 
ſynowie Agiſta / ſynowie Azui / ſyno⸗ 
wie Phawon / ſynowie Phaͤſaͤlon / 
* fenowte Meedda / ſynowie Phuia: 
*| fynowie Kaͤree / ſynowie Baͤrkus / ſy⸗ 
nowie Saͤree / ſynowie Koeſi / yno⸗ 


go Fnowie Aſophot⸗/ ſynowie Phaͤ⸗ 
ſida / fęnoroie Celi / ſynowie Dedon / 


ſynowie Gaddaͤhel ſynowie Sephe⸗ 


4 81¼ f ynowie Aggia / ſynowie Sachaͤ⸗ 
reth⸗ ſynowie Saͤbaͤthen / ſynowie 
Aéronctb / ſynowie Maͤlſßth / (qnos 
wie Ame owi / ſynowie Saſus / ſyno⸗ 
wie Addus / ſynowie Subaͤ / ſynowie 
Eura / ſynowie Rahotis / ſynowie 
Phaſphaͤt⸗ ſynowie fYTalmon. * W⸗ 
ßyrkich w świętnicy ſtuzacych/y ſtug 
Salomonowych cztórzą fd osm⸗ 
dźiesiąty dwa. ' Ct fa ſynowie ktoꝛʒy 
6 vos gli s Thelmela Cetbácfá : ksizze⸗ 
tã ich Aarmellam y KNaͤret. N nic 
mogli powiedźieć miaſt ſwoich / y 


25 | żiestąty dwa: Synowie Phaͤſuri / narodu ſwego iaͤko byli 5 Izraela. 
trʒy ſta piecdziesig y siedm: Syno⸗ Synowie Daͤlaͤri / ſynowie Tubal / ſy⸗ 
wie Karec / dwie ście dwaͤdziescia Y | nowie Nechodaͤici. 5 kaͤplanoͤw / 

26 siedm. Lewitowie emen ee, 38 ktoͤꝛzy ſpꝛaͤwowaͤli vrzad kaͤplaͤnſti / 


anie należli ſie / ſynowie Obia / ſyno⸗ 
wie Achiſos / ſynowie Addon / Etóny 
wßigl zone 3 cóżeb Phaͤrgeleu: zy 

nazwano ie imieniem iego: tych > 


Rozk. v. 


37 dzies iat y dw: Gynowie/ Y coͤꝛki⸗ 


rodu piſma ßukano w Keieſtrze / á in lara 
yzony ſummaͤ wßytkich / cgterdzieset 


nie Ie ee zaͤkazano im ſpꝛarvo⸗ Nona. 


— 


wie Naͤſith / fonowie Agiſtt / ſyno⸗ 
wie Pedon. Salomon ßynowie ie⸗ 
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i qos. V. ESDRASZOWE 
| 40 wać vrzedu kaͤplaͤnſtied. M czćkł im pieniądze kamiennikoͤm / 9 rzemie⸗ 
RNehemiaß y Aſthaͤras / dby nie byli ſlnikoͤm / y piciẽ / y ſtrawy z ochotą. 
vczeſtnikaͤmi rzeczy swietych / azby J Dali tez wozy Sydonczykoͤm y Ty⸗ 
naftał nawysßy kaͤpkan vczony na riyczykoͤm / áby im naͤwozili 3 Liba⸗ 

4! okazaniẽ y na pꝛawde. A wpytkićgo nu tramòoͤw Cẽdꝛowych / y pomíosáli 
Iʒraela bylo / opꝛõcʒ ſtug y flużebnie / ie wtrafty / v poꝛtu Joppenſkiego / 
czterdziesci y dwaͤ tysiąca tezy ftd v wedlug dekretu / Etózy byt naͤpiſany 
41 czterdziesci. A ſtug y ſtuzebnic ich 36 od Cyruſa kroͤla Perſkiego. Roku 
siedm tysiecy, trzy (Ed, trzydzies ei y wtoͤꝛego pꝛzyßedßy do kosciold Bo⸗ 
gsiedm. Spiewakow y spićwaczeć żćgo w Jeruzalem miesiąca wtoͤꝛẽgo⸗ 
|43| Owieście ßescdziesiat y piec. * Wiel⸗ pocʒal Bozóbabel ſyn Salaͤthielow / 
bladow cʒterzy ſta trzydzieści y piec. J Joſue fn Joſedekoͤw/y biácta ich, 
Aóni siedm tysiecy trzodziesci y  |y Eáptant/ y Lewitowie / y wgyjcy 
ßesc. Muloͤw dwie seie tysiecy ktoꝛzy byli pꝛzyßli 3 niewolćy do Je⸗ 
| cztćrdźteści y pieć. Podiaͤrzemnych 57 ruzalem. X zatozyli Eosciót Bozy 
44 pieć tysiecy dwaͤdzies cia y piec. * A na nowie miesiąca wtoꝛẽgo / roku 
5 ſamych piselo$onycb oyczyzn / gdy wtoꝛe go po pꝛzyßciu ſwym do Zy⸗ 
pꝛzyßli do kosciola Bozego ktoͤꝛy ieſt 59 | Govoffiés ziemie y Jcruzalem. N poz 
w Jeruzaͤlem / obiecali odnowić Y ſtaͤnowili ewity od dwudsieſtu lat 
zbudowac koscioͤt na mieyſcu ſwym nad tobota Paͤnſte / y ſtaͤnal Jezus 
45 | według ſwey moznosci: N dae na n iego / y bꝛaͤcia wfyfcy Lewito⸗ 
kos cio ſrarb swiety na robote zlota wie iednomyslnie / y czyniciele zako⸗ 
grzywien dwaͤnascie tysiecy, a ſrebꝛa nu / czyniący roboty w domu Paͤn⸗ 
grzywien pieć tysiecy / y fto ßat ka⸗ 5? | fim. A ſtaneli kaplani móiąc fary 
456 plóńftidh. X mießkaͤlt kaplaniy Le⸗ żtrambómi: y Lewitowie ſynowie 
witowie/ y ktoͤꝛzy byli wyßli z poſpoͤl⸗ Aſaphowi / trzymaiz cy cpbaly / chwa 
ſtwaͤ w Jeruzaleni/ y w kraͤinie / y lac Pana /y blogoſtaͤwiac wedle Da 
spićwacy koscielni / y odzwierni / y i wida kroͤla Izraelſkieg. N spiewali 
wßytek Iz raͤel po kraͤinach ſwoich. piesni Paͤnu / j ſtodkosc ictu y chwa⸗ 
A aov naͤdchod it miesiąc sio dmo⸗ la nawieki nade wßytkim Izraͤelem. 
gó; ſynowie Iʒraelowi mießkaͤlikazdy 2 A wßſtek lud trąbi! w traby/ y krzy⸗ 
w osladlosci ſwoiey / zeßli ſieiednomy czeli gtoſem wielkim/chwalze Pana | 
| | lnie do sieni ktoꝛa bjla pꝛzede dꝛʒzwia | foy znowu budowano doͤm Paͤnſti. 
48 mi / ná roſchod ſtonca. N ſtangwßy 83; A pꝛzoßliz kaplanow v5 Lewitow/ 
|. | jesus ſyn Joſedek / y bꝛacta teg Eépla] z pꝛzelozonych ſtarßych wedle oy⸗ 
ni / Y Zoꝛobabel ſyn Saͤlathielow / y | 64. ey ktoꝛzy widzieli ſtaͤry koscisl. 32 | 


febiec&li, G. 


[+7 


49 tego bꝛacia / nagotowaͤli oltarz / aby na budowónić tego 5 krzykiem / yz 
| | ofiarowali na nim caͤlopalenia / we⸗ | płóczem wielkim /a mnoosy 5 traba⸗ 


|- | olug tego lako napiſano vo Esiegóch | 65 | mi/y3 raͤdosciz wielf a: y tak iz lud 
zo | Moyzeßa meza dożego. ' Nzeßli fie | nie ſtyßal trab pisco plácsem ludu. 
tamʒ innych narodów ziemie / y wy⸗ Bo lud witramby trobil ogromnie | 
wiedli oltarz naͤ mieyſcu ſiwym ropy | 66 | tá i$ daͤleko było ſtychac. 3) vſty⸗ 
ſcy narodowie ziemie / y ofiärowali fict niepꝛzyiaciele pokolenia Juda y 
ofiary / y calopalenia Panu zaranne. Beniamin /y pꝛzoßli ſie dowiedowac⸗ 
Fi N obchoddili swieto Kuczek/y dien 67 coby to za trabieniẽ bylo. A dowie⸗ 
| vroczyſty / iaͤko w zakonie pꝛzykaza⸗ dzieli ficis ci ktoꝛz bjli zniewole / bu⸗ 
Inoꝛ y ofiary co dzien / lako ſie godzilo: duia kosciol pám Bogu IJzraelſtié 
52 A potym ofiary poſtaͤnowione / y o» | 68 | mu. N pꝛtzyſtapiwßy do Zoꝛobabelaͤ 
| | fidcjpabbdtowć/y nowſch Esieżjców/ 17 do Jeſuſa⸗ pizetozonych oſczyzn ZY | 
| swgytkich oni swiety vroczyſt och | mówili im: J5eosiemy z wani pofi po 
| 8| poświeconych." 4 co ich kolwiek Póz | 69 | lu budowóc. 25o y my tófżebylifiny | 
| | nu vessnito śluby / poczeli od pier⸗ poſtußni Panu waßemu / fómt takze 
wßes dnia miesiąca siódmego ſpꝛaͤ⸗ rn offepuiemy ode Omi As ba zare⸗ 
|. |wowác ofiary Bogu/a koscio Paͤn⸗ | tha kroͤla Aſſyriyſtego / Ftózy nas tu 
54 ſtt ieſcze nie by zbudowaͤny. N dali | 


n 


1068 


| i 
Zydźi 34 
dośwoles 
mem Dáriu 
fd kożciot 


buduiś , 


ä Z a ZZ TR SS SR e emma 


79 
71. 


72 


cy pánfo s pomagali im. Legóż czaͤ⸗ 


|leślifmy aͤno buduig dom Boży wiele 


| flew rekach ich / y ze wßytkim ocbe 


KSIEGI TRZECIE 


pisertióft. * N oopowicOśtał im 50307 
babel / 9 Jeſus / y pꝛzednieyß y oycʒyzn 
^jscáelffícb + ' Nie godzi fic nam 3 73 | bꝛonili im budowac / y naiazdy czyz 
wámi budować domu Bogaͤ naͤße⸗ 

go. Bo my fami budować bedzie⸗ 


my Paͤnu Iz raelſkiẽmu / wedle tez 
go co nam roſt azal Cyrus kroͤl Per⸗ 
fti. ' A narodowie ziemie / leżąc nad 
tymi Etómny mießkaͤli w Zydowſtiey 


ziemi / y znoßac robote budowania 
y zaſadzki / y lud ná nie pꝛzywodzac⸗ 


nigc pꝛʒekazaͤli / żeby fte nie ſkonczy lo 


budowaͤnie pꝛzez wßytek czaͤs zywota 


Cyruſa &ólán pꝛzewlekli buboroánié | 
pꝛzez dwie lecie / 43 do wtoͤꝛẽgo roku 
pónowania Daͤriuſowego. 


ROZ DZ. VL n duiecie / te roboty zakkadacte ? 21 


E Mir c 7 (7 Wtoͤꝛego ro⸗ 
4 nie ku kroͤleſtwa Da 


rokowal Agge⸗ 


(a| 3 e uß / Y Sádbáriaf 
y. en Addina / pꝛo⸗ 
is wroc / w 34002 


ftiés ziemi / $ w Jeruzalem / w imie 
Boga Izraelſkiego nad nimi. ' Ceby 
ſtangwßy Zoꝛobaͤbel ſyn Sólóthieló/ 
4 Jezus fen Joſedekoͤw / poczeli bys 


dowaͤe doͤm Paͤnſki / ktoꝛy ieſt w Jes | 


ruzdlem +? Gdy piss nich byli pꝛoꝛo⸗ 


fu pꝛzyßedi do nich Siſennes ſtaͤro⸗ 
(tá Syriyſtiy Phenicki / y Saͤtraͤbu⸗ 
zaͤnes y towaͤrzyß e ich / yrzekli im: 
Za cʒyim roſkaʒaͤniem ten doͤm bi 
duiecie /y to pꝛzykrycie /y inne wßytkie 
rzeczy konczycie ? a ktoͤꝛʒy fo budo⸗ 
wnicy / ktoͤꝛz y to buduig! N mieli la⸗ 


ffe od Pana ſtarßy Iydowſey / ze na⸗ 


wied it té ktoꝛʒy byli z poimaͤnia / 


nie pꝛzekaͤzono im budować aż dano | 


znać Daͤriußoroi o tym wßytkim / Y 
odpis wzieto. Copiaͤ liſtu EEóry pos 
ſtali Dóriugowi. SLS ENNEs ft 
roftá Syriiey y Phe niciiẽ / y Saͤtra⸗ 
buzaͤnes y towaͤrzyße iego w Syrüey 
4 w Pheniciiey vꝛzednicy ꝛ kroͤlowi | 
Dóriugowi zdꝛowia. Wßytko niech 
bedzie wiadomo Paͤnu kroͤlowi / ze 
gdoſmy pꝛzyiaͤchali do Zydowſkiey 
zlemie / y weßliſiny do Jeruzaͤlem na⸗ 


ki / y kosciol s Eámtentá cioſanẽ go y 
scianach. A że ona robotá vſtarwi⸗ 
Gnie fie dźicie / y poſtepuie / y ſczesei 


doſtwem iaͤko napilnie y fie koncz y. 
' Eedyfiny ſpytaͤli ſtaͤrßych / moͤwigc: 
$4 czyim dozwoleniem ten doͤm bye | 


20 


4 jm | 22 
wielkiego / 9 5 dꝛogiey mdteritty w 
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dla tego ſmy ich pytaͤli/ abyſmy oznay 
mili tobie lud ie j pꝛzelozonẽ: 9 3a 


daͤliſmy áby nam dali ná ſpiſtu imio⸗ 


i naͤ pꝛzelozonych ſwoich. Lecz nam 
oni odpowiedz ieli / moͤwiac: My ie⸗ 
ſteſmy ſtudzy Dáná ktoꝛy ſtwoꝛzy! 
niebo y ziemie. A ten dom był budo⸗ 
warty y dokonans przed wiel z lat od 
wielkie go y bárso mocnego kroͤla 7f: 
1j zraͤelſkie . Ale iz oheowie napy dꝛa⸗ 


sę 


ł 


ſtiemu / podat ie w rece Naͤbuchodo⸗ 


zor wynioͤſt z kosciola / ktoͤꝛy ieſt w 
Jeruzalem / y poswiecil ie był w zbo⸗ 
cze ſwoim / zuoru ie wyntófi Cyrus 
Eról ze zboꝛu ktoͤꝛy był wBaͤbiloniie : 
y oddano ie Zoꝛobabelowiy Saͤlmaͤ⸗ 


aby té naczynia ofiarowali /y ſtlaͤdli 
w kosciele / ktoꝛy był w Jeruzaͤlem / d 
iżby 9 fam koscioͤl Boży był zbudo⸗ 


400 onego czaju 43 dotad buduie fie/ 
á nie ieſt dokonczony. Dzzetóż teraz. 
ieſli fte tobie zda kroͤlu / niech futdię 
w kroͤlewſkich Bibliorhekaͤch Cyruſa 
krola : 5 a ieſli ſie naydzie / iz za rade 
krola Cyruſa poczelo fic budowaͤnie 
domu Panſtiego / Etómn ieſt w Jeru⸗ 
zalem / yzda fic kroͤlowi Panu nágéz 
mu / odpiſac nam w tey rzeczy. Ledy 
krol Darius kazat ßukac w Biblio⸗ 
thekach: y nálcstono w Ekbathaͤnie 
| miaͤſteczku / Etói£ ieſt w ziemi Me⸗ 


21 


dz kiey⸗ 


W 


znili y grzeyli pꝛzeciw Bogu Izraͤel⸗ 


nozoꝛa Erólś Baͤbilonſtisgo kroͤlas 
Chaͤldeyſkiego / y ten kosciot obaͤli⸗ 
wßy ſpalili / a lud w niewolę zaͤwiedli 
do Baͤbilonu. Pierwßego roku gdy 
kroͤlowal Cyrus kroͤl Babilonſki ndz | 
piſal kroͤl Cyrus aby ten doͤm był bu⸗ 
dowaͤny: y naczynia ons swiete zlo⸗ 
te y ſrebꝛne Etóié był Nabuchodono⸗ 


nájáromt ſtaͤroscte: y roſtazano im 


warty na mieyfcu ſwoim. Tedy CL; | 
manaͤſar zaͤloz yl funbámoenty domu 
Panſkiẽgo / ktoꝛy ieſt w Jeruzaͤlem: 


Nosck. VI. 


B 


i 
: 
| 
i 
i 
i 
r 


Kosch. VII. B 


IACHABAYSKIE 


E 41 


dzkien / mieyſce iedno ná ktoͤꝛym to by | 


ko napiſano. RO KV pićrwfć: | 29 


go · gdy kroͤlowal Cyrus / Écól Cyrus 
roffaʒal budować doͤm Paͤnſti / ktoͤ⸗ 


ry ieſt w Jeruzaͤlem / gosie vſtawi⸗ 


| 
28 
Dom Boży | 
budowany 
boświącde . 


czny ogień palono: ktoͤꝛego wyſo⸗ 
kose ma byo$ na dʒies iec kokiet / a ße⸗ 
rokosc ná ßes ed iesiat lokiet / vkwaͤ⸗ 
dꝛowaͤny trzemaͤ rzʒedomãa Eamieni 
cio ſanych / y gaͤnkiem; dꝛzewaͤ teyze 
kraͤiny/ y gankiem iednym nowym : a 
izby dawano nakladz domu Cyru ſa 
Fcólá. ! á świetćnaczynia domu Pan 
ſkiẽgo / tdk złość ialo y ſrebꝛnẽ / Etóxé 
wymoͤſt Naͤbuchodonozor / aby ie w 
dom Paͤnſti/ ktoͤꝛ feft vo Jeruzaͤlem⸗ 
gdzie byly poſtawione / tám poſtaͤ⸗ 


wiono. N toftazał Siſennowi ſtaͤ⸗ 


toście CyeisfFiému y Phęenickiemu / 
Saͤtraͤbuzaänowi y towaͤrzyßom ie 
y vrzednikoͤm ktoꝛzy byli poſtaͤno⸗ 
volent w Syritẽ y y w Phenicliey / aby 
fie ſtaͤraͤli / żeby dano pokoͤß onemu 
mieyſcu. y iam teʒ roſtaʒ at / áby do 
toficá budowaͤno / y opatrzylem áby 
wfpomagano tych Etózzy ſaz niewo⸗ 


30 


gi 


ley ZęDow ſriey/az dokona ig kosciola 
domu Pańftież. N 3 wyciagaͤnia poz 
datków Celefyriićy y Dbęniciićy aby 


pilnie dawano fumme tym luotióm | 


na ofiary Paͤnſtie / Soꝛobabelowi prse 
kozonẽmu / na woly / y bdróny / y iaͤ⸗ 
gnieta. Tak ze pßenice/y ſol/y wino/y 
oliwe / vſtaͤwicznie na kaͤzdj rok bez za 
dney odwkoͤki ile okaza kaplani ktoͤ⸗ 
rzy fg w Jeruzalem / Że naͤ kaͤzdy dien 


wychodzi: aby ofiary byly ſpꝛaͤwo⸗ 


waͤne Bogu nawysßemu zaͤ tróldy 
za dzieci iego / á tzby fie modlili zd ich 
zdꝛowie. A niech obwołdią, ij ktoby 
kolwiek pꝛʒzeſt pit co 3 tego co ieſt o 
piſano / bo wzgaͤrdzit / niechay we⸗ 
3019 dꝛzewo z ich wlafnosci / a niech 
ie obießa / 4 dobꝛaͤ ich niech nd tróld 


dog. Pꝛʒetoʒ y Pan ktoꝛẽgo tám imie 


nia wzʒywano / niech vosteáct wßelkie⸗ 
go kroͤla / y naród / ktoꝛyby reke fio 
wyciągną / aby pꝛzekazal / aͤbo táta 
3losc wyrzadz al domowi temu Pań, 
ſt iemu / ktoꝛy ieſt w Jeruzalem. Ja 
Darius Eról vczynitem dekret / aby iz 
ko napilniey wedle tego czyniono. 


O2 DZ. VII. 


8 scie / iagniat cʒtery ſta / d koslat ʒa 


grzechy wßego ^jsráclá dwaͤnascie / 


4069 


x « EDy Diſen⸗ wedlug liczby potoleni Izraͤelowych. 
UM SU nee ſtaroſta Ce | 9 | N ſtaneli Eáplant y Lewitowie w 
44 M lefyriićy yPheni⸗ ßatach ſwoich według pokolenia 
e c (S53) 9S ciiey/y Satraͤbu⸗ pꝛzy wfiytkićy ſiuzbie Pang BOga 
debe N JJ, j ſanes y towaͤrzy⸗ Iʒraelowego / wedlug Estag Mosze⸗ 
priafnikow cir ża dh; en de 
ebe LA 7 ße iego / czyniąc pomy / y odźwićrni v kazdeß bia: 
570 Ne dofęć temu co od 10 | my. A ſynowie Jzróelfcy s tymi kto⸗ 
| | Daͤriußa kroͤla było poſtaͤnowiono / rzy byli z nicwoley / obchodzili ono 
nm 2 pilnie dogladaͤli robót swietych / po⸗ Phaͤſe czternaſteg dnia ksie vc mice 
magdigc ſtarßym Zydowſtim z sto $iacá pićrwgźgo / gdy Eápiant y Le⸗ 
| ; | żety Syrihſtiemi. X powodźiiy fie | n | witowie byli posroiecent. * Nie wz 
budowania swieść / gdy pꝛoꝛokowaͤli pytcy ſynowie ntemolég pofpolu byli 
4 Aggeuß y Zaͤchaͤriaß pꝛoꝛocy. N do⸗ poświeceni : bo wßytcy Lewit owie 
tończyli wßytkiẽ go wedlug voffasáz | 1a weſpolek byli pos wieceni. Nofiaͤro⸗ 
nia pana Bogó Izraͤelſtiego/aͤ z raͤ⸗ wali Phaͤſe wßytey ſynowie niewo⸗ 
dy Cyruſa / Daͤriußa/y Artaͤxerxaͤ Eró ley / y bꝛaͤciey ſwey kaptanom / y ſami 
| z la Perſtiego. N dokonan był doͤm 5 | fobie. * 0 iedli ſynowie Izraͤelowi⸗ 
nag az do dwuddieſtego y trzeciego ktoꝛzy byli z poimania / wßytcy Etóisy 
dnia miesiaca Adar / Bóftégo roku fic byli odlaczyli od wßech obꝛzydlo⸗ 
6. Daͤriußa kroͤla. N vcʒynili ſynowie sci narodow ziemie / ßukaiacy Pana. 
| Izraelſcy/ y Eóplent y Lewitowie/ y 14A obchodzili dzien swiety Pꝛza ſni⸗ 
inni ktoꝛzy byli s niewolẽy/a byli pꝛʒy⸗ koͤw siedm dni / vżywaląc pꝛzed obli 
dani / wedlug tego co ieſt naͤpiſano 15] cznoscia Panſta: ; byt obꝛo eit ku 
7 w tsiegóch Moyzeßowych. * © ofiaͤ⸗ nim raͤde kroͤla Aſſyrißſkiego / aby 

E rowaͤli na poswigcanie Fosciótáp án zmocnil rece ich naͤroboty Dáná Bo | 

IE |o |fiiego/wolów ſto / baͤraͤnoͤw dwie⸗ ga Izraelowẽ go. | 
EEE ROZ: 


— — — — eru atl. 
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| 

|Ezdraf v. | 
| | egyciel- zu- 
| 


| konu pos la 
| hy od królź 
do Ierugás 
lem, Z). 


niemalo 
| prowadzi, 
| A pczgynia 
w ß) modli 
| twe ludźie 
|do pokuty 


k 
i 


| pro odii. 


| dów 4fobó | 


2 EBICTEZBOJE — 


^Y | 
QZDZ. VIII. 
"m5 Dotym za kro 
NX lemwónia Artaxer 
IH ZA ró Eróla perſtie⸗ 
— ARE UB ſyn Azaͤria⸗ 


SUE $ś (ná Helcia⸗ 


zy 5a / (má Solo⸗ 
me / Syna Sadok / fend Achitob / 
fsaá Ameri / (yna Azaͤhel / fynd Bo⸗ 
key / fęna Abiſue / ſend Phinees / ſy⸗ 
mó Eleazaͤra / fend Aarona ka plana 
piérwßego. Ten Ezdraß pꝛzyßedt 
3 HBaͤbilonu / bedac Doktoꝛem / y baͤr⸗ 
30 dowelpny w zakonie ktoꝛy dan 
icjf od Pana doga Irzaͤclowẽgo / dz 
by naucz al y czymt. 0 wfłamii go 
Ecól ze naͤlazl kaſke we wßelkiey go⸗ 
dnosci y zodaniu pꝛzed oczyma lego. 
A li poſpolu 3 nim 3 fynów Izraͤ⸗ 
elſkich / y z kaptanow / y Lewitow / 
| 4 swietych $piématóro koscielnych⸗/ 
4 odzwiernych / 4 ſtug koscielnych 
do Jeruzaͤlem. Koku siodmego za 
kroͤlowania Artaxerx micsiacá pia⸗ 
tet / ten ieſt rok sioͤdmy kroleſtw ki wy 
ßedßyz Babilonu na nowiu mies ig⸗ 


14 maß wzatonie Paänſtim: A żeby 


15 


19 


20 


1 


7 cd piatego / pꝛʒyßli do Jeruzalem | 


wedlug rofkazanta iego / wedlug ſcze 
zliwẽgo powodzenia dꝛoͤgi/ ktoͤꝛe im 

8 | da! Pan ich. Abowiem w tem fs; 
dꝛaß wielEg roſtropnose mial / aby 
niczego nic opuścił ʒ tego co było we 
dlug zakonu y pꝛzykazaͤnia Paͤnſkie⸗ 
go / y naͤuczatgc roßytkie g Izraela w⸗ 

9 ßelakiẽy ſpꝛãwiedliwosci y ſadu. A 
pꝛzyßedßy ei ktoꝛzy piſaͤli liſty Artaͤ⸗ 
cera krola / oddaͤli piſaniẽ ktoͤꝛẽ wy⸗ 
8lo od Artaͤxerxa krola do Ezdꝛaßa 
kaptana y vczyciela zako? Paͤnſtieg / 
ktorego copia tu położono. KROL 
Artaxerxes Eʒdraßorvi kaͤplanowi / 
y vczyeielowi zakonu Paͤnſkiẽgo zdꝛo 
1 wia. Ja cheac wżyć ludzkosci w do 
baze czynien in / roſkazalem tym ktoꝛzy 
deg 3 narodu Zydowſkiego / dobꝛo⸗ 
wolnie / y 3£áplanóro y Lewitoro / 
ktoꝛz x fo w kroͤleſtwie moim / z tobg 


— — 


10 


12 | (503 do Jeruzaͤlem. Jeſli tedy Etóż |. 


rzy mals wolę isdz 3 toba / nico fic 
zeyda / niech ida iaͤko ſie mnie podo⸗ 
bato / y siedmi paͤnoͤm váonym pꝛzy⸗ 
3 | iaćiolóm moim: aby ogladali to co 
fic diieie okolo Zydowſkiey $iemic 
yw Jeruzaͤlem / sácbowuige iáEo 


25 


28 


na iagnieta / y nã kozleta / y co ktemu 
nalezy: aby ſpꝛaͤwowaͤli oftaͤry Paͤ⸗ 


Jeruzaälem. A cokolwick bedzieß 


— F pee E | — 


ci twʒ vcʒynic ze ʒlota y feébaá czyń 
i wedlug woley Panda. A ia kroͤl Ar⸗ 


— — —— —œ—kͤ — — — | A O RA ZZO Z AZ 


DO QUEE USE | 


E 


niesli Odry Pźnu Bogu Jstacdfkicz |^ 
mu / ktoꝛem ślubił ia y pꝛʒyiaciele moi 


do Jeruzaͤlem / ywßytko złoto y ſre⸗ 


bꝛo / Etóié ſie naydzie w ziemi Babi⸗ 
lonſtiey / Paͤnu mieß kai ce w Jeru⸗ 
zaͤlem: z tym co od fámégo ludu da 
rowano na kosciot Pana ich / Eté: 
ieſt w Jeruzalem : aby zebꝛano to 
sloto y ſrebꝛo / na wol / na baꝛaͤny/ y 


nu nã oltarzu Paͤnã ich / ktoͤꝛy ieſt w 


chelal 4 bꝛacia twoi czynić ze zlotem 
y ſrebꝛem / czyń po twey wolćy we 
dlug eoſkazaͤnia Pana Boga twé 
qo. N naczynia swiete / Etéxé fa to⸗ 
bie daͤnẽ ku ſtuzbie domu páná Bo⸗ 
ga twego ktoͤꝛy ieſt w. Jeruzaͤlem: M 
inne rzeczy ktoꝛe cbykolwiek ná póź 
mieć pꝛzyßly / na potrzeby kosciola 
Bogaͤ twego / daß; kroͤlewſkiẽgo 
ſkarbu: * 4 gdy bedzieß chciał 3 bꝛaͤ⸗ 


tax erxes pꝛzykazalem podſkaͤrbioͤm 
Syriiey y Phe nicniey / aby cokolwiek 
napiße Ezdꝛaß kap lan y vczyciel za⸗ 
konu Paͤnſkiego / aby mu to 3 pilno⸗ 
$cta wydano / d$ do ſtaͤ talentów ſre⸗ 
bꝛaͤ / taͤkze y 5iotd: az do ſtaͤ miar 
pßenice / y do ſtaͤ bare i wina? a in⸗ 
nych eseczy ktoꝛych iet doſtaͤtek / bez 
liczby. Wßytko wedlug zakonu Bo 
zego niech bedzie Bogu nawysße⸗ 
mu / Aby ſnadz nie powſtal gniew 
naͤ kroͤleſtwo kroͤla / y ſyna / 4 fynów 
iego. A wam moͤwia / abyscie na 
zadnego kaplana y Lewite / ani epié 
waka / aͤni ſluge koscielnego / ani 
vczyciela kosciola tego / zadney da⸗ 
nićy / ani żadnych podatkoͤw nie 
wklaͤdali / a z by żaden nie miał mocy 
sácsucácim co. Ale ty Ezdꝛaßu wee 

wg madꝛosci Boz e / poſtaͤno w [ez 
die y rozeznawce po wßytkiey Syry⸗ 
iey y Phe nicuiey: A wßytkich ktoꝛzy 
zakonu Dogã twego nie vmieig / naͤ⸗ 
uczay : aby wpyfcy ktoꝛzyby zakon 
pꝛzeſtapili / byli pilnie ka rani / bądź 
gaͤrdlem / badz mekg / badz wing pie⸗ 
niezng / badz wywołaniem zziemie. 
Ted rzekl Ezdꝛaß Doktoͤr: Blo⸗ 
goſtawiony Boͤg oßcoͤw naͤßych/kto 


ty dak 
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aby obiaͤſnit doͤm ſwoͤß Etózy ieſt w 
Jeruʒ alem. A mnie vcʒeit przed o⸗ 
bliczem kroͤla y raͤda / 9 pꝛzyiacioͤt / y 
pónów iego. A ia oſtalem ſie na v» 
mysle vtwieẽrdʒony / zaͤ pomocg Paͤ⸗ 
ná25ogá mégo/ y zebꝛalem mese 5 
^jsráclá żeby wefpół ßlizemng. A ei 


| fa pꝛzelozeni wedlug oyczyzn ſwych ⸗ 


ywedkug pꝛzelozenſtwaͤz dzialu, kto 
rzy senta wyßli z Babilonu / 34 kroͤ⸗ 


leſtwa Artaͤxerxaͤ. Nz ſynow Pha⸗ 


res / Gerſomus: $fynów Siemaͤ⸗ 
rith / Amenus: 3 ſynoͤw Dawido⸗ 
węch, Aechus ſyn Sceciliaßow. 5 
ſynow Phaͤres / Saͤchaͤriaß / yz nim 
wiécito fie ſto y pieedzies iat mezoro: 
"3 fynów woͤdza Moabiliona / Sar ei⸗ 
a z im meżów dwiescie y piece dzie⸗ 
siat. 5 ſynow Zaͤchues / Jechoni⸗ 


aß / Zecholei / y z nim meżów dwie⸗ 


ście y piecdziesigt: 5 fynów Sala 


siedmdziesiat mezoͤb: 3 new 
Saͤphaͤthiaßowych / Saͤriaß Miche⸗ 
li /a 3 nim osmdzies iat mezoͤw: E fi 
nów Job / Abdiaß Jeheli/ a z nim 
mezow dwiescie y dwaͤnascie: 5 (go 
nów Baͤniaßowych / Salimoth ſyn 
Joſaphiaßòw / az nim meżów ſto y 
ßesedziesiat: 3 fynów Beer / Sde 


ſchaͤriaß Beba / az nim mezoͤwdwie 


ście 4 oom: ð ſyno w Szead / Jan 
Ekcethaͤn / z nim MEŻÓW ffo y dzie⸗ 
sieć * 3 ſyno w Adonikaͤm onycb 
oſtaͤtnich / á té ſa ich imionã⸗ Eli⸗ 
phalam ſyn Gebel / 4 Semeiaß/ 93 
nim siedmddiesiat mezow. M y5gto^ 
maͤdzilem ie do rzeki ktoꝛa zowig 
Thia / y lezeliſmy taͤm tezy dni⸗ b 
policzylem ie. A 3 fynówe Fápláfe 
fłich y Lewitoͤw / nie nálastem tám. 
R pofłalem do fElcásáá y Ekce⸗ 
lon / y Maäſman/y Maloban 4 Ena⸗ 
athan / y Saͤniea/ y Joriba⸗ Natha⸗ 
na / Enua ga / Zachaͤriaße / y Meſo⸗ 
lama /onẽ woͤdze y bieglé:! y kazalem 
im aby ßli do Loddeußa / Etómbyl 
pay mieyſcu ſtaͤrbnice. 3 poꝛuczy⸗ 
tem im / áby mówili Loddeußerot / y 
bꝛaciey iego / y tym kto zy byli w ſkaͤr⸗ 
bie / aby nam pofłóli tych, Etózzyby 


kaͤplaͤnſti vrzad ſpꝛaͤwowali w do⸗ 


mu Pana Bogó naße go. Y psy 


9 ROONEY — 20 


w kosciele ſtuz acym / dwiescie y dwaͤ⸗ 


nl 


54 
Maaͤſtas Gotholiaß ow / 4 z nim 


35 


|| 


56 | odwazylem im złoto y ſrebꝛo / y na 


37 iego y ksiazeta / y wßytek Izraͤel. A 


S 
03 


6 


6 


6 


O 


dem 


bo 


wiedli nam / wedle reki mocny Paͤ⸗ 6; 


a mn 


A gdy dien trzeci voygeol, czwartẽ⸗ 


| ESDRASZOW E. 
| ey daf te wolą do ſerca kroͤlewſtiego⸗ 


na Boga naße go / meżebiegić : z fg» 
nów Moholi fyrtá Lewi / (suá Iz raͤ⸗ 
el Sebebiaͤna / yz ſyny y z bꝛaͤcig / kto⸗ 
rych było osmnascie: Asbiama/y 
Amina /z potomkoͤw ſynoͤw Chana⸗ 
neiowych /a ſynowie ich mezoͤw dꝛwa 
dzies cid. A 3 tych Etónsg ſtuzyli ko⸗ 
ściołowi / Etóié poftámil Dawid / y 
famć ksia eta Eu pomocy CLewitòͤm 


dziescia / wpyttić imiona w ksiegi 
(a veptfáné. * N tam obiecałem poſt 
mlodziencoͤm pꝛzed Bogiem / aͤbych 
vpꝛosit v niego dobꝛg dꝛoͤge nam y 
tym co znaͤmi byli / y ſynoͤm / y doby⸗ 
tkoͤm / dla kotroſtwaͤ. Bom fie roſty 
dat pꝛosic Erólá o pieße v o iezdne⸗ 
coby nas pꝛowa d ili / dla obꝛony od 
niepꝛzyiaciòt naßych. Boſmy bylt 
powiedzieli kroͤlowi / 13 moc Panſka 
bedzie 5 tymi / ktoꝛzy go ze wßytkie y 
cbući ßukaig. A powtoꝛẽ modlili⸗ 
(my fie o to panu Bogu naͤßemu: 
ktoͤꝛy nam tez byl milosciw / y otrzy⸗ 
málifmy od Boga naͤßego. N od⸗ 
taczylem z pꝛzelozonych ludu / yz Ede 
planòw koscielnych meżów dwaͤna⸗ 
ście y Sedebiaßa / y Aſsannaͤmaͤ / a 
3 nimi 3 bꝛaͤciey ich mezoͤw dziesiec: 


czynia kaplaͤnſtie domu 25ogá nas 
ßego / ktoͤꝛẽ był kroͤl daͤrowal / y raͤdy 


odwazywßy oddalem ſrebꝛa ffo y 
piecdziesiat talentów / aͤ naczynia 
ſrebꝛnego fto tálentów / y stotá fto 
talentów." A naczynia złotej siedm 
troć OwAdSIESCIA / y NACZYNIA mosisz 
5négo z Oobzćgo mosigdzu kſtnace⸗ 
go ſie iako złoto dwanascie. N rʒzẽ⸗ 
klem im: N wy ieſtescie swieci Pa⸗ 
mi y naczynia ſa swiete / y złoto y ſre⸗ 
bꝛo poślubionć ieſt Panu Bogu oy⸗ 
ców naß ych. Czuyele / á ſtrzezeie / a 
oddacie pꝛzekozonym ludu / y kaͤpla⸗ 
noͤm / 9 Lewitoͤm / y pꝛzednieyßym 
miaſt Izraelſtich w Jeruzaͤlem / 
do komoꝛy domu Bogaͤ naͤßego. 
A ci Éáptant y Lewitowie / ktoꝛzy 
wzieli zloto 4 ſrebꝛo / y naczynia ronie 
sli ie do kosciola Panſtiẽgo w Jeru⸗ 
zalem. N rußßliſiny fie od rzeki Thi⸗ 
té; dwunaſtego dnia miesiąca pier⸗ 
wßego / aͤzeſmy pꝛzysli do Jeruzalem. 


| tto dnia 


xxx ij 


l 


KSIEGI 


| go dmaͤ odważywpy zloto Y ſrebꝛo⸗ 
obdano ieſt do domu Dáná Boga 
náfégo Maͤrimothowi ſynowi Joꝛi 
kaͤplanowi: A z nim był Eleazar 
Nu Phinees: á byli z nimi Joſaͤdus 
(si Jeſuſow / y Medias / / Baͤnni 
ſyn Lewitoͤw / wßytko pod liczba y 
pod wagą. 3 ſpiſano wage ich tey⸗ 
że godziny. A ci ktoꝛz y fie 3 niewo⸗ 
(és wꝛoͤcili / ſpꝛaͤwowaͤli ofidry Paͤnu 
Bogu Izraͤelſkiemu / wolów dwuna 
ście za wßytkie go Izraͤela/ báránów 
osmddiesigt y esc / iagniat siedm 
dziesigt y dwoie / Eozłów sá grzech 
dwaͤnascie/ á za wybówienić ia owic 
dwaͤnascie / wßytko na ofiáce Paͤn⸗ 
ſto. N czjtaͤli maͤndaty kroͤlewſkiẽ ßaͤ 
faͤrzoͤm kroͤleroſkim / y ſtaͤroſtoͤm Tele⸗ 
ficiiés y Phe niciiey / ktoꝛzy ʒacnie vcz⸗ 
cili lud 9 kosciòl Paͤnſki. A to gdyſie 
odpꝛaͤwilo / pꝛʒzyßli do mnie pꝛzeloze⸗ 
ni / mówiąc: Nie odd iclilt narod 
Izraelſki/y ksigzeta / y kaͤplani / y ez 
witowie y cudʒoßiemſtiẽ narody vá 
cię żiemie / niecʒyſtosci ſwych od 


Pherez e yczykow / y Jebuzeczykow⸗ 
Moabczykoͤw / Y Egiptianow / y 


coꝛkaͤmi ich / y ſami y ſynowie ich: x 
pomießa lo ſie nasienić świetć 3 na⸗ 
rodem cudzoziemſkim: piseioSent y 
vrzednicy / byli vczeſtnikaͤmi tey nie⸗ 


ſtwaͤ. A ſkoꝛom to vſtyßat / rozdaͤr⸗ 
tan odzienie y éwieta ßaͤte / aͤ taͤrgaͤ⸗ 


zaloſny y zaͤfraͤſowaͤny. Nzeßli ſie ile 
ſie ich na ten czós wzrußylo flowem 
Pana Boga Iz raͤelſkiego / do mnie 
placzacego naͤd ta niepꝛaͤwoscig/y 
siedzialkem ſmetny aͤz do ofiárg wie⸗ 
czonićy, " N wſtawß od poſtu / má 
igc odzieniẽ zdaͤrte y Pate świetg/ po 
kleknaroßy / y rece ku Panu wyeig⸗ 
gnawßy / moͤwilem: Paͤnie ieſtem 
żawftędzon y ſromam fic obliczno⸗ 
sci twoicy. Bo grzóchy naße pꝛze⸗ 
wysßaig głowy náfié/ a niepꝛaͤwo⸗ 
sci náfé pooniofts fie az do niebó, 
Abowiem od czaͤſow oycow naͤßych 
ieftefmy w wielkim grzehu, az do tez 
go dnia. A dla grzechów nágycb y 
oycow naͤßych / ieſteſmy podaͤni z bać 
eig naßg yz kaplang naß ymi / Erólom 


Chaͤnane yczykow y Het eyczykoͤw / y 25 


— —— — 


pꝛawosci / od początku tego kroͤle⸗ | gy 


iac włofy z glowy y bꝛode / siadiem | 8 


dzis ieyße go. A teraz iako to wielEa/ 
że ſie nam sſtalo mikosierdzie od cie 
bie paͤnie Boze/y softaxo nam koꝛzen / 
y imie na mieyſcu swietym twoim / 
t aby była odEryta swiaͤt lose naßã ro 
domu pana Boga naße go: y dana 
nam Żywność pꝛzez wßytek czas niez 
wolóy naͤße y. 32 gdyfny byli w niez 


woli / nie byliſmy opuſczeni od pana 


Bogaͤ náfiégo : dle nas poſtawil w 
laͤſce czyniąc, ze kroͤlowie Perſey daͤ⸗ 
ia nam Żywność, y flawny czynię Eo 
sciól pana Bogà naßego / y buduia 
puſtki Sion / y daig mießkanie ſtate⸗ 
czyć w Zydowſtiey ziemi y w Jeru⸗ 
żalem. Teraz tedy cóż rzeczemy póz 
nie / maͤiac to? gdyzeſmy pꝛzeſtapili 
pꝛzyka zaͤniẽ twoie / ktoͤꝛes dal vo rece 
fług twoich pꝛoꝛokoͤw. mówigc: 73 
żtemió w ktoꝛascie weßli posicsos 
dziedzictwo ićy / ieſt ʒiemia pomaͤ⸗ 
zaͤna plugaͤſtwy cudzoz iemcoͤw zie⸗ 
mie / y plugaͤſtwa naͤpelnilh ig wßyt⸗ 
Ee nieczyſtoscia ſwa. A teraʒ niebe⸗ 
dziecie dawaͤc coꝛek waͤßych sá (ey 
ich / & coͤꝛek ich nie bedziecie bzóć ſy⸗ 


ziemie / pod miecz / y w niewolz guid | 
złupiatić pohaͤnbieniem / 43 do dnia 


Idum ęyczykoͤw. Bo ſie zlaczyliz 26| nom waßym. am fie bedziecie ſta⸗ 


tác miec pológ znimi / pꝛzez wßyſtek 
czas: ãbyscie bedac zmocnieni / vy⸗ 
wali nalepßych owoców ʒiemie /y poz 


ddielili dziedzietwo (tóm waßym az 


na wieki. A co fie nam pꝛzydalo / 
wßytko fie dzieie dla vczynkoͤw nd 
zich zlosliwych / y wielkich grzechow 
naßych. N dales nam takowy ko⸗ 
czeń / a zaͤsieſmy fie wrócili / pꝛzeſtz⸗ 
pic vſtawy twoie / zeſiny ſie pomie⸗ 
gali 5 plugaͤſtwy obcych narodów 
té4 ziemie. Izali fte nie voseptiemag 
na zaͤtracenie nágéz az nie zoſtanic 
koꝛzenia / aͤni imienia nafćgo : Paͤ⸗ 


| nie Boże Izraelſti pꝛawdziwy: Bo 
zoſtal koꝛzen/ ab do dnia dzisieyßego. 


Otoſmy teraʒ pꝛzed oblicznoscig 
twoig w niepꝛawosciach naͤßych / boc 


w nich dale pꝛzed tobg ſtac nie mo⸗ 


zemy. A gdy modląc fie Eſdꝛaß 
ſpowia dal fies placzen: leżąc ná $ie 
mi pꝛʒzed kosciolem / zebꝛaͤlo fie pꝛze⸗ 
den baͤrzo wielkiẽ mnoſtwo ludu z Je⸗ 
ruzaͤlem / mezowie y niewiaͤſty/y mios 
dziency / y panienki: bo byl wielki 
placʒz miedzy onym ludem. N zawo⸗ 


er Rosch. VIII 


ameet > 


| Ros. IX. 


wßy Jechoniaß Jecheli 3 fynów J⸗ 
zraͤelftich / czeki Esdꝛaßowi: Myc⸗ 
eſmy zgrzeßyli pzzećiw pánu / ze⸗ 
| fmy ſobie wzieli zaͤ zony / niewiaͤſty 


54 cudzoziemki 5 narodów ziemie. A 


5 Każe im ob 
ce go yg 

dziećmi — | 
| porgucić 
| potyńt prze | 
ct 
| gekoz Pdń: | 
| ski, Rage 

| 1 wejela 
iy wac. 


14 


Izraelſtich. 


teraz icſtes nad wßytkim Iʒraͤelem: 
Naͤ to tedy vczyńmy pꝛzysiege Paͤ⸗ 
nu / ze wypedzimy wßytkie zony naͤ⸗ 
fé Erózć fà 3 cubsoftemc£E 3 dziecmi 


ROZDZ. IX. 


| Duas Esdꝛaß voffa 


wßy od pꝛzysion 
ka koscielnego / 
wficol do komo⸗ 


ry Jonatby (sná 
Naſabi / y tam 


 obwołdnić po wpytkićy vydowſkiey 
ziemi / y w. Jeruzaͤlem wßytkim ktoͤꝛzy 
| fic byli z niewoli zeßli do Jeruzaͤlem. 
Aby ktoꝛybykolwiek 3á owa abo sá 
tezy Ont niepꝛzyßedl / wedlug ſydu 
ſtarßych siedzących, były wziete m 
ietnosci tego / a on (am aby był oſy⸗ 
dzon oddalonym od zebꝛaͤnia poy⸗ 
maͤncow. N zebꝛaͤli ſie wßyſey / kto⸗ 
rzy byli z pokolenia Juda / 3 Beniaͤ⸗ 
min / zaͤ trzy dni do Jeruzalem / ten 
ieſt miesiąc dziewiaty / dien miesig⸗ 
cá dwudzieſty. N vsiadl wßytek lud 


na plaͤcu koscielnym /dꝛzac od zimna, 


ktoꝛẽ na ten czas bylo. * A Esdꝛaß 


nili zescie pòymowali zoͤny cudzozie⸗ 
mtt / abyście pꝛzydaͤli do grzechow 
pꝛzetoͤz teraz vczyn⸗ 
| cie wyznaniẽ / á daycie chwale Paͤnu 
Bogu oyców naßych: a wykonay⸗ 
eie wolg iego / A odlaczeie fic od nas 


| tobóm ziemie / y od zoͤn obcych. 32 


3áwolal wßytek lud yrzekli gloſem 
wielkim: Jaͤkos rzekl / vczynimy. 
Ale iz ieſt wielkiẽ mnoſtwo / 4 czas 
zimny/ aͤ niemozem fic oſtac na dwo⸗ 
rze / y tá ſpꝛaͤwa nie ieſt iednego dnia 
aͤnt dwu: boſmy w tym wiele zgrzeẽ⸗ 
ßylt. Niechay ſtaͤng pꝛzelozeni luz 
du / ywßyſey ktoͤꝛzy nami mießkais / 
a ile ich mátg v siebie zoͤny obcẽ/ A 
niech ſtaͤng wzigwßy czas z kaͤddego 
mieyſca ſtarßy y ſedziowie / az odda⸗ 
10 gniów paͤnſti wtćy ſpꝛaͤwie. A 


LI 


wſtawßy / rzekt im: Wys cte żle czyz |. ; 


| 


95 | ich. Jaͤko tobie roſkazano od ſtaͤr⸗ 


96 


97 


ESD RAS Z GW E. 


ßych wedlug zakonu Paͤnſtiego / poz 
wſtawoß y rozpowie dz. Bo tobie ſpꝛaͤ 
waͤ nalezy/ aͤ my ſtoiẽmy pꝛʒy tobie: 
meinte fobie pocʒynay. R wſtawßy 


Esdꝛaß obowiazal pꝛzysiega ksig⸗ 


zeta kap laͤnſkiẽ / y Lewity / y wßytkie 
Iʒraelcʒzyki / aby tak vczynili / y pꝛzy⸗ 
siegli. 


Jonathaͤs ſyn Ezeli/ y Oʒyaß Chez 


15 
16 


=) 
oo 


E 
3 


24 
25 


26 


27 


28 


29 
30 


31 


32 


33 


kam podieli fie tego: à Boſoꝛamus⸗/ 
y £cuis / y Sabbaͤtaß pomagali im. 


* 3 ſtali pꝛʒytym wßytkim oni / ktoͤ⸗ 


czy byli z niewolẽey. N obꝛal fobie £^ 
sdꝛaß Fáplan ksiazeta wielkie 5o 
ców ich / wedle imion / y zaͤsiedli w 
nów miesigca bíicetatégo/rosbiécác 
te ſpꝛawe. X ſkoncʒvlo fico mezach 
ktoꝛz y mieli obce zone pierwßen dnia 
miesiąca pierroße go. y naleʒli fies 
kaplandw pomieß ani / ktoꝛzy mieli 
obce zony. Z ſynoͤw Jezuſa ſyna Jo⸗ 
ſedek/yz bꝛaͤciey lego: Mãaͤſeas / y Eli⸗ 
ozer/y Joꝛib/y Joadei: N rzucili fic 
aby wypeddili zone ſwẽ / y ku ofiaͤro⸗ 
waͤniu nd vpꝛoßenie / baͤranã sá niu 
wiadoniość fwote. Az ſynow Genie 
med: Maͤſſeaͤs y Eſſes: y Jecddedh / 
Azariaß. Az fynów Foſerowych: 
Limoſias / Hiſmaenis/y Naͤthanece/ 
Juſsio / Reddus y Thaͤlſas / Az Le⸗ 


witoͤw / Joꝛaͤbdus « Senteis/ y Rol⸗ 


nis / y Kalitaͤs/y Faͤkteas / y Roluds/ 


y Elionds. Az spiewakow kosctel⸗ 


nych Eliaſib / Sattárus. | Az o⸗ 
dzwiernych / Saͤlumus y Cbolbanes. 
A z Iz racla ʒ fenóm Foꝛo/Oꝛi/y Re⸗ 
miaß / y Geddiaß / y Melchtaß/y ili 
chelus / Eleazaͤrus / 4 Janimebiós y 
Baͤnnaͤs. Az ſynow Jolaman/ Cha 
mas /y Zaͤchaͤriaß/y Jezrelus/y Jod⸗ 
dius / y Erimoth / y Helias. 2 3 ſy⸗ 
nów Zaͤthoim / Eltaͤdas/y Liaͤſumus / 
Sochiaͤs / Laͤrimoth / y Zabdis y Ces 
bediaͤs. Az ſynow Zebes / Jan Am 
maͤnias / y Sáboiás y Emeus. Az 
ſynoͤw Baͤnni: Olamus / Maͤlu⸗ 
chus / Jeddeus / y Jaͤſub/ y Aſabus / 
Jerimoth. A 5 fgriów Addon: Na⸗ 
athus / yMooſiaß / y Kaͤleus / y Raͤ⸗ 
anas / Maͤaſeaͤs / Maͤthaͤtias / y Be⸗ 
ſeel / y Bonnus s Manaſſes. Az ſy⸗ 
now Nuge: Noneas / y Aftas /y 
Melchias /y Sameas/y Simon / Be⸗ 
niámtn/ 9 Malchus / y Marraͤs. Az 


— — 


fenéw 
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e 
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| 
| 


| 
| 


NONE 


thias / 4 Baͤnnus / 9 Eliphaläch /s 


ni: Jeremiaß/y Moãadias/ y Abꝛaͤ⸗ 
mus / 4 Johel / Baͤneas / y Pelias/y 


Jenas / y Marimoth / Y fEltáfib /y 
Maäthaneus / Y Eliaͤſis / v Cutsáo / 
Dielus / 4 Semedius / y Daͤmbus / y 
Jozeph. Az ſynow Nobei / Idelus 
ę Machaͤthias/y Sabadus/ y Seche⸗ 
da / Sedmi/ y Jeſſei/ Baͤne lis. Ci voz 
ßyſcy poieli fobic bali zoͤny cudʒoziem 
ftié/ y opus eilt ie ʒ d ieemi. R mte 
ßkalr Kapkant/y Lewitowie / y ktoꝛz 


ckley ledney Eedinic pilrwßeẽ go dnia 
miestąch sio dmego ty byli F nowie 

2 18 + Let / 7 2 a $ zy 
Izraelſoy w mießkaͤniach foi. 
zebzdło fic wpysto surenmáosente iz 
du ſpolu na plác Etény leſt na wſchod 
floficá bꝛamy role ee. © rzekli Że 
sdzagowi nalwysßemm Eaplanowi 
y oczycielowi/ aͤby pꝛzyntoft salon 
Wioyséflóm/ Etém ieſt podany od pa 


na Bog Izraelfkiego. A pizęntófi 


Esdꝛaß naw oßy kap tan zakon wß 
tkiemu zgromadzenin ich / od meza az 
do niewiśftj roßytkim kaplanoͤm / aby 
ſtuchali zakonu / pierwßego dnia 
micsiaca dióomégo. ' N czytał na 
plócu Etóm ieſt pazed swiet a bꝛama 
kościelną od poꝛaͤnku 4$ do wieczoꝛa 
pꝛzed mezmi y mewiaſtami. A woßy⸗ 
(cv ſtuchaͤli zakonu. A ſtal Lodꝛaß 
nawysßy kaplan / y oczydć zal oun / 
na ſtolicy dꝛzewianey/ktoͤꝛa byla zbu⸗ 
boreána. A pꝛzy nim ſtali Matha⸗ 


thias / y Samus / Anaͤmas / Azaͤri⸗ 


as / Vrias / Sʒechias / Baͤlſamus/ 
po pꝛawey rece. apo lewég fironi 
Faͤldeus / Ififác / Malachias / Abu 


€ 
z 


z ˙ A EL 


fęnów 2L fom : Karianeus / Mathaͤ⸗ 


byli: ysrdeld m ferudlerizę we w$y | 


— —— à—ä— Á—Ó— — — 0 — — 


> KSIgol, CZWARTE 


^ Z 7 ję 2 ef ££, | 
ſthaͤs / Sabus / Nabadias / y Sách 


45 rias. X wzigl Esdꝛaß kstegi pꝛzed 


46 


49 


$0 | 
| thaͤraͤthes / Todꝛaßowi natwysfómit 


wßytkim zgromadzeniem / bo sie⸗ 
ddiat w chwale na nawysßym mie y⸗ 
fcu pꝛzed oczymć wßytkich. A gde 
dokonat zakonu / wßyſey powſtall: 9 
blogoſtawil Esdꝛaß Pana Bog 
naroysßego / Boga zafiepów wßech⸗ 
mocnẽgo. A wßytek lud odpowie⸗ 


dziat / Amen. X podmoͤzßy rece ku 
| óne / pabátac na ziemie klaͤniaͤli ſie 


Panu. Iczus y Baͤndeus / y Sare⸗ 
bias /y Jaddimus/y Akkubdus/y Sad 
bótbeuszy Ralithes / y Azaͤrias / Joz 
raͤdus/y Anaͤntas / y Philtas Lewito⸗ 
wie / Etózzy czyli zakonu paͤnſkiego⸗ 
y pꝛzed zgromaͤdzeniem czytóli zakon 
pańfet / y pꝛzekladal Eóżby té Etósy 
rozumieli co ezy tano. Q2 mõwil A⸗ 


kaplanowi / y vczyctelowot / y Lewi⸗ 


5 tom ktoͤꝛʒy lud nauczaͤli / rzekac: Ten 


dzien ieſt swiety Paͤnu: A roßyſcy 


52 plakali gdy v[Isficii zakon. YNrzekl 


5; ; Etózy nie mag. Bo ten dien ieſt 


54 


5 


56 


Esdꝛaß: Odßedßz tedy / ie dzeie co 

nattuſtße pot arm / a plycie co na⸗ 

ſtodße picić /a poſylaycie dary tym / 
swiety Paͤnu / aͤ nie badzcie ſmutni. 
Bo was Pan os wie ci. N Lewito⸗ 
wie tez iwnie wßyrkim opowiedaͤlt⸗ 
mówiąc : Ten dien ieſt swiety / nie 
bądźcie ſinetnymi. A tak rozeßli fic 
wßyſey iesdz v pie / y wżęwać / y da⸗ 
mácbáty tym kroͤꝛzy nie mieli, aby v⸗ 
3«wmáli: bo baͤrzo wielce byli pocieße⸗ 
ni ſtowy kroꝛych ie naucʒzano. Nʒze⸗ 


biali ſie wßyſcy do Jeruzaͤlem / ob⸗ 


KSIEGI CZ 


| bodić weſele wedlug teftámentu 


H 
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& 


| péná Bogó Jzróelftićgo. 
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ESDRASZOWE. 
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| a Achitob / ſyna Achiaßa / ſyna Phine⸗ 


ROŻDZIAŁCE | uchi, ene e 4 Phine⸗ wdfie. 
ofi o-|, | TY TOZE Biegi || falta gni min cn 
| 255 d S dI CX Zebiafić pióro: Oziaßoweß / ſyna Borith / (yna Abi⸗ | e woris- 
lie dere bana Sarei, 3 ſei/ na Phinees / Fna Eleazar fyna ca. 
| doiéyft wa A EAM SS fsiná Alzarel (yna | Aaron 5 pokolenia Lewi / ktoꝛy był 
Bolt, 29, NA belciaga / ſyna polmóńcem mw ziemi Medzkieg / w 
dom nie Sadaniaßa/ fye | 4 kroleſtwie Artaxerxa Erólá Perfkie. 
| na Saͤdoch / ſyna A e(tálo fie ſtowo Panſtiẽ do mnie, 

5 mowigc: 
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Rosch. I. E Z DRA SZ OW E 1075 
mowigc: Ids / a opowiedz ludowi 22 Pan: To mówi pan wßechmoga⸗ 
menu ʒ los ci ichꝛs fynóm ich / nie pꝛaͤ⸗ cę Gdyscic byli na pufłyni v rzeki 
wos ei ktoꝛych ffc pꝛzeciwko mnie Dos Amorrheyſkie; pꝛaͤgnac 4 bluśniąc 
puſcʒzaͤli / aby opowiedali nom ſy⸗ 25 ume moie/ nie pꝛʒepuscilem na was 

6 now: iz grzechy rodzicoͤw ich vos og nia zů bluznierſtwaͤ: ale wlozywßy 
mnozyly ficto nich. Bo zaͤpomnia⸗ dꝛzewo w wode: vczynikem rzeke ſlo⸗ 
wßy mnie / ofiaärowall cudzym 2507 | 14 dkg. Cóżd czynić mam / Jaͤkobie? 

7 goͤm. Jzalim nie ia wywiodl ie 5 sie Ljiecbétates ſtuchac Judo. Pꝛzenio⸗ 
mie Ægyptſtiey /5 domu niewole )? fe fie do innych narodów / y dam im 
A oni dꝛa ill mie / y wʒgardʒ ili rad insie mote; aby ſtrzegli provo moich. 

g moie. A ty otrzasm wloß głowy | 7 Poniewazescie mnie opus cili / y ia 
twoꝛe / a voryuc naͤ nie wßytko ʒ ls: | was opuſcze . Gdj mie bebtiectepiofic 
bo nie hyli poſtußni za onu mego. A ; 26 | o milosierdbiẽ / nie finituie fie." Gy 

9 lud niekarny teſt. N dokgdde ie bede | mie bꝛoztecte wsywóć; ia nie woſku⸗ 
cierpial / ktoꝛymem tal wielkie do⸗ | ham was. Boscie ſplugawili rece 

1o bꝛodzieyſt wa pokazal? Wyträci⸗ | wagć krwig / d nogi waße nie leniwe 
tem dla nich roiele kroͤloͤw: poꝛaßilem na oopufesenté ſie mejobóyftwá. 
Pharaͤona yz ſtugami iegoy wßytko Mie iaͤrobyscie mie opuśćili/ ale ſa⸗ 

n | woyſto lego. TUBYCEIĆ narody wyż | 28 mi siebie / mówi Pan. To mowi 

| cena pico nimi/ć na YOf5béb | Pan wßechmocny: Jzalim ia was 
fłońcó we don ziemiach lud Lyriyſti nie pꝛosil tato ociec ſynow / y iaͤko má 
14 Sydonſti rozpꝛoͤßylem / y pozaͤbi⸗ ££4 coꝛek / y tako maͤmka dßiatek ſwo⸗ 

12 | talem wßtkie ich nicpꝛʒyxtactele. A 29 | ich /* abyście byli ludem moim / la 

| | ty moͤw do nich / mówiąc: To mów Bogiem waßym: y wy mnie miaſto 

n Pan: Jaciem was pꝛzepꝛawil pisc; | zo | fynów/ć ia wam miaͤſto ogcáz Taͤk⸗ 
moꝛze / d dꝛoͤgi obꝛonne ſpꝛawilem em was zDićrał iako kokoß kurczatka i 
wam sbawiá t dalem wam Mozẽ⸗ fivé pod ſkrzydla ſwoie. A teraz có s 
ßa hetmanem / Y Aarona kaplanem: wa mt czynić mam: Odrzuce was od 

15| Dawalem wam srolatlosc ro ſtupie 3:| obliczć mego, Oby mi oftare psy 
ogmſtym / 9 cʒynilem wicikić cuda niesiecie / odwꝛoͤce od was oblicze 
miedzy wamꝛa wyscie innie zaͤpaͤ⸗ moie. Bo Ont sroletẽ vod Bé / y nowie 

1j mietali/ mori Pan. To moͤwi Pan Eaieżyców / y obuscsánta odꝛzucilem. 

- | wpebniogęcy : Pꝛzepioͤrki waa bye | 7? | "Tam poßhlat do was ſtugi moie pꝛo⸗ 

iy naͤ mać, da lem wam obós nus obie rot: / ktoꝛẽscie poimawß posábitalu 

16 ne/ a taͤmescie p̃emrali. Anise ie tro⸗ ciata ich rozßaͤrpaͤli: ktoꝛych krwie 
umphowaͤlt w imiemu moim ʒ zaͤra⸗ z; | futać bede „mówi Pan. To mówi 
cenia nieptzytadiół waßych : alescie Pan wßechmocny: Dom wag (pir 

1 | A ieſcze y dotąd ßemralt. ost fo] ſſtoßſony ieſt : rozpꝛoͤß e was idko 

Hobꝛodzieyſtwa ktoꝛem wam vczy⸗ 34| votáte plewy / a ſynowie waͤßy po⸗ 
nil z ^$sali na puſtyni / kiedyscie ĩa⸗ tomſtwã mieć nie bede / bo zaͤntedba⸗ 
knelt / nie wo laͤliscie do mnie / mé: li roſfazaͤniẽ moie; A co zlè ieſt pꝛze⸗ 

18 | więc: Pzzćcześ nas wyroioͤdl na te demng czynili, * Podam domy waße 

| pufczą /óbyć nas pobil lepiey nam ludowi pꝛzychodzgcẽmu / Etónsy mnie 

bylo fłużyć Rgyptianom / ć nizli po» nie Rypawgy wierzę : ktoͤꝛymem cu⸗ 

| 19 mrzec na tćg puſczy. Ja wżalilem : bów nie pokazał / vczynig com pꝛzy⸗ 

| ſie nad msdycbaiem waßym / y da⸗ 36 1 fażał. Pꝛoꝛokow nie wibitelt / bedą 

|| tem wam niómie Eu pokarmowi. Jez | 37 | wjpominác niepꝛawosct ſwoie. O⸗ 

A 1o liście chleb anielſti. Aza gdyscie) — | świadczam ludu pꝛzychodzacrgo la⸗ 
| pꝛagneli / nie rozſczẽpit opoEr/y ply⸗ | fte/Etdsćgo fic dsiatki wefelgradoz| — ^ 

| | nei wody do fytościzy dle goꝛgca ZA ścią / choc mie oczyma cieleſnemi nie 

| 21 krywalem was lisciem biserod. Roz⸗ 8 widze⸗ die duchem wierzõ com po⸗ 

| | diieltlem miedze was ziemie obfitć ; | 3" | woiedźtał, * A teraz badćie obacz co za 

E wyrzucitem pꝛzed waͤmi Chanaͤney⸗ chwala: a ogladay lud pꝛzychodz ae 

Bí | exEU DberescyesstU v Phyliſthymy: | 39 | ob W ſchodu fłońca / ktoꝛemu dam 

| cóż wam Odiéy czynie mam / mórei Esieftwo Abꝛaͤhamowẽ / Jzddłowć / 

| xxx lig 3 já£os 


anc. EN 


„ 


| fosd.. II. 


Ja kobowé/  Oscafovoé/ y Amoſo⸗ 
wóy Micheaßowe / Joelowe / y Ab⸗ 
diaßowe /y Jonaßowe / y Nahumo⸗ 
we / y Habaͤkukowoe / Sophoniaßo⸗ 


ROZDZ. II. 


„ Oinovorpan: 
Jam wywiódł 
us lud ten 5 niewo⸗ 
NUES ley/yktoꝛjmem po 
dat poytasánta 
GIGI pics. flugi mote 
OSA - orofr/. ktoͤꝛych 
fiucbáé niecbéácelt/ ale wniwecz obꝛoͤ⸗ 
cili ray moie. Maͤtkaͤ ktoͤꝛa ie pos 
rodzila / moͤwi im: Idzeie ſynowie / 
boctem ia ieſt wdowy y opuſczong· 
' XXvcboroálám was z weſelem / 4 
vtrácilám was 5 plácsem 4 3 zalo⸗ 
| śćią : Bowièmescie zgrzeßyli pꝛzed 
p dnem Bogiem waͤßym/y co żlEteft 
pꝛzednimescie czynili. ' A teraz cd 
mam czynić 5 wami z Jam ieſt wdo⸗ 
wá y opuſczona: idzeiez ſynowie / á 
pꝛoscie od Pana milosierd ia. A ia 
ciebie biòꝛe za swiadkaͤ oycze na ma⸗ 
tte fonów / ktoͤꝛzy pꝛʒymierza mego 
sácbovoáé nieche ieli / aͤbys ie dal na 
pobánbienié / aͤ maͤtke ich na zlupie⸗ 
nie / zeby nie bylo narodu ich.! Niech 
beda imiona ich roʒpꝛoͤßonẽ micosy 
pogaͤny/niech bedz wyglaͤdzeni; zie⸗ 
mie: gd wog ard zili pꝛʒysiege mote. 
Biada tobie Aſſur / ktoꝛy kryieß nie⸗ 
ſpꝛawiedliwẽ v siebie. Naroddie zl ⸗ 
wſpomni com vczenil Sodomie y 
Gomoꝛze / ktoꝛych iiemiá leży w 
ſmolnych bꝛylach / y w kupach poz. 
piolu: tak tym wczynie ktoͤꝛzy mie nie 
ſtuchali / mówi Pan wßechmocny. 
To mówi Pan do Esdꝛaßs: Gpo⸗ 
wiedz ludoroi memu / (3 im dam kroͤ⸗ 
leſtwo Jerozolimſkie / ktoꝛem mial 
bác Izrärlowi. 22 wezme fobie 
chwale ich / a dam im wie czus przyz 
bytki / ktoꝛem był onym nágotomat. 
„ Dꝛzewo zywota bedzie im na won⸗ 
ność móści dꝛogiey/a nie beda robic | 
13 ani ftc ſpꝛacuia. Idzciez/ a weite | 
cte. Pꝛoscie fobie aby ffe nie pzez wie 
le dni odwloͤczylo. Juzei wam kroͤleſ⸗ 
5 two zgotowanoꝛczujcicʒ. Os wiadcez 
fie niebem y ziemig. Bom ſkrußyl 
zle / a ſtwoꝛzylem dobꝛẽ / bo ia zy wie 


40 


Sw 


Bujnice 


i 
pod figurą 
"| máthi, od: 
wo li od 
głośći ie» 
ku lex mu 


Jo wotowi. 
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vé / Aggeußowe / Sádbáriagoné/ 4 | 
fifálácbtagowé / kroꝛe go y aͤnyolem 
Paͤnſtim nazywano. à 


16 | móvet Pan. Matko oblap fyny ſwo⸗ 
ieewychoway ie z weſelem tato gołe” 
bícá / vtwierdzay nogi ich: bom cie 
obꝛal / mówi Pan. X wsbubse we 
maͤrlẽ z mieyſe ſwoich / a wywioͤde ie 

z grobów / bom poznał imie moie w 

17 Izraͤelu. Nie boy fie maͤtko ſyno w: 

18 | bom eiebie obꝛal / mówi pan. Po⸗ 
slec ná pomoc fługi moie/ Jʒaͤiaßa 
Jeremiaßa / 34 Etórych rad poź 
świeciiem y zgotowalemei dwana⸗ 
scie dꝛzew vosméitémt owocami octo 

19 zonoch / s tgleż tez zrzoͤdel płyną” 
cych mlekiem y miodem: y sie dm qó: 
bárso wielkich / mátaéscb roͤze y lilie / 
na ktoꝛych nápeintg weſelem (oy 


20 twoie. Czyń ſpꝛaͤwiedliwose wdo⸗ 


wie / czyn ſad sierocie / day niedoſtaͤ⸗ 
tecznẽmu / bꝛon ostecoctátégo/ pꝛzyo⸗ 
dziy nágtégo / * opátrs vlomnẽgo y 
niemocnẽgo / nie naśmićway fic z 
chromẽgo / bꝛon iednorekiego / à ale; 
pégo pisypusc ku widzeniu swiaͤtlo⸗ 
22 gei moie y. Zachoway ſtaͤrẽgo y mło 
„3 | dćgo miedzy mury twemi. Doiic 
naydieß vmórłć/ naͤznaczywßy poz 
cbomay w grobie; a damct pierwße 
siedzenić vo zmartwychroſtaͤniu moz 

24 | im. Wytchni á oopoczni ludu moy⸗ 
boé pꝛzodzie odpoczynienić twoie. 
mMamko dobꝛa wychoway ſyny two 
28 | iejá zmocni nogi ich. Slugiktoꝛem 
ei dal żaden z nich nie zxinie: bo fic 

ia bede o nich dowiedowal z pocztu 
27 | twego. Nie vſtaway. Bo gdy psv 
die dien vctffu 4 vtrapienia / dꝛudz 

| plátéc v fmecić fic beds / á ty weſola 

4 obfituiąca bedzieß. Bedac zay⸗ 
śrzeć pogaͤni / aͤ nic nie beda mogli 
29 pꝛzeciw tobie / moͤwi P. Saͤſtonia cie 
| rece moie / áby ſynowie twoi piekla 

3o nie widzieli. Weſel ſie matko z (yity 
twemi: bo ia ciebie wyrwe / mówi 
Pan. Wſpomni naͤ (ny twoie ſpia⸗ 
! cé / iᷣ ie ia wywioͤde 5 boków ziemie / 

4 vczynie 3 nimi milosierds ie / bom 
ieſt mitosierny / mówi Pan voße⸗ 

32 chmocny. Obkapze fyny ſwe az ia 
pazyde aͤ vczynie im milosierdz it: bo 
obfituia ʒrzoͤdta moie / a laͤſta moi 


— — 
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31 


nie 
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. K. BM od 112. ONES 


| tofłazónić od Pana nd góne Gꝛeb / 
aboch Bedi do Izraela: do ktoͤꝛych 
| goy pzzyped L'obisucili mie wzgórz 
| 4 | osilivoffasámé pánffié. * A pꝛzetoz 


chacie y tozumićcie: Cʒekaycie paͤſtẽ⸗ 
rz waͤße go / odpoczynienić wiecznẽ 
da wam bo bliſko ieſt ten / ktoꝛ 


35 pꝛzyd zie na ſkonczenius wiata. Bad 


la ſnosc wieczna bedzie wam swieci⸗ 
36 | lá czafy wiecznemi. Ociekascie pzzed 
cieniem tego świata: a buvscie weſe⸗ 
lé chwały mágég. Ja ſie oswiad⸗ 
czam iaronte ſtwoꝛzycielem moim. 
We micie dar zale cone / a weſelcie 
fic dziekuiac temu ktoꝛy was wezwał 
zg | 00 kroleſtwa niebieſkiẽgo. Pow⸗ 
ſtancicʒ / á ſtoycie / á obaczcieliczbe 
naznaczonych na gody p2iáftié. 
Ktoꝛzy fie z cienia swiata pꝛzenie⸗ 
gli / wśieli świćcnć góry od Pana. 
40 Pꝛziymi Sion liczbe twoie /a zamkni 
ftvé w białć Gáty vbꝛaͤnẽ / ktoꝛzy za⸗ 
41 kon Panſki wopelnili. Zupelna teſt 
licsbá ſyno w twoich / ktoꝛyches pos 


ROZDZ. III 


SN, Of: trzydsie⸗ 


37 


39 


We w ß y 1 8 4 

thich po» i ſtego po zburze⸗ 
tómkach A N niu miaſta bylem 
damo wych w Baͤbilonie / a 


O fraſowalem ſie 
L NX lezac na lozu moz 


dle nawies 


ce) wpogi SQ | 
niech złość p RY im Z mysli mole 
obfituie, 2 | eftepowóly ná ſerce moie: Jzem 


wid zial opuſczenie Sionu / a mno 
ſtwo tych ktoꝛzy mießkali w Babilo⸗ 
|; nie. A hwiał fie duch móy bárso/9 

poczalem mówićdo Nawysßeg ſlo⸗ 
4 | wá boiaͤßliwẽ / N rzektem: O Paͤnu⸗ 
igcy Paͤnie/tys powiedzial od pocsaz 
tku / gdys zaͤlladal ziemie⸗ d to ſam⸗ 
s yvroſtazowa les ludowi * y dales A⸗ 
damowi ciálo martwe / lecz yto bylo 


——— . A—Ʒ—ñ1— E s 


les weń oucbá zywota / ysſtal ſie zy⸗ 
6wom pꝛzed tobą. * M wwiodles go 
do rain / ktoꝛy była naͤſadzila pꝛaͤwica 
| ttvolá / pierwey nijli zemną pꝛzyßla. 
„ |* 4 temus roſkazal / aby milomal 
ö | O16 qe EWOLEZY pꝛzeſtapit ig^ naͤtych⸗ 


1 
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— OD AA PO Zo O 


miaſt poſtaͤnowiles nań śmierć na 


DE. © 2 o c MET ILIVOMNE MERECE D. UE ust IE am 


EZDRASZOWY E. 


33 nie vſtaͤnie. Ja Esdꝛaß vosialam: 
wam mówie narodowie / kroꝛzy ſtu⸗ 


cie gotowi ku odplaͤcie kroleſtwa: bo | 


vtwoꝛzeniẽ val twoich: y natchna⸗ 4 Abꝛaͤham. N vmilowales go / yo⸗ 


5a dal. Pꝛos toffa$ánia Oanſtiego / 
aby był poświecony lud two / ktoꝛ 
42 ieſt wezwan od początku. * Ja e 
sdꝛaß widzialem na goꝛze Sionie 
rzeßa wielkg / ktoͤꝛe em zliczyć nie 
mógł / á wßyſcy pieśniami weſpot 

43 | bwalili Paͤnaͤ. A w posrzodku ich 
byl mlodzieniec wysßy wʒroſtem wy⸗ 
ſoki wyspy naͤd one wßytkie/y kazde⸗ 
mu z nich kladt koꝛony nd glowy / á 
wiecey fie wywysßat: A iam ſie dzi⸗ 

44 wowal. Tedym pytał Anyola y rze⸗ 
45 | Elem: Paͤnie ktoꝛʒy to fa: * Ktoͤꝛy od⸗ 
powieddięc rzekl mi: Ci (a Eton 

ßaͤte smtertelną zlozyli / a wśteli nie- 
smiertelna / á wyznaͤli imie Paͤnſkie: 

46 Teraz ie koꝛonuis /y bioꝛa pálmy. "R 
czekłem Anyo lowi: On mtobitentec 
co zacz ieſt / Etówy naͤ nić klaͤdzie koꝛo⸗ 
47 n3/ ápálmy w rece daie ? A odpo⸗ 
wiedaige rzekt mi: Ten ieſt f$ Bo⸗ 
3 / ktoͤꝛẽgo na świecie wyznawali. A 
iam ich wielmożyć począł ktoͤꝛzy me⸗ 
znie ſie dla imienia Paͤnſkiego zaͤſtaͤ⸗ 
48, widli. * Tedy mi rzekl Anyol: Ide / 
á powićdz ludowi memu iaͤk ie y iako 
wielkies widzial cuda Pana Boga. 
| 
narody ica : y naͤrodzilo fiemarodów, |. 

y pokoleni / y Iuost/ y rodz in Etózyc | 
8 | liczby niémág. ' X chodił kaͤzdy na⸗ 
tób po fivés woleg / y diwy czynili 
pꝛzed tobg / y gároíii pꝛzyk azaniem 
9 | twoim. * A potym za czaͤſem pꝛʒywio 
Oleś potop na mießkdiacè na świe: 
ro cie / v wygtaͤdziles ie. X pizypadi na 
Edżoćgo 3 nich / iaͤko na Adama s⸗ 
n mierc / tak na nie potop. Ales zoſta⸗ 
wil iednegoz nich Noego yz domem 
12 | iego/a 3 ted wßyſcy ſpꝛaͤwiedliwi. 32 | 
- | eftálo fie gdy fie poczeli rozmnazac 
ktoͤꝛʒy mießkaͤli na ʒiemi / y namnozy⸗ 
li forów, y ludoͤw / y narodor wiele/y 
poczeli zas niezboznosc czynić wiecćy 
13 nißli piercoßy. N sſtalo fic gdy niez 
pidwość czynili pꝛzed tobą / obꝛales 
fobie znich maż ktoͤꝛemu imie bylo 


znavmiles temu fámému wolę two⸗ 
ig | też N poftánomiles z nim pꝛʒymie⸗ | 
rzẽ wiecznẽ / y tzekles mu: zes nigdy 
nie miał opuscic nasienia iego. R 
dales mu Jzaͤaka / a Jzaakowi dales 
16 Jakoba Eſau. Nodtaczyles ſo⸗ 
bie Jakoba / 4 E ſaua odddieliles. N 
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1078 KSIEGI CZWARTE Rose. Ill, 


sftał fie Jakob ro mnoſtwo wielkie. nig dla tego beds pónowóć nad 


V | sſtalo fie gdys wywioͤdl potom⸗ 29 Sionem: Sſtalo ſie gdym tu pꝛzy⸗ 
ſtwo iego 3 Ægyptu / pꝛʒywiod les na (icol, y obaczylem niezbożnośći kroͤ⸗ 

18 goͤꝛe Syna. N naͤklonites niebios / em liczby niémág : 4 wiele wyſte⸗ 
ſtawiles ziemie / 4 wztupyltes okrag⸗ pnych widziala dußa motá tego trzy⸗ 


y zaͤttzaſnales glebosci / y zaͤtrwozy⸗ dzieſtego roku / y odchodzilo ode 

? | ies swiaͤt / y pꝛzeßta chwala twoia | 30 mnie ſerce moie / zem widdial iako 
cztócy bꝛamy / ognia / y trzesienia Sic znosiß té grzeßgce / y pꝛzepusciles nie 
mie / y wiaͤtru / y mrozu / abys dal ʒa⸗ zboznie czynigcym t á zaͤtracikes lud 
kon nasienin Jaͤkobowemu / aͤnaro⸗ two / y zaͤchowales niepꝛzyiacioly 

20 dowi Izraelſtiemu pilnoséc. N nie | 31 twoie / à nie oznaymikes. Nic nie 
odiales od nich ſercaͤ zlosciwẽgo/izby — | pamietam laͤkoby tá dꝛoͤga miátá 
był zakon twóy vczynik w nich pozy⸗ byds opuſczona / 4343 lepße (právey 
tek. Bo ferceslosciveénofiac pierwßj 32 czyni Baͤbilon niż Sion? abo cie 
Adam /wyſtapil y zwyeiezon ieſt: ale — | Étórg inny naród poznał opꝛoͤcz Je 
ywßyſcy ktoꝛzy fie z nied zrodzili. 30 stáclá v Abo ktoͤꝛẽ pokolenia vwierzy⸗ 
oftálá fie trwaͤidca mdlose y zakon 5 ły swiadectwoͤm twoim iaͤko Jaͤko⸗ 

| feccem ludzkim / z zakazeniem koꝛze⸗⸗ | borcé :? Atoͤꝛych zaplata nie pokaza⸗ 
nia : y odeßlo co dobꝛẽ ieſt a zle zo la ſie ani ptaca pꝛzynioſta poʒytku. 
23 | ſkato. & pꝛzeß ly czaſ / ſtonczſly fie | 331" 250 pisecbobsae pꝛzeßedlem mie⸗ 
lata / y wzbudziles fobie ſtuge imie⸗ dzy narody / y widziałem ie obfituia⸗ 

24 | siem Dawida / 5 rzekles mu / aby cé/ y nie paͤmietaͤiacẽ naͤ roſkazaͤniẽ 
bubománé bylo mráffo imienia twe⸗ 24 | twoie, Teraz tedy zwaz na wadze 
go / y tobie wnim ofiaͤrowano kaͤdzi⸗ niepꝛawosci naße / y onych ktoͤꝛzy mie 
25 dko 4 ofideg. N ostalofie to ps6 | ßkaig na swiecie / aͤ nie naydzie fic 
wiele lat / y wyſtapili ktoꝛzy mießkali z 
20 w miescie / czyniąc we wßytkim tz | kiedy nie grzẽßyli pꝛʒed tobą ei Etómny 


ad 
p 


Id 
E 


MV 


A 


ko czynił Adam / y wß tko potom⸗ mießkaig na ʒiemi ? ábo ÉEtów narod 
ſtwo iego. bo y ei vʒywali ſerca zo tak ſtrʒegl pꝛʒykaz ama twego y Te 
27 | śćlwćgo. N podales miaͤſto twć w | iconáE naydzieß mianowicie / Że zaͤ⸗ 
rece nicpisgtactét twoich. Aza kto⸗ cboreswáli pꝛzykazaͤnia twoie: dle 

czy mießkaia w Baͤbilonie lepiey czy pogzaͤnow nie naydzieß. 


R 
GQ 


kem / y rzektem: 2665 5 vrodzonych to 
N Edpowie⸗ » | wczynić może, ze mit oto pytaß 2 N 
£x dial mi ényól/| — |vséEl do mnie. Gdyboch cie pytał 
ktoͤꝛj byt do mnie moͤwigc : tato wiele ieſt mießkaͤnia 
poſtan / ktoͤꝛemu w ſercu moꝛzã / abo iaͤko ieſt zrzoͤdl 
imie Vriel: na poczatku pꝛʒepaͤsci/ abo iaͤko wie 
i : rzekt mi: Pꝛze⸗ le ieſt zdꝛoioͤw nad vtwierdzeniem / 
| — chodzac pꝛzeßlo 8 abo Etóxć ſa wyßcia z raͤiu: rzeklbys 
| miáre ſerce twoie ná tym świecie / y mi ſnadʒ: Nie zſtepowalem do pꝛze⸗ 


| : ROZDZ. IIII. t6» pzominęt. X oopovicosia, : 


| 
i 
1 2 4 * 
Zbiia mid 1 | 
7&3 „ + A 4 ad 4 
tosć bídas A Cza d 
| csá d wor⸗ n 
ne go przyja 
| wodśścio 2 


mysliß ogórnęć dzóge Nawysßego. paͤsci / aͤni iefcze do piekla: do niez 


powiedzial mi / y rzekl: Pofłanem raʒ nie pytałem eie iedno o ogniu / o 
| ieſt abych ei okazal trzy dꝛoͤgi/ a pꝛze⸗ wietrze / aͤ o dniu / pꝛzez ktoͤꝛes pꝛze⸗ 
koz ol pꝛzed tobg trzy podobienſtroa : ßedl : y od ktoͤꝛych oddalon by65 nie 

z ktoꝛych tejit mi iedne zgadnieß/y mozeß : à nie odpowiedziales mi o 
ia tobie okaze dꝛoͤge Etówg pꝛaͤgnieß 10 nich. X rzćEł mi: Ty co ieſt twego / 
widziec / a naucze cie zkad ieſt ſerce co stobg zroſto / pożnóć niemozeß: 
3: sloscivé, ' M rzeklem: Moͤw Pame | 1) iakoz naczynie twoie bedzie mogło 
mo. M eséFE do mnie: Id / zwaz mi | | ogarnąć dꝛoͤge Nawyoßegoꝛ y gd 


wage ognia / abo pomierz mi wieniẽ 
wiatru / abo wróć mi naͤzad dien sumicé żepfowónić iaͤſnẽ pꝛzed obli⸗ 


eee 


czem 


— — — 


(ie swiat iuz zewnatrz zepſowal / zro⸗ 


[ct 


abo przes te 
1»cydíse séi 
lat. 


imie twoie iedno w Izraelu. Abo 


* Głębokeśći 


> |! X eséllon: Tak Dániemóy. R od⸗ bam tez nigdy niewſtepowal. A tee |. 


Lo queen m m mICEAURUR SNL IP PI eo rct .... ˙ ˙•ãcri e A Z RZE ARON ß BD 


Kosch ll 


I 
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Miedo (cabe —jç§—“ — 


A cam moim? Nrzeèklem mu: Le⸗ 


piey nam bylo nic bydz / nili ieſcze zy⸗ 
wiąc żyć w nie ʒboznosciach / 4 cier⸗ 
pieć á niewiediiec dla czego. N od⸗ 
powiedziat mi / yrzekt: Jaͤdac / iaͤ⸗ 
chalem do laͤſa dꝛzew polnych / y v 
cʒynity raͤde / « rzʒekly: Poͤdz ie a 
id my / y rußmy woyne pꝛzeciw moz 
rzu / áby pꝛzed naͤmi vſtapilo / y v⸗ 
czynimy fobie inne laͤſy. Takze y na⸗ 
waͤlnosei moꝛzkiẽ / y ſame rade vczy⸗ 
nil / y rzekly: Podzmy rußywßy fic/ 
zwalezmy lafy polnẽ / aͤbyſmy ytam 
fámé fobie otezymaly drugą kraine. 
1% e(tálá fic rada laſu pꝛoͤzna: bo 


pꝛzyßedl ogićń / y fpalit je. * Takze y 


vábá nawalnosci moꝛzkich: bo zaͤſta⸗ 


* wit fic piaſek / a niedopuscit im. A 


tak gdybyś tych ſedziem byt / kogoͤz⸗ 
byś pocz al vſpꝛaͤwiedliwiac / abo ko⸗ 
go potepiác 2 N odpowiedziałem y 
rzeklem: Z ipꝛawde pꝛoͤzng rade v^ 
rad ili / bo $temtá oáná ieſt la ſowi / a 
monu mieyſce ktoͤꝛeby znaßaͤlo m 


| wślnośći iego. N odpowied zial mi 
| g rzćkł : Dobꝛzes ty rozſadzil / aͤcze⸗ 
mus siebie fáméqo nie ofabsit: * Bo 


iáfo zienna läſom dana ieſt / á mosze 
wałom ſwoim : tak ktoꝛz y mießk dig 
na ziemi / tylo rzeczy $iemffié ʒroʒu⸗ 
miewac mog. t d ktoͤꝛzy na niebie / to 
co ieſt nd wyſokosci miebiefrićy : * N 
odpowiedzialem / y rzeklem: Pꝛoße 


o twoch rzeczach wyoßych / ale o tych 
ktoꝛẽ po nas co dien chodzą, Disécs 
^fscáel podan ieſt narodoͤm naͤ poź 
bdńbienić lud ktoͤꝛys vinikowat / Oddz 


ns ieſt pokoleniam niezboznymꝛ A za⸗ 
kon oycow naͤßyoch zaͤginat / y vſtaw 


napiſanych nigdie niémág z ' Qt sez 
ßliſmy 3 swiata iako fiśróńcza / a zy⸗ 
mot nág zdumienić y lekaͤnie / aͤniſm 
godni otrzymóć mitosierd ia. Ale 
cóż vcʒyni 3 imieniem ſwoim / ktoͤꝛẽ 


ieſt wzywano nad naͤmi? No tom 


fic pytat : * & odpowiedział mi, y 
rzekt: Jeſli fie bedzie wiele bddał / 
czeſto ſie bedieß dziwowal: bo kwa 
pigc Emápi fic świat pꝛzeminac/ 4 
niemoze zniesc co na przyić czaͤſy 
ſpꝛawiedliwym teft obiecano: bo ten 
ſwiat pełen ieſt nieſpꝛawiedliwosci y 


28 | mołosci. A o co pytaj powiem: Bo 


P 


| 
| 
eie panie áby mi był dan ſmyſt Eu wy 
rozumieniu. * Bom niechcial 


ESDRASZOWE. 


nósiało fiezłości / y tefcse nie pꝛzyßlo 
29 ſtazeniẽ iẽy. A tak ieſli nie bed ie wy⸗ 
wrocono to co ſie nóstało /a nie od⸗ 
ſtapi mieyſce gdzie nastano s1éd / nie 

jo pꝛzydzie gd ie naͤsiano dobꝛẽgo. Bo 
ziele nasienia zlego wsianẽ ieſt w fer 

ce Adaͤmowè od poczatku: a ia ko 
wiele niezboznosci narodzito az do⸗ 
fab / y rodzi az pꝛzydz ie boiowiſko:? 
3 Vwazze v siebie / ziele nasienia ʒle⸗ 
go / iako w'ele owocu niezboznosci 

32 narodzito: a gd beda pozetẽ klo⸗ 
fy kt oꝛym liczby niema / iaͤko wielkie 

33 | bofomiffo poczną czynić: *R odpo⸗ 
wiedźiałem y rzekkem: JAEóż / aͤkie⸗ 
dy to 7 Czemu málé à zle ſa lata na⸗ 


34 | Bé ' Nodpowiedzial mi / y rzekt mi: 


Nie ſtwaͤpiay ſie ty nad Nawysße⸗ 
go. Bo ſie daͤrmo kwapiß bydz na⸗ 
den / bo wykraczaͤniẽ twoie wielkie. 


35 Izali o tym nie pytá y duße ſpꝛaͤwie 


dliwoch w pꝛzybytkaͤch ich / mówiąc: | 
Dokadze tak fie ſpod ie wam z 4 kie 
055 pꝛzydzie pozytek boiowiſta zapta 


36 ty naßey: M odpowieditał mó to 


j 


39 


44 


46 


Jeremiel áccbániól / mówiąc: Gdy 
jie wypelni licsbá nasienia miedzy 
wami : bo odważył ná wadze wiek. 


37 | X miara rosmtecsst czaſy / y liczbą 


policzy! cʒaſy / a nie poꝛußyl / ani w⸗ 
zbudzil / az ſie wypelni miaͤra pꝛzerze⸗ 
8| czona. N odpowiedźialem / y vé 
klem: O pánuigcy Panie / ale 9 my 
roßyſey ieſteſmy pełni niezboznosci. 
N podobno dla nas nie naͤpelni fie 
boiowiſko ſpꝛaͤwiedliwych / dla grze⸗ 
o| bów mießkaiacych na ziemi. N ode 
powicosial mi/yrzekt: Idz / á pytay 
bꝛzemiennen / ieſli gdy wypelni dzie⸗ 
wieć miesiecy ſwoich / mácicá ićy be⸗ 
die mog laͤ zatrzymać płód w ſobie! 


|” rzeklem: Niemoze Paͤnie. X rzekl 


do mnie: W piekle pꝛʒyybytki duß má 
eic fa podobnẽ. Bo laͤko td Ftóza 
rodzi ſpießy fie iaͤkoby zbydz potrze⸗ 
by rodzemia: taͤkzec 9 oné ſpießz fic 
aby oddal to co im zlẽcono. Od po 
czatku pokaʒa tobic to cʒeq pꝛaͤgnieß 
widziec. N odpowiedzialem / yrzẽ⸗ 
ktem: Jeſlim nólazł táfig pꝛzed oczy⸗ 
má twymi/y ieſli można ieſt / a ieſlim 


45 ieſt godnym / pofaż mi / ieſli ma 


pꝛzysdz wiecey / niż pꝛzeßlo / abo wie⸗ 
cẽy pꝛʒeß lo niż ma byos. * Wiem co 
pꝛzemineko/a co ma pꝛzjsdʒ niewiem. 


Nrzekt 
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ADA 
| R ogniśite 


| znaki Egdra 


bo wi poka 
| guia dla ni. 
dziać y po 
| Gitcby Ws 
| niewoli be 
dgcycha 


WT świat, 


O — ——— ZERO CO PO AE — —— : 1 pͤ r . Ve ee 


bucht me. 
Be) A vozs- 
n n. 


7 
4$ 


N^ 


de 


i Al 


— [oat esdit do mnie: Stan ná pꝛaͤwey 
ſtronie / a okażeć wyrlad podobien⸗ 


E 


Deo ME 


ſtwa. A ſtaͤnglem 9 wyitsalam/ ano 
piec paldigcy pꝛzeßedt pꝛzedemng: 
y eftélo fic gdy mital plomień / wiz 
dzialem a oto dym zoſtawal. Do 
tym pꝛzeßedt pꝛʒzedemna Obłok pelen 
wody / Y ſpuscil deſcz wielki qat 
tem : a gdy pꝛzeſtal gwalt deſczu / zo⸗ 


ſtaly w nim krople. M rzekt do mnie: | 


Mol fobie / ö iaͤko oéfcsteft obfitgy 


— — 


ROZDZIAL V. 
z, Strony ʒna⸗ 
ebw: Oro pꝛziy⸗ 
da dnl / Yo Etós 
roch bed poi⸗ 
mani ktoꝛʒy mie 
Wa ßkaia na Żiemi 

P w wielkich bo 


Esisżyć trzykroc pzez dien. A revo | 
bedzie kapac z drzewa / y kaͤmien wy⸗ 
da glos ſwoy / y wzruße fie narodo⸗ 
wie / y bedzie kroͤlowal ktoͤꝛego ſie 
nie nad ziewalg c co mieß kat na ʒie⸗ 


mi ptácy pꝛʒepꝛowaͤdza ſie: y mo⸗ 


rze wyrzuci ryby / y royda glos W mocy 
iakte go wiele ich nie znaͤlt / a wpytcy 
vſtyßz glos iego. N pꝛzepaͤsci bebo 
na wielu mieyſcach / y ogien czeſto 
ſpuſczony bediie / beſtyie dzikie pase 
nioją ſie / niewiófty miesiecznć dziwy 
rodzie beds: vw wo dach ſtodkich 
nayda ſie flo / & pꝛʒyiaciele voßytcy 
ſami ſie wobiiac beds. A tedy ſie zaͤ⸗ 
rat ſmyſty/ a rozum vſtapi do zaͤm⸗ 
knienta ſroego: y miele ich ßukaͤc go 
bebat ale nie nada : y rozmnozy fic 
nie ſpꝛaͤwiedlirvosc y miepowsciggli⸗ 
wość ná ziemi. X ſpota kraina ſa⸗ 
siady ſwoien / y rzecze: sali pꝛzez cie 
pꝛzeß la ſpꝛawiedliwosc czjniąca ſpꝛa 
wiedliwego 7 4 naͤ to rzecze / de nie. 


| 12 A bedźie czaͤſu onćgo / ze ſie ludzie 


KSIEGI CZWARTE 


a| 


EL 


niż krople /a ogien / nili dym: tak 
ieſt wietßa miara ktoꝛa pꝛzeminela. 
A zoſtaly Erople y dym. X modli⸗ 
lem ſie / y rzeklem: Co mniemaß be» 
deli ia zyw 4$ do dni onych? abo co 
bebite w one oni? * Odpowiedział 
mi /y rzekt: © ʒnaͤkaͤch / o ktoꝛych mie 
pytaß moge poczesci powiedʒ ec: 
ale o twym żywocie nie ieſtem poź 
ſtan / aͤbych ei powiedziat / ale niez 


51 


fpodźiewóć beds / aͤ nie otrzy mala: 
beds pꝛaͤcowaͤc / aͤ nie zdaͤrz e fie dꝛogi 
ich. Cẽ znaki dopuſczono mi opo⸗ 
wiedziec tobie: á ieſli fie povotó1é mo 
dlie o pak ac bedzieß tak lako y teraz⸗ 
be dieß fie pościć pꝛzez siedm dni⸗ 
znowu vſtyßyß wietßẽ niz té. ' X ocu 
cilem fic a ciáto na mnie barzo o6 
ko :) dußã moia pꝛaͤcowala / ze vſta⸗ 
la. 3 viat mie Anyol ktoꝛy pꝛʒyßedt/ 
y ktoꝛy mówił we mnie / y pokrzepil 
mie/y poſtawil mie naͤ nogi. R oft 
to fie noc wtoͤꝛcy/y pꝛzyßedl do mnie 
Salaͤthiel hetman ludu / y rzekt mi: 

Sd ʒiez es bylꝛa czemu ſmutna twarz 
i7 | twoia? Izaʒ nie wić ze tobie zwie⸗ 
rzony ieſt Izraͤel / w krainie pꝛzepꝛo⸗ 
waͤdzenia ich? A pzzetóż wſtan / a 
ſtoßtuy chleba / 4 nie opuſczaß nas 
iaͤko paͤſterz trzoͤdy ſweß ro reku wil⸗ 
kow słoślitwoch. * N rzeklem mu ia: 
Idzze odemnie / & nie pꝛzyſtepuß fic 
bliſko do mnie. y vſtuchat iakom 
tzćkł y odßedl odemnie. A iam fic 
posé pꝛzez siedm dni naͤrʒekaiac y 
placʒac / tato mi roſtazal Vriel An⸗ 
yét. ' N eftáto ſie po siedmiu oni / aͤ 
znowu mysli ſerca me barzo mi pig | 
Erć byly. * © wzieka zaͤsie duß moi 
ducha rozumienia ꝛ y poczalem zaͤs 
mówić mowy pꝛzed Nawysßym/ y 
rzektem: Paͤnuiacy Paͤnie / ze roßyſt⸗ 
kich la ſo w ziemie y ze wßytkich dꝛꝛew 
iey obꝛakes iedne winnice: a ze roßẽ⸗ 
go okregu iemie obꝛałes ſobie ieden 
doͤl: a ze wßytkich kwiatow śmiótć / 
obꝛales ſobie iedne lilig: a ze wßy⸗ 
tkich glebokosei moꝛſtich / naͤpelni⸗ 
es fobie ieden ſtrumien: 6 ze wßy⸗ 
tkich miaſt pobudowaͤnych/ pos wie⸗ 
2ciles ſamemu fobie Sion: a ze wey 
tkich ptaków ſtwoꝛzonych / miaͤno⸗ 

| wales ſobie iedne golebicet aͤze wßy⸗ 

— —— — — 


tie go 


4 


14 


15 


16 


18 


19 
29 


21 
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Nosck. V. 
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|| Sos. V. '"ESDRASZOY E. 1031 
tkiego bydla ſtwoꝛzonẽ go vpaͤtrʒy⸗ tym ktoͤꝛzy na koncu bebat cóż czy⸗ 
les ſobie iedne owieczke: a ze wßy⸗ nic beds ktoꝛzy pꝛzedemng byli / ábo 
tkich rozmnozonch narodów, doſta 42 m / óbo ei ktoͤzy po nas? Nrzekt 
es ſobie ludu iednego / a zakon od w⸗ do mnie : Do koꝛony pꝛzyroͤwnam 
ßytkich pochwalony daͤrowales luz ſad moͤy / iaͤko nie oſtaͤtecznych lenie 
dowi temu, ktoͤꝛẽgos pꝛaͤgnal. Ale wosc / tak ant pierwßych pꝛedkosc. 
ZA onda „byk 415 1 1 : 155 
poda? aͤ nad iednym korzeniem na⸗ moͤglzes tych ktoͤꝛzy byli 4 Etónsy fov 
gotomales dꝛugie * roßpioßyles ie⸗ y Etózsy bydz madig poſpolu ſtwoꝛzyc⸗ 
dynaczka twego miedzy wiele: ypo abyś tym tychlćy ſad twóy poEasal 7 
deptali go étttóny fie ſpꝛʒeciwiali 02 44 "R odpowiedział mi/y rzekt: Nie 
bietnicam twoim/y kt oꝛzy nie wierʒy⸗ moze ſtwoꝛzenie pokwaͤpic fic nad 
li pꝛzymierzam twoim. A iefli nic: ſtwoꝛzyeiela / ani świót razem zdzier⸗ 
NA is pupa lud Z. 5 M wan pio bydz 
mi rekema ma bydz karany. Noſtaͤ⸗ 45 ſtwoꝛzeni: czeklem : Jaͤkos poz 
to fie gdym wymówił mowy / y pos wied iat ſtudʒe ſwemu / zes ozywiaiac 
ſtan ieſt do mnie Anyoͤt ktoꝛy pꝛzed⸗ ożywił poſpolu ſtwoꝛzenie ktoꝛẽs 

tym pꝛzyßedt był do mnie pꝛzeßley ſtwoꝛz yt / a znioſto ſtwoꝛzeniẽ: bedzzie 
nocy / Www mi: Sluchay 75 A m pasta seat znićść dp hospi 
naͤucze cie : pilnuy mie, a pzzydamci. | 46 tu. X rzekł do mnie: Spytay má: 
ty escElem: Powieday móy Paͤnie. ctcentewiesćtćy y czeczef do mity: Je⸗ 
rzekt do mnie: Baͤrzos fic ty myslę ſli rodziß / czemu sá czaͤſem? Pꝛosze 
wynioͤſt za Jʒraͤelem: izalis go ty 4 iey aby vásem dziesiec data. Qa cse 
wiecćy vmilowat / nůli ktoͤꝛy go ſtwo klem: Is cie nie bedzie moglaͤ / icono. 
rzył X ied ^ dd E quf 48 Y GO: KŁ p 115 ^ Y zaj: 
nie / dle zaͤluige moͤwilem. c maͤcice ziemi / 154 na 
ka = mie bm 585 ; | 49 | ms 191 8 5 d "qu : 4 
y fic ſtaͤram poiac ßeiezke Siéctgtfo nie rodzi co ſtar 
tego doscignac czesci (aou | | należy : takem ia rozrzadzil swiat 
| A rzekt do mnie : Phe mozeß. yrze⸗ | so mure EI e MEAM 
klem : Vin panie ; rud ic ſie rzeklem i ace VEM M 
ttarodśit/ abo pꝛzecz Żywot maͤtki mo⸗ ge / pꝛzed toba mówić bede: bo ma 
iẽy nie eftal mi fic grobem / abych był tk naga o Etózćyes mi powiedział że 
nie wiożiał vtrapienia Jakob / y fpiá ieſcze ieſt mloda / iuz ieſt bliffa ſtaro⸗ 
denen brach Jstódz t ^s rzekl 3 $i dn iai 42 e oM by: 
mnie: Obraͤchuy mi co ieſcʒze nie by⸗ ay fie tej ktoꝛa rodzi: y powić tobie.. 
ło / a ʒbierʒ mi kro pie 1 52 8 gren iey: KR 5 1 
nẽ / á vczyn mi 5 zwiedlych kwiaͤtkoͤw rodzita teraz / nie f podobni one 
| śtelonć y otwoꝛz mi e WAM | 555 pee pipi neon SR 
wypusc veiátey. wanich zaͤmknione: uz ꝙ rzeczec y ona: je 37 os 
vlaz mi obꝛaʒ gloſu: à tedyc vkaze . rzy fie zrodzili w czerſtwey mlodosci 
pꝛzyczyne vtrapienia⸗ ktoꝛg pé a dꝛudzy Etóny t rodźrli poo d 
nieg widzicc. R rzeklem: Paͤnuia⸗ ſtaͤrosci / gdy vſtawa mácicá. : 
pan / á Etóż ieſt ktoꝛy to może za pꝛzetoz y ty obacz zescie wy fa nizße⸗ 
wiedziec / iedno ktoꝛy 5 ludzmi mie: go wʒroſtu / a nili ct co przed waͤmi. 
ßkania nie ma? A iam glupi / a ia⸗ 5| A kroꝛzy po was mnievfégo niit 
kz o tym moͤwie bede moͤgt / o cos wy ia kobß ius oſtarz le ſtwozenia⸗ 
mie pytal? R rzekt do mnie: Jako 4 pꝛzemijciacẽ czćrftwość m todos i. 
nie mozeß vesynic iedney rzeczyz tych Y aU de ; Bob pónie : ss E 
ktoꝛem powiedzial / tak nie mozeß na laz aſke pꝛze Ra emi pos 
lese ſadow moich / ani milości na kaz ſtudze twemu / pꝛzez kogo naͤwie⸗ 
koncu ktoꝛam obiecał ludowi. Yrze⸗ dzaß ſtwoꝛʒeniẽ twoie. : 
J lem: Ale oto Pónie tys bliftiieft 
2 | : 
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Bóg wf. 
tko wie niż 
ſie sfténie, 
który foy 
tko dla ci lo 
wiekã ſt wo 
ry końs 
ce wfyte 
| kich epatriw |. 
ie. 


GO 


KSIĘGI CZWARTE 


ROZDZ. VI. 


SNO tzełó0 mnie: 
Na początku o⸗ 


ee pꝛzzed tym niz ſta⸗ 
, nely poftepti wie 


wiarry zchadzaig ee fic) y nüli zaͤ⸗ 
grzmialy gloſy gromow / y nůli fic 


zas wie cily iaͤſnosel blyſtawie / y pier⸗ 


wey nizli (a vtwierdzone grunty ra⸗ 


iu / y pierwey nili fie pokazaͤly Pvotaz | 


tki nadobnẽ / y pierwey niż byly v 
twierdzʒonẽ ruchagcẽ fie mocy / S 
pꝛzed tym nili (a zgromadzonẽ nie 
zliczonẽ woyſka anyoͤlow / y pꝛzed 
tym nizli fie podnioſty wyſokosci poź 
wietrza / y nizli byly miaͤnowaͤnẽ poź 
miátgy vtwierdzenia / y nizli palaly 
piece w Sion / 9 pierweß niż dos ci⸗ 
gntono lat teraͤznieyßych / y pierwey 
niz ſie oddalily wynalazki tych Etónsy 
teraz grzeß / y bylt ndsnácseni kroͤꝛzy 
ſkarb wióry zebꝛaͤll: naͤ ten czas my⸗ 
ſlikem y pꝛzezemnie fámég ſa vczynio 
ne / nie pꝛzez inne : y koniec pꝛzez mie 
a mie pꝛzez ine d. N odpowiedzialem / 


vrzeklem: ktoꝛez bedzie vosostelenté 


Y )fów / v pierwey 


kregu ziemie/ 4) 


21 


22 


czaͤſowꝛ abo Kiedy koniec pierwße ga 


pocz tek poslednieyße goꝛ yrzekl do 
mnie: Od Abꝛaͤhamaͤ az do Jzaͤaka⸗ 
gdy fa zrodzeni od niego Jakob y E⸗ 
ſau / reka Jakobowaͤ trzymata na po 
cʒatłu piete Eſau: bo koniec wieku 
tego Eſau / á Jakob począteć pꝛzy⸗ 
ßlego. reka cztowiecza miedzy pie⸗ 
to a rekg. O wiecćy ſie nie pytay Eſ⸗ 
dꝛaßu. N odpowied alem / y cé 
klem: O pónuiący Pónie / tejliżem 
nalazl táffe pꝛzed oczyma twemt / 
pꝛoße aͤbys oznaymit fłudze twemu 
tontccanáEóm twoich / ktoͤꝛyches mi 


| cześć pokazał pꝛzeßleß noch. Nod⸗ 
| powiedźiał / yrzćći mi: Wſtan na 


twẽ nogi / aͤ fluchay gloſu kloͤꝛy tiefe 


14 pelen ßumu. N beddie iakoby wzru 


ßenie / a nie poꝛußy ſie mieyſee na klo 


iy | iym ſtac bedzieß. A dla tego goy 


mówi, ty fic nie lekay. bo o koncu flo 
wo y fundaͤment ziemie cosumté ſie: 


16 Abowiẽm o ty rzeczach mowa 
| daży trzesie fie / iz wić ze koniec ich 
ty musi ſie odmienic. X sſtato ſie gdỹ 


26 


32 


33 


4 fumicgo iako ßum woͤd wielkich⸗ 


-| śćig fwoig / y gdy fie dopelni pont 
zenie Sionu / y kiedy bedzie zaͤpie⸗ 


i 


vfisfat; powſtalem nánogi moie⸗ 
y ſtuchalem: A oto gles mowigen / 


yrzekt: Oto dni pꝛzychodza / a be⸗ 


dzie gdy fie poczne pꝛzyblizac abych 


nówicbźił mießkaͤtacẽ na ziemi: A 
gdy poczne pytóć tych, ktoꝛʒy niefpić | 
wiedliwie FŁodzik meſpꝛawiedliwo⸗ 


czetowany wiek ktoꝛy pocsno pꝛzemi⸗ 
iaͤc / te znamiona vcʒynie : ksiegi bez 
ds otwoꝛzonẽ pꝛzed oblicznos ciz v⸗ 
twierdzenia / wßyſcy razem paͤtrz e 
beds: memoͤwiatka wiednym voz 
ku mówić bedg głofy ſwymi / bꝛze⸗ 


mienns plób niedoßly w trzecimi y w 


czwartym miesiącu rodzić beda / aͤb⸗ 
ds zywe ywzbudzonć. * A natych⸗ 
miaſt otażą fic osiané mieyſca nieo⸗ 
sianẽ: a ſpiʒarnie pelnẽ wnet fic nay⸗ 
da wypꝛoznionẽ : A trabaͤ glos no 


zaͤtrabi / ktoͤꝛs gdy wßyſey vſtyßa⸗ 


zaraz fie vlekna. y bedźie ezaͤſu oné 
go pꝛʒyiaciele zwoiuia pꝛʒziacioly / ià⸗ 
ko niepꝛʒyiaciele / y zaͤtrwozy fie 3 ty⸗ 
mistemiá : A Żyły zrʒzoͤdel ſtaͤng/y nie 
popłynę pꝛzez trzy godziny : "bee 
dzie kaͤdy Etéw pozoſtanie 5 tych we 


ßytkich ktoꝛem opowiedz ral / ten ʒba 


wion beddie / y ogląda zbarwienie moz 


ie / y komiec wieku waͤße go. y vyzrza 


luds iektoꝛzy ſa pꝛzyieci / ktoͤꝛʒy nie v⸗ 
kusili smierci od narodzenia fivégo/ 
y odmieni ſie ſerce mießkaͤiacych / ć 
obꝛoͤci fie vo inakßy ſmyſt. 250 złość 


bedzie z gladzona / a zdꝛada zagaßo⸗ 


na. A zakwitnie wiara / á ffásá bez 
dzie zwyciezona / y vkaze fie pꝛawda⸗ 
ktoꝛa pꝛzez taͤk wiele Oni byla bes poz 
zytku. X sftóło ſie gdy mi moͤwil/ a 
otom po málucsEu pogladal na tego | 
pꝛzed Etózymem ſtat / y to rzekl do | 
mnie: Pꝛʒyßedlem aͤbych ci okazal | 
czas pꝛzyßleynocy. A taͤk ieſli fie zno 
wu bedźieg modlie / y znowu pościć | 
pꝛzez siedm dni / ieſcze wiekße rzeczy 
náo té oznaymiec dnia ktoͤꝛe ß vſtyße. 
Bo wyſtuchaͤny ieſt twoͤß glos od 


Nawysße go. Abowiem moeny wi⸗ | 


| oźiał vpisésmosé twa / y pzeyśczał 


czyſtose ktoꝛas zaͤchowal od młodos | 
sei twoicy. * 3 dla tego pofiał mie &, | 
bych ci to wßytko oznaymil / y powie | 


34 dial. Vfa / a nie lekaß ſie ^ * nie 


038. VI. 


| 


> . . ·˙ ˙ wm ˙ R PIREZ NY . 
—— — ———————— ERZE ZZ —— AR > 
- 1 


| "abe, iśkicy 
Kaden rzemie 
| śnik wyra 
|Śónie może 


Bei utrapie 
nia nientos 


zem wnisć | 
do żywotź | 


|wiecznćgo 


E 


| 39 


| 41 


| 43 
| 44 


Nosck. VII. 


4 42 


2 


>> 


ESDRASZO WE, 


ftwapiay fic 5 pierwßẽmi czafę/ myż | 47. mu. A dnia piątego rzekles cióbmóg 


slic pꝛoznych rzeczy/abys fie nie kwaͤ⸗ 


3 pit od poslednicypych czaͤſo ww. X 
sſtalo ſie potym / y plaͤkakem ʒnowu / 


y poscilem fie taͤkze pꝛzez siedm dni⸗ 
ébycb wypelnit trzy tegodnie / Etózć 


36 mi byly powiedziane. * Xt pꝛzydaͤlo fic 


oſmey nocy / aͤ ſerce moie zuowu fic 
trwozy lo we mnie / y poczalem mé 


37 wie pꝛzed Nawysß ym. Bo ſie wiel⸗ 


ce 3ápalat duch moͤy / a dußa moia 
byta vdꝛeczona / y moͤwilem: O 
Pánte / estes. rzekzc na poczatku 
ſtwoꝛzema dmaͤ pierwßego mówiąc: 
Niech fie sſtanie niebo $ $iemiá 4 
ſtowo twoie vczynkiem doſkonalym. 
A na ten czds był duch / d wokoto 
były ciemnosci 4 milczenié : tefcze 


Id wiek gloſu cʒlowieczẽgo nie byl od 
15 


ciebie. Tedys rzekt: zeby z ſkaͤr⸗ 
bow twoich woßlo tójnć swiaͤtlo a⸗ 
by ſie okaʒaͤto oficio twote, A dnia 
mtó:égo ſtwoꝛzytes ducha vtwier⸗ 
dzenia / 4 roſtazales mu / áby rozdtie⸗ 
lit / y pꝛzedziat vczynit miedzy wodaͤ⸗ 
mi / żeby cześć iedna wzgoꝛe wſtapi⸗ 
ta / á czesc na dole zoſtaͤta. A trze⸗ 
ctego dnia / roſtazales ſie zebꝛac wo⸗ 
doͤm ná sioͤdma cześc ziemie: a ßesc 
cześći oſußyles y zaͤchowates / aby 3 
tych tobie ſtuzyly / pos iane od Boga 
y ſpꝛawione. Bo wyß to ſtowo two⸗ 
ie / a dzieto wnet fie sſtaͤlo. bo wnet 
wyß la niezmierna obfitość owoców 
y roſkoßß ſmaͤku rozmaͤitẽ / y kwiatki 
baͤrwy nie odmienney / ywonnosci 
nie doscigley wonie : áto fie sſtalo 
dnia trzeciego. A czwartẽgo dnia 
roſtaʒza tes aby ſie sſtala iáfnosc ſto⸗ 
neczna / swiaͤtlosc ksiez ycowa / y 
gwiazd poꝛzadek: Y roſtazales im 


O 
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KB RMA ZA 


ZDZ. VII. 
Sſtalo fie 


EY S 
bo / DE 


gdm 


2 

Yo cdi 
M, 
4f 


mówić té fłowó / 


mnie Anßoͤt ten 
*témw był pofłan 
do mnie pierw⸗ 
rzekt do mnie: Wſtan 


YE 
R 


ßoch nocy/ y 


ESodꝛaßu / aͤ fluchay mów ktoͤꝛem 


pꝛzyßedt mówić do ciebie. M rze⸗ 


zb 


aby fłużyty człowiekowi ſtwoꝛzone⸗ | 


| 


+ 


4* 
| 
| 


42 | 


70 


| 


mą 


5 


| pły; Adaͤma / pewtebttales ze nic nic 


cześci, gdʒie byla woda zgromadʒo⸗ 
na / aͤby zwićrzetd; 4 ptaki / y ryby zro 
dsita : y tak fie oſtalo. ' Woda nice 
ma y bez duße / kroͤꝛe Boza wola ro⸗ 


ſtazowala zwierzeta todźiić : aby; 


fao opowiaͤdaͤli narodowie dziwne 
ſpꝛawy twoie. A na ten czas sácboz 
wales dwie dußy / 3 kroͤꝛych icone 
naͤzwates Enoch' a imie wtoͤꝛe y ndz 
żwates Lewiaͤthaͤn/ * y oddzielites 
iedne od dꝛugiey. Bo siodma czesc⸗ 
gd ie fie były wody zebꝛaly / niemo⸗ 
gla ich ogarnge. Xoales Eno⸗ 
chowi iedne cześć, ktoꝛa był oſußo⸗ 
na dnia trzedićgo / áby na niey mic: 
ßkal / kedy ieſt tysiąc gór. "A Lewia⸗ 
thanowi dałes siódmą czesc motra/ 
y zaͤchowales ia áby byta na pożdrdć 
komu chceß / y kiedy cheeß. A dnia 
Bójtćgo roffasaleo ziemi aby pꝛzed 
tobę ʒrodzila bydia / y zwierzeta / y 
płazy : '4 po tych Adama / Eróiégos 
poftánoreit pzzelożonym nad wßy⸗ 
tkimi dzietami / ktoꝛes vdzialal: 43 
niego wychodzimy my wßyſcy / 4 lud 
ktoꝛys obꝛal. A to wßytko czekiem 
pꝛzed toba Paͤnie / ies dla nas swidt 
ſtrooꝛzyt : A innè narody ttosć po 


ſa / ye fa podobne slinie / á do Ero. 
ple znaczynia pꝛzxrownales doſtaͤtek 
ich. A tetas Ddnie oto narody té 
ktoꝛẽ były za nic poczytane / poczely 
panowaͤc nad námt/ v pozerac: a 
my lud twoͤy / ktoͤꝛys nazwal pierwo⸗ 
rodnym / iednoꝛodnym / miloſnikiem 


twoim / podaͤnichmy fa w rrece ich. 


$9 | 


+ 
! 


, 


| 


ftończył 4 
poſtan ieſt do 5 


| fnićy nie pazćgdźieiikćż bedzie mógł |. 
torisos na górokoscz ! Jeſcze dꝛuga: 


6 


„AA 


& ieſli s wiat teft dla nas ſtwoꝛzon⸗ 
pisćczje niemamy ddiedzictwa 3 
swiatem A pokiz to z 

: f 


* 


Elem : Mow Boże móy. X esékt do 
mnie: Moꝛze ieſt położonć na pise- 
ſtronym mieyſcu / aby bylo glebokie 
y niezmierne: ale bedzie wefcić tego 


naͤ cia ſnym mieyſcu polożonć, aby 


bylo rzekam podobne. Bo Eto chcąc 


bedzie chciał wnisdż naͤ moꝛze / 404] 


gladae ie / aͤbo ie opanować: iejli die 


Jeſt miáfto ʒbudowane a w polu po 
lojoné, d ieſt wßego dobꝛa pelne. 


yyy W Weßete 


| 


1083 


. 
E 


| 
fdwoje źwie | 
rzęs x kió- 
rych iedus " 
xáawalcé Be 
hemothem. 


Behemots- | 
Wie / 
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wWeßeis do niego eta ſnẽ / y na pꝛzy⸗ 
krym mites feu polozone / tak i po pꝛaͤ⸗ 
wey ſtronie ogien / á po leweß woda 
$ gleboka: 4 tylko iednaͤ ßeiez ka leży 
miedzy nimi / to ieſt miedzy ogniem 
woda / tak iz nie może ſte na ßeiezce 
mies cic iedno tylko ſtopa czlowie⸗ 
E | cʒa. A ieſli miaͤſto bedzie dans czlo⸗ 
wiekorvi ro dziedzictwo / ieſliby nigdy 
pꝛzed ſobs polozonẽgo niebeſpieczen 
ſtwã nie pꝛʒeßedt / iaͤkoz weżmie Oźiez 
dzictwo ſwoie? Nrzeklem: Tak 
pPaͤnie. Nrzekt do mnie: Tak ieſt y 
n cʒaſtkła Iʒraclowa. Bom dla nich 
swiat ſtwoꝛzyl: d gdy Adam pꝛzeſta⸗ 
pit voffasánié moie / oſadzono ieſt co 
a ſiesſtalo. Msſtatß ſie weßeia tego 
| $wiátá cidfhó/ y boldacé/$ pꝛacowi 
tẽ / átvocbá ich y zlych niebeſpieczno 
sei pelnoch / a naͤ piacy ſie barzo wz 
3 ſpieraiacy. Bo weßeia wieku wiet⸗ 
ßego herokiẽ y beſpiecʒnẽ / y czyniace 
14 | owoc niesmiertelnosci. Jejlt tedy 
ci Etósży zy wa wchodząc nie wnida 
| pzez te ctaſne a maͤrne / nie badg mos. 
a gli wziac tego co ſchowano. "Pac 
toz teraz pazćcz ſiety fraͤſuieß / gdyzes 
ſkazitelnym: A pisécs fobg trwozyß 
16 gd zes ieſt smiertelnym ? A pꝛzecz 
lie bierzeß do ſerca twego co ma 
i7 pꝛzysdz/aͤle co teraz ieſt? Odpowie⸗ | 
dzialem y rzeklem: Paͤnuiacy Paͤnie / 
otos poſtaͤnowil zakonem twym / ze 
odziedicza to ſpꝛaͤwiedluwi / a zlo⸗ 
18 snicy pogiig. A ſpꝛawiedliwi bee 
da zios ic czeczy cláfié / naͤdʒiewaigc 
| fie pꝛzeſtronych. bo ei Étóny złości: 
| | wie czynili / y cáfnévsecss eierpieli / y 
| 19 pꝛzeſtronych nie ogladaia. © rzekł 
do mnie: ZTémág fed śićgo nad Bo⸗ 
gó / dni madꝛego nad Nawysßego. 
Bo wiele ginie ninieyßych / iz zaͤnie⸗ 
obány ieſt zakon Bozy / ktoͤr ieſt 
pꝛzed nimi. Bo roſkaͤzuiac roſkazat 
Bóg pꝛzychodzacym / kiedy icbno 
pꝛzyßli / coby czyniąc zyli / d co zaͤcho⸗ 
wuig c nie byli karaͤni. Ale ei nie da⸗ 
li fie namoͤwie / y ſpꝛzeciwili fie iemu / 
a; J wzieli pisco fie mysli pꝛozne / 
chwycili fie omylnosel gezóchów/ 9|. 
1140 to rzekli Naroyaßẽ mu ze go nie⸗ 
maß / 4 dzóg Tego nie posnált, y za⸗ 
kon iego wzgaͤrdzilt / y obietnic iemu 
vczynionych zaͤpꝛzeli ſie: pꝛaͤwom 
ego wióry nie dawaͤli / y vczynkow 


10 


20 


2 


v 


22 
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25 tego nie pelnili. A pizetóż Esdꝛaͤßu 
rzeczy próżnć pꝛoͤznym / á pelné pełz | 
26 mym. Oto czas pꝛzydzie / y beddie 
kiedy przyda znaki / ktoͤꝛemei powie⸗ 
dʒiat / y okaze fie oblubienicá / y vkaͤ⸗ 
3utac ſievkaze ktoͤꝛa teraz ieſt zaͤkryta 
$temtá + à vopelEt ktoͤꝛy wybaͤwion 
ieſt 5 pezeczeczonćgo siégo/ ten ogla⸗ 
da dziwy moie. Bo fie okaże ſyn 
més IESVS ztymiktoͤtzy ſa z tim 9 | 
bedą fie weſelic ktoͤꝛzy pozoſt ali pzzeż 
cztẽrzy (tá lat. I beddie po tych leż 
ciẽch / y vmrze fon moy CHRIS Tus/ 
y vois fev ludzie ktoꝛzy dech mala: y 
obzóci fie wit w ſtaͤrẽ milcʒenie 
piscs siedm Oni / iako y za pierwßyech 
zi ſadoͤw / tak z zaden nie zoſtaͤmte. 2 
be dzie po siedmi dniach / y wick kto⸗ 
ry ieſcʒze nie czuie bedzie wʒbudzon / 
32 F vmrze ſkazony: N ziemia wꝛoci to 
co wrnićy ſpi / y pꝛoch ktoꝛzy w niw 
milcząc mießkaia / à gmachy wꝛoͤca 
3 duße ktoͤꝛẽ im (a zwierzonẽ: N ziawi 
fic Nawysßy na ſtolicy ſadowey / y 
przeminą nedze / á bedzit cierpliwosc 
zgromadzona.” A tylko ſad zoſtaͤnie/ 
pꝛawdã ſtac bed ie / y wiara fie zmie⸗ 
z, ni / y vczynki naßladowac beg; á 
saplátá fie pokaze / y czuć beda ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosci / a niepꝛawosci pano⸗ 
wac nie bedg. M rzekkem: Abꝛaham 
pierwßy modlil fic za Sodomczyki/ 
Mop zeß zaͤ oyce ktoͤꝛzy naͤ puſczy 
37 grzeßyli: N ktoꝛzy po nim / za Izra e 
38 la / czaſow Achaza/y Samueld. Da⸗ 
wid zaͤ poꝛazke / a Salomon sd te 
39 ktoꝛzy do świętynie pꝛzyßli. 2 Eli⸗ 
aß sá tć ktoꝛzy deſcz otrzymali / 9 zaͤ 
40 vmaͤrle go aby ożył : * A Tzechiaß za 
| ludem zaͤ ont Sennaͤcheribã / y wiele 
41 34 wielu. Jeſli tedy teraz goy fic 
ſtaͤza rozmnożyła / a nieſpꝛawiedli⸗ 
wosc obfituie / modlą fic ſpꝛawiedli⸗ 
roi za niepoboznymi / pꝛzeczze y te⸗ 
42 raz tak nie bedʒie? R odpowieds tal 
mi / yrzekt: Ninieyßy wick / nie ieſt 
koncem: ſtawa na nim czeffofroć 
potyka: dla tego modlili ſie za krew⸗ 
43! kimi. Bo dien ſadny bedźie ſkon⸗ 
czeniem czaͤſu tego/ a poczatkiem czaͤ⸗ 
^ | fi pꝛzyßley nieśmiertelności, w ktoͤ⸗ 
4) tym pꝛzeminela fióśieelność : zgi⸗ 
nela niemiernosc / niewiara odeieta 
teft : rozrodzila fie ſpꝛaͤwiedliwosc , 
45 | pꝛawda weßla. Bo ná on czaͤs/ za⸗ 


30 
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Modlitwy 
fprawiedli 
wych teraz 
ſa po mo⸗ 
cnc, lecs po 
oſtatuim [4 
dzie nic ſie 
nie odmie. 
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Bóg wolin 
wieku nito 
sierny des 
grgednym, 
wß ak że 

up wiele 
bywa: pote 
pion vi h: ale 
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a 
goto na. 


fprawtedli | 


| 


Étów zginął / dni pogrążyć Etówy 
46 swycieżyl. "R odpowiedźialem / y rze 
klem: Tac teſt moͤwa motá pierwßa 
y oſtaͤtnia / ze lepićy bylo nie daͤwac 
ziemie Adaͤmoͤroi: abo wiec tuż da⸗ 
wßy / zawsciagnac go aby nie grze⸗ 
gył. * Bo cóż zaͤ pozytek ludziom 
wiezdz ten zywot w fraſunku / á po s⸗ 
mierei obawiść ſie potepienia⸗ O 
ty Adaͤmie cóś to vczynil? bo izes ty 
| sgezćgył / nie sſtal fic vpadek two 
ciebie ſamẽgo / ale tez y nas Ecos (my 
49 z ciebie poßli. Bo à cóż nam ża poz 
zytek z tego i$ nam obiecan ieſt czas 
nieśmiertelny + á myſmy smiertelne 
zo ſpꝛawy czynili? N ze nam opowie⸗ 
dziaͤna teft naͤdzieia wiecznosci/ a my⸗ 
(my ſie zlymi aͤ nikczemn omi sftali 
ꝙ ze nam násnácsono zdꝛowẽ y bez 
y ſpiecznẽ mießkaͤnia : a myſmy fie sie 
52 zächowaͤll? N $e nam zgotowana 
ieſt chwala Nawysßẽgo ku zaͤchowa 
ntu tych ktoͤꝛzy zlekka chodzili: a my⸗ 
fmy dzógómi złymi chodzilt? "X że 
nam vkaͤzuig ray / vo ktoͤꝛym trwa o7 
woc nienaͤrußon / wktoꝛ m ieſt bez 
ſpieczenſtwo y wlóczenić : a my nie 
wniośiemy: bo(my mießkaͤli na miey⸗ 
„s ſcaͤch niewośiecznych. * N Że oblicza 
tscb Étóisy powsięgiiwie zyli beds 
iafnieg$gć niż gwiazdy: a twarʒy na⸗ 
ße beda czernieyße niz ciemności: 
36 Bo gosfimy zyli / nie mysliliſmy nie 
pzówość czynigc / po smierci pocznie⸗ 
my eierpiec . N odpowiedz iat / y rzekk: 
Ta ieſt myśl walk / kt oͤꝛs walczyc bez 
dʒie cz towiek ktoͤꝛy fie ná ziemi naͤro⸗ 


ROZDZ. VIII. 
O dpowie⸗ 
dial mi / y rzekl: 


77 czył Nawysßy 
dla wiela/aͤle pꝛzj 
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M 


oo 
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dobienſtwo Esdꝛaßu : Jako ſpytaß 


E |nieyfigo. + Wielee ich wpꝛawdzie 


ſtwoꝛzonſch / ale maͤlo bedite zbardio 


z 
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Ten wieć ſtwo⸗ 6 


5 


E SD RA SZ O WE 


den nie bedzie mógł wybówić one go | 53 ddil. Ze ieſli zwyeiezon beddie / veier⸗ 
pi to cos powiedźtał : lecz ieſli zwy⸗ 


39 | ćieży/ doſt api co mówie. * Bo tenei 
teft zy wot o ktoꝛym Mo zeß powiaͤ⸗ 
dal ludowi poki zyt / moͤwigc: Obierz 

60 ſobie zywot / abys żył. * Ale mu nie 
wierzyli / ale dni pꝛoꝛokoͤm po nim / 
ale śni mnie ktoͤꝛym mówił do nich: 

6: ze ſmetek nie miał bydz ku ich zaͤtraͤ⸗ 
ceniu / iaͤko ma pꝛzysdz wefelć naͤ te 
ktoͤꝛzy fie dali naͤwiez dz ku zbawie⸗ 

62 | niu. ' 3 odpowiedzialem / y rzeklem: 
Wiem Pónie i$ Nawyoßego zowig 
dla tego milosiernym / i$ ieſt luto⸗ 
sciw nad tymi / ktoͤꝛz y ieſcze na swiat 

63 nie pꝛzyßli: A iz ieſt mikosierny nad 
tymt / ktoͤꝛʒy ſie obiérátg w zakonie 

64 iego: A ieſt nie ſtwapliwy / iz cierpli⸗ 
wos c pokaͤzuie tym ktoͤꝛzy zarzeßyli / 

65 | tato dzieloͤm ſwoim. A ieſt ſczodꝛo⸗ 


bliwy / bo chce dawaͤc wedle potrzeb: | 


66 N wielkiego milosterdzia / 13 roz⸗ 

mnaża miłosierdzia wiecćy nad ty⸗ 

mi Etószy teraz (o / y ktoꝛzy mineli/ y 

67 ktoꝛʒy beda. Bo tefliby nie byt obfi⸗ 

ty w miłosićrOśiu ſwoim / nie oz ywie 

swiat 4 3 tymi Etóny dziedzicʒ li na 

68 | nim. N daͤruie: bo gdyby nie daͤro⸗ 

wal dla dobꝛoci fwóy / aby ei ktoͤꝛzy 

zgezćpyli byli wyzwoleni 3 niepꝛawo⸗ 

i śći ſwoich: nie mogłaby fie ożywić 

69 dies ieckroẽ tysieczna cześć ludzi. A 

ſedzia ieſliby nie obpuscil tym Ecóny 

ſy vʒdꝛowieni ſlowem iego / à nie 

| zgłódźi mnoſtwaͤ ſpoꝛoͤw: nie zoſta⸗ 

łoby ich podobno s niezliczonẽgo 
mnoſtwã / iedno baͤrzo malo. 


nych. * N odpowiedźiatem / 4 rzẽ⸗ 
Elem : Polkni tedy dußo ſmyſt / á 
5 | ziedʒ coć ſmaͤkuie. Bos pzypłć ſtu⸗ 
| cbáé / y chegc pꝛoꝛokowac : boć nie 
dano czófu, iedno tylko ku zyeiu. G 
Panie / ieſli niedopuścig ſludze troẽ⸗ 
mu / aͤbyſmy fie modlili pꝛzed toba / d 
nie daß nam nasienia ſercu / y ſmy⸗ 
ſtowi wypꝛaͤwj / zkodby poßedl oz 
woc: zkadze bedzie mógł żyć wßelki 
ſtazom / ktoꝛy poniesie mieyſce czlo⸗ 
7 | wiecze? Bo ſam ieſtes / A myſmy (o 
icono dzielo rak twoich / iaͤkos rzekl: 


4 


8 Bo iaͤko teraz w żywocie teft. ciało 


ſtwoꝛzonẽ / a daͤieß czlonki: w ogniu 
w wodzie bywa zachowaͤnẽ ſtwo⸗ 


tzenić 
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KSIĘGI 
| rzenie twoie / 4 pꝛzez dźiewieć mies ie⸗ 
cy cierpi die lo twoie / ſtrooꝛzenie two 
ie/ćtóżć w nim ieſt ſtwoꝛzone : a ono 
co zaͤchowywda / y £0 co bywa zaͤcho⸗ 
wano / oboie zaͤchowaͤnẽ bedą 4342 
chowaͤnẽ zaͤczaͤſem znoꝛou wraca má 
eic co w niég vꝛoſto. Bos roſtaʒal 
z ſam och czlonkow / to ieſt 3 piersi 
mleko dawac owocowi piersi/ aby 
to co ieſt ſtwoꝛʒono / bylo do peronẽ⸗ 
go czaͤſu wychowano / Abyś go pos 
tym ſpꝛaͤwowal milosierdziu tws⸗ 
mu. Wychowales go w ſpꝛawiedli⸗ 
wości twoiey / y wyewiczyles go vo 


mem twoim: y vmoꝛzyß go iako 
twẽ ſtwoꝛzeniẽ / a ozywiß go tá£o dzić 
to twoie. A pꝛzet oz ieſli zgubiß tego 
ktoꝛy 3 taͤkg pꝛaca ieſt woßkßtalto⸗ 


niém ſpꝛaͤwiẽ / aby 9 to co ieſt vczy⸗ 
niono bylo zaͤchowano. A teraz Paͤ⸗ 
nie bede mówił : O wßelkim czlowie 
cze / ty lepićy wić + leo twoim ludu 
dla ktoͤꝛego boleie / 4 o o3tebstctioie 
twoim dla Etóégo placze / yo Izraͤ⸗ 
lu dla ktoꝛẽ go fic ſmuce / yo Jaͤkobie 
dla ktoͤꝛẽ go fie fraͤſuie: dla tego poz 
czne fie modlić pꝛzed toba ZA ſie/ y za 
nie. bo widze vpadkt nagć / ktoͤꝛzy 
mießkam na ʒiemi. Alem vſloßal o 
pꝛedkosci ſediiẽ g ktoꝛy ma pꝛzys dz. 
A pisctó$ wyfluchay glos moe wy 
rozumiey mowe moie / aͤ bede moͤwit 
pꝛzed tobg. Poczatek fłów Esdꝛa⸗ 
ßowych pierwey niż był wziet. N rzẽ⸗ 


19 


20 


kosci/y na powietrze: y ktoꝛẽgo ſto⸗ 
[icá ieſt nieoßacowana / aͤchwala nie 
ogaͤrniona : pisco Etózym ſtoi buf 
anio low ze dꝛꝛeniem. Ktoͤꝛych ſtraz 
w wietrze y w ogniu fic obꝛaͤca: Étóz 
rẽgo ſtowo pꝛawdziwẽ / y powiesci 
trwaigcẽ: ktoͤꝛe go toffasanić moz 
enẽ / a poꝛzadek ſtraͤßliroy: ktoͤꝛẽ go 
poyzrzeniẽ wyſußa glebokosci / a roz⸗ 
gniewaͤnie rozſtapia gózy á pꝛawda 
24 Swiadczy. Wyſtuchay modlitwe 

ſtugi twego / á pꝛziymi wo wf y pꝛos be 
25 ſtwoꝛzenia twego. 250 poͤkim zyro/ 


22 


2$ 


26| obpomiábác bede : ' Ani patrz na 


27 t39 tobie w pzawdźie ſtuz a. Ani poz 


zakonie twoim / y ſtarales go rozu⸗ 


wan: tedyć lacno ieſt twym rofkaza⸗ 


Elem: Panie Etónp mießkaß vo wieku 
Étóiégo oczy podniestonć na wyſo⸗ 


mówić beoe: A poͤki co rozumiem/ 


28 twoie z boles cia mi zaͤchowaͤli. Nie 


19 | twotóy boiazn poznali. Ani cheiẽy 


34 


3 


3 
A 


(43 


39 


41 


4 


« | wólących Etónby nie wybróczył "250 | 


nie maia oczyntów dobꝛych. N od⸗ 


0 


wyſtepki ludu twego / ale nate / Et | $ | wie. Jako nastenić oꝛaczows ieſli 


CZWARTE 


glgday na niesbożnć ſpꝛaͤwy naro⸗ 
dow / ale ná té ktoꝛzy swiadectwa 


suce "IIR 


myśl o tcb ktoͤꝛʒy pꝛzed oblicznoscia 
twoig obiudnie fie obchodzili: dle 
pómietay náté Etó:3y wedlug woli 


zatracić tych Etómy bydlece obyczaͤie 
mieli: ale patrz na té Etóisy zakonu 
twego tófirte náucsdlt. * Ani fic gnie⸗ 
way na tẽ / ktoͤꝛz y goꝛßy niż bydło fa 
ofabseni : ale miluß te Erózzy zawzd 
w ſpꝛaͤwiedliwosci twoie yw chwa 
le dufaig. Bo my goycowie napy 
takimi niemocami choꝛuiemy: ale ty 
dla nas grzeßnych milosicenymi be⸗ 
dzieß nazwany. Bo ieſli bedzie 
cheial nad nami fic finitować / ted 
cie beds zwać milosiernym / a nad 
nami ktoꝛzy nie mamy vczynkow 
ſpꝛawiedliwych. Bo ſpꝛawiedliwi 
Etóażę mai wiele dobꝛych vessntóm 
zaͤchowanych / za ftoć vola(né vczyn⸗ 
kt wezmą zaplate. Abowiem cóż ieſt 
czlowiek zebys fie nan mialgniewac: 
| abo naród ſkazitelnß / Żebyś mial 
bydŹ tak goꝛʒki pꝛzeciw niemu? Bo 
zaͤpꝛawds zaden nie ieſt 3 narodzo⸗ 

nych ktoꝛyby żle nie czynił + a z wyzna 


mw tyni beosie opowiedana ſpꝛaͤwie⸗ 
dlimmośc twoia / y dobꝛoe twoid Dé 
nie / gdy fie ſmiluieß nad tymi / Etómsy 


powiedial mi / yrzekl: Dobꝛzes nie 
| Etózé rzeczy mówił : a wedle powie⸗ 
ści twych tá fie oſtaͤnie. Iz zaͤpꝛa⸗ 
voe nie bebe baczyl naͤ dz ieto tych / 
kroꝛz y grzeßyli przed smiercig / pꝛzed 
dem / pꝛzed zginteniem. Ale ſie bez 
de kochal w ſpꝛaͤwaͤch ludzi ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwoch / y bede tez pamieta! na go⸗ 
scine / y na zbaͤwienie / y na zapłaty | 
odniesienié. Pꝛʒeto táfom mówił, 
tak té5 ieſt. Bo laͤko oꝛacʒ wsiewa 
wiele nasienia w ziemie / y (4031 do⸗ 
fe ſczepow / ale nie wßytko co teft 
wsiano za chowaͤnẽ bywa czaͤſu ſwe⸗ 
go / ale śni wßytko co wſczepiono 
koꝛzen pusct: take też nie wßyſcy bee 
da zbawieni ktoͤꝛʒy na swiecie ſ poź 
siani. R odpowiedzia lem / y rzẽ⸗ 
klem: Jeſlim nálast lafte niech mo⸗ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


nie wznidie / abo nie pꝛziymie dzdzu 
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twego | 
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: a 


| twego na czas / abo ieſli bedźie wiele 
koscia dʒdzow sepfovoáné/ raͤk ginie. 


44, N tate cztowieć ktoꝛ y ieſt ſtwoꝛʒon 


4) 


46 


47 


45 
49. 


yo 


$1 
52 


rekomã twemi / a tys mu obꝛaͤzem 
mianowany / zes mu ieſt podobny / 
dla ktoͤꝛẽ gos wßytko ſtwoꝛz yl / pꝛzy 
roͤwnales nastenür. oꝛacʒzowemu. 
Niegniewa ze fie ná nas /aͤle odpuść 
ludowi twemu / á ſmiluy fie nad ddie⸗ 
dßietwem twoim / a ts litośćiw pisc 
| ciw ſtwoꝛzeniu twemu. N odpo⸗ 
wiedzial mi / y rzekl: Ceraznicyfć te 
| räznieyß m / á pisypté pasglym. 
| Bod siła niedoſtaie/abys mógi mt 


— 


lowãac ſtwoꝛzeniẽ moie volecég nit 


ia: 6 do ciebie ſamẽgo czejtom fie 
pꝛzyblizat / ale do zlosciwoch nigdy. 
Ale y w tym dźiwonys ieſt paseo na⸗ 
wysßym. zzes fic vnizyl tak iako 
pꝛzyſtoi / ani fic za tego maß / abys fic 
wielce chwalil miedz y ſpꝛawiedliwy⸗ 
mi. * Disctés wielkiẽ nedze y polito⸗ 
waͤnia godne pꝛzypaͤdng na té Etóny 
mießkaiq na świecie csáfóro oſtaͤte⸗ 
cznych: w wielkiey pyße chodzili. Ale 
ty dla siebie rozumie y/a dla tobie róż 
wnych ßukay chwaly. Boc wam 
ieſt ray otwoꝛzon / dꝛzewo zywota 
wſadzone / pꝛzyßly czas zgotowan 


33 dokonana madꝛosc. Voꝛzen slosct 


54 tanie. Bolesci pꝛzeminely/a na kon⸗ 


60 | cztowiet zginął. * Ale y oni ktoꝛzy fo 


o rare RR 


EZDRASZOWE. 


poczynieniẽ / dokonana ieſt bobioc/s 


zapieczetowan ieſt pꝛʒed wami / nież 


moc y mol zaͤkryty ieſt od was: á ffáz | 


żenie vcieklo do piekla na zapaͤmie⸗ 


cu okaʒal fic ffacb niesmiertelnosci. 


5A tak nie pytay ſie wiecey o mno⸗ 
36 ſtwie tych / ktoꝛzy ging. Bo 9 oni 


wziawßy wolność wzgaͤrdzili Na⸗ 


wysßego / y zakon tego poꝛzucilt / y o⸗ 
37 | puścili dꝛogiiego. 2 Tad to ieſczepo⸗ 
58 ttocʒyli ſpꝛaͤwiedliwe iego / © rzćEli 


w ſercu ſwoim / że niemaß Bog: a 


32 ieſcze wiedz ac ze vmieraig. Bo tao 


was potfa co / pꝛzerzeczono teft : tak 
ie pꝛagnienie y dꝛeczeniẽ / Etóxé ieſt 
5gototeáné, Bo niecheial Bog aby 


ſtwoꝛzeni / ſplugawili imie tego co 
ich ſtwoꝛzyl : á byli niewdżieczni te 


61 mu kt o im Żywot zgotował. A dla 
62 tego fie teraz (30 móy pꝛʒybliza/cze 


goni niewßytkim okazał / iedno toż 
bie / a kilkam tobie podobnym. N od⸗ 


6j porriedziakem/ y rzeklem: Oto tez | 


vasp aͤnie okazales mi wiele znakoͤw⸗ 
ktoꝛẽ pocznie czynić w czaͤstech 02 


ſtatecznych: ales mi nie okazal kto⸗ 
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ieſt / nátotowána obfitosc / zbudo⸗ tégo cʒzaͤſu. 


waͤnẽ teft miaͤſto / doswiadezonẽ od⸗ 


Sędypóń. |, | 6 „ ſwe / a pꝛzez wióre kto ꝛascie vwierzy⸗ | 
skie 1h % | A Mk ye: Smierz g | l wynidz ie z tych pꝛzerzeczonych nie 1 
inné ftené | GIN. (mierząc czas ſam befpieczeńfiwo/ y oglada wybawienie | 
| prhwey lez | NAD TA w fobie: a bed ie molte to $temt molóy / yw granicach l 
go, wpryee o) CH 4 | gdy ogladaß kie⸗ moich / bom fie poswiecil od wieku. 
| dgó pent | p" RA djpꝛzeminie czesc 9 | * 2( tedy nedznymi beds ktoꝛzy teraz J 
znaki. s niektoꝛaz znakow ile vzywaͤll dꝛoͤg moich / a mießkac | 
„ | Etóié fa opowicostáné : * tedy zrozu⸗ 


mieß i$ toteft ten czas w Eté po? | o ds oozzućili. ' Bo Etóny mie nie poz 


j | 


pene / 1 > moim gdy ieſcze wolnose mieli: a IE 

4 | ftwożenić/ tedy zrozumieß zee otỹx " | aov im teſcze micyfcefu pokucie bylo IE 
Nawysßy opowiedział ode Ont Etóié otwoꝛzonẽ / nie zrozumieli / ale wzgaͤr⸗ | 
y | byly pꝛzed tobą od początku. ' Do ia dsilt / ei mugg po śmierd vo mekach | 
| 


rzono/ ma poczetek/ taͤlze y komec/ a 
| 6 |bofończenić ieſt iawne: taͤkzec y 


i 
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| Gętkiw cubácb y w mocy/ d dokon⸗ ig | świóć/ y kiedy. Nodpowiedzialem 
7 | czenić w ſtutku v znakach. A bedzie ij y rzeklem: Dawnom moͤwil / yte⸗ 


i — 


— M 


. 
„ "EG" 


tas moͤwie / 4 bede potym mówił, i 

wiecóy teft tych Etó:3y ging / nis tęch 
16 | co bedg zbawieni: ' tato wiekßẽ fo 

nawaͤlnosci nisl kropla. Q2 odpowie 
77 | ożiał miyrzekl: Jaka rola / taͤkie y 
— | nasienia : à iakie kwiatki / taͤkie y 

barwy + aͤ aki ſpꝛawca / taka y ſpꝛaͤ⸗ 

wa: a iaki oꝛacʒ / táta wypꝛaͤwa: bo 
it by czas świata. " A teras gdym go» 
tował tym Etómy teraz (a ( poͤki fic 
nie sſtal swiat) na ktodmby mice 
ßkali: ażaden mi fie nie ſpꝛzeciwil. 
Bo na oit czós kad / 4 teraz twoͤꝛ⸗ 
cá na tym ſpꝛaͤwionym swiecie / y we 
zniwie nie vſtawaigeym / y vo zako⸗ 
nie nie doscignionym / popfowaty 
fie ich obyczaie. N obaczy lem swiat / 
á oto bylo niebeſpieczenſtwo / dla 
myśli Eeózć nan pꝛzyßly. N vężrzaz 
iem y obpuscitem mu baͤrzo / a zacho 
wałem fobie ziarno 3 grona / aͤ ſczep 
3 pokolenia wielkiẽ go. Niechze zgi⸗ 
nie mnoftwo/ Etó:é ſie pꝛoͤzno naro⸗ 
dzilo / aͤniech zoſtaͤnie ziarno mote 
4 (cep mo / bom z wielkes piaco 
ſpꝛaͤwil. A ty ieſli iejcze pꝛʒydaß 
dꝛugie stedm dn / aͤle nie bedzieß w 
nie pościć / poydzieß na pole kwia⸗ 
tkow / kedy niemaͤß sbubománégo 
domu: à bed ieß iadk tylko Evotatfi 
polnć/ć nie ſroßtuieß mie ſa/y nie be⸗ 


Pꝛos Nawysßego bez pꝛzeſtaͤnku / 
d ia pꝛzyde / ybede mówił 5 toba. N 
ßedlem / iaͤko mirzekt: na pole / kto⸗ 
różową Ardath / ysiedialem tám 
miedzy kwiatkami / y iadlem io la 


ſytosci. N effálo (ie po siedmi dni / 
a iam siedz iat nd trawie / a trwozy⸗ 
lo fic zaͤs ſerce moie iaͤko przed tym. 
Notwoꝛzonẽ (o vſta moie / y począć 
łem mówić pꝛzed Naroysßym y rze⸗ 
ktem: O Paͤnie / okaͤzuigcy ſie nam⸗ 
okazales fie oycom naß ym ná pir 
ſczey / ktoͤꝛey nie depca / y nie plo⸗ 
dney / gdy wychodzili z Kgoptu: Y 
mówiąc mówiles : * Cy Iz raelu ſtu⸗ 
chay mie / á nasieniẽ Jakoborocẽ bad 
pilnć mów moich. Bo oto ia sieie 
w was zakon mo / y vczyni wwas 


KSIgGI CZWARTE 


dzieß pił wind / dle tylko kwiecie. 


polnć / y sſtat mi ſie połkarm ich do 


pożytek / á bedziecie vwielbieni pisc 
32 zen mó wieki. * Bo oycowie naß y w⸗ 
ziawßy zakon nie zaͤchowaͤli / y piove 
moich nie ſtrzegli: y nie okazal [ie po 
zatek zakonu / bo nie mógł / bo two 
33 | był. ! Abowiem ktoͤꝛz y pꝛzyieli / po gi⸗ 
neli ze nie ſtrzegli tego co wenich dy⸗ 
34 lo wsiano. A oto zwyczay teft / ze 
g dy pꝛziymie ʒiemia nas ieniẽ⸗ abo 
moꝛze okret / abo naczynie laͤkiẽ poz 
karm aͤbo picić t gdy to zginie vo co 
35 wsieig / abo w co roloz a: Weſpoͤl y 
£o zginie co ieſt wsiano aͤbo wpu⸗ 
ſezano / abo ſie pꝛzyie lo / y co fic passe 
ielo nie ieſt v nas: ale fiesnámi nie 
36 | t4E sſtalo. Bo my ktoꝛzyſmyzakon 
pꝛʒvieli / quégacsqinelifiny / y ſerce 
37 naße kroͤꝛẽ ji pꝛzyieko. Bo zakon nie 
38 | zginał, ale zoſt al w pꝛacy ſwoicsy. A 
gdym to mowil w ſereu ſroym / pose 
$tsalecm oczyma ſwmi / vyorzalem 
niewiaͤſte po pꝛaͤwe ſtronie / á oto o⸗ 
na płatata y narze kala giofem wiele 
kim / y fra ſowaͤta fie baͤrzo naͤvmy⸗ 
sle / y roz daͤrtẽ ßaͤty ie / á popie l na 
glowie iy. X opuscilem mysli btõ⸗ 
remim fie byt ʒaͤbawit myslac / yo⸗ 
biócitem fic do nien / Y rzel lem ie: 
40 Czemu plaͤczeß ć czemu zaͤluieß na 
4! | oms3elez X vscElá mi: Day mi pokój 
moy Paͤnie / ábycb fie optáEdtá / y 
pꝛzydala zalu: bo mam wid£g goꝛz⸗ 
kosc na ſercu / y ieſtem bóczo ponizo⸗ 
42 na. Nrzek lem ien / Cos ciẽrpia la: 
43 powiedz mi. N rzekla mi: Bylaͤm 
nieplodna ia ſluzebnica twotd/ Anie 
rodzitam máloc meza pꝛzez trzyddie⸗ 
44 Sci lat. Bo ia na kazda god ine y 
na kado bir; té trzędźieści lar 
pꝛoße TTawysfićcggo Y nocy v wed mie 
45 R sftóło fie że po trzydziesci lat 
Bog wyjłucha! mie ſtuzebnice two 
ie / y obacsyt ponizeniẽ moie / y mia 
wzglad na vtrapieniẽ moie / y dal mi 
fona: y veieß tam fie 3 niego baͤrzo 
ia y maż mo / 4 wfęjcy ſasiedzi moi⸗ 
46 chwaliliſmy wielce Mocnego. 3 
45 wychowaͤtam go s wielka pꝛaca. X2 
eftáto ſie gdy doꝛoſt / 9 pisypeol do 
A a żony / ſpꝛaͤwilam dzien weż 
ela. 
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ROZ DZ. X. 


„ssfłóło (ie gdy 
ſyn móy wßedt 
do köoͤznice ſwey⸗ 
9. opadł y vmark: 
tę wywroͤciliſmy 
Ź wßyt cy swiaͤt la: 
——bpäovoſtali woßy⸗ 
fcs ſasiedzi moi aby mie cieß ali / y v⸗ 
fpoEoitám ſie aʒ diugiẽ go dnia az w 
nocy .. R effáto ſie gdy wpytcy cießyc 
mie pꝛzeſtaͤli / zem fic vſpokoila / Y 
wſtaͤlam w nocy/ y vcieklaͤm / y prse 
ßlam iaͤko widziß na to pole: y mysle 
iuż fie nie wroͤciec do midjfa / dle tu 
mießkacꝛ y ani iesc ani pic ale plakóć 
bez pꝛzeſtaͤnku y poscic/ á$ vmre. N 
opuściłem moy kroꝛẽm mial pꝛʒed 
ſobz / y odpowiedziałem ićy 3 gnie⸗ 
wem / yrzektem: Glupia nad vy 
tkiẽ niewiaſty / iʒaz nie widsziß zaͤlosci 
naßey / y co ſie znaͤmi dzieie? Boyż 
Sion matka nia wßelkim fic ſme⸗ 
tkiem (med / y ponizeniem ponizona 
ieſt / y cieżEo plaͤcze. A teraz gdywßy 
ſeyzaluiemy/y ſmetni ieſteſmy/boſmy 
wgęfcy zaͤſmuceni / ty fie fraͤſuieß o ie⸗ 
onégo ſona 2 Pytas iedno ziemie / a 
powićd$ :i3 ona ieſt ktoͤꝛa ma zaͤlo⸗ 
wae vpadku tak wiela rodzacych fic 
na nic y. Nz nië od poczatku wßy⸗ 
fcy narodzeni / y diudʒy pꝛzydg: a oto 
maͤto nie roßyſcy ids naͤ zginienie / a 
mnoſtwo ich zgubą fie sſtaͤie. Kto 
tedy ma wiecey płakać / icono ta Etóz 
ra tak wielkiẽ mnoſtwo ztracita / nizli 


— ————n——À 


Prźeż nies) " 
wiśjte pla 
cjócą, ń po 
tym oświes 
cong, figle 
rowdne 

miífto leru 
zíilem, 
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pobobné ziemi: bom ia vtrádilá oz 
woc zywota meg Etówym 5 ſmetkiem 
poꝛodzila / y z bolescia vicosilá 1 ale 
ziemia weble obyczaiu ziemie: y gto 
do nie terdznieygć mnoſtwo / iaͤko 
bywa. A ia tobie powiadam: Jaz 
kos ty z cieżEością rodʒ ita / takzec też 
% ziemia dawa owoc fiwóy czlowieko⸗ 
wi od poczatku / temu ktoꝛy ia ſpꝛaͤ⸗ 
worb at. Di3eté$ teraz zawsciagni 
| ani w fobie zal ſwoy / aͤ ftátecsitie 
| znoś pꝛzypadki Etózć ná cie pꝛzyßly. 
Bo ieſu vſpꝛawiedliwiß kres Boży 
á rade ied w czas pꝛziymieß / y w tym 
17 doſtapiß chwaly. A pꝛzetez 103 ty do 
| miáftá do meza twego. Nrzektaͤ do 


pom 
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ESDRASZOWE. 


ty Eróza iednẽgo Żólwiej a A ieſlimi 
rzeczeß: Se narzekaͤnie mote nie ieſt 27 


3t ly rzekl mi: Co ei ſie dzieie / a paséc, 


— 


18 mnie: Nie vczynte / ani póyde do 
72 mtáftá;ále tu vmre. ' X pꝛzydalem 
| 29 | tefese do nićy moͤwic / y rzektem: Nie 
czyń tey mowy / ale ſtuchay radzacẽ⸗ 

go: Bo ia ko wiele ieſt vpadkoͤw Si⸗ 
onſkich? Cieß fic bólem Jeruzalem. 

21 Bo wid iß ze mieyſce naße swietẽ 

| ieſt ſpuſtoßonẽ / y oltarz naß rozwaͤ⸗ 

22 i long / s Eośctól naß ʒburʒony. Mu⸗ 
zyki nófć poniz one ſa / y piesni vmil⸗ 

| Enely/ y weſele naßẽ zginelo / á swiece 


na lichtarzu naßym pogófnety : 9 | 


ſkrzynia pꝛzymierza nófćgo votieta 
ieſt / czeczy poświecone naßs fa ſplu⸗ 
gawionẽ / ś imie ktoͤꝛẽ ieſt wʒywaͤnẽ 
nad nami málo nie ieſt za walconẽ: 
y dziatki naße haͤnbe odnioͤſty / y Bá 
ptani naͤßy fo popaleni/y Lewit owie 
naß w niewolą zaͤßli / y paͤnny nágé 
fa ſplugaͤwionẽ / y niewiaſty nágé po 
gieatconé : 9 ſpꝛawiedliwi nagy fa 
pobꝛaͤni/y dziatki nágé (a potraconć/ 
y miodżteńcy napy ſtuzyli / a mocarze 
23 | napy ſtabymi ſie sſtali. A co ieſt na⸗ 
wietßa / Pieczec Sion / bo teft odpie⸗ 
czetowaͤno 5 chwalß ſwey. Bo y po⸗ 
daͤns ieſt ro rece tych ktoͤꝛʒy nas mieli 
24 w nienawiści. * A pꝛzetoz ty odrzuc 
fmetcE ſwoy/a ode ymi od siebie wiele 
kosc boleści / abyc Mocny byl mito⸗ 


sciw / & Nawyeßy dać odpoczynek 


25 | odpoczynienić od pꝛac. X sſtalo fie 
gdß 3 nią moͤwil / wnet roziaͤſnialaͤ fie 
twarz y pieknose ie / a weyzrzenie iey 
blyftáto fie táE żem fie iey baͤrzo le⸗ 

26 kal / y myslitem coby to bylo. A oto 

wnet wydaͤla wielki glos ſtraͤchu pel⸗ 

ny/ ze fie zrußyla ziemia od gloſu nie⸗ 


wiecćy widać niewiaſty / dle miaſto 
budowaͤnẽ bylo / y micyfce vkaͤzowa⸗ 
no 5 fundamentów wielkich : y zle⸗ 
Elem fice y zawola lem wielkim glo⸗ 
ſem / y rzeklem: Gdziez ieſt Vriel 
Anyoͤl / ktoͤꝛe 5 pierwu był pꝛzyßedl do 
mnie bo on vczynil zem ia pꝛzyßedk 
w to wielkis odeßcie od rozumu / a 
koniec moy obꝛoͤcit fie w zep ſowaͤnie / 
a modlitwa motá w pohaͤnbienie. A 
gdym ia to mówił / oto pꝛzyßedl do 
mnie / y vyirsal mie. A otom ia le⸗ 
zal iako vmaͤrly / y odßedkem bęł od 
rozumu / y viat mie za reke pꝛaͤwg /y 
posilit mie / y podniófł mie ná nogi⸗ 


rozum 


wiaſty. N widzialem / * 4 oto nie było | 


x 
ktorym fie 


ozywamy, 
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rozum twoͤy teff fieroożony/y mysl — | wał: ted był kiedy nieplodna (giá 


32 


46 


3 


to pꝛzed tym widzial. Ktoꝛas wiz 


ſercd twegoꝛ o cóż fie fraſuieß : | 47 poꝛodz it. A coć powiedztata / iz go 


rzektem: Izes mie opuścił, a iam v⸗ wychowółć z pꝛacg toc byto mießka 
czynił wediug powieści twoiey/y voy» | 48 nie w Jeruzalem. A ci ctt fon 


ßedtem na pole /y otom widziat/ y | móy wßedß do loznice ſwey vmaͤrk / 


widze czego wypowiedzieć nie moge. v tráfit mu fie pꝛzypadek / ten ieſt vs 
Nrzekt mi: Sto iao maz/ aͤ wʒru⸗ padek Etón fie sſtat w Jeruʒaͤlem. 
fe cie. N czektem : * Moͤw ty Dánic| 49 A otòs widzial podobienſtwo ie /a 
ino y we mnie / niecheiey mie ópufczać iz ſyna plaͤkaͤta / pocz ales ig cießye: a 
ábycb darmo nie vmaͤrl. Bom wie o tych rzeczach co ſie piso dl toć bys 
dźial czegom niewiedzial / a ſlyßa⸗ Jo | lo trzeba powiedziec. Teraz tedy 
lem czemum nie ʒrozumial. Aboe Nawpysßy widzi ze fies ſerca zaͤſmu⸗ 
mie (nięfł mo omyla / aͤbo fie fi du⸗ dił / aͤ iz ze wßytkiẽgo ſercaͤ cierpiß za 
By mote y. A pꝛzetoz teraz pꝛoße cie nie / pokazalci ia ſnosc chwaly ie y/y 
oʒnaymi ſtudze twemu o tym zaͤchwy i pietność oche doſtwa ieh. Bo dla 
cemiu. X odpowiedzzal mi / y czekl: ¶ tegomowilemei abys zoſtal na polu/ 
Sluchay mie á náucse eie / y powiem | 52 gdźie doͤm nie ieſt zbudowany. Bom 
ct o tym czego fie boiß. Bo tobie Na ia wiebital ci to Nawysß y okazo⸗ 
wyśgy obiawil wielkiẽ £éiemnice. | was poczynal. A pꝛzetomel esétt a⸗ 
Wlds iat pꝛoſta dzóge twoie / zes fie byś wyßedl ná pole / gbtie mẽemaß 
bez pꝛzeſtanku frófował dla ludu 74 gruntów budowania.” Bo ſie tez nic 
twego / aͤ byłes bárso zalosciw dla moglá robota budowania ludzkiego 
Sionu. A pꝛzetoz takowe ieſt zroʒzu⸗oſtae na mieyſcu / gdzie poczynalo fic 
mienie widzenia tego / ktoͤꝛes ma⸗ 5) okaͤzowac miá(to Nawysßego. A 
tak ty nie boͤß fic / aͤ niech ſie nie leka 
ſerce twoie: ale wnidz aͤogladay iaͤ⸗ 
ſnosc $ wielkosc budowania / ile mos 
ga pꝛzeyzrzec ocz y twore: A potym 


dzial plácsaco/ pócząłeś io cießyc: "A 
teraʒ iuz nie widziß oſoby niewiesciej: 
ales wid iat miaͤſto Eróżć budowa⸗ 
no. A iz ei ona powiedziala o s mier⸗ 
ei fsná ſwego / tedy ten ieſt wyktad. 57 
Ta niewiaſta ktoͤꝛas wid iat / ieſt 
Sion: a ze ʒtobg moͤwila / ktoͤꝛa y tes 
taż pyźczyg iako miaſto budowaͤnée. | 59 
A coc powiedźiałć, ze pꝛzez trzydie⸗ okazec r Jawys$y widzenia rzeczy ko⸗ 
ści lat nieplodng byla: dla tego / iz nieeznoch / Etóié vczyni Łławysfy 
rrzydziesci lat bylo gdy ieſcʒe w nim tym co mießkaig na ʒiemi czófówo o: 
ofiara nie byla ſpꝛaͤwowana . Nsſta | 59 ſtatecznych. N ſpalem pꝛzez one now 
lo fie po trsyostesct lat / Salomon ypꝛzez diugs / iako mi roſt az al. 

miaſto zbudował / 4 ofiary ſpꝛaͤwo⸗ | 


(icc. Bo tę iefteś blogofiawieńgy 
nad miele innych / y powołanes od 
Nawysßego / ia ko málo inuych. Zo⸗ 
ſtaͤnieß tu leſcze na iutrzeyße noc/ aͤ 


v 
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R O yj D 7 XI 4 So glowy iego ſtaly z pokoiem: 4 

| T ERES. rzednia głowa byla wielga niż inne 
SE CY RUCHY Jiostalem glory lecz ona z nimi ſpokoiem ſta⸗ 
e en / a oto oꝛzelwy 5 ta. N widzialem / aͤ oto oꝛzel latal w 
choddit 3 miota, ſrooim pierzu/a krolowal nad ziemig⸗ 
Etów miał firzye y nad tymi Etózzy mießkaia nó nie y. 
det dwaͤnascie 5| 6 | "X widzialem / ze wßytko pod nie⸗ 


Pu. pierza / y trzy glo⸗ | bem było mu poddano / a zaden fie 
ro. N widzia⸗ mu nie ſpꝛzeciwil / ani ieden 3 ſtwo⸗ 
lem / d oto ſtrʒydla ſwẽ rozsciggal 7 rzenia ktoꝛẽ feft na ziemi. N wid ia 


i 
i 
í 


| 
| 
H 


vſtyß ß / ile moze ſtuch vßu twych flę 


na wßyytke ziemie / a wßytkie wiatry lem / aͤno oꝛzel roſtal na paͤznokty ſroo 


niebieſtie wialy nan / y zbieraly fic. ie / y puscit glos do pierza ſwego moͤ⸗ 


* widziatem / a3 pierza iego wyra⸗ $ | więc: Nie wßytkie ſpoͤlu czuycie: 


ſtato pierzẽ pizećiwnć / a one fie w ſpicie kazde na mieyſcu ſwym / a na 
dꝛobnẽ A w málé piózeczEć obiacály. | s cʒãs cʒzuyeie. A glowy niech ku oſtaͤ⸗ 


tomi 


—U— Ie zeznan A 


i 


| 


Nosck XL s 


tkowi sácboreáné beda. y obaczy⸗ 
lem 4 oto głos nie wychodzil z głów 
u | iego/ dle z posrzodku ciálá tego / * 
policʒy lem pꝛzeciwnẽ pioꝛa iego / a 02 


10 


1 to ich bylo osm. X widzialem a oto | 


po pꝛawey ſtronie powſtato iedno 
pióro / y Erólowólo naͤd wßytkg sic 
5 | mig. N sſtalo fic gdy kroͤlowalo / 
pꝛzyßedl mu koniec / y nie bylo snác 
mieyſca tego. N ná(Edto dꝛugis/ y 
krolowalo / to bylo pꝛzez dlugi czas. 
y sſtato fie gdj krolowalo / a pꝛzjßedl 
koniec iego / ze go nie znać bylo iako 
15 pierwßego. A oto glos pꝛʒzypuſczo⸗ 
16 ny do niego mówiąc : Sluchay ty 
ktoꝛẽs pꝛzez taͤk dlugi czaͤs trzymało 
ziemie. To oznaͤymuie tobie pierwẽy 
17 niz pocznieß nie bydz wiosiáné. Za⸗ 
den po tobie niebedzie trzymał czaͤ⸗ 
18 | fis twẽgo / dle ant po lowice iego. N 
wzbilo fie trzeciẽ / 4 otrzymaͤlo paͤn⸗ 
ſtwo iaͤko y pierwße / 4 ſamo też nie 
bylo widac. Ntaͤl ſie pꝛzydawa lo 
wßytkim inßym kaͤzddemu zo ſobnaͤ 
paͤnſtwo mieć / a potß niegdzie fic nie 
20 | yEdzowść. N wid ia lem ć oto sá czaͤ⸗ 
fem. y dingiẽ piówa podnosil fie po 
pꝛawey ſtronie / aby y one trzymaly 
paͤnowaͤnie / aͤz nich bylo ktoͤꝛẽ trzy⸗ 
mály / wßakze pꝛedko nie widac ich 


14 


10 


21 | było, * Boy niektoͤꝛẽ z nich podnosi⸗ 


aa | ſie śle nie paͤnowaly. M obaczy⸗ 
lem pot ym á oto nie wida bylo Owa 
23 nas cie piór, y dwu pioꝛek: a nic nie 
zoſtaͤlo na ciele oꝛkowym / iedno dwie 
glowie odpoczywaigcẽ / a ßesc piós 
24 | E. y vyörzalem / aͤ oto z ßesei pio⸗ 
rek oddzielily fie dwie / y zoſtaly pod 
głową ktoꝛa bylá ná pꝛaͤwey ſtronie: 
bo cztery ich zoſtaͤlo naͤſwym mie y⸗ 
25 | feu: ꝙ wid ialem a oto podſtrzydl⸗ 
né piórka cheialy fic podniesc / 9 o⸗ 

26 | £t3yimác pánomanié. * Nobaczylem 
A oto fic iedno podnioſto / álego wz 

ay net widaͤc nie bylo / y dꝛugie pꝛedzey 
28 vſtaly niz piꝛrwßẽ . N wid ialem /a 
| ogo dwie / Etóié były pozoſtaly / my 
29 slily 3 ſobg aby onẽ kroͤlowaͤly. O 
czym gdy myſlity / oto iednaͤ głowa z 
odpoczywaͤigcych / ktoͤꝛa bylá w poz 
orzodku / ocucilaͤ ſie / bo tá byla wiek⸗ 
ßa niz dwie glowie. N wid ialem / 


42 


44 


45 


: ESDRASZOWE 


że fic ſpoily dwie glowie z nio. A o⸗ 
to glowa obzócitć fie 3 dꝛugiemi ktoͤ⸗ 
tć 3 nią byłyzy ʒiadla dwie podſkrzydl 
32| né píó:á/ Etóié myslily Erólować. * A 
tá alowá pueftcáfslá wßytke ziemie 

y paͤnowala nániés nad tymi ktoͤꝛzy 

na ziemi mießkais ʒ wielła pꝛaca/ 
dzierz ac panſtwo wßego swiata dlu⸗ 

33 zy niz ümé ſkrzydla Etózć byly. N 
widzialem potym / 4 oto srzedniey 
głowy z pꝛedka widac nie bylo / to 


pei 


3 


Abe s vi- i 


Kum wiel- 
kiin, 


34 láFo ſtrzydet. A dwie glowie pozo⸗ 


ſtaͤth / Erózć t taͤkiez krolowaly nad 
ziemia/y nad tymi ktoꝛzy miegtóig na 
35 | bićy. " N vyivsalam/ áoto głowa po 
pꝛawey ſtronie / posáclá orte co byla z 
36 | lewóy ſtrony. A ſtyßalem glos mós 
wiacy do mnie: Poyßrzy pꝛzed ſie/ o⸗ 
37 | bacs co widziß. N widzialem / á oto 
iaͤko lew pꝛedko bic3acy zlaͤſa ryczac: 
y widzia lem / ze glos czlowieczy pure 
38 | fezał do oꝛla/ y rzekl mówiąc : ete 
chay ty/á bebe mówił do ciebie/ á bez 
39 dziec Nawysßy mo wil. Izalis nie ty 
ieſt ktoꝛys posoftat ze czterech zwie⸗ 
rzat / ktoꝛem poſtaͤnowit aby kroͤlowa 
ty na moim swiecie / y aͤby pꝛzez nie 
40 pꝛzyßedt koniec czaͤſow ich: i czwar⸗ 
ty pꝛzyßedßy zwyciez yl wßytkie zwie⸗ 


rzeta / ktoꝛẽ minely / y paͤnſtwem 


dzierzal Swiat ze dꝛʒeniem wielkim, y 

wßytke ziemie 5 ctezkim veiſtiem / y 

mieß kat tak dlugo ze zdꝛaͤdz naͤ świe 
41 | cie. Iz nie wedlug pꝛawdy ſadziles 
ztemie. Odyżes eiche trapil / aͤ ſpo⸗ 
koynes obꝛazal: kochales ſie w klam 
cácb / 9 pfowałeś mießkania tych 
ktoꝛzy owoc czynili/ á ponizales mu⸗ 
ry tych Etónyc nie ßkodzili. A pꝛze⸗ 
£63 potwarz twoia pꝛzyß la az do Na 
wyoßego / aͤpychã twoia do Mocnẽ⸗ 
go. M weyzrzal Nawysßy naͤ pyßne 
czófy / a oto dofończyły ſie / a ʒlosci 
ich ſa wypelnione. A dla tego z ty 
oꝛle wiecćy fie nie vkazʒuy / y groznẽ 
ſtrzydla twoie / y zlosciwẽ pierze two 
ie / y glowy twe /y paͤznogty nagoꝛßẽ⸗ 
y wß tko maͤrns étálo twoie. Aby o⸗ 
chlodla wßytka ziemia/ y wꝛo eila fie 
wolna od gwattu twego / 4 ſpodzie⸗ 
wat fie ſadu y milosierdz ia tego ktoͤ⸗ 

ry ia vcʒzynit. 
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płn P" 0 m sfiółó fie gdy 
NENA ZA lao mómit té fto 
wa do oꝛla / wi 
hee dialem / à ono 
ggtlowa ktoͤꝛa byla 
í posoftátá / dle ov 
e cztóczy ſtrzy⸗ 
dlaͤ ktoͤꝛe Enićy pꝛzyſtaly / aͤ podnio⸗ 
ſty ſie byly / aby kroͤlowaly / zniknely: 
y bylo paͤnowaͤnie ich maluczkiẽ/ 43a 
mießanta pelnè. N widialem / a o⸗ 
to ich nie bylo widac / a wß tko eia⸗ 
ko oꝛlowẽ goꝛzaͤlo : aͤ ziemia baͤrzo ffe | 
lekala: ć ia 3 trwogiy odeßcia oð póź 
mieci/y od wielkꝛey botá$nt ocueilem 
ſte / rzekkem duchowi memu: " Otó 
zes ty mnie to (prawił / m tym 13 fic 


wywidodniep dꝛoͤg Nawysßego. O⸗ 


tom ieſcze ieſt ſpꝛaco wan na vmye 
sle / y zeindla lem vo duchu moim bar 
so t á niẽmaͤß dni maͤley moch we 
mute / od wielkiego ſtrachu ktoͤih mie 
tey nocy pꝛzeſtraͤßyl. A pꝛzetoz teraz 
bebe fie modlit Nawysßemu / aby 


last taͤſte pꝛzed oczyma twemi / aͤ ieſli 
mie maß sá ſpꝛaͤwiedliwßeg stad wie 


lu / a leſiiz pewnie dochod zi modli⸗ 


twa mold pꝛʒed oblicze twoie / ior 
treierdʒze mie / a oznaymi mite fuz 
dze twemu / wyklad y rozdlal tego 
ſtraßnego roidzema / abys zupelnie 
vciefyt duße more: gdyzes mie mial 
za godnẽgo zebys mi okazal oſtaͤte⸗ 
cznie Gáfy. © tzććl do mnie: Carat 
teft wyk kad widzenta tego. Oꝛzel 
ktoꝛe gos wid zial wychodzacegz mov 


rza / to teft kroͤleſtwo / ktoͤꝛẽ Daͤnielo⸗ 


wi bꝛaͤtu twemu w widzeniu tet o⸗ 
kaʒanẽ. Ale mu nie było wyłożone / 
pꝛzeto ia teraz wyloze tobie. Oto i⸗ 
03 ont / y náffánte kroͤleſtwo na zie⸗ 
mi / ybeddie ſtraͤch frósgę nad inné 
wfytkić kroͤleſtwa ktoꝛe pꝛzed nim 
byty, A w mim Erólować bedą kroͤ⸗ 
low dwanascie ieden po dꝛugim. 


Bo votó pocznie kroͤlowaͤc / a on 
dluz e trʒy mae bed ie niz dwaͤnascie. 


A tene ieſt wyklad droanascie fest 
det ktoꝛẽs wibz al. A glos ktoꝛys 
ſtyßat moͤwiacy / nie z glow iego / ale | 
3 posꝛzodku ciálá iego / pochodzący 


I 


«a 


mie vmocnil az do konca. "A tzćz | 
ktem: Dánutgey Paͤnie / ieſlizem na⸗ 


18 ten ieſt wyklad / iz po czaͤsie kroͤle⸗ 


RY. 
diei 


2 


30 


32 


tego / áby fie dokoncz yl: ale Owa zaͤ⸗ 
chowaͤni bzba dokońca. A izes wi⸗ 


ſtroa onẽgo zaczna fle zwaͤdy niema⸗ 
te / y bedzie bliſkie vpadku: a Wtem 
czas nie vpadnie / dle znoreu pꝛzydzie 
do poczatku ſwego. A zes wid tal 
osm̃ pió: pod ſkrydly tego tkwigce⸗ 
ten ieſt wlad. Naſtaͤng tv nim 
osm kroͤloͤw / Etówcb czaſy lekkieẽ beo 
ds y lata pꝛedkiẽ / á dwa z nich stima. 
A gos fie srzedni czas pꝛzyblizac 


bedzie / zaͤchowant beds catécsé do 


czaſu / gdy fie pocznie pꝛzybliz ae czas 


dziat tezy glory m pokoiu ſtoigce / 
ten teft wykkad: Nawyoße wzbu⸗ 


dzi trzy kroͤleſtwa w czaͤſy oſtaͤteczneẽ 


iego / y 348 weści do nich wiele / a bee 
da pánowác naͤd ziemiz / 9 nad tymi 


ktoꝛzy miepEdtg naͤ nien / z pracą wie 


tfo niz wßyſcy ktoͤꝛzy byli pꝛʒed nim: 
piźetóż ie nazwano głowami oꝛlemi. 
Bo ony zgromaͤdzea niezboznosci 
tego / y dokonaͤig oſtaͤtkoͤw iego. 2 
iżeś wiożia! Sc wietße y gloroy nie wie 
bác byto / to znaͤcz / iz ieden z nich ma 
vmrzẽe ná łożu ſtwym / a wßaͤkze 5 
mekami. Bo Owa ktoꝛʒy pozoſtang⸗ 
miecz ich posce. Do iednego miecz 
pozrze / tego ktoͤꝛy z nim / a wßaͤkoz y 
ten naͤ oſtaͤtek od miecza vpaͤdnie. 
A zes widział / i5 dwie pioꝛaͤ poo 


ſtrzydlne pꝛzeßty do glowy / ktoꝛa teft 


po pꝛawey ſtronie. Con ieſt wyklad: 
Ci (a teózć zaͤchowal Nawysßy ku 
koncowi ſwemu / to ieſt / kroͤleſtwo 
maͤluczkis / 4 zaͤmießaͤnia peine. faz 
kos wid ial y lwa / ktoͤꝛegos widziat 
5 láfá cʒzuigcego / y ryczacẽgo / a mo⸗ 
voiacégo do oꝛla / y tetó5 ſtrofuiace⸗ 
go / y niefpiawiedliwosa iego / wßyt⸗ 
Fimi mowy ſwemi iaͤkos ſtyßal: Ten 
teft wiatr ktoꝛy Tlawyspy ʒachowal 
ku koncowi ná nić / y na zlosci ich: y 
kara te bedzie y wo yrzuci im na ocz 
dꝛapieſtwaͤ ich. Bo ie poſtawi naͤ 
ſadzie żywo ży bedzie gdy ic pꝛaͤwem 
piscEorra / pokarze ie. Bo oſtaͤtel 
lutis mégo wybawi pꝛzez śrapienić / 


ktoꝛzy fa zachowaͤni w graͤnicach mo 


ich: a rozweſeli ie á$ pꝛzydzie koniec⸗ 
dzien ſadny / o Etówmémét napꝛzoͤd 


zy powied iat. Ten fen ktoꝛys widzial / 


;6 | Y te wyklady." Lys tedy (am sſtat fie 


godnym / aͤbys wiedzial te taͤiemni⸗ 


| ce Na⸗ 


O ²˙ AAA mti cem mac TRADER, 


— 


Rosik. XII, 


3 
* 


- z apa O — 
—— — — da AE 


— ) 


* 
| 
| | 


wa 403%. XII " 


je "RE 0. RE EUNT 


.. 


. — 3 


Prugie w: 


dgemeoing | 


ju 3 Org 
| voycbodsg 
ym y dy 
kladem ies 
20 


to cos widźiał naͤpiß w ksiegi /a ſcho 
way ie naͤ ſkrytym mieyſcu: X naͤu⸗ 
ess f ie madiych ludu twego / Etózych 
ſerca znaß iz mogą zrozumiec / y zaͤ⸗ 
chowaͤc té taͤiemnice. A ty tu ieſcze 
ppotrwaß pꝛzez Duigić siedm dni / dz 
być okazano cokolwiek fie bedzie zda 

46 fo Narysßemu ofasáé tobie. Nod⸗ 
| fedl odemnie. N aſtalo ſie gdy vſty⸗ 
| Bat roß tek lud / ze mine lo siedm dni/ 
d iam ſie nierorocil do miaͤſta: zeßli 
fie vofiefes od namnieyßego d$ do na⸗ 
wierßego / a pꝛzyßedßy mówili do 
mute / mowiac: ! Cofmyé zarzeßyli⸗ 
coin nie ſpꝛawiedliwego vczynili 
| pszeciw tobie / ze nas opusciwßy sia⸗ 
dles na tym mieyſcu? Bos nam ty 
(am posoffal ze wßytkiego ludu / ia z 
Eo grono 3 winnice/a tato świćca na 


i| 


sácbomány od nawaͤlnosct. Czyli 
nie doſye mamyslégo Étoié nas po⸗ 


4 


o Sſtalo fie po 
sie dmi dniaͤch / y 
5 (nil mt fie feit w 

94 nocy. Aoto wiatr 

powſtawal zmo⸗ 

Sad rz / ze wztupył 

— wpßsoſtkie nawäl⸗ 

nosti tego." 8 wid iatem aͤ oto zma⸗ 

cniał fie on człowiek 3 tysiacmi niez 
bieffimt / a gdźie obꝛoͤcit twarz ſwoit 

Eu weyzrzenin / trzeſto fie wßytko co 

pod nim wibdc bylo. A gdziekol⸗ 

wiek glos wychodzil z vſt iego / roz⸗ 
palált fie wßyſey ktoͤꝛzy ſtuchaͤli glo⸗ 
ju iego / iako fie pali ziemia gdy ogien 


ſie zgromadzal wielki lud / Etóiému 
liczby nie bylo od czterzech wiatrów 
niebieſkich / aͤby zwaͤlcz yli ezlowieka 


€ ktoꝛy byl wyfiedł z moꝛza. N wid zia⸗ 


len / á ono fam fobie wykowal góre 
wielka / y wleciat na nie. A iam pꝛa⸗ 
gnat wid iec kraine ábo mieyſce/ 3 
Étó:ét goꝛa bjla wykowana / y nie mo 


2 glem. A potymem widial/ a ono w⸗ 


ßyſey Etónsy ſie byli zebꝛalt do nie aby 
go zwalczyli / bali ſie barzo, śle pꝛze⸗ 


9 eie walczje smieli. A oto gdy vyirsat | 


ciemnym mieyſcu / y iaͤko post y okret 


poczuie. N widzialem potym / a oto 


ko nam lepićy bylo byfmy byli zgo⸗ 
45 rzeliy myw popalenin Sion. 2507 
ſmy nie lepßy nad te Eeózzy tam poz 
maͤrli : N plakaͤli wielkim gloſem. N 
46 odpowied stałem im/y rzektem: * V⸗ 
fay Izraͤelu / á nie troſcz fie ty domie 
47 Jakoboͤw. Bo Nawyoßß pamieta 
tá was / 4 Mocny / nie zaͤpomnial 
45 was w pokußeniu. 250 ia nieopu⸗ 
scilem was / ánim fie od was odda⸗ 
lil / alem pꝛzyßedl nó to mieyſce / abỹ 
fic modlit 34 ſpuſtoßeniem Sionu / 
zbych ßukal milosierd ia / dla poni⸗ 
49 | żenia świetćgo inieyfcá waͤßego. 21 
tetas idzeie Edzdy 3 was do domu 
waͤße go / a ia pꝛʒyde do was po tych 
jo dniach N odßedl lud / iakom mu 


g1| powiedz iat / do mlaͤſta: A iam sie⸗ 


dzial na polu pꝛzez siedm dni / iaͤko 
mi roſkaʒzal:y iadlem tylko kwlatki 

polnć / á iedno z ʒiol byl mi pokarm 
| pꝛzez onẽ ont. 


Gá/áni zadne y bꝛoni woienne +? tyle 
ko / iakoͤm widziat / iz wypuscilz vſt 
ſwych iaͤko pare ogniſtz / aͤz wara 
ſwoich dech plomieniſty / á z iezyka 
froego wypufczał iſtry y burze: y po⸗ 
mießaͤlo ſie poſpolu wßytko tá para 
ogniſta 9 dech plomieniſty / y wiel⸗ 
kose burze: 3 ſpaͤdloz trzaſtiem na 
wielki lud / Etózy był gotow walczyc 
y popalito wfistEié / tak i naͤtych⸗ 
miaſt 3 wielkości niesliczonóg nic nie 


R © 2 D 2. XIII. e podniófł reki fevés / dni deat mit: 


softáto iedno pꝛoͤch ć ſmroͤd dymu. | 


12 N obaczylem / y zleklem fic. Poty⸗ 
mem widzial czlowieka onégo / 15 3 
go: zſtepowat / a wzywal ku fobie 

D inne wielkosci ludu ſpokoynẽ go. 32 
pꝛzychodzily do nie go oſoby wiela luz 
dt / niektoꝛych weſelacych ſie / nież 
Etósych ſmecgcych ſie: 4 niektoꝛzy 

zwigzaͤni / à ini wiodac té Etómns fic 


im naͤgadʒaͤli. N zaͤchoꝛzalem od wiel 


kiẽ go ſtrachu: y ocknalem / y rzeklem: 
14 NCT od początku pokazales ſlud ze 
twemu té dziw / y miales mie 5á go⸗ 
dnego / aͤbys pꝛzylal modlitwe moie, 
ry A teraʒ połkaʒ mi wyklad ieſcʒe ſnu 
16 tego. Bo ile ia bacze na vmysle 
moim / biada onym ktoͤꝛʒy ná on czas 
pozoſtali / 4 daͤleko wierßa biaͤda 


gwalt pisycbobsocégo mnoſtwa / nie 17 tym / ktoͤꝛzy nie pozoſtaͤli. 250 ktoꝛz y 


3333 nie po⸗ 
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SIG CZWARTE 


nie pozoſtaͤli/ſmetni byli. * Teraz ro⸗ 
zumiem ktoͤꝛẽ rzeczy zaͤchowaͤnẽ ſa naͤ 
oftátecsné czaſy/y pꝛzypadaͤia naͤ nie / 


| 19 ale y na té kroͤꝛʒy pozoſtali. Bo dla 


tet pꝛzyßli w niebeſpieczenſtwaͤ wiel⸗ 
kiẽ y w potrzeby mnogić / iako té (iy 
pokazuig. 4 wßakoz latwiey ieſt 
niebefpiecsnému pꝛʒysdz na to / nl 
pꝛzeminge iaͤko oblok z swiaͤta / te 
ta; pazegźrzćć co pꝛzypada naͤ koncu. 
3t odpowiedzial mi, y rzekt: N wyż 
klad widzenia powiem ci / 9 to o cos 
22 | mòͤwit otwoꝛzec. Cos mówił o tych 
ktoͤꝛz y pozoſtaͤli / ten ieſt wyr lad: 
23 | Ktoꝛ znosi niebeſpieczenſtwo onẽ⸗ 
go czaͤſu / ten fie ſtrzegt: aͤktoꝛzy w 
niebeſpieczenſtwo wpaͤdli / ci fa kto⸗ 
rʒy mai vcʒzynki y wióre ku Namo⸗ 


24 cnieyßemu. A tak wiedz iz ci wie⸗ 


cćy vb logoſtawieni ſa ktoꝛʒy pozo⸗ 


IE, ſtali / nizli oni Etózy pomaͤrli. Te 


wyklady widzenia. es widzial meáá 
wychodz a cẽgo 5 ſerca moꝛza / tenci 
ieſt Erózćgo Nawysß y chowa od wie 
la czaͤſoͤw/ktoͤꝛy (am pꝛzez ſie wybaͤwi 
ſtwoꝛzenie ſwoie: A on roſpꝛaͤwi té 

*7 ktoͤꝛzy pozoſtali. A izes widzial / ze 
zz vſt iego pochodśi iaͤkoby duch / y o⸗ 
gien / y niepogoda : 4 ů nie miat w 
celu miecʒa/ani bꝛoni woienne y. Bo 
popedliwośćiegpotróciła mnoſtwo 
| Etóxé ſie bylo zbieglo walczyć pꝛzeciw 
| 79 | temu: ten ieſt wyklad. Oto Omi pisse 
| chodzę gby Diamyofy pocznie wy⸗ 
bawtáé te Erózzy nitepEdię nà $temi ż 
i przydzie w zaͤchwycenin ſerca na té 
ktoꝛz y mießkaig na ʒiemi. N bebo 
myslic iedni dꝛugich zwoiowae / mia⸗ 
fto dꝛugie miaſto / mieyſce dꝛugie 
mieyſce / naród pꝛzeciw narodowi / y 
3% kroleſtwo pazeciw kroleſtwu. A gdy 


31 


ktoͤꝛemei pꝛzed tym pokazal: na ten 
czas fie okaże ſyn mo / ktoͤꝛegos mE 
ożiał iaͤro meza wychodzacẽgo. N 
bedzie gdy vſtyßs wßyſcy narodo⸗ 
wie glos tetto / y opuści kazdy walke 
fme w kraͤinie ſwoiey Etóig wiodg 
iedni pużedw diugim: ' y zbiezy fie 
w kupe lud niezliczony / tato chcący 
Jj pꝛzysds / y zwalczyć go. Ale on ſtaͤ⸗ 
36 


toro y zbudowany / iakos wid iat 
37 goͤꝛe wykowans bez rak. A ten fm 


39 cʒna bydz meczeni / ktoͤꝛẽ plomie⸗ 


40 zbieral inny lud ſpokoyny / té fa dzie 


— (A 


nie na wierzchu góry Ston. A Si⸗ 
on wyſtapi y pokaze ſie wßytkim go⸗ s6 | maͤtka: dla tegóż vEasalem ei za⸗ 


by Ce eee pom j fue p x 


mó beosie karal / kroͤꝛẽ wynaͤlezli poz 
génie niezboznosci ich / te ktoꝛẽ fie 
pꝛzyblizyly do niepogody dla zlych 
wyomyſtow ich / y do mak ktoꝛemi poz 


niowi ſa podobne : ć potraci ie bez 
pꝛace pꝛzez zakon / ktoͤꝛy ieſt ogniowi 
39 podobny. A bes widzial / ze ku ſobie 


siecioꝛo pokolenia / ktoꝛẽ ságniáné (o 
w niewolę z ziemie ſwey za czaͤſow 
Ozeaß a kroͤla / ktoꝛẽ go Salmanaſar 
tcól Aſſyriyſti wzial w polmónić : y 
pꝛzenioſt ie zd rzeke / y pꝛzeniesteni ſa 

42 do obcey ziemie. A oni te rade wzie⸗ 
u pꝛzed ſie / aby opuscili mnoſtwo 


natobów 4 zaßli w dalßg kraine kedy 


44 nigdy rodzaß czlowieczy nie mießkal: 
go / ktoꝛẽgo nie chowśli w fivćy kraͤi⸗ 
43 | niic. A pꝛzeßli pꝛzez €iófnć pꝛzebicia 
44 | esci Euphraͤteſa. Bo ná ten czas 
okazat im cuda Nawysßy / 4 zaͤſt aͤ⸗ 


45 | mowił zrzoͤdla rzeki az pꝛzeßli. Bo 
pꝛzez one kraͤine baͤrzo dluga by⸗ 


lá dꝛoͤga / roku iednego y pul: ktoꝛg 
46 kraine zowię Arſaͤreth. N tómże 
mieß kali á4 do oſtatecznẽgo czaͤſu / a 
47 teraz gdy fie poczna wracac znowu 
Nawysßy zóftónowi zrzodla rzeki 
aby pzzebyć mogli: dla tegos wid fiat 
48 | wielkosc lud ſpokoynych. Ale y 
ktoꝛzy pozoſtaͤli z ludu twego / ei (a 
ktoꝛzy fie znayduig w granicach moż 
45 ich. Sſtaͤnie fie tedy gdy pocznie 


gubić mnoſtwo narodów tycb Etóxé | 


fie zebꝛaͤto: obꝛoni tych Eró:3y pozo⸗ 
50 ſtaliz ludu: * tedy im okaze baͤrʒo wie 
1 | lecudów. Nrzektem ia: Paͤnuiacy 
Paͤnie / oznaymze mi to / pꝛzeczem Wie 
dial czlowieka wochodzacego 3 ſer⸗ 


ſie to dziac bedzie / a pizydę znaki | 32 ca moꝛza. M rʒekt mi: Jaͤko ſie nie 
mozeß tego dowiedziec ani wied ziec 


co ieſt w giebofości moꝛſkiey: tak 
zaden nie może wiożieć naͤ ziemi ſyna 
mego/ abo tych ktoꝛzy z nim ſa / iedno 
33 | zóju dnia. Tenci ieſt wyklad (nu 
ktoꝛes wid zial / 4 dla ktoꝛẽgos tu fam 
$4 ieſt oswiẽcon. Bo opuscites twoy⸗/ 


y baͤwiles fic zakonem moim / y fuz | 


345 | kales. Gd zes Żywot twóy madꝛze 
ſpꝛawowat / á rozum troóy naͤzwales 


plãty v Nawysßeg: Bo bedzie po 
dꝛugich trzech dniaͤch / opotolem ci 


Nosck. XIII. | 


aby wzdy tám ſtrzegli zakonu ſwe⸗ 


m 


drugie 


raw. 


Kosch. XTIII. 


! 


ESDRASZO WE. 


Vkáuie fie 
Bóg we 

krzu Esdra 
fowiy ob: 
iawi4 nie⸗ 
które tdies 
mnice, 


Owęgić rzeczy / y wyłożecy powazne y 
dziwnẽ. Nodßedlem y pꝛzyßedtem 
nã pole wyſtaͤwiaiac y chwalac baͤr⸗ 
zo Nawysßego / dla rzeczy dziwnych 


58 


Etóié za czaͤſu czynił. * N ze go roz⸗ 

rzadza y té rzeczy ktoͤꝛẽ z czafem pꝛzy⸗ 

SCW 4 siedzialem tám pꝛzez trzy 
ni. 


KO ZD. XIIII. 


7 effálo fie trze⸗ 
Uy A CZĘ diego onid/áiam 
M FL sicoital pod de⸗ 
27 bem.” A oto glos 
wyßedt ku mnie 
( że krzaͤ / y rzekl: 
. Esdꝛaßu / Es⸗ 
dꝛaßu. N rzeklem: Owom ia Danie. 
y wſtalem nó nogi moie. Nrzekl do 
mnie: Ziawiaigc ziawilem fie we 
kr zu / y mówiłem do Moyzeßa / na 
ten czas gdy lud móy był w niewoley 
w gypteie. X poſtalem go / y wy⸗ 
wioͤdlem lud móg 3 Egyptu / y pꝛzy⸗ 
wiodtem ji na goꝛe Sinai / y zaͤtrzy⸗ 
malem ji v siebie pzez dlugi czas: y 


18 res widziak. N odpowiedzialem / y 


19 


20 


2 


22 


rzeklem pꝛzed tobz Paͤnie: Oto ia 
tuż poͤyde iaͤkos mi roſkazal / aͤ teraͤz⸗ 
nieyßy lud kaͤrac bebe, Lecz tych ktoͤ⸗ 
rzy fie po nich naͤrodza / kto naͤpomi⸗ 
nac bedzie? A tak swiat polozon 
ieſt w cieniności / a ct Etózzy nanim 
miepEdig bes swiaͤt losci. Abowiem 
zakon twóy ſpalon ieſt / dla czego nikt 
nie wić co (ie od ciebie sſtalo / abo Etó 
té fie 3ácsno vczynki. Abowiem tez 
flim nálast táffe v ciebe / wpusc we 


mnie Ducha swietego / y naͤpiße wgy | 


tfo co ſie dziaͤlo na świecie ob pocza⸗ 


tfu / co bylo w zakonie twoim napi⸗ 


fano: żeby ludzie mogli snálésc ßeie⸗ 
zke / y aby zyli / ktoͤꝛzy Żyć beda cheiec 


23 | czafów offótecznych. * N odpowie: 


opowiedalem mu wiele ojtwóm/d| 


táiemníce csáfów koniec oznaymi⸗ 
lem mu: yroſtaʒalem mu mówiąc : 
Te ſtowa iawnie opowieß/aͤ tych 302 
taiß. N teraz moͤwie tobie: Inaͤki 
ktoͤꝛem pokazal / y (ny ktoꝛes widziat / 
y wyklaͤdy ktoͤꝛẽs ty widziak / zaͤcho⸗ 
way w ſercu ſwolm: Bo ty bed ieß 
wziet ze wßytkich / a pozoſtaly nawꝛo 
con bedzieß 3 raͤds mota y z podo⸗ 
bnomi tobie dż fie cʒaſy dokoncza. 
Gdoz wiek vtrácil mlodosc ſwoie⸗ 
A cz ſy chylą fic ku ſtaros ci. Bo 
wiek rozdzielon ieſt na dwanascie 
cześci, iuʒ ich minelo dzies iec/ y po» 
lowicá dz iesigtẽ y cześci: * ć zoſta⸗ 
ie 5 iego pokowicy dies ate cześci. 
Pꝛzetoz teraz roſpꝛaͤw doͤm fiwóy / a 


karz lud two / a cieg vtrapionẽ mie 


dzy nimt a obzsécs fie iuz ſtaͤzytelno⸗ 
Sci / y opusémjsli smiertelne/aͤodꝛzue 
od siebie eiezarz ludzEićy zwlecz 3 sie⸗ 
bie tuż krewkiẽ pꝛzyrodzeniẽ / a odloz 
na iedne (icone pꝛzykrẽ tobie mysle⸗ 


nia /a ſpieß ſie wjnisdz z tych czaſow. 
go Elopoty ktoꝛẽs widzial iz ſie te⸗ 


tas sſtal / znowu ieſcze goꝛße naͤſta⸗ 
ng. Bo im świat od ſtaͤrosci mdley⸗ 
£y bedzie / tym wiecé9 zlego ſie roz⸗ 


ſtapita piawoć / a falß fie pꝛzyblizyl. 


Ożiał mi / yrzoͤkk: Szedßy zgromadz 
lud /yrzeczeßdo nich /aͤby Cie nie pukaͤ⸗ 


24 li pꝛzez czterdziesci dni. A ty ſobie naͤ⸗ 


26 


gotuy wiele bukßpanow / a wezmi 


sfoba Sareaßa / Daͤbriaßs / Saͤle⸗ 


miaßa / Echaͤna / y Aſiela / tych 
piaci ktoꝛzy gotowi ſa na piſanie 
pꝛedkis. A pꝛzyds tu / Á ia zapale 
w ſercu twoim swiece rozumienia / 
ktoꝛa nie bedzie zaͤgaͤßona az ſie roß 
tko dokona co pocʒznieß pifác. * A na 
ten czas tych rzeczy dokonawß / ie⸗ 
dne iawnie opowieß / niektoꝛẽ ma⸗ 
dꝛym potaiemnie podaß. Bo tutro o 


27 ti godzinie pocznieß piſac. N poße⸗ 


28 
29 


dlem / iaͤko mi roſtazat / y zgromaͤdzi⸗ 
lem wfyteć lud / y rzektem: Slu⸗ 
chay Izʒraͤelu tych fłów : * Oycowie 
naßy od poczatku byli gosemi w AÆ⸗ 
gypteie / a ztaͤmtad byli wybawieni. 


30 "M wzieli zakon żywota / ktoꝛẽ go nie 


zaͤchowaͤll: Erózyśćie y wy po nich 


z pꝛzeſtepowaͤli. N dana ieſt wam z ie⸗ 


32 


mia wo dz ial/y ʒiemia Sion /y oycowie 
waß / y wyście złość czynili / y nie zaͤ⸗ 
chowaͤliscie bzóg / ktoꝛe wam Na⸗ 
wyspy roſkazal. ybedac (costo ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwym / odial od was co bol dós 


3; towal. A teraʒ wyście tu ſa / y bꝛaͤcia 


mnozy ná obywaͤtele. Bo daͤley od⸗ 34 


Bo tuż pꝛedko pꝛziydie widzenie kto⸗ 


waßy fa miedzy wami. A tat ieſli be⸗ 
dziecie pánoroác (myflóm waßym / a 


| wyćwiczycie ſerce waßẽ / zy wi zaͤcho⸗ 


— t — — 


want 


$335 U 


— — OE qot 


1095 


Ziele kéigg 


— 


= 


* denas ' 
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5 LEGEM SERLO CERE nz TJ OTO 
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1096 
| 
| 
| 


opa wida 
wiele cie: 
| jhosci któa 


madiq ná 
4 świdt, 


Are przysdź | 


— | — | 
| waͤni bed iecie / y po smierci milosier 
dzia doſtapicie. Bo po smierci pisiy 
otc fab / gdy znowu oz ywiem y: a na 
t 


36 


37 


38 


39 


| 


| 


„% —— — M — — —-— 
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E 


en czaͤs iawnẽ Dedg imiona ſpꝛaͤwie⸗ 


dliwych / a fpzówy niezboznych oka⸗ 
zónć 


bedz. * A pizetóż niechay teraz 


+ 


zaden nie chodzi do mnie / áni mie 


niech nie gula az do cztẽrd ies ct oni. 


A wzia lem zſobg pizci me õw / iako 


mi roſkaʒal / y ßliſmy naͤ pole / y tím 


eſiny zoſtaͤli. A naͤ ʒaͤlutrʒ oto zawo⸗ 


kal mie / mówiąc : Esdꝛaßu / otwoͤrz 
vſta twoie / áply to czyni cie naͤpoie. 
N otwoꝛzyl vſta ſwe / a oto mi poź 
dano kubek pelny, Ten byl peken iaͤ⸗ 
koby mody / aͤle barwi iego byla o2 
gniowi podobna. Nwiglem / y wy⸗ 
pilem: á gdym ono wypił ſerce mo⸗ 
te meczyło ſie rozumem / & w pier⸗ 
diácb moich rozraſtala fie madꝛosc / 


ROZDZ. XV. 


To Mow do 


o vfu ludu mego 
PS moms pꝛoꝛoctwa 


Es NAP Eté podam do 


SE vfttmoicb/ moͤ⸗ 
wi Pan: 4 ſta⸗ 

PUE ray ſie aby byty w 
ksiegi nápifané bo ſa wierne / a pꝛa⸗ 
vobitwé, ' Nie bóy (ie mysli pꝛzeciw⸗ 
ko tobie ani eie niech nie fraͤſui nice 
dowiaͤrſtwa moͤwigcych. Bo kaͤ⸗ 


zdy nicwierng vmrze w eniedowiaͤr⸗ 


ſtwie (root. Oto ia pꝛzywiode / mó 
wi Dam na okrag zieniie nie ſcʒescie⸗ 
miecz / y gloͤd / ysmiere / 4 zgůnenie: 
Pꝛzeto 5 nieprawość bárso ſplugã⸗ 
wild roßytke ziemie / y Oopełntły fic 
vczynki ich pkodliwẽ. Dla też mówi 
Pan: Juz nie bede milczal naͤ zle 
ſpꝛaͤwy ich / ktoͤꝛe niezboznie czyz 


nia / dni zeierpie tego co nieʒboznie 20 


cʒynia. Oro Ered niewinna y ſpꝛaͤwie 
olivoa wola do mite / a duße ſpꝛaͤwie⸗ 
wiedliwych wolal vſtäwicznie. 
NM ſczac pomſcze ſie ich mowi Pan / 
a wßytke krew ich niewinna pꝛziyme 
na ſie. Oto lud nóg wiodz sia zaͤbi⸗ 
cić iako ſtado: iuz mu nie dopuſcze 
mießkac w ziemi Egypt ſkiey. ale ji 
wywiode rcEg mocng / ramieniem 
wyciggnionym : y ſkarze plagą iako 
pierwey/ y wßytkie ziemie icd ſkaze. 


— 


- 


e — — 


A 


Bo duch móy był w paͤmieci zacho⸗ 
41 | wan. N otwoꝛzʒylß fie vſta moie / a 


42 wiecćy nie bylę zdmEnione. Nawys⸗ 


gy dal rozum piąći medoͤm / y piſali 
zaͤchwycenia nocne / ktoꝛẽ byly powie⸗ 


43 dans / ktoͤꝛych nie rozumieli. Aw no⸗ 


cy iadaͤli chleb / ś iam mówił. we 

44 dnieſa nie mile alem w nocy. A pases 
czterdziesci oni napiſaͤnẽ £5 Owiescie 

4 yczwoꝛo ksiag. N sſtalo fic gdy wy⸗ 
pelnili czterdzies et dni / mowil Na⸗ 
wysßy / rzekac: Pierwße / cloͤꝛẽs naͤpi⸗ 
ſal / wyday ná tówig ć niech cʒytaig 
46 godni s niegodni: ale te stedmdꝛie⸗ 
sigt poslednicyßych zachowaß / aͤbys 
47 ie podać madꝛym 5 ludu tweno. Bo 
w tych ieſt zrzodlo zrozumenila / y 


zd ꝛoͤy madꝛosci / rzeka vmieternosci. 


y taͤkem vczynil. 


— 


Bedzie plaͤkal Ægypt / y grunty ie 


— 
ts 


go plagą zaͤra zone / y karaͤniem ktoꝛẽ 
nań Bog pꝛzepusei. Beds plakac 
oꝛacze ſpꝛaͤwuigch ziemie / j poginz 
nasienia ich od goꝛacosci / od gradu/ 


zb 


1 y od gwiazdy ſrogiey. Biada świa 
i 
fic pꝛzyblizyl miecz / y zginienie ich: a 
powſtaͤnie naród pꝛʒectw narodowi 
ku bitroie / a miecz wrekach ich. Bo 
bed zie nieſtatecʒnose miedzy lud mi 
y tont zmocniwßy fie nie beda dbac 
na kroͤls ſwego / 4 ksiazeta dꝛoͤgi 
ſpꝛaw ich vo mocy ich. 25 coste cheial 
cʒzlowiek isdz do miaͤſta / a nie bedzie 
mógł, Bo dla pych ich miaͤſta be 
da ſerwozone / domy wyniſczone / lu⸗ 

19 die fic polekng. Nie bedzie mial li⸗ 
tości cʒtowoieł nad bliznim ſwoꝛm / 


16 


i 
1 


1$ 


*. 
^ 
— — ƷmäiJ—W M 


aby niemial wyniſczye domów ich 


miccsem / 4 rozßerpaͤc maletnosel 
ich / dla glodu chleba / y veiſtu wiel⸗ 
kie go. Oto ia zwolywam / mómi 

Pan / wßytkich Erólów ziemie / aby fic 
mnie bali / ktoꝛʒy fo od wſchodu ſton 


ca / od Poludnia / y od Zachodu / | 


od Libanu / aby k fobie pꝛzyßli/ y wꝛoͤ⸗ 
€t co im dano. Jako czynię 43 po⸗ 
dzis DZIEń wybꝛaͤnym moim / tat vcʒy 
nie y oddam w z anaͤdꝛze ich. To mo⸗ 
wi Pan Bog. Pꝛawica molá nie 
pꝛzepusci ziosntkom / ani vſtanie 
miecʒ nad tymiktoꝛzy wylewalg krerb 


22 


tu / y Etéiy mießk ai na mim. Bo 


Kosch. XV. 


23 | mewinng na ziemi. Wyßedkogien 


od guicew 


d z " — —— epe iei —ä— —ä— ^ 
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a 


! «ost . XV. 
od gniewu iego / y pozaͤrt grunty zie⸗ 
mie / a zlośniEi iako ſtome zaͤpalong. 
| Biaͤdaͤ tym Etóny grzeßg / aͤ nie zaͤ⸗ 
| chowuig pꝛʒykazaͤnia mego / mówi 
Pan. Nie pꝛzepuſcze im. Odſtap⸗ 
cićż ſynowie od mocy. Nie plugawe 
4 cie świetynie moićy. ' Sdyż Pan zna 
| wßytkiẽ Etóns y wyſtepuig pꝛzeciw icz 
| mu: Ola tego podał ie na śmierć y 
nd zabicić. ' Bo tuż pꝛʒyßty na okrag 
ziemie nieſczescia y zoſtaniecie w 
nich / bo was nie wybawi Bog / pisc 
to izescie grzeßyli piscctvo temu. Oto 
widʒenie ſtraͤßliwẽ / ć oblicze iego od 
29 wſchodu ſtonck. N wßnids nato» 
dy ſmokow Araͤbſkich 3 wielkoscig 
wozoͤw/y iako wiaͤtr ich liczba rozno⸗ 
si fic po ʒiemi / ij ſie ich wßyſcy bac/y 
pico nimi Ozżóć bedg / ktoͤꝛzy vſtyße 
o nich. Kaͤrmonczycy Báleiacy w 
gniewie / y wyrwa ſie iaͤko Dźicy wie⸗ 
pꝛzowie z laͤſa / a pꝛzypaͤdns wielkz 
| |miocg/ y zwioda z nimi bitwe y ſpu⸗ 
| z| ſtoßg cześć ziemie Aſsiriyſkiey. A 
potym pisemogo ſmmokowie paͤmie⸗ 
tai ac na fioé narodʒeniẽ / obiócg fic 
ſpiknzwßy ficmoco wielks / naͤ poz 
gonią ich. Ci zaͤtrwozeni beda y DZ 
milkna dla site ich / y obꝛoͤcg nogi 
33 | foć nd vciekónić / ' á z kraͤiny Aſsi⸗ 
riyſt iey ʒdꝛayca obleze ie / y zaͤtraͤci ie⸗ 
dnego z nich / á bedzie ſtrach y dze⸗ 
nić vo woyſtu ich / y niezgoda miedzy 
Ecólmi ich. Oto obloki od wſcho⸗ 
du ſtonca / y od Poͤlnocy/ dż na por 
ludnić / y widzenie ich baͤrzo ſtraͤßne / 
„| pelnć gniewu y niepogody. PETS 
ſſie miedzy ſobz / y wiele gwiazd ztra⸗ 
ca na ziemis / y gwiazde ich / a beddie 
36 krew od miecza aż do bꝛzucha. a 
gnoy czlowieczy⸗ aż do podefłónia 
mielblędd / y bedzie ſtrach y dꝛzenie 
37 | wielkiẽ ná ziemi / y ktoꝛzy wyśczę on 
gzniew / bsdg fte wzdꝛygaͤc / y dꝛzenie 


v 
* 


i 
1. 


R 


38 


zy | dꝛuga cześć 00 Sachodu: ' v bedę 
| tegie wiótcy ob Wſchodu ſtonca/ y 
rozpedza ig / y obtoE Erózy wzbudził 
vo gniewie / y gwiazdć na vczynienie 
pꝛzeſtrachu ku Wſchodniemu wiás 
trowi / y ku Zachodowi bedzie zgwal 
cona : y podnioſa fie wielkiẽ a gwal 


40 
| 
R 
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7 
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A maa do hy DOW EE Z RAA 


"ESDRASZOWE. | 


„45 


ie zd mie. Potym fie wʒrußa o3o5e | 
obfite / od Poludnia / yod Północy, | 5 


townć obloki / pelnẽ gniewu / y gwia⸗ | 59 
soy dby pizeſtraßyij wßytke Siennie 9 


mießkaiacè na nie / y wyleig na ka⸗ 
Ż0ć mieyſce wyniofłć a wyſokiẽ gwia⸗ 
zde ſtraßng / ogien / y grad / y mie⸗ 
cze latáigcé/ y wody wielkie / dE 15 fie | 
napetnia wpytkić pola / y wßytkie 
ſtrumienie pelnoscia wód mnogich: 
tę popſuia miaſta / y mury/ y goꝛy/ y 
pägoꝛki / y dꝛzeroa leéné / y siaͤno na 
lakach / y zboża ich. pꝛʒẽydẽ ſtate⸗ 
cznie Aż do Baͤbilonn / y ſpladꝛuig jt. 
vbieza ſie do niego 9 obtocsa ij / y 
wyleig gwiazde / y wßytek gniew 


[Ls 


E 


nan / y powſtaͤnie pꝛoch y dym / az do 


nieba / A wßyſey okoliczni bedę go 
pfakac / a Etóny pod nim zo ſtang/ 
beda fłużyc tym ktoꝛzy ij zbur zy: | 
ty Afia zgodliwa w nabítei Baͤbi⸗ 
7| te ftiés/ à chlubo ofoby ien / biada 
tobie nedznico / dla tego zes iy na⸗ 
sladowaͤla / 4 vbieraͤlas coꝛki twolt 
na reßeteczenſtwo / by fie podobaly 
y cbiubily z gaͤmratow twoich / kro⸗ 
rzy zaͤwz dy pꝛaͤgneli cudzolozye z to⸗ 
ba. Naslaͤdowaͤlaͤs obꝛzydiey we 
wßytkich ſpꝛawaͤch iey / y vo vox dla sz 
kaͤch ie y: dla tego mówi Bog: Pu⸗ 
(cse naͤ eie nedʒe / wdoͤwſtwo / vbo⸗ 
ſtwo / y gloͤd / y miecz / y mów ná (pw: 
ſtoßenie domów twoich od gwaltu | 
ysmierci / y chwaly mocy twoiey / 
vſchnie iaͤko kwiat / gdy powſtaͤnie 
goꝛgcosc/ ktòꝛa teft na cie wypuſczo⸗ 
5 | 56. Rozchoꝛzeieß fie iako vbozu⸗ 

chna / vbita / y ffacána od niewiaſt / 

aby cie nie mogli pissigc mocarze a 
2 msiłofnicy. * Azazbych fie ia obꝛußyl 
53 pꝛzeciw tobie / mowi Pan / bys była 
nie moꝛdowaͤla wybꝛaͤnych moich na 
kazdy czas / wynoßac ſie 3 biciem rak / 
a mówiąc nad smiercis ich / gdys fie 
opiiaͤl: ochedoz pisEnosc twarzy 
twoiey. Nagroda wßeteczenſtwaͤ 
twego w zaͤnadꝛzu twoim / pꝛzetoz za⸗ 
plate wezmieß. Jako vczyniß wy⸗ 
bꝛaͤnym moim / mówi pan / td to⸗ 
bie Bog vczyni / A poda cie naͤ zle. 91 
ſynowie twoi pozdychaͤis od glodu / 
y t4 pꝛzez miecz vpaͤdnieß / y miaͤſtaͤ 
twoie beda zburzonse / y wgyjcy twoi 
na polu od miecza poging. A kto⸗ 
czy fo ná goͤꝛach / glodem wyzdycha⸗ 
ig: ciala ſwe iesc beds / y krew pic | 
od glodu y od pꝛaͤgnienia / dla laknie 
nia colebá y pꝛaͤgnienia wody. Nie⸗ 
ſczesliwie po mous poplynieß / aͤ zno 


o2 


P; 


4 


sa 


50 


* 


55 


$6 


$8 


$535 1 


wu ßko⸗ 


l 


1095 KSIEGI CZWARTE osi. XVI. 
6o | wu ffobe pode ymieß. N w pꝛzeßein ciery miáftá twoie / ziemie tw / y go 
potiua miaſto pobité£/ a zburza niez ry twoie / wßyckiẽ lafy twoie / y dꝛze⸗ 
ktoꝛa cześć ziemie twotóg / ysgłódza | 6; | wa vobsáené ogniem (palą. * Syny 
cześć chwaly twoien / wꝛoͤciroßy fic twe w niewolz zabioꝛg / Dochody troć 
61 zaͤs do Bäbilonu wywꝛoͤconego. A rozchwycg / a ozdobe oblicza twego 
zburzona / bedzieß im miaͤſto flomy/ | 3n cg. | 
62 | ä ont tobie ogniem bedą. * * polcso 
R O 2 D 7 XVI cy/ poczatek złego a beda wopyfcy 
. * | 19 diżeć. à YO tym co bede czynił / goy 
strafne fpu | ! Tfi c JA DA tobie 20 nieſczescia pꝛzyda : * Oto glod y 
ſtoßenie ene Babilonte A- ptacʒ / vtrapienić y veiſt zeſtanẽ fa 
$witá kto PARU LJ ffa, biada tobie 21 kai ku polepgeniu: a w tym roßy⸗ 
ré bydź ma VS U& ZEgypedie y Sy⸗ ttim niciámvóco ſie od niepꝛaͤwosci 
na końcu, | a 1 M RZ CY rya. Opófćie fie fiwoióy/óni beba zawße pamietac ka⸗ 
ONY sa MD wozmi/ y wlosie⸗ 22. raͤnia. ! Oto bedźie taniosc zboża na 
nicamiſa płóczćie Siemi/tát fic im zdaͤc bedźte/taEoby 
fęnrów waͤß ych áSátuscie: bo bliftié dan był połów : a na ten cáo wyro⸗ 
3 eſt zginienie waͤßẽ. ? Puſczon ieſt na | ffte plagt na iemi / miccs/ glob / 4 
was miecz / a kto ieſt coby go odwro⸗ 23 wielEić zaͤmießaͤnie. Bo wicie; tych 


eil? Puſczon ieſt na was ogićń/Etóż 
ieſt kto ji vgaͤsi? Puſczono na was 
nieſczescia / aͤktoͤz ict co ie odpedzi? 
JIzali kto odpedzi lwaͤ głodnego w 
les ie / abo vgaͤst ogien w ſtomie zaraz 
gdy pocznie goꝛzec? ¶ Izali Eco odpe⸗ 
oit ſtrzale od mocnego ſtrzelca wy 
puſczons? Pan modry pꝛʒzepuſcza 
meſczescia / a ktoz ieſt co ie odpedzi: 
' YOvgcot ogien od gniewu iego/ á 
10 ktoz ieſt co ji zaͤgas ir Pusci blyſtaͤ⸗ 
wice / a ktoz fic bać nie bedzie? zaͤ⸗ 
grzmi / aͤ ktoz ſie nie zleknie? Pan 
pogrozi / á Etó$ nie zginie 3 gruntu 
pꝛzed oblicznoscig tego: ! Ziemiã zaͤ⸗ 
dꝛzaͤla y grunty ien / moꝛze ſie 3 glebo⸗ 
kosci wzrußa / y nawaͤlnosci iego ro⸗ 
zbiig fie; Y ryby tego pꝛzed obliczno⸗ 
ścią Panſta / á pꝛzed cbwalg mocy 
iego. Bo mocna prawicą iego kto⸗ 
ra luk ciągnie: á ſtrzaly iego oſtre 
ktoꝛẽmi ſtrzela nie vſtang / gdy ie po⸗ 
| enie wypuſczaͤc na grónice ziemie. 
GOto pufcsoné fa plagi à nie wro⸗ 
cą fic / az pꝛzydg na ziemie. Ogien 
ieſt zaͤpalon / y nie zaͤgaͤsnie / az wyż 


fie nie wraca ſtrzala od mocnẽgo 
ſtrzelca wypuſczona / tak fie nie wróć 
cą plagi Erózć beda pufczonć na ʒie⸗ 
mie. Bid da mnie biada mnie / Etóż 
mie w ortć óni wybawi ? Poczatek 
boleści ymnogiẽgo wzdychaͤnia / poz 
Gate glodu y wielkich vpadkow / 
początek walek / á bedą fic lekac mos 


pali fundamenty ziemie. Jako 


* 


4 


kt oꝛzy mießkaig ná iemi od głodu 
pogina: à miecz wytraci inne Etónsy 
po glodzie zoſtana: A vmaͤrli beda 
poꝛzuceni iako gnóv/á nie bedzie kto⸗ 
by ie pocießyl. Bo ziemia puſta 30% 
ſtanie / 4 mia ſta ies beba obáloné. 
Niezoſtanie Etoby mial ziemie fpi 
wowaͤc / y Etoby siat ná nie y. «Dese 
wá dada owoce, a kto ie sbiécác bez 
dzier ia god ſie winnẽ doſtoiz / lecz 
kto ie tlocssé bedzie: bo bedzie na 
mieyſcach wielkiẽ ſpuſtoße nie. Bo 
człowicć człowieka bediie pꝛaͤgna 
widziec / glos iego ſlyßec. Bo ich 302 
ſtanie zmiófEć dies ie c/ a bwa ze wsi⸗ 
ktoꝛzy ſie vtaͤili vo geſtych lesićch / Y 


w sidlinaͤch ffálnycb. * Jako zoſtaͤig 


w oliwnicy na kaͤzdỹ dꝛzewie trzy abo 
cztćrczy oliwki: abo iaͤko na winnicypo 
sbiéránés byw dig zoſtawione grona 
od tych ktoͤꝛzy winnice pilnie obiera⸗ 
ia Tak zoſtang onych czaͤſoͤw trzey 
abo cztćrzcy po tych kroͤꝛzy mieczem 
domy ich wyppórdię : a żiemia 302 
ftánic ſpuſtoßona / pelá iés zaͤroſta⸗ 
á po wfytkih y dꝛoͤgi ićy y ßeiezki 
wßytkie ićy cierʒnie rodzie beda / pꝛze⸗ 
to ze ludzie po nich chodziẽ nie beda. 
"płakać bedg paͤnny nie miatąc oblu 
bieńców: bedz płótóćniewiafty nie 
máigcé mezoͤw / bed plakac coꝛki 
ich /nie maͤigc raͤtunku. Oblubieńcę | 
ich poging na walce / a meżowie ich 
od glodu pozdychaig. Sluchayciez 
też / a zrozumielyeie to ſtudzy Paͤnſch. 


Etpe 


Decem. 


37 


39 


c mierawiśći vcʒeiwa v oobia t. tak 


- 


' Oto ſtowo Paͤnſtie/ pꝛziymicieß ie: 
nie wierzeie bogoͤm o ktoꝛych Pan 
mówi : Oto ſie pꝛzyblizats plagi / aͤ 58 
nie mießka ia. Jako bꝛʒemienna gd 
dziewiatego miesiąca ſyna ſwoego | 59 
rodzi / gdy naͤdchodzi godzina iey por | 
rodzenia / pꝛzed dwiema abo trzema 
godzin boleści obchodz e zywot iey: A | go 
gdy tuż dzieciatko 3 zy wotà wycho⸗ 
dzi / nie omießkaig punktu iednego: 61 


37 


tak nie omießkaia plagi aby niemia 
| ly pꝛyysds na ʒiemie / A swiat wʒdy⸗ 


(bác bedzie / yiboleśći go ogaͤrng . 62 
Stuchayele (lomá ludu mo / gotuß⸗ 
cte ſie na birwe / & vo Etopociécb tat 


ba dscie iako goście na ziemi. Ten | 63 


kto pꝛzedawa lako ten Eto veicka: a 
kto kupuie / iako ten Etózy ma ſtraͤ⸗ 
cic. Atòꝛy kupczy/ iako ten £cóm nie 


weżmie pozytku: a kto buduie / ako by c, 
4 | niemiał mießkac. JAto sieje iakoby 


zac niemtal: tat y Etów obꝛzezuie win 


nice / iakoby wind sbi£các nie miat. 65 


Ktoöꝛzy fic zenig / tak tátobq niez 

mieli miec ſynow : 4 Erónw ffe nie 66 
zeni tak tako mdomcy. Pꝛzeto iz 
ktoꝛzy robte / pꝛoͤzno vobia." Bo 
vrobsdie ich / cudzożienicy posita, 
y mdietność ich rozchwycg / 4 Dos | 67 
my wywꝛocq / y (yny ich m niewolę 

zaͤbioꝛg: iz na poimaͤnie y na głód ro co 


dza dꝛieci ſwote. & ktoꝛzy kupcza z 


tupieſtwem / ako dlugo ochedazaig 
miaſta y domy ſwoẽ / y osiadlosci/j 


oſoby ſwẽ : tym fic barziẽy rozżacze | 


na nie dla grzechów ich mówi Pan. | 69 
Jako niewiaͤſta wßeteczna ma w 


nienawidsiec bedzie ſpꝛawiedliwosc | zo 


| nieprawości, gdy ſie ſtrot / y w ocz 


ſkarzy na nie / gdy pzzydźie Etóry ma 
haͤmowac wynayduigcẽgo roßelki 71 


grzech ná ziemi. Dla tego nie naͤ⸗ 


sladuyete ani ie / ani ſpꝛaw iey. Bo 
iefcze malo aͤ bedźte $ietá niepꝛaͤwosc 72 
3 $iemie / 4 ſpꝛawiedliwosc bedźie w 
was paͤnowaͤlaͤ. Niechze nie mówi | 73 
grzeßnik ze nie grzeß el: bo wegle o⸗ 
gnifté bedzie palil ná glowie tego 74 
ktoꝛy mówi + Nie zarzeßylem pꝛzed 
pónem Bogiem / y pꝛzed maieſtatem 75 


is iego. Oto Pan pozna wßytkiẽ ſpꝛaͤ⸗ 


| 


i 56 z a£ Z 4 d LI d 
| | nie $temiá / y eftálá fie: Niech fic 


wy ludzkiẽ / wynólafity mysli ich y 
ſerca ich. Bo rzekl: Niech ſie sſtaͤ⸗ | 76 


SITH A MURDER EEIPGE LS AX Eua BECO Ue RE ERAE 


ESDRASZOWE . 


eftánientcbo,s eftáto ſie.  nátego 


ſtowo vavuntománé ſa gwiazdy/ v | 
wić liczbe gwiazd. Ktoꝛy pꝛʒegla⸗ 


da glebokosci y ſkrytosci ich: Etózy 
rozmierzyl moꝛze y tozyſko tego. Kto 
ry zaͤmknat moꝛze w posꝛzodku wod / 
a ſtowem ſwoyym zawićsił ziemie nad 
wodami. Atòꝛ rozsciggnat niebo 
táFo ſtlep / nad wodami ie vgrunto⸗ 


wal. Atoꝛy poſtawil na puſczy 
zrzodla woͤd / 4 iezioꝛa na wierzchu 
gor / na wypuſczenie tzćć z wyſokiey 


ſkaly / aby napoit ziemie. JAeom 
ſtwoꝛʒ yl człowieka y polozyl ſerce ie⸗ 


go w posrʒodku ciala / y wpuscil w 
wen ducha / zywot / y rozum. N 


tchnienie 250gá wßechmocnego Etó 

ry roßytko ſtwoꝛz yt / y s wia dom icit 
| wßytkich czeczą zaͤkrytych w ſtryto⸗ 

sciach ziemie: on wić vosnálasti 
waße/y to co myslicie w ſercaͤch wd: 
ßych/grzeßac/ a chcac sáEryc grzechy 
máfé.' Pꝛzetoz Pan mácáigc wymaͤ⸗ 
cat wpytkić fprároy waße / y roͤzſtawi 
was wßytkich / a voy fie wſtydac bez 
dziecie / gdy wynidz grzechy wófić 


re ſtana oſt arꝭycielãmi dnia onégo. 
' £65 bedʒiecie czynic / abo táEo ʒaͤtai⸗ 
cie grzechy waßẽ pꝛzed Bogiem Y 
paco Anyoly ie go: Oto Bog ſedzia⸗ 
bóęcie fieggo. Pꝛzeſtancie grzechów 
wáfycb/ a żapómietagcie tuż na wie⸗ 
ki czynić nieprawości waßjch/ a Bog 
was wywiedzie y wybdwi ze wße⸗ 


go véffu. Bo oto zaͤpala fie na 


was zaͤpaͤlczywosc ludu mnogiẽgo/y 
ponva niektoꝛẽ 3 was / 9 ſkarmis zde 


biroßy balwanom / a ktoꝛy im se | 


zwolę/ bedz v nich w pos miewiſku / 
w pobánbientu / y w podeptaͤntu. 
Bo bed ie mieyſcoͤm mieyſce / y w 
okolicznych miesciẽech bedzie wʒru⸗ 
ßenie wielkić pꝛzeciwko tym ktoꝛzy fie 


Pana boia. Beds iako ßaleni/ nie | 
komu nie folguiac / lupiac 9 niſcʒac 
té ktoꝛzy fie Pana bota. ' Bo ſpuſto⸗ 


fa y xoscbwyca maietnosci / à z ich 


domów ie wyrzucg. Ledy fie pokaze 


doswiadczenić wybꝛaͤnych moich idz 
ko złoto Ftóać pꝛobuia w ogniu. Słu 
chaycićż mili moi / mówi Pan: Oto 


bliſko fo ont vtrapienia/y 3 tych was 
wybawie. Nie bóycie fie dni watpete 


pꝛzed lud zie / a niepꝛaͤwosci bedg ktoͤ⸗ 


SANUS — — 


x rM: 


— 


— D 


EX —— TUE m 


* SIĘGT 


boć " Bog woͤdzem — 
kro ſtrzeze móndatówó y de 
moich / mowi Pan Bog niech was 
nie pzżeważótą grzechy waße / ant fie 
niech nie wynoßs niepzówośći waͤße. 
78 | Biada ktoͤꝛzy ſi zwizzani gtsécby 


PIERWSZA: 
Zamyka w fobie eo fte od p: scgątku 5 ŚWiAś 
td, cziju Oyców 5 pźirińrchów dgialo. To o- 
pifuie Seneſis. i. paralipomenon . loſephus lib. i. 
Antquit. 


WrORA. 


co fiedźiato pod Mo ygeß ent y tefie 5) 
ſedgiami: A to ma Exodus, Leuiticus, Numeri, | 
„| Deuteronomium, lofuć; y ksiegi fedżiówa | 

tofephus lib. 2.3. 4.5. Antiquit. 3 


TRZECIA. 


Co było 44 czśfu Saulá , Dawidd, Salo 
mona, w kr gleſt wie Zydo %skim. To bike w 
kiegách królewskich 1.2, 3. £$ do Rożdź. iż, 
y w ksiegich Paralipomenon. 


CzwARTA; | 


Rogerwdnić krõleſt wa Zydowskićgo 3 
ná króleftwo ludy y kroleſt wo lsrielsk €, Y co 
fie j krolem ich díialo i y prgeniesienié Iżrdeld 
do Perfyićy, y ludy do Babilonu, otym (4 | 


CZWARTE E ESDRA. 


wiek y bywa woypchniony y wyrzuco⸗ 


SVMMA WSZYTKIEY HISTORIIEY 
Swietéy v Bibliióy opifánéy , násiedm 
części fie tozdziela. 


legt królewskić 3, 4. 9 wtorć Paralipomee 


M 


: ord XVI. 


ſwemt⸗ 4 Etóid. okryly niepꝛawosei 
ich: tato pole śćieśnionć byrva od 
laſu / a ßeiez ka lego okryta bywa cier⸗ 
niem / pꝛzez ktoꝛs nie pizechodzi czto⸗ 


ny naͤ pozaͤreie ogniá, 


hon 5 cgescig niektorꝰ prorocy, loſephus lib. 
8, 9. 10, ) 11. Antiquit. 


P IATA; 
ZW rocenie ludy 3 Babilonu , y co fie ż ni» 
ini y 4 ksigżety ich Esdraffem, Nchemiafem, y 
Mócbabeufetk działo : o tir Sil prorocy epos 


| wwiedźli , y w hsiégách Esdrafd , Simi, 
f 
| Máchábeyshich ie s*ypifano, 


820814. 


Po Machabeußich 5 inßyeß książetdch 
iudskich przyfto kroleſt wo na cudzogiemce 

| iako był Heród y iV po nim. te opiſuie lofe- 

z | plus lib. 13. Anti quit. gdzie te opiſuie iĩko to 


króleftwo ieft pries Rzymiśny zburgonć 9 
skonczone 
SIODMÁ, 
Ludgkiego narodu Zbawicielź Tegufa 
Chriftufa ktory left końcem y wy pełnieniem ża» 
konu ftérego , opiſuie. o tym maſ nijty w No 
wym Teſtamencie. 


＋ 
e) 
7) 
E 


„HRIS IVSA 


—— — 


E eu n he <= 
; 


i + 2 5 "i 
ME w a A uA sil AMA 


"e AE SVMMA NOWEGO TESTAMENT V. 
nu Cbriffus, 

Raym: 10, 4. T Tora byki Summá Starego Teftémentu, to ieft Chriftus Pan y kościst iego(iśko Auguftyn S. ng) | 
y kośćieł ie- | "I ż wtajnieiefi ſummæ Nowego, Bo, idko tenże Auguſtyn powiada, w ſtarym Teflaitenéie ies 
I Be Catech gal eie now ego: 4 verto wym iet obiawienie ſtarẽgo. Y na drugim mieyfeu ż : W [larym prawi Teſta. 
I rüdib: c. 3. | mencie ieſt nove y zakr jt», 4 w nowyym ic8 ſtary odkryty. Y przetóż zbawiciel naß powiedział 2 iż nic 
| | Ibidzeapzźe | przyfedł rogwiegować akon u abo proroków, ale ie wypełnić, Bo wam (mówi) prawdziwie po wia. 


l SuperExo:| gam: póhi nie przeminie niebo y z emià, iedno iota ani kreska iedna nie przeminie z gakonu, aż [ie wf i 


9. 73. 
Matth': 5:18. 


Tamze v. 


Nowy Teffá 
mont ma 4. 
glewné czf- 
FIT! 
Ewánielie, 


wypełni. Któremi skowy iaſnie pokazuie, d nowy Zakon nie iet nic inßego, iedno wypelnienie ſtarego 


A tah prz ode puigc do cgtórech cześci | głównychNowćego, Testamentu 3 Napryód Ewanielie o pifyie 


nam Chrisla Pana, którégo ſtary żakon obieco wal, 4 to pocg aw Y od prźyfcia iego na ten Swiat, ay do 
wyfCia 4 niego. Dzicie ża5 Apoftolskić opifuią kosciót iego: aho ſie począł od Lerug&lem głównego 
„młaśła Z Żydowskiego: d iako fierozkergył y pr zenioſt do Pogan, y do miasta ich głównego Rzymu, Oba 


iawwienić le pak lanã S. ma w jobie proroctwa 4j do skoiiegenis tegóż kościoła, którć bedzie przy dokonda 


niu świata, Lijty nakoniec Apoftolskie bawig fie cześćig wyllladaniem tych rzeczy y "m ), 0 których 


I Pur APO | na on cg as wgtpienić bylo, yna potym bydź mog to: cjescig naukami o pobognym gywocie cbrgesci- 
| Obiźwienie Aüskim, y o dobrym porządku kościelnym, 

l laná g. — — 5 s — 
| Li v. - a 

| eA SVMMA CZTERECH EWANIELIY. 


E wánielie co 
w ſobie mais 


vánielije mig ^» fobie hiſtoryig £ywotá pana naßego le zufa Chrifiufa 3 » iafhie pokażuig, 5 ze on 
ied Chriſtuſem, Meſsiaß em, Abo królem Zydo wekim: od pana Bog patriarchom y oycóm S wis. 


tym prhed zakonem, y potym w zakonie prfeg Moygefa obiecanym : d iz iet prawdziwym Hnem Bożym 


y prawym Bogiem, który nature cg lowiecg 3 Pánny przpigt dla sbawienia świata, O czym Ian 8. 
E wanieliſta naiáfniey wypijat, K temu opifuię, i iśko tego Páná y Mefsiafa ná i świśt geslanego Zys 
dfi. fegerey [ey los ci) slepoty, pryiąć nie chcieli: ale zawie feukáli śmierci iego: którą on ná hos 
niec dobrowolnie podiąć raczył dla odkupienia sveistá, A prietój : f/bréwiedlivwie sepii „ aby ie Pan 


E. Matth:z145 | Chriftus opuścił, y odigł od nich kröleſtwo, y kosciót'fwoy, & i przeniósł gi do Pogasów. Dlaktórego 
IB kosciola zgromadzenia, obrał dwunascie Apoftotów , 3 których iednego przelożył nad wpytkimi, 

I. cattrey E- Hiſtoria Ewdnieliicy s, napiſana ieft od czterech, którsy v Egechiela proroka, y w Obiawieniu 
| wówielifo- . | cztergem gwiergetóm fa prźyrownani; wedletego.iako który zac, gal ksiegi ſwoie. S. Matt hen ieſt przy: 
| | wie, rownań czlowiekowi,iż poczyna od rodzalu Pana M ULM 5 cglowiecgenſt wa lego. S. Marek 
| | E RO pri podoban Lwowi i$ poczyta od przepowiedania lana S. chryćiciela gtefu wolaigcẽgo, a iako Lwa 
p Ac EN |ryczgcego na pufegy. S. Lukaf prgyrovonan Cielcowi: ig poczyna od kęplana zakonu ſtarẽgo Co ie 
| od Zachariaßa oyca $. lana") którego urząd był cielce qnid As, lan figurowan w Orle 1 i; po⸗ 
) czynia od boftwa pana Chriſtuſo wego, y tak wyjoko lata, ze wysfćy wzleciec nie ießt rzecz po dobna. 
Trjcy pierwky Ewanieliſto wie do fyć Réroce off, co pan Chriftus czynił w Galileiey po 
z vofadseniu Tatio veynt do wiegienia. Dleczego Jan 8. Ewanieliſta, który po-wfytkich piſal, opus eil ſpra- 
[ | v > 45* | wyiego w Galileiey C wyiąwfy iedne abo dwie, o których inni E wanieliſtowie nic nie pijali : iako o 
8 an . 

| 


uzdrowieniu fyna królikowćgo, 40 onym dźiwnyn: chlebie, o EROR do Kapbarnaitów mowił, ze go im 
mog l chciał da:) Y po wiada naprgod, co Pan leſila con, poki iefcge lan chrcicićl przcpowiaduł 
y chr4cit: potynt po wfadgeniu Iauo wym, co czyni! vo Judzkicy giemi/nã kagdy rok, na 5wisto paſchy Abo 
Wielkonocnẽ. Ale o meceiego wkyfcy dofyć eros piſali. 

Kedy SE taty, gc ode chrgtu pana Cbriftufovecgo,htory byt goſtẽgo dnia ksieżyca fes, 
kiedy panu naß eiu poczęło bydź dete lat, ag do mekilleg o, liczą try lata y trzy miesiące $ w 
ktorych iednak były cztery Pajchy, abo świeta Wieikonocne, 


SYMMA EWANIELIIEY S. MATTHE V SZA. 


tU írielia Matt beufia S. możebydź na pieć cjesci rogdéielona, Pitrwfia opifuie dziecińftwo na 

ßego Zbawiciela ve rożdź: 1, ) 2. TOkóra ma w jebie e praygotowanić, ktore uprzedźito mśli ſie o. 
kazał, w Roß di: 3. ) na początki czwartego, Trzecia opiſuie okazanie iego przej nauke y cuda, ń to 
w Galileicy : od posledniey cześci Rozdziali 4. eg do 19. Czwaria o priyf ciu iego do ludzkicy $ gies 
mie ná meke. v Rog dg: 19. y 20, Pigta famyha w fobie on tydzień świety,mekii iego w mieście Ierti= 
gdlem, od Rośdźiatuzi, dż do koncd. 

OS, Mattheußu mamy Mattb: 9. 9. Mar: 2, 14. Luc: 5. 27. ktory bedęc pićrwey Celnikiem, pos 
wo lan od pana sſtal ſie uczniem iego. Y gatie u Luk. % 6, 14. Mar: 3,13, Matt h: 10, 1. iako że wß yt. 
kiey liczby uczniow obran był, y policgon w poczet Apoſtolo w. Y nich go vy brań Con fait 4 S. Ida 
nem) aby b) Hiednym ge cstérech B wanieliſto w. Miedgy ktorymi też cstérfemá, on napierwßy pifat Ex 
wanielig [wg Fey) biens Zydowjkim siodniego , „oku pow niebo 4 paiſbim: + to ies, Roku 


| pźńikiego, 41, Iako świadczy Eufebius in Chronico, 


m 


* 


„ e 


8 


— — — — — — 


N 
N 


n 
pH "cw E NE 
KOPIĄ 


|| | "To ies, ksig " 
l j gimaigce w 7 IA N $ 


"i 
n 
—.— kę 


N 


fobie dobrą 
nowznę, abo | 4% ÓW, oett 2 
wweſole pofel- NN 177 60 I 06) Siegi rodza 
to o prey ff | / SWA i iu IE Z VSA 


| ŻW eiu ubiecane i |. 0 5 X 1 0 EU uf CHRISTVSA | X 
mE co Meffiafía | 4 WYŻ V RS 7 " es pr 
AZS na pifane ad NW PES X S ſynaͤ DAlwido⸗ : 
|| AacheufA gz RNA 0/7 gs wego / (snàá. A⸗ 
ll oiERSUM D bxibámomégo. 
2082 A4 „ Abꝛaham z ro 
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wdnieliicy | | FJ ak zrodzit 
o dźlećiń. | Jakobd. A ^ Jakob zrodzil Jude y bꝛacig 


| Pić naść | 3 tego. A Judas zrodzile Phe reſa y are; 
| g0 bawia | | Thaͤmär. A Dbóres zrodzil Eſrond. A 


eh, — | 4 | 8 Eſron zrodzil Aram. A Aram! zrodzil 
Amin ddaͤba. Amina dab scoojil k Naaſ⸗ 
5 | fon. A Naaſſon zrodzit Salmonad. A 
Salmon zrodzil Booza 3 Rahab. 212507 | P sckerét 12. 
sro dzil Obeda z Ruth. A Gbed zrodzil n > AEP 
6 Jeſſe. A! Jeſſe zrodzit Dawidaͤ kroͤla. A ea. 
Dawid Eról zrodzil S alomona /z té kto⸗ . Par.. 


ra bylá Vriaäßowa. A Salomon zrodzil P | 


Robodma.” A Roboaͤm zrodźił Abia. M |, dza. 


D Abia zrodśił Aſe. A Aſa zrodzil Jozapha⸗ 12 Par. 


* | c4. A Jozaphat zrodzil Jorma. A Jos r; że, „5 
? |vám zrodzit Ozyaßa. 21 P Dzyag zroośii 
| [^7jeátbámá. A 1 ^joátbám zrodził Achazaͤ. Ae 
Io | 2L Adie zrodźii Ezechiaß . 20 Żzeć | ci uus, 
chiaß zrodził Maͤnaͤſſeſa. A Maͤnaͤſſes zro dn. 
dził Amond. A Amon zrodzil Jozyaßa. 85 1 
Aaaaa ij | n d 24. 
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n A Joʒyaß ʒrodzit Jechomaßa 8 
biócię iego / w pꝛʒzepꝛowadzenin Ba⸗ | 19 
12 | biońftim. * A po pizepzowódzeniu | mąż ie bedac ſpꝛawiedliwym / y nie⸗ 
Bobilonſtim / Jechoniaß zrodzit Sa. ſchegc iey oſtawiac : cheiat ig pota⸗ | 
látbiclá 2 7 ARIE R x Pa ! * ; SUSZE 1 lr 2 f. Moy:34 ; 
ärhtela. A) Salat hiel zrodzil Zoꝛo⸗ | 20| temnie opuścić. A gd to on myslil / z, | 
5 | bábelá. A Soꝛobäbel zrodzit Abiu⸗ p | oto Alnyól paͤnſti vkazal mu ſie we 
8. A Abiud zrodzi Eliacima. AE | nie / moͤwigc: Jozephie ſynu Dawi⸗ 
Macias zrodzil Azoꝛck. A Azor zrodził doͤw / nie bós fic pꝛzyiae ( Tóriićy mal 
14 Sadoka. A Sadok zrodzil Achima. zonki twóg : aͤbowiem co fie w nie y 
A Achim zrodzitl Eliuda. A Eliud 21 vrodzilo / ieſt Ducha swietego. "a 
zrod: Prod; 3 ö 8 


fie zeßli / näleziona ieſt w zy wocie maͤ⸗ | 
tąca 3 Ducha swietego. ' A Jozeph i 
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5 | ztodżił Eleazard. A Eleazar zrodztk poꝛodzi ſyna:y bnazowieß imie tego | bez u 
Wiáttbáná 2L Matthan zrodzil Ja⸗ IESVS/ãbowièm on zbawi lud ſwoy die: g. b. a. 
16 | 


Fobá. A Jakob zeodźił Jozepbó me⸗ 
54 Maͤryie y: 5 Etórćy fie naͤrodzil IE« 22 
SVS  Etóiégo zowiz Chriſtuſem. 
A tak wßytkiego pokolenia / od 
Abꝛaͤhama az do Dawida / pokolenia 
cʒtẽrnascie: à od Dawidã az do pꝛze⸗ rod zi ſyna y nazowa imie tego Emaͤ⸗ 
pꝛowaͤdzenis Babilonſkiego /pokole⸗ nuel: co ſie wyklaͤda / Bog z nami. 
nia cʒternascie : d od pꝛzepꝛowadʒe⸗ 24 A Jozeph wſtawßy ze (mr ) vczynil 


od grzẽchoͤw ich. 

A to ſie wßytko sſtaͤlo / aͤby fic 
wypelniko co ieſt powiedziano od 
23 | Pana pzźeż pꝛoꝛokd mówiącćś : "6; 

to pámtá w żywocie mieć bedzicy po 
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nia Baͤbilonſkiego d$ do Chriſtuſa / 

pokolenia csténtascie, 

A naͤrodzeniẽ Chriftufowć tak bylo. 
Gody *bylá "poslubiona matka ic 

go Maria Jozephowi: pierwey nili 
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| 25; pasytal zone ſwoie. "R nie vznal iey 


iaͤko mu roſkazal Anyol Paͤnſti: y 


aż poꝛodzila (sná ſwego pierwoꝛo⸗ 
dnego: y nazwal ? is iego IESVS, 


d 4, nów 
zwała. Bo 

tik Pannie 
iako y Ioze- 
phowi rzeczo 
no przez An- 
Jola: Nazo- 
wiefi imig ic 
C Lefus wys 
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1 obietnice onẽy: e hꝛamy piekleinẽ nigdy nie | 
Syoowftu/ rozumie fie zbawielel po Polſku / zwycte za kosctold iego. & onéy :3con ſam t: 16.18. 
po Grecku lekarz. A Chriſtus po Grecku / y Puch lego S. mießkae ma w tym kosctele 20 | 
Meſſyaß po Syoowf£u/ po polſku pomaza⸗ na wieki y voyégo wpdatity pꝛawdy. a. y| 

| niec, Jeſus imte ieſt wlaſne perſouy / & Chri⸗ 5 A Zorobadei ] MWattheuß S. 3 Luka, [ieu | 
ftus (mte vrzedu aͤbo doſtoteñſtwa. ZAtósé de | ^ | Gen w opifkniu rodʒain Pana Je ſuſowego Tax 4 ^: | 
w ſtarym zakomiebpto pofpolité wßyſtkim zgadzalg fie af do Zoꝛobabeld. Ale b ten Nate r. 12. | 
trólóm kaptausm y pꝛoꝛokom (bo ći wßyſcy mat owu fynów/ Rećgo y Abindaͤ : wiec Lu Nat. 28. 20. | 
bywalt pomésáni) ale tu/y wßedy w nowym tag piej Reze go aß do oycá Panny Naͤruey god Eudn 
teſtamencte / ieſt wlaſne pꝛʒezwiſko onego teź pꝛowadzi linią Nathanowe. A Mattheuß gelifiów w o | 
oynégo Chriſtuſa abo Meſſyaßa / ktoꝛego pꝛʒeʒ Abiuda te$ pꝛowadst aß do oycć Joze⸗ T vo. 
wßyſcy Zydowie czekalt. pbá malsontá Märuey. A tat przez Rezego din Chri- 
6 Dawid zrodził Salomona] Jako Ewaͤn narodzita fie pánná Maͤrra / a pꝛzez Abinda pyowóga, - | 
ick iſtowie potejnie 000055 / je pan Jezus narods it ſie Jozeph / Gagneius. Preecz MÁ. | 
| teff pꝛawdztwy Meſſyaß / potomek Dawi⸗ 16 logepha mega Marcy] Dla own pꝛzy⸗ | theufś, na- 


dow y Abꝛahaͤmow / paso ten poꝛzadek pov 
tomſtwaͤ / pꝛzez te linią / abo ſucceſsia éd 
fta tat tymże dowodem pases ſucceſsia du⸗ 
chowna / ont ftársy a erect Doktoꝛo wie / J⸗ 
ren ęus / Auguſtyn / Gptatus / y my ; nim po⸗ 
kazulemy / ze osteicy Gy Papież Clemens VIII. 
ieſt pꝛawdziwy potomek Piotra s. 6 namia⸗ 
fet Chriſtuſow : y kosctot Rzymſkt iet pꝛa⸗ 
wdziwie Fośćiól Apoſtolſki. Y iet to nape⸗ 
wunieyßy dowod / mówi Iren eus. A iako w 
tym poꝛzadku rodʒa in Chriſtuſowego / slosc 
wiela pꝛʒodkow panſkich nic nie zaßkodz ia 
swiatobliwosei paná Jezuſowey / y Panny 
matki iego : tal y w onym poꝛzadku Papie⸗ 
dow / złość niektoꝛych nie ßkodzi swiatobli⸗ 
wośćt kosciola powßechnega. A ido dla 


sLosét potomkow Dawidowych nieodmienil 


Dan Bog obictnice Dawidowi vczynioney: 


tat / y daleko voiecéy / dla złośći wiela ludzt 


| w fośćiele ſwym / nie odmieni Pan Chriſtus 


a ww ww ¶ ꝓ —Zꝓͤ4—Pͤ᷑ — — — — — ͤ ͤV— 


czyn Ewänpeliſta S. naród Jozephow tak 
pino opiſuie: choc on nie był wlaſnym oy⸗ 


cem Pans Jeſuſowym. Jedna / i nie ieſt oby | n P. Zim 


cay piſind S. bialychglow nieżatych voz 
dzay opijować / iedno pases mere ich. Dꝛuga⸗ 
5 NMarya panna bylá z tego domu y poko⸗ 
lena; ktõꝛego y Jozepi: tato y tu Ewaͤnye⸗ 
liſta oofyé potazute / twierdzac ze fie Pan Je⸗ 
ſus ſyn Dawidow 5 Maͤrney paͤnny / bez mee 
30 / narodstl. N Izalaß / zowiac Maͤrya paͤn⸗ 
ne / latoꝛoslaʒ koꝛʒenia Jeſſego / opc Dawi⸗ 
dowego. N Moyzeß / roſkazulgc aby ka da 
cõꝛka dz iedzicʒka (aa byla Panna Marya / 
bedac iedynacz ka) nie inogtá toż za inßego 


mea / iedno ktoꝛyby był z tegeß pokolenia· 


tato wyróżnić / nietyl£o wNacinſkun / ale y 
w y doꝛroſtim textete (Tot. 2 Lutas / wſpomi 
natacse poſpotuʒ Joʒephem ßla na popis do 


Betlehem mióftć Dawidowẽ 10: de obote by⸗ 


listegós pofolenis, Hieron, in Matth, Tertul 


. lianus 


ród Ioze- 
pbów raczty 


iy ojsfnie, 
| T, MAT 

byla z do- 

mis Dau do- 
| wego zpoko- 
| lenia luda, 
v. 16. y 18, 
La: pude 
4. Moy 36.4 
| Luk: 2. 4, 
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rodził nie z 
Iozephá , dni 
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jego. 

miżey v. 23. 
12:7 14. 

1. Mo: 3. 15. 


T. Maria ni 
gdy męża 
nie vználá. 


Smialość Bu 
dnego w Y 
mnieyfanin 
y pfowóanin 


pifma s. 


o návodío 


nyę G. 


4 Schwate od- 
dać, abo po- 
kłón czynić. 


bMich: F. 
22. 

Ian: p: f. 42. 
lan, 21. 17. 
fabo prze- 
dnidy fymi . 
midſty. 


WE DLVG MATTHEVSZA 


lianus aduerfus Iudzos, A pꝛʒedsie Elzbicta 
byla krewna Paͤnny Maͤriley / o czym bedzie 
niséy. ; rz 

Z którcy fte narod fil] Nie zet / Joʒeph 
zrodzil Jezuſa: i$ Pan ous nie pojicot ; 
Josepbá / ani 3nasienia tego (tato blunt 
Budny kacerz ſpꝛoſny) ale fiz navoosit 5 na⸗ 
czyſtßey Panny / bez za dney mezkiey ſpꝛaͤwy. 
Bo panna pocelá/ y paͤnna poꝛodzila / iako 
Matrtheuß S. y Jzalaß świadczą: N pꝛzetoz 
Weſſpaß naͤzwan wft nasteniem niewie⸗ 


bylo na swiecte / Greckie / Lacinſkie ry Sy⸗ 
riyſiẽ popſowac. Pomewaß tedy Budny 
falßerz rawny / tego domyſtu ſwego opaczne⸗ 
go / niczym nie dowodzi / iedno Zydowſkunt 
plottv a niepewnemi swiadectwy / Eraſma | 
Lutra / y Cájtálioná hęretyköw: prsetós wy 
myſty iego flufinie wgyfcy wiernt odꝛʒucaẽ y 
pzctlinaé powini : mótąc po fobie nietyl fo 
wfiytEté Oyce śówietć y Doktoꝛy koscielné 
wßytkich wiekow : Ftózzy tych ſtow o paͤnten⸗ 
ſtwie P. Marley tak w poczecin / id£o y w 
śćim * i$ fies famićy panny / bez naslenta nie poꝛodzeniu téy/ pꝛʒeciw SyDóm y beretyESm 
ſtiego / miat narodzie. śmiele viywált : ale y wyvásné ſtowa ſamẽ⸗ 
Pierwey niż fic zefli] Nie by ſie kledy ONU Ap d Swanpeliſty s. a raczey Du⸗ 
potym zisdz mielt: ale tym nas isci / e nie cha ©. pꝛʒezen mówiącego, - : 
Josepha poczela / ale Ducha S. Hieronym, | 23 , Y porodji] N to pazećiw Fowiniani, 
Ín Matth: & contra Heluid. Povobné miey(cá | ſtom y Nalwiniſtom/ ktoꝛzy smieta bluznic/ 
maß Iſa: 37.27. Vſchlaͤ prerwey nizli ſie do⸗ żeby w rodzenin miala bydz supetnosé tey 
fiata. Fa: 65. 24. Maͤtth⸗ 6, 8. Joan: 4. 49. panieñſta narußona. Augu: hæreſi 28. & epi. 
Oto banna] To pꝛoꝛoctwo Iʒataßowo Ano y w Kredzte wyznawamy / 6 ſie naro⸗ 
od Mattheußa S. o Maritey pannie y o ſy⸗ o5il 5 Marley dziewice. > | 
nietey panu fuste iaſnte wylozone / tar ſie 25 | —  A3.porodzilź pierworodnego] 5 tych 
zupelnie nayduie we wßytkich kstegach E⸗ ftów żle rozumianych *aehwtotus fłóry here⸗ 
wónyelitćy Mattheußowey / Lacinſkich / Gre tyk ſwoy blad wywodẽ ik: $cby pánná Ha⸗ 
ckich / y Syriyſkich : 32 nigdy o nim w Foz rya po poꝛod emu mea vꝛnac/ y dꝛugie ſy⸗ 
sctele namnteyßego watpienia nie bylo: y ny mieć mala. Rtoꝛẽ bluzmerſtwo y od S. 
tak ie zgodnie wßyſey Doktoꝛowie kos ciel ni Hieronyma 3 gruntu wywꝛscone / y od ko⸗ 
zaͤwße rozumielt. Jeden fie tylko nalaztna⸗ Selola wßytkie go ieſt dawno poteptoné : ra 
Byd czafów w Litwie Symon Budny blu ko Auguſtyn éwiaooy/ nie tak z pifiná / iako 
Interz fpzofi ny / ktoꝛy wſwych niezbożnyd 3 traoycitey. Povobné temu mieyſca mamy 1 
pꝛʒypiſfach na Teſtament nowy to mieyſce idoli cózce Saulowey nie ꝛodzil fie ſyn⸗ 
Izaiaßowẽ aówotpliwość pꝛʒywodzi: mo⸗ 3 do dnia Śmiterciicy, Wto ta feftem ZWANIŁ 
p 43 do [Foricsenta swraca. €ívo$ po pꝛawicy 


wiac / 13 fic Ponnie MWaͤruey y o Synie icy | 


| rozumieć niemoze à 13 to nie Maͤttheuß E⸗ 


waͤnyeliſta s. piſal / ale takis pꝛoſtak / na kra⸗ 
iu był té ſtowa pzypifał / a potym ie ktos | 
dꝛugt w tert wpifał, Lecz ſie w tym Budny 
nte czule / t$ rzecz niepodobna / Żeby ieden 


moiey / a położe ntepasytaáoly twote pod⸗ 
nod kiem nóg twoich. A tak nie idzie ʒtad / aby 
tą miat po poꝛodzemu vznac. Pierwoꝛo⸗ 
dnym lepak tego zowa / pꝛzed ktoöꝛym ſie $a7 


den nie vꝛodzit / chociaby ſie y po nim nikt 


1105 
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Md via w po- 
rofe nin 
pdnng. 


Maria bän. 
ng ypo poro | 
( enit, 


Auguft: be 
reſi 84. 

2 K 91 6. 13. 
Mat:28, 20. 
Pfal * 1094 l. 
2.Moys5. 24 


Diérawovo- 
dnymoze 
być iednore | 
dnje | 


ry ludu / dowiadowat fic od nich / 


pꝛoſtak mial iednym razem wßytkie ksiegi nie nároosil, Hieron: contra Heluidium. 


f&wányeluéy Maͤttheußa S. co ich kolwiek 


ROZDZ. II 
SAR D N 2 fie tedy 
Th narodzi Jezus w | Medꝛcoͤrv / pilnie fie wywiadowal od 
ees Bethlehem Ju⸗ | nich czófu gwiazdy ktoꝛa ſie im vka⸗ 
GALE da / we dnihero⸗ 8 zal. N poſtawßy ie do Bethlehem / 
Voda Erólá:oto Me rzekt: Id eie / á wywiaduyeie fie pil⸗ 
dꝛey ze Wſchodu | no o dźteciątku : A gdy naydziecie / 
ſtonca pzybyli | — | osnaymiciemi/ abym gia pꝛzyiaͤcha⸗ 


bowiem 5 ciebie wynidzie woͤdz /Etóż 
7 | ryby rzadzit lud mós Iʒraͤelſki. Ce⸗ 
B dy Heroͤd wezwawßy potatemnie 


do Jerozolimy/ mówiąc : Sdzie iet 9 | wßy poElonit fie iemu. Ktoꝛzy wy⸗ 
| 


^Etéw ſie nórodźił Eról Zydowfki ſtuchawßy krol / odiaͤchall. A o⸗ 
Abowićm votostelífmy gwiaͤzde iego 
na Wſchoͤd ſtonca / y pꝛzyiachaͤliſmy 
poklonic fie iemu. A vſlyßawßy | 
Eról Heroͤd / zatrwożył ſie / y wßytka 
Jeroʒolima 3 nim. M zebꝛawßy voz 
ßytkie pꝛzednieyße Eáplanys Dokto⸗ u 


Wſchoͤd fłóńca / fla pized nimi / á$ 
pꝛzyßedßy ſtaͤnela nad mieyſcem 
10 gdźie było dziecie. A wyśczawfy 
| gwiazde vradowaͤli fieráboscg bác 
zo wielką. "A wficopy w doͤm / nóle 
sli dźićcie 5 Maria mátfa iego 79 v» 
gde fic mial Chriſtus narodzic. A padßy poklonili ſie emu: a otwoꝛzʒy 
oni mu rʒzekli: W Bethlehem Judz⸗ wfy ſtarby ſwe / oflarowali mu dary / 
kim. Bo taͤl ieſt naͤpiſano pases pꝛo⸗ j 12 | zloto/ kaͤdzidlo/ y mirrhe. A wzia⸗ 
coká: * ꝙ ty Bethlehem ziemio Ju⸗ wßy odpowiedź we ſnie / aby ſie nie 
dzka / z zadney miéty nie ieſtes napo⸗ wracali do Heroda / inßz dꝛoͤgg wꝛoͤ⸗ 
dleyßẽ miedzy ksigzety Judzkimi. dz cili ſie do Erdiny fiwoićy. 
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to gwiazda / ktoͤꝛg byli wrośtelt na 
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Ped dwule- 


fe. 6, 


Mędrcy; | 
trzóy Krolo- 
wie, 


Dan. 2. 
Plin: I. 30. 
c. le nat: hi. 
Cic: lib: , 
de diui: 
Tertul: de 
idolat. 
Chryf: & 
Theophil. 
in Matth. 
Cyp: fer: 
de Bapt. 
Pfal: 71. 10, 


Ifi: 60, 3, | 


3 król. 10 
kę 


Tob: 2. 1. 


Gwiazdárte 


Ier s 1% 2. 
1fa: 47.13. 


HM 


| snych y mlód 


Hieron: in 


Heff : 1. iz. 


13 


15 


16 


= 


panſti vkazal fie we (nie Jozepho⸗ 
wi / mowigc: Wſtan / 4 wezmi ddie⸗ 


Atoꝛzy gdy odtachali/ oto Anyol 18 


cie/ y maͤtks ied /a vciecz do Egyptu / 


y bads tam az ei powiem. Aboroiem 15 


bedźie ze Herod ßukac bed3ie dziẽcie⸗ 


ela / aby ie zaͤtraͤcil. Ktoͤꝛy wſtawßy/ 20 


wzigl dziẽcie y maͤtke iego w nocy: y 


vßedl do Egyptu. N byl tam az do 


śmierci Herodowey: aby fie ſpelnilo 
co powiedziano ieſt od Pana pio 


ppioꝛoka mówiącćgo:"3 Ægyptu wez 


zwalem fina moieg. Tedy Herod wie 
dzac ze byl omylonym od Medꝛeoͤw⸗ 
rozgniewal fie baͤrzo: y poſtawßy poź 
bit wßytkie dzieci / ktoꝛe były w Beth⸗ 


lehem / y po wßytkich graͤnicach te 


go / odedwu lat y niżóy / wedlug cé 
(is Etóétgo fic byl wypytał od Me⸗ 
dꝛcoͤw. Tedy fie wypełniło co ieſt 
rzeczono pꝛzez Jeremiaßs pꝛoꝛoka 


Medrcy Acz niektoꝛzy; Doktoꝛow ſta⸗ 
tych te Medꝛce za czaͤrnoksteßnikt meli : 
wßkze pewnieyßa tft innych ſentencya / & 
na imie świetćgo Sieronyma / lemen A⸗ 
lexandꝛiyſkiego / Chrizoſtoma / Cyrilla Ale⸗ 
xandꝛiyſkiego / Theodoꝛeta / Leona wielkie⸗ 
go / y innych / i$ to nie czarnoksieʒnicy byli / 
ale Medꝛeowie ć Philozophowie Chaldey⸗ 


ſcy abo Arabſcy: ktoꝛzy w onych kraͤlach abo 


krolmi byli / abo y ſamym Erólóm roſkzowa⸗ 
li: iako Plinius y Cicero Swiddcza. N pasctos 
ie ſtußnie kosciol wßytek z Tertullianem / 3 
Cypꝛianem / 3 Chꝛizoſtomem yz Theophila⸗ 
ktem / Iſidoꝛem y zRlaudianem / tradicitey 
& podania ſtaͤrßych / zdawna kroͤlmi zowie. 
Co ſie y 3 ſtaremi pꝛoꝛoctwy nadobnie ſto⸗ 
ſuie / y 5 f&wánidlta : Prozę wſpomina ich 
ſtarby / krolom włafić: y to / je ſie na ich paye 
iachanie ſtrwoßyl · Serod y z nim wßytko mta 
Medꝛcy byli / y z niemalym pocztem pꝛzyie⸗ 
cbáli. Jako y pꝛʒedtym krolowg Saba z taͤ⸗ 
kimi odry do Erólá Salomona. Acz povo- 
brio nie byli tak wielkimi kroͤlmi / rako fa kro⸗ 
lowie dzisteyßy: ale pꝛʒynamniey mosnymt 


luda mi / kroltkami / abo Eciasety : iacy bylt o⸗ 


ni éicom Medꝛeowie / v kroͤla Perſklego Aſ⸗ 
fiveru(á : ktoꝛc piſmo zowie ksiazety Perſow / 
y Wedów. N v Tobiaß oni pꝛʒyiaciele Jo⸗ 
bowi (ktoꝛzy tes byli Medꝛey / iako ich dyſpu 
tócye pokazuia) Erelmt fa naswant. A co fie 
liczby ich dotycze / Ceo piẽrwßy Papić y Au 
guſtyn S. smiele twierdza / ze ich było tescy» 
Ciala ich ze wſchodu pꝛzeniesione / w Kolnie 
vkdzuia: y imiona ich nie táyné / Kaſper / 


Walcher / Baͤlcer / Hiſto: Scholaftica. 


Gwiazde iego] Nie bytáé ta gwiazdã z 
liczby innych / ktoꝛẽ fa na niebie : pz5eto5 nie 


maia ʒztad obꝛony an Pꝛyſcyllianiſtowie he 


retycy / ant Gwiazdarze owi⸗⸗ ktoꝛzy gwiaz⸗ 
dom poddawaͤla wolnosẽ ludzka / abo 3 
gwiazd hca opowiedaͤc luostom pasyplé id) 
pꝛʒzypadki / ſczesciẽ abo nieſcʒescie. 250 takte 


| (am pan Bóg potepia v Jeremiaßa / y v J^ 


= 


fto Jeruzaͤlem. Zkad 3náé / $c to nie lada 


CRT" FEE KG TEPEE | — — ttt tn 


11 


EWANIELIA R 


! 


22 


23 


^ 
2... — TU M (o uo —— KV. MR ln UE Be EN. EBEN —— — — —— — • äñͤm——— — — — — mal) 7 


11 


3 z à sA > s " Dee Sous ZE ut 
ä —— — tiara E Ye ii. c W wo d 


————— CZA - 


mówiącógo: Glos ieſt ſtyßan w Ra 


mie / płacz y krzyk wielki : Kachel 


placzaca fynów ſwoich / 4 niecheiaͤ⸗ 
lá fie dac pocieß ye 13 ich niémág. 

A gov Herod vmaͤrl / oto Anyól 
Paͤnſti vkazal ſie we (nte Jozepho⸗ 
wi w Ægypteie / mówiąc : Wſtanſaͤ 
wezmi dziecie y maͤtke ieggo / aͤidz do 
ziemie Izraelſtkiey. Abowiem pomaͤr⸗ 
li / ktoꝛz y duße Oitóciecćy ßukali. 
KRtoꝛy wſtawßy / wzigl osiécie y más 
tke iego / y pꝛzyßedl do ziemie Izraͤel⸗ 
ftiés. A vſtyßawßy iz Archelaus Eró 
lowal w Iydowſkiey ziemi nuaͤſto 
Herodã oyca ſwego / bal fíc tam i905: 
á"nápomniony we fnie/ vſtapil w 
ſtrony Gdlilcyftić. A pꝛzyßedßy mie 
ßkal w miescie / Etóié zowz Naza⸗ 
reth : áby fie wypelnilo co rzeczono 
ieſt pꝛzez pꝛoꝛoki: J; Nazaͤreyſkim 
bedzie nazwany. 


za iaßa pꝛoꝛoka. © czym nizey Dzie: 19. 19. 
Przyiechdlifny pokkonić fie iemu ] To 
pꝛzyiechanie 3 tat dalehich kraiow / z nabo⸗ 
Serfhoa / dla nawiedzenig y pochwalenia 
Chꝛiſta pana na mieyſcu narodzenta iego: 
potwierdzą pielgrsymowánia Chꝛzescian⸗ 
ſkiẽ / abo chodzenia na odpuſty: y te vczei⸗ 
wość ktõꝛa ſie dzieie w kosetele powßech⸗ 
nym / perſonom / mieyſcom / y rzeczoͤm swie⸗ 
tym. Wedlug one go pꝛoꝛoctwa: Bedziem 
ſie klanide na tym mieyſcu kedy ſtaly nogi 
iego. | 
. Przednieyke híplany y Doktory] Api⸗ 
cperę3 Greckiego wlaſnie MrcyFapłani: kto⸗ 
re Caciñſłr tlumacʒ cʒaſem ksiaʒety kaptan⸗ 
ſtim / czaſem biſkupami/ a czaͤſem nawysßy⸗ 
mi tapiany zowie, Doktoꝛowie zaste / pola⸗ 
śnie Scribæ, po 5̃ydowſku Sopharim, iako⸗ 
by ksteda / od ſtowã Sepher; to leſt ᷑slegi/ abo 


od Saphar, tafoby czytelnicy y wykladacze za 


konu : po Grecku y cau uar & to ieſt/piſa⸗ 
rze iawm / abo kaͤnclerze. kroꝛe t Luta zo⸗ 
wie Nopuxcos zakonnée abo zakonnikt: y 
Noe didtzoxaAoug/ zakonu vczyciele. Ny ie 
wßedy żwać bedziemy / abo Doktoꝛmi zakon 
nemi / abo 3gotá Doktoꝛmi. 

Do wiado wal fie od nich] Stlußnie ſie / 
w fpzówie zakonu y religney ſwey pyta pzze- 
Łożonych kaplañſkich. iako y w zakonie bylo 


roffasano. Bo acʒ y ei nie dobꝛʒy pz3eloseni . 


byli / rednak czeſto / dla ofobnégo pꝛzywile⸗ 
iu vꝛzedu ſwolego / pꝛawde znać musielt: ide 
ko y tu y gdzie inosiéy / pzawćgo Meſſyaßa 
oznaymuiac vcʒynili. 

Y upadfy poklonili fte emu] Temu étáz 
lu / mówt Chryzoſtoͤm S. we 3łobic Medꝛey 
fic klaniali. Naßladuympz ich tedy y my. Juz 
go tu nie we flobie widziß / ale na oltarzu: 
iu go tu nie bialaglowa / ale Fápfan trzy⸗ 
ma : y Duch S. obficie nę te ofiare teft wy⸗ 
lany. Hom: 24. in i. ad Corinthios. 

A otworgywfty skarby [we] Skaͤrby té 
bytyẽ iakoby pierwiaſtki onych daͤrow / Erózć 
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Arc k&pla- 
ni y Doktor? 
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Mak z. . 
5. Moy 17.8. 
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peradni każ 
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| go żakonu 

| zako wykłi= 

| déc, y do e- 
gofie śćizgń 
ig, 

Kośćiol ma 
i'meckáneni- 
| zować świf 
| te, y Święta 
i ch yſtauiã 


CUtord 

ciesc Es 
$pdnieliiey, 
o przygoto 
waniu niźli 
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ſtus okagal 
4 Marci. a4 
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die: 17. 18. 


€ niz£y, 23. 
SSR 
"narodéie 
Emi. 


| d Lan, 8. c. 


Ewangeliko: 
wie faifierte 
Ewdnieliicy 
$ wigt ć Je 
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według pꝛoꝛoctw Dawidowych y Izaiaßo⸗ 
wych / poganſtwo Chriſtuſowi y kosciolowi 
tego ofiarowac miato: y ofiarowalo pocʒa⸗ 


7 


[wy od ZAonftántyná wieltiégo Ceſarza. A 


& trzey krolowie / y ks iaz eta luou ſwego / no⸗ 
a na fobie ofobe wßech Erólów y Cefórzów/ 
ttózzy wedle namienionych pꝛoꝛoctw mielt 


woChꝛiſtuſa vwierzye. 


Z Aegyptu wez wal em] To mieyſce pꝛo 


rockie (y tcma pooobnéw nowym; teſtamen⸗ 


de) tu na Chriſta pana pꝛʒytocʒone / choćby 


ſie wedle litery in&cséy rozumieć moglo: v⸗ 


cy nas dobꝛze wykladac piſma ftárégo za⸗ 


konu. Poniewa pzednieykć ich roʒumienie 


ieſt o Cbriftusiv y o kosctele tego. 


Pobił wfytkić dgieci ] Obacz tá£a ieſt 21 


wladza y powanosc Fośćiołę Boʒego / oko⸗ 
ROZDZ. III. 


9 


NL * pszygedl Jan 
Chrzeiciel / ta$ac 


e voffiég ziemie / 


die pokute: aͤbo⸗ 
wióm pꝛzyblizylo fic kroleſtwo nice 
bieſkiẽ. Bowiem ten ieſt / ktoꝛy opo⸗ 
wied an teft pises J3ólafa pꝛoꝛoka 
mémiacéqo : P Glos wolaiacego na 


puſczy: Gotuycie dꝛoͤge Panſta: 


pioffé czyńcie ßeiezki iego. A ten 
Jan miak odżienić 3 sierci wielbla⸗ 
domćy / y pas ſkoꝛzaͤny okolo biódr 


ſwoich: a pokarm iego był ßaͤran⸗ 
| | ese y miód lesny. Tedy wychodilo 
do niego Jeruzaͤlem / 4 wßytka DY: 
dowfka z iemia / y wßytek kraß okolo 


Joꝛdanu. A byli chrzezeni w Jorda⸗ 
nie od niego / ſpowiadaͤiac fie qué 


| bów ſwoich. A gdy wiożiał wielu 3 


Pharizeußowy Saͤdduceußow pꝛzy⸗ 
chodzgcych do chrztu ſwego / mówił 
im: Rod zʒaiu iaſcʒoꝛcy / Etó5 wam 
pofesal abyscie vciekali od pꝛzyßle⸗ 
go gniewu? Cʒynciez tedy owoc go⸗ 
dny pokuty. A niechc ie eie mówić 
ſami w ſobie / O yea mamy Abꝛaha⸗ 
má. Abowiẽem wam powiadam / iz 

4 pufczy.] 5 te? ſtowa Eremus, to tef pu⸗ 
Lr AU d ida Puſtelnicy à cd 


| bogomyślny a ſurowy Żywot wiodą na pu⸗ 


ſczy / pꝛykladem fana s. Ftózego paseto S. 
Dottozowie zowia Eetaseciem abo pꝛincypa 
lem Mnichów y puſtelnikow. Chryf, Hom. in 
Marc. & hom. de Ioan: Bapt. Hier, adEufto, de 


| cudoftia virginit. Ifidorus lib.2. cap. ts, de di- 


uinis officijs. Bernar. de excellentia Ioan. 
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Bapt. Pꝛʒetocby Nowowiernicy radzi z tey 


— Arteria | 


lo chwaty 2505éy : a mianowicie w kanoni⸗ 


Zaciiey świetych / y w vſtawowaniu świąt 


ich: gdy; bez zadnego wytásnégo ſtowã Bo⸗ 


3ego abo pifiná S. święto tych niewinnych 


dd ratek zawße koscioͤl świećił y obchoddit / 
pocʒawßy od czaͤſow Apoſtolfkich chocia 
oni nie dobꝛowolnie dla Chriſtuſa vmaͤrli » 
y nie wßyſcy podobno byli obꝛzezani : y owe 
ßem niektoꝛzy 3 pogaͤnſtich rodzicow poßli. 


Auguftinus epift, 28. Origenes Homilia 3. in 


diuerſos. 
Dziecie y matke iego] Nie rʒèkl / wziat 


O ſynã ſwego y zone fwoie : kle dziectatko y 


matte iego. Bo nie był oycem wlaſnym paź 
na Jezuſowym / ale opiekunem. Hieron: in 


Matth. 


mocen ieſt Boͤgz kaͤmienia tego ws; 


byt ulaſnym 
oycem P. Ie. 


| 

Iofeph nie | 
fufowym, 

| 

| 

i 


budzie f(sny Abꝛaͤhamowi. Bo tuż | 


siekićra do koꝛzenia dꝛzew ieſt pizyłoś | 


zona. pꝛzeto wpelfić dꝛzewo Etóié 
nie ośle owoc dobꝛẽgo / bedźie wy⸗ 
cietè / w ogien vorsuconé, * Jae 
was chrzcze wodg ku pokucie:a le kto 
ry pꝛzydzie po mnie / mocnieyß teft 


 .| i$ ia: ktoꝛegoͤm trzewikoͤw nie ieſt 


god ien nosic/tenci was ochrʒzei Due 
chem S. y ogniem. ktoͤꝛe go topátá 
w reku iego / a wyczyść boiowiſko 
ſwoie / y zgromadzi pßenice ſwe do 


gumnaͤ / aͤ plewy ſpali ogniem nieu⸗ 


gaßonym. 


Tedys Jeſus pꝛzyßedk do Gali⸗ s 


lętćy do Joꝛdanu do Jana / aͤby był 
ochrzezon od niego. A Jan mu nie 


dopufczał „mówiąc: Ja mam byos | 
| ochrzczon od ciebie/ aͤ ty idzieß do 


mnie z A Jezus odpowiadaiac rzekt 
mu: Zaͤniechay teraz. ábowiém tak 


ſie nam godzi wypelnic wßelka ſpꝛaͤ⸗ 


wiedliwos c. N taͤk go dopuscil. A 


| gdy był Jeſus ochrzezonz / wnet wy⸗ h 


ſtapil 5 wody. A oto ſie otwoꝛz yy ie⸗ 
mu niebioſa : y wiożiał Ducha Boże 


go zſtepuig ce go iako golebice / y pꝛzy 
i chodzacego nan. A oto glos z nies 
biós mówiący: Ten ieſt ſyn moymi⸗ 


ły/ w ktoꝛymem vpodobal fobie. 


puſcze / nie puſcza / ale mieyſca Iuost pelnẽ : 


3 wlosienice Janowey / czaͤmlety y miekkie Gà 
ty: 4; Béráricscy/y z miodu les nie go gosstié 
go / rar / ryby / cukry / y mánny roſkoßne poź 
czynili (pꝛzeciw iaſnemu swiadectwu y ſa⸗ 
mego pana / y wßytkich Doktorow) i5 fa wiel 
cy niepꝛzyiaciele pokuty / poſtow / ofirośćt 


| 3yćia/ y odzienia / y vmartwienia eiala / yza⸗ 


konnych ſtanow. p 
Czyńcie pokute ] Abo poutoyát. Tor 


Aaaaa lig — 


. 


wowiernicy NT RT 


— — 
z 2 D 


€ niż:7,C19 | 
f. Mar. ub 8 
Ian, d 26, 
dźie: Mc 6, 
719. 424. 


Marcii, u. 

Lwk: 3. c. 

22, 

2. Piotr l. Co 
17. 

*przez które | 

go chce bydź 

vblagã ny y | 

przeiednany | 


& 5 


Matt: u. 8. 
Luk: 7. 3 1. 


| 
| 
| E 


; 73 

Słowo poki | 

ty Nowo- 

wiernicy cze 

mu premie- 
£t 

nid ig. 


R 


Mat. u. 21 
Luk:to, 13 
5. Kor: 7. 9 
Bafil: fer: 
infam? & 
ficcite 

v. 2. 6. P. 8. 


Słowo chrztu 
y chrtczenia 


"Noon 


| d chrzezeńcy. 


i&ko prze- 
twamdig, 


Mar: 7% 4. 


| Do Zyd 910 


Lwk:3. 16. 
Dźle l. 5.3 
ll, 16. 

Do Tyt. 3,5 


Ephef's. 26 


A. eren. 
„Zyd: 10, 22. 


Spowiedź 
przed Ianem 
z wylicza. 
hiem grze- 
chów, 


* 


Dofic veay- 


nienie, 


8. 


— —ÁM—À 


ł 


EWANIELIIEY 


wowiernicy ostétcy y/niepasyiaótele Pokuty 
é& ani Saͤramentu / ani ſamego ſtowã potu/ 
ty zeterpieẽ nie mogac / miaſto pokuty vpa⸗ 
mietante / abo po£aiánié (pro poeniten: reſipi- 
ſcentiam) omylnie y ʒzdꝛadliwie podmietuia: 
aby iednym ſtowem y on Zal ſerdeczny / y do⸗ 
ſyẽ vczyniente / y vtrapieniẽ wficlátié za grze⸗ 
chy / zaraz yſama pokuta odꝛzueili. A darmo 
ſie Etymologie / Abo wlaſnosci ftowá Gre 
ckiego Ee, tácséy ni do zwyczain pi⸗ 
ſma 5, y s. Doktoꝛõw vẽtekaia : Bo ee rc] 
v 2ipojtotów y Ewãanieliſtõw ma cos wiecey 
w fobie ni vpamlietante poniewaz nie ieſt 
bez alu y vtꝛapienia ciala / iako fie táfnte 5 
tych mieyſe / na Fratu naznaczonych / poka⸗ 
zute. N S. Baſilius Ovéctt Doktor / pokute vi 
niwitow / w pośćiw w popiele / y wlosienicy 
czyniona / Metaͤnoia zowie. Nakoniec y Jan 
S. ludz ion pokutuiacym / y Jalosc za grze⸗ 
chy / y ſpowiedz / y goonéowoce pokutʒy / to 
t doſye vczynienie zaͤleca. 

Byli chrgegeni od niego MNowokrzczency 
ſtowo chrztu y chrzezenia w koseiele dawną 
zwyczäyne „ Gśtramentowi pierwßemu 
pꝛzywlaſczone / smiele odꝛzuciwßy / 116 to 
mieyſce nuczanić/ abo ponurzamiẽ [wore ſpꝛo 
fné / bledom ſwoim kwoli / poozsuálii aby 
krzeſt maͤlych dsiatek (ktoꝛych ſie nurzac nie 
godz i by nie vtonely) y tym ſamym ſtowem 
wynifoylt. Lecz tefli ſtowo Greckie Gar ri- 
ouós (ito oni mowia)v Swanitliſtõw zgo⸗ 
ta ponutzemićj & nie vacsey mycie abo omycie 
znamtonute: czemuż y (amt Nurkowie onych 
ſfow / Niſi baptizentur, nie pyelożyli/ Jeſliby 
ſie nie nurzaͤlt: ale / Jeſliby fie nie vmyli? y 
tue bapt iſmata calicum nie nurʒanie / ale ov 


| miyéié kubkow 7 y na dꝛugim mieyſcu: In vas 
riis baptiſmatibus, w erozmaitych omywa⸗ 


nach / a tite ponurzaniach / (émis pzełożyli z 
Y ono. Ja was baptizo aqua, chrʒce abo 04 
mywam wodaloannes baptizauit aqua, Jan 
chizert woda: czemu zepſowal / pazydawfiy 
ſtowo / In: Etégo ani w Greckim / ani w £47 
ańfttm niemaß / mówiąc : Nurzal w woosie: 
iedno 13 rzec nie moglt / nurzal woda: iako 
my wlaſnie mowimy / krzeil abo omywal wo 
da? Pꝛʒeto y Pawel s. chrzeſt & nie nurzaͤ⸗ 
niem̃ / ale omyẽtem aͤbo kapiela odꝛodꝛenia y | 
odnowienta zowie. y na dꝛugim mieyfcu mo⸗ 
wi: Syliscie kiedys grzeßnymi/ ales eie omy⸗ | 
et / (nie ponurzemi ) alescie poswiecent / aͤle 


vſpꝛiawiedliwieni. 22 zasie. Matac ſercd oz 


czyscione od ſumnienia złego: y ciato omyté | 
(nie ponutzonć czyſta woda. Nawet y Ca⸗ 
ſtalio / choć té nie katholik / Baptiſinum takze 
nie nurzaniem ( merſionem) ale myciem abo 
omyciem (lotionem abo ablutionem ) pićre | 
wéy był paselo$yl. Acz potym od Bezy pisc | 
to ſtrofowaͤny / waśćił fie Do ftárégo ſtowa / 


.| Baptifmus, y Baptizare, 


| Spoeiedíiac fie grsćchów ſwoich ] Jako 
Fanów chrzeſt był figura chrztu p, Chriſtuſo 
wćgo: tak ter y ſpowiedz ktoꝛa paseo num 


czyniono / była figura tey ſpowiedz / ktoꝛa 16 


paseo ſtugami p. Chriſtuſowymt ludzie czyć | 
nić mieli. A obacʒ / i Ct Etózsy ftc tu ſpowie⸗ 
dalt / nie tylko grzeßnymi ſie bydz wyznawa⸗ 
l/ ale grzechy fwe; oſobna (ras auażriac) | 
wyliczalt. Bo inßa rzecz ieſt grzeßnyin ſie v⸗ 
znawóć/ abo y wyshawóć: a inßa / grzechow 
ſie ſwych piseo o1ugim ſpowiedac. 

 C45néie owoc godny pokuty.] To ift (ako 
&, Jan Chryzoſtom y Grzegoꝛz s. wyklada⸗ 


10 


10 


11 


11 


ia) cʒyncie veʒzynki dobꝛẽ / pierwßym grze⸗ 
chóm pꝛzeciwnẽ. Jako na pꝛzyklad. Ato pier 
wey cudze bꝛal: teraz niech to wroͤci / y ſwe 
wlaſne niech na tóbmuśny wyośie, Kto ſie ob 
Séral/ abo opital : tétas niechay posct / y nic 
puianégo nie pite. Kto nieczyfłość ábo cudzo⸗ 
tofiwo popelnil: ten fie niech na czas wſtrzy⸗ 
mawa y od wlaſney $ony. to kogo obꝛazil 
ſtowem abo vczynkiem / niech fie vpokoꝛzy / Y 
niech go pꝛzepꝛosi. A toć w Fośćiele Chrze · 
scianſtim oofyé vczynieniem zowig. 


A iuż siekiera ieſt pr logona] Tu Jan 


& ſwym pꝛzykladem vczy kaͤznodzieie / aby 
luoste odſtraßali oo złego / boiaznia piekla y 
ſadu Boßego: 6 napominali tu dobꝛemu⸗ 
fiáesieta saptáty kroͤleſtwa niebieſkiego. Cze⸗ 
go Nowowiernicy nie czynia : boiac ſie aby 
wióry y vfnośći ſwey pewney nie ſtraeili. 
Które nie dáie owocu ] Nie tylko 3lć zy? 


| nić ieſt rzecz potepienia gooná : ale y dobꝛze 


nieczynić, Auguſt, ſerm. ö. de Tempore: 

— laé was chi gege wodą ] & to pꝛoſto pꝛʒe⸗ 
eiw Lutrom y Kalwiniſtom / Etoz5y chrʒeſt P. 
Chriſtuſow 3 Janowym roͤwnalg. Co nie 
pꝛʒeto czynią / aby chrzeſt ^janow wfławih : 
ale śby chrzeſt P. Chriſtuſow żelżyłi : powie⸗ 
daͤrac / 1$ on nie mial wietßey mocy do opu⸗ 
fomnia grzechow / y doſtapienia käſki y vv 
ſpꝛawiedliwienia / nislt fanów : Aby zſtad 
prowadzili rozlicznẽ ſwe bledy / Étósémt lue 
dzie zwodza / twier dzac / ij chrzeſt nie gtéost 
grzechów : y nie czynt czlowiekg ani czyſt⸗ 
ßym / ant ſpꝛawiedliwßym / nůeli był pier 


wéy ? & 13 osiatEóm do zbawienia nic nie poz” 


maga ale oofyć na tym / $e ſie rodzaz rodzi⸗ 
ców Chrzesciiariſt ich. Lec; vwazywßy miey⸗ 
fcá/ pꝛzy tym wierßu na kram naznaczone / 
ſnadnie poznaß / ſtußnie świetć Trydent⸗ 
fFić Concilium za heretykt pꝛzekletẽ oſadz ilo 
oné/ ktoꝛzy też moc daͤla chrʒtowi Jnnowe⸗ 
mu / ktoꝛa y Cbriftufowému, 

Ten was ochrg ci Duchem 5, y ogniem ] 
Sterony m s. to mieyſce tat voy klada: Abo i 
Duch s. ieſt ogniem / tóto s wiadcza dzieie 

Apoſtolſtiè: abo 1$ nó tym swiecie bywamy 
chrzeżeni Duchem: a na onym / ogniem. Ktoͤꝛe 
go wykladu y paweł podpiera / mówiąc : i$ 
tas dego robote/i&Ea by byla / ogien ſpꝛobute ⸗ 
A nie tylko Hioronym s. ale y Hiläriuß y 
Chryſoſtom /y 2tmbazosy/ y Beda / y poſpoli⸗ 
eie wßyſcy wykladacze piſind s. na to fi 
zgadz ia / ze dla tego tu pꝛʒydano to ſtowko / 
Ogniem : po chrzeie Chriſtuſowym náfte 
putz ogiéfi vtrapienia / y ogien ſadu Boego⸗ 
y ogień czyscowy. i 

QU yc£y5ci boio wisko fwoie ] To boio⸗ 
wifEo teftét EoscióL 2505y / tu na Suami tefczć 

| botniący : w Etóżym ſa taͤr li / 1á£o y dobꝛʒy: 

tu pio pßenice y plewy oznaͤczent e as ſie 

w dien ſadny sfłónie rednych od dꝛugich od 

łaczenić. Co tes ieſt pꝛʒzeciw Nowowiernikom 
dststeyßym : ktoꝛzy mówią / ze w kosciele nie 

fo iedno dobꝛz y 

Y widział Duchi Bożego ] Taiemnica 

Troyce S. w tym ſiechrz eie okazuie pan fie 

chrzet / Duch s zſtepule w ofobie golebice : a 

glos Oycã / świadectwo Synowi daiacego / 
byt ſtyßany. Hieronymus in Marthæum. 

„ ktorymem vpodobał ſobie] W Ads 

kiniſkim Complacui, d w Greckim ey à eudo- 
ano Etó:é ſtowo / 70, tłumacze wpꝛowadsi⸗ 

li/ bo gostetohvicE w iydowſkim teft nv4 

tam /o. Ftáoa éudoxe Pſal. 39. v. g. y 41. v.. 


Nosch. III. 


Chryſoſt: | 


| przywodzeni: 


| 
| 


hom: io. in 
Matth. Gre | 
homil : 20. 
in Euang. 
Eph. żę 29» i 


Boidæ nia mt 
ky nade 
ia zaplaty 
ináig bydź lu 
dźie odwodze 
ni od złego „4 | 


do dobrego, 


Chrzefł P. 
Chrifiufów 
od Ian go 
rożny, 


4 


Bfeędy Nowo 

wierników 

okolo chrztu 
S. 


Seſsio: 7. 
can: 1. 
Hieron: in 
Matth, 
D£ie: 2. 3. : 
1. kor: 3. 7. 
Ogień czy» 
fcowy na o- 
nym świecie | 


Kosdiol ma 
w fobie zlé J 


aobre, 


Tyoycá $wig | 
ra. 


U 


N 


Y 145. 


„ 


CPf:9o. c li. 


do miaͤſta świetćgo / y poſtaͤwil go 


mn Jeſus: Zasie naͤßiſano ieſt / Nie 


nã ganku Eoscidinym 2” Nrzekl mu: 
Jeſlis teft [yn Bozy fpusc fie na doi. 
Abowiem naͤpiſano ieſt: J; Anyo⸗ 
lóm ſwoim roſt azal o tobie / «beo 
cie na reku nosić, aͤbys ſnads nie o⸗ 
biáfil o kamien nogi ſwotey. NSéH 


bedzieß tustl P Ana BOga twego. 
Wyzial go zaͤs dyabek na goͤꝛe wyſo⸗ 


20 


21 


á vczynie was ze fic sſtaͤniecie rybyt⸗ 
waͤmi ludzi. A oni naͤtychmiaſt oz 
pusciwßy sicci fli za nim. A poſta⸗ 
piwßy ztaͤmtad / vysrzal dꝛugich 


go / Y Jana biátá iego w lost z Ze⸗ 


22 


x 


bedeußem oycem ich / opꝛaͤwuigc sie 
ci ſwoie: y wezwał ich. A oni naͤtych 


miaſt opusciwßy sieci y oyca/ fili za 


nim. 
N obchodzil Jeſus wßytke Gaͤ⸗ 


dwu bꝛaciey / Jaͤkuba Zebedeußowe⸗ 


"Lód, G. 


Ras. UL WEDLVG MATTHEVSZA Dod 
749. v. 4. A tek wedlug ſtowa Syoowffitgo rym vpodobal ſobie / nie snácsy / Ftóaćgo mi | 
2 y CGrécié euobue ma bydz rozumtaͤne. A i ure / ale w ktoꝛym chce bydz vblagany. Bo 
| Sy dowſkie ns / ác wiele inßych / dlesnáGy | — | epéiattu Bog oclec ʒaraz pokazac dla czego 
)%)%)%V%VCCCCCCC NOV ETENNPA ND | fynś fwoićgo poſtal. b 
| R O 74 D P IIII. Bt . ^ wypełrtilo co 
m PER | hs ieſt v3ecsono pꝛzez Jzaͤiaßa pꝛoꝛoka: h. 
i GPS W nĄ * dy Ejus 1$ Siemia Sábulon y $iemiá Piepbtó hr, 9 41. 
liB4eni | A był zawiedzion C | lm dꝛoͤga moꝛſta za Joꝛdanem Ga 
| ná puſcza od Duz is | liięś poganów: Lud Etózy sied zial 
cha / aby był ku⸗ weeiemnosci / vyirzal swiatlosc wiel 
on od 3wablá.| ka: y siedzacym w kralnie cieniá? w eie nin 
E y ' 2L góy poscit | 1j smierci / weßla im swiatlosc. Od p e. : 
a — cstécoficect dni y tab począł Jesus kazac / y mómié:| — 
| 3 czterdziesci nocy/ potym tá£naL.* N Pokute czyńcie : abywićm pꝛzyblizylo 
- pzzyftapiwpy fusidićl,czćFi mu: Jez | ſie kroͤleſtwo niebieſtie. | 
lis ieſt ſyn doży rzecz aͤby toEómiez |18| * EA gdy Jezus chodzil nad moz k Mar: 1. 
i 4 | nić sftóło fic chlebem. Atoꝛy odpo⸗ czem Gaͤlileyfkim / vyzrzal owu bid > = 
bs. Mo:3.a3, wiedaigc / rzekl: Naͤpiſano ieſt / Nie «ićy / Symona ktoͤꝛego zowig Pio T 
yć bycie, fómym chlebem Żywie czlowiek: ale trem / y Andꝛzeia bꝛaͤtaͤ iego / zaͤpuſcza 
„ wßelkim ſtowem ktoͤꝛẽ pocbobít 3 | ¶ iace sieci w moꝛze (abowiem byli ryż 
ehn. 5vſt Bozych. Ted go vostal dyabel o | bittet.) rzekł im: Poͤdzcie za mna: 


A 

45. Mo: 6. B 
€ 16, 

8 

ei. Moi c. ? 
3. 
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f Marat. bn 


Trzecia 
cześć Ea 
"1 wanieliiey, 
O okagdniu | 
P.Crbiftuz 
|dMowym y | 
naucʒanix 
iego w Ga⸗ 
lileiey. 
5 Mar: 1. b 
i" dg 
Luk: 4 c 14. 
| lamoąf. 43. 
Zywst pu- 
fielniczy 
przy idem 
| póńfkim zóle 
| cony, 
Incap:lfai | 
z | 
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wa 
bm 


EI 


| rádsyiac / cynii godnẽ owoce potuty : ze 


Eg barzo +9 vkazal mu wßytkiẽ Eróz 
leſtwa swiata y chwale ich: Nrzekt 
mu: To wgyfko dam tobie / ieſli v⸗ 
padßy vczyniß mi poklon. Tedy mu 
rzekł Jeſus: Pods pꝛecz ótónie, A⸗ 
bowiem náptfano ieſt: Paͤnn Bogu 
twemu Elániáé fic beddieß/a temu faz 
mému flużyć bedzieß. Tedy opuscil 
go dyabel: 4 oto Anßokowie pꝛzy⸗ 
ſtapili y ſtuʒyli iemu. 
A qos vſtyßal Jeſus /15 Jan 
był wydan / vßedt do Gaͤlileiey. N 
opuściwogy miaͤſto Naͤzaͤreth / pꝛzyx⸗ 
ßedl y mießkal w Raͤphaͤrnaum nad 
morzem / né ttranicach Sábulon y 


Kápufcia] Jako Jan S. Chꝛzẽiciel | 
tak y Sbawieiel naß mießkaiac na puſczy / y 
tam fie bawiąc poſtem / modlitwa / y bogo⸗ 
mysinosẽig/ y ʒtoßac wgelótić pokuſy / dal | 
pzzyklad y potuote ludstom onym swie⸗ 
tym / ktoꝛzy na puftych mieyſcach y w klaßto⸗ 


ſobie takt ĩywotobiera l. 
Pośćił czterdgieśći dni] Eliaß y Moy- 


sé ( noͤwi Sieronym S. ) pz polt czterz | 
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25 


lilea naucʒaiac vo bójnicah id / y 
pꝛzepowiadaiac Ewanielig Erólez 
ſtwa: a vz0zawiaiąc woßelake choꝛo⸗ 


be y wßelakg niemoc miedzy ludem. 


| 


N coseftá fie flawó teg po wßytkiey 
Sycitćy : 9 pzzynośtli mu woßytkie żle 
ſie maigcẽ / cosmáttémt choꝛdbami y 
dꝛeczeniẽm zietẽ: 9 Etóny dyabelſtwa 
mieli / y lunatokt / y powietrzem tuz 
gonć:y vzdꝛowit ie. N ßly za nim 
wielkiẽ rzeßẽ od Gaͤlile ie /y Dekapo⸗ 
lu / yz Jerusalem yz Fydowſtiey ies 
mie / y 3 36. Joꝛdania. 


dieset oni towaͤrzyſtwem 250$ym byli na⸗ 
ſyceni. X fam pan tyle też ont pośćil na pu⸗ 
ſczy / aby nam vaocsyfté czterdz ies ei dni poe 
ſtow zoſtawil. Tym pooobné ſtowa ma y Au⸗ 


guſtyn s. A krotko mówiąc/ wßyſcy ſtarzy a 
swiect Gycowie / ktoꝛ zy abo z rʒeczy / abo vu 


i ŚWI 


t 


myślnie o pośćie 4o, oni mówią / Smiele 

twierdza / 15 ten poft 40. ont / nie tylko dlaͤ 
nãßladowãania poſtu Pana Chꝛiſtuſowego 
ieſt vſtawiony: ale de ieſt od Apoſtolow por 
* É — dd v 


CR V Z 


oány 


* Euángelion 
po Grecku, 
ie & dobra 
nowina, Abe 


wefole pofel= 
Aub: 


miet igarni- 
ki. Lunáty- 
k owie fg c 
káduk mié- 
wadi, 
IMar: 3 a7. 
Luk. 6. c 17. 


Poff 40. dni 


«X przy dádn 


Pań Jkićgo 

Apofłal ou ie 
SS. vſtæwuili. 
Epiſt eig & 
in Pfalz, 


m 2 · Owa 


4 ^ LANE t 
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Serm: 36. 
& 37. 


| Epift: 4 ad 


Marcellam 
Auguftin : 

Epiit : 119. 
Hieron : in 


| Iene z. 


Leo: ferm: 
6. & 9. de 
tempore. 


Pifma vży- 
wa y ffżtan 
y minifiro- 
We, ze go, 
Aug: fup. 
Gen: q. óL 


Chwala dwo 
ia ca, iedná 
Bozka, Ac- 
TOGO dri 
ga fiworze- 


nim przyzwe - 


ita AI 


X 


Kagdnie Pa 
ná Chriſtu⸗ 

ſo oo na go 
| rie? o któ» 


S | rymt Augue 


filn S. ni 
pijat dwoie 
ksiegi, 
ALuk: G. c. 20 
bPfal, 36. 
al. 


€ IIa:6l. 23, 


d Pſal 2 23 
24. 


> 4 


e, Pio: 2. 
d Po. 


f |. Dio:4. d 
14. 


| ny. Bo poft 40, ont fam pan poftan ſwym 


5 — ę— OO —¾½̃ e 


| odnyy pꝛzykaz any / y dla tego ma byo$5 po⸗ 
trʒeby zaͤchowany. Ambꝛoßy s. mówi: deten 
poft nie od ludzi cft vſtaͤwiony / ale od Bog 
oświecony : nież ztemſkiego wymyſtu na⸗ 
leziony/ ale od 25offiégqo mateſtatu roſkaʒa⸗ 
poswiecié raczył / ktoꝛego zgola nie zaͤcho⸗ 
wóć / Swietokradztwo ieſt / a po cześći go 34 
gwałcić / grzech ieſt. Jieronym nienniéy ia⸗ 
jnie : My / pꝛaͤwi / poſt czterdziesei ont / we⸗ 
dlug podania Apoſtolſkiego / raz wrol / cz | 
fu nam pꝛzyſtoynẽego pośćimy, Ztózy czas 
pꝛzyſtoyny teft. pꝛzed ſama Wielkanoca / aͤ⸗ 
byfmy y s Chꝛiſtuſem poſpolu eierpieli. weż 
dle Auguſtina: y tym ſie na pꝛʒeſtawne Wiel 
Fonocné świeto pꝛzygotowaͤlt / wedlug Sie 
ronyma. Tego poswladeʒa Leo wielki Pa⸗ 
pics / e ten wielki poft teft vſtawa Apoſtol⸗ 17 
ffa : 6 1$ od S. Apoſtolow wietße pꝛzed 
Wielkanoca pofty fa vſtawione. Nakoniec 
Auguſtyn s. mówt:3e pꝛʒez té 40. ont poſtu / 
źli od dobꝛych / niewierni od wieruych / be» 
tetycy od Ratholikow rozeʒznaͤni y oddziele⸗ 
ni bywaig. : 23 
Abo wiẽm napifario ieft] Dto y ßaͤtan 
pꝛzywodzi piſmo pꝛzectw panu Chriſtuſowi / 
tato y bęretycy miniſtrowie iego pꝛʒeciw ko⸗ 
Sctolowi / ale zle y wywzotnie, Lecz kosciol 
powßechny / lako y Pan Chꝛiſtus / viywa go 
wlaſ nie y pꝛawdziwie: a zdꝛaͤdy y wykrety 
bęretyckić zbiia y odkrywa. 
Paus Bogu twemu klanide fie] Nie rʒekt 
(mówi Auguſtyn s.) pánu Bogu ſamemu | 


R 


2 


OZ DZ. V. 


rzeße/ roſtapit na 
góx : a goy Ve 
siadl / pꝛzyſtapili | 13 
k niemu vcznio⸗ 
wie ie: otwo⸗ 
rzywßpvſte ſwe⸗ 
nauczal ich mówiąc:"*Błogofłówie | 14 
ni vbobsy duchem: aͤbowiem ich teft 
kroͤleſtwo nicbieftié. * V Blogoſta⸗ i; 
wieni eißy: aͤbowiem oni posiedą die 
mie. Blogoſtawieni ktoͤꝛzy plaͤcza: 
dbowićm oni bedz pocießeni. Blo⸗ ,. 
gofłówieni Etózy lakng y pꝛaͤgna 
fpzamiedliwości : abowiem oni beda 
naſyceni. Blogoſtawieni milosier⸗ 
ni: ábowiém oni miłosierdzia doſts 
pig. Blogoſtawient czyſte go ſer⸗ 
cá : bowiem oni Boga ogladaͤia. C 
BHBkogoſtawieni pobóy czyniący : a⸗ 
bowiem naͤzwaͤni bebo ſynaͤmi Bo⸗ 


— 


to | ymi. Blogoſtawieni Etószy eierpia 


11 


— ¶ ñ— 


pꝛzesladowaͤnie dla ſpꝛawiedliwo⸗ 
sci: abowićm ich ieſt kroͤleſtwo nież | 19 
biefłić.” Blogoſtawient ieſtescie/gdj 
wam zlorzeczye beda/y pꝛzeßladowaͤc / | 
was beda / mówić wßytko slé pꝛze⸗ 


EWANIELIA 


klaniae ſie bedzieß: iako rekt / Jemu ſame⸗ 


wlaſnie nalegący: ktoꝛcgo fic $aonému ſtwo⸗ 


nemu. y / Samemu Bogu cześć y chwalã · Ao 


tra s. Pasánié pokaʒuie. 


ftus (mówt Auguſtyn s.) cudami fobie ste 


| &osd. V. n 


— 


mu ftusyé bedzieß : po Grecku Acur peu eas. 
N ztadde kosciol powßechny czynt ten pꝛa⸗ 
woźiwy y potrzebny rozdzlal / ze ieſt iedna 
cześć, chwala abo poklon ſamemu Bogu 


rzeniu opꝛõcʒ batwochwalſtwa dawãẽ niego 
dzt. A ieſt za ste dꝛuga czesc / poklon y chwa⸗ 
la / ktoꝛa ma byo$ ſtwoꝛzeniu wyrzadz ana / 
(ã to wedlug godnosei Eizoćgo) tato oſo⸗ 
bony mieyſcom / tzeczóm swietym. O pier⸗ 
wßey nópifano : Chwąty moiey nie dam in⸗ 


Ifa: 4a. 8. 

1. Tim 17 

Ry: 2. to. 

Pfal 149. 

, Par: 29. 
20. 

| «kie: 2. 33. 


| 
* 
Le 


téy Dzugicy: Cześć y chwalã &isoému dobꝛze 
czyniacemu. Chwala ta teft wßytkim świe 
tym iego. Ao obotéy pofpolu: potlonit fic 
luo Bogu / 4 potym krolowi. 

Pokutnycie] 35 pofutć (to ieſt (fvudyá 
ſerdeczna / abo Fal za pꝛꝛeßle grzechy / z vmy⸗ 
ftem ywota polepßenta) y pzscoe chꝛztem / 
luożióm doꝛoſtym teft potrzebna tal Jano⸗ 
we / tato y Zbówidield nófićgo / taͤk;e y Pio⸗ 


Pokuta y 
przede che- 
tcm. 


| 


Cudami v- 

t wierdzona : 
wiara, 

Augu: de 

vti: cred :| 
capi. 


Vgdrawidigc wſßßelakq chorobe] Chꝛi⸗ 
dnal powaznose: powaßnoscia sáftusyl 
wiare: wiara zgromaͤdzil wielość luost: 
wielkoscia otrzymał oawnosé: dawnos kia 
vtwierdzil religia / ktoꝛcyby áni nowość nte 
kezemna hæretycka / zdꝛaͤdaͤmi nótabiólac: 
ani ſtary błąd pogaͤnſki / moca fie ſpꝛʒeciwia⸗ 
iac / nigdy nátugyé y zepſowaẽ niemoͤgt. 


ODDK 


ciwko wam klamaigc / dla mnie. Ra⸗ 
dußeie (ie weſelcie fie : abowiem za⸗ 
płótć waͤßa obfita ieſt wniebiesiech. 

Boc tak pꝛzesladowaͤli pꝛoꝛoki / 
ktoꝛzy pꝛzed waͤmi byli. 

"8 Wy ieſtescie ſol ziemie. A ieſli 
ſoͤl zwietrzeie / czym ſolona bedzie: 
Ninacʒ fie wiecćy nieʒgodzi / iedno 
aby byta pzecz wyrzucona 4 pobeptá 
na od ludzi. Wy ieſtescie swiaͤtlosc 
swiata. Nie możc ſie miaſto zaͤkryẽ 

; Td oU unu ptu 
na goͤꝛze ofadzonć : Ani sápaláia 
swiece / y klada iey pod koꝛzec / ale na 
świćcznifu : aby swiecila wßytkim | 2y 1255.6. 
ktoꝛzy fo w domu. Tak niechay wie Pio. c 
ei świótlosć waga pꝛʒed ludimi: aby 
wid zielt vczynki waße dobꝛẽ / y chwa⸗ 
lili ovcá waͤßego Etón ieſt vo mebie⸗ 
siech. Nie mniemayeie abym pizyz 
gedł rozwiezowac zakon aͤbo pꝛoꝛo⸗ 
ki: nie pꝛʒyßedlem tozwiezowaͤc / ále 
wypelnic. Sapꝛawde bomiém poz 
wiadam wam : Az pꝛzeminie niebo y 
ziemia / iedno iota / abo iedna kryſta 
nie odmieni fic vo zakonie az fic wßy⸗ 
tko eftánie,' Atoby tedy rozwiązał 

iedno 3 tych pꝛʒzykazen namnieyß ych | 
| y téEby lubst nauczał : bedzie zwan 
namnieyßym w kroͤleſtwie niebie: | 


! 
| 
| 
i 
| 
E. 4 
| 
| 


b Mar: 4. € 
2l. 
Luk: S. b16* 


*nezyi Abo 
pf wać 


kruk : 16, d 
17. à 


lak: 3. b to 


— 


1$ Mo. s br 
| "ez prziezye 
| ny. G. Ale to 
| Hieron: wy- 
Af 
k«ie : ia 
przy datek 
 nieposrzem 


Iny. 


e Réká %. 


| Zydowjkić 
|qpóczy ne- 
ani ti gofo- 
ts, abo hul- 
| tái, 2. Kron. 
| 1% 7e ábo.y 
| azsá. 2, 


Krol: 6, 20. 


1 


1| 9 Mo, 20, 
|| c 14. 

|| Oro zie ty/ko 
|| cudzofofźwo, 
|| dle y off ela. 
|| re wfete 

| czeństwe ieff 
| zakazdvć, 

| PXzey 18, 
| as. 
Aar. 9. 

| 947 


| 
| ] 5. Mo. 24. 
EC 
Nes. 19. 2 7. 
Mar. 10. 2 4. 
| Luk > 165 

d 13. 


l Cor: 7, 


b to. 


AM 4 
kaceyfcy mę. | 5O | 


: (ens i0 Hie 


destine 
ni 


W 
| ftim : A Etoby czynil y nauczal / ten 


H 
* 


20 Abowiem powiaͤdam wam / iz ic 


ia powiadam wam :15 wßelki Etó:y 

patrz y na nieroiaͤſte / aby ićy pozadal / 

iuz 1g zcwdzołożył w feras ſwwoim. 

29 | Jefli tedy práveé oko twoie gorßy 
eie / wyrwoi ie / a zAczuć od siebie. Abo⸗ 
wiem pożytecznićy ieſt tobie/ aby zgie 
nat ieden 3 członków twoich / niliby 
miało bydz wrzuconć wßytko ciálo 
twoie do picEló." A ieſli cie prawa re⸗ 
ka twoiá goꝛßy / oderni iz zaͤrzuc od 
Siebie, Abowiem pozyteczniey teft toz 


| 
bie / aby zginal ieden 3 czlonkoͤw two⸗ | 


ich / niżliby mialo isdz wßytko cialo | 


śwć de piekla. 

A powiedziano: UŃtofolwieć opu ; 
ści zone ſwoie / niech ie da liſt roswo 
dny. A ia wam powiadam / i wßel⸗ 
ki ktoꝛß opus ci ʒone ſwoie / wyiawß y 

ꝛzyczyne pourpftvoé cʒyni ze cudzo⸗ 


—— 


za 


3% 


- * 12 PI * : 
Pla fpréwiedlivwosct] Sęretycy y inn 
| złoczyńcy / cʒaſem t6 ʒ wielkg ochotą y diete 
| pliwośćią ᷑toꝛckolwiek mek: y śmierć poź 


| ośymnia ale pascoste nie ſa błogofłówient. | 
Bo / iako Auguſtyn S. piße / niemoga ólócz | 


bedzie zwan wielkim w kroͤleſtwie 5 
ö F 


Buku 


PPP ²˙ A ZZOZ OKOŁO 


— ————— —ñàöP 


EDLVG MATTHEVSZA 


— . — . — — eee, 


los y. Styßeliscie zas ie / z powied tia» 
no ſtaͤrym: Nie bedzieß krzywopꝛzy⸗ 


| siegał : ale oddaß Panu pꝛzysie gi 

ſli nie bedzie obfitowala ſpꝛawiedli⸗ 4 twoie. A ta wam powiaͤdam / aby⸗ 

wość waßa wiecen niz Doktoꝛoͤw za⸗ ście zgoła nie pꝛzysiegali: ani na 

konnych yPhaͤrizeußow / nie wnidzie⸗ 35 niebo / bo ieſt ſtolica Boza: am na 

zi eie do kroleſtwaͤ niebieſtiego. Sty ziemie / abowiem ieſt podnezkiem 

ßeliscie i$ rzeczono teft ſtaͤrym / Jie nóg iego : dni na Jeruzaͤlem / áboz 

beo Stef zdbiiał : aͤ ktoby zaͤbit / bedie wiem ift miaſto wielkiego Eróld : 

22 | winien ſadu. A ia mam powiadam: Ani na glowe twoie bedzieß pꝛzy⸗ 

113 kazdy Etón fie gnieroa na bꝛaͤta siegat / abowiem nie mozeß czynić 
D ſwẽgo/ bedzie winien ſadu. A Etoby iednego włofć białym ábo czarnym. 

rzekl bꝛaͤtu fwómu / Raͤka: bedzie / A niechay mowa waga bedzie / 

winien rady. A ktoby rzekl giupcse: | | | eft ieſt: Nie / nie. A co náb to wie⸗ 

2; bed ie winien ognia piekielnego." Jez js | ce ieſt / od ʒlego ieſt. Slyßeliscic iz 

ſli tedy oftaruieß dar twoy do olta⸗ | powiedziano: Okto zaͤ oko / dząb za 

rz / a tam wſpomniß i$ biát twoͤh 79 zab. A ia wam powiaͤdam / zebyscie 

| 24 ma nieco pꝛzeciw tobie: zoſtaw tam fie nie ſpꝛzeciwiali zlemu: ale iejft cte 

dar tiv $y pꝛzed oltarzem / aͤ ids pier⸗ | kto vderzy w pꝛaͤwy policzek tmóy / 

mój sieonác fie 3 bꝛaͤtem twoim: d £e | 40 naͤſtaw mu y dugiego. A temu 

dy pꝛzyßedßy oftäruieß dar two. ktoꝛy fie chce 3tobg pꝛawem rozpić 

25 go dz fie z pꝛʒecironikiem twoim rc / a ſuknia twoie wżiąc/ pusc mu $ 

rych lo / poͤkis ieſt 3 nim w dꝛoͤdꝛe t by 41 plaſcz. A ktoby eie kolwiek pꝛzymu⸗ 

eie ſnads pꝛzeciwnit nie podał ſedzzie⸗ gal na tysiąc FroEów / idzz nim dꝛu⸗ 

ſmu /a fzosiaby cte podał ſludze / a 42] gie uod. " ÁEtón eie pꝛost / daß mu: 

16 | byłbyś wrzucon do eiemnice. Sápiaz á od tego ktoꝛy chce v ciebie pożyczyć 

wde powiaͤdamet / nie wynid ʒieß 3 nie odroꝛacas fie. ! 

tamtad / az oddaß oftdtni pieniążcć. | 43 | *exisBeliscieis powiedziano: Be⸗ 

27 Slaoßeliscie ij powiedziano ſta⸗ G dieß mitowal bliżnićż twego / d be⸗ 

29 rym: ie bedsieß cudzolosyl. A dDzieß mial w nienawisci niepꝛz yiacie⸗ 


lá twego . A ia wam powiadam / 
Miluycic niepꝛʒyiaciolj wafć : do⸗ 
bise częńcie tym ktoͤꝛzy was máta w 
nienawiści : modleie fie za pꝛʒeßla⸗ 
buigce y potivatsátacé was: * Pábye 
ście byli ſynamt oqcá wdfćgo / ktoꝛ 
ieſt w niebiestech: ktoꝛy czyni ze 
ſtonce iego wſchodzi na dobꝛe y slé/ y 
ſpuſcza deſcz nd ſpꝛaͤwiedliwe y niee 
ſpꝛawiedliwẽ . Abowiem tejli mitue 
iccie té co was miluia / cóż sá sapláte 
miec bebitecie z dzaj 4 Celnicy tego 
47 nie cʒynia: A teſubyscie posorawiéz 


46 


li tylko bꝛaͤcig wage /có5 wiecẽy czyć |. 


nicie 2 á3a$ $ pogóni tego nie czyz 
nia z Bad elez wy tedy doſkonaͤlt / 
iako y ociec waß niebieſti doſtona⸗ 
mit. 


48 


leẽ dla ſpꝛawiedliwoser om / Etóny roztaͤr⸗ 
galt Fośćiół Boży. Bo gożte niemaß zdꝛo⸗ 
wey wiáry/ tóm ſpꝛawiedliwosẽ byos niemo 
$c. Iß ſpꝛaͤwiedliwy 5 wióry Fywie. & gojie 
niemaß miłość / tam też niemaß ſpꝛaͤwredli⸗ 
wosci. Bo milłosè blisniégo nie cʒyniʒlego. 


| łożyzę Etoby opuſczong poial / cudzo⸗ Rzym: v. 


— — AE 


A > : 
4 4 


. 


* JH | 


Vs, Mo. Nor 
ac. 

3. Hoy: 19. 
c 12. 

5. Moy. s. 
b ir. 


*niiako, 


| 
| 
| 
| 


CJ 


tfac c 12. 


V2. Mo. 2. 
c 24. 

z. Moy : 24. 
. 6,25. 

$4 Moy :19. 
d 21. 

X Luk: 6. 
d 29. 

y" I. Cor. 6. 
b 2: 


Z 3. Mo, 19» 
d 18. , 
ST sk vczył 
nie zakon4- | 
le Phávyxe- 
vffowte. 
s» ktogofłió- 
ćie go krórzy 
. preekü- 
ndig. G. 
2 Luk: 6, 
d 25. 
Rzym: n, 
A 
Luk: 23, 
c 24. 
Dzie: 7 
8 60, 
I. Cor. de 
c E. 
b Luk. 6. 
€ 3$ 


Zprzyiacioty 
rze . 
"celnicy, | 


Cont.epift. 
Parmen, li. 
ll 234 

Avak że 4 


— 


^" - EWANIELIA 


112 


Rzym. iz. io. 


1 


Cypr.de v- 


nit: Eccl, 


t 


i. Cor. 13 3. " 
Zafługa y*4 12 
płata vezyn- | 
| ków do- 
brych. 


Zyd:u 26. | 
| Pfa, 18. uz, | 


Kościół pyw- 
fechnywfy- 
fikim wido- 
my y xnáio- 
my xit dic [ie 
nie może. 


14 


Track. 2. in 
Epiſt. Ioan. 


Zywot ducho 
wnych wiele 


buduiey gor= 
fy 


Sima widva 
nie platna 
bex YrzYN= 
ków. 
Spra wiedli- 
wość nie i eff 
proe prana; 
ale una E- 
deca. 


Grzechy ied- 
nd $miertel- 
né, 4 dri gii 
e] poeuffednié, 


23 


Bez miłośći 
wie godii fie 
prziymować 
Sakrdmen= 
żów, 


23 


| płaty niebieſkiẽy. Abowiem tuy sapláte pan 


AKtsꝛa goyby oofezepieńcy mieli / nie ßtuko⸗ 26 


wáliby étálá Chꝛiſtuſowẽgo / ktoͤꝛẽ ieſt ko⸗ 
Selol tego (Idem de fermone Domini in mon- 
te cap: 9.) A tak pases to piſino fo. odſtrychnie 
niwgyfcy falßywi meczennicy kacerſcy: la⸗ 
ko czeſto powtarza Auguſtyn y Cypꝛian S. 
Bo chocby kto wydal etaͤto (we na ſpalente / 
a miłośćiby nie niit / nic mu to mepomode. 
A ten lepak niemose mieć milos ei / Eróży teft 
niepꝛʒyiacielem iednosci. Aug: epift: 50. 

—— máiuycie ie, iż gaplata wáftá] Tymi | 
ſtowy sbitóta fie dwa Luterſkiẽ bledy: Jeden | 
Żeby vczy nki dobꝛẽ wiernych nic nie zaͤſtugo⸗ 
waly / abo Jadney zaſtugt nie miaͤty. Dꝛugt / | 


= i 


$eby czlowiek niem gl dobꝛze czynić dla 334 


wſpomina / ktoꝛa za zaſtuga chodzi. Bo goste 
ift zaplata / tam y zaſtuga byos must. N vov 
zgledem zapłaty vcznie ſwẽ pobudza / ku zno⸗ 
genu ćićrpliwie rzeczy pꝛzeciwnych / y oso» 
ßem ku weſelu w rtezpieniu. TRE y Mor- 
zeß patrzal na oddarowaͤnie: y Dawid zacho 
wat pán(fié pꝛʒykazania dla oopłóty wie⸗ 
cinéy. ENT 

— : Uy ieflescte świśtlość swiata] Swia⸗ 
tłość świńta / y miaſto na gózzeleżocey Świe 
ca na lichtarzu ieftét ftan duchowny / / wßy⸗ 
tek kosciot Body / tar na panie Chꝛiſtusic / 
iako na qóase fundowaͤny y wyſtawlonp / 
fe koniecꝭnie must bydz wid; iany / 6 Jadna 
mara 3átéié ſie nie może. Bo nie ieſt icto 
świćcć pod koꝛcem / ale na lichtarzu. aby 
évoicéla wßytkiemu domowi / to teſt wgeniu 
świóti 21 có$ wiecey mówić (fa ſtowã Au⸗ 
guſtina s.) icono i slepi ſa / ktõꝛʒy tak wiel⸗ 
kley gózy y miaſta nie widza: y na s wiece 
na lichtarzu wßytkum swiecaca / ocʒy zamru⸗ 
z ata: 


—— —— MÀ! 


Jako dobꝛy jywot duchownych baͤrzo wy 
teich buduie/ y ieft niemala czeta y hwala 
pónu Bogu / tat pꝛzeciwnym obyczaiem / 
zyćte ich nicpobosné/ wielu luożi goꝛßy y 
doga obꝛaꝭa. zi 

ledno 3 tych prgykagan namnieyfych] | 
Wey ińto teft potezebą nietylko wierz ye / ale | 
zaͤchowac namnieyße pꝛzykazaͤnie. 

- Sprawiedliwość waßa] Naßa teft (pas | 
wiedliwosẽ / kiedy nam bywa od Boga oá- | 
na. A tak Cbazeéctánie pꝛawdziwie ſpꝛawie⸗ 
dliwi ſa / y mala w fobie trwataca ſpꝛawiedli⸗ 
wość/paze; zachowaniẽ pañſtiego pꝛyknza⸗ 
nia: bez ktoꝛey ſpꝛawiedliwosei vezynkow / 
aden doꝛoſty zbawion bydz nie mode. kad 
widzimy / i$ zbaͤwienie / ſpꝛawiedliwosc /y v⸗ 
ſpꝛawiedliwlente / nie należy naf. śmićy wie⸗ 
rze / y na poczytóniu ſpꝛaͤwiedliwosei Pana 
Chꝛiſtuſowey / aaͤko heretycy mniematg. Au- 
guſt: de ſpir: & lit: cap: 9. 

Be dzie winien ſad- ] Tu many równa 
d laſna roznosẽ grzechow / Je iedne (a smier⸗ 
telne / ktoꝛe ʒaͤſtuguia pieklo : a dꝛugie powpe- 
dnie / y mnieyßego karania godne / ktoꝛe 16% 
eniey bywaig odpufczonć. Co ict pꝛʒcciw 
Jowinianiſtom / Lutrom y Kalwiniſtoꝛn. 
Dar twóy do oltarga]̃ Do oltarʒa Pan⸗ 
ſtiego / abo do ktoꝛẽ gos kolwiek Saͤkramen⸗ 
tu / nie bedac w milosei jaden nie pꝛʒyyſtepuy / 
ale ids pierwey 3ieonay (ic 5 bꝛaͤtem WOM: 


Tak niechay świćći świśtlość wafa 1 
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& daleko wiecey z kosciolem powfedynym : 
Erózy ieft zupelnẽ bꝛactwo wf ytkich Chase 
éCiauom, 
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Niewynidźief stamtąd] To ieft (1&£o | Czyściec. | | 
Hieronym s. to miey ſce wyktada) nie wyni⸗ | Hiero : in 
5ief 5 liemnice/ 45 voypláétg y namnierße d 
grzódyy. A Bernat 348 S. Wiedʒ eie / pꝛarot⸗ um aa E 
$c po tym zywocie / na mieyſcach cypscio⸗ iu um. 
wych / we fto naſob wypłacać to mus imp / 
cego tu omießkamp : as do oſtaͤtniego pie⸗ 
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| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| ntostá. Ale y ſtarßy Doktoꝛowie / a na inte : | 
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| Cypzian s. Oꝛigenes / Euſebtus f&imffenus/ 


| y Mmbzoży S. o czyścy to mieyſce wykladala. ; 

29 | Do piekła] Gehenna ſtowo Zydowftić Gunn 
| znączy pieklo⸗ abo meki wieczne potepionych XE 
pꝛzeto / ij psy Jeruzalem byta dolina nazwa⸗ 

na tym imieniem / kedy Jydowie dziarki ſwe 

balwaͤn m ofidruiac palili. Atoꝛa też zwano 

Tophet, ponaßemu eben / i dstatki palac N 

bebnano / aby krzyku ich rodzicy nie ſtyßeli 

A tat pase té meki ogutowe okrutne / y pzseto/ 

fe na to mieyſce potym od Jozyapa Pedla 

ſplugawione scierwy y inne bzzydliwości 

Cite : wegło w zwyczay / ij ſlowo to 
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Gehenna znamionuie pieklo y meet onẽ wie 
czne. 
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j| Gyigwfy przyczyne vorulſt w ] Bla | ge. 
tey finćy pꝛxezyny mode maß opus tic one „„ d en 
ſwa: ale pꝛzedsie ant on / pŹŁ: Jona opuſcʒo⸗ Sm rum 5 
na $ywá / inney Jony połąć : ani $ona opuz | : Eu 


l 
H 
nie vi xai | 
| 
ſczona / pot on Żyw, za innego mefa dos nie | 


mode. Jako fie 3 tego mieyſea y sinnycb na 
bꝛʒegu naznaczonych vofyć połanie, Abo⸗ 
wiem zwiazka malzenſka / zſtrony Saͤkraͤ⸗ 
mentu / eft tak nierozdzielna: 1$ y funymi ro⸗ 
zwo dem niemoe byds rozwigzana. Augu. de 
| bono cohiug. cap: 7. Wßaͤkze tefli ſie oboie 

| 


dopuſcea cudʒoloztwã / tedy iuß miedzy nuni 
rozwod bydz ntemode. 
| Abyscie 4gola nie prí ysiegali] FHowo⸗ 
chasczeńcy/ wzgaͤrdiwßy y odꝛzuciwßy wy⸗ 
klad y rozſadek kosciolã powßechnẽgo / tu ſie 
litery trzymaig ( 1&£o y inni Heretykowie na 
inßych mieyſcaͤch) twierdzac / ze fie Chꝛʒesci⸗ 
ianinowi Żadnym obyczarem / ani v ſadu ani 
vpꝛawã pasyetegáé niegodzi. Goy$ tu Pan 
Chꝛiſtus mówi / tylko o pꝛʒysiedze / ktoꝛa (ic | 7 19 29 
| łefce/ nierozmyślnie / bez potrzeby / bez ſtu⸗ Pſal-s2 12. 
ßney pꝛꝛyczyny / abo popedliwos et iakley | ^ HM 42 
abo ze złego żwyczatu oStete, Cecz pꝛʒysiegi Rzym. i9 
pꝛawdziwey / ſpꝛawiedliwey / ro wazney / 4 | 2 kor-: 1. 23. 
| dobꝛym rozſadkiem vesynionéy / nietylko Philip: i8 
bóg nie zaͤkazuie / ale ig owßem * roſfazute. Time 5 Zle 
p fam pówet s. nie cas bpzzygiegal. éwie J Obt: 0 
ei € ányolowie. Nawet y fam d pan Bog. Pfiltop 4 
39 | Zebyscie fie nie ſprgeci wiali zlèmu.] | E 
N ʒtad Nowochꝛzczency ( tak re ſie litery trʒy⸗ | ox 
| mótąc ) blad fwóy wywierata / twierdzac / * 
5 fie chꝛʒesetaninowl pozywu ani pꝛawo⸗ 
wóc niegodzi. Jako y Luter stad dowodzil⸗ 
$e fic Chꝛzesciiame Turkom bzónić nie ma⸗ 
ia / ani pꝛʒeciwko nim walczyć, Lecz Pan 
Chꝛiſtus tymi fowy nie zakazuiec pzówney/ 
abo imićy ſpꝛawiedliwẽy obꝛony: ale cierpli⸗ 
wos ci vczy / aby cʒlowick z ſwoꝛey ſtrony 
wolal raczey krzywde krerpiec / & nili fie | 
mśćić Abo pꝛawowaͤc. Bo am pan Chꝛiſtus | 
ani Pawel swiety téy fie litery tezymalt / o | 
naſtawienin dꝛugiego policz ka. | 3 
5 | à Na ste y nadobre |] Stad baczymy JACH i. Kor: 6. 7. | 
feześćie Doczefhć perſon abo kroleſtw / nie Lan. 18. 23. 
teft znakiem lepßych luost/ abo pꝛawdziw⸗ Dzie. 23. 3. 
ßey religiiey. | 


* 
„ 


Bbbbb 


Eólą, 


| 


ET 


2 


osy oai 
Vene RA al TO 
— 


| 
| 
BS 
G wonicy fmetnymi: - wośtóm 
iD ludnicy fic ludzion 
WE Fo obludnicy (f $/ aby wie PES razy || 
I 1 2 ſwoie "ess ; 200€ po a 74 [prawie | i 
Ros VI ZD Z. VI. don eu ge R, ind 
: GR > [ei zi Yos f Es I o 7 | 
R O eżcie aby⸗ bm ty kiedy poseiß⸗ feeoic t abys il 
| ia d Ctzej zwiedli⸗ Ale ty kie blicze fto itz / ale | 
ADU ONY cie (pzówi je | 17 : vinyyo m iż pościg / v | 
p. ZR UON TUS oum waͤßẽ y żę 18 | twoie / sat Mo LE tv ſtrtosci: SN 
GZ Z = w : d 132 te o » ic > el / *ná ^ 
0 AUS lo 13€ , ici ktoͤꝛ M) -CYŻOS ig | 5 Lunz. d 33 
*itraduy NND <A Silk p SI Se twemu kte * 16.45 | 
4 OŚĆ » 1 > ! : I 
| G Hiero⸗ ys Jw NP 4y fd iośióniod E: is AOCIE tobie”. 7 ^ vids tO5á y mo 
Les Augu. ) W : 2 E : ácséq 3a d 19 odda 1 á semi 2 gi 3 kopywalig | 
„ | ESSE RAE ae | 
it s. * — 7" 24 )5 4 tt j 4 ste 4 31 
. 4 d : a - 4 + ANI 
ig ia je ynie PRA: sisch. ©: ba⸗ (ong. Ale int rdza ant u | 
1; m iebie c ed ſo y kra 5 dzie 4 AS E wykop | 
textcie, 2L ieſt "mu 29 trab pꝛz : ich y 20 icbie : 885 1 dieie nie FAA 
erw Ry uz Etózy | zne / nie dz nica w ntc zie ʒzlodz ; osteteft | 
ier w yy U 2 3-5. Ty láinmuóán 3 w bé 5 E : ie /y OE wiem g * 
yk ſpra CATH LAW czynig od ludzi: nie pſuie/ Abo e RN m4 | 
ch ści PŚ io tudnicy ccʒeni a int kraͤdnz. ſerce tr A SES Lu | 
E DES 4 2 O00 7 byli cc ieli ʒ : / ant É y teft y Ü tr ŚL | 
1o. edli wo taro : id / aby m/ wʒ 4 7 1 te tam $ (21323 x 2 
EE có adam wa IG iaͤl⸗ 2 we en $ tweg ire: 
la muna. o nlicá adam niß ia ſkarb ićca ctálá rape ſczers: | 
iatnuj OB pom dyty czyn id Swiecg ci e 4 | 
Gpꝛaw ig. Ale g 'cd twoi t by oko tw. átlé beb£ie, | 
lere be nie 0 iälmu⸗ 22 3 i ttvote te n | 
as c vindi tai toś "ale iefuby cho noo będe Je | | 
tivicá t p ſkrytos wid 008 Ale teśit le ciemnẽ £ e ms ( | 
e 9 Peówy bi w ff d R detta ia Li iude bedzie fio |. | 
b Luk ie 14. wóy ktoꝛ M bedziecie tedy SWIA : ako wielka * Lu:t6,ct3 E | 
MAD t pie.“ Olicie * nie (oft w scig ieſt 55 i panom 1 | 
ABESSE fo 12 g dy fic 9 ſie ra c A dre że dwiema pan na » PES IR | 
; f f 4 4 1. ca, el | 
vosy 12 oludnicy/ ich vlíc ft 51: es den nie mo s obedźie nie : d PEE | 
5 b & 4 d Za eg t * bo 
e, es nicśch y mó eden b ud; „| | fiużyć Bo dbo cb Soie 4 dp | gm | 
1 Bo nicac byli widz wie ſtuzye. bts iẽgo zie / a diu 12.022 I 
dlswośći mo- dla / aby by bem wan Q2 | oital/ 4 og ac bedzie - ACR 7% j 
U 884. ave iem widstal/ a m ff żecie Bog t. Pio: | 
v ją di 155 ode perm Ale cy ov fi 2 iedny je mozecie 54. d 23. 
aeg. Daran 2 j029 ſwo⸗ | abo przy f osr. Elie ge am | pzy. a6 | 
^ tte ſwole. ids do kom cu t 3gaͤrdzi. : Dla tee onte Philiz4 | 
6 |septáte fi wnidz do ko ie ohe im wget „ 1e o duße 71.6. b 8. | 
pue ei A cy e eo 25 dee. AA ŻE REDE | 
Cc. 2 4 Z & PZN 4 Ą 1 22 m 4 2 1 ] 2 5 4 4. G. I 
" 42 RW «6 + 4 LIONS an * i2 2840. n 
inge T ba ro PA 0008 5 gen e 41563 bi 25 | 
; f ke [- i w ſkry ^ Śwcie wi 4 wą b ście ico 12 pokarm E 3 li 
*króry_ ie ktoꝛy widź je nie m émáig, i fécsymby yiieypa niż 5rd eie na JĄ 
6. e dlac ſi em mnie ? € e teft waz Z waga: | n 
? 2 mo 4 . 4 opmie "^ d WY 38 m 347 tente: ase Ne 7711 3i» ^ ietren. 18 
*ná id ri. 2 7 ia ko 8 ei ists ; Ps poz - 5 alo rs ar / 15 Nie że eC aß pow | | 
7 nies wiegoć ielom le bad ciez 18 cse aki nie umien: e da⸗ i 
1 C 0 woretor Nie e ociec wa M pt léráig do g żcie toy nie ] 
tie, * ? 70 chani. 1 ci Wie o 5b ge ie D ; t 3btérá * 4 7 Azazel was I 
prx Abowiemel w éy miżbyście BU Do le 7 tos i 
1 2 mie ec dlic iebiefti 53 2 Om: o 3 l 
ana. HO dobni ADO że mo 27 nie 2777 my om: ść do wzeoßft H 
BG 3 zowie MEA 0 tre if i. 8 | ldfo 9 9 5 PODA szał 
ŁOSUUL, na : OLE, |. 8 eden itrzeie fie 
t 0052: BER Vi ie tto obmyslétae ieden teście 
oC MERA s ea pope 
. L + je te 2 1 * PP n » e "s 0 * y: 
= tiebtesiécb. wo two ziemi ꝛzecʒ tato roffa wam 
e Luk'n;a 2 ne 3 5 kroleſtn e tak y na pa n polnym : wiáoan d 
10 P . Eo teo T ßedni 8 2634 ZEE" 130g. ßytkiey 4 
la / te + $ QW 22 nagć 1 am P we w̃ . ; na 3 * 
n I Es $ dr * 4 T J ^ 7 Ja 
AL ^ idfoymy 8 c e bei piece Padi go 
* j 7 / t 1 nt lego. «eb. 4 be P bs 24 (£63 d 20 deere 
e Wing KŻ jo | fyeo. intro ne eke en HY 
* ŻW ) "masc 83DAW 7 8 ieſt /& uw 2340 5 72 Uie śnych fu 
A t wing D. Ale na & oit talk p 7 Vary: $ : Bo- 
jeff króle: 13 d IE, nóm /25óq aiex v $e bes ig nie v j 
możność y okuß 5 tete ludzie cona PET was m świeci €ó$ 6 ale v Ból 
5 nie 14 grzechy ich fi grzćchy 95 755 t án diem teś RAKA 5 4 i Fu⸗ p fatur 
2 2 J 4 E 58 ít * 2 j j 7 4 E 
GRAM d aL 1 e e fieb skie op ognie p 
TE A8 d; wah n dpus i wa 3 ot Piéq 
rte, 1 ieſti nie oi T nie odpuse ; tego wpy 
Syra::8:42 Gelec waj 1 badete | 
eln wiwaßych. scicie / nie 
ich. G. che A gdy pos 
bv 16 
| 


M — —— 


| Bo£ éy. 


IIi4- 


egen 0 if, 


3˙ Kro. 4 9. 


Sprówiedi- 

©wość z vczyń 

ków, 4 niex 
| féméy wiary 
I Ian: 3. . 
lak,2, 2 4. 


Plal: 42. 


Zaflugá do-. 
brych vezyn 
ków. 


Pf. IIS, n2. 


Pezynki do 
bré mog y 
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winie czy niem 
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Matt. 5. 16. 
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Nie wiefoa 
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£ 1 

ale proxno- 

Li / Á 
mssuliesua na 
modlitwie 
Pan záká- 

auie. 
Lu l. 6. 12. 
Luk: 18. le 
L. Theſſi 5. 17 


Chleb posvffe 
dni abo add. 
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fáte. 


Abowiem oćiec waͤß niebiefti | 


wić ze tego wßytkiego potrzebniecie. 34 
1 Szukaeiez tcov napꝛzod kroͤle⸗ 


— 


ſtwaͤ Bozego / y ſpꝛaͤwiedliwosci tez 
go: à to wgytko bedzie wam pꝛzy na ſwey nedʒy. 


dobꝛe vczynki (o fpzówiedliwośćia: a iz czlo⸗ 
wier czynigcy dobꝛze / cʒynt ſpꝛaͤwiedliwosc. 
Nz tego dobꝛze czynienia / a nie tylke 3 wieć 
rzenia / vſpꝛaͤwiedliwion bywa. A tak ſpꝛa⸗ 
wieoliwość Chrzesctianſkiego czlowieka 
Ibawiciel naß poklaͤda nawiecćy w tyd) 
trzech cnotaͤch: wialmuznie / w poscie / a w 
modlitwie: tóć 5 iólmuFny czynić, poscic 
ſie / moblićfie/ ieſt ſpꝛawiedliwosẽ czynić : 
y vczynki mitosiernẽ / ſa vezynti ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosci. 

Odda tobie] To oddanic abo zaplata 
w niebie za dobꝛe vczynki / ( ktoꝛa pan a dba | 13 
wiẽtel naß czeſto pꝛʒypomina) potásuic/ 6 
vczynti dobꝛe wiernych mato fio zaſtuge / 
abo i$ zaͤſtuguia Żywot wieczny: 4 1$ moga 
byds czynione dla zaplaty wieczney. Patrz 
wys, J. 12. 

tako obludnicy j Obludnos ci 6 pꝛoʒney 
chwaly pan zakazuie / vo tpd) troiakich vczyn 
tach ſpꝛawiedliwos li: 6 nie iawnego ich 
czyntenia paseo luosimi/ ku Get a chwale Bo⸗ 
$cy/ ku bliżnich zbudowaniu / y na zbawienie 
naße. Ponieważ nam wysßey roſkazal / aby 
fic tak swiecila swiatlosc naßã pꝛʒed ludzmi: 
zęby oni widzac vczynti naße dobꝛe / chwali⸗ 
li zſtad P. Bog. 3et55/ w ſpꝛãwowanin 
wßelaͤrich vczynkow dobꝛych / mamy djowóc 
Regule one Grzegoꝛza s. aby vczynar byl na 
tawi: ale intencia abo ſerce dobꝛe z ktoꝛego 
$ czyniß / aby zoſtalo w (Erytości, 

Nie mówcie wiele] Nie sáEásutet Pan 
dlugiey modlitwy : goyf y (anm na pꝛzyklad 
nam / cale nocy na modlitwie trail, y vof£a 
zal fie nam ʒawße modlic / aͤ nigdy nie vſta⸗ | 
wác : tafó y paweł s. y ten byl zawße zwy⸗ | 
cay kosciolã 250$ego/ ttózy od początku | 
mal pewne goosiny moblitw : ktoꝛe soma 
horas canonicas, Nie wielomodlſtwaͤ tedy / 
ale wielomowſtwa abo pꝛoznomowſtwa 


Sprawiedliwości wafćy ] Stad sná&/ i$ 
| 


12 


16 


ſkuteczne y potejne, | 

Chleba naß ẽgo powfedniego ] Stowo 
Greckie gzricócuoy , fióty tlumacʒ paseo łez | 
ronypmem wyłożył był / quotidianum, to teſt 
powßednim: Zecs Heronpm s. pzzetożył ie 
tu ſuperſubſtantialem: to ieſt nad iſtnym abo 
nábyftomym: acʒ v Lutagó to ſtowo puse 
tożył powßedni. bo ſtowo Greckiẽ / te obote 
ro znaczy . Niektoꝛzy te teß iutrzeyßym 
a dꝛudʒy poſtpræſentem, po teraznieyßym 
wykladaig. A tak pꝛosimy tu nie tytko 
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chleba powßedniego / to icft tego wfżytkiego 
co nam ku zachowaniu ciała teft potzebno: 


| kle t& chleba nãdiſtotnego / to ieft wfieltiégo | | 


pan zakazuie / to ieſt / abyſmmy niepotrzebnych 20 Skarbcie w niebie ] Pꝛzez te ſkaͤrby nie 
rzeczy / pꝛoznem / bytniemi á wydwoꝛne mi modeẽ (ie rozumiec (má wiácá : ale ſczodꝛe 
ftowy fie nie domagaͤll. Jako Pogaͤni czy⸗ lalmufny / y inße vezynki ocbae: ktoꝛe Bo 
nilt / ktoꝛʒy mmiennelt / $e Bogowie potrzeb chowatac / iako w Esiegach abo w ffrsyntw 
ich nie wiedz iel / an ich wyſtuchac nie meli niebie/ wedle nich ma kademu ODDŚĆ y zaͤ⸗ 
dzby dlu za oꝛacya wyſtroili/a wydwoꝛnemi placic. Jato ʒ dꝛugiey ſtrony / kto ſkapie ste⸗ 
ſtowy wyliczyll to wßytko / ego im potrze⸗ ie / fFapte te$ bedzie al mówi paweł S. 

bá Auguft pit er car. k. d 1o. Pasetó y 4 D wiema panom służyć] Dwa pónowie 
Coliekty kosclelneſa barzo krotkie / ale wielce fać napꝛzsd / dwold wiard: Bóg y Baal: 


E I-A 

dano. 

|. ' Pte troſczeiez fie tedy o iutrze. 
Abowiem iutrzeyßy dien (am o sit 
troſtac ſie bedzie. Doßyeci ma dien 


pokarmu Duchownego / & zwlaſcza chleba 
naswietße go Sakraͤmentu / w ktoꝛym iot 
pzawożiwie Pan Chriſtus / on chleb zywy 
ktoꝛy zſtapil nieba. Atoꝛy pzzeto nazwan 
teft chlebem Nadiſtotnym / 15 pꝛewysßa w⸗ 
ßytkie iſtnosct / y wßytko ſtwoꝛzente. 
Nufe wins] Ce winy / (aé gesécby nie 
tylko smiertelne / ale t$ powßednie : TREO ceo 
fto vczy Auguſtyn s. W pasetós niemaß $a» 
onego czleka na swiecie / by był naſpꝛawie⸗ 
dliwßy / ktoꝛyby niebyl winien viyvoáé tey 
modlitwy : ponieważ aden nie ieft bez grze⸗ 
chow / pꝛzzynamniey powßednich. 
Nie %wodź nas vo pokußßenie] To ieſt / 
medopuſczay nas wwodsiẽ : iako y Cypꝛyan 
5, y Auguſtyn czytala y ráfo rozumie y wy⸗ 
klada s. koscit powßechny. Abowiem og 
nikogo nie kust / mówi Jakub s. A tab ſtrze⸗ 
ſie bledu Aalwiniſtow / ktoꝛzy 250gá czynią 
pꝛzyczyna y ſpꝛawca ludzkich grzechów: poź 
wradatac $e Bog zwykl ludzie wwodẽ ie w 
ter pokuſe / w Etóżą y faim ßaͤtan y owßem 
ſamego / pꝛawi/ ßaͤtaus Sog poowoost , aby 
ferce złych ludzi nópelniał, Jako Beza nav 
miaſtek Aólwinów na to mieyſce smial na⸗ 
piſac : y faim Ralwin take blużni nó wielu 
mieyſcach. er 
Slowaã ktoꝛe Grecy do pacierza pasyoáe 

ia : Bo twote ieſt kroͤleſtwo / ꝛc. nie ſaʒ pifiná 
g. wzlete / dle z Liturgitey abo Nßey Grec⸗ 
kiey. Pꝛzeto Kdcinſey Doktoꝛowie/ w tesytu 
GtecFim biegli tych ſtow niewſpo minata/i 
do piſina nenaleßg. 
, Gy fie poscicie] Nie zakaʒzuiet tu pan 
lawnych poſtow / late vo prfirtie 6, y vchwa⸗ 
lone y vſt l wrone byly : gdyż y Niniwitowie 
iávenemi poſtami vblagali gniew Boy pꝛze⸗ 
eiw fobie: ale gant te ktoꝛz p abo dia pꝛozney 
chwaly poſcza / aby te laosie walili / abo 
ktõꝛzy ſtreia poſtawe poſczacych / choc nie 
poſcza : co ieſt hypocrifis, y ſczera obluda. 


Chriſtus y Luter / Serwet aͤbo Kalwin : ot, 
tat; Boy y obfczepien(ta wieczerza : ftół 
pánfE y ſtot Gártowffr: kosctol powßech⸗ 
ny / y zbóż kacerſti. Potym owá pónówiefa 
té$/ Bog y świąt : Ctálo y Duch / Grzech y 
fpzawiedliwość, 
i Nietrofccie fic] Nie zakazuleẽ pan ro⸗ 
| boty y opatrowania Fywnośći ale troſta⸗ 
nia 3 Elopotem y fraſunkiem: abo zbytnie⸗ 
go ſtaranta / iakoby nie vfátoc opateżnośći 
Aosty, 


* 
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Rosdi. VI. 


E 


| 
| 


^ná fwym v. 


trapieniu. 
Zade n nis 


Hieron: 

ieſt bez wi. 
sy nádwi- | 
éie, 


i 
| 


lan 6. 43 


Bóg nikogo 
nie wwo 
w pokujy, 
Cypr: de 
Ora. Dom. 
Aug: de be 
no perfeu 
C. 6. 

Iac: 1. 3, 


lównć poſty 
nie qdkazón 
né 


Ion: 3. 7, 


Skésbyveeyn 
ków dobrych | 


2 Kor: 9. 6. 


Dwa pa no- 
wis praedi w- 
tei, 3 


Roboty y nów 
bywánia ży 
wnośći Reg 
nie xi Au 


— — MÀ 


m w 


c 24, 
Luk:ó, f 38. 
* kcoré ieff, 

G. 
€ Nizey 21, 
b 22. 
Mar.11.024, 
Luk. II. b 9. 
Ian. 14. b 15. 
J 16, € 2» 
Te recezy 


2 Luk: 6, 
€ zy. 
„Rzy: 2. ar. 


b Mar: 4. 


ob re, ſac lã- 
lay dary du 
chunt i- 
skić, y cokol. 
„wiek xbawie 
niu dufne- 


mu należy, 


d Luk, 6, ' 


d 31. 


Tob.4.c TA 


€ Luk. iz. 
€ 24» 


Sedkić iako , 
3 komu x- 
kazano, 


—— d 


1 


Z 


oo 0 sq 


ROZDZ. VII. 
J Je ſadzcie/a⸗ 
N byście nie byliſo⸗ 

8 dzʒeni. Abowiem 
c Toy mbyśćie fo^ 

< 9 dem ſaddili / fg» 


( ^v Erózz miarę 
mierzyć bed iecie / odmierza wam. A 
coz widziß zd blo wou brátá tweg⸗ 
a tramu w oku twoim nie widziß: A⸗ 
boiaͤko moͤwiß bꝛaͤtu twe” : Dopusc 
ze wyyme zdzblo z oka twego / d oto 


tram teft woku twoim: Gbludniku | 
wyrzuc pierwey tram 3 oka twego tá | 


tedy pꝛzeyzrzy ß aͤbys wyrzucil zdblo 
5 ofá bꝛata twego. Nie dawaycie 
pſom świetćgo : ani mieccie pereł 
waßych pꝛzed wiepꝛze: by ich ſnadz 
nie pode ptaͤli nogaͤmi ſwẽmi / y obꝛoͤ⸗ 
ciwßy fie aby was nie roſtaͤrgaͤli. 

de Pꝛoscie / a bedzie wam dano: 
ßukaycie / á naydźiećie: kotaccie / a 
bedzie wam otwoꝛzono. Abowiem 
wßelki ktoꝛy prost bierze: aͤkto ßuka 
nayduie: a kolacgceẽmu beddie otwo⸗ 
rzono. Abo Etó$ 5 was ieſt czło: 
wick / ktoͤꝛẽ go tejliby pꝛosit ſyn tego o 
chleb / izali mu poda kaͤmien? Abo 
ieſliby pꝛosil o rybe / alt mu poda 
weza: Jeſli wy tedy / bedac zlymi ve 
mićcie datki dobꝛẽ daͤwac ſynoͤm wóz 
ßym: iakoz wiecćy ociec wap / Etózy 
ieſt vo niebiesićch / da rzeczy dobꝛe 
tym Etóz39 go pꝛoßg? 

d Oß tko tedy cokolwiek chcecie 
aby wam ludzie czynili : y wy im 
czyńcie. Boć ten ieſt zakon y pꝛoꝛoch. 
e Wchodz eie pꝛzez cia ſna bꝛame: 
Abowióm ßeroka biamá / y pꝛzeſtro⸗ 
na teft dꝛoͤga ktoꝛa wiedzie naͤzaͤtra⸗ 
cenić : A wiele ich ieſt / ktoꝛzy pꝛzez nie 
wchodzą.” Jaͤkoz ciaſna bꝛama y wg⸗ 
fta ieſt dꝛoͤga Etóża wied ie do zywo⸗ 
ta: a malo ich ieſt / ktoͤꝛz y iz nayduig. 


1 $00 0*1. 10 x cae APVT —— ̃ ͤ ͤ— — 


Nie ſadgcie ] Nie zakazuiet᷑ Pan tymi 
ſtowy ſadz ic vꝛʒedowi / tat duchownemu laͤ⸗ 
ko y swieckiẽmu (iato ſobie dumaia Nowo⸗ 


chrzezency) ktoꝛemu owßem ſadzie roſkaza⸗ | 


no. Ant zakazule czlowiekowi fámégo siebie 
podytecznie ſadz ie, Ant zakazuie ztego zlym / 
Judaßa zdꝛayca nózywóć : y slocsynce od 
vꝛzedow / y Heretyki od kosciola oſadzonẽ 
poteproné/ miec 5á poginy y tawnogrze⸗ 
niki. Ale ʒakazuie tym co nie ſa na vꝛzedz ie 


zent bedsiecie: 


 WEDLVG MATTHEVSZ A. 


Strzezeie fie pilnie falß woch 
pioroFóm / ktoͤꝛzy do was pꝛzychodz z 
w odzienin owcezym / á we wnatrz ſa 
16 | wilcy dꝛapiez ni. 3 owoców ich po» 
znacit ie. Izali zbieraia s cternia ia⸗ 
gody winne / aͤbo 3 oſtu figi: Tak 
wßelkie dꝛzewo dobꝛẽ / owoce dobić 
rodzi: á zle drzewo / owoce ze rodzi. 
Nie może drzewo dobꝛẽ / owoców 
zlych rod ʒiẽ : ani deʒewo ʒle/owoc ow 
dobꝛych rod ic. Wßelkie dꝛzewo 
ktoꝛẽ nie rodzi owocu dobꝛẽ go / beddie 
wycietćjy vo ogien wrzucone.” A pꝛze⸗ 
to z OWOCÓW ich poznacie ie. | 
n| Nie Edżdy Etóry mi moͤwl/ Pa 
nie / Paͤnie / wnidzie do kroͤleſtwã niez 
bieftićgo : ale ktoꝛy czyni wolą oycá 
mego Etózyteji vo niebiestóch / ten w⸗ 
miożie do kroͤleſtwa niebicfeićgo. 

? YOicle ich rzecze mi dnia onégo / 
Paͤnie / Paͤnie izalifiwy w imie twoie 
nie pꝛoꝛokowaͤli / y imie troć cʒar⸗ 
tów nie wyganiali/y w imie twẽ wie⸗ 
le cudów me czynilt? A tedy wy⸗ 
auam tur / żem was nigdy nieznał : 
Odſtapcie odemnie kroꝛzy niepꝛaͤ⸗ 

toos czynicie. b 
Wßelki tedy Ftón ſtucha tych 
fiów moich / czyni ie: ^ beoste pꝛzypo 
dobany mezowi niądić”, ktoꝛy zbudo 
wal doͤm fiwóy na opoce. y ſpadt 
de ſcz / y pꝛzyß ly rzeki/y wialy wiatryy 
vderzyly ud on doͤm / aͤ nie vpadl. bo 
był na opoce vgruntowaͤnß. A wßel⸗ 
ki ktoͤꝛy flucha tych (Tóm moich/a nie 
czyni ich / bedzie podobny mezowi 
glupiemu / kt oꝛy zbudowal oóm ſwoy 
na piaſtu :: ſpadl deſcz y pisygly 
rzeki / y wiaty wiatry/y vderʒyly na on 
dom / y vpadl / y był vpadek iego wiel 
ki. X effálo fic: gdy dokonczyl Je⸗ 
fuo tych fłów / zdumie walz ſie rzeßẽ 
nad naͤukg iego. Abowiem ie vczyl 
ako wladza maigcy / á nie ako Dos 
| ktoꝛowie ich y Pharizeußowie. 


" 
E 


17 


20 


22 


24 
25 


26 


28 


29 


poſadz c bliżnich ſwoich: zwlaſczẽ znienawt 
Sci / abo ze zlego domniemaͤ nia: ſtowa y ſpꝛa⸗ 
wy ich dobꝛe abo y srzednie (£t526 3 dobꝛego 
(ctcá wynisdz mogły) we le obꝛacalac / nę 
goꝛßa ſtrone wykladalac. Jako na on czas 
poſadzali Iydowie dobꝛe y swiete mowy y 
ſpꝛawy Pang Chriſtuſowe. A dz is Heretyko⸗ 
| wie / nautiy Ceremonie kosctelne. 

6 Nie da way eie pfóm swietego ] Jato w 
ſtarym zakonie / w iednym Doniu baͤranka 


i poywa⸗ 


Bbbbb j 


Nis. bi, 


! Dzie. ig. 
C iz. 


7 0 jeff 4 

NiE nn po- 

wem. He- 
brain. 

k Luk. iz. 

e 25. y 27. 


Pſal. 6. a ge 


Ni£.24 d 41. 
Luk: 6, 


D E:e: 13. 
b i. 


n Mar: f 
.€« 22, 


Luk: € 32. 


S krãmeuty 
nietviernym 


r EL f , 
I p 
1 — — —— nare rap. Pp rennen T" - 


3 — - zie zr > EA = <a 
——̃ — TERT — — = 


— 
sm — 


— 
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ort. vil. 


| m6 EW ANIELIA | 
y niegodnym | | pożywano a mieſa iego wynosic piecz nie ców tak naukt iako y 5ywotá ich. Nauk ieſli | t : | 
nie mdig być | godzilo ſie: tak w teonym tośćiele powße⸗ pꝛʒeciwna tnauke wnoßa tẽy / tõꝛa ieſt pꝛꝛy⸗ Rzy1617| 
diwáné, | chnyin pꝛawodziwa oftacá nágégo Zbawiele⸗ leta we wßytkim kosciele Pana Cbriftufoz | 9wsce nówko 


$ Z6dlitwa 


mon: lib, 2. 


cap * 3. 


Z nd ki hære- 
tyko w 


Ian. 10. 8. 
Ry. 10. 1. 
yd. s. 4 
j "Mat 245. 


5 


la oftaxowaͤna bywą : Erózego áálá pꝛecz 
wynośić a pfóm swietego dawac sáasano. 


bluznia y kaſaia iako psi. 


pꝛost / abo co lepßego. 


s alecaiq. dla tegó$ Dan/powteostawgiy: 5 
mało tych ktoꝛzy nayduta craſna dꝛoͤge y era 
fua vliczke: aby fie pod imteniein matoset / 
sie wkraͤdlt Heretycy: wnet doloßyt tego: 

| Strześćiefie faͤlßywych Pꝛoꝛokow. 
Strzeżcie fie pilnie falſywyych proroków] 
Inaki falßywych pꝛoꝛokow té fa, Pićtwfy/ 


Cyriſtuſowym / ftrotac poftiwe pꝛawdzi⸗ 
wych pꝛoꝛokow / y maiac zaͤwddy w gebie 
ſtowo „Boje, Iere: 28. 2. l. pꝛʒemienidiqc ſie 
w Apoſtoly pana Chriſtuſowe 2. Corint: u. 
;. maͤtac poſtawe nabofenſtwa / 2. Tim: 3. 5. 
Pꝛzez la godne mowy y blogoſtawie nſtwa / y 
obꝛecowante oſobney ndutt/ swiatlosci 
wolności Ewanyeliektey / zwodzac fercá pꝛo 


— 


7 24 


wym / ktoͤꝛy ieſt Sfilarem y vmocnieniem pꝛa⸗ 
wody. Jeſli wpꝛowadzata aſekty dawno pase 


Niepoſtußenſtwo ku pꝛzeloonym duchow⸗ 


pꝛzeciwnẽ. A toć ſa owoce wßytkim Sere⸗ 


kosctolsw . swietokradztwa - jáméy wióry 
zalẽcante: ohydzenie vczynkow dobꝛych : por 
wiedaiac / I5 nie maͤig saffugt vBoga /a 15 nie 
fo do vſpꝛaͤwiedliwienia y zbawienta potrze⸗ 
bné : 415 pꝛʒzykaʒanie Bode nie tylko teft Ge» 
$Ei€/ ale y ku sácbowániy niepodobne. N 
wiele tak ich naͤuk klamliwych / nä ffáse wßel 


bꝛych vczyntów zbówienta doſtapiẽ nie mo⸗ 
ga. Atemu obacʒ ktõꝛʒy to fo/ co zawße w ge 


die mara Pánivpánte co im iednak nammey 


niepomoße / gdy tak vczynki dobꝛẽ selsylt/ y 
ſpꝛawiedliwosẽ Chrzeseiañſka ludzioöm o⸗ 
hydzilt. | 

Który gbudował dom ſwôy n opoce.] 


| 
Aug. fermone i81, de tempore. ;Saonégo tedy Eletć Y zaͤtracone. OGwoce zasie Spwotá yo, | 0 woe obym | 
Sakramentu / a ʒwlaſcza oltarznego (iako byczaͤlow heretyckich fa: Odſtapienie ! od S. 
chlebẽ ſynowſkiẽgo) nie godzi ſie dawac nies wiary / y oderwaͤnie od kosctola powßech⸗ 1. | 
| wiernikom / y tym ktoꝛzy w aoédád smier⸗ négo, Niezgody miedzy nimi / x, 2Xo2: z. 4. 20 ! 
teluych bedac / pténwéy ſie pases świetą ſpo⸗ Nazwiſka od miſtrzow k fwotch nowych: od E 
| mic nie ſpꝛobuia. N ſtowo Woże/ nie ma ktoꝛych ie / miaͤſto Chrzesctanõw / Lutrami / 4: 
il byds opowicoáné ty in / ktoꝛzy go nie pꝛziy⸗ Kalwiniſtann / Serwetany zowa. Nieuſta⸗ $. 
| muta: owgenm te depcg tato świnie : abo ie wieczność y neſtaͤtek w nàuce/ 2. Cor: 1. 17. 6. 
| M 
| XU jselki Rtóry prosi, bierze] Rtokolwiet nym y świetctim, ^Yrfilosé famych siebie: | LTim: 4.1. 
[ua Mae pzośl czego pꝛʒyſtot / y iá£o pꝛzyſto / to ieſt / Pychay chtuba 3 naͤukt y vmieietnoser nade Obi. 2. 6. 
e tzeczy do zbawieni⸗ zel 3 wiar wßytkie Gyce y Doktoꝛy świetć. Falß owa, | Gal. 6 12. 
żeczy do zbawienia potrzebnych / 3 wiara / pytlie Gyce y Doktoꝛy święte, Falß 
pokoꝛa / » piinoscia / y s trwaloscia / bedac w nie mpiſina 5. y co ieſt ſtraßliwßa odꝛzuce⸗ . Kor. 3. 4. 
tafce Boßey: ten pewnie otrzyma / abo to o co nić wiela cześćt tego / zwlaſcza goste im ieſt 2. Tit 3. 2. 


M2. Pio, 3. 


— — —— 


| Heretyków 33 WW. bodźćie prseg ciãſnq bramie ] Augu⸗ tytóm wobec pofpoltté, Sac y inne oſoomey 16. 
mala trzódź, | (tin s. tak na to in leyſee pige: Tu fien 2 5e/ y wlaſniepße heretykom cʒaſow nigy : gui 5 

| DeSerm: fte ʒedʒ Herety bow in amy⸗ ktoꝛzy fic pofpoli 3 tato nierzadne malzenſtwa: gwalcenie ßlu⸗ 5 ieyfiye 2 hau 

5 Gie mala liczba ſwych / y licha trzoda ſwoia bow y perſon Bogu oddaͤnych : tupieſtwa | retyków, 


A 2 ; Em p i o 3vét obo$té i ente 
I. tefli fie to nie sjtónie ?co pꝛoꝛołowali. Dꝛu⸗ pate Mroibibiae ripe WĘWBYI ſtaniech 
i: gi / choćby fie ter sſtalo co pꝛoꝛokowali: ieſli e każ „ 55 
5 4 % eee 21 Nie kad) który mi mo wi, pame,j Cie Same wiar 
4 5. Mo. I 8 nową ? nauke pꝛzynoßa / Etózćy nieznali : niue dac ee ['Nirnirpes 
22. pꝛʒodkowie naßy. Erze / tefli ſami ida cnie e „ b ez EA. pena m 
| bo Monz. 2. bedac poſtant. Czwarty / tefli wyßedßy z iywmaeniemogit Atednar tu widzimp/ 17 | 77 
| " T49. nie doſyẽ nó wierze: a id niefámá niewiard RZY: 10.14 
24 nas / 1, Jan 2, 19. nie da do Pogan / aby i mus P lee ya Wee 
cler. 2, 2% nawräcali / ale zäsre do nas / aby wiére na⸗ e tato vczy uter : Gdyż aniſa. 
F . ße pſowali y wywracalt. De iz. (0. D. Thim. verdi atbolicy y pzawowierni/ choćby a. 
4. 2, 18. Tit. 2, Ir. Praty / tefli przychodza w ßa⸗ 2385 Bene Cee € gymit pase 
55 tach owczych / to ieſt pod imieniem Pónć imie pana Chriſtuſowe wßakze pꝛzez vor 


Rene Ro- | 


& pan Chriſtus iſta maotosc ʒzbudowat Éo- | sdiotitteadgo 
un ſtych a niewinnych luost. sym: 16. 18. ©304 eco ſwoy na opoce/ktoꝛego zadne furye Gá- | cdBosnic k4.. | 
| lan 19.16. ſty / ieſli/ tao wilcy © taͤrgala y rozpꝛaßaia | tanffié nigdy nieobaͤla. A glupi heretycy/rõ c erſlich. | 
| Dźie,20. 29. na rozmaite febcy/ ono ftáoo/Etósé pan Chri znẽ 3bozy fivote buduia na piaſku: ktoꝛẽ zaſie att: 16.18. 
7. ftus fobie zebꝛal w ieono. Sioͤdmy / z owo⸗ | ſamiz obalata n ieʒgodami ſwemi. 
DZ. VIII.] |rseovicont : dletóś vas ſie ka⸗ bey. 
| RM od pianowi zy ofidruy OarEtórypzyka | 3%  - 
La Gop, zſtapilz bal Moſzeß na swiadectwo im. ; 
aa ea: | & gów/fly za nin 5 | 'ZL gdy wßedl do Rapharnaum/ crassi, 
Luki is 2| wielkie rzeße. 2 pꝛzyſtapil do niego Setnik / pꝛoßgc lan, 4. 346. 
NIEŻ: oro tredowaty go / y mówiąc: Paͤnie/ ſtuga móylc ż 
K pꝛzyßedßß / poklo⸗ ży domu powietrzem rußony/ ycie⸗ i 
nit ſie mu / móż 7 | ło trapiony ieſt. : esét mu Jeſus: 
| inc wigc: Pane /ieſli 9 ; Ja pꝛziyde / y vzdꝛowie go. € obpoz i 
ł i : tede, d f idoátac Setiik £t; d Ante) ni, | S Lukia6, 
| chceß / mozeß mie oczyścić. ! X scig⸗ wiáodigc Setnik / rzekl: Danie nie ..7 4a 
x ś Poda a 2 , N 4 > 
| itoropy Jeſus reke / dotknat fie go / ieſtem godzien abys wßedl pod dach dons mógo, 
| | mémigc: Chee / bads oczyscion. X móy: ale tylko ^rsecs fiowem”/ á bez 6 0 
| 4 | był zarazem oczyscion trad tego. * R 2. | dźie vzdꝛowion ſtuga moͤy. Bo y ia eu | 
«366 mu Jeſus: patrz aͤbys nikomu ieſtem czlowiek pod wladzs poſta⸗ | Zi post», 
. — — 
wiony / 


Nosck. VIll. 


wiony / maͤigcy pod fobą zolnierze: y 
mówie temu: Id / aid ie: aͤ dꝛugie⸗ 
mu / Chodzs / aͤ pꝛzychodzi: á ſtudze 
moicmu / Cʒyn to/ a czyni. A vſtyßa⸗ 
wßy Jeſus / dziwowal fies y rzekl tym 
ktoꝛzy ßly zaͤnim: Zaͤpꝛawde powiaͤ⸗ 
dam mam, nie naͤlaʒlem taͤk wielEicy 
wiaͤry w Izraͤclu. A powis dam 


10 


MATTHEVSZ A 


pus mi pierwey odeysẽ / y pogrzćść 

22 oyca mego. N rzekt mu Jeſus: Podz 

za mną / a dopuść vmaͤrlym grzesc 
vmaͤrle ſwoie. b 

2 A gdy on wſtapitk w loͤdke wez 

24 ßli za nim vczniowie jego. A oto wz⸗ 

tupenić wielkie sſtalo fie na monu; 


 WEDLVG 


VOS e ei 


m Mar: 4, 
d 16. 
Luk. 8. C 22. 


ella. . £25 | U | táE iz ſie koͤdka wólmi okrywata / a 
Mal. 1. ur, 5 wam / e Iz wiele ich ze wſchodu ſton⸗ 25 on ſpal. * 3à pꝛzyſtapili do niego v⸗ 
P cá yʒ ʒachodu pꝛʒiydzie / vsieda z A⸗ cʒzniowie iego/y obuddili go / moͤrvige: 
más. | bꝛäãhamem / y Jzaͤaͤkiem /) Jakobem/ 26 | panie sácboway nas / giniemy. 3) 
czeni, Hebr, | ya. | kròleſtwie nicbieffim : 4 fynowie rzekt im Jeſus: Czemu botóżliwi icz 
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| Luk: 22.19. „temi ſtowy nie odꝛzucac Bóg faonyó cere⸗ | robotitiftiyfyléta do winnice paͤnſkiey. Jaͤ⸗ | De: 2 jl 
ye 21. że moniy ani ofiar Chrʒescianſt ich / Etózé fobie | £o y Apoſtotowie paytlao zoſtaͤwili. 38 " 
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| przeq wi- 
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K. G. S. 
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vſamychz y- 
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feat czaś byt 
zie prz) fte di 
kazać v Po- 
| fanów. ^ 
| *iniaffá Sá- 


mhasnánftié-.- 
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' Ą 646 


E Mat: 6. 
b 8, 


Luk: 9. a 4; 
* Roxnmiéy 
| Ewdnielicm 
| kiego pokoiw, 
MMC 
| Luk. 10. 6. 
in pokoiu. 
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t Ma:&. b 16 
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5 Lu: 9. 2 5. 
Dzie: 13. 9 51 


y 13. b 6, 


| "nietwitiny- 
mi. 


1 Mar: t2» 
b m. 

nie tvolicz- 

cie fie G. 

Luk. 12. b II. 
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7 | ffiégoM A $edfę pꝛzepowildaycie/ 


8 
B 


17 
C 


8 


1 


ry go tćż wydal. * Gych Owiutaście 


am taiſtry vo dꝛoͤdʒe / ani dwu ſukien / 


Jakub feit Bebeb eußoͤw / y Jan bꝛaͤt 
iego :! Philip y Baͤrthlomien / Tho⸗ 
maß y Mattheuß Celnik / Jakub diz 
pheußow / y Tadeuß: Symon A 
nan e yczyr / y Judaß Ißkaͤrloth/kroͤ⸗ 


pofkal Jeſus: roſtazuige im / mo: 
wiac: na dꝛoͤge pogaͤnow nie zaͤcho⸗ 
dzeie / y do miaſt Saͤmaͤritaͤnſtich 
nie wchodz eie: ale raͤcʒẽ y dete do 
owiec ktoꝛẽ poginelyz domu Jzraͤel 


mówiac: Iz fie pꝛʒybliz lo kroͤleſtwo 
ritebicffié.! Niem ocnè vz dꝛawiaycie / 
vmaͤrlẽ wſtrzeßaheie / tredowatẽ o⸗ 
czysctayeie / cʒarty wyrzucaycie: daͤr⸗ 
moście wiieli / darmo dawaßcte. 
Nie miéscte slotá / ani ſrebꝛa⸗ 
ani pieniedzy vo trzoſäch waßſych: 
ant botow / ani laf, ^ Abowiem go⸗ 
den ieſt robotnit trawy ſwo ie 
bo ktoꝛegokolwiek miaſta abo mide 
ſteczka wntożtecie / pyta eie fie Ero w 
nim ieſt godzien: y tam mieß kayeie 
poki nie wynidziecte. Awchobzac w 
dom / pozdzawiayćie ji mowige: Dos 
Éós temu domowi. A teſlib byt on 
dom godny/pꝛzydzle nan pokój roaß. 
á tcjitby nie był god no: poźój waß 
wróci fic do was. % ktobykolwier 


29 


was niepꝛʒyial/ ani ſtuchal mów wąż | 32 


ßych: wychodzac piecz beer abo 
mtáftá Sotrʒasnicie pꝛoch z nóg wã⸗ 


foch. * Zaͤpꝛawde powiadam wam: 33 


ze beDźie ziemi Sodomſkiey 4 Boz | 
moꝛreyſkiey vo dien faoni nůli mia⸗ 
fits onemu. 

* ^ to ia was pofyl am iako owce 
miedzy wilkt: Bydzcicz tedy madꝛey⸗ 
mi iako wezowie: 


p! 


wiém was bedg wydac do rad / 4 


A 


, 5 E 2272 1 re 45g | 
golebice. A ſtrzezcie fie ludzi. Abo⸗ 


w bod nic ach ſtwoich was biezowac 
beda N do ſtaroft y do Erólów bez | 


dziecie wodzeni dla mite / má s wiade⸗ 
ctw¾o im y poganèm. A gdy was 
wydaͤdza / nie mysle te lako abo co⸗ 
byście mówić mieli: Bo wam beddie 
dano ons godzin / cobyscie mórmüt. 


20 | * Abowićm nie vog ieſtescie ktoꝛz mó 


21 WIW was. 


wieie / ale duch oyca waßeg ktoꝛy moͤ⸗ 


omierc /y ocice yna : y powſtang ſy⸗ 
nowie pꝛzeciw rodzicom / yo Śmierć 


EA wyda bꝛaͤt bꝛata na 


37 


22 | łe pꝛzypꝛawiac beda : y bedziecie w 


23 


3! | liczone, 


nienawisci v wßytkich / dla imienia 
mego. Ale Eco roytrwa Aż do konca/ 
ten bedzie zbaͤwion. 

A gdy was pꝛzeßlaͤdowae beda 
w tym mieście / veiekaycie do dꝛugie⸗ 
go. Sapꝛawde powiadam wam / ze 
nie ſkoncʒzycie miaſt Izraelſkich / az 


24 pꝛzißdzie ſyn czlowiecz x. Nie teſt v⸗ Irae 40 


czeń nad miſtrz a śni ſtuga nad Paͤ⸗ lan 1. bis. 


iako miſtrz lego / a ſtudze / iaͤko pan 
tego. Jejli goſpodarza Beelzebubem 
nástált : ako daleko wiecćy domo⸗ 


26 wniki lego: Nie bóycież fie ich tedy, 


| 5 | na ſwego. * Dofyć vczniowi aby był 71 5620. 


mAborriem nie teſt nic ſtrytego / co in Mar: 4. 


by odkryto bydz nie mialo : ant taͤte⸗ 


mnego / czegoby wied iet nie miano. 


27 Co wam vo étemnosct mówie / po» | 


wińdaycie ná świótletć co w vcho fły 
pocie / piseporetabascie na dachach. 


28A nie bóycie fic tych ktoꝛzy zdbiidtg 
m | iólo/ a duße zaͤbic mie moga: ale raͤ |"Dufa me 
czẽy bóyciefie tego/ktoͤꝛy y duße y eiaͤ⸗ 


lo mode zaͤtraͤcic do piekla. 
JIzali dwu wroͤbloꝛw zaͤ pieniadʒ 
nte pi3ebáta t A ieden 5 nich nie vpa⸗ 


30 | orte na Slemíe bez oyca waße go? A 


vo [i wiofy wßytkiẽ na głowie fo po 
Nie boyciez ſie tedy: "le: 
pßyscie wy niż wiele wroͤbloͤw. 


Wßelki tedy ktoꝛy mie wysta || Mar: 8. 


pico ludźmi wyznam go ia tez pꝛʒed 
oscem moim/ktoꝛʒ ieſt w niebiesićch, 


A ktoꝛyby fie mnie zapꝛʒal pꝛzed 2. Time aba. 


ludzmi: zapꝛze fie go 9 ia przed og⸗ 
cem moim / ktoͤꝛy ieſt w niebiesićch. 


Nie mmemaßeie zebym pꝛzyßedl o Luk. u. 


puſczac poFós na ziemie. nie pꝛʒyße⸗ 
dlem pufesác pofeís / dle miecz. 


& pꝛoftomi iako 35 | Bom pꝛzyßedl rozlaczyc czlowieke⸗ 


pꝛzeciw oycowi feto / y coꝛke pꝛzeciw 
maͤtce iẽg/y niewiaſtke pꝛzeciw swie⸗ 


36 | Erseiée ;" P v beds niepꝛzyiaciele czlo⸗ p Nich: 7. 


wicka domowniey iego. 

AAto militie ycd abo mátfe wiec 
céq niż mie / nie ieſt mnie godzien. a 
Eto miluie ſyna aͤbo coꝛke naͤd mie 


38 nie ieſt mnie godzien. A kto nie 


bierze krze a ſtwego / aͤ nie naͤßladuie 


39 mnie / nie ieſt mnie godzien. Kto 


40 die ia. Kto was pꝛziymuie / mnie Luk. 1e 
| 'potymute : 4 Eto mnie pꝛʒiymuie / 


nólazł duße fiwoie / ſtraͤci is: a kto⸗ 
by wśrócii duße fivg dla mute / nay⸗ 


) 


c 22. 
u:18. c. IŻ» 
112. 48. 


ś miertelna, 
Z piekie, G, 


*Drożfyśćie 
7 


d 38. 
Luk,9 c 26* 
y 12 b 8. 


f 5» 


b, 6 


Ą Luk: 14. 
F. 26. 


r Mar: S. d 
Niż 15: d 24. 
uk. 9. 

C 24. 
Sa drowie 4. 
bużynot, 
Ian. 12. d. 25. 


c 16. 
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| Ian. c 20, | 


No ieſt, prze 


| to eieff pro | 


rokę 

uw 2 z 
przeto że | 

fprawiedli= 
wy, 


Cu da. 


| Diożra wé 

3 7 à 
przodkowam 

j nie. s 

Ambr.in 2. 

| Corint. 12. 


fe pifmos. 


nota. Noui 


Teſtamen. 


Gredch-Wie 
| preiymuig- 
cych prá- 


| die. 


zné mgki, 


Królowie ftu 
39 Kosciofo- 
wł. 


Rluż ju%ö t- 
WI niewier- 
ników,. 


C y 1707 yx · 
nawać y 


— — W r — — MM M —— A 


Heretycy fat 


Bezainan- 


wychkázne- | 


W piekis ro- 


2 


14 


15 | 


18 


25 


E 


i pꝛzepowiadalw miaͤſtach ich. A Jan 5 | geligwidsieli.** Slepiwidʒa / chromi 


pꝛzimuie pꝛoꝛoła w imie pꝛoꝛoka: za ¶ pic iednẽmuʒ tych namnieyß ch ku⸗ 
pláte pꝛoꝛołka wezmie. a kto pꝛʒymu⸗ bek zimney wody / tylko vo lie v⸗ 


ie ſpꝛawiedliwẽ go w imie ſpꝛawie⸗ cznid: za pꝛawde powiaͤdam mam 
dliwego : sapiáte ſpꝛawiedliwego nie ſtra ci zʒaplaty ſwoie y. 


Dal im moc] Tat potesconé były euo | Ratholikom/ w pꝛzeßladowaniu Turków: AERO A 
na onych poczatkach fośdiota Chriſtuſowe⸗ Heretykow / y niezbożnych ludzi. | TEE 
go / ku potwierdzeniu náuEyEró2o na on cas 32 . Ktoby mie wygnał ] patrz táto fobie). | Którzy fe 
poczeto bylo opowieDźć : ze te me tylko (5m | Chriſtus wazy tówne wyżnónić śtebic/to ieſt przę Chry- 
Pan Chriſtus czynił: ale c Apoſtolom y in pꝛawdy swietey w Fośćiele Ratolickun. Bo ufa, ^ 
nym wieꝛnym dak moc ku ich oynientu. gdy Szawek kosetst pꝛzeßladowal: tedy mo Dꝛie. 9. 4. : 
dier) Symon ] piotr był pterwßym wil / $e onego ſamẽgo przeßladowal;: Tak i x 
nie 5tvony powolánia (Bo ii£o Wnbzoży | wystawać Chriſtuſa“ y wystawác Fośćiśł | 
S. pifw piérwéy Andꝛzey nili piote byl pos lego / ieſt wßytko 54 ledno. Rtemu obacz iako i „ 
wolan: A pꝛzedſie nie on orrzymat pꝛzodko⸗ ſie Pan tymi bꝛʒydzi / ktoꝛzy fic go pisa pꝛꝛed 
wánté/ ale Piotr) lecz 3 ſtrony zwierzchnosẽt ludzmi. Jako czy nia ntc tylko ot ⸗ Erozzy fie Ü j 
y pzeloscáftoá nad innymi Apoſtoly. Atoꝛe poa ktöꝛeg kolwiek nammieyßego arty kuln | 
pꝛʒodkowante protrowé t£ fie iójine znaczy wiary / ktoꝛa trzyma y woysnoiva kosctöt 5 | 
tym ſtowem / Pierwßy / y ſaͤmych Heretykow KatbolicEi: ale y ci / ktõꝛzy rakozkolwier ſpꝛʒy | 
roʒſadkiem y Swlaͤdectwem: $e Bezaͤ ſucceſ⸗ lata abo pꝛzyzwalata Herety Pom ; ſtrony re⸗ 3 3 
for ZA ábwinów/ choć távonie wyznawa / ij w⸗ ligiiey / lub podpiſowaͤntem ſie natch dekrety 
ßytkie tak Cacinſkié tato y Greckié Pólegi | abo confæderacye: lub chodzentem na ich Ea N 
mala to ſtowo pierwßy: wßak je nie wſtydzt zanić/ chrzociny / gluby y pogrzeby: abo iaͤ⸗ ; 
fiz mówić / i$ podobno to ſtowko do textu w⸗ kimkolwiek iym obyczälem. : | 
traconéicft od tych / ktoꝛzy bonia piotro⸗ D |.— Nie przykedrem puſegdc pokoiu, dle miecz ] | Laki pokóyP. | 
wego pzzodEowąania, Stad wiDźieny 13 He⸗ pan Chriſtus przygeotoswić luosióm pov | Cbryffus 
retykowie tak wiele dbata ná tert Grecki tako koy ſwoy Duchowny / wnetrzny / a pꝛawdzi/ przyfedł czy- 
y na Cscinſti gdy ieſt pꝛʒetiwko tm : ponie⸗ wy : ałe taͤrgac poESy zwierzchny a falßywy | nić, 4 ili 
wai tak niewftyoliie smietg laſnemu ſtowu [aco goy ſyn tejt wierny / a ocicc niewter ny : | nie, 
Bo emu fatgć pzypifowóć/ a za tym wßy⸗ zona Ratholiczka 6 maż Heretych. Abowiem | 
tko piſmo w wątpliwość pzzywoDżić, zgadząć ſie wniewierze / w Heretyctwie / abo 
Otrzgśnicie proch q nog waftycb ] Górośić w Etoꝛymkolwiek innym grzechu / ft pokoy 
pꝛawymt ſtugami 25o$ymt y wiernymi Ea | . falßywy. Bec; Heretykowie pofdy on Chri, Lan. 14. 27. 
znodzieymi: abo niechcieć pꝛzyiac opowie | ſtuſow y kosclofa tego / niezboß nie taͤrgata: 
dztaney y doznaney pꝛawdp / leſt grꝛẽ pꝛʒetoð darmo tym mieyſcein tostadyy y woy 
śmiertelny / y wiecznćgo poteptenia godny, ny / ktoꝛe ich krwawa Ewanlelig pobudza / 
Ley bedzie j Stad iaſnie widziny „iz | . | "Yam. — S OŚ | 
w ogniu pizEielnym ſa nietdttć ſtopnie y vo, | 37 | — Kto miluieoyca dbo mathe nad mie] Saona | Mibfévodti- 
snóść mat y potepienia :5c tont bey/á dꝛu⸗ recg na ŚWICIŁ/ ant 3á0na- powinnosc ku | ców vHgpo- 
dzy éieicy bywaͤta karaͤnt / według zaſtug krodzicom / zenie ( dstectom / y ku wlaſnemn wie w m 
ſworch. Auguft. lib. 4. de baptifmo cap. 19, | Cita y 5ywotowtfooeanu / nie bedzie mogla los Rot. 
Badgcie roſtropnymi idko wego wie] 8 ktoꝛybykolwiek co vesy uit M 
Roftropność y fczćrość pofpolu / fa potrze” | (docia$ y nie 5 ferea) aboby » wieczyły pix 
bne kaͤznodzieiõm / Biſkupom / y kaplan zn. epd y iednośći kosciolà Pana Chri⸗ 
Do krolow bedgiecte wodgeni ] Na po⸗ „„ EUM WIĘ, oc SA 
czatku Eocérotá p. Ebciftujowégo/ Roue | zh PER bu » i JP decre Saptate obie⸗ Zaplátd y y- 
Y Ceſarʒe d pꝛzeslädowall: aby fie krwia y [SPP 5 650 sari * dea af CA sześknićłwo 
śniterdią nieczennitów tym barstéy rosito7 | i nk; Z kB 2 j " Mole daj upy ż a/ yrzynków 
$yl, Ale potym gody ſie Ceſarze y Krolowie pug (SAT OH OUR Unten Chu 195 ycha 
i 


ftufowégo ćbo dla wysuánia wiary tego & 
wietéy pꝛzeßlaͤdowanie ererpia. Abowiem 
kto tafowego pastymute/ iako Píplauá 
ſtuge Bozego: ten ſie sſtawa vczeſtnikiem 
zaͤftug tego : y weźmie sapláte / lako ieden 5 
tóplanów y ſtug Boßych. Jako y ten ktoꝛy 
nicpasytaciclá wiary / abo Seretyckiẽego mi⸗ 
niſtra pꝛʒiymuie / sſtaie ſie te; vczeſtnikiem 
niezbożnośći tego, 


do p. Chriſtuſa nawꝛẽ eilt tedy ſtuß nie ſwey 
zwierzchnosci naͤpꝛzeciw Heretykom y nie⸗ 
wier nik om vßywaͤtg. Auguſtinus epift. 48, 

leslife gofpodargu Beelgebubem nagowg ] 
Nie oítw tedy / i$ dzis Heretykowie namia⸗ 
REG Pang Chiſtuſowego Antychriſtem zo⸗ 
wią: goys ich pꝛzodkowie niewiernt Sy004 
wie fámego Pana Beelzebubem zwaͤll. 

A nie boycie fie tych ] Wielka po&tedá 
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hitie tea Érá fado DY” pue pe t 
41| przynwie teg ktoꝛy mie poſtal. JA to | 42 | weżmie.” A ktobykolroiek dal ſie na⸗ Mar. f ar. 
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XI f WEDLVG MATTHEVSZA | 1 


^ wody tylko, 
w imi G. 


ftufowé / * pofławfiy dwu z voritóro | SLuk.7.ci8 


4 Sſtalo (ie: toy Jefus | 5 | fwoich / irzekt mu: Tys ieſt / ktoꝛy 
4" pizeftał roſtazowac Owies | maß pꝛzys dz csyltinfégo czekamy: 
maͤnas cie vczniom ſwoim | 4 de odpowidddląc Jeſus rzekt im: 
poßedl zonad / aby vcz yl y Szedßyodniescie Janowi coscie (Ig 


Ccccc e 


co fłyfycie y | 
wide. G | 

Ha, 35% 5 
1 61. 21. 
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wA 
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Dc eec. opc e cue 
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EWANIELIA 


chodzą / tredowaͤci bywaig ocʒzseie⸗ 
m/ g.sgy ſlyßta / vmarli zmartwych⸗ 
witatg/vbogüm Swaͤniclig opowie⸗ 


. 


gh / poczal Jeſus mómic do rzeß o 


21 dow ie go / ze nie czynity pokuty. Bid b Tak. to. 


"anie: Coscie węgli na puſcza wie! 


Dice 2 trzeine chwwicięcą fie od wiaͤ⸗ | 
tru z Ale coscie rvyßli roto óc 2 csloz 


| + e 17 ) i46 P qo, * ? 
wieka w miettié Baty oblccsonégo ? 


Y 
i22 
| 
| 
t | 
€ Luk. 7. 7 | 
4 24e | 
2 
9 
B ! 
dMal.3. 1 
Mar. I. 22. 
Luk. -. d 27. is 
To ieſt, iſid 
fwego pret 
tobe. Hebra, 
c 
e Luk. 16. 2 
'd 16. 
"7% icf, kró- 


lei nie bi- 
Kis go gto4f- 
tem d: byswa- 
] ig: 4éi któ- 
rzy fte do nie. 
g^ gwałtem 
1 


f Mal. 4. bs. 

£Luk.7.e 31 
*pifkalifmy. 

/ G, 


* żałobnie- 
[myspie wl, 


Pesynki do- 
brd zalecone. 


Pokuta w 
cry m zależy. 


Wyss 3 2. 
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Oto ktoͤꝛzy w miekkić ßaͤty ſie oblóz 
cam domiech kroͤlewſkich fa. Ale 
coście wyßli widzieć ? Pꝛoꝛoka? vai⸗ 
ſte powiadam mam y wiecćy niż pio 
rok. Bo ten ieſt o ktoꝛym naͤpiſa⸗ 
no: to ia poſylam angola niego 


22 | pity.” Wß a ze powiadam wam / y⸗ 


23 (aon / nizli wam.” Aty Kaͤphaͤrna⸗ 


pꝛzed obliczem twolm / ko zgotuie 


o:óge tw pꝛzed tobą. 


Sapꝛawde powiadam wam / nie 24 iy aż do dnia tego. Wßak ze powia⸗ 


pomftal miedzy narodzonymi z nie⸗ 
wiaſt wietßy naͤd Jana Chrzeiciela: 
Cecʒ Erórę ieſt mnieyßym w kroͤle⸗ 
ſtwie niebieſtim / wierßy ieſt nili on. 


ed od oni Jana Chrzeiciela 45 do 


tad / kroͤleſtwo niebicftié gwalt cier⸗ 
pi a gwaltownicy poꝛywaͤig ie: Bo 
roßyſcy pzozocę v saEon / az do Jana 
pꝛoꝛokowali: ' ieſli chcecie pꝛʒyiac / 
"rendi ieſt Eliaß Eeózy ma pꝛzysdz. 
Kto ma vßy ku fluchóniu / niechay 
ſtucha. 

A Eomuż podobnym wczynie ten 
rodzay? Podobny ieſt chlopietam 
siedz acym na rynku : Etózć wolaiac 


my roam, á nie ſkaͤkaͤliscie: lamen⸗ 
towaliſmy / a nie plakaͤliscie. Abo⸗ 


mowia: Dto cʒlowiek obsércé/ y wi⸗ 


Cożeście wyfli na puſcga] Sacné y wy⸗ 


fotié zalẽcenie tat poſtõw / oſtros ei y ta /y o2 | 25 


2 


26 | obidmiies ie maͤlutkim, Tak Oscze: 


N 
m 


6 daia: a blogoſtawionp ieſt/ktoꝛy fie 20 Cedß począł rymamiáé midftónv | 


) 


| raków: R vfpiámicolimiona ieſt 


— RU n 


» "NIE 
Oc. Aj 


| 


— —— 


nozarlot / pꝛzyiac iel Celnikoro y grʒẽ⸗ 


- 


madꝛosc od ſynoro ſtwolch. 
w ktoꝛych fie oftálo bar zo wiele cus | 


da tobie Roꝛozäim' / bidda tobie 
Bethſeldoꝛ Bo gdyby fie byly w Cy 
cze y w Sydonie cios eftáty / kroꝛẽ 
fic sſtaly w was / dawnoby byli w 
wlosiennicy viv popiele pokute czy⸗ 


rowiy Sydonowi Iżćy bedzie m dzien 


um / zali fie a do nicbá wyniesie z lee fo 
az do piekta zſtapiß . Bo gdyby fic . ; 
byiy w Sodomie cuda sſtal / ktoꝛe : 


fręcory be- 
ſie sſtaty w tobiefnadiby bęly zoſtaͤ⸗ i a o 


iprekla, G, % 


dam wam / i znosnien bedzte tieu 
Sodomitow w dien ſadny / nizli coz 
bie. | 
i W ort csás obpowiábátac JE Kak. ro. 3 
ſus / vséEE :  Męznamwam tobie Oycze HE md 
Panie nicbá y ziemie / zes te rzeczy 52 abo cel 
Ery! przed madꝛymi y roſtropnemi/ a 555 lub toy 


a unam. 


* 
7 : 


— 


kt YOfwtEié rzeczy dane mi fao Era; dzy 
ovcámeqo. N nit niesua na iedno 


| 
| 
iz ſie tak podobało przed tobą”.  |robie: Heb. | 
| 
Gciec: | śni Oyca kto zna / iedno fvn/ an. 6. cas. | 


28 | á Eomuby chciał fen obiawie. Po⸗ | 


dʒiema / puſtelnictwa / ftótecznośći/y mezno⸗ | | 


Sei Jana S. tato y goonosà vrzedu iego. 

Y ufprawiedliwiona ieft mądrość ] To 
teſt / vezniowie moi oſadz lt / ze to ift pꝛawa 
madꝛosd᷑ / ktõꝛcy ia nauczam : ktoꝛa iednat 
ten rodzay pote pia. b 

QU wlosienicy y popiele pokutowali.] 
Sta? rzecz táfna / 1$ potutá nie ieſt pꝛoſte v» 
pámietanié/ vznaͤnie / abo poFśranie. y nie 
ſamo popꝛʒeſtaniẽ ztego / abo zaczeciẽ y wo⸗ 
ta nowégo : ale ieſt ſtrucha ſerdeczna abo da 
łość za pꝛꝛeßle grzechy / z pomſta y 5 kara⸗ 
niemi abo Dofyć vczynieniem za nie y 5 BIURA 
pieniem ćróła ktoꝛc grzćgyło. Pazetóż pola⸗ 
eine penitentia naꝭwans ieſt /a poena, to teft 
od meśly &xántéy za pꝛzeßle grzechy Auguf. 


4 


 tówicnmtóm ? mówią : Spiewali⸗ 29 ochlodze⸗ * mYDeüntcietáesmo mo: 


wiém pzzygcol Jan dniiedząc ani pi⸗ zo oopocsgneE dußam vodpym." Abo⸗ . Ian. J. aß. 
dac: y powiśddię Csártá ma. aspe ' 
| edt ſyn cztowieczx iedzac v pugc / | | bꝛzemie moie lekkie. 


oście do mnie (ojo "Eróns pꝛäcu- free : 
lect 1 T * ZĘ oben n. C. 
iecie / y ieſtescie obeizzent / aͤ ia was ee. C. 
ier. 6. 

ie na bie /a vcʒeie ſie odem mie / zem ieſt d 19 


eich y y pokoꝛnẽgo fercá : d nasdiiecte 
r > 


wiem iarzmo mote wdzleczne iet / a 


- 


| 

epift: 108. ad Seleucian. | 

Obiawiłeś ie malutkim) Dates té máluto Kremy ſa 
Fic nicrozamicyfe ſamych nieukow / y pꝛoſta⸗ mdiutey. 
kow / rʒeinieflutkom / ose y ntewiaſt / $c | 
by ont ryl£o mieli to od 3Sogà obiawienie / iĩ⸗ 
by piſmo rozumiec y wykladac mogli (iato 
Nowowiernicy Ojisteypy rozumeig: y té, 
mi ſtowy Doktoꝛom y kaͤptanom kosclelnym 
haͤrdzie vragáto.) Ale pꝛzez té malutktẽ ro⸗ 
zumiey pokoꝛnc / tat vcʒonè iato y nienczonć, | 
Bo tat indie mówi: Jejli ſie nie nawroct- Matt. 18 
dcie / a nie sftaniecie fie ako malutcy / nie venio LE 
ożtećie do kroͤleſtwa inebieſkie go. A tak y na⸗ 
wietßy Doktoꝛowie ( ErXtsy tm byli uczeń- 
By / tym mntéy y niséy ofobie rozumielt / y 
tym wiecey ſie roʒſadkowi Eosctelá powße⸗ 
dynego poddawali) fa ei malutey o ktszych 
| Doninómt. A heretykowie lepak / kroꝛzy im 


3 
Ai r GAGA Cun as JARE — A p AT AC OAZA — 
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| 
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fa nau- 
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Nosck. XII. WEDLVG MATTHEVSZA: 123 
E à — tnmen : u 
d ! a nienczefigy y nieumietetnicygy / tym ſie za mo póńfłić ſtodkie y bꝛzemie lekkie / iedno 
.. | pczeńć y w piſmie biegleyße maͤia / y wyno⸗ pꝛzykazania iego? o ktoꝛych Jan s. mówi : I lan. 5.5 
ß a ſie nade wßytkiẽ Doktoꝛy y Oyce świetć/ 55 pꝛʒpkazaͤnia tego nie [a cieskie. Pzofło | kazania. 
y owßem nade wßytek kosc io 250$y/miemoe pꝛʒeciwko Niewrernikom dzisreyßym ktoꝛzy Pańjfkie nie 


ga byoż miedzy tymi mólutEimi policzeni. mówią i$ nietylko ſa Gestic / ale y ku zacho⸗ 


fe niepodo- 
lar mo moie słodkie] A Ytózć3 to tórze. wa nu niepodobnẽ. ne. 


ga móy Etóégóm obꝛat / miły mó 
| ^w ktoͤꝛym ſie dobꝛze vpodobalo du⸗ 
| £3 moiey. Poloze ducha motćgo na 
Pe 19 | nim/ "(ao Pogaͤnom opowić. Nie 
Be pae zboza : a v - | bedźtefiewóOśil/ ani bedzie wolal/ y 
cCczniowie ieß gło |. nikt nie vſloßy po vlicach gloſu ie⸗ 
A SA SNY Ontbroac pocze 20 go. trzciny semiedionéy nie zlamie /a 
JĘ AA y. Ai rwac Elocié/ y Inu kurz gcégo fic nte zaͤgasi: az wy⸗ 
"GNY YW” desc." A vpyorza⸗ 21 ſtawi fao ku zwycieſtwu z* d w imie⸗ 
wes Phaͤrtzeußowie / rzekli mu: Oto ^. | miu tego Pogaͤni beda nábítete mic 
vcznioroie twoi czynią czego ſie nie⸗ 22 li. Tedy mu pꝛzywiedzion ieſt maͤ⸗ 
god i czynić w ßaͤbbaty. A on im poz| — | tacy dyabeiſtwo / ślepy y niemy : y vz 
wiedzial: Nie czytaliscie Pco vczynil drꝛowil go / tak iz; moͤwil y widziak. 
Dawid kiedy laknat / yktoꝛz y 3 nim 3 Nzdumiaty fie wpytkić rzeße / y móz 
wil: Nie tenli to x n Dawidoͤw z 


Prex któ- 
rego ieffem 
vhlagany: 
NT» iefl, [r4 
wiediiwą 4 
prawdą 
r&akg Ewan 
eie $, 

: 


Jeſus wßabbat 


| ROZDZ. XII. | 


G. t ie w 
jeden ſßabãt. 


h Wysft£y o. 
A 32, 
Luk.inb 14. 
* on ślepy y | 
niemy , y G. | 


b 1 Krol. E, | 


* chris. 


2 Mar: 2, 
d 23 
Luk: 6. 21. 
"eo fa bat y. 
i 
1 
| 


b 6, 
schieb of. | 4 byiiz "iáfo wßedl do domu Boze go ie: Ni 6 id ier: 
| rin 4 chleb poltáony tabl / Eeózćgo fie 24 L2 p bériserporvie vſtyßaroßy rzekli: Es 
KARTE mu miegodźito ieść / ani tym Étómy E Ten nie wygania czórtów / icono Wen 9. 
M Z nim byli * tylko ſaͤmym kaplanom: | p:zez Beelzebubã ksiezeci czaͤrtow⸗ |, 3% 
2.Moy. 29. | 5. | Alboście nie czytali wzakonie / ze w a; ſkiego. Ale Jeſus wiedz ec myśli ich⸗ ee 
€ 35. ać fabbaty Fáplant wkosciele gwalcg czeki im: "TOBcdtié kroleſtwo rozdzie⸗ k Luk: rm, 
| pabbót/ć bes wing z: Lech mówie loné pꝛzeciwko fobie / bedzie ſpuſto⸗ 7. 
SES 7 mani tu wietß y ieſt niz kosctol. A ßone: y wßellie miaſto abo dom roz⸗ 
8 gdybyście wie ds eli co teft: Mito⸗ | osiclory pꝛzeciwko ſobie / nie oftot fic. 
Ed u, sierdzia chce / a nie ofiary s nigdyby⸗ 26 | * ieſli ßatan ßaͤtans wyrzuca: paseo | * 
| Wole mito ^ ście byli nie potepiéli niewinnych. ciwko fobie ieſt rozdzielon: iak oz tez 
den fla | .| Powiem Paͤnem ieſt fen czlowiez | 27 | dy oſtoi fie kroleſtwo iegoꝛ A ieſliz 
| Hebruifm 3 czy y ßaͤbbatu. A gd odßedt ztaͤm⸗ ia pꝛzez Beelzebuba wyrzucam CZATA 
ea / pizyßedt do boznice ich. ty: ſynowie wagę pꝛʒeʒ kogo wyrzuć 
Mar. 3.41. 10 **2L oto człowieć maͤiacy vſchla re⸗ caͤis 7 Dla tego om beda ſedziami 
Lak. s. a6 fkeꝛy pytali go mówiąc: Godziliſie | 28 waßymi. Lecz ieſti ia duchem Bo⸗ 
| VEN | pabbbótj wzdzawiść: Ab] go oftórzys | m wyganiam czarty: ad na was ab a 
aq li. A on im rzekl: Ktoꝛy z was aloe | 29 | pazypło kroleſtwo Soze. Abo ACO feet inż , 
wiekbeddie / ktoͤꝛjby miał owce reote: może kto vonib do domu mocarʒo⸗ | fyaft obiica- 
a gdjby ona wpaͤdla wdol wßabbat | c | wégo v ſpꝛzet iego rozchwyeic: áby | 7 
| 12 izali iey nie wezmie y podniesie; Ja poierwey związał mocarza : toz wiec 
ke daleko lepßy ieſt czkowiek nili | ¶ dopiero dom tego rozchwyei. 
1 |oemcá z Disctós ſie godzi we ßaͤbbaty o Kto nie ieſt zemną / pꝛzeciwko 
z dobtze czynić,” Tedy rzekl czlorrieko⸗ mnie ieſt tá kto nie zbiera zemna / roz⸗ | 
nien wi: Wyciagni reke twoie. N wys | z, | pꝛaßa. Dla tego powiadam wam: | s EUR a 


5 ciagnal: y pꝛʒzywrocona ieſt do zdꝛo⸗ ßelki grzech y blusniécféwo bedzie 
wia iako deugg. | odpufczonć ludʒioͤm: ale bluzmier⸗ , 
A Phaͤrtzeußowie wyßedßy / czy⸗ ſtwo ducha nie bedzie odpuſczonẽ. 5, P7 


| reke vfchlg, | 


* 


I,Ian:s. d 16, 


— M Á 


mili rade pꝛzeciw niemu / iaͤkoby go 32 N ktobykolwiek rzekl ſtowo piste aden, G 
ſtracili. Ale Jeſus wiedząc odßedt eiwko ſynowi czlowieczẽmu / bedzie meo ebf. 
ztamtad / y ßlo ich zaͤ nim wiele / y vz⸗ mu odpuſczono: ale ktoby mówił : 
16 dꝛowil ie wßytki: y voffasat im / aby 
17 | go nie obiówiali. * Aby fie wypelni⸗ 

ło co było powiedziano pisc Jzaͤia⸗ 
ßa pꝛoꝛoła / moͤwigcego: SOto ſtu⸗ 


20) b; $ Ll 4 42: H 
pꝛzeciw Duchowi s. nie bedzie mu 
odpuſczono / dni vo tym wieku / ani w 


pꝛzyßlym. Abo czyncie dꝛzewo do⸗ 
3 | bzé / y owoc iego dobꝛy : abo czyńcie | 


8 IIa. 42.21. 18 
|” Ado ſyn moy — — 


— —ü—44ů —-ESàἈä4ää MM 8 . — pł EH 
| : Ceccc 4j : dꝛzewo 


a 


— 


— — 


— — z 


| n2 


— ——— ¶ — — 


ŹNarodkie 


Śmiiow, 
MT yk: 6 
|g 45. 


*Sercá G. N 


NN.. 4 
| Lukzi. d 29 


eon: 2.22. 


tun gtrruo- 
śii, abo w 
głelatość, 
h Hebvaifm, 


Plo neg. b $. 
ö Ś więtfy iefí 


| "to te, w 
| [29 tele n. 


1 

| BDlu£nier- 
| ława Ewánie 
) &kótw, 


| irwále, 


prafa. 


| 


g Duchow 
| Swigrémn, 


1. kor-. c. 22 


Sto jeff, me | 


| Sekty fg nie | 


Neutrales. 


| Kto z Papie- 
| żem nie zbie 
va, ten v2 


Grzech pre- . 


— —— yr en tr rp ee PT ROWENTA rer Dd — 


| dezewo zle/y owoc iego zly. abowiem | 

34 z owocu dꝛzewo bywa posrtáné "A o; 

osáin idfczówy/iaEo możecie dobꝛẽ rze 

czy mówić / gdzescie fli 2 "ponieważ 

35 |3 obfitości ſercà vftá mówią. *Doz 

bzy czlowiek z dobꝛego ffírbu * we 

nost rzeczy dobać:ć zły czlowiek ze ʒlẽ⸗ 

36 go ffaͤrbu wynosi zl. A powiadam / 

wam / ö 3 Eażoćgo ſtowa pꝛoͤznego 

$tózćby wyrzekli ludzie / daͤdz e liczbe 

[37 | dien ſadny. Abowićm 3 ſtoͤw two 

ſich bedzieß vſpꝛawiedliwiony : 4 3 
flów twoich bedzieß potepiony. 

38 | "Tedy odpowiedzieli mu niektóż 

rzy z Doktoꝛoͤw yz Pharizeußow / moͤ⸗ 

wie: Nauczyeieln / chcemy od die 

;9 bie znać widziec. Ktoꝛy odpowiaͤ⸗ 

daiac rzekkim: KRodzay zl y cudzo 

toiuy znaͤku ßuka: aͤ znak mu nie be⸗ 

dzie dan / tcbno znać Jonaſa pꝛoꝛo⸗ 

40 ka. Abowiem iaͤko był Jonas w 

D | bꝛzuchu wieloꝛybaͤ trzy dni y trzy no⸗ 

cy: tat bedźie ſyn czlowiecʒy w ſercu 

$teinte trzy Oni ytrzy nocy. Mezo⸗ 

wie Nůnwitowie powſtaͤng na (v 

bite ztym narodem / y potepig ji: 

Pf$ pokute czynili na kazanie Jona⸗ 

ſowẽ. A oto tu wiecey; niit Jo⸗ 

nas. Nrolowa 3 Południa powſta⸗ 

| nie na ſadzie z tym narodem / pote 


I 


A 


SZĄ 


zh ſtwo pꝛʒeciw Duchowi S. teft cudãa S wie⸗ 
ty cb ludzi / czartom pꝛzypiſowas. 
as | ,,. XOficlhie króleftwo rogdficlone ] pꝛze⸗ 
: t53 ieſt niepodobno / 3eby mialo dlugo (tac 
Erólejtwo Ficerftić : goy3 ieſt wßelkich nie⸗ 
39d / vo3osiclenia/ y rozerwania pelne. 
30 Kto nie ieſt gemnq] Na to niechay paͤ⸗ 
mietara Neutrales, & ktöꝛzy nie ſa ani Ra⸗ 
tbolicy ant Seretycy. e ie pan Chriſtus kla 
oźłe w pocset tivoriy d) niepꝛz iactot ſwoich / 

y fesctofá ſwego . 

30 A kto nie zbiera gemnę] To rozumiẽy 
nietylko o ſamey ofobte Pans Chriſtuſowey / 
ale p o ty dy wßytkich / ktoꝛẽ on poſtanowil / 

aby rzadzili Fosódl tego: d oſobliwie o na⸗ 
wysfyd) po Paͤnn Chriſtusie paͤſterz ach ko⸗ 
Sctelnych / Etózży na mieyſce Piotrowẽ naͤſte⸗ 
puia w ſpꝛawowamu kosciota Boʒego. Ja⸗ 
ko śieronym 5, pißac do Daͤmaz a Ra ymiſkie⸗ 
go Papie / tć mu ſtowa pánffié pꝛʒypiſuie: 
mówiąc tak o wßytrech Heretykach: Ato 
ʒtoba papietu nie gromadʒa / ten rozpꝛaßa: 
To teft iakoby rzekł: Ato Chriſtuſow nie teft/ 
ten ieſt Antychryſtow. 
j Ale bluznierſtwo Ducha ] Nie roʒumiey 

31 | Seby ktöꝛy był tar ctedki grzech na swiecie⸗ 

tézégoby Bóg odpus ic niechttat: abo za 
Erózyby człowitł na tym świećte niemogl po 
futowść : táEo niektoꝛzy bętztycy y podzis 
nniemdia:ale i$ ntelcózé Ciezgć grʒechy ( ia 
to mia nowꝛcie to blu merſtwo Iydowſkiẽ 


EWANIELIA 


Mocg Beel zebuba] povobné blużytćre | 


M 


— — —— LMñ— 


pi ji: 113 pꝛʒyiachaͤla 3 Ecátów zie⸗ 
mie flucbác madꝛosei Salomono⸗ 
wey / á oto tu wiece y niż Salomon. 
43A gdy niecʒyſty duch wynidʒ ie od 
człowieka / chodzi po mießſcaͤch (ie 
chych ßukaiac odpocʒynienia / a nie 
nayduie. Tedy mówi: Wroͤce fic 
do Domit mego z kzdem wyßedl. A 
przyficdfy naͤyduie ji puſty / vmiecio⸗ 
45 | 19/9 ochedozony. Tedy idzie / y bie⸗ 
cze z foba siedmi inßych duch ow 
goꝛßych niż ſaͤm 9 wßedßy mießka⸗ 
ig tim: y b modia oſtaͤtecznẽ czeczy 
cʒlowieka ones goꝛßẽ nlt pierwße. 
Tak bedzie ytemu narodowi ztemu. 
'* Gdy on ieſcze mówił do vsé(és / o⸗ 
to matka tego y bzócia ſtali pꝛzed do 
mem / cheacʒ nim mo wic. 
Arzekl mu nicktoꝛ : Oto maͤtka 
twold y bꝛaͤcia twoi pico domem 
48 ſtoia ßukaiac ci. A on odpowia⸗ 
datgc rzekl mówiżcemu do siebie: 
Btóza ieſt mátfá moia / y ktoꝛzy fo 
bꝛaͤcia moi? M sciagnoroßy reke na 
vcznie ſwoie / rʒekl: Oto maͤtka moia 
yo | ybꝛaͤcia moi. Abowiem ktobykolwiek 
vczynit wolą Ovcá niego / ktoͤꝛy ieſt 
w nie biesiẽch: ten bꝛatem moim/y 
sioſtri / y matkg ieſt. 


44 


E 


49 


| 


pꝛzeciw iaſnym (pzówóm Ducha S. 6 takte 
śęteytów / ktoꝛzy dycąc y wiedząc vpoꝛnie 


fie rgnaney pꝛawdzie ſpꝛʒeciwiara / y ſpꝛaͤ⸗ 


wom Ducha S. w tośćiele Boßym) barzo 
trudno bywata odpuſczonẽ: KiF tá£um Bog 
ſpꝛawiedliwie wßytke tafke odeymuie / aby 
nie potutowali. Wßakze icona? miedzy voy 
| tFimt grʒechy precio Duchowi S. (ktoꝛych 
gość manuia) teden tyl£o teft ktoꝛy sgotá nie 
bywi odpuſczony / to ieſt / zeßẽis s tego swiã⸗ 
ta nie wiednosi a poſtußenſtwie kosctola 


powßechuego / y bes pokuty. Jako laſnie Au⸗ 
guſtyn s. éxotáocsy temi ſtowy. Ato niewie 
rzac Żeby wkosciele były grzechy odpuſcza⸗ 
ne / gardz i tak wielka hoynoscia daru Bode⸗ 
go / aw tym zatwaͤrdzentu ſerca zchodzi ztego 
świętą / ten zoſtaie winien onégo nieo dpu⸗ 
ſczonego grzechu pꝛzeciw Duchowi S. Y 
tenẽt grzech Jan S. w liście fwotm zowie 
grzechem 63 do smierẽt: y sátym ktoꝛy wa nim 
vmiera / modlic ſie nie kae. 
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32 
' Syost grzeßyli ſtowem pzzećiw ſynowi czlo⸗ 
De tym pooobné. M ten grzech kacniey 


mog 
| nego ktoꝛego cztowietć, Ale grzeßyli y bluz 


poni 


d; krél 10. a1 


er d. | 


| 


2.kron:9.a$ 
Świgsfty iet 


F Luke 24 


h 


to icff, wie 
lu iafych, J 
Hebr. 

15 Pio: * 
d. 20. 
tMar:3. d st. 
Luk:3.c,20, 


*krewui, po- | 
quini Hebr. | 


tobe mo- 
wsć. G. S. 


| 


Rzyrię 2. 5. 


Enchir.e^8 
I. Ian: 5. 16. 


Słowa przen 
ci Synowi, 


Dit. 7. SĘ, 
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Pow yzezłośći :aſnẽ fpzówy Boe w wyrzu⸗ co ieſt dobꝛego y byoś dꝛʒewem dobꝛym: a⸗ ll 
BZ - dA mean pui czarto⸗ bo obzáé co leſt złćgo/ y bydz dꝛʒꝛewem stym : | 
t en grzech nie bywa oopujczony : 13 wydawãẽ Dobzć owoce / abo zle. In actis cum | 
barzo z trudna mosebyos odpuſczony: iá£o Fzlice Manich. lib. 2. cap 4. s in hunc locum. | . P ! 
| Sow Fi) T m oiii Pris 91^ |36)_, Z kijdégo omi proznógo ] Sfeflit s iv | 4% | 
Czyśliee 07 Mando Lo ZĘ | Joego ſtowã pꝛoznego mamy DAĆ liczbe na |. 
| "s Pda "p ; 10 55 1 9 ſadste: á pzedſie vla OTO ſtowa pꝛo⸗ | 
ortoꝛowie JJŁĄD DOWODZĄ: 13 grzEdJy | znego nie bedziemy ná wiekt potepient: ted | 
niestóże nę onym swiecie mogą bydz odpu⸗ być pewnie must Los iaͤkiẽ Voc. kara⸗ + ud 
oce Rar od poBiquia OY teſt po | nie / abo meka na onym swiecie / za lekczeyße | 
merck. Auguft. lib, 21, cap. 13. de Ciuitate l gꝛzechy. . ^ | 
Det. Gregorius lib, 4, Dial, cap+39. Iſidorus 48 | Kro rag ieft matki moiá ] Włość poz: | | 
i T | N | | ' po305 | Lkamifos | 
En I. cap. 18, de officiis Ecclefiaft, Bernard, dna ku : od com y powinnym nie lift sáPa- | 1, > wi 234 | 
2 ermonc 66, in Cantica, PLS zana : gle niepoꝛzadna mitosc ktöꝛa bywa | n | 
Wolność In- 5 Abo qyücie drgewo dobre] N woley na pꝛʒekaie do fłużby Boßey. Auguft, de fide zana, 
KA. to ieſt kadẽ go / mówi Auguſtin s. abo obꝛac | & Symbolo cap. 4, 
: > 2 1 2 D£ie: 26 
ROZDZ. XIII. tere spymóofty elt 
i ue ßeli / y oczy ſwe zaͤmruzyli: Żeby kie⸗ 
71: po S nia onego wy dy oczyma nie ogladaͤli / y vßyma nie 
Asie. 1 ^) No 5 4 a JEM "n 
Hebraim, | Ą cds Jezus z do ſtißeli / a ſercem nie zrozumieli/ y na⸗ 
aMar: 4. a r. mu / siedziat nad 1? ꝛoͤcili ſie / a vzdꝛowilbym ie. A mó 
Tuk. S. a 4. moꝛzem. © zez ße oczy blogoſtawionẽ iz widza / y 02 
e F bzóły ſie do niego | 77 ßy waße iz fłyfg. * Abowiem zaͤpꝛa⸗ : 
| ZZA wielEić rzeße / tak wde mówie mam / iz wiele pꝛoꝛo⸗ "Lukte dzą. I 
i A iz wfłapiwgę w koͤw y ſpꝛaͤwiedliwych za dali widzieć | | 
| 1605 stedziat / a wßytka rzeßa na baze | g | co widzicie / a nie widzieli: v ſtyßec E 
: | ; gu ſtala: N mómi im wiele pꝛzez co ſtyßyeie⸗ anie ſtyßeli. : "Ty tedy | CMar.4.b 15 
podobieńftwa / tycfac : Oto Erósy| | flucbaycie podobieńftwa sieigcego. ers. bu 
| | | siete wypedl siać. 19 RU ktoꝛy ſtucha flowá krole⸗ 
L4 |, LA goy eiat, niektoꝛe padły pazy | c ſtwa/ a nie rozumis/ pꝛzychodzi ʒlo⸗ 
dꝛoͤdze / y pazylecieli ptacy powietrzni śnił yporyma co ieſt wsla no w ſercu 
| ,|épesebáliie, A diugie padly na o:  |iego. Ceniefe Frózy ieſt pray diode 
| poczyſtẽ / gostenicmidly ziemie wie⸗ 20 posianß. A Erósy na opoczyſtych 
| | le: y wnet wzeßly / i$ nie miály gle⸗ ieſt postany/ ten ieſt ktor ſtucha ſto 
e bokosci ziemie. á gdyfłońce rozez | waͤ/ y zaͤra zem ie z raͤdos eig pꝛzißmu⸗ | 
| Blorweygonály/ aͤ iz nie mialy koꝛze⸗ 21 ie: * nie ma koꝛzenia w ſobie / ale 
ledno fo, 7 | PV vſchly. A dꝛugie pódły m cićrz doczeſny ieſt / a gdy pꝛʒypadnie vtra⸗ 
ee e nić : cierniè wyroſto / y zaͤdusilo ie. pienie / y pusefiléborodnié dla ſto⸗ 
| Mieśięt, 28 A dꝛugiẽ padły na ziemie dobꝛa: y| 22 wa / ronet fie goꝛßy . A ktoꝛß ieſt 


daty owoc iedno ſetny / diugie esce miedzy ciernie wsiany ten ieſt kt oy 

dziesiatny / diugie trzydzieſtny . Ato ſtucha flow, á pitczolowawić świóz 

? | ma vß ku ſtuchaniu niechay ſtucha ; ta tego ogufónić bogactw sátufa 

g * 3 pꝛzyſtapiwßy vczniowie rzekli 23 ſtowo/ y sſtawa ſie bez pozytku. A 

10 | mu: Czemu im w podobienſtwach ktoꝛy ieſt tośtany na ziemie dobꝛa: 

mówi: Ktoꝛy odpowiaͤdaigc rzekł ieſt ten ktoꝛy ſtucha ſlowa / y rozu⸗ 

im: Iz wam dano ieſt wied iee ta mie / y owoc pꝛzynosi/ y czyni iedno 

Es B | temintce teśleftwa niebteftiégo t a o⸗ ſetny⸗ á ougté geśćożlesiątny/ A dꝛu⸗ 

Naszyczy | nym nie ieſt dano. O AbowiómtEtoz| gie trzydsieſtng. 
Ch: 6, co. ! 

Mar:4, b 12. 


Arugii frzy- 
| giieséi, I. I. 
6. Także y 
| móóyw. 23. 


2 | folwiek ma / bedzie mu dano / y obfiz |24| — * * jnfé podobienſtwo piseloSsL | marzą eoo 


2 7 ? 4 7 à s 14 2 4% 7 
towaͤc beDźie: á kto niema / y co ma im / mówiąc : Podobne ſie oſtalo | 
bedzie wiieto od niego. Dla tego kroͤleſtwo nicbieffié czlowiekorvi N | 
im w podobienſtwach mówie:iżwi | ¶ ktoꝛy posial dobꝛe nasieniẽ na roley | 5,7 Lu 1 
A I 


dzac nie widza / y fI ac nie ſtyßg / óż | 25 ſwoiey. SA gdy lud ie ſpaͤli / pꝛzy⸗ M us 
ni rożutieig. 122 pelni fic w nich pꝛo⸗ D | cot niepꝛʒyiaciel iego/y násiat kako Mędszzdzą, 
4 roctwo Iz aiaßa mómiacégo : Sly 26 lu miedzy pßenicg y odßedt. A gdy 8 


4 2 P ^ j 1 

ßeniem ſluchaͤc bedziecie / a nie zo vꝛoſta trawa yowoc vczynika: tedy 
Hen, f. zumiecie: a widz oc widziee bedźiecie/ | 27 ſtepokazal ykakel. Apaäpſtapicß! | E 
à; 1j | nie wyżtzycie — Abowiem sátyto ſtudzy goſpodaͤrſcy/ rzekli mu: pio 


— TD m grt 


Cccce ig | nic 


* Niepreyia- 
| Gel, 


zu człowiek to vczynil. A fludzy 


E WANIELIX 


nie / izalis nie posial dobićgo nasie⸗ 
nia na role trootés z 5 kad tedy Egz 
koͤl ma? Mrzekkim: Niepꝛzyia⸗ 


czynią niepꝛawosc : y vorsuca ie w 


wi świecić bebo iako ſtonce to kroͤle⸗ 
ſtwie oycẽ ich. Kto ma vg ku ſtu⸗ 
chaͤniu niechay ſtucha. 

Podobnẽ ieſt kroͤleſtwo niebie⸗ 
ſkiẽ fEdrbowi ſtrytẽmu w rológ:Etózy 


rzekli mu: Chceß G poͤydziemy y ʒbie 
rzemy ji? PNrzekt: Nie / byście 
ſnads zbiẽraigc kakol / nie wykoꝛzeni⸗ 
li zaraz z nim 4 pßenice. Dopusccie 
oboygu roͤsc dż do zniwa : a czaſu 
Żniwa rzeke zencoͤm: Zbierzete pier⸗ 
wey Eatól / a zwiężcie ij w ſnopki ku 
ſpaleniu: à pßemice zgromadzʒ eie do 
gumma moiego. 


44 


diego odchodzi/y wßytko co ma pase 


45 date / a one tolg fupute. * Sácie pov 


UP KK 


piec ogniſty. Tam bedśiepłócz v 3 
grzytónić zebów. * ^ Cedy ſpꝛaͤwiedli⸗ 


Dan: 12.23, 


nálasfs cz lowiek / ſkrol. aͤ od raͤdosci 


 Źktórę ma 
A ; ida Z hiego, 

dobnẽ ieſt kroͤleſtwo niebieſkiẽ czloz |. 
wiekowi kupcowi / ßukaiacemu do⸗ 


n Modr. z. bꝰ 


*abo pie. 


| addio zi 1 P Jnßé podobienſtwo powiez | 46 bic? perct.? A naͤlazßy tedne oe knjch. 6, 
|-uwg.d8, |^ |bźiał ün / mówięc t Dobobné ieſt perle / odßedl y pizedal wßytko co 
| kroͤleſtwo niebieſtie ziarnu gosczyz| 47 mial/y Cupit ig. * Sdsie podobnẽ ieſt | 
| cyé? /Etóné wiiąwpy człowiek vosiat | | Eróleftwo niebiefzić niavobori za⸗ 
32 ni roley ſwoiẽ y. ktoͤꝛe namnieyßec puſczonemu w moꝛze / a ze wßelkiego 
ö : ſieſt ze wgógo nasienia t śle kiedy v | 43 rodzaͤiu ryb zgromadz a iacemu. kto⸗ 
| | rośćie/ wietßẽ teft ze wßech iarzyn t y ry / gdy fic naͤpelnit / wycizgnawßy⸗ 
| 2 leffawa ficonavan / tak iz pizycho” a na bꝛzegu vétabgy wybzóli dobꝛẽ 
: 939 11 05 niebieſcy / y mießkaia na j "e ilice 76 e DUM | 
 Gnióżczę fe alazkach iege. 1449 CáE bedzie w dokonanin swiaͤtaͤ. 
E LAMPS WEN so wojt powiedsiał | | wynióg ányolomie/ y wyłączą slé z 
| Lak je 2 im: Podobns ieſt kroͤleſtwo niebie⸗ 59 posrzodku ſpꝛaͤwiedliwych / y rorzu⸗ | 
E ſkiẽ Erod ſowi / kt oꝛy wziawßy niewia⸗ G | cąiewpiec ogniſtyytam bedzie plács «near in 
ſta zakryta we tezy miary maki / d$ vez | sU | yzgezytónić zebów, " Wyrozumieli⸗ eie 
tar.4d 3; | 34 ßytka ſewaͤsniala. To wpytko moe — | żescie towgyttorfiTówiamu: CAE" „. 6. . 
wil Jeſus vo podobienſtwaͤch do rzez | 5: Bzekt im: isetós. kazdy Dokto: Ba 
fég:á kroͤm podobienſtwaͤ nie mówil náucsony ^ro kroͤleſtwie niebieffim^ e 
35 im: * áby fie wypelnilo to co ieſt rze⸗ podobsię ieſt czlowiekowi goſpoda⸗ .. 
a B pꝛzez pꝛoꝛołka mówiącego * 5 3 fkaͤrbu ſwego |l 
| Ipól.>>. Otwoꝛze vſta mole wpizyępowies| nowe y ſtaͤrẽ rzeczy. f | 
1 setach / bede ARA ſkryte rze⸗ 53 | 1X eftálo fie: gdy Jeſus dokon⸗ i | 
cy od zaͤlozenia swiaͤta. czyt tych pꝛʒyporviesei / odßedl ʒtaͤm⸗ i 
7 NUN. UM E EAD Y DU póty fios. celos 
B do domu. | N PISYPCODY do oyczygiy ſwo⸗ s. 
| 3) N pꝛzyſtapili do niego vczniowie ea ie w boͤznicach ich / tak * | 
2 iego / woͤwiac: Myłóż nam podo⸗ j ſie soumiémált, y mówili: Skadze | 
zh bienſtwo kakolu roley. Beóry od⸗ 55 | temu ta madꝛosc /y cuda ? "P73a$ | Plan 4e 4 
| | powiedaigc / rzekl E rd ktoꝛʒ ii | ten mem ſyn Ae, e ck fee 
38 | dobić nasienie / ieſt fert czlowieczy. mátttiego nicsovoa Larya / ábade vier 
A 8g śle rola, ieſt świat. Adobe nasienie⸗ à deicgo/ Jakub y ^joscpb' y Gy u bee... 
(iran gas- | fą ſynowie kroͤleſtwa. A kekol fe ! 56 mon y Judas : X eiofiry iego / aza EAC, r i 
| me PY" | 39 | (ynowieslógo. " A niepezeiaciel kto nie ropyskić v nas fo? Zkadze tedy 47 72 
E. à go nasial/ieſt óyabet, A zniwo / ieſt 57 temu to wßytkon 4 goꝛß lt ſie 3 Loża : xl 
| . dokonaͤnie świdta. A zency ſa Anßo⸗ niego, A J Eſus rʒekt im: Nie ieſt 14 4. f 4. 
c. h. 40 fowie. Jako tedy kakol a 5 1 a ciet pud xe ; 
E pala ogniem + tak bedzie w Ookondz, 58 , (tootés/ a w domu ſwoim. N nie v⸗ 
41 5a * Pośle ſyn czlowiecz | | czynti tam cudów wiele dla niedo⸗ 
Anyoly (ote / á zbioͤꝛa z kroͤleſtwa wiaͤrſtwaͤ ich. a 
tego wßytkiẽ pogoꝛßenia / y te ktoꝛzy 
1 Bot: ledno owoc fetny ] Rózność. owoców / | |znośći fianów. Getny owoc pꝛzynoßa póna | Aug: de 8. 
plat. | znaczy roznosẽ zaſtug na tym swiecte / y to^ mul ERE i por á p» ;virgi: c 44 
| ANT DEC ność zapłóty za nie na onym: wedlug voc |. ] milosct Soze. Szescdziestaty / wdowy y | BS 
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| wdowcy/ w tym ſtanie trwaͤlacy dla ftusby 
ychwaly Bosty : a trzydzieſty / w malzen⸗ 
| fiwie świetym pobosnie żywiący. To Augu⸗ 
ſtyn s. Pezeciw ktoꝛcy pꝛawdzle ſtal kiedys 
kacermiſtrz Jowinian ( Etózégo dzisreyßy 


kacerze népláouta) vczac 65 manág dadney 


anus lib: de præſcript: i 


E 


Chceß poydjiemy y posbicramy gil Do⸗ 5 poki má. 


29 IFE 
bꝛzy mara ;tć znośić/y poucsáé ie faDowi 250 p^ A * 
demu / kiedy ich nie moga wykoꝛzeniẽ be; Fko⸗ | "^ 

oy y3atrácenta dobꝛych. Ale goste byos mo» 


— ] ——— ͤ vy —— A AE KE AA DE E: 
—ſZB—— T 


tynoSsuUzaftug, ant zapkat. Hieronymus lib: 


2. aduerfus Iouinianum, Ambrofius epiil: 82. 


Auguft: heref 82. 


zrzodku : y poobálá fie erodowi, 


że bez ßkody dobꝛych / tám ztoczynce mala 
| bybź trácent : cwlaſcza ieſli pkodʒa dobꝛym⸗ 
goꝛßa ie / J. Mop: iz. J. Mat: 8. 6. Gal. 5.12. 


eee eee, 


mowigc: 


Krün Ae | Ę . [30 Depusccie oboygu ſpe lu rość] Oto 3l Y | W kościele 
vfy ks fi | 9 | |. Kto ma 47 Gdy ſtowo Boze powieś dobꝛ x poſpolu fa w iconym kosciele. Co i ái y. dobrzy. | 
chanin. data / Auguſtyn S. mowi / tedy ei maia vßy nietylko pꝛʒeciwło ſtarym Heęretykom / ale y 
Auguf: de ku fTucbáinu : Eroszy maia ferca Eu poſtußen⸗ przeciwko dsisieyßym Ewanyeltkom / ktoꝛzy 
bono per- ſtwu. AG ſtuchaiac nie ſtuchaia⸗ ktoꝛzy dc3 ino wia / iõ 3li nef aw koserele / ledno ſami do⸗ 
feu ca: 14. 8 cteleſnym ſtuchaia / ale nie fa poſtu⸗ bay. N dla tego? zmyslala dwa koscioly. Ę 
pini pasos pzzyzwolenić ſercg. * Belarminus de Ecclefia cap: 2. Kosdiolieft. 
(M Ne 2000 11 Dam dano test wiedjtec ja Apoſtokom 32 Nannieyfe teft] Aosáát páná Chriſtu⸗ powfiéchny, . 
| 5 Y ic namieſtnikom / ktoꝛych vrzad teft dru⸗ fÓw maͤlutki był na poczatku · ale fie wnet voz 
A gich naucząć / dano tejł wietße y gtebßẽ wyg zroſt y rozkrzewit po wßytkiemu éwitátu: tak i 
muse p fina tosunente ſtowa Bożego y tatemnic tego: | B Erólowic y Céfarse / y ini wyſokich fłanów- 
S&ifiégo, | ktöze nie teft dane peli politému cztowiekowi. g ludz ie / zbiegli ſie do niego / Chrif: in Matth. 
e Aczkolwiek ró wßyrkun wobec Chrzescla⸗ 57 Syn vgemiesUnicyy] Se Joʒeph vsemieft- Lo 
: nom dano ut to/co mie bylo dano vpoznym | ^^ niktem był/ pewna tejt/ ale rafim rzemieſtut⸗/ |Bluźnier. 
| y niewiernym Sydom. YT MA kiem / y niepewna y niebarzo potrzebna, Fez wd nie- 
Nie Bóg, dle | 15 Ocz we £imrogyli] Gdy MÓWIE /13 06 ont rozumieia 5 był kowalem / Hilar: y Am⸗ |Wierników 
louie czyfwć zaͤmr o yl / aby niewidz eli (ttoꝛe ffo» bꝛoſ. 3. in Lucam. Dꝛudzy zlotniktem abo (Theodor. | | 
Freeuns xe y Pawel powtarza) voy nas pꝛawego murarʒem: Aug: Inßy áeslo/ Chriſdſt. co y lib.z. 0.18. 
wege pocg- rozumienta inßych mteyśc pifing S. kedy jie tera; poſpolicie roʒumieta. Stooct Julian nie Sozomen + 
pienia. | z gołych fłów ʒdaẽ możw/ 89 875 Bog byt fpza- ,sbofny Apoſtaͤta / y tego pochlẽbca Liban us / lib: 6. c: 2, 
Dxis,28. 26. weg y pꝛʒycʒyna ludokiep s epoty / zatwar | wzitell byli ono fwć bluʒnierſtwo pꝛzeciw póź 
Iren. apud dzenia abo innych grzechów, Rtoꝛs bylo ſta nu Zbówićielowi naßemu : mówiąc Chrze⸗ 
Euſeb. Ii. 5. rey potepionć bluʒmierſtwo / y tera; ieſt Fa- getan om (gdy fic na woyne pꝛzeciw perſom 
| €I9. cer ſtwo Ralwinowo. Zecz nam tu pezecuw gotowali) A co teraʒ ſyn ies ielſki czyntr Na 
Cal: lib: 2. niemu Chrytus potóznie/ i fant ludzie oczy co im wnet ieden Chrʒescianm / Duchem S. 
Inft: c. 4. fioé zawieralt aby nie widzieli : y ſamt byli naͤtchntony / odpowiedsial : Chriſtus pꝛaw⸗ 
! pꝛzyczyng grzedha y potepienia (wego. Cʒe⸗ Dźiwy Bóg / ſtwoꝛzyciel swiatã / ktoꝛego ty 
go w nich Pan Boͤg nie fpzówował/ ale un na ßyderſtwo ſynem eiesle zowieß / trunne 
á ; dopuſczal dobꝛowolnte vpasdz⸗ dla ich piu gotuie waßemu Ceſarzowi. Coe ſie po kileu 
Rej. 1. 26. ßlych grzćdów : tżfo Pawel świety poi dutwypełniło. Bo wnetpotymbył on nie. 
zule o pogántec fpzówiedliwie odꝛzuconych.· sbośnił zóbit. Podobnego ßyderſtwa bete 
acer 27 " " Naślatkąkolu ] pićcwcy pic Paͤna tykowie dzis viywata / blusntac rosmatáe 
plec po. Chriſtuſa y piso Apoſtoty poétám: tyt pia naswtet&y Sakrament ctäla J5oiégol y bo⸗ 
(d ffawasig, AwWDó d potęm niepasyractél Dyabel nasial | ztwo Pana Chriſtuſowe złączone 5 czlowieę 3 
kakolu klanſtwa y Eácécfpoa: nic P. Chri⸗ czeniſtwem. : 
ſtus / ktoꝛy nie ieſt przyczyna zlego. Tertuli- | 
|: ROZDZ XIII, | 7 |"3tę6 pod pꝛzystega obiecał tćy dae 
: : : 74 4/9 ^W. © /p25 : 0 
| aMar:ó,b 14 „ 4 | 8 | czegobętolwieć zadata ob me. A 
sk 9a | „ tC TS Án EŃ On czas vfly | | onã pꝛzeſerzezona od maͤtki fwóy/czes 
| peces 4 CN at Herod "^ le kla: Day mi tu na misie glowe Jana 
ban, który traͤrcha flame o | 9 Chezeiciela. & sáfinucit fie krol: 
zywa A posse Jeste: yrzcEl lecz ola pꝛzysiegi y tych ktoꝛzy poſpo⸗ 
B uo JE | (lużebnitóm fwo 10 f lu siedzieli / Kazał dac. ! A poflaroßy 
| | fwa rę im : Cend ieſt u | scigt Jana w ciemistcy, * 30 pꝛʒynie⸗ 
Jan Chrzeiciel: B siono glowe iego na misie: á odda⸗ 
i on zmartroychroſtal/ y dla tego cu⸗ no dztewee / odniofla mátce fiwoićy. | | 
| Pie é. da fic pokazuiz vo nim. * Wowiem 12A pꝛzyßedßß wczniowie tego / wśteli 
| | Lukg, d 19. * | beród poimal Jana y avigzal go: | | eiáto/xy pogrzebli ie: y puyfeoy o⸗ | 
aM ywſadzit do ćienmice dla Herodia⸗ B powiedzieli Jeſuſowi. Co vſlyßa⸗ E 
*Philipd 2, dy Żony * biátá fivego Bo mu Jan wßy Jeſus vſtapit z onad w łódce / Near d. o: | 
| 6 mowil: Nie godic ſie ićy miec to- na mieyſce pufté oſobno t vſtyßa⸗ IER 
|. | ; bie. A chcac gezabie / bętfieludu: | | mfy rzeße / Fly zaͤnim z miaſt pießo. | 
| Nn. e. is „ | € gbowićm mili go íáto pꝛoꝛołka. A 144 1 4 woypeogy vysrsal wielkz cze | 
| w dien narozenia Herodowego / y slítowat ſie nad nimi/y wzdzowił | 
|| taͤncowaͤla ceka Herodyaͤdy w poe | D | niemocne ich. A gdy był wieczór / | 
pisyftepili do niego vczniowie iego⸗ 
i 
| 
| 


Mar. 6. c 37 
Luk: 9. b 15 


20 
C 
21 
gMar:ó f 45 22 
| 23 
| hran:6. b 15 
Luk:6, b 12, 
24 
25 
x Iefus . G. 
26 
| Tyczniowie 
e. 
Przyśięgź 7 
nie ważna, 


Reliquie abo 
kośći $owig- 
tych vcaczo- 
né. — 
Theodor: 
lib.5. C. [i 
Rufin: li: 2. 
b:c 7. & 28, 


* 


| Sozo: li+7. 
€. 21 


ßedßß do miaͤſteczek kupili fobie żyć 


ded fia |potvsebá im isd;: ^oaycie im roy 
n ef 9. 7 | teść. Odporoiedzieli mu: Nisma⸗ 


E W 


mówiąc: Puſtẽ ieſt mieyſce/a godsi⸗ 
ná iu mine la: roʒpuse rzeße / aby od⸗ 


wnosci. 2 Jeſus im rzekl: Nie 


my tu iedno pietioꝛo chleba / d droie 
rybie. A on im rzekl: Pꝛʒyniescie mi 
ie tu. A roſkaʒawßy rzeßam vsies ds 
ná trawie / wżięwgy piecioꝛo cblcbá 
y dowie rybie / poyzrzawßy w niebo 
blogoſtawil / potamal / datvezniom 
chleb / a vczniowie rzeßam. Niedli 
wßyſcy/ y naiedli fie. N zebꝛali co zby⸗ 
wálo vkomkow / dwaͤnascie koßow 
pełnych. A tych ktoͤꝛzy iedli byla Liz 
czba / piec tysiecy meõ dw / opꝛocʒ nie⸗ 
wiaſt y dziatek. | 
8A Jeſus 5átásem pꝛzymusit v⸗ 
cznie wſtapie w loͤdke /a vpꝛʒẽd stc fie 
za moꝛze/ aby rozpuscit rzeße. A roz 
pusciwßy rzeßa⸗ h wftaptt na goͤꝛe 
fam fie modlić. A gdy byt wieczoꝛ⸗ 
(am tam był. a kodke na srzodku | 
moꝛza wały miotaͤly. abowiem bst sili go aby sie choc Ecátu ßaͤty tego |. 
wióte pꝛzeciwny. Lecz czwartey ſtra dot kali . A Eeó:3y fie kolwiek dotkne 
zey nócnćy ßedl do nich "chodząc po li vzdꝛowieni fo. M 
moczu. * A vyfcsamfy go X chodzę | 


| Oźiroteś ieſt fm 25035. . 
11 gos fie pꝛzepꝛawili / pꝛzyßli do ar. 6. g 
ziemie Geneſaͤr * A poznarogy go Pe ug: 
mezowie mieyſea onćgo / pofłóli po 
wßtkiey oney kraͤinie / y pꝛzyniesli « przyległy. 
mu wßycki ktoꝛʒy fie le mielir y pꝛo⸗- . 


i! 


pod pirysiega-obieca]  tlicsbożna & ſie wiäry y naboseiftwá ſtarych Chrześćitń/ 
lekkomyslna pzzysiegć : © tefcse nioboinity now / wchowaniu y centu ich. 
wypełniona. Gdyß nieſtußna pꝛʒysiega nto 9 Da wal vcaniom, a vczniowie rgeßam! 
kogo nie obwieznic, - Figura poꝛʒadku / ktoꝛy chce miec Pan Chri⸗ 

To ficli cia lo iego ] pꝛʒyklad ſtarania ſtus E: ſwym kosetele: se nie (am pazez sie / ale 

y nakofeńftwć Chrzesenanſkiego / okolo cho PES or ſwe / y ich namieſtnikt karmi 
wánta y cczenia cia y reliquiy Świetych. wierne ſtowem ſwoim y Sakramentami 
O czyni obacz roznosẽ Chrzesctan ow od espe. 


SzafarePa- 
na Chry Słu 
f 201. 


podánów / heretyksw y Apoſtatõw. Abo⸗ 26 Chodgacego po morzu] Gdyz nie tylko Cialo Pana 
wién gdy to świetć eialo w Sebasclez ctaly p. Chriſtus ale y piotr moca tego tu po mo | Chr)P sees. 
f&liagá y Abdiaßa pꝛoꝛokow bylo pocho⸗ t5u d)oost/ tedyc taſna rzecz teft / e té$ mógi | lan. 20. 26. 
wáné/ y wielkimt cudaͤmi ſtynelo: za zafów Pan Chriſtus Galen ſwoim / nad pꝛzyrodze⸗ 
Juliana Apoſtaty / pogaͤnt trapiac y pꝛze⸗ nić tego / wnis dz pics dꝛʒwi zamkmione :x 
ßladuiac Chrzesctany / Jana S. grobu dobyli / byds zupelny pod oſoba malutktego chleba · 
koset palili/y popisl ich ro miatali. A Chrze Epiphanius in Anchorato. 
|śśiićnie/ wyrwawfiy ich tle mogli 3ogmá/ | 29 Sed po wodzie] piotr(tók> S. Bernät piź | Piotrowa 
zaniesli icis do Alexandꝛitey do Athanaz xuß⸗a ße) hodzac po moꝛzu ako y Pan Chriſtus / b. 
8. Erózy ie tèꝭ pzzytal z wielka vczetwoscia/ po£nat fie bydz iedynymwikaryim abo na- | ność. 
y zchowal ie na takowym mieyſcu / kedy po⸗ miaftkiem P. Chrifiufowym ktoꝛy nie nad Lib: 2. de 
tym Eośćiól zbudowano, A głowe Jana s. ieonymiudem / ale nad wßytkimt miał byDź | confid. c. 9. 
Theodoſius Ceſarz pobożny z wielkg rado⸗ pꝛze toom, Abowlem wiele wod / znacza E 
śćtą y vczẽiwoscia pazemiozfzy do Conſtan⸗ wiele narod w. Rtoꝛa wladza y iurisdikcia | Apoc,176 j. 
tynopola / znamienity kosciol zbudowal Pa maia take potrowi potomkowie / Noymfzy | i 
nu Bogu / na GEŚĆ y na pamiatke Janas. | Papiczowie : io tame twicrost Bernat s. 
Heretycy dzisieyßy naßlaͤduia niezbodnosci 31 Mdłowiern5! Acz pzselosent Eośćieln: | Przełożeni 
: " a^ 24 dy AAT rm 0. PSE e oed i! us "2 
Sycowftiéy y poganſkiey / w paleniu y to5/ ſa nicooffouált : Rake ie D. Chriſtus po; | wiedojkonóń. | 
| miatóniu cal y kosei swietych. IE miano⸗ Sila: y pases nie / iaykolwiek ſa / ſwoͤy Eo, t 
wićie we Fräncyiey voynili: y oymogoste SL fpzówuie y ʒacowule. 
moga po dzis dz ien. Ale Ratholicy te3ymato | | 
1 | 


! d es BE 


ri En 


Qosdi. XV. WEDLVG MATTHEVSZ A 


Eb: aman mte 


Clan: 15. a 2. 


Luk: y. c 39 


SMar:6 b 17 


$.y8,d 21. 


| 
| 


ROZ DZ. W. 


Edy apꝛzyſta⸗ 


2 Wßelkiẽ fesépienté ktoͤꝛego nie ſcze⸗ 

pil ociec mo niebieſti / wykoꝛzenionẽ 
14 bedzie. Zaniechaßeies ich: ślepi ſa⸗ 
ywoͤdzowie slepych. A pia, ieſliby 
slepẽ go pꝛowaddit / obadwa w oót 
wpadaig. 8 A Piotr odpowiaͤdaigc 
rzekl mu: Wyloͤz nam to podobien⸗ 
ſtwo. A on rzekl: Jeſczez v wy bez 
wyrozumienia ieſtescie: Nie rozu⸗ 
miécie iż wßytko co wchodi w vſta 
do bisucbá idzie / y do wychodu fic 
ig wyrzuca Fe co 3 vſt wychodzi / z 


1 


feccá podhybii / aͤ to plugawi czlo⸗ 
m wiekd. * Abowiem 5 feccé wychodza im / á vczniowie dali ludowi. R ie⸗ 
5 stć myśli / mez obo yſtwã / cudzolo⸗ oli wßyſcy y naͤiedli fic: y zebꝛaͤlt co 


ſtwa / poꝛubſtwaͤ / kraͤdzieſtwa / fale 
ßywé swiadectwa / bluznierſtwa. 
20 Tec fa Etózć plugawiz czlowieka. 


21 


33 dꝛoͤdze. Y rzekli mu vczniowie iego: 


35 
36 


38 pelnych. A bylo tych ktoͤꝛzy iedli, 


puſtyni/aͤbyſmy tak wiclEg czegę naͤ⸗ 
34 | 


wieka nie pluga wi. ; 
A woßedßy Jeſus zonad oogcot 


ſwoich / rzekt: Sal mi rzeße y: aͤbo⸗ 
wiém iuż trzy dmitrwaͤig pꝛzy mnie / 
ś nie mais coby iedli: a niechee ich „ 
opuścić głodnych / aby nie vſtali w ^^ 9 


Zkadze tedy nam tak wiele chleba na 


karmili? N rzẽkl im Jeſus: Wiele 
macie chleba z A oni rzekli: Sie⸗ 
dmioꝛo y troche rybek. N roſkazal 
tsépéy aͤby siedli na ziemi. Awzigwßy 
siedmioꝛo chleba / yryby / y dzieki v⸗ 
czyniwßy / zlamal y dal vcznioͤm ſwo 


zbywa lo 3 vlomkow / siedm koßoͤw 


cztery tysiace czlowiekc/opꝛocz dzia 


e 


PDobb 


„ L ialar· 7. c. 25 
A | 4 OS pili do nieg Do⸗ 22 w ſtrony Toru y Sydonu. A oto gen 
|  D ktoꝛowie 5 Jeru- C niewiaͤſta Chaͤnaͤneyſka wyfcofy z 
p ERES żalem y Pharize⸗ onych granic zawolalaͤ/ymoͤwiac mu: 
GR ußowie / mowigc: Smiluy fie nademną pánic ſynu 
2 RD | Czemu vcznio⸗ Dawidów : coͤrka moiã od fiátánd 
(GSP wyje twoi pꝛzeſte⸗ 25 | dieżto dꝛeczona teft. Ktoꝛy nie od⸗ 
SAARE N puto vſtawe ſtarßyche abowiem nie powiedzial ićy ſtowa. A pꝛzyſtapi⸗ 
lam Hebe vmp walz celu ſwych gdy chleb ic my vczniowie iego piosilt go moͤ⸗ 
ifm. 039. * A on odpowiaͤdaͤtac rzekt im: wiąc : Odpꝛaw tą: bo wola za nami, 
| Czemu y voy pꝛzeſtepuiecie voffasánié | A on odpowiedaiae / rzekt: Nie ie⸗ x, qe | 
"russe 5 Boze dla vftémy waße * Abowiem ſtem poſtan / iedno "do owiec Etóié Tube bro | 
tus | Bog rzekl: Czci oycńy matke. R/ | zgineiy domu Izraͤelſtiego. A ond | Ian: 10.43. 
2 19 "toby zlorzeczyl oßcu abo maͤtce | pꝛzyßta ypofłóniłć mu fic mówiąc: 
QUE | 3 smiercig niechaß vmrze. A roy poz | 26 Panie/ rótuy mie. Atóry odporwie⸗ 
8 18 AE wiedacie: Ktobykolwiek rzekt oycu darac / rzekl: Nrie dobꝛa teft baác | „nie here | 
ls. abo matce; Dar EtórytolwieE teft ze⸗ 27 | cbléb 'fynowftt a miotác pſom. A ernie | 
pryso.ezo mnie / tobie pozyteczen bedsie: y nie ona rzekta: N owßem Paͤnie: Bo 6. | | 
VD E beoste czeil oycá. ſwego ábo mát£i y fezenieta iedz a 3 odꝛobin Etózć pas 5 5 pźnie | 
6 | fiwoićg:” Nftóśiliście coftasánié Bo⸗ 28 daia 3 folu panów ich. Tedy od⸗ Ec: N 
js 7 | $é dla vfféávoy waͤßey. Gbiudnicy / powieddigc Jeſus /vséEE iey: O nie | 
TE dobꝛze o wis piorofomat 7jsáiaf / wiaſto/wielka teft wiara twold : niez | 
N mówiąc 1 Ten lud czei mie voárz chayci fie sſtaͤnie iako cheeß. y vʒdꝛo⸗ i 
Samy biu f gaͤmi: śle ſerce ich daͤleko ieſt ode⸗ wiona ieſt coͤꝛka ićy od oney godziny. 
kw mnie vfty mnie. Lecz pꝛoͤzno mie chwalę / v⸗ 29 PNeagdy stamtąd obficot Jeſus / 
fwéni, y G. cʒac naͤuk y voffasánia Iuosticb. * A M. náo może GOálileyffie : 4 
wezwawß do siebie rzeßey / rzekt im: wſt . zpiroßy naͤ goͤꝛe / siedʒzial tam. 
Ji Sluchayeie ć tosumićycie. * Nie ko 30 | 3t pzzyfły do niego wielkie rzeße / gata ; 
wcboóst w vſtaͤ plugawi człowieka : mátgc 5 ſoba riemé / ślepy chromẽ / 
śle co wychodzi z vſt / jo plugáwi| vlomne / y inßych wiele: y porsuciliie | 
człowieka. „ 31 v nog tego y vzdꝛowit ie. tak iz fie | Tefufowych, 
ę DK 4 » 2 25 ; ; : ; L4 u, 
Tedy Peder ne ie⸗ rzeße dziwowaly widząc nieme mo⸗ zwisa 
go / vzćkli mu: Wieß i5 Phaͤrtzeußo⸗ wigce / cbromé chodzącć / ślepć wi⸗ zdrowionć, 
wie / vſtyßaroßy to ſtorvo / zgoꝛßyli D dzace: y wielbili doga Izraͤelſkiẽgo. 1 
fic + A on odpowiadaigc/ rzekl: 3: ' " 2L Jeſus zezwaroßy vcznidw en. 


| 


39 tek y niewiaſt. A rozpusciwßy rze⸗ 


Którzy Bogá Ten lud czci mie wśrgimi ] Tócyć ſa na 


tylko v pꝛʒod owi/ ktoꝛzy zawße Bogaͤ / ſtowo Bode / 
chsbalg, pifmo s. y $wónielig w gebie mala śle fece 
Tat. 1. 16. ce pelnẽ zlosci y nienawiść! pꝛʒeciw koscio⸗ 
łowi. potym oui / ktoꝛzy vfty wyznawata se 
Bogaͤ snáia : ale ſie go pꝛʒza vczynkami. Ate⸗ 
mu é/ ktoꝛzy ſwẽ modlitwy odpꝛawuia bez 
zadney pilnosci / y bez podniesienia ſerca ku 
1. Kor. 14. 


p. Bogu. A nic na tym / choćby modlitw 
kroꝛe mówią nie wßyſey rozunnelt. Bo wiele 
tych co ich nie roʒumieig / mala ſerca blisisé 
niebó/ y wtecćy naboßenſtwa / y wiecey ʒbu⸗ 
dowania ſamych siebie / y wietß y poſtepek 
w Duchu / a mnieyße roſtargnienia / niżeli 
nie tylko wßyſcy Seretycy / ktoͤꝛzy nie maͤig 
pꝛaͤwego naboßenſtwa / ant ſmatu w modli⸗ 
tie: ale ani mnodzy "Aatbolicy. 

Vczac niuk y uſtaw ludzkich ] Temi ſto⸗ 
wy nie odꝛʒucac P. Chriſtus ani gaͤniswie⸗ 
tych y pobożnych nóut / vſtaw / pꝛzykazañ / 
tradicip / ceremoniy y obꝛʒed ow OCT) 
zwlaſcza od Apoſtotow / abo od Apoſtol⸗ 
ſtich mesów podanych / y od kosciolz wßy⸗ 
tkiego pꝛzez tak wiele wieköw pꝛzyietrych y 
zachowaͤnych : ktöré owßem pilnie chowac 
a ente. Bo tẽ nie ſa naͤuki y vſtawy ludzkie / 
ale raczey ndutl b y vſtawy Ducha s. Ftózy 
kos bio rzadzi y ſpꝛawuie / náucsáiac go 
wßelakiey pꝛawdy. N kto ich nie chowa / ka⸗ 
$e go € p. Chriſtus mieć 3á pogaͤnina. Ale tu 
gánt y odꝛzuca nauki / y tradicie/ y vſtawy/ y 
ceremonie one SyoowjFié y Pharyzayſtie / à 
zwtaſcza ßkodliwe / y załonowi Boßemu 
 peciwnć : lata bylá ta / o vkrzywdzeniu ro⸗ 


P. Chriitus. 


22, Thef: 
2.1). 
Dzie I. 41. 
715 4. 
Lu : IO. 16, 
Dźłe: 5.23 
lan:ig. 6.) 
15.1.1 
LI: I0 16. 
| CMat.18.17. 


Którć H- 
wy y nauki 
ludzkie gani 


„ P ] 


EWANIELIA 


dzicõw pod pokrywka nabozenſtwa : Abo 


| $a; wſtapil w koͤdke: y pisyfeol na 
granice Maͤgedan. 


ſtwo y swietokradzſtwo dzisieyßych odſcze⸗ 
pieńców : Ftóasy te? naẽtagaia pꝛʒeciw Świe- 
tym y powßechnym nautóm y vſtawom Apo 
ftolffim abo y koscielnym / ſtowu Bożemu 
namniey nie pꝛʒeiwnym Co p. Chriſtus o 
naͤukach y vſtaͤwach sgolá ludʒkich / abo pzó- 
żnych / abo y ſtowu Bozemu pꝛzeciwnych / y 
ftooliwyd) mowił, 

Nie to, co wchodźi w ufté j Ratholicy 
ſie od niektoꝛych potraw pewuych czaͤſow 
wſtrzymawaͤig (Auguſtin świety mowt ) 
nie dla tego / 5eby ktoꝛy pokarm mieli za nie⸗ 
czyfły/ abo ſtrony ſtwoꝛzenia (ia ko Maͤni⸗ 
cheußowie) abo olo Moyzeßowego za kaza⸗ 
nia (iako Syost czynię) ale dla pobámoe 
wania pofgoliwośći, dla vtrapienia ciala / 
y dla milosci dożćy / y dla wykonania poe 
ſtußenſtwa. 

Pokaliig cz lo wieka ] Sam tylko grʒzech 
pokala Głowice: [ccs pokarmy 3 pꝛʒyrodʒe⸗ 
nia ſwego nie pokalaia / ale vacsey niepoſtu⸗ 
peńftwo : kiedy czlowiek coté pꝛʒzeciw 2505; 
kiemu ábo kosctelnemu za kaʒa nin. Jako o⸗ 
no iáblEo Fróać pꝛerwßy rodzicy naßy w tà» 
iu iedli: &cs ich nie pofaláto ſamo 5 śleź 
bie / ale iedzionẽ pazeciw Bozkiemu zakaza- 
niu / barzo nas wßytkich pokalalo. Tarei an 
mieſo / ani táycá pokalaia / ale zgwałcen:ć 
roſtazaͤnia Fośćielnćgo/ ktoꝛe ieſt od Boga. 

Wielka ieſt wiará twoiá ] Tuć pan nie 
zaleca ſamey wióry / martwey wióry : bez v⸗ 

| Gyntow dobꝛych : ale wiare zlaczona z mi⸗ 
| foślia/ 3 pokoꝛa / cierpliwoscia/y wyttwó- 
gj niem w pokuſach. : 


28 


„AŻ zgo la pꝛozne v niepoFytecziić/ a 4 Y dal ucgnióm ſwoim ] p. Chriſtus nie 
% ślepo aji y rami 
lefacé : latiẽ były one Geftévinywánia rak / ſtinki lud fwóy Exemi chlebem ſtowa ſwego y 
| kubksw / y FoscE. paetos frogić teft bluznier⸗ 8. Saßfaͤmentow. 

R O 7 D y XVI | die z a ſtrzeddie ſie kwaͤſu Phaͤrtzeu⸗ 
. f * | 3 | Bóm y Saͤduceußow. A ont mysli⸗ 
aMar: 8.bn p | RUNY. PRzyſtapili li ſami w fobie” mówiąc: Zeſmy nie 
Mu 4 do niego phaͤri⸗ 8 wzieli chleba. A wiedzac Jeſus / 
A RD 5 zasgowie y Ci | excel : £65 myślicie miedzy foba mé 
| RO duceußowie / ku⸗ 9 | i64 wiary/ ze chleba niemacie: Je⸗ 
| M bac / y poéiligo ſcze nie rosumiécie/ ant pamietacie 
N. aby im znaͤk z nie piecioꝛga chleba / naͤ piec tysiecy 
ba okazak. ro lud i / y wielescie koßow wzieli: dz 
2 A on odpowiadaiac rʒekl im: ni s ledmioꝛga chleba na cztóry tysi 
AN Gdy bywa wieczóż mówicie/ Pogo⸗ lae ludzi / y wieleście Eoóro vosicli? 
z | 94 bedzie bo ſie niebo csénwient! Af u | ' Czemuż” nie rosumiéctc zem mam 
* obludnicy, raͤno / Dźiś niepogode / abowiem fic! nie o chlebie moͤwit / ſtrzezcie ſie kwa 
AZS. czerwieni fimutnć niebo”. Poſtawe fir Phórizeugów y Saduceußow z 
wiedkiećN. tedy nieba rosfądŹić vmiécic : a zna⸗ | 12 " Ledy zrozumieli Że nie mómit aby 
Ly6.$ 4 kow czaͤſow niemozecie z * > Roz fic ſtrzegli kwaͤſu chlębowego / ale 
b Wys. n. dzay zły y cudzolozny / znaku ßuka: 4 | | nawtipbdrizcupów y Saduceuß doro. 
c. 39. 5náE nie bedzie mu dano iedno znaͤk 3 A pꝛʒyßedl Jeſus w ſtrony Céz 
Ion : 2. 22. Jonaßa pꝛoꝛokd. X opus ciwßyj ie/ zareieg Pbilippoméy / y pytat vcz⸗ 
arqy,, | 5. Odßedl. A gdy pzypłyneli vcznio⸗ ioo ſwoich mowigc: $ Czym micz 
Tul. 45 wie iego za moꝛze / zapamietali wie nia byds ludzie fynó czlowieczego 7 
"Mw G. | 6 chlebaͤ. Ktoꝛy im rzekl:Patrz⸗ 4 A oni rʒzekli: Jedni Janem chrzei⸗ 
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cielem / 


Tr cer fe 
Cbrzeséini 
od niektórych 
potraw w 


pocty wfirzym.. 


maro ia. 
Auguft: de 
mori:Eccle 
Cath: cap: 
. 
Ne potrawa 
ale grzech 
poka er lo- 
wieka, 


1. Mo: 3' 6. 


Mat: 18 17. 


Lu: 10. 16. 


Nie fama 
wiátá x4le- 
cond, 


* abe ro ma- 
wiali miedzy 


ſobe a Grec, 


Sżeścić nie 
u ri chle- 


ba. G. 


dwy s ra. 

EL 
WI. 15. 
| d34. 


Źlakóż G. 


Mar-. c 27 


SLuk. 9. b 18 


Ma gddſtie. 
G 


Y 


| 
an: 20. c 23. 


hiun;6.g 69 


IIanel. f. 42. 
Bdriond zna 
czy fynuleny 
7 ciało y 
kreb, midſto 
ezlouiek&, 
Hebráifm. 
Piotr, Pe- 
tros po Gre- 
cku, Cepha 
po Zydo wfku 
$k4lá abo o- 
pokź po p ol. 
Ju. 

*abo iy, to 
zefł opoki. 

K Niz:18, c. 18 


| Piotr głowa 


E „Apofioiów. 


Piotr napier 


| wfy poznał 


dwie nawy s- 
fe téiemnice 
1 


wiary Cbry- 


| f£nfowéy. 
: Mat. 16. 18. 


A 


Luk, 22. 32. 


| Bafil. libro 


ZaplátáPio- 
tro wi zd 
wyznanić 
dina, 


tM. 


„ 
| 


i 


1 


| 


20 


21 


17 


à 


"WEDLVG MATTHEVSZA: 


A 


cielem / 6 dꝛudzy Eliaßem / ć inßy | 22 | trzećićgo dnia z martwychwſtal. N 


Jeremiaßem / abo iednym 3 pꝛoꝛo⸗ 
kow. Rzekt im Jeſus: A vov kim 
mie bydz powiábaciez * Odpowia⸗ 
daiac Simon Piotr rzćkl : k Tyś 
teft Chriſtus fyn Boga zywego. A 
odpowiadaiac Jeſus / rzekl mu: Blo 
goſtawionys ieſt Simonie Bari⸗ 
ond: bo cíálo 9 krew nie obiawila 
tobie / ale Ociec móg ktoͤꝛy teft w nież 
bies tech. A ia tobie powiaͤdam / zes 
ty ieſt opokaꝰ: a na teg opoce 3buz 
duie Eosctót mo: a bꝛamy piełielnẽ 
nie zwyciejg go. N tobie dam 
klucze kroͤleſtwa niebieſtiego. A coz 
kolwiek zwiężeg naͤ ziemi / bedzie 
zwiazano y w nie biesiech : à cokole 
wieć rozwigzeß na Siem / bedzie tos 
wiazano y w niebiesiech. 

Tedy pꝛzykazal vcznioͤm ſwoim 
aby nikomu nie powiã dali ze on teft 

Jeſuſem Chriſtuſem. 

Od tąd począł Jeſus okazowae 
vcznióm ſwoim iz potrzeba ieſt aby 
ßedl bo Jeruzalem / 9 wiele cierpial 
od ſtaͤrßych y od Doktoꝛoͤw / y od pase 
dnieyßych kaͤplano w / y był zaͤbit / y 
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23 


D 


24 


25 


26 


27 


28 


wiiąmfiy go Piotr / poczal go ſtrofo 
wac / mo wigc: Boe cie vchowayꝰ / 
Paͤnie / nie pꝛzydzie toná cie. ' Ktoͤ⸗ 
ry obꝛoͤciwßy ſie rzekl PJ Otrowi: 
pod za mng ßataͤnie / ieſtes mi 
zgoꝛßeniem: iż nie rozumieß co ieſt 
Bozego / ale co ieſt ludzkiẽgo. 

Tedy Jeſus rzekł vczniom ſwo⸗ 
m: Jejli kto chce 34 mng isdz / 
niech fans siebie zaͤpꝛzy / y weżmie 
krzyz ſwoy & naßladuie mie. Bo 
ktoby chcial zaͤchowac duße fiwoie/ 
ſtraci ia: a Etoby ſtracil duße ſwo⸗ 
ie dla mnie / naydzie ia. Bo cóż poz 
może cztowiekowi / ieſliby wßytek 
świat zyſkal / a na dußy ſwey ßkode 
podigl? * abo co za odmiane da cz lo 
wiek 5á duße ſwwoie? Abowiem pzy 
dzie ſyn czlowieczy w chwale oyca 
ſwego 3 Anyolß ſwoimi: ha tedy od 
da kaͤddemu wedlug vczynkoͤw tego. 

A Zapꝛarode powiadam wam / ſa 
niektoꝛzy 3 tych co tu ſtoia kt oꝛzy nie 
vkußa smierci / 43 wyśczą ſyna człoś 
wieczćgo pꝛzychodzacẽgo w Erólez 
ſtwie ſwoim. 


A oni rgekli | Gdy pan Chriſtus pytat 
vczniow fwotch o ludzkim o ſobie mniemaͤ⸗ 
niu : tedy mu wßyſcy Apoſtolowie odpowie⸗ 
dz telt. Ale gdy ich zopytat / coby ter ſamt o 
nim rozumielt : tedy Piotr iako Feiase y glos 
wá wßytkich Apoſtolow / fam za wßytkie od⸗ 
powiedsiat. Chryfoftomus Homil: 55, in Mat- 
thæum. 

Tys ieſt Chriſtus] Piotr napierwßy 3 
Bozkiego obiówienia poznal dwie naywys⸗ 
ße tótemnice voráry nápey : rozdztelnost per 
fon w Boſtwie / y weielenis fynń 250séqo. 
Hilarius ná to mieyſce / y Athanaſius fermone 
4. contra Arianos, Chryfoftomus , Cyrillus, 
Auguftinus, y Leo. Abowtćm pꝛzyſtalo / aby 
ten £tózy miat byos glowa y fundamentem 
kosciola Chriſtuſowego / y £toxégo wtóre 
miał nieomylna voynic: pꝛʒodek tes ott5y- 
mal w tym wyʒnaͤntu: ktoꝛẽ tak dalece pꝛze⸗ 


chodzilo wßytko pasyroosenié / y wßytek ro- 


zum ludzkr (wlaſcza patrzac nó Głowieczeń= 
ſtwo / y na vtomnosc &áta p. Chriſtuſowe⸗ 
go) Gola tey wiary / y iawnego iey voysta- 
nia / nazwany ieſt piotr blogoſtawionym: 
tko y Abꝛaham dla ſwey wióry: y otisy- 
mat / iako y on / wielkie a znamienite obietni⸗ 
ce / tat ſobie / iako y potomłom ſwoim. pꝛʒe⸗ 
tos S. 25áfiltus mo wi. 7$ piotr / dla zacnosei 
wióry / zbudowaniẽ kosctols na fobie otrzy⸗ 
mat, 
Błógoskiwionys ieſt Simonie [ynu lony ] 
Cbeopbiláttus tak na to mieyſce piße. Od⸗ 
darowal pan pietrowt / dawßy mu te wiel⸗ 
ka sapłóte : i̊ na nim kosclol ſwoy budo⸗ 
wal. A Chryſoſtom tak wyktada te ſtowa : 


Jalkos ty tft wia ſnym ſynem Jonaße wym: 


takem ia ieſt ſynem oycá mego / teyze iftnoéci 
nim. Bo gdyby byt Piotr nie wierzyt / $c 
Chriſtus tff ſynem Boßym pꝛzyrodzonym / 
vioojonym 5 Qycá: ale tylko ſynem voy 
monym abo ſpoſobionym: nie trʒebacby mu 
było na to obiawienia z nieba: ániby był za⸗ 
ftusyl tak wielktego blogoſtawrenſtwa. 

Tys ieſt Opohá] ð Greckiego tót fie 
wlaſnie ma paselosyé · Tys teſt Opoka / abo 
ſrata / a na tey opoce / abo ſk ale sbuouie moy 
kosciõl. pꝛʒetoꝭ fic tu tównymi fatßerʒmi pi⸗ 
finá świetego pokaʒaͤli Czechowic y Budny⸗ 
ttumacze Nowe Teſtamentu Nowochrzezen 
cy: gdy tak pꝛzeloßyl reden: Tyś ieſt opo⸗ 
Gyfty : &ozugt : Tyś teft ſkalny. Bo w Grey 
ckim nie ieſt eres ani TETOŃŁIG „ ant e- 
beg, ani reręwdyc, ktꝛym imieniem ʒo⸗/ 
wie Mattheuß y Marek s. 3tumte opocʒyſta / 
na ktoꝛey nasienie wſczedßy wnet vſycha: śle 
Teręoę, co sqolá tó$ teft co Y rerpa, po na⸗ 
ßemũ kamien / opoka / abo y ffala: po Syriy⸗ 
ftu / Chaldeyſku y po Fydowſku Cepha. A 
gody: to teſt pewna / e pan Chriſtus do pro⸗ 
tra nie po Zánie/ ani po Grecku / ale reʒy⸗ 
kiem zwyczaynyi / po Syriyſku mowil. Tyś 
ieſt Cepha, $ na téy Cephie buduie móy ko⸗ 
śćiół : tebyć y to rzecz nad fforice iaͤſnieyßa / 
$e Pan tymi ſtowy / nie na kim inß ym / iedno 
na pietrze obiecał Fośćtół ſwoy zbudowaẽ⸗ 
vczyniwßy go pierwßym po ſobie fundamen 
tem / to it gtowa kosciola fiwotego. Bo co 
ieſt fundament w budowaniu : to leſt głowę 
w ciele / kroͤl w kroleſtwie / a goſpodarz w vo- 
mu. N pisetos Zbór walny Chalcedonſki na 
ktoꝛym było 630. Gycow Greèckich y Laein⸗ 
ſtich / zowie Piotra opok a y fundamentem 


Vo 
— 


kosgota 


b 

| 
d fe | 
xlituy fe | ' 


nad fobg G. 


IM 2r:8,d 3 » 


Meuys: 103 
d 38. P 
Luk: 9.c 23, 
ye IZ. C. 17. 
I$ 
DlanaAż d 25 
4 icf, £y- 
wor fwoy., 


OoPfal: 48. 
4 8. > 


P Pfa:ér.br 
Dźie.1,g 31. 
KZ y: 2. 4 6. 
Mar: 9. al. 
Luk. 9. c D. 
"nie virg. 
Hebraifm, 


Hem: 5$. in | 
Matth. 
Chriffusvo- 
dzony Syn 
boży, 


Piotr icff td 
opoka,ná któ 
rey P. Chri- 
tus Kofciot 

fwóy x budo- 
wal. 


Mat: 13, 5. 
Mar: 4. F. 


Ian, r. 42. 
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Hoc ipfa 
cleſiæ ca- 


nente cul- 
pam diluit 


In- Pf. cont: 
par: Don. 
Hiero: ad 
Damaíum: 


Baſi. hom. 
de pænit. 


Blias in 
Thisbi 


Mocność koś 


Pivtrowey: 


Auguft: ín 
Pfa:cont, | 
par: Don, 


Źwiódrta 
chność Plo- 
$10w d, 


t ut lose. 


G. S. 


to ieſt, mów 
«vigc &bo po- 
| czyndigc 
| Hebr. 
1 


| 


ba. pe t.di7. 
wys: z. d 17. 


Petra Ee. 


&£iofa y fłolice 


à 
, 
e" x T Fert: 


— 


fośćiołć powßechnego. Y pꝛzed dwanas lie 
fct lat / ia o Auguſtin s. swradczy / to Spiewa⸗ 
no iani w kosciele / w onydy wierßach s. 
Ambꝛoreo. Pꝛʒe co Sieronym s. y Auguſtin 
ś. namiaſtki piotrá s. y ſtolice iego zowa ta 
opoka / na Etózéy Pan Chriſtus kosctot ſwoy 
zbudował: Piotr teft opoka / nie tto pꝛoſty 
czlowiek abo ſczegulna ofoba : ale iako Si⸗ 
ſkup nawysfiy po Chriſtusie. Bo Pan Chri⸗ 
ſtus / jaxo & Baſil: powidda/tytułów y zacno 
śći ſwoich rad viycsa dꝛugim. Kaͤplanem 
teft / y kaͤplany czyni : opoka teft/ y opoła 
czyni · a rzeczy five wlafné Date (tugóm ſwo⸗ 
i, Ale reli pꝛzectwnicy wßytkum Doktoꝛoͤm 
Chrʒescuanſkun wióry nie dawara : niech na 
koniec ſumym Syoóm wierza. Niech ſtucha ia 
co Elias Rabin Sybosofft piße tymi ffowy : 


Cepha po Chaldeyſtu / znaczy ſkaͤle / y mos |- 


cność, Atõꝛym imieniem nazwal Jeſus Na⸗ 
»árerif£r vcznia ſwego : daͤtac znaͤc / ij on mial 
byds glowa y twierdzeniem wiary tego, 


A bramy piekielne | Stalos y tewółość | 


wieczna tu tej obiecana / nie iedno Fościoło? 
wi: ale y opoce na Etózéy kosciot teft budo⸗ 
wany. Jako pzzypomina Origenes ſtawny 
na tym mieyſcu. A tat oſobnym pꝛzywiletem 
Piotrowi obiecano / $e ſtolica tego nigdy nie 
vpadnie. Jaͤro y Auguſtin s. wyznawa temi 
ſtowi: Liczcie Biſkupy / od ſamego piotra / 
na ſtolicy iego: a patrʒaycie / w onym rsez 
dsle róży 5à kim ide. Tenci ieſt ta opoła / 
ktoꝛcy nieʒzwyẽleda bꝛamy piekielne. Ktoꝛcy 
obietnice i5 nie mieli inni Apoſtokowie / pase 
to nie dz iw / ze ich ſtolice bꝛamam piekielnym 
vfiapić muśtóły, 1 
Y tobie dam kl ge] P2365 fé klucze/rozumie 
fiemawysfa zwierzchnosc y pazetożeńftwo 
dane piotrowi nad wßyſtkim Posáolem: to 
teſt moc roʒſadzaͤnia nauk / ieſliſa pzavooitwé 
abo falßywẽ : y pzaw ſtaͤnowienta / y gro? 
maozónia ſyno dow / y préctefy glos na nich ⸗ 
y potwierdzenia ich: moc poswiecania y ſta⸗ 
nowienia Biſkupow y ſkladanta ich / y moc 
ſafowanta dobꝛy koserelnemi / tat ducho⸗ 
wnemt tako y swiecklemm. Abo iem tag 


oes 

ROZDZ. XVII. 
, DO feść 
dniach wziat Je 
OAM (/) Us Piotra y Jad 
kuba / 4 Jana 
bꝛaͤta tego / y woz 
pꝛowad zit te na 
góre wyſokz 02 
ſobno: N pꝛzemienit fie paseo nimi. 
A oblicze ie ß roziaſniaͤlo iaͤko ſtonce: 
á ßaͤty ted stały fie biale iako śnieg”. 
A oto fie im vkaz ali Noz eß y Eli⸗ 
aß sitim rozmawidigcy.” A odpowia 
daͤiac Piotr / rzekl do Jeſuſa: Danie 
dobꝛze ieſt nam tu bydz: Jeſli chceß⸗ 
vczynm tu £y pꝛʒyybycki / tobie ieden 
Moyzeßowiieden / a Eliaßowi eben. 
Gd ontefcze moͤwil / oto oblok iaͤſnj 
okryl ie. A oto glos: oblotu mo⸗ 

| wiący: Ten ieſt (yir moͤy mity, wkto⸗ 
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mocy zwierzchnosẽ pifino z. uć wieln miey⸗ GEM | 
fcácb wytása przez klucze / iako ono kedy opie | 77 7" 
fuic złożenie iconego2Siffapá naywysßego / a 
obianié iußego / te miſlewy : X dam klucz 906 Obia: 1. 18. 
mu Dawidowego na raͤmie lego: Y zäwrze / z. . 
a aden nic otwoꝛzy: otwoꝛzy / a ia den ntc | 
jíwry, Takze wobiawienin. Jako pꝛzeto⸗ 
$onenu mieyſkiemu / y goſpodarzowi domo⸗ ch | 
wem / oauian kluc zy / zwierzchnosc nad mia⸗ Gee. epiſt. 
fien abo náo domem zlecaia. A tat temi ſto⸗ 32, | 
wy / t&£o s. Otzegożj y s. €brtfc ſtom pißa⸗ Chry | ków | 
poxuciyt Pan Piotrowi wßpter sweat / y v- mil: 55. In 
czynił go paſterzem y glow kosciolg wßy⸗ March. 
kiego. f ; 

A cokolwiek wig e ] W piſinie s. ten | Mic dava 
zwiezuie / ktoꝛy roſkazuie y ktoꝛy karze. © ro | Piotrowi y 
ftasániád) Pan ono mówi: MWiasą bzzemto- namiaſi lim 
na cei Cié / y trudne ku nopeniu / y klada na | ieg?- 


ati z3. 4. 


rämiona ludzete. A o karanmn: Cokolwier 
> Mat. 18. 18, 


ywiasecte na ziemi. And ie lepat bywaͤta obo 
wiosánt / tak na zaͤchowanle raſkazaͤnta pꝛʒe⸗ 
losonyd) Eośćielnych : iako y na podiecie ka- 
rania / keſli ich nte howóli, A ten ʒas rożwte- 
zuie / ktoꝛy odpuſcza grzechy / Etózy wyʒwaln 
od karania / ktoꝛy wolnym czyt od vſtaw / 
| oo ślubów / od pzysiag / y od innych obo- 
wiazer podobnych. A tak gdy pan Piotrowi 
mówi wobec: Cokolwiek zwiaßeß abo roz- 
wiosej ac date mu moc zupelna roſkazowa⸗ 
nia / karania / zaklinania / wywalania / od⸗ 
puſczania / rozgrzeßania / y odpuſtow dawa⸗ 
nia : aby był y ſedzia y pzzełofonym ;sgolń 
wßytkich / Etózsy fa w kosciele. 

Podź 4 mn etiniej Abo pꝛzectwni- 
ku: Bo ſie tak wlaſnie wyklada / Szatan fto 
wo Fydowſkie. Csytay z. Krol: 5. 4. N dla te- 
go piotr vftygal to fobie/ 13 fie tu ſpꝛʒeciwial 
wolty 25osty y Pana Chriſtuſowey. 

Medlu uczynków iego ] Nie rʒett we⸗ 
| dług milos ierdzia ſwego (am wedlug wić 

ty ) ale wedlug voyntów karde go. Auguſtin. 
| de verhis Apoftoli, fermone 35. y z&cte : Ja- 


Sad tan co 
xnãcay. 


Sd wedlig 
vczynków 


| 
ego, 


czy zmartwychwſtaͤnie. , 
A pytali go vczniowie / moͤwigcꝛe Miro br 
Cóż tedy Doktoꝛowie zakonni powić d ore 
datą i$ Eliaß musi pierwey pꝛzysdz: 
A on odpowiadaigc / rsért im: Eli⸗ 
aga" pꝛzy die / y napꝛawi wßytko. w⸗ 
ßakze wam powiśdam / * i$ Eliaß 
ius pꝛzyßedl/ a nie poznali gto ale ve 
czynili nad nim cokolwiek cheieli. 

| Takei v ſyn cʒlowieczy bedźie od nich 


koby oddal kaͤdemu w dz ten ſadny według 
vczynkow tego / kredyby nie bylo wolności 
wezlowiecze / ktoꝛg zowa liberum arbitrium ? 


— — 


Wolność | 
czlowioczA: 


1 fobie dobꝛze vpobobat : iego 


| emen 


— — 


pier. 
I. L. K. G. S. 
20) 4, II. bIꝗ. 
ca. Ig. ag. 


cierpial. Cedy ʒrozumieli vczniowie / 
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EMarg.e ia 1 4 


Luk: 9. €37 


miesięczni 
kiem, żo ief, 
káduk , abe 


i páduch mié- 


1 Wo 


| SLuk7,b 6 


| Swtęći ffe p? 
śmierć lite 
| diam vkã- 
EG 

Au g:de cu- 
| ra pro mor, 
c. 15. & 16. 
5. Mo 5:34. 5 
Mieyſca i- 
więte. 

2. Piot, I. 18. 
2. Hoy: 3» 5a 


Ziemia świe 
! ta, 


| Czdrtów wy 
| ziucasie nie 
' «awfe fre 
Pur, 
| GATA y, 
4 


| „sholicka fa- 
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| 
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| Wiara ka- 
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ze im o Janiechczcicielu powied siał. | 
A gdy pꝛzyßedt do rzßey / pꝛzy⸗ 
ſtapil do niego czlowiek vpadgy 
pꝛzed nim ná kolaͤna/ mówiąc: : Pa 
nie fmiluy fie nad (ynem moim: Az 
bowiem lunatytiem ieſt / y żle fie 
ma: bo cʒeſtokroc wpada w ogićń 
4 czefłoścoć mmwode. * 4 pizywio⸗ 
dlem go vczniom twoim: á niemo⸗ 
gli go vzdꝛowic. A odpowiadaigc 
Jeſus / rʒekt: O rodzaiu nie wier⸗ 
m/s pꝛzewꝛotny : pokiz bede zwaͤ⸗ 
mi? poͤkiz was bebe cierpial? prs 
nies eie go tu do mnie. Nzfukal go 
Jeſus / A wyßedt od niego czaͤrt / 
vzdꝛowions teft padole od one go⸗ 
dziny. Tedy pꝛʒyſt z pili vczniowie 
do Jeſuſa oſobno / y rzekli: t Czemuż 
fmy go my wyrzueic nie mogli? 


UASéEl im Jeſus: Dla nie dowiar⸗ 


ſtwa waße go. 5 Bo wam zapꝛaw⸗ 
de powiadam: J5ebiiecicii mieć wit 
te/ tako ʒiarno goiczycznć / rzeczecie 
t69 górze” pꝛzeydzi stab ondzie: a 


vk gz li fie im e * ] Auguſtin s. sftao 
dowodz / de fie święći po Smierci ludʒiom /w 
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N 
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27 


ofobiefi véy wlaſn ey potasowóć moga: ako 


fie tu Noyzeß pokazal Apoſtolom / ktoꝛy 
byt dawno vmart. 

Zgóry] Te gsꝛe piotr S. zowie goꝛa 
świętą / dla tego dziwnẽ zo na niey pꝛzemie- 
nienia. Jako y w ſtaͤrym zakonie kedy ſie Bog 
vkazal we krʒu Moyzeßowi / y gdsleßkolwier 
indie / mieyſce takte go vkazania ztemig - 
wietg piſmo 6. zowie. Skad las nie widzie⸗ 
my e pases tatiẽ vkazowaͤnie Bozkiey obec⸗ 
nośćiimiyfeć one bywata poswlacanc. w- 
)buoss ſie nabodenſtwo w Inosiáco wiernych 
tu táfowym mieyſcam. Jabko mianowicie nd 
te góże Täbor bywały wiellie y Gejté piel- 
groͤymowãnia w pierwßym koselele: tato y 
na inne wß y trie micyjcá/ Eróać Sbáwiéid 
naß fwotę obecnoscia y cuoámt poswiecic 


raczył: y pazeróż wßytke one iemie obiecá- | 


na / owa 3tonta świętą. Ciytży Sieronyma 
S. in Epi. Paulæ, & Epi. 12. & 18 2d Marcellam. 

Eliaßèi prgiydgie Tu maß ro dnice miedzy 
Eliaßem w oſobie / ktoꝛy ieſcʒe ma pasyéos 
pꝛʒed diem ſadnym / a miedʒy taam w 
pꝛʒzezwiſku / ktoꝛy ieſt Jan Chizóićtel:Ftózy in$ 
pisyfieot w Duchu y w mocy Eliaßowey. 
Tat t nie o fà amymJanie teft ono p2020choo 
„ wiecep o pr ãwymeltaß u. 


Czemużcjiny go my niemogli. ] Nie otv tez |- 


A 15 $ Exorcyſtowie kosciola powßechnẽgo⸗ 
Fróżsy mata moc wyrzucania czartoöw/nie 364 
wrdy ich EM wyrzuciẽ kiedy chea / y efto 5 
wiel ka pꝛaca. Gdys Apoſtotowie wżiąwgy 
pꝛiedtym des nad cʒzaͤrtanm / tu ich teonat wy 
rzuẽiẽ nie mogli. Zec3 Seretykowꝛe zgoła ni- 
gdy nic tatiẽgo⸗ ant ʒadnẽgo cudu inne pꝛa 
| » dziwe ego vezytić nie moga / na potwierdze⸗ 
nie wióry fivéy potworućy . 
CO dre iako jurno ] Tac teft Ratholicka 
BS wiarã / pꝛzez toꝛa ſame ożtetg jie wßytkie cu⸗ 
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WEDLVG MATTHEVSZA 
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pꝛzeydz ie / y nic nie podobnego wam 
nie bedzie. A tenei rodzay nie by⸗ 
wa roypedzon / icono pisc modlitwe 
ypoſt. 2 gdy oni pꝛzebywali w 
Galilei / rzerl im Jeſus: Syn T 
wieczy má bydz wydan w rece ludz⸗ 
Fié: y ʒabiig qo/á trʒecien dnia zmar⸗ 
twychwſtaͤnie. v za ſmuclli jie bárso. 
A gdy piss ili do Raphaͤrnaum / 
pꝛzyſtapili ktoꝛzy Bidrachm iP obe 
biéráit do Piottán rzekit mu: Miſtrʒ 
waͤß nie placi Didꝛachmꝛ Rzekl: N 
owgem. A gdy ropedl w dom / vpꝛzẽ 
oti go Jezus / moͤwigc: Co fie to⸗ 
bie 30a Simonie ? ZAvólomic 4 ztem⸗ 
ſey od koß bioꝛs podatek aͤbo czynß:! 

| od ſynow ſwoich cʒyli od obcych 7 
A on rʒzekl: Od oboßch. Rʒzekt mu 
Jeſus: Tebyć wolni fa fgnoivic. A⸗ 
le doyfmy ich nie 3goꝛß vlt / 103 do mo 

| tá átsuc wede / á one rybe ktoꝛa na 
piéroéy posntoste/ peimi: a otwo⸗ 

| rzyroßy gebe ien / na zozieß ſtater: 
ten rozigroßy / daß im za mie 93 ża eie, 


— 


Od. wf RZE nie od wßytkich Brózży i mata Na⸗ 
tholicka votáre ile od tych / toꝛzy ala wtóre 

ioena/ niewątpliwą / y niezwycie ona / y ze 
wßprklemt d darm cudow. Onie n. oga / we⸗ 
dle eych ftw Panſkich / nie tylo inße da nvne 
cuda armé) ale y g szy pꝛʒenosicetato y Pa⸗ 
wet s. wipemina/y Xurony ms. twierdzi y 
kosctelne hiſtorye manowicie &xiáocia o e. 
Grʒẽgoꝛzu NMeocezariyftun⸗ Fry pisemáft 
doe dla 5opoow anta tośćiołć : Etégo pase 
to / y pꝛʒe innẽ wielkiẽ cuda / nazwano Cudo⸗ 
toca. 

Pre n. 'odlitve y poft ] Moc poftów y 
modlitro. 2 Stop wtothty / i$ Exoꝛ ꝛcyʒmy Eo» 
é&cdine fa 5 prfinam Świe tym sgodne - Gróżć 
Do imienia Pana jejufowe” pzydawatą po- 
fty y modlitwy rosliczne/ na wygnanie czaͤr⸗ 
tów, Bo y tych też do tego potrzeba / 4 nie 
ſamey wióry, 

Wolni (a H no wie J Ue Pan / aby nie dal 
zgoꝛßenia / pobór padł: wßat ze tuf pokazal 
3e nie tylko (iin nal być wolen od płacenia | 
t&Pid) pooatESv (ráto ſyn fel; ewſki / tak z ftro 
ny boſtwaẽ⸗ iako y s ſtrony czlowieczenſtwa ) 
śle y c3dlaos tego / Apoſtolowie /y ich namta⸗ 
ſtsowie/ze wjży:fim duchowieñſtwem⸗ różą 
teft wlaſna c Zaſte 6 naße go? zbawictela. Rtoꝛy 
pzzywilcy/ na ſamym pꝛawie pꝛʒyrodzonym 

fundowaͤny / pꝛʒeto y v ſaͤmych pogónów s^ 
wyctayny/oobnry Ceſarze y ZAcólowte Chrze 
éAáüfcy potiierosilt / y pzówómi ſwemt v- 
mocmduná cce é Chriſtuſowa. Jako Hieron. 
S. pißße na to mieyſce. eee czći tego 
poboꝛu nie placimy : à t&Po fynowie krolew⸗ 
ſcy / ꝛeſtechmy weint od takowych podatk sw. 
A2amie y gd gie. ] co ieſt wielki ʒuaf / i$ 

piotr byt po Chriſtuste głowa y pt: żelożo- 
nym wj żytkich 2tpoftolów. Co tes y amr 2t 

poſtolowieʒ tych ſtow zrozumieli. iako Dri 
genes / Chryſoſtom / Hieronym y Auguſtin 
świadczą, y ſama rzecz nicy pokaʒuie. 

: i A 
320000 id ROZ: 


idrachmy 
G. * L. to zefł 
dwie didis 
mie iake v 
nisort tale 
vá, Uo droch- 
má iad i d xa 
2) la nd 2 
pies ;4 grojsa, 
iako y Dena 
rius. 


* Státer,wa- 
żyl dwie Di- 
drachmie, ia 
ko y Gelias * 
140 Y nas 
pul calera 


m4 cuda cz; - 
ni, 


I.Kor: 15..2, 
Nicepho: 


Gre: Niſſen. 
in vitai pli- 
us. 


Exorc fmny " 
mocliwg y 
2 0. 
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586 r ee e 


Chriffus ) 
| Ducha ni 
P, p»bovów 
| woln te 


1. Mo: 42 27 


! Piotr S. glo- 
wę w(yrkich 
| „Apośkolow, 


— 


— — 


lib: 6 scs €t. 
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Niż.19,b 14. 
b ; Kor: 14. 
d 20. 

c Mar: 9. 
42. 


EWANIELIA 


2Mar.9,f34 
Luk; 9,f 46. 


Ź żdrna ośle, 


dk dba. 


e Ne. g. c3o. 

Mar'9, g 43 

* Dobra iert 

tobie, Hiby, 

Także ) nie 
áéy, 


f Ppſa. 33. a 8. 
Anyolowie 
fe fróżmi y 

opiekunmi 

malnt kich. 

5 Luk : 19% 
b 10. 


Kryk H 15. 
a 4 


One godzine 

pꝛzyßli do Jeſu⸗ 

(CO fá vczniowie / mo 

m. więc Ato mnie 

maß wietpy ieſt 

„Sv kroleſtwie nież 

O bieſtim: AJe⸗ 

fuo wezwawßy ostécieciá / poftáwit 

3 ie w posrzodku ich / yrzekl: Zapꝛa⸗ 

wde powiedam wam / ieſli fie nie nóż 

wꝛoͤcicte / y nie sſtaͤniecie ſie iako dʒia⸗ 

tki / nie wnidziecte do kroͤleſtwa nież 

4 bieſkiẽ go. Ktokolwiek ſie tedy vni⸗ 

34 tako to OsiécigtEo / ten ieſt wietß y 

pw kroͤleſtwie niebieſkim. A Etoby 

pꝛzyigl cono dßieciatko taͤkowẽ w i 

6 | mig moie / mnie pꝛziymuie. A ktoby 

zgoꝛßyt iedneß 3 tyb malych ktoꝛzy 

w mie wierz a /lepiey mu aby zawleßo 

no kaͤmien mlynſki v ßyie iego/ y 3a 

topiono go re glebokosci monti. 

7 |? Biaͤda światu dla zgoꝛßenia. A⸗ 

bowiem mußac pꝛzysdz zgoꝛßenia: 

á wß ak de biada czlowiekowi one mu 

pꝛzez ktoͤꝛẽ go zgoꝛßenie pꝛzychodsi. 

8 A ieſli reka twoia / aͤbo nogaͤ two 

la goꝛßy eie / odetni ig y 3ácsuc od sie⸗ 

bie. ŚLepićyci tobieꝰ vlomnym Abo 

chiomym ronisds do zywota / niżli 

mac dwie rece abo dwie nodze / 

bębź wrzuconym w ogien wieczny. 

9A ieſli oko twote goꝛßy cie / wylup 

ie / y zarzuc od siebie. Lepieyei tobie 

z iednym okiem wnisds do zywota / 

B | miżli dwie oczy maͤiac / bydz wrzuco⸗ 
ny do piekta ogniſtego. | 

Paͤtrzeiez ćbyście nie wzg ard ʒaͤ⸗ 

li tednẽgo z tych malych. Abowiẽm 


X 


E ne 
SBa 


l 


2 


IO 


wam powiedam / iz Anyolowietch, | 


w niebiesiech zaͤwße widza oblicze oy 
cá mẽgo / ktoꝛy ieſt w niebiesićch. 
n| Do ſyn czlowieczy pꝛzyßedk aby 
12 zbawil co bylo zginelo. Co ſie wam 
zda 7 Jeſliby kto mial (£o owiec / a 
ʒaͤbladzil aby iednaͤz nich: á5a nieo⸗ 
puſcza dziewieedziestat y dziewice na 
goꝛaͤch / yidzie p̃ukac onen ktoͤꝛa za⸗ 


iz bladzila z A ieſli mu fic pꝛzyda naͤ⸗ 


lezc ig: ʒapꝛawde powia dam wam / 
ze fie z niey wie cey weſeli / niz 3 dzie⸗ 
wigcidziesiat dziewiaci Etóié niesblg 
14 dzily. Takei nie ieſt wola pꝛzed oy⸗ 


ROZDZ. XVIII. 


aby zginaliedenz tych malych. 
A ieſliby zgrzepył pꝛzeciwko toz 
bie biát two / idz a karz go miedzy 
toba y onm fámsm. Jeſli cie vſtu⸗ 
16 cha / pozyſczeß bꝛaͤta twego. Ale ie⸗ 
flt eie nie vſtucha / wezmi sfoba ie 
ſcze iedneß aͤbo wu, "aby vo vsciech 
dwu abo trzech świadków ſtaͤnelo 
i7 wßelkie ſtowo. A iefliby ich nie v⸗ 
C fluchat / powićó3 kosciolowi: A ic 
lib kosciota nie vſtuchat / niechei 
beddie liako pogaͤnin y celnk. 
* Sáp:iawóre powiadam wam : 
mCobyscie kolwiek związóli na zie⸗ 
mi / bedzie zwigzano y ná niebie: aͤ 
cobysciekolwiek rożwiązóli nó ʒiemi / 
12 | beostetosmigsano y w niebie. Sé 
sie powiadam want / i; gdyby fie z 
was dwa zezwolili na ziemi / o wßel⸗ 
ka czecz o ktoͤꝛaby pꝛosili / sſtanie fic 
im od oyca mego Étów ieſt vo niebie⸗ 
20 siech. Abowiem góźie fg dwaͤ abo 
trzey zgroͤmadzeni w tie mote / taͤ⸗ 
21 mem ieſt w posrzodku ich. Tedy 
Piotr pꝛʒyſtapiwßy do niego / rzekl: 
"panie / ilekroc bꝛaͤt moͤy zgrzeßy 
pꝛzeciwko mnie / mam mu odpu⸗ 
22 Ci ? 45 do siedmi Eroéz Mo wi 
mu Jeſus: Nie powiedamci dż do 
. | etcomi kroc / aͤle az do siedmidzie⸗ 
sigt siedmikroc. 

Dla tego pꝛzypodobaͤns ieſt kroͤ⸗ 
leſtwo niebieſkie człowiekowi Eróloz 
wi / ktoͤꝛy cheial klaͤsds liczbe z ſtuga⸗ 
24 mi ſwoimi. A gody począł liczbe 

klasds / pꝛʒywiedziono mu iednego / 
Etósy mu byt winien diies ee tysiecy 
25 talentow. A gd niemáal zkad od⸗ 
dać / kazal go Pan iego zaͤpꝛzedac/y 
zone iego y ddieci / y wßytko co mial/ 
26 | oddac. A vpadßy ſluga on / pꝛosil 
D go / mówiąc: Miey cierpliwosc na⸗ 
27 demna / 4 wßytko tobie oddam. 2 
Pan zlitowawßy ſie nad onym ſtu⸗ 
g/ wypuścił go / y dlug mu odpu⸗ 
28 scil. Lecz ſtuga on wyßedßy / naͤ⸗ 
last iednego z towaͤrzyßoͤw ſwoich / 
ktoꝛy mu by! winien ſto groß: y v» 
tawß / dusil ji/ moͤwiac: Oddaß cos 
30 | winien. A vpadßy towaͤrzyß tego 


pꝛosil go / mówiąc + Mien cierpli⸗ 


iy 


18 


25 


wośćnademną, a obbamá wpytko. | 


3A on niecheial: ale gedl y wſaͤdßzil 
go do wiezienia / aby oddał dlug. 


cem waͤßym / ktoͤꝛy ieſt wniebiesiech / 32 | A vyśczawpy towaͤrzyße iego co fie 


dzialo 


Nosch. XVIII. 


C ⅛%Üð]?5V%0bu mm w Z 


13. Moy. 19. 
17, 
Syra, b I3. 
Luk. 19a 9* i 
lak: s, d 1 


k 5. Moy. 19. 
€ 15. 

2. Kor. I;. aj. 

Zyd.io. d 28 

lan. $. c17. 


1 I. Kor. J. c Ii 


man. 20, 


d 23. 


Luk: 17. 
2 4. 


? do śtedmi- 
dzieśiąt kroć 


$iedmi,G,Co | 


vczyni ezté- 
ry fa kroć 7 
dźiewigędiem 
$igt, 


Talent ieden 
W s G OO. 
Rorò u, to ieß, 
go. lorych. 


| & t&k10000, | 


| 
| 
Talentów | 
czynię dziew 
wigć kroć ty | 
Siżc tysigcy | 
I 


| źlotych : abo | 


dźiewięć mi- 
lonów. 


| 


* Denartów, | 
G. IL. Affo | 
tákich grofy | 
czynig die- 
$igé korón: 

abo pietna- | 
ście alotych. | 
ü 


— ——— ͤk— — 


i 


9Iak:2. c. 13. 


Pietro wæ 
przefoże ü- 
ffwo nid 
© fyckimi, 


wys: Ió, 18. 


719. 
wys:17. 27, 


Gorfigcych 
Laránie, 


Gorfgcych 
oddalenie. 


Anyotowie 
rok L7] 


Klgtwa na- 


| | wigtfć a- 


vd nie. 


Aug: cont: 
adu: leg. li. 
I. C. 17. 


CZWARTA 


CZEŚC E- 
wánieliéy, 
oprzyfićin P. 
chriſtuſo- 
wym do Ind- 
zkiey śiemie 


ni vmfeee- 


nie, 
* Marao, ar. 


^ qosd. XVIII. 
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— pan MIEL 


32 co ſie bylo sſtalo. Tedy zaͤwolal go 
pan ies /y rzekl mu: Slugo niecno- | 35 
titev/ wßytek dlug odpuscitemei / i» | 

33 | żeś mie pꝛos it: Iʒali tedy y ty niez 
miales fie ſmilowac nad towaͤrʒy⸗ 


I Ktoli wietRym iefi] Tego pytania A⸗ 
poftolowte stąd przyczyne wzieli 13 widz telt 
piotrowi zwierzchność dana NAD wßytkum / 
przez to $e mu rzeczono / Tys (ejt opoka / Toż 
bie dam klucze / a wysßey / Day im za mie y 
za fie. Wßarze nie émieiac kaſnie ſpytac | 17 
pazćczby Piotra nad ingé przełożył : pytaia · 
zdaleka / Atoby był miedzy nimi wietßym. 
Chryzoſtom y Hieronym 8, na to miepſce. 

lako male dgiatłi]j pokord/niewinnosẽ/ 
ſezerosẽ / 6 proftotá ieſt nam tym prʒykta⸗ 
dem dz later zal cona. : 
Kamień mPynjkz] Stow Láétüffi/mos 18 
la afinaria, wlaſnie fie przełożyć mogą / Jaͤr⸗ 
nd ośle : bo ten obyczay byt / 8 octet $árná 
obrácal/ iako v nas we intynie woda obráca 
tamienie, Wßakſenß obad wa tak ten osli / iaͤ⸗ 
ko y wodny fà mtynamt / dobrze ſie zowie / 
Miyñſti kamien / bo go też tak zowie Luk: > 
Ver, 2. 

7 Dla ggorfenia] Audsie fa barʒo ſtlon⸗ 
ni do zgorßenta ze lego 3yćia przełożonych. 
ſwoich / a zwlaſcza Fáptonow. Dtzetd3 Gestt 
fad oontofa przelodeni / tà£ duchowni táfo y 
swietey (ale wiecey duchowni) ttórzy złym g 
prʒzytladem y õyciem niepobośnym inné lu: 

| dzie gorßg. | 

8 Rek4 twoid abo nogá ] Pꝛzez té czlonfi 
napottzebnicygć człowiełowi/ rozumieig ſie 

nam nablsfe y nanulgć rzeczy: iako zona / 

dz ec / krewni/ p? zyiactele/ maletnosct. Co 
wßytko wzgaͤrdz ie y opuśćić mam / kiedy 
nam pꝛzeßkadza do zbaͤwienta. | 

Auyoloveie ich] Wielka ieſt zacnosẽ du 
ße czlowieczey / Je kaßdaz nich / od początku 
nátoosenta/ ma ányola ſtroa ſwego naͤna⸗ 
czonćgo/ Sleronym s. na to mieyſce. 

lesliby Rosciola nie usluchal ] Tu prses 
kose tõt / Chriſoſtom S. y poſpolicie wßyſcy 

Doktoꝛowie roʒumieia Biſkupy y przelo o/ 

né koscielne: Etoꝛzy mata moc ſadʒenta /zwig 

zania y rozwiazania : niey ver: 18. A obacz 

| i$ utetylto Sęretycy / ale y inni vpoꝛni / a nie⸗ 

poſtußni ſy nowie kosctelni / moga bydz wy⸗ 

Elect y sſtac fie takunt tacy byli v y dow po⸗ 

gánt y celnicy / to ieſt / wyrzuceni; ſpoleczno 22 


19 


20 


| 
1 6 4 Z. + z ga 2 
| świąoczy) tejt ese karanie ni; gdy cto- 


] werd mieczem zerng / ogmem ſpala / abo be⸗ 
| ſtlami ſłarmia. Bo klucʒzini foeciluémt cie⸗ 
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PER X e[félo fte góy ; 
8 PA dokończyć Jeſus 
; ty mów / oo» | 

fcis Gaͤlilciey | 4 
4 pizyfsdl na 
(S) Nranice Zydow⸗ 
as fq ziemie za 


molową R NoE ay gt 


śći wiernych. Bta2ą klatwaͤ (iako Auguſtyn | | 


2 Joꝛdan. R gły sd nim wielkie rzeße / 


MATTHEVSZA 


d zialo⸗ sáfi mucili ſie baͤrzo 25 pꝛzyßli | ßem twoim / iaͤkom fie y ia (mitowat 
y porriedzieli panu ſwemu wßyſtko 34 nad tobgzty rozgniewawßy ſie pan „ „ k. 


iego / podał go kaͤtom / dzby * oddał 

wgyteć dlug. Takei y Geiec moy 
| niebieſki vczyni wam? teflí nie od⸗ 
puscicie kaͤzdy bꝛaͤtu ſwemu 5 (ecc 

waßych lk. 


C0006 ² A . ...... Jur Saw. 


3ćy y nieſcʒesliwiey bywa czlowiek zwiaza⸗ 
ny / nl: ktoꝛcmiꝭtolwieł nactezßemi y na⸗ 
twaͤrdz reyßemi delaͤznemi / abo diamentowẽ⸗ 
mi lancuchami / abo okowami. To wßyſtko 
Auguſtyn. 

Jako pogatin] Ponieważ tedy Herety⸗ 
Powie kosciota nie ſtuchata / fłufinte fic ich (a 
zwlaſczã mtónowićie wykletych) Katholiko⸗ 
wie wiarowaͤe / znimt wirzeczach zſtrony na» 
bozenjtwą nie obcomáC/ y owßem ſte tak imr 
bꝛzydz ie máto/ tato Syoy / pogány y iawno⸗ 
gr ʒeßnikt. 

Cobykolwiek wiggali] Jako przedtym 
dal noc zwiezowónie y ronviesománia wgy 
tkich wobec y kaͤdego sofobná / napierwey 
y ofobliwie Piotrowi S. na ktoꝛym Pośćtół 
fwóy zbudował : Tak tu nietylko Piotrowi/y 
w nim potomkom iego ale té$ y inßym A⸗ 
poftolóm y w nich namiaͤſtkom ich / kasdemu 
w fwym Biſkupſtwie ter moc daͤie. Hiero:lib. 
I. cap: 14, aduerfus Iouinianum, & epift. ad 
Heliod. Cyprianus de vnitate Ecclefix. ec; 
inśczey wteosteé. nie mogą coby roswigsácá 
co wiqʒac mieli / &$ im kad otwoꝛzy pꝛʒeʒ 
fpowiéos fivé ſumnienie. 

A cobyscie ro£voigsali ] Nie mnieyßa 
moc dal pan kosciolowi ſwemu roʒwiaza⸗ 
nia / a nili zwiazania. Jako S. Ambꝛozy 
pasectw Nowacyanom piße. Atoꝛ zy mówię 
li: S kaptani moga ʒwiaʒ ite / ale nie roʒwia⸗ 
zac. 5 
Gdyby fte 4 was dvo * gef wolilij Wßelkiẽ 
zezwolentẽ w wdnośći Fośćiołć Chriſtuſo⸗ 
wego / ná Conciligch / na Synoośtćd) / y na 
poſpolitych modlitwach / wietßey nocy teft/ 
zli ofobnégo kt ꝛego Gloiwic?é. 

TY poirgodhu ich] Nie kade zgroma⸗ 
dzenia mogą fobie przytoniność y obechość 
Pana Chriſtuſowa ptzypifowść : ale tylko 
te / Etoać ſie zgromadzala w tednośći Fosctel- 
tiéy. A pꝛʒet o wfytFić zboꝛy y ſchadzki be- 
retykow y oojczepieńców / Etóxé ſie zgroma· 
dzata profto przeciw Aatholicktey wierze / 
daͤrmo ſie tym ſtowem Paͤnſk im cießycẽ maͤig. 
Cyprianus de vnitate Ecclefiz. 

Siedmdziesiąt sicdm hcc ] Jako zaͤwßẽ 
mata odpuſczac kaplant pokutuiacym grsć 
chy ná ſpowiedzi przez rosquégenté : tak też 
winien kaßdy oopuśćić bliźniemu wyſtepki 
iego 88 ſobie / choćby go tysiac Proc o⸗ 

zóźił. 


— 


^ 4 


y vz dꝛowit ie tam. 
BR pꝛʒzyßli do niego Phaͤrtzeußo⸗ 
wie / kußgc go /  mówigc : Go dzi⸗ 
| li fic człowiekowi opuścić zone ſwoie 
dla ktoꝛẽ ykolwiek pzzyczymy z Kto⸗ 
ry odpowiadaigc / rzekl im Vie czy⸗ 
| tóliście /i; ktoꝛy ſtwoꝛzyl człowieka 
od poczattu / mezczyzne y nierbiaſte 


| ſtwoꝛzyl 


| 


Póys:4,b 105 


7 . 
ich. G. 


Haretyków 
fie wiśrom 
wać potre- 


bá, 


Moc zwigzo- 
wánia y voz 
Qigzo:winia-. 
komu dana, 
Matt:16, 19, 


Sposwisd£, 


Kapłani 0 
ga xi 
rozwig cd. 
Lib:de pæ- 
nit. cap: 2. 


W  ksórych 
pośreodku 
ieff P. Chri- 
flus. 


Odpufczenie 
grzechów nie 
eit zdmie- 
mont. 


bMar. 10. a 2. 
* ma, G. 


€ r Moy, r. 
d 27. 


EWANIELIA Nos. XIX. 


r 


EDU — z 


— — — 


d 24 
Ephe. 5. gt. 
1 SRA 

| Swiedno cid 
ło, G. to iefł 
A iednego 
człowieka. 
tę. Moy. 24. 
4 1. 


* ja G. 


6 


W. 5 
e 22 
Mar. 10. b rt: 
Luk. 16. d 18. 
1. Kor. 7. h II. 


| M6. | | 
- 5 ſtwoꝛzylie : ęrzćkl "Dia tego / opu 
| 


| Abo fłowa 
| tego, abo rze- 
| czy ty. Bo 
ſloꝛoo ſpoſo- 
| bem iezyká 
| Zydowjkić- 
go częśło ffe 
| miáffo rzeczy 
| kiádfie, 


5 Mar, 10. 

b n. 
Luk.18.c 15. 
h Wysa8.a 3 


1 Max, 10. 
b 17. 
Lu k. 8. b 18. 
"przecz mig 
| «ouneff dob- 
| rym? żaden 
| dobry tylko 
ieden,kóy.G, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ka. Moy. 20. 
€ I;. 
?miáffo, Nie 
NA biiay, Nie 
cuclæ uta. 

H ebraiſm. 
Futura pro 
i Imperati- . 
u1lSe 


— — 


| Mafżeńśiwo 
| ezemu niero- 
i f» 7. 74 

zdżtelne, 


Ephe, 5. 32. 


| Matżeńśtwo | 
f nievoxdfiel- -" 
| né, 

| Mar. 5 33, 

Mar. Io. 4. 
| Luk. 16. 18, 
Hier. in e- 

ius Epita. | 
RZYM. 7. 2. 


dnym ciele. A tat iuz nie fa dwote / 
| dle tedno eialo. Co tedy Bóg złączył 
czlowiek niechay nie rozlacza . Rze 
kli mu: Dazćczje tedy * Mopzeß voz 
ftasat daͤwac liſt rozwodny / y opu⸗ 
śćić! : Rzekl im: J; Mopzeß dla 
twardosci ſerca waͤße go dopuścił 
wam opuſczaͤc Żony wáfé : lecz od 
początku nie bylo tak. A powiaͤ⸗ 
dam wam / ß ktobykolwiek opuścił 
zone ſwoie opꝛoͤcz dla poꝛubſtwa / a in 
ßaby poial / cudzotozyꝛa Etoby opu⸗ 
ßczong poial/cudzoloz y. Rzekli mu 
vczniowie iego: Jeſli tak teft (pido 
wá człowieka 3 Żoną / niepozyteczno 
fie zenic. Ktoͤꝛy im rzekl: Nie wßy⸗ 
fcy poymuig flow tego” / dle ktoͤ⸗ 
vym ieſt dano. Abowiem fa rzezaͤn⸗ 
cy ktoꝛzy z zy wota maͤtki tak ſie naro⸗ 
dzili: y ſa rzezaͤncy / ktoͤꝛy od ludzi (a 
vcʒynieni: 4 (a rʒeʒzaͤncy / ktoͤꝛzy fie ſa⸗ 
mi otrzebilt dla kroͤleſtwaͤ niebieſkie⸗ 
8. Ato może połąć niechay poymuie. 

*STedy mu pꝛzyniestono dziatkt / 
aby rece włożył na nie y modlit fte. A 
vczniowie láiált im. Lec; J Eſus 
rzekl im: ^ Bamiechaycie dziatek / a 
nie zabꝛaniaycte im pꝛzychodzie do 
mnie: aͤbowiem taͤkowych ieſt kroͤle⸗ 
ſtwo niebieſkiẽ. A gdy wlozyl naͤ nie 
rece / poßedt zongd. 

A oto ieden pꝛzyſtapiwßy/rze kl 
mu: Naucʒzycielu dobꝛy / co dobꝛego 
mam czynić dbyim mial zywot wie⸗ 
cinyz Ktoͤꝛy mu rzekl: Co mie py⸗ 
tag o dobꝛym ꝛ Jedenci ieſt dobꝛy / 
Bóg. A ieſli chceß wnids do zywo⸗ 
ta / choway pꝛzykazaͤnſa. Rʒekt mu: 
Rtôꝛẽ 2 A Jeſus rzekt: Nie bez 


dieß mezoboyſtwaͤ czynił : Nie bez 


osief cudzokoz yl: Nie bedzieß czynił 


sci cztowieł oyca y matke/ y ʒlaczy fie | 19 
|3 zong ſtooig : y beba Owoie wiz | 


21 


2 


2 


kraͤdziezy: Nie bedzieß falßywe go 
swiaͤdectwaͤ moͤwil: ; Cʒei oycaͤtwe⸗ 


NM 


14 


Kto tedy może bydz sbárotort 2 * A 


GO 


29 


go y matke twoie : A bedźieB milo⸗ 
wal blizniego twego / ia ko ſame go 
siebie. Rʒzekt mu mlodzieniec: W⸗ 
ßytkiegoͤm teß ſtrzegl / od mlodosci 
moieèy: czegóż mi ieſcʒe nie doſtawaꝛ 
Rzʒekt mu Jeſus: felt chceß 0395 


doſtonalym / ids / pzeday co maß /y 


day vbogim / aͤ bedzieß mial (Farb w 
niebie : a pꝛʒzyds / póy0$ za mna. A 
gdy ſtowo miodśieniec vflaßat / od⸗ 
ßedl fmutny : abowiem mial maie⸗ 
tnosci wiele. A Jeſus rʒekl vcznioͤm 
ſwoim: Zaͤpꝛawoddepowiadam wam⸗/ 
i$ bogóty trudno wnidzie do kroͤle⸗ 
ſtwaͤ niebieſkisgo. N zasle poroia⸗ 
dam wam: Latwiey ieſt Wielbla⸗ 
dowi” pꝛzez dziure igielna pꝛzẽ ys c/niz 
bogátému wnisds do kroͤleſtwa nie 
bieftićgo. * A vfłypawgy to vcznio⸗ 
wie / dziwowaͤli fie baͤrzo / moͤwiac: 


Jeſus poyörzawßy / rzekl im: V luz 
dzi to niepodobno ieſt / aͤle v doga 
wßytko ieſt podobno. 

Tedy Piotr odpowiadaigc velt 
mu + Otoſmy my opuscili wßytko/y 
poßlichmy za tobg: Coz nam tedy 
bedzie ? A Jeſus rzekt im: Zaͤpꝛa⸗ 


tbe powiadam wam / iz wy ktoͤꝛzy⸗ 


ście ßli za mną / w odrodzeniu gd 


vsiedzie (yit czlowiecz y na ſtolicy ma 


ieſtatu ſwego / "beosiecie y voy sie⸗ 


Ośieć na dwanascie ſtolicaͤch / ſadzac 
dwoienascie pokolenia Izraͤelſtiẽ. 
1% wßelki ktoꝛyby opuscil dom / abo 


bꝛaͤci / abo s ioſtry / abo oyca / ábo 
maͤtke / aͤbo zone / aͤbo "fenyvábo role 


. Albo, Linie - 
bo y to znów 
czyć może 
Greckić ſo- 
wo Xu 
Aoc. ale le- 
piéy tak iako 
tot excie ſtoi. 


Mar. to. 

d 28. 
Luk. 18. c 28. 
? cóż tedy 
mieć be- 
diem ? abo — 
co nam xa to 


bed 


m Luk. 22. 
czo. 


"disci, G. 


dla imienia mego : tyle fioEroć wc |. 


zmie / y Żywot wieczny odzierzy. A 
wiele pierwßych / beda oſtatecznymi: 
d oſtatecznych / pierrvßymi. 


Czlowiek niechay nierozłączi] Ta nież 
tozośteiność miedzy mesem a Fona / ad poź 
chodzi: ij AJeBeńjiwo ft Gófrómenten : 
to ieſt zná£ iem swietym nierozoźcelntgo sta. 


czenta Cbriftufa 5 kosctolem / Auguftinus de | 11 


peccato orig. cap: 34. 

Oprócz dla porubftwś ] Dla cudzolo⸗ 
3twá moe maż zone / y $oná mera opusciẽ. 
Ale ani mas inßey Żony / ani $oná inßego 
mera poiac nte mose/ polt pierwßy zy wi. 
Auguft. de Adult. coni. lib. 2, eap: 9. M pꝛʒꝭe⸗ 


to Fabiola ʒacna Rzymianka czyniła iaͤwna 


pokute / acʒ to 3 niewiadomosei byla vczy⸗ 


milą : iako s. Sieronym pie. Vz Pawla s. 


eee 


—— 


laſna ieſt / qe ktoꝛa id ie za dꝛugiego med /po⸗ 
Fi pierwßy zyw / ieſt cudzoloznica. Co wßy⸗ 
tko ieſt pzzećlw Nowowterntkoͤm dßisiey⸗ 
Fym / Etoxsy taͤk ich maenſtw dopuſczala. 
Nie wfyjcy póymuia ] Xtòꝛzykolwiek 
nie mata tego oáru fobie danego / mówi Au⸗ 
guſtyn s. íbo dla tego nie maͤig B niechca / 
abo i tego co hca nie zachowala. A ktoꝛʒy 
ten dar mata / z Boga it mala / y zſwey vos 


powéétealiwosét qadnemu nie bront ale go 
date kardẽmu ktoͤꝛy oñ prost / Etózy go chce / 
ktoꝛy fie ſtara aby go vo[tat. Abowiem fs, 
demu proßacemu bedzie dano/y Etózy ßuka⸗ 


nayostu/ 


bꝛey woli. ZEaD raͤſna ieſt / ij Pan Bog darn 


a 


| 


Sodiediczy, 
we 
n Nis. 20. 
b 16, 
Mar. Io. e 21. 
Luk. I;. f 30. 


Dáru pow- 
ściągliwośći 
nikomu Bóg 
niebroni. 
Augufti. de 
Grat. & lib. 
arbitr. c. 4. 
Luk. tt. 10 


| e Ros. 


| 


Slnby atyfio- 


ici, 


virginita- 
te, Cap. 23. 


— 


Infa iefira- 
da, & infié 
voftavanié, 
Mac. 19. 17. 
1 Ker. 2, 27. 
| Rzy. 14. 21. 
Mf. 19. 21. 


12 


12 


XX. 


Ret — ua 


mayoste/ y Folócącómu beoste otwoꝛzono. 

Sieronym na to mieyſce. To Tertulian / O⸗ 

rigenes / Grzegoꝛz Nazyan: Ambꝛoßy / Au⸗ 
gujtin y Chryſoſtom twierdza / y tat té ſtowa 
Pänſkie wykladaia. Pzetój Seretykowie y 
zbieglt mmigy nie ſtuß nie tym krzywopꝛzy⸗ 
sꝛeſtwa fwć y zlamanie ślubów wymawia⸗ 
ia / zeby im Sog nie oat tego daꝛu. 

Którzy fte fmi otrzebili.] Ci fie otrʒèbili dla 
kraleſtwa nicbteffiego / ktozzy wieczna czy⸗ 
ftość Bogu poßlubili / dla tacnieyßego y pe⸗ 
wnieyßego doſtapienia kroͤleſtwa niebieſkie⸗ 
go. Jako Auguſtyn S. pokazuie : Btózy ted 
dowodz i / i ſtan tych ktoꝛz y czyfłość ßlubu⸗ 
ia Dánu Bogu / ieſt lepßy y doſkonaͤlßy / y 
wierßey zaſtugt v Boga / y ſpoſobnteyßy do 
doſtapienia ywots wiecznego / a nili ſtan 


matlzenſfki. Co ieſt pꝛʒeciw Jowinikutjtów / 


tak ſtarym / iako y tym nowymi, 

Kto może poiąć, niechay phymuic] Nie 
tak mówi o pazzytazaniach : Ato ie może cho 
wić niechay chowa (bo té 3 potrzeby mata 
byo$ chowaͤnẽ / poovtráta ywota wieczne 
go) éleovíodd)/ (iaͤko o paͤntenſtwie / o w⸗ 
ſtrʒymaͤmu fie od miefa y od winã / o dobꝛo⸗ 
wolnym obożtwie/ y o rozdanu vbogim me 
gyttićgo) t&E mówt : Kto moe pota niech 
poymie. Co ieſt tylko rada / a nie mandat a⸗ 
ni roſkaʒanis. Aug. ferm: 5. de tempere, A to 
téá przeciw dzislepßym bętetyfjm : ktoꝛzy 
powiadata / 5 niemaß w f£voánicluey $32 
onéy caoy/ ale wßytko teft pꝛaykazanie. 

TH log) voßy na nie rece ]. YDieożteli ei 


— 


WEDLVG MATTHEVSZA 


21 


21 


23 


26 


„ lesli chcef bydź doſkond tm] Oto iaſna 
roͤznose cy ni miedzy zaͤchowantem Jooségo 
przykazania (ktoͤꝛe ieſt wßy tkim do sbámic- 
nta potrʒebnẽ ) a miedzy doſkonaloscia / kt 
ra rad i tym / co iży ʒadata. A toć teft ſtan 
doſkondlosci / Et5éy zakonnicy ßutaia / we⸗ 
dle tey rady Paͤnſtiey / wßytko opuśćiwgy a 
naßlaͤduiac go. | 


! 


Pod za mną] 893 za Chriſtuſem yní Ksóry ofobli 


4 


ßladowaẽ go / ieſt / niemieć Żony/ nie nnec nic 
wlaſnego / y Fyć fpółecnie. Który (tan. ma 
oſobna w niebie sapláte naͤd inné wßyſtkie 
ſtany. Cen ſtan obrali Apoſtolowie / y Fa- 
konniey wßyſey / y Auguſtyn s. to vczynil / 
y innych do niego pilnie namawial. Auguit, 
epiſt. 39. 

Bog (ty trudno ma wnisdz] V Markaàͤ s. 
wyklada to pan Chriſtus / o tych bogaͤtych 
Etóz3y w bogactwach vfaia. w Roz ds: io. 24. 

V Boga wfoytko ieł podobno] podobna 
ieſt v Boga wielblada prseprowdost przez 
igielnẽ vcho : cocia tego Bog nigdy nie v⸗ 
caynit / ant podobno vcsyni na potym. Co 
teſt prześtw blusnterſklemu niedowiarſtwu 
prʒeciwnik ow / kroꝛzy mówtą : 7$ Bog nie 
mode nic wiecey vesynié / iedno co do tąd v- 
czynił. Lecʒ iãto wierzymy i$ mode wielbla. 
da przewiezds przes vcho igielnẽ / co ſie zda 
niepodobno: tà£ t& wierzymy / i Cáto fioć 
éwieté przewiodl przezedrzwi zamknione / 
poses kamen grobowy / y przez menaͤrußona 
3upelnosé Panny Matki fwoity : czyntąc 


| 
| 


| wie Chrifiufa 


naflidnig. 
Niż: v. 29. 


Cialo hriſtu 
fOwe może 
bydź kady, y 
iáko ramy. 


Aug: trae: 
121. in [02m 


| Biftupid bi.—- 15 A M an! nad przyrodzenić/ y przećiw prʒyrodzeniu / 
Aa wicu- waznosc błogoftawieńftwa y pzzesegnania co dyce; éiátem ſworm. post 
fit Pan nne, 0 ŁBY Myfmy opuscili wBytko] Stad sná£ / ij | vbofiwo fitu- 
woda di Do niego. „Jago y oobasy chene | * Apoſtolowie y fony opuścili: tfo Sero- buli. 
ic vn END eee PSIA: PRE SŁOPALY Do nym s. pokazuie. Az tychże ſtoͤw Auguſtyn | Hier: adu: 
Biſtupow / aby od nich bꝛalt pzóegnónie, s. dowedzi : ; ten ßlab dobꝛowolnẽgo vbo- | Iouinian: 
12 Co mie pytaf o dobrym] Teraz pofpoli- | ſtwa Apoſtolowie vczynili. Auguft: lib: de i 
di i ine | eie w Greckim tar czytamy, Dasécs mie 5o- ciuit: Dei cap. 4. Dla zapláty 
aan «| we oobrymziwgalSero niektórych tab ft 254. |  Cóżnamttdybedfiej Obócz i$ Apoſto- eee do. 
Hozynki de t£o wulgatá tólńita ma / y tót Hieronymy lowteola zapłaty wßytko opusc lr / pan | ire ene. 
| hints Auguſtyn 5. de Trinit: c. 13, czytali. Origenes Chriſtus nagrode im za to obiecnie. 
AN iiiru tes ma oboie. L4 do L. wotl. J Nie rsekt 28 Bedźiecie y wy siedźieć ] Nie ſam pan Cbriſtus mie 
| Nie F4 T2 Iestrebedfs nee go 7) wolą dE = Chriſtus (ść; on ieſt przednieyßy y wlafny | e świe- 
RR mu: efli dhceg wniść Do $ywota toś base | / ſedzia zywych y vmórlydy) ale y Apoſtolo- 97% fwych, 
| Chrecáéitány day wßytko co maß: ale / choway puytass- voie / ywofiyfty świećtdoftondli beda 3 nim ve 
| ta ni, ob miis oooóicht ä ſadz ili. Awõdy to nic nie vymuie czei y chwa 
| i: ans , ! ty lego: prze; ktorẽgo y w ktoꝛym ten y inych 
E T Cscgoby byt nicis ee wiele peiywdeiów mata évoieét tar w tym ià- 
R eee ów, ko y w przygłym zywode. 
pue fime wióre/ ktoͤra bez pozyntów vmaͤr⸗ i 
la teft, Auguftinus ad Dulcid. quæſt. 1, 
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mí. A ieſliby wam kto co rzekt / poz 


ass 
PU 


| votéoscte : i5 Pan ich potrzebuie: a 


zarazem pusci ie. A to fie wßyſt ko 
eftáto / aby fie wypelnito co ieſt po⸗ 
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tym / aͤbyscie mu vwierzyli. 

Dꝛugiey pꝛzypowiesci fIucbagz 
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pogány ieſcze dẽiktẽ y nieobie done: ktoꝛʒy 
dopiero feras meli byos wezwani do wiary⸗ 
na przytecte iarzma Panſkiego. Y przetoz 
trzey drudzy Ewanpellſtowie / ktoꝛzy nay⸗ 
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oslice/ iconofánmo osle. 

skali ty fwoie ] Tè poſtugi tu pooá- 
wośći Pana naßego vczynione / be pochyby 
bórzo mu wozieczne były. Przetoz na paͤmta 
tte tryumphu tego / kosciol co rok wznawia 
podobnẽ ceremoniè / na proceſſyiey vrocʒy- 
ftéy Nied ele Awietney / ku chwale Chrrſta⸗ 
ſowey. Podobną cześć chwale y poſtuge oy 
ni mu te kose lol ná innych whytkich proceſ⸗ 
ſyach zs. Sakramentem / kloꝛe bez watpienia 
niemniey mu ſa voosteone/ y pesytemmne 
Hoſunna] To ieſt / Sbaw profe iyn& Da 
widowego 7 ná kroleſtwo fwote ladacego. 
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więcćy dla pogónów piſalt / niewſpommnaia 


1 
gie go zas vÉimionowdáli, * Sásis | 
poſtal inßych ſlug wiecen mili pier⸗ 
wß ch 9 tak ze im vczynili. Ana 
oſtaͤtek poflat do nich ſynd ſreego/ 
mówięc: vßanuia fina mego. 
oꝛacze vyzrzawßy ſyna / mówili mie⸗ 
dzy foba : ? Cenci ieſt dztedzic/poͤdz⸗ 
cie zaͤbiymy go / á bedziem mieć” 
| oźiebźictwo iego. N poymawßy go 
wyrzuctli 5 winnice y zaͤbili. oy. 
tedy pꝛʒzydzie Pan winnice co vczyni 
oꝛaczom onym: Bzekli mu: DIE | 
żle potraci: 4 winnice ſwa naymie 
inßym oꝛaczoͤm / Etó:zy oddaͤdza mu 
owe cʒzaſow ſwoich. BR 
Po * Ryćti im Jeſus: lie czytaliście 
nigdy w piſmiech: Raͤmien Etóty 
odrzuc ili buduiacy / ten fie effal glo⸗ 
wa wegla. Od Pana fic to sſtaͤlo: 
dziwno ieſt w oczach naͤßych: 
* Diseté$ powiadam wam / 15 bedzie 
| odietć od was kroleſtwo 25036, y bez. 
dds re dane narodowi czyniacemu o» | 
44 woce iego. A Ero paͤdnie na ten 
ka mien / bedzie ſtrußon / aͤ na kogo⸗ 
45 | by vpadi / zetrze go. A vſtoßawßy 
I pꝛzedmieyßy kaptani v Phaͤrizeußo⸗ 
wie pꝛzypowies ei iego: poʒznali iz o 
46 nich mówił” A ßukatac go poymac | 
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roka mici. | 
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Mid e fe gody siedz acemi. A wßedl krol 27 az do "$ióbmégo-. A na oſtatek po i 
ś| deu t | aby ogląda! siedzącć y obaczył tám | 28 wpßytkich vmártá vz ona. W zmar⸗ | 
|eabogodim | | cztowietć nie odzianẽgo fáta godo | | twychwftóniu tedy Etóxégóss siedmi | 1 
| grofioysym, 12 | witę.” Nrzekk mu: Dzzytacielusidtoś 29 bed zie żoną 7 bo iʒ wpyjcy mieli. A = | 
| | | B | tu wßedl nie mátac ßaty qoboronégz odpowiaddiąc Jeſus / rzekt im: Bla | | 
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PSA ^ |góm: : 5wigzawBy rece y nogi lez | 30 5056s. : Abowiem w zmartwychw⸗ | 
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8-956. | |netrsné : tam bedzie plóczy zgrzyta⸗ dle beda iako Anyolowie Boży vo nie | : 


N. 25. d3o. 


| iac ſyna / niech bꝛaͤt iego poymie zone 
- iego / y wzbudzi nastenić bꝛatu ſweb. 
25 | A bęło siedm bꝛaͤciey v nas: aͤ pier⸗ 
ropy ozemiwßy ſie vmaͤrl: á nie maͤ⸗ 
| fac nasienta / zoſtawil żóne fiwoie 
26 bꝛaãtu ſwemu. Takze wtóry y trzeci 
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Roz. XXII. WEDLVG MATTHEVSZA 1141 | 
> E = 4 * s 8 ZEŃ f jag i | | i 
o fobie bydź náptfano wyklada. Jakoby te my: Mieycie wiaͤre Boży, N : A It 
oy rzekt: Doſkonalys chwaly doſtapil. | 23 | Ktorg mocd to czyj ] Odſczepienicy Oafcrepiei- 
5 4 vyfrjawfey iedno figoweć drzewo 3| | doſpẽ hards ie vewnáta fiew tym Panu Chri- cy rownśie | 
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| znaczyła Syoy móiącć ſtowã satonu / ale nie kaza / abo kto ich poſtal r Ale kiedy na to py⸗¶Huſo wi. E 
owoce, Auguftinus de verbis Domini. fer- | tónić tak zupełnie y doſtatecznie odpowiedza⸗ AR 
mone 44. > iato Pan Chriſtus voynit: poEGuiac tvotáz. JR 
W modlitwie „Wierząc weźmiecie ] Yosgleoem niego⸗ | kun Swiadectwem / Janowym / Oycowſkun | | 
vile wiérg onoscinágéy/y rzeczy o ktoꝛa pzoślmt (gdy3 | z nieba / y wlaſnymi cudami ktoꝛẽ cʒynil / 3€ . | 
| mieć mamy, niewiemy iefli nam bedzie pożyteczna ) ftue | go Disc poſtal / tedy beda moglibyos wy» . R 
| pnie modlac fie wątpić mofamy/ieflt tą otisy- Imowient, Aécs pofitego nie vesynic/ za te ich a | 
mamy abo nie, Ale z ſtrony 25oséy mamy ; Mieć mamy / na ktoꝛẽ ſie P. Bog v pꝛoꝛokow lere. 23. 21, ll, 
mocno wierzyć / y namniéy nie warpie / Że y fkarzy / ze ich nie poftala oni bietelt. I 
moe y chce nas wyfłucdhóć/iefltny goonibe- | 28 , Rzek do pićrwfego JTen pierwßy nv Pierwfy 
ożtemy / a tefli to o co pꝛosimy nam beDźie | znaczy pogany. 75? pogańftwo pierwey bylo | fn, 
Aar. Ir. 22, posyteczno : y pꝛʒetõꝭ v Marka s. tat cʒyta | ' nili byt ofobnie wybzóny lud öydowfkt. a 
; 0 
RO / Dy 4 X X II zwanych / lecz móło wybꝛaͤnych. | 
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| to em xd. ; — 7 „N r Must ys ŁO PY Phartz powie PUSH 151 i 
^ aff d 85 7770 ; U Z Odpowieda⸗ rad ili ſie iakoby go podchwyeili w Luk. 20. d 20 
Le aach na- A NK tac Jefus,mówił | 16 | mowie. * X poſtali mu vcʒznie ſwote z | il 
er. Hebrai. im zaste pics Herodyaͤny/ mówige : Nauczycielu⸗ i 
| SEA przypowieści rʒe wiemy bes ieſt pꝛawdziwy / y dꝛoͤgi I 
ME. A W kac: "Dobobné Bozey w pꝛawdzie náucsaB / a niee Ii 
| atakirądnć W fic effálo kroleſt⸗ obaf ni na kogo: d bowiem nie ogla⸗ : il 
ob.. I;. b 9. mo niebieſt ie czło | 17 daß fien ofobe ludzEg. * powiedzie | E 
Ą wiekowi Frólowi/Etózy ſpꝛaͤwil grody nam tedy coc ſie zda / godźili fiebác ll 
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nych na gody 16 miechcicli pꝛzysdz. 19 mie kusicie obiudnicy:* Pokaz ele mi | I 
sm 7 Pa j 4 1 ZY ^ 1 TZ 1 
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| gotowo: pódźcie na gody. A oni ^^| tedy co ieſt Ceſärſtiego Ceſarzowi: b 7. 
| zaniedbali/ y odeßliieden do wsi ſwo | co ieſt Bożćgo Bogu. | 
| | tey : ã dꝛugi do kupiectwa ſwego: a 22: A vſlyßawßy dzuwowaäͤlt ſie / y o⸗ M 
dꝛudzy potmáli fugi iego y zelzy⸗ pusciwßy go odeßli. S | 
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vftá zawóci Saͤduceußoͤm / zeßli fie 43 mu / Dawidow. Rzekt im: Jakoʒ 


| © czym Athaͤnazyuß pꝛzywodzt te pamteci 32 


EWANIELIA. . Fos. Ill. 


|czętóliśćie co powiedziano ieſt ob | | Dobnéieft emu: Bedzieß mikowal i ge Moyag. 


Bogã mówiącego wam.' Jam ieſt blizniego twego iaͤko ſaͤmego siebie. 
256g Abꝛaͤhamow/y Bóg Jzaͤakow 40 Na tym dwoygu pꝛzykazaniu wßx⸗ 
Bog Jakobow;! Nie ieſtet Bog v2 41 tek zakon zawiſt y pꝛoꝛocy. A gdy 
marlych / ale zywych. A vflyfawpy ſie Phaͤrizeußowie zebꝛaͤli⸗ ſpytal ich 
rzeße / dzuwowaͤly ſie naͤu ce iego. 42 Je ſus / * mówiąc: Co ſie wam 306 rend CH 
A vſtyßaroßy Phaͤrizeußowie iz o Chriſtuste z Cziy ieſt ſyn 2 Rzekli zak.zo.g 41 


1 . 
Mar. Tz. c 31, 


* 
1 
| 


ſpolu: y zopytal go ieden z nich zae | — | tedy Dawid w Duchu zowie go pé 

konny Doktor / tupac go: Naͤu⸗ |44 nem mówiąc: * Rzekt pan ám vl. 1c). 

czycielu / ktoͤꝛẽ ieſt wielkiẽ pꝛzykaza⸗ memu / siedz po pꝛaͤwic moiẽy / ad 

nić w zakonie? Rzekl mu Jeſus: | położe nicpisytactoly two ie podnoz⸗ 

abedzieß milowal Pana Bogã twe⸗ 45 | Elem nóg twoich: Jeſli tedy Dawid 

go ze wßytkiego ſerca twego / y ze w⸗ - | żowiego Paͤnemt iakoʒ ieſt ſynem ie⸗ 

ßytkiey dupe tmoićy / 9 ze wpytkićy |46 | go 2 A żaden nie mógi mu odpo⸗ 

myśli twoićy. * Toc ieſt nawietße y wied ziec florod : ani smial zaden od 

pierwße pisyEasánié. * A wtoꝛe poz | . | enégo dnia wiecćy go pytác. | 
| 


Sprawił gody matżeńjkić ] Tedy Bog étagnac do siebie to co teft koscielnẽgo / nie 
QD ize ſynowi ſwemu gody ſpꝛaͤwil / kiedy w byt winien wielkie go grzechu. Napiſano teft: 
zy wolle panienſkim Boʒtwo tego 3 czlowie⸗ Dawapele Ceſarz owi co teft Ceſarſktego /a 2 
czeńftwem 3lacsyt aͤbo raczey / gdy mu pasos Bogu co teft Boʒego. Ant tedy nam kapla⸗ E 
prʒytecte cztowieczenſtwa fośćtoł Swietydat nóm nie gods fie wdawac w twć orseoy: ani 
za oblubienice, Gregorius homil: 38. ty Ceſarzu nie maß mocy na rʒeczy Bogu pov 
eden do wsi Ci Etóasy fie niechca na⸗ éwteconé y vrzedpkosctelne. Takte y Am- 
wꝛoliẽ do iednosẽt wiary / podobnć wyms⸗ broży Gwiety Xoélentintanowt Ceſarzowi 
włt pꝛʒynoßza / wsgledów y pꝛzekaz świec 5 3a . AE der Juſtiny matkr 
kich. ZAtéaé ich p23eo ſadem Panſkun name ipe 1016 17.2008 T fmbto3y Swiety | Kośioty ka- 
miży niewymtówić. | |» MQeniołóni: posspolilteben BosciSt ycia | iiis ie 
| S4átá godovona, ] Csátágooowna/ieft | | wy A ie Ceſarſkie do/ 42309 eo c iow móig bydź 
milość & oobié vczynki. Ten tedy wdhoś Lo co teft 2D03C7 | Heretykom 


go. Pobór ieſt Ceſarſti/ y tego mu nie zbꝛa⸗ „ wlan 
niamy: Lecz tóśćiół ieſt Bozy /  pasctós nie dier d & 
ma byo$ dan Ceſarzowl: i$ Fośćtół Boży 

nie mode bydz regimentowi Ceſarſkiemu pod 

oány. Co my iscie nie £u zelżywośći/ ale ow⸗ 

gun ku poczerwosct Ceſarſkrey mówiniy. 


dzt na gody / ale bez ßaͤty godowney: ktoꝛy 
bedac w koseiele wiare ma / lecz miłośći nie⸗ 
ma. 5 tad té$ mamy / fe nie ſami wybꝛani na 
les do kosciola (ako oofezepiericy vcʒa) 
Do wiele ieſt wezwanych / lecz malo wybꝛa⸗ 


„ s Bo co moe byd pocz eiwßẽ go Cefórzowi 

Cefdrzowi co iet Gearjkiego | Ceſarʒo⸗ tato że go ej aueh eee e Abo⸗ | 
wi czynß y poboꝛ / à Bogu dziesteciny y o- wiem dobꝛy Ceſarz teft w Fośćiele / a nie náo 
fiary. Hieronym nó to mieyſce. Auguft: 30. kosciolem. Ambrofius lib, s, Epiſtolarum O- 
homilia, homil: 48. Lecz gdy świecki vrzad |. | ratione de Baſi lic: trad. d 
pzywłafea fobtz to co nie ieſt iego (ióto ro; 30 Ale fa iako Anyolo wie] Stad to mamy/ | Sram bezżeń | 
fadef o wierze) y wtraca fić w vrʒedy koselel i$ ſtan panteńfti y bezzenſki / teft jywot Uma N: tels fan | 
ne / tedy go poooán: fłuchać nie powinnt. yelfttw ſkazitelnym Ciele, Baül, de Virginit. Anpeſſti. 


Nie iect Bog unde Hy eh] Sieronym s. t6 mm 


ooité ſtowa 5 liſtu oné? wielkiẽgo y ſtawne⸗ EET i oi . ar 
gooneft „RA, goyft ſtrofuie Vigilanc ufa Seretyka / 6 w nim té rmarli. 


go Biſkupa Soſiußs Roꝛdubtenſktego do 


? 4 2 ? te” r 2 E —('cttovi* ? " = A d$ A 4 85 
"onftáucyufá Ceſaͤrza Arland: Pꝛzeſtan peur S YR e EY cé y dwa 
pꝛoße / ápámtetay ies śmiectdny + boy fie y świetym vwlaczaia / vmyslnie ie vinácty- 


mi 5ovotac, 

40 NA tym dwoygu prykaganiu] Stad tie Nie J. ámá 
ſna ieſt / i$ nie wßytko ʒawiſto na wierze (cz 7774 Ne- 
wiara teft pierwßym fundamentem) ale wie- 77^ 

cey na milosẽt doga y blisniégo/ ktoꝛa teft Rzym. j. 8. 
| fummá y wypelnienie saEonu. Bo kto milu⸗ 


dnia ſadnẽgo / zaͤchoway fie na on dz ien czy= 
ſtym / nie wdawap fie w rzeczy Fośćtelnć : aͤnt 
nam w tey mierze roſkaͤzuy / ale fie raczey vo 
od nas. Tobie Bog poꝛuczyl Ceſaͤrſtwo / à 
nam zwierz yt co ieſt koscielnego. Udo ten 
kroꝛy ſie twotty swieczehnośći ſpꝛʒeciwia⸗ 
Bogu ſie ſpꝛʒeciwia : tak fic y ty ſtrzez / abys 


ie bliźniego; ten wßyſtek zakon wypełnił. 
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ROZDZ. XXIII. 3 Phartzeußowie. Wßtko tedy cokol⸗ 
| 


* wieć wam roſtkazg / zaͤchowywaycie 
EDy IJEſus 4 czyncietale is MS icb nie ! 
mówił do rzeße /  |czyńćie. Abowiem mówię a nie czyż |, | 
y do vezniow 4 nia. 5250 wiążą bꝛʒemionã cieʒtiey run 
ſwoich / *rzefaci| nieznosnẽ / y klaͤda ná ramiona lue | Dziery,b ro | 
Naͤ ftolicy Mo | 
zeßowey dec 
àDoktoꝛowie Y 


dzkie: A palcem ſwym niechcg fie ich ET. | 
ruß ge. A wopętEić fpiótoy ſwe czynis |, | 
| doy byli wid iam od ludzi. Abo⸗ 8. 

l 


mit 


—— — — 


: | wiem rozßerza ia bramy ſwe/y wietfć 24 go nie opuſczac. Wodzowie ślepi / | 
"afro | 5 cynig kraie r. A miluig pierwße sie kroͤꝛzy pꝛzecedzacie komoꝛã / a wiel⸗ kry, n.e, | 
5 dzenia na wieczerzach⸗ piẽrwße ſto⸗ 2 blada polykacie. Bie da am Do⸗ 39. | 
4 76 Ue | 7 | licew boͤznicach s pozdꝛowiania ktoꝛowie y Phaͤrizeußowie obludni | il 
Luk n. £43. ná rynku / y bydz zwaͤnymi od lud i cy: iz ocz ysciacie co teſt zerongtrʒ ku⸗ 
520. g 46. | 9 | Rabbi. Ale wy nie 5óxocte fic Rab⸗ bka / y mify t A wewngtrz pelm ieſte⸗ n 
a bi: äbowiem ieden ieſt nauczyciel 26 scie dꝛapieſtwa y plugaͤſtwa. Pha⸗ l 
SRADi, to ieff | wag a wywfyfcy ieſtescte bꝛacia. rizeußu ślepy / oczyśćpićrwćy co ieſt 
mei, abo ? N oycà nie zo weie ſobie na ziemi: wewngtrz kubka y miſy: aby to co ze⸗ |. 
ee | |ébovoténticben ieſt ociec waß / Erón | 27 wnstrz ieſt / czyſtym fic sſtalo.· Bia⸗ | 
eMala.br 10 ieſt w niebiesiech, * Ani fie zoͤwele da wam Doktorowie y Phaͤrtzeußo⸗ JH 


u ciel waͤß / Chuiftus, " Rtoꝛz teſt wie⸗ 
12 tf z was / bedzie ſtuga waßym. "A 
ktoby fie wywysßal / bedzie vnzon: 
a ktoby fic vnizal / bed zie wywysßon. 
A biábá wam Doktoꝛorvie y Pha 
riz eußowie obludmcy : iz zam kacie 
kroleſtwo niebieſtiẽ pazed ludźmi / a⸗ 
bomiém wy nie wehodzicie: ant w⸗ 
14 chodzacym dopuſczacie wnis e. Bia 
da wam Doktoꝛowie y Phartzeußo⸗ 
wie obludnich: 81$ wyiadacte dom y 
wdoͤro "olugié modlitwy czyniac: 
dla teg wietßy ſad odmesiecter Bia 
da wami Doktoꝛowie y Phaͤrtzeußo⸗ 
wie obludnicy: iz obchodzieie moꝛʒe 
y ſuchg / aͤbyscie vczynilt iednẽgo noz 
wego Zydowina : aͤgdy fic oſtaͤmie⸗ 
| |eżynicie go ſynem piekla dwaͤkroc 
is wiecey ni was. Biada wam wóz 
d zowie slepi / Etóisy mówicie + Kto⸗ 
bykolwiek pꝛzysiagk na kosctol / nic 
to ꝛ ale ktoby pꝛzysiagt naͤ zloto ko⸗ 
1 Scielnè / winien ieſt. lupi y slept: 


Eu. 14. C. 
I. 18. c. 14. 


SMar. 12. d 
40. 
Luk. 20.47 
Pod pokri-9 
col dlugić 
modlenia. G 


nh 


18 | Foéctól Erózy poswigca zloto? A 
- | ÉtobsEolveic£ pꝛzysiaglenaͤ oltacsmic 
to : lecz ktobykolwiek pꝛzysiagl na 
dar Etó teff ná nim / winien teft. 
Slepi : abowiem cóż wietßẽgo 
| 19 | tef£ / dar czyli oltarz Etóiy poswieca 
bar z Kto tedy pzzysiegga na oltarz⸗ 
* pꝛzysiega nan y nó wßytko co na 
| C | nis fef£. a ktobykolwiek pꝛzystegal 
na kosciol / pꝛezystega nan y na tego 
Dwy»s$ej& | ktoꝛy w nim mießka. y kto przysle 
ga nã niebo /pꝛzysiega na ſtolice Bo 

39/3 na tego Krów na nićy siedzi. 
Biãda wam Doktorowie y Phaͤ⸗ 
V rizeußowie obludnicy : iz dawacie 
| dsiesiecine 5 mietki/y 3 an zu / y z kmi⸗ 
tu / A opusciliscie co waʒnieyßego 


*Glupi yk, 
6. 5. 


Lul. II. f. 42 


wiaͤre. To bylo trzeba dztaͤlae / a owe⸗ 


B nauczycielmi: gd teden ieſt naucʒy⸗ 


abowićm cóż wiethego ieſt / zloto/ czy 


wie obludnicy: iz ieſtescie podobm 
groboͤm pobielanym / ktoͤꝛe zwierz⸗ 
chu zdadz z fie pieknẽ ludztom / ale 
wewnatrz pelne ſa koset vmaͤrlych/y 
28 | wßelakiego plugaͤſtwa. Ta ze y wy 
*. | wierzchu fie wpꝛawdzie zdócie lu⸗ 
dziom ſpꝛaͤwieditwi: lecz weronatrʒ 
pelni ieſtescie obludnosci y mepꝛa⸗ 
wosci. | 
29| Blaͤda wan Doktoꝛoꝛdie y Db 
D | tiseugowte obludmey: ktoꝛzy budu⸗ 
iecie groby pꝛoꝛokow / y zdobicie pa⸗ 


3 o | itgtEt ſpꝛawꝛedluwych/ y (Sy 
3 


cie ż Byſmy byli za di oycoͤw nóż 

| fych / nie bylibyſmy towaͤrzyßmi ich 

zyj we krwi pꝛoꝛoͤkow. A tak swiadkami 
ieſtescie (ámt fobie, iz ieſtescie ſyno⸗ 


zz wie tych ktoͤꝛzy pꝛoꝛoki pobill. Wy 


£é$ bopelnicte miáty oyców waßych. 
gz | PDezowie / rodzain taͤſczoͤroy/ lako z luyrz. b». 
vcieczecie pico ſadem piekla z 
34 Pꝛzeto oto ia pofglam do was 
pꝛoꝛoki medꝛee y Doktoꝛy / á 5 nich 
zabitecie y vkrzyzuiecte / y z nich vbi⸗ 
czuiecte wboͤzmeach wófych / y be 
ostecte pꝛzeßladowac od miaſta do 
35 | miaſta: aby pizyßla na was vof ete 
krerb ſpꝛaͤwiedliwa kloꝛa cosland ieſt 
ná ziemi / ode krwie Abla ſpꝛawie⸗ 27 
dliwẽgo / 4$ do krwie Zaͤchariaßa ſy⸗ 2, kron. 2 4. 
ná Baͤrachiaßows go / ktoꝛegoͤscie za 27 
bili miedzy kosctotein 4 oltarzem. 
36 : Sapꝛarode powiadam wam⸗ pite 
37 die to roßytko na ten narod. " Je- 
ruzaͤlem / Jeruz alem / €tóié zóbiia | 34. 
pioic Fr kamienuieß té ktoꝛzy do cie⸗ 
bie fę poſtani. Jlekroc chcialem 32 
grómódśić ſyny twoie iaͤko kokoß | 94. Ezdy.1, 
kurczeta ſwoie pod ſkrzydla zgromaͤ⸗ . 
dza / á niechcialos ? Oto wam zo⸗⸗ 
38 2 5 ) A 2 | Śyiechdieli= 
ſtaͤnie doͤm wap puſty. Abowiem | sie, G. s, 
powiadam wam / nie wężrzyćie mie 


— 


k 


39 


ktoꝛy idzie w imie Paͤnſtie. 


ieſt w zakonie: (gb y milos ierdziẽ /y | | od tad 3 czeczecie : Blogoſtawiony 


N fiolicy 


UT nk, n. g 


| 
| * 
| 
ZTość preelo- 
EO nych nie 
Flock Koś- 


éiofow:. 


Epift. 165. 


Doktoro wie. 


HereticySto- 3 
lice Rzymjką 

| zwalStolicye 

| Peſkilentiæ. 


Odfczepieńcy 
Bifkupy Ka- 
tbolickie vó- 
wnalk 2 Pha- 
ryzeufiami, 


Pbylakte- ; 
ria. 


$. Moy. 6. 6 


Czéiprágng - 6 
DL noctes 


Ieden miflre 
w Kościele 
Katbolickim, 
U Herety. 
ków icf$ wie 
le  mijirzów 


Mif rámi id 
ko fie Pan 
* 


| Chryfo. in 
Match 


C ͤͤ—— mme TRUTH UY ORTU TES 


A t€ 


ps 


NA ftolicy Moygeſo we] Pan Bóg zaͤ⸗ 
chowuie pꝛawde ee wiary na 
ſtolicy A poſtolſkiey Xzymſkiey (Proza ieſt 
nowy zakon / nómieyfce one ſtarey ſtolice 
Mop zeßowey ) chocby też et ( ktoꝛzy na mity 
Sledza / nagoꝛß mi y nagrzeßneyß ymi byli, 
Y owßem (iato Auguſtin mowi) by tes aki 
102aycá této Judaß siedzial na ſtolicy pio» 
tra S. nicby to pꝛʒecie nie ftoosito niewin⸗ 
nym Chrzeseuano in / ktoꝛych opatruiac Pan / 
powiedziec racʒyl o ʒiych paselosonycp : Co⸗ 
kolwiek want powiedʒa / zachowaycie y czyń- 
ere: ale według vczyntów ich nie czyncle. Aby 
nódźieta wiernych byfó pewna / kroͤra nie na 
czlowieku / ale na Bogu fundowaͤna / nigdy 
ʒadna burza swietokradzſkiego odſczepien⸗ 
ſtwã nie moe byo$ wywꝛocona. To Augu⸗ 
ſtin s. | 

giedi Doktorowiej Ci Doktoꝛowie 
bylić kaplani abo sieja 5ydowſcy / w sato- 

nie Moyzeßowym dobꝛze biegli y vczeni: Fto 
rey pifiná s. wykta dali. O ktoꝛych maß wys- 
ßey Roz dz: 2. 4. 

Cokolwiek wa rofkażą ] Cʒemu ty od⸗ 
fzepieńcze (Auguſtin s. mówi ) ſtolice Apo⸗ 
ſtolſka zowieß ftolica zóróżenia * Jeſli dla 
ludst / ktoꝛzy tako powiedaß sator opowie⸗ 
daa / A nie czynia go : Jzali Pan Jeſus Chri- 
fius dla Phórysugów (o ktoͤꝛych powieś 
dz tal / 37 mówią ale nie czynia) ſtoltcy na 
ktoꝛey stedzielriäkg krzywde vezynil? Jzalt 
oney ftolice nie zal eil? y ʒachowawßy cześć 
ſtolice / Phaͤrißeuß aw nie ſtrofowal? Ho tak 
mówił : Na ſtolicy Moyzeßowey siedza: Co 
powiedata tooynae To gdybyście wy Se⸗ 
retykowie bacsylt / tedybyscie dla ludzi Erózć 
ſtawicte / nie blusniti ſtolice Apoſtolſkiey 
tróaćyeśćie ooftaptit, N ni ey. Dla Phaͤrtzen⸗ 
fw onych (5 ktöꝛymi nas nie 5 bacznosct 
ale ze ztosci równacte ) nie roſtazal pan oś 15 
pusciẽ ſtolice Moyzeßowey / w Ftózćy ie⸗ 
dna fwoie figurował: aby od swiatoset 
ſtolice kto nic odſtepowal / ant dla złych póź 
ſterʒow iednos ei trzody nie taͤrgal. Augufti- 
nus contra lit, Petil lib. 2. cap. 51. & 61. 

ö R ogfergiią bramy] Ge bꝛamy Phyla- 
kteria bylyʒ pórgóminu/ na ktoꝛych dziesie⸗ 
áo:o Dáfffié pzykazantée bylo nápifané : 
ptoꝛc oni nosili na cꝛele/y na ramientu: voa- 
wéítocfie za cʒynitiele zukouu. Hieronymus 
in Mattheum, à : 

Miluig pićrwfe siedzenia J Nie gónić 
pan zgoła wßytkich / ktoꝛzy na pierwßych 
mieyſcach sia daa : ale tych / ktoꝛzy fie pier⸗ 
wß ch mieyſe domagaiq / y kochaia fie w 
nich / y gniewarg ſie goy fie komu inßemu do⸗ 
ſtaͤng. Owa gani ferea pyßnẽ y czci pꝛaͤgna⸗ 
cé/ Vtéaé w onych Phaͤryzeußach widz tal ia⸗ 
ko Bog: y paxt55 ie bejpiecznie mógł ſtro⸗ 21 
, H 

teden ie Naucgyciẽl waß j YO Fodéidle 
powfiehnym ieden ieft Miſtrz Pan naß Je⸗ 

fue Chriſtus: & pod nim ieden namińfieć ie⸗ 
go / z ktoꝛym wßyſey Zótbolicy Doktoꝛowie 
icono fa / k wfiyfcy lednako vczę, 2tlev 35e» | 28 
retykow tyle teft WTytezów / ile Mimniſtrow. 
Bo tám FaDy chce miſtrʒem byDź: y ieden 
tak / dꝛugi inak vczy. A kaßdy Arcykacer; 
chce bydß znan za Miſtrza od wßytkich ve 
Gniow ſwoich. Arius teft Miſtrzem Aria⸗ 
now / Zuter Luteranòw / Złólwin Kalwini⸗ 
ſtoͤw. 


SS 


Ani fie gowcie nãucgycielmi] Wikleff y | 29 


ANIELIA - 


— — 


"Rosó. XXIII. 


innt heretykowie czaͤſõw naͤßych / tego miey⸗ 
fca cheielt zgaͤnie pzosnocye y tytuly Mi- 
ftrzów y Dofrozów w Akademiach y ßkolach 
zwyczayné. Alecby take mógli »gánic y S. 
péwli/se fie też násywa Miſtrzem y Dokto⸗ 
rem pogánów : y powieda / i$ zawzdy w Eov 
éctele mata bydz Doktoꝛowie. A ieſli im to 
wadzi / t5 fie satonnicy dopuſczata zwaͤc oy⸗ 
cám : czego fie zda Że tu Pan zakazuie : Te⸗ 
dyc piétwey mußa sgláoiié uniona wfyt- 
kich oyców eieleſupch na ziemi : y potepić na 
éwicáe wßytkie ludz le / ktoꝛ;y rodz ice ſwe oy⸗ 
cami zowa: y páwtowi S. bład pꝛzypiſaẽ 
mußa / fie nóswał oycẽ Roꝛyntczykow. Lecz 
pꝛawdziwie nic inßego nie roſkazuie pan te 
mi ſtowy / icono aby ſie nikt nie czynil kacer⸗ 
miſtrzem / to tff woͤdzem y herſtem iakichkol⸗ 
wiek ſekt / kacerztw / y odſczepienſtw. Jako 
Arius / Neſtoꝛius / Luter / Kalwin / Serwet / 
vczynili. Y 
Biádá wum Doktorowie y Pharigeußo wie) 
We voiyttim tym firofowóniu pilnte obács/ 
5 Pan dbawietel naß nigdy jadnego Fipts- 
na nie gant / ant ſtrofowat dla ſtanu tego - 
to ieſt / dla kaͤplaniſtwaͤ / y vrzedu iego. Cát 
iäko 0516 gretykowie / (tan y vrzad kaplan⸗ 
ffi vmpsinie ßkaͤluia: y ftan Duchowny ro⸗ 
wnátac 5 Phaͤrtzeußami / ſaͤmi siebte cʒzynia 
Apoſtolami / Vefli nie Chriſtuſamt. Ale po- 
trytość 1 y wymyfły Pharizeußow Pan 
ſtrofo wa 
, Dlugie modlitwy cjynigc] W tu pan 
pharyzeußow nie gant pꝛze ich vczynkt do⸗ 
'bać: ze ſie Dlugo modlilt / fe pogóńfiwo na 
wióre pꝛawdziwa náwtácáli że groby pꝛo⸗ 
rokow budowalt y pꝛzyochedafall » dle ich 
ſtrofuie /e to wßytko czy nili vmyſtem niedo⸗ 
bꝛym / tylko dla pꝛõzney chwaly · lako fie 
wysßey o poscie y o iatmuinie rʒeklo. 

"DoÁsroc wiecéy ni wat "Atóny vcza 
t$ doſyẽ reſt na wierzeztótić Corześśitny oy» 
nta / fa&ié Syost czynili nowć Syoowiuy : to 
ieſt / owafroégosBé 6 niselt ſaͤmt. Auguft, de 
fide & eperib, cap: 26. A 

. Oltarg poswiąca dar] Gbacʒ / i$ dary / na 
vñywa nie y ochedoſtwo foéciolá y oltar zo w⸗ 
oftarowaͤnie / bywólą poświecone pꝛzez od⸗ 
dane Bogu / y pzzez votEnienié oltarza y in⸗ 
nych rzeczy świetych, Jako y teraz kielichy y 
inne naczynia świetćy oltarzney ofiary y na 
świetfźć” Sakramentu / pos wiacaia fie pases 
dotknienꝛe ctala y krwie Paͤnſkley / y pases ol 
tarz / na ktoꝛym eiato y krew páüffa bywa 
ſpꝛawowang. pisetói na to mieyſce Theo⸗ 
pbiłóctus tak piße: YO ſtarym zakonie pan 
Chriſtus nie dopuſcza / aby dar był wietßy 
nili oltarʒ ale v nas oltat; od darow bywa 
poświecony. | 

Né tego ktory w nim miefka ] $ tao wie 
dstemy / i$ pzzyśtegi ktoꝛe ſie dzieta pꝛzez 
ſtwoꝛz ente / tako pꝛʒez K waͤnieltte / pꝛzez Przy3/ 
y p2305 swietẽ / sciagaia fiz wßytkie ku Gt y 
ku chwale Boga ſamego / ktoꝛẽgo teft Ewaͤn⸗ 
yelia / Erzy3/y Swiect. 

Lecz wewnątrz pełni 3 Slugnie pan | Serc y mysli 
Chriſtus tak czeſto y tak oſtro Dbácyscufé lualich po- 
mógł ſtrofowaẽ y karaẽ dla ich pokrytosct: eat i nie 
i$ suat ich feccá y myśli Lecz my ktoꝛꝛy wne⸗ , mamy, 
trznos ei ludzkich widz tec nie mosany / nie 
mamy zwierzchnych vczynEów ludzkich swać 
pokrytoscia : ale faosié Ea3oégo wedle tego/ 
co zwierzchu widzimy. A 2 

Buduiecie groby] Nie pzzetóć Pan Chri- Grobów & & 


ftus Sys 


na zywść 14 
ka zue. 

1, Tim. 6. 7. 
2,Tim::* m. 
Eph: 4. In 


Mat: 23. 9. 


1. kor: 4. 1), 


* 


Chrif ue KA. 
pfanſtꝛẽge 
Hani nie 


ſtrofuie. 


65 


Nie very nki 
dobré, Ale 
prożne 


frofnie, 
Mat:6.2.16. 


Beretycy ia 
kie vcznie 
cz yn . 


Rzeczy po- 
áwigcanie, 


Przyśięgi 
s4 Ewanie- 
lig y na 
krzyż, 


-. 


Cypr: epi: 


chwalg Pam | 


— 
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WEDLVG : MATTHEVSZA 


Nosck. XXIIII. 1145 
P ftus Syoy ſtrofuie / ij odyeoasáli groby pꝛo⸗ pomoꝛdowalr: pꝛze coſami siebie potepiali. 
8 | rofów(goyż y Cbrześćitgnie groby świetych Hilarius , Hieronymus, Chryfoftomus, Theoę | Hier. ad 


philactus in Mattheum, Atem t$ wiostatiás | Marcell: 
ko Bóg / $c oni mieli nópełnić złość oycow 

ſwych / w pazelaniu krwie tego/ ako ich pꝛʒo⸗ 

E w pꝛzelanin krwie pꝛoꝛo 30 


Meczennikow w wielkiey zawße vczetwoset 
mieli / tato Bteronym s. Auguſtin / Chryſo⸗ 
ſtom / y wgyfcy ſtarßy Dottoꝛowie świady | 
czę.) Ale i̊ nie Bäßfladewaſt tych ktoꝛych gro 


| Kol:2, c. 16. 


by ochedazali / ale owßem onych Etóny ie | 


ROZD. XXIIII. 


powiddaigc Jeſus rzekt im: Patrz⸗ 
cie aby was kto nie zroioͤdl. Abo⸗ 
wióm wiele ich pꝛzydzie na imie mos 
ie / rzekac: Jam ieſt Chriſtus: y 
wiele ich zwiodg. Bo vſtyßyeie woy 
nyy mieści o woßynaͤch. Patrzeiez d 
byście ſobg nie trwozylt. Bos ficto 
musi sſtac: ale ieſcze nie ieſt koniec. 
Abowiem powſtanie naród pꝛzeci⸗ 
wko narodowi / y kroͤleſtwo pꝛzeciw⸗ 
ko kroleſtwu: 5 beda moꝛy vgloby, 


na mieyſcu 5 kto czyta niech 


6 | tosumié. * Tedy ktoꝛʒy fo w Zydow⸗ 


wſtaͤng falßywi Chriſtuſowie / y fate 
ßywi pꝛoꝛocy / 9 czynić bed znaki 
wielkie y cuda / tak izby w bląd CZ 
wiedzieni byli / (ieſli moze bydz ) y 


25 | wybꝛani. Otom wam opowiebźiał, 


26 


27 
C 


Jeſliby tedy wam csctli : Oro na 
a ieſt / nie wychodz eie / oto wftá 
iemnych gmaͤchaͤch / nie wićczcte, 

' Zibowiém iaͤko blyſt awica wyż 
chodśi od wſchodu ſtonca / y okaͤʒuie 
ſie az na zachodzie: tak bębźie 5 pꝛʒy 
ßciẽ fqná czlowieczćgo. 7 K Gdʒieby⸗ x 


0. takze 


Fffff 


2Mar. 8.2 1 S Waßedßy ſtieyz ziemi/ niech veie kata na goͤꝛy: 
Luk, 21. a5. | el Jefis s £osciołó, | 17 a kto na daͤchu / niechay nie zſtepu⸗ WNE 
| AW, ßedt. AQ pꝛzyſta⸗ d ie / aby co wziat ʒ domu ſwego: 14% w w dom 
f pili vczniowie ie⸗ kto na i colćy niech fie nie wraͤca bzóć | im 6. 
go / aͤby mu vka⸗ 19 ſuknien ſwoiey. A biada bꝛʒzemien⸗ 
Y dali budowanie | 20 n karmiacym w ons Oni? 21 pꝛoscie 
koscielne. A on aby veiekanie wófić nie bylo; zimie de 
üer rzekli im: Widʒieie to ?!| bo^ rofábbátb. Abowiem naͤ on . 
wßytko ? Z Apꝛawde powiadam czas bed zie wielki veiſf iaͤkt nie był | - Z 
wam / nie zoſtaͤnie tu kamien ná kaͤ⸗ od poczatku swiata 43 do tad / ani 
mieniu ktoꝛyby nie bst zepſowany. **| bedzie. A gdyby nie były ſtroconẽ 
| PLuk: 19, 8 A gd on siedzial na goͤꝛze oli oné dni / zadnẽ ciato nie byloby za⸗ n . 
44. . do niea oſobno vcz⸗ chowanć : śle dla wybꝛaͤnych beds | wiek Hebró. 
niowie/ mówiąc: Powiedz nam kie⸗ 23| firóconćdni onć. Ted ieſliby wam Non nerd 
dy to bedzie z A cosásnát pꝛzyßeia kto rzekl: Oto tu ieſt Chriſtus/ abo ral. c 2 ; 
| cEph.;,b 6, twćg/y dokonaͤnia świata ? A od⸗ 24 ondzie: nie wierzeie. Abowiem po 


e dꝛzenia ziemie po mieyſcäch'. A | 28 
| e 4 8 anke fo Ade bolióci +4 TTE kolwiek było ^cíálo tám fie y oꝛlo⸗ AE 56. 
e > dy podaͤdza was vo vdꝛeczenie / ybe⸗ 29 | wiezgromódzą. * A naͤtychmiaſt po Mar s. 
prm da was sábitdc : ybedźiecie meras | vtrapieniu onych dni fłońcefie zaͤ⸗ za A 
2.Piopsz,a l. widzeni od wßech narodów dla imie ant y ksiezyc nie da swiatlosci ſwo⸗ bz. 
s^ mego. A tedy wiele ſie ich zgoꝛ⸗ iey: A gwiazdy beba póddć z nieba / uns b 10, | 
py: a ieden dꝛugiego wydadz a / yie⸗ 30 y mocy niebieſkie poꝛußone bedą. 2 33$ 9. a | 
den dꝛugiego nienawidziẽc beda. N na on czas fie vkaze znaͤk ſyna czlo⸗ | 
wiele falßywych pꝛoꝛokow powſta⸗ wiecze go na niebie: 4 tedy bedą naͤ⸗ || 
nie: t 3 wielu zwioda. 7 A id ſi ſie roz⸗ rzekae wßytkie pokolenia ziemie: + 9 Abe narod: + 1 
mnoży niepzawość ż oziebnie miłość vyoͤrze ſynã człowieczćgo pisycbobsa 2 jj 
wiela. A kto wytewa az do konca | | cego w obloFácb niebieſtich z moca iM 
ten bedzie zbaͤwion. 3t wielka y maͤieſtatem. N posle an m oy, 1. | 
e Rzy: 15, e te% bed ie pazepowicddna tá £Ez foly ſwoie z traba y gloſem wielkim: E. L| 
2o. wónielia krsleſtwa po wpytkićy zie F sgromó03g voybaáné iego ze cztćz e | 
mi / ná świadectwo wßytkim naro⸗ , tech wiatrów od kraiow niebiós dż | dnógo hren. | 
JW ko” + śm. á tedy pꝛzydzie koniec. 32 do kraiow ich . A od figowẽ go dꝛze e, | 
B Ludos *f Gdy tedy vyśczyie bꝛzydkose wa vczćle fie podobienſtwa: gy | "ee | 
San 9,8 ſpuſtoßenia / ktoꝛa ieſt opowiedzia⸗ iuż galgz iego odmladʒa fie / y liscie 
27. ö na pꝛzez g Daniela pꝛoꝛoka /  fłoiącą fie wypuſcza wiecie i bliffo teft la⸗ 


| 


RMar,r.d zr 


Out. 17. f. 26 


PI. Mo.. by 
I. Pio. 3. d 20 


Luk. 17. g 


LI 
à + 
*Dwa nd Lo- 


au, iednego 
wezmę d dru 


| giego zofiá- 


wię NL. NG 


Mar / Iz. d 32 42 


Luk. 2. c. 39 
I. Theſſ:5. a 2 


Koséiol Ievo- 
„| zelimfki zbu- 


rzony A Chrze 


| ććhAGJKI roze 


| férzony. 
| Eufeb: li- 
| bro 3. c. 6 


Mat. 16. 18. 


Lib. Quod 
| Chr iſtus fit 
Deus. 


Heretikow 
fie wyfireem 


| gźć potrzebą 


| Heretyccy 
| raj rzowie 
| czymię fre 
chriſtuſami. 


Ewánielia 
ksóra ieff 
przepowiedá 


na po zyt 


| kim świecie 


| 
4 


— 
10 


* 
O 


f 


41 


43 


ſwolm: ULL 
Y bedzie prgepowiedéna t4 Ewanyelia] | 


to. * táP$e y my/ go wyśczyćie to 
wßytko / wiedzeie iż bliſto ieſt we 
dꝛzrwiach. 

Zaͤpꝛawde powiadam wam / iz 
nie pꝛzeminie ten narod / aby ſie sſta 
lo to wßytko. Niebo y ziemiã pisc 
mina / ale ſtowaͤ mole nie pꝛꝛeming. 

Lecʒ o onym onu y god inie nikt 
nie wie / ani aͤnyolowie niebieſcy / ie⸗ 
dno fam Geiec. A la ko za dni No⸗ 
ego: tak bedzie y pꝛzyßciẽ ſynã czlo⸗ 
wiecze go. P Abowiem táto we dni 
pꝛzed potopem iedli y pili zenilt ſie y 
za mąż dawaͤli/ d$ do one go dnia Etó 
vétfo wßedl Noe do koꝛabia: y nie 
posnált d$ pꝛzyßedl potop / y zaͤbꝛal 
wßytki: tak bedzie 9 pꝛzyßete ſyna 
cz towieczẽ go. Ted beda OWA na 
tołćy : ieden beoste wʒiet aͤ dꝛugi zo⸗ 
ſtawion. dwie mielacé we mlynie: 
iedna bedzie wʒieta / a dꝛuga zoſta⸗ 
wiona 

te Czuycicz tedy + abowiem nie⸗ 
wiecie ttózćy godzin wap Pan pꝛzy⸗ 
die. A to wiedzeie / ze gdyby wie⸗ 

Nie zoſtanie tu Kamie n To ſie wypelnk⸗ 
lo czterdzieſtego roku po Paͤnſtum w niebo⸗ 
wſtapienin / pꝛʒez Weſpaͤſtang Ceſarza yEx⸗ 
táfyná tego. Na tc ſtowa / Etózé ohiecuia ſta 
deme Eoé&iotá Syoowffiégo / à na one / Na 
tey opoce zbudule Eościół móy ktore obiecu⸗ 
tą zbudowaͤnie kosctola powßechnego / tak 
Chriſoſtom pie : Widziß w oboygu dziw⸗ 
na & niewymowna moc Chriſtuſowe: ze y 
Fościóf ſwoy roꝛßerzyl po wßytkiemu swia⸗ 
tu: y té Etó3y ſte on otracili vinyl y wʒgar⸗ 
ds ik. Widziß / e cokolwiek on zbuduie tego 
nikt nie zepſuie: a co on zzpfnie/ tego nikt nie 
zbudute. Sbudowat kosctöl ſwoy/ a nikt go snf 
(czyć nie moze 4$ do tego czaſu: chocia fie o 
to wiele ich kus ilo / aby y on zepſowali / ale 
nie pꝛʒemogli : y ten znowu zbudowaẽ vet 
lowaͤli / ale nic nie ſpꝛawill / etć. 

Patrzcie aby was kto nie gwiódł ] pierwßa 
ynapotrzebmieyßa pz3eftroga teft wiernymi 
od w niebowftopienia Paſiſkrego 43 vo [Fort 
cʒenia świata / aby ſie nie dopuſczali herety⸗ 
kom swobźić Étóny pod pokrywka pꝛaw⸗ 


dziwych nauczyctelow y kaznodzierow / y pod 


imieniem pana Chriſtuſowym y Ewan pelt. 


ićy tego zo ꝛadzaig. Patrz wysßey Match: 7. 


ver: Is y IS» 

lane ieft Chriſtus] Nietylt᷑o ont Ftéasy ſie 
iwáli Chriſtuſami / ako Symon Czarnoksie 
znik / Menander / y nic£tórsy mnt: ale wßy⸗ 


| (zy Arcykacerze czynia ſie Chriſtuſami / y fa 


36 Chriſtuſe vczniom ſwoim : Luter Lutera- 
nom / Kalwin Ralwiniſtom / Serwet Ser⸗ 
wetanom. 5 im wiecey wier za n6lt Chriſtu- 
ſowi moͤwiagcemu y vczacemu w koscicle 


Ta Ewanyelta mowi / ktöꝛa pan Chriſtus 
piotrowt y Paͤwlowi / Piotr y Pawel Rzy 


— — —ñ 


PEJUTA  — 


dzial goſpodarz Etóżćy godziny złoż 


dziey ma pꝛzysdz / czulby wzdy/ a nie 
dopuscilby podłopać domu ſwego. 
14 Pꝛzeto z 9 vov bądźcie gotowi: bo 
ktoꝛey godziny niewʒwiecle n czlo⸗ 
45 | wieczę pꝛzydzie. Ktoͤꝛy mnimaß 
ieſt flugá wierny y roſtropny / ktoꝛe n 
poſtanowil Pan iego naͤd czeladzig 
(vota / aby im dat obꝛok na czaͤs 7 


46 Blogoſtawionß ſtuga on / ktoꝛe⸗ 


go gdy pꝛzydzie Pan iego / nayd ie 
47 taͤk czynięcego. Zaͤpꝛawde powiaͤ⸗ 
dam wam / ze go poſtaͤnowi nad w⸗ 
ßytkimi dobꝛy ſwemi. | 
48 N ieſliby rzekl on zj ſtuga wſercu 


"  Rosń.XXMI, 


| 


| 


| 


ſwoim: Dluß Pan móy p:39805 omie 


49 ßkiwa : * v począłby bic towarzyße 
| 5o ſwoie /a iadlby y pił 3 püianicami: 
Pzzyddie Pan fluat oneg w dien kto⸗ 
rẽgo fic nie ſpodziewa / y w godzine 

51 Etózćy nie wzwiẽ : * v odłączy go / a 
cześć iego położy 5 obludnikami: 
ać bedzie placz yzarzytaͤnie sez 

om, n 


-——À 


— ds 
b 


mianom / à X»ymiditie inßym narodoͤm poź 
dali / y ktoꝛa pasyteli vof yfcy po świećre wier 
ni Chriſtuſowt. pasetos ktokolwiek dzis do 
nas pꝛzynost inßa tara Ewanyelta oney 
pꝛʒeciwna / ten ma bydz pꝛzeklety⸗ zs byl y 
anyolem z nieba Ta tedy Ewänyelia / nie 
Augßpurſkiey ale Rzymſkley Confefsticy / 
pꝛzepowiedana tff po wßytkiemu swiatu: 
ta roscie y ßerʒy fie po wß ytkich naro d iech / 
y pꝛzechodztaß na nowy swat do Indtiey / 
do dunerpkt / y do Japoniiey / kedy pierwey 
o niey nie ſtychano: aby fie ſpelntlo to ſtowo 
Chriſtuſowe. Auguft: de vnitate Ecclef: cap: 

| 15. & epift: 80. 
Brgydkość ſpuſtoßenia] Ta basyotosc 
ſpuſtoßenta fpetnità ſte napꝛzod w onym ſpu 
ſtoßenin kosciold Jerozolimſkies paso Rzy⸗ 
miany / kiedy odieto Syoóm oftary y nabo⸗ 
zenſtwa ich : Ale fic dopieroß wypelnt pases 
Antychriſta / ktoꝛy do koncd wyniſczy / ſpu⸗ 


D 


| ſtoßy y zgladzt oflaͤre I Géy s. Chrzescran⸗ 


ſfa / y ſtusbe kosctelna tak ( lako on ſtaͤry 
Biſkup y Meczennik s. Hippolit nàpifat) 
unte beds te ani ofiary ant Eaosenta/ ant chwa⸗ 


ły pꝛayꝛemney Pónu Bogu / ale koscioly 54 


wtetz beda iako ßopp / y nadꝛozße &&lo y 
trav Paͤniſka nigoste ſie nie naydzie onych 
czaſow. MIga swieta zaͤginie / Spie wante ko- 


śćielnć vſtante l kaʒante y piſma wytlóośnić 


nie bedzie fiychóne. asetós Ireneus / Sila⸗ 
rius / Ambꝛoʒy / Hieronym / y pofpolicte wßy⸗ 
fcy Doktoꝛowie / pꝛzez te bꝛzydliwosẽ ſpuſto⸗ 
ßenia / rozumieia Antychriſta / ktoꝛemu kacẽ⸗ 

rze dzisieyßy Dzóge iawnie setela. | 
| Skrocone one dai] Kroleſtwo Antychꝛi⸗ 
22 ſtowẽ nie beDźie tewać dlußey icono pꝛzez 
pulcwártá lata / to ieſt / p23c3 czterożieśći y 
| Oma miesiącć : pazez tystac droie scie y pesce 
65 ożleśląt Ont : pꝛzez pultegodnia lat. Dasctós 


— — 


o ktéréy " 
firażey,G,bo 
fary na 
czterzy firza 
że, zktóréy 
każda mietó | 
trzygodziny, | 
noc dźieliłi, | 
tLuk.12,0,42 | 


* 20g: Iz. f. 
42. 

Nis é) 25. € | 
ic] 


Gal: J. 8. 


Kol. 1. 6. | 
| 
| 
| 


Brzydkie B. 
fleffenid, | 
| 


conſumma: 


| 

ji 
Hippol: de 
mundi, 


Antichriſt.- 


wielk i 


toe kréleff wo 
barzo kro- 


skie bgdiie, 


— me —— 
E * , | 


—— NUES Ur aad — — 
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1 


" 


E 


|. Ros6. XXV. 


mm 


Dan. 9. 27. 


Ian 21. 
Matt. 16.19. 


Kościoł Chri 
fifa pow 
fechny, 
ex de 
vnit: eccl: 
cap. 37 
| Id contra 
fauſt li: 13. 
cap: B. 
Matt: 5.14. 


Cud4 Anti- 
chryfłowć, 
2, Ihef: 2.9. 


17, 


| wielfi icf niewſtyd y bluznierſtwo pźiśicyś 
ßych bętetyków / foꝛytarz w Antychriſto⸗ 
wyd) / ktoꝛzy éby ßlad traci, namaſtka 
Chriſtuſowego Biſkupa R ymſkiego Anty⸗ 
chriſtem czynta: gdy3 on od pultoꝛa tysiaca 


lat y daley kosctol Soy rzadzit y fpzówo- | 


wat / y był paselosonym nad wßytkimt ow 


cami Pana Chriſtuſowemi, 


23 


Oto tu ieſt Chriftus] Gody? kosciꝰł Chri 
fiufów (Auguſtyn . mówi) w pifimie wßedy 
tak iff op ſany / iõ mia bydz we wgytFid na- 
rod iech: cokolwiek pꝛzynioſa / y ʒkadkolwiel 
pifiná zbiżrńć beda ei / ktoꝛzy do Eatów ſwych 
vkazuia / mowiąc : Owo tu eff Chriſtus / nie 
mamy im wierz ye. Abowiem cześci vkazuia 
y na ſekty odwodza / ktoꝛy mówią : Q wo tu⸗ 
owo ſam. Goy3 kosctolChriſtuſow iaſny ieſt / 
tóto miaſto na táfiéy gerte zbudowän⸗ ktõ⸗ 
ra wßytek świśt napelntla. Pꝛzetoß nie ſtu⸗ 

chaymy tych / ktoꝛzy na ſtrony y ſerty odwo⸗ 
daa mowiac: O wo tu tejż Chriſtus / abo / Ono 
tàn, Jedność obiecal Chriſtus: wiednose 


ſie krolowie zebꝛalt / nie pꝛzez ſekty fie rozer⸗ 


24 


b 


4 


| 


a 


5 
6 


walt / Auguftinus in Pfal. 47. 

Y czynić bedą qniki wielkie] Cyoć Anti⸗ 
chriſtowe y ſtug iego/ niepꝛawdstwe / ale fal⸗ 
ßywe y klamliws beda : ktoꝛemt zwodziẽ ma 
tylko te / co zginac mielt. Ikad to mamy / ze 
choćby heretykowie cuda czynić mogli / 
wßaͤkzebyſiny im pascto nie mielt wiecey wie 


ROZDZ. XXV. 


Edy podobne 
bedźie kroͤleſtwo 
ntebicffié oftestg 
ci paͤnnom: ktoꝛẽ 
wöigwßy lämpy 
zj (wole wyßly pisc 

"O99 (dw oblubiencos 
wi /y oblubienicy. 2L piec z nich bylo 
glupych / a pieć ma dꝛych. Ale prec 
giupych wśsiątogy lampy / nie wziely 
oleit zſoba: d madꝛẽ wiel oleiu w 
naczynia ſwoiez laͤmpaͤmi. A gdy oz 
blubieniec omießkawal / zdꝛzj maͤlyſie 
wßytki y poſnelh. Aw półsiocy eftá 
lo fie wołanie: Oto oblubientec id zie / 


— S es 
d > Ies — 
2 AS - 
yg A E 


7 | rogntoście pꝛzeciwko iemu. Tedy w⸗ 


8 


2 


10 


|. 
I 
' 
; | 
| 
U | 
| 
| 
| 
] 
Te A 


| 
| 


ſtaͤly one roßytkiẽ paͤnny/y ochedozy⸗ 
ly lampy ſwoie. Lecz głupić czekly 
madꝛym: Daycie nam 3 olet waße d: 
boc lampy nagć gaſng. Odpowie⸗ 
ośróly madꝛe / moͤviac: by ſnadz nam 
y wam niedoſtato / Idźcie raͤczey do 
pꝛzedarzcych / aͤ Eupcie ſobie. A gdy 
ßly kupowaͤc / pꝛzyßedk oblubieniec: 
á Etéié byly got ow / weßly z nim na 
gody / y zamknionẽ fa dꝛzwi. A nã⸗ 
oſtatek pꝛzyß lay ding ie paͤnny / mö⸗ 
więc : Paͤnie / Paͤnie ottérs nam. A 
on odpowiaͤdaigc / czeki : vapꝛawde 


WEDLVG MATTHEVSZA 


rzyẽ / teono gdyby faonyd) czynić niemogli. 
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N 


29 


30 


3 | mówie wam: nie znam was. Czuy⸗ 


14 
B 
15 


16 
17 
18 

19 


20 


21 


23 


Oto ni pufciey] puſcʒe y sámEniania zua 
cia Genné y tatemnè y pofatnć ſchadzki y 
żbozy oDfezepieńców. Poſtaͤnowiwßy tedy 
Pan Cyriſtus kosctol fwóy powßechny po 
świećie tafty y znółomity / stym vczute y 
wßytkie wierne naͤponnna / aby heretykom y 
odſczepꝛencom nie wierzyli. Auguftin. quaft. 
Euang: lib, r, quæſt. 38. 

14ko błyjgdwica ] Slowem blyſkawice 
żnaczy iaſnosẽ / y świetność Fośćiotć powße 
dnégo/ ktoͤꝛy fie zaͤtai nie moe / y ßerzy fie 
od wſchodu fforicá ae do zachodu. Co ieſt 
pꝛʒeciwło tym / ktõꝛzy tu y owożie po kaciech 
Chriſtuſa vEdsuto:y ktoꝛzy potátunnte zgro⸗ 
madzaia / tgEoby w zamtnientu : y nie wielu / 
ia koby na puſczy. Idem vbi ſupra. 

A nátycbmiasl ] fefló on ostét oftóteczny 
ſadny (iako tu p. świsoczy) ma natychmiaſt 
nzftapić po pꝛʒeßladowaniu Antychriſto⸗ 
wym / ktoꝛe ma trwać tylko pꝛzeʒ pół cwártà 
lata / iáfofiny wysßey vséth : teoyé mieʒnoſne 
blusnierſtwo tet / namiaſtka Pang Chri⸗ 
ſtuſowego czynić Antychryſtem. 

Znáh fyná cglowiecgego] Ten znót 
ieſtei trzy” s. ktöꝛy fic vkade Syoóm na ich 
pohaͤnblenie. Chryfofto. in Matt. Homil. 77, 
Lecʒ y ntemniéy bedzie na pobanbienić here⸗ 
tykom: ktoꝛʒy nie mogą Cierpieć znaku krzy⸗ 
36 świętego. 


— 


cież tedy: bo nie wiście dnia Ani go⸗ 
dziny . 

tb Abowiẽm iako cʒlowiek pꝛecz 
odiedz lac / wezwał ſlug ſwoich / y 
dal im maietnosci fwoie. y dal ie⸗ 
onému pisc talent oro /a dꝛugiemu 
dwa / a dꝛugie d ieden / kazdemu wedle 
wlaſneß pꝛzemozenia: y wnetze odie⸗ 
chal. A poßedßy on ktoꝛy był wozial 
piec taͤlentoro / robil imi / y zyſkal du⸗ 
gie pieć. * Tatze y ten ktoͤꝛy był wziął 
dwa / zyſkal dꝛugie dwaͤ. Lecz 
ten ktoͤꝛy wẽial ieden / ßedßy zaͤk opal 
w ziemi / y ſtryt pieniądze páná (oed. 
A po niemalym czaͤsie wiócil fie 
pan onych fług / y vczynit liczbe 3 ni⸗ 
mi. A pꝛzyſtapiwßy ten Eton wiięt 
piec talentoͤw / pꝛzynioͤſt dꝛugie piec 
taͤlentow / moͤviac: pawie dales mi 
pieć £dlentów: otom dꝛugiẽ piec zy⸗ 
ſtal. Rzekt mu Pan iego: Dobꝛʒec 
ſtugo dobꝛy 9 wierny: goes nad 
maͤlem był wiernym / naͤd wielem cie 
poftánowie : wnidz do weſela pana 
twego. N pꝛzyſtapil też kr byt 
owa taͤlenty vosigl s rzekl: Paͤnie / da⸗ 
les mi owa tólenty: otom dꝛugie dwa 
zyſtal. "acti mu pan iego: Dobꝛzec 
ſtugo dobꝛy y wier ny: gdzes bit wier | 
nj naͤd malem nad roiclem cie poſta 
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Iafność koś- | 
ciola powfie- 
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we królefiwo 
przed ſamym | 
dniem ſad- 
NYM, 


Znak krzyża 
Świetego, 
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czlowieczy 
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bI uk. 19. 
b 12. 


k: 


Wo /ność 

ludzka pofpo 
łu ziafką Bo 
£g adſtuguie 
*ralentów b. 


722 LR MEN 


| 
| 
; 


—— —6 


xi 


| | 1148 
| 


powie: wnidz do wefela paͤna twego, 

A pzzęftopiwpy tez ktoͤꝛy był ieden 
talent wzigl / rʒekl: Panie / Wiem 
izes ieſt czlowieć ſrogi / znieß gdzies 
nie sia / y zbieraß gddies nie rozpꝛo⸗ 
ßyl : a boigce fie odßedlem / y ſkrytem 
talent twoy w ziemie: Oto maß co 
teft twego.” A odpowiedaͤigc pan ie⸗ 
go /tséE mu: Slugo zlyy gnusny / 
wiedziales i$ zne qosicm nie siat / y 
zgromadzam gddiem nie rozpꝛoͤßyl: 
miales tedy pieniądze mote poꝛu czye 
baͤnkierzoͤm / a ia pꝛzyßedßy wzdy⸗ 
bom bel odebꝛat ſwe 3 lichwa. 2 
pꝛzetoͤz wezmicie od niego talent / aͤ 
daycie temu ktoͤꝛy ma Odżiesieć taͤlen⸗ 
tów, Abowiem wßelkiemu maigce⸗ 
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Luk: 8: c. 18. mu bed ie dano / y obfitować bed eie: 
y 19. 426 á temu ktoꝛy niema / y to co ſie zda 
30 miec / bedzie vosieto od niego, A niez 
pozytecznego ſtuge wrzuecie do cie⸗ 
3 e 1g. b12. mnosci zewnetrzney. Cám bedzie 
77. b 23. | z | placz y zgezytanić zeboͤw. A góy 
pꝛzyd zie ſyn cziowieczy w maͤieſtacie 
* 711 Cz 4 7 . 4 à 
Święch , | fwoini y wßyſoß r Ango lowie z nim 
tedy siedzie naͤ fEolicy maͤieſtatu ſwẽ 
32 | gorę bebo zgroma done pꝛʒeden mw» 
| ßytkie narody / y oblacsy ie iednẽ od 
| dꝛugich / iaͤko paͤſterz odlgcza owce 
. 2 7 Ari tí, 
| Żodtyedóica- 33 ob Foztów : y pofłówi owce po pꝛa- 
cie, E. za wic ſwoien a £osly po lewicy. Cc 
| 1 „ D dy rzecze kroͤl tym ktoͤꝛʒy beds po pꝛaͤ 
| nie ^ 4 4 n EL . 4 4 a 
| zóówóńć wicy iego : pódźćie blogoſtaroieni 
| jeff. dobrze oycá mego / otrzymaycie kroͤleſtwo | 
©. winę wam zgotowinć od za lozemia swia⸗ 
6 "ue " , 2 . "E 5622844 
| 7m plis | zę ta. Abowiem lakna lem ć daliscie 
< Ux 18 " 1 7 TEN 
| |elfussbo. | mi iesc: pꝛagnatem / a naͤpoiliscie 
5 Ezech: 18. — — MM 
| b 7, Dźiesiąći pánaóu ] Does ec panien / i 
| Yślife w| ! | piećmaDzych ć pie? glupich kaſnie pokazuia | 
| kcdésele: B w koseiele boungeym fa nie ſann oobasy / | 
| ale y źli poſpolu. Ai nie ieſt oofyé micélam- | 
| py bez swiatla / to ieſt wiare bes nstłośći y ve | 
i czynkow dobꝛych. Gregorius homil. 12. i 
| Lampy, , Lámpy ] Éámpy gosátacé y swiecacẽ | 
b -_ | 7 | faćvczynEiobać a zwlaſcza milosierne / y 
j Mate: 7.17: obcowã nie pobożne/ Etósé świecę paseo luv 
| ożmit. Auguftinus epiſt. ro, cap. 33, | 
| Olej. 3 Oley ] Oley ieftoobzy vmyſt / y faécé | 
| i pꝛʒedslewsieciẽ / Sclagátacé vczynti naße En 
1 Gic y deale2505ey / & nie ku chwale naßey 
i pꝛzed lubsnmt, 2fuguftin tíémtc, | 
i Po śmierci Idźcie róczćy do priedáiacych J Jeſui ka⸗ | 
i | żebrać pro. © ffi JSoséy y wlaſnych ʒaſtug mieć nie bedzie⸗ 
l £Re, my: tedy cuosemt ʒaftugami w dzien (oony | 
i wſpomoeni byDŹ nie mosemy. 
i pe: SÍugo sły y gnusny | Straßny ſad pꝛze⸗ 
| 2 diwfo tym ktoꝛzy nammeyßego dobꝛodz ey⸗ 
| ſtwa mie viywéáta Fu Gá y chwale 25oféy. 
Tie: | Z lichwg ]£td»we tu tosumitéy nicsyft 


od pos yczku / ktoꝛy leſt ata za ny: śle ſtußny 
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mie: bylem gosciem /d pꝛʒyieliscie 
mis: nagim / a pisyobitaliecte mie: 
choꝛym / a nawiedziliscie mie ꝛ by 

lem w wieżieniu/ d pazyfliśćie do 
mnie. "Teby mu odpowiedzą ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwi / mówiąc : Paͤnie / kiedyze⸗ 
(my de wid ieli lang cym / a naͤkar⸗ 
miliſmy eie / pꝛaͤgnacym / a daͤliſmyc 
pie? kiedyſmy cis tes widzieli go⸗ 
sciem /y pꝛʒyieliſmy cie? àbo nagim / 
ypꝛzyodzialiſmy eie: abo kiedyſimy 
cte widzteli niemoenym / abo w ciem 
nicy: 4 pꝛʒyßlichmy do ciebiez A obe 
powieddiac Eról / rzecze im: Zaͤpꝛa⸗ 
wde powiadam wam: Poͤkiscie wz 
czynili icbnému 3 tych bꝛaciẽy moićy 
4t| namnieyß ch / mniescie vczynili. Te⸗ 
dy rzecze y tym ktoꝛzy po lewicy beda: 
Id ie odemnie pꝛzekleci w ogien 
wieczny : Etóoy zgotowany ieſt dya⸗ 
blu y 2inyotóm iego. Abowiẽemem 
laͤknat / & nie daͤliscie mi teść : pꝛa⸗ 
gnatem /á nie daͤliscie mi pić: by⸗ 
lem gosciem / A niepissteliscie mie: 
naͤgim / á nie pꝛzyodzialiscie mie:nie⸗ 
mocnem/ y w ciemnicy / aͤ nie naͤwie⸗ 
dziliscie mie. Tedy mu odpowiedz e 
oni / mówiąc : Danie kiedyzeſmy 
cie widzieli lakngeym / abo pꝛagng⸗ 
cym / abo gościem / abo naͤgim / ábo 
memoenß /a do w cieninicy : A nie fluz 
45 | Jliſmy tobie? "Tedy im odpowie/mo 

wiac + Zapꝛawde powidda wam: 

Pokiscie nie vczyniii tedmómu s ty cb 

namnieſßych⸗ aͤnisecie mnie vcʒynili. 
46 peydz ci na mete wieczną : 4 
ſpꝛaͤwiedliwi do $ywotá wiecznego. 
zyfł abo dochod / ktoꝛy bierze czlowiek z vo» 
bꝛego ßafowania nóletnosśći ſwoich. Gdy 
nam tedy Sog dare iati talent / tedy chce od 
niego zy ku y zarobku duchownego / sá pil⸗ 
nos cia y dzielnos cia nága. 

Co ſie zda miec ] Ten ma daͤry Boe / 
ktoꝛy imi robi y rozmnają ie ku cct pánu 
Bogu. Lecz ten Etózy ich nie vñywa / wlecey 
fte zda temieéntilima: y 256g od niego btc 
rze to co mu pierwey dal. 

Odłączy ie] Tam dopiero bedzie roʒ⸗ 
lacsenié, Bo tu nó tym swlecie dobzzy y żle | 
poſpotu żyli, Odſcʒepiency lepak / Gwyflis | 
kosciola / y dobꝛowolnte fic form odlaczylt | 
p35eto5 ich tam ootacsáé nie bedzie potrzeba. 
Bo iu$ fa oſadzeni / y ſwym wlaſnym ſadem 
potepieni. C 
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Ros. XXV. | 
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Mleśćie, G. 


SPfal:ó, b 9 
200 79. c. 23. 
Luk. I;: f. 27. 


* Heśćie, G. 
han 5. c. 22.3 
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Pfal. 14. $e 
Lux. 6. 347 
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qbawiewia. I 
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Zafluoá y 
qzapłarń do- 
brych vezyn 
kówę 
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Luk. 22. 4 1. 
*Pafchi świ 
fio przedniéy 
fe Zydow 
Hit, nd pa- 
miatſis ꝛwy- 
bawienia z 
nicwoléy E- 
gibi. ná 
którego miey 
fee nafgpiło 

nafć wielko. 
| nocnć wie- 


70. 
bran t1, 2 2. 
: 2 3 
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*sen olciek, 


6. 
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c 5. Mo. 13 * b 
II. 


dMar 14. b 


Baronius Kl | 


die — déleko 
| wigtfig ſum- 
i 7, 

fto ief, 24. 


ran lã ań pó | 
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fwydh/ pokutowali y dobꝛze czynili. Auguſti- | 
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nus in Act. cum Fœlice Manichæo lib. I. cap. d. 

Dalisciemi] Stad obaczyć moreß 
(ito wiele tólmużny y wßytkie vczynkt 
milosterne zafługuia/ y iako wielce poma⸗ 
gata ku zgladzeniu grzechow / y ku zbawie⸗ 
ntu y doſtapiemiu y wota wiecznego. Augu- 


ROZDZ. XXVI. 


"AR dokonczyl Jeſus 
4 tych  wpytkich 
2/4 mów) rzekt ves 
O nioͤm fwolm : 
| Ro. ) XXiécie iz po 
— rr oru Oniu ^D 
ſchaͤ bedzie / á fen czlowieczy bedzie 
wydan / aby byl vkrzyzowan. Tedy 
fic zebꝛaͤli pꝛzednieyßy kaplani y ſtaͤr 
£3 ludu do Owow Tiawysfićgo ka⸗ 
płanc / ktoꝛego zwano 7dipbafenm. 
"9 naradzili fic aby Jeſuſa zdꝛadaz 
poimali/y zabili. * Mecz mówili : Nie 
w dien swiery: by ſnads nie sftał 
ſte rozruch miedzy ludem. PA gdy Je 
fus był w Betha nus w bomu Sy 
mona tredomdtćgo,? pꝛzyſtapila do 
niego niewiaſta mátac alabaſtr oley 
ku dꝛogiẽgo / y wylalã na glowe iego 
gdy v ſtolu siedstal: A widząc v⸗ 
czniowie / zagniewaͤli ſie / moͤwigc: 


Na cóż ta vtrata: dbowiem moʒzo⸗ 
28A wziawoßy kielich / dßiekt czynił, y 
dal im / rzekac: Piyeie z tego wßyſcy. 


no to dꝛogo pꝛʒedac / y rozdae vbo⸗ 
gim. A wiedz ac Jeſus / rzekl im: 
Pisécs ſie pꝛzykrzycie tóy niewieście z 
bo dobꝛy vc ʒynck pꝛzeerwko mnie v⸗ 
czynita. Abowiem zaͤwße vbogié 
macie ʒſobg / ale mnie nie zawße ma⸗ 
eie. Bo tá wylawß ten oleiek na 
cióło moie:vcʒjnila na pogrzćb mo. 
Zaͤpꝛawde mówie wam / gOstekole 
wieć bedzie pꝛzepowlaͤdana taͤ E⸗ 
waͤnyelia po wßytkim swiecle / co tá 
vczynila bebite powiadano / naͤ ie y 
pamiatłke. Tedy odßedt reden ze 
dwunascie / ktoͤꝛe go zwano Juda 
ßem Iſtarxotem / do pꝛzednieyßych 


15 kaplanow / yrzekt im: Co mi chceż 


16 


cie daͤc / a ia go wam wydam A oni 


naͤznaczyli mu trzydzieści ſrebꝛnych. 
A od onad ßukal pogody / aby go 


17 wydal. W pierwßy teby dzien pisa 


ſnikoͤw pꝛzyſtapili vczniowie do Jez 
ſuſa / mówiąc : Coste cheeß aͤbyſmye 


nit pźjchy 18 zgotowaͤli iesc Paſcha z A Jeſus | 36 
rzetl : Idzcie do miaſta do niektoꝛe⸗ 


| 


W sſtalo ſie/gdy w 
: g 20 


| ſtinus in Pfal, 49. 
42) 


WEDLVG MATTHEVSZA 
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Nie dáliséie mi] Vie przeto ich potepta/ 
zeby nie wierzylt / ale i$ dobꝛych vczynEów 
nie czynili. Bo ei weń wierzyli / ale dobꝛʒe czy⸗ 
nić zaniechali / 5 mniémáli zeby fama wiata 
mogli byo$ zbaͤwient. Auguftinus de fide & 
operibus cap, 1j. & ad Dulcit. quzft.1, 


go / átsecscte mu: Miſtrz mówi: 


C5ás moͤy bliſto ieſt / v ciebie czynie 
Paſchaͤ z vczniami mymi. X vos» 
nili vczniowie iako im roftazał fe 
fus: y zgotowaͤli Paͤſcha. A gdy 
byl wieczoͤꝛ / siedzial że dwiemana⸗ 
scie vczmoͤw ſwoich. A gdy on tez 
oli, czćkł : Zaͤpꝛawde powiadam 
wam, iz ieden 5 was mnie wyda. XX 
za ſmuciwßy ſie barzo / poczeli kazdy 
moͤwie: Azazem ia ieſt Paͤnie? A 
on odpowieddigc / rzekl: ktoꝛy mae 


| 658 zemna reke w misie, ten mie wy 
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da. Synci człowieczy idzie / fáfo na⸗ 
piſano o nim: ale biada onẽmu czlo⸗ 
wiekowi / pꝛzez ktoͤꝛẽ go ſyn czlowie⸗ 
czy bedzie wydan. dobꝛze mu bylo / 


aby ſie byl nie narodził on czlowiek. 
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30 
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A odpowiedaͤiac Judaß Etón go 
wydal / rzekl: A zazem ia ieſt Mi⸗ 
ftu z Rzekl mu: Tyś powied zial: 
iA gdy oni wieczerz ali wzial Je⸗ 
fus chleb / y blogoſtawit / y tamat y 
dawal vcznioͤm ſwoim / 9 rzekt: 
Bierzeie / y iedʒeie: to ieſt ciao moie. 


Abowieẽm tá ieſt krew moi nowẽ⸗ 
go teftámentu / ktoꝛa 34 wielu 
bedzie wylane ná odpuſczenie grze⸗ 
choͤw. A powiedam wam / nie bede 
pil od tychmiaſt z tego owocu Wie 
nóg mócice/ az do dnia one go / gdy ji 
bede pit zwaͤmi nowy w kroͤleſtwie 
oyca mego. N himn odpꝛawiwßy / 
wyßli ná góze oliwnz. Tedy un rzekł 
Jeſus: Wßyſcy wy zgoꝛßenie weś 
miecie ze mnie te nocy. Abowiem 
teft nápifano : Vderze pdſterzaͤ/y 


rozpꝛoͤßg fic omce trzoͤd yz. Lecz 1 k 


gdy zwartwychroſt ane / vpꝛzedze 
was do Galilei y. A odpowiedaize 
Piotr / rzekt iemu: Chocby fie wßy⸗ 
fes zgoꝛßyli z eiebie / ia nigdy fic nie 
zgoꝛße . Rzerl mu Jeſus: Zaͤpꝛaw⸗ 
de powiedamet: iz tey nocy / pierwẽy 
niz kur zaͤpoie / trzykroc ſie mnie zaͤ⸗ 
pꝛzyß · Rzekl mu Piotr: Choćby mi 
tez ztoba pꝛzyßlo vmrzec / nie zapꝛze 


Sm u 


fic cie 


Sima vid rd 
nikogo nie- 
qdawią, 


Mar. 14. b 
17. 

ELuk. 22. b 
Ide 

bres I3. c. 21 


Pfal. 40. b 
10. 


£ lepiéy Heb, 


II, kor. Tr. c. 
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"ktéra (fe x& 
wiele i eh wy 
lewa*G, S. 
ſtæd znać że 
P. Ieſus na o 
flétméy wie | 
czerzy wylew 
waigc 24 
nas kreo 
fee, ho gi 
Oycu ofid xo 
wafo czym 
ferzey v Luk 
22,20. 


"ren bimn 
fnadź byl 
Pfal m m. 
który ffe tak 
poczyna: Gdy 
lud Izróeljki 
wychodzi x 
Egiptu. 
Mar.14:c6 
IA 
lanió d zz. 
zach.13.b7 | 
MMar.14. € | 
6. 18,16,b7: 
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| fie eiebie. Tal ze y wßyſcy vczniowie maß abym nie mógi pꝛosic oyca méz |. 
M 4 4d a 2 ng 24 8 . à ^ + CL 3 4 2 d ^ > Abo svoyfk: 
móvolli.? "Tedy pꝛzyßedl fefie s nie go t 4 ſtawilby mi teraz wieceß niz tene 
mi do wet Etózą zowis Gethſema⸗ J dwanascie hufcow dnyolów ? Ja⸗ | poGreckala | 


DMar: 14. 36 


Luk. 22. dz. 

Geibfemáni, : 

2 tu / é$ póyde ondsie y bebe ſie mo⸗ s, tak must sac ? One godzing mó uisus 
śći, 37 dlit. A wziawßy Piotra y dwu ſy⸗ wil Jeſus rzeßam: Woßliscie iako na 


nt/s rzekł vcznioͤm ſwoim: Sied z eie koͤz fic tedy wypelnig piſma / i$ fie | $i ttórama 


T£ fłowko 


norm Sebedeußowych/poczal fic ſmu zbóyce / z mieczmi / z kiymi/ poimac w/ N. 

^y ágflo 3 | Cic g teſtnic fobie. . Tedy im rzekt: mie. Siedziatem ná kazdy dien v ki: AE 
fatio Smetna ieſt dußs moíá d$ do smier was vczac w kosciele / a nie poima⸗ Alla. 5a. c 0 

J ei: Cselagcie tu / ć czuycie semno. | 59 liscie mie? A to fic wßytko dia lo / 

zo | A poftępiwpy troche / padl na obli | F aby fie wypelnily " pifimá pꝛoꝛockie. 


| Toys, C, 31. 


Se | cc ſtwoie / modlac fie/ 4 moͤwigc: v Tedy vczmowie wßyſcy / opus ciroßy 
swólmie | cze móyiefli można rzecz / niechay o go pouelekali. 


ták frogidy ) Oćydźie odemnie ten Kielich. wgdłże | 97 | A oni poimamfiy Jefofé/ wie⸗ , 
hónieonój 40 nie iako ia hee, ale iaͤko ty. © pꝛzy oli do Kaiphaßaͤ nawysße go kapla⸗ Luk.22 fg 


$mieréi. 


SM at * 14. 


e ſpigce / y rzekł Piotrowi: Tak: nie zs | y (Eécfy. * A Piotr Geol za mimi 304: 
L. K. G. s. mogliscie iednẽꝝ godzin czueżeme | leka / ez do dwoꝛu nawyoße go kaͤpla⸗ 


+! |ng? Czußcie / a moͤdleie fie abyście na. Awßedßs tam / stedzial 5 ſtuga⸗ 
m nie weßli w pokuſe. Ducher w pito 5d mi: aby wid zial koniec. A pꝛze⸗ 
nih e wdie ieſt ochotny / ale cidło mdle. dnieyß z kaplani y wß yt ka rada eic 


wiecaeńfi wo, 


Mar. 14. f. 55 


42| Sasie powtoꝛe odßedt /) modlil ſie dzaca ßukaͤli falßywego swiadec⸗ 
| rzekgc: Oycze móy / ieſli nie może twa pꝛzeciwko Jeſuſowi / aͤby go o 
n ten kielich ode dz iedno abym go |60 | smietć pꝛzypꝛaͤwilt: * 9 nie nalezli / 
4 pit: niec ſie ddieie wola twoia. acz wiele falßywych swiadkoͤw pꝛzy⸗ 

pʒzzyßedl powtoͤꝛe / y nálast ie ſpiace. chodzilo. A na koniec pꝛzyßli dwa 

óbowióm byly oczy ich obcigz one. ¶falßywi swiadkowie * rzekli: Ten 

moͤwil: ¶Moge zepſowac kościół 
ci vas ſie modlil / te mowe moͤwige. (Bond po trzech óniácb zósię it sbu 
' Ledy pꝛzyßedk do vcznioͤw fiwotch/ 62 | Howaͤc. A wſtawßy nawysßy Ed 
y rzekt im: Juz ſpicie / y odpoczy⸗ plan/rzeki mu: Nic nie odpowiedaß 
wayćie : oto pꝛzyblizyla ſie godzins | | ná to co ci pꝛzeciwłko tobie swiaͤ⸗ 


| 


4 2 MK) PER T. v ; 
44 ' Zsoftévotioo ie zaͤs odßedl: y trze Ian 2. d 19 


U 


4 


d 4/ 4 Li - 4 +. 4 
Sal; a ſyn czlowieczy bedzie wydan wre⸗ 6; deze; Lecz Jeſus milczał. A pꝛze⸗ 
by. Hebr, 46 ce grzeßnikow. Wſtancie/podzmy: | onteyfis kaplan vacet mu; Popꝛyysie 
oto ſie pꝛzyblizyl ktoꝛy mie wyda. gam cie przez Boga zywego / abys 
9Mar:14. c. = 10 O GAY SUP, A d t 2 d f ] ij.b 4 fl * 4 € T 
5 47 A gdy on ie(zsc moroil/ oto Judaß nam powiedztal ieſlis ty ieſt Chri⸗ 
Lubine42| E |teben ze dwunascle pꝛzyßedl/a 3 nim 64 ftus ($n 25055 2 "Rzekł mu Jeſus: e 
ETT. D A P n 4 PZK) E REM m du go. N. G. 1. 
lan 18. a 3. wielka rzeßa z miecʒmi yz kimi / po | "Cjé powiedz al. Jednal powiadam vr. 
ſtani od pꝛzednieyßych kaplanowy wam / od tab wyśrzycie "find czlo⸗ las piwie 
g | féévfveb ludu. A ktoͤꝛy go wydal | wie "*5 siedzącćgo na prawicy mocy u lebra⸗ 
bat im znóć / moͤwigec: ktoͤꝛẽgokol⸗ Boze 4 pisycboosacéd w oblokach xe, 16. 
wiel pocaluie / tenci ieſt: imaßeie go. 65 niebieſkich. Tedy nawysßß kaplan 4 >: 
natychmiaſt pssyftapiwpy do Je rozdarl aty ſwoie / mówiąc : zblu⸗ 
| "mifrzemóy | | (ufa rzekl: Bad pozdꝛowion Kab⸗ 
j N " ó 4 Sr . 7 fa 4 2 227 
| so | bi: y pocałował go. A Jeſus rzćci dkoͤw: otoscie teras fłypelt bluznier⸗ b io. 
| | | YIfa:so.b &. 
| 
I 
| 
| 
| 


ßedl do vczniów ſwoich / y nálasl ie na / gdźiefie byli zebꝛaͤli doktoꝛowie Lan. i. d 4 


$nil : có3 dóley potrzebuiemy swia⸗ | Rzym. 14. 


mu: Pasytaciciu na cos pizyßedl *. 66 fimo +” co ſie wam zdaꝛ A oni odpo 2 8 
Tedy pꝛzyſtapilt / rzucilt ſie na Jez | wia daigc/ rzekli: Winien ieſt mier ĩ 
51 | ſuſa / y poymali go. A oto ieden z 67 ei. Tedy plwali na obliczt iego / y 
; tych Erózzy byli z Jeſuſem / wyctiagng | bili qo Eulakómi:4 dꝛudzy policzki 
| wßy reke / dobyl koꝛda ſwego: a v» | «3 | twarzyteg sdbawdli/mómigc : Pꝛo⸗ 
pl. Mo:. a 6 derzywßy ſtuge ksigzecia kap laͤnſtie⸗ | rokuy nam Cbciftuśie / kto ieſt Ecón | 


(Cono. | 5a| go wciątwchoicgo.  Ceoy mu rzek! | 691 ćiewocrzył: A Piotr śledźiał pizeo | 7h 
j | "wedlug za- : Jeſus : ©bióć koꝛd ſwoy na mieyſce domem napodwoꝛzu:ypꝛz jſtapila do an 18.d Ey. 
| ips któy |. | tego, Póbowićm wpyfcy Etószy miecz niego icona fiużebnieć /mówiąc : 3 | 
| osoby zę, | 53 | biozę/ mieczem poing. *€syli mni⸗ | 70 | tys był z Jeſuſem Gaͤlileyſtim. A 


t came 
on ftc 


| 
| 


Nos. XXVI, 


| 
| 


71 


M] 5€ 


on fie sápisal pꝛzed wßytkiemi / rze⸗ 
Egc : Niewiem co mowiß. A gdy 
on wychodzit ze dzwi / vyzrzala go 
dꝛuga ſluzebnick : y rzeklaͤ tym co 


zaͤranſtim. A powtoͤꝛe zapꝛzal ſie z 
pꝛzysiegg i5 nieznam czlowiekaͤ. A 
ma lo potym pꝛzyſtapili ktoꝛzy ſtali⸗ 


- 


Alabaſtrowy / ale ij piße Marek s. ze go ſtlu⸗ 
Fla / niewiem iaͤkogo tat rychlo ſtluc mogta⸗ 
reſli byl Alabaſtrowy. Alec mustaͤlo byo$ 
coś ſtabßeg o ni Alabaſter · wßaͤkze zowie A⸗ 


labaſtrem /i poſpolieie tátowé fłoyFi do ma⸗ 


Heæretilo wie 
Hrdcia Iu da- 


| 
| 
| Hoa. 


3 ] 
J 
——— Áo ZZ A ZY AO Z o RÓŻ ZARA ZERO O O ZOE RZECZNE Z Z ZZOZ Z ERE 
— 8 s 


Lato P. Ie ſi- 

JA teraz ma- 
Á, .;/ 

my, a iako 


11 


Nie. 


Luk. 24. 44. 


7 


—— — 
— 


Bamigtk 
świętych w j 
koséiele, 


mych 12. Apo 

floiów mial 

Pan nawie 
E 


śćt bywály Alabaſtrowe / chocia nie wßyt⸗ 
ki / wßake te Alabaſtrem zwano abo raczey 
i$ tafowć ſtoykt bez cha abo tetoieśći by⸗ 
wały! iako w Aptekach widzimy / a taͤkiec 
ftoy£i Alabaſtrem zwano / lako piße Suidas. 

Tá utrátá ] Natlad na era lo Pónć Chri- 
fiufowć ieſcze Żywe vczyniony / zdał fie Juda⸗ 
daßowi ſtraconp y niepoßyteczuy. Jako y 


dzis naklaͤdy poDobne na tó$ éáto Paͤnſkie 


w naswietßym Sakramencie / na oltarze y 
na koscioty / 506050 ſie heretykom prozne y 
ßkodliwẽ: aͤbo w dy nie taͤk poyteczne / ako 
gdyby na . były obzoconć, Ale tu Pan 
inaczey ofaosi. , 

Dobry vczytek ] Nalady nanabo3eń- 
f*wo/ná ftuibe y d) wale 23039 vczymone / ſa 
vezynki dobꝛẽ / y Panu Bogu wdsꝛeczne/ y 
czeſtokroc wiecéy sáffugutace/ ni gdyby ie 
na vbogié obꝛocono: ac kolwiek oboie ſa do- 
bać y niekiedy rzecz teft powinnieyßa vbo⸗ 
gić opátesyé. 39 owßem vo niertoꝛych potrze⸗ 
bach y pꝛꝛypadkach koscist klelichy / krzyße y 
inne ſtaͤrkt poświeconć lamie / a vbogié umi 
wykupuie abo opáttuie, Ambrofius lib. 2. Of- 
fic. cap.28. Wßake to ieſt pewna / y za pꝛꝛod⸗ 
tów naßych rzec Doświadczona zz ſie vbo⸗ 
osy na ten czas nalepiey mieli / kiedy wiecey 
ną potrzeby koscielnẽ obꝛacano. 

Mnie nie g&vofse macie ] Nie mam teras 
Dáná onym widomym ſpoſobem / raͤko na 
Świecie 3 vczniami obcowal / y poſtugtludz⸗ 

| Fiéy potrzebowal : Ale inßym ſpoſobem ma⸗ 
| my go w naswietßym Sakramencte / acz nie 
oczywis eie / ale rʒeczywiscie/ iſtotnie y pzaw- 
| ośiwie. Bo tel ſtußnie ono rzekt pan Chri⸗ 
ſtus : Tom do was mówił/ gdym ieſcze był z 
wann dawaͤigc znac / de tuż nie byt z nümt/ 


| przeto $ ; mimi wiecéy nie obcowal ludzkun 


nie tyl£o nie obcuie 3 nami ludʒkim obycza⸗ 
iun: ale nt ieſt widomie z nami. 


Ed 


obyczkłem / choć był znimi pzawożiwie y. 
wioonte : lake my ſtußntey MÓWIĆ niozemy/ 
145 pan Chriſtus teras nie teft 5 nam: gdyż 


tám byli : N ten byl; Jeſuſem Naͤ⸗ 


y rzekli Piotrowi: Diambinvice v ty | 


Alabaftr ] Zowia to pofpolićie; ftotcE | 


| Co uczyniła, bedźie po wiedamo na iey | 


tych mala byos w Pośćtele wſpominanẽ / ku 


tholickun. ZET s pa 
| Siedział fe dwiemónaście] Samych tyle 


ko bwónośćie Apoſtolow obꝛal Do tey ſpꝛa⸗ 
wy (cholla bylo w mieśćie wiele vczniow tee | 


| go) 5 tym ſamym dal moc y ſpoſ dd mietylko 


| 56 onym: lako ieſt obyczaß w kosciele Ra, 


piwiątke ] Qbacs/ i$ dobꝛẽ vczynkt swie⸗ 


| 
| 
| 
| 


WEDLVG MATTHEVSZA 


74 


7$ 


26 


26 


26 


26. 


[19906 


tef z nich: bo y momá tivotá cie wy⸗ 
dawa. Cedy poczal pꝛzeklinae y piss? 
sie gac 13 nie znal czlowieka. A na 
tychmiaſt kur zaͤpial. N wſpoͤmnial 


Piotr na flowo Jeſuſowẽ / Etóé mu 


był rzekl: Pierwey niz kur zaͤpoie / 
trzykroc fie mnie zaͤpꝛzyß. A wyße⸗ 
dßy z dwoꝛu / goꝛzko plaͤkal. | 


tu: ale te poswiacania y ofiśrowónia téy 
nowey ofiary nowego Teſtamentu: vczyni⸗ 


wßy ie tame kaplauy y ofiśrowniE. © c ym | Leo fer. 7, 
eo wiel ki tak napiſal. Staͤnowiac teſtaͤment | de pafsio. 
ctala y krwie fwotćy/ vczyl Apoſtolow taka | Domin. 


ofiare mieli Bogu ofiarowac. As. Clemens 
vczeñ piotra 6, powiedz tal: 53 p. Chriſtus 
oflaruiac duchowna ofiare pierwćy nlt 
cterpiał/ nam ſamym (Apoſtotom y ich na⸗ 


mieſtnikom) roſkazat toz czynić. 


QU iat chleby Dokonawßy pan Chri⸗ 
ftus ofińry onego baͤranka wedlug poꝛzadku 
Aaronowego (mówi Auguſtyn s.) ſam vſta⸗ 
wil oflare s cialã y Erwie fwotcy wedlug po⸗ 
rzadku Melchiſedechows A Iren æus swiad 
czy: J pan Chriſtus wztawßy chleb y wi⸗ 
no / y vczymiwßy ie cialem y krwia ſwoꝛa / na⸗ 
uczyl Apoſtolow nowéy ofiáry nowego Ce 
ſtamentu: ktoꝛa kosciot wztawßy oo Apo⸗ 
fiotów po wßytkim świecie ofiaͤrnie Bogu. 
Chriſoſto. sás piße: J ná tymże iednym ſtole 
obotá ofiara wielkonocna / y figur / y pꝛaw⸗ 
dy / byla ſpꝛaͤwowaͤna. Nakoniec Leo s. twler 
di / Iz na onty wieczerzy Pan Chriſtus ſtaͤ⸗ 
rey dokonat / à nową ofiare wiel konocna 
poſtaͤnowil. j 

Blogoskéwit ] Abo pasejegnał on 
chleb / po Grecku éuA eq as. Rtõꝛym bloz 
goſtawienſtwem / v ſtowy ktoͤꝛe pisyoat v⸗ 
czynił on chleb eiae fwoun. Abowiem blo⸗ 
goſtawienſtwo Boje zawße ieft ſkutecznẽ. Ja 
fo y ono/blogoſtawiwßy abo pꝛʒeegnawßy 
chleb y ryby / wnetze ie cosmnoSyl. A pezeci⸗ 
wnym obyczaiem / kiedy pasctlol fige / tuosiét 
ia vfugyt.pasetós y Piweł s. Field) pánftt 
kielichem blogoſtawienſtwa zowie: Kielich / 
pꝛawi / Etózému blogoſtawimy / to ieft / ktoꝛy 
poswiacamy. N Ambrozy e. BeroFo dowo⸗ 
dz t / j w. Sakraͤmencte nemaß wiecey chle 
bá ktoꝛy pꝛʒyrodʒenie ſpꝛawilo ale teft to co 
pꝛzeßegnaniẽ poświeliło (to teft cialo Pan⸗ 
(tic) Bo wietße / mówi/ ieſt moc pos wiece⸗ 
nia / li pasyroosenta : pomiewas poswiece⸗ 
niam y ſama ſie natura pꝛʒemienia. 

To ieſt Cialo] Chleb y wino bywa pꝛze⸗ 
mienioné wielalo y Eco» Pańfta / taż moca 
wßechmocna / ktoꝛa świót ieſt fiwozzony / y 
Prózg ſtowo wFywośle panieñſkim ieſt wete⸗ 
lonć. Damafcenus lib 4. cap. 14. Cyprianus 
de cœna Domini. Ambroſius libro de miſter: 
init. cap. 9. 2 - 

Cialo moie] Nie rzćel: Ten chleb teft ftz 


tnidy wiecse 

rzy vfłówio- | 
nat. 

Auguft: in | 


Pfalm : 33. 
con z. Iren. 
II:. ca p. 322. 
Chryfoft : 

homil: de 

prod. Iud. 
Leo fer: 7. 
de paf: Do. 


Przem ienie- 
nie chléba w 
cialo Pónfkie 
Lek: 9. 16. 
Mar. 8. 7. 
Mat. 21. I9 
t.kor. 10. 16 


Ambr: lib: 
de iis qui 


initiantur 


cap. 9. 


, Przemieniem 


nie chiéb&.- 


ura ááfá mego / abo to wino ieft figura | Cialo prawe 
krwie motéy. Damaſcenus lib.4. cap:14. The- | Ziwé. w S. 


ophilaćtus in hunc | 1 
6, Gdy tedy Doktoꝛowie zowa kedy ten Sa⸗ 
Eráment figurq abo ʒnakiem / tedy pꝛzeʒ nal 
y figure / rozumteia zwierzchnia ofobe chleba 


Krew 


3 : | o^L 4 . 
locum. Concil. Nic. act, | Sakramencie. 


| 


MÀ M MÀ— 


1153 


Pan krew 
ſwe trzymał 
w kielichu y 
ab) le wal. 
Do Zydów 9. | 
20: 


I. kor: Il. 24. 


W Sikrá- 
mentie nie 
máft więcej 
chlebź ani 
PTE 

Luk, 22. 19. 


1. Mo, 2. 23. 
2. Mo. 7. 12. 
Tob. $e 5. 
1. Mo. 18. &. 
lan 6. Jye 


3 Mar. 1. a T. 
La k. 22. f. 66 
lan 13. €» 28. 


f siewinng. 
G. to ieff 
cato wieká 
niew'nnego. 


to ieff,two- 


1a to wina, 
. 7 7 
nie nafia. 
bD£ézc.18. 
źdofkarbni- 


ce , Abo do 


fkrzynie ko- | 


séieln£y ,ksó- 
ra po Zydow- 
fku Korkona 
qwe że do 
niey ktadtic- 
no dáryEoze. 
bo Korban 
jeff dar po 
Zydow[kis, 
Te fkrzyme z 
Grackiego 
zwaw Gázo 
phylácium, 
"endEoziem- 
ców 

CDZie* te 


* 19. 
d zach : n. | 


Cp 


Ier: 32.b 9: 


— — 


28 
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29 


Krew mois nowego teſtamentu j Jako 
ftóry teſtament krwia był vtwierdzony tymi 
ftowy : Ta teft krew teſtamentu / ktoꝛy Bog 
do was poſtal: Tak ted tu teft vſtawienie y 
vtwierdzenie nowego teſtamentu: we krwi | 
Chriſtuſowey / pe; té ffowá : Ta tot krew | 
moi& Nowego Teftómentu : ktöꝛa krew 
iuß oto tu wyléwal/ a nietylko potym na krzy 
zu. Mbowiem w Greckim / v wßytkich Ewan 
icliftów y v paͤwla / tak ſtoi / in præſenti: to⸗ 
ra fie (teras) wylẽwa / abo ktoꝛa (iu) wylẽ⸗ 
wam. N take o ciele: Atõꝛc zaͤ was daia / Ia» 
mia. 3 fómt hęretykowie tat pꝛʒekladala. 

Z tego owocu winncy mácice ] S. Lukaß 
té flowá kladdie pꝛʒed pos wiacanem. Skad 
znać ze to Pan mowit o pꝛoſtym winie / ktoꝛẽ 
pili iedzac baranka widtonocnégo. Ale choẽ 
by té$ mówił o winie ktoꝛẽ ſie iu; w krew tego 
było pꝛzeminilo: tedy ie tat zowie winem / 
tato Paͤwel chleb w Uiślo pꝛʒemtentony / zo⸗ 
wie pꝛʒzecie chlebem : dla trʒech przyczyn. Je⸗ 
dnã / (5 pierwey winem bylo: Jako Jadam 
zowie Ewe koscia ſwoia / 1$ byta vczyniona 
z kosci tego. tato waż Moyzeß w nazwany 
(cft lafka / 5 pierwey byllaſka. Dꝛuga / i5 


XXVII. 


F3 

ROZ. 
VB NGN Gdy bylo tá 
nao / weßli w róz 
CS de wpyfcy pese 
A "v dnieyßy kaͤpla⸗ 
8 402 N nt/y ſtarßy ludu 
DO AC pꝛzeciwko Jeſu⸗ 


ſowi / aby go o 
zmieré pꝛzypꝛäwili. N zwiazawßy 
pꝛʒywiedli go y podaͤlt Pontiuſowi 
pilatowi Staroście. 

* edy vyrzawßy Judaß Etói go 
wydał iz był ſtazʒan: 5alemsiet4 007 
niófl tczydŹieści ſrebꝛnych pꝛzedniey⸗ 
gym Edpłanóm y ſtaͤrßym / moͤwigc: 
Igrzeßytem / wydawßy krew "(pii 
wiedliw z. A oni rʒekli: Co nam do 
tego / ty fic patrz. A poszuciwfy 
ſrebꝛniki w Eosciele/ ob icol: y poź 
ßedßy / P obiesit ſie. A pꝛzednieyßy 
kaplani ve$iorofis ſreẽbꝛnikt / moͤwili: 
Nie godzi fic ich ktasdz do korbo⸗ 
| my”: bo ieſt zapłata krwie. N naͤra⸗ 

dziwßy ſie / kupili zd nie vola górne 

carzowz / naͤ pogrzeb pielgrzymoͤw. 

Dla tego ona rola naͤzwaͤna ieſt 

* ácelosma / to ieſt vola krwie / á$ 

do dnia dzisieyßego. * Tedy ſie wy⸗ 

pełnilo co ieſt powiedziano przez Jez 
remiaßà pꝛoꝛoka / mówigcógo : 4 
wʒieli trzydziesci ſrebꝛnych / zaplaͤ⸗ 
te oßacowaͤne go ktoͤꝛẽgo oßacowaͤ⸗ 
li 5 fynów Izraͤelſtich: N dali ie na 
tola gaͤrncarzowa / iaͤko mi poſtaͤno⸗ 


39 


41 


24 


| 


cza 
N 


pe 
3 


U 


19 


20 


21 


22 | rabbaßa. Rzekl im pilat: Coz tc 
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pꝛzecie zoſtawa ofobá dlcbá y winã · Jako 
Anyol Raphael nazwan ieſt mlodz iencem: 
y trzey Anyołowie klöꝛzy ſie Abꝛahamowi 
vkazaͤli / trzey meo wie. Tr zecia / iz cialo pana 
Chriſtuſowẽ pꝛawdʒ iwie t:fE chlebem y pov 
karmem / y krew ie go pꝛaredz wie napoiem. 
Nie ia ko ia chce 13Doffonáty pꝛeyklad po⸗ 
ſtußenſtwa / oddanta nas ſamych y wolty na 
ßey pod wola y zrzadzenie oe / we wßytkich 
trudnosciach y pʒꝛeciwnosctach:a iz nic docze 
ſneozadaẽ ani pꝛosic od ogante mam / iedno 
ʒtymdokladem woley Boey yvpodobanta ies. 
Czuy cie A modléie fie Stadet poßly 
Wigiltæ / to ieſt / csuynosct y nocowaͤnia na 
modlitwach, ktoͤꝛe były w pierwßym koscie⸗ 
te svyoáynéwfyttun Chrzes cuanom / na Ef 
$oé vꝛoczyſtẽ świeto. Jaͤko swiadceza Cypꝛi⸗ 
an s. de orat Domini: y Hieron, aduerfus Vi⸗ 
gil. & epift, 53, Ale potym dla ſtußnych paye 
czyn ooteté/ ooffaly ſie ſumym akonmkom. 
Począł przeklinać ] Znóczny pzzytlad y 
pꝛzeſtroga Erewtośći ludzkrey: aby fic kaͤß dy 
ſtrzegl wielkiẽgo o ſobie rozumienia : ażeby 
cʒaſu pokuſy / w ſamym Bogu nad iete po⸗ 
kladat. : RE 


1 


| an i rcu 


wil Pan. A Jeſus ſtaͤnal pꝛzed ſtaͤ⸗ 
roſta: *y pytał go ſtaroſta mówiąc: 
Tys ieſt Eról Zydowſki z Rzekł mu 
Jeſus: Ty powiadaß. A gdy nan 
ſkarzyli pꝛzednieyßy kaplani y ſtarß 
nic nie odpowied zial. Tedy mu rzekł 
Piłat: Nie ſtyßyß iako wiele pꝛʒeciw 
tobie swia dectw pꝛʒywodza ? N nie 
odpowiedzial mu na żadne ſlowo: 
táE iz fie barzo dziwował ſtaͤroſta. 
A na dzien vꝛoczyſty zwykl był ſta⸗ 
roſta wypuſczac poſpoͤlſtwu iedne⸗ 
go wiez nia ktoͤꝛẽ goby cheielt. X 
mial na ten czas wie nia znacznego, 
ktoͤꝛego zwano Baͤrabbaßem. Gd 
ſie tedy oni zebꝛaͤli / rzekl Piłat: kto⸗ 
rẽgo chcecie wypufcze wam: 2546 
raͤbbaßa / czyli Jeſuſa Etóréqo soma 
Chriſtuſem ? Bo wied ial iz go 5 
zazdꝛosci byli wydaͤli. Lecz gdy on 
sied zial ná f£olicy ſadowey / poſta la 
do niego zona iego / mówiąc: Nic 
tobie y ſpꝛaͤwiedliwẽmu temu: aͤbo⸗ 


wiém wielem cierpiaͤlaͤ dzis pꝛzez fen | 


dla niego. f 2L pꝛzednieyßy kaͤpkani 
y ſtaͤrßy namówili poſpoͤlſtwo aby 
pꝛosili Baͤraͤbbaßa / aͤ Jeſuſa ſtraei⸗ 
li. A oopowidddigc ſtaroſta / eset 
im : Ktoͤꝛẽgoz cheecie ábym wam 
wypuscil se owi > A oni rzekli / Ba⸗ 


dy vczynie 5 Jeſuſem ktoͤꝛego sovog 
| Chuftufem > Rʒekli wßyſcy: Niech 
bedzie vkrzyzowan. Rzekt im ſtaͤ⸗ 
toffá: Cóż wzdy slégo vczynil? A 


1| 
| 
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oni wiecćy wolóli / mówiąc: Niech go teraz wobaͤwi ie ſli chce: Bo poż 
24 bediie vkrzysowan. A wid zac Pi⸗ wied zial / de / Jeſtem ſynem Bozß. 
lat i nic nie pomagalo / dle wietjiy | 1 * Cóż y lotro wie ktoꝛzy byli z nim v⸗ 
fic rozruch oia : wigwßy wode / v⸗ | 45 krʒxßowaͤni / vrggali mu. A od pos 
„ myl rece pico. poſpolſtwem⸗ mo⸗ ſtey godzin / sſtala fic ciemnosc po 
ia ge ꝛ4bi- więc : "Le winienem ia krwie tegs | wpytkiey zien az do dziewiatey go⸗ 
jam, śle wy. ſpꝛawiedliwego 1 wy ſie paͤtrzeie. 4 dz iny. A okolo Dźiewiątćy godźinyzć 
A pa, | 2 A odpowiadaiac wßytek lud / rzekl: wołał Jeſus gloſem wielkim rzekac: 
vonmfliiefie, Krerb iego na nas / y naͤ ſyny naͤße. Eli / Eli / lamaͤzaͤbachtaͤni: to ieſt | 
26 |? eov im wypuscil Barabbaßa: 4 Boe moy/Boze mo / czemuś mie Plakat. | 
Jeſid vbicʒzowanego podał im aby | 47 opuscil? A nicktotzy tam ftoigcy |. 
był vkrzozowan. 48 | (tac mowill: Eitaßa ten woła. 2 
27 Tedy zolnierze ſtaͤros eint wzia⸗ F näaͤrychmiaſt biezawßy ieden z nich⸗/ | 
£Mar:r.br? D tops Jeſuſa do ratußa/ 9 zebꝛaͤli do wozwßy gebke napelnil 1 octem / y Ap fes 
len 15. a1. 28 | gie wäytke roͤte: á zwloͤkßy go we włożył na treine / 4 dawat mu pic. | 
29 eis nan plaſcz fóriatny. "  vplót | 49| Lecz dꝛudzy mówili i Zamechay/ 
ßy koꝛone z ciernia / wiożylinagioś | päatrzaymß iel pꝛʒy die Eltaß aby go 
we lego / ytreine wpꝛaͤwice iego. A 50 wybawit. A Je us zaͤwolarrhe po 
ktant at c fic przed nim / naͤgrawaͤli wtoꝛẽ wielkimi gloſem / wypuścił du⸗ | 
go / mowiac: Badz pozdꝛowion kroͤ⸗ | 51] cha. * oto zaſtonaͤ koscielna rose | r , kron „| 
30 lu Zydowfti. A plutęc nast / volieli odrlá fie ná dwie cześci, od wierz⸗ duą, | 
30 | treine / y odi glowe tego. A gdy fic chu az do dolu: 9 $iemiá zadezala / a 
z niego nas miali / zwlckli qos ßaͤry: 52 | (laty fie popddały : grobß fie o» 
y oblcEli go w od zien iego / v wiedli twoꝛzy iy : y wiele cial świętych ktoͤ⸗ 
hyar. 1. b 3 2 go aby vkrzyßon au. A wechodzac 53 23) byli poſneli powſtalo. % rov: 
E. Frał nalezli cziowickó Ctrenegeʒeka/ imie⸗ ßedßy z grobow po zmartwychwſta 
E eon niem € ymoná : tego pꝛzymusili áo | niu iego / weßli do miáftá swictego: firnik m 
Lone 33, | 33 | by nift krzyz tego: * & pꝛzyßli na 54 y vkazali ſie wielom. A ſetnik v £i wat ſto at- 
In 19. c. v mieyſce Etóać 30v03 Golgotha / co ſie coz nim byli ſtezegac Jeſuſa / vyśrza bv pud 
"m wyklaͤda mieyſce trupićy glowy: 'y wßy trzesienie ziemie / y to co fícoiia- || 
dall mu pić wino” z zoͤlcia zwießane lo / zlekli fie bátso/ mówiąc i Sátfiéc vr 4 
kMar: 15. c. 35 | gdy ſkoßtowal niechciat pic. Az ten był ſynem Bozym. N bylo 4 
I m wtrzyżowarpy go/ rozozielili odzie⸗ tam wiele niewia ſt zdaͤlekar⸗ kroꝛe n 
58 4A | niaiego / rzuciwßy los: ab ſie wo⸗ były poßly za Jeſuſem od Gaͤliloiey⸗ e 
Phi SS peinito co ieſt rzeezono piss pꝛoꝛo⸗ $5 po ſtuguiac mu: 4 mitos ktoꝛemi by 
ta mówiącego : Rozdzielilt ſobie td Maria Magdalena /y Mara Ja⸗ 
od ʒienia moie : a o ſuknia moie los kobowa y Jozephowa maͤtka ymaͤtka | eu vd | 
" miotali. A siedząc ſtrzegli go. & «7 | Jyniów Bebedęufowych. Agdybyl| 432. 

"Abe przyczy zy, volożyli nad glowe iego wine tego | G wieczoꝛ / pꝛzyßedl niefrózy czlowiek 1123.40 
eier E näpiſang: TEN IEST IESVS dogaty 5 Arunat hien / imiemiem Jos lan 15.38 
38 KROL ZYDOWSKI. Tedy ſa zeph / Etóny tez był vczniem Jeſuſo⸗ 

vkrzyzowani z nim Owa lotrowie: yd wym.” Ten pꝛzaßedl do pilatá y pio 
ieden po pꝛaͤwicy a dꝛugi polemicy. sit ciala Jeſuſoweg. Ted Pitat ka⸗ 
39 A pezechodzacy mimo biusnili go s9 zal oddac cialo. "A Joſeph "itam 
mins . dig | 49 chwieige g owami feovimi / AN mos py ctéto/ veviatal few czyfóć piześcićz 
więc : Hey co rozwalaß kosciol «o | ródlo : 'ypoleżytić w nowym gro⸗ 
Boży ásá trzy dni ti zasie buduieß: bie ſwoim / Etómn był vo ſtaͤle wyro⸗ Pźrófem, 
sácboway fam siebie: tejlić fęn Bo⸗ wal. y pꝛzywalit do dzzwi grobu ka⸗ diee n 
41 ży s(tap 3Euzyżć. Takze y pꝛzedniey⸗ e, nen wielki yodßedl. A bela tam | wie chien pip 
5% käplani 3 Doktoꝛami y 5 ſtarßy⸗ Maria Magdalena / ydꝛuga Ma⸗ eie 
mi / nagrawaigc mówili : * Jußych ria / siedząc pꝛzeciwko grobowi. NH 
42 sácbowal/ (am siebie zachowac nie | 62 | — ' 2L nó sétutes Etóny ieſt dien PO | na Sobag, 
Mies d 18 moze : Jefſli ieſt Eról Izräelſki / pꝛzygotowaͤniu / zebꝛaͤli fic pꝛzedniey "Pet A 
3 nied teraz sftapi ʒ krʒyz a/ d vroie⸗ BY táptant Y Pbórizcupówie bo pi⸗ ee 
| 9PG arbo | 43 | CZYMBYLEIW. Dufal w Bogu niech 65 | tat mówiąc : Panie wſpomnie⸗ dk, | 
Gagcg üpny/ | | 
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E + AB [I ZEK 4 Boa x ! | LAK) E 
liſmy / iz on zwodz ciel powiedz ial ie⸗ | Popſtat zmartwych: y bedźie oſtaͤ⸗ 
ſcze zy wie / po trzeb dni zmar⸗ f 65) tni błąd goꝛßy niz pierwßy. Rzekl 
twychwſtaͤne. Pꝛzetoz roſkaz Aby im Pitat: Macie (trai: idzcie / ſtrzez⸗ 
ſtrzezono grobu ez do dnia trzecićg : | 66 | €ic ia ko vmiecie. A oni ßedßy / ob⸗ 

7 e, 4 1 z EP o 7 71 n a * 
aby ſnads nie pꝛzyßli vczmiowie iego f cwarowaͤli grób / zaͤpieczetowawßy 
y vkraͤdli go / y poreieostclt ludowi : | £amicń 5 ftrażg, 
Pomſt græd- tdaf 3alem ficty ] Obacz lako pomſta ino pzówy czlowiek / z ſtrony cʒtlowleczeñ⸗ 
chu. Boa wnet 5& grzechem toic, A oſobliwie / ſtwa. cc 5 ſtrony Boztwa ieſt rowien Oy⸗ 
iaFićgo kata na ſumnientu cierpia / y do iakley cu / y tymże Bogiem 5 Opcem. 
rozpaczy czeſtot᷑roc pꝛʒychodza ei / ktoꝛzy nic 48 a C gemus mie opuścił ] Strzeż fie tu ſro⸗ 
winna krew pꝛzelewata. giego bluʒnierſtwa Kalwintſtowe £cóasy 1157 
Rofpáez Inda . — Obiesi fie By był chocia po tak kies⸗ wia / 15 cieleſna śmierć y meta pena Chri⸗ 
powa. kim grzechu prawośtwie pokutowal: mógł” fiufowć nie bytã doſtateczna: a l Chriſtus od 
by był otGymáCoopufoenté : ale pzyez obice Opca tak był opufczony/5z na oufy yna ſum⸗ 
ßente ſamego siebie / odiat fobie wßytek przy nientu ſwyim &érptat eki piekielnie luost po 
ſtep do milosiztrosta y zbawienia / i w roſpaͤ⸗ teplonpch. Atemu tefcze/ na wymifczenić ar⸗ 
etre 3 2 Nie voinienem ] 2ícs Piłat był niewin⸗ VVV 
wie praw nie nieyßy nili wgyfcy Syośi/ y ßukal wßelaͤ⸗ pbun nie meta ) mówią / i$ tego sjtapienić 
fprawiedli- kich obycsáiów sr ledno mógł wynaleźć do piet ta nie fnfé bylo / icono to / że oupá te 
wych, (opꝛocꝭ obꝛaßenia luDźt y paw Ceſaaſkich) go Gćrpiśla na trzyżu meki piekelne. Lecz 
aby był Ebriftó Pans od em erći wybawił : Dm Sbawiérel naß / tych ſtow wyietych 5 
lednak pꝛzecie na wiekt potepion teft / i$ byt Pis mu vla tego viywa. Napzzod aby oka⸗ 
nieſpꝛawiedliwẽy wolẽp ludzkiey / pꝛzeciw 7 bons nim fic ius vo je 
wlaſnemu ſumnieniu ſwemu / ſtuga y exétue tego k na Poysu permito, Dig oby d: 
toꝛem. Takzec wßyſcy vꝛzednicy / a zwlaſcza . ec onyd) mak roe crer⸗ 
feośtowie/ ktoꝛʒy exeqwuia pꝛawa y manda⸗ pialiaro fezery SIOWIEE : y panne pay 
ty krolsw y pánów doczeſnych pꝛʒeciw Ra⸗ tie natury laostisy y 5 krewkoscig ty, v⸗ 
tholikom / winni fa krwie niewinney: y 3aono ſtarza fietedy t$ by opujczony : to teſt ze nie 
miara nie fa wymowieni / 13 tyl£» exekucya dle e,, een, ond 
wedlug pꝛaw czynią, kiedy pꝛaͤwã fo miefpzć fv sni. eaa DM YD E RU 
wiedliwẽ. Bo by mielt róczćy vmrzeẽ / a ni⸗ „„„ͤ ́ MN 
| : J pwot oot 4c Ditiprumétm 2 y Slis / tak fir w nim byla vtatla / (iako Ire⸗ 
Bluźnierfiwa gus ARNI ＋— neus napiſat) $e od ntéy $aonégo posilenia / 
edfcaepien- (40, lesli- yn Boży ] Nie ożtwnyże fic elo ani poćrechy natura czlowiecza nie bꝛala: A⸗ 
ców Pan bg wiecze kiedy widsiß / ano takie; Syost y He⸗ byſmy panu ſwemu tym wiecey byli poź 
do czá[n. eier retycy nagrawaia y biużnia tegoż Pana w winnt / 15 tak wiele raczył za nas dobꝛowol⸗ 

p^ naswietßym Sakraͤmencie: ze fie ne zaraʒ nie cierpiec. E. 
mśćć nad nimi / ani ich karze sátátié blu» heus Tem D PW 1 
znterſtwaͤ: abo $2 fic im tam widomie nie v2 | ?2 GA G0 ſte pri escieridlt ] Ta cʒesc 
kae. Abowꝛem teß oto tu na kezyzu eierpi: y poſtuga ctaln Pana e — 
choćhy był mógł / by był cheiat / tak łócno 5 TY parcie? p: » éd as 
erzys / lako lacno potym powſtal „„ CN AD RU A My cpi 
UMP! o lacno potym powſta nić w czyfłć prześćićrńoło snácsyé mode ( we⸗ 

Gadinyv 45 — Aod Foſtey godgny] Godzina pierwſa A b e: eg is O cai 
2 dów. Persi 4 ^. sts + 09.6 ü te paź e 5 O erze nte 3 3 
Y Ad 5. ná dzten v SydDów byłe / Fisza vnas na pól we złotogłowy / ani w ledwabns chuſtki v⸗ 


egarzu ßoſta paseo. poluonian. Zas ßoͤſta 
Iydowfka / v nas teft dwaͤn aſta w poludnie. 
A dziewlata Fydowſka / v nas trzecia 5 po⸗ 
luonia. | " 

Boge may ] Bogiem ſwym Oyca sowie 
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B à 48 " a SAB 
był poczę- ho das Witę na dzien 


tkiem dnia i , SP y pićrwfy ßabbãa⸗ 
przyfłógo: - Ste tir psygła Ma⸗ 
Abo jako MA 6 si a AJ = jag! 7 d | 7 

rek ndpifat: . i T „Nas „TIA GĘOGBICHA/ 


Gdy mint la 
názáinirz po 
Soboéie , w. 

Nicdíielg ná 
fe Wielkono 


cna. 


kte ozżenić ziemie. Abowiem Anßol 
Panſti zſtapilz nieba : y pꝛzyſtgpi⸗ 
wß y ooteálit kamien / y siedzial na 


: Ww SA y buga Maria 
.| Sobotá:to ieft | 2, oglądać groͤb A oto ſie sſtaͤlo wiel 


* 


wilanẽ / ale vo czyfić płótno, Jako fie w Po» 
śćidle powßechnym zawße sácbowáto 5 vſta⸗ 
wy s. Sylueſträ Papieja :Etózy poſtanowil 
| aby Eozpożaty/ na ktoꝛych ćialo Panſkie leży 


— 


nã oltarzu / byty z ſczerego a czyſtego płótna, 


blyſtawicaͤra odzienie eg iako snieg. 
4A od boiaͤzni iego ſtroͤze pꝛzeſtꝛaͤße⸗ 


Wwe Sobotni "Foty, 5 | ni fan eftali ſie iakoby vmarli. A od 


powiadatac Anßyoͤtrzekt niewiaͤſt oͤm: 
Nie bóycie ſie voy. Bo wiem i3 Jeſu⸗ 
fá ktoꝛy vkrzeowany ieſt ßukacie. 
Niemaß go tu: ábomiém powſtal/ 
iako powiedz ial. Chodźcie a oglge 


dayeie mieyſce / gdzie byl polozony 


Pan. A pꝛedko idac / powićdzcieve 
czniom iego i$ powſtal: á oto vpꝛʒe⸗ 
[dza was do Gaͤlilgiey / tám go vy⸗ 


zrzycie: 


3 nim. 2 bylo ; weyrzeniẽ iego iaͤko 
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| fly doniesie / my go nómówićniy, aͤ 
A wyßty pꝛedko z gꝛobu z boia⸗ 5 beſpiecznymy was vczynimy. A oni 
wiigwßy pienigdze / vczynili tato ie 
naͤuczono. X rozntofło ficto ſtowo v 
vydow az do dnia dzisieyßego. 
Lecz iedenascie vcznioͤw ßli do 
GO ililciés / na goꝛe gdzie im byl poz 
7 ſtanowit Jeſus. N wystsawgy go 
poktonili fie : d niektórzy watpili. A 
pꝛzyſtapiwßy Jeſus / moͤwoit inv 
kac: 
Dana miieſt wßytka wladza na 
19 | niebie y na ziemi. Idac tedy naͤu⸗ 
| czayćie wßytki narody : chrzcząc ic 
w imie Oyca/y Synd/ę Duchaͤ świe 
20 | tego: Nauczaigc ie howóć woßy⸗ 
tko com wam kolwiek pꝛʒykaʒal. A 
oto ia ieſtem 5 wami po wgyętkić oni 
az do ffoncsenia swiata", 


— 


cy zakonniey / vfaͤkac mocy y opatrznosẽi 
J505éy / ſtrzega tego grobu / do ktöꝛego fie 
Chrzescianie se wßego ewiátá ſchodʒq. 
N4ucsay cie wſsytkic] Ci tedy fà pꝛawi 
potomkowie Apoſtolſcy / Etórsy y podzis 

dz ien vcza y hrzcza wßytkie narody po wßy 

tkiemu świótu/ ktoꝛẽ przeto Ratholiłami 307 
way z temi tylko ict pan Chriſtus y Duch 
| lego S. y payetó3 bladz ie nie moga) śni w 
| nauce/ am w ßafowaniu swietych Saͤkra⸗ 
qmentow. 


nen : róży pazete nigdy ojłóć nie ma / ale 


czenia swiata. Pꝛʒet o mylą fiz bęrerycy/Etó 
Dy nówia/ 15 Fościół zbłaożuzy vitat oo kil⸗ 
kunascie fet lat / as do 


piiypáa Lutra y Ail» 
winds. ER 


SVMMA EWANIELIIEY S. MARKA. 


L| Wanielia 5. Marki nícgtéry cześci może bydź rogdźielona, 2 których pićrwfa ma w fobie 
priygotowánie nd okazanie Pana Chriſtuſo wo: w Rozdziale pierwfym od początku. QUtóra 
cześć opiſuie okazanie iego ; nauką y 4 cudami wo Galileicy. cd oſtatka Rogdgialu pierveffégo Aż do 
dźiesiąiego. Trzecia cześć ma przyfćić iego na meke do ludzkićy 3ieinie: w Rogdíiale vo. Ca ware 
ta gam a w fobie on wielki tydzień mehiiego w miescie lerugdlem: w Rog: u, 4$ do końca ksiąg. 
OS, Marku,y o iego 3e dwiema Apoſtoly Pawie y Barnabafem przebywaniu, many w zie: 


12, 25. Y 15.37. hieto też do Kol. 4. 10. y 2. Tbymz 4. 11. y do philemona vert 24. Zasie o iego to- 


warzyftwie s książeciem Apofoljkim Piotrem, mamy 1, Piotr? 5, 15. Eo fie tak panu nafenu podo. 
bao, zeby tylko dwa s Apoftotów byli Ewanieliftami, MattbeufS y lan S. A drugich dwu, Markay 
fea $, dał nam g ucgaiów naprgednieyſoch, y nachwalebnicyBych Apoftoków [woich, Piotra y 


Lergo Markus, tak Hieronym piße: Marek uczeń y tlumacz Piotrów, wedle tego iako od pio. 


rze⸗ 


leſtem $svánir] Gbiecuie pan obecność | Kofeist Chr. 
ſwa y obꝛone kosciolowi ſwemu powßech⸗ fufów pra- 


| tra fiyfat, proſßony w Rzymie od bracićy, napiſał krótką Ewanielig około djiesiatégo abo dwouna- 
ſtego roku po w niebo wſtapieniu paźjkim. CA napifal is napierwey po Laćinie, iako świadczy Da- 
| mafius opiſuigc żywot Plotras. yinni: à potymią [amge w Aquileiẽy na Gróckić przelożył ) ktorg 
| Ewanielią PiotrustykawBy pochwalił, y kosciofovoi ku czytaniu swićrychnośćię [wg podat t iako 
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w fobie myslilt / czeki im: Czeoto my⸗ 
ſlicie wſercach waßjch! Cod tacwiej 31 
ieſt / rzec powietrzem rußonemu: 
Odpuſczaig fie tobie geʒechy: czyli 
rzec: Wſtan / weimi lezko twoic y | 22 
chodź? A tzbys cie wied ziclitz (qr | D 


A vczniowie Janowi y Phaͤryzeu⸗ 
ßowie poscii: y pꝛzyßli/ y mówili 
mu: Czemuż vczniowie Janowi y 
Dbdryseyfcy poſcza: a twol vcznio⸗ 
wie nic poſcza ? * © rzćkl im Jeſus: 
Iʒ ali moga ſynowie goͤd malzeii⸗ 
ſtich poscic/ półi zmmiieſt oͤblubie⸗ 
niec? Jako dlugo zſobz oblubienca 
maͤig / nie moge poscic. Ale pꝛʒiy⸗ 
da dni gdy od nich odiety bedzie oz 


blubiemec: á tedy beds pośćić m oné | 


ont. Zaden nie pꝛzyßywa łaty ſukna 
ſurowẽgo do ſtarey ßaͤtyꝛbo fnáesév/ 
ßtuka nowa vymuiez ſtaͤrzyzny/ y by⸗ 
wa wietße 3Oárcié, ' 22 aden nie leie 
wind nomégo w fEdvé ſtaͤtki: bo ina⸗ 


! 
| 
| 
| 
| 


Sto ien, foi. 
sowie godsig | 
cy. Tám 

Matt. 9. 1j. 
Mat. 9. b 1$ 
Luk. 5. g 51. 


cztowieczy ma moc odpuſczac qué: czćy / wino rozſadzi ſtatki/ y rosle⸗ role w a. 6. | 
chę na ziemi (rʒekt do rußonẽ go poz ie” fie wino / a ſtaͤtki fic zepſuig. Ale się. G. | 
E u wietrzem): Tobie mówie: roſtan / mino nowẽe ma bydz wlémáné w ſtaͤ⸗ 
| wezmi ŁóżEo twe / a ids do domu tivé tkt nowe. 
| go. A on natyhmiaf wſtal: a 3 | Rsftóło ſie zas / gdy Dan pꝛze⸗ p | 
22 2 N ła pit ś 2 8 At. 12. POJ 
| wziawßy Lé3Eo wyßedl pisco vofivt ft chodzil w $óbbaty ptses zboza / d v⸗ ud A | 
| mi / tak i ſie wßyſe zd iw ili / y chroa czniowie tego poczeli isdz y rwae klo 
| li Boga / mówiąc: Izeſmy nigdy |24 | fy. A Pharyzeußowie mu métoili: | ie, 
| taͤk nie widali. Oto / co czynią w Bábbáty/co fie nie | „e 
| j N wyßedk zdsie do moꝛza : a w⸗ J gobitz M esétlim: Nigdyscie nie grkrólzi,b 6 


| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Mat 9.29. 
„Luk. CEA 


U —— —ä— € 


gyrka rzeßa pꝛzychodzila do niego / 


tą nãuczal ie. A gdy miiał wyżezał 
E Lewi Alpbeuforocyzowiedzącego ná 


cʒytaͤli co vczynit Dawid / gdy potrze 
bowal á laͤknat (am 9 co z nim byli 
iako wßedt do domu Bozego za A⸗ 


| 


| 
biétbárá | 


2777 reat tr d W 


IX 


—2— 


! db. ofiśro biátbárá nawysßẽ go kaplana / y iadl 
n). 
h2. 29. c. 


jj 2d 25 | 
Milos U- 55 4 > £595 up 
igo 4 | Odarli dich j Takaẽ ma byds pilność 
| © pzywoDzeniu grzeßnych do Chriſtuſa y do 
| Sakramentow iego/ iaka pokaʒali ei dla o⸗ 
trzymania zdꝛowia cieleſnego. 


5 Obaczywfy wiare ich] XOiátá y mo⸗ 

dlitwa teonyd) 36 dꝛugiemt / wielmi ieſt pov 

"RAD mocna. ; 
Paralżowa- F Powietrzem rukonemu ] Jai ten byt na 
ty Gde/ táfi ieſt grzegny człowiek na bujży / 


pꝛzez ʒle pozadliwos ei osiddaͤlacẽ ſerce iego⸗ 
y odelagarace go od wßech vczynkow do⸗ 
bꝛych. Auguft, de paſt. cap 6. 

Grzechy twoie] Stad zuãc / e Pan 
Chriſtus chozćgo pićrwćy vʒdꝛowil na du⸗ 
6y / à nili na ciele, Na naut᷑e kademu cho⸗ 
remu / by ſie pierwẽy vat do Sark ramen⸗ 
tów / ktoꝛe ſa dußne lekaͤrſtwa. Gdzie ter wię 
juny / 1$ wiele choꝛob dielefnych dla grze⸗ 
ch w pꝛzychodzi: ktoꝛẽ nie moga bydz vʒdꝛo 
wioué/ aby grzechy piétwoéy byly odpu⸗ 
fcsoné, 

Co wnet pognawß) Yefus duchem fsoym ] 

7 . 4 7 

pofazuie fic byos Bogu Gycu rownym: na 

iac myśli ich duchem fiooim / y teonym ſto⸗ 
wem vz dꝛawiatac párdlisowatego. 

Syn cgłowiecgy ] Jako pan Chriſtus / 
chcac pofażćć Że ma moc odpuſcʒenia grzeẽ⸗ 
chów / nie tylko ʒ tey ſtrony 5 ktoꝛẽy Bogiem 
ieſt / ale 3 tey 5 ktoꝛey ieſt cztowiekiem / dowo⸗ 


Dufuć zdro- | 5 
wie w przód 
| opazrzyć ma- 


Py, 


chriſtuſo uo. 


Ludije mais 10 
m oc grzechy 
i odpufczać, 


oś! tego pazeż moc czynienia cudów. Tak te 


ROZDZ. III. 


<e 


4 2Matsiv.a9 | 
1 Łuk:ó,ą 6: 


Wßedl zaͤsie 


za 


| 
do bóźnice : 4 
tám był czlowiek 
móiący reke vo 
1 ſchla. A pod⸗ 
| f e) <« | ſtrzegali go iejlie 
bo w PAbbóżę DZ 
zdꝛawial: aͤby go oſkaͤrzyli. vesékt 
cʒlowiekowi málgcému reks vſchla: 
Powſtan w posrzodek. N rzerl im: 
Godzili fie w fiábbáty dobꝛze czynic⸗ 
czyli zle? duße vzdꝛowic czyli zabic 
A oni milezeli. A poyżczawf$y po 
nich 3 gniewem / zaͤſmuciwßy ſie dla 
ślepoty ſerca ich / rzekl czlowiekowi: 
Wyeiggni reke twa. N wyciggngl: 
y pꝛʒywꝛocona mu ieſt reka 
6 'A wyßedßy Phaͤrizeußowie / czy⸗ 
mili natychmiaſt raͤde 5 Herodiaͤny 
pꝛzeciwko iemu iakoby go ſtraeili. l 
| | Jefis 5 vczniami ſwymi vgcol do 
moꝛzaͤ : à wielka rzeß a z Gaͤlilciey yz 


er lowieka 
zióczyć, 


b Mat: 12. b 


14, 
Ian 10. g 39% 


3 


m. 


chleb poklaͤdny / ktoͤꝛego fie niego⸗ 
dźiło iesdz iedno kaͤplanom: y dal 
5 110 8.f. . tym ktoͤꝛzy z nim byli? X mówił im: 
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i &sábbát vczynion ieſt dla czlowie⸗ 
ka / dnie czlowiek dla ßaͤbbaͤtu. A 
tak Syn człowieczy ieſt pónem tez y 
ßaͤbbatu. 


Apoſtolowie / mátac od Boga daͤna moc czy⸗ 
nienta cudów / chocia Bogaͤmi nie ſa / mieli 
te$ moc grzechów odpuſczenia: nie iako og ⸗ 
ale iako ſtudʒy Boy. 

Na giemi j Moc ktòꝛa Syn Głowieczy 
ma grzechy odpuſczae na ʒtemi / nigdy mu 
odieta nie byla: ale ieſcʒe trwa / y trwac bez 
ds ie na zienn do ſkonczenia swiaͤta / w ſtu⸗ 
gach ier y w świetych Sakramentaͤch / pisos 
trać on gtsécby odpuſcza w kosciele / a nie 
tylko w niebie. TAE 13 cokolwiek on izwiagra | Mat: 18. 18. 
abo rosmtaSa na z iemi / to bed ie zwigzaͤno y | lan 20. 23. 
rozwiazano w niebie, Na £tóaé ſtowa iero⸗ 
nym s. (i£ pie. I kaptani / maigc klucze 
kroleſtwa niebieſkiego / nieiaͤkim ſpoſobem 
pꝛzed dniem ſadnym ſadza. O Gym ßeꝛzey s. 
Chryſoſt. lib. 3. deSacerd. 

Ale przydą dui] Gto pan Chriſtus % Chrze 
twierdz t / i$ w fośćtele tego niano cʒeſto pos | ce. 
śćić: tat ido pośćili vczniowie Janowi. 

SZ Gdy potrzebował ] Gdy potrzeba PY | W potrzebie |. 
cis nie / wiele fir csyniy Gynić może bez grze/ nikiórć rze 
| chu / coby ſie pzocz takiey potrzeby ani mia/ | czy mogą 


Yreruz Pan 
Chrifius odpn 


| 
e 
cza n 
| 


na áiemn 


to ánimog'o czynić, Jako kielichy y inße kle⸗ bys dozwolo 
noty Fośćielnć/ w wielkiey potrzebie / od pꝛꝛe ne, 
tozynych mátacyd) na to ioc / bywaia na v⸗ 

| bogté y wieżnie obꝛoconẽ. Co gdyby Ero v; 
czynił dla ſwego poßytku / bylby swieto⸗ 
kradzeg. Ambro. lib. 2. offic. cap. 28. 


’?2w— ———Àm9á— 


dania / y ktoͤꝛzy oclo Tyru y Sydo⸗ ze y wiel. 
nu / mnoſtwo wielfić / ſtyßac co czyć | lie mnofwo | 
nit / pꝛzyßli do niego. * W esétL wcze | Dome tow | 
niom ſwym aby mial loͤdke ku poz (Pori | 
trzebie dla rzeße / áby go niecifizety. | v. 
Abowiem wiele ich vzdꝛawiat/ tak 
i$ fie nan cifneli aby fic go dotykaͤli 
ile ich mtóło niemocy. A duchowie 
nieczysci / gdy go zaͤyirzeli / vpadaͤli 
1560 nim: y wolálí mówiąc: Tys 
teft ſyn Bozy. N barzo im grozit 
aby go nie wyiawiaͤli. 

? ON wßedßy na góre / wezwal do | cesi 
siebie ktoꝛych fam chciał : y pꝛzoßli Tul. c. b rz, 
do niego.” N vczynil dwunascie aby . ar 
byli z nim: é by ie poſtal pꝛʒepowie 6% 9 


"był wzdro- 
6. 


44 7 4 "OD a *kréré y niu 
daͤc. N dał im moc vzdzawiAnia nie⸗ zwał apoſtol 


SBenere- 
ges wlafni* 


pozydowjku 


1159 
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dee, es demu: gabiegić fic , | | *Sdptawóepowicóam wam ze rab. 
ioi Habes żagle rzeßc tak iz nic mogli ani chle⸗ wßytkie grzechy beda odpuſczonẽ fy 1. Ian 5. d 16. 
ife. 21 ba iescꝰ. ZU gdy vfkyßelt ſwoi / woßli nom lud kim / y bluznier ſtwa ktoͤꝛẽ⸗ 
| aby go poiincliibo MOIKAŻ ogólat. 29 |nsiby blużuńi ale ktoby bluznit pzez | 
22 4 Doktoꝛowoie Frótsy byli PAS éü Dudowi Sin me ma od⸗ 
Matt: 9. d Jeruzalem „amoôwili (Aż nić Scelze puſczenta na wicki / ale bedzie winien 
Wes " bubó: 6 i$ mocy Ectossdá czórtowz | 3o grzechn wiecznógo.! x mowili ma mo uc 
zad |: 38 (igo czócty wygawia. | W wezwa⸗ 31 buche niecbyſte go. R p isséli HA ko. 5 
D | qois ich /mówił do nid w peöſpo⸗ tka lego y bꝛac ta tá ſtoiac pꝛʒed do⸗ Lille. e. 19. 
o 
| 


"Apoffolévo 
liczba, 


— EWANIELIA 


| daßa "— ktoꝛ go tá wy | 


dat 


wiesclach: Jake może ßaͤtan Ge 


W. 


(Auguſtin &, möwi) Gi nie épiemáto/ ale ao 
s wyia. Noniubilant, fed vlulant. 
Y uczynił dvoutiascie ] Liczba dwuna⸗ 


14 


carzaͤ nie związał / á naͤ ten czas dom 
"go ſplondꝛuie. 


mem poftatt do niego wolatac go: 


pryyć fic Pan Chriſtus matt ſworẽy / ani v⸗ 
Gy m zev3tonosd pꝛʒeciwko rodzicõm: 
ale cy pzietiaoać maͤtke duchowna wßy⸗ 


e Mate rz. c. 3r 


24 tan wagamac? y kroleſtwo tejatby | 32 | évségs ś siedśtóła okoto niego: poz 
pꝛzecirs fobie bylo resdsicle "Y m wie ozlano mu: Oto matka twoia y 
25 mode ſte oſtackroleſt wo el d m biácia twei pized domem cie ßuka ⸗ 
ieſeiby pꝛzeciro ſobie byt roz; icon | 3 | ię." Nodporriedalac im/rzekl: Ktoz 
26 nie moze ſie oftać on dom. X 1 e an | 34 | teft en Ed moia 9 bꝛaͤcta moi? 2i 
tejitby (am pzżcćńw fobie powftat / pori spy Bá £é ktoꝛzy okoko niego 
a roz dzielon ieſt / y nie 28. 5 fie és! Siebel / Y zer: Oto matka molá y 
8 ue oſtac⸗ ale ma koniec. die inc ze za⸗ 35 | biócia moi. Aboꝛwiem ktoby czynił 
den ſpꝛzetu m zocarzoweẽgo 3 pe wolę 25038 / ten bꝛaͤt moß y sioſtra 
doͤm rozßaͤrpac / ieſu by pierwey n moi matka ieſt. 
: a : ; entents | | wość o rcli zią yo chwate. Boa / maͤig sá 
liquiæ. 10 Aby ſie go dotykźli ] Sämo dotkntenes : 5 x 
1 pana Chriſtuſa / ibo ktoꝛey rzeczy lego / wie z | jet icr 
HB oyckia mocp vjonawiáto. 24 Kroleſt wo rogd Jfieloné ] Jako ſie to iśći | . 
| ipee W. H Tys ic& [yn Boży ] wy sttanić pꝛawdy vor oy cet: 5 tá slefhvách y rzeczach poſpoli⸗ 
F nie od lida kogo teft Panu Sogn wosttone. tych Ecoy niezgody pánvia : tà? fie oſobliwie : 
Bo oto dyabla / vwoysuawétocégo Chriſta va w ftenidj y hęrerpkäch / Eróżzy xiw(ie 
Dónć bros ſynen Bo pm sfatano / y $8564 iáta Dee 33 Y niez gody moy feta / tfo 
Mat: 16, P. 10 mu milczeć, A piotzowé o tymie wyzna⸗ pa; je 22076: 'pezeto i fic fiunt od kosctola 
nié reſt wielce poch walonẽ y oopłóconć, Au- cOcewukt. 1 
guft. tract. io. in epift. Ioan. & ſerm. 30. de verb. | 29 Grzzci hu wiecztiego ] Wiecznym grze⸗ | Grzechy nie- 
Apoſt. pidói Y Fazanher «ay cid) fłuhóć fie chen hl s ten ( tóto 37 ben e. vy Hir króré pon 
Hiemn/ nie gobźt/ chociaby też cám pꝛawde "moz da) cosy edge oopsfoeny an na tym / spi AE 
tp T wili Qin bywść ná ich modlitwach y cete⸗ ei. ná GU: Świecie, Kedy f c vaymy od rde ; odp 6 
ESR montach. Bo cotolwic otii ku chwale Boßey Werks 5.15 fo niektoꝛẽ grzechy nie wieczne: ers ; 
mowig abo Gyntą / to teſt wedlug Hieronp⸗ ć od 6 ? Warte 15 fa takis / ktoꝛe y nd tym Mat: 12, 32 
ma s. wyćić wilkoͤw / Y, wrzaͤſk aletacych. y na nm Swoiećle bywóla odpuſczane. . 
250 Étósy nie ſa w kosciele powßechnyn 33 Kro; test mati noit] Temi ſtoroy nie Mar k Chri- 


ſtuſowa. 


ście Apoſtolow ma wfobie nie mata tic erich * dy Etõꝛa teft kosktöt powpedjny / 


mmicc/ co snóć; obꝛanta b Maͤcleta na mniey⸗ y bianca na w nm / y dobꝛa ich DI uchowne / 

ſce Judaßowo /&by ta liczbaz nowu była na⸗ nec roożi że y Eccune Cieleſneé. Do AE Pan y 

pełniona, | Bo ei ſa one dwaͤnas die funda⸗ | mejżcz naß bówiąc fícfi pꝛäroamt niebieſkimi⸗ 
DARE mentów kost told Boe go. Obiaw. 21.4. Ft te diner 80 nói, bꝛacta y y śtoftry / | 
4 io said t6 Piotr ) W licʒbi e dwunas cle Apoſt toi AT v | [i 3 e 155 nil: ki wola oy Reg ego. W d ktöꝛc⸗ ' Aug: epi:38 j 
WE zwße piotr ma pꝛꝛodeß : y nazwan iot Pe- | | SEM 2 is powie i RS drew tego: 1$ czyć 
=) mapa), trus, co żhóczy opo ke miał byds opoka abo doo dycá met ieſtiego. y owßem nad 


fundamentem Eos&áolá po Chriſtusic. Hie- | 
ron: in Matth: 16. 


| 
Mówili, ig opal] Dótrs O | 

ckich powinnych: pue wielkie naboßen⸗ 

ſtwo / djeć vo zakonu y fiuóby Boese fac 


ROZDZ. IL 


LZ) 2 E 
Poczal zäsie wczyć pꝛzy | 


Nabe£enü- 
fiwo światu 
fe zda faleń 
f wo, 


| oby ss omm grzechem ant powßednim/ 
pe aD ca byte czas $ywotáfwego / nic zgrze⸗ 
6t vis. Aug: de nat: Seri cap: 36. 


|dngéu sgytttz: bo tal tá ffr pałnóby la / ze ni⸗ 
21 E 
| 
ł 


do kodßi sicOśtal naͤ motzu⸗ á wBętEć 
tzćpa ojtép: zy moꝛzu na ziemt. nde 
ucza. ich wiele w pisspoveteéctácb/ y 


7to ieff, va 


2Mat:m 2 l. cząc: abo oby 


Wraz : * 444 £* à x sp ái 7 
Luk: 8. a4. moꝛzu: zebꝛala fie do mego | mómilim 0 nóttce fi wolsy: eus i Xu 12 
rzeßa wielka / taͤk iz wßedßʒ deser / Oto sieiący 255 Geol otac, | Hebraiſm. 
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quotes, 


peśćdźi es gu 

LERZ, ferny AS 
| L, Także y ni 
| 26 y, 20. 


e dwuna- 
i FC G. rà 11ſt 
| yczni) wie 


ie go. 
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| Mate b 14 
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| Die. 28. f. 26 
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d Matt: $b 
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Luk: S. c 17. 
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Agdy sial/iedno paͤdlo podledzógi, 
áptacy niebiefcy pꝛzyßli y poiedli ie. 


niemiato wieleʒiemie: y natychmiaſt 24 


wzeßlo / ij niemialo glebokien ziemie. 


|*4goy ſtonce wzeßlo / wygoꝛzato: a 


pꝛzeto / i5 niemialo koꝛzenia / vſchlo. 
A dꝛugiẽ padlo w eierniẽ: y vꝛoſto 
cierniè / zadusito ie / y nie daͤko omo» 
cu. A dꝛugie vpaͤdlo na ziemie dobꝛg: 
y dóło owoc buynyy coffacyt aͤ iedno 


Pd 


pꝛzynioſto trzydziesci / iedno ßese⸗ 


dzies iat / iedno m 332 mówił s Kto 


ma vßy Eu fluhóniu niechay ſtucha. 

A gdy fam tylko byl / pytali go ei 
co pis nim byli dwaͤnascie o pꝛʒy⸗ 
powiesci. N mówił im: Wam da⸗ 
no ieſt posnác taͤiemnice kroͤleſtwa 
Bożego : ale tym ktoͤꝛzy ná ſtronie 
ſo / wßytko bywa wpꝛzypowiesciaͤch: 
aby paͤtrzac paͤtrzyli/ á nie widzie⸗ 
lit d ſtßac ſtyßeli / d nie zrozumielt: 
by ffe kiedy nie naͤwꝛocili / aͤ były im 
odpuſczonẽ grzechy. Nrzekl im: 
Nie rozumiecie tey przypowieści: 4 
iako scosumiécie roßytkiẽ pꝛzypowie 
sci? Ktoꝛy stele ſtowo éteic. A ci 
fa ktoͤꝛz y podle dꝛoͤgi / gOźie ſie roz⸗ 
sie wa ſtowo / a gdy vſlyßz naͤtych⸗ 
miaſt pꝛzychodzi ßaͤtan / a bierze flos 
wo ktoͤꝛẽ ieſt wsianć w ſercaͤ ich. 


Takzee y ei fa co na opocʒyſtych fo 


posia ni: ktoꝛzy gdy vſtyßa (Tomo, 
naͤtychmiaſt ie zraͤdoscig pꝛziymuig: 
tanie máig koꝛzenia w ſobie / dle (a 
doczeſnymi: potym qoy pꝛzyd ie v⸗ 
eisnieniè y pꝛzeßladowaniẽ dla ſto⸗ 
wa / natychmiaſt ſie goꝛßa . A dꝛu⸗ 
dzy fa ktoꝛzy miedzy eiẽrniẽ fa posia⸗ 
nt: ci ſa ktoꝛzy flomá ſluchaig / a 
pieczołowónia swiata / ^s oma 
mieniébogactio / y cheiwosci inych 
rzeczy wßedßy zadußclia ſtowo / y sſta 
wa ſie bez pozytku. A ei (a ktoͤꝛzʒy na 
dobꝛa ziemie (a posiani / ktòꝛzy ſtu⸗ 
chaig ſtowa y pꝛʒiymuia / y pꝛʒynoßg 


owoc iedno trzydzieści iedno ßese⸗ 


dziestat / y iedno ſto. X moͤwil im: 
4Jzʒ alis wièce wnogą aby ia fEétvia 
no pod koꝛcem / abo pod kozem v aza 
nie aby bylá na s wieczniku poſtawio 
na? © Albowiem nic nie ieſt taiem⸗ 
nego coby fic obia wie nie miało 1 ani 


Ale tym którzy na ſtronie [2] Rtôꝛzy nie 


s 


— 


4 


27 


oo 


2 


2 


NO 


w 
O 


1 


5 


^» 


KAŻ. 
AŻ 


35 


sftalo fie ſtrytym / aͤle izby na tafniz 


23 wyßlo'. Jeſli kto vßy ma ku ſlucha 
A dꝛugie pad lo na opoczyſtẽ / gdzie . 8 | i 


niu, niech ſtucha. 

N mo wil im: Gbaczeiez czego 
ſtuchacie.¶ Jab miar mierzyc bez 
dziecie / bedźie wam odmierzono: y 
bedzie wani pzzydano”, * 5 Abowiem 
kto ma / bedzie mu dano t a kto nie 
ma / y to co ma / odeyma od niego. 

N mo wil: Tak ieſt kroͤleſtwo 25036 
iaͤko gdyby czlowiek wrzucił nasie⸗ 
nić w żiemie / a ſpalby y wſtawal 
w noc y we dnie / á nasienieby wz 
ſchodz ilo y roſto gdy on niewie. Bo 
ziemia (ámá 3 siebie owoc rodʒi. taż 
pꝛzoͤd trawe / potym klos / a potym 
peluć ziarno w klosie. A gdy fie do 
ſtoi zbozẽ: wnet zaͤpusci sierp / bo 
zniwo pꝛzyßlo. N mówil: Komus 
podobnym vczynimy Erślefiwo Bo 
ze: abo ktoꝛẽ mu podobienſtrou pizyz 
rownamy ie 21 Ig ko zlarno gore 
czycznć : Étóié gdy sieją w ftcinte/ 
mnteyfié ieſt ze wßytktego nastenta 
kt oͤꝛe ieſt na Semi: a gdy bedrie voz 
sianc / wʒraſta / y bywa wierße nad 
vofistEié iaͤrzyny: 9 czyni gaͤleziẽ roiel⸗ 
Eić / tdf i$ pod cieniem lego mogę 
mieß kae pracy niebieſch. N wielą 
tatowych pꝛzypowiesct mówił do 
nich flowo / iaͤko mogli ſtuchac: 4 
opꝛocʒ pꝛʒypowies ci nie mowit im. a 

vcznioͤm ſtooim oſobno reg yrko wy⸗ 
kla dat. 
A mo wil im w on dien / aov tuż 


był wieczoꝛ: Pꝛzepꝛawmy fie na oup | 


36 ga ſtrone. A opuććiwfy rsćgą/ 


Jw ^ 
6 iánc 


wzieli go tak tófo byt miobźi; 


37 lodzi byly 3 nim. M eftálá ſie nawal 


38 


4 


nosc mielża wiatru / y wal laly w 
toͤdke / taͤk iz fic Łódź nópelniśló. * 2I 
on był ná zadz ie tobítipiac naͤ wez⸗ 
gloͤwku: yobudzili go / y mówili mu: 


! 


Łłóuczyciciu nie dolega de 13 ginie⸗ 
397 * 2L ocuciwgy fie sáqeosti wia⸗ 


troroi / y rzekt moꝛʒu: Milcz / zaͤmil⸗ 
Ent. A pisef£al wiaͤtr: y sſtatã fie ci⸗ 


3 
40 | gó wielka. Nrzekl im: Czemuze⸗ 
| > 


| AB 


ście botdźliwoi: tefczeż nie macie wia 
ry? ! pꝛzelekli ſie boiaznig wieltg : 
y moͤwill deben. ku dugiemn: Atez 
wzdy ten ieſt / ze y wiaͤrr y moꝛze (a mu 
poſtußne. 


chalt y czytali / teonóć nie sbéwicanégo rozu⸗ 
mieć nie moga. Beda in hunc locum. 


coby nie «cy | 
E 28. 
„io ni :denig 


NL. S. 


Luk, 5 f. 3 8. ] 
SMat. ;. b 12 
y 25.C 29. 
Luk:3, c 18. | 
y 19. d26, | 
| 
| 
] 


| 

| | 
fMat:7. a b. | 

: 


to ieff,4 iA. 
wilby fie 
czym inyni 
wegnie y w 
no cy, nic «vig 
céy nie . 
$lic 0 mażjem 


| 
| 
. „ „ * EC | 
ni K i 130 
En porsczá- s 
| 


| t a 
| JH 


PTA Hisr. 


hat 13.d31 
Luk:ts, d 19. 
"śiarnu gor- 
czyez nns, 


zd, 66. | 
IMat:13.€ 34 | l 
k 7 | 
Mat: 8. d 23 
Luk:3, c 22 | 
E 

| 

| 

| 

| 

| 

1 

^ 

1 

n 

| 

s | 

| 
| | 
| | 


"| 2Mat'$,d 28 
B d Zul.. d 26. 


| FGádás t 


: We Bg grźć 
chu przyczy 
na, ale wola 
eslowietsgzs 


By fie kiedy nie nawrócili] Tè ftowá y 
fine im podobne / nie tar rozumieć niąg/Żeby | 


ſtuchacze nie rozumieli / jeby fie nie nawroeili. 
Cobp tak wiele waz ylo rakoby té / iz nior | 
cheral aby rozumieli / abo fic nawroeill. Ale 
pꝛãwego wykladu tego mieyſca/z Matthen⸗ 
54 S. y 3 Bjietów Apoſtolſkich dochodzic 


Matt: 13.15. 
Ptic. 28. 26, 
; matmy : gosic tak Sbávotád nóg y pawel św | 
mówią: Oczy fwć zdmeużyli / Zeby kredy o⸗ 
cʒymaͤ nie ogladaͤli y vggma nie fiygelić fet | 
éouti niestosumieli/ a nie nawroetlt ſie. rad 
to idsie / $ mówienie w pꝛʒypowiesctach nie 
było pꝛzyczyna ich medowlarſtwa (bo wiele | 
innych yz; Apoſtolmi frygelt y rozu melt) śle | 
i5 oni ſami fly BeC y tosumićć niechẽ elt / aby fie 
Kiedy nie nawrocilt. A tat ſami byli pꝛzyczy⸗ 
na dobꝛowolney y sánvátostáléy miewióry | 
ſwoley. Acz y dla tego mówił w prʒypowie⸗ | 
Sclach/ is nie byli godni aby svosumidiiato 
innt ktoꝛym ie wykladal. XM 
21 Pod korcem, ibo pod logem] Nie krue 
ſie po kaciech kosctol Ratholickt / y wum 
ſtowo Pónć Chriſtuſowo ale iaſno Świeci 
po wßytkiemu éwtátu. 
27 — Afpatbyj Kośćiól y nauka Pana Chri⸗ 
| ſtuſowa (choć my ſpiemy abo czuiemp) zaw⸗ 


ROZDZIAŁ V. 
SU, Vo DRSYBU za 


9 moꝛze / do krain 
SGeꝛaͤzenczykow 
A gdy on wy 


| Kośćieł Chri- 
fufaw iafny | 
aw ido m. 


2 Kościoł Zda 
twfe ros nie. 
Kol: J. 65. 


— 


ków G. 


E * : i " PF . 2 9 d 

| R4 fi ies p $49 edobüt z lodżt / 
€ a | E: * 7 i s £2 
RATA ; (9 : 5) nätychmiaſt mu 

grobu. Hebr. isse SB i o m zäbiczat 8 3 gro⸗ 
?máigcy. du a GM SPP ZES, 
dia ,; bor clomit w duchu nieczyftymy/ 


ktoꝛy miał miegEdnić w grobiécb.d 
nie mógł go luż nite 9 laͤcuchami 
^ zwia zac: pꝛzeto i$ cʒzeſto bedac pe⸗ 
taͤmi y kaͤncuchami wigzaͤn / laͤncu⸗ 
dy rozrywwal / y peta lamat / y nie 
5 |mógł go żaden vkroͤcte. 4 zawzdy 
we dnie y w nocy w grobiech y w qz 
tach byl / wolaͤige 9 tlufgc fie Fae 
ć | mieńmi. N wyżzzawęy Jeſuſaz da⸗ 
7; |kE&/ pꝛzybiezal y poklonit ſie mu: da 
voolátac glofem wielkim / mowil: Co 
mnie 9 tobie "fefosie ſynu Boga 
Nawysßegß 7 popꝛzysieg am cie pꝛzez 
8 | Bógń abyś mie nie meczyl. Abo⸗ 
wiem mu mowil: Wynidz duchn 
9 niecʒzyſty 3 czlowieka. N pytal go: 
Co zaͤimie maß 7 X csélU mu: Imie 


E. Hebr, 


— ꝓ— ——— ——— Ul —— —＋œ¹r ä O A — —— — 4 | 


mi woyſko : abowiem nas ieſt wie⸗ 

Sa 10 | ję, * 36811 Bar. A ; Ta 
bMat:8,d36 le. b 1 $9 puo: > ni 
Luk, 5. d 52, HM | wyganiał 3 Franię, | A było tám 


12 | pagi. N pꝛosilt go cʒarei / mówigc i 


pzy górzewielkić (Ebo wiepꝛzow na 
puść nas w wiepꝛze / aͤbyſmy vo nie | 


^ 


pan picto mówił w pzypowieśćińch aby 


31 


— 


4 


32 


5 


121 


19 


20 


21 


C | lobiisá moꝛze/zeßla fie do niego wiel 


22 


3 


mata: Dog pewnie da pomnozenie y wʒroſt | 


geróśnie za ſpꝛawa y opatrʒzuosciq Jor , 
tylko kaznodzteie étaé y fesepić y polówść | 


nasieniu w fecécád) kudzkich.  Pazetóż rofpa⸗ 
c3&é memamy / ani bydz niecterpliwt am fra⸗ 
ſowliwi / teft fie nam nie zwi dy powodzt: 
ale czy nta to co 5 nas ieſt/oſtatet᷑ Panu Bo⸗ 
gu poꝛucʒaymy. 
Leko gidyno gorcgycguc] Gdpby kosctot . 
RER e fog mene, 
ypꝛawds cod ien to wiecey vſtawalg byló/y 
w wietße ctemnosct zachodziła, od czdfów |. 
Apoftolſkich aß do nas lako mówią y bluz | 
źnią odſczeplelicy tedyeby nó poczarku mu 
sial byds kosciot wietßy / A potym inniepßy 
y śdiśltyfiy, Lec; Pan tym podohienſtwem 
pꝛzeciwney tzeczy oczy / l kosctol prerwey 
byt ma ty iako ʒraͤrno gozczyczne/ a potym fic | 
rozroſt v rozßerʒyt ialo dꝛʒewo wielkie. 
> Pidcy niebie jcy j Wneosy iegyttinit ſe⸗ e die 
ant y naukam / wiara Chriſtuſowa na POŹ 24% i 
„Gatta namnieyßa y nonsgátoseiga byłć:| gy 7, 
alerychio potymwgyttié naukt luosEié dale⸗/⸗ 
ko pzzegię y swydleżyłć: tak B nameoigy | żenie, 
pbilozopiyowie / y naftoiniygy Ceſarze y 
krolowie / ze wßytktego świdtą slecteli fie do 
nicy/ y w nicy ſobie mießkanie vczynili. Chri | 
ſoſtomus in vita S. Babylæ marc, 


; 
i 
d 
i 
| 
i 
| 
i 
Kośćieła vox | 
| 
| 
i 
i 


— in EE 


z 


weßli. I natychmiaſt im dopuścił | 
Jeſus. A wyßedßz duchowie nieczyć 
sci / weßli w wiepꝛze: y wpaͤdlo ſta⸗ 
do wielkim pedem z pꝛzykcd vo niozze/ 
okolo owi tystącu/y potontli vo mo: | 
rzu . A ktoꝛz ie pasli / vcickli/y dali 
5nác do miafia y na polá. N voygli | 
aby ogladalt co ſie sſtalo. N pizyßli 
do Jeſuſa/ y vyorzelt one go Etórę był 
opetaͤny/siedz gergo / obleczonẽgo⸗ 
5 dobꝛym baczeniem : 4 bali ſie. N 
powied⸗ li un ktoꝛzy wid zieli / tako fic | 
pꝛizydalo tam ktoꝛy miał czaͤrta/ yo 
wiepꝛzaͤch. & poczeli go pꝛosic | eras dzy | 
aby wyßedt 5 granic ich. A gdy voz | Déis 1c. 39 
ſtepowal m 1655 / poczal go pꝛosic 
Etóiy był od czartd vdꝛeczony / aby 
być pꝛzy nim. N nie pꝛʒypuscil go 
ale mu rzekl: Idz do domu twolego 
do ſroßch / a oznaymi im iaͤkoc wiele | 
Fiévsccoy Dan vczynil y zlitowal fie | 
| 


| 


| ; 
1 
nad tobą, * R odßedk y począł ſta⸗ | 
wie m 3Deápolu iako mu wielkie rze⸗ | 
czy »czynii Jeſus t a wpyfcy fie oti 
wowali. 8 | 
' 25 gó fie zas Jeſus pꝛzepꝛaͤwil vo | 
ka téfia/é byl nad moꝛzem. & przy | dagat.9.c18 | 
Bedi icben 3 Arcyboͤznikowimteniem Tuk. d, f. 


Arcyboũ ni. 


Jair 14 vjscamfy go / padl v nog i pen. 
ego: vy pzosii go wielee / moͤwigc: aße przedoża | 
| J cika mois tona. Podz / wloz na „ 

nie rece / żeby ozdiowiala y zywa zo⸗ | 


3 
I 


| 


| 


H 
1 
" 
18 


i 
I 
Í 
| 
| 
I 


i 
1 


| 


Rosck. VI. WEDLVG MARKĄ. 


24 ſtaͤlã. 3 gebl z nim: a za nim ßla A bądz zdꝛowaͤ od choꝛobytwoie y. 


*3. Mo, 15, | 25 wielka rzeßa / 4 ściftdli go. A niez | 3) 152 gdy on ieſcʒze mówił pꝛzyßli 
Ee m wiaſta ktoꝛa miálá phynienié krwie od Arcyboznika mówiąc : 75 coꝛka 
Luk. 8,f 45. 26 dwanascie lat / y wiele byla vclerpia twoia vmaͤrkla: Czemuż ieſcze tru⸗ 
ta od wiela lekarʒow / a wßytko fwć | 36 | osi nauczyciela : * A Jeſus vſlyßa⸗ 
wydata byla / a nic iey nie pomogło / wy ſtowa Etózć powiedano / rzekt 


27 | ále fie iefcze goꝛzey miala: vſlyßa⸗ Arcyboznikowi: Nieboy fie : wierz 
wßyo Jeſusie / pꝛzyßla 3 tylu miedzy | 37 tylko. N niedopuscit zadnemu iso; 

28 rzeße / y dotknelaͤ fic ßaty iego. Bo 36 ſobg / iedno Piotrowi y Jaͤkubowi 
mo wil: Iz ieſli fie tylko tkne Gáty | 38 Janowi bꝛaͤtu Jaͤkubowemu. N 
29 iego / bede zdrowa, N naͤtychmiaſt pꝛzyßli w dom Arcyboͤznika/y vyzrzal 
wyſchlo zrzodlo krwie iey: poczuła | 39 zgielk / y placz ace / y ryczacẽ. y wßed⸗ 

na ciele i$ byłą vzdꝛowiona od cho⸗ 5ßy / rzekl im: Pꝛzẽcz zgielk czynicie y 

30 roby. A poznawßßy wnet Jeſus w płaczecie : dzieweczka nie vmaͤrla / 
fobie moc ktoꝛa 5 niego wyßla / obꝛo⸗ 40 | ále fpi. * © śmiali fics niego. A on 
ciwßy ſie do rzeße y / moͤwil: Kto fic wygnawßy wßytki / wzial oyca y má: 

3! dotknal ßat moich z A vczniowie tke dzieweczki / y ktoͤꝛy z nim byli: y 
iego mówili mu: Widziß rzeßg cie | 4! | wgedł gdzie dzieweczka lez ata. A ve 
(nace ſie /a moͤwiß: Kto fie mnie dot⸗ (ove By reke dzieweczki/rʒe ki ey: Tha 

32 | Engl patrʒ yt po ludziach aby oba lithaͤ kumi t co ieſt / wylozyroßy / Paͤ⸗ 
33 | czył te ktoꝛa to vczynila. A niewia⸗ 4? nienko (tobie mowie ) woſtan. X ndz 
ftá boigc fie 4 dzżąc / wiedząc co ſie z tychmiaſt panienka wfłólć : y cho⸗ 

nia sſtalo: pꝛzyßta y vpaͤdla prisco | dßdita. a byla we dwunascie lectech. y 
nim / a powiedziaͤld mu wßytke pꝛa⸗ 43 zdumieli fie ʒzdumiemiem wielkim. X 


f k; "m RZY 3 "PAP SH : 2 oe ; 
Hiis fo 34 | voe. A on iey rzekl. Coꝛko / wiara roſtaʒzal im wielce / aͤby teg Żaden nie 
twoia vz dꝛowitãa cie: Idzze wpokoiu / wiedz iat: y rzekt / aby iey baro tesc. 
€záiCi kt 4 « ; CX» « 4 TA 4 ME; z a 7 " 
rych vidi io : Puść nas w wieprze ] patrz iako oácá wiedliwita / ale vzdꝛowila. Naͤd to wiaͤra tá 
nein radzt mießkata vo wiepꝛzach / y Chriſtus im oycowabytá/ ktoꝛa coꝛkt tego vſpꝛawiedli⸗ 
tego dopuſcza i luożte obSárér y nieczysci fo wić nie mogla. Stad iaſna rzecz / 3e to / y po⸗ 
b wosteonént pzybytEdnii csártów. oobnć piſma / glupie y niegrzecznie oofcscz 
Reliquiæ. 28 tesli fie tylko tkne ty ieg o] Tat té mó- piency digi / cheac pokazae ze ſama wiara 
Die ge 191 wi pꝛawa d Ratholicka wiard: Jeſli ſie dot s oofyć ieſt cz 1 wi ku vſpꝛawiedliwiemu. 
ne iednego 3 2fpoftolów iego / y owßem ie, | 140 Nie marta, ale pi] Gpółóć ale temu / 
dney chuftEi Apoſtolſkrey / abo (co ieſcze ktoꝛy ia kacniey nogi wfkrzes ie vmaͤrla / ni- 
mnieyßa) tylEo cienia Erózćgo świetćgo/ nie zelt my obuożić ſpiacẽgo. Aug: de verbis Do- 
Baſilius in bede bez posyttu. Bo iako Ba zyli S. pte: mini ferm: 44. 5 x — 
Palm: ng. Ato fie kosct Frozego mecʒ ennita dotyka / ten 41 anienko wſtan ] £uoá Páná Chriſtu⸗ 


bierze nietdka c3oftEe swiatosci / taſki y moz 


[ r ſowẽ nietylko wßechmocnosẽ iego pokazuia⸗ 
cy / ktõꝛa w nićy ift. b 


ale ter cos inße s ʒnamionuig. Jako té wſkrze⸗ 


Reliquiz. 30 Moc którd 4 niego wy KJ Jako tá mocz ßenta vmarlych / figuruia $e on ieſt ktoͤꝛy du- 
ktoꝛa tá niewiaſta była vy dꝛowiona / wyßla ße naße ożywia y wzbudza 5 śmierci grae⸗ 
od Chriſtuſa / choẽ ſie ona dotkneta tylko ßa⸗ chów. Erzech vmaͤrlych czytamy ze Pan Chat 
ty tego : tat też kiedy swiect pꝛzez reliquie aͤ⸗ ſtua wʒbudzil. Jedne te dz ieweczke w oomu: 
bo ßaͤty ſwoie cuda czynią / tófEć y moc ich dꝛuglego ſyna woowy w tráimte/ iu wynie⸗ 
pocdboost od Chriſtuſa: goyi ont fo ta£o człon , SIOREGO 5 mtáfta fu pogtsebu : & tr3ectegoA à 

P A Er y naczynia tego. zarza iu$ pogrzebtonego. Ktoꝛzy znacza ro- 
Sama wiara. 36 Wierz tylko] Nie pasetoé to mówi, jeby zność ouf vimótlych w grzechu. Bo iedni 
Mar. 6. 3. doſyẽ bylo na ſamey wierze: ale 13 (iako niżćy grzepa tylko e Derne o: 

nápifano) niemógł $aonégo cudu czynić dla S re iod irit i „ 
ich niedowiaͤrſtwa. Atemu dla tey wióry dal Ron ene deen 
im tylko cielefné zdꝛowiè / o Etóżć pꝛosilt. y wient, Wßaͤkoz nikt rospácsác nie ma. Bo 


mocen ieſt pan Chriſtus ożywić y nagtzć 
| ßneyßego. 


R O 2 D 2 VI. | | ciat w bóżnicy nauczac : 4 wiele 


ich ſtuchaiac zdumiewaͤli ſie nauce 
2 Matz. g 1 I Wyßedßy ztam⸗ iego / mówiąc: Zkadze tem to wßy 
E A || €) EOM tad / pꝛʒyßedl do oyczy⸗ tko 7 à co to si madꝛoͤsc Etóia mu 
g * V vczniowie iego. A gdy 
pꝛzyßedt ßaͤbbat / poz 


pꝛzeto nie mowit / Wiaͤra nvotá eiebie vſpꝛa⸗ 


rai 


ieſt rzemieſknik / (yn Maruiey bꝛaͤt Ja 


*5bbbb g Fobóm/ 


zny fmćy: ásánim filij 3 ieſt daͤna / y takie rais Etóié fie dzie⸗ nud 
ia pꝛʒzez tecetegooz * Jzali ten nie ban a 


hMat:9,c 24 


1Dáie:9.g 40 


Wfechmo- 
cnosć P. 
chriſtuſo tod. 


Trzey vmásli 
od Pa nd w 


JArzéffeni, 


Auguftinus 
ferm:44.de 
ver* D. 

Luk: 7. 15. 
lan 1 44: 


„a 


— 


e 42 
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| ÉMat, n. 8 
ER 
Luk.4.d 24. 


$ gwzgarakony 


wys: 3. bI4. 
| Luk: 9, al 


lie: n. bd 
*z6 jeff Aby 
nie miel duo 


odmiany, 


EMat. 19. b 
14. 


51 18. b 6. 
*zaprawdg 
wim powies 
dami Lżey 
bgdźie Sodo- 
mie y Gomo- 
fee w dień [a 
dny, niż mia 
fu ontmu, 
6. 

Mak: 5. c. 14 
i Kifat: 14. al. 
Luk: 9. 27. 


Mat: 14.42 


ff uk: d 19, 


nz. Moy: 18, 
b 16. 


8 * &by go Heró | 


dias nie za. 


14. 


lana. f44. 


Luk: Iz. d 22. 
eMat:10. 2 1. 


ich fat, dla 


phos 4 * | 


D£e: 13.8 


* 


| Eobówy y Jozephow / y Juda ſoro/ y 
Simonòw 7 aͤzaz y sioſtr iego tu v 


A Jeſus im mowit: J pꝛoꝛok 
nie ieſt beze czei / chyba w oycz yznie 
ſwoiey / y w domu ſwoim / a miedzy 


czynie Żadnógo cudu: icono malo 
choꝛych Elddgc rece vzdꝛowil: a di 
wowal ſie dla niedowiaͤrſtwa ich: 
M yobdhodśił miaͤſteczka okolicznie 
nauczaiac. 

N wezwał dwunascle : Y poz 
czal ie po dwu rozſylaͤc: y dal im 
moc nad duchy nieczyſtymi. N co: 
ſtazal im áby nic nát:óge nie bzóli/ 
iedno tylko laſke : aͤni taͤiſtry / aͤni 
cblebá, ani pieniedzy wetrzosie: ale 


czyli dwu ſukien. X mómil im: 
Sd iekolwiek wnid iecie do domu: 


dziecie. 8 A ktoꝛzybykolwiek was 
nie pꝛzihmowali / ani was ſtuchali: 
a wyßedßy; taͤmtad otrzescie pꝛoch 
z noͤg waßych na swiaͤdectwo im", 
A wyßedßy pꝛʒepowiadaͤli aͤby poź 
kute czynili: y wyrzucali wiele czaͤr 
tów, y wiele choꝛych oleiem maͤzaͤli 
vvzdꝛawiaͤli. 

FE vſlyßal kroͤl Herod (bo imie 
iego bylo cosfTamioné) y mo wil: 73 
Jan Chrzeictel wfłal zmartwych: y 
dla tegoz fie vo nim cud okaʒuiz. A 
owdzy mówili / 73 Eliaß ieſt: Dꝛu⸗ 
dzy za sie powicodli: 3 pꝛoꝛok teft 
zako ieden 3 Pꝛoꝛokorow. ! To wfłyż 


gom ia áciaL tait wſtak 3 martwych. 

m Abowiem ten Heroͤd poffat y 
poymał Jana / y zwiazal go w diee 
mnicy dla Herodiady Żony Philip⸗ 
pó biátá ſwego / 13 ia byl poial. Bo 
Jan mówił Herodowi: Nie go⸗ 
dzi ſie tobie mieć żony bꝛaͤta twego. 
A Herodias csybálá nan: chciała 
o zaͤbie / á nie mogla. Abowiem 
Herod bal fie Jana / wiedząc go 
bsb$ meżem ſpꝛaͤwiedliwym yswie⸗ 
tym: y ſtrzegl go / a ſtuchaiac go wie 
le cʒynit: y rad go ſtuchal. A gdy 
był dzien po temu / Herod dnia naͤ⸗ 


pánóm y tyślącznitóm > $ prscbmieye I | nó cześci po (tu y po piąddśieśiąt. 
22 ßym Galilgiey. A gdy weftá coꝛka F 5 9 


nas niémáf ? y goißyli fie z niego. 


rodzing ſwoig. N nićmógi tám v» | 


aby fie obuli f w trzewiki á nie oblo⸗ 


tám mießkayeie az z taͤmtad wyni⸗ 


ßawßy Herod / rzekl: Jan ktoͤꝛẽ⸗ 


1 


25 
26 


27 
28 


29 


32 


33 


34 


35 


39 


rodzenia ſwego ſpꝛaͤwil wieczerza | 40 


EW ANIELIA 


| 


'enés Herodiady / y taͤncowala / y fpo 


wise: Chce aͤbys mi zaͤraz dal na 


zaſmucit ſie krol. dla pzzystegiy dla 


^j 


Nosch. VI. 


ere, zr 


dobaͤla fic Herodowi / y fpółu siedz z 
cym: rzekl krol Dźtówce : Pꝛos mie 
o co chceß : á dam tobie. v pz397 
siagt ićy : 7$ oczkolwiek pzosić be 
dzieß damei / by tez polowice kroͤle⸗ 
ſtwa mego. Ktoͤꝛa wyßedßy / rzez 
kla mótce ſwoiey: Czego mam pꝛo⸗ 
sic : A ona rzekła : G loro) Jana 
Chrzeiciela. R gdy wefitá zaͤraz z 
kwapliwoscia do krola / prosilá mó? | 


oꝑſth: q. b é 


misie głowe Jana Chrzciciela, * 3. 


fpólu siedzących niechcial iey zaſmu 
ćić : * dle poſtaroßy kata / toffasat 
pizynićść glowe iego na misie· 
ściął go w wiezieniu / v przyniózl 
głowe iego ná mis ie: Y oddał ia die 
wee / á diewoka oddaͤla ig matce 
ſwey. Co vſtoßawßy vczniowie ie⸗ 
go pꝛzyßli 9 wzieli eialo iego: y poź 
tozyli ie w grobie. 

' X sfeofiv fie Apoſtolowie do Je⸗ 
ſuſa / opowiedzieli mu wßytko co czy” 
nikt y cześ vczyli. PR rzekt im: Pods 
cie oſobno na mieyſce pufté) a odpo⸗ 
czyńcie maluczko. Bo wiele tych by⸗ 
lo co pꝛzychadzaͤli y odchadzali: y a⸗ 
ni cʒaͤſu mieli do iedzenia. N wſta⸗ 
piwßy w loͤdz / vſt apilit na mieyfce pu 
fté oſobno. N widśteli ie odiezdzaig 
cć y posnáli mnodʒy/y zbiezeli fic tam 
pießo ze wßech miaſt/y vpꝛz ed ili te. 
A wyfiedfiy Jeſus vyírsat wielkg 
rzeßa : y byl rußony milosierdziem | 
nad nimi / iz byli iako owce nie maͤig⸗ 
cé paͤſterza: y począł ie wczyć wiela 
rzeczy. A gdy iuz była pozna godźiz | 
na / przyftgpili vczniowie iego / mo⸗ 7 

| 
| 


NOdrżucić. 


2 A05 pof ed- 
g. €. 


II 


wiąc : Dufté to mieyſce ieſt /a godzi⸗ 

na tuż mineta. Roſpusc ie / aby fco 

ßy do bliſkich wet y miaͤſt eczek / kupi⸗ 
li fobie pokarmoͤw ktoͤꝛeby icolr. 

A odpowiedaͤiac rzekt im: Day⸗ 

cie vos im iesdz. Yrzekli mu: Szed⸗ 16. 

f$ Eupmy 34 dwiescie großy cblez | uk. 9. bn. 
ba ꝛa dam im iesc. N rzekł im: 
Wiele chleba macie ? idzcie y obacz⸗ 
cie. A dowiedziawßy fic / powiedzie⸗ 
li: " Piecioꝛo y omite rybie. N ros 
ſtaʒal im poſadzie wßytkie groma⸗ 
dami ná zieloney trawie. R siedli 


POST e 


Ian. 6. 4 g. 


| 


t 


A wziawoßy piecioꝛo chleba / y dwie 


i 
ij 
i 
i 
t 


WEDLVG MARKA. 165 | 
rybie: weyrzawßy w niebo / blogoz 
ſtawil y lamal chleb / y bawal vcz⸗ 
nioͤm ſwoim / Aby pꝛzed nie klaͤdli: 

42 y dwie rybie podzielil wßyſtkim. N | 51 
43 iedli wßyſey / a naiedli ſie. N zebꝛaͤ⸗ 
T li oſtatki / vlomEóro dwaͤnascie Eos 

| Mi 44. ów pelnych / yzryb. * tych Etóż | za 
Ian 6. b 10 czy iedli było pieć tysiecy meżów, 


bomiém wßyſey go widzieli/ 9 34⸗ ce ic fran, | 
tewożyli fie. A naͤtychmiaſt moͤ⸗ pain Mats. | 
wil z nimi / y rzekl im: Dfaycieziam |? % | 
ei ieſt: nie lekaycie ſie. N wſta⸗ : | 
pit do nich w 150574 pꝛzeſtat wiatr. [en 
N tim wiecćy fie ſami w ſobie zdu⸗ zd | 

aż KK 3% Ay O Xr *to Jeść, Ne 4 
miervali. Bo nie zrozumieli by⸗ 5,5. o by I 
| li o chlebie i$ (ecce ich bylo sáslez | medrfymi o 
e wnet pisymusti vcznie ſwẽ wſta⸗ 55 pionć. * A gos fie pꝛzepꝛawili / pꝛzy⸗ P ue | 

ie w kodz / aby go vpꝛzedzili za mo⸗ -|giibo ziemie Genezareth: y pisybtli 

8 9P 


ES 


NZL 


tego / 1$ Giśto Panſkié ift w Saͤkraͤmen⸗ 
ćie/ nie pases robote piekarſta / ale pases 
poswieceniè / y mocą ſtow páná Chriſtuſo⸗ 
wych. 

A nie mõgl tam uczynić cudu ] Nie ij- 
by on nie moͤgk / ale i z ſtrony ich wada y 
pꝛzekaza była / ze nie byli (pofobni ku pꝛzy⸗ 
iectu wióry. © pꝛzetoz nie cheral tam cu- 
dow czynić / gdzie ta wielkie niedowiar⸗ 
ſtwo bylo / Że un cuda adnego poiysfu 
pzzynieść nie mogły, © dla tegoć máto 
nie wßedy wiaty fie domaga v tych / Etos 
rzy cheielt widziec cuda iego / mówiąc : 
Wierz tylfo, A nad to dla tego nie moͤgk / 
5 nie byta rzecz ſtlußna / pꝛꝛed taͤkunt nic- 
wiernymt cuda czynić, Jako gdy kto ce 
go nieſtußnego pꝛost / mówimi: Nie moge 
tego vczynić, 

Dwu [ukien ] Nie zaͤkazuie dwu ſu⸗ 
kien võywaẽ zaraz kiedy tego potrzebã / ale 
zaka zuie zbytkow y wielkiego ſtarama o rze⸗ 
czy doczeſnẽ / bawiącym fie ſtußba Boa / 


go / o maʒzaͤntu oleiem / nigosies nie csy- 
tamy : & w3dy go tu vczniowie Wywala. 
Abo tedy nie wßyſtko napiſano : ábo midi 
moc Apoſtotowie czynić nieco / o czym nie 
mieli wyraznego Panſkiego roſkazanta / tyl 


ko mocą onégo ilécenia y pozuczenia po- 


wßechnego. Skad te tejcze mamy / $e A⸗ 
poſtolowie y inni Gwiećt ludzie mieli moc 
cudów czyntenta / nie tylko pꝛʒez ſtowo fwé/ 
abo wzywónić imienta pana Chriſtuſowe⸗ 
go : ale ter pꝛʒeʒ przyktadaniẽ rzeczy ſtwo⸗ 
rʒonych / Etósé té$ mata nieraka moc do v⸗ 
leczenia choꝛob. Naoſtatek to mazanić o⸗ 
leiem było téi nietakiè pꝛzygotowaͤniẽ do 
Sakramentu Oſtatecznẽgo pomazaͤnia. © 
ktoꝛym Jakub 5. 14. Beda, Theophilactus, 
Oecumenius, na to mieyſce. 


Nie godzi fie tobie j Godziloẽ fie we- 
dlug zakonu Moyzeßowego potrącone bꝛa 


ta ſwego: kiedy on baát vmart bez potom | 


ſtwa. Ale bzát Gerooów aͤlbo ieſcze Żyw. 
był / élbo pꝛzynamniep miat coꝛke oto te 
ſkoczke. 


| ; 10 5s " mnużonych, | 
nios do Bethſaydy / aͤzby on roſpuscil ſie ku bꝛzegu. Hebraiſn. | 
4^ | lud. A roſpusciwßy ie / odßedt na | 54 A gdy wyßli 3 lodzi / naͤtych⸗ | 
góre modlić fic. 35 | miafi go poznali: y zbiegaroßy wßy | 
^7| A gdy bylo w wieczów byla loͤdz w ſtke one kraͤine / poczelt nosić ná toz | 
posrʒzodku moꝛza / aͤ on fam na ziemi. zach ile fie matacẽ / goste vſtyßeli ze | | 
48 A widz ac ie prácutgcé wioſty vobigc 56 byl. A gd iekolwiek wßedt do I 
bo im byl wiatr pꝛzeciwny) a okoto miaͤſteczek aͤlbo do vost / aͤlbo miaſt / 5 | | 
, |<swattćy ſtrazey nocney pꝛzyßedl | Elódli niemocné po vlicácb: y pro; | 
do nich chodząc po moꝛʒu: y cbdat| ili go aby ſie dotkneli choc kraiu ßa⸗ ee | 
4s ie minac. A oni ſkoꝛo vysosdi go ty iegoꝛ a ile ſie go dotknelo / zdꝛo⸗ abo rait, | 
chodzacego po moꝛzu / mniemaͤli we mi fie sſtawaͤli. "re | 
2 2 — Zft 4 = 0 rechte 
0 żeby byta obluda v zaͤkrzykneli. A⸗ 1 | 
ieſt wątpi 4 
Heretycy fre R jemieilnik EE É epit Tam sátásutelafft/ a tulofft doʒwala / da⸗ | 
2 n Maryiey ] Jako faeteost dee ee „ nne | 
| & Chrifiufa | 3 páná 4 widzac go nie tylko v⸗ iac znac/ By laſti/ mieć niemielt wlaſney⸗ 
bogiégo czieka / ale tes znatac rodzice te- tylko kiedy icy w dꝛodze potrʒebowali/ inaͤ⸗ 
go wedle &álá podle y vbogié / nie 5n&- G€y nic. Tatze y trzewikow tylko iedne 
tac boftwá iego / y roosátu tego wedlug bo⸗ pare mieć poʒwala w ktoꝛych chodzili / à 
ſtwa / goꝛßylt fie z niego. Tak ſie goꝛßa okrom tych inßych zaͤla ute zſoba noéic. 
Ariani 5 cxtowieeserifhwá tego / 4 Nalwi⸗ Auguftinus libro 2, cap. 3o, de confenfu E- 
mftowie Sakramentu éélà y krwie iego / uangelift. e 
patrzac tylko na oſoby chlebć / Etósé nic Oleiem miii ] offasánia párftié, | Tradicię. 
nie fa vó3ré od pofpolitego : a nie bacząc 


quine 15 y ſtaramem o lud kim ʒbawiemu. A vga⸗ 


dzaiac Swietego Mattheußs 5 Markiem⸗ 


A Zeßli ſie do nie 
o Phaärgzeußo⸗ | 
p wie p niektoꝛzx 5 


, Doktoꝛow/ co by⸗ 
li pꝛzyßli 3 Jeru⸗ 
hellem. A vizrza 


iMac. 32 


 EWANIELIA 


Rosd. 


| ka / one fęttózć pokaldis cʒzlowieka. 
16 ¶ Jeſli kto ma vßy ku fluchaniu nie⸗ 
7 chay ſtucha. A gdy wßedt w doͤm 
C od rzeße / pytaͤli go vczniowie iego o 
8 pꝛzypowiesci. Qo eséEl im: Taͤkze y 
wy nie rozumni ieſtescie? nie rozu⸗ 
miécte i$ wßytko co zewnatrz wecho⸗ 

oft w czlowieka, nie może go ſpluga⸗ 


VII. 


PS SG. dcp niektoꝛe; vz 19 wie; abowiem nie wchodzi w ſer⸗ po 
loros. czniow tego iozyćć chlćb” rekoma ce iego/ dle vo bꝛzuch idzie / y do wy⸗ 27 ^77 
.. | pofpolitémt / to ieſt / nie vmytèmi / chodu wychodzi / eʒysciac wßytki po w por 
z | pzyganili. * Abówićm Pharyzeußo⸗ 20 | trawy: & powiaͤdal ze co pocho⸗ | web id ne 
wie 4 wßyyſey Zydowie / ieſliby czeſto dii z człowicEć/ to pokala człowieka. P> : 
i rak nie vmywali / nie iedza /tezymóż | zv | Bo z wnetrʒnosci ſerca czlowie⸗ vie vw die 
4 | tąc vſtawe ſtaͤrßych: Yz rynku / ieſli⸗ czego wychodzą myśli zie / cudzolo⸗ d i 
bs ſie nie omylt nie iedza: y wiele ſa 22 ſtwa / poꝛubſtwa / mezoboyſtwa / kra A 
innoch tzeczy Etóżć im do chowaͤnia zieſtwa / laͤkomſtwa / ʒlosci / zdrada 
ö fa podaͤne / vmywaͤnia kubkow/y kru⸗ niewſtydy / "oto zie / bluznierſtwo / o A qu 
zykow / y naczynia micosiánégo/y l6» » pycha / glupſtwo. Wßytko to zle a padli 
icf. z wnetrʒnosci pochodzi / / pokala voc 
5 'N pptali go Phaͤryzeußowie y człowiek, 
| | Doftozowie: Pꝛzecz vczniowie twoi 42 A wſtaroß z taͤmtad odßedl — 
nie fpránuui- nie chodzą według podaͤnia ſtaͤr⸗ ná graͤnice Tyru y Sydonu + á wßed 
m ßych / ale iedza cbléb poſpolitemi re⸗ fy w dom / niechciał aby kto wie⸗ 
4 koma A on odpowiedziawßy/ rz ekt 25 | osiat: d zaͤt ic fie nie moͤgt. Abo⸗ 
im: Dobiże Jzaiaß o was obludni⸗ voiém wnet tako vſlyßaͤlaͤ o nim nic 
: Eácb pꝛoꝛokowal / taͤko ieſt naͤpiſano: wia ſta / ktoꝛe y coꝛka midtá ducha nie 
5111.29.13 bud ten wargami mie czei / aͤle ſer⸗ czyſtego / weßta y vpaͤdla v nog ie⸗ 
(ee ich daͤleko ieſt odemnie. Lecz pꝛo 26 go. Bo bylaͤ niewiaſta poganſka⸗ O a 
: zno mie chwalz / vez naͤuk y pazyta rodem Sprofeniczka Dy pꝛosila go e ede fie 
g |żómia ludzkiego. ' Abowiem opusci⸗ >, aby csáttá rovtsucil 5 coꝛki iey. Kto ch 
wßy pꝛzykazaͤniẽ Boze / trzymacie v2 ry iy rzekl: Day fie piẽerwey naͤiesc iyi cce. 
ſtawy ludzkie / vmyroénié kruzykow ſynom: Bo nie dobꝛa ieſt bꝛaͤc cbléb 
y kubkoͤw : y wiele innych rzeczy tym | 28 ſynom a miotác pfómw. * A ona od⸗ | frzenistam 
9 | podobnych czynicie. R mowil im: D | powiedźtólć y rzekla mu: Takei pa 
Cʒyscie niſcʒycie pzzykażdnić Zdóżć / nie: bo 9fczenietć iadaig pod ſto⸗ 
e ábsdcdié vſtawe waße sácbowáli i29 lem odiobiny ſynowſkie. M rzekł 
er. Me. s. 10 Bo YYfosséB excel: Czei oyca twego ſiey: Dla tey mowy ids / wypedł czórt 
b 12, v maͤtke twoie: ktoby ʒloꝛʒecz yt oycu TE coͤꝛki twey. A gdy odeßla do domu 
dera bo maͤtee / niechaß smierciß vmrze. | ftoćgo : nálástá cóife laca na to 
dphef: 6. 11 A voy mévorcie : Jeſliby czlowiek Ży/ aͤ iz czaͤrt wyßedk. 
5 rzekl oycu abo maͤtce / Roꝛban (co teft dE EPUM 548 wyßedßy z graͤnic Cu Hyſtich y 
ES dar) ktoͤꝛykolwiek bedzie odemnie / pꝛzyßedl pases Sydon do moꝛza Gaͤ⸗ e 
3 Moy: 2. | 12 | fobie pomocnꝭ bedzie. Nniedopu⸗“ lle yſtiego pies posrzodek granic e 
| | P R AE (czacie mu miecćy nic cʒynie open 32 Dekapolſkich. b pꝛzywiedli mu halat. 9. d z 
E- | ban 0] 5 |fteému ábo mátce: * nifcac ſtowo "glucbégo y niemćgo” : á prosili go | uu 
| | Żożć pases vſtawe waße ktoꝛascie 33| áby nań vele włożył. ! A wziawßy „ głuch le 
| | | vchwalili ty wielerzeczy tym podo⸗ — | goná ſtrone od rzeße / wpuścił paͤlce | duomoune- 
| AS. in czynicie. Boi: „|  |fwć wwfytego: aͤſplungwßy / do⸗ Los. 
| | dlatig.bió | 14 A pꝛzyzwawßy żasie rzeßy / mó 34 tknal iezyEć iego: A weyßrzawßy 
| | wil im: Stuchaycie mnie wßyſcy⸗ w niebo /weſtchnat / y rzekt mu: Ef⸗ *chśldoyfkie 
| 15 áscosumiégcie. * Nie ieſt rzecz zadna 5| fetbáb : to ieſt otwoͤꝛz fic. ' 3 wnet kie e 
| ze wnatrz człowiekć ywdodzącaw w ſie otwoꝛzyly vßy iego / y tosmotasálá 
i | weń Etózaby go fplugówić moglá: | fic zwiazkaͤ iezyka iego / y wówił do⸗ 
| | lecz rzeczy kt oꝛẽ pochodzą z czlowie⸗ | 36| baze. * N pꝛzykazal im óby nikomu 
| | 
| | RR nie 
| EA 
| T4 
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Xin Bogd 
gylko »fiy 
chwalę: 


Nulli yvffá 
wy lade ud, 


Die y. 28. 
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| Dáry kośćieł 
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Huſini. 
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| Treelievánié 
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nie powiedaͤli. Ale / im on wiecey zaͤ⸗ 
kaͤzowal / tym daleko wiecćy rozſta⸗ 
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wiali: y tym báriiég fic dziwowali | | mówią. 


MARKA. 


| mówiąc : Dobꝛze wßytko wczyni 
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P4 

„ | 

ygluchóvczynit że ſtyße / y niemé / ze | Syrszo, cin | 


J 


à 
: Lud ten wargami mis cgći J €ácy£ fa/ 
ktoꝛzy Chrifłufa y ſtowo i? zawße w véétéd) 
mata abo Etói3y Dobrze mowig yvoe: à 
ꝛzedſie zle czynią, 

„© Brzykagśnia ludzkiego ] Naułi/ vfłówy/ 
Y pzzyPazónia lubstić tu ſa poteproné / ktoꝛe 
Abo ſq pꝛʒzeciwnẽ Soʒkiemu pꝛʒytaʒaniu/ a 
bo fà paónć y niepozyteczne ku zbudowanin / 
abo ku wypelntenin Bozkiego roffasánia, 
Jakié były vſtawy y zwyczale na on czas 
Phäryzäyffié / a dꝛis fo heretyckiẽ tym po? 
oobné, Bo choẽ ſie omi piſmem popiſuia w⸗ 
Hake wgytkić ich nautt / vymyfty y vſtawy / 
nie maia żadnego świadectwa we wßytkim 

piſinie y ſtowie Som. Ale vſtawy y traͤdi⸗ 3; 
cie Apoſtolſkiè / y QCyców s. ſtärych / y ros 
ſkazama koscielne / Ease nam Bóg chowóć: 
nie iako rzeczy od ludzi y pꝛʒeʒ Inoste podane⸗ 
ale pꝛzez Ducha s. w kosctele vſtawrone. 

Dar którykolwiek ] Dat᷑ co do fosétolá; 
abo ns oltarʒ / nie teſt safasono : ale opuscti | 
rodzice w potrzebie / y nie dae um pofywietnię 
dla tego abys raczẽy dal do fosGolá/ to nie⸗ 
zborna rzecz / y pꝛzecnwna pañſkremu pꝛʒy⸗ 42 
az anm. A tac byla nauka Dbáryseufióm: $e 
by fynowie rácéy do koscio la daͤlt / nůli oy⸗ 
cu abo matce by głodem zdechnac mieli. 
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1 Kto rab) go ſplugawic moglii] Jako; tych 


ffoi paͤnſkich nie dowiedz leß tego / Żeby ſie 


x adi 
ad a VIII. 
„One dni za⸗ 
LA sie gdy wielka 
Orzeßa byla dnie 
Um mieli coby iedli: 
wezwaroßyr ve 
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n 


P. ŚBP 7c Gniów fiwotch / 
GRN: zzeEl im: Fal 


mi ludu: i$ oto tuż trzy Ont trwatg 
pay mnie / a nie mais coby iedli: 4 
teli ie opuſcze glodnẽ do domów 
ich / vſtang ná dꝛoͤdze: bo niektoꝛʒy z 
nich z daͤleka pꝛzyßli. N odpowiedzie 
i mu vczniowie tego : 3 kadze ich 
babie mógi kto tu na puſczy naͤkar⸗ 
mie chlebem r zopytal ich / Die 
le chleba macie. Atoͤꝛzy rzekli/ Sie⸗ 
dmeoꝛo. N roſtazat rzeßy vstesdz 
na ziemi. A wzigwßy siedmioꝛo chle 
bd, dzieki czyniąc kamat y dawat v⸗ 
csntóm ſwoim / aby pꝛzed nie kladli: 
y kladli pꝛzed rzeßg. Mieli tez y tro 18 
che rybek: ytẽ biogofidwił y kazal 
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pꝛze nic poloʒyc. & iedli/y natedli fie: | 19 


y zebꝛalt co zbylo z vlomkoͤw / giedm 
koßow. A było tych co iedli około 
cztórech tysiecy : y rozpuścił ie. 


ES TT. 


20 


| 


ná on cs goosifo Syoóm viywác potáte 


j mów twsafonte zarazanych: tak án teraz 3 


nich nie dowiedz etz / Gby wolno bylo Cyrze⸗ 
scuanõm poływóć pokarmöw od kosctola 
zakazaͤnych. CboCa tak teraz / 1á£o y nó on 
czas wpytFić pokarmy były czyſte / y nie mo⸗ 
gły czlowieka pożzlać, Ze y my / y oni / nie 
dla tego ffe od niektoꝛych pokarmoͤw wſtrzy⸗ 
mawamp / Zeby oné ze y plugawe byty: dle 
ont dla figuty abo wyznóczenią/ a my dla po 
ſtußenſtwa y dla otraptenia eial. Nie wi⸗ 
noc / ant piwo / aut mieſo poEala cʒtowieka: 
ale le võywanie tych rzeczy : obSárftwo / pi⸗ 
tariſtwo / niepoſtußenſtwo / y wzgaͤrda ko⸗ 
śćioła Boego. : 

A plungvofsy ] Nie tylko pases ftowá y 
wolą Paͤnd Chriſtuſowe / ale te pases cere⸗ 
monie / y pꝛʒykladanie zwierzchnẽ rzeczy 
ſtwoꝛzonych / zwlaſezs pos wieconych / pan 
Sog cuda czyni, Jako oto slina Chriſtuſo⸗ 
wę / chocta nie bylá czegcig ciała tego / ale 
lab is zbytek / wßal ze iednar swiet zn. Theophy- 
lactus na to mieyſce. 

, EBffetbáb Rosctöt / s nótchnienia Bo⸗ 
3ego / pꝛʒyktaden Chriſta Pana / viywa po⸗ 
dobnych ceremoniy / w Exoꝛcyzmiech pꝛʒede 

93er / nó vzdꝛowlenie Du : lakun tu Pan 
Chriſtus vzdꝛowit niemoc dußna za ra y die 
leſna. Ambr: lib: 1, de Sacram: cap: I. 
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BA wnet wßedg w 16055 vcznia 
mi ſrooimi / pazygedł w ſtrony DAL 
mánutd, 

t! A vyfii Phartzeußowie / y poż 
celi fie z nim gódóć domagãigc fic 
v niego znaku z meba / kußgc qo. 
A weſtchnaroßy w duchu / czćkl: 
Czemu naród ten znaͤlu ßuka z Sá: 
pꝛawde powiadam wam / ieſli bez 
dźie dany sná£ narodowi temu. Zl 
rozpusciwßy ie / wftapil zaͤsie w 
tods / yodßedt sd moꝛze. & zaͤpo⸗ 
mnieli vosiac chleba s y nie mieli z ſo⸗ 


bs iedno ieden chleb wlodzi. Nro 


fazowa im / noͤwige: Patreeie / & 
chroncie fie kwaͤſt Phaͤrtzay fte go v 
kroaſu Herodowẽ go. "A myślili tez 
den do dꝛugie go mówigc : Ze nie⸗ 
mam chleba. Co poznawßy cett 
im Jeſus : Cóż myślicie / ze cblebá 
nie macte ie ſcʒeʒ nie bacsycie ant vo 
zumiecie ? iejczćj macie ſerce waße 
sáelepionéz * Oczy mige nie wi⸗ 


dzicie / y vßy málgc nie ſtyßyele? A⸗ | *vyse.£ m 
3 
ni pamictacie: gym piecioꝛo chle lan . b u. 


ba lamal na pieć żysiecy : wielescie 
odniesli koß ow pelnych vlomk ow? 
Rzekli mu: Dos nascie. A goy Sicz 
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dmioꝛo cblebá na cstéts tysiące wież 
lescie tógów zebꝛaͤli vlomkoͤw? N 


: GM. ^jáEó$ ieſcze nie roʒumiecie? | 
. pꝛzyßli do Bethſaidy: y pꝛzy⸗ 
śprzynieśli 
GT 


23 | go dotknal. A viawßy slepego rez 
te / wywiodl go 34 miaͤſteczko: á plu 
nawß na oczy tego wlozyroßy rece 
ſwẽ / pytał go iejliby co widzial. 2l 


24 
25 laͤko dꝛzewaͤ chodz ace. Poͤtym zaͤ⸗ 
sie połóżyl rece na oczy iegó : 9 pov 
| cżął widziec / 4 vz0zowióny ieſt / tar 
26 iz widzial wßytko iaͤſnie. Nodeſtal 
| gó do domu iego / moͤwiac: Idz do 
do domu ſwego: a ieſli wnidieß do 
miaſteczka / $a6nému nie powiaday. 
FX wyßedl Jeſus $ vczniowie ie⸗ 
go do miaͤſteczek Ceſaͤrei Philippo⸗ 
wey: aw diódzć pytał vczniow 
ſwych / moͤwige im 18 Czym mie poź 


27 yezynit 
ge ^n przty- 
24. DP. 
Ani wchodź 
do mia ſti czta 
ani żadnemu 
nie powiaday 
w mia ſtece u 
| G 


| "Matać:baż 
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Moc przeźćż 
| gnánia Chris 7 
i p ajowćgo, 


odpówiebśleli / mótoiac : Janem 
chrzeicielem / dꝛudzy Eliaßem / a dꝛu⸗ 
osé iakobh tednym z pꝛoꝛokow. "Cez 


rʒell mu: Ty ieſtes Chriſtus. N zã⸗ 
grozil im aby o nim nikomu nie po⸗ 
wie dali. 


zeby ſyn czlowieczy wiele cierpiat: y 


jui triy dui trwaia przy mnie] Wielka 
cheẽ wiernych ludzi do ſtowa Bożego: y oU 
rey Inosie zapominali éclcfnégo pokarmu. 
Dawalucgniom ſwoim ] Nie fant pizze 
ſie / ale pz Apoſtoly ſwe Chriſtus luoste 
karmi: tym nas vczac / 13 ſtowo pańfkie y 
Sakramenty s. nie wedle myśli naßey bꝛac 
y pꝛʒiymowadc mamy / ale wedlug rozſadku y 
ſßafunku pꝛzeloßonych y peftersow napy. 
Y té błogostawił ] Gbacz pazećiw be^ 
retyEóm / 13 tu y goźie inostey blogoſtawieri⸗ 
ſtwo nie śćiąga fie do Boga dle do ſtwoꝛze⸗ 
nia. Błogoftówił tedy xy bam onym / to teft 
pꝛzeßegnal ie / y tym pascsegnaniem y btogo- 

ſtawienſtwem rosmnozył le, — Btogoſtawil 
| chleb y kielich na ofiatnicy wie erz pot 
mienił ie w étáto y krewſwoie. Abo wem blo 
goſtawienſtwo 250$e nigdy nie ieſt paosne / 
ale sávogie w rzeczach ſtwoꝛzonych nieiała od 
mia ne w léppé ſpꝛaͤwuie. 

Tylożywhy rece ] pan Chriſtus wiele 
rzeczy dotknieniem ſamym czynił : nauczdiac 
| nas nte górozić dotykamiem ſie y pꝛoyklada 
| piens zwierzchnun viecy swielych: a nie 
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| 21 eset mu: Siedm. N moͤwil un: 


wiedli mu slepego / y pꝛosili/ aby fic | 


on páttsac/ moͤwit: Widze ludzie 34 


wiadaig byds ludzie? * ZXtóisy mu 38 


dy im rzekt: A wy kim mie byo$ poz | 
wiadacic? A odporoiadaigc Piotr / 39 


! 3t począł ie nauczae 13 potrzeba | 


wna ſtodkosẽ mowy Cbuiftufowey: ola ktõ⸗ 35 


— — à 


wzgaͤrdzonym bel od ſtaͤrßvch / y od 
pꝛzednieyß ych kaplanow y od Dokto 
tów / zabitym, á po trzech ont 3 
martwychwſtat. A mówił orwo⸗ 
rzyscie ſtowo. N wzigwßy go 
Piotr / począł go ſtrofowac. A on 
obꝛociwßy ſie / a widzae vcznie ſwe⸗ 
sgromtt Piotra mówiąć : Idʒ za 
mung ßathanie: bo nie rozumieß co 
ieſt Bozego / ale eo ieſt ludzkie go. 
A wezwawßy té fic 5 vczmiaͤmi [wy 
mi / cé in: Jeſli Eco chce za 
mus isd / miech ſaͤmẽgo siebie zaͤ⸗ 
pay : 6 wezmie E95 ſwoß / yniech 
mie naßlaͤdute. 


Abowiem Etoby 
chelal zaͤchowac duße frog / ſtraͤci 
ia : á Etoby vteádil duße ſwa dla 
mnie y Ewantelltey / zaͤchowa iz. 
Bs cóż pomoże człówiefowi/chóćz 
by w$śtci świat pozyſt at / a ßkode⸗ 
37 by podigl na dußy fiwoićy z Abo/ 
co za odmiaͤne da cʒlowiek ża due 
fwy ? Aboꝛrꝛem Etoby fie wſtydal 
mnie /y fłów moich miedʒy narodem 
tym cudzoleznym y grzeßnom: zaͤ⸗ 
wſtyda fie go y ſyn czlowieczy / gdy 
| pꝛzydzie wehwale oycá froégo 3 aͤnyo 


5 


36 


ły srvietymi. X mémoil tm, zapꝛa⸗ 
wode powiadam roam / i$ (a niektoͤ⸗ 
1395 tych co tu ftoig/ ktoꝛzy nie vku⸗ 
fa smierci / aʒ vysrsg kroͤleſtwo 2507 
żć pꝛzychodzecẽ W mocy. 


chlubiẽ ſteſmym duchem y ſama wiara: ia⸗ 
ko bęretycy. 
Dla mnie y Ewśnieliicy ] paso Ewèn⸗ 
telia nie tosamicy tylko pifin& cstérsecb E⸗ 
wónieliftów : ale wßytkiẽ piſma Apoſtolſkie / 
y cokolwiet icono. Pan Chriſtus mówił abo 
ćzego vczyl. Abowiem tar mcy wyklada: 
Atoby ſic mnie wſtydal / y ſtow moich ꝛc. 21 
nie tylko ſtowã iego fa Ewanielta / ale czegoś 
kolwiek Apoſtolowie ſtowem aͤbo piſinem ve 
czyli. Jako indziey mówi: to was wʒgar⸗ 
za mnie wigardza. PO dla wyznanta y 
obꝛony kesꝛegoßkelwiek ẽrtykulu Ratholi⸗ 
ckiey wiary / raczey vmr zel mamy / á nist ſie 
qosápiuó A toć tot duße Elasc dla Chri⸗ 
ſtuſa y ola Ewa nieluier. 


|| CÜfhteh $wit] To niech viwetáta/ 
ktoꝛzy dla obludy świótć tego / poooáta fie 
nieſpꝛawiedliwym vſtawom y pꝛawoͤm luos; 
kim / w ſpꝛaͤwie religuey / pꝛzec tw ſwemu wta⸗ 
ſnemu fomnieniu : zatracótąc duße ſwoie / y 
kroleſtwo ono wiecznć vtracátoc dla kilku 
ont ywotć doczeſnego / abo dla trochy mé, 
ietnosct / Żeby iey nie ſtracili. 
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ROZDZ. IX. 


l, "Do bree d 
(oo Ne! dniach wöigl Je 
N mts (/) fus Piotra y Ja⸗ 
A6 EL. tuba y Janaͤ: y 
We NI wwiodllie na gó 
SBS ky te wyfofa fámé 


oſobno / y pꝛze⸗ 
mienil ſie pꝛʒed nimi. * A ßaͤty iego 
sſtaly ſie iaſne y baͤrzo bialẽ iako 
snieg: iakich niemoże farbierz na zie⸗ 
mi bialych vczynic. N vkazal ſie E⸗ 
liaß 5 Moyzeßem + y vosmavotálts 
Jeſuſem. A odpowiedaiac Piotr / 
czekł Jeſuſowi: Rabbi / dobꝛze 
nam tu bydz: y vczynm trzy pꝛʒyby⸗ 
tki / tobie ieden / a Moyze ßowi ieden / 
a Eliaßowi ieden. Abowiem nie 
wiedział co moͤwil: bo pꝛzeſtraͤßeni 
botásnta byli. Noſtal fic obloE Etózy 
te sáflonit : 9 pꝛzyßedlz obłoku głos / 
mówiąc; Ten teft ſyn móg namilgy: 
ſtuchayete qo." A wnet obeysrsatef y 
ſie / $aonégo wiecey nie widzieli / ie⸗ 
onc tylko Jeſuſa sfobg. * A gdy zſte 
powśli 3 góry /voffasal im aby niko 
nie powiedaͤli co widzieli + 4$ kiedyby 
Syn czlowieczy zmaͤrtwychroſtak. 
N zaͤchowaͤli ſtowo v siebie: py⸗ 
taiac ſie miedʒy ſobg coby bylo / kie⸗ 
dy zmartwych wſtanie ? N pytali 
go / mówiąc: * Cóż tedy Phaͤrtzeu⸗ 
ßowie y Doktoꝛowie powiedaig / iz 
pićrwćy potrzeba aͤby pꝛzyßedl Eli⸗ 
aß 2 Ktoͤꝛy odpowiedaigc / rzekl im: 
Eliaßci pꝛʒyßedßy pierwey napꝛaͤwi 
wßytko : ód iako ieſt naͤpiſano o ſynu 
czlowieczym / aͤby wiele vcierpial y 
wsgórdzony byl. Ale wam powie 
dam / ze pꝛzyßedly Eliaß Cy vczynili 
mu cokolwiek cheieli) tako o nim ieſt 
naͤpiſano. A gdy pꝛzyßedl do ſwych 
vcznioͤw / wyśczał wielk z rzeßa oko⸗ 
lo nich / y Doktoꝛy gadaͤigcẽ ſiez niz 
mi. A wnet vyorzawßy Jeſuſà wßy⸗ 
tek lud / zdumial ſie / y polekali fie: a 
pꝛzybiezawßy witali go. 
! 3 pytal "ib: O co ſie gadacie 
miedz y ſobg? | 


| 


SA odpowieddigcieden z rzeßẽey/ 


rzekł + Nauczycielu / pꝛzywioͤdlem do 
ciebie ſyna me / ktoͤꝛy ma ducha nie 
mego: * Atózy gddiezkolwiek go nóż 
padnie tlucze go / y slini fie / y zgrzy⸗ 
ta zebami / a ſchnie: N móveilem v» 


18 


— © — a I PeL qu; b 


Gnióm twoim áby go wyrzucili/ a nie 
mogli, * Atoꝛy odpowiedaiac im / 
ezćkł : © narodzie niewierny: dokad⸗ 
ze pꝛzy was bede 7 dokadze was cier⸗ 
pieć bede? pizynieście go do mnie. 


19 pꝛʒyniesli go. A gdy go vyscsat/ 


natychmiaſt go duch igt taͤrgac : a 
vpadßy na ziemie / pꝛzewꝛacal fie 


?9 | sliníac ſie. & fpytał oycá tego : Ja⸗ 


ko dawny czas ieſt / iaͤro fic mu to 
pꝛzydalo ? A on powieds ial: 5 Odziez 


21 einſtwaͤt "y czeſto miotal go w o 
gien vo wode / aby go ſtraͤcit. ale mo 


żegli co / ratuy nas / zlitowawßy fie 


22 nad nami. A Jeſus czćtł mu: Jeſli 


wierz ye mozeß / wßytko ieſt podobno 


23 wierzacemu. A naͤtychmiaſt zaͤwo⸗ 


laͤwßy octcc oftécteciá/ ze łzami rzekl: 
Miecze Panie : raͤtuy niedowiaͤr⸗ 


24 ſtwa me go. A widząc Jeſus i5 fie 


rzeßa zbiegaͤla / zqaͤgrozit duchowi nie 
czyſtemu / mówiąc mu: Gluchy y 
niemy duchu, ia tobie roſkazuie / wy⸗ 
nidz 5 niego: 4 nie wchodź wiecćy 


25 wen. A zaͤwokawßy / y barzo go ſtaͤr 


gawßy / wyßedl z niego : y sſtal fie 


iako vmaͤrkyꝛ tak / ze ich wiele mówie 


26 lo / i$ vmarl. A Jeſus vigwßy reke 
27 | tego / podnioͤſt go: yroſtal: A gdy 


wßedl do domu / vczniowie iego py» 
tali go oſobno: Csemidefmy go my 


28 wyrzucie niemogli ? Yrzekl im: Ten 


rodzay zadnß fpofobem wynisds nie 


mode / iedno zaͤmodlitwa y poſtem. 
29 * wyßedß ztamtgd pꝛzeßli pꝛzez 


Gaͤlil ęaꝛa niechetalabj kto wiedz tal. 


39 |* 2 nauczal ocznie ſwe/y mówił im: 


Iz fon człowieczy bedzie wydan w vez] 


ce ludzkie / y zaͤbiia go / aͤ zabity wſtaͤ⸗ 


3! | nie dnia trzecie go. Mecz oni ſlowa 


32 


nie zrozumieli : aͤ bali fie go (pytác. 
3 pꝛzyßlido Raphaͤrnaum. Ktoꝛzy 
gdy w domu byli / pytal ich: Coscie 


33 | dꝛoͤdʒe roʒzmawialiꝛ? Lecz oni mile 


cʒeli:abowiem w dꝛoͤdze zſobg rozma 


34 wiaͤli / ktobyz nich byl wietß y. A ste 


dzac wezwal dwunascte / y rzekt im: 
Jeſlikto chee bydz pierwßß / "beste 
ze wßech oſtaͤtecznym / y ſtuga roßyt⸗ 


5 kich. N wziawßy dziecigtko / poſta⸗ 


wil ie w posrzoͤd ich / Etéié gdy oblaͤ⸗ 


36 pił / rzekl im: Ktozkolwiek icono z 


takowych dziateczekpꝛʒiymie w imie 


moie mnie pꝛziymuie: a ktokolwiek 


37 


F 


mnie pꝛziymuie / nie mnie pꝛʒiymuie/ 


śle ted ktoͤꝛy mie poſtal. Odpowie⸗ 


Juli 
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fto ieff ? nie- 
chay będłie 
Hebr, 


"A wéigwffy 
ie na r£ce,G, 
? dla mnie He 

braifm, 
"eo ief£, nie 
tylko mnie, 
abo nie tak 
mnie, id lo te- 


£^. 
ILuk , 9, Í49, 
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II70 


?imieniem 


twomn.G.ábo 


— — — ORT PFO ra ONZE 


EWANIELIA 


| igc obie rece isdz do piekta w ogióń 
43 | nicugágony t? agdzie robak ich nie 


dziat mu Jan / mówiąc : Naͤucz ycie⸗ 


„A 4i * 1 £6 2 20302 a 1 
lu / wid zieliſmy nicEtóiég vo unie two 


Ns ch. X. | 


s 


to icf maká 


przez img ieczórty wyrzucdiącćh / ktoͤꝛy nie cboz | 44| vmiera⸗ a ogien nie gaſnie. A ieſli ua, 
FUE sd ość: nami ty ʒakazaͤliſmy mu." A cie nogá twoid goꝛßy / vtni ig. lepićy 
„ Jeſus rʒzekl: Z lie za kazußcie mu. A⸗ ¶ieſt tobie wnisdz chromym do zywo⸗ 
mi kor 12a bowiem żaden nie ieſt / ktoꝛyby czynił tá wiecznćgo / niz maͤigc obie nodze / 
YE: cubá w imię moie / a mógiby pꝛed⸗ bydz wrsuconym do piekla ognia nie 
predko zło- ko sle moͤwic omnie, Bo kto nie ieſt vgaßone go: gddie robak ich nie v⸗ 
Mie s. pꝛzeciroko vam / za wami teft. * A⸗ 46 mićra/ć ogien nie gäſnie. A ieju cie 
BE bowiem ktobykolwiek wam dal ku ofo twé goꝛßy / wylup ie: lepićy ieſt 
picti kubek wody wimte moie / izescie tobie wnisdz iednookim do kroͤle⸗ 
Thriſtuſowt / za pꝛawde powiedam ſtwa Bozeẽgo / nizli maͤtac obie ocʒy⸗ 
wam / nie piraci wis zaplaty, wrzucon zm bydz do pieklaͤ ogniſte⸗ 
W A ktobykolwiek zgoꝛßyl iednego 47 | go 0 gd zie tobak ich nie vmiera a o- 
o stych maluczkich wieczących w mie: | 48 gien nie gaͤſnie. "2I boroióm kaͤzde o⸗ Ma 
PAMtt. g. e lepiécbsniu izby bit vwiazan mijnſti gniem bedzie poſolon a kozda ofia⸗ rms 
0. 18.88; mte okolo ßyie iego / y byl wrzucon 49 ta bedzie (ola oſolona. Dobꝛac ieſt SLuk: 14. g. 


SyrzefkadzA | SE z : 
us bh 42 | 90 motze. * P 2| iejliby reka twa got⸗ 


wienia, G ßyla cie / odetni ig. lepiey ieſt tobie 
wis dz do Żęwotć vlomnym / niz ma 


ſol / ale ieſli ſol nie ſtona bed ie / czym 
ze is oſolicie? Mieelez vo fobie ſol / 
á poEóy mie eie miedzy foba. 


34. 


Moyzéff y E- 4 


Y v» £rieli Eliaßd 3 Moygejsem ] . | 


sston paͤnſki y grzẽchy wielce karal / y mie 
fat na puſczy / y vpꝛzedzi wtoać pzzypiić 
Paͤnſkie. Takt byl Jans. pꝛzed pierwßym 
pꝛzyßciem pana Chriſtuſowym / arluwp/ 
ſtrofulacy ʒtosei y vpꝛʒedziclel paͤuſti. The- 
odoret in Catena Thomæ in hunc locum. 


7|. W imie twoie] Czynią cudã w imie pána 


vczynki dobꝛẽ zaplaͤte v Boga zaͤſtuguia. 


45 | Kóżdy ognić bedzie poſolon] Jato w zakonte 


ftórym $aona offíárá bez ógnić y feli nicbylá: 
tak bez vtrapienia aden nictjDSoga pzsytam 


ny . Bo to ʒnaczy byo$ ochrʒconpm ognrem· 


co byoż oſolonym ogniem, Patez Matt: z. 1. 


Cuda berety | 


52 znamionute ludzie świetć / pꝛzedtym smácté Jezuſowẽ oáfam y zliy niewier ni ludẽie / na c.. 
nis pan Chriſtus pꝛʒzydzie na fad w ſwym ma potwierozenić pꝛawdy / y ku chwale Boßep. 
ieſtacte. A Eliaß (ktoꝛy ieſcze był nie oinárt) Tat i te Julian niobosny2tpoftatá wygnał 
figuruie swietẽ / ktoꝛẽ Pan Chriſtus zaͤſtänte czarty znamieniem krzya s. tako pic s. Grze Gre: ors: 1. 
ieſcze ywẽ / kiedy pꝛʒydzie w chwale. Tam goꝛz Nas yanzeñſki / y Theodor. Tak czaſem in lulian. 
wßyſcy ſpolem poona 3 Chriſtuſem kroͤlo⸗ beretykowie moga cuda czynie miedʒy p o The: lib. 3. 
wac/ woney chwale wreczney. Beda ná to gan / ku potwierddenin ktoꝛego artykutu Ra | cap. 3. 
nneyſce. Naͤdto ʒakon y pꝛoꝛocy poswiad⸗ tholickiey wiaty, Ale nigdy nie vczynili ani 
czata pánu Chriſtuſowl ey swlect po smier⸗ vczynia cudu ŻADNE? pꝛawdeꝛwego ku poor 
| et moga fie ywym pokazowac. Auguft: de pareiu Etosc? artykutu naukiſwey obledney. 
Ian id ko El. cura pro mortuis EE 8016. 5 Nie utraci [ety faplaty ] Oto sapłórń | Dobrć vesyn 
af. Przyfedt Eliaf 1 Eliaß Sacliwy był o I 3% vczynkt milosiernẽ. S€ao iaſna tzecz/ 1$ | ki płatne. 


rapie nia. 


To£ytek v- | 


R O ZDZI A JL. X | | gós$opuscicslomic oycá fiet ym 
T | * | 8 | tfe/ápissloess ſie do zone ſwey: ybe ene 
ams EET s a NN H ^ DAN | e 4: POR IR 4 ne & 
TRZECIA | 1 S NPS" da dwoie wiednỹ ciele. Arch ins nie „aloe. 
CZESCEwin| A | f N ſtawßy/ pꝛzyßedl 9 f? dwoie⸗ ale iedno cid lo. Co tede | "iednocikloG 
jeüey* przj- Vn granice ydo⸗ Bóg zlaczyl/ niech czlowiek nie rozla | 4^» jednym 


eie Pańfkie Ae ( 2 XA h , 7 4 4 4a 4 He" cialem, 
na męle do ROSZ wſtiey ziemie z 0 cza A w domu zaͤsie vczniowie iego er kor. 5. b 


ludzkićy lie- : i 5 4 Joꝛdanem / ze⸗ 11 O tymze go pysdli N rzekt im Atoby 10. 
ad see Ye 6 NE ßly ſie zas do nie | B kolwiek opuscit żonie ſwa / a poistby ; i 
; go rzeße / y vczyk una / cudzoloztwã fie dopuſcza pize eue 
ie zaͤs le / iaͤko byt swykł. 12 eiwko iey: A ieſliby zona opuściła | % 
a | A pezyſtapiroßypharyzeußowie / py meżć ſrooiego/ à ßlaͤby za dꝛugiego⸗ ES 
? | | sali go: Jeſu ſie godźi mezowi zone 13 cudzolozy. N pz znoßono mu stat? gat 1h. biz 
+. 24. E. opuscic 7 kußgc go. A on odpowie⸗ | ki / aby fic ich ootEnat. A VCZALOWIE | I.. 18, d 1, 


ditawß / rzekt im: Co wam roſkazal 14 grozili pzynofacym. Ktoͤꝛe gdy 
Moßzeß : Ktoꝛzy rzekli: Moßzeß widzrat Jeſus / mal za zle/ y rzekl im: 

dopuścił nápifáé lift rozwody y o⸗ Dopuśccie dźiattóm 1803 do mnie: 
puścić, ' Atoꝛym odpowiedziawßß — nie zakazußcie im / aͤbowiem taͤko⸗ 
Jeſus/rzetl: zaͤtwaͤrdzenia ſerca wa ij woch ieſt kroleſtwo Boże. Sapꝛa⸗ 


cr, Mol. d7 
Nat. 17. 4 4, | 5 
dr. May: 2, | 
124. VOD FE AE Da APER TK NZ 
«Kos dis 6 ßeßg napiſal wam toroftazónić Ale | wde mówie wam: EtobyEolwieć nie o id, E. 
Ephef$:gzr | od pocsattu ſtworzenia emezczyzney | Pytał Eeólefiwa Bozego iako dziẽ⸗ ee 
2 niewtófte vczynitie Bog.“ d Dla tez | 16 ciatko / nie wnidzie do niego. y oblás s ad 
A r zak 


E piétgcite/ 


KZI | 


WEDLVG MARKA. 


nimi / yzdumicwali fie : a idac pozad | 


pidiac ie /y kladac na nie rece blogo⸗ 


e p a... 
maigt noci, 


Luk. rz. f. jo. | 
| 32 wßemt. * XR byli w dꝛodze wſtepuiac 


77 | fłórsił ie. A gdy woßedt w dꝛoͤge / 
C pꝛʒybiegßy ieden / vpadßy náEoláná 


odßedt ſmet n / ábowiém miał wiele 
23 matetnosci. A pogladaiac Jeſus / 
rʒekl vcsntóm ſwym: Jakoz trudno 
Eróny pieniądze mag wnidz do 


bali ſie. X zósie wziawßy dwuna⸗ | IMarzociz 


scie / począł im powiedac co nan 
33 | pł39803 miało. Iz oto wftepuiemy 


chcemy Abyś / o cokolwiek piosic bez 


Naucʒyctelu/tegom wßytkieg fEcségl 36 
21 od młodości motév. * A Jeſus wey⸗ | 3 diem / vczynit nam. A on im rzekl: 
* srzawßy nan vmilowalgo' / y rzekt 7 | Cóż chcecie ábycb wam vczynil? "R | 
mu: Jednẽgoc niedoftamwa tibt coz rzekli: Day nam aͤbychmy stedżteli / 
kolwiek maß pꝛzedaß a daß vbogim / g ieden po pidwicy twe / ś dꝛugi po les 
a beofteB miał ſtarb w niebie : 4 i | wicy twey w chwale twoiey. A Je⸗ 
ME nd pa3903 naßlaͤduy mie fus im rzekl: Niecwiecie ocz pꝛosicie. 
. 22 toi zaͤfraſowawoßy ſie z flowá Mozecie pic kielich ktoͤꝛy ia prie? abo 


byds chrzezeni chrztem ktoꝛym ſie ia 
39 | chrzcze ?? A oni mu odpowiedʒieli: 
Możemy. A Jeſus im rzekl: Kie⸗ 
lichci ktoꝛy ia piie pie bedziecie / 
ychrztem ktoͤꝛp ficta chrzeze / chrzeze⸗ 


! lego wiecey vootal: Synu Dawidow 


E do Jeruzalem: 4 Jeſus ßedl pꝛzed 4 | finiluy fie naͤdemng. A Jeſus ſta⸗ 


Lak. 18. f. 31, 


Matt. 19. b pꝛzed nim / pytał qo : 5 Naucʒ eielu 
A i. LE dobꝛy / co vczynie / aͤbych otrzymat ŻY do Jeruzaͤlem: 4 (yn czlowieczy bez. 
endend wot wieczny: A Jeſus mu rzekl: dzie wjdan pꝛzednieyß jm Eáplanón 
S Czemu mie zowie dobiym 7 zaden | v Doktoꝛom / y oſadza go ná smierć 
h>Mo:20,c | 19 nie dobꝛy iedno ieden / Bog. ^Dassz 3 4, 91964058 go pogaͤnoͤm: y beda go 
"OŁ Fasánta vmiég z Nie cudzołóż : Nie nagrawóć / y beda nan plioác) y vbi⸗ 
Znie świódź zabiiny : Nie kradni: Nie mów. | Guia qo/y3ábiiago/áoniáteseciée| |. ( 
falle ue Ne świadectwa falßyroe go: Nie czyń | zy go zwartwychwſtaͤnie. N pꝛzyßli lat. 20. c 
pog zdꝛaͤdy: Czci oycá twego y mátEe. do niego Jakub y Jan ſynowie Se⸗ 7? 
20A on odpowiedziaroßy rzekl mu: bedeußowi / mówiąc : Vczyeielu / 


24 kroleſtwa Bożćgo: A vczniowie 
D ſie zdumielt na ſtowã iego. Lecz Jez | 19 ni bedziecte: ale siedziec po pꝛaͤwi⸗ 
| fus zósie odpowiediawßy / rzekt im: cy moie / ábo po lewicy / niemoiá , A 
*w bogóce Dzꝛatki / iaͤroz teft trudno tym co w rzecz dae wam / ale Etóngm ieſt na⸗ , 
Pre pieniądzach vfáte / woniśdź do kro⸗ 41 gotowano. + 2 v[Isgampy dztesiec⸗ nxatt. 20. € | 
25 leſtwa Boze go? Lacwiey ieſt wiele | pocdeli za złć mieć Jaͤkubowiy Janos | 24. 
btadowi roynisdz pꝛzez veboigiclné/ | 4^ | wi. A Jeſus wesmoamf ich / powie⸗ | 
niż bogaczowi wnisdz do kroleſtwa | | Ośrał im: Wiecie / iz et / ktoꝛych wi⸗ of uk. 23.6 | 
ze go. Ktoꝛʒy fi ecey dzi⸗ dza $ ísuta narodoͤm / paͤnuiz 25. 
DP go Btoꝛze fic tym wiece ost 03% że roftásuía. rodom / panuia 25. 
wowali / mówiąc ſaͤmi ku fobie: X nad nimi: ć ksigzeta ich wladz a ro⸗ „, 14 
27 ktoz możebybź zbawion? A Jeſus 45 | ścięgóly nad nimi. Lecz nie taͤk ieſt mi, bydźe: 
poyzrzawßy naͤ nie / rzekl: V Iuosi | miedzj waͤmi/ ale ktobykolwiek cheial 1 
teft niepodobno / ale nie v Bog: dz | M. bydz wietßym / bedźie ſtuga waͤßym: raf, 
bowiem v Boga wßytko ieſt podo⸗ RARE: ktobykolwick miedzy wami cheial 
Matt. 19.4 | 28 bno. & począł mu Piotr mówić ; 4 ; | by6$ pierroßym / beosic wßoſtkich 
2% Gtochmy my roßytko opuśćcili/ć gli, | | fuga. " Abowiem y ſyn cGtowiecz 
206755 Hn 25 chmy za toba. A Jeſus odpowie⸗ nie pꝛʒyßedt áby mu fiużono/ dle ab yan | 
514 es 1 dziaroßy / rzekl: Zaͤpꝛawde mówie ſtuzyl / y dal duße ſwa okupem za | fwóy bo 
wych zakon wam : zaden nie ieſt ktoͤꝛyby opuścił wielu. „| zdrowie ſivi. 
kie: dom / abo bzócią / abo sioſtry / bo | 4 ? | A pꝛzyßli do Jerichaͤ: a gdy on | PMarr 20 d 
*ábo æonã. G. oęcó/ abo maͤtke xabo dziecl / abo roz | © wychadzal z Jericha y vczuiowie ie⸗ 4. f. 
zo le dla mnie y dla Ewanieluſsy: zeby go / Yrzeßa wielka: ſyn Tymeuß ow PPR 
nie miał wziąć tyle ſtokroc teraz za te Bartymeuß slepy / siedzial podle | 
go czaſu / Domów/y biócićy / v stóftw/ | 47 dꝛoͤgi zebꝛzac. * AAtón vſtyßaroßy iz 
y matek / y ddieci / =. /3 — 8 5 5 Jeſus 3 op FM 
waͤniem: A w pꝛyyßlym wieku zywo⸗ lac / y mówic: Je i⸗ 
kMatzo.dgo | 3t ta wiecznego. A wiele pićrwpych 48 doͤw⸗ ſmiluy ſie nademna. P. wiele 
beda posledniẽ mi / A poslednich pier ich grożiło mu áby milczał. A on oz 
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go fercá, 


Dobnfcze nie 
mnieyftych 
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Epift: II» 
cap: 17. 


Opuśćiwjy 

żonę choć dla 
cudzotofłwa, 
niegodźi fie 
drugiéy po- 

iac. 

Mat 19 9. 
Luk: 16. 13. 


Ia lo fam Bóg 
dobry, fam 
mifirz y oćiec 


najs: 


CZWARTA 
CZBRSEWEE 
waniel:ey' 
ma w [fobie 
on wielki ty 
dii: n Mgki 
Pźńfkiey w 
miescie Ieyu- 
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Luk. ig. c 19. 
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Spuiédiie, G 5 


Hoſd na: 


| 
| 


cedo E Z 


slepẽ go / moͤwigc mu: Bad dobꝛey 
myśli wſtan / woła cie. Ktoͤꝛy poz 
rzuciwßj ſuknie ſwoie / poꝛwawßj fie; 
pꝛzyßedl do niego. N odpowiedsta⸗ 


Moygeß dopuścił ] Niektöꝛych rzecz 
dopuſczaia / nie pochwalalac ich / na vwiaro⸗ 
waͤnie wietßego złego. Faden czlowiek nie 
ma żle czyniẽ / ani złego pozwalac / dla $a; 
oncy przyczyny : ale chaſem moße pꝛzegledaẽ 
złe vczynkti innych / dla fluß ney pziyczyny, 
Jako y Pan 235g fam uic oy at nic zlegs / w⸗ 
fati złego dopuſcza. Tak kroͤlowie y pii 
wá pofpolité dopuſczata mnieyßych zloset / 
áby dꝛoge zaͤgrodsili do wietßych. A daleko 
wiecéy kosciol s. (täko Augustin s. piße) 
matac w ſo bie nie tylko żtńena / ale y plewp / 
wiele znośić must. A vate niczego nie v⸗ 
cy / śni pochwala / cokelwiek ieſt zdꝛowey 
wierze y poboßnemu zy kin pꝛzeetwno. 

A poialby ina ] Co Mattheuß nie tak 
tófate näpiſat (kad niebtzsy chCieli do⸗ 
wieść $cby ſie kom godzilo / zone dla cudzo⸗ 
loſtwa opusciwßy / ina ſobie potaé ) to tu 
Marek s. IAFo y Lukaß s. tóśnie deklaͤro⸗ 
wal: aby nif nie watpil / 5 ktokolwiek opu⸗ 
śći zone /a infia poymie / ten cuosototy, Aug. 
lib: 1, de adult coniug: cap: n. & fequentib. 
Tat tedy mocna teft zwiaꝛka malen ka: $c 
ia ſum tyl£o rydl a motyka roʒwiaʒ at mode. 

Zaden nie dobry ] Faden iſtotnie / y (am 
5 Siebie nie ieſt dobꝛy / iedno (am J5og acz⸗ 
kolwiek dla vczeſnictwaͤ dobꝛoct Boßey też 
y ludz ie bywaeig Dobazy. Tymze ſpoſobem ie⸗ 


RO 


dy bliſto 
[ NS byli Jeruzólemy 


"WSZY, gózę olimnóy/ po 
is ſtat dwu 3 vcz⸗ 
M. niòw ſwoich * y 

: "NSW rséEt im: idzeie 

do miaͤſteczkaͤ Etóać ieſt przeciwko 
wam: a natychmiaſt wßedßy tám, 
naydziecie ośle vwiz ane / na ktoͤ⸗ 
rym tefcze żaden 3ludźł nie siedzial: 
obwiężcie ie y pꝛzywiedzeic. A ieſli⸗ 
by mam kto rzćżł : Co cʒynicie: 
Pywiedʒeie i5 go Panu trzeba: aͤ we 
nit ie tu pusci. A poßedßy naleśli 
osie vwigzanẽ pꝛzede wꝛoty na dwo⸗ 
cze / ná rozſtaniu: v odwiazaͤli ie. 
A niektoꝛzy 3 onych co tám ſtali / 
mowili im: Co cʒzynicie odwiezuigc 


zbaw profe, 6 ole: Ktoꝛzy im rzekli iaͤko im był 


7 
4 c 
abo, xb ; 
Y&4Ze ^ | 
i 


bIaniz b 14 | 


3 


————— 


5 | toffasal Jeſus: y puscili im. 1^ y 


pꝛzyriedli ośle do Jeſuſa: y wizuci⸗ 


li na nie ßaͤty ſwe / y wsiadł naͤ nie. 


. 


| 


^" EWANIELIA 


strofy kazal go zówolóc.N3dwotdli | 


| voy Jeſus / rzekt mu: Co cheeß & 


| 


21 


N Bethaͤnüiey / v 


— 


- 


25 | 
| 


24, 


30 


ZDZ. XI. 


9 
B 
IO 


Hi 


12 


n 


bych ei vczynil? 4 ślepy rzekt mu: 
52 Wiſtrzu aͤbych pꝛzeyzrzat. A Je 


fus mu rzćti ;: Idz / wiaͤra twoiã licz 
bie zdꝛoroym vcsyntiá. A naͤtych⸗ 
miaſt pazegśczał / 4 eol zaͤ nun bo 
dꝛoͤdze. 


den teft pꝛaͤwy Miſtrz y Górze naß: ac; kol⸗ 
wiek y dꝛudzy na ziemi ſa też ofcam y ie 
ſtrzamt naͤßymi. 

144 prgeday ] Nie voff ásute£ tego wßy⸗ 
tun / ale radzi tylko: à téy rady naßlaͤdula 
pꝛawi zakonnicy. 

Niż bogaczo wi] Bogaczem tu zowie 
(iato wysjićy powtcostat) tego kroꝛy vfa w 
matetnosciach ſwoich : Erozyby rychley od⸗ 
ſtapil wióry y powinnos ci ſwey ku Hogu / 
nitiby miał pienꝛadze vtra&c, A tacys fa we 
ßyſcy / ktoꝛzy dla doczeſuych poßytkow ze⸗ 
3woláia ná heretyckie bledy. 

Stokroć wiecey ] To fie napꝛʒzod ʒisciło 
w Apoſtolech / y teraz ſie is et w prawych za⸗ 
kongikach : Erony za leden dom / oycą abo 
bꝛacia opufezouć / tyle dom w matą / ile kla⸗ 
ßteꝛ dw: tyle oycõw ile ſtärßych ſwoich : tyle 
bzáéiéy ile za konnik dw. A nad to ieſcze LófFL 

poctechy wielkiẽ duchownẽ / kroꝛẽ fa fto 
Proc wietfé y zacnieygć nißliwßytkiẽ doſta⸗ 


> Rosch. XI. 


— — 


—— . 2—⏑jjn.t.ñ——— 


Rabboni. G 
25 : 


?z& Iefufeń, 
6. 


Mar. 4. ie. 


R44 de c- t 


nálosct, 


Bogacz który 


Stokrotna x 
pióra, 


przyj TECT. —— —U— OR 


| 


— — 


tki y potiechy swietckie. Tak i ten ktoꝛy tro» | 


che opus eil dla zakonu / nie opus eilby satoz 
nu za wßytek swiat. 

Z praejsladovosniem ] Bo y to dar 2504 
$y/ dla Chriſtuſa cierpiec. Abo 13 to beda 
mieć y vo fanyim pꝛʒzeßladowantu / co un tu 
Pan obiecowóć raczy, 


— 


A miele ich ſtaͤlo odzienia ſwoie na 
dꝛodze: dꝛudzy zs ie obein ali galezi 
3 dꝛzẽ w / y ſtali nã dꝛoͤdze. A ktoꝛz y 
w pꝛzod fili / y kroꝛzy pozad / wolali 
mówiąc: Ho ſaͤnna/ Blogoſtawio 
ny Eeózytdżie w tniie Paͤnſtie. blo⸗ 
Ane kei, titio EVA ut 
goſtawione Etóać idzie kroleſtwo 


escá naßẽ go Dawida / Hoſaͤnna na 


wyſokosciach. 
& wßedl do Jeruzaͤlem do ko⸗ 


ścioła : ć obeyrʒawßy roßotko / gov. 


Phil: r. 29. 


b e 
CAS 7 moo 


[yn D: ger 


— a a — 


1 
i 


| 


*uymg Dau 


fis. G, 


2 
UM at:2 1.410 


iuz była wieczoꝛna godzina / wyßedt Tul. .f as 


do Bethaͤmiey z dwiemanascie. 2 
naͤzdtutrz gdy wychodzili z Bethaͤ⸗ 


ntiés/ takna tl. A vyżczawpy 5 dale Matan big 


Ed fige máigco liscie/pꝛzyßedl tefliby 


ſnadz co na nie nálasl. A pꝛzyßed⸗ 


Bs do nie y / nic nie nólasi opꝛocz li⸗ 
scia / bo nie był czas figom. A odpo 
widddigc rzek! ie y: Niech tuż wie⸗ 
cé$ na wieki nie ić owocu ni£t 3 
ciebie. A (łęfeli vczniowie iego. 'Y 
pꝛzyßli do Jeruzaͤlem. A wßedßy do 
kosciolã / począł węczucóć pꝛʒedaig⸗ 
cẽ y kupuigcè w kosciele / y ſtoly ban⸗ 


; kie⸗ 


nene 


— — 


7 >.  WEDLWG MARKA . 1173 


S 


kierʒow / y ſtolki tych co pꝛʒedawali 23 A gdy ſtaͤnieele naͤ modlitwe od⸗ "Marb 14 
16 golebie pꝛʒzewꝛoͤcit / ani dopuścił puscie iejli co pꝛʒeciw komu macie: © 9 
aby mial kto nićść naczynić pꝛzeʒ ko⸗ aby y oćiec waj ktoꝛß teft vo niebie⸗ 
77 |sctół; " nauczat mówiącim : je siech / odpuscit wam grzechy wápé. 
zaz nie ieſt napifano/ ze doͤm moy/ CLecz tejli wy nie odpuscicie: àni / 
05m modlitwy bed ie nazwan wßy⸗ oc iec wap ktoͤꝛy w niebie ieſt / odpusci 
tkun narodoͤm? SA wyscie ii vcʒy⸗ wam grzechy waße. Vatt: 21 b 
ni iaſkinia zbógców. *Covflsgas |/7 | 11x pꝛzyßli zäste do Jeruzalem. 110, 1 1. 
(083 pꝛʒednieyßy kaplani y Doktoꝛo⸗ A gdy chodʒil w kościele / pꝛzyſtabi — 
wie / ßukali iakoby go zaͤtraͤcili. A⸗ li do niego pꝛzednieyßy Edplaniy Do 8 
bowiém fie go bali: iz wßytka rzeßa 28 | Erozowie y ſtaͤrßy / 9 mowili mu: 


56. b 7, 26 


glerey. bir. 


19 dziwowaͤla fie náuce iego. A gdy ktoͤꝛzz to moca CZYNIĘ ? a ktoc bai te 

bat wieczoꝛ / wychadzal z miaſtaͤ. ?9 | władzą dbyé to czyniły A Jeſus od⸗ 

Matta, b | 20 h A rano idac mimo / vyzrzeli fige z powieddigc rʒzekt im: Spytam y ia 
19, 21 koꝛzenia vFbłą. A Piotr wſpomnia was o ſtowo iedno / a odpomićdzcie 


wßy / rzekt mu: Rabbi / Oro figá mi: ã powiem wam Etóus to moca 
Eténas pꝛzeklat / vſchla. zo | czyste.” Chꝛzeſt Janów 3 niebaͤli byi/ 
22 A Jeſus odpowiedsiawgy rzekt zi czyliz ludzi; odpowiedzeie mi. A oni 
23 im: Mie cie wiaͤre Boży. * Zapꝛa⸗ rozmyslaͤli » stebie / mówiąc: Jeſli 
wde mówie wam / i$ ktobykolwiek powtémy 5 nieba : rzecze” Pazóczeście 
| czćkltćy goͤꝛze / Podnies ſie a wazuć | 5, mu tedy nie wieczyli? * Jejliczeczemy 


— A A a JO " 


ſie w mone; aͤ nie watpilby vo ſercu 5 ludzi: boíéms ſie ludu / abowie m roz 
$t ſwoim / aͤleby wier yl ze ſie sſtaͤnie co ßyſcy trz mali o Janie i$ pꝛawd iwie 
v A. bas 24 bo iedno rzekl oſtanie fie muy. "pac | 33 | byt pꝛoꝛokiem. A obpowicbátac rze⸗ 


tóż wam powiadam / wßytko o coz kli Je ſu owi: Niewiemy. A Jeſus 
Eolrgieć modląc fie pꝛosicie / votévscie | odpowiedziawoßy rzććł im: ant ia 
ze otrzymacie, ć sſtanie fic wam. mam powiem, ktoꝛa mocy to czynie. 


Lux: I. b 9. 


$ 7 MZ 7 e . 1 
Prefe | g| A wideich stato cdźićnia fssé )Yogyttié | | noBoguofińwowóć : táFof daleko votecéy te, 
té poffugv choć nie pzzytazanć/ pan wosiex | ra / kiedy Domy Boi na ofiare &vieta y na 


poiywánt crala y krwie Panſkiey poswie⸗ 
conẽ / obꝛacaia ſie w iaſkinie Luterfk ie / y nà 
pꝛzeklete wieczerze heretyckie / abo raͤczey 


czmie pzziymował : tato y te naße / na pꝛo⸗ 
ceſſyaͤch Awietney Nieds tele / y Ciała Boe go. 
1s Naczynie przez hobciol NJeſli pan cierpie/ 


Zqwałcenie zim by Ero tái (ate? nioff przes ko⸗ ßatanſtie: : z Ari Boi 

| kościołów. 861 Po opus m Forónia 8 y | , „Mieycie wisre Bożą ] Hitec wräre Bo⸗ WIATA 
zgwałcznić kosctolem pres cceemomitbęrżę | — | 587 ćbo vfnosćw bogu. aer i ony 

| tyckić7 y Eazónia ich / bledów y bluznierſtwa | może” Fichte o werte wczynie co naim tejt 
pelné? ; I poyteczno: byfiny icono my z naßey ſtrony 

| Feretycy de | 1 rfkiniągboyców ] Jeſli na onczistoś nie pꝛzeßkadzali. | „ E Rd, 

per itane śćiśt był ióftinia sboyców dla tego je w nim 25 Odpuicéie ] Dto nie doſpe ná ſamey wie⸗ : 

hber n pꝛʒedawano y kupowano rzeczy ktoꝛẽ miae | | eje: trzeba y odpuſczac tym co nas obꝛazili. 

| mie zbóycow. 

| | 

i 


onégo * vánilt w qiome M zelzylt. 7 Y 8 


| zasie poſtal dꝛugiego / y onégo zabi⸗ 


| 


Í 
à 
f 
j 


1 


ROZ DZ. XII 


Mit. and z3 No * POczal im li: wiele innych: ledne biiac / a dꝛu⸗ 
nz | jk mówicpizezpodo 6 gie zäbidtse. „Jefcze tcby meide 
Jer: Ja” 21, 9) bicńftwó : Pine | ſiednẽgo fiánamilgégo/y tego poz 
yos nice naſaͤd il! olo ſtat oſtaͤtecznẽego do nich ; mówiąc : 
BY | wiek” /yogtodśit | 7 ze vßanuig fynd mego. A oꝛacze 
riim, płotem /y wyko⸗ frzekli / ieden do dugie go: Ten ieſt 
2 5 5 mó — DÓB dziedzic: Dódźćież sibiymy go: 4 

R 4 dorwał wieze / y naial ig oracʒzom/y 8 | naße bedzie dzieddictwo . ty pena b Píal: n> 

odiachal. A na czós poſtat ſtuge wy go sábili y wyrzucili jwiantce, n 

do oꝛacʒ ow / aby od oꝛaczow mítals| 9 "Łój tedy vczyni pan winnice: Pꝛziy Hn en x 

z | owocu winnice.” Rtoꝛzy pońmarofy | — | Ośte/ópotróci otacye: y Da winnice 5g . 

| 4 go vbilt / y odeſtali pzóznego. N za⸗ 10 innym. ' Ani tego pi[má cʒytaliscie / 1 u. . bs 


sie do nich dꝛugiego ſtuge poſtal: y] kamien ktoꝛy odꝛzucili buduiacy / ten Mata ud 


Rzym:9. g 


D£we:4. b 11. 
3x 

I. Diotr:2,b 8 

March:21, d 

, 42. kf 

c Matt: 22. b 


1): : 
| Esk.20,d20 


*czynff Cefá- 
ui czyli 

nie? mamyli 
dać, abo nie 
dać? G. 


dRzyaz.b > 


EMatt:2 2,C 


czę 
Luk. 20. d 27 


| f;Mo:25.5, 


* 6. 


£» Mo b 6 
Mat: 22. d 32 
Luk. 20. f. 27 


*Eogiem. G. | 
*bogsem. G. 


ſie eftat głową wegielng: Od pi | 


II 


t 
A 


— — . — Z— a — ————— ͤ—— —- ——— — — —————— ͤ j——— — — — —-—— — 
i 


| 26 


T 


| 


na fie to effálo;á dino ieſt w oz 
csácb naͤßych. y ſtarali fie go poi⸗ 
mát : à baliſie rʒeße y / bo poznali iz 
nã nie to podobienſtwo powiedzial 
opusciroßy go odeßli. N pofłóli do 
niego niektoꝛẽ 5 Phaͤriʒeußow y He⸗ 
todianów + aby go podchwyeili w 
ſtowie. Kt oꝛzy pꝛʒyßedßy rzekli mu: 
Naucʒyeielu / wiemy zes pꝛawdziwoy 
ieſt / a nie dbaß ni nakogo / abowiem 
nie paͤtrzaß na oſobe ludzka : ale w⸗ 
pꝛawdz ie dꝛoͤgi Boe nauczaß: Go 
diz fie bic dan Cẽſaͤrzowi / czyli nić : 
JAtóm wiedząc chytrosci ich / ctzeklim: 
Czemu mie kusicie: pꝛʒyniescie mi 
groß abym ogladal. A oni mu pass 
niesli. y rzekt im: Cziy to ieſt obꝛaz y 
napis” powiedʒieli mu: Ceèſarſki. y 
odpowiedziaroßy Jeſus / rzekl im: 
4 GOddayeicz tedy co ieſt Ceſärſkie⸗ 
go / Céjávsowi t a co ieſt Bozẽgo / 
Bogu. y zaͤdziwili fic temu. 

e pzzygli do niego Saͤduceu⸗ 
powie / kroꝛzy powiadaig iz niemaß 
zmartwochroſtaͤnia: y pytálí go moͤ⸗ 
wiac: Naucz ycielu: Moyzeß nam 


y pozoftdmił zone / a dziatekby niezo⸗ 
ſtawil / aby wozial bꝛaͤt iego zone ieß ⸗ 
ywzbudzil nastenié bzótu ſwemu. 
Sylo tedy siedm bꝛaͤcie /a pićrwfiy 
potal zone / y vmaͤrl nie zoſtaͤwiwßy 


y śni ten pozoſtawil nasienia/y trzeci 
takze. y wzieli ia taͤkde siedm : aͤ nie 
pozoſtawili nasienia. Oſtaͤtnia po 
wßyckich vináctá y niewiaſtaͤ. W 
zmartwychwſtaniu tedy gdy powſta 
na / Etózćgóż z tych bedzie zona? bo 
stedm ich mieli ia za zone. A Jeſus 
odpowiedziawßy / rzekt im: Izaz nie 
dla tego bladzicie / ze nie rozumieẽcie 
piſma / ani mocy Boe yr Abowiem 
Gdy zmartwyochwftang / dni ſie zenie 
beda / aͤni za mąż chodzic: ale ſa ia⸗ 
ko anyolowie w niebiesiech. A o v⸗ 
mar lych B zmartwychwſtac máta/ 
nic czytaliscie w ksiegach Moyzeßo⸗ 
wyd / tato v krzaͤmoͤwil Bog do 


niego / rzekac: 5 Jam ieſt Bog A⸗ 
bꝛahamow / y Bog Jzaakow/y Bog 


^játobóm z Nie ieſt Bog vmaͤr⸗ 
tych / ale żywych. A pꝛʒetoz wy bar⸗ 
3o bladzicie. 


zópifał : 1$ ieſliby czty bꝛaͤt vmaͤrk / 


73 CESEEREIE. 


28 


nasienia. y potął ia wtoꝛy/y vmaͤrl: 


40 


4i 


42 


43 


* 20 pissffapil ieden z iDoÉtoróm 
co ſtyßal gdy ſie gadali: 4 wiozącze 
im dobꝛze odpowied zial / ſpytal go⸗ 


"Ros. Il. 


ktoͤꝛẽ ieſt pꝛʒednieyßẽ ze wßech pꝛzy⸗ 


Fasánié ? A Jeſus mu odpowie⸗ 
dziak. Iz pꝛzednieyßẽ ze wßytkich 
pꝛzykazaͤniẽ ieſt / Sluchay Izraͤelu⸗ 


Pan Bog twoͤy / Bóg ieden ieſt. |. 


bedzieß milowal Pana Boga twẽ⸗ 
go ze wpytkićgo ſerca tweẽgo / y ze Wz 
ßytkiey duße twoićy / yze wßytkiego 
vmyſtu twego/y ze wßytkiey siły two 


ićg: Coc ieſt pierwßẽ pisyEasánté. A | 


votóié teft temu podobne. Beddieß 
milowal bliżnićgo twego tato ſame⸗ 
go siebie. Nad to niema innego 
wietpógo pꝛzykazania. y rzekl mu 
Doktor: Dobꝛzes nauczyeielu / wpꝛa⸗ 
wddie powied zial / iz ieden ieſt Bog⸗ 
a nie maß inne go opꝛoͤcz niego. ' ů⸗ 
by był milowan ze wßytkiego ſerca/ y 
ze wßytkie go vmyſtu / y ze wßytkiey 
duße / y ze wßytkien oily ty miłować 
blizniẽgo iako ſaͤmẽ go siebie: wiecćy 
teft nad wßytkiẽ calopalenia y ofiaͤry. 
A wid ac Jeſus / iz roſtropnie od⸗ 
powiedzial / rzćkl mu: Nie daͤlekos 
ieſt od kroͤleſtwa Boze d. y nie smiał 
go iuż żaden pytac: A Jeſus od⸗ 
powiedziawß / moͤwil / naͤuczaiac w 
kosciele: Jakoz mówią Doktoꝛowie 


Mat. aa. d 39 
Rzy. 13. cg. 
Galat:5.ci4 
lak: 2,b 8. 


kyatt: 22.d 


41. 
Luk: o. 8 41 


i$ Chriſtus ieſt ſynem Dawidowym:? 


Abowiẽm fam Dawid moͤwi w Du 
chu S. Rʒzekt pan Paͤnu memu / 
śig0$ po pzówicy notés / dż poloze 
niepꝛzyiaciolß twoie podnozkiem 
nóg twoͤich. Sam tedy Dawid zo⸗ 
wie go Paͤnem: aͤ ſtaͤdze ieſt ſynem 
tego A wielka trzeć rada go ſtucha 
lá. * X -mówit im w náucc ſwoiey: 
m Strzeżcie fie. Dottozów / ktoͤꝛzy 
chca chodśić w dlugich Gátácb / y 
by6$ pozdzawidni ná rynku: * y eic 
Ożieć na pierwßych ſtolicaͤch wbóz 
znicach /y pierwßẽ mieyſca naͤ wie⸗ 
czerzaͤch : ktoꝛz y pozerai domy w⸗ 
dów pod pokrywka dlugićgo modle⸗ 
nia. Cic odniofą wietßy ſad. A sie⸗ 
dzac Jeſus pꝛzeciw ſkaͤrbnicy / póz 
trzal tato rʒeßa kladla pieniadze do 
ſtarbu: aͤ wiele bogaczow wiele klaͤ⸗ 
dli. A pꝛzyßedß iedna wdowa vbo⸗ 
ga / wlozyla dwa dꝛobnẽ pieniadze / 
co waży kwadꝛaͤnt. A zwolawßy ve 
czniów ſwych / rzekl im: Zapꝛawde 


— 


powie⸗ 


lpfaliog.a 1 


Źyczęcich. | 
Hebvdifm, —' 
mat. 23. a6 
Luka. 43, 
20 g 46. 


Luk: 21. a1, 


do ft&vbri- | 
ce, króra bym 
la w prey_ 
$ionkn kg- 
śćielnym, 4. 
Król: 12. 9, 
Quddrant 
ważył malo 
co wigcey, 
niil dwa nd 
ffe drobne pie 
nigzkimniey 
| ni kwar- 
| tnik: cater- 

| dkiefła część 
drachmy Abe 
| Denśryufa, 


; Rosó. XIII. 


| powiedam wam /i5tá vboga wdo⸗ 
wa wiecćy wiożylć / nizli wßyſcy ktoͤ⸗ 
44 t59 klaͤdli do ſkaͤrbu. Abowiem wz 
ßyſey 5 tego co im zbywaͤto / rzucaͤli / 


M 


chriſtus wę | O Kamień ktory odrzucili 1 Chriſtus ieſt 
gielny ków ten Fimień weglowy bo nice y kosciola: w 

mien. ktoꝛym (ie wierni tar Iydzi laͤrko y Poga⸗ 
Heretycy "mamytata. 


17 A co Bośćgo Bogu ] Jako ei luosie ſłlon⸗ 
ni y gotowi byli ná wßytkie poftugt y roſta⸗ 
zanić Ceſürſkié. ale o poſludze y oddaniu pos 
winnosét Bogu miło abo nic nie mysli, 
Tak dzis DerctyEowiz / pochlebutac pan om 
doczeſnym aby ich kacerſtwa bꝛonili / nie tyl⸗ 
ko ludziom pilniey zalè cala poſtußeñſtwo 
pꝛʒecim pónójn ſwoim / nisi pꝛzeciw Bogu: 

ale owßem wiecey pan om swierckun dopu⸗ 
ſczata / nólt ſie im godzi · odeymuiac Bogu / 

y namidſtꝭ im tego pzzelożonym duchownym 

co ieſt Bożego, | 
Nie roguniezie pifmi J Rtoby byk rzekl | 

abo ſie domyslit / 3eby z tego mieyfcé ptfiná I 

ś.Etózć tu pan pzzywiódłumogło fie dowiesdz | 

smattwychwitónić? A w$oy widzimy ze tak 

Pan Chriſtus dowodzi / y wielkim miſtrzom 

y doktorom ( Etónsy fobie wyrozumienie pi⸗ 

ſinã pꝛꝛywtaſczaͤlt) nieumieietnosẽ psy pifuz 

le / t$ tak dowodz ie nieumicli, asetós fie ds i⸗ 

| wowóć nie potrzeba / goy świeć Eosctola | 


ROZDZ. XIII. 
eS NG Gdy wycho⸗ 


dit 3 kosciola / 


nie eddawt- 
iż Bog ca 


ij) Bośćgo. 
m nie 206 

tim nd 
me, 


Mat: 24. 2 1 
Łuk. 21: 3. 5. 
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. patrz iakiẽ kamie 
Q2 nie / y iakie budo⸗ 
* |wónia. * A Jeſus odpowieddige 
rzekt mu: widziß té wßytkie wielkie 
Mai buboroánia z Nie zoſtaͤnie kaͤmien 
E Pt na kamienin / ktoͤꝛyby nie był rozwaͤ⸗ 
bLek. 13, 8 3 lon. A gdy siedzial na górze oliwney 
4e przeciw kosciolowi / pytált go oſobno 
4 Plotr/y Jakub y Jan y Andrzey: po⸗ 
wiẽdz nam / kiedy ffe to sſtaͤnie ? 9 co 
z znać bediie / gdy [fe to wßytko poz 
^ y | eie? 2 Jeſus odpowiedziaroß 
1 pocʒzal im mówić: patrz eie aby was 
bu Hag, „ 6 kto nie zwiodl. abowiem wicle ich 
lim fis go, y ZO Nie 3 pł * a OMT m T T 4 
tunes nid pꝛziyd zie w imie more powiábátac iz 
świsra, d O 5 " 4 „ i S s 
"tphese| 7 | eftt p UY 
2. The Iz. af vſtyßycie woyn / y wies ci o woyná 


nie trwozeiez s fobg. Bo fie to dźiac 


3 | must: alec nie iu koniec. Abowiẽem 

*y zimiti. | B powſtanie narod pꝛzeciw narodowi/ 
nie. | y kroleſtwo pꝛzeciw kroͤleſtwu: y be⸗ 
E o | da mieyſcami trzesienia ziemie: y 


Globe, P Poczatek to boleści. 
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4 Agey wytrsycie obizybtość ſpuſto 


átá z niedoſtatku ſwego wßytko co 
miatõ / wrzucila / wßytke Żywność 
woie. / 


— as eti met s 


ZXátbolictiégo Doktoꝛowie taFić czófem do⸗ 
wody z piſma czynia / IaFidy heretykowie vote 
ożteć nie moga. Nie pꝛʒeco iußed icono t$ pie 
fimá nie rozumieia ( chociaß fie un bórożie 
pꝛzechwala ia) y tfe wiedzą wyklaͤdu piſma 
pꝛawdziwego. Jako na pꝛzyklad / goy 5 one 
mieyſca: vie beo3te mu odpuſcʒzono / ant natjm 
ant na onym swiecte ftáy Oycowie swieci 
dowodza / i; niektoͤꝛe grzechy bywara odpu⸗ 
(Gon? po tym $ywoćie/ na onym Świecie w 
CZYŚCI. 

Ani mocy Bogey) Tak dec beretycy y nie 
znaia pifiná / ktòꝛc wykladaia pꝛechoko ws 
ßemu rozumienin Eosctelá powßechnẽgo y 
wßytkich Pycow ſtaͤrych. N mocy Boßey 
nie 3nátc: Ze on iako moe wſkrʒesit ẽtale naͤ⸗ 
ße (cholia fie to widzi niepodobno ) tak te 
może 5 eiàlem ſwym né wielu mieyſcach byo$ 
obecnym. paetos (ako wßyſcy niewierzący 
wßechmocnosei Boßey) o tym / y o innych 
wyſokich taiemnicach wióry naßey / mówią 
wedle glupić rozumu y pbántasytey fwotty, 
33 Ze wfykiego ſerca ] Milos tá supe» 
na pokaͤzuie / d fimó wiarg nikogo nie zbawi. 


— irn, atis are a amabat 


Mat: 12. 35, 


Heretycy nie 
| znáig pyma 
Ani mocy bo. 


4%. 


N 
EX 


— — ———ͤ— sued 


Samamiara, 


9| *'2| wy mićycie ſie ſami na pieczy. 
Bo was wydaͤdza do rad / y w bójnić 
cach was bić beda / á pꝛzed ſtaͤroſty 
y pꝛzed kroͤlmi dla mnie ſtaͤrbac be⸗ 
10 ddiecie / onym ná swiadectwo. á po⸗ 
trzeba aby napꝛzoͤd v woßytkich na⸗ 
| rodów bylá opowiadana Ewaͤnie⸗ 
lia. 124 gdy was wodzie bed wyda⸗ 
waigc / nie myslcie pꝛzed tp cobyscie 
mówić mieli ale co wam bedźie da⸗ | ?r eve. 
no oney godzin / to mówcie, Abo⸗ A aiz. 
wiem nie my ieſtescie Eróny moͤwi⸗ 4 
cie: dle Duch S. X wyda bꝛaͤt bꝛaͤtd 2 
naͤ s miere / áociec(sná: s povoftána |. © 
ſynowie pꝛzeciw rodzicoͤm / y bebo ie 
3ábitác,! N bedziecie v wßytkich w 
| nienawisci / dla imienià mego. £e 
| Ero dotrwa do konca / ten bedʒie zbaͤ⸗ 
wion. 


«Mar, to. b 
19. 
Luk, 12. b. m. 
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Les 


Ani fie nd- 
myilaydie. 
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Dan: 9. g 
ßenia ftoięce f gdzie nie ma, kto CZYŻ 1 " 
ta niech wyrozumie/ tedy ktoꝛʒy favo eee. 
Syboveffiés ziemi / niech vciekaig na K, b 
gói" á Erózy bedzie na dachu / niech | 776 Tre 
nie ſchodzi bo domu / aͤni wchodzi a⸗ thlart. 24. b 
16 by miał co wz ige z domu ſwego : 4 v. 
ktoꝛy bedzie ná polu / niech fie nie 1214 :o 
wꝛaͤca na zad / bzóć ſuknie fivoiég. 
17 Lecz bidda brzemiennym' y kaͤr⸗ 
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fué demie, 


TE miacym vo ońć dni. A módłciefie / 


aby 
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1176 


d *wáfle véie- 
kánie, G. 
to tafł, będę 
«w on dni ta 
kowe vósfki, 
Hebr. 
?żadenby 
czlowiek nie 
byl zachowa 
ny. 
SMat, 24 d 


23, 
Luk. 21. b 8. 


hęze.32.b> 
Ifa. 13. b 10, 
Ioel.2, c 10, 


g ZIey c Ij. 


| l Mit24. C 37 


Znaki dnia 
fednégo. 


Faleſni Chri 
ſtuſowie. 


ver: 22. 


Kźczerze dłi- 
Siey(ty droge 
śćielż Anti- 
chriſt o⁊vi. 


Hippol. de 
Antichriſto 
Cypr.de ce 
na D. 


Antichriſto- 
ve kroleff wo 
krotkie, 
Heeretycy 
chrifiufa po 
kgliech vA 
ZNię, 
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Al 


ktoꝛc nie tylko zwierzchnią oftare étá A 
krroie Pana Cbriftufowey odeymulg * Etóżg 


aby "nie było zimie. Abowiem one 28 nieba. Al od figi vczeie fic podobien 
oni bedz taͤkimi veiſkaͤmt / tá&iénic| D ſtwa. Gdy ſie inz galoſta iey odmla⸗ 
były od poczatku ſtwoꝛzenia Etózć | dza / y wypuść fieliśćić : poznawać 
ſtwoꝛzyl Bog d$ do tad / aͤni beda. 29 eie iz bliftoieft lato. Tal ze y wy / gdy 
by byl nie vkroͤcit Pan dni: za⸗ obaczycie iz ſie to dia bedzie / wies 
dneby ciato nie bylo sácbovoáné : aͤle Oście że tuż bliffo ieſt we dꝛʒzwiach. 
dla wybꝛaͤnych Etózć wybꝛal / wEródił | 39 Zapꝛawde powiadam wam / zee nie 
dni. SA tedy ieſliby wam kto rzekk: pꝛzeminie ten rodzay / az fie to wßy⸗ 
Oto / tu ieſt Chriſtus / oto tám: nie tko sſtanie. Niebo y ziemiò pꝛzemi⸗ 
wierzeie. Bo pówftóną falßywi na / lecʒ flow moie nie pꝛʒeminz. 2 
Chriſtuſowie / y falßywi pꝛoꝛocy ty o dmiu onymaͤbo god ʒinie ʒaden nie⸗ 
beda czynić znaki y cuda ku zwiedzie⸗ wie / ani Anyo lowie w niebie / ani ſyn 
niu; by moglo byo$ y wybranych. iedno Geiec. | 
Wy tedy pátescie/otom wam wogye | 3 |  ** pótczciereznycie/ ámóbláe fic: 
tko pzzepowiedźial, 34 | bo miemoićcie kiedy czas bedzie. Ja⸗ 
Ale w onć dni po veisnieniu o» | ko cslomicE ktoͤꝛy odiechawßy piecz 
| 


G 


w^ 
* 


mm zaͤcmi fie ſtonce / y ksiez e nie da zoſtaͤwil doͤm ſwoy : y dal flugóm 
ia ſnosci (woićg.*y gwiazdy miebieftić | ä (roym *wladzą nad Éájba robotg 
beds ſpaͤdac / a mocy Etóxé fo ná niez ſwoig / y wroͤtnẽmu roſkazal Aby czuł. 
biesiécb pou fte. A tedy vyrza 33 |* Czuyciez tedy (bo niaviécte kiedy 
(end człowieczćgo pꝛʒychodzacẽgo w Pan domu pꝛziyddie:zwie czoꝛaͤli / abo 
oblokaͤch / z wielEg moca y chwalą. w poͤlnocy / aͤbo gdy kur pota abo z 
"12 tedy pośle Anyoly ſwe / zbierze 36 poꝛanku) d byz pꝛedkaͤ pꝛzyßedßy / nie 
wybꝛane ſwe od czterzech wiaͤtroͤw | 37 znaͤlazt was ſpiacych. A co wam 
od wiécscbu ziemie á$ do wierzchu moͤwie / wßytkim moͤwie / Czuheie. 


€ 


Kiedy fie to sftanie ] Znótt y vtrapienta | zꝛadzaͤla 250 tu Pan Chriſtus o ʒwoͤdni⸗ 
ktsꝛẽ vpꝛzedzity ſpuſtoßeniẽ Eośćtołę y miaͤ⸗ | kach y Heretykaͤch / y o ich ſchadzkach tatem» 


ftá Jerozolimfitćgo |. były figura ʒnakow y nydh y pokatnych mówi: a meo Sakramen⸗ 
vtrapienia oftátniégo/ kloꝛẽ bedzie pꝛzede Gie S. ktoꝛy nie dopixo tych oſtatnich czaͤſow ⸗ 
dniem ſadnym cju Antychriſta. A Pan ale zäwße v Katholikowe y nie uć puſty⸗ 
Chriſtus poſpolu o oboich mówi, niach / gle na mteyſcach täwnych we wßyt⸗ 
la ieſtem J. Jako pazeo ſpuſtoßemiem kich koscelech choc à y w eexym teft 
miaſta Jeruzaͤlem vosmaiét zwodzietele na⸗ Chriſtus * wedlug ſtowaſwego⸗ Y 
ſtawali / y fant fie zwali Cbriftufámt/ obie⸗ nano ZBY ICY vottron 
cutac luosióm wyzwolunić od bold nt y vtra⸗ kosciola wßftkie“. pates Mat 24. ;. y 26,27. 
pienia w ttózym byli: tar te pꝛzyda paseo | 22 Bedą czynić znaki ycudi ] Faleßni Chri⸗ 
ftończeniem Swiata Frónyy fic czynić bee ſtuſowie y falß ywi pꝛoꝛocy ſa ei zwodziciele⸗ 
da Chriſtuſami y köcermiſtrzaͤmi / y wiele ktoꝛzy oſtatnich czśfów moca ßaͤtanſta beda 
vczniow poctagna 36 foba. Jako tafniey mo ſie dc cuda czynić e ludʒie im pꝛʒecie wie⸗ 
winiséy: Is naſtang faleßni Chriſtuſowie / tzyć nie mata. Dalcko tedy mniey tym voter 
y faleßni Pꝛoꝛocy. rzyẽ mieli / ktoꝛzy dla potwierdzenta wiary 
Obrzydłość ſpuſtoßßen ia] Zaonć kacer⸗ fwey fatgywey/zgotć $aonégo znaku ani cu⸗ 

ſtw tak wlaſnie y vmyſlnie do tey bꝛzyd⸗ du okazac nie mogli. 1 
kosci ſpuſtoßenia nie wiodły / y Antychri⸗ , Ani fyn J Rozumtćy z tey ſtrony ż kto⸗ 
(tow: dꝛogi nie gotowóly / iako A pe : tey teft ſyn człowieczy: abo tà wiódomośćią/ 
Gy ktoꝛa ku obtàwtentu naße mu nale y. Bo ia⸗ 


poſtãnowion (eosia ywych y vmaͤrkych! y 
w nim fa wßytkte fEórby wraͤdomosel y ma⸗ 
Dzośćt Boey? Niewiè tedy / ale nam / nie 
fobie. Jako y ono: Teraʒem poznał i5 fie 
Bogaͤ boi : tak ſie rozumieć ma: Terazemet 
oznaymil y pokaʒal. Bo to ptérwéy p. Bog 
dobꝛze wiedział A tym fpofobem fam Getec 
wie o dniuſadnym / 15 it on obiówił Chriſtu⸗ 
ſowi ile cztowiekowi. Auguft: lib: , de Gen: 
contra Manichæ: cap: 22. 


odiawßy (lako Cypꝛian s. mowi) zadna Re⸗ 
ligia nie zoſtale: ale y Pana Chriſtuſa odzie⸗ 
tótą boʒtwã / y menie blużnią doga w 
Troycy tcoynego. 

Vkrocił dni onych ] Krsòleſtwo Anty⸗ 
chriſtowẽ nie beoste tewóć dluey nad pol 
cwártá lata. Daniel. >. 25. Obiaw: Iz. 5. 

Oto tu iest Chriſtus ] Sęretykowie tego 
mieyſcd pꝛʒeciw Ratholikoͤm omylnie nacia⸗ 
gata / mowtac ʒe my páná Chriſtuſa vkazu⸗ 
lemy w zamtnientu / w Ciboꝛium / ws. Sa⸗ 


kramencie. Lecz y w tym luds ie zwodza y 


"EWANIELIA dos KIL 


ko ſam o nim wizosicé niema / gdy? on teft | 


m esz 


"ibo wiek, 


k Mat. 24. 
d 42. 


fu, y 
każdemu ro- 
botg iego, G. 


Hærety lm 
chou cuda . 
czyniąc Im 
i dać 
nie mamy, 


„Jako f^ Bo- 
ży e dniu [2- 
dnym niewie 


Len 5, 22. 
Kol, 2. 3. 
LAMoy 22.12, 
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Nos ch. XIIII. 


2. Mat-? 6,2 1 | 
6. 


Luk: 22., 4 Y, 


bMat: 26, a 
Ias II. a 1. 


NA du fice- 
rego, Anie z 


„| faffowantgo 


CMat:26,a8 
lan u. a 4. 


*mieć belie- 
bie NL. x. 


mie będkie 
tie NIL. K, 


datt: 26. b 
14. 


e Matt. 26. b 
16. 
Luk. zz. 46. 
to ie, gdy 
baranka wiel 
konocnego o- 
fiérowalr. 


fale wielke 
»fláing: 6. 
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Z. XIIII. 


NR” Było Paſcha 
ANE Y Pszafiafi po 
SAN Owu ont: Buka 
49» it nawysßy Ede 
piant y Doktoꝛo⸗ 
die iáfoby go 

gdꝛada poimali y 
zabili. * Bo mówili: nie wswieto / 
aby ſnadz nie byt rozruch w ludu. 
b A gdy był w Bethaͤntiey w domu 
Symona tredowatego / y siedziat v 
ſtotu / pꝛzyß la niewꝛaſta mátac al a⸗ 
baͤſtr ole yku ſpikonardowẽgo dꝛo⸗ 
gie go: à ſtlukßy alabaͤſtr / wylałć 
itá glowe iego. ^ byli niektoꝛʒy co 
fie gniewali ſami w ſobie / a mówili: 
Na cóż fie sftóić tá vtrata oléstuz 
Abowiem mógł ſie ten oleiek / pꝛze⸗ 


daͤc dꝛoze y niz zd trzy (Ed großy/y ro⸗ 


zdac vbogim / y gniewali fie nd nie. 
A Jeſus rzekt: Daycie iey pokoy⸗ 
czemu iey pꝛzykrosc cʒyntete: Dobry 
vczynek pꝛzeciwko mnie vczynita. 
bo zawzdy vbogie macte z job : y 
kie dy beoítecte cbciéc możecie im do⸗ 
bꝛze cznie: lecz mnie nie zawzdy ma 
cie. *tá co miata vcʒynila: vpꝛʒe⸗ 
o3tá pomaz ac ciato mé na pogrzeb. 
Sdpꝛawde powiddam wam : £coyj 
kolroiek opowiadana bedźie Ewaͤn⸗ 
ielia tá po wßytkem swiecie / Y co ta 
vczynila powiadac bedz ná paͤmig⸗ 
tte ie. | 

' 4 4 Judaß Ißkarioth ieden ze 
dwunascie odßedt do nawysß ch ka 
płanów / aͤby go im wydak. ktoꝛzy 
vſtyßawßy vradowali fie: y obieca⸗ 
li mu dac pieniądze, y uk at iakoby 
go czaſu pogodnego wydał. y pier⸗ 
wßego dnia Pzzajnitów "gov Paͤß⸗ 
che ofiaͤrowali / rzekli mu wczntowie: 
Gdiie cheeß aͤbyſmy eli nagotowaͤli 
zebys iadt Paͤſche: y poſtal dwuz 
ſwych vczniow / «vséfi im: Iddcie 
do miáftá : y potka fic zwaͤmi czloz 
wiek niofąc dzban wody / ids ciez za 
nim: a gd iekolwiek wnidʒie / poź 
wie dzeie pénu domu iz Naucz ciel 
mówi: Gdʒie ieſt odpoczynieniẽ mo 
ie / ktdybym iadt Paͤſche 5 vczniami 
moimi: A on wam vkaze wieczer⸗ 
nik wielki vfłóny : y tám naͤgotuj⸗ 
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17 


Bs 


Pisyfli do miśftć : yridletlé ifo im 
powicoiial; y nagotowaͤli Pafche. 


| A gdy bol wieczor / pꝛzyßedl ze dwie 


18 maͤnascie. A gdy ont siedzielt y iedli / 


19 
20 


36 


rzekt Jeſus: 5apzawde powiadam 
wam / z ieden 5 was wyda mie / kroꝛy 
ie zemną. A oni pocselt fie ſmecic/ 
9 mówić mu sofobná. Izali ia 2 
ktoꝛy im rzekt: S Jeden ze dwuna⸗ 
ście ktoꝛy zemna macsa reke vo misie. 
Synci człowieczy ide / ia ko o nim 
teft napifano : lecz bia da czlowieko⸗ 
wi onemu pꝛzez Erózćgo fen czlowie⸗ 
czy bedzie wydan: lepiey mu było / 
by fic był człowieć on nie naͤrodzil. 
A gdy oni iedli / wzial Jeſus ch⸗ 
léb: y blogoſtawiac lamat, v dal 
im / yrzekt: Bierzeie / to ieſt Ciato 
mote. * A wziawßy kielich / dzieki v⸗ 
czyniwgy dat im / y pili z niego wßy⸗ 
ſcy. y rzekt im: Ta ieſt krew moi 
nowécdo teſtaͤmentu / ktoꝛa za wielu 
bedźie wylana. Zaͤpꝛawde powia⸗ 
dam wam / iż iuz niebede pił 3 tego 
owocu winney macice/ aͤz do onćgo 
dnia / gdy ü pie beoe nowy w krole⸗ 
ſtwie Bozym. A himn odpꝛaͤwiwßy 
wyßli na goͤꝛe oliwng. y rzekt im Je⸗ 
fus: N ßyſey fic zgoꝛßycie se mnie 
tés nocy: ij napiſano ieſt: Vderze 
paͤſterzaͤ / Grozpiófig fic owce.” Ale 
gov zmartwychwſtane / n vpꝛzedze 
was do GBalilętćy. * A Piotr mu 
rzekt: Choclazby ſie wßyſcy zgoꝛßy⸗ 
li 5 ciebie dle nie ia. y rzekt mu Je⸗ 
fus : Zapꝛawde powiadam ci iz tę 
dis tćy nocy/ pierwey niż dwaͤkroc 
kur zaͤpoie / trzykroc ſie mnie zapꝛzeß. 
A on wiecćę moͤwil: By potrzeba 
4 vmrzec mi ſtoba / nie sápase fie eie⸗ 
bie. Tokze też y wßſey mówili, * ^y 
pꝛzyßli do folwaͤrku / Eróiému imie 
Gethſemaͤnt / y rzekł vczniom ſwo⸗ 
im: Sieddcie tu 4$ fie pomoble. 
tę wziat 3 fobg Diotrá/ y Jakuba/y 
Jana / spoczął ſie ſtrachac y teffnic 
fobie. yrzekt im: ſmetna ieſt dußa 
niotá dz do s mierci / zoſt ancie tu / a 
czuycie. A odßedßy malo / padł 
nd ziemie: y modlit fie żeby godzi⸗ 
ná ieſli moze bydz odeßta od niego/ 
y mówił: Abba / Oycze / roßvtko 
tobie ieſt podobno / pꝛzenies odem⸗ 
nie ten kielich. Ale nie to co ia chce/ 


16 cie nam. y poßli vczniowie iego / y 37 ale co ty. y pꝛzyßedl / y znólazł ie 
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lon od mgki '. 
Ktirs mia 
wńeż poais&. | 


— — — —— 


fpigcć/y rzekl Piotrowi : Symonie 
(pif ; nie moͤglzes czuć iedney godzi⸗ 


weßli w pokußenie. Duch wpꝛawdzie 
ochotny/ śle cia lo indlẽ. M zaͤsie od⸗ 
ßedßy moblil ſie / w teß ſtowa móz 
wigc. A wrocnwß ſie / nalazleie zaͤ⸗ 
sie ſpiacè (bo ocʒy ich byly obeiazo⸗ 
ne a niewied zielt cob mu odpowie⸗ 
Ojicé. y pꝛzyßedl po trzeciẽ / a rzekt 
im: Spicieß tuż y odpoczywayeie. 
Dofyć/ puyi godz ina oto bedzie 
wydan ſon cʒzlowiecʒy vo vece grzeßmi 
kow. Wſtancie / poͤd my: oto ktoͤ⸗ 
ty mit wyda bliftoieft. 

2 gdo ieſcze mówił pꝛzyßedl Ju⸗ 
daß Ißkaͤrioth / ieden ze dwunascie⸗ 


; Ngdłiecie p 
iym ſpac y 
odpoczywać: 
eas teraz 
int dofyć 
| Hebr. IA 
one: rozwal 
cie kościoł 
ten lan 2,19 


3 


EWANIELIA 


38 | my 7 Czuycic/ moͤdleie ſie / byscie nie 


— 


Rosch. XIHI 


* 


s6 | á nie náleilt, * Abowiem wiele ich | 
pazećiw temu fatgyrie świśocyłi s | 
lecz swiadectwa zgodnć mie były. | 
57 A niektoꝛʒy powſtawß / falß yrvie 
swiadczyli pzzeciw iemu / mówiąc: 
58 | * Sefiny mx ſtyßel tego mówiącego: 
Ja rozwaͤle kosciot ten rekę vczy⸗ tian 2. d 10 
mony / à zaͤ trzy dni inny nie reks v⸗ 
$9 cʒzyniony zbuduie. nie bylo zgodnẽ 
60, ich swiadectwo. A poroſtawß y w 
posrzodek nawyoßy kaplan / ſpytal 
Jeſuſa / moͤwigc: Nic nie odpowia⸗ 
6idaß na to co tobie cl sévsucátg: Ale n 
on milczal / a nic nicobpowicotiat. 
Inorou pytał go nawysßy kaplan v 
rzekt mu: Tys icft Chriſtus ſyn 250 | 
62 | dá błogofiawionógo ?: A Jeſus mu 


Mat: 244€ | 


8 


| 


| PMac: 22. d 4 5 nim b victa rzeßa 3msiecjmiy; | G | czććl + Jam ieſt / y wyżrsycie na 
77. kiymi / od Nawysß ch Edplanów /Y cz lowieczẽ go siedzacẽgo na pꝛaͤrbicy | 85 
ru 22. 44 Doktoꝛòw/y ſtaͤrß och . A dat im był mocy Bozey/ y przychodzącego 3 o⸗ 
47. R Vel = HE. 6 eh du t PRISE i , 
Ian 18. a I. znak / ktoͤꝛy go wydal / mówiąc : Feóz | 9| błofi niebieſkimi. A nawysgy kaͤ⸗ 
regokolwiek pocaiuie / ten ieſt/imay⸗ plan rozdaͤrßy ßaͤty ſroe / rzekt: Coz 
eie go / á wiedz eie oftrożnie. A pꝛzy⸗ "4 ieſcze potrzebuiem y swisdkow / ſty⸗ 
| ßedßy / naͤtychmiaſt pzyfłepiwgy | ßeliscie bluznierſtwo + co fie wam 
knien u rzekt: 2090604 pozdꝛoroion Mi zda? ktoͤꝛzy wßyſcy oſad ili go rein⸗ 
ſtrzu / y pocalowal go. A oni taͤr⸗ 65 | nym bydz smierci. $ poczeli nan 
gneli fic nan rekoma / v poimali go. nickt oͤꝛz y plwac / y zaͤkrywac oblicze | 
A ieden niektoͤꝛy z tych co ftali doby iego / y bie go kukakami/y mówić mu / | 
wfismiecsá/ vderzyl fluge namyogéz Pꝛoꝛołuy: d ſtuzebnicy Polke, | | 
go Éáplanás vigi mu vcho. A Jez | 6 li go. '* 20 gdy Piotr byl w leni na "Macte. | 
| |jus odpowiedźiawgy vett im: Ja⸗ dole / pꝛzyß le iedna s tuzebnic na⸗ ,,12. ę sl 
toby naͤ zboyce wyßliscie z mieczmiy | 87 wysßego kaplana / '  volosacic fie | Leni. w. | 
:9 | 5 Fiymt poimáé mie? na kazdym P Piotr gesciepoysvsame fs nan rzekla: | 
dzien byl v was w kosciele vczac / a | "| styé bsLs Jeſuſem Naͤzarenſkim. A 
zie poimaliscie mie. Ale żeby fic wy⸗ on ſte 5ápisat mówiąc: Ani wić 
qfat. 26. 50 | pełnily piſma. Tedy vcʒzniowie tez | ani rozumiem co moͤwiß. X royßedt 
56. go / opusciwßy go / wßyſcy vciekli. 69 pꝛecz na podwoͤꝛzẽ / a kur zapial. A | YMarać. g 
A niektoꝛy młodzieniec ßedl za nim znuowu gdy go vyioálá fłużebntch | 75 
p | eostany pꝛzeseleradlem na goté ciáto pocelá móreic tym Etómny okolo ſta⸗ 
| 25 y poimali go. A on pozzucinofy pꝛze⸗ 70 li. Iz ten z owych ieſt. A on powt oꝛe puk: 22 l. 
22. f. | 54 Scieradlo / nagt vciekl od nich. 3 sépiual. A zasie po málés chwili ci s. 
pꝛzywiedli Jeſuſa do nawyoßego kaͤ⸗ co tám ſtali mówili Piotrowi: Dias | PC 1. 
e. plana : a zeßli ſie wßyſey kaplani / y i wd zirvie z nich ieſtes: bos y Gaͤliley⸗ | 
są Doktoꝛowie / y ſtaͤrßy. A Piotr za czyk ieſt . A on pocselElac y pizyste mo wi twa 
! nim ficoi s daleka 45 wewnatrz do | gäc/ Iz nie sitam czlowieka ted o kto | pasara ffe G. 
dworu nawyeßego kaͤplana / y die yz tymi powiedacie. A wnet powtoͤꝛẽ 
dial z ſtuzebniki vogma/y grzal fiet kur zapial. y wſpoͤmnial Piotr na Mat: 26. f 
| SMatesé £| 55 Lecz nawysßy kaplani / y wßytka ſtowo / ktoꝛẽ mu moͤwil Jeſus: Pier⸗ E * : 
59. rada ßukali pꝛzeciw Jeſuſowi swia⸗ mcy ni kur dwa kroc zapoie / trzy kroc . 
dectwa / aby go na smierc zdali // ſie mnie zaͤptzyß/ y poczal plaͤkac. ^, ede 
| : m — ut G. 
Dobre vezyn 6 Dobryć vczynek Chriſtus za nabofna i Grała póńftiego obꝛacalg. patrz Mat: 26. 
ki fg naMá- | niewtófte odpowiaͤda / y vczynku tey błoni/y v. $,y 10. ID 
dy na kesdio | hwóli ia. Take y my here kom oopowié | 7 Mnie nie dvo dy macie ] Nie "amy tu like ters 
dy, | osteć mamy / kiedy Inosic naboFne pz3eto gaz | tere; Chriſtuſa / tato na on cʒas / vbogle⸗ chriſtuſà ma 
nia / ip dobꝛa ſwe na kose ist abo na ozdobe ' go y ialmußny potrzebuiacego: ale chwale⸗ "IP są wę 
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nec es 


| Rosd.XV, 
| 


22 | 


Treemicnie- 
nie chléb& w 
édto Pańjkić 


-| chrifusciźto 

fwe nośl w 

rekach fwo- 
ich. 


Przemienie 
nie wina w 
kred. 


CiatoPanfkie 
w Sakram:ń 
tie. 


| 

| Jedn& efobź 

S. S4krámen- 
3. 


Mac. 27.21 
Lu. 22. g 66 
| lam 18,d 28, 


bMatt: 27. b 
IN 

CLuk:23.a 6, 

lan 18. f. 33. 


A ziwoła- 


w/y aśka, G 
. , 


dMatt:27, d 
21. f 
Luk. a3. c 20, 


22 


23 


22 


23 


bnego ws. Sakramen eie. Patrz Mat. 26.1. | 
Wszigl Iefus chleb ] Ten chleb paseo "e 


ſtowy Sakramentu chlebem ieſt / ale ſkoꝛo 
pꝛʒyſtapi poświecenić/ 3 chleba sftáie fi 
ciato Pana Chriſtuſowé. Amb:lib: 4, de Sa- 
cram: cap. 4. & 5. 

To teft cidlo moie ] Nosit fie pan Chri⸗ 
ftus werekach ſwoich kiedy mówił To teft 
ctálo moie, Abowiem nosił tor ćtiło we, 
tach ſwoich. Auguft. in Pfal: 33, Con: i. 

CUjigwfiy kielich] Wino y wode w 
krelich leia / ale sſtawala fie krwia / pases po» | 
świecenić flow niebieſkich : Acz / dla ochro⸗ 
nienia bꝛʒydkoset / oſoba wina Zoftóte, Am⸗ 
b30$y tame. 

Cito moie, brevi moi ] "KtoEohwict 
nie wierzy $e to pꝛawdã co Pan mówi: ten 
wypada 3láffiy s zbawienia. Epiph: in An- 
chor: MDierzmy? tedy Bogu wßedy / & nie 
ſpꝛzectwiaymy ſie iemu / choćiaby fte ſmyſtom 
y myslóm naßym dziwno abo niepodobno 


WE DLVG MA RR A. 


63 


71 


3oálo/ co on.mówi, Chryfoft: hom: 83, in 


Matthzum. 


, X pili 4 niego wfyfcy ] Wßyſcy / rozu⸗ 
mtey dwaͤnascie Apoſtolowie: bo ich tám 


ROZ DZ. XV. 
F Wnet tóno 
vczyniwßy rade 
Z4 naywyeßy kapka 
e ni; ſtaͤrß omi 93 


doktoꝛmi ywßy⸗ 
O tfo radz / zwigza⸗ 
Ew) Jeſuſa / wie⸗ 
Oli y podall Pilatowi. 4 pytał go 
Ditat : Tys ieſt Erólem Zydowſkim: 
A on odpowiedziawßy / vsétl mu: 
Ty powiedaß. N ſkarzyli nan na⸗ 
wysßy kaplani o wiele rzeczy, * 2l 


2 


zo m 


| Pilat go sáste (pstaU / woͤwiac: Nic 


IO 


II 


nie odpowiedaß « paͤtrz w tato wiele 
kich rzeczaͤch eie winuig. A Jeſus 
nic wiecèẽy nieodpowiedzial: tak iż 
fie Pilat dꝛziwowal. A ná swieto 
zwykt im by! wypuſczac iednẽgo wie 
śnią, ktoͤꝛegokolwiek za dall. M był 
co go nazywano Baͤraͤbbaßem: ktoͤ⸗ 
ry zbuntoronikaͤmi byl w wie zieniu / 
ktoꝛy był w rozruchu popelnil mezo⸗ 
boyſtwo. A gdy wſtapila rzeßa / 
poczelć pꝛosic iako im zawzdy czyz 
nit. A pilat im odpowiedz iat / y 
rzẽkl: Cheecieʒ pufcze wam krolaͤ 
Jydowſkiego? * Abowićm wiedział 
iz go z 3a30zości byli naywysßy kaͤ⸗ 
plant wydaͤli. Lecz pꝛzednieyßy Ei 
piant podufczyli rzeßa / Aby im raͤd⸗ 


12 ßey Barabbaßa puścił, * * A odpo⸗ 


B 


| 


wied iawßy zaͤs pilat/vséftim : Cóż 
tedy chcecie vczynie kroͤlowi Zydo⸗ 


— RR 


— — — — — — 


wiecćy nie bylo. Ztad raſnẽ okaʒanie / i$ one 
ſtowaͤ v Maͤttheußa s. piycie s tego wßyſcy | 


fa rʒeczonẽ do ſamych Mpofiołów : o ktoꝛych 


tu Marek s. mówi: 13 pilt kielicha wßyſcy. 
A tak nie ieſt powßechnẽ roſkazanie wßyt⸗ 
4 Hm Chrzescuanom. | 

Tedy Nawysſey kã plan rogdarky ity ] | | 


Vcʒynit to że złośći pzzećtw Bozkiemu ʒaka⸗ 
zaniu. z. Moy: 21. 10. 
A on fte zaprzał ] Atoꝛy ſie tu vleEt ie⸗ 


dney o3tewEr:. nievletl fie potym Rzymu / 


páná swiata. Leo fermone r in natali Petri 
& Pauli. 

,  Pocjdt kląć ] W iednym pietrze Arey⸗ 
apoſtole / zo Et3zym Fosáót byl figurowan / 
owa ſtany luost fa wyznaczone: mocnych y 
krewkich: 13 Foéétól ma oboich w fobie. Au- 
guft: ferm, 15. de verb. Domini, Atemu pꝛʒy⸗ 
kladem kstazecia Apoſtolſkiẽgo cheat Iba⸗ 
wiciél naß pokazac / 1$ raden śtłóm ſwoim 
vfáé nie ma : goy3fie ani piotr s. odmien⸗ 
nośći nie moͤgl vwiarowaẽ. Auguft: tract: 66. 
in Euang Ioan, Leo ferm, 9. dc Pafsione Do- 
ininl. 


— 
wom 


3 | offiému z A oni zaͤsie woláli: V⸗ 
14 | Erzyżuy go. A Pilat im mówil: Cóż 


2: 


16 


wzdy zlego vczynit 2L oni tym wie⸗ 
cé Erzyczeli : Vkrzyzuy go. A Pilat 
cbeac ludowi dofyc vczynic / puścił 
im Baͤraͤbbaßa / aͤ Jeſuſa vbiczowaͤ⸗ 
nédo podał ábg był vkrzyzowan. 
A zo lnierze wpꝛowaͤdzili go do sie⸗ 
nt ratußneh / y zwokaͤli wßytkiey cóz 
ty. oblcli go w purpure / y wlozy⸗ 
li nan: vplotßy cićrniowg koꝛone. 
y poczeli go pozdꝛawiac: Witay 
kroͤlu o ydowſti. N bili głowe iego 
trzeing: y plwaͤli nan: a vpabátgc 
na &oláná / klaͤniaͤli ſie iemu. A gdy 
ſie z niego naͤgraͤli / zwlekli go z pure 
pur / y oblekli go w Batytego / y wyż 
wiedli go aby go vkrzyzorwaͤll. 8 
pꝛzymustli niektoꝛego mimo idacẽ⸗ 
go / Symonãa Cęreiicycząka idacego 
ze wsi / oscá Alexaͤndꝛa y Kufa / aby 


niófł £55 iego. M pꝛzywiedit go na 


micyfce Golgotha : co fie wytklada 


mieyſce trupiey glowy : * 9 dawdli 5 


mu pić wino 3 mirra: ynie wiigL. 2 
vkrzyzowawß go / podzielili Póty te 
go /mieczc o nie los / co Eto miał wz 


25 Siac. A byla trzecia godzina: y vkrzy 
26 | żowali go. X był napis win tc naͤ⸗ 


p. 


pifány : Krol 5ydowftt. * A znim v2 


| Eczyżówóli dwu lotrow / iednego po 


pꝛawicy / a diugie go po lewicy iego. 


28 © wypelniło fie piſmo Etóié mówi / 
29 A ze złoczyńcami ieſt policzon. * A 


At ij 


mimo pꝛʒechadzalcy blu nili go / ki⸗ 


Matt:26.27* ; 


Serce Piotro 
wo, 


Piotr figurę 
mocnych y 
krewkich. 
Ninka z v- 
padkas Piorro 


| 
| 
| 
| 
I 
wégo, 
Clan 18.9 39 


J 19.2 ó* 


Matt. 27. € 
22 

Ian 19. a 2. 

*która iet 

ratufiem, G. 

abo ſædoꝛuym 

domem, 


£Matt: 27.d 
UR 


| Luk23. d 26 
| 
bMatt:>>,d 


Ifa:55.d 12. | 


NT sur alert aet s M rn Meer meri ATL 
; - 
* 


— — 


1180 


1145 2 € 19. 


mpſal. 21.21 
Mat: 27. e346 
ŹSlowa to 
Chaldeyfkie: 
miáfle k t- 
rych Zydo- 
wie môwis, 
El, patm Mat: 
27. 46. biu- 
ainierzkiégo 
wykládu KÁl 
winowego 4 
firzeż fie go. 
D pa]. 63 c 
22. 


Káplinffwo 
nowe go zako. 
nu wigtfie 
| ma przywi- 
leie. 


Hier:18. 18, 
Ezech.7.26 


2 Mat,28*a 1. 
| Luk. 2 4. 2 J. 


| 
| 
j 
ct 
e 
| 
i 


33 


38 
39 


wátac głowómi ſwemi / y mówiąc : 
Ach ktoꝛy rozwalaß Eosciól / y we 
trzech dniach znowu buduieß: 110g» 40 
baw ſie ſamẽ z zkrz ya. Take tez yna 
wysßy kaptani ßydzac / ieden do diu⸗ 
gićń z doktoꝛmi mówili : Ine zaͤcho⸗ 
wal /a fámég siebie zachowac niemo 4! 
ze. Niechze teraz Chriſt Eról Izraͤ⸗ 
elſki zſtapi 3 krz yz / abyſmy vyorzeli / 
vwierzylt. N ktoꝛzy z nim byli vkrzyzo 42 
wani / ſromocili go. A gdy bylágoost 
na ßoſta / sſtaly ſie eiemnosci po wz 
ßyt kiey ziemt 43 do dziewiztey godzi⸗ 43 
ny. A dziewiatey gods ing zaͤwolak 
eſus głofem wielkim mówiąc: 
Eloi / Eloi / lammaſabacthani: co 
ieſt wylozywßy: Boże moy/ Bode 44 
mo czemuś mie opuścił: A ſtyßac 
niektoꝛzy 3 okolo ſtoigcych mówili : | 45 
Oto / Eliaßa wola. A pꝛʒybiezawßy 
ieden / y naͤpelniwßy gebke octu / y | 46 
wlozywßy na trzeine / dal mu pic 
mowiac: Niechayeie / patrzmy ieſli 
pꝛzydzie Eliaß áby go zdial. A Je⸗ 
fuo wypusciwß glos wielki / ſtonal. 
* y vosoétlá fie ná dwoie safToriá Eo | 47 
ścielna od wierzchu 43 do dołu. * A 
widzac Kotmiſtrz ktoͤꝛy ſtal pꝛʒeciw⸗ 
P rgednieyfsy hípfani poduſczali]j Sgęretycy | 


chcac ohydziẽ luożióm Fáptany nowego Ce 
ftamienturrównóta te; kaplany ſtarego / a ſa⸗ 
mi stebie 5 pónem Chriſtuſem / y mówią: 755 
tato oni na on cz ſʒkaradʒie zbladz ili / ſta⸗ 
zuwßy na śmierć Chriſtuſa / tak tez y & bla⸗ 
dza. Aleẽ nie dz iw iß oni zbladz ili. Zapꝛzod⸗ 
5 nie paze ſucceſſyig vo ʒakonie opiſana na v 
rʒedy one wſtepowali / ale od zwierzchnogci 
swietckiey / ć ktemu poganſkiey wtracani by | 


wall. Dꝛuga / tu$ czas był psypieol ktoꝛego „5 


ono kaͤptañſtwo Aaronowe vſtac / à nowe ſie 
wedlug poꝛzadku Melchiſedechowego daczac 

mla to. C tsecta / 5 to fam Boͤg pꝛzez Pꝛoro⸗ 

ka był pꝛʒepowiedz al / ze oni nakoniec zbla⸗ 

ośtć mieli. õginie pzówi zakon od Páplaná/ 
ſtowo od pꝛoꝛoka / raͤda od madꝛego. Pecz 
kaplanſtwo zato nu nowćgo wiccsnéteft/ y | 
trwaẽ must do ſkonczenia éwoiátá: malac 32 


nauczycield Duchć s. ktõꝛy go voy wßytkiey 
pꝛawdy / y bladzic mu nigdy nie dopuscl. Y 
nie póżno pan Chriſtus pꝛosil za Piotra 


— mI —— 


— — 


ROZDZ. XVI. 
NN Gdy minal 


Szaͤbbaͤt / Ma⸗ſ 3 
yrya Magdalena 
HIS 9 idea játw | 4 
O bowó/y Salome 
e. nótupiły won⸗ 5 
noch ole koͤw / a⸗ 


>. EWANIELIA 


— — — eS — —-—ᷣÜ3 


eiatom innych swietych. 


zelßywosct. 


Rosdi. XV. 


LE 
| | 


9 Mat, 27. f, 
PE 


ko / iz tak wolaͤiac ſkonat / rzekl: pꝛa⸗ 
wd irie czlowiek ten był ſynem Bo⸗ 
zym. Byly tez y niewiaſty paͤtrzaͤ⸗ 
iac zdaͤleka / miedzy ktoꝛẽmi bytć Ma 
rya Magdalen / Mara Jaͤkuba 
mnieyßego/y Jozepha maͤtka/y e 
lomć : ꝙ gdy byl m Galileie y / cho 
odis zaͤ nim / y ſtuzyty mu: y wiele i⸗ 
nych ktoͤꝛẽ byly ſpoͤlem znim, wſta⸗ 
pily do Jeruzaͤlem. 4A gdy iuz byl 
wiccsó: (abowiem był dzien pꝛzygo⸗ 
towania, Etów ieſt przed Bábbátem) 
pꝛzyßedt Jozeph 3 Arymathiie y ʒa⸗ 
ny ſenatoꝛ / ktoͤꝛy też oczekawal Eró 
leſtwa Bozẽ go: y emicle wßedl do 
Pilata / y pꝛosil o ciáto Jeſuſoweè. 
A Piłat fiesostvoit ieſlibj tuż vmaͤrk. 
A wezwawßy Rotmiſtrza / pytał go 
ieſli tuż vmaͤrl. N dowiedźiawfy [ie 
od Rotmiſtrzaͤ / daͤrowat ctálo Joz 
zephowi. A Jozeph Eupiwfy przez 
scieradło / y zdigwßy go vivingl w 
pꝛzesciẽr ad lo/y polozyl go w grobie 
ktoꝛy był wycio ſan 3 opoki: y pꝛʒywa 
lik kamien do dꝛzwi grobowych. 
A Maͤrya Magdalena / y Maͤ⸗ 
rya Jozephowaͤ paͤtrzyly kedy go kla 
dziono. 


PLuk.8, a 243 | 


G Matt. 27. g 
57. 

Luk. 23:g50 

lan 19: d 38. 


Abo radny 
Pan, A po 
Grecku B= 
2 
A£UT7/5* 


76. 


Meets 


(nawysßego kaptana y paſterza w tym Eo; 
śćiele) aby wtárá tego nigoy nie vſtata. A do 
innych mowił : Kto was ſtucha mnie ſtucha. 
|. Cheac rzeky dofyćuczynić ] Niat Piłat 
! táGéy vmiezeć / nůli gwoli £ozémusEolwict 
| Glowictomt/ ná śmierć niewinnego pana 
ſkazac. Jako y kady Chrzeseitaͤnſki feosia / 
wßytkie ßkody winien pierwey pooiaé / nlt 
P da dla wyznónta wiśty na śmierć 
adac. 

Kupivofty praescierádto ] Nie była bes 
wielktey zaſtugi tá poſtuga étalu Chriſtuſo⸗ 
wemu po smierct wyrządzona y pꝛzeto tat 
pilnie w Ewaͤnielitey teſt zalecona: na pꝛzy⸗ 
ktad luosión, wiernym / aby cześć powinna 
wyrzadzalt datu pana Chriſtuſowemu / y 


3 
| 
| 
| 

Pilaoná 


nie(práwiedb 
woc. | 
| 


Cześć ciału 
Padńfkićmto 
wyrzędz Ana 


... Niechźe teraz sfigpi] Tatzec teraz blu⸗/ 
śnią beretycy Sakrament naswietßy: Jeſli 
to ieſt Chriſtus / niech ſie bꝛoni ode wßech 


Blui vier- 
fwa nie sc ier 
ników, 


| by pꝛzyßedßy námásáls Jeſuſa. A 
barzo rano pierwßego dnia 5 Bábbá 
tow / pꝛzyßty do grobu : gdy luż wze⸗ 
gło ſtonce. XX mówiły miedzy fobg : 
kto nam odwaͤli kaͤmien odedꝛzwi 
grobowych: A poyżczawpy obaczy⸗ 
ty odwaͤlony kamien: ábowiém byl 
bórzo wielki. A wßedßß w gꝛoͤb / 

vyzrzaͤly mloͤdzienca siedzacego po 


to ic() w 


b ztat. 28.2 7 | 
Luk, 24.4 4» | 
lanżo.a 12» | 


pꝛawey 


— x 
— — — — 


—Ó MÀ — EA ͤ OAZA 


Nosck. XVII. PE DIL V G MARKA. nai | | 
| 


pꝛawey ſtronie / vbidnégo w ßate u Naoſtatek onym iedenaście fpó | 


Isi TUE. | 9 |* A wftawgy" rdniuczto pierwßego | tzucść: nowemi iezykami beda mó? be ^i 
414 28 d 18 dnia ßabbatu / vkazal fie napꝛʒod 18 | wić: *! mee bedą bidć: 9 choćby co 
Tul. a 2 Marie Maͤgdalenie: ez ktoͤꝛey był | | śmiertelnego pili! ßkodzie im nie bez 
io | wyrzucil siedmi czórtów, Cena Bede | | dzie: 03 ánicmocié rece bedą klasc/ 

fv opowiedsiala tym ktoꝛzy znim by⸗ dobꝛze ſie mieć beda. 
ir |Wóli/ ſmutnym Y płac; zcym. A ont 1% 2A P. Jefus/ potym tá£o do nich 
Luk24.b i; Cv ſtyß awoßy iz y wie /y być widzian od mówił ? wziety ieſt do niebá / y siedzi 
| 12 nie / nie wierzyli. "Potym też dwie⸗ 20 | na pzawicy dożćy. A oni wyßedßy 
más nich idacym / okaʒal ſie wine pꝛizepowiedali wßedy: a Pan dopo⸗ 


J 1o. 8 
IpZie.: Ee 


5 | białg: y zdumialy fie. * Atoꝛy im lem v ſtotu siedzacym vkazal ſie y Eos "E | 
rzekl: Nielekayeie ſie: Jeſuſa ßuka⸗ | wymawial niedowiarſtwo ich y za⸗ ra LA | 
cie Nazarenſkiego/ vkrzßowaͤnego: | | twórozemić ſercaͤ / i; tym Ftózzy go 
wſtai /niemá go tu : oto miegjce R wid icli ze zmartwychwſtal niewie⸗ 

7 | goźie go polozono. Ale idzeie / po⸗ 1 | rzyli. X mówił im: h Idee na wßy⸗ yan; 28, d | 1 

atr. wićdzcie vczniom iego y Piotrowi / | 5 tek swiaͤt / opowiedayde Ewaͤnielig 77 | | 
%. | was vpizedza do Galilgiey: tam is wßemu ſtwotzeniu. Kto owieczy | | 
751.14. c 28 go ogladacie iako wam powiedzial. yochrzei ſie / zbawion bedzie: a kto | | 

8 |* 2L oné voypeofy/ vciekly z grobu / a⸗ 17 nie vwierʒy / bedzie potepion. A cu⸗ | ] 

bowiem sieto ie dzżenić y (Ecácbiá niz | D daͤ / tych co vwieczą / te naßladowac i ś | | 
16, d | "| 

komu nic niepowiedal / bo fie bały. | | beda. W imie mote czaͤrty beba wy | | 
LĄ 


MDźe: 28.b | 
8. 


Dr uk, 24. 5 
51. 


* któré za o4 


15 | pym kſtatteie / idacym do wsi. A oż| | magał / x otwićcdzał mowe p1365 | tym czynili, 
ni ßedßy opowiedźieli diugim: a oni / | eubá posae idce Puer 
onym vwieczyli. | : Der 

— 2 Náhu piły Jako dobey y évotety naklad chleba w naswietßym Saͤkraͤmencie. 
| są 5 ^ Magdalena byla vcsymtá na masci / ktoꝛc⸗ 16 Kto uwierzy ] Acʒ ten Ewaͤnieliſta tylko | Nie im 
| Ki choé wp mi etalo Chriſta Pana iejcsczywiacego pov | wióry y chrztu wzmianke czyni ( tatoby do⸗ iir xbá- | 
— PORA másatá: 3% Swtáoectwer ſamegoͤ panó/ttóć | fyć bylo na Hrzćte a na wierze) wßaͤʒe Mat wia, | 
| Aii ry za nia vo5wity vczynku iey pꝛʒeciwko Już | theuß s. pisyoáie. one ſtowa pán(Fié: Nau⸗ Matt. 28. 20. 
e daßowi bꝛonil: Tak / z nie mnieyßym nabo / czalac ich chowas to wßytko com wani ro⸗ | 
| $erftwem y 3affuga/ cheiala z vxugtmi pa⸗ i fEazót, W ktoꝛych ſtowiech wßytkiẽ vczynki 
niómi pomózać vmarlẽ Gáto iego: choć ſie | dobꝛe / ywßytle ſpꝛawiedliwosẽ Chrzesei⸗ 
o dſczepiencom widzt / żeby to lepiey na vbo⸗ ianſkiego cztowieka zaͤwiazal. 
gie byla ńobzośiłć. M M pzietóż napꝛʒzod ona / a | 17 A cudá tych co uwierzą Nie taͤk to maß ra | 
poty m y Dzugić panie Cbrifić Pand po sf tozumieć Żeby wßyſcy Chrześćiianie / Etóny Cuda nie 
| mattwydywftńniu iego wiożteć zaͤſtuzyty. wire pꝛawdsiwa mata / cuda czynić mieli: wjyfcy ay- 
NOSZE Y Piotrowi ] piotra ofobliwie wſpomi⸗ ale ze niektoꝛzy / dla  potwiérosenta wßytkiey nis. 
* przodkowie |^ na (iako y inosie Gefto ) dla paselotetftwá wióry / ten dar cudów mieć mieli / na zbudo⸗ 
|? ries tego nad inßymi. winić y pobytek wßyſtkich. Acz y wßyſcy cdl duche- 
c chriſtus w in 12 W inßym kftatcie ] A; Pan Chriſtus | wierni duchownie takte cuo czynia: diably / n 
| nym kfcalcie ma eden kßtatt / cieleſney ofobie iego psy» ; to ieſt grzechy z siebte y z innych ludzi wy⸗ 
| deff w S. Sá- rodzony : wßakze pꝛzez wßechmocnosẽ fiw rzucaiac: ty Eów ſwych na chwale Boa y 
P WBA może pzzytać Egtalt takt raczy: y v£aséé fie | nó żbyubowónie blisnidb viywátac : wesow 
w poſtawie ktoꝛegokolwiek ſtwoꝛzenia / gdy ſkie poduſczenia z ſerc wybiergiac nie goꝛ⸗ 
| mu fie podoba. N pazetó? fie aden niechay ßac fie iie POWY stémt : a naoſtätek 
nie ożiwuie / de ieſt pod kßtaltem abo ofobo e ac. Gregorius homi: 49. 


S VMMA EWANIELIIEY S. LVKASZA. 
. Ren Lukafa S. na pied cześci moge h di rozdzielona. Pićrwfa cześć opiſuie dźiecińftwo 
5 A tak Jana Chrgciéiela Marfatka Chriſtuſo wẽgo, iako y famego Chriſta pana w Rog: 1. y 2. Witów 
Luk. 7 75 x rama pr jr gotowanie, którć było prged okazaniem pana Chriſtuſowym w Rogdź: 3. y w cześci Roj: 
cśwartego, Trzecia gamyka w fobie okaganie pana Chriftujowe prźeg każanie y cuda, nawiecey w 


— — añ-—— —ñ———— 


„%%% MN LN UT. RUD PUMA Z ii i tk. "D t wu EK ROBAKA S 
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j Galileicy, od posleduiey czesci 4. Ro4dj? aż do 17, Cgwarta ma pri» cie pańjkie na meke do ludz a | 
4 kiey ziemie: od Rogdź: 17. aż do polowice Rogdi: 19, Pigta zawiera on tydzień świety meki iego 2 
Zywet Luka | od połowice Rod: 19. 4$ do końca hsigg. | 
45 e ja Lukaf S, iako Hieronym pifte, byt uczeń y naß lado wca Pavola 5, y to wargyß we wfytkich | | 
| zi drogach iego, Co fie też pokaguie 4 Dźieiów Apoſtolſkich, kedy Lukafe zi drógi Pawła 5, tak | | BA | 
fcript: Ec- | pofpolicie mówi: Prgyfilifmy do miaſta Pbilippowa,y śmiejskalifi ny tam. A to czyni pocgg w od 4. | 
elefiaft, Rogdź: 16, ver. 10, aż prawie do końca: da waigc znać, że wftedy był 5 Pawlem, O nim y o iego | 2. Kor: 8. 16. 


| Ewanieliićy Hieronim 5, rogumić onć Pawtówć ſto wa: poſtaliſmy 4 nim brata, który chwała ma w ; 5 


KUP. (ge 0 | 
eet | 


vmm: 


* 


—— — ͤ 1u— ——— öZGPç—.Vſ—̃— — — — EZ — —u— — 


[ x et rak Ji aem Le — ——— —ñ—— — — — E fa W ⸗•w—ãm D r PRO 
«osi. 


Kolof:4. 14. 


Lukaf S. ni- 

gdy żony nie 
mial, 

| RHiquie ze 

przenieśsinć, 


PIER W- 
SZA CZEŚC 
Ewanieliiey , 
o diiecifi wie 
lanowym , y 
P. Chriſtuſo- 
w) in. 


*o których 
| my zupelna 
wiáyg y u,. 
domosé ma- 
| my. G. 


| *y [amiż te 
| rzaczy (po 
| zie dali. 

| 


A Pie. 1. al. 


| 
| „ 

| "pewnosc.G. 
| 


| 20 tych prze- 
mit nach czy 
1a) l. Par. 24 
EIS 


1 


E 


5 
- 


b, kron: 24 6 


3 
| S$yiac wedle 
ao vtkich, 

| Hebr, 


| Ydkięłigćia. 


: G. 


i 
| 
| 
: 


—— —— — 


7 


| ieliéy nie tylko od Apoſtola Pavola, Chtóry nie byl 1 Chriſtuſem w ćiele obcuigcym2 ale y od innych 


| pelnity'z'iáfo nam podali⸗ ktoꝛzy fic 


EWANGELIA 


Ewanieliiéy, Gdfie y to przydaie, je niektorzy mnimaid, ig liekroć Paweł w liściech fwoich mówi : 
GWedtug Ewanielicy moicy: ge to rogumie o ksie gacb Lukafa 5. Atak Lukaf 5, nauczył [ie Evoan s, 


Apoftotów s czego y fam Lukaf nie prgepomniał na początku Dźieiów Apoftoljkich. A tak Ewan⸗ 
ielig tak napifat, iako stychał : Ale Dziele Apeftoljkie slozyTiako widżiał, CUfbomina go Paweł S. 
mianowicie piffgc do Koloſſenſow. Pogdrawia was Lukaß Medyk, X 1. Tomot: 4. 21. Luka f. 


ie8 zemną. Zy osmdgiesigt lat y cztergy, gony nigdy nie maiąc : pogrgebion iest w Konflantinopo= | 


lu: do Rtórégo miaſta d wudzieſtẽgo roku panowania Cćfarga Konſtantina kost igo, q reliquiami An 
drgeia Apoſto la, 4 Achaićy były przeniesione + O chm y na drugim mieyfcu tenże Hieronim wfpomi 


na, pifgc prźećiw beretykowi Vigilanciufowi : którego także to bolało ( iako ydéisieyfst ucznie ies | 
go) ge Cbrgescijani reliquie 5wietych meczenników w uczćiwości mieli, drogo uwijali, Y w ſrebrze 


y we złocie chowali, 


SWIĘTA 
IESVSA CHRISTVSA 


EWANIELIA, 
według Łukafza. | 


ROZDZIAŁ I. 


quum 


kaͤplaͤnſti w tzedźie pozsgoEu ſroego 
9 | paseo Bogiem: * wedlug zwyczaiu 


* 


We ON ie⸗ 
waz wiele vrzedu kaplanſtwa / loſem paͤdlo/ ze 
ich ſie tuż | mia kadzie wßedßß do kosciola 
silo /żeby | 1 Panſtiego: "à awßytko mnoſtwo liz 
M fpifili po du bylo zewnatrz modląc fie godźie 
tsabng bi | u | ny kadzenia & vkazal mu fic Anil 
ſtorya o Panſti ſtoiac po pꝛwey ftronic ol⸗ 
rzeczach / tarza kadzenia. * X zatrwozyl fic BA: 
"Etóze ſie chaͤriaß vyorʒawß y: y przypadła nan 


13 | botaśń. * N rzekl do niego Anpyoͤl: 
Nieboy ſie Sácbáriafu / bo ieſt wy⸗ 
ſtuchana pꝛosba twoia: a zona twa 
Elzbiera vrodzi tobie ſyna / y naͤzo⸗ 
14 wieß imie iego Jan. aͤ ty bedzieß 


w nas wy 


im od początku ſaͤmi pꝛzypaͤtrowali⸗ 
y byli flugámt mowy. Zdalo fic y 
nmie / ktoͤꝛym z poczatku pilnie vos? 
tkiego dochoddil / poꝛzadnie tobie / 
chy Theophile / wypiſac: abys poz 
znał pꝛawde ſtoͤw tych / ktoͤꝛych cie 
naͤuczono. 

25st 3d oni Herodaͤ Eról vydo⸗ 
toftiés ziemie / Eáplan nicktoꝛy imie⸗ 
niem Sachaͤrlaß / z poꝛzadku! Abia⸗ 
54 / á zona lego 5 cótek Aaronowych⸗ 
átmic teg Elzbiéta. A byli obote 
ſpꝛawiedliwemi pazed Bogiem / cho 
dz ac we woßytkich ; pꝛʒykazaͤniach y v⸗ 
ſpꝛawiedliwiemachPaͤnſtich bez pisy 
gany: A nie mieli ſyna'/ pꝛzeto 15 
Elzbieta byla nieplodng a byli obo⸗ 
ie podeßlemi we dniach ſwoich. A 


fic radować z naͤrodzenia ied." Abo⸗ 
wiem bed ie wielki pꝛzed Panem: y 
win y fycery pie nie bedzic: y bedzie 
napelnion Duchem swietym ieſczez 
żywot mótEi ſwẽy: a naͤwroͤci wie 
le ſynow Izraͤelſtich ku Paͤnn Bogu 
17 | ib : Aon vpiséost pꝛzed nim / vo 
duchu y mocy Eliaßowey : s aby 
obꝛoͤcil feccá oyców ku ſyn om / a nie 


sę. E. Ge Tw TWE gd —————— EE O TE R ZZ O Z RER c EEE WN WE EEE DCN RAZ z 
pw ? E 
p] 
CON S te PI s 


dliwych: iżby zgotował Panu lud 
doſkonal y. | 


— — 


$oná 


sſta lo fie gdy odpꝛaͤwowal vrzad 


mial wefelćy radość wiele ich bedz 


3 dowiśrEr ku roſtropnosci ſpꝛawie⸗ 
H 


—— ——0 a 


Nw kos d iele 
1 


Hebraifm, 
CEx0:30,47 


dT eu:ród 17 


^to ieſt, w śie 
ni kescielney 
preed pir- 

vftym preyby 
lie m, di któ 
rego ſami la- 


plani ch 


ili. Do Zyd: 
9.2. 


CNż, 2 65. 


Mat: lob 14 


S Mal:. b ó 
4 niepuſtu- 


ſinè. 6. 


7 przyprawie 
ny. 6. 


18| rzekt Zaͤchariaß do Anßola: 
zkad to poznam z bom left ſtary | 


1 
n 
H 


i 
jj 
| 
| 
| 
| 
1 
i 
| 
| 
| 


I 


i 
| 
| 
| 


H 


A. ſwych. A odpowiedziawßy Anyól / 
— czźkl mu: Jam ieſt Gabriel Eeózy 


ſtoie pzzed Bogiem? : a ieſtem poz 
ſtan abych moͤwil do ciebie : a to do⸗ 
bzć poſelſtwo tobie odmioͤſt.. A oto 
bedzieß milczący / aͤni bedzieß mógł 
mówić aż do dnia ktoͤꝛẽgo fie to sſta⸗ 
nie : dla tez zes nie vwierzyl ſtowom 
moim / ktoꝛẽ ſie wypelnia czaͤſu ſwo⸗ 
ie go. A lud oczekiwal Zachaͤriaßa 
dziwowaͤlt ſie ze on omießkawal w 
kościele.” A gdy wyßedl nie moͤgt do 
nich mówoić: y poznóli $c widzenie 
wid zial ro kosciele. A on ſkiwal na 
nie / y softal niemym * sſtaͤlo fic: 
gdy ſie wypelnily dni vꝛzedu iego / od 
ßedl do domn ſwego. 

A po onych dniaͤch pocz ela El⸗ 
zbieta zona tego: y taila fic pꝛʒez piec 
miesiecy / mówiąc :* Iz mi tak Pan 
vczynil we ont vo Etóvé poyzrzat aby 
odial molte vꝛagaͤnie miedzy ludzmi. 

A miesig ca ßoͤſtego / poſtan teſt 
anyoͤl Gabꝛiel od Bogaͤ do miaͤſt a 
Gaͤlilgyſtiego / ktoͤꝛemu imie Naͤzaͤ⸗ 
reth / do Paͤnny poslubioney me⸗ 
zowi / ktoͤꝛẽ mu bylo Jozeph / zdomu 
Daridowego ꝛ a imie Panny Maͤ⸗ 
cya. N wgedgy ányól do nie y/cz ekt: 
Bad pozdꝛowiona kaͤſti peina⸗ 
Pan ztobą/ blogoſtawionas ty mie⸗ 
dzy niewiaſtaͤmi. Ktoͤꝛa góy vſty⸗ 


Va tak Hebr, 
Skara nie nie 
.dowiśrfwa. 


b Marr, c1$ 


Ed 


*vystawfty, 
L. G. S. 


— 


myslita tótićby to było pozdꝛowie⸗ 
nie. Yrzekt iey anyśl : Niebos fic 


eż z Maya :abowiem náláslás táffe v 
2 Boga .. Oto pocznieß w żywocie / 
5 US dad y poꝛodziß fgná: "6 naͤzowieß imie ie⸗ 

EWĘ go Jeſus. Ten beddie wielki / a bez 
dzie zwan ſynem naywysßego : y da 

5 M mu Pan Bog ſtolice Dawidń oyca 


iego: ; ly bedzie kroͤlowal w domu 
Jaͤkoöbowym ná wieki: a kroͤleſtwa 
tego nie bedzie końca.” A Maria rze⸗ 
kla do Angoͤka : Jaͤkoͤz fic to sſtan ie: 
gdyż meżć nieznam z" A Anxoͤl od⸗ 
powiedziawßy rzeͤkl iey? Duch swie⸗ 
ty zſtapi ná cie / moc nawyoßego 
zacmi tobie. pꝛzetoz y co fie 5 ciebie 
narodzi swiete / bedzie naͤzwano fe 
36 | nem Bezym. A oto Eßzbietaͤ Ere 
wna two / y ond pocselá fená w ſta 
rości ſwey : à ten miesiąc ßoſty tfe 

37 oneß ktoꝛg zowa nieplodna: Bop 
| | 


8 EZ 
| Mich: b 7 
nad domem 
6. 


WEDLYG LVKASZAS. 7 37 ass] 


y 5ená moiá podeß la we miód | 


półd/zótewożylć ſie na morwe iego/ | 


| Bogaͤ nie bedźie zadne ſtowo niepo 25, | 
38 | dobre.” X rzekla Maria: Deo ſluʒe⸗ | nie podobna, 
bnicá Paͤnſta / niechay mificoffani| — Fr 
wedlug flowá twego. y odßedl od 
niey Anyoͤl. | 
39 "24 powftawgyę Maria w onych |. 
dniach / poßlaͤ na goͤꝛ z kwaͤpieniem 
40 do miaͤſta Jud kiego: J weßla w 
doͤm Zaͤchariaßow / y pozdꝛowiia 
4t Elzdiete. y sſtato ſie: fEozo vſtyßa⸗ 
la Elzbiẽta pozdzowienić Marie | 
fEoczyto dziecigtko w zywocie iey: Y 
naͤpelniona teſt Ducha świetćgo El 
42 | żbiśta: y zawolala gloſem wielkim / 
yrzekla: Btogoftawionaͤs ty miedzy 
niewiaſtami / y blogofłówiony owoc 
43 | żywot twego. A zkadze mnie to/ ze 
pꝛzyßla maͤtka Pana megs do mnie; 
44 Abowiem oto iato sſtalſie glos poz 
zdꝛowienia twego w vßach moich / 
ftocsslo od raͤdosci dziẽciatko w 39^ 
45 |wocie moim. A btogoſtawionas 
E | Etóras vwierzyla / abowiem ſpelni 
| fie tocoć ieſt powiedziano od Pana. | 
46 J rzekla Maris : k 
47, Wielbi dußo mota Pana: N rozra 
dowal ſie duch moͤß wBogu zbaͤwi⸗ 
cielu moim. Iz weyrzal ná niftosc 
ſtuzebnice fivoiés. Abowiẽm oto od 
tąd blogofláwiong mie zwac bedę 
49 | wgęcki narody. Abowiem vczymt 
mi welk te czeczyttórę mens ieſt / y s⸗ 
yo wietẽ imie ie. A milosierdzie iego 
od narody. do narodoͤw / boige ym fie 
Yt | teg.” Vczynit móc "ramieniem ſwo⸗ 
im /n rozpzógył pygnć myslą ferca 
32 ich. Slozyl mocarze 3 ſtolice /a 
53 podwosßyl niftié. * Laknacé ná 
pelnil dobꝛaͤmit d bogacze z niſeʒym 
54 puscil. Pꝛzyial Izraela ſtuge ſwe⸗ 
go / wofponiniawpy na milosierdzie 
9 ſwoie . Jako "mówił do oscóm róż 
ßych / Abꝛaͤhamoꝛriy nasienin tego 
na wieki. 9 mießkala 3 nia Maria 
iakoby trzy mies igce: y wꝛocilã ſie do 
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ßelt fadicott y Freront iey iz vwielbit tios dee 


pan mitos terdie (més nia / y raͤdo⸗ 
3? wall fież sig. al gdy bylo dm oͤſme⸗ 
go /pꝛʒyßli obꝛzezowac dziecigtko / y 
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niu ſynd Bożćgo/ y o naßym pzezeń sbówice 
miu y odkupieni a i$ (a takoby krotkie zam⸗ 
kmente y ſumma wßytkiey Ewanieliiey. Pꝛze 
ta nie ſa T wanielikami ei / ktoͤꝛzy ich nie ra⸗ 
dat v$ywáig. 
Lajki pełną ] Gbacz zacnẽ tytuly y pꝛzy 
wilete Marney p Anny blogoſtawioney / 
pꝛʒeciw hęretykom / ktoꝛ zy ta taͤt fobie wada⸗ 
tat o inna pꝛoſta niewiaſte: y owßem iey ʒay⸗ 
zrza tego tytułu : pꝛʒekladalac Grecki ſto⸗ 
wo NEGO ITOULEVI „ gratiofa , nietęftt pel⸗ 
6 / ale sisffionutománg. Lecz vczeni wre⸗ 
dza / i takte ſtowã inoſus, pilitość zuamio⸗ 
nuta / tato vinoſus vino plenus, vlcerofus vl- 
ceribus plenus, 4A xiy4syoc , wrzodów pel⸗ 
ny. Tate gratioſa, gratia plena , faſfi petnd. 
Pꝛzeto wßyſey ſtarzy Doktoꝛowie zgodnie 
pzówie; natchnienta Boßego / pꝛʒekladaia· 
Itti pelnć. Dzisieyßych lepa£ heretykow 
ſama w pꝛzekladaͤnm tych ſtow niezgoda / 
polésuieis nie należli lepßego wykladu / po» 
nieważ fie na ieden zgodz ic me mogli. A (fu^ 
gnie ta famá nóswóna teft laſkt pełna /i$ ona 
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ſama 5 daru 250$égo taka tafka byla nópelę | 
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ftufá pocetà y poꝛodʒila. Nad to 2finbzosy 
S. mówt/ ta ſama ieſt náswéhna laſki peing⸗ 
i$ fámá tey kaſti / ktoꝛey $aona inna nie zaͤ⸗ 
ſtusyta / doſtala : e dawca laſti byla napel⸗ 
nioná, Hieronym s. take: Pꝛzeto / pꝛawi / 
panna laſki pełna teft poʒdꝛowiong: 1$ po⸗ 
Gelá tego w ktoꝛym wßytka zupelnosẽ boś 
ſtwã eteleſnie mießka. Koloſ: 2. 9. 

M gd nie nam] Tegoby nigdy nie mõ⸗ 
wila / by był piérwéy śluby pantenſtwã nie 
vczyntłó. Auguft: de ſancta virgin: cap: 4, A 
obacʒ ij nie watpi o obietnicy / iato Zachari⸗ 
aß: ale fie pyta ſpoſobu.y paetós nie mowi: 
Izalt to hedẽ te: ale / tato y ktoꝛym ſpoſobem 
to beb$tez goy dem ta poślubtłć mesá nigdy 
nie znac: Jakoby tak rzekla. Aczes ty ieſt An⸗ 
fol ae; mi wielfie poſelſtwo pꝛzynosiß; ale 
ſte mute pasecte ine$á 3nác nie ge dai. Jako 
tedy bez meg matka bede!? Do acz Jozwa 
znam 36 oblubieńcć / ale go nie znam za mes 
34. Abow ien (yn Boßy nie ladaz paͤnny naͤ⸗ 
rodziẽ ſie racʒyl/ ale ʒ takiey panny / kloꝛaby 
pónną była nie do cafa tylko / ale wieczuie 
panna ente tylło na ciele / ale y na dußy / fwć 
panieniſtwo Bogu poslubueßy y wiecznie 
posrotecroßy. Bo ktoꝛa teft płatną / ale ma 
wolą is dz z mas abo mea poʒnaẽ / tac nie 
teft pꝛawie paͤnna na dußy y na dele. Lecz y 
tego pꝛʒzywileiu P Annie Maͤruey heretycy 
zaysrza. 

Eif^letá kre wna twoid ] Acz pánná Ma⸗ 
ria była 3 domu Dawidowego z pokolenia 
Juda / &f£Bbictá ; coꝛeł Aaronowych 5 poź 
kolenta Lewi: wake przecie Eljbieta bytá 
krewna Pannie Maͤryie y po maͤtce / 5 mala 
matte domu Dawidowego / a Oyca 5004 
um Aaronowego. Abowiem kaptani poſpo⸗ 
liée bꝛalt Jony pokolenia Juda s domu Da 
widowego / i$ to byly pꝛzednieyßẽ po kole⸗ 
nta: 46 ; tatićgo matzeńjtwó/ nie ßlo £a, 
dnẽ dziedz ictwa pzemieślenić z iednego pos 
kolenia do dꝛugiego. (Bo fte Zewitóm $a» 
onego dz iedzictwa mieć ure godzilo) ola ce 
go było w jeFonie roſkazano / áby kada 

coꝛkd dõtedziczka nie mogta is dz 34 inße go 
me / teono ; pokolenia fiozgo, Daset5$ cʒy⸗ 

tamy / 5 mas pokolenia Cewi / poial one 3 
Bethlehem Judzkiego / y Jotads nawysßy 


nion / pꝛʒeʒ ktꝛa sſtala (ie godną aby Chri⸗ 
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75 


nich pełniło? Blogoſtawralt oni te pánne: 


maͤcze wylosyIt niekiedy Aare: 4 dꝛu⸗ 


— . —— 


KASZA. 


kaplanz pokolenia Zewr / mial za zone 3304 
abete sroſtre Ochoziaße kroͤla Judzkiego. A 
pꝛzyſtoynie to Duch s. zrzadzil / 5 panna 
ktoꝛa mala pozoożić Meſstaßa / byłe kre⸗ 
wna coꝛki Aaronowey / aby Neſsiaß / ktoꝛy 
miał bydz Erólem zaraz y kaplanem / oboie⸗ 
go domu kroͤlewſkiego y kaplanſkiego krew⸗ , 
noscta ootyEat. Iauſen. E 


DocsgéieChwi 

Oto slugebnicd Panika] Skoꝛo pánná | fiufowo id. 
zezwoltla / naͤtychmiaſt poGelá zupełnego | kie, 
Bogaͤ y supctné? czlowieka w $ywocte ſwyin 
świętym. Bo ſpꝛaͤwy Ducha s. ooffonátc/ 
czaſu olugiégo nie potrzebulg. 

Blogoslawionds ty ] Gto ElFbieta nie Chwalś Swię 
tylo Chriſtuſa blogoſtawr y hwali/ ale y el. 
Panne Marla dla niego, Co ter Eośćrół czy | 
ni &y pꝛʒzykladem / powtarzaͤtac czeſto téfs 
ſtowa w pozdꝛawianiu panny Mariiey. A 

Máthá páná mego] Mata ia sowte piórz | Api Ee 


wey nisli poꝛodz ila / 1$ ſtoꝛo pocsetá / 3ácas de 
ono swiete ciato se wpyttimi cʒlonkami bylo 
doſkonalẽ / y; dußa człowieczą y 5 boſtwem 
złączone, y p33et?$ ia zowiem matka pana 
ſwego/ i nie tyl£o czlowieka / ale pana y Bo⸗ 
gó poczelć y poꝛodʒila. Dla tego tez pꝛaw⸗ 
Dziwie doga roosíca nazwana teft / pzseéno 
Neſtorianom tat nowym iako y ſtarym. 
Bfogoslawionæ mie powiedać bedg ] 
Co pꝛoꝛoctwo pelni fie vjłówicznte / kiedy 
kose lot s. powßechny obcboosi świetń Pan⸗ 
ny btogoſtawioner ; 6 goy wiernt wßech 
narodów kady ſwym iezyklem one poʒdꝛa⸗ 
wlata. A tu vwaß / matalt Nowanyelikowie 
wßytkte narody / Żeby ſie to pꝛoꝛoctwo w 
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ns Mad rig. 


ktoꝛey y, posoxawiác ʒakaʒuia / & ile moga/ 
w Aż tey kaſkt / blogoſtawienſtwa y Só 
vwiacG&ta z 

Ian iet imie lego ] Tu widzimy / i$ na 
imionach nie malo zależy / ponieważ ie fam 
Bog dale / abo oomienta w oboim Teſta⸗ 
mencie / tato Abꝛahamowẽ / Izraͤelowẽ / 
Piotrowe / y ono Etóxé teft nad wßelakie rmte 
Jeſus. N tu imie Jan / ktoꝛe znaczy táffe 
Abo milosierdz ie Bose / abo Bóg ſie zmituie. 
Abowiẽm on byl vpꝛzedztetel milosierdʒia⸗ 
[afft Etóa pzzygić paso Jeſuſa Chriſtuſä. 
Atemu obacʒ / t$iá£o nd on czas przy obꝛze⸗ 
3ántu/ tak teraz pꝛzy chrzele s. imiona da⸗ 
wóią, Choć o tym nie mamy w pifhiie ro⸗ 
fłasania. A 5 tef Chrzescianie dßra⸗ 
ttóm ſwoim máto dawac umona nie pogañ⸗ 
ſkiẽ / gle swiet ch luost: aby ywota y cnot 
ich naͤsladowalt. Jako swiete Concilium 
Tridentſkie napomina. | 

TW [bráveiedli wosci przed nim j & tu wi⸗ 
dz imy 5 moSamy mieć pꝛawdziwa ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosẽ nie tylko pꝛʒed ludzmi/ abo p2363 pov 
czytónie Boze / ale pꝛawdz iwie pꝛzed 2507 
giem y pee oblicznoscia iego. A 1$ ná to 
pꝛʒyßedl pan Chriſtus / aͤby taka ſpꝛawie⸗ 
dliwosẽ ludziom oawat, 

: TOfchod ; w»fokosciypo Græcku ac 
roAy , co nie tylło znaczy wſchod ſtonca 
(ktoꝛym imieniem Pan Sbawiciel naß vpꝛo⸗ 
rokoͤw nie raz teft nazwany : tato Zachar: 6. 
12. y3.9,) dle tu wlaſniey 2nácsy latoꝛosl 
wſchodzacg abo wynikataca 3 ieune po Sy 
dowſku Tfemach, Etóże ffowo Giréccy tlus 
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ſkiey ziemie / do miaſtaͤ Dareidowe⸗ 


ktoͤꝛẽ beddie wßytkiemu ludowi: 5 


|ROZDZD. II. 
N Sſtalo ſie / w 


PIĘ oné dni wyßedl 
dekret od Co ſa⸗ 
rza August ab 
po pifano wßy⸗ 
kek swiat. Ten 

popis pierwßy / 
sfiat fie ie od o ſtaroſty Sirieſkiego 

Oyrynd. * v gliwpyfcy aby fic popi⸗ 
ſali / i0 do miaſta ſwego. 

Szedt té$ y Jozeph od Gaͤlile⸗ 
ic y miaſta Nazareth / do vDydow⸗ 


— 


19 | li. fos Nite tẽ wßytkie ſtowa 
20 im. © wiócili fie paſterʒe / wyflae 
| wińiący chroalgc Bog / ze wßytkiẽ⸗ 


A wiadano ieſt. 

A gdy fic ſpelnilo osm dni i57 
by UMS oséciatfo : naͤzwano 
teft imie tego IES V / Etóié było na⸗ 
zwano od ano laͤ pićrwey nili fie w 
żywocie poczelo. 

ri! gdy fic wypelnity dni oczyścicz 
nia iey ^ wedlug zakonu Moßzeßo⸗ 
wégo / pꝛzeniesli go do Jeruzälem, 
aby go zſtaͤwili Paͤnu / iaͤko napiſa⸗ 


22 


23 
go ktoꝛe zowas Bethlehem: pꝛzeto 
iż był zdomu y pokolenia Dawid orvẽ 
go: aby byt popiſan 3 Maͤrxya poz 
slubiona fobie malzonka bꝛzemien⸗ 
na · Nsſta lo fic gdy tam byli / wy⸗ 
peinils ſie dni aͤby poꝛodzila. N po 
rodzila ſyna ſwoiego pierwoꝛodne⸗ 
go / a vwinela go w pielußki / y poz 
lozyla go w Żłobie s iz mieyſca im nie 
byto w goſpodzie. A byli paͤſterze 
w tee Erdinie" cznigcę y ſtrzegach 
nocne firaże nad trzoͤda ſwoiz. 21 
oto anyol Paͤnſti ftánot podle nich 
d taſnosc Boza zewßad ie os wieci⸗ 
tá: yślefli fic wielka boiíinig: *y 
t3éEL im anyoͤt: Nie bóéscic fie: bo 
oto opemiábam wam we(elé wicltié 


ki me$esgsná otwićrdiący zy wot /e 4 
reietym Pann nazwany beofie, * Só 
iżby oddaͤli ofiare / wedle tego co iet 
powiedziano w zakome Dnffim ) 
pare (ogáxlic/ abo dwoie dolos | 


zalem, ktoͤꝛemu Imie Simeon : a ten 
czlowiel ſpꝛaͤwiedliwy y bottoboyny/ 
oczekawótgcy pociechy stóelfticy : 

4 Duch swiety byl w nim. * A obpoz 
wiedz był wziat od Ducha świetćgo 
żeniemiał oglądać smieret / doy 
pierweg ogladal Chriſtuſa Dánftié 
go. ' X prssfcol w duchu do ko⸗ 
$ctolá : A gdy wwod zili ddiẽcigtko 
Jeſuſa rodzioy iego / aby za nie wczyz 
29 | nili wedle zwyczaiu zakonnẽgo: on 
P wzigl ie na rece ſwoie y blogoſta⸗ 
wil Boga / 9 mómitt Teraz pu⸗ 


2) 


fie wam dzis narodzil zbaͤwiciel / kto 
ry ieſt Chriſtus Pan / w mies cie Da 
widowym. A ten wam znać : znay⸗ 
dziecie miemoͤwiatko ^vieintoné w 


wedlug ſtowa twego. Gdyz oczy 
pielußki y poloꝭone we z lobie. A na 


i moie ogigośly zbawienie twoic. "r$ 


Li 


zadhowywółć (Eofüigc vo fercu ſwo⸗ 


| go co flyßeli ęwiożieli/ iako in po⸗ 


no ieſt vo ʒzakonie páfffim/ Ze wiel E feft, voffet | 


bigt. 2 oto/ byt cztowiek w Jeru⸗ vs 


hi ſczaß ſtuge twego Paͤnie vo pokoiu / 


tychmiaſt bylo 3 an golem mnoſtwo 
wosftá niebieſtieg / chwalgeßch Bo 
ga / y mówiących : * cbwalá na wy⸗ 
ſokosci Bogi: é na ʒiemi pológ le 


dzioͤm dobꝛey wole y. 


Nsſtalo fie: gdy obli angolo⸗ 
wie od nich do nieba paͤſterze moͤ⸗ 
wili ieden do dꝛugiego: Podzmy as 
do Bethlehem / aͤogladaymy to fto 
wo ktoͤꝛẽ ſie sſtaͤlo / Ftózć nam pan 
pofazał Y pꝛzyßli kwaͤpigc ſie / v | 
náleilt Maͤrya y Jozephaͤ / y niemoͤ⸗ 
wigtko położonć we zlobie. A vy⸗ 
zrzawß ) posnáli ſtowo / Etó:é im by 
to powiedziano o dßieciatku tym. 

A wßyſcy ktoꝛzy ſtyßeli dziwowaͤlt 
fic temu / co do nich paſterze Mówi 
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res zgotował pꝛzed oblicznoscig ws 
; ßytkich narodoͤo. Cwiátlosé na 
* | obiáretenié pogórtów, y cbwalgluon 
twego Izraͤelſkiego. 

A / ociec iegoꝰ / y maͤtka dziwowa 
li ſte temu co o nim moͤwiono. N 
błogofławił im Simeon / y rzekl do 
Maͤrxiey maͤtki iego: 5 Oto ten poź 
tozon ieſt naͤvpadek / y naͤ powſta⸗ 
nić wielu w Iʒraelu / y ma znać ktoꝛc⸗ 


zy mu ſpꝛzeciwiac fic beog / * duße 


twa wlaſng pꝛzeniknie miecz / áby 
mysli 5 wiela ſerc były obiawione. 


36 byt And pꝛoꝛokini / coꝛka Pha⸗ 


nuelowa/ z pokolenia Aſer: tábylá 


bátso podeßla w lectécb, a siedm lat 
3 la 3 me zem ſwym oo panieńjtwa 


ſwego 
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Rosch. II. WE D LVG LVRAS Z A. 1187 
37 ſwego. A A tá wdową 45 do lat vßli dien dꝛoͤgi / y ßukali go miedzy | 
F |osmo$tiesiagt y cʒterzech / ktoͤꝛa nie 4? | krewnymi y znaiomymi. A nie naͤ⸗ 
oOdchadzala 5 losciola / poſtami y lazßy / wꝛoͤcili ſie do Jeruzalem, ßu⸗ 
Aarrptusu- modlitwami flużyc wednie y wno⸗ | 46 kaͤigc go. Nsſtalo ſie / po trzech 
ce | 38 cy. Ta tez one ze godziny naͤdßed⸗ dniaͤch nalezli go w Eoscide siedʒa⸗ 
*bo dee ß y wyznawala Dámy y powiadala cégo w posrzodku Dottozów / a on 
Fur o nim wßytkim / ktoꝛz yo czekawali od 47 ich ſtucha y pyta ich. Azdumie⸗ ee 7. d 
: kupienia Izraelſtiego. waͤli fie wßyſcy / ktoͤrzy go ſtuchali ur. 1.b22, 
3| A gd wykonaͤli wßytko wedlug 48 rozumowi y odpowiediam iego. A , 9e 
an 7, bi. 


zakonu Dánftiégo/miécili fic do Ga 
lilęićy / do Naͤzaͤret miaͤſta fwégo. 
' 21 ojiécie roſto 4 omacniáto fict 
pełuć madꝛosci / a laſta doża była | 
w nim. 

A rodzieß tego choddili na kazdy 
rok do J eruzalem /! na dien vꝛocʒy⸗ 
ſty Paͤſchj. A gdy inz byl we dwu⸗ 
naście lecićch / gov oni wſtapili do 
Jeruzaͤlem wedlezwyczaiu dnia swie 
tego. A ffonczywßy ont gdy fie wꝛa 
cãli / zoſtaͤlo dźićcie Jeſus vo Jeruzaͤ⸗ | 52 
lem: a nie obacʒyli rod ich lego. | 
mnimaiqc ze on był w towaͤrʒyſtwie / 


niego maͤtka iego + Synu / Coͤzes 
nam taͤk wczynii ? oto ociec twóy Y 
ia zaloſni ßukaliſmy cie. 3 rzekl do 
nich: Cóż teft zescte mie ßukalir Nie 
wiedżteliście i$ w tych rzeczach ktoͤꝛe 
(5 Oyca mégo potrzeba zebym byl 
A oni nie zrozumieli ſlowa ktoꝛe 
im móvoil M zſtampil 3 nimi/y pasy 
fedł do Nazaret: A byt im poddaͤ⸗ 
ny. A matka ie go wßytkiẽ te ſtowa 
ʒaͤchowaͤla w ſercu ſwom. A Jeſus 
ſie pomnażał w madꝛosci ^s vole 
ciech / y w laͤſce vBoga / y v luddi. 


v duchu. 1. 
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LK, 6. S. e 


41 


h2. Jo. 23. c 


15.334. b 1> 
3. Mo. 16. a 1, 


*Tofeph y mó 
ska iege, G. 


S CU oneź dni] Roku od pocʒatku świń? pꝛzeciwko tym opacznym Ewaͤnyelikom ost 
e tá/s19 9. wedlug Grekow: ale wedlug tertu steyßym / y pote pi ie i oná bedac leſcze miło 
ma Póńjkić Zydowſkiego / okolo roku cʒtery tyśiacznć | da / a ktemu pod zakonem ſtar m / za mese 

go / maͤlo co mniey abo wiecey : Roku 42. | wtózego isdz niechciald chocis ieſcʒe ani ta⸗ 
panowania Ceſarza Auguſta. kiego zalecenia cʒyſtosei / ani tarley laſkt y 
„ Ludgiom dobrey woley] Wßytkie I á^ pomocy do tego nie miãla / ia ka ds tsta ma⸗ 
Orige, in Ernſkie texty tak mata / y Doktoꝛowie Lóćmńe |. | my am adnegow piſinte roſt aʒania o tym 
Luc. 1 fcy tat zgodnie wyktadcta : y owßem y Gꝛr⸗ nie czytała. Rtemu/ iz ſtuzyla Bogu y chwa⸗ 
Chryfoft, genes y Chrizoftom/Gróccy Doktoꝛowie tat lila go nie fama wiaͤra / ale pofty vinodlitwa⸗ 
hom. 36. in czytóta. kad ſie vcʒent ludzte domniemawa⸗ mi: we dhie w nocy 5 Fosétoia nie wycho⸗ 
Matth: & in al ze y ftávé Greckiẽ nnály &v alcrg. Lecz dzac: oflaruiac mu duße y ćiato five. A et 
ſerm. de A- dsisteyße Greckiẽ mata eu dzia : y to rozu⸗ pꝛzeciw poſtom / otugtim modlitwoͤm / y cze⸗ 
1 mꝛenie pooawóią : Na ziemi pokoy / w luz ſtemu w kosciele pzzebywamu vſtawicznie 
pe dz tach dobꝛa wola / abo vpodobaͤntẽ Boe. mówią y wotáta : y wßytke zafługe vesyn⸗ 
AG | Acʒ fie y naß text CLacinſki take rozumieć mo kom dobꝛym odeymma : y ganta wßytkie 
N CH $e: Na śtemit potóy lud im / pokoy / mówię nabożeńftwa/o ktoꝛych niemaß ꝛaſnego wpi⸗ 
1. korin- 2. 15 dobꝛey woley Boßey pꝛʒzeciwko im. Vide Ian- fmie rofkazama : y 3ácboiaé fie £onmu Gy» 
fen: & Bellarminum. fiośći panienſttey abo wdowley / za rzecz nie⸗ 
| Nie Bóg dle | 34 Ná upad] Na vpad tych ktoꝛzy weń wie 1 a1 "ti PS RE „ » 55 
czlowiek ieff rzyć niechcieli : tak ſami fobie byli vpadku EUT: niftrś > y Mo AS Eu AA 8 
fwógo vp ad- pzyczyna. Pꝛzeto tes nazwan uj opoka 34 0 ue e mcm BONY 
ku preyczy- gozpenta /13 fic mnodzy ofi otraciwßy / ſwa i poiq E ess ay n 
ng, wing ppóolt, Lecz inßych oßywil z gizechw 9! | Portum poddany] Stad Tte peg 
ku fpzówieoliwośći y pzsetós był zmartwych wfyfcy fynowie y coꝛki / zakonnicyy safonz 
wſtaniem mnogich. Juto y Apoſtolowie by⸗ nicꝭxi/y poddani wßyſcy / lakiẽ poſtußenſtwo 
li iednym wonią $ywotá ku ywotowi / a dꝛu⸗ y poddauſtwo roosico y ſtarßym [a powin 
gim woͤnia smieret na śmierć : $e ich fasánie ni: gdy: fam Chriſtus raczył bydź poddany / 
było micftóżym przyczyną $ywotá / 6 niekto⸗ Bog luds iom / ſtwoꝛzyciel ftwozzemiu, — 
rym sinterci i; niedhcąc wierzyć Ewaͤnieli/ 52 Pomnażał ie w mgdroséi] Nie by fám 
iey / dobrowolnie zgrzeßyli śmiertelnie / y |. | bzał w madꝛosct lakie pomtnożenie (gdyż od 
wieczne potepienie zafłuzyłi, pocʒeciã ſwego był pełen wßelkiey łafitwnaś 
Pźnny Ma. | 35 Y dake tg Symeon pꝛoꝛokowal nie dꝛosct y pꝛawdy) ale i; ſie maozoéc tego lu⸗ 
vityboleśći tylEo o Chrifiuśt/ale y o Pannie Maͤrtley/y ożtóm po lekku pokazowäla. Greg. Nazian. 

J : o tćy bolesẽ lach / ktoꝛych zawße ʒſynem fvoym orat, in Baſi. Augufti. Ib. 2. de peccat. mer, & 

vczeſtniczka byla / pocsovopy od vétctánta. , remiſſ. c. 29. Jato ſtonce⸗ um Wiecep tu gosse 

| do Aegyptu / á3 do énticcct. poftepuie/ tym ſie wieceß pomnasa » emi 

Anna S.pots A tá byLi wdo wi] Ta Ewaͤnyelicka w⸗ Reset gozółośćiemieby [amo wfobte té 

pia Nrwin- | 7 | powó(ttóza flugnie Cycillusś. sowie mni/ fnieyge y eiepleyße bylo: Bless fie wiecey 
zelika, ßka b&co nabosna) pomftánie na ſadzie moc tego połóznie. 
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EWANIELIA 


f 5 X roku pánomXiita 

Jis AS Esberiupá Ceſa⸗ 
e AES es : 
SEES sry. cai gdy Pontius 
5 : Eid piat rz add il 5 dy” 
NS Dowfły ziemig/ a 


ö Herod Tetrar⸗ 
dn m» a Philip biát iego 
Tetrar cha Itureyſtim 4 Crácbonit 
fkiey Ecdiny A i Piyiniag Abilenſkim 
Cetrarchs: za nawyspych kapla⸗ 
nów Annaßa y Ralphaßa: aſtato 
fie florro póńftić do Jana Sacharx⸗ 
ßowe go fynó na puſczy. N pzzęz 
edi do wgyętkicę krainy Joꝛdanu / o⸗ 
powieddiąc chrzeſt potu ná odpu⸗ 
tezenić grzeͤchew: iaͤko ieſt napiſa⸗ 
no w kstegach móm Jsótaga pꝛoꝛo⸗ 

tá: Gios motítgcégo na puſczy: 
Gotußcie dꝛoͤge paͤnſkz / czyńcie pꝛo⸗ 
ſte ßeiezki ego. wßelka Dolina bez 
oíte nápeiniona: a wßelka qóiá v 
pagoꝛek ponijón bedzie. 9 krzowe 
elles bedą piofłójd oſtrẽ diogaͤmi 
Sladkuni. X ogluda eke cialo 
UMS Boze. E 
! Wioroil tedy do rzeß ktoꝛe e 
$3087 aby byly ochrzezonẽ od niego: 
Rodzain taſezoꝛc / to wam pokazal 
żebyście vclekali pzzed gniewem pꝛz 
ßlym? Czyńcie tedy owoce godne 
pokuty: ć nie pocʒynayecie mówić / 
Qscá mamy Abꝛahema. Abowiem 
wam powiedam / iz mocen ieſt Bog 
3 tych kämiem wzbudzić ſyng' Abꝛa⸗ 
haͤmowi. Boc tuż siekiera do koꝛze⸗ 
ita dꝛʒẽw ieſt pꝛzylozona. A pꝛzetoz 
wßcikie dezewo nie rodzącć owocu 
dobzćgo / bedzie wyciete / y w ogien 
Adeo. N pytály go rzeße móż 
więc + Có$ tedy czynte  bedstem z * A 
obpowiedaiąc moͤwil un: Rto ma 
dwie ſuknt / nech da 00 pai 7] : 
á bo ma p okarmy / ntecb taͤkze vc 
Pꝛzyßli re y Celnicy aby byli oz 
dod / 3 rzekli mu: Naucʒycielu⸗ 
co czynić bedziemy ? A on rzekl do 
nich: Nic wiece nie czyńcie” naͤdto 
co wam poſtanowiono. Ppytali go 
tóż 4 $olmévse , „mówiąct Co mamy 
czynićy my z Y rzeki im: zadnego nie 
bißeie ani potwaczaycie: ale na zol⸗ 
ostécb waß ch pꝛʒzeſtawaßcie. A gdy 
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21 
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26 
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D ſie lud domniemawak / y wßyſey my⸗ 


ślili w ſercach ſwych o -Jante / by 
ſnads on nie był Chriſtuſem. ROTE 
pomiedźiał Jan mówic wßytkim: 
Jac was chrzeʒe woda⸗ Alec pꝛʒydzie 
mocnieyßy nad mie / ktoͤꝛe go nieie⸗ 


(tem godzien rożwiązóć rzemyke bo⸗ 


tów iego: ten was chrzćić bedite Du 


chem świetym/y ogitem. " pio | 


go lopátá ro uefu tego / y wochedoz 
boiowifto fiwote/ y zgromadzi — 
ce do ßpichlerʒa ſwego/a plewy ipe 
li ógniem nieugaßonym. Wielec s 
innycb rzeczy napominaiac opowie⸗ 
dat ludowi. 

A Herod tetraͤrcha bedae ſtro⸗ 
fowaͤnd od mego o Herodiaͤde 3óne 
biátá ſroego / Jo wßyrkiẽ slosct ktoͤ⸗ 
ré cʒynil Heroͤd: ! przydał tez to nad 
wßytko / y zamknal Jana w cienie 
cy. *8 X effálo ſie / gdy byt chrzezon 
wßyytek lub / y gody Jeſus byt ochrz⸗ 
czon / y modlil fie / ze fie niebo otwo⸗ 
tzyło + ! X zſtapil nań Duch swiety 
w ofobic cielefnés tak - golebica /N 
sſtat ſie glos z eb: oes ieſt (i 
mó mily /^ m tobtem vpobobalh 9 
j bie. A ten Jeſus poczyna! bydz ia⸗ 
koby we erz ydzieſtu lat / iako mnie⸗ 

nano / in Jozepha⸗ ktoꝛß byl Heli / 
roy: byt Matehat / Etóm był Lewi⸗ 

'téij byl Meichiktoz bit Janni to 
ry byr Jozeph / Eeózy byt Mattha⸗ 
thiaßo w / kroꝛy bet Amos / Erócy był 
Nahum / ktoꝛy był Heſli / Etóng byl 
Nägge/ ktoͤry byl Mahath / Ftózy 
był Wiattbórhiapówo ktoꝛry byl Se⸗ 
mei / Etówy ost Jozeph⸗ ktoꝛy byl Ju⸗ 
da / ktoͤꝛy był Joaͤnnaͤ / Eróży był Re 
ſa/ktoꝛy bę! Zoꝛobabel / ktoꝛy byl Saͤ⸗ 
lathiel / ktoꝛy bil eri / ktoꝛy bit Mel 


chi / Etóry był Addi / Eróy był Ro 


. dot Elmadaͤm tóm byt 
Her / 
zer / ktoꝛy był Joꝛym / ktoꝛy być Mã⸗ 


that / ktoͤry byl Lewi / Eté byl €^ ziele: | 
5 
| 
| 
| 


meon / ktoꝛy był Juda / ktoͤr byt) zo 
zeph / ktoꝛy byt Jons / Eton byl Eli⸗ 
achim / ktoꝛy byl Melea / Etózy byl 
Menn /Etómn był Maͤtthaͤta / ktoꝛ 
byt Nathan / Eté byl Darbid / ktoͤ⸗ 
ry byl Jeſsi / Etó:w był Obed / ktoͤꝛ 
był 25003 / ktoͤꝛy byt Salmon / ktoꝛ 
byl Naaſson / ktoꝛy był Aminadaͤb / 
ktoꝛy byt Aram / Etónw był Efron / kto 


wybył | 


Eté: był Jeſu / Erózy bt Elie⸗ 
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ry był Dbhóres / Eeówy byl Jubów/ 
35 Ns bsl Jakobs w/ ktoꝛy byt Jad 
kow/ cor esl Zoxibámóm/Eton byi 
4 Eton bę HNachoꝛ/ *Eeóry był 


38 


344 
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| 

| 
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s des / 
étui / ktoꝛy byt Ragau / ktoꝛy byt, 3 
häleg / ktoꝛy być Heber / ktoͤꝛy byl 
Sale "Eeowp byt Raynan / Ecóng byl 
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A Sſtilo fe slowo ] Czekal Jan s. 2507 


Kiego powolńnia : chocia był wiecey niit 
Dꝛorok. Lecʒ st gywi pa oz0cy bꝛeʒa / choc ich 
»óg nie poſtal. 
Owoce godisć pokuty] TśFoweć fa v⸗ 

d eoynt doſyẽ vezynienis. potes Matt: 3. 3. 

Kásdé drze wo nie dawdigce o woch 
3 towiek bez dobꝛych vc syntów ieſt niepo⸗ 
yteczny / y pz3e to ſamo bedsie połepiony» 

Kto ma d wie fukni ] Jalmusne pꝛayka⸗ 
zute / y daͤte za pokute za grzechy: 28 ludzie 
vß sli poteptania, 

lac Was chr sce wodą A Jako; tedy Ewan⸗ 

lelikowie smieia równóć chrzeſt Janów ; Paź 
ni Chriſtuſoroym 7 

Ergydat i2 to nid wjytko ] Grzech E57 
ry pꝛzez pokute nie teft ocʒyscionp / dꝛugie grze 
dy wnet za ſoba ciagnie. Gregor: Pazy czynó 
"ne ti Ignor wey ta bytá/1 5 mówił: vite govsr 
fie tobie mieć Żony bꝛaͤta twego. 2 tejhi to 
rzekl o zenie zlowiecćy / ia Eosby i rzekła wie⸗ 
céy o panne Bogu poślubi onéy : Jeſli to 
rʒeczono krolowi / tak o daleko wiecey ma 
byo$ innym mowiono? wt qr y 
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eget OY. Jeſus pelen 
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Ducha swiete⸗ 
* aoavióct ſie od 
W Joꝛdanu / y 4 34: 
AM S pꝛowadzon ieſt 
od Ducha na pu 
NE SB (czę, ybyl pzzez 
cʒzterdziesci bnt kußon od dyabla. A 
nie iadt niew oné brit t d gdy fic one 
Eończęty kalnal. N rzert mu dya⸗ 
bel: Jus ieſt f $n Boży /t3ec3 kaͤ⸗ 
miezowi tem áb fi ſie oj ſtal chlebem. 
Y'a od poryiedźiał mu Jeſus: Napi⸗ 
ſano ieſt J; nie ſaͤmym chlebem ży 
wie cziowoicć / ale wßelkim ſtowem 
m.“ N w wiódł go dyabel na 
vovicEg / y vkazal mu wßytkie 
leſtwa ßes wwiat⸗ w ocemgnie⸗ 
:Arzekl mu” : Tobie dam wiąz 
| oss te wß ytke/ y chwale ich: bo mnie 
poda uc ſ/à komu chce dawam ie. 
ß tedy ieſli fie pokloniß pꝛzede⸗ | 
inna/bebg twoie woßytkiẽ. A odpo⸗ 
wiaddigc Jeſus rzekl mu: Napiſa⸗ 
no ieſt⸗ Pan Bogu twemu beddieß 
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wd 
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o ͤ —. ZONE O AK I ME TAA nk 


PVKASZA 


Ny 


| drphźrdo/ttów był Sem / Erówy był | 
Noe / Etózy dyl X imedcb/' ktoꝛy byl 
Mathuſale / Etóry był Enoch / ktoͤꝛy 
był Jared / Fiol byń Malaleel / Eté: | 
był Cain an / Eców był Henos / ktoꝛy Pro > 
był Sutb,Eeówy był odmów, ktoꝛy 


des doży, 


nam wine data. Ale kröꝛa:; J7 zakazutemy 
malzenſtwa nieſtußnẽgoꝛ Niechze pierwey o 


tos Jana S. winulg. Ambro: lib: 2 3. de Virgin. 


logepba który był tielij Ten $di (iato niez 
ktöꝛzy rosumizta) być wlaſny octec pánny 
Maruey / trózy mgym imiemem zwany byt 
Jehoꝛachin / abo ia£o pofj policie mówią Jo⸗/ 
achin. Bo táfo kroͤl Joachim / ktoꝛ Y byl w 54^ 
piewéosentu do Żóbilonu był tej nazwany 
ltc rm (Do té imioná v Syo3 w ieduo ʒna⸗ 
cza) tat᷑ podobieñſtwo $e tej octec panny 
MWaruey byl nazwan Eligcym / y teſcze kroͤt⸗ 
céy Eli. Ten teoy n był świetrem Joʒepho⸗ 
wynv pꝛzeto Jozeph nazwan teft ſynem abo 
zteciem tego acz był rodzonym ſynem Ja- 
kobowym. Tak Ianfen. Gagneius, y inni. 
dinin ] Cé ſtowa / Ktoꝛy byt 
Rainaͤn / Beza émttle odꝛꝛuca y wymazu⸗ 
ie: chocia ie mata zgodnie wßytkie Greckiẽ 
Eétegt täk ftarego / lako nowego teſtamen⸗ 
tu. kad kaͤßdy mode poznóć fezerość Ewan⸗ 
ielikow : y iako ont fobie ſtowo Bode y pifino 
ś. ważą : gdyß y ſamey Ewan peliićy niefol⸗ 
guia / ale ia roʒmaicie nicuia y Ecsy$uig. 


— 


9ſie klantal/y temu famómu flużył. 2 


wio dt go do Jeruzalem / 4 poſtawil 
go na ganhir koscielnym : y rzekl 
mu: Jeſus ieſt (n Bezy/ zrzuc sie 
3tg0 na dół. * Abowiem náptjano 
ieſt / że 2inyolóm freym toffasat o 
tobie aby cie ſtrzegli: at cte na vez 
Eu nosic bed / bys (náabimicobiáfiL o 
kamieß nogi twoleg. A odpowie⸗ 
dan c Jeſus/czekt mu: Powiedziano 
ieſt: ie bedzieß kusil Dana Bo⸗ 
ga tego. A fkonczywßy wßtko ku⸗ 
ße nie oyabe odßedl ob niego / az do 
cʒza ſu. 

Al Jeſus wrócił fie vo mocy Due 
cáo Galile ie y: aͤ royßla o nim ſta⸗ 
wá po wßytkiey krainie. A on naͤu⸗ 
cet w bożnicach ich / y byl wielce wa 
żony v roßytkich. 5 R pazyfich! do 
Nazar chr / goźie bsf wychowan: +5 
vobi wedlug zwyczaiu ſwego w 
dien Sobotni do bójnice :9 wſtat 
czytac.“ X podano mu ksiegi Jʒaia⸗ 
$4 pꝛoꝛoka. A otwoꝛzywßy ksiegi / 
nálast mieyſce gosie bylo napiſano: 

much panfEi naͤdemns: dla tego 
mie pomásat / / abym opowiedat E⸗ 
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Nrzekt im: Pewnie mi rzeczecie te z wladza 4 mocą roſkazuie duchom 


| wu / w Bożnicy fłogacto/ y wſtaͤliy  feol né puſte mieyfce: A rzeße go ßu⸗ 


A on pꝛzeßedßy prze; posrʒodek ich miáftóm potrsebá ábycb opowiedal 


M EWANIELIA — osd. V. | 


wdnielig vbogim: pofTat mie dbydh ſta Galileo yſtiẽegoꝛy tám ich nauczal A 
vzdꝛowit ſkrußone na ſercu / * dz | 32 | w gabbóty. " N zdumiewali fic nad = 
bycb opowiedal wie nom wypufcze naukg tego t bo byla s władzą mowa P7145 
nie /y slepym przegżezenić” Żebym wyż | 33 | tego.” PA w boͤznicy był czlowiek ma⸗ im 
puścił na wolność znedzone / y opo⸗ F | igcy esártá nieczyſtẽgo + 9 zaͤwolal 

wicbal rok Paͤnfki pꝛʒyiemny / y dzien 34 wielkim gloſem mówiąc Niechay⸗ 

odplaͤty. A zamknawßy ksiegi / od⸗ co nam y tobie Jeſusie Naͤzaͤrenſki; 

dal ſtudze / y siadl. A oczy wßytkich pꝛzyßedles zaͤtracic nas? znam cie / 

w boͤznicy były wen wlepions. X po | 35 | Etós ieſt / Swiety Bozy. M sfutal 

cʒ l do nich mówić : Iz fie dzis ſpel go Jeſus / mówiąc : Zamilkni / a wy⸗ 


nilo to piſmo w vßach waͤßych. A mid z niego. A czaͤrt poꝛzuciroßy go 
wßyſcy dawält mu swiadectwo: 4 w posrzodek wyßedl od niego / y nic 


dziwowali fie wdiiecʒnym fłowóm / zo mu nie zaßkodsil. R padl ſtraͤch na 
kroꝛe pochodny z vſt iego: y mówie wßytki: y rozmawiaͤli ieden do dꝛu⸗ 
li: Izaz ten nie ieſt (si Jozephoͤw 7 giego / mówiąc : Cos to zaͤ flowo / iz 


pꝛʒypowiesc: Cekaͤrzu wlóc; ſa me go zy nieez yſtym / a wychodzą ? N rozcho⸗ 


siebie. Jako wiele rzeczy ſtyßeliſmy ddita fie ſtawa o nim na wßelkie 
vczynionych w Raͤphaͤrnaum / vczyñ mieyſce krainy. 

y tu mo ogczyśnie twoie y. Nrzekl: a⸗ 38 A poroſtawßy Jeſus 5 boͤznice⸗ 

pꝛawde wam powiadam / ü żaden wßedl do domu Symonowe go. A Aar. 8. br4 


pꝛoꝛok nie ieſt pꝛzyiemny vo oyczyznie zwiekra Symonowa zieta bylá go⸗ Var n c 30. 
twoióg. * Wpꝛawdzie mówie wam / 39 raczka welk : 9 pꝛosili go zaͤ nig. N 
E bylo wiele wdów zaͤ Oni Eliaßo⸗ ſſtoiac naͤd nig roſtazal goꝛaczce / 
wych w Izraͤelu / gdy bylo! zaͤmknio opuscila ia. A naͤtychmiaſt voftavofiy 
né niebo do trzech lat y ßesei miesie/ „„! flu$stá im. A gdy zaͤßlo flońceogyz | 
cy / gdy był wielki głód po wßytkiey 5 ſey ktoͤꝛʒj mieli choruiace voslicsném: 
ítem; à do zadneyz nich nie byl po⸗niemocaͤmi / pꝛzywodzili ie do niego. 
ſtan Eliaß / iedno do Saͤrepty Sy⸗ A on naͤ kozdego kladac rece / vzdꝛa⸗ 
donſkiey do niewiófty wdowy. 41 wial ie. "2 wychodśiii czarci s wielu 
wiele tredowaͤtych bylo vo Izraͤelu ich wolaiac y mówiąc : Izes ty ieſt 
za Eliaßa pꝛoꝛoka : à Żaden 3 nich ſyn Boży. A laiac nie dopuſczat un 

mo wic / ze wied ieli iz on ieſt Chriſtu⸗ 


Szfukał go- 
Téczkg, G. 


T Maret, e 35 


| 


"Chriffue G. 
PUE ; ARR S. 
nie byt oczyscion iednoNaaͤmaͤn Sy | 

rianin. N napelnieni fa wpyfcy gnie | 4 | fem. A gdy był dzien, wypcOPY | ert. dz 
wyrzucili go z miaͤſta: y wywiedli go 73 kaly. N pꝛzyßty az do niego: Y zaͤ⸗ 
dz na wierzch gor / na ktoͤꝛey miaͤſto trzymawals go áby nie odchodzil od 
ich zbudowane bylo / aby go ʒrzucili. 17 nich. Ktoͤꝛym on rzekl: ze y innom 


f bo dos vßedl. i: kroͤleſtwo 2505é : bom dla tego poz 
AM pd wenn (m AL : ś 141 
vmws || N zſtapil do Kaphaͤrnaum mia flan. * N kazal w boinicácb Gaͤli⸗ 
ce lch ich. levſtich. 
| S Matta b 13 ; z DE | | 5 pA unos vadum 
Mar: I. b 21 A nieisdt nic w one dni] Tu fic pocat poft | nt zbzaycą ; . de ich Kaa do 
czterdsiesci ont/ Ftóży 2ipoftotow:e pooalt | j cʒaſu opuſcʒa / a y ich 3ASIE po wie tepnocp 
Eośćtołowi iako swiadezy Klumunt / Hiero-⸗ znowu OPANOWAŁ, 
nym y Leo S. patrz Watt. 4. 2. " 23 Vezyń y tu] Nie wßedy Pan Bog cuda | Cudź nie 
10 Abowiem napifato ] Goyż y (am Szaͤ⸗ c ynt / ale obiera na to pavé mieyſca Y per- | wfedy by- 
tan pzzywoDfi piſino pazećtw Chuiftufowi aa fony / na ktozych y puo ktoꝛẽ cuda czynt / y wśig, 
bis ee , eden ee gor e, 
n wie iego pazećiw kosctolowi: i e . 
Szatan do A 4 do czóft TYT diwi Sʒaͤ "m. to wolćy y madꝛosci lego. Auguft. e piſt. 157. i 
czajn k y mocno kust Chrześćiikny/ goy$ oto bedac 38 | , „ n. 
przefianie, od Pana Chriſtuſa zwydieżony y na głowe - Wy Some ale iq opsesti Pp? ſro a posee Naar 
pozażony / iednat o nim do konca nie ʒzwat⸗ Uni, ee PHONE T Y SSHGDMIUMES, 2 
pił/ ale go tylko vo oáfu opus eil. o3 tes czy y 3 nun inn Doktoꝛowie ŚWIADCZĄ, 


aMat.4.c183) 3 f 
Mar.. b 16, | A 
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rzeße  nálegáty 
nan / aͤby ffucbás 


d on fiat podle 
iio Genezaͤ⸗ 
Eceth. Nvpörzal 
dwie rodzi ſtoiace pisy ieʒzierʒe: á ry⸗ 
bitwi wyßli byli y płókdli sieci. A 
wßedßß wiiedne loͤdz / ktoͤꝛa byla Sy⸗ 
monowa / pꝛosil go áby maͤlucʒko od 
tecbat od ziemie. A siadßy / vczyl rze⸗ 
ße ʒ lodsi. A gdy piseffat moͤwic / 
rzekl do Sy mond: ZAIEDŹ na głebią/ 

a zapusccte sieci vosgé na połów. * 2f 
Symon odpowiedziawßy/rzekl mu: 
Naucz ycielu / pꝛzez cátg noc pꝛaͤcuigc 
nice(my sie vlowilt : wßakze ná ſto⸗ 
wo śroć sápufese siec. A gdy to vczy⸗ 
nili / zagarneli rab mnoſtwo wielkie / 
yrwaͤla fie sieć ich. Q2 ſkineli na to⸗ 
rwaͤrzyße co byli w diugien lodzi / aby 
| pazybyłi y ratowali ie. 32 pꝛʒzybyli /y 
naͤpelnili obie łódce / tak i5 fie malo 
nie zanurzalyg. Co widząc Symon 
Piotr / vpadt v kolan Jeſuſowych / 
mówiąc : Wynids odemnie / bom teft 


33 * 
SA — 


go bylo zdumientẽ ogdrneło/ y wßy⸗ 
tkie co pis nim byli / z po lowu ryb / 
ktoꝛy poimált. Takze tez Jaͤkuba y 
Jana (yny Zededeußowe / Etószy byli 
towaͤrzyßẽ Symonowi. A rzekl Je⸗ 
fus do Symonds: Nie boy ſieꝛod tad 
inż ludzie łowić bedzieß. A wyeia⸗ 
gnawoßy łodzi mó ziemie / wßytko oz 
pusciwßy / li za nim. 

N sſtaͤto ſie / gdy byl w iednym 
mieście / ^á oto ma pelen tradu /a 
vyżrzawgę Jeſuſa / y padßy na obli⸗ 
cze / pꝛosil go mówiąc : Paͤnie / ieſli 

chceß / mozeß mie oczyscic. A scia⸗ 
gnzwßy tebe / dotknat fie go mo⸗ 
wiąc : Chce / bads oczyscion. A nã⸗ 
tychmiaͤſt odßedl trad od niego. A 
on mu pꝛʒykazal aby nikomu nie pos 
wiedal: ale i05 vkaz ſie kaplanowi/y 
ofidruy za oczyścienić twoie / ia ko 
roſkazal Mozeß / naͤ swiaͤdectroo 
im. 3t voscbobitlá ſie o nim wiecẽ y 
powieść; y fchodzily fie wielkie rʒeße 
bp ſtuchali / y byli vzdꝛowieni od 
| 16 | niemocy ſwoich. A on vſtepowal 


ty ſtowa Boes / 


człowieć grzeßny/Paͤnie. Abowiem 


25 
26 
27] 

j E 
28 | 
29 
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17 | na puftynię 29 modlit fie. N sfEdło 


f | ss — CU IN "O AE DES 
ZD ZIAI. NS D ſie dnia iednego / a on sico$ialiwcsac. 


— 4 
i 
| 
E 
mocy 
PŻy- |, I 
wał ,vzdra- : 


18 


19 


dach / y pie daͤchoͤwki ſpuscili qos! 


20 


21 


rowoie / y Phaͤrtzeußowie / moͤwiac: 


25 


24 


31 


34 


sli ich / odpowiedaigc rzekł do nich: 


vczniow iego: Czemu 5 Celniki y 3 


| grzegnych ku pokuere. A oni rzekli 


spie tamat V. vct „ETZ up EEREREE COM. T 


AS Z A. 


— t 
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Nsiedzieli Phaͤrizeußowie / y zakon⸗ 
ni Doktoꝛowie / ktoꝛzy byli pꝛzyßli ze 
wßytkich miaͤſteczek Galilętćy/y Sw 
dowſkiey ziemi/ yz Jeruzalem: a moc 
Panſta byla ku vʒdꝛowieniu ich. A 
oto med owie nioſcy na lozku czlo⸗ 
wieka ktoꝛy był rußony powietrzem: 
9 ßukaͤli go wnieść / y poſtaͤwie pꝛzed . 
nim. A nie naͤlazßy ktoͤꝛaby ſtronz 
go wniesli pie rzeßg / wſtapili na 


?to ief, 4 
Pan 


fwey 


D 
quigc Iu- 


dí, Hebr 


kozkiem w posrzodek pꝛzed Cfefufá. | 
UAténob voiáce vyirzawßy / rzekł : 
Cʒtowiecze / odpuſczaig fic tobiegrzć 
chy twoie. X poczeli myślić Dottoz 


maß ody u- 
fezenię grze 
chów swoich 
Etó3 teft ren co mówiblużniecfEwa z |. 
Etóż może odpuścić grzćchy / iedno 
fam Bogr A Jeſus poznawßy myć 
Cóż myślicie" vo feccácb. waͤßych: * Nr. N 
Co ieſt tacnieyße go rzec: Odpu⸗ 
ſczaig fie tobie grzechy: czyli rzecz: 
Wſtan / a chod;? Lecz aͤbyscie wies | 
dzieli iz ſyn czlowwiecʒy ma wladʒa na 
ziemi odpuſczaͤc grzechy. Crée ru⸗ 
ßonẽmu powietrzem) Tobie mówie 
wſtan / a weż to ko twoie / a ids do do⸗ 
mu twego. A naͤtychmiaſt wſta⸗ 
wßy pꝛzed nimi, wziął loże na Etós | 
tym lal y ßedl do domu ſwego wiel 
biac Bogó. N z dumienie zielo wßy⸗ 
tkich / y wielbili doga. 32 nápelnili 
fic boiazni moͤwisc / zeſinß dzis dziwy 
wid eli. 

A potym wyßedl / y vescsat Cel⸗ 
nika imieniem Lei / siedzacego ná 
cle / y rzekl mu: Poͤdz zaͤmng. A o⸗ 
pusciroße wßytko / wſtawßy ßedl za 
nim. A vczynil mu Lewi wielke v⸗ 
ete w domu ſwoim: y bylá wielka 
rzeßa Celnikow / y innych ktoͤꝛzyz nie 
mi siedźieli, * * X ßemrali Pharizeu⸗ 


ßowie y Doktoꝛowie ich / mówiąc do | Mar.2, b16: 


81. Tim 1. c 
15. 

to eff, tych 
którzy ffe zá 
fpráwisdü- 
ws máig, y 
mniemdig ze 
by im Chri- 
 fufa nie po- 
| trzeb, 


do niego: hCzemu uczniowie Jano⸗ Mere big 
wi pofczą czeſto / y modlitwy czyniz | Mar, 18. 


grzeß niki iẽcie y püecie. A Jeſus od⸗ 
powiedziawßy / rzkt do nich: Nie 
potrzebuig kt oꝛʒy zdꝛowi fa lekarza: 
dle ktoꝛzy fie ze maͤig. Tie pꝛzyße⸗ 
dlem wzywac ſpꝛaͤwiedliwych / ale 


taͤkze 


e Mat. 9. 39 
Mar:2:b 14, 
fMat. 9,b rr. 


^ 


1 
i 
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192 i EWANIELIA 4 osdk. VI. 
BETS tótjesPbórizewgów: a twol iedʒa y | ynie pꝛzyſtoi ſtaremu plat od nomće |; "ARE 
„ pia? ktòꝛym on rʒzekl: Sali moses | 37 | go. & żaden nie leie wind nowego ar. 2.0 22 


a / 7 
£4 malt en- 
Riego. G. 
Hebräiſin: to 
ieff ſwdto- 
wie, 
d zrozu- 
mieff mieyjce | 
„ I; 
podobné , » 
Masbeuź y 


s 6 , Fed 4 6 
G cte vczynic / zeby ſynowie oblubien⸗ 
| tomi poscili/poki s nimi ieſt oblubie⸗ 
35 miecz KLecz pꝛziyda dni / gdy oblu⸗ | 38 | 


w ſtaͤrẽ ſtaͤtki: bo iácség wino tomé 
rozſaͤd i ſtatki y fámo wyctecze / fide 
tki ſie wniwecz obꝛoͤcg/ ale nowe wi⸗ 
no ma bydz lano w ſtaͤtki nowe: a o⸗ 


ä— —— — 
— rt NA tier tnn 
* 


bienec bedzie wziet od nich / tedy w 
36 oné dni poscic beda. A powiedat 
im ££ podobieńftwo: J; Żaden plaż 
tá od fuEni momćy nie p:zygęwa do 
ßaͤty ſtaͤre y: bo inaczey / y nowe dꝛze | 


39 boie bywais zachowaͤne. A żaden 


piiac ſtarẽ nie voitct chce nowego/bo 
| mowi / lepßẽ ieſt ſtarẽ. 


Mávká, przy 


trudniey 
feytm 


TY Lodj która byLÁ Symonovoá ] y$vsa^ 


rybitwow / na lowienie ryb inne wywoosil : 


Teſtæpili na dich] Dziwna pilność ov 


ſtug innym pꝛzepuſcza. Pꝛʒ eto y ty / icfli wat 


wie 


LI 


— 


Pru. x 
StArdnie 0 


| 
Chrifue v-| 3 P Es cnm. : LT 19 Pr p” T : duffe 
ex 20 f wßy Pan dwie lodzi / wſtapil we lodz Pio⸗ Eolo ʒdꝛowia cieleſnego * y pzzyflao nam | e 
Ti Y trowe / yz niey nauczał: Ogátac sn&c/ 5 fbyjhry wõdy równa / leſli nie wietßa płacę 
KABE Tea pan Chriſtus mießka y czy tylEo w tyim ko⸗ poocymowálv okoto zdꝛowia oufinégo / tak 
M RUE stele Etozy Piotr rʒadsi y ſpꝛawuie. Jako y naßego / iako y bliżnich naßych . pasywoosoc 
Ainbꝛoßy s. obaczyt to mówiąc . Do tey ſa⸗ kogo mo em Do kosctola iego / y do S. Sa⸗ 
mey lodzi Posérolá Pan wſtapik / w Erózcy kramentow / choćią 3 pꝛaca y > naktadem 
Piotr ieſt Miſtrzem poſtanowion : y. pzzetóż naßym. 
te$ iemu tzeczono : Satẽdz na glebia : nie tyl⸗ 20 Których wire uyżrzawfy ] Wielki ieſt Prryeevnce 
ko aby on iako przednieyßy fpiawcć y miſtrz pan (mówi Ambꝛozy S.) y dla cudzych sa^ do Brgź, 


Atab. lib. 5. 


ale aby té$ glebßẽ y trudnieyßẽ ſpoꝛy y kon⸗ pif Sebyś (am miatooftóć odpuſczenia ciej⸗ in Lucam. 
5 trowerſye okoto wiary decidowat / y deklaͤ⸗ kich grzechów ſwolch / dy wayße pꝛʒyczyn⸗ 
. 1 towst. Ambrofius in Lucam. ; ców / viyway pomocy koscio á/ ktöꝛy ſie 36 
DLL 6 Zágarneli ryb mnoſt wo wielkie ] © tym tobą pzzyczynić moe / y otiymáésá eie / cze⸗ 
przodkowó- cudem pazeznóczył pan Chriſtus / tóto Ożte goby tobie ſamemu 25óg nie dal. To Am⸗ 
hie, wné feześćie miał mieć Piotr w nawꝛacaniu bzoży S. e 
A luoźt Do niego / tar SyDów iako y pogónów, |24| Syn czlowieczy ni jiemi Tym cudem po- 4 „rzez 
D£ie, 2, 41. Tak i iedna tonta y iednym kazaniem pov kazal( mowi Cyrillus) i$ Syn cʒ lowieczy mo un M i 
&agnal do fivéy Loost/ to teft do kose lola $e grzechy na ziemi oopufczóć, Co rzeklyy dla „% ole 
Chriſtuſowego / wielkie mnoſtwo luosi/ t&Eo étecbie/ y dla nas. So on ióto 256g sſtawßy E yid T 
tera; ryby. Coté potym y fam piso ſie / y fie cztowiekiem / y iako pan zakonu grzechr Cyrill. in 
poo potomki five czym / y czynić beds te as odpuſcza. A vp té$ od niego tak dziwna rue 8, To. 
do ſkonczema swiata. | łójte wzieli. 2íbbowiémvséftvonióm Rto⸗ r.. 
Piotrowi pó| v Y jamteli ni towárgyfse ] Tak wiele pꝛa⸗ rych ovpusétáe grzechy fa im oDpufGONĆ. | 1 20. 25 
mocnicy. ce y roboty miał Piotr / $e mu bylo trʒeba Jako tedy nie wiecey fam grzechy odpuſcʒa: 
adac pomocy tos arzyß w / y psyáagnac Etózy innym dal moc to$ czynienia ? To póź 
dꝛuga toDź Do siebie. Co znaczyło (pół ro⸗ ty Cyrillus. AES | 
botniki y towarzyße tego w opowtzoántu | 28 | ^ Opusciw/$y wfytko, | Dźtwna mocpónć | Mac Chriflu 
Ewäntelney ( y sfacenié Syoowfhwá y Poz Chriſtuſowa / ktoꝛy w ocymgnieniu ſerca | owi w po- 
góńfiwó w icone loo Fośćiota Pana Chri⸗ ludzkie tar odmienić może / Zeby to wßytko wofśnia lu- 
ftufovoégo. Ambr: lib:4.in Lucam cap: vltimo. 7% gniy potym mielt / w czyt fie pierwey nae dfi, 
Piotrewe 10 ^0 LudjieTowiébedfiefs ] Seto wßyſtko wiecéy kochaͤll, Co nie tylko na on czas czy⸗ Phil:3.8. 
przywileje znóczyło pꝛace y Dzogi Priotrowć okolo n& nil obcuiac nażiemi: ale y po dʒis dien w 
roꝛacania S wia ta do Pans Boga / y iego kosciele ſwym czyni. Bo tak y Antont y Fran 
vola(né pꝛꝛywileie : 3náé to 3 oſobnych obieś üt S. y wiele innych ludzi swletych / na 
tnic panſkich temu nawiecey vczyntonych. fimo vſtyßeniẽ ſtow Chriſtuſowych w ko⸗ 
Jaàͤko y tu iemu ſamemu rzekt / e mial ludzie ślicie czytanych⸗ naßlaͤdowalt go wßyſtko 
Mat, 4. 19. fowic. Aci y iußym poͤtym dat tenze vꝛʒad opusciroßy· 
tato pomocniłom tego. 1 | 
| R OZ, D 4 LD VI. donich: Aniscie tego czytali co vs 
Só RÓ cud czyni! Dawid / gdy fam kanal y co z 
Mb wo |; | g Sſtalo ſie w | 4| nim byliz lako wßedl do domu or kl. abe 
2 . ; RU A ids = 33 ga i n 7 22 2 ; 
ktawe Pi | A GORE € pébbát wtóroz Bozego / y vostal chleby pokladne y 
A A A pierwoßy / qo iadl / y dal tym ktoͤꝛzy znim byli: Etóz |. 
wirt y vo ßedt pꝛzez zboza⸗ tych nie godzi fic ieść "icono tylko ce. Moy. 29. 
czyfia,idko y vczniowie rwali 5 | Eáplanóm z' N moͤwil im: Je Syn z 
aan talis RZE floß s teoliwojcić czlowiecz y ieſt paͤnem y ßaͤbbaͤtu. a. | 
plo ie. . c iac rekoma. 2L, 6 | Sſtalo ſie tez y w dꝛugi ßaͤbbat / że | 
niebirénká, | | sieć pbarzengów mówili im: wßedt bo boznice / y vezyl. A A bet | d Mat: nz. | 
SN Ku Co cʒynicie co fic nie godʒi w ßaͤbba⸗ tám cslowicE; a reka pꝛaͤwa lego by⸗ ꝛo· | 
A "d | * * 2f a j 25 séfi "7 lá 4. ią X ob é ili D Ft ? Aar: 3. 21, 
fiy, vide | 3 ty? A efus odpowiadaigc/ rzekt 7 la vſchlaͤ. & podſtrzegali Doktoꝛo⸗ 
Ianſenium. N | 
| 


| Rosń, VI. 


<żywot abo 
eztowieka, 
| Hbréifm, 


tzdrowa 14. 
kodrsga,NL, 
G, $s 


€Mat.o,a! 
Mar. 3. b Iz. 
ans 6. a 7. 
Niż ꝙ. à I. 
Apoſtot, p? 
náfiému po- 
flániec abo 


poet: 


! 


1 


8114.65. b1y 


| IIA. ór a 3. 
y 66. b Io, 
Mat. 5. a IT. 


| 


i 
$ 
i 
| 
1 
LI 
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m———————— 


wie yPhaͤrizeußowic ieſlibj wßabbaͤt 


8 


Jw 


10 


II 


12 


19 


ZARA 2. 20 


21 


22 


23 
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vzdꝛawial : aby nóleśli o coby nan 
ſkaͤrzyli. A on wied zial mysli ich : y 
rzekl czlowiekowi Erózy mial reke v; 
| |blą : Wſtan / a ſtan ro posrzodku. 
powſtawßy ſtanal. X tzekł do 
nich Jeſus: Pytam was ieſli ſie go⸗ 


osi w ßaͤbbat y dobꝛze czynić czyli le? 


duße sácbomác czyli sáteácic 2 " 2 
poyżczawjy po wßytkich rzekl czlo⸗ 
wickowi: Wyciagni reke twoie. N 
wyciggnal: y pꝛzywꝛocona teft reka 
tego”, A oni naͤpelnili fic p̃alen⸗ 
ſtwa: y namawiaͤli fie coby vczynic 
Jeſuſowi. 

Asſtalo fie w one dni / odßedlena 
goꝛe modlić ſie: y nocowal na moz 
dlitwie Boze y. A gdy bęł dien / 
pꝛzyzwal vczniow ſwoych: y wybꝛal 
z nich dwunascie / Etóié też nazwał 
Apoſtoly. Simona ktoͤꝛẽgo naͤ⸗ 
zwał Piotrem / y Andꝛzeia bꝛaͤta teß⸗ 
Ja kuba y Jana / Philippa 9 Bare 
ttomieid / Maͤttheußa y Thoma⸗ 
5a / Jatuba Alpheußowego / 4 St 


mona ktoꝛego soma Selotem / Ju⸗ 


de Jaͤkobowego / y Judaßa Ißkaͤri⸗ 
ota / ktoꝛy bel zdꝛaycz. 
A zßedßyz nimi / fEángl w polu / 
Y rzeßa vcznioͤw iego / 9 mnoſtwo 
wielkie ludu ze wßytkiey Zydowſkie y 
ziemie y 3 Jeruzaͤlem/yz pomoꝛza / y 
Tyru 9 Sydonu: ktoꝛʒy byli pꝛzyßli 
aby go fłuchóli/ byli vzdꝛowieni 
od niemocy ſwoich. X ktoꝛzy nagaͤ⸗ 
baͤni byli od duchoͤw nie czyſtych / v⸗ 
zdꝛawiani byli. N wßytka rzepa pić 
qnelá fic go dotknae: dbomtém moc 
wychodzila od niego / y vzdꝛawia la 
wßytki. A on podniozßy oczy na 
vcznie ſwoie / mówił : Blogoſtawie 
mi vbodzy : bo waßẽ ieſt kroͤleſtwo 
25056. * 8 Błogofławieni ktoͤꝛzy te⸗ 
taż laͤkniecie: bo bedziecte naͤßyceni. 


h Blogoſlawieni ktoꝛzy plácsecie te⸗ 


tas : bo fie smiac bedziecie. Blo⸗ 
gofidmieni bedziecie gdy was bedg 
nienawiddiec ludzie / y gdy was wylg 
czę / y bedą ſromocic / aimie waße 
wyrzucac iaͤko zle / dla Syna czlowie 


duycie ſie: bo oto zaplaͤta waßa ieſt 


] 


— obfita w niebie. 


Bo wedle tego Pꝛoꝛokoͤm czynili 
oycowie ich. 


. *RZETE AT 
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2 Pd à 4 17 a o 39 
c3émgo. * Weſelcie ſie dnia one go y ra 
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F 


EN 


41 bedzie⸗ bedzielt tako miſtrz ie. A | 7 Mat. 7. az. 


Immmm 
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EWßakze biada wam bogaczóm: 
bo macie pocieche waße. Biadó 
wam Erónyscie fie na ſycili:aͤbowiẽm 
láEitgé bebstecie. Btada wam ktoꝛʒy 
fie teraz s mieiecie: bo bed iecie návsé 
kaͤc ypłdkść, Biaͤda kiedy o was 
dobꝛze mówić bedą ludzie: bo wedle 
tego czynili falß ywym pꝛoꝛokoͤm oy⸗ 
cowie ich. Ale want powiadam kto 
rzy ſtuchacie: Miluycie niepꝛzy⸗ 
iacioly wśgć: Czyńcie dobꝛze tym co 
was nienawidzą. * Blogoſlaweie 
tym co was pꝛzeklinaig: à móolcic 
fic za tymi ktoͤꝛzy was potwarzaig. 
A kto cie bite w policzek / náf£aió 
y dꝛugiego: a temu ktoꝛyeby bꝛal 
pla(cG / y ſuknieny nie zbꝛaniay. 
kaͤzdẽmu Etómby cie pꝛosil / day: a 
kto bierze co trooiẽ go ieſt / nie vpo⸗ 
minax fic. 

* P 2L rófo chcecie aby wam lud zie 
cʒzynili / tófje im y voy czyńcie. * 14 
ieſli miluiecie té Etószy was miluia⸗/ 
co 34 dzieke macie: ábowiém 4 grzć 
ßnicy milutg co ich miluig. Al ieſli 
dobꝛze vczynicie tym ktoͤꝛʒy wam do⸗ 
bꝛze czynig / co za dzieke macie? aͤbo⸗ 
wiem y grzeßnicy to czynig. A tez 
ſli pozyczacie tym od ktoͤꝛych fie ſpo⸗ 
diẽwacie odebꝛaͤc / co za dzieke ma 
eie? abowióm y grzegnicy grzeßni⸗ 
kom poʒyczaiꝭ / aby tyleß odebꝛali. 
A tat miluycie niepꝛʒyiacioly maz 
ße: cʒyncie dobꝛze y pozyczaycie/ nie 
czego fie "3 tao nie ſpodʒiewaiac: a 
bedzie wielka zap lata waßãa / y bedźie 
cie fynmi Nawysßego: abowiem on 
dobꝛotliwy ieſt pꝛzeciw niewd z ie⸗ 
cznym y ziym. 

A tak badete milosierni / iaͤko y 
Ociec wá milosterny ieſt. 

Nie (adzcie/ aͤ nte beddiecie faz 
dzeni. Nie potepiaycie/ a nie bedzie⸗ 
cie potepieni. Odpuſcʒaycie / A bez 
die wam odpuſczono. * Dawaycie/ 
abedzie wam dano. miare dobię y 
nátlocsong/ y potczesiong/y opiyroć 
iaca / OAd3ą na tono wać. " Bo toj 
miótą Erózg mierʒycie / bedźte wam 
odmierzono. "R powiedzial ii 9 poz 
dobieńftwo : * Izali może siepy sle⸗ 
pego pꝛowaͤd ic? dzaj nie obadwa 


w dól wpadaig. Tie ieſtei vczen 


náo miſtrzaͤ : lecz doſkonaly kazdy 
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m Matt. 5. g 
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n at. c. f 39 
I. kor. 6. 7| 
OMat. y. f 40 


P Mat.7.b 12 
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Ma t. 5. g 46, | 
Źlafke, abo 
zaplatę, 


Mat. 5. g 42 
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SMat.5.g 44 


| 


t Mat. ?+a1, 
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Mar. . c 24. 
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YMat 10. c 
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Ian 14. b t6, 
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cóż widziß zdzblo w oku biátá twẽ⸗ 
| | go: atramu Etózy ieſt wo oEu two⸗ 
42 im / nie baczyß r Abo táto mozeß 
rzec bꝛaͤtu twemu : Bꝛaͤcie / dopuse 
era ief as ze wyrzuce zdzblo z oka twego / ſam 
| OM tramu w oFu twym nie baczącz Oz 
bludniku / wyczuć pierwey tram 3 o⸗ 
ka twśgo 3 a tco pꝛʒeyzrʒyß Abyś my 
iat zdblo z oka biátá twego. 
LAbowiem nie ieſt dꝛʒewo do⸗ 
: bꝛẽ / ktoͤꝛẽ czyni zić owoce: ani Oz3cz 
A>. C1 44 wo zić Eróżć czyni owoc dobzy,*? Bo 
8 Edżoć dꝛʒewo 3 owocu fivégo bywa 
posnáné: Bo nie zbićrdią 3 eiernia 
fig: ani z głogu zbieraia winnych 
4*|iágo0. Czlowiek dobꝛy z dobꝛego 
G | fiarbu ſerca ſwego wynosi dobꝛe : c 


— 


Mat -v. c 43 


? abo ze Id. 


nie rozumiem 


ryzeußowie chlubilt ſie vmieietnos cia y ro⸗ 
ię pifmá, 


zuybinetien piſind s. ale Zbawiciel naß glup⸗ 
ſtwo y nieumieie ność ich czeſto pokazule. 
Tek dzisieyßy Herety kowie ſamym ſobie wy⸗ 
ktad y wyrozumienić pifiná pꝛzypiſuia: ale 
Ratholitom nie trudno potasáé/ 5 abo nic 
abo maͤlo pifinć rozumieia. 
12 Nocował nd modii wie] patrʒ tdFić pan 
pazygotowónić voynil/ pierwey nili Apo⸗ 
ſtoly obꝛat. Daiac pzytłao Pośćiolowi pil⸗ 
ney y niepꝛzeſtapnèy modlitwy na ten czas 
goy kaplany swieca / y Fafoému ktꝛy co and 
cʒuego dyce poczać ku chwale Bodey. 

Które nag wal Apojtoby ] Acʒ Apoſtot 
po Grecku tylfo znamionute poſtanca / abo 
pofta: wßak e to ieſt umie nawysßego vie 
du / pzielożeńftwa y godnośći w kosciele 
Päna Chriſtuſowym: z ktöꝛego kiedy wy⸗ 
paot Judaß / na to inteyfce Mactey był wy⸗ 
bꝛany / aby liczbe dwunascie napełni. Pꝛꝛe⸗ 
to fie ftese3. zdꝛady Heretykow / ktoͤꝛzy ſtad 
dowodza / Że Apoſtolowie / tato pofiowie/ 
nie mogli nic inßego czynić abo mówić / też 
oro co im wyraz nie ʒlecono. Tegoc tei for⸗ 
telu viywata / pseflaoéiac Do oꝛce miaſto 


Me dit ⁊ud 


gdy káplany 
$wigcg. 


„Apofiolowie. n 


I.kor:12, 28, 


Zśrady bere 
tyckie w pi- 
[má nácipga 
rin. 

Caluin: in- 


fit: Ab. . 


Z. VILE! 


277 on 4 2 
Id Dy dokonczyl wßy 


lud fłachał, | 1 


| 

Heb | 
T BP Sf :tic ſtow ſwych / do ou | 
lan q. f 46 NA ludu "rwfiedl do Kaͤphaͤr⸗ 
Y a | 


8 


Vnaum. A niektoꝛeg Rot⸗ 


*ferch fwego | ſie rze ka / y natychmiaſt vpaoliv sſta 
6. ly cztowiek / ze zlego ffácbu* wyno⸗ | lo fieobólenić domu one go wielkie. 
Heretycy Aniśćie tego czytali ] Doktoꝛowie y pha⸗  pazeglóoowónia Etóxé Aátbolifi dla Chri⸗ | pe, 1* 


cap. 8. num: Biſkupow / tedy vo Greckim ftot evi 
4 mos: Śtathź mitto kaplandw / gde po 
Grćctu ftot mpeg [Jur epos : miaſto pokuty v 
pánietamté/ vedy eL, miaſto chrztu 
pe nurzenie / gdzie jtoi a Tig 446! c. Jakoby 
té toma nic vo tecéy nic zuaczyly / ieduo to co 
wier chu podawótą: chocta w pijinie cos 
: wtetzgo ;naczą, Patrz Matt: 3. 2. y 6. 
EMI : Sumo Piotr w liczbie Apoſtolsw 
iR wf; dy pꝛʒodek trʒyma/ té 7 pꝛzed Jedꝛzeiem | 
4 ſtarßym bꝛatem fwotm / y pi erwey od Chri⸗ 
AE | ftufa powelánym, páres Matt: 19. 2. | 
Wielkie Jezę 3 "ZWelelcie lie]. XOBytBié vtrapienia y 
Sele Cierpice — ——— — O OD 


! Ln a 4^ d 1 71 3 ; 
sizłć, Abowiem s obfitości feccá/ v» | R” 
| żę b 8 ego, Ve 
ftá* mówię. x | 
i Jor ee, C nte) | Mat.7,e 21 | 
44 pPazćczje mie zowiecie / Paͤnie / M 


Dánte : a nie czynicie co powiadam: farb id 22 

47 Wßelki kton pꝛzychodzi do mnie / a 
ſtucha mów moich / y czeni ie: okaze 

48 | wam komu ieſt podobnym. Podo⸗ 
bn ieſt czlowickowi doͤm bubutacéz 
mu / ktoꝛy wykopat gleboko / y zaͤlo⸗ 
zyt fundament ná ftóle. a gdy wes 
biálá powódź / otracilà fie rʒekd o 
on doͤm / á nie mogla go poꝛußyc. bo 
był za lozon y naͤ ſkaͤle. Lecz ten ktoͤ⸗ 
ry ſtucha śnie czyni / podobien ieſt 
człowiekowi ktoꝛy buduie dom ſwoy 

na ziemi bez gruntu: o ktoꝛy otvacilá 


— 


49 


ſtuſa y powßechney wióry potykaia / pꝛaw⸗ 
dziwie ſa wielkte blogoſtawieſſtwa / y za⸗ 

| ſtuguta zaptate żywota wiecznẽgo. S dꝛugiey 
ſtrony wßytkie ſczescia tes Swiaͤta be Cor 
ſtuſa y witary pꝛawdziweẽy / nie ſa nic inße⸗ 
go / iedno vſtawic ena nedza / y poczatek wie 
cznego potepienia. : 

26 Brda kiedy o was bedą dobrge mówić ] 
To pixctlectwo nalegy wlaſnie osidicyym 
Herety kom / Frówy takte padzną chwala 
ſwych vczntów y fłuchdczów vniesten / wdz te 
ciné in rztcży vmyslmie powiadaia / y vßy 
ich leſkca: y tat te na dußy zaͤbitata. Jako y 
falß) wi pꝛoꝛocy czynili / kcbꝛẽ nie boni oni 
y Gielefa: Syostsálecali y wielce was yli. 

35 Nic lie ſtad nie fpodziewdiąc ] Nie tak 
rozumiteć maß / zebyẽ ſie śm ſumy pożyczonćy 
ſpodztewãẽ nie goosilo ( boćby to tuz był nie 
posycic£ ale daͤrowanie) ale aͤbys poßyczal / 
nie ſpodz tewaͤlac ſie jadney nagrody / an zy⸗ 
(tu dla onẽgo por ytku / opꝛocʒ faméy ſumy 
posycsonéy/á 3apláty y nagrody od ſamego 
doga. Co ſnadnie obaczyß / wepzrzawßy w 
te ſtow / ktoꝛe Pan paseo tym mowi : Jeſli 
pożyczadie tym od kroꝛych ſie nadzlewacte 04 | 
Debadć / có3 z zapłate niet beds iecie ? Boć y 
grzegnicy grzeßnik om poyczaͤta / aby za cja 
wno odebꝛaͤll to ieſt aby im podobns abo 
tównć oddali dobꝛodzieyftwo / aby unsásie 
w potrzebie poßyczyli. Ale wy posycsayée y 
dobꝛze czyntele / nie wzgledem adney nagro⸗ 
dy y daptaty od ludzi / ale tylko od ſamego 
dogi. 

Y gstogyt fundament na [kale ] Ten grum | 
townte buduie / ktoꝛy ma wtóre y vczynki do⸗ 
bꝛẽ: A ten lepak na piaſtu buduie / kroꝛy vfa | 

w wierze / abo w oytániu y vintetetnosct pi⸗ 

fm : ale nie czyni ani ZJywie według piſina. 


| | 14 . 4 * 
: | miftesá flugd śle fie matze malo, | ^ 
3 | mezeć; Ecóny v niego byt drogi. * 2L 4 
piluo⸗ 
„220 MM RETINET. ᷣ 5 OOP 


Biada hers | 
tykóm, | 


RZYMIŚ. 14 
2. Tini: 4.3. 
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Lichbwa zá- 
kaaána. 


vere 34. 


. 
. 
—. i WO RA A —ͤ ʒ 
ä rtl — ZAP 


2 


48 


vflyßawß o Jeſusie / poflal do nie 
go ſtarße Zydowſtiẽ / pꝛoßac go aby 

4 pꝛzyßedt y vsoiowit ſluge iego. A 
oni pizyßedßy do Jeſuſa / pꝛosili go z 


Rosdi, VII WEDLVG LVKASZA. "5 
pilnoscia / mówiąc mu: 7$ godzien „ | pych wzrokiem darowal.) A odpo⸗ | | 
5 |ideff abyś mu to vczynił, * Adowiem py | wiedźiawpy vsétl un: Szedßy odnie⸗ | "Lee G 
naród nag mituie : yon nam ʒzbudo⸗ ście Janowi coscie ſtyßeli ywidźieli: | 
6 | wał bóżatce.” A Jeſus ßedl z nimi. A 5s ślepi widz a / chromi cbobsg/ttez | grp: 29. f 
gdy iuż nie daleko byt od do”, poſtal dowaͤci bywaig oczyscieni/glußj ſiy⸗ 8. „ z. a g. 
gue: do niego Rotmiſtrz pizętacioły moͤ⸗ 5 / vmaͤrli powſtawala / obodzy | "Mat is. d 
Mát. f wiac : * ánte / nie trudz fie. Bom 23 Ewaͤnielia pꝛziymuiz: A blogoſta⸗ | ze 5. xs 
ets a 8. nie ieſt godzien / abys wßedl pod wien ieſt ktoꝛykolwiek fic nie ʒgor⸗ nie cbraśi 
z „ | 7 dach móy i Pꝛzetezem fiey ſam nie 24 | By zemnie. A gdy odeßli poſtowie 7 
mial za godnego/abych miał pꝛʒysdz Janowi / poczat o Jante mo wic do 
do ciebie: ale rzekni ſtowem / a vzdꝛo⸗ rzeßẽ y: Cozescie wyßli ná puſcza wiz 
8 | wien brote flugá moͤß. Bom y ia dziec 7 trzeine ktoͤꝛa fie od wiaͤtru 
*zwiezchn | B ieſt czlowiek pod wladza poftános | 25 chwieie ?; Ale cos cie wyßli widziec z 
śći poaleg hy. wion / maize pod ſobs zoͤlinierze: y czlowieka vo mekkie ßaty oblecsoné 
mówie temu: Jds / aͤ idzie: a dꝛugie⸗ go * Oto ktoꝛʒy ſa w ßacie koßto⸗ kein cho- 
mu / Pꝛzydß / y pꝛzychodzi: d ſtudze wnóę/y w roſkoßach / w domach kro | 4^. He. 
9 moiemu / Vcʒyn to/ y vczyni. Co ve 26 lewſtich ſa. Ale cos cie wyßli wi⸗ 
emu. G. ſtyßawß y Jeſus / dziwowal ſie / xy 02 ożleć z Pꝛoꝛoka ꝛ Daifte powiódam 
a bꝛociwßy ſie rzekl rzćgam zaͤ jobg i⸗ 27 | wam/y wiecćj niż pꝛoꝛoka. Ten icft 
f dacß: Zaͤpꝛawde powiadam wam | o ktoͤm napiſano ieſt: Oto poſy⸗ ry... 
nie nálastem tak wielkiey wiary ani tam anyola mego pꝛzed obliczem | Mac.m b 10. 
10 | w Izraelu. A vorócivof fie co byli twoim: ktoꝛy zgotuie dꝛoͤge mole | Marr a 2, 
dPfil: 106. poſtani / do domu. nalezli ſtuge / kto⸗ 28 pꝛzed tobą. * Abowiem powiedam u RA 
b 20. n ry choꝛowal / zdꝛowego. Nsſtalo fie wam : Wietßy miedzy naͤrodzony⸗ Aby 
0a potym / ficolx do miaſta ktoꝛe zo wa mi z niewiaſt / pꝛoꝛok nad Jana 
* Nain, G: S. Naim: a 3 nim flt vczniowie iego / y! | Chrzciciela Żaden nie ieſt. Lecz ktoꝛy | 
12 | t$ćgć wielka. A goy fc przybliżył mnieyßym ieſt w Erólefewie Bożym 
ku bꝛamie mieyſckie / oto wynoßono 29 wietßym ieſt nizli on. A fleßgc lud 
vmarlego / na iebysćgo maͤtki tez, E wßytek y Celnicy / vſpꝛarote dliroili Hier diſn 
go: a ta była wdowi i a rzeßa mie Bogaͤ / ochrzezeni chrztem Jano⸗ io ie, fpró- 
3 | fcEa woielka 3 niz / ktoꝛg wyżrzawgy | zo wym. Ale Phaͤrtzeußowie 9 biegli e 
Pen / vlitowal ſte nad nta rzekt iey: to zakonie wʒgardzili rade Boża ſa⸗ . 
14 Nie placz. & pꝛzyſtapil y dotknal mi pꝛzeciw fobie / nie ochrzczeni od ro ref, x 
C | fie mar. (A ei co niesli / ſtaneli)y niego. 21 
czetł : Mlodziencze / cob ie mówienyć | zi "R rzekl Pan: komuz tedy podo⸗ 1, pe 
5 ſtan. N vsiadl on ktoꝛy byl vmaͤrly⸗ bnć rzeke ludzie rodzaͤiu tego z ć Eos 
v począł mówić, y dat go matce ie. 32 mu fg podobni: Podobni (3 chlo⸗ 
16 tg sigl etel ftcácb:y voiclbili 2002 | poiet om na cynku siedzacym /% sfob z 
edis. 24. © ga / mówiąc: de pꝛoꝛok wielki poz | rozmawidizcyniy mówięcj : Gr aͤli⸗ 
19. wſtal miedzy naͤmi: ai; Bog naͤwie⸗ (iiy wam nd piſczalkach/ a nie taͤnco 
Ian 3. € 19. dit lud ſwwoy. f 3; | wóliście: narzekaliſmy/ a nie p laͤkaͤ⸗ OE 
J PER 17 » rozeplć fie o nim ta powieść liscie: Bo pzzygedł Jan Chrzei⸗ , 110523 
ÍMar, II. 2 2. po wßyckiey Zydowſkiey ziemi / 9 po cil/ ani iedzac chlebaͤ / aͤni piiac wind: 
18 | woßytk ie okoliczney Erdinie. X ożnay 34 | mowiceie / czaͤrta ma. Pazygedł fyn 
midi Janowi vcʒzniowie tego o tym cʒilowiecʒy iedʒac y piiac: a morricie/ 
niektórych, | 19 wßytkim. A Jan wezwal dwu z Oto czlowiek obzerca y winopilca/ 
6. vczniow ſwoich / y poſtal do Jeſuſa / zy | pꝛzyiaciel Celnikór y grzeßnikow. N 
moͤwigc: Tos ieſt ktoꝛy ma pꝛzysdõ: ¶vſpꝛawiedliwiona ieſt mądrość od 
20 czyli inße go czekamyr ; A gdy pꝛzyßli roßytkich ſynow ſw¾oich. A 
do niego mezoꝛwie rzekli: Jan Chrz⸗ 36 | A niektoꝛy 3 Phärizeußo w prosit : 
ciciel poftat nas do ciebie / moͤwiac : FE go áby nim iadt. N wpedjy w oom 
^na G, Tyś ieſt/ ktoꝛy maß pzzysdŹ: czyliinz | zy Phaͤrtzeuß ow /siabt do ſtolu. A aor. 
E 21 ßego czekamy 2 (A onćgźe godzin oto niewiaſta ktoꝛa byta w miescie md. a 3. 
wiele ich vzdꝛowil ob niemocy y cho grzeßnica / floꝛo fic dowiedzial iz lan n. az. 
rob / y od duchow zlych: a wiele sle⸗ siedzial v ſtolu w domu Phaͤrizeu⸗ 
— "ii 8 


— — 


— 
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EWANIELIA 


Rose. VIII 


1196 
glare, 6. | 8 feroym pꝛʒynioſta Gläbaſkr olecku: 44 ſadzil 3 obꝛociwßy fie do mieroiaz | 
——]|38|y fidnatogys tylu v nógieg /poczez| | fty/ rzekl Bymionotói : Widsiß ee | | 
lá tz ami polówóć nogi iego/ a włofóe | — | niewiófte ? Wßedlem do domu tive | 
| | miglowy ſwoiey vélérálvy calowa⸗ go / nie dales wody na nogi moie: a | 
39 la nogi iego / y oleykiem mazaͤla. A ta tʒ ami polala nogi mote/y wloſa⸗ | 
widzac Phaͤrizeuß Étóm gó bęl weż | 4; mi ſwemi otaͤrtaͤ. Nie dales mi po E fwdy | 
zwat / rzekt fam w ſobie / moͤdiac: 259 calowaͤnia ꝛ A ta / taͤkoz wepła nie | 
ten był pꝛoꝛokiem / w3dąchy wiedzial 46 pꝛzeſtala calorrac nóg moich. Nie | 
40 ktoꝛa 9 taka teft niewióftć co ſie go pomatzales oliwą glowy moiéy t a ta | 
dotyka : bo ieſt grzeßnica. A Jeſus | 47 oleykiem nogi mote pomazaͤla. Pꝛze⸗ | 
odpowiedhiawßy / rzoͤkl do ntego: to powiadamei / Dopufczaiy fie ie 
Symonie / mam cos perotéostec. A wiele grzechoͤw / iz wielce vmtlowa⸗ 
4! on rzekl: Miſtrzu / powiedz. Dwu la. A komu mnie odpufczówz/mnićy | | 
dłużników miał niektoꝛy lichwiarz: 48 miluie. N rzebl do nig: Odpu⸗ NEREK 2. | 
2 ^ NIEM. 4 4A? SEA i ^ à PRZĄ E E, . 
ieden dluzen był pieć fet groß / a | 49 ſczals fie robie grzoͤchy. M poczeli | | 
42. | bugi piecośiestąt, " A gdy oni nie ktoꝛzy ſpoͤl w ſtolu siedzielt moͤwie 
G mielt czym place / daͤrowal obiemaͤ. miedzy (oba: ktoͤz ieſt ten / ktoͤry y 
ktoꝛ yz tedy wiece go miluie: 2 Sy 50 grzech odpuſcʒa. CP rzekt do nie⸗ PEE 
mon odpowiediawßyrzekl: Nntieé⸗ | votáfes +Midra tvoiá zbaͤwila cie / za. | 
mam iż ten trózćnuwiecćyOórował. | ids w pokoiu. 
A on mu powiedzial: Dobꝛzes roje | 
Kostwtów A ! DTE I: j FFF RK 
72 A: Bofnice num sbudował ] Jako naͤ on czaͤs | nia / tato światłość pꝛzyczyna oswiecenis. 
buds uud nie a V bówić amv człowie 4 | Caufa for- 
beg mile. 25ósnice zbudować byla rzecz dobꝛa / Bogu Abowꝛem tym ſaͤmym cztowiek bywa vſpꝛa⸗ ka 
WOŻIEGNA /Y zaſtugulaca modlitwe v wier⸗ | voicoliwiony/is mu poo wiare bywa miłość | E Ę 
nych za tẽ ktoꝛzy ia dudowall tar oaleEo wie | Boa wlana /3zafługi pana Chuiftufowcy. Rzym: 5. 5. 
cey v Cbrześćtanów zbudowac kosciol/fun⸗ Y poczeli ſpolem siedzący ] Jaͤko Pływa 
bowóć Collegium / gpital abo klaßtoꝛ IREL/ 5 rizeußowie Chriſta pana / tak heretykowie 
j abo co takiẽgo na cześć y na fłusbe panu | ſtrofu ia kosciol tego / qe moca iego grzedy 
Bogu należącego / ieſt rzecʒ Bogu mila y odpuſcza. +R 
zófiuguie modlitwy ludsi pobożny / dla o TWińra t wa] Grzechẽw od uſczenie kto „ | 
- A 4% wieńie poc 20 


ttoꝛych fic pożytku ono zbudowaͤlo abo firms | 
dowalo / y zaplate wiecana. | 
Biegli vo gakonie wągardźili ] fefli t co 
wzgardz ili chrʒeſt fané / odtʒuelli rade ho⸗ 
£6 na ſwe zatrareniẽ : daleko ei wiecey / ktõꝛzy 
ſpowiedz ta / y chrztem Pana Chriſtuſowym⸗ 
y innemt Sakraͤmentaͤnn gaͤrdza. E 
Poczeli Lini pole wac] Wzoꝛ pꝛaw⸗ 
ośtwdy pokuty w téy niewies eie / to ieſt / fru⸗ 
chy / ſpowiedzi y oofy C vezynienta. 
UE. Iz wielce umitowała] «oto widziß f$ nie 
a, 77 má vorárá/óley miłość doſtepuie / y teft pꝛõy 
EVVVVVVVVVVT 
EN wienia, Nie ri by abo wiórń abo milość sa | 
| wierva, ſtugowala piórwfić vſpꝛawiedliwieniẽ y qexé 
chów oopufesenié (goy* ono teft ſczyra taffa 
|25osa paso zaſtuge Pónń Chriſtuſowe) ale 
5 miłość tft tat przyczyną vſpꝛaͤwiedliwie/ 


ZDZ. VIII. 
Y Sſtalo (ie xd 


m/ a on chodzi | 


R — 


EN 
M 


O) 2 
A b^ E 


j 


) 


té piécwéy miłośći bylo pꝛeppiſaus ( tera; 
ząśle wierze icy pazypifute, Stad Farby pov 
snáé moe / 1f ono oboyga pochoożwy z na⸗ 
pźreie ktemu / choctaz tylke tconá kroͤꝛaz tych 
cnót bywa miaͤnowana. Bo kiedy fie wiele 
pꝛzyczyn do iednego fkutku ſchadzala / tedy 
piſmo poſpolicie wſpomina eylko iedne !( a 
nawiecey te / kroꝛa onemu czaſowi y uneyſcu 
M pꝛʒedslewslecin wiecẽy fiuży: a tym pꝛzed⸗ 
gie innych nie odꝛzuca. 20 pzzetóż Pan cuda 
ktoꝛe czyni czefło pꝛʒypiſuie wierze tydy / na 

ktoꝛych pꝛosbe cub. one oytit : aby ludzie 

wßytkie do wióry w Sie pzywlodt. N ola 

tego nawiecey wick fie v nich vpontnat / 

pytótactejltby wierzyli ze to nog? voynico | 
co pzośllt: 5 pzoébá ich bes téy wióry bylg⸗ Mats 9,28, | 
by wiecẽy ßyderſtwem y Fufeniem / à nit Mar. 9.23. | 
pꝛawdziwym pꝛagnieniem DobzoDźizyfiwk, 


di z wiary 
d 5, e. „ 
end hicie vr 
miłości, 


| «ob choꝛoͤb / Maria ktoꝛs sometida e 
gdaleng / 5 Etózćy siedm czaͤrtow wy⸗ 
$ło bylo : *y Johaͤna zona Chuze go 
ſpꝛawce Herodowego/ y Zuzaͤnna/ y 
innych wiele / ktoͤꝛẽ mu fłużyly z maͤ⸗ 

| ietnosét ſwoich. 

b A gdy ſie wielka vséfá ſchodzila / 
yz miaſt kwapili fie do niego / rzekl 
pꝛzez podobieñſtwo: 

Wyßedk ktoꝛ y sieie / siac nasienie 
ſwoie. A gdy siał, iedno wpadło po⸗ 


dle 


bMat.ga 3 
Mare 4,2 . 
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, 
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| 9 Mang b 15 
i HA. cC 21. 
* 


WEDLVG 


Ole dꝛoͤgi v pobeptanoic(E a ptacy 
niebieſcy posobált ie. A dꝛugie v⸗ 
padlo naͤ opoke : aͤwſczedßy vſchlo⸗ 
t nie miaͤlo wilgotnosci. A dꝛugie 
padło miedzy ciernie: ć ſpoͤkem wßed 
5j ciernie zaͤdusllo ie. A dꝛugie pad lo 
nã ziemie oobig: a woßedß / vczyniło 
owoc ſtokrotny. To mówięc wolal: 
kto ma v$y ku ſluch mu / niechay 
ſtucha. y pętóli go vezniowie lego / 
coby to za podobieńfEwo bylo. "Etós | 25 
rym on rzekl: Wam dano ieſt wie⸗ 
dziec ta temnice kroleſtwa Bozeẽgo⸗ 
á innym pꝛzez podobienſtroa / aby 
widzac nie widzieli / a ſlyßac nie coz 
zumieli. Jeſt rede to podobienſtwo: 
Tłasienić / ieſt ſtowo Bode. A kto⸗ 
rzy podle dꝛoͤgt: ei fa ktoꝛʒ y ſtuchaig⸗ 
potym pꝛzychodzi dyabel / y wybiera 
ſtowo 5 feccá ich / aby vwierzyroßy nie 
bslt zbawieni. bo ktöꝛzy na opoke: 
Etózzy gdy vſtoßg / z weſelem pꝛziy⸗ 
inita ffowo:dá ci koꝛzenia nie matę 
ktoꝛz y do czaſu wier / d czaͤſu poku⸗ 
f odſtepuia. A ktoꝛc padlo micosy 
ciẽrnie : ct fa ÉEtóny vſtyßeli / aͤ ob 


*. 
S^ 


| 
| 


| €If3. 6. c 9, 
Mat; b 14 
Mar. . b 12. 
lan 12. f 40. 
Die · 28. d26 12 
Rzym, 11.b 8 


| 


tu 
CA 


5 


8 


b 


wota odßedßy bywatą zadußeni/ y 
nie przynogą owoce. a ktoꝛẽ nd zie⸗ 
mie dobꝛa: ci ſa/łtoꝛʒy dobrym a wyż 
bornym ſercem vſtyßawß flowo za⸗ 
ixymamáta/y owoc pꝛzynoßs w ier 
pliwos ci. 

1 X ʒaden zaͤpaliwßy świćce / nie 
nakrywa ióg naczyniem / abo kladzie 10 
pod łoże: dle ftawia na swiśczistu / | E 
aby ktoꝛzy wchodzą wid zielt swia⸗ 
tlo, *. e Hbowićm niẽmaß taiemney zi 
rzeczy ktoꝛaby fic obiawic rite miala: 
ani fłoętćg ktoͤꝛaby poznana nie by⸗ 32 
ta /y na iáwig nie wyßla. A pꝛzet oz 
patrzeie iafo fIucbác macie; Abo⸗ 
wiém kto ma / bedzie mu danoꝛ sito 3 
kolwiek nie ma / yto co mniéma żeby 
nat / bedzie od niego odieto. 3 pꝛzy⸗ 
- | fli do niego matka y bꝛaͤcta tego: dle 
do niego przyfłąpie nie mogli/ dla 
20% ćiżby. M oznaymiono mu: Matka 35 

twa y biácia twoi ffoig pized Oo 
j| mem. chcąc cie widziec. Etów 007 
powiedźianegy / czeki do nich: Ma⸗ 
tk moi / bzóćia moi / ci (a Eté 
rzy ſtowa Bozego ſtuchais y czy⸗ | 5$ 
nm 


— 


1 

e Maer, 10. € 7 
28. 
Mar. 4. c 22. 
Mar. B. bin i$ 
y2),ć2y, 

E 


Mat. c 2% 


— r — A — R Z PZ —— 


trofkamia / y bogactw / 4 roſkoßy zy⸗ | | 
29 


cʒzyſtemu aby wyßedt ob czlowieka⸗ 
bo go od wiela czaͤſow porywał / 


DSB —K——. W R WO 


» 


LVKASZA. 
on wſtapit w loͤdke / 9 vczniowie 
tego / y czććl do nich: Disepiamz 
my fie za teżiozo. N obbili fie. A 
gdy fic oni wiezli / vſnat : 4 pꝛzyßla 
nawaͤlnosc wiatru na iezioꝛo 9 za⸗ 
lewaͤli fie / 4 byli w niebefpieczeńe 
ſtwie. A pꝛʒzyſtapiwßy / obudz ili 
go „mówiąc : Miſtrzu / giniemy. 
A on wſtawßy / sfutał wiótc v 


1197 


*mif rra, N. 


G. $, 
nawólność wody / y pꝛzeſtala : 5 " 
sſtala fie pogoda. y rzekl im: 

Gdziez ieſt voidrá waga r ktoͤꝛzy zle⸗ 
knzwßy fic / diwowali fie: mówiąc 
ieden do dzugićgo : kto mnie maß 
ieſt ten / ze y wiaͤtroͤm / y morsu toz 
ſtazuie / a fluchóatę go 7 
N wicilt fic bo krainy Gerä⸗ Ria 28 
génóm" / ktoꝛa ieſt pꝛzeciw Gal Gal. 
lęićy. * A gdy wyfłypił na ziemie⸗ a a 


zabiczal mu nietrówy moi co mial 
"czarta tuż od oamnégo czaſu / y 
nie obłóczył fie w odzienie 7 9 nie 
micftal w oonm/ ac w grobiech. 
Ten gdy vycat Jeſuſa / wpadł 
pꝛzed nim : y zaͤrolawßy wielkim 
gloſem / mowil: Co mnie 9 tobie 
ieſt Jeſusie feu Boga Nawysße⸗ 
go 7 pꝛoße cie nie mecs mie. A⸗ 
bowiem roffásomat duchowi nież | 


"esarty. G. 


y wigzano go kancuchami / yw pez 
tach ſtrzezono / ć zwizzki potaͤrga⸗ 
voB« bywal zaͤpedzon od czaͤrta ná | 
puſtynie. N pytal go Jeſus / móc 
więc + Jaͤkoc imie z A on poź 
wiedzial / Woyſko: bo wiele czaͤr⸗ 
tów weßlo było wen. y pꝛosili go 
aby im nie rofidzował todz do pisce 
pásd. * A bylo tám ſtado wiela 
wiepizów półących fie na goꝛze: v 
pꝛosili go / aby im mnie dopuscit we 
nisdz / y dopuscil im. Woßli tedy 
czaͤrei od czlowieka / y melt w wież 
pies pedem wpaͤd lo ſtado 3 pꝛyxkra 
wiezioꝛo y vtone io. Co gdy vyrrze⸗ 
li ze fic sſtals / ktoꝛz y paͤsli vciekli:y 
oált znać do miaͤſta y do rost / 4 wy⸗ 
gli aby oglądalt co ße sſtalo : 4 
pꝛzyßli do Jeſuſa / y nalezli czlowie⸗ 
ka od ktoͤꝛego wyßli czaͤrct / sie⸗ 
dzacego / vbꝛaͤnẽgo / Y 3 dobꝛg póz 
miecia v nóg tego y bali ſie: spo 
wiedzieli im też ei ktoꝛʒy widieli ia ko 


h d 30 
Mar. 5. 4 I. 


Ieſuſowych. 


* 


| 
| 
i 


* . d 6. 7 422 a 7 7 i A Ź 2 Z ZE WACH. 
p E y pee oſtalo ſie dnia iedne go : 4 | 37 | był vz dꝛowion od YOovffá." y pꝛosi⸗ pec: Limes 
: Mmmmm ig ko go 
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$Gadźrenów 
6, 


ri 


i Mat:o.c 18. 


Mar. y b t» 


Fiafegłotcy 
fiużę Chri- 
finfoact y fin 
góm i go, 
Hieron; in 
Mat,cap'27 


1.koft:9,5, 
Widrd mo- 


C020 d, 


Erália Pan- 
ſey kiórzy. 


Hier: con- 
tra Helui: 
cap: 9. 

Aug: fer. 4 


de natiuit. 


Domini. 
Matt h. ie. 3. 
M 3 18. 
Ian 19. 25. 


38 


lo go wßytko mnoſtwo kraiu Gera⸗ 
żónów aby odßedl od nich : áboz 
wiem byli wielkim ſtraͤchem zieci. A 
on wsiadß w loͤdz / wꝛoͤcil ſie. y pꝛo⸗ 
sil go ma od ktoͤꝛẽ go wyßli boli czaͤr 
ci/aby byi pisy nim. Ale go Jeſus od⸗ 


| 39 pꝛawil / mówiąc: Wꝛoc fie do do⸗ 


mu twego / a powieday iaͤkoe wiel⸗ 
Eté czeczy Bog vczynil. y poßedt po 
wßytkim mies eie / oporriedaiac táE 


40 wielkie rzeczy vczynit mu Jeſus. N 


sſtalo fiet gdy fie wꝛoͤcil Jeſus / pꝛzy⸗ 
ie la go rzeßa: bo wßyſcy go czekaͤli. 


4t A oto! pꝛzyßedk maz imieniem Jaz 


ir: a ten byl pꝛzelozonym boͤznice: xy 
vpadl do nóg Jeſuſowych / pꝛoßgc 


4: go aby wßedt w dom iego: i mial 


coꝛke icona iaͤkoby we dwanascie 
leciech / a ta vmieraͤla. y pꝛzydaͤto fic 


43 gdy ßedt / rzeße go sciſkaͤly. A niez 


widfté niektoꝛa miała płynienić 
krwie od lat dwunascie / ktoꝛa wydãa⸗ 
lá byla na lẽkarʒe wfytte (ioo maiet⸗ 
ność / aͤ nie mogla bydz od Żadnego 


44) vlécsona : pꝛzyſtapila z tyłu / y do⸗ 


tknela fie kraiu ßaͤty iego : a natych⸗ 


miaſt fie zaͤſtanowilo plynienie krwie 


45 ie y. M rzekt Jeſus: kto ieſt co fie 


3 


5 


że bydź wtró 


20 


mnie dotknal? A gdy wpyfcy pꝛze⸗ 
li / rzekl Piotr / y ci ktoͤꝛzy 3 nim byli: 


Miſtrzu / rzeße cie sciſtaiz y Eloczg / | 


EWANIELIA 


46 


47 


51 


Jeſus rzekl: Cknat fie mnie ktos. bo 
ia wiem ze troc wyßta odemnie. 2l 
widz ac nicwiẽſtaͤ / ze fie nie zaͤtaͤila / 
drżąc pꝛʒzyßla/ y pꝛzypaͤdlaͤ do nóg ic 
go ży dla Etóiéy ſie go przyczyny do⸗ 


tknela oznaymilãa pzzede wpytkim lu 


dem +4 iako naͤtychmiaſt vzdꝛowio⸗ 
na bylẽ. A on iey powiedʒial: Coꝛ⸗ 
ko / wiara twola ciebie vʒdꝛowila: 
idz w pokoiu. Gdy on ic(cse moͤwil / 
pisyficol niektoꝛy do Arcybozinka / 
porviedaigc mu: 3 vmáviá coõꝛka 
twoid/ ne trudz go.” A Jeſus vftyz 
fawfiy to flowo/ odpowiedźiał oycu 


dzieweczki: Nie boy ſie / wierz iedno | 


a bedzie zdꝛowa. A wßedßy w dom / 


nie dopuscit wnisdz nikomu foba / 


icono Piotrowi / y Jakubowi/ y Ja⸗ 
nomt/á oycu $ matce dzieweczki. 2 
płakali wßyſey / v $átovodlt ie y. Lecz 
on rzeki: Nie plácscie: nie vmaͤrla 
dzieweczka / ale ſpi. N smiali fie z 
niego: wiedzac iz była vmarla. 2X 
on * viawoßy reke iey / zówołał mós 
wig c: Dzieweczko wſtan. N wzócił 


ſie duch iey y wnet wſtala. y roſtazal 


aby iey ies c dano. zdumieli fie ro⸗ 
dzice iey: łtoꝛym roſtaʒal aby niko⸗ 
mu nie powiedali co fic oftálo. 


Ktoré mu stuzyty ] Był ten obyczay v 


Fydoͤw / de niewiaͤſty 3 matermośći ſwych / y⸗ 


wność y odziente dawaly ſwym nauczycie⸗ 
Lo / chodzily za nimi : uágraosátac dobꝛo⸗ 
dzieyſtwy docze nemi duchownẽ dobꝛodziey 


ſtwa ktoꝛs od nich bꝛaly. Co i$ mogło bybz |: 


; goꝛßentem v pogónów / pacto S. Pawel 
tego pzówą nie vñywal / ako ſam wſpomina. 
„15 do czafu wierzą] To pꝛzectw herery⸗ 
kom / ktoꝛzy mówia / 13 wiary ta; otrzyma⸗ 
ney nit ſtracit memode / abo $e ten ktoꝛy wia 
re ſtracit / nigdy tey pꝛʒedtym niemtat. 
Bracia two!) Ci badeta Póńfcy nie byliẽ 
ſynowie pánny blogoſtawioney / iako nie⸗ 
abofnte Hel widlus blus nil: ani byliſynowie 
Jozephowi 3 inßey zony / iako dꝛudzy obte⸗ 
onicinniémáali, Bo ia ko 6. Hleronym / Au⸗ 
guſtyn / y wiele innych twierdza / nietylko ſaͤ⸗ 


má pónnć Marya panieñſtwo bytá slubita | 


dle y Jozeph pzez nie / y dla niey / paͤnieñ⸗ 
ſtwo zachował : aby ſie Pan naß narodził 3 
małżeńfiwć pónieńfttego. Ale bꝛacta PANA 


Jeſuſowi (wedlug zwyczdiu pifinć S.) na⸗ 


zwani (à Frewni y powinnitego z byl ſyn⸗ 
mi icont2tlpbeufia y Maruiey Zóny tego (à 
śtoftry nie rodzonẽ y pánny Maruey) matki 


C 
X 


45 


5 


Jakuba mnieyße go y Jozephaͤꝛa dꝛudzy ſyn⸗ 
mi Kleofoſa baatá Jozephowego 5 Ma⸗ 
riiéy ony tego / a sioſtry take nie rod oney 
pory Maritey / maͤtki eymoná abo Syme 
ona / ktoꝛy po Jakubie mnieyß m był Jero⸗ 
zolimſkun Diſkupem. © czyni Aegefippus a- 
pud Eufeb. hift. lib 2» c. 10. & 26. 

Matka nioia y bracia] Niegardʒiẽ tu matka / 
ale voy / powinowactwo duchowne pꝛzeklaͤ⸗ 
dae nad Frewność cieleſna / Hilar. in 12. Mat. 

Rgekl P iotr y Ci który 3 nin ] & to tà 
fny znäk oſobluwego pꝛzywilein Piotrowéz 
go / e go tat czeſto wfpominóta Ewanyeli⸗ 
ſtowie / ako wodzaͤ innych Apoſtolow. Jako 
Mar. . 36. Y 16,7 Luk. 9. 32. Dzie. 5.29, 
1. Cor. 13, 5. 

TWrócii fie duch ieyj YOrócenić duß w 
eiala tych ktoꝛẽ Pan Chriſtus y tego Apoſto⸗ 
lowie zwartwych wzouds ili ( ésvolofesá La⸗ 
zar za cztóry ont i03 w grobie lezacego)iaſnie 


pota ia pꝛʒeciw odſcʒepiencom / t$ na onym 


Swiecie / ieſt idkiẽs trżeśle mieyſce pꝛocʒ pie⸗ 
kla y nieba. Bo kto ſie do niebć abo do pre; 
Età ra; doſtanie / ten tyż ʒtůmtad pofpolidie 
wiecey nie wychodzi. 


ay. Ge 


nd neryciela 
6. 

$ mu mowige 
G, 


| *wygnatwfy 
przecz wf y- 
iki 4 G. 


Prem P, 
Chriſtus kre 
enych éiele- 
fnych sakuby 
zániedbawa 
: Przywidey 
Piot rd S, 


Trełie miey 
fce na onym 
ś wiecie, 


ROZ: 


U 


Rosé. VIII 
3 s — — partis cp. 
á mówig / kto fic mnie dotknal? A 
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wEDLVG EXIKASZA- 


à „Ros. IX. 


s tak: y poſadz ili "m VM wilgs 
my piecioꝛo chleba y dwie rybie/poy 


Mat. 10. a 1 
Mar. 3. biz. 


e Matt. 4b 
13. 
Mar. 6. d 31. 
midſt ná- 
a 


Bet hſaida G. 


RO ZDZD. IX. 


Sezwawßy 
dwanascie Apo 


watpilpꝛze to ze ricFtórs) pomeisb dli 
izby Jan zmartwychwſtal: żę ś niez 
ktoꝛzy zasie 715 fie Eliaß vkazal: 4 

dꝛudzy tez / 13 pꝛoꝛok ieden 5 ſtarych 
powſt al. A mówił Herod: Jana 
iam ściął + A kto ten ieſt o ktoꝛym 
ia tátowé rzeczy ſtyßeꝛ y ſtaral ſie ze⸗ 
by go widzial. A wꝛoͤciroßy fie A⸗ 
poftolowie / powiedźieli mu cokol⸗ 
mic czynili : + ywziawpy ie o0Bedł oz 
fobno ná mieyſe ce puſte / ktoꝛe ieſt 
Beth ſaid ſkie. Czego dowied zia⸗ 
wfy ſie rzeße / ßly zaͤnim: y pꝛzyiat 
ie /y powie dal im o kroͤleſtwie Boży: 


e 4 


ieſliby svftal roßytek swiót/ a ſamby 


cʒlowieczy voftyo sic bedzie / kiedy pꝛzy 


zrzal w niebo y błogofłówit ie: y poź | 
tamal / rozdawał vcznioͤm ſwoim/ 


RSA s ſtols w dal im / aby Eláblt pꝛzed rzeßz. AV iedli wßx⸗ 
j A trs 2 mocy wlad na ſcy/ y naͤiedli fie. 4 ʒebꝛano co im zby 
life vfsyttié czarty /a 18 wóto vlomkow koßow dwanascie. 
/ : ! „ jeby pzozawidli : h sftało fie : 1 gos byl fam na h Matt. 6. b 
e choꝛoby. & poz modlitwie⸗ byli z nim y vczniowie : y Z 
fali sagi kroleſtwo Bo- .. | sopytat ich mówiąc: Rim mie po⸗ : 
BEBO 3 z / yvzdꝛawiac niemocne. 3 rzekł c wiadaig byds rzeße : A oni odpo . 
Mar, G. a 8 do nich: Nie bierz ciez nic w dꝛoͤ⸗ wieds ielt y rzekli” : Janem chrzeicie⸗ ledni, 1. I. 
"NA drag dze/ a ani laſti/ani tóiftey ani chleba / lem: dꝛudzy też Eliaßem: 4 dꝛudʒy 
onn ani pientedsy : ant po dwu ſukien „o | B pꝛorok ieden z pierwßjch powftal. 
75 4 mieycie. A do ktoꝛẽ gokolwiek domu Arzekt im: A voy kim mie bydz po⸗ 
wnid diecie / tám mießkaycie / yz taͤm⸗ wiadacie 2 Odpowiedzraroßy Sy⸗ | 
) tao nie wychodzćie, A ktoꝛzybykol⸗ 1 | mon Piotr vsécl : Chriſtuſem Bo⸗ beti 
CDkie: v. g wiet was nie pꝛzyielt: wyßedßyz żym. A on im pogroziroßy/ roſtaa do Mesas 
jte miáffá onego /* pꝛoch noͤg waß och BE zal aͤby tego nikomu nie powiadali: : Ts ona 
otrzęfayćie na świódectwo pizećino "mówiąc / Iz potrzeba aby Syn lter n es 
6 im. A wyßedß⸗ chodzili po miaſtecz cz lowieczy wiele cierpial / á byl w⸗ Mar. S. d zi. 
kach / opowiadńląc f&mánidia/ a w⸗ zgaͤrdzon od ſtaͤrßych / y od pꝛzedniey 
ßedzie vz dꝛawialigc. ßych kaplanow y Doktoꝛow / v aby 
d Mar. 4.41 7 4 vilsgat Heroͤd tertrarche⸗ bel 3ábit/ a erzeclego oniá powſtak. 
Mar. E, b 14 wßyſtko co ſie działo od niego: y | 2 y mówił do wßytkich: Je i Kfar. 10. d 


38. 16, d 24 


kto chee za mna tedj/ niech przy [4 Mar: 8. d 34 


mego siebie / á weżmie Erzęż ſwoy na 
kaͤddy dien 7 y niech idzie zamng. 

Bo ktoby cheiat duße ſwoie zacho: 
wac / ſtraci ia : Bo ktoby firócii du 
ße ſwa dla mnie: zaͤchowa iz. A⸗ 
bowtém co ma za pozytek czlowiek⸗ 


Y i7. 3B 


Jan Iz. d 25. 


siebie ſtracit / y ſam naͤ fobie ßko⸗ 
de podial? m Bo Étobs fie wſty⸗ 
osit mnie y ſloͤw moich / tego fic Syn 


. m Mss, TOe € 


7 
Mar. 8.d 38. 
1 2,T im, 2. b 
125 
Ożie w mátefEacte ſroß / Oycowſkim / 


y swietych anyolow. *? A powidz | niit. 16. d 


EL 


a te ktoꝛzy leczenia potrseboreált v⸗ dam wam pꝛawd ziwie / ſa niektoꝛzy z, 
zdꝛawtal. tu ſtoiacy/ Etószy nie vkußg śmierci / a 
12 2 dien pocsgl byl zchodzié. N á$ ogląddiy kroͤleſtwo Boze. 

ö pasftapirepy owánaectc/ rzekli mu: N efféo fie po tych ſlowaͤch / „err. ax. 
ÍMatr.14. b Rospusé rzeße aby odßedßy do okolo osmiu ont / 4 wzial Piotra / ZEE 
mde, A: miaſteczek y wsi Etóxé fa wokolo /go Ja kuba / y Jana / ywſtapit ná qóze | - 

e ſpodamt ſtali/ y nalezli żytoność : aby fie modlit. A gdy fie modlił 

13 bofiny tu ſa na puſtym mieyſcu. tx sſtal fie inak ßy kſtalt oblicza iego: y 
rzekt do nich: Daycie im wytesć. A odzienie iego bíaté y świćtnć, * A o⸗ | 
elan 6. bo, | oni powiedzielt: Nie mamy miecćy to dwa mezowie ro mawiaͤli z nim: 
tylo piecioꝛo chleba / a dwie á byli Mozeß y Eliaß : widziani 1 
rybie / chybabyſmy gli y kupili poz w maieſtacie / y opowiaͤdali iego "sez | ite ie, 
karmow na te wßtke rzeßa. Ab, ficié Etózć wykonac míal, w Jew vos tore | 
'4 | to me$ów okolo piaci tysiecy. V rʒekl zólem. A Piotr 9 di co byliʒ nim | Lee, 
do vcʒzniow ſwoich: Poſadz eie ie cze ſnem obciążeni byli, A ocuciwßõ fie; | Zchwafę, E. 
ie dami po pe i >> I wyśczelimóteftat ieggo / y dwu me⸗ = 


INuż:14.127 |. 


żywo: fwóy 


PMat. z. d 1? 
2. P. oel. c I7, 


att. 17. b 


Mar. 9. c 1% ü 


*od niego, G, 


nie ruatcy 
é e, 4% pi 
ni fłachay - 
. E ,)* 

Cie. tit braiſn 


rey rzeczy, || 


Mat.18: 41. 
Mat. 9. c 34. 
tale pźcho 
1g. 


cy fwéy vzy- 
ca ludźiomę 
Mat. 9. 8. 


Poświęcenie 
chlebd. 


chriſtus mo- | 


33 


37 
38 


39 


40 
41 


p? 


43 


16 


| żów ktoͤrzy z nim f£alt." X eftálo fic : 
gdy odchodzili ob niego / rzerl Piotr 
do Jeſuſa: Miſtrzu: dobꝛze nam tu 
bsbí : 9 vczynmy trzy pꝛzobytki: tez 
den tobie / a ieden Moyzeßowi/ ste 
den Eliaßowi : niewiedʒac co moͤ⸗ 
wil. A gdy on to mówił sſtal fie o⸗ 
blok / y zaͤſtonit ie: y bali ſie gdy wz 
chodzili w oblok. X sſtal fie glos 
z obloku moͤwiacyꝛ Ten ieſt ſyn móy 
mily: iego ſtucha eie. A gdy ſie sſtal 
glos / naͤlezion ieſt fam Jeſus. A oni 
milczelit y we dm oné nikomu nic nie 
powiedaͤli ʒteß co widzieli. N sſtaͤlo 
ſie: nazaͤiutrz gdy oni zſtepowaliz gó 
ry/zaͤbiez ata mu rzeßa wielka. A oto 
ma z rzeße zaͤwolal / moͤvigc: Nau⸗ 
cʒycielu / pꝛoße eie / weyzrzy na yna 
mego + bo iedynego mam. * oto 
duch go porywa / natyhmiafi Erzyz 
czy/ y roſtraca / y rozdziera go 3 vsli⸗ 
nieniem / à zaͤledwie odchodzilſtaͤr⸗ 
gawpy go. y pꝛostlem vczniow two⸗ 
ich aby go wyrzucili / a nie mogli. A 
Jeſus odpowiedziawßy / rzekl: O na⸗ 
rodzie niewierny y pꝛzewꝛotny / dokad 
ze bede v was / y cierpiec was bebe? 
Pꝛzywiedz tu fona tweg. A gdy przy 


chodzil / roſtracil qo czaͤrt y roſtaͤr⸗ 


gal. Lecz Jeſus sfutal bucha nież 
czyſte go / y vzdꝛowit oíiécte : y oddal 
ie oycu iego. 3 zdumieli ſie wßyſcy 
nad wielkoscia Bożą. A g dy fic wßy 
(cy dziwowaͤli wßytkim rʒeczoͤm / kto⸗ 
vé czy nit */ rzekt do vezniow ſwolch. 

Kkladzeiez my do face waßych 
té powiesci: abowiem oſtaͤnie fie ze 
fu człowieczy bedzie roydan w rece 
iuosEié. * Lecz oni nie roʒzumieli tez 
go ſtowa / y zdłzyćć było pꝛzed nim 


ze go nie poieli: y bali ſie pytac go o 


to ſlowo. A wepła myśl w nie / kto⸗ 
by z nich był wietßym. A Jeſus wi⸗ 
dzac mysli ſerca ich / wat dʒiecia⸗ 
tko / y poſtawil ie podle siebie: y 
rzekt in : ktobykolwiek pꝛzyial to 


E WA NIE L IA. 


— — ͥ ꝓF—Rh’ʃꝛ— 
Zob .s4 d ^ 
CUZ. ix. 


— f — 


| 
nd 


O3ióciątEo w imie mote / mnie pꝛziy⸗ | 
mute: a ktokolwiek nie pꝛʒiymuie / 
| pasyimute tego Etór mie poſtat. Abo 
| voiém Eto ieſt mnieußym miedzy vog | 
tkimi wami/ ten ieſt wietßy m. 
49 A odpowiedziawßy Jan / rzekl: 

ee widieliſmy miektoͤꝛego i⸗ 
mieniem twym czaͤrty wyrzucaiace⸗ 
| go/ y zaͤbꝛoniliſmymu: aͤbowiem nie 
| náfilábute znami. M d 
Yos PR do niego Jeſus: Niezaͤbꝛa⸗ ans. L. 
niaycie : bo kto nie ieſt pꝛzeciwko . | 
i | wam zć waͤmi ieſt. Jt sftało fiegdy | 17777 
fie wypełniały dni wziecia iego / a on 
vtwierdz it twarz ſwoie aby Pod do máiie. . 
sa Jeruzalem. X poſtal pofły pꝛzed o⸗ 7, A | 
G | blícsem ſwoim: a idac weßli do mia⸗ vitis 
ſta Saͤmaͤrytaͤnſkiego /aͤby mu nóż | | 
sz | gotowali, * Mecz go nicpisyteli / iß 
twarz iego byla tbacégo do Jeruzaͤ⸗ 
lem. A widząc vczniowie iego Ja⸗ 
kub y Jan / rzekli: Danie, cheeß rze⸗ 
czemyziby ogień zſtapil z nieba 9 fpa 
lit ie A obꝛoͤciwßy fie ofukal ie / 
mówiąc : Niewiècie czytćgo ducha 
ieſtescie. Syn człowieczy nie piss 
ßedl duße " trácic / ale zachowywac. 
y pli do dꝛugiez miaſteczka. M pꝛzy⸗ 
dato fie; gdy oni gli w dꝛoͤdze / rzekl 
nicktoꝛy do niego: Poyde sd tobz 


4 


rid ko Elia 
vcæynil. 3. L. 


| 
i 
| 
| 
j 
| 
| 
BRAD 
5 | 
y 12. f 47. j 
*czlowiecze, 


G. | 


$6 


C Mat. 3. c 17 


| 58 | gdźietcono poydzieß. Rzekt mu Je⸗ 
(us: Lißki mata tamy/a prac niebie 
(e$ gniazda: Lecz ſyn cztowieczy nie fwośdy N L. 
ma gd die fElonic glory 3 rzekl do 


| |bugiégo:pooisámng. A on rzekl: 
Panie / dopusc mi piécivég isdʒ y po- 
grzóść oycá mego. A Jeſus mu 
rzekl: Niechay vmaͤrli grzebig (toć 
. lvwméátié: a ty id a opowiaday kroͤle⸗ 
6t ſtwo Boe. yrzekt dꝛugi: Poyde za 
toba Panie / aͤle mi pierwey dopusc 
roſpꝛawic terzeczy ktoꝛẽ fa oomá. 
zer do niego Jeſus: Żaden ktor 
tete (ws pꝛʒylozyl de plugã / a ogla⸗ 
da ſie naͤzad / nie teft fpofobnę do Ero 
leſtwã Bozego. 


60 


— 


61 
| 


Ic 


Dal im moc y władzą j — Roffásomác 
Gártóm/ y choꝛobam tak dußnym iako y éie/ 
leſnym / leſt rze 3 natury 250gn ſimemu 
wlaſna ale 5 daru dożćgo bywa vsyoéna 
y luoáióm / iśto y grzechów odpuſczenie. 

A którgybykolwiek was nie prgyieli 1 
Wielkt grzech / nie pꝛʒiymowac pzawoźi” 
wych kaͤznodz ieroõw: abo ie wyganiae. 

Blogosłiwil ie] Tu widzuny tz pan 


Chriſtu⸗ nie tylko Bogu dziekowal: ale te | 46 | 


N | chleb y ryby pꝛzezegnal / y blogoſtawil. 
Pa trz pꝛypifku. Mar: 8.7. i 
17 | Y ndiedli [ie ] Dźtwną opátviosé pańe. 


| | ffa nad tymi / ktoꝛzy Pana Chriſtuſa na pu⸗ | 


Pan fwy ch 
nie opnfcza. | 


| fa6/ na wywolanis / y do wiezlenia naßla⸗ | 
duia. ö 
O narodzie niewierny ] Niedowiarſtwo 
pꝛʒeßkadza ſtutkom Exoꝛeyʒmoͤw / y inuych 
cudownych barów koscielnych. 
Tell myśl w nie] Cheiwosẽ pꝛʒelo⸗ 


E 


| Ambicia. 


zeniſtwa 


— 2. 


z z 2 — — 
E llll.l. T. av IE LES C I M m z, A ża 
— 


i 
+ 


p Kosch. X. 


— M — MM P ———Ó 0: 


Nucmnicy. 


Phil. 1. 15. 


Sámáryta- 
nowie Chri- 
Pufź nie przy 
muig. 

Mat: 23, 2 


2. Mach: 6. 
a 2. 


Pan pomſiy 


4 4 
A nie kdrao- 
ść: zákáanie 


* Mat, 9. dʒꝰ 


D Mat. 10. b 
16, 


vit ayc ie. 


to godny 
pe lu. Hebr 
Mat. 10, 11 


JO,| Nie naßladuie g nimi INiktoꝛzy nic pꝛawie 


51 


— —— — — — 


. EP LVG 


zenſtwa teft krewkosẽ czlowiecza czaſem y w | 
dobꝛych ludziach. Napeʒetiw ftóxey vczy 
Pan potozy : ale pꝛʒeloßenſtwa y zwierzch⸗ 
nosci nie zakazuie. 


Chriſtuſa nie naßladuia w fywodey w nau⸗ 
ce. Od Frózydy iednak pozytek Duchowny 
bꝛac moSemy / kiedy dobꝛze veza. choctaby 
nie ſczerze dla czei y chwaty Bozey to czynili. 

A on poſtæ we |wote ſtano wil) To ieſt / 
ſtatecznie vo$iat. paseo fie: pokazuiac to y 58 
wierzchnią poſtawa. 


5 Twarz iego była idącego ] Samaryta⸗ 


| gi” Zfukat ie ] Nie zabꝛaͤniac pan ſpꝛawie⸗ 


I a 


EMatte10,b : 


10. 


5. Moy: 14. 


c IA. 
1. Tim: 5. e 18 


„ 
t. ie. sg ST 


1 


i 


, Ly mtegfcabedyfam pisssbí miał. N 


z | dródzenie pozdzawiayce. Do kto⸗ 


nowie bylić odſczepieñcy od zy dow / y mili | 62 
kosciol heretyckt na gone Garyzym vmy⸗ 
einte dla tego / aby odwiabiali ludz ie od ko⸗ 
śćiotć Bożego Eróry byt w Jeruzalem : gożte 
tylko była pzawożiwa chwala y ftusbá 250, 

3a, 0 pisctós$ nie radzi pz3rymowdli oo go» | 
ſpody naͤßego bawielels / Je wożudi / id on 
czejło pꝛʒebywat w Jeruzalem / a nigoy nie 

bywal wich kosciele. N 


ROZDZIAL X. 


c wwe Dotymmásná 


8 


e 
JE I 


(ANE seftal ie po dwu C| 
pzzed jobs do w⸗ 
rw pojżkich miaſt / 


mówil im: Iniwoc iście wiclEié : 14 
ale robotnikow malo. Pꝛosciez tedy 
Pana zniwa / aby wyfłał robotnikt 5 
na zniwo ſwoie. Id ciez: oto ia 
was pofyłam iako baranki miedz y 
wilki. Nie nos cieʒ mießka / śni 16 
tdiftry / ani bótów: 4 zadnego w 


regokolwiek domu wnidz iecie / na⸗ 17 
pꝛzoͤd mówcie: Pokoy temu domo⸗ 


6 wi. A ieſliby tam bol ſyn pokoiu⸗ 


odpoczynie na nim pokoy wig: die | 18 
fii nie / voróct ffe do was. A w tymże 
domu mießkaycie / iedzac y pitacto | 9 
co v nich icft. * abowiem gods ien 
ieſt robotnit zaplaty ſwẽy. Nie pꝛze⸗ 
chadza eie fic 3 domu do domu. A 
do ktoꝛe gokolwiek miaſta wnidzie⸗ 20 
eie / pꝛʒiyma was / iedʒeie co pꝛzed D 
was polo: N vzdꝛawiayele nie⸗ 
mocne Étóisy w nim fo; a powieday⸗ 
eie im: pisyblióslo ſie do was kroͤle⸗ 2! 
ſtwo Boje. 


2 do ktoͤꝛẽgokolwiek miaͤſta w⸗ 


.. ĩ˙ ».. 7˙ oz PON 


nidźiecie/ a nie pꝛʒyietoby was / wy⸗ 
„| feb$y naͤ vlice lego / mówcie: **R 


— — — — le 


LVA S Z A. 


dliwoser / ani ſrogiego karania ;tych lud 
ani gant vczynku Hellaßowego / am poſtep⸗ 
tów koscielnych / ktoꝛe herery ki dyoć naͤ gare 
ole karza. Ale pokazuie / 1$ nic tatowego 
dz iaẽ ſie nie ma pꝛze to / aby fic kto wlaſney 


krzywdy pomśćił : ani bez rozſadku / y checi 


zbawienla y polepßenia tych / ktoꝛe karza 
dla pꝛzyktadu innych. Pꝛzet os y Piotr . oiyt 
mocy fwotey nad Ananiaßem y Saͤphira / 
ſtarawßy obudwu nagto s mier e ( ij tro⸗ 
che pieniedzy vieli kosctolowi. 

. Lifki mdig idny j Ten dla doczeſnych 
posytEów chetat pana Jeſuſa naßla dowaẽ: 
Y pzzetój odpꝛawion. 

A ogląda fie nagad ] Niebeſpieczna teft 
po kuſa / wßytko vtraͤciwßy aͤbo opuscroßy 


dla wióry abo dla nułośći Pana Chꝛiſtuſo⸗ 


wey / oglada c fie zaͤste na nedzne doſtatkt 
tego swlata: abo Gyftosc poslubiwßy / my⸗ 
ślić o mabżcńftwie : abo wſtapiwßy do za⸗ 
konu / obzacéé fte ná wſtecz. Co dzis wßytko 
v beretyEovo wolno. 


pꝛoch ktoͤꝛy pꝛzylnal do nas 3 miaſta 
waͤßego / ocleramy na was. wßakoz 
to wiedz eie zec ſie pꝛzyblizy lo Ecole: 


cy Pan y dꝛu⸗ ſtwo Bożć, *Dowiddamctwam :że | 
„AŻ gich siedmidzie Sodomie w on dien lzey bed ie / ni 
beit ydwu: vro; | 3 


zli miaſtu onómu. * S Bid da tobie 
Koꝛozaim / bidda tobie Bethſaido: 
ábovotém gdyby w Tyrze y Sydonie 
cudd czynione były iakiẽ fie mo was 


dziaty: dawnoby siedz c wwlosten 


nicy y w popiele pokutowali. W⸗ 
ßakze Tyrowi y Sydonowi lzey be: 
dzie na ſadʒie / nizli vam. & ty Ka 
phaͤrnaͤum / az do nieba wyniesrone⸗ 
é$90 piekid bedzieß pogrążone. 

H Ato was ſtucha / mnie ſtucha: 
a kto waͤmi gardzi / mia gárosi. A 


kto mną gaͤrdzi / gardzi onym Etóm 


mie poſtak. M wꝛòcili fie siedmd ite 


siqt y dwaͤz weſelem / moͤwigc: Paͤ 
nie / y czaͤrtowiec fie nam podOdia w 


imie twoie. N esétt im: Widzia⸗ 


lem ßaͤtaͤna iaͤko blyſkaͤwice 5 nieba 


ſpadaigce go. Dto dakem wam 
moc deptać po wezaͤch y nie diwiat⸗ 
Eácb/ y po wfistElés mocę niepꝛʒzyia⸗ 
cielowey: à nic was nie vßkodzi. 
Wp ko fie z tego nie weſeleie / iz 
ſie wam duchowie poddaig: ale fie 
we ſelcie ze imiona voágé nápifáné fa 
w niebiestóch. 

Oneze godziny rozraͤdowal fic 
duchem swietym y rzćkl : Wezna⸗ 


40. 


Dźie, $5, 5. 


Którzy fe n 
zad og 


2. Tim: J. 12. 


nd was, € 


h Mat. 10. d 


Ian 13, € 20. 


? díis, C, 


'AMart. it, d 


E Bi 


| *Je us, 


G. 


wam tobie Oycze / Paͤnie nieba y diee | men cru 


mie / ies to zaͤkryt od madiych y ro⸗ A 400 
zumnych/ a obiawiles ro malutkim . 
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finus — Ce 5 


SAMat: IIc 21 | 


— 


e 


— ZEM EZ" — 


dano od Qycć mego. A zaden nie 
wić kto teft Syn / iedno Ociec zy kto 
teft Ociec / iedno Syn / a Eomuby d» 
dal Syn obiaͤwic. 

A obꝛociwßy fic do vczmiow ſwo 


E W A 
Tak OGycze : iz fic tak vpodobalo 
pꝛzed tobs. Wß tko mnie ieſt poź 


Nr ż 


NIELIA * 


wit / bedac podle mieyſca / y widząc 
3 | go/mingl, * A Samaͤrytan nicEtóny 
iadac / przyßedl wedle niego: y YZ 
zrzawßy go / mikosierd rem wzrußo⸗ 
34 | ng ieſt. A pꝛʒyblizywßy ſie / zawig⸗ 
zal rany tego / nalawß y oliwy y wie 
na a wlozywßy go ną bydle ſwoie / 


feme ROC 


Narr. bis ich / rzekl: Blogoſtawione oczy Etó^ | piꝛowaͤdzil do gofpoby/ y miel pico |. rm 
té widzą co wy roidzicie. Bo powia | 33 o nim. A naͤzaͤtutrz / wyigt dwa a T 
dam wam / izwielẽ pꝛoꝛokoͤw ykroͤlow groß y dal goſpodarzowi⸗ yrzekk: ^ ö 
dali widźieć co voy widdicie / śnie Miiey ſtaͤranie o nim / a cokolwick 
widzieli: y ſteßec co ſtyßyeie / a nie nad zwyß wydaß / ia gdy fie wzóce | 
| ſtyßeli. | 36 oddam tobie. * ZAtóm$ z tych trzech 
IMat.22,d35 A oto niektoͤꝛy biegły vosalonte | | da ſie tobie bliżnim DYDŹ onému co 
Marie 28 powſtal / kußge go / a mówiąc: Na | 37 wpadl miedzy zboyce? 4 en rekt: 
uczycielu / co czynigc doſtapie zywo⸗ Kto ꝛy vczynik milos ierd bie nad nim. | 
ta wiecznego ? Aon rzekl do niego: | R rzekl mu Jeſus: Idzze/yty vczyn 
W zakonie co napiſano v iako cy taͤkze. N > 
tag z On obporteostavoy rzekk: 38 "R effáto fie gdy ßli / á on wßedl 
mg. Moy. 6. m Bedzieß milowal Pans Bogaͤ G do nieiakiego miaſtecz ka: & niewia⸗ 
Ind twego scwfistEtégo ſerca twego / y ſta niektoꝛa imieniem Martha / pꝛzy⸗ 
2 He- | ze wßytkiẽy duße twoiey / y ze wfyte | 39 iela go do domu ſwego. Ata mia⸗ 
- | kich sil twoich / y ze wßytkiey myśli lá stoſtre imieniem Marya : ktoꝛa auch. 
twoiey / a blizniégo twégo ia ko ſa⸗ tes siedz ac v nog Pauſtich ſtuchaͤ 6. 
mógo siebie. N rzekl mu: Dobꝛzes | 40 la flomá iego. Ale Martha pieczo 
odpowiedz al. tóż czyn / a bedzieß yl. ( kowala fic okolo cosmáttés poſlugi 
A on cheac fie (am vſpꝛawiedliwie | ¶ Ktoͤꝛa ſtanelẽ y rzekla: Paͤnie / niez | 
rzekt do Jeſuſa: A ktoz ieſt my bli⸗ dbaß ty i sioftra moia opuscila mie 
Sodpowiedź, zni ? A pꝛzyiawßy Jeſus / rzekkt | — | żebym fama poſtugowala ? Rzecze 
ice. Cʒlowiek niektoꝛy zſtepowalz Jeru⸗ 7! ze ićy tedy/ abs mi pomog la. A od⸗ 
zdlem do Jerycha / y wpadt miedzy | | powidddląc rzekl iey Pan: Mar⸗ steku, G 
sbésces Erówy go tej zlupilt/ j rany f tho / Martho / troſczeß fie/ y fraſu⸗ 
zdbawgy odeßli/ na poly vmarlego 42 ieß okolo bardzo wiela: Ale iedne⸗ : 
zoſt awiwgy. I pꝛzydalo ſie ze nie — | go potezeba. Marya nalepßg cza⸗ a 
ktoꝛy Eáplansftepowal taz dꝛoga: a ſtke obꝛala / ktoꝛa od nie oditta nie 
vyzrzawßß go minął, Taͤkze y Le⸗ bedzle. 
: OT t 1 drugich siedmia | -| wit wfżytEć pꝛawde⸗ y dla tego wz gardzaẽ 
Eiſtupi y ka ene an? dragieł ozsadne Eaznooźteie / y nauczyćteley y nie 
plas CC 
Apetetere tak Sarad na jene 4 tu wßytkun heretykom. Ale ei malutey / fac 
stedmids iestat vczniow hriſtuſowy Bea. pokoꝛni, y pofługni ſynowie kosciola poź 
EPI Sodomie [jey bedzie ] Roznosc mak y wßechnego / ktoꝛym 256g obiawia nawysße 
Donde ' | peteptenta w piekle / wedle różnośći saffug: | tétemntce wióry / o naéwietféy Troycy / o 
Tt Aug; lib. 5. c. $. cont, Iulianum. boſtwie €&yná Boßego y 3Ducbá S. o obe; 
Dofyé vex)- Siedząc w włósienicy] pꝛawdziwa por cnosci pauá Chriſtuſowey w S. Sakra⸗ 
nie nie. kuta ieſt / nie tylko nowy zywot / ale y doſye mencte ry iné podobać : ttózyd) pygnt d w 
vczynteniẽ / abo vtrapieniè ciala 36 pꝛʒeßlẽ ocgach ſwych maony heretycy porąć nie 
goéby. — z | MZOE Tt E: 
Gardzgcy , Kto wimi gérdsi] Jednakt, grzech teſt( 29 Tes cpm &becgief % ] Nie ſama wia Nie fono | 
káplany. qácosié kaplany y ſtugamt Pónć Corftufor || — va; ele y zachowaͤniem Bozkiego pisytasánia | wiarę mamy | 
wymt w Fośćiele powßechnym / lako y ſa⸗ mam doſtac zywota wiecznego: Y nie tylko yk zbźwie 
mym Chttftufem : Saͤpꝛzec fie naukt tak oś | lexʒqc / ale y czyniat mamy wnisdz do nież | ni. 
> nych ióto y tego. | z. ba. 250 acʒ odſczeptency mówią/że teft niepoź | pźńjkie przy 
Wieczno ść edge Szatand 1 Feflić Chriſtus pó dobna za chowac to pziyFasá nie e miłośći kazánie mo- 
Chriſtuſoruã trʒal kredy Sʒatan ſpadal? tedyẽ byt na on Den ze wßytklego ſerca: wßakse piſmo s. ze bydź cho- 
cós/goy Szatan 3 nieba ſpadal pꝛʒed ſtwo⸗ date nam na pꝛzyktad wieje tych, ktoꝛzy ie 564 | wźnć, 
rzentem świótć, . chowalt y wypelnilt / lle krewkost ludzka mo Pal. ug. 0. 
Málutey nie MM TRE : » | ław tymżywodc. A zaͤpꝛawde gdyby nie z. król 14. 8. 
| proffacy 1 vu i 17 » ARA us miluthtm ] Tego micyfcć podobno było zachować to pꝛzykazanie / kto⸗ erat 
| coa nie tat maß rozumieć / Zeby wnet Easoy pꝛo⸗ tétu pan Chriſtus do otrzymanta zy A d: 
Jac ſſtak nal o fobie tzymóć / 15 mu Bog obia⸗ | F DICSUMIMIHA SPYOOLS | Syrqze quo 


Ros. Xl, 


4,król 20.3. 


5. 6. 


Pażyski do- 
brd kiáré nie 
powinać. 


2 Mat,6, b 9 
"naf któryś 
ieff w niebie 
śiech, G. K. 
*Badz wola 
swa, láko w 
niebie tak y 


na źiemi, 4, | 


TL. X. G. . 
n, każdy 
dich, 21. L. 
G: $, 
*4lé nas x- 
baw ode zle? 


G. 


bMat. 7. 2 % 
y 21. b 22. 
Mar. u. c 24 
| lan 14. b I» 
y 5.4 7.y 16 
C 23. 
Jakub 1. a 5. 
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wiecsnégo tiotéto$t byo$ potrʒebnẽ: tedyẽ⸗ 


by byl pan Chriſtus tydy 3DoEtosóvo y in⸗ 


nych ſtuchaczow / nie pzawożiwie ant wier⸗ 
nie czył / aleby 3 nich ßydz il. 


WEDLVG LVKASZ A. 


Napoły vaárlego ] ym ośieżnóć/ 5 | 
człowett pzez grzech pierwoꝛodny / na rozu⸗ 


mie/ n& ſwobodzie / y na inßych silach ou^ 
pnych y kieleſnych ele ko ieſt ʒrantony: wßak 
ze rozum y ſwoboda y ine sity w nun nte 
Do konca vſtaly. Kaplan y Lewit znanno⸗ 
nuió saton Wioyzegów: Saͤmarytan ieſtet 
Pan Chriſtus : Gliwa y wino / tego Sakra⸗ 
imentá : Sydle cialo tego/ na ktoꝛym on nosil 
goédy nàgé Goſpoda teft kosciol : a Go⸗ 
ſpodarze kaplam y ſtudzy tego. Fakon nie 
moͤgtczlowieka ofymit y vfpzówiedliwić: ale 
fam Pan Chriſtus. Ten nam zaſtuga meti y 
śmierć: ſwey ziednal taͤſke / Etósey nam vd ie 
la pzez fwć Sakramenty: ten vſpꝛawiedli⸗ 
wia / y rozmnaa ſpꝛaͤwiedliwosẽ w ludz lach / 
vz dꝛawigtac y potwierdzaͤtac dobꝛa wolą y 
ſwobode ludzka ku czynićniu wßech vczyn⸗ 
Eom dobꝛych. 

Cokolwiek nad to wydaf] Auguſtyn S. 


OZDZ. XI 


Ss /" RO cftálo fiet gdy 
by na niektoꝛym 
£j mieyſcu modląc 
EA fic gdy pꝛzeſtal/ 
O rzekt do niego LEZ 


(©), : &) Jet zvczńtów ie⸗ 
e, "Qum go: Paͤnie/naucz 
nas moblić ſie / iako y Jan naͤuczyl 


vcznie fiwć, Y rzććl im: Gdy fie 
modlicie / moweie: Dycze / sroiee fie 
iie twoie. Pꝛzydz kroleſt wo tmo 


ie d. * Chleba naße go powgednićgo | 


day nam dźisia. A odpusc nam 
grzechy naße : Gdyż y my odpuſcza⸗ 
my kaͤddemu nam winnemu. A nie 
wwodz nas wpokußente . y rzekt do 
nich: kto z was bedʒie mial pꝛzyia⸗ 
ciel; y poͤydzie do niego o poͤlnocyy 
rzecze mu: Pꝛzpiacieiu / pożycz mi 
ttoygá chleba: aͤbowiem pꝛzyiaciel 
móy pꝛʒyßedt do mnie z dꝛoͤgi / a nie 


mam co pꝛzeden poloz ye. A on zez 


wnatrz odpowiedaiac rzektby: Nie 
vpꝛzykrzay mi fict tuż dꝛzwi zamknio 
no Ląć dslatki mole fa vo ló3ntcy ze⸗ 
mn : nie mogec voftác y dacei. 21 
ieſli on bedzie trwal Eolácac: powieś 
dam wam, chociaż mu nie da wſta⸗ 
wßy / pꝛzeto ze ieſt pꝛzyiaciel iego: mz 


$atóż dla pꝛokrego nale gania ie go 
wſtanie / y da mu ile mu go potrzeba. 


w ia wam powiedam: Pꝛos cie / 
| a beddie wam dano: ßukaßeie / a nay⸗ 


dziecie: kolaccie / a bedzie mam o» 


mowi/ i Pawel s. więcey wydal nůli wzial / 
to ieſt / wiecéy czynił à nisli był winien: ktedy 
mogac bꝛac żywność y poteseby od tych kto⸗ 
tymi Ewaͤnyelia opowiedal / ieoná£ nic baác 
niechetat. Pꝛʒyloyt ter nianáto s ſwego / kie⸗ 
dy nie máioc o paͤnienſtwie paͤnſkiego toffa 
zaͤnia / iednak ono radzil. z kad to maͤmy pꝛze 
eiw heretykom / i$ ſa niektoꝛẽ vczynki dobꝛe 
nie powinne ant pasyFasáné/ ktoꝛe tym ſa wo 
dz iecznieyße Panu Bogu / Y sapfáte v ntego 
oſobluwa mala. Aug: de oper: Monach: c. 5. 
Opt. cont: Parm, lib, 6. 

Máryanalepfa ctaftke] 0 tyd) owu 
bialychglowach dwoꝛaki ſtan luosi Chtześći 
ianſtich ieſt figurowany / świetcEi y ducho⸗ 
wny / pꝛacowity / y bogoniyślity / poſpolity 
y 3atonny. 5 Etózycb ieden Chriſtuſa karmi 
w czlonkach iego : a Dugi ieſt karmion oo 
niego. N wiecey ſie ten / nifli on podoba pa⸗ 
nuChriſtuſowi. Gbadwã téSywoty bylyc ʒa⸗ 
w$oy wi kosciele powßechnym: lec v here⸗ 
ty kow ani Magdalena / ant Martha pꝛaw⸗ 
dziwle mieyſca nie ina. 


10 twoꝛzono. Abowióm kazdy Etórę 


u 


pꝛosi / bierze: ć łtoꝛy ßuka / nayduie: 
á kolacacẽmu / bedʒzie otwoꝛzono.. 24 
ktoꝛʒz z was ovcá pꝛosi o chleb / zali 


mu da kamien ; Abo o rybe / izali mia 


12 | ffo ryby poda mu weza ? Abo ieſli⸗ 


by pꝛosil o ide: izali mu poda nic 


15 dzwiadka; Jeſliz tedy wy bedac 


ET 


zlymi / vmiecie bawać dobić datki 


dzieciom wapym : iá£ó3 daͤleko wie⸗ 


| cé ociec waͤß z nieba da ducha do⸗ 


bꝛego tym Etóny go pꝛoßg? 
4 wpyrzucal czaͤrt / ä on był 


niemy. A gdy wyrzucił czaͤrta / pꝛze⸗ 


mówił niemy ty dziwowaͤly fie rzeße. 


1 A niektoꝛʒy z nich mówili : pases 


25 eclsebubá ksiazecia cʒartowſtiego 


1203 


2 


J. kor. 9. 5. 


k. kor: 7. 25. | 


Dwoiiki 
flan Chrzea 
śćiiańfkich 
dudo 
Augft: ferm 
27. de ver- 
bis Dom. 
1. kor: 2. 34. 


^ $wigtégo G 


| d Mato, d 32 |" 


y 12. b22, 


Mar. 3. c 22 


16 | wyrzuca czaͤrty. A dꝛudzy kußac / do⸗ 
17 magali fie ʒnaku od niego z nieba. A 
Con ſkoꝛo wyśczał mysli ich / rzekl im: 


Wßelkie kroͤleſtrwo pꝛʒeciw fobie roz⸗ 
dzielonẽ / bedzie ſpuſtoßone / y dów 


18 naͤ doͤm wpadnie. A ieſliz y aͤtan 


rozdzzielon ieſt pꝛzeciw fobie: ta ko fic 


*„pada 9. I. 
G. 


oſtoi kroͤleſtwo iegoꝛ qos$ powieda⸗ 


cie i ia przez Beelzebuba wyrzucam 


19 | czarty. A tefli$ ia pases Beelzebub⸗ 


wyrzucam czaͤrty:ſynowie waͤßypꝛʒez 
kogo wyrzucaig? dla tego oni ſedzia 


20 mi waͤßymi beog.* Lecz ieſli palcem 


— 


Bozym wyrzucam czaͤrty: zaiſtec na 


21 | was pꝛzyßlo kroͤleſtwo Bozẽ. Gdy 


mocarʒ zbꝛoyny ſtrzeze dwoꝛu ſwego: 


22 | w pokoiu ie ſt to co ma. Ale ieſli mo 


cniejßy naͤden naͤdßedßy zwjcie zy go: 
ode ymie wßtke bꝛoͤn tego wiktoꝛe 


vf al 


?to ieff moe 
ko , abo di 
chem Bożym, | 
Mat: 12, 28. 


BIon. 2. 21. 


b; 56/10. 21 
2. Kron. Y. a1 


wittſiy wf. 
K Mat. 5. b 15 


t 
| Hint. C. c 22 
| 


"jako gdy 
Świeca bla 
Miem oświe- 
ca Cię G, $e 
f yyrawff) 
ukrwowul fie 
G. 


m d — ——— Z —————— = — ES — . EO Eos = — — 


fMat.12,c39 ER 


lon, 3. b $ 


Mar c 73 ( 


Phaͤrizeuß aby obiedowat v niego: 
ßedßy tedy siadł bo fto tu. 21 Pha | 
rizeuß począł jam w fobie mysląc 


"EWANIELIA 


mówić / czemu byfie nie vmyt pażed 
obiadem. * 3 rʒekl Pan do niego: 
Ceras wy Pharizeußowie co teft 
zwiórzchu kubka y miſy oczyściacie t 
lecz co ieſt wemstątcz w was” pel⸗ 
no ieſt dꝛapieſtwa y nie pꝛawosci. 
A nic nalazßy /mówi : Wꝛoͤce fie do 4 * €salentisas ten ktoꝛ w czynił to co 
domu niego zkadem wypedi.” A pꝛzy ieſt zwierzchu / nie vezynil tez tego co 
ßedßy/ ne xduie ji vmieciony y ocbez | 4! ieſt y weron ir: Mßakze co zb ewa 
dozony. * Ledy ide / y bierze zſoba F daycie iatmuzne⸗ á oto wpytkić rʒe⸗ 
siedmi innych buchów goꝛßych nad czy fa wani czyftć. R 
sie / á voicoBy mießkaig tám. veftaz | 42 Ale biäda wam Pharizeußom⸗ 
roáty jie poßlednieoße rʒecʒy czlowie i$ dawacle dies ieeine 3 nnetkt y zru 
ka onego goiße / nili piévvofé. ty / ys wßelkieß tórzyny : 6 opuſczacie 
N effílo fic: gdy to moͤwil / pod ſad y milość Boza. Lecʒ té rzeczy 
niozßy glos nektoꝛa niewiaͤſta s rze⸗ trzeba bylo czynić / a ondch nie opus 
ße / rzekla mu: Błogojlawiony ży: | 43 ſczac. ' Biaͤda wam Dbárienponm/ 
wot Etózy eie nosil / y piersi Etóiés i$ miluiecie pićcwfć ſtolki w bo$at 
efal;' A on vsctt : Nowßem / blogo⸗ 44| cách y pozdꝛawiania na cpiu. Blade 
ſtawieni Etóny fluchóiz flow Bo⸗ wam zz leſtescie tako groby ktoꝛych 
ze go / y ſtrzega go. | nie widac / a lnożie Eeózzy ſie po nich 
A gdy fie rzeß e zbie zal / począł | 4; | przechodz nie wiedz a. Odpowie⸗ 
inómié ꝛ Ten narod / ieſt narod zlo⸗ ziawßy rede niektor 3 biegłych w 
sciwy: za da znaͤku a znać mu nie bez 
Dzie dan / tylko znaͤk Jonaßa pꝛoꝛo⸗ | 46 
Ed. 5 Bo iaͤko byt Jora znaͤkiem 
Niniwitoͤmt tát$cé bedzie y ivit czlo⸗ 
wieczy narodowi temi. Krolowaz 
poludnia wſtanie na ſadzie s mezmi 


vfat / y koꝛzysci iego rozdal. 

Ktoẽ nie ieſt zemna/pꝛʒeciw mnie | 3? 
ieſt:a kto nie zꝑromaͤdʒa zemng / roz⸗ 
pꝛaßa. Gdy duch nieczyſty wynid zie 
od cʒlowicka / chodź! po mieyſcach 
bezwodnych / ßukaiac odpoczynku. 


zal M — 


mówiący nas haͤnbiß. ' 2Lonvséét ; 
X wámnwsatonte bieglym bida: a 


iednom palcem (wym nie dotykacie 
narodu tego / y potepi ie: j pꝛzyie⸗ 47, bꝛzemion. A biada wam / ktoꝛzy bu 
chaͤla od Eráróm ziemie fłuchać ma⸗ dutecie groby pꝛoꝛokow : d oycowie 
dꝛosci Salomonowey : 4 otoé tu | 48 waßy pozaͤbuali ie. Zaiſte swiadczy 
wie céy niz Salomon. Mezowie | G| cie iz zezwalacie na vczynki oycow 
Niniwitowie poroſtang na ſadsie z waͤßych: aͤbowiem ie oni ʒabili/ a wy 
narodem tym / y potepiq ji: "iż poz| 49 buduiecie groby ich. Dla tego y 
Eute czynili na Jonaßowe tasánié : madꝛosc Boa rzekta: Posle do nich 
áoto tu wie cy nili Jonaß. aden pꝛoꝛoki y Apoſtoly/ & 3 nich zaͤbiiz y 
świćce nie za pala y nie ſtaͤwia vo ſtry so pꝛzeßlaͤdowac bed: aby ßukano 
tosci / dni pod koꝛzec: ale na swiecz⸗ krwie wßytkich pꝛoꝛoko w /ktoꝛs wy⸗ 
nik / aby ktoͤꝛzy wehodzz widsicli lat ten naroͤd od zaͤlozenia swiaͤta/ 
światło. | p Pop krwie Abelowćy / az do krrvie 

tl Swieca eta la twego teft oko Zaͤchaͤriaßowey / a ktoꝛy zginął mie⸗ 
twoie. Jeſliby oko twć było ſczerẽ / dzy oltarzem a kosciolem. Zaiſte 
wßytko ciao tmé swietne bedzie. wam powiadam / beds ßukac od na 
Mecz ieſliby zle bylo / €táto też twoie rodu tego. Biadẽ wam biegłym w 
cianné beds ie. Dátes tedy Żeby s wia zakonie / izescie wzieli klucz wyrozu⸗ 
tło Etóié w tobie ieſt / ciemnoscia nie mienia: ſamiscie nie wegli$ tych 


oxlo. * Je liby tedy ciáto two£ wßytko sz | Etónsy wehod zili haͤmowaliscie. A 


gdy to do nich moͤwil / poczeli Phaͤ⸗ 
Ciemitosci: bedʒie wßytko swietne / rizeußowie y biegli w zakonie barzo 
iako świecą ia ſnosci os wieci fic. náciécác / 9 vſta mu sátulác wicls 

A gdy mówil, prosił go niektoy 57 | rzeczy” czybaiąc nan /y ßukaiac żeby 
5 5 vſt iego / áby go oſtar 
żyli. | 


swietne byłomie mátac iaͤkie y czaſtki 


— 


Blogo⸗ 


Rosik. NI. 


zakonie /rzćći mu + Naͤuczyctelu to | 


*piertydy, &. 


Mat. 23. c 25 


N 


s * Ln 
Z nmtgt? tos 
$& eff; ch. 


| 
| 
| 
| 
| 


Í 
*fpriwied[-. | 
wóść, Her. 


MN. E. 20, S 
46. 
Mat. 23. 42 6. 
Mar. 12. d 28 | 
*Doktóro wie | 
y P^5áryzeu- 
fiowie obu 


dnicy, G. 


1 


ome 


— 


Mat. 23. a4 


ł 


bowiem obdigżacie luoii bꝛzemione 
Et oꝛych vmesc nie mega a (imi ſie 


: 
; 
i 


9 Matt, 23. d | 
34. | 


Pomſty 

ru ie la- : 
ney, 

Pr, Moy: 4. | 
b 8 


i c 22e 


Wosd.XH — 


1 


DPánng Ma- 
vyd Lis go- 
fla voi kośćieł 
Kátelicky, : 


; kosciolem powßechnym / ktoꝛego tà niewię 
ſta figura byłć : podnosmy ſerca miedzy luv 
dzmiy mówiny ʒbawiẽielowi naßemu : Blo⸗ 
gofłówiony Żywot Erózy Cie nosil / y piersi 
ktõꝛes (jst, Abowlem pꝛawdz iwie blogoſta⸗ 
wiona ieſt mát£á ktoꝛa poꝛodztla krola onẽ⸗ 
go / Etózy niebo y ʒiemie rzgożi y ſpꝛawute. 


1 1 28 o wß em blogosbávoieni] Nie pasyé Pan 
45 877 tẽmi ffovoy/5eby matka iego pꝛze to e go po⸗ 
n czela y wychowata / nie mala byoż blogo⸗ 


ſtawiona : gdyß tak wysßey anyol do nicy 
mówit: Nald las laſke v Boga / oto pocznieß 
w y wocie / zc. N Elßbietk Duchem S. niz 
pelniona / rzekta : Blogoſtawionas ty mie 
oży niewidftóni / y blogoſtawion owoc J y⸗ 
wota twego. Ale pochwalaͤtac y potwierdza⸗ 
Iac to mewiescte ſtowo / daie dꝛuga wierßg y 
poſpolußa / a ktemu nie creleſng ale duchow⸗ 
na pzyczyne hlogoſtawienſtwã / dla pocte⸗ 
| dy wßytkich wiernych ſwoich: ze nictylto 
Marys Bogärodstca ieſt blogoſtaͤwrona⸗ 
ale y et wßyſey / kroꝛsy ſtowo Boe duchownie 
w fercu poczynatą/co bywa ffucbátac : á poź 
czetć rodʒa y latoby piersia mi Estmią/ gdy 
ſtowa ſtyßanego ſtrzega y pełnią ie. 

14 pokute czynili] Tu maß en a, 
Grécfié ffowo : Skad ZNAĆ de u | 
(eft vpamietaniẽ tylko abo pokaianie: ale ta⸗ 
ka pokuta / tatą Niniwitowie czynilt. patrz 
Wat. z. 2. 

Tesalge co zbywa] YO Gre 


Łuk: 1.30, 


Lue; I. 42. 


Syrach 3.33 32 


Skuski ial- | 4! ckim ieft re 


arię ev / co znaczy take t&Eo y to / xc TA 
Pan: 4. 24. et / to teft / vocolug móietnośći fwolcy / 
Tob. . 12. 11 ia koby rzekt / Jako kto może, Tarte fic tow 
9. || téénjtiego ttumacza rozumieia / Quod füper 
i Mat. 25. 37. * 
| Tob, I2: 9» 


ROZDZ. XII. 


succ. GDA wiele 
rzeß około ſtalo / 
NIN (7 td 13 iedni our 
gie deptall/ poz 
25) WW EC cal méwic do 
s vczniow ſwoich. 
e Stczezeie fic 

kwaͤſn Phary zayſtiego / ktoͤꝛy ieſt o⸗ 
bit. 10. e 2, bludnosc. D! ntémág ntc zaͤkryte⸗ 
E. 255 go / coby fie wia wie niemia lo: ani 
| talemnẽgo / czegoby fie nie dowie⸗ 

3 dziano. Abowiem cos cie w eiemno⸗ 
ściścb mowili / na świetle mówić be 

6g : d coscie w vcho moͤwili m Ec 
moꝛgch / naͤ daͤchach ogloßono bez 
4 | dzie · A mówie wam pisytactotóm 
moim: Nie dayeie ſie vſtraßye 
|| tym / ktoꝛzy zaͤbiiaiß ciaͤlo / a potym 
nie maig daley coby czynili, * Lecz 
[wan okade Eod ſie bac macie. Boy⸗ 
ſiie fie onego ktoꝛy goy sábtie / má 
moc vrzucic do piekla. Zaiſte Wam 
ra | 6 | porsicbon /tego fie bóydie, u Jali 
piaci wroͤbli nie pꝛzedais zaͤ dwa pie 


| 
| 
| 
4Mat.16.3 6 
Aar. 8.b 15, 


Dr 


 WEDLVG LVA S Z A. 


| Błogosławiony żywot ] poonosmys | 
też y my (mówi wielebny Bedaͤ) glofy naße 


ezawoia nie | 


Unnnn i 


41 eft/co zbywa / to teft5 tego co mia y i6Eo mode. 
Day cie ialmugnæ] Wielka moc y ſtug 
tek tatmußny / tu y na innych meyſcach pifina 


s, fefe weyrásona. Abowiem czytany / j ona 
glads i grzechy * B odkupuie y wybawia 5 
grzechu: ze ktoꝛzy ia czynia / ei põyda vo nic 
bá :& ktoꝛʒy ia opuſcʒata / potepiem beda: 13 
ialmurna oczyscia grʒechy / y czyni doſye za 
pseplé gtzechy, Bo tako Auguſtyn S. pt 
ße / vczynki mitosternẽ nie polisgdią czlo⸗ 
wiekowi w grzechaͤch trivatocému / ale za 
pꝛzeß le grzechy maia byds czynione, Ta nan 
ka tar w piſime s. iaſnie wyratona / ia ko fto s 
ſama wiara zgadza / y iako fie dyilieyßym E/ 
wan yelikom podoba / to in kardy wiost, 

46 wan j4konnym.Dohtoróm] Jako imie 
Miſtr; ow / Doktoꝛ w/auczy cielo w Chrae⸗ 
Sciäriſtich nte ma byds foypáné/smiavatáz 
ne / y od indzt w mennwisẽ podawaͤne/ pꝛʒe⸗ 
to ij miſtrzotwie y doktoꝛowie zy dowſey byli 
jl ! ſtußnte od Panda ficofowáni: tar tnie, 
kaͤpland nie ma byo$ v Chrzesctan w w 
mniepßey wadze pae to / jj kaplant zydow⸗ 
ſcy 3i a nieʒborni byli. O co fie iednak here⸗ 
tycy vsilnie ſtaͤrata / fimi Siebie vówndtacs 


Chrutuſem / & Biſkupy y kaplany Katholic⸗ ö 
kiè Biſłupy dydowſkiemi y spbartseugámt. ' 
47 Którgy budniecie groby] Nie toé w nich . 


gáni/1$ buoowálr groby pꝛoꝛok owe ale i$ 
naßladowallzlosci y niedowlarſtwa pꝛzod⸗ 
Eów ſwych / ktoͤꝛzy pobili pꝛoꝛoki. Ambrofius, 


55 Vjtá mu gatulać] Tlutmacz táctil i té wo 


Greckim exemplar u czytał / rrigopui( et co 
znaczy vitasátulez/ Tit. i. ver. 11. Jnży t6 
cʒytata / Gbludnie go pytac / abo pot chæy⸗ 
tac / od ſtowa Greckiego amonowa s Cer. 


niężći : d ieden 5 nich nie ieſt waza pa⸗ 
mietántu pisco Bogiem ? Alec v 
wiofy glowy waßey wßyrkie fa zliczo 
| né. A pꝛzeto fie niebo ycie: dꝛoz ys cie 
wy ntzli wiele wroͤbloͤw. 

A mowie oam : Wpßelki Etóm 
mie wyzna pꝛzed ludźmi / y fen. czlo⸗ 
wieczy wyzna go pꝛzed anyoly Bo⸗ 
3j mi. 

A Etóm fie mnie zaͤpꝛzy pꝛzed lu⸗ 

dzmi / bediie zapꝛzan przed anyoly 

10 | Bożymi.” *A wßelki ktoͤꝛy nrówi ſto⸗ 

wo pꝛzeciw Synowi cʒlowieczẽmu / 

bedźie mu odpuſczono : a termu coby 
blużnii pꝛzeciw Duchowi swietẽmu / 
nie bedzie odpuſczono. A gdy was 


C31 


10 


imet 


Ps . 3 e 
beds wodz ie do boͤznic / y do vrze⸗ end mec 
dów, y zwierzchnosct / nie fEdjWYCIEŻ | Mar, b m, | 


"| fie/ iako abo cobyséic obporotcbitec 

2 | ábo mówić mieli. * Bo Duch swiety 

nauczy was one ze godziny co wam 
votrzeba mówić, 

3 N rzekt mu niektoͤꝛy z rzeße: Naͤ⸗ 

uczycielu / rzecz bꝛaͤtu mẽmu aby fie ze 

14m na podzielit osicofictwem. * A on 

mu rzekl: Czlowiecze / ktoͤd mie po⸗ 


ánoz 


— — 


Aug:Ench: | 
cap. 70, 


Heretycy ka 
piany w nie- 
nawisé przym 
w org. 


Bu doꝛod nie 
grobe zo. SS. 


C Mat.10€32,- 
Mar. g. d33. 
2. Tim. 2. bi2 


Matt, n. 
32, | 


Mar. 3. d 28 | 


i 
i 
i 


nom RKA a m — — ree me T 
: i 7 = E 2 m = — z A 
1 " = — 


* 6. 1 
710 iet: nit 
día tego kto 
dlużśy - 
wie, iż ma 
wielkie boga 
gt oi. 

7.1. €19 


*rozdey vbo 
gim: boś to v 


| ezynié wie 


nien, mówi 
bafis $. 


Piekna prze 20 


froga wfy- 
tkim mái- 
$nym lu- 
díiom, 

| Fhomaż, G. 


8Pf1l:54- d 
23. 
Mat 6. d 25. 


1. Piot. b? 


lob: 39. a 3, 
Pal 146. 9 
* ożywoż 
Sa. 


5 


"= 


18 


P^ 


4 


d 


22 


25 


24 


Phil pracy. -— 


„*Awiatkom 


| Świelmożne 
ść. 


1. LI. 6. 8. 


h aate. cel 
Mat. 6, c 20 


25 
26 


27 
D 
28 


29 


ftśnowił ſedzia abo dzielnikiem nad 
wann: Nrzekt 80 nich: Baͤczeiez 
á ſtrʒezcieſie wedátiég taEomftwa: 
gdyz nie w doſtaͤtku czyim zywot ie 
go ieſt / 3 rego co ma. | 

N pomicosiat im podobienſtwo / 
mówiąc : Niektoꝛe go boͤgaͤtẽ g cto 
wicka vola / obfitć pożytki zrodzzila: 


N rozmyślał (am w ſobie mówiąc: | 


"Cóż vczynie / qos$ mniémam dokad⸗ 
bych zgromaͤdzie miał vrodzaie moz 
ie: Nrzekt: To vczynie: Pokaze 
guma moie /a wietfć pobuduie: a 
tám zgromadze wßytko co mi fie v⸗ 


rodzito / y dobꝛa mole: y rzeke dußy 


ſwoley: Dußo / maß wiele doͤbꝛ zgo⸗ 
towaͤnych ná wiele lat: odpoczyway / 


ledz / piy/vzywaß. Nrzekl mu Bog: 


Szalony / tćy noch duße troey vpo⸗ 
mináia fic v ciebie: A cos nagoto⸗ 
wat / czyiez bedzie Takei ieſt kto⸗ 
ry fobie ſkarbi / a nie ieſt ku Bogu boz 
gátym. ! Y rzekt do vczniorw ſwoich: 
Dla tego man powiedam : Nie⸗ 
troſczeie ſie o duße waße cobys cie 
iedli: ani o cia lo w cobyscie fic oblo⸗ 
czyli * Wietßa ieſt dußa niz zyw⸗ 
ność / á étálo wiecèy niżli odzienić. 
! Disspátrscie fic krukoͤm / iz nie sieig 
ani jną + ktoꝛzy nie mótą fpisácniéy 
ani gumna / A Bog ie karmi. Jakoz 
daleko wy ieſtescie dꝛozß y nizli oni: 
* 2| Etoż ʒ was myslac może ieden lo⸗ 
kiec pꝛzydac do wztoftu ſwego ?! ¶ Jez 
liz tedy ani tego co namnteyßẽ teft 
mozecie /czemuz fie o inne fraſuiecic: 
pꝛzypaͤtrzeie fic liltom tato vofto : 
me pꝛacuig ani pizedg : à powiedam 
wa / ani Salomon we wßyſtkiey 
més "chwale nie byl vbꝛaͤnym iako 
tconá 3 tych. A ieſliß trawa ktoꝛa 
dzis feft na polu/ a iutro bywa w piec 
wrzucona / tak Bog pꝛzyodziewa: idz 
koʒ wiecẽy was male y wiaͤry: N WY 
nie pytaycie ſie / cobyscie teść ábo pic 


mieli: A wzgoͤꝛe fie nie podnoscie. 


Abowiem tego wßytkiego narodo⸗ 
wie świata ßukaig. A Dec waj wić 
ze tego potrzebuiecie. Owßem ßu⸗ 
kaycie napꝛzoͤd' kroͤleſtwa Bozẽgo: 


ć to wß yt ko pꝛzydano wam beDźie+ 


Nieboycie ſie male ſtaͤdo: aͤbo⸗ 
wie m fie vpodobalo Oycu waͤßemu 
oac wam kroleſtwo. h Popꝛzedaycie 
co macie á dayecie ialmużne. Cʒyn⸗ 


_EWANIELIA | 


eie ſobie mićgti ktoꝛẽ nie wietß eig 
ſtarb nie vſtawalzey w niebiesiech: 
tote fic zlodzie y 

34 mol pſuie. Abowiem gośieiefi ſtarb 
waß / tám y ſerce waße beddie. 


3 


wágé / y pochodnie gozóiącć W re⸗ 
36 | Eácb waͤßych : a my podobni luz 
dziom czekaͤigcym na páná ſwego / 
kiedyby ſie 5 god nawroeit: aby goy | 
pizydzie y zaͤkolace / naͤtychmiaſt mu 
otwoꝛzyli. Błogofłówienioni ſlu⸗ 
dzy / Etéié pꝛyyßcdßy pan / znaydzie 
czuiacẽ. Zapꝛawde powiedam wam ⸗ 
iz fie pꝛʒepaße / à kaze im sies ds / a 
pꝛzechadzaizc fic bedzie im flużyt. 
38A ieſliby pꝛʒyßedlo wtoꝛe y ſtrazy/y 
iejliby o ttsecióg ſtrazj pꝛʒyßedt /a tal 
by nálast : blogoſtawieni ſa oni ſtu⸗ 


39 


40|* X wygotowi bądźcie: bo godzin 


4t 


| 


42] A pan rzekl: Ktoꝛy mniẽmaß 


4i 


44 


45 


46 


47 


48 


ce / y iesc y pic / y vpiłóć ſie: pꝛzydzie 


i 


Ros. XII. 


nie pszybliża / aͤni 


* 


Sbioarą prze | 
|pófwść idi | 
tw czyfłośći 
fie chować | 
Greg: Ho- 
mil. 13, 


Niech beda pistpafáné biodꝛaͤ 


lk Matt 24.4 | 


Su. 
lObia:t6. € 
15» 


Zobrok zde i 
mierzony, 


dzy. * A to wiedzeie / iz gdyby wie⸗ 
dzial goſpodarz ktoͤꝛe godzin zlo⸗ 
dziey ma p239805/ czu lby rezd / á nie 
dopuscilby podkopae domu ſwego⸗ 


Etóiés fic nie domniẽmacie / Syn clo 
wieczy pꝛzydz ie. 

* Q rzekl mu Piotr: Panie / do 
nasze moͤwiß to podobienſtwo/czyli 
do roßytkich:; 


ieſt wierny d roſtropny ßafarz / kt oꝛe⸗ 
go Pan poſtanowil nad czeladzia 
ſwoiz: áby im na czas dal mióre 
pfenice. Slogoſtawiony on ſtuga⸗ 
ktoꝛẽ go pan pꝛzyßedßy / znaydzie tak 
czyniacego. Pꝛawdziwie mówie 
wam : nad wßytkim co ma poſtaͤno⸗ 
wi go. Aiejliby rzekl on fługa vo fer 
cu ſwoim / omießkawa pꝛzysds pan 
moy: y począłby bic fługi y ſtuzebni⸗ 


pan ſtugi onẽgo / w dzien vo Etówy fie 
nie ſpodiewa / y w godzine ktoͤꝛey niez | 
wie: y oddsieli' go / ć cześć iego 3 
niewiernymi polozy. A on ſtugaͤ Etó 
ry poznał wolą páná ſwego / a nie na 
gotował ani vczynil wedle woli ied / 
wielce bedzie karan. ale ktoꝛy niez 
wie dial / a vczynil co godnego karaͤ⸗ 
nia / málo bedʒie karan. A od kazdeg 
ktoꝛemu wiele baro / wiele z adac bez | 


*rozetnie G. 
? policzy go 
mierzy nie- 
wiernymi 


| fiugami, 


da: a ktoꝛcmu wiele slécono / wiecey 


49 


bos cheiec od niego. 
Pꝛzyßedlem pus cic ogien na zie / | 
mie : á czegóż cher iedno aby byl za⸗ | 


palon: 


| Rósk.Xi —— 


Mat. 10. d 
34. i 


D Mit 16. 2 2 


tem na. 


nifl owie, 


C hriſtuſd wi 
nien każdy 
wyznać, 


nauczi 0 
Arg pormá 


nych. 


Da is, 6. 10. 


mdigli fieba 

wić świet- 

ckiémi ſprã- 
RHATNI, * 


per, monac 
€ 20, 


Boiaźn pie- | 
Kla ieff poży |. 


Tak Lutrom | 
wiey Kálwi | 


Id lo Duch S, | 


L2 


Duchowni |. 


2. Tim. 2.4. 


Lib: de o- i 


; ł x 


kac ores oes cr 


'G|dbtzczon i átáEom ieſt sct(iton / az 
5 E 4 2 2 2 p I J Pi n 
| pzygedl daͤwac pokoy ró ziemie z 


52 
iednym domu rozlaczonych : trzej 


3 7 7 4 
nowi / ć fen pꝛzecuw oyeu ſwẽmu: 
mátEd pisecivo cóżce/ 4 coꝛka pꝛʒeciw 


ſwey / a niewiaͤſtka pꝛzeciw swiekrze 
ſwolẽ y. hfYfóroil też y do rzeßey: 
Gdy wid zicte oblok rofcbodzgcy od 
zachodu / wiet moͤwicie: Bedzie 


34 


Bóycie fieonego ] Gto bolazn piekla 
ieſt po yteczna: pꝛʒeclw Nowowiernkom / 
Etóasy Łażą aby kaßdy pewien był o zbawie⸗ 
niu fwottn : a mowig / t$ boiazn piekla czyni 
obludnẽ lud ie. : 

CU elki który mie voy na ] Ras dy Ra⸗ 
tholik powinien ieſt wire ſwoie wyʒnac / kie⸗ 
dy go o to pozwa abo zopytata SyDŹU/ Cur» 
cy / pogóni abo heretycy. N nie doſpẽ ieſt 
| wtóre toymáéw fercu : ale ta ter ſtowy y vo 

czyntami wyz nac potrzeba. A zdpzeć fie 
Chriſtuſa / abo Erozego artykutu Katholi⸗ 
cFićy wtóry / dla botażnt abo dla wſtydu ktoͤ⸗ 
zegoßkolwiek ſtwoꝛzenia / nie inße karanie za⸗ 
ſtuguie / iedno ze taki kaßdy w dz teñ émtecá 
ſwey bedz ie od Chriſtuſa na wiekt odꝛzucony. 

Naucgy vods onéyjc godzin? ] Nie by 
kazdy Chr zesẽnianin / ktoꝛy od heretykow abo 
od Pogandw poswány ict aby Dał ſpꝛawe o 
wierze ſwey / miaͤt bydz natychmiaſt obda⸗ 
rzon oſobna takas y niezwyczaͤyna náufa 
ns diſputowaͤnie / y daͤniẽ odpoꝛu pꝛzeciwni⸗ 
kom (ktoꝛa pan Bogobdarzal Apoſtoty /y 
nieftóżć inne swietẽ kosciola pierwßego) 
ale ij Pan Bóg da napꝛoſtßemu / ktoꝛy moz 
cia wiãre y vfność w nim poklada / micie 
tność potrʒebna / y ſtowã ooftátconé ku wić 
ryſwey wyżidniy, Bo takt kaßdy bedac pov 
swóny/ dofpć moͤwi y doſtatecznte ſie bꝛont / 
kiedy fte wyznawa byos Katholikiem / y chce 
w tey wierze ye y vmrzec / ktoͤꝛa koscioͤt poź 
wßechny wßytkich wiekow y narodoͤw trzy⸗ 
ma y wyznawa. 

Ktog mie poſtano wil] Nie cherat tu pan 
Chriſtus bydz ſedzia y dõtelniktem: na pꝛʒy⸗ 
klad duchownym / aby ſie pꝛawam y zaba⸗ 


12 


E 


'4 


fwego pꝛzednieyßego / to ieſt oo modlenia / 
kazaͤnta / y pꝛace paͤſterſkiẽy. Nie zeby im ʒgo⸗ 
la wgyttić ſpꝛawy y ʒabawy éwtetcié były | 
zk azanẽ / zwlaſcza gdy ſie ku eet y chwale 
Boßey obꝛaca ia / abo ſie ku rozmnożeniu wia 
ry / ku pokotowi poſpolitemu / y ku ducho⸗ 
wnym pozyttóm sciagaia. Gdys y o S. Au⸗ 
guſtynie Poſsidonius wĩ5ywocte tego piße / 
5 Gefto oni calẽ na takich ſpꝛawach trawit / 
rozwiezulac ſpoꝛy swietckich luost y oné v; 
gadzatac: N Auguſtyn piße ſam o ſobie / i 
o tym nie warpil / ze za taͤkie pꝛace miał vostaé 


— À——ÀÀ— À—À— m 


|  WEDLVG LVKASZA. 
| so palon: X ccs mam bydź cbéstem o⸗ 
fic wykona * * Almiómacie abych s6 


ie mówie wam: dle tostacsenté, | 
* Abowióm odtad bedzie ich piee w 57 


pꝛzeciwko dwiemã / 4 dwaͤ pꝛzeciwko 58 
trzem. Oddzielg fic ociec pꝛzeciw ſy⸗ 


mótce : o wiekraͤ pꝛʒeciw niewiaſtce 


— 


5 


wam swietckin oowoosic nie dali od vꝛꝛedu 34 


— ERZE 


s; deſcz y tak bywa. A gdy wióże wie⸗ 
iacy od południć / powiaͤdacie: Iz 
bedźie goꝛacoꝛ y bywa. Obtudnicy⸗ 

poſtawy meba y teme doświadczać 
vmiecie/à tego to cʒaſu iako niedo⸗ 

| swiadczacie ? Disécsse y ſami 5 sie 

bie nie ſadzicie co ieſt ſpꝛawiedliwe⸗ 
go: "Gdy tedy idzieß 3 twym pꝛzeci⸗ 
wnikiem do pꝛzelozonẽgo /ftdrayże 
fie m dꝛodze iakobys byt wolen od 
niego: by die ſnadz nie pociagnat 
pꝛzed ſedziego / á ſedziaby cie podał 
wyeiegaczowi/ a wyeregaczby cie wꝛzu 
eit do wiezienia. Powiedamei / nie 

| wyniośieg ztaͤmtad / az y oſtatni dꝛo⸗ 
bny pienigdz oddaß. 


OMat. y. da 


sápláte w niebie, - 
Eu Bogu bogatym ] Ten ieſt ku pánu 
Bogu / abo pꝛʒeclw Bogu bogatym / ktoꝛy 
dobꝛa fivé na vosmnosenié Chwały Bozey 
na tośćioly / na gtoty / na ßpitale / aͤbo na 
vbogiẽ wydawaiac / ſtar bi fobie ſtarb ʒaſtu⸗ 
gt y zapłaty w niebie: ktoꝛe mu vboosy/ zaͤßy⸗ 
wátacy tálmusn iego / vpꝛoßa w dien (aon 
milos erdziẽ / ktoꝛẽ tu ft arbem niebieſkun tej 
nazwane. Tu tedy Pan Chriſtus talmusne 
tak bydz potrzebną y taͤk wdzieczna Bogu 
pokdzuie / i byraczey luożte mielt wßytko pꝛʒe⸗ 
ość y rozdac vbogim / & nislt oſtradac iey 
posyttu. Nad to / byo$ Eu Bogu bogatym / 
znaczy nie mieć w Bogaͤctwaͤch náostere tato 
ten bogacz czynit / ale wſamym Bogu / tak 
Theophyl: Abo te zniczy bydz bogaͤtym w 
cnoty Panu Bogu nulé, Eutym: to wßytko 
zaink nal paͤwel &, 1. Tim: 6, v. 17.18, 19. 
Nie trofcgcie [ie o ) wot aff ] Nie za⸗ 
Eózuieć miernego ſtaranta y opatrznosel: 
ale frafunEów y Eiopotów o potrzeby él 
fire, Pate; Mat: 6. 25, i 
29 | A wsgore lie nie podnoscie ] Gtćckić 
9. 3 | A | 
ſtowo weremps e, teftwątpliwć, Bo 
fie rozumiec moe / abo / Ani fie 3 niebios o 
tym wywiaduy lie: abo⸗ Ani patrʒeie wzgo⸗ 
re / watpigg o Boʒtiep opatrznosci: abo / Ani 
ſie wahaycie : abo / Nie mysleie wyſoko: a⸗ 
bo / iako wtex tete. | 

Male [lado ]. Do Apoftołów tu ſamych 
pan mówei : y piscto ie malym ſtadkiem 304 
wie: y roſkazuie tin pꝛʒzedawac maletnosct / 
czego wßytkim wobec nie roſkazal. A pꝛzeto 
nicioste ſtad / Żeby Fośćiół powßechny / mial 
byds maͤlutkl. 

Gdzie iet ſꝶ arb w4f ] Jeſli bogacz vto». 
piwßy ſerce w ſkarbie ſwoim d iemſkim/ nie 
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ie? A on odpowieds iawßy rzćFl mu: 


pánie zaͤniechay iey y na ten rok / az 
ia okopam y obloze gnoiem: á i tefliz 
by oslá owoc: diejliinić, napotym ig 
wytnie. 
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nimi. © rzekł do nich to podobien⸗ 


ſtwo / moͤwigc: Ktoͤꝛyz was czlo⸗ 


wieć co ma ſto owiec / á ieſliby ſtra⸗ 
cit iedne 3 nich / izali nie zoſtaͤwuie 
dziewiaerd ies iat y dziewiąći naͤ pur 
ſczy / a idzie zaͤ oną co zgineła / dż ig 
naydzie ? A gdytz nayd ie / klad zie 
na ramiona fioć raduigc ſie: a pꝛʒy⸗ 
ßedßy do domu zwolywa pꝛzyiaciol 
y ſasiad / moͤwigc im: Radußeie fic 
ze mn / Gem nálast owce mote ktoͤꝛa 
bslá zginelaͤ ? Powiaͤdam wam / zec 
tak bed zie raͤdosc w niebie náb iednỹ 
grzeßnikiem pokute czynigcym / niz 
nad dziewizciadziesiat y diewigeiz 
ſpꝛaͤwiedlirwych ktoꝛʒy nie potrzebuig 
pofuty. Abo ktoꝛa niewidftá más 
tac ddiesiec Drachm / tejliżby ſtraci⸗ 


la dꝛaͤchme iedne / izali nie zaͤpala 


swiece/y wymiaͤta domu / y fuEa zpile 
noscia / abe znalaͤzla ; A gdy nay⸗ 
dzie / zwolhwa pazylaciołeć y ſasta⸗ 
dek / mówiąc: Radwycie ſie ze mma / 


| bom naͤlaͤzla dꝛaͤchme ktoͤꝛzm byla 
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bꝛawßy wßjtko mlodßy ſyn odiachal 
w dalekz kraͤine: y rozpꝛoͤß yl tám má 
ietnosc ſwa zy wic roſpuſtnie. A 
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wzrußony ieſt/ a pꝛzybiezawßy vpadl 
na ßyie tego / Y pocaͤlowal go. N 
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ciw niebu y pꝛzed tobg : iuzem nie 
ieſt godzien bydz zwan ſynem two⸗ 


im. Nrzekl ociec do fług ſwoich: 


Rychlo pꝛzyniescie pierwßa ßaͤte / a 
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zginal były aͤ nálasl ſie. N poczeli v⸗ 
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| w fobie: Cóż vczynie goys Pan móy 
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| póć nie moge / zebꝛaͤc fie wſtydze. 


pan wloͤdaͤrza nieſpꝛawiedliwosel⸗ 
iz roſtropnie czynił, Bo ſynorvie te 
go swiaͤta / roſtropnieyßg fo m roz 18 
dzaͤin ſwoim naͤd yu swiaͤtkosci. 
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Ale tym cbáat Pan pokazas / laͤko mile tet y | 6 
wostecsnz Bogu y świetym tego grzeßuego 
nawzocenić . Erózé nowa laͤkas y nieſpodzile⸗ 
wana radość czyni w niebie. Jako y czlowiek 
niet ko ſie wiecey raduie ʒ udletionéy ieduey 
owce ſtraconey / nlt 3 wiela inny d) ktoꝛẽ nie 
zgineły, z 
Abo która nie wiaſt. ] Ta ntewiófta tefte 
& kosciol Ratholickti / Ftózy zawße guts ſy⸗ 
nów vtraconych. ; 
Przed Anyoby Bożymi] 2ínyolowie y 
duße świetych w niebie weſela fíe 5 nawꝛoce⸗ 
nia EaFoćgo grzeßnego : wiedzą tedy o nim y 
picos o nas maia: y owßem ſerca nefé/ y 
wnetrzna pokutã y ſtrucha nie teſt onym táy 
na 3 Boztićgo widzenia abo obiawienia. 
Jako tedy modlit v naͤßych ftygec nie mátaz |. 
X niemaß w tym fadney roͤznos ci / miedzy 
Anyoly a dußaun świetych : goys y Ci/y oni, 
ſa duchowie / y ſpoluſa w nicbtz/ y tconáto 
panć doga widzą / w ktoꝛym y pꝛzez ktoꝛẽ⸗ 
go wiosenté abo obiówientć / o nas y O trze | 
czach naß ych wied g. 
Y rogprofyt tim mdietność [4 ] Ten 
en maͤrnotratny figurmie y nawꝛocenie po? 
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(IE. cy miał wloͤda⸗ 
E SD 34 2 a ten był od 
(A 703 Cy niesion do nieg, 
idtobs rozpꝛoß yl dobꝛ iego. X we 
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go: śbowióm tuż wloͤdaͤrʒye nie bez 
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go / mówi! pierwßemu: Wieles wi⸗ 
nien paͤnu memu: A on powiedz iat: 
fto bare l oliwy. N rzekt mu: We⸗ 
zmi zapis twoy / 4 siądź nãtychmiaſt 
napiß piecdziesiat. Potym dꝛugie⸗ 
mu rzekt: A ty wieles winien : A on | 
rzekl / ſto beczek pßenice. © rzekl 
mu : Wezmi sapis fieóy / á nã⸗ 
pig osmdziesitzt. N pochwalil 
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m cibsolojy s tá kto od me za opuſezonz | 25 
al poymuie / cudzołoży. 
By niektoꝛy człowiek bogaͤty | 
de ktoꝛß obtócsst fi ſie w purpure y w bi⸗ 

| tot” : 9 vzywal boynie na kad ET 
20 dien. N byt niektoꝛy zebꝛak imie⸗ 
niem Laͤzarz / ktoꝛy leżał v wꝛoͤt iego | 
pełen wrzodów, * Chcąc byds naſß⸗ 
con 3 odꝛobin / ktoͤꝛe paddly 5 ſtolu 27 
bogaczowego á zaden mu nie da⸗ 
wal. ale y pst pꝛʒychodzac lizaͤli mezo 
My iego. N sftóło fi fic że vmáct 5 $c | 28 
bꝛak / ponieston byl od ányolóm na! 


tono Abzacmowe. Vmaͤrl tez y bo⸗ 19 
3 gacz y pogꝛzebion ieſt w piefte. | 2 
bętw mtez | 30 


n podniozßy oczy ſwoie gdy 
tác p wyśtzał Abꝛaͤaͤma 3 
CLazarza na toniciego : 'áoi wol zt, 
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o pint ſwymi wipomagatatyd ktoꝛzy iin 007 
bꝛse czynili ua tym gwircle. 2t B w taficy czer 
y laſce ſa v Pana dogi / $e y moga y xa 
odobzoDziett ſwẽ pzzytać vo pizyby vEEOTD wre⸗ 
: pesity du ka RE EA c vlustiicy mogli 
Pafarza do ſroych domow. M lal⸗ 
mu ny ;afonnitów yimnym ludz iam pobo⸗ 
^ Finym ocyyntonć 1 ſu edicto ponioćnicyć y 
c de echt ieee / a nell na poſpolite og 
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meli wt) plomieniu. N adt mu 2L 
bꝛaam: Synu /w ſpomni zes  odebiał 
dobꝛa 34 zyrvota tweg /a Lazarz ta⸗ 
kze zle : a teraʒ on ma addio: ć äty 
meki cierpiß. A mad to wßytko / mie⸗ 
dzy nami y waͤmi otchłań wielka ieſt 
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iżby te oni nie pꝛʒyßli na to mieyfce 
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| pasygáem na świit Pans Chriſtuſowym: 
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1 XD ktoꝛym pꝛzeliggu trzymaia niektoꝛzy $e 
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"A gdy sſtapil Do. pitié f nie nee e 
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Bo ei kt y w łonie Abzńómówym byli / fa, | 
ony d) mak nie eierpieli : a pꝛzecie ſa iaſus pi 
(má (Auguſtyn S. moͤwi) ktoꝛe swiadc za / 
5 Chriſtus sſtapiwß y do piekla / mektöꝛe 5 
mat wybawił; teoyé pewnie 5 Czyścć mu⸗ 

sial ie wybńwić, | 
Ibo też oni] Jeſli potepieni maia pie⸗ 
eʒa o pꝛʒy iacio lach ſwoich ieſcze Żywiących * 
1Af03 ludzie swiect y zbawieni w niebie / nie 


maia ſie o fwć barziey fłóróć ? A teſli pote⸗ 29 


pieni w ogniu piekelnym mata ſmyſty y ſpo⸗ 
ſoby / ktoꝛemiby mysli y chea ſwoie oznay⸗ 
mięk. tak i moga byos vſtyßeni y ʒrozumie⸗ 
ni od Abꝛaͤama / chocia tak daleko od nich 
mieyſcem y ſtanem oddalonẽ go · daleko ſtu⸗ 
ßniey zaiſte moga ludz ie na o wiecle bedacy 
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| 95 czniów ſwoich: 
Aiepodobnaieſt 
% aby zgoꝛßenia 
ge ŻY KO. Km oj A 
„„ — P339903 niemialy: 
(© ) <4 lecʒ biada temu 
. piꝛzeʒ kog prsycbo 
dza. p ożytecznićy mu ieſt / gdyby 
mlisn(tt kamien zaͤwießono na ßyiey 
tego / y wrzucono go w moꝛze / niżliby 
miał zgoꝛßye iednego 3 tych maͤlut⸗ 
kich | 


t 


b 


»Mieyeiez fic napieczy. * Jeſli⸗ 
by twóy bꝛaͤt 3grzepył pꝛzeciw tobie / 
ſtrofus goꝛa ieſliby zaͤlowat / odpusc 
mu. A ieſliby siedmkroc na dien 
zgrzeßyl pꝛzeciw tobie / y s iedmkroe 
na dzien naͤwꝛoͤcit fic ktobie / móż 
wiąc + Zalci mi: odpusc mu. Nrze⸗ 
kli Apoftołowie Paͤnu: Pꝛʒymnoz 
nam wióry.” A Pan vsélil: Jeſliby⸗ 
ście mieli wiaͤre iaͤko ziaͤrno goꝛczycz⸗ 
ne / rzeczecie temu dꝛzewu moꝛwowe⸗ 
mu: Wykoꝛzen ſie / a pꝛzeſadz fic w 


moꝛze / a vſlucha was. A ktos; 


was máigey ſtuge oꝛzacẽgo Abo póź 


E WANIELIA 


eto widziały ſtyßal / y mówil. 
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D | Etó:ćgo miaͤſteczka / zaͤbiezeli mu dzie⸗ 
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Nos. XVII. 
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czy / feby mogli ſtyßee pꝛosby y widziec po^ | — 24. | 
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nigdy nie widnt. Auguſt de cura pro mortuis |: 
cap. L4. 


sieć meżów tredowaͤtych: ktoͤꝛʒy (E $2 
neli SodlcEd / y podniesli głos / moͤ⸗ 
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blicze v nóg iego / dziekuiac : A ten u 6. 
byt Saͤmarytan. A Jeſus odpowie 
dziawßy / rzekl: S43 nie d zieslec teft 
oczęścionych ꝛ á dʒiewiec kedy fa 
Nie ieſt nale iony ktoͤꝛyby ſie wroͤ⸗ 
eit á dal Bogu chwałe / iedno ten 
cudʒoziemiec? ꝙ rzekt mu: Wſtañ / 
(0$ + bo wiaͤra twoia ciebie vz dꝛo⸗ 
wilá. | 

A ſpytaͤny od Phaͤryzeußoͤw: Rie 
dy pꝛzydzie kroͤleſtwo Boze ? odpo⸗ 
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Śnie fe nálc- 
źieni, ktorey: 
by fre wróći-. 
h dać, G. 


Żaca/iw.to iefl 


t5cEa : Otoc tu / ábo tám. Abowiem 
oto kroͤleſtwo Boze w was ieſt. N 
rzekt do vcznioͤro ſwoich: Pꝛzyda 
Oni / gdy bedziecie zz dali ogladaͤc ic 


ſacẽgo/ktoꝛy gdyby ſie z pola wroͤcil⸗ | 
rzeklby mu: Zaͤraz / poͤdz / siadz do | 23| oglądacie. ' ybedgć wam mówić: 
3 ſtolu. A nie rzeklby mu: Nagotuß Qto tu / yoto tam. Nie chodzeicz / 
cobych wieczeczał : a pꝛzepaß ſie 9 i124 ani fic za nimi vdawaycie. Abo⸗ 
flu5 mi / az fie náiém y nápiie: a po 


den dien Synaͤ cz lowieczẽ go: Anie 


wiem tato blyſkaͤwica blyſtaiac ſie z 
9 tym ty bedʒieß iadl y pit? Zali ddie⸗ pod niebia / ná to co ieſt pod niebem / 
|€ | fuic ſtudze onému / i vczynit to co swieci : taͤkzec bedźte Syn czlowie⸗ 
10 | mitvoftasalz Niezda mi ſie. Taͤkze 25 czy w dien ſwoy. Lecz potrzebami 
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roſfaʒzano / mówcie : Sludzy nieuzy⸗ Z gaͤrdzon m od narodu tego. 
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sieciny ze wßytkiego co mam. A Cel 


czkom pzzydhodźie do mnie / á nie zaͤ⸗ 


wiac: Naucz yeielu dobꝛy / co czynige 


—— O 


ni ludzie / diapiezni / nieſſ piéteteblivoi, 
cuósolo$nics : iako ten Celnik: po 
ſeze dw akroc w tydzien:dawam dzie⸗ 


nif ſtoiac 3 daleka niechcial aͤni pod⸗ 
nieść ocʒzu w niebo: ale bil piersi 
ſwoie / moͤwigc: Bode bads milosciw 
mnie grzeßnemu· Powiadam wam / 
zſtapil ten vſpꝛawiedliwionym do 
domu ſwego / od nieg. Abowiem kto 
kolwicek fie podrogoßa / bedzie vnd on: 
á kto fic vnida / bedzie podwysßon. 
Ae pꝛzynoßono do niego y dziate⸗ 
czki / aͤby ſie ich dotykal. Co widzac 
vczniowie laiaͤli im. Lecz Jeſus przy 
zwawßy ich / rzekl: Dopusccie dziate⸗ 


bꝛaniayeie im: śbowićm taͤkowych 
teſt kroͤleſtwo Bode · ¶ZSapꝛawde 
wam powiedam: Rtobytolwieć nie 
pꝛzyial kroͤleſtwe Bożćgo ia ko dzie⸗ 
ciatko / nie wnidzie do niego. 

d pytalo go niektoꝛẽ ksigze / moͤ⸗ 


otrzymam żywot wieczny 2 A Jeſus 
mu rzekl: Pꝛzecz mie zowieß dobꝛym: 
zaden nie ieſt dobꝛỹ tylko (am Bog. 
pui pykażónia : Nie żabie 
ias : Nie cudzoloz: Nie kradni: Nie 
swiadez falß ywie: Cʒei oyca twego y 
mãtke. Ktoꝛy rzekl: Teg om wßytkie⸗ 
go pꝛzeſtrzẽgal od młodości moićy. 
Co vſtyßawßy Jeſus cse mu: Je⸗ 
drógoć ieſcze nie doſtawa: Pꝛzeday 
wfytko co maß / aͤ day vbogim:a be⸗ 
dzieß miał ſtarb w niebie : á pꝛzydz 
cobi za mng. To on vſlyßawßy/za 
(mucit fie: bo był barzo bogátqm. A 
Jeſus widzac go zaſmuconym/ rzekl: 
ako trudno / co maͤig pieniadze / wni 
ds do kroͤleſtwa Bożego Abowiem 
tócwićy ieſt wielbla dowi pꝛzẽse pꝛzez 
vcho igiclné niz bogaczowi wnis03 
do kroleſtwa Bozego. Nrzekli coſt᷑ —— ꝙrzekli co ſtu 
tgali znaydzie wire] Lucyferanowie 
Y Donätyſtowie viywélt tego mieyfcá/ > 
wymowke oderwania ſwego od kos cola / id 
ko y dzisieyßy odſczepiencylr mówiąc: FÉ to 
śćiot miał vtráéié wiare / Étóza oni ſami v⸗ 
tracili. Atoꝛym my odpowiadamy / co 2. 
nymy Auguſtyn S. onym odpowiedz tal: 
nie mowi Pan Chriſtus / żeby zadna wg 
na z emi byds niemiala: ale to znaẽ date té 
mi ſtowy / 1$ oſtaͤtnich czafów / ole pꝛʒeßla⸗ 
dowdnia Antychriſtowego rzadka beostc 
wiárá/ y ledwie znac bedzie wierns / Sid 
wielkimi · gromadaͤmt niewierny, A ʒzwla⸗ 


fca ona doſtonala wiárá / ktoꝛa tak barzo w 
niektsꝛych Pan pochwalił / y na ktoꝛa cuda 


EWANIELIA 


27 
28 
29 
30 
3t 
F 
32 


cbáli: A Eróż może byo5 sbáreion : 7 
Rzekt im: Co niepodobno ieſt v lu⸗ 
ost / podobno ieſt v Bog. Nrzekt 
Piotr: Oto/my opuscilifiny wß tko 
d ßliſmy zaͤ tobe. At oꝛy im cet: t 
Sapꝛawde wam powiedam £ i niẽ⸗ 
maß zadnego Étów opuścił doͤm / 
abo rodzice/aͤbo bꝛaͤcia / abo zone / abo 
dzieci / dla kroͤleſtwa 25o$égo/* a nie 
miałby wziąć daͤleko wiecẽéy vo tym 
czósie / á w pꝛzyßlym wieku zywot 
wieczny. 

& wzial zſoba Jeſus dwuna⸗ 
ście, y rzekl im: Dto wſt t puiemy do 
Jeruzaͤlem: A ſkonczy fic wßytko co 
napiſano ieſt przes Pꝛoꝛoki o Synie 
czlowieczym . Bo bedźie wydan Po 
gónómiy bedżie nágramanoy vbiczo 
wan /y vplwan: a i wbiczowaw$y ŻAź 
biią goꝛa dnia trʒeciẽgo zmartwych⸗ 
wftánie. * A oni tego nic nie zrozu⸗ 
mieli: było to fłowo zaͤkrytẽ od nich 
y nie zrozumieli co fie mówiło. 

8 e(tálo ſie / gdy fic pꝛzybliz al ku 
Jerychu⸗ ślepy niektoͤꝛy siedzial wes 
dle dꝛoͤgi / zebꝛzac. A vſlyßawßy rzez 


renſki mimo tożie. X zaͤwolal / moͤ⸗ 
wiąc t Jeſusie fynu Dawidoͤw ſmi⸗ 
tu ſie nademns. A ktoꝛz y Gli wpꝛzoͤd 
fukali nan áby milczal. Lecz on tym 
wiecey wolal: Synu Dawidoͤw ſmi 
luy ſie nademna. A Jeſus ſtaͤnawßy 
toffasal go pꝛzywie zds do siebie. A 
gdy fie pisybliss/pstat go/ mówiąc: 
Co chceß aͤbymei vczynil. A on pos 
wiedzial: panie aͤbych pꝛzeyzrzal. A 


ia ciebie vz dꝛo wil. N natychmiaſt 
pꝛzeyzrzal / y fedł zaͤ nim wielbiąc 


chwale Bogu. 


37 
38 
39 
40 
^ 
42 
43 


55 czynić raczył/ y, ftóséy mocć goꝛy moga 
5 3la y Bogu pꝛzeciwna. 


byo$ pꝛzenies tone / tata wiór byla rzadka⸗ 
y na oncsás kiedy kosciòl kwitnal. 

Zem nieiest iako inni lud gie ] 15 dobꝛẽ 
vczynkt ſa Paͤnu Bogu oostecyné : ale py⸗ 


| 


„| wee o 


Bil fte w piersi fwoie ] Tos czynia y ka⸗ 
plani y lud Chrseśćitkńfftv oltarzow. Au- 
guſt: hom: 90 c. 8. 

Ktoby nie przyiąt kroleſtwa Bożcgo ]: 
XO rʒeczach okolo wióry / ma tar kaßdy ſtu⸗ 
cbáé kosctolà powßechnẽgo / iako ad 
3 


ee 


Wosdi. XVIII. 


Jeſus mu rzekl: Pꝛzeysrzy:wiara two | 


25ogá. A lud wßytek widz ac / dawal 


ß niẽ ſie z nich y wynosiẽ nad inne teft rzecz 


at. 20. bi | 
Mar. 10. c 32. 


Zfynowi ezło 
wieczemn G. 


£Matt.io.d. 


39. 


Mar, IO, g ! 


46. 


$e pꝛzechodz aca / pytal coby to było. | 
7 powiedz eli mu / i Jeſus Naͤza⸗ | 


Profie pofłna 
feńfwo, | 


d 
sk 


osd. XIX. 


—— —— —u— —— 


] 
T 
| 
] 


NkSiążęciem 
abo przem 
dnieyffym 
miedzy Celni 
kami, | 


fRorzyścił. 


*przez poffu- | 


fenftwo wia | 
ry. | 
aMatc"18, b | 
I | 


| 
bMat. 15. b 
14. | 


bie ih 
puternynafia | 


taleroto ná- | 


nch. | 


22 


5 


VAL 


| 


14 


> 
drachm w ſo 


20 
guie 5ywotwtectny. Paͤtrz Mat: 19. 18. 


pꝛzykazaͤnie / ale rada ktoꝛey zakonm 


L „ 7 > ludz ie 
naßladuia. Paͤtrz Mar: 19. 21. 5 


WEDLVG I 
vVmieß przy hegania] Nie faná wiórć / 28 
ale y zachowanie Bożego pꝛʒy ka zaͤnia / zaſtu⸗ 


Przeday wjSytko co maf? ] Nie teftćt to | 30 


— ——— ͥ P ——— A ————'— — — 
z — wan HT 


VKASZA. 


Oto uzy opaścilichmy wjsytko ] Apoſto⸗ 
lowie opusált Jony: tóto ſie 5 tego nneyſca 
pokazule. Hieron: lib: 1. aduerfus Iouin. 

, Zy 0t wieczny ] Gto Żywot wieczny 
zapłata teft 36 opufoenié dobꝛowolnẽ rzecz 
doczesnych. 


ROZ DZ. XIX. 

Tu, Ne WSzedßy / 
77 | M 

— (eot poc Jery⸗ 

5 cho. A oto maʒ 


BUE uß:ktoꝛy byl pase 
dmeyßem Celni⸗ 
kein / a on boga⸗ 
TE aby wid al Jeſu⸗ 
fa / coby 3: itd nie mog l pꝛzed 
rzeßa bo był mály wzroſtem. A bie⸗ 
zawßy napꝛzod /witapi na dꝛʒewo 
donne ſigi/ aby qo wyśrzał : bo taͤm 
tedy isbź mial A gdy pisypeol na 
mieyſce / poxiesam(3 wzgoͤꝛe Jeſus 
vyírsal go / y rzell do niego: Zaͤchen⸗ 
ßu / zſtaß piedko: abowiem dis poź 
tezeba mi mießk ac wo domu trworm. 
& M pꝛedko zſtapil⸗y pszytgł q55 rado⸗ 
„ ścią. A widzac wßyſc ßemrali/mo⸗ 
B więc! iż zſtapil do cʒtowieka quse 
g | Fueyo. A frángwfy Jaͤcheuß / rzebl 
do Pana: Oro Paͤnte / polowice dóbr 
moich dawam vbogem: ieſlim 
kogo w czym oßukal wꝛacam we 
cz wor naſob. Rzeki Je ſus do niego: 
Iz fie dzisia zbówienić sſtalo temu 
domoroi: bla tego ze y on fef ſynem 
Abꝛadmowym. 250 pezyßedl Sen 
cʒlowieczy Puk ae y zbaͤwiac co bylo 
zginelo. e 

t Gov oni tego ſtuchali / doklada⸗ 
iac powiedźiał podobtenſtwo: dla 
tego ze byl bliſto Jeruzalem / 4 i3 
mniémáli$e fic wnet kroͤleſtwo Bo⸗ 
żć oEásác mialo. 

Rʒekl tedy: Czlowiek niektoꝛy saz 
eny iachat w daleks kraͤine wosfac ſo⸗ 
ble kroͤleſtwo / y vorócic ſie. N pꝛzy⸗ 

zwawßy dsiestaci flug ſwych dat 
im dzilesiec grzywien / y rzel do 
nich: Haͤndluycie d$ pꝛzyiade. A 
mieſczaͤnie iego mieli go w niena⸗ 
wis ei: y wypꝛaͤwili za nim poſelſtwo⸗ 
moͤwigc: Niechcemi aby ten kroͤlo⸗ 
wal nad naämi. X sſtalo fic ze fic 
wrócii doſtawßy kroleſtwa : 9 roz 
ſtazal wezwaͤc ſlug ktoꝛym dal pic 


tem: ty fa 


2 


- 


n 


e 


10 


11 


12 


4 


sb) 


| niądze : aby wiedźiał coby Edżdy 3 z ie osle A oni powiedzieli: 73 go 


| Ppppp 


—— a t cis tai — 


7 , — —äñ—ͤ—ͤ — 


— — 


PORE — — — — — — — ——— — 


16 nich zarobil. X pꝛzyßedl pićrwgy / 
mówiąc : Pónie/ grzywna twą dźiez 
sieć grzywien doſtalaͤ. R vsébi mu: 

Dobꝛze flugo dobzy: izes byl na mále 


I 


Zywot swie- 
czny dáig za | 
zaplare, 


wiernym : beosiefi miat wladʒa nad 


18 I dsiesiacia miaſt. Pꝛʒyßedt y dꝛugi / 

rzekac: Dánie / grzywna tiva pieć 

19 grzywien vczynilaͤ. Rzekl y temu: 
20 Y ty bądź nad pigcig miaſt. A 
Ougi pꝛzyßedl / moͤwigc: Paͤnie / oto 
grzywna twoia / ktoꝛam miał zaͤcho⸗ 
wan z w chuſtce. bom fic bal cie 
bie / zes ieſt czlowiek ſrogi: bierzeß 
czegos nie polo ʒyl/ ͤ znieß czegoś nie 
siat. * Rzekl mu: Soft twych ſadze 
cie zły flugo. wiedziates zem ia teft 
czlowiek [togi / bioꝛac czegom nie 
poloist; v jnąc czegóm nie stał i? a 
pꝛzeczzes uic dat pieniedzy moich na 
bänk' / abych ia pꝛzyiaͤchawß 3 lie 
Gea te był wdam wyciągnął: N 
rzekl tam ſtoigcym: Wezmicte od 
niego qgrzywiie / a daycie temu ktoꝛy 
ma grzywien dźiesteć, * M rzekli mu: 
pénic/ma ostcetec grzywien. A "poź 
wiadam wam / 5 wßelkiemu Etóm 
ma/bzoíiebano 1400 teg Etózy nie 
ma / y co ma bedzie odieto od niego. 

* YU 8a23e nie pꝛʒyiaciolß moie oné 
co niccbeielt dbęm Erólował nad niz 
mt pzzywiedycie tu : śpobłycie pꝛze⸗ 
demnz. 

A to rzekßy / ßedl wprzód idac 
do Jeruzalem. N effáto fic; ^ gdy 
fie pꝛzyblizyl do Bethphaͤgi y Be⸗ 
thaͤniiey / v gózy ktoͤꝛg sowg Oli⸗ 
wig zpojłal dwu vczniów ſwoich / 
* mówiąć : Idʒcie do miaͤſteczka / kto 
té teft pꝛʒeciw to: do ktoͤꝛẽgo wßedßy 
nayDźiecie zrzebie oslice vivigsáné/ 
ná ktoꝛym żaden człowieć nigó nie 
sieddial:od ig eie ie y pꝛzywiedʒeie. 
1A ieſliby woas kto ſpytal: Disécs od 
wie zuiecte; tak mu rzeczecie: J poź 
„| flugiiego Pan chee. N odeßli Etóz5y 
byli pofłdni / y znaͤle li iako im pos 
wied iat / osle ſtoiacèẽ. Gdy tedy 
obwiesowáli oni osle: rzekli paͤno⸗ 
wie tego do nich: Pꝛze cz odwiezuie⸗ 


21 


30 


3 


3 


Pánu 


— mend 


EP 


bańkierzóm 
abo  flolni- 
kóm, co pie- 
nigdzmi bán 
dlnię. | 


cwyt. 18. c 18 
Mat. z. b 12. 
y 25.€ 29, 
Mar.4. c 25 
* G galbie ob- 
fit oꝛba l. NL. | 
J. 6. | 


dMar.2ra I. 


€ Mar:11,a 1. | 


r 


| 
wanieliiey : | 
ma w fobie | 
on tydzień S. | 
y mete w 
leruzalem, 


e 


) 


„ 
— —— —ä B ñßÄ—ßX—ßX. U. 
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— —— 
CEE 


Le Em 
— ͤ— = 
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| 


j 
i 
| 


——— 


. —.— 


n 


3ę Panu pottzchć.! A wiedli ie do Je 
F | fufé. X wrzuciwßy Góty (mé na ośle/ 
36 wſaͤdzili Jeſuſa. * 20 gov iácbat ſtali 
| party ſwẽ naͤ dꝛoͤd ze. : 
37 A gdy ſie inz pzybliżał tam gdz ie 
fic ſpuſczaig 3 goꝛy Oliwney / pocze⸗ | 
ty wßytkie rzeße vczniow zſtepuig⸗ 
cych wefeląc fie chwalie Boga glo⸗ 
fem wielkim / ze wßytkich cudow Etóz | 
cé widźicii : moͤwizc: Btogoſtawio 
us Etóm z idie Ecól w imie Paͤnſtie: | 
| Połóg nd niebie / a cbwalá na wyſo⸗ 


kosci. A niektoꝛzj Phaͤryzeußowie : 


rzeß / rzekli do niego s Naͤuczyetelu | 
nátas vczmoͤm twoim, Ktoͤꝛym on 
rze kl: Powiadam wam / iz ieſliby ei 
milczeli / kamienie wolac beda. 

2A gdy fie pasybiiżył / vyrzawß 
mia ſto / plakat nad nim / mówiąc i 

2 J; gdybyś y ty poznalo / y w ten 


Han 12. b 14 


MAP 5 
— 9 


AA) 
NO 


47 


41 
I 


Wytapił ni plonnq fige ] Nie tylko 
wewnetrzne wiéty y miłośći ku Panu Chri⸗ 
fiufowi nabpożeńjtwo/dle Y zwierzchnie poſtu 

gi / iako widzemie / naßladowaͤnie / dotyka⸗ 
nie / y w dom pazytećić tego / tym pꝛͤykla⸗ 
den ieſt nam saleconz, Bo taE M ro5máite na⸗ 
ße zwierzchnie naboßenſtwo ku naswietße⸗ | 
mu Sitrómentowtiego/y Eu świętym y ſtu⸗ 
gam tego / ieſt mu barzo wDźieczne : A zwla⸗ 
foá ono ludu wiernẽgo nabodenſtwo / kiedy 
nie tylko ſtucha one y ſtraßney oftacy MNßey 
S. śle y widzi cidto Pan ſwego/ a daleko 
wiecey gdy ie pꝛʒiymuie w dom ſerca ſwego. 
Wracam w cg wor nafob ] Co daͤiemp z 
wego / to ieſt ratmuẽnã / y Dofyć vezynienie 
za grzechy: ale co wꝛacamy ze zle nabytego 
(icko p2325 lichwy / wydaͤrtki/ ſymon / kra⸗ 
ds teſtwa / Zatrzymanie cudze go) to wꝛaca⸗ 
nein ʒowa: co teſt rʒecʒ powinna / a nie / la 


Zꝛviemchnie 
na bose i 


4 


|j Luk .7, 44. 


łaftmużną 
ie inka, a 
4% + 7 

infe ro ce 
nie cdzégo 
r Luk. 3. II. 
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LL O 
m - 


—— reside conta er aii eiit t t — tnter rrt 


ko táhiniiné / wolna. Rzeczy lepst źle naby⸗ | 48... Yoblega eie] To ſie wypelnito cer? Wiełe p 
té/ mśią bydz wꝛacanẽ y ODDANE nie komu | ofieftego roku po vmeczenin Paͤnſtim! pases | dów zginęło 
my chcemy; ale tym ktoꝛymeſiny ie w3iely teg | | Cytofa y Wefpózysnć Eiedy3 ine lo y dom w lerńzóm, | . 
ſu to byds może. Ziefli nie mo$e/teoy bboy | . | wimieśćie Jeruzalem iedennasẽie kroc ſto y lw. 
gim mata byo$ rosoáné / abo nã inßeẽ dobꝛe siecy /a poymano ich 97 000. A to w świe | 
vczynki wedlug rady oycow.nápyd) ducho⸗ to Paſchy / w Frózć byli Chriſtuſd vkroy os , 
| wnych obzoconé, A 13 cʒwoꝛato nagradzal wall. Eufebius & Ioſephus. 5 [ ri 
| A Dyer: 5 | 
ROZDZ. XX || e, itt do nich: Spytam y ia. i 
| | ; was o icono ftoroo/ odpomićbzcte U 
| IM (o: Sſtalo fie : | 4 | mis" Chrzeſt Janów byili z niebó7 a 
NOS N SESS A. e t iconég dnia gov / 5 ' czyli z ludzi? oni rozmyslali w jor ö 
Meru. d 7 NS d | on wczył lud ws bie / mówiąc: Jz ieſli powićwy/ 5 : 
| : AULA £ośsiele 9 opos nieba:rʒecze: Pꝛzẽczʒescie mu tedy nie E 
| x 3 LO wiädal Ewaͤnye⸗ wierzyli : A ieſli rzeczemi/ 3 ludzi: i | 
| Bb lia zeßli fie pꝛze⸗ wßyytek lud vEdmionute nas: bo fg | j | 
1 kai? ane drtieygy Eaplant | 7 | pawni iż Jan ieſt pꝛoꝛoktem. Q2 | 9 
„ Doftozowie3 ſtaͤrßomi / y rzekli do odpowiedzieli ze nie wiedzą lad | | 
niego mówiąc : Powiedz nam ktoꝛs 8 | był. A Jeſus im powiedz iat: A ia | 
1 mocq to cʒyniß z abo kto ieſt / cot dak tez wam nie powićm ktoꝛz mocz to | 
[ | ; | te wladza: A Jeſus odpowiadać CZYNIE. r Be | 
i D. Xp | 
| à i 


add 


43 Abowieẽm pꝛʒiyda na eie dm / y obto 


44 oblegs cie / y sciſna Cie ze wßad : y 


47 


145 


D 


| 


bźtćń two / co ku pokoiorwi twemu: 
4 teraz zaͤkryto ieſt od oczu twoich. 


czą cie niepꝛʒyiaciele toi wałem ży 


na ziemte cte obalg / (sity twoie kto⸗ 
czy w tobie fe i Só nie zoſtawig W toż, 
bie kamtemia na kamieniu:dla tefi3e8. 


a 


s 


dom mor / doͤm moblitvoy ieſt. A voy. 
ście ji vcʒynili ia ſtiniʒ zbóyców, ch 
vcz yt na kad dien wkosciele. 
Lecz pꝛzednieyßy kaͤplani/ Dokto 
rowie / y celnieyßy 3 ludu ßußali go 
| ſtracic: ale nie naydowali coby mu 
! vessnic. Abowiem wßyrek lud barzo 
| piinie go ſtuchal. 


wiecey nis byt winien / tym supełnićy Dofyć 
czyni za przeć fmć avsécby : na pxyyktad 
nam: iʒ nie doſyc᷑ ieſt bogótenin z tego co mu 
zbywa das vbogrémn groß abo stoty : ale 
ſczodꝛẽ y hoyne lalinuzny czynić/ y czófeni 
zzedaẽ wßytlo y rozdac vbogun / y das co 
lepßego ; maietnosci ſwoich / wꝛacge w 
czwor naſob ile naͤbyte / to dopiero doſt ona⸗ 
le gladzi grzechy. Iw pienia di one y obo⸗ 
giẽp wdowei tym wożtecznicygi były Paͤnn 
Bogu / B ábo wßytko data co nuala / abo 
wietßa cześć zywnos ci ſwoley gc tílmiuiná 

, bogátégo ß tego co mu zbywa / &c5 ter dobꝛg 
; teft/ ale ne tak wozieczna Panu dogi. | 
Y ty bądź nad piącig miast |] Obacʒ to 
pazećiw heretykom / i nie rzwne ſa tych owy 
ſtug zaplaty / wedlug roznosei zaftug: «os 


£ 


-* wieczny. 


Gia wgyfcy bioꝛa ieden groß / to ieſt żywot | 


SMat,ż4, 3: 


2. 
Mar. 13. a 


1 


Luk..21. 2 


4 
i 


i 
Rożna zafłw 
giy sapfaty, | 
1 


Mat: 20.9; 


Mar.12.b 13. 


ler. 2. d 21. 


baiat. 21. c33 
Mar: 12,2 1. 
Ifa. $. 4 le 


rozmawia 
li miedzy fiu. 
bę, G. 
*podzćieff, 
G. S. 


epſal. inꝰ. c 
21. 
Dźie'4. b ii. 
Rzym:9.g33 
I. Piot:2. b 8 
1fa* 8. c 14. 
Matin daz 


date 22. b 
i$ 


Mar. 12. b 13. 


eRzymn;,bz | 
1 


à 
1 
u 

n 
1 


h 
i 


Mat. 22. e235 


| 


; 
2 


uu 


A począł do luos mówic 
nice / y naͤiat ia oaczóm : a fam 002 
iachat pꝛecz na dlugi cas. A ſwego 
czaſu poſtat do oꝛacʒzow fługe / áby 


pꝛzeds ie poſtat ſtuge dꝛugiẽgo. A o⸗ 


18 


nt y tego vbiwpy y zeſtomociroßy / 


odeſtali z niſczym. N poſtak iefcze 
trzeciego: ktoꝛʒy y tego zraͤniwßy wy⸗ 
rzucili. R rzekt pan winnice: Co v⸗ 
czynie? Posle fsná mego milégo: 


podobno vyorzawßy tego / obawiac 


ſie beda . Ktoͤꝛego vvzrzawß oꝛa⸗ 


Cenét ieſt dziedzic: zabiym go/aͤby 
dziedzictwo nam ſie doſtalo. N wyć 
rzueiwßß go z winnice /zaͤbili. Cóż im 


tedy vczym pan winnice: Pꝛzydzie | 


a potraci oꝛacʒe one / Ada voinnice i⸗ 


VE PL VG L 
to po- E 
dobienſtwo: Czlowiek naſadzil win 


mu daͤliz owocu winnice. Ktoꝛzy v⸗ 
biwßy go / odeſtali z niſcʒym. 38 


| cze myslili famt vo fobie” / rzekac: 


nym. Co vſtyßawß / rzekli mu: Nie 


day tego Boze. A on poysrzawßy 
na nie / rzekl: Cóż tedy ieſt to co na⸗ 
pifano ? Raàmien Etóng obisucilt bu 
downicy / ten ſie sftał głową wegla. 
* YOgelki Etózy vpaͤdnie na ten kaͤ⸗ 
mieñ / ſtlucʒze fie : à na kogoby ve 
padł / ſtrußy go. 


A ſtaraͤli [ie pꝛʒednieyßy kaͤplani 


y Doktoꝛowie targnąć fie nan reką 
oney godżiny : lecz fic bali ludu. A⸗ 


bowiem poznaͤli i$ pzzeciro nim wy⸗ 


21 


25 


A 


NJ 


| nint doczesuym tat fiużyć amp / 16 


gółgc pofłóli zdꝛayce / ktoꝛzyby ſiezmy 


rzektto podobienſtwo. A podſtrzẽ 


slóli. bydz ſpꝛaͤwiedliwoymi + aͤby go 
podchwyeili w mowie / a podali go 


pꝛzekozenſt wu y władzy ſtarosciney. 


! 9t pytáli go / mówiąc: Nauczycie⸗ 


lu / wiemy ze dobꝛze moͤwiß y vczyß⸗ 


ani ſie ogladaß naͤ oſobe / ale dzógi 


| 


Bozey w pꝛawdʒ ie nauczap 1 godzi 


ſie nam dać dan Ceſarzowi / czyli nie: 
CLecz obaczywßy zdꝛaͤde ich /rʒek t do 
nich: Co mie kusicie? * OEażcie mi 
groß. Gig ma obꝛaz y napis z Odpo 
wied iawßy rzekli mu: Ceſarſti. N 


rzekl im: Oddayetez tedy co ieſt Cẽ⸗ 


ſarſtiego / Ceſaͤrzowi: a co ieſt Bo⸗ 
zego / Żogu. N niemogli nógónić 


| [toros tego pico ludem: a dʒiwuiac 


ſte odporviedzi iego / vmilkli. 


"© pizyſtapili niektoꝛzy 5 Sadu⸗ 


* 


G. 


VAS Z A. 

ceußoͤw / Etóny urówią ze nie maß 
zmartwychwſt nia. N fpytáli go 
"mówiąc : Nauczycielu / Moyzeß 
nam naͤpiſal: ? Jeſliby czyy bꝛaͤt v⸗ 
maͤrl maͤigc zone / ã tenby byl bez 
dziatek / aͤby ig wzial bꝛaͤt tego zaͤ $62 
ne / a wʒbudz il nasienie bꝛaͤtu ſwed. 
Bylo tedy siedm bꝛaͤciey: a pierwßy 
poigl zone / y vmaͤrl bes dziatek. X 
poiʒl ia wtoꝛ / y ten vmaͤrl bez ſyna. 
N trzeciig poial: Takze y wßyſcy 
siedm / aͤ nie zoſtaͤwili nasienia/y poz 
maͤrli. Po wßytkich tez vmaͤrla y 
niewiaſta. Wzmartwychwſta nie 
tedy / ktoͤꝛẽgo z nich bedzie zongꝛr poz 
nieważ siedm mieli ia 3a 3óne. * X 


28 


ku żentą ſie / y ʒa ma id: "lecz oni 
ktoͤꝛz y godni bedą miaͤni wieku oné 
go y powſtania od vmaͤrlych / dni 
poydza za maż, aͤniz on poͤymowaͤc bz 
da: vmrzec bowiem wiecey nie bez 
da mogli : bo (à równi ániolóm /y 
fa ſynami Boymi / bedac ſynami 
zmartwychwſtaͤnla. A 13 vmaͤrli 
zmartwychwſtawaͤig/y Moyzeß po 
kazal v krza / aaͤko zowie Paͤna / Bo⸗ 
giem Abꝛaͤamowym / y Bogiem Je 
za dkowym 9 Bogiem Ja obowym. 
2 Bog nie ieſtei vmaͤrloch / ale zy⸗ 
wych. bo iemu wßyſcy zywiz. A nież 
ktoꝛzy 3 Doktoꝛoͤw odpomieddiąc rze 
kli mu: Nauczycielu / dobꝛzes poż 
wied iat. € niesmieli go dale y niócz 
pytác. Nrzekl do nich: JAEÓŻ po» 
wiedaͤiz/zeby Chriſtus byl ſynem Da 
widowym z * 4 fam Dawid powiaͤda 
w ksiegaͤch · Pſalmo w: Rzekt Pan 


, | 


Paͤnu moićmu/sią03 po pzówicy mo 


36 


37 


42 


A 
2 0 v 80 


43 iey: * óżbym położył niepꝛzxiacioly | Mar. a2 


44| twój podnozkiem nóg twoich z "Dae 
wid tedy nazywa go Paͤnem: d iaͤkoz 
ieſt ſynem iego:; li 
45 A gdy ſtuchak lud wgyteć / rzett 
46 vczniom ſwoim: E Strzezeie ſie Do 
kt oꝛoͤw / ktoͤꝛzy ches chodzic wßaͤtach 
dlugich / y miluig pozdꝛawiaͤnia na 
rynku / y pićrwfć fEolice vo bozni⸗ 


cach / y pierwße zaͤsiadaͤnia na vcz⸗ 


tach: Ktoꝛzy wytrawiaig domyw⸗ 
dow / ſmyslaͤiac oluga modlitwe. Ci 
vwezmg wietße potepienić, 


47 


A co ie8 Bogego Bogu]; Aroòlom i pa⸗ 
oby⸗ 


| 


CCC 


ſmy ſtudby Boe y nic nie omießkali. pates 
Wat: 22. 21. * 


Ktorj5 


rzekt im Jeſus: Synowie tego wie 


IMatt. 22, d 
4 


isi K 


bh. Moy. z. b 
4 ö 


Mat. 22. d 32 


Mar. 12. c 26 


nni sę 


Plaleiog, a 1 


Mat. 23. 6 
Mat. 12, d 58 
wys, II. f 43: 


ránie, ábo po 
tępienie, 


GE ö i | — — — —-—t— — 


Mat. 10. 37. 


a2. Theſſa. F. 


Obia. 5. 2. 


Mar. 12. d 


4te 


* Ame G. 


Ts fis wypel 
nilo . rolc 
po męce 4A 
nd Chrſtuſo- 
we) 1: s. 19. 
b 14 

Mat. 242 1 
Mar. B. a I. 
1. 19. g 44 


| 
| Godność y 35 
zaſtuga świg 
tych. 
Madr. 3. 5» 


| Obia. 3. 4. 


m pj 


12 


3 


EWANIELIA . Tos. 


Któr£y godni bedę 1 b«c ů Iuo3ie za 
tefła Boa sftawśia fie godni Sywotá wis; 
cznego. A ten ſpoſob mowy / de dobꝛzy ſa 
godm nieba / teft wedle piſma / y ʒnaczy to / e 
vesynti ludz kie / ktöꝛe fte dztelq w loͤſce 250^ 
gey / ſwa godnoscia sáftirguto niebo y ĩywot 
wieczny. Jato fies tych mieyſc pokazuie · Pꝛo⸗ 
bowal ich Pan Bog / y nálast/ ze go byli qoe 
oni Kto mituie oycá ſwego nio ine / nie eft 
mnie godzien. Abyscte obcowóli godnie 
Bogu. N ono baͤrzo iáfnie : Abyśćie byli 
goont kroͤleſtwa Bodego / dla ktoͤꝛego tes eter 
pićic. N sagte : Beda ʒemna chodziẽ w bieli: 
ábowrém godni fa. Jako y o panu Chriſtu⸗ 
ste rzeczono: BoDźień teft baͤranek / ktoꝛy za⸗ 


ROZDZ. 


og Wepsrza⸗ 
wfy / visrsal ść 


) bogäté / ktöꝛzy 


GW, U do ſkarbnice. 
ES A AMA Vporzal też 9 sie 
Ry V 0 SS Erórą wdowe v⸗ 


to vecsuctlt do darow Bożych ꝛc taz 


czós fie pzybiiżył : nie chodzelez te 
dy za nimi. : 

A gos vfłypycte walki y rozruchy⸗ 
nie lekaycie fic: potrzeba aby to bylo 
wpꝛzoͤd / dleć nie wnet koniec. Cedy 
im moͤwil: Powſtanie naród przeciw 
narodowi / y kroͤleſtwo pazeciw krole⸗ 
(Evou: N wielkis trzesien a ʒiemie be 
de mieyſcami/y moꝛy/ y gle dy ſtraͤ⸗ 
chy z nieba / y znaki wielkte bed. 

Ale pꝛzedtym wßytkum tórgną 


fic na was rekaͤmi (émis bedę pae 


ßlado wa / podawóląc do bosnic y 
wieśtenia/ cia gnac do Erólów y ſta⸗ 
roſtoro dla imienia mego. a porka 


14 was na świadectwo.” A pꝛzeto kladz 


T 


rzucali dard fwć | 


FFC 


R. 


— 


I bit byl/ wztae ntoc/y boſtwo/y czesc/y chwa⸗ 


te y blogoffńwienić, 


Boi A 50 om 6 t ect 3 30 . 2] + 2 8 
C d deln vosen ] Świeci 3t005&/ 5. ige an- 
iu naßeẽgo / teraʒ w duß ach / a po zmattwyd zz, f 
| mas ene 3 ^ Tee int TERIS 072 "CYOWTU, 
i wſtantu tes y w Cielech beda Anpolom cover, 


X owfem wiele świetych ludzi beda mieć 
wietBasaftuge y sepiate nad 2inyoly vo nte/ 
bie. Jako Jan s. chrzeiciel Zipoftetowte y t 
nt, A Panna naswietßn na de wßytkie doś 
ry Anpelſkie teſt wynteslona: A nie oźiw : 
| : goys naa natura pasos Chriſtuſa ieſt naͤde 
| -| ożyttić Anyoly powysßong. 3 tegöß t3 | wzywówie 


mieyſca dobꝛze dowodzimp ez ſie godzi swie weh. 
| tych wzywac iako y Anyotow / aͤ cz takte wie⸗ 
dza potrzeby naße / y [tygo piosoy naße. 
cie do ferc waßych mie obmyslac idz | 
kobyscie mtelt odpowiadac. Abos 
wiém ia wam dam vſta 9 madꝛosc⸗ 
ktoꝛen nie bedą mogli odepꝛzec ani fie 
ſpꝛzeciwie wofiyfcy pꝛzectwnicywaßy. 
Abedzecte wydant od rodzicowy 
bꝛacie / y krewnych /y pazytaciół : a o 
s śmierć pꝛzypꝛaͤwia nicktoꝛe z was: | 
bedziecte vo nienawiści vwßyſtkich 
18 dla imienia mego: a wlos z glowy 
19 | rwaße nie zginie. W cierpliwosel 


Aer; I 
Zbierzćie to 
w ferca wd 

e. 


16 


Mat. 28. bu | 
B LIE: 
dep Dość vo4- 


waße g otrzymacie daße wóge. dh wiry 
20 e abe węśrzycie Jeruzalem moy 


. wayćie, G. 
fiiem obtocʒzonẽ / tedy wie dʒ eie zee fie | Ma, 24. b 


ai | pzzębiiżylo ſpuſtoßenie ted." Tedy co d 
is w ydorofkiey ziemi / niech vcieka i | Dan,9.g 27 
na góry: aͤ ktoͤꝛzy fa w posrzoͤd iey⸗ 
niec wijchodzʒ aꝛa ci co ſy po kraͤinach 
22 | miechaę nie wchodzą do nie y. aͤbo⸗ 
wiem téónt (a pomſty / aby fie wypel 
23 pilo wßytko co ieſt napiſano. A bia 
E da bꝛzemiennß y karmiacß wonẽ dni. 
abowiem bedzie veiſt wielki na ʒiemi / 
24 | v gniew ptzeciwludowt tev: y polega 
paſczeka miecza: y zapedʒa te w nie⸗ : 
olg miedzy wßytki narodey : a Jeru⸗ |o 4 
zalem Ocptónć bedzie od Pogaͤnow: ee. 
^43 fie wypelnia dfe Poganow. | dyar. 24. 
25 * Qbebasndlrná flotar y ksie⸗ c 29. 
zycu y gwiazddhić ná ziemi veiſnie⸗ P i E 
nić narodow dla zaͤmießaania ßumu Fee bo, 
26| moꝛſfiẽg y nawaͤlnosel: gj bedą la Ies en, 
dzie ſchnec od ſtrachu goczckawania | ee, 
i 


— 


—:: ff AA DD jn ZEE 


adi ſie euy- 


tku rady , 24 


tych tsecsy/Etóxé bedg pꝛzychodzic ná fu mem mo- 

wByteć owiat. Abowiẽem moeß niebie v . 
27 fkie wzrußonẽ beda. A tedy vr za 
na cziowieczej pꝛzychodzacegß w oz. 


bloku/z mocg wtelEg yz maͤieſtatem. 

A to gdy ſie dźiać pocznie / pogla⸗ | 
daydież d podnoście glowy waße: 4 
coc fie pezybliza odkupienie waße 777 
29 N powiedźrał im podobienſtwo: 
| - | Póyśrzycie na fige y na wßytkie dꝛʒe⸗ 

wa: gdy luj 5 stebie owoc wypuſczã⸗ 
! ich / wiẽ⸗ 


— — — 


1 


* 


Ee oe Rn c 


Ta 


D rn. d 
. 


Iśtmużny 


cznityfie Bę- 


Mat. 26.2 2 
Mar. 14,2 1. 


14. 


ba rant 


ge 


gl 


25 


Wosd.XXIl ——— 


ksórć cdi 


bMatt,26, b 


Mar. 14. b 10 


| €Ma26bi7.. 
Mar. 14. bz 


wielkonoen € 


31 ig / wiecie zec i bliffo teft láto. Tak 
4 wy gdy vystsy cte i5 fie to bedźie 
dz ꝛalo / wićbzcićż Sec bliffo ieſt kroͤ⸗ 


35 


| D leſtwwo Bode. Sapꝛawds mowie 36 


wam ze nie puemue ten rodzay⸗ dż 
fic wßytko ziści, * ZTicbo y ziemia 
piseming : ale ſtowa mote nie pꝛze⸗ 
ming. 

A miéscie fie na pieczy/ aby kie⸗ 
dy nie były obciążone ſerca wać ob⸗ 
zärſtwem y opilſtwem / y ſtaraniem 
tego 3ywotá : á żeby na was s trza⸗ 


; | 
| 37 | 


"1 


EPL VG 


LVKASZA 


ſkiem on dien nie e Abo⸗ 


wiemci iako sidlo przypadnie ná we 


| pytkić Erózzy siedza po wßyrkiey tc^ 


mi. A pꝛzetoz czuycie moblac fie na 
| 4309 czas / abyscie byli godni vysdz 
tego roßytkiego co pazysdź ma / y ſta 
nac pꝛʒed Syren czlowiccʒym. 

N nauczat we dnie w kosciele: a 
wnoey wychodząc: pꝛzeby wal na gó 
vc ktoꝛg zowz Oliwny. 2 wß tek 


lud raniuczko fic zchodz il do niego | 


| fosciele aby go ſtuchat. 


Co im 3bo wilo J Bogu ofiarowac abo 
tółniużny Dawóć ztego co nam ʒbywa / nie 
tak wożteczno teft pana Bogu / y nie tak wie⸗ 
le zaſtugute / iaͤko kiedy daiemy 3 tego co nam 
ieſt potrzebno / y bez czego trudno bydz możeś | 
my. Abowiem to podhodżi 3 wietß ey miko⸗ 
Sci /Y5 wietßey cheći Ly nabożeńjtwó/ na kto⸗ 
té Bog wiecéy niz naͤ datek pátesy. 


vide w imie moie ] Seretycy pꝛzy⸗ 


RO 2 Z. XXII. 


wo Disyblitat fie. 
dien swietypꝛza 
ſnikoro / ktoͤꝛy zo⸗ 
wa Paſchaͤ: a 
pbßukali pizedniegź 
: R EU Fáplant 4 Do 
sui ö ktoꝛowie / tatoby 
Jause ybi : dle fie bali uou. *^ R 
wſtapit fátan w Judaßa ktoͤꝛẽgo 
zwano Alete ede ze dwu 
nascie. J odßedi / y zmo wil fie 3 pisc 
dnieyßymi Fáplany yz pꝛzetozonymi⸗ 
tátoby go im wydał, * X vradowali 
fie: y poſtanowili dae mu pieniądze. 
"y obiecał. & putat fpofobnego csé 
fu iaͤkoby go im wydal bes rzeßey. 
* € pꝛʒzyßedt dien Pꝛʒaſnikow / ktoͤ⸗ 
tégo bylo potrzeba zabić Paͤſche. R 
poffat Piotra Jana /mowigc: Sze⸗ 
Ofyzgotuycie nam Paͤſche / abyſmy 
pozywali. A oni rzekli: sie chceß 
abyſmy nagotowali? 32 cel do 
nich: Oto; gdy wy ronis iecie do 
miáftá / potka fic zwaͤmi czlowiek 
nioſac dzban wody: id ciez za nim 
do domu do Étótégo wnidzie / a poz 
wiecie go ſpodarzowi domu: Nau⸗ 
T czyćićl mowi tobte: Gddie left zloze⸗ 25. 
nić kedybeym iadl Paſche z vczniami 
| 26 


— 


16 


20 


O1 


p 


24 


I moimiz? A on wam vkaze wieczerz⸗ 


nik wielki vſlany : tamze nagotuy⸗ 
5 eie. A odßedßy / naͤlezli iako im poź 


H —— d ma m Pal ries i ta rar — — jR— mr A 
9993—»„—ñkñññññðĩ—v A —-—B:ĩ 
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| chodza x w imie Pana Chriſtuſowe. patrz 
Mat: 24. 5. Mar: B. €. 

Nocowal nd gorśe] FE puftdnic: yy 04 
, fobny zywot dobꝛp tet y Bog nuty/ vesy 
nas tego g 9520 CRY, ná ktoꝛep Ah pue 
bywak/ y pufoa 75 Janoro / y god na Ftóżcy | 
Pan Jeſus czejto nocowaty meßkal. Greg: 
Nazian: Serm. 26. de aman: paup, 


14 wiedzial: zgotowali i Dajche. ' «X 


gdy pzygić gootind/ vsiadl / y dwaͤ⸗ 
naście Apoſtolow z nim. Nrzekt 
im: Pożądóniem pożadałem pożyć 
mać tey Paͤſchy zwómi / pierwey niż” 

bym cierpiat. Boc wam poriás. 
dam: ze odtad niebede iesc tego. 
5305 ſie wypeknilo vo kroͤleſtwie Bo, 
zym. A wziawß s Kielich dsieki czyz 
nit / y rzekt: Wezmieic a podśtćlcie 
miedzy fie. * Abowiem wam powie⸗ 
dam zee nie bede pil z owocu mácice 
winnen, cz by pꝛzyß to kroleſtwo Bo⸗ 
ze. A wziawßy chled / dzieki [SY nit 


vtamal / y dal in moͤwiac : o ieſt 


ciało moie / ktoͤꝛẽ fic za was dawa. 
Co cʒyncie na pamiqtke mole. Tak⸗ 
ze y Eiclicb / po wieczerzy mówiąc: 
Ten ieſt kielich nowy teſtament we 
krwi m zeile / té Za was wylan bez 
dzie . Wßakoz oto reka tego co mie 
wydaie / zemng ieſt na ſtole. A ſynci 
czlowieczy idzie / wedlug tego co poz 
ſtanowiono ieſt: wßa oz biada czto⸗ 
wiekowi one mu pꝛzez ktoͤre go "bez 
die wydan . A oni poczeli ſie mie⸗ 
dzy foba pytaͤc / ktoꝛybyz nich byl coz 
by to vczynic miał. 
A wfczął ſie tez miedzy nint ſpoꝛ⸗ 

ktoꝛyby fies nich zdal bybz wierßym. 


S iRet su 


Patrz wys, 
Rozd, 20. 35. 
y 2. Thefl, 1, 


je 


Puſtelniary 
żywot. 

3. K 611 9.4 12 
a, 2. 4. Q. 


d Mat. 26. b 
20. 
Mar: 14. b, 
17. 


"z tego G. 4- 
boztéy PA- 
ſchy. 


€r Kor. II. c. 


24, 


ſie zd was 
ewa. G. 
Mar. 26. 

b 21. 
Marcią, 20 
Ian I;. b 18, 
SPlal. 40, b 

10. 


+ 


*o tyr, G. 


ꝙrzekl im: Królowie narodow pa |- 


nig nad nimiꝛa ktoꝛzy nãd nimi wla 
dzą mai; / zowia ie dobꝛodzieymi. 
Lecz wy nie tak : śle ktoꝛy ieſt mie⸗ 
dzy wami wiertßy / niech bedzie iako 
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mnieyßy: a pꝛzelozony / ito ſtuzacy. 47 pokußenic. A gdy on ieſcze móvoit 
Adbowiem ktoz wietßy:tenli co giez | 


OŚĆ v ffoi / czy ten co [E53 r izalt nie 
ten ktoꝛy eicosiz A iam ieſt w po⸗ 
srzodku was / iako ktoꝛy ſtuzy: lecz 
roy ieſtescie ktoꝛzyscie wytrwali pay 
mnie w pokuſach moi. A ia wan 
odkazuie kroͤleſtwo / iako mi oofasat 
Ociec mo y: aͤbyscit iedli y pili v ſto⸗ 
lu mégo wkroͤleſtwie moim / y sie⸗ 
dzieli na ſtolicach ſadzac dwoiena⸗ 
ście poFolenić Izraelſkie. X vsétt 
Pan: Symonie/ Symonte / oto ßa 
tan pojabal was aby pisceial iako 
pßenice: alem ia pꝛosil zd toba dz 
by nie vſtaͤla wiaͤra twoia + aͤty nie 
kiedy naͤwꝛoͤciwßy fie / potwierdʒay 
bidcig twoie. Kt oꝛe mu rzekt: Dé 
nie / 5tobg ieſtem gotóm y do wie⸗ 
zienia y na smiere isdz. A on rzekl: 
powiadamei p ietrze / nie zapoie dzis 


kur / az fie trzykroc zaͤpꝛzyß ze mie nie 


znaß. Nrzekl im: Gdym was poz 


EWANIELIA 


4$ 
49 


2 


5 


54 


lat i bez mießka y taiſtry / y bótów : | 


zali wam czego niedoſtawaͤloꝛ A o⸗ 
ni rzekli: Niczego. Rzekl im tedy i 
Ale teraz kto ma mießek / niech we 
zmie taͤkze y taͤiſtre 1 aͤ kto niema⸗ 
niech pꝛzeda plafes. ſwoy / aͤ kupt 
miecʒ. Abowieẽm powiadam wam / 
iz ieſcze to co napiſano ieſt / potrzeba 
aby fic we mnie k wypelnito. X poli⸗ 
czon ieſt miedzy zlosmikami. Boe té 
rzeczy Frózć o mie ſz / koniec maty. 
A oni rʒekli: Paͤnie / oto tu Owa mie 
cze. A on im rzeki: Do ße ieſt. 

i woßedßy/ßedl wedle zrwoycza⸗ 
iu na góze Oliwnz. A zaͤ nim ei ßli 


| S vczuiowie. A gdy pꝛzyßedl na miey 


ſce / rzekt im: Modlcie ſie / abyście 
nie weßli w pokuße nie. A on 
cobalt fie od nich iakoby mógł zaei⸗ 
ſnadz kaͤmieniem: a kleknzwoß 
kolana / modlil ſie mówiąc: Oycʒze⸗ 
teju chceß / przenieś odetnie ten kie⸗ 
lich. A wßar ze nie moia wola / ale 
twolá niechay ſie oſtaͤnie. N kazać 
ſte mu ániól z nieba / pos ilaigc go. A 
bedzc weiezkosci / diuzey ſie modlit. 
A effal ſie pot ieq iako krople krwie 
zblegaigce y na ziemie. A gdy wſtat 
od modlitwõ / y pꝛzoßedl do vcznioͤw 
ſwych / nálasl ie ſpiacẽ od ſinutku. 


N rzekl im: Czemu ſpicie? wſtan⸗ 


cic / modleie ſie / byscie nie weßli w 


( 


4 na | 


61 


62 
63 


64. 


65 
66 


—— Áo qt Ó MIU M OOO, NB DOO. 


dnieyßy kaplani y Doktoꝛowie/y przy 


i get vs 
—— onie — — 


eos. XXII. 


Matt. 26. c 
oto rzeßa / y ktoꝛẽe go zwano Juda⸗ 
ßem / ieden ze drunascie / pꝛzed nimi | 
ßedt/ y pissftapit do Jeſuſa / doy go 
pocátomat", * A Jeſus mu rʒekl: jue 
daßu pocólowóniem wydawaß € 
na cʒtowiecʒẽ go? A widząc ei ktoͤ⸗ 
czy pay nim byli / co fie ddiae miato / iu, ien 
rzeklt mu: Panie / mamßli bie mie⸗ ^ © 
czem ? vderʒyt ieden z nich ſluge 
nawysßẽgo kapland : y vciat vcho 
tego pꝛawẽ. A Jeſus odpowiebzia⸗ 
wßy / rzekl: Zaniechayeie aͤz poty. A 
dotknawßy vcha iego vzdꝛowit go. 
Arzekt Jeſus do onych Etó:y byli 
pꝛzeciw niemu pꝛzyßli pꝛʒednieyß ych 
kaͤplanow / y koscielnych vrzedni⸗ 
kow / y ſtarßych: Wyßliscie ia ko na 
zbóęce z mieczmi y z kiymi: Gdym 
na kaͤddy dʒien bywał ʒ waͤmi wo 
sciele / nie zsciagneliscie rał ná mie: 
aleć taͤ ieſt godzina waͤßa / y moc cte 
mnosci. A poymawßy go / pꝛo⸗ 
wadzili w dom naiwysßego kaͤpla⸗ 
na : A Piotr za nim ßedl z daͤleka. 
A naͤnieciwßy ogićń posrzoͤd sie⸗ 
ni / gdy siedli w kolo / był Piotr mie 
dzy nimi. ZAtóiégo vyzrzawßy niez 
ktoͤꝛa ſtuzebnica v swiatlaͤ s iedʒace⸗ 
go / y pꝛzypaͤrrzywßy mu fie rzekła: | 
X ten 3 im bet. A a fie go zaͤpꝛzal | 
mówiąc : Niewiaſto nie snam go. ime 
4A málucsto potym ORAE go eta, : 
digi / czeki: ty ieſtes z onych. A | Mar.14.g70 || 
Piotr rzekl: O cʒzlowiecze / nie ieſtem. | 
A gd czaͤs wyfiedł iaͤkoby iedneß 

godzin / "ingy niektoꝛy twierd zit | len. e 26 
mowigc: Pꝛawdziwie y ten z nim 
byt. boy Galilęyczyk teft. * A Piotr 
powiedział : Cʒlowiecze niewiem co 
mowiß. A naͤtychmiaſt gdy on ieſcze 
mowit / zapial kur. A Pan obꝛoͤci⸗ 
wßy ſie poyirzat ná Piotra. wſpo 
mniat Piotr na ſtowo Paͤnſtie / iako 
był powiedzial: J pierweß niz kur 706 
zapieie / trzykroc fre mnie sápisyf- nrg. no | 
A Piotr wyp edy pꝛecz / gorzko plaͤ lan z. d 38. 
kal. Lecz mezowie ktoꝛzy go trzy⸗ |I AN Le 
mali / nagrawaͤli go / bijac⸗. N za. 

kryli go / y bill oblicze iego: y pytaͤlt 

go mówiąc: Pꝛoꝛoku / kto ieſt co cie 
vderzol? M wiele inych rzeczy blu 
zniac mówili pꝛzeciw niemu. . A gov 
byl dzien / zeßli fie ſtaͤrßy z lo du y pꝛze 


*abewiem 
| dał im byt to 
znamię :kte || 
regoć po ca- 
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57. 
Mar:14 £45 | 
lani9.c 12,0. 
24. 
PMat: 26. 8 
5 69. 
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| yniey wiecge 


| Tert: lib. 
4. contra 


Greg: Nif.- 
. | fen. oraz, I. 


| Chrifoft. 
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y N 
„Panna oft a- 


y. ofiíro- 
itat wlafaé 
éiálo ſwoie: 


Marcio- 
nem, 


dáki nd vie- 
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Hier? in 
Mit. cap. 26 
Cialo Pii. 
ci pod UCHA 
„by chle ba. 
"Catech : 
mit: 4, 


Hilar. lib: 
8, de Trin:t 


Chrifue bida 
lo fwé na 
 Woiecz*ymy a- 
fiérowal.. 


"Sakrament | 
kaplIinSssd, : 


ge "P 
Haro wit. 


de Reſur. 


hom, 24:in 
1. ad Corint 


Pan káplae | 
P3) 
nim kazał o |: 


Ros. XXII. 
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i 
wść/to ieſt / oftarowac / y czynićto/ co tu pan 
Chriſtus czynił zetalem ſwolm to ift poświe 
cá& chleb w Gółto/ a wino w krew:ofiarowac | 
pożywóć/ y innym ku po ywamiu roʒdawac. 

| 250 ako pierwey wielkonocnego baraͤnka oś | 

'fiśrowano / a potym tedziono : tak te Glo | 
iego nie moglo by dz iedstone/ aby pierwey 
Bogu ofiśrowśnć było. A Chryſoſtom pi⸗ 

ße / tu pan / odmieniatac oftare ʒakonu 
ſtarego wofiare nowégo/ mtáfto bieia bye 

| 


£O 


dla / (am slebie voffasat ofiarowóć, Sam 
pan Chriſtus (Auguſtyn S. mowi) 5 ciala y 
Erie ſwoiey vſtawil ofiare wedlug obꝛzedu 


LVKASZ A. 


iego wiernym. ; : 
Który 44 vods wylan bedzie] 5 GytécEitz | kielich kymie 
go fie iaͤſnie pokazuie / 1€ tat niż bybź wa; Pańfkicy o- | 
ſnie pazelożóno : KTORY, rosaniéy kielich | fíroudny 
Ürwote/5& was ſie wylewa : nie KTO RA Frei. | na wiedza. | 
Sfav to pewnie idz ie / Sew onym kielichu byś |- 
la wlaſna y pꝛawdẽiwa krew Pana Chriſtu⸗ 
 fowá! tá ktõꝛa teft sí nas wylanã / a nie pꝛo⸗ 
fió wino, Atemu / 5 tame na wieczerzy on 
fielich krwie Paͤũſkiey iu był wylewan / to 
leſt ofiarowan za nas na odpuſczenie grze⸗ 
chów. A tak tym iednym ſtowkiem właśnie 
pꝛzelozonym / twierdzi fic wiard Katholt⸗ 


i . 2 — d — _ 4 
| wiedli go do rśby ſtosy / mówiąc: y of stedzial na pꝛtwicy mocy Boży, R 
67 Jeſlis ty icft Chryſtus powićoz | | czekli wßyſey: Tos ty ieſt Syn Bo⸗ 
nam. eccl im: Jeſli wam powiem⸗ 597 Ktoꝛy oct : Wy pomiddacie/ 
8 nie vwierzycie mi: a ieſli y ſpytam/ 7! zem ia ieſt. A onirzekli: Coz ieſcze 
. od powiecle mi / ani wypuscicie. potrʒzebuiemy swiadectwa ; boſmy 
, 24 — 4 7 s : s i ^ 
? |! £65 od tab bedzie Syn człowieczy | | ſami ſtyßeli z vſt iego. 
„%% ²˙ . ]ðâV . ↄð d . ͤ . OR S R 
15 Pożądaniem połądatem j Nie pofaoatá Melchiſedechowego. ES 
pan mieſä bórónicgo ofiśry Sydowikicy : Na pamiątke moie ] Ra; ſte pan Chri⸗ Chriftus à - 
ktoꝛa wnet zgladztẽ miał, Bo nie ieſt rzecz ftus oſiãrowal na smterc / ale na panugtke , ye 
godna / mówi Tertullian ſtarodawny Do⸗ smierei ſwey voffasat fie ofiarowac 65 do sat iri 
kror / aby Pan Bóg gego cudzego posaeat/ konczen a swiata. Co obtáénétac CheBo+ | 11, 
ale ſwey wlaſney ofiazy wielkonoeney posa, ſtom S. tät pie: Pan Chriſtus ieſt nawys/ In pp] 33. 
dal / frazą po oney ſtarey ofierze vſtawic BY Biſkup naß / Etózy ofiéte nas ocyyśćikige | on >, Ch 4 
miat z ciala y krwie ſwoiey. N pꝛß eto wõta⸗ ca ofidrowal. Tej y teraz my ofiaruiemp / | (0 in eo 
wßy chieb / vczynit u wlaſuym Ciótem ſwo⸗ t᷑toꝛa na on czós ofidrowana / nie moe byds 2d Hebr: 
im. Poty Tertullian. a 55 ſtrawiond. A to co czynimiy / dz tele fie na póź Fan © 2 
Lo. A wżiąwfy kielich ] Ten kielich według miatte tego co ſie sftało, Bo to/ pꝛawi/ czyń, | ct 
| ieronymóć świetćgo nie byl czescta pan die na pómiątte mole, Nie inßa tedy ofiare 
ſkiego Sakraͤmentu / ale naleßal do paͤſchy (iako Biſkupi ʒakonu ſtarego) ale iedne sé 
Syoowffiéy, Bo wnet niżćy o wtaſnym kie⸗ wje czynimy: á racʒẽy pamiatke oney krwaͤ⸗ 
idu panſkim Lukaß Swiety mówi, wey ofióry ſpꝛawurempy. To Chrizoftom S. 
19 To iet cia lo moie ] Pod oſoba chleba / Nowy Teſtament wekrwi noisy Jako xrech non. 
| Cyryllus świety mówt/ date uam cto. Bo Mopzeß / krew pierwgey ofiśry po Dniu | ga sefłśmen. 
ńczći finyfty toc ofobe chleba wyswiadceza⸗ zakonu in P cʒaße / pofropit lud móz tu ad ue. 
ia / ale ciebie niech vmocnt wiara. Nie ſadz wiąc: Tac tej rew pꝛʒzymierʒa / ktoꝛc; WÓŚ | czerzy. 
tstezy wedle ſinaku twego / ale ele miech wióra mi Bog vesynil, M tak potwićrożił vmowe 2. M25. 246. 
be; ʒadnego watpienia vpewm. © prawdzie Y arie d quo: y AE Teſtament poe 
ciała y krwie tego/ m dor Hilarius/iuꝭ nie o, świeć : Erózy ako Pawel świąbczy/ bes Do 25d. 9. 18 
ſtato watpientu miey ſca zadnego. Do tyż y | trwie nie mógł byo3 poswiecony. Tak Dan 
wedle wysznanta ſamego pana / y incole wia⸗ Chriſtus krew ſwa wiafna wel : bs Jegu 
ty naßey / pꝛawdziwie ctalo y pꝛawoziwie ofiaruiac/ y ona Apoſtoty id to pierwiaftkt 
krew tef. 2685 to nie prawość Tym niechay Nowego Teſtamentu wewnatrz pol rapiã⸗ 
pꝛawda nie beożte / ktoꝛzy Jeſuſa Chꝛiſtuſa tac teſtament Ul e y poswiaca ü/ 
weinynm Hogiem bydzß nie wier za. Do otwierdʒa krwia fivota: mówiac podo⸗ 
5S AURA: m RA 1 ſtowy: Ten teft kielich nowy felt, 
m Które fic gd was dawa ] Abo ktoꝛe ʒa was ment wefrwt e Abo taͤko ióśnicy v £ 70 
ET z z + 4 SŁ + MES P ízA . Pr eis . 4 2 Ą j 
d I 7 : T iasbengéá mamy : Ta ieſt krew mol too | eus. 2 
Pościg abe a E Gai puńiigo ste | | mágo mene s Bde to uini wu, , 
F 2 AM ree Ray 
e / ; tak ieſt obecne / i ane y ofiarow f e í ze 
fon H ET sh 5 i nd tezyju nie smicy zawiſta zwlerzchnt.: religia /p 7 
e , P 
miało byds done y oflacowane: ale y tam na | > fuso y 5 in: 35 ARE teſta⸗ 
TTT 
NOA OO ira LAE: | and Goaftofowoć Y Ecco lego tám 2 55 
G s Sa ja oti (ns dż ef wy | DEA MEO Mp. ata / ACE lic ; Dofyć | 
ofidruie Bogu. 29 nie rzetl: Eroxé sa was be c dni à A üpienié y doſye 
o3te wyoánéile/Ztóré Dia abo DME SG sai | E api ees iid ee 
w teróżnieygym czasie. pasetos fiupnie © 3e | jor SPO AUR SARA PRASKA 8 4 
daf dalofwae omni wn o Soo - esf yid oft elio] 
Chriſtus ctalo ſwole świetć na ten czas 2504 | * tara y ſtudba / do ktoꝛey fie lud nowego a 
gu . ak te juges = dosi | e dace 52 eger) oy; qn 
Ddawal. Greg: iNiflen: orat: de iKelur: Dom: H / e Pi / ale 
i Theoplyl: 18 Matthzum, | . | tá me krwawa naͤ ottarzu: ktoꝛa / 3 vſtaroy 
e d . 5 E : " ^ 4 E 1 > sf P4 Fe! 5 5 in 
i? To cgoncie] Ten ftowy Satrdmtent | ſamego Cbriſts Pannen y aroße pedzte z⸗ | 
kaplaͤnſtwa teft poftánowiony: Érósémt pan tcr conta à tana ſtußba y ofi&ré nowćgo 
val Vu ao 577 té Apoſtolom y ich por teſtämentu / y vfińwicnć pꝛzyczytante y | ' 
een MET oido pꝛzywlaſczaniẽ wßytkich vobzoosizyitm met 
tomtóm / vꝛzad wlaſny kaplanſki ſpꝛawo⸗ 3 bytkich de | 
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| leie Piotr o- 
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| Widrá Pio- 
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cka / o pzawoźiwćy bytnośći sla y krwie 
panjtiey w S. Gátvámenéte/y o ofierze tey⸗ 
ze krwie w kielichu. Co 5 Nowaͤnieliki baͤrzo 
kole woczy / pzzetój wolą ooftapté Ewaͤnie⸗ 
litéy/ a nili bledy ſwẽ opuscic. Beza nne to 
moówić/ de abo ſie Lukaß S. omylil na tym 
nieyſcu / abo Eros inßy pꝛzypiſat te ſtowd : y | 
wazy ſie oomitentać ſtowa Boe. Tegoß ʒu⸗ 
chwalſtwa naßladuia tlumacze naßy polfcy/ 
Bꝛzeſey / Budny y Czechowic / choć ważEonio 
Gréctiégo textu nie chca odſtepowac. Co nic 
inßẽ go nie ieſt / icono ſwoͤy pꝛʒeklety wymyſt 
pꝛzekladac nad tajne flowá Boze. Lecz chwa⸗ 
lá pónu Bogu / piſmo S. teft wßedy za naͤ⸗ 
mi / pꝛʒectwko ich bledom. 

Krolowie narodovo ] Vie za kazuieẽ Pan 
zwierzchnosel y pꝛzelozeſſtwa / temi ftowy : 
śle pychy / okrucieñſtwa y wzgaͤrdy podda⸗ 
nych : zalecaiac im pokoꝛe ſwym pꝛyyklaͤdem. 

Lam prosit ść tobą ] Dwa wielkiẽ pꝛzy⸗ 
wileie vpꝛosit tu Pan Chriſtus Piotrowi: 
Jeden / aby wlars tego y namtaſtkow tego 
nigoy nie vſtals na ſtollcy tego, A dꝛug/ aby 
on poͤtwierdzal bꝛacta ſwa / Apoſtoly y Bie 
ſkupy: co té za wße czynilt Piotrowi naſte⸗ 
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MNC, dal | 12 
[ONSE 1 WBytko ich mno⸗ 
zi» GRU (7^ (Eno wiedli go 

Maz do pitata. * po 
zi C (V NI [O czeli nan ſkaͤrzyc⸗ in 

. mówiąc Tego⸗ 

4 K RY 5 ſmy naͤlezli pod⸗ 
wracaͤigcego narod naß: y zaͤka⸗ 
zwięcego dani dawać Céfársovot : v 
mówięcógo ze on ieſt Chryſtuſem 
krelem. N pyrał go pilat / móz| 5 
więc : Tos teſt Eról Sydowfkir A 
on odpowieditawjy” rzćkl: Ty po⸗ 
wis daß. A Pitat rscfl do pizedniey 1 
ßych Edplanów y do rzeße: Nic nie 
nayduie win w tym człowieku. Mecz 18 
fie oni silili / moͤwiac: Wzrußa lud 

vczac po wßytkiey Zodowſtiey ziemi / E 


 pecsompy od Gilileiés d$ do tąd. 
| A piat vſtyßawßy Gaͤlile a/ pytal 
leſtiby byl czlekiem Galileyſkim. A 
gdy fie dowiedzial iz należał do wla⸗ 20 
| 03é4 Herodowey / odeſtal go do Sco | 2 
rodaͤ/ ktoꝛy też w Jeruzalem byl m onć 
Ont, A Heroͤd wyżezawgy Jeſuſa / vꝛaͤ 
dowat ſie baͤrzo. Bo go od dawnego 
czafu pꝛaͤgnal wid ec: dla teß iz wie⸗ 
le o nim flychal: y ſpodzierr at ſie ze 
(miał wibítéc táEié cubo od niego v⸗ 
czynionẽ. R pytal go wiela mów. A 
on mu nic nie odpowiaͤdal. Lecz 
pꝛzednieyßy kaͤplani y Doktoꝛowie 
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r1 ftali/wetlite nan ſkarzac. A wzgar 
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pnicy Rzym(cy Pepizjowie, © pirynm | 
pasyotlctu tak Lucius pierwßy Papie y me⸗ 
czennik piße : Nos eiol / pꝛawi / Raymfti leſt 
Apoſtolſki y maͤtka wßech Fosćiotów : ktoͤ⸗ 
ty od ßnuru naut Apoſtolſkrey nigdy nie v⸗ 
ſtapil / aͤni heretyckunt nowtnám nigdy ſie 
nie vwiodt. Bo inu to fari Pan obiecał móz 
wlac: Jam pꝛosil ʒa toba / aby wiaͤra twa 
nie vſtala. N Bernat S. Dla tego / mówi / 
quæſtie o wierze mala bydz do fiolicz Apo⸗ 
ſtolſkiey Rzymiſkiey odnoßone / i$ tám wiara 
vſtac nie moe wedle tey obietnice Panſkiey. 
Co téí pꝛzed nim wyznał Cy pꝛian & moͤ⸗ 
wiac: 55 blad okoto wiary nigoy nie mial 
pꝛʒyſtepu do ſtolice Piotrowẽy. © wtoꝛym 
zäs tak Theophyläktus / chocig Grćczyń / 
mówi wytlaoatac te pónftie fowá : Iz éte 
mam żótśtaże innych vczniow moich / poe 
tiviérosayse dꝛugich. Bo to na Cre nalesy/ 
ttózyś po mnie ieft opoka y fundamentem 
tośćtoła mego, A Innocentlus 111. aseto/ 
mowi / wietße ſpꝛawy Fośćielnć/ zwlaſcza 
Frózć ſa o wlerze / maig byds do ſtolice Pio⸗ 
trowey odnoßone / © ſie Pan zk nimi modlil / 
aby wiaͤra tego nie vjtál à. 


dit im Heroͤd 3 woyſkiem ſrooim / 4 
naͤygral obleczone go w ßaͤte biały, 
y odeſtal bo Piłató N sſtali fie psy 
iacioiy Herod y Pilat onégo dnia. 


bo pꝛzed tym byli fobie niepꝛʒyiaciel⸗ 


mi. A Pilat zezwawßy pꝛzedniey⸗ 
ßych kaͤplanow y pꝛze lozonych / y lu 
du / rzekt do nich: Pꝛzyrviedliscie 
mi tego c owieka / iar oby lud odwo 
dz acego: 4 oto ia pytátgc pꝛʒed voz 
mi / nie nalazlem w tym czlowieku 
zadney wiry 3 tych o EtSzych nan 
ſkarge Elábstecie. * Ale ani Herod / 
bom was do niego odfęlal : a oto 
nie vczyniono mu nic godnez smier⸗ 
ci. A pzetćż ſkararoßy go wypu⸗ 
ſcze. A potesebá mu bylo wypuścić 
im iednẽ go na swieto. N sámolalá: 
ſpoͤkem wßytka rzepa / mówiąc: 
Strac tego / 4 wypuść nam Baͤrab⸗ 
baßa : Eróty byt dla siciátiégo roz⸗ 
tucbu w mieście vczynionẽgo/ y dla 
mezoboyſtwa pofaͤdzon do botejieć 
nia. A znowu mówi. pilar do nich / 
chcac wypuscic Jeſu ſa. Ale oni wo⸗ 
lali / moͤwigc: Vkrzyzuy / vkrzyzuy go. 
A on pottsccié rzekł do nich: Cóż 
wzdy złego ten vczynit Jadneyein 
pꝛzyczyny śmierć w nim nie naͤlazl: 
ſkarze go tedy y wypuſcze. A oni na⸗ 
legáli głofę wielkimi za daig c aby był 
vkrzyzowan: y żmacniały fie. gloſ 
ich A Pilat pꝛʒyſadzil aͤby ſie sſta⸗ 
ko zadaͤnie ich. N wypuścił im onẽ⸗ 
go ktoꝛy był dla mezoboͤyſtwa y roz⸗ 
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| Mar.15.b 14 


* Arcyka- 
planow. G. 


R036. XXIII. 


WEDLVG LVKASZA. 


go pꝛosili: a Jefufó podal na wolg 
26 ich. A gdy go wiedli potmáli Sy⸗ 
mona niektoꝛe ß Cyreneyczyka sc wsi 
idacego/y wlozylinan krʒzyz aby nioͤſt 
3á Jeſuſem. N ßla za nim wielka 
rzeßa ludu y niewiaſt: ktoꝛẽ plakaͤly 
go y lamentowaͤly. A Jeſus obꝛoͤci⸗ 
wßy ſie do nich / rzekl: Coꝛki Jerozo⸗ 
limſtie nie plácscie nábemng : ale 
famć nad foba placzeie / y nad (sn 
mi waßymi. Abowiemcl oto / pꝛʒiy⸗ 
da dni / w ktoͤꝛeẽ bedg moͤwiẽ: Scze⸗ 
śliwć nieplodne / y żywoty Etóvé nie 
rodzily / y piersi ktoꝛc nie karmily. 
Tedy poczng mówic goͤꝛam : 5 Paͤ⸗ 
dniycie na nas: a paͤgoꝛkam: pass? 
kriheie nas. Abowićm ieſli to na ʒie⸗ 
lonym dꝛzewie czyniz: cóż na ſuchym 
bedzie v i; 


T Matt, 27,d 
ui 
Mar: Ly. b 2i 
122 


28 


nie dla 
mnie, dle dla 


29 


£1f2.2, d 19. 
Oze'to.b8. 
Obia,ó,dr6 
9. 26. 


dwu złoczyńców/óby ie ſtracono . FA 
gdy pꝛzyßli ná mieyſce ktoͤꝛẽ zowig 
Trupiey glowy / tam go vkrzyzowali: 
y lotty/ iednego po pꝛaͤwey/ a dꝛugie 
go po lewey ſtrontie. A Jeſus móż 
wil: Oycze / odpusc im: boc nie wież 
059 co cʒyniq. A roʒdzieltwßy Póty tez 
go / rzucili lófg. N ſtal lud pátrs& 
tac : a naͤs mie waͤli fic 5 niego pꝛzelo⸗ 
zen z nimi / mówiąc: ^jnné wyba⸗ 
wiat / niechze ſie (am wybaͤwi / ieſliz 
ten ieſt Chriſtus Bozy wybꝛaͤny. 
Naͤgrawali go t& yżółnićcze pꝛzy⸗ 
chodzac / a ocet mu poddiąc / y móż 
wiąc / Jeflis ty ieſt kroͤl Zydowſki / 
wybawiefie ſam. Byl £65 náb nim 
napis / napiſany Gre ckimi / CLacin⸗ 
ſkimi / y Zydowſkimiliteraͤmi: TEN 
IEST KROL ZYDOWVSKI. * Xj 
ieden 3 tych ktoͤꝛʒy wis teli łotrów bluz 


h patt:2>,d 
33» 

Mar:15,b 22 

lan 19. c I7, 


IE 


ftus, wybawze fam siebie / y nas. A 


moͤwigc: Ani ty doga fie boiß / gdy⸗ 


Oxcge odpuść im] Toć teft nadoſtonal⸗ 


i 


Modlitwy za 34 l j ij 
» epszylacio- fiy pꝛzyklad miłośći vo nágym zbawictelu/ 
ly. modlacym ſie 34 trzyżowniti fwć : Etózego 


pzzyElódu nóglddoował pierwßy meczennik 
tego Stephan S. A obudwu mo dlitwa była | 
wyſtuchaͤna . Bo ſkutek modlitwy pand Chr 
ftufowéy pokazal ſie na Kotmiſtrzu y innych. 
& modlitwy Sczepanowey w pawlowym 
nawrocenin. 


; Dźie: z 60, 
ł 


| Przykład o- 43 fis zemną bedźief vo viu] Faden ſie 
tra do (czego | niech nie zwodzi tym pꝛzyklaͤdem : zeby abo 


nie fłuży, 


* Wiedziono £6 5 nim y dꝛugich 


inti go; mówiąc : Jejlis ty ieſt Chri⸗ 


odpowiedziawßy dꝛugi / fukal 0% 


ruchu wrʒucon do wiezienia / o Étóxéz 41 zes teyze ftóśnićy podlegl? M myć 


ſpꝛaͤwiedliwie: bo «obra sapláte za 
vczynki odnosimy: Lecs ten nicslégo 


42 | nie vczynil. N mówił do Jeſuſa: 


pónie pomni na mie / gdy pꝛziydzieß 
43 do kroͤleſtwa twego. A Jeſus mu 
rzekl: Zapꝛawde mówie tobie: Dzis 
44 3emngbeostef w tóiu+ A bylo taͤko⸗ 
by o ßoͤſtey godzinie: N sſtaly fic 
ſciemnosci po wßytkiey ziemi d$ do 
4 dziewiatey god ing. N sácmilo fic 
| | flofice : ã zaftona kosctelna rozdaͤrla 
46 | fie w poly. * A Jeſus zaͤwolawßy 
„| głofem wielkim / rzekl: i Oycze / w vez 
ce twẽ polẽcam duch moiégo. A 
47 to rzekßy / ſkonal. A widzac Rot⸗ 
G miſttʒ co fic ostáto / chwalil Boga⸗ 
moͤwigc: Pꝛawdziwie ten człowieć 
48 | był ſpꝛawiedliwy. N wßytkaͤ rzeßa 
tych / Etóny ſpoͤlnie byli pꝛʒy tym wiz 
doku / y wid zielt co fic dzialo / wraͤca⸗ 
49 li fie biigc pierst ſwoie. A wßyſcy 
iego znaiomsi daͤleka ſtalt / y niewia⸗ 
ſty Etóié byly za nim pꝛzyßly z liz | 
zo læyiey / na to patrzac. 2C oto mąż 
imieniem Jozeph / ktoͤry był Senato⸗ 
jg; rem / ma dobꝛy y ſpꝛaͤwiedliwy / (ten 
był nie zezwolil na rade y na vczynki 
ich) z Arymatyie y miaſta Zydowſkiey 
ziemie / ktoͤꝛy tez y fam oczekawal kro 
52 leſtwa Bozego. Ten pꝛzyßedl do 
53 | Pilatá y piosit o cia lo Jeſuſowẽé: y 
ziawßy * vwingł w pꝛzescieradlo / a 
polozyl go w grobie wykowaͤnym / 
w ktoͤꝛym ieſcze Żaden nie był poź 
lozon. | 
54 | A byl dzien Pꝛzygotowaͤnia/ y 
51 ßaͤbbat naſtawal. A posygebfy niez 
wiaͤſty Etóié byly z nim pꝛzyßly z do 
lileiey/widziaͤly groͤb / y tako bylo poz 
36 łożomo ciao iego. A wróctwpy fic 
nágotomály wonnych tzeczy y má 
ści: św ßabbat dały pokoy / wedle 
| pꝛzykazaͤnia. | 


ipfal 30. a6 


Zpoleeg G, 


Aur. 15. g 43 
Iæn 19. g 38. 


vie. G. 
die G. S. 


náwtócenié ſwẽ mal odklaͤdac na qoostue | 

smierct / abo fobie obiecowóć laͤſke Hora w 
oſtatnia godʒine $ywotá fivotégo : abo Żeby 
miat byo$ zbówtón ſama wiáta y wysnóć 
niem Chriſta Pana bez dobꝛych vczynków : 
Abo Żeby tat pꝛoſto mial isdz do rau bes po⸗ 
kuty y oofyć vczynienta / y karanta za pꝛzeßle 
grzechy fwote abo feby miał mocnie wie 
tzyć a nic niewatpiẽ o sbáwientu fiot, A⸗ 
bowiem co fie temu łotrowi ſcʒesliwemu sſta 
to / toć nie bylo pzówo pofpolitć / ale oſobn — 
pʒzywiley / y rzadtki pꝛzyklad panſkiego mi, 


Oqqqq osterdzia. -— | 
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5 czega 


Aug: lib. 1. 
de anima 
Cap: 9a 


To zaćmie- 


nie było y 


2 Mat. 29.2 1 


Ian 20. 41. 


* uiektórd 
' znimi. G. 


yr. e 23, 
Mar:9. c 31. 
wys, 9.c 22, 


ae canta m tr —— 


„gie indie: | 


Mar. 16 422. 


b Mat. 16. c 


| "flow ich G. 


wo zy t t —[—Q—— . — 


locierosia. Ale iedn ar. stao bierz tćnóuFi : 
Ylap2300/ abys nigdy nieroſpaczat⸗ choćbyś 
té$ co nagoꝛʒey Żył 43 do smierei. Dꝛuga / i 
wiárá/ nad ieia y milosẽ potutà ſerdecʒna / 
y dobꝛa wolą doſyẽ ieſt, bez dobꝛych vczyn⸗ 
kow / kiedy pꝛze ErórtoéC cʒaſu cyynionć bydz 
niemoga. Erzecia / p ten Tote feześliwy mial 


nietylko wielka wire / y wßytkiẽ toy czesci 


pokuty · ſkruche / ſpowieds / y vofyé vczynie⸗ 
nie :óle nad to / i&Po Auguſtyn świadczy/ od 
Cypꝛiana S. miedʒy świetć Meczenniti ieſt 
poliGony / Etozsy ſie chrzcza we krwi wla⸗ 


| néy ſwoley. Y pꝛzetoß nie dziw $e pꝛoſto 


ßedl do Ram. Nakoniec pamietzy/ i$ nie ka⸗ 
$oy ma tar iego obiawienia o ſwym zbaͤwie⸗ 
nin / iakie mist ten tote blogoſtawiony: y 
pꝛzetõꝭ nie mofe bydz tak iako on pewien o 
sbówieniu fion, 

i sftaki ſie ciemność] To ʒacmienie soáto 
ſie tak ożiwnć Dyonizyußowi Areopaͤgieie w 
Givéctiéy/ gdy iefcze byt Pogaͤninem / po⸗ 
wiedzial : Aboẽ 256g wßego ftwozzenia mes 
ki cierpi: abo ſie wßytek swiat obali. O czym 
fam piße wi liscie do polikarpa / y wliscie do 


pierwßego 
dnia ßabbatu ba 


do grobu / nioſac 

SE wonne tzeczy Ftó 
re boly nagoto⸗ 
* wály*:i N de 
lazly Edmień odwślóny od grobu. 
A wfedgy/ nie naͤlazly ciaͤla Pana 
Jeſuſowẽ go. N sſtalo ſie: gdy fie 
ſercem zaͤtrwozyly dla tego / oto OWA 
mezowie ſtaͤneli pꝛzy nich w Bátácb 


twarz ku ziemt / rzekli do nich: Co 
ßukacie zy wia cẽgo miedzy vmaͤrlg⸗ 
mir nie maß go tu/aͤle wſtal. W⸗ 
fpómnićie iako wam powiadal / gdy 
ieſcze był w Gaͤlile ie y / mówiąc: 
b Iz potrzeba aby Syn czlowiecz 
"byt wydan w rece ludzi grzeßnych/y 


byzmartwychwſtal. N wſpoͤmniaͤ⸗ 
ty na ſtowa iego. A wroͤciwß y fie 


od grobu / oznaymily to wßytko o⸗ 


nym iedenasciom / y innym wßyt⸗ 
kim. 4 była Marga Magdalena / 
"joánná/ y Marya Jakobowa / y ine 
Étóié 3 temi byly/Etózé to powiadaly 
Apoſtote m. zdaͤly ſie im iaͤko plo⸗ 
tki ſtowa te / y niewierzyli im. A 
Piotr wſtawßy pobiezal do grobu : 
a nach liwßy fie vyz zal famć pꝛze⸗ 
gcicradla położonć y odfiedł diiwu⸗ 
iac fie jam wſobie temu co ſie sftólo. 


Św go róno pꝛzyßly | 


swietnych. A gdy fie baly/á iebylils | | 


EWANIELIA 


53 


— — dnte 


55 


f 


* 


Apollofand. | 
VU którymi ieſcge 12den] Jao vo $yvooCie 
blogoſtawioney y giepokalaney dziewice 
Macicy Jaden ani paseo Chriſtuſem / ani po 
nin nie był poczety: táE w tym grobie aden 
ani pzeD tym ani potym nie był pogrzebioś 
ny. Co fícsftélo swoléy y opatrznośći 2304 
$éy/5e Jozeph fieségl tego / aby w onym gro⸗ 
bie aden inny niebył pochowaͤny : lako y 
dꝛugi Jozeph byt ſtroem y S wiadkiem paź 
nienſtwa Maritey maͤtki Boe y. Auguſtyny 
Hieronym / ad Pammach. pro lib. aduerſus 
Iouinianum 3 
widźidły grób] Te świetć niewiófty 3 
wielkiego nabożeńftwć pꝛzypatrowaty ſie 
grobomi / y ſtrzegty go / ku czći naswierße⸗ 
go ciala panſkiego . Atoꝛych paspttaoem na⸗ 
bożeńjtwo ono wiernych chrʒes tand w grob 


pant i nawiedz atacych / y nocuiących v nie⸗ 


XXIII. |* 


14 


C 
16 


Uy 


18 


20 


2 


* 


byl vkrzyzowan: á trseciégo dnia ác | 


go w wielki Piatek y w wielką Sobote po 
kos cielech / na paͤmiatke pogrzebu Paͤũſkie⸗ 
go / ieſt pochwaly godne : a zwłefcza 15 tos 
ćidto pańftuć w nas wietßym Saͤkramencie 
bywa cczone w grobiech. 


A oto dwa z nich tege z dnia fli 
do miaͤſt eczka Etóié bylo ^ná ßesc 
diiesiat ſtatow od Jeruzalem, na tz 
mic Emmaus. a ci roʒzmawiali (o^ 
ba o tym wßytkim co fie było sftdło. 


«| * 3t effálo fie: gdy rozmawiali y ſpoͤ⸗ 


łu ſie pytálv y fam Jeſus pꝛzyblizy⸗ 
toy fiegedł z nimi. 4 oczy ich byty 


sátrsymáné aby go nie poznall: 9 8 


ktoꝛẽ idąc macie miedzy ſoba / aͤ ie⸗ 
ſtescie ſmetni? A odporriadaiac 
ieden ktoꝛe mu imie Kleophaͤs / rzekl 
mu: Tys fam gosciem w Jeruza⸗ 
lem / a niewieß co ſie w nim w té dni. 


rzekli: O Jeſusie Naͤzaͤrenſkim / ktoͤ⸗ 
ry był mas pꝛoꝛok/potezny w vczynku 
y mowie pꝛzed Bogiem y wßytkim 
ludem: A iako pꝛzednieyßy Eáplani 
9 pꝛzelozeni naͤßy roydaͤli go na faz 
zdnić smierci y vkrzyzowali go. A 
męchmy fie ſpodzie walt i$ on miał 
byl odkupic Izʒra ela: à teraz nad to 
wß tko dsis trzeci dzien ieſt iako fie 
to sſtaͤlo. Ale y niewiaͤſty niektoꝛe z 
naͤßych pꝛzeſtraͤßyly nas / ktoͤꝛe pꝛze⸗ 
dedniem byly v grobu: * nie naͤ⸗ 
lasfs ciala iego/pꝛzaßly / powiẽ daigc 
i$ y widzeniẽ Anyelſkiẽ wid zial / ktoͤ⸗ 
239 powiaͤdaͤia 13 zy wie. N poßli nie⸗ 


ktoꝛzy z naßych do grobu/y taͤk nale⸗ 


ali iako niewiaͤſty powiadaͤly : dle ſa⸗ 


mégo nie náleili. * A on rzekt do ne widziec 


nich: O glupi/ a leniwego ſerca ku 
wieꝛzeniu temu wßjtkiemu co powie⸗ 


dz tieli 


»1 4 CM 7 żył : i zalem, ! 
os. io? * ZŃtózęm on rzekt: Co? N eti 
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" &osd. XXIII, | 
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Maria wie- 
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ſtwo ku ti ſu | 
Paunjkiemu, | 
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lan 20,€1 9. 
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Sakrament | 
pod edng ofo 
bę. 

| Aug: lib: 3. 
de confen- 
fu Euang.. 
cap. 25. 
Beda &The 
ophil. in 
Lucam. 


'| fufow po- 
wjstchnye | 


De:vnite 
Eccl. c» Io» 
Luk: 24. 17, 
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Kostiol Chri | 


26 | O$fieli Pꝛoꝛocy. Jzaż niebyło poź 


trzeba aby to był cierpial Chryſtus y 


27 taͤk wßedt do chwaly fiwotćyz © A 


poczawßy od Moyzeßa y wßytkich 
Pꝛoꝛokoòw / wykladal im we wßjtkich 


28 | pifiniécb co o nim bylo. N pꝛzybli⸗ 


N 
10. 
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pi 
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re 
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33 
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30 


ſwym poo ofoba chleba: 
C friey 3 ſamego textu połaznte, : 
| y pzy ogtátutéy wieczerzy / wśiął chleb / blo⸗ 


żyli ſie Eu miaͤſteczku do ktoꝛego ßli: 
á on okaͤzowal iaͤkoby dale mial iść. 
N pꝛzymusili go / moͤwiac: Zoſtan 
znaͤmi / boc fic ma k wieczoꝛu / y 
dien ſie tuż nachylil. N wßedl z nie 
mi. X sſtalo ſie / gdy siedzial 5 nimi 
v ſtolu / wzial chleb/y blogoſtawit/y 
kamal/y podawal im. Xt otworzyly 
fic oczy ich / y poznaͤli go: A on nt 
Engt 3 oczu ich. * N mówili micosy 
ſobg: Izali ſerce naßẽ niepałólo w 
nas / gdy mówił w dꝛoͤdze / y piſma 
nam otwieral? A voſtaroßy teyze 
god ing wrócili ſie do Jeruzalem: x 
znaleźli zgromadzonych iedenascie/ 
tych Etó:34 3 nimi byli / powiad aig⸗ 
cych : Iz wſtal Pan pꝛawdz iwie /y 
vkazal fic Symonowi. A oni poź 
wiaͤdaͤli co ſie dźialo w dꝛoͤdze: y ia⸗ 
ko go posnált w łamaniu cblebá. 
7A gdy to mówili / ſtangl Jeſus 
w posrzodku ich / y rzekt im : Poko⸗ 


wam : tam ieſt. nie bóyćie fie. * 2L 


ſtꝛwozeni y pꝛzeſtꝛaͤßeni beogcymnićz 
mali i$ duch widzieli. N rzekl im: 


Czemuscie fic zatrwoz yli/ a myśli voz | 


le eee 


bo duch nić ma cia la ant kosci / tato 


222252 


40 wid zicie ze ia mam. A rzekßy to / v⸗ 
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£m 


4 
44 


45 
46 
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52 


5 


fiepuig do fcrc wópych ? Ogladay⸗ 


cie rece moto ymogi: zeciem ia tenże 
ieſt: dot ka eie ſie / y pꝛzypaͤtrußeie: 
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kazal im rece y nogi. A gdy oni ie⸗ 
(cze nie voters lE ^y dziwowali ſie od 
rädosci/rʒekl: Macie tu co iesc? A 
oni mu dali ßtuke ryby pieczonśy / y 
plaſtr miodu." A gdy iadt pꝛzed ni⸗ 
mi / wzigwßy oſtaͤtki dal im. N rzekl 
do nich : Te (a fłowa ktoͤrem mówił 
do was bedgc ieſcze z wami: i$ fie 
musiało wypelnić wßytko co naͤpiſa⸗ 
no ieſt vo zakonie Moyzeß owym / y w 
Pꝛoꝛocèch / y w Pfalmiech o mnie. 
Tedy im ſmyſt otworzyl / żeby rozu⸗ 
mieli piſm4: Vrzekl im: J; tal 
teft napiſano : taͤk bylo potrzebã dz 
by Chryſtus vcierpiat/y wftal od v⸗ 
maͤrlych dnia trzeciego : a zeby byla 
pꝛzepowiaͤdaͤna w imie tego pokutaͤ 


y odpuſczenie grzechów po wßytkich 


naꝛod ziech poczawß od Jeruzalem. 

A wy ieſtescie swiadkami tego. 
* 8 A ia pofylam obietnice Oyca 
mego ná was: ' d wy siedźćie w mice 
scie / a bedźiecie oblecsent mocą 3 
wyſokosci. R wywiódl ie z miaͤſta 
do Bethaͤnuiey: A podnióspy rece ſtoe 
blogoſlawil im. X eftáto ſie: gdy 
im blogoſtaͤwil / rozſtal fic s nimi / y 
był niesion do nieba. A oni poklon 
vczyniwßy / wrócili fie do Jeruzalem 
5 weſelem wielkim: X bslí zaͤwße 
w kosciele / chwalac y blogoſtawizc 


Boga.” 
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QU figwfty chleb błogostiwił ] Sgadza⸗ 
tà fie (társy Doktoꝛowie à na imie Auguſtyn 
S. wielebny Beda / y Theophylaktus / 15 tu 
panchriſtus rozdawał Sakrament vczniom 
tato fic oofyé ia⸗ 
Bo tat ze tá Eo 


goſtawit / klamal y dawal vczniom ſwoun: 


| Gego on nigdy nie czynil / iedno abo pꝛzemie⸗ 
ntalac chleb w Cito ſwoie / aͤbo troche chlebs 


cudownie rozmnaaiac. Rtemu / (3 wnet za 
tym otwoꝛzyly ſie oczy ich / y posnált go w 
łamóniu chleba. A i; zaraz zniknalz oczu ich⸗ 
nie czekaͤtac aby im oat pod dꝛuga oſoba. A 


tak tu mamy iaſny pꝛʒyklad / y pochwalenie 


pꝛziymowaͤnia Sakramentu pod iedna 
oſobg. | 

Po wfytkich narodźiech ] poEisutc im 
s pifiná / nie tylko to co o nim ſůmym / ale y 
to co o kosciele tego opowieosiano byto:is fie 
mtał począć od Jeruzaͤlem / y mial ſie rozße⸗ 
rzyẽ y rozniesẽ po wßytkich krainach y naro⸗ 
dz lech. Abyſmy ſie (ako Auguſtyn S. mo⸗ 
wi) ébo na oblubieńcu abo na oblubienicy 
nie omylilt y nie oßutali. A toć ift pꝛʒeciwko 
wßytkun heret/ kom y odſczepiencom: ktoꝛzy 


| ©qqqq 8 


— — M O OO — w 


50 
| 


— ——— — E sen EE [ —— HÁÀ— 


nowć zboꝛy / ná ofobnych mieyſcaͤch / y w kra⸗ 
inach pewnych ʒaͤczyndta : odꝛywaͤlac lud ie 
od pꝛawdziwego y w piſmiech opiſanego ko⸗ 
śćioła Chriſtuſowego / Etózy pocʒawßy fie 
od Jeruzaͤlem / rośćie/ mnoży fie/y rozßerza 


po wßem éwieéie / aß do ftoriczenia wiekow. 


P23ctó$ dobꝛze Auguſtyn S. mówi : 753 iako 
pꝛzeklety ieſt ten / ktoꝛy opowieda 5c Chriſtus 
nie cierpiat y nie martwychwſtal : gdy⸗ 
eſmy fie nauczyli 5 Ewaͤnieliley de potrzeba 


bylo aͤby Chriſtus Ciérpial y ʒmartwych⸗ 


voftal : Tak tes pꝛʒeklety ieſt / ktoꝛykolwier o⸗ 
kazule y zaleca kosctol kedy indzie / à nie w 
ſpolecʒnosct wßytkich narodow. Gdyzeſmy 
fie 5téyse Ewaͤntelliey naͤuczyli / ze kosciot 
Chriſtuſõw miąt byos rozßerzony po wßyt⸗ 


| Fich narodstech. 


Blogoslawit im] Chriſtus nawysßy naß 
kaplan w Melchiſedechu figurowany / csefto 
ſworm dawat fivoic pꝛzezegnaniẽ: nrekledy 
one mi ſtowy / pokoy wam: niekledy wklada⸗ 
nićm refu: & tera; podniesieniem reku nad 
vczniami: iatoby ſie in 5 nimi ʒegnatac. Lecz 
iakim fpofobem to egnanie bylo / pifino nie 
wſpomina: ale podobienſtwo 5 te 5egnal 
zuamientem krzyda S. iako / w figurze iego⸗ 
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doscia, d guy 
fre Zrwowa-. 
0. 0E 

* 4 wzżigwfy 
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| które opiſal. 


Tertul: de 
coro: mil: 
in Pfal. 3o. 
cont » 


R ezihielenie 
Ewánieliiey 
Iana. 5. 


Matt. 4. I2, a 


Rozd. 2. D. 
Rozd. 5. I. 


Iren. lib. 2. | 


cap, 37. 


Które fpra- 
wy y nauki 
Paźńfkie Ian 
S. opuścił, 4 


Hieron, in 
Catal. 
chriſtus bo- 
fhwe ſeuoie id 
fnie pokazo- 
wal, 

Ian 20. 31. 
Hieron: in 
Cat: fcript. 
Ecclef. 
lan 21. 20. 
Matt. 4. 21. 


Die. 12, 2. 


Zywot laná 

Ewánielifl y 
5. 

Ian S. pifal 

Ewánielig 


przećiw Ebi. | 


onitóm, 
Lib: 1. ad 
verf.Iou: 
cap. 14. 
lan Ij. 24. 
Ian 20. 4. 
lan 21. 7. 
Ian dla PA- 


nieńfiwA na 


milfy Pdnu 
Chrifiufowi, 


| Przywileje 
Iand Ewánz 
jeliſiy $$ 


A wadi 


tego znamienia na Żegnónić swoiévsdonicvsyz 


Jakob paͤtryarcha blogoſtawil (ynóm Joze⸗ 
phowym / ną krzy na nie kladac rece ſwole: 
Y Aston wyciagnawßy tefe na lud blogo⸗ 
ſtawit mu. Abowiem po zmartwychſtaͤnin 
Panſkim krzyß począł byds chwaͤlebny mie 
dzy 2fpoftoty/ y miedzy Chrzescitany. Jako 
pewną rzecz teft 5 Qyców S. ſtaͤrych / ktoꝛzy 


walt / y zowa to poda niem Apoſtolſkun. Y 
owßem Auguſtyn S. mowt 3e ſam pan 
Chriſtus nie bes przyczyny cheial aby to zua⸗ 
mie krzy dd swietẽgo na czelech naßych by»: 
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| goy3 to mocą y pꝛʒykladem Chriſtuſowym 
czyniq. 7 f 


SVMMA EWANIELIEY S. IANA. 


Wanielid Yatta S, na cztery cześci moge bydź rogdficlona, Pierwfa ma w fobie fprawy Pana Cbriż 

flufowé, przed tym niźli fieiawnie pokazał + gdy iefcge cbrzcił lan S. w Rozdz 1,2, 3. 54. w. 
tóra opifuie prawy iego w ludskiey iemi (rychło potym iako fie począł w Galileiey okażowac ) y. 
wtórg paſche hagania iego, w Rozd: s, Boo pićrwfey P aßce mamy w pierwkCy cześci, gdzietak 
piße: A bytablijkoPafcha Zydowjka, To s świeto,o którym mamy we votór€y cześci, gdźie mõ⸗ 
vor: Był potym dźićń świety Zydo wſhi: wielcy Doktorowie ( 4 mianowicie treneufr) rogunueia 
ze bylo swieto Pafchy, Trgecia cześć zamyka vo fobie ſprawy iego w Galileiey y w ludzkiey ztemi, 
około trgeciey Pafchy, po nity: Rogd: 6, dg do 12. Bo taꝶ ch tamy w Rogd: 6. 4. Abo la blijko: 


Rogdź: 11, 55. By la blijko Pafcha Zydowjka) y on tydzień swiety meki iego w leruzalem: od Rog: 
12, dż do końca ksiąg. 

Az tego Rozdziału obaczyć fie może, iż tego Ewanieliſt) (który po inßych trzech piſal) przed 
siewgiecie bylo, opuścić fprawy one P, Chriftufowe w Galileicy po wiegieniu Jano wym, tegóg ro- 


miajtem lerug&lem y 4 kośćiotem, była czelnieyfa cześć oney hrainy : kedy miefkali nawysfy kapfa 
ni y prʒelozeni vwofeyfcy ludu Zydowjkiego , y Doktorowie w pifmie nauczeńky, y nabiegleyfey w 
jakonie, Przetóż to mieyfce nafhadnieyfć bylo, gdźieby Zbawiciel naß (nalagféy tam glowe y wö⸗ 
dge innych: którzy mu ſie tćż nawsiecey ſprgeciwiali, iako to prorocy byli opowiedzieli) iavonicy też 
y iafnićy ucgyt A niźli w Galileicy, y dowodził różnych cgaſow, y kagdego roku kazania ſwoiẽgo, ge 
on bytChrijtufem onym sdavena obiecanym którego czekali + a ktemuiż byl nie tylko czlowiekiem, - 
iako go oni ſobie malowali, ale tes przyrodźowym, iednoiftnym, y fpolwiecznym Synem Boga Oyca, 
który go iu; poſtal. A zeby to bylo przedsiewgiecić Ewanieliſt tego, fam to pokaznie przy końcu E. 


xeanieliéy, teni fLowyt To ieft napifano, abyście wier$yli, is Iefusiest Syn Boga £yvoego : A wierząc | - 


abyście mieli ) ot w imie iego. Tegoż poświadcza Hieronim s, opiſuiac z wot lana 5. w te słowa. 

Ian prawi, Apoftót, ktorćgo Pan leſus nawiecey miłował, fyn Zebedeukow, 4 brat lakuba A= 
poftota, htorcgo dial Herod, na oſtatku po wfytkicb piſal E wanieliꝶ, profony od Bijkupow Agiy⸗ 
ſkich, taprzeciw Cheriutowi y innym hæretykom: 4 nawiecey przeciw bluźnierjkiey nalice Ebioni⸗ 
tow na on czas taftawaiącey , ktorzy mowili ze Pan Chriftus nie byl przed Maris. Prgetog musiał 
wypifaé Bojkić narodzenić iego. Ten cgternaftégo roku, gdy Domician wtoré po Neronie prgeßla- 
do wanie xosbudgit, do Patmu wyſpy voygnauy, napiſal Obiawienie, Ale po zabiciu Domicianá, gdy 


Akta abo konfituciić iego, dla wielkiego obrucieńftwa, od ſenatu R gym|kiégo byty kaſowanẽ: a. 


Pertinaxa Cefarga wrodit fie Ian 5, do Ephezu: y tam żyląc as do Traiana Cefarga, vofoytkie Agiy- 
(lie koscioLy fundo wal ſpra wo wal: Y zftarzawofy fie, Rescdźiesiątego y oſmẽgo roku po umecge⸗ 

niu Pańfkim umarł, y w tymze mieście Bpbegte byl pogrsebion, | 

O gachośći lana Ewanielifty S. tenge Hieronim 5, na drugim mie» fcu tak pie. 

Tan. ktory byl namtodky g A poſtolo w, w panieńftwie zoſtal: y dla tegos od Pana barżiey byl mitos 
wan, y legaUna piersiach Pana legufowych. A czego Piotr który miał żone, nie śmie zopyłtać, tego 
prosi aby on go pytal. Y po gnartwychwitaniu , poſpolu s Piotrem biegat do grobu, ale lan uprzcz 
dit. A gdy byli w lodzi, y l'owili ryby naiezierże Genegaret(kim, Pan leſus ftal na brzegu, y nie wie⸗ 
dzieli Apoftotowie kogo widzieli ; ſam panie pognał pánicá, y rsćkt Piotrowi ; Panci ict, Y nige tik 


pipe: Piotr Apoftótiest, y Tan też Apoſtol: on malgonek, ten panic. Ale Piotr Apostól tylko 3 lan | 


y Apoftól y Ewanieliſta, y prorok. Apoftót , iż pifat do kosciotów , iako nauczyćićl : Ewanieli- 
ſta, iż ksiegi Ewanieliicy złożył + czego oprócz Mattheußa, zaden inny Apcftót nie uczynil, Prorok, 
i napiſal Obiawienić, którć ma w fobie nie wyczerpane taiemnice przyftych vzecgy. X piße Tertuli 
an, że w Rzymie wpufcgony w panew wręgcegooleiu, czyft8y » czerfewicyfy 4 niego wyfedł,  ni- 
źli weń byt wftąpił. Lecz y fama Ewanielid iego baro iet rózna od innych, Mattheuf iako o cg lo: 


— 0 


8 


wiecze 


paſcha S wieto Zydowjkić, Cg warta cześć nid w fobie czwartą Pafche (o któréy czytamy na koricn.| 


ku którego byt P. Chriftus umecgon): iż o nich inni trgey E wanieliſto wie dofyć Beroce piſali: A tylko 
wypifać [prawy iegs w Indzkićy fiemi, które onibyli opuścili, Co przeto uczynił, ig Iudzka giemid q- 


| posh, XXV. | 
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Nosch. l. r 5 
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wiecze pifać poczyna : Lukaf od kaptańftwa Zachariaftowego : Marek od proroctwa Malachiaßd 
y Igaiaßa proroka, Pićrwfy ma twarz człowieka, dla rodzaiu cztowiecgego ; Wiory tvoars cielecą 
dla kapłang wa: Trzeci twarg wią, dla gloſu wolaigcẽgo na pufcgy. Ale lan S. iako Orgel voglata 
wy ſoko, y przychodźi 4 do [amego Oyca mõwigc: Na początku było Slowo : 4 Slowo bylo v Bo- 
ga: 4 Bogiem bylo ono ſtowo. Nakoniec od Pana pánicá, matka panna, ucyniowi panico wi byla pos 


Ro£aosó E. 
wanieliffów 


lan. 19. 27 


— an 


— A ˙² CLet r0 WAZA vk fa itc t 
meet ANTI ror 


lecona. Póty słowa Hieronimowe, 


Doktor Grecki, 


IESVSA C 


ROZDZIAL I. 


dal im moc aby fie sſtali ſynami Bo 


. ²— 1 — ü : 


Ná te Evanielig pifali ofobliwie, Auguſtyn przednieyfy Doktor Lacińjki, y Cyrillus zacny 


SWIETA 
[RISTVSA 
EWANIELIA, 


według lana. 


zymi / tym ktoͤꝛzy wierza w (mie tego. 
B | "A tóny nie ze krwie/ ani z wole y cia 


a ſam 
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2 £ddbe abo 
chćrwośći. 


* vm * 255 | JU SON Apocza⸗ lá/ánt 3 wolćy meza/ ale Bogaͤ fie na 
„raucht 6 NY „ttu bylo 14 rodzili. A Stowo ciałem fie oſtaͤ⸗ 471 16 
Páná 95 A Es e Słowo / 4 to /S mićpEólo miedzy nami CY toi« | Luk 2. a 7, 
grin m A 28 74 Słowo by dzieliſmy chwale iego / chwale iako 
Fe h. KG ło v Bo⸗ iednoꝛodzonẽgo od Oycá ) pelne la⸗ 
ieſcæe kazał | NN ga A Bo⸗ ſtiy pꝛawdy. 
lan S. | ORCHP gien było | y) Jan swiadectwo Odie o nim/ y wig 
ŚŚNN NIE Slowo. ^wota' mowiac: Ten byl o ktoꝛymem | 270 
a (S ADD ANY * Co było pomiadal ktoꝛy po mnie paveos$ ma | iat ſe z 
„ „ns pochte v Wege. 'Sogytkofie | e be Needed e im 
*nie fie mie | ptzzez nie sftało:ć bez niego nie ſie uta. As pelmosti T mychiny byt biete 
1 Es 4 nie sſtalo co ſie sſtalo. MW nim był vopyfey vosieliy táfte 34 laſte. Abo⸗ milia, 
N żywot , śżywot był swwiat loscic lu⸗ 17 9 8 DEL 5 visu ARE 
LNG | 5 di: * d swiatlosc w eiemnosciach alte 4 api da pꝛzez Jeſuſa Chri⸗ 
|. | swićcić ciemnos ci ie nie ogarnety. ſtuſg ika . 
2Mat. 3. 21. 67 PD człowiek pofidny ob Moga - e PES DW nas y e s 5.4 „fr. Ian 4 ci2 
lar. 24-| 7 ktoͤꝛemu bylo imie Jan. Ten przy⸗ ^ iednoꝛodzony Syn ktoꝛ ieſt na tonie 
| dt ná świadectwo : aby dal swia⸗ Oy cowfkim / on opowiedzial. 
ßedt mó swiadectwo aby A 29 A toć ieſt Ss wiadect ; 
| | dectwo o świśtlośći aby pꝛzezen w⸗ 7 os teſt a wiadectwo Janowć g e 26 
3 | ßoſey wierzyli. * Nie bl on swiatlo⸗ gdy pofláli Sydowie s Jerudalem ka 
scig: óleżby swiadectwo Dal o wic fat e e ase i» 
busse n. 9 | ilości." Byla swiatlose pravos |20 | 7 zał; b e nal t Semi niet | 
ktoꝛa oświćca wßelkiẽ go czlowieka e eſt babs sd 28 
10 | na ten świśt pzydodzącógo. LYá | Cheiſtus. A fpytótgo Code?: 
. B | świecie bol / swiat ieſt vczynion Jeſtes ty Eliaß z N rzekl: Nie ie⸗ 
29d. u. aj. eee : 1.8 ſtem. Jeſtes ty Pꝛoꝛok ? 3 odpowie⸗ 
| | n | pasesert/á evotát go nie poznal. asy SĘ pi b OE io tici 
edt do wlafirosci/ d ſwoc go mie | 22 dee , Wale teby bros 
! asvielt. ? A ilekolwiek ich pzzyteli go⸗ ieſt / zebychmy daͤli odpowiedź tym EE 
Ai: 2 i£ L 7 71 j 7 Z 
E 1 PN ktoꝛzy nas pofłóli z co powiadaß | Prius. 
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Mast, 3. 43. 
Mar. I. 4 3. 
Luk. z. a 4. 
Czg[lo po ka- 


2, YOŻNOŚĆ | 
miedzy chrz- | 


tem ſwoim a 
Pina Chri- 
fufowyrm id- 


ko y miedzy | 


efoba [wg y 
Pana Chri- 
fiufowg 
K. Mat. 3· cli. 
Mar. I. b 8. 
Lisk, 3. d 16. 
"miedzy wad 
mi. 
lIpzie.t.a 52 
a 2. y U, b té. 
* sfłal (ie za- 
cnieyfdy ni- 
20 la. 
*w Betbábá- 
ne, G. 
Zna 2 bierze 
abo nosi nd 
fobie. 
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DYM atz, 2, d 
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Mar, b Io, 

Lisk, 3. c 22. 


Pyzecz Pan 
Chi iſi us ſto- 
wem navi 
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JJ h e ð¾wꝛ e fee 


* 7755 
grzechy N. 


a 
dzóge Paͤnſka/laͤko powiedzial Iʒa⸗ 
ia Pꝛoꝛok. A Etówzy byli pofłóni / 
25 | byli z Phaͤryzeußow. N pytáli go / a 
mówili mu: Czemuż tedy chrzeiß / ie⸗ 
(Ics ty nie ieſt Chriſtus / dni Eliaß / 
26 | gut Pꝛoꝛołk: Odpowieds iat im Jan / 
D | mówiąc: Jac chrzeze wodą : ale w 
posrʒodku was ſtaͤngl Etóségo wy nie 
/ znacie,” ! Ten ieſt ktoꝛy za mma pꝛziß⸗ 
die / ktoͤꝛy pꝛzedemna sſtal ſie: ktoͤ⸗ 
végóm ia nie godzien żebym rozwig⸗ 
28 zal rzemyk v trzewika iego. To fie 
dziato w Bethaͤniie y 36 Joꝛdanem / 
kedy Jan chrzeit. 
29 Tlazaiutrz vyzrzal Jan Jeſuſa 
idacẽ go do siebie / y rzekl : Oto Ba⸗ 
raͤnek Boz y / oto ktoꝛj glaͤdzi gꝛzech 
swiata . Tenct ieſt o ktorymem poz 
wiadal: Idzie za mną maz / Eróry 
sſtal fie pꝛʒedemnz: ij pierweß byt 
3t niz ia. A iam go nie znal: Ale izby 
bs! obiawion vo Izraͤelu / dla tegoͤm 
32 ia pꝛzoßchl chrzezac woda. Y dal 
E | swiddectwo Jan / mowiac: Jem 
roidzlal duchãa zſtepuiacego iako go⸗ 
3 lebicę 3 nieba zy zoſtal na nim. A | 
iam go nie znalt ale ktoͤry mie poſtal 
chrzeie woda / ten mi powiedzial: Za 
ktoꝛẽgo vyzrzyß Ducha zſtepuigcẽgo 
y na nim ʒoſtawelgcẽgo/ten ieſt kto⸗ 
tę chrʒei Duchem swietym. A tam 
wid iat: 4 dalem swiadectwo ze ten 
ieſt Syn Boży. 


7 


3% A naͤzaͤiutrz zaste ſtal fany dwa 


i 24 


30 


I 


36 | vczuioͤw tego. A poyirzaroßy na 


Jeſuſa idack go / rzekl: Deo baͤraͤnek 
37 2503s. N vfłyfieli go dwa vczniowie 
33 | mówiącego, y ßli za Jeſuſem. A o⸗ 
bzóćiwofiy. fic Jeſus /y wyśrzaw$y ie 
sá fobgidgcć rzekł im: Czego ßuka⸗ 
étiez Atózy mu rzekli: Rabbi (co 
zowię / wyłożywfy / Nauczyeielu) | 


I Ná początku bylo Słowo] 33 tu pana 
Chriſtuſa a niekogo inßego / Slowem / zowie / 
wßyſey ſie na to gadzaia. Ale czemu go zo⸗ 
wie ſtowem / niechca fie na to bętetycy S pi⸗ 
finem s. zgodz ie. Bo aczkolwiek Chriſta paź 
na zwac możemy ſtowem / pꝛzeto j nam 04 | 
znaymil oycá y wola lego abo 15 odicc do 
nas pꝛʒezen mówił : wßake nm to fiuży we⸗ 
pług czlowieczeñſtwa. A tu Jan zowie Chri⸗ 
fiufa ſtowem / me 5 Glowiefizm ale 15 2507 | 
giem leſt / a Bogiem ſy nem / krõꝛemu to nale 
35 / od oycá mówić y wßytkun rzadsiẽ / co fie 
ʒtad dowodzi. Napꝛzod / s aden inßy Ewan 
yeliſta abo Apoſtol opzócz Jana s. niezowie 


n — — — 


EW ANIELIA 


fam o ſobie ? Rzekl: Jam glos | 39 | ddie mießk aß: Rzekk im: pódście 
wolaigcego ná puſczy : Pꝛoſtußcie F | oglada eie. Pꝛzyßli y wiożieli gdźie | 


Ros. I. 


A n 


mießka / y zoſtali pꝛzy nim onégo 
dniaꝛa bila iakobjdzieſiata god ina. cephós Chat 
49| A był Andꝛzẽy baát Symona Pio⸗ deyſtis ſtowo 
tra ieden ze dwu Etóny ſlyßeli byli od . 
4! Janda / a ßli byli zanim, Ten pier⸗ se uud p 
wey nálasl Symonaͤ bꝛaͤta ſwego / y ndfemn vpe, 
rzekl mu: Nalezliſmy Meſſyaßacco . lle 
42 ieſt wylozywßy / Chriſtus.) & pꝛzy⸗ 16. 8. 
wiódł go do Jeſuſa . A weyzrzaroß 
nan Jeſus / rzekl: Lys ieſt Symon 
ſyn Jona: ty bedzieß zwan Cepbás | 
(co fie wyklada / Opoka. 
33 * Tłózdintcz cheial wynisdz do 
Gaͤlile iey / y nálasl Philippa. N 
4a rzekt mu Jeſus: Podz za mno. * A 
Philip był 3 Betſaidi / z miaſta An⸗ 
45 | drzelowćgo y Piotrowego. Nalazt 
Philip Nathaͤnsela / y rzekt mu: © 
ktorym naͤpiſal Moyzeß vo zakonie y 
: oPꝛoꝛocy/naleʒliſmy / Jezuſa fgná Jo 
d ſephowego/z Nazaret. N rzekl mu 
Nathanael: mozeß co dobꝛẽgo bydz 
3 Nazaret! Rzekt mu Philip: Pod 
áoglgbay. Vyorzal Jezus Naͤthaͤ⸗ 
7 nádá idacẽgo ku ſobie / y rzekt o mim: 
| Oto pꝛawdziwie Izraelczyk / w kto⸗ 
48 | vym niémág ʒdꝛaͤdy. Rzeki mu Naͤ⸗ 
thaͤnaͤel: Zkadze mie znaj z Odpo⸗ 
! wiedżiał Jeſus/y rzekt mu: Pierwey 
niz eie Philip wezwal / gdys byl pod 
49 figs / widziatem cie. Odpowied zial 
mu Narhanaͤel / y rzekl: Rabbi / tys 
ieſt Syn Boży / tys teft krol Izraͤel⸗ 
50 fti. * Odpowiedziat Jeſus / y rzekl 
mu: Iʒemci powiedział: Widzialem 
cie pod figa/wierzyß : wiet ßa nad té 
Y! vyörzyß. 2 rzćkł mu: Zapꝛarrde / 
za pꝛarode mówie wam / vyorzyere 
niebo otwoꝛzonẽ / P 9 Anyoty Boze 
wftepuiącć y zſtepuiacè na Syna 
czlowieczẽ go. 


hn I. Moy. 3. c 
15. y 46. bio 
' $,7Moa8.c18 
OIſa:40. cio 
y 45. b 8, 
ler: 22. a 5. 
Ezech. 34. | 
23 527. f 24. 

825. 
Dan. 9. f 24 


8 2. 


—— —— 


to 1cſt, mi» 
firzu moy, 


*odred. K. G. 
5. 


PMat. 24. c 
jo. 28. d 18 


| fynć bofćgo fłowem/yjJan s. nicséwfoy t&/ 
ale tylko ná piąći mieyſcach / napierwey tu /a 
potym niséy ver. 14. i. liſt i. ver. i, y K0395 5. 
ver. 7, Apoc. 19. ver. 13. Nobacʒ 1$ napiſaw⸗ 
fy tu / Stowo cialem ſie sſtalo / nigds ey pov 

tym wewßytkley Ewanpelitey / ſtowem / nie 


| żowie, Co za przyczyną tego: Niemoem ina 
czey Déc : icono 15 ſynd zowie ſtowem / nie tie 
cztowiekiem / ale ile Bogtem ieſt. Bo fam 

| Jan S. vmyślnie o Boſtwie Chriſtuſowym 
piße / dla tego y ſam zowie go Slowum:y ʒo⸗ 

wie go tat / pierwey nis powiedz iat 5e fie cia⸗ 
lem sſtat / aby ſtowo od Ciélà to tet / Boga 

od czlowieka roʒeznac. Pꝛzydate / y Chrizo⸗ 


ſtom 


—ů 
3 


— — ————ñää6ů— eam 


| Ter. cont, 


| Aleiedno Bo 


| 


| Czechowic = 


Traedwie- 
czność Syna 
Bożego, 


lnff£s perſo- 
na Oycáá in 
Ja Synd. 


— — ub — 


Prax. 


— 


fhwn, 
Idem,ibid. 
lan 14. Io. 


cy I. 


lan 10. 30. 


Syn 10ſt Bo- 


| grem tymże 


co y oec. 


2. Moy, 7. 1. 


Pfal, 81. 6. 


| I. Ian 5. 20. 


| Hævetycy ö 
te le 
8 


! Falfeérfl wa | 


Aryanów, 
De doct. 
Chrift:!ib. 
3: cap. 2. 


Falßßerſi wo 


20$ 


—— rry 


— 


ftów hom. z. y Theophil. i$ Ewaͤnyeliſta w 
Greckim nie po pꝛoſtu zowie go ſtowem / ale 
Artykulem: G no ſtowo / aby okazał i nte o 
lada ſtowie mówit / ale o onym iftotnym y 
Boſkun ſtowie. A to fie tefcze tym wiecey poź 
twićrozg/ 5 wedlug pifiná S. Pan Chriſtus 
bedac fynem Bozym / feccá oycowffiégo (ia 
ko ſtowo nágé wewnetrzne z mysli naͤßey) 
duchownie / ale tzeczywiśćie/ pꝛawdz iwie y 
iſtotnie ſie rodzi y pochodzi / y teft płodem 
myśli iego / madꝛoscia y znótomośćią tego/ 
zupelnym wyobsásentem iftnośći ego / y ia⸗ 
ſnos eta chwaly aͤbo swiaͤttosei iego. Co w⸗ 
ßytko panu Chriſtuſowi wedlug boſtwa a 
nie wedlug cʒtowieczenſtwa nalezy. pasypo. 
8, ver. 24: 25, Eccleſ. 24. ver. 5. Pſal: 2. ver. 
7. Pſul. 109. ver. 3, i. Coꝛ.i. ver. 30, Kol. 1.3, 
5yd. i. z. f 

i 5 tedy 2Soffié ſtowo bylo ná pocza⸗ 
tku wßytkiego ſtwoꝛzenia: bylo paseo wieki 
pierwep nili co byto vczyniono: bylo vro⸗ 
dzone pꝛʒedewßem ſtwoꝛzeniem. Bo co in⸗ 
ßego ieſt / Na poczatku bylo fłowo : iedno i 
nigdy byo$ nie poczeto / ale zawße bylo! 
Gdyż ociec nigdy nie był bezſyna / bez ſtowa⸗ 


bes madꝛosci bez iaſnos ect / bes mocy y obꝛa⸗ 


zu ſwego. Tym tedy pierwßym ſtowem ia⸗ 
ko gromem Jans. pobiia / tak Ebionity y 
Saͤmoſaͤteny / ktoꝛʒy bluznia mowiac / e pan 
Chriſtus pꝛʒed Marya nie był: iako y Aria⸗ 
ny / ktoꝛzy mówili/ ze byl ten czas kiedy Chri⸗ 
ftus nie był, Gen. i. 3. Pꝛʒypo. 8. 22. Eccleſ. 
24.14. Kol. i. 16, ZYD. 1. 3. Madꝛ. 7. 26. Jan 
7. 5. 


A Słowa bylo u Bogá ] Stad dowodza 


S. Doktroꝛowie napꝛzod pꝛʒeciw Sabellia⸗ 
nom / i$ ingy ieſt Octec á inßy Syn. Bo inßy 
must bydz ten ktoꝛy byt / a inßy ten v ktoꝛe⸗ 
go byl: goy$ aden ſam vétebte byo$ nie 
moe. Sa tedy w iednym boſtwie dwie rózne 
perſony. Potym tes y pꝛzeciw Aryanõm / Że 
ift pazećie iedno mierozożtelite Boſtwo. 
Gdy; ſtowo y wOycunieſt zawße: Jam pꝛaͤwi 
teft w Oyeu / a Oelec we mnie. Y v Bogaͤ zaͤ⸗ 
wße: tato tu Jan S. mówi : A Błowobyło 
vJ5ogá, Y nigdy nie odds ielonè ant odla⸗ 
czonć od Oyca: Bo ia / pꝛawi / y Ociec ieſte⸗ 
finy iedno. 

A Bogiem bo lo Słowo] Tu iu$ Slowo 
Boe / ktoꝛy ieſt pan Chriſtus / znacznie a wyć 
tóżnie Bogiem ieſt nazwany, A Etemu nie 
Hogiein ſtwoꝛzonym / dni vczynionym / tato 
Moyzeß ani tytulowónym Bogiem tato 
oni o ktoꝛych napiſano: Jam rzekl / Jeſtesct e 
Bogowie / y fynowie nawysßego wfyfcy : 
dle Bogiemzgola / takim tai tej? ten v ktoꝛe⸗ 
go Slowo od wieków było : to ieſt / pꝛawym 

| y pꝛawdziwym Hogiem / tREo go tenże Jan 
w lis eie ſwoim zowie. A nie inßym Bogiem 
nili Gótec/ Ale tyme wlaſnie: goyż Hog 
feft tylko teoen : y tu Jan S. nie o wielu Bo⸗ 
gach / dle o iednym Bogu Izraͤelſkim mó, 


go bylo Slowo / ako y ſamo Stowo. piße 
Auguſtyn S. i$ ftóczy Ary anowie / aby nie 
musieli pzzyznać 5 Chriſtus nie teft ſtwo⸗ 
rzeniem ale Bogiem: tedy to mieyſce tak faͤt⸗ 
ßowali / ffowá roꝛrywaiac: A to Slowo by» 
to v25ogá/ 6 Bog byl. Tu period czyniąc: 
| po tym tak nowa rzec ʒaczymaiac · Slo⸗ 

wo to bylo na poczatku v Bogi. Takac ieſt 
| psewzotność vpoꝛnych berctyEóm / ze wolą 
| ptfino S. ßtukowac y roscywac / a nisli blez 
| pów ſwoich popꝛzeſtac. Cycdhie pꝛzodkow 


| 
| 


3 


wiac / smiele Bogiem zowie tak tego v ktoꝛe⸗ 14 


"WEDLVG IANA 


i z b 5 a 
ſwoich náfiláontac Czechowice w fwoim noś 


wym teſtamenẽie tó$ mieyſce tak pſuie y ni» 
cute mówiąc : 33 Jan S. musial byl napi⸗ 
fáé : A Slowo było Boe / nie Bogiem. Lecz 
tego wymyſtu niczym nie oowoost/ iedno 
tym mataͤctwem: Żeby fie tak w niektoꝛych 
ſtarych piſanych ksiegach naydowalo: Ń Fee 
by Qycowie ſtarzy o tym mieyſcu wątpili. 
Czego dni oowióoL / ánt dowiesdz mote, 

CU fsytho [ie prgeg nie ] Jeſcʒe tym wie⸗ 
cey pokaʒute wgechniocność y Boſtwo tego 
Stowa. A wßechmocnosẽ równa y tednej 5 
Oycowſka: gdy pꝛʒez to Słowo ſa ſtwoꝛzo⸗ 
ne y vczynionẽ wßytkiẽ czeczy/ttóżć Moyzeß 
wylicza na poczatku: to ieſt wßyter świąt 
niebo y żtemię y to wßytto co ieſt na niebie 
y na ʒiemi/ tat widztanẽ tto y niewidztane 
rzeczy: tak lud ie iako y Anyotowie. Wie⸗ 
cznosẽ lepak Gitowé (tao ſie pokazule : 1$ tez 
fi wßytkiẽ rzeczy fa pꝛzezen vesynioné: tebyć 
pewnie on ſam nie te[t vczyniony : goys fam 
siebie ntt vczynić nie może: a tak nigdy nie 
miał pocʒatku. Atemu tefli wgytto pzzeżeń 
ieſt vczyniono / teoyCy wßytkiẽ Gáfy y wieki 
pꝛzezen poczatek wziely / iako y Pawel swiad 
czy. A t&E on teft pꝛʒede wßemi cʒaſy y wieki. 
A Boſtwo tego zasie ſtade ſie wywodz i. Bo 
iefli przezeń wßytko ieſt ſtwoꝛʒono / tedyć ſa⸗ 
mo Słowo nie ieſt ſtwoꝛ zone: © pssetós teft 
iednym Bogiem Gycem: goy3 na Świećte 
niemaß nic inß go / opꝛocʒ Bogi a ſtwoꝛze⸗ 
nia iego. Mec; y temu mieyfcy Czechowice nie 
pazepuśćił / przywoDząciew wątpliwość y 
mówiąc / Że fie to mode roʒumieẽ o Bogu / a 
nie o Słowie: Zeby nie pꝛʒeʒ Słowo / ale 


pꝛzez Boga bylo vczyniono wßytko. Lecz 


pꝛʒeciw temu wymyſtowi / fa nie tylko wßy⸗ 
fcy Doktoꝛowie : dle y fam Jan S. ktoꝛy tu 
nam opiſuie nie kogo inßego / iedno Słowo 
ono wieczus ktoͤꝛe fie etalem eftálo : y o tym 
powiada / 5c od wieku bylo / aͤv Oycd bylo / 


7 


y Bogiem bylo / tymże co y Ociec: 13 Oeiec 


po nie wßytko ſtwoꝛzyl: tato y Moyzeß 


znać daie / y Dawid wyznawa : de ſtowem 
pánffun ſtaͤnety nieba. 
Nic fte nie sjtało ] Niektoꝛzy tu period 


czyntac / nową ſentencya tak ʒas ʒacz yndia: 


Co ſie sſtato w nim zy wot byl. Wßakze nie 
tat to rosumieia iako Cʒzechowic falßuie / Żeś 
by zy wot był w rzeczach vczyntonych / a nie 
w Slowie: (gdyß wiele ieſt rzeczy ſtwoꝛzo⸗ 
nych / w ktoꝛych niemaß zywota / iako w teź 
mi / w kaͤmieniaͤch y w elementád) ) ale tak «13 
cokolwiet p23e3 Stowo teft vczyntono / to w 
tymże Slowie zywotem bylo / abo $ywot 
miato. I ſtowo ono wiecznć teft ywotem 
wiecznym y zrzodlem żywotć : & 1$ w Bogu 
były y fa wßytkiẽ rzeczy ſtwoꝛzons / daleko 
lepßa y pꝛawdziwßa bytnoscia / 4 nil kie⸗ 
dy byty ſamy m fobie. Pontewaß cokolwiek 
ieſt w Bogu / to teft ſama iſtnosc Boa / 4 
p23etós y $ywot. 

Stowo ćial'em fie sftafo ] To teft Bóg fie 
okazal w Cele : on wieczny Syn Boy pay; 
prot wiele / y sitat ſie człowiefiem : tak tt, 
ko mowimy / Dawid sftat fic kroͤlem. Bo ta⸗ 
ko Dawid y krol nie ſa dwie oſobie / dle iednd 
ofob& : aczkolwiek Dwie rosostelné rzeczy ſa⸗ 
natura cʒztowiecʒa a doſtoynosc krolewſka: 
Tak teß iedna teft perſond abo ofobá Slowa 
y &álà/ choc la dwie rósné fa rzeczy abo naͤtu⸗ 
ry / boſtwo Stowa / 4 ẽlato cʒlowieka. Toć 


Syn ſtworry 
ciel wffech 
rzeczy, 

1. Moy. I. I. 


Ian I. Io. 
Kolef r. 16. 
Wieczność 
Chrifiuf vwá 


Zyd. 1. 3, 


Boflwo Chri- 
ſtuſo %o. 
Auguſtin. 
Cyrillus. 


Falſßarſt ws 
Czechowice- 
200. 


1. Moy: 1.3. 
Pſal: 5. 6. 


Syn iet zy- 
wot em wies 
canym. 


1. Ian 5. 20. 


Ycielenić 
Syna kożćgo, 
I. Tim: 3. 16. 
I. Ian 4. 2. 


ift nawysße 25o:fi€ dobꝛodzieyſtwo luv | 


dz iõm pokazanẽ . da Etozć dziekuiac wierni 
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Cbhrveśćy 


i 
i 


, 
1 


— POZE 


Bóg nieprzy- 
muſia nikogo 


"to ia mam z 
tobg, Hebr. 


2d ochitvikli 


| NOWI L.Cr.t0 
Lie], fPávfse? 
ib 
460 regdzcy 
7 f. 5 
na ꝛweſelu, 4 
bo na vcæbie, 


12 


10 


| nia Zydowfkiego poſtaͤnowionych / 
bioꝛachch w sie Fdżda dwie abo śrzy 


ſkoßtowal piselo$ony weſela mody 


EWA 


Chrʒesclianie: na kola na (vé vpadńia/ gdy 
té flowá v oltarza oytáta: abo one w Ere 
die: X eftal ſie czlowiekiem. : 
Slowo GirécEié ce”, GG pꝛʒez ſie ſa⸗ 
mo snácyé mode / y bylo / y sſtalo ſie / wßak⸗ 
$e na tym mieyſcu niemoze znaczyć, Było / 
Bo tego ftówEd eyeyero võywala Greey / gdy 2 
mówią o rʒzeczy kloꝛa byta / 6 tu$ nie ieſt / iako 
y w tym rozdszlale / kiedy mówi Jan S. Byl 
czlowiek poffány / vosurme o Jamie Cbrscte 
éiclu / Etózy. był pꝛzedrym / a na ten czes tuż 
nie byl / bo był tu$ vmarl. 33 tedy to ſtowo o | 
Erózym tu mówi, nie tylko było Gátem ale y | pA 
| 


| 
|ui 
| 


terasteft éatem / niemogl o bytnośći ſame y 
móvwiac/vSyroáé tego ſtowka eee: le kie 
dyby był Jan S. chelal rzec / Byds / a nie 
e(té ſie / tedyby rzekl byl / eyívero, albo ye 
Tal to ieſt/ yl / in præterito imperfecto abo 
Jeſt / & nie exe / to ieſt / byl / in præterito 
perfecto. Co niektoꝛʒy Nowokrzezency wie⸗ 
dʒac / znami pꝛzekladaia / Slowo eft&to fie 
śińłem : dꝛudzy 3ácte nicobátoc ntc na ſtowã 
iawnie piſmo €. pſuia tak pꝛʒektadatac : Sto 
wo było ćiólem. Ale y tak bledow ſwoich nie 
zaͤſtonia / bo pzzeośte ztad dowiedztem DWU 
natur w Chriſtuste / Bog ieſt € towo/ Slo⸗ 
wo bylo czlowiekiem. 
Dal im moc ] Wolnosẽ ludzka / ktoꝛa 
Mogo postiáé y pꝛzyiac Chriſtuſa: y moc da 
náluosióm/ 3eby ieflt chca sſtali fic ſynmt 
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koséiolá z Pe 
ganów ze» 
bránégo. 
Aug: Trac 
Ij. in Ioan, 
Zydć: fie - 
brzy dfi; S- 
marytany, 
iako hære ty. 
kami y ol- 
fes epiencd- 
mi. 3. król t2, 
28.y 4., król, 
17, 24. 
*lajke ducha 
S. 
Niz:7, 39. 
przez wodę 
chrztn S, 


an. 


D 


Syehem we- 
dlug Hie ro- 
nima. 
1 N J. 
bl. Moy.33 d 
9. y 48. d22 


————— — e 


ußem / pzez wode rosumté naͤuke aͤbo kaza⸗ 
nić: Bꝛencius pofute: Kalwin Ducha S. 
Jakoby pan mówił: Jeſli ſie Ero nie nátoost 
znowu; Ducha S. y 3 Ducha S. Ales to voe 
Fytko wymyfły ßatanſkie. Bo wßyſcy Do⸗ 
ktoꝛowie Ratholiecy na to fic zgadzgia / i te 
ftowa rosumteta ſie włafnie o chrzete świeć 


tym / ktoꝛy slosony ieſt zwidomego clementu | 


wody / az niewidomey mocy Duda S, Et»; 
ry do odꝛodzenia duchownego y do zbawie⸗ 
nia wielkiemu y małemu teſt potrzebny. 


rzeczy temi krotkinn ſtowy Pan o fobié twier 
Di: Pꝛawdz iwẽ czlowleczenſtwo Et32é pꝛʒzy⸗ 
iat: goy ſie zowie Synem czlowieczym / to 
| &ff pꝛawym czlowiekiem. Pꝛawdz we boś 
ſtwo / goy powiada / de yz nieba sſtapil / y 
leſt w niebie, N złóczenie Boſtwa 3 czlowie⸗ 


cʒzeniſtwem w iednosẽ perſony: kiedy mõwi | 


5 Syn cfowioy ieſt w niebie. Bo ieſlic 
Chriſtus był w niebie gdy mówił na $iemt : 
tedyẽ zaͤrãzem był w niebié y naͤ z temi. Lecz 
nie według &átá na on cds był w niebie/ 
gody tejcć obiecowal wftapic do nieba. A 
tak mus lata byos infia w Chriſtusie natura / 
opłócz tey czlowieczeyp/ ktoꝛa wiostály oczy 
ludzkiẽ : to teft Bo ka / rdza nieʒimerna icit 


ROZDZ. III. 


Dy tedy póź 
znal Jeſus ij v⸗ 
ſtyßelt Pharpze⸗ 
ußowie / ze Je ſus 
e wiecey vczniow 
oc Gynt, y achrzci/ 
n nili Jan: (cho 
ciaż Jeſus nie cbescit ale vezniowie 
3 iego.) * Opuścił Zydowſke ziemie⸗ 
4 | yfgedl zaͤs ie do Gaͤlilg ie y. A musiat 
pizeysds przez Samaryig. 
5 'Paypeol tedy do miaͤſta Saͤma⸗ 
ryièy Etózć zowa Sychar : b bliſko 
folwarku ktoͤꝛy dal Jaͤkob Jozepho 
6 wi ſynowi ſwemu. A była tám ſtu⸗ 
dnia Jaͤkobowa. Jeſus tedy ſpꝛaͤco⸗ 
waͤny z dꝛoͤgt / siedz iat tak nad ſtu⸗ 
dnia. Godzina byta iakoby ßoſta. 
7 |" Pszypgła: niewiaſta 5 Saͤmaͤryie y 
czerpac wode. Rzekl ićy Jeſus: Day 
mi pic. Bo vczniowie iego odeßli 
byli do miaͤſta / aͤby kupili ſtrarwy. 
Rzeklaͤ mu tedy ond Saͤmaͤrytan⸗ 
fta niewiaͤſtaͤ: Jaͤkoz ty / Jydem bez 
dac / pꝛosiß v mnie pic; ktoꝛam ieſt 
niewiaſta Saͤmaͤrytanka 7 bo Zydo 
wie nie obcuig 5 Samaͤrytany. Od⸗ 
powiedzial Jeſus / y rzekl ie y: Bys 
wiedziala dar Boży, y kto ieſt coć 
mówi : Daß mi pic: tedybys go ſnae 
byla pꝛosila / a daleiby wode 5003. 


eo 


Syn człowieczy który iest wniebie JTrzy | 


22 
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13 


14 
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15 


16 


270 


18 


19 
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21 
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| trie tezebć go bedzie fo05:é na jadzie oſtate⸗ 


21 


31 
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n RKzekla mu niewiófkć : Paͤnie/ nież | 23| bo zbaͤwieniẽ z 5 ydow teſt. Ale przy 


Arrrr ij 


goꝛze tey / ani w jetużólem bedtecie 
chwalić Oyca. Wy chwaliele co 
niewićcie : my chwalimy co wiemy: 


Ferdi 


y niebo y 3temie zaraz napelnidiaca. 
Ig ojądzony iet J Ato wieczy w Chri⸗ 
ſtuſa ona wiara / ktoꝛa paze; mitosc dobꝛze 
| wyni (1&£o Apoſtot mõwi) to teſt / wiara żyć 
195 lac, ona » mitoscia y poſtußeñſtwem 
panjtiego pꝛykazania: ten nie bedzie po⸗ 
tepion. Ale ten Grozy nie wierzy / lub yd / lub 
poganin / lub heretyk ( ieſii vo [oou niedo⸗ 
wiarſtwie vmrze) ten ios ſum od stebie teft 
oſadzony y potepiony: B ma w ſobie niewia⸗ 
re / iaſna pꝛyycʒyne |wego potepienia : tat 5 


Wir- krów 
ra platna, 
Gal 


al: 5,6, 


cznym ſadem rozbieranin / wedlug vczynkow 
milosiernych / vezymonych abo opuſczonych. 
Tak y Pawel S. Swindezy / 13 vpoint here⸗ 
tycy fa wlaſnyin faden ſwym potepꝛeul. 

1f w Bogu jd uczynione] To ieſt za po⸗ 
moca Boa ż laſłi Boßey / y 3 natchnienia 
Bożego. A tá leſt tedną pizyczyna zaſtugi 
ves ynkow naß ych dobꝛych : ij ie nie my fai | 
czynimy / ale Pan Bog ylaſka iego z nan 
iako Pawel mówi, | | 

Nad vof ytki mi ies ]3 tu Jan S. pana 
Jeſuſa Bogiem byo3 wyznawa: gdyß Jaden 


Tit. 3,11, 
Ny n ki. 
Mad platne, 


1. kor. 15. 11 


Chriſtus na- 


ŻE W | wysify, 
nie teft nawysß n nad wßytkuni rzeczaͤ⸗ Cyril. ia 
mi icono fam Sog. loan. 


maß czym czerpaͤc / 4 ſtudnia ift 
gleboka: ſkadze maß wode żywą: 
JIzazes ty wietfy ieſt nizli ociec naß 
Jakob / ktoꝛy nam ſtudniz dal /y fam 
z nie pil / y ſynowie tego / y dobytek 
iego? Odpowiedzial Jeſus / y rzekt 
iey: Kazdy ktoͤꝛy pije z tey wody, zaͤ⸗ 
sie bediie pꝛagnal: lecz Etoby pił 3 
wody Etóig mu ia dam "ntebcosie 
piágnot na wieri / ale wods ktoͤꝛg 
mu ia dam / sſtaͤnie ſie w nim żczóż 
dem wodę / wyſkaͤkuigcey ku zyrvo⸗ 
towi wiecznemu. Rzeklaͤ bo niego 
niewiáftá : Panie” day mi tey moż 
dy / abych nie pꝛaͤgnela / dni tu czer⸗ 
pac chodzila. Rzekl iey Jeſus: joi 
zaͤwolay mezä twego / á pꝛzydz tu. 
Odpowied ziaͤla niewiaͤſta / y rzekla: 
Nie mam mea. Rzekl ie) Jeſus: 
Dobꝛzes powiedsziala / z niemam 
meżó. Abowiemes pigci mezoͤw 
miata : á tera; ktoꝛc go maß / nie ieſt 
twoim meżem. Tos pꝛawd iwie po 
wied ziaͤla. Rzeklaͤ mu niewiaſta: 
Panie/widze iz es ty ieſt pꝛoꝛok. Oy⸗ 
cowie naßy chwalili na tey górze: a 
wy powiaͤdacie / ze w Jeruzalem 
ieſt mieyſce kedy pottsebá chwalic. 
Rzʒekl dés Jeſus: Niewiaͤſto wier 
mi / i pꝛzydzie godzina gdy aui na 


J chef 
raz prexieiy 
nie może 
bydź powté- 
rzeny C; pr 
lib, 2; Ep4ff,:. 
EG 


"ig gore 
zwano Gáry 
zym o którdy 
w 5. Moy. 29. 
727 12.y 2. 
Mach: 6, 2. 
C$, Moy. 12. 
à 6. 
*prycbodfi s 
ab0; diie 2” 
6. S. 
d Ae króli, 
| e 28. g 56. 
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| 1236 


ts ieſ, nie 
Gielefnemi o- 

fardmi | ko- 
ziow y bárá- 


chownemi. y 
nie éteniem 


| nu, ale pra- 

udiwą ofiń 

rę y fłużbę 

ZAKONIE n- 
mego, 

22. Kor. 5. 
di^ 

| przeto bi. 


| Hebr, 


i 


| *Mifirwnaf 


Fyolam. — 
Mat. S. dz7. 
Luk. 10a 2. 


nów, Ale du- 


36 


Ito robótg, 
6, 
| 


29 


| 


37 
38 


cap: 3. Clemens Alex: apud Sophron: in prato 


Zuſt: epift: ro8, ; 


chodzi godz ins / y teraz teſt / gdy pia 
wdziwi chwaloy bedą chwalić Oy; | 49 ta, * Boy tedy pꝛzyßli do niego Só | 
maͤrytanowie / pꝛosili go aby tam zo 

fal: yzmießkal tam dwa oni, * X |. 
- daleko wiecey ich wwiecząto wen dla 
mowy iego. A niewiescie mrówili: | 


ca w duchu y pꝛawdie. Bo y Ociec 
taͤkowych ßuka / ktoꝛz yby go chwali: | 4' 
li. Duch ieſt Bog + ^d ci Etóns 


go chwala / potrzeba aby go chwali⸗ 42 


li w duchu y w pꝛawdie. Rzekla 
mu niewiaſta: Wiem / ze pꝛzydzie 
Meſßßaß (ktoꝛego zowz Chriſtu⸗ 
ſem:) gdy tedy pꝛzydie on oznaymi 
nam wßytko. Bzekt iey Jeſus: 43 
Jam ieſt Etón 5 tobą mówie. A ndz 
tychmiaſt pisyfili vczniowie iego 1 

ds iwowali ſie ze z niewiaſta mówił. 
Wßakoz żaden nie rzekt: O co py⸗ © 
taß / abo co z nig rozmawiaß? * Sos 
ſtawita tedy wiadꝛo ſwe niewiaͤſta: 
y glś do miaͤſta / 4 mówitá on m luz 


wieka ktoꝛy mi powiedzial woßyſtko 
comkolwiek czynila. Nie tenli ieſt 


pꝛosili go vczniowie / moͤwiac: Rab G 
bi / ie dz. A on im rzekł: Mam ia 
pokarm ku iedzeniu o ktoͤ'm wy nie 
wiecie. Mo wili tedy vezniowie mie 


iiósl z Rzekt im Jeſus: Moͤß poz 
ry mie poſtat / abych wykonat ſpꝛã⸗ 
ieſcze ſa czter miesiace/a zniwo pisy 


die Oto wam powiaͤdam: pod⸗ 
noscie oczy wać a pꝛzypaͤtrzeie jie | si 


| rdimór, Żeć duż białć fa ku zniwu. 


A kto jnie, bierze sapláte / ysbićta 
owoc bo zywota wiecznego: aby v ; 
ktoꝛy sicie weſelit fie ſpoͤlu / y ktoꝛy 
znie. Abowiem w tym flowo ieſt 
pꝛawdziwé: i$ inßy ieſt ktoͤꝛy sieie | 5 
á inßy ktoͤꝛy znie. Jam was pofłal 
zac czegoscie wy nie robili: inßy ro⸗ 
bili / 4 wyscie weßli w piace ich. | 
A z mióftć onego wiele Saͤmaͤry⸗ 
tanów vwierzyli wen: dla (Loroá nie 
wiaͤſty swiadectwo ddigcćy Że mi w⸗ 


Chociag fam Vefus nie chrścił j pan Chri- 10 
fius rekoma ſwemt ochrzẽil ſamego tylko 
Piotra: a piotr Andꝛzeia / Jakuba y Jana: , 

& €& sééte inne Apoſtoly. A śteoniożteśtat | 
vciniów Paͤnſkich Piotr y Jan Apoſtol o⸗ 
chrzeili. Euodius apud Niceph: hift lib: 2. 


Ípir: cap: 76. Tertullian: lib:de baptifmo. Au- 


eee 


dziom : Podzeie / a oglądaycieczło | 45 
Chriſtus ? A pazetćż moli z mia⸗ 


ſta / vlt do niego. A tym czaͤſem 47 


03$ ſobg: Aboe mu kto iesc pꝛzy⸗ 48 


karm ieſt aͤbych czynił wolę tego kto 49 


77 


Ls 


es 


rr 


 BytEo powiedzial com iedno vczyni⸗ 


75; tuż nie dla twẽß powieści wierʒy⸗ 


ten ieſt pꝛawdʒ iwie zbaͤwie iel swia⸗ 
ta 


wiém ſamze Jeſus 5 świadectwo 
dat / i pꝛoꝛok m oyczyznie ſweß czći 
niema. "Gody tedy pꝛzyßedt do Gaͤ⸗ 


fuleieg/ pizyielt go Galileyezycy/ vy⸗ 


zrzawßy wßjtko co byl vczynil w Je⸗ 
ruzaͤlem weswietoꝛbo y (dmt byli pisy 
fli na dzien swiety. Dissgcol tedy 
zaͤste do Bany Galilgyſkiẽy / gd ie 
wode winem vczynil. 

bp nieiaki krolik / ktoꝛe go ſyn 
choꝛowal w Kaphaͤrnaum. Ten 
ey vſtoßal i$ Jeſus pꝛzyßedl 3 Zy⸗ 
dowſtiey ziemie do Gaͤlileiey / poz 


| pfl d vz dꝛowit ſyna tego. bo poczyz 


| nat vmierac . Rʒekl tedy do niego 


Jeſus: Jeſli znaͤkow y cudów nie 
vyzrzycie / nie wierzycie . Rzekł do 


| ch WYŁOBAŁ ſpie⸗ niego Broͤlik: Paͤnie / zſtaß pierwey 
we iego. Jzaz wy nie moͤwicie: iz 30 niz vmrze ſyn móy. BRʒert mu Je⸗ 


fus: Idz / ſyn two zy ieſt. Dwie 
czył cztowiek mowie ktoͤꝛa mu poź 
wied zial Jeſus / 4 ßedl. A gdy on 
| tuż zſtepowal / zabiezeli mu fladzyr/ 
r oznaymili mówiąc / iz ſyn iego zy⸗ 


2 | wie. Pytat᷑ fie tedy od nich godzi⸗ 


ny / Eżózćy mu fie polepßylo. N rzekli 
mu: Iz vocsová sioͤdmey godzin oz 


puscita go goꝛaczka. " Poznać tedy 


ociec/ 13 ona god ina byla kroꝛey mu 


rzekl Jeſus: Syn twóy zywie. N v⸗ 
| wiersst fam y wßytek doͤm iego. | 
Ten zasie votó znać vczymił Jez. 
fuo pazyficogy z Jydowfkiey ziemie 


do Galiletey. 


nauke vosumie: lako y wysßey w WX0305 3. 
ver. 5. Ale ſtußniey mamy wierzyć Ewaͤnie⸗ 
liseie temuꝭ Ja nowi S. ktoꝛy nicy pics te 
wode zywa rosumte Ducha S. ktoͤꝛego na 
chrzeie bioꝛa wierzacy w Chriſtuſa. 

Oy cowie naß y chwalili Bog4 ] To teft 
ofiary Bogu cʒynilt na tey goꝛze. Bo tngć 


— — — PN 
p) 


my: boſmy fami ſlyßeli s wiem ze 
* chriſfus. 
A po dwu Śniach wyßedlz tam⸗ 
tod: y odßedt do Oálileiég. * Abo⸗ | 
| £Matth. 13 
357 | 
Mar. 6. a 4 . 
Lk: 4. d 22. 


: Luk. 4. b 14. 


"Dworzánin 


pedł do niego / y pꝛosil go aby sſta⸗ 


| ^ déiétig moie 


ode żywą ] pases te wode Budny 


chwalr 


. 


. 8. 


M : 
Mat. 4 bI2 
Mär.. b 14. 


19. 2. b 9, 


: PA | 
Abo ſtuga kro |; 


dewfki, aba 


yrzędnikCć” | 


farjkr. G,$ | 


| 
Źmial yterzeć | 
&bo iuż wmić 
val. 6. | 
"sie Y u-. | 
reyćie NLE 
PER 


G. 


*iego. G. 
Wwdźióćig te- 
ie żywi 6, 


t 


Dich S. na- 
zwany wodę: 
sz y. 

Ian v. 39. 


— 


| 
| 
| 
| " 
| 
| 
je 
| 
| 
| 


/ 


55 
| RDZÓBCY: 
ta w — N 


IANA 


Trzecia / i$ tá ofidrć ma byos wypełnieniem | | 1 
onych / to ieſt pꝛawda / ktoꝛey one pierwße | 
oftary ćlenia:nitylto yfiguremibyly. Tak , ! 
tedy teraʒ pꝛawdʒz iwi chwalcy ludzie Chrzeć Katolicy fer iN 
Sétáüfcy / chwala Oycá w Duchu y ve pzam | prawdiiwi | | | 


WEDLVG 


dywaly Boze y nabozenſtwa pzócz ofiary | 

mogly bywac na inßych mieyſcach. 

23| W Duchu y w prawdjie ] Odpowieda 
Pan naß / ; ofiary kosctola obdiẽgo / tak Gas | 

ryzymſkiego w Samaͤriley / iako y Jerozo⸗ 

lumſkiego / mialy w Erotce vfłać y wiiaé fo» | 

niec, A pay tym vczy nas trzech rʒzeczy. Pier | 


Hf ra mf 
| ? S. 


Auguft: de 
Ciuit, D 1. 


z. c à ho z | ci 
dzie / ofiaruiac mu ofióre duchowna a nte ciele | , Bo 


au 
. 


fna/y ofiare pꝛawdziwa & nie ſiguralna tá£o 


8 wp i5 pꝛawdziwa ofiara ktoꝛa Bog ma byo$ | Sydz i. Tak to mieyſce wyllaͤdaia Chryſoſtom Aug. lib. l 
chwalon / nie miala bydz wiecéy pꝛzywigza⸗ | S. Cyrillus y Euthymius. A tak nie odꝛzu⸗ cont! ad- I 
ua vo iednego nticyfcá ábo narodu : ale mia⸗ caépan temi ſtowy powiérsconéy ſtußby /o | uere Legis 4 
ta byoż naͤ ÉGoym meyſcu po wßem swie⸗ | fiar / Saͤkraͤmentow / ticonyd) modlitw y cez & Proph. | 
eie / miedzy Chrześćittny z ludu pogaͤnſkie⸗ | remoniy nowzgo żaEonu : gle tylEo ofidry y | Cp. 20. | 


go powolanymt y obꝛanym wedlug pꝛo⸗ 


. U ; ceremonie ſtarego zatonu, A ktemu nas vosy/ 
roctwa Maͤlachiaßowego. Dꝛuga / ů grube 


tn Że fie mu zwierzchnią ffaibá y chwala nie poź 
on? a éclefné oflary / ktoꝛemi Syo5t chwali⸗ doba / ieſit nie Duch 3 pꝛawdy kz ſerca pov 
li Boga / pꝛzez krew bydleca / wedlug pozo | chods i. 
dku Aaronowẽgo / miały bydz ooteté: tna , tuż nie dla twćy powieśći J Tymóeć té 
ich mieyſce miala naſtepic oftíará duchowna / t ſpoſobem / Er ktoꝛzy s pꝛʒodxu vwierzylt / i$ | 
cʒyſta y niebieſta / Cialà y krwie Panſkiey / tak kosẽtol vczył: potym mocmiey wierza / 

pod oſoba chleba y wins / wedlug poꝛzadku 


— 


, 


— 


WT ORA 


: ^ ipt ^ie 80 dy tos co vwꝛerzylt / w pifinie nayduig. 
CZESC Melchiſedechowego / pełnó Żywot y téffi. STY yl / w pifimie nay 
prości v. C 


curyſeuſo- 
wych w Ju 
kiży £iemi 


imi łoże twe / a chodź. * Pytaͤli go te⸗ 
dy: Ktoꝛðz ieſt ten czlowiek coc poz 


> ' 
— — m 


ROZDZIAŁ V. 


? — 


przed które 


Cler: 17» d 


24. 


11 


N O Tyr był 


ieſt / niegodśi fie tobie loza twego no 
sic. Odpowied zial im: ZA tów mie 


wied ial / Wezmi koze twote a chod zz 


Oßca / Etózy go poſtal. Zaͤpꝛawde / 
zapꝛawde powiadam wam / iz kto 


d w A WCM PS. RIA 
FFT dre ut innere OO . Rer rae esr — 


zdꝛowym vczynit / on mi rzekl: We⸗ ſtowa mego ſlucha / á wier zy onemu 


/ 
MUN — — 


| Rrrrr d 


Mond A idzien swiety Sy | 3A on vzdꝛowiony niewiedzial Eto | 
pokazowóć O Domffis wftąpi! bsl. Abowiem Jeſus ſchꝛoͤnil fie od 
| w Galle ey. FJeſus do Jeruza- 14 rzeße ktoꝛa bylá ná mieyſcu. Potym | 
Mat. 4. We | 2 SAY ? ; ew; ce 2 PETAT] 2 i 
"| sr Pafcbá lem. A ieſt w je | C 1 go Jeſus znalazł w kosciele /yczótł | 
| kazánia icgo, waj  vusdlem owcza mu / Otos [ic sſtal zdꝛowym / iuz nie 
. Moy. 23. ſäadzawka / ktoͤꝛg grzeß / abyc fie co goꝛßego nie sſtalo. 
110453 po Zydowſtu zowia Bethſcida / | 15 Odßedt on czlowiek/ y oznaymit Zy 
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iutrz / rzeßa ktoͤꝛa ſtala za morzem⸗ 
| bacząc ze tám nie bylo dꝛugie y lodzi 
tylko iedna /a i; Jeſus nie wßedt był 
w tod z vczniami ſwemt / ale ſaͤmi 
vcznioͤwie tego viechaͤll: a dꝛugie 
lodzie naͤdeßly od Tybervaͤdy / nie 
daͤleko mie yſca gdzie iedli chleb za 
dziek czynieniem Panſtim. Gos tez 
dy obaczyła rzeßa / iz tám nie bylo 
Jeʒuſa / ani vczniow iego / wsiedli w 
todkiy pꝛzyplyneli do Raͤphaͤrnaum 
ßukaiac Jeſuſa. A znalasßy go za 


23 


24 


25 


NK 


2 8 N 
yrzekl: Zapꝛawde / zapꝛawde mówie 
D wam: ßukacie mie nie żescie wid zie⸗ 
li cuo / ale izescie cbléb iedli / y naie⸗ 


ry ginie / aͤle ktoͤꝛy trwa ku zy wotowi 


wieczy. Abowiem tego Oeiec Bog 
zapieczetowal. Rzekli tedy do mies 
go: Cóż czynić mamy aͤbyſmy czynili 


us / y rzekl im: Loc ieſt dziẽlo Bo⸗ 
ze / abyście wierzyli w tego Erózćgo 

30 | ów poſtat. Rzekli mu tedy: cóż tedy 
ty za znak czyniß/aͤbyſmy vesescli/s 
wierzyli tobie: Cóż dzialaß: ' Ov 
cowie naͤßy iedli maͤnne ná puſczy. 
| iako ieſt napiſano: Chleb ʒ nieba 
32 dal im ies c. Rzʒekl im tedy Jeſus: 
Zaͤpꝛawde / za pꝛawde mówie mam 
Mie Mogzeß wam dal chleb z nieba: 
dle Ociec moy Odie wam cbléb z niez 
33 ba pꝛawdziw yr. Abowiem chleb 
Bo ieſt Etóm 5 nieba sſt apil / y da⸗ 
34 wa zywot swiatu. Bzekli tedy do 


3 


chleba. A Jeſus im powied zial: 


5| i Jam ĩeſt chleb żywota: kto do 


morzem / rzekli mu: Rabbi / kiedys tu 
pꝛzybyt? Od powiedzial im Jeſus / 


dliscie fie. ' Róbcienie pokarm Eróz | 


wiecznemu / ktoꝛy wan da Son czlo⸗ 


nie go: panie daß nam zawzdß tego | 


36 
37 


38 
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| 


33 


| 


RE IA 


wie wajy "Oli mánne na pufczy : a 


—— — 


A Éto wierzy w mie / nigdy pꝛaͤgnae 
nie bedźie.* Alem wam poroiedźiał / 
i$cácic mie 9 widzieli/ y nie wierzycie. 

"YOfst£o co mnie dawa Ociec/do 
mnie pꝛʒiydzie : a tego co do mnie 
pꝛzychodzi/nie wyrzucz pꝛecz. Bom 
zſtapil 5 nieba / nie iżbych czynit wos 
la moie / ale wolg one go ktoꝛy mie 
poftat. A ta ieſt wola tego / ktoꝛy mie 
poſtal / Oyca : abym nic z tego wßy⸗ 
tÉiégo co mi dat / nie ſtracit: ale bym 
to wſkrzes it weoſtaͤteczna DZIEŃ. 

A ta ieſt wola Oyca mego/ttóry 
mie poſtal: iżby Edżby Erósy midźi 
Syna / á wietzy wen / miat zywot wie 
cznyꝛaͤ ia go wſkrzeße woſtatni dzien. 

Szemrali tej dydowie do nim / 
iż pyt rzekl: Jam ieſt chleb zy wo / ktoͤ⸗ 


2 ryz niebãa zſtapit: Ymoͤwili: Iz az 


ten nie ieſt Jeſus ſyn Jozephoͤro / kto 
véó my oyca y maͤtke znamy 7 Jakoz 
tedy ten powiada: Jzemz nieba fig 
pil? dopowiedżialte0j Jeſus y rzekt 
im: Nie ßemrzycie miedzy fobg. 
aden do mnie pꝛzysdz nie moze / 
ieſli go Ociec ktoꝛy mie pofTal / nie 


poćięgnie : à ia go wſtrzeße w oftás | 


teczny dien. Jeff napiſano ro Pꝛo⸗ 


trocéch: & bedą wßyſcy vcsniémi 


Bozymi. Wßelkt Ero ſtyßal od Oy⸗ 
cá/ y nauczył ſie/pꝛzychodzt do mnie. 
Nie iżećby kto Oyca widzial / o⸗ 
piócs tego ktoꝛy ieſt od Boga : ten 
widziat Oyca. Zaͤpꝛawde / zaͤpꝛa⸗ 
wode wani powiadam: Kto wierzy 
w mie / ma zywot Wieczny, 

Jam ieſt chleb zywota. Oyco⸗ 


pomaͤrl:. Ten ieſt chleb, z nieba zſte 
pulgcy t aby tejlibg go kto pozywal 
nie vmaͤrk. | 
Jam ieſt «bléb żywy / ktoͤꝛym 3 
niebá zſtapil. Jeſliby kto pożywał 
tego chlebã / żyć bedzie na wieki. A 
chleb kt oꝛy ia dam / ieſt moie Cito 
za zywot swidt k. 
Swarzyli ſie tedy Zo dowie mie⸗ 
dzy ſoba mówigc : Jako nam ten 
moʒe daͤc etato ſwe ku iedzeniu 7 
Rnzekl im tedy Jeſus: Sapꝛawde⸗ 
zaͤpꝛawde wam powiadam : Jeſli⸗ 
byście nie iedli cia ta Syna cʒ owie⸗ 
czćgo / y nie pili krwie iego / nie be⸗ 
dziecie micé y wota w ſobie. 


KAto 


p 


— 


— — — — — . — 4—kꝓg᷑— — TEN 040. 


— sd. Vi. 


5) 
— zak wing, —ͤů ra | 
7 


= 


Matt. 1. g 
55 | 


— OO aon 


Ea: gd. c 13e i 


i 


Myfatt: H. d 
2 7. 


* któró ia 
dam. G. 


| 
| 


Inte mać: G 


WEDL 


"Ato pożymwa ctálá mćgo / y piie 

moie krew / ma żywot wieczny: á ia 

go wſtrzeße w oſtatni dien. 
Abowiem ciało moie pꝛawdsi⸗ 


74 


L 


01. kor. 15 f£ 


27. * 
i wie ieſt pokarm: a krew moiaͤ pꝛa⸗ 
56 wdziwie ieſt napós. * Kto pozywa 
| niego ciala / a pite mote krew / we 
57 mnie mießkaſa ia w nim. Jako mie 
pofłat zywiacy Ociec / y ia zy wie dla 
| Qych : d Eto mnie pozywa / y on żyć 
| 58 | bedźie dla mnie. Ten ieſt chleb kro⸗ 
ry z nieba zſtapit. Nie iaͤko oycowie 
| wdfy iedli maͤnne / y pomarli. Ato | 
mictt. 
| 59 | "To mówil w boͤznicy vesacw Ka 
| 4o 
| ni ow tego ſluchaiac/moͤwilt: Twar⸗ 
- może? A wiedząc Jeſus fam w ſo⸗ 
62 | cétlim : Co was goꝛßy 2 Jeſli tedy 
DNI: obaczycie P Synã czlowieczẽgo wſte⸗ 
6; | puigcćgo kedy byl pierwey ? ' Du 


Ciało Pan- 


| ftié pokarm. 27 


Cyrillus pres ten pokarm Cyrillus y guftyn e 
bd Iosti: rozumiela ten$?/ o ktoꝛym nizey śwt : Ciało 
Auguſt. in note pꝛawdziwie teft pokarin⸗ Pędzć ſtowa 
Ec śś Doktoꝛowie / y inni pofpolićre/ wykladaia 


o Ciele Pañ um w świętym Saͤkraͤmenel 
Syn boży ia- 27 


| ko zdpieczę= 753 iako Auguſtyn wyklada / w ezlowieczen⸗ 


. — A = 


ien ſtwie tego wyraz il Boſtwo ſwe lako pieczeć/ 
pue one vnia / ktoꝛa ten czlowicE ieſt Bo⸗ 
giem. Acz y wedtug Boſtwa ( tako Cyrillus 

1 y Hilärius mówi) Syn 25osy ieſt nazwany 
Zyd; 1. 3, obꝛazem / pieczecia Oycowffa wytafonym : 


| S od Oycã wz ial wgytte ifiność tego, 
Inos lu- 44 re j 
| grae | --| wolność ich odtymtował / abo te pzsyéiffat 
| i po niewoley. 250$e vchoway tak rosumiteć. 
(mówt Theophyläktus y Chryſoſtom ©.) 


Aug. ſer. 2, |. Ciągnie tedy Geiec nie gwałtem ant pꝛzy⸗ 


de verb muß entem / ale oswieceniem y kochaniem / tak 
| AB ^. . |liófo poet powtcosiat, Ciagnie EAFDEgo ro⸗ 
irg1 O | 


ftog wlaſna tego, 
(o Beda wByfcy vcgniimi Bożymi ] YOgvfcy 
rozumiey ktoꝛzy favo kosetele Chrtftufowym. 
Bo o tyh włafhie v Jʒaͤtaßa Bog mówil y 
tych ſainych 255g voy / ktoꝛzy do kos told 
iako do ßkoly Boßey pꝛzychodza. A ktoꝛzy 
me fa w Eośćtełe/ ét abo gloſu Boego nie 
ſtuchala (abo go nie ro: umteta. Greckiẽ lepat 
ſtowa / Nduxroi rż bes, wlaſunie znacza vcze⸗ 
ni Boy / y ieſt to wlaſny Hebraifm, Etózy tó3 
way iakoby iet / vczniowie Boży, A tat té 
flowć tak fie rozumieia: JF wßyſey ktoꝛey⸗ 
kolwiek do FosCiotà pꝛʒychodza / bywala tato 
vczniowie od Bogaͤ vczeni. A ktoꝛzy nie pzsye 
chodza / dla tego nie pꝛzychodza 15 nie cba : 
| tak ieſli ich nie veza fami fobie winni. 
9 Iedli manne] To pꝛʒeciw nowowierni⸗ 
kom / ktoꝛzy mowa i Gycowie ſtarẽgo tefta 


—— 


—— . 


Pokarm który war da Syn Mut y | 


Abowiem tego Bóg Ociec zdpieczętował ] | 


Nie pociggnie go ] Nie Żeby Inośtóm j 


VG I 


I 


ANA. 


teft toro ożywia : cidlo nienie poma 
ga. Slowa ktoꝛem ia wam mówił / 


64, duchem y zywotem fę. Ale (a niekto⸗ 
| Y5$ 5 was / co nie wierza. Abowiem 


wiedźiał od pocsatfu Jeſus / ktoꝛz 
byli co niewierzyli / y Ero go wydac 


65 | miat. X moͤwil: dla tegoͤm wam 


powied zial: i$ Żaden nie może pꝛzyse 


do mnie / ieſliby mu nie bylo dano od 


Oycd moićgo. Od tąd wiele vcz⸗ 
niow iego poßli naͤwſtecz : y tuż z 
nim nie chodzili. Rzekt tedy Jeſus 
do dwunasciu: Zaliy my odiść chce: 


pozywa tego chleba / żyć bedsie na | 67 14e? Odpopdiedzial mu tedy Sy⸗ 


mon Piotr: Paͤnie / do Eogóż poy⸗ 
dziemy flowa zywota wiecznego 


phaͤrnaum. Wiele ich tedy 3 vcz⸗ ŚŚ | maß. A my wierzymy y poznaͤli⸗ 
ſi des ty ieſt Chriſtus Syn Boży”, 
da teft ta moͤwa / y ktoz iey ſtuchac 70 Odpowiedz iat im Jeſus: Izalim ia 


nie dwunascie was obꝛal : a ieden 5 


bie i o tym ßemrali vczniowie iego / 7i was ieſt dyabel A mo wil o Ju: 
daßu Symonowym Ißkaͤrxocie. 


Bo go ten wydaͤc mial / bedgc ic 


dnym ze dwunascie. 


tu / kt oꝛzy manny pozywali / tego ducho⸗ 
wiégo pokarmu co y my pożywóli, Abo⸗ 
wiem tu pan czyni wielka tó;nosc miedzy 
munna / a miedzy tym chlebem niebieſfim. Bo 

anna była tylko figura tego naswietßego 
Sakramentu / acʒ nacelnieyßa y naʒacniey⸗ 
ßa / lecz ten Sakrament ieſt ſama rzeczywiſta 
pꝛawda. Ona nieiakim ſpoſobem sſtepo⸗ 
wálas nieba: ale daleko wiecey ten Saͤkra⸗ 
ment. Oney posyweno w dꝛodze y w eta⸗ 


gnieni do demie obiecaney: ale wiecey tego 
Satramentu. Ona bylá dana wgytEum kto⸗ 


rzy ia mec chóieli: daleko wiecey naß Sa⸗ 
krament. Oney mala cʒaſtka tat wiele czy⸗ 


nita / tako y nawiecey: take Ed3oa. czaſtła 


naß go Satramentu. One chowano na oni 
kt orych fie zbierać nie gooźiło : chowala y 
neg Sakrament. One chowano na paͤmta⸗ 
t£? wiſkrzym teſtaͤmentu: daleko ſtußniey 


powdć mala naß Sakrament. Tam ydst 
y ii 2 pe YÍ + NARA m. 4. E A 
ßeinr ali paeciwEo nićy/y bzsyostt fie ia Yr 


tu hęretyłowie daͤleko wiecey ßer za. Ona 
manna karmtla y posiłóła ctala na puſczy: 
& naß Sakrament nie tylko ciala ate y duße 
posila. i 

Chleb który ia dam] Theophilaktus tak 
na to mieyſce pige : Tu nam iaſnie in wi o 
poywaniu ctała ſwego w S. Sakraͤmencie. 
A obacʒ / ñ chleb Eróségo my w Sakramen eie 
poywamy / nie teft tylko znał abo figura Ćró4 
la pańftiego / ale ſamo Cialo Pañſkie, Bo 
nie rzekł: Chleb ktoꝛy ia dam / eſt figura Cii, 
ta : ale / ieſt Cialo moie. Pꝛzennenta ſie bo⸗ 
wiem on chleb / tótemnemt fłowy (pases swie 
té pzzejegnónićy ʒſtapienie Ducha s.) w Cia 
fo páriíEié, Boy chleb on ktoꝛego Pan Je 
ſus / obcuiac na swiecie pożywal/ pꝛʒemie⸗ 
nial fie té$ w Cialo y aſtawa 
wiet emu Ciatu iego. a3etós y tera; pꝛʒemie⸗ 
nia ſie chleb w Ciato tego. Acz ſie nam niewie 


B 


— —̃ — m — — AOzząy c 


fie podobny &; | 


ddl Ciało/ 


Sppuśćili go. 

ec 
Źmyfmy v 
wierzyli, G. 


q Matt. 16. c 
16. 

Mar. 8. c 29 
Luk.y,c 20. 
"Bogá Zywe- 
go 2.L.G. S. 
^dyabeifts | 
czlowiek, po 
twayca y 
ædraycd. 


1. kor. 10.3. 


Porownanie |— 
manny z S. 
Sákvámen- 
tem, 
Caluin : li: 
4. inſt it. c. 
Id. Sec. 23. 


e — E. 
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1 
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W Sákra- 
menćie nie 
ieff fie uva 4- 

E! 
| 


le prawda, 


| 


TE 


124.2 


Wiary pe- 
śrzebi o 8. 
Sakramen- 
cie. 
Cyril: in 
Ioan; 


Łuk. 1. 35, 


| Prawdiiwe 
Cuiteieśi w 
| Sakramen- 
ćie. 
Auguft. de 
verbis A- 
| poft.fer2.«1 
Leo fer : 6 
| de ieiu. fe- 
pti. menf. 


"Pżywanie 
Sakramentu 


R syn. 6. 94 


Cialo Pan. 
Ait obżywia 
Filar, lib, 
d. de Trinit 
Ciryl. in 
Ioan. 


| 34. 
Greg. in 
erat, Cate. 


| Ciala Pan- 
| füégo pra- 
| wakźiwie po- 
z my wŚ 
54 Krdnen- 
TrA 


! 


pod iedne o- | 


| Iren. lib.4. 


52 


iedza tego. To Theophulaktus/y N 


lakog ten może ] Nie wierzyli E/ ; pan 
Chryſtus byt Bogiem / ktoꝛemu nic nie ieſt 
niepodobno. Ale my I karzge fie ich grzecha⸗ 
mi (ſtowa fo Eyrilla S.) mocnie wierzmy 
ſtowam Chryſtuſowym o tych tóiemnicóch : 
4 nigdy w tar wyſokich rzeczach tego ſtowa 
(Jako) ani mowmy / ani pomyslaymy. 5y/ 
dowſkie bowiem to ſtowo ieſt/y payoytiá 
wieczne go peteptenia. Soy tedy Bog ſpꝛa⸗ 
wuie / nie pytayimy / Jako: dle ſpoſob y zna⸗ 
tomosé vcʒzyntu tego temu ſamemu zoſta⸗/ 


wuymy. To wßytko Cyrillus. Wßakze Eto | 


ſie fem à vporu / ale 3 połory pyta / aby ſie na⸗ 
ucjy 
mówiąc : Jako to bedsie 3€. ten niech ſtucha 
aͤnpelſkiey oopowieost. i$ fie to ojicte ſpꝛa⸗ 
wa Ducha S. A i v Bogaͤ nic nie iet nie⸗ 
podobno. Kak Damaſcen. lib, 4. cap. 14. 


lesliby Sie nie iedli Ciaba ] Tèmt ſtowy 
( mówt Auguſtyn S. ) zaleca nam Pan Sa⸗ 
krament Clala y Arwie ſwoiey. Gdyß to te⸗ 
dy mowi o fywoćie ten ktoꝛy fam ieſt żywot / 
beds te temu czlowiekowi śmierć nie zy wot / 
tróży ktamcg czyni $ywot: to teft / £tózy nie 
wierz ffowóm Chriſtuſowym. A Leo wielki 
tak Dy? to Pen naß mówi : Jeſli nie bes 


dziecte teść Cialá/ zc. tat go pożywaymiy / a. 


byſmy nic nie watpili o pzawosie Ciała y 
kme C Chriſtuſowey ws. Saͤkramencie. 2: 
to vſty bierzemy / co fercem wierzymy. N pꝛõ 
300 ten odpowiada Amen / ktoꝛy orf tule o 
tym co pꝛʒipmute. 


Y nie pili krwiej tego izy herety⸗ 


kowie DowoDźić chea⸗ $c potrzebnẽ feft pzsty 


mowtnić Sakꝛamentu pod oboia oſobg. Ale 62 


to ſtaby dowoͤd. Bo / wedle ich mniemania / 
wtym Tátym Ros ds lale / nic fie nie mówi o 
(akramentälnym pożywómiu Cif y krwie 
| póńtkiey : icono tylfo o duchownym pożyć 
wóntu Cbriftufá pzzeżwióre wen. A tak nic 
tu nie mala ani za iedna⸗ ant za dꝛuga ofoba. 


| Ale rozumietąc té o Sakramenele/iako RAa⸗ 
tbolicy roʒumieia / pꝛʒzecie tu nie nayDa poor | 63 


| pozy oboi£y oſoby. Bo tu Pan nie wſpomi⸗ 
na am kielicha ant wind. A ktöꝛzy pod toną 
oſoba Chriſtuſt posywáto/ & y étáto ieg o ie⸗ 
dza y krew pita. Goy3 pod iedna oſoba ieſt 
pꝛawdziwe ááto y krew iego. Bo Pan Chri⸗ 


ſtus wiecćy nie vmtcta / y wiecey rozdz ielon 


n: 


bydz niemoge, 

A ix go wjkryekej Jako ſyn zy wie pꝛzez 
oyca / (mówi Hllär tus) taͤk mowy pꝛzez Ciao 
Chryſtuſowe kroꝛego w 6. Sakramencie po⸗ 


żywamy, A Cyrillus: Jako pꝛawi / iſtra o 
gnia w Sia no abo w ſtome wrzucona / wßyt⸗ | 


ko zapala: tal ſtowo Boe poo posymánié 
Cidła iego ws. Sa kramencie 3 natura naßa 
ſkazitelna złączónć / czyni aby ona wßytka 
powſtala nieśmiertelną y chwalebna. A Ire 
næus : CiáLá naße (mówi) pꝛʒiymuiac Cia⸗ 
ło páriftiéw Sakramencie / iu nie fa frażte 
telnć / ale máiocé náosicte zwartwychwſta⸗ 
nia. Bo tófo s. Grzegózz Niſſenſki voy: Cia⸗ 
lo Chriſtuſowẽ bywa pꝛʒziymowanẽ w ctata 


wiernych luds i: aby tym ztaczeniem 5 nie⸗ 


gmiertelnym/ ezlowiek tes był niesmiertel no⸗ 
ŚCI vczeſtnikiem. 

Cid lo mote prawdźiwie JJ5/ iako dobꝛze 
mowi Euthymius 3 / nie pod figura / ani pod 
podobienſtwem⸗ ale włafnie / pꝛamdziwie y 
zer; ywiscie⸗ Ciato y krew págs * 


) 


EWANIELIA | 


dat Cialo / ale chleb: abyſiny fie nie bꝛzyds il 


tato naswierßa Panna do anyola 


Cade, — Ut 


pzziymowóna ws. Sakramente. Boby ine 
sty pꝛawdz iwie pokaͤrmem nie bylo Ciato p 
krew iego / gdyby niemoglo byo$ pꝛawdzi⸗ 
wie posywárne. 


Kto pog) wa tego chłebd ] Stad widzi⸗ 
my / $e pztymowónić S. Sakramentu pod 
iedna oſoba chleba / doſyẽ ć teft ku zbawienin Y 
ku Sywototvrwiccsnénu. Gdyß viywátacy 
tego chlebs / oto ma zywot wieczny. N kto / 
piéwi/posywa mnie / ten bedzite yl dla mnie. 
Lecz to Ciala Pańfkićgo pozywa pod oſo⸗ 
ba cblebá / ten calego y $ywégo Ehriſtuſa 
poiywa: goys on ra; vmótfży wiecey nie v⸗ 
miera. Niewinnie tedy heretykowie Eośćtól 
S. powßechny potwarzata⸗ zeby ludziom 
mat co viac ; iſtnoset / 3 mocy / 3 ſtutku Y; 
pofytków tego Saͤkramentu / dawaiac it 
pod iedna oſobg. Oni ſamt luoste oßukali / 
odiawßy im iſtote y pꝛawde Cala pae 
ffiégo s tego Sakramentu / y ʒe wßytkimi po» 
zytki y ſkutkaum tego, „Body? v nich niemaß 
nic icono pzofty chleb d pꝛoſte wino: ktoꝛego 
nã ſad y na potepienié poiywéáig/ nis roʒſa⸗ 
dzatac Ciats Pańitićgo od pꝛoſtego chleba. 


Gdybyście widzieli ] Jakoby rzekt · Jeſli 
was to goꝛßy / i want chee oáé mote Ciáto 
ku iedzeniu / bedac s voámt widomie: a có3 


| dopiero rzeczecie kiedy do niebć wfłapie : y 


goy tal daleko od was bed ie Cialo moie tà» 
ko od ziemie niebo? Czego ſama rzecʒa oo» 


*|- éwiaoc3amy w RKaphaͤrnaitach dis ieyßych⸗ 


ktorych ten teft dowod napꝛzednieyßypzectw 
pzóńwoziwcy bytnośći Cińłó pana Chriſtu⸗ 
fomégo w Sakramenẽie / 1$ wſtapil vo nieg 
ba: Gi cialo nie moje byDź sácásem ná ie 
my na niebie, O czyni niséy Dziei: 1. 11. 


Kedy byt piérwéy ] To ieſt (nõwi Bu⸗ 
dny) do Jerozolimy / gdy go poymaͤia y za⸗ 


bito: Takei ten bluśniecz y 3 nicbá czyni nie 


niebo / 1$ nie wier zy Boſtwa Pana Chriſtu⸗ 
ſowego / abo żeby byl pierwey v Oycã w nic 


.| bie nl ſie 3 Marutey narodzit: o czyni pi⸗ 


ſma pełno. 


Ciało nic nie pomaga] Toe ieſt namocnieyßy 
dowoͤd / y micosiány mur Zwingliugów/ pase 
eiw pzawość wey bytnos et Crala Ehriſtuſo⸗ 
wego w Saͤkramen ie. SEao Kalwiniſtowie 
takt dowod czynig. Ciało Chriſtuſowe nic 
nie teft posytecsné : y pasetó$ go niemaß w 
Sakramencie. Ale tym Dowodem pokazac 
D miożeżey chleba niemaß w Sakramencte. 

Bo ieſli Ciało Chriſtuſowẽ nie teft posyte, 
czne daͤleko mnie pꝛoſty chleb teft pozyte⸗ 
ciny. Ż temu / azas to nie ſträßne bluz nier⸗ 
ſtwo / Zeby Ciato Chriſtuſowe z Boſtwem 
złączonć nte bylo pofytecané: ꝑtoꝛcmu póź 
wel S. wßytko zbawienić nápé pzypifuie: 
y o ktôꝛym tu ſam Pan ntówi: Ciao moie 
pꝛawdziwie ieſt pokarm : y kto go posywa 
ten ma ywot wieczny ? Abo tedy tak to rozu⸗ 
miéymy ; Auguſtynem S. 75$ Ciáto nic nie 
pomaga / tak tafo ie w trupie siekaia/y w id» 
tkach pꝛzedala. Abo 3 Cyrilluſem / 33 cialo 
fámo pꝛzez ſie / bez Ducha os5ywátacégo / nic 
nie ieſt pomocne: iakiè nie ieft Cato Cyri⸗ 
ſtuſowe. Abo raͤczey z Chryſoſtomem / Theo⸗ 
philãktem / Euthymiuſem y Oꝛigeneſem: KE 
Gielefnć rozumieniẽ o tym Sakramencie nie 
tylko nic nie pomaga / ale owßem wadzi ku 
poleciu rzeczy Bozkich / y taiemnic niebie⸗ 
ſtich. Jako ono pan do piotra mówił : 
Cialo y krew nie obiawito tobie. Bo to 
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Gióło y ten rozum éálefay / y na on czas byt 
pꝛzyczyna / ze ich wiele od pana Chriſtuſa od 
padalo y dzis Gynt ze heretykowie pꝛza ſie 
pꝛawdy tego Sakramentu / i$ ſie to niepodo⸗ 
brio y nieſtußno widzt cieleſnemu ich rozum⸗ Ś 8 
kowi. 

Co nie wierzą] Niedowiarſtwo teff przy? 
cʒyna / de fieluożie fpzećiwiaią piewośte teź 
go Sakramentu, A wielka laſka Boa ieſt w 
Kaͤtholikach / ktoꝛzy / pascétw ſmyſtom y voe 
zumowi ſwemu / mocno wierza ſtowõom Chrt 
ſtuſowym. A ztad domyslaia ſie nrektoꝛzy⸗ 
$e Judaß ßemral pase ſtowom Paͤnſt im 
o tym Saͤkraͤmencte. 

Poli n.i wſtech] Niedztw tedy /3 y te- 
ra; silã fic ich oderwalo od iednosẽt koscio⸗ 
la powßechnẽgo / sfttony wióry o tym Saͤ⸗ 
kraͤmencie : gdyż y ná on czas wiele vcsutów 
pañſkich / ktoꝛzy y cuda tego widali / y náu£i 
ſtuchali / pꝛzedsie fie o to goꝛßyli / y Pana o | 
puścili / i; tak wielkiey tótemnice poiac nie 
mogli. A obaͤcz / 5 ei dobꝛze rozumtelt / $e to 
pan nie pod podobieñſtwem / śni pod pꝛzy⸗ 
powieśćig / ale o pzawoźiwymi iedʒeniu Cro 
ta fwego mowil· y pꝛzeto ftc od Pana odtra 
eilt. N ktoꝛzy dzis nie wier za Żeby teraz Chri 


ywany / áby y na on Gás byli nie wierz ylr / 
7 


ROZ DZ. VII.. 


up. Otym Jeſus 
sy cbobiit po Gaͤli⸗ 
lęićy + bo riecbz | 5 
éíal cbobsié po 
Sydoroſkiey zie⸗ 
mi t: i5 Jydowie 4 
ZA chcieli go żóbić. | 15 
A byt bliſko Ożićn swiety Sybowfti 
Kuczki. Rzekli tedy do niego bꝛaͤcia 
tego: Odeyds ʒtad / a idz do Zydow⸗ 16 
ftiéy ziemie: zeby y vczniowie twoi 
wid ieli dziela ewć ktoꝛẽ czyniß. A⸗ 17 
bowićm zaden nic w ſkrytosci nie czy C 
ni / á (am chce bydz na iaͤwi. Jeſli ść 
rzeczy czyniß / oznaymi ſam siebie | 18 
| évotátu. ' Bo 4 bꝛaͤcia iego wen nie 
wierzyli.” Rzekl im tedy Jeſus: Czas 
mós ieſcze nie pꝛzyßedl: ale czas waj 
| 3060309 ieſt pogotowiu. Nie moze 72 
was mieć swiaͤt w nien awisci: ale 
mnie ma w nienawiści: ze ia swia⸗ 2? 
dectwo wydawam o nim iz ſpꝛaͤwy 
tego (a slé. ¶ Idzcie wy ná ten dien 
swiety. ia nie póyde na ten dzien | ?! 
święty: bo moy czas ieſcze ſie niewy⸗ 
pelnil. To powiedziaroßy / zoſtal 2? 
fam Galile eg. A gdy pofli bꝛa⸗ D 
cia tego / tedy y on poßedl na dzien 
gwieth / nie iawnie / ale taͤkoby potaie⸗ 


1 


XN 


a= 


in a 
a c | 


m 


Oo V 


| m | snie, Szukaͤli go tedy Dydowiew | 23 


S i 


| nić miedzy rzeßa. Bo iedni potwiadaͤ⸗ 


3eby Chriſtus práwy 256g w poſtaer cstowie 
cʒey był vfrzyjowóny. & pz3etós też laeno 5. 
Kalwiniſtow effata fie Nowochrzezency / 
Turcy y Zydowie. | 

| Odpowicdjiat Piotr ] ptote za wßytkie 
Apoſtoly odpowiada / nie wiedząc i Judaß 
był z licsby tych Etóssy nie wierzyli ſtowom 
Chriſtuſowym os. Säkramencte : ktoꝛy też 
miał odpasc / tak iako y dꝛudzy. A w tym 
Piotr nośl oſobe wßytkich Raͤtholikoͤw: kto⸗ 
Gy dla adney ſtow Paͤnſtich trudnose / ani 
dla $aonégo oderwaͤnia odſczepiencow ( choc 
dla tego Sakraͤmentu / choć dla ttózćgo inz 
négo artykulu wiary) Chriſtuſa nigdy nie 
odſtapia. Ale tar e mówią: Panie / a do toz 
gos poyosiemy / ieſli etebie y kosctola twego 
odſtapimy ! Do Lutrali: czyli do Ralwina:; 
czyłi do Serweta ? czyli do ktoꝛẽgo innego 

ꝛoꝛoka falßywego! Nie day tego Boe: bo 
ty ſam maß ſtowa ĩywota wiecznego. Wie⸗ 
my de nas ani ty / ani Eośćiól twoy powße⸗ 
chny (Etoꝛy teft filar y vtrotérosente pꝛawdy) 
nigdy nie zawiedz ie. Bo ty maß iy wot wież f. Tim 2. . 
czuy (möwi Auguſtyn S.) wrozdawänin aug. trac. 7 
Ciała y krwie tworcy. Tyś ſam ieſt żywot in loan. 
wieczny / y nie daieß wiele y Eni twoićy/ | r Ioan. g. 20 


Piotr Kato- 
lik prawy. 


(tus pod oſoba chleba y wina miat byo3 poz | | icono to coś fam ieſt. To Auguſtyn S. 


eee eee 


Ośióń swiety / a mówili : Gddie on 
ieſt M bylo o nim wielkiẽ Bene 


li: Ze ieſt dobꝛy. Dꝛudzy zaͤsie moͤ⸗ 
wili: Nie / ale zwodzi rzeße. Wßa⸗ 
Eóż o nim zaden iawnie nie moͤwit/ 
ola boiaͤzni Zydów. 

Agdy tuż bylo wpół swieta / wpedt 
Jeſus do kosciola/y vczyt. & dziwo 
wált fie Zydowie / mówiąc: Jako; 
ten vmié piſmo / gd fic nie nau⸗ 
czył z ? Bopowiedśtał im Jeſus / y 
rzekl: Naͤukãa moia nie ieſt moia / dle 
tego ktoꝛy mie poſtal. "eji Ero bee 
dzie chciał czynić wola iego / Dowić 
fic o naͤuce / ieſli ieſt 5 Bogaͤ / czyki ia | 
(am z siebie mówie. ' Kto s ſamẽgo : 
siebie mówi dwalq wlaſney ßuka: | bz. Mo:20, 
Lecʒ Eto ßuka chwalą tego ktoꝛy go „ 
poſtal / ten ieſt pꝛawdz iw niemaß . f. e. 
w nim nieſpꝛaͤwiedliwosci. Jzali | aho æ do- 
wam Moyzeß nie dal zakonu: aͤza⸗ wie Christa 
den z was nie czyni zakonur Pꝛzecz aud, tak 
mie ßukacie sábié Odporoiedziala beretyhos 
rzeßa / vscELé : Dyabelſtwo maß: iE Ę 
kto cie fufa zabić ? Odpowiedziat midjtkd ies 
Jeſus / y xséEi im: Jedenem wczyneć 9^ A 
vczynil / aͤ wpyfcy fie dziwuiecie. Dla po jn, 
tego wam dal "1TÍoysép obzsesániét cz. o rn. a 
Tie izby było 5 Moyzeßa/ ale z 092. dy Moynꝰ. 
ców Jy obꝛzezuiecie vo ßabbaͤt czlo⸗ beo. 
| wietó, * Jeſliꝭ czlowiek pꝛziymuie o» 
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to jeſt x z- 


| wierfchnity 
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| niebrakny= 
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€5.Moy. Lc 
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| *Arcykapla> 
nię2,L. G. S, 


| fd. d 35 
| ^gdéie ia bg- 
| de 


wl Gre- 


| ków. które 
|. częfło ktádtie 
ad wfytkie 
| Pogány. 


| 63. Moy: 23. 


f27. 
Kneeki iakie 


świgto, 


z.Moy:13 34. 


Znak Anty- 


ch rykó w 


8 ) 
2 — — 


bażezónić w Bóbbót / Żeby fie nie 
gwaleil zakon Moyzeßow : na mie 
fie gniewacie / zem wßytkiẽgo csloz 


24 wieka vzdꝛowil w fábbát : Nie (az 


25 


26 


Z 


28 


32 
3 


$4 


35 


17 
18 


20 


ście według widzenia / ale fadźcie 
ſadem fpiámicolivegm. * Moͤwili te 
dy niektoꝛzy 3 Jerozolimy : Jzali nie 
ten teft ktoͤꝛẽ go ßukaig sábié  * Lecz 
oto tawnie moͤwi / a nic mu nie moͤ⸗ 
wia · ali pꝛawdʒ iwie poznal ksiaze⸗ 
ta / ij ten ieſt Chriſtus : * Ale tego 
znamy zkad ieſt: Lecz gdy pꝛzyd die 
Chriſtus / nikt nie wzwie zkadby był. 
Molak tedy Jeſus w kosciele vczac⸗ 
a mówiąć : Y mnie znacie / y zkadem 


teft wićcie t nie pꝛʒyßedlem fam od 


siebie : ale ieſt pꝛawdziwy ktoͤꝛy mie 
poſtal: ktoꝛẽ go voy nie znacie. Ja 
go znam: bom od niego ieſt / aͤ on 
mie poſtal. Chcieli go tedy poymác: 
a żaden ſie nan tekg nie targnal: bo 
ieſcze nie pꝛzyßla byla god ina iego. 
A wiele z rzeße y vwierzylo wen. 

3$ moͤwili / Chriſtus kiedy pꝛzyd zie / 
6563 wiecćy cudów vczyni / niz ktoͤꝛẽ 
ten czyni? Vſlyßeli Pharo zeußowie 
iz to o nim rzeßa ßemrala: 

N pofłóli ksiaʒeta y Pharyzeußo⸗ 
wie ſlugt / aby go poymali. Rzekl 
im tedy Jeſus: Jeſcze mal czós te 
ftem zwami: a ide do tego ktoꝛy mie 
poftat. f Szutóc mie bebfiecte/á nie 
naydziecie: á gdziem ia ef^ voy 
pizysdz niemozecie. Moroili tedy Zy 
dowie miedzy fobg : Dotgdże ten 


póyosic/ my go nie naydźtemy: Czy | 


li póydźie do rozpꝛoͤßenia Pogaͤnoͤw 
y bedzie wczył Pogany? * Cóż tosá 
mowa ktoͤꝛa wyrzekt / Szukdć mie be 
dziecie / á nie znaydziecte: a gdziem 
ia ieſt / wy pꝛzysdz nie możecie, 

A w oſtaͤteczny Sd ien wielki swie 


Kuczki swieto Zydow|hie j To swieto 


Zydowie od sioͤdmego dnia Pas dz iernika 


pꝛzez caty tydz ien obchodzilt 3 Bozkiego voz 38 


fFasánta : mießkalac w kuczkaͤch abo w na⸗ 
miectech: na pamiatke tego $e ich oycowie 
p136 40, lat / idac 3 Aegyptu / nie mieß kalt w 
domiech / ale w kuczkach abo pod namioty. 
Iesli kto bedzie chciał ] Diógć do poź 
znania pꝛawdy / teft Żywot pobosny, 
"Ktoć 4 ſamẽgo siebie] To obote fie iśći 
w Antychriscie y w heretykach wßytkich. 
Dyabelſtwo maß] Jako Zydowie Chri⸗ 


Nr 


| piſmo /a obaͤcz ze z GO dlilciég pꝛoꝛoł 


NOF. VII. 
R 3 : > „SE ; = z — ce 


| ta / ftal Jeſus / y wotał mówiąc: | 
Jeſli Eto pꝛagnie / niech do mnie 
;8 | pꝛziydzie /a pie.” Ato wieczy w mie/ 
tato mówi piſmo / rzeki wody zyroẽ y 
39 popfyna 5 y wota iego. (A to mo⸗ 
wil o Duchu ktoꝛẽ go wzigc mieli 
wierzący wen. 
Abowiem ieſcze nie byl Duch od 
ny: bo Jeſus ieſcʒe nie był vwielbio⸗ 
40 ny.) Tedyz onés rzeßey vſtyßawßy 
té flowã iego/ moͤwili: Ten ieſt pꝛa⸗ 
41 | wd iwie Pꝛoꝛokiem. Dꝛudʒy moͤwili: 
Ten ieſt Chriſtus. A dꝛudzy powia⸗ 
dali: Azaz Chriſtus pꝛziydzie z Gli 1 
42 leiey 2E Iz az piſmo nie powiada: L. 246. 
G z Chriſtus pzziędźte z nasienia Da⸗ 
widoweẽgo / a; Bethleem miaͤſteczka 
43 gd ie był Dawid; Sſtalo ſie tedy 
rozerwaͤniẽ dla nie d miedzy rzeßa. A 
44 niektoꝛzy 3 nich cheieli go poimac: 
ale ſie nan żaden reką nie tärgnal. 
45 | Pzzyßli tedy ſlud zy do nawysßych 
kaͤplanoͤw y Phaͤryzeußoͤw. A oni im 
rzekli: Czemuscie go nie pꝛzywiedli? 
46 Odpowiedzieli ſtudzy: Nigdy tak 
"estowicE nie mówił táfo ten czlo⸗ 
47) wiek. Odpowiedzieli im tedy pbá 
ryzeußowie: Aboscie y wy zwiedzie⸗ 
48 | niz Izaz ktoꝛy z ksiaʒ at abo z Pha⸗ 
45 ryzeußow vwierzyl wen Ale ten 
gmin ktoͤꝛy nie vmie zakonu / pꝛzekle⸗ 
so er fa.  aéEL do nich Nikodem / non 
ktoꝛy w nocy pꝛzyßedl do niego / ktoͤ⸗ 
yi ry byl ieden z nich: Izali zakon naß 
ſadzi czlowieka: ieſliby pierweß nie 
vflygał od niego / y zrozumial co czyz 
52m: Odpowied eli / y rzekli mu: A⸗ 
bos y ty ieſt Gólilcyczyć ? Rozbieray 
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do domu ſwego. 


ſta pana / tar heretykowie ccza namiaͤſtkea tez 

go / 5owtac go Antychryſtem. i 

| Rzcki wody żywey ] To fie wypełniło 

napierwey w DZIE Swiateczny / à potym 

| twe pꝛzez wELáoante rak w Saͤkramencie 
Bierzmowaͤnla: widomie w plerwßym £o; 
śćiele/ń niewidomie 63 do ſkonczenia swiata 

„ Rzekł do nich Nikodem 1 Zówge pan | 

pid Bog ma dobꝛẽ w posrzodku . r 7 e "A 

bꝛonia exekuciiey pꝛaw nieſpꝛawiedliwych xx 5 34. 

pz3ectw iemu y Iuoowr tego, Jaki tu byl Ni⸗ "2 

kodem y Samaͤltel. 
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Jezus poßedl 


à 14 + 1 
śle swiadectwo o mnie Ociec Étóm 


19 mie poſtal. Mówili mu tedy: Gdie 


ieſt twoy Oeiec; Odpowiedzial Jez 
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— 1 ie / aͤni Ovcá mé 
S A wna: | Vs: ani mnie znacie/ ám Oyca me⸗ i 
Ne MIL (2 raniuczko 34 yea mógo znali. Te ſtowa mówi 
2 N e m9B6e0ł do 20 Ovcám 8 rs ; w koscie⸗ w przyśion_ 
A sie pizype Jeſus ^w ſkaͤrbnicy vczac , Ls. be 
| O £osciolá: a wßyx⸗ le: a zaden go nie poimalł: bo iefcze AS | 
N. tek lud pizyßedt nie pꝛʒyßla byla godʒina iego. bylá fkórbni | 
N | do niegoꝛ a siad⸗ | Rzekl im tedy zaͤsie Jeſus: Ja Mea 
| WZT 4 2 ; 22 4 nia ktorg v- 
do niego. G yoczylie N pꝛzywiedli * Doktoꝛo ide / y bedziecie mie ßukac y w grze féwit król. 
ne P haͤryzeußowie niewiaͤſte ktoͤ⸗ chu waß ym pomrzecie. Bdźie ia ide / 7 4. Krit 
wie y P 3 e sáffano: y po lec nie możecie. " Mo wilt te⸗ 12. 9. 
ra na cudzoloſtwie sdftano : y 22 | wy pꝛzyis e nie mozecie. Mo wi k 
Hw? ine eee czeki mus: by Sybowie : Abo fie fam za bite r ze 
| 414 &ucsvételu te niewiaſte teraz zde Te zie ia ide / ve» pꝛzysc nie 
*rgzmy nale Nauczycielu te Hire noe zako⸗ rzekl: Soze IA da s: set 65 
„synka oc | 5 ſtano weudzoloftwie. tie ka⸗ 3, możecie. * N mówił im: 1 YOvéciz 
vczynki eu. ie toffasal nam YYTogség taͤkie niftosci a iam 3 wyſokosci. YOv 
rm menge Cs tedy co moͤwiß 2 A tego swiata / aͤ iam nie ieſt 3 tego 
euit, , + J © 2 4 2 4 
b ro. $ eu kußac go: aby go oſtaͤrzye Ą rd paetóm wam powiedźiał/ 
to ES liwf fic na doͤl 24 4 M chach wäßych. 
mogli. A Jeſus (chy x à Gdy ted iż pomrzecie w grzechac a teft 
"niezmyśk- | „ | pifał pólcem na Pr jp 3 nift fe Beo ieſlid nie . bn pu | 
" i . ili o ac/ ie W ze U : 7 A 
ige. 6. niepꝛzeſtawa 8o P5 as bez grzechu | 7? O ses ty ieſt? RKzekt 6 
bDeu . by chł im: Kto 30 RO will mu tco H 3 A i£ I, L. G. 
a v5ertt 6 wis dt tzuci Eáz "Etón? y mówie 
ieſt / niech na nie pierwßyrz fat | im Jeſus: Poczatek Etóy y m d 
Sun ee bom gd [26 un. o nas Wind. 
TRES ziemi. A vſtyßawßy "/icoen za ſadziẽ: lecz ten ktoꝛy mie poſtal / 
4 : * ; e De À , : 
famnieniem | 9 083 im wychodzili / pocsgvofiy od Lf pꝛawdz iwy / a ia com ſtyßat od js. d i 
N E dh”: y soffat (am Jeſus 4 27 | niego to powiadam na świecie. * A | Rzym, as, 
2755 2 fEórpy iſta w posrzodku ſtoiaca. A i 5 zumieli ze H jcem ſwoim Boga 
AZ de o niewiaͤſta p X £l jć "S Nie 5605 : | : Gd 
olg. podnisoßy fic JE ſus MSAN" nózywał Rzekl im tedy Jeſus: is 
. Niewiaſto / gddiez (a co P Tak pobricéteéie Poder Pp ER 
ie- zelt? ie nie potepil: znacie zem ia ieſt / a d 
mae e pin imer e 
1 ia ciebie nie potepie. c ie. 2L Etów mie w. 6. 
ma wiedzial: Nia ciebie nie 29 | czył Ociec to moͤwie. A iil mie 
z gola, . " 2 : > 4 
E 303 à tuż wieccy nie grzej. „D poſtal/zemng ieſt / e e ba, *Ociec, G. 
E ' Zásie im tedy mówit Jeſus ed famćgo”: bo ia co fie mu podoba 
cl. Ian I. b 5. B A 4 mna idzie / nie chodzi 5 eie 30 To gdy on mówil / wiele ich wen 
dedit f. Z ości: ale bedzie mial swiaͤtkosc e | 
wi Ra ud ot 4. Rʒekli mu tedy Phar zeu⸗ 31 MMowil tedy Jeſus do tych co mu | sie dofjc 
I5 59 2 bie swiadectwo ; ; ie: Jeli wy trwac nA fáméy 
owie: Cy ſam o fo pus owicczyli/ Sydow , Ś | wi 
d vodtef : swiadectwo twć nie ieſt beds iecie pꝛzy mowie moićy/ pꝛawdzi | wierze: bez 
WOO Bs. Odpowiedial Jeſus/ ed ie n moimi bed iecie: y poź trwalośći, 
x. o wsdelim s Cboétas ia ane ^ — E . pꝛawda was wyż | y śichową 
7736 bźtwć ieſt STARS ph edzielt mu: Jez nia Bogkic- 
daie fam o ſobie / piawdz ſt E | 33 ſwobodzi. i Ooporried zie : de 40 585 
świadectwo moie: bo Wen 9 e ſteſmy nasienie Abꝛaame icke gy | gAnia. 
z3yfe0l/ 9 dokad ide: lecz . gdyſmy nikomu nie fłużyli : ia 03 3 ^plemie 4 
wiede fłąd Pech ode ade boFgb moͤwiß: wolnymi bedziecte r py dió 
iE y "iii "E ꝛ ia n z. | : 34 E/ "Rz :6,c I4. 
ide. Wy "wedle vi^ 1 yd £/ | > powiedźiał im Jeſus Dog, E elt 2. Bur 2. dio 
ARA 55 | mitogo niefadze: * ieſli ia fad |_| sdpzawde mówie wam: Iz wg *niewolni- 
ee 16 (30 s teft pꝛawdziwy: Bo st | ker cnt ada id E kiem, 3 
c 9 21, 4 2 1 of % "mi mieß a YO do⸗ 7plemig A. 
ARG ! le ia / y ktoͤꝛy mie p j - ? Bec flug nie MES CPUS | 
1 nS pe sofonie eee, ils ná wich EM mießka na wieki. bróńmoweG 
de, Moy.1>. LR dad Vo : d iz dwoyga lu03i swiadec⸗ | * 24 pazetóż tefli was Syn wyſwobo⸗ 
ß ZES: Rib ZO e bedźiecie, 
| Mat.18.b16, two pꝛawdziwe teft. ^ J Łowy? | 6$t / piawdjiwie 
2. kor. 15. 1.18 fam o ſobie date swiadectwo t y I x | 
Zyd 10.c 28. —— eif ij Wiem 
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mowémi,ezy 
nilibys eie x- 
czjnki Abra 
hAmeue, Gs 


vie fama te 
dy wiara , 
le y dobre 
vczytki czy 
nig ludzie 
In) Abr4- 
bdmowymi 
O cm lá: 
kub S. cap: 


2521; 


£1.1an 3.b 8 


bg Ian 4.2 6 


a 


de adult. 
coniug. €.7 


e. 


Heretykowie 
due b d. 


42 


A 
O 


41 


43 


47 


48 


25 


Wiem zescie ſynowie Abꝛaͤhamo⸗ 
wi: ale ß̃ukacie mie sábic : 13 mowa 
molá nie ma v was mieyſca. Ja poz 
wiadam com widżial o Oßca : a 
cʒynicie coście wiogieli v oyca waͤße⸗ 
go. Odpowied eli y rzekli mu: Ociec 
naß teft Abꝛaͤham. Rzekl im Jeſus: 
Jeſliscie ſynowie Abꝛähamowit / 
czyńcież vczynki Abꝛaham owe 
Lecʒ teraʒ ßukacie mie sábic / czlo⸗ 
wieka Etórym wam mówił prawde / 
ktoꝛam fłygal od Boga. Uegoć nie 
czynił Abꝛaͤham. Wy częnicie v 
czyntt oycd waͤße d. Rzekli mu tedy : 
fis (ins ſie ʒeudzoloſtwaͤ nie zrodzi⸗ 
li: ícónégós oycá mamy Bog. 
Rzekl im tedy Jeſus : Bye byt 
Bog oycem waͤßym / wzdybyscie mie 
milowali. Abowiẽ mem ia 525 ogá 
wyfiedł / y pꝛzyßedl. Bomci nie od 
siebie pꝛzyßedt / ale mie on poflat. 
Czemu mowy moiey nie ʒrozumie⸗ 
wacie ꝛ iz nie mozecie ſtuchae mowy 
moi. 8 Wy 3 oscá dyablaͤ ieſtescie: 
á pożądliwości oycá waͤße go czynić 


cheecie. On bel mezoboyca od pocsa | 


tku / y w pꝛawddie fie nie zoſtat: bo 
w nim nie maß pꝛawdy. Gdy mówi 
klamſtwo / 3 wlaſnẽego mówi : 13 ieſt 
klamca / y ohcem iego. A ia ieſli pꝛa⸗ 
wde mówie nie wierzycie mi. 

Kto 5 was dowiedzie ná mie 
grzóchu z Jefli pꝛawde mówie czes 


mu mi nie wierʒycie? ¶Ktoʒ Bo- 


tá ieſt / ſtow Bożych ſtucha. Dla 
tego wy nie ſtuchacie / ze nie ieſtescie 
5 dogi. Odpowiedzieli tedy Zydo⸗ | 


Niewiśfte nd cudgologtwie] Te biftosya | 
o cubzołośnicy / heretykowie dsisieyßy abo 
sgołć odꝛzucaia / abo ia za podeydrzana más 
ia: Wßaͤkʒe Raͤtholikowie nic o niey niewat 
pig. Gdyż y iawnie we kostiele Ewanyelta te | 
czytala w fobote pꝛzed niedsiela Gcooopoz 
ſtna: y ftarzy oycowie / Greccy y Lactuſcy / 
pꝛʒipmuia ia za wlafné ſtowo Bote. Jako 
Ammonius Alexandrinus in Moneteſſaro. A- 
naftafius in Synopfi, Chriſoſto. homil. 60, in 
Ioannem. Lecz dla tego w ntcÉtórycb te^ 
gach tey biftozü£y nie byto/ t$ ia / (ako Au⸗ 
guſtyn s. swiadczy) niefrózzy niepꝛzyigctele 
pꝛawey wióry 5 ksiag mektöꝛych byli wy⸗ 
ſkrobali. | 

"Początek który y mówie want] To ieft 
wedlug Auguſtynd y Cyrtlld : Jeſtem poź | 
czatek y pꝛʒyczyna wßego ſtwoꝛʒenta. Dꝛu⸗ 
bzy 3 Greckiego tak wyklaͤdata : Jeſtem to 
com want oo poczatku abo 5 pzoDZu powia⸗ 
dal / to ieſt / Syn Boy / baͤwienie świata. 

Onci byt meżobójcą] Jako na pocat | 
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| wie / yrzekli mu: Izali my nie dobꝛze 
mowimy / zes ty ieſt Saͤmaͤrytan / y 
czaͤrtd maß z Odpowiedsiat je 
fus: Ja czórtć nić mam: ale cese, 
Oyca mego /a wyscie mie nie vcz/ 
clt i 
* 2| iac nie futam chwaly ſwey: 
ieſt ktoꝛy ßuka y ſadzi. Gápiamor/ | 
zaͤpꝛawde mówie wam: Jeſli kto zaͤ⸗ 
chowa inowe moie / smierci nie ogla⸗ 
da na wieki. Bzekli tedy dydowie: 
Cerazeſmy posnáli ze czaͤrta maß. 
Abꝛaham vimárt y Pꝛoꝛoch: a ty po⸗ 
wiadaß: Jejliby kto ſtrzegt mowy 
moiey / nie ſtoßtuie smierci nd wie | *nie vmre, 
Et. * Izas ty ieſt wietgy nad oyca né | Hebr. 
6égo 2ibzábámá z ktoꝛy vmark / y 
Pꝛoꝛocy pomárli : czym fic fam czy⸗ 
niz Odpowiedziat Jeſus: Jeſli 
fic ia fam chwale / chwalaͤ moiaͤ nic 
nie ieſt. Jeſt Ociec móy / ktoͤzy mie 
vwielbia: ktoꝛẽ go voy powiaͤdacie iz 
teft Bogiem waßym: a nie poznaͤ⸗ 
liście go: ale ia go snam. X ieſli⸗ 
boch rzekl ze go nie znam: bede po» 
dobnym wam Elamcg. Ale go znam / 
v moy iego ſtrzege. Abꝛaham octec 
teáf 3 raͤdoscig zu dal aby oglądał 
dzien moy : y ogląda! y weſelil fie. 
"Rzefli tedy Zydowie do niego: Pije 
eidziesigt lat ieſcze nie maß A Abꝛa⸗ 
: ámás wid zial. Rzekt im Jeſus: Sa⸗ 
pꝛawde / zaͤpꝛawde mówie wani: 
pierweß niż Abꝛaͤh am fie sſtal / iam 
ieft. * Donváli tedy kaͤmieniẽ / aby 
nan eißkali lecz Jeſus zataił ſie /y 
(wyßedl z kosciola. 


sę 
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Śyczysił fie 
niew ult ia- r 
nym. 

* przechodząc 
przez f- 
dek ich, y tak 
żeprzejscat, 


9 


ku dyabel zóbił czlowieka / ráosac na grzech⸗ 
y wywoDząc; raw. Tak fynowie oyabelfcy 
y moꝛderʒe dußni fa Dorztyfowie : feoasy lu⸗ 
Sie wywodzaz Fośćiołć powßechnego y ná 
fefty fixé płzywo0zg. Augu: con: lit: Pec: lib. 
2% cap: I · 
pier wt niż Abrábám ſte sftał] Nowo⸗ 
chezezeńcy ktoꝛzy bluz nia 5 pan Chriſtus nie 
był pꝛꝛed MNaͤrya / roz matte falß ina te ſto⸗ 
we pꝛzrdawalgc do ſtowa 25ofégo/ y 004 
muüeniíigc ie w ſtowo gótańitie Jedn: 
mówią / Że był Pan Chriſtus paseo. Abꝛa⸗ 
hamerm / v Boga w pꝛzeysrzenin. Tzecho⸗ 
wic indczey: Cbriftus paseo Abꝛahamem w 
ofiárád) był zaͤrkryty / pod figurami był ʒabi⸗ 
ty. Budny zes maczey : Jeſt / prawi” Chri⸗ 
ſtus zawõdy v wieruych ve ferar B wen wie⸗ 
| oa. Dꝛudzy lepak iußy d baͤrzo potwoꝛny 
wykret wymiślili: plerwey niit Abꝛaham 
bedzie Abꝛahaͤmem / to ieſt oycem wiela nae | 
rodów / ta ieſtem. Bo ieſcze nie by Abꝛa⸗ 
ham vczynton oycem wiela narodów / as po 
wniebowſtapieniu Panſtim. Alec te wßptkte 


wywmy⸗ 
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Wieczność 
Chr:(Fojvwa. 
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wymyſty ßataͤnſkie wuetvpáona / gdy fie tto | 
poypatoy ſamemu textowi. Joby tym ſpo⸗ 
ſobem Pan Chriſtus byl nic Érsecsy nie od⸗ 
powiedzial Syoóm. Bo oni mówilt : proci» 
ożiesiąt lat tejese miemaß / a móvoifs zes Abꝛa⸗ 
hama wid al? Na co im pan Chriſtus od⸗ 
powieożtał : pierwey nili był Abꝛaham / ia 
leſtem. Co tak rozumieć musiem / mali co bydz 
k rzeczy: Pꝛawde mowie / zem Abꝛahama 
widzial : Bom był pierwey nili (icon này 


OZDZ. IX. 


1 M Imo idac 
Jeſus, vy5rsa 
/ atoreebá slepé 

go od naͤrodze⸗ 


roożił. Zec gdyby tylko był w pzzeyźczeniu/ 
| w ofiarach / w figurach / w (ercád) : tedyẽ go 
| nie widziak. Alec y ſami Zy dowie te (lo * 
Paͤnſkiẽ oobzse zrozumieli, Bo wnet to vſty⸗ 
ßawßy / rzucili ſie do kamienia / aby nan ei⸗ 
fal / ako ná bluz nier za / ze ſie czynil 2507 
giem. Czegoby isẽte byli nie czynili / goyby 
to tylko byt cheiat rzec/ co Nowochrzczenc y: 
3e pꝛʒed Abꝛahamem był tylko w pꝛzeyzrze⸗ 
nu / abo w obietnicaͤch / iako pꝛoſty cztowiek. 


— Ó€À 


z 


| Phaͤryzeußoͤw: Ten człowief nie ieſt 
od Bogaͤ / kroͤꝛy nie chowa fiábbátu. 
A dꝛudzy mówili: Jako może czlo⸗ 
wiek grzeßny té cuda czynić z y było 
rozerwaͤnie miedzy nimi. * Rzekli te 
dy slepému powwtóié. Ty co mówif | 


Ę 


Y nia: A fpstáli o onym co otwozzył oczy twoie. A on 
e * a go vczniowie ie 18 powiedział: J3 ieft Pꝛoꝛokiem. Nie | 
y Wy CR go: Wóbbi/Eto wierzyli tedy Zydowie o nim / żeby 


był slepym ypꝛzeyzrzal: az wezwalt 
rodzicow onego Etów pzzegźczał : N 
pytali ich / mówiąc: Tenze ieſt ſyn 
waß / ktoͤre g voy powiaͤdacie 3 fic sle⸗ 


zgrzepył : ten czyli rodźicy iego / iz 
fie slepß narodzit? Dopowiedźiał 
Jeſus : Ani ten zgrzeßyt/ ani rodzi⸗ 


?prteto ffe cy iego: dle Żeby ſie ſpꝛaͤwy Bozẽ w FŁÓrEG boy por SIE 
Er nóro nim okaʒzaͤly. Kinie potrzeba ſpꝛaͤ⸗ po narodzit? Jaͤkoz tedy teraz widzi: 
LĄ 


Odpowied zielt im rodziey iego / y 
rzekli: Wiemy zee to ieſt ($n naß / a 
iż fie slepo naͤrodzit: ·lecz ido teraz 
widzt / niewiemy: Abo kto otwoꝛzyl 
oczy iego / my niewie my: ſamego py 
tayćie/ ma látá nech fam o fobie po 
wie. To mówili rodzicy iego / iz fie | 
bali Zydoͤw. Abowiem tuż fic byli 


wowaͤc ſpꝛaͤwy onẽgo kroͤꝛy mie poz 
ſtat / pokad dzien ieſt. nadchodzi 
noc / gdy żaden nie bedzie mógł (pud 
wowac. Pokim ieſt na swiecie / ie” 
ſtem swiattoscia swiatd. Rʒek y 
to / plunat na ziemie / a vczynil blo» 
to zsliny / 4 pomásal blotem oczy ie 


2t 


Sep ego. G: 22 


£$yloim. G.. 
take y nie 
żty, 


*slepym. G. 


go: "R rzćfl mu: 037 vmyy ſie w 
fadzómce *Byloe / (co fie wyklada 
Pofłóny.) Poßedl tedy y vmyl ſie: 
y pasy col widzac. Sasiedzi tedy⸗ 
yktoꝛzy go pꝛzed tym widaͤli żebył 
zebꝛakiem' / móvoili : Izali ten nie 


ß)... ⁰yd / Rc LA SARE AAC / TTT 
Jo S 
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zmówili ydowie : iz ieſliby go kro 
wyznal bydz Chryſtuſem / aby był 3 
boͤznice wyrzucon. Dla tego powie 
dzieli rodzicy iego: "Ji ma lata / py: 


24 tayeie ſamego. Wezwali ſtedy po; 


1 % v nas | 
zaldete z ko- | 
ściola reis 
chię, 

Iozu. 7. 19, 


E , wotóżć czlowieka ktoꝛy byl slepym / $ 


ieſt Etóry siadał y zebꝛat Jedni mo 
(i: 7 A rzekli mu: Daß cowale Bogu / my 


wili: Iz ten ieſt. A dꝛudzy: Nie / | kli mi ! ogu⸗ 

ale mu ieſt podobny. A on moͤwik: — | wiemy iz ten czlowieć grzeß ns ieft. 
^jiem ia ieft. Mowili mu tedy: Ja. Bzekl im tedy on: Jeſli grzeßny ieſt⸗ 
Eóżci fie oczy otwoꝛzyly? Odpowie⸗ : | ntewiém t iedno wiem / iz bywßy sle⸗ 
dial: Czlowiek on Étóiégo zowis pym / tetas widze. Bzekli mu tedy: 
Jeſuſem / vczynil bloto: y pomásat Cóżci vczynit H iakoc otwoꝛzyl Oczy: 
oczy me / á vsétl mi: Idz do ſazdzaͤ⸗ Odpowiedziat im : Juzem wam 
wki Syloe / a vmyy ſie. N ßedlem / : powiedziat y flygeliście : pꝛzeczze 


1. krát 6. 5. 
"to ieſt, prey 
piſuy to o- s 
świecenie Ko 
gu, à nie Ie- 
ſuſo ui. Abo, 
powiedz pra- 
wdę, 


i 


37 


* mie forem | 
mylem ſie / ywidze. N rzekli mu: znowu fłygeć checcier sali y voy chce⸗ "** 0 
Goíié on ieſt!? Powiedzial / Nie⸗ 28 | cie bydz vczniami iego : * Slorzeczy⸗ 
wiem. Pꝛzywiedlt tego do Phaͤry⸗ li mu tedy / y mo will: Cy bądź iego 

zeußow / Etóm był slepym. A ß ab⸗ vonem : a my ieżefmy Mogzeßo⸗ | 

| bát byl gdy Jeſus vczynit błoto / y | 29 | wymi vczniami. My wićmy ze dog 

otworzył oczy tego. "Znowu go tedy do Floyzćfić móreit: lecz tego ſtad⸗ 

pytóli Pharyzeußowie iako pꝛzey⸗ zo | by byl niewićmy. Odpowiedziat on | 
żczał, A on im obpomicosiat: Wto⸗ | E. | człowiek y rzekl im: YO tem iście | 
zul mi blotá na oczy/ y vmylem ſie / y I dziwno ieſt / ze wy niewiecie ſt ad teft 

widze. * LMówili t. dy nicEtónys | aló otwoꝛzyl oczy mole. * A wiemy iz 
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śle iejli kto ieſt chwalcg Bozym / a 37 | yEtózy moroi z tobg / onei ieſt. A on | 
wolą tego cʒyni / tego wyſluchawa. | rzekl: Wierze Panie. X vpaopy ve 
32 Od wieku nie ſtychano / aͤby kto o⸗ czynit mu poklon. | 
33 | twozżył oczy ślepo naͤrodzonego. 38 "l cétl Jeſus: Na ſadem la przy 
Gdyb ten nie byl od Bogó/ nie 
34 | mógiby nic vczynit. Odpowiedie⸗ widza wid eli: a ktoꝛzy widz a slepy⸗ 


| 

| 

| 

| | 

ßedl na ten swiaͤr: aby ci ktoꝛzy nie | 

mal RA nes "mm 1 " | 

li/ y rzekli mu: Wgrzechaͤches fienáz | 39 | mt fie sſtali. V vfſlyßeli niekrorzy z 
| 

| 


| Z 
| grzeßnych Bóg nie wyfłuchawa : 36 Nrzekl mu Jeſus: X wid tales go⸗ | | 
| 


rodzil w$gyteć / a ty nas voyez N Pheryzeußow / ktoꝛzy byli z nim: N 
3* pꝛecz go wyrzucili. Vſlyßal Jeſus rzekli mu: Sali y my ieſteſuy slepy⸗ 
G zz go pzecz wyrzucili: A nólazgy go | 40 mir? Rzekt im Jeſus: Byscie bel 


tzćki mu: Ty wierzyß w Synś Bo⸗ slepymi / nie mielibyscie gesécbo. 
i | 5égosDopomicosial on y rzekl: Kto Lecʒ teraz mówicie + J widzimy. 


ry ieſt Panie / aͤbych weń wierzył r Grzech waß zoſtawa. 


Ale seby fie ſprãwy Boge ] Acz pofpoliz | 35 Werz ß ze ty w Synd Bojego ] vie mogl chris ten- 


DE l cie dla grzóchów Pan Bog choꝛoby pzzepuź nam taſniey pokaʒac / ako te mi ſtowy / ze on | żę jek H- 
29 foa: ale ter cʒaſem dla doswiadezenia cier⸗ ieſt zaꝛaʒ y Synem doży y Sy nem cztowie „er Eokys:y | 
piiwośći/ y dla wſtawienia (wego w ich vv gym: 415 dna; teſt perſona Syna Dożćgo Synem, calo- | 
yo2otwientu. | y Syné olowiecségo. Bo tu wiosinty Y fŁY/ | mieczy, 
| Ceremonie. | 6 Vegynit błoto ] Xe; mógł ieonym ſto⸗ Lee d ten trózćgo ślepy oswleconf wi⸗/ 
wem / abo y ſama wol a GlowicÉa vzdꝛowie: dz ial y ſtuchal w kteꝛẽ go wierzył / y ktoꝛe mu 
Amb: lib. 3. wßal ze chólał ter v3yć ku temu rozmaitego pokton vczynil iato Bogu / zowie fie Synem 
| ee ſtwoꝛzenta y ceremoniy: blota / śliny/ wooy/ Boßym: bedac pofpotu y Synem cztowie⸗ | 
cap: 2. pomásánia y omywania. Jako y teraʒ w Eov PPP E 
pt Stele ſwym éwietym v$ywoa vosmáttyc) ce⸗ 39 _ Aby ci którzy nie widg ] Stad widsi⸗ 
tenióniy y Saͤkramentdw pozwierzchnych / my / e to dziwnẽ cudo / nie tylto bylo dobꝛo⸗ 
ofolo ouf; naßych oczyscienta y vzdꝛo⸗ dzieyſtwem onemu czlowitfowi: ale y zna⸗ 
wiernie. kiem vioxomienia ślepoty duchowney. 
=, | 
: T n v7 ow ^24 / (th 1 i 
/ E Y 
| ROZDZIAŁ X. „ mnsiesmintosiy páftiftá say | 
Hes ; die. Zlodzie nie pisycbootttebno | 
| 1 GU = 6) APłaWÓŁ zaͤ⸗ żeby kradt / a zódbitał y tródi t iam | 
| A A prawde mówie pꝛzyßedl aby zywot mia / yobfietey | 
| a | mam: Ato nie mialy. | 
DAC m HN) 4 7 a Y s |j 
| | AW wehodzi pꝛzeze⸗ | n M: Jam eſt paſt e cz dobzy. Des | 1 : 
| 2] dꝛzwi do owczaͤr⸗ bꝛy paſterz duße (rog date za owce z, Tog 
| D nie owiec / ale w⸗ 12 | fwore.” Lecz naiemnik y Ecón nie teſt 
, chodzi inedy / ten paſterzem / kte ꝛcgo nie ją owce wla⸗ 
z ieſt slooíiég y zboyca . Lecz Etóry ſne/ widzi wilka pꝛychodzacẽego/ y 
wchodzi pꝛzezedꝛʒwi / paͤſterzem ieſt opuſcza owce/y vcieka : wilk poꝛy⸗ 
3.| owiec. * Temu odz wier ni otwiera: | 3 | wa Y roſplaßa owee. A natemnik | 
d owee flucbáta gloſu iego + y nazy⸗ O vcicka: iż ieſt naiemnikiem s nie ma | byy 4 
wa owee (Boć mianoroicte / y wywodzi 14 pieczy o omcácb. * Jam ieſt paͤſterz +. | 
4 ie. A gd wypuści owee ſwẽ / id ie Dobiy : y znam moteysrtátg mie mo⸗ BE 22 | 
3 . J 4 4 7 1 3 wej I ] We 2a " ie mo 
pisco nimi: a oroce idꝝ za nim / boz | 15 ie. Jako mie zna Ociec/y ia znam „ 
5 | wiem znaig glos iego. A za cudzym Oyca: i duße mole klade za owce | 
me tda: ale vciekaig od niego / bo nie 61 mote. * N dꝛugie owce mam / ktoꝛe "Mateos. d 
6 zuaig gloſu obcych. Te pꝛʒzypowiesc nie fos tey orwwezarnie y: Y one potrze⸗ ia S | 
powied zial im Jeſus. SLecz oni nie bá aͤbych pꝛzywiodt: y ſtuchac beda lang ur 
„ | rozumieli co im powiábal. * Rzekl giofu mego: Ysſtaͤnie ſie iedna o2 — » | 
: i / t2 c9 — 7 y pa à 4 7 7 » 8 47. XA i 
im tedy zaͤsie Jeſus: Zapꝛawde / 34% wezarnia / y ieden paͤſterz. ECTS 
pꝛawde wam powiśdam / Bon ia y| Dla tego mie miluie Ociec: ci; ia Gal: b 5. 
teſt dꝛzwiami owiec. Wßyſcy ile ich klade duße moie / abych ig zaͤsie w⸗ 5 0 jf 
ppm B | * pꝛsyßlo / zlodzieie fa y zboßcy: y ich is Sal. Nikt iey nie bierze odemnie⸗ eIlagz. b ze 
LE nie flucbéls owce. ale ia klade ia fam od siebie: y mam | 
| Jam ieſt dꝛzwiami. Pꝛzez mie | | moc polożyć ta / á mam mocsásie | 
| | tefii Eto vonibite/ zbaͤwioͤn bedzie: y wo$igé ia. To roffasánié wziąłem od : 
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19 | Óscá mágo. * Sſtala fie zas różni. 
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fl. Mac:4.f | 22 


16. 59 23 
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25 
nd omeść y | 26 
| na chwałę, 
| 
| A 
i kom wam 7 
| powiedriatK 
6. 5. 28 
7ktéry mi 2 


dal, wigrffy F 
iet nad wy 
the. K. G. 5. 


30 
31 
32 

Prawi paſte- 

nc. 
Iren: lib.4. 
cap: 43. 
| Sueefsya 


£lodiiey, 1 


Odfwierny, 3 
| Mar. 16. 19. | 
dan 21. 18. 


Si 


ca miedzy 5909 ola tych mów. * N 
| 20 | mómiloicb wiele z nich: Diabelſtwo 


ma/ y ßaͤleie: czemuż go fłuchacie z | 
21 Dꝛudzy mrówiii : Tec flowónie (a 


diabelſtwo maizcẽ go. Izali czaͤrt 
ślepych oczy otwarzac moze? 

A bylo w Jeruzaͤlem poświęcą 
nić kosciola : ʒima byla. A Jeſus 
chodzit w kosciele / w Erudzgantu 
Saͤlomonowym. ObfFapili go tedy 
Bydowie d rzekli mu: Doka dze du⸗ 
ße naße na zeczy trzymaß ? Jeſlis 
ty ieſt Chryſtus / powiedz nam iaw⸗ 
nie. Odpowied zial im Jeſus: Poz 
wiadam wam á nie wierzycie. Spꝛa 
wy ktoꝛẽ ia czynie” w imie Oyca mé 
gość o mnie swiadectwo dai: Ale 
wy nie wierzycie: iz nie ieſtescie 3 o» 
wiec moich . * Owce moie ſtuchaig 


gloſu me go ꝛ à ia ie znam / y ids sá 


minat ia un wieczity zywot dawam: 
y nie zgina ná wiektt ant ich zadenwy 


0156 5 reki moiẽ y. Ociec moy co mi 


dal / wietßẽ ieſt naderoßytko' ꝛ 4 jaz 
den nie może wydꝛʒ ec zrak Oycãa mé 
go. Jay Ociec iedno ieſteſmy. Poꝛ⸗ 
wali tedy kaͤmienie Dydowie / aͤby go 
vkamionowaͤli. opowiedział im 


Jeſus: Wiele dobꝛych vczynkoͤw wz | 4? 


Kto nie wchodzi drj vidi ] Ci dꝛzwiann / 
to tjt pisc; Chriſtuſa / wchodza: ktoꝛzy po» 
rzadne powolani y poſtant bywala od tych⸗ 
kroꝛym Chryſtus dal te moc pofytania, © 

zym Iren æus Biſkupy meczennik S. tak 
napiſal: Tych tylko pófżiczów kosclelnych 
ftud)áémamy/Etozsy máta ſucceſſya od Apo⸗ 
ſtolow: ktoꝛʒy 3 ſucceſſpa Biſkupſtwaͤwzielt 
pewna fáfFe dar pꝛawdy. A inne wßytkie 
ktoꝛ y od pꝛʒednieyßey ſucceſſyley ( roʒumie y 
koscista Rʒzymſkiego) oofteputa/ kedy fie 
kolwiek zgromadz ala / mamy mieć ʒa podey⸗ 
5rzane / iako heretykt abo odſczepience. f 
Ten ie& zlodźićy] Stovsicy ten ieſtei ka⸗ 
foy Miniſter heretyckt / y ktézykowiet 
nieſtußnie y niepożaonie fie wrywa do ow 
czarni: aby pſowal y zabitał owce nauta 
falßywa. RODY 

Odźwierfty ] pasas tego odzwiernego 
Auguſtyn S. royumic Ducha S. wßakze 
mode fie te rozumieć Piotr S. y 5 potomta⸗ 
mi ſwymi / ktoꝛẽmu Pan dal klucze tey owo 
czarnie / y ktoꝛemu poꝛuczyl wßytrie owce y 
te owezarnia kosciola ſwoiego · 

Idíie pred nimi] Ten był obyczay v 
Zyców/ y v mnych narodow: Etézy znaczy / 
i$ paſterz ma owce vczye / y pꝛowadz ic: a nie 
owce paſterza. 


Dobry páfterg ] Dobꝛy paͤſterz ieſt / Etóe 129, 


39 
40 


41 
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LE 


kazalem wam 5D ecánrég: dla ktoͤꝛe⸗ 
go vczynku stycb kaͤmionutecie mie: 
Odpowied zielt mu d ydowie: Ola do 
biégo vczynku nie kamionuiem cte: 
ale dla bluznierſtwa: aͤ i$ ty bedac 
cʒzlowiekiem / cʒyniß fie (am Sogtem. 
Odpowied zial im Jeſus: Sali nieieſt 
naͤpiſano w zakonie waͤßym: 58 
iam rzekl Bogowie iejteśćie Je⸗ 
ſlizec oné naz wal Bogaͤmi / do Etóz 
rych sſtaͤla fie Boza mowá / aͤ nit 
może bydz piſmo ſkazone : ktoͤꝛe go 
Ociec poswiecit y pofTat na sroꝛat/ 
wy powiaͤdacie / Ze bluinig : em 
rzekt / Jeſtem Synem 250507 "Tc 
ſliz nie czynie ſpꝛaw Oyca mẽgo / nie 
wierzeie mi. A ieſli czynie ꝛ hoćieże 
bys cie mnie wierzyć nie chcieli wierz 
cieʒ vczynkoͤm: abyscie posnált y wie 


rzyli / ze Ociec ieſt we mnie / a ia w 


cu. 

Szukaͤli tedy go poymac: 9 Wyż 
ßedl z reku ich. Nodßedt zósie za 
Joꝛdan na ono mieyſce gd zie pier⸗ 
wey Jan chrzeil: y taͤm mieß kal. 21 
wiele ich do niego pꝛzychodzito / 
moͤwili: 73 Janct 3aonégo znr 
nie vczynit: a woßytko cokol; wiek Jan 
o tym opowied zial / pꝛawda byla. 
ꝙ wiele ich vwierz lo wen. 


— 


minie ieſt / ktoꝛy nie dba o pozytek y zbäwtente 


owiec: y nie ich / ale tyi£o ſwych poßyrkor 


gute. Wilk zdsie teft heretyr / abo ktoꝛyzkol⸗ 


wice pꝛʒeßladowca kosctols Bozego / to ieſt 
trzody Paͤnſkiey. 


Vcieka ] Ras dy paͤſterz winten teft czaſu 
pꝛzeßladowanta y niebeſpieczenſtwa mießkac 


p23y ſwey trzodzie 4$ do śmierć, Cyybaby 
onego ſamego ßulano y pꝛʒeßladowano / a 
nie trzode iego: abo gdyby go wzgardstla 
trzoda ego. Bo nã ten cʒas mode paſterz v⸗ 
etec y vſtapic. Jako czynili Apoſtotowie / 
Athana zy S. y inni, Athan: apol: de fua fu- 
ga. Auguft: epift: 180, : 

Poświgcdnić j To swieto Eośćtotć pov 
swiacania / vftówionć było oo Judaſa Ma⸗ 
ebábeufiá: Etóze oto Pan Chriſtus raczyt v» 
czcić y zadhowóć, A náfy Ewaniellkowie 
niechca ani ſie modliẽ / an oflar zymić zá v⸗ 
marte / t&Eo tense Machabeuß czynił ani ob 
chodziẽ rocznych pntatek Eośćiotów po 
swiacania / Etóżć oto P. Chriſtus obchodzil. 
Zkad ſie té$ vczymy / e świetć / poſty / y ine 
obꝛzedy w kose tele moga bydz nowo vſtawo⸗ 
wáné/ bez wyraznego w pifinte o tym roſta⸗ 
ʒama. Jako vſtawiono tefféwieto Troyce 
S. Bośćgo eite / poczecta pánny Mari⸗ 
tey/ y nie Etóaé inne. 

Co mi da! 3 To ieſt / iſtnosc y nature 
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pro F. Ma- 
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Kiedy pó fera 
véiekaé może | 
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Kościoła po- 
święcinie, 

1i:Mac. 3.56. 
2. Mac: 12. 43 
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te 4 s & | 11 ty bedac poꝛsadme poſtauy Y powolany⸗/ nie Boa / Eon ma Syn od Oyca / a tę teft na⸗ 
CON | | fwego ale ovotzc ſwych pożyttu petrza. Naie⸗ de wßytko. 
JJ en p „GSR 
T | Ctttt la y 
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: ^o mk ZES CWE CKE E REI T E 
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20 I4 y OCiec iedno ieſtechmy ] Nie tylko ice 
dnos eta woléy / i&Eo Aryanowie to mieyfce 
wykladali Y Ośiś wykladgia: ale tednosctg 
| mocy y śtfy: tao wßyſey ftówzy aᷣ swieci Ho⸗ 
ktoꝛo wie zgodnie wyl ladaia y DOWODZĄ, 250 | 
tu o téy recs ieſt. Abowiem Pan Chriſtus 
chcąc pokaʒac / 1$ owe iego nie zgina / tti 
dowod czyni, Jaden nie mode wytrwać owiec 
3toE cá moi go. Vo on ieſt wietßy nade 
wgytüié. pasetos ani 3 rał moich za den nie 
moe wyrwac owiec moich. Bo ia y Oc | 
icono ieſteſmy. ZKtśzy dowod pꝛoſtoby nic | 
niewa3ył: goyby onẽ ſtowa (Jedno ieſte⸗ 


Re 


(reme 
ES 


chri ſtus ie 
dno z Oycem 
if nośćig nã- 
tury, 

| Bafil. lib. 1. 
in Eunom. 


BANY ył niektoy C 

cho Läzarz 3 18 

Bethamie g/ 3 

mia ſteczka Ma⸗ 19 
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7 e tiiés y Marti sio 
© ſtry cy. (AlMa⸗ 
— ria byta / ktoꝛa 
pomásátá Pana mascig / y vtarla 


te 
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Anat. 26.2 7 7 ŻA = 
| Lok, 7. f Y. EP 
Na, 2,25: 
21 
dioftrg iego do niego mómiac: a 
nie / oto Etéégo miluieß / choruie. 
A Jeſus vſlyßawßy/ rzekl im: Cho⸗ 
roba tá nie ieſt na śmierć / ale dla 
chwaly Bozey: aby był vwielbion 
Syn Bozy pꝛzez nie. A Jeſus mi⸗ 
towal Marthe / y sioſtre 169 Maria⸗ 
Laͤzaͤrza. Gdy tedy vjlygał ze 
choruie: tedy przedsie ʒmießkat na 
onymze miegfcu przeʒ Owa dni: poz 
tym zaͤsie tzćtł vczniom ſwym: Ids⸗ 
my zaͤs do Zydowſkiey ziemie. Rze⸗ 
kli mu wczniowie : Rabbi / teraz 
cheieli cie Iydowie vkamionowac/ a 
zaͤsie tám idzieß? Odpowied zial 
Jeſus 1 Aza nie dwaͤnascie teft. go⸗ 
dzin dnia? Jeſli kto chodzi we dnie / 
nie obꝛaͤzi fie. bo widzi swiatlo tego 
świótć : aͤle ieſli chodzi w noc / o⸗ 
bꝛaͤzi fle: bo w nim swiat ta m maß. 
| To wymoͤwil: á potym cett im: 
8 Laͤzarz pizylacić naß ſpi: ale ide 
| 7 abym go ze ſnu obudzik. Sac też 
| dy vczniowie tego : Panie / ieſli ſpi⸗ 
bedzie zdꝛoͤu. A J Eſus mówił o 
| śmierć iego / lecz oni mnie mali i$ o 
zaͤſnieniu (nem powiedzial. Na ten | 
czas tedy Jeſus powiedzial im iaͤw⸗ 
nie / Laͤzarz vimáci: * 4 radem dla 
was aͤbyscie wierzyli Gem tam nie 
«n ift zi. 16 byl. Ale idzmy do niego. Rzekt tee 
ek dy Tomaß / który ſie wyyklada Didy⸗ 


zy 
nd którym |- 
| żył. 6. 

| 26 
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X EWANIELIA 


| finy ) nie to znäczyly / je iedna y taz ieſt reka / 


20 


22 


23 
24 


S 


to teſt moc y sila / Gycõ y Syna. A lt te⸗ 
dna p tas moc / tedyè pewnie y tá iſtnosc. 
Bo to wßytko w Panu Bogu icono, Co te y 
Zydzi dobzze zrozumieli. Bo vſtyßawßp to 


ſtowo / xʒucili ſie do kamienis tá£o na blu nie⸗ 


NOF. XI. 


—— — err ret atte. 


— 


Auguſtyn 
9 Chryſo⸗ 


rza: 15 fie Cyriſtus czynił równym yen / y | [tom ni to 


Bogiem iednym 3 GOycem. 5 czego ich nte 


tyiko mie wywiodl Pan Chriſtus ale owßem 
to iimiemánié potwierdzil temi ſtowy : Wy | 
mówicie bluʒniß / iem rzekt / Jeſtem Synem 


Boym: Qc ieſt we mnie / a ia w Oycu. 


eee 


mus / do fpół vczuioͤro: Pod my y 


my aͤbyſmy z nim pomaͤrli. up 
Gedi tedy Jeſus / y nalazt go inz esté 
vy dst vo grobie mergcego '. (A 
Sethaͤnia bylá bliſko Jeruzalem "iae 
koby na pigeinascie ſtato ro.) Zi 
pizygio bylo wiele Zydoro do Mar⸗ 
tov y Meriieg abo ie cießyli po bꝛaͤ⸗ 
cie ich. Martha tedy ſkoꝛo vſtyßã⸗ 
lá ze JEſus iddie / zaͤbiez als mu: A 
iTiórga doꝛna siedziatä. 

Azella tedy Martha do Jezufa: 
Panie/ byś tu był / nie vmaͤrtby byl 
biát moy. Lccz y teraz wiemy ze o 
cokolwiek bed jteß Bogaͤ pꝛosil / dac 
Bog. Poroiedziat iey Jeſus: mar 
twychwfikanie bꝛaͤt twoy. Rzekla 
mu Martha: Wiem 5 zmartwych⸗ 
wſtanie w zmartwychroſtamu / w 
oſtatni dien. Rzekt iey J Eſus: 
Jam ieſt zmartwychroſt anie y 592 
"wot: © ZAto w mie wierzy / chocby 
v vmaͤrk / zyw bedzie. a wßelki Eté 
zy wie á wier z y w mie / nie vmrze na 
wieki. Wierzyß temu? Powiedsia⸗ 


la mu: Iscie Panie / iam vwierzy⸗ 
ka zes ty ieſt Chryſtus Syn Bozy / 


ktorys na ten swiat pꝛzyßedk. 

A to rʒelßy/ ßla / y milczkiem zaͤ⸗ 
wolálá Maͤritey sioſtry ſrwoiey / mo⸗ 
wic: Nauczyciel pꝛʒyßedl / y woła 
cie. ' Ona fforo vſlyßaͤla / wnet 
wſtata / y pꝛzyß ta do niego. Bo Jeż 
(us ieſcze nie pꝛzyßedt byl do miaͤſte⸗ 
czka: ale byl ieſcze na onym mieyſcu 
goitemu ságlá byla Martha. Zy⸗ 
dowie tedy ktoꝛzy 3 nia byli w domu ⸗ 
a cießyli ig / vyzrzawßy Marig 13 
pꝛedko wſtaͤla y wybiezala / li za 
nia / mówiąc + J3 idzie do grobu/aͤby 
tám plakat. Maria tedy gdy 
pꝛzyßla kedy byt Jeſus / vytrsampy 


go / pꝛzypaͤdlaͤ do nóg iego / y rzekla 


mu: Paͤnie / bys tu byl/ nie vmaͤrib y 


| byl bꝛat 


mieyfce, 
vet, 36. 
ver, 39. 


let gci go. 


Sktórć 42 
nig pntmile 
pollkie 4 
dwie iie 
wlyſkie. 

do tych co 
przy Marcie 
jy Móarysży | 
G. 
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barys.5. c 2 
Luk. 14. c 14 | 


Cwys G. d 33» 
f 47. 
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denn. a 6. 


*edfje vináy 
ły był polom 
żon. G. 


"eR 


Káplani grze 
chy odpufcza 
ig. 


Ioan. 20. 23. 


Niw] F y ka- 


I kron. 24.7 
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| plani którzy, | 51 


| 


vyżrzał placzaca / y S509 Etós3y z nig 
pꝛzyßli / płóczącć : rozrzewnit fie w 
duchu / y wzrußyt fam siebie; y rzekl: 
Sdziescte go po tos gli: 5 deii HA 
mu: Paͤnie/poͤdz á oglaoay. * 334 
plakal Jeſus. Mo will tcov e 
wie: Oto iako go milowal. A nie⸗ 
Eróczy z nich mówili : Nie moͤgk ten / 

"tóm ośwozżył Oczy d RARE 
neg/yczjnić żeby byl ten nie vmaͤrl 
! "i£ (uo tedy rozrzewniwßy fie za 
ſam w fobie / pꝛzghedl do grobu. 2 2t 
belá iáffínia t a kamien ná nićy by! 
polożony, 5 ASEI Jeſus: Odeymi⸗ 
de ka mien. Rʒekla mu Martha 
sioſtrã tego Eeóry był vináci: Paz 
nte/ iużć cuchnie/ bo nu inz czwarty 
dien. Dowteosiat ies Jeſus : oae 
zemei nie rzekl / ij teſlt vwierzyß / o⸗ 
gladaß chwale Boza: Odieli tedy 
tómień . A Jeſus podniósfy OCZY 
ſwẽ w3gou / czćEł + Oycze / Ożietuie 
tobie zes mie wyſtuchal. A dame 
wied zial że mnie zawzdy wyſluchy⸗ 
wag, alem rzekl dla ludu Eeóry około 
toi / aby wierzylii iżeś ty mnie pofłat. 
To rzekßy / zaͤroolal gloſem miele 
kim: Laszärzu wynidz z grobu. 3 
natychmiaßt wyßedl Eco był vmar⸗ 
ty maiac rece y nogi zwiążónć chuſt⸗ 
kamt : 6 twarz tego byle chuſtkg ob⸗ 
wic zäna. WE im js: Roz⸗ 
wiążcie gos puscie aby edt. Wie⸗ 
le tedy z 54 ośw Etózzy byli pꝛzyßli do 
e Marthy / a widdieli co 
vczyntl Jeſus“ vwierzyli wen. 

A niektorʒy z nich li do poney 
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1 lus pißac na to mieyſce / pokazuia: ze tym 
oat ónác pan Chriſtus! 5 on faonégo na 
ougy nie oßywig / ꝛedno w kosciele fwym & 
pzie pofługe kaplanſka. Człowieć / pꝛawr⸗ 
tieoy zaluie za grzćdhy / tedy ożywia : awy⸗ 
chods iz grobu / kiedy piso fpowićoź odkry⸗ 
wa ſwe ſumnienie. Ale tefcse nie ieſt rozwig⸗ 
zany. A Eieoy3 bo oo kogo bywa rozwiazaͤ⸗ 
ny? Od tych do ktöꝛych rzeczono: Atoꝛych 
grzechy ros wia ec ie na temt / beda rozwia⸗ 
zane yw niebie, Auguft: in Pfal. 101, Canti. 2. 
Bedac HAYS fm há planem] Jeden tyle 

ko byłv Zyośw ktoꝛy wlaſnie — Arcyka⸗ | 
pianen / to teft/ nawysfym tóplenem, W⸗ 

1 fát$c y Dzugić / ktõꝛzy abo kiedy byli na tym i 
vrzedzle / abo byli pꝛze etosonymi nad dwuds ie 
ſta y atéréd domow y rzedow kap tańftich / 
té 5 Arcykaplanami nazywano. A ofobliwie 
tego⸗ Erózy byl pzzełożonym rady siedzacey⸗ 
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Rog wiqg cie go] Auguſtyn S. y Cyril 
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Jeſus. 
Zebꝛaͤli tedy nawysßy kaͤplani y 


Pbóryzeugowie raͤde / y mówili : m 
eynimy aͤbowiem ten czlowiek wie⸗ 
8 | le cudoͤw czyni? Jeſli go tal zaͤnie⸗ 
chamy/wßyſey wen vwierzz : y pꝛziß⸗ 
da Azymiidnie 4 wezma naße miey⸗ 


Rod. Xl. WEDLVG IANA. Rs UM 
3; | był bit móy. * Jeſus tedy gdy io zeußoͤw / y powiedzieli im co vczynil Ę 


y 


fce y naꝛoͤd. Aieden z nich Kai Ng. cg 


kaplanem onégo roku / rzekl im: Wy 
nic niewiecie / ani myslicie ij wam 
| teft pożyteczno żeby ieden człowiek 
vinórł 36 lud/a nie wpyteć nazód zgi⸗ 
nal. A tego niemówił (am z Sicz 
bie: ale bedac nawysßym ke planem 
roku onego / pzozofował 5 Je fito 
mial vmrzec zdnatód : * 4 nietylko 
za naꝛoͤd / éle żeby fyny 25036 Étórsy 
byli rofp:ófenisgromáosit wiedno. 
Od onżgo tedy dna vmpslili aby 
go zaͤbili. Jeſus tedy iuz nie choddil 
iawnie miedzy Zydy: dle odßedt do 
krain bliſto puſtiniey/ do miaſta 
ktoꝛẽ zowig Effrem': y tam mie⸗ 
ßpkal 3 vczmami (ieant.. 

* 2 bliſto bstá Dáfebá Zydowſka: 
a wiele ich ßlo do Jeruzalem 3 krat⸗ 
ny pꝛzed Paͤſcha aby famych siebie 
pos wiecili. Szukaͤlt tedy Jeſuſa: y 
mówili ieden do dꝛugiẽgo / ſtoiac * 
kosciele: Co mniemacie/iʒ n ie pꝛzy⸗ 
ci na dien swiety ? A nawysß⸗ 
kaplani j Phaͤryzeußowie wydali by⸗ 
li coffasánié / ieſliby fie kto dowie⸗ 
dzial gdzieby był, Żeby oznaymil/ aby 


| 
phaß imieniem / bedac naroysßym 
— A go poimali. 


ł 


CC krõꝛa Sanedꝛyn ʒwano. A ten byleinnaßß ná 
ten czas. Lecʒ Raiphaß zgola byt Arcyka⸗ 
planem to ieſt/ nawysgym kaplanem. Nie 
| dziwuyze ficis Pan Sog w kosciele zaͤchowu 


ie pꝛawde / tat piso dobꝛe ako y pꝛʒeʒ nie⸗ 
Dobać pzzełofonć iego : gdy? Daty Bucha S. 
da za ich vrzedami / a nie za perſonami⸗ ani 
zaftugami. Jako tu w Kaiphaßu widz imp, 
A eſttß ten zły czlowiek / dla vrʒedu ſwego / na 
on c3ás gdy iuf vftóć mialo tápláiftwo 5a» 
konu ftárégo/pssecte miat 16Eq3Eolwiee aſſy⸗ 
ſtencyg Ducha S. dla potwierdzenia pꝛaw⸗ 


— 


ko wrecey my pewni byo3 mam / ze Pan 
Chriſtus y Duch tego świety nigdy nie opu⸗ 
śći ſtolice piotra s. Etózégo wiara nigdy nie 
vſtanie(iako mu to ſam Pan pijyobtzcác ra⸗ 
czyt) choćby té$ czaſem ofoby / ktoꝛe na tey 
ſtolicy Sicoso/ nie nalepßẽ były, 


dy⸗ Etóacy y fam do Foricá nie rozumial : a- 


ROZ: 


Ephraim G 
Hieron, 


Biffupi cho- 
bia ali, mais 
dfsyffencyg 
Ducha 5. 


Aug* que: 
II. vet: teft. 


Luk, 22, 32, 


CZWA 


TACZESC 
czwarta Pd 
fchá, y on 
Swiety ty⸗ 
dźien meki 
w lerugd⸗ 
lem. 

2 Mat. 26,26 
Mar. Ig. a 3. 


| nérdo prá- 


| wógo, G. 


| Pto ieſt, ku 


pokazaniu, 
| £e iuż ndd- 
chodźi ien 
pogrzebu me 
2% 


píátrg Mat: 
21. 9. 


"to ie? „pofła 


ny ed Pand. 
bat 21.3 7 
Mar. v.a 3. 
Luk. 19. 35. 
ach. . ag 


— — — — 
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ROZ DZ. XII. „ 
5 ßesc Ont pꝛzed 

Páftbe pꝛzyßedt 20 

do Bethany / 

ee kedy był Lazarz 21 

) omóri ktoꝛego D 

— Jeſus wſtrze sit. 

2 N ſpꝛaͤwili mu tám wieczerza / a 
Martha ſluzyla: 4 Lazarz był tez | 22 
dnym 5 siedzacych 5 nimi v ſtolu. 

3 Maria tedy wziela funt oleyku 23 

Szpikanardowego' dꝛogiẽgo / y na⸗ 
másáld nogi Jezuſowe / y vtaͤr la noe 
gi iego wloſami ſwoimi zy napelnil 

4. ſie dom wonnosct oleyku. Rzekl te^ | 24 

dy ieden 3wezniów iego Judaß Iß⸗ 
karyot/etoꝛy go mial wy dae: Pꝛzecz 
tego oleyku nie pꝛzedano za trzy ſta 

6 großy / a nie dano vbogim? A to 25 

mówił nie iżby mial piecza o vbo⸗ 
gich: ale iz byt zlodzieiem / y mießek 

maiac / co wklaͤdano nosil. Rzekł | 26 

tedy Jeſus: Zantechaycie ie / aby 

na dzien pogrzebu mego zaͤchowala 

to. Abowiem vbogić zawz dy zjobg | 

made : à mnie nie zawzdy macte, 

*35Dovoicoftáld fie tedy wielka rzeßa 2 

35y6óm 13 tám teft t y pꝛzoßli / nie E 

tylko dla Jeſuſa/ale żeby belt vyzrze⸗ 

ii Laͤzaͤrzaͤ / ktoꝛego wzbudzil 00 v⸗ 1o 

maͤrlych. 

A omyslili pꝛʒzednieyßy kapkani 
zeby y X ásársd zabili z bo wiele yz | 29 
dow dla niego odſtepowaͤto / y wie | 
rzylo w Jezuſa. A naͤzaiutrz wielka zo 
rzeßa ktoꝛa belá pꝛzyßla nó swieto / 
vſtyßawßß że Jeſus iddie do Jeru⸗ 
zalem : naͤbꝛaͤlt gate zi paͤlmowych/y | 31 
wyfilt nápiecieoto iemu / a wolaͤli: 

Ho ſanna/ blogoftáwtóny ktoꝛy i⸗ 32 

die w tmte Paͤnſkie / kroͤl Izraͤelſtkt. 

b nalaz t Jeſus osielka y wsiadł | 3; 

nan / iako napiſano: Nie boy ſie 34 

corko Sionſka: ^ oto Eról twoͤß tee 

dzie śledząc sia írsébieciu oslice. 

Tego 5 pꝛʒzodku nie rozumieli vcz⸗ 

niowie tegoż ale gdy byt vwielbion 

IJ fus / tedy roſpomnieli ij to było 

o nun nápifano : yto mu vczynili. 35 

17 Sia dczyla tedy rzeßa ktoꝛa 3 nim F 
| betá kiedy Laͤzarza wyzwal 3 grobu / 

18 | wſkrzesit go od vmaͤrlych. Dla 
tego też woyß la pꝛzeciwko iemu rzeßa: 


i 
á : Is 
à kk im 
h x 
: li. 
b Is Da fO 
, nę! 
* 8 


tj" 


NS 


EWANIELIA 


micosy ſobs: Wid b icie iz nic nie poź 


że ſlyßeli iz on ten cud vczynil. 
Mo wili tedy Phaͤryzeußowie 


magamy. Oto wßytek swiat za nim 
poßedt. byli niektórzy Pogaͤni 
z tych ktoͤrzy pꝛzyßli belt żeby poklon 
vczynili w dien świecy. * Ci tedy 
pꝛzyßli do Philippa /ktoͤꝛy był 3 Beth 
ſatdy Gali eyſkiey / y pꝛos lt go / móz 
wigc: Paͤnie chcemy Jeſuſa wid sic. 
Szed Philip y powiedzial Andꝛze⸗ 
tort, A Andꝛz en zaͤsie y Philip poź 
wiedzieli Jezuſowi. A Jeſus odpo⸗ 
wiedzial im mówiąc: Przyßla qo 


dzinã / aby byl vwielbioͤn Syn czlo⸗ 


wiecz y. 

Sa pꝛawode / zaͤpꝛawde mówie 
wania + iejit ziarno pßenicznẽ wpad⸗ 
vos w $temte nie obumrze / ſamo zo⸗ 
ſtawa. Lecz ieſli obumrze / wielki o⸗ 
woc pꝛzynos l. to miluie duße 
ſrog / traci ig : A kto nie nawidzi duße 
fiwotćę na tym swiecie / ku wieczne⸗ 
mu zywotowi ſtrzeze iey. Jeſli mnie 
kto fłuży / niech za mus idzie / a 
gdziem ta ieſt / tam v ſtuga moͤy bez 
dzie. Jeſli mi to bedzie ſtuzyt vesci 
go Ociec nóg, 


— x 


Teraz dua moia zaͤtrwozona 


ieſt. N cóż rzeke Y Oycze/wybaw mie 
tey godziny. Leczem dla tego pꝛzy⸗ 
edi na te godsine. Oycze / vwielbi 
imie twoie. Przyßedk tedy glos 3 nie⸗ 
ba: © vwielbikem / y ießcze vwielbie. 
Rzeßa tedy ktoͤꝛa ſtala y ſtyßala / 
moͤwila iz zagrʒmiaͤlo. A 610059 moͤ⸗ 
wili: Anyol moͤwil do niego. Od⸗ 
powiedzial Jeſus / y rzekl: Nie dla 
mnie ten glos pꝛʒzoßedl / ale dla was. 
Teraz left ſad swiótć : tera; 
Esięże tego swiaͤta piecz wyrzucone 
bedzie. A ia ieſlii beoe podwysßon 
od ziemie / pociagne wßytko do sie⸗ 
bie. (A mo wil to / oznaͤymuigc iaͤ⸗ 
Foros smiercia mial vmrʒẽc.) Od⸗ 
powiedz ala mu rzeßa: Myſmy ffe 
ßeli © 3 zakonu / ze Chryſtus trwa na 
wieki: a iakoͤz ty powiaͤdaß / Potrze⸗ 
bá áby byl podwysßoͤn Syn czlo⸗ 
wieczy z Etóryż to ieſt Syn czlowie⸗ 
czy? Rzekl im tedy Jeſus t Jeſcze 
pꝛzez maly czós ieſt miedzy waͤmi 
swiat losc. Chodźcie poͤki swiátlosc 
macie / żeby was ciemnos ei nie ogar 
nely : A kto w damieséá chodzi / nie⸗ 


wie 


C rekoiwis G 


Rf ala * G. 


| 
i 
ł 


4 


i dMatt:to, d 


39. y 16. d2$ 
Mar, 8.d 35. 
Luk.9. C 24. 
717. 333. 


to iet, 4. 


bych vmari. 


^ fie aſtal. G. 


ys lich. 
G. 


epſal. 119. 4 
4. / 116. a 2. 
Ifa. 40. b 6. 
Eze:37. gg. 


r Ami, G. 


*bokrtoHebr 


| Rosd.XIL ^ — WEDLVG I AN A. : 1253 | | 


| 
i 


wić kedy idʒ ie. 4 4 ludzka / wiecćy niż chwale Bozg. 2 
36 e poki swiat losc macte / wierʒeie Jeſus wolal y mówi! : Kto w mie 
w świdtlość : äbyscie byli ſynami wierzy / nie w mie wierzy / ale w tego 
swiatlosci. s ktoꝛy mie poflat, "R Eto mie wisi: 
| To powiedział JEfus : y ficdl y | 46, widzi onego ktoꝛy mie pofłał. * Ja 
37 ſchroͤnil fie od nich. A gdy tak wie⸗ swat lose pꝛzyßedlem na swiat: aby 
le cudoͤw czynił pꝛzed nimi / nie ve kazdy ktoͤꝛy wier zy w mie / w iemno⸗ 
38 | wierzyli wen: aby ſie wypekniia 4 sei nie mießkal. A ieſliby kto flue 
mowa Iſaiaßa Proꝛoka / ktoꝛg poz, chal fłów moich / aͤ nie ſtrzegl / ia go 
wied zial: *Dánte/ F£63 vwꝛerz yl! ftu nie ſadze. Bom nie pꝛzyßedt zebym 
dowi naßemu ? a ramie Paͤnſtie ko⸗ ſadzil swiaͤt / ale żebym swiat zba⸗ "perspi, 
39 mu ieſt obiawione? Dla tego wie⸗ 48 wit, * Kto mna gardst / á nie pꝛziy⸗ 
tzyć nie mogli / i$ ieſeze powiedzial | mute fłów moich / ma ktoꝛy go ſa⸗ 
40 Iſclaß: 8 Zaͤslepit oczy ich / y z. di. ^ Stowa ktoꝛem mówił / te h Mar 16. d 
G ſwaͤrdzil ſerce ich: aͤby oczyma nie go bedą ſadzie m ds ten oſtateczny. is. 
Tut. 8. bio. wwidzielt / 4 ſercem nie zrozumieli: y | 49 | | Bogżem ta 5 siebie fámégo nie mo⸗ 
Dźle.23,f 27 | 41 | návóctit fie/s vzdrowil te. Lo pos! wil: ale Ociec ktoꝛy mie poftat ten 
Rzym Il. b 8. voicosial Iſaiaß / gdy widʒial chwa⸗ mi dal voffasánté cobych mówić y 
12 le iego /a mowil o nim. XOBáf$e Jo | powiábáé mial. N wiem ze roſka⸗ 
iednak yz Rsigʒ gt wiele ich wen we j zaͤnie iego ieſt żywot wieczny. A pꝛze⸗ 
wierzylo : ale dla Phaͤryzeußow nie | to co ia powiadam / tato mi mówił 
roqʒznawaͤli / aby nie byli 3 Boͤznice Oeciec taͤk powiadam. 
worzuceni. Bo vmilowaͤli chwale 


6 
— — . ͤ —ꝙ5k 


Sta ł i ffe 
wypetaitá: 
Abo za czym 
fie wypetnitá 
Iſa. $3 a1 
Rzym lo. cis 
Żto ieff, po- 
wieśći na- 
fo. 
£1f4.6 c9.1o 
| Mat. I;. b 14. 
Mar.4.b 12 


^4 nie vwiew 


rzylby G. 


S 


przecg lego oleyku nie przedano] Temu Ju | 35 Do málego cfífu ] Tu nieſtußnie Budny | Budny nie 
vafjowt/táEo dzisieyßy Ewaͤntellkowie ſa po firofuie tlumáo Caciniſkiego / laͤrkoby tak | fuffnie gáni 
dobm / patrz; Mat: 26. v. S. 1o, y Mar: 14. v. s. pꝛzelo yt: Male swiatko. Ale zuac je Bu⸗ tlumdced LE 
. | Był słodziciem ] v popicroé Judaß "e ME E dry á MC mo- | ćiaijkićgo. 
był znafę. | | 3ginal kledy páná pazebat, Ale oto pierwey ee left / ieſcze (nie 
gi | był ;topźtećci: chocta naßladowal Chriſtu⸗ ma * s wlarlo / ale) ma o / abo na maty cz 
Nia fa/ nie fezcam / ale fonym Catan : Froségo ewiatto teft . 
| Dan pajećie cterpiał / aby nam pꝛzyklad 304 | 39 Dla tegoć wierzyć nie magli] ?feflt tio 
ſtawil / febyfmy raczey złych znosilt / 6 nizli ſpyta / (mówt Auguſtyn S. na to mieyſce) 
taͤrgali iednosẽ eiala Chriſtuſowẽgo / ktoꝛy cemu nie mogli wieczyć : ta krotko odpowie⸗ 
teft kosctol lego. Auguſt tract: Jo. in Ioannem. oam: 6 nie cheieli. Patrz Math: 18. F. y 
chriſra iáko |. Mnie nie zd ed) mieć bedziecie ] Roʒu⸗ Mar: 4.12. ą i 2 
pie «jolies. misty w widomym 6 smiertelnym eiele / po⸗ 41 | — — tśśiaf vwidjial chwale iego ] bao / i 
wffe 2 nimi. trzebulncego títmusuy y pofługi ludzkiey. -&tag widzial Pana Cbriftufá vo mótekać | tzdiaf wi. 
m patrz Mattb: 26. u. ee / na wyſokiey ſtolicy siedzacẽgo. Atoꝛego | dial Chrsfia 
| Odpuffy, | Zeby [ie modlili w swieto ] 8 tad o chwalili Anyolowie wolaiac / Świety/ ©4 Pana. e 
i Mat. 21. 13. bacy / iata teft różność modlitwy Doti voy : wiety / Swiety. Iſat. 6.1. 925 : Ila, 6. I. 
| nionéy / od téy Fróza ſie dz ieie w kosẽiele y na 422 Dla Phárigeuffóvo nie wygnavosli ] Cić 
mieyſcach swietych: ponieważ y pogaͤm / dl wiare mieli: ale przecie ñie byli vſpꝛawiedli⸗ 
wien / i$ milosci nie mieli. 


nabofenſtwa chodz ili na odpuſt do Eosciola 
Jerozolimfkiégo. A 


D 2 XIII wßytko dal Ociec w rece : a ij 00050 
da * |4 | gi wypedly do Bogaidzie: * wfłał 
WWE. JAScoeontem od wieczerzey x złożył Bát ſwe. a mz 
NY sświetympPófhj, śtęwpy pꝛzescieradlo / pꝛzepaſal fie. | | 
wied ac Jefusiżj 5 | Potym nálat wody m miednice/ y 
IJ pete deden | pociatemmodé nogiwcjniów” yw. 
SY dej aby pꝛzeßedt dićrac pꝛzescieradlem ktoͤꝛym fic byl 


2 Mat. 26.4 2 
Mar:14. a 1, 
Łuk, 22, 4 1. 


| €miafło Iſſa- | 


LONE (QG)8ID oy z tego swiata do 6 | piscpefat. Pꝛzyßedl tedy do Symo⸗ 
pokolenia If- : 8 E. j j 4^2 4 2 38 i SWZ 
chr. a. 376) Qscá : vmilowa na piotra, M tzekł mu Piotr: Parte 
| cM. 3 vopy fivé ktoꝛzy bsli na swiecie, do? ty mnicnogiomymoaf: * opowie i 
Pines: w- 2 | Éoftcá ie vmitowal. Aoopiawiwpy| ddial Jeſus / y rzekl mu: Co ia cʒy⸗ | | 
fókke fie ral | wiccseesg/goy iu$ był dyabel wrzucil nie / ty tera; niewieß : ale dowieß fic | 
a | w ferce żeby go wydal Judaß Cw $ | potym. ' Bzekl mu Piotr: Nie ve | 
| 
| 


* 7 G. e PA K > 4% an £4 ^ 7 7 J d 
1 3 mona Ißkaryoty. wiedząc” i mu dieß mi vmywal nóg na wieki. Od 


Trxttt uj | o powibia | 5 


— za, 


zi * NEG n — - 


^W) 
4 


"© 
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EWANIELIA. Rosó. XIII, | 
33 Św a i ei — — — : — ; ts PAR i TEE TEE EAE TR: e 
powiedzial mu Jeſus: Jeſſi cte nie 24 Jeſus. Stingl tedy nã tego ey 
vmsic/ nie bedzieß mial cześci zem⸗ mon Piotr / rzekt mu: Ato leſt o 
9 | ng. Rʒekl mu Symon Piotr: Pa- 2; ktoꝛym mówi: On tedy położympy 
nie / nie tylko nogi moie / aͤle y rece / y fic ná piersiach Jeſuſowſch / idi 
głowe. Rzekl mu Jeſus: Kto o- 26 mu: Pónie/ kto ieſt? Odporoie⸗ 
my ty ieſt / nie potrʒebuie iedno Żeby val Jeſus: On ieſt ktoͤꝛẽmu ia o⸗ 
2 nogi vmyl: śle ieſt czyſty wßytek. MOCZOWY chleb podam. A OMOCZy: 
3 wy ieſtescie czyſtymi ale nie wßy⸗ wßy chleb dal Judaßowi Symona 
ſcy. Abowićm wiedz iat Etówby był Ißkaryoty. A po ſtuczce wfłępił 
co go mial wydac. dla tego powie. | wen ßaͤt an. Nrzekt mu Jeſue: Co 
dz tal: Nie ieſtescte wßy (cy czyſtymi. cʒyniß / czyń vychleg. A tego zaden 
Gdy tedy vmy k nogi ich / ywzial nie rozumiał 3 siedzących na coby 
ßaty (vcé/ siadßy zaͤsie rzekł im: Wie | 29 mu rzekl. Abowiem nicltóny mnie 
5 | cie com wam vczynitz Wy mnie D mali / gdyż Judaß miat mießek / iz 
zowiecie Nauczyctelu y P dnie : a do⸗ mu tzćkl Jeſus: Nakuß tedy czego 
| |14 | base mowieie / bomei ieſt. Jeſli tez nam potrsebá na dzien swiety: abo 
| dy ia Pan y Naͤuczyeiel omytem noz | 30 iz bo co dat vbogim. $ On red wzig⸗ 
| gi waße: y wy powinniście ieden on ropy ſtuczbe⸗ natychmiaſt wyßedl. 
| 15 | gićgo nogi vmywac. Abowiem da A noc bstá. 
| 
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af 
wo 


lem wam pazytlad / abyscie tókom | zi dy teóy woßedl / rzekk Jeſus: . 


ia wam vcʒynil / taͤk y wy czynili. Teraʒ ieſt vwielbion en clowie⸗ 
tb Zapꝛawde / zaͤpꝛawode wam po ex : Bog vwielbion ieſt w nim. 
wiadam: Nie ieſt flugá wietßy nad 32 A ieſliz Bog vwielbion teft w nim/ 
páná ſweg / ani poflaniec teft wiet Y Bog vwielbi go ſam " fobie : 6 
17 | $y nad onégo Étów go poſyla. Je⸗ 33 natſchmiaſt go vwielbi. Spnacz⸗ c 
li to wiecie / blogoſtawieni bedʒie | Fowte/ ieſezem maͤluczko ieft zwami. ho Mey. 19, 

18 cie ieſli to oesyntdie. ' Nie o wßyt⸗ E25 eostedie mie pukóci a ia kom po | dis. B 
C kichei was mówte: ia wiem Etóxém wiedźiał Będóm : gOźie ia ide voy Marea ze 
obꝛal. Ale zeby fic wypelnilo piſmo: pꝛzysdz nie mozecie: y wam teraz po 


bNiż 15. c20 
Mat. 10. c 24. 
Luk. b. f 40. 
Apoſtol. L. 


— 
C 


1 - 


KON 
oo d 


34 | wiadam. Dasytasánié norwć Odie 


cpſal. 40. b C ACZ té ŻEM cbléb / "podniesie Iy,ż b 91 
3 ) ECP AM : Á Na 1$, biz. 

spudniifi z, pꝛzeciwko mnie piete ſwoie. Teraz wam: Abos cie ſie TOME 8 5 

K. G. S. wam powiaͤdam / pꝛzed tym ni ſie waͤli: takom was vmilowal / ábyscte 


*Mejsyaf 0 
którym to pi 


sſtanie: abyście gd fie sſtaͤnie / wie⸗ 
rzyli / em ia ieſt. Saͤpꝛawde / za⸗ 


ſie y wy ſpoͤlu miłowali. Po tym poz 
znais wßyſcy zescte vczniaͤmi moimi 


Gre. pꝛawde powiadam wam: to pity ieſli e mieć Aaa ieden ku 
Matt. b. d) imuie ieſlibym ko poſtat / mnie pity deugieb. KCF mu Spmon Piotr: 
40. muie: a kto mnie pꝛziymuie / one go Paͤnie / dokadze idzieß? Odpowie⸗ 


Lisk. Io. c 16. 


duch dn 


pꝛztymuie Etóng mie poſtal. To rzek⸗ 
$3 Jeſus / zaͤtrwozyt fie duchem': y 


dia! Jeſus: Dokad ia ide / nie 
mozeß tera; za mną feos : dle potym 


* PA nie. G. 


5 e oswiadezyt / V tséELt ^ Sapꝛawde | 37 poßdzieß. Bzektmu iore: Cze || 
ni mu nie moge za tobą isdz terasy du att. 6. d 


zapꝛawde wam powiaͤdam: ze ie⸗ 


— . ————— 
—— OCENE 


Mar. 26. b s „„ :, N. : 35. 
- fü : den z was wyda mie. Poysrzeli teź ße moie za cie Pe Odpowie⸗ C 
AO: dy vczuiowie ieden na dꝛugieng / wat⸗ dsiat mu Jeſus: uße ſwa żć mit Tul. ꝛc.d 3; 
Ns l da ac o kimby moͤwit. Byl ted ie⸗ polozyß ? Zaͤpꝛawde / zaͤpꝛawde poz 
| IN;$.21,d20 pięc o łimby * : 27 ei: Nie zapoie kur / 4 
(Her e den żwezniówiego śiedzący na m n 5 po Ht e 
„ Sac — 4 45 f 42 PPR j : 
patr. nie Jeſuſowym / Etoégo mikowal mnie po trzy kroc zaͤpꝛʒzyß 
JJ ˙Ü¹äĩ TTT Bern. Ser. de 
| WE PE z ozumte czaſtki zemna. J Ero vmyty teft / ten nie po^ | czna Do- 
N "27 te Z > 2 
A aw ee ttsebuie ieono nogi vmyẽ. mini. 
onégo bóranpa be potter I2 Iedno nogi myć  YOiosif/ 5c y ten Etós | Czyślieć. 


ro pinył nogi vcsitón y vſtawil nowa ofta⸗ 
re Cꝛata ſwego. : A 
Poctal vm wa togi To nog vmywa⸗ 
nie vezynit pan nie tylko na pꝛzyklad poko⸗ 
ry / ele y napoPażćnić tato wielkiey ayfto^ 
Set potiscbá temu / ktoꝛy ma godnie pBYLĄC 
naswietßy Sakrament Crálà y krwie tego. 
Czego Bernard S. dowods iz tych ſtow pan 
ſrich: Jeſli áe nie vmyie / nie beDŹieg miat | 
3 uc CAE: 
> poniavas 


L] 


ty vmyty y wßytek czyſty ieft/ pesecte potrze, | 

buie aby nogi vmyt: to teft aby oſtatkt 

grzechow odpuſczonych / affekty Stemffté y | Ambr. lib. 
cieleſne / y grzechy powßednie oczyśćił : abo 3. de Sacr 
na tym swiecie / pꝛzez godne owoce pokuty / c. . j 
pꝛʒeʒ Vczyntt milosct y pokoꝛy / pꝛʒeʒ vmar⸗ 

tivienié$405 y affektow Lieleſnych abo wiec 

na onym swiecie / w czyscu must nogi vmyẽ: 


Pytecz Pan ö 5 | 
męiymywał | | 
Yczaiom [co | 

103. 


— ON 


EE non 


| $osdi. XIIll. WEDLV 


porntavas nic nicoyftégo nie wnidzie do kroͤ⸗ 
Nawochrzeń | lefhoć miebiejlićgo, z tego mieyſca Auguſtyn 
ey. S. dowodz t / 1$ nie inniey grzeßa et / ktoꝛzy 
Aug. epi: fſchrzca znowu ladzie in ochtzczonć stótoy à 
108. & Tra& ktoꝛzy nie chrzeza nie ochrzczonych. Auguft: 
56. in Ioan. de Bapt: con: Donat: lib: 2. cap. 14, 5 
" . ur 7 72 
Obia 21.27, | | 4 Y wy powiuniscie IMNigdy otwoꝛzyscrey 
Fáywánie Pan nie mówił / ántoatidfnieygégo roſka⸗ 
Sźkramentm zänta abo o Chrzete S. abo o naswietßym 
god edng ofo Sakramencie / iako tu otéy ceremonuey nog 
bę. vmywania. A w3dy 3 tosjżotu kosctola 2504 


$tgo / ktoꝛf Duch S. ſpꝛãwule / wren t$ to 
vmywante nog nie ieſt am adnym Saͤkraͤ⸗ 
mentem / ani ceremonią tata potesebnc, zee 


AO „ d fie nie 
K trvols ſerce wóz 
ge. Wierzycie vo 
Bogaͤ: y w mie 
wierzeie.! YO Boz 
mu evcá med ieſt 
| M |» miegEdnta wiele. 
Jeſliby inaczey / powiedziaibych 
wam byl: Abowiem ide gotować 
man mieyſce. A ieſli odeyde / y zgo⸗ 
tuie wam mieyſce : pꝛziyde sásie y 
wezme was do mnie ſamẽ go: izby⸗ 
ście gdziem ia ieſt y voy byli. A do⸗ 
kad ia ide wićcie / y dꝛoͤge wiecie. 
URséEl mu Cbomaf : Paͤnie / niewiẽ⸗ 
| my dokgd idzieß ꝛ A iaͤkoz możemy 
dꝛoͤge wiedziec? Rʒekl mu Jeſus: 
Jam ieſt dꝛoͤga / y pꝛawda / y Żywot. 


A 


- vaden nie pꝛzychodzi do Oyca / iedno 
pꝛzez mie. Gdybyście mie byli posná 
ones G ui: wżdybyściey Ovcá mego byli poz 


znäli : 400 tego czaſu "poznacie OD 
y wrożteliscie go. Rzekl mu Philip: 


Bzekt mu Jeſus: pases tak dlugi 
czas ieftem 3 wami : à nie poznali⸗ 
seie mie? Philippie / kto mie widz i / 
widzi' 9 Oyca. Jaͤkoz ty moͤwiß: 


74 nie pozna 
toś mi ? Phi- 
lppież Ktyć 


mnie G. 
"widzabwi- | 19 Vkaz nam Oyca z Nie wierzycie ze 
puts ia vo Oycu / á Ociec ieſt we mnie? 
Slowa Etóié ia do was mówie / | 
nie od ſamego siebie mówie, Lecz 
Ociec we mnie mießkaigcy / on czyni 
NNI vczynki. 5 Nie wierzycie ijem ia w 
G. n Quar a Ociec we mnie ieſt? Wzdy 
*mi G. B dla ſaͤmych vczynkoͤw wierzeie . Za⸗ 
M. Te pꝛawde / zapꝛawde wam poreiábam/ 
Nat.. a 7.y Ato wierzy w mie / vczynki ktoͤꝛẽ ia 


[n6 | nad té czynić bedzie: Bo ia do Dy» 
| cá ide: 4 óczEolwici bedziecie pꝛo⸗ 


21. b 22. | czynie / yon czynie bedźie/y wietßẽ 
| 
| 


f 


— —̃ — . MÀ LL E uu 


Pánie/vta3nam Oycaſa doſye nam. 


G IAN A. m 


— —— 


| mu tedy oofczepieńcy w tymi wierza Fośćio$ 
łowi: 6 twiérosacémn 13 kielich nie ieſt poź 

| trzebny vĩywatacym S. Sakramentu / wióć 
ry nie dawgia:; gdy? o onym ieſt tawne pzzyć 
ka zanie / 40 tym niemaß 3aonego. 

129 

| nych ktoꝛych viysoat tak nę fwć/ iako y na 

innych vbogich potrzeby. 

34 | Przykaśdnie nowe dzie wam ] Staré pꝛzy⸗ 

| Fasdnić było : Tuuy blifniego ſwego / tato | 
ſam siebie · A owe teft sita yć ſie ſpole⸗ 
czuie / ikto was pan Cyriſtus vnnlowat. 


| 


sic Dęca w imie moie / to vczynie: 
aby był vwielbton Ociec w Synu. 


Gdyg ludaf miał micfseh ] Gto y pan P. Chrifus 


Chriſtus miat pꝛeniadʒe / 3 talmyjny wier⸗ miał pienis- 


die, 


Nowe prey ka 


sanie, 


14 |? "feft" mie o co bedziecie pꝛosic w 6. 


imie moie / ^to vcʒynie. 
5 Jeſli mie mituiecie / chowayeie 
16 pꝛʒykazaͤnia mote. A ia pꝛosic bede 
Gycd/ć innego pocießhcielà da wam 
17 aby $wónit mießkal na wieki / Du⸗ 
cbá prawdy / ktoꝛẽgo swiat pꝛʒyige 
nie może: bo go nie widzi/ aͤni go zna. 
Lccz wą poznacle go 313 v was mti: 
18 | fldćbebźie y w was bedie. Nie zo 
ſtawie was sterotami : pꝛziyde do 
I9. was. Je ſcʒze maͤluczko : 6 śroidt mie 
C | tuż nie wid. Lecʒ voy mnie widźicie: 
20 | bo ia zwe / y my Żyć bedziecte. W 
on dzien wy posrtacteSemita teft w Dv 
cu moim / A voy we minic/á ia vo was. 
H Ato ma pꝛʒykaz nia moie / y zaͤcho⸗ 
wywa ie / ren (eje Etózy mnie miluie. 
A Ero mnic miluie / bedzie milowan 
od Oyca mezo : q ia go milowaͤc bez 
de / y obiawie mu siebie ſamego. 
22  * Dowiedział mu Judas / nie on 
Ißkaͤriot: Paͤnie / cóż fie sſtalo' / 5a. 
ſie nam obiaͤwic maß /aͤnie swiaͤtu ?; 
Odpowied zial Jeſus / yrzekt mu: 
Jeſii mie kto miluie / bedzie cho: 
wał mowe mole: á Ociec moy mie 
luie go/y do niego pꝛziydziemy/a mie⸗ 
ßkamẽ v niego vczynimy. Kto mnie 


23 


24 


A mowe kt oꝛascie ſtyßeli / nie ieſt mo 
tá t ale tego ktoͤꝛy mie poſtal / Oyca. 
Tom wam powied iat v was mic 
ßkigc. CLecʒ pocießyciel Duch swie 
ty / Etóiégo Octec posle vo imie moie / 
on was wßytkiego naucz y: y pꝛzypo⸗ 
| mnt wam wßotko cokolwiekbỹ wam 
powicofíal.' Pokoy zoſtawuie wami 
pokoy móg Odie wam: Nie iaͤko da⸗ 


27 


nie miluie / moöw moich nie chowa. 


5i. G. 


ie fl tedy 
rzecz bodo 
bna, y milo- 
wać Chriſtu- 
fa, y zacho-- 
wić ego 
pro kazánie, 
Meß. N. 
L. G. 8. 


"gdy xmar- 
t uychuſta- 
"fe 


Żco fi» dkieie, 
abo co wsyn. 
eG 


*fłowo Gre. 
ckie Tapa- 
XAYT'CG,nie 
żylko pocieffy 
kiela, ale y 

rteczniką 4. 
bo przyczyńa 
CE znacz, I, 


| wa swiaͤt / ia wam Oddle. * Niech fie an 2,1. 
nie trwozy ſerce wápé ani ſie leka. 
Spe sd 


c» 


ck: G. 
i *moye G. 


frauaticuy. 


qu niebie, 
Augu in 
loan, 


zuin. 
I. kor ni. 41. 


Chriſius pra 


| pron | YA 
i vb) 6g. 
1. lan 5. 20. 


| Chri us Bég 


jeden 207 4 


Cul. 
Cyrill. in 
Ioan. 


Syn ffolifny 
a Oycem. 
| lan 10. 3% 


Cuda $wig- 
rych przez 
Ræliquæ yo 
bydzy ich. 


Deller 5. I. y 
19. 12, 


* en powiee 


chriſtus Boę 


Rokné za ſtu- 
£y zaplá Ey 


Biere lib. 2. 
adueri, lo- 


i$ Slyßeliscie zem ia wam powied iat: 


Odchodze y przychodze do was. Gd 
byście mie milowaͤli / wzd ybyscie fie 
radowali" ide do dych Bo Gelee 


wietß y teft nizli ia. N tccasemmam 


powieds al pꝛzedtym niz fie oſtante: 


izbyscie / gdy fie sſtaͤnie / wierzyli, 


 EWANIELIA 


zo | Juz wiele z wamt mówić nie bede. 


Abowieẽm ide Esiąże swiata tego / a 
we mnie nic nie ma. Ale ib y świąt 
poznat / ze miluie Ovcá : d tako int 
Ociec roſtaʒaͤnie dal tak czynie, 
Wſtancie / podzmy ztad. 


GWierzycie w Boga ] Stab teft iaſny do⸗ 
woͤd / fe Pan Chryſtus ieſt onym pꝛawym 
Bogiem / ktoꝛe go Syo3i chwalili. Bo gdyby 
im nie byf / nie moͤglby fobie pasyxlafcsác 
wiary / nemu Bogu ſůmemu powinney. Au- 
guſtin. in hune locum. ues 

Lejt miefsRania wiele] Rosmóttć mieß ka⸗ 
nia / zůacza tosliné zaſtugi / y tóżne;apłóty 
wiednym fywoćie wiecznym. 250 tato ina 
teft iaſnosẽ ſtoñca / a inßa tśteżycć / a inßa 
gwiazd / y gwiaz ds od gwiazdy rozna reff w 
laſnosctitał t$ bedz ie swietych różna chwa⸗ 
la w niebie. Co iet pacco Jowinianiſtom / 
Luteriſtom y Kalwiniſtom. 

|, lat teft prawdź y żywot] Nie láoá pꝛa⸗ 
wda y Żywot áleiáfo fie znaczy z Greckich 
artpkutow / ona iſta à tedyna pꝛawda / y on 
pzawy 4 iedyny Żywot: ktoꝛp ieſt Pan Ssg 
ſam. A to tu wtoꝛy dowód Boſtws Chriſtu⸗ 
fowego w tym Kozds tale poniewa? on ieſt 
zywotem pꝛawdziwym / y tym Ftózy Żywot 
dawa. Czego fobie Jadne ſtwoꝛzenie pꝛzy⸗ 
wlaͤſczac nie mode. 

Kto mnie widzi) Trꝛect dowod / e pan 
Cyryſtus ieſt Bogtem iednym z Gycem. Bo 
nigdy poznanić Syn / nie zaͤwieraloby w 
fobie poʒnanta Oyca / ani kto widzi Syna / 
ntc iusby widz tal Hycaͤgdyby nie byla ieoná 
y taż iſtnosc y natura / aͤbo icono Boſtwo 
Oyca y Syna, 

Nie wierzyf że ia w Oycu C zwarty do⸗ 


woͤd Boſtwa Paͤnd Chryſtuſowego y ſpoliſt⸗ 


nosci 3 Oycem, Bo tém ſtowy (iaͤko y oś 


| nómi/ Ja y Gliec teſteſmy iedno) wyróśił 
p 24 Y y 


nam y roznosc perfon Oycá y Gyná pꝛze⸗ 
aw €&ábellianóm. y tedność Boſtwã pꝛze⸗ 
aw Aryanom. Aby nie rzekli / $e tylko dla 
wielfiego podobienſtwa miedzy Gycem á 
Synem powiedz tal: Kto mnie wid / ten y 
Oyca wiosi, Bo nie more bydz wlaſnie toś 
zumien Ociec w Synie / a Syn w Gycu : ie⸗ 
dno dla [póliftnośći y téyse natury Oyca y 
Syna. 

Y wietfenádte] Chryzoſtom S. w 
calych ksiegaͤch pꝛzeciwko pogan zm pokazu⸗ 
ie / iż fie to ſpelnilo nie tylko w Śrentu piotro⸗ 
wym / y w chuſtkaͤch Pawlowych / ktoͤrymi 
choꝛoby były vsorawiknć : ale te$ y w redii 
quiach y gu grobiech S. meczennikow / a 
na imie S. Babilt meczennika / o krorym 
tam rzecz ma. Stad dowodzac / $c Chryſtus 
ieſt Żogićm : ktoꝛy moͤgl wypełnić y wypel⸗ 
nil té ſtowa / t3 y prze: popiół swietych ſwo⸗ 
ich. Jednak Ewaniellkowie dsisteyßy prze 
eiw temu fpór trzyniótą/ iako ds iedzicy v o⸗ 
bzóńcy niewiary pogańftićy. Jakoby pan 
naß takiẽ cubo: ne ſpꝛawy pózno obieco⸗ 
wal / nie myslac abo nie mogac ich wypel⸗ 


| wien Gycu według Boſtwa / ftóse mg 5 nim nieyfy Ch 


nić, pꝛʒetõꝭ zgoła wióry nie dawaͤſa wßyt⸗ Nie wier⸗ | 
kim dobꝛze dos wiadczonym itorpom Ro⸗ | nose ożfase- | 
śćielitym / o cudach pzez swiete vezynto⸗ | pieńcow, | 
nych YO Gyin Ewanielikowie nic nie mala | Auguft: de 
nad pogóny/pazeciw ktoꝛym Cory zoj toni S. | ciui: Dei, | 
y Auguftyn pifat: am nad Aryanp / krörzy 

take cud on S. meczennitów wióry nie da⸗ 
walt: tako o nich swildezy Ambꝛoßy S. s | 
le ſie tit niechaß nie ożcouie ani ceu ov 

bꝛazy Panny Maͤryey / y podobne rzeczy y 
pamiątki swietych / akte cupa czynia / lako 
czynił eien Piotra S. Ant emu / 13 ſte té soo 
dza dsiwnreyße y trudneryße cuos / nin one 
Etóxé fam Pan Chryſtus czynił, Gdyß tu 
fam pan ( odćymuiac nam wßelara pzsy7 
cyne warpienig) oycáinte powieosul : Fe 
świeć za láfFa y fpzátog tego wieipe cuda 
mielt czyniẽ / &misli on ſam czynił, 

„  Tevcżynie ) Nie rzett / vesynt Gółec/ 
ale / Ja vczynie: aby okazal / ij cond y tas tyt 
moc Oyca co y Syna d 3 Octec nic nie czy? 
ni bez Syna, Toc tu gójły dowod / kroꝛym lan l. 4. 
iawnie Boſtwo fivé y równość 3 Oycem po-, lan 5. 19. 
kazuie: kiedy po dwa £roc obiecute co wßy⸗ 
tko vczymić / Ocztolwietby tto proci w iniie 
tego. Bo ſamẽ mu Bogu whechmocnemu 
pꝛʒyſtoi Gynić wßytko o coby kto prosit. 

Aby g wdri miekka nà wichi j Stad 
wiofimy / ; nie ſamym Apoſtolom Duch S. | 
był obiecany y oány / Zeby ich nauczal weel⸗ 
Py pꝛawdy (bo oni nie mogli na ʒiemi bydz 
46 wiekt) ale y namieſtnikom Apoſtolſkim. 
4 obietnice y pꝛʒywileie dane Apoſtotom / 
nie do oſob ich / ale do viseoów fa pꝛꝛyrolg⸗ 
z ane na wren. Dactós Biſkupi y paſtecze y 
kosctöl posledni wßytkich wiel ow pdt y 
maͤta tego; Ducha S. ich ſpꝛawiiacego / ktoͤ⸗ 
tćgo mieli Apoſtolowie y kosctot pierworo⸗ 
dny. 

Cokolwiek wam po wiedgial ] YO £ &£irt, 
fk im ieſt / futurum dixero, iaſto preteritum, 
dixi, w Greckim eror. 

Pokoy moy ddie want] Ten potoy be 
retykowie gwalca y tétgáto haͤnteb nenn od⸗ 
fezepieńjiwyfwómt. Auguft in Pfal: 10, | 

Ociec wietfy ie& ] eyn Boy icf róż | Chrifiur 


Amb:fer'or 


Chriſtus vo- 
way Oyeu. 


— 


Duch S. if? 
d4ny namia- 
[A 

| flkoin Ap o- 
toll im. 


Heretykc- 

wie pokey 

Chriſtuſoto 
| tórgaięą 


| 
| 
| 
| 
fpołecznć: a ninieygy nifi Otte według Glo | e Sr | 
wieczeńfiw, 5 ſtrony Etózégo tirmiómt/ IJ; lo vit 
ide do Byc : Bo Getec wietßy teft nislt ia. 4. 
W tcy tedy natuꝛze Syn mnieyßy teſt / w ktõ⸗ Ian F. 18. 
rey ßedt do Oycá. Lecz nie ßedl do Gyca 5 Phil. 2. 6. 
ſtrony Boſtwa: wedle ktoꝛego był wßedy/y Athan, in 
wßy tko napelniat: ale zſtrouy cztowieczen⸗ — Syinb. 
fie łan 3. 13. 
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ROZDZ X: V : | : czynić bedziecte co ia wam roſkaͤzu⸗ 
| b ie. Ju was nie bede zwał (lugámt: | 

GT ^ t2 . , b 5 ; / 
. AUT Jeſt winna C | bo ſtuga niemić co czyni Pan iego : 
G NS macica” pꝛawdziwa: £ec5 was nóżwałem pisstactoly/ bo 
N PP > Ociec móy ieſt oꝛa⸗ wßytko com ſloßal od Ovcá mego o 
fi / x cun. "YOge£g látoz | 16 | snaymitem wam. Nie royscte mnie 


vn E. 


F & rosl we mnie nie pazyz| obꝛali: alem ia was obꝛal. y poſta⸗ | 
8. 05 Owoßaca owocu, ode⸗ nowilem was / aͤbyscie ßli y pꝛzynie⸗ f 
De, tnie? ig: a wßelka kto⸗ sli owoc / A owocby wi trwal: aby 10 =» 
*ochędaża, ra pasynost owoc / ochedozy ig! oczkolwiekbyscie prosili Oyca wi | ^ | 
TT aby voiecég owocu pꝛzynosila . Juz mie moie / dal wam. 
Jupapar vy ieſtescie cʒyſtymi dla mowy kto⸗ To wan pꝛzykazuie: Abyście |, . | 
ram do was mówił. * Mießkayeie is | fie fpółecznie mitowálr. Jeſii was „. b. | 
we mnie / a ia w was. Jako laͤtorosl świót nienawid i: wiedzele iż mnie : 1 
nie może pꝛʒynosie owocu (ámá 5 sie pierwey niż was nie nawidz lat. By⸗ 3 
bie / iejliniebedźie trwac w winney | śćie byli z świata: evolátby co tego | 
macicy : takze aͤni wy / ieſli we mnie było mitowal: Lecz izescie nie fas | 
mieß kae nie bedślecie. éwiátá/ aͤlem ia was wybꝛalz swick⸗ | 
Jam ieſt winna mácicá : wyście tá/ pizetóż was swiaͤt nienamibst. ] 
laͤtorosli. Ato mießka we mnie /a ia 20 | * YOfpomnicie na mowe mote Étóz | 
wnim / ten sila owocu pzzynośi, bo | D | vam ia wam mówil: Nie ieſt ſtu⸗ e 7 55 4 
bezemnie nic czynić nie możecie.” Je⸗ ga wietfiy nad Pana ſwego. Je⸗ | Matno.c 24 | 
jliby Éto we mnie nie trwal/ piecz wy ju mnie pazefladorośli / y was pꝛze⸗ 1:6. £40. | 
rzucon bedzie iako laͤtorosl / y vſch⸗ ßladowac beda. Jeſii mowe moie 4.45 OT 
nie / y zbioꝛa ia / y do ognia vorsucg/ y | 21 chowali / y waͤße homwóć bed. Ale | 
goꝛẽ. Jejliż we mnie trwaͤc bedzie⸗ wam to wßytko czynić bedą dla imie | 
eie / a flovoá moie w was trwóć bez nia mégot bo nieżnólą tego ktoꝛy | 
da / czegokolwiek zaͤchcecie prosic be mie poftat. | 
dziecie / ysſtaͤnie ſte wam. 22 HBych byl nie pꝛzoßedl / a nie moͤ⸗ | 
W tym ieff vwielbion Octec wil im / nie mieliby grzẽchu: lecz te | 
móv : iżbyście bárso wiele owocu taż nie ma a wymówić s grzóchu ſwe | 
pꝛzyniesli / y oſtali fie moimi vcznia⸗ 23 go. Kto mnie nienaw:dzi/ y Oyca | | 
mi. Jako mie vmikowal Ociec/y ia 24 mégo nienawidzi. Bychbyl mie | 
vmilowalem was, Cevayciéá vo mi dzy nimivczynkow nie czynił ktoͤꝛych 
losci moiẽ y. Jeſli pꝛʒykaʒzaͤnia moz zaden inßy nie czynil: nie mieliby | 
i ie zaͤchowacie / bedziecie trwac vo mi grzechu. lecz teraz 9 widzieli y niena⸗ 
loséi moiè / iakom y ia zachowal ro 5 widzieli y mnie y Gyca me go. Ale 
ftasánié Ges mego/ y trwam yo mi | — | Żeby fie wypelnita morá ktoͤꝛa ieſt 
loe tetto. * Com wam powied zial: w zakonie ich napiſana: Se d mie | epos. d 
| śby weſele mote w was bylo / a weſe⸗ niejlugnie micli vo nienawiści. 19. | 
lé voágé naͤpelnilo fie. 26 "AL gos pꝛzydzie pociepycićl/"Etóż | huk, 24. f | 
ARK | b To (eff pꝛʒzykazanie moie / aͤby⸗ tégoia wam posle od Oyca / Ducha | w. | 
AM ście fie (pélecsnie milowaͤlt / iaͤkom pꝛawdy / ktoͤꝛy od Oyca pochodz i: | 
7 was vmilowal. Wietßen nad te on o mnie swiadectwo dawać be⸗ 
milosci zaden niema: aby kto duße 27 die * y voy swiaͤdectwo wydawać 
fwg położył zaͤ pisyíadolg ſwoie. bedziecie: bo zemng od początku ie⸗ | 
Wp tefzescte pꝛzyiaciele moi / ieſli ſtescie. | 
' - Odetnie i4 ] Chriſtus ma w Ciele fwym nym chrztu S. a nie o kazanym tylfo, Traf: | 
T £i fa w ko duchownym niektoꝛe czlonki nieboFytecznć. 80. in Ioan. , i 
éciele, Pots y sli Chrześćitanie/ponieważ fa człon lesli we mnie miefkać nie bedziecie ] | 4 
kami Chriſtuſowemi w kosẽrele byds moga. | 4 | qe fiowć párifti poo pewna kondycya/ Je⸗ | Człowiek nie | 
Człowiek z&- Aby obi ] tad widsrmy / i$ oto» fli we mnie tewóć beożiedie : Jeſli pꝛʒykaza / może bydź pe | | 
aße może wiek może zawße poEr$yw/ w ſpꝛawiedliwo⸗ nie note zachowacie: y tym podobnẽ / tófhie | wien tójki y 1 
Ban, E Potosi poFasuta/ i$ my perent byos nie mosemy ieſlt zbAwienia. | 
diiw[y. Dla slo wa którem do was mo wil] Augu⸗ w dobꝛym oo konca trwać bedziemy / y teſlt Ian 15. ro, | | 


E 


ſtyn S. wyklada to o ſtowie Saͤkramental⸗ zbawieni bedziemy abo potepient: Oy? nie ^ 


Yvvvv wren d 
| | 


—u— —— —äßb 


ł 


*iómy iefli té conoycye zachowamy abo wy» 


 EWANIELIA 


| wi: & nieożiw/ goy? y ſamẽgo Chriſtuſa 004 | 


ódáfgty ód pélnimy. Co ieſt pzyećiw paósnéy vfnośći y 
kościoła nie pewnośći / abo róczćy Dumie twónicitów | 24 
Bogu przyie- ośiśteygych. 3 tao fictó vezymy / ts ktokol⸗ 

mnćgo 'ezy- wiek pazez kacerſtwo⸗ abo odſcʒepieñſtwo / 

dé nie mode abo pases Etózo3Tolwie inna przyczyne / od⸗ 


ćiety reſt od Ciata Chriſtuſowẽgo / Etózy ieſt 


Fośćtół iego: ten Zadnych voyntow platnych 


ku zbawieniu csynié nie moʒe. 
lesli we mnie trwaẽ bedziecie j pꝛʒetoc 
odſczepiency / by ſie nawiecćy modlult: tconát 
nigdy nie beda wyſtuchani : B nie fo w Chri⸗ 
ſtuste / 1$ nie trwaͤig w fośćiele Chriſtuſo⸗ 
wm. 


— — 


Záhoiánis 10 tesli prźykażdnia moie ] Tak pilné á cse 


przykazania fić opominónić póńfrie ku zaͤchowaniu pꝛzy⸗ 
dozbáwienia Eazónia tego/ oofi yépotasuie : 5 żywot Chrze 
| potrzebne. &énánffiégo czlowieka nie na ſamey wierze⸗ 


ale wiecćy na dobꝛych vczynkach zale y. 
*Teśliżeć mnie prgefeladovoali ] Date zndc⸗ 
5 mnodzy nie mieli byos poſtußni kosciolo⸗ 


Sg Om wam po 
wied ial/aͤbyscie 
fie nie goꝛß li. 
Wpylacza was 
z boznic: Ale i⸗ 
die godz ina / ze 
n wpelki ktoꝛy was 
sóbiia/ mniẽmac bedzie ze CZYNI pos 
z ſtuge Bogu. A to wam vczynia⸗ 
iz nie znaͤig Oyca / ani mnie. Alem 
to wam powiedział : abyście gdy 
| godz ina pꝛʒzydzie / wſpomnieli na to⸗ 
zem ia wam powiedzial. 
A tegom wam 3 pꝛzodku nie pov 
wiadal / iem byl 3 wami. 
A teraʒ ide do tego ktoͤꝛy mie pos 
ſtal: à żaden z was nie pyta mie / do⸗ 
6 ˙kkad idzieß Ale izem to wam poz 
wied ia / ſmutek naͤpelnit ſerce waͤ⸗ 
7 | gó. Alec ia pꝛarode wam powiaͤ⸗ 
dam: pożyteczno wam ábycb ia od 
ßedl. Bo ieſli nie ode de / pociepycići 
nie pꝛʒzydzie do was: ab ieſli odeyde⸗ 
8 | pośle go do was. A on gdy paye 


| 


) 


*2 ereechii 
którego [fie 
dopnśćił: a 
fprźwiedh- 
wośći którę 
opuśćił: y z | 


s | 4 ſpꝛawiedliwosei / y z ſadu. o 
grzechu mówie : iz nie wierʒa w mie. 


B die / bedzie karal swiat z grzechu⸗ | 
| 


26 


27 


— 


4 


E 
wi 


— 
Cx 


20 


| 


i 


Ezudili y 5 naͤuka iego. 


"Ros. XVI. 


Boch byk wczynków nie czynił 3 Jeſli SY | poss 4. 


dõi / nicby byli nie grzeßyli / Chriſtuſd nie pzty 
muiac / by był nie czynił taͤkich cudow ꝛakt 
nikt nie cʒynil : Co ʒa wymowke mieć beda 
Katholikowie / ktoꝛzy ſie zwiesdz dali Lutro⸗ 
wi abo Ralwinowi / bez Zadnych sgolá cue 
oów? 

Którego ia wam posle ] to Syn Du⸗ 
cha pofyła tak idEo y Wotec : j Duch S. poź 
choożieD Syna tak iako y od ych. N pase 
tó$ teft naʒwan Duchem Syn / Duchem 
Chriſtuſowym / y Duchem pꝛawdy. MO czyni 
Grekowie y Rus baͤrzo bladza. 

Y wy świadegyć bedziecie ] Błączył dv 
wiadectwo 2fpoftolffié 3 Swiadectwem Du⸗ 
cá s. abyſmy wicosteli 1$ swiadectwo pꝛa⸗ 
wdy ieſt niecososulné w Duchu S. yw pꝛze⸗ 
tofonych kosctelnych. 


pꝛzysdz ma oznaymi wani. On mie 
vwielbi: bowiemz mego wezmie / a 
wan opowieẽ. 

* MOgętko cokolwiek ma Ociec⸗ 
moie ieſt. Dla tegom powiedzial: ze 
3 mégo we mie / á wam opowiẽ. 

Maluczko / a inż mie nie vyzrzy 
cie : ysósie maͤluczko / a wyśczycie 
mie: iz ide do Oycaͤ. fffómilite 
dy z vcznioͤw tego ieden do dꝛugie⸗ 
do: Co to ieſt co nam mówi: Ma⸗ 
ſuczko / á nie wyśczycie mie: y zasie 
málucsÉo; a vy rz eie mie: a iz ide 
do Oyca? Mo wili tedy: Co to ieſt 


ch fesepieficow, 
Duch $, y od 
| 


Syná pocho- 
PA 
Gal: 4, 6: 
Rzym 2, 7. 
Przelożeni 
Duchowni 


madig Ducha 
prawdy. 


Swidłyćic: 
6, 


co mort / Maluczko? niewićmy co 


powiada. A poznał Jeſus / ze go 
pytóć cheielt: Y rzekl im: O tym fic 
pytacie miedzy f oba / ijem rzekl: maͤ⸗ 


luczko / śnie wyżrzyćie mie: Y zaͤs ie 


maͤluczko/a vyirsycte mie? Zapꝛaw⸗ 
de / zaͤpꝛawde wam powiadam, iz be 
Ośtecie płókóć y laͤmentowaͤc wy / a 


swiat fic bedzie weſelil: a voy fie ſme 


eie bedziecie / ale ſmutek waß wiraͤ⸗ 


at dosc ſie obꝛo ci. Niewiaͤſta gd ro⸗ 


10 Az fp:ówiedliwościiż do Ggca ide | 22 


^ 


i 


* 
1 
9 


ſadu, ktévym 

eges, 11 | 6 tuż mie nie wyśczyde. "13 fau 

Ang: o Estaze tego swiate iuz teft oſadzonẽ. 

3 mam wiele mam mówić : ^ 

preewodni- | 5 | ic teraʒ zniẽsc nie mozecic. A Lecʒ 
hem do u dy pꝛzydsie on Duch pꝛawdy / naͤ⸗ 23 | 

% e rog Pons wfelEićy prawdy : Bo nie D 


fam od siebie mówić bedźie/ ale co⸗ 
kolwiek wfłygy mówić bedzie : y co 


- BC CEN 


dzi / ſmetek ma / iz pꝛzyßla ie y gods i⸗ 


na: lecz góy poꝛodzi dziecigtko tuż 


nie pómieta veisnienia dla radości, 
iz fie czlowiek naͤ swiat narod il. 
M wy tedy teraz wpꝛawddie ſinutek 
macie: lec zasie ogladam was / a 
bedzie fie radowalo ſerce waßẽ: a 
ráóosd waͤßey żaden od was nie o⸗ 
demie. 

A dnia onego nie bedziecie mie 
moͤcz pytać. 

Sapꝛawde / zaͤpꝛawde WAM po⸗ 
wiadam: Jeſli o co pꝛosic bedzie⸗ 


cie Oscá 


? edeymuie. 


a0. 14. br 
Mat.. a ^y 
21. ba2, 
Maine 24 
Luk. it, b 9. 
ak, a$. 
Sis óeskot- 
wie l. G. 


nc S 


? [ees przycho 
di, G. 


Tradycje, 


Duch pra- 
way dany 

przefożonym 
kośćielnym, 


"(ws G. 


aMat.28,€18 


"nade wfy- 
tkimi lwdimi 


12 


H 


[ROZDZ. XVII. 


— 
— — — — — 


— 


VE D LVG IANA 


— — 


cie Oyca w imie moie / da wam. Do 
tychmiaſt nioͤczescie nie pꝛosili w iz 
mie moie. Pꝛoscie /a weźmiecie: a⸗ 
by radość wáfiá była pelna * Tom 
wam powia dal pꝛzez pꝛʒypowiesci: 
Pꝛzychodzi godzina gdy tuż. nie 
pꝛzez przypowieści moͤtvie wam bez 


de / ale iaͤronie o Oycu oznaymie 32 


wam. W on dien w imie moie 
pꝛosic bebitecte : y nie mówie wam 
iz ia bede Oyca prosił sá voámi. * A⸗ 
bowiém fam Ociec miluie was / Że 
seie wy mnie vmitowaͤli / y vwierzy⸗ 
liscie / zem ia od Boga wyßedt. Wy 
ßedlem od Oyca / a pꝛzyßedlem na 
swiat: 348 opuſczam swiaͤt / aide 


— 


do Oyca. Rzekli mu vczniowie ies 
go: Oto) tetas iaͤronie mowiß / aͤ za⸗ 
dney pzzypowieści nie powiaͤdaß. 


zo Teraz wiemy ze wßytko wieß / a nie 


potrzebac Żeby eie kto pytał. Dla te⸗ 
go wierzymy zes od Boga wyßedk. 
| Odpowiedzial im Jefus :. lez 
| tas Wierzyeie z * ? Oro przychodśi 
, godśinó/y teraz pꝛzyßla: abyście fie 


| | Edżdy w ſwa tozpićczchneli / aͤ mnie 
ſamego zoſtaͤwill: aͤ nie ieſtem fan 
33 bo ieſt Oeiec zemna * Tom wam 


powiedzial abyście we mnie pokoy 
midi. Naͤ swiecie veiſt mieć bez 
dziecie: ale vfaycie / iam zwyeiezyl 
swiaͤt. | 


käciniſkie arguet, 3náGy nietylko karaẽ / abo 
offarsa& ale te rzecz na oto okaʒa c. paetos 


y tu mogłoby ſie tak pꝛʒeloyẽ: Pokae náoe | 


ko świńtu grzech / ſpꝛawiedliwosẽ y fao, 
Wßal e lepiey ʒoſtawic ſtowo / karae / ktoꝛe o» 
bote rzecz znaczy / y ſkaͤrdyẽ y pokazae 
Mami wami iejcze wiele mówić] 3 tego 
mieyſca mamy / $e Apoſtolowie y inni wiece 
ni wiele ſie rzeczy potym nauczyli / ktoꝛych p. 
Chriſtus na on c3ás nie voytola ich nieſpo⸗ 
fobnośćt. W czym ſie pokazuie dʒiwna opaͤ⸗ 
trʒnosẽ póńfEa :3e Pan Chriſtus fam ꝑꝛʒez 
fie nie wzytkiẽgo vczyl dni ſtanowil:abyſmy 
nie mniey pewni byli o tych naukach y obzze 


dach / Étosé potym koscrol od Ducha S. na⸗ 2 


uczony podal: iako y o tych / ktoꝛẽ ſam pan 
Chriſtus podat. 

uch prawdy] Acz wiele ludzt mata Du 
cha s. na fwć pos wiecentẽ : ale ku nauczaniu 


b Xx 
b 


4 s: y podniósfy 
| A oczy w niebo / 
Y rzekt: Gycze / 

: pꝛzyßla gods ina / 


oſtawSyna twe 
go / aby cie Syn 


s 


Bedfie hara! ] Gtćctić ex, iato y | 


— 


wßelakiey pꝛawdy y ku zaͤchowaͤnin od wßela 
kiẽgo bledu / Duch S. oány ieſt ſamẽ mu ko⸗ 
śćiołowi y pꝛzeloonym lego / y powßech⸗ 
nym Roncyliom / aby snimi był y mießkal 
ná wiekt. Saczym ids ie / ze śni wßytek Eośćtól/ 


ani pozząonć zgromaͤdzeme Biſkupõw na 


Concyliuim / dni nawysßy Hiſtup / w dekre⸗ 
ctech ſwych o wierze blaosit niemoga. 
TOßytko cokolwiek ma ociec, moie ieſt] 


A Ʒtad dowodza ŚWIECI Doktoꝛowie / ze Chri⸗ 


ſtus ict rowten Sogu Gycu. Bo adnẽ ſtwo⸗ 
rzenia niemode obiąć/ ogarnaẽ / ani miec w⸗ 
fiyttiégo tego co ma Bog Ociec: ant ſamo 
cztowieczenſtwo Chriſtuſowe / według ktoꝛẽ⸗ 
go ieſt mnieyßy niżli Gelec. 

©) tnie moie] Qasetoé fośćiół powßech 


ny wßytkie fcoé modlitroy tar ʒawiera: prze; 


pónć naße go Jeſuſa Chriſtuſa: y té Frózć ſa 
do swietych. 


Y 


ludztoͤm ktoͤꝛes mi dal z swiata: 
Twoic byli / y dałeś mi ie: à mowe 


7 twole sácbowáli. * Teraz posnált 


wß tko cos mi dal / od ciebie ieſt: 


8 | * Abowićm ſtowã ktoͤꝛes mi dal / da⸗ 


lem im : a oni pꝛʒyieli/y posnáli pꝛa⸗ 
wd iwie zei od ciebie wyßedl: 9 v⸗ 


9 | wiezsyli zes ty mnie poſtal. Ja za 
nimi pꝛoße: N lie zaͤswiatem pꝛoße: 
10 | lec5 za temi ktòꝛẽs mi dal: * bo fal 


twol : y wßytki rzeczy more fo twoie: 
á twoie (a mote: y wſtawionem ieſt 
w nich. A ^tuSem nicief£ naͤ swiecie: 


dle ét (a na swiecie /a ia do ciebie ide. 


? cse swiety/zaͤchoway ie w "tz 
mie twoie / ktoͤꝛes mi dal: aby byli 


12 iedno iako y my. Goymz nimi byt/ 
iam ie zaͤchowywal w imie twoie. 
b Atóżeś mi dat / ſtrzeglem y Żaden 
z nich nie zginął / icono "(qm zaͤtraͤce⸗ 
B | ma': zeby fie piſmo ſpelnilo. AL. 
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ty we mnie / by byli doſkonalymi w 


kazał Hebr, nawiśći / i nie ſa 3 swiata / idko 4 Fonáiymi 
15 ia mie ieſtem z swiata. Nie pꝛoße iedno: ć i30 posital swiaͤt zes £y 
abys ie zizlz świóra: ale zebys ie ʒa⸗ mnie poſtat / y vmilowakes ie / lak os 
16 cho wat ode zlego. Nie fąć z s wia⸗ 24 mnie vmilowal. : Oye ktores 
«em ta: iako v ta nie ieſtemʒ wiata. mi oat deeóby gosiem ia teftzy ont 
: „ *poświećiew pꝛawdzie Mowa | byli semita : by ogladali chwale 


moie / ktoras mi dal: abowiemes 
mie vmikowal puc zaͤlozeniem 


s wit. A zaͤ nie / ia poświącam (ác; ay swiatd. Oycze fi pzawiedliwwy swiat 


mego sicbie : aby y oni byli poswie⸗ 
cent w pꝛawd zie. A nie exl£o zaͤni⸗ 
mi pꝛoße / aͤle y 34 tymi Etónsy pꝛzez 
ſtowo ich vwierza w mie: aby wßy⸗ 
ſcy byli iedno / iako ty O ycze voc mnie 
dla wfobiet aby y oni ww nás iedno 


Ten ieſt żywot wieczny ] 3 tego nicyfcá 
Arianowie y Samoſaͤten ꝛwie chiieli do⸗ 
wie zdz / Fe nie Chriſtus ale ſam Bog Oeiec 
teft Bogiem pꝛawdziwym : Jako y Nowo⸗ 


oinvégo Bogã : to iet / ciebie Gyc / ktoꝛys 
Synem y 5 Duchem S. ſwoun ieſt onym 
Bo glem / ktoꝛy fam ma Soſtwo pꝛawdz iw: y 
nad to aby poznali iednego poérsconita Bo 
ga y luost/ ktoꝛegos zeftał Jezuſa Chriſtuſa. 
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cte nie poznal. á iam ciebie poznal : 
y ci co poznali zes ty mnie poſtal X 
oznaymilem im imie trwole / y 0547 
mie: aby miłość kroͤras mnie vmi⸗ 
kowal / w nich byla / a ia w nich. 


Chriſtus / i$ te byt Synem Boym : aby go 
za tym y Anyolowie y ludzie za Boga vzna⸗ 


li / chwalilt / y wielbili / aby nd tego imie kta⸗ 


nia ko fie ka dẽ kolaͤno. 


tboli£àw / ze Pan Chriſtus nobit fie nie tyl⸗ 
ko za ſame Apoſtolp / ale za wßytek EoSCÓt 
Apoſtolſti / ktoꝛy teff y beds ie 65 do ſkoncze⸗ 
nia świśtć : y za wßytkre Etony przez nauke 
ébo od ſamych Apojtotów / abo od koscto⸗ 
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tám ʒ laterniami/yʒ pocbobntamty | 
3 biontámi. "A tak Jej ſus / wiedząc w⸗ 
fytto co nan pꝛʒys oz iE iso - 
yezćći im: Kogo ßukacie ? Odpo⸗ 
wiedsieli mu: Je ufa Nazärenſkis⸗ 2 
go. Ksel im Jeſus: Jam ieſt. Az 
nimi té$ (tat Judaß Eton go wyda⸗ 
wal. Skoꝛo im tedy rzek l: Jam ieſt: 

poßli HáyabA padli na ziemie. py 
tal ich tedy za sie: Rogo ßukacie 2 A 


oni powiedzieli : Jeſuſa Nazaren⸗ 


ſtiẽgo. Odpowiedzial Jeſus: Poz 
wied zialem vam / cm ia ieſt. Jeſli 
tedy mnie ßukacie / dopusccie tym 
odeys dz. Aby fie wypelnika mowaͤ/ 


ktoꝛg wyrzekł: Iz ktoꝛẽs mi dal/za⸗ 
m. 


onégóm 3 nich nie firacil, * Symon 
tedy Piotr mátac koͤrd / dobyl qo: 
vderzyt (Tuge KU M kaͤplana / 
y veigl pzówć vdho i tego. 
lo imie Maͤlchuß. Rzek tedy Jez 
fue Piotrowi : Mióż twoͤß koͤrd w 
podwy, Kielicha Erósj mi dał G⸗ 
ciec pić qo nie bebe ? Rota tedy 
Botmiſtrz' y ſtuzebnicy pP 
poimált Jeſuſa/y smiasdlt go: 

pꝛzywiedli go napꝛzod do mdp: 
Bo byl swiekier A áipbagów, Etóry 
był Nawys dym kaplanem roku o⸗ 
nego. A Kaͤiphaß byl/ktoͤꝛy był raͤ⸗ 
de dat Zydoͤm: Ze pożyteczno ieſt 
aby ieden czlowiek vmarl zaͤ lud. N 
ßedl sá Jeſuſe em Symon Piotr / y 
dꝛugi vczen. A ten vczen był znaio⸗ 
my Nawysßemu kaplanowi: 9 vo 
ßedlz Jeſuſem do dworu Nawfs⸗ 
ße go kaplanä. A Piotr ſtal v dzzwi 
na dwoꝛze. PALM tedy dꝛugi v⸗ 


| czeń, ktoͤꝛy bel snáiomy Nawyeßemu 


kapkanowi/ y rzekl od wiern / yw⸗ 
pꝛowadzik Pele Vzek la tedy Pio 
trowi fluzebnicd od zwierna : Salis y 
ty nie ieſt 3 vczniow człowieka tegoz 
On powiedz al: Nie ieſtem. & ſta⸗ 
la czeladz y ſtuzebnicy v wegla bo 
zimno bylo / y grzali ſie: a byt z nimi 
y Piotr / ſtoigc y grzeigc fic." Co 
Tlawęsfy Edplan ſpytat Jeſuſa o ie 
go vczniaͤch / yo naͤuce iego. Odpo⸗ 
powiedz iat mu Jeſus: Jam iawnie 
mówił swiatu: iam zaͤwße vczyt w 
bó Śżnicy y w kosciele gdzie ſie wßy⸗ 
fey 54 ydowie ſchadzaia t a w ſkryto⸗ 
sei nicem nie mówił Co mie pstaf? 
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A gdy to wyrzek! ieden 3 flużćonie 
tow ſtoiacy tam / dal policzeć Je ſu⸗ 
ſowi / mówiąc : Tak odpowiedaß 
3 Nawysßemu kãplanowi? Oopo⸗ 
wiedział mu Jeſus: Jeſlim śle esee 

Day świadectwo o zlymia tejliż do⸗ 
bꝛze / czemu mie büieß: V odeſtal 
go Annaß związanego do Raliphaß 
| 2% awysßego £aplana. A Symon 
Piotr ſtal/y grzal fie. Rzekli mu te⸗ 
dy: Izalis 5 ty nie ieſt z vczniow ie⸗ 
go? Hapꝛzal fic on / y rzekl: Nie ie 
ſtem. Rzʒekl mu ieden 5 flużcbnitów | 
Naroysßego Eipłand / powinowaty 
onégo ktoꝛe go Piotr ciął vcho: da 
zem ia ciebie nie widzial w ogrodzie 


4 naͤtychmiaſt kur zapial. 
Pezywiedli ted Jef ufa od Adi 
phaßa na rätuß. A bęło rano :ę fé 
mi nie weßli na ratuß / aͤby fic nie 
zmaͤzaͤli / ale iżby pozywali Paſchy. 
A tak Pitat wyßedi do nich z raͤtu⸗ 
Bé y rzekl: Co za ſtarge pꝛʒynosicie 
pꝛzeciw człowiefówi temu 2 Odpo⸗ 
wiedzieli/y rzekli mu: By ten nie byt 
złoczyńcą / niepodaͤlibyſmy go byli to 
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bie. Rzekl im tedy Pil at: We miele 


go wy / A wedlug safonu waße go o⸗ 
fadźcie go. Rʒekli mu tedy Syoomie : : 
Nam fie niegobit nifego sábtiác. 
e! Aby fie wypelnilć mowa Jeſuſo⸗ 
wa / ktoꝛg powiedzial / osnágmuiac 
kt oꝛ smiercia miał vmrzec. W/ 
ßedt tedy zas ie Pilat do ratußa / 
wezwal Jeſuſa / yrzekl mu: Cs teft 
kroͤl 5ydowſki? Odpowied zial Jez 
ſus: Sam od siebie to moͤwiß / czylic 
ings powiedzieli o mnie? Odpowie⸗ 
dzial Pilat: Azazem ia ieſt Fd: 
Haro tw 59% Fławoysfy kaplam 
podali mi cie: cos vcʒynil? Odpo⸗ 
wiedziat Jeſus: Kroleſtwo mode nie 
teft 3 tego swiat: Gdyby kroleſtwo 
mote 5 tego świótć bylo / wzdyby fic 
bili ſtudzy moi zebych niebyt wodan 
dom. lecz teraz kroͤleſtwo mole det 
ieſt ztad. Rʒekt mu tedy Pilati Los 
ty ieſt Eról ? Odpowiedsial Jeſus: 
Ty mo wiß / zem ia ieſt kroͤlem. Jam 
ſie ie na to narodz il / y na tom pꝛzyßedt 
na świat, abych swiadectwo dal pią 
wd ie. Wßelki Etón teft 3 pꝛawdy / 
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1 Co ieſt pꝛarodar A to rzekßy / wyßedl cićż tedy wypuſcze wam kroͤla Zydo: 23.617, 
| penn zasie do Żydów / y rzekt im: Ja za⸗ 40 roſkiego ꝛ Sawoklali tedy zas wßyſch⸗ 
|Ma 25. b dney win w nim nie naydute mowigc: Nie tego / dle Baraͤbbaͤ⸗ 
| " 39 n ecʒ macie zwyczay / aͤbym wam ß. A Baraͤbbaß byl ʒboyca. 
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|| Op pradawśig T. dny y Csódhowic y Bꝛzeſcy tlumecze / wielka tykowie kedy fie im widzi / pꝛzekladgia Do⸗ | 
| do fiowa Ro- énnáloséta pzzybsiwóta do textu ſtowa 250r ktoꝛy nad ſamo piſmo Bode. E : 
| 40g o. $égo té ſtowa (Y poſtal go zwiazanego do 17 On powiedział : Nie ieftem] Obacz 6 Który fe 
| i Aáipbáfa Arcykaͤplanã) Chocta tych fiów | to ieft/ zdpażćć ſie Chriſtuſa / a nie wyznać fie prze Chrifi» 
ant w Greckum / ant w ZácrfFün jadnym | byoś vczniem Chriſtuſowym / Chrꝛesctani⸗ fe. 
| textẽie niemaß: iako y ſam Beʒa wyznawa: nem abo Ratholikiem. Auguſt. Bo ſie tat 
tylko i ie eden Cyrillus wſpomina w ſwoim Piotr Chriſtuſa zaͤpꝛzat. 
R © 4 D f X IX | ieſtes pazytacić! Ce ſar ſki. Raͤzdy boe 
de "SE Eie. wićm co fie czyni krolem / ſpꝛzeciwia 
1 C Ten czas tedy | 3 ſie Ceſazzowi. A Pilat vſtyßawßy 


Diłat wöial Je⸗ 
(O ſuſa / vbiczo⸗ 
Um. wal. A2 olnie⸗ 
x cze vploͤtßy koꝛo⸗ 
ne zeiernia / wlo⸗ 
Flu na glowe ie⸗ 
go: 9 ßaͤta ßaͤrlato wa odziali go. X 
ptzychodili do niego / a moͤwilit Wi⸗ 
tay Erólu Zydowſki. y dawalt mu poz 
licz ei. Wyßedt tedy zaͤsie Pilat 
pꝛzed raͤtuß / y rzekl im: Oto go roam 
wiode pꝛzed raͤtuß: abyście poʒnali 
$c vorm zadneß wing nie naͤyduie. 
| przed raruf | 5. | Wyßedt tco Jeſus /nioſac ciernio 
| KPR wa koꝛone / y Báte ßaͤrlatowa. N rzekl 
| im: Oto cziowiek. 
| Gdy go tedy wyżczeli TTatwysgy 
s tapłant y fłużebnicy / zqaͤwolali mo⸗ 
i wigc t Vkrʒezuy / vkrzyzuy go. Kzekt 
4 im Piłat : Wezmicie go voy/á vkrʒy⸗ 
zud eie. bo ia w nim win nie naͤyduie. 
Odpowiedzielt mu Zydowie: y 
| zakon mamy / a wedle zakonu ma ve 
| imezećże fie ſynem Bozß czyni” Bdy 
| tedy Pilat vſtyßat te mowę baͤrziey 
fie vlekl. N wßedl zaͤsie do ratuga/ 
v él do Jeſuſd: 5 kades ty ieſtꝛ 
Lecʒ mu Jeſus nie dal odpowiedzi. 
Rzerl mu tedy Pilat: Nie mowiß 
zemną ꝛ niewieß i; mam moc vkrʒy⸗ 
żowóć Cie / 9 mam moc puścić cie? 
Odpowiedzial Jeſus: Nie miatz 
bys zadney moch pꝛzeciw mnie / gdyz 
być zwierzchu nie dano. Pꝛzetos kto⸗ 
ry mie tobie wydal / wietßy grzech 


2Matt. 22. | z | 


27» Á 


Mar. 15. bi C. 
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T . i * 
Ic i ARCNTECWINC ADO: GUNGLC — ̃ͤ ʒũwzwb 
- - a: i rw ER Mp 


: 
ue. 2 FOE. n A mud. ES 
r PANA TU, rei WE = 


te mowy / wywiodi pꝛʒzed rótuf Je⸗ 
ſuſa / y siadl na ſtolicy ſadowey / na 
mieyſcu ktoꝛẽ żową Lithoſtroros / a 
po Sydowſku Gaͤbbaͤthaͤ. A byt 

zien pꝛzygotowaͤnia Paͤſchj / god 
na takoby ßoͤſta / y rzẽrl dodoͤm: Oto 
krol waß. A oni wołali: Stras / 
ſtrac / vkrzezuy go. Rzekl im Piłat: 
Arélá waͤße go vkrzzuie? Odpowie 
delt Nawysß kaplani: Nie mamy 
krola iedno Ceſarza * M ten czaͤs tez 
dy podał go im / zedy był vkrzyzo⸗⸗ 
wan. N wśieli Jeſuſa / y roywied li. 
BZ nio ſac krz z ſobie wyßed i na ono 
mieyſce ktoꝛe zwano Trupie y glowy⸗ 
apo Zydowſku Golgotha: gde go 
vkrzyzowaͤlt / a 5 nim dꝛugich drou 
ztad y zowad / á w posrzodku Jeſuſa. 
A napiſal Pilat y tytul: y poſtawil 
nad Erzyżem. A bylo na piſano :I Ez 
SVS NAZARENSKI KROL 
ZYDOWSKI.* Ten tedy tytul czy⸗ 
tálo wiele Zydów : iz bliſko miaſto 
było mie yſce / goíic bylvErsySoran 
Jeſus. A było napiſano po Zydo⸗ 
wſtu / po Gre cku / po Laͤcinie. Mo 


20 


21 


ni Zydowſcy: Nie piß: krol ZIydo⸗ 
wſki: ale / i$ on powiadał: Jeſten 
22 kroͤl Zydowſki. Odpowiedzial Pi⸗ 
23 | lat 1 Com napiſal / naͤpiſakem. Zol⸗ 
nierze tedy gdy go” vkrzyowaͤli/wzle 
li ßaty iego Cy vesynili czytery czesci⸗ 
kazdemu zolnierzowi czesc y ſuknig. 


A była ſuknia nie ßyta / od wierzchu 
ma. N odtad Pilat ftórał ſie / aby | 24| cálo diana. Moͤwili £edy ieden do 


12 
C |go puścił. Lecʒ Zydowie wolaͤli⸗ | E dꝛugiego / Nie Ecaymy iey: śle czuć 
mówigc : Jeſli tego wypuseiß / nie my o nielófy czyta ma byo$, Jby fie 


wili tedy Pilatowi Nawysßy kapla⸗ 


* 


41) ieff 0 pe- 
ludniu, licząc 
od wfchodu 
Jłońca.Bo rak 
w pifmie S. | 
goin liczę. | 


bMatt.2>.d 


i 
miey ſcus A- | 
bradm fyna 
fwego chéiat 
byt ofiivo- 
WAĆ, y n& 
tymże pióro | 
wfycziowiek: | 
Adam byl po | 
greebion. 14. | 
ko ſtarey Do- 
ktorowie 
świadczę, 


Me ſuſa. 6. 


— 


— — — — — " 
—— 


Pſal:z1. c 19 


Abo, ża [wg 
maske. N I. 


dpfil: 63, c 
22% 


Pto ief przed 
fa bacie, ia xo 
y nas wigili- 
4 nã Świfto, 


Drzewo krey 
dne. 


Catech. 10. 
& Iz. Chri- 
ſoſt: Men 
QuodChri 
i fit De- 

us. 

Greg. Ni- 
fen. in vita 


Macrinz fo ' 


roris, 


Fry igzyki | 


14 kræyin 
Paafkim p— 
ŚWIĘCONEG 


Rosd. 


XIX. 


piſmo wypelnilo / mówigcé: «po 
dzielili fobie &áty moie: 4 o ſuknia 
moie rzucili los. A zolnierze to v⸗ 
czynili. | 

A ſtaly podle Erzyżć Jeſuſowe⸗ 
go / maͤtka iego/y stoftcá matki iego⸗ 
Maria Kleophaſowa / Maria 
Magdalena. O6 tedy vysrzal Jez 
ſus maͤtke y vcznia ktoꝛego miłował 
ſtoigcẽgo / rzekl mátce ſwoie y: Nie⸗ 
wiaͤſto oto ſyn twoy. Potym rzekl 
vczniowi: Oto maͤtkaͤ twoid. N od 
one godzin wsią ia vczen na feo 
pieczę.” Potym wiedzęc Jeſus / iz fie 
iuz wßytko wykonato / lady ſie wyko⸗ 
naͤlo piſmo/rzekl: Pꝛaͤgne. Bylo tez 
dy naczyniẽ poſtaͤwione octu petié : 
A oni gebke pelng octu / obloʒywßy 
Jzopem / podali do vſt iego. Jeſus 
tedy gdy wʒial ocet / rzekl: Wykona⸗ 
ło yi A ſtloniwßy glowe duchã od⸗ 
dal. , 

Sydowie tedy ( poniewaz był dzien 
Pꝛzygotowaͤnia) dby ná ßabbat nie 
zoſtaly ciala na krzyzu ( abowiem był | 41 
wielki on dźićń ßaͤbbatu) pꝛosili Pi⸗ 
lata / 409 polamano goleni ich /a zie⸗ 
to ie. Pꝛzyßli tedy zolnierze: a pier⸗ 42 
wßego zlamali golenié/ y dꝛuglego⸗ | 
| Eeózy 3 nim był wfrssSoman. * Lecz 

Lithoſtrotos, 4 po Zydowjku Gabbatba ] | 
Abcsporog, po Grecku / po naͤßemu / kanue⸗ 
niem polosoné/ Gaͤbbaͤtha / po zydowſku / 
wyntoffé mieyſce znaczy. 5 ffolicá ſadowa 
by la od z iemie podnies ions kamieniem kwa⸗ 


34 
35 
36 


37 


38 
G 


39 


40 


| 


| 
| 
IT 


NP 
/ 


nágégo poswiecony « pzzetóż fługnie swie⸗ 
tym ieſt naͤzwany / y cudami rozlicznemi v2 
wielbiony: nietylfo fam wßytek / ale y czaſt⸗ 
ki iego / ktoꝛemi t£o Cyrillus piße / wßytek 
swiat był napelniony: gdy voßyſcy pꝛosilt 
lakiey czaſtki tego · 4 ktoꝛʒy téy Dofłać mogli / 
złotem opzówowóli/ y na fytéy vczciwie no⸗ 
ili. O czym ChtrBoftóm s. y Gregoꝛius Niſ⸗ 
ſenſtr swiadcza. Pꝛzeto teß y owoie świeto 
Arzy zd 6. w Fościele vſtawiono : y wielka 
cześć zawße dꝛʒewu Ersy$á s. wyrzadzano. 
Jako ʒ ozugtéy ſtrony / Syost/ Pogani y be 
retycy oto ſie ſtarali / aby dꝛꝛewo Arzyza S. 
zel sylt / zaͤgrzeblt y zatracilt. © Gym w Eos 
śćtelnćy biftoztiéy/ o Naleztenin y Podwys⸗ 
geniu Ars y;a S. ; 
A było nápifato, po Zydow|ku, po Gres 

chu y po Lácintc] 255 té tvsy iesyEt były na on 
sis napꝛzednieyße y naſtawnteyße po wßy⸗ 
tkim swiecie. pz3etos ſtußnie / na zwyciezkim 
| tytule Zzy36 Chriſtuſowego (à Bogu po» 


N 
NO 


* 
4 


34 


20 


— NENA —————— 


WEDLVG TANA. 


23 | 


pisypeofy do Jeſuſa / gdy go wyśczez 
li iu vmarlego / nie lamali goleni te⸗ 
go: ale ieden z zoͤlnierz ow wlocznia 
otwoꝛzyl bot iego / a natychmiaſt 
wyßla Érexo y woda. A ktoꝛy wie | 
dial wydak świadectwo: y pꝛawdi⸗ 
we teft świadectwo tego. A on wie iz 
pꝛawde powieda: aͤbyscie y wy wies 
zyli.“ Abowieẽm fie to sſtaͤlo / aby fie 
woypeinito pifino : Rosci nie zla⸗ 
miecie 3 niego. & zas ie dꝛugie piſmo 
mówi : viria, kogo pꝛzebodli. 
A potym pꝛosil Piłata Joʒeph 
Arymaͤthüey ( pꝛzeto iz bel vczniem 
Jeſuſowym / lecz taͤiemnym dla bo⸗ 
iazni Bydów ) iżby zdial dlalo Jeſu⸗ 8 
ſowe. N pozwolił Pilat. Pꝛzyßedl te^ 
dy / yzdigleialo Jeſuſowé. „ Przybyl 
tez y Nikodem / ktoꝛy był pꝛzyßedl w 
nocy do Jeſuſa pꝛzed tym / nioſac 
pꝛzypꝛawe mirrhy y aloes iakoby fto 
funtów.” Wzieli tedy iálo Jeſuſo⸗ 
we / y zwigzaͤli ie pꝛzescieradly' 3 rze⸗ 
czómi wonnemi: ia ko ieſt zwyczay 
Som grzesc. A na mieyſcu gdzie 
był vkrzyowan / był ogroͤd: a wo» 
grodzie grób rowy / w Etómm ieſcze 
za den nie byl położony, Tam tedy/ 
dla pꝛzygotowania Zydowfkiego/ iz 
grób byl bliſto / położyli Jeſuſa. 


Ź . 
nie zlamig. 


Ezach: Ic 


"up! prrestie,, 
ra d lá G, 


it iui wigi⸗ 
lia ffabátu 
miálá fie k 
RUICOSOTI, 


$wteconé : y pifimo s. tmt ieſt podanẽ / vczo⸗ 
ne y zachowane: y ofíárá Wigéy s. y Spiewa⸗ 
nie kosctelne tánt$ oopaámománé, | 
A bylá tá fuknid nie ta] Ta fuFientć 
była figura iconosá Eościotć pánáCbriftue 
ſowego / ktoꝛa ovfcseptericy/feos&y nad té ka⸗ 
ty / na ßtuki rosrymáta: Cypri: de vnit. eccl. 
A f&utbimtus y inni pißa / $e ia byłą ſama 
Panna m arya vꝛobila. 
ERgeklucznio wi] Wielka czesc Janowa / 
ze mu oat mótte ſwa ʒa matke. A ſtußnie (ia⸗ 
ko Hieronyms. piße) maͤtke panne poleeil 
vcʒniowi panicowi. 
„al ia na [wg piecją] To znóczy La 
ciriſkre / in fua,á Greckiè £5 TA i dia. Abo na 
ſwoie: nie matetnosct / ktoꝛych Zadnych nie 
niat / wßytko opusciwßy / ale ná poſtugi / y 
na ſwa opieke. Auguſt. 
; CO sl krew y woda] 3 tego boku / mo⸗ 
wi Auguſtyn s. wypkynely s. Saͤkraͤmenty. 
| 21 t&Eo 5 botu pierwßego Jaͤdama ſpiacego / 
| wyßla Jewa oblubienica tego : ta£ 3 botu 
| wtóżćgo Jaͤdama na Eczyżu vſpionego / wy⸗ 
kſtaltowan ieſt kosctot / oblubienicć Pónć 
Chriſtuſowa. Bo pꝛzez wode chꝛztu Ś. sſta⸗ 
máta fie wierni cztonkami kosciola Chriſtu- 
fowégo/ a krwia tego w ś. Saͤkramencie by; 
| veto, wychowani. Ta tedy woda y Erwią 
| wyznaͤczonẽ ſa ową pacdnieygć koscielne 
Sakramenty / ktoꝛe 5 Smieret Ehriſtuſowey 
ſwoy poczatek y wßytke moc mala. 


Héretickié o- 
kruéienfiwo. 


Triees lano- 
wi Pánná pe 
YHCEORA, 

Lib.2. con- 
tra louin, . 


| 
| 
| 
I 
| 
| 
| 


Z boku Pań 
ego swyply | 
nel kościoł y 
Sakramenty 
Tra: 120, in 
Ioan. 

Cyril: lib. 
12. cap: 39. 
Chryſoſt: 
hom 84. 


. 


ROZ: 6 3 


| 
AMat.28.a1 
Mir. 16. ate | I 
Luk, 24. al. 
fiy jeff w A 


Nicubeliſ. 


to ieſt gdfie 10 


fali goſpo dc. 


b Mat. 28. a 1 
1! 


€ Ma r. I E. a 5 | C 
dH. 2g. ag 
12 


14 


ogrodu oné- 
g którym 
był grób, 

ji 
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ROZDZ. XX. 
E Pierwßego 
ae! dnia fiábbátu / 
N „ MarialMlägdä⸗ 
lena pꝛzyßlaͤ róż 
no / gdy ieſcze by⸗ 
. ly ciemności, do 
giꝛobu:y vyśzsółć 


MS dir pA N : 


głó tedy/y pꝛzyßta do Symona Pio⸗ 
tra / y do drugiego vczniaͤ ktoͤꝛẽgo 
miłował Jeſus /a rzekla im: Wzieto 
Paͤna 3 grobu, a mewiemy gdzie go 
położono. * Wyßedl tedy Piotr y on 
drugi vczen / y pꝛzyßli do grobu. A 
bieżeli oba ſpoͤlu / a on drugi vesci 
wyscignel piotra / y pièrroßy pꝛʒy⸗ 
ßedl do grobu. A ſchyliwßy fic; 
vysrzal lezgcẽ pꝛzescieradla: wg áEó 
nie wßedl. Pzzypcdł tedy Symon 
Piotr idac za nim / y wßedl w grób / 
y wyżczał pꝛzescieradla lezace: v 
chuſtke ktoꝛa byla na głowie iego⸗ 


cze nie vosumtelt pifmá / ij potrzeba 
bylo aby ort wftal zmartwych. 

Mdeßli tedy zaͤsle vczniowie do 
siebie. 

A Maͤrya ſtala v grobu zew⸗ 
natrʒ / plaͤczac. Gdy tedy plaͤkala / 
naͤchylila fie 9 ^ weyzrzala w grób : 
NA vyzrzala dwu anyolow w bieli⸗ 
sed zacych / iednego v glowy aͤ dꝛu⸗ 
giego v nog / kedy położonć bylo cia⸗ 
to Jeſuſowẽ . Bzekli iey oni: Nie⸗ 
wiaſto czemu placzeß? Rzeklaͤ im: 
i$ wśieto Dáná mego : a niewiem 
kedy go polozono. A to rzelßy / o⸗ 
b:écilá fie na zad: y vyirzala Jeſuſa 
ſtolgcego / A niewiedziala 3 JE fue 
bst, * Rzćklićy Jeſus: Niewiaſto / 
czemu placzeß? kogo ßukaß z Onaͤ 
mniemaigc zebo byl ogrodnik / rze⸗ 
kla mu: Panic /ieſlis go ty wziat poz 
wiedz mi gdzies go położył : a ia go 
wezme. Rzertiey Jeſus: Marya. 
Obꝛoͤciwßy fie ona rʒekla mu: Rab⸗ 
boni / (co fie wyklaͤda miſtrzu. 


17 | + Wzćtł iey JEſus: Nie tykay fic 


— 


kamien odwaͤlone od grobu. Bie E 


E WANIELIA 


18 


20 


26 


29 


30 


31 


.. fosd. XX, | 


— — — UU 


mnie: bom ieſcze nie wſtapit do 


Oyca mego. Ale ids do bꝛaͤciey mo⸗ 


ióg/ć powiedz im: Wſtepuie do Oy⸗ 
cá moiégo/4 Oyca wáfiégo: doga 
moiego / Boga waͤßego. Przyßta 
Mara Magdalena / oznaͤymuiac 
vcznioͤm: Izem widz ia la páná to 
mi powiedziak. 

e Gdy tedy był wieczór dnia onẽ⸗ 
go pierwßeẽ go Bábbátóm / á Drzwi 
były zamknione / kedy vezniowie by⸗ 
li zgromaͤdʒent dla bołóśni Sybów : 
pꝛzyßedt Jeſus/y ſtanat w posrzod⸗ 
ku / y rzelt im: Pokoy wam. * A to 
rzekßy / vkazal im rece y boE . Vraͤdo 
wali ſie tedy vezniowie vyirsampy 
páná. * Rzekl im tedy 3ósie ". oo 
£óy wam. Jaͤko mie poſtal Dciec / 
1a was poſylam. To powiedzia⸗ 
wß / tchnal naͤ nie / y rzekl im: We⸗ 
zmieie Ducha swiete go: Ktoͤrych 
odpuscicie grzechy, (a im odpuſczo⸗ 
né: à ktorych zatrzymacie / ſa zaͤtrzy⸗ 
mónć. 

A Thomaß ieden se dwunascie / 
Etózćgo zowi Did yymus / nie byl z 
nimi kiedy pꝛzyßedl Jeſus. Moͤwi⸗ 
li mu tedy drud zy vczniowie: YOU 
ożtelifmy Pana. A on im tzćEl + Je⸗ 
fit nie vyrze w refu iego pꝛzebicia 
gozddi / a nie wloze pálcá mego na 
mieyſce gozdzi 4 nie wlozeli reki moz 
iey w bok iego / nie vwierze. A po 
osmi dni / byli zaste vczniowie iego 
w domu / y Thomaß 3 mimi. Przoßedt 
Jeſus dꝛzwia mi zamknionẽ mi / y ſtaͤ⸗ 


nol wpośrzodfu/ 9 rzekt: Pokoy 


mam. Potym rzekl Thomaßowi: 
włóż ſam pólec tvoóy / a ogladay tez 
ce mote: y zsciggni reke twoie /a wloz 
w bot nóg: aͤ nieba ds niewiernym/aͤ⸗ 
le wiernym. Odpowiedzial Tho⸗ 
maß yrzekl mu: Pan moy Bog 
móy. * Powiedzial mu Jeſus: JIzes 
mie vyírsal Thomaßu / vwierzytes: 
Blogoſtawieni ktoͤrzy nie widzieli á 
vwierzyli. 

S Wielec y innoch znaͤkoͤw vczy⸗ 
nik JEſus pisco oczyma vczniow 
ſwoich / Etózć nie (a w tych ksiegach 
naͤpiſaͤnẽ. A te (a napijanć/ byście 
wieczyli że Jeſus ieſt Chryſtus Syn 
Boży : a iz byscie wierzac/zywot mice 
li! w imie iego. | 


* A Maria 


te iefł: bos 
ie ane nie o- 

| deydg od was 

| defeze æ wami 

| gmiefikam 
przez 40,dni | 


€Mar. 16, c 

14. j 
Luk:24.€3$ | 
1 kor. . 45. 


ſwoy. G. 


KI ejus, K. G,$ 


f Mat. 18. c 18 | 


Didymus, 
bliźniak, 


HAK 4. L. 


* 


ŚNiż:21. day 


fpntezes Abo 
dla mego. 


QUON WEDEWS:TANA — —— D — 


Cuda v gro- 
bu Pánfkie- 


Luk, 18. 25. 


I 


A Mary a flalá u „gro m O cudaͤch Etósé 
ſte o3taty pzzy grobiech świetych Meczenni⸗ 


Dzzwi czlonkt mlodziencd voprowáosilá, A 
tak nic nie watpmy / j Pan Chriſtusʒ Cialem 
ſwym wßytko co chce vesynié more: ktoꝛemu 


y wielbtada pies vcho igiclné nie trud no 
pꝛzepꝛowadsiẽ. 


ga / y nie omylilem ſie. 


EE 


Sae. Eów/ g ofobliwiev tego grobu 250$égo/sic, | 21 ako mie postal Oyéiec ] Temi ſtow Zacność 44. 
Hier epi? ronym S. tak pie: Groby Meczeunikow możność ſwa Bozka Poren pe Byc | piańjka. 
"ij żeDy czólniy / y świety pꝛoch do oczu pꝛzy⸗ roͤwna w pofylaniu : y żacność Apoſtolſka / 
k Mug e możemy calmempy: à grob w Biſkupia y kãplanſta: gdy ie w pozuczonym 
y dat miettóżzy lekce powaßta. v5eoste roͤwne fobie czyni / y ſtaͤnowi ie mię | 
edt fobie nie wieczymy/ voiécsmy wdy Dia miaſtkami y plentpotenty ſwemi. : 

u y anyotom tego / ktoꝛzy ilekroc ie pꝛzed 55 | Tcbnat $$ moc grzechów odpuſezanta Chriſtus 
nim; opetanych ludzi wygantaig / ako pꝛʒed nie należy luosóm ieono $ mo 154 | przez Duchá: 
ſtolica Chriſtuſowa ftotac/ 0236 / tycza/ y Ducha S* 0 m ue idt Bw S aru | (wego dáie 
pośbśte żńluią Se vEryysowdsli tego / ktoͤꝛego wna) pis Ue : 3 zn aks duchoe moc Ed 

Er ſie bac muß. | pꝛʒetoꝭ p erwey ni Lig im date ⸗ viyésa- e 
Odiec ia to i DDA ſwego pz3es zwićtzdhnć natchnie⸗ fezónia "s 
ieſt Bogiem | e. Czymtej oádiesaáé/ 5-Duch S. tak od żę 
p >. 8570 17 Bog 'moiego] Tego mieyſca Ariant vo 1 "os y od € yná pod B 
fiufowym, Żywóli pꝛʒeciw boztwu Oyná: 5 tu fom Syn 
P 25o$y wyznawa / ze nietylko Gycem tego ieſt Których od puscicie grzcchy 1 chryſo⸗ Moc kaplińz 
PE Bog / ale tćż yBogiem (i&£o y Matth: 27. ver. lia S. z tych ſtow pokazuie / i$ ta moc dana |fka wieska 
Mac: 12.18; 46.) Alec na to me trudna odpowieds Bo Fáplanóm. nowego teftámentu odpuſczania vef? niż króle 
len g. 18. Pan Chriſtus zſtrony c lowieczenſtwa / iãko y ʒatrzymania grzechow / wietßa teft nad moc auſta y niali 
Ian 10. 30 ieſt pꝛawdz iwie mnieyßy nisli Geiec: tak też y władzą Erólów tego świótó/ y nad moc ka anella. 
x ſtußnie zowie Qyc& Bogiem ſwoim / tá£o y planów zakonu Noyzeßowego (i$ ſie na du⸗ Ch ryſoſt 
Bogiem naßym. Ale ʒſtrony boʒtwã ieſt row⸗ fente na ćralć sctaga) à nawet y nad moc lib. u de S. 
nymi Byc / y iedno ż oycem to teft iednym fimych Anyotów, Dat im / piirot/ wßytke cerd. 
Y tymze Bogiem ktoͤꝛym ieſt y Oetec. moc tzeczy niebieſkich. A tko Hitec wßytke i 
moc dat Synowi. tak Syn te wßytke moc 
cb Chn- | 19 A drzwi byty śtmkuione ] To mieyfce dal vesntóm ſwoim. Naßym kaplanom/mo⸗ 
ſauſowe sóko tawnie teft pasectvo Ralw iniſtom / ktoꝛzy nie wi / nie trad eieleſny / ale dußnẽ plugaſtwa / 
mogło bydź wierzg feb Ciało pꝛawdziwe pana Chriſtu⸗ nte mówie dos wladczac oczyśćionyd) / gle 
ni jednym fomé mogło byo$ xites y w niebie y w Sa⸗ pꝛawie oczysẽtac dozwolono. Take y ioni 
miey(cu | zá- kramencie / to teft na ronych mieyſcach: abo Qycowte &iect y ſtarzy Doktoꝛowie. Na 85 
raz z dru- Żeby nie mogło bydz / bes mieyfeć y bez pꝛzy⸗ tych tedy ſtowiech funduie fie potrzebć fpo | Spowiedii po 
Eo uin: rodzonego wʒroſtu ſwego. Goyż tu widzi⸗ wiedzt y rozgrzeßenta kaplañſtiego. Bo ftu) | n 
ták może my/że Ciólo pꝛawdziwe Chriſtuſowe / wcho⸗ ga Chriſtuſoõw mie ma grzechoͤw odpuſc zac 
bydź ^záraz 056c. pꝛʒez dꝛʒwi ZAMIENIONĆ / bylo na tymse 5 abo zatrzymawaẽ⸗ toto 5 pilnym roʒſadklem 
nie nd je- mieyſcu $e dꝛzwiamt abo 3 sctana pzzeż ktoꝛq Un e gezedhów: áby nie byt vezeſtni I. Tim: 5. 22. 
dnym miey- wchobźiło y pꝛʒeniknelo dꝛzwi / nie ich nie na | &iem cudzych grzechow / a Gby wlao:éy ktoꝛg 2. Kore 10, 8. 
fed. tupywgy : tak lako y piétméy wyßlo 3 nież | estat ku sbudowóniu: 3le nie vñywal En ſta⸗ 
Zyd. 4. 14. narußonego zywota paͤnienſtrego / y pꝛzez | Sens Bo ſa takie grzechy / Etózé nie moga 
Iob 17. 18 kamien grobowy / y potym psenttnelo byos ooláoó kaplana oopufconé, Aby tedy 
wßytkiẽ niebã / ktoꝛe ja nad $eláso twórofć, wicostat ſtuga Chriſtuſow / kredy ma gtzóchy 
Jako tedy dwoie ciala abo iſtnoset moga odpuscic / & Fieby sótrzymóć: potrsebá ko⸗ 
byds zargz nę tiednym mieyſcu / / tak też ie mecznie / aby ſpoſob / ćieFEość y liGbe grze⸗ 
ono Ciálo moca Boa moze byds Zara; chów / na fpowieost wyznat y obigwił ten 
nie nd tednym mieyſcu : y mode byos étá/ Etóży fam wić y zna myśli ſerca ſwego. po 
ło nie zófieputąc mieyſca / y bes wstoftu / nieważ z fercá pochodzą myslisfe /mesoboyz | Mat: 18. 19. 
olugośćt/ Ferokoset y miafośći ſwey / iAEo (hv / cudzoloſtwa 26 A tał Pan Chriſtus | Matt. 16. 18. 
ift wnaswierßym Sakramencie. Barzo to ktoꝛy grzechy pꝛzez ſtugi fwć oopufoa/á kto⸗ 
mieyſce kole w oczy Ralwiniſty. N pꝛzetöz té od nich nie ſa odpuſczonẽ té ma ʒa zwiaza⸗ 
Wykrety le roʒmaicie pſuia y falßula⸗ pꝛiydawaiac do né y xátesymáné / tego Do fpowieost. d wy⸗ 
Kślwinytów. ſtowa 2503ćg0 wykrety fivé, Jedur mówią / znania grzćdhów fwydy obwieświe/ ktoꝛy chce 
iz Chriſtus nie wßedl ozwiónii/ ale otnem / aby mu grzechy po dhrzćie popetnioné byly 
abo iaka ostuta. Dꝛudzy mówię / ij moca odpuſczone. & tego pꝛäwa kosctol viywa Y 
ſwa oxswot fobie otwoꝛʒyl⸗ abo dꝛzwi rozpu⸗ zawße vĩywal. Jato ieſt tiwno z ksiag Cy⸗ 
Seil y wniwecz obzodił / y zas ie ie tuDźteż na⸗ pꝛyana S. de p is y 3 Steronyma S. in cap: 
pzówił. Alec tym wymyſtom sábieseli Ewan 19, Matth: y 5 Leona wielkiego Epift:>8.y y in⸗ 
icltffomie, Bo Jan S. tak wyraznie ntówi : PE Qyców S. y Dottozów ſtarych. 
Ver. 26. Gdy byly dꝛʒwt sámEntoné ſtanal Jeſus w 
Luk, 24. 37. posrzodku. X sácte: Pꝛzyßedt Jeſus dꝛzwia⸗ Pan móy, y Bógmóy] (to wyznawa | Chriffue iet 
mi 3ámEntonémt, A Lukaß S. wſpomina / Tomaß / j Chriſtus ff onym pꝛawdiwym | Bogiem Iarã- 
1$ dla tego weßcia zaͤmknionemi dꝛzwitami⸗ Bogiem st delſkim, Bo yw Greckim pꝛʒy/ | eujkim, 
mutemieli Apoſtolowie Żeby on był Duch a dan iot artykul hes: ktõꝛy znaczy onego 
Epift: 3, ad nie Cito. Atemu wßyſcy oycowie ſtarzy w Bogaͤ pꝛawdziwego: Thomaß bedac Sy7 
Voluſ. tym cudo vznawalg / 6 Pan Chriſtus wßedl dem / nie znat inßẽ go Boga 7 opzóc; onego 
zómtnionómi dꝛzwiamt. Auguſtyn S. tak o ktoꝛym napiſano. Sluchay Jraelu / Pan 9 
Mówi : Cái moc Bora / pꝛzez niendrußony Bog twóy/ Bog ieden ieſt. Y pꝛzydaͤte Chri⸗ DE "s 6. 
Mat. 19. 24. żywot panienſtr jupelné. fonti dztectatka zoftóny ij Thomaß to mówtąc/wypełnił one "33 66. 3. 
Mar. 10. 25. wpꝛowadsila ktoͤꝛa potym pazez sámEnioné ftowa Pſaͤlmu: Rekami niemi ßukalem Boś 
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ROZDZ. XXI.“ 
Otym okazal 


ſie zaͤs Jeſus v 
S morsá Tyberga⸗ 
codſtiego. A oka⸗ 

zal ſie tak: By⸗ 
iii fpolu Symon 
À v 4 Piotr / Thomaß 
ktoͤꝛ 80 zowig Did ymus / ^ Naͤthaͤ⸗ 
nael/fróży byl od Ran) Galilęoſtiey/ 
y ſynowie Sebedeußowr /y dꝛudzy 
dwa z vcznioͤw tego. Rzekl im Sy⸗ 
mon Piotr: Ide ryby łowić. Rzekli 
mu: Id iem y my 3 toba. R wyßli⸗ 
ywsiedli vo 60$ : a onen nocy nic nie 
vlowili. A góy bylo rano / ſtanal 
Jeſus na bꝛʒegu: wßakoz nie posé 
li vczniowie ze był Jeſus. Ró! im 
tedy Jeſus: Dzieci / a macie rybyr 
Odpowiedzzieli mu: Nie. SEL im: 
Saͤpus ccie śióć po práméy ſtꝛonie lo 
dzi⸗ 4 naydziecie. Sápuscili tedy: a 
iuż nie mogli ie ciagnac paseo mno⸗ 
ſtwem ryb.” Rzekt tedy vczen on kto 


Gy R 


| rćgo miłował Jeſus Piotrowi: Pan 


iff. Symon Piotr vflyfaw$y 5 
Pan ieſt/ paepáfat ſie ſuknig (abo⸗ 
wiem byl nagi) y rzucil ſie naͤmoꝛze. 
Lecz dꝛudz vczniowie pꝛzyplyneli 
w lodzi( bo nie daͤleko byli od ziemie⸗ 
ale iakoby na dwies cite lokiet) ea 
gnac gićć ryb. oy tedy wyßli na 
z iemie⸗ vysrsclt wegle nalozone/ y ryż 
be na nie wlozong / y chleb. Rzekl im 
Jeſus: P zynieście 3 tyb ktoꝛẽscie tez 
raz poimali, YOffapit Sismon 
Díote/ 9 wyciągnął SIEĆ na Siemie / 
pelng wielkich ryb / ſtaͤ placfosiestat 
4 tezedh, A choć ich taͤk wiele było / 
nie podaͤrla fic sie. Rzekl im Jez 
Je : pódźcie obiebmoaycie, A żaden 


^s siedzgcyh v ſtolu' nie smial go 


ſpyrac: Atos ty ieſt * wiedz ac iz Pan 
icf. R pazygcoć J eſus/y wsial chleb⸗ 
4 dawal im / taͤkze y rybe.” To tuż trze 
ei cas okazal ſie Jeſus vcznioͤm ſwo⸗ 
im / J 0  AGORSEAMANMENĆ 3 martwych. 


A macieryBy] A £&éiffié ſtowo⸗ pain. | 


| tarium, Gréctic z por Pay znaczy wla⸗ 


chlebem tedza / 


wßytkie otrawy ktoꝛe 5 
dz A , / ryby pierwße 


miedzy ktoꝛemi potráwamt/ 


¶mieyſce mićwóły / iako piße Athen ene lib. 7. 


c. 1. A tak y tu 13 o rybãch ieſt rzecz⸗ wlaſnie 


ryby zngczy. 


PAS owce DE K Tu pan ziśćił Pietro? 


EWANIELIA 
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19 


20 


al 


22 


23 


25 


wieß że cie miluie. Rʒekl mu: pue 


M ————————— M  ÁM—X 


Ros. XXI. 
* Gy tedy obiad odpꝛawili / rzekl 
! | Gsmonomei Piotrowi Jeſus: : Sy⸗ 
monie Janow / miluteß mie wiecćy 
nizli ét ꝛ Rzekt mu: Tak Danie / ty 


Monófów, 4 
bolonow: y 
także niżey 
dwakroć, 2.L 


J. * 


baraͤnki mote. * WZEL mu powtoꝛẽ 

Symonie Janów miluieß mie v 
SH mu: Cát Paͤnie: ty wieß że 
eie miluie, Rʒekl mu: Pas ba⸗ 
raͤnki moie . Rʒecze mu potrzecie: t 
Symonie "janów miluieß mie? $4 
tmucti fie Piotr / 3 ze mu trzeci kroc 
rzekl: Miluieß mie z y vsétt mu: 
Paͤnie / ty wßytko wieß: ty wieß ze eie 


Abo, rena 
owce móje G 


Gruchnela tedy ta mowa miedzy 
bꝛaͤcia ů on vczen nie vmrze. Lecz 
nie rʒekt Jeſus: Nie vmrze. ale: 

Tak chce żeby on zoſtal aß pziyde / a iur y 
co tobie do tego ? en ieſt on v⸗ | fi aal coy, 
cef / ktoͤꝛy Odie wiadectwo o tym/y 3. L. | 
to napiſal: a wiómy że pꝛawdziwe 
tefte s wiadectwo tego. 

A ieſt y innych wiele czeczy/któzć 
czynił Jeſus: ktoꝛẽ „gdyby fie 3 oſo⸗ 
bná piſaly / twfie Gy (am swiat nie 
moglby ogarnge ksiag ktoͤꝛeby fic 
piſac miaty. 


* lefus 1, L. 
mituie. Rzʒ ell mud: Paͤs owce mole. 955 
Sa pꝛarode / zapꝛawde powidbam 7 o * 
by Gdys był mlodßym / opaſo⸗ y 
ales ſie /y cbobsiles kedys cheial: 
o gov fi C ſtarzeieß⸗ wyciagnieß rez 
ce tvoé/ aͤ inn Cie opaße / y popꝛowaͤ⸗ 
dzi goste ty niechceß. A to mówił / 
dawaigc znać ktoꝛz śmiercią MIAŁ | oec. 
wwielbie Bogaͤ. 
A £o powied z tawß / rzekt mu: : 
Pod za mno. Piotr obꝛoͤciwßy fic/ 
vor zal one go vcznia / ktoͤꝛẽgo milo⸗ 
wal Jeſus / pozad idzcego: $ ktoꝛy S wysyte 23 
tez polozyt fle był pisy wieczerzy nx 
piersiach tego mówić : Panie/kto⸗ 
tyż ieſt co eie wyda z” Lego tedy wy | 
żezawpy Piotr⸗ rzekl Jeſuſowi: Pa⸗ | 
nie / ten co? powiedział mu Jez |, | 
fuo : Tak chee aby soffat az peziyde⸗ — s | 
co tobie do tego * ty pods za mne. att: 
L. Hiav: | 
E: 


je 
t. 20. gj0 


żę Amen, G. 


wi/ co mu byt obiteaUfe qo EEG r e vczynie i£fun 
damentem / głowa y pz selosonyr osttola 
ſwego / y pasconiey gym páftécson wßytkich 
owiec ſwoich. Bo oto / pzsy bytnos el lußßych 
Apoſtolow / temu ſamemu owce fivé poléca : 

Oymonic/ pꝛawi /Janów/mitutef mie votez 
céy nlt dꝛudʒy Apoſtolowie: páóse owce 
mote, A 3léca mu 23olá wßytkie owce/ $7 


Pfal. 2. 9. 
Obia: 19. 1) 


zo omi TOWER 


— j — . . —c : ...... — s" ̃ ot1 ] 7... ¼˙—. . . . . . , . . . ĩip 


eae — — 


Rosie. 


Chron, 


Chryfoft : 

hom. II. in 

Mat. & Ho: 

vlt · in Ioan 

& lib, 2. de 
Sacer. O- 
| ptat: lib. 2, 
| contra Par- 
ö „Hier. 
| do: in Io- 
ui.Bern'epi 
| 2. ad Eu- 
gen. 


Matt. 2. 6. 
Eufeb: in 


Pioero wi 
śmierć Pan 


' 
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| wanielidch 


i * 
Catal. 

| Summa die- 
à 
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t 


i iic) Apaft ol 


1. 
| Apofotowie | 


i Zycży nd ura 
cag. 
2j 
| Pźwia S. nd 
| for O€CDIO, 
| ife 49. 6. 
Dźie13 47 
i Dzie. H. 4a. 
| y18.€. y 19. 
F. y 28. 28, 


| Mar. 21. 43. 


| 

IIA. 1. 8. 
Łuk: De 37. 
Seté azgśći 
D£ióéw A. 


Peſtolſtich. 


18 


XXI 


onych nie wyyntuiąc nówet ani famych Apo 


ſtolow. A nietylko mówi pas (po Oréctu 


Haus) ale viywa fłowś krolewfkie boite ay 
to ieſt / &ʒadz y ſpꝛawuy / laſka y moca paſter⸗ 
[Fo/ owce mote, Tak iato o Panie Chriſtuste 
nápifano : Beddieß ie rʒadzil laſka ela na. 
R na dꝛugim miepſcu : 5 ciebie wyniożie 
woͤdz / ktoꝛy beoste rʒadz il lud móy Jzraelſki. 
A tak temi ffowy vczynit pan Piotra pier⸗ 
wßym Biſkupem wßytkich chrzes cia now (142 
ko go Euſebius zówie) paſterzem y głowa y 
pzzełożonym kosciola ſwego y éwtátá wßy⸗ 
t&iégo : y 3lé&t mu/ y potomt om iego / owoce 
ktoꝛe odkupil krwia ſwota / la ko Chryſoſtom 
S. nie ra pꝛꝛypominn: y veʒynit go głowa 
wßytkich Apoſtotow / taFfe Optatus swiad⸗ 
Gy. Vieronym S. twierdz / J dla tego mite 
dzy owunascia 2fpoftol5w iednẽgo Pan o⸗ 
bꝛal / aby poſtaͤnowiwßy Glowe / byłć odie⸗ 
ta pꝛꝛyczyns odſczeplenſtwa. A Bernard S. 
do /&ugentufa Papieć tat piße · Mieyſce na 
ktoꝛym ſtoiß teft ziemia świeta / ieſt mieyſce 
Piotrowẽ / miey fce Fólażećtź Apoſtolow / kto⸗ 
régo Pan poſtanowil panem domuſwego / y 
pꝛzelodonym woßytkiego imienia ſwego. Na⸗ 
wet s. Grzegoꝛz tak o tym nipifat : Jawno 
to ieſt wßytkun Ewanpelia czytaiacym / ñ na 
btogoſtawienßemu / y wgyttich Apoſtolow 
F stążećiu Piotrowi/ gloſem paͤnſtun zlecon 
ieſt rad y pꝛʒelofenſtwo abo pꝛʒodkowante 


kosctolã wiżytkiśgo : ktoꝛy Piotrów vrzad 


ściąga ficte na potomkt iego. Bo pan ko⸗ 
śćiól fwóy opátesyé raczyt / nietylko do lat 
dwudz teſtu y piaci/ale 63 do ſtonczenia wia 
tá, A poti beda owce Pana Chriſtuſowe / po⸗ 
ty beoste paͤſterʒ ich na mieyſcu Piotrowym. 

A inn) cle opaße ] Y tuć ſie pokazuie 


22 


ofobny pzzywiłćy Piotra S. 1$ iemu (amému 


6 


WEDLVG IANA 


pan Chriſtus smiere opowiedźieć raczył / a 
k temu śmierć krzyĩ owa: aby iako mu imie 
ſwe byt daͤrowat / y vꝛzad ſwoy nan wloyt : 
tak żeby go t&$ niat towaͤrzyßem wesmier ei. 
R pasetós mu mowi: Naßladuy mie. To ĩeſt / 
badź tym czymem ia byl / y $yíac y vmiera⸗ 
iac: bad paͤſterʒem ouf poti Fywieß - po⸗ 
tym pꝛzez smierẽ krzy owa / pꝛꝛeydz ieß z teź 
go świata do Oyca. 

Tak chce aby goſtal] Troia kiè czytanie 
tego mieyſca ſte naydute. Plerwßẽ / tak chce 
aby ten zoſtal. Wtoꝛe / Jeſli chce aby ten zo⸗ 
ftaL Erzecie ieſſi t&£ chce aby ten ʒoſtal. Pier⸗ 
wße maia dztsteyße pofpolitć y ſtars LAG 
fFié ksregi : y Ambꝛozy &, Auguſtyn / y Beda 
tak czytata. Wtoꝛe mara / Nꝛolewſkie / Gre⸗ 
ckie / Syriyſkie / y niektoꝛe Caciñſkiẽ ꝑsiegi / 
y Greccy Dokroꝛowie. Txʒecte / dwã Cactn⸗ 
ſtie Dawne pifanć exemplarze / y Hieronym 
S. mecz Janſenlus dowodz l / je wtósé czyta⸗ 
nić ieſt nalepße. 

Y fam wilt] 5 tao mamy / l pan Chri⸗ 
ftus wiele y cʒynil y mówił / czego nie napi⸗ 
ſano. Bo té kslegi Frózć mamy / iedna reka eb, 
iac może, A Jan mówi : by nie mogt wßy⸗ 
tek świót obiaé y ogarnaẽ tych ksrag / ktoꝛe⸗ 
by ſie o tym pifać mdły. Nie vofyt£o tedy ieſt 
piſano y ʒ potrʒebnych rʒecʒy / zwlaſcʒa o v⸗ 


4 a 


1267 


| chriſtus opo- 
wiede. 


Rosne czyta 
3e. 


T'radicie, 


ftawie y ofpziwowamu świetych Sakra⸗ 


mentow / ktoꝛego bez watpienia Pan nauczyt 


| vesntow ſwych piej oné czterdz ies ci dni ni 


do nieba wſtapit. Pazetóż odſczepiency bla⸗ 


7 


dʒa / mowiac $e wßytko nápifano : y adnych 


„| tedotcty abo naͤuk Apoſtolſkich / bes piſma 


poványd) nie pꝛʒiymuigc. 


ARGV MENT, AB O SYMMA DZIEIOW 
Apoftolskich. 


O Ewanieliach S. w których fie okażało, iako niegbognie Zydowie v$eardfili y odrzućjli chri. 
AL fla Pana (o czym dawno przed tym Mop geß y prorocy powiadali)  prsetóz zaſtugyli aby też fas 
ni od niego wg gardgeni y opujczeni byli ; ida poręadnie té ksiegi o dźiciach abo fprawach Apoſtol- 
ſkich Cnapifine w Rzymie od LukafaS. czwartego roku panowaniu Nerona Cefarga ńroku Pdńfkić: 
go 60.) htóré nam opifuig iako P an Chriftus sbawiciel naß, 3 niezmierney dobroci y milośierdfia 
ſwego Chtórégo też Prorocy nie przepoininali ) icfcje y po w niebo wftąpieniu ſwoim ; no wu fie 
ofiśrował niewdjiecznemu ludowi Zydowjkiemu. Bo choć go oni vkrgyżowali, iednak postał do 
nich dwunaście Apoſtolow, Aby ie przywiedli do pokuty, Y prges chigeſt wfßegepili do kosciotá 
iego, Lecz gdy ſie tak wfyfcy dvodnascie biwili koto Zydów, w ten czós Pan Chriftus 4 prgeßlado⸗ 
wce Zyda, uczynił nowego A poſtola, Pawla S. 4 żeby nie dal prźyczyny 4gorkenia Zydóm (ktorym 
ſamym dla tepge przyczyny y fam Exoanielig opowiadał nie kogo inſego ze dwunatcie Apoſtolow, 
iedno tegoż Pawła postał do poganò w, którzy przed tym nigdy o Chriftusie nie sUychali, y mnoſt wo 
hal wanõ w za Bogi chwalili: aby y tych (wedlug proroctwa Jprzywiódtdo pokuty, y prse; cbrzejł 
pryłaczył do kośćioka ſwego. Ale niewierni Zydowie ſprʒeci wili ſie wkedy Pawlo wi, y iego na. 
uce u poganów 2 prgeß laduige go y Pukaigc smierciiego : y nigdy go trapic nic przestaiąc, ag nde 
wet priyfedl w rece pogańjkić + aby tak od nich odieta byla Ewanielia y dana poganóm : Ciako im 
to nie tylko rogliczni prorocy, ale y fam Chriftus obieco wal) przeniósfy króleftwo ſwẽ od famégo 
ntiafta terugalem ( którego też wzgardzenie y odrzucenie mianowicie opowiedźianć było) głowy 
ludgkich giemie, z którey fie było pocgelo: £s do Rzymu głowy pogánóvo y wfytkićgo świata, Co 
wfytko ia fniey fie pokaże s rogdzielenia tych ksiąg na feść cześci, 
pierwfa ; lako Pan Christus wftepuigc do nieba przed oczyma A postotow y ucjniżw fwoich, 
obiecał im poćiefyciela Ducha S. opowiadaiꝶc 3e przezeń mielibydź wnocnieni , y tak w lerugalem 
4444€ kościóliego: y rogfserg»é ij po wfytkiey Iudzkiey giemi y Samaryiéy, á nd koniec y po wfy = 
tkim swiecie, we wßytkich iegykach y narodźiech. w Rogdz 1, VÜtóra cześć ma w fobie początki 
kośćiota Chriftufowego w leruzalem. w Rozd: 2, Trzecia, rogmnogenić tegcź kościoła y roz ßerge⸗ 
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3 | rgćnić po wfytkiey ludgkićy źiemi y Samaryiey. w Rogdt8. Czwarta, rogśćiągnienić tegóg hoscio« 
fa do poganow. w Rozdz 10. Piąta, odiecić kościota od upotnych y zatwardźiatych Zydów, prźe 
niesienie do poganów przez posluge S. Pawla  Barnabafia, w Rogd: 13. Sgóffa, odie cit kościos 


D£ie?5. Ile | 
6 | la nawet od famego miafta głównego Zydo wſkiẽgo lerugdlem, à przeniesienić do R 4yntu, glõwnẽ⸗ i | 


Luk. 23. I. 
go miaſta poganſkiẽgo. A to dla przefladowania, ktorym 29 dowie trapili Pawla S, tak dlugo, a8 
musiał apellować do Ceara: ga czym go tak wydali R gymianom, iako y przed tym famego Chri⸗ 
ſtuſa. O ktorych R gymianicch y poganiẽch famge Pawel do Rzymu pred, tak do Zydow mos 

wil: Wiedźcie iz poganom postanć ieft to zbawienie Boże; 4 oni sluchać bedą czego wy słuchać 
| niechcećie, Y tak fie wypelnily one słowa Pańfkie: Y dg do oſtatnich granic fiemie, A tu Lukaf S. 
| kończył fwoieksiegi t maiąc dofyć na tym, że pokazał iż fie to ſpelnilo, co był Pan Chriſtus obiecał 
Pawłowi 3 Zety Pawle maß ſtange przed Ceſargem. Abowićm przedsiewśiecić iego infe nie bylo, 
ied no ukagać nowć Leragálem Chrześcijańjkie, w ktorym naprzednieyj8y ftolec kosciola [wego chcial 

| | Pan Chriftus fundo wac y poanowić, lakoż gaiſtẽ wRyfcy przodkowie nafy , Chreścijanie w Bytż | 

kich wieko w y czaſow, na to miaſto ofobliwy wzgląd mieli,  navolecey ie cgcili y wagyli, ) w wat | s, Noe. i8 
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| Ehrześćisńń- pliwościach ſwoich do niego ſie o vade, y w trudnościach o pomoc uciekali s nie inacgćy iedno iako ag 
dł TE przed tym Zydzi do miafła ſeruzalem: wedlug uſtawy y rojkazania Bozego. | apice: 

fufów pra- _ Abym fpofobem te ksiegi djieiovo Apoftoljkich ukaguiq kosciot prawdźiwy, tak iafnie » infe- 

wdźrwy w telnie : iako Eveanielije ukażuią Chriſtuſa prawdziwego, wfytkim ktorzy fobie dobrowolnie oczu nie 
| dźieińch „Ra- gas laniaiq aby nie wid ieli prawdy. Z wlaſcza ge ten ieſt kosciot Cbriftufow prawdźiwy, ktory poz 

2 A d cídYofs fie widomie od Ierugilent, odiet byf od Zydow, y przeniesion do poganow (4 mianowicie | poj, r. C. 

T PNE Se d do RH] y tak fie widomie rognióst y rojhrgewilnigdy nie ustale, ale gawẽ dh roſnac, tak dlu- Rzym m. 2j. 
e tąd | go aż wnidzie zupelność poganow, za czym tes yv fytek naród Igraelſti gba wion bedzie: a po- | Ita« 9-21, 
Auſa. tym przydźie dokończenie świata, Pla ktorego narodow nawrocenia y gupelnośći pogariow, tenże | Mat. dd. 14: 
|Kośioł | kosciof powfechny Rzymiki, pamietaigc na fwoy urząd, iako świadek Cbriftufow, aj do oftatnich RE de 

We granic fiemie, iako gawśdy przed tym, tak y terag pofy la każnodjicie na wßytek swiat + kedy bere- PEUN 
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20% Ewanie- 
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2) i 55 54 4 Xs. 4 aut — 
nil oche⸗ woda / a wy bedźiecie dchrʒezeni Du⸗ aach s. 
N ophile /o chem swietym po niewielu tych Ont. | ache en ze 

wßyſtkim | «vie obfite 
a mówi A w) 73 i t age | wyłanie Du- 

co poczęt iac: Paͤnie zalt wem CZASIE |, s. 

Jeſus czy⸗ 7 pꝛizywꝛo ciß kroͤleſtwo. Izraͤelowi? N Axufez. cs. 
B rzekt do nich: Nie waͤßa rzec; ie e F bh 
22. II. C 16. 
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| mi vzywá- 

Ib / | I E że I E idc G. Chry- 

1 [off : y Üecu- 


<A nic 9 we PL do Rd 
2 |czyć: az do dnia Etórćgo roſtaza⸗ „dec czaſy y chwile Cóż Geiec ae | 
wßy Apoſtoloͤm pues Ducha swie⸗ foćy wladzeg położył: dle we⸗ N 2.42. 
3 | tégo/ Étóié obꝛal / wzlet ieſt: '£ró,| zmiecie moc Duchã swietego⸗ ktoͤry |, 2 4. 
rym też siebie (ámégo po ftvéy mece 
ſtawil zywym w rozmaitych dowo⸗ 
dziech / pꝛzez czterdziesei Ont ſie im 
| vk zuigc/y mówiąc o kroleſtwie Bo⸗ 
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Ian 13.b 18. 
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* Mat,27,34 
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Budny pifmo 
S. miefa, 


| Ezech, 1:10 


Hieron. in 
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fkie w S, Sa- 
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Zórazy w 
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Lib. 3. de fax 
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o SDT. 
Hem: de di 


euit:& paup 


— ——— — — 


= B " É E mu —— i 3 T " 
—— restes: WETO iie imam inta 


rzekßy/ góy oni pátesáli podnies ion 

ic(t/á oblok w$igl qo od oczu ich. A 
| gdy pilnie późczóli za nim do nieba 
idacym: oto dwaͤ meżowie ſtaͤneli 
1t | pzzy nich ro białym odzieniu: ktoͤ⸗ 
czy też czeku : Mezowie Gaͤlileyſcy / 
czemu ſtoicie paͤtrzac vo niebo ? ten 
Jeſus ktoͤꝛy wziet ieſt od was do niez 
ba / tá£ paziędźie iaͤkoscie go widʒ eli 
idacẽgo do nieba. 

Tedy fie wꝛoͤcili do Jeruzalem od 
góry ktoͤrg żowię Oliwng: ktoꝛa ieſt 
bliſto Jeruzalem, maiac dꝛoͤge ßaͤb⸗ 
75 baͤtu. A gdy wyßli/wſt zpili do wie⸗ 
czernika goste mieß kali Piotr y Jan / 
Jakub y Andrzey / Philip Thomaß / 22 
Baͤrtlomiey 9 Maͤttheuß / Jakub 
Alpheußoͤro / «mon Selotes/ Ju 
das Jaͤkoboͤw. Ci wßyſey tewdli 
i£onomysinte na modlitwie z niez 
totáftámi yz Maͤr ya mátEg Jezuſo⸗ 
wa / yz bꝛaͤcig tego. 
5| W on dni poroſtawßy Piotr w 

posrʒoͤd bꝛaͤcie rzekl: Cá był poczet 

oſob weſpoͤlek iaͤkoby ffo dwaͤddie⸗ 
16 get.) Mezowie bꝛaͤeia / musiátoc 

fie wypełnić * pifino Etozć opowie⸗ 
dial Duch swiety pꝛzez vſta Dawi⸗ | 
dowẽ / o Judaßu ( ktoꝛy byl wóz 
bzem tych co poimaͤll Jezuſa: ktoꝛy 
był policzony 3 nam doſtata muſie 
18 czaſtka tc? vſtugowaͤnia. A onci o⸗ 


19 


21 


23 


24 


25 


7 


26 


Pićrwfe pifinie ] Dwoie Eétegt napiſal 
Lukaß S. Jedne Ewantelitey / o ſpꝛawach 
y náu£ád) Pana Chriſtuſowych: & te dꝛugte 
o ſpꝛawach Apoſtolſkich / y o pterwhych po⸗ 
czatkach kosctola páná Chriſtuſowego. Je⸗ 
- | onóć wielka ieſt śmiśłość Budnego / Erozy 

poꝛzadek czterech Ewaͤniely pomießßal / kla⸗ 
dac piénwéy Ewaniella Jana S. po nicy 
Ewantelia Lukaßa S. Wieẽ dziere Apoſtol⸗ 
ffié. Do szego mu powod y pꝛzyczyne dali 
ttumacze Bazefcy ta glosa : Okazuie tu / t$ té 
keregt mata bydz ʒlacʒone z onemt piẽrwße⸗ 
mi, Lecz y bez tego zlaczaͤnia wßyſcy dobꝛze 
wiedza 13 obote te ksiegi Lukaß S. pifat. N 
aleko ieſt lepfy y pzyfioynieygy ſtary poz 
rʒadel Ewãnieliley / od czaͤſow Apoſtolſkich 
w Foséicle zaͤchowaͤny / y w onych czterzẽch 
ʒwierzetach figurowany. 250 tato Jan S. po 
wpßytkich napiſat Ewanielia ſwoie : tat tez 
ſtußmie ma mieć na oſtatku mieyſce. 
11 Który wzziety left od was do niebd 15 tego | 
widomego wſtapienia oo nieba Chriſta Pó | 
ná/ d 5 tałje ʒasie ma pꝛʒysds na fao: cheieli 
f dowiezdz Ralwiniſtowie / de go niemaß w 14 
S. Sakramencte. Ale wiernt raczey mala 
fłuchóć S. Chryſoſtoma tak mówiącego : G 
iétié$ to cudo ! o tóto wielka tet dobꝛoc mi⸗ 
tego Boga ! ze ten ktoꝛy z Oycem wzgoꝛe 
étcoji na niebie / tego pꝛawie czaſu rekaͤmi lu 
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2 ͤ— 


| trzymal rolę 3zapldty niefprówiedli 


na poly / ywyplynely wßytkie wne⸗ 
trznosci iego. Qeffáto fic tarono 
wpytkim mießkaigacym w Jeꝛuzalem: 
tak iz nazwano one rolg ich ieʒyktem 


bowiem napiſano wo ksiegach Pſal⸗ 
moro: Niechay bedzie "ich" mie 


by w nim mießkak. An biſkupſtwo⸗ 
tego niech wezmie dꝛugi. Potrzeba 
tedy 3 tych meżów ktoͤrʒy fic z nami 
ſchoddili pases wßytek czas ktoꝛe go 
Pan Jeſus "weboosil y wychodśi? 
miedzy nami: poczawßy ode chrztu 
Janowego az do tego dnia w Étóm 
ieſt wiet od nas / áby ieden 3 nich 
byt 5 naͤmi swiadkiem zmartwych⸗ 
wſtania iego. N poſtaͤnowili dwu / 
Jozephaͤ/ ktoꝛe go zwano Bar ſabas / 
ktoꝛẽ go nazywano Juſtem / y Ma⸗ 


nie Eeóży znaß ſerca wpytkich / okaż 
ktoꝛẽ gos obꝛal z tych dwu iednego⸗ 
aby wzal mieyſce vſtugowania 
| tego Apoſtolſtwa /5 Étóiégo wy⸗ 
| padł Judaß / aby od$edł na mieyſce 
ſwoe. & dali im loſy / y padłlós na 
Macieia / y policsón ieſt z iedenna⸗ 


SA) 


ścią Apoſtolôw. | 


dykum bywa piáftowány na Stemit Y náoxu 
gim mteyfeu : Cbeiftus/ pꝛaͤwi / wfteputacoo 
niebã / Grólo fwćy nam zoſtawil / y tod Cialo 
; ſoba zóntófł, N ieſcze inosi£y mówi: eia 
owczą ſuknia zoſtawil véiniowt : dle Syn 
doży wſtepuiac/ wlaſnẽ eiato fwć nam zo⸗ 
fiówić raczyl. 

Ci voc] Dto pꝛawdziwy Kościół 
Chriſtuſow / ktoꝛy on po fobie zofidwił / bylo 
ono rorosiálué zgromẽ dene / ktoꝛc mu roſka⸗ 


zal pofpolu mieß kaiac cʒekac zeſtania Duchć | 


S. aby pzeżeń tym lepićy nauczent y wpꝛa⸗ 
wien / potym wßytkie narody y kraͤte świta 
ta do tegój towarzyſtwaͤ pꝛzywiedli. 

Z nie wiaſtami ] To mieyſce tlumacze 
Bꝛzeſcy y Budny sá niemt zfalßo wall: pꝛze⸗ 
losywfy/ 3 zonamt / miaſto 3 nrewiaſtam. 
Jakoby wßyſcy Apoſtolowie Jony mieli / a⸗ 
bo mießkaltʒ nimi / ktoꝛc iu dawno byli opu⸗ 
$étli. Cecʒ Ewa nteliſta mowt o Mariach y 
innych nabos nych niewiaͤſtaͤch / ktoꝛe za Pa⸗ 
nem Chriſtuſem chodzily y ſtußyly muʒ maͤ⸗ 
ictnośći ſwych. © ktoͤꝛych Luk: 8. 2. y 24: 10. 

Y 4 Maris matką leſuſo wa] Tóć ieſt 
oftátnia zmianka Panny naswietßey w pi 
ſmiech nowego teſtamentu. Lecʒ o téy émievz 
er y w niebowʒ ieciu wedle ciala / mamy pi⸗ 
fima vofyé v S. Dionizyuße Areopaͤgity / v 
Damaͤſcena / Athanazyuſã / Nicephoꝛa / Ber 
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wości : 4 obiest:ogy fie roſpukl fie | 1 


Haceldema / to ieſt / rola krwie. A⸗ 


ß kaͤniẽ puſtẽ / a niech nie bedźie kto⸗ 


ciei . A modląc fie mówili: Ty pa 


^ niefbráwie 
dliwćy,Heby 
Mat,27, 25 


mpfal. 68, c 


8. 
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Sprzebywał > 
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? los, G, c= 
fke, 


Vofy ich. G. 


Kościoł wi 
dàálny., 


Heretycy 
falfnię text | 
pifmá. S. 


Mat. 19. 27. 
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rozmaiitem i iezykami / iako im Duch 


ROB. | 
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: 1 iby fie za wßytkumt pꝛzyczynita. Bernard s. | 
nóroć y innych. Na co wßytko nic c Ana 0 9 Pane e unt napa! ; 
tac Nowowiernicy ostétey(sy /. A ce rzeczniczka naga/ mótta nnloslerdz ia. Y 
kalendarzöw ſwolch napzzednierße swieto Gefto ićy é nabośmie wʒywa. ni. 
Wniebowz ie clapaͤnny blogoſtawionep. Rte > rain Piotr] Gto Diotriáto pꝛa/ | Piotrowe 
rzy zdifłe pꝛzynamniey mieli es RAJ wy páfférs CUM domu póńftiego / przodkowá | 
RAY s feo xe CHE cis Nis ze⸗ Mrs kupe y sgromiadya wpytktć wiernć | pig, 
E aec c filie m lo do mobi wsieté: ańfFić : y vczy ich / ze potrzebą teft obzac in⸗ 
by ciclo lep naswietße bylo vo miebiw S dice Judaßowo. © czyni Chri⸗ i 
x wßal ze iato inntemam/niebeoo tak niewſty⸗ fégo na mieyfce Judaßs „ "Dior Chryf. in 
N dlwymi / aby nie wierzył że ona vmaͤrla / y zoſtoms. ża: piße u enen zy, | hune. le- 
TEN. 6 E or 1 y OC 3» TE & i 3 * 4d E 
oufiá tćy naswietßa teft 5 Chriſtoſe e as cA 1 ditis badet fy ze wßptkich um 
, bie. Ant tat ßaleni beda / $eby ſie + 1 fy! ip. : y ne. 8 RÓŻY. té eif: Napier; 
| rer e RENATO Dy 
4 go ſie o śmierći piotrà / pawla/ Jana / y in^ wpyzewpy ih en n zed) w tefu. 
nych domagać nie moga. © trózydh zeß ein ſpꝛawie lat o ten and 1 Bre A ty 
acʒ w nowym Teſtaͤmencie nic nie nápifano: 250 do o on pit 85 b. ^t | 
E wßakze ont émierár ich fimi batte n ne PB pzówi / Diott nie Ja, 
5 Ai Pd. 255 1 oe Vo ktõ⸗ Ę b. tako ten frósému zwierzchnost Y Poe? 
Naꝛodʒenia y Pocʒecia p. Marie vm E en 
| tych Ewänielikowie zgoła wieożieć e R BĘ seśnwytł / ale wnet na 
beca Uc M I 
| cy Pinny tanta pꝛzeciwko téy WSEH pzot! A ge em 2 D TAS p pe- 
| Máriey lente fwć blogoſtawione ſtaͤrta glowe > : odali im lojjy ] Ten PR adtnnydj | L^* 
1.Moy.3. 15. Jako tą 3 ougiéy ſtrony dece iie ftolfE: nie ma byos AR na xoa v; | Hier in cap 
Luk. 1. 48. ſtawiala wfyitie narody e en- pófterzów Renier iiy ożćgo :seby | 1. lone 
| CbwalcyPán ścitónów/ y ſtarych oyców CE - "rn czynili 5 ofobnego na iE D o fm o Chri- Läbe cap g. 
ny Móriey, us zowie 1a fpzawcą & rzecznicz 1 85155 tate Macley s. A f y A ni dal | Do&Chri: 
Iren. lib. 5. Swiety Ephrem zowie ia iedyna naos ſtuſa / ako mui Apoſto 59175 ven Bar⸗ & epi: 108. 
Ephrem in tofpacátacyd/ ponoca opufezonyd) / pore ZOE RAP Abo i N 7 Ay w Luk, I. 9. 
orit de tem vtrapionych / pociecha świąta/ p fabas tak PE Spa s à o Ambr: in c 
laud, eius: cielka y odkupictelha wieżniów y wßytkich nauce / ze ludzkim rozſad 3 był godniey⸗ Luc. Beda 
| po Bodze zbawienie m. Zowie ia oſobna nóż byds niemogto / ktoͤꝛybyz nich by 2 E uA iov o AM 
cáicta y vfnoscia fwoią: potet m fy. Bo w tátity p d s Brac 
y sio Sk świata : 55 M R na e nie PEOR 197 pé Biojkim 
śwednicta y iednaczka swiaͤta / pe dy tego od niego jada n f 
lowa y vlioÉo niebieſta / y naͤdsieia Chrze⸗ kosſadklem 05605 nie moßemy. W 5 E 
étánów VPaNA Boga. © wzywa ley ia⸗ za icono / na kogo los paonie: Chocby pad 
Wer eka ſie pod ie opieke y obzone, 1 RE ody / kiedy równt faz Ci rdze oblera⸗ 
| Swiely Gegegorz Vhpitg kr / zowie ia MEUS iednak oocymute fie pziycsyná v⸗ | 
In Trage krolowa swiata / patronta zywotä ſwego / y ffaciánia dꝛugun „nkomu . 
Chrifoft. rzeczniczka abo oredowniczka oo Syna / y ds ieie. Pazetój witaͤkich pꝛzypadkach woln Er 
patie z inßymi pánnámt swietemi. N pꝛosi y ieſt lóff vo Dr gue " e 
PET A wil id temnosci doͤw loͤſſem obtérano ieoni yt 
by go wpbiwitdpo ogni e hips haeo ade kädsik. Lia ftós 
%%% | Terrasse mi polotem | 
doſtac. Cenie wyznawa/ 5 18 zwyczay podobno wiglad miel apeft ; 
wiele dobꝛego / y od wiela ztego eet p w obtérántu s. Mäcieta: ik A RA Rt 
Auguft. de bawión byt / y obꝛonion od niepꝛʒylacio bzoiy $. y Wielebny Beda. Be — : 
| Anunci. widompch y niewidomy, Auguſtyn ty $. cap. 5. 
| Bernar. pꝛosi / aby wfponiogić neosnttt vteaptone : i 
4 ROZDZIAL II | świety wymawiśćoawał. A byli w 
: E y, 4 4 Ps 1 
feine Du . : Jeruzalem miepłólzcy 5ydowie / me⸗ | 
cha SEE , (Doy fie ſpel⸗ żowie nabożni / że wego maroon | 
ud ie | A | eese NND nidty ^ ontDieé | 6 | Étóny teſt pod niebiem. A qos fic 
| vuzélem, RÓ) I3 e». N 7 oziesiatnice / bo⸗ sftał ten głos/zbieżóto fie mnoſtwo / : 
N | lat g. c M. żę li wßyſcy ^ woe y ſtrwozylo ſie na mysli/ze £4309 ſty⸗ 
. ſpolek na tymże pał ie ſwym iezykiem mówiącć. A 8 
„ Le, . miepſcu. dumiewwali ſie wßyſey v dziwowali⸗ 
de mes S» sfta! fies pꝛedka mówiąc: Jʒzali/ oto/ei wßyſey ktory 
| Swiżteczny, N WR - ? G ill 1 CZĘCY 7 i A tas 
edo. tebe iadkoby pzsypabátacéz | 8 | mówię / nie fa Gaͤllil ęyczyeyr A 
ia ede 5 nieba gum 2 wis snápeinit kozeſmy ſtoßeli kazdy z nas ſwoy de⸗ 
* m 1 7 N to : - , Iq. 
dnie, enen eee k / w ktoͤꝛymechmy ſie vꝛod ili: 
birds wßgrek dom gosie 3 1 5 ś  Dáctbomic yMedowie / y Ślómi: |. 
5 FE 3ály fie im gets 1 b towie /y miegEdigcy w Meſopota⸗ 
Nis. Il. b 15. (są / b A ie bel wßyſch miiióy w Zydowſkiey ziemi/ w At - 
19.26, eio nat nal P f a j 2 4. > . w A ie „iw 
Sako ognie Ducha gswietego 19 poczeli mowic | ŁO padociićy/m 8 * ża 7A 
elan > £39. Srygiićy /y w pémpbuicy/ w ZE gys E 
| 
1 
| 


APINSEPOWRSKIE —. 


"| 7300 


| 1277 
pteie/y w ſtronach Libiie g/ kt oͤꝛa ieſt | ſtawiß duße moiég vo piekle: ant daß | | 
podle Cyceny/ y pꝛzychodniowie Ry swietemu twemu " ogladóć ſkaze⸗ F 
mſey A LIC téás nowonawꝛo ce⸗ 28 | ma'. Oznaymites mi dzógi Żyrwoż | *przywyśli- 
t / Aweteńczęcyy Ardbczycy: flypez | ta ꝛy napelniß mietddoscią 3 obliz lei ni żywa: 
liſmy ie mówiącć testi naßemi wiele | 29 | czem twoim. * Mezowie Dicta, | e 
mojsć ſpꝛaͤroy 2505€. E | niech ſie godʒi beſpiecʒnie mówić do in vio. 
C ae soumiévoált fie wßyſey / y dsi⸗ was o pátryécfe Dawid ie / Sże v⸗ | e 
wowaͤli⸗ mówiąc tede do dꝛugiẽgo: márt y pogrzebion teft ꝛ y groͤb iego E 55 ró 7 
Coz to ma bydź 7 A dꝛudzy naśmiiće ieſt v nas / aß do dnia dzisteyßego. ; 
dbo ftodkid- waͤlac ſie mówili : 5e muſcʒu pelni | 39 Bedze tedy Pꝛoꝛokiem / y wiedząc ers 
g^ ſa ci. T że mu Bog pꝛzysiega przystzgłoiż z | el. 1h. 
A ſtanawßy Piotr z iedennas ci | ¶owocu biodzy lego mal sted tec na , 
podnioſt glos ſwo yy mówil im: Me | 3! | ftolicy iego: pꝛzegladaiac powie | cala chriſtu- 
zowie Zydowſcy/y wilefey Etóns mie⸗ dial o zmartwychwſtanin Chriſtu⸗ jA mal wzbić 
ßkacte w Jeruzaͤlem / niech to wam ſowym: iz ani zoſtawion ieſt w pie⸗ e bto 
77 iawno bedzie a pꝛziymicie do vfu ſto Ele: ani cid lo iego "wyżtzdło zepſo⸗ ve mit a 
Piotr ifko | 75 | PA mote. Abowióm nie fa pilani ei | 32 | wóniw "ego Jeſuſa tobudzi Bog: ale dua 
APR iako voy mniémacte : gOyż ieſt trzecia czego my wßyſoy ieſteſmy swiadko⸗ Eo, reu 
foykich Apo godśina na dzien: ale to ieſt co rze⸗ 33 | wie. " Didwica tedy Boa podwys⸗ due fkiśito 
fiotów, po czono ieſt pꝛzeʒ Pꝛoꝛoka Joela t? N ßony / a obietnice Ducha swiete go eee 
seslaniu Du beosic w oftóteczić dni( moͤwi Pan) wjigtejy od Ovcá / wylał tego / Étóz N 
cha S. pier- wylele 53iDucbá mego ná wfelkić cia⸗ 34 rego voy wid zicie y fłygycie. * Abo⸗ 
wfe czyni lot a pꝛoꝛokowac beba ſynowie waͤ⸗ wiem Dawid nie wſtapil do nieba: 
^ ARE i £33 coꝛki waͤße: a mlodziency waßy lecz fam powiada /n Rʒzekt Pan paͤ⸗ mpffiog. 21 
JR widzenia bedy widzieć : 4 ſtarcom nu memu / siadz na prawicy moiey: : 
114. 44. a 3, waßym ſuy (ic ſnie bed z. A iscie w 3 az polożeniepssytacioły twć podno⸗ 
| bo Sak one dni / ná ſlugi me / y nafłużebnice | 36 zkiem nóg twoich. * Niechay tedy 
epu. mote wyleie 5 Ducha mego / y beos wić za pewne wßytek dom Izraͤelſki / 

i£. | pioroforeác : dam cuddnóniebie, — i$ goy Panem / y*Chxiftu(em" vcsyz | królem Heb 
wzgoͤꝛe / y znaki ná ziemi niſto / krerb⸗ nil Bog / tego Jeſuſa / ktoꝛẽgoscie wy 
y egiéfi / y kurzaͤwe dymu. Stonce 37 vkrzyzowalt. A vſlyßawßy to/ſkru⸗ 
fie obꝛoͤci w ciemności / a ksiezye vo | F | gent fa na ſercu ży rzekli do Piotra y 

3 krew / pꝛzedtym niz paziydźie dien do tiny Apoſtolow: Cóż mamy | 
pa n z Paͤnſti wielki y iaͤwny. Y bedźie w⸗ czystić medowie bꝛaͤcia r 
^ ßelki / ktoꝛybykolwiek wzywał imie⸗ 38 A Drotr do nich: Pokute czyn⸗ 
nia Paͤnſtiego / zbaͤwion bedzie. cie ( pꝛawi) d niech ochrzczon bedzie 
* Meżowie Izraͤel ſcy / ſtuchayciez kazdy 5 was w imie Jeſuſa Chriſtu⸗ 
fiów tych. Jeſuſa Naͤzaͤrenſtiego / | (34 mó odpufczenić grzechoͤw móz | 
meżć od Bogã pochwaloneg v was ßych : aͤ wezmiecie dar Ducha swie⸗ 
mocami/y cudami /y znakami / kroꝛe tego. Abowiem wam ieſt obietnica 
czynit Bóg przezeń miedzy wami, iaͤ⸗ y dŹiatkóm waͤßym / y wßytkim kto⸗ 
ko y wy wiecie: tego naznacz ona tóz rzy fa daͤleko/ktoͤꝛekolwiek pꝛzyzowie 
04 9 pꝛzeyzrzeniem Bozym wydaͤne⸗ 40 Pan 25óg näß. X widg innych 
E- go / pꝛzez rece niezbożniEów vmeczy⸗ ſtow swiadczjt/y ndpominal ich / mo 
, pea wß zaͤtraciliscie. Erózćgo Boͤg wz⸗ wigc: Wyzwolcie fie od tego narodu Spdłaczcie fie 
^imierti- G. budził rozwiazawßy boleści ^picElé: | 41 pꝛzewrotnego. Ktoͤꝛzy tedy pꝛzyieli od rych. krów 
| iáEó5 byla rzecz niepodobna / Aby od move iego / ochrzczeni fat y pꝛzyſtaͤ⸗ is pi 
GENUS niego miał byo$ on ʒaͤtrzyman. A⸗ lo dnia onego iátoby trzy tysiące | jua, 

Gp pops bomiém Dawid o nim mówi :* Dz | 42 duß. N trwaͤli w náuce Apoſtol⸗ 
pátcomalon zaͤwzdy Pana pꝛzed ſo⸗ ſtiey / y w vczefEnictwie lamania zyżywónie 
ba / bo mi ieſt po pꝛawiey / abych nie ; chleba / y w modlitwach. N pizyz Salramenen 
byt wzrußon. Dla tego fie rozweſe⸗ chodzila na kada duße boiazn: wie⸗ UA aid 
lilo ſerce moie / ároscábomal ſie ie⸗ le ſie tej dziwow Y snátóm pꝛzez Apo 
zy móy : nad to y cia lo moie odpo⸗ ſtoly dziako w Jeruzaͤlem: y byla 
czynie vo nadziei. Abowiem nie 302 | 44 wielka boiazn we wpytkich. "10 gyz 

E  . a śą fes też | 
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wielkanoc; 


P5 Moy: 19, 
20. - 
2;kor. Je » 


Duch S. vo2- 
inicie dany. 


lan 20, 21. 
Y. kor, 12 8. 


II. 
Piotrvofsec 
dy przodku 

ie, 


14 


Bóg nie był 23 
przyczyne 
wydania Iu- 
daſßo aue go. 
Rzym 8. 329 
Epheſ. 5j. 2. 


N 


Melan. in 
epift, ad 


Rom. 


Dźie. 24 3% 

Czyściec. 24 

| Epift: 9. & 
lib. I2, 
Gene, 33. 
Heref. Ta- 


tiani, 


(cy tez Étóisg wierzyli / byli pofpolu 29 
wßytko mieli fpolné. * Osiaͤd losci y 


maietnosci pꝛzedawaͤli / y podzielali 


imt wßytkiẽ / iako kaͤdemu bylo poz 
trzeba. Co dien tes trwaͤige iedno⸗ 


myślnie vo kosciele / a kamiac chleb 


Dni piecdźiesiątnice] Abo OŻIER piec⸗ 
dziestaty / zreyrqxoo 17 po Grecku / nawa⸗ 


nocnym:Etózy v nas zowa dzien Swiateczny. 
Bo lako PanCbriftus baranek naß Wielko⸗ 
nocny ofiarowan był wnaſtawniepße świeto 
Syvowftié wiclEonocné/ aby fiefigurń wy⸗ 
pelnila pꝛawda : Tak dnta piecojicétatégo/ 
ktoꝛcgo oy oom na goꝛʒe Sinai zakon byl po⸗ 
oány/ zeſtal Pan Chriſtus Duchś ſwego S. 
pꝛzez ktoͤꝛẽgo nowy zakon naͤpiſal na ſercach 
wie rnych fwoich. A té obadwa dur kosciol s. 
Eofoćgo roku nabojnie obchodzi / na paͤmia⸗ 
tte zmartwychwſtania Pana naßego y zeſta 
nia Ducha Cstotetégo. Jako Sydowit świeć 
ali ie na pómiątte wybawienia 5 Aegyptu y 
podania ʒakonu. | 

I nápetnieni bylij vosielié bylt y pier⸗ 
wey Apoſtotowie Ducha s. y na chrzeie / ku 
oopufozeńiu gezćchów / vſpꝛaͤwiedliwienin y 
poświącetiu : y po simartiwy dowfténtu Pan⸗ 
ftim / 9565 naͤtchnreniẽ pana Chriſtuſowo / 
na odpuſczeniẽ grzechoöw innych ludzt. Ale 


rozmaltosc iezykow / ktoꝛg tu mianowiẽle 
wſpomina. 
Stánavofoy Piotr] Gto y po seffóniu Du? 
chóś. Piotr napierwßy ze wßytkich Ewaͤn⸗ 
yelia opowiada / y kosciol fira rzecza ʒaczy⸗ 
na / y pierwßym ſwym kazamem nawraca 
Iuost tezy tystace. Jako pꝛaͤwy fundament 
kosciota Pans Chriſtuſowego. Ambroſ: y 
Euthym: in Mat- Chryſo. in Acta Apo:homil:4 
Nágnácjong rídg] BOG Geciec wydal 
Chriſtuſa / a Chriſtus fam siebie / z mitosét 
tu swiatu y dla zbawienia tego. N pa5etós to 
wyodnić było swiete / y wlaſna ſpꝛaͤwa 2504 
3a, Ale Judaß y Zydzi wydali go y vkrzyzo⸗ 
wóli ze zloset 6 3 nienawiść / a nie 5 rady ant 
z zradzenia Boßego. N pisetós ich ſpꝛawa 
byłę stośliwa y potepienta godna. A pꝛzecle 


pan éicepliwte ich złość y niepzówość nov 


it: pꝛʒeto i$ y mógł y chelat ich z ly vczynek 


odmienie w dobꝛe / ná zbawiemć naßẽ. A tat 
niech fie kaõdy bꝛzydzt nowemi Maͤnicheu⸗ 


ßann czaͤſow naͤßych / Lutramt y Kalwini⸗ 


ſtami / ktorʒy 250gá czynia ſpꝛawea y pxy⸗ 
czyna wydanta Judaßowẽgo / nie inntey ta⸗ 
ko y nawrócenia Paͤwla s wietego. Strzeð fic 
y pꝛʒekladu Sezinego / Bꝛzesckiego y Cze⸗ 
chowicowego / Etózzy maſto Pꝛzeyzrzenia 
25o$égo/potosylt Gpaͤtrznoscla Boa: gdyõ 
w Greckim teft a oe, co żnóczy pꝛzey⸗ 
$rsenté/ a nie 7póycia, co opóttyność ʒnacʒy. 

Rog wiggawſy bolesci piekielne] To 
mieyſce tak rozumie Auguſtyn S. ze Chri⸗ 
ftus ʒſtapiwßy do piekla wybówił mnogich 
od boles ci piekielnych. Co iz ſie o potepio⸗ 
nych rozumiec niemoże/ musi ſie roʒumiec o 
tych ktoꝛzy byli w czyścu. Bo y Epiphanius 
piße: 5 Pan Chriſtus gdy sftapit oo piekla / 
wybawil té ktoꝛzy acz z niewiadomos ci grze” 
ßyli / wßakze od wꝛaͤry Bodey nie odſtapili. 


"ME idc 


ny teft piecosiccioty Dzień po dniu Wielko 


teraz bioꝛa ʒupelnosc Duchã s. y one wftyt | 27 
| fre darp / ktoꝛẽ wylicza Pawel s. a ofobliwie 


Posch. ll. 


po domiech / pozywaͤli pokarmu 3 vá | 


doscia y w pꝛoſtocie ſerdecʒzney : 


47 [chwalgc Bogaͤ / y maͤigc táffe v w⸗ 


ße go ludu. A Pan co dz ien pꝛʒzymna⸗ 


wieni. 


ben 


Ale mimo té swiadectwã / dowiẽ dz tego mo» 
zem y ʒſamego textu. Abowiem té ſtowa / Ro⸗ 


| E do Eupy /Eeózzy mieli bydz zba⸗ 


zwiazawßy boleśći pictielné/ nie mogę fić | 


tosumicé o boleśćiśch ſamego Chriſtuſa · bo 
tego boleśći na FrzyZu Eoniecvosiely, Co ſie 
y 3 onych ffow okazuie: Dzista beosief see 
mna w tótu, Ant ſie moga tozumieć o bole 
śćtńch luoźt potepionydh : bo te boleśći w oz 
gni onym wiecznym ntgoy fie nie ſkoñcza. 
Ant o bolesctach oyców świętych : Bo ei a⸗ 
dnych boleśći nie ẽterpieli: tá£o Auguſtyn s. 
voy na mieyſcach naznaczonych / y Grzegoͤꝛʒ 
święty, A tak koniecʒnie rozumieć fie mußa o 
bolesctach onych ktoꝛzy byli wczyśću. A 
chos w niektoꝛych Greckich kstegach ftor: 
Boles ei amieręi /a nie Bolesct pictlá : wół 
5e Adeiniſkte ſtare / y Greckie niektoꝛe / y Sy⸗ 
ttyfrie zgodnie mata piellá : y naſtarßy Gy 
cowie Gróccy y Lacinſcy tak ezytaͤli. Swie⸗ 
ty politórpus/ S. Cypꝛian / Epiphanius / y 
Auguſtyn świety, Co fie y z ſtow poslednich 
Piotra s. doſyc okaʒuie / kedy tego co rʒekl / 
oowoo3t temt ſtowy z Pſalmu: Nie ʒoſtawiß 
duße notéy w piekle. 

Duf € moley w piekle ] To mieyſce he⸗ 
retykowie ßkaradpie zfalßowalt. Bed tak 
pierwey pazelożył : Nie zoſtawiß trupá me⸗ 
go w grobie. Potym tat popańwił : Nie zo⸗ 
ſtawiß cala niego w grobie : ako y Bꝛzeſcy 
tlumacze 5 niego pꝛʒelozylt. Acz troche niżey 
tego trupa pzzeCie nie ʒaniechali / tak pꝛze⸗ 
Elaoétac: Iz nie zoſtat w grobie trup tego. 
Wſtydliwßy troche byli Nowochrzczency 
Budny y Czechowic / ktoꝛʒy duße w trupa 
Abo weeialo pzemienić nie śmietąc/ pꝛʒelo⸗ 
Żyli: Nie zoſtawiß duße motety w grobie. Bo 

P % 4 T7 ni. PI Y. NEA . 
Limy, Greckie ftowo/tóFo y Laciſiſfie A ni- 
ma, y PolfEié Duß / nigdy nieznóczy trupa 
ant kata / ale wlaſnie duße. Y pzsetós fale⸗ 
ßna ieſt ta Budnego gloza Duße / to reſt ei ala. 
A tak Kalwiniſtowie duße w trupa abo w ela 
lo pꝛʒzemienili / 6 Nowochrzezency 3 nimi 
pieklo w grob pꝛʒetwoꝛʒyli / y duße Paniſka w 
grobie zaͤgrzeblt: chocia po Grecku nie teft 
rd co grob znaczy: ale adus, Etóxé ſto⸗ 
wo laͤko Lacinſkie Infernus, nigdy nie znaczy 
grohu / ale zawfie pieklo. Pꝛzeto y Kaſtalion / 
choć té$ nie Katholik pꝛzeloßyt / in orco, to 
feft w piekle. A to tévoné falßowanie piſma 


nie pꝛze co inße go vesynili Ewanieltkowte 


(tato Bez ſam na fiewyznawa ) teono aby 
nie musielt pazyżnóć mieyſca trʒeciego o^ 
pꝛocʒ niebć a piekla potepionych. Dla cze⸗ 
go t& ani Doktoꝛom wßytkim / am Sklaͤdo⸗ 
wi Apoſtolſkiemu / ant pifinu tófnómu nie 
wier za / żeby Chriſtus z ſtrony duße pꝛaw⸗ 
ożtwie sſtapit do piekla / aby wybawil Gy⸗ 
cow świetych duße /: ale blużnia/ żeby Chri⸗ 
ftus na Ecsy5u miał cierpieẽ mei piekielne. 
cc chwala Bogu / 8 y fimi odſczepiency 
wyznawaig / ze ínt Limbuſa / ant czysca ʒa⸗ 
pꝛʒeẽ y saléosié nie mogli / aß wymazawßy y 


odmieniwß y tert piſina S. y wlaſne Sowa 
| Ewänteliſty éwietégo / y zaͤpꝛzawßy fie ar⸗ 
tykutu wiáry / e pan Chriſtus ſtapil do pic; 


m 


* koséiofowvi, 


G. 


Greg. hom: 
exe 


Pfl : 5 10. 
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| podiedne o- 
ble. 

| . kor · io. 16. 
| 

| 
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SH 2 A c ] 
kla. Bo dla tego té dwie ſtowie Lukaßowẽ z 


textu o ymazuia uu lou, duße moie / y 
ei Edo v w piekle ? a na ta) mieyſce trupa abo 
ctalo za duße / a grob za pieklo podꝛzucala. 


14 leſczez beosic kto émial mówić żeby bere | 
tyrowie 5aonégo mieyſca w pifinte świetym | 


D 


dcąc y wiedząc nie ʒfalgowall? 


lle wedię eil j Tat w Greckim czytótą. | 
Stad fic okaʒute / i w Chriſtusie było cos ʒa⸗ 


cniepße nisl (amo &áto to ieſt boſtwo tego. 

banem y Chriſtuſem veżynił Bog] Chri⸗ 
(tus vczynion ieſt Paͤnem od Gyca (iako Cy⸗ 
rillus dobꝛze wykiada) z ſtꝛony cztowieczen⸗ 
fiwa : ktoꝛym ſpoſobem możemy rzec / ze ieſt 


vczynton y Hogiem. Abowiem ſie to paz; || 


welelente sſtato $e on cztowiek Jeſus ieſt 
Sogiem y Panem mie pases vczeſtnictwo y fà 
ſte / ale pases vnia Stowa z eralem. Ac; fie y tat 
rozumiec moe (ako tene Cyrillus pzsypov 
mina) vczynil go panem y Bogiem: to ieft 
oznaymik go y pokazal bydź Panem y Bo⸗ 
giem. Jako Pawel mówi : Dat mu imie ktoꝛẽ 
ieſt nad wßelkiẽ imie. Tak poſpolicie Dokto⸗ 
rowie świeći wykla data / ktoꝛych 1$ Nowo⸗ 
chrzczency nie pꝛʒipmuia / inße fobie wyklady 
wymyslatac / pꝛzeto tu na ich wyklady tak 


odpowiedʒ let modem: Is tu mowi Piotr S. 


o Panowaniu ktoꝛc Chrtſtuſowi według csto 
wieczeńgtwą fłuży nie wedlug Boſtwa. Bo 


5 Bogiem ieſt / ma inge paͤnowanie 25offié | 
y mist pꝛʒed wiel ola ktoꝛego zowie ſie v pao |. 


toto páueny Panem ʒaſtẽpow /o csym czyć 


tay wysßey. Mle czlowieklem teftwśtatpóno | 


wanie náowfytfint ſtwoꝛʒeniem / y otym tu 


inõwi pifino y na inßych mieyſcach / w Dźie: 
lo. v. 36. Jyd: 2. v. 8. 1. Cor: 15. v. 26, Matth: 


28, v. 18. A tego heretyt nie pokaże aby go pi⸗ 


fimo S. zwalo Bogiem vczyntonym / herety⸗ 


ckie to ſa wymyſty ktoꝛych w piſmie nie maß. 
TW vcgeſtnictwie lama nia chlebá ] To ieft 
YD viywómu Naswietßego Sakramentu. 
Napꝛʒoͤd i taͤk to Pawel ©, wyklada 1. Cor: 
to. v. 16, Chleb ktoꝛy faimtemy tali nie ieſt 


vczeſnictwo ciala Chriſtuſowe go? N w ey» 
riackim texteie ieft ſtowo £rózésuácy Eu⸗ | 
] i 


ROZDZ. II. 


e wſtepowali do 
kosciota / na go⸗ 
8 N 3 ^14 , à 
SVO | Oźtne „modlitwy 
(sx Ojiewiątg, | A 
i AE niektoꝛy mo$ ktoͤ⸗ 


SSP ty bet chroͤmy z 


zy wota matki fwćy bel nogón: ktoꝛẽe⸗ 


go na kaͤzdy dien kladziono v dꝛzwi 


koscielnych / Etóié zowig osbobné / 


aby pꝛosil ialmuzny v tych ktoͤrzy do 
kosciolà wechodzili. Ten vysrza⸗ 
wßy Piotra 9 Jana poczynaiącć 
wcbodźić do kosciola / pꝛosił aby 
wzigt iaͤlkmuzne. A paͤtrzac pilnie 
nan Piotr 5 Janem / rzekl mu: 
Weyorzy ná nas. A on paͤtrzyl na 


— . — ——ñf—ñ 
CCC. soi OO AUI TEEUTUTTUU o US) WZ 


— 


Piotr y Jan 


chaͤriſtia. A tu pzy inßych zẽbwaͤch bu? 
chownych / kroͤꝛemn fie Chrześćitónie pierwßy 
naboenſtwaͤ ſwego bawilt / iaͤka teft riui 


Y pꝛzepowiadanie ſtowa o ego / y madli⸗/ 


twa / liczy to lamautẽ chleba / snát ieſt /e tu o 
duchownym à ne o poſpolitym chlebć pꝛo⸗ 
ftégo vFywómiu mówi, Gożie obac ij tu wy⸗ 
licza wßytko co ſie pzy ofizeze naswietße y 
dz ieie / opowiadaͤnie y czytónie fłow4 25054 
go / modlitwy y pozywónie chleba niebie⸗ 
ſkiego. A dar tu mamy iaſuy dowod iẽ na po» 
cząttu kosciola / Apoſtolowie ten Sakrã⸗ 


ment Chrzesctianom podg walt poo oſobg 


wlebń. pon ewas tu ant kielicha ant wind 
$aonéy vosmtanti niemaß. Co kiedyby malo 
bydz pziectw roſkazamu Panſkiemu : nigdy⸗ 
by tego byli Apoſtolowie nie czynili: Ale t$ 


ont nie mieli tego za roſfaʒanie aby wüyfcy 


pod dwiemã ofobámt Sakramentu pływali 
dla tego zaraz ; pꝛʒzodku dawalt pod iedna / id 
ko tu cʒzytaß y Hey $0303: 20, v. 7. C3ytay 
té$ 1. Cor: II. 

COjsytho mieli polne] To Żyćić ſpolecz⸗ 


né nie obowtesureé wßytkich Chrzes enan ow | 


Żeby tak [pointe Sy melt: tóEo to żle Nowo⸗ 
chrzczeńcy tosumtelt, Bo o tym niemaß a⸗ 
onégo paͤnſkiego roſkazaͤnia / ale tylko rada 
dana tym / keoꝛzy chca byds voffonáit : Hor 
tey naßlaͤduta za konnicy vo świetyni koscie⸗ 
le powßechnyin. © czym ßerzey Auguſtyn 


S. in Pl 132. in principio, & Ep᷑ 109. 


Co dzie i przymnażał ] To ieſt / tym ich 
wiecéy pꝛzyſtawalo do Fośćiofk: ako w 
Greckim iaſniey dolorono. Gdzte fu$ wi⸗ 
ożteć moßem nie male kosetola roʒmnoßente 
y rozßerʒeniẽ. Od ktoꝛẽgo czófu Eto fie pilnie 
pꝛzypatrzy / a Sto zbaͤwienie ſwe y pꝛawde 
miluie / ten beds ie mógł ſuaͤdnie posuác ko⸗ 
śćrót Chriſtuſsw pzówy / to tct widßidlus 
zgromaͤdʒente abo zebꝛaniẽ ludzt w Chriſtu⸗ 
sie ʒtaczonych / y pzowaośić it przez té w⸗ 
ßytkie ksꝛegt / y potym pasesbiftozta Poetic 
na 63 do naßych czaͤſow. A to pꝛʒec iw nice 
wiostanému kosciolowi / ktoꝛy Sektarze ſo⸗ 
bie wympslatg. 


nich. X rzćkl Piotr: Sróbzd y zlo⸗ 


ta nić mam: lecz co mam / to tobie 
dawam: YO imie Jezuſa Chryſtuſak 


7Naͤzaͤrenſtiego wſtan / a chodz. A 
B | viątofy piówą vele iego / podnioſt 


- go”: wnet były vtroierdzone go⸗ 


8 leni iego y f£opy. * A woßſkoczywße 


ſtaͤnal/ y chodzil: y wßedl z mini do 
Fosciolá / chodzac y wyſkakuigac / 
chwalgc Bog. X widzial go wß⸗ 
tek lud chodzacego / y Boga chwa⸗ 
lacego. A snált go / iz on byt Etóry 
ola iślmużny siadał v dziwi osboz 
bnych kosclelnych ży napelnient byli 


zdumienia y sápémietánia/ tego co 


ſie mu pꝛʒydalo. 
A gdy fie trzymał Piotra y faz 


na / pꝛzybiegt roßytek lud do nich do 


krudzganku Etóry soma Salomono⸗ 


nie / ſpodziewaige ſie co wzige od | 12| wym / zdumiawßy fic. * A vßzrzawßy 


JOXyyyy 
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| Społeczne ży 


eie radz nie 
roſcd aug. 
Mat; 19. 21. 


| Kośćioł wi. 
w 


domy, 


LL, 
Piotr pier- 
we cudo u 
czymił nA 
potwicrdte 
nie Chrge⸗ 
$clüicnitiey 
wiry, 


G. 


. A 


— "= 
— 


| Piotr fam 
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S Maé: 27. c 
: 20. 

Mar: 15. b II. 
| Luk: 23.€ 18. 
Lan 18. g40 


G odźiny mo- 
ülitwy. 


Świzci cudá 
czynię mocę 
im od Boga 
dáng; 


III. 
Piot ro we 


przodkowa: 


nie. 
Serm: z. in 
Natali A- 
poſt: 


Czyię mocz 
świeći cuda 
szy nid. a 


do ludźi mó 


14 


13 


16 


19 


12 


piotr / odpowiedzial do ludu: Me⸗ 


DZ IEIE 
eie fie/ aby byly zgłódzonć grzechy 
wafć. 
Abo gdy pꝛʒyda czafy ochlody 

od oblicznosci Paͤnſtiey / a poſtalby 
tego ktoꝛy ieſt opowiaͤdany wam 
IJ Eſuſa Chryſtuſa : * Etórćgo poz 


zowie Iz raͤelſcy / co fie temu dziwu⸗ 
iecie? abo pꝛzẽcz fic nam pꝛzypaͤtru⸗ 20 
iecie / iakobychmy naͤßa mocą abo 
władzą vczynili ze ten chodzi? 

Bog Abꝛaͤamow/ y dg Izaͤaͤ⸗ | 


Ros. Til. 


d yalyiti 


zbawieni, 


| 
|. 
| 


tów, ę Bóg Jaͤkoboͤw / Bog oyców 


riáfycb vwielbit Jezuſa Syna ſwe⸗ 


go / ktoregoscie wy wydaͤli / Y zaͤ⸗ 


trzeba aby niebo pꝛʒyielo aż do cza⸗ 
ſow naͤpꝛaͤwienia wßech vsecsy: Etóié 
opowiedzial Boͤg pꝛzez vſta ſwoch 


* de Oycówee | 


22 | swietych od wieku pioroEómo.* Moy⸗ 
zepół mówił : Iz Proꝛoka wzbudzi 
wam Pan Bog wap z biáciég vez | 

fóy iak o mnie: onégo [lucbác be⸗ 
mam daͤꝛowat mea meżobóyce: 4 ddiecie wedle wßytkiego cokolwiek 
zabiliscie fpiavoce zywota 1 ktoͤꝛego 23 | wam mówić bedzie. N sſtanie ſie / 
Bóg wzbudz it od vmaͤrlych / czego rvoßelka oóngá' ktoͤꝛaby nie ſluchata 
my swiadkaͤmi ieſteſmy. A w wie Proꝛoka onego/bedzie wyko rzeniona 
ce imienia iego /tego ktoͤꝛe go wy wiz | 24 z ludu. X wgyfcy Proꝛocy od Sa⸗ 
dzicie y znacie vmocnilo umie tego: y | muela / 4 po nich Etórzy moͤwili / opo⸗ 
woiátá ktoꝛa pꝛzezen ieſt / dała to zu⸗ 25 wiedzieli té Oni. * "Wyście fa ſyny 
pełnć zdꝛowiẽ pꝛzed oczyma was Proꝛockimi/y teſtamentu kt oꝛy poz 


przeliscie fie przed Piłatem qos ie⸗ 
go zdaͤnie było aby był wypuſczoͤn. 
2 A wyście fic zaͤpꝛzeli swietẽ go y 
ſpꝛawiedliwego / 9 pꝛosiliscie aby 


Źwfelki czło 
wiek. Hebr, 


to ieff wam 
napreód nale 
zę proro- 

ctwa, ebie- 
tnice o Chri- 
finsie 0ycóm 


wßytkich. A teraz bꝛaͤcia wiem ze⸗ ſtaͤnowil Bog z oycy naß ymi / moͤ⸗ 
ście 3 niewiadomosei vczynili / tato 
y pꝛzelozeni waͤßy. A Bog co pꝛzez 
v(tá wßech Proꝛokoͤw pierwey o⸗ 
powiedz iat / i Chryſtus iego cierpiec 
miały taͤk zyscil. 

A pꝛzetoz pokutuyeie / y nawꝛoͤc⸗ 


> = 


NA godźitie modlitwy dziewiątą j Oto 
maß / iefcze sá Apoftołów / pewne godziny 
na modlitwe naznaczone / tato y teraztiefł w 
Fośćiele Nona, Sexta, Tertia, y inne goosiny. 
patrz y niżćy cap: 10, 9. 


Co mam to tobie davoam j Gto wid iß / 
Fe moe cudów czynienia w pietrze byla y Pio 
trowá bylá / y Piotr włafnie tego eslowictá 
vzdꝛowil: aczkolwick on te moc mial od Bo⸗ 
ga. Pasctó3 darmo Brzeſcy tlumacze Swie⸗ 
tym vwlaczala / oocymtitae im to co im Bóg 
dal / y powiadatac : de Chriſtus był ſpꝛawca 
vzdꝛawiania / a Piotr ſtuga. Redy y toobacy/ 
5 pićrwfć cubo na świadectwo y podparcie 
wióry piotr swiety vczymt. Bo acz Piotr y 
Jan poſpotu byli : wßakze fam Piotr rzekt 
do chrome go: Srebꝛaͤc ant złotć nie mam : 
lecz co mam to tobie dawam. A ſtußnie (ia⸗ 
Eo Ambꝛoy S. wſpomina) Piotr pierwßẽ 
cudo vczyntt naͤ nog vleczeniu y vtwierdde⸗ 
nui: dby okaʒat i$ on bylfundamentem ko⸗ 
éctolá wßytkiego. a 

lakobyſmy wtafną mocą ] Swieci kiedy 
grzechy odpuſczala / abo EtózeEolwief cudo 
czynią : tedy nie czynią tego taka luosta/wtae 
fna / aͤbo pꝛzyrodzona moca ſwa: ale mo⸗ 
ca nad pꝛzyrodzona onym dana 3 nieba/ 
na potwierdzenie pꝛawdy wiary Chrzesci⸗ 


i 


ł 
j 
i 
H 


| wiac do Abiódma : R wnasieniu 


podáne, Heb 
CGen'12. a3 


twoim blogofIároioné bedz wßytkie 


vct dag | y 21. b 12. y 

26 naꝛody ziemie. Wam napizód | 22.d18.y 26 
Pd / & 45 t ź ») X 2 4. 
Bog / wzbudziwßy Synd ſwego⸗ MA 


poflał go blogoffawizcego wam : 
aby ſie nawꝛo eil kazdy od złości ſwey. 


téüffiéy / y tego / że Chriſtus ift Bogiem / 
ktoꝛego 5ydzi vkryßowali / w ktoꝛego inne y 
ktoꝛego wiarg to czynia. 


A w wierze imienid iego] Ta wrars / nie Wiér&. KA- 
byláé wiórć tego czlowieka / (bo on talmu⸗  tocka ends 
Fny pꝛosil) am :viárá fámycb 2tpoftolów | ni. 
ale wiarã powfedhna Fosctolá wfyttiégo. 


Który potrzebi aby był w niebie ] To chriſtus ieśt 
mieyſce Ralwiniſtowie źlerozumieta : tar do Y "eb 7 
nieba pꝛʒywieʒuiac Cbriftá Pana / żeby iuß * 9 Sa krar 
nie moͤgl byos w Saͤkramencte. Jaͤkoby tego | "076 
bytność w Sakramencte co wadzila / eby | 7:9 7:7 
zaraz nie był y w niebie. Y pasctós Bꝛzeſcza⸗ | 27 1 
nić te glóetu pꝛʒy dali : To dla tego mowi / 
iʒ go ind ey ßukaẽ nie mamy iedno wniebie. 
ECecʒ Aatholicy / śe wiersa y wyꝛnawala / Je 
pan Chriſtus ile wedle ela ta wſtapil n nice 
broſa / y tam teraz ieſt / y bedzie 63 do dnia ſa⸗ 
onégo : ant tam ztad pasyDźte a na foo: 
Wßake yz tym wierzą y wyznawata / Że te 
ieſt pꝛawdẽ wie w Sakramencte. Bo do tego 
aby był w Sakraͤmencie / nie potrzeba mu 
nieba opuſczac / y sftepowáé ná Dół rußa⸗ 
niem ciele nym. Jako y na on czas gdy fie 
vkazal Pawlowi/ y innym Swietym czefło : 
nie opuscit był nieba / ale fie tylko ſtawil ke⸗ 
dy chetal / y iako cheial / ako wßechmogacy. 


Rod Árcys 
káptinfki : 
iż ich wiele 
bylo: choć 
iedeh tylko 
był nawys 
fy miedzy 
nimt. pátrg 
lan 21, $1. 
Arcy xd 

pie G. 


IIII. 
Piotr v (4= 
dugi w ß y⸗ 
skich odpo 
widda, 


4Pfz1. n7. d 
Sio 
Mat. 21. d 42 
Mar. I2 a IO 
Luk:20.c 17 
Ifa. 28. d 17. 
I+Piot:2,a 7. 
Rzym 9. g 3 
nie maß nim 
kogo innego 
danego lu- 
dom, przez 
kióregoby 
mogli bydź 
zbawieni, 
Hebr, 


| Ros. IIll. 


ROZDZ. III. 
dy oni mó: 

wili 5 ludu / naͤ⸗ 
13. (Płdegli Edpłani y 
vꝛzad kosctelny y 
Saͤduceußowie: 


wiad ali w Jeſusie powſtaͤnie od ve 
3 maͤrlych: N poimaͤli ie / y wſaͤdzili 
ie do wiezienid do iutra : bo tuż był 
4 | wieczór, A wiele tych ktoͤꝛz y byli fło 
wo vſtyßeli / vwierzylo : y była liczbą 
mezow piec tysiecy. X sſta lo fie na 
D | sétutvs/ ze fie zebꝛaͤli przełożeni ich / 
ſtarßy y Doktoꝛowie vo Jeruzalem : 
6 | Annaß Nawysßy kapkan / y Kai⸗ 
phaß / y Jan / Y Alex ander / y ile ich 


— 


ſtaͤwiwßy ie w posꝛzodku / pytaͤli:kto⸗ 
ra moca abo Etórym imieniem wy⸗ 
8 scie to vcʒynili? Ledy Piotr naͤpel⸗ 
nion y Duchaͤ swietẽgo / rzekl do nich: 


Jeu m ddis ſadzeni ieſteſmy o do⸗ 
bꝛodzieyſtwo pꝛzeciw czlowiekowi 
niemocnemu / pꝛzez coby ten był we 
to zdꝛowiony: * niechże wam wßem iaͤ⸗ 
mno bedzie / 4 wßytkiemu ludowi J⸗ 
zraelſkiẽmu: ze pꝛzez imie Pana ndz 
ße go Jeſuſa Chriſtuſa Naͤzaͤrenſtie⸗ 
go / ktoꝛẽgoscie v vErzyżowali / ktoͤ⸗ 
tego Bóg wzbudzil od vmaͤrlych / 
pꝛzez tegoc ten ſtoi zdꝛowy pꝛʒed wa⸗ 
ic mi. Ten ieſt kamien ktoͤꝛy ieſt od⸗ 
rzucony od was buduiacych/ktoͤꝛy fie 
12 sſtal na glowe wegla. N niẽmaͤß w 
zadnym innym zbaͤwienia. Abowićm 
nie ieſt pod niebem inne imie dane 
ludzioͤm / vo Etórymbyfimy mieli bydz 
zbawiemi'. 
„2 widzac beſpiecznosc Piotro⸗ 
we y Janowe / poꝛozumiawße i 
byli ludzie bez nauki y pꝛoſtacy / DZIE 
wowali fies poznaͤli ie iz byli 5 Jeſu⸗ 
4 ſem: widzac tćż czlowieka 5 nimi 
| f£otacégo Etów byt. vzdꝛowion / nie 
15 mogli nic pꝛʒeciwko moͤwic. A ka⸗ 
.— |aált im pꝛecz vffgptcs Rady / y nóż 
16 | mawiaͤli ſie weſpoͤl / mówiąc: Co 
vczynimy tym luosióm 7 gos iednak 
znóć vczyniony ieſt pꝛzez nie / wiaͤdo⸗ 
my roßytkim mießkaiacym wo Jeru⸗ 
zalem / rzecz iaſna teft / a zaͤpꝛzee nie 


n 


"APOSTOLSKIE (0 


„ * frdfuiącfieig wz | 
czyli lud / A opo⸗ 
2 


iedno byto 3 rodu kaplaͤnſkie go. A 


Ksia zeta ludu y ſtarßy ſtuchaycie: 


xmpü 


az | Możemy. Ale iżby fic votecéq nie roz⸗ 


ſtawiato miedzy lud zie zaͤgroͤßmy im / 

aby wie ce y w imie to zadnemu czlo⸗ 

38 wiekowi nie moͤwill. A wezwawßy 
D ich / zaͤkazali aby koniecznie nie móż 
19 wili ani vczyliw imie Jeſuſowẽ. Mecz 
Piotr y Jan odpowiedziawßy/rʒekli 
do nich: Jeſliz ieſt ſpꝛaͤwiedliwa 
pꝛzed oczyma Boſkimi / was váb és 
nizli dogi fluchać / roz ſadzete. Bo 
nie mozemy coſmy wid sreli y ſtyßeli 
?! nie mówić,” A oni ságrofivofy / wy⸗ 
puścili ie/nie nayduiac iakoby ie ſka⸗ 

| tác/ dla ludu : poniewaz wßyſcy vos 
ſtawialt to co fie bylo sſtalo / vo tym 
co fie passo áto. * Bo było wiecćy niz 
cztćrdźieści lat człowiekowi / ná kto⸗ 
tym fie sftálo to chdo ozdꝛowienia. 
Lecʒ gdy ich woypuſczono / pꝛzyßli 


O 


té 4 
8 


p 
-» 


E do fwych : yoznaymiii im cokolwiek 


do nich Tlawysfy Edplant y ftdrfy 

24 | mówili. Ktoꝛzy vflyßawßy / zgodnie 
podniesli głos fwóy ku Bogu/y moͤ⸗ 
wili: panie / tys teft Etózys ſtwoꝛzyl 
niebo y ziemie / moze y wßytko co w 

25 nich ieſt: ktoꝛes Duchem swietym 
pꝛzez vſta oscá naͤßeß Dawidaͤ flugi 
tweg powiedział: "Cscmu fie narody 
wzburzyly / ć lud ie pꝛoͤznẽ czeczy roz⸗ 
myeláliz * Staͤneli krolowie ziem ſcy / 
y ksigzeta zeßli ſie w gromaͤde pꝛze⸗ 
ćiw Dánu y pꝛzeciw Chriſtuſowi ie⸗ 
27 | go? Abowiem fie ʒgromaͤdʒili pꝛa⸗ 
wd iwie w mieście tym pꝛʒeciw świe 
temu Synowi twemu Jeſuſowi / ktoͤ⸗ 
rẽgos pomazat / Herod / y Pontius 
Pilat /; pogány y 5 ludżmi Izraͤel⸗ 

28 kimi: aby vczynili co rekaͤ' twa y 
| tadd ewa poſtaͤnowily aby ſie e(£lo. 

29 A teraz Paͤnie weyśczy ná pogrozki 
F ich: a day flugóm twym ze wßytka 
beſpiecznos ci opowiedaͤc ſtowo two 

30 ie: iw tym / aͤbys sciagal reke twoie 
naͤ vzdꝛawiaͤnia/aͤ Żeby ſie znalt y cu⸗ 


CN 


2 


3t | twego Jefufa.? A gdy fie modlili / zaͤ⸗ 
trzaſneto ſie mieyſce na ktoꝛym byli 
zgromadzeni: y napelnieni (a Ducha 
32 S. y mówilt smiele ſlowo Bożć.” A 
mnoſtwa wierzących bylo ſerce ies 
dno y dufó iedna: ani zadenz nich 
to co miał ſiodym nazywal: ale bylo 
zz im wßytko fpélné. * A wielk z mocg 


| o daroślt swiadectwo 


zmartwychwſtaͤnia Jeſuſa Chriſtu⸗ 


fi pana 


m, 


da dziaͤly pꝛzez imie swietćgo Sena 


*Bogá z4G 


bPfal. 2. 21 


sino 4 bo Wa 
[pomośenie, 


*moc. Hebr. | 


| Odimiánd Ai. 
pofl ołów. Tr 
i Mat.26.69.. 


b 


Imi⸗ Tefafo-.. 


200. 


14 


19 


| Zywot zakon 


niczyza cd 


few Apeſtol . 
cb, ń 


32 


Lib. II. e 14. 
Ciuit: D. 


Euf. lib. 2e 
cip 16. 

Hieron. in. 
Philone. 
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nd pelnid. G 


"nie twoje v 
ciebie bgdgc 
było, 


V. 
Pigty 2% 
prgodko wa 
nia Piotro: 


| wego, 


8 
* 


lé 


— — 


gythić Ecónv tego ſtuchali. A wſta⸗ 


ſſi pana naßego : y bela wielka kee |n | 
34 | nad nimi rogytkimi. * Bo zadnego | 36 A Jozepb ktoꝛy nazwan y byl B ác 
nabaßem od Apoſtoloͤw (co wylozy⸗ 


miedzy nimi nie bylo niedoſtateczuẽ⸗ 
go. Gdyß Etórsytolwieć mieli role dz 


bo dom / pꝛzedawßy pꝛyynosili zez | 37 dem Cyptu / maͤigc rolz / pꝛzedal ig 


plate za ono co pꝛzedawali. 5 kladli 
pꝛzed nogi Apoſtolſkie. N rozdawa⸗ 


TUididc tedy befpiecgnosć piotrowe] 
patrz iakie beſpieczenſtwo / madꝛosẽ y nau⸗ 
ka bytá S. Apoſtolow po pzzyleću Ducha 
S. Atoꝛzy pierwey bylt nieuk ami / pꝛoſtacz⸗ 
kam y borażliwywi. Nie melié naukt od 
świńtć : ale mieli zupelna od Ducha S. 

Nie iejł inne mie] To it Jaden nie 
mofe byds sbawton / Ero nie wlerzy w imie 
panda Jeſuſowo / pꝛzez Eróaćgo ſame fafze y 
zafluge zbawieni byds mamy. 

Was racge) mili Boga stuchác] Tat od 
powiéos ma byds vrzedowi / kiedy co ſtaͤno⸗ 
wi pꝛʒeciw Bogu y powßechney wierze: kre⸗ 
dy £áplanóm Raͤtholickim zaͤkazura oczy y 
(tusyé pann Bogu : chocby ie teꝭ bicʒzowano 
abo zaͤbitano. Paͤtrz 0205. f. 29. 

Było u nich wſßytko fpólne ] Apoſtolo⸗ 
wie y ont pierwßy wierni / bylt wiefnie pier⸗ 
wgy innißy àbo zakonnicy Cbrseéctanfcy, 
Bo pofpołu miegtáliy fpólne wßytko nneli. 
Jatie Sy e nie było poſpolite wßytkich chꝛze 
śćitónów: ale tylko tych/Etówy chelelt ye do 
ſtonaley. Co ſieʒ tych ftw Piotrowych proś | 
kazuie: Izali to nie twoie / y nie w twoi£y nto 
cy bylo: Añ fie Apoſtolowie na te dofko⸗ | 
natość filubem obwiezowali / Auguſtyn S. 
swtadcezy. Naronier z tego pꝛyykladu Apo⸗ 
ſtolſkiego pocsctcf wʒtalſpolny ywot mni⸗ 
(Dow y zatonnitów, Jako Euſebius w Eo/ 
śćielnćy hiſtoꝛuey / Sieronym s. Auguſtyn | 


— 


— ͤ dl—— ͤ——ö¶m 


, 


ś. Jfioozuszy Céfsiánus swiadcza. Ppoſſido⸗ 


ROZDZIAL V. 
2 Niektoꝛy mas | 
ACZ inneiem And⸗ 
CERAM, 4* maß / z Säphirz 

Les fe żoną fica pꝛze⸗ 
dal rolg: y vial | 
. 3 pieniedzy za ro⸗ 
| ls / 3 widdomo⸗ 
$a : 4 pizyntósgy cześć 
nektoꝛg / polożył pꝛzed nogi Apo⸗ 
ftolffic. Nrzert Plotr: Ananiaßu / 
pizóczje ßaͤtan "fFusti ſerce twe / iz⸗ 
bes ftlamat Duchowi swietemu vy 


I» , 


vial 5sapláty role: A;a; zoſtaw / 


iac nie tobie zoſtawalo / 4 pꝛꝛedawß y 
nie w moch tivéo bylo? CTzemus te 


rzecz do ſerca twego pꝛzypuscilz ie 


ſtlamales ludziom / ale Bogu. 2i 
ſtyß ac flowa té Ananiaß / padl/ ve 
mark. N pꝛzyßedl ſtrach wielki na w⸗ 


Z eee 


„„ 


| lano £ásoécinu oo ſtarßych / ta£oby komu by⸗ 


| Oto nogi tych ktoͤꝛzy pogrzebli meza 
twego / v dꝛzwi / y wynioſe cte i ? inde 


—À — — 


C fie wiele znaków y cudow miedzy luz 


3 krudzganku Sdlomonow. Az in⸗ 


i "Rosi. V. | 


"wez; | 


ghi, Vb Ka 


e 


no Édioému ile komu bylo pottsebá. | 


wBy fefE/ Syn pocießenig) Lewit / ros 


4 pesymeſt piemizdze / położył v nóg 
Apoſtolſtich. 


Aug: ferm. 
2. de com- 
muni vita 
cler: 
Iſid: iib: 2. 
de off ca. 15 


nius piße o s. Auguſtynte / ij on käplanem 
zoſtawßy / wnet klaßtoꝛ w Pośśleie poſtano⸗ 
wil / y 5 ſtugami Żożywi podał Żyć wedlug 
obyczaiuy reguły poo świctynit Apoſtol v» 
ſtawioney: a żwiajczć aby aden nie wiaſne⸗ 
go wonym towarzyſtwie nie mist : ale aby 
um fpólnć byty wßytkiẽ rzeczy : & Scop vodie⸗ 


lo potrʒzeba. Pofsidon : in vita Auguft: capi 
Auguít: de communi vita Clericorum tra- 
tatu 1. 

V nog Apoftoljkich ] Ci / iako y dꝛudzy / 
pieniądze za paseodné mńtetnośći fivé da⸗ 
walt / nie do xar Apoſtolſtich / śle z wiel kg 
pot oꝛa ocʒciwosdia (io rʒecy Sogu poz 
Swiecone y poslubionc) kladli pꝛzed nogi 
Apoſtolſkie. Tak 65 Sunanntka ona pꝛʒed 
Beltzeußem vpaͤdla y obtapika nogt lego. 
| Tak y wiele inuych / ktöꝛzy titiégo dobꝛo⸗ 
r 


Pokera pier 
wych hie 
śćiiinew, 


Cafl. colat. | 


8, cap? 5. 
! 
l 
4oKról g. 27. | 
Luk. 8.41. 
Luk, 7. 53. 


—y— 


dzieyſtwãa pꝛosili v Chriſtuſa (Ia£o niewiaſta 
| Envio plynaca) vpadali v nóg tego. A NMa⸗ 
rya Magdalena calowala nogi iego. Tec ſa 
zuakt powinney vczćiwośći / wyrzadzaͤney 
tar Panu Chrituſowi / ko y tnim Cres | 
tym oſobam / Pꝛoꝛołom / Mpofiolśm y ne | 
„ ftepcóm ich Papier om / Etóny na Siem i266 | 
oſobe y vrsao Chriſta pana y Apofiotów rz» | 
| go. Jako hietonym s. piße o Swietymke | 


D 
— ——— A ͥ́ ET — ——— — —— 


F x , 
Nóg caloww4- 


nie, 


pbáningu Biſkupte Cypꝛſhim / Fw Jeruz⸗ . T4 
lem wßelakich fanów ludz ie ſchodzilr gte do Hier. epift: 
niego / ofiaruiac mu dz tattki ſwe ( aby un dat 61. cap 4. 
pꝛzedegnaͤnie) caluiac nogi tego, 
| 
i 
! 


— — 


| wf mlodziency / znieśli go naͤ ſtro⸗ f 


7 ne/ a wynioͤzßy pogrzebli. N effáto | 


fic / iakoby we trzy godziny / zona też 
iego / niewiedz ac co fiebylo sſtalo/ 
weß la. Nrzekl iey Piotr: Dowiéo; 
| mi niewiaſto / ieſliscie za to pꝛʒedalt 
tolg : A ona rzekta: Iscie/ za to. 21 
Piotr do més : Cóż go zescie fic ſmo⸗ 
wili abyscie kusili Ducha Panſtien : 


— — 


tychmiaſt paͤdla v nóg iego y ffoi 
lä. A wßedßy młodzieńcyndteśli sy 


| emátia t y wpniesli / y pogrzebli po⸗ 
dle meza iey. N padl wielkt ſtrach 


rzy to flyßeli. 


| 
| 
na wßytek kosciol / y na wßytkie kro. | 


per „Aya. 
Hoiy. Hebr, 


oem. A byli wgyfcę iednomyslute w 


nych zaden niesmial ſie do nich przy, 


ES I 
: | Nos. V. 


Rogmnoge 
nie kośćlo » 
LA Chriſtu⸗ 


ſo wẽgo. 


VI. 
Piotr Na: 
wietfe cu. 
da czynił, 


* 2 éremnicy, 


rot miſtre. G 


VII. 
Piotr tako 
glowa, 54 
| ofsythich: 

odpo wieda 


. 
Ananiaſſb av 
grzech zlama 
nie śl 


15 


19 


20 


21 
22 


23 


8 
1 


mA. 


AP 


* 


céy pꝛʒybywalo mof£roá wierzących 
t Pani: / meżów y mewiaſt: tak iz 
ná lice wynaßali niemocne / y kladli 
náloiácb y loßkach: aby gdy iot 
chodzil / pꝛꝛanamniey cień iego zaͤc⸗ 


mnoſtwo bliſtich miaſt do Jeruzaͤ⸗ 
lem / noßac niemocune y nágábáné od 
duchów nieczyſtych: ktoꝛzy wßyſcy 
byli vzdrowieni. * 


y wpyfcy ktoͤꝛzy 3 nim boli / (to ieſt fc 
Etá Saͤduceußoͤw) nápelutent fa za⸗ 
zdiościę : ' poimali ApofEoty/ 4 voz 
ſadzili ie do wieżlenia poſpolitẽ go. 
Lecʒ Anyoͤl Paͤnſki w nocy otwo⸗ 
rzywßy dꝛzwi ciemnice / á wymwióbgy 
ie rzekt: Idzciez: à ſtan roße poź 
wiaͤda eie ludowi w kosciele wßy⸗ 
tkiẽ ſtowa zyrwota tego. 

Ktoͤꝛz y vſtyß auß / weßli na s wi⸗ 
tántu do kosciota /y vczyli. A pꝛzyße⸗ 
of» fames Eáplan 9 Etóny 3 nim 


| byli / zwolall Rade y wßytki ſtarße 
| krów Izraͤelſtich: 9 poſtaͤli do cie⸗ 


mnice aby ie pꝛʒywied ono. Agdy 


pꝛzyßli (luos; y otwoꝛzywßy cieinni⸗ 
ce / nie nalezli ich : wrociwßy ftc o⸗ 


znaymili / mówiąc : ciemniceſin⸗ 
naͤlezli zaͤmkniong ze wßytka pilno⸗ 
scig /y ſtroͤze ſtoigcẽ pꝛzede dꝛzwia⸗ 


A powjtawfy Nawysßy kaplan 


OS TOLSKIE 


* | aczyć : ale ie lud wovfTámis X wie⸗ 


37 


38 


mi: lecz otwoꝛzywßy zadnegoſmyw 


|nićg nie naͤlezli. A gdy té ſtowa v 


ſlyßeli / vrzad koscielng y pꝛzedniey⸗ 
f» kaplani / wątpili o nich coby bylo. 
A pizyßedßy Etos poreicostal im: 
^j$ oto mezowie / ktoͤꝛẽscie wſaͤdzili 
do wiezienia / ſa w kosciele ſtoiac y v⸗ 
czac lud. Tedy poßedl urząd 3 ſtuze⸗ 
bnifámt 9 pꝛzywiodt ie bes gwaltu: 
bo ſie ludu bali by ich nie vkaͤmiono⸗ 


Ę A pꝛʒyrviodßy ie poftáwili 
5 Rad. z. N pytał ich Nawysßy 


kaplan / mówigc : Roſkaͤzuigc voz 
ſtazaͤliſin / aͤbyscie w imie to nie v⸗ 
czyli : à oto napeiniliscte Jeruʒalem 


Y vial nieco ] Grzegoꝛz S. to mieyſce 
tar wyklada ? Ananiaß Bogu był pie aiadze 
poślubił :; Ezózych potym / namowa dyabel⸗ 
(fo swyśtejony/vtal lat as czajitey dla tego 
byt nnter cig połaran. Nie tnacʒey té$ Augu⸗ 

ſtyn S. An ſenaß/pꝛawiz lago co Bogu odie⸗ 
cal / czaſtłe via ußy / aſtat fre winien ʒaͤraz 


:9 ie fie t lecz ieſli ieſtʒ Bogã / nie bez | 
| dziecie mogli ich żepfować : byście 


40 
41 


4 


8 
+ 
E 


| 


ę 


— 


powiadaͤiac Piotr 9 Apoſtolowie / 


zawiesiwßy na dꝛzewie. Tego Ksia⸗ 


zecia 4 sbárvoicielá wywysgył Bog 


pꝛaͤwicg ſwoig / aby dal pokute Je 
zraelowi 4 odpuſczeniẽ grzechów”. 
A myſis fa swiadkowie tych fTóve: 


| yDucb S. ktoꝛego dal Bóg wßy⸗ 


tkim ktoͤꝛzy mu fa poſlußni. To v⸗ 


ſteßawßy / kratalt ſie y myslilt ie zaͤ⸗ 
bić. * Cecʒ wſtawß w rddźie niekto⸗ 


ry Dbáryseug imieniem Gamaliel / 
Doktor zakonny / w powazenu v 


ludzioͤm' wyſtapic: y rzekl do nich: 
Mezowie Izraelſcy / mis ocie fie na 


mieli cʒynic. Aboroiem musco. temi 
ont powſtal Theodãas / powieda tac 
fie bydz czym / do ktoͤꝛe go pꝛzyſt ata 
liczba meżów okolo czterech fet: ktoͤ⸗ 
ry zaͤbit teſt: a vofiefcy ktoͤꝛʒy mu vote 


bꝛoͤc ili. potym powſtat Judas Ga 
lilęyczyć we dni popiſů / y vwiodl 
lud ża (obo : yon zgingt / y wßyſcy/ 
y co ich kolwiek z nim pꝛzeſtawalo/ſa 
rozpꝛoßeni. Disetó$ 4 teraʒ pori 
dam wam / odſtapeie ob tęh lubźry 


z ludzi fá rada abo ſpꝛaͤwa/rozchwle⸗ 
| ſnads nie nálcili ſte z Bogiem wale 


czyć. N vflucbáli go. X wezwawßy 
i Apoffotów / vbiwß ie zaͤkazali/ aby 


| 5tiolá nie mówili w imie Jeſuſowe: 
pus cili ie. A oni gli od oblicznosci 


i 


mi dla imienia Jeſuſorocgo zelzy⸗ 
, vos cierpiec. N nie pꝛzeſtawali E 
zdy dien w kosciele 4 po oomiécb 
nawczóć 5 opowiadać Jeſuſa Cori 


wiafczył : a zdꝛady / i wióry nie zaͤchowal. 2f 
Sieronym S. tak piße: Andniaß y Saphire 
dla tego byli potepient /i cʒaſtłe iu nie ſwey 
ale cudzey maretnosẽi fobie zoſtawili. A tak 
niechay nie plota bergtycy / mówiąc 5cby 


náuto waͤßa / 9 cbcecte ná nas piz ye 
wies ds krerb czlowicka tego. A od⸗ 


rzekli: Wiecen trzeba fłuchóć Boga 
anz ludzi. Boͤg oyców naͤßych wʒz⸗ 
— | buośzt Jeſuſa / ktoͤꝛẽ gos eie wy zaͤbili⸗ 
mil ktoꝛego z nich: a byli vzdꝛowient z 
od niemocy ſwoich. Zbiegaͤlo fie tez 


wßẽ go ludu / roſtazal na mal czas 


baczeniu 3 ſtrony tych ludzi / cobyscie 


czyli / rozpꝛoͤßeni (a / y wniwecz fie o⸗ 


zaͤniechayeie ich: abowiem tejlić teft | 


| raͤdy /raduiąc ſie iz fiesftáli godny⸗ 


Aby nawró- 
conym y po- 
kutnięcym: I. 
zrd elczykówa 


dal ge eco 


odpufczenie 
Hebr 


radius. G. 


Aboſto lum 
przecz 5. =: 


G. $, 


7Theudaz,G* 


[4 
*o którysz 
Luk. 2:1, 
z M D 
Ea fob wię 


le ludu. G. 


CEU E clin —— S 1 4 
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ctwa / 6 rzecz Bogu poświecona ſobie pꝛy⸗ E pi. 8, ad 
| Demetr, 


E TT d 8 
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| Anantaß y Saplyra tylko dia klamſtwa / a⸗ 
bo kaͤkomſtwã / potrytośći / 6 nie dla ꝛgwal⸗ 
; | 
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1278 
8 cenia ślubu y swietokradßctwa pokarani Pior / iako glow y EStase micosy nin czy. | przodkową 
byli. Ci to mówią / ktoꝛzy swietokradzctwa nil wiergć cuś / ſimym tylko cientem 60026 nie. 
nie iylko za grzech nie mata: aͤle owßem vesa vzdꝛawiatac. A 15 eien Piotrow nic iußego Oj £y 
ludz i / nie ieno c3oftti tego co dogu oddaͤli / nie byt tedno obꝛaʒ wyrójony ctata tego (bo wys. NE i» 
ale y wßytko to co mu byli dobꝛowolnie 04 nie (Pao inad iedno stáfid) obꝛa ow cieniem i. 
fiarowali (iáto éiálà pꝛʒeʒ ślub czyfłośći / du⸗ wyráionycd) malärſtwo poczatek wzięło ) 
fe pao poſtußenſtwo / maietnosci pꝛzez v tad obacyć moeß / tato Pan dog vczel⸗ 
ślub vboſtwa) zaste bzóć / y komu inße nn | ćiwość te/ktoꝛa ſie dʒieie vo kosciele obꝛaʒ dn 
oddawãc / abo ſohie sas znowu pzzywłafczić/ ludz i swietych / ſkoꝛo na poczatku / tat wiel⸗ 
ftóssy potepienie máto/ 15 nie ſtrʒymalt wia⸗ kiemi y znacznemi cudami wſtawie raczył. A 
F ty panu Bogu. Trzecie / gdy tu Pau Bog też moc dal cienio⸗ Piotrowi na 
A Pis<jh 3 Y r4ékt Piotr ] Gto piotr / myśli y ſerce | wt Piotrowemu trou y cińlu iugo : tedy tes miaſi lowsie 
cda 50 y pofrytość Anamaßowe Duchem S. por tym 3náé dal / i$ tóbić wielkte tójty pasytot? 4 Cień Dio 
świćrgchny znal: a táfo nawysßy ſedz ia y głowć Apo⸗ leie dal Piotrowi S. tym (pofoban/ SEIEtE3 | rów, 
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trapit oyce naßẽe: żeby wyrzucaͤli 
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Rzym 1. 28. 


TA Ao bg mie 
fti dba nie 
zo kośćrelech 


Nosch. VII. 


boga waßego Remfam / fiqury ktoͤ⸗ 


ili. X pꝛzenioſe was za Babilon. 


dial. Ktory też wpꝛowadzili 


liście namiot Molochow/y gwlazde 
rescie czynili abyście im poklon czy⸗ 


Przybytek swꝛadectwaͤ był z ovev 
naßymi na puſczy / iako rozrzad il 
2569 mówiący do flTossefá : aby 
ji wezynił wedle kßtaltu ktoͤrg wi⸗ 


pꝛʒyiawßyy oycowie náfiy 3 Jezuſem 
w osiadlość portánóm / ktoͤꝛe Bog 
wygnal pꝛzed obliczem ovcoͤw n 
ßoch / az do Oni Dawidowych: ! ktoͤ⸗ 
ry nálast laſte pꝛzed Bogiem/ y 
pꝛosi aby znaͤlazl pꝛzobotek Bogu 
Jakobomwemu. 215 Salomon zbu⸗ 
dowal temu bón. * Ale h Narro 
nie mießka w oczynionych reka / lako 
Pꝛoꝛołk powiada: Niebo ieſt mi 
ſtolica / 4 emià podnoꝭktem nóg 
moich, Cóż mi 3d dom zbuduiecie 
mówi Pan? ábo ktoͤꝛẽ ieſt mieyſce 
odbpoczęnienia mego ? * Sali reka 
motá tetto wßotkiego ne vczenila i 

Twardego kaͤrku y nie obꝛꝛeza⸗ 
noch fecc «vfu / wy fie zaͤwzdy ſpꝛze⸗ 
eiwiacie Duchowi swietẽmu : tato 
oycowie waͤß / tak ze y wo. Ktoͤꝛẽ go 
3 Drorofów nie pꝛzeßladowalt oqcoz 
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wie waͤßy v v zaͤbili tych / ktoͤrzy opo⸗ 
wiaͤdaͤli o pꝛzyßein ſpꝛaͤwiedliwe go⸗ 
ktoͤregoscie wy teraz zdraycaͤmi y 
meżobóycómi byli : ktoͤrzyscie wzie⸗ 
li zakoͤn pꝛzez rozꝛzadzeniẽ Anyelſkie / 
dnie ſtrzegliscie. 

A ſtuchaiac tes / kraͤlaͤly fic ſerca 
ich / y za rzytaͤli nań zebaͤmi. A be⸗ 
dac pelen Ducha S. paͤtrzac pilnie 
w niebo / vyrzal chwale Boza / y Je⸗ 
ſuſa ſtoiace go po piówicy Bozey. 
R rzekł: Oto widze miebioſa otwo⸗ 


pociechd 
Meczeńni= 
ków, 


t3oné/ a Syna czlowiecz ego ſtoiace⸗ 


go po pzówicy Boze y. A krzykna⸗ 
wßy goſem wielkim / zaͤtulili fobie 
vß / Y rzuctli ſie nan iednomoslnie. 
A worzuciwßy go' z miaͤſta / kaͤ⸗ 
mtonowali + a swiadkowie ſklaͤdli 
ßaͤty ſwẽ v nóg k mlódśieńca Etórćz 
go zwano Szäwlem. 3 Eamtonoz 
wali Sczepana wzxwaͤigcego a moͤ⸗ 
wiacẽgo: Paͤnie Jeſu / pꝛʒiymi du⸗ 
cha moiẽ go. A kleknawßy na Foz 
land / za wokal gloſem wielkim / nóż 
więc: Panie nie pꝛzyczytas im tego 
grzechu. A to rzekßy / zaſnatwpanu. 
A Szaͤwel zezwalal ná zaͤbicie 


Y prt£eniesieni ſa do Sic hemd ] pꝛʒenie⸗ 


s ente tat lud swietych / y ada pogrzebu 


wiecéy na iednym nir na dꝛugim m eyſcu / 
ktoꝛa tet y Patryarchowie cwtect mieli / G37 
fem ma wiel£ié y warne pꝛzyczyny. Auguft: de 
cura pro mort: cap:i. & vltimo, ; 
leſt fiemi swieta ] Jeſit ono ofasánté 
Anyola vo ofobie Boe y mogło vcsyniComo 
mieyſce y Ziemie świeta: do Eroaży Mioy;tgo 
wi pzyfłapić fie nie goosito/ icono 5 wielkie⸗ 
"tsnátrbotáinty vczciwosci: JAEO3 daleko 
wiecey Naͤrodzenie Pana £briftufowé weź 
pług etala / obcowaͤnꝛẽ y cuo kroꝛẽ czynił w 
Fydowſkiey ztenn / y obecność tego w S. 
Sakramencie / one Zieimie y wßptkie kosgio⸗ 
ty y ołtarze Chrzescucnſkié poswiectla: 
Wielka tedy slepotã teft ganiẽ to / y batwo⸗ 
chwalſtwem nazywac / dy cześć wyrzadꝛa⸗ 
my rzeczom abo mieyſcom pewuym / wzgłeć 
dem obecność! Bozkiey / y cudów naͤ nich 
abo pꝛzez nie vczyntonych. © tent swietey 
Oytey Hieronpyma: epift: 7. 18. & 27. ts 
Y odwórodił fie Bóg y pódał te ] Yrafpzóe 
wledliwẽ ſkaranis pꝛerwßych grzech w poź | 
dal ie Bog w vinyff bescosunmny / áby czynili 
niepꝛawosẽ / iako Pawel o Pogaͤnach mówi. | 
Nie mießka w koscielech ] To mieyſce 
heretykowie przywoDzę pꝛʒeciw cieleſney by 
tnosct ctala Chriſtuſowego wuaswietßym 
Gótrómenćie y w koscielech. Aleẽ tym ſpo⸗ 
ſobem mieliby go byl! ze wßytkich domow y 
kosciolõw y mieyſt wygnać y wyrzuele / pott 
ieſcze widomie na temi obco wat. Lecz t€ ffov 


— 
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i 
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| wá rosumteta fiz o famym Boſtwre : nę pꝛze⸗ 
ſtroge cieleſnym onym Fydom / ktoꝛʒy mnie⸗ 
mieli / zeby Pan Bog ta? mießkal y tak byt 
zamknion y ogarnion w ich Fośćiele/ by 


G. 


KNiż, 22. c 


20. 


Swł. był ze- 
zwaliigc y 
Grecifm. 


Luk: Że 46* 


gdsie inośie byos$ nie mögt: abo pꝛzyna⸗ 


mméy / $eby zadnych modlitew wyſtuchac / 
ént ofiar pastyniowóć / opꝛocz ich Eośćiołć / 
nigoste indie nie mial. Jako tedy to mizyfce 
Sarramentarzoͤm nic nie pomada: ta ani 
Nowochrz e zencom / Frazy kosctoly y mieyſca 
náidwné modlittwy naznaczonẽ tá£ lekce poź 


| wasáia / tá£o y inné Érózé mieyſca abo Domy 


pofpolité.25o dcʒẽt P. Bog y moc jeo $aonym 


mieyſeẽ nte ieſt ogáratoná: wßal e dla potrze 


by y posytÉu naßego / chce bydz od nas cczon 
chwalon raczży ni Świetych mieyſcach / 
na ktoꝛych y wola ſwa oznaymuie / y rozmaͤr⸗ 
té odry y dobꝛodsteyſtwa Odie: a mslináinz 
ßych pofoolityd) mieyſcach. Bóg tedy nie 
tak meßda w koscielẽch / Feby ich potrzebo⸗ 
wat / abo cby w nich miał byos oaáentony : 
ant tar nue kal w ſamym kosciele Salomo⸗ 
nowymi Żeby kedy indzte wyſtuchaẽ y wſpo⸗ 


tat ofobliwie w koscielech mießka: y w 
nich rychley wyſtuchywa 
Kamionowśli ] Auguſtyn S. piße o ie⸗ 

duym kaͤmtenn / ktoͤꝛy odſkoczywßy od lo⸗ 
ker S. Scʒepana / podnieston byt od czlo⸗ 
wizEć wierns go / y ; napomnienta Bozkiẽgo 
zoſtawion w Ankonte miescie Wloſkim: ke⸗ 
dy na paͤmiatke S. Sczepand kosciòt zbu⸗ 


| magóć me miał. Wake ako ieſt wßedy / 
| 
1 
i 


dowano / y wiele ſie tam cudów pokazaͤlo. 


Sr 
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Kościoły po- 
tebne. 

Ian 2. 17. 
Mat. 21. 12. 
3. król 8.27. 


lan. 4. 21. 
I. kor. 3. 16. 


2. kor. 6. 16. 
3. król 9. 3. 
Kamień Scze 
pand S, cudo 
wry. 


| Aug.fer. zi. 
| & 32,de di- 
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Modlitwá 
Sczepanowa: 
Pawiowi po 
mogla, 


TRZECIA 


CZESC „o | 


ś e Pw 
niu koscio: | 


tipo wfy 


thiey dici | 


l v 
ro ffserges 


Zydow⸗ 


| mąriiey. 


1 to iel, ra- 
| eny obchoś 
| pogrzóbowy. 
| 


Hieron, epiſt. 
27. et 530 

| * iz 22. 4 
c 19: 


7jen Philip 
| by ieden 2 
| onych śiedmui 


| Diákonoww, 


A więc fe 
tánkg czir- 


Eels. G. 


Fon wielka. 


Piotr che-. 
| | fto bierze! 


to war 
nienſt wo 


Sci olowi. 
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ſie znaki y mocy baͤrzo wielkic dyialy | 


14 
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Stephan tak nie modlil / Eośćiólby byt ni 
goy Pawla nie mtat, Lecz dla tego podnie⸗ 
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pánie, nie pryczytay um By fie . 


49. nie pꝛzeciw kos⸗ 
ciołowi ktoꝛy był 

(£7 vo Jeruzele 

w Jeruzaͤlem/ y 


„> RO ZŁA 
© R d roʒzpꝛoß yli fic w⸗ 
ßyſcy po kraͤinaͤch Jydowſkiey zie⸗ 
mie / y Saͤmaͤryiẽn / opꝛoͤcz Apoſto⸗ 
tów. Y pogrzebli Sczepana ludzie 
bogoboym / y vczynili nad nim wiel 
kie plátánié, * A Szawel burzył 
kosciol: wdbadzdiąc w dom / y Elsie 
gange meze y niewiaͤſty / podawał do 
wie zienla. Ktoꝛzy tedy byli rozpꝛoͤ⸗ 
ßent / chodzilt opowiadaige ſtowo 
PAC | 
A ^pbilipsáicofiy do miaſta Sa 
márisftiégo opowiadal im Chryſtu⸗ 
fa. A rzeße pzydyldłyfie do tego 
co Philip powiadal / iednomyslnie 
flucbáigc, ywidzac znaͤki ktöꝛe czy⸗ 
nil. Abowiẽm wiele duchów ntecsy 


ſtych / tych ktoͤꝛzy ie mieli / wychodzi⸗ 
lo veolátsc gloſem wielkim. Wiele 


té powietrzem rußonych 4 chro⸗ 


| mych byli vzdꝛowieni. Sſtalo fie 
| | fcoy wielkiẽ wefelé vo onym mieście. | 
QA nitróNn mos imieniem Oinor 


Étóm pꝛzedtym był w onym mies cie 


Czarnoksieznik żwodzęc lud o d | 


msióryićy / powiaddtze ſie bydź kim 
wielkim: ktoͤꝛẽ go ſluchali wßoſcy⸗ 
od namnieyßẽ go/ az do nawietßẽgo⸗/ 
mówiąc: Ten ieſt moc Boza kro⸗ 
ra zowig wielka. A ſtuchal: go 
pꝛzeto / 13 od dawnego czaͤſu poflit 
ie byl Czórnofsteftwy ficémi. 2L 
góy powierzyli Dbrlipporer oporoia⸗ 


| oítacému o kroleſtreie Bozym / wi⸗ 


mie Jeſuſa Chryſtuſd chrzeili fle me 
zowie y niewiaſty. Tedy y ſam tć | 
Csmon vwierzyl: a ochrzeiwßy ſie 
trwal piss Philippie. Widʒ ac t ze 
zdumiewaigc fic dꝛiwowat. i 
A vſtyßawßy 2ipoftolomic Et 
rzy byli w Jeruzaͤlem / 5 Samar ga 
pꝛzpie la ſtowo Bożć: poſlali do nich 


Li 


A 
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ay la. M wſtaroßy ßedl. A oto mos Ez | 


| 
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Sion teft Pawel / i$ Stephan ku zien naklo⸗ 
niony / byl wyſtuchan. Auguft: ferm: r. de 8. 


[EI Dosch VIII. 


R * 


Stephano. zs 


| Piotra y Jand. Ktoꝛzy gdy pꝛzy⸗ 
bli / modlili ſie zaͤ nimi, aby wzieli 
Ducha swiete go. Abowiem ieſcze 
nie pꝛʒoßedk byl na zadnego z nich: 
| dle tylko ochrzezeni byll v imie Paz 
i7 na Jeſuſoweè. Ledy na nie woklada⸗ 
li rece / y bili Ducha swietẽgo. Piotr po. 
18 A vpirzawßy Symon ze pꝛzez twierdza S 
D | wtláoánié rak Apoſtolſkich byt da⸗ manam. | 
wan Duch świety: ofiarowal in pie | 
19 niadze / moͤwic t Dayẽle y mnie te 
moc áby na ktoͤꝛegobychkolwiek vez 
ce włożył / wzigt Ducha swietẽ go. 
A Piotr rʒzekl do miedo: Piemadze 
twẽ niech 3 tobg bed na z ginieniẽ: 
zes mmemal by dar Bozy miał 
by6$ za piesiądzenóbymany, * Nie 
maß czaſtki ani dzialu w téy mo 
wie: bowiem ſerce twẽ nie teſt pꝛoſte 
pꝛzed Bogiem. Pokutußze ted ʒa 
testosc twole : d pros Bog / ieſlic 
ſnadz odpuſczona bedźie £d mysl (ec 
cá twego, albowiem cie widze bydz 
w żólci goꝛzkoscit / y związani niez 
pꝛawosei. A odpowiedziawßy Sy⸗ 
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tó 


B 


F 


20 
PI 


Oto grątch - 
umystem | 
tylko popel 
niony: | 

IX. ü 
Piotr piers: 
wfego bez. 


22 


TTT gz 


24 


| mon rzekl: Modlceie fie voy za mna | reyhá pote. 
do paͤnã / aby naͤ mie nie z tego nie pia. 
27 pꝛzyßlo coscte powiedziell. A tak 
E oni świadectwo wydawßy / y opo⸗ 
wied ztawßy ſtowo Paͤnſkiẽ / wꝛacalz 
| fic do Jeruzalem : Y w wielu kran fes. 
nach · Samar pranfkich Ewaniclis lach. G. 


oporviaidalt. ö 
26 2A angoͤl Paͤnſki moͤwil do Phi⸗ 
lippe / rzekac: Wſtañ a idz ku polu⸗ 
dniowi / ná dꝛoͤge kroͤꝛa od Jeruza⸗ 
lem bieży ku Gaz te / La teft jpuftość | 
ieſli ma Meo | 
do voꝛumie- 
ni a przewo- i 


thyopianin XXsesáníce mozny Kan⸗ 
| daki krolowey JEtbyopffiés  Etóm | 

byl nad wgytlimi $£órby ien / przyłóż | 
dal byl poklonie fic do Jeruzalem : 
38 y roꝛacat fic siedz ac na wożie ſwwym⸗ 

Jie am 1a do pa 7 e r" A 

29 4 cʒytdigc Jʒaiaßa Pꝛoꝛokä. ree 
duch Philipporvi: Pꝛzyſtad / a pui 
lacs fie do wozu tego. A pꝛzybieg⸗ 
fy Pbiip / vfłygai go czytójącego 
„pdiapa Pꝛoꝛoka / yrzekt: raté 
nua że rozumieß co czytaß: Atón 
rcl: a lako moge / rait mi kto me 
okąż FO X 4er lf dH . ib 
| pó 8 58 +. FP eii RIOT PPA/A MINE 
i k 


bed, G. 
pifmo S, 


au tródne, E 


ronym4 S. 
in epiſt. ad 
Paulinum, | 
ktorg kkia | 
1 
1 
t 
$ 
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30 


" dg ni pes 
bliicy, 
slad! 
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dniktem nie ; | 


ges wo kl 


Czdtay Hie - 


cgathu Bia | 


^u 


Sesepané S. "s 


z) 


| vin, 

| Piotrowe .|- 
| przodkowń, 
nie. 


D£ie, Ij. 2e 


| Dzie, 10.28, 


: Bierzmowdm „|. 
ni E. - 


Epift.5. ad 
lubai, | 


bal. 33. 
b 7. 

33 
34 
35 
36 
| Cudź przez | ; 
reliqusæ | 2, 


Wa = 


| owcć nã zaͤbicie wiedzion ieſt a ia⸗ 


ko bórónek bez gloſu pꝛzed tym kto⸗ 
ty go ficzyże / tak nie otwoꝛzyl vft 
ſwoich. W vnizeniu icto ſad pod⸗ 


niesion ieſt: A rodzay iego kto wy⸗ 


APOSTOLSKIE. 


ze stadt) siebsiat nim »A miegfce 
F piſina ktoꝛẽ czytał” to bylo: b Jako 


37 


powiẽ: abowiem z ziemie zgladzony 


bed te zywot iego. A odpowiedźiaa 


wßy Rzezaͤniec Philipowi rzekl: 
Pꝛoße ie o kim to Pꝛoꝛołk mówi: o 
ſobie / czyli o kim innym? A philip 


otwoꝛzyrvßy vſta fé, y poczawßy 


od tego piſma / opowiadal mu Jeſu⸗ 
fa. * 3Lgoy iachali dꝛoͤga pisspli do 


iedney 


wodyy rell Rzezaͤniec: Gto 


woda. Co mi ieſt na pꝛzeßkodzie dz 
bych nie był ochꝛzczon?: N tzćkł 
Philip: Jeſli wierzyß ze wßytkiẽ go 
ſerca / wolnoc. A odpowiedziawß 
tzćkl: Wierze / i5 Jeſus Chriſtus ieſt 


Syn Boży. kazal ſtanac wozo⸗ 


wi: Y wſtapili obadwa w wode / 
Philip y Rzezóniec: 4 ochꝛzeit go. 


39 A gdy wyßli z wody / Duch 2505y 


«o| 
' |Stort teft w Azocie : á pꝛʒechodz ac oz 


poꝛwal Philipa/ y nie widźiał qo 
wiecey Rzezaniec: ale iácbat ſwa 
dꝛoͤge / weſelac ſie. A Philip znale⸗ 


powiadal Ewaͤnieli z wßytkim mide 


ſtom / as pꝛzyßedt do Cezaryiey. 


IARCRACHIERIS GIER T — — ̃ ̃ ͤ—o— — 0 


Ludzie bogoboyni Jako tu Scʒzepan s. 
z wielkim naboßenſtwem był pog zebtony: 


tak nie mnieyßẽ nabozenſtwo ludzichrzesci⸗ 


ianſkich pokazalo [fe w nóleśteńta y pꝛzenie⸗ 
 sientu tego ctata tego : y dziaty ſie cuda niez 


3liGoné we wßytkich Éosótotád) iemu poź 


swieconych : iako swiadcezy Augu: lib. 22. de 


ciuit: Dei cap. 8. Et in fermonib: de S. Steph 
Postśli do nich Piotra] Darmo stąb chcą 


|| vowié$o$ odſczepieñcy / $e Piotr nie był glo⸗ 


wa y kstadectem Apoſtolow / pꝛzeto t$ był 5 
Janem poſtan od inßych Apoſtolõw. Bo to 
Arianſki Dowód: ktoͤꝛym ont Syna Bożćgo 
y Ducha s. czynili mnieyßym niżli Geiec: i$ 


E Syn y Duch s. bywa poſtan od oyca. Atóny, 
dowod / kiedyby co waßyl / tedyby prote S. 


mus ial byoż mnieyßym ze wßyrkich Apoſto 
tów. Mecz nie zawße wietßy ninſeyßego pov 


ſyla: ale czeſtokroc y równy tównego/ 


mnieyßy wietßego. Serod poſtat Medꝛee do 
Sethleem / nad ktoꝛymi adney zwierzchno⸗ 


Set nie mial. Lud Iydowſki poftat Phineeſa 


kapland nawysßego do Rubznitów y Gdź 
bytów, docta nawpsßy kaͤptan pꝛawem boś 
Żym miał zwierzchnosẽ Y, pzzelożeńfiwo nade 
wßyttim ludem. Cheześliidnie Eróssy byli w 
Alntyochitćy/ poſtalt pawla y Baͤrnabaßa Do 
Jeruzalem / raͤdz ie ſie Apoſtoloõw. Tak tu A⸗ 


poſtolowie poſtali Pioteć y Jana do Sama⸗ 


rytanow / radzac im / y pꝛoßac ich / aby to va 
czynili: 5 bárso wielka vsecs bylã / on lud 004 
ſczepienſkt w wierze vgruntowac. A to wla 
fny vꝛzad był piotrá ś. iako paͤſterʒa nawys⸗ 
ßego / aby eee tak Poganom iaͤko 
y Samarytanõm nie tylko kosctelnè dꝛʒwi o- 
twoꝛzyt / ale ter kluczmi fobie pouGonémr 
niebo im odemknal / zkadby Duch S. ná nie 
3ftopit. AT | 

Tech nd nie wkladali rece] Oto rak wę 


£áoánié / ktoꝛym po chrzeie dan bywa Duch 


swiety / ſamym Apoſtolom / iako dzis Biſku⸗ 
pom / byto dozwolone, © czym Cypꝛian Bi⸗ 
ſkup y mecʒenuik s. tak pic: J3 Samaͤryta⸗ 


|nowie od philipa Diakona pꝛawdz iwy 


chꝛzeſt byli wzieli / pꝛzeto ich znowu chꝛʒelẽ 
było nie potrzebć. Ale tylko czego im nie do⸗ 
ſtawãlo / tego Piotr y s Janem ootosyl/ aby 


modlitwe za nie vczyniwßy / y reke włożyw 
ti Dub s. byt im pożyczony. Co (icy teraʒ v 
nas dsieie: Że te Etóxé chazczą w Fośćiele/ do 


Biſtupow pꝛzywodza / & pisc; ich modlitwe 


€ 


| 


y te£u wkladanie Ducha s. doſtara / y znakiem 
Pañſtim bywáio doſkonali. To Cypꝛian S. 
A choc tu piſino S. Ecsysimá nie wſpomina: 


wßake to teft pewna / ij od ſamych czaͤſow A⸗ 


poſtolſkich / wierni tuż ochꝛzcezeni / pꝛzy pov 
twierdzeniu abo bierzmowaniu Ersy mem s. 
na czele bywali pomózóni, © czym tenże Cy⸗ 
pꝛian ś, świadczy téni ſtowy. Trʒebã té$ po⸗ 
mazac tego ktoꝛy ieſt ochzzczony aby pꝛzy⸗ 
iawßy kroyrmo / to t eff pomásánté/mógt byos 
ponásáricem Boßym / y mieć w fobie taſke 
Chriſtuſowa. Ze; Sakrament Cala pare 
ſkiego y oléy Etózym ochzzczonć pomásuta / 
na oftarsu bywa poswiacany. A Tertullian 
ſtarodawny Doktor / wßytkie ceremonie 


bierzmowanta wyróżił temi fłowy: Cialo 


namazuia / aby dußa byla poświecona : Cia⸗ 
Io egnata (snáEiem krzya s.) aby dußa by» 
la vmocniona : Cialo rat wkladaniem na⸗ 


krywaia / aby dußa duchem oświecona bytá. 


Nakoniec ten Sakrament bierzmowa nia / ia⸗ 
ko Auguſtyn s. mówi: Nie mntéy swiety ieſt / 
tedno tá£o y ſam chꝛzeſt : ktoꝛego koscioöl S. 
Ratholicki zůwße vñywal. fami tylko berety? 
kowie Nowacyanowie im gácosili. A Donde 
tyſtowie táEo Gptatus pie / Arzyzmo s. w 
ampulce sklaͤney wyrzuẽlli Etóra cudem o⸗ 
$ym zoſtala nie ſttuczona. 

V X bráli Duchd S.] XOśtelić byli pićrwćy 
Ducha s. na chate / na grzechów odpuſcze⸗ 


nie y poświecentć: ale teraʒ na potwiéroseniu 


abo bierzmowaniu wzieli 3nowu Duchd S. 
na vmocnieniè. © czym tab Melchiades S. 


| papie nápifat malo nie pꝛʒed tzzynaśćie fet 


18 


lat: Na chꝛʒeie bywamy odꝛodzeni / ku jywo⸗ 


| towi: & po chꝛzete pꝛʒez ten Sakrament bye 


wamy pośllent na woyne. Na chꝛzeie bywa⸗ 
my omywani / a tym po chꝛʒete bywamy v⸗ 
twierdzeni: aby pzsy odꝛodzonych był Buch 
świety ſtrozem / opiekunem y pocießyetelem. 

Ofidro wal im pieniądze] Cen Symon 
czaꝛnoksieinit᷑ / tato Jreneus S. y inni ſta⸗ 
rzy Doktoꝛowie swiadcza / byl napierwßy 
heretyk / y ociec wßytkich innych po fobie he⸗ 
retykow: Etózy vczyl / ij [Amd wiara / bez do⸗ 
bꝛych vczynkow y Zycia pobosnégo / oofyé 
teft ku zbawieniu. Ten t. napierwßy cát 
fic pieniedzmi Biſkupſtwa dokupic. Abo⸗ 
wiém chetal mieć moc dawania Ducha S. 
piso wktadante rak / ktoꝛa ieſt moc Biſku⸗ 
pom wlaſna. N od niego świetotupfiwo 


83333 ij (py 


1 


Krzyżmo 8. 


Epift. io. ad 
Ianu, 


Lib. de re 
fure carn, 


. tralit, Petil 


cap, 1046 
Opta, lib. 2 


Duch S. ná 


bieremowá- 
nit, 


In epift, ad 


Epiíc. Hiip, 


Symunowć 
kacerfiwo, 
Iren. lib. 1. 
cap, 20, 


$ymonia, 


«= 


— — A ———— 8 CNN RR 


— EE IK RE OE OWY 


pm 


(ktsꝛy ieſt wielkr a ftrógny grzech rako tu wi, 


Ą aż Na, i 4 , 2 
Pokuta. ojüny) Symonia teftuózwónć. , 
z IX, RE | Pokutuyże tedy ] eto widziß tato 04 
Piotrowe : chꝛzczonym poutá po &estid) grʒechach ieſt 
 przodkowa potrzebna. Atu obacs oSheno rade Bozka | 
| mié. | |3epzeto chelgt / aby Piotr S. Fsiąże Apo⸗ 
ſtolſkte do Samaruey był poſtaͤnp: aby nae 


Łuk: 13. QQ i dus " H VOR 
| pićtwfćgo beretyEkzata; na po cʒatku zgro⸗ 
b unt y potepil: Cym pokaʒal f$ to ieſt vꝛʒad 
| Pietra (iało pꝛʒedniey ß ego ftro$á paawoy) | 
heretyki napꝛzectw "KatbolicEiég wierze poe 
wftewátacé / y błedy ich / zwierzehnosela Me | 

poſtolſta pote pia. 

lesiic fnac odpuſcgona ] Nie vsétt tóto 


Biuwność he i 


retycka o dsis Ewaͤntelikowie : Tylko wierz / a vay 
grzechów od- mocno że tobie grzechy fo oepufconé: tedye 
 pufczenim, pewnie bedą oopufczoné: śle poo watpie⸗ 


| Ioel 2, 14. 


| niem mówi: Abyś wreostal/ ze nie lada poz 


tuty polezebń po ideséfenta na odpyſczenie 
grzechow: a i teseba czlowiekowi ftat w boś 


i Sul t oku em Pi 7 7 
P tóżni/ y obawiać fir aby ſnadz nie byl go⸗ 


fw. 


Wüloéhrofi. A ztad té$ znać lat Cie3tt 
grźćch teft swieto kupſtwo : to ieſt puzdawóś 
nie bo Eupowóntć vzeDów/ dochodow / y 
Her etycy | innych rzeczy buhowny dh, 
nad Symona 
„czarnokź:£- 

-&niká gorſcy. 


wierßa znóżontość mial pꝛawdziwey religie 


wall Ducht S. y na innẽ ter moc wléwátmo 
gli. Wierzyl nad to / $e ptzez ich moolítwe y | 
rozgrzeßenie mógł ośzymać Ducha S. Na⸗ 
wet choc oſtrze od Apsſtoloõw był zfukany / 
iednak nieblużnił pꝛʒectwko im / iako dzis E⸗ 
wänieltkowie / ale pokornie pꝛosit odpuſcze⸗ 
nia. 


Prisizchat modlić fie do Ierugdlem | 


ROZDZIAŁ IX. 
| 2; <= N Bycie 


|*Gal K. ciʒ 


ſkaiac iejcze gro 
Azbaͤmi y moꝛder⸗ 
SAY, (iwem pozd 
WEE vonóm pán | 
. fim: pꝛzyßedt do 

my Ry © SE Dramvefégo ka, 
plana / by piosil od niego lifiów do 
Damaßku do bóżnie: 13 ieſliby Eróżć | 
znaͤlazttey dꝛoͤtzi mise y niewiaſty i 
aby atoigsáné pꝛʒywioͤdt do Jeruzaͤ⸗ 
lem. * 2 gdy iechal s ſtato ſie ze fie | 
ptzyblezal do Damaßku ^ yspiedła | 
zewoßad os wie ita go swiatkosc znież | 


| bá. * A padßy na ziemie / vſtyßal | 


| Dyk 2Ż. 25 


5 Hy wiary 
Hebraiſm. 


AI. kor. F. a3 


ez, kor. 12, | . 


od głos mówiący do siebie: Szawie/ 
Kc Szawle / pꝛzecz mie pꝛzeßladuieß? 
e. ANtoꝛy rzelt: Ktos ieſt panie? A 
A 6Xi, O. 


om / Jam teft Jeſus / ktoꝛe go ty pꝛze⸗ 
ßladuieß : Trudno ieſt tobie pꝛzeciw 
oscieniowi wierz ga. A Ozżęc y zdu⸗ 


v DZIELE 


osten wyſtuchania / y oerzymania Bozkiego 


Modicie fte wy ga mną ] Ten Arcyheretyk x 


téy / myśli ostá mata Ewanielikowie⸗ So znał | 
i$ Apoſtolowie przez wkladanie rak (to ieſt 
pue Sakrament bierzmowanta) y ſami da⸗ 


— — ME, 


— 


miewaiac ſie rzekl / Paͤnie co chceß 4 e 


Gbacz / ů tensacny mar nie darmo pꝛzyia⸗ 
chal byl na odpuſt do kosciola Jeroʒolim⸗ 
ſtiego. kad widzimy / 13 rzecz teft dobꝛa y 
Bogu pzsytemna / s domów ſwych na miey⸗ 
fck świetć y nabo ne chodz ie. 
S. Leo wielki y Doktoꝛowie poſpolieie wyć 
fcy wyktadara / naͤrodzeniẽ tego / taͤk ono 
pzzeowieczńć 3 Oycá/ táfo y to doczeſne 3 


śćigłym naͤrodzemiu páná Chriſtuſowym / 


ſczeſnemmn. D € een a, 
Y ochrzcił go] MNyla fic heretycy / oov 


„| <bzysmo S. ooz5ucátac / Li tylto raf wkla⸗ 
daͤnte wſpoming. Ale mech fłuchóia co o tym 
Auguſtyn S. pige: Mlówiąc Zukaß S. 5 


/ à DE 
pe 3 poꝛzadku trad 


7 


należy do 3yáa y obyczńiów tego Ftózy w 


Chriſtuſowe opowia da: nie tylko vczyc co 


kosctota Chriſtuſow ego. 


"s R * 72 


; 
i 


. 
8 
X 
v. 
c 
Sls 
c 
© 
beg 
e». 
„ŚR 
E 
= 
M " 
5. 
Tt 
$3. 
mA 
sej; 
NE: 
8 
2 
d 
Ts. 
e. 
W 


| 


| oczy nic nie widżiąl. A pꝛowadzac go | 


esu b. 


1 


matkt / ieſt niewyftowionć, Falßniac te ffo» | 
wa Bzzeſczanie / Budny / y Czechowic chcac 
wynifezyć ten wyklad powßechny o nledo⸗ 


kt ꝛym ſie z Oy cé pꝛzed wieki rodzi. Alec ſtu⸗ 
gniey wierzyć Hieronymowi (tate ſtarße⸗ 
mu y w pifmićedh S. y wiesykaͤch oobase bież | 
gleyße mu) i; nie sete wßytklemu fosótolov | 
wt: n5 Budnemu abo Czechowicowi nie 


ictiẽy wiemy emaia byos | 
| wypclntone, Jako y w tym co napiſnuno 15 | 
Philip Rzezancowi Ewäntella opowiadał: | 
nic watpić nie mamy de go naͤuczyt y tego co 


páná Jeſuſa wierzy. Bob to ieſt Ewaͤniella 


trzeba wierzyć o Chriſtuste ale tes co ma za⸗ 
cdhowąć ten Etózy pꝛzyſtale do ſpolecznoset 


5 


Hierom in | 
i BĘ Iza, wx 1 D 


! 


- Arodjay iego ] To ift 1 iako Staronym pNórostenić „| 


i przedwse- 


.fowo, 


rogumidy | 
głosPAwiów |, 
nie Chriffu- |. 


fw, 


- 


| Ceremonie | 

> AES. ; R = wę 2 | chrztu, 8. 
rzucdiac ceremonie daztu S. pꝛzeto / BM] us; 
Éutaf S. nic o nich nie wſpoming rato y Sag EA | 
De fide & 
op: gap. 7. 
go Philip ochꝛzeit/ cheat abyſmy rozumieli | : 
115 y te wßytkte ceremeniewypełmit / ktoꝛych 
^| chośla piſmo dla kroͤtkos ei zaͤmilezalo vate | 


Ewdnielia 
vczy y ue : 


ny y czynić | 


Date. 22; 9. ; 


end. Chrifw | 


w Jeny zz ͤ .. PPT DO R 


amont pod 


wt 
A 


r 


Nos 


1 — — 


eny i, | t| isle: y ku ma moc ob xrawys⸗ — dal ſie z Grób: g oni ſie ſtirali iako⸗ „ , 
Aach za, | boch kaplansev więsóć wopytkić Etóz | 30 | by > zóbić. * Czego (Saara ur 
bo [rmn rz ywaig imienia twego”. A par fie biácta / odpꝛowadz ili go do Cesáz| wa 6. . 
|: rzekl do niego : Ids / adowiem ten 31 riiey/y odeſtali do Taͤrſu. A kosctol 
ipi mi ieſt naczyniem wybꝛanym: aby — | po roytkićy Iydowſkiey ziemi y Dé 
lileieyy Samaͤriiey miał pokoy/y bir 


: f, kron: 11. 


CE 


INS 


ię bydź przy 
Hufani, 
Epift: 50. 


pete nosił imie mote pꝛʒed narody y Écób 


| _ | mićwdli ſie wßyſcy ktoͤꝛzy fIncbáli, y 


Sadwel. G. 


| Hevetyc) ma | ^ 


16 miy ſyny Izraelſkimi. Bo mu ia v⸗ 
kade / iako wiele pottsebá mu ciécpicé 
dla imienia mego. N poßedl Ana⸗ 
maß / y wßedl woóm: a wlozywßyx 32 
nan rece / rzekl: Szdwle bꝛaͤcie⸗ Pan | 
mie poffat Jeſus / Etómwé fie vkazal 33 

w diodde ktoꝛes ßedl: óbyś pꝛzey⸗ p 

;zrzal / aͤ byl naͤpelnion Duchem swie⸗ 

18 tym. A natychmiaſt ſpaͤdly z oczu 
Diego taFo kuſti / y zas pzeyśczał +” ć | 34 
wſtawßy ocbiscson ieſt. | | 
A wiiawpy pokarm posilit fic. 

30 był” z vczmaͤmi ktoꝛzy byli w Daͤ⸗ 
20 maßku pꝛzez kilka Ont. * A nótycha 
miaſt w bóżnicóch opowiadal Jeſu⸗ 
ſa ze ten ieſt Synem Bozym. Nzdu⸗ 


NU 


mowili: zali nie ten teft Eté bu⸗ 
rzyt w. Jeruzalem te / ktoꝛzy wzʒywali 


ax De 


ay1veb Eáplanóm A Szaͤwel sima 
cial fte daleko wiecey / 9 zawſtydʒat 
| 59097 ktoꝛzy miepEólt vo Damaßku/ 
twierdzac iz ten ieſt Chriſtus. 
A gd ſie wypelnilo dni niemaͤto | 39 
vczonili rade ſpoͤlnie Zydowie / aby | | 


24 80 zäbili. Lecz oznaymiono Sza⸗ G 


włowi zdꝛaͤdy ich A ſtrzegli o biam 

25 doe dnie y w noeh aby go zaͤbili. Ale 
vznrowie wiawßy qo w nocy / pꝛzez 
mur wypuscili go / ſpusciwßy motos 4 
pu. * A gby pꝛzyßedl do Jeruzaͤlein / 
.. | Eusit fie pꝛzylaczye do vcznioͤw: a w⸗ 
E ßyſey fie go bali nie wierzac żeby był 
27 vczniem. Lecz Barnabaß wziawßy 41 
do pꝛzywiodk do Apoſtoloͤw: 4 poz 
wiedzial im iaͤko vo dꝛoͤdze widział | 


2 6. 


w Da maͤßku beſpiecznie fobie poczy⸗ 
28 nal w imie Jeſuſowe. N byl w Je | 43 
f ruzalem wchodząc y wychodzac/ a 
beſpiecznie fobie poczynaiac wimie 


! a9 Paͤnſtie. Mswit tezz pottány^s gaz 


wſtan a posciel ſobie. N nat ychmiaſt 


nie: ktoꝛzy fic nawroͤcili do Paͤnã. 


niczka imieniem Tabitha / ktoꝛa voe 


1 Lidda była bliffo Joppy / vcznio⸗ 


dowak fic chodzac w boiazni Paͤn⸗ 
ſkiey / a pociechą Ducha. swiete go 
naͤpelntal fie, | 

N effáto ſie iʒ Piotr gdy obcho⸗ 
dzil wßytkie / pꝛzyßedl do swietych 
Etózy mießkaͤlt w Liddsic. 3 nd 
last tám czlowieka niektoꝛe go imie⸗ 
item. ZEncafá od osmi lat na łożu 
lezacego / ktoꝛy byl rußony powie⸗ 
trzem. N rzekt mu Piotr Mneaßu/ 
vzdꝛawia cie" Pan Jeſus Chriſtus: 


8 

zwiergehni 
paſterg, ob- 
chodźi W Z 
fithi- G. 


* 


. 


wſtal. X patrzyli nan wpyfcy Etóz 
rzy mießkali w Liddzie y w Saͤro⸗ 


A byla w Joppie niektoꝛa vczen⸗ 


Dorkás po. 


lozywßy zowie fic Doꝛkaͤs. Ta byłe | polfkw Ser 


pelnć dobꝛych vczynEów vídlinuiimy 
Etóié czyniła. * X sftóło fiem onć dni 
że zaͤniemogßy vmaͤrka. Ktoͤꝛs góy | 
omyli położyli ia na wieczerniku. * 20 | 


[I ^i 
Omywdnie - 
Cal untra 


łych» 


wie vſtyßawßy Że byl Piotr w nien | 
poſtali bo niego dwu meżów/ pꝛo⸗ 
ßac/ Nie len [ie pꝛzysds 63 do nas. A 
wſtawßy Piotr ßedl z nimi : ć qos 1 
pꝛʒzyßebt wwiedli go na fale. 3 obo 


ſtapily go wßytkie wdowy placzac/y 
vkazulac mu ſuknie y zwierzchniẽ oz | 


dźienia Etóié im robila Doꝛkas. A in 6. 
wygnaroßy wßytkie pꝛecz / Piotr po⸗ duc. G. 
klekngwßy na Eoláná modlit fie: 4 

obꝛociwßy fie do eiala rzekt : Tabitho 

wſtan. A ond otwoꝛzyla oc ſwoie / 

9 vysrzawßy Piotra / vsiadtaͤ. A 

podawpy iey reke / podniófł ia. A voc. 


Ms zwawßy swietych ywdów/ oddał ia 
Pana: 4 i; mówił do niego: X iato | 42 | 


żywą. N sftóło ſie wiado mo po w⸗ 
ßytkiey Joppie: y wiele ich vwierzy⸗ 
tom Pana. X sſtato fie ze pꝛzez wic⸗ 
le dni mießkat w Joppie v niektoꝛe⸗ 
go Gyimoná Skoꝛnikaͤ. i 


sgawie Sgdwle IA gostes ſa e/ mowi Mut 
guſtin 8. ktözzy zwyklt wołać/i3 wolno teft 
| wierzyć abo miewierzyć: Fo" kiedy Cyriſtus 
gz walt vczy nil! £o" przymuśi Oto mala Pa 
Ale Apoftotd nieche vinéiavo nim Chris | 
ſtuſa pierwey pꝛõymußciacego / a potym v⸗ 
czacẽgo: piẽ x wey biiacego / a potym cießa⸗ 


cego: Dziwna rzecz / tóto ten ktoꝛy karaniem 
ćtelefnym do f£wánieliéy pꝛzyßedl z pꝛzy⸗ 
mußenia / wie cey nizli ont wßyſcy ktoꝛzy ſa⸗ 
mym ſtowem powotóni byli / w Ewanielliey 
pꝛãcowal. Pꝛʒecʒ Zeby tedy Eościół pꝛzymu⸗ 
góć nie mial ſtraconychſynow aby fie nawꝛo 


7 — — 


3533 ii 9 


| niebie záraz 
|y na £remi, 


Prząd ko- 
écielny, 


Koscill wido 
my y fséroki. 


sry 
Piotrowe . 
przodkowa 
nie. 
Hom: 21. in 


Acta Apoſt. 


ma w fobie 
rogſberzenie 
kościoła do 
Pogátiów, 


o jeſt wfpos 


mniat Pan 
Bóg ná modli 
rwy y ialmu 
żny twote, 
Hebraifm, 


VIII. 
& Korne liu- 
jem. 6. 


End zwidyz- 
chnie pigtro 
domu 


eur / ponieważ fynowie ſtraceni pzzymuśiii | 
dꝛugich aby 5ágtneli ? Izali pilnośći paͤſter⸗ 


fkièy nie nalezy / blednẽ owce / tefli ſieſ pꝛzeci⸗ dy obchodzt y wßedy pierwßym ieſt. 
miano obꝛac Apoſtola / ten byt pierwßym 
kiedy ZyDóm moͤwiẽ / Apoftołowie nie piia⸗ 
si byli; kiedy vzdꝛowte chzomićgo : kiedy 
Eózóć/ ten pꝛʒed inßemi teft: Ficoy czynić 
pꝛzeciw Fślążetóm: kiedy pꝛʒeciw Ananiaß o⸗ 
wi: kiedy od cienta były vydꝛawiania / CO |. 
ten byl / ꝛc. . 


wigia / ſtrãchem biezow abo tó y brétem y bo» 
les cia pꝛʒywie zds do owezarnie paͤnſkiey ! To 
péty Auguſtyn. | 

| Sgévole Sgáwole] Seretykowie / ktoꝛzy tar 
Chriſtuſa w niebie ʒawierata / Zeby tigożie 
indie bydz nie mógł a do dnia ſadnego / co tu 
odpowiedza / doy ich zopytamy / kedy byl Pp. 
Chriſtus / kiedy ſie tu Pawtowi na dꝛodze v 32 
kaʒal y mowilz nun 7 

sz wle brácie ] Dto y fom paàwet / choc 
3 niebs od Boga powolany y nauczony / 
wßaͤke poſtan leſt do Głowice / dla pꝛzyie⸗ 
Gia s. Saäkramentow y do pꝛʒzylaczenia do 
Focétolá. Auguft, de doctr. Chrift, lib. in 
Proem. ms 
„Ta ted) kościoł ] patrz tá£o fie iuß ko⸗ > 
śćiół widomie rozmiajs y tosfétya po Świe- 
cie / marac / y w posrzod cieß kiego pꝛzeßlado⸗ 
wónią / pocieche Ducha s. R 

Gdy Piotr obchodził wkytkie | Na to miey⸗ | 
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bft ma; niektsꝛy 
N mieniem Rome 
. liuß / Rotmiſtrz 
9 róży ktoͤꝛa zowig 
Wloſta: pobo⸗ 
| zy y boiacy fie | "3 
Bogó sc wßyſtkim domem freym | 
czyniący ialmuzny wielkiẽ Inosuóm : 
4 Bogu fie zaͤwzdy modlacy. Ten 
widzial iawnie w widzenin / okoko | 15 
dziewiatey godziny na dien / anſola 
Bożego wchodzącego do siebie / y |16 
mówiącego iemu/ Korneliußu. A | 
on nań pilnie paͤtrzac  pzzeftcópony | *7 
bebac / rzekł : Co ieſt Pónie 7 N 
desétt mu: Modlitwy ; 


twoie y iaͤl⸗ 
mużny twoic wſtapily na pómieć 
pꝛzed ocsymá Bozemi A teraz po⸗ 
sli mele do Joppy / a pꝛzyzorb Sy⸗ 18 
mona nieiakiego co go zowig Pio⸗ 
6 trem. Ten ma goſpode v nieiaͤkie⸗ 
go Symona ftórmtá / ktoͤrego doͤm 
ift pꝛzy morzu / tenet porté co be⸗ 
dzieß miał czynić. * A gdy odßedt 
Andol ktory mówił do niego⸗ 34/20 
wolal dwu domownikoͤw ſwoich / y 
olnierza boiaco go ſie Pana / sts |^ ^ 
8 | Etószy pod lego moce byli: * ktoꝛym 

gdy wßytko powiedźiał / poſtal ie do 


lo Joppy. a nazalutrz gdy oni bęltw |^ 


B dꝛoͤdze / y pasybliáli fie do mióftć / 
 wfiedi Piotr na goͤre aͤby fie modlil 


| byłóvgytowóna / ktoꝛa ozdoblong⸗ 
potrzebowalã pꝛzyßeia iego. Patrz tako⸗ wße 


Chrzesc tano / ktoꝛẽ piſino swietymt nazy⸗ 
wa / 15 (a pos wieceni ná cdhazćic/ aby swiato⸗ 
bliwie y ſpꝛawiedliwie Sylt. 


poniocnć talmuśny y vesyntroobaé : y ako 
fic ros ciagata y do pzygłego zywots. 


dlitwy tych ktoꝛym lalmurny dawamy / vele? |. 
lle nam pomoc moga/y po SICK nápey.25o |. 


do godzinie ßoſtey. A gov käknat 
ſchetal teść. A gdy oni gotowali/ 
pꝛzyßlo nan zaͤchwycenie: "ywyżczał | 
niebo otwoꝛz ons / a sſtepuiacè na- 
cʒyniè iakies / iakoby pꝛzescieradlo 
wielkie za cztery konce ſpuſczonẽ 5 


ptaſtwa niebieſkie. N oſtal fic glos 


tedz. A piott rzekl: Nie daß tego | 
|pórie: gem nigdy nie iadl nic 


zaͤste powtoͤꝛe do niego: Co Bog 


mial. | 


wy y boiacy ſie Bogey maͤiacy swia⸗ 


% Etózaby | 
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poſpolite go y nieczyſtego. A glos 


oczyseil / ty nie zoͤrb poſpolitym. A 
to fit po trzykroc sſtalo: y wnet na⸗ 
czynić wżteto ieſt do niebaͤ. A gdy 
Piotr fam. w fobie watpil coby za 
widzenie bylo Etózć widzial: altćntez | 
zowie ktoꝛz y od Koꝛneliußa byli poz 
ſtani / pytátacy fic o domu Symo⸗ 
nowym / ſtaͤneli v dꝛzwi. A gdy zaͤ⸗ 
wolali / pytaͤli iefliby Symon ktoͤ⸗ 
tetgo zowię Piotrem tam goſpode 


dé i "ye 


A gdy Piotr rozmyslal o widze⸗ 
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niu / rzekt mu Duch : Oto eie ßukaia 5 
trzćy meżowie. ** YOffan tedy znid3/ | NI. . bv. 


c ids z nimt/ nic nie watpiac: bom 
ie ia poſtal. A Piotr zßedßß do niez 
w / rzekl: tóm ia ieſt ktoͤꝛe go 
futacie: co ieſt ze pꝛz yezynẽ dla kto⸗ 
reyescie pꝛʒyßli A oni rzekli: Kor⸗ 
neliuß Rot miſtrʒ / mad ſpꝛawiedli⸗ 
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dnego cʒlowieka nie nazywał poſpo⸗ 
litom ábo nieczyſtym. Dla tego 
bez wątpienia pꝛzyßedlem wezwany. 
Pytam tedy dla czegoscie mie me 
zwali z A Korneliuß rzekl: Od dzis 
czwartẽgo dnia az do tey godzin 
modlitem ſie o dziewiatey gods inie 
w domu moim: à oto mąż ſtanal 
pꝛzedemna w odźleniu iaͤſnom / 4 
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Irzekl: Rorneliußu / wyſtuchana ieſt 
«ey ſpuſcga 
;poctecby y: 


modlitwa tyootá / s tdlmużny twoie 
wſpoͤmmone ſa pisco Bogiem. A 44 
| paseto posli do Joppy / á pzzyzow | 
| Symoná ktoꝛeg nazywaig Piotrem: | 
ten ma gofpode w oomu Symona 4 
35 ſtoͤrnika nad morzem. Saͤraz tedy | 
.- ] pofłałem do ciebie: 4 tys dobꝛze v2 
| ^pesyrit zes pisyficol. Teraz tedy my 
(| wgyfcy feffefing tu pꝛzed ocsymá 
twemi / adyſmy fluchali vefsttiego 


Ad 


Pana. i > 

| A piotr otwoczyregy vſta foc / 
rzekł; Prawoziwiem doznal / iz ſie 
Dog ma ofoby nie oglada: ale w 
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swiadkoͤm pꝛzedtym zgotowaͤnym 
od 25ogít nam Etóczyjmy z nim ic 
QS pili potym gdy wſtal od omác 


wi y świńdczyc on teft ktoͤry poftáz 
itowiony ieſt od Boga ſedʒia Żywych 


yvmárlycb. * Temu wßyſey Pro⸗ 


rocy swiadectwo wydaig : i$ biorg 
grzechoͤw odpuſczenie pꝛzez imie ic 
go / wßyſcy Etórsy wen wierzą: 

* Cé flomá gdy ieſcze Piotr móż 


wit / padt Duch swiety na wßytki 


ktorzy fluchali florod. * N zdumieli 
"fte 3 obꝛzezaͤnia wierni co 3 Piotrem 
byli. pꝛzyßli / i$ 9 nó pogany kaſka 
Ducha S. byla wolana. Abowiem 
ſtyßeli ie mówiącć iezykaͤmi 9 wiel⸗ 
bizcć Bog. Tedy Piotr odpowie⸗ 
tal: Jzali kto może bzonić wody, 
Żeby er nic byli ochrzczeni ktoꝛʒy wzie⸗ 
i Ducha S. idfo y niy 1 * X roſkazal 
ie chrzeic wimie Pana JESuſa 
Chryſtuſa. Tedy go pꝛosilt aby zmie 
łat v nich kilka dni. ed 
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| łączony, To Auguſtyn S. SEao viofimy/ 
i5 té vczyntt dobꝛè Frózć cm kto pꝛʒed v⸗ 
ſpꝛawiedliwieniem / acz nie fa doſtaͤtecznẽ ku 
zbawieniu : wß uke (a dobꝛe / y pꝛꝛygotuigcẽ 
do käſkt vſpꝛawiedliwienia / y flńutkiacć 
Bogaͤ ku milosierdz iu: tako widzuny wpo⸗ 
| oobnćy opätrznosci Bozkiey ku Nsesártcowi 
onemu. Acz y tatowẽ wßytkiẽ vczynki pꝛꝛy⸗ 
gotmace / 3 kaſki t$ pochodza: bez Etózey 
nicby v Pans Boga saffusyénie mogly. 
| Modlitwy y idlmużny ] Niemamy / mo 
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dectwo od wße go naꝛodu ydow⸗ kaͤzdym naꝛodzie Eto fie go boi a czy⸗ rob. 4. b 19. 
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podnioſl / moͤwiac: Wſtan / y ia fam | 39 | bowiem z nim był Bog. A my ie⸗ PN x 
27 ieſtem człowiek. * A rozmawióiąc 3 ſteſmy swradkami wß yt kiego co czy⸗ | Lok. b 14. 
nim wßedt / y nalazl wiele co ſie byli! nil w krainie Zydowſkiey/ y w Jeru⸗ 
28 zeßli: Nrzekl do nich: Wy wiecie "| zalem : Erózćgo zabili zawiesiwßy na 
ako obażędia feft) vy dowinowi 3 le⸗ 40 drzewie. Tego Bog wzbud il dnia 
| czóć ſie/y pꝛzychodzic do cudzoziem⸗ trzeciẽgo / y dal go Żeby był obiaͤ⸗ 
ca: ale mnie Bog vkazat zebym za⸗ 4! | wióny nie wgytEtemu ludowi / dlc 
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modlil (ie wieczor / raͤno y w południe: y oz 


oliwość fa pzytemni Bogu. 

Słowo pojlał Bog] Rozumiey / dbo 
Głowo ono wieczne Eróac nam poftal Dog 
Oóiec w człowieczyńthn dele · o ktoꝛym v 
Jana 1 ver. 1. abo Slowo Ewanieltiéey S. 
a nie obietnice / tato Czechowic bꝛedst. Ate⸗ 
mu obacz / 13 Piotr pierwoßy ze wßytkich poz 


wgem étcom Eroć pꝛzez dz ien chwalił páná 6 Ian 1. 14. 
Bogã. Dóniel trzy Ecoé pzyez dzreñ klekal na ? 
modlitwe. XO nowyn sás teſtamen eie pa⸗ 
wel y Sylas o pół nocy chwala pátá 2507 
ga. © trʒecie god inie na movlacé fie Apo⸗ 
fioly ZD . o sai god z 
uie niż tadt / wſtapik na goͤꝛe aby fic modlił. Ga V c ASA PR A r : 
Ao dstewtatey goostnie Piotr y qt gli isa du. Pogánóni opowicoac / taz 
vo kosctola taié$ na modlitwe. Hieronym sss eu co 
S. tak o tym piße. Godz iny teseáéy/ GźRcy, | 4 Nie wfytktemu ludowi] Conftussmatz 
ożiewiątćy/ pozánnéy y nte&ipoanéy raden twychwſtanta ſwego / y innych taiemnic widz 
nie ieſt ktoꝛyby nie znal. N na dꝛugun miey⸗ ry / niezataj ożnaymii glowiekowt poſpoli⸗ 
ſeu / o klaßtoꝛach panieńfEtch ktoꝛẽ Paula S. temu: ale tylko niektoꝛym pꝛzebꝛaͤnym v⸗ 
byla fundowalã pißac: Pozónu pꝛawi / gods czniom wym / Erózsy mieli byds paſterzm y 
ny toe&cy/ fifty rożtewiątćy/wieczor y o pół nauczylem dzugich. Cym kas vcząc/ aby⸗ 
nocy pozządnie Pſalterz piewaly. © czym (my wiaty / y tatemnic wióry / y tseczy por 
(étséy Cypaiian S. de Oratione Dominica, trzebnych do 5báwienta pytóli fie y vesylt 
Athanaſius lib: de Virginitate. Bafilius ferm:r. od duchow urch pisetosonyc) naß ych. 
de inftit: monach. Et in Reg: fuſius difp: in- 17 |. Zeby ci nie byli ochrgegeni] Moe byos 
czaͤſem tak wielka laſka Boża ludztoͤm dana / 
y tak wielka miłość y ſkrucha ich / $e moga 
mieć grzechow odpuſczenie / vſpꝛawiedliwte⸗ 
nie y pos wieceniẽ / pꝛʒed pꝛʒyieciem ʒwierz⸗ 
chnich Sakramentow: chrʒtu / bierzmowa⸗ 
nia y ſpowiedzi. Jako w tym pꝛzy kladzte wi 
dzimy: kedy na Easánié Piotrowe pꝛzyielt 
wßyſcy Ducha 5. przede chrztem. Ale fie tu 
iednak y tego vczymy / $e pꝛzecie tócy kiedy 
moga / ſa powinnt pisyrac. Sakrament od 
Chriſta Pana vftówiony: Etózym kto górożi/ 
ten nie może bydz vſpꝛaͤwiedliwiony. 
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e b Dflygeli Apo | pꝛzes cieradlo wielkie⸗ 34 cztẽry kon⸗ 

NEN AW ſtolowie Y bꝛacia ce ſpuſczone » niebá, y pꝛʒyßlo az do 

PR | £A ktoꝛzy byli w y, 6 | mnie, * w Etóié pilnie patrz ac pꝛzy⸗ 

dowſkiey ziemi / | patrowalem ſie / y vyßrzalem czwo⸗ 

; że yPogaͤnt pꝛzy ronogiẽ ʒiemſtiè / y beſtyie/y płazy y 

| (O ieli ſtowo Boze. 7 | ptáffwá powietcznć. A vſlßalem 

| 2 CORP ! X doy Diotr glos moͤwiacy mnie: Wſtan Dies 
SBE pazyfedł do Jeruzólem / ſpierali ſte 9 trze / biy / a iedz. Nrzeklem: Za⸗ | 
AE bes pꝛzeciwko niemu Etózzy byli z obꝛze⸗ omm ſpoſobem Danie + abowiem 
diaet ufßdt. 3 | sánta? mówiąc: Czemus wßedl do nigdy nic pofpolitégo abo nieczyſte⸗ | 
| |. 6€. meżów odꝛzezek maͤigcych / yiadles , 9 go nie weßto w vſta moie. Nod⸗ | 
| | 4 |5nimiz * 2: począwfy Piotr / wykla powiedział powtoͤꝛẽ glos z niebd:Lo | 
E. Rt. dat im poꝛzadkiem mówiąc: * Jam Sog oczyścił ty nie zorb poſpolitß. | 
| | | byl micécie Joppie modlac ſie / A to ſie sſtalo po trzykroć: y zasie | 
| A. wBwto ———— 
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Pofufeń- 
| ffwo wier- 


nych, 


Kośćioł By 

zawfte znáio 

my y widtia 
ny. 

wys. 10, 44. 


Cbrzóśćsia- 
nin od Chri- 
ſtuſa, abo od 
Chrzy£má , 
iáko Cyrillus 
pfe | 


5 
MG DIN BRR ß rr... | | 
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Roz. Xl. 


natychmiaſt trzey mezowie ſtaneli w 
domu w ktoꝛymem był./ 3 Cezaryiey 
do mnie pojłóni. *% rzekł mi Duch: 
aäbych z nimi ßedl nic nie wątpigc. 


Szli tez zemną s ei ßesc bꝛacla: y | 


weßliſmy w dom meza. N powie⸗ 


| ostal nam iako wid ial anyola w do 


mu ſwym ſtoiacego y mówiącego 
mu: Posli do Joppy/ a pꝛʒyzoͤw Sy 
mona / ktoͤꝛego nazywaͤig Piotrem: 
ktoꝛye powić flow? pꝛzez Etóié sbá 


(ior bedźiej ty ywßytek dom twoy. 


A gdm pocz al mówić Duch S. 


padl na nie / iako y na nas z pocza⸗ 


tku. X wipomnialem na ſlowo 


Paͤnſkie / iaͤko powiaͤdak: Janei 


chrzeit wodg: ale wy bed iecie chrz⸗ 


| zenit Duchem świetym. Jeſliz im 
| tedy też láfte dal Bog / iaͤko y nam 


kroꝛzyſmy vwierzyli w Paͤna Jeſuſa 
Chryſtuſa: ia com był zebych mógi 
5ábionic Bogu z A to vſlyßawßy 
vmilkli/ y chwalili doga / mówiąc: 
Toc tedy y Pogaͤnoͤm dal Bog poz 
kute ku zywotowi. 

A oni ktoͤꝛʒy belt roʒpꝛoͤßeni pꝛzed 


vtrapieniem ktoͤꝛe fie sſtalo za Scze 


pana / pꝛzeßli az do Phenichiey/ y Cy 
pꝛu / y Antyochijey: zadnemu nie po 
wiaͤdatac ſtowã / iedno ſaͤmym DY: 
dom. A byli niektoꝛzy z nich mezo⸗ 
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E 


wie Cypꝛiyczycy / y Cyreneyczycy / kto⸗ 


»| 


| 34 Klaudiuſa. A vczniowie iáEo | 


339 gdy weßli do Ant yochijey / moͤ⸗ 


| "do 


wilt y do Grekoͤw opowidddląc 
Pana Jeſuſa. N byla z nimi reka 
Paͤnſtal: X wielki poczet tych co 


vwierzyli nawroͤeil fie do Pana. Xt 


pꝛzßla o nich wieść do vßu koscio⸗ | 
lá ktoꝛy byl w Jeruzaͤlem: y pofłóli. 


J)) SM co pu R 
APOSTOLSKIE 


u wßytko wzieto ieſt do nieba. A oto | 


Zydów 
Graczy no w, 
wys. cap. 6. I. 
ale éi iefcze 
byli nie vwie 
ryli. 

^Bóg moc 
fwoig. przez 
nie w cudach 


Baͤrnabaßa az do Antyochijey. Rto pokázowat. 


ry pꝛzyßedßy/ y láffe Boję oglada⸗ 


Wpy/ vraͤdowal fic, y vpominal wz 
ßytkich/ aby w pꝛzedsiewzieciu fece 
decznym trwaͤli w Panu. Abowiem 


byl maz dobꝛy / y pełen Ducha S. y 
wiaty. R pꝛzyſtala rzeßa obfita ku 


| pánu. N cot Baͤrnaͤbaß do Taͤr⸗ 
ſu / aby ßukal Sʒzawla: ktoͤꝛe go gdy 


nalaʒl pꝛʒypꝛowadzil do Antyochi⸗ 
iey. N cal rok bawili fie tám ^w 
kosclele: y vcʒyli rzeße obfita / tak 
iż napićtwóy nazwano w Antyochi⸗ 


ićy vcznie Chrzescijaͤny. A w te dn 


naͤdeßli pꝛoꝛocy 5 Jeruzaͤlem do An⸗ 
tyiochijey. A powſtawßy ieden 5 
nich imieniem Agaͤbus / oznaymo⸗ 
wal pꝛzez Ducha / iz mial bybź gloͤd 
wielki po wßytkim świecie : ktoͤꝛy był 


Eto miał / poſtaͤnowili kazdy ^ poz 


fłóćnó poflugowónić bꝛaͤciey ktoͤꝛʒy 


mießkali w Zydowfkiey ziemi. Co 
y vczynili / poſtawßy do ſtaͤrßych 
pꝛzez rece Barnaby y Szaͤwlaͤ. 


pu ustyflavofey omilhli J Dobꝛzy Chrze⸗ 
é&táni fa poſtußnt pzawożte/ im oo Boga 


oznaymioney pzez ſwoie paſterze / pas wię. 


dzenia / obiawienta / abo takte inne ſpoſoby. 
pbrgoſtali rießd obfita ku Pánu |] 

Jako pierwóy kilka pogaͤnſkich ludst / tak 
teraz wielka moc Pogánów teft do wid ial⸗ 
négo kosciota pꝛʒylaczong: ktoꝛy pierwey 
mtal w fobie fame Syoy.. A ten kosciol po 
Wniebowſtapieniu Panſkim / iaſnie był wiz 
ostány y 3nátomy. Bo w nim tawne było 
pꝛzepowiadaͤnie ſtowa Bodego / Sakramen⸗ 
ty widomẽ / kaͤrnose / pꝛʒeßladowanꝛẽ y roz⸗ 
pꝛoßeniẽ widome: heretycy / ktoꝛzy z tego Foz 
ściółć wychodzili / widomi: pꝛzyſtanie y pꝛzy 
laczeniẽ k niemu ludzi / Pogánów y natoDów 
widomć: po£oy tego po roʒlicʒnym pꝛzeßlaͤ⸗ 
dowanin / widomy: Biſkupt y paſterze iego 
tak na kathedꝛach / tafo y w elemnicach wi⸗ 
oomt: kosctelnè modlitwy za ſwemi wido⸗ 
me / daͤry y laſkr ich wioomć: imte ich ( Chrʒe⸗ 
śćiiómie ) tiwnć y wßemu swiatu snátomé, 
Lecʒ o Ewaͤnielickim kosciele niewidomym 
ni ſtowka nie ſltyßemy. 

Chrześciiiny |]  Cbrseséctiáute imie od 
Cbriftufá mata / a Chriſtus od Chrzyzma 


(ro i od pomazania) naͤzwaͤny teft pomã⸗ 


| 


| 


| 


| 


o. 


di 


zaͤniec iz y (am Duchem S. bytpomásány/ 
y tífFe pomósónia roʒlewa ná członki ſwẽ 
Chtześćttany. Tym naͤzwiſkiem wier ni 204 
zeznant fa nie tylko od Syoów y od Poga⸗ 
now / ktoꝛzy w Chriſtuſa nie wierza: ale y od 
heretykow / ktoꝛzy nie od Chriſtuſã / ale od 
kacermiſtrzow ſwych pꝛzezwyſka miewaia. 
Pꝛzeco Hieronym S. tak mówi: teſli gosie 
vſtyßyß / té ktoꝛe sowa Chrześćitóny / $e nie 
od Pana naßego Jeſu Chriſta / ale od kogo⸗ 
kolwiek innego pꝛʒezwiſko mala: tato Maͤr⸗ 
cyonitowie / Waͤlentyntanowie (a dis Luz 
trowie / Kälwiniſtowie / Samoſutenowie) 
wiedz 13 tócy nie fa kosctolem Chriſtuſo⸗ 
wym / lecz bósutca Antychtyftową, Bo iako 
Laktantius powiedzlal: Eté Marcyonitami 
abo Artany (Autrami abo Kälwiniſtaͤmt) 
zowa / ei iu pꝛʒeſtali byos Chrʒesctia ny: ze 
ſtracrwßy imie Chriſtuſows / luostié y obcé 


nazwifka pꝛzytelt. Lecz 6 heretykowie chla⸗ 


bili fie té imieniem Chrzes ettan ow / aby pꝛa⸗ 
wowiernt od falßywych Chrzescitan w 
rozeznant byli / na want ſa Ratyolikami/po⸗ 
dobno od ſaͤmych Apoſtolow / ktoꝛzy y Foz 
éétól Chriſtuſow w ffláoste ſwym nazwalt 
kosciolem Katholickim. Ktoꝛy tytut tak wia 
fnie pꝛawowiernym Chrzesciianom ſtußy: 15 


choćby fie ka da ſekta rade swálá kosctolem | 


"Kátbotiz 


Hebraim, 
*kwuwvzarowie 
niw ich, G. 


"fżatym ferm 


Cem, 


Św zebrdnii 
wie rnyeh. 


72. , 
CHA w[bonow 
ente, 


Iſa. 61. T. 


Cent Luci: 


Lib: 4,c30, |' 


Katolik, 


Aug: cont. 
epi. fund. 


c 4. 


ą 


| | 
bNiża dzą H 


: Bupieźnik. 1 


Hwanielil. * 


XIII. 
P iowow 


| priywiley, | 


XIIII. 
Prgo wiley | 6 
. Piotrów, 


10 


Ratholickim / wßaͤkze iako Auguſtyn S. 


Cyrill us mówia / gdy ludzie pytata gosie | 


5 heretykow nie śnić nigdy ant domu / ant 
zboꝛu ſwego im vkazac. pz3etos Pacianus ftá 
rodawny Doktor tak w perfonie Katholika 
mówi: Inte mi ieſt Cyrzesciianin / & Raͤtho⸗ 
lik pꝛʒezwiſko. Ono mie mianuie / & to mie 
polásuie Lecz y pꝛʒeʒwiſko papiómtá/ &cs | 
od heretykow nie dawno zmyślonć/ wßakze 
nie zdꝛodnẽ ieſt. Bo nie teft imie vosteté od ia⸗ 
kiego miftrzć nowego (iakiẽ (a nóżwifEć he⸗ 
retykow ) ale od namiaͤſtka Chriſtuſowego / 
potomtá piotrowego / y pófłórza Eośćioła 
Ratholtcktego. Tar i icono ijt bydz pa» 
piejnitiem/ć byo$ Chrzesẽitaninem abo Ra⸗ 
tholiktem. Jako bydz Ewaͤnieliktem / nie ieſt 
nie inßego / icono bydz heretykiem / Lutrem / 
abo ZAábvinifta. Bo nie od Ewónieliicy 
Cbriſtuſowey / ktoꝛa od 2fpoftolów rozglo⸗ | 


fie do kosciola Raͤtholicktego ſchodza: aden | 


ZDZ. XII. 


| ßona / pꝛzyleta / y vwierzona ieft po wßytkim 
świecie: ale od nduti Lutrowey y Kälwino⸗ 
wéy / wzieli imie nowe dzisteyßy Ewänielt⸗ 


ima — — DZ— 


kowie : i$ ſie nie mogli swóć ami Ratholika⸗ 


5 


mi / ani Cyrzescitanf. Lecz tako Eypꝛian S. Zaden bere 


Atos kolwiek᷑ ieſt / y iakrkolwiek ijt: Chrze⸗ 
sua nin nie ieſt / kroꝛy nie teft w Kaͤtholickim 
kosciele pana Cbzifiufowym, i 

po polſtu Chrzesciianin / (idto Ohriſtopho- 
rus, Arzyßtoph / abo Chrzyſtoph) od and 
Chriſtuſa ieſt nazwan y: a zarazem y od Cesyz 
36 ktoꝛym fie $egna/ y chrztu kroͤꝛym fie sſta⸗ 


wa Chtześćiióninem / y od krzyma ktoꝛym 


ict pomazan: od Etózćgo y fam pan Chri⸗ 


| ftus był nazwany. Di3erós to nazwiſko mo⸗ 


ente tczymóć mamy: a Nowochrzezenſkiego 


nowo zmyslonego nie pzziymowńć, 


II 


Chrgescilány | Chriſtianus po Cat inie / 


ßedß y / pꝛzeßli iedne vlice : y natych | 
miaſt odßedi Andoͤt od niego. A 


y Auguſtyn po nim pꝛawdziwie powieds ial: nk nie 2 


Chrzśćiianin 


Ćhrześćiiam | 
nin mówię 
mamy : dnie | 
Chrifiyanin, 


RO 


| mnicy. Lecz modlitwa bez pꝛzeſtaͤn⸗ 


ma tancuchy : a ſtroͤze pꝛzed dꝛʒwia⸗ 


Onegss czaſu 
oboꝛzyl ſie moca 

Erol Heroͤd / aby 

vtrapil nicEtóié 

3 kościoła. M ze | 
bil jáEubá biátá | 12 
jenowégo mie⸗ 

czem, * A widzac 
że ſie podobało Zydów / przydał ze 
poímal y Piotr. A byly dni Prza⸗ 
ſnikow. Ktoͤꝛẽgo poimawß / wſaͤ⸗ 
dzit do etemnice / podawßy go czwo⸗ 
rãkiey czworoſtrazẽ zolnierzow pod 
ſtraz / chcąc go po Paßce wywiez dz 
judowi. A Diotrá chowano we eie 


Lond 


1 


Eu ofialá fic od Eosciolá do Hoga 34 
nim. A góy go miat wyrwieddz Pe 
roͤd: one ze nocy fpal Piotr miedzy | 
dwiema zolnierzmi / 3viasány dwie⸗ 


póńfti podle ſtanat / 4 iaſnosc ſie 
ostotecilá w mießkaͤniu: & vderzy⸗ zę 


a Piotr pꝛzyßedßyk ſobie rzͤkt: Teraz 
wiem pꝛawdz iwie / iz Pan poſtal An⸗ 


nia ludu Zydowoſkiego. 
zy wano Maͤrktem: gie bylo wiele 


13 


wbiezawßy oznaymita ij Piotr ſtal 


„by milezeli: roſpowiedzial iako Pan 
mi ſtrzegli ciemnice. A oto Anxol wywiodt go s ciemnice y rzkt: O⸗ 


yotá ſwego/ y wyrwal mie z reki Hef 
rodoweß / v ze woßytkie go oczekawa⸗ ol śmieró 
" "ZB któseyczekal | 

fu. | 


A obacʒywßy ſie / pꝛʒyßedl do do⸗ 
mu Marie maki Jana / ktoꝛeß na⸗ 
zgromaͤdzonych y modlacych fie. | *bródiey, G. 
A gdy on kolatal we dꝛzwi v wroͤt / 
woßta OjtémtEÁ ſluchac imiemem 
Rod. A poznawßy Piotrów glos / 
od raͤdosci nie otworzyła wroͤt: lecz 


Pio 3. KL. G. 


| > » 
Noa poná- 
| Perm 


D 


pꝛzed wroty. A oni rzekli do niśy : 
Szaͤleieß. Ale ona twierddila / i) fic | 
tak rzecz ma. A oni móxeilt : Anyól 
iego ieſt. A Piotr pꝛʒedsie kolatal. 
A gdy otworzyli / wyśrzeli go y zdu⸗ 
mieli ſie. A kinawßy naͤ nie reka / de 


znaymicie to Jaͤkubowi y bꝛaͤciey. A 
woßedßy eot na inné mieyſce. 2E | 


wfiy wbot Piotroͤw / obudzil go / mo⸗ 


wigc:Wſtan rychlo. N opadły lancu 
chyz rak ego. N rzekt do niego An⸗ 
vol: Opa ſie / y obuß vbꝛaͤnie twoie. 
X vczynił tak. N rʒekt mu: em na | 
die obítenié twoie / aͤ ids za mna . A 
wyßedßy ßedl za nim: a nie wiedzial 
żeby bęło pꝛawda co fic dzialo 
pꝛzez Anyola: lecz mnie mal żeby vote 
dzenić widzial. A gdy mineli piecz 


wßa y wtoͤra ſtraz / pꝛzyßli do bramy | 
zelazneß ktoꝛa wiedzie do miaſta⸗ 


ktoꝛa fic im fámá otworzyła. A wyż 


i sddy był dien / rozruch niemály byl | 


miedzy zolnierzmi / coby fie z Pio⸗ 
p nim y nie nalazßy / vczyniwßy 
wywiadowaͤnie o ſtrozach / kazal ie 
wie dz: A wylechawpy z Zydowſkieẽy 
ziemie do Cezaͤreiey / tam mießkal. 


zo A był” rozgniewaͤny na Cyryyczyłi y 


S doncz aki. Lecz oni iednomyslnie 
| pzzytacbóli do niego / a naͤmoͤwiwß y 


lewffim / pꝛosili o pokoy: dla tego 


iz krainy ich mialy zywnose od niez 


19 | ttem sſtako. A Heroͤd pytawßy ſie 


nã ſtrã ce nie. 


Blaſta Etów był podkomorzym kroͤᷣ⸗ 


wo firoże, 


/roztumiey, 


* Herod, G. ; 


i 


Sz krolewe 
„Jkiey, 


| Rosż, XIII. 


APOSTOLSKIE | 


ey G. |23 wiecze . A natychmiaſt vderzyl go | 
Anyótpánftipiscto ij nie dał chwa⸗ 


, ! zwano Maͤrkiem. 
ly bogu : á toffocsony od robaͤc⸗ 


XIII. 3 
Przy wiley 
Piotrów, 

XIIIL 5 


ZA Piotrá, 
wfeytek ko 
1 sclol* bes 
prize ſtanku 

|prosi, iako 
śń páftergá |. 
| foego 


Qkewy Pio- 
4rowe cudd- 
mi flawné, 


PAF 
e ZEs6]5 
| przeniesicz 
| nie Ewan 
| ieliieyodZy 
dów do Po | 
| gdnów, 

| praez postu 
| ge Pawła y N 
Bárnábafsá | 
| Nz. 14. d 


25. 


ſtubyli, li- | 
|suvgig 4b 
efiárg abo 
Hubs Boże 
or 0 ůẽ W] .7'ꝛ è 
li,któreM fig 
zowieńy; 

A8 TsUp- 3 
|'vUSVT c 

| V OU 


| DR zy dh | 


utes ͤ˙ - pm ^ * 


bbb 


A MEN 
— — — — E 


Poimał y Piotráy Jato Piotr S. bedac 
glowa innych / byl ſtawnieyßy nad inne / y 
wierßa ſtraña opatrʒon nilt in mi aby tako 
nie vßedl: tak 5 dꝛugiẽy ſtrony opatrznosc 
Boʒka w lego wybaͤwiemu tym dziwnieyßa 
byla / aby otuséz rzadz it kosctot tego. 

Lecz modlit wa bez prźeftinku ] wßytek 
kosciot modlik ſie vſtuwieznie ʒa pꝛꝛedniey⸗ 
Bym woͤdzem y paͤſter zem ſwoin / y był wys 


ſtuchanp. Bylẽi paseotym y Stephan y Ja, 


kub s. w wiesientu: 6 w3oy nie czytamy żeby 
ſie tat za nić Eośćiśł bos pzzeftanEu modlit / 
lako tera; 54 piotra. Cen 7 5 oni byli c 
tontanu / a ten głowa. Pazetó na to miey⸗ 
ſce tak Chrizoſtom piße: Wielkiey milos ci 


Inaktem ta modlitwa byla: O pes wßyſey 
Ve 


Fukali / . ö 


Zwigginy dwiema lancuchyj Te lancu 


chy byly cudaͤmi wſtawionẽ. Bo gdy ieden 


Anyóbto iego] Jeſli luostóm (ftowá fa 


La 
mc 
vod 

e 


T ; — — — | 
21 go. A dnia naznaczonẽ go Heroͤd 24 twaͤ / ſkonal. A (lomo Paͤnſtie roz | 
oblórgy fic w Góte kroͤlewoſkz / siadł raſtaͤto fic y tosmna$álo. 
Ken „ ſtolich y czynił rzecz do nich. ) 2 Barnabaß y Szawel wꝛocili . eye 
Vase et lud wolał : Glofy Bot a nie czlo- | fic 5 Jeruzalem wykonawßy po⸗ chiy. G. 


ſtuge / wziawßy Jana ktoͤꝛego na⸗ d | 


15 Chrtzoſtomowe) Żywot tyl£o fwóy opáttuz Aniotoꝛi 


| potucsony/ y Frozzy nogą bsemioná wiele 


iacyim / a nic pofpolitégo pożytlu nie cʒynia⸗ 


^ 


cym / ńnyotowie od Paus wßytkich fa nóżną | 


Gem: iato ieden 5 mówi z2fadst 
ktoꝛy mie wyrwał se wßego złego. Daleko 


froże. 


wiecćy tym / ktoꝛych opiece soByte£ ewiát ieſt | t. Moy: 45. 


| 


16. 


kich dar ow boßych / śntolowie z miebć fa pꝛzy 


dani. Chryf, hom. 7, de laud. Paul. 


Ognaymicie to lakabo wij Rae to opos | 


17 wied rec s. Jatubowi Jeroꝛolimſtiemu Si⸗ 


dlitew ſwych poznalt / y Pann Bogu za to | 
dzterowali. Abowiem s. Jakub bez podhyby | 
pꝛůykazal by! wßytkiẽmu kosciolowi te poz | 


xuley Sony Walentintand Ceſarza pꝛʒynie, 
śiony/y do dꝛugiẽ ' lancucha ( ktoꝛym tene A/ 


poftol zwiazan był od Nerona) pasylosony/ 
cudownie ſie wnet oba fpotty. Pꝛzeto y £o» 
Seto teft w Rzymie zbudowany / yoo Piotra 
w ofowid nazwany : W Frozym te lancu⸗ 
chy voétwie chowaia / y świzto Piotra w o7 
kowach obchodza pierwßego dnia sierpnia. 


ROZDZ. XIII. 


z 


RRC A 5331 vo foz 
N 


w Aneyochućy * 


rowie / miedz y 
ktoꝛemi Baͤrnaͤ⸗ 


ktoꝛego zwano Niger / Eucyue URZ 
tencyczyE / y Maͤnaͤhen ktoꝛy był ſpo⸗ 


| 


6 mieli y Jana 


3 


NARZ?) sciele Etómy. byt | 


lu wychowan 3 Herodem Tetraͤr⸗ 


czynili? Paͤnu / y poscili / rzekl Duch 


ſkupowi y Chrzescian n / by y fkutek mos | 


ſpolita modlitwe za Piotr. 
Szedł ná inne mieyfce] Ac pan Bog cu⸗ 


: | 17 | voxeniz Piotra wybawił / swisafós niechcial 
z nich był z Jeruzalem do Rysy od Eudo⸗ 


Piotr Bog tuóić / mießkaiac 3 pꝛʒeßlido⸗ 

wunlki ſwemi ale wedlug roſkazanta Chri⸗ 

ſtuſowego / vſtapil do czaͤſu. f 
_Vderżyl go dnyół ] Aròlowie y Esꝛate⸗ 


23 tá frówsy fie w podilebfhácb y w chwalach 


| 


7| 


luostid) tal kochaia / ze ſie lud mi bydz zapo⸗ 
minóty/ y nie data chwaly pónu Bogn / mo⸗ 
ga ſie iście kara tym pꝛʒyktadem. 

i 


N 


na pofłudze. * A pꝛze⸗ 
ßedßy wßytke wyſpe az do Paͤphu / 
náleili niektoꝛe go me$á czaͤrnoksie⸗ 
znika faleßneẽ go pꝛoꝛoka / Zoda / ktoͤ⸗ 
remu było imie Baͤrieſu: * Etóm byt 


piozocyy Dokto B | piss ſtaroscie Sergiußu Paͤwle cstoz 


wieku madꝛym. Ten pꝛzyzwaroßy 
25átnábafá y Szawlaͤ / zadat flue 


baj y Symon'/ | 8 ſchae ſtowa 25058. Ale ſie im ſpꝛzeci 


wiał Elymas Czarnoksieznik (abo⸗ 
wiem fie taͤk wok lada Unie iego) ſta⸗ 


raiac ſie iakoby odwroͤcil ſtaͤroſte od 


+. cha / y Szaͤwel. A góy oni ofiare 9 wiary. Tedy Szaͤwel / Etóig y Pãa⸗ 


wel / nápeintony 3Ducbá swietego / 


swiety : P Gdlaczeie mi Szaͤwla y 10 wegzrzawßy nan / yrzekl: O pelny 


Baͤrnabaßa ku ſpꝛaͤwie do kroͤꝛe em 
ich wzial. Tedy poſczac 9 modląc 


ſie / y wlozywßy na nie rece / odpꝛaͤwi⸗ 


liie. ; 


wßelkiey zdꝛady v wßelkiey piscrosto2 


| | tnosci / ſynu dyabelſki / niepꝛzxiacieln 


wfielkićy ſpꝛaͤwiedliwosci / nie pꝛze⸗ 
ſtawaß mwywrócać pꝛoſtych dꝛoͤg 


12 tak oni wyfłóni od Ducha S. | u | Dáfifticb. A oto teraz vet Paͤn⸗ 


odeßli do Seleuciiẽyꝛa ztamt ad wo⸗ 


da ſte puscili do Cypꝛu. A gdy pꝛzy⸗ 


ßlt do Salaminy / opowia dali ſtowo 
Bozẽ w boͤznicaͤch Zydowſtich. 2l 


—— arti ZY a 
= JEŻE: — 


| 


fla nad tobg : y bedzieß slepym / nie 


widzac ſtonca aͤz do czaͤſu. A naͤtych 


miaſt padl nan mrok y eiemnosc: 
a chodząc wokolo ßukal ktoby mu 


*a y reke 


fisp lero- 
zolimikyj, 


Pyfinézo Ra 


róni2, 


*użebnika 
G. i 


— 


| 


)7.- 
?Bariefiw G. 
NL, Hieron 
Beda, lam 
. z] PIĄTA 
T1é16.00 h. 
riehiz. 


Elimds Gre 
ckie skowo. 
cgdrowoni- 
4 ábo has 


lug gn 
ej gli 


o 5 


cz, 


*pomfik_ dba 
plaga, Hebr. 


cete —— 


f^ 


| Tuiuż Lus 
| kaf pocgy- 
| naźwóć Pa 
;| wtem, ktõ⸗ 
drego pir-. 
] wey z wal 
I szawlem: 
iz to imie 
a wia od 
ſtaroſty Pd 
f IA. 


C2. Moy I. al 


da. Moy. . 
16. y 14. c 
| 22. f 29. 

1 ŹŚwielka mo. 


| floín:t4.a2 | 


NA potym ia 


| koby po 130, 
| lat dal 3g- 


Tie 


gSedz. z. bo 


I. Kro / 8.45 
I. Kro: ꝙ. c 16 


| € 17.y lo. a 1 


| inris 16. a 


I. C 13, 1 


| "Pfal,88.c21 | 


IIIa. II. a 1. 
3 + 


[ MMat. 3. a ET 
Mar. I. 2 2. 
Luk: 3. a 3. 


lan LE 20. 
Mat. 3. c 11. 
Mar. I. a 
| Luk.s, d 16. | 

Lan 1. d 2 


26 


5 


15 


16 


21 


24 


27 


12 reke podal. Tedy ſtaͤroſta widząc 


co fie sſtato / vwierʒyl : zdumiewa⸗ 
ige ſie nad naukz Paͤnſta . 
A puśćiwgy fie woda z Paͤphu 
Paͤwet / y ci co z nim bylt : pꝛzyßli do 
Pergi Paͤmphiltiey. A Jan odßedßy 
od nich /wroͤcil ſie do Jeru alem. A⸗ 
le oni pꝛzeßedßy Perge / pꝛzyßli do 
Antyochiiey Pizideyſtiey: a wßedßy 
do boͤznice w dzien Sobotni / vsie⸗ 
dli. A po pꝛzeczytaniu zakonu y pꝛo⸗ 
rokoͤw / poflalt Arcyboͤznicy do nich, 
mówiąc: Mezowie bꝛaͤcta / ieſlt ma⸗ 
cie v siebie mowe napominósia do 
ludu / mówcie. EE. 

A powſtawßy Pawel / y reka mil 
czenie vczyniwßy / rzekl: Mezowie 
Izraelſcy / y ktoͤꝛzy fie boicie Boga⸗ 
fłuchaycie:* Bóg ludu Izraͤelſtiego 
obzał oyce naßẽ / 4 wywysßyl lud gd 
mießkalt w ziemi Egyptſkiey/ y wy 
wiódł ie 3 nieg wynioſtym raͤmie⸗ 


sier : 9 pises czós czterdiesci lat 


znosil obyczaͤie ich naͤ puſczy. A wy⸗ 
gladziwßy siedm narodów w ziemi 
Thananeyſkiey 7! lófem im poddielil 


żiemie ich / iaͤkoby po czterech fet y | 


piaeidziesiat lat: ã potym dal Se⸗ 
dzie aß do Samuel pꝛoꝛoł a. A od 
one go czaͤſu pꝛosili o kroͤla: y dal 
im Saͤula ſyna Cos / mezaz pokole⸗ 


DZIEIE 
28 


29 ta aby go zaͤbili. A gdy vostonáli w⸗ Para. oz. 
ßytko co o nim na piſano bylo / zig bert 


nia Beniamin / lat czterdziesci. | 
odigwße go / wzbud zit im Dawida 
kroͤla: ktoꝛemu świadectwo wyda⸗ 


walac / powiedz iat: Nalazlem Da⸗ 


wida na Jeſſe / mezaͤ wedle feccá 


mego / ktoͤꝛy czynić bedzie wßytkie 
woli mote. Z tego nasienia Bog 
wedlug obietnice wywiódł Izraͤe⸗ 
lowi zbaͤwieiela Jeſuſa: gdy pico 
oblicznoscia pꝛʒzyßcia iego Jan opo⸗ 
wiedal chrzeſt pokuty roßytkiemu lu 
owi Izraͤelſkiemu. 

A gdy Jan wypelnil bieg fiwóy / 
mówił + Bim mie bę0ś mniẽmacie: 
nie ieſtem ia: dle? otoibitesámno/ 
ktoꝛego obuwia noͤg nie ieſtem go⸗ 
dien rozwiez ac. 

Meʒowie bꝛaͤcta / ſyno wie naro⸗ 
du Abꝛahamowego / y ktoͤrzy miedzy 
wómi bolą ſie Bog / wam ieſt poź 
ftáné ſtowo zbaͤwiema tego. Abo⸗ 
wiem Etóny mießkali w Jeruʒalem y 
Esiążetć iego nie znaͤige tego/y alo 


40 


42 


43 


44 


45 
G 


ſow pꝛoꝛockich ktoꝛẽ pases kaͤdy Fab ^ 46 


bát czytanẽ bywalz / oſadziwßy wo⸗ 
pelnili: 6 nie znalazßy w nm pꝛzy⸗ 
| czyny zadney smierci / Ppꝛosili Pila⸗ 


I 


wßy go; dizewa / wlozyli qo do gro⸗ 


maͤrlych dnia trzecie god. Rtoꝛe 


30 | bu. 18.ec3 Bog wosbubsti go od Ve 
31 

32 

33 

34 

35 

36 


wiostény był paises wiele dni od tychy. 
ktoͤꝛzy z nim fpolu pꝛzyßli byli z Oś: 
lileiẽy do Jeruzaͤlem/ktoͤrzy a dot d 
fa swiadkami iego do ludu. X my 


ra fic oycóm sſtaͤla: ze ia Bóg wyć 
pełnił dziatkam naßym' wzbudzi⸗ 
wy efifó. ; 

Jako tć ieſt napiſano w Pfalmie 
wtoꝛym /: Son móy ieſtes ty, lam 
cie dzis poꝛodzil. A iz go wzbudził 
od vmaͤrloch / ze ficiu$ nie ma wꝛoͤcic 


do ſkaͤzenia / tak powiedziat: Scc 
wam dam eroreté Dawidoroẽ wier⸗ 
.| té. * Diseto y indie powlada: ie 
daß swietemu twemu ogladac ſka⸗ 
[senta ? Abowiem Dawid wieku fos; 
ego vſtuzywßy Bozey woli zaſnal: 
y pisylacson tef do oyców ſwoich'⸗ 


y vsrtol fEdżenić.” Lecz ktoꝛẽ go Bog 


mezowie bꝛaͤcia / i; pꝛzez tego opo⸗ 


wieda fie wam odpuſczenie grʒẽ⸗ 


dów, od wßytkiego w czymeście nie 
mogli bydz pꝛzez zakon Moyzeß ow 
vſpꝛawiedliwieni. Pꝛzez tego wßel⸗ 
ki ktoꝛy wierzy vſpꝛaͤwiedliwion by⸗ 
wa, A pꝛzetoz paͤtrzeie aby na was 
nie pꝛzyßlo co powiedziano w pꝛoꝛo⸗ 
códy : Gbaczeie wzgaͤrdziciele / y 
dziwuycie fie / aͤzgincie. Bo ia ſpꝛaͤ⸗ 


wute ſpꝛaͤwe za dni wapych / (prawej. 
Erózćy nie vwierz xcie / gdyb y wam Eto | - 


opowiadal. A gdy oni wyßli / pꝛo⸗ 
sili aby w dugi ßaͤbbaͤt mówili do 
nich tćż ſtowa. A gdy fie rozeßlo 
zgromaͤdzenie / pogło wiele Zydów: 


yz nabożnęch nowonawꝛoͤcongch za 


Pawlem y Baͤrnabaßem: ktozy mo 
wiąc raͤdzilt im aby trwaͤli w laͤſce 
Boze y. A w pꝛzyßly ßabbat malo 
nie wßytko miaͤſto zebꝛaͤlo ſie ku ſtu⸗ 
chaͤniu ſtowa Bożego. * Lecz $3007. 


wie widząc one rzeße / naͤpelnieni (a 
zazdꝛosci / y ſpꝛzeciwiall fie temu co 
Pawel powiedal / bluznigc. Tedy 


SEE 
Pawel 


e l. 


opowiedamy wam te obietnice Etóz |- 


wzbudzit / nie widział ſtazenia. 
Niech wam tedy bedzie wiadomo / 


x P ——À—————— 


A 


PMat. 27. c 
2 Ch. 


Ian 19. 4 6. 
Mat. 28. 26 
Mar. 16. b 6 | 
＋ 6. 1: 
LL. 24. cx 
I- u 20. c19 


nam ct ia 
tkóm ich, G. 


?te iet, obie 
tnice o Chri- 
fiuśie Dawi-: 
dowi vczyniv: 
ne wypelnig,: i 
SPfal: b 
47 Leb 5. y. 
J. b J. 
ae 3. 
Pfal: 1. b 
10. z 
WYS: I. € 31 
X35. krol 2, bi 

10. | 
Sza ieſt, zcho- | 
wan G do ; 
grobn Oyców | 
fweich, Hebr 


- 


y iednego z 
prorekóso, 
Hebr&ifin 
YHab.rb;. 


*z bożnice 
Zy docoſtiey. 
G: 


APOSTOLSKIE > 


usf. IHS 


14,49, b:6 


| „Apofiolowie 
M miewá- 
A 


Powołinie 
na ved ka 
4 znodfieyjki, 
Gal: I. I. 


Suchedni. 


Epiſt. 51. cl. 


Pawel y Barnaͤbaͤß beſpiecznie rzeź 
kli: Wam bylo napꝛz od trzeba opo⸗ 
wiedac flowo 250$é: śle ponieważ 
ie odrzucacie / a oſadzacie fie niego⸗ 
dnomi bydz volecnégo zywota: oto 


47 | obzacamy fic do pogánów. * Abo⸗ 


2 


2 


wióń nam tać roſtazal Pan: Po⸗ 
ftónowiłem de za swiatto poga⸗ 
nom / aͤbys był naͤ zbaͤwienie az do 
48 kraiu ziemie. A pogaͤnie ſlyßac vráz 
dowaͤli ſie / y wielbili ſtowo Paͤnſkie: 


y vwierzyli / ile ich icono bylo zrzadzo 


R 

A gdy ofiśre czynili panu] połóćinie mi 
niftrantibus : Gdy ſtuzyli / abo goy ſtusbe czy 
nili pónu : po Grectu/ Aerrovpyvovray/qoy 

| Liturgia odpꝛawowaͤli / abo gdy ofidte czyć 
nilt Pónu :iato y Eraſinus pasclosyl/ Saeri- 
ficantibus , to ieſt po náfému/ Gdy Mia 
mieli, BoGrekowie ofiare Nßey s. Litour⸗ 
qiio zowa. Pꝛzeto y Eraſmus Liturgia S. 
Cyrtzoſtoma pꝛzeklaͤda po Lacinte 36a 
Chryzoſtomowa. kad to mamy / ze y Apos 
ſtolowie wonym pierwßym kosctele Wa 
mie walt / ktoꝛa y podzisdzieñ Rus y Slo⸗ 
wiánie Slußba nazywalg. Bꝛzeſczanie to 
mieyſce tak wywródić cherelt / i$ Apoſtoto⸗ 
wie ffusylt w opowieddniu ffo Bozego. 


Ale ten wyklad oftaé ſie nie moe. Bo ffov 
wem Bo ym lako y ßafowantem Swietych 
Sakramentow / pꝛʒeloreni koscielni fłuża lu⸗ 


d tom & nie pánu Bogu. A tu Lukaß mówt / 
Sc ſtuyli Bogu / ktoꝛemu też poscili. N tat 
to ſtowo XerroUpyvóyr ov czeſto w piſmie S. 
znaczy fłusbe ofiarowania Bogu. Do Sys 
ow 8. v. 2. 7. V. 21. 10. v. II 
Odlacgcie mi] Acʒ s. Pawel od Boge 
był nauczony / y oſobliwie od Pina Chriſtu⸗ 
a na Apoſtolſtwo naznaczony / y tu od Duz 
cha świętego; Baͤrnaͤbaßem obꝛany: vopáte 
e oto pazeż ludzte byt odlaczony y pꝛzez w⸗ 
głaoómić tat poswiecony. A dz is Miniſtro⸗ 
wie Eácétfcy bioꝛa ſobie vꝛzad kazania y BAZ 
fowinia Saͤkramenty / opzócz doʒwolenia y 
potwierdzenia pꝛzeloonych kosciola po⸗ 
wßechnego. 
Tedy poſcgac] Itadet kosciõl Boy wõial 


? fer kazdey Ćwierći roku pofty poſpo⸗ 
i 


te / Eróać ſuchedni 3owiemy / Eieoy kaplany 
świecą : matac to 5% potrʒebne pꝛʒygotowa⸗ 
nie naͤ tak wielkt vrzad. Jako z tego mieyſca 
dowods t s. Leo wielkt / zowac ten poft poda⸗ 
nian Apoſtolſfim: ktoꝛy to poft nie byłót 
wſtrzymanie ſie od grzechow / ant mierne ve 
zywanie iakichkolwiek potraw (i&£o odſcze⸗ 
pieñcy ʒzwykli poft wykladac) Bo takt poft 
winni wßyſey vſtawicznie howóć, Ale bylo 
wſtrzymanie ſie do pewnẽgo czaſu abo od 
wßytkich potraw / aͤbo od niektoꝛych roſko⸗ 
ßmeyßych : ktoꝛy poft byt ʒtaczony z modli⸗ 


|IROZDZ. XIIIL|, 
| c. Sftalo fie w Ikoni⸗ 


A um / ze pofpolu weßli do 
boͤznice Zydowfſkiey: y mo 


— 


G tym Sakrament 


e 


49| nych ku Żywotówi wiecznemu. X 
tozsićwało fic flowo Paͤnfkiẽ po w⸗ 
yO | BytEiég kraͤinie. Lecz Zydowie po⸗ 

duſczyli niewiaſty nabożnć y vczei⸗ 
we /y pꝛzednieyße miaſta: y wzbudʒi⸗ 

li pꝛʒeßladowanie na Paͤwla y Bór 

nabaßa/y wyrzucili ie z granie ſwych. 
Al oni otrzaſngwßy pꝛoch nóg na 
| nie/pꝛzyßli do Jkonium. Vczniowie 

tćż naͤpelniaͤli ſie weſela y Duch⸗ 


swietẽ go. 


E i 


walt (ia£o tera; cztórożieśći ont przed Wiel⸗ 
Fanoca/ &ucbeont/ Pratkt / y Soboty wßy⸗ 
ſcy Batholicy iednoſtaynie poſcza) a nie kie⸗ 
dy ſie komu podobało, Bo to poft Arianſkr / 
nie Chrzeseitänſki. 

Y w log wh na nie rece ] 35 wßytkiẽ 
fegnánis y poświacania bywaly / za czaſow 
Apoſtolſtich / pꝛꝛez zwierzehnia ceremonia 
rat wkladanta: Pꝛzeto nie tylko biexzmo⸗ 
wánie táfofiny wysßey pꝛzypomnielt / ale y 
kaplaniſtwo abo poświecenie Biſkupow / ka⸗ 
pianów / Diakon ow y poddiakon dw / y tu y 
nã wielu innych mieyſcach / rak wrladamem 
ieſt nazwane. W ktoꝛym to rat wktaͤdauin / 
cs byto wiele ſtow / ceremoniy y ſpꝛaw świe 
tych / wßak e wßytko co fícostato w tym Sa 
kramencie / zowa lednym ſtowem / Rat wkla⸗ 
daͤnie. Jako y ono wßytko co fiz dziele pꝛʒy 
ofierze Nßey s. zowa Lamaniem chleba. A⸗ 
bowiem Apoſtolowie (iako Dionizyus vczen 
Pawlow éwtavcsy) ſtowã y ſpꝛaͤwy tátemué 
świetych Saͤrramentow viny sinite zarywa⸗ 
li w mowaͤch y w piſmach ſwych / ktoꝛe do 


rat abo do vgu niewiernych pꝛʒysdz mogiy. n 


j e S. 2imbz0$y tak pie. 
Rat wklaͤdaͤnte / ſtowos fà tatenns / ktoꝛymi 


| bywa potwierdz on / na vrzad kaplaͤnſki obꝛa 


ny : bꝛoꝛac moc pod swiddectwem ſumnie⸗ 
nia ſwego / aby śniiat miaſto pana offáre Bo 
gu ofiarowac. A Hteronym s. Swiecenie / 
piáwt / Faplanõw bywa nietylko modlitwa 
gloſu / ale y rak wrlaͤdaniem wykonane. Acz 


Pawel S. y Baꝛnabaß na wysßy vrzad niß 


kaptaniſki byli poswieceni: to tefte aby byli 


Biſtupami mizosy wßemt luosmt y narody | 


éwtáté. 

Vys Hani od Ducha S. ] "KtofolwicE po 
ſtan ieſt od kosẽtola / ten bywa poſtan od 
Duchć swietego Acz to w pawle s. oſobli⸗ 

ra obycáiem było. kad y tolwiostz 


my / tóEo oclece pazelofeni Duchowni pꝛʒe⸗ 


wysfótą paselofoné świerckić : Ftówy ác 


iako duchowni / od Ducha świetćgo oſobli⸗ 
wie wyſtam bywatg. 


| | też od 250gá fa poſtanowien / wßaͤrze nie tak 


— 


twa y 5 ofiara t1YBéy świetćy / y ktoꝛy tego 
czaͤſu wßyſcy 5toffasáuts kostcielnego zacho 


Mut. 10. b 4 
Mar. 6, b II. 
Luk. 9. 25: 


Rak wlad4.. 
nie Sdp. 
ment kapl. in 
ſtwã. 
Augu: hęre 
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Dic. v. 15. 
I. Tim. 4. 1 
2. Tim. r. 6 


C Ie 
In I. Tim c4 


Incap. 58. 
Iz ai. a 


Porzędne po 
ſlanie. 


| wili / tak / że wielkie mnoſtwo Zydów | 


Grekoͤw vwierzylo. Lecz Zydo⸗ 


wie kt oꝛzy niewiecni byli / pobudzili y 
| Eu gniewowi wztufyli ſerca Pogańz 
3 | ſkiẽ przeciw bꝛaͤcie x. Pꝛzetoͤz niema⸗ 


) 


s ty NZS ły czas ! 


ou 


M 


bo y ziemie y moꝛze / y wpęśto co w 

j nich ieſt: * Été za pꝛzeß loch wie⸗ f 
tów dopuſczal wpytkim Poge⸗ e PE 
16 nom chodzte ich dꝛoͤgami. * 2L (Cle | ^d po [wt 
nie zoſtaͤwil famógo siebie beż dipido mu. Hebr, 
béctvoá : cʒyntac dobꝛze ʒ nicoá/ da⸗ 
wan 6395e y cá fo vrodzayne / na⸗ 
pełnidic pokaärmem y weſelem fecz 
7 ca naße. A £o „Mówiąc; ok v⸗ 
potoit re Be ze im m le ofiarow ell. 

18 ię Nnadeßlt aiektówy Ane pochi⸗ ps SZARA. 
iey 45 jów HAT Sydordie t ánámós | dui. G. 


| N czas "-— ventes poczyta: 
tac w Dánu: Erózy dawal swiaͤdec⸗ 
two ſtowu táffi fiwoićy / 9 czyntt ze 
znaki y cudã ficostaly pues rece ich. 

4 & roʒdwoito ſie poſpolſtwo miey: 
ſckiẽ: y byli iedni z $3037 a dꝛudz xz 

5 Apoſtoly. A gdy fic sſtalo nágeié 
|Pogónów y By0ów 3 kstazety ich⸗ 
aby ie ſpotwarzyli / y vkaͤmionoroa⸗ 

6 li: dowiebstawyy | ſie / vdaͤll ſie do 
p miaſt Likaonſkich / do Liſtryy Der⸗ 
by / ywßytki vo oEolicy VADE vtám 


S 


lez gdy tam j 


*y weruffylá oporetáodli Ewanielig + win rzeße⸗ b bamionuigc Paw la / Eu inf | 
o. | 7 [digi niektoꝛy w Liſteze niemo⸗ | rogwoiekii gos miófeá miiómétgc ze⸗ 
dii nd ich nd ey ná nogi éicof tial; toi 415 550 wo⸗ 13 by deh, t A ecs gdy go vezmordie : 


ukg, A Da- 
we 4 y Barná 

ba miefka 
lite Liffrze, go. Etówy nan patrzac A) wid gc e 


X L. k. N. 9 | miał wiare aby był vzdꝛowion: 
czeki gloſem wielfim" : Wſtan na 
nogítieote pꝛoſto. N wyſkoczyt/ y 
io chodßil. Arzeße widzac co voy 
nil Pawel / podnioſly glos ſwoy m$ 
wiąc po Likaonſku: Bogowie / oſta 
tof fie ludziom podobni / zſtapili 
u do nas. N nózywóli Baͤrnabaßa 


obſtapili⸗ Voftatopy wßedt do miaͤ⸗ 
| fes tá nósótużyz, wygebi do Derben 
"E ; B śendbofienie 2 38 opowiedź zle 
IDEE ię miśjtu oneme y nau⸗ 
-|ezgit wieln: wo eilt ſie do Litre 
ar "| konten, Ane esch: htrroter⸗ 
dag feces wezniówo ; 4 napomina⸗ 
ige bo krwäll to wierze⸗ 4 8 $2365 | 
wiele wdów tesebá nam wonisdz 
22 do kroleſtwa B58. * 289 poz | 
ſtanowil im "Edplany w Eóżdym to | wie świe ei 

. 

| 


ta matki ſwoie y: 1 gd nie e cho 
2 dit. Ten ſtuchal pávotá moͤwiacẽ⸗ 


* 
ed wig to- 
lbie tw imię 
Dáná Iefuf2 
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I. G. S. 


Apoſtolo⸗ 
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Skózywał | ponieważ on pꝛzodkowal W moz 


| Jowißem / a Pawla Merkurgußem: + ściele/ y mo dlili fie s poſcze em / po⸗ ly [no | 
Aka ic Panu wi᷑ktoꝛe go vwier eli. 35 ut 
: ien i Dt 12 wie'. A käplan Jowiß ow Poor |, | +2 pisef ßedßy Pisióy 7 pizyßlt do 7.2 : E d 
w ŚCigiegi 4 9 1 
TG. byt pꝛzed miaͤſtem woły y wieńce do |** | Dámpbilgész "S Spore fies PEE ba a JN 
27 57 wrót pꝛzyniozßy / cheial s ludem ofia i etatis [ewopánftié/popt: do Ar | 
1 deg». G. ns | gość. Co vftyßawßy Apoſto⸗ 217 | gólttóy: az tamtad plynell do An⸗ | dk. 
| C | wie 25árnábap Pawel / rozdaͤrßy f1odbdés : zkad byli odd ant kaͤſce 
odʒtenia ſtvole wfkoczyli miedzy 16. 28888 ku ſpꝛawie kroꝛd wykonelt. 
55 14 ße wolalgc " y mówiąc? Mezowie A pezyßedße Ykosciol zgromadzi⸗ 
ży wy nie- co to czyntcie v $ myc smtertelni |n eporvicostel tato wielkte rzeczy 
0 datt lm 1e ieſteſny wam podobni lud ie: Bog vczynt! z nim: ái potánóm 
15 poddń opowiadaige wam dbyście fic od 27 otwotzyi dizi wióry. Ypꝛzemie⸗ 
ApGI 147 toch pꝛoͤznych rzeczy nawꝛo eilt do Eali ipe memat 5 vc miami. 
Pfal. 145 + | 
a 6. 25ogá żywego / ktoͤꝛy vczynit nie⸗ „M 
Obia.14.b7 . eph 
IE à 
| Offfrà ie ft Chćiał ofiśrować ] 755 pogánie pala END ſtäwiamy. Bo Festy 5 ktedy z Biſku⸗ 
| wiafna tu CY OJO J5ogt 5 RER im | Achte ve . 580 € | i 
| 1 Bed koż 0 ŻŻORÓNMI O arowac chetelt. Bo ofíáétá | 1 e 3 ^ tuu 
| | SE . ist ése "wes chwals ſame mi Bogu wlaſna. | tobie Pretrze / abo Paͤwle / abo Cypr | 
| 25. Js ko nápi fono : "Ato ofidrute 25 Bogów / a Ale co oftaruia / oftaruia Bogu Erózy me⸗ | 
| | tracon beOŻIE: tedno f GEHT RUE Slußnte Genie ki vkoꝛonowal / py pamtatkach tych | 
| (aae armen 1 e 11 ced 8 die rA een rec wee ho, | Bzefzende sj 
j p 25 vino í 181 c iic eODE V, ut 
| Neeb cn fti/ oflare eue wierzchnia⸗ | miteniąc żeby też chwale obꝛazom éwierycb 3 
taa uf, ie Jimyotoveiéni$aé |, | wyt5aojsátt/ ktoꝛa tu pog ante Jipoffeim 
dne mu swietemu / dte ſamemu tylko Bogu wyrzadzäc cheielr. Bo Ratholiey nie tylko 
E (0 | Swigtych pó cfiérute, Jako Auguſtyn mówi: Lud Chrse⸗ o M ds ale ant fiunym świętym 
| mig ekiprzecz ścidn (kt pámtatet meczennikow naboß ne ſney ni ms s "res € oc Bogu wla⸗ | 
| K Sor che mi swiety obchodzt: Aby ſie wsbuosd os e wyrzadzaͤlt Ele tylko te czesc / ktoꝛa 
: di. ku ich naßlädo wann /& eby fie sftal voc y fabogj seniutoytsaosóna bywą : czapki zey⸗ 
| | Cont. Eau: ſtuikiem zaſtug ich / y $cby modlitwamt K i AP. Flaniśnieni / lefónies y pav 
l „| Manich.lib byl ssfpomośony. Wake pis zedste 3aouéz de As w pifmie S. jaſne pꝛõyttady 
* 20 8. 215 mu zn neczennikow / ale ſamemu Bogu mes | mamy, Jo Abꝛaham tednakim poklonem 
f czennikow / acz na pántatfimecsenmitów / y badantem az na z iemie / czeil y Boga / y a 
| 2... mi r 0040000000, —— 
| S isset Anfoly/ SE 


| Wosd. XV. 
Anyoly / y lnó$ic. 
A gd poſtanowili im kípfany Ipo Grecku 
teft epo e to ieſt / Gdy pases ral 
wkladanie oz0tnowált / poswiecili y poſta⸗ 
nowili faptany. pase co / y ſàmo ſtaͤnowie⸗ 
nić abo świecenić kaplanow / nazwans ieſt 
po Grècku ci τπ , to tft vo wklaͤdaniẽ. 
Skad to mamy napꝛʒod / i$ Pawel y Baͤrna⸗ 
| bag bylt Biſkupami : y mieli zwierzchnose 
ftónowienia y swiecenia kaptanoro: y ftánoz 
wilt ie po wßytkich koserelech. Dꝛugle / $e y 


Swiecknie 
káplanów. 
nMoy:17. 3, 
I. Moy.18,2, 
I. Moy. 23. 7 


22 


I. 
2. 
& miedzy kapkany: acz w pieꝛwßym kosciele 


Y tycb y owych iednym imie niem Pꝛesbyte⸗ 
row / to ieſt kaplanow abo ſtaͤrßych zwano. 


RO 


2 


| 3 Gals, 4 2. 


NW Sede wedle zwy⸗ 


| *do Biſtupbu 
| y káplanów, 


dꝛugich do Apoſtoloͤw y do ſtaͤrßych 
do Jeruzalem / 5 ſtrony ſporu tego. 


Fto ieſt, od 
przełożonych 


kościelnych, j pꝛzeßli Phenicya b) Samaͤrya⸗ oznaͤy⸗ 


muígc nãwꝛo cenie pogan ow: y czyz 
nit wielka radosc wßytkiey bꝛacie y. 


y ſtarßych: opowiadaiac cokolwiek 
256g 3 nimi czynił. | 
A povwſtaͤli niektórzy 3 Sekty 


ul: doickiec 
o tym ſto wie. 


_APOSTÓLSK 


e 


na on c3ás bylá vósnoéé mieozy Biſkupamt 


Niektoꝛzy pꝛzy 
ßedßy 3 Sydow: 
O 4 ANO ffiés ziemie nau⸗ 
zl baádig : J; 
iejli fie nie obꝛze⸗ 


czaͤiu Moyzeßo⸗ 
wegs / nie możecie byds zbawieni. | 
Gdy ſie tedy effal rozruch nie má 
| ły Pawlowi y Baͤrnabaßowi pꝛze⸗ 
eciwko nim: poſtanowili aby Gli Paͤ⸗ 
wet y Barnaba y niektoͤrzy innt 5 


Oni tedy prowadzeni od kosciola / 


'A gd pꝛʒyßli do Jeruzalem, pꝛzyie⸗ 
p ont ob Fosctold/v oo Apoſtotow |. 


Hebraiſm. ; ; Sekt 

XV. phaͤrgzeußow Etóvsy vwierzyli / mo⸗ | 
Piotr wes | B iac: Iz ie pott3ebá obꝛzezac/roſka⸗ 
P 22 95 zóć też żeby zachowali zakoͤn Moy⸗ 

E zćgów. N żebzóli fie Apoſtolowie 

bier wm „|? . à 

Synodźie, | "^ | ſtaͤrßſ wehzrzec voto fiowo A gdy 
wys: b. | 7 | było wielkiẽ gadanie / wſtawßypiotr 
HS rzek l do nich: Mezowie bzócia/ wy 
Bor abich wiecie ze od dawnych dni Bog obꝛal 
od bog di. | miedzy nami / aby pases vſta moie 
by on nas Pogaͤnie ſtuchali ſtowa Ervanielüe 
przód opos | g | wierzyli, * A Bog Etózy zna ſer ca / 
widdal E. dal świadectwo, dawßy im Ducha 
wänielis S. iako y nam: nie vczynit za⸗ 
nietylko dney ro znice miedz y nami y nimi wia 
Zydów, śle | r oczysciwßy ſerca ich.! Teraz tedy 
Fein, pꝛzecz kusicie Bog / chcac włożyć 
4j. — Háesmoná yte vesnióro/ ktoͤꝛego śni 


| oyco wie naß/aͤni myznosićefmy nie , 


I E. 129 
Cezedić) i$ ʒawße poſty y modlitwy byly pꝛzy 3. | 


gotom&utem na swiecente kaptanow. 

22 Kaplan] po Grecku rot BurEpovę | KApani wta 
(iakoby rʒekt / ſtarße) Etósym imtentem kak | nis byli pre | 
Pifino świętć iako y ſtarßy Doktoꝛowie na⸗ | sbyteri, 
zywaia kaplany abo ofiarnikt nowego teſta | 
mentu. Bo na pocʒ atku kosciola Chrzesct⸗/ 
lanſkiego / ſtrzegli fiz Apoſtokowie / imion ve | 
rzedow zakonu ſtaͤrego / chcąc pokaʒac ro 
os obotćgo zakonn: pasetó$ woleli pꝛze⸗ 
Losoné duchow ne ʒwacẽ paͤſterʒmi abo Biſku⸗ 
pami (to ieſt dozoꝛcami) abo pzesbyterńmi | 
(to ieſt ſtarßemt) a usli kaplany abo ofiar⸗ 
nift : by kto nie rozumtal / Zeby ieſcze Aaro⸗ 


Eig rd 


nowé ofińty fpzówowóć mieli. 


|. 


mogli: Ale pases kate Dáná^fesufá | 
Chryſtuſa wierzymy i$ bedziem 3báz 
roteni / téE iako y oni. X vmilkneto 
woßytko sqromáosenié : a fluchali 
Baͤrnabaßa 4 Paͤwla / opowiadaiz⸗ 
| cych jako wielbić znaki y cuda czynił 
Bog miedzy Dogány pꝛzez nie. A 
gdy vmilkneli / odpowiedzial Jakub 
mowiac: Mezowie bꝛaͤcia ſtuchay⸗ 
cie mie. Symon powied dial iáfo 
Z „ iva. A ; ax, | CAP. 16. 31. 
pierwey naͤwiedzil Boͤg/ aͤby z Po⸗ e 
ganów roʒial lud imieniowi (menus. | 
Az tym fie zgadzala flowó Proꝛo⸗ 
koͤw / iaͤko ieſt nápifano: * ^ Dotym 
ffe wꝛoce/ y znowu ʒbuduie pꝛzybytek 
Dawidow ktoꝛy vpadl / évoswáliny | 
iego znowu pobuduie / y napꝛaͤwie 
jt: aby dꝛudzy ludzie ßukali Pans: 
y wßyſcy naꝛodowꝛe nad ktoͤrymi 
wzywaͤnẽ teft imie moie; moͤwi Pan 
czynigcy to. vnd ioma ieſt od wieku 
Panu ſpꝛawa ie go. Prześóż mnie 
ſie zda / nie pꝛzykrzyc fie tym ktoͤrzy 
fies Poganow nawꝛacaig do Boga: 
ale piſac do nich / aby ſie wſtrzy⸗ 
mawaͤlt od fplugówienia baͤtwa⸗ 
nów” / y porubſtwaͤ/ y od rzeczy da⸗ 
wionych / y od krwie. abowiem 
Mop zeß od dawnych czaͤſow ma w 
kaͤzdym mieście te / ktoͤrzy go opo⸗ 
wiadai w Boͤznicãch / gdzie na dz 
zdy ßaͤbbaͤt czytaig. Tedy ſie podo⸗ 
| báto 2Zlpoftotóm y ſtarßym / ze wßy⸗ 
tkim kosciolem wybꝛac meze z sie 
od plugaſt u 
bátwánfkich 
pebrane 


.mgzże poftat, i 
G. 


Wird ożzy | 
$a fercdzale | 
ona która 

przez milo ic 
fbréwuie v- | 
czynki dobre 
Bo wiayd 

martwa ni- 
kogo nie o- 
czyśćia.pótre 
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Heby, 
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| Niż.21.€ 25. . 


| "wféytek lud. 


wiary 


| lan 3. 206 
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wyoßedßy zaͤtrwozyli was flomy/pisc: 
woftinusc | wia catac duße wógć / ktoͤrhmeſmy 
caen 25 ntecoftasáli: zdalo ſie nam weſpo⸗ 
Lon aachen lek zebꝛaͤnym / wybꝛaͤc meze 9 pojłóć 
do wasz namileyßymi naßymi Baͤr⸗ 
nabaßem y Paͤwlem / lud zmi Etóczy 
wydali duße fivć ola imienia Pana 
nãßego Jeſuſa Chryſtuſa. A pꝛze⸗ 
toͤzeſmy poſtaͤli Judaͤſa y Syle / Etóz 
Gy też fómi vſtnie £63 powiedʒa. A⸗ 
bowiem zdaͤlo ſie Duchowi swiets⸗ 
muy nam / aͤbyſmy wiecey nie klaͤdli 
nã was ciezarn / opiócs tych potrze⸗ 
bnych: ** dbyście ſie wſtrzym awali 
od rzeczy balwanoͤm ofiaͤrowaͤnych⸗ 
od krwie / y od rzeczy dawione / y 
ob porubftwś” : Eeótych rzeczy ſtrze⸗ 
dac ſie / dobꝛze wczynicie. Mieycte 
fic dobꝛze. A tak oni odpꝛaͤwieni 
pꝛzyßli do Antyochiie y: á ʒebꝛawßy 
mnoſt wo / oddaͤlt liſt. ktoͤry pꝛze⸗ 
czytaͤroße / vraͤdowali fie z pocieße⸗ 
nia. A Judaͤs y Bylós/ bedacy ſa 
mi Proꝛot᷑i / wielą fłów ciepylt bꝛa 
cia / y vtwierdz ili. A pomießkawß y 
tám czas nielaͤkt / odpꝛaͤwieni fo z po 


Puch s. Sey 
my ducho⸗ 
wne fprás 
wille. 

fwys.15,d26 29 


* 4 czegokol- 
wiek nie 

1 4^ 7 ; 
chcećie 4) 
ꝛba m Cz ynio- 36 
no, tego dru- 
U . 4 
gim nieczyn- 


Cie, G. 


Poftdnowili aby fli 1 Vczymy ſie tym 
pꝛzykladem / co czynić potrzeba / goy fir iakt 
ſpor okolo wióry mtzosy nauczyetelmi / abo 
? | micosy ludem Chrzescitanſkum wſczyna. N 
widz my i$ nie Dofyć ieſt diſputowae y piſina 
pꝛzywodzie za ſwa ſtrona. J5oby tak nigdy 
nie był koniec ſwarow / diſputaciy y piſania 
( goy kady (eec mniemaͤnte chee wywodzic y 
zdobiẽ piſmem y ſtowem Bożym ) aleby zaͤ⸗ 
wße było wiecey ſekt y rozerwania. Jako tejt 
iawna rzecz miedzy heretyki: ktoꝛych herſto⸗ 
wie nie vfatac pꝛawdzie / nlechca fie dae na 
rozſadek ánt Papieda potomka Piotrowẽgo⸗ 
ani Roncyltow / abo Ccymów duchownych: 
ale ka dy naßladuie ducha ſwego / phaͤntazyey 
ſwoley / ſwego rosumienia piſina / y vmp⸗ 
ślnie 4 vpoꝛnie ſie ſpꝛzectwia kosciolowi y 
pꝛzelodonym iego. Lecʒ nie takiego Ducha 
mieli paweł y Baͤrnabaͤß S. ktoꝛzy ac byli 
Apoſtolmi y pełni Ducha S. icona fic nie 
ſpuſczalt ná rozumy fwote/ ale wßytek ſpor 
odniesli oo Apoſtolow y ſtarßych Jerozo⸗ 
lmſkich: y dali ſie na rozſadek protrá S. y 


Konyylia má 
ię [pory 0 
wierze [gd£ic 


Eżech:B, 3. 


Zwierzchni 
ſodttia w wat 
pl wośćidch 


^40; 


ir" AUE" DZIETE 


z6 Panſtie. A po kilku Oni rzekl do 
G Baͤrnaͤbaßa Paweł : YOcócivofis fic 


37 ſtowo Paͤnfkie / iakolt fie máig. | A 


38 na / Etóiégo zwano Maͤrklem. Ale 
ży pꝛace. Sſtala fie tedy różnic tat 
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eee eee 


koiem od bꝛaciey do tych Etórzy ie 
byli poffáli, * Lecz Byli zdalo ſie ee reka. | 
tam zoſtac / a Judas (am poßedl do 
Jeruzalem. | 

A Pawel y Baͤrnaͤbaß mieß kali 
w 2intyocbiég / náucsáiac y pꝛze⸗ 
powiaddtąc 5 wielem tmnych ſlowo 


nawiedzmy bracig po wßytkich mie⸗ 
ścićch / w ktoͤrycheſiny opowiaddli 


Baͤrnaͤbaß cheial wziąć zſobz y Ja⸗ 


Pawel pꝛosil go aby nie byl pꝛzy⸗ 
iet / iako ten Etóry odſtal od nich 3 
Paͤmphiltie / a nie cbooítt z nimi na 


iz odßedl ieden od dꝛugiẽgo: A Baͤr⸗ 
nábag wʒiaroß zſobg Marka/wiozl 
ſie do Cypꝛu: Lecʒ Pawel obꝛawßo 
Syle poßedt / bedac poruczon laſce 
250$é od bꝛaͤciey. W obchodźii Sy⸗ 
ria 3 Cylicia / vtwierdʒaͤiac koscioly: 
roſtazuigc chowac pꝛzykazaͤnia Apo⸗ 
ſtoloͤw y ſtaͤrßych. 


by na rozſtrzygnienie y vſpokoienie wßyt⸗ 
kich niezgod y fpozów/ ktoꝛe ſie wfoynato 
miedzy poddanymt abo mieſczaͤny ich. 

. Y gcerálz Jie Apoſtolo wie ] Tym pꝛzy⸗ 
kladem zbiiata ſie dwa pꝛʒectwnẽ bledy ost 
sieyfżych odſczepiencow. Jeden tych / ktöꝛzy 
chcą aby ffe na zboꝛzech duchownych / na 
konciliach y na Synodz ech walnych / sieiotá 
li ntetyl£o Biſkupt / ale zgola Chrzescilanie 
wßyſch / tak duchowniiako y swietey: aby 
tám kady dawat wota fwofe, A dꝛugt błąd 
onych / Etóżzy $aonycb innych / opaócs swie⸗ 
tych a wybꝛanych / nà Seymy duchowne 

z3ypufezać niechca. Bo tu widzumt / i$ na 
ten pierwßy Synod niko inße nie weʒwa⸗ 
no opꝛocʒ Apoſtolow / kaplanõw y ſtarßych / 
tato ſedztow : chocta bes pochyby wiele in⸗ 
nych ludsi dobꝛych y vczonych bylo w otym 
mieście tego czafu. Jako y potym na wßy⸗ 
tkich y naſtärßych Synodziech / ſamt Biſku⸗ 
pi wotowalt / ſadzilt / y dekrety csyntlt; áo 
nie fimt Biſkupi / ale y ini rożmótćt Inoste/ 
dla inßych pzyczynbywóli na Synodz ech. 
Bo pꝛzeloßeni świetcy / Céfavse/ y krolowie 
nie moga byo$ feostámt. w rzeczach okolo 
wióry : iedno ſami Biſkupt y pꝛʒeloßeni du⸗ 
chowni. O czym piſma petro, Do tych tedy 
wßytkle watpliwośći w wierze oonosté po 
trzebą : kroꝛych Duch S. w kosctele poſtano⸗ 
wil Biſkupp / aby rzadzil Eośćśół Boy: 
ktoꝛych kto ſtucha / ten Chriſtuſa ſtucha: 
& Pto ient GRŁOŻI/ ten Chriſtuſem gátost. 
temu y to obacʒ / ij Biſkupt na Aoucilium 


NA koncyli- 
ach którzy 
bywać má- 
ig. 
le 
2» 


Sgdźiowie 
wiary. 
5.Moy: rz. 
Matt: 2. 7. 
Agg. 2, 12. 
D£ic: 20, 28. 
Luk. 10. 16. 
Lib: L cap. 
I8. de bapt. 
Koncylium 
nośi ofoba 
kośćieia w 
fytkiego, 


waͤlnym zgromadzent / nogą oſobe Fośćtożć 
powßechnego ( i&£o Auguſtyn S. näpiſal: 
3 decret ʒupe nego a powßechuego Roncy⸗ 
kum ieſt ʒeʒwolentẽ koserola wßytkrego ) y 
p13ct05 mata moc tosctola wßytkiego / y 

ꝛzytomnosc Ducha S. ktoꝛy um zbłąośić 


qoos. XV. | 


tów. G. 
*Pawłowi | 
fle zdało za 
rzecz ſtufing. 
a Cs 


— 


^ Rosh.XV, 


— — 


Pie wffe po - 


wfechneKon | 


cilium. 


XV. 
Piotr nd 
Koncilium 
dy źodnie, 
| Hier: e pi: 
EL 5. 


XVI. 
Piotr 
pierwfy 
návorácap 
Zydyy Po 
góny * 


Gal: 2. 9: 


Dekret Syno 
du Apoſtol- 
fkićgo. 
Hier: 
89 


Dekrety Kon 


cyl ow mie w 
fytkie iedna 
kie, 


WIaſnosci 
Heretyków, 
I. lan 2. I9» 


Nd: 


epi. | 


— — A ZOE ar 


24 


AP 


nie dopuſcʒa. Co koniecznie musi byo$ w ko⸗ 
ściele : ako y vꝛzad swietckt / Senat / y inni 
pꝛzelodent we wßytkich rzeczach poſpolitych 
noßa oſobe wßytkiego poſpoͤlſtwa. A mity 
rzad w kosciele ſtanowiẽ abo wynaydowac / 
iako czynią ostetey gy oofesepiericy/teft wßy⸗ 
tek rzad y iednos c tego taͤrgac / pzećlw wu 
mu piſmu / zwyczalowi y rozumowi. 

I georáli ſie] Tenei był pierwßy zbór 
abo Gyndo wólny & powßechny / 3 pꝛze⸗ 
dnieyßych 2fpo[totow y Biſkupow zebꝛany: 
ktoꝛp fie tym rychley na on czas zgromaͤdzil⸗ 
im ieſcʒe bylo mniży Biſkupõw y natoDów 
Chrzescuaͤnſkich / nili potym / gdy ſie ko⸗ 
śćiół rozßeꝛzyt po wßytkiemu swiatu. 

TWituwky Piotr ] piotr / ia ko glowa Foz 
sciota / na powßechnym Synodzie napier⸗ 
wßy moͤwt / y dekret ferule / ktoͤꝛego Jakub y 
inni wßyſey naͤßlaͤduia: fo Hieronym S. 
po kazuie. £55 czymli zawße potomkowie lee 
go Rzymſcy Biſkupt / na Noncyliach wódz 
wych ; nie tylko ſann pꝛzez ſie / ale y w nieby⸗ 
tnosci ſwey pꝛʒez legaty ſwoie. Bo nãwßy⸗ 
tkich wólnych koncylꝛaͤch pierwße mieyſce y 
pierwßy glos mieli: y 3aonéXAoncylium w 
tośćiele bez ich potwierdzenia (ivoiéy wagi 
am wiary nigoy nie mialo. M pisctó$ one 
ſynody Arianów y innych heretykow / chocta 
wielkte były: wßarße 6$ ant przyzwolenia 
ant potwtéroxemia Papietićgo nie miaty⸗ 
pꝛʒeto nie dziw De poblaosily, Jako Ary⸗ 
mineńfttć Artanow / f£pbefEié wtórć Neſto⸗ 
rianõw / (Conftántynopolffié Obꝛazokaz⸗ 
ców y inné podobne 5bo2y potepionc. 

Prjeg uſti moie] Acʒ Pawel był weż 
zwany y ofobliwie obꝛauy Apoſtol pogaͤ⸗ 
nów · wßal de to był pꝛʒywiley Piotra S 5 
woley y ; obꝛania 2ooga ſamego / aby pier⸗ 
wraſtkt nie tylko Sydow ale y Pogánów pꝛʒez 
vſta tego nt wiare byty powolaͤns / ponie⸗ 
waj był pꝛʒednieyßym paͤſterzem wßytkich 
owiec Panſkich / tak z Zydow yz Pogónów 
nawꝛoconych. 

Odpowiedział 1éhub]. S. Jakub Apo⸗ 
ſtot y Biſkup Jerozolimſki po Ppietrʒe wotu⸗ 
ie / y ſentencya igo pꝛʒipmuie / ktoꝛa byłą : 
$c ci / tõꝛzy ſie z Poganſtwa na wióre Chri⸗ 
ſtuſowaaawracaia / nie matą ſie ani obꝛze⸗ 
zowãc / ant inßych ceremon ip zakonu Moy⸗ 
zeßowego zachowae. 

Od porubſtwa] Acʒ poꝛubſtwo y baͤl⸗ 
wochwaͤlſtwo 3 pꝛʒyrodzenia ſwego fa rzeczy 
zle / y grzechy smiertelne / / prets nigdy nie 
byty Dozwolonć, Wßakze i poganie / 5 ʒa⸗ 

ſtarzates nałogu złego byli vo oboyga ſklon 
ni / y z nic fobie poꝛubſtwa mie mieli: ʒdalo 
ſie Duchowi S. oboyga tu znowu zaͤkazac. 
Lecʒ roſtrzymawaͤnie ode krwie y od dawio⸗ 
nych rzeczy ute bylo nieſtußnẽ ani 5l ſamo 
zs tebie: w ktoꝛym Sydom do czaſu folgowóć 
ſie godzilo / a Pogóny też nieco poćwiczyć w 


| pofiugeńfiwte, Ikad widzimy wielka wla⸗ 


034 kosctola oz ego yſeymow duchownych⸗ 
trózć moga roſkaʒac y fidnowić dekrety tar 
wieczne / ako y doczeſns / wedle czaſu y po⸗ 
trzeby / y roznoset narodow / bez Sáonégo 
wyráinégo pifina: y pzzyłazaniem ſwym v⸗ 
czynić aby fic to wtecéy niegodzilo / co pꝛʒed 
tym wolno bylo. . 

Nichtór4y z nas wyBedfy] Tu maß wla 
fné y oſobne opifanie abo znaki heretyckich y 
odſczepienſtich miſtrzoͤw abo vczycielow. 
pierwßy / 5 kosciola wychod ie / y od ducho⸗ 


— — 
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28 
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OSTOLSKIE 


wnéy swiérsd)nosét y paͤſterzow odſtepo⸗ 
wa. Dꝛugi / vczyc bes ich rofkazania / po⸗ 
ruczenia / y poſtanta. Trzeei / trwod ye Ra⸗ 
tholikt wielomswſtwem y wostecinemt (fov 
wy. Czwarty / pzewtącać y sátrácác duße. 

Zdóło jie Duchowi 8. Id tych ftw vczy⸗ 
my fie napꝛzod / i nic nie grʒeßa Ratholicy⸗ 
złaczatącpofpołu Boga y ſtwoꝛzente tego / 
tafo pierwßa y poßlednia przyczyne: y ieden 
ſtkutek obienić pzypifutąc : Etózy ács nie ie⸗ 
dnako / ale pꝛzedſie y od Bogaͤ y od ſtwoꝛze⸗ 
nia pochodzi. Jako tu Apoſtolowte (poda⸗ 
iac foꝛme dekretu wßytkim Roncylioni) moz 
wia: Zdalo fie Duchowi S. y nam: Jako y 
ono: Bog y 2ínyót niechay blogoſtawi tym 
ojicéióm., pánu y Gedeonowi. Miiecz panſkt 
y Gedeonsw. Vwierz yli pána y Moyzeßo⸗ 
wi ſtudze tego. Swiaͤdcze pico Bogtem / y 
Chriſtuſem Jeſuſem / y wybꝛaͤnemi Anyoly 
icgo. Mitosc y wiaͤre ktoꝛg maß ku Paͤnu 
Jeſuſowt / y ku wßytkim świetym, Sſtalr⸗ 
śćie ſie naßladowcami naßymi y panſkimi. 
Pꝛzetõ tate dobꝛze y wedlug piſina Ratho⸗ 
licy mówią : Spowiadam ſie Bogu y wßy⸗ 
tkim świetym. Tak mr pan Bog pomoß y 
wßyſcy ówtect 26, Powtdać vesyiny ſie i$ 
święte Zioncyliz dla rozwiazanta watpli⸗ 
mosét / y potepienia błedów y ola vſpokote⸗ 
nia roʒruch w / y odſczepienſtw / abo dla na⸗ 
pꝛawienia fFáfonyd) obycsáiów/ poꝛzadnie 
3gromáosoné/ maia ʒawße pꝛzytomnosẽ 
Duchãa S. y pzzetóż w dekrectech ſwych bla⸗ 
dz ie nie moga : poniewą? Duch S. nie bla⸗ 
031. "Atózy (ako tu widzimy) poſpoluʒ kon⸗ 
cyliami dekrety feruie. Potrzecie vczymy ſie / 
3 oſobliwie na Roncyliach pelni ſie ond obie 
tnica pana Chriſtuſowa: Iz ie Duch S. 
ſpꝛaͤwuie / y vczy ich wßelkiey pꝛawdy : nie 
tylko za czaſow Apoſtolſkich / ale 4$ do ſkon⸗ 
cenia światć: potad Roncilia / kosciot y ie⸗ 
go paͤſterʒe beda mieli ten pꝛzywiley Boz⸗ 
kiey pazytoninośći. pasctoé Grʒzegoꝛʒ S. esté 
Pi one pićrwgć zboꝛy abo koncyſta ( Hiceñ⸗ 


die Ronſtantynopolſkie / Epheſkie y 


Chalcedonenſkie) tak potymute / lako cʒtery 
Ewaänielie : y to$ o piątym Roncylium mo⸗ 
wi / Le ie ma vo teyse wadze. Coby był rzekl y 
o inßych wßytkich Roncyliach / by ich wiecey 
36 iego czaſu bylo. 

Oprocz tych potrzebnych ] Tu maß ino 
fy psyElao 5 kosciõt może vfłówy czynić 
dla pewnych taFich pꝛzyczyn / y do chowa⸗ 
nta ich Chrzescitany na fumnientu obowia⸗ 
zäc, N piße Tertulianus Apol: c. 9. 13 onych 
gaſow Chrzesenanie woleli nawietßẽ meti 
cier sieć y vmrʒec / niż to pꝛʒykaʒanie o we 
ſtrʒy mann ode krwie y tzeczy dußonych abo 
balwanoͤm ofiarowanych pꝛzeſtapic. 

Ode krwie, y od dawionéy] To pꝛʒyka⸗ 
3ánte tylko do czaͤſu trwaͤc mlaͤto / dla wiet⸗ 
ßego sieonocsenta Żydów y pogaͤnow. N 
pꝛzetoß potym znieśionć bylo moca y ʒezwo⸗ 
leniem tego$ kosciola 250$égo / ktoꝛy 5 nat⸗ 
chnienia Ducha s. dobꝛze rozumiẽ / kiedy / 
kedy / iako / y pokt co ma byo$ chowano. No 
takicher dekretach Auguſtyn s. mówi, Iz 
pierwßeè choć powßechne y ʒupelnẽ concilia 
poslednimi mogą byos popꝛawionẽ. 

Vrádowáli fie 4 pociefenia] Wierni Ra 
tholicy pꝛʒiymuiaʒ rados cia dekrety Conci⸗ 
liów iako dekrety Ducha ś. Lecz vpoꝛni bc 
retycy ktoꝛych bledy ná Conciliach bywáta 
potepionć / niedʒiw de ie roʒzmaicie potwa⸗ 


I. 


Bóg sakó mo- 
że bydź ztą- 
czón z fiwo- 
rzeniem,. 
1. Moy: 48, 
18. 
Sedi. 7. 18.26 
2. Moy:14. 3I 
I. Tim 5.21, 
Philem: 5. 
Ie Teſſ Te 6. 


2. 
Na Koncyli- 
ch Duch S. 
preſi iuie. 
Matt. 18. 20 


70 

NA RKoncy li- 
ach Duch S, 
vczy wfel- 
kiey prawdy 
Ian 16. 13. 

| Matt:28, 20 
Liber. epi. 
24. 


| Preykazánie 
| doczefne A. 
połów, 


Lib. 2. de 
Bapt ca. 3. 


Kátholicy de 
| kreta Koncy 
| liow prziy- 
"mug. 

4 
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b rzóia/ 


^ 


ſtepku w chotódy / y dla napꝛaͤwy obycza⸗ 


Derby y do Li⸗ 

Qu ec ſtry. A oto byl | 
tam vczen niekto⸗ 
ry imieniem Ty⸗ 
motheuß / ſyn nie 


4 E rʒara / iako na on CZAS Cherintyanomie y fal tów tak duchownych tako y Swierckich. | i n . 
| ) Phfiátye Bis | 3 pot Apoſtolowie nie pꝛʒpiell tego Jeroʒo⸗ 3 Ro4ni-4] W téy róznicy $aonégo ſwa⸗ : Niezgody 14. 
1 Kupie. lumíttego/ Arianowie Niceñſkiego / & Cty? tu o wierʒe / ant gniewu⸗ ant roſterku ani lie mich ey 
| dentſkiego dzisteyßy hererykowie. grzechu nie byto (czego dzis miedzy berzty- | Apeſtoly. 
V rociwſsy jte návoledgmy bracia] Stad kami pelno) ale obadwa pzzytym ſtali / co fie | 
et Biſkupi wśteli on obyczay potrzebny na⸗ mnm nalepiey zdało : a ſnadz to iu zrzadzenie 
wiéoyania czeftógo trzod ſwoich: ola vtwier⸗ | Bozkie byto/ ze fte rozeßli: aby fie tin wież | 
, »ánis y zachowania ich w wier de y dla poź | cey ßerzylo pases ich poſtuge pꝛʒepowiada | 


me Ewanpelliey Swietéy. f 


| fiy do niewiaſt ktoͤꝛẽ fie bylę zeßly. 
14 A niektoꝛa niewiaͤſta imieniem Xi 
dia / 5 miaſta Tyatyrſtiego / ktoꝛa 
ßaͤrkat pꝛzedawaͤla / chwalgca Boga 
ſtuchata: £róiéy Pan otwoꝛzyt ſerce⸗ 
aby pezyk lonild do tego co powiedal 
15 Pawel. A gdy bylá ochrzezona y 
dóm les / pꝛosila morriac: Jefliscie 
mie ofa ili bydz wierna Panu/wni⸗ 
| dźcie do domu mego y mie ßkaycie. N 
pꝛzymusita nas. 
16 13 pꝛzydaͤto fie gdyſmo ßli na noz 
dlitwe / i$ die wkaͤ niektoꝛa co mia ta 
Ducha Python / podkala fie z nami⸗ 
ktoꝛa zyfE wielki paͤnom ſwom czyni⸗ 
17 ta wie ſczac. Cá chodz ac za Dárlem | 
y za naͤmi / wołóła mówiąc: Ci ludzic 


rælâ. G. 


li w Liſtrze y w Ikomum bidcia. 
Tego cbéiat Paͤwel aby z nim ßedl: 
y wziawßy obꝛzezal go dla Żydów / | 
kt oꝛzy nd onych mieyſcaͤch byli. Bo 
wßyſcy wiedźieli ze ociec tego byl Po 


| vſtl wy bo ganinem. A gdy chod ili po mie⸗ 


| TrádicieA: éciécb / pobamáli im ku chowaniu — | fo ſtudʒy Boga nawys ßego / ktoꝛze 
poſtolhkie naͤuki / ktoͤꝛe byty poſtaͤnowione od wam oznaymuig dꝛoge zbawienia. 
|maig bad Apoſtotlow v ſtaͤrßych ktoꝛzy byliw | s A to czynila pꝛzez wiele ont. Mecz 
| chowane. Jeruzalem. A koscioly vtwierdzaly py Pawel boleigcy obꝛociwßy fie rzet 


duchowi: Roſkaͤzuiec wimie Jeju 
fa Chriſtuſa / abys od níés wyßedt. X 
wyßedl oneyze god ing. A w dzac 


̃ fic wiarg / 4 co dzien ich w liczbe pay | 
| Ríe zgotić | 6 |bywóło. A pꝛzeße dßy Phrygia Y 
bylo odieto krxaine OdlátcEg7 zaͤbꝛonil im Du 
„| stowoBoże S. pizepowiadac ſlowa Bozego w panowie iey / iz wyßla nad ticia zyſtu 
| Abiunosi | „ | Azytóy. A pꝛzyßßedßy do Mißiey / ku⸗ ich / poimawßß Paͤwla y Sole / wie 
„| dle do c. ß sli ſie isdʒ do Bithyniiey: y nie do⸗ 20 dli na rynek do panów: 4 podaroßy 
| a st ge 8 | puścił im Duch Jeſuſöw. A pꝛze / ie vrzedowi / rzekli⸗ C. lud zie niepoFós. 
i sati e j M fed$y Miſua/ wſtapili do Troady. | coni w miescie naß ym gdy; e 5% | 
| adf to byt | 9 PELLI fic Pawlowi m nocy wi⸗ | 21 | dowie E X opowiedaig smyesay Ero : 
| Pan Bóg je | Dsciié : Maz nicktówy Maͤcedoncz ek | tego ſie nam peziy mowac nie gooj 
nd on c |  |fténgl/y prosit go y mowil: Pꝛzy⸗ ani czynić : gosscimy fa Rzymtantc. 


19 


Szwyczdie 
których. G. 


| Bwiergyć ßedßy do Hidcedoniićy vátuy nas. | 22 3 zbieżal ſie czlowiek fpoipility pisc 
nie mieli: l- 10 A gody vyorzal widzenić / natoch⸗ ciw nim : 4 vrzad rozdarßy baty ich 
| by ćieżćy miaſt ſtaraliſmy fícisbs do Macedo 23 io te Sićc różzgómi.” Agdy Ém?^votez | 22, kor. rr, 
ne byli po nie y: bedac vpewnieniiżnas Bóg) le ran zadali / wrzucili ie do bwie zie⸗ , 8 
te pieni. wezwał ku powiedaniu im Ewanie⸗ nia: roſf azuiac ſtroͤzowi aby ich pi B. 2 
n | litóg, * A pus ciwßy fic woda z Trod/ 24 nie ſtrzegt. Ktoꝛy wziawßy takowe . d 7. 
| dy / pꝛoſtoſmy iechali do Saͤmotra⸗ | p roſfazanie/wſaͤdzil ie do wnetrznego bienniee G. 
| 12 cite / naʒaiutrz do DYeápolu: 4 | tórdfu / a nogi ich sámEngl w Eloor. ‚ 
z.tamtad do Pbilippów : ktoꝛe ieſt 23 | Lecz o pólnocy/ émet y Sylaͤs mo b 
| piérrofé miaſto vo ſtronie Macedon⸗ | lac fie chwalili 25ogá. A ſtuchali E 
kel, W ſkiey nowa oſaͤda . X bylifimy w. 28 ich ktoꝛzy byli w wieżteniu. A zpꝛetka nh E. P 
SĘ tymże mieście kilka dni rozmawia⸗ powſtalo wielkie ziemie ttzesienić / wie zieniu. 


— 


n iac. A w ds ien Sobotmi wußliſmyʒ tak i ſie poruß yy fundaͤmenty ciem⸗ 
C bꝛamy nad rzeke / gOźie fic zdato aby nice. N wnetſie otwoꝛzyly wßytkie 
byrvala moblitmá:y vsiadßy mówili dꝛzwi/yrozwiazaͤly fie peta wßyrkich. 


1 
— 


L 


A ocuci⸗ 


r Th 


a 


Nosck. XVII. SRE | 1299 

zy A ocuciwßy fie fEcó3 Clemnice/ vy» raͤdowal fie że wßytkim domem 
zrzawßy dꝛzwit otwoꝛzone v ciemni⸗ zy ſwym / vwierzyrwßy Bogu. A gdy 

ce / dobywßy miecza / cheial fic zabić: był dzien / poflal vꝛzad Ceklarze / moͤ⸗ 

mniemaiac i5 wie ʒniowie pouciekalt. 36 wiac: Wypusc one ludz ie. N opoz 

CLecʒ Pawel zawołał gloſem wiel⸗ wiedzial té ſlowaͤ ſtroͤz ciemnice Ddr 

kim / mowinc: Nie czyń ſobie nic zie wkowi: Jz vrzad poſtal byście byli 

go: bocieſmy (ám wßyſcy. A kaza⸗ woyßpuſczeni: teraz tedy wyßedß idz⸗ 

wpy zaͤswiecic / wßedt / y drżąc pꝛzy⸗ 37 cie w pokoiu. A Pawel vséft im: | 

padl do nóg Paͤwlowi y Syli. a wy | G | Obiwfgy nas iaͤwnie nie ofądzonych 

wioͤdßy ie z wieżienia / rzekl: Paͤno⸗ ludzie Rzymiany/rorzucili do ciemni⸗ 

wie / cóż mam czynić abych byl sbáz | — | ceráteras nas potaͤiemnie wypycha⸗ 

wion 2 A oni rʒekli: Wierʒ ro Pana ia? Nie tá: aͤle niech pꝛziyda a ſa⸗ 

Jeſuſa/ á bedzieß zbaͤwion ty y dom z mi nas wypchnz. N oznaymili vise 

twoy. N opowiedali mu ſtowo Pan do wi ceklarze te ſtowa. N bali ſie / v⸗ 

ſtiẽ / sc wßytkimi ktoͤꝛzy byli w domu | 39 | flyfawofy ze Rzymianie byli. A pazy 

lego. A wziawß ie one ye godzin ßedßy pꝛzepꝛaßali ie: 4 wywiodßy 

to nocy / omyl rany ich: y byt ochrz⸗ 40 pꝛosili aby wyßliz miaſtaͤ. A woße⸗ 


V^ 


", LE EJ 4 
iche Sli wi | 
j Atorgy ys 
| mię u. Hulk! 

ai P 
milosterne 

| 
i 


A lud tom 42 j rd z i + 2; i 1 Pe”, | 

deo czony ſam / y mpyteć dom tego má dßyz eiemnice / weßli do Lidiie yy vy | 

e tychmiaſt. A wpꝛowaͤdz iw ie do zrzawßy bꝛacig pocießyli iey poßli. | 
d bomu ſwego /nágotowat im ſtoͤl/y | 
iem. ducho- - | 
wnć dobro| | | | podawśliin] patrz ij tu Apoſtolowie wiek Apoſtokowie y pꝛzetozent koscielni vo, | 10: 16. | 
dgieyſt wa. podawaͤli wiernym dekrety y dꝛtykuly wiã⸗ ftóznig,. | 


Dekrety Con 
cy lio o nie 
matę by dt w 
węrpłiwość 
pr) v» dzone 


ry / niAonalium Jerozolunſkim vſtawio⸗ 17 Ci ludzie fu słudzy ] Aboẽ dyabel pasy | nes dia- 

ns / nie ku rozbieraniu ani doswiadezeniu mußon byl moca obzenośći pówłowćy/ (by bet caſem 
(tato ds isia mieć hca odſczepiency) ale ku wysuat pꝛawde : abo tej (iako zwykl czefto | mówi Pra- 

| czynić ) tera; wyznał prawde / aby mu nd. wdę, 

| potyntwiecćy wicczyli/ aby id) tym ſpoſo⸗ 

bem laͤtwiey zd ꝛaͤdz il. ; ) ARTE 

Werz, 4 bedgieß gbávion ] vite ingaé uq: krés 

teſt votácá ktõꝛa wia / iedno ta / ktoꝛa pazez GI. . . 

n | miłość ſpꝛawule vczynki dobꝛe. Auguft: in | 74 % 

Enchirid: cap: 67, 


ROZDZ. jo 


z lasgy ich / wlekli Józona y niektoꝛg 
w Pseßedßy  -| baddig do WRA mieyfckich/ 
Amphipol 9 A⸗ wolaͤiac : iż ei ktoꝛzy miaſto wʒzbu⸗ 
polloniq / pꝛzyßli 7 rzaia / y tu pizoßli: ktoꝛẽ pzzytgł 
do Teſſaͤloniki / Jaͤzon: à ci wßyſcy czynię pꝛzeciw 
© gdźie byla boni dekretoͤm Ce ſaͤrſkim : powiadaigc 
ca Syborofta. A 


e päwel wedle voy 
czólu wßedl do nich / y pꝛzez trzy abe 
báty rozmawialz nimiz piſma: wy⸗ 
wodząc y wykladaigc / ze byta potrze 
ba aby Chryſtus ciérpial 4 zmar⸗ 
tros cbtofEal : a iz ten Jeſus ieſt Chr 
ſtuſem ktoꝛe g ia wam opowiaͤdam. 
4A niektoꝛz y z nich vwierz yli/ y pꝛzy⸗ 

tęczę ſie do Paͤwla y Syle: yz na⸗ ktoꝛzy pꝛzyleli fíowo se wßytka ocho | ny, 172 
boznych y z pogan mnoſtwo wielkie ; ta: na kazdy dien wywis duigc ſie 6. | 
JY | niewiaſt zacnych memato. Ale Zy⸗ 12 | piſma / iejliby fie to tak miólo. * A | 
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8 | ieſt kroͤl inßy Jeſus. X wsburzęli 
C | pofpólśtwo/Y pisclo$oné miáftá Etó 
9 |v54tego ſluchaͤli. A wziawßy ftue 
fno fpiśwe ob Jaͤzona y od innych⸗ 
pus cili ie. A bꝛacia wnet wnocy wy 
pꝛawili Pawia y Byle do Bereie. 


Atoꝛzy pꝛzyßedßy weßli do boznice 
n Sydowſtiey. (A ci byli pꝛzedniey⸗ aacricyſy | 
fy z tych ktoͤꝛzy ſa vo Teſſalonice / vai inne l%— 


i 


rzy fe w | 


biawfiysfoba3 pofpólftwó złych nie | I niewiaſt poganſtich vczólwydy 9 
kroꝛych ludzi / y rozruch oczyniwfy | z | meżów niemalo.) "A gdy ſie dowie 
wzburzyli miafło : 4 naͤßedßy na osicli w Teſſalonice Zydowie / iy w 
doͤm Jaͤzonoͤw/ ßukaͤli ich aby ie wy⸗ Bereieny opowiaͤdane ieſt od Dawid 


: b ij ſtowo 


| 
! 
"których na dowie” wzrußeni zazdrością / y naͤ⸗ pꝛzetoz wiele ich vwierzolo z nich / | 
mowie nie 

mogli. G. B 


— — 


End 
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Vim fre 
| mu iráfiló G 


bo płotka, 


Nobcych ábo 
cuadzych 5 6. 


Zu 
wykłada fie 

Mórtefów p 
górek abo za 


mek, Mieyſce 


the nie ſta- 
wne,gdźie fj 


derf'wás 


Dekrety Kon 
€yliów sáko 
"mogą bydź 
prodowanć. 


Rzym: 1. 13 


ſtowo Bo 


f $wiegot, á- 


byłow a» A 


| ono zwla- | 
ſcæd o mor- 


r ee e 


żć / pꝛʒyßli té tám wzru⸗ 
ßaiac ypodburzaige poſpoͤlſtwo. A 
tedy wnet Paͤwla wyſtali bꝛacta/aby 
ßedl az do moꝛza : 4 Sylaͤs y Tymo⸗ 
theuß pozoſtaͤli tam. A ei co od⸗ 
pzowadzaki Paͤwla / zawiedli go az 
do Athen: aͤwziawßy roſkazanie od 
niego do Byle y Tymotheußaͤ / Żeby 
. pꝛzyßli do niego / ode⸗ 


i. | 
A gd ich paͤwel w Atbenićch 
cʒzekal : wzrußal fic w nim duch ie⸗ 
go / widząc miaͤſto vodnéná baͤlwo⸗ 
chwaͤlſtwo. A pꝛzetoͤs rozmawial 
w bójnicy 3 Zydy / yz naboznymi / y 
na rynku na kady dien z tymi co 
tám byli”. A nie ktoͤꝛzy 5 Epikuroͤw 
y Stoikow pbilosopbóm gadali fic 
z nim: 9 iedni mówili + Cóż w3oy 
ten ſtowosiewea mówić cbcez A 
dꝛudzy: 50a fie bydz opowtábácsem 
nowych bogów : i$ im Jeſuſa y 
zmartwychwſtanie opowiadal. N 


pꝛzeciw Eóplanóm y Fájaoosteióm £átboliz 
cim y dobꝛym Jazonom / ktoꝛzy ie pꝛʒiymu⸗ 
ia / a zwlaſcza w Augliiey. ö 
Te widduiac ſie pifin£] Stao oowié$os 
chea bóretyfowie / i$ im taͤkie wolno dekre⸗ 
ty Pap ieõ ow yConciliów eraminowóć y pzó | 
bowac tefli fic 3 piſmem zgadz ata abo nie. | 
Alec inßa byla onym / a inßa tym. Bo ác3 | 
Pawel był Apoſtotem / y ntemógt naͤuktfal⸗ 
| bywćy poodwóć : wßakze o tym pierwey 
| Berreianie niewieDzieli pewnie/y nie powin 
nt byli wierzyć Pawtowi / aby pierwey abo 
cudã wids eli / abo inne ſtußne dowody wie | 
tenia mieli, Pazetóż gdy im paͤwel dowo⸗ 


e 


tko: y wesynit z iedne go wß tek 


4 ich: aby ßukali Boga / omaby go | 


| psc chrzeſt odꝛodzony ieſt (y inßa teſt ſpꝛa⸗/ 


az PE |. 


opowińdam. Bog ktoͤꝛy vczynil 
swiat / y wßytko co naͤ nim » ten bez 
dac Dánem nieba y diemie / nie mie 
ßka w koscielẽch veg vczynionych: 
ani vefomá ludz kimi bywa chwa⸗ 
lon / potrzebuigc czego : gdyż fam 
dawa wßytkim zywot y dech ywßy⸗ 


Rose. XVII. 


Mko Bog 
mie ſska, Abo 
nie miefka 
w kośćiez | 
lech, pátrg | 
wos. 7. 48. 
Nie by wa 
w nich za⸗ 
mkniony: 
ani ich pos 
trzebuie, 

a1. Moy.. a 1 
bye 7. f48 
*krwie. G. 


rodzay ludzki / aby mießkali po wßy⸗ 
tkiey $iemi : zaͤmierzywßß poffánoz 
wioné czófę / y graͤnice mießkaͤnia | 


fnac namacaͤli abo náleslt : chociac 
ob kaͤzdẽgo z nas nie teft daleko. A⸗ 
bowiem w nim ywiemy / y rußamy 
ſie / y ieſteſmy: ito y niektoꝛzyz we 
ßych Poetów powiedzielt: "Jego 
bowiem 4 robsátem iejtefiny: Be⸗ 
Oc tedy rodzaͤiem Bozym / nie 
mamy tozumićć / aby zlotu / abo 
ſrebꝛu / abo kaͤmie niowi ryeinie cse 


|| reell. 


owa to A- 
rata, Græ- 
ckiégo Poety | 
cad: 40d1$. 


miejlś y wymyſlu człowieczćgo / 


boſtwo miaͤto bydz podobne, * A | Bofiwo Ja. 


pozwawpy go / wiedli do Areopagu⸗/ E czafyć téy niewiadomosei piseallo^ dym obrã⸗ 
mówiąc : Mozempli wied tec co to daiac Bog teraz oznajmuie lud tom | sem nie me 
ieſt za nowa náuFá/ kt oꝛg ty poretáz 8 aby voByfey wßedy pokutowali: "Ola | że bydí wo | 
daß? Bo iakies nowe rzeczy pꝛzx⸗ tego iz poſtanowit dzen / w Ftón ma | vígoné, 
nosiß do vßu nópych. A pzzetóż ch⸗ | ſadzie świót w fpiáwicol/mosct/ 
cemy wiedsieć co to ma bydz. CA pac medal przez ktoꝛego poft inopi 
wgyfcy Athenczych⸗ 4 pꝛzychodnio⸗ | wiaͤre podaiac wßytkim / roſkrzesi⸗ pi. 
wie goscie / żadną ſie inf rzecza nie wßy go od vmaͤrlych. vſteßa⸗ fy ra 
| bawili iedno abo powiadaͤniem/ Az | 3% wy o zmarewychwftóniu / iedne fie 1 poi d | 
bo ſtuchaͤniem czego nowẽ go); A nas mieroali/ 4 diudzy rzekli: Doe» | 
ſtoiac Pawel w posrzod Areopagu⸗ Stems. de Digit vas o tym ſluchac. 
rzekl: Mezowie Athenczyey / we w⸗ , |” CáE Pawel wyßedl z posrzodku 
ßytkim was widze iaͤkobe zabobon⸗ ich. A mezowie niektoꝛzz pꝛzyſta⸗ 
nieyßymi. Abowiem chodʒ ze y póz 34 | wfy do niego / ywieezyli : miedzy 2 
trzac tá balwany waͤße / nalaʒlem | Etórgmi y Dyonyzyus Areopaͤgita / nych ſeckia re 
té ołtacz ná ktoꝛym bylo napifano | | niewilaſta imieniem Damaris / 4 E 
TN) o Krórym 
NIE ZNAIOMEMV BOGV. Co dꝛudzy z nimi. . 
tedy nie znaigc chwalicie, to ia wam 
Ale Zydo wiej Takac teft stpólczywość | dsl z pifi mó piotocfiégo 7 flafinie fie też do⸗ 
heretykow: y ten ieſt Jywy pꝛzyklad ich ʒto⸗ flädalt piſma / chcąc wiedźteć tejli to tab by, | im. z. 15, 
sci y chytrosci / ktoꝛey y po dais viywáto na o. Lecʒ Chrześćiidnie ktoꝛzy pewnie wiedza, | ö 


15 kosctol w náncewiáry zbladziẽ niemoße | 
winnt tà pꝛʒziymowaẽ bez tego rozſadku / | 
nic niewatpiẽ ieſli to ieſt pꝛawda. Redy y to 
obacʒ / i ác3 heretyk grzeßy watpiac o pꝛa⸗ 
wdz ie kosctola powßechnego / do ktoꝛego 


wą heretyka ktoꝛy ras wiare wyznał a inßa 
Iyda y Poganina / ktoꝛy nigoy chrzescnani⸗ 
nem nie byl ) wßakde y heretyk mie zle czyni | 
badaꝛac fit y dos wiadczaiac / tefli mieyſca pi 
| mó s. y Doktoꝛow od Concilium Trydent⸗ 
ſkrego pꝛzywiedzionẽ / tak fic mai: gdy to 
ieno oynttym vmyſtem / aͤby nalazt praw⸗ 
DE : nie Seby fie pꝛawdzie ſpꝛʒeciwial. Bo 
| qezby on mialy be; tego doswiadczaͤnia ko⸗ 


775 


śćielną 
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os. XVII APOSTOLSKIE. 3 "E | 
| e — — e d | 
| SCtelna nauke pziystowóć e wgáE5s lepićy | ofobie golebice y w ogniftych ieʒykaͤch: cze⸗ | 


ieſt aby taż dos wiadezaiac gotował fic ku 
poznóniu pꝛawdy : 4 nliby niedbalac w 
ſwych Ciensosáácb zoſtal. 

| uydmorst. 22 , Zabobomnyni ] Sabo bony (faperftitio) 
nabe ent wo 8 te ſa⸗ goy kto cześć 25osÉa wyrzadza ſtwo⸗ 
400 24 bobo Geniu : abo tym ſpoſobem wyrzadza ia Bo⸗ 


muddy wtyd)sz figurach nie mial byo$ maͤ⸗ | 
łowóny: A zwlaſcza f$ w Aatholickun Fo? Ohre Ty] 
Serele / obꝛazy Croyce S. nie przeto máluta / ce s, l ce, 
| Żcby un podobieniſtwo Boſtwa y niedosci⸗ go máluig: 


— 


gley natury tego veyvásié cheielt: abo $oby 
roꝛumtel bydż Bogã tym obꝛaͤ zom podo⸗ 


że bydé md- 9 


lawany. 


2. Mo: 25.18. | 
3. Krol. 6.23, 
I. Moy. 3, 8, 
LM. 28.13, 
Figury ob 


| których ffe 
Big okázo- 
| wać raczył, 
lzd, 6, I^ 


] 3.król 22.19, 


| Dan. 7, 9. 
ji w N 


gu ktoꝛym ſie nie godzt. Co trorako bywa. 


ſie Ralwiniſtowie / i ſie nie qoot niewidz ia⸗ 
ućgo Boga zgola nuako malowas / płieto 15 
Boſtwo niewidstanẽ nie mode bydz $aonym 
widz ianym obꝛezem wyrásoné: y nas Ratho 
hif potwarzẽlia / aakobyſiny obꝛaz mi Troyce 
6. Boſtwo wyrásié cheꝛelt. Mecz iako anyolo 


wre cho ela tate fa nie cielesni y niewidʒia⸗ 


nt y ʒadnym obꝛazem wyraeni bydz miemo⸗ 
ga w3dy pꝛzedſte w ſtarym ʒakonte byli ma 
lowi;ut y rze ant / y w kosctele ſtäwlant: tak 
tej Bog (éicé y Buch S, pꝛzeczby nie mial 


| byos malowany / zwlaſcza vo ty cb figurach w 


ktoꝛych fie ſum pokazowãac raczyl! Jako W 


damowt w Rom w ofobie czlowieczey · Jako 
bowt/ wſparßy fie na wierzchu dꝛabiny: J⸗ 


zalaßowi y Micheaßowi / siedzacy na ſtolicy. 
Daͤntel go maluie / iako go wid tal na ftolicy 
Sꝛedzacẽgo / y opiſute głowe tego y wloſy teź 


go śiwć y paty biaté, Duch S. vEazał fie w w 


bnego. Bo to ieſt kacerſtwo Antropomoꝛ⸗ 


Diomy4yus Areopagita] Tenc̃t to tton 
ftawny Dionyzyus / ktoꝛy napierwßy na⸗ 
wrocil Fraͤncya / y ktoꝛy napiſat pꝛawie bo⸗ 
stićy zawolane Estegi, de ecclefiaftica & cę- 
left Hierarchia, Et de diuinis nominibus : 
w.ftóżych wfponins y chwali máto nie wßy 
tkie obz3eDy y ceremonie / ktoꝛe y podzisdz ien 
£ościól Kaͤtholiekt ma we zwyczatu : y dale 
swladectwo kosẽiolowi y wierʒe Ratholic⸗ 
Kity pꝛzeciw beretyEóm táE iaſnie y tównie/ 
(3 pꝛʒeciwnicy vcieczki inßey nie maͤia / ieno 
mówić / $e nie ten Dionys yus ons łsiegi pt 
ſal/ ale ktos inßy posledni. Lecz té ksiegi ta⸗ 
ko wlaſus tego Dionyzyuß⸗ Areaopagity / 
pazytgł y wyswiadczyl trzeer zboꝛ powße⸗ 
chny Konſtantynopolſkt / pꝛʒed osiewiacta 
ſet lat: y poEisuta to iaſnie / Anaftafius Bibli- 
othecarius, Hilduinus , Michael Syngellus, 
Suidas, Mattheus Galenus, y trm : zbrigiac 

wßytkiẽ wykrety pꝛʒeciwnikow. 


Ns Napꝛzod gdy cześć Bozka balwanowi da⸗ | fitów/ mniemac Żeby Bog mial takte rece / 04 

! wa : co ieſt balwochwalſtwo. Dꝛugis / kiedy Oy / nogt / iako człowiek, Ale pꝛzeto té obꝛaʒy 

j fłówiaia/ ábiluoste ten ʒnaki pobuosenuná 

; pant 25ogá$ywégo y niewiożtónćgo wſpo⸗ 

goy ſtwoꝛzenia Boego aͤbo rzeczy &wtecoz minált: y różnośc tezech oſob Troyce pꝛze⸗ 

zde nych n co inßẽgo vñywa / nůli od Boga y od naswietßey⸗ puoté wibomé figuty/ uitiüto 

En Ch. kosciola fà pojtanowione, © Gym ßeroko zrozumieli, Pꝛzetöß te obꝛazy TCroyce S. nie 

E Auguſtyn S. X tymei ſpoſobem Pawel zo⸗ | fać kßtalty y figury ſamego Boga zywego / 

wie Pogany / zabobonnymi / abo wydwoꝛnie keoꝛego aden rozuin ogarnac / nierzkac móź 

; nabosnymi/ 13 dla botóżni czartów/ lada lars wyrażić nie mośe: ale ſa figucy wido⸗ 

| ſtwoꝛzenie za 250g à chwalili / kamente / dꝛꝛe⸗ wych y Gielefnyd rzeczy / w ktoꝛych fie Bog 
E DZA wa / beftyc/y duch. ludz tom ʒiawit y pofasáé raczyl. | AE 
ES c» Boſtwo mialo bydz podobne Spierata D 


two Kátholi- | 
ckiéy wińry, 


ą 
„miajło Bogaͤ vráost fic csártá/ ábo ſtug iego 
czaͤrownikõw abo pꝛaͤktikarzoͤu. Trzecie / 
i 


fic oni zaͤſtaͤwiali y blusarii wytrza⸗ 
ſngwßy póty ſwe rzekt do nich: 


ROZ DZ. XVIII. 


pit G. oOtymodße⸗ Brecb waßa na głowe voáge: czyz e 
* neo; Arhen pez ſtym ia: odtychmiaſt poyde do Doz | 1, 


ßedl do Koryn⸗ 


Ń iN $ 
SS thu: a nalazßy 


7 | tanów. Nodßedßy ſtamtad / wßedt 
w dóm niektoꝛe go imieniem Tyta 
Juſta / ktoꝛy flużył Bogu: ktoͤꝛẽ go 

8 | dóm był podle So znice. A Acifpus 
Zlrcybożnić vwier yl Dánu ze wßyt⸗ 
kim ſwym domem: y wielć Koryn⸗ 
thyan ſtuchaiac vwierzylo / y chrzeſt 

g pꝛziymowalo. Nrzekl Pan Paͤwlo⸗ 
wi w nocy pꝛzez widzenić : Nie bóy | 

30 | fie/ śle móxo/ á nie milcs : dla tego 
zem ia ieſt ztoby: a aden ſie na cie 
nie rzuci / ábyé mial zaͤßk odzic : abo⸗ 
wiem ia wielki lud mam w tym mie⸗ | 


zginienia 4 
nie ia, Hebr. 


niektoꝛego Zyda 
mmieniem Aquile 
RA WC rodem 3 Pontu / 
ktory byl nie dawno z POłóch pisse 
ßedl / y Pryſcylle zoͤne lego / (dla tez 
go iz był pꝛzykazal Klaudyuß aby 
Zydowie wßyſcy poßli piecz 3 Rzy 
mu) pꝛʒzyßedl do nich. A z byl tez 
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22 2 gdy pꝛzyßedl do Cezaͤrciey/ w⸗ 

E ſtapil /a kosciot poʒdiowil/y puścił 
fic do Antyochliey. N ʒmießkaro⸗ 

| By tam niektoꝛy czas wyßedl / obcho⸗ 
dzac poꝛzadnie kräine Galacka / 9. 
Phrygia / vtwierdzaizc wßytkie v^ 
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wel vſta otważzóćtzććl Gallio do ; 
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woeterpial. Lecz ieſli ſa gadki o flo⸗ 
wie / y imionach / y zakonie waßß/ſami pollo / rodem 5 Alexandrien / mes 

tego paͤtrzeie: ia niechce bydz tego | vormoromy zaͤßedl do Ephezu / bez | 
ſed zig. N odegnat ie od ſtolice. A 25 dac potezn w pifinićch”. * Cen był | 
poꝛwawßy wpyfcy Soſthena Arcſ⸗ nauczons w dꝛodze DAR (TEE / a ʒapa⸗ 
boznika / bili go pꝛzed ſtolica: aͤ Gal⸗ lony duchem/moͤwil y naͤuczal pilnie 


Zodtvibuna- | 
tu, od ſa du. 
*Gy.ekouie, 
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Rana 18 lio nico to niedbat. A Paweł gdy ie⸗ tego co fie knie Jeſuſat wiedz ae tyle 
A WEJ mą a 27 4 . à ELE 7 Jt f 
eh 44, 4% (cse pꝛzez niemálg csáo zmießkal / poz | 26 ko o chrzcie Janowym. Len ted 


| począł beſpiecznie pocjyńać vo bozni⸗ 
cy. kteꝛego vſtyßawßy Pryſcylla v 
Aquila / pꝛʒyieli go y pilotćy mu wy⸗ 
27 | tożyli dꝛoͤge Paͤnſta. A gdy hdiat 


zegnawßy fie z bꝛaͤcig / wiodl fie do | 
Syryie g/ Cá s nim Pꝛyſcilla 9 Aquila) | 
*Eeózy fobie glowe był ogolil wRen⸗ 
chrze : bo miał slub. X pzzypedi do 


nie obrażu 
e A 
Zydów, któ. 
ey mu za 21 
mich, że 24— 


en zA n, | 19 
M Sphezu / y tám ie zoſtawel. 2L fam | — | sdz do Adhdićg/ nópominátac bꝛa⸗ 
Ns. 21. 23: | roged$y00 boͤznice / rozmawial 5 dy⸗ cta piſali do vezniow aͤby go pꝛʒyie 
| 44. Mey 6. | *9 dy. A gdy ont pꝛosili / ʒeby dlużgy „ li. Etózy gdy pꝛzyßedt / wiele pomagal 
| | Mż ar | eság zmießkal / nie zezwolit: aͤle po⸗ = tym Etószy vwierzeli. Abowiem po^ 
| nfs cbcho- | | żecjnawpy fie ^N rzekß y: Wroce fie | teznie pꝛʒekonhwal 5909 iaronie / oka 
| rl zds do was 34 wolz Bożą : y puśćił zuiąc 3 piſma / i$ Jeſus ieſt Chry⸗ 
haidchboazące Y z 2 ; „e 
% ternzulem ſie 3 Ephezu. | i ſtuſem. 
lecz G. NOZE ⁵ ę mm ꝶqg MꝝꝙęꝓęñꝶfxꝓñZ¶·/BJxꝓNP .... ee. 
w, Aby Zydowie wſey cy Stad fie ináoy/ 18 Który fobie głowe ogol] Sieronym 
| pio $e 2 13 nietylko Zydz / ale y vopyf y Chrzescuanie S. y Auguſtyn twierdza / ij Pawel à nie A⸗ 
VR NER ; yd dw nawrocen / bylt wygnani 5 &3ymu. quilá gło:ve fobie ogolil. ccs Chryzoſtom 
p ÉRS Aotu paͤnſkiego si, panowania Alaudyu⸗ 5. nir o Pawle / ale o Aquili y Pꝛyſcylli to ro⸗ 
7 cS fjowégo roku o. a ptoitowego Biſkupſtwa : zumiće : Jeſcze ich byl/pzámt/oo obyczatu Sy 
Y | vo QSsymite rofu7. PzzyGyna t? wygnánia dowſkiẽgo me odwiodl, Staosnác $c Chry⸗ 
bylá /iß mewierni Zydzi pꝛzeeiw wierny | zoſtom tak czytał : Btózzy fobie byli głowe 
Suet: in vjtéwictté burdy y rozruchy wfczynałiiato | egolili : bo mieli ßlub. Jako ſie te; nayduie 


napiſano wiiednym ſtaͤrym Greckun exei 
plarzu. © Gym swaͤdczyp Baronius Tom, I. 
Annal. Anno Chrifti, 55. 


Sweromus świadczy. Tegó czaͤſu y Piotr 
S. wefpół y zinnym Syoy był wygnány: 
ktoꝛy tegit roku był na Jerozolumſtim Con | 


cilium. Vide annal Baron. 
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sólo fie gdy | 
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Die. 1), 72 | 
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|pflegawgy/ ochrzczeni ſa vo tmie Pa 
na Jeſuſowẽ. ' 20 gdy na nie wlozyl 
rece Pawel / P pꝛzoßedl na nie Dub 
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Apollo bytw Ro _ | étotety/ y mówili tezyEizy pꝛoꝛokowa⸗ 

£ rencie, ij paͤwet 7 li. A wpytkich meżów bylo okolo 

A Lj fdbebsmpy gór | dwunascie. A wfieopę do boznice / 

i dza, né ftrony pꝛzy⸗ mósoit be ſpiecznie pꝛzez tezy miesię 

JLEC: ( hßedt do Epheſun. ce rozmawiciac y namawiaigc o 
e ;naälazl niektoꝛe kroͤleſtwie Bozym. 

a vczuie / y rzekl do nich: Saliscie wise | A gdy ſie niektoͤꝛʒy za twardzali 

li Ducha swietćż gdyscie vwierzyli nie wierzyli” zlorzeczac dꝛoͤge Bożą 

1 A oni rzetli do niego: Ale énifmyfty |,— piseb poſpolſtwem / odſtaßiwß od 

e chali iejit ieſt Duch éwiety. Adon| | nich / odłączył cznie : co Uśleń roz⸗ 

1 80 4o rzer l czymzescie ted le pocbrsesc | mawiatge w ßkole niektoꝛẽ go Cy 

ckriſiſo. || 2 Aeózzy powicośteli : We chrzeie | 10 raͤnna. ai to fic o3falo pꝛzez dwie lez 

wego. Jaſowem. Arzekt Pawel: Jan cie: tak iż wßyſcy ktoͤꝛʒy mie kalt w 

| aMar,en. | | chrzett chrztem poły lud / mowigc! : Az yiey / flucbáli ſtowa Paͤnſkiego⸗ 

Er - | Abym onego kroꝛy miał pꝛzysdz po | " ) Sgdowiey poganie. N nie lada cu⸗ 

Pu | nun vwierz yli / to ieſt / w Jeſuſa Lo da czynil Bog pꝛzez reke Paͤwlowe: 
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o przeniesie 
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tab iz t& na choꝛẽ pꝛzynoßono chu⸗ 
ſtki abo pafy od cia la tego / y odcho⸗ 
dzily od nich choꝛoby / y duchowie źli 


wzywac mad tymi Etózsy mieli duchy 


wigc: Popꝛzysiegam' was pics 


| Jefufa Etóiégo mel. opowiaͤda. 29 
14 A bylo siedm niektoͤꝛych fynów P 


APOSTOLSKIE 
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| 
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zić/ imienia Pana Jezufowćgo/móż | 28 


Sceroy 3404 pꝛzedmeyßego kapla⸗ 


15 | / ktoͤꝛʒy to czynili. A odpowiedsia⸗ 


ws duch zy / rzekl im: Sanam Jeſu⸗ 


| (á y wiem Pówiózóle ws coscie sacs? 30 


w Ephezie: y padl ná one wßytkie 
ſtrãch / y ſtawilo fic imie páná Jeſu⸗ 


18 ſowo. A wiele wierzących syg 
D dzilo / fpowieddigc fie y opowicd 42 
19 tac wezyntt fiwote.* X wiele z tych Ecó | 
rzy ſie dwoꝛnosc ia parált / zniesli 
| 


ksiegi y popalili pisco wßtkimi: a 


obraͤchowawßy cene ich”, znale li 


(imme piecdźiesiąt tysiecy ſrebꝛni⸗ 
kow. Tak poteznie vofto ſſowo Bo⸗ 


| 3674 zmac nialo fic. 


| fiawgy do Hlóccdonitćy dwu ʒ tych 
ktoͤꝛzy mu ſluzyli / Tymotheußa y Żz 
raͤſta / (am ná cáo pozoſtal w 2597 
ie y. A onego cʒaͤſu sſtal ſie roʒruch 
niemaly okolo dꝛoͤgi Paͤnſt ie. 2 


24 bowiem niektoꝛy imieniem Demetri⸗ 


us Srzebꝛnik / ktoͤy robil zboꝛy Dya⸗ 
nie: czynił nie mály zyſt rzemieſtni⸗ 


34 


3) 


— —— 


— mawia 


— € 


2244 


27 ma Ożtalatą. * A nie tylko bedźie nie⸗ 
beſpieczno / aͤby nam tá czaſtkaͤ nie 


pꝛzyß la vo nagónienić : dle áby ko⸗ 


ftat tóy ktoꝛg chwali wßytka Az ya 9 
wßytek swiaͤt. Co gdy vflyfeli naͤ⸗ 


pelnieni ſa gniewu / y krzykneli móz | 


wigc: Wielka Dyaͤna Ephezka. N 
naͤpe lnito ſie wßytko miaſto za mießa 
nia / y rotargnelt iednoſtaynie na 
Theatrum / poꝛwawßy Gaia y Ary⸗ 
ſt arch Macedoncyki  podzóżnć 


towarzyße Pawloweé. A gdy Pawel 


Abowiem było zgromaͤdzeniẽ sámiéz 
fónć ꝛ A wiecey ich niewiedziaͤlo dla 
czego fie zeßli. A z rzeßey wywlekli 
Alexandꝛaͤ/ a ZJydowie go popßchaͤli. 


A Alexander pꝛoßac reka o milcze⸗ 


nić / cheiat dac ſpꝛaͤwe poſpolſtwu. 
Ktoꝛego gdy poznaͤli iz był Jydem / 
9ftal ſie ieden glos wßytkich iaͤko⸗ 
by pzez dwie godzinie wolalacych: 


vs mierzywß rzeße / rze kt: Mezowie 


abyście ſie pohaͤmowaͤli ć nic ſtwaͤ⸗ 
pliwie nie czynili. Abowiẽmescie 
pꝛzywiedli té ludzie / ánt swietokra⸗ 
dzce / ani bluzniace boginią waͤße. A 
iejliż Demetrius / y ei cos nim ſa rʒe⸗ 
miefbiicy / máig ſpꝛawe przeciw ko⸗ 
mu / wßaͤk ſady bywaͤig 7 ſa tez ſtaͤ⸗ 
roſtowie / niechże iedni na dꝛugich 


Wielka 3Dváná Ephezka.“ A piſarz 
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eg wel w Duchu / pazeficófy n jacedo⸗ nie wiedzial i$ miaſto Ephezkiẽ ie 

"Adi | nig y Achalia / isdz do Jeruzaͤlem/ chwalca wielktey bogini Dyany/ y | 
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| |iem glo- |25 kom. Etóé swotarofy y té Etóny ta⸗ fFát3o. ' A ieſli ingćy rzeczy ßukacie / l 
| | wnćgo "d kowymi byli rzemieſkniki/rzekk: Me⸗ na porzadnem zeßciu odpꝛaͤwic fic | 
| [ftd Zydow | | żowie/ wiecie iz 5 tego rzemieſta ieſt 40 bedzie mogto. Aborviem trzebã fic | 
| Jkiego , do 26 naß nábycié t* á widzicie y ſtyßycie / | bac / ábefmv nie byli oſtaͤrzeni o roz⸗ i 
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Jatego. wia: ze nie (à bogowie / Etózć reko⸗ m rzekl tospuscit zgroma dzenie. | 

| Chirzeff la- 


To ustykawfy ochréctenifg. ] — Stao 
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nia cech y 
chwały Bo- 
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Ho. Quod 
Chrift. fit 
D. & in vi- 
ta Bab: 
Hier:cont: 
Vigilant, 


Ni imię Pas 
wlowe ) in- 
nych $wig- 
tych dy ab li 
vcleł dig. 


Philip. 2. 9% 


In vita Hi- 
lar 


-Chryfoft, 


loco cit. 


Spotwied 

przed Apoſt b 
ly. 

Mast: 3. 6. 


t uem 

Z wylicea- 
nem 5 1265 
chów, 
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dla vso1owienta nietylko nie była adna Ery 


| 6. Hilaryond nad opetónymi / czaret na⸗ 


PZ IE IE 


Grẽckie: Sorg „ktöꝛym te? ſtowem 
Doktoꝛowie S. zowia fpowićoż, Ai tu dwie 
rzeczy mianuie Lukaß S. tedy pierwßẽ ſto⸗ 
wo / fpowiśośtac ſie / snácsy ſpowieds pota⸗ 
iemna: 6 dꝛugiẽ ſtowo / opowiadalac / zn aͤ⸗ 
czy / wysnánié grzóchy iawnẽ p25co dꝛugimi⸗ 
to ten byt zwyczay 1$ po fpotetost taremney / 
povoás 3 roſkaʒzania kaplanſkiego / wyznać 
wali iawnie grzech / gy tego abo ku zbudo⸗ 
wóniu inßych / abo dla doſyẽ vczynienta poź 
trzeba byto / to wſpomma Origenes in Pfal: 
37. y Auguft: Homil: 50. ex quinquaginta, 
Zniefli ksiegi ] To o ksiegach czarno? 
Eśtefttch wßyſcy rozumteia: é na imie Chry⸗ 
ſoſtom / Beda y Oekumenius. Bo to był DR4- 
wny zwyczay / ksiegi czdrnofśiefFić tato y 
heretyckie palić, © czymfa chwalebne ſtatu⸗ 
ty y dekrety Ceſarzow Chrzescuanſt ich Aon 
ſtantyna wielktego / Walentynꝛana / Theo⸗ 
dozyuſa y Juſtyntana. Jako y dots kosciol 
pod froga klatwa zakazute / nie tylko czytóć/ 
ale ani myteć v ŚtebieEsiag heretyckich. Nte 
mniey fie té$ Cyrzesettanie bꝛzydzili naͤuka 
Pꝛattykarſka / ktoꝛa 3 aͤſpektoͤw gwiazd opo⸗ 
wieda luds tom ich pꝛʒypadki. Dla ktöꝛcy A- 
quila Ponticus, wielktèy náuEt cztowieł /ʒ ko⸗ 
&tolá by wyrzucony : B fie (ako Eptphã⸗ 
nius swiadczy) tą nauka baͤwil. Lec; nie tyl⸗ 
ko Chrʒescilanie / ale y Pogaͤnie ćtórpieć 1éy 
niechẽieli. Bo (ia ko Dio piße) za czaͤſu Au⸗ 
guſta Ceſarza / tak Maͤthematykowie / Aſtro⸗ 
lo gowie / pꝛaͤktykarze / iaro y kuglarze / po⸗ 
(potu 3 Rzymu byli wywolani. 
Robit jbory frebrne ] To ieſt kßtalty 
onego kosciola ʒacnego Dyany: abo raczey 


chuftki] Oto chuſtkt y facelety / ktoꝛẽ fi 
páwtowégo ćrńtć dotykaty / coć czyniły : y 
nie bylo $aoné balwochwalſtwo / ani zabo⸗ 
bony pꝛʒypiſowaͤc im te moc / ktoꝛa im Bog 
pꝛawdziwie dawal : y fłóróć ſie ich Dotknąć 


woć abo ;el$ywość Bogu / ale owßem to był 
wielki dowod / iß wiarą Chriſtuſowa teft pꝛa⸗ 
moitwa a ñ ten ieſt pꝛaͤym Bogiem / Et5; 
rego ſtug cenie / chuſtki y podwiazki cuba 
czyniły : iako 6. Chryzoſtom ßẽroko pokaʒu⸗ 
ie. Pꝛzeto fie nie dziwuy / kiedy czytaß tw Żyź 
motctéd) swietych / ze ich reliquiæ / ſuknie ſchu⸗ 
ftti laſki / y inné rzeczy podobnẽ táfié$ cuda 
czynili. Czemu 13 Wigtlaͤncyus wierzyẽ nie 
chóiat : pꝛʒeto od Hieronyma s. zgromiony⸗ 
y od kosciolaã powßechnego za heretyka byt 
oſadzony· 

Wiem Piwki ] patrz ij nie tylko chuſtki 
pawlowe / ale y tmie tego bylo dyablom ſtra 
hne : ktoꝛẽ ie s opetanych wyganiáto, kad 
widzimy / 13 nie tylko imie Pana Chriſtuſo⸗ 
we / ktoꝛẽ ieſt nad wßelkiẽ imie: ale t&$ imto⸗ 
ná ſtug iego / nad opetónymi wzywane / ma⸗ 
ia moc nad cʒarty. Co nie tylko nie vy mute 
chwaly Chriſtuſowey ale ia owßem mno⸗ 
zy y wyſtawig: ij nie tylko on ſam / ale y ſtu⸗ 
Dzy tego takiẽ cuda czynić moga! y mocniey⸗ 
By fa mili ktoꝛy czart w piekle. Lak czytamy 
v S. Hieronyma: 5 na vosyvoanté imienia 


> 


tychmióft vetekali. TRE dyabel poczuł moc 
Babile swietego y innych świetydy te y po 
ich śmierć / gdy mówić nie moͤgt pꝛʒy obe⸗ 
cnosẽi kosci ich: y goy od nich byl meczon y 
dꝛeczon / y váctác mus iat. Czego pelno w | ) mi ſwemi 5 ſreb 5 
Hiſtoꝛyaͤch Zywotów swietych. 5 dꝛugtey né; Ftózć tym co ie do kosciola slubowali⸗ 
ſtrony nigdy Zuter / ani aden 5tycb Lwan⸗ dꝛogo pꝛʒedawal y wielfie ſtad pieniadze 
iel ikow / carta wygnaẽ nie mógł: choćfie o sbieraf. Żył ten kosctol Dyany w f£pbote 
to niektoꝛzy Foil: y choć ſie to chlubia wiel⸗ z śteomii dstwoͤw Świata, fu£o Plinius piße⸗ 
o wś focia posi d ee 
1 . y : 220. | tá ßerza 2, w 

"A Spowieddląc f xd Ki M ed pó | | ktoꝛym bylo 125. filarow / Fá3ov z nich od tez 
EO ] 9 5 - e cQ I d onégo krola wywiedźtony : 34. lokiet na 
ſtoly / à infa ptzed Janem. Bo ona bꝛzede wyj: a z nich 60. litych gbo 3 mieożi vla⸗ 
chrztem ſie dstala / a tà była po dhrzćte od 7 5 3 nich yc abo z 3i vla 
tydy/ Etéesy wy ere berg eue byli Którą chwili wfytkń Ap Jako né on 
2f obócz lag ét fpowićoż czynili: 13 nie one c i E * 

owßednia / ktoꝛa ſie wßyſey ludẽte wyzna⸗ czós pio pzzyćiem Pana Chriſtuſowym / 
e A bydz geégnymi (i d£o fame ſpowiedz mało nie pen świót cudze bogi y balwaͤ⸗ 

dać e enz „ ny chwalil : kat po rozgloßenin / y rozniesie⸗ 
heretycy znaia ale kaõdy zoſobna nietylko fie Pe: Lia c Meg 29 pt Pati 
D . niu Ewaͤntelitey po świećte vſtalo baͤlwo⸗ 
eie eien be „. chwalſtwo / y Why tek świót Cbriftufi A Boga 
ców ſwych / ale ie tà opowiadal z wykczó | chwali, © czym y Pzozoctwć byt 
niemi Eásoégo zofobną. Co snáé date ſtowo " ny 


ROZDZ. XX. 
2 Gy pꝛzeſtal 


rozruch / weʒwa⸗ 


24 


27 


nań zaſadʒke vcʒzynili / gdy fic wiezd 

| mial do Sywiićy : 9 vmyslił wiócić 
4 | fic pzez Macedoniz. A pus cil ſie z 
nim Sopaͤter Pirrhoͤw Beroeeß⸗ 

| czyć : z Teſſaloniczan też Aryſtaͤr⸗ 
chus / y Sekundus / y Gaius Derbey⸗ 
czyk / 9 Tymotheuß: a Azyanowie / 
CTgßchikus y Trophimus. Ci wpꝛzod 


sed e náigc ich / pose 


ic ! 
2 NS 

yo 
WES 


6A my po dniach Przafników odply 
| nelifmy do Philippow: y pisyflifmy 
wa / pꝛzyßedt do Graciićy. * bite do nich do Troady zaͤ pieć dnugdie⸗ 
zmiegEawpy trzy miesiące” ydowie ĩſm zmießkaͤli siedm oni. 


— 


Aw pier⸗ 


obꝛaʒy; kaplicʒkami ſwemi ʒ ſrebꝛa odlewa | 


pꝛzyßedßy / czekaͤli nas w Troaͤdzie. 


— qoid. XX. 


Księgi czar- 
so kśięfkie, 
b eretyckiey 
praktykór= 
lie maig 
bydź palone. 
In Acta. 


Ifa: 47, 13e 
Libro de 
ponderib, 
Diol. 49. 


Kosćzoł Dia- 
ny w-Ephe- 
ái, 


Plin: nat: 
hift:lib:3 6. 
c 14. 


Kościoł Po- 
wfechny po 
wfytkim 
świecie roz 
ferzony. 
zach n. 2, 
1fa: 2, 18, 


*Philippowo 
im mafia, - 
do którego 
mieſes an iet 
uf Pawia S, 


tu S. pod ies 
dnq ojobą. 


*pomiefka_ 
w/y w Tro- 
qu». 


* dii d $wig- 
teczny, 


* Bifkupów" 
kaplanow 9 
przeleżonych 
kośćielnych, 
jako maf 
niż: ver, 28, 
-6 
Ży a wielg 
tez, 6, 
Kagdnie A» 
pojtoljkie 
nie fime 
wire luz 
dźiom gale= 
ca, Ale y po 
kute, 


(A 
Rozdawanie 
S. Sakramen 

EU. 


Peg Tu e ð v EE RAISED a A O 


—— — TW NOO OT AC 


17 
D 


1 


20 


gdyſmy fie zeßli na lamaͤnie cblebá / 
Pawel rozmawial z nimi maiac wyć 
iechac nazaͤiutrz: y pꝛʒedluzyl moz 
8 we az do poͤlnoch. A było wiele 
lamp w wieczerniku / gośiefiny byli 
9 s gromaͤdzeni. A siedząc niektoꝛy 
mlodzieniec imieniem Eutychus w 
oknie / bedac stet ciezkim ſnem / gdy 
Pawel dlugo rozmawial / zmoꝛzony 
ſnem / ſpadl na doͤlz trʒeciẽgo pietra⸗ 


podniesion ieſt vmaͤrly. Do ktoͤꝛe⸗ 
7? |go sſtapiwßy Pawel / padl nan / a 
c 89 eſtepiwßy Pawel /p 


oblapiwßy rzekl: Nie trwozelez fie: 
boćw nim ieſt dußa iego. A gd zaͤ⸗ 
sie wſtapit / y lamal cbléb y koßto⸗ 
wal / y dofyć długo 4$ do switaͤnia 


T 


pzzepowiedal: táE$e wyfedł.” A przy 


wiedli mlodzienca zywego / y byli nie 
pomalu pocießeni. A my wstadßy 
) wofret wiezliſmy fie do 2L (fon / maͤ⸗ 
igc ztaͤmtad roziac Pawia: abowiem 
tat byt poſt anowil / maͤigc (am lanz 
dem isdz. A gos do nas pꝛzyßedl w 
Aſſonie / wziawßy go pꝛzylaͤchaͤliſmy 
do Mityleny. A ztaͤmtad odwiozßy 
fie / naͤzaͤlutrz pꝛzybiegliſmmy pꝛzeciw 


Chüu : a dꝛugiego dnia pꝛzyplyneli⸗ 


ſiny do Saͤmu: á naͤzaiutrz pꝛʒybili⸗ 
ſin do Miletu. 
Abowiem Pawel poſtaͤnowil był 
!6 | minąć Ephez: aby mu fie nie sſtalo 
omießkanie iaͤkie w Azyiey. Bo fic 
kwapit / ieſliby można vsecs byla / aby 
dien Piecdziesigtnice obchoddil 
w Jeruzaͤlem. 
Az Miletu poſtawßy 6o Ephe⸗ 
zu / pꝛzyzwal ſtaͤrßych koscielnych. 
Ktoꝛzy gdy pꝛzyßli do niego y byli 


pierwßeẽ go dnia ktoͤꝛegoͤm wßedl do 


Az yien / iaͤkom z wami był pꝛzez wßy⸗ 


tek czaͤs: flużec Panu z wßelakg poz 
koꝛa / y zelzami y pokuſami / ktoꝛẽ na 
mie pꝛzychadzaly 3 zaſadek Zydow⸗ 
ſtich: iaͤkom nie opuścił nic pozyte⸗ 
csitéqo / zebych wam osnaymié nie 
miat / náucsyé was iawnie y po do⸗ 
mićch + oswiaͤdczalac Zydoͤm y po⸗ 
21 | gánóm pokute ku Bogu / y wiaͤre w 

Pana naßẽ go Jeſuſaͤ Chryſtuſa. 


A teraz oto ia zwigzaͤny duchem/ 
22 


Gdyfmy fie zeſsli na tamdnie chlebá] Tu 
7 pawel S w Nied ele chleb lamal ( tat iak o 


— — 


weſpoͤlek / rzekl im: Wyx wiecte od 


CCCAPOSTOLSK 


Aw pierwßy dzien po ßaͤbbacie / E | toe do Jeruzaͤlem: niewiedz ac cow |: 


IE 


23 nim naͤ mie pꝛzysdz ma: * icono $c 


29 


O 


A 


Duch święty po wßytkich micsciéc 
swiadczy mi / powiadaiac + ze mie 


wiezienia y vtrapienia czekdig w Je 


ruzaͤlem. Ale zaͤ nic ſobie ted nie wa 
ze / y zdꝛowia meg dꝛozey fobie nie ßa⸗ 
cute nili mnie (ámégo t bym tylko 
dokonczyl biegu mego” /y pofługi 
ktoram wzial od Dáná Jefufó/ ku oz 
świadczeniu Ewanieliiey Láffr Bo⸗ 
369. A teraʒ oto ia wiem/ʒe nie ogla⸗ 
dacie wiecćy oblicza mego voy wßy⸗ 
ſcy / pꝛzez ktoͤꝛẽm pꝛzeßedt pꝛzepowie⸗ 
daige kroͤleſtwo Bozẽ. Disctó$ o⸗ 


swiadczam fie waͤmi dnia dzisieyße⸗ 


go / zem czyſty ieſt ode krwie wßyt⸗ 
kich. Abowiómem fie nie chronil / ze 
bych want nie miał oznaymiae wßel⸗ 
Eićy rady Boz ey. Pilnuyeie fámi sic 
bie /y wßytkiey trzoͤdy / nad ktoͤꝛz was 
Duch S. poftánowit Biſkupami/ 
abyscie rzadzili koscioͤt doży, ktoͤꝛẽ⸗ 
go nabył krwig ſwoig. Jace wiem 
ze po odeßeiu moim wnidg miedz 
was wylcy dꝛapiezni nie folquigc 
trzoͤdzie. N z was ſaͤm ch powſtaͤng 


mezowie moͤwigey pꝛzewꝛotnosci / a⸗ 
by · odwiedli vcznie za ſoba. Dla tez 


q65 czwycie : pomniac / zem pꝛzez trzy 
lata w nocy 9 we dnie nie pꝛʒeſtawal 
nópominóać z was kaͤzdego ze lzaͤmi. 


A teraʒ poꝛuczam was Bogu v 


ſtowu kaſki iego / ktoͤꝛy mocen ieſt 
zbudowac / y daͤc ; dziedzictwo mic 
dzy roßytkimi poswieconymi. Sꝛe⸗ 
baá y złota abo Baty zadnegoͤm nie 
po3obal/iáEo' fámi * wiecie i$ moim 
potrzeboͤm 9 tych ktoͤꝛzy (a zemna/ 
flużylą té rece.” Wßytkoͤm wam wta 
zał / ij tak pꝛaͤcuigc potrzeba podey⸗ 
mowãc fłóbć : á pamietóć na fłowo 
páná fefufoweże on mówil: Scze⸗ 
sliwßa ieſt daͤwac / niżeli bꝛaͤc. 2f 
gdy to rzekk / kleknaoßy naͤ Eoláná 
ſwe / modlił fies nimi wßytkimi. R 


sſtal fie plács wielki wßytkich / a vpa 


daiac na Byt Paͤwlowey / cółowóli 


| go.” bedac na baͤrziey zaloſni z ſtowa 
ktoͤꝛẽ powiedzial: ze wiecćy mie mieli 


ogladaͤe oblicza tego. N pꝛowaͤd ili 


| go do okretu. 


t tamío w naswietßym Sakrameneie ela 
Chryſtuſowego y miał ka zanie do ludu⸗ 


„bracia, G. 


Npinacz nied 
bam Ani du- 
fe fwey v Sie 
bie za drogę 
poczytam G. | 
* wefelem, 
Źgem żadne: 
mi mie ieſt 


przyczynę 
zatracenidą 


Oto maß 
krew Bog 
ig P. Chri-. 
ſtus ieſt w | 
iedne y per⸗ 
ſonie Bóg 
y czlowiek 
Boć ia to 

wiem, ©, 


4 


*wam. G. 


az. Moe 16. 15 
I. Krol: 2.5. 


bl. kor. 4. c 


ia, 
2. Tefl. 2.b 9 
2. Teſſiʒ. b 8. 
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c : f pꝛʒed 
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| qosd'. XXI. 


PERO, DEO, on 


pꝛzed ſpꝛawowaniem y rozdawaniem Świe 
tégo Saͤkramentu / y potym. Augu. epift. 66, 
ad Caſulanum. N Beda na to mieyſce. 

Dzień pie cdeiesigenice] To ieſt / na dien 


y* . H 5 . 
I ſcza : So pod tednym artykulem & in eodem 


krew) nie o emu różnych rzeczach (o krwi y 


| 
cafu dia, TcU ibi diuaT e , pꝛʒeʒ wlaſna | 
o Synie ) ale o iedney rzeczy(o wlaſney PUWI) | 


Moi wdw 


| Swiętki . Swiateczny. Co Epiphóntus zacny Doktoꝛ mowi. Co te Czechowicowi namniep nie 
| Cbrześćiiań. Grecki wykl ada o Swiatkach Chr zes ẽtan⸗ pomaga! 15 nie ftot TG id OWUOLTI. Bo Gre | 
| Ilie. ſkich. 2(c5 Cory soft m s. rozumte / ze fie pa⸗ | kowie nie niatac Ablatiuum, miaſto niego v7 | 
I Heref. 75. wel ſpießyt do Jeruzalem / nie tat ola famés | Żywótą nietylko Datiuum, ale y Genitiuum | 
| In Acta go éwieri/ ttóać y qoźte inds ie obchoDźić | cum Præpoſitione dia, Fo na tym micyícu : | 
| kom. 43. mogt / lako dla wielkiego zgromadzenia lus | Cát 5 tos feft naoydz kosciola krwig win 
dr na to Swieto: áby niepꝛzyiactoly fiwote ſna / co y pꝛʒeʒ krew wlaſna. 
0 mógł pozyfłóć. ec; to pewna ze un wá on 29 Cle drapieźni] N tumof kuk vola? | Wa/nośći 
1. kor: 1€. 2; czas Apoſtotowie iako Fedde le nápfo So⸗ i ſnosci heretykõw. Jedna / 3 fa táto wilch tát | beretykow | 
boty swiecili: tak te y Wielkanoc y Swia⸗ gótócy y roſpꝛaßaiacy trʒzode PaͤnaChriſtu⸗ Ian 10. 12. 
| tbi Chrzesctianſkiẽ obeboosilt. fowe, Dꝛuga / 5 powſtata y wydodza 3007 | 1, Ian 2. 19 
| 78 Biſ up ] ©to Biſkupt abo kaͤplant śćiolónóto y Jan s. mai Wyßliz nas ale e. 
| | piftupi y la- (bo fiz to o oboich rozumieć nio$e/ tako v | nie byli; nas. Trʒecia h MOWIĄ pꝛzewꝛotno⸗ z, 
| E pꝛesbyteri) fa ſpꝛawey y rzadszy fośćiołć | Ser: de wßytko ich ſtaränte natym teft / aby 
| Enn ix. Boßego / y ſa namiejtnicy Dudę S. y visez | to wywrocilt co vobise W kosctele Duch S. 
ö EL onicy tego. ; poſtanowit. Cywarta/15 to wßytko oynta / 
SE up Krwi 4 [vola] d*to Chriſtus teft Beg / aby Nene M oe to eft 15 * 
| Roffwa y czło ktoꝛy sſtawßy fie calowicfiem pꝛawdziwym / een ſobie ſtawe ZOE: 
| wieszeńftwo kupik fobie Eosćiół wlaſna Erwia fwota.; C — AS 3wario Auterany/ od Adlwins 
| Chrzfujowie. fLecżto miepſce Czechowic falßne. łaj | Zélvoinif£y/ wi CA Serwetanp. e 
sczesiiw4 ieft dawać] Tego ffowa Tyśdicie, 


| Fetfer(fiwo 
- €zechowico= 
| 200, 


textẽie ant w Greckim ani vo Laciſfſkun zgo⸗ 
ta Fadnym niemaß. Wiec to co nãpiſanoſ wią 
fita krwia / abo pꝛzez krew wlaſna / odnire⸗ 
ntatac w ono/psses krew wlaſnẽgo: czego nie | 
tylko Zóćińftt / ale ant Grecki text nie dopu⸗ 


ROZDZ XXI. 
w 


I 


pꝛzod pasyoawátoc ſlowo (fyná) Etózćgo w | 35 


| páriffiégo w Ewaͤnyelitey nie czytamy. Bo 

nie wfżytfo ieſt naͤpiſand co Pan mówiły 
cʒynil. Ale to Pawel S. abo ſtyßal od pt oꝛc⸗ 
go Apoſtolõw / abo mial z Ducha s. Raban. 


— 


do Cezaͤretẽe y. A wßedßy w dom; Phi 
lippd Ewaͤnteliſty / ktoꝛy był ieden; 


Lwy: 6,b $* 


. ; Nb i mo Sſtalo ſte gdy⸗ 9 siedmi zoſtaliſmy v niego. Aten | rozeniey 
ASRR VEfny odiechali miał cztóry coꝛti pánity/ prorofutacé. | Diam, 
; A 7] tozftawgy fic 3 |o | 2L gov(imy pꝛzez kilka dni miegtált/! / 
nimi/ pꝛʒyplyne⸗ nadßedt 5 Iydowſtiey ziemie pꝛoꝛok E JĄ 
lfmy pꝛoſtym | u |nicktóży imieniem Agabus. Ten | 77 175 
O) pedem do Rou⸗ przygcofiy do nas / whial pas Paͤ⸗ owe, 
— a ndzaiutrz do wlew/y zwigzawßy ſobie nogi v rece/ | po. fos 
2 Rhodu / a ztamtad do Paͤtary.! A] | rzćkl : To mówi Duch świsty: Me⸗ po wolln 
znól e3fy okret ktoꝛy mial płynąć DO 3á ktoͤꝛẽ go iet ten pas / tak zwigza w io maß | 
3 Feniki / wsiadßy iécálimy.! A gov. Jeruzalem Zydowie / podadza wre | Matio ti 
(my ſie vkazali Cypiowi zoſtawiwßy ce pogansro. Co gdyfiny vflyßeli / ſee tes viec 
| go po levés ſtronie / płynelifiny do (| piostiiny my / y et Eeóżzy na onym Mość o | 
| Syriiey/y pizyplyneliſmy do Tyru : | ¶mienſen byli / aby nic chodzil do Je⸗ E | 


ábowtém tám okret miano wylaͤdo⸗ 
4 waͤc. A snálasgy vcznie / zmießkaͤli⸗ 
(my tam siedm ont: Etówy Pawlo⸗ 
wi mówili pꝛzez Duchẽ / aby nie cho⸗ 
y dzit do Jeruzaͤlem. A goyfiny wyż 
mießkali dit / wyßedßy poßliſmy / a 
wßyſcy nas pꝛowaͤdzili 3 żonami yz 
dziatkaͤmi 03 54 miaͤſtoꝛa kleknawß 
ná Eoláná nad bꝛzegiem / modliliſm 
fic." A pozegnawßy fie ſpoͤtecznie / 


, 


— carnet 


14 


5 


z ruzalem. Tedy odpowiedział Paͤ⸗ 


wel / yrzekr: Co cʒynicie / placzac⸗ a 
trapiąc ſerce mote: Abowiẽm ia go⸗ 
toͤwem nie tylko bydz zwigz an / aͤle y 
vmsc w Jeruzaͤlem / dla imienia 
Paͤna Jeſuſowego. A gdyfiny go 


nómówić nie mogli / pꝛzeſtaͤliſmy | 


mówiąc : Niechay ſie dzieie wola 
Paͤnſta. A po onych dniaͤch nago 
towawfiy fic / ßliſmy do Jeruzaͤlem. 


eesiedlifiny wokret: A oni wꝛocili fie | 16 A ßli też s nami vcʒzniowieʒ Ccsárez 


do ſwego. A my odpzawiwpy ply⸗ jićy/ pꝛowadz c zſobs ( v ktoꝛegoſmy 
p nienie od Toru pzzypłynelifmy do | |gofpobo ffac mici) MNnaſona niee | 
Ptolemaidy: a pizywitawpy ſie z bꝛa ktoꝛẽ go Cypꝛihczyka / ſtaͤrego vcznid. 


eig / mießkaliſmy v nich ieden dien. y» | A gdyſmy pꝛzyßli do Jeruzalem, voz 
A nazaiutrz wyßedß⸗ / pꝛzyßliſmy 18 ddiecznie nas pꝛʒyieli bꝛacia. A na⸗ 


z étui 


^ Rosó. XXI. 


cdi snogty || 24 5155€ oie DW ; 
| 5 NM. 4 saFonnéins na on Gás były vmoꝛzonẽ y nie⸗ 


n R 3 
j| nych zátzzy- 


P 

U » 
Nane. 
i 


—— 


a m M 


— 


zakónnć do 


aa 


- | 3dtutrz wßedt Paweł z naͤmi do Ja⸗ 
19 kuba /y zebꝛaͤli fiewpyfcy ſtarß y. Etó 
D | :ć posdzowiwfy/ powiaͤdal z oſobna 

co 256g czynił miedzy pogaͤny pisc 
20 | fłużbe tego. * A oni węgłuchawpy / 
chwalili Boga / y rzekli mu: Wid ziß 
hꝛacie / iaͤko ieſt wiele tysiecy miedzy 
Zydaͤmi ktoͤꝛʒy vwier zyli: aͤwßyſcy 
21 gorgco pꝛʒy zakonie ſtoia. A ßyßeli 
o tobie / iz vczyß odſtaͤnia od Moy⸗ 


Przeftrzegdiąc zakonu] We; ceremonię 


—— ———ä t 


potytzané: wßakze ieſcze nte byly smiertel⸗ 
né świ kodliwe / tym Etóny ie zachowali / póź 


— 


— — — 


FI . - 2 
i . is ri pam Sene EA CORSA PER apt rq, TT PYT 
— DA lOk conr 


29 
F | dzieli z nim w mieście Trofima Że. 
30 | 
rußylo fic wßytko miaͤſto / y zbieżał 


31 


toßyt lich. "ed A : 
| 8. : ze ß / tych Sybóvo ktoͤꝛzy fo miedzy | 32 
| pogóny: powiedatąc ze nie máta o2 
bꝛzezywac ſynow fiootcb/áni cboosic 
22 | Wedle zycza. " Cóż tedy ieſt ? ko⸗ 33 
niecznie fie lud ze ysdz must: bo ffo. 
250 4 tł ? An 42 * 
^id, NA. | 23 Po żeś Xena "s pꝛzetoz v6 to 
zareyczyko- coc powiedamy. d v NAS cztćrzcy 
wie, meSowic/ ktoͤꝛzy ná fobie glub mái. 
Mai 24 Te pꝛsſiaroßß poświec fież nimi ży | 34 
xe 73163 fie z nimi / ? áby ogolili głowy: | G 
"né ofidry s á posnáta wpyfcy/ Że to co o tobie fly 
iles geli/fałfi iet: ale y (am chodziß pꝛze 35 
boss. 1 d 25 ſtꝛzegaͤtac zakonu. * Lecz o tych ktoͤ⸗ 
20029 | p 39 owierzyli 5 pogónów/myfimy pie | 36 
Na 27 T4 TE 7 à 7 u 0 dfi 
popu | fali / ſtaͤnowiac aby” fie wyſtrze gaͤli 
La: tylkoż tego co teft ofiarowano baͤlwanom/y 37 
dby: G, krwie / y rzeczy dawionych / y poru⸗ 
e 24. c ſtwa. "oa | 
10e 7 P4 2 
ddżąceS p ZE Tedy póweł vstgw$ meze / naͤ⸗ 
z tego, les. zaiut rz oczyściony bebacs nimi wz | 38 | 
% ian ßedl do kosciola / opowiedaiac wy⸗ | 
erde Názá- peluienié dnioͤw oczyscienia / 45 34 
roſtvi. tá$bégo z nich byla oddaͤna ofiaͤra. | 35 
7 yozumié y ę * Ia 2. z 
kitanóm, | 27 A 309 fiewyfonywóto stedm Oni/ | 
Zydowie ci ktoͤꝛzy byli z Aʒyie y vy⸗ 
zrzawßy go w kosciele / wzburzyli voz | 
ßytek lud / y rzucili fie nan reka / wo⸗ 
28 BE. e „ eRz 7 J fa 
tótąc : Mezowie Iz raelſcy/ratuycie: 
Ten ieſt cztowieć ktor y przeciw ludo⸗ 
wi y zakonowi / y mieyſcu temu / wße⸗ 
: dy wßytkich vczac / nad toy pogóny | 
Pánny og — — wen 
| oddóne. Páumy prorokuiące] YO tych czterech 
Hier: lib, | 9 còꝛkäch philippowych (według Hieronyma) 
| cont. Iouin po frzyżu paniſkim panienſtwa pierwiaſtkt 
Oecum in były poswiecone. A tato Oekumenius pi⸗ 
Act. ße / pꝛzydal to Lukaß S. na ʒale cenie Ożteś | 
| Eośnielifiź. wictwa⸗ ttóać ony z nabozenſtwa ku Bogu 
2. Tim: .. zńchowały: y pꝛzetoz dar pꝛoꝛoctwa otrʒzy⸗ 
| | maly. Lecz Philippa oyca ich / nte pzseto E⸗ 
wänteliſta na ywano / Zeby kiedy pifat E⸗ 
| wäntelia: ale i ta pilnte opowiedal. Jako y 
| pawel Tymotheußa napomina / aby vꝛzad 
| f£voán iclifty wykonal / nie w pifaniu / ale w 
Ceremo nie opowiꝛadaniu Ewanielitey. 
| 


x 
—— — — 


j 


rzy gdy obaczyli CysiączniEć y zoͤlnie 


| 


! 


| 


| 


APOSTOLSKIE 


1 72 


wpiowadźił do Eosctolá / y zgwaleil : 


to mieyſce $wietć. * ( Abowićm wie 


pbezyśnina/Ecóżćgo mnie mali żeby 
Paͤwel wwioͤdl do Éosctolá) * N ws 


ſie lud. A poimawpy Pówłó/ wlekli 
go 5 kosciola / y natychmiaſt dꝛzwi 
zamkniono. * 21 gdy fie ſtaͤraͤli zabić 
go / dano znać Tysiacznikowi / Iz ſie 
wzru slo wßytko Jeruzalem." Kto⸗ 


ry naͤtychmiaſt wziawßy doͤlnierze / 


y Rotmiſtrze / zbiezal do nich. Ktoͤ⸗ 


rze / pꝛzeſtaͤli bic Paͤwla. Tedy Ty⸗ 


śiącznił pꝛzyſtapiwßy poimal go/ v. 


Eazał go dwiemaͤ tóńcuchy zwiezaͤc: 
9 pytał ſie ktoby byl / y coby vczynitk. 
? 21010653 co inne go; wolaͤli miedzy 
rzeß a. A gdy fie nic pewnego dowie⸗ 
Ożieć nie mogł dla zgielku / kazal go 
wie zds do obozu. A gdy pazyfiedł do 
wſchodu / pꝛzydalo ſie iz go niesitżół 
nićcze dla gwałtu ludu. Abowiem 
mnoſtwo ludzi glo za nim / wolaiac: 


Strac go. A gdy poczynano pá 


wla wpꝛowaͤdzaͤc do obozu/rze El Ty⸗ 
gig cznikowi: God ili mi ſie co woͤwie 
do ciebie : Ktoꝛy rzkt: Vmieß po 
GrecEn: Azas ty nie Egyptcyaͤnin⸗ 
ktoꝛys pꝛzed tẽmi Oni vczymkrozruch 
4 wywioͤdles naͤ puſcza cztery tysigce 
meżów zboyco ww. Nrzekt do niego 
pawel: Jam wpꝛawd zie ieſt czlo⸗ 
wiek Zyd 5 Taͤrſu Cylichiey / mieſczaͤ⸗ 
nin znacznẽgo miaͤſta. Lecz pꝛoße 


40 ćie dopusc mi mówie do ludu. 2 


goy on dopuscit / Paͤwel ſtoige na 
wſchodzie / ſkinal reka na lub: aͤ gd 
ſie sſtaͤto wielkiẽ milczenie / wczynił 
rzecz oybovofFim iezykiem / mówiąc i 


ki iefcze Ewaͤnielia doſtaͤtecznie nie bytá o⸗ 
glofoná: y mogły bydz choć od Chrzesci⸗ 
tónów do cztfu cbowáné / tym vmyſtem / aby 
mdlym Syoóm Dopiero naͤpdꝛoconym / abo 
myſlacym o nawꝛocenin / nie dali zgoꝛßenta. 
Jako tu Apoſtolowie z naͤtchmenta Ducha 
6. poſtanowilt / folguiac do czaſu krewko⸗ 
śćinowych Chrzescitanow 5 Syoów nawꝛo⸗ 


conych. Aobacz iata tejt ważność dekretow 


ſtärßych abo Koncyliów : fe y Pawel S. 
ktoꝛy nie od cztowieka / ale od ſamego Chri⸗ 
fiufó wzial byt Ewónielia : y Etózy fie był 


ŚSetniki, 
NIA. 26. €. 
21. 


Niedni tak 
drudzy vwák 


fNiż:2p A 3. 


Auguft, 


DekretyKon 
cyliów jako 
ważne, 


| Gal.1. 1» 


ola nte? w 2fntyodjiéy Piotrowi ſpꝛzeriwik / Gal. 2. II. 
y w lisctech fwotch ius byt wiele piſal o od Gal. 5. 2 


rzuceniu ceremtonty zakonnych: à vosoy tak 
fobie wazyl ten oeret ſtaͤrßych / ij nan wnet 
zezwolił: y vczynil to co tylko nabofnieyfiy 
Sydow zwykli byli czynte. i 


c ij ROZ: 


" 


flachaytie | 


moi do 
was teraz ob 
| mowy, G. 


Twys,21. 8z 9 


dloſtateernie 
av zakonie oy 
: csyftym, G. 
| buwys:8: a3. 
g widrg 

Cbrześciiań- 


kg. 


| wys:9.2 6. 


dye: 9. 22. 


*y polskali 
fie, 6, 
ö Dzie, 8. 7. 


* w Dami- 


fk». X. G. 


to ieſt chri- 


fiufa Pónć, 


s. zówie bꝛacia 
U y ogcowie / ſlu⸗ 
= desde ktoꝛg 
wam teraz Odie 
AE pzówe. (A góy 
Moſtyßeli ) do 
v nich mówił Zy⸗ 
dowſkim iezykiem / wietße milczenie 
vczynili. M rzekl) Jam ieſt maż 
Zydowin / wrodzony w Taͤrsie Cyli⸗ 
cyićy, lecʒ wychowan w tym mieście 
v nóg Gaͤmaͤlielowych / wyewiczon 
"wedlug pꝛawdy zakonu oyczyſte g: 
goꝛacym bedac milo ſnikiem zakonu 
iako voy wßyſcy dzis ieſtescie: ktoͤ⸗ 
tym pꝛzeßlaͤdowal te dꝛoͤge 45 do 
smierci / wiążący podawaiac do wie 
zienia mele y niewiaͤſtyt iaͤko mi na⸗ 
wyefy Eáplan daͤie swiadectwo / y 


wßyſcy ſtaͤrßy : od Etózych tez liſty 


wziawßy do bꝛaͤciey / iechalem do 
Damaͤßku/aͤbych pꝛzywio dt ztaͤmtad 
powiazawßy do Jeruzaͤlem / aby byli 
ftacáni.* N eftálo ſie gdym iechal / 
y pꝛz yblizalem fie do Daͤmaͤßku o po 
łudniu / nagle oswiecila fie okolo 
mnie wielka świśtlość 5 nieba: N 
vpadßy na ziemie / vſlyßalem glos 
mówiący mi: Szaͤwle / Szaͤwle / 
pꝛzẽcz mie pꝛzeßladuieß: A iam od⸗ 
powiedzial; Ktos teft Panie: Nrzekl 
do mnie: Jam ieſt Jeſus Nazaͤren⸗ 
fiu ktoͤꝛẽ go ty pꝛzeßladuieß. A kto⸗ 
rzy byli zemnz / Acz widzieli swiaͤ⸗ 
tlosc le gloſu nie ſtyßeli onẽgo kto 
ty zemną mówił. * N rzeklem: Cóż 
vczynie Paͤnie? APan rzekt do mnie: 
Wſtawß idz do Daͤmaßku: a tam 
ci powiedzą o wßytkim co maß czyz 
nic. A gdym nie widzial pꝛzed iaͤ⸗ 
ſnosciq swiatlosci oney/pꝛowadzony 


zaͤ reke od towaͤrzyßow pꝛzyßedlem 


do Daͤmaßku. A 2Inániag niektoꝛy 
mo * wedle zakonn / maͤigc swiaͤde⸗ 
ctwo od wfytkih Bsdbów ſpoͤlem 
mießkaigcych / pꝛzyßedßy do mnie 
4 ſtaͤnzwßy rzekl mi: Szaͤwle bꝛacie ⸗ 
pꝛzeyzrzy. A ia teyze godziny weyścza 
łem nan. A on rzekl: Bog oyców 
naßych násnácsgl ciebie abys poznal 
wolę tego, a izbys oglądał ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwego s ſluchal gloſuz vſt iego. 


PZ IE IE 


ZDZ. XXII. 


— ... — eie . ̃ ĩ˙—e—tßpß. ̃ GEBEN E T 3 SOS * - - fear POZA 


16| y ſtyßal. A teraz co odwiaczaf v 
Wſtan a ochrzei sie / d omis grze⸗ 
17 | by twe wzywaizc imienia dego” R 
sſtato fic gdym fic wꝛoͤcil do Jeruza⸗ 
lem / 6 modlilem ſie w Eościele zem 


18 | był w zaͤchwyceniu. N widzlalem go 


E | mómigcégo do mnie: Spieß fic, a 
wynidz rychło 5 Jeruzaͤlem: aͤbo⸗ 
wiém swiaͤdectwa tweć nie pziymą 
o mnie. A iam rzekl: Paͤnie / oni 
wied za / zem ia ſadzal do wiez ienia/ 
y bitalan po bóżnicach tych ktoꝛzy 
w cie wierzyli. N gdy wylẽwano 
Ered Sczepana swiadka twej iam 
tudzie z fiat /y zezwalalem y ſtrze⸗ 
glem ßat tych Etóisy go zaͤbiiali. 32 
rzekl do mnie: Idz / bo ia do poga⸗ 
2a now daͤleko pośle eie. N fłuchóli go 
F | 43 do tego flowá : y podnieśli glos 

fiwóy mówiąc: gladz z ziemie takiẽ⸗ 
23 go: bo nie godna ab mial zy c. A 

gdyom wrzeſczeli y miotali Gáty ſwe / 
24 Jeiſkaͤli proch naͤ powietrze: roſta⸗ 

zal go Tystacznik wiezdz do obozu/ 

biczmi siẽc/y meczyć go: żeby ſie do⸗ 

wiedzial dla ktoͤꝛe yby pꝛzyczyny tar 
35 nan wolano. A gdy go rzemienmi 
wígsano / rzekl pawel do Rotmi⸗ 
ſtrza pꝛzy nim ſtoiace go: Jeſli ſie 
wam godzi czlowieka Rzymianina y 
nie oſadzone go biczowóc: Co vſly⸗ 
ßawßy Rotmiſtrz /pꝛzyſtapit do Cyc 
siacznika / y odnioͤſt moͤbigc: Co 


19 


20 


2 


Bed 


26 


27 | Rzymfti mieſczaͤnin. A pꝛzyſtapi⸗ 

G | wgy Tysiacznik / rz ekt mu: Powiedz 

mi ieſlis ty ieſt Rzymianin: A on 

28 rzekl: Tak tefE.* N odpowiedzial Ty⸗ 

siacznik: Jam zaͤ wielka fumme tego 

| miefczóńftwa doſtal. A Paͤwel rzekl: 

29 | A iam fie y vrodzil. Naͤtychmiaſt 

tedy odſtapili od niego co go meczyć 

mieli. Tysiacʒnik tez zlekl ſie/ſtoꝛo fic 

dowied zial że byt mieſczaͤninem 

jo Rz ymſtim / á i$ go byl związał, A 

nazaͤiutrz chcąc pilnie y fic wywie⸗ 

dziec o ktoꝛaby rzecz był od Zydów 

obwinion / rozwigzal gol: aroſka⸗ 

zal fie zeysdz kaplanoͤm / y wßytkie y 

radzie: a wywioͤdßy Paͤwla poſtawil 
miedzy nimi. 


1j Abowiem bedźieg tego świadkiem | 
do wßytkich ludzi / tego cos wiośrał | 


chceß czynic? bo ten czlowiek ieſt 


O G. XX 1 


? Pónfkiego, 
G. 


Ae wie 


dial Pana 


leſaſd. 


Ewyś,8. 23, | 


7pierwfego | 
mgezenniká 

aby świżdka 
twego, G. 

207.7. g $8. 
xnd za mordo 
wanie jego. 


* 


*Obaes. G. 


*z onych z- 
wigzekę G. 
7 Arcy kapla 
11037. G,. 


72 


O myy 


| Ro 


sd. XXIII. 


Móc Chrztu 
S. 


"tief, 


22.Moy: 22. 
d 28, 


b 


$e 
c. 24, f 
21. 


nie waleæ- 

| myf? przećiw 

| Bogu, G, 
"bo rot- 
mifire także 
y niżey L, 


Trihunus, G. 


NN 
to efi ,rysia- 
„| enik, pmelo- 
żony nad 

tysigcem &of. 
nierzow., —C 


^yfay Pawie 


G. 


Omyy erjechy twe ] Chrzeſt S. omywa 
grzechy / t&£o tu iaͤſnie widziß / 6 nie znaczy 
tylto (tato beretycy mówią ) Zeby grzechy 
pꝛzed tym były oopufczonć abo $eby pazez 
ſame wtóre były odpuſczonẽ. A tak nauka 
kosctelna teft 5 świetym piſmem ʒgodna / 
Eróże trzyma / 1$ Saͤkramenta dai tafte/ 
pio moc ſame go Sakramentu / ktoͤꝛy teft 


| 


20 


A 
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APOSTOLSKIE 


złożom 3 ſtowã y 5 elementu, 
Y gefvoalalem I xꝛie tylko pꝛʒzelozeni / ale y 
wßyſcy inni ktoꝛʒy zezwalata na s mier ẽ abo 


Jako tu zeznawa Pawel S. wyſtawialac 
wielkiẽ miłośierożić Boʒkiẽ pꝛʒectw fobie, 


ROZ DZ. XXIII. 
AP SN Pawel póz 

trrzac pilnie na vá 
Ide / rekt: Mezo⸗ 
j . wie bꝛaͤcia / ia ze 
d wßptkiego fum 
N. nienia dobꝛeg zaͤ⸗ 
SW cbowalen ſie 


roſkaͤzuieß mie bić pꝛzeciw zakono⸗ 
wi? A ktoꝛzy pꝛzy nim ſtali / rzekli: 
Nawysßemu Eaplanowi Bozemu 


zloꝛzeczyß ? A Pawel rzekł : Nie⸗ 


wied ialem bꝛaͤcia / zeby byl nawys⸗ 
ßym kaplanem. Bo naͤpiſano ieſt: 
pPꝛzelozonemu ludu tweg zloꝛzeczye 


nie bedzieß. A wiedząc Pawel ze ie⸗ 


dna cześć była Saduceußow / a dꝛu⸗ 
ga Phar z eußow / zaͤwolal w raͤdzie: 
Mezowie bꝛaͤcia / iam ieſt Phaͤry⸗ 


| seu / ſyn Phaͤryzeußow: o naͤdieie 


y powftánié vmaͤr lych mnie ſadza. 


A gdy to wymoͤwil / sſtal fie rozruch 
| miedzy Phaͤryzeußami y Saͤduceu⸗ 


ßami: y rozerwalo fie zgromadzeniẽ. 
d Abowiẽm Saͤduceußoꝛie powia⸗ 
daͤia / i$ niemaß zmartwychwſtaͤnia⸗ 
ani ányolá / dni ducha : A Phaͤryzeu⸗ 


ßowie oboie pꝛzyznawalz. Nsſtaͤlo 
| fievootánié wielkić. A powſtawßy 
niektoͤꝛz yz Phaͤryzeußoͤw / ſpieraͤli fie 
| mówiącz Nic złego nie naͤyduiemy 


w tym czlowieku : aͤ ieſliz z nim mo⸗ 


wil duch abo dnyćł” 2 A ͤ góy był 


wielki rozruch / boiac ſie tysiącznić 


aby Paͤwlaͤ nie rozßaͤrpaͤli: roſkazal 


isds zolnierzom / á poꝛwac go z poź 


srzodku ich / y odwiezdz go do obozu. 
A pꝛʒzyßley nocy ſtaͤnawßy pꝛzy nim 
Pan / rzekl: 25905 ſtaly: abowiem 
iakos o mnie swiaͤdczyt w Jeruzaͤ⸗ 
lem / tak zec y vo Rzymie trzeba swiad 


12 


15 


22 


23 


czyć. A góy byl dsien / zebꝛaͤlt fie nie⸗ 


ktoꝛzyz Zydow/ y ßlubem ſie zaͤwiaz a 


li mówiąc : ze nie mieli ant teść ani 
pic / azby zabili Paͤwla. A bylo ich 


wiecćy niż cztćcdźteści meżów / kto⸗ 


rzy to fpisysieSenié byli vczynili. "Eté 
czy pꝛzyßli do nawysßych fáptanóm 
y ſtaͤrßych / y rzekli: Slubemefimy fie 
zawigzaͤli ze nic vkusie nie mamy/az⸗ 
byſmy sábilt Pawła. * 2l pazctóż wy 
teraʒ oznaymicie tysiacʒnikowi 3 raͤ⸗ 
da / Aby go do was wywiódł : iako⸗ 
byście fic mieli co doſtaͤteczniẽy wy⸗ 
wiedziec o nim. A my / pierwey niz fie 


pꝛzyblizy gotowiſmy go zaͤbic. A gdy 
vſtyßal steſtrzemec Pawlow safao5 |. 


ke/pꝛzyßedly wßedl do obozu y opo⸗ 


wiedzial Paͤblowi. A Pawel pꝛzy⸗ 
zwawßy do siebie iednego 3 Rotmi⸗ 


ſtrzoͤw / rzekl: Dopꝛowadz mloͤdzien 


ca tego do Tysigcznika: bo mu cos 


ma opowiedziec . A tak on wziawß y 
go pꝛzywiodl do Tysiacznika / y rzekl: 
Pawel wieżień x pꝛosit mie / aͤbych 
tego mloͤdzienca dopꝛowaͤdzil do cic 
bie: ktoꝛye ma cos powiedziec. A tyz 
sie cznik wziaroßy go Sá reke odßedl s 
nim ná ſtrone/y pytal go: Cóż ieſt co 
mi oznaymie maß: A on rzekt: 32 
mówili ſie 5ydowie pꝛos ic cie / bys 


iutro wywiódł Pawia pꝛzed raͤde: 


iaͤkoby fie mieli co doſtaͤtecznieyßẽ go 


o nim dowiedz iet. Ale ty nie wierz 


im: boc fie nan naͤſaͤdzilo 3 nich wie⸗ 
cóy niż cʒterdʒiesci meżów / Etózzy fic 


| plubem zawiazaͤli / nie teść / ani pic / 


aby go zaͤbilit y teraz fa pogotowiu, 
czekaiac obietnice twoićy. Tysiacʒnik 
teby odpꝛawit mloͤdienca / roſkaͤzu⸗ 
iac aby p:zed żadnym nie powiaͤdat/ 
ze mu to oznamil. N wezwawßy 


dwu Rotmiſtrzoͤw / rzell im: Nago⸗ 
tuyeie dwiescie zolnierzow / aby filt | 


dz do Cezaͤreiey : ysiedmdziesigt iez⸗ 


onych / y dwie ście oſczepnikoͤw / od 


| Ireneus, 
' Zezwaláig- 
ꝙ na ali. 
vasntenié ludzi Cyrzes cuianſkich dla powße⸗ | 
chney wióry / diesfo páná Bog obzaśćią, 


— — ——MÓ € —À—— MÀ 
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7 


"bo, ſcrey- 
Sięgii fte 


*iuto, G: 


Pátrfay id. 
kapilność y 
ludzkość by 
ta urgedni E 
how po⸗ 
ganſkich LE) 
koto wieć 
zniow 
ſwych, aby 
ich od w⸗ 
ßelkiey 
krzywdy o 
bronili, 


6. 


śczećićy godziny w noc: N nago⸗ 


tuycie bydleta / aby Paͤwla wſadzi⸗ 
wßy / zdꝛowo odpꝛowaͤdzilt do Feli⸗ 


--- 
pf 


Auguſt. ſer: 


Pd wel nie d 


ie Riſtup oi 


do: in mont 


lib. 1, Rab: 


Pawel cei 
Bifkuba/cho- 
kia nie pra- 
wego, 


to 
M 


25 xd ſtaroſty. (abowiẽm ſie bał bygo 
ſnadz nie poꝛwali Zydowie / y nie za⸗ 
bili/á onby potym odnosil potwarz / 


- DZIEIE 


uU 


ktoꝛa mu byli nógotowóli : pofłaz | 


kem go do ciebie opowiedziawßy 
tez tym co nan ſkaͤrzyli / aby pꝛzed to⸗ 


iakoby tożiąć mial pieniadze)n nópiz zi ba moͤwili k. NMiey ſie dobꝛze. Zol⸗ 


ſawßy liſt Etózy to ro ſobie zaͤmykalt 


Klaudius Liz yaͤs cnemu ſtaͤroscie 


Felixowi zdꝛowia: Tego me3á poi⸗ 32 | cg do Antipatridy. A nazalutrz zo⸗ | 
mánégo od Żydów /g0yiuż od nich; ſtaͤwiwß iezdne aby z nim iaͤchali/ 
miał by6$ sábit / naͤdßedßy 3 woy⸗ 33 


ſkiem odiatem goꝛ dowiedziaroßy ſie G 


iz tet Rzymiaͤnin. A chcac wiedziec 


pꝛzyczyne dla k 
wywiodlem go pized ich rade. " Etóz 


tózćgby nan ſkaͤrzyli/ 34 


nier ze tedy / tak iako im bylo roſkaza⸗ 


no / wzigwßy Paͤwla / pꝛowaͤd ili no⸗ 


wrócili fie do obozu. Ktoꝛzy wiecha 


ktoꝛẽ goby byl powiatu: y zrozumia⸗ 


regom nálast oſkarzonẽ go o gadki 35 wß y ze zCilictiey/ rzekl: Bede cie ftu 


zakonu ich: lecz nie malgcen zadney 
winy godney śmierci abo wiezienia. 
A gdy mt oznaymiono o zdꝛaͤd die 


chal / gdy pꝛzyda d ktoꝛzy ná die 
ſkarz ye máig. N roſkazal go ſtrzẽdz 
"ná półacw Herodowym. 


vderzy cie Bóg] Nie rʒełl / Boday cie 
Bog vbil abo (Favat ale ſkarze eie Bog. Bo 


to teft pꝛoꝛoctwo / A nie pꝛʒeklectwo / ant łoś 
rzeczeñſ two : y nie; gniewu ant z popedliwo 


śći na zwal Biſkups sciana pobićloną / ale 


pzozotutoc take / 13 ono kaͤplanſtwo õydo⸗ 


wſtie obłuonć y śćienie pobićlonćy podo⸗ 
bnó/ malo iu bydz obétoné y zepfowónć/ 
gdy na iego mieyſce naſtapilo / kaptanſtwo 
Pana Chriſtuſowẽ / naͤuka Apoſtolſka obia⸗ 
wioné, Aug. vbi fup, & Beda. 

Niewiedgiałem bracia] Nie Mtówić tego 
ia koby ßydzac ( iako Bꝛzeſcy tlumacze napi⸗ 
fáli) ale ij go abo pꝛawds iwie nie znat / nie 
bedac pze kilkanascie lat w Jeruzalem: abo 
táEo Beda rozunnie / ze niewiedsial aby on 
byt pꝛʒednieyßym kaplanem ei kaplanſtwo 
Syoowffiétu$ vſtalo było. A choc vobi 
wiedz tal / Że ten pꝛawdziwie nie był pꝛze⸗ 
onicy ym kaͤplauem w nowymi teſtamencle: 
wfiítse vczac inßych / aby czetli takte tacte 
pzselofotié vcʒ iwie odpowrada / y ſpꝛawu⸗ 
ie ſie dꝛugim dla zgoꝛßenla. 

A wiedząc Pawel] Takiè maosé obꝛo⸗ 
ny y vßeta 3 nicbefpieceńftwó fa dozwolo⸗ 
né : Atoꝛe s. Chrizoſtom (Zolgſcza w s. pa 
wle) zowie we owa roſtropnos cia: iato ZAŚ 


w naͤuce / vo Fazdniu / w óićepliwośći zacho⸗ 
wal pꝛoſtote golebiowę, 


Saduceuſs o wie powieddig] Tóćbylć na 


goꝛßa ſekta Iydowſka: ktoꝛey podobna leſt 
Luterſka w tym /15 fie téE$e nie modli ant o⸗ 


twychſtantu. 


Táhjec y w Rzymie] Acʒ 356g ktoꝛy kla 


mać niemoze / obiecal był paͤwlomi / ze mial 
pysdz do Rʒymu: wßake pꝛꝛedsie Paͤwe 
wßytkich ſpoſobow lud kich vñywal do tes ⸗ 
aby fam siebie od niepꝛzylactõt y od nieve⸗ 


Fh 


sieyß heretycy mówią : Niechay czynią co 

cheg / mnie tod ic niemoga / bom ta pꝛzep⸗ 
5rzany od Boga / ábym ßedl oo Nzymu. 

Szlubem [ie za wigzalij Taͤkiẽ pzyślegi y 


z ßluby lako nitogo nie obwiezuig przed Paͤ⸗ 


nem HBogiem / tak teß od nigoko wypełnionć 


voy do Ceſareiey/ a oddawß liſt ſta⸗ 
roscie / poſtaͤwili pꝛzed nim Paͤwla. 
P A piscesgtavo y / 9 zopytawßy 5 | 


*to coby prze | 


ci le mn 
mieli. G. 


*náratufin. 


Ezudnielilo- 


bui. 


4 T à 
CPrieyre ini 


t "proznowáé 


nie maig. 


xfáro[4. G. | 
6. 


wie Saddu | 
1 j ceußom pedo | 
fiar cyni za vinátlé, A Nowochrzezenſka w | 
tym / tátió nie wierzy o ougy/ ani o zmar⸗ 


Nosck. XXIII. 


Nu: q. cap 
ſpieczenſtwa obzónił, N nie mówil/iá£o o3i |. 


Przyśięgi 
zlé nie wa- 
zune, 


by dz nie mala. Abowiem grʒech wt fiinboz | 
wóć co pꝛʒeciw woléy Hoe y / ako pasyótaos | | 


. | Fogosábiz/ébo ſie naͤd nim poms kick. A ieſcze 


wiety / y nowy grzech reſt / taͤka pꝛysiege 
abo glub wypelnić. Jako vczynit Herod / zle 
pꝛzysiagßy / a ieſcze goꝛzẽp wypelniwßy ono 
co byl pꝛsystagl. 


V 


ROZD. XXIIIII. 
e 

Wer one siśchać 
my awyspy Eipian 


cy 


NE mt/y 3 nieiakim 
PRZCECK NC. E 


C 
RAMIS 


ratoꝛem / Etóny ſtaneli pꝛzed ſtaro⸗ 


fta pꝛʒeciw Paͤwlowi. A pozwawßyx 


Pawla / poczal ſtaͤrzye Certullus / 
mówiąc: * Gdyż w wielkim pokoiu 
piżes eie zyiemy / y miele fie pꝛzez two⸗ 


E Anaͤniaß 5^ niez 


560 WF Fréwm? ſtaeße⸗ 


Tertullem pꝛoku 


ie opátrsnosc! popꝛawia': zaͤwzdy 
y wßedy z wßelakim dziekowaͤniem 


| 4 pꝛziymuiemy / eny Felixie. A izbych 
B | de dlugo nie baͤwit / pꝛoße aͤbys nas 


Mar. 6. 26. 


kw narodzie 
tym. G, 
ponadnie 


poſt novo. 


imóluczto z laſki ſwey poſtuchal. 


Naͤlezliſimy tego cztowieka zaͤrazli⸗ 
wógo/ y wzbudzaiacẽgo rozruchy⸗ 


wß yrkim Zydoͤm po wßytkim swie⸗ 


cie/y woͤdza rozruchu ſekty Nazaͤren⸗ 


Fosciól: ktoꝛẽ goſmy tez pounawßy 
chcieli oſad ie wedle ʒakonu náfégo. 
CLecz pizyßedßyTys iz cznik Liz yas 3 
wielkim gwałtem / wydaͤrk go z rak 


6 | czyków : *Eeów fle tẽz kusil zgwałcić | 


+ 
x S 


näßßch⸗. | 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


"rogi, G. 


Wiss 
Chreeśćiiń- 
fka nie ieff fe 
któ ani here 

fa. 
wysfóy v. $+ 


| Vopowied/ie- 
li fie mu, abo 
ezn&ymili G. 


d 


*9ye,21.€26 | 


^ 


15 


16 


14 


8 


powied zial /C gdy mu ſtaroſta mé 


wić dozwolil.) MOiedzgc ze od wiela 
lat ieſtes feosig narodu tego /tym Le 


pßym ſercem dam ſpꝛaͤwe o fobie. | 2 


Abowiem dowiedziec fic mozeß / iz 
nit maß wiecey ont icono dwanascie/ 


iakom ia pꝛzyßedl do Jeruzalem aͤbß 
fie modlil. & nie nale ili mie áni w 2 
kosciele nizkim gadaiaceg / abo kon⸗ 
kurs ludu cʒynigcẽgo / śni w bozni⸗ 
cach / aͤni w mieście : y nie mog z toż | 24 
bie dowierds / oͤcz teraz ná mie ſkaͤr⸗ 


żę. Lecz to pꝛzed toby wyoznaroam / 


ze wedlug (city ktoꝛs zorog hereſig | 


tak fłuże Oycu y Bogu memu / voie 
rzac wßytkilmu cokolwiel w saFonie 
y ve Pꝛoꝛocech ieſt nãpiſano: mátac 
naͤdzieie w Bogu / iz bedzie zmarr⸗ 
wychroſtanie ſpꝛaͤwiedliwoych y niez 
ſpꝛawiedliwych / ktoꝛẽ go v ei fámt cze 
kia. Dto ficté fam pilnie ſtaͤram / 
abych zawzdy miał ſumnieniẽ bes oz 
bióżenia pꝛzed Bogiem 9 pꝛzed luz 
dzmi. A po wielu lar / pꝛzyßedlem 
abym vczynik ialmuznß narodowi 


moiemu/y ofiary/y luby. | 760 czym | 
nóleśli mie oczyścionógo ro kosciele / 


rr taty, wód Ha 


Według fekty ] 35 Tertullus rzecznik 
Fydowſkki /wiáre Cyrʒesci.añſka nazwal ſe⸗ 
Eta. / abo iako w Greckim ftoi hereſiia Naza⸗ 
reyczykow / paseto S. Parcel odpowieda / 6 
nie tet ʒadng ſekta / ani heretyctwem / ani od⸗ 


ſczepieñſtwem. W Greckun to nneyſce tal 


czytamy: Wedlug dꝛogt ktsꝛa powiadaia 
byo$ hereſia abo odſczepienſtwem. Jako y 
w Dźłe: 9. v. 2. y w tym Rods iale nizey. v.22. 


patrz mséy 230303: 28, v. 22. 


ROZDZ. XXV. 


ARN Eſtus tedy 
wiachawßy do 
e wdoowincüey/ po 

rz ech dniach we 
fe JS i: ſtapit do Jeru⸗ 


d dą 


niego ptzednieyßg kaplani / y piecz 
wy z Zydow pꝛzeciw Pówłowi: y 
pꝛosili go / za daigc laͤſki przećiw ie⸗ 


—— 


— . Am RERUM O CZA - 


ie. N pisypli do 


Ross. XXV. APOSTOLSKIE. LN 

pre 6. $ naß ch 2 roſfazaroßy tym ktoꝛzy | 19 nie z rzeßa / ani z rozruchem. A nie 
|/pyráme | nan ſkarza i503 do cicbie 3 od Etó:éz ktoꝛzy Zydowie z Azyiey / ktoꝛ y tu 

| army. qo mojej (am rozſodziwßy o wßy⸗ mieli ftónąć pꝛzed tobą / y ftaͤrzye / ie⸗ 
tkim tym rozeznać / ocz my nan ſkaͤr⸗ 20 fliby co mieli pꝛʒeciwko mnie: abo 

9 zymy. A Sydowie pꝛʒzydaͤli mówiac: "dj (ámi niechay powiedzą ieſliz we | 

C. 2 7 E cR 7 K 4 1 71 2155 b " PRD 2 | gdym fat 

ze ſie taͤk rzecz ma. Lecz Pawel otv mnie znalezli iaka niepꝛawose / gd en rade, 


ſtoie pꝛzed rad : opꝛoͤcz tego ie | fu. G. 
dnẽgo gloſu / ktoͤꝛymem zaͤwolatl ſto⸗ 
igc miedzy nimi: Iz o powftóniu 
vmaͤrlych wy mnie dzis fądźicie. * A 
Felix / odłożył ie / gdyż pewnie wie⸗ 
dział o! tey dꝛoͤdzʒe / moͤwige: Kiedy Ty 
siacznik Ltzyaß pꝛzyiedzie / wyſtu⸗ 
ham was. N roſkazal Rotmiſtrzo⸗ 
wi ffrzćd; go / a tzby miał w csás : 
y aby nie bꝛoͤnil zaͤdnemuz przytaciól 
iego ſluzye mu. A po kilku dni pꝛzy⸗ 
iechawßy Felix 5 Druſylla zona ſtog | 
ktoꝛa była Zy dowka / weʒzwal Paͤwlaͤ / 
y flucbal od niego wióry ktoꝛa ieſt w 
Chryſtuſa Jeſuſa. A gdy rzecz cy 
nit o ſpꝛaͤwiedliwosci / y czyſtosci/ yo 
fadzie pꝛzyßlom: vlekwßy fie Felix 
odpowiedial: Co fie tknie teraz 
odeydz t aͤ czas vpaͤtrzywßy / rozoror 
cie +” ſpodziẽwaͤtgc fie zaraz Żeby mu 
| Paͤwel miał dae pienigdze” : dla cze⸗ 
| 


E 


wys:23. b ó. 


r ff faswfty 
to G. 


? ayierze,.. 


— 


VPáwlá, G. 


hy go vor- ł 
do y czeſto go wzywaigc / rozmawiał videant | 
27 | znim. A go fie ſpelnily dwie lecie | | 
wziął Felix namicffnitá Poryufa 
Feſta. A chcac Felix kaſte potásác 
vydom / zoſtawil Pavla w wiezꝛenin. 

l 


25 


O fprawiedliwości ] Nauka Apoſtolſta 
niebyłóć tylko ani nawiecéy o wierze / dic o 
ſpꝛawiedliwosei / potucie/y ſadzie to ieſt / 
o boidźni piekla y innych ſads o Bo ych na 
onym świecie według zaſtug naß ch w tyr 
iywocte. Atoꝛymi ſtuchacze napꝛzod peze⸗ 
ſtraßent / 6 tat do pokuty byli pzzywoozeni, 
Czemuż tedy heretycy plota / Że tatowe rze⸗ 
czy ludz ie obludnym czynią? 


r 


Apo flofowie - 
vczyli nie fá: 
mej w ii. 


mu aby go kazal pꝛzywiezdz do Jeru⸗ 
zalem / vczyniroßy za ſadzke / aby go 
zabili ná dꝛoͤdze. a Feſtus odpowie⸗ 
dd iat: iz ſtrzega Paͤwla w Cezaͤreiey | 
| ze fam mial w rychle poiácbác, 
Ktoꝛzy tedy miedzy wami (a moni / 
niech ( pꝛawi) poſpolu iachawßy/ie⸗ 
ſli ieſt iaͤka wina vo mezu / nan ſtaͤrzg. 
6 |* 2L zmießkawßy v nich nic wiecóy 
B iedno osm abo dziesiec dni / ʒtachal 
;] do Cezaͤreiey / y naͤzaͤiutrz zaͤsiadt na 
| | faosie, y kazal Paͤwka pꝛzywiesds. 
| Btóry 


b : à — ERR j 


5 


2 YZ OZ 


| 


ARTE —— 


l 


8 WDR 


* Pa zulã. 
G. 


) 


fedem Ce. 
ſärſtim. 


— 


7 


8 


O 


10 


ti 


12, 


Voznáymili 
m, G. 


*nadfiróeenie | 


5 G 


Kośćioł mo- 
że żądać po- 
4 
mocy kvólowo 
Chrześćiiań= 


fkich, 
| 


"5 
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DZ IETI E Rosó.XXVI, | 
Rtoͤꝛy gdy byl pꝛzywied ion / obſta⸗ 17 win ienia. Góy fic teby tu zeßli / bez 
pili go Zydowie ktoꝛzy bali pꝛzyßliz E zadney odwkloki naͤzaͤiutrz zaͤsiadßy 
Jeruzalem / wiele y ciezkich (Tacy za nã ſaͤd ie / kaʒ alem pꝛʒywiezdʒ meżć. |. 
rzucaiac x ktoꝛych dowiezdz nie mo⸗ 18 | Pꝛʒeciw ktoꝛemu ſtaͤngwßy ei co 
gli. Bo Paweł ſpꝛaͤwe dawal: zem ſkaͤrz li / zadney winy nie pꝛzyniesli /w 
ani pꝛʒzeciw zakonowi Zydowſkiemu⸗ 1? | czym ſie ia sic domniemawal. Lecz 
ani pꝛʒeciw kosciolowi / ani pꝛʒzeciw iakies gadki o ſwoch sabobonácb 
Cófaczowi " nic nie wyſtapil. Lecz mieli przećiw niemu, yo nieiakim Je 
Feſtus cbcoc Zydoͤm laͤſte pokazac⸗ ſusie vmarlym /o Etórym twierd dil 
odpowiedziawßy Pawłowi / czókł : | 20 Pawel iz zywie. A ia watpigc o tóy 
Cheeß iácbáé do Jeruzaͤlem / y taͤm gadce / moͤwilem / ieſliby cheial isdz 
o tych rzeczach ſadzony bydz pꝛzede⸗ do Jeruzaͤlem / a tam o tym bydz roz 
mna? A Paweł rzekl: asco ſtoli⸗ 21 ſadzon. Lecz Paweltz aͤpellowal⸗ 
cą Cèſarſta ſtoie/tam mam bydź ſa⸗ F | dby zaͤchowan byl do Auguſtowego 
dzon: Zydomem nie zaͤßkod il tako rozeznaͤnia / roftasalem go cbomác / 
ty fam lepićy wieß. Bo ieflim zaͤßko⸗ 22 | 63 go odesle do Ceſarza. 2 Agrip⸗ 
dit / abom co godnẽgo smierci voe pó rzekt do Fests: X (amem chetat 
nit / nie ʒbꝛaniam fie vmrzec. A ieſli flucbáé człowiekó. Jutro/pꝛy / vfly⸗ 
niemaß nicz tego / o co ei na mie ſtaͤ⸗ 23 | ByB go. A naͤzaͤiutez / gdy pasypedl| — 
rz / zaden mie im daͤrowac nie moe: Agrippa y Bernice z wielka pompg⸗ 
Apelluie do Ceſarzaͤ. Tedy Feſtus y weßli má mieyſce ku ſluchaniu zgo⸗ 
rozmoͤwiwßy ſie 3 raͤdz / odpowie⸗ towaͤnẽ / 5 Tysiacznikaͤmi / y mezaͤmi 
dial : Apellowales do Ceéſarza : pꝛzednieyßymi miaͤſtaͤ: na roſkaza⸗ 
do Céfátsá poydzieß. nić Feſtowẽ pꝛzywied ziono Paͤrola. 


— | 


D 


* 2L gdy wyß lo kilka Ont / Agrippa 24 ' X0 cséFE Feſtus: Agrippo kroͤln / | 
Éról Y Bernice siecbáli do Cezareiey G wßyſey meżowie Erózzyśćie tu z na⸗ | 
wieć Feſtaͤ. A gdy nie málo Omi mi / wid icie tego / o ktoͤꝛego wßytko 

tám zmießkaͤli / Feſtus Erólowi o⸗ mnoſtwo SyoorefFié / za dalo mie w 
znaymil o Paͤrole / mówiąc: 11$55 Jeruʒaͤlem / pꝛoßac y wola iac / ze nie 

niektoͤꝛy zoſtawion ieſt od Felixa w | 25 ma Ołużćy Żyć. A iam doznal ze nie 

wieśiemiu : o ktoͤꝛym / gdym byl w vezynil nic smierei godnego. Ale iz 

Jeruzalem / pꝛzyßli do mnie pizedź | on ſam aͤppellowal do Auguſta/zda⸗ 

nieygy kaplani y fEdegy Zydowſoy / [26 lo mi fie go poftác. O kroꝛym coz 
pꝛoß ac ffasánia pꝛzeciw temu. Ato⸗ boch paͤnu pewnégo pifác mial / nie 

rymem odpowiedz al: ze Rʒymanie i mam. Pꝛzetoz wywiódlem go do | 
tego zwyczólu nie mais / óby ktoꝛego was / á nawiecćy do cicbie krolu Az 

alctá ſtaʒ ac midi az by pierweẽy ten | ¶ grippo / aͤbych wypytónić vczyniwßß 

na Etóxégo wine klaͤda / miał pꝛzyto⸗ miał co piſac. Ho mi fie bez rozu⸗ 

niné ść ktoͤꝛʒyby nan ſkaͤrzyli 9 weit mna wiost / poffáé wiez nia / a nie 

miegfce ku obꝛonie / na oczyścienić ob | | ostiagmic obroinienia tego. i | 
aby biczowania y émicrét vßedl / nic nie pꝛʒeciwko im: Auguft: epift: je | 
wątpił ćpelłowóć do Ceſarze / y poniocy» | 19 Y onieińkim tefusie |] Ten Etóséqo tu ze | PanIefor cà |. 
Rzymſkich pavo ßukac e kiedy tejoe ani Ce- wzgaͤrdy zowie nieiakin Jeſuſem / PcZYSU | arte fobisz | 
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Apelluie do Cefźrsa ] Jeſliꝭ pawel S. | ſkaranie heretykow / y na obꝛone kosctola i 


ſarz an sym nie pꝛzyiat był wióry Chris | to / ij gowyfcy Rzymicy Ce: arse y krolowie | bord. 
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b 8 a krolu Agrippo / za ſczesliwego [ie | 
Agrippa rzekl do Pa⸗ poczytam / d dzis mam paco to⸗ 
Yhwia: Maß „ 3 bę fie biónić : zwlaſcza zes ty „pkh 
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js 8 o sie mówić. Tedy Pawel swiadom roßytklego y ktoꝛe for mies rzeczy o6 
Ywyćiągnąwpy reke / po⸗ dz y öydy / swyczdiów y gadek: Pꝛze⸗ Je os. 


czął obmowe czynic. We wt? toz eie pꝛoße żebyś mie cierpliwie 
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Vijcou. 
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Ros. XXVII. 


4 | flucbat: * A zywotac mego 3 mlo⸗ 
dości / iaͤkt był od poczatku / miedzy 
narodem moim w Jeruzaͤlem / swiaͤ⸗ 


domi wßyſcy Zydowie / znaige mies "9 


A teraz w naͤdziei obietnice ktoͤꝛa 
ieſt ogcom naßym od Bog vczynio⸗ 
na / ſtoie ſadowi poddaͤny: do ktoͤ⸗ 
rey dwanascie naßych pokolenia we 
onie y w noc ſtuzac fpodziewaią fic 
pꝛzys dz. O ktoͤꝛg nadzieie / od Zy⸗ 
dów oſkaͤrzonem ieſt / kroͤlu . Cóż za 
niegodna wióry rzecz v siebie ma⸗ 
eie / ieſli Bog vmaͤrle wſkrzeßa: 
Jamei roʒumial / zem powinien byl 
wiele czynić pꝛzeciw imienioroi Je⸗ 
ſuſa Naͤzarenſkiego: com yczynil 
w Jeruzaͤlem / y wielem swietych ia 
w wiezienin ʒamy kal / wziawßy noc 
od pꝛzednieyßych kaͤplanowꝛa gdy ie 
zabiiano / nosiłem Dekret. Nczeſto 
kroc karzac ie powßytkichboͤznicach 
pꝛzymußalem blu nic: a nazbyt przez 
ciw nim góleiąc / pꝛʒeßlaͤdowalem 
dj y do poſtronnych miaſt. YO czym 
vgdym do Dámáffu iaͤchal / z wla⸗ 
dzay dozwoleniem pꝛʒzednieyßych kaͤ⸗ 
planòw: ew srzoͤd Orid w dꝛoͤdze / 
widzialem / kroͤlu/laͤſnosc 5 nieba nad 
ia ſnosc ſtoneczna / Że mie oswiecila / 
y i900 ktoꝛzy zemna wefpół byli. A 
sony mwgyfcy vpáoli na ziemie⸗ 
vſeyßalem glos mówiący do mnie 
Zydorvfkim iezykiem: Szaͤwle / Szaͤ⸗ 
wle/pisées mie pꝛzeßlaͤduießꝛ trudno 
tobie pꝛzeciw ościeniowi wićrzgać. 
A iam rzekł : Atos ieſt Panie ? A 
Pan rzekl: Jam ieſt Jeſus ktoꝛẽgo 
ty pꝛzeßladuieß. Ale powſtan / a 
ſtan na nogi tweꝛ aͤbowiem NA tom⸗ 
ci fie vłkaʒal / abych cie poſtaͤnowit 
ſtuga ys wiaͤdkiem tego cos wid tal / 
tego wiczymei fie okaże: wyry⸗ 
waiqc cie od ludu y pogaͤnow / do 
ktoͤꝛych die ia teraz pofylam :* ábys 
otwoꝛz yl oczy ich / áby fic námiééili 
5 ciemnosci do swiatlosci / a 5 mocy 
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ßatanſkiey do Boga: aby wśieli od⸗ 
puſczeniẽ grzóchów / y dzial miedzy 
świetymi / pꝛzez wióre ktoꝛa teft w 
mie. Dla czego / Erólu Agrippo / 
nie byłem” niewiernym niebieſkie⸗ 


mu widzeniu :* ale napꝛzoͤd tym kto | à 


rzy fa w Damaßku y vo Jeruzólem /$ 
po wgytkićy Erdinie Zydowſkiey / y 
pogónóm opowiaͤdatem aby poku⸗ 
towali y naͤwroͤcili ſie do Bog / czy⸗ 
a à | 2 
niac vczynEi wobné pokuty. Z téy 
pi5yoyny Zydowie poimawßy mie w 
kosciele / kusili fie zabić mie. Mecz 
ratuukiem Boſtim wſpomozony o⸗ 
(talem fie 43 do dnia tec / swiadczac 
y mnieyßemu y wiet ße mu: nic nie poz 
wiedaige prócz tego co opowiebźreli/ 


ze pz3y803 miólo/pzozocyy Moxzeß: 


Jeſli cierpietliwy Cbryftus : ieſli 
pierwßyz powſtaͤnia od vmaͤrlych / 
swiattosc ma opowiedac ludowi y 
pogánóm. To gdy on moͤwil / y ob⸗ 


more czynił / rzekl Feſtus gloſem 


wielkim: Szaleieß Paͤwle/wielka eie 
nauka pꝛʒzywodzi ku ßalenſtwu. A 


Pawel: Nie ßaͤleie / pꝛaͤwi / eny Sez | 


ſte / dle pꝛawdy y trzeźwości fłowa 
powiódam. * Bo o tym wie kroͤl / do 
ktoꝛ ego y beſpiecznie mówie : bo 
mnie mam 3e nic z tych rzeczy nie ieſt 
mu tayno. Bo fienics tych rzeczy nie 
dziato w kacie. Wierzyß kroͤlu Agrip 
po DioroEóm ? Wiem iz wierzy.” A 
Agrippa do Pawla: Malo mie nie 
naͤwoͤwiß abych był Chrzesc uani⸗ 
nem. A Póweł rzekł: Za dam od 
Boga / Aby 9 w male y w wielu / nie 
tylko ty /aͤle y wßyſcy ktoꝛzy ſtuchaig 
dzis / takimi fic sſtali ia kim ia tez teft 
okrom tych okoͤw. N wſtal kroͤl / y 
ſtaͤroſtaͤ/y Bernice/y ei ktoͤꝛʒy stedzie⸗ 
li ʒ nimi. A odſtapiwß y ſte roʒma⸗ 
wiaͤli z ſobg moͤwigc: Iz nic nie v⸗ 
czynił ten człowieć godnẽgo smier⸗ 
ei / abo wiezienia. A Agrippa rzek! 
Feſtowi : Ten czlowiek mógł był 
wolnym bydz vczynion / by był do Cez 
ſaͤrzaͤ nie aͤpellowal. 
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welz innymi wieżniami Rotmiſtrʒo 
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pꝛzyptyneliſmy pod Cypꝛꝛdla tego ze 
| J byly wiaͤtry pizeciwnć,” A pizetóchaz 
BACH — [Wy moe Eyliciiey y Pampbiliióy/ 
[MIS pꝛzybyleſmy do Liſtry Eróza ieſt Li⸗ 
1 S ciiey : a tam Rotmiſtrʒ znaͤlazßy o⸗ 
kret Alex anduiyſki / ktoꝛy plynal do 
7 | XOlécb/ pꝛzeſadzit nas do niego. * A 
D | pisces wiele dni leniwo plyngc / y sález | 
ć dwie pꝛzeciw Gnibowi doiezdzaigc 
i. | iz nam niedopuſczal wiaͤtr / odply⸗ 
|Kred, iff | — | rielifiny pod Arete podle Saͤlmonu. 
w) ſep abo 8 | +4 ledwie pꝛzeminawßy/pꝛʒybyliſmy 
ee e, na mieyſee meiak ie ktoꝛe zore Dobie 
dee, poity/ ktoꝛez bliſko byto mia ſto Tha⸗ 
ee Len o Tff. A gdy czes nie mdły woßedl / 
dig go w q Y 


./ ; 
SWŁAŁYOWH 


thods, 


eyreuclii 
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„ 3  dońezył Ceffilonicsánin.! X pꝛzpplh⸗ 


i Żktóry miał | i 


7 0 ieff 3 kn 


udnid yx za 


SEuróklid tn 
G. wfenodo- 
pulnocnys . 


| Klaudá, G. 


22 gy było wielkie poſezeniẽ / tedy 


neliſmy dnia dꝛugie do Sydonu. 2f. 


10 
widze iż 3 ßkodz / yz wielka vtraͤtg nie 
tylko ćieżatny okretu / dle t duß naͤ⸗ 


ßternikowi / niz temu co Pawel powie 


ku zimowaͤniu / wiele ich raͤdzilo pue 
$cic fie ztamtgd t ieſliby tako mogli 
pisxbyrofy do Phenikt / zimomóć / v 
poꝛtu Kretſkiego ktoꝛy leży ku Afri⸗ 
kowi y Koꝛorvi. A gdy wial wiatr 5 
południa / mniémáiac ze piscostez 


9 
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ſonu / plyneli pzzy Żrecie. * Lecz nie 
d luz pot) pazypadł nań wiaͤtr gwał 
fórony/ Etózy zowza Euroaquilo'. A 


pꝛzeciwko wiaͤtru / pus ciwßy okret po 
wiatru plyneliſmy. A gdyſmy pꝛzy⸗ 
brezeli do niektoꝛe y wyſpy / ktoͤꝛs zo⸗ 
wig Cauda ledwoſmy bácfrooffíc 
mogli. ktoꝛs wstęwpę / vywali poz 
mocy / pobpá[uigc okret / boigc fic a⸗ 
by na Syrte nie wopaͤdli / ſpusciwßy 
nóczynić tak plyneli. A tz nas gwalto 
wia nawaͤlnosc vmiotala /naͤʒaiutrʒ 
worzut vczynili. A trzecie” dnia ſwe⸗ 
ECecʒ gdy (ie ani ſtonce / ani gwiazdy 
pꝛzez wiele dai nie vEdsomály/á niepo 
goda nie mala naͤdlegala /iuz odieta 
byla wßyka naͤdzieia zdꝛowia naße g. | 


gdy iuz nie było beſpiecznẽ zeglowa⸗ 
nie dla ted/G y poft tuż był minal/ eie 
ßyt ie Paͤwet / mówiąc im: Mezowie 


ßych beosie to iaͤchanie. Lecz Rot⸗ 
miſtrʒ wiecćy vfal ſpꝛawey okretu/y 


dat. A goy nie bylo poꝛtu ſpoſobneg 


wzteciẽ trzymótą / puśćiwfy fic 3 Aſ⸗ 


gdy był okret poꝛwan /a nie mógłiść | 


mt rekomã fpiset okretowy wrzucili. | G 


qos. XX 


Pawel fEánowf w posrzodku ich/y 
czeki : O mezowie / potrzebaͤc iście 
bylo” śbyście mnie vfluchawßy od 
Krety fie byli nie puſczali/y pozyſkaͤli 
to vtrapieniè y ßᷣkode. A tera; naͤpo⸗ 
minam was aͤbyscie byli dobzćy my⸗ 
sli: boc nie bt die zguba zadney du⸗ 
ße z was / opꝛoͤcz okretu. Abowtem 
ſtanal pꝛzy mnie tey nocy ányót 25oz | 
ga Etóségom ia ieſt / y Etózému fluże/ | 
mo wiac: Nieboy fie Pawle / trzeba 
aͤbys ſtanal pꝛzed Ce ſarzem:a oto daͤ⸗ 
rowakci Bog wßytki / ktoͤꝛzy ſie wioza 
ztobg · Pꝛzeto bądźcie oobiés myeli | 
mezowie: abowiem wierze Bogu / | 
ze tak bedzie / tato mi powiedziano. | 
| ees musimy wynisc na nieiaki wy⸗ 
ſep. A gdy była noc czternaſta / gdy⸗ 
|| fmy fieroieśli po Aduiey / okolo potio 
„| 9 / zdato ſie zeglarzoͤm ze ſie im vka 
zaͤta takas kraina. A ſpusciwßy ßnur 
z olowem / nale li dwaͤdzies cia (2501: 
4 maͤluczko ztaͤmt zd odſtapiwßy | 
nalezli pietnascie faínióvo. * Mecz 
boiąc fie abyſmny na mieyſca "oftvé 
nie napadli / rzuciwßy cztócy kotwict 
5 tylu okretu / dali áby O$iéft byt. 
A gdy zeglarze cheieli veiecz okre⸗ 
fis wypuſczaͤli barke ná moꝛze / rʒKo⸗ 
mo iakoby cheieli od pꝛzoͤdku zarzu⸗ 
các kotwice:rʒelkl Paͤwei Rotmiſtrzo 
wi y zoͤknierzoͤm: Jeſli ci nie zoſtang 
wokrecie wy nie możecie bydz zacho | 
want. Cedy zotnierze obcteli powꝛiozx 
v barki / y dopus cili ićjodpasść. A gdy | 
pocʒynaͤlo dniec / pꝛosil Pawel roße⸗ 
ckich aby iedli / moͤwiac: Dźtsia csté | 
tafty dien czekaie trwacie głodni / 
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34 | tc nie iedʒ ac! Pꝛzeto was pꝛoße aby 
Is cie iedli / Eu ʒdꝛowiu waßemu: DOĆ gene! 
zadnego 3 was wlos z glowy nie pole. G. | 
;; | ſpadnie. A to rzekßy chleb wziawßy Masa d 
> | ośtekował Bogu pzzed ocsymá wßy⸗ E. 
tkich / y polamawßy pocsal iesc. 
36 Tedy wfiyfcy pꝛzyßedßy ku lepßey 
;; myslt/ y ſami pokarmu vzywali. A 
bylo nas wßytkich duß wokreeie / uuu 
38 | dwies cite siedmdʒiesigt y ßesc. Ana Ei 


ſyceni pokarmem / vlzywali okretu / 
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był dzien / nie poznawali ziemie:wßa⸗ 
koz wyśrzeli niektózą odnoge mátaco 
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v wiernych w wieczney cà zoſtali. 
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liwßy kupe dꝛew pode ymowaͤli nas ; 


pewnć wezwaͤnie y wybzóniefwote/ y z boś 
ia nia y żeDz3eniem zbawienić ſwe fpztwoś 
wá / tko Pawel S. y czyniły vezyl / aby nie 
byt od Boga odꝛzucony. asetót y tu paweł 
y towaͤrzyße lego / choera mieli od Bog o⸗ 
bietnice/ ze nie mieli zgtnąć : wßakze powin⸗ 
ni byli pꝛaͤcowẽẽ / y wßelka pilnoseig ʒabite⸗ 
gc temu / aby nie potoneli, 


0st. XVIII. APOSTOLSKI 
| PA, "w 4 = : | T 2 == 7 2 "m g 1 zwy) 1 3; z | Dt 
a | wej podniozßy na pꝛzodku maͤly za⸗ Rotmiſtrʒ chcąc zaͤchowac Paͤwla 
giel po wiatru / zmierzali do bꝛzegu. nie dopuscit vczynte : 9 voffasat Aby 
41 A goyfimy wpadli na mieyſce Etóżć ei ktoꝛz y mogli plywac / napꝛzoͤd fie 
miato z obu ſtron moꝛze / otracili o puseili y wyp lyneli / y na bꝛzeg wycho 
| teet: d pꝛzodek vwizznawßy zoſtat 44 dd ill: va dꝛugie iconé ná deſkaͤch / | 
8 j nie tufátgc fic: lecz zad rozbüal fie] — dꝛugte na tym co było; okretu / niesli. 
42 od gwaltu moꝛza. N była raͤda zoͤl⸗ N tak ſie sſtalo / ze wßytkiẽ duße wyż | 
nierzow/aͤby wieznie pozabitali Żeby fly ná ziemie. 
4 ktoꝛy wyplynąwfy nie veiekl. Lec; 
H É — > a = PE m mą o, 80,77 
Pof Zydow. || 9 | Y poft iuz był minat ] Ten poſt / wedle nies wrze vſta ſwoie / y nie beostetd) mogLotwo | 
Gr | — | ftozych / byl poft Chrzescianſki pꝛzed Na⸗ rżyć za tym / ktoꝛzy po wjżytłim świecie 
da: | rodzeniem Panſtim· lec według Chryzoſto⸗ vwierzylt Ewanielne y iego * Hieron: aduer- 
ma y Rabana / byl to poft Zydowſki. Bo bye | fus Vigilant: Atszeint fłowy dowodzi / i$ | 
DC [ly voyoóvromáitépofty/ottózyc) tak piße Bog wiecey czyni na payesyny swietych | 
Sácbáttag Pꝛoꝛok. To mówi Pan saftepów « po émiecci ich / nlt półtty yli na świecie, 
haͤrtaß P: Lo no 3ajtepow ; CS tp y . | 
zach: 8. 19. Poft q wartego (miesiaca) y poft piatego / y ŻE waż) lesit ci nie zoftang | Gody nam co Mog Przeyrzenie 
3,MoV:23 27 ... poft śioome?/ y poft Dźteśiątego bedzie do⸗ „| obiawia / abo nas o tym co ſte 5 nanu ds tas Pańjkie nie 
ü mowi Judzkiemu ad weſelẽ / y na radosc/y ma vpewnia / nie chce tonat aͤbyſmy ſie ee eee 
; na zacnè świeta, Mecz Aun; S. nie o poscie pꝛaca naßa do tego pꝛʒykladaẽ me mieli/ńby | sę; y vollo- 
gStodmego miesiącń / to teft Sierpmia mõwi/ to co poſtanowil fkutek ſwop wʒielo · Bo cho gwźniu lude- 
i śle o posce DŹiesiąttgo imieśiącć / to teft eig on rʒecz do ſtutku pzzywoDźł: ale niztnó? | kięmu, 
T Gtwonię, © Fozym Gńśteżima ſie poczyna | * | Géy / iedno pzez wolg / pilność y ſtaranie | 
| 2 die y vſtate na nonu jeglowónie, Ale y tomieye | -|-luozttć, pasetós nie rzekl tu S. Pawel: Cho⸗ 
RZE fce Czechowic z Raſtalionem falgyte/ oonne | „| &a Zeglotze softána/ choćig pꝛecʒ odeyda / 
n P , | hidiąc poft w pogooe/ a w Greckim yne· die myfmy peroni ze zginac nie modemy. bo mi 
Beam an | | en vo ysyeuer e ( ktoꝛey odmiany pʒyczyny to Bog obiawil / ktoꝛy klamaẽ nie moe: pꝛze⸗ 
een BRE Bez należoź nie mógl) ytviétosacsá pee |- | tófinácséy nie bedz ie. Ale owßem p vel móz 
[e Mente wnć (besgruntu$aonégo) Że ſie tu omylka wi: Jeſli ei nie zoſtäna / voy nie mo ecie bydẽ 
| ten poft wpꝛowadzil / pascs nieumietnego le⸗ zachowant. Taket mówią wßyſcy ZXátboltce 
| ka Gróckićgo. Leczby tym ſpoſobem mógł cy ka nodsieie Chrzeseitanſtim lud tom : Acz 
| | sfetgowóć wgyttopifino S. Bo p to mie k was p. Bog pꝛzeyzrzal y naznaczyl abyscie 
. | żeczy / co on miaſto dowodu pꝛyywodzi: J byli zbaͤwient: wßakde was zadna miaͤrg na 
| sr suglarze y R ZE Gejatfi cy na poft SyDowy to nie paymufa: macte wolność y ſwobode PRE? 
| || (Pr nic nie dbal. Abowiem ty Ewanteliſta fwote, Lecz nie mod ecie bydz zbawieni (cho⸗ 1-15-16. 
| „| tie paźcto poſt wſpomina /3eby go Żołnierze | - | Giaśćie pꝛʒeyzrzent) tefli nie vwierzycte / ieſlt Matt 19. . 
| | 228 00 poScic miele: 185 Qi A te nie zachowacie Panſkiego EE : tefli | aA or. 
j ego fie in; na moꝛu zeglowaẽ nie god ito |. za grzechy wafé pokutowac / ieſli dobꝛze $yé | etre. 
A | | | 5ć1u5 poft öydowfkibyl pzzeminał: tato my nie bedziecie: y tefli pobosnie 3 tego światą Phil: 2. 12, 
IKofdiolRzym | | imoxwieiny / $etus byto po S. Marcinte. | nie zeydz iecie. Aby teõ dobꝛze komu obiawio⸗ I. kor. 9. 27. 
iti ofobloie 2 &nyol Boży ] Jako pierwey ſam Pan no byto/ ze leſt z liczby wybꝛanych / a 1$ 86 | 
od Rog opá- | | Chriſtus / tak tu Anyol tego Pawlow ſie v⸗ komiec ma vmrzec w laͤſce Bozey y ma byds 
eon). tazat/ poétlátoc go y opewniótąc $e miał zbawiony: teonaEby on był powinten / iako 
wys: 23. II. pꝛʒysdz do Rzymu / y ſtanac pꝛzedCeſarzem. Piotr S. vczy / pꝛzez dobze vczynki czynić 


Y 


| wßytkich / dla 63034 Etózy pꝛzyna⸗ 
3 ! glat / y zimnaͤ. A gdy Pawel násbié 

tal niemalo chroͤſtu ſuche go/y klaͤdl 

na ogien / wyrwawßy fie iaͤſcz oꝛka 
4 od ciepka / viela fie reki iego. A gdy 
B vyorzeli baͤrbarowie beſtya wißgcg v 
reki iego / mówili jeden do dꝛugiego: 
Koniecznie ten czlowiek ieſt mezo⸗ 
bóvc&/Etów choc zmoꝛza zdꝛowo WYŁ 
ßedk / pomſta niedopuſcza mu Żyć, 
A on ſtrzaſnawßy befryg 0 ogićń , 


o ij 


"£bo źmiia, 


ntc 


3:6 DZIEIE fos 
6 | nicslégo mieucićrpiał, * Mecz oni E ſpꝛzeciwiali Zydowie / musialem a⸗ 
| |mniémáli żeby miał opucbnac, «|. | pellować do Céfársá : nie iakobych 
nagle vpásc y vmrzec. A gdy dlugo miał w czym naród moß ofkaͤrz ye. 
czekaͤli/ y verosicli$e go nic zlego nie 20 Dla tey tedy przyczyny pꝛositem / aͤ⸗ 
. | pottálo/ odmieniwßy ſie / mowili i bych was vysrsal y zwani fic rozmo 
7 ſieſt Bogiem. A na onyh miey⸗ wit. Abowiem dla naͤdzieie Izraͤel⸗ 
ſcach byly folwarki Ksigzecia wy⸗ ſtiẽy tym kaͤncuchem ieſtem zwiaza⸗ 
ſpy/ imieniem Publiuga: Etózy nas 1 ny. A oni rzekli do niego: Ny aͤni⸗ 
pꝛzyigwßy / trzy Oni pꝛzytacielſtie po — | (my wzieli liſtow o tobie 5 Sydow⸗ 
" deymowal. N trafilo fie Że octec ftiés żiemie: ani nam żaden z bꝛaͤcie y 
Publiußow lezal gorgczka ybiegun⸗ pꝛzyßedßy oznaymit/aͤni mówił o to⸗ 
kz siety. Do ktoͤrego gdy wßedl Paͤ⸗ 22 bie co złego. A żądamy od ciebie ſly⸗ 
wel / y modlitwe vczynit / y włożył ßec co rozumieß. Abowiem o tey ſekt 
nan rece vzdzowił go. Co doy fic cie tawno nam ieſt / iz ſie iey wßedo 
sſtaͤlo / wßyſcy ktoꝛzy mieli niemocy ſpꝛzeciwiaig: A poſtanowiwßy mu 
C na wyſpie / pꝛzychodzilt 4 byli vzdꝛo⸗ ds ten / pꝛzyßlo ich bárso wiele do nic 
wiet: ktoꝛzy nam tez wielkie czei go do goſpody: ktoꝛy swiadectwo 
wyrzadzaͤli: a gdyſiny odiezdz ali / na⸗ wydawaige pꝛʒzepowiadat kroͤleſtwo 
kladli czego było potrzeba. A po Bozẽ : / namawidiac ich o Jeſusie / | 


lll. 


. 


* 


" trzech micsiacácb/tácbáli(my wokre zzakonu Mogzeßowego y 3 Pꝛoꝛo⸗ j 

cie Alex anduyſtim / ktoꝛy zimowal | 24 | Eóro/ od poꝛaͤnku az do wieczoꝛa. 2f et 

|| Diofkurów na wyſpie / naͤ ktoꝛym byl herb Róe| iedni wierzyli temu co pomiáoat, a i 
e (ZĘ " ſtoꝛoͤro . A pꝛzyplynawßy do Sy⸗ dꝛudzy nie wierzyli. A bedgc niez go i 


rakuzy / zmießkaͤliſmy tám trzy ont. 
! $669 obtachawßy pꝛzybyliſmy do 
Khegiu: d po iednym dniu gdy wiał 
wiąże poludniowy / wtoͤꝛe z dnia pꝛzy⸗ 
plyneliſmy do Puteolow: gddie znaͤ⸗ 
laß bꝛaͤcig / pꝛoßen ieſteſmy aby⸗ 
fmy v nich pꝛzez siedm orit zmießkaͤ⸗ 
lia takeſmy ßli do Rzymu. A ztaͤm⸗ 


wych, Káffo- 
TA y Pollnxa 


oni miedzy ſoba / odchodzili: pé 
wel mówił iedno ſtowo: Iz dobꝛze s 
Duch swiety mówił pies Jalaßg | 
26 | Diozofć do oyców nafych/"mówięc: | 21za.6. cy. 
Idz do ludu tego / a mów do nich: dart p . 
ES a 4 4 4 Y. 4. 012. 
Vchem vfſloß zeile / a nie zrozumie⸗ . 
cie: d wioʒac widdiec bed iecte a nie ian n. £40, 
27 | wyśrzycie, * Abowiem zaͤtylo ſerce luz | Rom u. 8. 


MUT tab biácia vſtyßaroßy , wyßli pꝛzeci⸗ G du tego / a éiesfo vßyma ſtuchali⸗ y 4 0 
rvoko nam az do rynku Appiußoweg / zaͤmruzaͤli oczy ſwẽ: aby (nae oczy⸗ | titt 


(9 frzech Eárcsem. Etóxé vyzrzawßy mó nie widzieli á vßyma nie ſlyßeli | oni an 
Pawel / dzieki vczyniwßy BOgu / ; ſercem nie zrozumieli / y nawꝛoôcili Willie m 
wzial smialosc. A gdyſmy pꝛzyßli 28 ſie /a vzdꝛowilbym ie. Niechze voam | chcieli: ái 
do Rzymul / Paͤwkowi dopuſczono tedy iawno bedzie / iz pogánóm poź ich yśslepić 
mießkac oſobno / 3 Żółnićczem ktoꝛy | ftónć ieſt to zbawienie 250$é7 d ont | nie onym fd 
— | go flrzćgł. A po trzech Oniach/ ze⸗ 29 fIucbác bedą, * A gdy toon mówil: | mm, 4 nie 
; 7 zwal pazednieygych z Zydów. A gdy odeßli vydowie od niego maize mie⸗ Bogi me 
» d fe. fie zeßli / mówił do nich: Mezowie zo | 654 foba wielki (póz. "X mießkal Pa bydź Pray, 


c 
c ri 


NS 16 
*Rotmif?rz od 

dal więźnie 

Hetmanowi 


wey fk: Ale. 
G * 


— 


bꝛacia ia nie ocʒyniwßy nic pꝛzeciw wel pꝛzez cáté droie lecie ww ſwym náz * - 
ludowi aͤbo żwyczótowi oycz jſtemu / etym domu 2 A pꝛziymowal roßytki ^. "a 
żwiężdny 5 Jeruzalem podanem teſt! zi Etozsy wchodzili do niego: * opomiá | Op 
g wrece Assmtánóm. Ktoꝛzy pytanie ; daige kroleſtroo 2505€ 9 vczac co ieſt Koniiac die- 
1 ; 8 NEK ZG P | „6 R - sę | 103] Fot | 
o mnie vczyniroßy⸗ cheicli mie wypu⸗ o P. Jeſusie Chryſtusie/ ze wfielfim E Gy | 
écicióla tego ze we mme zadney pꝛzy⸗ | beſpieczenſtwem / bez sáEdsánia > u. C. 
5 czysty smierei nie bylo. Lecz gdy ſte 
| Málá wypź Melitæ nãzywaig ] YO Greckim ieſt Me, — | telá S. tey wyfpie vjyczond. Bo w onéy we 
1 | litą/ dzisia zowa Malta Erózćy obymátele pyttiey ziemi / wßytkie zmije y wee DU 3a7 
ofobłiwć nabofeńftwo mala ku Pawlowi s. onego nie maia: A chocia kogo vkłaßa nic | 
na ktoꝛego pámiat£e nie tylko pazednieygy mu nie zaßkodʒa. Nowßem y ſama ziemia ö 
kosciot poswiecili / ale y wßytke wyſpe od⸗ abo kamyczkiʒ onéy wyſpy pꝛzez zaſtuge Pa⸗ | 
|wMólije ga dali pod obꝛone iego. wia S. fa pewnym lekarſtwem na ladowi?⸗⸗ 
| diiny bez id | Nic gle go nie ućierpiał ] TAE pilnie te tych gadzin vkaßenié. Baron: tom; Annal. Okowy Pi. 
. 5 ſpꝛaͤwe z woléy Boßey opiſal Cukaß S. ahy | Tym Lancuchein ] Naobynt teras bylná | wia. S. | 
| tym ʒnacznteyßßa byłą moc 250a pio Paz! 20 onych mieyſcach (mówi Chryſoſtom ©.) ke⸗ 


oy ja 


Meri pos b e : r 


: > / . . Us - 
Summa Dzierów Piotra S. 


— 
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7 8 7 3 ud E e á > c i 
nanki kacerſkie Ülako Zydowie mogli błąośtć | 
y bladz ili w potepianiu wiary Chrzescutan⸗ 


oy fo te kancuchy / ktoꝛych fie lera y ktoꝛymi 
fie bꝛzydza dyabli / a we cé ie mai Anyo⸗ 


lowie. M Grzegoꝛz S. wſpomina cuoá temi ſkiey lako obledltwey. Abo iakoby nauka 

lancuchami vczynione. ktoꝛy tes poſtal był | Auteeffa byla tak dos wiadczona y sálecona 

| do Ronſtantyny Ceſarzowey troche pꝛochu | w piſime pa3e5 Pꝛoꝛokt / pzses Chriſtuſa y A⸗ 

| za | ;tego lancucha vpilowánégo / za voicltié ve i poftoly/ pz3e3 cuda / pzez ORWNOŚĆ, powße⸗ 
Reliquiæ. liquię y za dar ofobny, chnosẽ / iednosẽ y zgode wßech narodów 

15 O tey fektćie ] Baͤrʒo fte tym cteßa od⸗ wrekow ako świeta nauka Pana Chriſtuſo⸗ 

Sekry ckisiey ſczepiency / goy tu y gośte indie náyouta t$ wa w kosctele Natholickum. Lec; pꝛawdzi⸗ 

fe darmo fie wiaͤrd Cbrscetiárffa od Syoów y ntewierni⸗ 


wie nautć Auterſta / Kalwinſka y Nowo⸗ 
chrzczenſka / tem dowodaͤmt potazute fie 


im tief iż | tów nãazwana teft hereſia abo ſekta Naarey⸗ 


wiórk Chrze- czytów / náwsgároe Chriſta Pana naßego. | byo5 heretycka / ktoͤꝛemt wiaͤra Katholicka 
świśńjkę Zy Jakoby kosciol Boży tak mral blaosié / poź | bywa pokazana / 5 ieſt wiara pꝛawdziwa 4 
di ſelię ni tepiaiac y naʒywaiac betefitg y ſełktami / ich nie heretyckg. 
zywali, | 
1 
RŻZA 
SS: ? 
„W Go w 


Ponieważ Djteie Apoftolfkie, dwu przednieyBych Apaftoków Piotr y Pawła 5, fprawy opie 

us, zdało mi fie gd potrzebną, Summe fpraw obudwu, nd dwu tablicgkách ofobnych tu ná koń: 
cu przydać, ndgndczywfy którego roku po Narodzenin, ꝙ po NV niebo wftąpieniu Póńjkim, y gó 
którcgo Ceflrga panowania co fie dźiato : pr daw ß też niektóre inne [prévey, których Lukaf s. 
w Pzieidch nie wſpomina. M chymem naſßlado wal nawiecéy Baronium tomo 1, Annalium, 


— — A — ðĩr j —e— 


E SVMMADZIEIOW PIOTRA S. 
Tib in Naͤrod: Wuiebo⸗ : 4 1 
deci Fee | mor" Ape 


— — 


18 34 JAR Pos ucśnie nápomina, aby fie na obrãniè iiimego Apoſtolã na mieyfce ludaßo⸗ 
| wo zgotówśli, w Dźie. 1. 
| | Po żeskdniu Duch S. w dzień Swiatecgmy, picrwfie kagdnić czyni da ludu Zy: 
„ dowjkiego, którym n&verócil ludgi 3000, Dfież 2. : 

V4drawia chromẽgo, Chroſtuſd opowidda, 4 Zydy prsyvwood£i do pokuty + 4 tá- 
ką goracoscig, Że nato kazśnić sooo, ludzi w Chryſtuſa uwiergyto, Djiez 3. y 4. 
TH judzot do Cieninice $45 by wypufczony + gdźie 3gro miwfy go Zydzi, rojka 
zali dby wiecey Chryftufa nie opowiadał ; dle on 4 lanem śmiele odpo wiedgial, 

je potrzebą wiecey Bogá nigli ludźi stuchść, w dfieiách 4, 
Andniafa y Saphire, dla ich świetokradźtwą, naglę śmiercią karge. DfiE; s. | 

Cieniem cidłA fwego choroby wfeldkić uzdrawia, Támje, 
Tegój roku Piotr S. Iakubã mnieyfeégo Bijkupem Ierogolimikim pogtano wil. 
| Eufeb; in Cbron: & bift; lib: x, caps 1. Chryſoſt: in Ioan: homil: 87. 
19 35 5 Piotr s lanẽ pos lan do Sémáryi£y na potwierdzenie wiernych chrześcijnów od 
Pbilippa Didkona nawróconych, kedy 3ymoná czdrnoksieżniką ggromil. Dfie: 8, 
20 36 3 NA rogmditych mieyfcích w giemi Zydowjkiey y wprgylegtych kréinách E= 
wanielig opowiada, D£ie, 9. 
Naucza w Syryiey y w krainach Agyiey mnieyfiey, w Bitbyniiey, w Poncie, 
As. M Gu yi n ſtano wigc Bijkupy y kíplany ná roglicznych miey- 
qM | | fedch. 1. Piotr: 1. Nicepb: lib; a. cap: 35, Platina in Petr. 

39 6 Piotr w Antiocbiiéy kościół funduie, y 8olice (wg (náhtórey siedział praes 
siedm lat) tamge gaklada. Euſeb: in Chron: TWfdkje tam nie uſtawicznie mießka, 
dle dla wietffégo pożytku kościoła Bogego, cgdſem w Yerugálem , czaſem ná in- 
Pych miey ſcach przebywa. Hier in Catal: Ignacius ad Magnefidnos. 

Y. D Ap 7 Piotr nawiedźdigc kośćioby, uzdrawia Aeneaßd w Liddjie: 4 Tdbite w Iops | 
; pie umdrl ożywia, Dźle. 9. 
9 Od Begá przeż widzenić nápomniony, pierwſy że wßytkich pierwſßẽ go Po» 
| gániná Korneliufa Rotmiſtrgd ochrźćiw RY, Pogánom wrota do hosciofá otwaz 
| rga, Die? 10. 
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Zrócinofiy í e " lerugalem Em figo 1 Pogónów. Djie; 11, poź 
kagui ac, i$ Bóg naprzód przez posluge iego Pogámy powolal. Dzie: 15. 
Tegoź roku Mattheuf S. napierwfey ge paki E RAA nápifal iegy= 


kiem Zydowikim. Eufeb: in Chron. 


Piotr w Ieruzalem po zabicin 14kubd wſadgon do Giemnice ; ;rojkagdnia Herodo= 
wego, za modlitwą kościelną prie ániolá ciemnice wywiedjion byt. Dzie; ". 

vſtepuige furyié) Horodowey, wraca fie do Antyochijey, y Ewodiuſ pier 
w ẽ go po fobie Biſkupd ſtanowi. Euſeb. in Cbron: & hiſtor: lib: s, cap. 16. Suż 
idas, Ignatius 4d D ui i (dnia Lipcd. 

Tegóż roku Apoſtolowie z miaſta Ierużalem rozeßli fi e po świecie , pietnaſtẽgo 
A Piotr S. na pokonanie Symoná czdrnoksieżnika przykedi do Rzymu ;kedy 
przes dwddzieścić y pieć lat ftolice Bijkupią 47 do śmierci tygymat. Hier: in Cda 
tal: Eufeb: in Cbron: & lib: 2, caps 12. 13. 14. Ecclef: hift ebat tomo: ^ 

Tego też roku byl on wielki głód po mforiim świecie. októrym e 
wal Agábus prorok. Pzie: 11. 

W tym roku 18. dnia ftycznia Rzymjki kościół M Piotra książecia apoſtol⸗ 
ſkiẽgo ieſt fando wand, » ftolicą Bifkupig ogdobiony. Martyrolog: Roni, | 

Tegoż roku Piotr S. j Réymu fw» lift piérwofy pa. da Petz 5, Eufeb: bijt: lib; 
2, cap: 14. Hieron: in catal: in Marco. 


Marek S. Ewániclig w Rzymie po Linie nãpiſawß y, Dendf: tom: 1. con: 


in Petro : do Alexandryiẽ bt od Piotrá poslan. Euſebꝛ in Chron, 

Piotr z Rzymu ucznie fee nã fcgepienie widyy roʒſo la po vogmáifycb ftrondchy 
krdinãch Swidta. Greg: lib: 5. epiſt: 6o, & lib: 6, epiſtꝛsy. Niceph: lib, cap. 35. 

Pánná Márya Bogárodficá wgietaieft do niebd. fiescdjiesiatégo y kiego 
roku żywota fwoiego, Eufeb; in Chron, 

Piotr ge wßytkimi Zydyj 4 RZYMU WYSNAWY, BYKA na pile: t — fie 


do leruzalem, gdjie na pierwfsym Zborge abo Sytiod£ie Ierogolimfkim prefyduie, 


Dzie 115. y 18, | | 
Poty w Antyochijey 551 ſtrofo wan od Pźwłć, Galat: E 
Iakub 5. mnieyfey, brát Póńjki , Bijkup Ierozolim(ki od Zydów bol zabit: M 

którego mieyfce Symeon nig Eufch; i in Chron: Hieront de fcript: Ecclef, 

Máreh S. piérwf$y Bijkup Alexéndriy[ki korone mecjeńjko otr ponat, Hier; 
de feript: Eufeb; hiſt lib. . cap. 23, 

Piotr vrócivefey fie do Rzymu stamtąd pifte wo lit ry tudźićj przed [wy 
śmiercią którę mu Pan był obiawić raczył, 2. Piot. i. "e obiera. y nágnácta fwé: 
go fuccefJorá, 

Ná koniec po wieżieniu príeg dźiewieć mieśiecy, - w » Rzymie ukrgy go wan yz 


korone meczeńjkó otrzymał, Hieron; in Catal; Augus, ſerm: de ſanct: s. 


Ambroſius contra Auxentium. RARE ; 


powa: ná i prośbe Chrgescijénów, iuż byl pocta Neronb weß fury ich wnocy uſte 


po wac, y wychodźić s midſtd. Lect uyirgavefoy Chryftufórw bramie niu zabies 
gdlącego ,'y do miaſta wchodzącego, gopytat 20, Panie; dokgd idźief 2! Odpo⸗ 


wiedzial Chriſtus: lde do Raymu, dbych powtóre był ukrz odo wan. Tedy Piotr 


wyrogumiawjy, iż to nań i prgymówhá , 4 iż Pan Chryſtus nie w f'voicy ofobie , 
ale w słudze fwym Pietrze miał bydź w Rzymie goveu ukrgyżowan, rad fie nagad 
wrócił: y wnet uchwyzcony, Páná 19 1 przez Jee» krzyż uwielbil. 


SVMMA DZIEIOW PAWLA S. 
| Apoftola. 


SZA Didkonów obierdią, y wkladaniem rek poświącdią, Dzie: 6, | 
Stephan 4 nich naprzednieyfy znamienitẽ czyni do ludźi ka; nic, dla którego 
był ukdmionowśny : : 4 Sgawet (który potym Pawlem ieſt e Miego 
smierć priygvoala, Djiet 7. | 
Szawel przeßßladuie kośćiot Boży, podawdiąc do wiefieni meje» new: 
Dzie, 8 
NA drodje do Démáfiku od Chryftufa iet n&vwrocony, bir. 9. 
Roku  triydieftego piątego $Ywotd En Bron, 
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Summa Dzieiów Pawla Swiętćgo. 


Idfie do Ardbijćy na przepowiddźnie Ewanielijcy y veráca [ie asie do DAmd= 
ku. ad Galatz 1. | 
W Dámáfku bedąc w niebefpieczeńftwie, w kofru by muru fpufcgony. D£ie: 


9. 2. Corinth: ut, 


idźie do lerugalem aby oglądał piotrd. ad Gal: x, 18, Gdz ie też nie befpiecgen 
bedgc, od bríciey by lg miaſta w/ pro wadgon, » pofiedt do Cegáreiey á potym do 
Tarſu. Dzie: 9. ^ 

Naucza w Syryiey y w Cylicyicy. Gal: 1, y w Antyochijey, kedy naprgod wier 
né pocfeto gwąć Cbrźeścijdny, Djie: 11. | 

2 Bárnábafsem od inffycb uczniow, 3 woley Duchá S. oddźielony, y po modli: 
twácb y posciécb, pri eg wkladdnić ra Biſkupem y Apoftotem uczyniony y poź 
świecony. Dzie: 13. y do trzeciego niebá był zachwycony, 2. Kor: 12. 

Pável w Seleweyiey, w Cyprze, y w gala minie Ewdniclig opowiada; 4 w 
Páphiicy ftarofte Sergiufeá Piwka nawraca, Die: 13. 

W Antyockijey Pizydeykićy w bożnicy nduczą ; a dla niewdźiecznośći Zya 
dowjkiey, do pogánow [ie obraca Tamże, 

W Ikonijey wiele Zydow y pogdnow, à mianowicie $, Tekle panne na wra⸗ 
ca, y długo tám miefka. Djiez 14. Epipban, hæreſi 78, Ambr: de virg: lib, 2. 

w Liftrze uzdrawia chromẽgo gdiie go kámionuig malo nie do śmierdi. D£t4. 

We wfytkich kośćielćch kdplany y Bijkupy flánowoi : 4 prez Pigidya y Pam 
pbilig wraca fie do Antyocbijey, y tám prźeś cgás niemały miekka. Díiez 14. 

Z Barnãbaßem g Antyochijey posłan do Ierusślem do Apoftotow, rádiié fie o 
potrzebie obrzegdnia, y dekret pier w ego Synodu odniogt do Antyochijey , Die; 
15. Gal: 2. 

Nawiedźiigc wierne w Syryicy y w Cylicyićy, rojkazuie im, áby dekrety y 
pris kagdnia A poſtolow y ſtarſßych zacho wali. Die: 15. y 16, 

W Troádjie prges widzenie. nápowniony, aby [ie udat do Mócedoniićy, przes 

prawił fie prźcg morgc do Fbilippowa, pierwfego miasta Módcedońjkiego, kedy 


|. Luhafi do niego przyfiat. Dfie: 16, 


Z Bidcedoniiey prjeg Teſalonike idźie do midfté Athen), kedy névirocil wie- 
lu, d ofobliwie Dyonysyufą Areopźgite, Dfiet 17. 

Z Athen przyfedr do Koryntu, Redy mieffhat prze pul'torá lata. Dgie: 18, 
y stamtąd lift pier w do Theſſalonicgan piſal. | 

Wrtory list do Theſſalonicgan piße. . 

VWyfelfy £Koryntu do Epbezu pryykedł + d potym do Cegdreiey y Antyoa 
chiicy, Gál&cyiey y Phrygiiey + skąd fie gdsie do Epbegu wrocil, Die: 18, y 19, 

Micfku w Bpbegie przez tr latá, Djiez 20. 

Z Epheju pierwfy lift do Koryntbian pifte, y ſtamtad idfie do Macedoniicy. 
Djie: 20. Zkąd pierwfy liſt do Tymothcufd piſal. 

Wráca fte do Grecyicy, Dgie: 20. Zkgd napifat lift do Tytd, » po nim lift do 
Koryutbian wtory. 

Lukaf 5, Ewdnyclig w Acháiiéy pipe. 

Pawel swiety lift do Rzymian piße g Koryntbu, 

Z Koryntbu do Troády w Agiiey fie udał kedy Eutychá mlódźicńca unárt'ego 
vrfergesił. Djtei: 20. J | 

Z Troády brzeg morze do Miletu prgybyt, kedy prygwaß)y Bifkupy » ftarfe 
4 Epbegu napominal. Dzie: 20. | 
-_ Prpyfiedféy do terugálem był poyman. Djiet 21. ) od betmáná Ligyafd Sczefnc= 
mu ftdroscie podan. Dźie: 23, A od tego Feſtowi gofłńwion . Djiez 24. 

Appelluie do Cſargd. Djie: 25, Odeslan do Rgymu, Djiez 27, | 

W Rzymie 4efwavofty przednieySych Zydów którgy tám miefháli, dźie im 
fprówe przyidchdnia y wiegienia ſwego, y namawia ich q gakonu Mo geo ego 
aby przyi eli widye Páná Chriſtuſo we. Djiez 28. : 

Miefka w Rzymie w wolnym wiejieniu przez dwie lecie, Djtez 28. lift do 
Thymotheuß wtory, y do Epbegyan piße. 

Lift do Pbilipowian, y do Koloſſan, y do Philemond, y do Zydów piße. 

Tego roku Lukaf S. dokonał dżieiów Apoftolfkich. A Pawel 5 wieżienia wy⸗ 
pufcgon, 2. Timotb: 4. Wolnym bedac Ewdnielig opowiáda po rogmditych 


| krdinach y króleftwóch na gachod sloricá, d mianowicie w Hifepániiey, Hier: in | 


Catal: Epiph: herefi 27, idko to [amie ucgynié obieeo wal. Do Rzymian v, 
Rówet y Piotr S. zno wu fie do Rgymu *rocivfey , do wiegienia od Cef-trga 


- 


- es + Neroná 


— 


ZE j320 2t O drugich eech 8 


E low. | sob. |YOmib. Nerotiá ipofdyeni prie dziewieć miesiecy w nim gdtrśymóni byli, Theodóreit Ae 
| Metaphraſt. 
13 69 36 Nakoniec był 5&iety tegóż dniá y roku którego y Piotr ur go wan. kf s in 
et Chron. Hieron: de jeripti Ecclef. Epipban: berefi 27, Ambr. ferm, 66. & 68. 
S. Maximus. Roku żywota fwego fs eśćdziżiesiątego y ofinégo , tako Chryſoſtom 
5wiadefy. Homil: de Princib; Apoftolorum. 


| Tertullian: de præſcript. 


Scjeśliwy kościół Rzymiki , którenu A poſtolowie uduke ſwę wfytke y ge 
krwią wylali : kedy Piotr podobną meke, idko y Pan podiął ; kedy Paweł ście» 
tg mier cią, láho y lan Chrzciciel, ieft ukorono wan. 


Chryſoſtom: in epift: ad Rom: homil: 32. 


Nit tak fie il ini niebo, kiedy sToice promienie ſwẽ rogpu cja: iáko Ráym- 
fkie miáfto , d wie one iafné pochodnie (| Piotrá y Pawła S.) po wfotkiey i jlemi 


D 


rogle waigc. &. 

| lO gpräwäch abo dg ieidch inß och Apoſtolow rzadka bárgo ieft M w pifinie świetym + dle 

| IUE. in O5. świadczą kośćielni piſirge, Ewdnielig opo'wiádáli w rógnych krdiach sveiátá. S. ledrźćy 
Elton. w Acl >dijcy, lan w A$JIE), Philip w Pbryglicy, Iakub mnie) By w lud gkiè) żiemi, Bartlomie) w 
Scytbiićy, Tboniak vo Indyiey, Mather w ZEtbyopijey, Sytaon vo Perfyiéy, Tádeuf w Megopo= 

tanie), Idkub wietffy w Hif pźniicy, Macicy w Páleftynie, Y tak fie po wfytkim $ swiecie rod fies 

lili, na gebydnić y zgromadzenie ieduẽ) widry, y iednego koscioła Kdtholickiẽgo że wkytkich naros 
dów y iegyków ludzi, iáho im był Pan Chroſtiis rofkó; zal, Ji idko dawno przed tym bylo proroko wa⸗ : 

Mar. 16. 15. no: Po wfytkiey g iemi voz p edl fie glos ich, nd króle 5voiátá sl'owoá ich. Teak ge pierwey nigli | p” 
fie rozeßli, gebravofey fie fpotem, æ bedqe pełni Ducha s, dwanaście członków widry chrześciidńs SW: 
fkiey, ktore gówią, Skład Apoſtolſbi, HX żyli: : y one z fumme gd pra widlo wiary wßytkim wier⸗ 

Stad Apo- nym, nie nakarcie napiſanẽ id ko inne piſind, dle $ywym gloſem podali. Rufin in expoſi: Symb: As 

| foki. poſt: Bieront epiſt: 61, cap: g. aduerſis erro: ioan Hieros: Amb: ferm: 38, Który [Rad widry, idź | 
| Pal; i8 5 ko y gávofie przed tym, tak y po dźis dici vofeyfey wierni ná chrśćie ya w dig, abo fmi 
| | przez fie, Abo prfeg kogo inẽ go: Y wfyjcy dorośli powinni ii i umieć y wiergyćy wysnawać : któ: 
| | s ry 2 oto ten. | 
| | | Sklad Apoftolski. 
| | a Wierze w Boga Gych wßechmogacego⸗ ſtwozzyctela nidbá y ʒiemie. 
| - A Y w Jeſuſd Chr yſtuſa Syna tego iedynego páná naßego. 
111 Atorp fie pocscls ud Swietego! nütoosit ſie; Märpler dz lewice. 
V Vmecʒon pod Pontffim Pilateni / vErsysowan/ TOM y pogtzebion. | 
| vi Sftopit Do pieklow⸗ tesectégo da zmartwychwſtal. | 
: W ftapit nę niebioſa / Sicożi ni pzówicy Boga Gycd wßechmogacẽgo. 
| » : Ls Stüntao pꝛzydzie feożić żywe y vatácté, 
| x í Wierze w Ducha swietego. 
| X. Swiety kosctôt poroßechny / Swietych obcowanit. 
| XL Grʒechow obpufcsenté, i | 
| 5 5 | Ciala zmartwychwſtente. 
i | * 3 ywot wieczny. Amen. 
| Ww 
i || SPRAWA O LISCIECH APOSTOLSKICH 
? oria 0 

| « Panu Chri- wobec. 
| | = 20 13 | O Ewdnielidch, które [g biftoryia o famym Chryfiusie Panie náfoym Zbawicielu t y po Djitiách 
| | śle Późna | + L Apofiolikich, ktore [à bijtoryg o roche hosciol4 An Chrſtuſo wego na giemi, nãſtepuis 
| Chriſanſo- liſto Apoftoljkie + które oni piſali o tych r, rjcefách, o których nd on cgds prychone y potrzebe pifés | 
| 9 ., nia mieli, Bo i$ byli Doktorini y kadeta Rocio ld, tedy 707 gd [wego cz ſu czynili, co potym dru» 
| | p 8 di y po nich Biſkupi y Doktorowie , którgy od początku dż do tego dniń lifty y ksiegi piſdli pres | 
| 4 0 Pe cive beretyhom, y przeciw odfagipieiifion, Jkoro kedy powftaly 3 y o nych wfytkich rżeczach 
| lum nl obró do widry do rgągdu kościelnego należących : kiedy iáhd prycHyne y potrzebe pifania widzieli, NA 
| (ng Kśtoli- co im tu Apoſtolowie przyklad goſtdwili: idkot ü S, Lukajs w Dźieińch Apoſtolſtich pokazal kſtalt 
| | £ ey wiaty, y mdteryg biftoryiey kośćielncy wfytkim którzy ig po nim piſdè mieli, f 
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er Sprawa olifciéch Apoftolskich. d de 


(z liftów lepak Apoftolfkich, wietfa cześć ieſt liftów Pd wl S. 4 inne drugich Apoftotów ío2 
| wie fie liy powfechnemi, Bo świety Paweł żadnego liſtu do wfytkich v» obec nie pifat (dczkola 
wiek każdy lift iego wfytkiemu kościotowi służy) dle niektóre piſal do ofobnych kościołów Pow 


| gdńjkich, idko do Rzymian, do Koryntkyan, do Gálátóse, do Ephegyan, do Pbilipowian, do Kolof- 


fan, y do Theſſalonicgan. A niektórć do ofobnych perſon: iho do Tymotheußd, y do Tytuſd (któa 
rgy byli Bijkupy miedzy Pogány, ieden w Ephejie, á drugi w Krecie) y do Pbilemonć ; á tylo iedea 
liſt do Hebræo w, którzy byli Zydzi vo lerugdlem y w ludskićy żiemi. Lecz lifty inßych Apoſtolow, 
. lhubá, 5, Piotrá, 5, Iana, 5. ludy, nie tak fa piſinẽ do iednego którego kościoła, abo do icdnćy o⸗ 
foby (wyigwfy dwá ostátne liſty s. Tana króćiuchne : którć przeto nie mogą bydź od pićrwfego liz 


| fix iego odlacgonẽ iz wfytkie fa od niego pifíné 2) ale do wfytkich wiernych : y dla tegó ie o wiq 


Kátbolichimi,to ieft pow fechnemi abo do wßech w obec. Bo tak lakub $ fwóy lift zacgyna: Dwie- 
mánascie pokoleniam, htóré f. vo rogprófeeniu, pozdrowienić. A Piotr świety w pierwſym liście 
piße: Wybranym przychodnióm rogpróffonym po Pontcie, Gálácyiéy, Káppádocyiéy, Agyicy, y 
Bithyniic). A w liście wtórym + Tym którzy równą 3 nami wiśre otrzymśli, Także s. Iudas ; Tym 
którgy [4 w Bogu Oycu umilowani, d w Iefusie Chryftusie gichowani y wegwáni, Sam tylko ligt 
pier wſßy land świetego nie ma tytulu. 

Przyczyny zds, dla których Apoſtolowie telifty piſali, ifnie pokńzuią o czymie pifśli. Gdfie 
naprzód pamietać potrgebá C(idko bistorya Dzieiów Apoftoljkich źrzetelnie opiſuie) że kościół Chrye 
fiufów nd on cgds poczyndiący, wſcgepiony byt od Apoftofów nie tylko miedęy Zydy Ale y miedzy 
Pogdny; ) owkem nawiecey miedgy Pogdny, Co też nie pomátu Zydy obrażdlo, Bo oni zścier. 
pićć nie mogli aby narodu ich ludzie, pręyiąć mieli 24 Chryftufa abo Me[Jyafl. tego, którego ſamig 
wz gardzili y ukrgyżowóli s 4 dáleho mniey stypeć y widjieć mogli, żebytegóż Chryftufá Zydźi Po- 
gánom opowidddli. Co też y tych ktorzy $ Zydów w Chryftufa byli uwierzyli, nie pomalu bylo o- 
bruByto : Acz niektórzy (co wiernymi Chrześciidny , 4 przetóż nie upornymi byli) wnet [ie od tów 
jarlivoosci pobamowdli ustyfawjy od Apoſtolow ge to ieſt wola Boża, Ale drudzy 4 Zydów ndz 
wroͤconych upadli byli w hácérftwo, niuczdigc Cbrześćiidny 5 Pogánów nawyóconć, je im konie- 


^ | efnie potrzeba przyiąć pierwey obrzegdnie Y żakon Moygefów, iesliby chcieli bydź zbawieni ; Inni 


za Zydowie nieprzyiaciele Cbrześćiidńjkiey widr), nie tylko ſami prgeſlado wali Chrześćidny dle też 
Pogány bal wochwdlce poduſcgali, aby wß edy Chrześciidnóm fikodźili ; takim uporem fvoym, y opá. 
czną gorliwością Boga pobudzdiąc aby ich naród odrzuci! : co oni zd niepodobną recz mieli, przeto 


ij byli plemieniem Abrńdmowćm,y obrźeżdnić y zdkon od Moyfefid przyieli, Y dla takich cielefiych 
c w4gledów, ufali fmi w ſobie, iakoby Bóg y Chriftus do nich nie rogdztelnie był przywiąśdny:przypi- 


fuiac nazbyt wiele fwym uczynkóm, htoré wedlug gakonu czynili ; 4 niechecge tego użnóć , je ; 
Chriftá Pén byla tdk im iáko y Pogánóm ku gbawieniu potrzebna; le takiego Chriftufa czekdiac „któ 
ryby był podobny inßym królom $wietchim,y któryby ie wielkimi ) możnymi uczymtnś tym świecie 

y przetóż Paweł 5, fwoie liſty piſal, Naprzód abo okagal wolą Boży tdk o powoldniu Po- 
gánów, idko y o Zydów odrzuceniu, Ktemu aby prieftricgt chrze ściiśny 4 Pogźńftwa n śwróconć, 
żeby żadnym obyczśiem nie prziymowdli obrzezania dni innych ceremoniy zakonu Moy;efowcgo ; 4 
Zydów, Ab) w nich nie ufali, Ale vácgey rożumieli, że te ceremoniic iuż uftity, Nád to, áby ok a at 
potrzebe wcielenia y $mierci Páná Christufowey t bez którey dni Pogdni gba wien bydź mogli + dni 
Zydowie Zadnemi ucgynhámi fwemi, by też nabárgiey £ gakonu ratunku fukadli, Bo iż wfyfey lu- 
dźie [4 grsefnymi, prjeto też ſa wjoyfcy krewhinii , nieudoliymi, Lecz zakon choć grzćch pokazu. 
ie, ale grgćchu zgłidźić nie może, dni krewkości odiac, áni fil) dodác ku wypełni eniu tego co ina 
bydź dobrego : Ale to fam Pan Bóg mog! ucgynic, y dla Chriftufa tylo chćiat uczynić : prietó j poz 
trzeba teft vofoythim voiergy c w Chriſtuſa, y stác fie cftonkámi iego, priytac p» Ry fi 40 á it kiego 
który ieſt kościoł powfechny, Bo tak Cchociaby nic dobrego prźed tym nie chynili) mieli doftać 
grzechów odpuſcgenia, ) noweꝝ mocy 4 5siby, áby mogli wypelnić śdkon Boży: y ow em ich Uczyn= 
kitók iuż bedą wdźieczne Panu Bogu, że im dla nich ma dic żywot wieczny, Tác ieſt potrzeba, ten 
owoc_y pożytek wiary Chrzeſciſdiſkiep. Y przetóż napomina wfytkich, tak Zydówi śko y Pogó» 
nów : ćbyig 3 pokorę prziymowóli, 4 żeby w niey ftitecznie dg do końca trwali: niedbdiąc nic nd 


| przećiwone namowy beretychie, y ná wfytkie przeklidowdnia swietckie y Bata nſtie. A żeby przez 


wfytkie dni jywotá ſwego, Ćwiczyli fie pilnie w uczynkach dobrych : gdyż ie Bóg takimi uczynił, 
żeby ie cgynić mogli, ; Pat a RON VE Ta | a : s 

: Tegóżci wlaſnie ) gupelniey po dźis dfie uch 5. kościół powfe chny Rzymiki t toieft, 5 4 
dne uczynki nie wiernych, tak Zydów idko y Pogánów, nie mogą ufpráwiedlivic dni zbawić: y 


mów ftem dni uczynki żadnego beretikń Abo odfezepieńca, chocia ie ochrſcony, przeto że nie ieſt czlon 


kiem Chryſtuſo wym. Y owfem, co iefcse wietfa, kto nie ieſt żywym czlonkiem chryſtuſo wym, cho. 


. | Lia ieſt ochrgegorty, y ieſt w pow ßechnym kościele 2 wfedkje iesli nie ieſt w Lace Bogey, dle w grzes 
Ich śmiertelnym, tedy Żaden uczynek iego dobry nie ieft iemu ku gasludge y ku zbawieniu platny, 


TÁjéi ieft náuká Pa wl q. Abo wiem y on ucgynkom tych ludźi którzy nie máig Duch. i Chry. 
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Summá nóuż 
Ki flow in- 
nych Ap oſto- 
łów, | 
2. Petr. 3. 16. 
Inni Apoſto- 
lowie zálecá 
ig vczynki 
dobre, prze- 
ćiw famey ; 
wierze 


Prreſtrogd. 
i I. Tim, 3 15. 


2. Petr. 3. 16. 


Czemu liſt do 
Rzymian ma 
pierwfe 
mieſce. 
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| s 


| w oſ po- 


il trebuiꝶ lá- 
. fki Eożćy» 


Dogani 
przecz w 14. 
Mepreyitci. 
Zydźi czemu 
odrzuceni. 
Fezynki za 
konne. 
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by dobrych uczynków nie wyciągał Ani od ochrgcżonych, ani od nie ochrścżonych  áleby twicrdźić 
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Argument liſtu do Rzymian. 
mial 'umieietność zakonu, ábo żeby zakon pierwćy chował : iakoby indczćy nie mógł bydź przez 
| Chryftufa gbawion. Ale po tych którzy prgyieli wiare Chrześcijańjką , tego chce koniecznie, aby 
prźykazdnić Boghié gáchowáli, ſtrzegac fie złych 4 náffladuige dobrych uczynkow : ytakowym u⸗ 
czynkom wiernych ludgi , tak wielką moc y ważność PÁvoet przypifuie, idko q Kdtholiko wie dźi= 
sieyfy, ? z z 3 í 
Lec iż byli niektórgy nd on cfás Cidko y hæretyko wie w foyf« cy náftych cgafów) które Piotr 5, 
-nieucgonymi y nieftdtecznymi gowie : którgy cgytáige liſty Pd w l 5. pfowóli rogumienie iego, iako⸗ 


miat, ig fémá wiśrd ufprówiedliwić y gbówić może, Przetóż o t&y rśeczy inni Apóftotowielifty fwe 
piſali, iako y Auguſtyn s, przypomina temistowy ż Aleiż to mniémánié ( żeby do zbawienia ſami 
wilrã doftóteczna była) nd on czas powstiło 3 przctóż inne lifty Apoftoljkić 5. Piotrá, Ian, Idky= 
bá, y ludy pr£écivo temu nawiecćy gsciągdią fwe pifinić, aby pokazali, że voiárá beg ueżynków nic 
nie ieft pożyteczna, 14ko y fam.Pávect dofyć idfniemówi + IŻ choćbych mial wßytke wiaͤre, taz, 
zebych góry przeno bil, à miloscibych nie mial: tedy mi to uic nie pomoże, 
Kto tedy nie chce w tćy rzecz y, abo y w któreykolwiekinney zbladziẽ, chytdige lit Pawld 5. 
abo innẽ piſm . ten niech mocnie ftoi prźy' niuce kościotń 5. powßechnego, którytenże Pawel 
zowie filarem y umocnieniem prawdy, to z pewne máige, iżiesli mu fie da co bydź w pifmie s, tey 
nauce przeciwnego , tedy fie am na tym bárgo myli, A niech £ávoidy pamieta na ono upowiindnie 
Piotra $wietégo 1 I w liściech Pávol 5, fg niektórć rżecgy trudne ku wyrożumieniu, którć neu- 
mieietni y nieSdteczni wykrecśi4, idko y inne pifmá (choc lacie) na [wg wlafną sgube, 


Pfal, 36 
G al. $* 6. 


Argument abo Summa liftu do Rzymian. 


RZE lift do Rzymidnów niebyt pierwfy z tych którć Pawel piſal: wkókże ieft y byt gd 
wße nd piérveftym mieyfcu potożony: Naprzód dla wieręchno bci y prgodkowánia kościoła 
Rpmikiego . Ktemu iż, idko Auguſtyn S. piße, zaleca one Kdjke htóra ieft początkiem y fundámen- 
tem wBytkich innych laſk y dźrów Bożych, od wiary poczyndigc. Nad to, iż otych rgecgach mó | 
wi, które nie tylko Rzymińnóm, dle wfytkiemu kościołowi slużą, 4 gwtafczą j Pogánow Chrge⸗ 
ścijAnom t to ieſt o giednoczeniu kosćiota Chryftufowego. Abowićm Qidko tenże Augujtyn s. mõ⸗ 
wi, wyktaddigc nam argument y fumme tego liftudidkoby misto ſamego pand, hímienis onego we- 
glowégo, pofelftwo ſprawuigc, obóy lud tak Zydów idko y gj; Pogdnów wegtem tójki zwie fule y 
sednacja v Chroftusie, A tak pokãguie naprzód, i$ tak Zydźiidko y Pogáni nie mai Żadnych u- 
czynków, £ którychby fie chtubić, Abo htórymby fie £ grfécbówe oczyścić mogli: ábo dla którychby 
mieli fobie ufprawiedliwienie y gbawienie przypifowdć + dle y ci y owi wiele grźćchów máig, htó- 
ré opłakńćy objáfovoác powinni: y 4 tą pokora prhſtapiẽ do widry P. Chryftufowéy, aby tak 
otrzymali grtéchóvo odpujegenie, y site do fpréveocwánia uczynków u PAnń Bogá platmych. Któż 
rym obycgdiem ig [ie Pogáni ukorgyli, przeto miłosierdzia doſtapili: aczkolwiek nigdy nic nie wież 
dzieli o gakonie Moyge So m. Ale Zydzi, ig fie vwfpieráli nd ſwoich ucgynkach, które wtafnemi 
sitimi według zakonu ſprawo walli (prźe co ie té gową uczynki żakonnć) y niechcieli fie ukorgyć, | 
aby w Chryſtuſd ukrzyżowanego wierzyli, przetóż też miłosierdzia nie doftgpili Ale fprawiedliwie | 
fa od Bogá odrzuceni + wyigwſy troche tych którć Bóg £ niewymowney tdjki y dobroci fwćy fos | 
bie gacho wa l. Aczkolwiek ni końcu, kiedy zupel nose Pogdnów do kościot4 wnidzie, tedy też ws |. 
fytek oſtatek Zydów pocznie oczy ot wargdc, blad ſwõy pognawść, 4 na koniec fie poddawać Chry 
| ftufowi y kosciofowi iego. Potym onych którgy tak wielkiey tAjki doftapili, że fie Chrześćijdny | 
sftáli, napomina ku [Létecgnosci y trwałości (którd nawiecey potrzebna była w onych cgásiecb pre | 
ßlado wanid) 4 żeby wßytek żywot [wóy po chrźcieś, w dobrych uczynkach trawilt ; iedność pil⸗ 
nie zacho wuige, y znoß ac ieden drugiego ile mogą, Zyd Pogániná, 4 Pogánin Zydá: nie dawáige 
mndleyßym y niedofkonal$ym żadnego pogorkenia. Y ná tym upomindniu oftdtek liftu trawi, Tdk 
ij dwie ſa prźednieyfe cześci liſtu tego, Pićrwfy £3 do Rogdgialu dwunaſtẽgo, ma w [obie dyfputá 
cy4, dbo nauke o tifce wiary Pdnd Chryſtuſo wey. A drugi £$ do konicd, ma napomindnie ku dobrym | 
uczynkóm, W tych tedy wiary punktach, y we wfytkich innych (ia ko y w pobożności y w ucgytt 
kach dobrych) galecenie y chwaki którą Pávoet s. ddie Rgymfkiemukosciofowi, iet uważenia go= | 
dna, Wiárá vofe4, mówi, ieſt opowisdána po wſytkiemu świdtu, Y, Wafć poslufeńftwo rog= 
sławionć iet po wfytkich mieyfcácb, Y przetóż fie weſele 3 ws, Y gabe: S[táliscie fie postufni 
4 fercá temu kſtalto wi nauki, w którąśćie fie podáli. Y ieſcge: A profte was brácia, 4byscie upátro 
waͤli tych, którgy roſterki y zgorKenia czynią mimo nauke, któréyescie fie wy naucli, y odſtepuy⸗ 
| cieod nich. Abowiemci tácy nie Chryſtuſo wi Panu naß emu dle ſwemu brzuchowi stud. : 4 prze (da 
godné mowy y blogostiwieńftwa wodzą fercá niewinnych ludzi, Mdiąc tedy od Apoftofte praes 
ſtroge, stufnie fie każdy ma firgedź Lutra, Kalwina, y innych odfczepieńców ; ponieważ oni czys |. 
nig roſterki przeciwko udnce kosctofá R gym[kiégo t Aby ſie nikt zdradliwemi ich namowámi nigdy 
nie dał zwodfić, á 


2.kor:5, 20. 
Epheſ. 2.14. 
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Remases 


Rzym, 30. 
Rzym. 10.3. 


: Drugi 
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Materia li- 
fin tego. 

Auguft: in 
expoſit in 
choata eiuf 
dem Epift. 


Przyczyna 
piſania cego 
Aſtu. 

Rzym n. 6. 


Abo który | 
ſie pokazał 
bydé [ynem 
Bożym, przez 
cudd, króre 


czyniłzy 


wal: y przez 
to £c wlafng 
mocg fw po 
| wflal zmar- 
twych, Tak 
Grælowit. 


| wfyfcy byk 
] pofłufini wie 
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IROZDZIAL I|: 


który | 
fie narodźii, | 
G 


20415. 3. 22 


przez Ducha | 


S. kꝛbrego da |. 5| nápégo/" pꝛzez Etózćgo wzieliſmy la⸗ 


| "to jeff, aby | ; ho dh 
; TE. Bogu miłym / powołanym świeć 
tym Laſta wamy pokoͤy od Bog 


[visas m t mentio 


—— — 
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LOST ODIDOTRZYIMITXN. 


Drugi Argument liftu do Rzymian z S. Auguftyma. 


18ł który Pawel g poſtol do Rzymian piſal, ile fie 4 textu iego wyrogumićć może, roibicra te 

'queftyg s Iesliż ſamym Zydóm przyfla Ewdnielia Pana nikego Lefufá Chryſtuſa dla gastug ich 
uczynków , czyli racgey, beg adnych zasług uczynków uprzedźdiących, wßytkim narodóm prźyjto 
ufprawiedliwienie wiary która ieſt vo Cbryftusie Iefusie? żeby nie przeto ludźie wiergyli ij fprawie- 
dlivoi byli: dle aby ; widr bedąc ufprawiedliwieni, nápotym fprawiedliwie Żyć poczeli, To tedy 
Apoftół pokaśać usikuie + iż wfytkim tak Zydóm iáko y Pogdnóm, przykta Laſt PAnd náfiégo lea 
fu Chryftó 3 którasteż przeto lat ieſt nag wana, ig uie iako dług ; fprawiedliwościieft oddany, śle 
dármo dany. Bo niektórgy Zydźi névroceni poczeli fie byli burzyć naprzeciw Pogánom, d nawiecćy 
pręećiw Pawłowi Apoſtolo wi, iż nie obrgegáne y od świągek ſtarẽgo gakonu wolut prźypulczat do 
fajki Ewśnieliicy 2 każgc im, aby w Chryftufd uwierzyli, nie wlożywfi ná nie pierwẽ y żadnego i&- 
ram obrgegánia cieleſnego. Przetoż Pd wel tak obóy naród ugadga y miárkuie, żedni fie Zydóm wy 
nośić dopuſega, ińkoby zaslug uczynków 4 gakonnych : dni Pogónóm nádymáé fie prźećiw Zydóm, 
g gastugi widr: Że ciChryftują przyieli, którego oni ukrzyżowśli. To Auguſtyn Ss, | 


Rol ST 
DLOGOSLAWIONEGO 
PAWŁA APOSTOLA 

| Do Rzymian. 


Napꝛzoͤd dziekuie Bogu mote 
mu pꝛzez Jeſuſa Chryſtuſa / za was 
wßytkich: iz wiarą waßa bywa opo⸗ 


WSZ 


wićm swiadek mi ieſt Bog / Etózówu 
fluże w” duchu moim vo Śwóntellićy 
Synaͤ iego / ze bez pꝛzeſtaͤnku na was 
pamietam / zaͤwße w modlitwaͤch 
moich pꝛoßac / aͤzabyiaͤko wżdy kiedy 
mógł mieć ſczesliwa dꝛoͤge / zaͤ vola 
Bożą / pꝛʒysdz do was. Abowićm 
pꝛaͤgne was wid iec / abych wam nie 
co vzyczyl laͤfki duchowney ku v 
twierdzeniu was: to ieſt / abyſmy 
fic w was fpólnie vcießyli pꝛzez te 
ktoꝛa zobopoͤlna ieſt wiaͤre waͤße v 
moie. A niechce abyście wied iec 
nie mieli bꝛacia / ijem czeſto pꝛzed sie 
bꝛal pꝛzybjdz do was / (a ieſtem dotad 
zaͤws ciagniony) aͤbych mial tabi poz 
zytek z was / iaͤko yz inßych narodów. 
Grekom y baͤrbaͤrzynoͤm/madꝛym y 
ij niemadꝛym ieſtem powinien: talk 
tz ile zemnie gotowość ieſt Ewaͤnie⸗ 
lia opowiedac y wam Etózzyśćie w 
Rzymie." Abowićm nie wſtydam fic 


wolaͤny A 
| 997% poſtol / 
51% aodlacʒo⸗ 
"t YU N ny na E. 
au. mwaͤnielig T 
25039 / ktoꝛa był pꝛzed tym obiecal 
psc Pꝛoꝛoki ſwoie w piſmiech 
świetęch /' o ſynu ſwoim / ktoͤꝛy fic 
eftab iemu 3 nasiemia Dawidowego 
wedle ciała / Etózy ieſt pꝛzenaͤznaͤ⸗ 
csony Cream Bozym vo moch / we⸗ 5 
dle ducha poswiecenia / y powſtania 
3 martwych Jeſuſa Chryſtuſa Pana 


(te y Apoſtolſtwo ku poſtußenſtwu 
wióry miedzy wßytkimi narody dla 
imienia ted" miedzy ktoͤꝛymi y ws te 
fieśćie powotóni Jeſuſa Chryſtuſa: 

Wßytkim ktoͤꝛzy fa w Rzymie/ 


b 271 2 


wiábána po wßytkim świecie.” Abo⸗ 


Rgymjka, 


72 duffe H eb. 


śEwdnieliićy" . Bo ieſt mocą 25039 / "Chrifufi- 


ycd naßego / y Pana Jeſuſa Chry⸗ | | na ʒbaͤwieniẽ EaŻdemu wierzacẽ mu / wey c. 


„ 
feuis. 


e ij 


m bu e — —— — 


Iydowi napꝛzoͤd / Græcʒzynowi. e 
p m 


Abowiẽem 


— — 


1324 > 


17|* Abowióm ſpꝛaͤwiedliwosc Boza 

pꝛzez nie bywa obiawiona z wiaͤr y w 

wiare : iako ieſt napiſano: A fpróz | 
wiedliwy 5 wiaͤry zy wie. 

Bo gniẽw 25039 obiawia fie 5 
nieba na wßelkz niepoboz nose y nie⸗ 
ſpꝛawiedliwose ludzi tych Etószy pia 
wde Boa w nieſpꝛaͤwiedliwosci 34 
trzymawaig: poniewaz co ieſt widz 
domo o Bogu / teft im iawno. Abo⸗ 
| 20 | wiem Bog im obiávoil. * Bo rzeczy 

|iego niewoidzialne / od ſtwoꝛzenia 
swiata prze té rzeczy / ktoͤꝛẽ fa vczy⸗ 
nionẽ ʒrozumiaͤne / bywaͤiz positáné t 
wieczna té moc iego y boſtwo: tal 
3 nie mogą bjo$ wymoͤwieni. daz 
poznawßy Bogaͤ: nie tako Boga 
chwalili / ani dziekowaͤli: ale znik⸗ 
czemnieli vo mys lach ſwoich / y zaͤc⸗ 
mio:té ieſt bezrozumnẽ ſerce ich. A⸗ 
bowiem powiedaͤiac ſie bydz madꝛy⸗ 


bAbak 7.24 
Zyd. To. 8 38. 
Galat.3. bh 1 


19 


* 


Ep. 4. di? 21 
d 13. 


22 


3 


chwale mieſkazitelneg Boga / w poź 
dobienſtwo obꝛaͤzu cztowieka smier⸗ 
telnẽgo / yptakow / y czwoꝛonogich⸗ 
y plazu. ! Dla czego podał ie Bóg 
pożądliwościom ſerca ich / ku niez 


fw bilwźny 24 
które piſmo 


| s. zowie ra 4 2 8 1427 2 
| klamfiwóm. czyſtosei: aby miedzy fobg cíátá ſwe 
"áo Bogu. | 25 ſromocili, tog pꝛawde Bożą od⸗ 
mimo wo. | minieli w'klamſtwo:y chwalili / fiu 


»zytielá, Abo Żyli ſtwoꝛzeniu raͤczey niż ſtwoꝛʒyele⸗ 
opusciwfsy 
fiwerzyćielń, 


Ku posłußenſt wu wiaͤry j Wiara nie ma 


4 
—————€ 


| Poftufeń- bydz ſmyſtom ant rozumowi podana: ale ov 
fhwe wiéry. | na ma roſtaʒowac ć my Ky byds poſtußni 
2. kor. 10. 5. w pokoꝛze a w pzoffosct. 
Wiarâ kito 3 Miede) wfytkimi narody] Widrd Ra- 
licka. tholicka nie tu y owdzie po kactech / iako he⸗ 
retycka : dle wßedy po świećie/ po wßytkich 
kraiach y narodziech teft rozherzong. Auguf, 
| „od epifl. 161. ; 
Rzymfta wia | 8 wiśrń waß l bywa opowiśdana po 
pe wfytkim $xiecic] © girotośći ſtateczno⸗ 
| R Sci / y trwalosẽt wiary Foślioła Asymlffic/ 
| go / zuamienite ſa wiadectws Doktoꝛow S. 
ſtarych z tego mieyſca. Cypꝛyan e. kosctot 
| Epift: 55. Woymifi ʒowie ftolica Piotrową / kosctolem | 
puncypalnym/ to teji pazebniey gym abo pzzo 
duiacym / od ktoꝛego ſie teoność Biſkupta y 
Rzym, 1,8. áptariffa poczela. Wiara / pꝛawi / Rzymian | 
x E vſty Apoſtolſk unt ieft. pocdhwalonć : do kto⸗ 
In prefat: rych kacerſtwo abo falßywa wiara payfte/ 
lib. 2. in pu miec nie może. Sieronym S. take: D^ | 
Epift: ad wel (mówi) chwali wiáceluou NsymfEiégo: ; 
Galt nie by Rzymianie mieli inßg wiare / nißli 
Adu: Rufin: wßytkie Foéctoly Chriſtuſowe: ale t$ w nich 
lib: 3. c 4. wietßs ieſt nabodenſtwo / y wietßa pꝛoſtota 
| Gal d 5, ku wier zenin. N na dꝛugim miepſcu : Wiedz / 


5 wiárá Rzymftz Apoſtolſtimi vſty poz 
chwalona / taͤkowych wymyſtow nie pꝛziy⸗ 
muie. By té$ Anyol inaczey powieDał / nili 
raʒ ieſt o powiedz tano / Pawlowym swiaͤde⸗ 


mi / głupićmi fie sſtali. N odmienili 


— 


IS 


Lm lom? / ktoꝛy ieſt blogofłówiony na 
2 


28; 


wieki. Amen. Dla te podal ie Bog 
w namietnosci ſromoty. Bo niewia⸗ 


ſty ich odmienily vzywaͤniẽ pꝛzyro⸗ 
dzone / w ono vzywaͤniẽ ktoͤꝛe ieſt pisc | 
27 (iw pꝛzyrodzeniu. Tak ze 9$ mezczy⸗ 
zna / opusciwßy pazyrodzonć vzywa 


nić niewiaſty / zaͤpalili ſie w ſwych po 


zadliwoscia ieden ku dꝛugiemu / me: | 


zczyzna z mezczyzna ſromote plo⸗ 


dʒac /a ʒaplate / ktoͤꝛa byla ſtußna |. 


błedu fivego ná (obie odnoßac. 

A ako fie im nie pobobálo miec 
w znatomosci Bog: Bog podal 
ie w vmyſt bezrozumny : aby czynili 


29 to co nie pꝛzyſtoi: nãpelnionẽ wße⸗ 


laͤkiẽ y nieſpꝛaͤwiedltwosci / zlosci/po⸗ 
rubſtwoa / laͤkomſtwa / zloczynſtwa⸗ 
pelnć zazdꝛosei / mezoboyſtwaͤ / ſwa⸗ 


30 | tu/zdꝛaͤdy/zlosciwosci / zaußniki / ob⸗ 


mówce/ Bogu pꝛzemierzle / potwar⸗ 
ce/pyßne / chlubnẽ / wynólażce złości, 


31 | rodzicoͤm niepoflußne / bez rozum⸗ 


32 


U 


ne / nie towaͤrzyſkie / bez miłośći pꝛzy⸗ 
rodzone / nie pꝛzeiednaͤni / nie milo⸗ 
sierni. Ktoͤꝛzy ſpꝛaͤwiedliwosc Bo⸗ 
! fea poznawßy nie wyrozumieli / iż co 
takowẽ czec3y czynią / godni fa smie⸗ 


rei : à nie tylko ktoͤꝛzy ie czynią/óle tez 


ktoꝛzy czyniacym zezwalaig. 


ctwem wiórć vtiérosona nie mode bydz niź 
gdy odmienton. N uć inßym mieyſcu tenże 
Siteronym mówi: Atos kolwiek teft cosstéwcá 
nowych nauE/ pꝛoße Cie; abys vßu Rzymian 
tie obza Sat a nie narußatl wiary Apoſtol⸗ 


Ab,  iako 
nie chéieli 
AJ 7 74 
"znać "Pana 
f Bog. 


— * 


ſkumt vſty pochwalone y. Czemu po Gtetedh | 


ſet lat (a tera; iu po piacinascie ſet lat)chceß 
nas voyé tego / czegoſiny pierwey niewie⸗ 
ożieli z Czeinu wnosiß miedzy nas to / Czego 
Piotr y Pawel pooát niechcielt? 21$ do tego 
dnia bez tey nóutt świat byl Chrzes cianiſkun. 
Te wiare w fiórośći trzymać bede / w ktoꝛey⸗ 
em fie die cieciem vroosil. Tenże Doktoꝛ v⸗ 
czy / Gwtárá Rʒymſka taż ieſt co y Ratholic⸗ 
ka. Rtoꝛaꝭ/ pꝛawi / wiare ſwoia zowie: (e^ 

u / toꝛa kosctol Rzymfkt tesyma ? czyli one/ 
! Ft&za fie. naydute w kstegaͤch Gꝛygeneſo⸗ 
| wych ? 7fefli Rzymſka powić / teoyjiny Ra⸗ 
tholitami. N Cypꝛian s. 36 icono ma /; Roꝛ⸗ 
neliußemm Rzymſkim Papieżem / y 5 koscio- 
tem Aatholickim (półecyność mieć, Tak y 
Ambꝛoßy s. piße / i$ bꝛat tego Satyrus pytal 
Biſkupa iednego / ieſliby ffe 3 Biſkupy Ra⸗ 
tholickimi/ to teſtʒ kosciotem Rʒymſt im ga 
dzat! kad znac / e iako ieden y tense ieſt ko⸗ 

| S&él Rzymſki co y Rätholickt tak tes iedna 
y ta wiarą teft. Rꝛymſta ktoꝛa Katholicka. 
Beż prgeſtanku] Ten ſie bes pꝛzeſtaaku 
modli / ktoꝛy pewnego czófu modlitwom nã⸗ 


3n&ony pꝛʒyklad miłośći wßytkim / ale oſo 


bliwle 


znaczonego nigdy nie opufca. 2f tu Apoftół e, 


Epift: Er. ad : 
Pam: & 
Ocea. 
Adu: Ru- 
findlib.r.c1. 
Rzymjka 
wiara ieſt 
Katholicka 
widrd, 
Epift: 52 ad 
Anton, 
Ambr: de 
obitu Saty- 
tie 


Modlić e | | 
bez przełan= || 

ku. ET 
| Aug;hęr.57 


C e PZW 


i 


" Ros. II. 


| 

'Modlić fie o 
du nawró. 
|cenże; 

i 


| Piotr S. ná- 
wroćil Rzy- 
mikny, 


H 


Którą fpra.- 
avi edliwolcig 
bywamy v- 
fprawiedlie 
wiáni, 2 


Z wiáry la- 
ko żywie 
prźwiedli- 

| wy, 
lak2, 26, 


Obrazy, 


| 
i 
| 
I 
i 
t 
i 
i 
H 
i 
i 
j 
| 
i 
4 


Mat: 7.32. | 
n x 


Bargo to id 
| fae pifimo iż 

| jywot wie 
city oddan 
bywa gd U= 
cgynki dos 
] bre, Augꝛde 


grat: & lib: 


arbꝛ c 8. 
bMatt. 16. d 
22. f 
to ieſt trwa 
igc 20 ycayn 


lach dobrych 


a Hebr. 


23 


89 
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bliwie paſter zom y pzelożonymouchownym 
posoftiwil : aby nietylko opowiedaͤlt ſtowo 
Boße / ale ſie też vſtawicznie modlili 3% nóż 
wrocenić nost na wiare Dáná Chriſtuſowa. 
„ało tu Apoftół czynił 36 tymi ktoꝛych nie 
3nal/ tylko dla wietjżćy chwaly Boßey y che⸗ 
et pozyſkania ouf. ö 

Ku ut wie rdgeniu was] Rzymiaͤnte tuż 


pPꝛed tym oo piotrá S. nawꝛocent y nau⸗ 


Gent byli: y pssctót ich Pawel w wierze ra 
pꝛʒyletey cbétat vtwierdz ic. Aut: coment: a- 
pud Hieron: Theodoret: in ró. ad Rom: & 
Chryſoſt. 

Sprawiedliwość Boża] Nie ta ktoꝛa fom 
pan Bog abo Pan Chriſtus ſpꝛawiedliwy 
ef : ale ona Etózg cʒlowieka obdarza y ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwym czynt / gdy go vſpꝛawiedliwta. 
Anguſt: de fpirit: & lit: cap. 9. Bladza pzzeto 
Nowanielikowie / wymyslatac fobie nowa 
iakas ſpꝛawiedliwosẽ / ktoꝛa nie w nich ieſt / 
dle w Panu Chriſtuste / a pꝛzecie za ich wla⸗ 
ſna ma byos pooytána: gody fie ley fama 
wiórą chwytata. M 

2o Správoiedlisey g widry żywiej] Nie iżby 
ſama vorárá bez wßelaͤkich vezynkow ożywiaó 
vſpꝛawiedliwtaẽ y zbawlac miala: gdyß wia 
ra bez vczynkow ietomárté. Ale i czlo⸗ 
wiet ſpꝛawiedliwy / 3 wióry ktoꝛa mg y pues 
ttoꝛa vczynki dobꝛe ſpꝛaͤwuie / pewiste y ſta⸗ 
tecznie czeka tego co mu Sog obiecal: Y nie 
vſtale vo wierze / chocia ſie pan(Eié obietnice 
nie zaͤraz wypełnią, Habac: 2,4, Zy d 10.38. 

Podobienſt wo obrágu'] Batwany y ov 


— —́dU6—— 


ZDZIAL II. 


Bzets niemo 
ess by03 wymó 
SA wiór o czlowie⸗ 
AW cze wßelki Etón 
(26518. * Abo⸗ 
wiem w Gym du 
> giego (a0318 / ſa⸗ 
mego siebie potepiaß: Bo to czyz 
nif co poſadzaß. M0iemy bowiem 


EN 


iz ſad 2505s ieſt wedle pꝛawdy pꝛzeci⸗ 
wko tym ktoꝛzy taͤkoroẽ rzeczy dziaͤla⸗ 
1g. N rozumießze to o człowiecze ktoͤ⸗ 


ry ſadziß té co taͤkowẽ czeczy czynig/a 
czynif ie tez / ze ty vyddieß ſadu Bo⸗ 
ze go ?; Czyli bogaͤctwy dobꝛotliwo⸗ 
sci iego / y cierpliwosci/y nie ſtwaͤpli⸗ 
wości gaͤrdziß z niewieß i; dobꝛotli⸗ 
wosc Boza ciebie ku pokucie pꝛzywo⸗ 
dzi? Lecz wedlug zaͤtwaͤrdiaͤlosei 


tweß/ y feccá niepokutuiacẽgo / ſkaͤr⸗ 


bif fobie gniew / w dzien gniewu y 
obiawienia ſpꝛaͤwiedliwego ſadu Bo 
zego / bktoꝛy odda Eóżoćmu podlug 
vczynkoͤw iego. tym ktoͤꝛz y w eier⸗ 
pliwośći vczynku dobꝛego / ßukaig 


— 


26 
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| 
| 


palczywos c. Vtrapieniẽ y veiſk na 


10 


JU 


4 


15 


16 


ſtawy y czei y nieſkazitelnosci zywot 17 


wieczny : " tym Etóny (a pꝛzeczni y 


I Z T MIA N 


1 
t 


dem 


! stych luożi na sé pobuosátac/ 


| 


H 


mi fobie (a. zakonem: ktoꝛzy okaͤ⸗ 


| 
| 


— —— '[—— — E 0; 


b:áy Pogóńjkić cudzych bogów w pifinieś, 
fa wßedzie poteptoné: lecz obꝛazy Swietć 


325 | 


Pana Chriſtuſowe y świetych tego / nigdzte. | Bóg nie ieſt 


Podał ie Bóg poźądliwoś ciam ] To ieſt Przyczyna 


dopuseit im 159356 posooltwosétàmi ſwemi / 
iako w pſalmie mówi: Puśćił ich według poź 
adliwosct fercą ich / popda w wynalazkach 
ſwoich. = 
Podał ie Bóg w tamietności ] Jako tu poź 
wida / e ie 250g podał: tak do SEphesów 
mówi: 5 ont vdaͤli ſie / abo podali ſami sie⸗ 
bie na niepowśćiagliwość/ ku popelnióniu 
wßelakiey nieczyfłośći, Abys nie mniemal / 
ze Bog ieſt ſpꝛawca y pꝛzyczyna grzechów / 
nie tylko dopuſczaiac grzechow / ale chcac⸗ 
poduſczalac / ſpꝛawuiac / xofkazuiac/ y wolą 
) y véttomante 
ich viwierozaiąc/ iaͤko niezbożnie Kalwin ⸗ 
Luter y Melanchton bluznia. Alet ſpꝛawie⸗ 
dliwym ſadem ſwym zlemu czlowiekowi dla 


gtzćhów iego / aͤ zwlaſczaͤ dla bábwodowalz |. 


ſtwa y odſczepieñſtwã / oſobliwa one laͤſke 
odeymute / za ktoꝛaby ſie mogt gryćchów y ble 
dów viviárowáé: y dopuſcza mu w gtzechy 
vpadaͤc. Tat czytamy / i$ Boͤg zaͤrwardza 


zle ludzie / goy ie zlośći y wolnosci ich 307 |- 


ſtawule : 

„o dlni fa śmierci ] pasetoé dobꝛze ko⸗ 
sctot teonć grzechy smiertelnẽmi ʒowie / y ma 
ie za takten wßyſcy ktoꝛzy ſie ich dopuſczaia⸗ 
godni ſa wiecznćgo potepienią: a dꝛugiẽ poź 


wgeontć/Etó2e tacnity moga byo3 odpuſczo⸗ 


né y nie sáftuguio potepienia. 


nie pꝛzeſt awaͤig na pzawóżie śle wie 
rza nieſpꝛaͤwiedliwosct / guićw y za⸗ 


wßelkg duße czlowieka ktoͤꝛy zlosc 
popelnia / Syda napꝛzoͤdy Græczynd: 
14 chwala y cześć y pofóy wßelkie⸗ 
mu cʒyniacemu dobꝛze / napꝛzoͤd Zy⸗ 
dowi y Græczynowi. Abowiem niez 
maß wzgledu na ofoby vBoga. Bo 
ktoꝛʒykolwiek bez zakonu zgrzeß oli / 
bez zakonu poginą : 4 ktoꝛzykolwiek 
w zakonie zarzeßyli / pꝛzez zakon bez 
da ſadzeni. Abowiem nie fTucbácse 
zakonu ſpꝛaͤwiedliwymi (a v Boga⸗ 
ale ktoꝛzy zakon czynią beda vſpꝛaͤ 
wiedliwieni. 

Bo gdy Pogaͤni ktoͤꝛz y nićmdią 
zakonu / 3 pꝛzyrodzenia czynig co za⸗ 
kon ma: tacy zakonu niemaͤigcy / ſaͤ⸗ 


zuig dzielo zakonu nópifónć ná fec 
cach ſwoich / gdy im ſumnieniẽ ich 
swiadectroo dale / y mysli miedzy fob 
roͤzne / abo ie oftarzdiącć abo te wy⸗ 
mawiáiacé/w dien gdyBoͤg ſadzie 
bedźie táiemnicé ludzkie / wedlug 
fÉvoániclités moie y pisc Jeſuſa Chri 
ſtuſa. A ieſliz fic ty nazywaß oy 


| 


dem / y pꝛzeſtawaß na zakonie v | 


e t 


grzechow, 


Pfal- 82, 13, | 


Bleźnier, 
fiwo kátwi- 
89100, 


Ephef4.19, | 


Calu lib: r. 

c 18.1.2, c 4. 

rs 3eC 23. & 
24. 

Niż, 9. 18. 


Grzćchy nie 


2 ednákie, 
śmiertelne y 


powfednie, 


Dobry we. 
dle zasług 
dobrey wo 
li fwoiey 

wem ga⸗ 
plate. Aug: 
deuerbis A« 


po fermt35, | 


Ab. GR 

€5.Moy: ro. 

d rz, 

BA kron: I9, 

c7, 

Iob 34.b 19. 

Dźie;10,€ 34 
Mat:7,d2r 

Ia x: I. d — 


Ha tI t TM C eee 


*ote fiety: G 


chtubiß 


san my 


1326 
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TCLIST po ^ — RGG 3 


8 chlubiß fie w Bogu / y znaß wolz ie — | sániévo prarobste ieſt pożytecznć / ze⸗ 
go / y rozeznawaß co ieſt lepßego⸗ bys zaͤchowal zakon: ale ieſlibys byl „ 
19 naͤuczony 5 zakonu / tußyß zes t3 ſam pꝛzeſtepcꝭ zakonu / twoie obꝛzezaͤnie Zy deres fà 
ieſt wódzem slepych / swiatloscig 75 gſtalo ſie odrʒeſtiem. Jeſli tedy od⸗ | to fie pugóńw 
20 | tych ktoͤꝛʒ y fa w ciemnosdáco / mie rzezek chowa ſpꝛaͤwiedliwos ci zakon⸗ fiwem, 
ffrzem bes rozumnych / nauczycielem ne: śżażiego odrzćzeć nie bedzie póź 


22 


32 


eIſa:5 2. b 5. 24 


Ezech: 36; d 
20. 


Sgdgcy drm 


giego, 


Dobretli- 
wość Bozka, 


) 
Posynki pla 
ine y zba- 
tviermé. 


Pierwfie v- 
fprawiedli- 
wienie, o któ 
vym Pawel 
nawigeey x 
wiary: A wto 
re o którym 
Jakub z v» 
czynkow po- 
chodzi, 


25 


dziatek / mótęcym kßtalt znaiomosci zy czytan 36 obꝛzezaͤniẽ? y ofgost ten 
y pꝛawdy w zakonie. Ktoͤꝛy tedy v kt oꝛy ieſt z pꝛʒyrodzenia odrzezek / ʒa⸗ 
czyß dꝛugie go / siebie ſamego nie v — | Eon pełniący ciebie ktoͤꝛ pꝛzez lite⸗ 
czyj + ktoͤꝛy opowiadaß żeby nie kra⸗ rey obꝛzezania ieſtes pꝛʒeſtepcz zato 
dziono / kraͤdnieß: ktoꝛy moͤwiß ze⸗ 28 mr Abowieẽm nie ten ieſt dydem / 
by nie cudzolozono / cudʒolozyß : kto⸗ | ktoꝛy ieſt nótówiu 3 ani to ieſt obꝛze⸗ 
ry ſie bꝛzydziß balwaͤny / swietokraͤ⸗ | zónić / ktoꝛẽ ieſt nó tawiu na cide: 
oíftwo pelni : ktoꝛy ſie w zakonie | 29 ale Etóży w ſtrytoset Bydem ieſt /N 
chlubiß / pꝛzez pꝛzeſtepowaͤniẽ zako⸗ | obazezónić ſerca / w duchu / nie wlie | 
nu Bogaͤ niecʒ aß. ¶ Abowiem imie terzeiktorego chwalaã nie 5 ludów śle z 
Bozẽ dla was bluznionẽ bywa mie⸗ Bogaͤ ieſt. 
dzypogany/ ako napiſano.) Obꝛze⸗ 


Który ſadgiß] Z&t923y ſa w eieskich grzćź | śle dobꝛẽ vczyntt vſpꝛawiedliwiatq czlowie⸗ Mat: 7, 21. 
chóch / nie pasyftot aby tych ſadz ili / ktorzy teß ka. X0 czyni fie pieknie ʒgadʒa ; pawlen S. lak; 2. 24. 
grzechy ábo mnieyße mala. Chryffuper Mat Bo acʒ pieꝛwßẽ vſpꝛawiedliwiente (gdy ſie 
Niech ten ſadzi e blad y wyſtep orugie?/ Etózy czlowiek 3 niewierneẽgo sjikie wiernym) 3 

ſamw (obie nie ma coby ſaddil: Zeby ſadzac wlary fie poczyna yz wióry nawiecẽy pocho 


6 


det / bez z adnego wzgledu y zafługi vezyn⸗ Vm z. 28. 
Eów / iako Pawel na innych mieyſcach vosy : 
wßal e wtózé vfpzawieoliwienić/ abo ſpꝛa⸗ 
wiedliwos ci pomnodeniè y dopelnienie / po⸗ 
chodzt zvczyntów 4 nie z ſamey wiaty: © 
ktoꝛym tu Pawel: ale ßerzey Jakub S. wli | 746 2. 22. 
Scie fivoinit mówi : Widziß ij wiara Abꝛaha⸗ 

| mowć (pół robila 3 vczynkami iego / y 5 v; 
czynkow wiary byla dopelniona z Widzicte ver. 24. 
i$ vcgynkow czlowiek bywa vſpꝛawiedli⸗ 
wiony / ć nie; ſamey wióry: Przeźlto pra 

Bedą vipráwiedliwieni ] Bydz v[psáwtez | wiedliwośći 

dliwionym / ieſt nie tylko byo$ pocsytánym sá | poeryráncy. 
ſpꝛawiedliwego (t&Eo nowowieenicy żle ro⸗ 
zumicią) ale to byo$ voyntonym z nieſpꝛa⸗ 
voteoitwé? iſtotnie ſpꝛawiedliwym / abo z (ps 
wiedltwes ieſcze ſpꝛawiedliwßym. Co ſie y ; te 


drugiego / (am ſie nie ofaosil: Ambrofius 
Colli gárdiiff ] Stad znóć (5 256g la⸗ 
fte y miłośierośić fwć luosióm ofiaruie / yz 
wielka cierpliwoscia dlugo czeka ich poku⸗ 
ty : vmyslnie odwloczac ich karanie aby ſie 
vináli, Czym okazute © jie złością bzzyDźi/ 
nie focha w td) zaͤtracenin / y nie ieſt przyczyć 
na ich grzeßenta / ale ont férmi/ ktoꝛzy zaͤtwar⸗ 
osáta ſerce ſwe / y dobꝛowolnie odꝛzucaia la⸗ 
ſte ego / y gardza dobꝛotliwoscta tego. 
Podlug uczynków iego ]2fc3 tu pꝛʒedſie⸗ T 
wáiecie páwlá S. teft nawiecey zalecaẽ wia 
rew Chriſta pana · wß are aby kto nie mniẽ⸗ 
mat (3fłow tego. źle wyrozumtanych) Żeby 
dobꝛe vczynkt Chrześcitóń(tte nie nie zaſtu⸗ 
gowáty/ y nie byty pasycsyna sbiworenta: oto 


r4 


iáfnie pifieAs Pan Hog tar równie date zywot 


n———————————!—————————À 


wieczny y niesiniertelna chwale ludziom ża p ior ee Nie ſtuchacze fa ſpꝛa⸗ | gms, 19. 
ich vczynti oobré: lako ie potepia 36 złć ich meer ROR, vfpzówieoliwie 

voyrifi, Odda / pzówi/ żywot dobꝛze czy⸗ n. 3 onego tafintey : Jako pzzez niepoſtu⸗ 

niacym / wedlug oczyntów : to ieſt / odda do⸗ . tednego cd lowield wiele ludzi sſta⸗ | 
bꝛzeczyniacym zaplate 3yotá wiecznego / ae ( pzawośtwie ) grzeßnymt (a nie pov | 
wgledem vczynkow ich / abo podług wasno/ cztyaniem tylko) tak pases iednego poſtußeñ⸗ 


ſtwo wiele ludzi sſtaͤna fie (tá£sc pꝛawdzi⸗ 


Set y zaſtugt voyntów. Co teft pzzećiw dsi⸗ ! Seri 1 ; 
ſtug wie) ſpꝛawiedliwemt / 6 nie pocsytántem 


éiey gym odſczeptencom / ktoꝛzy zaſtuge y sav . 


plate ʒywota wiecznego vczynkom dobꝛym 26 e : _ |wość tak w 
wiernych odeymuig. ; ą les lig tedy odyzejek ] tu pokaʒuie / 5 | zydkie iskoy 

Nie słuchacze gakońu] To3ćiezctt Pan fpzówieoliwość pꝛawdziwa nie ieſt ſama | w Pogóninie 
Chriſtus: Nie EaFoy Etózy mi ntowt / pánte wiatąa/ ant ceremonia / ant vmietetnosc 564 ieſt pelnienie 


pánu/ wniddte do kroleſtwa ntebteſkiego / hia ani náswifFoSyoa abo Chrześliińnina: AE o. 
ale ktory czyni wolą ©ych nego. To y Ja⸗ 9 : idu dobꝛy ch vczynkow / y pelnienie 
tub S. Peroce pokazuie / 15 nie fómk wier zakonu ; faſki Boży. | 


— O 


ROZDZIAŁ III.]; |» fs fowć Boge. Bod lt 

: T _ | nicetóns nie vwier zyli Azaz niedo⸗ az Tim: 2. 
IN €95 tedy ma wiecćy 39007 wiaͤrſtwo ich wniwecz obꝛoͤci idee | by. 
(| yiintábo co 3 pożytekobssez | 4 | Boży? Hie daß też Boze. Ae 56g 


Y 
* 


zdania?” Miele wßelakim oby | "fef£ pꝛarodziwy / A wßelki czkowiek bien z. d z. 
| klamliwy iaͤko napiſano: Abys był | 


czaͤiem. Napꝛzoͤd iz im zwie⸗ 


vſpꝛaͤ⸗ 


| niewolnika- 
m: zrećchu, 


Nosch III. 


vſpꝛawiedliwionj wmowaͤch twoich 
| śżebys zwyciez yl gdy bywaß ſadzon. 
Lecz ieſliʒ nieſpꝛawiedluwosc nágá 
Bog ſpꝛaͤwie dliwose ʒaͤlẽca/coz re 


| 


Bog ktoꝛy gniew pꝛzywodzi? (mo 
wie wedle czlowieka) Nie day tego 
Boze: bo inacʒey iakoz Bóg ſadʒic 
bedzie ten swiat? Abowiem ieſli 
pꝛawda Boza pꝛzez mole klamſtwo 
obfitowała, ku chwale iego : czemuż 
ieſcze y ia bywam oſad on iaͤko grzẽ⸗ 
ßny z A nie (ako o nas bluzniz / 
v tako niektoꝛzy powiaͤdaͤig Żeby: 
ſmy mówili) mamy czynie zlych 
rzeczy „aby pꝛzyßly dobić z ktoꝛych 
potepienié ieſt ſpꝛawiedliwe. Cóż 
tedyꝛ mamyli nad nić? Jadnym (po 
fobem. * SOsżefmy dowiedli / i$ Ss 
dowie y Gre kowie / vofiyfey ſa pod 
grzechem': "tato ieſt nápifanot Iz 
nie maß nikogo ſpꝛaͤwiedliwẽ go: 
niẽ maß rozumieigcẽgo / niẽmaͤß ßu⸗ 
kaͤigcẽgo Bogaͤ. Wßoſcy ſie odchy⸗ 
lili ſpoͤlu sſtaͤli fic niepożytecznymi : 
niémá ktoby czynił dobꝛze / niemaß 
dż do iedne go. SGaͤrd lo ich ieſt gro 
bem otwaͤrtym / iezykaͤmi ſwemi zdꝛa⸗ 
dliwie poczynali / iad zmitow pod 
wargaͤmi ich. Atoͤꝛſch vſta nápet 
nionć (a pꝛʒeklinania goꝛʒkosci: 
* Nogi ich pꝛedkiẽ Eu rozlewaniu 
krwie. Skrußeniẽ y niefcześćić na 
dꝛoͤgach ich: 6 Dzógi pokoiu nie po⸗ 
znali ^ 

Niemaß boiazni Bozen pꝛzed o7 
czyma ich. A wie my iż cokolwiek 


pomſte. Heb 
abo Karã nie 


przepujcza, 


€Gal.3 d22 
greifinymi, 


: Hebr, 
fPfal.n. 21. 
52: 2 3. 


n 
12 


| 


i 


1 
i 


5 


| Z aurzectenice. 
i 1pfzl,o.b 7* 
| KIfa-59.b 7. 
| 9rzyp.r.b 16 


| Ipfal.zg a 2 


3 D e zakon mówi/tym ktoͤꝛzy w zakonie fo 
| Ale ieſt Bóg prawdziwy ] 255g z pꝛzy⸗ 
Mat. 19. 17. 4 rodzenia tato fant dobꝛy / tak ſam ieſt pꝛaw⸗ 


o$twy : a ludzie 3 pꝛzyrodzenia ſwego zli y 
ktamliwi / zdꝛaͤdzac y zdꝛadzeni bydz Moga. 
Wßakze pan Bog y luożte duchem pꝛawdy 
oboársoné/ Apoſtoly / Ewónielifty / y Pꝛo⸗ 
rokt y inne / czyni też dohꝛymi y pꝛawdziwy⸗ 
mi: ińto y kosciot / ktoꝛy ieſt filtrem y v⸗ 
twierdzeniem pꝛawdy. 

Powidddig gebyſmy mówili ] Nie o3tw / 


I. Tim. 3. 15, 


| Słowa PA- 8 
włi S. æli źle 

rozumie ici źle rozumieia / ku zalecenin ſamey wiaͤrx / y po 
czytaney ſpꝛawiedliwos er ſwoiey / y ku wy⸗ 
nifczeniu wßech vczynkow dobꝛych:gdys y na 
on czńs ( iato tu fam pawel à Piotr indie o 
tym swiadcezy) pzzewzotni ludz ie ffowa y pi⸗ 
ſma iego pfowált/ y ku wolność grzeßenta 
ich nóliągólt. Bo goyby grzech (am z siebte 
yõ pꝛzyꝛodzenia ſwego śliągał ſie ku chwale 
*| 25o$éy tedybyſiny grzeßye byli powinni: y 
nie byłby Bog ſpꝛaͤwiedliwy / ktoꝛy grzechy 


— 


a 25 Piot. 3. 16. 


RZ T MIA N. 


czemy ? Azaz nieſpꝛaͤwiedliwy ieſt 


| tych czaͤſow oofezepieńcy / Pawlowe ſtowa 


1327 
mówi: aby wßelkie vſta byly zatulo⸗ | 
ne / a ijby poddan był wpyteć świóć |, Ria 1 


20 | Bogu: Boz vcʒzynkow zakonu za 

oné ciało mie bebste pazed nim vſpꝛa⸗ 

wieblimioné : Bo pises zakon pozna⸗ 

nie grzechu "2 teraz fpzówiedliwość 

Boa teft obiámiona bes zakonu : o2 

swiadczona od safon y Pꝛoꝛokoͤw. 

22 | A ſpꝛawiedliwosc Boza pꝛzez wiare 

Jeſuſa Chriſtuſa / na wgytkie y nad 
wßytkimi / ktoͤꝛzy wier za wen: bo róż | 

23 znosci niemaß. Abowiem wßyſcy 

żgrzepyli ży niedoſtawa im chwa⸗ 

24 | ły Boe. Vſpꝛawiedliwieni darmo 

pꝛzez laͤſte iego / pꝛzez odkupienie Etó 

25 | té teft w Chriſtusie Jeſuste: ktoꝛe⸗ 

Dgo Bog wyſtaͤwil vblagaͤniem pꝛzez 

wiaͤre we krwi iego / ku okazaͤniu ſpꝛa 

wicoliwosc ſwoie / dla odpuſczenia 

26 pꝛzeßlych grzechoͤw / w eierpliwo⸗ 

sci Bozey / ku okazaͤniu ſpꝛaͤwiedli⸗ 

wosct iego w tym czaͤsie: aby on był 

ſpꝛaͤwiedliwy / y vfpzówiedliwidtgcy 

tego ktoꝛy ieſt z wiary Jeſuſa Chri⸗ 

27 ſtuſa. Gd ez tedy ieſt chluba two⸗ 

ia a odꝛzucona ieſt. Pꝛzez ktoͤꝛyz ʒa⸗ 

kon: vczynkoͤw 7 Nie / ale pꝛzez za⸗ 

kon wióry. E 

Abowiem sd to mamytż czlowiek 
bywa vſpꝛaͤwiedliwion pꝛzez wióre / 
29 bez vczynkoͤw zakonu. Izali Bog 
tylko Sydoͤw * dza té nie pogaͤnoͤw: 

zo Owßem y Pogaͤno w.! poniewaz ies 
den teft Boͤg/ktoy vſpꝛaͤwiedliwia 
obꝛzezanie z wiaͤry / 9 odrzẽzek pases 

| ZI | wiare. Zakon tedy pſuiemy przez 


Zakon vh | 
quic . grźć. | 
chy, dle ich 
odiąc nie 
moge. 


7 potrzebuid, 


Syblagaczem 
NI. S. mo- 
te tèa takz 
Greckiego 
przelożyć, |. 


lákó  zaden 
nie ieſt [bram 
wie dli wy. 
1051. Ly 2.3 
E. 
Y 


28 


wiáte ? Vchoway Boze: dle zakon | 
ſtaͤnowimy. 


| karze. Ale teraz nie idztee tu s pꝛzyrodzenta 
grzechu (Ze ſie on obꝛaca ku chwale Boßey) 

ale z mocy % ʒ madꝛosci Boʒey / ktoꝛa vmiè 
y lego na dobꝛe võywac. Dla czego té$ grze⸗ 
chy dopuſcza y éierpt, Auguſt Enellir: cap. 46. 
Niem4f nikogo ſprdwiedliwẽgo ] Te miey⸗ 
fcá y tym podobnẽ nie tat rozumieć maß / eby 
3golá jaden 3 Zydów yz poganow nie byt 
dobꝛy ant ſpꝛawiedliwy: goy3 taͤſnẽ pifiná 
fa o Jobie / o Jachariaßn / y Elz biecle / y o votez 
lu innych / 13 byli ſpꝛaͤwiedliwymi przed Paz 
nem Bogiem: y byłoby blużniecfiwo te ſto⸗ 
wa o Pannie matce Boßey / o S. Ja nie 
Chrzelcielu / y o Apoſtotach rozumieć, Ale t$ 
ant pꝛʒeʒ zakon pꝛzyrodzony / ani paso za⸗ 
kon Mopzeßow aden nie nioże bydz ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwy : ant fie takich grzechoͤw vwiaro⸗ 
wóć/ iakiẽ tu wſpomina; icono pꝛzez wiare 
& laſte Bog pꝛzez ktoꝛa kad dego wieku 
Gwlaſcza miedzy Syoy) bylo wiele Swietych 
y ſpꝛawiedliwych luost / Etózych té ſtowã na, 


110 


1 
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* 
+ 
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Luk, I. 6. 
mniey 


RAE Mas i 


P'ezynki bez 
wiary y TAJki 
nie ważne 


Gal: 2, 16. 


Zyd: 11. 6. 


Sprawiedli 
tość praw 
| dwie w nas 
będąca,prze- 
cio hereti- 
ckiey — fpra- . 
wiedliwośći 
foczyrdney. 
Chryloft, y ' 
Theophila. | 


*2akonu. L. 
81, Moy, 15. 
b6 


Galat.j. a6 
lak, 2. d 23. 


G. 


| bPfalezta 


*gdy byt, G, 


€r, Moy. 17% 
b 1o, II. 


20 


a 


nniéy nie tykaia: goy$ onć wlafnie fa rze⸗ | | 


czonć o gromadsie ʒtych a niezbonych ludzi⸗ 
mieoży ktoͤꝛymi zaden nie ieſt ſpꝛawiedliwy 
coby ſie Boga bal. 

Z uczynków zakonu ] Sieronym y Cyry⸗ 
ſoſtom S. wykladaͤia to mieyſce o vczynkach 
ceremonialnych gus zakonu ſtarego / o 
trózych tor Pawel manowicle twierdzr w 
liscte do Galatõw. Wßalze fie to rozumiec 
może y o innych wßytkich vczynkach do⸗ 
bzych / ktoꝛẽ z wióry a z taſti 2505ty nie pov 
chodza. Bo taFić ant fie Bogn podobãc / ani 
czlowieka vſpꝛawiedliwicẽ / ani co v Bog zaͤ⸗ 
ffusyé nie moga. N tal to miepſce Auguſtyn 
wyktada. De ſpiritu & lit: cap. 8. 


22 A fprawiedliwość Boża ] Nie Etósá be⸗ 


dac w Chriſtusie / po wlare bywa vlapio⸗ 
na abo vchwycona / y 36 naße wlaſna po» 
Gytána (iato odſczepiency wymyslaia) ale 
ta ktoꝛa 2563 obdarza y obłoczy czlowieka / 
gdy vſpꝛawiedliwta grzeßnego w pierw⸗ 
Bym nawꝛocenin iego. Ktoꝛa pꝛzeto ieſt y 
fpzówieoliwośćią człowiecza 5 pꝛawdz iwie 


F O tedy rze⸗ 
NY. cemy/że nálest 
Abꝛaͤhaͤm ociec 
náf wedle ciálá * 
Abowiem tefli 
Abꝛaͤhaͤm 3 v 

FCyzynkow ieſt v⸗ 
ſpꝛaͤwiedliwiony: ma chlube / ale nie 
v Boga. Bo co piſmo mówi? V⸗ 


no mu ieſt ku fpzawiedliwości. 

A temu ktoͤꝛy tobi / zapkaͤta nie 
bywa poczytaͤna podlug kaſti/ ale po 
diug powinności.” A temu ktoꝛy nie 
tobi / ale wierzacẽmu w tego Erózy 
vſpꝛaͤwiedliwia niepobożnćgo / poź 
czytaͤna bywa wiaͤra tego ku ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosci wedle poſtanowienia laͤſti 
Boże”, * Jako tez Dawid opowie 
da blogoſtaͤwienſtwo czlowieka / ktoͤ⸗ 
tómu Bog poczyta ſpꝛaͤwiedliwosc 
bez vczynkoͤw: Blogoſlaͤwieni Etó 
rych niepꝛaͤwosci fa odpuſczone / a 
Etórych pokrytẽ (a grzechy. Blo⸗ 
goſtawiong mos ktoꝛemu Pan grzẽ⸗ 
chu nie poczytał, * To tedy blogoſtaͤ⸗ 
wienſtwo w obꝛzezaͤniuli tylko ieſt / 
czyli tez w odrzćżce * Abowiem poź 
wiadamy i$ poczytaͤna ieſt wiaͤra A⸗ 
bꝛaͤhamowi ku ſpꝛaͤwiedliwosci. Ja 
koͤz tedy ieſt poczytóna v w obꝛzezaͤ⸗ 
niu? cʒyli w odrzẽzku z Nie w obꝛze⸗ 
11 


wierzył Abꝛaͤham Bogu: y poczyta⸗ 


odo CUDERTIHINORO — 


ieſt w człowiecze y fpzówiedliwośćią 25034/ 


28 


12 


15 
16 


7 


8 
D 


Bd 


> 


zóniu ale odrzóztu.” N wzial znak |20 | ly zywot Saͤry. W obietnicy te Bo 
obꝛzezania / pieczec ſpꝛaͤwiedliwosci | 


|£nicá Abꝛaͤhaͤmowi / ábo nasieniu: 


f$ od 2Sogáteft, Auguft: inPfal: 30. cont: 
Patrz wys: 2. 13, ö 
vfprawiedliwieni darmo ] 33 adna 3 
tych ꝛzeczy / Etózć vpiseoséto vſpꝛawiedliwie⸗ 
nie / ant wińcć / ani vczynki nie zaͤſtuguia lać 
ftt vſpꝛawiedliwienia. 250 teflić teft taſta⸗ 
tedyć nie 5 vczynkow. Bo inaczey / taſkaͤby 
ius laſka nie byla. Wßate wiara y vosynti 
dobꝛẽ 5 laſki pochodzacẽ / fa pꝛʒygotowa⸗ 
niem do vſpꝛawredliwienia. paͤtrʒ niz ey v.28. 
Przez widre beg uczynków ] Bez vezyn⸗ 
kow zaEonu : totefi/ choćby ſie nie obꝛʒeʒal y 
ceremoniy zakonu Moyzeßowego nie ʒaͤcho⸗ 
wat. Ktemu bez vczynkow dobaych / ktoꝛeby 
czynił pierwey nisl vwierz yt / y pꝛzed vſpꝛa⸗ 
wiedliwteniem. A nawet bez zaſtugi vczyn⸗ 
Eów. Wßakte nie bez vczynkow 3 wiaͤrg lor 
czonych yz wiary pochodzacyck nie beʒ poź 
kuty / nadzieie y milos et y swierych Sakra⸗ 
mentow : to teft nie ſamg votato / y nte pases 
fáme wiaͤre. Pꝛzetoß daͤrmo gruntuta na tym 
mieyſcu oofczepieńcy ſame wiare ſwoie. 


widry ktoͤꝛa ieſt w odrʒzẽzku / aby był 
Oycem wßytkich wierzacych pꝛzez 
odrzezek / aͤby y onym poczytano było 
ku fpzówiedliwości : * 4 żeby był oy? 
cem obꝛzezaͤnia nie tylko tym ktoꝛz 
ſa z obꝛzezaͤnia / ale y tym ktoͤꝛzy cho⸗ 
dza ſtopami wióry / ktoͤꝛa ieſt w 007 
rzezku oscá naße go Abꝛaͤh ama. 
Abowieẽm nie pꝛzez zaͤkon obie⸗ 


iego áby był dziedzicem swiat a: ale 
pꝛzez ſpꝛawiedliwosc wióry. Bo ie⸗ 
(li ktoꝛzy z zakonu / oíteostemt fo: 
pꝛoͤzna zoſtaͤla wiaͤra / 9 wniwecz fic 
obióciią obietnica. * akon bowiém 
gnićw ſpꝛaͤwuie. Abowićm gddie za⸗ 
konu niemaß: ani pꝛzeſtepſtwa. Dla 
tego 5 wiary / áby wedle laͤſti bylá 
mocna obietnica wßytkiemu nasie⸗ 
niu / nie tylko temu Etóżć ieſt z zako⸗ 
nu / ale y temu Etóié ieſt 3 wióry A⸗ 
bꝛaͤhamowey / ktoͤꝛy ieſt ociec nas 
wß ytkich/ (ia ko ieſt napiſanoꝛ Sem 
cie oycem wiela narodoͤw poſtaͤno⸗ 
wil) pꝛzed Bogiem / ktoͤꝛemu vwie⸗ 
rzyt / ktoꝛy ożywia vomárlé : y zowie 
to czego niemaͤß/iako to co ieſt. kto 


ry pꝛzeciw naͤdziet w naͤdzieie vwie⸗ 


czył / ze mial softác oycem wiela na⸗ 
rodow / podlug tego co mu bylo rze⸗ 
czono: Tak bedzie nas ienie twoie. 
N nie ofłóbiał w wierze: ani fie 07 
gladat ná cáo ſwẽ obumaͤrle / gdy 
iuż mial okolo ſta lat / y na obumar⸗ 


zey 3 niewiary nie wątpił: ale ſie v⸗ 


mocnit 


Rosi. 


FAM, | 


Concil, 
Trid. 
Rzym, Ile 6. 


Ia lie vtayn 
ki Pd ei a/ 
igcza od . 
ſcrauiedli- N 
wienia, 


— IZA TZ Ef am uc o ut 


dz. Moy. 17 
q^ REM 
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1 


ei. Mey. 15 | 
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|. Rosik. BL 57 


Pasynki A. 
bráhámowe 
| yprzedzające 
wirs. 


| Spréwiedli-* 
wość przed 
Bogieim y 

przed ludźmi 
Rzym, 3. 28. 


Nie verynki 
| [| ślefczćra 14 
Al fprównie 
||pierwfe v 
fprźwiedn= 
evienie. 
Auguft, in 
Pfal: 31. 
Nierobiacy 4 
bo nie czy- 
więcy, kto? 


In PL: zl. 


(od Pfprawiedii- 
|o [ewiony sfdie 

fe fprawie- 
|| dliwym, 


Vfriwledii- 
gi wienia to ic( : 


2 


2 


N 


bre] 


vmocnit wiára / oddawßy chwake 
Bogu: doſtaͤtecznie wiedząc iz co⸗ 
kolwiek obiecał / mocen ieſt y vczy⸗ 


nić. * Pꝛzeto mu tez poczytano ku 25 


ſpꝛawiedliwosci. A nie tylko dla 


"RZYMIAN. 


nas / ktoꝛym ma byds poczytano wie 


nieg napiſano ieſt i$ mu pzzęczytano | - 
ieſt ku ſpꝛawiedliwosei: dle £& dla 


Abriham ] Iß Apoſtot w tym rozdßia⸗ 
le / iako y wysßey / pꝛzeeiw Syoóm mówi / 
ktoꝛzy mniemali ze mogli bydz vſpꝛawiedli⸗ 
volent pꝛzez vczynkt ſwe zakonnẽ / bez laͤſki 
Chriſtuſowey vezymone / y bez wiary wen: 
pꝛzetoß wyſtawuie na pasyElao Abꝛaͤhama / y 
dowodz / e on był vſpꝛawiedliwtony pꝛzed 
Bogiem / nić p2365 ʒadnẽ vczynki pierwey 
vczyntonè nil vwierzyt: abo Eróxé nie poo 
chodzily z wióty y z laſkt Boẽy. | 

lesli Abraham g uczynków ] Jeſli Abꝛaͤ⸗ 
ham vczynki ialiẽ gooné chwaly czynil pier⸗ 
wey niit vwierzyl ako mnodzy Philozo⸗ 
phowie czynili: tedy acʒ go luosie mogli mieć 
34 fpzawieoliwćego: ale paseo Bogiem (Etóży 
nic nie pꝛʒiymuie co nie pochodźi s widry abo 
z laſktiego ) nigdy nie moͤgt byo$ mian za 


fpzówieoliwiony z vczynkow zakonu / to teft 
nie dla zachowania zakonu / śni z vczynkow 
nie 3 wióry pochodzacych / ktoꝛeby on czył 
wlaͤſnemi siłómi bez pomocy aiti 25oséy. 
YogaBe był vſpꝛawiedliwiony z vczynkow 
zwlary pochodzących, Pawel máwr o vczyn⸗ 
tach bez wiaͤry / famemi sꝛlami lud kimi ve 
czynionych. A Jakub / o vczynkaͤch z wtóry 
vczyntonych od (u$, vſpꝛawiedliwion ego. 
Auguſt: in pref: Pſal: 3. Mie ſtußnie tedy oov 
fezepieńcy dla tych ſtoͤw Pawlowych / wßytke 
ſpꝛaͤwiedliwose vczynkow oonucáia. 

A temu który robi 4 Jakoby rzttt: Tem 
Erózy vfa vczyntóm ſwym / iako od siebie ſa⸗ 
mego pochodzacym / bez wtóry / bez laͤſtt y 
pomocy 25osty: y Etózy mówi Że mu dana 
teft ŁófEć y vfpztwieoliwienie dla vceynkow 
tego: Bo táftcstowoic£. pꝛʒywlaſcza obie v⸗ 
fpzawioliwienie iat obyʒ powinnośći/ à nie 
la kobp 3 láffi y fczoozobliwośći, ' 

A temu który nie robi ] Nie robiacy na 
tym mieyſcu roʒumie ſie ten / etoꝛy ábo nie ma 
Zadnych vczynkow dobꝛych abo vczynkow 
ſwych dobꝛych / Etóe czynit polt nie vwie⸗ 
czył / wie Flaͤdzie za pꝛzyczyne vſpꝛaͤwiedli⸗ 
wienia : ale wrare w Chriſtuſa / y te z ſczerey 
táffi podboosaco. Pet Auguſtyn S. mo⸗ 
wi: Wiedz ij wiara grzeßnym eie nalazla / a 
choć eie wiárá dana vczynila ſpꝛawiedli⸗ 
wymi: wßa ke Cie niobosnym naͤlazla / pier⸗ 
wey niz Gie ſpꝛaͤwꝛedliwym voynttá, Jeſli 


bywa grzeßny vfpzówieoliwiony : tedy 3 


grzeßnego sſtaie fie ſpꝛawiedliwy. A teſli 5 
grzeßnego sſtate ſie ſpꝛawiedliwy / a ktöꝛez 
fa vesynti grzeßnych / icono zle / a nikczemne / 


ktoꝛẽ nie zaͤſtuguia iedno potepienie? To Au⸗ 
guſtyn S. 


Eͤtoõrych nie pra wos i odpuſcgone 15 tego 
mie yſcd odſczepieñcy DowoDźićł chcą / i$ ve 


ſpꝛawiedliwienie nie teft nic ine” tedno grzẽ⸗ 
chów odpuſczenie / a nie $aona laſka abo ſpꝛa 


wiedltwosẽ w czlowiecze bedaca / od Boga 


ſiemu dana. Lec; tu Apoſtol to tylko ʒnaẽ dale⸗ 


i$ 256g w pierwßym vſpꝛaͤwiedliwieniu 49 


ſpꝛawiedliwego. A tat Abꝛahain nie był v⸗ 


24 


rzacym witego/ktoꝛy wʒbudʒil Jeſu⸗ 
(4 Chryſtuſa Pana naßego z mar⸗ 
twych + Etóm ieſt wydan dla wyſtz⸗ 
pkow napych / a wſtal zmartwßch 
dla vſpꝛawiedliwienia naͤßego. 


dnych ʒaſtug sapláty godnych nie naͤyduie / 
ale tylko gezechy / ktoꝛe odpuſcza tym ktoꝛzy 
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grzechy nigdy ludziom nie byty pꝛawdziwe 
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poiednant z Bogiem pisc smiere 


na iego + daͤleko wiecey poiednani / 


bedziemy sbáwrent w Żytwócie tego: |. 
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ze y vov rozumie eie / es cie ſa vmaͤr⸗ 
tenyy grzóchowi + a ywymi Bogu w | 22 
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y wiar /. : ſwych Apojtolów ta; pꝛʒzytawßy / nigdy iey | "2 

Stary cifowich , Ciífa grtéchu |] To ieſt wiécéy odinientac nie mala: a OD Saonego) || 
naß ſtan fFdiony/ poddaͤny grzechowi y po⸗ clowieks ani od Anyola nowey Jane na/ Ad Gala. 8. 
zadluwos cim / pochodzacy na nas od Ja⸗ Z reguly abo Analogtiey wiary nie r 
oámá, Jako z dꝛugtey ſtrony cztowiek na⸗ Psstymo meg i 5 
pꝛäwiony w Chriſtuste y poo Chriſtuſa: 23| A L4R4 Bota ot wieczny ] Jako obzoE/. 


nowym czlowiekiem bywą nażwóny. A przes 
cialo grzóchów / rozumiey abo wßytke kupe 
y gromade grzechów / abo ciaio grzech om 
poddaͤne / y do grzechow ciagnace. 

Nie kroluie grzech ] Po ad iwosc tu zo⸗ 
wie grzechem / i; teft ſtutek / pꝛʒyczyna y ma⸗ 
teria grʒechu / y iaEoby choꝛoba lakas y nie⸗ 

moc w nas / ſklaniataca nas do złego : ktoꝛa 
y po chrzeie sojtáte 5 ſtrony maͤterylep. Eus 
nie ieſt wlaſnie grzechem / Ani teft za kazana 


LIST DO 


a . 2 | 
quécbomé / smiere: A laͤſka 25054 7 | 


żywot wieczny vo Chryſtusie Jeſusie 
Panu nágym. | 


- z 


przyFazóniem : teono aby nie Feślowótć w 
nas / a my żebypny iey poftupnt nie byli / y 
chiiwośći izy nie pelnili Auguft lib: de nup: 
& coneup: cap: 23. Conte du: ep: lib: 1. cap. 12. 
Conc, Trid, fef. 5, 


$5to abo saptátà grzechu / ieſt śmierć y pote⸗ 


pieniét tat zaplata ſpꝛawiedliwos et / 3 laſkt 


Bozey / leſt y wot wieczny : aby iako kr olo⸗ 
wal grzẽch na sim erẽ / tak tej taſka Er loro | 
ſpꝛäwiedliwose / ku yworowiwie⸗ 


la pizas 
cznójmu : igo wysßep mówił, Mec; tu fywot 
wieczny zowistaczy taſta m$ ooptáta: pisz 


to / 13 zafługi ) Erózćnii do Żywot przyćhoć | 
osimy/ fa. z E3ffr y s daru Bożego. Auguft. e- 


pi. 105. ad Sixtum. 


NOA, VII. 


Rzym, 6, 2. 


Zywot vie- 
czny ipfb y | 
4 

dar, zapl4-. 

ca. T 


I 


Rzym :4.216 


ZDZ. VII. iu 


ktoꝛymeſm byli zaͤtrʒymani: tak a 


ba nie wiecie 
vilcia (bo vmie 

i Nacym zakon 
mówie) i$ zakon 
panuie cziówiez 
kowi tako dlu⸗ 
gi czas zy wie. 


byſmy fłużyli vo nowość ducha / a nie 


w ſtaroscrlitery. Co$ tedy rzecʒemy: 
zakon ieſt' grzechem: Boże vcho 
way. Alem grzechu nie poznał / tę: 
ono pic zakon: Bobych o pozadli 


| wości niewiedz iat / gdyby zakon nie 


mówir Nie bedzieß pozadal. 


ec; grzech / wziawßy pꝛzeczyne 
pꝛzez ʒakazaͤniẽ ſpꝛaͤwil we mnie w⸗ 


%iż zakon 
us. G. 


be. Moy. ꝛc 
€ 17. i 
$4 Moy, $4 


wiasána ieſt zaEonoró?. lecz tejliby gelaćy pożadliwość. bowiem bey | 6o 
mąż tóy vmaͤrk: rozwiyzóna ieſt od g | zakonu byl grzech martwy. Nia pochop, 
zakonu mezowego. Pꝛzeto poͤki maż zykem niekiedy bez zakonu. Leez gdy 

zy wie / bedzie zwana cudzoloznicg ie⸗ o pꝛzyß lo roffasdnić : grzóch ozyl. A 

ſliby byta z inß om mezem. lecz ieſliby iam bol vmárl: y nalazlo mi ſie piss | 
nz ićy vmátt / wolna ieſt od zako⸗ kazaͤnie ktoͤꝛẽ było ku zywotowi / to / | 
nu meżowćgo: áby nie byłą cudzo⸗ | ir | bydź Fu śmierci. * Bo grzćch wzia⸗ , 1 
łożnicą iejliby byta z inßym meżem. wßy pꝛzyczyne pises pꝛzykaz nie / pochops | 
A ta bꝛacia moi y voy ieſtescie we | m wiodl mie / y pases nie zabił, * A tat ; 


marneient zakonowi pes Cidło 


Chriſtuſowẽ: byscie byli” inßego 
ktoꝛy powſtal z martwych / abyjniy | 


| 


| omoc prysnosili Bogu. Abowiem 
gdyſmy byli m dele/ namietnosci 
grzechow / ktoͤꝛẽ pases zakon byly / w 
ezlonkach naß ch / Aby owoc pꝛzyno⸗ 
silę smierci. Lecz teraz ieſteſmy 


13 


załon w pzawodfre swiety / y pußka⸗ 
zanie Smieté / y ſpꝛaͤwiedliwe y dobꝛẽ. 
Co tedy dobꝛe ieſt sſtato mi ſie s⸗ 


mierciꝭ: Boze vchoway. Ale grzẽch⸗ 


aby fic grzechem pokazal / ſpꝛawil 


mi śmiceć pizez dobać : aby fic sſtat 
|náoct grzegącym grzechem pꝛzez 


p:zytazanić. 


toswiazdni od zakonu śmictct / r 


Bo wiómy 


ei Tim abs 


A Ed 


> 
FS 
. 


— WEZ 


^d] wwosé w nas 
| będgca, 


Pot᷑gdliwosé 
która zaka” 
zana. 


Tamże, 


t pesiwasei 
nie (6 o 


W o/ność 


— 


w yrcéffenin 
Gal. 5,12, 


Grzech który 


|przedw w 
y fwćy kto 


|>czyni grze- 


| chem nie icſt 


16 


18 


: SprAwiedó- | 6 


; Roz: 6, 12. : 


d Piźrasfe po- 


cy lud He E 


czlowiecza y 


14 
C wny : iam ieſt cieleſny / ʒapꝛʒedan 


ay pod grzech. Abowiem co czynie / 


| Śnie chwalę, | 


nie rozumiem: bo nie co dobꝛego 
chce to czynie / ale zle ktoꝛego niena⸗ 


ce / to czynie : zezwalam zakono⸗ 
wi / ze dobꝛy ieſt: A teraz tuż nie ia 
to czynie / dle grzech ktoꝛy we wnie 
mießka. Bo wiem ze nie mießka 
we mnie / to teft / vo ciele moim/ 
oobié, * Abowiem cheiec pꝛzy mnie 
ieſt : dle wykondc dobić nie nay⸗ 
i9. duie. Bo nie czynie dobꝛego ktoͤ⸗ 

| 4 a P " 
D té hee : ale zle ktoꝛẽgo niechce to 


20 | Cynie. * 2E iejliż czego niechce to 


17 | 


cʒynte: luż nie ia to czynie / ale 


Aby ſmy służyli w nowości duchi j ©to 

pꝛzez chrzeſt nie mamy poczytaney fprawiez 

dliwos et pana Chriſtuſowey: ale wewnetrz⸗ 

nć ducha odnowienie / nam dane y tewśiącć 
W 1135. 


Niebedfieff pożądał ] Temi Rowy y tym 

pyyFasámón / nie onde pożódliwość (Er$za 
teft defekt abo choꝛobã lubscicgo pasyroose/ 
nta o ktꝛcy wysßey mówi! ) ani ſklonnosẽ 
do złego, po adatacn pꝛʒeciw Duchowi ieſt 
visfnic zakaza na: Ale pꝛyzwolenie ro unnu 
naß ego / ktoꝛym ná one poSabliwosé ze wa⸗ 
| lite / śbyfiny iey poduſczenia y lubośći nóż 
ßladowalt / to leſt grzech / y tego nam tu zaͤ⸗ 
| Fanią, 
Co cgysie] To roʒumieiac o €, pawle 
abo o innym ktoꝛym ſpꝛaͤwiedliwym / tak wy⸗ 
tidość many ei etato y ufa cześć czlowie⸗ 
cża pobudza vo nim rosmátté y pzzećtwnć ſo⸗ 
bie chowosct / 30032 y namietnosct pꝛzeciw 
| roznimowt: y czófem tak ſpꝛedka nan powſta 
t / pierwcy mili ſie obacʒy / y NSL ſie roʒu⸗ 
nu doloßy / Glowiet vwiedz ion bywa, £c 
coy człowiek / ſkoꝛo (icobacsy / tym fit $97 
dzam fpasecimot/ y ons potept : tedy mu nic 
uię Ro dza / ani go grzeßnym czynią : y o⸗ 
wßem do zaſtugi mu pomagáta, 

Nie co dobrego chce to czynie] Nieroʒu⸗ 
mitćy/ feby cztowieć niemógł czynić dobꝛego 
Fróżć chce/óbo Etóxégo paágnie: ao Żeby mu⸗ 
śiał zie czynić pꝛzec iw wolty fivoiéy : ale 15 
dla natazdow pojądliwośći od Fióxéy póri 
$yvo wolen nie ieſt / wypełnić we wßytkun nie 
moe woléy duchć ſwego. Jako to fam defla⸗ 
rute mowiac: Cialo podada pasectw ducho⸗ 
wi aͤ duch pꝛzeciw ctatu. 

Złe którego niechce] Czófem y ſpꝛawie⸗ 
dliwi luożie bywaig pꝛzymußent mocą y fue 
rig ʒley pozaoliwośći/ wiele y czynić y cier⸗ 
pieć na nbféy ceśćioufe fivéy/ábo na zwie 
rzchnych ofonEádb : na co rozumem am woz 
la niezezwalaia / y owßem ſie onemi rzeczami 


o 


5 


>: 


19 


- 
a 


RZYMIAN 


Bo wiemy i$ zakon icit ducho⸗ 


widze ono czynie. A ieſli czego nie⸗ 


| 


pd 


21 grzẽch Etówy we mnie mießka. 32 
nayduie tedy zakon / gdy ia chee 
czynić dobꝛze / ze mi ieſt slosé pꝛzy⸗ 

22 legla. Abowꝛem kocham [ie weż 


fpół 5 zakonem Bozym wedlug vo^ |. 


23 netrznego cʒloroieka. Lecz widze 
zj” 8 f 03 
inßy zakon w cslonfácb moich / 
ſpꝛzeciwiaiacy fie ʒakonowi vmy 


ſtu moiẽgo / 9 bioꝛacy mie w nie 


wolę / w zakonie grzechu / Etózy 
24 | teft w czlonkach moich. Nieſcze⸗ 
iy? ia człowieć / kto mie wybawi 


3 ! 
25 8 

| 34 pꝛzez Jeſuſa Chryſtuſa Pana 
naͤßego. Ja tedy fam vmyfkem 
ſtuze zakonowl Bozemu / lecz cia ⸗ 
tem zakonowi grzechu, 


/ 


m 


bátso bꝛzydza. Czym oni tak daͤlece nie grze⸗ 
ba e im da to ( wedlug s. Auguſtyna ) má; 


wić do Bog nie potrzeba / Odpusc nam | 


grzechy nópć. Bo grzech rg dobꝛowolny 
teſt / 13 gdzie wola nie pꝛʒyſtapi/tdim te grzeż 
chu niemaß. Bo nie pokußente / ale na potu⸗ 
ſe zezwolente / teft éd. Bern. 


19 Którego niechce] fic to nie vymuie wol 


rosé ludskiey / co Apoſtõt mowi / i$ dobꝛzy 
lud te podczas na ele éérpia namietnosci / 
trózym nie pzyswałkią. N owßem ſte ztad 
dowods t liberum arbitrium, to ieſt / wolność 
yſwoboda luo;Fó: ponieważ wlaſna téy ſpꝛa 
wa / ktoꝛa ieſt/cheiec ábo niecheiec / pꝛʒyzwo⸗ 


lié abo niepꝛʒyʒwoliẽ / zawße teft wolna ſama 


w ſobie: aczkolwiet moe bydz ia ka moc ébo 
gwalt wnetrzny ábo zwierzchny / ktoꝛyby bá 
mował członti ludʒtiẽ / aby mie wyFonaty te⸗ 
go wßytkiego / co wolę chce abo roſkazuic. Y 
p 3ut63 to nigdy 36 grzech cztowiekowi nie 
bywa poczytano / cokolwiek cierpi / abo czyni 
Kiedy vola na to nie zezwala. Dla czego niż 
3ćy mówi : Nie ia to czynię :i$ nte ofowiet 
Gynt/ co ſiechcac cymi, Czym ieſcze raſniey 
dowodzi liberum arbitrium , abo wolriośći 
ludzkley. 

Vnrs lem, á Cid. p em] Nic vcz monẽgo $ 
posaoliwosó (Etózą tu Apoſtot zowle grze⸗ 
chem) gdy duch / rozum y wolą ludzka nie sez 
zwala / nie może czlowieka winnym pꝛzed 
Bogiem vczynic. Ani pobudkt éaelefrié w czło 
wiecze ſpꝛawiedliwym / nie moga namniey 
pomazac y fplugówić vczynEów ducha iego 
(ako Kutrowie mówią) y owßem tm czeſto 
| zafługi pꝛzyczyniaia / dla vjtáveicsu?y woy⸗ 


—ꝓ— ———— l——— WRA 
R 


( 


ny / ktoꝛa ini wioda. Abowiem iaſna rzecz 
ieſt/ iõ ſpꝛawy duchã y eiala nie ſchodza fie 
poſpolu do iednego vczynku wykonania / ia⸗ 
ko oni obtednie mniẽ mata: gdyß tu Paweł 
mówi pꝛʒeciw temu/i3 vmyſtem ſtury zakono⸗ 

| wi Bożćnu / a Gidle zakonowi grzechu / to 
feft po adliwoset. 


— 


ei 


11 ROZ: 


2 T A 


grzechowi 


 Epi:200.ad 
Alelicum. 
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Wolność 
ludzka. 


ver. 20: 


Pożędliwość 
nie plugã oi 
ves ynków du 
di ſprd wie- 
dáwych, 14. 
ko Lutvowie 
Y. 


— M —— M 


"ngakny, 6, | 
| Żsmierći y 
od ciata tóy śmierci; ' Laſta Bo⸗ | née 
„poddanego, 
(lie king Bo. 
gu G.Chwa- 
14 BogU. N. 


| 
f 
| 
| 


ale wedlug 
ducha. G, 
"o2 ywaidigce 


89. 


chou éga, 
to ieſt przez 
Chrifi ufa któ 
vy ſie nam 
slłat ofiarą 
za grzéch* 


"(i44 grec- 


*którzy érele 
Śnie zywig. 


3», Tim, i 
b7. 
bi3al.4.a 5. 


4 


a E A 


ROZDZ. AHL |, 


Exaz tedy nie 
maß zadnego po 
tepienia tym Eté 
rzy fo w Chryſtu⸗ 
J 4 sie Jeſusie: ; Feó, | 
g czynie wedle cidz | 16 


ueni tá bodzą”.*4bo ; 
2 R buche 5ytvotá w Chry⸗ | 
ſtusie Jeſuste / vossivolit 4 mie ob za⸗ 19 
konu gezóchu y śmiterci. Bo co stiepo | D 
dobnego bos zakonowi/ w czym fla⸗ 
by był dla étáld' : 25. 3g poftamfiy 
ein ſwego w podobieńjtwie grze⸗ 
ßnego ciata' ży” pae geżćch” pote⸗ 
pil grzćch ciele. aby v ſpꝛaroiedli⸗ 
wieniẽ zakonu wypelnito ſie w nas / 
ktoꝛzy nie podlug cialaͤ chodzumy/ 
ale wedlug ducha. * Abowiem kto⸗ 
v53 fa wedle ciala: co ieſt ciala vosuz 
mis ig. lecz ktoꝛʒy a wedle duchã / co 
ieſt oucbá rojumiéto. Bo madꝛosc 
ctalà / ieſt smierć: d madꝛosc ducha / 
zy wot y poEóy. O03 madꝛosc ciata/ 
teft nie pꝛʒytaciotka Bogut bo nie ieſt 
poddana zakonowi Bożemu : aͤbo⸗ 
wióm ani może. A ktoꝛzy ſa vo ciele/ 
9| Bogu fic pobobáé nie mogą. * Lecz 
wy nie ieſtescie w eiele / ale ww duchu: 
tejli iednak Duch Bo w was mic 
ffa. A teſlikto Duchs Chryſtuſowe⸗ 
to go nie ma ten nie ieſt iego. cc 

ie u Chroſt tus w was ieſt: cialoc w⸗ 

prerebosie ieſt vmaͤrlẽ dla grzćchu / 

ale Duch żymte dla vſpiatoiedli wie⸗ 
u nig. Al tejli Duch tego Etotv Jeſuſc 27 
C | wśbubiił z martroych / w mat mie 
gia: ktoꝛy wzbudzil Jeſuſa Chryſtu | 
fa z martwych / cjymet ycidia ma pé | 28 
śmictęchić dla Ducha lego w mae 
mießka lac ego. | 

A tab bꝛacia / poi i 1 2 

nie Ciólu / ab fn pobtug: tet ta tá li. 

Abowiém iefli poolug cid la żyć be⸗ 
^ dblecte⸗ pomrzecte: dle ieſli Duch em 
ſpꝛaͤwy cia vmartwicie / jyć be. 
dziecie. 

Bo kroͤꝛʒykolwiek Duchem Bo 
zym rzadzeni (oct fa Fumi Bozymi. 
15 | BDoscie nievoíteli ducha nietool 

fied znowu ku botóżni t P álegéte w⸗ 

zieli ducha pizywlaſczenia za ſynx⸗ 

pꝛzez kroꝛẽ go wolamy / Abba (Ov 
16 cʒe. ) Abowiem ten Duch / swiade⸗ 
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31 
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LIST 5 


Roz. VIII. 
ctwo daͤie duchowi naßemu izeſmy 
7 | fo fsnémi Bożymi. A ieſlic ſyjnami | 
tedye 4 dziedziemi: ddiedziemic Bo⸗ 
zymi / à ſpolu died zzicmi Chriſtuſo⸗ i 
wymi. 
Jeſli iednaͤk fpół cierpiemy / aby⸗ 
ſmy też fpół byli vwielbieni. 
* 2Íbotetém mam 34 to iz vtrapie⸗ | 
nia tego czój fu ninieyß ego / nie (a go⸗ 
oné pez aßle y chwały, ktoꝛa fic w nas 
obtdwi,  * Abowiem oczekiwaͤnie 
D ſtwoꝛzenia oczekawa obiaͤwienia (42 gel! 
nów 25o$scb. Bo piózności pod⸗ 
dans teft ſtwoꝛzeniẽ / nie dobꝛowol⸗ 
nie / ale dla tego ktoͤꝛy ie podda! pod 
nad zieig : boy ſaͤmo ſtwoꝛzenie bez 
die wyſtvobodzene 3 piewolftwa fra 
zenia / na wolność chwaly ſynow 
doży. 
Wiemy bowiem iz wß tko ſtwo⸗ 
rzenie⸗ ez0906 /N iato rodząca bo⸗ 
leie 43 dotad. A nie tylko ono / ale y 
my ſami mátgcy pierwiaſtłi Ducha / 
y ſami w fobie wzdychamy oczeka- 
waigc pꝛzywlaſczenia fynów Bo⸗ her. 
zych / odkupienta cia la nágégo. 
Abowiem nadie ieſteſmy zbe⸗ | iiis by. 
wieni. A náb$ielá ktoꝛs widzą nie ieſt wand bá: | 
naͤdzieid. bo co kto widzi / pꝛzecz fic | wieni 4 nie 
náosiéma z Ale ie[li fie nad ziẽerva⸗ (ino widz 
my / czego nie widzimy / pases eierpli⸗ ra. 
wość ocʒzekawamy. Takze té$ y duch 
dopomaga krewkosci naße y. abo⸗ 
miém o cobyſmy pꝛosic᷑ mieli / iako po 
zeba niewićmy: ale (am Duch pꝛo⸗ 
61 uh nami wʒdychaͤnim nicwymo⸗ 
wnym. 21 Etów wypatruie ſerca wie 
czego Duch pożąda 1 wedlug Bo⸗ 
ga pꝛosi 54 swietymi. | | 
A wiemy że tym ktoͤꝛz x mitutg 
Ag wpytto dopomaga Fu dobꝛe⸗ 
nu / tym ktoͤꝛzy ſa wezwóni podlug 
poſtenowienis swieci. Abowiem 
Etó:é pꝛʒeyzrʒal/y pꝛzenaͤznaͤczyl/aͤby 
byli podobni obꝛaͤzowi Syna iego: 
Żeby on był pierwoꝛodnym miedzy 
wielg biócićy. A kt oꝛẽ pꝛzenaͤznaͤczyl⸗ 
té też wezwal: aͤ ktoꝛẽ wezwał / té tez 
vipiimicolivit LÁ Erózć vſpꝛaͤwiedli⸗ 
wit / one tá vwielbil. Coz tedy re⸗ 
czemy na to? Jeſli 256g zaͤ nami / 
kto pꝛzeciwko nam? Ktoͤꝛy tez velas 
ſnemu Synówi ſwemu nie pꝛzepu⸗ 
sci / ale go za nas wßytkie wydal: iE 
tato też nam wßyſtkiego z nim nie 


Oto 5 na- 


* daro⸗ m 
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Nosck. VIII. 

| í mer że ——— R; 
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ABBE 5 daͤrowal? Kto bedzie ſtarzyl na — | bywamy mattwieni : teſteſmy poź | 
"przez tego. | | 


E pybzóńć Bożć: Bog Etów vſpꝛa⸗ i czytani tato owce na rzeż, ) * Ale w 
34 | wiedliroia. Ktoz ieſt coby potepit : tym woßytkim pꝛzewyeiezamy dla też 
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Chriſtus Jeſus ktoꝛy omárt/ v ow⸗ 38 | go Etózy nas vmilowal. Aborotem 
ßem Etówy y zmartwochwſtal / Étóm 
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nie grzew 
chem. 
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1. Ian 5.18. y 
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nie Pdnfkie 
może bydź za 
| ch want. 
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Cierpieć z 
Ćhreff ufem 
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ieſt nó pꝛawicy Bozeß / ktoꝛy ſie tez 
roſtawia za nami. 
Atòz tedy nas odlaczy od milo⸗ 


| ści Chryſtuſowey ? vtrapienie z czyż 
li váftz czyli głód: czyli nágoscz 


czyli mebeſpieczenſtwo ? czyli pꝛze⸗ 
gladowanićz czyli miecz (ako ieſt 


Zadne potepienie] Niemaß $aonégo 
grzechu eier kiego / ktoꝛyby był godzien pote⸗ 
| pienia / w wiernych / późt nie Fyia wedle Egz 
fa. Zkad to idste /1$ poadliwosẽ w nich poź 
zoſtalg / nie ieſt wlaſnie grzechem. Jako y 
Jans mòôwi / J wßelki ktoꝛy ſie ; Boga nia 
todśił / abo ktoꝛp w Bogu mießka / ten nie 
grzeßy. 

Aby ufprawiedliwienie gakonu ] 3 tego 
imeyſca mamy pzzeliw oofoeptetcén/it za⸗ 
bon / to tet pꝛiykazanieẽ Boe może y ma bydz 
zachowäne aß zdchowónić tego ieſt ſpꝛa⸗ 
wicolivosé: at ſie to w czlowiecze Chrzesei⸗ 
pꝛzez moc ſtarego zakonu nigdy ſie wypełnić 
nie mogto. P 

Duch g wiadectwo ddie ] Swiddectwo 
Duda (mówt Ambꝛosy s.) iet Żywot pobo⸗ 
zup / y zadze świetć ku Bogn / ktoꝛẽ w nas 
Duch s. ſpꝛaͤwuie. Pꝛzetoz nic to mieyſce nie 
poopiéra onéy oſobney wiaty Luterſkiey / 
ktoꝛc chcą byos pewnt / ze ſa w láfee Boer. 


Chriſtus 34 nas Gexpial y vofyé vczynit: 
wßal de y mx nie uzożuwy z num krolowae / ie⸗ 
ftt tu ʒ nim cierpieẽ nie beds iemy. 

Nie ję godne przyklej chat] To teft/ 
nie ſa pomternẽ ku oney chwale. Bo vtra⸗ 


wiecz in ꝓ nreſtonczona · Pꝛietoß to micyfec 
mie nie ieſt pizeliwne aſſug om dobꝛych ve 
żyntów ludst Chrzeseitanfkich. Bo acz v⸗ 
csv £r dobꝛe / y vtrapienia psy nich / lekkie y 
kroͤtkte ſa / nigdy nie moga bydz 3 ona chwa 
la bozównanć : wßaͤke iednar ſpꝛawula y 
sóRuguię nam one wieltość y wieczność 
chwalx kroleſtwa niebteffiégo:y wier ni sſta⸗ 
ia fie godni kroleſtwa 250$égo / dla ktoͤꝛego 
tes &érpia: N oddate Pan 250g tak wielka 
chwale tat maͤtym y le&&im vczynkom y vtra⸗ 
pieniu / a to dla tego vtraptenig. © Etóny 
to miey fce pzzywoDza pzzećłm ʒaſtugom luz 
"oś! ſpꝛawiedliwych / el ſie nie czura / i$ tymze 
dowodem odeymuig zafługi paͤna Chriſtu⸗ 


| | foxvé : (svolafesá er ktoꝛʒy go nie maͤig za Bo⸗ 
31. d, 2 a 


ga pzawojiwego ) goys meki y vtcaptenia / 


chwa ta za nie oddaͤna / ieſt wieczna. Jako te⸗ 
dy złć vczynkt y roſkoßy krotkie y doczeſnẽ niź 


| ktoꝛe on w Ciele podial / były tét$e Ecttié/ a 


gov ntc fo równe Fu oney wiecznćy mece pie⸗ 
: fieliéy / a pzźcosie piekto zafługuta/ y pie 
lem za nie ſpꝛawiedliwie pláca : Tał dobꝛe⸗ 
vczynki y vtrapienta ludsi ſpꝛawiedliwych / 
f chokia takież kroͤtkre / zaſtuguia niebo :y od 


naͤpiſano: Iz dla ciebie caly dzien | 


tárffün pelni prse téffe Chriſtuſowa / co 


| Raz napiſano: Spꝛäwiedliwy 5sviáty 3yv 


lesli iedznik fool ciéypüny ] Choc pan 


pienia fa krotkit y doczeſnẽ: & chwala ond 


pewienem /i; dni smierc / áni zy⸗ 
wot / ani anholowie / ani ksteſtwa/ani 
mocaͤrſtwa / ani teraznieyße rzeczy / 
śni pꝛzyßle / ani mocz” dni wyſokosc⸗ 
ani glebokosc / ani inße ſtwoꝛzenie⸗ 
nie bedźie nas mogło odłączyć od 
milosci Bozey / ktoꝛa ieſt w Chry⸗ 
ſtus ie Jeſusie Panu naßym. 


ndcłieit. G. 


date im za nie ſedzia ſpꝛöwiedliroy koꝛone 
ſpꝛaͤwredliwosck. | 
Nádjieia ieſteſ gbdwieni j Co na in⸗ 
nych mieyſcach pꝛzypiſuie wierze / to tu pꝛzy⸗ 
czyta nadz ier: 5 nie ſama wiárá vſpꝛaͤwiedli⸗ 
wię y zbawia / ale wiara z nadz ieia y 3 milo⸗ 
ścią ʒtacʒona / abo wiárá ktoꝛa pꝛzez miłość 
dobꝛze czynt. pasetófvas czytamy : Wßelki 
ktoꝛy wierzy / ten z Bog ieſt. A dꝛugi raz 
Wßelki .Erózy miluie /; 250g ſie narodzil · 
Inddie napiſano: 7$ wiara oczyśćiz ſerca. 
A nã innym mieyſcu: 5 mitosc okrywa 
wilelkosc grzechów, Ra; pan moͤwi: Wiara 
twola eiebie vʒdrowila. A ougt ras : Odpu⸗ 
(cono iey wiele grʒechow / i wiele vmilowala 


Nackie i by- 

wawy 2b - 
wien, & nie |. 
famę wiarę | 
1. Ian 3. 7 
Date, 19. 9. 
I. Prot, 4. 8. 
Luk: 7. 474 
Rzym,t. 17. | 
I. Ian 3. 14, 


wie, A dꝛugi taz: My wiemy Beflty paserttez 
śieni zs mierei oo Sywotá/i5 miluiemp bꝛaciq. 
dam Duch prosi] To micyfee Artano⸗ 

wie y Macedomanowie pꝛʒywodz ili pꝛʒeeiw 
boſtwu Ducha s. chcac go pczynić ſtwoꝛze⸗ 
niem / a nie Bogiem. Lec; Auguſtyn s. y ini 
Doktoꝛowie koscielnt tak to wykladatg: 75$ 
ſie Duch s. przyczynia y pꝛosi za naͤmi / gdy 
fic w nas pꝛʒyczynia y pꝛost / y vczy nas pꝛo⸗ 
étC wzdychiniem niewymownym. Bo fie taż 
ſam 2tpoftót wyklada : Etózy rzelßy na tci 
dnym mieyſcu: zeſtal Ducha wolatacego 
Abba Gycze. na dꝛugim zaś mieyſcu tá£ to 
deklaͤrure: MO Etóżym wolamy / Abba / yz 
cze, A tak nic inßego nie ieſt  YDolátacégo/ 
icono cʒyniacego abyſmy wołali : y na ten 
Gás Duch S. pꝛosi / kiedy nas cʒym pꝛoßacé. | t 

- Które przegnóczył ] Wiele teſt wezwa⸗ | Nit nie ieſt 
nych lec mato wybꝛaͤnych. Wiemy Sejmy | Pee „ 
wezwaͤnt / ale mewiemy ieſtiſmy wybꝛant: eum uybra 
gody? nie wßyſcy wez wan / ſa wybꝛant. Iz teź . 
dy nitt niewiẽ o tym pewnie Żeby był wybꝛa⸗ Nat. 27. 14. 
nym: teoyé wßyſcy fługnie fie bac mara / a Greg. hom. 
nie vfáé w adnych éitád) y vczynkach ſwwo⸗ .in Euan. 
ich: aͤle w famym milosꝛerdz iu Boʒ kun. Lecz 
te pewnie wid iemy/ õ Bozkie pꝛzeysrzenieẽ / 
abo pꝛʒeznaczenie / nic nie vymuie ant pꝛzeka⸗ 
za wolnosci ludʒkiey. Jako ßeroce pokazuia 
évoteCt Doktoꝛowie / à zwlaſcza Anguſtyn de 
corrept: & gratia cap. 17. De ciuit. Dei, lib. 
5. cap. 9. y indzie. 

Pewienem ] To ieſt / vfam Panu / abo 
mam naͤdʒ ieie pewna, Jako ſie t03 ſtowo ro⸗ 
sumite na tych neyſcach. Rzy. 15. 14. 2. Tun 
1.5. 5yd. 6. 9. Philip. 2. 2, Theſ: 5. Gal. 5. 3 1 
Paetos niemaia ʒtad obzony odſczepiency ^ 
Etóżzy pewnie wierzą i fo w fáfce Boßey/ / 
beda zbawieni / i zginge nie moga / choc 


Duch S. iako |: 

zd nd mi. I 

De anima 

& eius ori: | 
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go / ale abo tylko (am o ſobie / ktoͤꝛy to mógł 
mieć ; Bozkiẽgo obiawieniz : iato Auguſtyn 
y Chrizoſtom S. wyEtaoata : abo o ſamych 
Apoſtolechy wybꝛaͤnych Boßych. Atemu te 
pewnosc / nie wierze / ale raͤczey milos et pꝛʒy⸗ 
piſuie: dla £róxéy powiada 1$ bywał mar⸗ 


twiony pꝛʒeʒ wßytek dien. Nadto y fam pa⸗ 


ctwo OE: 
N nie moie w Due 
chu swietym: ze 
mam wielki ſmetek / y vſtaͤwicznie 
boleie ſerce moie. Abowiẽm ia fam 
zadalem odꝛzuconym bydz od Chri⸗ 
ſtuſa za bꝛaͤciz moie / ktoꝛzy fo krewni 
moi wedlug ciálá/* ktoꝛzy fo Jzraͤel⸗ 
czycy/ ktoͤꝛjch ieſt pꝛʒywlaſczenie ſyno 
wſkie / y chwala / y teſtaͤment / y zakod 
daͤnie / y ſtuzbaͤ y obietnice / ktoͤꝛjch oy 
cowie / yz ktoͤꝛych teft Chriſtus wedle 
cidłó / ktoꝛy ieſt nad wßytkim Boͤg 
blogofławióny na wieki / Amen. 
Nie żeby vpaͤsc mia lo ſtowo 
Boże. Abowiẽm nie wß yſcy ktoͤꝛzy fa. 
5 Iz raͤela/ ci fa Jzraͤelczycy: ani kto⸗ 
rzy fg nasieniem Abꝛahaͤmowoym⸗/ 
wßyſcy ſyna mi: ale w IJzaͤalu bez 
Cite tobie nas ieniẽ náswáné: to ieſt 
nie ktoꝛzy ſynowie ciala / ei ſynmi 
Bozẽ mi / ale ktoꝛzy ſa ſynowie o⸗ 
bietnice / ſa w nasleniu pocʒytaͤni: 
Abowiem to left ſkowo obietni⸗ 
ce: Wedle tego czaͤſu pꝛziyde / a be⸗ 
dzie Sara ſyna mia la. A nietylko oz 
nã / ale y Rebekaͤ 3d iednym zieciem 
5 Jʒadkiem oycem naß ym maiąc A⸗ 
bowiem gdy fic ieſcze nie naͤroddili 
byli / abo co dobꝛẽgo aͤbo zlego vczy⸗ 
nili (aby fic zoſtalo poſtaͤnowienie 
Boe wedlug wybꝛania) ; nie zv czyn 
Eów / óle 3 tego Etózy powolywa rze⸗ 
czono iey: Ze f wietßy bedzie fłużył 


mnieyßemu / laͤko ieſt napiſano: 


g Jakobam vmilowal / a Eſau mia⸗ 
lem w nietatóiśći. Coz tedy rzecze⸗ 
m3: Izali nieſpꝛaͤwiedliwose v Bo⸗ 


g4 + Boże vchoway. Abowlem | sfiślibyfinyfie byltióko Godomó/ y 
Moßzeßowi mówi : S miluie fie 12? 


NC sie / nie ELámam: | 
I (ovs mi swiade⸗ 


LIST DO 


żę — : H . gt Xi 
Gefto milosc Boa p136 grzech vttacata Bo 
| tu. 2fpoftót nie o wßytkich zgolä wiernych 
| mówt/Seby mieli byoż pewni zbawienia ſwe⸗ 


16 A piscto niechcącćógo aͤni biezaceg / 


ee 


wel nie zawzdy miał táfowty pewnos ci: ii 
ko na to mieyſce pige Oꝛigenes. Bo na inych, 
mieyſcãch mówi/75 pꝛzeto karal eialo ſwoie⸗ 
aby fie ſnadz nie sſtal od Bogã odꝛzuconym 
Nie ibym / pꝛaͤwi / tuż wzial / abo iu doſko | 


nótym byt/ ale gónie/ owabym vchwycit 
Rtoꝛe iście ſtowa nie ſac pewnie wierzace⸗ 
go / Żeby odpasc niemo gl: ale owßem bola) 
nad tym komum ieſt milosciwꝛaͤ mi 


ſt L | 
cego fie o ſwey niętewą os bi. | | 
wióm mówi piſmo Phaͤraͤonowi :e 
7 2 : , 12 Mey. 7. c 

okazal moć moie na tobie : y zeby by⸗ 16. 


Né QN 


losierd zie vczynie / naͤd kim fie zlituie. 

7 ale lituigcego [ic doga ieſt. Abo⸗ 
| 5em eie na to ſamo wʒzbudzil / abych 

lo opowtábáné imie mote po wßyt⸗ 


Eićy iemi. CT TN 
18 Nad kim tedy chce/lituiefie: aͤ koß 
ig | chce zaͤtwardza. Rzeczeß mi tedy: 
Disécsse fte ieſcze vſkaͤrzaꝛ boktoz fic. 
20 | ſpꝛʒeciwi wolẽy iego r O czlovie⸗ 
cze / cos ty ieſt /Etómn odpowiadaß 
E | Bogu ? ^ Sali rzecz lepiona mówi. 
temu / ktoꝛy ia vlepil: Pꝛʒecʒzes mie 
21 tak oczynil z Sali leptarz gliny w 
mocy nie ma / áby z tee bꝛyly vezy⸗ 
nit icono naczynić ku vczciwości /a 
22 dꝛugié ku zelzy wos ei: A ieſli Bog 
chcąc gniew okaͤzaͤc / $ oznaymie mo⸗ 
znosc ſwoie / znosil w wielkiey eier ⸗ 
pliwosci nacʒynta gniewu na ſtrace , 


*gniewa Ré; 
J owffemiG, 
Iere. 18. a 6. 


Ein f. b. 
Meg, bꝰ. | | 


iN 
V 


| 
l 
nić 53gotománé, 'i3by okazał boga⸗ * 
ctwo chwały ſwey nód naczyniem | 
miłoślerO3ia Erózć Eu chwale pꝛzygo⸗ | 
24 towel. Nas ktoꝛych też wezwał : nie | | 
25 tylfos Z40ów/óley 3 Dogánóm" idz | 
ko v Dscafá mówi: Nazowe lud „ 
F nie moy/ ludem moim: a nie vmilo⸗ 1 Pur. 2b 16 
wana / vmitowang: A ktoͤꝛa byla mi 
- |łosierdźia nie otrzymala / milosier , 
26 die otrzy mata. A bedzie / na mo, rb 
mieyſcu gOżie im powiedano: Nie 10. | 
lud móywy : tám naͤzwaͤni beda ſꝙ⸗ | 
27 | námi 25ogá zywego. 4 Izataß za | 
^jstáclem wola : " By liczba fynów | 7102.10.22. 
Izraelſtich belá iáfo piaſek moꝛſti | Oꝛe · vd io 
28 oſtatet zaͤchowan bedzie. Abowimm .; 
| flowo ffończdiący ſkracaigc w ſpꝛa lo fończy 
wiedliwosci: iʒ (Lomo ffróconé vezy⸗ 1 +aśźad 


i 


4^ m 
8 


29 ni Pan nó żiemi. y iako pized tym 7 


4: 
powicbźiał Jadiag:* By byl Pan e | 
seftepóve nasienia nam nie oſtaͤwil: ty E 
0 byliby(my Somoꝛze podobni. *Cóż | — | 


tedy 


d ed Chrifiufa, 


Riwiony, 


| Tatfierfiwo 


i oseńców, 


| Cypr. lib.2 | 


| dzos, 


4? osd.IX. — 
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Piwel iako 
&4dal by 


odrznconym - 
wys. 8. 3 J. 
2 Moy. 32. 


^ 


chriſtus Bóg 
nad wfy- 
„skim blogom 


Nowochrz- 


contra lu- | 


Synowie | 


świętych nie 
roh fie j 
świgtymi, 


len 3 5. 


|W'olnofé ln. |, 
F 
bré potrzebm 

ie Tafki y- 
mocy Body. 
Phil. 24 13, n 
PAL: 58. 11. 
Pfal:22.6. |. 

I. kor. 15. 10. |, 


— — wać 


naßladowaͤli ſpꝛaͤwiedliwosci / doͤſta⸗ 
pili (pzówiedliwośći / á ſpꝛawiedli⸗ 
wości ktoꝛa ieſt 3 wiary. 4 Izrael 
naͤßlaͤduiac zakonu ſpꝛaͤwiedliwosci⸗ 
nie doßedl zakonu ſpꝛawiedliwosci. 


Dla czego? Iz niez wióry, ale ako 


RZYMIAN. 
zo | tedy rzeczemy ꝛ Iz Pogaͤni ktoͤꝛzy nie 


o kaͤmien obꝛaͤzenia / iaͤko ieſt nóż 
pifano :) Oto” klade w Syonie kaͤ⸗ 
mien obꝛaͤʒenia / y ftółe zgoꝛßenia: a 
wßelki ktoꝛy wen wier y / zaͤwſtydzon 
nie bedzie. | 


Zadalem odrgucomym bydź od Chriftufa | 
Abo odlaczonym (po Grecku )] nie 
od milośći pana Chriſtuſowey / ale od vcze⸗ 
ſtnictwa one y wieczney chwaly / ktoꝛe y cze⸗ 
kata wßyſcy ſtudzy Chriſtuſowi. Podobne | 
tenu teft ono ſtowo Moyzeßowe : Abo im⸗ 
paͤnie / oopuść ten grzech / abo mie wymaz 
3 ksiag twoich. i 
Któryieft nad wfytkim Bog blogostá« 
wiony] Tu tófhie Pawel Chriſta pana pꝛa⸗ 
wym Bogiem zowie / tymże co y Qctec/ abo 


iednym 3 Oycem : gdyz nad wßytkim Jaden 17 


tny nie ieſt / iedno Boͤg nawysßy. A choc 
tak ge Doktoꝛowie ſtarzy wyktadata : 
y wßytkiẽ kstegi taͤk Greckiẽ iako y Ait 


| ffié tat ʒupelnie mala: ieonáE tar wielka tejt 


śmiółość y niesbośność Budnego : ze to (ov 
wo Bóg z textu. smiat wymazaec. A Czecho⸗ 
wic ács go do koñcꝗ nie wymazal / wßarze ie 


tai ma za podeyzrz ane / y od ktoꝛcgos za⸗ 


konnika nabożnego dla Arianów pꝛzydane. 
Bec; ieſli takim domyſtoͤm (ktoꝛych ſtarzy y 
nowi heretycy na zepſowanie piſma S. radz i 
viywáia) nneyſce damy: tedys nie bedzie $a7 
onego mieyſca vo pifinte S. tak pewnego / o 
ktoꝛymbyſmy wątpić nie mus reli. Rtemu / 
iako to rʒecʒ mona / $eby reocu zakonnik w⸗ 
ßytkiẽ co ich na świećie EStegi Greckie / Lã⸗ 
an(fit y Syrtyſtie sfatgować mial / pꝛzyda⸗ 
iac to ſtowo? Abo czym vosoy oni tego Dog 
myſtu dowodz a: 755 / pꝛawi / Cypꝛian pꝛzy⸗ 
wodzac to mieyſce / nie wſpominal tego ſto⸗ 
wá/ Bóg. M in$ to Nowochrzezenicy od pi⸗ 
finá do Dottozów áppelluia z y 3 Doktoꝛow 


pifinć poptámulo: Lecz y tu obꝛony nie naß 21 


da. Bo Eypꝛian na mieyſru naznaczonym 
ant opyśćit/ ant mógł opuśćić tego ſtowa / 
dowodzac vmyslnie pꝛʒectw Fydom / $e Chri 
ftus ieſt Bogiem. Hilarius lepat lib. 4. de S. 
Trinit, wyraznie ie kladzie: Jako y Chryſo⸗ 


ſtom / Irenæus / Tertullian / Ambzoży/ Muz |. 


guſtyn / Cyrillus / Athanazyuß / Gregoꝛtus⸗ 
Wiktoꝛinus / Idaͤcyus / Caͤſsianus / y iednym 
ſtowem Doktoꝛowie wßyſcy. ! 
lákobím vmitowat ] Jakob y f£sáu byliẽ 
ſynowie dobꝛego y wiernego oycá Jzaͤaka: a 
wʒdy oto Bog iednego vmilowal / a dꝛugie⸗ 
go miał w nienawiści / pierwey nůlt ont co 
dobꝛego abo zlego vczynili. kad znaͤc / ij ſy⸗ 
nowie świetydy nie rodzg ſie swietymi: ale 
ſie im odꝛodzie y ochꝛʒ eic potrzeba. Co teft 


— er e i ttt nr tai 
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cbéiat. Wßakze nie doſyẽ teſt na ſamym mi⸗ | Mar. 13. 1. 


1337 


— — tata | 


*[udéie [Ami 
fe przyczyne 
fwego porg- 


pienia, przez 


niedowiar= 
fwo: 
P1fa.8, c 14. 
528. d 16. 


I. Piot. 2. b 7? 


i ia. G. 


| | 3 yczynków”. ábowiém fie ^obidsili *Zalenu. 3 
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Losierostu Bod ym / iefli ter wola czlowiecza | 1.kor. 3, 7. 


nie pꝛʒyſtapi. Auguft in epift: ad Rom:cap:62. 
Et Enchir: 32, Temu povobné fa oné mieyſca: 
Lie ia ale laſka Boa se mna. Nie wy ieſte⸗ 
ście ktoꝛʒy mowicie / dle Duch S. ktoꝛy w 
was mówi, Ant ten ktoꝛy ſczepi / teft co / ani 
ktoꝛy polewa / ale Bog / Etózy wzroſt daie. 
p35etós OrcEowie / a zwlaſcza phocius / tak 
to wykladaig. Nie teft chcacego tylko / ani 
bieżącego tylko / ale Bogaͤ fie ſmituiacẽgo. 
Zem cie nd to wzbudził Abo poftánoz 
wit / iako Hieronym S. pꝛzeloßyt: abo / za⸗ 
chowat / iaͤko Ambꝛoßy S. czyta. Jakoby 
rzekl: Aczes był dawno karamẽ zaͤſtußyt / 


| tá£sá inné grzechy / lako y za to / $e nad pzzyź 


chodniami vñywaß okructenſtwa: wßak em 
ia ciebie ʒznosit y zachowat 43 do tego czaſu. 
Tak y Gecumenius Gcæcʒzyn. 
A kogo chce gat wardzi]j Rosumićy ſpꝛa⸗/ 
wiedliwie go opuſczaͤtac / to ieſt / pomoc mu 
niepowinna odeymutac : lako y niektoꝛc poz 
date w ſromotnẽ namietnośći, Tak to y Grę; 
Powie wykladara: Jatwardza / MÓWIĄ / pov 
tożono ieſt miaͤſto / zatwaͤrdzie dopuſcza. Bo 
nie inácséy Bog teft pzyczyna zaͤtwardzenia 
sly cb / iedno tá£o ſternik gdy go w okrecie nie 
maß / ieſt pzzyczyno vtopienta $eglutacycb: 
abo táEo ſtonce / dla ſwego oddalenia / ieſt 
pꝛzyczyna zimna: nie zimno pꝛʒzywodzac / 
ale éplá nie podawalac. Tak té$ pan Bog 
zaͤtwaͤrdza / nie sátwárosenié ſpꝛaͤwulac / ale 
nie dawaiac taͤſki ktoꝛaby ſerce zmiekczyla. 
Chryfoft: hom. 3. in epiſt: ad Rom. | 
Zali lepiarg gliny ] To podobienſtwo 
na to tylko Apoſtol pꝛʒywodzt / aby okazat / 
$e ſie ʒaden na Bogaͤ ſtußnie frórzyć nie mo⸗ 
$e/ 5 5 gliny roosátu luosEi€? niettóżć odꝛzu⸗ 
ca / Etozsy ſa naczynie ku zel ywoscl. A nie 
pase to / Zeby cheiat rzec / 5 zli ludzie nie mata 
$aonéy ſwobody abo wolnoset / iako glina. 
Co ſie ſtad pokazuie / i; wnet pꝛzywodz qc 
pꝛzyczyne woléy Bozkiey niektoꝛe wzgardʒa⸗ 
iacey pꝛzydal: 5 Hog znostt w wielttcy 
cterpliwosci naczynia gniewu / na ſtracenie 
psypzówionć, Ktoꝛemt ſtowy iaſnie to PŁ. 
znawa / ů áérplimosé Bozka dlugo czekala 
odꝛzuconych áby fie nawꝛoͤcili / oni fie nawꝛo 
éié niechćtelt. Jako y na koncu tegó$ rozdzia⸗ 
łu swiadc zy / 6 ta feft pzyczynńsginienia J⸗ 
ʒraelczykow / i$ niechcieli pasytac ſpꝛawiedli⸗ 
wos ct ktoꝛa teft. 5 wiáry. Naͤwet ſama świe 
ta hiſtoꝛia o pbáráonie iawnie pokaʒzuie / 13 
tak Pan Bóg ſadzit phaͤraona / 5e mu pꝛze⸗ 
Gie nie odial ſwobody y wolnościiego. X) 
payetóż mu mówił - Wypusẽ lud móy. Bo 
tefli nie bedzieß cheial wypusciẽ / to eie y 
owo potka. 
Skowo jkrocone] To ſie rosumieć moe abo 
o ſtowie wẽielonym / ktoꝛẽ fie wynfcywpy 
firoćiwfiy vo pʒzyiecta natury czlowieczeń 
riy / oftti Izra elſt ie zbawilo. Abo o ſto⸗ 
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| Ezech: 20. 
b II. 

bs Moy:zo. 

14. 
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| $prźwiedl= 
wość Bozka y 


Zydo soft «e 


| chrifiue dk. 


ieſt koncem 
zakonu, 


wie y satonte Moyzeß owym / tt&y ffvoàt 
pan Bog / kiedy miaſto onych wßytkich cez 
tentoniy załońnyd / dal krociuchnẽ pꝛʒyka⸗ 
zaͤnie wiary y mitosct, 


Ale iako 3 uczynków ] To ieſt / B nie ve 


ROZDZIAŁ. X. 


SRacia/ chee 
ry («cá mégo y mo 
dlitwaͤ do Bogaͤ 
WW Ośżete fie za nie 
ku zbaͤwieniu. 
Abowiem swia 
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-G SS  Oocctwo im 04: 
wam i maig żarliwość Boży 1 ale 
nie wedlug vmieietnosci. Bo ſpꝛa⸗ 
wiedliwos ei Bozen nie znaiac / a ch⸗ 
cac ſwoie poſtawie / ſpꝛaͤwiedliwosei 
Bozey nie fg poddani. Bo Chry⸗ 
ftue koniec zakonu: ku ſpꝛaͤwiedli⸗ 
wości wßelkiemu wierzacemu. A⸗ 


bowiem Moyzeß "napifat Iz ſpꝛa⸗ | 
| wiebliwość ktoꝛa ieſt z zakonu / kto 
ryby czlowiek czynit / w nie beddie 


żył. A ſpꝛawiedliwosc ktoꝛa ieſt; 
vides tak moͤvi: Nie mord w fec 
cu twoim / Etóż wſtapi do nieba: Co 
ieſt / Chroſtuſa zprowadzic. Abo 
kto zſtapi do przepóśći fo leſt⸗ 


Chryſtuſa z martwych wywodic. 


: 


Ale cóż piſmo poretáoa ? Bliz ko 
ieſt ſtowo w vſtach twoich / y w ſercu 
twoimꝛto ieſt ſlowo wióry ktoꝛẽ pase 
powiddamy. Ze ieſlibys wyznal vv 
(Ey twoimi páná Jeſuſa vwierzyl⸗ 
byś w fercu twoim że go Bog zmart 
wych wzbuddit / sbámitor bedsieß. 
Abowiẽm ſercem bywa wierzono 
ku ſpꝛawiedliwosci : 4 vſty ſie wy 
znanie dʒieie ku ʒbaͤwien in. 
Sprawiedliwości Bogey nie £náigc | 
Spꝛawiedliwosc Bog ona ieſt / ktoꝛa Bog 
w człowiecze ſpꝛawuie / czyniąc go pꝛawdʒt⸗ 
wie ſpꝛaͤwiedliwym : a fi pzewiedłiwość wla⸗ 
fna Zydowſka ieſt ta / ktoꝛa oni wlaſnymt 
ſwemt silami / naͤuka zakonna wſpomodeni / 


fti Chriſtuſowey. | 
Chriftus koniec zakonui¶ To teft Nie pꝛʒeto sa 


kon ieſt pooány/ abyz niego czlowiek paso st 
ty ſwe miat bydz vſpꝛaͤwiedliwiony: ale jeby 


pꝛzezen byt pꝛzywiedz on do Chriſtuſa / pie 
ktoꝛcgoby wiare był vſpꝛaͤwiedliwiony. A 
wedle Chryſoſtoma / Chriſtus teft koñcem/ 
to ieſt wykonaniem y wypelnieniem ʒakonn: 
5 zakon bo wióry nie moße bydz wypelnio⸗ 
ny: ale wiard Chriſtuſowã dale siły czlowie⸗ 
kowi / aby mógł zakon wypełnić. Nakoniec 


LIST DO 


. | zgwóćbedą w ktoͤrego nie wwwieczyli 
Abo iako wierzą temu ktoͤꝛe go nie 
ſtyßelt A tako vſlyßa opꝛoͤcz pize⸗ 


2 


lm 


wykonae vśilowśli/ bez pomocy wióry y tk? | 14 
etw wżzywóniu swietych odſczepiencom na^ 


raͤnia / Etósé paseftepcóm bywa zadawaͤne. 


falt w Chriſtusie / ktoꝛy był koncem ʒakonn / 
ale w zwierzchnych vczynkach y ceremonlach 


zakonnych. Bo tak w Greckun texte te wy | 


ra nie dolodono. 


Abowieẽm piſmo powiada: ^07 
ßelki kto wen wierzy, pohan bion nie 
bedzie. Abowićm nie maß różnośći 
$464 y Greczyna': bo tenże Pan 


wßytkich / bogaͤty na wofytki ktoͤꝛzy 


go wzy walz. Abowiem wßelki Etó 


go / zbawion bedʒie. Jako tedy wz 


powiaddtęcćgo * A iako beba Prze 


chowi naßemu ; Wiaͤra tedyz ſtu⸗ 
chaͤnia: d ſtuchaniẽ pises ſtowo 
Chryſtuſowẽ . Ale mówie/ Zal 
nie ſtyßeli? Nowßem po roßytkie 
demi rozßedl fie glos ich: ^ na kra 
ie swióta ſtowaͤ ich. | j 

Ale mówie/Bali Izraͤel nie posnatz 
Pierroßy Moyzeß moͤwi: Ja pꝛzez 
nienaród ku zazdꝛos ci was pꝛzywio⸗ 
de / pꝛzez naród nie cosumny do quite 
wu was pꝛzywiode. a Jzólafi smiẽ/ 
y moͤwi: Jeſtem naͤlezion od tych 
ktoꝛzy mie nie ßukali: iawniem fic 
okazał tym ktoͤꝛʒy fico mnie nie pyta 
li. A do Izraela mówi: Caly dzien 
wyciagalem rece moie do ludu nie⸗ 
wiernego y ſpꝛzeciwiaigcego fie. 
Chriſtus ieſt koncem ʒakonu / i$ za kon nie 
mia trwac / icono vo pꝛzyßẽra tego, 

W niéy bedźieżył ] Spꝛawiedliwosẽ 

zakonna nie odpuſcza grʒechow / ant date zy⸗ 
wotá wiecznego : ale tylko wybawra od £a 


Likóż wzywać bedg ] To mieyſce pꝛze⸗ 


muiéy nie pomaga. Bo tu Apoſtot mowi nie 
o tym wzywóniu/ ktoꝛym wzywamy luost $2 


wietych / ako pꝛꝛyczyncõw / y pomocntkõw 
naß ych do Pana Sogar dle o wzywanin o⸗ 


nym / ktoꝛym ſmẽ go Boga wzywamy / ako 
zbswictela. © ktoꝛym wysßey powiedziat / 
25 wßelki ktoꝛyby wzywat imienia paͤnſkie⸗ 
go / bawion beds te. Acz y to rzec moem / i 
I&£o Sog wzywaẽ nie moße / tito Boga / ten 
ktoꝛy wen nie więczy : to ieſt ktoꝛy go byoj 


Bogiem 


41(4,29,dy6 | 


pegdumä, 


| CToel2.g*2 


rybykolwiek wʒywal imienta p f (Eié | 


poviáodáciefliby nie byli poffániz ia⸗ 
ko naͤpiſano ieſt: ¶ Jako ſlicznẽ nogi 
opo wiaͤdaͤiacych połów, opowiada⸗ 
iacych dobꝛaͤ! Ale nie wßyſey (apo 
D | flufni f&vániclüéy. Abowiem Izaͤ⸗ 
iaß moͤwi :5 Pónie/ kto vwierzyl ſtu 
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"ące. | LC rd ci iie i e. d 1339 
| Bogiem miewirsy: y Erózy mu miewiecząc | — s poftolffietówniepotepia beepBüyfeftarse| — 
. KDK: * de wier zg Y  potepia heretykt y ſektarze 
| naostete w nun nie ma ani go mituie: Tak wßytkie / y pokazuie ze ſa os - Yr 
tes swletych ten vosyrodé nie moe / ꝛaͤko 6^ ßywi pꝛoꝛocy : ktoꝛʒy ida nie bedac poſtani 
| —Ó y pꝛzylactot Boi ych / ktoꝛy ſwym Co tak raͤwna teft zie w eic e 
Doreen THoXolasy xtd ef MAD pieńcóch / 1$ ſami Ralwiniſtowie wyznawa⸗ 
ze ſa śwtetymi: ant nadziele wo nid) nie ma ia / Je nie ſa poꝛʒadnie poſtani / pꝛʒeto i$ we⸗ 
e kak ant ich za takie nie mi⸗ dle ich 9 yn tod DE przed ni» 
ko Vage le luden i NR e mi był zbląośii / & i poꝛzaduych paſterzow 
mówi Patryarcha Jakob. Vliecbay rosyw A 20 nigdzie nie nalez lt. : : 
nad tymi pacholety imrenia Ac non Od tycb którgy mnie nie Pukśli ] Ze Chri- | Léftá Boża y 
oyców moich. 5 ktoꝛych flow pokazute Aus | kre kk SOO wess lake y „ae A 54 
guftyn S. i$ wsywánté nie tylko Bogu a tym ʒnac daie / 5 pierwßn laſta y vipzaz | wt. 
fassten nalezy. » päwel i lie cie cud | 5 ledliwienie naße teſt bez zafług. A to lepak⸗ | 
námówi : Dźlefuie Bogu menu, ſtyßac mi⸗ : Ped vftówicznie y ośllnie Sydow rozy 
tość twote y wiáre/ ktoꝛa maß w Pana Jez | wa ea teda mad qa e d 
fufi/ ywewgrtbiésnieté, rur Erózćmieyfte | — | wolwiść y faekotelumfa: d pan 5g 
Hieronym ßeroko pokazute / $e y wióte ma» ność y ſwobode lud kara 6 Dan 2908 | | Tim. 2 4. 
my mié ku Swletyi / abo w Świetć, i fen s wßyrkie ludz ie ;bówić / teono i oni 
1eśliby nie byli pos bini] To mieyſce A⸗ a pzyczyną [wego potepienia. | 
RO DZ XI. pſtwem / zbaͤwienie ieſt Pogaͤnom⸗ a⸗ 
* u bę mim zayörzeli. A ieſli ich pꝛzeſte⸗ 
wie tedy: ßpſtwo ieſt bogáctwem świótć a v» 
H u jai ^ oonudl| | mniegenić ich bogáctwem Pogó 
Bog lud ſwoy | | nówziókój daleko wiecćy ich siópelz 
: 25o$e vchoway. nieniẽ 7 | 
UZP O RE : Jl 13 | *2[borié 45 10a, 
" Uo CAN. "Iboriém y tam 8 owiem powiadam wam Do 
ŚJ UO A ift Jsrdelczyć / 3 ganom / pokim ia ieſt Apoſtolem Po 
GO W. nasienia Abꝛaͤha ganów / vſlugowaͤniẽ mole czeic be- 27, 
veg. j iáminoz | 14 | de/ az ab ym iako pobudzil ciao mo 
mowego /5 pokolemia Beniamino⸗ £/ ásabym iaͤko pobudz il ciaͤlo mo 
wego. iż ij ie ku zazdꝛoſczeniu / y sbówił niektóżć | 
Nie odzzudił Bog ludu ſwego 3 nich. Abowiem ieſli ich odrzuceniẽ 
Erózy pazeyśczeł. Aza niewiecle co piz | 16 | feft ziednanim swiata ꝛiakiez przytez | 
ſmo o Heliaßu mówi: tato do 2507 cić / iedno Żywot zmartwoch ? A ie⸗ YE 
ga rzecz cʒyni pꝛzeciwko Iz raelowi. 17 ſli Jacz ynienie ieſt swiete⸗ y ciafto + , 3 
PD śnie” Pꝛoꝛoki twoie pobili / olta⸗ l ieſli koꝛzen świety / y gaͤled ie. A ie⸗ 
rze tote poobaláli : a iam fam zo⸗ C fli niektoꝛẽ 3 góleśi vlomionẽ (o/ a ty 
ſtat / y ßukaiz duße moićy. Ale co bedac plonng olivog / ieſtes w nie w⸗ 
mu moͤwi Boſka odpowiedź Zo⸗ ſczepion / y sftałes fic vczeſtniktem 
ſtawilem fobie siedm tysiecy me» | 18 koꝛzenia y tluſtosci oliwney :; nie 
żów/Etówy nie vczynili poklonu pꝛzed chlubze fic pꝛzeciw galeziom. A ieſli 
25 ádlem. * Cát3c tedy 4 czaͤſu tego / fie chlubiß / nie ty koꝛzenia nosiß / ale 
off tti wedlug wobꝛaͤnta laͤſkisſtaly | 19 | Foren. ciebie. Rzeczeß tedy : Vla⸗ 
fie sbáreioné. * Miejlić ztófkisiuż | ^ | mónć gółeśieńbymia bytwſczepion. 
nie z vczynkow : bo inácség laſta iu | „o Dobꝛze: dla niedowiarſtwa plama 
nie teft kaſkaͤ. Cod tedyt czego J, né (5. á ty wióry ſtoiß: Nie cosumiey 
stáel pukat / tego nie doſtal: a wy⸗ 21 woſoko / aͤle fie boy. Abowiem iejli | 
bꝛaͤnie doſtalo / lecz dꝛudzy zaͤslepie⸗ Bóg pꝛʒyrodzonemu gaͤled iu nie pꝛʒe 
ni ſa · Jaͤko ieſt nápifano: Dał im puścii + by (nab$ ani tobie nie pꝛʒe⸗ 
Bog ducha zdretwienia: Oczy Aby 22 puscit. Obaͤczze tedy Oobzoć 4 ft^ 
nie widzieli: y vgy/ áby nie fłygeli az | gość Bożą : pzzeciwoFo tym ktoꝛz y v⸗ 
do dzisieyßẽgo dnia. A Dawid móż padli / ſrogosc: á pꝛzeciwko tobie do⸗ 
4 wi: Niechaß beddie ſtoͤl ich sidlem / | bꝛoc Bożą / ieſlibys trwal w dobꝛo⸗ G. 
y vkowieniem / y obꝛazeniem/ zapla⸗ 23 e: inaczey y ty bedzie wyciet. Alec 
t im. Niech beds zaćmionć oczy; | y oni iefli nie beda trwać w nicboz 
ich aby nie widzieli : grzbietu ich wiarſtwie / beds wßczepieni. bo mo⸗ 
zar dg nach laß. Mswie tedy: 24 cen ieſt Bog zówie ie wfezẽ pie. Abo⸗ 
»tiai fie tak obiffdt / aby vpaͤdli; wiem tejltś ty ieſt toyciety 3 oliwyz 
Vie daß tego Boe. Ale ich pꝛzeſte⸗ pizyrodzenia plonne / a pꝛzeelwko | 


pꝛzyrodzeniu ieſtes wſczepion wdo⸗ 
bꝛa oliwe: iakòʒ daleko wiecćy ei kto 30 
rzy wedlug pꝛzyrodzenia / beds w 
ſwoie oliwe vofesépient z 31 
Abowiẽm niechce bꝛaͤcia abyscie 
nie mieli wiedzieć tey taͤiemnice (ze⸗ 
byście nie byli ſami ſobie madꝛymi) 32 
ö zaͤslepienie poczesci pꝛzydaͤlo fic 
w Izraͤclu / aby supelnosc Poga⸗ 
nów vocfitá + ' A tak wßytek Iz raͤcl 
bylby zbawion / iaͤko teft naͤpiſano: 
Pꝛziyd ie z Syonu ktoꝛyby wyrwat / 
vodwꝛocit niezbożność od Jatoba, 34 


| Sabo nadity 
mi. G. 


33 
Eh gabe. 6, 


€1f4.59.d20 


| go przymie - A ten im teſtaͤment odemnie : gdy 
a odćyme grzechy ich. Wedlug E⸗ 35 
wanteliićy wpzawdżie /niepisyiactoly | 36 
dla was: lecz podług wybꝛania / na⸗ 
milßy dla ogców. Abowiem bez zaͤ⸗ 
| Koitidl chri- Zoftówitem fobie $iedm tysiecy ] Tego 
| Fufow nigdy | mieyfeć y pꝛʒykladu ſektarze vy wara / dycąc 


nie był Ani 
4 będźie tdie- 
muy dni nie | 
ændiomy. 

3 EN 19.10. 


pokaʒãẽ $e kosctol Chriſtuſow ma byos d 
Eis tíiemny/ niewidztany y nionáiomy. Ale 
y ʒtad obzony nie maig. Bo choc wierni aye 
oiim Samartiey musteli ſie kryc y tal cza⸗ 20 
ſu onego cteõkiẽgo pꝛʒeßladowanta / za mieć 
3boinégo Erólż Achaͤba y Jezabele zonp tc 
go / ktoꝛe nie dlugo trwato : wßak e tego od 
fu wierm w Jeruzaͤlem y we wßytkim krole⸗ 
ſtwie Judzkim dobꝛze wierzyli / y wlaͤre ſwa 
zwierzchnemi oflaramt y ceremoniamm iaw⸗ 
nie wyznawali ( byli dobꝛze snatomi Eita⸗ 
ßowi y innym wßytkun wiernym ) ktoꝛych 
tak wiele bylo ze ſamych Sofniérssm do boin 
liczono wiecćy m3 dziesieẽ Eroc ffo tysiecy. 
Nie wſpominam / i$ wielka rozność ieſt mie⸗ 
pzy kosciolem Chrzesẽnaͤnſkun / à miedzy bo 
ʒnica Zydowſka. Ponieważ Eośćiól naß y 
nie z tednćgo narodu / iako ona / ale se wßyt⸗ 
kich narodów zebꝛany / y daleko lepßemi 
pꝛʒywileymi y obietnicami eff opatrzony. 
Lecʒ my nie qadamy od ſekrars ow rzeczy im 
miepodobney / aby pokazalt $e bylo siedin ty 
éiecy luosifctty ich na on czas / gdy ſie nowy 


32 


2. Kron! 15. 
14. 


ich Eliaß na świśt vkaʒal: ale med) poka⸗ 33 O glebohos AE Samyta/ 15 Jaden tak ich cách kor lich 
qa siedmi me$3ów/ abo ną on czas / abo pꝛzed glebokö set tatemnic Boz ich o powolaniu o przeyrzeniu | 
tym / p2365 wßytkie wieki / Etózzyby ſie znunt be a odꝛzuceniu oyoów/ wywiado⸗ Niednych y w- 
sdaosált we wßytkich artpkulech wiary ich. Ie fic Div / nad to co iu wiemy: J3 wßy⸗ ag ardkenin 
Wiem i$ dadnego takiego nigdy nie pokaza. fcy / ktoꝛy od Sogaͤ fa odꝛzuceni / ſtußnie y | drugich, ża- 
Bo acʒ paco nimi byli roz mater heretyko⸗ ſpꝛärledluwie / pase grzechy five fa odꝛzucent : den fperść 
wie / ktoꝛzy w niktoꝛych aͤrtykulech z nimi fie 4 wßyſey ttoasy zbawieni bywala / 3 ſczerẽgo nie ma, 
i zgadzaͤll : (ác y & y nie dlugo trwali / y nie mitosterdsta 2503égo/ à z oſobliwey kaſkt 
teonégo czaſu bylt) wßake Jaden nigdy taki Chriſtuſower zbawieni bywala. Kto fie nad 
nie byl Etózyby fie 3 nimi we wßytkich arty⸗ to wieCcy wywiadute / y ppera wtaremnicach 
^ | kulech zgadzał, : i vg 80. BA a pue od 5 
z cf 00 Tesli 3 tajki iud nie g uczynków] To ieſt | NOŚCI tego. PBetos leſli chceß byDŹ zbä⸗ p ogg oe, 22 
Lajki 2 iaki- jo z tófi e en Ec wien / teoymi;/ baoj poſtuß en Eoscolá . Xm 
WE ES Syoów/tcoyé nie 5 vczyntów: Roʒumiey / ſa⸗ Katholicktego / boy fie Boga / odſtap odzle⸗ z 
PEN wi ocz: ma sila luozta/ bes wióry y táfft Bozey ve go/ & choway payEasattié. Bo to leſt twote 
E czyntonych. poot zdꝛadliwie © opócznie osiélo / pwBytero troszy mata byożzbówie | 
śiagną to mieyſce ſektarze pꝛʒeciw vczynkom ſie / W E E NI tvyyotévowác | 
| dobꝛym luost Chrzescianſkich(ktoꝛe yz wiáz us y o inny ieſt pꝛzeyzrzany 
i ty pochodza / y ds ieia fiew táfcc y pases laſke e 
| Boa) tótoby té takieʒ iako y one / nie platnẽ 
3 y niepotrzebne oo zbawienia byly, 


"EEST 


| towánia fa daty y wezwaͤnia 2503€. | 


seie Bogu / a teraʒ doſtaͤliscie milo⸗ 


chwalã na wieki. Amen. | 


* 25o tako y wy niekiedy nie pwicezyliz 


sierdzia dla ich niedowiaͤrſtwa: tak 
di teraʒ nie vwierʒylt ku waße mu 
milosierd iu / aby y oni milosierdzia 
doſtaͤlt. Abowiem zaͤmknal Boͤg 
wßytko w niedowiaͤrſtwie: aby fic 
ſmitowal nad wßytkimi. | 
O glebokos ci bogactw / madꝛo⸗ 
sci y wiadomosci 2503éy t iako fa nie 
ógórnionć ſady iego / y niedoseiglẽ | 
dꝛoͤgi ieggo ? Bo Etóż posrtaLomsyit | Med 9.c T8 | 
Panſti z abo Eto był tésca dego ? itia 
Abo Éto mu pierwey dat / aͤ beosie ż 
mu oddano : Abowićm 3 niego /3 
pizezen / y vo nim fef wßytko. Jemu 


Daub im Bog duch sdretwienia] Dat im / Bóg nie ieſt 
nie cymac / ale dopuſe czaͤtge / ako Chrizoſtom / przyczy nę zd 
Theophilakt y Gerumentyuswytłgonia. A | ewórzenia, 
Augaſtyn mówi : 33 im dal / nie wpuſczatac 
ztosci/ ale odeymiiac laſke y pomoc ſtoa. Wirt może 
x A ty wiarą ſtolß Cu wiożuny / p ten bydź ME 
ktoꝛy pao ware ftot / moe wypásé z wia 14. 
ry / y vtract wire. A p23cto$ powinien Żyć | 
w botéónt / a nie w pꝛozney Oyinic/ y beſpie⸗ 
cʒeñſtwie ſwym beretycEim, | 

Zámkaal Bóg wfsytko] 33 Bóg wßyt⸗ Wybranie y | 
kie ludzie / tak Sydy iáto y Dogány/ nalazßy | powolźnie | 
ie w grzedhąch/z mitłośterożia ſwego wzywa/ iet z feze- 
y nawra ca ku fobie kogokolwiek y zErózćz rey laſti ko- 
gokolwiek narodu temu ſie poooba : przeto | 2 
fie nikt nie moe 3 zaſtug ſwoich hiubić : ale 
tak cale narody y kroͤleſtwa / iaͤko y kaͤßdy 
człowiek s oſobuã / wiecznć fwć wybꝛaniẽ / y 
pierwße powolanie y naͤwꝛoͤcenie / ſamemu 
Chriſtuſowt y intloslerdz u tego maig pꝛʒy⸗ 
piſowac: goy adnemi vczynkami ſwem / be⸗ 
das w nieoowtárfhvie/ nigdy nie mogli za⸗ 
fiużyć nic táfowego. Acz vyn?i potym w 
wierze y w laſce vczynionẽ / zaſtuguta niebo. 


Mat: 25.35 


Wiradiemni- 


ROZ: 


| *Aatjtiay 
to iet, Mari 
nie &Gebfng | 
1 Zydowjką, 
Ale vozumng 
& duchowng 
mowéyo Zy- 
wota w Chri 
| fuśie. 
2Pfal,4,d 18 


| PEph.s.di | 
2. Theſ. 4,2; 


e, kor. 12. 


b II. 
Ephefi4.b7 
4 
B 
Śwzśd, 5 


| Zadecenie v. 
ezynkow do. 
brych. TE 


Kro cialo fo 
daie za fi. 
T£ Zywg, 


| Pezynki de- 
Are 14 lo Bo- | 
2 mite, 


] Fit. 3 
I. Prot. 2. c 13 i 


Roś. XII XIII. 


swigtu: dle (ie pꝛzemiencie w nowo⸗ 
sci vmyſtu waßego / 
swiadcezali ktoꝛa ieſt wolą Bożą do⸗ 


Bóg vdz lelit miaͤre wiaͤry. | 


| wedle pꝛzyſto ſowaͤnia wiaͤry / bądź 


R 


oy biäcta pꝛzez 
mitosierdziebo⸗ 
de / *dbyscie wyż 

dawalt ctata wa 

ße ofiara Żywiąe 
cg; / swieta / pꝛʒy⸗ 
iemną Bogu / rozumng ſluzbe waͤ⸗ 


ße. A miebędźcie podobnymi temu 


iedni dꝛugich miluigc. Vcʒeiwos cia 
ieden dꝛugie go vprséosálaci! W pil⸗ 
nosci nie leniwi / Duchem palátacy: 
Paͤnu ſtuz cy: DEO teta fie we ſel ⸗ 
cy: W vtrapieniu cierpliwi: YO moz 
dlitwie vſtawicz uit Potezebam s⸗ 
wietych vdziela is cy: 5 W goscinno⸗ 
ści fic kochaiz cy. Blogoſlaweie 


II 


12 


e 


15 


abyscie do⸗ A nie pꝛʒeklinaycie. Weſelcie fie z 
weſelgcymi: ptaczeie 3 placʒacymi. 
Lóżteden o dꝛugim rozumieigc: W y 
ſoko nierozumieizc/ale fies pokoꝛny⸗ 
mi zgadzaigc. 


bꝛa/y pꝛʒytemna / y dofkonala. Abo⸗ 16 
wiem z laͤſki ktoꝛa mi iff dana / poz 
wiadam wßytkim Etózzy miedʒy wóz 
mi ſ / Żeby nie wiecen rozumieli / nist 
potrzeba rozumiec: ale iżby rozumie⸗ 
li wedle miernosci/ iaͤko kazdemu 


Niebaddeie mabꝛymi ſaͤmi v Sicz 
cie,” Sadnemu złęm zaͤ zie nie odda⸗ 
waigc. Disemnsslawátac to coby bez 
lo dobzego nietylko pꝛzed Bogiem / 
dletćż y paseo wßytkimi ludzmi. Je 
li mozna rzecz / ile z was ieſt ze wßy⸗ 
tkimi ludżmi pokóy maiacy. Nie 
mſcʒac fie ſami / namileyßy: ale day⸗ 
«ie mieyſce gniewowi : abowiem Idz 
pifano ieſt: Mnie pomſte: ia od⸗ 
dam / moͤwi Pan. Ale ieſli taknie 
niepꝛzyiaciel twoy / naͤkarmi go: lez 
(li pꝛaͤgnie / naͤpoͤy go. Bo to czynigc⸗ 
wegle ogniſte zgromaͤdziß ná głowe 
iego. Nieday fie swycieżyć zlemu: 
dle zwyciezay zle w dobꝛym. 


— — 


RZ 
D 

Abowiem tako w iednym ciele 
wiele czlonkow mamy / aͤwßytkiẽ cz⸗ 18 
lonki nie icone ſpꝛaͤwe mai: tal 
wiele nas iednym cíátem ieſteſmy w 19 
Chriſtusie /a Edż0y zo ſobna ieden dꝛu 
gićgo cʒlonkami. | 

A mátac Odry / wedle laͤſti ktoͤꝛa 
nam ieſt dana tóżnć bads pꝛoꝛoctwo | 20 


pofługowónić w vſtugowaͤniu / badz 
Eto voy w naͤuce / kto napomina w 
napominaniu / kto vzycza w pꝛoſto⸗ 21 
sci / kto pꝛzelozony ieſt w pieczolowaͤ 
niu. / Eco czyni milosierdd ie z weſolo⸗ 


Ofidrą y wiqacq] Aby fie to niedomy⸗ rzadzona. 


Slal z pꝛzeßlego diſkurſu Paͤwlowẽgo / o o 6 - Bądź proroct wo wedle wiáry] To teft / 
bꝛanm y pasey5rseniu Bozkim⸗ $eby luo3te Jeſli Ero ma dar pꝛoꝛokowanta / lub pꝛʒepo⸗ 
nie meli mieć $50néy zaplaty za dobꝛe Życie | wiadania pꝛzyßtych rzeczy / lub wyktadania 
y za dobꝛẽ vczynki : pz5ctó$ 10$ odtad Apo⸗ | piſind: niedhie go viywa według pꝛawidla 
(toL piłnie zaleca zywot pobożny, A na ten abo ßnuru wlaͤry / to ieſt / niech nic nie pꝛoꝛo 
czas człowiek cralo fwć daͤie Bogu sá ofióre kuie napꝛʒec nvko wierze / táE£o csymdi falßy⸗ 
ywa / kiedy ie wydaie na éécpienig dla nie⸗ wt pꝛoꝛocy: y niech piſma nie wyktada tym 
go : trapiac ie robotami / poftamt/ cʒuyno⸗ ſpoſobem / ktoꝛyby Ratholickiey wierze był 
Sctami / biezowaniem y wlośtennicómi/ y za⸗ pꝛzectwny : tato heretycy poſpoliete cʒynia. 

bawidlac ie tak w miloslernych vczynkach | 19 Nie mfegąc ſie fimi] Sátásuie fic mścić 


iako y w inßych enotach / ku czćt y chwale bo⸗ 
ey. kad 3ná€/ iako mite y wdziecznẽ fa pa^ 
nu 25ogu vczynki dobꝛẽ wiernych / goyß ie A⸗ 
pojtół pꝛzyrownawa ofierze / ktoͤꝛa ieft nań 
wietßa fłu3ba/ róża moe byos Bogu wy⸗ 


OZ 0D Z. XIII. 


¶Szelaka dußa niechay 
edzie poddana wyspym 
zʒ wier z chnosciam. Abo⸗ 


wlaſney krzywdy ſwoley / poꝛucza lac ig Bo⸗ 

gu / abo vrzedowi / ktoꝛy teft ſtuga Boży na 

to wyſadzony / aby ſie msẽit Erzywoy ludzi v⸗ 
krzywdzonych / napzzećiw ztocz yncom. 

sei iedno od Bogã . A ktoꝛt ſ od Bo 

2 gó fa poſtaͤnowionẽ . Pꝛzeto kto fic 

zpꝛzeciwia zwierzchnosci/zpꝛzeciwia 

ſie poſtaͤnowienin Bozẽ mu. Aktorzy 

— ſie zpꝛzeciwiaia/ ci potepienia ſobie 

* naͤbyw ag. Abowiem pꝛzelodeni nie 


3 


; 
EA 


pꝛzeßlaͤduigcym was: błogofłarocie. 


I | RZYMIAN ELE 
ROZD t. XII.“ ścią. "1 Milosc bez obludnosei. TERES 
55 REA 2515658c ſie zlym / pꝛʒyſtawaiac ku w. 
( Roße was te wo dobꝛemu. iloscig bꝛäterſtwa 15 Eeee 
i I. Pźot,2,d22 


y 2e € I7. 
Zyd. 13. 21. 
tPiossy, by 


$Zyd:.a2..] 
I. Piot. 4. c 9 
Mat: 5. g 
44. 

1. Korr. e ;. 


ir. 3. a 7y 


kIfa. 5. C 27. | 
Przyp.20. d 
22, 

I. Pzot.3.b 9, 
ma, kor: 8. d i 
2T. 
Sflársiac fie | 
o poczóiwe 
pieczy: 

O nie bro 
nigc fie Lo 
HZyd:13,d14 
9 $yr:28.a t. 
Mat. S f 39. 
5. Mo y. 32. e 


39. 
Zyd. to. f 30. 
Pup: 25. cal 
?pomfia I. I. 
X. G. 
Szłość dobre 
éig, 


Tako prere- | 
kować we- 
dlug fl nurn 
wiary. 
Aug: doe 
Chryflib: z 
cap. 27. 


Krzysode 
fwg koma pe 
uc. ! 


Nym. IZ. 14» 


— — e. 4 
| „ine : 


— — — EZ OCE TY . 


bydé poddź. 
ny przelezo- 
nemu (wému 


| ośle poddany y poſtußen ſwoim pꝛzelodo⸗ 
nym / ta duchownym tóto y swietckim: a nie 
tylko dobrym a ſkromnym / ale t& y pꝛʒy⸗ 
krym: kiedy icono nic nie roſkazuia pꝛʒeciw 
Ratolickiey wierze y ſpꝛawiedliwosci. 
Abo wiem niemaſs gwiergcbnośći iedno 

od Boga] Acʒ sé vñywaͤnie zwierʒchnosct teft 
d luds i: ale ſama zwierzchność ieſt od Pana 


| ot Slabego w 
wierze / pꝛziymuy⸗ 
bo cie : nie w ſpo⸗ 


ik: cácb mysli. Bo 


Każda z- 
wadrzchność 
ieſt od Pana 
Boga. 
| łan 19. II. 


1 


poda 
MT 


/ Miiże icden wierzy iz 
może iesc wßyt⸗ 
e Ae ko ꝛ à Eténw ſtaͤ⸗ 
by ieſt ióczyny niech iada. Ten ktoͤ⸗ 
ry ie / niechay nie gaͤrdzi nie iedʒa⸗ 
cym : a kroꝛy nie ie / iedʒacẽgo niech 
nie poſadʒa. Abowiem go 25óg 
p:zytął, * Ty ktos ieſt / co ſadziß flu 
ge cudzẽ go? Panu ſwwemu ſtol abo 


P5 em 


Alak:4,c 5. 


4 


teft Bog poſtaͤwic go. | 

Bo ieden roͤznose czyni miedzy 
dniem a dniem: 4 dꝛugi kad dzien 
ſadzi / kaͤdy na mniemaͤniu ſwoim 
niech nia dofęć. Ktoͤꝛy dnia pilnu⸗ 
ie /Paͤnu pilnuie + A Eto ie / Panu ie: 


*à któvy dnia 
me pilnuie, 
pźnu nie pil- 
nuie, G. 5, 


wpada. a oſtoi ſie: ábowiém mocen 


| 
| 


Z. NXIIII. 


| 


chnośći /Eicoybyos nie bytá dana 3 nieba. 
Zakon wypełnił ] Stad mamy / i za⸗ 

| fon. abo pisyfesánié Panſkie / moße y ma 
| byoś wypelntoné : y wypelnianć byvog pꝛzez 
małość w tym $ywodie. A tak nie tefE rzecz 


| niepodobna zachowaẽ PAŃIE pꝛzykazanie / 


tato ſektarʒe bluznia. 


— 


8 zaden fobie nie vmiera. Bo cbocia 
zywiemy / Paͤnu zywiemy + chociaż 


vmisram / Panu vmieramy. Choć | 
tedy zyrviẽm y / choć vmieramy / Pin 


ſcy ieſteſmy. 


9| Aborvism nA 


ty pꝛzecz ſadziß bꝛata twego r abo 
ty czemu gaͤrdziß bꝛaͤrem twoim: 
b Abowiem wßyſey ſtaͤniemy pꝛzed 
ſtolica Chryſtuſoroa. bo ieſt napi⸗ 


4 


II 
C 1 (ano: Byweia/ mówi Pan / ůÿ mi 
ſiewßelkie kolano pokloni: ywßel⸗ 
12 ki ieʒyk wyzna Bogu. Pꝛzeto kazdy 
3 ʒ nas za sie liczbe da Bogu. A tak 
daley nie ſadz my iedni dugich: ale 


racze y to poſtaͤnoweie / żebyście nic | 
dawali obꝛaßenia abo zgoꝛßen ia bꝛa 


tu. 


à zaj 


bo dziekuie Bogu. A kto nie ie / Pa, 
nu nie ie / à dziekuie Bogu. Abo⸗ 
im zaden znas fobie nie zy wie: 9 | 


to Chryſtus vmaͤrk | 
v ʒmartwychwoſtal/ aby y nad vmar⸗ 
10] ſymi y nad zywigcymi paͤnowal. A 


| 
E 


8 
| 


. S Nos ck. XIII. | 
0 ina poſtrach dobꝛemu vczynkowi bedzieß kradl / Nie bedzieß mówił | | 
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wi nalezy/ y tego co ieſt ku zbudowa 
20 | niu ſpolecznie ſtrzezmy. Dla pokaͤr⸗ 
mu nie pſuy ſpꝛawy Bozey. POBys 


tko w pꝛawd zie ieſt czyſte : ale żle | 


ieſt człowiekowi Erózy ić 3 obꝛaze⸗ 


| bywa zaſmucon / iu$ nie wedle miloz | 21) niém..* Dobꝛa ieſt nie iesc mieſd / 


sci poſtepuieß. Nie zaͤtracay poź 


kaͤrmem twoim tego / za ktoꝛe Chry 22 obꝛaza / Abo go: y/ábo ſtabieie. Ty 
16 ſtus vmarl. Niechaßße tedy dobꝛo 


17 | nágé bluśnionć nie bedzie. Abo⸗ 
viem kroͤleſtwo boze nie ieſt pokarm 
y picić: ale ſpꝛawiedliwosc/ ypokoy⸗ 
4 voefcle w Duchu swietym. Bo kto 
^ro tym ſluzy Chryſtuſowi / podoba 
ſie Bogu / a ludzioͤm ieſt pꝛʒyiemny. 
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Bo ieden wierży ] Gbacz / i tu / y niżćy 
Apoſtot nie mowi o poſtach / ani o swietach 
Chrzeseiianſkich / kle o ceremomiach dydow⸗ 
ſkich / £tósé na onych poczatkaͤch nowonaͤ⸗ 
wꝛoͤcent iedni chowalt ( wſtrʒymawaiac fic od 
potraw w zakonie Moyzeßowym ʒakazã⸗ 
uych / y ówietá Zydowſkie obchodząc) 6 dꝛu⸗ 
dz y na nie nic nie dhali. [asetos glupié á nie 
baczme czynią / ktoꝛzy te mieyſeg napꝛzeciw 
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| iadl/ potepion ieſt: iz nie 3 wiaty. 
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czyntt Chrześćiianów dobꝛe / grzechami fa, 


2 


ście iednoͤz miedzy fobg rozumieli we 
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nia / dla pꝛawdy Bozey / aͤby vtwier⸗ 
dit obietnice oycoͤw. CLecz Doe 
gaͤni żeby za milosierd zie czeili Bo⸗ 
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niu: abyście obfitomáli w nad iei / 
w mocy Ducha swietẽ go. 

Lecz pewienem / bꝛaͤcia moi / y 
ta (aus o was: i$ y wy ieſtescie pel⸗ 
ni milosci napelnieni wßelakiey v⸗ 
mieietnosci / tak i$ możecie iedmi dꝛu 
gich nápominác. A pifałem wam 
bꝛacia poniekad pꝛzysmielßym / idź 
Éoby wam na pamiec pꝛzywodzac: 
dla táffi ktoꝛa mi ieſt dana od Bo⸗ 
ga / aͤbych był fluga Chryſtuſa Je⸗ 
ſuſa miedzy Dogány : poświęcóiąc 
Ewanielig Boza / áby bylaͤ ofiárá 
Pogaͤn ow pꝛzyiemna/y poświecona 
pzez Ducha S. Mamt edy chwa 
le w Chryſtusie Jeſusie ku Bogu. 

Abowiem nie smiem nic móvoic/ 
czego Chryſtus nie ſpꝛaͤwuie pꝛzez 
mie ku poſlußenſtwu Pogaͤnoͤw / fto 
wem y vczynki / pꝛzez móc 3ná£fów 
y cudów / pꝛzez moc 3Ducbá swie⸗ 


tego: tal iz od Jeruzaͤlem okolo az 


do Iliriku naͤpelnilem Ewaͤnielig 
Chryſtuſowz. A taͤkem opowiaͤ⸗ 
dal te Ewanielig / nie gdzie ieſt 
miánowan Chryſtus / abych naͤ cuz 


dzym fundamencie nie budował. A⸗ 
le iaͤko ieſt nápifano / Ktoꝛym nie 32 
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was pꝛzysdz niemoͤgt y niemoͤg lem 
az do tad. Lecz tera; nie maiac wie 
cés mieyſca w tych kraͤinach /a maͤiac 
chuc pꝛzysdz do was od wiela pꝛze⸗ 
ßlych lat: dy ſie puſcze do Hiß⸗ 
paniićy” / ſpodziewam fie ze taͤmte⸗ 
dyidac vyoͤrze was : y tam od was ver be- 
odpꝛowaͤdzon bede / gdy was pier 3 
weß po cześci zazyie. A teraz póyde | 
do Jeruzaͤlem pofługomać świetym. | 
Bo fie ſpodobaͤlo Maͤcedoniiey; 
Achaͤig zlożyć fie nie co na vbogie 
świetć ktoͤꝛzy (a w Jeruzalem. Abo⸗ 
wiẽm (pobobálo fie im / y (a im poz | jd 
winni. Bo Siefli duchownych ich | Prker? bri 
Pogani vcʒeſtnikami fie sſtali / poz | 
winni ſa weieleſnych vfługowóć tm. 
To tedy wykonawßy / y oddawßy im 
ten owoc / pzez was poͤyde do Hiß⸗ 
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f&wántelitéy Chryſtuſowey pꝛʒyde. 
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miłość Ducha swietego/aͤbys eie mie 
wfpomagóli w modlitwaͤch za mna. 
do Bogaͤ: aͤbych był wyzwolon od 
niewiernych / ktoꝛzy (a w Zydowſkiey 
ziemi: a izby Ppofługowónia moié 
go ofidró pꝛʒzytemna byla w Jeruza⸗ 
lem swietym . aͤbych z weſelem pisy 
Gedł do was 34 wolę Boza / aͤbych 3 
waͤmi fie vcießyl. ABoͤg pokoiu nie 
chay bedʒie zwaͤmi wßytkimi Amen. 
sil o pꝛzyczyne: daͤleko my ſtußniey wzywóć | 


modem swietych / 5 Chriſtuſem ywigeych y 
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mnie milego. " posbiórectc Apelle 


dos wiadczonego w Chryſtusie. Po⸗ 


zdꝛoͤwele te ktoꝛʒy (a 3 domu Ariſto⸗ 


bolomégo, Pozdꝛoͤwele Herodiona 
krewnego moiẽg. Pozdꝛoͤweie té ktoͤ⸗ 


UN fas Narciſſowẽgo domu / co fa w 
Panu. Pozdꝛoweie Tryphene y Try⸗ 
pbofe ; €tózć piacuia w Paͤnu. Poz 


| 30:91 cte ecivoenamilga/Etó:a wie⸗ 


le prócowóła ro Paͤnu. Pozdꝛoweie 
Rufa wybrdnego w Panu, y maͤtke 
tego y mole, ' Dosoróméie Aſſynkry⸗ 
t / pplegontó / Hermaßa / Paͤrrobt/ 
Hermena / y bꝛaͤcis Etóny fa z num. 


pPozdꝛoͤweie Philologa y Juli Ne 


reußa y sioſtre iego / y Olimpiade / 
y ott s wiete ktoꝛzy 3 nimi ją. Po 
zdzówcte iedni diugie 3 pocaͤlowã⸗ 
niem swiet ß. Pozdꝛawialz was vofy 
tki Eoscioly Chriſtuſowe. 

A pꝛoße was bꝛaͤcia / Abyście v⸗ 


patrowali eć ktoꝛzy czynią rozruchy 


Y pogozgeńia / mimo nauke ktoͤꝛeye⸗ 


SEE DO RZYMIAN 
Chryſtusie Jeſusie / y &ktádbiná] 


scie ſie wy naͤuczyli: y chroncie fie ich. 


* Abowićm taͤkowi Panu nagómu 


Chriſtuſowi nie fłużz/ ale bꝛꝛuchowi 


ſwwẽmu : a puse lágobité mowy y poz 
blazania zwodza ſerca nit winnoch. 
So waßẽ poſtußenſtwo⸗ ozſtawilo 


Pozdrówcie iedni drugie] 733 pa wel S. 


pozdꝛawid:ac wielu innych w Rz ymie / ptos |. 


tra S. nie wſpomina / ztad dowodza ſekta⸗ 
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rʒe / S Piotr nigdy nie był w Rzymie, Alecby 
tymże ſpoſobem dowiez dz mogli / t$ Jan S. 


nie był w Ephezie Biſkupem / śni Jakub w 
Jeruzalem /15 Pawel pißac do Ephezan / y 
do · Iydow / tółie ich nie wſpomina / ant ich 


poʒdꝛawia. Lecʒ dla tego Paweł w tym li⸗ 


Sete plotra nie vofpomina /6 gdy ten liſt pi⸗ 


ſal / tedy wyßedl był prote s Rzymtu/ y niwie 
| ozał koscroly w Syruey. A chocby t$ Piotr 


był na ten czas w Rzymie / tedy mógł Pawel 
do niego liſt oſobny piſac. Vide Annal. Ba- 


'| ron, Anno Chri(l. 58. 


Abyście opdtrowśli tej pilnie napomi⸗ 
na wieruych / aby vsnawali beretyti, y falßy⸗ 
wć pꝛoꝛoki : to potym pewnym ʒnaku/kiedy 
oni vcʒa nau pꝛʒeciwnych rey nauce / klora 


19 


27 


kosciꝰl powßechny oo2tpoftotSv raz pꝛꝛy⸗ 


. tawjży/ trzyma y Wwysnawa, 2f obía Ai nie 


kae p2265 piſina dos wiade ac ich naͤukt / ale 
pase: on pierwßy kſtalt ry foꝛme wióry y tc 
liguey / podaney im pierwey mili abo meli 
abo Gytáli Sróać ksiegi nowego teſtamentu: 


y fase ſie taͤkich nowowiernikow / tar mów 


tfo y ksiag wifłowóć / y od nich odſte⸗ 
powac. | 


wßyſtkie ludz te w imie Oyca / y Gynń/y Du⸗ 
| cha swietego. 


| ściół. Pozdꝛawia was Eraſtus ßaͤ⸗ 
farz mieyſcki y Guaͤrtus bꝛaͤt. La⸗ 


wiadaͤnia Jeju Chriſtuſowego / we⸗ 

diug obiawienia taiemnice od czaͤ⸗ 
(ovo wiecznych zaͤmilcʒaney: (ktoꝛa 
tera; obiawiona ieſt pases piſma pꝛo 


m 


na bywą, 


m SVMMA 


T RZS e E u- E 
5 x 


ſie po wßytkich mieyſcach'. Discto 


ſie z was weſele. Ale chee aͤbyscie by⸗ 
li madꝛymi w dobꝛym / á pꝛoſtymi we 
złym." A Bog pokoiu niechay zetrze 


fátáná pod nogami wáfémi pꝛedko. 
£áftá Dana náfégo Jezuſa Chri⸗ 


ſtuſa zwami. 


b pozdꝛawia was Tymotheuß 
pomocnić moy/y Lucius /y Jazon / 
4 Soſipater krewni moi. Pozdꝛa⸗ 
wiam was w Dánu ia Tertius / Etóz 
en liſt pifat. * Poʒzdꝛawia was Ga⸗ 
ius goſpodarz móy / y wßstek ko⸗ 


ſka Pana náfégo Jeſuſa Chriſtuſa 
se imt wßytkimi / Amen. A temu 
ktoꝛy mocen ieſt was vtwierd ie / Wez 
dlug Ewanieliiey moiey 9 pꝛzepo⸗ 


rockiẽ wedlug rofkazania wieczne 
go Bogaͤ / ku poſtußenſtwu widcy) 
naicdzy wßemi narody poznaͤne y: ſa⸗ 


mému madꝛemu Bogu/pꝛʒez Jeſuſa 


Chriſtuſa / ktoꝛemu cześć y chwala 
na wieki wieków, / uAmen. 


Ale brguchowi ſwemuj Acʒ heretykowis 
co inßẽgo ʒwierzchu pokazuia w owczych ße 
tach ſwoich : wßake pazećie niczego inßego 
nie ßutaia icono wlaſnego wezaſu y poFyty 
ku. © vpewnia nas Apoſtol tym swradec⸗ 
twem / dbyfiny o nich inacze y nie ſadzilt / ie⸗ 
ono iako o ludz iech ktõꝛzy nie maia adnego 
famnienia/ ant teligiity. 

Maß pos lußenſtwo] pꝛʒeciw herety⸗ 
kom y foꝛtelom ich niemaͤß lepßey ozógi / ia⸗ 
ko w pꝛoſtocie świetćy do tego appellowaẽ 
cʒegoʒ pocʒattu vcʒono: pꝛʒeco Apoſtol bar 


jo chwalt wiáte y poſtußenſtwo Pośćiotć |. 


BRaymſkiego. patrz Rozd. 1. ver: 8. 

Sánemu mądremu Bogu] To nie ofi 
mym Gyeu / ale o zupetney Tróycy święty 
mõwi: ttózćy pao Chriſtuſꝭ cześć oddawã⸗ 
230 pan Chriſtus bedac Bo⸗ 
giem y człowiekiem / tato 2568 pꝛziymuite 
cxt y chwale iedne 5 Oycem y 3 Duchem s. 
& iako cʒlowiet / cześć oddaie Bogu. tõꝛa na 


on oás nawtecéy oddawat / kiedy na swie⸗ 


eie ſtawit Troyce swieta / y kazal chrsójć 


————— — 


ö AAAA 


bp fie. 18. al. 
Philip. 2, C 
17. 


Swfyskić ko 
śćioty, 6, L,G 
8. 


eEpb.; dzo | 


peftano wie- 


nia. G. 


Trzedsig- 
qo At hare 
tyków, 


Gbrona prre- 
ci hæretj- 
lm. 


dt 


Sam Bog nie | 


[am Ociec. 


Aug: lib. ;. i 
co ntra Aa- 
ximin. c B. 


Mat. 28. 19. 
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Dzie 18. 11. 
ik 


D£ie 18. 19. y 
19. 2. 8. 10. 


Üim Jy: 
| kutow m 
| pierwfiego 

| em. i 
I.kor. 16. 8. 
It. kor. 1. H. 


| 
| 
| 


Pierwfa 
cżeść liſtu, 
o nieggo4 
dach y ode 
fPczepieńe 
ſtwaͤch dla 
yo4nych. khá 
znodgieiow 
y chygcicie 
love; G, 


£w każdey 
preczy abo po 
|! wieści. 

H 


i 
i 
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i AKO Páwel's a fundowat kościół w Koryntcie, mießkdiqc tam pre pultorá lata, to w Dfii ích 
| pijal ten pier w liſt do Korynthian. 
rozliezna. Abo wiem cześćią gáni onć bledy, o których mu byli powiedzieli domownicy Chlciey: cze 


doKorynthi- | których nieggodóch  fwarńch, które miedzy nimi byty, 4 firony pewnych nduczycielów abo kdżnos 


Chriſtusie Jeſusie / powołany swie⸗ 
2 


nim / we roßelkim fłowie y we wßel⸗ 


LIST PIERWSZY R 


SVMMA LISTV PIERWSZEGO DO 
| Korynthov. 

czytamy. Y idko potym do Epbegu poſßedl. Ale niż fie jkońcgyty trgy ltd prgeg które tam miefskal, | 

Rzecz o którey w tym liscie piße, nie iedná ieft, Ciáko vo liscié do Rzymian) dle rogmáita » 

śćią im odpifuie ná to, co mu byli na piſali. A tá o ośmi rzeczach w tym liscie piße. Naprzód o nie⸗ 


dfieiów : (które iaſnity vo wtórym liscie opiſuie, ako fal ywẽ froroki) w Rog. 20 3) 4. Poz 
wtóre, o wßetcezeñſt wie y kãzirodgtwie: y o tych którzy fie przed Pogány pra wowali: w Rog: 5. 
y 6. Potrgecić, o mal genſtwie ybegżeńftwie, w Roß: 7. Poci warte, o pokdrmiech bal wanõm ofiá- 
rowaͤnych. w Rozd: 8, 9. 10. Popigte, o uſta wach ſwoich. w Rog: 11. Poßõſte, o dárácb Du. 
cha S. w Rog: 12413. y 144 Posiódme, o zmart wychwſtaniu w Rozd: 15. Nakoniec o fkłddziech y 
iatmuꝶndch, htóré zbierat miedzy Pogány, aby Chrgescijány g narodu Zydowjhicgo w/pomógi ve 
terugalem, w Rogdźł 16. | | 


a 
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BLOGOSŁAWIONEGO 
PAWŁA APOSTOŁA 
Do Korynthów pićrwfzy. 
ROZDZIAŁ I. 
awer 


powolä⸗ 
ny Apo 


(> 
B © > 
R . 9 3 — 
red Y E 44 
UM Ww oy A 
" y a ALS EN 15% 
i RY Ed 1 
i 
1 


6 kiey vmicietnosci / táfo swiaͤdec⸗ 

two Chryftuforoć vtwiétósoné ieſt 

7 | w was / tak iż wam naͤ zadney Láfce 

nie ſchodzi / oczekawaigcym obidz 

à | wienia Pana naßego Jeſuſa Chri⸗ 

ſtuſa. ktoꝛy też was vmocni 43 do 

B konca beʒ win y w dien pꝛʒyßcia Paz 
na naßego Jeſuſc Cbtiftufá. 


G 


í a fá Chry⸗ 


ſtuſa / 


A i * 


9 sS „pie woe ſtescie wezwani wtowaͤrzyſtwo Sy⸗ 
„ RX la Boa na iego Jeſuſa Chriſtuſa Pana nóż 


nes biat/ * kosciotlowi bodemu ktoꝛy 10 
teft w Koꝛyntete / poswieconym w | mie Paͤna nágégo Jeſuſa Chriſtuſa / 
0 abyście £65 mówili wßyſcy / á izby nie 
tym / ze wßytkimi ktoꝛzy wzywaͤig i byly miedzy wami rozerwaͤnia: śle 
mienia pana nagćgo Jeſuſa Chriz| I bądźcie doſkonali voicónym rozu⸗ 


ſtuſa / na wßelkim mieyſcu ich / y na⸗ u, mieniu q w iedney nóuce. Abowiem 


ßym. Laſta wam y pokoy od Bog | dano misnác o was biácta moi / od 


Gyca nágégo y Pana Jeſuſa Chri⸗ 
ſtuſa. | 

Dziekute Bogu motému zaͤwße 
za was z laſki Dożóy ktoͤꝛa ieſt wam 


12 fa miedzy waͤmi. A to powiadam/ 
15 kazdy 3 was mówi; Jam ieſt 
Pawlow /a ia? Apollów / ia Cez 


9| "Wierny Bóg: pꝛzez ktoͤꝛe go ie⸗ 


tych ktoꝛzy fa Chloiẽy/ iz poſwarki | 


Ros. 1. 


ud żadnym 
dame, 6. 


4, Tel 5, d 
24 


NS y&oftbe| | Gego: r 
Lecz pꝛoße was biócia / pꝛzez te 


| A fpoieni. G. 
| Vw iednym 
| zdanin: G. 


. Początek 
wfyftkich 
odfcze « 
pieńft vo ieft 
przoſtaw s 


dana w Chriſtuste Jeſusie / iz we 3| pby/ aͤ ia Coriſtuſow. Wosdźiez 
wflytkim sſtaͤliscic fie bogátymt w | 
ieſt za was vErzyżowa ꝛ abo w imie 


Pawlo⸗ 


nie do o ſo⸗ 


lony ieſt Chriſtus 2 Azaz pawel bnoch mis 


ftrgów . 


— 


1 
| bD£:8,f24. | 


CDśie:13,c 8. 
żebych 
chrećil 0 i- 
mig most, G. 


da Piot. II c 

16. f 
Źmie był wy 
nifczon, 


EN a 4, 


Ifa, 294 614: 
bla. zz. c 18, 


diſputator. 


jj peer stopić - 
i przepowiedź i 
nie. 


He bra. 


.| Hevetycy 
nie od Chri. 
| fufź, ale od 
| atifireów 

| jwych na- 
l'ewift4 mie- 
|| wźig. 

| Aug: de v- 
| nit. bapr. 
| Ambr: in 
| hunc lo- 
cum. 


Auguſt in- 
tract 5. in 
Ioan. 


| chrzeil/ iedno Kryſpa y Gólufar by 


fReym. i. bi g 


| TR 


kuie Bogu / Żem zadnego z was nie 


kto nie moͤwit / żescie w imie mole o⸗ 
chrzezen. Ochrzeitem też y dom 
Stephany. Naͤdto nieviém leſlim 
kogo dꝛugic go ocbescit. * Bos Chri⸗ 
ſtus nie poſtal mie chrzeic/ ale Swan 
ielig ptsepowidbáé: A nte to madꝛo⸗ 
ści ſlowaã / aby fic ^niceftal pꝛoͤznym 
krzyz Chriſtuſow. | 
Abowiẽm flows Erzężdztym ktoͤ 
ty gina teff glupſtroemtlecz tym Eté 
t3] zbówienia doſtepuia / to ieſt nam / 
eieſt mocg Bog. Bo ieſt napiſa⸗ 
no: Zagubie madꝛosc madꝛych :á 
roſtropnosc roſtropnych odtzuce. 
20 s Gdzież madꝛy notió$ Doktoꝛ z 
£916 baͤdacz swiata tego ꝛ Izaͤli 
nie glupig vczynil Bog madꝛosc & 


16 
C 
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ick 


D ści Bozey świśt nie poznał Boga 
pꝛzez 190108€ : podobało fie Bogu 
pꝛzez glupſtwo pꝛzepowiadania sbá | 
2% | wić wierz ace. Ponieważ y Sx6omic 
«dów fie domagaig / y Gre kowie 


| DO KORYINTHIAN 


14. Pówlowć ieſtescie ocbescsentz Die 23 


wiótć tego 2 ' Abowiem ij w madꝛo⸗ 


madꝛosei futdię : śmy pꝛʒepowie⸗ 
damy Chriſtuſa vkrzyzowaͤnẽ go / Sy⸗ 
doͤm w pꝛawd zie zgoꝛßenim / Gre⸗ 
kom glupſtwem / lecz ſamym we 
zwaͤnym y Zydom y GrekömcChriſtu 
ſa mocą Bożą y madꝛoscià Bożą. 
' Ponieważ glupſtwo Bode / leſt niez 
dꝛße nad ludzi:  motésé doża, ieſt 
mocnieyßa naͤd ludzi. 

Bo pꝛʒypaͤtrz ie fie / bidéfa / waͤ⸗ 


24 


dꝛych wedle ciala / nie wiele moznoch/ 
nie wiele zacnych: ale wybꝛal Bog 
giupſtwa swiata/ aby zawſtydzit ma 
o: : á mdleé świata Bog wybꝛal / 
aby zaͤwſtydzil mocnét y podle swich 
ta y wsttárbsoné wybꝛal Bog y te 
ktoꝛych niemaß / aby zniſczyl te ktoꝛe 
ſa: aby ſie zadnẽ cialo pꝛzed oczy⸗ 
má tego nie chlubilo. Ale z niego wy 
ieſtescie vo Chriſtuste Jeſusie: kto⸗ 
ry fie nam sſtal madꝛoscig od Ba⸗ 
ga y ? ſpꝛawiedliwosciz / y posrwie⸗ 
31 ceniem / y odkupieniem: aby / lako 

ſieſt napiſano: Kto fie chlubt / w 
Paͤnu fie chlubil. 


— — . — ̃ ̃ ͤ——ß—. — 


Ion ieft Pd wlow ] Ci ści pod imiony 
Inost świetydh/ wßaͤre ntezboßne odſczepien 
ſtwa czynili ( mówi Auguſtyn S.) Bo laͤko 
ſie heretykowie / Photiniany / Artany / No⸗ 
wáctony (ã dsis v nas Lutrami / Ralwini⸗ 
ſtami y Samoſatenami) od miſtrʒow ſwoich 
nazywata tak y ci ſie Pawltany / petriany y 
Apolltany manowali. Wake nie tożte (tao 
Żeby t£. zakonnicy w Pościele powßech⸗ 
nym mici byds obdfczepieńchint/ ze te moͤ⸗ 
wia / Jam teſt Auguſty now / & la Benedy⸗ 
ktow / & ia Francißkow / abo Dominikow. 
Bo wiel ka ieſt tych od onych rosność, Abo⸗ 
wiem Roꝛynthiante mnie mall / feby moc 
Saͤkraͤmentu chꝛztu S. pochoośżiić od do⸗ 
bꝛoci chzzćtćtelów : y pasetós fie chtubilt / Że 
byli ſynmi duchownymi zacuych ludz t. Jako 
to Auguſtyn S. wyktada. Co ſie napꝛʒod 3 
onych (tow dalßych pokazuie: Jʒzalt Pawel 
34 wąs teft vkrzydowan:? aboscie fíe w tmie 
pówiowe pochꝛzeili? Wiec y 5 tego / i w caͤ⸗ 
iym onym Rozożiale/ y dꝛugich trzech 36 nim 
potoꝭonych / na oddaleniẽ tes błedu S. Pawel 
voy: 33 Apoſtolowie tylko fafiuozy Chꝛi⸗ 
fiufowi : lecz Chriſtus tejt ktòꝛy pꝛawdziwie 
y wlaſna ſwoa moca wßy to czyni: y pzetóż 
Sog obꝛal nieuki y podle ludsi pꝛzez ktoꝛeby 
swiat nawꝛocil : éby fic komu nie zdalo feby 
zbawieniẽ od ludzt podjodźito. Nakonec y 
ſtad bacytny/ ze et pꝛawds iwie rozerwania 
y odſczepienſtwa czynili Etózzy mowili/ Jam 


— — —-¼— - — ͤ — üↄ4—œ ſ—— —äãͤ ———— • üEeä¾ — — —— — 


feft Paͤwlow / à ia Apollõw. Bo tyle cbzstów 
czymli tle było chrzeicielow: ásátym tes tyle. 
wlar y kosctolow. Mecz náfy za konnicy nic 
tátowégo nie czynią, Nad to ieſcʒe y w tym 
Roꝛynthianie bladzilt / 1$ lekce & plocho faz 
dzilt ofi wo kaͤznodzleiach / y iednẽ nad dꝛu⸗ 
gie pꝛʒekladali. Jaͤko fic 3 onych ſtoͤw potas 
zule: Nie ſadʒ eie pꝛzed czaͤſem ꝛc. V mnie to 
namnieyßa / em od was ieſt ſadzon. Lecz za⸗ 
konnicy / Eicoy mowia / Jam ieſt Auguſty⸗ 
now / © iam Benedyktow : tylko to mówią 
dla okazania roꝛnos et za konow. Wßakte w⸗ 
ßyſey w ttonym pofiugzńfiwie pierwß go 
po pánu Chriſtusie Paſterza / y w iedney wie 
rʒe y naͤuce kosciola S. Rzymftićgo powße⸗ 
chnego trwala. Pꝛzetoß ſte dar mo ſektarze 
pꝛzykladem zakonnikow sáftánicto. 

Który [ie nam sjtał mądrością ] Nie tat 
to roʒumtey / tEo dzisieyßy odſczepiency⸗ 
Zeby wiern nie mieli w ſobie ʒadney wlaſney 
ſpꝛawiedliwost / mabꝛosci y świątobliwo/ 
Sei / opꝛocʒ téy Esta teſt w Chriſtusie / y kto⸗ 
taby za naße byta pooytána: Ale to chce 
rzec Paweł S. i$ pan Chriſtus ieſt dawca⸗ 

ſpꝛawea / y psyoyna zaͤfluguiaca / ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwoser y świątobliwości oney ktoꝛa w nas 
ieſt / y ktoͤꝛg on nam date. Bo ſie tak (jam A⸗ | 
poſtol wyklada / troche miżćy mówiąc: Ale⸗ 
ście omyCi/ alescie poświeceni/śleśćie vſpꝛa⸗ 


30 


ßemu powołaniu / i$ nie wiele ma⸗ 


red Bo- i 


giem, G, 


D rere 23, ad T ; 
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!ler:9,f 23 


2, kor. Io. d 


17. 


I. kor. 5. 3. 


Chriſtus iako 


ꝛeſt fprawiem | 


dliwaśćig nd 
fe. 


wiebliwieni/ w imie Pónć náfégo Jeſu 


Chriſtuſa / yw Duchu Bogi naßego. 
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2 oże G; 


bD£ie.8,a 1 
wyś. L € 17. 


*zacnych 4 
vczonych lu- 
i, Philozo- 
pbow y krafo 
mowców, 
Chryſoſt: y 
Theophildct. 


| Swięci 1a 
wieżę my- 
5b ludzkie, 

Die: 5. 3, 


4. Krol F. 26. 
4. Kr616. 12. 


ledność per- 
fon W be- 
ſt ute. 

Mat. it, 271 


Duch S, ieff 
| Bogiem. 
sam kos 

| io kdto⸗ 
chi praw⸗ 
le ma, tak 
w 3xilehu ii 
409 w chle 


ue Peymt |. 
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v Gycć nikt nie zna iedno Syn. Bo t&£e ieſt 


IIS T PIERWSZY 


Ja gdym pꝛzy 
el ßedl do was bꝛa⸗ 
cia / pꝛzyßedlem 


ene z vosníoftoe 
ws iy, 2 a 
^ Bu s 
i d 
2 r 


ścig mowy abo 

ma dꝛosci / opo⸗ 
wiadaiac wam 
Chryſtuſowe . Abo⸗ 
wiem nie rozumialem żebym miał 
co ymićć miedzy wami / iedno Jez 
ſuſa Chriſtuſa » 9 tego vkrzyzowaͤ⸗ 
nego. X bylem ia ze mdloscia / 


ZDZIAL Il. 


5 boidźnią/ 4 ze dꝛzeniem wielkim v 


was: 4 mowa moia y pꝛzepowiedaͤ⸗ 
nić mote nie w pꝛzyludzaiacych mąz 
dꝛosci ludzkiey ſlowiech / aͤle w oka⸗ 
zaniu ducha 4 moch: aby wiaͤra waͤ⸗ 
ga nie byla w madꝛoͤs ci ludzkiey/ale 
w mocy Bozey. A powiadami mae 
dꝛosc miedzy doſtonalymi. 

A madꝛosc nie wieku tego / ani 
"Estoiat wieku tego Frószy fic kaͤzg. 
dle powiebamy madꝛosc Boza w 
tate mnicy / ktoͤꝛa zaͤkryta ieſt / ktoꝛg 
Bog pꝛzenaznaͤczyl pꝛzed wieki ku 
chwale naͤße y. Ktoͤꝛey zaden z ksia⸗ 
zat wieku tego nie poznal: Bo gdy⸗ 


by byli poznóli / nigdyby byli páná | 


9 
C 


10 


" AM Rc RU RI MO. LI 


chwalß nievErzyżowai. —— 
Ale iaͤko ieſt napiſano / Czego 02 

ko niewidziaͤto / y vcho nie ſlyßalo⸗ 

y w ſerce czlowieczẽ nie wſtapito / co 
nógotował Bóg tym Etóz3y go mt 
tuig. leez nam Bog obiawil pꝛzez 
Ducha fivoiégo. Abowiem Duch 


wßytko wypatruie / y glebokosci Bo 


1 $6250 ktoͤz zludzt wie co ieſt czlo⸗ 


wieczego / iedno duch czlowieczy ktoͤ⸗ 
ry w nim ieft ? taͤkze też co ieſt Bo⸗ 


żćgo nikt nie wie / iedno Duch Boży. 
A my nie wzieliſmy duchã ted świa 
ta /aͤle duch ktoͤꝛy leſt Bogaͤ: aͤby⸗ 
finy wicosieli co nam od Bogaͤ teft 
daͤrowano. Co tá opowiadamy 
nie pꝛzez vczonẽ ſtowa lud ʒkiey mas 
dꝛosci: dle pꝛzez nauke iDusbó * / 
duchownym oucborené rzeczy pisse 
ſtoſuiac. A człowicE ctelefity nie 
poymuie tego co iet Ducha Bo⸗ 
ze go: abowiem glupſtwem iemu 
ieſt / y nie może” rozumieć : iż due 
chownie bywa rozſadzon . Lecz Owe 
chown rozſadza wßyt ko / a ſam od 
zadnego nie bywa rozſadzon. Abo 


wiem Etóż poznał vmyſt pán(tittó 


roby go naͤuczyl' lecz my vmyſt 
Chryſtuſow mamy, 


Iedno duch człowiecjy ] Faden Głowice | 
mysli ozugićgo człowieka 5 pꝛʒyrodzenia 
wiedziec ute nose, YogaEse Pan Woͤg pꝛoꝛo⸗ 
kom y innymi swietyn ieſcze w tym zywocte 
nad pꝛʒyrodzenie oáte moc poznania ſkryto⸗ 
ść lud ich. Jako dal protrowt posnáé zdꝛa 
de Ananaßa y Saphiry / Elizeußowi 0244 | 
ve flugi ſwego / w niebytnośći ſwey popel⸗ 
niona: y wiedsieẽ talemnẽ raͤdy w komeꝛʒe 
Syriyſtieo krola sámEnioné pꝛʒeciw Iʒraͤei⸗ | 
czytóm : & n&met/ iako Odie wßytkim anyo⸗ 
lem śwtetym(ie pzzyfłot naß ym potrzeboͤm 
ychwale ich nebieſt iey) rożuniteć nie tylko 
giośnć modlitwy naße / ale y wnetrzna poź 
kute / y ʒadaͤniẽ nafié. 
leduo Duch Boży ] Temi ſtowy nie wy⸗ 
laczac Syna od poznania Bod kich rzeczy. 
Jako y onemt nie wylacza Ducha / kedy moͤ⸗ 
wt: Inden nie zua Syna iedno Ociec / 


tednosẽ perſon Bozkich / Je gdy mianula teg 
dne / dꝛuga fici ntéy rozumie wytawßyſa⸗ 
mé wlaſnosct perſon. I tad te mamy / :5 
Duch S. ieſt piówym Bogiem, Bo napꝛz d 


ROZ DZ. III. 


V Ja bꝛacia nie moglem 
UK wam mo wic iako ducho⸗ 


5 


| doſkonale na Bog / aͤbo rzeczy Bozkie:cdemu 


aden tocum ſtwoꝛzony fpzojtáé nie mode. 
„Atemy iako Duch luostisna to co ieſt w czło 
wiecze / pꝛʒeto ze teſt wnetrzny/ y ſpoliſtny olo 
wiekowi erer tej Duch Boy znaiac Bozkiẽ 
rzeczy / musi byos wnetrzny y (poliftuy 2506 
gu: co nie moe byds vano ſtworzenin. 
Duc ho wn) rogſadga wfytko J Jako ive 
leſny czlowick nie poymuie rzeczy Bozkich / 
ale tylko ſadziẽ mode o ʒiemſtich tat ducho⸗ 
wny czlowiek w kosciele powßechnym roz⸗ 
ſadia wßytkie rzeczy tak Duchowne zało y s⸗ 
wietckte tat niebieſtiẽ ia ko y diemſkie / tal Bo 
zEić iako y ludʒkie / wßakze nie wßytkiẽ Bo⸗ 
zkie. A ſam od Saonégo nie bywa rozſadzo⸗ 
ny. Nie od wiernych / bo fie z nimi zgadza: 
ani od niewiernych / bo ei nie rozumteila rze⸗ 
Gy duchownych. Wßaͤkde nie idsie zaͤ tym / 
; $cby duchowny czlowiek / yz nauka yz rozu⸗ 
mem ſwym / nie miał bydz poddany koseto⸗ 
łowi y piclosonyn iego / gdyż y Pawel S. 
nauke ſwa / ktoꝛa był wżtął od Bogaͤ (to ieſt 
od Chriſtuſa / iako fam powiada) nie od lu⸗ 
dzi / poddal rozſadkowi ingych Apoſtolow. 


Jako maͤlutkim w Chryſtuste / da⸗ 
lem wam mleko ná napóy / nie poz 
karm: boscie tefese nie mogli: ale 
ani teraʒ ieſcʒe moʒecie: bo ieſcʒe cie 


mom / ale iako cieleſnym. leſni ieſtescie. Abowiem gdyż mic | 
| RAN v 2 | 


dzy 


NSA, I. III. 


Gal, 2. 2. 


Pan chwa⸗ 
ity ulrgyio 
wan). 

Iſa.64.a 4 


dz. Piot.1: 6 
tswipkego.2e 
L. G. N, 


Źrozumieś 
tych rzeesy, 
które ducho- 
wnie bywá- 
ia rozjędzim 
né, N. EL. 
i$ duchom 
wnie bywasęt 
voz[adzont, 
K. G. 
eIſa. 4. c 1j 
Mad: 9. c tʒ. 
Raym. ii. dz 


lako ducho- 
wny rozſa- 
sza wfiyrko, 
Lkor.2. 14. 


Każdy fie ma 
poddawać 
razfgdkowi 
kośćisii Bom 
żego, 

Gal, 1.7. 


to ieſt tik 
w náuce do | 
konitych, | 
idko y nies | 
dojkond s | 

| 

| 


z 


tych. Aug: 
lib: 15.6 3. 


cont: Fauſt. 


5 


nm ti Im d A cA 


I. G. S. 


. > 
* 


2pfal. 61. b 


z. 
Gal. 6. bs. 


Wielka ga⸗ 
chość du. 
chownych, 
| paftergów 

Ly kdźnodzie 
iow; ge nie 
tylko. f2 
słudzy Cbri 
ſtuſo wi, dle 
y pomocni. 
cy do (bá- 
wie nia lud; 
kiego, 


Zaſtugi v- 
ar) nE 


Cxy[cowy o- 
pe. 


[22 


*kelefnemiz, | 


*ftudzy przez | 


: 


2, kor. 5. a4 q 


Nos. Ill. 


4 


Żeście nie cieleſni / y wedlug czlo⸗ 
wieka chodzicie? Abowiem gdy kto 


moͤwi: Jam ieſt Pawlow / a om 


gi: Ja Apollów : dzdżeście nie luz 


| 
j 


DO KORYN 


| 039 wami ieſt 5a50108C y ſwar: aͤza⸗ 


14 


dzmt ; Cóż tedy ieſt Apollo: à co] 5 
J Pawel: *"fludzy tego ktoꝛemuscie 
B vwierzyli / a iako kazdemu Pan dak. 16 


6 Jam ſczepit / Apollo polewal: śle | 


Boͤg dal pomnożenić. * A tak ani 17 
ktoꝛy ſczẽpi ieſt czym / aͤni ktoꝛy pole | D 


wa: dle Bog ktoͤꝛy pomnozenie da⸗ 


8 wa. A Fróry ſczepi / y Etóm pole⸗ 


9 


10 


wa / iedno fa. A kaͤzde rotaſna za⸗ 
plate weżmie wedlug piace ſwoiey. 

Abowiem ieſteſmy pomocnikami 
Bozymmrola Boza 3ováng ieſtescie / 
budowaͤnim Bozym ieſtescie. We⸗ 
dle láffi Bozey ktoꝛa mi ieſt daͤna / ia 
ko madꝛy budownicy zaͤlozy lem fun 
daͤmentꝛaͤ dꝛugi na nim buduic. Lecz 


kad niech baczy ia ko na nim buone 


u ie. Abowiem fundamentu inne nikt 


C 
13 


zalozye nie moze / okroͤm tego ktoꝛy za 


duie zloto / ftébio / Eámtenié dꝛogiẽ / 


—— . 1m. 


j 
A hátdy właſng gaplate weżmie ] Dto | 
maß táfay tert / Że ludzie pases pꝛace (voc róż 
zue / wezma te3 roͤzna zaplate w nicbiei 15 v⸗ 
Gyntt 3 tafli pochodʒz ace zaͤſtuguia niebo / 
wierße abo mnieyßẽ w nim weſele y chwale. 
Co ieſt pꝛʒectw Ewanielikom dsisteyß yen. 

Bedżie zbawion lect tak tako przej gie 

To miepſce Apoſtolſkie | fidrzy à świeci Do⸗ 

kroꝛoroie o cʒyscowym ogniu ʒgodnie rozu⸗ 
mteia / y tak wyktadaig : ze wierm kroꝛzy na 
fundamencie Chriſtuste / to ieſt né wietze 
péná Chriſtuſowey / zloto / ſrebꝛo y dꝛogiẽ 
kamiente buduia / to teft ooffonála nauke y 
doſkonalẽ vczynki / bez $aonéy pꝛzyſady (ia⸗ 
ko Apoſtolowie / Meczennicy / y inni lud ie 
doſkonali) moga ſie nie bac ogniá czyscowẽ⸗ 
go: bo ten ʒtotu y ftébur nic nie zaßfßkods i. 
Pec ktoꝛzy na tyniże fundamencie / pꝛzy zlo⸗ 
ćie y ſrebꝛʒe buDuią ter dꝛꝛewo / ſtome y sia⸗ 
no: to ieſt / n&u£t y vcʒzynti nie doſkonale / w 
ktoͤꝛych fie lekkich grzechów pꝛzyſada náyouz 
ie: ei w dz ien paͤñſki / to ieſt w dien ſadny 


— ————2Ä—ꝑ2 [ j6BD— 


— — 


ROZ D. III. 


Alk niechay czlowiek 

Vo nas rozumie tato o ſlu⸗ 

gaͤchChryſtuſowych/ y Bá | 
¶ſarzaͤch taiemnic Bozych. | 


t 


t 


| 


| 


4 


í 


| EO 


| 


dꝛwa / siano / ſtome: Edzoćgo robotá | 


| 


18 


E 


| s 
lozon ieſt / ktoͤꝛy teft Chryftus Jeſus. | 
12 A ieſſi Eto na tym fundamencie bu⸗ 


22 nieyße czeczy/ bad pꝛzyßlẽ: bo wßy⸗ 


| 


H 


1 


| 


go) Etàxy beosie kgral té co pases ogićń zba⸗ 


| 


k 
i 
1 


| 


ogien oczysciony / był sbawiony : nie tato 


THIAN 


lávona bedzie: Bo dzien Paͤnſti poz 
kaze: bo ſie wogniu obiawiꝰ : ã kaͤ⸗ 
żdćgo robot iáEa ieſt / ogien ſpꝛobu⸗ 
ie. Jeſli ktoͤꝛego robota zoſtanie kto 
ra nódbudował / sapláte weżmie. 
Jeſli ktoꝛe go robot zgoꝛe / pkode 
odniesie: lecʒ (am bedie zbawion / 
wßaͤkze tak iako pꝛʒez ogien. Niewie⸗ 
cie iʒescie kosciotem Boʒym /a Duch 
Boy mießka w wasz A ieſli kto ko⸗ 
ściół doży zgwalci / zaͤtraei qo Bog. 
Abowiem "Fosciót Boży swiety ieſt⸗ 
Etózym wy ieſtescie. 

Niech fie żaden nie swodżi. Jeſli 
kto zda fie bydz madꝛym miedzy waͤ⸗ 
mi na tym swiecie / niech ſie sſtaͤnie 


glupim / aby bylmadꝛym. Abowiem 
madꝛosc swiata tego / glupſtwem 
ieſt v BOga. Bo naͤpiſano teft : 


Poimam medicew hytrośći ich. 
N sásig: Pan siia myśli medzców 
iz fa pꝛoͤznẽ. A tak niech fie nie chel⸗ 
piżaden w ludziach. Abowiem vof sz 
tto ieſt wafć: bad Pawel / bądź 


Apollo / bads Cephaͤs / bads swiat | 


badz zywot / badz smiere / badz teraͤz⸗ 


tko waße ieſt : " doy Chryſtuoſwi: 
ś Chryſtus Bozy. | 


ktoꝛy bywa po śmiezćt Eüsocgo/ ßkode po» 


deymg. Bo to wßytko zgoꝛe / a oni ſami zbaͤ⸗ 
wienic w pꝛawdẽe bedą / ale nie inaczey ie⸗ 
eno pꝛzez ogien. Slowã Auguſtynowẽ fa: 
Beda 3bíwient tat iako pases ogień. Czemu: 
icono 13 tu budowali na fundaͤmencie dꝛꝛewo / 
tano / y ſtome. Bo gdyby byli budowaͤlr łoś 
to / ſrebꝛo / y dꝛogie kamienie / byliby wolni 
od ognia oboiego / nie tylko onego wieczne⸗ 
go / cle y od tego (doczeſnego abo czyscowe⸗ 


wient beda. Bo tat nópifano * c; ſam zba⸗ 
wion beddie / ale tak iáfo pies ogićń. Wtaõ y 
Ambꝛozy S. pißac na to mieyfce: Vczy / pꝛa⸗ 
wi / Apoſtot / acʒʒbawion beosie / ale meki 
ogniowe pierwey ćićrpieć must: aby peso 


niewierm / wiecznym ogniem byt zaͤwõdy me⸗ 

zony. Tak y Theo doꝛetus Oreciyn to miey⸗ 
ſce wyklada: Ten wierzymy bydz ogien czy⸗ 
ścowy/ w Etózym duße bywata czyscione / ia⸗ 
ko złoto w piecu, Tak y Oꝛigenes / y Gecu⸗ 
menius / y innych barzo wiele, 


Tu iu$ ßukaig miedzy ßaͤfarʒmi/ aby 
ktoꝛy nalez ion był wiernym. Ale v 
mnie to ieſt namnieyßa zebych był 
od was fądzony/ ábo od dnia ludz⸗ 
4 kiego. lecʒ ani fam siebie ſadʒe. Abo⸗ 
wiem ftc w niwczyn nie czule : ale 


vu 


nie 


od adu ludz 
kiégo, ] 


m — d 


715 przez o- 
gen obiiwio 
na bgdiie,. 


bois S. dig. | 
2. kor:ó,dió | i 


ciob. 5. ctr, j 
"kióry poima 3 


Augu. in | 
Pfal, 37. 1 

| 
Dwwiźki o- | 
gień 14 0 
nym świecie | 
wzecznyy do l 


cztśni, 


Ambrof, | 


Theodor. 


*kéidy, 


*nád to co 
ieſt nápi[ano 
nie rozne 
mieć: aby ſie 
ieden, C. 


gp 
1. Tlieſ. 2. b 


9. 
2. Thef z. bs 


Zaden nie 
ieff pewien 
s fwym v- 
[práwiedi- 


wiensu, 


TYTORA 

CZESC li- 
fiu, o wße⸗ 
teczniku.y © 
tych ktorzy 
ſie u Pogás 
(now práz 
wowali. 

| 355 Moy: 18, 
b 8.y 20. bi 


bKol: 2. 25. 


b p £i« 20. | 


nie w vtm ieftem vſpꝛaͤwiedliwion: H ; | 


10 


1 


12 


4 


j 


LISTV PIERWSZEGO | 


a ktoꝛß mie fabźi Pan ieſt. 
A tak nie ſadzeie przeb csáfem / 
aby Pan pizyßedi⸗ ktoꝛy tez os wieci 
sies cia ciemnosci / y obiówi rady 
ferc: d tedy hwałć bedzie kazdemn 
od Woge. 

A tomei bꝛacia obzócił ná fic 9 
ną Apolla dla was: abyscie ſie nau 
czyli 3 nas / zeby fi fi e naͤd to co ieſt na⸗ 
piſano / teden zaͤ diugim nie naͤdy⸗ 
mal pꝛʒeciwko o giemu. Aborriem 
Eté cie roʒſadza ?; A co maß czegos 


ſie chlubiß iakobys itte wt: Juze⸗ 
ede naſyceni / iuzescte ficbogé: étémi 
offali : opiócs nas ktoluiecie: á bo» 
bayteście krolowalt / zebyſmy y my z 


| wómi kroͤlowaͤlt. 


Bo mniemam 13 Bog nas Apo⸗ 
fols oſtatnie pokazał / iáEoby na 
śmictć násnácsoné. 

Abowiem sſtaͤliſmy fie dziwowi⸗ 
ſtiem swiatu / y ángolónq ludziom. 
M glupi dla Chryſtuſa: a wy roz⸗ 
ſtropni w Chryſtuste. myimy ſtabi⸗ 
á voy moon: WY sacnt/á my bese ext. 
"243 do tóy godiny v lá&iiemy y pꝛaͤ⸗ 
giniemv/ y náosy ieſteſmy⸗/y byman 
policztorośni 4 tutamy ſie / y pꝛa⸗ 


Ale nie w tym iejtem ufprówi iedliwiosty ] 
Nowowiernicy nic nie watpia / i (avo Lifce 
Abożćy volprtwicoihweichi Lecz Pawel che Ela 
nie c. suf naͤ ſunmnienu gi zechn zadnsgo⸗ w' 
Fakse nie Sal smiele twꝛerdz ic Teby był v⸗ 
(pzówicolwionym : y niechetal 1 7 fbi | 
pzzywiofeskć/ aby bytf am Siebit/ 5 5 miara, FH 


an AI beer ma ti 
(id wego o żone. U 2 wyście fie naͤdeli: 
nie séciésesi zakosct mielt/ aby bet 
3 niestón 3 posrʒodku was 8 Etóty tego 
vczynku fic dOopuścii. '^ Jaiście nie | 
piytomny: cialem / ale duchem pay 
tominy / tużem tóto pꝛzytomny oſg⸗ 


bi tego ktoꝛy tak vczynti / gdy fi e 
wy w imie Pana naßego Jeſu Chry⸗ 5 


1j | 
14. 


15 


nie wziął v A ieflizes wśtął / pꝛzeczze | 16 


D 


5 ſtuſ. 


— . — 


m Mi 


cuiemy robigc ſweẽmi koma zlorze⸗ 
eo nam / ablogo ſtawiemp: : pꝛzeßla⸗ 
domónićcietpićmi/a znosim : blu⸗ 
nia nas /a modlimy fic. etu [my 
fie iako plugaͤſtwa tego śmidtć / | 
smieci wßyytkich az bo tob. * Nie 3ez | 
| bem was zaͤwſtyd zit to piße / dleiáfo 


fim moie namilße naͤpominam. 
Abowiem chocbyscie mieli dzie⸗ 
siec tysicci peoágogów m Chroſtu⸗ 
śle / dle nie wiele SWE bo w Chry⸗ 
ſtusie Jes use pi565 Ewänielig iam 
was vrod sik. | 
* Dzofie was tedy / bądźcie naͤßlaͤ⸗ 
dowcamt moimi iakom via Chry⸗ 
ſtuſéw. 
Dla tegom poſtal do was Tymo⸗ 
theußa/ Etoꝛg ieſt (vni my namilßyy 
wierny w Dénmr : ktory wam pisqpoz 
mn: dꝛögt moie Etéié (a w Chryſtu⸗ 
sie Jeſusie / iako wßedy w kazdym 
kosciele vcze. Jakobych nie miał 
pꝛzysds do was / tak fien diektoꝛzy naͤ⸗ 
delt. Ale rychło pꝛziyde do was / ieſli 
Pan bedzie cheiat: y doznam nie mo 
wy tych ktoͤꝛz y fie naͤdelt / óle mocy. 
Abowiem nie w morte leſt kroͤle⸗ 
ſtwo Boze/ ale vo mocy. Co cbcecrez | 
5 roͤzgali mam pꝛzysdz do was / czyli 
3 mitoscia/yʒ duchem eichos cl? 


= 


on osiét pánit odkladal. 

Z roggali mam praoidi do was 2fpoftofoz | duchowni 
wie y id namieſtntey mara moc turania wy⸗ imde moc ka 
ſtepn ydyy moc obpufesenta tym co ſie vina | | rama, 
wátaüby oboygć vñywalt weetug madꝛos ei | Mat: 18. 18. 
y baczenia ſwego / y według caſu y potrzeby, 


zn | 


Ę go / y zwtaſnych mysli ſadsit / ale ten fao na 


oiicie v5 duchem moim: 
na naßego Je ſuſa, po⸗ 
jet atónowi nd sátrácenté 
cíálá : ć i bud był żddborośni " w 
deten an Hecto' fe uf Chro⸗ m dien fa- 


)|smecg 


Nie dobꝛa ieſt chluba waga. 
Niewiecte $ trocha kroaſu wßytko 
| éáfto za kwaßa v 

| 
E 


| CGal:y.b o. : 


2 Wyczyseciez ſtaͤry Pros; abyście 


byli nowym zaczynienim⸗ id ko pꝛʒa⸗ 
3 fntieftescie. Abowlem Paſcha náfá 

dą u ieſt Chryſtus. A táE | rf nas G. s. 

vzywaymy nie wſtarym kwaͤsie/ dz I 

ni ro kwaͤsie złości y pizewꝛotnosci: 
dle w psal (mtácb ſczerosel y pꝛawdy. 

" Pifalem wam w liscie / abyście 


Zobchoamy 
Święto. 


fie nte 


zákbnáige 


ZáMei by- 
es [i od czáv- 
r opgróni. 


lan 13, 27. 


?to ieſt, prá- 
wować fie 

e r4 
przedpogóny, 
ć nie przed 
Cbrześćiidny 


S fedoww RA 


Stemu Żywo | 
Bowi fłużące. | 


E 


e, 


mniéyfeych? | 


£Klgtwa koś- 

éielna, 

Moc za kh¹⁰ 

ma przy kim 
icf. 

łan 20, 23, : 

Mat. 13, 17. 

Mocą Pan- 


te pad ere 


Tim. 20. 


E 


j 


4 | 


| 


i 


10 


Azaz niewićcte 13 
świat ſadzie? A ieſli od was swiaͤt 


die rzeczy namnieyßych'! Nie wić 
cic i$ amioly fę03ić bedziemy ꝛ tako da 
leko wiecćy rzeczy swietckie? Jeſli te 
dy bedźtecie mieć ſady swietckie/kto⸗ 
rzy (o wʒgaͤrdzemi w kosciele / tjch wy 
ſadzeie na ſadzenie. Mo wie ku wſty⸗ 


| fic nie mießali 3 poꝛubnikami. nie⸗ 
D Zgola 3 poꝛubnikami swiata tego / 


abo 3 lakomymi / aͤbo z dꝛapieznymi/ 


abo 5 flużącymi balwanom: Bo ina 


? 72a 


| śćy/musielibyście 3 tego świata wy⸗ 
| nt$os. | 


"£ecs tetas pifalem wam ábyscic 
fie nie mießaͤli: ieſli ten ktoꝛy fie bꝛaͤ⸗ 


tem mianuie / ieſt poꝛubnikiem / abo 


DOKORYNTHIAN. 


lakomym / abo fłużącym bótwónóm: | 


. — (Cp To Ra ER tesa Sr lbi gms 


abo zlorzeczacym / ábo piiánico/ abo 
dꝛapiezea / Żebyście 5 takowym ani 
12 | tedii. * Bo co mnie naleʒy otych Etó 


; sy nie ſa v nas fabíicz A za o tych 
ktoꝛzy v nas fa wy nie ſadzieie? Bo 
tych Étóisy nie v nas fg 256g (96i 
bedzie. Wyrzuecie zlego 5 posrzodks 
was. | 


Ia nie przytomny éLem] Tu pawel e. 
viywa fiwéy. wlafi Héy wła sty Apoſtolſkiey / 
w zwiezowanin wßeteczniks tego / zaͤklina⸗ 
iac go pases liſt / y pases mandat abo roſt aʒa⸗ 
nie / chociaꝭ w niebytnosci. | 

Gdy fie wy zgromddgicie] Acʒ exekucya 
tlatwy była pzy zgromadzenin wiernpch: 
wßakze zwićrzhność y wlaoza wydania kla 
twy bytá psy Apoſtole / a nie pzy wßytkum 
Fośćtele abo zgromadzentu wiernych / tato 
tera; chcą mieć odſczepiency. Do moc ʒwie⸗ 
zowaͤnia y voswiezowónia nie icft dana wßy 
trie mu kosciolowi/ (aby ia miał kady wier⸗ 
ny / abo iéy võywac mógł ) ale pꝛꝛeloonym 
kosctelnym / ku posytés kosciola wßytkiẽgo, 
Jako y Chrizoſtom s. piße / wykladatac one 
Dánftié ſtowa: Powiedz Eosctolowr to ieſt/ 
inõwi / pascfosonym kosctelnym. i 

— Zmacą Pźninafego] XOfytEa takowa 
moc y władza ud wyſtepne / bywa viymána 
y fpzówowóna imtentem y moca Pana Jeju 
Coria: ä ktokolwiek ia garost / ten gaͤrdzi 
imientem y moca Pans Chriſtuſowa. 

Podać täkiego tano wi] Aby luds te o 
tym vpewnient byli / 5 wßyſey Frozzy fo w 
klatwie / fa w mocy y w Ozłerzawie ATA 
ffiéy / y od obꝛony y opisti Pana Chriſtuſo⸗ 
wey oddalent / ſkoꝛo ſentencya pꝛzelofonych 
Zośćielnych / od etala ego y Sakramentow 
y od obcowaͤnia wiernych Ratholikow bywa 


ia odds ꝛeleni: dal był Pan Bog de moc Apo⸗ 


ſtotom y pzzełofonym kosctelnym / na onych 
początkach / áby ßaͤtan operał ćióło zaklete⸗ 
go. Jako gdy Pan Chriſtus Judah wyob⸗ 


cowal / wnet go ßatan posiadt. Tak ſkoꝛo 
Pawel Alexandꝛa y Hymen ęußẽ zaklal / wnet 
od ßatana byli opetóni: y Piotr s. (iato Au⸗ 
guſtyn s. świdoczy) pierwey zaklal Anaͤnia⸗ 
pa y Saphire / ć potym násaá£ mocy fwey/ 
y na ſtrãch ſentencitey / nagta ie snner cia poz 
karat. Taß moc y tera; trwa w kosciele / y 
nad kletymi bywa rozśćiagóna : ktoꝛych ác3 
nie ciata / dle duße take bywaia od czaͤrta o⸗ 
petáné / iako sgoontc świaDcza wßyſcy Do⸗ 
ktoꝛowie. Abowiẽm to teft kazñ naywietßa 
pod ſtoncem / y kſtalt iakis wiecznẽgo pote⸗ 
pienia / y od tego miecʒa duchownẽgo winić 
rata wßyſcy / ktoꝛzy kosctola nie fa poſtußni. 
Abo wiem Pafcbá naka] stao widzimy⸗ 
B baranek Wielkonocny Jydowſkt (ktoꝛego 
y tu ryw Ewaͤnyeluey Paͤſcha sowa ) bylſi⸗ 
gura ofiarowania Chriſta pand : Erózy take 
mial byds pierwey ofiátowány/á potym poź 
$ywéány, A goy$ Apoſtolowie na oſtatniey 
wieczerzy porywali etata Chriſtuſowego / ia^ 
ko pꝛawego baͤranka Wielkonocnego: tedyć 
pewnie tame Dandbriftus ésto ſwoꝛe pier⸗ 
wéy Bogu ofiarowat / a potym iz vesmóm 
ku po3ywántu podał. Greg. Nyf: Orat. i. de 
Reſur. Domini, Theoph. in Matthzum. 


ny dopuſcza Apoſtol wiernym taoáé : Lecz 
; Cbrześćiiany tiwnie grʒeßacymi / az wlaſcza 
5 wykletymi / y od kosctola ofaosonymi / ia⸗ 
ko y 5 heretpkamm y 3 odſczepieñcdmt / $a» 
onéy ſpoͤtecznosci wiernym niedopuſcza. 
Rzym.16. 17. Tit. 3.10.2. Theff: 3, 14. 2. Ian. 10. 


* 


ROZDZ. VI. 
ne Frei 3 


was mátac ſpꝛaͤ⸗ 
we pizećiw our 
gićmu ſadz ie fic 
pꝛzed nie ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwymt / aͤ nie 
pꝛzed swietymi z 
świeci bedg ten 


fadzon bedźie : nie godmzescie ſa⸗ 


—— —— —Eàä⁴U ä O . —ää—ͤ EA 


eee ee eee 


lv» 


dowi waͤße mu. Tal ze niémáf mie” 
dzy waͤmi madꝛego zadnẽgo/kt oͤꝛyb Y 
mógł rozſadzic miedzy bꝛaͤtem ſrwo⸗ 
im: Ale ſie bꝛaͤt 3 bꝛaͤtem pꝛaͤwuie 
y to pisco niewiernymi: Juz ei ko⸗ 
niecznie ieſt w was wyſtepek / ze (20 


| miedzy ſoba miewacie. Czemu ta” 


czey krzywdy nie podeymuiecie z cse 
mu róczćy ßkody nie cierpicie ? Ale 
wy krzywde częnicie y ßkodzicie / a ie 
ſcze bꝛaͤcig. Aza niemiécie i$ nie ſpꝛa⸗ 
wiedliwi nie osiega kroͤleſtwoa Boze⸗ 
go Nie mylcie ſie / ani poꝛubnicy⸗ 
ani balwanom ffu$acy^ ani cudzolo⸗ 
znicy/ ani pſotliwi / ani Sodomczy⸗ 


10 | cę/? aͤni zlodzieie / ánt ka kom ani pi⸗ 
C | iánice/ ánt zlorzeczacy/ ani dꝛapiezce 
1 | nie posiegą kroleſtwa Bozego. X 


Zebyscie s ta ko w mi éni ted] 3 poga⸗ 


De mira: 


lib. » c 16, 


Zakigtych 
duſte ezávt 
posiada: 


Cyprian: 


. 


Z zdklętymi 
obcować fie 
nie goi, 
N'. 10. 27, 


21 Mat. $, f 


32. 
Luk,6,d 29. 
BReym le. d 
12, 

I. Theſ. 4.2 6 


i yme⸗ 


[1c. fcript. | 


Offárá Mfey 
5. 


m ci grz ERZE ACZ zw w zy der zwaz 
— — i 


— — 


SE 


1352 | LOOGEPST PIERWSZY xosd. VM 
tymescie niektoꝛzy byli: dleśćie omy⸗ 16 day tego Boże.” Abo miewićcie/iż ten .. e 
eu / alescie poswieceni/alescle vſpꝛa⸗ co fie slacsa z nierʒadnica / sſtaͤic ſie di N oy. 2. d 
wiedliwieni vo imie Dáná naͤßego Je iednym étálem? ^ Abowiem( moͤwi) | 24. 
E: , fu Corse ds w Duchu Boga naße g. 17 bedg dwaͤ w iednym ciele . A kto fic E MEM 
CSyr.zzdzn | p| * YOgstto mi ſie godzi / ale nie w i zlacza Paͤnem / iednyin duchem teft. Ephel. gs 
irc Bytto pożyreczio. Wßytko mt fic | 13 | * Dcietaycie pꝛzed poꝛubſtwem. DOZ | ^v nedno 
| ßelkt grzóch ktoꝛyby Gtorsict czynił” piis, 8s 
iz nie poddam. Pofarm bizuchowi A | |n; ieſt na eiele: dle kto poꝛubſtwo 


z. 


bꝛzuch poEdrniów: lecz Bóg $teny | | plodśiy przeciwko eialu ſwemu qué 
| gy. Aza niewiecie iz; czlontiwagć zee re 
$ | fa kosctotem Duchaͤ érofetégo Eróży yć, p» 
Pau wzbudśii / ynas rozbudzi pases w was leſt / ktoͤꝛẽ go macte od Boga | . 
5 | moc fiwode. "2 iewiécie 13 cala wa 120 | nie iefteście ſwoi? Abowie mescie Nes. d 23, | 
ße fa czlkonkami e | kupieni zaplat z wielk a. Chwalciez |, z, us 

| 


| 


— 


A 


I. Dot I. 18. i 

D | żtęmfę tedy czlonki Chryftufowć/ v⸗ Snośćie Bogd w eiele waͤßom. . 
czynie ie cʒlonkami nierzadniceꝛ lie ré jęEość G 

^w Swiećibedg świśtfądźić ] Apoſtotowie | ffonałośći Chrzes eitaniſkiey / váczéy krzywde 


Świędi będę 
v innt doſkonali Chr zescuiani ! ktoꝛzy roßytko y ßkode cierpiec / 6 nili ſie pꝛawowac· 


św dt z Chyt 


i 


fujem fadéié dla páná €bufiufa opuscilt / beda w DZIEŃ ii .. Alescie ont) El, álescie pos wieceni]j STAD 4 
Mat. 19, 28 ſadny świat 5 Chriſtuſem fGDŹIĆ, | znóć/ ze vſpꝛarviedliwieniẽ ieſt nie tylko za Pjprówiedhn 
3 leſt wyjtepek w was] Acz nte zawße tft ! fpzawieoliwć” pooytanie/ ale pꝛawdziwe o⸗ | wsenie co ief? 
£ imyćte/ poswiecenie / grzechow zgladzenie / a 


Priwowd- 


arzech pꝛaͤwowaͤẽ fie y posyxoac kogo: wßak 
nie iefł niebe gt5 ch p ſie y p 24 g Ba 


de rʒadko bez grzechu bydz może: gdy ſte kto ſpꝛãwiedliwosci vñyczenie. patrꝭ Rʒym: 2. 3. 


Huren. „zawnie abo pisc latomſtwo / abo z mena | 18 | | Przeciwko ci grzeBy ] Wßeteezenſtwo Porubſiwo 
wiscta / 5 gniewy y ſwarp / abo poyoyrntaz nie tylko duße ( laͤro mné grzechy) ale y ciéto | eint hu gere h 
icc falßu y :dꝛady / ćbó ze zgoꝛßeniem tro pfuie / obza$a y plugawi / wiecey nili inne 
nyc. pasetós pꝛꝛyſtoyniey ieſt miloset y do / wßptkie grzechy. N 

RO! 4 D v 7 WV II. ſtrzymawaig: niech w malzenſtwo x | 
: Gala 7 wſtapiz. Bo lepićy ieſt w malzen⸗ 455% 
TRZECIA —-- MECZ O tYI E | 25 aa Pani ; maveábosci | 
"s PN Ef cz; O tyin (52 | ſtwo wſtapic niżeli byds palonym. „ an- 
«Hb cs6cie mi piſali: 10 A tym Erószy fo vo malzenſtwie tov | ków; 4 
Matzii= aż 135,4 DN dis. cedens 55 ht Be ków; d tes 
wie y beze 1% Dobꝛze eft czlo⸗ ſtazute nie ia / ale Pan: iżby Sertá | rus tych ia 
geheim ſta 4 wiekowi nie ty⸗ u od meza Me odchodzila. ; A iejltby cz) ktorży | 
nie. kae fic niewiaſty. odeßla / zeby trwaͤla bez meza / abo  iefcze w. | 
"ro ieff Bo- ale dla poꝛub⸗ ſie z mezem poteonatá. A ma zony malgen⸗ 
ne nie obeo- 2 ze nttch kaßd ech ni 9 . ew 
4 ſtwa/niech kad mech nie opu ſcza. d 
2 * 2 E 25 av a | o +4. à 4 r 4 0 "RA i 
| Ma ſwoie zone / 8 Kada nech 142 Bo inßym ta mowie / nie Pan. e A „ 
ebe „| fiyćgo mud. Mzz miechay jeste efi Econ biát ma zone niewierng / M ; 
Mn powinnesc oboiie: alze te v 307 4 ta ʒ nim zezwala mießkaͤc: niechay | Mario b o. 
v na meʒowi. Soná niénia vimocy ey nie opuſcza. & żona jej EÓ % aug 
tale ſwego / ale maz. Cal ze yiii] — | entenia ma meza nie wiernego/ a on 


| | | że3mwala mießkac z nia: niechay nie „, 


ie ng Mw MIO cy 0 3 Ct5:6 w cGo/ % E. di 


zona. * Thieodmawiayctcieben due | 14 | epirfesa meżć”, "Al bowićm poswie⸗ quas, G. 
8 qiii t chybóby z sesmolenta 80 d cott ieſt nu3$ niewierny pꝛzez zone 
ſn / abyscie ſie modliewz barwiliz © 367 | wierng: v3oná niewierna pos wieco⸗ | 
fie wiócaycie ſie do tegój / abe wae — | na fcfe przes meżć wiernego. bo ina⸗ | 
ßatan nie kusit / dla wafey nieſtryz⸗ | czy dźiacki waße bylyby nieczyſtemi: | 
6 mawalosci. A to mówcie wediug o; | teraz swietemi fa. A ieſli nie wier⸗ | 
folgowónia / nie wedlug roſtazama. D | n odchodzi / niechze ode ydz ie. Abo⸗ 
Abowiem chee ábyscie voy mpyfcy wiem nie ieſt pobbány niewoͤlſtwu | 
bolt rarom ia ſam / ale kazdy ma wia -| bzót abo sioſtra w tótomych rze⸗ f 
SE fiv dar od Bogą: ieden tak ć ugi czóch a do pokoiu wezwał nas Bog. à 
boi "P 8 tak. A mówie nie zonatym ywdo 16 Abowiem zkd wieß zono / ieſli me» | 
) B | wam : Dobzze im ieſt ieſlizeby tal | 34 zbawiß v aͤbo zkad wie ß mezu / ie⸗ 
9 trwali iako y ia. Ale ieſli fie nie w⸗ „ ſli one zbawiß z Ale iaͤko kaͤdemu 
: n 5 = wodzielił = 


— p 


Nosch. VII. 


€Eph. 4,2 1. ; 


| dn, 6. d 20 
I. Piot, I, ci8. 


Św tiele. G. 
Atoc. G. 


c fkrocom 
ny ieſt napo- 
Im, aby y ci 


* 


Zaden fre nie 

powinien o- 
LJ +. 

żenić, 

ver 27. 


Bezżeńf wo 


kópióńfkić, 


— 


18 
D 


19 


20 


21 


122 


26 


29 


39 


nia Paͤnſkiego : ale rade daͤie / iaͤko 


| tecóznieyfćy potrzeby / iz dobꝛa ieſt 


DOKORYNTHIAN 


vdzielil Pan / iako kazdego wezwal 
Bog / tak niecb poſtepuie / y iako we 
,wpytkich Éosciotácb wcze, bisce 
zaͤnym kto wezwaͤny ieſt ? niechayze 32 
nie pꝛʒzywodʒi odꝛzeʒku. W ᷓodꝛzezku 
kto wezwanß ieſt? niechay fic nie ob 
rzezuie. Obꝛzezaͤnie nic nie ieſt / y od⸗ 
tzćzeć nic nie ieſt : ale sácbománié 
Bozeg pꝛzykazaͤnia. Kaͤzdy w Etóc 
tym wezwaniu teft weʒwan / wtym 7 
niechay trwa. Jeſtes wezwan niez 
wolnikiem ? niedbayze. ale ieſli też 
mozeß bydz wolnym / raczẽ y vzyway. 
Abowiem kto niewolnikiem wezwa 
ny ieſt vo Paͤnie / ieſt wazwwolonß Paͤn 
ſkim + takze ktoͤꝛy ieſt wezwan wole 
nym / ieſt niewolniktem Chryſtuſo⸗ 5 
wym. Saplaͤtascie kupieni / nie sfta 
waste fie niewolniki ludʒkimi. 
Kazdy w czym ieſt wezwan / bꝛaͤ⸗ 
cia / w tj niech trwa pꝛzed Bogiem. 
A o pánnácb niemam roſtazaͤ⸗ 


fic nie weſelili: & ktoꝛzy kupuia / idz 
koby nie dzierzeli: * á ktoꝛzy vzywalg 
swiata tego / iaͤkoby nie vzywaͤli. bo 
"pianta kſtalt swiata tego. A 
chce abyście byli bez pieczolowaͤnia. 
Ato bez żony ieſt / ſtaͤra fie o to co 
Paͤnſtiego ieſt / iaͤkoby fie podobał 
| 33 Bogu. A ktòꝛy z zong ieſt / ſtaͤra fic 
34 dobal zente: ^9 rozdzielon ieſt. R 
bialagłowa nie mezata y pónnó my 
sli o tym co Paͤnſtiego ieſt / aby byla 
świeta cia lem y duchem. 

A ktoͤꝛa ßla zaͤ ma / mysli co swia 
tu należy : iaͤkoby fíepobobátá me⸗ 
zowi. 

A toć mówie ku pożytkowi wóz 
fźmu nie abym ná was Sioło wꝛzu⸗ 
eil / ale ku temu co ieſt poczeiwego⸗ 
9 coby was ſpoſobilo do modlenia 
fie Paͤnu bez pꝛzeßkody. A ieſli fobie 


ie y iʒ lata pꝛʒeßla / aͤ tak musi bydz: 
co chce niech czyni. nie grzeßy / ieſli 
póydźie za maz. Bo kto poſtaͤno⸗ 
wit mocnie w ſereu ſwym / potrzeby 


ten ktoꝛym od Paͤna milosierd ʒia do 
ftepil abych był wiernym. * Mnie⸗ 
mam tedy to byd3 rzeczą dobꝛg / dla 


ſna wolg / y to poſtaͤnowil w ſercu 
ſwym / aͤby zachował panne ſwa / do⸗ 
bise czyni. Al tdf y ktoͤꝛy daͤie w mat 
zenſtwo pónne ſwoie / dobꝛze czyni: 
yktoꝛy nie daie / lepiey czyni. ** Soná 
pꝛzywigzaͤna teft do zakonu / poͤki zy⸗ 


rzecz czlowiekowi taͤk bydź. * Pꝛzy⸗ 
wiazanes do żony ? nie ßukayze roz⸗ 
wigzania. Rozwiazaͤnys od zonyꝛ nie 
ßukayze Żony. A ieſlibys wziął zone / 
nie zgrzeßyles. Jeſliby tez pánná ß lla 
za mas / nie zgrzeß ola. Wßaͤkze tra⸗ 
pienić cia la mieć bebo taͤkowi. A ia wie mąż ie y. a iejliby zaͤſnat mąż ie y⸗ 
wan folguie. To tedy powiadam | wolna ieſt: niech idzie za kogo cbce: 
bꝛaͤcta / czas kroͤtki ieſt : to zoſtaie / 40 tylko ! w Panie. Ale blogoſlaͤwien⸗ 
aby y ktoͤꝛzy zony máig / byli iaͤkoby a bedzie ieſliby tak zoſtaͤla / wedle 
nie mieli: a ktoͤꝛzy plaͤcz a/ iaͤkoby nie moien rady. A mnie mam je y ia 
plakalt:  Étónsy ſie weſela / tótoby | - mam Duch Bozego. 


38 


39 


Niech każdy ma fwoie żone ] Nie vsctt: | zaͤwße modliẽ / y ofióry 36 lud ofiaͤrowaẽ / 
Viech Eółoy zone poymie Etósy iey nie ma: 
tato dzis odſczepieñcy oblednie wykadata. 
(Soby byt fan pꝛzeciwko ſobie / mowiac tro⸗ 
ße niey: Aby nie ßukal Sony ten / ktoꝛx iey 
nie ma) Ale kae / aby ʒonaty mial Joneſwos⸗ 


| 

| ron: lib: I. cap' 19, con: Iouin: Patrʒ wysfiéy/ 
Luk: I, 23. 

ASA ldkom ) ia] Ʒtad znać! 5 Póweł S. nie 

! | miał Sony / ale w czyſtosẽi Syl, Auguft: de 


ie / aby ty nie opuſczat / ale aby mießkal | ^ | grat: & lib: arb, cap, 4. * E 
obcowal z ta ktoͤꝛa poial pierwey nliviviee | 9 , Lect iesli fie nie wftrźymdig ] To ntówi 
rzyt. Bo tu Pawel świety na pieriuße pyta⸗ o pannach / Erózć ieſcze czyfłośći nie ślubiły, 
nić Roꝛynthian odpowiada : ktoꝛe nie toć byś Bo ktoꝛc po ślubie cʒyſtosei Bogu vcʒynio⸗ 
lo : Jeſli ſie godai bo nie / zone polać? Ale⸗ nym za mos too: tć mata potepienie / y cuś 
Jeſit et Etóisy Sony mala / nawꝛociwßy fie dzotonicami Chriſtuſowymi fic sſtawata. 
na wiare Chriſtuſowe / mala 5 nimi lako y Auguſt: de fide ad Pet: cap: 3. 7 
pićrwśy obcowat/ oyliie opuśćić/ & mie, 9 Lepiéy ieſt w matźcńfiwo wftapić ] 
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! poswiecttá / tá tuż wmalenſtwo wſtapita⸗ 
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> r1 3 


. Piet, 3. 


Po vozwo- 

skie przećie 
trwa æ¹, 
zka malżeńm 


Jka. 


foljkii, 
c 
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Ale zachowanie pray kagdnia Bożego ] | 
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miłość dobꝛze czyni. Gal. 5. 6. y 15. | Szal 
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bie Bogu mila czyftość y swigtobliwosẽ tak 
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| Gy Bali wy nie ie⸗ ieſlibym Ewanieliiey nie pꝛzepowia⸗ 
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! | 4 | Etóisy mie pytólą tá teft : * Jzalinie (Eéroit Ewaͤnielis Acbycb wolnośći | «cuisse, 
à J |mamywolnościiesćypic:" Iʒali nie motez żle nie vżywał w ŚĆwónielticy, | 6. 
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7 | nośći tego czynić: 'JAto kiedy zoͤl⸗ boch ydy pozyſkal. tym co pod za⸗ 
nierſta ſwym koßtem fłuży ? kto faz | 7 | Fonem fa / iatobych był pod zako⸗ 
dzi winnice: a ʒ owocu iey nie poʒy | remCebociam ſam nie byl pod zako⸗ 


nie robić, Gi 
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8| wa? Kto trzoͤde pósle : a mlétá nem) abym £ć co pod zakonem byli 
|'iniimi 9 trzoͤdy nie pozywa ? Jzali wedlug pozyſtal. tym ktoꝛzy byli bez zakonu / 
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| probis E filoységoroym. nápifano teft : Nie b 3a onte Chryſtuſowymd abym po⸗ 
ES azwiazeß geby wolowi miócecému: zyſtal tych ktoꝛzy Dyli bez zakonu. 
1 Times Izäli Bog o wolech pieczę ma z |22 Sſtalem fie molym mdly: abych 
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| ROYA nich: iako naͤpiſanoꝛs Siaͤdl lud ieść 22 | zdrtówftićgo. A wiec dꝛaznimy Pa j 
£4. Moy, ui. v pic/ y wſtall igtac. Ani fie potub⸗ na: Balifmy mocnieyßy niżli on: | 
x 0 7 aul Tw dopuſczaym / iako niektoꝛzy 3 I Wßytko mi wolno / ale nie wßytko El 
£2.Moy. 32. nich poꝛubſtwa fic dopuścili, y legło "o pozyteczno. LE j gs ARA 
6 i > dnia iednćgo tezy y dwad dies cia ty 23 Wpßytko mi wolno / ale nie wByż | E 

C śiecy. * Ant kusmy Chryſtuſc / lako 4 tko buduie. Niechay nikt nie ßuka ak 

j niektoꝛʒy z nich kusili / y ob 2 weżów 27 co teft iego: ale co dꝛugiẽ go.! WßyY⸗ | au. G. 
4. Mop. nb o pogineli. * dni ßemrzycie : tato nie⸗ są tko cow iófce pꝛʒzedawais / tébscte: | 
es "E cn nich ßemraͤli /Y pogineli od 3 nic fie nie pytółgc dla ſumnienia. | 
g3*y | 11 zdtraciciela. A to wßytko pꝛzydalo 26 | *"póńfta ieſt ziemia y napelnienie mpfal. 23.41 

| aj à its A o fie im w figurze: a ieſt napiſano dia 25 ic y. Jeſli kto ʒ niewiernych was wz y 45. b 1. f 


"A 4 " 
MEL 


| napomnienia nágégo / na ktoꝛe pꝛzy⸗ 


ßly konce wiek ow. 
Pꝛzeto kto mnie 


niech paͤtrʒy aby nie padt. Pokuße⸗ 28 


nić was niechaß nie ʒeymuie / iedno lu 
osEié. lecz wierny teft Bog / ktoꝛ nie 


0 


dopuści kusic was naͤd to co moze⸗ 


cie; ale z pokußeniem vczyni £G wy⸗ 
ßeie / abyscie znosie mogli. ; 


zywa /a chcecie i905 + wßytko co⸗ 
pPdzzed was polozz iedzeie / nic nie py⸗ 
ma Żeby (fal / | 


tátgcola ſumnienia. - 


— 


waͤnoͤm ofiaͤrowano: nie iedzeie dla 
onégo Etón oznaymil / y dla ſumnie⸗ 
nia: à ſumniemia mówie nie twe⸗ 
go / ale dꝛugiego. Abowiem pasécs 


ſumnie⸗ 


* Lecz ieſliby kto rzekl: To ieſt bet 


wolność moiá ma bydz ſadzona od 


Mea Met ener nm md — — Rt SERA LA. * 5 


Zune go 
| dwigcokrach | 


; fwo, 


CROSd KI. 


zo | fumnienia cuoségo ? * Jeſli ías dzie⸗ 


ka pożywam : czemuż blużnion icz 


gol, 3,6 * zi | ftem zaͤ to iz dziekuie n Chocia też 


Zycki nie te- 
góś Sakrd- 
mentu ca my 
! pozywáli. 


Chvifus Bóg | 
lzraeljki, 


| pufczye 


ftdwach de 
bo trádiciz 
ach, y owie 
cgergey PAŃ 
jkiey. 


— 


z pimiſta- 


H 
i 


ffe wftyrkie 


"n 
1 moie rzeszy. 


t 
" * 


lan 6. 49. 


chriſeuſa Zy | 
| dii Kubi ná | 


dy iecie / choc piiecie / choć co innẽgo 


is cyynicie : wß ytko ku chwale Bozey 


czyńcie, * Badzeie bez obꝛaͤzenia Zy⸗ 


O KORYNTHOW. 


|| 


| dom y Pogan om / y kosciolowi 250^ 


We 7 a 


Y wfyfcy iedlt tenże pokarm) Nie ro zu⸗ 


miey / ia to odſczepiency/ʒeby oni tego ducho 
wnego pokarmu / y tychze Sakraͤmentow ve 


| żywśli ktoꝛych y my: abo żeby Sakrament 
Cat Pant iego nie byl ʒacntepßy nisli ona 
maͤnnã. Bo to ieſt blad y blusnierſtwo. Ale 


S oni wßyſcy Zydowie iedli tense pokarm o⸗ 
néy manny: (ktoꝛy zowie Du chownym poo 
karmein / 1$ cudownie byl ſpuſczony 5 nieba) 
& pase&ie ſie nie wßyſcy dogu podobali. 

A jkóla byla Chriſtus] Stabo to mamy 


pzzećiw Nowochꝛzezeneoͤm / ze Pan Chriſtus 


pierwey nisli fie sſtal czlowiekiem / był 5 Fy⸗ 


dy na puſczy. Bo Syostná pufczy puli wode 
3 ſtaty. Lecʒ ona ſt ala nie byla materyalna / 
ale by la ſkatã duchowna / ktoꝛa zawße przy 
nich byld / y pꝛowaͤds tl ie / y wßytkich im 
potrʒzeb podawała, A ta ſkaͤta bytórfa Pan 
Chriſtus. Cá? to mieyſce Chryſoſtom / Theo⸗ 
philakt / Theodoꝛet / Ambꝛozy / y nnt wyć | 
kladaͤig. Naͤd to mamy pazećiw Kaͤlwini⸗ 
ſton / ij nie ſkaͤla ona materialna znaczyta 


Chriſtuſa. Bo ons Zydów nie pꝛowadz ita: 
ale fam pan Chriſtus był duchowna a nie 
widziana ſkala. Vide Bellarm: de Euchar: 
lib. L cap. 111i 

Ani kusmy Chsiflulaj Wßytkis exem 
plarze / Greckie / Cacinſkie / Syriyſkie mara 


wiecéy fobie mażac niewiem iakte swiade⸗ 
ctwó iednego Doktoꝛa koscẽielnego / a nili 
wßytkie kslegi piſma swietego. Taker here⸗ 
tykowie / Doktoꝛy koscielnẽ pierwey wzgórz 
dziwßy y poꝛzuciwßy / zafie ie nad piſmo S. 
pꝛzekladaia / y piſma S. 3 nich popꝛawula. 
Ale azad nie ſtußniey wierzyć / ze ſie abo fam 
Epiphamus / abo ei Ftózzy go pꝛzepiſowali / 


m" tym omplilt 6 nisli pſowac y oomteniác 
flowa Apoſtolſkis / Erózych (ie nikt pzsco nie 


mi nie ważył oomienigć? Lecz to kole Nowo⸗ 
chꝛʒezeñce w oczy / 1$ ſtad dowodzimy 3e 
Pan Cheriſtus był y nt on Gds 3Syoy w ſta⸗ 
rym zakonie / czego ćiniesbożnie pꝛʒa. Ale 


| hoćbyfiny t& czytali pana / miaſto Chriſtu⸗ 
ſa / tedy ſte to pꝛʒecie rozumiẽ o Chriſtusie |. 
ako mało nie wßedy vo nowym teſtaͤmencte 


Chriſtuſa soia pánem: y tu troche niséy / 


| £eoy mówi : Izali nie ieſt vcʒeſtnictem krwie 
Chriſtuſowey: Izali nie ieſt vczeſtnictwem 


ctala Panſtiego? w Greckim textete / miaſto 
Ppaͤnſkiego ftot Chriſtuſowego. 


ki moimi / ifo ia y 
I cChryſtuſowym. A chwa⸗ 
le was bꝛaͤcia / iz weis 


to ſtowo Chriſtuſa. A widy Budny ; Cze⸗ 
chowicem fa tal niewſtydluvi / $e to ſtowo 
odꝛzucaia / a miaſto niego / Pana wtracata: 


kielich blogos la wienia któremu blogo: | 


ROZ DZIAL XI. 


5 A0ście naßladowni⸗ 3 


| 


! 


NIS 


16 


slawimy ] Nie rzetl z ktoꝛego pić luostóm po 


* 


dawamy / ale Erózy. blogoſtawuny / to ieſt 
ktoꝛy 3 vſtawy pantfiéy ſlowem Boßym poź | 


swiacamp, Bo kielich na ofiüce paͤnu Bogu 
zawße poświacano : lecz nie zawße 3 niego 


luds tom pić dawano. Czym fie zona blad 
Luteranom / ftoꝛʒy nie w poswiagcanin dle w 
ſamym v3ywaniu pokladaia 
| Partito: y £ony mówia je wßyſey wierni z 
krelicha pić powinn : y błao Kalwiniſtow/ 
| Etézsy nie tylko chleba y kielicha w ááto pads 


| ſtiè nie poswiacáta / ale y poswiacaniẽ od 


pana Chriſtuſa podanẽ bluz ma / y czaͤrowi⸗ 


nem neh ywaig. 
T" 


ANtoꝛy tamiemy: To w Sakramencie oltarz⸗ 
nym wtożteć mojemy/ ale na krzyzu rzecz pań 


wie pꝛzectwug. Bo tám według piſma / nte 


złamano $aonéy Fośćr lego. Pec; czego na 
Bój > : b " "d 

Ecsyiu. nie aécp'at/ to na oltarzney ofierze 

Gićrpi-Olaliebie, 3Dopufcsa ſie tamac / aby 


wyßyrkich naͤſyert / hom. 24. in 1j ad Corint. 
A chlebem zowie Ciáto Panſtie / nie Zeby w 


Sakramencie unátá zoſtac fana iſtnose cle 


ba / ale i$ Ciato páriffié ieſt pꝛawym chlebem | 


to teſt pokarmem naoiftornym: abo i z chle⸗ 
bá tejł vezynione / iako Ewaͤ s kosci koscia 
teſt nazwan n: abo t$ ieſeze ma oſobe chleba / y 
utkt y wtaſnosci chlebowe: abo t$ po 5y⸗ 
dowfſku wßelfi pokarm nazywata chlebem. 
Jako y mánne barzo czeſto / 2. Mopz. 6. 15, 
Madꝛ. 16. 20. Jan 32. 


14 iednym chlebem] pꝛʒeʒ v$ ywánté tego 


| kálrámentu. hoćiaj poo icona. ofoba chle⸗ 


bá / sftawamy fie nie tyl£o iedna rzeGa 5 
Chriſtuſem / ale ter wßyſcy teonym Gialem 
Paͤnd Chriſtuſowym. t! | 
|| Którgy pofywáisofiar] To podobien⸗ 
ſtwo od ofiar SyDowftich y Pogafſkich w3ie 
te / nicby niewazyło : goyby chleb y kielich 
párfft paseo vñywaniem nte był panu Bogu 
ná oltarzu ʒa ofidre nowego teſtamentu ofta⸗ 
rowóny/ pierwey nili go po ywalg: tab ia⸗ 
ko oflaxy zydowfkie / y potedwy balwanſkie / 


pierwey ofiarowano / nili ich po ywano. 


tkim na mie pamietacie : 4 taͤkom 


wam podał roffażónia moletesve podinia. G. 


macte. * A chce abyscie wiedz eit / 13 
aazdego mezaͤ głową ieſt Chryſtus: 
á glowa niewiaſt y moz : d glowa 
Chryſtuſowa / Bog. Wpßelki mąż 


sk! mim 


ctalo y krew 


hieb który lamiemy ] Chryzoſtom S. 
tak nó to mieyſce piße: Ale cʒemuß pꝛzydaie / 


— rr — 


ze mu: iako ſie y ia wßem we wßy⸗ 
tkim podobam: nie pulaiac co mite |. 
1 | pożyteczno ieſt / ale co wielom / aby 
| byli zbawieni. g 


| 


| 


V ali nie ies uczeftnictwem] ʒtad dowo⸗ Skutek viy- 
osi Cyrillus / 1$ Pan Chriſtus teonocsy ſie | wśnia Sacra 
nam pases vywanle tego Sakramentu / nie mentu Gata 

tylko pzzes milosc᷑ / ale te3 pꝛawdziwie y cie/ | y krwie Pai 
leſnie. A Chryzoſtom mów / ij nie ſama wia riey. 
ra y mylos cia / ale (amo rzecza nas czyni Cz Cyril. li. 10. 
lem (wein: y pꝛawdz iwie a rzeczywiscie cia in loan. c 13 
ło fwć snánn złącza. | 


| 2 


| 


i in | modlz⸗ 


x WEE 


Ziywinie 


"Sakramentu" 
pod iedmg o- 


ZA 


Pra we €iafo | 


Póńjkie w S 
Sakramecie, 


Mar. 6. TT. 


I. Moy. 2. 23e 


Luk. IĄ, Ie. 


Chryfoft. 
hom. Eo. ad 
pop. "et 83, 
in Aat. 


Ofiara Abbey 
S. 1 


àEph. dc 23 
21. L. G. S. 


H 
5 
M 


! 


| 


. — — 


— 


21. I. G, s. 
Sniechże fie 
nakrywa,G, 


br yr. d 
216 22: | 


L. 
*fweićy NL. 
S. 


modlący fie abo pꝛoꝛokuiacy zaͤkry⸗ 
vof głowe / ßpeel głowe ſwoie. A 


„ 


B ka da niewiaͤſta modlaca ſie aͤbo pio 


rokuigca nie naͤkrytz glow / ſromo⸗ 
ei glowe fiwg : Boć iedno ieſt / iaͤro⸗ 
by ogolona była.” Abowiem niewia⸗ 
(tá ieſli fie nie nakrywa / niechze fic 
ſtrzyze. Lecz ieſli fcomotá niewiescie 
ſtrzydʒ fie abo golić : niechze naͤkry⸗ 
wa głowe ſwoie . Mazet nie ma zaͤ⸗ 
krywac głowy ſwoiey: gdyz ieſt wyż 
obꝛaͤzentem y chwałą Bozaꝛa nie⸗ 
wiaͤſta ieſt chwala mezowa. Bo 
ką ieſt 3 nierviaſty/aͤle niewiaſta 
z mesa. 

b Abowiem nie teſt ſtworzon mas 
dla niewiaͤſty / ale niewiaͤſtaͤ dla me⸗ 
34. (A pisetó$ niewiaſta ma mic 
Awićczbność na głowie dla aͤnio⸗ 
lów.5* POGAEŚZ dni mąż bez niewiaz 
fts, aͤni niewiaſta bez meżć w Paͤnu. 
Abowiem iaͤko niewiaſta 3 nież / 
tak tez mąż pꝛzez niewiaſte. a wßytko 
5 Boga. Wy fámt ofądźcie: pꝛʒy⸗ 
ſtoilt niewiescie nie pꝛzykryroßy fic 
moolic fie Bogu? ant (ano pꝛyyro⸗ 
dʒenie was vczy IŻ mąż gdoby wlo⸗ 
ſy za puſczal / ieſt mu ku zelzy wosci: 
"lecs niewiaſtaͤ ieſli ʒapusciwloßß teft 
ié ku chwale : pꝛzeto iz włofy ſaʒ ie y 
za pꝛzykrycie oánéz A lefli fic Ero zda 
bydź ſwarliwym: my nie mamy taͤ⸗ 


LIST PIER WSZI 


21 


* 


ſkiey. Bo kaͤzdy wieczerza fie w || 
, « 4 ow" 4 
pꝛzoͤd bierze ku iedʒeniu . a ieden la⸗ PN j 
22 nie / a dꝛugi ieſt pitány. * Sali do⸗ 
E moͤw nie macie do iedzenia y piciaz 
abo Fosciolan Bożym gaͤrdzicie: |^ 
zawſtydzacie té kroꝛzy nie mótą 7 CÓŻ 
wam rzeke? Chwale was? tym e, u, 
nie chwale. | chnvalil G.S, 
23| Abowiem ta wziąłem od Paͤna / | 
com té waͤm podal: i$ Pan Jeſus / 3 
mocy Etózćy był wydan / vosial cbléb : | 
24 | *á Ośieki vczyniwßy lamal / yrzekl: | eue 26.0] 
Bierzcie a ie dʒeie: to ieſt ciao moz| 26. 
ie ktoͤꝛe za was bedzie wydanẽ : to 5 | 
35 | czyńcie na mote paͤmigtke. Taͤkze y nie. G. S 
kielich / po wieczerʒy / woͤbiac: Ten abe, krórć fe 


"| 
26 cie/ na pámiatfe mote. * Abowiem 
27 | cícoporoiábác d$ pꝛʒyd zie. d A tak 
28 nien ctata y krwie Paͤnſtiey. Nie⸗ 


29 z kielichaͤ pite. * Abowie rn ktoꝛy iẽ v 


O 


záwás lamie 


kielich / nowy teſtaͤment teft we krwi 
motés. To cʒyncie ile Ero pie bedie⸗ 


ten. G. 
oho wi da- 
ćie: G. 

, dlan 6. f 59. 
EtobsEolwicf iadt ten chleb / abo pił | | 
kielich Panſti niegodnie: bedzie wi⸗ 


ilekroc bedziecie ten cbléb iedli/ y 
kielich pili / śmierć Paͤnſta bedꝛie⸗ 


C2. kor. Iʒ. b 
chayżedoswiadczy ſamegosiebie czło | *. 
wiek: a tak / niech ie z chleba tego⸗y 


piie niegodnie: ſad ſobie is y pite; nie 
rozſadzaig c cia ta Paͤnſkiego. 
Dla tego miedzy waͤmi wiele cho⸗ 
rych y ſtabych / ywiele ich ʒaſnelo. 


(2 22 2 PF 7 LO s ę " 7 á 5 *" . p 
Skośtoły Bo. | _ | Fićgo obyczdu / aͤn kosciot Boży. Do byſmy fie fami ſadzili: nie 
&e. 2, L, 6, | 7 A to roſtaͤzuie: nie chwaląc iz fie | 32 | bylibyfimy fgbsent. * Lecz gdy bywa 
i^ rece nie ku leppómu/ale ku goꝛßẽmu ſcha my ſadzeni / od Dana bywamy karaͤ⸗ 
tąc nec & 24. 2 ^ d 25 4 7 4 " e 23 
4. G. 8 dzacte. A tz nap:zod goyfie(dhodśiz | ni: dbyfiny niebyli z tym świótem | 
cie do kosciola / (łyge rozerwania byz potepieni. i 
^ eid waͤis miedzy wámt: y poczesei wie⸗ 33 | Ata bꝛacia mot gdy fie ſchodzi⸗ | 
pci wa | 19 rze. Boe mußa byds y kacerſtwa: eie ku iedʒeniu / ocʒzekawaycie iedni E 
aby y ktoꝛzy fa dos wiadezeni / sſtaͤli 34 dꝛugich. ieſli kto laknie niech ie do⸗ | 
fieiówni miedzy wami. | ma: abyscie fic na ſad nic ſchodii⸗ 
20 * Gdy ſie tedy mwefpół fcbobsicie / li. A inne czeczy / gdy pꝛziyde / poſta⸗ | 
tuż nie ieſt iedʒeniẽ wieczerzy Dóńs | | nomie. - 
TyÁdide, | 2| Aiakom wan podal] Oto maß trady⸗ | ſklonne do złego / y zDopufezenia Bożćgo A 
ciie / to ieſt / naͤuki bez piſma pooáné / iako y (Ftoꝛy zle rzeczy na dobꝛẽ obꝛaca ) mußa byo$ 
i | niśćy/ ver. 23. y 34. na świecie heretyctwa y odſczepienſtwa. Ja, 
Zwyczdie ko 16 My uiemamy takiego obycgdiu] Cor tu | ko gdzle inoziefam Pan Chriſtus mówt: Sc | 
śćielnć fg rzeka owi Erózzy zwyczate Pośćiołć powße⸗ nd byeá PADAŁ 3gozpenia : wai 
wiclkiéy wa- donégo od péltosátystacá lat sacbowáné $2 | zi &temu/ p255 kogo pꝛzychodza. Lecz lato 
gh watliẽ vśiłuta 7 gay? oto 2fpoftót secs Śczeź Auguſtyn mówi: JSteo ni heretyków. iało Juen in 
diia / y o ktoꝛey nic w pifinte nte voftasano/ by ceentem tafim/ ſynowie kose ols Rathos Pf, 
chce aby wßyſcy zaͤchowali : imgégo Dowodu licklẽgo ze (nu fie obuo5áta, : ów 
napꝛzectw vpoꝛnym y ſwarliwyin nie przył | 20] „ , Wieczerzy pan teh] Wieczerza Pań , 

5 wodzac / iedno zwyczay koscielny z fra Pawel e, zowie nie fánto viywántt eas Wieszerza 
wci 19 Mufg bydź y kdcergtwã Dla ʒlosei dia⸗ Frómentu Cala y krwie parifiéy: die one alte nie 
Pid iem belſkrey / ktoꝛy ie 3ávofoy rozśtówa: y dla ſka⸗ eee pofpolitć kt 55 o. nj ie .Sakra- 

: $onégo ludzkiego pzzytoozenia / Etóxé ieſt suy Paniſktey a na znać miloser Chrzesci⸗ Ts 
W ! tanjżizy Zozynthiąnie w Pościele ſpꝛaͤwo⸗ | NSA 
^o rales dame Wa — — —— D r 
i J REF = : e CERTO — ERN SCRPOBESZ 


Nosck. X. 


20. 


| 


wall / po vzywaͤnin Sdtrómentu Ciét& y 
krwie Panſkiey / co ſtad »nác 15 im zbytnie 
piciè y iedʒenie wymawia / y taͤkiẽ wieczerze w 


domach nie w Eośćielech czynić kae. pasctós 


nie ſtußnie odſczepiency ſpꝛawowaniẽ y viyz 


wtóazył abyſmy rozumieli 5 Pan roſkazat / 
aby Sakrament pod ofoba chleba rozdawa⸗ 
no wßytkim / a vie pod oſoba wina. Jako y 
tu podawfży Sakrament pod oſoba chleba⸗ 
tedy mówi : To czyńćie na mote panuatke: 
Lecz po daͤniu kielicha / tus tnóczćy : To / pꝛa⸗ 
wi / czyńcie / ilekroẽ pić bed tecie / na pannat⸗ 
ke mote. Czym nie roffaʒuie / aby wßyſcy z Eie 
licha pili, ale tylko ſpoſob y obyczay opiſuie⸗ 
i5 tejli pić beda / abo gdy pić beda / Zeby to 


dziec nie mieli. 


wanie Sakramentu Clala pánffiégo róż 28 Nie chayge dosveiádety] Niech ſie poꝛa/ || Doświadcze- V | 
onicy wieczerza Panſka / niki 376a / abo o⸗ chnie 5 ſwym ſumnientem: ieſli 85050 ipe nie fómego | 
| fiótq /3 ſtarymi Doktoꝛmi koscielnymi/ na⸗ y ieſtt w czym Bogaͤ nie obꝛazil. Bo nie do⸗ | Siebie. d 
Żywki |. £c fyć ieſt rosumieć dobꝛze o tym Sakramencie⸗ | Theod. in: | 
Celnáski o | 23 Abowiem ia vojigl'em od pana] Wßyt⸗ gle trzeba mieć y dufie y éálo pi3es pokute hunc lo- 
S. Sikràmen ka tá rzecz o naswietßym Saͤkramencte / teft od grzechu oczyśćionć, Pꝛzetos iaͤko Augu⸗ cum. | 
Lie. pꝛieciwko tym ktoꝛzy go niegodnie viyvodta : ſtyn s. napomina : Riedy manty pzytąć Cia De falut: 
Epiſt 18. c iäko Auguſtyn s. pzyponana :e zeby tu to póńftie / pierwey ſie mamy do ſpowiedzi docu. e 33. | 
wßytek poꝛʒadekſpꝛawowanta iego miat ov y pokuty véátéc, | 
er piſowaẽ / iako ſobie dumala beretyer- ——— 34 A inné rjecty gdy pride poftanowie] | papel 5. "e | 
| 85 55 25 To czyńcie nd moie pamigtke ] Te ffowa Stad dochodzuny (Auguſtyn s. MÓWI) ij ten dat porządek | 
M i. pan wyrzekt po oániu Sakramentu poo o⸗ poꝛʒadet᷑ / Etoay pasy ofierze Nßey s. kosciol ge S | 
fpi efo ſoba dhleba : táEo v Lutagć mamy nópifaz po wßem éwicéie zachowute/ od Paͤwla S. v | Ep e A> Sp | 
e dg no: po daniu ielichg v Lukaß ich nie pov inßych Apofłotów ieſt poftánowiony. Bo ad Tanuar, | | 


—— O 


ver. 26. czynili na pémiat£e meti Pańfnicy. Jako y ße / i$ té ceremonie włądńftum Eośćtele za⸗ 
mżćy kedy moͤwi⸗ Niechayde czlowbieł 907 czety ſie od Piotra S. czego swiadktem ieſt 
wia Dey siebie ſame go / a det niech ie 3 chle⸗ Mßa piotra S. y Jakub S. A tak co po. 
ba tego yz kielicha pite: nie zgołóć roftkznie/ tym iußy Papieże o tych ceremoniach 113 Cy 
aby wier ni pożywali; tego chleba abo 5 kie⸗ 6, ſtanowili: nie były to rzeczy nowe / ale kie⸗ 
licha pili : ale obyczay o piſuie ⸗ kroꝛẽgo võp⸗ dy co eo Apoſtolõw poſtanowionego opu 
| wáe mala / ieſli chca iese abo pić pożytecznie, ſcʒano / to papieże odnawiali / y znowu coz 
Ciślo Pan- 27 Bedgie winien cia ] To ieſt wedlug wãc roſkazaͤll. Czytay też o tym wyklad 
Hie y zhprg | | Theooozetć : Jako go Judaß wydat / y Syr |. Deuter. z4. : 
„muię, dowie go zelżylu: t£ go la y fcomoco e kto⸗ . 
R O / D Z X II | w tymże Duchu + dꝛugiemu läſta 
| R aber c 10 vzdꝛawiaͤnia / w tymże Duchu : dꝛu⸗ 
SZOSTA | 1! z OG O Duchow⸗ giemu czynienić cudow: dꝛugiemu 
„„ o» ^E nych biócia / ni — | pzozoctwo/ dꝛugiemu rozezna nie du 
| 5455 3 ; Nchce óbyśćiewiee | chow / inßemu rozmaitose iezykow⸗ 
€. 74 + ; 1-2 
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rzy ſie nas wietßego &áálá tego abo nieczyſty⸗ 
mi rekoma dotykaia / abo ie w plugáwé vſta 
pꝛʒiynnna. Stad to mamy pꝛzeciw Ralwini⸗ 
ſtom/ $e y ili / iako y Judaß / ááfo paũſł ie 
pꝛawdziwie pꝛaiymug. T 


pan Chriſtus poſtaͤnowiwßy Wa świeta: 
niepꝛʒykaʒak ktoꝛym poꝛzadkiem miala byos 
oopzówiana ale to Apoſtolom / ktoꝛym rad 
kosciolã (worégo poꝛucʒzyl / ted y ten rʒad ko⸗ 
to MIĘEy S. tato y Eolo inßych Sakramen⸗ 
tów zoſtawil. pasetós té ceremonie pasy ßey 
S. máia poczatek oo ſamych Apoſtolow. 
Tak o tym piße Clemens papá epi. 2. decre. 
y lib. v. conſt. Apoftolic. cap. 23. Dioniſ. Areo. 
lib, de Eccl, Hie rar. Innocentius 1, epift, 1. pi⸗ 


* déry. E: 


áuugtemu tlumácsenié moͤw'. 521 ne G 


PUOI dro a Wie cie 1 gdy to wßytko ſpꝛaͤwuie ieden 4 Lenze CR zy N 
| .die Pogóny bye] Dich / vddielaigc zoſobna kaͤzdemu | Ephelą.b7. 
eli / do niemych iako chce. 
balwaͤnow ido was pꝛowadzono 2| ** Abowiem iako eiẽ lo tedno ieſt/a "Rzymaza 
z Fliscie. zet oz oznaymuie wam/ czlonkoͤw ma wiele: aͤwßytkie cz lon 4 
Snierzeczele| A | 53 Dudu Bożym mówiąc: | ki cidłó choć ich wiele ieſt / wßakde fa | 
i hee Cute ma zeklectwa Jeſuſowi. | iednym ciałem : tótżeć y Chryſtus. 
przekie- Aa żaden nite może rzec Pan Jeſus | 3 | Abowiem w iednym Duchu my wẽ 
ctwem,* G. MT gr n b ; ĘĄ 4 
| *Mar.9.f39, | 4 | OTIO w Duchu swietym. Wózno ßyſcy w icono ciaͤlo ieftefiny ocbrsese 


| Ź dobrze o PA 


1 41 ) 7 e; 44 , + d 4 à Q 7 pe . 

| AG fa tózności pofług : die tenże Dar. | | niewolnicy bad wolni : éwpyfeyte/ 
b Ras. 1| 6 N ſu roznosci ſpꝛaw: ale tene Bog | | onym duchem ieftefmy napoieni. 
| R 6. kroiy fpzówuie wßytko we wßytkich. 14 Bo y ciaͤlo nie teft ieden czlonek / dle 
2. Piet. . clio 


y, 
U 


[A 
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gel daroͤw ſa : lecz tenże Duch. X | 


A kazdemu bywa Odnć okazaͤnie 15 | wiele,” Jeſliby rzekła nogaͤ / Żem nie 
duchaͤ ku pożytkowi. Jednẽmu pꝛzeʒ 
Duchaͤ bywa dana mowaͤ madꝛosci: 


á dꝛugiemu mowaͤ vmieietnosci / we⸗ 


dlug tego Ducha: 


inßemu wiaͤra / i 


| 
16 : 
| Elo vcho / Izem rite ieſt okiem, nie ie⸗ 
| ftam 5 éiátá : iʒali dla tego nie ieſt z 


ni / badz dydowie / bas pogaͤni: badi 


ieſt reką / nie ieſtem z ciaͤla: zal dla 
tego z eiala nie ieſt? A ieſliby rze⸗ 


— — — —————À 
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1 | éiátáz * Jeſliz wßytko dalo okiem: 
| gożićż ſtuch z Jeſli wßytko ſtu⸗ 
i$ chem / gdziez wonianićż A teraz 
Boͤg położył czlonki / kaͤzdy z nich 
viele tako cheial. A gdybe wßyt⸗ 
tkiẽ były iednym czlonkiem / gd ziez 
ciao: * Mecz texas ács wiele cʒlon⸗ 
ków / śle iedno ciaͤlo. A nie moze 
rzec oko rece: Nie potrzeba micie. 
abo zaͤsie głowa nogoͤm: Nie po⸗ 
trzebuie was. Owßem daͤleko wież 
cey członki cia laktoꝛẽ ſie 504053 bjdʒ 
mdleyßẽ / ſa potczebnieyfć : aczlon 
koͤm ciała Etóé mniemamy bydz nie 
pocʒeiwoßè tymże voletgég poczeiwo⸗ 
sci pꝛzydawamy + a ktoͤꝛe (a ſromo⸗ 
tnénáfié/ obſießa poczeiwo se mai. 
A poczciwć naͤßẽ / nicze go nie po⸗ 


AE 


wal etalo / temu ktoͤꝛemu nie doſta⸗ 
wálo wietßa cześć dawoßy: aby nie 
bylo rozerwaͤniẽ vo eiele / ale izby ied⸗ 


Vnia Chriſtu 
fa z kośćio- 
lem. 
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tem tego: y wielka pociechs Aatholikoͤm / te⸗ 
ó$ etata cztonkom : Fe kosctot / y głowń y 

cia lo / ſa iednym Chriſtuſem. Auguft:de vnit: 
Eccleſ. 


Dybych moe 
wil iezykamt lu⸗ 
dzkimt / 9 aͤniel⸗ 
398 ſtimi / a mitosci⸗ 
Oboch nie mial/ 
0) sftalem fic táto 


. 3 
TE 


A mie dz bꝛzgsbaig⸗ 
ca / ábo cymbał bꝛʒmizeßy. N cho⸗ 
etabych miał pꝛoꝛoctwo / y wiedsial⸗ 
bych wßytkie taiemnice 9 wßelka 
naͤuke : v mialbym wßytke wire / 
tat iżbych goͤꝛy przenosił / a niiloście 
bych nie miał : nicem nie iet. X 


R. 
choebych wßytkie maietnosci moie 


p bym ieybat cialo moie tak Gbycb go⸗ 

rzal / aͤ miloscibych nie mial / nic mi 
nie pomoże. 

Mitosc cierpliwa ieſt / laſtawa 

ieſt: Mitose nie za yr zy / zloset nie 

y wyrzadza / nie naͤdyma ſie: nie ieſt 

| gci pꝛagnaca / nie p̃uka ſwego / nie 


Wird ber 


Y miałbym wfytke wiare ] tad tófha 
rzecz / 3$ y pzkwa y wielka wiaͤra bes milosel 


LIST PIERWSZY 


śczebnig + Ale Bog fpólu vniác£oz| >" | vofsfoy tlumacza * 'Diiqicielepz 


I kazuie. 


Abowićm Ciáfo iedno ] Biwna vtią , 30 
bo ziednoczeniẽ miedʒy Chriſtuſem a koscio/ 


| R O 2 DZ. X II L | r r mf ſie ku gniewu / nie myśli zle⸗ | 


rozdat na żęwność vbogich / y choc⸗ 


— —- 


E 


Ros. XI 


né członki o dꝛugich £65 ſtaͤranie mia 
ty, A ieſlt co éiécpt ieden cʒzlonek: 
ſpoͤlu cécpia wßytkiẽ czlonki. choc 
bywa vccson ieden czlonek: wefpół 
fic raduia wßytkie członki, 

Lecz wy ieſtescie cialem Chry⸗ 
ſtuſowym / y czlonkaͤmi z cʒlonku . 
A Boͤgei poſtaͤnowil niektózć w 
kosciele / napꝛzoͤd Apoſtoly / powto⸗ 
vé pꝛoꝛołi potrzecić nóuczyciele/ poz | 
tym mocy ktemu laͤſti vzdꝛawiania |: 
podpomagaͤma / rzadzenia / roͤꝛno⸗ 
sci iczykoͤrv y wykladaͤnia moͤb. J⸗ 
żali wßyſey Apoſtolmi? Jzali wßy⸗ 
30 ſey pꝛoꝛokami:· f34li wßyſcy nauczy⸗ 

cielmi: Jzali wßyſey mocámt? Jza. 
li wgyfcy laſke máto vzdrawiania * 
"salt wßyſeß iezyki mówię z Jzali 


26 
D 


e Rzy Me 12, 


27. "b 5. 
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| pycb daͤrow. | | 
Aiefcze zacnieyßz dꝛoͤge wam v⸗ 


Nie wfyjcy 


Śświęći ro- 


... Mali wßyſcy mais tájke uzdrawiania ] 

Jako nie wßyſey świeć! mala dary vsosae |; ać 
wiśnia : tak też nie we wßytkich kosclotach n * 
abo mieyſcach swietych cuo pan Bog de E 
mieć / ktoꝛy Dórów fwych viycsa kardemu ia⸗ 
fo chce, Auguft: epift: 157. , 


tfo t nie raͤduie fie 3 nieſpꝛaͤwiedliwo 
7,4 ści, śle ſie weſeliz pꝛarvdy: wßytko 
znosi / wßytkiemu wierzy / wßytkiego 
8 ſie nadziẽwa / wßytko wytrwa. ATU 
ciłość nigdy nie ginie : choc pꝛoꝛo⸗ 
ctwa zniſczei / chociaż ieʒyki vſta⸗ 
na / chociaꝭ vmieietnosc bedśie zez | 
9 ! pfoméána. * Abowiem po cześci zna⸗ 
IO my / y po cześci pꝛoꝛołuiemy. Ale 
gdy pꝛziydzie co teft. doſkonalego / 
H co ieſt po cʒesci zniſczeie. Gdym 
byl dziecleciem / moͤwilem tato dzie⸗ 
eie / rozumiałem i te / mysli⸗ 
lem iáto dztẽcie. Lei goym fic offal |. 
medem / wyniſczylem co bylo dzieein⸗ 
12 | nto." teraż widzimy pases zwiereik⸗ 
| olo ^pises podobienſtwoꝛ : lecz won 
czaͤs twarza W twarz. Teraz snam. 
po Gześći : lecʒ w on csáe poznam ide 
5 | Éóm y posnány ieſt. A teraz krwa⸗ 
ig wiara / naͤdzieid / mikosc: to troie / 
dz tych wietßa ieſt milość, 


Pod zafłong, 


Augu. de 
Trinit, lib: . 
Ij» cap: 19. 


| pyo5 moż: ale do zbawienta nic nie portoFe, 
Gego oboyga pasa odfczepieńcy. | 


Y ieslia 


5 | U 
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Rozk. XIII. DO KORYNTHOW. 1361 | 
Er dude cel fas quoa | : ide l 

* | 3 Y ieslibych wydał isto moie Wierʒ tka gu ſie podobóć, zo | 
Augu. de | | fo namocntéy ( mówi Auguſtyn S.) à na⸗ 9 | Pocześci zuamq ] 3 tego mieyj cą Augu⸗ Święci re- 
fide adpe- mnie o tym niewatß / i$ kazdy heretych aͤbo | ſtyn s. dowodzi / 6 świećr doſtkonalẽy rzeczy n n4ffe wie | 
trum. ca. 39 | odſczepiemec ochrzezony vo inne OGyca / y Sy | náfévo niebie roʒumteia / nili ie pierwey na Ls © niebie | 
ni/ y Ducha S. ieſli ſie do Eośćioła Raͤtho⸗ ziemi rozumieli. | De ciuit. | | 

. lichiego nie pazylaczy⸗ choćby nawietßẽ raͤl⸗ 5 | Wietßa miłość] Jato tedy fómóć wia⸗ D. li. 2a. cꝛↄ | Il 
musap cʒynil / choćby y Ere» włafua dla ra / tõꝛa ieſt mnteyßa y podlepßa n5 mi⸗ e 

Chriſtuſa pꝛyelat / $aono miara nie nose tość ma vfptáwieoliviáé y zbówióć / 6 nie ES EL |i 

N byds zbawióny 5 nie ma milośćt/ nie bedac | ¶ wiecéy milos / ktoꝛa w zbawionych trwa naa E i 
| PA w koscielney teonośći, Bo bez pꝛawey Ka⸗ wiefi z ; ! | | 


tholickiẽy wiary nie teſt rzecz podobną Bo, 


j RO ZD AE, X IIII. ku zbudowantu kościoł obfitowaͤli. | 


: 13 A dla tez Eto mówi ieʒykiem: niech 
ASladu ? 


"| CE. ycte | 14 | fie modli aby wyklaͤdal. Bo ieſli⸗ 
A | ( NE J OFĘR milość zaday⸗ - | bych fie moblit tessEiem / duch ſie hah 
i VELAT dcie duchownſch / mo modli / lecz rozumieniẽ moie bez 
f 7 | & o, UO wiecćy áby | ij | póSstEu zoſtaie. Coͤz tedy ieſt?; Mo | 
ö D] NA ście pꝛoꝛokowä⸗ dlic fie bede duchem / moblic fie bez | Lien. 
2 . Ali. Abowiem de y rozumieniem. Bede epiéwal 
E 5 P Eto mówi iezy⸗ duchem / bede spiẽwal y rozumie⸗ 
NZ Eten / nie nOżióm mówi, ale Bogu: 16 niem. CLecʒ ieſlibys blogoſtawil du⸗ ! 
poo bo zaden nte (lucha. Lecz duchem | D | hem : Etón ieſt na mieyſcu nieu⸗ Sprofukć, 
| 3 | mówitdtemnice, Bo kto pꝛoꝛokuie/ ka / iaͤkoz czecze / Amen / naͤtwẽ bto — ^ 
mo wi ludioͤm ku zbudowaͤntu / y naͤ⸗ gofłówiesnić ? bo niewoié co mówi$. 
di 4 pominaniu / y podegenir. Ito ie 7 | * Abomićn ács ty dobꝛze dziekuleß: 
B . zykiem mórot/ ſamegosiebie buduie: s ale fic dꝛugi nie buduie. Dziekuie 
E lecz kto pꝛoꝛokuie / koscioͤl Boy bu⸗ | Żdogu moiemu iz ieʒykiem was voz | 77. "rey 
| | KD « "es R | | má wy wffy- |. H 
| 4 | dwie.” 2L chce aͤbyscie wy wgyfcymó | 19! ytkich mówie. Ale vo kosciele wo⸗ ſey ey lam i 
| wili ez ykaͤmi: dicvolecég abyście pro le pieć flów rozumienim moim moͤ⸗ | mowie. G. 
| | 


rokowall. A bowiem wietpyteft co wic dbych y dꝛugie naͤuczyl : nizeli 

pꝛoꝛokuie / niż co ieʒyki mówi: chyba | dźiesieć tysiecy ſlow iezykiem. 

| tejiiby wykladat / áby koscioͤt vesigl | 20 Biacia / nie sſtawayeie fie dźiez 

sbubormánié. cmivosumem : ale bądźcie dziecmi 
Al teraʒ bꝛacta / ieſlibych pꝛzyßed! | zloscia : à rozumem doſkonalymi 

do was iezykami mówiąc: cóż wam | ?! | bądźcie, * W zakonie napiſano ieſt: 


O. | | | | 


^ 
| 5 
jt . 7 [; 
ILU 2 ] 
Kagante iB 


ENT. oz | 
; = i 
) NADOMIKA = E 


d 4 4 . 1 4 à 679 n 4 4 7 U f 
G ieſli wam nie bede mómi Ji'pso obce ieʒyki⸗ Y obcémi vſty ATfa: Se 1. E | 
Lr ie o. Y abo pꝛzez obtáretenté/ ibo pzses vmie bede mówił ludowi temu: dni tak ! 
pt. AE | |ietność/ abo pases pꝛoꝛoctwo/ abo **| mienie wyſtuchaig / mówi Pan. A | Lephi cktó | I 
| wofyfcy ro. | 7. pꝛzez nauke: Wßaͤk rzeczy ktoꝛe fa przetóż iezyki ſa ná znal nie wier⸗ ch lu mo⸗ 9 


| xii, | | bez dupe dzwiek czyniącć / choc pt nym / ale niewiernym: á pꝛoꝛoctwa 


ſczalka / choc cytraͤ: tejliby roͤzno⸗ 23 nie niewiernym / aͤle wiernym. Je⸗ 


[1 
wi, cudos p 4 
wane byly, | 


U 


| 
| | ści ożwieków nic dawaͤly / iakoz bez | E | fliby ſie tedy zeß lo wßytko zgromaz 
dźie poznano to co piſtaig / áboco | 4 Ozemić wiernych wefpótcE/ a wßyſoy⸗ i 
|| na Cytrze grdig ? * Zlbowićm ieſliby by iezyki mówili / á weßliby nieuko⸗ i 
| | nie pewny glos traba dala / ktoͤz ſie wie abo niewierni / izali nie rʒeks / że il 
| | 9 |náwoyne gotowóćbedzie: Takze 24 | Báleiecte ? X-ecs tejliby wßyſcy pꝛo⸗ li 
| : y wy ieſlibyseie iezykiem nie dali moz rokowaͤli / aͤwßediby Etóry niewier⸗ il 
|: wy znaͤczney: idEó5 beostccosumtaz ny aͤbo nieuczony / bywa pꝛzekonan 
| l no to co fie moͤwi : bo beosteciená od wßytkich: bywa oſadzon od wz | i 
| | ro |wiótt mowigcymi. Tak wiele na 25 ßytkich. * firytości ſerca tego bywaͤ⸗ 
| |fmówięcómu |. | przykład feft rozmait ch iezyłów na ig obiówionć tak vpadßy na obli : j 
T d tym świecie : ániémáf nic bes glo⸗ ce pokloni fie Bogu / opowiadaiac „ j 
I Sone. | (U« Jeſlibych tedy nie wiedział co że Boͤg w was ieſt pꝛawdziwie. = 00 Tm i 
| |kim. znaczy glos / bede temu ktoꝛemu mo |26 | "Cóż tedy ieſt bꝛaciar gdy fie ſcho⸗ p pofboli 
pe wie baͤrbarzynem 2 4 kt oꝛy mowi dzicie / kaͤzdy z was ma Pſalm / ma te miedgy ii 
TM X. | myte bórbórzyrtem. Tak y wy / gdyz nauke / ma obiawienie / ma iezyk / ma Chrzelclil. I 


| duchów zadacie: gufagció śbyście woklaͤdanie: wßytko niech bedźietu | m. , l 


t zbudo⸗ = 


= 
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35 | sbudowaniie.*” Chociaż kto ieʒykiem | i ſtyd niech milczę w Eośćielćch : abo⸗ | "dfe, 6, 
F | ntórot : po dwu / Abo nawiecćy po G | wićm nie dopuſcza ſie im moͤwie / 
d trzech / y po ſobie / áicbon niechaß eale poddaͤnymi byds / iaͤko y zakon Moy. e 
28 tlumaczy. A ieſliby tlumácsá nie by⸗ 35 | mówi. A ieſli fle czego che nau⸗ ö 
ix: t to / niechze vo Eoscicle milesy : a niech exc niechże doma (toy cb MEŻÓW py⸗ zuieuicfto 
Ofobne mo 2 mori fobie á 25ogu.. A Pꝛoꝛocy táig. Abowiem fromotá ieſt niewie 6. | 
| dlitwy moz | ^^ | giech mówią dwaͤ abo trzey / 4 ingy zs ście m kosciele mówić. * Izali od , here- | 
g4 bydzie: "EET! cha f 6sát $26 teſlib POZ 3 | ło łówo: Boż abo d | tykom Kótoc” 
ży kiem nie » = T 19007 s e E 55x, Jinße⸗ — wyp l 9 3€ 3 b. do licy Kuß nie à 
mu siedzacẽo bylo oblawiono / pier⸗ 3 was ſaͤmych pꝛzyßlo v! Jeſli kto zda | mowić moga, 


diomym. f 5 . 35) fs rii ca Ml 4 A 
Stove a wßy niechaß milczy, * Bo możecie fic bydz Pꝛoꝛokiem / abo duchownß/ 


mi tezytani ktoꝛych pierwey nie vmieli / y 


pꝛoꝛokowali / y piſma wykladali. © tych tes | 


31 ge | o 3 4 2 , : ^ * » 4 4 3 £» 7 7 
my ey po iednemu pꝛoꝛokowac: de A niech pozna iż co wam pifie fa Póń: 
Ab, pete | BYTE wßyſcy vczyliy wpyfcy napo⸗ ſtie roſtazania. E ieſli kto nie- 
bi. G. 32 mnieni byli. * N duchowie Pꝛoꝛo⸗ | 79 | wić/ "o nim wiedziec nie beo. -* 4 nienie 
33 kow / poddani (a Pꝛoꝛokom. Abo⸗ tak bꝛaͤcia żądayćie pꝛoꝛokow „„ 
wiem Bog nie ieſt roſterku / ale po⸗ 40 mówić rezyk ami nie zabꝛamaßeie. A j 
iow koi: tato té we wßytkich koscie⸗ wfętko niech fie dzieie vescimie/ y 
t Timon | „, lech świetych nauczam. fiewick⸗  iweblepongbfu, (|. 
De. | - 
Dźryduch- | „|, Abowiem kto mówi iegyhien | YO pier⸗/ 14 Boieślibych fe modlit iegykiem ] Y tu 44, 
KAZ 1 wßym onym kosciele Apoſtolſkim Chrzeset mie mówi Apoſtol otównych modlitwach y Pieds e 
pirzfego. tante pꝛʒyiawßy Ducha S. bꝛali zaͤraz cudo⸗ éptewániu koscielnym : ktoꝛẽ ſie w Grecyiey ^ d ^E i 
Dese, RZY wne dary tego :; 6 zwłujczć ij mówili nowe⸗ v Roꝛynthian bez watpienia po Grecku od⸗ £^ oem dh 


pꝛawowaly: tat 1óło dzis v nas po Laćlnie/ 
ale onowyd) piesniach duchownych / ktoꝛe na 


L4 


wić Pawel 
nie zdkazal. 


i. 
| 


dy oátád cudownych tu Apoſtol mówi: pꝛze on czas Chrʒesciiani mátacy dar tezytów / a 
£laddiac dar pꝛoꝛokowaͤnia / to teft wykla⸗ na onych rozmowach / fEtáoáli y spiewali o er. 
danta taiemnic wióry nad dar Mówienie wyſokich taͤiemnicach iezykiem ia kim obcym: | Kerle 
rosntáitémt y nieznaiomemy iezykami. Pꝛze⸗ Étózégo aden nie rozumial: a cʒaſem ani ten 
tó$ to nic E rʒecʒy / co ſektarze y tego rozdz ialu fam ktoꝛy im mówi o czym Tertullian / Dy⸗ | 
s pꝛzectw 13 ey Laciñſkiey y modlitwam ko⸗ onyſius y Euſebius świadczą. Co iz na chwa 
Sctelnym pꝛzywodza. + le y na dztekowaniẽ pánu Bogu / a pzzy tym 
Rozmowy y Także y wy ieslibyscie] feft vsecs pe⸗ ná ſwa y na innych wiernych pocieche y zbu⸗ 
kazómamó- | v na / wo tym rozdz ale Apoſtol nie mówi o powóttić czynuli: pisetós Pawel kae áby tat | 
is bydźiezy- Mßey / o czytanm piſma / ani o śpiewaniu ros mowy / tófo y té nowć pieśni pzy tostrioe - 
kiem popoti- koscielnym ( i&Eo ſtow iego heretycy gwal⸗ wóch/ bywały iezykiem poſpolitym / ktoꝛẽmu⸗ | 
iym w kośćie townie náétagála) ale o roʒmowach y exhoꝛ⸗ by ludzie rozumtelt aby y pꝛoſtacy / ktoꝛsy | 
» tacyach / w pierwfsyti onym kosclele zwy⸗ takich pieśni ſkladac nie vmielt / mogit ie | 
In Apolo:2 cʒaynych. Abowiem iato meczennik S. u^ wioy rozſadzac Y, potmiérosaC/ odpowiada⸗ | 
in fine. ſtinus opiſuie / ſchadzalt ſie Cyrzeseiiante w tąc Amen. Pazetóż y to mieyſce darmo nam ; 
niedztele : y napꝛzõd piſina po Grecku czyć beretycy pzzećiwfo MIfcy acińfkiey zada⸗ 
tano (tato y dis vnas po Laćmie/ w pter? wśtą: na ktöꝛey adnych pieśni nowych y 
wgéy esed WIpiy S. pꝛoꝛoctwã / liſty Pa⸗ cudownych nie Spiewa la: y ktoꝛa nie obcym 
vela S. y Ewanielie czytata) potym biffup | iakim abo nienótoniym iezykiem / ale poſpo⸗ | 
mićwał do ludzi Easénié : wiecofigre Mßey litym y wideluosióm y narodoͤm zwyczay⸗ 
ho s S. fpzówowano y Sakrament kiala Pan⸗ | nym ysnétomym odpꝛawuia :y pzy ktoꝛey | 
Zwyszay ko- ffiégo rozdawano. A nałoniec bywaly con⸗ wßytko duchowienſtwo y swietckich nie más | 
féola piev- ferentie y rożmowy o rzeczach duchowußch: to / miaſto innych pꝛoſtakow / odpowiadag | 
wjićga. ktoꝛych teraz wezwycztia nie maß. Aby tedy Amen. A ieſli fic Ero chee daͤley o to ſpierac: 
ver: 27, 29. w wlelkosẽr ludzi nie było zamießanꝛẽ / poź temu 5 Apoſtolem odpowiemy: Scé my tatiéz | T Kor. Il. 16. | 
30. ſtanowit był Pawel S. aby na kazdey taktey go obycsétu nie mam aut Fośćiół Boży. N Aug.epi: 118 | 
rozinowie / dwã tylko aͤbo trzey / y to ieden 3 Auguſtynem S. 755 diſputowae pꝛzeciw te⸗ 
po dꝛugim mówili: a dꝛudzy aby ſtuchali / 4 mu co zgodnie kosciol wßytek po swiecle ʒa⸗ 
pzotocy roʒſadʒ ali: a ieſliby/ pott ieden mo⸗ chowuie / teft nader zuchwalẽ ßalenſtwo. 
wi / bylo dꝛugiemu od Ducha S. natchniono 39 | ^ OA mówić iegykdmi nie gdbraniaycie 1|. YES 
co lepßẽgo / aby plerwßy milczal / a ten mó | 77 | Czemuż tedy odſczepiency zabzemiatą/ aby | wi, ie > 
wil. Lecz i$ Roꝛynthianic / aby fić ; tym cu⸗ tesyEiem Laciuſkun ße miewano / y inße 4, fif 2.- | 
downym darem reyytov pokazali/ ráostna modlitwy y śpićwónia Eośćtelnć odpꝛãwo⸗ Eo 1:78 
| tych rozmowaͤch iesytów obcych a mieznatoś warto : tato fie zawße od poczatku w Éosácle NES 
mych viywalt: pactos ich 3 tego Paweł ſtro⸗ Chꝛzeseitanſkim skchowało 7 A zwlaſcza 3 
fute. Bo rozmowy / erhoꝛtacße abo napomi | tesyć ZóGńfki nie ieſt nowy / ant obcy/ ant 3 
| nania / tato y. aʒania / maia byos rozum⸗ niesndtomy : ale wßytkim naͤrodom Chꝛze⸗ SĘ 
nym iezykiem czynionẽ aby od wpytzid) by⸗ Setianſk im zwyczäyny y wiadomy. Moofyć | | t 
ly rozumtane. Goćieftwiafny cel roʒdz ialu ieſt / wedlug Apoſtola / Zeby iezy kiem poſpo⸗ ii 
tego / y vinyft páwtá S. ako nictylPo wßy⸗ litym pꝛoꝛokowano / to ieſt kazaͤnie miewa⸗ (Ra 
fcy Doktoꝛowie / pißac na to mieyſce / wyzaa⸗ no y pifiná wyktadano. Er 
wátg : gle y fam Apoſtot doſyc pokazuie. cdi. 
RO: 
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|SIODMA 
|CZESC o 
) zmart w ych | 
|wftdniu, C 
Gal. 1. b m, 


| Pr, Piot. 2. d 

24. | 
IIa. J. b 5. 
N 
Prieciwho : 
bledowi po: 
gánów y ; 
Sadduceu- 


np prieli 
ściął mara 
ſtania, tu Pd 


le. 


Mat. 12. c 40 

Mar. 16:4 6 
e 34. 

do na- 


scig. T 
€D£iesge 2 3. 


xtra ieſt. G g 


pów, któa | 


|wetdifpita | 7 
CTon.2+ a 2 3 
Mat. 28. a 6. 
Lat. 24. a 6 ö 5 


| dlan 20. 1 


fEph.;, b 8. 


ſtus vmaͤrl za grzechy nó$ć wedlug 
piſma: 4 ij pogrzebion ieſt / ij tez 


powſtal zmartwyßch trzecie go dnia 


| wedlug piſma: 4 h wiostáng ieſt 
od Cephy / á potym iedenasciam. 
potym byt wid ian wiecey nizli od 


piąci (ct baáciég weſpoͤlek: z ktoͤꝛych 
wiele ich trwa a; dotąd / á niekt oꝛzy 


zaͤſneli. potym był widz ian od Ja⸗ 
kuba / potym od wßyſtkich Apoſto⸗ 


tów. A ena koncu po wßytkich byl 


25 


26 


27 
28 


wid ian y odemnie /táEoby od poꝛo⸗ 


nionego plodu. Bom ia ieſt na⸗ 
mnieyßy miedzy Apoſtoly : ktoꝛym 


nie ieſt godzien aby mie zwano Apo⸗ 


| ffolem / izem pꝛzeßladowal kosciol 


Bozy. Az laͤſt Bozey ieſtem to com 
ieſt /a laſta iego pꝛzeciwko mnie pꝛoͤ⸗ 
zug nie bytá : e 
alem wiecćy pꝛaͤcowal niż oni wßy 
ſcy ꝛ à nie ia / ale laſta boa * zemng. 


Abowiem chociaʒ ia / chociaż oni / 


tak pꝛzepowiadamy/y takescie vwie⸗ 
czyli. 

A iefliż oChriſtusie powiaddlą 13 
zmartwychwſtal / tótóż mówią niez 


ktoꝛʒy miedzy wami / ze zmartwych⸗ 
roſtania niemáf 2 Lecz ieſli zmar⸗ 


twychwftónia niemaͤß / śni Chriſtus 
nie powſtal zmartwych: A ieſliz 


Chriſtus niepowſtal/pꝛoͤzne tedy ieſt 


pꝛzepowiadaͤnie náfé/ pꝛoͤzna teft y 
wiaͤra waͤßa. znaͤhduiem fie tez fal 


29 


39 


31 


32 


33 
34 


3) 


ßywymi swiadki Bozymi : üeſmy 


swiadezyli pꝛzecuw Bogu' / ze Chri⸗ 
ſtuſa wzbudzil: ktoꝛe z nie wʒbudzil / 
ieſtize vmaͤrli nie powftáig. Bo ie⸗ 
fli vmaͤrli nie powſtaia / ani Chri⸗ 


ſtus nie powſtal. A tejli Chriſtus nie 


powſtal / pꝛoͤzna ieſt wiór wáfá : 


bo iefcze iefteście w grzochach wa⸗ 


37 
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— 
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INT HIAN 


ieſteſmy z Razdy dien vmieram 


8 8 1363 | 
| 55 18 | ßych . Tedy y ktoꝛzy zaͤſneli w Chri⸗ 
R O ZD e 25 AV. 19 ſtusie pogineli. co tym 
aa wf Oznaymuie zywocie / w Chriſtusie naͤdzieie maż 
K Ne] wam/bzóćia, / EE | my/ieftejmy neosnieyfy miżli wßyſcy 
NA Rwónielią ktoꝛam 20 ludzie. | 
| wam opowie Lecz tera; Chriſtus zwartwoch⸗ Eum 
dzial / ktoꝛascie — | voftal'piécvoiaftEt tjch Ftózzyzafneli. DE by | 
- £6 pizyteli/ y w | ?! poniewaz pꝛzez czlowieka smiere / hi. ERES 
ktoͤꝛe y ſtoicie / y pꝛzez czlowieka powſtaͤnie vmaͤr⸗ Rzym Fer. 
pꝛzez ktoꝛg tez zbawienia doſtepuie⸗ 22 lych. A iako w Adaͤmie wßyſcy vo | 1 123: 
eie: ieſli pamietacie iakim obyczaiem mieraiq / tak y w Chriſtusie wßyſcy 
pꝛzepowiadalem wam / chybaͤbyscie 23 oz ywieni bebo." A kad ve ſwym rze | 
pzózno vwierzyli. Bo napꝛzod poz dzie: Chriſtus piẽrwiaſtki / potym | © s PE 
dalem wam com tćż wzial: ij; Chri⸗ ciktoꝛzy fa Chriſtuſowi / ktoꝛzy vwie⸗ 
24 | rzyli w pꝛzyßeieẽ iego. Potym koniec: 


gdy poda kroͤleſtwo Bogu y Oycu | 
gdy zniſczy wßelaͤkg zwierzchnosc/y 


d | SPL 109. 
wladza y moc. A ma kroͤlowae / az 22. 


RZ a 2, 
by polozylwßjtkie niepzytactoly pod zydx. dis y 
nogi tego. * A oſtaͤtnia nicpisytactol |] p g, 
ka bed zie zniſcʒona śmierć.30 wßy | zyda, bs. 
tko poddał pod nogi iego. A gdy 
moͤwi: Wßytko mu ieſt poddano: 
bez watpienia / okroͤm tego ktoͤꝛy mu 
poddal wßytko. Lecz gdy mu woßy⸗ 
tko poddano beddie / tedy y fam Syn 
bedzie poddan temu ktoͤꝛy mu pod⸗ 
dal wßytko: áby 256g byl wßytko 
we wßytkich. | 

Bo indczćy có$ vczynią ei Etóny 
fic chrzcza 36 vmarke / iejliże Éontecsz | 
nie vmaͤrli nie powſtaͤiz ? Pꝛzeczze 
fie y busco za nie? Pꝛzẽcz y my kaͤ⸗ 
zdey godzin w niebeſpieczenſtwie 


m Iſa: 22. d | 
I3. 56. d I2. 
Męd.2, b 6. 


pꝛzez waͤße pochwale bꝛaͤcia / ktoͤꝛa 
mam w Chryſtusie Jeſusie Panie 
naß ym. Jeſlizem fie (wedlug czlo⸗ 
wieka) ze zwierzem potykal w Ephe 
zie / cóż mi sá pozytek / ieſli vmaͤrli nie 
powſtaia : Jedzmy y piymy / boc | 
iutro pomrzemy. Nie daͤyeie fte zwo 
dic: lẽ rozmowy pſuiz dobꝛẽ oby⸗ 
cʒate. Ocuccie ſie ſpꝛaͤwiedliwi / a 
nie grzeß cie. bo niekt oꝛz y niewiado⸗ 
mość Boga móią : moͤwie wam ku 
zaͤwſtydzeniu. Ale kto rzecze: Jaͤ⸗ 
koͤz zmartwychwſtata vmaͤrli? aw 
iakim ciele pꝛzydar ; Glupi / co ty sie⸗ 
ie nie bywa oz ywiono / ieſli pierwey 
nie obumrze. N co sieieß / nie sieieß 
ciała ktoꝛẽ ma bydz / ale golẽ ziaͤrno/ 
iako na pꝛzyklad / pßenicznẽ aͤboz ine 
ßych ktoꝛe. A Bog Odie mu cialo 
ia ko chce: a kazdemu nasieniu wla⸗ 


z 


(né | 
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E 


. mr deme, 


loe Eee 


— ͤ — 
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Lumen 
j 


"Nro RU: " ^ 
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Y. few — 


1364. 


1 nr. Moy. 2 b 
7 


f dufę, G. 
NDuchem o- 
, &ywidigcy m. 


WO 


untern eiu. 
; me "wiek Pan z 
mie ba. Gale 
H : ; le. Vw 
| Katolicka 
widr nie po 


chybna: 


Syn Boży i4- 
ko Gycn ieff 
poddány. 
Phil. 2. 6. 


lan 10. 30. 


Poſty y żalo 
by zdymórli. 


los MA 


CZESCO 
je ladaniu 


„|idlmużny, 


2 2177 


ſie eialo -.. 

Nie kaͤzde ciato / toͤz ciaͤlo: ale in⸗ 
ße ludzkiẽ / ingé bydlece / inßẽ ptágé/ 
| infécsbié. y ciala niebieſkiè/y Ciała 
żiemftić : alec inga ieſt ozdoba niez 
41 bieſkich / óinfa $iemfticb. * Inßa 
iófność ſtonca / inga ia ſnosc Fsieżyz 
cá/á infa iaͤſnose gwiazd. Abowiem 


42 | fnośći : Cat y zmartwychroſtaͤnie. 


Żywa vostané w ſkaͤzitelnosci: poz 


| 6 wſtaͤnié w nieſkaͤzitelnosci. Bywa 
F | wsiarićw fpiofitoéci: 4 powſtanie w 
ſchwaͤlebnosci. Bywa wosiane w fłóz | 


bosci: 4 powftánté w poteznosci. 
Bywa wsianeẽ ciało cielefnć: a pow 
ſtaͤnie ciáto duchowne. Jeſli ieſt cialo 


dam! wduße zjwiacag:posledni Adam 
46 w ducha oz ywialgce go. Lecz nie 
] pierweß ktoͤꝛẽ duchowns ieſt / ale kto⸗ 
ſrè cieleſnè / potym ktoͤre duchowne. 

47 pierwßy czlowiek 3 ziemie / ziem⸗ 
ſki: wtoͤꝛy czlowiek 3 nitbá / niebie⸗ 
48 | fti. * Jabi ʒiemſti / tácy y ziemſcy: a 
49 laͤki niebieſti/taͤcj yniebieſch. Pꝛzetoz 
ſiakoſmjnosili wjobꝛaͤzenie ziemſkieg ⸗ 


Y 4nayduiemy fie. falſywymi ] Tak też 
] my dzis powiedz iet moremy: Jeſit Ratho⸗ 
icka wiarã teft falßywa : teoyc pierwpy A⸗ 
poſtotowie naßy byli świśoEdni falßywy⸗ 
mi: y wßytkieẽ narody Chrzescnaͤnſkie pꝛo⸗ 
zno w Chriſtuſa vwierzylt / y wßyſey pꝛꝛod⸗ 
kowie naßy w grzechaͤch ſwych pomarli / y 
zgineli na wieki. — i 
Tedy y fam Syn bedzie podddn] Abo w 


1 


1) 


28 
bo według nótuty fivéy człowieczćy / ktoꝛa 
bedz ie Bogu pꝛawdz wie poddang. Lecz we⸗ 


dlug Bozkley nótuty / Syn ieſt roͤbien y^ 


— 


cu / y owßem iedno; Gycem. | 


^ 


Którzy fie chrźczą zd uma 


ROZDZ. XVI. 


CUN O ſtlada miu 

A gel ktoͤꝛe bywa na 
|, cgswieté/iakom po 
E ſtanowit koscio⸗ 
e lom Galatckim / 


29 


AE . WE tak my czyńcie, 

7 15 , 2 dup WP m L 9 47 242 aj 
Cons s | mp R Pierwßeg dnia 

to ieſt, w SP — Pó 
Nc dial ßab x kaͤzdj zwas niech odklada v 
ꝑQ—EnÄſſſiebie / chowaige co mu ſiepodobata⸗ 
AS 3 by nie gojpisyoewten czós ſtladania 
AI 3 


35] bye. A gdy pꝛzytomny bebe:Etóéby 
scie vchwalili pzez liſty / te pole aby 
* | odnieslitófte waße do Jeruzaͤlem. 


0.41 ALFST PIERWSZY 


nośmy fé wyobzóżenić niebieſtiego. 


gwiaz da od gwiazdy roͤzna tefEvo ióz | 


45 cieleſne / ieſt y duchowne: iaEo naͤpiſa 
no: n Sſtal fie piéciof y czlowiek A⸗ 


— — — —ñ⁴w 


ſwoich czlonkach wiernych y wybzónych : 4 4 


rte ] To ieſt kto/ 


jo | A toc mówie bꝛaͤcia / iz eialo y krew 
kroͤleſtwa Boze ß osiegnac niemoga: 
aͤni ftóżć nieſtaͤzitelnosci osiegnie. 
* Oto taiemnice wam powiadam: 
* wpyfcy wpꝛawdzie zmartwych⸗ 
vfEániemy / ale nie wßyſcy odmienie⸗ 
ni bediemy. Pꝛedziuchno we mgnie 
ntis oka / na trabe oſtaͤtecznz (abo⸗ 
wiem zaͤtrabi traba ) à vmaͤrli po 


5; pꝛzemienient. Boc must to ſkazitel⸗ 
miertelne pissobléc niesmiertelnose. 
A gdy to smiertelne pꝛzyoblecze nie 
śmiertelność: tedy fic sſtanie mowa 
ktoͤꝛa ieſt nápt(ána : Pozarta ieft 


54 


55 
| wyctesewo troc smierel ? SDiicż ieſt 
56 | Śmierci oscien tvoóy g A oscien 
smierci / ieſt grzech : 4 moc grzechu⸗ 
zatkon. Mec; dzieka Bogu / ko nam 
dal zwyciestwo pꝛzez Pana naͤßego 
Jeſuſa Chriſtuſa. „ 
58 A tak bꝛacia moi mili/badd eie ſta⸗ 
teczni a niepoꝛußeni / obfituigc w voz 
| bocte pańftićy zawße: wiedʒac i pꝛa 

| ca waͤßa nie ieſt pꝛozna w Dénus 


$7 


| tzy ſie modla / poſcza y trapla sa dußẽ vmar⸗ 
tych / aby byty wyswoloné, Jako y na in⸗ 
nych wielu mieyſcach chꝛzeſt zniczy vtrapit⸗ 


nie. Podobnẽ terim teft ono mieyſce : Jeſli WA 
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| enie Ad | 14 Nie ćiggnićieiśrymi ] Temi ſtowf A. — | wierni niebywóli na ich Easónióch/ na docto i 
| ne ^ ; poftół zaͤkazuie wiernym nie tylto malzen⸗ nach / na pogrzebach. Jako y 255g zakazal ri 
| | 12 7 d ſtwaͤz niewiernymi, z pogány ys heretyka⸗ był ſrnom Izraelſkim / aby ſie oddalili od 04 | A u. 16. 26 
l Arie mi: le y wßelakiey ſpolecznosei 5 mmt: 3 nych odſczepiencow / Choꝛego / Dathana y | : i 
| SE), |włajeć w ſpꝛawach relígtiéy : to ieſt / aby | I ůAbirona / mówiąc : Qoftapéte oo namiotów "1 


niezbo⸗/ | 5 


| oblápéie, o- 
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|| ehoeiabym |. 
tea żałował | 9 
Bo wia. G. 


Dee 
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garnicie. 
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KORYNTHOW. 


niesbóżnydh ludz t: d nie dotykayeie fie rzeczy | | 


"ROZDZ. VII. 


, 2líacteby/tta 
2 NM tnice: oczyściayz 


kiey zmaͤzy ciała 


p ducha / wykony⸗ | 11 smiere ſpꝛawuie. Abowiem o to fó 


8 rwaiac poswiæce⸗ 
nie wbotójni Bozey. Piꝛziymicie 
nas. Zadnegoſiny nie vkrzywddili / 


zadnegoſmy nie ſtazilt / zadnegoſmy 


nie oßukali. Nie ku potepieniu na⸗ 
ßemu mówie boſmy pꝛzedtym poż 
wiedzielt / iz w ſercaͤch nópych tefte 
gcie / żebyfiny fpół vmarli / y ſpoͤl zyli. 
Mam wielfa vfnosc v was / mam 


wielk pochwale z was: pelenem poź 


ciech / naͤder obfituie weſelem w Eco 
zdym vtrapteniu napym. Abowiem 


y goyfmy pꝛzyßli do Macedoniiey / 


cialo náfé żadnego odpoczynienia 
nie miało, aͤleſmy veierpieli wßelkie 
vtrapienie: zewnatrz / walki / a we 
wnatrz / ſtraͤchy. Ale ktoꝛy cießy v⸗ 


| niżonć / poctefsl nas Bog / pꝛzoß⸗ 


ciem Tytufowym. A nietylko pꝛzy⸗ 
ftem tego /ale tez pociechą, ktoꝛa v⸗ 


| éteBony teft z was: oznaymuiac nam 


(bec waͤße / plács wag / wófć zaͤ mie 
zaſtawiania : tak zem fic wiecey we 
fcit. * Iz chociam was zaſmucit w 
liscie / nie zal mi: a choctabym tej 
żałował / widzac i on ff (chocia; 
ná godzine) zaͤſmucit was: teraz ra 
duie ſie: nie Gescte ſie zaͤſmucili / ale 


Oznaͤymuie⸗ 


W my wam / bꝛaͤcia/ 


ra ieſt daͤna w 


p^ NS WE. ceoonfficb : * 5 
w wielkim 0082 
wiadczeniu vtrapienia / obfitość we 
ſela ich byla / y vboͤſtwo ich obfito⸗ 
wálo w bottáctwo pꝛoſtoty ich. ^55 


wedle moznosci date im swiadectwo 


y naͤd możność dobꝛowolnymi byli⸗ 


| 4. żwielfim népominánim pꝛoßac nas 


j 


— — 


koscielech Ma 


NĄ mileyßy / té obie⸗ 


10 


T3 myż fic od wßels⸗ 


12 mi w ſpꝛaͤwie. A tat chociażem do 


| piat: ale zeby fie pokazaͤlo pilne ſtaͤ⸗ 


Bogiem / dla tegofimy ſie vcießyli. 


14 was wßytkich. N ieſlim' v niegoz 


t 


ł 


B 


i 


. 
| 


4 


5 Tytuſem / piawóg fie sſtalo: c w⸗ 


ßytkich was / ia koscie goz boiaznin 
6 | ze dꝛzeniem pꝛzyieli. Raduie ſie iz 
wam we wßytkim dufam. 


OZ DZ. VIII., 


à 
2 


— — HD 


ich / abyscie nie byli zagarniem w grzechóch” 


D, 


je 2171 


teście fie zaſmucili ku pofucic. A⸗ 
bowiem byliscie zaͤſmuceni wedle. 
25ogtá/ żebyście w niwczym nie ßko⸗ 
dowaͤli z nas. 

Bo ſmutek ktoͤꝛy ieſt wedle Bo 
ga / pokute ku zbawieniu nieodmien⸗ 
na ſpꝛaͤwule : lecz ſmutek swietcki 


mo / zescie wedle Bogaͤ byli zaͤ⸗ 
ſmuceni / iaͤko wielka punosc w was 
ſpꝛaͤwuie: owßem obꝛone / owßem 
zaͤgniewaͤnie / owßem boiazn / on 
fem pꝛaͤgnienie / owßem żarliwość 
owßem pomſte. we wßyt kim zſtawi⸗ 
liście fic śbyście byli nie pokalaͤny⸗ 


was pifal / nie dla tego ktoͤꝛ krzyw⸗ 
de vczynil / ani dla tego ktoͤꝛy cic 


tanić naße Etóé mamy o was pꝛzed 


Aw naßym pocießenin / tym wiecćyz 
e(my fic radowaͤliz weſela Tytuſowe 
go / ochlodzon ieſt duch iego % 


was ſie w czym pꝛzechwalat / nie za⸗ 
wſtydz ilem ſie: ale iakoſmy wam w⸗ 
ßytko w pꝛawdzie mówili / tat £6 
pꝛzechwalaniẽ naße ktoꝛẽ bylo pꝛʒed 


netrznosci tego obficiey fa ku wam / 
gdy wſpomina na poſlußenſtwo wz 


o kate / y fpółecztość poflugowania 
ktoꝛe dzieie fie pzećńw swietym. A 
nie iakoſmy fic ſpodziewali / ale ſami 
siebie oddaͤlt / napꝛzoͤd Paͤnu / potym 


Nläſte 25058. kto⸗ 6 nam pꝛzez wola Boa: tal teſin 


pꝛosili Tytuſa / aby iako począł, tal 
y dokonal v was teß laſti tex. 

Ale iako we wßytkim obfitniecie 
w wierze yw mowie / 9 w vmietetno⸗ 
sci / y wßelaͤkiey pilnosci / nad to qw 
milosci waßey pizecuwko nam: aͤby⸗ 
ście y wo téy laſce obfitowali. Jie 
moͤwie iako roſkaͤzuiac / aͤle pꝛzez ſta⸗ 
vánié innych / y waͤßey milości pꝛzy⸗ 
rodzenia dobꝛẽ go doswiadczaiac. 
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Abo⸗ 


21. Dior. 2. d 


17, 
Skruc hd y 
zabość 340 | 
grśćchy ieſt 
prhocgnd 
ba wienia: 
Anie ama 
wwlárá, 


A bowiem ić 
j n, G. 


sku temu &. 


my. G. 
pred cym G 


* 
— 


LIST VTGRT 


Abowiem znacie laͤſte pánád nágé | 


fym bedac / s ſwey checi vdal ſie do 


"Ros. IX, | 


1 


go Jefufa Chriſtuſa / że dla was * | was. Poſtaliſmy té znim bꝛaͤta 
sſtal ſie vbogim / bedac bogóbym : ⸗ D ktoꝛego chwala feft w Ewaͤnielite y 
byście vboztwem ego wy bogatymi | 19 po roßytkich Eosctolácb: * dnie tylko | 
byli. A w tym róde dawam: áboz ale tez poſtanowion ieſt ob koscio⸗ 
wiem to wam ieſt pozyteczno / Étósv | | óvosá towaͤrzyß. pielgrʒymowania ,, fenodes | 
nietylko czynić / ale y chdłeceście naße go / ku tey laſce ktoͤꝛa bywa Bdo Phase. . 
poczeli od roku pꝛzeßlego: * d tez fowana od nas ku chwale Panſtiey | 2205 Pa-. 
raz y vczynkiem wykonaßcie: aby ia⸗ 29 y chetliwey woley náféy : * ſtrzegac S ea inicy | 
1 ko ieſt ochotna cheć woli / tak byla y ſie tego / aby nas kto nie naganitw ohe udo, | 
wykonania ztego co macie. Abo⸗ tey obfitości ktoꝛa fic pꝛzez nas ſpꝛaͤ⸗ Yo CUM 
| epierwey. G. wiem ieſit ieſt ochotna wola / wedle | 2 | wute. * PZlbowićnt pzemyślawamy| | 
| tego co ma / ieſt pzytemita / nie we | bobać nietylko przed Bogiem dletéi | 
dle tego czego nie ma. Bo nie i$e2 22 pꝛzed ludsmi. A poſtaliſmy 3 nimiy 
by fuf? miaͤlo byds vlzenie/ a wam ¶ bꝛata naßego / Etózegofiny wielekroc 
veiſniente: ale wedle poꝛownania. w wielu rzeczach doswiddczyli ze ieſt 
a ten czas voip obfitość / niech pilny: à tera; daleko pilnieyßy / dla 
dołoży ich niedoſtaͤtku: aby też ich wielkiey vfnosei pꝛzeciwko wzm / 
obfitość byłą dolozeniem waͤßego 9 | *chociaż dla Tytuſa Etów teft moim ^pofténych, 
| ß niedoſtaͤtku / aby bylo poꝛownanie: ia towaͤrzyßem y pomocnikiem v was⸗ i 
27. Ay. 6. l ko ieſt naͤpiſano: Ktoꝛy wiele / nie chociaʒ biácta naßy Apoſtotowie ko⸗ 
po mial nazbyt: aͤkto móło / nie miat |?4 | ściołów / chwala Chriſtuſowa. O⸗ 
mmey. Fasámétcoy ktoꝛe ieſt mikosci waͤße y 
A dzieka Bogu/ktow dal tóż ſta⸗ y pꝛzechwalania náfégo z was / okaz⸗ 
ranić o was do feccá Tytuſowego⸗ cie pazećiw nim pꝛzed oblicsnoscio 
t 5 napominanieẽ pꝛzyial:ale pilniey⸗ Fosctolóm 
| Zafługi Aby tei ich obfitość ) To ieſt / aby też oś | lubi moga dꝛugim pomoc / y moga innym 
| świętych. nt z duchownych dobr / w ktöꝛych obfituia⸗ | byo$ viycone/ v vojiéloué : tak ifo dobꝛa 
mog innym zalo zyli waß niedoſtätek. Ikad widzimp / pl doczeſne pze ialmuzne potrzebnieyßym by⸗ 
byck vihcæo- zaſtugt / poſty / y dobze vczynki poboznych waia viycone, 
Nee 3 2 — i - ARKANA 
ROZDZI AL IX. gotowo tak ꝛako blogofłówieńfiwo / 
| Sym eg s | nie iako lakomſtwo. A to powia⸗ 
SO o poſtudze dam: * | 
ro ktôꝛa fie dzieie | Atoffapicéicie ſtapie teʒ zac bez 
eJ pazeciw swietym | die a kto sicie w bkogoſtarvien⸗ seu; 
N niepotezebna mi ¶ſtwach / z blogoſtawienſtw tez zac be v. 
ieſt piſac dowas. „ | Ole. Kaͤzdy iaͤko poſtaͤnowilw ſer⸗ 
nam bowiem C | cu ſwoim / nie z zaͤmarſczenia aboz | 
, cochotne ſerce wá pꝛzymußenia. abowiem ocbotnégo | e. . bu. 
ße: Etym fie pꝛzechwalam z was |. 8 | dawce Bog mituie. A Bog mocen | 
Maͤcedonczykow. J3 y Achaia goto⸗ ieſt vczynie aby obfitowała w was N 
wa feft od roku pizeßlego / a ochota wßytka kaſta: abyscie we wßytkim 
wá wiele ich pobudzila. X pofłaz żawfie maiac wßytek doſtaͤtek / obſi⸗ 
lem biócię / izby w czym fie pochwa⸗ tomali ku wßelkiemu vczynkowi do⸗ 
| Lamy sae nie było wyniſczono/z tey 9. bꝛemu / iako nápifano ieſt: Rosz bpm. bo 
miary/ abyście (iakom powiedzial) —pꝛoßyl/ dal vbogim: fi piawiedliwość Z 
4 | gotowymi bylt: aby gdyby zemna 10 iego trwa nd wiek wieku. * 2(Etóz | 
| p Pꝛzyßli Macedonczycy a znóleśli was ry dodaie nasienia sꝛciacemu: doda | 
| | nie gotowć/ nie zawſtydaliſmy ſie te chleba ku iedzeniu: y rozmnozy | 
|przechuatś | 5 my ij nie rzeke wyyw tey rzeczyr . Za nasiente waße/y pisvfpoisy pisymmnoz : 
AE . | potrzebnęni tedy rozumiał prosić żenić wsodzóiów  fpińwiedliwości 
| bióciey / aby do was vopisób poßli Da wópey. 25 
| piermć zgotowali pꝛzed tym obieck⸗ i Abyscie na wßytkim vbottácent 
| | né biogofłówienfiwo / aͤby to było ' D obfitowaͤli ku wßelkiey pꝛoſtosci/łto ! 
— —— — ¹ .: — . — 
ra pzez 


ra pꝛzez nas ſpꝛawuie ds ieki Bogu. 
12 Abowiem vſtugowanie vizedu te⸗ 

Jos nie tylko wypelnia to czej nie do⸗ 

ſtawa erotetym/ále też obfituic pꝛzez 


ez doswiadczenie tey — 
x chtoslę za poſtußenſtwo Som, 


6 Kto sieie w blo gostiwieńftwie] Wietße 
ie hu ny / wietßa té$ zaſtuge y ʒaplate v pa/ 
na doga maia. 

10 Rogimnoży nasienie waße] To teft y do⸗ 

bić doczeſne / y dobꝛa duchowne / pase Etóżć | 

byśćie zbawient byli. Redy widz iß 5e owoc 


ROZDZIAL X. 
9 CV 4 Ja fam pa- 


m 


j SA : 
. om © 


wek piofe was 
pez eichosc y 
laſtawosc Chry 
© ſtuſowe / ktoꝛy 
acz obecnie ic 
ſtem podły mie 
dz wem / dle w niebytnosci ieſtem 
śmiały przeciwko wam. A profe 
was mech bych bedac obecnie nie byt 
śmidły te dufnoscia FPrów rozumie ig 
o mnie zem smiatg na niektoꝛẽ: kto⸗ 
rʒy o nas rozumieig Sebyfmy wedlug 
ciélá chodz ili. Abowiem chodzac w 
ciele / nie według ciald walczymy. 
Ho bꝛon zolnierſtwa náfégo nie 
ieſt cieleſna: dle Bogiem mocna na 
zburzenić mieyſc obꝛon nech / rad bu⸗ 
rzac: 9 wfielóba wyſe okosc wynoßaca 
fic pꝛzeciw poznaniu Bozemu / y w 
niewolę podbiiatac wßelki KBW» 
pod poflußenſtwo Chryſtuſowe AR) 
pogotowiu maͤiac mscic ſie wßela⸗ 
Eiégo niepoſlußenſtwa / gdy ſie wy⸗ 
pelni poſtußenſtwo waßẽ. Nato co 
w oczach ieſt paͤtrzeie. 
Jeſli E£o fobie dufa / à tef Chry⸗ 
ſtuſow: : niech zaͤs ie to ſam v siebie 
vwaza/ 55. iako on ieſt Chryſtuſow⸗ 


I] 


*pirraatie? 
G, 


*Chvifluf- 
BEM, G. 


wiecey chelpil z wladzy nápéy / ktoꝛa 
nam dal Pan na zbudowanie / a nie 


Pręd ducho 


Máigc mscićfie ] Duchowna moc 2t 
d wet 


xoftolóm y 25iffupów/ nie zależyć w fámym 


E^ pert y Ka- > azóniu y pꝛʒepowiadaniu © Ewanieluep: ale 
i pt g Y wi Caosetitul w Zardniu/ y w potepianin WY 
| idt. 13. 


fy aich wyjtepnyd y y niepoſtußnych / a żę 
we GfE30 Been heretyk ow pʒectwni/ 
PR iota XSoiégo. A co om zwigza na 
len to y w ntebre CC - — ᷣ ^ TE beożie. Bo Pan 


— 


eren. l. 10. 
Aug. ep!“ 
24 Bontfac 


Hn s dii dus Rue iue. o i G^ b 


in pitis. ożiefowanie w Paͤnu . gdy 


tak my. Abowiem ieflibych fic co 


í 
7 » ä — —— 2 — — — 
p „ 


RYNTHOW 


EC 


nia waͤßego ku Ewaͤnieliiey Chry⸗ 


ſtuſowey / y 3d ſczerosc w vdzielaͤnin 
pezeciboko nim / y pꝛzeciw wßytkim⸗ 
14 y ich pꝛosbie za was / pꝛaͤgnacych 
was dla táfti Bozey obfituiacey w 


was. Bogu chwała E niewyſlo⸗ 


wionß dar iego. 


— w ___ 


F 


Y posytct dátmusny, ieſt pomnodeniẽ wfielóć 


Eicy taſti w fpzówicdliwośći y w dobꝛych v⸗ 
czyntóch £u zywotowi wiec znernu / ktoꝛe pan 


Bóg dare za nagrode y saptáte veiyntów y 
miłośći vczynionych: ktoꝛe tu zowie nasie⸗ 
niem cer ewoców abo pożytków, 


3 > 


|» nad zepfowdnić was / nie zaͤwſtydze 


| ſie. A ibym fie nie zdal tdtobych 
0 was fEcáfist pises liſty (abowiem/ 
C, mówię / liſtye ważne fa y potezne: 
| ale obecnosc' ciala flába/smowá w⸗ 
TE zgardzona ) to niechay myelt/ ktoꝛy 
| | fáEonos ieff /15 tócy ieſteſmy mores 
pꝛzez liſty w niebytnosci / tacy y obe 

!| ent w vczynku. Abowiem niesmie⸗ 
my ſamych siebie w poczet klasdz 


abo poꝛownywaͤc z niektoeymi⸗ ktoꝛzy 


ſami siebie zalẽcaia : "dle ſami ſoba 
nas ſamych mier zymy/y poꝛõwny⸗ 


diem fie chlubić zbytnie / dle weż 
dlug pꝛawidla miary / ktoꝛa nam 
Bog wymierzył miaͤre / abyſi ing aż do 
was dosiegli. Abowie m nie rozeia 
gamy ſie lakobyſmy dosięgnąć do 
was nie mieli. Boſm az do was 
poypli w Ewaͤnielliey Chryſtu ſo⸗ 
wey: nie cblubiac fie bes miar w 


cudzych piacóch : lecz móiąc nadżiez | 


ie tfo fie rozmnoży wiaͤra waßa / wiel 
kimi fte sſtaniemy micosy waͤmi wez 
dle pꝛawidla naße go ku obfitorváz 
niu / ku pꝛzepowiadaniu Ewaͤnieli⸗ 
ieh tez y w onych ſtronach Étóié fe 34 
wami: nie chiubigc fic 3 tego co tuż 
gotowo ieſt w cudzym pꝛaͤwidle. 

1^9 ecʒ kto fic pꝛzechwala / niech fic 
w pénu pꝛzechwala. Abowiem nie 
ktoꝛy fam siebie zdlćca / ten ieſt 002 


16 


17 
18 


swiaͤdczony/aͤle ktoͤde go Bog zaͤlẽca. 


(iäko mówił do Jeremiaßa) nad ludzmi y 
nad kroleſtwy· aby wyrywaͤli y pſowali y za⸗ 
tracali / y roʒmiatali złe : 4 budowalt y ſcze⸗ 
pili dobꝛẽ. X ʒtad dowodzi Auguſtyn S. $e 
heretycy ſtußnie mata byos karani y pꝛʒymu⸗ 
hani ną wiare ktõꝛe y odſtapili. 


r E 


wamy fic ſami 3 ſoba . Amy nie be» | 


| Boͤg náto pofłónowił Fosáielné  pasefosoné | 


f befbicesnosé 
G. 


Ale fimi fis 
zfobg midr- 
kutgc.y [Ami 
fre x jobą ero 
tun caudig: 
nie rozumie« 
i4. G. 
Eph. 4. by 


ŚfRnurn Abe 


linuey, 


*Bnurn Ábo 
limiey, 


bler.9.b 23, 
Lkor. 1. d jl 


a= ͤ (e M ROR 


| Opifdnie 


1Idko wąż 
Ewe ofus 
| beretycy 
díie gwo⸗ 
dzą, 
Jeſuſd. G. 


em byna- 
| mniey nie po 


| dleyfy. C. 


| beretyków, 


proroków, 


dr, Moy.3.A 4 


hat y śdró 
dgil:tak te? 


fal foy oych | 


proſte lu- 


A 4 


o9 


o 


ſie iakoby ſtudzy ſpꝛaͤwiedliwosci: Etó 


ROZDZIAŁ XI. 


* 


LIST WTORY 


Ay Boże aby: 


N c inácség iako bezrozumnego pꝛziy⸗ 
cs ście malo co wy⸗ 


micie mie / abym fie ia £& málucsFo 
co pꝛzechwalal ) co moͤwie / nie moͤ⸗ 
wie wedle Bog / ale tato vo glup⸗ 
18 ſtrvie / ^ro tym pꝛzechwalaniu. GOY3 


17 
F ßapeie mie / abo⸗ 
wiem was (MOZ 
WWR co miluie goꝛaca 
miloscia Boa. Bom was poßlu⸗ 19 
bil czyſta paͤnna ſtawic iednemu me 20 
zowi Chryſtuſowi. E 
! 3$! ec$ ſie boie by iaͤko wąż oßu⸗ 
kal Ewe chytroscig ſwa:nie były tak 


ia fte pꝛʒzechwalac bebe, 


mié: bedac ſami rozumnymi. Bo 
5nosicte tefli was kto wniewola pod 


ze ſkazons finyfly waße y nie odpa⸗ gebe bie. a 
dly / od pꝛoſtoty Étóna ieſt w Chryſtu⸗ zi Mowie wedlug zelżywosci / ia⸗ 


ete." Bo ieſliten ktoꝛy pꝛzychoddi in⸗ 
ßego Chryſtuſa opowieda ktoͤꝛe go⸗ 
ſmy nie opowiedaͤli / aͤbo bierzecie 
oucbá inne go ktoͤꝛegoscie nie wõieli: 
abo infia Ewa nielia ktoͤꝛeyescie nie 
pꝛzyiell: flupniebyście cierpieli. Bo 
mniẽmam zem ia nic mnie nie cʒy⸗ 
nil / nizli wieldzy Apoſtolowie. 

Bo chociam nie biegly w moz 
wie /aͤle nie w vmieietnosci. Lecz we 24 
wßytkim okazaͤliſmy ſie wam. Abo | 25 
izalim grzechu fic dopuscil / ſame go 
siebie vntzigc / abyście wy byli wyż 
wysßeni z Gem roam darmo Ewaͤn⸗ 
ielià 25038 pꝛʒepowiadal? Inßem 26 
Eoscióls zlupii / bioꝛac opatrzenie na 
vſtugowaͤnie waße. A bedac v was 
y cierpiac niedoſtatek / nie bylem cieć 
ŻE! nikomu: abowiem czego mi nież 
doſtawalo dolozyli bꝛaͤcia ktoͤꝛzy pisy 
fili 5 Macedonitey: y we wßytkim zaͤ⸗ 
chowalem ftc wam bes obciazenia / 

y zóchowam. Jeſt pꝛawda Chry⸗ 
ſtuſowa we mnie / ij to pꝛzechwala⸗ >, 
nić nie bedzie zwatlonẽ pꝛʒeciwko 
mnie w Ecáinácb Achaiey. Czemu z 
iz was nie miluie : 256g wiẽ. A co 
czynie czynić bede/aͤbym obcial pꝛzy 28 opꝛoͤcz tych rzeczy Ftózć ze wnatrʒ 


kobyſmy my ſtabymi byli vo téy mie⸗ 
rze. w czyni kto s 


Ae 


23 
F 


puſtyniey / w niebeſpieczenſtwach 
na moꝛzu / w niebeſpieczenſtwach 
miedzy falßywa bracig: * 1e pracey y 
to Hopocie / w niefpóniu czeſtym⸗ 
w glodźie y wpꝛagniemu / vo posz 


IH 


czyne tym Etóny pꝛzyczyny żadólą: | | fa: nélégánié naͤ mie co dien ſta⸗ 


aby w czym ſie chlubia / byli nalez ien | a: vánié o wßytkie koscioly. Reój cho 
tato y my. Abowiem taͤkowi falßy/ 2 : 
wi Apoſtotowie / ſa tobotnicy sbuiz, | 
dluwi / pꝛzemieniaiacy fic w Apoſto⸗ 
iy Chryſtuſewe. A nie Oźiw : aͤbo⸗ 
wiem fem ßaͤtan pꝛʒemienia ſie w 
anyola swꝛaͤtlosci: Nie wielka te 
dy teft ieſli ſtudzy iego pꝛzemieniaig 


ßa / a ia nie bywam vpalon ; Jeſli 


krewkosci motey ieſt/pꝛzechwalac fic 

bede. | 

1 Bogy Ociec páná naßego Je 
ſuſa Chryſtuſa / ktoꝛy ieſt na wieki 

biogofiówiony wie i nie klamam. 


rych koniec bedzie podług vczy nkow W Damaßku / narodu ſtaroſtaͤ kro 


. — ne e A : 
— - 2 


16 ich. Powtoꝛe powiadam (by mie 
kto nie mniemal bydz beʒrozumnym: 


wiele fic ich pꝛʒꝛechwala wedle eiala:y 
1 : CZ G. 
Abowiem tadśi znosicie bezrozu 


biia / ieſli kto poʒyra /ieſli kto biecze/ 
ieſli ſie kto wynosi / ieſli was ktow 


ie (w glupſtwie 
mowie)smiem y ig. Hebꝛe esq ey fo 
y te. Izraelczych R ta. Nastemiem 
Abꝛaͤhamowym (a7 y ia. Słudzy. 
Chriſtuſowi ſa / (iako mniey madry 
mtówieowiecćy ia: YO pꝛacaͤch toslics | 
njch/wetemnicaͤch obfteie /w edstécb | 
nad miaͤre / w mierciach czeſtokroc. 
Gd vijdow wsialem po pieć kroe/po 
czterdziesci plag bez redney. Trzy⸗ 
Éroc bylem bit tóżgami razem byl 
vkamionowan / trzykrocem fie z o⸗ 
kretem rozbit / pases dien y pases noc 
byłem w głebi moꝛzkiey: w dꝛogach 
czeſtokroc / w niebeſpieczenſtwach 
rzek / w niebeſpieczenſtwaͤch rozboy⸗ 
nikoͤw / w niebeſpieczenſtwaͤch od roz. 
dziny / w niebeſpieczenſtwaͤch od Po 
gaͤnow / w niebeſpieczenſtwaͤch vo | 
mieście / w niebeſpieczenſtwaͤch na 


| éiécb czeſtych / w zimnie y nógości: 


ruie / é ia nie homie z E£63 ſie zgar⸗ 


fic potrzeba pisecbwalác: 3 tego co 


Ia Arcty 


LXL > 


abo w tym ö 
preedsigwig | 


CD£ie, 16. € ö 
22. | 
dp fie. 14. | 
18. f 
e gie. 27, 2 
ze 8 41. , 


Falſſyuymt 
Chrescid ny. 
ŹW CZUYRO- | 
ślińch ezgfia | 


1 
| 


| !Dáie.9.d24 


I 
4 


— 


Nod lil. — DO KORYNTHOW 


| 1375 
| la Arety⸗ ſtrzegt miaſta Daͤmaͤſcen⸗ pac okno w opu z muru ſpuſczon |. 
33; ſtiego / aby mie poimal: X byłem y takem vßedkrak iego. 
e , Ś| Bo chociam nie biegly w mowie ] Jako | |f wymownieyßy uśli Ratholtcy. Bo to ich 
«unit; a. ua on czas falßywi Apoſtolowie pꝛzechodzi⸗ | »lafny obyciay/ pases ſtodkie namowy y wy |. 
| ait Kdt. | UpzówćApofłoly wymowa y gladkimn ſto dwoꝛns ffowa zwodzie ſerca pꝛoſtych a nie⸗ 
| oi wy: tak nie dz iwo $cy o3te niektoꝛʒy heretycy | winnych Wożi, | 
| Rzymt 6. 18. „ TTT 5 : 
E | : |. silt. Bom ia od was mial bydź sáléz 
6 A9 NUN 22 Z = 3 d 
| | x | > | con: abowiem w nüvcsymem nie "BE 
cee fe | | » dg ©  £flufie chwalie jest podleyßy nili oni ktoꝛzy fa baͤrzo neh nie 
E o A A ANN potrzebaCnie por wields y Apoſtolowie : hoćiażem nic | asymil Nl. x 
: osea s. | Y Gd ic. CANO w płaz | 12 nie ieſt. Jednak znaki Alpofiolfiwa 
| jpoide G. ! wóżie) p:zyde do meg wykonane ſa vwas we wßelkiey 
E widzenia y obiã⸗ cierpliwosci / wi zna kach y w cudach 
| | wienia Paͤnſtie⸗ 13 | yw mocach. ? 250 có3 ieſt w czymby⸗ 
able az. 2 go.! Inam czło ście mniey mieli nad inße Eoscioły: 1 * 
5 wieka Chriſtusꝛe pꝛzed czternas cia iedno zem ia ſam was nie obeigzal " 
lat Cieſli w ciele miewićm : iefli piócz| Darupeie mie to krʒywda. Oto tese 
| Gidid/ niewiem: Bog wie:) B tako⸗ 14 e ten taż ieſtem gotów pꝛzysds do 
wy był sécbroycony dż do trʒeciego E was: à nie bebe wam cieżki, Abo⸗ 
nieba. Aznam takowego czlowieka wiem nie ßukam co waße go ieſt / ale 
| Giefli vo ciele / ieſli pꝛocz ciala / mic was. Bo nie ſynowie maͤig rodzicoͤm 
|emewymo. | 4. tbriem/ Sog wie:) iz byl zódywycoń | 15 ſtarbießale rodzicy fynóm. ; A ia bar 
ne, . do Rau: y ſteßal taiemne ſlowa zo rad naloze y nadzwyß fie wydam 
z 4" ktoꝛych ſie czlowiekowi nie god ¶ ſam zaͤ duße waͤße: aczkolwiek wieceh 
| mówie, | was miluiac mniey ieſtem milowan 
dale AB tal ich eżeczy fie bede pꝛzechwa⸗ is * Ale miech tak bedzie: iam was nie 
B lat: 4; siebie me bede fic "nic poc obétasyl: dle bedac chytrym / chytro⸗ 
| 6 chwalal ienoʒ krewkosci moich.” A⸗ i sciam was podßedl. ^fsali pꝛzez 
bowiem choćbym fic cheialpꝛʒzechwa ktoꝛe go z tych ktoꝛem do was pofłal/ 
lac / niebede glupim: bo pꝛawde po⸗ is oßukalem was: Pꝛosilem Tytu⸗ elißilen. 
„ jwićm. lecz folguie: aby kto o mnie F ſa: y poffatem z nim biitá, "Jzali | x ©: 
nie rozumiał wiecey nad to co wid was Tytus oßukal; Izaliſmy nie *lupil, G. 
we mnie/ abo co flyfy ode mnie. 28 19 | tymże duchem pofteporáli 7 Jali | 
der. G. żebę mie wielość obiawienia nie nie tymzz ftopámiz Dawno mnie⸗ 
j wynosila / dan mi teffbobSiec ciółć | — macie iz ſie wam wjmierzampr paco) 
dtn. C: mego aͤnxoͤl ßatanoͤw / aby mie po Bogiem w. Chyſtusie mówimy: a 


"śeżychfiena| liczkowalk. Dla tego trzykrocem 
der niewyno 


| em, — vofistEo namileyßy dla waͤßego zbu⸗ 
él, G. Pana prosił Aby odemnie odſtapil: 20 


dowaͤnia. 


doſtonalße fie sſtawa. Rad fietedy | ia byl naͤlezioͤn od was / iaͤkiego nie 


"witty. 6.| epizechwalac bede w krewkos ciach chcecie; aby fiac (pozy / zazdꝛosci⸗ 
moich / aby we mnie mießkala moc | gniewy / zwady / obmowyyßemraͤnia/ 
Chriſtuſowa. : [iN | nódymónia / roſterki / mie były mie⸗ 
| 10] Dla tego fie podobam fobie w dzy waͤmi . by mie zaͤsie Bog / gdy 


rewkos ciach / wpotwarzaͤch / w poż |. pꝛziyde / nie poniz yl v was: yzebych 

: trzebaͤch / w pꝛzeßlaͤdowaniaͤch / w v2 nie zaͤlowak wielu 3 tych Etówy pꝛʒed⸗ 

|. |éiftádb dla Chriſtuſa. Abowiem gde tym grzeßyli / á nie czynili pokuty za 

| vpreechwatś | i nie moge /tedym ieſt potezny. Sſta 
ite. G. Dem ſie głupim”: wyście mie pꝛʒymu⸗ 


. 


| ktoꝛe go fic dopuscili. 


Y 
* 
? 
4 


Zábwyee- | 4 Do widzenia ) obińwienia Pańfkićgo ] o zachwyceniu niektózydy lubo w ćiele: lubo 
nia niekié- Stad Dowiejoś nmosany / i$ to nie fa niepo” opzócz Cát / aby ogladali ſtan abo zbawio⸗ 
Dh. | dobnẽ rzeczy / Etósé ſtarzy Doktoꝛowie pißaa nych abo potepionych. 


9 sud mi: Dofyć ty maß na kaſce G Abowiem fie boie bych ſnac pꝛy⸗ 
*moiź, G. C moiey: dbowiem moc w flabosci ßedß / nie ia kimi chce nalazl was: é. 


nieczyſtosc/y poꝛubſtwo/y niewſtyd / 


* 


L 


— 


Apofiolowie n Oni [iino wal Apoſtolowie ] Acz - | enieygy (io esche pefſey/ Jekub y Jan/ E 3 
nie vf f wßyſcy Apoſtolowie Apoſtolmi byli: wßaͤk . á oſobliwie Piotr S. Któżć przeto pawet ś 8% : 
tw EON, p Da iis mcFtózy wietfy y ld ; ES wiety wielkimi . ET ova : 

mt zowie, á 


EC 


J. 


dziewam że po ce my nie ieſte⸗ ö 
fmy odꝛzuconymi. A pꝛosimy 2507. 
ga / abyście nic slétto nie czynili: nie 
c | gó iny fic my doświadczonymi oz | 


W vsciech dwu 


| Meis A SĘ kazali/ ale abyscie wy co ieſt dobꝛe go 

lar. 8. bis. Ni Póbo trzech świóz „ | czyniła mybyſmy byli iako odꝛzuco⸗ f 
Lan 8. b 17. "e + oEói ſtaͤnie w⸗ 8 nymi. Bo nie modzemy nic na pꝛze⸗ * 
Lee , ME * pelktć ſlowo. Po ciwko pꝛawdsie: ale za pꝛawda. A⸗ : 


"abo u ella 


N eta. 


bowiem fie raduiemx/ ze my ieſte⸗ 
ſmy nie mocnymiſa voy ieſtescie moz 
cymi. oto y pꝛosimy o waͤße doſto⸗ 
nalosc. Dla tego to w niebytno⸗ 
sci piße: ábycb pꝛzytomnym bedgc 
ſurowief nie pofiepował wedlug 
wladzeykt Św mi Pan dal na zbudo⸗ 
ſwanie / a nie na zepſowanie. 

mj. aäoſtatek biácia / we ſelere fie / 
"| bądźcie doſt onali / napominaſeie fe 
to rozumieycie: poko mieyćie : 


wiedzialem przed e G- 


tym Y opowiadam⸗ iako obecnym be 
dac / y teraʒ odległym / tym Eróżzy 
pꝛzed tym grzeßyli / y wßytkim in⸗ 
ßym: ze ieſli zaͤsie pꝛzyde / nie ptzepu⸗ | 
ſcze. 

Czyli doświadczeni a ßukacie te⸗ 
go ktoͤr we mnie mówi Chryſtus? 
ktoꝛy w was nie ieſt ſtaby / ale w was 
ieſt mocny” Bo aͤcz ieſt vkrzyowan 
B ze indlosci: ale zywie z mocy Boz ey. | 

Abowiem y my mot«my ieſteſmyw UM pofotu y milosci beds sic wä- | 
12 Pozdꝛoͤweile fic ſpolecznie w 


nim: ale Żyć bedziemy z nim 3 mocy 
Bozey w was. Dos wiadczayeie ſa⸗ śtoiitym pocdiorośni. Posdzawióz, 
d was swieci wßyſcy. Laſka Pózi | 


moch siebie iefli ieſtescie ro wietże : 
ſamych siebie dożnawaycie. Abo nie na naßego Jeſuſa Chryſtuſa / y mi⸗ 
be: Boża / 4 ſpotecznosc Ducha 


IO 


Zprzeliwko 
tam 1. L, G. 


| Pr. kor, r, f 
28. 


5 
znacie ſämych siebie ze vo was teft 


Chryſtus Jeſus? chyba iefit fitadź | swietego niech ków Jig vo " | 
ieſtescie odrzuceni. * Lecz fic cad tkimi. Amen. : | 


Iesli iefteście W wierże 1. Cʒtowiek mode | moc y widoja koscielna / ktõꝛcy vyywa naͤ⸗ 
wiedziec ieſlt wierzy abo nić: lecz wiedztec pꝛzeelw grsepacym / tu zbudowaniu po- 
nie moze iefli teft w łófce Bozey / abo nie | „„ pꝛawie inßych⸗. : i 

choćby nic lego nie czul nó ſumnlẽniu. Jesko Laib Pánánífégo ] dto maß tezy per⸗ SU. g- ; 
y pawel S. powteostat: AG na ffe nic ztego | E = fony w Boſtwie / ſobie we wßem tówné, Bo e S. 

nie cznie / wßaͤr dem nie puto ieſt vſpꝛäwie⸗ ie Apoſtol za równo poklada: y iednaͤko ich | 

| olixetony.- 18 8 R» dych iatko Y Syn / Y 


. Abych furowićy nie prtepowd Oto | Dudi S 


Nikt nie wie 
| iefli ieſt w lá 
fce Bożey, 

kor. 4. 4. 


Kdrność kon | 
| śćzelna, 


ARGYMENT KORĘ: DO GALATOW. 


Ego liſtu do Gálítów malo nie iednd y tá ieſt máterya która y liftu do Rgymian, Bo w oboim ; 

liscie tych dwu rzeczy dowodzi Pawel S. Iedud, iż i Jprawiedliwości doftepuią ludźie przeg widz. 
re, dnie prze akon Mo geo w. Druga, iż ci którzy [s pre widre ufpróowiedliwieni, wolni faot: Augu. in ex 
gucho waͤnia bx ſtarego. Walze tá ieſt vógnosc ( iako Auguſtyn 5. pokáguie) iż w liscie do plicat: hu- 
- | Raomian, Apoftót chcąc pogodjic one gwãde, która fi ie bol w ſcge la miedzy tymi którgy s Zydów, jus Epift, > 
| donymi którgy 4 Pogónów byli uwierzyli, tym fie nawiecey bávol, aby okazał, ít uſprawiedliwienic . 
ieſt dźręmne, którego obóy lud,beż Żadnych zasług uczynków za równo, prie widre w Chryflufa do»: 
ſte puie. A w tym lepak liscie ſtara fie odwiegdg tych, ktorgy przeź fatef ne : Apoftoty Chtórgy j Zy⸗ 
dow byli, » do zachowania zakonu Jtárego wierne  proymufśli ) abo iug bli na Zydowjkie ceremonie 
| nimówieni, bot prynamniey hu nim niktonieni 1 pohájuige, ij Ácbovoánic. gakonu Moyjéfiowtgo 
| nic nie ieſt potrzebne. Tak ił fummátego liftu td ieft 13 wierni ſa wolni od niewoley jahont, ábo 
|od poirgeby penas żakonu ſtarégo. | 


N W czym ſie 
| ten lif 2ga- | 
dzą 2 onym 


| do Rzymian 


|'W czym zá- 
ſſe ieſt rożny | . 


Summa tego i 
hifi, 


Nosck. IJ. 


13 


4 


Nie pre; NLU e 4YWDSEJ 
a eee APOFOI 
śle prieg TEGNEE nie od luz 


| Chwiftafi, 
|| To. tedy 
Chriſtus nie 
(el tylko 
człowiek, 
i Hiercń. 


1 


^ bit/ ani 
suy psżeż Giov 
wieka / ale 
p3o Jeſu 


25 


— —ſa/ y 2502 
ga wyca ktoꝛy go wzbudsil z mar⸗ 
2 | awęch/ ywßyſey bꝛaͤcta ktoꝛzy fa sce 
mmna losciolom Galatitex. 
3 Aaͤſta wam y pokoy od Boga 
| | Bycć y pana naßego Jeſuſa Chry⸗ 
4 ſtuſa / ktoꝛy fimego siebie dal za 
grzechy naße / aby nas wyrwalz tera 
znieyße go wieku zlego / wedle vooléy 


f 
d 
I 


ieſt chwala nã wieki wieków Amen. 
Ds ironie ſie / iz tar pꝛedko pꝛzenosi⸗ 
| B lic ſie od tego ktoꝛy was wezwal do 
kaſti Chryſtuſ⸗ owey / do inßey Ewan⸗ 
7 | żeliićg: * ktòꝛa nie ieſt inßa / iedno 

fa niektoꝛzy co wami trwoza / y chez 
. il Nowi E» 
wanieliko - 


dali / y teraz zósie mówie + Jeſliby 
Éto want opowiadal mimo to coż 
ście wzieli / niech bedzie pꝛzeklec⸗ 
10 | twem. Bo teraz przed ludzmili (pić 
we mam / esyli prisco Bogiem? CZY: 
li ßukam abym ſie ludziom podobal: 
Jeſlebych fie ieſcze ludz ioͤm podo⸗ 
bal / nie bytbych flugs Chryſtuſo⸗ 
| em. | 
Poflinie y. 12 
powołanie — 
ná vd ka. | 
znodłieyfki, 
Die 13. 3. 


1 Nie od ludfi ,. dni pyześ człowiekd ] 
Chocia Apoſtõl nie od ludzt / ale od fámégo 
Bogad na 23640 Apoſtolſki był obꝛany y we⸗ 


rzadku / od tego; Chriſtuſa w Fośćiele poſta⸗ 


 "GALATO W. 


DLOGOSLAWIONEGO 
PAWLA APOSTOLA 
| Do Gálátóv. 


ſaChryſtu 14 rʒylem ji / y poſtepowalem "voy 


5| Boga y Gyca naßego: i. 


: wywrocie Ewaͤnielia Chryſtuſowe. 
Ale choćby my / aͤbo śnyół z nieba a 
2 . i20 ba bꝛaͤta Paͤnſtietto. A > 
| pszepowiśdał wam mimo to cofiny | |, bióża póńftiego. " A co wam pi⸗ 
wampꝛzepoꝛviadali / niech beds re pise | 
| 9.| Electrocm. Jaͤkoſmy pꝛzedtß powia⸗ 


zwanp: wßake pzzecie (dla zachowania por |. 


com 


u Abowiem oznaymuie wam bić 
cia / 13 Ewanielia ktoꝛa feft pꝛzepo⸗ 
wiadana odemnie / nie ieſt wedlie 
1 czlowiekd. Bom tey ia nie od csloz | bg 
C wie wśtał anim fie nauczyl: ale 
) 

| pzez obiawienie Jeſuſa Chryftufa. 
3 | * 25o6cte ſtyßeli o moim obcowaniu 
niekiedy w ydoſtroie: Gem nad mia 
re pꝛzeßladowat Eosctól Bozy/ y bu⸗ 
Se z4konie 
doſtwie naͤd wiele roͤwiennikoͤ mo | 274. 
ich wnarodzdie moim / bedac wietßß 
mitoſnikiem vſtaw moich oyczyſtjch 

15 Lecz gdy fie pobobálo temu / Eró: 
| mie odlzczyl 3 Jywota maͤtki moiey⸗ 
We vmi: 
Ne przez 


16 | we wal pꝛzez tafte ſwoie: aby ob⸗ 
iaͤwil Synã ſwego we mnie / aͤbych 
go pꝛzepowiadal miedzy Pogany: 

| ná tychmiaſt nie pꝛzeſtawakem 3 cia⸗ Chrflefi, po 
cym go pree- 

powiádal. Vi 

ctor:in epiffs 

ad Gala:, 


77 tem yze krwig: anim poßedt do Je⸗ 
ruʒaͤlem do tych ktoͤrzy pꝛzedemna 
-— | bylt Apoffołów : Alem ßedk do Ara⸗ 
: biiey / y wióciłem fie sácie do Damaͤ⸗ 
| T5 glu. * 58 tym po trzech leciech poße 
| D diem do Jeruzalem abym ogladal 
| |piotzá : y ʒmießkatem v niego pie⸗ 
19 tnascie dni. A iußego 3 Apoſtolow 
zadnegom nie wid ial: icono Jaku⸗ 
ße / oto pꝛzed Bogiem / Sec nie Elo 
mam. | | 
ui potym pꝛzeßedlem do Erótów 
22 Syrpieyg Cylictiey. 4 byłem nieżnć 
ſiomym 3 twarzy kosciolom Zydow⸗ 
23 | fiwa Etóié były w Chryſtusie: ale 
| tylko vſtyßeli byli / Iz ktoꝛy pꝛzeßla⸗ 
dowak nas niekiedy / teraz opowids | 
24 da wiaͤre / ktoͤꝛa piseb tym boͤꝛzyl: yi 
flawili Boga ze mnie. 


nowionco)chẽral byds od ludzt na tenżewzząd 
© | obzóny y poświecony. Nie tat dis Apoſto⸗ 

towie nowi / ktoꝛzy biją nie bedac poſtani/ 
ani od Bogaͤ / ani od ludzi tych / ktorzy od A⸗ 
poſtolõw moc y vꝛzad poſylania mala. 


m . 
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— m ^ — — 
— . . WO 


21. kor- 15. al 


mib. Bo per- , 
wey pornat: 


— ENEA 
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am: 


1378 
1; | 8 
Stóteczniosć 
W Kdtolig f 
ckiey wie⸗ 
r£e, | 
Cont: pro- 
| pha: her: 
| Bouft. 
2. 
Tradicie 


ST 3: 
"ántelikos | 
wie, 
| Auguflin: 
| tract: 98, in 
Ioan. 

4d : 
| Ktor4 Es 


* 


t2 


Pa poważ- |. 
fiieyff ym, G. 


29. Moy: 10. 
d r7. 
| 2.krom 19 |. 
c 7. 
Iob:z4, b 19. 
Mad. 6. b8, 
Syr. 35. b 16. 
Rzym.2.b ir. | 
: Ephe. 6. b 9. i 
Koloſ. 3. d 25 | 
D£ie10.c14 
I. Pio t. I. ci 
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^. Abo Anyól g niebá 73 tego mieyſca vcʒy⸗ 
my fie napꝛʒzoͤd / 1$ pꝛawy Chrześćrónin dla 
$aonégo cʒlowiekò / by był naucseniy / na» 
wymownieyßy / naswietßy / by tes y cuda 
czynił / nie ma odſtapiẽ tey pꝛawdy / ktoꝛẽ 
ſie raʒ nauczyt vo kosctele powßechnym. G 
Gyn pieknie Wincentius Lirinenſis piße. 
Dꝛugiẽ / 15 tu 2fpoftól nie zaͤkazuie / abyſiny 
nic / opꝛõcʒ tego co ieſt w Bibliiẽy napiſano / 
nie pꝛʒiymowalt: iako odſczepieñcy faleßnie 
wyktadaia : Bo nie moͤwi / mimo to coſmy 
naͤpiſali / ale mimo to cofiy wam pꝛʒepo⸗ 
wiadali / coſmy wam żywym gloſem pooáli/ 
y coscie wy pvyielt / coscie vwierʒylt. Trze⸗ 
ele / i ci pꝛʒepowiadaia Ewaͤnielia / mimo 
te / ktoꝛa Apoſtolowie pꝛʒepowiadali / y Etóś 
ra pazytął kosciot Katholickt: ktoꝛzy nowa 
nauke pꝛeynoßa / ktoꝛa fie nie ʒgadza 3 nau⸗ 
ka w pꝛzoͤd podang: Frazy vcza pꝛʒeciw te⸗ 


mu co taż left pꝛʒepowiedziano y pꝛʒyieto : 
| tato Ainbꝛozy / Hteronym / y 2fuguftyn S. 


wykladata. Gwattć/ 5 tá ſama teft pꝛaw⸗ 
dziwa Ewaniella / Etózą Apoſtotowie y td) 
— — . —ð—6—äũ — — —üEGä A RO 


|ROZDZIAL II. 


O Atym poczter 
—2 nasce lat / fe 
dlem zaͤsie do jc 
ruzälemz Baͤrna 
baßem / wziawßy 
„ Tytuſä. A ez 
, dlem wedle obia 
wienia : y znioͤſtemz nimi Ewaͤnie⸗ 
lia ktoꝛa pꝛʒzepowiadam mied y Po⸗ 
gan /a zoſobna zʒtymi ktoͤꝛzy ſie zdaͤ⸗ 
li bydź czym: aͤbym fnac nadaremno 
nie biegt abo też nie biegal. Ale ani 
Tytus ktoꝛy zemna był / bedac po 
ganinem / nie byl pꝛzymußon obꝛze⸗ 
5ác ſie/ ale dla pokrycie wpꝛowadzo 
nés falßywey bꝛaciey / Etónys fie wkra⸗ 
oli aby wyßpiegowali wol nose naße 
ktoꝛa mamy w Chriſtusie Jeſusie/ 
aby nas w niewolg podbili. ktoͤꝛx⸗ 
meſm ni na godz ine poddaͤnoscig 
nie vſtapili/ aͤby pꝛawda Ewanieli⸗ 


iey trwaͤla v was. 


A od tcch E£óny fie zdaͤli bydz 
czym / (iakiemi kiedy byli / nic mi na 


tym. Bog nie ma wzgledu na oſo⸗ 


be czlowiecza) Bo ktoͤtzy fie zdalt 
bydz czym / mnie fie niczym niepꝛzy⸗ 


7 tozyli. Ale pꝛzeciwnym obyczaiem | 


vyzrzawßy ze mi teft zwierzona E⸗ 


waͤnielia odꝛzezku / tako Piotrowi o⸗ 17 
g bzzezania / (abowiem ten Etów ftu; | D 


tecznie robit w Pietrze na Apoſtol⸗ 
ſtwo obꝛzezania / fłutecznie robit 9 


ö 


potomkowie w Fośćide vosétalt y ſczepilt: A 
inne poslednie / oney pièrwßey pꝛʒzeciwnẽ 


-| (pośianć od niepꝛzyiactela na dobꝛego na⸗ 


1$ 


10. 


11 


Og 


15 


16 


sienia zadußente) faberetyckié y faigywé.. 
4&toz regula Certulltan y Ireneus pꝛawa 
náute oo falßywey rozeznaͤwali / y heretyki 
oſadʒ ali. Piate / 5 té Apoſtol Pasémicé za 
pꝛzeklectwo / £tó23y ludz ie od A &tbolictiéy 


— (ad 


Rose. H. 


——9——— ind | 


a 
1 
i 


vo inielia - | 


ieſt prawa | 


di wa. 


Mat. Iz. 25. 


3 5. 
Nowi Ewa, 


wiaty odwablalg / p nowć naͤuki wnoßa / elko wie 


dny kosetol Chrzescttanſki. | 
Abym oglądał Pietra ] 2$mbzo$y S. tat 

na to mieyſce piße: Godna vsec bylá/ aby 

Pawel pꝛagnal wtożteć Piotra : i$ on był 


ktoꝛych nie ʒnal ani ſtychal świety a powße/ 


pićrwfżym miedzy Apoſtoly, Etózemu byt | 


pan Chriſtus piecza kosctolow zlecik. A 

Chryſoſtom S. Syl / pꝛaͤwi Piotr kstaze⸗ 

etem abo pꝛzelofonym innych Apoſtolow: 
pi3ctós y Pawel pꝛyyßedt / aby go nad inße 

ogiadal. W zas ie: Wſtapit / pꝛaͤwi / iaͤko do 
wietßego y ſtarßego. To y TCheodoꝛetus y 

Oecumenius pißa nę to mieyſce. 


kuby Cepbás y Jan / ktoͤꝛzy fic s64l 
byds filarami / dall mi y Baͤrnabie 
pꝛarvice towarzyſtwa / abyſmyy my do 
pogan / a oni do obꝛzezaͤnia: tylko 


1 


abyſiny paͤmletali na vbogie: o com 


ſie tez ſtarat aͤbym to vczynik. 
A gdy pꝛyyßedl Cephas do An⸗ 


tyochttey / ſpꝛzeciwilem fie mu vo | 


?nágániony, 


twarz / iz byt godzien naganienia. 


Abowiem pꝛzedtym n5 pꝛʒzyßli nie⸗ 


ktoꝛz y od Jakuba / z Pogaͤny iadal: 
á gdy pꝛzyßli / zchrantaly odlaczal ſie 
boiac fie tych Etószy byli zobꝛzeʒa nia. 

N pomagali mu żmyslónia ini 
vydowie / taͤk iz też 9 Baͤrnabaß był | 
vwiedzion do one smyelánta. * Ale 
gdym obaczyl 13 nie pꝛoſto fili wez | 
dlug pzawdy Ewaͤnteliien / rzekkem 


Cephaͤſowi pꝛzed wßyrkimt: Jeſli 


przekleci. 
Tert. de 
præſcrip. 
Iren:li:.c2 
3. 4s 
Piotrowe 


| przodkow4- 


nie, 
Chrifoft: 
hom: 87, in 
Ioan. 


"Piotr L, K. 
G. 


G. Abo ſt rof 
wany od Po- 
gánéw. 


"Piorvotoi, 


* 


ży bedac ðydem po poganſtu żywiej, | 
& nie po 2yboroffit : czemuż Pogany 


pꝛzymuß aß żyć po Syboroffu r N 
5 narodu Zydowie 


grzeßnicy. Lecz wiedząc iz nie by⸗ 
wa vfpzówiedliwiony czlowieć 3 v⸗ 


czynkow zakonu / iedno pꝛzez wiare 


Jeſuſe Chriſtuſa: y me vo Chriſtuſc 
Jeſuſa wierzymy/abyſmy byli vſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwieni z wiaͤry Chriſtuſoweß/ a 
nie 3 vczynkoͤw salon : przeto iz nie 


| 


bedzie vſpꝛawiedliwionẽ z vczynkoͤw 


zakonn roßelkie ciáto. * A tefli ßuka⸗ 
iac abyſmy bolt vſpꝛawiedliwient vo 
Chriſtusꝛe / ieſteſnoß nalezieniy ſami 
grzebnymi : zali Chriſtus ieſt ſluga 


we mnie miedzy pogóny.) * A gdy] ig grzechu; Nie day Bode. Abowiem 


poz nali léffe Etósa mi ieſt dana / Jaͤ⸗ 


tejli zas ie to buduie com zepſowal: 


í 


a nie s Pogaͤnow ba . 


19. c 20. 
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fywey. 


Neosck III. 


|ŻPręd Pio- 
trow vozí2- 
| dé prówa 
ilnéukg adfal. 


| 19 | czynie siebie pꝛzeſtepcg. Bom ia 
ptzez zakon zakonowi vmaͤrk/ aͤbym 
ene e e eee 
bfty do krzyza. A zywie / u$ nie ia⸗ 
ale zywie we m nie Chriſtus. A co te 
taż zy wie w ciele / w wierze zywie ſyng | 


Y zniostem 4 nimi Ewodnieliig | Tertullian / 
dłeronym / y Auguſtyn S. do wodza z tego 
micyfcá / Zeby kosciol był Pawłowi nie wie⸗ 
rzyt / by Ewanieltta tego nie bytć od piotra 


Ter. lib. 4. potwierdzona. Tak był na on czas wlaſuy 
in lar. 12590 Piotrow / lako y teras potomtow lego / 
ier. epi. dawaẽ rozſadek o nauce wiary. A DŹIŚ od⸗ 

89. ad Au- ſczepieñcy $aonégo feostégo nóuti ſwey nie 


Louze Pa- 
| | właS, opak 
| | naśladnig, 


| cont:Fauft, 
cap. 4. 


i pifmo. $. 
lan 3. 20, 


Piotr był 
em Zy 
ni w. 

Mar. 16. 13 
'Matt:28.19, 
 Dźle: 13. 14. 
à 17, 18. 28. 


| z kor. II. 28. 


wal. 


gi m 


+: 


lan ieſt, we- 


Chryſoſt: The 
| ophilact.y Oe 


kiadaig wy- 


To dEwinieüko- 


| Aug, li: 28. 


| Kośćiof po- | - 
|] rwierdza y . 
vy aden 


| Cont. Epi: j 
funda ca. 4. 


pierw? Jm A 


| dów y Pogá- | 


I. kor. 9,20. | ö 


b vezaro | 


Abo, au) p. 


kumen, Wym |. 


chcą mieć na ʒiemi. Iz wßelkt ktoꝛy Źle czy⸗ 
nr / ma w nienawiset świśtłość, Atemu oz | 
bac / i kosciòt / to teft pꝛʒeloʒeni kosctelni / 
a zwlaſcza namiaſtek Piotra S. mala moc 
potwićrożić Ewaͤnieltia y piſmo S. to ieſt / 
deklarowac ktoꝛa teft pꝛawa Ewanielira / y 
ktoꝛe pꝛawẽ pifino S. Tak ido ztotnik pꝛo⸗ 
bite y deklarute ktoꝛẽ ieſt fesetć soto. à Etósé 
^ té, pase co Auguſtyn S. móvil: Jabych 
Ewanieliiey nie wierzyt / by mie powa nose 
kosciota nie poꝛußala. EP 
Abyfmy my do Po gan ] Acz wßyſtkim 
Apoſtolom roſkazano aby nauczalt wjżytkie |. 
narody / y pꝛʒepowiddalt Ewanielita wßel⸗ 
ktemu ſtwoꝛzeniu: wßar ze Eo Apoſtolowie 
I ͤmiedzy ſie pewnć kraͤte yi powiaty byli roz⸗ 
dz ielili⸗ tak 1$ fie Andꝛzey vost do Tatar / 
Thomaß do pártbow / 25ártlomicy do In⸗ 
dow / Wattheuß do Mutynów / a Jan do 
Az yiey : TAE ter miedzy Piotrem y Pawlem 
sſtal ſie podztal / aby fic Piotr nawiecey ſta⸗ 
rat o nówzócenić Zydow / a Pawel o naͤwꝛo⸗ 
cenić pogónów, Aczkolwiek tato Pawlowi 
wolno było ypydy nawꝛacaẽ kedy fie trafito 
y Eazóć w boßnicach ich: y sfłóć ſie Syoóm | 
ako dyd / aby Syoy pozyſkat : y mieć ſtaͤra⸗ 
nić o wtytkich kosclotach. Tak y daleko wies ^ 
cey wolno bylo piotrowi / iáto glowie wßy⸗ 
tkich Apoftotów ^ ftóróć fico nawꝛõcente tar 
Ʒydow ako y Pogónów : y ſtolice biſtup⸗ 
ſtwaſwego séto$yC nie w Jeruzalem miieozy 
Zyoy / ale napꝛzod vo Antyochiićy / a potym 
zas w Rzymie miedzy Pogany. 


ROZDZIAŁ III.], 


Glupi Galaͤ⸗ 


* 


QUE "omamit / óbyz 
cs cie pꝛawdsdie nie 


39 psc Etówych oz! 
e coymá JESus 
Chrſſtus pꝛzed tỹ opiſany ieſt miedzy | g 


Ko 


od was chce nauczyć : 5 vczynków | 

zakonnych wzieliscie Ducha / czyli | 
a: |3 fłuchóniawióry:* Tóteścieglupi | „ 
że poczawpy duchem / teraz cialem 


K E 


móbwan | 4 | bywaciewyfonani:” Talzescie wiele | io hamem. Abowićm ktoꝛzykolwiek ſa 


towie / Etóż was s zakonu / czilizſtuchania wióry:* Jafo 


byli poflufni /| 7 


2 wami vkrzyzowaͤny ! Tego ſie tylko p 
ding Aug u. |: 
Ambr, Ale 


GAL AT GW „ 


7 
—— — — 
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Boego / ktoꝛy mie vmilowal / y wyż 


dal ſamego siebte za mie. Nie od⸗ 
miat am laſti Bozey. Bo ieſli pꝛʒꝛe ; 
| | saton ſpꝛawiedliwosc / tedy Chriſtus EM 
pꝛozno vmaͤrl. | 1i 
T BZ Sprgeciwilem fie mu ] Cypꝛian S. chwa⸗ Piotr fie do- 


li pokoꝛe piotra S. t$ od Pawla firofomás bulei mniey 
ny nie rekt. Jam teft pierwßy micosy Apos emu frofo- 
fioly : ty mnie racʒey ſtuchac maß / niz ia cie | wóć, | 
bie. A Grzegoꝛz S. mówi: 53 prote pꝛzy⸗ Cypr. epi- 
ʒwolil y vſtapil bꝛatu mnieyß emu: aby tak ad Quin- 
byl pierwßym w pokoꝛze / lako był pierw⸗ tum Greg: 
ßym w vaseoste Apoſtolſkim. Auguſtyn lez | hom. 18. in 
pak powiada: Js oſobliwßy y swietobli⸗ Ezechiel. 
wßy pꝛzyktad Piotr potomkom podal / aby Aug epi. 9. 
fie dalt mnieyßym firofowóć : nisli Pawel / ad Hieron, 
aby mnieyßy wietßym śmielt fie beſpiecznie / 
dla obꝛony pꝛawdy / wßak e bez narußenta 
miłość / fpzzećlwićć, 
iż byt godzien ndgdnienia ] Nie Żeby tu 
Piotr namniey w wietye sbiqożił (iako mu 
oofczepieńcy pasycsytáta ) éleó Chrʒes eria⸗ 
nom z pogóńftwa nawꝛoconym dawal niez 
tatą pzyczyne zgoꝛßema. Jeſli tedy co w 
tym Piotr błądził / tedy btad iego nie byt w 
wierze / ale w obcowóntu, Aczkolwiek Chry⸗ 
ſoſtom S. Theophilaktus / y inni Greccy 
Doktoꝛowie y Hieronymi 3 nimi twierdʒza / 13: 
w tym piotr namniey nie grzeßyt / ant zbla⸗ 
osil. Vide Baron. b 
| Z uczynków zakonu ] 3 tego mieyſca / y 
ze wßytktego otfturfu liſtu tego / obaczyć mo⸗ 
Żemy: 155 ulefroć vſpꝛawiedliwiente bywa 
 poypifano wierze / teoy vczynki milos ei niż |. 
goy nie bywata od wia ry oooaloné: ale tyl⸗ 
ko voyntisatonu Moyzeßowego / to ieſt ce 
remonie / ofiary / obzsesánié: a 3átym wßyt⸗ 
kiẽ vczynki ſama éifa ludzka vczynionẽ / bez 
wióry / taſki y Ducha Chriſtuſowego. 
Zy wie, iu£ nie ia] Tenëi ieſt fundament z : 
zaſtug náfydo: 6 vczyntt naße dobꝛe nie Tundtmpity. 
tak (a nage/ iako Chriſtuſowẽ : (3 tego laffa 78 "e 
y pomocą fa vcsyntone : ponieważ on w nas Ha E 
Żyte/ on fpzówowie /y on w nas cierpi. Nie ia / 1. 
pꝛawi / ale lafka Boa że mną. Kor. 15, TO, 


Piotr iefli w 
„szym bit. 


21 Í 
lakie vcayn- 

ki nie yſprd- 

, wiedliwiiię, 


| ćićepieli darmo ; ieſli iednak darmo. 
Ktory tedy wam dodawa Ducha/y 
ſpꝛawuie mocy w was / 3 vczynkowli 
; 1a 
napiſano ieſt: Vwierzyl Abꝛaͤham W i 
Bogu / y pocʒytano mu ku ſpꝛawie⸗ 
dliwosci. Poʒnayeies tedy s ktoꝛzy |, ei | 
| swiócyfą/ ei fo ſynmi Abꝛahamo⸗ jg . 
| wymi. 
A vpatruiac piſmo ; 3 wióry | 
Bog vſpꝛaͤwiedliwia Pogany/pꝛzed 
tym opowiadalo Abꝛahaͤmowi/ Iz 
beda blogoſlawionẽ w tobie wßytkie 
narody. A tak Etóny ſa z wióry, bez 
da blogoſtawieni 3 wiernym Abꝛaͤ⸗ 


+ 


Rzym. 4. a 3. 


br oy. 12. a 
8.5 22. d 18. 
26.3 4. 

5yr.4.4.d20, 


z vczyn⸗ 


— e 


u 


*Abz3l.5.24 
j Rzym. v brz. 
Ez. Moy. 18. 
2 3, 


te, Moy. 21, 


d 2;. dj 


16 


17 


18 


Sæäleiſt wo 
| beretyków 


| „| Takie vezyn= | 
kinie vpra- | 
wiediiwiajg, 
-D£i« 10, 4. 


z vczynkow zakonu / pod pꝛzeklec⸗ 
twem fa. 250 nápifarto ieft : ^ Disc 


12 
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klety kazdy Feóżyby nie trwał we woßy⸗ 
tkim co nópifano w ksiegach zako⸗ 
nu / aby ono czynit. A ůÿ pꝛzez zakon 
zaden nie bywa vſpꝛaͤwiedliwion v 
Bogaͤ/ iawno ieſt: 15 5 ſpꝛawiedliwy 
5 wiary zy wie. A zakon nie ieſt zwi 
ry: ale ktoꝛyby ie czynił / w nich żyć 
bedzie. z PES 

Chryſtus nas wykupil od piscfiez 
ctwa zakonu / sſtawßy fie ʒa nas pisc 
klectwem / (abowiem nápifano ieſt: 


Ptzeklety kazdy ktoͤry wisi na dꝛze⸗ 


wic)'áby w Pogaͤnaͤch sſtaͤlo fic bło 


goſtaͤwienſtwo Abꝛahaͤmowẽ w Chri 


ſtusie Jezusie: abyſmy obietnice 
Duchaͤ wʒieli pꝛzez wiare. 
EBidcia (wedle człowieka moͤ⸗ 
wig) wpół czlowieczego teſtaͤmentu 
vtrwierdzonego nikt nie odꝛzuca/ abo 
wiecey ſtaͤnawia. e 
Abꝛaͤhamowi opowiedsiaͤne fa 


obietnice / y nasiemu iego: Nie móz | 
a 
ale tako w iednym / M nasieniu two⸗ 


wi / N nastentóm /takoby wwielu: 


wiadam / teſtaͤmentu pꝛzed tym od 
25ogá vtwierdzonego / zakon ktoͤꝛy 
po cʒterech fety trzydziesci lat dan 
ieſt / nie watli ku zepſowaͤniu obie⸗ 
tnice. Abowićm ieſliz z zakonu dzie⸗ 
dz ictwo / inz nie z obietnice. Mecz A⸗ 


iemu ktoꝛy ieſt Chryſtus. A to po⸗ | 


bꝛahaͤmowi pises obietnice Bóg da⸗ 


— 


O głupi ] Odmienié wiare wzieta od 


pieèrwßych Apoſtotow / na namowe niewiem 
iakich Ewaͤnielikow nowych / ieft wedlug A⸗ 
poſtota glupſtwo / ßalenſtwo / y nierozum 


wielki. YOys: h 8. 


7 7 , 


Z uczynków gakonnychjterónim S. tak na 
to micyfcepife: Obaczmy pilnie / i$ nie rzekk 


sgolá 3 voyntów / ale pazy dat / z vezynkow / 
zakonnych. So wiedzial 13 Roꝛneliuß Rota 
mites wzial duchẽ s pezyntów / ale nie z v⸗ 
czyntów zakonu ktoꝛego nie znal, A tak bla⸗ 
056 ei / trózzy mniẽmaͤta / eby. Pawel S. tu 

w lisẽie do Rʒymian / oosucat od vſpꝛaͤ⸗ 


wiedliwienia zgoła wßytkie vezynki dobze, 


1ako Abraham uwiergyt Bogu ] Jaka 


| wiśró bylá 2fbzibámow&/ Etóza mu ieſt poź 


2 Mowie / iaͤko dlu⸗ 
06 go ddiedzic ieſt dsiecie⸗ 
3/9 ciem / nic nie ieſt różny 
cod ſtugi / bedac paͤnem | 
„W wfytkićć : ale ieſt pod | 


ns: 


24 


12 


DO 


19 rowal. C63 tedy salon? Poſtano⸗ 


votony ieſt dla wyſtepkow ćżby pꝛzy⸗ 


filo nas ienie ttoꝛe mu obiecal toż 
rzadzony pꝛzez aͤnyoly w rece posrze⸗ 
dnika. A posrzednik nie ieſtei icz 
dnego: lecz Bog ieden ieſt. Sakon 


20 
al 


Nie day Boże. Abowiem gdyby był 
dan zakon Etózybę mogł obzywiac: 
| piawdśńwieby z zakonu byta ſpꝛawic⸗ 
22 dliwosc. Ale ptfmo * sámEnelo w⸗ 
¶ßytko pod grzechem / aby obietnica 3 
| wiśrę Jeſuſa Chryſtuſa byta dana 
Pier sem ..... 
A pꝛzed tym n pꝛzyßla wiara⸗ 
byliſmy pod zakonem ſtrzezent bedac 
I zaͤmknieni ku tey wierze ktoꝛa niala 
bydź obiawiona . A pꝛzetoz zakon⸗ 
¶Pædagogiem naß ym byl w Chryſtu⸗ 
sie: abychmy z wiary byli vſpꝛaͤwie⸗ 
25 dliwieni. Mecz gdy pꝛzyßla wrard: 
uz nic ieſteſmy pod Pædagogiem. 
26 Abowiem wfiyfcy ſynami Bożymi 
ieſtescie pases wiaͤre ktoͤꝛa teft w Chri 
fiusie Jeſusie. Bo ktoꝛzykolwiek 


23 


28 


oblekliscie fie vo Chryſtuſa. Nie ieſt 
Fyd ani Sræczyn: nie ieſt niewol⸗ 


ani niewidſta. Abowiem wßyſcy voy 
iedno ieſtescie w Chryſtusie Jeſu⸗ 
| sie. A ieſliscie wy Cbryftufovoi : te 
dyscie nasieniem Abióbómowyni / 
-biedźicamiwedleobieenice. © 


x^ 


29 


e 


^p Gytóna £ufptiwieoliwosó/ maß 
WYM: 4. 24. PERLE! 
.. . AMahon nie ieft 3 widry J tego inteyſcd 

| wiożtmi/ iatim ocsynEómsatonu paͤwel o» | 

deynmie moc vſpꝛawiedliwienta: Swiafczć |. 
tym ktoꝛe ſie dz ieia bez wióry w Chriſta pa 
na / od czlowieka zakon Moyzeßow ʒaͤcho⸗ 
wulacego: © nie tym ktòꝛe ſie dera 5 duch 
wiary od Chrzesciianing / Etóży Inż pases 
wire w Chriſtuſs feft vſpꝛawiedliwionſ. W | 


gym fie barzo mylą beretycy : muićmótac |. 


; eby Pawel odꝛzucal ſpꝛawiedliwosẽ wer | 
lakich vezynkow / tar od wiernych iako y od 
niewiernych vczynionych, Lecz Jakub S. 
táfrtie vezy / i tes ieſt nieiaka ſpꝛawiedliwost 

| voyntów/ ktoꝛa Bogu zaͤleca vſpꝛawiedli⸗ 


wioné. 


opiefuny y ſpꝛawcami a do zamie⸗ 


3 | czonego cʒaſu od oyca: Takze ymy/ | Pod cieles 
fnymi ceres: 


goyfimy byli dźiedmi / 
elementy swiatæ. " 
.* Kec gdy pisyBlo wypelnienie 
czafu / zeſtal Boͤg fynć ſwego vczy⸗ 
monego 3 nierviaſty / vczynionego 
pod 


bylifmy poo 


4 


| 
| 


tedy pꝛzeciwko obietnicam Bozym? 


unn. 6. a 3 


nik / ani wolny : nie ieſt mezczy zn / 


wys: do à 


i w 
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moniami ga 
Ronu ſtare. 
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návosfowes | 
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Rzym.8.cij, | 


LED ECT 


lc nas c- 
nt ec su do d 
€ 3 j 


be Yvatgcego, 


*lef, 6. 
"Boiysa 


] ^moity.G. K, 
Tak Kátoli- 
cy ſwe pat é- 


rze y nauczy | . 


kiele ezćić y 
ważyć mag. 
1 


re %, od | 


||wsary de 
3 zakonm, 

lee dobrze 
efl náfil ido. 
| wić zawódy 


v debrym G 


| Poly chne- 


1 śćiiańjkie, 
Augu, epi: 


nj.adIanu [-- 


are cap: % 


ö Amb: 2d 
i| Gal. 4. 


] Duchowne E 44 1 


| Pod zwykł 


* 


he: URN EE — m LODS 


—— — 


5 | pod zakonem: aby te Etó:3y pod za⸗ 
konem byli / wykupil / zebyſmy pꝛzy⸗ 


6 | fpofobienia ſynowſtie go doſtali.. A 


i ieſtescie ſynowie : zefkal Bog Du 
cha fsná fiwego vo ſerca waßẽ wol 
igcego Abba / Oycze. A tak tuż nie 
ieſt niewolnikiem/aͤle ſynem: ć iefli 
ſynem : tedye y dsiedzicem ^ puse; 
Bog. P GE | 
Alec na on czas nie znaiac Bo⸗ 


nia nie (a Bogowie. A teraz poz 
znawßy Bog y owßem poznani be 
dac od Bogaͤ: iako ficsás na wꝛa⸗ 
cacie ku elementòm mdlym y niedo⸗ 
ſtatecznym / ktoꝛym zaͤsie 5 nowu ſku⸗ 
ze ebecéte ? Pilnuiecte Oni / y mie⸗ 
slecy/ y czdfówzy rokoͤw. Boie ſie o 
was / bym (wadi daͤrmo nie pꝛacowal 


zem y ia iako wy: Bꝛacia / pꝛoße was⸗ 
w ni wezymescie inie nie obꝛaͤzili. A 


Ekosc ciatã pꝛʒepowiadaĩwam Ewan 
ielig: d pokuſy waße y w étele moz. 
im nie lekcescie waßyli / aͤnis eie od⸗ 


Gddiez tedy ieſt blogoſtawienſtwo 
waße z Abowiem swiadetwo wam 
daie/ij/by byla rzecz mona / ocʒy waż 
pé wylupilibyscie bi / x dalibyscie 
mi byli. Wiecem fie wam sſtal nic 
pꝛʒzyiacielem/pꝛawde wam moͤwiac: 
Muuia was tte. dobze / ale was 


* 


wzdy m dobꝛym : a nie tylko gdym 
ieſt chine v wea. Dziatki moie / 


— 


-|ffufite pazećiw zachowaniu świąt Chrzesci⸗ 
7 | rafttdh/ożywśią. Ooyi tu pawel nie o świe 
teh Chrʒeseuianſkich / ale o õydowſtich moͤwi 
fato wßyſey Doktoꝛowie Greccy / y Hiero⸗ | 
aym/ y Auguſtyn s. pißac na to nrieyfeermyz : 
kladaͤla) ktoꝛych Chrześćuadni obchoDŹiĆ nie | 
maią,dbo taty opoganſtun ont obieꝛaͤntu / 
Etózży mówią: Futro fie nie pufcze w Dzoge/t3 
nie dobꝛy efpeltXLc? roku niebede ſczepilwin 
nice/i teft pꝛʒeſtepny. Jako AmbzoZy s. rozu 
mie/y Auguſtyn ś.Ench; c. 9. & in ep: 19. c. y. 
Co prit Allegorig po wiedziano ieſt ] 
Sto ſie vczymy / t$ piſmo s. opzócz literal⸗ 
nego ć pꝛoſtego wyklaͤdu / miewa inßy wys - 
klad / duchowny / glebßy / y taͤemnieyßy / nie | 
tylEo wiſtowiech / ale y wſpꝛawach y w per, 
ſonach. Jako tu ſtujebnica Agar znaczy sa» 
kon / à Jfmóel iy ſyn znamtonuie Syoy. Sa⸗ 
ra lepak wolna nowy zakon znaͤczy / a JZGAE 


GA LAT O 


ga / ſtuzyliscie tym ktoꝛzy z pꝛzyrodze⸗ 


okoko was. Baddeiez iaͤko ia / gdy⸗ 
27 


wićcie izem tuż dawno pꝛzez krew⸗ 


rzucili: dleście mie pꝛʒyieli iako nyo⸗ 28 
la Bozego / iako Chryſtuſa Jeff. 


chca wopchnacyaͤbyscie ich naßla⸗ 
dowaͤli. ! Adobꝛe go naͤßladuycie za⸗ 


Pilu:ecie dni] Cyd) ſtõw odſczepieney nies | | E 


— NN 


ktoͤꝛẽ zas boleiac rodzezdżby był Chri 
20 | ſtus w was wykſtaltowan. A chciał 
| bym teraz bydz v was / y odmienić 
glos moy : pꝛzeto ij watpie o was. 
21 | * Dotwićdźcie mi ktoꝛʒy pod ʒakonem 
chcecie bydz / zakonuscte nie czytali: 


22 Abowiem naͤpiſano ieſt / ij Abꝛa 


ham miał dwu ſynow: iednego * 3 


nrewolnice / a dꝛugiego 3 wolney. 
3 | fec ktoꝛy 3 niewolnice / wedlug cić 
la fic narodzil: a ktoꝛyz wolney/pꝛzez 


24 | obietnice. Co pises Allegoria poz 


D | tetcosiano ieſt. Abowiem té fa drwa 
teſtamenty. Jeden naͤ góze Sindi/ 
| rodzgey w niewolą: ktoͤꝛa ieſt Agar. 
25 | "Albowiem Sinaͤ teft goͤꝛa w Araͤbr⸗ 


teraz ieſt Jeruzalem /y w niewoley 
ieſt 5 ſynami ſwymi. A ono £tóié 
wzgoͤꝛe ieſt Jeruzaͤlem / wolne ieſt: 


26 


piſano teft : * Weſel fic nie prodna⸗ 
ktoꝛa nie rodsiß: zaͤkrzykni a zawo⸗ 
lay / ktoꝛa rodzac nie pꝛaͤcuieß: bo 
wiele ſynoͤw opufcsonég / wiecen niz 
tey ktoꝛa ma meza. | 
A my bꝛacia / wedlug Tzódtć 
29 leſteſmy ſynami obietnice. Ale iako 
naͤ on czas ten ktoͤw fie był narodził 
wedle cala / pꝛzeßladowaltego Etówy 
;o | wedle ducha : tak y teraz. Ale co 


T 


y nd iey. abowiem nie bebíte dz ie⸗ 
dzicem ſyn niewolnicez fgnem wol⸗ 
ney: A tak bꝛaͤcia / nie ieſteſmy ſy⸗ 
nami niewol nice / aͤle wolney: ktoͤꝛa 
wolnoscig nas Chryſtus volé v 
czynił. x 


U 


iey ſyn / Cheześćitóny s niewolćy Moyzeßo⸗ 
wey pzez Chriſtuſa wyzwolone . Co gdyby 
heretycy baczyć chetelt / nie taͤkby lekce po⸗ 

waßali duchownych pifmá wyEtaoów / dy 
ców swietych y Doktoꝛow koscielnych. 


ianſka nie w tymćt ieſt / Zeby Chrzeseliani⸗ 
noi wolno bylo czynićco iedno chce : niko⸗ 
mu nie byo$ poſtußnym &ni poddaͤnpm / 
dz ies iecin nie placic / y niechowóć świąt a⸗ 
ni poſtow pꝛzykazanych: laktey wolnośćt 
oofczepieńcy radʒi vñywaia:chocta ia potepia 
wßedy pifino s. Ale wolność Chrzescuanſka 
należy/ napꝛzod wwybaͤwieniu od niewoli 
grzechow. Jaro Pawel moͤwi: YOyswolent 
od grzechu / sſtaliscie fie ſtugamt ſpꝛawiedli⸗ 
wośći, Rtemu w wyſwobodzeniu od iarzmã 
ceremonialnych y ſadowych pꝛzykazan sae 
konu ſtarego : Etóségo ant oycowie ſtarzy 
znośić nie mogli. Nakontec wwyſwobodze⸗ 


i 
3 ,'Wolnoscig którą ] Wolnosẽ Chrześći, 


ktoꝛe ieſt matka naß . Abowiem náz | 


* na i 

QUT 00S Loże 
| t0 iet, toas... 
| piesako mam 
| rddźć abo pi 


ać, 


15. 
by, Moy, 21. 
A 2. 


iey: pꝛʒyrownywa flc do tego Etóé | 


If&.54. 21. 


dg zym,g.b8 


mowi pifnio z Wyrzuc niewolnice 91.4931. a 


19, 


Wolność 
Chrześćiiańm | 
fka w czym . 
zależy, ^ 
APsot.2, 16 
2. Prot. 2. 19. 
Galat: 5. 13, 
Rzym. 6. 18. 


D£ie, ly. 10. 
Galat, 5. I. 


a1. Moy. 16. d 4 | 


i 


ADziety, at, 


Niż, 6. . 


z * 


MWiarã vfpra | 


wiedliwidig 


ca która, - | 
Aug.lib: IN > 
„de Trinit,c c 


' 18. 


2, kor. 3, 17. 


| bi, kor. 5. b 6 


Cw 


Wa = 


4 


2 


I 


8:0 


niu od. ducha botażni y od pꝛzeklectwa ʒa⸗ 
konu: nie zebyſmy od pelnienia Panſkiego 
pꝛzy kazania wolni byli / élesebyfiny ie / 3 laͤ⸗ 


fia 3 miłość; tacno y 3 dobꝛa wolę pełnili. 


© Etózćy wolnośći tak Apoſtot mówi : Redy 
ieft Duch Paͤnſki / tám wolność ieſt. 


29 


X 


Trsr 55 


Ale id ko nA on czas] To fpółecznć pꝛʒe⸗ 


fllévowánié roznych fynów Abꝛahamowych / 


| figutateft kosciola Ratholickieoheretyki ſtu⸗ 


Z DZ. V. 
Toyeie: 4 nie 
à N bądźcie znowu 


Y aua X^ 


V Po? iácsmem nie 
mw wolé.. * * Geo 
ta Pawel powiaͤ⸗ 
dam oam / i ież 
fli bedstecie obise 
zaͤni / Chryſtus wam nic nie pomo⸗ 
$c. * A oświadczam fic zaͤsie kaͤßde⸗ 
mu. czlowiekowi obꝛzezuiacemu fie/ 
B powinien ieſt wpyteć zakon pelnic. 


Wyniſczeni ieſtescie 5 Chriſtuſa / 


ktoꝛ y w zakonte ſie vſpꝛaͤwiedliwia⸗ 
eie / ʒ taftiscie wypaͤdli. Abowiem 
my Duchem / z wióry / naͤdzieie ſpꝛa⸗ 
wiedliwosci oczekawamy. Bo w 
Chriſtusie Jeſuste nic nie waży ani 
obꝛzezaͤniẽ / ani odꝛzezek / śle wiaͤra / 
ktoꝛa pꝛzez milosc dziaͤla. Biezeli⸗ 
sere dobꝛze: kto wam pꝛzekaz il aby⸗ 
ście nie byli poflußnymt pꝛawddie? 
Namowaͤ tá nie ieſt 5 tego Etów 
was wzywa. Trochã kwaſu wßyt⸗ 
ko ctéffo kwaͤsi. Ja dufam o was w 
Paͤnie / iz nic inßego rozumieć niebe⸗ 
ożlecie tá ten ktoꝛy waͤmi trwozy / od⸗ 
niesie ſad / ktoꝛyzkolwiek on ieſt. 
Al ia bꝛacia / ieſli tefcze obꝛʒezaniẽ 
opowiadam: czemuz tefcse pꝛʒeßlado 
wdnić cierpie; Tedy wyniſczone ieſt 
z goꝛßenie krzyzowẽ. dodayżey od⸗ 
cteci byli ktoꝛzy was wʒrußa ig. A⸗ 
bowiem wy wezwaͤni ieſtescie ku wol 
nosci bꝛacia: tylko zebyscie wolno⸗ 
ści nie obꝛacali na pobudke cialu:ale 


ptzez milość ducha flużcie ieden oa 


14 


d 


24 


25 
26 


D 
22 
23 


Ale wirá która przegmitość ] Tóćteft 


12 


| 


giemu. Bo wßytek zakon w iedney 


go nie ziadl. 


ſie mowie wypelnia: Beddieß milo 


bie. Lecz teſli ieden dꝛugie go kaſa⸗ 


die y tecte / patrzeie aby ieden dugie⸗ 


A mówie: Duchem chodd eie / a 


apo adliwosci cidlá niewypelnicie”. | 


Abowiem ćidło pożąda pꝛzeciwko 
duchowi/aͤ duch pꝛzeciw cialu. Bo té 
fic ſobie wʒaiem ſpꝛzeciwiclia:abyscte 
nie cokolwiek chcecie to czynili. * A 
ieſli duchem bywacie czadzeni/mielcz 


ſtescie pod zakonem. A iávoné fa v» |. 
cʒynki ciala / ktoꝛe ſa/poꝛubſtwo/nie⸗ 
cʒyſtosc/niewſtydluwosc / wßeteczen⸗ 


ſtwo: ' baͤlwochwaͤlſtwo / czaͤrowa⸗ 
nia /niepꝛʒyiazni/ſwary/zawisci/ gnie 


wp nieſnaſti/roſterki/kacerſtwa: za⸗ 


zdꝛosci / mezoboyſtwa / piianſtwa/bie 


siady/ y tym podobnć. © ktoꝛych o 
porotábam wam / iakom pꝛzedtym o⸗ 


pewiedz iat / i) ktoꝛzy takowẽ rzeczy | 
, czynigkroͤleſtwa Boz eo niedoſtapig. 


A owoc Duchaͤ ieſt / mitosc / we⸗ 
fele / pokoͤz / cierpliwosc / dobꝛotli⸗ 
wosc / 6obioc / mieſkwaͤpliwosc / cie 
chose / wiara / ſtromnosc / wſtrzymie⸗ 
zliwosc / czyſtosc. Pꝛzeciwko taͤko⸗ 


wym niemaͤß zakonu. A ktoꝛzy ſ 


Chriſtuſowi / cialo ſweẽ vkrzyzowali z 


mi. | 
Jeſii żywiemy duchen / duchem 


vpoftepuymy. * Nie sſtavaymy ſie 


cheiwi pꝛozney chwaly / iednidugich 


dꝛazniac / iedni dꝛugim avec. 


me doſkonale vfpzówiedliwikia/ y saw. 
Bodayżey odieci j Abo vꝛzezant byt , 
nie tylko obꝛzezant / iaͤko Chryſoſtom wykl⸗ 
da. Abo odẽiect od waͤßego obcowaͤnta / lu 
pꝛʒez klatwe / lub pases smierc creleſna. 
Tylko żebyście wolnosci 1 Jako Chcze 


éctiáfifticy wolnośći na ſwa woła cieleſna y 


niepofługieńftwo heretykowie dztsieyßy vv 

iywaia: patrz ay wysßey : Gal: 4. 3 
Bo w ß) tek fahon Ato miluie bliźniego 

táEo fam siebie / ten wßytek zakon wypelnit. 


namietnosciami v bo adliwoscia⸗/ ba 


ktoꝛc 5 wie) 63 miłośći pochodza. Bo s ſa⸗ ; 
e ; 
" 


Pmeflado- |. 

wánie bere- |. 

tyków, ; 

fnie y ſpꝛawiedliwie Fotzącego : y herety⸗ 

tów fynów niewolnice / nieſpꝛawiedliwie £oz. |. 
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wyrożumienić mole w śaientnicy 
Chriſtuſowey: Etóia inßych wiekow 
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ako teras obiawiona ieft swietym 
Apoſtotom iego y Pꝛorokom w Duz 
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Aby miefkat Chriſtus prie. widre ] | 
Gto Chriftus miesta w nas pzezfwś daͤry | 17 
y ludzie bywaia vſpꝛawiedliwien przez dary 
tego w nich beDacć y trródtącć: © nie pꝛʒez 
fpzawiedluwość wlaſna pana Chriſtuſowa | | 
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1 A Roße w as te⸗ To tedy powiadam y oswiad⸗ 
A dy ia wied ien w c7 | Gam fici Paͤnu: abyscie iui nie cho 


SJ panu / abyscie | 
U PA s 212 * à 
e dooili godnie 
„ powolówiuPtóżyz | 
Jw) mde powolä⸗ 
ni / ze wßelaͤk 
pokoꝛa y cicboscia/s cierpliwoscia | 7? 
znoßac ieden dꝛugiego w milosci⸗ 
| "ftáráiac ſie abyście zaͤchowaͤli ie⸗ 
4 dnosc ducha wzwiaz ce pokoin. Je⸗ 
dno eiato/y ieden duch: ako ieſtescie 20 
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18 znosci vmſtu ſwego / elemnoscia⸗ 
mi zacmiony maͤigc rozum / oddale⸗ 
ni od zywot a Bożego dla nieumieie⸗ 
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pienia ſerca ich: ktoꝛzy pꝛzyßedßy vo 
tofpács / vdali ſamych siebie na niez 
wſtydliwosc ku popelnieniu wßela⸗ 
kiey nieczyſtosci / ku tífomftwu. 
Leczwy nie taͤkescie fic Chriſtuſa 
naͤuczyli: ieſliʒescie qo iednat᷑ (Tuz 
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ko ieſt prawda vo Jeſus ie.) * "Aby 
ście złożyli wedlug dawnego obco⸗ 
wania ſtaͤrego czlowieka / ktoͤꝛy fic 
pſuie wedlug zadz bledu. 
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chay ius nie kradnie:lecz race niech 
pꝛacuie/robiac rełkoma ſwemi co teft 
dobrego / aby miał zked vosiclié mae 
igcemu potrzebe. 

Wßelka mowaͤ zla niech soft wa 

feb nie pochodz i: śle ieſli ktoꝛa do⸗ 
bia ku budowaniu wiary / aby kaͤ⸗ 
ffe ziednata ſtuchaiacym. A nie zaͤ⸗ 
ſmmucaycie Ducha swiet e go Bozẽ go: 
wktoꝛym zaͤpieczetowani ieſtescie na 
dien odkupienia. Wßelaͤka gorze 
Éosc/ 9 gniew / y zaͤgniewaͤnie / y 
wrzaſk / y blu nienie niech bedzie od⸗ 
ietć od was z wßelalg zloscig. Ale 
bądźcie láffárot iedni pꝛzeciw dꝛu⸗ 
gim / mitosierni / odpufczółąc ieden 
dꝛugiemu / ifo 9 256g w Chriſtu⸗ 
sie wam obpuscil. 
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nia [qnd Bożego / w mej doſtona⸗ | 
légo/w mióre wieku zupelnosci Chi 7? 
ſtuſowey. Le 
Abyſiny tuż nie byli óSreémi chwie 
iacemi fie/y nie byli vniesieni ob ka⸗ 30 
| żoćgo wiaͤtru naukt pꝛzez tość ludz⸗ 
ka/pꝛzez chytrosc na oßukanie bledu. 
Alczyniac pꝛawde w milosci / zeby⸗ 
| fimy rośli w nim we wßßytkim / ktoꝛy 
16 ieſt glowa / Chriſtus: 5 ktoͤꝛe go 
wßytko ciao zlozone y ſpoionè be 
dac / puts wßyſtkis ſtawy dodawaͤ⸗ 
nia / wedle ſtutecznosei podług mic 
ry kazdego członka / czyni pomnoze⸗ 
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zwodsi pꝛoͤznemi ſtowy. abowićnt 
dla tettoc pꝛzychodzi gniew 25059 na 
feny niewiernosci. Nie baddeiez 
tedy vczeſtnikami ich. Abowieme⸗ 
scie byli niekiedy ciemnosci : lecz 
teraʒ świótłościę w Paͤnu. 

Jako fynowie swiatlosci chodz⸗ 
eie: * bo owoc swiaͤtlosci / ieſt we 
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dliwosci / y prawdzie. 
Doswiadczaiac co ieſt wdziecz⸗ 
nego Bogu: nie fpólfnycie z v⸗ 
czynkami niepozytecznemi ciemno⸗ 
ści dle vácsés ſtrofußeie. Abowiem 
co fie od nich potaͤiemnie ddieie / ſro⸗ 
mota y powiadac. A wßytko co by⸗ 
wa ſtrofowano / od swiaͤtlosci bywa 
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świecił / ocʒysciwßy ji omyciem wo⸗ 

27 dy w flowie zy wota: * áby fam fobie 

wyftówił kosciol chwalebny / niema: 

igcy zmaͤzy/aͤbo zmaͤrſku/aͤbo esed ta⸗ 
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seie mogli ſtac pꝛʒzeciwko zaͤſadkam 125 
12 diabelſkim. abowiem me mamy bie 


Nosck. VI. 
1. Moy, 2. d : yr 
24, | gi] go. Dla tego opusci 
Maty. 25. | | cay mótfe ſwoie: y zlaczy fie3 żon | 
s 85 fwotę. y "bedę dwoie w iednym cie 
16. 32 | le. Sakrament to wielki ide dia 
Że iedno ciã | te sss ER PP T ele. 
Ine ean ins wie w Chryſtusie y m kosciele 
aÁ iedntgo . 
nee, On zbãwicielem cia j Rosctot Ratho/ 
&bo, ibn |: lickt (1óver2fuguftyn S.) fam ieſt etatem 
. Pana Chriſtuſowym : Etózćgo on ieſt głowa / 
e sbówićie kiata ſwego. Ato nie ieſt w tym eie⸗ 
been e le / $aonégo Duch S. nie obSywia / ktoꝛy tov 
belege ke- lewa milosẽ w ſercach naß ych. Lecz nie teft 
écielà nie vczeſtnikrem Bozkiey milosct / ktoꝛy ieſt mieć 
mój zbówie- pꝛzyiacielem iednosci. 2f t£ nie maia Duda 
8 , Etóa3y nie fà w kosciele Ratholickim: © 
Epift: jo. ad ktoꝛych nápifano : 33 fie fni odlaczata / cie⸗ 
| ponifac. leſni / Ducha nie módący. | 
E 7 2 44 „ ako hoscist ieft poddany Pánu Cbriftuz 
reete ſeowi] Jeſii Rosétó safe ieſt y byt poboény 
4, zblądkić y poſtußny Panu Cbriftufovet:teoyc klama⸗ 
P 85 = p ia bevetycy/ mówiąc ʒeby kiedy od niego od⸗ 
„ ſtapie / abo bfaosit abo w baͤlwochwalſtwo 
vpóść mial 
Malzeńf wo ;L 7 = N s. 7 n 
| ef nisl | E Sakrament to wielkiiefi] Tu Apoſtol 
| $Zkramen= 
ven. SE. a W i 
ROZDZ. VI. 
uM - o Nnowie / badzeie 
At Y *poftufini Rodzicom 
s waßym w Paͤnu: Bo 
to ieſt ſpꝛaͤwiedliwa. C 
bz. Me y: 20 2 e ja Czei ogca twego y 
e e mäaͤtke twoie: ( ktoͤꝛẽ 
ene inieſt pierroße pꝛzykazaͤ⸗ 
Syr. z be. y 3 | mie z obietnica ) * śbyć fie dobzze 
| * €29i ośiało / y aͤbys był dlugowieczny na 
„ ziemi. A wy oycowie nie pobudzayz 
Mar 2. b ro, | 4 127 í . J " 
cieku gniewowi fynów voáfycb : ale 
ie wychowymwaycie w kaͤrnosci yw 
€Kol.z.d 22 | 5 grodie póńfićy, pe Skudzy poſtu⸗ 
Tit: 2.c 9. ß ni baddcie paͤnoͤm wedle cidló/ 3 bo 
P uec iaz nia y że dizeniem / vo pioftosct fet 
6dcã waßego⸗ iako Chryſtuſowi: nie 
ná oko ſluʒac/ iakoby ludziom fie po 
dobaiac / ale iako ſludzy Chryſtuſo⸗ 
wi / czyniąc wolę 25058 z ſerca: z 
dobꝛa wolę ſluʒac/ iako Paͤnu & nic 
8 ludziom. wiedz ac 5 kaʒdy cokol⸗ 
B | wief vczyni dobꝛe go / to odnies ie od 
Pana / choc niewolnik / choc wolny⸗ 
9A w paͤnowie £óż im cʒyncie odpu 21 
ſczaiac grodby: wiedzac 15 * ich y 
waß Pan / ieſt w niebiesiech: a nićz 
ds Moy, 10. ; , 
im ^| maß v niego wʒgledu na ofoby. 
a. Kron. 19. | 10  *Fłóofłateć biącia/ zmacniaycie 
toba bia, | ar ſie w Paͤnu / w sile moch fed. Oble⸗ 
Obi. bio. j +, ) > ata 4 5 
BEI czeie fie vo zupelna zbꝛoie 25032: aͤby⸗ 
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| 


| w niebteſtich. A pisctó5 weżcie zu⸗ 


bez wątpienia o maBeriftvote momt: y zowie 
ie nie tylko Gáfrámenton/ ale y wielkim 
Sakramentem: to ieft świetym ʒnaktem abo 
táiemnica/ a to w Chriſtusie y w kosciele: 5 


ono złączenić mera z niewiaſta kroꝛẽ Bog vo | 


ſtawil / ieſt Saͤkramentem y éwietymsnáz 


mieniem onego merozdz elne go slacsenta / |. 
Fro pau Ehriſtus fpoton y zlacʒon ieſt | 
Fosciolem ſwym S. Dlę czego tćj matʒen/ 
ſtwo ieſt niccojosiclné, 5E90 to mamy/ ij nie 
tylfo chazefi y Cialo párffie (a Satramen, 
tami : trafo heretycy wierza / choc otym 582 | 


onégo pifmá nieczytatą : ale y małrenſtwo : 
wedlug tych ffów tajnych pávotá S. teft wiel 
kim Sakramentem / po Oréu uoerzaioy, 
Etóze ſtowo take Sakrament znamtonuie: à 


Säakramentu. 
a 


dzenia pzećiw cidlu y krwi / dle pꝛze⸗ 
ciwko ksigzetam y wlad am / pꝛzeci⸗ 
wko rzaddcom świata tych eiemno⸗ 
sci/pizeciwko duchownjmzlosciam⸗ 


pelna zbꝛoie 25038 : abyscie mogli 
ſpꝛzeciwic fie w dien zły / y we wßyt⸗ 
kim doſkonaͤli ſtac. Stóyciej tedy 
pꝛzepaſawßy biodꝛaͤ waße pꝛawda/ a 
obloͤkßy paͤncerz ſpꝛawiedliwosci/ y 
obuwßy srogi w gotowość Ewaͤnie⸗ 
liiey pokoiu: we wßytkim bioꝛac tar 
czę wiary / ktoͤrabyscie mogli wßyt⸗ 
ki ſtrʒaly ogniſte złośliwego zgaͤsic. 
e pꝛzylbice zbaͤwienia wezmicie/y 
miecz ducha CEtóxé ieſt flowo 25056) 

t W kazdey modlitwie y prośbie 
modląc fic na kady czas w duchu: 
sy w nim czuigc ze wßelaͤlg vſtawi⸗ 
cʒznoscia y pꝛosba sá wßytkie swiete: 
? by za mie / aͤby mi byta dana mowa 
weotwoꝛzeniu vſt moich zdufnoscia⸗ 
abym oznaymial taͤiemnice Ewaͤn⸗ 
ielitey / dla ktoͤꝛey poſelſtwo ſpꝛarou⸗ 
ie w láncudow tak żebym o nie smia⸗ 
ty byl / iaͤko mi mówić potrzeba. A 


izbyscie y wy wiedzieli co fic zemna 


dzieie / co czynie: wßytko want oznay⸗ 
mt Tychikus / namüßy bꝛat y wiern 


zwlaſcza / 55 ma wgyckić włafnośći y ſkutki 


— 
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Syr:39.b I6, | 
zy n. 2. b II. 


Galat. 2. h 6 
Koloſaz. dag 


Dźie,lo.e 34. 


i. Piet. l. c 17 
5 micbiom 
toes RE 
fach abo na 
powietrzu, 


€1[2459, diz; 


fi. Tel. 5. bg. 


Luk, 13,2 1, 


£kol:4, 2 2. 


P manm and 
Li Y 


hę, Teſ. 3. ar. ö 


fluga w Paͤnie: ktoͤꝛegom poſlal 


do was na to ſamo/aͤbyscie wiedzdieli 
cofie znaͤmi dsiete / zebjpocießflſerca 
waße. Pokoy bꝛaͤc ey y milose widz 


ra od 25ogá Oßcar s Paͤnä Jeſuſa 
Chriſtu⸗ 


au eus — — 


n j 
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Sprówiedh- | 
wość wnać 


będąca, 


sKapłzny tu 
wfytkie B- 
fkupimi zo- 
wie: iako y 
Jarfymi w 
Dáieiách. 


Hg, Aby ſmy 
chóieji (pra- 


| wie poczym 
c] marże, który 


z chegcyms 


(pół prawu” 


| ze wykony- 
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4 E we wßelkich pzosbóch moz | . 


Chriſtuſa. Laſta se wßytkimi ze [d amen. | 
9 milyiapénd naße go Jeſuſa Chꝛi 2 


W niebiejkich To teft / iako niektoꝛʒy l| Gdyby "n nie rt b pzawośtwie. (pady 
rozumieia / na powietrzu / gożie té$ Sit tet wiedliwym / abo niemógłw fobie mieẽ ſpꝛa⸗ 
czartow. Grecy inaczey to wykladaig : lako⸗ | wieoliwośći / tóEó3by. mógł bydz rzeczon o⸗ 
by rzekl: 5 mamy woyne nie o male rzeczy pere fpzówiedliwośćią : s i 
ale o nicbiefFié, Mode ſie y tak cosumicé : t$ 23 
my chodząc w niebieffim pꝛzykaz ani / ma⸗ 
my walczyć pazećrw pokuſom. Hieronymus. 
Oblohfoy (te w pancerg fprawiedliwości ] 


ESSE 


ze pomoc do zbawienla. p 


ARGVMENT LISTV DO PHILIPENSO W. 


psittipenfowie blic mácedoficbyo, o których vo Djie: adi 12, Którży a T TM 1 
słowo Ewdnieliićy, fidtecznie iegácbovoáli, nie  priypusciwfoy do Siebie fatRywych Apoftotów. 
Ci ostykawBy o wiejieniu pówtowym w Rzymie, pri ez Epáp brodytá postali mu idfmużne n pos: 
trzeby, Prfef którego Péwef piße do nich, ćieRgc ie, y tviáre ich chwaląc, 4 prźytym ku p 
ney miłośći napominśigc, y na przećiw ferm Apoftotóm i ie ll wierdzeige. SESS 
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BLOGOSLAWIONEGO 

PA WLA AP OSK O OL A 
Do e E 
ROZDZIAL I. 


NG Awely Cymo | 
ONY tbeuf ſtudz 3 | 


| ib / dla tego r iz was mam w fei ; 


| wśmiórdzóniu Ewaͤnieliiey / że wy 
xofiyfey tomáesspé BREE ifia 


S ſuſa Chryſtuſa: gn Mir 

(Ey vepyfttins swiety | 3 Abowiem swiädkiem mi ieſt 

RY w Chriſtusie Je | Bog / iako pꝛagne was wßytkich we 
ſusie / ktoꝛzy ſa w wnetrznosciach Jeſuſa Chriſtuſa. 


No to pꝛoße/ aby miłość waße wie⸗ 
| cćg áwigcés obfitoroslá w vmieietno 
10 sci y we wßelakim zrozumienin: * dź 
byście doswiadczaͤlt co ieſt pojyteż 
cznieykćgo / żebyście byli ſczerymi y 


| d SN Philipiech 32512 
ient " difonémi: Lata wam y 
pokoy od Boga Oycẽ nápégor y p. 

Jeſuſa Chriſtuſa. ; iDsiebwie Bogu 
memu w kazdỹ pꝛzypominanin was 


ich za ipßptkich was / modlitwe;z weż 
ſelem / za ſpoͤlecz nose waße w ^ 


wanieliie) Chriſtuſowey od pierwße⸗ chwale Bose. 


- 


w wiele mom / yw obꝛonie / vw 


bez obꝛezenia ná dien Chriſtuſow. 
i | napelnieni owocu ſpꝛawiedliwosct 


psc Jeſuſa Chriſtuſa / ku on y 


A 


wáigc, Aug 
de grat,et li: 


go dnia 45 5 dotąd : t *mátac vfnosc 0 


tym ſamym / i5 Eton począł W WAS 


dobꝛa ſpꝛare⸗ ug e aż do dnia 


Chriſtuſc Jeſuſd. 1 


atóż ieſt ſlußna / 


12 Acchee bꝛaͤcia dbyście Fd ent 

5 to co fie zemną ddieie / wiecey fic 
obiécilo ku pomnoʒeniu Ewa nieli⸗ 
p|téy. kak id też okowy more wiadomeẽ 


TE mid: 


Wia find. 
Y milość widr Cont miłość s wia nic nie ieff, 


t 


ra: Js wiórń bez milosci nic nie ieftń ani mo⸗ | Iek. 2. 20, 1 


e eremi OK SUV LA 9" aed a 


E EID E GERE: 


NN | 
ſa w Chriſtusie po wßetkim e ^má dworz:| 
— - 


td a 


| ébycb ia to rozumial o was wßyſt⸗ 


| avbitr:ca.17, | 
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14 J wßytkich inßych. y wieceyz bid 

cieg w Panie / dufaic okowam moz 
im /obficieꝝ smieli bes boidtni ſtowo 
5 | boje opowiddac. N dla zazdꝛosci y 
6 ſpoꝛu: ć nicktoꝛzy t z dobꝛey woli 
- Chriſtu ſa opowiada ia. Inni; Miz 
F losei: wiedzac Bem ieſt poſtanowion 
ku obꝛonie Ewaͤnielitey. A dendzy 


rze: mniemaiac B pʒzydawaig vciſtu 


| 18 | okowam moim. Bo co: Bj feno w⸗ 
23 DM belkimſpoſobem / bads zokdziiejbądź 
^hei fiezórte popꝛarodzie Chriſtus bj opowiadan⸗ 
Kuldliae y wej fic weſele/ale y voefelic fic bebe. 
ico ms ">|" ZBonwtómiż mi toyibiiefu ib 
br infr wienin / za wagą modlitwa ydodawa 

: 20 niem Ducha Jeſuſa Chriſtuſ⸗ 47/7 we⸗ 


dług oczekawa nia y naͤdzieie moiey. 

Is fic w niwcezym nie zaͤwſtydze⸗ 
ale z wßelakim beſpiecʒenſtwem iako 
3ávoBe y teraz wielce bedziewſkawion 
Chriſtus w ciele moim / choc pꝛzez 
zywot/ choc pzez mier. Abowiem 
mnie Żyć ieſt Chriſtus / d vmrzec zyfk. 
A fef żywym bydz w ciele / ten mi 
feft owoc pꝛacey/ y niewiem cobym 


X był chriſtuſem] oto iéfné wid 
dectwo / i; duße lud i swietych po w niebow⸗ 
ſtapieniu Panſtun pꝛoſto ida do niebć / kedy 
Chriſtus ieſt / y tam 3 nim mieß karg: a nie w | 


fraz pośmier | 
Eia 2 Chri- 


IO 


3625 ? fłusie / ieſli ktoꝛẽ v⸗ 
cießeniẽ milosci / tez 
i (if ktoꝛe towarzy⸗ 


a | towania: naͤpelneie we ſele mole / 
abyscie to tożumielt/też miłość maͤ⸗ 
lac/ iednomyslini / iednos rozumie⸗ 

z | łac. nie pꝛzez ſprzeczanie / ani pꝛzez 

ſpꝛozna chwale t ale w pokotze / ieden 

dꝛugiego maͤiac za wysßego nad fie: 

al. kor: io, f 4. nie vpatruiac kazdy co fwego ieſt⸗ 
24y4.b5.| le tego co dugich. | 
Abowiem to m ſobie cznycie / co 

vw Chriſtusie Jeſusie: ktoꝛg bedac 


w poſtaci Bozey / nie poczytał za 
dꝛapieſtwo że był roͤbnym Bogu: iz 
le wynifezył ſämego siebie / pꝛzyiarv⸗ 


| 
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[3fpombriftufs opowiad lia nie fcsé | 


IL. |; 


Et tedy Fróżć 
ZD... Ce SA I A : LP 2i à 
A NO pocleßenté m Chri⸗ > 


(ivo ducha /ieſli Etó | 
tć wnetrʒnosci vli⸗ 


fy poſtaẽ ſtugi / sſtawßy fie na podo posrzodku narodu zlego y pꝛzewro⸗ 


22 —— — 


— 


23 obꝛaͤc miał. * Jeftem sciſnion ze 
bwoyga: pꝛaͤgniemie máiac/ rożwięe. 
zanym byds/y bydź z Chriſtuſem: Déco | 
zo daͤleko lepiey. ale zoſtac w ciele / 
potrzebna dla was. A o tym vfnosc 
mátac / wiem 13 zoſtane y zetwam 
| vopytlim wam / ku waße mu pommo zm 
żeniy y weſelu wióry: * dbyobfieawdz| 
to pꝛzechwala nie voáfé w Chrrſtus ie 
Jeſusie we mnie / pies mote pꝛzyby⸗ 


25 
id 


cie ʒas do was. Pa 
"Tylko fie fpiównycie godnie E⸗ | Erh. gh. 
waͤnieliiey Chriſtuſowey: abym cho⸗ rel c 
ciaż gdy pꝛzybede y ogladam was/ A 
chociaż w niebytnosel ſlyßal o was/ j | 
zz ffoíciew iedrtym duchu / iednomy⸗ | 
Zanik, G. | 


27 


sini / weſpoͤl pꝛacuizc okolo wiary 
Ewaniclitey. A nitwczym mie baꝛdz⸗ 
cie vſtraßeni od pꝛʒeciwnikoͤw / co o⸗ 
nm ieſt pꝛʒycʒjng zainienia / wam 
zbawienia / yto ob Boga: diz wam 
darowano ieſt dla Chriſtuſe / nietyi⸗ 
ko abyscie wen wierz ylt / ale izbyscie 
te; dla niego cierpieli: to potyka⸗ 
nić maiac / iakiescie v roidʒieli we 
mnie/ y terazescie o mnie ſtyßeli. 


28 


30 
"y terdz e 

mnie y 
śe, G. S. 


| tótimśt wieśtentu / ábo otchlaniach nowydy 
| ktoꝛe Kalwin wymyśla / twoꝛzac iakies in» ö 
ße mieyſce dla duß / opꝛoͤcz nieba / y Gyści/ | 
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d 7 


y piekla. 


bien ſtwo ludzi / y poſtawa nale ron 
iako czlowiek. Sam fie ponizyt / 
sftawfy fie poſlußnym 63 do smier⸗ 
ci: ń smierci krʒyowey. Dla czego 
42568 wywysfył go / y daͤrowal mu 
zmie ktoꝛe ieſt nad wßelakie umie: a⸗ 
by enã imie Jeſuſowè wßelkiẽ kolano 
klekalo /niebieſtich/iemſtich/y pod⸗ 
ziemnßch. aby wßelki iez yk wyzna 
wal / ß Pan Jeſus Chriſtus ieſt w 
chwale Bogi Oyck. 
*pasctó3 namilßy moi Ciáfoecte 
zawße poſtußni byli) nietylko iaͤko 
pꝛzy moiéy bytnosci / ale teraz daleko 
wiecey w niebytnos ci moiey / z boia⸗ 5 
śnię ze dꝛzeniem zbówienić waße |" ibis e 
fpiówuycie. * Abowiem Bog ieſt Ftó | nas podwn- | 
ry ſpꝛawuie w was y chdieć y wyko⸗ u pd 
nóć/ wedle dobꝛey wolćy. * A wßy⸗ py we. 
tko czyńcie kroͤm ßemrania y waha⸗ (. i 
nia aͤbyscie byli bes pꝛzygany/ y ſcze⸗ Augu- de | 
033 ſynowie Boży bes nágániémiaw | 1279. e 
| di. Piot. g. © | 
ra 
tnego/ 


bzy a. b 9. | 


10 „| 
IIa. Ade: 
RZYM, &, bil. 


is Śpiekielnych. 


12 "my tedy 
chcemy: dle 
Bóg w nas 
fprzwuie y 
chcenie: my |. 
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ndum e 


| *fońcey x ia 


* 


606 


6, 


chriſtus ieft 
prźwym Bo- 
gem zprey- 
| rodkenia. 

| W prypift: 
| owego eff. 


1. 


2» 


* lan 14, M, 


| EDśici16,41 | 
20 


f. kor. Ie. f 


24. 13. b 5. | 21 


Abo an«tie. | 
^ 22 


I. 


in 
| 


knego / miedzy kreꝛemi swiecicie ia ko 


EA 


igc flowo Żywoti ku pꝛzechwalanin 
moiemu na dźień Chriſtuſow. 

Izem daͤrmo nie biczal/ anim daͤr 
mo pꝛacowal. Ale choc mie y zaͤrzez z 
naͤ ofiare y poflugowanić wióry wa⸗ 
ßey / wefele fie y pomagam wßjtkim 
wam weſela. Az tego v voy ſie weſel 
eie y pomagayeie miweſela. A ſpo⸗ 
d zie wam ſie w P. Jeſus ie / j rychlo 
Tymotheußãa poßle do was: aͤbym 
y ia byl dobꝛey mysli / dowiedz awßy 
fie co fie zwaͤmt ddieie. Abowiem 


N 


4 


nićmamżadnego tal iednomyslne⸗ 
go / ktoͤryby fic zſczerey miłośći o was 
pieczolowal. Bo wßyſey co ich ieſt 
ßukaig: nie. co ieſt Jeſuſa Chriſtuſa. 
A! dos wiadcezenie tego poznaßcie / iz 
iako ſyn oycu / zemna fluß yl w Ew.in 
ieliiey. Spodziewam fie tedy tz tez 
go do was poßle / fkoꝛo obacze co fic 


DECIDE 


^ 


ke zuie / Wyniſczyl ſam siebie. Bo lar oz by fte 


"evolátié: ma świecie i * zaͤchowywa⸗ * 
| 
| 
| 


8 » a=: oł = VER Ie ee ke EN 
iE 
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zy 


: 


wal az do smierci: ale Bog finttowat 


30 


» 


duße freote / aby wypelnü to czego | 
was niedoſtawalo do poſlugi moiley 


gatym: Byl tedy pan Chriſtus pierwey Bo⸗ j 


T fiśćceztowieczćy / d n5li byos człowiekiem, 
„| S&esyriby Dau Chriſtus nie był pꝛawy ctos 


| Gy / y vdawal ſie za czlowieke / nie bedac un 


| bzożćgo / nieżyt wlaſny tego. Acz y ten au⸗ 
tor / ktoꝛyßkolwiekbyt / iaſnie wysnawa / 5 


darka dby bykröwnrmddognetg tft nie Y^ Aug. cont. 


to / ieſli bydz w poftáct dofcy ieſt bydz w ifte 


zemng freie, 


PT „ MENS 
Ale dufam w Dónie 5 y fam vr | 
chło do was pꝛzybede. A rozumia⸗ | 
łem za potrzebn / poflac do was E/ 
pópbiodycć bꝛaͤt a y pomocnika y (pó | 


boiownika mego / a waßego Apo⸗ | 
ſtola / x finge w potrscbte motéy." se | da A ifte i 
bowiem pꝛägnal was wßetkich / / sano, | 
fraſowal fic / dla tego zescie byli au- 
ſtyßeli że choꝛowal. 250 iscie choꝛo⸗ „ 
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ſie nad nim: d nie tylko nad nim/ale u ap. | 
też nademna Abym nie miał ſmut⸗ £ wia 
ku na ſmutek. Tym rychley tedy po⸗- 
fiatem go / abyscle go vyzrzawßy⸗ 
348 fie weſelili / a iabym byl bez ſmu⸗ 
ttu. Pꝛziymieie go tedy w pénis | 
wpeldkim wefelem + a takowe we czci 
mićycie. bo dla fpiawy Chriſtuſo⸗ 
we pꝛʒjßedt dż do smierei/wydawßy 


żył * 
giern / nili fic aſtal człowiekiem, Czwartẽ / 2. kor. 8, 9. 
iegr inga tft / byos w poftíóá Boßey /a nili | 
bydz Bogtem : to t&$ ina beostc/ bydz w póź 


wiek / aleby tyl£o na fievosiat ÉGtatt czlorie⸗ 


wlaſnie. Co ieſt fpiofüé kacerſtwo Mani⸗ 

cheußo we. Nakoniec wßyſey Doktoꝛowie . 
tośćielni tak to mieyſce zgodnie wyktadala : 
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| yfam Ambꝛozy S. gdy tak piße: Co inße go 
Ift bydz w pojięći Soßey / icono w naturze 
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wodzi Budny pod tytulem swietego Am 
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Nlaximinem onpm Arlanem / Budny täs giem z y- 
falgnie : Nie cragnal / abo nie $aoaltego WYŁ ocke ni. 


nil ſte Ho gu równym, Ale pꝛzectw temu ma | Maximi li, - 
my napzzod swiadectwo Jauń S. 755 fix 2,0 ap... 
Chriſtus czynił rownym Sogu. Potym ma⸗ i 
my vepyt£ié 3DoEt&y Eośćieluć / Ftoꝛzy tak te 
ſtowa zgodnte wykladaia: 33 Chriſtus byt 
rowien Oycu / nie 5 wydzierſtwã / ale z natu⸗ 
ry: ponieważ był Bogiem 5 pzzyrodzenia.. 
Atemu / y (amá rzecz ten wyklad podche / chy⸗ | 


bábyfzv cbéáeli gwałt piſiun voynté. Nad 


nośći 25o3ey/ tatofiny iu wysßey pottasált/ 
tcoyé Pawłowi nie lza bylo / iedno wysnóć | 
Syna byds równym Tog o ktoꝛym t$ był | 
rzekl / 13 ieft w poſtaci 2505éy. To tedy tu | 
cheial occ Pawel S. I pan Chriſtus bedac 
w poſtaei Woßey / Bogtem 3 pꝛzyrodzenia / 
acꝭ fic czul bydz pꝛawym Bogiem / y równym 
Bogu Oycuf nie s $aonégo wydsierſtwa (Hio ; 
ko Lucifer chetal gwałtem wydꝛzes y fobie | | 
pzywlafezyć równość Boją ) ale z mótury Ila. 14. 1 
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|3e ola nas nóture czlowiecza y poftóć nic 


| wfiy poftóć ſtutebnicʒa: Sad to pewnie ma⸗ 


| Chriflusco y É 


| ofóćw ciele: wiecćy ia. Gbꝛzezany 
oſmego dnia /5 narodu Izraͤelſtkie⸗ 
go /z pokolenia Bemiamin / Hebræi⸗ 
"czył 3 Hebræiczykow / wedle zakonu 


pꝛzeßladuige kosciòl Boy: wedlug 


B | czytał dla Chryſtuſa byds ßkoda. 
8  "Bwpem poczytam wßßytko za ffo | 19 
de dla wyſokiego poznania Jejufa| 
Chryſtuſa pana megoꝛdla ktoꝛe gom 
-..| Wpyśkiego poſtradal / y mam fobie 20 
34 groy/ábym Chryſtuſa zyſkal: 9 
| byt naͤlez ion w nim nie maͤiac ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwosci moiey ktoꝛa ieſt z hako⸗ 21 
nn: ale te/ktoꝛa teft s wiary Chryſtu⸗ 
A fé Jeſuſa/ktoꝛa Bogaͤ teft ſpꝛaͤwie/ 
dliwosc pꝛzez wiare: żebym go poz 


— —— —— terre rr I 


abo 5 pꝛzyrodʒenia : Jednat bedac tak sav | 
enym y wyſo kim / y moggc ſie popifáé roͤwno⸗ 
śćią 5 Gycem ktoꝛa miał 3 pꝛʒyrodʒenia / y v 
zywäc iey bez gwałtu y krzywdy Jadnego : 
wßake aby nam pꝛzyklad pokoꝛy zoſtawit / 
wynmiſczyl ſam stebie / y tótfie nizko ſpuseil / 
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wolnicsa pꝛʒyiac raczył: mogac ſie bez krzy⸗ 


wdy $aonégo pokazac Bogtem y Panem | IO 


wßech rzeczy. Wykret zs Budnego. (Wy⸗ 
niſczyl fam siebie / gdy fie dat poymaẽ / wie⸗ 


zac y krzyßowac) pꝛʒectwny ieſt pawlowi s. 


ktoꝛy mõwi: Wyniſczyt (am siebie / pasyio | -. 


my / is nie na ten cʒas dopiero wyniſcʒzyt ſam 


siebie / gdy ſie dal poymaẽ : ale kiedy pꝛiy⸗ niammſ. 8 | 
tat ſtußebmicza poſtac eo ieſt / nótureczłowie | 2 Zboiśźnię y jedrjeniém ] To pꝛzeciw 
po Gate Rd eim iB 2 | yfnośći y beſpieczenſtwu heretykow / ktoꝛzy 

L yeu 37 zlowte | ná wiare ſwa bávoste kara / y niewatpliwie 
cafe c | | né wiarefioa bórdźieEażą / y atp | 


Dla czego y Bog] To pꝛʒeciw Kalwi⸗ | x 


Aoſtatek bia⸗ 


7 QE SY eia moi / weſeleie 


N fiev panu. Tos 12 
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6 bno.' patrzele B 
na pſy/ patrʒeie na zle robotniki / vs; 
patruyeie poꝛzezanie . Abowiem my 
ieſteſmy obꝛzeʒaͤniem/ktoͤꝛz y duchem 14 


ſtuzymy 25otir : y eblubimy ſie w 
Chryſtuste Jeſuste /d nie vo eiele vf⸗ i 
ność mamy. acʒkolwiek ia mam v2 |. 
fónić y w ciele. Jeſli Eto inßy zda fic 


Phar z eus / wedlug arzliwosci 5 


ſpꝛawiedliwosct ktoͤꝛa ieſt w zakonie | 
obcuic bez pꝛzygang. 
Ale co mi było zyſtiem / tom poz 
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now / ktoꝛy tak nie laͤſkaw na zaſtugt wierz | 
| za Blu£riey- 


nych / ze ſie aic wjtyostimómié / i$ y ſam pan 


Chriſtus ile cʒlowiek nic ſobie nie zaſtußpl. 


| Lecz to bluʒ nierſtwo / y tu y na inßych miey⸗ 
ſcach zbria pifino S. Godzien ieſt / paáwt/ 


baranek Etóży ieſt sábit / wżtąć wladza y bo⸗ 
fiwo : Widzimy Jeſuſcᷣ / dla boleśći smierei 


czeta y chwala vkoꝛonowaͤnego. 


Aby nd imie Ieſuſowẽ ] Jdto ſtyßac mie 


Pana Sefufowo fluß nie P. Jeſuſowi / a nie 
gloſowi / ani temu ſtowu vczeiwosc czynie 
| my tat też widząc obꝛaz Pana Sefufowi nie 


dꝛewnu ani materiiey / niefátbam ant máloz | 
wann rale ſamẽmu P. Jeſuſowt / ktoꝛego on 
obꝛaʒ znaczy / y pico oczy ſtaͤwia / fie kla⸗ 


wie cza 1$ beda sbówieni/ tal Lutrowie y | 


Kalwiniſtowie / tóło y Nowochꝛzezency. 


— 


podobany smierci iego / teflibsm | 
Lao sóbieżał ku powſtaniu ktoͤꝛe ieſt 
z martwych. Nie izbym tuż vostal/ | 


abo iuż doſtonalym byl: ale / gonie⸗ 


kteſlibym iako vchwyeil / w czymem y 


Bidcia iac nie roʒzumiem iz bych 
vchwycil. CLecz iedno tego co naͤzad 


teft zapamiety wage / 4 do tego wz| 


pꝛzod / wyeia gaze ſie/ bieze do kreſu 
ku zakladu wyſokie go wezwaͤnia Bo 


ze go w Chroſtuste Jeſuste. Ktoꝛzy⸗ 
ſmykolwiek tedy doſtonali / ro roꝛu⸗ 
mieymy: a ieſli co inacʒey roʒzumie/ 
eie /y to wam 256g obiawi. DOPaz | 
| £63 do czegoſmy pꝛzyßli / abyſmy £6 


rozumieli / y w tymże pꝛaͤwidle trwa⸗ 
. 


dza iako macte wzór naß. Boc wie 
le ich cboost/Etóém wami czeſto opo 


ſwoiãdal(ã teras yplac ac powiadam) 


niepꝛʒyiaciele Erzyżć Chryſtuſowego: 
ktoꝛych koniec / zaͤtraͤcenie: ktoͤꝛych 
Bog /ieſt bꝛzuch: ychwala w ſromo⸗ 
cie ich / ktoꝛʒy ziemſkiẽ czeczy milia, 


siech: zkad t zbawietela oczelk awa⸗ 
my / Paͤna naße go Jeſuſa Chryſtu⸗ 
ſa /! ktoꝛy pꝛzemieni ciato podlośći 


naͤßey pꝛzypodobaͤne ciału iaͤſnosci 
ſwoiey wedle ſkutecznosci / ktoꝛa £65 


wßytko podbić fobie mode. 
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I ßnt pewni bybź moßemy taffí y zbaͤvienta | - 


yvſtawicznie robiły i Eo nie bedac pewien / ie⸗ 
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Obi .. 9. | 


| Pfność bere | 
| sycka, | 


znały moc zmartwychrwſtania iego | 
j yſpolecznosc vtrapienia tego : pay 


Bad ete naßladowcami moimi⸗ 
biácfa : a vpaͤtruycie té ktoꝛʒy tak cho 
( bixeym. 16. 
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ná gols obietnice y namowy odſczepiencw⸗ 
y pꝛzeʒ fame wiare: goy3 niewiemy pewnie / 
tefli ſie to / czego chce Bog po nas / wnas 


nayduie. 


Ba dg eie nifpladowcy memi ] piekna a s⸗ 


wieta rzecz teft kiedy paͤſterze moga rzec trzo | 


| fyhw Chryſtusie Jeſusie. 


die ſwey: Badzele naßlaͤdowey mant, w 


ROZDZ. IIII. 


„. ſtoycie w Panu⸗ 
. namilßy. E/ 
wodiiey zadam / 9 Synt chi pꝛoße⸗ 
aby toż rozumiaͤly w Paͤnie. A pꝛo⸗ 
ße y ciebie towaͤrzyßu pꝛardddiwy/ po⸗ 
magaß tym Etóé w Ewanieliiey [po 
tu zemną pꝛacowaͤly /; Rlementem / 


yz innymi pomocniki moimi Etóż | 


rych imionã fa w ks iegach zywota. 
Weſeleie ſie zawße w Panu. poź 


wtoͤꝛe mówie / weſelcie fic. * Skrom⸗ 


ność waͤßa niech bedzie wiadoma wz 
ßytkim ludsiom. Pan bhffo ieſt. 


Nie troſczeiez ſie moͤcz: śle we w⸗ 


ßelkiey modlitwie y pꝛos bie z ddieko⸗ 
waͤniem niech z ada nia waße bedę v 
Bog oznaymionẽ. A pokoy Boży 


teśzy pꝛzewysßa wßelki ſmyſt / mic | ; 


chay ſtrzeze fece waßych y mysli waͤ⸗ 
Haoſtatek bꝛaͤcia / cok olwiek ieſt | 
pꝛawdsiwẽgo / cokolwiek wſtydliwe⸗ 
go / cokolwiek ſpꝛawiedliwego / coz 
Folwiel swietego / cokolwiek pꝛzyie⸗ 
mnego / cokolwiek dobꝛey flawy: ie⸗ 
fu ktoꝛa cnota / ieſli ktoꝛa chwali har 
nose / to obmysla pete. Czetfoście 
fict nauczylt / y pꝛzyieli / y ſlyßeli/y 
widzteliscie we mnie / to czyncie: é 
Bog pokoiu bebste 5 wami. 
A vweſelilem fie wielce w Paͤnu | 
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W'efeie y korofto | Sovote ie weſelem y 
fozong (wolą/pzeto/  Gefat koꝛony ʒywo⸗ 
tá wiecznego / lako zapłaty za (we pꝛace dla 
nich podie r. Skad ficte vezymp / 1$ opꝛocz 
iſtotney oney chwaly / ktoꝛa bedzie ʒwidzenia 
y s zażywanie Boga / teft t$ y infa roʒmaita 


watá z ſtrony ſtwoꝛzenta : 6 15 ſtußniey 


JKétbolicy panne naswierßa zowią weſe⸗ 
lem / zywotem / y naͤdzieia ſwoia. 


_ Towdrzyku ] Ztówzy mniemata Zeby 
Póweł pa3ez tego towársyfá zone ſwa roʒu⸗ 


mtał/ à ßkaradzie bLooso/ tato y famió Grec 


16 Poniewaz y do Theſſaͤlonikt /vas i 


| czym fie nie o5tere panu Chriſtuſowi $aoné 
 vblisenié / gdy iuo náfiléoute naukl y dobꝛe⸗ 
go $ywota ſwoich Apoſtolow / y take inuych 


Nosck IH. 


E 
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świetych/ 2fuguftyná/ JoeneoyEtá / DOBIE | pu, onie, 
ka / Fraͤncißka. Jako tedy / naͤßlaͤduiac Świeć KARE 


wátac świetyh Chriſtuſa w nid) wzywamy. 


5 A , 
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tych / naßlaͤdutemy fimego Chriſtuſa / tak wzy 
| izescie wzdy Eiedy znowu zaͤrwitneli | 
C | fidróć o mnie: iakoz y ſtaͤraliscie fie: 
u | śleśćie sábátotent byli. * Nie moͤwie 
lakoby dla niedoſtatku. abowiem | 
nóuczyłem ſie ia piseftévoác wezym⸗ 
12 | em teft. Vmiem y vic ſie / vmiem | 
| s obfitować : (wßedy / y we wßem też 
ſtem wyewiczo ny) y naſyconym bY03/ 
tólnąć / y obfitować / y niedoſtaͤtek 
cierpiec. vofytEo moge w tym ktory „, sA 
mievmacnia'. "Mopdkjedobzześćie | G. 
vczynili / vżyczywpy veiſtowi moie⸗ 
ży mu. A wiecie y voy Philippenſowie / 
5 na początku Ewaͤnielitey / gdym 
wyßedlz Macedontiey / aden mi ko⸗ 
ściól nie ſpolkowal zemna weraͤchun 
ku / datku / y wzietku / iedno wy fami :, 


* 2E 
oświężeli, - 
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17 | 6má pofłólisście mina potrzeby. Nie 
D | tżbym ßukal datku: ale fufant owo⸗ 
| cu Etóryby obfitował na liczbie wä⸗ 
i$ ßey. / mam wßytko zy obfituie: eln. 
ieſtem napelnion / wztarßy od Epa . 
| pbrodytć coscie pofidli / wonnose | 

_ | wóśtecznośći / offare pꝛzyiemna / egen u. 
19 Bogu mila. A Bog móy niechay| 2 
napelni wßelkie zadanie wage tez | wfeka po- 
dlug bogactw ſwoich w chwale / w le 
Chryſtusie Jeſusie. A Bogu y Oy | 
| 

| 
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21 Amen. * Pozdzówcie kade go swie⸗ 
21 teg w Chryſtusie Jeſusie. Pozdꝛa⸗ 
waig was buda ktotzy Gr zemna. 
posdzawidię was wßyſcy świeci: 4 
zwlaſcza ktoꝛʒy ſa 3 Ceſarſtiego do⸗ 
mu. Läſta Déná naͤßego jefufá 
Chryfiufa3 Duchem waßym . Amen. 


cu naßemu chwala na wieki wieków. 


£x wamł 


20%) kim, G 
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| cy Doktoꝛowie a na imie Chriſoſtom Y Che 
| ophilakt pokazuia / pißac na to mieyſce. Bo 
| fo pewna i$ Pawel S. foty nigoy me mat | 
y GUQUYUS po Grecku / à po X a&itite compat, 
nie zone / ale towáoygá wlaſnie znamionnie. | 
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2f p23ct35 pꝛzeʒ tego towarsyá rosumicé ma | 
my / abo mes Etoséy bialeygtowp / paso 
tym mianowanep/ to teft Ewodiley / abo 

Synthicht / tato Chryſoſtom y Theophila⸗ | 
| Eus mówią : abo niektoꝛego pomocniks PA |: 
wlowego y ſpolrobotnika w pꝛʒepowiadaniu 
Ewaͤnielltey S. tóto Theodoꝛetus y «ymo js 
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rozuinteia: 
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Nosch. l. KO LOSS AN. 895 | 
— — UC EIE e 
| | rosumiteta * abo Germanus ieſt wolafné imie Etóać fic obzacáta na Eáplany / zakonnikt / y 
mesa / iako chce Oecumenius. Jakoby rzctt: na ingé nabosné perfony / za nagrode do⸗ 
f Ed pꝛoße eie Germane towarzyßu. | bꝛodzieyſtw duchownych. Bo tak sffawóią 
I4Inuiny ofidre prjyiemna ] bac: té£o fa ial⸗ ſie nieiata ofiara / barzo wonna y pꝛʒyiemna 
| prenne, mużny pónu Bogu wożiecznć : & zwtaſcza Pany Bogu. RA 


ARGVMENT LISTV DO KOLOSSAN. 


Kon w Apiey mnieykey, fasiedfi Líodicténów, od Archippá y od Epáphrá nã wiáre 
Chrjescüri|ka piervocy nawróceni, byli potym kdcerftwem Symonowym uwiedźieni,które uczye 
to, iż Chryſtus nie dofyé ieſt ku poiedndniu y zbawieniu, Ale przeg anyoty poieduánié y przyftep do 
| Boga mamy, Mieli nad to wiele infsych zabobonõw tak Zydowrkich, iako y Pogárifkich, Pr£etóz ich 
Apoftót nápomina, by fie ſtrßegli tak fal pywych Apoftotów iako y Philofophów ſekty Platono⸗ 
wey, którzy odrguciw y Chryftufa (który prawdźiwie ie głową kosciolá y pośrzednikiem miedzy 
Bogiem d ludźmi) nd iego mieyſce w pro wadęali pewne idkićś dnyoty, iákoby naden facuieyfte  któ« 
vé też mnieyßymi Bogami ꝑwali, ucząc aby im ludzie ofidry czynili (zowiącto pokorą) Y obiecuiąc, 


| Epiph. he- | 
je prit. nie mieli przysdź do nawycßego Bogi, Którym błedem kdcerſt wo Symoná cgárnoksie ika 1 
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i| refi 31 
przez dlugi cfás śwodźiło wiele ludji 3 iako Epiphaniuß swiadczy, Przećiwko tym tedy Pdwet S; 
uczy, iż Pan Iefus Chryſtus ieſt ſtworgycielem wßytkich dnyotów, Bogtem w perfonie, głową kos 
$éiolá, y gwiergchnym wfelakim fpofobem, A iż nie kto inßy iedno on ieſt odkupicielem, posrge⸗ 
dnikiem » iednácgem miedzy Bogiem à ludźmi $ prgeg którego do Bogd prźyftepowóć mamy ż tak ij 
choć my fámi, choć kto inßy nd niebie abo na ziemi gd nami (ie modli, tedy fie modlić ma przeź Pana 
náfiégo leſaſd Chryſtuſd, idko kościół powßechny w [wych modlitwóch czyni: uRawicznie 4 iévonie 
w) znawaige, prgeciwko takim gwodgicielóm, imie zasluge y pośrgednictwo Páná Chryftufowe, 
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fíí pꝛzez 5 pꝛzyßla do we 
wols Bo⸗ B | iáfo y na roßytkim swiecie ieſt / y o⸗ lie) po 


34% 4 Ty⸗ woc pꝛzynosi/y pomnaża ſie iako yw | wfem swie 
motheuß was / odednia tego ktoꝛe goscie vflyz cie, 
bꝛat: tym ßeli y posnéli laſte boje w pꝛawdsie⸗ 

Uu». s 4 Ftóis fa w 7 ? Jakoscie ſie nauczyli od Epa⸗ 
Bolosiech swietym / ywierney biz phra namiüféco fpót ſlugi naßego⸗ 
3 eciey w Ch riſtusie Jeſusie. Läſta 5 


ſuſe Cbrifiufór śe moblęcfi ee, eee 
3 ö o ü ie 


a — — CER —ͤ—ͤ— a: s i 


ja 
e 
— 
. 
e 
a 
8 
v. 
© 
3 
A 
= 
Ą 
ES 
& 
S 
z. 
m 
= 
m 


— . —— — 


m , 


|. | wfeldkićy madꝛosci y wyrozumienin 


— —¼ CHI toe ME — - mo " 
— — — = — — 


r Nosck. I. 
na ziemi / bad co w niebiesiech ieſ . 
N was ktoꝛzyscte niekiedy byli od⸗ 
daleni y niepꝛʒzyiaciele vinsftem / w 


ſie modliẽ y piosic/ abyście byli nóż 
| pelnieni znalomosci wológ tetto we 


^ii. 10 duchownoym: aͤbyscte chodzili go⸗ 22 | złośliwych vczynkach: teraz poie / | 
dnie Bogu we wßem ſie pobobátac: dnalw ciele Gata fne $ pases smiere | osfowiinee» | 
A wd, | 
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| "przezeń, G. 


Kos£iol ſße ro 


Ri znaiomy 


3 po ,t kim 


świedie, 


^ Pan Bóg nas . 
| czyni godny: 


"mi 


chriſtus vro 
stony przed 
wfSytkim 
ſhuerreniem 
Ambroſ. 
Chrifoft. 
| Syr, 24: J. 


wkazdym vczynku dobꝛym owoc pisy 


U | żóg: * vmocnieni wßelaka mocg wez | 


„| B| świetyh / w świdtlości : * ktoꝛy nas 
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aby was wyſtaͤwil swiete y niepoka⸗ 

23 lane /y nienagaͤnionẽ pasco ſobz. Je 
| fl iedno trwacte w wiecze vgrunto⸗ 

„wóni y ſtateczni/ a nie poꝛußent ob | 


noßac/ y roſtac w znaͤlomosci Bo⸗ 

dug możności iaſnosci iego / we 
wßelakiey eierpliwos ci y nieſtwapli⸗ 
wosei z weſelem. 


godnymi vczynil do ialu dziedzictwa 


wyrwal z moch Ciemności / y pase 
mófł w teólefiwo fsná vmilowania 
14 ſwego / wktoym manny odkupieniẽ⸗ 
pizeż rex teg odpuſczeniẽ grzechow. 
*"tów ieſt obꝛazem Bog niewi⸗ 
dsialnẽ go / pierwoꝛodny wßego ſtrwo 
16 tzenia. ábovoténs w nim wßytkie 
C | żeczy fa ſtwoꝛzone na niebie y na zie 
mi / widsiaͤlne y nicvotosiálné / choć 
throny/ choc paͤnſtwa / choc ksieſtwaͤ⸗ 
choć zwierzchnosei: wßytko prżeżeń/ | 
y w nim ieſt ſtwoꝛzono: i on feft 
pꝛzed wßytkimi'/ a wßytko w nim ! 
| ffot. — 28 | Kt go my pꝛʒzepowiadamy/vpo⸗ 
NA on ieſt glowa ciała kosciola | mins iac Fażdćgo człowietć/ y nau⸗ 
ktoꝛy ieſt poczatklem / pierwoꝛo⸗ . | cáiac kadde go czlowieka we wßela⸗ 
dnym z vmeͤrlych: aby on byt miedzy | Fly madꝛose i abyſmy wyfłówiii ka⸗ 
19 | wßytkimi pzodfowanić maigc: bo zdego człowieka doſtonalym wChri⸗ 
w nim vpobobálo fie aby wßytka zu ſtusie Jeſuste: W czym y pꝛaͤcuie / 
petnosc mießkals: a żeby pꝛzezen boiuiac wedlug ſkutecznosci iego⸗ 
poiednalo fic wßytko z nim vſpokoi⸗ to we mnie poteznie ſpꝛawule. 
wßy pꝛzez krech krz da iego bad co ; sr d 
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Abo, która. 
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ſami Anyokomie / ksieſtwa y mocarſtwa. Sá 
czym idzie / i$ Chriſtus byt pꝛzed wßytkin 
ſtwoꝛzeniem / y wßytkiegoſtwoꝛzenia ſtwo⸗ 
rzycielem. rs 
Y to czego nie doſtawa ] Acz meka Pónć 
Chriſtuſowa bylã Doftateczny m vblagantem 
za grzechy wßego éwtátá: wßakde che pan 
Chriſtus té$ y w wiernych cztonkach ſwoich 
ieſcʒe votécty cterpiec: aby fie tak dopelnilo⸗ 
cze” nie doſtaie mekom ted. Bo tá£o P. Chri 
Bus e w RC ſwoich / tak teß erer. 
pi / y ʒaſtuguie / y doſys czynt wt de czlon⸗ 
kach fivotcb, Spüle e ee 
hladureß! A iako ſam w fobie ćićeptat dla 


det 


lího y ná w Sytkim świecie ied] Obacʒ | 
Ü Podáól y fiwénidlia Páná Chriſtuſowa 
iuß na on czas byla na wßytkun świecie y co | 
| ośtćń to wiecey roftá / pomnasala fic y owoc 24 
pꝛʒynosila. Co ift przćiw obftzepieńców/ / 
Etózsy mtówić smiera / 13 po czas ech Apoſtol⸗ 
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chriſtus ie 
fae epo 
aéfluguie , y |. 
dofyć ez yt w 
seclonkach ; 

[w oich. 
Dźie' 9. 4. : 
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ſkich Ewäntella y kosctôt pzawożiwy nie 
tylto nie vꝛoſt / y nie rozßerzyt ſie⸗ ale 3gotá 
zginal / abo ſie gdzies na puſczy tátt / y byl 
niouátomy, C3ytay Augufiynń epift: 80. in 
fine, 


Który nas godnymi uczynił] Nie tylko 
piso. poczytanić sſtawamy fie veʒeſtnikami 
zaftug J dobꝛodzleyſtw Pana Chriſtuſo⸗ 
wych: ale ſie ich godni eftawamy ; laſki ego. 
Pierworodny wßego ſtworzenia ] To teft. | 
terwey vꝛodzonyz Oyca / nil reſt vezynto⸗ 
no ktoꝛc ſtwoꝛzente. Jako nie tylko Chryſo⸗ 
hun Au qol e 1 dle y LH " 
Syn Boy tak o fobie mówiac : jams vſt na ꝛawiedliwosct  zćRudut 6 GEED PA 
wyeßege poßcdl pièrwoꝛodny pꝛzede wßem x Sct/ 3éftuguie y fobiey bꝛactey 
ſtwoꝛzeniem, Czego y tu comoost Pawel S: 
mówtac: Is pꝛzezen ſtwoꝛz one fa zgols w⸗ 
gytłić rzeczy, tak ziemſkie tato y niebteſkie / y 
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M. iakiée ſtaranie 
mam o was yo 
esch Etósy fo w 
WA NEL ON 
cl rzykolwie nie wiz 
2 |b3 nego w ciele: aͤby poz 
ciegonć były ſerca ich / ſpoiwßy fie w 
milosci /y ku wßelkim bogaͤctwoͤm 
zupelnosci wyrozumienia / ku poznaͤ⸗ 

niu tdienmice Boga Oyca y Chry⸗ 

3 ſtu ſa Jeſuſa/ w ktoͤꝛym ſkryte fa w⸗ 

| gytkie ſtarby madꝛosci y vmieietno⸗ 


Fhoiowanie, 
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7 Abo wywo. 
f ang. 
A kor. 5. a3 


nie podßedl przez wynioflość moz 
y | tg. Bo aczkolwiek ctátem odległy 
B ieſtem / ale duchem ieſtem z wamt: 
weſelac ſie y widząc poꝛzadek wiß/y 
vtwierdzenie tey / ktoͤꝛa ieſt w Chry⸗ 
is |ffuste wióry naßey. Jakoscie tedy 
^d |pzyieli Jefufa Chryſtuſa Pana / w 
nim chodz ie / wkoꝛzenteni y wybudo 
wa ni w nim / y omocnieniwiacy 142 | 
koscie fie teʒ nauczyli / obfituiac w 
nim w ddiek czynienuuu. 
Peatrzeie by kto was nie oßukal 
pꝛzez Philozophia / 9 pióżnć oma⸗ 
mienie: wedle vſtawy ludʒkiey / po⸗ 
dug elementów swiata / à nie we⸗ 
9 dlug Chryſtuſa: gdyz w nim mie⸗ 


| chrituſi 
| G 
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to ſnie: * v teſtescie w nim nópelinieni / | 
ktory teft glowa wßelkiego ksieſtwa 

*ofzécho w, 
&, cielefnych 


ieſtescie obꝛzezaͤniem nie reka vczy⸗ 
nionym / ro zewleczeniu ciétá * ctelez 
ſnego /w obꝛzezaniu Chryſtuſowym / | 
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| lókiey Phik 9 Prief Pbilożopbią] © philozophitey 
phie PA- *- | pogóńfttćy mówi paͤwel S. ktoꝛa na on czas 
wel S. ſte ds 4 


plusyfá w Grecytćy : Ftóxéy oni pꝛʒeciw 
| śrtytutóm wióry Chrzescitänſkuey vżywóli: 
- |fpićrótąc fic i$ nie ieſt povobné état zmar 
ſtwychwſtanie : 6 1$ mode to mieć bez Chri 
ſtuſa ĩywot błogofłówiony. Jako y dzis Kal 
winiſtowie / z téy$c pbilosopbttey hturmuig 
pzzediw pꝛawdziwey bytnos ci Ciala y krwie 
bóńfiiży w S. Sakramente. J / pꝛaͤwi / ie⸗ 
ono étáto nie moe bydz zarazem nó róznych 
mieyſcach. Iz ta biatośći ofrągłość/y ſmak 
zoſtate. Tak też Nowochꝛzezency / pꝛzeciw 
boſtwu y wieczność! Synã Bo ego Philo⸗ 
sopbtiéy rad dobywaͤta . Taka tedy Philo⸗ 
Vsopbita Apoſtol potepia / ktoꝛa wióre Chrze⸗ 
śśitóńfte wywzóćić véituie: © nie te ktoꝛa 
ićy napꝛzeciw medꝛkom tego świńtń bzoni, | 


fie każe. 


IET ya p p . ROR ̃⁰ͥ ˖ . 7—⅛ͥᷓLc—0d 7˙˖˙q Peani dmg encore taces iore WNE cc tento 


= 


| 4 sci. A to powiadam / aͤby was nikt 


- | pia wßytka zupelnose Boſtwaͤ cieleż | 


| | 1 | yatetécscbnoscti: w ktoͤꝛß y obisesánt | 


18 Prgeg pokore nabogenſt wo Anyotów ] 


— E 4 e 


12 pogrzebieniʒ nim we docscie: w kto 
rymescie teꝭ powſtali prze; wiare ſku 
tecznosci Boga / ktoꝛy go wzbudʒil z 
martwych. | | 
N' was goͤyscie byli vmaͤrlt w 
grzechach y w odrzezku cidła waͤße⸗ 
go / ſpoͤl ożymił 3 nim / daͤrowawßy 
14 | wam wfpytkie grzechy / zmaͤzawßy 
ktoꝛy był pzeciwko nam Cyrograͤph 
dekretu' / ktoͤꝛy był nam pꝛzeciwny / 

y ten znioͤſtz posrzodku / pꝛzybiwßy ji 

15 do krzyßa: y złupiwpy ksieſtwa y 
zwierzchnosci / wywioͤdl na widok 
smiele / iawnie tryumph 3 nich czyć | 

16 | niac fam pisces sie. Niechayʒe was ; 
tedy nikt mie fz03iw pokarmie abo 

w piciu / aͤbo w cześci dnia swietẽ go 

17 abo w Nowie / aͤbo ßaͤbbaͤtoͤw: ktoͤ⸗ 
re fa cieniem cżeczy pꝛzyßlych / a cie 

18 | fo Cbrsftufowo.'"L'riccbag was nift 
nie zwodzi/ chcąc pies pokore y na⸗ 
bozenſtwo aͤnyolow / czego nie wiz 
ożiał chodząc / piósrto nódety ſmy⸗ 

19 flem ciala fwego: * 4 nie trzymaigc 
ſiee głowy, z EtózéG wßytko ciáto pases |. 
ſpoienia 9 zwigzaͤnia zrzadzone Y |- 
ſſpoͤlnie zlaczone / roscie na pomno⸗ 
żenić Boe. | 
Jeſliscie tedy vmaͤrliz Chryſtu⸗ 
fam / od elementów tego swiaͤta: 
pꝛzeczze iefcze iakoby zywiac ná świe | 
21 | cie ftánavotacie 7 Nie dotykaycie 
ſie / ani koßtuycie / ani rußaßcie: Co 
wßytko ieſt ku ſtaʒeniu ſamym v5y 
waniem / wedle pꝛʒzykazan y náu£ luz 
23 dzkich. * Etóxé mai pozoͤr madꝛosci 
wzaboboniech y w vpokoꝛze niu / yw |», jef, nie 
niefolgowaͤniu cialu / nie we czei ia⸗ karmiąc ei 
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vſtawam fie: 


poddáiacis, 


z 
1 
| 


16 | W pokdrmie abo w piciu ] ꝙ to mieyſce 
heretycy glupić 6 niebacʒznie nápzsettwe pos 
ſtom y świetom Chrzescridñſt im paʒywo⸗ 
dza. GDy? tu Pawel nie o chꝛzeseliaͤnſkim 
śle o Sydowſkim obchodzeniu Świąt/ no 
wych ksieycõw / y ßaͤbbatow / y o potrawach 
y napoiach Syoóm sá£asanyd) mówi : ktoꝛe 
były cieniem y figura pꝛzyßlych rzeczy: y | 
pzzetó3 ius mieyſca v wiernych nie mato, 


P efl y. 


Waywánie- 
& té ſtowa heretyey glupie iagna pisećiw | 69 "e 
| wsywóniy y czer swietych w fościele zwy⸗ 
cjáynéy, Bo to Pawel potepia kacerſtwo 
Symona oárnoEéiciniEa/ ttózy czyl / e 
nieftózżsy Anyolowie maͤig byo3 Bozka czeta 
chwalent / i&£o mnieyßy bogowie / ktoꝛzy y 
świńt ſtwoꝛzyli / y pzzes Pꝛoꝛoki mowilt: ar 
| aden nie moe błagać dogi nawysßego / 


e ig > ktoꝛy 


| yotóm ftu$aca ( pewnieć y ona miedsy bóle 


nius in hæreſi Simonis. & o tym kacerſtwie 
abo cʒarnoksieſtwie / Etósé Anyoly miaſto 
Bogaͤ y Chriſtuſa chwalito / y ofiary im cdy⸗ 
nilo : wykladala to mieyſce wßyſch Dokto⸗ 
rowie: q mianowicte Chryſoſtom swiety 
homil: 7. in epift: ad Colof: Oecumenius y 


ROZDZ. 


SA Cbuftufem : co 
b QN 2 a E 
wzgeꝛe ieſt ßu⸗ 
Enycie:gO3te Chꝛi 
ftus ieſt na pidz 
wicy Bozey Sic 
dzacy. Co wzgoͤꝛe ieſt miluycie / nie 


A| eps perrſtali 5 


*fmakuy tie, 


| 
| : co na żiemi. * Abowiemescie vmar⸗ ⸗¶mießka w was obficic/ 5 wßelaka ma 
li: Y zywot waß ſtryty ieſt 3 Chriſtu⸗ dꝛos cig/ náucséiac y fámi siebie nóż 
| 4 |femw Bogu. Gdy ſie Chufiusżyz| pomináiac/ prʒeʒ Pſalmy A) pics ni⸗ | 
i "ot wap okaże : tedy ywyz nim oka⸗ y Spiéroánia duchowne/ w láfce spié | ^, tcs wś 
E | żecie fie vo chwale. waiac w ſercach waßych Bogu | fm bann. 
| Ephe53| 5 Vmartwiayeie tedy czkonki wa⸗ 7 **POfytko cokolwiek czynicie vo fTo 4 e „ 
| ße Etóxé fa má zremi / poꝛubſtwo / nie D wie abo wwvczynEu / wßytko wimie 
czyſtote / wßetecʒenſtwo / sto pozadli⸗ Pana Jeſuſa Chriſtuſa / dziekuiac 
a wos / y látomfhwo/Etó:éieff bólwoż| Boguy Oycu pꝛzezen. „ 
| 6 chwaͤlſtwem. dla ktoꝛych pꝛzycho⸗ ig Sony baddcie poddane mezoͤm/ „e 
Abo niepoſtu osi gniew Boy na ſyny niewierno⸗ 19 | tato ma byds / wPaͤnu. Mezowie / | fgph.s.to;. 
f^ , „„ | dct. w ktoꝛychescie y voy niekied | — milupyeie zony waße / a niebadzcie go⸗ 
n d | cbodźiki/ gdyście Żyli w nich. * Lecʒ 20 rzkimi prʒeciwko nim. SSynowie / BEph.&ar. 
4. bi. B teraz zlozcie y wy wßytko: gniew/ro⸗ poſtuß ni bądźcie rodd icom we wßyt⸗ 
|Bphef . | zgniewanić / zlosc / bluznierſtwwo⸗ kim. abowiem ſie to podoba w Póz | 
2d . a ßkarada mowe 3vft wapych. Nie ai nu. "Oycowic/ niepobudzayc ie ku keph. 6 4 
1. bi, 2 21. klamayecie iedni duugim: zwlolßé ; rozgniewaniu ſynow waßych: aby fie | "nietraini- 
y 4. 2. siebie ſtare go czlowiekd 3 vczynkami | 22 | málégo ſerca nie sſtawali. Sku⸗ f * 
» ro | ietgo/ * á oblóEBy nowego tego kt oꝛy dzy / badscie poftufini we wßytkim ig) ka A 
| ſie odnawia w poznanie / podlug wyż| panom wedle ciala / nie fiujęc na o, Tita. co. 
| Jobꝛazenia tego Etów go ſtwoꝛzyl. ko / iakoby ludzioͤm fiepodobdigczóz |" 
| n | Gsic niema Poganinã y Zyda⸗ lew ſczerosci ſerca Bota ſie boigc. 
| obtzezania y odꝛzezku / Baͤrbarzynd 23 Cokolwiek czynicie / z feccé czyńcie, 
| Y Tatarzyna / niewolnikap wolnego: | 24 | iako pémvé nie lud iam: : wiedząc 
cEpb bn, ale wßytko / y we wßech Chriſtus. zz od Pana wezmiecie odplaͤte doie⸗ 
122 P:zyobleczeiez ſte tedy Gto wy⸗ 25 dzictwa. Paͤnu Chriſtuſowi "fuz | zpatycie G. 
b:iíri doży / swieci / y vmitowani ) | die. Bo ktoꝛy krzywde czyni / odnie⸗ Fam ba 
we wriettzności milosierdzia / w do⸗ sie to co nieſtußnie vczynił : a nie/ Pie 
bꝛotliwosc / w pokoꝛe / weichosc / wo maß wʒgledu na oſoby v Bogaͤ. 
51 pꝛaͤwoset naßych : Eiózć faleßnie twierdza 


121 era baczyć możwny / ſpꝛaͤwiedliwosẽ naß w 
Chꝛiſtusie feft rzecz iſtotnie w nas beooca/ y 
na dußy nagćy trwátaca/ y zdobiaca one: a 
nie ſamo pꝛʒyczytanie ſpꝛawiedliwos ei Chri⸗ 
ſtuſowey / ábo ſamo zaͤkryciẽ grzechów y niez 


4 nie poczy- 
tána. 


wochwalſtwa byfá polícsona/y oo Apoſtola 
| pietrá w fámym Gymonte potepiona. G. 
piſuie ie tak ze Irenæus li: 1. ca: 20. y Epipha- | 


III. 


A oblokßßy nowẽgo ] $tego mieyſca o⸗ | 


— — M z - — zm ; 
1398 Ek$ J T3130 Rosik. II. 
| ZA | —— — — — — 
| | trózy niewerds ialny ieſt / ino pꝛzez t£ un, Theophilaktus / Sieronym / Saymo / y Theo⸗ | 
Tert: de yoly. © tym kacerſtwie tak Certulltan pipe: |. dozetus. Vide Bellarm: 
Przfcript A Symonoweẽgo cʒaͤrnoksieſtwa nauka An | 12 | Nie dotykaycie he] Daͤrmo y tego miey⸗ Pofy 
j fc& heretycy nópzzećiw poftom kosctelnym = 


y potrãwoin w pojty zakazanym naciagaia. 
| Gdyß laſna rzecz / ze to Pawel pꝛzeciw falßy⸗ 
ſwym àApoſtotom 3youtacym mówi/ ktoꝛzy 
| didi podoość Chrześćiikny pod ceremonie. 
ftérégo zakonu (aby fie nie dotykall mar⸗ 
twych zwierzat / aby nie iedlt potraw ed 
oyzeß zal azaͤnpch) ktoꝛym Chrʒes cua⸗ 
nie votecéy nie podlegli. i 


* 


iz eierpliwosc / ied ni dꝛugich znoßac: 


C Vodpuſcza lac fobie ieſli kto ma fkar⸗ s 


ge pꝛzecuw komu. iako y Pan od⸗ 
14 | puścił wam / tal y wy.” A nad to wßy | 
tko / mieycie milosc/ ktoꝛa ieſt ʒzwiaʒz⸗ 
51 ka doſkonalosct. A pokóy Chriſtu⸗ 
fée" niech pꝛzewysßa w ſercach mo 
| fycb / ku ktoꝛe mu tej wezwaͤni ieſte⸗ 
scie w iednem ciele:a wd iecʒni bad 
16 cie. Słowo  Cbriftufowé niechay 


SBozy, G. 


heretycy / Żeby mialy w nas teoáé y zoſta⸗ 
waẽ / té$ y po chꝛzeie y po pokucte/ y séwje 
póFifmy Żywi. Czytay Auguſty na de peccat: 
merit: & remif: lib: 2. cap:7, & cont: Iulia: 
lib. 6. cap. 7. 


| 
| 


| 


[ 
y 


| 


| 


| 


i 


Ue | ROZDZ, | III 10 Pozdꝛawia was Aryſtaͤrchus kto 
| dira * ZE: tyiefi fpólwiesten moy/y Maͤrck cio⸗ 
WYŻ N Nowie / co - | tcony beat Baͤrnabaßow / o Etóm 

NI SE fprówiedltwćgoy | , wzieliscie roſtazanie. Jeſliby pezy⸗ 
we flupnef ieſt/czyn ßedl do was pziymicie qo; y Jeſus 
die ſlugoͤm: wie⸗ ktoꝛe go zowa Juſteme ktoꝛzy fas o⸗ 


j dzaczeywjmacie bꝛzezania. Ci ſami fa pomocnicy mot 
| | pana w nicbie,. w kroͤleſtwie Bozym: ktoꝛzy mnie 
2 LAK. 18. 2 1. A. , wo) 


i à 12 n We 4 . 
* 20 modli⸗ byli pociechę. * Pozdꝛawia was E⸗ 


Jef g. er:. | froiefrwaycie: czuynt bedac na niey paphras ktoꝛy z was ieſt/ſtuga Chry⸗ 
gh Aes z dziek czynieniem. modląc fie fpóź ſtuſa Jeſuſa /zówfie piecsolinacy fie 
ge lecyntey za nas/áby nam Boͤg otwo o was ro modlitwach / aͤbyscie ſtali 
| yl dezwi mowy ku opowiadaniu ta ooffonálymiy pelnymi we wßelakiey 
temnice Chryſtuſowey( dla ktoꝛey tćż | 3 | woli Bozey. Bo daie mu ewiábc | 
ieſtem zwiaz any) * abych ig oznay⸗ ctwo / ze ma wielka pracę o was/ yo 
IOAP Miał iako potrzeba abỹ movit. : W tych ktozzy ſa w Lao dyceiey / S Etóiss 
Ph. 5. di. madꝛosci ſie obchodzeie s tymi kto⸗ | 14 | w Hierapolu. Pozdꝛawia was Luz d>. Tim. 4. 
| Y ſa obcy: czas odkupuiac. Mo⸗/ ij kaß lekarʒ namilßy / yDemas. Po- bu. 
wa waßa ʒarvßo wpꝛʒſiemnosei niech | ¶ zdꝛoͤwẽie baácia kt zy fa w Laodyce⸗ 
bedzie fol& poſolona: abyscie wie⸗ ſtey:y Nymphe / y zgromẽ dzenie kto⸗ 
ddieli iako macie kazde mu odpowie⸗ 15 rs ieſt wdomu iego. * 2 gdy v was 
dźieć, co fie semng dzieie / wßycko pꝛzeczyt an bedźie ten liſt / vczyncie a⸗ 5 
wam esnaymi Tychikus namtißy by też czytany byt w Éosctele Laody⸗ 
btát/ y wierny ſtuga / y fpól flugiw cenſtim: a żebyście ten ktoꝛy Ldody⸗ 
- pónu : ktoꝛegom poftal do was na | 17 cenſow ieſt wyczytali. A powićdźcie 


to ſamo aby ſie wywredʒtal co fiedźie | | Aechipowi: Dogladay poſtugowa⸗ 
ies wami / y pocießyl ſerca waße / 3 nia ktoꝛes wal w Paͤnu/abys ie wy⸗ 


One ymem namiußym y wiernß hꝛa⸗ 18 pelniat. Pozdꝛowienie / reka mog 
tem / ktoꝛy teft z was. YOfytFo wam | Pawlowa. Pamietaycie na okowy 


— 


| ożnaymię co ſie tu dzieie. moie, Laſta z wami. Amen. 


ARGVMENT liſtu pićrwfzćgo do Theffaloniczan. — 

s poems bylić miefczdnie głównego miajta Mácedoii|stégo Theſſaloniki. Ci fatfywoych 

Apojtotów do Siebie nie przypuścili, śle owfiem ſtatecgni bedąć w wierze, przeBlddowónia dla 

nicy menie wytrzymali, Przetóż do nich Pówet S. ten ciekący lift piße, wefelącfie g voiáry y ftdte= 

czności.ich i napomindigc by w nich poftepoveáli, o zmart wych wſtaniu y o rg Ciu też band 
Chr ſtuſo wym, ku ich potwierdzeniu, nieco pri pomina. 


L 1:391 
DBLOGOSLAWIONEGO 
PAWLA APOSTOLA 
Pragą, Do Theſſäloniczan. 
[ROZDZIAŁ I.|;|jfísmté, si 


1 


| A| Dziekuiemi Bogu zaͤwße sá was 
SX Awel ySyl⸗ wpßytkie: vofpominátac was w moż | 
wan y Tymothe⸗ 3, dlitwach nafych bez pꝛzeſtaͤnku: paͤ⸗ 
Duß kosciolowi B mietótąc má dzielo widry waßey/ | 
Theſſaloniczan ^ | piace/y milosc y cierpliwosc na abo ierpli- 
iv 250otu Oycu/y dzieie Paͤnd náfégo Jejufa Chry⸗ e 
w Paͤnie Jefuste | ſtuſa / pꝛzed Bogiem y Oycem nóż | 
Chryſtusie. Lad, 4 fym: Wiedzac bꝛaͤcia vmilowani 


od Bo⸗ 
« y 


— — — 0 


III.. 8 


. 11400 


od Bog / o wybꝛaͤniu waͤßym: * i. 


„w zupet- 
nym vpe ui- 


nien. 


Zakony, 
I. kor. II. I. 
Philip. 3.17. 


2D£ie. 16. d 
18. d 22. 


cichemi. 2. I. 


G. S. 


^w ychown- 
idc, 


1 


| 
8 
7 e 


1 
jA 
k I 
i 
/ 
i 


| 


ko w mowie; ale y w moch / yw Duz 
chu świetym / y wo zupełności wiel⸗ 


TEE 


1 


Ewaͤnielia nágá nie byla do was tyl 


ST PIERWSZY 


— 


waͤ paͤnſta: nie tylko w Macedoni⸗ 


iey y w Achatey/aͤle naͤwßelkim miej 
| feu / wiaͤra waͤßa Eróża teft ku Bogu 
rozeßla fic £4E 15 nam nietezebć nic 


A 


dz wãmi dla was. 


i 
lem Ducha świetćgo: talk iżesciefie | 


|ROZDZIAL II. 


wiem nigdyfimy nie beli w mowie po 


dae wam nie tylko Śwóntelig Boa 


by re, 20. 9 


cg nápey teubsenténv mocy ywednie 


Kor f Im i 
robiac / ábyfmy zadnego zwas nie 


1 S2. Teftz b8 


kiey: iako wiecie iakiemyſmi byli mie „ | mówie. * Bo ſaͤmi o nas OPOWIADAŹ 
A wy effalisctefienáfldbomcá^ |... | idfoście ſie nówiódii do JSogá od 
mi naßmi / y Paͤnſtimi: pisyierofy |... balwanow/ abyscie ſtuzyli Bogu zy⸗ 
flovoo w wielkim versnienin / 5 weſe⸗ 8 | wemu y pzawdźńwómu / *y oczekiwa⸗ 
| li Syna icto niebios ( ktoꝛcgo vos? 

( budśił 3 martwych) Jeſuſa / ktoꝛy nas 


sſtali wzoͤrem wßytkim wierzacym ef 
wyrwal ob gniewu pꝛzyßlego. 


wMacedoniieyy w Achaie y. Abo⸗ 
wiem od was rozaſtwiona teft mo⸗ 


Naflidowcami náfymi y Pánjkimi ] | | nych w Pościele :: Etóać iednak wßytkte Glar 
tróflóoniacy świetych / y Chriſta pand nã⸗ gna ku doſkonalßemu nóglaooweniu pans 
ßladuia. X toć náflácoranié rozmaitych s⸗ naßego. 
wietych bylo początkiem zakonow rozlicz⸗ 


Ewanielia Boza. Wyscie swic⸗ 
dkaͤmi y Bog / tato swietobliroie y 
ſpꝛaͤwiedliwie / y bez ſtaͤrgi byliſmy 
wam Etózyście vwierzyll. Jako 
wiecie tátofmy kazde go z was (ia ko 
octec ferio ſwoie) pꝛoßac was y cie⸗ 
ßæc oswiadczaͤli abyscie chodzili go⸗ 
dnie Bogu / Etówy was wezwal do 
ſwego kroͤleſtwa y chwaly. 

Dla tego y my dsiekuremy Bogu 
bez pꝛzeſtanku / i; pꝛyyiawßy od nas 
flowo fluchamia Bozego / pꝛzyieli⸗ 
ście ie nie iako ſlowo ludzkie / ale (iaͤ⸗ 


N Bowiem (áo 
mi wiecie bꝛaͤcia | u 
No naͤßym wefciu 
do was iz nie pꝛoͤ 12 
LEO sné bylo: ale 
. pzzedtym vcier⸗ 

US ty 6 NH piawfy y zelzeni 
bedac (ako wićcie ) w Philipiech | 3 
dufnosceſmy mieli mówić do was w | C 
25otu nápym / Ewaͤnielig 20034 5 
wielkim ſtaraͤnim . Abowiem naͤ⸗ 
pominaniè naße nie z obledliwosci / 
ani 5 niecʒyſtosci / ant w zdꝛaͤdzie: ktoꝛy ſkutecʒnie ſpiaͤwuie w was Etó 
dle iakoſmy doswiaͤdczent byli od | rzyscie vwierz oli. 
Boga / żeby nam byla zwierzona 13 Abowiem voy bꝛaͤcia sſtaͤliscie fie 
Ewaͤnielia / tak moͤwiemyt nie iaͤko nagladowcami koscioloͤw BOzych 
fie ludziom podobaigc / ale Bogu | ktoꝛe ſa w Zydowſtrey ziemi /w Chry⸗ 
ktoꝛy doswiadceza ferc naͤßych. Abo⸗ ſtuste Jeſusie: izescie y wy tos cier⸗ 

pieli od fpót pokolenikoͤw waͤßych / 
5 | tako y oni od Zydo w. * Etózzyy Pana 
abilt Jeſuſa 9 | Pꝛoꝛokt / y nas pisc 
ßladowali / y Bogu ſie nie podoba⸗ 
ia/y wßytkim ludstoͤm fie ſpꝛzeciwia⸗ 
16 ig. bꝛo mac nam zebyſmy nie nóż 
wilt Pogaͤnoͤm by byli zbaͤwieni: 
aby zawße wypelniali grzechy ſwe. 
abowićm na nie pꝛzyßedl gniew Bo⸗ 

ży 43 do konca. 
17 A m bꝛaͤcia bedac opuſczonymi 
D od was nd kroͤtki czas twatżę nie fee 
cem: báciiéfmy fie waͤpili widziec 
18 | oblicze wófić 5 wielka chucia. Abo⸗ 
| volémefiny chcieli pꝛzysds do was 
Gwlafcza ia Paͤwel) y ta; y diugi: 
lle pꝛzekaz il nam ßaͤtan. Abowiem 


ktoꝛaz 


chlebſtwa / iako wiecie : ani w ola⸗ 
fiiéy lakomſtwa / Bog swiadek ieft : 
ani ßukaiac chwaly od ludzi/ ani od 
was / ani od inßych. Mogac byd3 
wam obciężliwi iako Apoſtolowie 
Chryſtuſowit dle sſtaliſmy fie maͤlu⸗ 
tkimi wposrzodku was / táEo gdyby 
maͤmka b ogrzewaͤla fyny ſwwoie: Tak 
was pꝛaͤgnæc / cheieliſmy chetliwie / 
ale tez duße naße: zescie fie nam ſta⸗ 
li namilßymi. 1 | 
Abowiem pamietacie bꝛaͤcia pꝛa⸗ 


obeig zyli / pꝛʒzepowiadaliſmy v was l 19 


4 


ko ieſt pꝛawdziwie) flowo BGOga 


— — 


tę idfiefiny weßeie do was mieli : 


Fulufres G. 
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^x ZER 


Roś. ^ — DO THESSALONICZAN. 


e Aer — AA meta z 
—̃ —' 


Eróżaj eft náostcia naßa/ abo wefez | ſem Chryſtuſem icffescie na pꝛzyßeie 
le / ébo koꝛonã pꝛʒzechwalania ? J3a2 iego : : (004 
linie wy pꝛzed Panem naßym Jeſu⸗ 20 Abowiem wy iefieście chwala 


naͤßa y weſele. 


E oc i mt 
Słowa Boże 
nie piſane. 


| sto wd Bożego] Tu fie nauczyć moga | ſſweè zowie naͤdsꝛeia ſwa / weſelem ſwym / y 
odſczepiency / 13 nie to ſamo teft fiowo Boże koꝛona chwaty: Czemu heretycy za złć mala 
co w Hibliley teft napiſano. Ponieważ wßy⸗ Ratholtkom / 1$ pánne naswierßa y inne 

tie kazania Pówtć s. Eróać nuak do nich pier świetć / naͤdzieig (tva zowa dla oſobliwey v, 

| wey nůlt ten liſt pifat/ były ſtowem Boßym. fnosct ktoꝛq w ich zaſtugach y pꝛzyczynach 

Ndsieiá nika 3 Zefliż oto Pawel vcznie meto 7 


R ZDAJ AL. III. * dobꝛey paͤmieci ydvefie/ żabótąc 


nas widzieć / laͤko y my też was: 


——— 


|Bórnd Md. 39 | 
ITh. Add ei 


| 
[ 


" n : RACZ. 3703 y ; 
1| 4 e ZU, A3eto memo⸗ Dla tego bzócia ieftefiny pociefeni/ 
A| AE SR | (c sec fie wiecey ^ z was w kazdey doleglosct y vtrapie⸗ 


wſtrzymac / vpo⸗ 8 
dobdło fic nam 
$^ C zoſtac w Athe⸗ 

m" Ry) ntéb ſamym: 4 9 * Abowiem Etóraż dzieke możemy 
RA” poſtaliſmy Ty, | oddaͤc Bogu za was / z wfielliéqo 
motheuß⸗ bꝛa ta naͤßego/y ſtuge Bo | | wefela Étónm fie weſelimy dla was 
ze go "w Ewanitelltey Chryſtuſowey | ro pꝛzed Bogiem náfym: w nocy y we 
aby was potwierdzil y napominalz | ; dnie batżićy pꝛoßac abyſmy oglxdaͤli 
fione voiáty waße y: aby zaden fobę | | twarz waße y dopelniliteß czego nie 
nie trwodyl w tych vetſtach: abo⸗ ir doſtalie wierze waße 2 2L (am Bog 
wiem fimt wiecie / zeſmy na to poz | D | s Gciec naß/y Pan naß Jeſus Chri⸗ 
ſtarvieni. Bo y gdyſmy bylt v was ſtus niech pꝛoſtuie dꝛoge naße do 
opowiedaliſmy wam zeſmy mieli 14, was. A was Pan niechay rozmno⸗ 
cićepieć vcisnienie/ iako ſie y sſtalo / | ż9/ 4 niech vczyni aby obfitowátá 
y wiecie. Dla tetto ia nie mogac miłość waße / iednego ku dꝛugie⸗ 
fic wiecey wſtrzymac/poſtalem abom mu / y ku wßytkim: iako y my pꝛzect⸗ 
fie dowiedzial o wierze waße / by, 3 , wko wam: naͤ vtwierdʒzenie ſerc wa 
was fnac nie ſtusil ten co kusi/ a ze ßßch bez ſtaͤrgi w świętobliwości 
| by nee ſtata ſie dare mna pꝛaca naͤßa. pꝛzed Bogiem y Oycem naßym / na 

Lecz teraʒ gdy Tymotheuß od was | | pizygdić Paͤna naße go Jeſuſa Chri⸗ 
pꝛzyßedl do nas / y oznaymit nam ſtuſ⸗a ze wßytkimi świetymi ie / Am. 
wille y milość waße / a iz nas macie 


R 


niu naßym pics wiaͤre wófie: * boc 
| tetas żywieniy/ ieſli wy [totcie w 
péns. — | 


R 


ADźie 16. al. 


*y pomocni- 


ka nafego.G 


— 


OZ, DZ HIT. vmial kazdyz was naczynić fioć trzy 
et | T: dum - | mócw swiętobliwości y vczeiwosci: 
rid N 2 Aoſtatek tedy 5. nie w namietnosci zadze / iako 9 
en bꝛaͤcia / zadamy 6 Pogani ktoꝛzy nie znatę Boga/ a 
was v pꝛosimy , B. żeby kto nie podrbodśił / am oßu⸗ 
ri | Eiwal w fpiówie biótć fwego : dz 
| 


ä— WE AES ———— PAŃ O TN CET re 


„ti f ie 

w Dónu Jeſu- 
sie / aby rakoscie | bowiem mscicielem ieft Pan wßy⸗ 
We wleli od nas tkiego tego/iakoſiny wam pico tym 
ako fic macie 7. powidddli / y oswiadczali. Bo nas 
Bog nie wezwal ku niecʒyſtos ci: ale 
ku poswieceniu. 


owa / y Bogu ſie podobac tak 
wiecey obfitowaͤli. Bo wiecie ktoꝛe 8 A pzzeto ktoy tam qácost nie 


2 


D 
' 


n. a. | 25oja/ postwiecenić wófić: żebyście | 9 | Świetego, A o miłości. bꝛaͤt erſtwaͤ 
a e $i 3 27 „* 9 zę. 5 — ę 7 „ A + y4 224 7i 
Eph. 5. d 7 4 ſie powsciagali od poꝛubſtwa / aby nie potrzeba nam do was pifác Ld 


| 


| 1402 LIST PIERWSZY AOS. V, | 
bowiem Proy ſami od Bogó ieſtescie trwychroſtal: tak y 2568 te Etószy zal 

náucsent aͤbyscie iedni dꝛugiẽ milo⸗ ſneli pꝛʒeʒ Jeſuſa pzypiowódźi3 nim. 
wóli. * Abowiem to czynicie pꝛzeciw 5 | Abowiem to wani powisdamyro | 
wßytkiey braciey we wßytkiey Mace⸗ D ſtowie Paͤnſtim / ; my ktoꝛzy zyte⸗ 1. kor. j. e 


. 


1 


75. c7. 
1. Ian 2. b 1o 


4. e lz : 8 5 
i domiey. A pꝛos im was bióciazżbyz | my ktoꝛzyſmy pozoſtali / na pꝛzyßcie RR 
śćiewiecćy obfitowali: y ſtaͤrali fie pónftić nie vpꝛzedzuny tych Erózzy 
abyscie ſpokoynymi byli / a zebyscie 16 | zafizeli. * Abowiem fam Pan 5 co^ 
5 ſpꝛawy waße ſpꝛawowali⸗ y rekami ftasántém yz gloſem Archanielſtim 
n ſwemi robili / iaͤkoſmy vam roſka⸗ | y traba Boa zſtapiz nieba: a poo 
; zaͤll: d byście vczeiwie fie obcho⸗ maͤrli ktoꝛzy ſ w Chryſtus ie / pow⸗ 
dzili z tymi ktoꝛzy fa obcy / a niczyie⸗ 17 ſtana pierwßy. Potym my ktoꝛzy 
go nic nie poʒadali. | żytemy/ Etószy pozoſtaiemy / poſpolu 
A niechcemy bꝛaͤcla abyscie wież, pochrwoyceni beosiemy 3 nimi w oblo 
Ośleć nie mieli o tych ktoꝛy zaͤſneli⸗ kach pꝛzeciw Chryſtuſowi naͤ powie⸗ 
byście fie nie ſmucili / iaͤko y dꝛudzy trze / tak zawße z panem beostemy. 
ktoꝛzy nadzieie nie maia. Abowiem d Pꝛzeto eießeie ſie ſpoͤlem ćmi fio 
ieſli wierzymy G Jeſus vmaͤrl y zmar wp. 
A>. 4 Nie gárd£i człowiekiem dle Bogiem ]| | wsgórośdt/ ale mnie / abych nie kroͤlowak 
Sars | 8 Ato gardzi kosetolem y pozzaonymi paste | nad nimi. | 
tów eM, M ćzómi tego / y ióuta ich abo pasyEasániem * z O tych którgy gáfneli J Niekteꝛzy here⸗ 5, . „ e 
gi eds Sr ten nie mnie p grzeßy / iako gdyby ſamego tycy niebacznie twier dz ili ; tego miepſca⸗ 5e, He nie [f Ld 
^ Bogaͤ pzytazania wsgdrożih Bo (a od Du⸗ by duße luostié fpały aß do dnia ſadnego. 
| cha S. a nie zgoła ludzkiẽ pasyEasanta. pase Gdyß ſie to zaͤſnienie o ſamych tylko ctialach / 
król 8. 7. to tat Bog do Saͤmuela mówił : Nie kiebieẽ a me o dußach rozumie. d 
XII * Ne Tore OAI : 
ROZD Zl AL AS 10 fa. | ktoꝛy vimár ze nas: abyſmy/cho | 
Td pe: ćiaż czuiemy / chociaż ſpimy / ſpoluz 
| | GZNCG) V © czas iech y un nim zyli. Dla tego ciecie fic fi pole 
co chwilach bióz | | nie y buduycie ieden dꝛug ie go / ia 
A | N dia / niepotceź | 12 | Eo yczynicie. A pꝛosimy was bꝛa⸗ 
22. Phot. 3. € Wee. buiede abyſmy C | a; śbyśćie znali té Feóżzy pańcuie 
deeem | 72) WNE © wam pifali. * * miedzy wami / y Etószy fa pizelozony⸗ 
Obiag. a. * n Abowiem ſami mi waßymi w pónu / ynapominara 
pie és DS VY AS Sofłóteczniewić | B. was: ' Gbyecte ie bárátéy milowali | 
eie / iż dꝛien Paͤnſti / iako zlodziey w dla ich piace. polo y miéscic znimi. %, 


noc tak pꝛzydz ie. bo gój rzeka / Po⸗ 14 A pꝛosimy was bꝛaͤcia / karzeie 
koy y beſpieczen (tivo i tedy nagle zgi nieſpokoyne / eießeie málégo ſerca⸗ 
fierté pꝛzydz ie na nie/idko ból ^w 5s2 pꝛziymuyeie niemocne / cierpluwymi 
wocie maiacey: a nie wybiegaia fie. | 15 bad eie Fu wßytkim. Patrʒz eie aby 
A fov bꝛaela / nie ieſtescie weiemno p kto zůym 34 slé tomu nie oddawal: 


CPrzypiuo.b | 
125) 20. d22 
Reym. 12. diy 


reckecey. 


4 Sci: dby on dsien was miał iako zlo⸗ ale zawʒdy co dobꝛeg teft naßlaͤduy⸗ u pin. be. 
dsiey 4áftác. abowiem wßyſey wy eie / ieden pꝛzeciw dꝛugiemu / y pꝛze / 


Y | iefieście ſynowie swiatlosci / y finos] 16 ciw wßytkim. zewße fte weſelcie. 
wie dnia: nie ieſteſmy nocy dni diez | 17 ez pzeftóntu fie modleie. We agr. g. ez z 
mnosci. A tal nie ſpimy iako y in⸗ id wßytkim ds iekuycie. abowiem ta eft | . aT 
(s / dle czuymy y badz my trzezwimi. wola Boza w Chriſtusie Jeſusic ku Roles. as. 
Abowiem Etóny ſpia/w nocy ſpia: 19 wam wßßtkim. * Ducha nie gascie. 

Á ktoꝛzy fo piiani / w nocy ſa piiani. 20 Pꝛoꝛoctw nie lekce wazele. A wßy⸗ | 
A m ktoꝛzy ieftefiny Oniowi/badźz | zi tkieg doswiadczayele : co dobić ieſt n 
blasser my kesezwi/ oblelßß páncéts wióry | 2a Oierzeie. Od wfielatićgo podobien U 
| Ephe,óers| y milosct / ć pizytbice nódśicie zba⸗ 23 | iwa stégo fie powsciagayeie. 2 


AT: 


*fynowie, G. 


wienia. — - fam Bog pokoiu niech was we wßy⸗ 

* $3683 Bog nie poſtawil nas ku tkim poswieci: aby cały duch waß/ y 

gniewu / ale ku nóbyciu zbówienia | dußa y dało bes ſtargi na pꝛzyßcie 

pꝛzez páná náfégo Jeſuſa Chriſtu⸗ Pana naßego Jeſuſa Chriſtuſa bylo 

EE | - Ax | sácbománé, 


Kos. I. 56 THESSALONICZAN. 


7 


e . | zachowódnić. i | pzysiegam was przez Danó / aby ten ö 
e, e 4 Nie my ieſt Ftósy was wezwal liſt pzcczytam bsl Aa "zo NAA 
lit wal. 25 | Etózytćżwczyni . * Biacia modleie 28 | bańciey. * Laſta Déná néfégo Jeſu⸗ żę | 

62s ſie zaͤ nas. Pozdꝛoͤweie bióćię wßy⸗ ſa Chriſtuſa zwaͤmi / Amen. Da 
17 tke w pocáloreánür swiethm. Po⸗ s 


! 


t d ^ A 
i 4 44 2 0, 1 3 "PS i I 
zakazaͤnych nie ieſt watpliwa / ale tównie;ta 
y hkodliwa: bo iu teft ſpꝛobowana y pote/ 
piona, Take 3 dꝛugtey ſtrony nie ieſt wat⸗ 


|Doświad 
'Gzać kto ma, 


f J czego. 


20 wfytkiego doświadczaycie ] Gdy mówi 
wßytkiego pzobuyćte/ nie odteć wolności te⸗ 
go pꝛobowania zgota wßytkim ludztom / kto⸗ 


rzy ſa w kosciele: ale tylko tym ktoꝛym Doe | pla nauka Ron ciliow abo Sbozów kosctel⸗ 

Swiadczac należy / to tft pꝛzeloonym Fo» nych / ale tównie dobꝛa y 5 Duchd S. y pꝛze⸗ 

Czego inż | | śćielnym, Ktemu nie MOWI tusgolá o wßxy | tz Pawel S. odnoßac do kosciolõw dekret 
probowát kekich pꝛoꝛoctwach / piſmach y naukach / Seby Sboꝛu Jerozolumſkiego / nie mowił : ior | 
| nie potrzebá znowu miáty bydz pꝛobowane: ale tylko o Swiadczapcie / ale roſkaʒowal on dekret ʒa⸗ 
| | nowych watpliwych y podeysrzaͤnych / ktoꝛe cho was. i Ą | 


teſcze nie fa doswiadezonẽ. Lecz nauka ksiag 


ARGVMENT WTOREGO LISTV DO 
Theffaloniczan. 


[z Pźwet, idko pragnął, do Thejjaloniczan (am priyiácbác nie mógł, prźeto ten wtóry lift piße do 
nich. A ij ie ſtraßono przyfcićm Pańjkim na fad, ihoby wnet bydź miało : poháuie, ig dcg dzień 
ſadu Pźńjkiego pewnie bedzie, na którym y oni [wą gaplite, ) przeßßlado woe ich, kardnić odnioją :: 
wfdkże nie tak rychlo bedjie , y nie pierwey ag Antic hryſt przydaie + o którym nieco oʒnãymuigc: y 
proß ac Aby fie zan modlili, każe ſie ftrgćdz Chrgeściidnów nie fpokoynych, y prognuigcych, á dármo 


chleb iedgacych. 


s .BLOGOSLAWIONEGO " |. 4 
PAWLA AP Q S-T OLA || | 
Do Theſſaloniczan wtóry. . | 


| ROZDZIAŁ I|, snas baiodu ebat 
| E SW | 


1 1 R fá-* Powinniſmy Bogu sivfic ds ie⸗ 
A S W^ ie 2(moscTt | Eowóć sáwas bꝛaͤcia / ta iaͤko fte go⸗ 


x, 


* 


Vo evan, di ö berzo roscieoiérá waß ) obe 


! „ Eymo⸗ fituie milosc kazdego zwas pꝛzeciw 
SĄ theuß: ko⸗ 4 dugim. tak ß y mm fámt pꝛzechwa⸗ 
22 sadem: Lamy fic z was wkoscielech Boßych⸗ 
| Theſſalo⸗ | 5 cierpliwosci roápéy / g wióry / y we | 
3 nickiemun wßelkim pꝛzeß adowa nin waßym xw 
il | 1 ŚW w Bogu |? veiſkach / Etóié odnos icie. na pizyʒe 
| N35 NZ wyci né Hab ſpꝛawiedliwe go fabu ŻosEgo / 
ö | fym y w ántc Jeſusie Chryſtusie. | | byście byii 5 Pee e ee 
| | Laſka wam y pokoy od Boge Oy⸗ | leſtwie Boßym / dla ktoꝛe go y cierpi⸗ 


6 eie. deflt iedno ſpꝛaͤwiedliwa ieſt , aby był vwielbion w swietych ſwo⸗ 
Bogaͤ / zeby oddal veisnienie tym ich / y dzirvnym fic sſtal we wßytkich 
ktotzy was velſkaia: * d wam ktoͤꝛzy ktoꝛzy vwierzyli / Bi 

veisnieni ieſtescie odpocʒynienie 3 J) votévá ieſt dana swiadectwu 
nami w obiaͤwienin Pana "fefufá z n naßemu vwas won dzien. Dla cse 
nieba z aͤnyolh nto3nosci ſwoiey / w go też modlimy fie zawße za was: dz 
płomieniu ogniſtym oddawaͤigce go TM by was Bog naß vczynił godnymi 


Ou 


ktotzy nie fa poſlußni Śwónieltiey || wolą dobꝛotliwosci / y ſpꝛawe wiary 


rzy Eaśni odnioſz to sáteácentu wie⸗ Pana nófógo Je ſuſa Chryſtuſa w 


chwaly mocy iego: * gdy pꝛziydzie naßego/ y Paͤna Jeſuſa Chryſtuſa. 


- 


Jako to nie vymuie cʒer páná Chriſtuſowey⸗ 
y owßem ia wielbi / ze te (am Pan Bog Gà 
y w nich fie wielebnym pokazule Tak tes y 
to ze ie kose iot czćt y ſtawi / ieſt ku wietßey 
G& y ſtawie Pans Chriſtuſowey⸗ 


Abyście byli godni ] Gbacʒ / 6 pases ſtaͤ⸗ 
tecziić a meine ʒznoßentẽ vtrapienia dla Chri⸗ 
ſtuſa / sfióta fie ludzte godni koꝛony krale⸗ 
ſtwa niebiefftégo / ktoꝛa zaͤſtuguia. Patrz 
Luk: 20. 35. ö a 

Aby byt uwielbion w s wletych fwoich 1 
R 

2 


Éudiie bybi 
tę nieba goa 
- dni, 


| Bóg bywa v 
| wielbion 0 


Jeſus zabite duchem vſt ſwoich: 936 
traci obiawieniem pꝛzyßeia fied tez 
go / ktoꝛeß pꝛzyßcie teft weble ſtute⸗ 


| 
piꝛosimy was 9 | 


tych Etósy gina / piscto i$ milości 
pꝛawdy nie pꝛzyieli aby byli zbawieni. 
Dla ted pośle im Bog ſtutecznosc 
oßukaͤnia / aby wierzyli klamſtwu: 
tiżby byli oſadzeni wßyſey ktoꝛʒy nie 
vwierzyli pꝛawdzie Ale pꝛzyzwolili 
na niepꝛawosc. 


ſtuſa y naße go s | 
gromadzenia do 
3 SA riego t * Abyście | 
fic nie pꝛedko vnosili ob rozumu waͤ⸗ 
ßego/ani byli vſtraßeni/ ani pꝛzez due | 2 
cbé/ ani pises moweſaͤni pꝛzez liſt ia⸗ 
koby od nas pofkaͤny / iaͤkoby naͤdcho 


n 


N 


* Cbriffn[ow; | 


KB. dil dsten Panſti. ^Düebb was 3 Lecz my powinniſmy Hogu dzie 
e ba. | git nie zwodzi zadnym ſpoſobem. kowac zäwße 34 was bꝛaͤcia vmilo⸗ | 

B UL | śbowićm nie piziydzie / ieſli pierwey wani od 25ogá / 5 was wybꝛal Bog 

- eb nie paziędźie ooffeptenté/g bedzie obe *piezwiafiEómi Fu zbaͤwieniu / pases 

: tówion czlowiek grzechu / ſyn zaͤtra⸗ poświecenić ducha y pises vire pꝛa⸗ 
4 |centa:" Any ſie fpzećinwiay wyno⸗ 8 wdy: na ktoꝛa te was weʒwal pases | 


st fie nad to wßytko co sowia Bo⸗ 

giem / abo co chwalg: táf ze vsied sie 

w kosciele Bozym lokazulac fic tako⸗ 

by był Bogiem. Nie paͤmiet acie 0 

gdym ieſcze v was byl/tom wam poz | 16. 
6 wiadal? A teraz wiecie co zatrzy⸗ 
B mawa: aby byt obiówion czaſu ſwe⸗ 

„ go. Abowićm ſie tus ſpꝛawure tte 


Pana naßen g Jeſuſa Chryſtuſa. ise 
to bꝛaͤcia ſtoycie: a trzymaycte podaͤ⸗ 


— 


musica niepꝛawosci: tylko aby ten 
ktoꝛy trzyma teraz / dzierz al az odiet 
bedzie z posrzodku. A tedy obia⸗ 


mina ſerca waße / y vtwierdza we w⸗ 


pomſte tym Etózy Boga nieʒnaia⸗ y wezwaͤnia ſwego / y wypeltii wßytke 
pana naße g Jeſuſa Chryſtuſa. Kto 12 w mocy/* áby bylo rozſlaͤwione mie 


cʒnè od oblicznosci Pänſtley / y od was / a voy w nim podlug laͤſti Boga 


T ON NS biócia ptzez pꝛzy⸗ cznosct ßatanſtiey/z wßelalg moca⸗ 
| - AN ßeie Pana náfé& znaki y cudaͤmi klamliwemi / yz w⸗ 
ACE 4 go Jeſuſa Chryż G ßelkim zroiedzieniem niepiawośći w 


Ewa nielia naße / ku nabyciu chwaly 


nia ktoꝛychescie fie nauczyli / choc 
pꝛzez more / choc pꝛzez lift naß. A 
fam Pan naß JEſus CHryfius zy |, 
Bóg a Gciec naß ktoͤꝛy nas vmilo⸗ 
wal / y dal poctefenié wieczitć / y nóż | 
ddieie dobꝛa pꝛzez laſte: niech napo⸗ 


E TPTER- z n OR 7 E cc | 


fle fe ko. | 
chali w nie- 


prawyśći: G. 


i 
| 


Sodpoczętku | 


. E 
V CEN. 


Tradicie, 


l 


I 


ßelakim vczynku y w mowie dobicy, 


Odfępienia Nie prziydźie odfiąpienie ] Pꝛzez to 007 rozumieia: 13 on beoste pꝛʒyczyna odſtapie⸗ 


3 ſtapieniè tożumieć mofemy abo fómego, An⸗ nia wielą luost od Chafiufa. Abo odſtapie⸗ 
ſtychꝛiſta : iako Chꝛyſoſtom / Theodoꝛet / e^ nić od pánftwa Rzymſkiego : tafo Ambꝛoßy 
cumenius / Theophilactus / y Auguſtyn S. 

! 


/ 
— 


plerwep 


lo bóg G. 
DIfaía 4. / 51 znik:ktoꝛe go 
i Lana 4. | 9 | ton bedzie on zlosnik:ktoꝛe go pan 
| 


DAE 


S. Sedulius y Pꝛimaſtus wykladaig. Vo nie 


Cuda Ant) 
Chriſtowe 
bedą oblu- 
dne y klam | 
liweżnie iá |; 
 hocudíChri | 
fiufowe y 
swietych 
prawdźiwwe | 


AT 


"Qosd Ill. | 


— — ——H: — 


DO THESSALONICZAN. 


— 
b ET 


— — —— s n 


my / 


1405 
nie pierwey Antichꝛiſt  pastyosie/ 4$ pan⸗ fwéy oſobie nie psy eot / ar gdy klalo pazyś 
ſtwo Rypmſkie / do koñca zniſcʒonẽ / ſkazone iat 5 biogofiświoniy páany Détytóy CAE : 
? y 3 posrʒodku vpꝛzatnionẽ bedzie. Abo nav tá Antychꝛiſt / koꝛo pow wiebowftapieniu | 
wet odſtapien:ẽ od kosctola Powßechnego / Panſkun / poczal pzzychoośić w czlonkńchy |. ^ 
D. y oo ZXátbolicEtey wiary: Eroae ſie w dzistey⸗ vpazeośicte ach fi woich (yfpańwować tátee 
9E Byd heretykach znacznie pokazuie. mntce niepꝛawosci) to teft w heretykach yw 
Znóki Anty Y bedzie obidwion człowiek grzechu tyrannach pꝛzeßladuiacych tośćiól tego: a 
N chriſt oe. Inaki głownego onégo Antychꝛiſta opiſuie. oſobliwie w eymonte cGatioEetesnitu/ Etós | 
n pierwßy / i$ on bedziẽ ieden pewny człowiet, ty ſie wal Chriſtuſem: y w Neronie Ceſa⸗ 
Co fie Greèckich artykulow raſnie pokazuie ru / ktozpy napierwßy poczat kosciôt pꝛze⸗ 
On cztowieć grzechu / on ſyn zaͤtracenia. ßladowac. Wßakze voſwey oſobie Antychꝛiſt 
ES | Bugi” i fie ſpꝛʒeciwi wßytkim y ſamemu on glowny nizpzsyostc/ 4$ na koncu éwiátá, 
Dan, II, $6. Bogu : y wyniesie (ie nad to wßytko co Bo⸗ Al tak pꝛzetzladowänte duchowne Gymonć | 
ö giem zowa abo 36 Boga chwala: to ieſt / w⸗ czärnoksteinika / y zwierzchowne Nerong 
zgardzi wßelkiego Boga / tak pꝛawdziwego Ceſarza / taͤtemnica niepꝛawos er zowie: i5 
iako y faißywego: y nie dopusei aby kto byli snétámt y figuramt pꝛʒeßladowania 
chwalił abo za Boga miat kogo inßego o⸗ Antychꝛiſtowẽgo. Tak Ambꝛozy / Chryſo⸗ 
» pzócz niego. Erzeci / 15 beosic śwożiał w Eov ſtom ¶ Theodoꝛet y Sedulius na to mieyſce / i 
śćiele2503ym : to ieſt w kosciele Serozolinie y Sieronym quęft: n. ad Algaf: y Auguſtyn s. 
ſkim (ktoꝛy now zbu nie) voavoatac ſie Byz lid: 20. cap: 9. de «iuit: Dei. | 
dom za Midlyagá: tio ſtarzy a świeći Dos | 1) „Traymajcie podania ] $nácsné mieyſce Tródźcie, - 
+ ktoꝛowie koscielni zgodnie wykladaig. C34 pꝛz ec iw odſezepieñcom / ktõꝛʒy podaͤnia y tra⸗ 
warty / 1$ beosie stedziat w kosciele ako dycite Apoſtolſkie odꝛzucaia / nie pꝛʒiymutac 
Bog: vdawalac fic 54 pꝛawdziwego y 34 nic czego w pifmie niémág : y ſtowo 250$c 
nawysgégo Boga, Wielka tedy teft pꝛʒewꝛo tylko w foty piſmie / Gniew naukach y vv 
tność odſczepieñcow / Etozsy 3 tych ſtow / nie ſtawach podaͤnych zampkaiac. Atoꝛzy nted) 8 
IER iconégo Etózego Rzymfttćgo Papieja/ (coby ſtuchata co Chrpſoſtom / Gecumemus / y Chryſoſt. 
Papież An- bytá dar zo wielka potwarz) ale wßytkie Pa⸗ Theophilaktus na to mieyſce pißa : 3 tych / 
eychriſtem pie$e co ich bylo od tysiaca lat / (co ieſt blu⸗ zawrftów Pawii S. iawno leſt / iʒ Apoſto⸗ 
nie ieff, nierſtwo nieftychónć/ y wielka krzywda owie Chriſtuſowt nie wßytkiego pꝛzez lift | 
Boa) Antychꝛiſtem onym pꝛzednieyßym ve (na piſmie) ale y wiele rzeszy krom prfmá pov | 
oytnié hca: gdys aden z tych Papiez ani fic dali. A obote teyde wiary fa godne / ta one 
wynosil nad Boga piawośiwego + ani nad piſane / ifo y té niepiſüne. Eradicla tef: da⸗ 
namnieyßego świetego : ant ſie czynil Bo⸗ ley ſie nie pytay. Niech ſtuchata y Bazyliu⸗ 
giem: ant ſam siebie 5a dogi chwaliẽ kazal ße wielkiego / tarze mowtacégo: Iz naukt 
ant w Fośćtele Jerozolimſkun nigdy nie sie abo vchwaly koscielne / iednẽ mamy w pi⸗ Bafil: de 
i 5 dz kal. Ys ſmie zofławiosć : adꝛugie 5 tradicttey (to teft Spirlanc29 
Wiemnich luz fie fprwuie télemnicá nieprawości ] | 3 nauki ſtowney) Apoſtolſtiey w tótenności 
ea ZE Jako Pan Chriſtus począł pzydhoożić od podane. A oboie (pꝛawi) do pobożność izy | 
Obia. . 3.  |Pecattuswiita w páyátdpd y poro, ua moc mare. Code y sni wpyfty tar; 
cech ( Étóny go vpꝛzedzall y znämionowali ) | R Bwiećt Doktoꝛowie tednymt vfły zeznawa/ 
| fpzówowóć karenmice milos et: a wßakde w tą / 5 tych ſtow Apoſtolſkich. 
DRO ! +3 1 | Gg pen ife S EPE 
: ROZD FÉ | AL | III według podaͤnta Etéié wzieli od nas 
3 * 7 2 y à 3344 „ Ż fs ME CUP ej 
e -7 | * 20boroténs ſami wiecie iaͤko nas poz Ini śle we- | 
4 8 N Aoſtatek bꝛa⸗ z. t b 2 ; lad > d 2 440 dlug podania 
h^ d. SAoſtstek bꝛa⸗ rzeba napló owóć : ge yof my nie | żbozródzciey 
apiph.ó,c18 BUGI cia/* moͤdleie ſie s | byli nieſpokoyni miedzy wamt: do | Apofofkiey. 
Ko lof.4,23 sa nas aby mo⸗ niſmy bchleba daͤrmo od ktoꝛe go po huy v 
| ko d Boza biezala żywóliz ale vo pꝛacy y vo vtrudzenin wo | prówowól, | 
i y bylá wſkawio⸗ nocyy we dnie robięc/abyfiny ktoꝛe ja : 
: C S na / iako y v was: e | was nie obelaz li. Nie iakobyſmy z 
ö | »» SW ty śbyfmy byli | | bylirmocg nie mieli/aͤle ʒebyſmy voam | ukor.4,cia. | 
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| 12 | zwierzona. Dźiefuie temu ktoꝛy mie 20 | ſtrony wiaͤry rozbili ſic. z Etómcb 
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gliwośći / kt ꝛa Biſkupowi y Faplanowi nie | ma w fobie pꝛawde wiaͤry / ale ia teñ potwier⸗ 
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modlitwe. To pꝛʒektadaiac braciey/ a4 zauiedbaway laſti ktoͤꝛa ieſt w tobie; 
a | dobuym bedsieß fiuge Chryſtuſa Je⸗ | Étóracbaná ieſt pꝛzez pꝛoꝛokowaͤnie⸗ 


— eed 


tj * 


3 


9 ga | 3 Elda 


i, ——— 


ostaLidfo fie maß (piórwowić w 002 | jw ciele / vſpꝛaͤwredliwiona ieſt w du⸗ 


| Łóg ffe oka- ö 


Papież ieſt 
fprawca kom 
ścioła qty tm. 
kiego, 


Kośćieł sako 
ieſt v mocnie- 
niem pra- | 
mily, | 
Cont, epi: 
fundam. c 5 


— 


zal w Ciele, 
Śezerość od. 
(czepisńców. | ^" 


by Tim. 2·d 


23. 
Tit. 3. € 9. 


x duchu. G 


e Ren 


T PIERWSZY fosd. V. 


ki: trway wnih. Bo to czyniac/ y 


e . LI S 


lag |3 ktadz teniem rak Edpliáfios, "O | 
tym rozmyślay / vo tym fie obiéeas: fźmćgo siebie zbawiß / ytych Etóoy 
aby poſtepek twóy byt wßytkim ia⸗ cis ſtuchaig. 
16 wn. Pilnuy ſamego siebie y nau⸗ | 


— — 
— tra. 


l 


| AGES. > Tw... ͤ ͤ RN Conr. Fiu- 
23 d SRA OEI 
zyków, znaͤk heretykow / odſczepiencow y oderwan⸗ śćiede Katholickum (lako Auguſtyn möwt) | cap. 5. 
ET ców teft/ od Katholickiey wiary odſtepo⸗ pewnych czófow nie iadaig mieſa / nie pꝛꝛeto 
wać/ y pꝛʒyſtawaẽ do naͤuk oblednych / mi» zęby zle Abo nieczyfić bylo: ale dla vtrapie⸗ 
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cy. Bo táEo Auguſtyn S. powiada. Ten za⸗ | 


vmywala / tejh ptrapienić cterpia⸗ 


cym potrzch dodawala / ieſli kadego 
dobꝛego vczynku naßladowaͤl⸗. 


Abo wiem poswiecono bywa] Jeſiißʒ 
wßelkiẽ ſtwoꝛzenie pꝛꝛez ſtowo Boe y mo⸗ 
dlitwe bywa pos wiecono/ aby ludz tom zdꝛo⸗ 
we y posytecsné było: czemuż odſczepienicy 


Beru nt na Fo niewkladaß rjchko⸗ 
ani badz vczeſtnikiem grzechow cuż 
dzych. Saͤmego siebie czyſt m zaͤ⸗ 


wody, eli, y 
inych me- 
: c. 


ap, 6. 0 émieia gonić żwyczay kosctota Ratholickie⸗ 
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5 e bíalégiowy ióło | 14 | więc czego nie trʒeba. Chce tedy a⸗ verynily, . 
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ruling) 4. | wdowyfę. Lecz iefli ktoꝛa wdowa 16 obióciiy za pitónem. * Jeſli EEŚW | «as kara 
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a 6 | glrnudch to noce y we dnie. Bo kto⸗ 8 nauce. Abowiem mowi piſmo: ; 
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pꝛzeßladowaͤntẽ Cétpiacy fa świeći y KO Mat. §. 10. 
$ni: lako fa złoczyńce. X ſtußnie Biſkupt / i 
krolowle y Fólażetć Natholicy berety£ pasce 
glabuia : od ktoͤꝛych Eośćtół niefpatwieolivie 
pazejiładowanić étérpt. Lecz blogeſtawieni 
fa ktoꝛzy Gérpia pzegładowónie ola ſpꝛa⸗ 
wicoliwośći, 
wfelkić pifmo ] Nie zsétt fémo pifnto | 


in e niaviáftà od fiátána zwiedstona 
bylá: 


6: TAE y séwpentewtefty rychley y fud? | 12 


pnićy przez heretyki bywatą oßukanẽ : y má» | 
Io nie wgyttić kacerſtwa nawtecéy pꝛzez mé 
bywáió fozytowanć y roymnaSáne, | 
| A iiko Idnnes y 1 IRA Nigdzie w 
ſtaͤrym zakonie nie czytamy / Żeby czarno⸗ 
| ksteznicy oni téni üntony náswéntbylt: ale 
pꝛzed rradicig © podaniè ftarjżyd te imions 
6$ do pawla puyply. Atoꝛym ſpoſobem 
teras w Eos ide wiemy imiona trʒech kroͤ⸗ 
low / fotrá pꝛãwego / olnierza ktoꝛy bot Paͤn⸗ 16 


chriſ: na | 3 


to mieyſce. 
Tra dicie. 


K Acer wa 
nie trwale, 


*Iatedy, G. 
*pdnem na- 


fym, G. 


Śabo ekazá- | 


go świćca. Bo zadne z nich do dstes art lat 


nigdy ſtaͤtecznie nie trwato / ale wnet na Bilá | 


Swiadezam 
NS ls fie pꝛzed Bogiem 

UR Y Jefufem Chrp⸗ 
Qo fiufan tróy bez 
ddie ſadzilz we y 
wvmarte pizeż pay 


ROZ UD. IM. 


fdić iego / y kro⸗ 


II 


fet otwoꝛzyl y wiela innych. iw | ft Doftóteczne (tófo tego mieyſca nieumie⸗ Nie [emo p 
9 Alec wiecey nte fh Wpythe ka⸗ ietnie pꝛʒeciw tradictam Fośćieinym ſekta⸗ no iefi flos o 
cerſtwa tako fie rychło wintéea./ tak me dlu⸗ tse nactaga ia) ale kadde pifino / tak ſtarego Pose 


tóło y nowego ʒakonu / y kaßda czaſtka tegoß 
piſma / pożyteczna ieſt ku naue amu. 


ßedt do Theſſalonikt: Kreſcent do 


Gaͤlacitey / Tytus do Daͤlmaͤcrte y. 
Lukaß fam. icft zemn z. Marka 
weży pꝛzypꝛowadz zſob: bo mi ieſt 
pożyteczny ku poſtudze. A Tychika 
poftatem do Ephezu. Opończąttó 
ram zoſtwil w Croadzie v Kaͤrpa / 
gdy pꝛzydsteß pꝛzynies s ſoba/ y ksie⸗ 
gi / a zwlaſcza paͤrgaminy. Alexan⸗ 


| 


Kol. 4 d 14.: 


| nie, G. 2 leſtwo ico t? pzepowidday ſtowo. C | der mosieznik wiele mi zlego poka⸗ rugis - 
naͤlegaß w czas / nie w c3áo ; karz⸗ zal: odda mur Pan wedlug vczyn⸗ | bo tórlarz. 

pꝛos lay wßelaka cterpliwoscia |. tówfkięgo : ktõ : go fie y ty ſtꝛʒeʒ: do | no e od. 
2 da, & e 


I Szićrp 214. G. 
| skicie, 


?ábo kazno- 


*s»eyń zupet- 


| nym. G. 


f Abo, fłiraj 
fe. G, 


Veavnki do- 
być záflugu- 
ig niebo. 


% td u 


naukz. Abowiem bedźie czas gdy 
zdꝛowey naͤuki nie scierpia: ale wez 
dług fwoich pozadliwosci nagroma 
dza fobie vczycielow maiac swierz⸗ 
biącć vßy: d od pꝛawdye ſluchanie 
odwꝛoͤca/ A ku baͤsniam fte obꝛoͤca. 
Ale ty czuy/we wß itkim pid cuy⸗ 
ſpꝛarruy vczynek Ewa nieliſty / v ſtu⸗ 
gowanie twoie wypel maß. Bad 
trzczwim. Bo mnie iuż ofiar owac 
mag / y és roʒwixʒania niego nad 
chodzi. Potykaͤniein dobꝛym poty⸗ 
kalem ſie / zawodum dokonal / wiaͤ⸗ 
rem zaͤchowal. Naͤoſtatek / odlozon 


ry mi odda Pan ſedzia ſpꝛaͤwiedliwy 


" 


bowiem bávso fie fpiscé iroil fiorwó m 


naßym. W pierwßey obꝛonie mois 


Żaden pzy mnie nie ſtak / ale mie w 
ßyſcy opuscili: miechay im nie be 
dzie poczytano. Ale Pan ftat per 
mnie / y pomocni mie: aby fie pꝛzez 
mie pzepowiaddnić wypelniło/ d i2 | 
by oftyfeliropyfoy Pogaͤni: X ieftem 
wyrwan z paͤſczeki Ipoiey.* Wybaͤwil 
mit Pan od vfeláEiéqo vczynku zle⸗ 


y zachowa do kroͤleſtwa fivego 
nbieſtiego. ktoͤdemu chwala na wie 
ki wietów. Amen. Pozdꝛow ryz 


| f ffe y Aquile ydoͤm Onez yphoꝛow. b gs l. d 16: 
mi ieſt wieniec fpiawiedliwosci/Etóż , 20 | Eraͤſtus zoſtal w Roꝛyncie: a Tro⸗ 


fimóm zofłówii w Milecie choꝛego. 


vo en dien: a nie tylko mnie / aͤley 1 Spieß fie abys pꝛzyßedl pꝛzed zi⸗ | abo, fikrey 


tym ktoꝛzy miluia pꝛzyßeiẽ iego. 
Spieß sie śbyś do mnie rychlo 
pisybyl. * Abowiem Demaͤs mie opu 


seil / omitowawfy ten swiat / y poz] 


wieniec fbrávoiedliwosci ] $ tego miey⸗ 
cá mamy / ü wßytkie vczynki dobꝛe / od vſpꝛa 
wiedliwionych w laͤſce 25o3ey veiymone/ 


pꝛawdzlwie zafługuto niebo / y godne fa y⸗ f 


wotć wiecznego : à Sywor wieony/ teft 384 
plata / wieńcem abo Fozona / E39 wed ug 
fpzówiedliwośći Pan 253g odawa- y pi "e 
Idiom dobzze cz y ntecym 3 tft tego. Abo⸗ 
wiej oddawa la y płać ko ſpꝛawiedliwy 


| 


— 


a] 


| duchem twoim. Laͤſka z waͤmi. Ai. 


okKÜL- —— DO TYMÓTHEVSZA 7 
| 


pudeńsy Linus / y Klaudia/y bꝛa⸗ 
cia wßyſcy. Pan Jeſus Chryſtus z 


— ano 


feożia/ a nie tylko iako miłosierny dawcd. Y 


w tentec abo koꝛona Etóza oddaie y ple / nie 
tylko teft s táftt y 5 milosterds ia / ale tes y 3 
ſpꝛawiedliwos t:. Laſta y mlosieroste ieoleſt/ 
5 dobze czynuny / y scflugutumy ea ſpꝛawie⸗ 
dliwosẽ tego ieſt / za takie ʒaſtugi dae nam 3x4 


d 


plate sáffusona w niebie: Pie knie te ſtowa 


Apoſtolſkie Anguten rozbiera, Vie vsett , 


piówi / ktoꝛy im dare: ae £y ini odd. 


ma. Pozdꝛawidia cie Eubulus y fa G. 


In Pfzl,8.3 ec 


AV Co m 


| 


vapurgztltemieqeenqgoneph pierre erri m 4-4 oth tit cale check tec . 
A 


| 
| 


i 
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O ZO KE cA — 9 — rza = — | 
= = a —— — — r ER ut eter e LC ELT OZ CZNA 
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OPERZE 


F 


A cot odda / iedno to coć winien? ODDA te⸗ | nowaͤyca / nie bioꝛac ale obiecuiac.Auguſt: de 
dy ſedzta ft pꝛäwiedliwy. Że weyśczawfiy na] | grat: & librarb: czp:17. & in Pl: 83. & in 
vczynek / nie more zatezymóć zapłóty/ ten Pfal: 100. 5 
ktoꝛy na vczynek pátoy. Sam ſie vczynil wi | 


ARGVMENT LISTV DO TITVSA. 


VY Tw/Á ucfniá wiernego, htóugpo w Krecie wyſpie Bifkupem być poſtanowil, v» tym lisciewprá | 


wuie ( iáko y Tymotheufa) 4 w nim w foytkié Bijkupy, idhié ludźie po wfytkich mies éiéch na 
Bijkupftwo abo ná kdptdńftwo obićrać y poswiecác ma: y czego mdiq nducząć Iudgi wfytkich ſta. 
nów, firgegdc (ie beretyków y fatfywych nauk, dobrć uczynki qálecáige, 4 [Ami siebie déigcim ná 
przykład we wBytkim dobrym. EA 


EIS 
BŁOGOSŁAWIONEGO 
PAWŁA APOSTOŁA 
Do Tytufa. 


| IIIA | ne wzbytk db ne podbane. * A | 
ROZDZIAL J. 5 e Biſtup ma bsóć cm b. ul 


T —" 


| Br WAS Ne 2(mofEl tato ßafarz doży: nie pyßn / nie 
: v etage Bo | grieroliwy/wiewinopilca /niebiiąz | ge. 
V % Apo c nie ebéiey zyfłu płórdónćgo: | ^^ 
A A ftót Jeſu⸗⸗ ślewojiecznie goście pziytmniący / 
A N N 6 Coro dobꝛotliwy /tezeżwi / ſpꝛawiedliwy⸗ 
ftufá wez | ? świeby/ powściągliwy : * erzymólący 
dług wić | | fie tey ktoꝛa ieſt wedle nauki/ wierney 
ry asbl | mowy / by mógł nápominác pao 
2 nwucch Bo⸗ zdꝛowa nauke / y tach Etórss fie pzeci⸗ 

żych y vsnánia pꝛawdy: ktoꝛa teft we | plane pac'onác.2(boiém ieſt wie⸗ 
„ | dlug poboznosci ku radźietżywótać ie niepoftupnodh/ pꝛoznomownych y 
wiecznego / Etóio Bog Etów mie kla⸗ stvobsicielóm ^& nawiecey Etóiy (25 

Eur. ma obiecał przed czaſy wiekuiſtemi: 11 obzzczóia. ktoꝛych trzeba ptzeko⸗ ite aim. 

2 Tin. leg 4 obiæwit czaſow ſwoich ſtowo ſtve newac /Vtówzy cale bomy podwiacd⸗ ini. 6. 
| pics pꝛzeporwiadanie / ktoꝛe mi ieſt 1$/ voac comepotescbá/ dla zyſtu 
= zwierzonẽ według roſtazanta zbawi⸗ 12 fprofnégo. Poriedz al niektoꝛy 3 Epimeni- 

| prétromu, ciclá naßego Boge: Tytufowi mt mich / rolafiny ich Prorok: Rreten- des. 
5. ß emu fynowiwedług ſpoͤlney wiśwy czyfomie zarvße klamliwi / zle beſtye/ 

*witefier- taſta/ y poke od Boge Dycán Jez | S | bisucboreie lenitot.! To swiadectwo | 
tlie pokoy. G ſuſa Chryſtuſa zbaͤwiciela napógo. — p piawóśtwć. Dla ktoꝛcy piyoyny 
Dla tegom cie zofrówił w Brede” ofiszete £avs / aby zdꝛowi byli w wie⸗ 
abys to czego niedoſtawa napꝛaroil/ 14 re. nie bawiac fie vydorwſtimi bá; 
y poftánomit kaplany po miaſt ich śniómi/ mandatami luosiEtóny fic 

€ | icfom vía tobie rozrzadzil. Jeli | | 99 prároby odwracaig. 
Wßytko czyſte czyſtß: lecspofalá | dx. 14. 


PUT ima PÉto teft bez win / mąż iedneß zo ny / | 5 | 
fic. 6, | 2 fym wiernẽ maigcy/mie obwinowa | — 


. ĩðVwꝗͥ/ĩ CHE PK e eT, 10 alk Cr, LIE 
śle 


nym y niewietny niemaß nic cʒyſteg | 20. 


E ee M — i 


— A ET 


Adi. II. 


| T a 7 7 4 a = od L 
ale pokalónte fa icb y vmyſty ſumnie 
5 nie. YOvnamáta i; Bogó znaia: 
| iecz fie vczynkami zaͤpieraiz / bedac 


1 


Abys poſtanowil kdpłany po miśftóch ] | 
Aczdolwiek Biſkupi y kaplan moga bydz 
nd nowant / obićróni/ y pꝛęſentowant od 
krolow od poſpolſtwa / y od podswców : 
wake nie mogą byo$ poświeceni y poſtã⸗ 
nowient / tedno co Biſkupsw: lako tu oto 
Cytus 2roffasánta Pawla S. nie tylto po⸗ 
Swiacat y ſtanowil śle y obtévat kaplany. | 

VV RO czyfte cgoſtym ] To ieſt / Nie 
maß żadnego pokaͤrmu nrecz y ſtego / ktoꝛyby 
imat fplugawić czlowieka: tak iako w za ko⸗ 
nie NMoyze owym bylo wiele pokaͤrmow nie 


z RARE 
Kaplany/ś- | 5 
07 %, 1 N i 
p nie lud. t 
świecy. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Brdkawśnie 
pokarmów. 
Rzym.14:20 
Tamze ver, | 

11. 


5 


— — 


Sn 


fuyſtoi zdꝛowey 
AB SERO nóucE. * Starcy⸗ 
aby belt trzeżwi / 
rvrvſtjdliwi/roſtro 
S puizdꝛowi w wie 

rze / w miłośći w 

cierpliwosci. Także ſtare niewia⸗ 
z | [85/ w vbierze swietym / niepotwar⸗ 
liwe / nie wiele winić piace / na dobić 
vczacẽ/ aby mlode białćgłory ewi⸗ 
cʒyly w roſtropnosei / zeby mec ſwo⸗ 
ie lubiły, dziatki fivć milowale/ roz 
ftropnć/czyftć/trzćśwoćjo bom fie ſta⸗ 
ratace / dobꝛotliwe/ meżóm fiv? pod⸗ 
dane : aby ſtowo 2503é nie bylo bluz 
znione. Mloͤds ience taͤkze napomi⸗ 


5B át earni. 6 


MJ. 


X. + ' 6 j ^ 74 S h , 5 
4 M „ nay aby byli trzezwi. Samego ete 

"i. bie we wßytkim podawaj pzjkladem 
p nauce 


dobꝛſch vczynkow/ ro nauce /w ſczero 


ffesevosc po- 


warp) me. | 8 sci/w powadze: Stowo zdꝛowe / nie 
nórufenia: | C | nágéntoné: aby ſie ten ktoͤꝛy ieſt przez 
6, 8. 


Gon zaroſtydzil wie móięc nic coby 


chriſtus Bóg 
wielki, 


Przyfcia wielkiego Bog j Tu 2tpoftót 
Chriſta Pana zowie nie tylko Bogiem / ale y 
wielkim Bogiem. Co fie s lednẽgo Greckiẽ⸗ 


ROZ DJ. III. 
J Apominapie/ 
NERA dby pꝛzelozen⸗ 
2 ſtwam y swierz⸗ 
Ro chnosctam pod⸗ 
danymi bylt / na 
ux roffasánié poe 
fiugm byli / na 


ä— + 


——— 


UY TAL EA. 


y obi vczynek gotowymi / ni⸗ ! 4 


obꝛzydlymi y trudnymy do wierze⸗ 
nia / a do Eóżdćgo vczynku de bꝛego 
nikczemnymi. 


Syſiych / ktöꝛych ſie nigdy teść nie goosito. 
Ale ác5 wßytkle pokarmy fa c3yfté/ wgatie 
pꝛzecle grzeßy ten ktoꝛp ich 3 goꝛßeniem por 
żywa / kiedy fie ich pożywńć nie gods t. © 
dobꝛa rzecz teſt wſtrzymas ſie / abo zawße / 
| abo pewnych) czaſow / od mieſa / y od wing. 
Nad to / ac wiernym Raͤtholikom / y mieſo 
| y táycé/ y mićczno ieft cʒyſte/ y przeto go cʒa⸗ 
i | fow ſwych poßywata: wfáBse meczyſtym y | 
niewierny (iatort ſa heretycy wßyſcy) nic 
nie ieſt czyjłego : ale ſplugawiony leſt ich v⸗ 
myſt y fuinniente, 


9 | nas mial mówicziego. ** Błudzy | AEph. 6,25. 


| aby paͤnom fioym bylt poddaͤnt / we | 5 ża: 
wßyrkim ſie podobaͤlac / niefpzećź| / 
wiaigc fie: nie soxabsátac / dle we 
vßytkim dobꝛs wiernosc pokaʒuigc: 
aby nauke zbaͤwiciela naßẽe go doga 
we wßytkun ozdobili. 
n| Abowiem okazala fie laſta Bo⸗ 
ga sbéwicield naße go wßytkim luz 
ożióm : * néncsctaca nas aͤbyſmy zaͤ⸗ 
pꝛzawßy fie niepobożniośći y swiet⸗ 
ckich pozadliwosci / trzewie / y ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwie / y poboznie / zyli naͤ tym 
13 | świecie, * oczekiwaiac blogoflawio⸗ 
neg nadziete/y pꝛzyßcia chwaly wiel 
kiego 25ottá y zbawiciela naße go Jez 
ſuſck Chriſtuſa/ ktoꝛy dal fámégo ste 
bie za nas / aby nas wykupil ob wße⸗ 
laktaß niepꝛawosci / a żeby oczyścił fo 
bie lud pꝛiytemny / naßladowcee do⸗ 
15 | biscb vczynkow. To mów / y nápoz 
MUAY 
N ſtrofuy/z wßelaka powatta.Saz 

den tobe niech nie gaͤrddi. 


10 Swfelaky. G 


12 


d okazania, 


G. 
R: 


wlan y 455 
ofożliwy, G* 


go ńrtytutu iaſnie pobózuie/ 15 ſie to wßytko 
ściąga do iedney perſony pana Chriſtuſo⸗ 
| wey, Vide Bellarm. 


kogo nie Dlużniii / nie zwaͤdliwymi 
byli / ale ſtroͤmnymi: wgcitę laͤgo⸗ 
dnosc okazuiac pꝛzeciwko wßem luż 
3 | dsiom. Abowiem y my byliſms nie⸗ 
kiedy glupi / nieroierni / bladʒacy/ſlu⸗ 
zacy pozadliwosctam y voffofiam toz 
smáitynis / w3lośći y w zazdꝛosci ży, 
igcy / pꝛzemieczli / iedni diugich nie 
nawidzacy. 
Lecz gdy fie okazsla dobꝛotli⸗ 


OP wość | 


| 
| 
| 
| 
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| 
| 
| 
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35 Tim. 2. 


— mur 
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śćielney, Abo według Auguſtyng Etózy ſte 


ARGVMENT LISTV DO PHILEMONA. 


D auilemoná czlowieka dobrego Onegym sl«gá okradfy uciektbyt do Rzymu t gdzie od Pawia nd. 
*- wroͤcon) y ochrzczony, 3 tym liſtem prgycgyunym y galechiącym go, Asie do páná [wego byLo« 


Lo 


T 5 y 
n 
* 


BLOGOSŁ 


PAWŁA APOSTOŁA. 


LIST D 


] 7 ^ 4 p +, ^X 2 312 „„ 1 % „ A 
wość s lubztość 35bánicreló naßego 


SE M 


pr — TW RAE — 


ſpotecznosei Ratholikow wiernych. 


— 


AWIONEGO 


| Do Philemoná. 


» 


DO : | Rose. III. 


1 2 7. AG) s 1 eene E ME 7 
śbowićm fa niepożyżeczjić y pꝛozne. | 


w-— | 


P 
d 


PAD AOR Ad m ir a 


b» I Bog: nie zvczynfów ſpꝛawiedli⸗⸗ Czlowieka beretykć po pićrwjjyntY | 
wosci ktoꝛeſmy vczynili my / ale poz | r | wtózym ſtrofowaniu ſie ſtezeß: wie gelte. 
dlug milos ierdzia ſwe ß sbdwi nas | ddac i teft vosyocócoimy/ Etóiv tak ow | Ras 
6 [PG omycié odrodzenia / y odnowie⸗ left / y grzeßy/ govi ieſt otafirm fe^ abo, fam 
| nia 3Ducbá siete go / ktoͤꝛego wyż | 1^  beny potepiony, * Gdy poßle do cit^| prr fi E. 
x lat né nas obfſicie pies Jeſuſa Chꝛi D bie Artemana abo Tychika piej fie 
7 ſtuſa zbawiclela naße go: abyſmy ve do mnie pꝛzybydz do L'éiPopolá: abo⸗ 
| fprówiedliwieni laſta tego, byli dźiez | B | wiem tamem vimyelil simorséc.! Be 
e$ícémi wedlug wóbiielc $9wotá: náfá Doktoꝛa 3aFonnégo y Apolla p ox 
: wiecznego. . pilnie pꝛzeßli/ áby im ninaczym nie 5, E 
B Wierna ieſt mowá:ádxedbss | ſchodzilo. A niech fie vao y napy 
tego potwierdzał / Gby fie ſtarali w | woobych vczynkach pzodłować na 
dobꝛych vczyntóch pizodBowódć / kt⸗ — | ożywanić potrzebne: t5by nie byli nie 
b. Tim. 4 ry wieczą Bogu. Uć żeczy fa dobꝛe 5 | viytecsnymi."Dosoratviéio ete Ci Pto a 
kw: 9 | ypożyteczić lubsióm. * 247 głupich rzy ſa zemna wßyſcy. Pozdꝛo ro te któ | 
2. Tim. 2. d gadek / y royliczania rodzaio w / y ſpo⸗ rz nas miluia w wierze, Laſta Bo⸗ | 
74 5 row y fiwatów saFonnycb chꝛon fie. 34 ze wßytkimi wami/ Amen. i 
po A $ |. Zbáwif nas przeg omycie 1 | | 81, |. be | 
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ich / * ſlyßac o twoiey milos ci y wież 
rze / ktoꝛ maß ku Panu Jeſuſowi / y 
ku wßem swietym: aͤby fpolecsnosc 
wióry twey ſtaͤta ſie iaͤwna ro poje 


nanu wßego dobꝛego vcʒzynku / kto⸗ 


té ieſt w was w Chryſtusie Jezusie. 
Abowiem weſele wielkie mialem y 
pocieche w milos ci twey/ iz wnetrʒno 


set swietych ſa pꝛzez cie ocbloosoné | 
biícié, * Drzetóż maiac wielka bez | 


fpieczność w Chryſtuste Jefusie voz 


ſkaͤzaͤcci co do rzeczy należy : dla mi⸗ 


kosci racʒzey pꝛoße / gdydes taͤkim 
ieſt / iakd Pawel ſtary/ a teraz y wie⸗ 
zien Jeſuſa Chryſtuſa. Pꝛoße cie za 
ſynem moim / ktoͤꝛegom zrodzil w 


wiezieniu moim Onezymem/ Etóm | 


tobie niekiedy był niepozytecznym / a 
teraz Y mnie 9 tobie vzytecznym / 
ktoꝛegomei obefTal, A ty pꝛʒyymi go 
tato wnetrznosci mote, ktoͤꝛegoͤm 
ia chciał pisy fobie zaͤtrzymac/ aby mi 
sé cie ſtuzyl wwiezreniu Ewaͤnieli⸗ 
iey: * wfatże bez twój raͤdy niechcia⸗ 
lem nic czynić aby dobꝛodz ieyſtwo 
twoie nie bylo iako 3 pꝛʒymußenia⸗ 


Y ku wße m $voletym'] Obacʒ / 5 Apo⸗ 
ftół miłość y wiaͤre ku Panu Jeſuſowi zta⸗ 
cza 3 milosẽiq y 3 wiáva ku wßytkim świeć 
tym. Co dzisieyßy Ewanieltkowie za blue 
śnierftwo y baͤlwochwalſtwo maria. Alec do⸗ 
bꝛze wicostal Pawel S. y wiedzą Kaͤtholicy / 
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dla tego vſtapit na chwile od ciebie⸗ 
abys go pꝛzytat wiecʒznym: iuz nie 
tato ſluge / ale miáfto ſlugi bꝛata 
namilßego / zwlaßcza mnie: ako 
daleko wiecen tobie y w eiele y w Paͤ⸗ 
nu? Jeſli mie tedy maß towarzʒy⸗ 
ßem': pꝛzyymi go iaͤko mnie. A ie⸗ 
flić co vßkodz it albo winien: to mnie 
pꝛzyczytay. Jam Pawel nápifal ve 
ka moi: ia nagrodze: zebymci nie 
rzekt / ies mi y famćgo siebie wi⸗ 
nien. tak Diácte. Ja ciebie niech zaͤ⸗ 
zyie w Paͤnu. Ochloͤdz wnetrznosci 
moie w pénu. * pifatemct dufa⸗ 
ic poflufeńfiwu twemu: wiedzac 
B też nad to co moͤwie / vczyniß. A za 
ta; eż ʒgotuy mi goſpode. abowiem 
fpooiiévam fic BG pzez modlitwy 
wáfé bebe wam dar owan. Pozdꝛa⸗ 
wia cie Epaphras fpół wiezien móy 
w Chryſtusie Jeſusie/ Marek / Ari⸗ 
ſtarchus / Demas y Lukaß pomocni⸗ 
cy moi. Laſta Pana naße go Jefufa 
| Chryſtuſa z Duchem waßym. Amen. 
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Chriſtuſowi / & inga Etóżofimy bliintm pos 

+ | winni: fato inga ieſt wiaͤra Erózo mamy ku 
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innym ludz im swietym. 
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ale 3 dobꝛey wolẽ y. Abowiem fnac 


p sit. G. S. 


nóm $ Zydów Ierogolimfkich y w Iudghiéy fiemi nawróconym Pd wel S. ten lift ze Wloch piſal: cie v 


Die. 6. I. y 2 
Pac ie, ig dla widry Páná Chriſtuſo wey, wielkie praefiládovonia, voie fienia, wyganidnia, y utraty 
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Zyd. 1 24. 
KE pokufy cierpieli od falßywych Apoftotów, którzy ie abo od wiśry Chrgeśćiińńfkiey od wodjili, 42 
bo Moygefa nad Chriſtuſa przektdddli, abo go; Cbriftufem sLacgác hagáli : przeto Apoftól w tym li- 
śćie, pilnie y féroko wielkość) zacność páná Christufową opifuie, y o kdpltńftwie Pánd Chriſtuſo. 
wym y o gakonie nowym wiele difputuie + aby Zydy od Moyśefi, od kiptańftwa Aaronowtgo, y od 
jakonu ftértgo, którćmu byli 4 dziecińftwa przywykli, tym fnádnicy odwabil 4 umocnil w Cbrizusies 
po którego przyfćiu iu one figury uſta l, y nie [4 wiecey wajue. A ten lift może bydź vogdiiclon ná 
trzy cześci, Pierwfa ieft o żacnośći Páná Chriſtuſowey nad proroki, nad Moygefa, y nád dnyoty : 
w Rogdźiale 1. 2. 3,9 4, Wtóra, o kaptańftwie Cbrifufowym, y o przewysfennośći iego níd kd. 
ptańftwo zakonu ſtarẽgo, od Rodfiatu piątego 4j do po lowice dziesiątego, Trjecia d oſtatnia cześć 
ma náuhi, pociechy y nápominánié, od Rogdz: 10. v. 19. 41 dokońca liſtu. 
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remus kiedyz anyokow rzekl: Synem 
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einſkich : j wolą 3 Ariußem y 5 Maͤrctonem 
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do Sydow piſal. ! 

Przez którego y wieki uczyni] Chriſtus 


2. Pios. 3. 5. 


Chriſtus ; t 2 . 
| fi worzyciel, ſato ieſt Panein y osicosicem wßytkich ou 
Cyril. A- czy 3 ſtrony cłowieczeńfiwa : tak ift ſtwo⸗ 
lexandr. ꝛzyctelem wßytkich z ſtrony ſwego Boſtwa. 
Zyd. 11. 2. A poniewa pasas Chriſtuſa wieki ſa vczy⸗ 


bionć : teoyé Chriſtus teſt pꝛzede wßemi 
wiet. Jako y nizey to wyktada / mowlac: Jʒ 
| Rowem Boym wiekt fa ſpꝛawione / aby 5 nie 
widsranych sſtaty ſie widome. 

láfnoscig chwały ] To teft/ Jako iáfnodé 
od ſtonca podboost/ y teft zawße z ſtoncem? 
tak Syn Hoy od Oyca / y iet 3 nim fpot 


chriſtuu y 
pol wisczny | 3 
Oycu. 
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miły wieki. Ktoꝛy ^qoy$ ieſt taſno⸗ 


chów / siedzt na pꝛaͤwich mateſtatu 
nã wyſokoseiach: tym zacnieyßym 


moim ieſtes ty / iam ciebie dis vꝛo⸗ 


rers — mimeratut 


wiccsyé e ten lift nie ieſt wlaſny pówić S. 
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krag ziemie / mówi : Al miech fie mu 96. 
klaniaia wßyſcy aͤnyolowie Boży. A 
do aͤnyolowei mówi: Ato czynt án 
yolami ſwymi duch: a ſlugami ſwy⸗ 
mi / płomień ognia. A do ſyna: 
Stolica twotá Boe naͤ wieć wie⸗ 
ku / laftá piśwośći laſta kroleſtwa 
twego. Vmikowales ſpꝛawiedli⸗ 
wosc/a nienaͤwiedziales mepꝛarvosc: 
dla tego pomazal cie Boze / Bog 
two / ole kiem raͤdosei naͤd vczeſtni⸗ 
ki twoie. a due 
N /s Tys Póriie na poczatku v⸗ Br d 
gruntowal ziemie : a dziẽla rar two⸗ E 
ich fa ntebioſa. One pogina / aͤt 
trwaͤc bedzieß: 4 wßytki ako Bata 
zwiótpcię. * A iako obítenié zmie⸗ 
qug ie / y obmienio fie: ale ty tenzes 
ieſt / y laͤta twoie nie vſtana: 
A do ktoꝛegoͤz kiedy z aͤnyolow 
rzebl: k Siedß po pꝛawꝛey moiey / az 
poloze niepꝛzylaciolh wole podnój: 
| Eiem nóg twoich v Iz ali wßyſcy / nie 
ſa duchowie vitutuiacy : na poftu⸗ 
ge poſlani dla tych ktoꝛz y dziedzic⸗ 
two zbawienia wziąć mai: 
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Próséy ieſt we wßyrkim rowna y podobna: 
Tak Syn Boy maiac w fobie zupelnie wy⸗ 
táiona wßytke ifiność y boſtwo Oycow⸗ 
ſkie nóć wgytFim teft równy y podobny ye 
cu. asetós y ſam mowi⸗: Sem ia ieſt w Dycu/ 
a Oliec we imnnie. Ato mie widz / ten widziy 
1 Qyca mego, N paͤwel ʒas o nim: Iz byl w 
| poftóćt $o3cy rownym Bogu. 

A nofąc wfytko ] tie tylko Syn doży 
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j mem / Chryſoſtom / Oecumenius y Theophi⸗ 

lakt / na to mieyſce. iode 
5 Któremuś kiedy 3 Anyobów ]:bowoost/ 
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kę A Y tys Pánie Cʒwarty dowod: JF Chꝛi⸗ 
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to ieſt wiecznie ros. Bo w wi zonosá nié 


r ij 


WRZE 
Aedy oba / 1$ ei tu Pawel do Bogó Dycá | Chriftus fiwo | 


im wietfą cześć ma niż doͤm / ten kto 


ty Ro 


| 
— 


= 


. rzecz b to YZ rżyćięl. 
))))... tpi oczy m 
Píal: 2. ſtawiczne dz ista. Tak Auguſtyn S. I tćpifmao Chriſtusie / pizzywoożi y to miey⸗ 
2. 6 A niech ſie mu Rtinidią ] Dꝛugi dowod: fce o nim. Jako iaſna rzecz ieſt y 3 ſameotextu⸗ 
z KE Nes 3 voffasánia J5o$égo colam ys tego ſtowa: N Do Anpste n ew⸗ 
N biia Panu Chriſtuſowi. Tr zee / i5 Anyolo⸗ Atózy pofłómi ſwymi Gynt duchy. Lecz do 
wie ſa ſtudzy/ á Chriſtus Synem y Bogiem. Synã mowi / Stolich twola Boe zc. 3 na 
Hiżć aa 9 Pom dgal c cie, Bóze, Bog twoy ] Tat Au⸗ dꝛugim mieyſcu: (tar do Syna mówi) Tyś 
Principiam guſtyn S. ná to micy (ee / Y Sieꝛonym ©, to his na pocʒatłu ʒiemie vgruntowal. 
5 mieyfceczytkia y wykladaig / Pomazat Cie 3 Abo którćmuż kiedy q an olo w. IPiaty do, 5, 
Soße Synu / Bog o twoy. wód +3 fum Cbryftus eicosi na pi&wicy 
Bośćy: 4 ényolowie 7 OUMEECUIT 0 DAŁ OU Gi ed ſamym luostóm flużg, 
RO ZDZI ieee e 1 Lic nizli anyolowie vmnieyßony ieſt / wi⸗ 
dim y Jeſuſa dla meki smierei / chwa 
K y La tego tese la y cʒcia vkoꝛonowanego: : aby z la⸗ 
: BEN 6j ME bá nam obficiés fti Hozey za wßytki smierei ſkoßto⸗ 
A 2: 5 paeftvségác tego | i wal. Abowiem pꝛzyſtalo temu / dla 
uos coſmy ſlaßeli byz| ktoꝛego wßytko / y pics ktoꝛẽ go wßy⸗ i 
0 1%, się SUE. fmw fitasos nie tko / ktoꝛy wiele fynów do chwały był Violin. 
Tu 88 O pꝛzeciekli. Abo/ pisyreróot / ſpꝛawce zbówienia ich 6. s 
Kas wiem iejii ktoꝛa pꝛzez vaérpienté ^ooffonálgm vczy⸗ lle ^ nó | 
przez 4188 powiedz ia na ieſt mowa nic“. e 28 
5 sſtala fie trwala / a wßelkie pꝛzeſtep⸗ t | Bo ktoꝛ poswieca /y ktoꝛzy by⸗ reh g 
ſtwo 9 niepoftuficá fio ſpꝛaͤwiedli⸗⸗ | wódiępoświeceni:3 iednẽgo wßyſcy. 
13 wa zaplóby nagrode vostelo : iakoͤz Dla ktoͤꝛey pꝛzyczynß nie wſtyds fic 
my fie wybiegarny zejli sántcóbamy | 12 bꝛacig ich nazywac⸗ mowiac: O⸗ PAL 21. e 
2 tak wielfietgjo zbdroienia z Etósé gody powiem imie twoie bzóćićy moiéj/vo 5 
fic pocselo p:zepowiddńć piscspénd: | posrzodku kosciol⸗ chwalie cie bede.. 
| ob tych kto:ʒy flyßeli / na nas potwier ; % sáste: djs m nim oufác bede. XX m Kis 
4 dzons teft: g Bog ſpoͤlu poswiad zaͤsie : Oto iwy dzieci more /Etóżć mi | 0:8. aug. 
Galsnámtony^ cudami/y rozliczne⸗ b dal Bóg. * Ponieważ tedy dz ieci fpó 
mi mocámt s roʒdawaͤntem Ducha D lecznose miály cálá y krwie: y on 
swiete go wedlug woley ſwoiey. A⸗ także tychje vczeſtnikiem był : aby 
Y | borwióm nie an ſolom pod dal Bog "pues smiere zepſowal tego ktory pak 22 
okrag ziemie pzy ly / o kroꝛym més miał wiadzą smierer / to ieſt dyabka: 1. kor. 15. g 
6 | wimy, * A świadczył ktos na niektóż | 15 | * 4 iżbę wyzwolil fé / Ftóżzy dla boia⸗ 54 
apfal.8,a5. | P rym mieyſcu / moroiac Co ieſt czlo zi śmietći pꝛzez wßytek Żywot pod⸗ 
wiet iz nan paͤmietaß: abo ſyn estoz | 16 i legii byli niewoli, * Bo nigożle an⸗ bes illi G. 
7 | wieczę 3 go nawićdzafi : + Wmniegs| wetóm nie pistgmute : ale nasienie 
ßyles go malo co mnie od anjolow: 7 Abꝛahamowe pꝛziymuie. Zkad poz i 
chwala yczeia vkoꝛonowales go /$ 1.— | winien był we wßytkim byds podo⸗ 
qe» poffánomiles go nad dzielem vat ny bꝛaͤciey: aby fie offal miłosier 
We |$ 8 1 Poddales wßytko pod no nym s wiernem nawyspym kapla⸗ 
18. p Żw tym co 
1. kor. . d gi iego. Abowiem menm ze mu nem do Bogaͤ / aͤby vblagal za qué | ku bogu, dl 
E x dk rofytko pobbal: niczego nie zoſtawil „8 chy ludu. Ziboreióm w czym fam v⸗ proin 
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| tego ktoꝛy mial obietnice / blogoz | 19 y niepozytecznosci. bo zakon nicze⸗ 1 
| ſtawit. go nie pzywiódł ku doſtonalosct :óle | 
| A bez wßelaͤkie go ſpoꝛu / co mniey⸗ wpiowódzenić lepßey naͤdzteie / pꝛzez | | 
-| Bymteff/ od lepfićgo bywa blogoſta⸗ 20 | Étóie pꝛzyblizamy fie tu Bogu. A » P 
i 4 2 7 d "NEA x 4 2 5 d A GL rg) 7 ] 
| |9 wione. A tu iednak / luo$SicEtóny po niewaz / ieſt nie bes pꝛzys iegie o rie 1 
| | | vmiecáia dziesieciny bone lecz tám inni bez pꝛzystegi kaplany zoſtali: iB 
EI 9 | świadectwo ma iz żywie. AE OSby fie. 21 l fen 3 pꝛzystega pꝛzez tego ktoꝛy | 
| tak rzeklo) przez Abꝛahaͤma / 4 Jovi | D rzekt do niego "psysięgi Pan / à e tops | 
| toy bꝛal Oślestećiny / oddal dziesie⸗ | niebedżie mu żał:tysieftkaplanem | * | 
| ro eine Abowiem ieſcʒe byl w biodrach 22 na wiekt) Tym lepße go teſtamen⸗ nus | 
| oycowych / gdy wyßedt pꝛzeciw niemu tu sftal fic Jeſus rekoymia. mądku Mol 
| 11 Melchiſedech. Jeſliz tedy doſko⸗ 23 A in nychei wiele fie kaplany sſta Wifedechowć 
| stałość bylá pzez kaplanſtwo Lewi⸗ wdło/ dla tego iz im śmierć tewóć | 9" % 
| 155 T p36 "P mE 5 4 tę. eg > 2 m 2 : ö 
| tſtie (bo pod nim lud vosiel zakon) | 24 | nie dopuſczala : ale ten i ná wież 5 
3 C | cóż ieſcze bylo potrzeba aby naſtal ki trwa / wiekuiſte ma kaplan ſtwo. 
inßy kaͤplan wedle porzadku Melchi 25 Pzzetoz y żbórwić na wieki może / | 
| ſedechowego / a mie byl rzeezon wedle pꝛzyſtepuiace pꝛzez niegój do Bog: | 
| 12 poꝛzadku Aaronowego? Bo za zaͤwße żywiąc aby fic wfłówiał zd na⸗ | 
pꝛzeniesieniem kaplanſtwo / trzeba Że | 26 | mi. Abowiem pꝛzyſtalo aͤbyſmy t | 
by fie y zakonu pzeniesienić effalo. kieg mieli / nawysße go kapland swie⸗ 
Bo o ktoꝛym fie to moͤwi / z inße go tego / niewinnego / niepokalaͤnego / 
| > 13 a à 2 w k 4 2 7 „. © A 
L^ pilno- teft pokolenia / 5 Eróżegto zaden⸗ nie odlaczone go od greßnikow⸗ y Erówy 
wal G.  |14 pilnowal oltacza. * Abowiem iawna | 27 | ficeftal wysßy nad niebiofa. ktoꝛy TER 
Mme iejt 553 Juda pofeol Dan naß: w nie ma potrzeby nó kazdy Ośićń/ tato fM.» i| 
| n ktoꝛym pokolenin nic o kaͤpklaniech Páplant pierwey za wyſtepki fiwoie o⸗ | >. yo. bu. 
UT [ag nie mówił ifoyzeg ; A tefcze daleko fiarowaͤc⸗ potym za luosEié. bo to v- 
| wiecćy iawna rzecz teft :;tefliże nã poz czynil taż/ siebie ofiarowawßy. i 
dobienſtwo Melchiſedecha powſtaͤ⸗ 28 3 Abowiem zakon ludsie poſtana⸗ | 
| 16 | ie tiepy kaplan / ktoꝛy nie wedle za⸗ wial kaplany krewkosci podlegle:lecz 
| konu coffasánia cieleſnego sſtal fie/ | Woroá pꝛzysiegi ktoꝛa ieſt po zakonie / 
opf 1o9,a4 | ale wedle mocy zywota nieſtazitelne⸗ | Synaͤ náwicEr doſkonalego. 
17 go. Abowiem świadczy: J; ty ie⸗ 
— —— FE 
Dwiidkivo- | 3 | Beż Oel, bez mótki] Nie iõby Melcht⸗ 23 Varie Aáplany sftawóto ] Vite mówi ib S 
akay Chrifla ſedech Oycz àutmátet nte miat: ale z; o nich Pawe J. ze w ftacym teſtämencte gee Fd id nd 
| Pan, niew pifimie niemaͤß. XD czym Melchiſedech planów byto/ a w_ nowym niemaß 3aonego chrian E. | 
Iſa. $3. 8. byt figura P. Chriſtuſowa ktoꝛy ieſt bez Oy⸗ opzócz Cbrift& Pana tato bevctycy pfatc 16. € A "E 
lan 1. l. cd wedlug czlowieczeñſtwã / a bez maͤtki we⸗ ſtowa iego. Bo to ieſt pꝛʒeciw en, ei Lied 
| pług Boſtwä , trzego rodu mit wyſtowie trozy pzozofował nawiec ey o käplamech | 
ani ogarnac nie mode: ktoꝛy wedlug boftwá nowego teſtaͤmentu ( Info uerenm S. por | 
ani poczatku / ani Corież nie ma / goys teft age ) E iei A wy beożiedie fagórni 
| sememüéni wied y bedsie nd wieki. aplany Boßymi: Beda was zwace fługórni 
„ J ĩ—·§àͤ y endis goo fin 26. Ale r. 0 
| Káplésff wo I2 Bo tá przeniestenienz hapParftvo4 ] Obacʒ / por * He ter | 
nie odrzuco- i$ Fapióńfiwo nie ʒgola teft 2nif czonć am ove rę en 8 
l suf fred Ju Lewitſkie £ h » ste Y past; ſtugi fwć vrzad kaplanſti ſpꝛawo⸗ 
ipd: viuconé/ die ono Lewitſkie kaptanſtwo ieſt was: Gi$ nie potrzebä feby Ero náftepowst à 
nie ns. | comtentoné/ pꝛʒeniesionè / abo pꝛzeſtawione illt pm ako Lap tanke % 59 
duos kapłanſtwo wedlug obꝛ zedu Melchiſedecho⸗ Ha merle ego lake ip katie zakonn 
MEA Bróać det 1510 e Ste wine ma ſtarẽgo / było potrzeba vſtawiczney ſurceſſy⸗ 
Rud 2E Mol BIE LU iey iebnćgo kaplana po drugim / i$ $aomn s 
| tewóć w Fośówie. ea | nich niemógt wiecznie fłufyć: pꝛʒzeto 5 smier 
| Chrifus li. 21 Tyś teft kapłanem nd wieki] Chriſtus / telnymi bylt. | 
| planem na p» Sakrament chleba y win / 785 fie biz |, 4 Wickuifte ma klpldiſtwo ] Greckiẽ 
| wieki przez | % s arapa[darcy, votefntesnácy wiekuiſtẽ fem 


4 > ^t pt at Et $i & ti iter * ze” Ą ZK 
| ofiźra Mffey ,, BB ŚNI piteraum, A pꝛzecie Czechowic opuśćiwfy y 
Kácirffié y Greckie / tak paselosyl/ co nó ina 
nego pzzyd0ź nie more. Niewiem kedy fie téy 
Greczyzny niepꝛawdziwey nauczył. 
5 O WPNE TOTEŻ JE ST WE — — — — IITIIUIPIRE EDO rct 5 
Bo to UE 


; | pues fługi 25036 Fipłany ofiarowana bywa | 
Ld 


i | oftara / mataca y Hiſkupem y ofiara Chriſta 


lame y rozdaie. Theophil. in ca: 5. ad Hebr, 


à Tan 


| pana: kroꝛy ſain śtebie dla nas poświącą/ | 


| 
1 — — 


| 
| 
| 


—— ſ—— — rrt 


6 


| Raz ffeChri* 


| fine — ofráro7 


wal krwá- 
wym obyczń 
jem ale nie 
krwiwymy 
fiźwicznie 

| ffe ofiźrnie. 

| Rzym, 6. 9. 


1 N 4» Moy. 25. 

29. do. 

Die. . f 44 

prylytel. 
G 


^ 
 Snabożef- 

fi krtórć 
ö v(préwiedti- 
| wiaty niciá- 


ko. 


ny kościoł, 
22. Moy. 2. 
| a ey 26.4 I. 
y 36, af. 
Sancta fan 
| &torum,5y- 
| do mieyſce 
tias ei et foe, 
Abo święte 
nad święte 
wi. láko 
Canticum 
cantico- 

| rum Pieśń 
| nad pieſ ma- 

mi. 

Reliquiæ 


chowwaso y w 


flárym zako- 
nie. 
b; król8,a9 
2. kron. 5. c 
10. 
o. Mey. 25. 
c 22. 
cohrdzy an- 
załów w Ko- 
gb iele. 


eto ieſt, lost 


N^) 


z = 


Bo to uczynił rag] Acz Pan Chriſtus 


ſam w fobie (onym widomym y krwawym 
obyczaiem / y ona krwawa ofiara) na Śmierć 


na krzyzu ra; ieſt ofiarowan. Bo iut wſta⸗ 
wßy od vmaͤrlych nigdy nie viniera. Ale 


ROZDZ. VIII. 

: Summatego 
co fie mówi / ti 
Pkiego Mamy nae 
Zwysßeg Eáplaná/ 
rottón vsiadl na 


M xim 


= Ou NY wielimożnośći na 
niebiestech: 'fiugd swiatnice/a pꝛa⸗ 
wd we go pizybytku / £&ów poſtaͤno⸗ 
wit Pan á nie czlowiek. Abowiem 
wßelkꝛ nawysßy kaplan bywa poſta⸗ 
nowion ku o ſtarowaͤnin darow y o 
fiac: Sóczym potrzeba ieſt aby y ten 
nieco mial coby ofiarowak. Jeſliby 
tedy byl na ziemi / aͤniby kaplanem 
byl / gde by byli ktoͤꝛzyby wedlug za⸗ 
konu Odry ofiaͤrowaͤli / ktoꝛzy ſluza 
wizerunkowi y eteniowirzecʒy niebie 


rich. Jako odpowiedziano iefEfFoy | 


zeßowi / gdy miał dokonczye pꝛʒybyt⸗ 
ku: Patrzay (pꝛawi) czyń wßytko 
wedlug wizerunku Etón ieſt tobie na 
goͤꝛze okazan. A teraz doſtal tym Lez 
pßego poflugowania / y lepfégo te⸗ 
ſtamentu ieſt posrzednikiem / ktoͤꝛy 


w lepfych obietnicaͤch ieſt poſtano⸗ 


ROZDZIAL IX. 


S 


So. Jalciypierw⸗ 
4369 / vſpꝛawiedli 
(fr wienia ſtuzby bo⸗ 
so 324 4 ewiatnice 
ASA świetcEg. Abo⸗ 
AN wiem "fpiáwtory 
V był pizybyteć pier 
p dylylichtarzcy ſtoͤl/y po 


wßy/ w Etó 


koze nie chleboͤw / ktoͤꝛe zowa świetć, 


A ze wtoͤꝛa zaſtong/ pꝛzybyt ek/ktoͤꝛy 


zowa Swieto swietych: maiac zlota 


kadzidlnice / y ſkrzynie teſtamentu że 
wßytkich ſtron zlotem powleczona: 


w ktoͤꝛey wiadꝛo zlote mdiącć man⸗ 


ne / ylaſta 2latonomá ktoͤꝛa zalwi⸗ 
tnela / ybtablice teſtamentu / a nad 


nia były Cherubim chwały zacimia⸗ | wienia ſtanowione. 
11 


igcey vblagalnice / o czym teras nie 


pꝛzedſie w Saͤkramencte / niekrwawym / nie⸗ 


NC, pꝛawicy ſtolice 


widomym / a nieśmiertelnym obyczaiem / nie 

| icono na kade Wielkonocnẽ swieto / ale y na 
Eazoy dzien / luożtóm ofiarowan bywa: 
nie myli ſie ten ktoꝛy sopytány odpowie / $e 
go ofiaruia. Auguſt: epiſt 23. . 


wiony. 

Abowiem ieſliby on pierwßy był 
bez pꝛzygan: zaͤiſteby wtoꝛemu mien 
fcá nie p̃ukano. Abowiem gaͤniac 
ie / mówi: Oto Oni pꝛzißda / moͤwi 
Pan /a wykonam nad domem Izraͤ⸗ 
elſkim / 9 naͤd domem Juda teſta⸗ 
ment nowy / ? nie wedlug teſtaͤmen⸗ 
tu ktoꝛym vczynił oycom ich wid ien 
wEtówym vial vete ich abym ie wyż 
wiódł; ziemie E gyptſkiey: abowiem 
oni nie wytrwali w moim teſtamen⸗ 
cte: d iam ich zaͤniedbal / moroi Pan. 
io | Ho ten ieſt teſtament ktoꝛy vczynie 

domowi Izraͤelſtie poonjch dniach/ 
mówi Pan: Podaͤiac piówi moie w 
vmyſt ich / y na ſercu ich naͤpiße ie: q 
bede im Bogiem / á oni mnie beda 
a | ludem: N nie bed ie czyl kaͤzdy bli 
zniego ſwego / y kaͤzdy bꝛaͤta ſwego / 


O)» 


wfyfcy mie poznaia od mnieyßego az 
12 do wietßegoz nich. Abowiem bede 
milosciw niepꝛawosciàm ich: y grze 
iz | bów ich tuż nie wſpomione. A gd 
mowi Nowy: pierwßy wiotchym v2 


bliſto ieſt zginienia. 


+ 
t 


6 | trsebásofobná mówić A góy to tak 
B | bylo ſpoꝛzadzono / do pierwße go pꝛzy 
bytku zaͤwße wehadzaͤli kaplani / vꝛze⸗ 
dy oſiar odpꝛawuiacy. Ale do wtóc 
rego "raz w rok (am naywysßy Edo 
j;plan / nie bez krwie ktoͤꝛa 9 A 
ſwa y ludu niewiadomosc. 
To daiac znac Duch swiety / iz 
| tefcze niebyłć obidwiona 616g świe 
tych / poͤki ieſcze ſtal pićrwfiy pꝛzyby⸗ 
tek. Co ieſt podobienſtwem terá 
znieyße go czaͤſu: wedle ktoͤꝛe go dary 
y ofiary ofiarowaneẽ bywaig/ktoꝛe nie 
mogę wedle ſumnienia doſtonalym 
10 | yczynić ſluʒacego Bogu / gdyż fa | 
tylko wpokarmiech y w nrapoiácb / | 
[nione omywaͤniach / y ſpꝛaͤwie⸗ 


E 


1 . 


dliwosciach ciala 4$ do czaͤſu napꝛaͤ⸗ 


| Ale Chryſtus ſtawüwßß fie na⸗ 


a 


| czynił. A to co wiotpeley ſtaͤrzeie fic : | 


„Bler,zi. fn! 


moͤwiac: Poznay péná. Abowiem 


2. Mey. 30* | 
b 10. 
3. May. 16. | 
2. f zo. 


wysßym e 


*D£i2e.f28 | 
. Piot. l. c 19 
1. lan I, C7. 
Obia. 1. by. 
b. Moy.9. b 
8.y 16, b 6. 
c I4: 
$ Moy. 19. 
ius coc 
Spokrapidig- 
cy  plsgówio 
ne. G. 
ŚLuk,1. 37 
pom. 


a 6 


vedlug 24 


fiat. G. 
i 
i 


* 


jefáry Mfey |i 
IS pewrarzá- i 


| nie, 


M 6, 7. 1 


„ NĄ a6 Becr 


S" aj | 


Lions opo wie |; * 


pꝛzez wietßy y doftonalpy pꝛzybytek 
nie reła vesyniony/ to ieſt / nie tego 


Cabo cielcòw / ale pzez wlaſna krew 
roßedt raz do Swiatnice / nólazpy | 
B wieczne odkupienic. Abowiem ie | 


merde | 
4 


kowice ^poFropiony ^fi plugówionć 


14 | poświęca ku ocʒyscieniu Gala: "Staż | 3 
ko daleko wiecey Erćw Chryſtuſowa F 


ktoꝛy pꝛzeʒ Ducha” swiete go ſame⸗ 


martwoch vczynkoõw / ku ſtuzenin 
D | nowćgo teſtamentu posrʒednikiem: 
żeby za pꝛzyſtapieniẽem smierei / na 
odfupienić wyſtepkoͤw tych Etózć by⸗ 


Hy pod pierwßym teſtamentem / obiez |. 
tnice wśieli ktoͤzy wezwani ſa wie⸗ 


ſcgznego dziedzictwa. 


fuß bez krwie nie był poswiecony. 

39 | * ábomiém gdy Moyxʒeß wßytko pꝛzy⸗ 

E kazanie zakonne pꝛzeczytal wßemu 

' *Hubdotwt: hacc krew cielcówo y ko- 


Ą 3 
i 3p 8 d$ ie E 3 


-|Te esi póżno em preti 9 8 5 E 


hb 2 


ROZDZIAŁ. X. 


Ikon móiąć eien 
A pꝛzyßiych dobr / 


„sof temiż ſamy⸗ 
re é offerug wfiźwicznie. / nigóg nie 
moe doſtonalymi vczynic pzzyſte⸗ 
"| puiącć i? inaczey paefiénobyi ie bylo 


mieli e ſumnienia o grzech 


e ii 070. mł a Pi SLT 


| — "séplónem dobr — | 


| ſtworzenia: dani pae krew Eosłów | - 


| fli Écexo kozlow y wołów y popiól iz | 


z go siebie ^ ofiśrował niepokalanym 
Bogu / ocʒzysei ſumnienieé naße od 2 


L Bogu zywigcemu : t% dla tego ieſt 


Abowiem gd ie teſtẽ ment iet. : 
musi  pissffe pies smiere tego ktoꝛy tez | - 
17 ſtament czyni. Bo teſtament w v? 
(o [marc potwierdzon ieſt: inaczey 
lileſcze nie ieſt wazny/ poki e f 
| ag teſtament vczynil. A Stab a ani pier⸗ s 


| fimego siebie. A ióko poſtanowio⸗ 


Bowiem za⸗ 4 


nie ſam obraz 
l eGeoy: na kaʒd | - 


> mi ofiarãmi/łto⸗ ; 


ofiarowac / dla tego Bby wiecey * 


| kłówa 5 bóle 4 mela Béclátovog y "pl 
zopem: fámétó ksiegt y lud roytet 
pofropil/ mówiąc : Cá Ecexó teſta⸗ k oy. 24 
mentu / ktoꝛy do was Bog naͤkazal. 0s. 
K temu 5 pꝛzybytek y wßytko na⸗ 7576028 


1427 | 


| czynić fłużby: krwiz téfiés pokropil. 


A niemal wßytko we krwi wedlug 
zakonu bywa oczysciono: 4 bez roz⸗ 
lania krwie nie bywa odpuſczenie. 


d Pottzeba tedy ieſt aby wizerunki 


zeczy niebieſkich / temi byly oczyscio⸗ 
ne: 4 ſamè niebieſtie / lepßemi ofióz | 
rami nili té. 

Abowiem Chryſtus nie wßedl do 
swiætynie reka vczynioneß / ktoͤꝛa by⸗ 
lá wizerunkiem pꝛawdziwey: ale do 
ſamego nieba/aͤby fie teraz okaͤzowal 
paco oblicznościę Boa sá naͤmi. 
A nie by esefto ofiarowal fámégo 
siebie / lako nawysfy kaplan wchodzi 
do Gwiętynie co rok ze krwia cudʒa: | 
inaczey trzeba mu było czeſto cier⸗ 
i pieć od poczatku swiata: lecz tera; | 
na fłończeniu wieków taż fic okazal 
ku zglaͤdzeniu grzechu / pꝛzez ofióre 


s no ludziom ras viniscé/á potym ſad | 


| * áE y Chryſtus raz ieff: ofiarowan Hey 76 


aby grzechy wielu wyniſczyt: drugi 55 | 
taż. bez grzechu okaze ſie tym kt oꝛzy Pier. „pad | | 
E „F po : 


— 


éàt grzechy wßego świśtć / y pꝛzyſtep do 
nieba wßem ludz om otworzył, A tak me ov; 
rzucacẽ Apoſtõt wßelakrẽgo ofiary pana Chri 
ſtuſowey powtarzania / iako teft w malowa⸗ 
nin v rozmyſtdniu/w cytóniu/ abo vo napa⸗ 
mieć ia fobie pꝛʒywodzenin (gdyß fie teraz Zyd, " zane |. 
w niebie 34 nas ofiqruie) ale tylko to / ktoꝛe ieſt 
zlaczónę. 5 ym finita) lego. 


E iedna ona meti y émiecá áf wéy ofińra oczy” 


: V — | 
mox - 


d Bogó el taż _oczyścieni. 
Lecz w nich bywa puspominónié | 
-gezechów na kazdy rok. Abowiem 


nie podobna rzecz ieſt aby krwia wo⸗ 


| tóro y Foztów mialy by6$. sqglébsoné | 


grzóchy. Przetos wcehodzac na 
swiat mowi: »Niechetales ofiary 
y obíáty: ales mi ćidło ſpoſobil. 
* Célopalenia/ 36 grzech/ nie vpo⸗ 


Z dobalhe ſie. Tedym rzekl: to ide: 


na i poczatku” ksiag napiſano teft o o firmie, | 
mnie: Abym czynił Boe wolg two⸗ ge w kro- | 
ie: * Wysße powiedźiawpy es nie 1 
ciał a anic fic RAD oftary⸗ y ob, | PE 


1 
„ | 


w... Ri 


: €Pfito9.a$* 
1. kor. i) d2) 


dier: zt. f 35 
B LL 8. b 8. 


4 *odnowif.G, 


| ofiśra krwś 
wiy nie 
| krwawa» 
ver: 14. 


u | mogę grzechu zniesc. Lecz ten o⸗ 
C | fiśrowawfy icone ofiare za grzechy, | 


z |? ná koniec czekarzc/azby niepꝛzy⸗ 


) Auguſtyn S. Izali my tego czafu teſteſmy 


— 


wedle zakonu by 
9 |'tcym vcl: Od ide / abe 
nil o Bode wolę trooie: Odeymuie 
10 pièrroßè / aby rotoꝛc poſtawil. uses | 
fkktoꝛa wolg ieſteſins poswiecemi pꝛʒez 
ofiare cia Jeſuſa Chryſtuſa vas. | 


Qr oftarowaͤne: 
3 ide / dbóm czyz | 


nA kazdy iednal kaͤplan ſtoi co dien 28 
vꝛzad odpꝛawulac / y té ofiary cze⸗ 


ſtokroc ofiaruiac / ktòꝛẽ nigdy nie 


na wieki siedzt na prawicy Bozen. 


i factele tego polozeni byli podnoz⸗ 
14 ktem nóg iego. Abowiem icono 
ofiárg/ doſtonalymivczynil na wie⸗ 
ki poświecone. * A évofábesy nam 


Duch swiety. Abowiem 09 porotez | 


dsial: Teneci ieſt reſtament toy 
poſtanowie z nimi po onych dniach⸗ 
mówi Pan: Podatac pꝛawa moie w 
ſerca ich / y nápifie na vmyſtach 

ich: y paͤmietaͤc iuż wiecey nie bez 
de eben. y niepidwosciich. * A; 
gózteć odpuſczenie tych: iużci oftary 
nie maß za grzech. | 

1 Maiac tedy bꝛaͤcia vfnose do 

D weßcia Swiatynie we krwi Chtyſtu⸗ 


20 ſowey . ktoꝛg dꝛoͤge nam 


n ieſt ciato fwoie: y Kaplana wiel⸗ 
22 | fićgo nad domem 25o5ym: pꝛzy⸗ 


| pelnośći wiary / pokropieni na fec | 
¶ cach od ſumnienia zlego / y omyei na 
2; ctele czyſtz woda: * frsymaymy wyż | 
anánié naͤdzieie naͤßey nie cbwieięcć 
24 ſie (boc wierny ieſt ktory obiecał) y 
pobudzaͤniu milosciy dobꝛych vczyn⸗ 


25 kow: nie opuſczaigc zgromaͤdze⸗ 


Nie chéiates ofiśryj C& tedyr mowt 


be; wßelkiey ofiśry zoftówieni ? Saonym o⸗ 
byczatem / y owßem wnet pꝛzydal: Ales mi 
eialo ſpꝛawil. J miaſto onych wßytkich o» i 
fiat y obiat ſtarego teſtamentu / Cato iego teź 
raz ofiaruta / y pożywatacym rozdawaig. 
Auguft: epift: 3. ad Volufian, & in Pſal: 39. 
o Ieftefimy poświeceni priej ofiére cistá 
Iefufá Chriſtuſd ra;  &Cé t&$ ſtowa (tóto y oné 
nóéy: Jedna ofiara doſkonaͤlymt vczynit 
ná wiek te ktoͤꝛʒy bywaia poswiecent) rozu⸗ 
mieia ſie o krwawey ofierze na Frzyżu páná 
Criſtuſowey. Jakoby taͤk mówil: pase; ie⸗ 


laty/ 9 célopalénia/sá grʒzech / ktoꝛe 


Jk 


ES 


34 

G 
poswie⸗ 

aib nowo y Żywa pꝛzez zaͤflone / to | 


! 


ſtapmy z prawóżiwym ſercem wzu⸗ | 


pzzypatizaymy fic iedni dzugim ku 


nia naßego / iaͤko maͤig obyczay niez | 


tri 


grzeßyli po wzieciu sitátomoséá pꝛa⸗ 
wdy / iuz nie zoſtawa ofiara sd grzech: 
"lec ſtraͤßliwẽ raͤkies oczekawwaniẽ ſa⸗ 
du y zaͤrliwosc ognia ktoͤꝛa pozrzec 
ma pꝛzeciwnikt. Ktoby zakon Moy⸗ 
zeßoͤw wzgards it: bez wßelkie go mi. 
kosierdzia za swiadectwem owu abo. 
trzech vmiera. lako; mniemacie 
daleko ſrozße żófłuży karaͤnia / ktoͤd⸗ 
by Synd Bożego podeptal / y krew 
teſtamentu / pꝛzez Etówz był poswie⸗ 
con / pokalang by65 cosumtat4 Duż 
cha laͤſki zelzyl * Abowiónt vorémy 
kto powiedział: 5 Mnie pomſta⸗/ a 
ia oddam . X zasie: J Pan fi 
dzic bedzie lud ſwoͤh. Straßnoc ieſt 
wpasc w rece Boga zy we go. 
Koſpominapcieꝭ oni dawne / w kto 
„| tych bedac oswieceni / wytrwaliscie 
33 wielka potyczke trapienia. czescia 
gd lekkosciamiy veiſtidziwowiſtiem 
eście fte sſtali: / czescia gdyscie fie 
eftáli towaͤrzyßmi tak fie maͤixcych. 
Abowiemescie yz wie mami [poz 
lu' vtrapiem belt: y zlupieniẽ maie⸗ 
tnosci waͤßych pꝛʒyieliscie ʒweſelem/ 
wiedzac iz wy macie maietnosc w 
| niebie lepßa y trwalacg. 


29 


Nie traccieꝭ tedy vfania waͤße⸗ 
go / ktoͤꝛe ma wielką sapláte. * Abo⸗ 
wiem cierpliwość wam teft potrze⸗ 

i bita: abyscie czyniąc wolę 250328 / 
odniefii obietnice. * Boc tefese tro⸗ 
che nieco ktoꝛy ma pisyobí pzygoślezy 
nie omießka: * & ſpꝛawiedliwy móy 
5 wióry zywie. 

-é ieflt fic ſchroni: nie bedźie fic 
podobał dußy moiéy. * Lecz my nie 
ieſteſmy ſynowie fibedniania Eu zgi⸗ 
nieniu: ale wióry ku otrzymaniu duße. 


35 
36 


37 


| one śmierć pana Chriſtuſowa leſteſiny poe 
s świecent/ y owßem y ooffonátymrvoynie 


ni: Bejmy pꝛzez nie ooftáli nie tylko grze⸗ 
chów odpuſczenta / ale t$ oyooby fpzáwicol 
| wośći & nawet y sbówienia/ a ktemu na wież 

kt: to ieſt na wßytkie wieki y rodz ale lud / 
ta t 105 nie potrzebuiemy inßego Cyriſtuſe ⸗ 


E 
/ 
t 


| 


za 7 "e Ti ^ 4x3 e ds 
26 | gźteń, * Bo iefltbyfiny vmyslnie 


fg. Mey. 17. 
b 6. y 19. di. 
Mat. 18. b16. 
Ian 8. c 17. 
2, kor. Iz. a 1 


85. Aich. J. e 


Di 
Rzym:12.di9 


*mowi Pan, 


G. f 
hpfal. ;4. c 
14. N 


m. 


| 


*j 2wigfie- 
nia NIEGO ge- 
mug, G. | 
CH biący | 
wolą Bois | 
otrgyniawwa 
ig obietnice 
Żywotń 

wieczuego, 


| 
| 
| 
| 
| 


4 


1Abak. 2.23. 
I. Piet. J. à 6, 


kązymę1,ci7 
Galat. 3. bis, 


frosyby nas smierẽta ſwa odtupil / abo żeby |. 


tene Pan Chriſtus za nas abo sá mé dꝛugt 
ta; vmieral. Wßaͤkde tfo bogactwã abo ſkar⸗ 
by od kogo innego zgotowaͤné y zebꝛane⸗ 
cztowieka bogátym uie vezynia / teflife ich 
ſobie nie nábeoste: y tato lekarſtwãa w aͤptece 
zgotowanẽ choꝛẽgo nie vz dꝛowia / ieſti ich nie 
viywit:y tgto zrzoͤdlo wody pꝛeͤguagcemu 


nic 


n 


* Nosck. XI. E Coa av A YR OO | 1429 


efti ody z niego nie naͤ⸗ abo raczey pámiatze oney t rwawey ofiéy 1 
mę eo l metui od Pana ſpꝛawulemy. Bo nam tak to asal mówiąc: | 
Chriſtuſa beyniesgotománé nic nam nie po⸗ To ee na pánnattemoie, To Chryſo⸗ Teka 19, 
moga / iefliżt ich pꝛzez te ofíáre S. y piso ſtom S n Tx 
virwánié S. Sakramentow ſobie nie pa3y^ 26 tuj nie goſtuwa ofiárá sd grzech 1 Vmy⸗ Liko greg. 
p LR en d crit bein e . Jy prawdy sy ba, | 2% mima 
TE 18 lużci ofiary niemd zd grgcc J Chry 04 3nánéy y Pꝛyletep pꝛawdy wiśty Chriſtu efidry 2 
| 9f gą” Mio ſtom e. dee nato mieyſce vo A my tato 7 fowéy/ nizsoftawa ofíárása grzech. tre Bby ÉL i 
652 ioi Izali nic ofiátutany na Eofoyośtćń ? Ofia⸗ nizwiiśto bydz nner ſca do pofuty : ale 5 mé | 
ERIS ruientyć w pꝛawdzie / ale 50 czynuny ná pa⸗ maß adney inßey piiwoinote ſtuteczney 
Hoem. y. ad niat£e Śmtctći tego. A leder to teft iedng ofíá ofidty/ iedno Smiere Pónć: Chriſtuſowa⸗ 
j| Febre ra / & miewtele ofiar, Cof ʒawße oftaͤruie⸗ | Fróza ont depca ſwoim odſtapteniem. Bo iu „| 
my > nie osio urnógo bórśnEć/ &innégo iu⸗ nie nafda inß ego Chriſtuſa / ant inßẽgo | 
tro: ślezówfie tego iednego. Bo ác5 ná wieś chꝛztu / ani inßey oftarx / ktoͤdaby mogli bydz 
| lu mieyſcach oft rowan bywa / wßak je ieden 3 Bogtem pꝛzeiednani. 
tefł Chriſtus. Nie inßa tedy | ofińre/ iako Bi⸗ | ZE: 
3 ftupt apt ſtärego 3atonu/ lie teꝭ ʒawße czynimy: r 0 ee t 
| "7 X wiem oczekawal miaſta fund men⸗ 
Rpa ZAAŁ I. c ty maigcego : ktoꝛe go rzemieſtnik y 
p YOiatá ie budownik Bog. 
D WA VAS 0 LE runtem zu n „iar, ſama Sara nieplodna fl. 210. o. € 
A EA 3 wsielć moc ku pasyteciu nasienia/y dg rs b io. 
| "podfose,pe- SY wis ktoꝛych fie d bed Ia. 
wnastig. Lip Av mimo czós wiet” : wiernym bybź rot 6 
i ede : ozumiaͤla tego co obiecał. * Pꝛzetoʒ ? ; 
© wobei rzeczy nie rozui eg 55 | 
2 widziangch. A⸗ yz lednego narodtilo ſte / (a to z obu⸗ | 
bowiem to śóy i maͤrkego A EE tá£o* 210 0 pe UR m 
1. . al. two otez mali ſtarzy. Wiara bieſtich⸗ ako piaftu nic; 85 822. 415. 
E j Eifło | 3 | Fé ieſt na bisegu moꝛzkun. We⸗ 
| d sdi 5fa * 8 ch dle wióry vmaͤrli ei wßyſeh⸗ niedoſt ta 
wem Bozymt aby 3 niewidziaͤlny 
sł) wf obietnic / dlesodleEá ie vpatru⸗ 
buy. 4. a2 4 | sſtaty ſie widzialne. Wiera Abel Aj eee, totali | 
desi | ebfitfa ofidte ofiórowat25ognnóli| ic / y posocamiátac/ y wys | 
Mat. 23. dʒ tr 15 feo gos cmi y pꝛzychodniami na $tez SĄ 
Kaim: pzez ttówz ime A rper ZA >. tmi." Bo Próyćto mówią? obdshiz | mie G. | 
mał i; bol fpadwiedliroy : 8055 68 : + A iefli j 
15 i; oyczyżtty ßukaig. A tefliby na one 
swiadectwo dal o darzẽch ego / y v⸗ lie mtb 
? pamietaliz ktoꝛey wyß ni / mielic wõdy 
b, | mánvfy pases nie ieſcze moͤwi. Wiã⸗ ^ s RUPEE aM 
Ira byl on / aby sz | czas wrocic ſie. lecʒ teraʒ lepßey 3 
ra Henoch byl pꝛzeniesi y "n 
Ci Hoy. 5, € i daig / to ieſt / niebie iey.Dyctóż nie 
- erct nie oglądał / y nienaydowa ch. C. 
seg es fe bo go przenióf 3g: zóbowióm |  |fefyoa fie E 98 nasse sg id "aa. 
: otoma 
| 1E pꝛzed pꝛzeniesieniem he ^ ren duet Ws. M rs AAS PRO 
odka A bez wia | 1 P. 
125 a sd Ef pobobóć ſie Bo⸗ À Iz aka góy był KARE SEROWA loan b 
| B nego / ktoꝛy był vosíal obie⸗ i». 
| | gu. Zlbowićm pꝛzyſtepuiacemu do k my: 1 J. w [Romo jd 
Boge / potrzeba wierzyc iz ieſt:aͤtzieſt bie bed: giez | „ f. 
É kata. Wia⸗ Jʒadku to ie bedʒie nazwano na gura Chvifa 
7 oddawca £y Etóny go ßukaͤlg. : 556 * 705 
| 19 nieè. ) Ma iac za to / i; Bog imos Y | fa zźkitcgoy " 
Án Moy, sc te Noe enn : MY Ty 3 vmaͤrlych vezbubźić 3Fab go tez w.  *herrwych- | 
à ak 0 ic/ E w[Hifégo, 
j. | cʒego ieſcze nie bylo widaͤc/ boiac ; tal.“ Wiarg⸗ w k 
3Syr4e7. zgotowal koꝛab ku zaͤchowaͤniu do⸗ 20 podobieaſtwo Wiel. YOléta/q o keep 


| „E pzzyßlych rzeczach blogoftávit ^j WSZ 727. f 36. 
otepil swiaͤt: posph 11. My. 
| lose. du ifl pto wi TE dE Jakoba y tÉsau. ' Wiara/ Jakob bade 
Ro v teft vczyniony. en Ę 0 3 Diae He miri Moy, 4>| 
Wiarg / ktoꝛy nazwany it^ 242 | | pbowych blogoſtawil:y "p r | 
| 


e Moy. Iz. a) 8 
4. Iz. a 1. 


22 p wtétscboret leftii lego. Wlar g/ | 
bꝛaham vſtuchal aby oye nd miey E chwtafkt 10%. 
fce 1755 w dzieds ictwo wśiąć miał: | Jozeph vmierdiac/o woyßc iu fytów e, c. 


|n 
ham. raelſtich wſpomiongi/ y okolo ko⸗ r wo, 50. 
zi v wyfedł / niewiedzac paie. m 3 25 e V sd Dia Hove | oti 
* + € e M. = 2 
9 N SOSA 0 Deren zeßa nécobsonégo kryli tray mies ig⸗ 1 HE 
id O We € 2 3 8 | bir * 
2 ce tobjicy iego : p: z eto 1) tto wide 
ciech 3 IJzaaͤkiem 9 Jakobem b, | piekny ośiódiątkiene/yniebali fie | | 
ac| mi dziedziemi tejże obietnice. Abo⸗ 
1 — 
OW ER T1 ET % 


7 
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— le NR = Ne zal 4 T 
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— M ON 
MAC urit m O er rr A —— oti 
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ca, ꝛeſt Kátho 


War ie 


ckianych. 


16. 1 ji 


fabreniel fe 
być zwan 


+ 


E» Moy. 122 
b I, d 21, 


52. Moy. 14. 
c 22. 


Tlozu. 6. e 
20. 
Vlozu. 6. d 
23. d 25. 


Wir v[prá 


wiediiwiaig 


licka wiárd, 


rzeczy niewie 


Tract.79. in 
Ioan. 


Bez wiáry 
nie może fre 
nikt Bogu py 
dobać, 


Ræym. 6. 24 
Koloſ 3. b 9. 
pEhe,4.c23 
J. Pꝛor. 2. al, 
y 4e 2 1. z 


XIOZzu. 2.23 


dan 20. 29 


"LIST 


Prwyrofu. kroͤlewſkiego. Miótę/ I 
Mopzeß sſtawßy fic wielkim niez | 33 
nal ſie byds fynem coͤꝛki Pharaono⸗ G 
25 wey : *wiecćy obieralac byds vtra⸗ 
pionym weſpolz ludem Boßym/niʒ/ 34 
li mieć doczeſnego grzechu roſkoß 7 | 

26 * za wietße bogactwo poczytalac v⸗ 

| ragónić Chriſtuſowẽ niż ſtarby Re 35 
gyptſkiẽ. bo fic ogladal na obpláte. 
Wiara / opuścił Ægypt: nie bodąc 
fic gniewu kroͤlewſtiego. aͤbowiem 
niewidzialnego iakoby widząc ocze⸗ 
kawal. Wia ra / ſpꝛaͤwil Paͤſche/ y 
wylanie krwie: Aby ten ktoͤꝛy pierwo⸗ 
rodne traͤcit / ich fie nie dotknal. 
Wiara / pꝛzeßli moꝛze czerwone i 


36 


37 


ZE gyptiówie / podaͤrci fa. Wars 38 
mury C Jerycha vpaͤdly / obeßetem 
siedmiu dni. Wiaͤrz / Raͤhaͤb nie⸗ 
rzadnica nie sepinelá 3 niewiernymt: 39 
*paytawf 5 pokoiem ßpiegi. 2 

1 cóż tefcse mam mówić: 25o€ mi cza⸗ 40 
ſu nie sſtanie gdybym roſpowiaͤdal 
o Gedeonie / Baͤrachu / Saͤmſonie /' 
Jephte / Dawiośie / Sómuelu/y 
| A widr ieſt) 3 tego opiſania y sálécáe 

nia wiary pꝛzez ten cály rozdz iat / FażDy o7 
baczyć moe: i$ wiótć vſpꝛawiedliwialaca 

nie ta teft ktoꝛa ſobie ſektarʒe dztsteyßy wy⸗ 


grzechy iu$ (a oopufezonć: ai pewme maͤig 
bydz zbawient / tal Lutrowie ako) Nowo⸗ 
chzczency y Nalwiniſtowie: chocig ieont 
oxugié poteptáta y z pꝛʒeklete heretyki ma⸗ 
la. Ale pꝛawa Raͤtholicka wiórą : ktoꝛa wie⸗ 
rzy wßytkiemu ſtowu Bozemu / pꝛzez kos ciel 
powßechny podaͤnemu y wyswiadezonemu. 
Bo daden z tych Etóżć tu pawel S. wylicza⸗ 
nie to wierzyl eby mu grzechy były dla Chat 
ftufá paie oopufczonć ale to teono wie 


rzyt / co ſektarze wiara biftoatalną żowa/ 5 
to wßytko pzawo0ć co Bog mowi / abo obie |. 

Wwywodem rzeczy niewidźidnych j Tac 
teft chwala wiary (Auguſtyn S. mówt) 5 to 
wierzymy / czego nie widzimy. Bo cos wiel⸗ 
kiẽgo ieſt / kiedy to wierzymp co widzimp: 
dáto Pan do Thomeße mówil: Izes mie 
widz iat / vwierzytes. Blogoſtawieni ktoꝛzy 
nie widzieli 6 vwierzyli. Co pꝛoſto tef pasce 
ćiw dzisieyßym ſektarzom / ktöꝛzy 13 CrGló 
panſkiego nie wida w Sakramencie / pꝛzeto 
wierzyẽ niechcg / zeby tam bylo. 

Bef wiary nie podobna iest ]: M pꝛzeto 


"ROZDZ. XII.“ 


QR eX setós tedyy my ma 2 
9 iac tal wielki nad foba o 
SO biof fwiddtów : zlozywßy 
wfelatićieżacy grzech Et | 


22 
25 


myslaia: ktoꝛa mocno wierzą $e im wßytkie 27 


Pꝛoꝛocech: 

Kctoꝛzy pꝛzez wiare zwalczyli kroͤ⸗ 
leſtwa/czynili ſpꝛawiedliwosc / doſta 
pili obietnic / zawaͤrli lwiẽ paͤſczeki / 
zagasili gwalt ognia / vßli oſtrza 
miecza / wzmogliz niemocy / mense 
mi fie sſtalt na woynie / obozy ob⸗ 
es»? odwracali: newiaſty vosiely 
fivoic vmórlć z zmartwychwſtania. 


et . 


j t 
A 
E 


fironnych. 


6 owmósy byli ciagnieni / nie pizylaw⸗ 


By odkupienia/aby lepße zmartwych⸗ 


wſtanie nóleśli. * A dꝛudzy doznali 
posmiewiſt y bicia / nábto y wiezie⸗ 
nia y ciemnic: * byli kamionowaͤni⸗ 
pꝛzecinani / doswiadczaͤni / w zaͤbictu 
miecza pomaͤrli / blakali fic vo otv2 


ko po ſuche y ziemi: czego doznawoy | | czych w Eożtćch ftéicb/ nieboftáte 


czni / veisnieni / vtrapient: ktoꝛych 
nie był godzien Swiat / tulaiac fie po 


puſczaͤch / po goͤꝛach y iaͤmaͤch/y ro idz | 
féquiddéfws | 
otrzyma wy 


ſkintach ziemte. A ei vofisfes swia⸗ 
dectem wióry doswiadezeni / 


Żydowi/ poganinowi / heretykowi (i nie 
wii tego fundamentu pꝛawdy Natholi⸗ 
ckiey wióry) zadnẽ pꝛace y vezynki dobꝛẽ nie 


fa do zbawienia poreené ant piatne. 
Y poklonil (ie. wierzchowi lajki tego ] 
Stąd widzimy 13 fic Apoſtst nie pꝛzywtezuie 


do textu Zydowfkiego / w Etozym ſie to miey⸗ 
fce inácséy nayduie: ale naßlaͤduie stedm⸗ 


dziestat tlumaczow Greckich / jako y inßy 


Apoſtolowie y Ewaͤnieliſtowie / y ſam Pan 


Chriſtus nie ta; vcsymt : is wtożteli / ze ten 
Grecki pꝛʒeklad był ; Ducha S. Poklonil 
ſie tedy Jakob Paͤtryarcha wierzchowi laſk / 


Pharaome Panem wßytkrego Aegyptu : Tak 
tato y krolowa geſter catowa la wierzch lafft 


Aſſwera Ecólá : Abo i w Duchu pꝛzegladat 
: | $e ſynowie Joſephowi Erólować midi: na 


ʒnak tego calowal wierzch laſki Jeʒephowi. 


iako Photius Greczyn to mieyſce wyktada. 


A ta nic nie grzeją Ratholicy / czyntac tí 


Eis poFton obzażóm Pana Chriſtuſowym / 


abo caluiac reliquie swiety ch. 
Czynili fprawiedliwość ] Nie ſuma tedy 


wiórą byli vſpꝛawiedliwieni / dle y vczynkamt 


ſpꝛqroiedliwenn. Jako y Xábáb pzztymutąc 
goscie / Abꝛahaͤm efíácutac ſyna / Abel ofia⸗ 
ry Gyniąc/ y innt tabe ktoꝛẽ tu wſpomin⸗. 


rj nas zewßad obſtapilaweirpliwosci 


biezmy do boin nam wyſtawionego⸗ 


paͤttzac na Jeſuſa pꝛzodkaly kończy: 
| cieló wióry ktoꝛy maiac pꝛzed ſoba 
wefelé podial krzys / wzgardziwßy 


ſromote / y siedsi na pꝛaͤwicy ffotice | | 


+ 
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Przekład 7o 
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| 0 przed obrazy 
abo ſceptru Joſepha fynć (wego : abo czczac Ti 
zwierzchnosẽ tego / 5 on był pićórwgym po 
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Szwoyfkć po | 


ze przez WIAT (o | 
obietnice nte odniesli. J; Bog 
| nas cos lepfétto pꝛʒzeyõrzal / aby nie 
bez nas byli doſkonaͤlymt vGyntemi, | 
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NSG. XII. | ZYDOW m" | i] 
; Bozey. Abowiem vivajaycietego |. poꝛubnik abo niezbozny iaͤkoe Ezau: 91.25. ji 

B | Etósy takowe pꝛzeciwienſtwo od ttt5é2 | E ktoꝛy dla iedney potrawy pꝛzedal pirz |. 33. = I 

ßnikoro pobégmomal pzzećiw fobie : | 17 worodztwo ſwoie: Bo wiedzie H | 

abyście nie vſtawaͤli / oſlabiawßy na ij; y potym gdy cheial byds dziedzi⸗ fue vy. f l 
dußach waßych. 2Sosdie ieſcze fie cem btogoſtawienſtwa / był odꝛzu⸗ 39 
& do krwie nie zóftówili/ walczac — | com. Bo nie naͤlazt mieyſca pokuty / Mi 
pisaditofo gezchowi: * c zäpamie, is | choć ićyzetsómi ßukal. OBościesntie | 3 . | 

Sabo nápomi Ey dee 


fynóm mówi vscfac: ^ Synu móy/ 

9 ed E nic wsgarózay karania Panſkiego: 19 

nU ET ani ofłóbiay gdy od niego ſtrofo⸗ 

eObia. jd, wan bywaß. Abowiem kogo Pan 
9%. miluie / Earże/ a biczuie kaͤzdego ſy⸗ 

Ljeſli erpi- | 7 

éie karńnie, 

ofráruie fie 


am. G. 2 


mówia Kd. może/y ognia ktoͤꝛy fie za palie mosc/ 
ywichru y mgły/y burzy/ y bꝛzmie⸗ 

nia traby / y gloſu ſtow / ktoͤꝛy co fly 
felt / zbꝛaniali fie aby do nich nie 
mowiono. * áborotém nie znosili co 
mówiono/ N ieſli fic l beſtya dotknie | h 9 9 
goꝛy/ bedzie vkamionowana. A u 
tat ſtraßliwo bylo co widz ane było/ 
Moxzeß powiedzial: Pꝛzeſtraßony 
ieſtem y dꝛzacy. Alescre pꝛzyſtapili 

do Sion góy y miaſta 25ogá $e 
wiacégo/ Jeruzaͤlem niebieſkiẽgo / y 
gromady wiela tysiecy Aniolow: "v 
koͤsciolã pierwoꝛodnych / ktoꝛzy ſa fpi 

ſani w niebie / y Boga ſedziego wßy⸗ 


| na ktoꝛe go pꝛziymuie. W kaͤrno⸗ 
sci trwaycie. O fiaruiec ſie wam Bog | 21 
iaͤko ſynoͤm. Abowiem ktoꝛez ſyn/ F 
ktoꝛẽ goby Ociec nie karal? Aefii| 
ieſtescie bes karaͤnia / ktoͤꝛe go sſtali 22 
ſie wßoſcy pꝛʒaſnikami : tedyscie 
ztego toda / á nie ſynami. Nad⸗ 

to dialć naßego oyce / mieliſmy vczy⸗ 3 
cielmi/y baliſmy ſie ich. zaz nie daͤ⸗ 
leko wiecćy pofiupni bedziem OGy⸗ 


——— —— . —————Ro--xo 2^ „ 
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ES 


O» 


1o | cowt duchów, a ye bedziemy? A 


taͤliscie poctecby/ ktoͤea nam iako pꝛzyſtapili do qón ktoͤꝛey fie dotknac 
tkich / y duchow ſpꝛaͤwiedliwych do⸗ 


ne / nie moglo mu byo$ pꝛzywꝛoconẽ. Abo v 
pana Boga / 1$ nie dobꝛze pokutowal : iako 


dza fie Ze pokututa / a pꝛʒecie Boga nie vbla⸗ 
gaig: i5 nie wedlug potrzeby pokutuia. 


- 


Koń "^ onić ré czas małodni/ wedlug woli |24 | ffonálycb. *R ^fefufá posrzednika 
| ſwoiey nas ewiczyli: lecz ten na to nowe go teſtaͤmentu / y pokropienia 
co poʒꝭytecʒno ieſt ku pꝛʒzyteciu swig⸗ krwie lepićy moͤwiacey nizli Ablowi, 
nu tobliwosci iego. A wßelkiẽ karanie 25 * Détiayció abyscie nie wʒzgaͤr⸗ 
D teraznieyße go czaſu wpꝛawdzie zda G | Ośili tym ktoꝛy mówi. Bo iefliż oni 
ſie że nie ieſt weſele ale ſmutku: ale nie vßli / gardzac tym co ná ziemi 
| "| potym naſpokoynieyßy owoc ſpꝛaͤbie | mówił : daͤleko wiecey my / ktoꝛzy 
z dliwosci odda pie nie wyewiczo⸗ odwracamy tego ktoꝛy 3 nieba mówi. 
nym. Pꝛzetoz rece opuſcʒone y Eoláz | 26 | *ttózćgo glos wzrußyt nó on czas 
na oftábioné wzniescie: a czyńcie żiemię / ć teraz obiecuie / mówiąc: |; 
kroki pꝛoſte rogami wáfémi : aby | Jeſcze raz: ć ia zatrzaſne nie tylko Agg:2. b ?. 
ktoꝛy chramiac nie zabladz il/ ale raͤd⸗ 27 żiemię/ ale y niebem. A co mõwi / 
en XAR J Jeſcze ras: znaczy paenicsienié rze⸗ 
(ode „+ kójladnycie pokoiu ze ropytkiz | Gy ruchomſch idto vczymionych! d 
Nie dofyc mus świętobliwości : bez ktöꝛey za⸗ by zoſtaly té Etózć ſa nie ruchome. 
nd [Amćy | 1, den nie oglada Bog. Vpatruiac 28 A tał pꝛʒiymuiac kroleſtwo niepo⸗ 
wierze do zeby kto nie odſtapil od kaſki Bozey: tuponć y? mamy kaſke: pꝛzez Et oꝛa mich m. G. 
| dbéwienia ; aby ktoꝛy koꝛzen goꝛzkosct roʒgoꝛe my ſtuzmy pobobátacfic' Bogu / z bo⸗ "Zi 
śle trgcbdy raſtaiac nie pꝛzekazal/ a pisesert wież |29 | ióźnią 9 3 wczciwośćia, * Abowiem k. . 4. d 
| dze 16 le ſie nie pokalato. By nie był kto l Bóg” naß ieſt ogniem trawiacym. Rad x 
| - Kogo Pan mituie tego karge ] YOrosif / | Chryſoſtom S. to mieyſce wyEtaoa. Chcąc d 
chili, | 6 fe pan Bóg korze grzechy fwotdy ſyndw / tedy Apoſtot luoste od grzechu oofirapyć / 
| chocta ie miłute dle tylEo doczeſnym kara⸗ klads e im paseo oczy niepewnosẽ pokuty. 
| | nićny abo na tym abo naͤ onym swiecte: a Bo iako Eʒau nie mógl snowu nabydz dʒie⸗ 
| oopuśćiwfiy grzechy smiertelnẽ / y potepie⸗ dzictwa raz vtráconégo: tak grzeßacy nie 
i nie wieczus / nie wnet im odpuſcza doczeſne⸗ [ $ | 
| STERN go karania. ſtwa / y podobnych rzeczy, M iáo Ezau nie 
a Nie prawa : Bo nie nólażł mieyfcá pokuty ] Abo v oy» dobꝛze pofutowal/ checia plakat :y pistes 
pod gis EET. fwego : i$ blogoſtawieñſtwo ta; ſtraco⸗ Bogaͤ nievbłagał : tal csefto grzeßnt zdaͤ⸗ 


moe znowu Dofłóć niewinnośći/ paͤnien⸗ 


* 


instet e 


ROZ: 


ia, 
MOWA + 


v návtcapioné/ iakoby ſami bedacw 
ciele. * Vczeiwe malzenſtwo we 
wßytkim / 9 loże nrepolalane. Bo 
wßet ecznikiy cudzoloznikt Bog be⸗ 
die ſadzit. Obyczaje mech beoe 
bez lakomſtwa : pꝛzeſtawatac na tez 
raznießych vsecsácb. Bo fam poz 


Dp. es, Moy, 31. 


bs. wiedzial : Nie zaͤniecham cie / aͤnt 
| 9 0 Te 6 opuſcze Tak 5 smiele mówiniy : 
| Ale » 5 c a d 3 + + à j 

| nyn726, Pan mi pomocnikiem: nie bede fic 


bal coby mi cʒzlowiek pczynił. 
Démictayde na pszelożorić wóz 
ße / ktoͤzy wam moͤwili ſtowo Boze 
kt oꝛych / pꝛzypaͤtruiac fic dokonanin 
obcowania / naͤſlaͤduycie wióry. * Je⸗ 
fus Chryſtus wezora y dis ten y na 
wieki. Naͤukami rozmaite mi y ob⸗ 
cémi nie vnoscte fic. Albowiem na⸗ 
lepßa ieſt ſerce vtwierdz ee laſla / nie 
pokarmami: Etóżć nie pomogly tym 
co fie imi bawili. Mam ołtarz :3 
ktoꝛe go nie máig mocy resc ktoꝛzyx 
pꝛzybytkowi flużą. * Abowiem Eté 
tych bydlat Ered bywa wnoßona do 
Swiatnice pꝛzez nawysßego Ra⸗ 
plana / tych cala bywóię paloné żć | 
obozem. Dla czego y Jeſus / aby 
pos wiecil lud pases wlaſna Fret / za 
bꝛama veierpial. Wynidzmyz tedy 


ł 


| Oftarj nos 
r wego T€: 
E ſtamentu. 
Ez. Moy. 4. c 

1 12. 7 € d 30. 
4 y 7. £ 27. 


Vegciwć mat żeiftwo ] To ift wßyſey 

7 LAMKA 1 O . D 2 
Etószy ſa w malßenſtwie / niech fie vo nim ves⸗ 
eiwie ſpꝛawula : mech fobie wiare malzenſt a 


Malz tuſtwo | 
J lsóre vi 
d we, 4 laéré | 


nić, tcsymóto. Abo niechay beosie malzenſtwo v 
I, wßech w veżćiwośći : 6 niech go nike me gar 
2. ni iako stégo. Nakoniec vczeiwẽ teft matz en 
3* ſtwo / miedzy wßytkimt porzadnie ztacʒone⸗ | 


mi. Bec tato nierzadne y nie vczćtwć cft 
małżeńfiwo oycć 3 costa / fynaz matka / bꝛa⸗ 
ta z rodzoną ślofirą / meżć 5 wtoꝛa zona por 


FIST D 


IO 


NOO 


Yr: Ros. XIII. | 
ROZDZ. Xlll C | bomiego za obóz: noßac wręgónić P E 
| — 1.14 iego. Abowiem nie momy tu mie | x 
! | Om; 2M Ilosc bꝛat er⸗ (tá trwśięcćgo : dle pizyßlego ßuka⸗ 
A Kelle niechaß te | 5 ing.! poo niego teby Seruße olle 
2 0 ewa w was. 4 ruymy Sogu ofiare ee iet 
| | (SS gg” mic sópominay, | | owocwarg voysrravoctieeycb imienio⸗ 
| Rzym, c NU / iu i cie * pizytniowóz |! wi ie go. M ARS RM. UM 
ME. nia gości: ćboz| | lśnia ſpolnego nie pꝛzepom nadie. 
|y ate Wy OQ CS wi 5 psoto| Abowiem takowemi ofidtami zaͤ⸗ "idtmuiny. 
po aa. | | miewiedśieli” wiektówy/ dnyśty „ |fługuiemy fie Bogu. . | 
Zibo nie wie- | 3. | goście pꝛzyiawßy. Pómietaycie na 17 Baddcie poſfußni ane | 
E un wieznie / iakoby wefpół wieimowic: waßym / 9 badscie im poddaͤni. A⸗ 5 


4 
- 


bowiem oni czuię ido ktoꝛzy za duße 
waͤße liczbe oddac mag. TR 
Aby £o 3 weſelem czynili / a nie 
wsbychóiac. bo to wam nie podyte⸗ 
18 | czno. Modleie fie zä namt: abo⸗ 
D wiem vfamy iz mam dobꝛẽ ſumnie⸗ 
nie: we wßem dose dobꝛze obco⸗ 
19 | waͤc. A tym wiecen pꝛoße abyscie to 
cʒynili / zbym wam wycie byl pꝛzy⸗ 
20 | wtócon. * A Bog pokoin Etózy wy⸗ 
| wiódł od vmarlych wielkiego paſte⸗ 
rz owiec we krwi teſtaͤmentu wiecz⸗ 
nego Pana naßego Jeſuſa Chryſtu⸗ 
ai fó:* niecbay was ſpoſobi do wpytz 
kiego dobꝛego / abyście czynili wolę 
|iego / ſpꝛawuiac wwas cobyfie poz 
dobalo pzed nim pꝛzez Jefufó Chry⸗ 
ſtuſd: ktoꝛemu ieſt chwala na wieki 
wiekoͤw. Amen. A pꝛoße was bꝛaͤ⸗ 
cia dbyśćie 34 dobꝛe pez yieli ſlkowo 
*pociefićnia. Bom do was baͤrzo 
23 krotko nápifal" Wiedscie iz bꝛaͤt naß 
Tymotheuß wypuſczon: 5 ktoꝛym 
C ícflt rychley pꝛzydzie) ogladam 
was. pozdiówcie wßytki pꝛzelodo⸗ 
ne waße / ywßytkt swiete. Pozdꝛa 
wil was biácta se Wloch. Laſka 
5 wami wßytkimi. Amen. 


22 
FZ nofil. 


24 


Bo co ty ma enſtwem nazywaß 
za gorße nizli cudzotoſtwo — |. 
refus Chriſtus wcgorńy dzis ] To tefż. 
Jeſuschrtſtus nie Dopiero bydz począł Cioy 
ſie z Pänny Mlóriicy  návoosil śle zaͤwße 
byt / zawße teft/ y zawße bed ie. Bo on teſt kto 
| ty byl / Etózy teſt / y ktoꝛy beds te. Obia. 1. 4. u · 
! Many ottarg ] Ten oltars ( mówi Iſi⸗ 
| chius ) ieſter ottarʒ ciala Pana Chriſtuſowe/ 
| go. Tego; Chryſoſtom / Theophilaktus / Ge | 


/ to ia WAMI 
: Wieczniść C 
Chreifiüfiswa:. 


ola: ma- 
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[4 
eim teſta- 


— CE eror ti p 
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| ki pierwßa $yw& : abo Żony z dꝛugun medem dultus / Theodoretus / y Oecumenius pod⸗ meniie. 

i poki pierwßy zywetar tez nie vcʒeiwe y nierʒa pi erata / i tu Pawel mówi o niekrwaͤwey o⸗ iich. lib. s. 
| | oneidt malzenſtwo mnicha z mnißka / abo fier ze lata y krwie Paͤnſkiey / Etósa ſie na ol⸗ cap. 21. 

| | Véteosá 5 idkaßkolwiek biataglowa. © czyni tarzu odpꝛawuie : Bo y Greckiẽ ſtowo (uci | in Leuio 

| g. Chryſoſtom do Theodora mmidá/ Erózy |. | aorTpiw,żnóczy wlaſnie oltarz na kto zym 

| un chóiat3one poiąć abo iu był pora: csáv | ofiary ſpꝛawuig. ie nale tedy Lutrowꝛe / 

wec / pꝛawi / teft malzeniſtwo / ale iu nie tobie, | | Aalwiniſtowie y Nowochrze zeney do ſpole⸗ 

| = | 5 cʒ nosct 


8 BIZ A 


Sabo napoi . 
'ndnia, G. 


URN Ec c 
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RoZ: 5. 7. 


6. 
Ro Z. le 21. 


2 ROZ. Żele |. 


Roz: 3. 14. 


Roz: 4. II. 


Roz: 4. 4. 
Roz: 5. II. 
lakub 5. 


maieyfy, 


| fob, piße ten lift do dwunaściu pokolenia Zydów rogpróftonych s: 4 w nich do wfecb Chriescis: 


Rosik: |. LIST IAKV BA S. 1433 
z GHOŚCI Apoſtolow y wiernych Pośćiolć pier nich kocha/y vblagan imi bywa. czego vpoꝛ⸗ 
i à zr ani oftaty ciala y krwie Paͤn⸗ nie pꝛza dzisteyßy odſczepiency. WP 
i ni ; (2E te ma 38 c : 7 ; 
| 111 | 7 | gun ściepostufni przeloonym wáfom] | ero 
5 Pie,, aaa o i Tu wiożimy / i$ poſtußenſtwo vo rzeczóch du⸗ 2 lee. 
brych yczyn TAbowemi ofiérámi gdsługuiemy (ie Bogu ] Duchownym: Eto iedno ma duße⸗ Gieſt Chrze kdżdy przełom |; 
ków, Gbacz / 8 talmiużny / y inné dobꝛe vczynki Scitaninem / y owcą Chriſtuſowa / bao$ Eról | ^. 27 ducho | 
mata zaſtuge v Paͤna Boga. Bo ſie Bog w abo Ceſarz. | wnym, 
'Augu'de Fi - N 2 e» ^ e 2 2 7 LA . 2 
de & oper: a EN life, idko y drugie za fitt idgce Cidko X Auguſton 5. przypomina, y fama rzecz id wnie pokd: 
| cap: 14. a śnie ) nawiecey śbijdig bląd o ſümey wierze: którego fie niektórzy byli ieli ze le vogumiánych 
Roz 2. 14. | słów Pawłó s, Acznietylko ten blad, ale y innych wiele z tego iednego pochodzących Apoſtolow 
Summá nun 1 ; du. 9 +) . i 
Ki ów rego w tym liscie ſtrofuie. | | 
b go» Vc tedy, IŻ nie fama wi ir, ale y dobre uczynki [4 potrzebne, I nie ſamã widr ufbréwiedli 185 2, > 
2. wid, śle v dobre uczynki, któremi też cgcimy y chwalimy Pánd Bogd. I3 nie ieft vgec; niepodobna, dle N 2 e. 
3 owßem potrjebua żdchować Boże prźykagdnie, y bydź beg wRego grźćchu śmiertelnego, 13 Pan Bóg | Roz: x. n. 
a nie ieft prawcę śni przyczyną griéchu, śni pokus do grzćfenia, 17 iefl recz potrzebna , Aby ſmy fie | Roz: 5. 1. 


frgegli grzechów, wfpomindigc nd śmierć, nd fad oftátecgny, y na meki piekielne 3 y śbyfimy fie ye | Ro: 2. 3. 
gbudzśli ku dobrge czynieniu, nadźicią gaplato którą bedźiem mieć w niebie. TE artykuly Kdtholic- 
hiéy wióry uprzeymie nam Apoſtol dleca 2 ſtrofuigc ostrze tych, którzy bledy im przeciwne trgymdz 
ig uc ich. Ac; te? nápomina, dby y wińry nie gániedbyvodli, ow em aby (ie. do nicy náveracáli 3 
pokdzuigc iako ieſt wielce potrzebna ku gbźwieniu, Tak tedy upomina ku wßelakim uczynkóm do⸗ 
brym, yodwodźiode wfego grzechu, ale midnowicie od * przebićrdnia w ofobách, od pomawidnia 
y pofadzdnia drugich, od waśni roſterkẽ w, od pożądliwości y mitośći widtd, y od priysiae, A 
nápomina ku modlitwam, idlmużnam; ku pokorze, ku fpowiedji, y hu pokucie 2 alenawiecey ku Cier 
pliwosci  priefiládowániu, - 

1ókub który ten lift piſal, nie ieftći ten którego swieto obchodźimy 25, dniá Lipca + który byl 
brót laná s, Ewdnielity, y którego meczeńftwo w Pzieideh opiſinẽ mamy + Ale on którego swieto 
marty pierwkego dniń Mdiś, który był zwan brátem Pańjkim, y brátem ludowym, y który był piér- 


| wfym Bijl upem Ierogolimfkim, O którym chytamyw Djiez 15. 9 21, y Galat? 2. O iego dźiwnych po 


—- 


kutách y świątośći żywota piße w kościelncy biftoryicy Eufebz lib: 2, caps22, Hieron: in Catal: 
nád tymi co byli w leruzdlem y w ludzkićy gemi, dle y nad tymi, którzy byli po rogmáitycb narodach 
rogpróeni : czego docbodjimy i Dziel; 936,1, y2, Tak te S, Yáhub Bijkup Ierogolimſki, máiac pies 
cid y ftśrdnie nietylko o tych Zydfiecb którzy ve Zydowikiey fiemi micftháli, ale o wfytkich ins 


iśnów po wfytkim $voiecie rogſßerghonych. 
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IAKVBA APOSTOŁA. 

OZDZI AIC I: t ſaw tofpiófenis / zdꝛowia. 
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"Sá wficlEa raͤdosc poczytayciebióż | 
cia moi g09 w vosmáité pokuſy wpa 
dniecie. Wied ac G doswiadczenie 
wiary waßen fpiámute ćierpliwość. | 
A cierpliwosc ma ooffonálg vczy⸗ | 
nek: śbyscie byli 6offonáli y zupel⸗ | | 


 ARzym,jsa3 | 
"jf£eof 4 
CHryſtuſa 
ſluga / dwie 5 
) manascie 

a pokole⸗ | 
nioͤm Étó:é 


ni / ktoꝛym ni naͤ czym nie ſchodst. 2 
ieſli toy 3 was potrzebuie madꝛo⸗ 
set / niech pꝛosi od Bogaͤ Etóży obfi⸗ 
cie wßytkim dawa / aͤ nie wymawia: 
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| Sktórómu gc 
. was nie do- 


 fawa. G. 


| 
: 
m 
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t ä ébebíie 


Pryctóż, iho nawysfy háplan w fhárym zakonie miat gvoiérgchnosc nad voftytkimi Zydy, nietylko |. 
| | 

| 

| 

| 


bMat 7. 25. 
y 21. b 22. 
Mar. II. 24. 
: Luk, II. b 9, 
| Ian14. biz. y 
16.0 23. 24. 


Epftioz. e 19 
Syr. 14. c 18. 
Ja. 40: b 6. 

I. Piot,. 1adʒ 


| Zpigknośći & 
50 wdéig- 

 cznośći iego. 
4 9Iob,s,ci7, 


e mis Beg 
kusi, G. 
Mate y 
|sók z Gre- 
| €kiégo wyło- 
| fożyćsBo P. 

Bóg iako ælo- 

śćiśmi náffy 

mi kusjiom 

bydź nie mo- 
| Be,ták y Jam 
mikogo nie 
ku£t, 


ia wid. 
E treebá B. 
licgá prosie, 


Beg nie ic 
przyczynę 
grzechma 

| De verbis 
Dom. 


Pożgdli- 
wożć fima 
grzóchem nić 
ześł. 
Cont. Iuli 
an,lib.j. € 


| bedzie mu danó. * A b niech prosi | 
y | wiórą nic miewątpiąc. Bo kto wat⸗ 
pipodobny ieſt wółu moꝛſtiemu / kts 
rego wiatr wʒrußa y tám y ſaͤm nosi. | 
pꝛzetoz niech on dzlowiek nie mnie⸗ 
ma / aby co mial mwśiąć od Pana. 
* aż omyfłu dwo iſtego / nieſtate⸗ 
czuy teft we wßech dꝛoͤgach ſwoich. 


A niech fie biót podły chlubi / w pod 
wysßenin ſwoim. * ś bogaty / w poz 


dlosci ſwoͤiey: "boc pꝛzeminie ido | 
kwiat trawy. Abowiem weßlo fToriz | 
ce 5 vpaleniem /y vſußylo teaiwe/y | 
kwiat iey opadły zginela slicznosc 
^oblicsá iego: tak y bogáty w dióż | 


góch ſwoich vwiednie. 

v Hfogoſtawiony mąż 
y wa pokuſe: bo gdy bedzie doswiad⸗ 
czony / weżmie koꝛone zywota / kto⸗ 


ra obiccat Bog tym ktoꝛzy go mi⸗ 


inio. , 
* Saben go bywa kußon / niech 


nie móvot ze od Boga bywa kußon. 
Aboꝛwiem BG G nie ieſt kusiciel 


złych ꝛa (am nikogo nie kusi. Lecz 
kazdy bywa Eupony od wlaſney poź 
zadliwosci pociagniony y pꝛzyneco⸗ 
ny. * Sá tym podadliwosc gdy poź 
cznie, rodzi grzóch + a grzech gdy wyż 
konany bedzie / rodzi smiere. Nie 


mylcte ſie tedy bꝛaͤcia moi namilßy. 


Wpßelki datek oobis wßelki dar 
doſtonaly / z wyſocza ieſt / zſtepuigcy 
od ych swiatlosct / v ktoͤꝛe go nićz 
maß odmióny / śni zaćmienia pꝛze⸗ 


miany. Dobꝛowolnie bowie poꝛo⸗ | 


£^ 


As niech prosi ; wiarą nic nie wątpiąc ] 
Nie Sby kardy ktoꝛy o co pána25ogá pꝛos / 
niat pewnie wierz ye / © namniep nie wat⸗ 
pić / qe otrzyma to wßytko o co post: ale i$ 
nie ma nic watpić o wßechmocnosct y o mi⸗ 
lośierożiu Boõym / 13 y mode / y dyce/ y gotów 
teft wyſtuchaẽ go / y DRE mu to wßytko / coe 
kolwiek mu ieſt potrʒebno y poSytecino : abo 
o cokolwiek godnie a pꝛzyſtoynte piość. 

| Bóg nie ieſt kusiciel głych ] Stąd wiożte 
my / Że Bog nie ieſt pꝛzyczyna grzechu. Set 
pokuſa (mówi Auguſtyn S.) grzech pꝛʒywo⸗ 
dzaca / ktoꝛa Pan Soͤg nikogo nie uet: y teft 
pofufó wióry doswiadczataca / ktoꝛa P. Dog 
czlowieka kusic raczy. Du EC 
—. Poj4dliwosé gdy pocfnie , rodzi grzech ] 
(Dto widsiß / $e posaoliwost ſama 3 siebie 
grzechem nie teft : iako fateßnie vcza herety⸗ 


ty : tebito kiedy na nie człowiek vmyslnieze⸗ 


ils] PO 


ktoꝛy z05ier | 


ON e J. : 


Ośił nas fłowem pzawódy / zebyſmy 
byli nieiaͤkim początkiem ſtwoꝛze⸗ 
nia iego. i 

* SYDićcie bꝛaͤcta moi namilfy / | 
A eniech voficlEt czlowiek bedźie pꝛe⸗ 
oki ku fluchóniu : ć leniwy ku móż 
wienin / yleniwy ku gniewowi. 

Bo gnićw meżć nie ſpꝛawuie 
ſpꝛawiedliwosci Bozey. Przeto od⸗ 
rzuciwßy wßelakie plugaͤſtwo y obfi⸗ 
tosc zlosci/pꝛʒiymicie w cichości ſto⸗ 
wo wſczẽpionẽ / Etóié może ʒbaͤwic 
duße waße. SSA 
A będście czynicielini ſtowa a 
nie flucbácsmi tylko: oßukawaiacy⸗ 
mi ſamych siebie. Bo ieſli kto ieſt 
ſtuchaczem ſlowa /a nie czynictelem: 
ten podobny bedźie medowi pꝛzypa⸗ 
truiacemu fie oblicʒzu naͤrodzenia 
ſwego we zwierciedle. bo ſie obey⸗ 

Irzal 4 odßedl / Wnet zapomnial iã⸗ 
kowy był. * Lecz ktoby pilitiés wey⸗ 
zrzal w zakon doſkonaͤley wolno⸗ 
áp / y wytrwalw nim / nie sfiawfy 
fic ſtuchaczem zapamietluwym / ale 
czynicielem vczynku: ten blogoſta⸗ 

26 | wiony bedźie vo ſpꝛaͤwie ſwoley. 21 
| | fefli Éto mniema ze ieſt nabosnym | 

powsciagaiac 1exEá ſwego / ale za 
wodzac ſerce fiwć: tego nabozenſtwo 
piósné ieſt. Tabozenſtwo czyſte y 
niepokalane v Boga y Oycá to ieſt | 
Trawićdzóć sieroty y wdowy w vci⸗ 
ſtu ich: a siebie zachowac niezmaͤ⸗ 
za nym od tego swiata. 


4 


bia moi mili. 

niech. G. 
 €Przyeic. 
d 27. 


fMat.7. biz. 


| 
* 
k bra. | 
| 
| 

e 21. 


Rzy 2. b r3 
^ 25 
naly «akon, 
który też za 


kon wołnóśćs 


* 


= 
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sala. Bo lako Auguſtyn S. to mieyſce wy⸗ 
klada / Inßa teft maͤtka rodzacg / a inßy plod 
vꝛodzony. Poządliwość teft tako matka / a 
grzćch iejf ploͤd. Lecz poadliwosẽ nie rodzi⸗ 
iefli pierwey nie pocznie: a nie poczyna / ieſli 
nie otrzyma vmyslnego na ZIE zezwolenia. 
N pꝛzetoz walczymy pꝛzeciwko t€y / aby nie 
poczełć y nie poꝛodzita grzćchu. 5 
A grzech wokonany] Gbacz / 15 nie wßelkt 
grzech / y nie kade zezwolenie ku por adli⸗ 

| ivosét tefi smiertelnẽ / y potepienia godne : 
icono kiedy zupełnie czlowiek vmyſtem 5c 
zwala ná grzech / na ktoꝛy go pofacliwosc 
Seque / choćtaby go té ſtutkiem mie wyko⸗ 
nal. 


Nie kázdy 
grzech ieff 
śmiertelny, 


Mat, j* 28. 


Nabożen= 
fiwe nd czym 
zależy, 


Nabogenſt wo czyfte ] YDwśię 1$ pzówć | 
nabożeńfiwo nie na ſamey wierze / ant na 
czytóniu piſma / abo na fłuchóniu kazania 
zalesy / ale na pełnieniu dobꝛych vczynkow. 
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ut 
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| 
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fp oh A 
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ROZ DZIAL Il. 


„ 
"2 prrebird- A | W n NO pun ans 4 ie 
MTS. | e d V Fowómićm ofób 
44 M 1%, "| A wiary Pana na, i 
: 5A 218 2 | » aj ego Jefufa Chet 
zo Bw e fe A 4 ſtu ſa chwały. A⸗ 
19. | Same EQ  bowićm  gdyby| gs 
5 5 | wßedk do zgromaẽdzenia waße mąż 
maiacy zloty pierścień w Bácte swie⸗ 16 
tney / wßediby też y vbogi w pluga⸗ 
| mes ßaͤcie / y paͤtrzylibys eie na tego 
co ſie odalw świetną ßaͤte/ y rzekli⸗ 17 
| | byscie mu: Ty sieds tu dobꝛze. Ava 
bogiemubyscie rzekli: Ty ſtoy tam: 18 
| abo siedz pod podnoßkiem nóg mos | 
| ich: "ażaż nie ſadzicie fámi miedzy 
| 5 sli złościwych: * Stuchaßeiez bꝛacia 19 
mot namußy: Aza Bog nie obiał | P 
vbogich na tym świecie / bogótymi 20 
wwierze / y dziedziemt kroͤleſtwã ktoͤ⸗ 
re 256g obiecał tym kroꝛzy go milu⸗ " 


iA wyście nie vczerli vbogiéqo. 
2138 bogacze pases moc was nie vei⸗ 
ſleia:y ei was do ſadoͤw nie pocig⸗ | : 


twa 


gag ?: Aza oni nie bluśnię dobꝛe⸗ 
go imienia Etóć wʒyrwanẽ teft nad 
wami: * Jednat ieſli zakon kroͤlew⸗ 
fEi peliricie wedlug piſma: Bedzieß 
mitowal bliżniego twego iaͤko ſame⸗ 
go siebie: dobꝛze czyniete: ! lecz ieſli 24 
oſobami bꝛaͤkuiecie / grzech czynicie 
pꝛzekonan od zakonu iatko pꝛzeſtep⸗ , 
ro | cy." 24 btobykolwiek sácbowat wßy⸗ A 
tek zakon / a w iednymby vpadl/sſtal 

ftc winien wßytkiego. 230 Etóry | 
rzekl / Nie cudzotoz: rzekler tez / Nie 26 
zabitay. A ieflibys nie cudzolozyl/ dz 
lebys 


23 


?miuy. Heb: 
Serie Wn 
1 
2 glad na ofo- 
by. 30 efobach 
przebierałie. 
D A, 
2. Moy. 19. 
d 18, 
Mac.22.d 39 
Mar. I2 e jt. 
KNym. Iz. c 9 
Galat. Sis b 


NS 


11 


. 857. 
y. Mo. I. d 18 
Mat. $.€ 20. 


sábital': sftales fie pꝛzeſtepca 


Nie g brakowdniem ofob Nie tegoć chce 
| Apoftól/ aͤby w Rzeczypoſpolitẽy y w zgroś 
| iáosentád) nie byls Żadna rózuość miedzy 
piiclosonymi à poddaͤnymi / miedzy ßlachta 
a poſpolitym cʒtowiekiem / miedzy bogatym 
a vb ogun / miedzy mezczyzna a biatemigto⸗ 
wamt: tato Nowochꝛzezency opacznie rozu⸗ 
mina: Gdy? nápifano ieſt / Romu czesć/ | 
temu cześć, Ale abyſmy w daraͤch y laſkach 
pudiownych: y w tzeczóch wióry y Sakraͤ⸗ 
mentow / y zbawienia / y w ro;Dawaniu vꝛze⸗ 
dw duchownych / nie mniey fobie waßylt ;; 
vbogiẽgo y ſtuge / iako y bogótego / ksiacey 14 
ßlachcicẽ: goy3 wßyſcy icono fa w Chriſtu⸗ 
ste: wßyſcy fa czlonkami Gta iednego y 
bꝛäcta w Chriſtuste. | 


3 
| 
4 
ſoba/y nie sſtaliscie fie ſedziami my⸗ 
| 
3. Muy. 19. c 
lako w 070- | i 
baeb bvako- 


wócńte ma- 


my, 


) 
Rzym, 1. 7. 
| Gal. 3. 28. 
I. Cor. 12,12 


Greéffacy w 


dednym, iako 


adiAdCA BAS S. . 


— — ͤ — 


12 zakonu. Tak moͤweie / y tak czyńcie 


tako ci/ktoꝛzy mai bof ſadʒeni Przez 
zakon wolnosct. Abowiem ſed bez 
milos ierdʒia temu ktoꝛy mitosier⸗ 
ds ia nie czyntl. A milos terdzie pꝛze⸗ 
wysßa fab. 

t Cóż za pozytek bꝛacia moi / gdyby 
kto mówił iz ma wiaͤre: aͤ vezynkow⸗ 
by niemial? Izali go może wiara 
zbawić: A ieſliby bꝛat y sioſtra byli 
"nadzy potrzebowaliby powßedney 
zywnosci: d rzeklby im ktory zwas: 
Id cie w pokoiu / zarzeycie ſie aͤ naͤ⸗ 
ſyecie fie: a nie daͤlibyscie im czego 
potrzeba ciálu: cóż pomo$ez Tatze 
y votácá/ ieſliby nie miala vczynkow / 
maꝛtwaieſt fimówfobie'. Alerʒecze 
kto: Ty wiare maß / a ia mam vczyn⸗ 

ki.okaꝭ mi wiare tog bez vcʒynkow / 
& ia tobie okaꝭe wiare mote 5 vcyyn⸗ 
koͤw d.! Ty wierzyß iz ieſt ieden Bog. 


Dobdtze czjniß:y czaͤrcie wierszy 0159. 


A chceß wiedziec o człowiecze pꝛoͤ⸗ 
3ny/i5 wiór bez vczynkow martwa 


iejt z Abꝛaͤham ociec naß izali nies | 


vczynkow vſpꝛawiedliwiony ieſt / o⸗ 
fiécomawfy Izacka ſyna ſwego na 
oltarzu ? Widsiß iz wiaͤra ſpoͤlnie 
tobiła 3 vcʒynkami iego: a 3 vcʒyn⸗ 
koͤw wiaͤrã ſie wykonala 2 N roypel⸗ 
nito fic piſmo / Eté moͤwi / Vwie⸗ 
rzyl Abꝛaham Bogu / y poczytano 
mu ieſt ku ſpꝛaͤwiedliroosci / ynazwan 
ieſt pꝛʒyiacielem Bozym. YOtosicic 
65 vczynkow bywa vſpꝛawiedluwio⸗ 
ny czlowiekꝛa nie z wiary tylkoꝛ Tak 
y Aábáb nierzadnica / izalt nie z v⸗ 
czynkow teft vſpꝛaͤwiedliwiona piss 
| iawßy pofty/ y inßa dꝛoͤga wypusci⸗ 
wßy z * Abowiem iaͤko cidło bez du⸗ 
cha teft martwe; taͤk y wiaͤra bes v⸗ 


cʒynkoͤw martwa teft. 


ktokolwick teft zlodzelem / byl tć3 meoboyca 
y cudzotoznikiem : ant feby wßytkie grzechy | 


były równe : dnijeby czlowier tak éesto 
miat byos karan za pazefiepfiwo teoné? pꝛʒy⸗ 


| kaʒania / tóto 5í piseftepftwo wßytkich. Ale 


| $ wypeknieniẽ zakonu teft milos / a na dwu 

pzyfazóniady o mitosci zawiſt wßytek za⸗ 
kon y pꝛoꝛocy: ſtuß nie ſie sſtaie winien wßy 
tkiego ten / ktoꝛy grzeßac snnertelnie / czynt 
co pꝛꝛeciwko tey miłośći na ktoꝛcy wßytko 
siwiffo. Auguft: epift: 29. 


Cóż ga pożytek ] Wßytek ten diſkurs 


tak taſ ny / ieſt pꝛʒeciw oftéteyGym odſczepieñ⸗ 
com / pꝛꝛypiſulacym vfpzówiedliwienić y zba⸗ 
wienie fancy wierze : y tak nam pilnie sáléca 


gchiabl foe 
przećrw ſ de 
wu G, 


01. Ian. ʒ. c 1 
4 


Jam przez 
fie. G. 


E vrzyskow 
two ch, G 
moich. G. 


dy, Moy, 221, 
b 9, 


er. Moy. 15. 

b 6. 
Ræym. 4. 23. 
Galat. 3. 2 6. 


tlozu 2. at. 
24. 6. d. 25. 
Zyd, Ile f 32, 


Rzym. ;. Io. 
Mat. 22. 42 


Vſprũ wiedli 
wieniez v. 
s v 
czynków, a 

7 * 

nie 2 ſamiy 


Roi SA A „, : | potrzebe zajluge/ y złaczznić z widra pcʒyn/ wióry. 
ujywkióga, |ie| CC SAL fiewinien wßytkiego] Nie Zeby ow oobzych: i$ Ruter y z vezniami fiwómt nie 
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V 14.36 


c mo gat wytreśić tak iaſnego piſina / zgola ten 
liſt odꝛzucil / y ſtomianym nazwał. ZXábvin 
ipa? 5 ſwymt ia u za powné piſino y za ſto⸗ 
wo Soße. CGU ſte ʒgadzala Nowa nieliko⸗ 


w 


Zgoda odere 
1 4 
pieców. 


| wle we tet powaznep rzeczy. : 
Wir dya- | 19 Y cg Ac, wiergą] Wiaͤrd bez milosct 
, bedjka, | C | iefiwtórś dyabelfka: wiórć z nułośćig y 5 
| rcyntómi dobꝛemt ieſt wiara Chrzescuan⸗ 
(78, Auguft: in epift: Ioan: tract: io. 
Pfprówiedi | 21. Abraham isali nie guczynków ]XCo miey 
2T fccobi&fata nam ono co pámet S. napiſal. 
17% 2vez)n „3 cʒlowiek vſpꝛawiedliwion bywa / bez v⸗ 
ju czyukow ;afonu. Y pzetść tegó3 Abꝛahama 
Rzym. 3,28, Jakub S. na pꝛzyklad pasywoost/ Prózego 
Aug'lib. s; tćż pawel S. pasywióot, X tak fie ei dwa A⸗ 
quæſt. 76. poſtolowie nadobnie zgadzaia. Bo paͤwel s. 
Zyd, U. 6, |mowt o vczyntóch vpieositacyd) wtsve : 
Fieoy pte / iz takich Abꝛaham nie byl paseo 
Bogiem vſpꝛawiedliwiony : Oby) bez wiaty 
nie teſt rʒzecʒ podobna Bogu fie podobaͤc. A 
Jakub ©. mowi o vczynkach z wtary pocho⸗ 
dꝛacych / y 3 wiaͤra ʒlaczonych: Że 3 tattcb A⸗ 
bꝛaham był vſpꝛaͤwiedliwiony / a ntes ſamey 
| ZDZIAŁ. III 
ROZDZIAŁ. III. 
aMat:23.a3, | , "2 (Aj © (URE Jed fie Was 
*odnieśiemy, | A (ee e wiele nuffrzami 
i | í RA pit Y RN M > 85 OS Y , 
8. Lo NN O nie sſtawa bue 
BER, cia moi wiedżąc 
CSS wietß fab 007 
2 it niestecie. Abo⸗ 


| » wiem w wielu v2 
| padamy wßyſcy. Jeſli Eto w fłowie 
nie vpaba : ten ieſt ma5 dofkonaly. 
moe £& wedzidlem Érecorodé wßytko 
ciało. A tefli koniom wedsidla w gez 
bę wpꝛawulemy / aby nam poflußne 
były / y wßytko ich cialo obiacamy. 
4 to yokrety wielkie bedac/ y gdy ie 
ſrogie wiaͤtry pedza / obꝛacane bywa⸗ 
ia od malutkiẽgo ſteru / gdzie wola 
fiyruigcógo zechce. AES iezyk/ma⸗ 
ye vopiatvoste cʒlonek ieſt / ale wiel⸗ 
gie rzeczy podnosi. Dto iaͤko mály 
« ogien / tato wielki las ſpala. X ie 
B yk ieſt ogien / powßechnosc niepꝛa⸗ 
wosci. Jezʒyk poſtanowiony ieſt 
miedzy czlonkami naßemi / ktoꝛy plu⸗ 
gawi wßytko ctalo / y zapala kolo ndz 
rodzenia naße g zapalony od piekla. 


3 


5 
| 74 wielce ffe | 
chfubi. G. 


Pświadt, G. 


ale, G. 


Abowiem wßelkie pꝛzyrodzenie świe 
5y ryb mor- 4 0 ME MEDIE ^. 
7 6 rzat/y ptakow/y plasóm/ y innych v 
eu ſkromionè byroa/ y okroͤcone teft od 
lic kim. 8 pꝛzyrodzenta ludzklego. lecz lezyka 

żaden 5 ludzi nie może okrocic: slé 
iprzetwie I Niech fie was wiele mifridmi nie stawa] | 
IUDA Vüezátásuie£/ aby wiele mifłrzów abo nau⸗ 


| 

| ! 

| Ephe: 4. ir, | 

| EE 


| 
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„ 


wiary. Jednak fie na to oba dwa ʒgadzala Że 
me fame y wierze / ale wierze poſpoluz vczyn⸗ 


kom vſpꝛarviedliwienie y Zbawienić pꝛzy⸗ 


piſuia. 

niz wan iefb przytacielem Bożym ] 
To pꝛʒeẽtw wykretowi Zábwitftióng/ eby 
Abꝛaham z vezynkow był vſpꝛawiedilwio⸗ 
ny / nie pꝛʒed Bogiem wewnatr; / ale zwierz⸗ 
chu w oczach ludkich pokaʒal ſie bydz vſpꝛa 
wiedliwionym. Ho tu tafnie Swiadezy Ji 
tub S. I; Abꝛahaͤm piso Dobać voynfi 
eftat fie y był nazwan pꝛzyiactelem Bożym, 
A tat nie pꝛʒed luo3nit tylfo / dle y pz5eo ſa⸗ 


| mym Bogiem był vſpꝛaroiedliwiony⸗ 


24 
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ſtuſa / ku died ictwu nieſtazitelne⸗ 
mu / y niepokalanemu / y nic zwiedle⸗ 


i. ſce pꝛoꝛołkowaͤll: * baͤdaiac ſie naͤ ktoͤ⸗ 
ry abo ná iaki czas vkaͤzowal / w nich 
duch Chryfłufów: opowiadaͤiac pier 
wey o vtrapieniach tych Étóié fa w 
Chryſtusie / yo chwalach sá nimi i⸗ 
dacych: Ktoͤꝛym obiawiono ieſt / 


ſtugowaͤli co ſie teraz wam opowidz 


ntóm roz da pꝛzez té Etóny wam Ercantelia 
prófienta pꝛzepowiadali/ pꝛzez Ducha S. 3 niez 
Pontu⸗ bá poflanego / na ktoꝛego pꝛaͤgnz 


D | patrzyć aͤniolowie. Drzetóż pꝛzepa⸗ 
ſawßy biodꝛa vmyflu waße go / trzez⸗ 
wimi bedac / doſkonale' mieycie nóż 
osiete o tófce ktoͤꝛa wam ofiaͤruig / 
pꝛzez obiawienie Chryſtuſa Jeſuſa: 
' dáfo ſynowie poſtußenſtwa / nie 
pꝛzypodobaiac fie pꝛzeßlam podadli⸗ 
wosctoͤm nieumieietnosct waße : 
ale wedlug one go Étó was wes 

wal Swiete go: y wy bądźcie swie⸗ 
16 tymi we wßelakim obcowaniu: * póź 

nieważ naͤpiſano ieſt: Beddiecie 
17 swietymi / Beim ia ieſt swiety. 2E 
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LIS T PIERWSZY: 


naslenia ftésitelnégo / dle nieſtazi⸗ 25 chla trawa / y kwiat iey vpadl. Lecz 
ftowo Paͤnſtie trwa mó wieki. Atto 


telnego pꝛzez ſlowo Bog zywẽgo y 
trwalgcego ná wieki. Poniewaz 


wßelkie ciato iako trawa: a wßelka 
chwała iego iaͤko kwiat traͤwy. vſ⸗ 


A to ieſt lo wo] Gbacz lako Piotr S. 
ſtowo Bo / Erózć trwa na wiekt / opiſuie: 
Jeſt / pꝛawi / to £tóaé teft vſtnie podane y pase 
powiadane / a nie to ſamo ktòꝛc ieſt naͤpiſane. 
Jako y pawel S. ſtowo Bode zowie ſtowem 


ſtuchanym abo ftygóanym. Bo wiórć pzówi 


| 
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ROZDZIAŁ 


Lozywßy tedy w 

99 ßelakz zlosc/ y wßela⸗ 
ks ʒdꝛaͤde / y obludno⸗ 
JIN śći/ę zazdꝛosci/y wßy⸗ 
4 téré obniówifta/ iaͤko 
dopieꝛo narodz ons nie 


UR. = 32 WE r s A 
Qr mómletí/ rozumne⸗ 
go bez zdꝛady mlefa pożędayćie: a⸗ 


byście vo nim vrosli ku zbawieniu. 
+ tefliśćie iedno ſkoßtowali 3 flodki 


ieſt Pan. Do kloͤꝛe go pꝛzyſtapiwßy⸗ 


kamienia Żywćgoócz od ludzi odꝛzu⸗ 
conégo / ale od Boga wybꝛaͤne go y 


vcczonego: * wy ako zywe kamie⸗ 


wić na nim fie budußeie / dom ducho⸗ 
wnyỹ kaͤplan ſtwo swietẽ / ku ofiaroż 
wanin duchoronych ofiar / pzytemz 
noch Bogu pꝛzez Jeſuſa Chriſtuſa. 
Dla cześ w piſmie ftot: Oto klaͤde 
w Syonie kaͤmien pꝛzednieyßy naro⸗ 
ns wybꝛaͤny/koßtowny / a kto wen v⸗ 
wierzy/nie bedsie zaͤwſtjdzon. Mam 
tedy rrierzacym cześć: a niewierzacỹ 
cgamien Etówy odꝛzuc lit buduiacy/ ten 
fic sſtal głowa weglowa: y kamie⸗ 
niem obꝛazenia / y opofę zgoꝛßenia⸗ 
tym Étóny fico ſtowo obiażdię / y nie 


wierza / na co y poſtaͤnowieni ſa. 2L | 
wy rodzay wybꝛany / kroͤlewſtie Edo | 22 


planſtwo / naród swiety / lud naͤby⸗ 
cia: dbyście cioty opowiadalt tego 
ktoꝛy was wezwal zeiemnosei ku (tvo 
iey pꝛzedziwney świdtlości. * Rtoꝛzy 
niekiedy nie ludem: teraz ludem 
Bozym. Ktoꝛzy co niedoſtapili mi 
kosterdsia : 4 teraż co milosierdsia 
doſtapili. 

'eCtamileypy/piofie was iako pꝛzy 


C chodnićw y gosciow / abyscie fie wz 
ſtrze mawaͤli od pozadliwosci ciele⸗ 
ſußch Etóxé walczą pꝛzeciwko dußß: 


II. 


— 


| ieft s ffacbántaz aͤſtuchaͤniẽ pꝛzez ffowo 2505€, 
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Yczjnków pisypátesyvofy fic wam⸗ 


ców, a ku chwale dobꝛych. Bo tak 


ieſt ſtowo / Etóié wam teft pꝛzepo⸗ 
wiadaͤne. | 


251ao5a tedy ſektarʒe / ktoꝛzy ttńolcty Apo⸗ 
ſtolſkich / to teft ſtowa Bożego bez piſma y 
ſtownie podanego nte pzytymuta/ y ttózzy 
ſamo pifino ſtowem Woß m ową. 


dzy Pogaͤny: óby m tym iv czyt was 
pomaria ako zloczynce⸗z dobꝛych 


chwalil! Bogaͤ w dsten nawiedzenia. 
Ba ddetez tedy poddaͤnt wßelkie⸗ 
mu ludzkiemu ſtwoꝛʒeniu dla Bog: 
chociaż kr olowi / ifo pꝛzewysßaia⸗ 
cému: chociaꝭ Estążetam / iako od 
niego pofłanym ku pomscie ʒlocʒyn 


ieſt wola Boza / ábyscie dobꝛze czyż 
niac vſta zatkali niemadꝛych Iuosi 


glupſtwu. Jako wolnt/a nie iaͤkoby 


móigc wolność zaſtong zlosci / ale 
tato fłubzy Bozy. Wpßytkr czeicie. 
Bꝛaterſtwo miluycie. Boge ſie boͤy⸗ 
cie. Krola cʒeictce. Sludzy/ bądź 


cie poddani paͤnom we nepytkicy bo⸗ 
la ni / nie tylko dobꝛym y ſkromnym/ 
ale tez y pꝛzykrym. Bo to ieſt kafka. 

Jeſli kto dla ſumnienia Bode go 


odnosi fraſunki / cierpiac nieſpꝛawie 
dliwie. Bo co za chwala ieſli grze⸗ 
ßac/ aͤ policzkowaͤni bedac eierpicie: 
Ale ieſli dobꝛze czyniąc cierpliwie 
znosieie: £o teft tafla v Boga. Abo⸗ 
wiem na to wezwant ieſtescie: 

Bo y Chriſtus véterpiat za nas 
zoſtawuiac wam pꝛzyklad abyscie 
naßladowali tropoͤw ie go. "ZAtów 
grzechu nie vczynil / ani nale iona 
byta zdꝛaͤda w vectécb ie d. Etózy gdy 
mu zloꝛzeczono / nie zloꝛzeczyl: gdy 
cierpiat nie groʒil: lecz fie podawał 
nieſpꝛawiedliwie ſadz ace mu: ktoꝛʒ 
ſam na ciele ſwym grzechy naͤße no⸗ 
sił na dꝛzewie: aͤbyſmy ománwfy 
grzechom / Żyli ſpꝛaͤwiedliwosci:kto⸗ 

es sinosciꝶ teftescte vlecʒeni. Bo⸗ 
ście byli iako owce bladz ace: ale te⸗ 


taż ieſtescie naͤwroͤceni do paͤſterza y 
biſkupa ouf waßych. 
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Kaplińftwo swiete ] Mecz wßyſcy wier⸗ 
ni fa duchownymi Fáptany / ktoͤꝛzy ducho⸗ 
wne ofiśry/ chwaly / modlitwy / y dziekczy⸗ 
nientą ofiarowac maia: wßaͤk ze nie wßyſcy 
mata mocy pꝛʒepowiadãnia ſtowa Bode go / 
y ofiżrowśnia ofidry Nßey s. y f̃afowania 
5. Sakramenty: iedno ei ktoꝛzy na to oſobli⸗ 
wie ſa powoláni y poswieceni. Jako też w⸗ 
ßyſcy wier ni fa nózwónt Erólmi : acz nie w⸗ 
fyfcy doczesnie kroluia. XE 
Máigc wolność zasłoną złość! ] Takei 


ROZDZ. III. 


niech bedę pod⸗ 
báné meżómifwo 
im: aby też ieſli 
ktoꝛzy nie wierzę 
ſtowu / pꝛzez fpól 
e ne 3 żonami mic 
ßkanieẽ bez fiowd pozyſkani byli/ oba 
cvy czyſte w boiaͤzni obcowanić 
waße . Ktoꝛych miech nie beosic 
zwierzchowne traͤfienie wlo ſow / y 
obłożenie fie ʒlotem / abo ſtroienie w 
vbierze Bat: * le ktoͤꝛy ſkryty ieſt ſer⸗ 
cá czlowiek / w nieſtazenin ſpokoynẽ⸗ 
go y ſtromneß ducha  Etóm teft paseo 
oblicznoscia Boꝭa bogaty. Abo⸗ 
wiem tak niekiedy v świetć niew iaſty 
vfaigcć w Bou / vbieraly ſie / bedac 
poboáné wlaſnym mezoͤm. Jako 
Sara poſlußna była Abꝛaͤhaͤmowi⸗ 
nazywaigc go paͤnem: ktoͤꝛey ieſte⸗ 
ście coꝛkami / czyniac dobꝛze / d nie 
boigc fte Żadnego poſtrachu. Tak⸗ 
ze meżowie (pół mießkatac wedle v⸗ 
mieietnosci / iaͤko ſlabßemu naczy⸗ 
niu niewiesciemu wyrzadzaͤlac vcz⸗ 
cuvosc / idko t& ſpolnym ddiedsicz⸗ 
kam taͤſti zywota : aby ſie nie pase 
ßkadzaͤlo modlitwam waͤßym. 

A na koniec wßyſcy iednomssl⸗ 
ne / ſpoͤlcterpiacy / bꝛaͤterſtwa miloz 
ſnicy / milosterni / ſkromni / pokoꝛnt: 
nie oddawaiac zlego za zle/aͤni złoż 
rzeczenſtwa / za zlorzeczenſtwo: lecz 
pꝛzeciwnym obyczaͤiem blogoſtaͤ⸗ 
więc : gdyż na to ieſtescie wesroánt / 
abyście blogoſtawienſtwo dziedzic⸗ 
twem posiedli, 

* Abowiem kto chce żywot milo⸗ 
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waͤc/ y oglebdcont dobić : Niech poż | 


haͤmuie iezyk fiwóy od zlego/y vftá icz | 


U i (o niech nie mówię zdꝛaͤdo . Piech 
fic oddala od zlego/ a niech czyni do⸗ 


PIOT 


1 go ściga :* Abowićm oczy Paͤnſkie 
C naͤd ſpꝛawiedliwymi / a vfy tego ku 


S8 dsialaiacé zlosci. X Etó$ ieſt coby 


14 dowcami bedźiecier * dle y choc co 


5 chaycie ſie/ani (oba trwozcie. Lecz 


16 ktoꝛa w was teft : ale z eichoscig 


Chryſtusie. Abowiem lepiey cier⸗ 


id duchem. w Etórym tez / tym ktoꝛʒy 


20 pꝛzepowiadal: ktoꝛ y niekiedy nic 


c | 


2! de. ktoꝛy y was teraz podobnego 
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| synią ſektarze czaͤſow nágycb : ktöꝛzy pod | 


zaſtong Ewaͤnielickiẽy wolnośći/ ntechcą 


byoż pzselosonym duchownym y swietckun 


pofługni : owßem paćwć tak duchownć 
i tato y świetckić tamia. 

Aletej y przykrym] To pꝛʒetiw Wi⸗ 
tlewitóm y ich náglaoowcóm / Etozzy veta i$ 
podośni nie powinnt byo$ poſtußut panu 
a gdyby vpaot w iaki grzech smier⸗ 
telny. 


base: niech ßuka pokoiu /a niechay 


pꝛosbie ich: Lecʒ twarz Paͤnſta na 
wam zaͤßkodzil ieſlt dobꝛego naßlaͤ⸗ 


cterpicie dla ſpꝛawiedliwos ci: blo⸗ 
goſtawieni. A ſtrachu ich nie ſtraͤ⸗ 


Pana Chryſtuſa swieccie vo ſerc ach 
waß ch. | 

5dw30y gotowymi bedac ku do⸗ 
fsé vczyntemu kaͤßdemu domagaig⸗ 
cemu fie od was ſpꝛaroßꝛo tey nadzier 


Yz boiaz nig / maͤiac ſumnienie do⸗ 
bꝛẽ: aby w tym w Gynt wam vwla⸗ 
cʒaig / zawſtydzili ſie ei ktoͤꝛzy po⸗ 
twarʒaia obcowanieẽ waße dobić w 


pieć dobze czyniac (tejliby wola Bo 
za byla) nisli fle czyniac. 

Boy Chryſtus vas omárt za grze 
cby naͤße / ſpꝛawiedluwy za nieſpꝛawie⸗ 
oliwé: aby nas ofiarowal Bogu / acz 
vmartwiony cialem / ale ożywiony 


w ctemnicy byli duchoͤm pꝛzyßedßy 


wierni byli / kiedy czekaͤli cierpliwo⸗ 
ści Bozey za dni Noego / gdy koꝛab 
budowano : w ktoͤꝛym malo / to ieſt / 
osm duß zaͤchowane były pꝛzez wo⸗ 


kßt altu zbarvia chrzeſt: nie fflábánié 
cieleſnego plugaͤſtwaͤ / ale zopytaͤnie 
ſumnienia dobꝛego ku Bogu / pꝛzez 
zmartwychwſtaͤnie Jeſuſa Chryſtu⸗ 
ſa/ ktoꝛy teft na pꝛaͤwicy Bozey. 
potknawßy smierć / abyſiny fic 
sftali dziedsiemi żywotć wiecznego: 
ßedßy do niebã / poddawßy ſobie an⸗ 
yolg/ y zwierzchnosci/ y moch. 
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ECbriſtus sftapiwgy dußa ſwa do piekla⸗ 


pꝛʒepowiadal wybawienie Oycónm onym s⸗ 
wietym / Erony byli weeiemnicy piekielney⸗ 
! 63 do pziyfias iego zätrzymant. Jako to 
mieyſce trudne ſtarzy świeć Doktoꝛowie 
z godniewykladata : a na imte Clemens Ale- 
xandrinus, Athanaſius, Epiphanius, Cyrillus, 
Hilarius, Ambrofius y Oecumenius. A to 
pꝛʒzeciw Ralwiniſtom / niewierzacym tego 
artykutu wióry / Żeby Pan Chriſtus pꝛaw⸗ 
dõiwie do piekla sſtapic miał, Czym [ie ntes 

wiernikamt ieſme pokazuia. Bo táf'o Augu⸗ 
ſtyn S. mowt. Atoz inßy opꝛocz niewiernika / 

mtalby zópzzeć tego / je Pan Chriſtus rae | 

ćiwiście Do piekla sſtapit: 
21 | Chrgeſt was gba wia] Gto fecil 


2s S LE | M Nd We c, 
„vo ciele / yweytes 
X myſta fic vzbróyz 
AW dct bo Efóry v2 


Ax 


ſu zyl ro diele, ** A bowiem dofyćna | 8 
pzefiłym czóśie Eu wypełnieniu woli 


pegánfties/tem ktoꝛzj chods ili w niez 


| śćićch/ opiifiwach/ bies iadaͤch / pi 
tańfiwóch / y nieflugnych baͤlwoch⸗ 


waͤlſtwaͤch. "MO op dziwuis ſie z wy | | 
nie zbiegacie fic ku temuz zbyteczno⸗ ? 
B sei zamießan m bluínigc. ktoꝛzy da⸗ 
6 dza licsbe te”/ EtóN gotów ieſt ſadsie 
we y varié, Dla tes bowiem y v^ 
mariym opowiadano Ewanielia: a- 16 
by ſadzeni byli wedle ludzi w ciele /a 
zyli wedle Boga wduchw. Lecz 1 
koniec wßytktego przybliżył fie. 
Przetos roſtropmi bądźcie: y czuy⸗ 
8 ete w modlitwaͤch. A naͤde roßytko : 
1 


| mieycie vſtawicʒna milość tedni ku 
dꝛugim: Bo mitosc zakrywa wiel⸗ 
9 | Foścgrzćchów. ' Goście raͤdʒi pꝛzyl⸗ 
mycie iedni dsugle bes ßemrania. 19 
* CA ov iako vital laſke / vſtugu⸗ 


C lc tę ieden dꝛugiemu: ia ko dobꝛzy 


Fbafarze rozliczney laͤſti bożćy. Jeſli 


1 PRERYSZY 


powsciggliwosciach / podadliwo⸗ 5 


pꝛzeciw ds is teyßym ſektarzom. Napꝛzod 5 


Koc Mil. 
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chꝛzeſt ʒbawia te / Erózy u pzzysiuią / y et lackie zda. | 


pzzyczyna 7 inſtrumentem zbaͤwienia: à nie 

ſama wtárá Dꝛugie: i chꝛzeſt tysi ſpoſobẽ lu⸗ | 

Ożle 5bais : ktoꝛym za oáfo Noego KUGA o4 | 

| nyc oſob pa wobebrlisbawizatecs ond 
woda piawoshwie y fZużecznie bawila y za⸗ 

| chowała te ktoꝛzy w koꝛabin bylnto vjtbtosab 
ku goꝛze podno pac. Trzecie: mam ronosẽ 
miedey dytami 5ydowſ kinn / a naße mn · i$ 04 
né omywaly plugaͤſtwa cieleſne : ale naß omy⸗ 
wa ſinmniente. Jako tedy onc chꝛzty y dow⸗ 

| ſkiẽ prawośnerezmózy cieleſne omfwalp: nie 
tylo znaumonuiac / dle (Futeeznie ſpꝛawnigc 

tak tes y naß ch ꝛʒeſt pꝛawdziwie omywa fue 

innicrite: nie tylło znamionuiac / ale iſtotnie 
czyniąc oczyśćienie, 


ktoꝛy mówi iako mowy/ Boże. ieſli 
Etów pofluguic/ lako z sily ktoꝛey 
256g dodawa: aby we wßem był 
Bog pochwalon pzez Jeſuſa Chryz 
ſtuſ: 
ktoꝛẽmu ieſt cbwalá y pa nowanie 
na wieki wiekoͤw. Amen. 
Jamileyßy / nie bądźcie goscmi / 
w vpale nin ktoꝛe was pot ka ku do 
świadczeniu iakoby co nowego na 
was piycboosito ; 

Ale sie wefelcie vczeſnikami bee 
dac Chryſtuſowych veiſtow: aby⸗ 
seie fie y w obiawienie chwalß tego 
raduizc weſelili. Jefli was ſromo⸗ 
cz dla imienia Chroſtuſowego / blo⸗ 
gofłówieni bebftecte: goßz co ieſt 
czei y chwaly ymocj Bozey/ y ktoꝛj teft 
duch iego na was odpoczywa. * 21 
zäden z was niechay nie cierpi ia ko 
med oboyca / abo złodźiey / abo zlo⸗ 
mówcć / ábo iaͤko cudzego pꝛaͤgna⸗ 
cy. Lecz ieſli tato Chrzesciianin: 
niech ſie nie ſroma / á niech chwall 
Boga wtym imietiu. "Gdyż czas 
ieſt/ aby fic fab począł od domu Bo⸗ 
ze go. A lejli napꝛzoͤd od nas: kto⸗ 
ryż koniec tych co nie wier; a Ewaͤn⸗ 
ielitey Bozey : * 2L ieſli ſpꝛõwiedli⸗ 
wy ledwo zbaͤwion bedzie: niezbo⸗ 
ny y grzeßny / g03iej ſie okaza 7 

A tak y ei ktorzy cierpia wedle woz 

ley 2503és + wiernemu ſtworzycielo⸗ 


€ 


bꝛych vczynkaͤch . 


wi niech duße ſwe pole caia w do⸗ 


Mifość gakrywa więlkość ergecbó w ] 
Vie fümá tedy wiórć vſpꝛawiedliwia: ale y 
anfosierné vezynki. Bo lat o woda gast o⸗ 
gien / tá£ taͤlmußna grzechy. Przyp: 10. 12. 
Syrachez. 33, Dau. 4. 24. ż 
teśli ſyrawiedli wy ledwie zbawion bedzie ] 
AEG tedy ſektarze osiciey fiy nie bedac ſpꝛa 


Kw) 


F 


wiedliwi / smiera pewnie wierzyẽ i bedaba⸗ 
wien? gdys wßyttke ſpꝛawiedliwose na ſame / 
wierze / à ktemu nte na pꝛawdziwey/ ale na 
heretyckiey / a dyabelſkiey wierze sáfaosata/ 
Ponicwaß według swiadectwa Jäkuba y 


Jand S. nie ten Etózy tylko wierzy ale róży 
| cyniſpꝛawiedliwosc / ten ieſt ſpꝛawiedliw y. 
N 


ROZ: 


Te. 
1. 
28 


*kióry W e» 
ding nich teff 
bluśnion ale 
wealug was 
p wir Ihidn. G 
"złoczynci, 
9. 

Że cute rze 
ezy nágiedá- 
ig. G. 

Źz t6y h, 


Fprty il. d 31 


"oeladc, G. 


Via Ło, 6, 
u dol ro- 
caynnoſci. G 


lat, 5, 24, 
I. Ian 3. 7. 
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Nosck. V. 


PIOTRA S. 


Abo, nad 


diiedíictwem 


Páhfkim, 


ARzYM. 12. € 
19. 
Iak. 4. b 6. 
*badac pod- 
dánymi. G. . 
blak. 4. c 10 
Pſal. 54. da z 


Srávffy fa pó 
f " h 


AA 


Clerus zn&- 
czy kéig&g. 
Hieron in 


Epift. z. ad 


Nepotian. 


cleiH ift li, 
2. € 14. 


| Rzym Babiło 


nem nazwie 


ny. 
Hier de vi- 
ris illuftrib 
in Marce. 


2 vczeſtnik chwaly. 


Me 


A ta 


O 


| sowie: lako nie tylko Papias vczen Apoſtol⸗ | 
menius / y Beda / y iednym ſtowem wßyſcy | 


ROZDZIAL V. 


A 29 ktoꝛzy ſa miedzy 
wat pꝛoße / fpól 
ſtarßy y swiadek 
O mat Chriſtuſo⸗ 
wich / ktoꝛy y one y 


$ Po 
6 2 OR rz» 


Pascie trzóde | 
Bog ktoͤꝛa ieſt miedʒy wami / dogla 
daigc nie poniewolnie /aͤle dobꝛowol 
nie wedle Boga / ani dla ſpꝛoſnego 
gyſku / ale z dobꝛey woley: ani ióto 
panuiacy nad ksiez a / dle wʒoꝛmi 
bedac trzoͤdy z chuci. A a69 fie oka⸗ 
ze kstaze paͤſterzoͤd / wezmiecte nie 
wiednacy wieniec chwaly. ie 
mloógs poddanymt bądźcie ſtarßß. 
A wßyſcy tedni dꝛugim pokore poz 
kazuycie / gdys Bog pyßnym fie ſpꝛze 
ciwia / a pokoꝛnym laͤſke dawa. 

b Vnzayeiez fle tedy pod mocna 
tete 250397 aby was wywysß yl czaͤſu 


Stérfych ] Pꝛzeʒ ſtaͤrße tu iako y na ina | 
nych mieyſcach nowego teſtamentu /rosumie | 
paſterze / Biſkupy y kaͤptany. Bo ſie tak fam 
deklaruie mówiąc. Paͤs cite trzode 25033, 

Ani idko pinuigey nad ksiegą ] Siero⸗ 


nym S. y Gecumenius pißac ró to mieyſce / 


tat ie wykladaia: i$ tu Apoſtol/ pases to ſto⸗ 
wo Clerus, nie rozumie fośćroł d wßytkrego / 
ale tylko ksiera / Etóxé piscto Rleriłimi sov 


wia / 15 (tao y Cewitowie w zakonie ſtarym) 


abo do dziedzictwa Paniſklege oſobliwiey 
nalej: Abo ij fans Pan ieſt ich dried ietwem. 
Naͤpomina tedy biſkupy y pꝛeelo zone ducho⸗ 
wné/ aby wß eke tope Hanka pilnie paz 
sit: Ale w pasteniu sꝛoꝛetckich / fkaͤradego fie 
zyſku wiaͤrow alia w rządzeniu duchownych / 
aby fie fiezegii cheiwosc t panewanta. 
Kościót który ieſt w Bábilonie j Tu piotr 
S. miáfto Rꝛzymſkiẽ pod figura Baͤbilonem 


1 


fti ale y Euſebius / y Hieronym S. y Gecu⸗ 


Tarßych tedy s ce o was. Trzezwimt badzeie / a 
eue: boé pꝛzeciwnik waß dyabel 
iako lew ryczacy krazy / ßuldiac ko⸗ 


ktoꝛa fic ma obiá 0 ße ktoꝛẽ ieſt na świecie; * A Bog wz 
wie w pꝛzyßly czas D | pdlókićy laſtt / ktory wezwał. nas do 


14 


7 | néwicbsenia?: * ewßtko troſkaniẽ 
- | wéféfflábétac nan/gdyz on ma pie⸗ 


9 goby poʒarl. Rtoꝛe mu fie ſpꝛzeci⸗ 
wiaycte mocni w wierze: wiedząc iz 
tod vtrapienie potyka bꝛaterſtwo wa 


wieczney ſwey chwały w Chriſtusie 
Jeſusie/maͤluczko vtrapionẽ on do 
ſkonalẽ vczyni / vtwierdzi / y vgrun⸗ 

u | fute. * Jemu chwala y móc na wieki 
wiekow / Amen. 
ii Pzzez Sylwana wam wiernego 
| biétá / iako rozumiem / piſalem na 
krotce: napominaiac y swiadcezac/iʒ 
ta ieſt pꝛawdziwa láfta Boza/ rw kto⸗ 

5 rey ſtoicie. Poʒzdꝛawia was kosciol 
ktoꝛy ieſt w Baͤbilonie / ſpoͤlwybꝛa⸗ 
ny: y Marek ſyn móy. Pozdꝛoͤwcie 
ieden dꝛugiego w pocaͤkowaniu świe 
tym. Laſka wam wßytkim ktoͤꝛzyscic 
w Chriſtusie Jeſusie / Amen. 


i 


Doktoꝛowie Etónsy ten Lift wykladali / swiad⸗ 


G4. U Oꝛoſtus dale te pnrcynepistcs Piotr 
S. nie nazwal Rzymu wlaſnym imeniem: i 
pzówi / 5 Jeruʒ alem vciekßy 5 wreztenia / nie 
chórał aby wßyſcy wiedzieli gosteby mießkal. 
Cʒego ſekrarze dzisꝛeyß y baczyl niechca ! aby 
nie musielt wyżnóć (1$ Piotr S. byl w Rzy⸗ 
mie / czego ( pzzećiw roßytkim Doktoꝛom y 
piſarzom kosctelnym) nie wſtydliwie zapꝛʒec 
vs ilnia / choćtaż gozte indie p25e3 Babilon 
mtáfto Rʒymſkiẽ radzi wykladala. A obacs 


5 Piotr S. nie fan kosciol Rzymſkt / ale 


miaſto Rzy mffié na on czas poganiſkie / Ba- 
bilonem zowie / mówiąc : Rosciòl ktoꝛy ieſt 
w Żabiłonie. J3 iako Bäbilon byt glową 
paͤnſtwa Aſſpriyſkiego / y miał Ecólá Nabu⸗ 
chodonozoꝛa ktoꝛy lud Boy pꝛzeßlaͤdowat / 
y w niewola pzzywoDźił : tat tó Rzym / za 
Gáfow Apoſtolſkich / byt głową paͤnſtwa 

| Rzymftićgo / y mial Ceſarʒa Nerona / Etózy 
lud Chrzeselianſkt okrutnie moꝛdowal. 


Spogodnógo, 
G 


CMat.6. c25 
d 28. 


Luk 12.6 22 


kwas, G. 
*ymocni, G. 


"Pól wybró 
ny, to ieff v. 
czefinik wy_ 
brania we 

9, 
"milosci, Po 


kéy wam,G, 


Orof:lib.7, 
cap: 2. 


Ob ia: 17.5. 


Tertul. li. 3. 
contra Mar 
cion. 
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ROZDZIAL 1 


CRY ftufén/tj 
Ftóny ro⸗ 
wong zna⸗ 


rale Rot o 


otczymó(i pizez f padwiedliwość Bo⸗ 
ge náBéttoresbéicielá Jeſiuſa Chui⸗ 
2 ſtuſa. La kay pokoy niech ſte WAM 
roypetit m pznóniuŻogć y Chriſtu⸗ 
z ſã Jeſuſa Pana naßego: "tako wfyz 
tko nam Bozlieh mocy iego co o do 
żywość y poboznosci dero ene icft7 
pie poznane tego / ktoͤꝛy nas WEZ 
4 zwal wlafna ſtawa 9 cnotą” pꝛzez 
ktoꝛego nawietße y Eogtorontć obice 


D 


prem awg 
ycenet£, G. 


L PST WTORI 


mi widte ; 


$ f$ : darewá- 


| Gee. G. 


tnice nam darowal : abjscie fie pꝛzcz 
nie sſtali vczeſtnikami Bozkiez pꝛzy⸗ 


rodze nia / odbiezaroß ſtazenia tey 
pozadliwosci Etón ieſt na swiecie. 


.... ae Suo nod 


Aw pünosct wfielifićy psy sklabóz | 
| Iac/bobareascte W wierze waße y eno⸗ 
tg/á w enocie vmieietnosc: * d vo vo 


wn G.. 
5 
E 
| 
| 
B 
6 
mieietnosci porosciggluwosc / ć vo 
pów Cya gliwośći cierpliwość / ét | 
| T cierpliwosci pobożność, * 6 w poboz 
I5 | e bꝛat erſtwa milosc / ć ro milo⸗ 
| ger b żóterfiwó vmilowanie. Abo⸗ 
wiem iefli li to pzy wasfie nóydnie / ^. 
obfitute : wyſtawiwas nie piósnymi | ^ 
dni nieposstecónymtio posnómiu pá 
9 na naßego Jeſuſa Chriſtuſa. Bo | 


8 | 


Śnie d lere Éto tego nie ma: stepy ieſt / yreko⸗ 
wideęcy, G. má mécétaey EIS oczy⸗ 
| ścienia ſtarych quécbów ſwoich. | 
| 10 A przeto wiecćy biácta > | 
i 
Wczynki dra [ Prze dobre: uczynki D 113 tego micyrcá ma 


my/ d wiecene piztyśtzenić y wybꝛante doe 
poſpolu 5 e ei Per ntámtveybosntie ftaé 


pré do rl 1 
nia pomocne, 


—ͤ—æ— ——— 6ͥ——̃— vai 


——————D2—j SRUIBNEIIANK Op 


8 


B LOGO SLAWIONE GO 
PIOTRA APOSTOŁA 


wtóry. 


ſie zebyscie pꝛzeʒ dobꝛẽ vczynki pero⸗ 


né czjnili wezwaͤniẽ y wjbꝛanie mod fé. 


- 11: áboroténm £o cʒyniac nigdy nie 58036 
bycie.” Bo tak hoynie wam Hi pꝛawio⸗ 


ſtwa pana naße d y 3bároictelá f ſeſuſc 
12 | Chriſtuſa. Pꝛzeto poczne was zäw⸗ 
ET ße opominóć okolo ted/ cboctas wie 
| ozęcjch yvtwierdzonſch was wteraz⸗ 
13 | nieygey pzawożie. N 308 mi fic ſtuß⸗ 
na/abjm was (poͤkim ieſt votjm psy 
"poenym bebact pꝛedkie teft zloze⸗ 
| mie paybytfu motego wedlug iako y 
5 Pan, naß Jeſus Chriſtus esami 
mi. A fidrać fie bede  ^cseftoo mieć 
was po seiciu moim⸗ abyscle nã te 
rzeczy paͤmietaͤli. 
Aborotem oznaymnuiſmy WAM 
moc y obecnosc Pana naßego / nie 
AE baͤsn mur Wp 


16 


ios ted. 25 
czesc y zac / As do niego radi 
pes taͤrow od wielntożnicy chwalyre 
Ten teft Sjnmoy /w ktoꝛymem ſobie 
vlubit/ iego . Al glos ten 
myſmß ſloßeli z nieba pꝛzyniesiony / 
1 
d my mocnieſßa mowe pꝛotocka / toꝛc 

fic dzierzac/ Toto swiece weiemnym 

mieyſcu swiecaceꝝ / dobtze czynicte / 
by dzren oswitnatk / a iutrzenka wez 
ßla w fercácb waßych. 

to 114p1560 rozumieiac/ 5E 
de pꝛoꝛoctwo prfimá nie Sżiete fie wy⸗ 
| kladem wlaſnym. Abowiem wolę 
3 ludz ka nigdy piozoctwo wie ieſt pꝛzy⸗ 
niestons: ale Duchem S. narchnie⸗ 

| ni MÓWIE ludzie swieci Boy. 


more: i$ pewność epa zepzrze sia zy wybaóź 
| nia nabywa fte pase wolność i aosCa/ ez 
vczynki oobié : sacr ; vczynki naße vos 


ne bed ie weßeiẽ do wiecznẽ go kroͤle⸗ 


bytfuDpobubsat pie bn | 


bebacsnim ná goͤꝛze swietey. N ma⸗ 


| 
| czlowieczego 
b że/ jo | 

i 

i 


AT en 21. di. 
Żzawfe, G. 


by, Kor.t.ety | 
7 2. C 57 P 
d 


20. 
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Mat. iy 25 


| 


to de], nie 
ma bydé wem 

dlug 701 ſné- 
90, e 5 
40 priwam 
śnego ducha 
y rozuisienia 


3 
» 
| 
| ] 
1 
| 


wyktadźnć: 
ile wedlug 
Pofpotuégo 

voZHmienia- 
Koféiofá po- 
wfsechnéso, 
A2. Tim. z. d 

16. 


——ͤ — — 2 A A AA A A AA A.. GE ua rtr oet EE moni cv auro tom Agr TT vb. 


pana 


Nock. Il. 


tku pzzyżtzenit y wybꝛanla nagégo / to ieſt s 
i $Symotá wiecznego. Disetós galone ſa onẽ mo 
ſwy ludzi zaͤtraconych Jeſlim teft pꝛʒeyzrʒa⸗ 
ny / tedy / bym nagoꝛzey zyt / bede zbawꝛon. 
Nie / nie / mówi Apoſtol S. ale ieſli fie [poź 
dz iewaß byds iednymz paseyscsány d) (o0 też 
go pew nie wiedziec nie mozeß) ted dobꝛʒe 
czyń / abys był pewien ze bedzieß zbawion | 
abo ftáray ſie abys pazez dobꝛẽ vci ntt czy⸗ 
nit pewne pꝛʒeyzrzentẽ y powol ante twote. - 
CLecz ei heretycy te ſtowa (piso dobꝛe vczyn⸗ 
FO na tym mieyfcu radzi opuſczala / 13 ich wy — 
myftóm fa paseétwtié : cboéta ſie we wßyt⸗ 20 
kich Estegóch CLaciñſkich y w Greckich nież | 
Frózych/ lako y fam 25256 pasysnawa / nay». 
ouią, N Fontecznie tak czytać musimy. 2o | 
I&E53 inácséy mamy czymić pewnẽ rese 


H 


nójć icono pases Dobaćvczynti: 20 pꝛzetoß 
nie rʒekl Apoſtol : Pewnẽ wierzẽeie / ale / pe⸗ 
wneè czyncie weżwanić y wybꝛantẽ waße. 


DZIAŁ LL 


* Es byli y fab 
» | ßywt pꝛoꝛocy mie 
dzy ludem / iako y 
miedzy waͤmi be⸗ 
| da klamluwi náuz 
7 czyciele/ ktoꝛzy w⸗ 
«bo kiorć pieńfiwa zaͤtracenia /93ópizą ficte 
wiodę ná ad go péná ktoꝛy ie kupil: pzywodzac | 72 
Her. 2 |Mósiepieokićzginienić.” A wiele ich © 
naßlaͤdowaͤc bebo roſpuſty ich: przes 
ktoꝛe dꝛoͤga pꝛawdy bed ie blusnio⸗ 
na. a pꝛzez lakomſtwo smyslonémi | 3 
fiowy wamt kupczyc beda. Ktoꝛym 
fab zdawna nie pꝛzeſtate / y zaͤtrace⸗ 
270 b. . a8. 4 nis ich nie dꝛꝛemie. Abowiem ieſli 
Jud. aś, 14 


256g ényolóm toy zgrzeßyli niepꝛze⸗ 
puscil / ale povoiosámt piekielnemi 
sciagnieni do piekla podał na me 
s kr / aby na ſad byli ſchowani. N 
pierwoꝛodnemu swiatu nie pꝛzepu⸗ 
geil: le Noego ſamo oſmego opo⸗ 


+6, 


Dr. Moy * z ale ^. 


PIOTRA S 


1 od bsé/fo pzyczynć y materya voftapienta ffua | zę, 


A ftdróć fiebede] To mteyſce tat ſte ro- 
3umtec mode lako te niektoꝛzy Grekowie wy⸗ 


kladata: A ftátáéfie bede tes y po Sinierci | 


moiey zawße ( dbyśćię wy na to pamtete e 
mogli. To ieſt / ^$3 Piotr S. mat na nie csez 
fto wſpominac po ſwey smierct w niebie, 


| Pzetóż w ſtarpch Greckich pꝛzyprſkach » 


Oecumemußa takczyramy: Ntektoꝛzy ztego 
mieyſcd roiumieé chcą / i Swiect po ſwey 
Snmiterci pamietata né tć / Etózzytu na swie⸗ 
dle mieß kata y ʒa nimi ſie pzyczyniśtą. Jako 
o Jeremiaßu czytamy y o inßych świętych / 
w Obtaͤw: . 8. y 8. 3, 5 | 

Nie dziecie [ie wykladem wtafnym J. 
Pifino S. nie wlaſnym iakim ani oſobnym 


duchem heretyckim ma byo$ rozumane y 


wykladane: ale onym duchem / Etózym teft 
pooané y fpifiné: ktoꝛy mießka w kosctele 
Katholtckün : Bo nie rozumem ludzkim teft 
piſane / ale z natchnienia Duchć S. 


Vmiec Pan pobożnych 3 poku⸗ 
ßenia wyrwac : a nieſpꝛawiedliwych 
na dzien ſadny aby meczent byli za⸗ 
chowac: A naͤwiecey tych/ktoꝛzy za 
cialem w pozadliwosei plugaſtw⸗⸗ 
chodzę / a zwierzchnosciz gaͤrdza⸗ 
żuchwólcy/w fobie fie kochatgoy: nie 
boia fic wpꝛowadzac feftbluśniac. 
Gdyz ényolomic / silg y moca wie 
tßymi bedac / nieznoßz pꝛzecnwko 
nim ſadu pꝛzeklete go. A er tako by⸗ 
olo bezrozumne / z pꝛzyrodzenia na 
vlowienie y na ffáse /bluʒmac to cze 
go nie wiedzę w fPóżie fivotés zgina⸗ 
odnoßac zaplate nieſpꝛawiedliwo⸗ 
sci / a roſtoß matac dniowe kocha⸗ 
nić / ſmrodowie y plugawey: oply⸗ 
waiac w roſtoßach / w biesia dach 
ſwych roſpuſtuide 3 waͤmi. Goy 
maiac pelné cudzoloſtwaͤ y grzechu 
nieuſtawiatacẽ go. Dasslubsciacón 
ße mieſtateczne / mátac ſerce wyewi⸗ 
czone lakomſtwem / fynowie ” pisce 
klectwa :  opuśćinfiy pꝛoſtz dꝛoge 


J 
d 


1445 | 


— icit itta i. 


Przyczyńy 
$oigtych w 
niebie, 


| 

| 

| 

| 

"| 

| 
| 
2,Mach, 15, | 
"EL 
Pifsno 8. 4 


ma być wyn: 
kladźne, 


RE 


Hui n 
preelosonych . 
G i 


* 


*vrodioné, dm 
bo fprawione :. 
G, 


"máigc za ro 
Jkof poxeffe- 
dnie kochńm 
nie, G. 

7t» off ká- 
nideh. G. 

y nie vffa-- 
wdiięce w” 
grzechu, G. 
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Żprze Medi, 


* 


I 
widóczć ſpꝛaiedliwosci zachowal |. | sbhEdŹAU ^náfldbuiac dꝛogr Bald⸗ qe. 
! zzywiodßy potop ná swiit niepo⸗ Mia 3 J5ofor /Etón vmikowalzapla d 1,25. 
r. Ayse 6. | bożnęch. N miaſta eiobomosEóm | 16 te nieſpꝛawiedliwosci/ ale mial ſtro PAŁ | 
24, y Bomoreyczyfów w popiół obꝛoͤci⸗ | fowónić glupfitvá fivego. niemẽ by⸗ | rowigo, G. 
NNUS wy voyretócenim potepil zoſtawu⸗ dle pobiórzmić głofem csłowieczym 
widzewieny jac pꝛzyktad tych ktoꝛzy niepobozne; mowiace / żóbamowdło ßalenſtwo 
ofniem m | „| Scc mieli: iy ſpꝛawiedliwego Lotha 17.- piorotá. " Cie fa ſtoki bez wody / y o^ elud. c 12. 
x Mr B | véfentonégo s niezbożnych ſwovol⸗ bloki od wichru pedʒone / ktoꝛym ch⸗ 
jac miecy | noscia y ſpꝛoſuym obcowanien wyż 18 nura clemnosciteſt zachowana. A, *ná wicki, Si 
queden 8 | tmwal.” dbowióm widzeniẽm vflypcz | bowiem bórdośći piósnć mówiąc 
zB || niem fpiówiedlitwy bylmicfééiae v pꝛzyludza ia psc poʒadliwosci ciala” | 
4 miezbó. | tych Etószy dien po dien capi du⸗ niepowsciagliwego / tych co troche AR 
pde ^ | ße ſpꝛawicdliwa nicsboiiémt vczyn⸗ odbiegaia w bledz rech obcuigeych: 
855 | | bómi. ud * voolitosc im obiecuigc / góyż (ám; 
+" u dij famie | > 
BE DER BTT 
f 8 


zi 


fa miewolnicy ſkazy. Abowiem kto 
ieſt od kogo zwyciezon: tego y nie⸗ 
wolnikiem ieſt. 250 ieſliby odbie⸗ 
zawßy plugaͤſtwaͤ swiata pꝛzez pozna 
nić Pana naße go y zbaͤwiciela Jeſu⸗ 
ſa Chryſtuſa / aͤtemzz ſie zaͤs vwikla⸗ 


; flan 8. d24. ; 
Rzym 6. do 
SZyd,6.2 4. | 20 
y 10. e 26. 
Mat. 12. d 44 |j 
| 


To ten wtóży 
As [iff do was na 
* mileyßy piße / w 
tech ſczera 
ie myśl waͤße pies 
napominaͤniẽ w⸗ 
— zbudzam: 'á Gbs2 

śćie pánuetált na to com pꝛzedtym 
powiedsial / na ſlowa swietych Pꝛo⸗ 
rokoro y Apoftolow waßech / roſka⸗ 
sánia Pana y zbawictell . to n 
ptzod wiedząc. 5 we du oſtateczne 
63909 pod 50110 
dzach wedle wlaſnych pożądliwości 
4 |? mówigc: Sdziez leſt obietnica a⸗ 


RO 


nã fłowa 

: preedcym po- 
"dviedziáné od 
$wigtych 
Proroków, 
y ud vo fla 
nie nis, kió 
| reyfiny fa A. 
poſtoloꝛuse 
Pauſey y zba | 
| wtóżelowi G. 
t 9r, Time . al 
2. Tim 3. a1. 
Jud. d 18. 
| PEze. 12, 8 
27. 


3 


* 


tóto oycowie zaͤſnelt / wßytko tal 
15 [tava od poczatku ſtwoꝛzenta. Bo 


lerwen / y Stemiá 3 wody y pꝛzez wode 
6 ſtanela ſtowem Żdożym : pꝛzez kto⸗ 
xé/ swiat ktoͤꝛy na on czas zatopiony 
woda zginal. Lecz niebiofa Etóié 
teraz fav y iemia / tymże ſlowem od⸗ 
lozonẽ ſa / zaͤchowaͤne ogniowi na 
ośleń (abu y ginienta niepobożnych 
lub£t, * A tedno to namileyßß niech 
wat tajno niebeddꝛe / z ieden dien v 
Pana iófo tysiac lat/a tjsiac lat lato 

9 ieden dien. Nie odwfaczac pan obie 
tnice ſwoie iato mektoꝛz y mnimáto: 
le cierpliwieſo bie pocʒjna dla was 
niechcac aby ktoͤꝛzy zgineli / dle żeby 

10 ſie wßyſey do pokuty nówiódli. * "4 


precio 
nam. G. 

Cr Teſ. J. a2 
Obia.3. 23. 
y 16. c 15. 


napꝛʒzoͤd / 1$ w liśćićch piwiń S. a pogoto⸗ 
wiu w pſalmiech y w inßych piſmiẽch Pꝛo⸗ 
rockich / y Apoſtolſkich / tef nte malo rzeczy 
ku voycosumicniu trudnych. Pazetóż nie teft 
pifino tat lcne / iako ſie odſczepiencom widz i. 


NE. 


———ů—ů—ð’ — ͤ ü¹bp—— zy RE 
DF 


STISITOWTORY BMOTRA S 


e nasmiewey / choż | 
bopsyBaétegoz Abowiem od tad 


B tes cbéecg nie wiedz a / iz niebioſa byiy 


Trudne ku wor ogumieniu ] Gbacz tu 


| fosd. Tl | 


CA 


im lepiey bylo nie wsnóć dꝛoͤgi fpidz | 

wiedliwosci / nlt poznawßy / wiócić 
ſie na zad od pobánégo im roſtaza⸗ 
nia swiete . Abowiem ſie im pꝛzy⸗ 
dalo ono prawdźlwóy pꝛʒypowiesci: 
^ Díeo ktoꝛy fic wzócił do zwrocenia 


lei fie im. 


G6. 
hp y. 26. b 


wßy zwyciezeni byli: sſtaly ſte im o ſwego : y / Swiniã vmßta do kaluze u. 
zi ſtatecz né goꝛße ni piécavfé. 8 Boby | błota. . 
yj D Z. III. osten Paͤnſki pꝛzydzie ako zkodzieyr: T > 


Io Etów niebioſa z wielkim ß̃umem 
pizeming/ ć żywioły od goꝛaca rozpu 
| foe ſie/a ʒiemia y ostelá Etózć na nie y 
ſa / popalonć beda. Body; tedy to 
wßytko ma fie zepſowactiakimi wam 
potrzeba byds vo éwict? obcowa niu 
y w pobo3nosciácb: * oczekiwóiąc y 
ſpießac ſie na pizſßeie dnia Paͤnſkie⸗ 
go / pꝛzez ktoꝛẽ niebioſa goitiacé roz⸗ 
pufoe ſie / 9 zywiolh od goꝛacosci 
ognić ſtopnieia:  foecs owych nież 
bios q nowey ziemie wedle obietnic 
iego oczekiwamy / w ktoͤrych ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosc mießka. Pꝛzeto namileyß⸗ 
nã to cʒzekaiac/ ſtaraycie ſie/ abyscie 
niezmaͤzani y nienarußent od niego 
nalezteni byli wpokotu: a nież 
ſtwaͤpliwose Pana naße / rozumiey/ 
cie zbawieniem: iako y namilßy bꝛaͤt 
naß Pawel wedle daͤney fobie ma⸗ 
dꝛosci do was piſal: ako y we wßy⸗ 
tkich lisciech / o tym w nich moͤwiac: 
w ktoꝛych fa niektoͤꝛe rzeczy trudnẽ 
ku wyrozumienin / kꝛoͤꝛe nieuczent y 
nieſtaͤteczni wykreccia / iaͤko 4 inne 
piſma / ku ftoemu wlaſnẽemu zaͤtrace⸗ 


4 Obia, 21. 


ak | 
Iſa. 65. c 17 | 
y 66. 5 22. | 


A 
4 
Nm 2.24 
1 
WI 


| 
| 


? 


17 miu. Wy tedy bꝛacta wiedzac aue. 
pꝛzedtjm ſerzezcie/abyscie zwiedsieni 6. 


bledem glupich / nie wypaͤdli zwlaſ⸗ 
ney ſtatecznosci. Ale rosccie w Liz 
ſce y w poznaniu Dáná naßego yzbaͤ⸗ 
wictela Jeſuſa Chryſtuſa. Jemu 
chwala / y teraz / y do dnia wieczno⸗ 
sci. Amen. | 


18 
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Dꝛugtẽ obacz / e to teſt wlaſna nieuczonych 
& nieſt atecznych ludst (ia kowiſa heretycy we 
Byfcy) pfowóć nie tylko piſma trudne / ale y 
infe tácné/ wyklady falßywemi / na fwć y 

ia innych wiele luost zaͤtracenie. «| 


| 


1 
i 


— — 


1.7an 2. 22, 
Z. Ian. ver. 
Ian. 20. 31. 
Augu. de 
fide & ope- 
rib.cap. 14. 
l. Ian 1.6, 

I. Ian 2. 4. 

I. Ian 5. 3. 

Ilan z. ver.? 


8. 9. 


- 


hà 


dʒili. Y W v, 8. y 9, 
A nie tylko w obec, dle y zoſobnã wyraża niektóre nduki, które na on eds beretykowie webu⸗ 


Kos ck. l. LIST PIERWSZY IANA S. 
ARGVMENT TRZECH LISTOW IANA S. 

O S. Ianie mówiło fiedofyć w Argumencie położonym przed Ewdnielig iego, Teraz ida trzy lis 
Hiein. Epi: ft» iego: Ieden powfechny do wßech w obec (Acz niektorgy z ftdrych zo wa ii liſtem do par. 
p^ PE tbówyá drugie d wa bírgo hróthié, do niektórey Panic), y do nicińkiego Gélá, We wfytkich trzech 
Augu. lib:2 lisciéch ddie swiadećtwo prawdjie Katholickiey widr, y nápomina wiernych, Aby w niey ſtale trwa 
quæſt. E- li af do kofícá, y mi lowali kościół Katholicki: aby nie byli beretykámi dni odfczepieńcami z ale owa 
e ud ßem aby fie takich ftrgeoli (którgy [g posłowie y gońcy Antychriſto wi) 4 do fekoLy takich miſtręõ w 
nie chodźili + gdył mais domá, to ieſt vo kościele Kótbolickim, fczćrą nauke Duchá 5. którego ná 
początku dal Pan Chriftus widomie kosciolowi, Aby ii w trowddźit do wfeldkicy prawdy, mießal 
Len 2. 2 4 nim nã wieki, Y príetog mówi + Wy coscie styfeli od początku, to niech w was trwa. Y także 
| ver: 27, niżey, Y wa,liścień, 6, Atociejt rojkaginie, idkoście styfeli od początku, abyście w nim cho. 


dźśli. Tednć o ſamym Chryſtubie Panu, którego przeli bydź prawym Synem Bożym: przeciw którym |. 


też Evénielig piſal, ako tamże znać die, Drugić nauki około ufprdwiedliwienia naßego przeciw 
fimey wierze, y 4á dobremi uczynkami $ idko też to ebacgył Auguſtyn s. Y stądźe mów : Ieslibyfmy 
rgekli, ix fpółeczność mamy 4 nim, & w Ciemności chodźimy, klamamy, á prawdy nie czynimy, Y gas 
gie: Kto mówi że śna Boga, A przykagdnia iego nie cho wa, ten ieft klamca. Y iefcge: Tác ieſt milość 
Boża, áby[my prykagdnia iego chowáli s 4 przykazania iego nie [g cieżkie, Nakoniec: Synaciho. 
wie, Jaden was niech nie gwodzi 3 kto czyni fprawiedliwość , fprawiedliwy ieſt, iáko y on ſpra wie. 
dlivy ieft ec. Tdkże w Rojd: 2. 9, 29. Krótko mówiąc, we wfoythich trzech lisciecb napilniey za⸗ 
léca dobrć ucgynki, y d cho wãnic Bojégo pręykazdnia, przeciw Rdcerſt wu fLérónu nowemu o fis 


mey wierze. 


BŁOGOSŁAWIONEGO 


IANA APOSTOŁA. | 


piérwizy. 


825.5 


ROZDZIAŁ I. 


gd, O bylo 
| od poczat⸗ 
ku / coſmy 
Vs ſſyßeli / coż 
ſmpwiddie 
2 Z) li oczymd 
wy) náfémuco 
fm» edle 

a dali / y rece 
náfé dotykaly o ſtowie zywota: 
żywot oznaymiony ieſt: y widżieliz 
ſmy / y swaͤdczymp / y opowied amy 
wam Żywot wieczny / ktoͤꝛy był v yz 
cá/s stávoil ſie nam. Coſmy widsie⸗ 
Its ſlyßeli / wam opowiadamy: aby⸗ 
scie y roy towarzyſtwo mieli z naͤmi: 
á towarzyſtwo naͤße bylo 5 Dycem y 


3 Synem iego Jeſuſem Chryſtuſem. 


A to ieſt opowiaddnić ktoͤꝛe fms ſly⸗ 
ßeli od niego / y opowiadamy wam: 
Iz Bog ieſt swiatloscia: à zad⸗ 
nés eiemnosct w nim nić maͤß. Jez 


ieſli w $wiśtlości chodzimy tako v 
on ieſt w świdtlości: towaͤrzyſtwo 
mamy miedzy ſoba / ba krew Jeſuſa 
Chryſtuſd ſyna iego oczyscia nas od 

wßelkie go grzechu. 
r € ^jeflibyfins rzekli 13 grzechu nie 


D mam: fómi siebie soobsimy/á pꝛa⸗ 
9 | wdy w nas nić map. * Jeflibyfmy fic 


ſpowiaͤdali grzechów napych : wier⸗ 
ny teft y ſpꝛaͤwiedliwy / aby nam od⸗ 
puścił grzechy naͤße / J oczyścił nas 


A to wam pißemy abyscie ſie rado⸗ 
waͤli / a raͤdosc wada zupełna była. | 


21. n 8, b $^. 


C | flibsfiny rzekli iz towaͤryſtwo mamy ] 
5 nim/á w eremnosci chodzimy: Elaz | 
7 | mamy/ a pꝛawdy nie czynimy. "Mecz | 


bzyd;o; dr; 
y Piot. I. dio 
Obia.i. a 5. 


Cz, króle, e 
46. 


2. kron. 6. g 


36. 
Py, 20. by. 
Eccle.7,czi 


1 5 Wos 


- ała 
. w ACZ RZEZ WIE 


W ieczność 
Chriſtuſo ava 


] 


Grzéchy roz- 
maiéiz bywa 
ig ocpu/czá- 

ne. 

Mat. 18, 32. 
lon: 3. 7. 

Tob. 12, 9. 
Date. IS. 9, 
Luk,7. 47. 
Luk. 22. 1 
Iak, $. 15. 
lan 20. 23. 


*fprawować 

fie, tak. jako 

fte on (prawe 
„ val, 


f brátia, G, 


an Iz. d 34 
515. biz. 


„7„•Rk. . ESPON) 
s 
R A w EN w Ło CA: y 


mó c SE 


LI 
ſmyrzekli zeſmy nie zgrzeßyli: klam⸗ 


z | Co było od początku] Abo na poczatku. 
Temi ſtowy Ebiona y Cherinta potepia / tõ⸗ 
ry móvil Żeby Pan Chriſtus peo Mary⸗ 
ia nie byl. A aoy moͤwt / że fie tego weielone⸗ 
go ftowá rece naß dotykaty / Manicheuße 
poza$a / Etózsy trzymall / $e Pan Chriſtus 
miat nie pꝛawdziwè ale oblupné cialo. 

A krów Iefufa Chriſtu ſa] Acʒ grzechy 

bywaͤig odpuſczaͤne pꝛzez modlitwy / pꝛzez 

poſty / paso ialmu ny / pases wiaͤre / pꝛzez mitó 
lose / pꝛzeʒ ofiare / pzez Sakramenty / y pꝛzez 
kaplany (iafo piſmo swietè kademu 5 tych 

odpufczenić grzechów táfnie pꝛꝛypiſute) w⸗ 

ßak e pꝛʒecie nie ĩnacʒey bywaią odpuſcza⸗ 

ne / iedno pꝛʒez moc y zafługe krwie Pana 
naßego Jeſu Cbriftá: gdy? te wßytkis rze⸗ 


nia / pꝛzez ktoꝛe chce pan Chriſtus / aby krew 
iego w nas ſkuteczna była. Pꝛzeto Ero temi 
ſpoſoby gaͤrdst / abo ie lekce wazy / ten tract 
pożytek krwie pana Chriſtuſowey / y softate 
w grzechu y w plugójtwie: by fie te; nawie⸗ 
céy chlubit ʒaſtugam tego. Co gdyby fetta» 
rʒe baezyć chẽieli / nie potwarzaͤllby Ratholi⸗ 
row / moͤwiac / de vymuia krwi pana Chriſtu⸗ 
ſowey / Fukaiac gdzie ind ey grzechów odpu⸗ 


ROZDZIAŁ. II. 


"n. d 
SN NIA 


ße / ábyscie nie 
. aesepylt. Ale iez 
ſhbj kto zarzeßyt / 
rzecznika many 
| v Qscá / Jeſuſa 
Chriſtuſa fprówieoliwego: a on left 
vblagániém sá grzechy náfé : d nie 
tylko zaͤ náfé/ ale y sá veficgo swiaͤta. 
A pꝛzez to wiemy BGefmy go posit 
li / ieſtibyſmy przykazania tego zaͤcho⸗ 
wywali. Kto mówi 3e go zna / à 
yk azaͤnia iego nie chowa / klamcg 
ieſt / a prawdy w nim nie maß. Lecz 
kto zaͤchow ewa ſlowo iego/pꝛarodsi⸗ 
wie fiev tym milość Boa wykonaͤ⸗ 
la y pꝛzez to wiemy 13 w nim ieſteſmy. 
Kto mowi 3 w nim mießka / powi⸗ 
nien iaͤko on cboosil / y fam cbobiic. 
MNamileoße nie nowe coffásáz 
nić wam pie / ale voffasámé ſtare 
| ktoꝛescie mieli ob początku. Stare 
voffasénté ieſt ſlowo ktoͤꝛescie ſlyße⸗ 
flt aste tofiazdnić nowe piße 
wam / co pꝛawdaͤ ieſt y w nim / y w 
was: iz ciemnosci pisemtütely/á pꝛa⸗ 
9 wbdiiwa swiótlość tuż ewiéct, * Kto 


d ^d 
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KO PIERERZIE 


io | 00 wfeldkicy niepꝛawos ci. Jeſliby⸗ | 


czy pomienionć (a pewnćfpofoby y naczy⸗ | 
| 


i 


ce go cʒynimy / y niemaß we nas fToz 


ſczenia / nli passes nie: Pꝛʒeto / Ss pokoꝛa 
| viywáta tych fpofobów od Pana Chriſtuſa 
naͤznaczonych / ku pꝛʒywlaſczenm fobie do⸗ 
bꝛodzieyſtwa / y zaſtugi rwie iego Swietey. 
14 grzechu nie maty] Stad dochodzimy 
| ij owotdttć fa grsécby « teonć smiertelne / 
bez ktoꝛych ſa wßyſcy ci / ktoꝛzy ſa w laſce 
25ofey, A o1ugié powßednie / bez ktoꝛych (wy 
tory nayswietßa Panne) by naswietßy 
ludzie byds nie moga. Auguft: de nat. & grat: 
cap 36. 3 
|o Teślibyfimy fie fpowiddśli grzechów nach] 
Tu Apoſtot sáléca nam Saͤkramentalna fpo 
| wie dz / 5 wyliczaniem grzechów, Bo nie mo; 
wi / Jeſli ſie wyznamy byds goepnym : ale 
lefli tie bedztemy fpowtáoac grechow me 
fyc. Y mie mówi / Zebyfiny ſie ſamemu 2507 
| gufi powiadali: ale zgoła mówi : Jeſli fic be⸗ 
dztemy ſpowiadac grzechow nóyd) : roꝛu⸗ 
| mie / iedut dꝛugun (1à£o wyróżn: dok lada 
Jakub S.) grzeßacy tym kt dꝛzy moc grze⸗ 
| hów oopufcsánia maͤig. Pꝛzetoß gdy fic kto 
grzechów ſwych ſpowiaͤda kapfanowi / tedy 


Dog wierny y ſpꝛawiedliwy / wedlug vſtawy 
y obietnice ſwey / odpuſcza grzechy lego, 


też nienawidsi/ az dotad teft vo ciem 


to | nosci. Ato miluie bꝛata fivego/ w 


świótlośći mießka / a zgosfienia w 


nim ntémáp. * Lecz Eto nienawidzi 
bꝛata ſwetz / weiemnoselaͤch ieſt / y w 
ciemnościach chodzi / a niewie goste 
ids ie / ij ciemności zaslepily oczy ie. 
Piße wam ſynacʒkowie / $ wam by⸗ 
wdię odpuſczone grzechy dla imie⸗ 
nia iet. Piße wam oycowie / zescie 
posnélt tego ktoꝛy teft od początku. 
Piße wam mloͤddieniaßkowie / izescie 
zwyciezyli zloſnika. Piße wam o$ratez 
4 GEU izescie posnált oyca. Pie wam 
mlodziency / Gcecte moeni / 4 flomo 
Boe mießka w was / y zwycleʒyliscie 
A slofntté. * Nie miluycie swiata / áni 
teß co ieſt na święcie. Jeſli Eto milu⸗ 
ie swiat / niemaß w nim oycowfriey 
15 milos ci. áborotém wßytko co ieſt na 


H 
I 


| świecie/teff pożadiiwość ciala/ y poz 


12 


5 


iy ra nie ieſt 5 O ycaſale ieſt 5 swiatd. A 
swiat pꝛzemita / y pozadliwosc tego. 


wieki. 8 
Sy naczkowie / oſtateczna goddi⸗ 
na ieſt: ć iakoscie ſtoßeli i$ Anty⸗ 


18 


wiele fie sſtalo. zad wiemy, teft o⸗ 


mówi iz teft w swiatkosci /a bꝛata fivo | ſtatnia gods ina. 3 nas wyßli: ale 


— — 


nic 


má tego. i | 


— ñUÜ2— 


Lecʒ Eto czyni wolę Boa / trwa na 


chriſt idzie: y. teraz Antychriſtow 


=: 


Grzćchy 
dwsiakte, 
$micyteine y 
powjednie. 


— —— MY MÀ — 
7 


Sporriedi 


przed lapla- | 
nem. | 


by. 3. ciq. 


— — anna 0 


zadliwosc ocyu/ y pycbá "Svreotá kto⸗ % 4 
: | tnoféi, G. 


— — 


E 14 ſwego dal nam. A moſmy widzie⸗ nála piecz wyrzuca botas: bo bo⸗ m 
| lzy ewtiooymy B Ociec poſtal Sy - | iaśń ma vtrapienic. d Eto fic boi: b. 
| bykolwiek wyznal iz Jeſus teft Syn tedy" miluymy Boga / i Bog nas w a | 
| | 250394; Boͤg w nin mießka / a on w pierwey umiłował, fom, G. | 


KJ 


sibi, G. 16 | Bogu. N myſmy poznali / y vwie⸗ ?9 Jeſliby kto rzekl / iz miluie Bo, 
rzyli milosci Etéia Bog ma vo nas. | ga: a bꝛataby ſwego nienawidziat / | 
Bog ieſt milość: 4 Eko mießka w klamcg ieſt. Abowiem kto nie mi⸗ 


milosci: w Bogu mießka /a Bog w luie bꝛata ſtwego ktoꝛẽ go widzi Bo⸗ 


ij na fweś vbawicielem swiata. KAto⸗ © | mie ieſt ooffonály w miloscr. My N 


|*miefka.G, | 17 nim. W tym wykonana ieſt mi⸗ ga ktoꝛego nie wids i iako może mi⸗ „ 
losés nami / abyſmy vfnosc mieliw 21 lowac ? A 7 £o roſtaʒanie m amp Alen die. 
dien ſadny: iz iako on ieſt: y my ie⸗ od Boga: aby ktoͤry milule Boga / . 


7 Oe 20) JL JM 3 P PAY E: He. . 4 ze | 
18 | fiefimy nó tym swiecie. W boiazni | miłował y bꝛaͤta ſwwego. hee 
D nie maß miłości: ale miłość doſko⸗ | 


| Duehowi nie 


kázdému wie | gy Nie háJdému duchowi wierzcie] To ieſt pzedw Ebinowi y Cheryntowi mówi / kto⸗ 

rzyć tzy pꝛzeli wóelenia pana Chriſtuſowego: 

Etózć pꝛʒeto Antychꝛiſtami zowte / 13 Jeſuſa 

rozwiezowali / dz iclac ſtowo oo Crt / y mo⸗ 

wiac: Iĩ Syn Boży nie sftol fix pꝛawdz iwie 

Sy nem olowtcoym: ale ij tylko Bog w zło 

| wieku Jeſusie / t&Eo wkosctele mießkal. Lecz 

22.22, p w 2. Kron: 18. 5. y fai: (9. 14. ) 29. 10. kosciot Apoſtolſti od Duchã s. nauczony w 
Ale doswiadczaycie duchóve ] Acʒ to Me żnówa/5 P, Jeſus Chriſtus pꝛzyßedl w &cle: 
|Duchow pro| i | poftól do wßytkiẽgo tocctolá piße: wgółie To icf /15 fłowo Boze pzsyteto pzzwożiwie 
| Lowdn e Ko- nic doce tego/ aby wßyſcy du chow pꝛobowac 

| 
| 
| 
| 
i 


nie ka dey nauki pꝛʒiy muteétz oo tychy ktoꝛzy 
powiddata ze mia Ducha Boe go. Abo⸗ 
wiem wiele heretykow / falßywych pꝛoꝛokoõw | 
wynidsie z £osóofá: Érósy fobie pꝛzywla⸗ | 
fesićbeda Duchaͤdoz es / bedac duchẽ zawꝛotu 


— — — 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
ł 
i 
! 
) 
yklamſtwa nótdhnieni. Jacy byli on / z. Król: lan J. 44. | 
Baruch. 8 


» | Giótagw iednosc ſwey perfóny : y tak sſtawßy 
ſie pꝛawym czlowiekiem / do ludzi sſtapilo/y 
zludz mi obcowato. 


Ztąd znamy Duchá prawdy ] To znak 


mu należy, 


| midi : ale tylko ci / łtoꝛʒy to czynić moga / y | 
I. kor. 12, ro 


ktoꝛym to 3 vꝛʒedu nałczy : gdy? nie ußyſey 


mata Dáru rozeznania Duchów. Bo iako gdy Duchá pra- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


do AEioemiiży pofyláta artykuly iakiẽ pov 


powßechny y napewnieyßy / po ktoꝛym paa» | wdy po esym 
deysrzanẽ aby i eráminowarto:teoy nie wßy wd we duchy y pꝛoꝛoki od falßywych tożez | mamy pe- 
tim £rónsy ſa o 25&aociniéy nalezy ie exami⸗ znawac maniy:3 Ci Etosy 525ogafa/ftud)eia | znać. 
nowóć : al tylo Doktoꝛoͤm naͤ to wyſadzo⸗ 


Apoſtotoõw y ich namieſtnikow / y fa poſtußni 
pzówym paͤſterzom / ktoꝛzy od Apoſtolow 
ſukceſſya mótą : y podara ſie we wßytkim Ra 
pꝛoꝛoctwã y wy lady pifina : tedy nie dyce/ tDolicfiému Fośćiołowi, Ci lepak ktoꝛzy 5 
aby fie to dziato od Gcrocóm/ od Frawców/ Bogaͤ nie ſa / nie ffucbáto, Apoſtotow ani 
y od pofpolitégo ctowieks / ale od Biſtupõw / namiejtmtów Apoſtolſkich / ani kosciolã ws. 
abo od tych ktore ont na to wyſads iii. | 


| nym: TóE tes / gdy Apoſtol kae aby w toe | 
śówle pꝛobowano duchow / y examinowano 


Ov 
— — ͤ—à¹ñ— MÀ 


| fytEtégo : éleso&nta y widzemia ſwego / abo 
pe Kájdy duch ktory wjgnawa] To nie kacerunſtrzow ſwoich naͤßladuia. 


2 c 

| Syna Bożego | T 
[^ $ R O 2 D 2. V | dno ktoͤꝛy wierzy iʒ Jeſus ieſt Synem | 
KA A „ 6 | Bożym z Ten ieſt ktoꝛy pꝛzyßedt | 
1 (fo Sʒelki co wie B psc wode y Écexo Jefus Chryſtus: | 
NES Y. SE ey i$ Jeſus ieſt nie w wobdźie tylko : ale w woddie v | 
pu à - i - ; : 7 , 74 2 
| CHO Ryſtuſem /; krwi. A duch ief ktoꝛy swiadezy/ SN 


We 25omá fie nátoz, 7 Chryſtus ieſt pꝛawda. Abowiem 
da). ośił. A wßelki co | trzey ſa ktoꝛzy swiadectwo dais na 
72 miłute tego ktö· niebie Ociec / Slowo/y Duch swie⸗ 

ry vrodzil: milu⸗ 3 | £9. a ei teʒey iedno ſa. A trzey fs Etó 
| ie y tego Étón 3 niego ieſt naͤrodzo⸗ 135 swiadectwo dag na semi: Duch 
| > | ny. YOtymsnamy G mituiemy fyny | 9. 09 wobá^ Érevo/á ci trzey iednoſa. Je 
| 


Dach. G. 8. 


r 
Nr 


2505é: gdyż Boga miluiemy⸗/y pis [i swiddectwo ludzkie piziy minem: 
fasánia iego csymimy'. *Abowićm — | świdbectwo Bode wietße iet Abo⸗ 
tá ieſt milość Boża, aͤbyſiny pꝛzyka⸗ | Wiem fo ieſt świadectwo José ktoꝛe 
aMac.11* dzo zan iego ſtrzegli: a pꝛzſkazaͤnia tez | wietße teft świadczył ofi DH ſwoym. 
go nie fa cieżkie. 90, kto wierzy w Syna Bode go / ma 
o wßxtko co ſie naͤrodz ilo z Bo C | świąbechwo Boze wſobie. 
15 «tá / zwycieza świt, to ieſt zwycie | Atto nie wierz y Synoꝛwi / klam⸗ 
f | cę go Gn: nie wierzy swiadec⸗ 
twu ktoͤꝛe Bog świadczył o Synie 


"tg ſwoim. 


ſtwo ktoꝛe zwycie da swiat / wiara mde 
z. ß. Ktod ieſt co zwycieza swiat / ie⸗ 


| bi.kors1$. $ 
E 


! d. d2i 


"fiefhby kto 
widkiat, G. 
Na śmierć, 


A 


| Przykazanie 
| pańjkie nie 
ies biss lie. 
Mat. 19. 17. 
que It. 30, 
| Auguft: de 
mstur: & 

grat:cap.ó9 


| Troycá. s. 


Gróch” aż 
śmierć ktory 
Augu. de 


correp. & 1 


gra: c 12. 


ibi die- 
nytie wd 
| mię Syná bo 


a 


7 


I1 | fwoim. A to ieſt swiõdectwo / 1; żyz 


12 wot ieſt wSynie iego. Ato ma Sy⸗ 
na / ma zywot. kto nie ma Syna/ vy⸗ 
15 wota nie ma. To wam pipe" : aby⸗ 


: LIST PIERWSZY JANA S. 


ci. Jeſt grzech do smiercinie za tym 
| mówie aby kto pꝛosil. Wßelka nic⸗ 
pꝛawosc ieſtei grzech: d ieſt grzech” 


wot wie cin dal nam Bog. A ten ży 


ście wiedzieli i$ zy wot wieczny macte 
ktoꝛzy wierzycie w imie Syna 25036 
go. A to teft vfanie ktoꝛẽ mam do 
nie go: 75 a 
wedle woley iego / ſlucha nas. A 


voiémy iz nas ſlucha / czegobyſmykol⸗ 


wiek zadali: wiómy iz many pꝛosby 
któych od niego prosimy. Kto wie 


ze bꝛat iego grzeßy grzechem nie do | 


smierci / niechay piośi / y bedzie mu 


dan zywot / grzeßacemu nie do nie 


A priykagánia iego nie fe ćieżkić ] £55 
tu rzeka ſektarze ostetcyfy / ktoꝛzy pꝛyka⸗ 
zónie Panſkiè powiśońtą nie tylto byos Q6 
kte / ale ku wppelnienju zgoła niepodobne? 
Czyli nas Pan Bog Gente y pꝛzymußa do 
niepodobnych tseoy ? Czyli nie wierza Pa⸗ 
nu Chriſtuſowi mówiacému : 353 iir mo iego 
ſtodkie teft y bꝛʒemie iego lekkie! 250 lak or 
ma byos cieskie / goyß teft 1 mito⸗ 
get: Rtoꝛe áo ſie zda Cie3Eić temu ktoͤꝛy nie 
slate: ale temu Eto miluie / Ciestié bydz nie 
mode. 

Trj&y fa którgy daiq swiadectwo ] Nowo- 
cbsscsertcy ten caͤly wirß vo watpliwość pasye 
wodza / powiaddtąc t$ go wſtarych ksiegach 
Greckich nie bylo: pꝛzeto / i$ go niektoꝛzy 
ſtarʒy piſarʒe mie wſpominaia, Alec v nas 
waznief ße teft świśdzctwo Fosétolá powße⸗ 
chnego / Erózy té ową lawnte pazy oltarzu 
czyta w nieds tele Pꝛꝛewodna. To miepſce 


Cypꝛian S. pꝛʒywodsi / lib: de vnit. Eccl: A- 


thanaſius lib. 1. ad Theophil: tene w diſpu⸗ 
tócyićy ; Ariußßem na Roncylium Nicenſkim. 
Higinius epift. 1. Jan n, Papies in epift: ad 
Valerium. Sieronym swiety in prolog. epift: 
Canenicarum. Idacius in libro aduerfus 
Varimund. Eugenius Cartaginen, apud Vi- 
&orem lib. 2. de perſecut. Vandal. Fulgen- 
tius cont, obiectiones Arianotum. Mam te⸗ 
dy towyrásné ſtowo Boe / pzeciw Arya⸗ 
nom y Samoſatenom / o rozdzielność! trʒech 
oſdb abo perſon Bozkich / y o conosci Bo⸗ 
fwó ich y nótury: G. Getec / Syn / y Duch 
S. (o trʒzy oſoby / a pꝛʒecie ieden Bog. 


abo do émieré wedlug Auguſtyna y Grze⸗ 
goꝛza 8. nieteftći lada grzech śmiertelny» 
230 inácséy/ nie godziloby fie modliẽ sá tymi 
Eró23y śmiertelnie grzeßa co teft pꝛoſto pꝛze⸗ 
iw pꝛꝛykazamu pánfErému : Moͤdleie (ie za 


| tymi Etórsy was pꝛzeßladuia y potwarz ia: 


Ieft grzech do śmierći.] Gꝛʒech na smierẽ | 


| 


2 


20 


18 do smierci. Wiems / G wßelkz Eróry 


| fie3 Boga narodzil / nie gezeßy: ale 


| 


| 


| 


| 


f 


i 


puyfiedł/y dal nam ſmyſt / áby(my 
poʒnali pꝛawdz iwẽego Boga/ a byli 
w pꝛawdziwym Synie tego". Len 


ieſt pꝛawdziwy Bog y zywot wiecz⸗ 


ny. Synaczkowie / ſtrzezcie fie 


bát 
wánévo „zer. : 


e$» £6 


* 


ale teft grzech smiertelny / w ktoꝛym czlowlek 
trwa 63 do śmierć, A poniewaß wiedz tec 
nie moemp / Eo grzeßyl abo nie grzeßyl as 
do smierci / 63 po iego smierci: teoyć tu A⸗ 
poftól Ease fie modlic za tymi wßytkimi / kto⸗ 
czy wpꝛawey Ratolickiey wierze / 5 potuto. 
zeßli z tego śwrató: ponieważ w grzechach 
nie trwali 43 do smierẽi / ale za nie za lowaͤll 
y ſpowiddaͤli ſie ich. A za tymi zaſie moolié 


fie nie kae / Eróny abo w kacerſtwie / abo w 


grzechů smiertelnym bes pokuty zmaͤrli. 
We zom leg). ] ey T nod 
na zloſnitu / to ieſt na cʒarẽte ʒastadl. 
Ten ieft prawd iw Bog. Y żywot wie» 
cy ] Wto teft bórzo iófnć mieyſce pꝛzeltw 
Sämoſutenſkuim Nowochꝛzezencoöm / o pꝛa⸗ 


wą koniecznie / nie o Gycu / ale o Synu ro⸗ 


zunnec mua: o ktoꝛym tudz ier prseotym mo 


wi: abyſmy byli w pꝛawdziwym Spnie te⸗ 
1o Jeſusꝛe Chriſtuste / la ko vo Greckim texte 
eie wyróżnie dolo ono. Ten tedy Syn Boy 
Jeſus Chriſtus / ieſt pꝛawdziwy Bóg y zy⸗ 
wot wieczny. A pzećje Budny s Czechowi⸗ 
cem te ſtowã éagna na Gycà a nie na Syna. 


Bohy / moͤwta / byli dwaͤ Bogowie pꝛawdzi⸗ 


wi, Czym data znac /e Chriſtuſa matą za fal⸗ 
gywógo śnie 54 pꝛawdz iwego Boga. Lecz 


NOF. V. 


ie 


| nie G. 8. 

k 

lle który fie 
y „ nrodtil z Ro | 
| rodzenić Boe zaͤchowuie go” : a | gó, iche 
12 zlos nik nie dothka fic go. YOiénmy i 
i z; Bogaͤ ieſteſmyꝛa swiat wßytek we 
ocokolwiekbyſmny pꝛosili 2 złym lezy. N votémy 13 Syn Boży 


& ieſteſmñ 
1 prawdśie 
wym, eo Sy- 


| Greg. lib. s 


2 moe fie | 
wyłożyć / we zlym to ieſt / w grʒechu / abo 


* 


— esee REA 


„„ TT 
OC — 


* 
U 
à 


| wa fémego 
| siebie, G. 


CLsk. 24 f 
47. 


E 
; 


Ą 
i 


nie ic go Ieſu i 


ie Chrifin= | 
: bie, G. 


Moral.cajr. | 
Matt. 5. 44 
Mo al ié [ie a 
vmärle lam 
S.każe. 


chriſus pra- | 
wd5wy Beg | 


| y żywot wie | 
erny. | 


wym Boſtwie Syna Bożego. Bo fie te ſto⸗ 


| lan Y. I. 


te Ian Y. 2. 


Wykret No- | 
weh ] 


Bi, 


Raͤtholicy pꝛawowierni / chocia wierzą y wy | 
znawalg (weblug tego . y innego piſma) i5 | 


Chriſtus teſt Bogiem pꝛawdstwym : lednak 
pascáe nie máio dwu / ani trzch Bogow pꝛa⸗ 
woślwych. Bo nie czynią Chriſtuſu / inßym 
ábo dꝛugun Bogiem / oo Boſtwa Gycow⸗ 
ffiégo roznym / ale tymże Bogiem pꝛawdzi⸗ 
wym / ktoꝛym ieſt y Ociec. Jako w ſklaͤdzie 


Athanazyußowym wyznawamy i; Bog ieſt 8 
Górze / 255g Syn / y 250g Duch 1 "da 


pzzećle nie trʒey Bogowie ale ieden ieſt 


7 E] 
ede 
H * 
: i 
r 


D 
Y 


| "Ebo Elekéie, 


— 


Aan tz. d 34 | 


b 12. 
| bt i 


Znak práwé 
go Chsrześćiia 
NIN. 
Hier: ad 
| uerf. Lu- 
ci fer. 


| 
| 
| 


2 beretyki 
| mie mamy 


fpolku mieć, : 
| Aug. cont. |: 


ep.. Fund. 


— 
m DES. 


EUER PI a SONG PCI 
P 
cer yy 


—— 


* 
"a x 
a 


re m 


; m — TTE ———————— — = — 
e — i men SEM... oon : Won. 5 
z e cz 0 Ń «d a aer Tai Wr - EI "TD * -— ARE 
T da not 3 t 


| LIST WTORY IANA S. 
L WuS-T 

BLOGOSLAWIONEGO 

IANA APOSTOŁA. 


| wtóry. 3 


e" 


Dv ef 


paniey / y dsiat⸗ 
: ee kom iey / ktoꝛẽ ia 
: do mifuie wpꝛaw⸗ 
VIE bite/d nie ia fam 
Dale y wfyfcy kto⸗ 
N rzy posnált pꝛa⸗ 
2 wde: dla prawdy ktoꝛa trwa wiras/ 
z | 93 nami bedzie na wieki. Niech be 
| 63165 waͤmi taſta / mitosierdʒ ie / poz 

| toy ob Boga Qyca / y ob Chryſtuſa 
Jeſuſa Synć Oycowe go wpꝛarvddie 
4 y milosc, * Vweſelilem fie bárso / 
po Żem nálasts ſynow twych cbobsacé 
w pꝛawdsie / iakoſmy coffasánié wóleż 
lu od Oves. Al teraz pꝛoße cie póni / 
nie ióto pꝛʒxkazanie nowé pißacci⸗ 


ale Erózćj nry mieli od poczatku/ aby | 


ſim ieden dꝛugte go mikowali. A ta 


ieſt milosc / abyſmy chodz ili wedlug 


pꝛʒykaz an tego. Abowiem to tef psy | B 
Fasénté/ aͤby iaͤloscie flyfeli od poz | 


Iáhoscie słyfeli od początku ] Tac ieſt 
regula pꝛaͤwego Chrzes enanina abo Ratho⸗ 
ira / trzymać pilnte tradicie / náu£t y vſtawy 


Apoſtolſtie: y tewóć fłótecznie w tey wierze 


yo tćy religuey / £tóacfiny wzieli od pocza⸗ 
| tFu/ to teſt / ktoꝛa od Apoſtolow / pꝛʒez ſucceſ⸗ 
ſya Biſkupow y Eapłanów / aß vo nas pꝛzy⸗ 
ßla. pasetós y Sieronym S. y inui Doktoꝛo 
wie / w tym ſamym kosctele trwać kaza / ktoꝛy 
bedac od Apoſtotow fundowaͤny / trwa as 
do tego czaſu. Jaki ieſt bez $aonégo watpie⸗ 
nia kosctol S. Rsymftt. 

Ani mu day zdrów mówcie ] Serety ki 
ktõꝛʒy naukt Aatholickiẽy od Apoſtolõw po 
daͤney/y po wßytkim Chrzeselianſtwie pꝛay⸗ 
ietẽy y zachowaney nie pꝛʒynoßa / za wyklete 


10 


AUG Tarßy/ wjbꝛaney 


- —— 


1:2 


czatku / w nim chodsili. Gdyz wiele 
zwodsicielow wyßlo na świat, Etóny 
nie wyznawalig 3 Jeſus Chryſte pꝛzy⸗ 
ßedl wo cito ten teft zwodzicielem 
Antychryſtem. Paͤtrz eie famych 
siebie / żebyście nie ſtracili coscie v⸗ 
robili: ale żebyście zupelnz oopláte 
wżieli.* POfelEt ktoꝛy odſtepuie / a nie 
trwa w naͤuce Chryſtuſowey / Boga 
nie ma. Ato trwa w nauce / ten y ve 
ca / y Syna ma. Jeſli kto pꝛʒycho⸗ 
di do was / aͤ té nauki nie pꝛʒynosi / 
nie payimuscie qo do domu/aͤni mu / 
day zdꝛoͤw / moͤweie. Abowiem kto 
mu day zdꝛoͤw mówi / vczeſtnikiem 
ieſt vczynkoͤw ie go zlosciwych. Ma⸗ 
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iac wam wiecey pifóć / niecheialem 
3365 paͤpir y inkauſt: abowiem ſpo⸗ 


ddiewam fic byds v was / y vſtnie mó 

wic: aby wefelć waßé było zupelnć. 
Poʒdꝛawia ig cie diatki sioſtey t wo 
iey Wybꝛaͤney. 
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miét y $aonéy s nimi ſpolecʒznosct nie mic / 


3 
1 


» Cheryntem bętetyfiun w teoney łóżni myć 
niechetal / botac ſie aby go ; nim nte pꝛʒzywa⸗ 
lila. TOŻ czynił y tny vczniowie Apoſtol⸗ 
ſey / ſtrzegac fie y ſamey rozmowy 5 beretytá 
mt. A lefli tat pilnie za kazuia Apoſtolowie⸗ 
nie tylko mówić; hæretykãmi / ale y poʒzdꝛa⸗ 


i 


| roſfazuie. Jako cʒynil (amic Jan s. Erózy ſie 


Żw biele. G. 


"2 ebyfr my, G 
coſmy. 
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bo Elekry. 
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Iren. li. b 5. 


Matt. 7. 


wiaẽ ich Cóż et na to rzeka / ktoꝛzy im ſpꝛʒy⸗ 


iara/ktoꝛzy ie foꝛytuig / ktoꝛʒy na ich kazaniach 
ceremoniach bywaia / £ótegt ich czytaia / y 
| matżeńjtwem fies nimi z lacʒdia: 
|  Máigc wam wiecey pifić] 3 stao mae 
my / ze Jan 2fpoftól S. wiele rzeczy vczył/y 
povalvcintom ſwoim / 6 paises nie wßytkie⸗ 
mu kosciolowi / Etósé iednat᷑ nie (o napiſanc. 


p 


Tradicie, 


ofte. * Namilßy / wiernie czyniß co⸗ 
kolwiek 6sitaf dla biáctég / aͤ to dla 
gości, * Ktoꝛzy świadechwo dali o 
miłośći twey w oczach kosciola: ktoͤ⸗ 
té dobꝛze czyniac odpꝛowaͤdziß go⸗ 
dnie Bogu. Abowiem dla imienia 
tego wyßli / nic nie bioꝛac od Poga⸗ 


nów.” My tedß takowe powinniſmy 


e $2 


Łk 5.1 
BŁOGOSŁAWIONEGO | 
IANA APOSTOŁA | 


ARGVMENT LISTV S. IV DY. 


EK ligt Iudaſa Apoſte li przegwijkiem T haddæußd, brátá Ykubá mnieyfćgo, który był brát pan. 
ki, nie ieft nic inkego, iedno Berfy wykład. wtórego Rogdjiatu liſtu vetórego Piotrás, Abos 
wiem także upomina wiernych, áby fie ftrzegli wfytkich beretykóvo + dle ofobliwie, iśko Auguſtyn 
S. dokłada, tych ktorgy śle używdli liftów Pa wl 5, sdlecdigc ludźióm (me wińre . Których ebycydie 
wtafnie opifuie 1 Zowiącie przeto ludżmi niezbognymi, ytdjke Bożą w rofpuftność obracáigeymi t: 
którzy fie ſami wytączśią od kosciolá y od wiáry iego. NApomina k temu Kdtboliki, dby byli ſtate⸗ 
cini y nie porußeni w Apoftoljkicy wierze, 4 iżby fiemeżnie potykáli oiey śśchowónie, 


J ĩðVunͤĩðͤ bd ONCE 


trzeci. 

(. TArßy | pꝛziymorvac / ábyfiny byli pomocni⸗ 

Jd e. G AJowi kami pꝛawdy. Piſalbym był fnadź 
7 N namilße o/ Ć | kościołowi : dle ten łtoꝛy miluie 

d ktorego ia | _ | PźOdtowówić miedzy nimi Diotre⸗ 

I mnie mo | 19 pes nie pꝛziymuie nas. Pzeto refi 

pꝛawdsie. pꝛzyde / pꝛzypomnie vczynkriego lto 
* YXamil re czyni: ftowyzłośćiwemi ſezebiecac 

ÉN / moble nã nas a iakoby na tym bof yc nie 

— VUL 7 ſie abye ſie mial / ani ſam pꝛzihmuie bꝛaciéy: y 
na wßytkim dobꝛze powoddilo/y Abyś 5 Mii eo dene 0M 
sb:óto był/ iako fic dobꝛze porvobsr us: vm nie naplódwy 
dußy twoiey. Wielcem fic vꝛado⸗ t éd ilg. eus Atoc do⸗ 
wal gdy pafl bꝛacia / y dali swia⸗ |, | 7 guam. 3 ED. ieſt bru śle av 
dectwo pꝛawdzie twoiey / iako ty w ee won sie. og UN 
piawóśle chodziß. Wietßey mid te Fe ee daia wßyſcy/ y £6 
pociechy nie mam / icono aͤbych ſty⸗ fámá C iadectwo 
ßal ze statt moie chodzę wo pꝛaw⸗ dawampe wieß 13 swiadectwo na⸗ 
15 ße pꝛawdziwe ieſt. Mialemet wiele 


| pifdc / élemét niecheral pifác inkau⸗ 
ftem y piózem. X ecs fie nidżićwam |. 


rychlo cie wyśczeć/a vſtnie mówić bez 
dziemy. Pokoy tobie. posoawistg 
cie pꝛʒyiaciele. Poʒdꝛoͤw mianowicie 
pzzyłacioły. 
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STOEN 


NA Przyßedl ie⸗ 
& den 3 siedmi aͤn⸗ 
i tołów ktoꝛzy mic 
li siedm czaß/y 


ROZDZ. XVII. 


mówił zemna 

Rp mówiąc: Chodi/ 
ou zg OEAŻEĆ potepie⸗ 
nić wielkiey wßetecznice / ktoͤꝛa sie⸗ 


doi nad wodaͤmi wielkimi / z ktoͤꝛg 
wßetecze ·ſtwo ploddili kroͤlowie die⸗ 
mie / y opili ſie 3 wind wßeteczenſtwa 
tey ktoꝛzy mießkaiz na ziemi. N zaͤ⸗ 
nioſt mie w duchu nd pußcza. Xr 
dsiatem niewiaſte siedzacg NA czer⸗ 
wore beſtitey / pekney imion bluz⸗ 
nierſtwa / maiacey siedm gloͤw / y voz 
gów dziesiec. A niewiaͤſta pꝛzyo⸗ 
bleczena byla w purpure y w kaͤrma⸗ 
zyn / y vzlocoͤna zlotem / y dꝛogim kaͤ⸗ 
mieniem / yperkami / maiac kubek 
sloty wirece ſwey pełny bꝛzydliwosci 
y plugaſtwaͤ wßeteczenſtwa ſwoie⸗ 
go. * A na czele ſwoim imie naͤpi⸗ 
fane : Taiemnicd: Babilonia wiele 
ka / maͤtka wßeteczenſtw y bꝛzydliwo⸗ 
sci zʒiemie. wid ialem niewiaͤſte 
piidna Erwig swietych / s krwia me 
czennikoͤw Jeſuſowych. A dziwowa 
lam ſie vyzrzawßy ia pod iwieniem 
wielkim. W rzekł mi aͤnyoͤl: Czemu 
fie dziwuieß ! Ja tobte powiem tá 
iemnice niewiaͤſty / y beſtliey ktoͤꝛa ia 
nosi / ktoͤꝛa ma siedm glóro y rogów 

sies tec. Beſtiia ktoꝛas widzial by⸗ 
lé á nie ieſt/ à ma wſtapie z pꝛzepaͤ⸗ 


lo 


Y widźiałem nievidfle ] Pꝛʒeʒ te niewia⸗ 
ſte wßeteczua / Baͤbllonig / ktoꝛa siedzi na 
siedmi gozóch / y ma kroleſtwo nad Erolmt 
ziemie / Auguſtyn S. Aretas / Saymo / Be⸗ 
da y Rupertus pißac na to mieyſce/ nie rozu⸗ 
mietąć Rzymu ale miáfto dyabelſkiẽ / to teft 
wßytko zgro máosenté niewiernych y niezbe⸗ 
nych ludz i: Etozć piſ mo S. cz eſto Babilo⸗ 
nein zowie / d ieſt pꝛzeciwne świetemu kos tio 
Lot miáftu 250$ému / ktoꝛe Jeruzaͤlem teſt 
náswáné, A pases. sledm gor / rozumteia voy 
ßytkie pyfnć ludzie / 6 ofobliwie krole tego 
éwtátá/ iako fam Anpot wyklada v. 9. Dꝛu⸗ 
osy zaste / iako Tertullian y Hieronym S. 
dcz pu te wßetecznice Nm rozumteia: 
Wßäkze nie tośćiół Niymffi/ ant Rzym 
Cbrześćitóńftt/ ale on Rzyin ftécy pogóńiti 
malo nie wßytkiemu swiatu roſkazwacy y 
Chrześćitóny mordulacr Y pꝛꝛeßladutacy: 
poczawßy od Nerona af do Konſtautyna 
wieltićgo / pierwßego Ceſarza Chrzescuan⸗ 
ſkiego. Bo fic tak &5 [ami Doktoꝛowie wyć 


sl 


ści dpóydźie na zginienić : y zaddꝛ⸗ 
wuia fie mießkatacy ná żiemi ( kto⸗ 
tych imioná nie ſa nápifáné vo Pete 
gaͤch żywota od założenia swiata) 


| 


| 
QA tu ieſt rozum / Etór ma madꝛosc. | : 
siedm głów : fa siedm gór na kto⸗ suoi sun 
rych niewiaſta siedzi / y Erólów na nich. 6, | 
10 stedm ieſt. Piece ich vpáolozicben | 
ieſt / a dꝛugi ieſcze nie pꝛzyßedk: a | 
gdy payoíremá málj czós ma trwaͤc. 
u beſtna ktoꝛa była d nie ieſt: ata en, 
ieſt oſma / a ieſt 5 siedmi / a idzie na ſey. . 
12 | ffrócenić. * A dies iec rogów ktoꝛes Z 
widźlał : ieſt dśiesieć kroͤlow / Etóts: | 
kroͤleſtwa ieſcze nie wśteli / ale wem 
3 moc idto krolowie na icone god ine 
Zã be ſtiti . Ci iedne mysl mai |. , Fo 
14 | móc: y wlad a fivote beſtuiey poda⸗ 
D dza. Cis Barankiem walczyć beda/ | 
á Baraͤuek te zwycieży: 1; ieſt Pa⸗ al Tims. e | 
nem nad pány/ y Krolem nad kroͤl⸗ PARA 
10 ms kto zy z nim ſa⸗ wez wani/ wy⸗ 
bꝛaͤni / ywierni. Yrzekl mi: Woby 
ktoꝛes widzial gdzie wpetecznica ste⸗ ę 
16 | bít : ludzie” fav y narody v iezyki. A ^) „3 e 


Ożiesieć rogów ktoꝛes widzial ^ná be 
ftüéy : ci w nienawisct mieć beoo 
wßetecznice / y vesynig ia ſpuſtoßo⸗ 
nay naga/ y ciálo tey bed teść, á fiio 
me ogniem ſpala. Abowiem Sog 
dal w ſercaͤch ich / aby czynili co fie 
mu podoba / aby dali kroͤleſtwo ſwe 
beſtliey / azby fie wypelnilß flora 
Boże, * A niewiaͤſta ktoꝛas wid al / 
ieſt miaͤſto wielkie / Etóié ma kroͤle⸗ 
ſtwo nad kroͤlmiiemie. 
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ROZD 


FA 


iem mem wi 


tal omigiégo 


A cego z nieba/ ma 

T iacego mo wiel 
jh : 4 oswieclla 
E fie śiemid od 


chwały ie go. N zakrzyknal w mocy 


mowiac: Vpadla / vpadla Babilo⸗ 


dp wielka / y sſtata fie mießk. ántem 


żórtów / y ſtraza wßego ducha nie⸗ | 5 


AH y ſtraza wß elktego ptaſtwa 
nieczyſte go y pez zemter lego; 6 
wind gniewu poꝛubſtros iey pily w⸗ 
ßytkie narody : a krolowie ziemte w⸗ | 

3 nt plooiüi t rupcy 
ziemſcyz mocy jefe tés bogatymi E 
fie sftóli, * X BOSCH out glos; 
niebć mówiący : YOynitoscie 3 uf 2) 
ludu my: abyście, nte byli vczesni⸗ 
kami grzechów tey/d Żebyście nie od⸗ 
niesli plas tey. ! Abowiem grzechy 
lé "pases" 63 do nicbá;v wſpom⸗ 
mal Pan na 8 wości ie. Od⸗ 
WE tey / iako y ona wam odda⸗ 
4 w dwoy naſob dwoiako od⸗ 
dayćie wedle vczynkow iey: : YO Ee 


bku kteꝛyin nalewalch ͤnalewaßyele tey | 


wdwoy naſob. Jako fic wiele wyż | 
nesila v w roſte Pech bylá: tyle tey I 
da eie metti” y zalosct : i; w ſercu 
ſtoym mówi : Siedze krolowa: d 
nie ieſtem wdowa / y zaͤtosci nie vy: 
rze. Dla tego micoen dzien pasty, 


yogniem beds te ipalotia: iz mocny 


iff Bog Ptén ia oſadzi. X bedę | 


plátéc y naͤd nia bie ſie beda kroͤlo⸗ 


wie ziemſcy / kreꝛʒy z nig bes | 


liwo plodsilt⸗ viv roft koßachs zyli / gdy 
vyirse dym ſpalenia, bey: : 03 daͤlcka 
ur pꝛze boiazn mal iey/ mowiac: 
Biadd / biada / miaſto ono wielkie 
Babylon ia / mic ſto ono mocne iz 
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wiedne gods tne pf cel fao twóy. 
c kupcy zien dui ia lakac b eds gda⸗ 
onc nad niz: 
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zeld za / 3 maͤrmoru / 9 Cnémon hu, 
E Fkadzenia⸗ y másct y Eioiioltw P 
ná/y oliwy/ y maki czyjłeg / v pßen 
ce/y bybld/s owetec/s E kont kolebek⸗ 
y ntemolnitéw / y ouf lndsk ich. 
| owoce pożądlńwości duße twey od 
ßly od ctebie: y ne NtFie PEE ruf 
y świetnć sctnely od ctebic / ani ic 
tuż daͤley znayda . ' A uper tych a. 
czy Etózsy ſie zbogacili / od niey zdale⸗ 
ka ſtac beta dla boicznt mak CONS 
częc y 5dluiac/ a mówiac i Biada 7 
biada / miaſto ono wielkie / ktoꝛe by⸗ 
ko obleczonć w bistór y w ßaͤrlat/y w 
karmaͤzyn / y bylo vzlocone ʒlotemy 
kamienim dꝛogim/ y perlami: 2 leż 
dney godziny ſpuſtußone fa taͤk wiel⸗ 
bie bogactwa: y wei ki ſternik / v mz. | 
Fe ki po ed ierze ies ac y żeglatze / | 
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y Etóny na morzu robig/z daleka ſta⸗ 
M neit/* v zaͤwolaͤli wi 


ids ac mieyſce 362 
F | polenia tego / mowiac: JA ése poz | 
dobne miaſtu temu wielkie mu N 
fspéli pꝛoch nó głowy fivé/ a i płócząc 
y zaluiac wolali / moͤwigc: Biada⸗ 
biada / miaſto ono wielkie / vo ktoꝛym | 
żbo gáctelt wßyſcy ktoꝛzy mieli oÉrete | 
na moizu / z placés e 15 ieonéy | 
gobsiny fpujżoj flo. * Rozraduy ſie 


y Pieioco: i; Bog ofaosi fab waß; 3 
niego. Y pobnióft eden ánvót moe | 


tey ſmetek⸗ glod | G cny kamien lakoby misi fi welke 


rorzucil w mone / mówiąc : ym pe⸗ 
dem wrzucona bedźie Bóbylorta | 
midſto ono wicllié: Jutz daley nie 


22 bedsie nalestona. X glos cytrzy⸗ 


ſtoro / e nã piſczalce quá 
| tecych y na trabie / daley w tobie ſty⸗ 
pan nie bedźie/y wßelkirzemieſtnik 
nfpeifićego rzemiefla nieznaydśie fic | 
wiecej! w tobie / y glos mlyna nie be⸗ 


23 | dźie odiég ſtyß an w fobie. "R sie, 


tlosc 1 nie beste fic daley wie j 
ela w tobie / y glos Sb ca o- 
blubienice nie bedsie daͤley fts ßan w | 
fobie ; 5 Fupey twoi byli E 


| ztensfcy/ 5 czarami twemi ze 
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wßytkiẽ narody. N w nim ſie zna⸗ lala een Piorotówwy 4 
I tkkich Etóny fa sábici násiemi. | T 


D 2. X. I » 4 E E ieſt duch 13 ; » | | 


widz alem niebo otwoꝛzone / á oto 
kon biały : 4 ktoꝛy sieds ral ná nim | 
zwano go Wiernymy Ppꝛawdziwym / | | 
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way pal iakoby glos 
rzeßy wielkich ną, 


| 12 


REN | 
(ZY niebie mómia« 
cych: Allelu- Ja. 
HSSbawienie/ y 

ak chwala/ y moc 


A oczy iego ia ko plomień ogniowy/ 
a na glowie iego wiele koꝛon / malgc 
imie napiſane ktoꝛe go nikt ntewić ie⸗ : 
dno fam. * A obleczony belio iéte | ar 


Bogu naßemu ieſt: b piawośiwe Euwig pokropiona : soma imie tez > | 
fa y ſpꝛaͤwiedliwe faby iego / ktoꝛy o⸗ 14 | go Słowo Bozé. X woyfłź Etóżć fa 
ſadzit wßetecznice wielkz / ktoꝛa poz | C | nó niebie iechaly za nim na koniach 

pſowala 3iemie wßet eczenſtwem białych / obleczonć w bisꝛoͤr bialy y i 
ſwyom / y pomscit ſie Envie (Tug ſwo⸗ i) czyſty. Az vſt iego wychodsi miecz | 
ich z rak iey. A powtoꝛẽ rzekli / Allez 5 oboiey ſtrony oſtry: aby im bil na⸗ | 


lu- Ja. A dym iey voftapit na wici rody. A on ie rʒadʒic bedzꝛe laſta | apr. co. 
wiełćw. * N wpadli dwaͤdiescia 9 zelaͤzna: on té depce pꝛaͤſe wins la. G. | 
czterzey ſtarßych / y czwoꝛo zwi erz at | > zapalczywosci gniewu Bogdͤ roße⸗ 
y poklonili fic Bogu siedzacemu na chmogacego. A ma naͤ ßacie y na 
fiolicy/ mówiąc : Amen / Allelu Ja. biedꝛze ſwoiey napiſand: Krol nad "imie. G. 
*  wyfebl glos z ſtolice / mowigcy: / krolmi / y pan nad paͤny. N widsta⸗ dt 


2 X 7 S dat, o ^ r 1. Tim'6, c 
iD ayctc chwale Bogu naßemu wßy⸗ em anyola iedne z ſtoizceg roſtoncu: 15. | 
ſcy ſtudzy iego : y Erószy ſie go boicie y zawołał gloſem wielkim moͤwiac | 
mális wielcy.” X ſlyßatem iako glos wßem ptakom Etó:y latali pꝛzez poź | 
rzeßy wielkiey / y głos wiela wód y | srzod nieba:ChodźcieyŻgronzadźćie | 
tato glos wielkich gromów/mówięe D fie na wieczerza wielka 25039 t aby⸗ ö 
cych: Allelu Ja: i5 Erólował Dan Lie iedli ciata Evólórov y ciata tysiąz| * N | 
256g naß wßechmogacy. Weſelmy cznikow / y cia mocarzoͤw / y ciala 
ſie y raduymy fic / y daymy mu chwa⸗ koni / ysiedzacych ná nich / y ciata we | + 
le : i pꝛzyßlo weſele Baraͤnkowe / a A ßytkie wolnych y niewolnikóro/ę má | ^ 
malzonka iego zgotował: fie. N oa2 | ^ | lecb y wielkich. X wid alem beſti⸗ [o2 + 
no ie / aͤby ſie oblekla w bistór swie⸗ ia y Eróle ziemſtie / y woyſtaͤ ich ʒe⸗ | H 
tny y czyſty. Aboroiem bistór : ſa v⸗ bidnć aby ſtoczyty bitwe z tym ktoꝛy ] 
s ſpꝛariedliwienia swietych. "rzekł | siebźtał na komu yz woyſkiem iego. 4 
Mat. 2. a2: mi: Napiß: Blogo ſtawieni ktoꝛzy 20 N poimaͤna ieſt beſtia a 3 nia falßy⸗ j f 
| Lak. 14«d1ó na wieczeczę weſela Baͤraͤnkowego wy pꝛoꝛok: Etósy czynił cub piseb niz | 
| voesvoduti fa. Etorémi zwiódł té ktoͤtzy pisvielt ceche | : 
b X rzekt mi: Te ſtowa Boże, ſa beſtiiey/ y ktoͤꝛzy fic klaͤniali obꝛaͤzowi | sj 
| SIUS pꝛawdz we. N vpadlem do nog ie⸗ . | iéy. Ci dwa wrzuceni ſa zywi w iezio⸗ | ] 
| go / aͤbym fie mu klanial. X rzert mi: 21 | to ognia goꝛaiacego siarła. A dꝛu⸗ | | 
| peto żebyś nie czyni 1 ſpolſtuga dzy pobici ſa mieczem siedzącego 4 
twśy ieſtem / y bzaciey twoien maͤia⸗ na koniu / ktoꝛy pochodsiz vſt iego: SĘ | 
| cych świadectwo Jeſuſowẽ. 25ogu á wßyſcy ptacy nafyceni fa mieſem E 
| fie klaniay. Abowiem swiadectwo icb. | | Ą 
| Pokłon anys 10 Pátrg żebysnie czynił ] To miepſce nie pꝛzecie mu ſie klaniat: czemuż nam ſektarze | 7 
ism y $wis- tylko nie teft pazeliw 7kátbolitóm/  €tozsy za ʒle mata / Je to Gynimy co Jan S. czynił: 4 
cpm 2wiotóm y ludziom świetym pꝛzyſtoyng Czylilzpicy oni nisl Jan S. wieosa / tejla ſie 7 
ny. cześć y pofton wyrseosáto : ale owßem za mamy klantac Anyotom / abo nie? A pzzczjw E 
Ratholikami pꝛzectw heretyköm. Bo abo mowia⸗ Anyót tego Janowi czynić nie do | E 
Jan mniemal Że ten paseo Ftóżym vpaol / puscit? 33 podobno 2ímyol mu ſie ratum | ES 
| był Bogiem / abo ze byl Anyolem. Jeſli go ſtawil y poEasat / $c go mógł mieć za par | X 
| | | miał za Boga / tedyć ſtußnie byl zaͤbꝛonion na Chriſtuſa. Abowꝛem tak byl o fobie po⸗ [7 ueni s 
| yfirofowan · Lecz tefl go mial za Anyota / a wieożiał : Jama ieſt pierwßy y oſtateczny / Obia, t, 18, E 
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ga ij y bylem 
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Qosdi, XX. 
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1476 


ey ny daͤia Dottozowie/ Beda / Anſel nus / 
Richaͤrdus y Kupertus n&to mieyſce y Ores 
cić pi3ypilEt na rozdz tal dwudz ieſty y wto⸗ 
ry tego OGbiawienla. y Grzegoꝛr S. lib: 27. 
Moral; cap: u, & Homil:8, in Euan: A wzótie 
ʒtad ntetożlu / zebyſiny my Katholicy dle czy, 
nilt / gdy ſie Anyolom Abo świętym klanta⸗ 
my. Bo y niy ſtuß ne onć czermy / y on ſtu⸗ 
nie fie cet oo nas zbꝛauigdia. Dasetós y ſum⸗ 
$e Jan / chocta tu tu$ byl vſtyßat od Żinyolć: 
Patrzay / nte czyń tego: wia ze troche nizey / 
| chce fi powtoże Cléniáé temu5 Anyotowi. 
Bo wiedzlal / i y fam dobꝛze czynit lemu fie : 


y byfan omótty / a otom tefi żywy. N pꝛze⸗ 
tos ſtußnie byt napomniony / aby go za Chet 
ftufá nt mial ani dwalił. Tak Auguſtyn S. 
na to odpowiada. Powtoꝛẽ moem odpo⸗ 
wieds let: i; ieſli Jan wied al / de to był nie 
Chriſtus ale 2ínyól: tedy pꝛzecte ſtußnte 
chẽtal Anyotowi cześć y poklon pꝛʒyſtoyny 
vczyntẽ / ia ko wicostat 6 Abꝛaͤhan y Loth Y 
inni paͤtryaͤrchowie pꝛꝛed nim czynić, W⸗ 
ßarde mu Unyół paseo ſoba póDać nie dopu⸗ 
Seit / dla vczeiwoset wéeatia Pans Chri⸗ 
ſtuſowego. Bo pz pzygćlem Pana Chri⸗ 
ſtuſowyn Anyolowie pizedfoba paoác do⸗ 
puſczali. Ale ſkoꝛo fte Bog sftat czlowie⸗ 
krem / y wßyſcy Anpolowie cztowieku w Cori 
ſtusie klantae fie pocʒelt / tedy niechetelt wie? i | 


Auguft : 
eis 
Genef, 

I. Moy. 18.2. 
1.Moy.19. t. 
Iozu: 5. 14. 
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Roz; 22, yu 
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klamaiac: y Anf ol dobꝛze czyniło key fic oct 
żbzantótąc, Gy? tse nie mo emp /eby Jan 
abo tak pꝛedẽo zapomniat / abo nie rozumial 


pꝛzeſtrogt Anpelfk 


w 
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iy. 
f | e 


1 


cy aby ſie im lubsie Elámélt/ é zwiafczć | 


Apoſtolowie / przednicygy świeć, Te pzzyć | 


R 

Z DZ. XX. 
Wi Dpialem 
t ányolá zſtepuia⸗ 
24 cégosntcbá/ má 
lacego Elucs pase 
póści, y lancuch 
wielki w recefiwo | 9 


— 


C bedzie rozwia zan ßaͤtan 3 eiemnice 

frootés / ywyniddie / y bedźie 51007 

d dil natoby ktoͤꝛe ſa na otérecb we⸗ 

glach ziemie/ Goga / y Magoga/ y 

zbierze ie ná walke / Feówych liczbź | 
8 ieſt lako piaſek moꝛſti. R wfiępili 
na ßerokosc ʒtemie / y obtocʒyli obós 
swietych / y mtóffo vmikowane. A 
sftapit ogien od Bogaͤz nieba/ y poz 
zark ie + a dyabek ktoͤꝛy re zwodd it / 
wꝛzucon teft wies toꝛo ognia y sꝛar⸗ 
ki / gdzie y beſtiia y fatßywy Pꝛoꝛok 
beda meczeńi we dnie 9 w noce na 
wiekt wiekoͤd. Nwidsiakem ſtolice 


*y teynidiis | 
zweodiię, G. 


"R 


F. * M vcbwycii 
ſmoka weza ſtarego / ktoͤꝛy ieſt dya⸗ 
bel y ßatan / yzwiazal go na tysiąc 
lat. N wizucik go w pꝛzepasc/ yzam 
nat / yzaͤpieczetowal nad nim / aby 
nie zwodz il daley narodoͤw / dżbyfie | 1t 


* 


wypelnily tysiąc lat: á potym ma 
4 bpyds rozwiazan na mały czaͤs. ivo 
| B | dźtałem ſtolice: y vsiedli na nich/ d 
dano im fao 9 duße poscinaͤnych 
dla swiadectwa Jeſuſowego / y dla 
ſtowa Bozego : y ktoꝛzy ſie nie ft 
niali beſtiiey/ ant obꝛazowi iey/ y nie 
bidlt cechy iey na czola abo naͤ rece 
ſwoie: y yli / y kroͤlowalt 3 Chryſtu⸗ 
(3 ſem tysigc lat. Inßy s vmaͤrkoch nie 
(0 |NUAS fie ſtonczyly tyslac lat. To ieſt 


6 zmartwychroſta nie pierwße. Blo⸗ 


| goftdwiony y swiety ktoꝛy ma cześć 
w pićrepy zmartwychwſtaniu: nad 
tymi wtoͤꝛa śmietć mocy nić ma: dle 
beds käplany Bozymi y Chryſtuſo⸗ 


wielke / btala/ 9 siedzącego na niey/ 
pꝛzed ktoꝛe go obliczem vetekla zie⸗ 
mia y niebo/a mieyſce im nie ieſt zua 
lestosié. * 3 wiostialem vmátiétoiel 
Erćy male ffotacé przed oblicsnoscia | 
ſtolice /a Esiegt ſa ofwononé: y dꝛu⸗ 
ga kstege otrootzono / ktoͤꝛa ieſt zy⸗ 
wotaͤ: 4 oſadzono vmaͤrle 3 tego co 
napiſano bylo w oitocb ksiegaͤch we 
5 dle vezynkoͤw ich. *«odlo może v⸗ 
maͤrlẽ ktoꝛz y vo nim byli / ysmierec y 
pieklo dali vmaͤrlẽ ſwe ktoꝛzy w nich 
byli / y ſadzono kazdego wedle vczyn 
14 kow iego. A smiere y pieklo wꝛzu⸗ 
coro w ez toꝛo ogniſte. Ta eft śż | 
mierc votóta. N Etóny fie nie naͤlaʒt 


Exe. 38, at, 


wymi: ybedateólowóć; nim tysiąc | | nápiféns w tsiegóć Żywotó/ roczuz | 
139.4 2. | 


7 | lat. A gdy fic ſtoncza tysiąciat/ con ieſt vo ieżiozo ogniſtẽ. 


Li 
wietych meczennitów Pana Chriſtuſowych | 
Etós3y pases té tysiac lat / to ieſt / przez wẽy⸗ 
tek czas zakonu Ewantelicklego / kroluia w 
nibic 5 Chriſtuſem / pico powßechuym 
ét zmartwychwſtaͤntem. A inßy ktoꝛzy nie 


| Tysigs lar 
kiéré, 
ver: 3. y 6, | 


2 Y gwiggal go nd tysidc lat] pan Chri⸗ 
ftus pꝛzeʒ zaſtuge meki ſwey odial moc ßaͤta⸗ 
nowi na tystac lat: to ieſt pases wßytek czas 
now? teſtamentu / 63 do pꝛzyßẽta Antychꝛi⸗ 
fiowego : Etcby zaste Bátan beoste rozwiazaͤ⸗ 


Dufe złych y 7 dich ' . z m : ; fa ʒ licʒb w bą ín dy % Tr E UREAST , 
0b e pów |. ny / aby lubźtezwoożi : ale na czas krotki / to znczbpwybꝛanych / nie Zytą z Panem Chri⸗ 
8 ijt us półowaveć lótć/ pisc Btózć beogre | — | ftufum poo tym Gelen nowćgo tejtóweniu: 
Bs T fe Antychꝛiſt paͤnowal. ale vmarlt fa tak na ongy/ taͤko y na ciele / a 

dnym 4 Y dufe poscinánych ] To ieſt / oufić e FOX i. ſadnego. Auguit: lib, 20. ciuit:D. 

ż 7. 

| | ni . Gogd | | 
— — —— . — => A 4 


5 
y: 


b. 
= 


; 


"e. 


£ osB.XXl — 


Gog y Má- 
gz: 


31f5. 69, ciy. 
y 66'g 22. 
2, Piots. 3. ciʒ 


FPznicba, G. 


$> G. 
bIfa.25, c 8. 
. 7. d 17. 

4 


e Ia. 43. c19. 
2. kor. y. d iꝰ 


V fatim fie. G 
wyst, b 8. 
ł Niś,22,c12. 


£kryftalo_ 
watómi, G 


bo 


11 


Antychꝛiſta / a pao Magoga woyfFo tego 
3 najto>gych ludz i y narodów / iako 5 Tur⸗ 


ROZ 


fto Jeruzaͤlem nowe sftepuiacé 5 nie 


| picavpé rzeczy pzemtnely, .* 3 véft 


Gogá y Mágogá ] psc Gogã vosumiéy 


D Ło. XXI. 
m TO^f)oioelem 
: PAS niebo nowe⸗ Yżie 
74 mienowg, Abo 
wiem pierwße 

mebo / y pierwßa 
4 żiemia pizeßta / 
c moꝛza łuż nić 


* S s w, 


rS 


A ia Jan widziałem ewieté mit 


bá od Boga / zgotowaͤne / iako oblu⸗ 
bienice vbꝛang meżowi ſtoemu. 32 
Hypałen glos wielki z ſtolice mé 
wiący : Dto pꝛzybytek Boy z luds⸗ 
mi / y bedzie miefifal z nimi. A oni 
bebe ludem iego: ć fam Boͤgz nimi 
bedzie Bogiem ich. y Poteże Bog 
wßelka tze z oczu ich : dsmierci da⸗ 
ley nie bedzie / ani ſinetku / ani krzy⸗ 
ku / ani bolesct wiecey nie bedźie iz 


ktoꝛy etebstal na ſtolicy: Oto noz 
we czynie wßytkie rzecz y. 

Vrzekl mi: Napiß / 5 te ſtowaͤ 
bárso wierne ſa y pꝛawdz uwe. N 
rzekk mi: Sſtalo ſie. Jam ieft 
Alpha y Omega: pocʒatek y koniec. 
Ja pꝛagnacemu dam daͤrmo ze zrzo⸗ 

| 
| 


— — m AWZ RE ORO ZRZEC 4 
— YE O A OW OO Z OOOO ECO O 


dla wody zywota. Kto swyćieżę/ o⸗ 
dsiedziczy to / y bede temu Bogiem⸗ 


| on mi beddie ſynem. Mecz boiazli⸗ 


wym / y nie wiernym / y obmierzlym/ 
y mezobẽycom / y poꝛubnikoͤm/ y esáz | 


rowonikom / y baͤlwochwaͤlcoͤm / y w⸗ 


ßytkim Elamcóny cześć ich bebíte w 


iezierze goꝛaiacym ogniem s starka/ 


co ieft smierć wtoꝛa. N pꝛzyßedk tez 
den zsiedmi aͤnyolow ktoͤꝛzy mieli 
siedm czaß pdnych siedmia plag o⸗ 
ſtatecznych / y mówił zemna / moͤ⸗ 


20 


21 


22 


G 


aż. 


24 


wic: Chodz, a okaʒec oblubienice 


malzone Baͤraͤnkowe. N sáinióst | 
mie vobucbu naͤ goͤꝛe wielka y wyſo⸗ 
ka: okaʒal mi miaſto swietẽ Jeru⸗ 
sálem sfiepuigcć 3 nieba od Boga, | 


|" mátecétáfitosc Bog. á swiatlosc 
D ies podobna kamieniowi Éofitoroné | 
mu ako kamieniowi Jaſpidowemu/ 27 


25 


26 


IANA S. APOSTOLA 


| 


1 


| 


bow y Tatar ow yebaáné, Bo Magog narod 
Tatarſki w piſmie S. znaczy. 


woſoki⸗ maͤiacy bꝛam dwanascie⸗ 
ã na bꝛamach dwanascie aͤnyolow⸗ 
y imiona nápifáné/ Etóvé fa imiond 


dwunascie pokolenia fynów Izraͤel⸗ 


ſtich. Od wſchodu / bꝛamy trzy: 9 
od pélnocy/ biamy trzy : 9 ob Polu⸗ 
dma/bꝛamy trzy: y od Zachodu / bꝛa⸗ 
my trzy. A mur miaſta miał fun⸗ 
damentoͤw dwanascie : ana nich 
dwanascie imion dwunasete Apo⸗ 
ffołów Baͤrankowych. A co mówił 


zemna mial miaͤre trzeiniang zlo⸗ "rims. 6. 


ta/ aby mierz yl miaſto y buamy tegto/ 
y mur. A miaͤſto czwoꝛograniſto 
lezy / a dlugosc iego tak wielka iefi/ 
ia ko v ßerokosc. N mier yl mlaͤſto 


trzeing zlota na dwanascte ŁYSIECH | = dina. 


ſtatan : a dlugość v wyfofość «8c 


rokosc iego tówitć fa. * Y mierʒ yl | doń 


mur iego ſto cztćrdiiesci cztóry toł⸗ 
eie / miary cztowieczćy ktoꝛa teft an⸗ 
iolowa. A bylo budowónić muru ie 


go 3 kamienid Jaſpiſu : d ſamo mia *léfis, G. 


ſto zloto czyſtẽ pobobné sklu czyſte⸗ 


mu. A fundaͤmenty mutu miaſtaͤ/ 


ozdobionẽ wßelaͤk im kamieniem dꝛo 
gim. Pierwßy fundament / Jaͤſpis: 


wtoꝛy / Szafir : trzeci / Kaͤlcedon: 
czwarty / Smaragd: piaty / Sdz 


donyr: ßoͤſty/ Saͤrdiuß: sioͤdmy / 
Chryſolit: ófiny/ Berillus: dꝛiewia 
ty / Topazyus : dziestaty / Chryſo⸗ 
pꝛas: iedenaſty / Jacynt: dwunaſte⸗/ 
Amethoſt. A dwaͤnascie bꝛam / fa 
owdriaśćie pereł / kaͤdaz ofobná: a 


kazda bꝛama bylá z iedney perły : a 


vlicá miaſta złoto czyfić / iako sklo 
pꝛzeyzroczyſtẽ. A kosciola nie wiz 
dziakem w nim. aͤbowiem Pan Bog 
wßechmogacy teft Eosctolem dedo y 


Baranek. A miaͤſto nie potrzebięz | "fa. 6o. dij | 


te (Toricá ani ksieʒyca/aby s wie cily w 

nim: abowićm iaſn osc Boa osroie 
cila ie / ć swieca iego teft Baranek. 
A Poganie chodzie beda w ewid2 
tlosci iego: 4 Erólowie Siemfcy ch⸗ 
wale fivoie y cześć do niego pꝛzynto⸗ 


fe. A bꝛamy tetto nie beda sám^ | tr Go. en. 


Éntoné we dnie. abowiem tam nocy 
nie bedźie. * X pꝛʒynioſa do niego 


1a | qdto kryßtal. A miato mur wielkt 28 chwale y cześć Poganoͤw. Nie wni 


aa ig die do 


) LF, G. 


YBeź| ście fiaian 
naście 


| syśigcy, G. 


ł 
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72 | 1478 OBIAWIENIE. Rosd. XXII.. 
IE: d die do niego nic nie czyſteß abo czyz | | | dno kto⸗zy fe nópifani w tsiegóch zy AL 
js nięcego obꝛzydlose y klamſtwo / ie — 1 wotá Baͤrankowych. gw 
| : z a | 
| * Złoto czyć 1 Stan świetych w niebie | Liba8. Fe- 


Fund.imentów dwanaście ] tlieieftói Jan | 18 


err z h z. - 12. 
. S. Pawlowi pꝛʒeciwny / e dwaͤnascie Apo⸗ 


iako s. Grzegoꝛʒ piße / pꝛzyrownaͤny ieftsłoś ral. cap. 2. 


| Chrift y 4 ſtolow czyni owdnaśćie fundamentow ko⸗ i tu / pertom / dꝛogim kamientõ m / kryßtalo / 
| put olstwie, śliotę 250$égo/ & Paweł powiada 5 niemaß wi / skiu / y Beczów podobnym : dla czyſto⸗ 
eee inßego fundamentu opꝛoͤcz Chriſta Pana. śći/ ſczẽrosci / iaſnosct y pzzeżtoczyjtośći 
Ephe. 2. 20. Bo tóm pa wel o pꝛʒednieyß ym fundamen⸗ cial ywielbionych, Redy iednego czlowieka 


| Gie mówi : lecz na dꝛugim mieyſcu tenże Pa⸗ 
| wet / iako y tu Jan ©: o wtoꝛych fundamen⸗ 
| ciech ná Chriſtusie zaͤloonych rozumieig. 


74 tele " wody zy⸗ 

wot⸗a / iaͤſna iaͤ⸗ 
ko kryßtat / wy⸗ 
cbobsace ſtoli⸗ 
ce Bozey Y 2542 

e aankowey. YO 
posr3ób vlice iego / yz obu ſtron rze⸗ 
ki dꝛꝛewo zywotãa / rodzacẽ owoców 
dwaͤnascie / na kazdy miesiąc poda⸗ 
b vodiac owoc fivóy / a liscie dꝛzewa ku 

; zdꝛowiu Pogaͤnow. N nie bedzie 


| 
| 
| 
Gióło / myśli y ſumnieniè tał otwoꝛzyſte bee | 
dzie dꝛugiẽmu / tóto na tym Świećw pꝛzez 
kryßtal abo skto rzeczy wiosimy. R. | 
H 
i 
| 
1 


—— 


bliffo ieſt. JAto ßkodzi niech ieſcze 
pkodźi: a kto ieſt w plugaſtwie / niech 
ieſcze plugawieie: a kto ſpꝛawiedliwy 
ieſt / niech ieſcze bedzie vſpꝛawiedli⸗ 
wion : a świety / niech tejcze bedzie a ſträ. 
poswiecon. Oto pꝛzychodze rychlo | Pe 
a zaplata moiã zemng ieſt / abym od⸗ n | 
dal kazdemu wedlug vczynkow tetto. 
Jam ieſt Alphaͤy Omégá / pier⸗ la. ar. b 4. 
wfy y offótni / poczatek v koniec. 4. 5 | 
| 
) 


11 


s. 


] 
| 


9^ | 
Bo dg 0 BEE 
póty ſtwoie we krwi baͤrankowey / aby acbb an wś | 
wiadza ich bylá nad dzzerwem zywo⸗ k . 
PSZ ZA i „„ | die tego, G. 

tá /a żeby weßli pꝛzez bꝛamy do mid | 
ftá. *TTd dwoꝛze psi y czaͤrownicy/ Y ö 

| 

| 

| 

| 


^r 5 
—————————————M———— 


8% wiecćy zadnẽ pꝛzeklectwo: ale ffolicá | 5 
Boa y Baͤrankowa w nim bedę / a niewſtydluwi / y mezoboͤyce/ y baͤlwo⸗ 
4 | fludzytego flużyć mu bebo. X ogla⸗ chwalce / y kaͤzdy ktoꝛy mituie / y ktoꝛy 
e tę czyni klamſtwo. Ja JES DS poz 
85 e 5 | esolácb. * N nocy wiecey nie bedźte: ſtalem anyola meg / aby to wam świa 


anie trzeba im bedʒie światłości dczył w koscielech. Jam ieſt korzen y 
naród Dawidoͤw / gwiazda táfita y 
zaraͤnna. A duch y oblubienica mróz 
wia: Pꝛzydz. A kto ſlyßy / miech moͤ⸗ 
wi: Pꝛzyds. A kto pꝛaͤgnie / niech 
pꝛzydz ie: A d Eto chce / niech bierze 
wode zywota darmo. * Abowiem o⸗ 
swiadczam ſie kaͤßdemu ſluchaiacẽ⸗ 
mu fłów pꝛoꝛoctwã ksiag tych : Je⸗ 
fliby kto pꝛzykozyl do tego: pazyloży 


świćce / ani swiaͤtkosci ſloneczney: 


bo ie Pan Bog oświecać bedzie / y | 17 


| 

i 

| 

| 

| s | eólowóć beda na wiekt wiekow. X 

j B rzekl mi: Te fforoá barzo wicrné fa y 

| | | : pꝛawdziwe. A Pan 25óg duchów 

| | Pꝛoꝛockich pofTat ányolá ſwego aby 
okazal ſlugom ſtvym co fic ma sſtac 
| wrychle. A oto pꝛzychodze rychto. 
| Blogoſlawiony ktoꝛy zaͤchowywa 


i$ 


* 


^4 


d 8 | fLovwoá pꝛoꝛoctwã kslag tych. A ia Bog nan plagiopijanć vo tych ksie lien plag 

|| Purys, 19. b Jan ktoꝛym ſtyßal/ y widział to. Ab gach. A ieſliby kto vialz ſtow ksiag eh G. 
Boże gdym flypał y mibital/ vpadlem & pꝛoꝛoctwa tego / odeymie Bog cześć 
| iego 3 ksiag zy wota/y z miaſta swie⸗ 
9 ka Etów mi to pokazowak. X rzekk tego/yz tych ktoͤꝛe fa napiſane w tych 


mi: patrz Żebyś nie czynit / bom ieſt 20 
fi pélftugá twoy /N bꝛaciey twey Pꝛo⸗ 


rokoͤw / y tych co chowaia fTomá pꝛo⸗ 


ksiegach. Mowi ktoͤꝛy wia dectwo 
Odie o tym: Saiffe pꝛzyde rychło : 
Amen. pasos Paͤnie Jeſu. La⸗ 
ffa péné náfiégo Jeſuſa Chryſtuſa 
5 wami wßytkimi. Amen. | 


i 
i 
4 
H 
ł 
^ 
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+ 


| | 
| | bym ſie poklonil pꝛʒed nogaͤmt aͤnyo⸗ 


21 
| roctwa ksiag tych. Bogu fic klaͤ⸗ 
10 niay. X rzekt mi: Nie pieczetuy flow 


dag oblicze tego sd imie iego na ich '$ 
4C pꝛoꝛoctwa ksiag tych. abowiem czas | 


| | cg Z 


** 
Ek 


sd 
| 
M 
2 
i 
1 
| 
| 
i 
| 
| 
| 


EVE 9 Bogu fie klãniay ] Lie esecsono : pánu kowa ſturbã nikomu innemu teono fómómu | 
| s ind Bogu twemu ſamemu bedzieß fie Etántal : Bogu ieſt powinna. 5e co potepiamy bats | 
Gee iako rzeczono: A emu fámému beostef. ftu» wochwalce : to teft, te Ftoͤꝛzy tag flusbe bóle 


| sia E zyt: co po Grecku ieſt Aargeboels. Bo ta⸗ wanõẽm wycządsatą ktoͤꝛa teft Bogu wlaſna. 


| | . | E suu 


" 
: 
| 


Jos. X XM. 
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F 


> 
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E 


Zakonnicy 
| nalepfy y 
nagovfsy. 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
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A tpm fie nikr mechay nie poꝛußa / p tu An⸗ 
yõt zaͤraz ute człowiefowi klaͤniac fiz paseo 
foba/ y roſkazuie aby jie raczey Bogu klaͤ⸗ 
nial. Bo ſie täkim 2tnyóf byl pokazat / ze 


„mógł byoź za doga chwalon. N pa5etó$ testa 


ba bylo napommiec tego ktoꝛy ſie mu klanial. 
Auguft: fuper Gene: quzft: 6t. 
A kto iet w plugaſt wie niech iefcge plus | 


| gdwieie] Popꝛoſtu wyznawam to láffam 


wófiym (Auguſtyn S. mowi) odtkadem Bo⸗ 
gu ffusyé począł / iakom trudno doʒnal lud i 


lepßych nad té ktoꝛzy w klaßtoꝛach eftáli fie | 


z 


dobꝛymi: taͤkem me doznat goꝛßych nãd té/ 
Erón;y w klaßtoꝛach vpaolt CAE ij mniemam 
$e ktemu ono w Obidwienin napiſano: Spꝛa 


4 


IANA S. APOSTOLA 


wiedliwy niech fie ſpꝛaͤwiedliwßym sftźnie/ 


A 


& émicro:iacy miech tym wiecey Śmiceoźi, 
Auguft: epift: 137. ad plebem Hipponenſem. 
tesliby kto przyłożył do tego ] Nie ʒaka⸗ | Przydźwść 
zuteć Jan S. témi ſtowy / Żeby nikt adnych p ſmã 4 
innych ksiag swietych opꝛocz tych nie piat / fie nie goki, | 
abo niczego inßego opꝛocz tego co w rid) | 
left nie voyt: (150 ſektarʒe nieumieietnꝛe té 
ſtowa pzsecix» tráoictam abo vſtawam ko⸗ 
| śćielnym pꝛzywodza) ale żeby tych ksiag tez 
go nikt nie pſowal pzzyDawaniem abo vy⸗ 
mowátntém czego: ale ie tat w cale zachowal / 
iá£o fa od niego nápifane, Bo mcs ey / byl⸗ 
| by Jan świety ſam ſobie pꝛzeciwny / trózy 
po tych ksiegach Ewaͤnielia piſat. 


KONIEC KSIĄG 
Starego y Nowego. 


Teſtämentu. | 


któré fie w Diblucy y v Annotáciách 


zamykalą. 


" 


Pierwßza liczba Ro 


z0śtał 


zd 


crafi / wirß y Annocch 


A. 

AAN ON. 
Dany Moyzeßowi za towaͤrzoß a Exo. 4.14 
Na kaplanſtwo 3 ceremoniami poswieco⸗ 
ny Leu. 8. Num. z. 10. Deu. S. J. 59d. J. 4. 
Tak 256g coffasal Exo. 29, 
Jego Eapłarftić Baty Exo. 28. 
co ʒnaczyly Deut. na ofc. 
Raplaͤnſtwu tego niepofiupui mieſtychana 
smiercia ffacánt Num. 167 3. 

Kaplan ſtwo cudem tafli kwitnacen poź 
twlerdzonẽ Num... 
Wirecznom pꝛaͤwem na kaͤplan ſtwo wsial 
| ofié y pierwociny Num. 18. 8. 

Od Zuwitów 5 dies iecin dzicsiecin 

Num. 18. 26. 
Po ofierze blogoſlawi ludowi Exo. 9. 22. 
mark. Num. 20. 28. h 5.36. Deut. 10 
N 6,932. 50. 
Naſtæapit naͤ kaͤplaͤnſtwo Eleazar. Nun. 


20, 26. Deut. 10. 6. 


Es —V—— wd 22 -M A - — > 
d E FFC ^c ka ai. bei WE T h a 


— 


Gen. 12. 0. 


Idzte do Rgyptu 
Gen. 3. 1. 


Wraca fie do Chaͤnaaͤn 


517. 16. 18. 10. ! 
Wziawßy znal pꝛzymierza obucsinic ná | 
zwany Abꝛaham / Gen. 7. 5. | 
Modli ſie za Sodomcʒyki / Gen. 18. 23 
Vrod it mu fic Jʒaatk⸗ Gen. 2 2 
Goto w ieſt oftaͤrowac J zac — Gen. 22. 9 


á 
Cp 


pofyte flute po żone Jzaakowi/ Gen. 24.4 


A 
) 


1 3 
| Zélecenté Aarona Eccleſ. 45. 7. d. 
Í ABEL. 
| Spꝛewiedliwy Matth. 23. 35. 
| j Od bꝛata zabity Gen. 4. 8. 1. Jan zo. | 
| 1 G num CZYŁAJ Luk. u. 5 * DYD. 11. 4,$ 12.24. 
y 71 / 
t / 1 5 Abraham. > 
| F Syn Chóre ma zone Sare Gen. . 29 
| Wychods rz oyczyzny do Chanaan Gen. 2. 4. 


Wobawia Lotha z poimania Gen. 44 | 
i 


— —— 


———Hj — — — 


| Wal obietnice o nasienin Gen. 5.4. 


— 4 


weoꝛa / y erzecta re 
& po nim pokazuie. 


Pꝛzys iegaige czemu vele kladt poo biodꝛẽ⸗ 
8 Gen. 24. 2 
Czemu zone ʒroal stofire / Gen. 12.13 
Czemu dꝛugz one potat Gen. 25,1 
Oycem teft wiela narodẽ w y wßytkich wie⸗ 
rzacych Gen. iy. J. jocis 2. Mat. 3. 9 
Luk 19. 9 Jan d. 39. RZYM. 4. 11. 17. Gal, ;. 
Wids tal dzień Chryſtuſow Jan 8.56. 
Chryſtus był pićrocy nii fie Abꝛam on na 
robít. Jan 8. 58. 
Synowie Abꝛahaͤmowi wedlug dała. 
Jan 8.32. 37. 
Wedlug wiary yvcyynkow. Jan d. 9. 
|| Rzym: a. 2. 99.7. Gal: z. 7. 
Nie Luterſta dle Katholickg votáve był vo 
fprówiedliwiony. Gen: i 6. Ry: 4. 24. 
z vczynkow vſpꝛaͤwiedliviony. Gen: 15. 6. 
" WP 12. b 
3 iakich vczynkoͤw był vſpꝛaͤwiedliwton. 
| Bzym: 4.1.1. 
Czemu on ſam był pierwen vſpꝛaͤwiedliwio⸗ 
ny niz obꝛʒezany. Am: 4. IL. 
| Dzozokiem napićrwoćy ttóżwówy. Gen: 20.7. 
Abꝛahamowe lono / Luk: 16. 22. 26. Gen 
37.35. 3 42. 38 


a liedy fe 


Abſalon. 

Syn DDawibóm/ 2. Erol. 2.3. 
Zabit bꝛaͤtc ſwwetzo y vclekk / „ 
Wraca fic do oyca⸗ 14. 21, 23 
Kroleſtwo oycu odeymuie⸗ 15 6 

Trzemaͤ woc niami zaͤbit / 18. 14 


Achab. 


Aroͤl ʒtosliwy Izraͤelſti 
Zwyciez yt Syriycʒyki⸗ 
5 porady żony zabil Tabotha / 3 kroͤl 1. 2. 


J z Erol 16. 29.30 | 
E pizebity / pet krerb ieqo l59/ 22. 38 


20. 20. 29 


wedlug pꝛoꝛoctwa Heliaßowego / 21. 19 
Sjnowie ie y doͤm wßjtek zgin l/. kr ro. 11 


Achan 


— — . — URINAM —— 


— 9 


| Achán. 
Vkaͤmionowaͤn o swiet okrad ʒtwo / Joſ. 7. 
25. J. Par. 2. 7. w Dolinie Acor. Joſ 7. 
24.51). 7. Iſat. 65 10. Oſ. 2. 19. 
| Achitophel. 
Dawidoͤw ſekretarz pꝛzyſtal do Abſaloma⸗ 
2. kröl. ns. 12. | 
Daie raͤde niezbozna⸗ 
Obiesil fic 
Adam. 


Stwoꝛzony od Bog / Gen. 1. 27. Luk. 3. 3 
W rain poſadzon 3 dꝛzewa vmieietnosci 
lesc mu zaͤkazano / Gen. 2 
Z namowy zony pꝛzeſtapil pꝛzykazanie y 3 
tátu wyrzucon / 3.6. 23. 0f. 6.7 
Vmaͤrt Gen . y. Rʒzym. 5. 14. 1. Kor. F. 22 
Pogrzebion na lyſey górze Gen. 14. 15. Jan 


19. 17. 


16. 21 
17. 23 


W nim woyfcy zgrzefyli | Rʒym 5. 12 
YO nimżewpyfcy vmieraia / Rzym. 5. 14. 


1. Kor. F. 22. 
Wtoͤꝛyy oſtaͤteczny Adam / Rzym. 5.15. 19. 
Imie to Adam co znacʒy⸗ Joſ. 14.15 

Aegypt. 

Ægyptſta niewola pꝛzepowiedziana / Gen. 
15. 13 

Poczela fie/ Exo. t 8. 15. Dzie. 7. 18 

Wyzwolenie obiecaͤne / Gen. 15. 16. 48. 21. 50 
14. Exo. 3. 17. 6. 6 

Wychodza z Rgyptu / Exo. 12. 9 1. 14. 
Num 3.1 Deut 16. 1. Of 3. 4. Mich. 8.4 

Chcę ſie vpoꝛnie wrócić do gyptu / Exo. 
14.1.8 16.3.9 17. 3. Num 1.5.9 14.4.4 20,3 | 

Pꝛze ciw Ægyptowi pꝛoꝛokuia / Jfat 15. 1. 11. | 
18. 9 20. 3. Jer. 43. 20. ) 44. 30. 9 46. Eze. 
29.9 30 9 31. 9 32- 

Wypꝛowaͤdzenie z ZE gyptu czeſto pzypomiz 
na iaͤko nawysßẽ dobꝛodzieyſtwo. Exo. 
20. 2. Leu. 22. 33.9 26. B. Deut. 4.37. 9 5.6. | 
V 7. 8. 98. 14. 9 16. 6. Judith 2.1. 6. 8.1. ) 
ról. 10 19. 4 Eról 17. 7. Mich. 6. 4. | | 

IEgsptftiéplagi/ Exo 7.4 8.99. y 10. rr. 

Ægypt vostety od kroͤla Baͤbylonſtiego / 4. 


FFF 


Eról. 24. 7. Jere. 46. 2. 

Aegyptianie walczaz Juda / 2. Par. 12. 2 
Do Aeg yptu veieklChryſtus pꝛzed Herodem 
Matth. 2.1 | 
Agabus prorok. 

Pꝛzyßly gloͤd pꝛzepowiada⸗ 

3 poimánié Pawlaͤ s. 

Agag. 

Kroͤl Amalechitoͤw poimaͤny od Saula / | 


r. Eról. 1;.8 ROR 


Dzie. 1r. 28 
3D$ic. 21. 10 


RETEST R. 


Ociec Jakuba Apoſtola⸗ 


| 
| Achimelech. 
Kaplan Odie cblebá potlódniego 3Dami*oz 
| Syn Lotòwy coͤꝛkt iego/ 


Zabity od Samuela / 

Weding pꝛoꝛoctwa / 

| Agat. 

Sarzyna fluscbricé pozodżiłć Iſmaela⸗ 
Gen. 16. 1 m 

Wypedzona z ſynem/ 21. 14. Gal. 4.30. (19. 

Agaͤre nezyki Rubenitowie poꝛaͤzili. 1 Par.). 


Agrippa. 


1. Eról. Ij. 33: 
Num 24. 20 


— 


Krol 


Doste. 25. 1; 
Słucha Paͤwklaͤ⸗ 


Doie. 26. 2 


Malo nie zoſtal cbtzescidrttnem/Dźie.26.28 V 


wi / I. ról. 21. 6 
yMiecz Goliathoͤw / 21. 9 
Zabity 22.18. nésivány Ahias / 14. z. Abióz 

thar / Marc. 2. 26. 

Alexandria. 
Alexandꝛiyſki kosciòl czemu pierwfć mies 

ſce po Rzymſtim otrzymal / liſt 156. 
Alphæus. 

Matth. 10 3. 

Mär z. 18. Luk. 6.15. Die. 1. 13. 
Ammon. 

Gen: 19. 38 

Ammonitoͤm bꝛonig wnisds do Éosctolá / 

Deut: 23. 3. 2. Esdꝛ: z. 1. 

Zwyciezeni od Izraͤela/ Se03. 1. 32. 1. kroꝛn 

II. 2. ról; 8. 12. H 10. Y . Pʒzeciw Ammo⸗ 

nitoͤm pꝛoꝛokuia / Pſal: 82. 8. Jer: 49. . 

Ezech: 21, 20,9 25. 2. Ainos 1. 13. 

SERT. Anániás. 
AnóniapySdpbira nagla emicecio ffaván 
Die: 5. J. 10 | | 
Pꝛze zlamanie ßlubu y swietokradztwo⸗ 
Dzie: 5. 2 f 


Anathema. 
Co znaczy⸗/ Num: 21. 3. Joſt 7. 2. 
Anyól. | 


Anyokowie fa ſludzy Bozy/ Pfal: 102. 20. 
Dan: 10. B. 414.15. Zyd. 1. 7. 14. Obra. 
1,20, 7. 1t. 

Naͤturaͤ tcb/ Ge03: 13.18, Pſal: 103. 4. 

Mowaͤ / ab: 1. 9. Modlitwaͤ / Sácb: 1. 12. 

Pokarm / Tobt 2.20, 

Zaͤwße wida oblicze Boe / Matt: 18. 10. 

Widzenia Anyelſkie / Dan: 8. 15, 


Vkazal fie Jozephowi / Mat: 120.3 2. 13.19, | 


Zaͤchaͤriaßowi ⸗ Luk: . 11. 

Maͤritey Paͤnnie / Luk: 1. 26. 

Paͤſterzoͤm Luk: 2.9. 

Niewiaͤſtoͤm v grobu / Math: 28. 5 | 
bb 


e ! | 
re ; nap operai ccvien WEJ 


Maͤgdaͤ⸗ 


Maͤgdaͤlenie / Jan 20. 12. 
Wywioͤdl Apoſtoly 5 eiemnice / Dsie: J. 19. 
Mowil do Philippa ⸗ Die: 8. 26. 
X do Roꝛneliußa / Die: 10. 3. 
Wyrioͤdt Piotraͤz eiemnice / Die: 12. 7. 
Mowil do Pówla/ Doie: 27. 23. 


Janowi od Bog pꝛzynioͤſt obiawienie⸗ 
OGbiaw: 1. 1 
S Mopzeßem mawiaͤli/ Die: 7. 30. 


Pꝛzzez rece ich zakon pobány/ 30506: 7. 38. 53. 


Gal: 3. 19. Zydꝛ 2. 2. 

Anxotowie klaͤnia ig fie Paͤnu Chriſtuſowi⸗ 
Syd: 1. 6. 5yd: 1. 6. 

Ktoͤꝛz ie ſtwoꝛzyl / Kol: 1.16, 


ſtuza mu / Mach: 4. rr. 926. J. 928,2. 
Mar: x. 3. Luk 22. 43, Jan: 1. sr. 
A ſa mu poddaͤni / 
z nimi przydźie na ſad / Math: 16. 27.925. 
31. Mar: 8. 38. Luk: 9. 26. 2. Chef: 1.7. 


3 secomábso ludzie nó ſad / Mach: 5. 49: 
Syr 14. 


Mar: 13. 49. ; 
| Zlnyofomie ſtuza y lud ioͤm/ 
Bo kaͤzdy czlowiek ma ányolá ſtroza / Mar: 
18. 10. Dźiet 12. . Pſa: zz. S. y 54.19. 9011. 
Anyolowie eießa / Tob: 12. 17. Math: 28. 5. 
Mar: 16. 6. Luk: 2. 10. 
Vpominaia/Ge:rd. ij. Exo: ij. 20. To. 12. 6s. 
Odwodza od grzechu⸗ Num: 22.32, 
Straße niezbozne⸗ Math: 28. 4. 
Raduiß ſie z pokuty ludzi⸗ Luk: 5. 10. 
Modlitwy ludzkiẽ Bogu ofiaruig / Tob: 
12. Dßie: 10.3. Obidw: 8.3. 4. 

Duße dobꝛych zaͤnoßa do nieba / Lul: s 22. 
Ale po ſaddie oſtaͤtecznym wrʒucz do pic 
kla⸗ | Math: 13. 50. 
Niewiedza o czaͤsie dnia ſadne go / Math: 

24. 36. Mar: 13. 32 f 
Anyolom poklon pꝛzyſtoynß / Joſ:y. m 
Pꝛzecz y iaͤko niechca od ludzi byds chwale⸗ 
ni / Obiaw: 9. xo. 
Nabozenſtwo Anyolow i4fié zaͤkazane⸗ 

Kol: 2. 18. śś | 
Anyotów vpabd / Job 4. 18. 15. 1. Iſa: 14.9. 
Ezech: 28. 17. Jan: 8. 44. 2. iot: 2. 4. 
Sed: 6. Gbiawt 12. 8. 


 Dfiewieć choꝛow anyelſtich / Epheſt 1 21 | 


Anyofów świetych wsywóć zwyczaß / Job: 
Gent 48. 16. 


Saduceußorwie niewierzyli żeby bol ktoꝛy 


ányél abo Duch / Dsie: 23. 8. 
Anyolowie źli (a czaͤrtowie / 2 Kor: 12. 7. 
Math: 25. 41 
Ktoꝛzy fie w śnyoly swiaͤtlosct pꝛʒemienia⸗ 
d || 2.4 À 0t: 11. I4. 
Chriſtuſa kus ili / 


1. Piotr 3. 22. 


pp tam AP. 2 Kor: y. 

inne wiernẽ kußa/ 1. Nor: 7. s 1 Chef: z. 

Oberz i bets 

Ogien piekielny im zgotowóny Math: 25. | 
41, 2. Piotr: 2.4. Jud: . Paͤtrz Dyabek 

Anná. 

Pꝛoꝛokini potepia t£wányclZi 65istegé; 

Luk: 2.36. " 


i Annas. 
Nawyaßy kaplan / Luk: z. 2. Jan 8. ;. 
3D$te: 4. 6. 
Antichrift. 
| Róg maͤluczki v Daniela Dan: 7.3. 
Oſtatni Ecól po wßytkich⸗ Tamże. 


Nie pzydźie az EróleftwoRzym(tić vſtanie⸗ 
Dan: 7. 3 2. Theſ: 2. 
Antichriſtoͤw poczatek podle / Dan: 11. 21 
Za dneg Bogaͤ nie bedźie chwalil / Dan: uz / 
Maozym Antichriſtow co znaͤczy / Dan: ll 28. 
Antichriſt iaͤko zbogódił heretikt / Dan: u z 
Beddie iedna ofobá abo ieden czlowiek / 2 
Chef. 2.3. Obiaw: 13. 1.5. | 
Wyniesie fie nad wpeliktego Bog / y be 
ddie stedz al w kosciele Jerozolimſkum iz 
ko Boͤg / | 2 Theſ: 2. > 
Jeden ieſt ptzednieyße / ale mnieyßych wie 
le 1. Jan 2. 8. 22. 9 4. 3. 2. Jan 1. 7. 
Ma paͤnowae pulczwaͤrta litó/ Dan: 7. 25. 


Math: 24. 22 Mar: B. 20. Obiaw: 11. 2. 


3. J ;. 5. Y 12. G. 

Pꝛzed ſamym dniem ſadnym/Matht 24. 29 
Pꝛzydz ie wimie ſwoie / a BYDŹI go pꝛʒiyme 

za Meſſyaßa / Jan s. 43 
Imie iego⸗/ Gbiórw: 1. 13 
Piatno abo cóchd tetto/ 
Stolicd tego bedźie w Jeruzal: Obi: 11.8 
Cubá ieg iakiẽ beda / Mat: 24 24 2 Cbei2 9 
Krolowie tego pꝛzednieyßy / PEzech: 38. 2 
Obꝛaz iego/ Obiów: 1. 1 


Jeſt bꝛůydliwosciz ſpuſtoßenia / Mat: 24.1 
Rzym bedźie miał w nienawisci y fpuftofy | 


228 Obi: 17. 
Antichriſtem zaden Papiez nie byl / Paͤtrʒ 
Papiez 
Antyochia. 
Miaſto góźie napꝛzoͤd wierné naͤzwano 
chrzescttany⸗ Die: u 26 
| Apollo. 
YOvmówny 9 vczony heześćiiónin/ Dzie: 18 
24. 1 Kor: 1. 12 Y 3. 4 9 15.12 
Apoftol. 85 
Wielki ieſt Chriſtus / 540 5.1. 
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Obiów: 1; 1 
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Apoſtoͤt co znaczy / Matis. 2 Luk: 61 
Apoſtotow wezwanie/ Mat: 4. 19 
Wybꝛanie z vczmiow / Mart 3.1.3. Luk: 3 
Vrzad⸗/ Luk: 2 
Moc / Mär: z u Luk: 91 
Gpowiada nie ſlowa Bozego / Mar: 18 20 
1 Jo: 1. I 
Gpuscili wßytko / Mat: 19 27 Mar: 10 28 
X. uf:18 28 i 
Wadzilt ſie o pꝛzelozenſtwo / Math: 18 1.4 
20 24 Mar: 933 Luk: 9 46 922 24 
Poki niedoſkonaͤli byli/ Mat: 20 24. 
Odmiana ich po pꝛʒyieetu Ducha świetćgo/ 
Dote: 4 11 | 
Jedi zoͤn nie mieli / a diudzy miawpy opu⸗ 
Scili Math 8 14 1 Kor 4. 
Vboſtwo slubili / Math 19 27 
Beds ſadzic Zydy⸗ Math: 19 28 
Poſtant na wßytek ewidt na kaʒanie Mat: 
2815 Mar: 16 15 Luk: 24 46 Jan 1j 16 27 
42021 Dźłe; 1 8 510 42 


Vboz two ich / 25513 6 
Statecʒnosc/ Die: 48 55 29 
Luda/ Doie: 5 12 
Dekreta / Dzie: I: 28 


X» esylt nie ſamey wiary/aͤle pokutyy dobꝛjch 
vczynkow / Die: 20 21 9.24 25 9 25 20. 


czerzy⸗ j Math: 26 20 
Tame te kaplany vcʒynit / daiac im moc po 
swiacania y ofidrománta ciata y Envie ſwo⸗ 

ey. Cámic. 

Apoſtolowie swiecllt y ſtanowili kaplany 

po koscielech. Dzie: 14. 22. 

Vſtawy Apoſtolſtie. I. Kor: 7. 12. 
Apoſtotowie fa fundamentem kosciola. 

f£pbef: 2. 20. Obia: 21. 14. 
| Ewa nieliꝝ piſali vácóy na ſercäch / niżeli 
na ksiegach. 2. Kor: 3.3. 
ie wßyſcy roͤwm. 
Miewali y ksiegi. 
| — Archelaus. 
Erol miaſto Heroda oyca ſweg Matꝛꝛ. 22, 


Altiſtäarchus. 


2. Kor: 12. ll. 
2. Tym: 4. 43. 


4 


Wiezien 3 Paͤwlem. 
Artaxerxes. 
él Derffisábiania budowśc kosciola. 1. 
Eſdꝛ 4. 21. Potym dopuſcza. 1. Esdꝛ /. 

Aſſuerus. 

Krol Perſti wielki baͤnkiet zgotowal. Eſthꝛ 
ni wśtął E ſther za zone. Eſth: 2.9. 17. 
Joſtawil Daͤriußs ſyna Erólem. Dan: . 1. 


Aſſur. 


Kol: 4. 10. 


Pꝛzecʒ ſamych 12 Apoftotów miał na wieć | 


REIES TR. 


—— 


Syn Sema ſyna Noeẽgo poſtanow 
ſtwo Aſſyriyſtie. Gen: O. 22. 1. Par: l. 17. 
Aſſyriyſtie woßſto dnyćł poꝛaßil. 4. Krol: 
19. 37. 2. Par: 32. 21. Hf: 3j. 36. Eccl: 48, 
24. . Matthi 7. 4. 
Athália. 
Coꝛka Amos kroͤla ^jscáciffiéno. 4. Krol: 
8. 26. wygubila potomſtwo kroͤlewſkie. 
4. Kr: ir, i. kroͤluie ßesc lat Par: 22. 12. 
Zabita. | 4. Krol: 11. 16. 20. 
Atheny. 
Miaͤſto Gtóckić gdsie tez nauczal Paͤwek. 
Doie: I7. i$. 


- !.. —— !!!.... — 


Aya. 

Do ktoͤꝛey Pan pierwẽy nie dal isds Paͤwlo⸗ 
wi. Dźte: 16. 6, roßal ze tam potym vczyl. 
AD Ste: 1). 20. | 

05 

Baal. 
Jefibałwan Sómórcytanów. 3. kroͤl: 16.31. 
Oltarz Baalow wywꝛoͤcony. Seds: 6. 25.30. 


Baͤalowi Miniſtrowie pobici. 3. Krol: 18. 


40. 4. Krol: 10. 25. Y 23. 5. 
Baal co znacʒy. Seds: 9. 4. Rzym: u. 4. 
| Babilonia. 
Miaſto wielEić kroͤleſtwo Antychriſtowe. 
| Obi: 14. 8.916. 9. 9 17. 6. $ 19. 19. 
Maͤtka wßeteczenſtwa. O bid: 17. 6. 
Vpadek iey pꝛedki. Obi: 14. 8.918, 2. 21. 
TE 
Babilonska niewola. 
Pꝛzepowiedziaͤna. Leuit: 26. 31. Deut: 4. 
26.4 29. 36. 4. Krol: 20, 17. Iſdi: s. I. 19. 
Jer: 5,19. 14. Y 16. 9. Y 20. 4. 6. Ezech: 
7.3 12.9 22, J. Mich: 3, 12. 4. Io. 
Poczatek niewoley. 
Pär: 36. 
Mybaͤwienie y koniec niewoley 1 Esd: Ly > 
paesoyná niewoley. 4. Krol: 17. 7 Iz. 18. 
pacc Baͤbilonowi. Pſa: 36.8. Iſd: 15. 8 
14 2.4. 9 21.2.9. 9 47. Jere: 25.12. 9 50, 9 51. 
Baruch 4 27. Obid: 14. 8. 9 16. 154 174 18. 
Balaam. 
Pzenólety aby zloꝛzeczyl Jzraͤelitom. Num. 
22. PEŁ 
Doc go Pan co ma mówić. Num: 214.24, 
Nauka iego falßßwa. 2. Piotr: 2. 15, Jud: 


4. Krol: 34.935. 2. 


wierß 11. Obi: 14. 
Sgoꝛßenie tótić wpuſczal miedzy Zydy/ 
Obiám: 2. 14 
Balwan. 
Baͤtwaͤnem co piſmo zowie. Madr: 14. 12. 
Baͤlwany vósné od obꝛazow. 


bb ij 


Exo: 20. 4. 


quema — — - 
a 


ił Erólez | 


Heſt: f 


my 


— — — e n tme 


Eſth bit i 14. ir, | 


Baͤlwan ieſt obiaż Boga falßywego pꝛze⸗ 
£63 nie nie ieſt. 1. Kor: 8. 4. 310.19. 

Piozecy nic piʒeciw obiásóm nie moͤwia/tyl 
ko pizeciw balwaͤnoͤm. Baruch 6.3. 

Baͤlwochwalſtwo zowie cudzoloztwem Dfi 
I. 2. 

Balwan ow poczęte y pizyezyna. Madr: 
Ban . 

Bab vochwelſtwe zakazaͤne Exod: 20. 4 
ue 21 25. I. Kor: 10. 7.1 Jan s. 21. 
vzywanie pokarmoͤw bólwónóm ofiaͤro⸗ 

voánycb. 35íieri5.29 421. 25. 
paedw ſumnienin y sgofermu inßych. r. 
Bor: 8. 7. 9 Obi: 2. 20. 
Bałchazar. 
Krol wid reke pißaca na ścienie. Dan: s. 
Zabity/ y kroͤleſtwo otrzymal Dariuß. Dan: 
5. 30 4 6. 1. 
Barnabafz. 
Zaplate roley klaͤdzie pꝛzed nogi Apoſtolſtie 
Dose: 4. 37. 

Pꝛzyrrio dt páwlá do Apoſtolow. Di: 9 27. 
pojtań do "2intyodbitéy. Die: 1 22. 
Baſni. 

Do x xe fe nicwierni obꝛacaig. 2 Tim: 
[3f en | fie ich wyffrzegać mdig. 1 Tym: 

469: 2 Piotr: t. 16. TEN 4. 
A zwi aſcza Sydowſfkich. Tit: 1. 14. 
Beſtiié. 


Cztery v Daniela znemionui / cztóred) 
kroleſtw ſukceſſ yr. Dan: 7. 3. 

Beſtiie dwie co znamionuia / Obit tz x. 

Zbeſtiſami niemamſſie okr nente obchodzic⸗ 
= en: 33 13 Exo: 2; 12 um: 22 ass 

5. 14 922. 10 Pay: rz. IO Ecc 7 

Lali karanie Leutz BA js 

Biada. 

Ro mus żć CZYNY pusydhodśi. Num: 22 29 
ŚŻec: à oe ien 493.995. 89 6.5 
Fro. 1. Jer: 4.31 Eze: 6. pom i5 Joel 1 
15 Matt. u. pores 2925. 5.926, 24. 

Bialéglowy. 

Sluzyly Panu Chryſtuſowi y fingóm iego. 

Luk: 8. 3.1 Kok: 9. 5. Pãtrz niewiófta. 
Bezzenſtwo. 


W piſmie s. zaͤlecone / Gen: 18 paͤtrz czyſtosc 
Bezzenſtwo kaplanſtie Luk: 1 23 Patrz ka⸗ 


plan. 
d Biskup 5 
Obieranie — upa  bobuego. JfAt: 22. 20, 


| 


lego karanie 


Mitowac r gietrexcm. dH doemácgo, |" 


Matth: 20 25. | 
IAſai: 22 19. 
Vrzad Biſkupi left rzadzie kosciół Boży. 
Dźłe: 20.28. 


N dobꝛze rozbićróć ſtowo piawóy. 2 Tym: 


2 15. 

Niedoſtatki napꝛawowaͤe y ſtaͤnowie kepla 
ny po miesciech. Tit: 1. 5. 

X pásc trzoͤde Boję im polecong 1 Piotr: 
5. 2 Jan 10. 4. 

Biſtupi naſtapili na mieyſce Apoſtolôw. 
Luk: 10. 1. 

Sa od kaͤplanoͤw różni 

Wiſttacye ich 


Dzie: 14 22, 
Dzie: 15 36. 


X blogoſtawienſtwo. Mätth: 19 15. 
Sa posrʒednikaͤmi 2 Kort: 5.20, 
Sa gwiazdy koscielne (bi: I 20. 
Trzyma ie Pan Chroſtus w rece fivotéy. 


bid: 2. 1. 


Chocia $li móią aſſſteneig Duchós. Jan 


II. 51, 
Dopuſczalgcy heretykoͤm zwodziẽ beda ka⸗ 
rant Obiad: 2. 20. 


Biſtup niema byo5 dwoiozenia⸗ I Tim: 3 a | 


Biérzmowanié. 
Jeſt iednym Sakramentem / Jan 7 30 
Doie: 8.17 Syd: 6. 2 
| Du S. na nim dawan bytwa ná vmocnie 
nić wiernych / Die: 8 17 
Pawel dawal ten Sakrament / Dien to 6 


Blizni. 
Blizni naͤß kto ieft/ Luk: to 29 36 
Stórdnie o nim tofłażónćj / Eccl: 17. 12 


Nie obzdżóć go / Lew: 19 13 92513 Deut: 19 
14 Tob: 416 Pꝛou: 2 29 4 14 21 Eccl: a9 
20.4 6. I. 1 Chef: 4. 6 

Jie mamy go nienawidziee / Len: 19 17 

Nie górdźić nim / Mal: 2 10 f£cd: 7 1258 
65 112 Math: 810 Rzym: 14.3 

Nie poſadzac go / Luk: 637 Ass. 14 4 
Jan: 4 II 

Wſpomagac go / Deut: 3. 18 922 1154: 24 

rn Eccl: 9 429 13 y 41 26 Rzym 14 a 
Gal: 6. 1. 1. Jan; 16 Jud: 22. 

Inos ic go/ RZYM. 15.1 

Strzedz fie go / fÉcclef 9. 21. Jerem 9. 4 
Mich. 7.5 

Cießye gó Eccleſ 7. 38. $ bꝛonie / Exo. 2.11. 

Czynić mu dobꝛze / Pꝛzypo. 3. 27 

Ato obꝛaʒa bliz niego biada mu. Aba 2.5. 


Nawrocic go⸗ Jak. y. 19 

| Jako ſie z nim obchodzie / Maͤtth 7. v. 
Rzym. 15. 7 

| $ bliznim pꝛawde mówić Epheſ. 4. 25 


- pół milosc blizniego 
> Blogo- 


e 


EU WE 


| Blogoslawienftwo. 
 Cheyffufowć ſtuteczne natury odmienia / 
Mar 8. 7. 


(ſkup. 
Blogoſtawienſtwo Biſtupie / ws B 
Gsmioꝛo blogoſtawienſtwo / Maͤtth s. 5 
Blogoſlawienſtwa ktoͤrym czlowiek czlo⸗ 
wiekowi blogoſtawi ſpoſoͤb / Gen. 48. 15. 
Num 6. 23. 3. Eról. 8. 57. 
Blogoſlawienſtwo ſtwoꝛzenta wßelakiẽ go 
Paͤtrz swie cenie. 
Blogoſlawienſtwã tym ktoͤꝛz howdią pzy 
kazania Boze / Exo. 23. 25. Deut. 8. 7. qux. 
27. V8. 2. 
]- Bluzniérftwo. 
Grzech cieżkt / Matt. 12.0. y 15. 19. Judæ 10. 
Bacónić blużniecfiwó/ Leu. 14.11. 4. król. 
19, 35. 2. Maͤchaͤb. o. 28. 
Boc ieſt. 
To swiadcza ſtwoꝛzenia⸗ 
Igor. ;. 1. J. RZYM 1. 20. 
5 natury ſwey to czlowick znać moze / Pſal 
93. 8, Job 35.10. 36. 2. 
Kto tego pzy fialony vefg Pſäl. 3. 1 
| Bozć imię. 
Imie Boze / Jam ieſt / ktoͤꝛym ieſt / Exo 3.14 
ted Imie Zydowſkie mm Iſtny / Gen 2. 4. 
Exo. ;. 14. fa. 22.79. | 
To imie Boze/imieniem Adonay piſmo wy 
razda / ttóżć teraʒ heretycy Jehowg zowia⸗ 
Gen. 1. 4. Pf. 70.4. Exo. 5.5. e: 
Imie to ſtvo ie kiedy Bog oznaymit/ r.6.3. 
To imie w Græckim pꝛzekladaig xupoc A po 
polſtu Pan / Gen. 2. 4. Exo. 6. 3 
Tym imieniem piſmo nikogo nie zowie tyl⸗ 


— 


——— 


ko Boga z iſtnosci. Jer. 5. 6. 
Boza natura. 
Doͤg duchem teſt/ Jan 4. 24. 
256g siwiátloscia ieſt/ 1. Jan 1.5 
Bóg ieden ieft, 


Boͤgz w ifiności ieden / Deut. 4 35.9 6. 4. 
7 9. 9 10. I7. 432. 39. Madr. 12 3. Iſai. 
37. IŚ. Y 43. 10. Y 44. 6. 24. 45. y 46.9. 
Mar. 12. 25. Jan 17.3. 1. Kor. 8.6. y 12 
6. Ból. ;. 20. Eph. 4. 6. 1 Tim. 2. 5. 
lednégo tylko Bogá chwalic 


| mamy. 
Iz tak Bog ſam roſtazal / Deu. 6. 3.9 10.20 
Mazth. 4. 7. Luk. 4. 12. | 
Boͤg nie dal nikomu ſwoiey dbwaly/ Iſai. 
42. 9 48.11, 


cbwalic/ Jer. 10. I. 


Iſai. 45. 26. 


Bog zaͤkaz al inßeg bogó opiócs ffonycidá 


E S TR. 


| Bóg inßego Bog opiócs siebie nie obie⸗ 


comal/ y owßem zdEdzował / 7ffát. 47. ©. 
4 45. 9, 

Ani Boga ani sbámicteld nie kazal znac in⸗ 
ßego opꝛòc siebie iednego / Ofe 3. 4 

ions chwalimy i$ icómm Bogiem 
ieſt / 

Pꝛoꝛocy inßego Boga oprócz iednego ſtwo⸗ 
rzycielć nieznaͤlt / ani o nim pꝛoꝛokowaͤlt. 
Jer. 10. II. 

A tak bezbozmie Nowochrzezenc czynia⸗ 
ktoꝛzy dwu Bogow wpꝛowadz alia / Jere. 
IO. II. 

W Bogu iednym, ieft więcćy ofób 

niz iedná. 

3 Bóg na kilku mieyſcach mówi o fobie 
iako o wielu / Gen. r. 26. 5 3. 22. II. 7. 
Iſa. 6. 8. 

Ze tez w Boſtwie ieſt roͤdnose perſon Bo⸗ 
ſtich / piße Pꝛzypo. 0. 4. 

Tych perſon w Boſtwie ieft trzy. 

Dla tego fie Bog Abꝛaͤhamowi vkazalw 
trzech oſobach meſtich / Gen. 18. 1 2. 

Jsótaf tej wióżiał iednego 25ogá we trzech 
oſobach siedzacego⸗ Iſai. 6. 

| | To widsial tenze pꝛoꝛok⸗ Iza: 48 16 

Tć perſony fa ofasáné 4 fitturománé pꝛʒy 
| chrzcie Chriſtuſowym / Nat: 316 Mar: 
1.10; 16. 8 

R ná pꝛʒzemieniemu iego⸗/ 

TrzyBozkić perfony mianowanć. 

| YO imie Oyca/ y Syna/ y 3Ducbá awiete go 

| Math: 28 19 

Tatze wſpomina Chriſtus / Jan 14 10 16 

915 26 . 

Pawel S. Rzym: 8 n 41 36 2 Kor: 13 13 
Ephe: 2. 8. Gal: 4. 6. 

Trzen ſa w niebie ciec Syn / y Duch S. 
1 Jan 5.7. 

Sam Ociec 5 Synem y; Duchem S. ieſt 
„ Jan 173 

Sam Boͤg teft Troͤyca S. 1 Tim: 117 

Jed nos perſon w Boztwie / 1 Kort: 212 

Obiaͤw: 4/8. Iza: 6. 
Bog w anyolach. 
Jako były moͤwil / 
Bog fam przedwieczny ieft Meſsy- 


afzem abo Chriſtuſem nażym 
Paͤtrz / Chriſtuſem 256g Israͤelſkr. 


2 


^$5 fam Bog ofobą ſwoiz mtal pꝛzysds uc 


| świót y 3báwic nas / 


. TEGO GÓRE I R e M e — p x wp E TU aie e eta AREA — — — 


. e 
4". Dora gł 
4UI 7 ZE Hy 
u RZS Pa 
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Gen: 13 2 Exo: 32. 


Deut. 6, 4. | 


Math: 17 5 | 


— 2 E T 
o: 35 4% J 


Sam Sog Pan safiepém pofíány na on 


1 
1 
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REIESTR. 


ieſt poczętkiem y koncem / Gen: 2 33 


Zach: 29 Iza: 48 15 
Bog Izraͤelſki mial bydz widziany na Siemt 
p mießkac miedz y luosmi Baͤru: 3. 36 
Ze Bog pistol nature náfe / J sſtal fic dla 
nas cʒzlowiekiem / Jan 1. 1. 2.14 
Ze bedac w poſtaci Bozey vital poftác ftue 
gi⸗ Z pbil:2 6 
256g fam Jstóclfti w nótucze naͤßey miał 
dla nas vcićrpieć y vmrzec Fach: 12 10 
Bóg krwiz ſwoig wlaſnz nas doſtat / 
Dre: 20 28 
Gam Hog za nas dupe ioa polozyl 1 Jan 
16 
Pan chwały ieſt vkrzyzowan / Kor: 28 
Pſal: 9 5. 10 
Bóg wlafnie rodzi. 
| Bo od wieku rodzi madꝛosc y ſtowo ſwoie ⸗ 
| Erósr ieſt Syn iego / Pazyp: d. 22. Jan 1. 1 
Beż iſtnosci fivéy rodzi⸗ Pſal. 109.3 
% icft oycem y ſyna ma / psy. 50.4. Jan 17.6 
Bogami ludzie nazwani. 
Wzgledem vrzedu abo mocy ktoꝛa od Bo⸗ 
gó mais nie wzgledem nátuty aͤbo chwaly. 
Lat Moyzeß Bogiem zowie / Exo. 7. 1 
3 ſedzie / Exo. 22. 6 
Boga Widziec. 


Jaden w tym śmiertelnym Żywócie wids ie 


niemożc/ Exo. 33.20 Jan 1.1.6. 46. 
I. Lim. 6 16.1 Jan 4 12. 


Boy tyt ido widstal NMoyzeß / Exo 33. 23 


YOibilal Bogaͤ w zwierzchnich figuraͤch / 
Jakob Gen: 32 30 Izai aß osos: 6 
YOrośtemiteż Bog wiara / 1 Kor: 13 12 


ids tand też Bog w czlowieczenſtwie / Jan 


498 Baruc: 5 36 (18 10 
Widza Bogaͤ vo iſtnosci Anyolowie / Mat: 
Widze go ys wieci / NMaͤtth: y 81 Janz 2 

I Kor: 13 14 

7 8 i > : 
Bóg ieft wfzechmogący. 


** nic mu nie ieſt niepodobno / Gen 17. 1. 


Y 12. 14. 35 11 4 4374 45 3 Num u 23 

Maädrrr/ 22 Job 42 2 Iſai: 40 10946 

9 so 2 Jer: 3a 1 Matth. 1 26 Mar: 

10 2 Lnk. 137 Ephe: 3 20 bia: 16 7 
Bóg wfzytko rządzi, 

X fpiówute według wolóy ſwey / Gen: 45 y Y 
50 % Deut: 18 Madr: 12 3 Tob 712 
Job 5412 13 Pſa: 102 19 5413 3. Pꝛzyp: 
10 22 416,4 9 Iſäi: 26 16 Jerem: 10 23 
Match: 6 33 9 11 26 y 20 14 Luk: 12 31 
Jan 17 Bzym:9 15 


Los] 


Exo: 15 18 Job 36 26 Jzai: 41 4 Rzym: | 


16 26 Syd: 8 Obiń:$ 17 $ 216 
8 Wié, slytzy. 
X wid wßytko / Exo: 3 5 Hum: rz 2 Deu: 
31 21 1 Krol: 2 3 Job 14 6 922 11 Pſal: 


7 10 532 3 Pꝛzypow: 5 21 3135 3 5 T 


29 15 4 40 27 Jere: 1 y yz u Harth: 6 

4% 21 2 Mär: 2 8 14 15 Luk: 22 10 

Jan 147 4224 16 30 y21 D Die: 1 

$Rsj:3 27 Ephe: 4 13 5 1 Cbefi2 4 1 
Bó y boskić rzeczy. 

Nie moge byoi roʒumem ludz kim ogórnio 
ne / Exod: 33 20 3 Krol: 3 5 60328 pe 
9310 Iſai: 22 22 Math: 1125 5 u Byt: 
2445 Jan 1109339 6 44. Bie: 16 14. 
Gym: 1133 1 Kor: 8 9 Gal 112 Obi: 3 7. 

left nie zmierzony. 

nie ogarniony 3 Krol: 8 27 2 Pär: z 6 
Job rl 8 pfal: 138 7 Iſai: 6 3 966 1 Jer: 
23 24 Madre 1. 7 Matthi 35 Dźle:7 48 
cu / / / 

Wymalowac Boga. 

Jako mozemy Dan 7 9 Dzie: 17 29 

Boſtwaͤ Żaden obꝛaz wyraz ic nie mode Iſa: 
40 18 Dzie 17 29 | 

Patrz obꝛaz. 


* 


Bozy dom. 


Bogẽ zadnẽ mieyſce nie ogarnie ; Krol 8. 


Doͤm „Boży co ieff Gu. 28 17 
Jako Bog mießka w koscielech / Dite: 7 
48 4 17 24 
Dom modlitroß ieſt 6óm Bozy/ Iſal: $6 7 
Matth. 21 z Mär. u y Luk: 19 46 
Bogów wiele. 
| $algywęch/ Die: 14 11 12 5 9 19 26 27 
Gym: 123 1 Kor: 8 510 20 Gilt 48 
__ Bog fwiata. 

Cettofátait/2 Kor: 4. 4 Półez Dyabel. 
Bog bꝛzuch⸗ Phil:; 19 

| Bogaci. 
Jaͤko fie maͤia pꝛzeciw vbogtim zachowac⸗ 
Leuit: 25 3: Deut: 15 7 Job 31 16 Pſa: 


61 II Pzzyp: 14 31 5 1 1% 17 Sccl: 
4 497 35 Iſai: 23 18 Matt 6 19 9 21 


Luk: 14 3 516 9 18 22 Dzie: 2 45 Y 4 
24 1 Tim 6 Dátes iólmużna. 
Przeciw bogaczóm. 
Niepoboznom / 1 Aról: 25 2 Job 20 159 
27 Dyp: 23 49 28 8 20 


i 


| 


Eccl: 6 1 


| b acu ieft. 11 Iſai: 5 8 532 9 Jer: Ij 3 Amos 6 I 58 | 
= Poczatku ani konca nie maiacy/ale on ſam 4 Luk: 6 24 $ 16 19 24 patrz 
Ę : | laͤkom⸗ 
| — — 


laͤkomſtrwo. 
Bogactwa cieleſné. 

Tu zoſtaͤna⸗ Job 27 19 aypt m 14 
Przeßkadzaia doſkonalosci / Maͤtthꝛ 19 21 
Maͤrꝛ 10 21. 

N ſtowu Bożćmu/ 


Luk: 8 14 


Eccl: 2 4 
Jissp: 10 22 


Marnosc ich / 
Bóg te daͤie / 


N ddiedzictwa swietym zgotowaͤne go / ££ 
pheſ: r 18 y 3 16 
Bolazn. 
Bogaͤ fie bac / y pꝛzed oczyma go mieć ma⸗ 


20 Deut: 496 2 15 4 10 12 20, Joſi 
24 14 Job 18 528 28 Pfal: 26 1 932 8 
$33 89110 1 asyp. r 7 43 7 39 10 Że: 
11249 27 12.18 7ff&: 8 5 9 41 10 Jer 10 
79 32 19 Matt 10 28 Luk. 12 5 1 piot: 
21743 15 Obia 14 7. 

Boidzni 2505é$ pożytek y 5álécénié/ Gen: 
20 9 Pfdl: 11 2 102 175 124 1 Pꝛzypo: 
10 27 314 27 $ 19 23 


pfal: 24 12 

Boiazni Bozey pzyłlady/ Exo. 1 17 $14 31 
3 Krol: 18 3 2 Par: 19 7 Tob 1 52 9 
3 18 Judith 8 8 Job zi 23 Jone 1 16 Pr: 
31 30 2 Mach 630 Mut: 2 25 Dꝛiei 8 
259.31 Y 10 235 

Dotdjnię meFft 9 nadzieia sapláty ma ia 
bydz ludzie odwodzeni od zlego /a pꝛzypꝛo 
wadzeni do dobꝛego / Gen 35 5 Exod: 
2327 Leu: 26 36 Deut 2 24 41125. of: 


49 37 Matt 3 24 
s Rzym : 1120 1 Rot: 9 27 41012 Phil: 2 
12 33 u O30: 3 14531454 1 1 Piot.3 17 
Boa ſie dobꝛych y sli / y máigie vo vczeiwo⸗ 
sci/ Gen: 20 8 Exo: 14 25 x Krol: 18 12 
6 20 Die. 5 33416 29 
| 0 
Bracia. 


15 55 Mar: 3 31 y 6 3 Luk. 8 20 Jan 2 


Nienawesc czynig/ Gen: a6 7 | 
Ba ci wadza⸗ Gen: 36 7 
Zkosciwè ſa/ $Eccl: 40 22 
Niebeſpieczne / Mitt: 6 24 | 


Nie oufác vo nich / x Tim: 6 16 pfal: 6x 11 


Bogactwa duchownć. | 
Laſti Bozey £pbef: 1732.7 93,8 


my / Gen: 22 12331 49 Śro: 1 17 920 | 


2 9 510 10 1 Krol; 7 10 Pſal: 9 20 Jer: 


Boiaʒny tcoffánié nie ieſt przecuwnẽ wierze 
y naͤddiei / pfal; 2 n Ścd: 9 12 f£cd: 5 


Chriſtuſowi wedlug ciel / Matt 12 469 


REIES T R. 


* 


Pꝛzywileie boiacych fie doga piecioꝛakie | 


4 Krol: 1 14 1 Mach. 25 912 28 Mar. a 


|| 


1297 3 5 10 à 
Wedlug ducha / Matt 12 49 $25 40 v 28 
10 Mar: 3 34 But: 8 21 Jan 20 17 Sęp: 


21 BÉ: 17 3 
Brakowac perfonami. | 
Nie goddi fie/ ani Boͤg bꝛaͤkuie / Leu 19 15 
Deut I 17 y10 17 1 Krol: 16 7 Madr. 6 
8 Job 34 19 P:3yp: 18 59 24 23 Eccl 35 
15 Iſai. 13 Malach. 2 9 Matt. 2216 
Mar 12 14 Luk: 20 21 Dźiet: 10 34 Rz. 
2 II Gólót: 2 6 fÉpbef: 6 9 Col: 3 25, 1 
Piotr: I 17 Jak 2 1.9 
Bꝛakowaͤnie pokaͤrmoͤw / Paͤtrz pokaͤrmy 
| Brzemię. 
Chryſtuſowe lekkie / Mar. n 30 
Cieʒkie Phaͤryzeußowie kladli na Tuofic/ 
Maͤtth 23 4 ' 
Kaͤzdy bꝛzemie ſwe poniesie” Gal 5 — 
Jedni dꝛugich bisemioná nosić mamy/ Gal 
6 2 Rzym 15 1 
Budowanić. | 
Wierni ſa budowanim Bozym / 1 Nor: :9 
X domem duchownym / 1 Piotr 2 5 
Wybudowaͤnie ná fundamencie pꝛoꝛockim 
Y Apoſtolſtim / Epheſ 2 21 
N nã opoce Pietrʒze / Matt 16 18 
Gumtownć budowanie / Luk 6 48 | 
Budowaͤnie Éosctolóm / ßkoͤt/ ßpit alow⸗ 
Luk 7 5 ę 
Buduie 66m komu Pan Bóg kiedy vos 
mnaja iego Fámilig/f£yo.1.22 2 Krol. 7 11 
Budny. 
Smiaͤlosc iego y swietokradʒtwo w pifima 
falßowaͤniu / Math: 1 23 Rzym 9 5 
Nieſtußnie góni tlumacza Lacinſkiego/ 
Jan 12 sy 
Piſmo mießa / Dźie:1. 1 Swietokradztwo 
iego / 1 Kor. 10 9 3 


* 
— 7 
Calowanie: 
Swietẽ bylo v wiernych znaͤkiem pokoiu y 
miłośći Luk 15 20 D3ie' 20 37 Rzym 
16 16 1 Kor 16 20 2 Kor. 13 12 1 Chef: 5 


26 


Eu RAM EIES ER 


* cad 
* 
* 


b 


- 
i —̃ —ͤ—ͤRt' " » Y 
(m. —Á—— a 


Co zacʒ byli/ 


: mna Ka E E La - 


— 231 


26 1 iot: ; 14 Gen. 29 53 45 14 y 4$ 10 
14834 Exod 4 27 
álisie niewiaſta nogi Cbuftufo: Luk 7. 38 
Come nie noͤgChriſtuſowych y Papieſkich 
Dzie 4 37 36:49 23 | 


Caluiac Judaß Chriſtuſa wydate / Maͤtth⸗ 


26 49 Mar: 14 44 Luk. 22 47 

Celnicy. 
Math: 10 

A áosih ſie Jana / 


Luk 5 29 


nich Matheuß wezwaͤny na Apoſtolſtwo⸗ 


Math: 9 9 
N Sache uß naͤ wiaͤre / Luk: 19 2 
Ci vpꝛzẽ dz ili Phaͤrizeuße do kroͤleſtwa Bo⸗ 
ze go⸗ Math: 2131 Luk: 7 29 


N nad phaͤrizeuße vſpꝛawiedliw: Luk 18 14 


Roscioloi niepoſtußni mata byds táEo 
niczbożni celnicß / Math: 18 17 
CEPHAS, patrz Piotr. 


| Ceremonię 
Ado zwierzchnie obꝛzedy koscielne / 36509 
były. 


Nos ofidrował na oltacsti/ Gent 8 20 
Melchiſed:oſtarowal cbléb y wino Ge:14 18 
Abꝛaham byoletá ofiócnie/ Gen: 15 9 
Obꝛzezanie Bog na znak pizymierza vſta⸗ 
wil / Gen try ro 
Abꝛaͤhama Bóg chwali dla Ceremony za⸗ 
chowaͤnych / Gen: 26 5 
Jakob poswieeil kamien na znak Domu 
Bodego⸗ Gen: 28 11 
Jaͤkob oltarz poſtawil ⸗ Gen. 33 20 
Baͤraͤnek wielkonocny / Exod: 12 
Moʒzeßowi roſkazuie vczyẽ ceremoniy⸗ 
Exod. 18 20 
Kaze fic ludowi gofowóć pae owa dnido 
fiuchónia zakonu/ Exode rx 
Inßſch ceremoniy siełó/ Lew: 8 34 9 9 y10 
199124 144 235 24 Num: 1503 4 35 Y 6 
v7 Math: 211 ; 
Ceremonie ſtarozakonne cʒwoꝛaͤkie/ liſt 15 
Ceremonie ku czći Sakrament w / lift 16 
Ceremony naͤßych ese? nie wypiſuie / taͤmze. 
Moc ſtanowienia ceremoniy wkoscie tam. 
Ceremonie naße od Apoſtolow wʒiete / taͤm⸗ 
że/ 412500 1134 
Ceremonie saFonné mogly by03 do czafu 
od wiernych zaͤtrzymane  Dźle: 21 24 
Ceremonie Zydowftić a nie Chrzesciiaͤnſtie 


odꝛzucone⸗ | Rzym: 14 
Cherubim. | 
Strzeʒe Raͤiu⸗ Gen: 2 24 


... — 


Lukt 3 12 
Do Jeſuſa ſie zgromadzaͤli — Math: 9 1o 


E Cherubimoͤw/ Exod: 25 18 
dlowsnć m ofobácb died ʒ ſbeʒydlami⸗ 
Exod: 26 31 pw 


Chléb. 
Chleby poklaͤdne czemu t£ násmáné/ Exo: 
| 2530 
Choroba. 


Choꝛob pzzyczynć grzóchy / Exo: 15 26 Leu: 
2616 Num: 12 Deut: 7 15 428.27 2 Kxol: 
24 13. 4 Krol: y 27. 2 Pax: 21 18, Jaa j 
14993. 1 Kor: 1 30 AE, | 
Chozoby niektoꝛẽ od ßaͤtaͤna / Lu: 13 16 job à 
Cbożć nawiedzócy cießye / Gen: 48 14 Fró.8 
29413 14 Job 2 11 Pfal: 40 4 Eccl. 73 
Ecel 7 38 Math 25 37 40 Jan 1135129 
2 Kor- 14 
W hoꝛobie iaͤko fte swiee zachowaͤli / Gen 
49930 14 Deut 31 1. 6 Joſ 13 $25. $24 
rfról: 12. 3 Eról: 2 1. 7. 2 Par: 3224. Lob: 
4 Iz. 38. 1 Maͤchaͤb ; 2 49 fan; 7 
| CHRISTV S. 
Gbieciny Adaͤmowi z nasienia niewieśćićz 
go / Gen. 3. I; 

Abꝛaͤhamowi / Gen 12 39 17 19 219 22 18 
JIzaakowi⸗ Gen 26 4 
Jakobowi / 28 14 49 10 Num 24 17 
| Dawidowi, 2 Ecól: 7 13.1 Par 22 10 pfal 2 

4213109 | 
psc Moyzeßa/ Deut 18 18 
^jsétafá/7 1548349 6 411110 92816 440 

:99 42195451546 135 4916 4505 9 5210 
4 59203539 €01y 6211 

Jeremiaßa / 23 5330 993315 

f£ secbiclá/ 17 224 34 1115 437 24 

Daniela / 7 134924 


 YTíélácb: 31 
Chriſtuſem wedlug obietnice 
mial bydz fam Bóg Izraelski. 
Tak obiecał pisces "fzótafa / pꝛzysdz w ofoż 
bie ſwoiey y zbawic nas / y tego pꝛzyßela 
dal pewne znaki Ją: 35 4 pꝛzez Zaͤchaͤ⸗ 
riaßa 281 : 
3 tym Bóg pofłał Jana Chrzeiciela aby 
gotował dꝛoͤge Bogu Iz raelſtiemu / y a⸗ 
by pꝛzyßeie tego opowiadal/ Jʒa 40 13 
Malach 3: Luk 1:7 
To Raͤznodsieiom opowiadac kazal iz Bog 
fam mial pꝛzysdz / y byds Paͤſterzem né 
ßym⸗ ^3: 40 10 
N lud nie inßego Bogaͤ czekal tylko Boga 
Izraelſkiego / Jʒa. 25 9 
Tenże Bog Izraͤelſti powiada o fobie / iz 
miał 


Micheaßa 51dlgg: 28 Zach: 21043899 9 
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mial pꝛzysds zakryty 9 byds zbawicielem 


— — p E rom POCO 


— — Mr Cop 1 i 


| » „ f d 
Bogiem wßechmogacym / Ets byt z kroꝛy 


nápyn Jsa: 45 14 
R emu fie woßelkie kolano mialo klantac (dz 


ko piawdźtwemu Rogu Izraelſtiemu / 


Ja 45 24 


Nadto Bóg Iʒraͤelſki miał fie narodzie má | 


luczkim / Jzaͤ 9 6 


A mial fic naͤrodzic w Bethlehem / ten ktoͤ⸗ 


ry pꝛzed wieki byl / Mich. 5 2 

Tenże fam ktoꝛy pꝛzez pꝛoꝛoki mówił / miał 
chodźićpo swiecie Ewaͤnielia opowiaͤ⸗ 
daiac/ Ja: 52. 6 

Bog fam Izʒraͤelſti w natucze naßey miał 
byds pꝛzekloty y vkrzyzowany / Sach 12 10 

Boͤg fam Izraͤelſki mial byds widziany na 
ziemiy miedzy ludzmi mießkac / Baru: 3 
36 Zäch 2 8 r. 


A mial byds zwany Jehowa / co wlaſnie zu 


czy Boga 3 iſtnosci/a tá£ y Chriſtus miał 
byds Bogiem z iſtnosct / Jer 33 6 dach: 
2 8 Iz d: 1a 15 25 9 


Chriftus ieſt onym Bogiem Izráel- | 


skim który fie obiecowal przysdz. 

Napꝛzoͤd to o nim piße / Jan S. de Chriſtus 
ieſt on Bog Izraͤelſti / ktoꝛe go Jzalaß 
chwale wids ral / Jʒa 6 Jan 2 a 

A Pawel S powiada / 5 Chriſtus naß teft 
onym Bogiem Izräelſtun / ktoꝛy ſtrwoꝛzyt 
niebo y ziemie / y roßytko / Do ŻYD: 10 


Pfal 67 


Tenże mówi ze Pan Chriſtus ieſt onym 
Bogiem Izʒraeiſtim ktoꝛc go Zydowie na 


pufczy kusili / Kor ro 9 


A 5 Chriſtus ieſt ona opoł duchowną Etó | 


ry byl z Sydami na pujczy ypꝛowaͤddil ie / 
tamże 

Ewanteliſtowie świddczą i; Chriſtus ieſt 
onym Bogtem Izraelſt im / pꝛzed ktoꝛym 
Jan Chrzerciel mial dꝛoͤge gotowac⸗ 
Math 3 3 Mar 1 4 Luk 1 76 Jan 123 


Jeſcze Pawel S twierdzi 5 Chriſtus ieſt o^ | 
nym Bogiem Izraelſkim / Etózy v Jzaia⸗ 
ßa obiecowal / Ja 45 23 Jemu fic wßel⸗ 


kiẽ kolano klaniac mialo / Rʒym 14 u 
Nowpem tenże zowie go Bogiem nawys⸗ 


gym Etózy ieſt nadewßytkim / Rʒym 9 
N Bogiem; natucy aͤbo 5 pꝛzyrodzema | 


Phil: 2 6 
N Bogiem wielkim / Lit 2 13 
A Tomaß S iaſnemi ſtowy wyznal go by6$ 


ſwoim Bogiem / ktoͤꝛy nie był inßy icono | 


Izraelſti / Jan 20 29 


Zowie go teñ Jan S. Bogiem pꝛarodziwym 


yy wotem wiecznym I Janz 20 


| Był pꝛzed Abꝛahamem ⸗ 


Rodzon) Bog 5 doga 
Rodz ona madꝛosc ego / Pꝛzypo: 8.24.25. 


Wwłafin Ryymꝛ 832. y fam fie cpi wia 


Synem náo 2Inyols sacniesfyti Syor: 


"Jeff napierwßy y oſtatni / poczatek y kontec. 


Byt przed wßemi viet Jan: 14 xs Luk 
Miał chwale v Oyea pꝛʒzed wieki / Jan 17 ; 


ieſt/ y ctos ma pꝛz sds / Gbiarr 4 8 i 


Ace tego ieſt krerb Boga Nsedelfkiegjo / | 


Die: 20 18 | 
X Dußa tego iefiduga Boga Izräelſtiego/ 
Etóm za nas polosst/ 1 Jan 3 16 i 
Onde bedac Panem cbwaly ieft vErzyżoważ | 
ny/ Kor 2 8 Pſal 9 y 10 | | 
Chriſtus ieſt ſtwy) orzyciel. 
Stwoꝛ zyt roßytko ſtwoꝛʒentẽ / Jan . . 10. | 


5.19. Baruch 5. 0. Pꝛypo: 8. 30. 
Stwoꝛʒyl niebo y iemie⸗ Zyd: 1. 2. 10. 


| 
Anyoly wßytke Kol: 8. . 18. 
Cʒlowieka / Gen: 1. 26. 
Pꝛoꝛocy £& inßego Boga nie obiecowali 
tylko ſtwoꝛzyetela⸗ Jerc: ro, u, | 
Chriſtus Syn Bozy. | 

fu 


au zz. 2. 


Rodzonẽ wyobꝛaze nie iego⸗/ Madr: 25. 
Wyrazony obꝛaz iſtnosci Bozey / Syd: 
Aobsorté Słowo Boze/ Jan: : | 
Kobsony Sen z żywość Bozliego / Pali / 
9109 3 Syd 1.5 | 
R owßem Je dnorodzony / 


Jan: 316 | 
Pꝛawdziwy Syn Bozy / 


1 Jany 29 


KN 


ſnym Synem Bozym/ Jan: 1517 


1 


ff , . Z . OOO 
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Chriftus przedwieczny Syn Bozy. 


Iſai: 446 Obi: 188 28BY 22 3 

Jan: 8 58 

Rodzony piseb Luciferem Pſal: 109 3 

Vꝛodz on pꝛʒed wßem ſtwoꝛzeniem / Kol: 
i Pizypo: 8 22 

Byl pierwey w niebie niz fie sſtal cztowie⸗ 

kiem. 


10 18 Syd: 123573 913 8 1 Jan: 11. 


Rodzony od dni wieczność. Mich: 5 2. 
Jeſt zy wotem wiecznym / 1 Jan: 12 5 20. 
Jeſt ſpoͤlwieczny Oycu / $90: 13 
Bogiem y Paͤnem idfo go 256g vczynil / 
Die: 2 36. 
Chriftus Syn Bozy iednćy iſtnosci 
z Oycem y iemu we wízem 

| równy. 

Bo ieſt ieden Bóg 3 Oycem / Jan 10 30 
A . E 

J icono 3 Dycem iſtnoscia natury / Jan 


CC 10.30. 


J oT 
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L 
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10 30 4 149 IO. 

Bo ma fpólnętfiność y nature 3 Oycem⸗ 
Jan 16 15. > 

piseto fie czynit Bogu roͤwnym / Jan 5 18. 

YO nim mießka zupelnosc Boſtwaͤ ciele⸗ 
ſnie / Kol: 2 9 


Jani 5. 

Acz ieſt mnieyßy zſtrony czlowieczenſtwa⸗ 
Jan 14 28 Maͤtth: 27 16 N tak Oycu 
bedzie poddaͤnym / I Kor: 15 28 

Chriftufowa Madrosc. 

W nim fo wßytkie ſkarby madꝛosci y vmie⸗ 
iet nosci zaͤkryte⸗ Kol: 23 

Wied iat wßytko / Matt: 20 2 Jan 15 30 
vir 17 Maͤr 2 8 Gbia 2 23 

Jako niewiedz ia o dniu ſadnym / Maͤr:iz zr 


Chriftufowa chwala. | 
Chwalę go Anyolorwie / 999: 1 6 Jan 12 
a4 Obié, 4 8 | 
Błónia mu fie wpelEić kolano Rzym: 14 

11 Phil. 2 10 
Chriſtuſa wzywae mamy Jan 1414 Dzie: 
3 Scʒepan go wsywal/ Dzie: 7 59 C914 
Pawel / 2 Aot: 128 
Jan S. Obi: 22 20 
Chwaly Chriſtuſowe⸗ Pfal:44 3 


dziwy. 

Iz bedac Bogiem sſtal ſie ciaͤlem / Jan 1.14 

Bedac tu w ciele był zaͤraz y w niebie we⸗ 
dlug Boſtwa⸗ Jan: 3. 3.99. 

Był Synem Bozym y fynem czlowieczym⸗ 

Jan 9.35. 

Bedac Bogiem / Ecévo y duße mial / D3ie: 
20. 28. | 1. Jan 3. 16. 

Wedlug cidlá vꝛodz il fie 3 Dycóm y był 
Bogiem nad wßytkimi / Xm: 9. 5. 

Jeſt nas ieniem Abꝛaͤhaͤmowym aͤ pꝛzecie 
był pꝛzed Abꝛaͤhamem / Jan 8.53. Gen: 
23. IŚ. 

Jeſt płodem Dawidowym / y Jehowa⸗ 
fete: 23. 6. y 33. 16. | 

Patrz Chriſtus 25ogiem Izraͤelſtim. 

Chriftufowé narodzenić. 

Poczety z Ducha S. Matt: 1. 20. Luk: 1 35. 
Naroddil fies panny Iſat: 7.14. Math: 1. 

235. Luk: !. 31. y 2. 6.7. 15 Gal. 4. 4. 

W mieście Betlehemie / Mat: 2. 1. Luk: 2. 


Chriftus Bóg y czlowick praw- 


6. Jan 2. | 
Kok naͤrodzenia iego⸗ Luk: 2. 1. 
Od początku swiata⸗ Liſt 61. 


X ieſt Bogu Oßcu roͤwnym / Phil: 2 6 


Jako fie pomnazal w madꝛosci Luk: 2 52 |. 


—— — —— — — —½ — —-——:—2 — gu. —ů— ——VTmꝑ : —2ͥ 


pożyśkiwcielenia Chriſtuſowes/pſalꝛs a II | 
Chriſtuſò w rodzay. | 
Chriſtus domu Dawidowego pokolenia 
Juda / 
Rodzaß Cheiſtus czeniu taczey pises liniia 
Jozepha niz Maͤriiey wilicza / Mat: 1 16 
Pokoleniẽ Juda krolowalo & do pizyfcia | 
Pana Chriſtuſowego⸗ Gen: 49 10 
Chriftus bez erzéchu. 


O tym maß Jan 8 45 2 Kor: y zi 1 piotr: 


—— — 


22 11 Jan 3 Iyd: 4 15 9 7 26. 
Chriſtus ieſt Odkupicielem na- 
| fzym. 

O tym nó wielu mieyſcach oſobliwie 

RZYM: 3 23 24 25 Rzym: 5 1718 19 1 Kor. 

6 20 Tit. 2 14 Byd. 9 12 Piotr. I 18 Je 

fór. 49 26 
Krwiz ſwoig omyl nas y dal fámétto sic 

2 29 410 Epheſ 215 14 Colof 1 B 14 

Li lige RZE | 
Nie tylko zd grzechy ale y za Éatánié qué 


chu cierpiat y dofyćwczynił / Iſai 53 45 


pfal: 68 51 Piotr 224 Rzym: 8 za. 
. // * 
Chriftus náfz Posrzednik. 

Jed nacz y pꝛzyczynca / Jan 10 7 9 14 6 Die. 
412 Rzym 3 25 95 258 34 Gal z 20. 
Eph 2 14.17. Kol: l. 20. Tim:⁊. 5. Jyd. / 
249 86 $9 55 y12 241 Janz 194 IO. 

Dla czego po smierei zſtapil do piekla / 
Dźłe: 2 27 3t Luk. 16 22 
Chriftus wftapil na niebiofa. 

Wßalze ieſt w niebie yw S. Saͤkrameneie | 
D3ie: 3 21. 

Jeſt na niebie zaͤraz y na ziemi Dźłe: 9 4 

YO inpym kßtalcie teft w Saͤkrameneie / 

War. 16 n. 

Chriſtuſa tam abo ſam vkazuiacym wierzye 
nie mamy. Matth. 24 23 Mar. 13 21 
Luk. 17 13 | 

Chrzescianin. | 

Od Chryſtuſa od krzyma y od krzyza nóżwć | 
ny/Dzie: m 26 ychrzescidnin mówić maż 
my / á nie chryſtiaͤnin. 


. 


X tak ye iako zyl Chryſtus / Jan 7 v2 6 
Inak pꝛawe go cbrsescitániná/ / 2 Jan 6 


Falßywi chrzescuianie / Tit: 1.16. Jak. 2 19 


Math: 1. 16 


AZER. 


REIESTR. 


Jan 2.3. 


Baden heretyk nie ieſt chrzesciianinem⸗ 


aite. 11 26, 

Nie ſama wiaͤra ale y vczynki chrzesciidniz 
nem czynig/ I Kor: 19. 

Chrzesciianſtie bogactwa / 1 Nor. z. 21. 

Obyczaͤie / Rʒym. 1.9 Tit; 1.2 Pet 1. 
Oreze⸗ 2 Kor. Io 3 

Stara nie /ꝛ Kor. j 9 Phil.; 10. 2 Kor 2. 18 

Zalecenie / Dzie. 15, 26. 1 Theſ. 1 3.2 Theſ. 1 

3. Syd. 15 2. 

Milosc⸗ Die. 20 37 25 5928 15. 1 Bor. 
I I7. 

Dosdzawidnić chrzescliaͤnſtie / Am 7 
1 Kor. 1 916 23. 2 Kor. 15 B. Gal. 1 3 
46 17. Epheſ. 1 2 6 23. Phil. 4 2 
1 Lbef. 5 28. 2 Theſ. 3 1. 1 Tim. 122 


Tim. 4 22. 2 Petr. I 2. 2 Jan 3.3 Jan 14 


Chluba. 
Baden [ic nie ma fam w fobie cblubic, 
1 Bor. 10 29. 2 Kor. 12 1. Pꝛzypo. 26 5, 


3 nic nie czynić dla pꝛoͤzney chwaly / Phil.. 


Ale kto fie chce cblubié w Pónu fic cblubic 


ma / 1 Kor. 1 362 Kor. 10 17. bil. 3.3. | 


Rzym. $ 11. 
R wsnátomosct Boga/ Jer. 9 23 
3t w Erzeżu Chryſtuſowym / : él. 6 14 
w kezoym ſmutku / Wym. 5 3 


A sc mofości abo niedoſtatkoͤw ſtvoich / 2 
Nor. 12 9 


A to w naͤdzieie chwały ſynow Bo ſch⸗ 
Rzym. 5 2 
Chwala. 
Chwaly Bode we wßytkim ßukac mams / 
Joſ. 7 19 Pſal. uy I. Matth. 6 9. Jan 
9 2417 4 Dzie.; 12. 1 Kor: 6 20 5 10 
1 Phil. 2 „Mol. 117 Tit. 2 10 


Cité dwoiaka / iedna Boſta/ laͤtria /a 


d: aw ſtwoꝛʒeniu pꝛzyzwoita / ulta. 
Matth. 4 . Mar. 7 6 
A " zz Bogaͤ vſty tylko chwala / Mat. 5.8 
Ciálo Chryftufowé. 
Cisło Chryſtuſowẽ ma bydź Bofła czeia 
chwalone / Matth. 2 11 
Mode bydź kedyy iaͤko chee / Matth. 19 25 
Jako nad pꝛʒyrodze nie po wodzie chodśiło/ 
tak wchodzilo y zamknionemi dꝛʒzwiaͤmi / 
viet zupelne pod ofobg malutkiẽgo chle⸗ 
ba / Matth. 17 26 
Jako mogło budz na iednym mieyfcu zaͤraz 
3 omgtm ciátem/ taͤk może bydz zaͤraz nie 
na icdnym mieyſcu / Jan 20 19 
Ciclo Chryſtuſowe w ſakramencie iakie⸗ 
1 Kor 5 44 


Aaa "pbi 


Ciało tego ieſt pokarmem ktoͤꝛẽ go "e »! 
wie pozywamy ws. ſakraͤmencie / Jan 6 

Obzywia clala nópć Jan 6.54 (27 5 

„jednoczy nas 3 C hryſtuſem /i Kor. 10 16.17 

Ciśło Dánftié y lr potymue/r Nor. II 27 

W cʒyſte plotno ma byds vwiiane/ Matth. 
07 

Bluz nig ie odſczepiency / ntówięcze nic nie 
pomaga / Jan 6 63 

e pꝛawdziwe clalo na wieczerzy 5d pal 
y dawal Paͤtrz ſacrament y Mßa. 

Cialo czlowieczé. 

Cicto y duch pꝛzeciwne / Mar: 4 38 Jan; 

6 96 63 Rzym. 17 14 98 5 Gal. 5 16 


Ciclá wiernych fa czlonkami Chryſtuſowẽ⸗ 
mi / Kor. 6 15 


X Eościołem ducha s. 1 Kor. € 19 


Wßyſcy wierni fa iednym Gate Nm. 12 
5.I Kor. 10 17 912 12. 


Ciało y krew miaſto cʒlowieka⸗ Matth. Tf 


1 Cuk. 3 6. Dzie. 17 Rzym. z 20. 1 Ror 


1 29 Gal. 1 16 Eph. 6 12 
Ciao mia ſto vosumu y rozſadku cieleſnego j 
Jan 6 23. 
Cieleſne vczynki ktoͤꝛe⸗ Gal. y 19. 
Cielefity cʒlowiek co ieſt / 1 Kor. 2 14 


Cieleſnych zadz nie mamy naͤßladowac/ 1 
Piot. 2 11 Rzym. 6 12 915 14 Gal. 5.16. 

Ale ie martwić Rzym. 8 13.2 Kor. 4 10. 

N cito 3 nimi krʒyzowaͤc / Bal. 5 24 Rzym. 
6 6. 1 Kor. 9 27: 


Cial vmarlych obmywaͤnie / Dzie. 9 38. 


Ciemnosci. 

Trzy dni w gypteie / Exo. 10 22. Pſal. 10 4 
28 Madre. 17 z *19 1%. 

Swiat mießka weiemnosclach / ^fsái 9 1 
Y 50 Y 2. Jan 1.5 9319 9 12.5 12 
35 Dzie. 26 17. 1 Theſ. 5 7. 1 Jan 2 11 

Ciérpliv OSC. 


Boͤg teft cierpliwy y dlugo czekaͤiacy / Gen. 


; Exo. 34 6. Num. 14 18 s pfól. $$ 15 y 
10: 8 4 144 8 Sccl. 8 12 75. 30 18. Jo⸗ 
el 2 3 Jonæ a 2. Madr. u 24 y 15 1. 
Mat. 18 27 "Rzym. 2 4. I Tim. 1 16. 2 
Piotr 3. 8. 

Cierpliwosc y wytrwaͤnie wieenycb we wßy⸗ 
tkich veiſtkach / Gen. 12 4 6. 2 krol. 16 10 
Job 1 20 97 2. Piypow. 3 n 9 14 29.9 
15 I 9 16 32. Eccl. 1 29 42 4. Tob. 2 8 
2 Mach. 6 20. Matt s 39. Rzym. « 3 N 
12 12. 2 Kor. 6 4. Eph. 4 2.1 Theſ. 5 14 


2 Tim. 2 3 1. Piotr 1 6 92 1. y n 25. 
PES Z i 
Jeſt owocem ä Gäl. 5 22. 
cc ij | Boga 
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REIEST R. 
Bogavblaga / Obi. 10. Reliquie 0 cuba czynię a bez vblize⸗ 
Sapláte gotuie⸗ Luk. 8 y. Rzym. 1) 4. nia cʒei y chwaly Bozey⸗ Dźle:r9. 12. | 
Czlowiela zaleca , Luk. 21 19: 1 Kor. B. Nie vofyfey swieei tównć cuda czynig/ 1. 
Wielkie ieſt ſczesciẽ eierpiec dla Cbeyftufá / Kor: 2 30 Patrz Reliquie 
Luk. 23 Cudꝛzoloſtwo. 
3 nowa a HC W Mo ies > Zakazaͤne / Mat: ; 29 DŹIEŁ j 20 Bit t 26 | 
d 2 7 Cieżćość tego qusécbw Gen: 26 20 


Niecierpliwosc y kara nie ióy/ Exo. 14 11 y 
15 24 5 16 2 7. Num. u. 1. 10 114 1 3 21 
6. Job 5 1. Eccl. 2 16. 

Clerus. 


Znaczy ksieza⸗ 

Patrz kaͤpkan. 
Concilium Patrz Koncilium. 
Corus co miara v Zydów byla / Luk. 14 7 


Cuda. | 
Cudaͤmi vtwierdz ona wiaͤra⸗ Mateh. 4 23: 
Jan 5:6. 
Na poczatku. były — Matth. 10 1. 
Odſczepiency wymoͤrwki nie máig/ 5 że bes za⸗ 
EC «cb cudoro zwoͤdnikom wieczę/ Jan 15.24: 
akie cuda heretye moge czynie Narr. 9.3 


t Piotr ; 3. 


Eos! 1565 rzeczy Swiecone⸗ Mar. 7 33. 
Nie wßyſoß ich c5jWiz/ Mar. 16 17. 
nie roßedy bywalg⸗ Luk 4 3. 
i»ucbeweré cuSd/ Mar. 15 1. 


Cuba pises wode y inne rzeczy swiecone / nie 
na kaz dym mieyſcu bywaig/y nie kazdego 
czófu Pan Bog ie ma w mocy Janz 2. 

Cuda swiętychi. 
Swiedi wóć czynia/iako Moyzeß y Aaron / 
Exo. 74 8 $9 y 10 J u. 

Eliaß wfkrzeßa dziẽcte vmaͤrle / kroͤl. 17 22. 

Zamyka niebo aby nie dõdzylo⸗ 17 1. Jak. 5 
17. Otwiera / 3. kroͤl. 8 41. Jak. s 19. 

zi szu; wſtrzeßa béiécie/ 4 krol. 4 35. 

V dꝛawia wody fola / 4.41. 

| CXáémáná ob tradu vzdꝛawia woda / J. 14. 
Selazo na tetto vole pls "04/ 6 6. 

- 2 oceani ſwoiemi vmarleꝰ wſtrzeß 34/13 21. 

Apoſtoli wyrzucata byabelftwo/tikór.5 13. 
16 17. Luk. 10 17. 

Piotr y Jan vsosareiéie chromeg⸗ 255ie.3 6 


Piotr roju: efa L „abite/ iDíie 9 41. 
ſamym éieitem vz dꝛawia⸗ 5 1, 
Pawel chrome go — Doie. 14 e 

Dziecie vmarlẽ wſkrzeßa ⸗ Dzie 20 10. 


Cuda ak pꝛzez reliquir 4 obꝛaͤzy ich / 

Jan: 

Cuda v 8 póńftieg Y pis grobie swie⸗ 
tych meczennikow iego⸗ Jan 20 11 

Cubá c czynię swieci mocꝭ im od Bogaͤ da⸗ 
na / Dite: 3. 5 

bade Pom eliqutę Sczepana s. Dźie: 8. 2 


c r — irt coe t AE 


Sstodd y vtraͤta / Pꝛzyp: 2 18 5 6 32 
Karàͤnie / Gent 20. 7 912.17. Leu: 20, 10. 
Num: 5. 20. Deut: 22. 22. Sed: 20. 35 
1. Kor: 6. 9. 9 10. 8. Eph: 5. 5. 4611) 4 
Obyczdie cudzoloznice / Pasyp: 2 16 
Cudzoloznik / Eccl: 23 25 
Cudzokoznica / Pꝛzyp: 18 22 Eccl: 23 n 
Paͤtrz poꝛubſtwo 
Czaty. 
: Sakazaͤne/ Leu: 19.319 20 6 Deut: 18 10 
Gal: 5 20 : 
Cʒarowniki y czaͤrownice naͤ gaͤrdle Fardć 
kaze / Exod: 22 18 Leut 20. 7 
Tych co ſie do czaͤrownic veiekaiz grozi fic 
wygubie / Leu: 20 6 Mich: 5 u 
Saul iadac na woyne raͤddi fix ie czaͤroronice y 
| zginęć/ r Króli 28 
Jerobośm pofłał zone do czaͤrow nice pytaͤ⸗ 
| iac fie o zdꝛowiu dz leclecia / ktoꝛe £6 v⸗ 
| marlo⸗ z Krol: 14 6 7 
Pawel s czaͤrownika oslepil / Dit: n 11 
A cʒarnoksieſkie ksiegi popalil/D$ier 19 19 
Wßyſcy Eeóżzy fic cʒaraͤmi bówię wieczne po 
tepienić odnioſz / Obi: ax 8 


Czlowick. 


Stwożóny na myobidienié 25026 Get: 1 
26 $2 7 y 139 s Madr: 2 2; Eccl: 17 
1 Job: 108 pfal: nd 7; Jak: z. 9 


Czlowiek pꝛzeklniony⸗ Gen: 3. 17 
Blogoſlawiong w „ Gen: 12. 3 9 
22 28. Gal: 3. 8 | 
Jego miepbénic/ Gem: 15 
Panowanie⸗ Gent 9. 2 
Naͤrodzenie / Madri: 7.3 
Sklonnosc do zle go / Gen: 8.28 
Mizeryiẽ/ Eccl: 40. I 


| Pioch y Siemit/Geniz. 7 3 19 y 18. 29 Ecc: 
17. 1418, 8 Job 4. 910. 2 34 15 Pſa: 
77 39 5 102 14. Iſai: 40. 5 | 
Potrzeby człowieczć Eccl: 29. 28 
Odꝛodzenie czlowieka / Matt: 18. 3 Jan 
13 33.3.69 4. 14 1 Kor: 4. 15 Gal: 4 19 
Eph: 4 22 Aolofi 3.8 Tit: 3. 5. 1 Piot: 
1. 23 U 2. 2 

Człowieć ieſt 5 ſwego potepienia⸗ 

Luk: 3 34 Ofe: 13. 9 
PARE Pa ŻW SKI nowy e co ieſt⸗ Bopm 6. 6 


Czy- 


———————ry AN 


Fu Czyſciec. 
| Jeſt pob ziemig / Gbi: 5. 3,13 Phil: 2. 10 
Ciemnicꝭ nazwany⸗ Matt: 5. 25 
Trzecie mieyſce na onym swiecie opiócs pie 
kla y nieba/ Luk: 8 55 516. 26 
SGddie fie duße z grzechow pꝛʒez kara nie kto⸗ 
végo tu nie wypelnilh oczʒysclaig/ Matt: 
1.32 3$ Jan 5. 10 : 
A to pies ogień doczeſny⸗ 1 Kor: 3.15 
3! mogą byo$ moblitwámi oftaͤramt / Yiaͤl⸗ 
mużnómiżywych wſpomoʒone / 2 Mach: 
12 43 46 Tob: 4.18 1. Krol: 31 13, 2 
Kroöl: 1. 12 T Jan y. 16 
Kogo Pan Bóg miluie tego woezyscu ka⸗ 
rze / yd. 12, 6 e 
Cayſtoſc. 
Cʒyſtose dobꝛowolna ſczesliwa / 1150: 3. 13 
W czyſtosci możem Żyć 36 pomoca Boza⸗ 
ifíoór: 8. 217. 
Czyſtos ct zaplata oſobna / ^ffá: 56 3 
Pónieńfta y bezzenſta zacnieyßa nli mat 
zenſta/ Matt 19 129 22 20 r Kor. 7 
25 Obi 14. 4 
Nte radze ludzioͤm / iaͤko Goffonátosc E⸗ 
waͤnielicka / Matt 19 12. 1 Kort 7. 25 
Dóru cʒyſtosct Bog nikomu nie bini, 
Matth. 19. u 
Chwaly czyſtosci / 1. Krol 21, 5. Tob: 6. 16 
Judith 15 x1 316 26 Pfal: 44. 15 Pꝛzyp 
22 11 Madr.3 1394.12 6 20 fÉccl: 6 
28 926 20 "ffa: 7 14956 3 Zach. 9. 17 


Maͤtth 5 848 919124 22 309 25 Luk 


1, 27.9 20 34 Dzie: 24 25 9 21 9. 1 Nor: 
7 25. 22505: 6 $ 911. 2 Obi: 14. 4 
Cyrus. 
Sol Perſti wypuſcza z niewoley 259597 2 
Par: 36 22 1 Esdr: r 1 G»ént 1. 2 
Wroͤcil im koscielnẽ naczynia / 1 Esd: 1. 7 


Daͤniel nazwany Baͤltaſſar / Dan: 1. 7 


Yostlába ſny⸗ | 2 31. 47 

Rzaddi kroͤleſtwem Babel Dan: 6. 3 

Wrzucony miedzy ly 6. 16 

Wybawil Gufinne/ 13. 51 
Dárius. 

Syn Aſſueruſa / Dan: 9 

Pos iadl kroleſtwo Babel — Dan: 61 


Mandat niezbozny vczynil / Dan 6. 8 


Vcʒte zgotował , s Esd: z. 
Zabit od Alexaͤndꝛa / 1. Mach: 1. 1 
Dar. 


Daͤry fivé Pan Bog hoynie rozdaͤie / sym: 
11 36 r Nor: 4.7 Eph: 4 7 Jak: 1. 16 


REIE STR. 


Lecʒ nie iednako wßytkim / Matt: 25. 14. 1. 
Bor: 7. 7yn 7 Eph: 4. 11 | 
Rtoͤꝛych oobise vżywóć potrʒeba / Matt: 25 | 
16 Luk: 12 48 59 12 1, Piot: 4.10 | 
Daͤry duchowne kosclola pierwßego/i Ror: 
14. 2 | 
Daty Fosetelné Etóze niejlufnó Maͤr: y. u | 
Daͤry zolnierzoͤw do swiat nice za ſczesliwa 
woßyne/ Num: zr. 49 | ! 
Dawid. 
Syn Iſai: ktoͤꝛe go Jeffezowa/ Matth: 1. 6 
Pomazany od Saͤmuela na kroleſtwo 1. 
Kroͤl: 16. 13 | 
Saͤbit lwaͤ / miedźwiedźić / y Goliatha / 
17. 34 
Pꝛzymierze 5 jonátba czyni/ 18 3 5 20.8 
Poꝭywa chleboͤw pokladnych/ 213 
ZImysla ßalenſtwo/ 21. 13 
Veieka 3 matka y 3 oycem/ 22. 3 
Vrznat bꝛzeg ſuknie Saula / 24. 5 
Pofsta do! Tabala/ 1s. s 
Wzial oſczep Saulowi ſpiacemu / 26. 11. 
Pomésény w Hebꝛon ná kroleſtwo Już | 
da / 2 Krol: 2. 4 | 
Ja Izraelſtie wśiesy 2 Éeólt s.t dein | 
Cudzolozy y zabria/ 2. Krol: 11 
Saluie za grzech, 12. 13 
Vcieka pzed Abſalomem 15. 14 
Wode ofiaͤruie ám 23. 16 
Liczy lud / 24. 2 | | 
Mysli kosciot budowac / x par: 17. 
Poſtanowil rzemieſtniki 23 24 25 | 
Soſtarwil dziedzica BAlotmonó/3.fróln.30 
Ymá 2 0 Doeie: 2. 29 
Chwalony / Eccl: 47. 1 
Dawid duchowny Chryſtus / Jer: 30 9 E⸗ 
zech: 34. 24 937.23 
Dawidowym ſynem naͤzwan Chryſtus⸗ 
Math: 1.9 1 22 922 45 Mart nz 35 Luk: 
20 41 Dzie: 2. 29. 413 22. 2, Tim: 2. 8 
Gbit 5. 5 i | 


6 
2 " 
" " . . |= 
- * — 
— ^ - . MA ucc cocotte pct ZOO ZZ JĄ CEE z) 
" — ͤ—ę—ͤ—ũ—e . — ROW SG z à — deed BL. 
Ez — — — gc T vocat zt - — = - or: — E = — aż 
OAK — = — — "ZĘ —ů— I. ui ae 


c 


. M m m 
cu EE I RT = 


— 


— ſ— — 


Denarius. 
Co wazy/ ! | fffétb: 1828 
Diakonowie. 
Pzzefigurowaͤni⸗ Dum: 6398 5 


Sludzy ſtolu Bozego v ludzkie go : Saͤkra⸗ 
mentów flowd Bozeß / obꝛani/Dzie 6. 
Jaͤcy maig byos ná ten vrzad obieram / 1 
Tim 3 8 B=, 
Diana. 
Bogini Epheſta/ 
Zbór iey koßtowny / tamże. 
Dionifius. 


Die 19 24 


cc 1ij : Areopa⸗ : 


K — iD 


2 
3 at 7 " 
4 " w, 
Pa «| nas pee 
an Matri. iilii c T.i WŃ MW d, 


> OBERIESTES 


Areopagita /námiócony/ 


DIE: 17 34. 


] a jo b 
wierze / taͤmze. | 


Doktorovie. 


2.2257 


niż Syoorefticb tecásniégfiycb / taͤmze. 
Dóm. : 
Boy / y mieyſca poswiéconé/ Gen: 28.17 
Patrʒ Boy dom. 
Doͤm ciala naͤßego/ 2. Kor: 5. 1. 2. Piot: 14 
Domu wlaͤſnẽgo ſtaͤraͤnie / Gen: 30. 0437.2 
Dom cudzy / Pꝛzyp: 25.17. 9 27.10. Eccl: 1. 
Domownicy niepꝛzylactele / Mich: /. s. (25. 
O domownikach ſtaraniẽ / Exo: O. 9. 1 
Tim: 8. 9. "M 
Dofyc czynienić. 
3 grzechów odkupieniẽ⸗ pip 16. 6. 
Dobꝛe mi vcsyntámi sá qesécby doſye czynie 
ms y oofuputemy fic Dan: 4. 24. 
Dofyćczynienić po odpuſczonym grzechu⸗ 
2. Krol: 12. 14. 114. 24. 


8. Y 10. 13. i 
a / / 
Drachma. 
Wiele wazyla / Math 17. 24. Luk: 15. 8. 
: A 7 a 5 
Doswiadcząc abo probowac. 
Boͤg doświadcza poſtußenſtwa / Gen: 3. 
1. Exo 15. 4. 
podczds pꝛzez vtrapienis / Deut: 8. 2.3. 
Pꝛzez falpywć pꝛoꝛokt / Deut: 13. 2. 1. Kor: 
IIS Fa 
Rto may cʒego pꝛobowaͤc / 2. Chef 20. 
Czego iu pꝛobowaͤc nie potrzeba tamże. 


14. 79. N fo 
Dodwiadczenić famégo stebie pꝛzed vzy⸗ 
wániém S. Saͤkraͤmentu. 1. Kor: 11. 
| Duch 8. 
Jeſt ſtwoꝛzyeielem / Gen 1. 2. 


Jeſt Paͤnem / 2. Kor: z. 17. 
A Bogiem / Die. 5. 4. 1. Nor 2. 1>. 
Od Synaͤ pochoddi / Jan 1.26. 
Jeſt Duchem Chriſtuſowym / Rzym 8. 9. 
Gal: 4.5. I. Piotr 1. n. 

Obiecany Iſar 44 3. Ezech. 11. 19. y 36. 39. 
Joel 2. 28. Maͤtth 3. 11. Jan /. 9. y 14. 


1 c. 17. 2 6. 
BETTE Die: 2. 1. 
| Rosmaici eddny / Dźie 2.4. 


— m —À 


| pifiná ied odio swiadectwo Kaͤtholickiey 


| o wßelakiey pꝛawdy ⸗ 


Bodnć owoce pokuty / Math: z. 8. Luk 3. | 


Duchów doswiadczac/ 1. Jan 4 1. 1. Kor. 


: Dupa byoleca we krwi / 
Dan teft namiśfifóm Apoſtolſtim / Jnn SR | p 


14. 16. 


Mießka wo Kościele na wieki taͤmze fd: | | 
| 
| 


$9. 21. 
3 vczy wiernych wßytkie go / Jan 14. 26. 
Jan 15. 1. 
Ducha pꝛawdy po czym poznac / 1. Jan 4. 6. 
Jako naucza o wiaͤre poimaͤnjch / Luk 1 : 
Doweipu ludzkiego nie bꝛoni / Luk 1.3. | 
Jako fie przyczynia za nami / Rzym 5.26. 
Duchowi nie kazdemu wierzyć mamy / 1. 
Jan 4.1. 
Ale doswiadczac duchów / 1 Teſ 5. 1.1. 
Jan 4.1. | 
Duchów piobowónić komu nóleży/ 1. Jan 
Świ: | 
I Duchć Mozeßowego vdzielono inßym⸗ 
Num 11. 1. ZA 
Duchowni. 
Duchownych żywot wiele buduie y goꝛßy⸗ 
Mitb: y 16. : | 


Duchowni ob pobozów wolni / Mat 17.26. 


Maͤiali fie bówić swietckimi ſpꝛaͤwaͤmt⸗ 


| 
| 
| d 
| 
Luk 12: 14. , 
„Duchowny tato rozſadza wßytko / 1. Kor ; 
2.15. 
Dufzà. : 
iDufá człowiecza obꝛazem Bozym / Gen 
1-235: 
X Duchem Bozym / Gen 6 3. 
Nie 3 materiiey ani 3 cióla ſtwoꝛzona. 
Sach: 12. 1. 

Dußẽ czlowieczey różność od bydlecey Sen 

Dufd cslomiecsa nieśmiertelna / Gen 25 

8. Leu 17 14 Eccleſ 3. 21. 12.7. Madr. 

2. 22, Math 10. 28. Luk 16.22. 

Dußa co piſmo wlaſnie zowie / Ezech 18.4. 

Dußa s Jydowſtiẽgo znaczy niekiedy catego 
cztowieka. Maͤr z. 4. Die 2. 43. Y 23. 
Rzym. 13. 1. I. rots. 20. 

A niekiedy Żywot abo zdꝛowie człowiecze 
Math 2. 20. 6. 25. 10. 39. 9 16. 25. Y 20. 
28. Jan 10. Ir. n. 

podcʒas trupá w ktoꝛym dupa byla / Num 


9. 6. IO. 
Wlaſnie znaczy bucha człowieczćgo Fiózy 
po śmierci ʒoſtaie / Luk: :6, 22. But: 23. 
43. Czytaj Leu: 7.14. 
Dufć nie (pio ale zyia po smierei / 1. Theſ: 


4. 13. | 
Dufć niektoͤꝛych świetych zóraż po émierét 
fo 5 Chriſtuſem ć nie ſpia / 2. Kort 5. 8. 
hil 1. 24 
Leu. 17. n. 14. 


„ een A 


Dzie- 


| Dziesięcina. 

YO zakonie pꝛzyrodzonym / Gen. 14.20. 4 
28. 2. 

W zakonie piſanym / Leu 27. 30. Num: 18. 


21. 28. Deut 12. 6. y 14. 28. 9 26. 12. r.Eról: | 


8. 15 2 Par zt. 5. 2 Esdr. 0. 37. 940: 7 2 
Spoſob oddawania DŹtesieciń. Deut 12. 6. 
Deut: 14 
Dźtesięciny trotakić / Deut 14.. 12 
W nowym zakonie / Mat. 22. 201. Kor 9. 


7. 8. 9. 10. 

3 Dyabel. 

Pod figura opifány/ Job: 40.10. 4 41.24. 
Iſai 30.31. 

I Michalem walczy / Obiad: 12 7. 


Ogien piekielny mu zgotowaͤnz / Maͤth: 
25. 41. 2 Piotr 2. 4. Jud 6. 
S dmfie ßuka ludzi zaͤtracenia / Gen 3 1. 1. 
Paͤr 21 1 Job i. y 2. Bach zi. Maͤth 4. 
3. 9: f N r OO SR DIC: 5.3. T; 
Piotr. 5. 9. Dzie: 2. 10. 4 20.7. 
Nie mode wiecey nad to co mu Boͤg do⸗ 


pusci / 3. kröl 22. 22 2. Par: 18. 20. 


Job 1. 12. Mathe £. za. Mar F. 1a. 


Eph 2. 2. 2. Tim 2.26. Obid: 20.7. 


Jeſt oycem y Fsiężeciem swiaͤta y wßyt⸗ 


kich nieʒboznych / Naͤth 4. 9. Jan iz. | 


31. 9 14. 30. 

Jego pánoroánié pies Chriſtuſa znie⸗ 
sion / Gen 3 15.1 Eról 17. Job 25. 13. 
Iſai 9. 4.9 14.8. 12. 9 27. Luk 10. 8. 
Jan 12 31 Rol. 3 y z 15 Byd: 214 
(bid 12 9 

Jeſt zlosnik⸗ Math 13 19 39 

Jeſt mezoboyca / klamca y ociec klam⸗ 
ſtwa / Jan 8 44 Duch Flamcázs tról: 22 


Jeſt duch niesgody/ Seds 9 23 

Pizemienia fie w Angola swiaͤtkosci / 
2 Eról: 14 

Rocha ſie w nieczyſtosei⸗ Móc: 5 12 


R ieſt duchem nieczyſtym 
Chytrosc ßatanſta / 1 Eról: 23 19 2 Esdr. 


4 11 
Co go wyrzuca / Mar. o 29 
Czaͤrtoͤw wyczucanić nie zaͤwzdy fie zda⸗ 


t55/ Math 17 19 
Noli niektoꝛzy dyably wyrzucali / Math 
22 Mar: 9 8 Luk 9 49 Die 19 13 
Dyabliʒnaͤli y wierzyli Chriſtuſa / Math. 8 
29 Marz 1 $5 7 Luk. 441 Dzie 191; 
Jan 2 19 
| Disecs dyabel czaſem pꝛawde moͤwi/ Die: 

16 17 
| Dzien Panski. 

l 


^ p meet : 
jur ota ve ET taU JR AR ee tee tr e t TEE" 


net "RETE ³·aaAa S ee epe v2 . DOOR OOOZO OW 
amin ZO OO emt 


t 
- 


REIESTR. 


RISTO c · i 
Dzien Driebfidnys tradiciiey Apoſtolſtiey⸗ | 
G biaw r 10 | | 
Dzien Panſti / dzien ſadny /i Teſ y 2 2 Dio: 

10 Dien gniewu / Rzym 2 s; Diien 
Chriſtuſow / Phil 6 9 » 16 i 
Ató:égo ſtaniemy pꝛzed ſtolicz iego / Rzym 

14 Io 2 Kor 5; Io 
Riedy dobꝛym odda Éorone ſpraͤwiedliwo⸗ 

sct / 2 Tim 4 8 
Dien on y godzina nikomu nie wiadoma⸗ 

Mat 24 36 Luk: 17 24 Die 17. 2 Pio: 

3 10 Obiám: 5 3 8 


E. 
Edom. 
Edom bát Jakob Syn Izacka / rzeczony 
Eſaro/ Gen 25 27 
Edumæyczykowie niecbea Jsedeló przez zie⸗ 
mie pꝛzepuscic / Num 20 14 
Shotdowaͤni/ 2 Krol 8 
Odſtaͤli y vczynili fobie kroͤla/ 4 Krol. 8 20 
Zwyeiezeni od Judy / 1 7 2 Dar: 25 12 
Pꝛzeciw Edumeyczykom pꝛoꝛoctwa / Num 
24 18 Jzó 21 11 Deve: 49 7 Ezech. 25 13 
pór £u i; 


Eleazar. 
Syn Aaronòw / Exo: 6. 23 929, 4 
Do teli 3 Joſue ziemie / Joſt v4. 1 
Poswiecony na kaplanſtwo / Leu: 8. 24 
Softal nawysßym kaplanem po Aaronie / 
Num: 20. 26 Deut: 10. 6 
Vmaͤrk / Joſ: 2 1. 23 
Syn iego Phinees / Exo: 6. 25 
Naͤſtapit po oycu / Num: 27.7 
Eleázár.: 
Staͤrzec meczennik o zakon / 2 Mach: 6. 18 
Eli. 
Kaplan w Silo / 1 Krol. 1.3 
Syn iego ſtrofuig/ 2. 12. 22 
| Gsyieslamal, 4.18 : 
Eliafz 
Koſmaͤty paͤſem ſkoꝛzaͤnym pzepafóny / 
4. Krol: 1. 8 
Modlitwaͤ ieś ſtuteczna/z Krol: 7. 1 Jak: 
5.47 
Karmi go kruk /; Krol: 17. 2 
Wſtrzeßa dziecie vmaͤrle / 17. 19 
Pobił Miniſtry Baal / 18. 40 
Veieka p:zed Jezaͤbel / 9.3 3 
Rormiſtrze ogniemzniebaͤ fpali4 Ecózr.10 
YOstety na woͤz ogniſty/ 2. 1 1 
Okazał ſie na góze przy Jeſusie / Math: 17 
3 Luk: 9. 30 


Eliaß 


REIESTR. 


T dwoiaki / Math: 17. xt 
Elimás 
Czaͤrnoksieznik olsnat / Dzie: z. 8 
Enoch 
Enoch pꝛzenies ioͤn / Gen: 5. 24 
Wiern / 390: 1. 5 
Enoch 3 Eliaßem pisecto Antichriſtowi / 
Obiów: 11, 3 
Elizaeufz, 
Pomaͤzaͤny na pꝛoꝛoctwo / z Kroͤl: 19. 19 
Pꝛzeßedt Joꝛdan / 4. Krol: 2. 14. 
Vz dꝛowil wode / 2. 20 
Wſfkrzeßa dziecie / 4. 32 
Ocʒyscia Naamana od tradu / 3.14. 
Oslepit Syriyczykt 6, 18 
Pꝛzepowiada obſitosc/ 7. 
Vmerk 13. 4. 20 
Ciclo ego voffrséfa vmaͤrlego / 13. 21 
oálécony/ Eccl: 48. 13 
Exorcizm. 
3 modlihvgy 5 pofty/ Math. 17. 21 
Efau 
Cien Jsódtów vrodz il ſie / Gen: 25. 24 
Pꝛzedal pierwoꝛoͤdztwo⸗ Sen: 25.31. 930: 
I2 16 
Podßedt go bꝛat ^jétob, Gen 27 
Poymuie coke fi maela / Gen: 28.9 
Wyiezdza ptzeciw Jako borvi⸗ Gen: 32 6 
Pꝛzeciw Eſau nie kaze Bog walczyć J⸗ 
zraelitoͤm / Deut: 2. 4. 
| Ewanielia. 
Ewaͤnielia Chriſtuſowaͤ co ieſt / Math: 1. 
psy tytyle / Math: 4. 23 Mar: 8.35 
Jeſt moc Boa ku zbaͤwieniu kazdemu wież 
rzacemu / Rzym ECHA 


| Póepowióddnie iés/ Math: 18. 19. Mar: 16 | 


15. Jan: 3.1698, HANE 15. nICUD 
15. 2 Tim: 1.8.9 2 


Ewa nielia pissitosi pose y boigz / pocte⸗ | 


che y pꝛzeſtraͤch / Math 5.20 $ 7.5 48. 12 
910.334 D. 40 4 16. 279 18.7 925.30 Mar: 
10. 25. Luk: 6. 24. 9 135. Jan 5.16. Rzym: 
1. 18. 5 2 5. 96.23.91. 22. Gal: s. 24. Phil 
2.12 Byd: 10. 26, Jak: 4. 9. 1. Piotr 4 18. 
Jud: 1.) 
Ktoꝛa Ewanielia ieſt pꝛzeporviadana po 
| wpyfkim swiecie / Mat: 24. 14 
Ewaͤnielia vezy y wierzye y czynic/ Diie:8 58 
Ewalnielia ktoꝛa ieſt pꝛawdzuva / Gal: 
£wóntelig opomidodtacému 8 825 | 
wóć / Math: 13. 9 Gal: 6. 6. 1. Tun: 5. 
17. 2 Tim: 2. 6 A 


| 28 10. _f36.3 i1 9 :6 10. Jere. 14 15 3 233 | 


Ewanielikowie 
Nowi fo falpórze Ewanielliey / Math 3.1 

Sa klamcy / 1 Jan 2. f 

Sa pꝛzekleci / Gal. 

Pꝛʒynoßa Pvoénidlia nome, 7519 5 
Ewanieliiey Apoſtolſtiey / Gal: 1. 8. 
BYM: 16. 17 

pówić S opó ndfldbuto; Ból: 2.2 

Duße w trupa / á pieklo w grób pꝛzemie⸗ 
mais Diii 

Ewanielik a heretyl iedno / Dzie: II. 26. 

Patrs Heretyk. 

Ewanteliſtow roͤznosc⸗ liſt 1229 

Ewan ieliſta podczós znaczy Kaͤznodzieie / 
Dzie 21. 9 


Cʒterzey Ewa nieliſtowie w czwoꝛgu zwie⸗ 


rzat ſigurowaͤni / Obidw: 4. 6. Ezech: 1. 
Exequutorowie. 
Pꝛaw niefpsówiedliwydy nie maͤia wynzóż | 
wei / Math 27. 24 
Excommunicatio, Patrʒ Ślętwa. - 
Ezechałz . | 
Syn 6obiy slégo oyca Achaba/ 4 Krol 16 
Sepſowal weza micbitánéqo 18. 4 
pofyla do Jzaͤraßa/ 19. 2. 34: 37 
Choꝛuie na śmierć 4. Kröôl. 20 f3d: 38. 
Vkaͤʒuie ſkarby Baͤbilonczykom / krorao 
óálécony/ Eccl: 18. 19 
Ezechiel 
9 inßemi wied niami ʒapꝛowadzony do BE 
btlonu, Esech: 1. | 
Wezwaͤnyy poftány f£ «b: 2. 
Chwalomy/ Eccl 49. 10 
Fälywi prorocy. | 
R) alßywych pzożoków za kaͤzuie ſtuchae / Deu. 
13 1 18 20.3 Écól 13 v 918 40. Pꝛzypow 


— 


27 9929 3. Szech 33 74 14 9 22 25 Y 
34. 2. Mich 3 5. Zach. iz 2. Matth. 7 1:. 
Luk. 12 1. Oste. 20 29. Phil. 3 2. ZBolof.2 
8.1 Tim. 41.1. 2 Tim 3.1.2 Piotr 2.1. 1 Jan 
4.1, Rzym 15. :8. 

Falßywych pꝛoꝛokoͤw znaki. Napꝛzoͤd nowe 
Bogi/ nowa naͤuke y Ewaͤnielia ODPO | 
wiadalg Deu 1. 1 Gal. 1. 8. 

Drugiznak/ fami ſie wtracaig Jer. 14. 14. y 
23.32. Y 27. 15. Ezech. 13.6. Rzym 10. 15. 

Lrzect znak / kiedy fie nieſta! nie co opo” 
wiadaͤig Deut: 18. 2 | 

Comer Ducha 5 véstébuig. £s | 

«3, 

mais byds karani Deut: 15.3 Ja. 14. 1j. 2. 

Król 5. LB 


E Falßer⸗ 


Falßerſtwa Hatetyckić / Budny falßuie pi⸗ 
ſmo / Matt: 1, 23. Rzym 9. 5. 
Nie flufnic góni tlumacza Lacinſtiego / 
Jan 2 35 Piſmo mießa / Dzie: 1.1 
Swietokradetwo iego⸗ I Nor: 10. 9 
Faißerſtwa Czechowicowe / Jan . 1. 3. Dei: 
J. 9 20. 28 Rzym 9. S 
Patrz Hæretycy / Ewanielikowie / y Kaͤl⸗ 
winiſtowie. 


Dla nich nie ſtußnie pobitych / Synowie 
Saula obießeni⸗ 
Gabriel 


Vkazal ſie Dónielowi/ / Dän: 8. 16.9. 21. 


| Tóm był obꝛzezan lud y Paſche swiecili⸗ 

Mff 5. 2. 7. 10 

| ' Galilea 

| psiymuie Chryſtuſa⸗ Jan 4. 45 

W niey poczyna Chryſtus Eazócz Mar: 4. 

| 12. Dzie: 10. 37 

| Gamaliel 

Maʒ biegły w zakonie / Dzie: 5. 24.9 22.3 

Gadki | 

Abo diſputaciie niepozyteczne ktoͤꝛych fic 

ſtrze dz mamy/ Matt: 24. 3 Jan 6. 52. 


2. 16 Tit: 3. 9 
Gardzący 


Bogiem górożiu / Exoꝛ 16. 8 Luk: 10. 16, 
2. Theſ 4.8 | 

| Gedeon 

i 906639 ſedzia w Izraͤelu / €36605:697 8. 
P Glowa 


n RR 


REIESTR. 


| CHhryfłus nie miał góźie głowy fflonic/ 


Jeſt vczynek eieleſny⸗ 


| Falßywi bꝛacia / 2 Nor: 11.24. dl: 2. 4. 
e Figa | 
| UrieposSstecsna/ Luk: 1.6 6 
Pꝛzekleta od Chryſtuſa⸗ Móc: 21.19. 

; / / 

Fórtka 
Ciaſna iaͤka/ Luk. 3. 24. 

i * 
71 7 PZĘ 1 
Gabaonitowie. 

Gaͤbaonit ow foꝛtel / Hof 9. 


2 Aról: 21. 6. 9 


| Sniew haͤmowaͤc⸗ 


| &ubsie sſtaia fie niebà godni / 2. Theſt 1: 5. 


| 3 Zaͤchariaßowi kaͤplanowi / Luk. 1.1 
N paͤnnie Maͤriiey⸗ Luk: 1. 26. 
ü Gaius | 
| Ochrzczony od Paͤwlaͤ⸗ 1 Kor 1. 14 
| Gofpobars Pawlow ⸗ R3YM: 16. 23 
| Gáleálá 

Miaͤſto ^jsráclftie Joſ 4. 19. 


| © Zydów iakie byly 
Sodziny modlitwy⸗ 


Simnyy oſtydly ktoͤꝛy⸗ 


21. 21 Dzie: 1. 6. 1 Tym: 1. 4. y 6. 3. 2 Tim: 
Gorßacych ſkarante / Matthꝛ 18, 6 Mar: 9 
| "osétofem y pꝛzelozonymi iego / fámym | 
| 7.2 16$ 5. Mat: 18.8 Rzym: 16. 17 


To ieſt pꝛziymowaͤniẽ podꝛoͤꝛnych y vbo⸗ 


Rosciola ieſt Pan Chryſtus / Ephꝛ x. 24 
4.159 $. 23 Kol: 1. 18 4 19. | 
Wßatze y Piotr y potomkowie iego / fa té | 
głową kosciola Chryſtuſowego / tanze. 
Glowa Chryſtuſowa Bog / I Kor 1 3. 
Chryſtus glowa wßelkiey wie rzchnosci / 
Kol 2. 10 
Y kaͤzdego med 1. Kor: 11. . 
A maż głową 5ony/ tame ö 
Pꝛzeto; ma; glowy nakrywac niema / 1. 
Kox: 11. 17. 
Ale niewiáftá glowe zaͤkrywac ma / 1 Kor: 
II. 6 


Jätth: 8,20 Luk. 9. 58 
Gnićw . 
Gal: y. 20 
Jeſt baͤrzo ßkodliwy / Gen 4 5. Tob: F. 2. 
Pꝛzyp: 12 169 14.3. 915. 18. 417. 19. Eccl: 
25. 22 5 28. 6 $30. 26. Matt: . 22. 1 Jan 
2. II y 5. 15 | 
Pꝛzeto fte go ſtrzedz potrzeba / Rzym: 12. 19 
Eph 4. 26. Kol: 3. 8 Tit: y. Jak: 1.19. 
Pfal: 4. «. 
Gniewowi cudzemu vſtapie / en: 27. 42 
pm. 22. 24. y 29. 22 Sccleſt 8. 19. 
Maͤtth: 2. 3. | 
Godny. 


Pan Bog nas godnymi czyni/ Rol 1. 12 


Godziny. 
Matth 27. 45. 
Do ic: 3. 1510.9 

Goracy. 
Obi: 3. 16. 
Gog y Magog | 
Co znůmionuig / Ezech: 38. 2. Obid: 20.7 
"A | 
Zgorízenie. : 
Gozfyć nikogo niemamy śni obyczóymi a⸗ 
ni náuFg/ Leu: 4. 3. Num: zr. 16. 2 Eról: 
12. 14.1 Esd: S. 22 Pꝛʒy: 28. 10. 2 Mach: 
6. 24. Matth. 17, 27 918. C. Mar: 9. 42. | 
Luk: 17. 1 RKzym: 14. 1. 1 Kor. 8. Y 10. 32 
2 Kor: 6 3. 1 Cbef 5. 22. 1 Kor: 8. 11 


42 Luk. 17. 1 
Gorßacych nas oddalenie / Ex: 34. 12 Den: |- 


Gofcinnofc. 


gich do domu ſwego voffasána $3álécoz 
na / Ja: 58. Luk: 14.13 Rzym: 12 15, 


dd | r Tim 


rama c ae — — — 


— — 


— 
— 


— ͤ— — 


——————— 
— — 


1. Tim 3. 2. Syd: 13. 2. I. Piotr: 4. 9. 
Saplata iég/ Made 
poyrtláby tey / Senn s. z. 9 19. 2.9 24.31 Joſ:a 
Seds: 13. 15. 19. 4.9. 3. Eröl:ry. 10 4 Vcól4. 
8. Job x 4.931. 17. Tob: z. I. Luk. 10 38 y 
19.5 Dźle 16. 15.9 28. 6. 

Nieludzkosc/ Ge0$: 8.5. 19. 18. 1. kroͤl 25. 9. 
| 14. Madr. 19. 13. : 
Grzéch. 


Pierwoꝛodny grzech / Job: 14. 4 y 15 14. pfal 
50.3. Rzym: 3. 9. 23. 9 5. 12. 


Stkutki iego / Gen d. 21. £&ccd 17.30 Rzym: 


5 12 1746.23.97 8. 11, 13, 17. Gal: 5. 17. 
Epheſ 2. 3, EO | 

Byrva 25140300 poses Chriſtuſa/ Jan x. 29. 
JA 3. 23. 24-9 F. 9. 5. 17.3 6. 3.97 24 4 9 
1. 2. Galt 3. 22. £obefż 6. 5. 

Grzechy iconé smiertelnẽ aͤ dꝛugie powße⸗ 
dine / Mat: s. 23. Rzym 1.32. 1. Jan 1. 8. 

Nie Edżóy grzech smiertelny / Jak: 1. 15. 

Grzechy troiáFié / Leuit: 4. I. 

Byzćch 5 nieroiadomosei / Leuit: 4 2. 9 15. 
YYunim: 27, Luk: 23.34. Jan 9 41.5 15 24 
Dzie: 317. 1. Tim: 1. 

Grzech vmyslny y ze zloset / Tum 15. 27. 
Leu: 6 1. Eccl. 10 14. Mat. 28. 13. Jan 
3t. 49. Dźłet 4.18. 540^ 6. 5.4 10. 26. 

Grzech pꝛzeetw Duchowi S. Math: 12 31. 
Byd: 10. 26. 1. Jan. 5. 16. 


Gtzćchy cztery o pomſte wolaiace / Gen: 4. 


10.418 20. Exod: 22. 23. 27. Eccleſizʒ. 18. 
Jak: 5. 4. 

Grzech pꝛzeeiw pꝛyrodzenin / Gen: to. Sed 
19 22. Kcuit: 20.13. RZYM 1.27. 1. Kor. 6. 
10. 1. Tim. 1. IO. 

Grzech na smiere abo do smierer ktoͤy/ 
Jan 5. 16. 


Gczech ftéw kto czyni bez woley ſwoien / 


gezechem nie ieſt⸗ Rzym 7. 19. 

Grzeßacy wiednym ido ieſt winien wßyt⸗ 

kie go / Jak: 2. 10. 

Grzecho w Bog nie ieſt pꝛzſczyn / sym: 1 
3d... ak. z. 

Ale ßatan / Math nz. 39. 

N wola cʒlowiecʒza / Mar: 4. 12. 

Grech ieſt pꝛʒyczyng Oorób Janz 14. 

Dla grzechu iconégo czlowieka 256g karze 
wieln lub$i/ Gen. 3. Num 16.20. Joſ: 7 
Seds: 19. 1. Krol 24 | 

Grzechy ia ko Bóg grzechami Fatse/ pfal: 
68. 28. 

Grzech za grzechem idzie / Luk: 3. 20. 

Grzech nie pꝛzyimuigeych pꝛaͤwych Kaͤzno⸗ 

| oźiełów / Math: 10: 14. Luk: 10 16. 


eee, 


REIFE S TR. 


Grzechu pocz at ek / Gen: 2 1. z. 6. t5 12. | 


GRZ ECHO W odpuſczenié. 
Grzechy fam Bog odpuſcza wlaſna moca 
ſwoia / Exo: 34. 7 Pfau z y 31 5 Iſa: 
4325 9 44 22 953 Jer: 31 34533 8. Mat 
9. 2 Mar: 25 Luk: 20 4743 

Ale y kaͤpkan odpuſcza grzechy mocą Bode | 
Math: 9.5.8, 9 18. 18. Mar: 2.10. Jan 11. 
44. 9 20.23. 

Chriſtus pꝛze Duchć ſwego Odie moc kaͤpla 
nom grzechów odpuſcze nta na zʒiemi / 
Jan 20. 22. | | 

Chriſtus y tera3 grzechy odpuſeza ná Żietmi/ 

Mar: 2. 10. ases ſlugi ſwẽ / Luk: 5. 24. 
Grzechy niektoꝛe na onym swiecie bywars 
odpuſczaͤne / Math: 12. 32. Mar: 3. 29. 

Grzechow odpufczenić nie teft za mierzone/ 

Matthi rs. 22 
Grzechy rozmaicte bywaia odpuſczane we 
krwi Chryſtuſoweny r Jan 1. 7 

Erzechy iáEo Bog zaͤkrywa y niepoczyta 
ich / Rzym: 4 / fal: 31. 2 : | 

Grzech nie tylko nie bywa poczytaͤn / ále 
pꝛawdzuwie bywa odpuſczony / y dußa 02 
myta 9$ ocʒysciona / Pſaͤl: 50. 12. Dzie: 2. 
38. 1 Kor: 6. II. 2 Piotr: 1. 9. Jan 1. 9 

Paͤtrz fporiéos. | 

Gwiazda 
Gwiazdaͤ ktoͤꝛa (páblásmiebá Cisátan abo 
| tdczćy Luther / Obiaw 9.1. 

Gwiazdaͤrſta nauka ktoͤꝛa potepiona w Pi 
ſmie / Math. 2. 2. Dzie. 19. 19. 

Na pꝛaktykarze / Copb: 1. 4. | 

Gwiazdy piſmo zowie woyſtiem niebieſtim 
Deu: 17. 3. 2. Par: zz. 3 Jer: 7. 18. 9 44. 15, 


H 


— 


14 
| Heretyk 
Herekykiy niewiemć 256g dopuſcza dla 6o: 
swiadcezenia wiernych/ Sed): 3.1 Deut: 
13. 3. 1. Kor: 11. 19. 
Heretyey powſtawali foto od czaſoꝛw / Tt: 
10. 2. Tim 2.18. 1. Jan 2. d. 2. Jan 7 Die: 
2. 15. 
Heretycy ze tez mieli byds esáfóvo naͤßſch ieſt 
opowiedz iano / Mat: 24. J. 24. Jan 5.43. 
L Tim: 3 1. 2. Piotr: 2 1 93. 3. Jud: 18. 
Kto teft heretykiem / Tit: 5. 10. 
Inaki y wlaſnosci ich / Deut: 13. 2. Jer: a3. 27 
Deut. 18. 22. Math: 7.15. Dzie: 15.24. 20 
29. Rzym 16. 17. 1. Tim: x. 39 4 1. Obiaw. 
9. 7. Pꝛzedsiewziecie ich / 39m: 16. 18. 
Heretyckiẽ go pꝛzeßladowaͤnia figura / Gen 
25. I. | (15. I. 
HeretyctwaͤIzraͤelſtiego poczatek / Krol: 


— — ————— —H— — — — — 


Jerobo⸗ 


REIESTR 


Jeroboòàm Eról Izraͤelſti heretyk pierwßy / 
1. 4242 7 21 ^ X9 | 
Heretycki duch ióki/ 3 Krol 22 22 4 Éró:25 
I Heretykami pꝛzyiazn Bogu fie niepodoba 
2 Par 19 1 
Heretyckie 50:409 w piſmie i 
Falßuig tert piſma s: Math: 10 2 Die: 
111432273833 2 Kor: 4 2 
Pꝛʒzydawaͤig do ſtowa Boze go/ Jan 18 14. 
N Doktoꝛy nad piſmo S pꝛzekladaͤia⸗ 
Jan 1 18 4 1 Koꝛ. 10. 9 
Idꝛady ich w prfiná nacia gaͤnin / Lu: 6 13 
Piſma vʒywaiz pꝛzeciw kosciolowi / iako 
ßatan pzećiw Chriſtuſowi / Math: 
4 6 Luk: 4 10 
Pfuio piſmo Boze/ Jan x. 1 Jan 3.5 
Czemu pifmá nierozumteia / Mar: 4. 11 


Aut: 6.3 
Nie znaͤia pi(má ani mocy Bozey/ Mar: 
12.24 


Saͤmi fie wpꝛʒiymowaͤniu ksiag swie⸗ 
tych nie zgadzala/ Jak: 2. 14 

Grecki tert gde teft. pꝛzecuwko nim od⸗ 
rzucaia/ I Tim: 3 16 

Hereticy iako ccza Chriftufá 

Chriſtu ſa po kaciech vkazuia / Maͤr: 13, 21 

| Luk: 17. 23 

Heretyckie puſcze y 3bow taiemnẽ / Mat: 


8 
Równdią fie PaͤnuChriſtuſowi / Matꝛer 
235 24. 25 ; 
Hórdośćih/ 2 Tim: 3 3 
Stolice Rzymfte zowię ſtolica zaraze⸗ 
nia / y rownaͤiz 5 Phaͤrtzeußaͤmi / 
Maͤth: 23. 3 dm | 
Nie od Cheiftufa/ ale od miſtrzoͤw ſwych 
nazwiſta mai / 1 kor: 1. 12 Obid: 2: 6 
Czego niewiedzą to bluznig / Jud: xo 
Goa ſie 5 Chriſtuſa / Mar: 6. 3 
Domy Bode w iaͤſtinie zbóyców obꝛacaͤ⸗ 
ia/ Mar: 1r 12 


a ow. | 
Blub nia ciało P. Chriſtuſowe / Jan 6.63 
Heretycy komu pꝛzyrownaͤni w piſmie. 
Heretycy fa biácta Judaßowi / Matt: 26. 8 
G4 Kaimowie / Jud 1r 
Sa ako waͤly y piány moꝛzkie / Jud 13 
Sa lako gwiazdy obledne / Jud: 13 
Sa oderwaͤni y odſtepnicy / Jud: 19 
Srozßy nad katy / ſukienke paͤnſtz nie ßy⸗ 
! tà rozrywaig / Jan 19. 23 
Sa bufiobógcy/ Jan 8. 44 
Sag Saͤduceußami / Dzie: 23. 4 
Pbéryscufóm podobni / Luk: 4. 49 


Nie oddaiz Bogu co teft Bozego/ Mar: | 


— 


* 


Nad Cymoná czótnokśteśnikć oiv, | 


Die: 8. 24 


Dꝛoͤge sctels Antichriſtowi / Mar: 13, 14 


Nie wierza cudoͤm swietych iako Ariant 
$pogóni Jan ra. 12 

Heretioy niewiaſtom podobni / Eze· 1 18 
Hzretyckié obyczáie. 

Nie zgodaͤ ich / Mar. 3 24 

Nieſtaͤtek ich / 2 Kor 118 

V Hæretykow tyle miſtrzoͤw ile miniſtrow / 
Matth. 23 8 Eph. 4 . | 

Heæretycy idkiẽ vcznie czynia / Matth. 23. 15 

Kada nie bedac poſlani/ sem 10 1 

5spólczywość ich pꝛzeeiw kaͤtholikom / 
Dzie. 17 5 "TORA 

Slepotã ich wietßa niż Jydowſta / ꝛ koꝛ. 3 15 

Szalenſtwo ich w odmienianiu ſtarozytney 
wiary⸗ Gal 3 I 

Raͤtholikom balwochwalſtwo nieſtußnie 
pꝛzypiſuia/ DIE. 14 12 

Dekretoww S. Ronciliôw niepꝛziymuix/ 
Dziei 15 st Wolnosc máta zaſtone sio 
sci/ 1 Piotr 2 16 Czaſem ſa wymownies⸗ 
5ßy/ 2 ortu 6. Kaplany w nienawiść 
pꝛzywodz a / Luk: 1.46. Pokoy Chryſtuſow 
targaia / Jan 14 27. Wymaͤzaͤll; diego 
darzoͤb swieto Wniebowziecia Paͤnny 

Marley / Dziei: 5 14. j 

Niewiaſty hæretyckie iakie / Szech: 13 18 

Hæretykow fie ſtrzedz. 

Strzedz fie ich roſtaʒano / Deut 13 Matt 
73$ 318 17, Rzym: 15 1. o Tim 2 17 93 
5. Cit: 3 10.2. Theſ 3 14 2 Jan 1o. 

$ nimi fie obcować niegodźiw żadnych 
fpiétodcb religiicy 2 Kor 118. 2 Jan 6 

3 Heæretykaͤmi pazytaśjł y powinowaͤctwo 
Bogu fic niepodoba/ 2 Par 19 1 

Heæretykom choc cuda czyniacym wierzyć 
nie mamũſ// Mar Iz; 22 Gal 18 

Jaͤkie cuda Hæretycy czynić moga / Mar 9 
Obꝛonaͤ pꝛzeciwko im / Rzym 16 19. (38 

Hæretyctwa pzez dlugo trwaͤc nie moga⸗ 
Matth. 12 25 

Hæretyki kárác. 

Piſmo s. roſtazuie / Deut 13 1. Maͤtth 7 15 
Rzym: 16. 17. 2 Tim. 2 17 93 5, Bal: 5 u 
Tit 3 10. 2 Theſ 3 14. Jan 2 10 

Dopuſczaiacy im zwodzie bedą karani / 
Obid 2 20 | 

Maia być do kosciota pisypabsánt/ Aut: 14 
23. M nã wiaͤre pꝛzymußaͤni /  Dźłet: 9 4 


M iaͤſto swiebitoné od falßywych pꝛoꝛołko w | 
Deut. z 3 


Eaże ſpuſtoßye / 


ob d 


— — tr 


Hære- 


r 


mp 


pou R — ro 


5 


Ad Flavio AR JE : b y A 1 4 t 


Fkad tak nazwaͤni / 


Hæretycy nie będą zbawieni. 
Bidda Hæretykoͤm⸗ Luk: 6 26 


Nienawidzi ich Bog y wierni iego / Obi 2.6 


Ich nabożeńfiwa iako y wyznaͤnia Czaͤrto⸗ 
wſkieg Chryſtus nie pꝛziymuie / Marz u 


SHeretycy meczennicy nieblogoſtawieni⸗ 


Patrz kaͤcerſtwa. Maͤtth: y 10 
Hebræovwie. 
Gen. 1 i 
lift 1419. 
Heliodorus 
Chciał ſtarby Eościelnć pobzóć / 21] ácb: 5 
7 13, GOfáánjob25ogá/ 3 24 
Heród. 


ktoꝛz y byli/ 


Herod Aſcalonita pobił dsiatki / Mat 2 16 | 


Herod Antipas fyn Herodoͤw Tetraͤrcha 
Galilæiey / Luk 3 1 Sabi Jana Chrz⸗ 
étciclá/ Maͤtth 14 9 


Herod z Piłatem poiednaͤli fic smierciq 


Chryſtuſowa / Luk 23 12. Dźlel: 4 27 


Herod Jaͤkuba scigc kaʒal / Dziei 2 2 
Robacy go ziedli⸗ Dziei 12 23 

ł / 

Hofanna 


Co znaczy y czemu ie we mfy powtarzaa⸗ 


Matth 21 9 Mar: u 9 
| Hymæneus. 
Falßywy Apoſtol/ | 


ES 
lakob 
paͤtryaͤrcha ſyn Jzaakow / Gen. 27 23. Aw 
pił pierwoꝛoctwo / Gen. 25 31. poofieot 
Ezra vo blogoſtawienſtwie/ 25-5. Je⸗ 
dle do Labana / 28 10. Widzi dꝛaͤbine y 
ślub czyni / 285 12 20. Od 25ogá vmilo⸗ 
waͤny / Rzym. 9 15. 3 ktoꝛe go poflo dwaͤ⸗ 
nascie pokoleni / Dsiei. 7 8. Synoͤm ſwo⸗ 
im vmierdiac blogoſtawil / Gen. so. Byd. 
II 21. Śtedżił fies Anyolem / Gen. 32 24 
Nazwaͤny Jzrael / Gen. 32 27 535 10 
Pꝛowaͤdzi fic do Aegyptu / Gen. 46. Deu. 
10 22 Syny Jozephowẽ pꝛzyſpoſobit za 
fiwote/ Gen: 48 5. s 
Jakob czemu tak nazwany / Gne. 25 25 
Jako widzial Boga Gen. 32 30 
lakub 
Ʒebedeußoͤw biát Janoͤw / Mar. 4 ż1y 10 2 
ściety od Heroda⸗ 3Ditei. 12 2 
Jakub Alpheußsw / Mat. 10 3. Bꝛat Pan⸗ 
fiu Gal. 1 1 Biſtup Jeroʒolimſti/ Die. 
12 17. Vkazal mu fie Chryſtus po zmar⸗ 


fóie/y chrzei na pufesy / Mat. 3 1. Mar. 


"REJESTR. 


Jebus. 
Tak nazwaͤnẽ pꝛzedtym Jernzaͤlem/ of. 15 
8. Seds 19 10 1 Par. 11 4 
Jebuzeyczykoͤw zwyciez ye nie mogli Izraͤeli⸗ 
towie / Seds. 1 21. wßakze od Dawióć 


zwyciezeni / | 

lalmuzna. 

Ma bydz czyniona / Den 2. Leu. 10 9 423 12 

Tob. 3. 7. Eccl. 11. Eccl. 4 15 7 10. Luk. 

II y II 4I 412 33 9 15 9. 1 Kor. 16 7. DYD. 

13 16. 1 Jan 3 17. Jako ma byds czyntona 

Tob. 9. Mat. 6 3 51 21. 2 Kor. 9. Eph. 

4 28. Romu ma byds czyniona / Luk. 14 
13. Gal. 6 10. 1 Kor. 16 1 Eccl. 12 5 

Jaͤtmuzny ſkutkt y pożytki 3 Eról. 17. Tob. 

12 8. Pfal. urs. Pzzypo. 14 21 Y 21 14 

y 22 928 27. Eecl. 3 13 f 17 18 29 15. 

Jzä 58 7. Daͤn. 4 24. Matth. 10 42 15 

21 9 25 35. Luk. 11 419 12 21018 9. Dzie. 
10 1. Syd. 1; 16 | 

Jalmuzna ktoꝛa teft Bogu w0sieczniey$a / 

Luk. 21 4. Wietße idtmużny wietßa za⸗ 

ſtuge móię/ 2 Kor. 9 1. Jatmuzny fa Bo 


2 Fról. 5 8 


gu wdzieczne / Phil. 4 18. Ludziom y po 


smierci pomocne / Luk. 16 9. Dźle.9 35 
39. Jdłmużny hoyne pꝛzyklaͤdem Zaͤchæu⸗ 
ßa mais byos czynionć Luk. 19 8. 2 Koi. 
9 6. Inßa ieſt iaͤlmuzna a infié wroͤcenie 
cudzego | | | Luk 19 8 
Jaͤlmuzna iaͤko odkupuiemy grzechy / Dan. 
4 CZ, IB 
lan Chrzciciél. 
Syn Sádárgafów/ Poczecie y naͤrodzenie 
iego / Luk r 15 57. Na pufczy mießkaͤnie 
Luk. 1 20. Opowiada Meſſyaßowe pꝛʒy⸗ 


14 y Jan 1. 23 93 23 26. 


Oddienie tego 3 sierci wielbladowey / a 


potrawy farna y miod lesny / 
Mar. 16. 

Niecheial aͤby go miano zaͤ wietßego niz 
zli byl / Jan 1. 19. 20. 26. 9 3. 28 
Poſtal vcznie do Chryſtuſa / Mat. 11. 2. 
Sciety xU Maͤth: 14.8 
Naͤzwan Eliaßem / Mólóch: 4. J. Mat: 

1I. 14.9 17 IO. Luk: 1. 17 
Byt pꝛʒodkiem mnichów y puſtel niko ⸗ 
Matt: 3. 1. 
Jako poflény od Boga Gycaͤ y Syna⸗/ 
Malis. 1. : 
lan Ewanielifta. 
Syn Zebedeußow od Chryſtuſa wesreány/ 
Maͤtth: 4. 22. 
Noſobliwie vmilowany / Jan 13. 23 4 19 


25.5 


— — 


| 


s - —m— — — — AI i rr ENTE V A UL DU TENTER 
* 


STA ai WAŻONA 


a6, $20. 2. 421. 7. 20 a Jan 1. 48 
Dla panienſtroc tego Jan s 27 Kiſt 2 r Jierũzalem iako w posrzod ziemie / ze: | 
Piſat co widz iat / Jan 19 3:921 241 Jan 1.1 oni 


Piſal Ewanielia pizeciw t£bionitóm, LifE 
299. 

Jan Marek pomocnik y towaͤrzyß pé 
wlow / Dzie: z 5. B 15. 37 


— — — 


Jeruzalem duchowne kościół śmwiety, 

Pſal:i2 15 fat: 33 209 5 rry60962 
69 65 16 Tob: 13 19 Baruch: s 1 7 

Jeruzalem niebieftić vosqóe; Gal: 4, 26 


a EPE —— 
— — 


— 


| 
| 


* 


Naͤpꝛaͤwione / 


8 — — a nag 


e 


FFP 


| larzmo. 

Chryſtuſowo wo ieczne y lekkie/ Mat: 11. 30 

Pꝛzetoꝭ ie wiet nosic maia / Matt: 11. 29 

Az niewiernymi w dꝛugim iarzmie nie cige 
tnąc 2 Kor: 6. 14. 

letemiafz. 

Pꝛoꝛok z Andthoth/ Jer: 29. 27 

Wezwany y od ŻBogdpofłówy Jer: 1. 4 

C iécpi pꝛzeßladowanie/ Jer: 18 19 y 20. 1 
26 73331936 12538 4.7 

Laßt aw nań Nabuchodonozor / Jer: 3). 11 

Placze Jozyaßa, 2 Par: 3. 2) 

Icrycho. 

Zburzone / Joſi 6 10 24. 
onowu budowaͤne⸗ 3 Krol: 16 34 
Próswanć miaͤſtem paͤlmowym / Deut: 

34 3 2 Par: 28 15 
leroboam. 


Syn Nabat / ſtuga Saͤlomonsrv offat fie | | 


niepisstactelem Jzrdelitóm / 3 Krol: 
II 26 2 Par: 13. 6, 
SoftatEcélem osicsiaci poFolenia/ 3 Eról: 
12. 20 a 
Dwu cielców złotych poſtawil y herety⸗ 
kiem zoſtat /; Kroöl: 12 28 31 
Za co go Bog karze / 3 Krol: 14 7415 25 
y 16 19 26 4 Aról: 3. 39 10. 29 
Reka iego vſchla⸗ 3 Krol: 13 4 
Vzdꝛowiony / 3 Krol: 13 6 Vmaͤrl/ 14. 20 
Dom iego wßytek wygubiony / 3. Kroͤl: 
15. 29 : 
lerufalem. 
iD obytć od fyrtów Judy ⸗ ©e0$: 1. 8 
Boͤg ic obꝛal na mießkanie ſwoie /; Eról: 
8 2Dát: 6. 247 16 
LTásvoáné ^jebus;/7jof: 1; 8 ©ebż: 19. 10 
Aecsonié/ Salem. Pſal: 75. 3 
W Jeruzaͤlem Etózć pokolenie mießkalo⸗ 
I Par: 9. 3 
Obleżonć od Eróla Syriyſtiego y Izraͤel⸗ 
ſkiego / 4 Krol: 16. 5 
Iburzone y ſpuſtoßone / 4 kroͤl: 25. 9 
2 Esd: 3 96. 1; 
Mito bydź ſpuſtoßonẽ pzez Rzymiany⸗ 
Dan: 9. 26 Zäch: 14. 1 Matthi: 24 1. 
1j Luk: . 35 51 41920, 16921. 6 


— 


Syd: rz 22 Nowe / Obia: 5 12 
Swieteé. 21 2. 10 : 

lefus. 

Ibawiciel / Matthi 1.1 a Kuk: 2. m 
Tak nazwany od Anßola / Aut 2. 21 
Od Jozepha / Maäͤtth: 1. 21 
Nod Maͤriiey Paͤnny⸗ Luk: r. 31 
Jako go teraʒ 3fobg mamy / d iáEo nić. 

Matth: 26 11 Mar: 14. 
Céfávse fobie zholdowal / 
Wybawil lud 5 Egyptu/ 

Paͤtrz Chriſtus. 

lezyk. 


7 
iDfte: 23. 19 
Sedz: ; 


Ma byds bámoman od zlego / Leuit: 19. 16 


Job 5 a1 pſal: zr 49 139. 4 12 Pꝛzyp: 
4 24 SIO I8 311 9 12 13 1) Eccl: 5, 
16 325 12 Epheſ: 4 25 45 3 Kol: z. 8 
1 Piotr: 3. 10 
X od ſloͤw zbytnich/ Maͤtth: 5.37 
N ob pꝛoͤznych / Pꝛzyp: ro 19 Matt: 12 36 
Jezyk acz mály cztonek/ ale wiela zlego y 
dobꝛe go może bydz pꝛzyczyng / JA: 3 
6. 8 


5. 6. 
„jezyka ſtrzẽdz / Pfal: 38 x Pzzyp: 13 39 21 


23 Eccl: 23 17 


5 ieʒyka ßkody⸗ Eccl: 28 21 


Dar iezykow / Dźle:1o 46 919 6. 1 Kor: 


14 18 


lezabel. 
Słoslimwa niezboznego Achabã Żona s kroͤl: 
| I6 31 3215. 7 
pobilípifi250jé / 3 Krol: 18 4.1 
Gtost Eliaßowi smiercia/ 3 Krol: 19. 2 
Od pſow rozßaͤrpaͤna / 4. Krol: 19.33 
Imię. 
„Jmiona iakić ma ia byds dzieciom dawane⸗ 
Luk: 1, 63 
lofaphat. 
Krol Judy / 3 Krol. 22 41 
Poſyta do miaſt vczye zakonu Bozego⸗ 
2 Par: 17.7 | 
Spowinowacił ſie 3 Achabem / za co ieſt 
ſtrofowany od doga / 2 Par: 18. 19 


lofeph. 
Syn Jatoba/ Gen: 30. 23 
Sny ieqo/ Gen: 37 5.9 
dd fj Sapꝛze⸗ 


ä : „ x f 
— — ——— e a a i t — ^p 
"- ku 7 

. 


Zaͤpꝛzedaͤny od bꝛaͤciey/ Sen: 37 26 
Oftórżony niewinnie/ Gen: 30 17 
panem gyptu zoſtal/ Gen: 41 40 
Kosi tego pꝛʒeniesionẽ / Ext 13 19 Syd. 
Ir 32 : 0 | 
Pogꝛzebiony w Sichem / —Joſt 24 32 
lofeph. 
Ma; Maͤrliey / Luk: r. 27 


pécs Maͤttheuß naród tego opiſuie / 
Matth: 1. 16 
Nie byl wlaſnym Oßcem P. Chriſtuſo⸗ 
wym / Matth! 2 20. 21 
Jozeph z Arymathiiey / Maͤtth: 27 57 
Jan 19. 38 
| Iolſiaſz. 
Krol Judy / 4 Krol: 21. 24 
Czyta ks iegi zakonu znaͤlezionẽe/ 4 Krol: 
23. 2 
Swieci wielkanoc⸗ 
lofue. | 
Walcʒ y przećiw Amdlech/ Exo: 17.9 
poftány ßpiegowaͤc ziemie Chanaan / 
Num: 15. 2 
Hetmaͤnem ludu / Num: 27 18 Deu: 3. 21 
Antola wid iat / Je 


4 Krol: 23. 21 


10. 12 f 
Poꝛaͤz it kroͤle w / 31 Joſi 12 
eálécony/ cv MEC 46.1 

| . ubileufz. 
Figura iego / Leu: 26. 10 
| Iudafz. 


Ißkartoth Apoſtol , matth: 10. 4 
Danie maͤsciroylaney naͤ Chriſtuſa / Jan 
12. 4 
Iz zlodzeiem by Jan 12. 6 
Jeſuſa zaͤptzedal y wydal / Maͤtth: 26. 
14. Jan 18.3 : E 
Obiesuſte/ Maͤtth: 27. 5 Die: 1.18 
) "2 
3: Iarafz. 


wyſokiey ſtolicy siedzącego, Iſai: 6 Jan 

12. 41 : : 
Izrael. 

Naͤzwany Jaͤkob/ Gen: 32. 27. 935. 10,3. 
Erol: 18. 31 Fa i 
Izraelem tez naͤzwaͤny lud Bozy / Exod: 

3.7. JJ 1. 6.7. 319.5 Leuit: 30. 26 
Deut 4. 0 5 0 | 
Deie s iec poFolenta J3tdelftić odlaczaia fie 


REIES TR. 


Słońce ſtanelo naͤ iego roſtazaͤnie / Jofi | 


Falßerze piſina S. 


Blu nierſtwo ich pꝛzeciw Chriſtuſowi / 


Wids tal Chryſtuſa w maieſtaele ſwwoim ná 


Danã wedlug obietnice / 


od domu Dawidowego / z kroͤl: 12.3 9.16, | 
Sila Jaróclitów wiacóiy fie 3 Lewitómi | 


30. 


do Jeruzalem — — 


2, Paͤr: II. Iz. 


| | 
Kacćrftwo. 
Raͤcerſtwaͤ czemu Bog dopuſeza / Obi 2.1 
Pꝛzyczynp ich / r. Kor n. 19. Deut: 13. 10. 
Dzógi do kacerſtwa zywot niepobozny / 1. 
Tim 1.17. 
Kacerſtwaͤ poslébs powſtawain/ Math: 13. | 
A ſa nie trwatẽ / 2. Tim: 3. 9. (25. 
Aécéfes. meczennicy nie blogoſtawieni/ 
Maͤth. 5. 10. ^ | 
Kaiphafz. 
Daͤre rade pazećiw Chriſtuſowi / Jan 11. 49. 


418. 14. 
Chriſtuſa pꝛobuie / Math: 26. 62. 
Apoſtolom sáEásuie wczyć/ Dzie: 4 18 


Kalwin. 
Ślużnićefiwo tego żeby meka Chriſtuſo⸗ 
wa / nie była doſtateczna / 45 Chriſtus 
cierpial mełi potepionych / Math. 
27 45 
Bluznierſtwo iego pꝛzeciw swietym/ 
Luk: 16 23 | m | 
Bluzni Bogaͤ czyniac go pꝛzeczyna 
grzechów / Rzʒzym: I 26 
Śluśnićrftwo iego Żeby Chriſtus nie ſo⸗ 
bie nie zaͤſtuzyl — Phil. 2 9 
Kalwiniftowie. | 
Luk; 36 | 


Dźtatkóm nie ochꝛzezonym sbáwtenié obie⸗ 
cuiaʒ pelógiany/ Jan; s Rʒym 1; 12 
Lecʒ ſynowie swietych nie rodzą fie swiety⸗ 
mi / Rzym 9 3 1 Kor 7 14 
Wykrety ich ze Chriſtus nic wßedt ʒamknio 
nymi ouvorámt / Jan 20 19 | 


55d. i 7 | / 17 | 
Kanaan. 
Syn Noetto pꝛzeklety / Gen: 9. 25. 410.1.6.| 
viemia Adnddn/ Deut: 11. 10 
Obiecana Abꝛahaͤmowiy ſynoͤm iet, Gen: 
12.7. 9 8. I: 9 I5. 18. 917. 8. 9 26. 4. 9 35.12. 
zs coujol mm 6. |- 
Czemu nie zaͤraz onych wßytkich narodow 
wytracił/ Exo: 23. 29. Deut: 7. 22. Cos: 
2:292. | | 
Gpiſaniẽ y poosiclamé żiemie 2Aánáán / 
Gen: 10.19. Exo. 23. 31. Num: 26. 52. y 
33. 34- 34. Jof 13. 314. 15.916. 
Kapharnaum. 


Miaſto Gólileyftić gdzie Pan Chriſtus 


poc elvoyc Math: . 17. Luk: 4. 31. 


wis | i 


. 


8. 

Naͤzwane miaͤſtem péná Chriſtuſowym / 
Math 9. I; . 

Grozi mu vpadkiem / Math: 11. 13. 

Kaplany. 

Máplanów ſtarego zaͤkonu vrzad / Exo. 29. 
44. 30. 7. Leu:10.1 6.9214 22. Num 10 
Y 4. J. Deua. 5. I. Pär. 6. 49. 2 Par: 26.17. 
SEzech 44. 15.536: 5 7. y IO. II. 

Liczba icht Par: ez. z. gosteicb liczyz d ooo 
Vbioͤr y swiecenić ich / Exo. 28. h 29. Y 39. 
940. Leu 8. I. 

Häplanſti vbior czemu koßtowny/ Gro: 
2. 

Aáplánftié dochody⸗ Deu: 10.9.5 18.3 
Aby mogli wolniey flużyć w kosciele / 2. 
Par: 31. 4. i 
Zywot ich / Exo: 19. 21. Len: 21. 6.922. 
Trzezwosc / Leu. 9. 2. Pär. z5. 14. 
Aacánié zich / Zum: is. Leu 10 1.1. krol: 
2. 2 2. 3. kröl 2. 26. Mal 2. 8. 


Kaplan nosil na piersiach / Nauka y pꝛa⸗ 
wda / Exo: 28. 30. 
Kaͤplänſtiego trzechu ciez kose Leu: 4. 3. 


Kaͤplaniy Lewitowie nie ida w popis wo⸗ 
ten Num I 47. 

Kaplaͤnſti vrzad różny od krolow / 2. Par: 
19. 10. "X 

Aaplánfta cʒyſtosc⸗ 1 Pär: 25. 19. 


Kaplan naroßsßy wa czaͤſu Dawida / 1. 


ire 25. 24 
Kaͤplenſkim kroͤleſtwem czemu zowie lud 
Israelſki / N Exoꝛ 19.6 
Raplant iako ludzkiẽ grzechy 105a f 4.. 8. 
Kaplan dla czego Bog odeymuie / Oſ. 4. 6. 
Aóplańjta ziemia w JEgeptcte wolna / Gen 
26. 
Kaͤpkan nie zakon aͤni piſmo ſeddim wat 
pliwośći wizakonte / Deu. 9.12. Malay 


Sgd kaplanſti Saͤnhedꝛin / Num: n. 6. 


Kaplanftwo 


Starego zakonu nie odrzucone dle odmie⸗ 


nionć / Iſai: 22. 22. Zyd: 7. 12. 
Adplańftwo nowego zakonu wierße ma 
pꝛzywileie niz ono ſtaͤre / Mar: 15. m. 
Jacnosc ſtann kaplanſtiego/ Jan 20. 21. 
1. Kor: 3. 9. Iſat 61. 6. 
Moc kaplaßſtwa wietßa teft niz krolewſta y 
nizli Anßelſta. Jan 20 23. 
Kaplänſtiego ſtanu Chriſtus nie góni/ 
Math: 23. 13, 
Orwßem ji czeic vczy⸗ Marit. 44 
Kaͤplani wykladacze piſma S. Math: 2.11. 


eee XS 


REIESTR. 


Vz dꝛowil tame ſtuge Getmiowégo/ Mat 


S diee swietych Sakramentow / Mar: 
. 6 


Waſtapili na miegfce 70. vczniow Pan⸗ 
ſtich⸗ Luk: 10. 
i Swieca ie 5 modlitwe⸗ Luk 6. 22. 
Ato imi gaͤrdzi ten Chriſtuſem gaͤrdzi⸗ 
Luk: 10. 16. | 
Pzawódżiwie grzechy odpuſczaiz/ Mat g. 4. 
Bog pꝛzez nić grzechy odpuſcza / Muay 14. 
Sakrament kaplanſtwa na oſtaͤtniey wież 
czerzy vſtawiony⸗ Luk: 22. 19. 
3t piscs veHlábániéraE pobamvány/D$iens. 3. 
óplanów świeceńić ieſt CXáttáment/ 
Djie: 14. 22. 1. Tim: 4. 14. 
Pan Eaplanóm kazal oſtarowaͤe / Cuk: 22. 19 
Aáplant nowego Teſtaͤmentu pod Chri⸗ 
MU S90: 7. 23. 
Chriſtus tóplanem nówiekt pꝛzez ofidre 
geo. Zyd: 7. 2r. 
Aáplani od Biſtupow roͤzni / Diiet1a. 2. 
Sta nowia ie Biſtupi à nie ludzie swietoy. 


Tit: 1. 5. 
Czemu pierwey zwaͤni Presbyteri / Dzie 
P 1422. 
Sa posrʒednikami / 2. Kor: 5, 20. 
ANáplanisón mieć nie mais / 1. Kor: 7. J. 2. 
Tim 2. 4. | 


Aáplani duchowni wfyfcy Chrzesciianie⸗ 
1, Piotr: 2 5. bist 1. 6. 9 5.10. 

Kaptanſki poꝛzadek pꝛzefigurowany/ um 
6. 3. | 


Karanić y karnosc | 
256g Etóié miluie / té Eatże/ 3YyD: 15,6. | 
| Seby 5 ewidtem fadzeni nie byli / 1. Kor: 
I. 32. 
Boͤg miektoͤꝛych karze ná pꝛzeſtroge innych: 
En 2. 
Aacdntć bꝛaͤterſtiẽ pꝛzeciw vpaͤdlym / Mat: 
18. 15. 
Kaͤrnosc koscielna / 2. Kor: 13. Paͤtrz kla⸗ 
fwa. 
/ . 
Katolicy 
Vcʒza wßytkiẽ narody⸗ Matt: 28. 19. 
3t f piaw0żnwić chwalcy Body / Maͤtth: 
4. 23. 
Pꝛziymuia dekreta s. Noncylioͤw / Die: 
Ij. 31. | | 
Nic nie grzeßa zlaczaiac Bogaͤ z ſtwo⸗ 
rzeniem / Die 15. 28. 
Katholik z kad nazwaͤny⸗ DŹIe: 1r. 26, 
Je cep 
Kazanie. 
3? cosmoroy máta bydz iezykiem poſpolitym 
m Eościele/ 1. Kor. 14. 9. i 
A ásitoostcte vrzad Math: 4, 23. ufi 3. 22 
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| eitoblimé/ 


Niedbalſtwo BEootivé/ 


Jer: 48. 10. 
Kielich. | 


Atveic fwoiey Chriſtus tesymat y wylewak 


ná wieczerzy / fil att: 26. 28. Paͤtrz cialo 
pénftic. 
Klamftwo. 

Zaͤkazaͤné / Exo: 27. 7. Leu: 19. 11. Eccl: 4. 
26. Y 7. 13, 

Skarane / fal: 5. 7. Jan 8. 44. Dzie: 5: 
463 pb: 4. 25. Kol: z. 9. 

Pꝛzyp: 19. 9 

ö Klecwa. 


Od Chriſtuſa poſtanowiona y pꝛzykazaͤna⸗ 


pues 15. 9 13, 8. Mar: 9. 42. Jan 
23. 
Alae: nawietpć ſkaranie / Matt: 18. 17 
Pꝛsyklad klatwyy kaͤrnosei koscielne 4/ 
Chr iſtusd dal wyrzucalac bicze 3 ko⸗ 
sciole / Jan 2. 1. 
Klatwa była w wyczaiu v Apoſtoloͤw / 
2. Theſ. z. 6.14. Tit: 3 ro 
Piotr 5klak2 Ana maßa / 
Pawel za iat "— J. Kor: 5. 3. 
Himeneußa y Alexandra 1. Tim 1. 20. 
Klatwa w fłórynt wać Leut: 11.238, 


iic. g. F. 


Moc zaͤklinania ieſt pay 25iffupiécb y | 


paſterzaͤch / ć nie psy wßytkim koscie⸗ 
le / 1. Kor F. 10. 
Moca Boje paͤſterze zaͤklin. ia 1. Kor: 


Sz 4 
SáEleci bywaͤli od esácté opetani/. Kor:y. 5 


Zaͤkletoch duße czdrt os tada / 1. Kor: 5. 5. 


Sátlety bywa podan ß jótanowiu/ 1 C im: 1.20 

Aletwé ma bydź ku zbudowaniu kosciola y 
popꝛawie zaͤlletego / 2. Ubefi z. 14. 1. 
Tim 1. 20. 

Aby duch iego był sbózwiosta. Aot: 5. 4. 

Rlatwa Pharizeußow / Jan 9. 22. 34.9 
12. 42. 116. 2 

Zaͤklinani byds máia ktoꝛz y wenaͤuce élbo 
w życiu bars iey bladza / a napomnie⸗ 
ni nie chea ſte vpamietac / Matt rd 
17. 33551116. 17. 1. Kor: 5. 3. 2. Kor: 
2. 8. 2. Theſ: 3. 14 1 Tim: 120 6. 
5 2 Tim 2 7 21 55 Tit: 3 10. 


13 zaͤkletymi obcować ſie nie godzi / Mat: 


18. 17. 1 Kor: 5 11 Tit: 3 10. 
Klucze 
Kroͤleſtwa niebieſkiego ddnć Piotrowi⸗ 
Matt 16 19. 
Pzzez nie co ſie rozumie / Tamże. 


Koncilium. 


ZJAonctlia maͤia (późy o wierze ſadzic ydecydo 


REI E STR. 


wac / Die: 15 2. 

Naͤ nich Etósy bywać maͤia / Dore: 15 6. 

Roncilium ieſt oſtaͤtni ſed zia w wwaepli⸗ 
wos ciach wiary/ Die 15. 2 | 

Nosi na fobie oſobe kosciola aß hetiego/ 
Die: 15. 6. 

piénvfé powßechne Koncilium było w 
Jeruzalem / iiie 15 6 

Na nim Piotr pzodował/ Diler r 7 

Dekret pierwßego Synodu Apoſtolſtie⸗ 
go / Die. 5 5 

Dekret y Ronciliow nie wßytkie iebnóbić 
Dzie: I; 20 

Na Aoatciitśch porzadnych Duchs pie⸗ 


ſiduie y vczy ich wßelaͤkie pꝛarvdy⸗ 


Die: 15 28 
Dekret y ich nie mais bydz w wać pliwosc 
pꝛzywodzone⸗ «Die: 15 4- - 
Ant probowodnić abo eróminowónić chy⸗ 
bá vmeſlem dobꝛym / Dzie: 17 11 
Dekrety ich ako fa wazne 
Korneliutz. 
Rothmiſtrz nántócomy Dźie:1 10.3. 44. 
Korona. 

Zywota / iako. 1.12. Obidw: 2.10 
Korona ſpꝛawiedliwosci / 2. Tim 4.8. 
Korona ábo wieniec nie wiednigcy⸗ 

I. Piotr: 5. 4. 
Kofciól Materialny. 


| tym maß Gen: 28, 16. Deut: 25. 1. Sed. 


20. 2 Judyth 6. 21. Pfal: 67. C beer: 
I. 10 Joel 2.15. 1. Kor: r. 18.4 14.34 


Rosciot Sólomonów kiedy/ iako dlugo⸗ 


yel zbudowanx / 3. Krol: 6.97 

2 p 3 44. podreiecony Krol: 
2. Par. 7: 

50 béncroény pc Achaz / 2. Par 28. 

|. Bnowi poświecony pics Ezechiaßa⸗ 
26 dr 22. 

Zaͤs 3p: opbóitowanyy poswiecony pꝛze; 
Mänaſeſſa / 2 Paͤr: 33. Spalony 4. 
Aról: 25. 

Sas zbudowany⸗ t, obti 1. 
slupiony y fpalony/ r. Mach: 1. Oczyz| 
ściony / 1 Mach 4. Jego ſpuſtoße⸗ 
nie / Dan: 9 26. Maͤtth 24. 2 Mar. 
13. 2 Kuk: 19. 4t 
Kosciól doͤm 25ojg y doͤm modlitwy naͤ⸗ 
zwang / fat: 56 7. Matt. 21.15. 


W kosctele wyfluchywa Beg / Reel 39 


8. 29. 2 Dat: 6. 19 Maätt. 21 13. 
YO koscielech maͤterialnych nie mießka 


Bog / aby mial byds w nich ogaͤrniony⸗ 


ábo 
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8. 27. 2. Par: 16. 18. Jfat: 66; 1. Jere: 
23. 24.D3ic: 7. 48. 9 17.3. 
WWpólżew koscielech maͤteryalnych mte 
ßka /3. Krol: 6. 13. Y 8. 12. 1. Par: 23. 
25. pfe: 77. 60. H BI. 33. Jer: 7. 37. 
Mat: 23.21. Dzie: 7. 46. 
Roscioly fa potescbité/ Dzie! 7. 48. 
A osciól mieyſce siete /Ge:28 17. Ex. 3.5. 
Kos cio wielkimt dara mi vbottácony/ 
2. Par: 1. 2.93. 94. 2. Mach: z. 2. 
Kosciolow zgwalceniẽ Bog karze / ^f fa: 
56: 5. 2. Mach': 3. 25. 26. Mat: 21. 12. 
Jan 2. 1, Mar: 11. 16. | 
Aosctoly Katholickiẽ nie mais byo$ bez 
retykoͤm dawaͤne / Mat: 22. 21, 
Kosciól zywy 
To ieſt / zgromadzenie wiernych / Tum: 19. 
20. y 20. 4. I. Kxol: 17. 43.3. Krol: 8. 
4. 55. I. Pär: 29. I. 2. Par: I. 5. Pſal ai. 


RZYM: 16. 16. 23. 
Ma w ſobie zlẽ y dobꝛẽ / Mat: 3. 12. 9 22. 
10.925. 1. a 
|  Kosciólieftieden 
YOvsnácsony pases ieden moibomy koꝛab No⸗ 
ego / l. Piotr: 5. 20. 
pases miaſto s. Jeruʒ alem / (bic: 21. 2 
pies winnice / Maͤt: 20. 1. Luk: 20. 9. 
Pꝛzez loͤds / Luk 5.3. 
Pꝛzez niewod zawieraiacy yzle y dobꝛẽ ryz 
by / Matthi: 13. 47. | 
Pzzezrolg / Math: 13. 24. 
Pzzez kroͤleſtwo niebieſtie / Math. 13.9 25. 
Dla tey iednos ci pꝛzyßedkChriſtus Jan 11.52 
G té fic modlil / Jan 17. 
Te Duchem s. ſpꝛaͤwil / ako iedne duße y ie⸗ 
Ono ſerce / De: 4. 53 
Aosciól y w ſtaͤrym zakonie ieden zaͤwʒdy⸗ 
4. kroͤl 25. ^) UM 
Kosciol bladzic nie moze. 
^i go biamy piekielne nie pꝛzemoga / Mat: 
16. 18. ö | 
2 nim Chriſtus do ftoncenia swiata⸗ 
Math: 28. 20. | 


| Oto ſie modlil Chriſtus / Luk: 22.32. 
dal mu Duchã pꝛawdy / Jan 14. 10. 9 16.15 
3 ieſt filórem Pꝛawdy⸗ 1. Tim 5. 15. 


Kosciot 25039 nigdy nie vſtal ani vſta nie 
w wierze / 2. Par: 15. 3. Luk. 22. 

| 2&osciót sd Moyzeßa / 9 Aarona nie zbla⸗ 
. egt Exo: 32.1. 
HK ościół ako omocnienićm pꝛawdy /. Tim: 


NEIE STR 


ny⸗ abo zeby ich potrzebowal⸗ z Eról: | 


26. Y 25.12, Mat: 16. 18. Dźte: 5. 11. 


S. 


| Rzymfti kosciol ieſt Katholicki Rzym: x. 8. 


| ZAosciól potwierdza y wyświadcze piſmo | 
Gal: 2. 2. Patrz y w Præfaͤciiey. 
Kosciól ieſt powízechny. 
Bo ieſt y bylsawżdy po wßytkim świecie / | 
Ifát: 13. 32.9 24.231 f áttt6.15 X uE 24.47. 
Nie ieſt male ſtadko . Luk: 12: 32. 
Jeſty był wßytkim widomy y znatomy y zaͤ⸗ 
tic fie nie moze / Math 5. 14. Mar 4.21. 
Dźte: 1. 14. 2. 47. 3 9.31. 
Nigdy nie był dni bedzie nieznaiomy abo 
tátemny/ Nm: 11.14. 
Ale feft peroki y znaͤiomy po roßytkim swie⸗ 
cie / Kol: 1. 6 Doie: II. 24. 
Jaſnosc iego/ Math: 24. 27. 
Ros cio czemu naͤzwaͤny puſcza / Ofe: 2. 14. 
Kosciòl goͤꝛa Paͤnſta⸗ X ét 2.2. 
AAosctól za czófu Eliaßa był znaczny / 
3. ról: 19. 18. 
Kosciólieft wieczny, 
Bo ieſt nieswyćieżony / Mat: 16. 18. Dzie: 


539. | 
X zwycieza wßytkiẽ pzećiwnośći / Math: 
8. 26. 
Nigdy nie vſtanie / Mat: ꝛ8. 20. Jan 17. 20. 
Ale zaͤwße ros nie / Mar: 4. 27. 31. Kol: 1. 6. 
Iboꝛy beretycEić na piaſtu / Mãth . 7. 24. | 
W koscie Katholickim zbawienie. 
Gp:ócz kosciola Katholickiego memaß 
zbaͤwienia / ££pb: 5. 23. 
Góciety od kosciola nic Bogu pꝛyiemne⸗ 
go czynic nie moʒe/ Jan 14. 4. 
Sam koscioͤl Katholicki pꝛawde ma / 
1. Kox: 3. I. | | 
Kaͤzdy fic ma poddawóć rozſadkowi Foz 
ectolá 25o3éqo/ 1. Kor: 2. 15. 
Kto Eosciolá nie ſlucha ieſt ido pogaͤnin⸗ 
Mät: 18.17. 
Kosciól prawdziwy Rzymski. 
Y0 3oíieiácb Apoſtolſtich połazóny liſt / 
1268. 


Kosciòl Rʒymſti iakozaleca / Piotr 5. 
AA osciót Rzymſti ofobliwie od Bogaͤ opóź 
trzony / Dzle. 27.23. 
Stara fic o swiataͤ nówiócenić / liſt 1268. 
KosciolàBozégozacnosc. 
J&osciót teft oblubienica P. Cbuftufow: 7. 
2. Kor: Il. 2.Żpb:5. 26. bid: 19. 8. 
X ciclo Chriſtuſowẽ / 1. Kor 12. 27. £pb: r. 
22. 9 4. 15.9 $ 23. A oL 1.8. 9 2. 10. 
Kosciòl fobie Chriſtus fwoiz łrwia kupił / 
Dzie: 20.28. I. Ror:6. 20. 7. 23. Eph z. 3. 
1 Piotr: r. 18. 1. Jan 1.7. Dźte:1,53. 55.56. 
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Kosi wspinał s bolt Póńftićgo/ Jen 


19. 34. 

| Kościoła człónki fa pa wowierni iedney 
gl owie Chriſtuſowey y tego namiaͤſtko⸗ 

wi poddani / Jan 10. 16. 1. Kor: 12. 12. 
Eph' 3. 6. | 

| Koscielnć vftawy. 
"Kosciól może świetć y poſty rtomé ſtano⸗ 
wić / Jan: 20. 22. Dzie: 15.15. 
Rościół ma moc kanonizowac swietć/ y 
swiet a ich vſtaͤwic / Math 2. 16. 

| Kosciół ma moc cozeżnawać Etóié prfmá 
ſa Bożć Etóié ludzkie / Czytaß w Pꝛzed⸗ 


mowie. 
Kröl. 
Krol od Bog / Deut 17 15. 
Rrolowie ktoꝛzy nie od Boga Oft 8. 4. 
— niema fie wtracaͤc vo 1330 PRE 
át: 26. 18. 
| ról dla tredu złożony od Biſtupa /tamze | 
Śrólófie náptécátgc Zydowie czemu slc v2 
cʒyniltt/ 1. Krol: 8. 7. 
Arólśbobaćgo 256 Ośle tym Etózych mi⸗ 
lute / 30 kröl: 18. 9. 
Krole złć Bóg daie dla grzócbów ludzkich / 
Job: 34. 30. Pꝛzypo: 14. 25. y 19. 12. 


gac / Dispo. 2254 31. 4. Jer: 22. 2 >| 
Ecól: 1. 52. . 
Krolomy Sedz om nápominénié pieknẽ / 
2. Par: 19. 6. 7. 8. 
Vꝛzad kroͤlewſki/ 4. kroͤl: z. 3 2 pór. 14.1. 
Pokoꝛa Eeóletofta/ 1. krol:n. 5. 
| £áffémosc/ 1 brógri.r2. 
Krol czcic / 3. kröl: 1 23 
Krolowie co czynic y czego f ie TUS mig, 
Pꝛzypo: 16. 10. y 20. 2 321, I. y 25.3. 9294 
14. Eccleſ . 5. j1 . Ofe: gae 3: Eról z. 
14. 9. 4. n 38. 3 
ABIRE w czym fass Bośkotowi/ pit : 
2.40 AD 10:18, % | 
Wierni vofivfey fe krolmt y Faplanmi du⸗ 
chownymi / i. Piotr:2. 9. Gbid. 1. 6. y 5. 10. j 
un źli traca Eeólefłwa/ fccli10.5 16. 
fat: 24. 1. Zimof 9.8. x 
Xl wo rozdwolonẽ (fac nie imożć/ 
Math: 12. 24. Mar. 3. 24. Bu: 11: 17. 


Króleftwo Chriftufowé. - 


Nie; tego świótć / Jan 18. 36. Luk: Lj 
2. Piotr: 1. 1. 
Pꝛzepowiedziane⸗ Gen: 49 10: Num: 24: 
17. fal: 2. 6. pfál: 44. 7. Iſai:o. 6, Dan: 
| 2. 85 Madr PEE M. 9; 9. dtd 
Kopę 2 | 


RETESTR. 


| Btówymi zgotowane 
legotováné dobzze emíacgm 6 miewiez 


Nrolowie mai fpzówiedliwośći pꝛzeſtrze⸗ | | 


f | Krów zowa sufi/ 3 
Krew pezymierza co znaczyla / Exoꝛ 24.8. 
Arwie pꝛzy ofiaͤraͤch opka nie pi. Len 


: Rrew. 3bde3y grzechy y 


Chrzeſt sbówia / 
: Nompwa grzechy⸗ Die: 22. 16. Tit 3. e 


Daie Táfte / 


- Krdleftwo 2 : i 
Duchownẽ we wnetrzne y wieczne en 
nalejy/ Mathꝛ yo. Luk:s. 20. Jak: 2. 5. 
W nas ieſt/ | Xu 17. 21. 
Nie ieſt vo mowie aͤle w moe / . Kor: g. 20. 
Króleftwo Niebieskic. 
Gwalt cierpi / Math: 1. 12 fuf: 16. 16 Gal: 
5.16. Dbiá: 2.3. 21. 7 
Mitosiernym lud ioͤm Gotowůne maß. 
25.345 
| Cyuláé go napićrwóy potczebń. / mach 6. 
33. Luk. 12. 31, 
N pꝛosic o niè/ Math 6. 10. 
R gwałtem fie eiſnac do niego⸗ Math. 13, 
Y II. 12. Luk: 13. 24. 


Kto w nim wielki / Math: s. 19 yif. 4. 


Kto niewniożie do niego / Math. 21. Y 18. 


3.919. 23, Jan 3. 3. 1. Rox: 6 10. 15. . | 
Galt J. 21. ph. $$. Gbió: 22.15. - 
Math: 20. 23, 


rʒacym tylko / th. 7. 21. 25.35, | 


| Pse wiele klopotow trzeba wchodie do 


niego / Dre: 14. 21. 
Kro leſtwo niebieſkie idt. podobne siciace⸗ 
mu / ʒiaͤrnu goczycznć”/ kwaͤſowi / ſtarbo⸗ 
wi / kupcowi / niewodowi / kroͤlowi⸗ Wíá | | 
3159 18.23 20.1. jn 25 des e 5 
Gn 9; 7 : 


2. 517, 12. | 
If SĄ 


Krzeft. 


0 Chriſtuſe toftażóny / Maͤteh: 28. 5 | 


Mar: 16.16. Jan 3. 5. 


f Apofiotowoi e go vczyliy dawali / Die: 2. 38. 


42. 48, 12 38.99. 18. 910. 516. Gzy: 6: 
3. I. Kor: I. 14. 
v. Piotr: 3.21, Tit: ; 5: 


Tit. z. Yi 

Jan; 5i 
Glaͤdzi wßytkie gezichx / Mar 16. 17. Dic. 
2.38. KRzym 6. 3. 1. Kor: 6.11. hi: AB 
Kol: 2.13. Tit: ; 5. * 

Chrztu powtarzac abo ſie chtzele snow me 
god fic/ Eph: 4.6. Byd: 6. 6. Y 10. 26. 


Odꝛadza y oonareia Glomitebá >. 


Tos pokazuie figucá ied obisesamié/y pazepcić 
raz tylko pies czerwonẽ moꝛze /. Kor:ro. 2. 
| Chrzeſt J Janów od Chriſtuſowe go rõzny / 


Math: 3. II. Mar: d 45 Jan 1. 25. Die: 


r 15.919. 


& 7 "ES 2 9 -- 
DĄ 
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I. Kor: 1 18. 915.22. 
Stowo chꝛztu y chꝛzezenia / nowochꝛzezency 


Bkedy nowowiernikoͤw o chꝛzeie / Mat :z. u. 


Chriſtus był ochtzezon⸗ Math: z. 16. Mar: 


Chriſtus chꝛzeit pases vcznie / Jan 3.22. 4.2. 
| Cały doͤm och: czony / 1. Kor: 14. Dzie: 16. 


19 J. n EE 
| Gbłoczęfie w Chriſtuſa⸗ Gal: 3. 27. 
Chrʒcza fie wmierci iego / Bzym 6. s. 


| Dzewo Krzyza S. w wielkiey wadze zawße 


Inamie / ieſt znakiem Chrzesciianina / 
Segnánié Krzyzem S. 


Co ʒznacz / f | 
Chlubic fic mamy wArzyżu Chꝛiſtuſe owym / 


" 
* 


I. 5. 919 
Jan 3. 5. 


14. Luk: 18. 15. Jan 3. 5. Die: 2 39. y 18. 8. 


iako pꝛʒetwarza ia Math: 3. 6. 


Wodã do chꝛztu potrzebna / Mar: 1.8. 
Jan 3. 5. | 

Cerentonię chꝛztu pꝛzykladem Panſkim po 
twierdzo ne / Mar. 7. 34. Jan 9. 6. Dzie . 
8. 38. 

Charakter abo piecsec chꝛztu / 2. Kor l. 22. 
Sam pan Chuſtus ieſli kogo ochꝛzeil⸗ 
Jan 4. 2. 

Figura chꝛztu S. owceza ſadzawka/ Jan 5.2. 

Chrzeſt w Duchu S. yw ogniu / Math. 
II. Mar: 1.8. Luk: 3 17. Jan 1 33. Dzie: 
I. 5,9 2. X II. à 

Chrzeſt niekiedy mefesnácsy / Mar: 10. 38. 

Luk 12 50. 1. Kor: 15. 29. 


1.9. Luk: 3 21. E. 
N nã ochꝛzczone go sſtapil Duch &.támse. 


15.98. 8.916. 33. 


| Ochzczeni biote Ducha S. Dzie: 2. 38. 


Chrzʒceza ſie wiedno eiako / 1. Nor: 12. Iz. 

Cbrseft na mieyſce obꝛzezania / Gen 17. 10. 

Chrzeſt ieſt duchownym obꝛʒezaniẽm / Kol: 
2. II. Gen: 17. 10. 


Krzyz S. 


ua Ktzyżóś.w bziẽn ſadny ſtraßny bedzie 


Zydom y heretykoͤm/ Matt: 24. 30. 
v Batholikoͤw bylo / Jan m. u. 
Na Arzyżu trzy pꝛzednieyße iezyki pos wie⸗ 
cone /Etózymi y pifmo S. ieſt podónć K 
ofiétá Mßey S. bywa odpꝛawiaͤna / Jan 
d 
19.20, ©. Krzyża8. 


Obi: 7.3. 2 

Luk: 24 50. | 

Pꝛzefigurowaͤnẽ⸗ TDzech. 9.4. 
tamże. 


1. Kor. 1. 23 Gal: 6.14 30: 13.13. 


E: Ktoꝛzy fic KArzyem bꝛzydza / 1 Kor: 11. 18. 


Phil: 3.15. 390: 6. 6. 


REIESTR. 
Chrzeſt Janów nie był doffóteczny/DŹi:9.5. 


Chrzeſt y dziatkoͤm potrzebny / 
Dziatki chꝛzeic potrzeba / Mat 11, 28. 18. 


| ess Bog klaͤddie na nas dla naßego poz | 


— 


8.927. 41.9 37. 18. 2 Erol: 16.5. 12 

I. Dfal: 33. 20. Pꝛzyp: 24. 16. Matth. 10. 
16. U 16.24. y 24. 9. Mar. 13.9. Luk: 14. 26. 
Jan 15. 20. 316.1. 2. Tim: 3. 12. 1 Piotr. 
4. I. 12, 


35tku / 2 Kor 7. 14. Job: 5. 17. $ 33. 16 
Pꝛzyp. 3. 11. Tob: 2. 8.9 12. 13. 1 Kor: 11. 
2 Jyd: 12. 6. bic. 19. 


posnánia Bozego y 00 chwały wieczney 
Jan 12. 25. Dźłte. 14. 21. RZYM: 8. 17. 2. 
Roc: 4. 17. 2. Chef: 15. 

Arzyż cierpliwie weſolym ſercem ma byos 
noßony / Mat 5. 10. 410. 38, Jan 18. 33. 
Doie: 5 41. 2 Kor: 8. 2 Kol: 1. 24. Jak: 
1. 2. 1 Piotr: 4. 12. f 

w Arzyżu y w vtrapieniu teft pociecha⸗ 
Job. 5. 17. Math: 5.5. 10. Jan 16. 20.33. 
Sym: 8. 18. 1 Kor: IO. 13. 2 Kor: . 4. 
Pzzez Arzyz Pan Bóg nas pꝛobuie /. Chef: 
. 4. I. Piotr: 1. 7. Judith: 8. 21. Ściej: 2. 
1.3 23. 8. Pꝛzypo: 17.3. Madr: 3. 5. 6 


Chrzyſmo. 
Chrzyzma S. w kosciele od poczatku vzy⸗ 
wano / : 3D$ie:8.17.- 
Krzywda. | 


pizdożonyh duchownych ieſt krzywda 
Boa / R Dzie: 5 4. 


Krzywde ſwa komu poꝛuczaͤc / Rzym: 2. 19. 
Arzywdʒ ic wier ni zadnego nie maia⸗ I. For: 


6.8. 1. Chef: 4.6. 


Ale raczey ſami krzymde cierpiec /1 kor: 6. 7. 


-- „Księgi 


Apoc: 3.5.9 20. 12. Y 21 27. 


Heretyckie / Czaͤrnoksieſtie /y Pꝛaͤktykarſkie 


mai bydz palone / D zie: 19. 19. 


+ 


Laban. 


Pꝛʒyiat do goſpody fluge Abꝛaͤhamowego⸗ 


Gen: 24, 32. 

Naͤial Jaͤkoba / 

Sciga Jakoba⸗ 
Lakomftwo 


Gen: 29.14. 
Gen 31. 22. 


| Sdántonéy sEasáné/pisypo: 23.4. Eccl: 5. 


10. Math: 6. 19. Mar: 8. 36, Mut: 12. 15. 

1 Kor 6. 10. Ephꝛy. 3. Kol z; 1 Tim. 6. 9. 
Tit: 1 7. Syd. 13. 5. A 

Laͤkomſtwo ßkodliwe / 1. Krol: 8. 1. Pꝛzyp: 


ee ij 2 


Żccief: 2. 


| 


P5665 y vtrapienić pisycboosüny do 


E 


| Zywotó/ Exo ga. 32.Pfól:68. 29. Phil: 4.3. |. 


PPP 


jj 


M „ 


— nak warwniy 


1. 19. 1. 26. 915. 27.9 28. 22. Ścelefi s. 9 | 
"Kacénié lakomſtiwa / Jof:7.24. 4. kro:. 5 26. 
Job 27. 8. Iſa: 5. 8. Jer 8. 10. Amoſ: 8. 4. 
Laͤkomſtwo Judaßa oslepilo/ Nat: 26.15. 
W roſpaͤcz y o śmierć pꝛzypꝛaͤwilo / Math: 
. ä 
Anaͤniaßa y Saphire nagla smiercia 3 
bilo / Die: 5. 1. 
Symona Czaärnoksieznika do swietokup⸗ 
ſtwaͤ pꝛzywiodlo / Die: 8. 20. 
Laͤkomſtwo teft koꝛzen wße go złego / 
I Tim: 6. 10. 
Jeſt y balwochwalſtwem / Bol. z. 5. 
Paͤwelz lakomſtwa nic nie czy nil 1 Theſ: 


„ . F. 
Heretycy wßytko 3 laͤkomſtwa czynia 
Rzym: 16. 18 Phil 3. 19. 2 Piotr:zʒ. 14. 
Lazarz 
Ppꝛzede wꝛoty bogaczẽ lezacy⸗ Luk: 6.20. 
Ldzarz inßy bꝛaͤt Marty y Magdalen 
wſkrzeßony / Jan 11. 43. 
Cheieli go Zydzi zabie ^ Jan 12. 10 
/ / ; 
Laska 


Miaſto dobꝛodzieyſtwwa / Ruth 2. 20. 2 krol⸗ 


2.6.5 15.20. Pꝛzyp: 4. 9. Eccl: 7. 27. 
Miaͤſto pꝛzyiazni / C eni6.8. 18.3. 919 19. 
^. 839. 21. Exo 12.36. (Lob. 1.13. Dzie: 
à.47 9424.27.52). 9. 
Miaͤſto zaplaty ob Boga / Pꝛzyp:l 9 y 12. 
2. Luk 6. 33. I. Piotr: 2 19. 
Laſta midfło daͤru iakiẽgo darmo daͤne⸗ 
90 / Eſth: 15. 17. Pfal: 44.3 Pꝛzyp: s. 
22. f. Korzlz. Eph: 4.5 1 Piotr: 4.10. | 
Miaſto wdsiecznosci y pꝛzyiemnosct / 
Ptzypr zi 30, Eccl: 10. 12. Eccl: 7. 21. 
Luk: 4. 22. fÉpb: 4. 29. 
Laͤſta dar Bozy naͤd pizyrodzony / ktoꝛy 
nas Bogu wdsiecznym czyni/ Luk 1. 
28 «2 40. Jan 1.15. Ń3ym: 17.1. Kor: 
16.23. Gal. 5. 4. Jyd: 13. 9. Jak: 4. 6. 
Dar laſki Bozey teft taiemny / kroͤꝛe go za⸗ 
den fobie przypiſow ac niema / Job: H. 
20. Pſal 2.11. 918. 1. Pꝛzyp:14. 12.9 20. 
9. Eccel 9. 1. 2 al 5.5. 1 Kor 4 4. 
2 Kor: 10. 14. Y 5.15. OdL:6. 5 Phil z. 
12. 1 Piotr 1. 18. 2 Piot 1. 10. Jan 4.1. 
Liſt 
Liſty powfiechnć Apoſtolſtie / Liſt 1521. 
Pꝛzyczyny piſania liſtow Apoſtolſtich. 
Liſt do Rzymian czemu na pierwßym 
mieyſcu. 1322. 
Liſt do Zydow teft wlaſny Pawla S. 1420 
Wierni fs liſtem Pana Chryſtuſowym / 
2. Kor: 3 * 


NE LJ 


| 


i p 


x 


KETESTER 7 


powaznosc ich / 


UTR prins 2 


Lichwá 


| Sátaséna/f£go: 2243; curas. 35. Deut: 23. : 
19. 2 Esd: 5. 7. Pſal: 14. J. Pizyp: 22. 
16 pas. 8. Jer 15. 10. Szech: 18. 8. 5 zt. | 


12 Luk: 6. 34. 19 8, 


ichwy wßytkie pꝛawa zaͤkazuiz / Dent: | 


23. 19: | "En 
E 
Ried y iako fic ich vżywóć godzi / Dein. 26. 
Loy ſa troiakie⸗ den 
Loth dst 


YOybáiviony od otriiiciobomftiégo/Gen. |: 


I IN PUn 


Sonáicgo od mie nila fie w fol / Gen: 19 


26 1Yígbriio.7. Luk: 17. 32. 


Grzech tego y coͤꝛek / Gen: 19. 32. 
Luciper M 
Wypadkz niebal?/x ..— Afórą 12. 
Czemu o mim Ezechiel piße / Ezech 28.12 
Lukatz S. 
Zywot ieggo / Uc Liſt ug. 
Nigdy zon nie miał / Tämze. 


Jego reliquiæ pꝛʒeniestonè / Tamze. 


42). | 
Machabzyskić księgi 
J. Mach. 1. Luk: 1. 3. 
| MOMS e 
Madꝛosci Bozey pocʒatck / wlaſnose / do 


wala y pod ytek / Deu: 4. 6. 9 29. 9. Job 


2. 20. 4.32. 7. Eccleſ 7. 12. 9 9. Iz. 
Madr 6.5.43 7. . $ 9. rośŚcclzr. 93, 


Y 4. v 21 424. v3. uE:21. 15. A 59m. |. 


33. 1 Kore l. 17.9 2. 6. 10. 9 4. 9. Kol: 2. 
3. Jak: 1 5 93. 5. 


Madꝛosc pꝛawdziwa od Boga⸗ Matt: 


u 25. Jak: 1. 5. 


 Yljamybyos$ madꝛmi w dobꝛym / 4 pꝛo⸗ | 
Rzym: 16. 19. 


ſtymi we sym / 
A nie wiecey medꝛowaͤc niz potrzebą / 
Rzym: 12. 3. 16. | | 
A nie bydź madꝛymi v fámycb s iebie / 
zom 11 25.91.16. ee 
Ato ieſt madꝛym né tjm świecie ma bydz 
glupim / 1. Kor: 3. 18 
Madꝛosc tego świata glupſtwem ieſt v 
Boga / 2. Nor 3.19. ö 


Chriſtus ſie nam sſtal madꝛoscta y fi pꝛä⸗ 


wiedliwoscia / 1. Nor: 1.30. 
Madꝛosc zem ſta y cieleſna / Jak: 15. 
Madꝛosc tego swiata / 1. Kor 1. 23. 13. 

| 19.9 2. Kor: 1, 12. 
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| MOielożeńfiwo sáFasáné/ 
Cʒemu patriarchowie wiele zon midi | 


REIESTR. 


Jab. 3. e| 
Malta. 
— náftóg Paͤwel po rozbiciu ofretu | 
|= ves icoL/ Dźle: 28, 1 
 Géosimy w nien bez iadu⸗ Die: 28. 5 
Malzenftwo 
6 Bogaͤ vſtawione / Math: 19. 4. Gen 2. 
Od Chriſtuſc potwierdzone / Mat 19.6.9 
E vccʒzone / Jan 2. 2. 


Jeſt wielkim Saͤkramentem / Eph. 5. 32 


Daie laſke y poswiecenie / 1. Chef 4. 4. 

Nie rozdzielne y dla cudzoloſtwa / Mat: 
5.32. 19. 9. Mart 10. 11, Luk: 6. 10. 
Czemu nie rozdzielne / Mat: 19. 6 


Po roʒzwodz ie pꝛzecie trwa zwięfta mal⸗ 


zenſta / 1. Kor: 7. II. 


| Malzenſtwo dla tezech pꝛzyczyn pee | 


WT ZARA 

ö Dla plodu⸗ 1. Tim: 2. 15. Dla vwiaro⸗ 
waͤnia fic gezechu mec ſrego/ Kor: 
*. „ 2 9 
N dla ſpolney pomocyy pociechy / f£&pb: 


F. 22. 24. 25. I. Piotr: 3. 1. 7. 


Maze ſtwo ma byds tylko iednego 3 tez 


dna⸗ Math: 19.5. 6. 


m alzenſtwo ktoꝛe vczeiwẽ 4 Erózć nie 


236: 13. 4. 


ialeńfiwo nie ieſt wßytkim pisyfasóo | 


né/ Gen. 26. 
Malzenſtwa Erózć w zakonie zółazónć / 
Leu: 17. 1. 
Malzenſtwo kiedy mogło bydz miesy 
D. różnym pokoleniem / Num: 36. 
Gen: 16.3, 


Tämze. 
Malzenſtwa ktoͤrzy zakazuia / 1. Tim 3. 


| p Matzenſtwa niecządnć karat Jan s. ka⸗ 
ze ykosciòt Katholicki / Tuk: 4.20. | 


Barze yy Pan Bog / Ben:37.10 Lobi6.17. 
Malzeńftwo Duchowné 


ficos Bogiem y dußa / piesni . v2. Iſa: : 
„30.1 N54. 5* 9 62 4. Jer: 31. 22; Eze: 


16.7. Gſe. 2. 20. Maͤtth: 9. 1. 9 22. 2. 
. S25. 5 War: 2. 19. 2 Kor: 11. 2 Obiaͤ: 
19. 7.21. 2. 
| Manna 
, e znaczy / Ero: 16. 15. Jan 6. 
de Marya Panna 
zet Bogeẽrodz icd abo matka Pan ſt V 
Luk: 1. 43. 
Matka Jeſuſowaͤ⸗ Matt 2. 3. 
e domu D deren de 5 s pofolenia 


ec A 


Judowego⸗ Matt: 1: 18. Luk: 1. 36. 
Ociec iey byl Joachim⸗ Luk: 3. 23. | 
"igor meżć nieużnóló/ Mat: u. 18. fub 


I. 34, 
N mila slub czyſtosct / Luk: 1. 34. 
Byla pánná w pozoożeniu / Matt 1. 23. 
3 po poꝛodzeniu⸗ Mat 1 1. 25, Luk: 23. 53. | 
Psed ia Pan Chriſtus nazywa niewia⸗ 
fer Jan 2. 4. 
Maria wßelakiemi cotómi bb ens. 
Laſti pelna / Mut: 1. 28. 
M wierze bogaͤta / Luk:r. 38. 45. Jan Esse 
W naͤddieiey obfita / Jan 2.5. 
YO miłości Softondla / Luk: 1. 56. 92.7 
Jan 2. 3. 9 19.25. 
Czyfła / Luk 1.35. Pokoꝛna / Luk: 1. 38. 
Mitocżinaj Jan 2.3. Roſtropna / Luk: 
2. 19. 
Stromna/ Lu 2.48 Nabozna /K fuit. 46 
Dobꝛotliwa / Luk 1.40. Mezna / Jan 


19. 25. 
Madꝛa / Jan 25. Vboga / Maͤtthꝛ 2 11. 
Luk: L. J. 24. 

Cierpliwa / Matt: 2. 3. Luk: 2. 35. 
Cunotami wf yitiép: 3ecbobseea Nuk: r. 
i 28. 48. : 

| Máriiéy Panny praw y. E 
posóroroiora od 2Inyolá z. Luk: 1. 28. 

Nawiedz a Helzbiete / Luk: 39. 46. 

Idzie ; Jozephem do Beile Luk: 


i Veicka do Aeg yptu⸗ Matt 2.14. 
iw f e do ziemie ^jstáclftiés Matt. 


dd Chriſtuſe w koseiele / Luk: 2.46 
Stoi podk Erzyżem y Janowi ieſt pole co⸗- 
na, Jan 19. 25. 
Mießka z Apoſtol / 
T wiebo wiećić ióy/ 

| ^ + Marią Pannę czcic. | 
ponledem Anßelſtim posbuitióe ia ma 
M2 e. | 


Dzie 1.14. 
Dzie r. 14. 


Abtogoſtawie / | C0 Mut: 1. 48. 
Helżbićtć ia chwali Luk: 148. (57. 
Blogo ſtawi io kosciol katholiki / Luk: ir. 
Swieci Doktoꝛowie wychwalai ix 
wsywdię ^ Dzie: 1. 14. ; 
Maͤrya pꝛʒecz blogoſtawiona / Cub m. 28 
Heretych ieh niepꝛʒylaciele / Die: 1. 14. 
Maͤrya . naßa⸗ weſele y koꝛona⸗ 
2. Chef: 2. | 
Pasyesgnia ies 36 ; luósmi do fné/j an 2.3. 
Maria panna przepowiedziana. 
W piſmie/ Gen sc Sen. 3:15. Num: 24-17. Pfal. 18. 


— da — | 


3 3,6: 6. 30 37. 1 Ofiéty iego Gam Pawel 


ej Mießſec swwietć/ Dółe: 7. 33. 


* Miesiąc Który v Sydow plénvfy/ Exo 12 $. 


REIE STR. 


6.444. 10.9 45.5.4 84. 2.9 86.3. pappe 31 


10. 9.1. Piesni ay 233.9 43 5. 6. Ecel- 


24. Izä: 14-3 u. Ly 19.1.9 45.8. Jer:zl. 22. 
Marya Magdalena 


Grsćchy fivé oplakuie / Luk: /. 38. N odnosi 
grzechów obpufcsenic/ Luk: 7,48. Wybä⸗ 
wiona ob siedmi czartoͤw / Chryſtuſa 
naͤßlaͤduie / Luk: 8. 2. Pana pomazuie/ 
Maͤtth 26. 6 Marr: 14. j Jan 11. 212.3 
Stoi psy Chryſtusie na Erzyżu vmietaix⸗ 

cym / Jan 19. 24 Chriſtus fic iey napier⸗ 
weß po zmartwychrwſtaniu vkazal/ Mar: 

7. 9 Jan 20. 8. Apoſtolom żmartwychz 
Sis Pänſtie opowiada⸗ Jan 20. 8. 


| Marta 
 Gofpodyni póna Jeſuſowa / Luk: 10. es. 
Jan Ij. 27. 
Matka 


& bꝛacia Chryſtuſowi eolit ciala / Matt. 
12. 47 Maͤtka y bꝛaͤcia Chriſtuſowi we⸗ 
dlug ducha / Matt 12. 49. 50 


Melchiſedech. 


nie ie wſpomina / yd: 5. 11 à 
|  Mezobóycá 
| 66 poczatku Dyabel / Jan g. 44 W feit co 
ma w nienawisci biátá fioégo/ 1 Jan 3. 15 
Msʒoboyſtwo teft vczj nek eteleſny/ Gal 5.21 
Sakon y Chriſtus go zakazuie / Mat 5. 22 
519. 18 Pꝛzecnw niemu lekaͤrſtwo ieſt mi 
łość bliz nie go Rzym n. 9. Mezoboycy 
nie mogs byb$ osreostemy kroͤleſtwa nie⸗ 
bieſkiego / Gal J. 21. Ale czaſtka ich bez 

ddie wos iarczyſtym odnür Obia: zr 8. 


Michal 


uchónyót wales Dyable | Jud. o 
©biów: 12. 7. 


Miesiąc. 


Miesiące tro dzwi Tamze 
: Milosc 
Boza ptzecir lustióm/3 Jan; 16.0 10.15. 915. 
1.515. 9. 5 16. 2 Rzym: 5. L. Spheſ 5. 2. 
Milowac mamy Bo dá nade wßytko / Gen: 
22. 2. 9. Exo. 20. 6. Deu 5.10 5 6.5. 9 19: 12. 
Mat: 10.37.) 22.37. Mar: 12. 30. Luk 10. 
27. Rzym 8. 35. A bliśnićgo iako ſamych 
siebie / Mat: 19. 14. 22. Mar 12.31.33. 28537 
3. 9. Jakiz. 8. to miluie blizniego ten za 
kon A 8. Hal 5.14. 1, Ti: I. 5. 


| 


: RER e ? Ś " Loci dr. A 


| Miłość — "m — Luke, 


474 tot 8. Jeff votetBa nili wiara y ni 
ds ei / 1 Koriiz 15 ol. 14. 1 Piotr: 4.8. 
Ato mießka w milosct w Hogu mica 4 


Bog w nim / 1. Jan 4. 16. 


Mitose ieſt (tá ſwaͤdziebna / Mat: 22.11 


Jeſt fpzówiedliwość naß / ima s. Jeſt 
pꝛzyczyng vſpꝛawiedliwienia / Luk 7. 47. 
pies nić bywamy vſpꝛaͤwiedliwie ni ieſt 


w nas iſtotnie / Asp: 1 Piotr: 4.8. Hi⸗ 


losc aka bydz ma/ i Kor 3 4. ph: ? 2. 
2 Jan 6. 1 Jan 3. 16. 


ŚMiłowóć mamy T nicposfiacioly/: mat s 44 | 


Luk: 6. 27. 35. A3YM 12. 20. 


po: miloséi poznóć vcznie Chriſtuſowe / 


Jan 13. 35 
Miiosc rodżiców ma vfiepowóć miłości 
Bozey/ Mat: d. 224 10 57 Nar:z. 33. Luk: 


14. 26. Jaka milość 3 ev ; 


fTíát 12. 48. 


Miloscuve lato / Sigue i iego / Leu 26. 10. 


Miftrz 


| Naß iedyny Ehriſtys⸗ Mat 28. 8. yt: z. T ; 
Miſtrʒami iako fie Pan nazywac za ka zu⸗ 


ie / Math 23. 10. 


Miſtrʒ ieden w kosciele katholickim / Mat: 
25.8. CLecz v heretykoͤw tyle Miſtrzoͤw ile 


Miniſtrow / Jdt: z 1. 
Mnich y Mnifzka. 


Mnißyy Mniß ki ßlubu niettzymalace / maͤ⸗ | 


tą potepienie Dzie:y 4. 1T Lim: 5.12. Jan 

Chrzeictel był pizodkiem Mnichẽ w y pu⸗ 

ſtelnikow / Yt: 5 1. Maͤrek S. w gy⸗ 

pteie MNnichy y MNnißki fundowak / liſt 
1156. Patrz Zakonnik. 


Modlitwa 


| Kada ma bydz wimie Chriſtu ſowẽ/ Jana 


13.515. 16. 416. 24 Chriſtus fie moolit za 
nas/ jan 17.20. R teras fic w niebie pꝛʒy⸗ 
cʒzynia za nãmi/ Syd 7.25 J 9.24.1 Jan 2 RE 


Modlac ſie panchriſtus vpadal na oblieze 
oczy ku niebu wʒnosil / y klekal na kolaͤna 


ah 26. 39. Jan 17. 1. Mut: 22. 41. Pa⸗ 
wel także modlil fic 3 bꝛaͤcia klekn gro 
na tolónó/ Dle: 20. 36. YEpbi 3. 14. 


| Chriſtus dla modlitwy chodzit ira puſcza⸗ 


abo naͤ goͤꝛe / Luk: 5. 16 9. 28. Móttb:14. 


23. Mer. 1. 35, 3 nocowal na modlitwie / 
Luk 6.12. $21. 37. Piotr fic takze modli | 


na goͤꝛʒe domu / Dźle: 10. 9. Parcel zasie 


na bezegu moꝛſkim / Dźle: 21.5. X wko⸗ 


ściele/ Doie: 3. 1.9 24. II. | 
Chriſtus trzykroc iednez modlitwe pota | 
sw aF des 44 GA bo cales. 
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"pf Al: 54. 18. 


| Gióm czaſow do modlitwy T 


Pſal: 118. 164. 

i Do modlitwy nápomina nas p. Chriſtus / 
naͤddieia vpꝛoßenia / ſtowy y pꝛzyklady / 
Matt. 7. 7. 18. 19. 9 21. 22. Mar: 11. 24. 
Luk: 18. 1.9 22.40. Jan 14. 13.9 1.7.) 16. 


23. N modlitwy ſpoſobu nas naucza / f 


Maäaͤtthꝛ 6. 9. 

Tatze y Paͤwel modlie fic roſtetzuie⸗ Yam: 
12.12. Eph: 6. 18. Kol: 4. 2. 1. Theſ: 5. 7. 
I Tim: 2. 1, N Jakub / Jak: 1. 5. A zwla⸗ 
ſcdzã goy kto ieſt ſmutny⸗ tedy ſie modlie 
ma Jak. 5. Iz. 

Moblie ſie tako potrzeba czeſto nie vmie⸗ 
m / Mat: zo. 20. Rzym: 8. 26. Jak: 4. 3 
Modlie fie zawße mamy / aͤ nigdy nie v⸗ 

ſtawac / Luk 18.1. Mat. 7.7. Luk: 11 9. 

Dzie: to. 1. 1 Theſ:5 17. Rʒzym: 1 9. W 
duchu a wpꝛarvdie / Jan 4. 24. 1. Kor: 

14.15. Eph: 6. 18. Modlicẽ fie mamy Aby 
pʒepowiadanie wiary miało poſtepek do⸗ 
|. bi/fEpb:6. 19. Kol: 4. 5.1 Theſtz. 1. Mo⸗ 
dlie fie mamy za kroͤle 9 przelozone y 34 
wßßtkie lubie: 1. Tim: 2. * 2. & ieden za 
diugiegßß. Eph. 6.18 Kol:4. 2 Tim:s. Jak. 
5.16. Pawel ſie modlitwoͤm wiecnych za 
lecakł: Kol: 4. 2.1 Chef: y. 25. 2 Theſtz. 1. 
Modlie fie mamyy5á niepisytactoly/ iid 

5 44. Luk: 6. 28. 9 23.34. 3Díiei: 7 

Modlic fic do swietych/paͤtrz Wo went 


Swietych. Modlie fie za vmaͤrle kaʒe. 
Jan q. Jan 5. 16. M modlitwie idę | - 


wire mieć mamy / Matt: 21. 22. S ick 
wire trzeba Pana Boga piosić/ Jak: 
1.6. Modlitwa ktoꝛa ważna / Mat 7. 8. 
| Modlitwy pꝛoſtaczkow Paͤnu Bogu w⸗ 
ddieczne / Mat 21. 16. rie wielomodl⸗ 
ſtwa ale pꝛo znomodlſtwa na modlitwie 
Pan zakaͤzuie / Matis. /. Modlitwa oſo⸗ 
bitégo mieyſca potrzebuie / Matt 6. 6. 


Marit. 5. Modlitwy ktoͤꝛe fie Ożtetą ako 


,, ut Jan 9. zr. 

Dzie: 14. 

Modlitew miektoꝛpch czemu Bog nie fepe 

fkucha / Jan 9. 31. 930: 12. 17. Jak: 4.3. 

| Do noblitwy potrzebna ieſt wiara / Jak: r. s. 
3 naͤddieia / Mat: 7.7. Mar. 11. 24. Luk: 
1.10. Jan 16. 23. € milos 1. Jan 3. 2r. 

Mar: II. 25. Jak: y. 16. Mat:q. /. X polo: 

| ró Luk: 18.13. Eph:z. 14. X ſtatecznosc⸗ 

o Xue: 18. 1. Meets 17. Rol: 4. 2. 


Mſaa 


56 o piorofóre ru — Mal:. 10. 
JE 19.19. Jer: 33. 8. 


F 
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|P56 vfimicmg ofióce figurowana⸗ Dan. 


12. II. 


Cakze Y pꝛzez ofüáte Melchiſedech⸗ : Sen | 


14. 18. Dfal. 109. 4: 
Ofiórć Wigés S. na oſtatniey wieczerzy od 
pónć Chriſtuſa vſtawiona / Mat 26. 26. 
Luk: 22. 19. Apoſtokowie ia miewali/ 
Dyzie: 13. 2. Wſpomina ia Pawel S. 1. 
Kor: 10. 16. h 11. 23. Poꝛzadek MßeyS. 
Pawel podal⸗ 1. Kor: II. 34. Na miej ſie 
dzieie wßytko co Pawel roſkazal /. Tim: ꝛ 
1. Na kaʒdym mieyfcu miala bydz czynio⸗ 
na/ Mala 1.11. Na mieyſce ſtarych ofiar 
C ktoͤꝛych ieſt wypelnienić ) vffawiona. 
Jan 4.23. O fiácá MIfóy S. vſt awiczna⸗ 
5yd: 10. 18. Ofiary ßen S powtarzaͤnie⸗ 


$06: 9. 15.9 19. 5. e e pay 


Mßey S. Obia 4 8. 


Naboxenſtvo 


| w czym nalezy / Jół: 1. 27. Swiaͤtu ſie zda 


ßalenſtwo Mar: 3, 21. Zwierzchnie nae 

bozenſtwo Sacheußowym pꝛʒyktadem sd 

leconè/ n Luk: 19.4. 
Naczynié 

Wybꝛaͤne Paͤwel S. Dzie: 9. 15. Naczynia 

gliniane ciata naße / 2. Kor: 4. 7. 


Nadziela. 


! 0% Botgó 2. Uhefi 2.16, Naͤdzieia nie ieſt 


o tym comib$óny ^ Rzym. 8. 24. Na⸗ 
E dzleia zbawieni bywamy / a nie ſama 


wiarg/ Rym 8. 24. JTaädzieia moo 


eni ſie dobꝛemi vcyynkaͤmi / sym: 5.4. 


Nadz ieia nie pohaͤubia / Rzym 5. 5. Ja⸗ 


ddieie mnożą piſma / Rym: j 4. Na⸗ 
dz ieia pꝛzolbica naßa / Chef: 5. 8. Niako 
kotwica / Zyd: 6. 18. 19. Nadz ieia w Chri⸗ 
ſtuste/! Piotr: 1.21. Mat:rꝛ. 2. Nadz ieia 
nápá Eeówz fie ſpodziewamy Żyość wież 


czneg / 340:6.18. Eph: 4. 4.00 naͤdzieiey 
Bm: 12 . 12. 


wefelic ſie mamy y 

Naiemnik / Jan 10. 12. FTalemnicy méto 
bydz znoßeni / 

Narodzenić 

Chriſtuſowẽ tak piscovolecimé dto Y docze⸗ 


ené niewyſlowionẽ⸗ Zie: 8. 33. Näro⸗ 


dzenia ſwego wieczerza Herod aw 
Mar. 6. 21. 


424 


Naͤrodzenia ſwego osien cemu swieci pꝛʒe⸗ 


klinaia / Job. 3. 1 3. 
Nathanael / R Jan 1.45. y 21. 2. 
no Nauczycićl 


Wiernych Dub S. Jan 14.26. Dréuceni| | 4 
m Tu p 


Luk 9. 750. 


ob 25ottá Chrzeseltanie/ Jan 6. 45. e (Seu. uo ANE RIED 
uczyciele abo Doktoꝛowie vo kościele od 
Chriſtuſa poſtanowieni / Eph: 4. n. 1. 
Roc: 12. 28. Fréucsgciele máts fic ſtrʒedʒ 
| 38 tółomftwóy gadek / r. Tim: 6.5. 20. Na⸗ 
ve. | uczólęcy lubiejnydh rzeczy 9 baͤsni/ 2. 


D Tim: 3. 6. 94. 3. Tit: 1. 10. 11. Naãuczac 
p, ma ieden dꝛugiego / 1, Chef: 5. 14. 
j Nauka 
is Dar 2503s/R sem 12. 7. Idꝛowa nauka ktoͤ⸗ 
M ta / EM 1. DYáufé dyabelſta Etói / 
E | 1. Tim: 4 
1 "wb... LETAUE 4 Apoſtolſka tak pifana iako y nie pi⸗ 
5 . ſana ſtaͤtecznie ma byds trzymana / Rz ß. 
* 16. 7. Gal: 1.8. II. 2. Chef: 2. Ty. I. Kort 1I. 
A 3.34. Nauk Apoſtolſka ieſt naͤula Dáná 
8 : Chriſtuſowa / Luk 10 16.1. Kor: 14. 36. 
M 2. Kor: 2. 14.17. I. Theſt 2.13. Ból 1. 11. 
. Nuke iedne paͤwel wßytkim koscioloͤm 
18 dawal / 1. Kor. 14. 33. Nauke infię pry” 
^ noßacy nali Apoftolftg nie maia bydz 
[. paiymoárU2.^fan 10. Gali l. 8. 9. Pier⸗ 
* wßy ſpoſob naͤuki ma by65 zaͤchowany⸗ 
NS Rzym: 6.17. Nauka ktoꝛa pożyteczna / | 
y * i I. Kor: 8, 7. 
- Ra Niebo 
(8 Jeſt ſtolica Boa / Mat 5. 44. Die: 7. 49. 
ER Niebo y Żiemid pꝛʒeminæ / Math: 24. 35. 
F $6: 1. II. 2. Piotr: 3. 10. A potym bedzie 
[s niebo nowé v3iemiá nowa /2. Diott: 3.3 
hos Obi: 21. T. 
| e Ato ſie ma doſtac do nieba / — fil: 14. 2; 
M Kto vwſtapi do nieba/ Pſal: 23. 4. 
| Niebioſa Bogaͤ pokaͤzuia / Pfól 18. 4. 
Wu Niedowiáríhwo 

t 


Pꝛzeßkadz a ſpꝛawoͤm Bożym Mar: 6. 5. 
Niedowierni nie wnióg do kroͤleſtwa 
nebieſkiẽgo / 35d: 3. 19. 
Niedowiaͤrſtrwo Apoſtolſkie Chrif us ſtro⸗ 
fuie/ Mar 16. 14. Dla niedowiaͤrſtwa 
Syds t odꝛzucent / Rzym: II. 20 
Niemoc/ | Patrʒz choroba. 
Nieprzyiaciele | 
Mitowac mam / Wiétb: s. 44. Ntepꝛzyia⸗ 
cela mieć m niesawiści nie zakon coſta⸗ 
zowak / ale Phaͤryzeußowie / Math UE 
Sá niepꝛzyiactoly modli fic pan Chriſtus⸗ 
Luk 23 34. Ufiepisstactoly fivé Bog foz 
bie pꝛzeiednal / Rzym 5. 10. Kol: 1. 10. 
Niewiafta 


| mezem na poczatku od Boga ſtwoꝛzona⸗ 
Mathis. 4. Mar: 10. 6. "feft ʒ meʒa y 
dla mea ROMA, 1. Kor: 11. 8. 9.2. 


sem 


, 1 x. 


Pꝛzetoz maj ieff głowa: teh / 1. ore n II. 3. 


* Eph 5. 23. A ond i cbivala iego/1 Kor: 1.7. 


eius ma byds mejomt pobbétta / 
Eph 5. 24. Rol: 3. 18. 1 Piotr: 3. 1. Dla 


czego tez y głowe ma nakrywac/ Kor 11. 


5. 6. IO. 13. 


Niewiaſta vo koselele nie ma nóuczóć ale 


fic w milczeniu wczyć/1. Kor. 14. 34.35. 1. 
Tim 2. 12. Iz mejć zwiodla y pꝛʒzyczyng 
pꝛzeſtepſtwa byla / 2. Kor: i. 3.1. Tim 2. 
14. Niewiaͤſty ciet narſchley zwods i / 
I, Tim: 3. 6. 

„ obyczate i śkić byds maͤ⸗ 
ię / Eph: 5. 22.1. Tim: 2. 9. 1. Piotr: 3. 3. 
1 Kor: 7.10. II. Iz. 


Niewiaͤſty pobożnć 3 Galil e iey sá Chriſtu⸗ | 


ſem chodzily / 9 ſwemi mu máietnosctáz 
mi vſtugowaly / Luk. 8. 2. 3. 


Niewiaſta w flońcu co znaͤczy⸗ Gbia vis 


Niewiescie zwierciadła / Exo 38, 8. 
Niewiaſty pꝛzy kosciele ná ffubie Bozey/ 
Taͤmzce. 


Niewiaͤſty po poꝛodzenin czemu nieczyfić | 


byłę/ Leu: 12. 4. 
Niewierny. 

Wymowli niewiernych pꝛzed Bogiem nie 
wazneẽ / Mat 22.2. Mysli niewiernych 
od ßatana oślepionć: 2. Kor: 4. 4. Bas oy 
heretyk niewierny ieſt Tit: z. 10. 5 nie 
wiernymiadnego ſpoͤlku y towarzyſtwae 
mieć nie mamy / 2. Kor: 6, 14. 17, 


Noé. 


YOtétá ie go/ Byd: 11,7 Koꝛab iego / Gen:6. 
Piotr: 3. 20. Samo ófm od potopu zaͤ⸗ 
chowany / 2 Piotr. 25. 


Nowochrzczency 


| Dwolafo grze y cbuscssc iu$ ocbiscsoné / 


y nie chꝛzczac nieochꝛzezonych / Jan 15. 5 
eébuceupóm blad trzymaig / 3Díie:25, 8 
Wykrety ich / Jan 8.58. Phil. 2. 6.1 EM 
5. 20. patrz Budnyy Czechowic. 
Nowosci 
Słów okolo wiaͤry ſtrzẽdz fie potrzeba / 
1. Gim: 6. 20. 2. Tim: 1. 13. 


2 E 
+ 


Obcowanić 
Obrześciianów ieſt vo niebie / Phil: 3. 20. 
Poypóźriac fic obeowaͤniu Swietych / 
mamy wióry ich naßladowac / yd: 13. /. 
Obcowanie pottánów pꝛzed vznantem 
Chriſtuſa ⸗ Eph:⁊. z. 1 Piotr: 4. 3. 


— s 


— —— 


^ 4^.  Obmowiskà 
Vwlaczaͤnieẽ abo fiécoreánié umtych/ ieff 
cieżki grzech / Etózćgo fie wierni wyſtrze⸗ 
gac mais / 2. Kor: 12, 20. 1, Piotr. 2. 1. 
Jak: 4. I. 
Obrazy 
Byly y w ſtaͤrym Teſtamencie / Byd: 9. 5. 
Jan 3. 14. Waz miedziaͤny był figure 
Chriſtuſa vErssSománéqo/ taͤmze. 
Gbꝛaͤzoͤw vzywanie y pozytek/ tamże. 
 Obzazy czym rósné od baͤlwaͤnoͤw / Exo: 20. 
4. Eſther. 14. 11. 
Bog nie sáFasal obꝛaͤzoͤw w pierroßym pꝛzy⸗ 
kazaͤnin. 6 


Óbiásy niefąbółwinómiu / Baruch. 6.3. 
Obꝛaͤzy w kosciele ná co/ Num 15 39. 
GObꝛaͤzy Pogaͤnſtie a nie Chrzescitaͤnſtle zaͤ⸗ 
Eazónć / Rzym: 1. 23. Obraz Chriſtuſow 
niewiaſta od krwotoku vzdꝛowiona poź 


Obꝛaͤzy y cudaͤ pises nie cieniem Piotrowym 
potwierdz one / Dzie s, 15. Obꝛazy Troyce 
S. dla czego maͤluig / Dzie 17 29. Figu⸗ 
ry we ktoꝛych ſie Boͤg okazowaͤc rac 
tamże. Obꝛazoͤm iaͤko cześć wyrʒadz amy / 
Phil: 2. 10. Cześć obꝛaͤzow sciaga fie na 
tego ktoͤꝛẽ go obꝛaͤzy fa/ Obiaw : 13. 14. 

Elana nié pꝛzed obꝛazy s. DYD: 11. 33. 

Obrzezànié 
Cieleſne od fYíoyseBá poddnć / Jan 7.22. 
od Chryxſtuſa podietè / Luk: 2. 21. Wier⸗ 

nym tuż nie ieſt potrzebneẽ Dzie: 15. 29. 

X omen $Eodliwć Gal s. 2. YO Cbr 


nic nie pkodzi / r. Kor: /. 19. Gal. 5. 6. 6. 15 
Co znaczyło” Gen: 17. 10. 
Gbꝛʒeʒaniẽ duchowne ſerca potrzebne / 
Rzym 2. 29. Phil. 3. 3. Bol: 2. I. 
Oczyſcienié. 
Czlowiek może ſamego siebie oczyścić 


Jab: 4. 8. 
Ooſezepienſtwo⸗ patrz kacerſtwo y beretycy. 

- Odrodzenić 
Jeſt odmiaͤna cidlá w duch / Jan 3. 5. N 
za dz cieleſnych w duchowne / Rzym 8. 5. 
13. X niedowiaͤrſtwa w wiare / Jan 1. 12. 

Gal. 3. 26. 1. Jan 5. 1. | 
| | - cu 
Odnowienić 

Serca pises Duch s. Tit: 3 5. Gal: 4:6. X 
naͤtury eieleſney w Bozka/ 2. Piotr: 1. 4. 


—— znad 


uw REIESTR. 


R owfem Bog kazal obꝛaͤzy czynić tamże. | 


ſtawila / ktoꝛy cuda czynit / Math o. 21. 


ſtusie nic mie waży/ iako y nieobrzezka 


Bol. 2. 1. Aby ei ktoꝛzy byli li / poswiece⸗ 


ni byli /:. Nor:s. n. Odrodzeni we wnatrz 
maia té zewnatrz w nowosct zywota po 
ſtepowac/Rz y. 6. 6.47. 6.912. 11. 2. Rox: 
5. I. Eph: 4. 22 Rol. 3. 6. 2. Piot: 4. 1. 
Odpuſty 
x pielgezymowóania na mieyfcá swiete 
Math: 2.2. Jan y. 2.4 12. 20. Dzie: 8. 27 
Odpuſty pꝛöykladem S. Paͤwla vtwier⸗ 
dzonẽ / MB 2. Ron: 2. 10. 
ET „Z 
Ofiara 
Jeſt wlaſna ſtuzba Boza / Leu: 1. 17. Dźie: 
14. 12. Cidlo ſwé kto dama ná ofiáre zy⸗ 
wa / Rzym. 2. 1 Dfiórá zwierzchnia mo⸗ 
dlitwa nazwana / Math. 21 3. Gfiara 
zwierzchnia w nowym Teſtameneie/ 
Math: 9.13. Jan 4. 23. | 


Ofidry figurowaͤly ofidre krwawa y nie 


Frroómoa / UAE 
: Ofiara 5fola; Leg 2. 13 
Oflaͤrß obity co ieſt. Leuit: 2. 1. 


Ofiaͤry podnoßenia figur / Exo: 29. 24. 
Oftarowaͤc piſmo zowie czynić / Exo Io. 25 
Pfal 65 15 
Gfiaͤry pod ofobe cblebá figur / Leu. 2. 1. 
Pꝛzyp:9. 1. | 
1 Bfidrć Chrzescitaͤnſta/ Mal: 1. 11. 
Gfiara Ciala Chriſtuſowego / Math: 8. 4. 
Luk: 15. 23. 1. Kor: 5. 7. V 10.18. Pan na 
oſtatniey wieczeczy ofiaͤrowal wlaſnẽ ci 
lo y krẽw fivoie/ Luk: 22. 15. Figura tey 
ofiary/ Exo: 24. 8. Raz fle Chriſtus ofi 
tował krwawym obyczaiem / dle nie krwa 
wym vſtawicznie fie ofiaͤruie / Jod: 7. 27 
Ofiara krwawa y niekrwawa / DYD: 10. 10. 
patrz Mßa S. ofiary 34 grzechy lako 
grzeßacym wiecćy niemaß/ Zyd: 10. 26. 
O fiaryy modlitwy zaͤ vmaͤrle/ 2. Kor.. 10 

patrz Czysciec 

LĄ 
Ogićn. 

Gqień vſtaͤwiczny na oltarzu / Leu 12: 9. 24. 


Ogien obcy e. Leu 10.1 


| * 
Cicsété y pꝛoſtè / Math 6. 22. Cub: 11. 34. 
eko zlẽ / tamże, Math: 20. 15. Mar. 7. 
22. I. Jan 2. 11.0639 ſerdeczne f£ pb: 1.18. 
Bóg ma ocz y iako plomien ogniſty Ob. 
1.14. 92. 18. 919, 12. Oczoͤm Bozym we 
ßytkie rzeczy otwoꝛzonẽ⸗ Zyd 4. 13. Oczy 
pilnie ſtrzedz potrzeba / Math 5. 29 2. 
Piotr: 28. 14, Oko nas goꝛßacẽ ma byo$ 
wyrwane / Mlatht s. 29. 

N Oltarz | 5 RA 

Mam w nowym Teſtaͤmeneie/ Sy6t15. 10. 
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N osle co żitóczyły 7 


Ptzepowiedz iaͤny / Iſai: 19. 21. Naklady 

nã ich ochedoſtwo Bogu mile / Matth: 
26. 10. Oltarzaͤ nie zowie Jehowz / Exo: 
MET 


^. Onezym. 
Roli: 4.9. Philem 1c. 
Oslica 
Math: 21, 7. 
Ofobami 
Boͤg nie braͤkuie / y nie pꝛzebiera w nich / 
Maätth 22.16. IDźte! 10. 34. RZYM: 2. 11. 
1E pb: 6.9. Gal: 2.16. Kol: 3. 25. 1 Piotr: 
1.17. YO czym tez wierni Boga naplddoz | 
wac malg⸗ Jaͤk: 2.3 9. 1 Tim: 5.21. 
E Ow c Ą | 
3y05r owceblabsacé/ Math: 15. 24. Owee 
bez paͤſterza/ Matthi. 36. Dwcebiędzącć | 
belifiny pꝛzed nawꝛoͤceniem / 1. Piotr: a. 
25. Gwcc Chriſtuſowe ſluchaia gloſu ie⸗ 
go Jan 10. 27. Owce blogoffaͤwieni 
Boy Math: 25. 34. 


Owczaͤrnia koscioͤt Chryſtuſow z Sydow y 


5 pogónów / Jan 10. 16. | 
P. 

PAN. | 

Dwaͤ Panowie pꝛzeciwni / Math: 6,24. | 


Pan nad Paͤny y Krol nad kroͤlmi Chri⸗ 


ſtus / patrz Chriſtus Paͤnowie wierze co 
F 
péniehfhwo. Sálécenié Paͤnienſtwa / 


A 
math. 1). 12. l. Kor: 7. 25. Panienſtwo 


1 


Pꝛʒzywileie ſtanu Paͤnien ſtiego / Die: 14. 
4. Stan panieniſti iet ſtan Anpelſti⸗ 
Ma tht 22. 30. Jan S. Ewaͤnieliſta dla 
P anienſtwaͤ namilßy PanuChufiufowi 
patrz Jan Ewanieliſta. Coꝛki pbilippo 


we byly P. Bogu oddane / y pꝛzeto dar 
pꝛoꝛoctwa mialy ra 9. Panne po | 

| $ybomffu tako zwe 501:24.43. Pan⸗ 
ny pazy £ościele mießkals / Exo: 39. 8, 4. 
Ecél: 11. 2 Mach: z. 19. Paͤnienſta . czy⸗ 

ſtosc dobꝛowolna / Madr: 3. 3. Patrz 
chyſtos c. 9 | 


IE. um 
Jeff fpiawca Eosctolá wßyt kiego /i Tim 3. | 
15. Papiezki vꝛzad teft Eośdiół w iconos | 
zaͤchowaͤc Die 6. 1. to z Papieżem 
nie zbiera /e rozpꝛaßa Math. 12. 30. 
papie ( cilium teft oſtta ni feofia 


e 


pet 


Wine FREE ^ clle ami e TDI IRR gt . 


2. Kor: J. 23. ; 


Zydz pokolenia Beniaminowego / Rzym: 


lepgé niz malzenſtwo / 1 Kor: 7.31. 38.40. |. 


—— 


|| ZXoneyliácb Papiez pꝛzoduie / Die: 15. 2 
papież Antychriſtem nie leſt / 2. Chef: 2.3. 


td 


Qbiiis dev c 
Papieznik a Katholik iedno / Diie u. 26. 
Paſcha a 


ä — — 


Math 26 2. 
po: 12.11. | 
Tamze. 


Jdttć swieto / 

Co znaczy⸗ 3 
Czemu Wielka noc rzecʒona / 

D Or D EE | 

pafterz Ln 

Wielki Chriſtus / yd 13. 20. 3 paͤſterz do⸗ 

bꝛy / Jan 10. 11. 14. N erase paſterzoͤuv | 

1 Piotr 5. 4. Paͤſterz dobꝛy / naiemnik / 4 | 

wilk Erózy / Jan 6. 11 Paſterze w kosciele 


Chriſtus poftánémit/ Eph 4. 11. I. Kor: 


12. 28. Paſterzow w kosciele ſücceſſya | 
Math I. 6. Jan IO. I. Pꝛawie paͤſterze 
iáFo dezwiami wchodzę / Jan: 0 1. Dać | 
wi paͤſterze ſapomocnicy Boy /r. Kox z. 9. 
Pa cerze maia zwierzchnosc nad owcámi | 
f: *oiemt/ 2. Kor: 2.9. Kiedy Paͤſterz v⸗ 
ciekac mo$e/ Jan 10. 13. Owee winne zy⸗ 
wie ſwe Paͤſterze / 1 Kor: 9. 7. 


Sido wiernoscig y pilnosciʒ maia paſte/ 
rze rzadzie owce ſwoie. Pꝛzykladem Pónć | 
Chriſtuſowym / Jan 10 915. I. 17. 9. 1. 


v. 8 Math: 20. 25. pꝛzykladem Apo⸗ 
ſtolſtim / Dźle: 20. 28.31. Rzym 9. 3. 12. | 
8. 1. Kor: 4. 14. 2 Kor: 11. 29. Gal: 4. 19. 
Zaplata Paͤſterzoͤw dobꝛych / Math. 24. 25. 


1 Piotr: q. 2 4. 
1 / 
Pawel 


II. I. Phil: 3.5. Die: 22. 3. Pꝛzeßlaͤdute 
Chrzesciiany / Die 9.1. Gal 1.3. I. Tim: 
1. 13. Dźiwnie nawꝛoͤcony/ Diet. Pofłan 
do Andniafa na naͤuke / Dzie: 9. 17. kad 
Pawlem nazwany / Die: 13. 3. Pierwey 
pył zwan Szaͤwlem / Diłe: 7. 60. 9. 1. y 
13.1. Doktor abo naͤuczyciel Poganow / 
Rzym: 11 3.515, 16. Gal 2 2. 1. Tim 2. 
7. 2. Tim. 1. 11, | | 
Acz od fómego Chriſtuſa powolany/ y na 
Apoſtolſtt vꝛzad naznaczony: iadnak y 
pꝛzez lud ie był odlaczony / y przez wel 


- bánié tal poswiecony/ Dzie 3. 2. Gal: 


1. 1. Kaze w Antyochuiey / Dzie: 13. 14. 
W Ikoniiey/ Die: 14. 1. WA iſtrze⸗ 
Dzie: 14 6, W Theſſalonice / Dzie 17.1. 
W Bereich, Dzie: 17. 10. YO Atheniech/ 
ADźie: 17. 22. YO Koꝛyncie / Dzie: 18. 1. 
Wezwan do Maͤcedoniiey/ Die: 16. 9. 
fef pawel czyli Akwilas był. w A ene 


Asa eee 


3 —— 
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ITT 


wwatpliwoscrach wióry / Dzie: 15.2. Na tt 


— RET 


1 
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| 


Saͤkraͤment Bierzmowaͤnia / Dźie: 19. 6. 
Na imie iego Dyabli vcićkdię / Dźie: 19. 
15. Bol poymány / Dzie: 21. 17. Nie laie 
Biſtupowi / Dzie: 23. 3. Ale go czei / cho⸗ 

cia niepꝛawego / Die. 23.5. Madꝛa 04 

bꝛonã iego / Dźle: 23. 6, Sávoicoótony był 
do Cezaͤryiey / Die: 23. 23. Okowy iego 
dꝛoͤgie / Dole: 28. 20. Zawieziony do Rzy⸗ 
mu / Die: 2 8. 14. St. nat pꝛʒed Nero⸗ 
nem / 2 Tim: 4. 16.17. 


Summaͤ nauki liftów Paͤwka S. liſt 1321. 
Pawel iáEo sáléca koscioͤl Rzymſtt / liſt 


1324. jego fTovoá zli źle zrozumieli y rozu⸗ 
mieia / Rʒym: . 8. Jaͤko zadal bydõ od 
Chriſtuſa odꝛʒzuconym / Rzym: 9. 3. Nie 
mial zony / 1 Kor. 7.7. Phil: 4. 3. Podał 
poꝛzadek HYfey S. 1 Nor: 11. 14. Chdiał 
ogladaͤc Piotra iako pꝛzednieyße go mie⸗ 
dzy Apoſtoly / Gala: 1.18. Nie zaͤkazuie 
swiat y poftóm Chrześćiidńftich/ ale Zy⸗ 
dowſkich / Gal: 4. 10. Kol 2. 19. Pawel 
nikogo nie obeiaʒal / Dźłe:20.33. 1 Koriir 
9.912.13.1. Che: 2. 9.2 WUbefi3.8, 
Pewnosc. 

Laͤſtt y zbaͤwienia. Czlowieć nie może bydź 
pewien laͤſti y zbawienia / Job 9. 21. asy: 
20.9 Eccl: 9.1. Eccl: 5 5. Joel 2.14. Jon: 
3.9. Jan 15.4. Rzym:8. 16. 38. 1 Kor. 4. 4. 9 
9.27. 10. 12. Phil. z. 1ꝛ Pewnosc Heærety⸗ 
cka o grzechow odpuſczenin nieperona⸗ 
Dzie: d. 22. sym s. 1. Nikt nie ieſt pe 
wien ſwego wybꝛaͤnia / Rʒym: 8. 30. aden 
nie ieſt pewien o ſwym vſpꝛaͤwiedliwie⸗ 


niu / 1. Kor:4. 4. Nikt nie wie ieſli ieſt w 
láfce Bozey / 2 Nor: 13.5. Vfnosc Here⸗ 


tycka zgaͤniona / Phi: 2. 12. 
A 
Pharyzeufz 


Wzywa Chriſtuſa na obiad Luk: 7. 36. | 


a chtze ogolony / Dzie 18. 18. Pawel dawak 


i 

i 

] 
ż4 


Phaͤryz euß yCelnik modlą ſie poſpolu voEoz | 


sciele / Xuk. 18. 10. 


Phaͤryzeuße Chriſtus ſrodze ſtrofuie / Mat: | 


3.7. 714 16.4.4 23. Jan 8.44. N Sczepan 
Die: 7. 51 M Pawel 23. 3 Phil: 3. 2. 
Phigelus 


Nhermogenes odſtapili pévoté/zCimu 15 


Philip 


Wezwany od Chriſtuſa/ Jan u 43. Policzon 


miedzy Apoſtoly / Matt 10 3, Chce wiz 
dd iec Oyca / Jan 14. 8. f 
Philip 


vyićy/Dźie:8. 5. chꝛzei Aetyopianina Rzeź 


sc 2 


Diakon obian/Diic:6.s. Naucza w Saͤma⸗ 


| 


Staͤroſta / Luk:z. 1. Mat 27. Nieſpꝛaͤwiedli⸗ 


Od Chriſtuſa powolan / Mat: 4.19. Wy⸗ 


zanca / Dzie: 8. 37. Pꝛzihmuie Pala y to⸗ 
waͤrzyße iego do domu ſwego / Dzie. 2.1.8. 
../w 1 
Puanftwo | 
N obzerſtwo zaͤkazane / Luk: 21. 34 R3Y113.13 
Ephi y. 18. Piianice nie wnida do niebd/ 
I Kor: 6. 10. Gal: y. 22. : | 
Pilat | | 


wość iego. Mar 15 15. Galilæyczyki przy 
ofidróch pobił / Luk 13. I. 
Pieklo 
ottotománé Dyablu y Anyolóm ie / Mat 
25. 41. Meki piekielnè rozliczne y ſtraßne / 
Mat 8.12. Luk. 13. 27. 5 16.23. Obi: 14. 9. 
y 18. 7. Y 20. 14. A ktemu wieczne 9 nigdy 
nieſkoncʒone/ Mat.. 41. 46. Mar:9. 47. 
2 Chef: 1. 9. | 
Pieklo żiemia oſtatnia / Ezech:zꝛ 18.Dieklo 
smiercia Wfe:13, 14. Pieklo potepionych/ 
Num: 16. 33. Piekto do ktoͤꝛego świeci 
zſtepowaͤli / Gen: 36. 35. Pieklem nie ieſt 
groͤb / Gen: 42.38. 
: Piotr 


znał Chriſtuſa / Maͤtth: 16. 16. Nazwan 
ieſt Symonem/ Mat 4.18.9 10. 2. N Łe 
phaͤſem / Jan 1. 42. 1 Kor: 1. 12. N Symo⸗ 
nem Baͤriona/ y Symonem Janoroym - 
Matt: 16.17. Jan 21:25, Zapꝛzal fie Chri⸗ 
ſtuſa / y pokutowal / Mat. 26. 69 75. 
Piotr pierwßy miedzy Apoſtoly / 5 ſtrony 
pꝛzelozenſtwa/ Mat: 10. 2. y 16. 24.18. 1. 
Mär:; 16. y 16. 17. Luk: 6.14, y 8. 45: 
Die; 2905140; 
| Petrus. AE | 
Po polſtu znaͤczy opofe a nie opoczyſtego | 
ani ſkaͤlnego / Matth. 16. 18. Jan 1. 42. 
Piotr glowa Apoſtolow / Matth :s. 14. 
518. 27. Poznal dwie nawysße tátemmice 
wiary Chrzesclianſtiey / Mat 16. 16. NA 
nim Chriſtus Eościót fwóy zbudowal. 
Maͤtth 16.16.19. Stolica tego nieżwyż 
ciezona / Maͤtth 16.18. Klucze iemu odo | 
né co znaͤmionuis / Maͤtth: 16. 19. Moc 
zwiezowania y rozwiezowaͤnia iemu na⸗ 
pꝛzoͤd dana / Maͤtth· 18. 18. Piotr figura 
mocnych y krewkich / Mar: 14 71. Naͤula 
3 vpadku iego / Mar: 14. 71. Chodzil po 
moꝛzu iaͤko namiaͤſtek Chriſtuſow / Mat: 
14. 29. Opuscil zone / Luk 4. 38. YO tego | 
loost Pan Chriſtus vczy / Luk. 3. Scze⸗ 
ście tego.w lowie nin ludzi / Luk. 5. 6. 10. 
Pomocnicꝭ iego / Luk: 5.7. Wiaͤra tedo y 


namia⸗ 
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Piotr Katholik prawy / Jan 6. 68. A ods⸗ 
wierny / Jan 10.3 Jeſt paſterzem wßyt⸗ 


zwwierzchny páftéts odchodzi wßytkiẽ⸗ 


AS ? E i 4 L 4 ś ! 
o nigdy nie vſtanie / Luk: 


22.32. Vꝛzad ie go y namiaͤſtkow iego / ieſt 


: potwierdzaͤc inße 2ipoftoN y Biſkupy 


Luk 22. 32. 


Jemu fémé? 4 Apoſtolow imie Chriſtus od 


mienil/y dal mu ſwe naͤzwiſto/ Jan 1. 42. 


kich owiec Paͤnſtich / Jan 20.17. Jemu 
ſamemu Pan smierc iego opowieda/ 
Jan 21. 18. p 

o wniebo roſtapienin pénftim rzad czyni 
miedzy Apoſtoly / Dźieś 1 15. Napierwßy 
3 Apofiotów f£wárnielia opowiada / y ko⸗ 
śćiół zaͤczyna / Dzie: 2. 14. Napierwße 
cubo vczynit nó potwierdzeniẽe Chrze⸗ 
siianſkiey wiary / Dzie:z. 7. Jako nawyoßy 
ſedsia zaklal y ſtaral Ananiaßa/ Dzier 5.3 
Samym cieniem choꝛoby vzdꝛawoial / 
Dpie: 5. 15. Namiaſtkowie iego fo iako 
eien tego / ite 5. 15. Nie to nie vymuie 
pꝛzodkowaniu iego / ze byl poſtan 3 Ja⸗ 
nem do Samaͤrytanow / aby ie w wierze 
vtwierdzzil / Dzie 8. 14. Piotr pierwße go 
Heretyka potepił / Dzie: 8. 22. Jako 


Dole: 9. 32. Napierwßy pottánóm E⸗ 
waͤnielig opowiada / Dzie 10. 34. Widze⸗ 
niém obidwił mu 256g pPogónów nóż 
wꝛoͤceniẽ / Die: 10. 1. Wietßa firażę w 
wieżieniu czemu opatrzony / Dzie: 12.3. 
Zan ſie wßytek kose tot beʒ pꝛʒzeſtanku moz 
dli / Die: 12. 5. Okowy iego cudaͤmi fiae 
vné/ Dote: 12 6. a | 


Piotr na pierwßym Koncylium pꝛzoduie / 


3D fier 15. 7. Napierwßy nawꝛacal 90v y 
Poganß/Dsie: 15.7. 5 Oyoy był wygnany 
3 Rzymu / Die 17.3 Nawꝛoc il smit 
ny / Rzym: 1. 12. Byt w Rzymie / Rzym 
16.16. piſal lift 3 Rʒymu / 1 Piotr: 5. Iz 
Pawel go cheial widz iec iako pꝛzednieſ⸗ 
ßego miedzy Apoſtoly / Gal 1.18. 30:530 
Piotrów rozſadzac pꝛaͤwa neuke od falfy 
wey / Gal: 2. 2. Byl pierwßym Apoſto⸗ 
lem Zydow y pogansw / Gal 2. 9. Dopu⸗ 
seit ſte mnieyßemu ſtrofowac/ Gal: 2. 1r. 
Jeſli wezym był naganienia godny/ Gal 
2. 11, Jeſt głowę po Chriſtusie kosciola 
Bozego , Eph: 1. 22. | 
Pićrworodny 


| Moe byds x icdyny/dbo iednorodny/ Mat: 


1. 25. Chriſtus pierworodny pꝛzede wßem 
woꝛzeniem / Rol! 1. H. Pierwoꝛodnyz v^ 

marlych / Kol: 1. 8. Pierwoꝛodny miedzy 

wiel g bꝛaͤciey / Rzym 8. 29. 1 Kor: J. 20. 23 


* 


KEIES TR. 
| YOptétoo:bnyni gesédbu 
|i Rzym: 5,12. patrz Grzech. 
Pierwoꝛodnych pꝛaͤwo / Gen: 49. 3. 
Pigmæowie co ſa / Sze: 27,11, 


pożytek iego /2 Tim 3. 16. Rzym: 4.23. 24. 


Piſmu nie wier za Jydowie / Jan 5. 39. ) ni 


Piſmem dowodz i Chriſtus ze ieſt od Bo⸗ 


Piſma pꝛoꝛockie pilnie czytóć mamy/z pio: 


piſma 5y6óm y Heretykoͤm zaͤpieczerowaͤ⸗ 


piſmo kto ma wyklaͤdac / Exo: 19. 13. Deu: 


pifiná Apoſtolſtie były pꝛzeciw heretykoͤm 
pifmó duchowne wyklady Apoſtol poa 


piſmo s. táfo ma bydz wykladaͤne / z Piotr: 


Nie wpytkiego Apoſtolowie piſali/Janꝛo 


2. 12. 3.18, : 


Pocießyciel Duch s. Jan 15. 26. 916.7. j. 
Ciefyć mamy iedni dꝛugich / 2 Kor. 1. 4. 


5.14. | 


vof 


4 


Piſmo S. 


y 154. Piſma Chriſtus visiva pꝛzeciw ßa⸗ 
taͤnordi / Maͤtt 4. 4. 7.10: Ale y ßatan / 
y miniſtrowie iego / vzywaig go pꝛzeciw 
Chriſtuſowi y Eosćiolowi / Mar: 4. 6. 
Luk: 4.10. . 


Heretykowie / patrz Heretych. 


gó poſtang / Jan s 39. Chriſtus pꝛzyßedl 
aby piſmo wopeknil / Luk: 24. 44. i 


I. 19, 


né/ Iſai: 29. 11. 


7 


Piſmo do piſma iako Heretycy pꝛzylepiais | 


Ezech: 5. J. 


17. Cʒztay pꝛzedmowe. 


piſma ſtarego zakonu iako wykladae / ydo⸗ 


czego ſie zsciagaia / Maͤtt: 2.14. Taiem: 
nic pif ma s. nie wßyſoy vosumicé Mogę / 
Matt: 13.11. Komu 9 tako ie rozbierac 
nalezy / Jan 5.39. Dowody; piſmaͤ nie w⸗ 
ßytkim znaͤiome / Mar: 12. 24. 


na obꝛone Kaͤtholickiey wiaͤry / liſt 1320. 


twierdza / Gal: 4.24. Nie (imo piſmo 

eft ſlowo Boze / 2 Tim: z. 16. 2 ef 2 13. 
1.20. Piſmos. ku wyrozumiemiu trudne. 
2 Piotr 3. 16. Pꝛzydawaͤc do pifiná iako ſie 
nie godzi / Obid: 22.18. Deut: 4. 2. y 12 325 
Pꝛzyp: 30. 6. 


30.4 21. 35, 1 Kor: II. 34. 2 Chef: 2.15. Jan 


Pociefzyciel 


Ytcapionycb ieſt Bog / 2 Kort 1.3.97. 6. 


Cießy Chriſtus vcznie ſwe pꝛʒeciw pꝛze⸗ 
ßlaͤdowaniu / Jan ia. 1. 915.15. | 


Chriſtus pociecha Iʒraelſta / Luk 2,25. 
1 Thefi4.18.4 zwlaſcze lekluvych / i Theſ: 


Pogänin. i; ; 


| Pogótów nówiśrepowołónić / Matt 2. 2 


fcr ſte rodza | 


a ista agb uo —1VVF duelli nid 
* 
: 


miernie vzywae mamy Luk: zl. 34. 16.19. 


Potrzebna / Matt: 18. 2. Bogu wd iecʒna⸗ 


| 26.410. 1 Kor: 12.13. Paweł Doktor y maż 
| ucycićlpoganów/ patrz Pawel. 
Pogaͤniz ſczereg milos ierdz ia chwalę Bo⸗ 
gó/ a dydowie z obietnic / Rzym: 15.9. 
Pokarmów 


Rzym: tz. 13 Gal: y. 21.1 Płot: 4 3. 2 Pio: 
2. 13.0 5 dziek czynieniem / Mätt: 14. 19. | 
926. 6. Dzie: 27. 35. Rzym: 14. 6. 1 Kor: 
10. 30. > 
połarmów bisfománté dbo pisebtecánté / 
tak w ſtarym idfo y w nowym zakonie / 
Matt: 12. 4 Mar. . 15. DZIE: 15. 29. 1. 
Kor: 9. 25. Jeſt rzecz Bogu wd ieczna⸗ 
Luk. 1.15, Wßytkie pokaͤrmy iako f czyć 
fé? Rʒym 14. 14. 
| | . Poklad 
Dobrych vessntóro w niebie / 2 Tim 1 12. 
jk cis Poklon. mą 
Poklon co ieſt / Gen z. /. Romu fTusy / E⸗ 
rod: 20. 4. Klaniàc fle mamy Bogu / 
Mat: g. Io. Obꝛaa. . wduchu ywpꝛawdz ie 
Jan 4. 23. N Póny Chriſtuſowi w 8. 
Saͤkramencie / Mat: z. 11. Krolowie ziem 
ſey mieli fie klaniac y Odry ofidtowóć P. 
Chriſtuſowi / Matth: 2.11. | 
Poklon Bozki y ludzki / Dzie: 10. 26. 
Poklon Anyolom y lubsióm S. moze bydz 


czyniony / Obiá: 3. 9. 9 19. 10, 22. 9. 
/ 
Pokora 


Gen: 18 27. y 29.31.1 Śról:r. 22,8. Pſal: 
33.19. Iſa:37. 1. Mätt:z. 11.95. 3. poforné 
Pan Beg poroyofa/ Luk: 1. 52. Ato fie 
vita bedzie powysßon/ Matt 23. 12. oz 
koꝛnym Sog kaſke daͤie /. Diot:s. 5 Po⸗ 
koꝛnych y vtrapionych Bóg ieſt pocießy⸗ 
ciel / 2 Kor: 3. 4. Ru pokotze ſerdeczney 


naͤpomina Chriſtus / Matt 11. 29. Luk: 
14:8. 10. Takzey Pawel / AEph A. 2 
Roꝛzmy fic pod mocna reka Boza/ 1. piot: 
5. 6. 421 Bi 
$ pokoꝛnymi v5 podleyßymy zgadsóć fie 
mamy/Azym: 12. 16. £62 ſa malutcy y 
pokoꝛni / Matt: 11. 12. 
s P okóy. A ST 
DoFóv nowego zakonu iaki / Mich: 4.5. 
Bog ieſt Bogiem y ſpꝛawea pokoiu⸗ 
Bzymt: 1.33. 16.20. 1 Kor: 14.33. 2 Kor: 
1. U. Phil. 4 9. I. Theſ 5. 23. Iyd: 13.20. 
Chriſtus ieſt pokdiem náfym / Eph: 2. 14. 
Bol:i. 20. M panem pokoiu / 2 Theſcz. 16. 


| ma 


| m M REIESTR. 
7. 48.14 21.43. 521. 9. Jan 10. 16. IDZIE: 8. 


| Pofós czynia ſa ſynmi Bozymi/ Mat vo 


Falßſwi pꝛoꝛocy pokoy obiecuia/ 1. Teſt 5. 3. 


Saͤmemu Boguy ſtugom iego / to ieſt vize 


pofóy Bozy ieſt nie ogaͤrniony / Phil: 4. 7. 
Chriſtus vcznioͤm ſwym polós daͤrowal 
y zoſtawik / Jan 14. 27. 4 20. 19. 21. 26. 
Luk: 24.36. Jaͤkt pokoy pꝛzyßedl czynić 
Pan Chriſtus/ a iaki nie / Maͤtth: 10. 55. 
Luk. 12.51. Pokoy zły y dobꝛy / Luk: 12. fl. 
Pofóy wnetrzny / iaͤki ieſt miedzy Bogiem 
3 pasytactoly tego / Luk: 2. 14. Jan 16. 33. 
zie: 10. 36. Rzym: 5.1. Phil. 4. 7. 


Na pokoy ieſteſmy wezwant / Kol: 5. 1j. 
poFóy mamy miec ze wßytkimi / Rzym: 12.18 
1. Piotr: 3. 11, ŻYD: 11. 14. 


A o c Bola! - | 
A kußenie / Bogaͤ fietusić nie godśu / Mat: 
4.7. I. Kor: 10. 9. Sog iako kusi/Gen: 22. r. 
Bog nikogo nie wwodzi w pokuſy / Matt: 
6.13 Ani Eust na slé / Jak. 1. 13. N owßem 
3 pokuſy wyrywa 2 Piotr. 2. 9 N nie do⸗ 
puſcʒa nas kus ic nad eite naße ale Odie 5 
pokußeniem kaͤſte aͤbyſmy znosić mogli⸗ 
1. Kor: 10 n. Pzetóż 34 wßelkie weſele 
to miec mamy / gdy wrozmaitć pokuſy 
wpadniemy. Jak: 1. 2. Bo po pokuße⸗ 
niu naͤdchodzt weſele / 1. Piot: 1.6, Rd 
zdy bywã kußon od wlaſney ſwey pożąz 

dliwosci. Jak: 1. 14. 

| . Pokuta 
x dofyć vczynienie zaͤ grzóchy/ / EY tts. 8. 
Luk. 3. 8. Dźle: 2.38 98. 22. 2 Kor: 7. 10 
Saͤkraͤment pokuty / Matt 18. 18 Jan 20 
21. Matt: 8. 4 Dzie: 19. 18. Jak: F. 15.1. 
Jan. 8. Pokute roſtazano / Matt: 3 25 
4.17 £uE 3. 3913.30 24. 47 Dzie 2. 38. 
3.794 8225 26.20. og LJ 
Pokucie pꝛarodzuwey a nie zmysloney obie⸗ 
cano grzechow odpuſczenie / Luk: 15. 18. 
Dysie: 3. 19. 9 26. 18. Pꝛzyklaͤdy pokuty pꝛa 
wdziwey/ Matt 26. 75. Luk: 7.37 415. 18 
12.15 19. 8.9 23. 41. 2D$te: 2 41. asy Ez 
dy pokuty falßywey / Matt: 27. 4. Dzie: 
8. 3. Zyd: 12. 17. Skowo pokuty Nowo⸗ 
wiernicy czemu pꝛzemieniata Matt 3. 2 
Luk: 11 32. Pokuta y pꝛzed chrztem po⸗ 
trzebna. Matt 4. 17. Dzie: 2. 38. Pokuta 
w czym zalezy. Matt: 1.21. Ochrzezonym 
poj cieżki grzechaͤch potrzebna. Ds. 9.22 
Pomſta 


doꝛei ieſt poꝛucʒona / aͤ innym zaͤkazana. 
Matt: y. 39. Luk 9. 54. Gal: 5.10. Rzy: 
12. 19. 946: 10. 30. 1. Theſ 5. 15 1 Piotr 3.9. 


m 


E. 


pomſta wnet za grzechem idzie / Matth. 
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tówie/ Luk y J. Moc pomfty y Eacómia/ 
ma $1566 duchowny⸗ 2. Kor io. 6. 
Popedliwosc. 


| Pierwße popedliwos ci nie ſa Wniocy ludz⸗ 


kiey / Rzym: 7. 15. 
Porubftwo 


dsie / Byd: 13. 4. Die: 18. 3. Bol: 3. 5. Po⸗ 
rubſtwo nic tylko w vczynku / ale y w poz 
zadaͤniu ʒaͤkaʒaͤnẽ / Matt: 5. 28. Poꝛub⸗ 
ſtwo plodzacy nie beda zbawieni 1 Nor: 
6. 9. Gal: s. 21. Eph. 5.5. Poꝛubſtwo za⸗ 
kazane / Dzie: 1. 29. 1 Kor: 10. 8. 1 Theſ: 
4.3. Eph: 5. 3. 8 
Pofądzanić 
^jnnscbsáfasdné, Matt 7. 1. y 12.7. Luk: 
6.37. 9 7. 33. Jan 7. 24. 9 9. 16. Die: 28. 4. 
Rzym: à 114. 4. L Kor. 4 5. Jak. 4.11. 


my Matth. 23. 28, | 
Poslánié 


poꝛzadnẽ od kosciola ieſtʒ Ducha s. Dzie: 


15. 4 Gal: 1. 1 Heretycy 109 nie bedac poz 

ſtani / sym: 10. 15. Jan 20. 21. Patrz 

Heretyk. 

Poslufzenítwo 

Winniſmy Bogu y pisyEasániu iet / Mat: 
V. 24. 917 J. Xu: 10. 16. bil: 2.12. 1. 
Piotr 1. 21. Jak. 1. 22. X pizełożortymi du⸗ 
chownym / Luk: ro. 16. DY0:13.17. 32 
pꝛzelozonym swietckim / 1 Piotr: 2. 13. 
Tit: z. 1. Rzym: 13. 1. 7. N pánóm swiet⸗ 
ckim / Eph : 6. 5. Nie tylko dobꝛym / aͤle y 
pꝛzykrym / 1 Piotr. 2 18. Dofronaly pꝛzy⸗ 
Hab poſtußenſtwa/ Mat 26. 39. Luk: 2. 


byds ma / Luk: 18. 17. Rzym 1. J Poſtu⸗ 
Posrzednik 


2.5. 390: 9. 15. Według czlowieczenſtwa / 

Tamże. i 
A ieſt posrzednikiem iedynym dla trzech 

przyczy / Tamże. | 
Posrʒednik pzyczyniśnia ieſt t& Dan Chriz 
ſtus / Rzym: 8.34 1 Jan 2. 1. 3 Duch S. 
Rem: 3. 26. 3X człowieć Rzym 15. 30. N 
Yíoyséf/ él: 3. 19. Deut: 5. 5. 

+ Poft. 


Chrzesciianie poscic powinni / Matth : 6. 


— —ü——— —n 


27.3. Pomfłyć nie kaͤrnos ei Chriſtus za⸗ | 


Ciezki grzech / 1 Kor: 6. 18. Bóg ji karaͤc be^ | 


Pofadsóć ſerc y mysli ludzkich nie ma⸗ 


Fr. Phil. 2. 8. Poſtußenſtwo wiaͤry iaPré. 


ßenſtwo wiernych iaͤkiẽ bydz ma / Ds 1.18 


Gdkupienia ieſt fam Pan Chriſtus / 1 Tim: 


16.5 9.15, Mar: 2. 20. 2 Kor: 6. 5. 1 Kor: 


Jer: 35. 14. Jon: 5.7, Jud: 4. 8. 


| Pzzyklady poſtu / Exo: 24 18. 934. 28. Deu: 


9. 9. I Krol: 7; 6. Eſth 4.3. Pſal: 34. 13. 
Daͤn 10. 3. Cobi. 10. Math. 4. 2. Luk: 


2.37. Doe: 13. 3. 914. 22. Poscic mieli w- 


ßyſcy Chrzesctiaͤnie / Math: 9. 15. Mar: 
2. 20. Luk: 5. 34. 35. Jawnẽ poſty nie za⸗ 
Eażónć / Math 6. 16. poft Phaͤryzayſti / 


Math: 6.16. oft vydowſti w Grudniu |. 
Doie: 27 9. Poſtoͤw Chrzesciiaͤnſkich Pa⸗ 
wel nie zakazuie / Gal 4. 10. Kol 2. 16.21. 
Pꝛzecz fie Chrzesciiaͤnie od niektórych poź |: 
trato w poſty wſtrʒymawalg / atb: 15. | 
i, Nie potraroa , ale grzech pokala czlo⸗ 
wieka⸗ Math 15. 18. Poſty Y zckoby za 7 
máclé Pawel potwierdza z 1 Ror: . 18. 


poft w Suchedni czemu vſtẽ oiony⸗ 

Math: 9. 33. Dźle: 13. 3. Poſt iaki dobꝛy⸗ 

Iſai: 58. 5. a N 

ſtolowie vſtawili / Math: 4. 2. Luk: 4.2. 
5 potrzeby ma by65 zaͤchowaͤny / Tamże. 

Poswigcánié 

Kaͤplanow / oltarzoͤw / Bat / y inßych vsecsy 
koscielnych / Exo. 28. 41. y 29. 1. 9 32. 29. 
Leu: 7. 30.8. 9. Num: 3.3.9 6. 5. 3. kroͤl: 


Mat. 23. 19. 1 Tim: 4. 5. Zyd: 9. 2. Ko⸗ 


siebie / 1 Jan 3. 3. 
Potepienié. 

Nie Bóg ale człowiek ieſt pzyczyna ſwego 
potepienia / Math: 3. 15. Luk: 2. 34. 
patrz picHo. ” 

Powolanić. — 

Jan S. czekał Bozkie go powolónia : kto⸗ 

tétfo beretycy nie czekaͤi / Luk. 3. 2. patrz 
Wezwaänie. 
Pozadliwosc 


a Ducha pꝛzeciw cialu dobꝛa / Gal. 5. 17. Ale 


éiálá pꝛʒzeciw duchowi nie dobra / Gal: J. 
17. 1 Piotr. 2. II. zę 
pożądliwość cieleſna nie ieſt wlaſnie grze⸗ 
chem / R3ym: 8. 1 Jak: 1. 15. tedy naͤ nie 
nie zezwalamy / Rzym 6 12. 913.14. A 
pozadliwosci cieleſnych nie wykonywa⸗ 


martwiamy / Gal 5. 24. Kol: z. 5. N od 
nich fie wſtrzymawamy / 1. Piotr: 2. 11: 
Czemu ia grzechem zowza / syn 6.12. 
Nie plugawi vczynkow ludzi ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwych / Rzym: y. 25. 
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7. y. Saftugá poſtu⸗ Math: 6. 18. $n 2 


poft 40. dni 3 pizykladu Panſtiego Apo⸗ 


15. 13. Ecel: 49. 9. Rzeczy rozmaͤitych 


sciola poswigcanie Chriſtus świecić ra- 
czyl/ Jan 10. 22. Człowieć poświęca fam 


my / Gal: z. 16. N owßem ie w fobie wz | 


ZJ 


d ome EC A ON one 
3 SH Jaz WIK gm Sz. 
E. Bis- Beg pio, żal: tété 8 powołał Pd. 
5 8.29. Pzzeyśczenić Boze nie wadzi wolno⸗ 
ŻĘ sci y vsilowaniu ludzkiemu⸗ Dic. 27 31. 


P:zzeyzrzani piósnomác nie nióię / Dźle: 
23 11. 27.31. M tóiemnicóch Bozych 9 
pazegżezóniu tednych a wżgórdżeniu dꝛu⸗ 
gich zaden oćróć ene, 11.33 


Przyczynców - r 
Do Boge vjavác mámy Luk 5. 10, patrz 
za | posu wit. f 
v4 
RE © Przykazźnić 


póńfkić me teft eiezkie / nierzkac ku weko⸗ 
naͤnin niepodobne / Matt: 11. 30. 1. Jan 
F. 3. Luk 1.6. 910. 28. Gal: z. 14. N moe 
bydz sácbomé ne y wypelnione / Deu: 30. 
it. ami s 4.914.8. pꝛzykazaͤnia Pan⸗ 
ſtiego sc how. nie do sbówienia potrze⸗ 
bne/ Mat. 19.17. Jan 15. Io. Pʒzykazaͤnie 
pańftić teft zywot wieczny / Jan 12.50. 
Nowe pꝛzykazaniẽ / Jan zz. 34. 
Pꝛzykazanie Apoſtolſtiẽ ma bydź zaͤchowa⸗ 
ne / i$ die: 15. 41. y 16. 4 - 
postasania doczeſne Apoſtolſtie o wſtrzy⸗ 
mawaniu fie ode krwie y od dawionych 
rzeczy / Die: 15 29. 
Pꝛzykazania Mozeßowẽ troikie/ Deu 34. 
Pꝛzykaza ia Bode iaͤko nie dobꝛe / Eze 20.25 
Pꝛzykazania ludz kie ktoͤꝛẽ ſa⸗ Iſät: 29. Iz. 
Przymiezzé. - / 
Patrz Teſtament. | | 
Pꝛʒzymierza obęczay / Gent 15.9. 
| Psymieczć ftátégo salo 7. Exo: 24. 8. | 
z3ymierzć dwoie Bog vczynil / Jer 31. 3. 
4 amiersé Soli co znacʒy / Num: 15. 19. 
M Przyfzcia 


panſtiego 5 gotowością czekać 12 
Mat. 24. 4. 2. 5. Mace g. 33. L 
40 34. Obta: 3.3. Pan pꝛziyd⸗ 
* fed w oblokach 5 chwals wielke z An⸗ 5 
Foely es traba⸗ Matth. 30. 4.27. 31. J. 
p - Thefi. 4. 16. A pizydźie z pꝛedka⸗ Math: 
IE" 24. 27. 44. 2 Kos 10, Gbia 5.3. tv 
E M sięga | są 
e żgołd zakazaͤna⸗ Hát: s. 34. Aui n. 


x E x. prom. JaE:5.1>. pu 
me and czyć / sctagẽ 
Bie Fas m 


iv IAM ga 


Inßa ieſt raͤda / d inße pꝛzykazaͤnie / Maͤttht 


Mart: 14.7. Dic 2: Ic 35 ; 


ta 


3 Ai 3álécony / match 
Hh pyk 21. 37. * 
| ec 7 Pychà 8 i 
Zakazaͤna ana / Jobt 11. 12. y 15. * * 
pfal 48. Tobt 4. 14. Judith o. 16. E 
Eccl: 6. 2. uÉ 10. 1j. Luk. 1. 47. y 14.. 


IL y . II. 922. 26. Dzie: 12. 23. RZYM: 1. 
| 725 yi 20. 2. Tim: 3. 2. Jabs. 4. 1 Piot: 
5. Obia 18. >. Pycbá pochodzi z ſerca 


Slowiecs eg Mar: 7. 22. a 
1 | 
Ouadrani* A. 
Co waz yt / E 12, 42. 
1 ö 
Aab 


e zona Salomonowa / Mat: x. 
. CXontes "pipe to om (mov 3 widty/ 
2:50: 1.31. N z vczynkoͤw ſwych ieſt vſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwiona / Jak: 2. 25. 


Rada 


Bożą nieogarniona / Rzym: IT. 54. 2 Kor: 
2. II 16.-90 niezwycieʒona / Die: 5.39. N 
| mech n 5 ſtrony wybꝛaͤnych iego / 
JIyd: 6. 17. Bog weolug tady woley ſwey 

wßytko czyni / Eph. 1. 11. 
Rade Ewanieliyſtie © bobiomolnym v⸗ 
boſtwie / Maͤtt 19. 21. Luk: 18. 22. O poz 
ſtußenſtwie / Matt 16. 24. O czyſtosci⸗ 

1 Kor 7. 25. Matth: 19.12. 
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Ig. 12. 17. fl ft: 10. 21. 1 Kor: 7, 25. 
Racha 
Słowo vyde wſtiẽ co znaczy / Matth: 
Reliquięg 
Co 34 moc maia / y co pꝛzez nić Boͤg ſpꝛaͤ⸗ 
wuie Dotknienie kraiu póty Pana Cbr 
ſtuſowey / Mat: 9. 21.9 14. 36. R chuſtek 
Pawlowych / Dzie: 19. 12. cienia Pio⸗ 
trowego / Dźleż 5. 15. 
Piabożne ich dotykaͤnie⸗ pizyklady Ewaͤn⸗ 
ielüeys. vtwierd zone / Mat.: 9. 21. Mar: 
3. 10. 95. 28. 30. Od wiernych vcczone / á 
od niewietnych wʒgardʒone / Mat: ua. 12. 
eiiis 3 cuda eis bez vblize⸗ 
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| MB DET n Sag - "ebotésálécona; 3 € pef z.. 
n : | _oyfńny ut p Qe ^ E Le | ^ go zlego pꝛzyczyng / Math 
SMitbs 2. 51 i Tzech: 16. 49. 2. Fról: Ir. pasyp: 6. 
5$ tami poꝛvſt ^. 0śći * © | ua 10. 4. Pꝛoznuiacgch Pasywa nd 
> fyc / Jak: 4. 1. 00 s fe Chri⸗ tobotebo winnice / Math: 20. 3. 6. Pꝛo⸗ 
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3adliwesciami teg Sat: 5. 24. | foires VVV | 
- MB Pac * sżdćgo flow piósrtégo liczbe dac maż | 

i Been ! pomo Math: 12.36, : | 


Bo. Przelozenftwo 

N paeoscni/ Chdlwość pꝛʒelozenſtwa teft 
(1 6eG ßkodliwa / Luk: o. 46. Pzzelożeńe 
(qo fiwópam nie zakaʒuie / Math. 20. 26. 
Tuk: 22. 25. Slosé przełożonych nie ßko⸗ 
di kosctolowi/ Mat: 1. 6,4 23. 2. Pꝛʒzelo⸗ 
|  żemichoć nie doſtonali / fluosy doo, 
ſtuſowi / Mat 14.31. nt 
Pꝛzzelozeni duchowni máigóucbá pꝛawdy / 
Jans. 27. 9 6 1. Od nich fie vczyć ma⸗ 
my taiemnic wide / Doie: 10. 41. Maia 
moc karania / 1. Kor: 4. 21. Vrzad ich 
ktoꝛy / Eph. 4. 14, 


E" 


 qOtpeewénié^ / patrz Robots. 
M Prawda. zj 
Chriſtus ieſt pꝛawda / Jan 14. 6. Pelen la⸗ 
(o fer ypꝛawdy / Jan 1. 14. Pꝛzezen pꝛzyßla 
nó nas laͤſta y pꝛawda / Jan 1. 17. Na to 
pꝛzyßedt / zeby dal swiaͤdectwo pꝛawddie⸗ 
Jan 18.37. Tenze nam zeſtal Duchã pꝛa⸗ 
wdy / Etów nas vczy roßelkiey prawdy / 
Jan 14. 17 . 26. 16. 13. Slowo iego 
eſt pꝛawdãa / Jan 17. 17: y ſtowo prawdy | 
V YÉpbiras. 2 Tm 2. N. Nez Etóié ſtowo 
prawdy Sog nas ſobie zrodzil/ Jak. 1. 18. 
Chcac żeby vofiyfey byli zbawieni / y ku 
znaͤiomosci pꝛawdy pꝛzyßli / 1 Tim 2. 4. | 
2 Tim: 2. 25 A tey pꝛawdy filaͤrem y v⸗ 
twierdʒeniem ieſt koscioͤl / 1 Tim: 3. 15. 
Pꝛawde milowac ^ 3. krol 22.14. 
Pꝛawda namocnieyßa , J. Esbr:3 94. 
Jedni dꝛugim mais pꝛawde mówić / Eph 
4. . N pꝛawde czynie / Eph. 4.5. N 
chwalie Boga w duchu y wpꝛawds ie 


. Jan 4. 24. : 


Dasdojonym. ſwym Eóżdy ma byds podda⸗ 
ny / Rzym: n. 1. Nie tylko dobꝛym / ale y 
żlym /. 1. Piotr: 2 18. raj 


Przemienienie 


— — 


, Prawo. E os 
Bionic fie pꝛẽwem nic ieſt zal azano / Mat. 

J. 39. Pꝛaͤwowas fic nie ieſt beſpieczno / 
T. Rori 5. pee Eni x 
C 

Niedziele Awietney/ y ciala Bozego / 
Math: 21. 8. Mar: 11. 8. prom, 


E m 


PO "lea 


| Pedléoore 


do 8.2. Chriſtus vcznioͤm ſwym oporcies| 

1 Giałożetch pꝛzeßlaͤdowac miano / Mat: 

| 1u.17.9.24.8: Mar: 13.9. Luk: 21.12. Pꝛze⸗ 
ßladowcow bac fic nie mamy/ Mat 10. 


Prorok 238. Za pꝛzeßlaͤdowce mamy ſie modliec / 
Matt: y. 44. Rzym: 12. 7. 

Pawel pierwey Chriſtuſa wwiernych iego| | 

pizeßlaͤdowal / Dzie: 9. 2. 22. 4. J. 8. 926. 
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